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DE THEODOR] MOPSUESTENI 


VITA ET SCRIPTIS 
COMMENTATIO HISTORICA THEOLOGICA. 


SCRIPSIT 
OTTO FRIDOLIN FRITZSCHE 


THEOLOGUE LICENTIATUS, 


( Haie, sumptibus librarie Orphanotrophei MDCCCXXKVI. ) 


mu 


PRJEFATIO. 


-P 


Schola Antiochena , quz» a Dorotheo et Luciano, presbyteris , sub finem seculi tertii eondita est, 
ewm ea via incederet quam priores doctores Antiocheni inierant, theologiam sensim ac paulatim ita 
studiis suis persecuta est, ut indole sua peculiari admodum splendeat summamque vim in Ecclesiam 
Graecam exbibuerit. Frustra enim Ecclesi: Grecs, veteris maxime, rationes perspicere conaberis , 
nisi theologiam Antiochenam probe cognoveris. Nec nimium dizi, imo tota theologia Grseca , qui qui- 
dem quid sibi vellet sciebat. neque infausto torpore tenebatur, me judice per temporum decursum tr- 
partiía erat, Alexandrina , Antiochena οἱ qua mediam quamdam viam iniit. Cum igitur tanta vis 
schole Antiechens fuerit, maxime dolendum quod non ea luce qua Alexandrina collustrata est. LEPS 
demum state de 69 nonnulli VV. DD. accuratius disputaverunt, qui quanquam in nonnullis peccaverunt, 
magna sua laude hzc studia excitaverunt. 

Ego vere quo diutius in historia ecclesiastica perscrutanda versabar et quo magis vim ac gravitatem 
schol; Antiochens perspiciebam , eo majori studio ia ejus res inquisivi, qua in maxima monuimento- 
rum historicorum penuria ita quodammodo dilucidari possunt , ut quales diversis temporibus singuli 
scbole illius doctores fuerint anquiras. In hac vere perdifficili disquisitione , et tempora probe discer- 
nenda, et ea quz singulorum doctorum propria sunt neque in ipsam scholam cadunt. 

Quz: cum ita sint, opere pretium me facturum putavi , si in rebus Theodori Antiocheni , Mopsuestiae 
episcopi , qui theologiam Antiochenam ad eam quam nacta est perfectionem evexit, meam qualemcunque 
euram collocarem atque de ejus vita, scriptis, Scripture sacra interpretatione, doctrina, postremo de 
ejus fatis post fata accuratius commentarer. Accipe , θείος henevole, hane primam de Theodoro com- 
mentationem (4) eamque bipartitam. Ac vitam quidem Theodori in tanta monumentorum historicorum 
paucitate nemo describere potest ; qua vero de vita hujus viri certe aut probabiliter dici posse vide- 
yeniur sedulo congessi et examinavi , ne levioribus quidem rebus, ut par erat, omissis. 

Quo pauciora de viro quodam clarissimo edax tempus reliqua fecit, eo majori studio ea etsi levissima 
congerere decet atque perscrutari, quo qualis fuerit si non docere, conjectura certe assequi possis. 
Magnus enim vir vel ex iis, paucis licet, qua de eo reliqua facta sunt cognosci potest. Vir doctus 
autem et clarissimus Ecclesie doctor fere libris suis censeri potest , de quibus si salis aceurate dispu- 
taveris , ejua res magna ex parte illustraveris. Quanquam ne tum quidem hujusmodi disputatio inutilis 
est , si librorum illorum fere pauca fragmenta supersunt. Quid quod ex solis eorum titulis aliquid effi- 
cias? Ad Theodorum autem ut revertar, difficillimum erat ac magni laboris, de ejus scriptis exponere, 
cum qua huc pertinerent nondum satis accurate congesta atque examinata essent, ipsa vero disqui- 
sitio, quam nullus vir doctus usque adhuc tam late patere voluit, in tanto veterum silentio spinosa 
esset , in qua ne optarem potius quam docerem cavendum erat. Non solum autem qus historica fide 
digna essent disquisivi , verum etiam hac ipsa recte intelligere atque ex iis ea que recte effici posse 


(4) Qux de Theodori commentariis in Psalmos et in libros Novi Testamenti disputavi, ea integra (ore 
wuperrime separatim edidi, ut honores Licentiati theologiz rite impetrarem. 
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viderentur, eflicere studui ; qua in re ut haberem cui jure inniterer Theodorea accuratissime etiam 
atque etiam pertractanda erant. Sed ne plura a me requiras quam qua prestare volui aut potui , de 
argumento hujus commentationis paucis edisseram. 


Praemissa brevi disputatione de Theodori scriptorum numero, fortuna , quam temporum decursu 
experta sunt, deque versionibus , ea singula ordine recensui deque iis disserui. Ín quo primum quos 
libros et quo tempore singulos Theodorus scripsisset quarebatur : illud imprimis propter veterum in 
citandis libris incuriom et negligentiam haud raro difficile dictu erat, boc interdum tantum constitui 
poterat. De commentario in xi prophetas minores , qui solus statem videtur tulisse, eadem fere qua 
Ang. Maius et Victor de Wegnern, VV, DD., in Prolegomenis disputaverunt, denuo accuratius per- 
tractravi. Alia correxi , alia adjeci , alia amplificavi , alia denique contraxi. 


Plerorumque Theodori librorum fragmenta quadam supersunt, qua si tantummodo commemoras- 
sem , neque vero accurate perlustrassem , opera mea parum fructuosa esset. Sed spuria verbo tan- 
tum notavi; ubi nihil monui , genuina illa fragmenta censeo. Uberiore vero de singulis disputatione 
wme supersedere posse putavi. Preterqusm enim quod multa eorum breviora ac leviora sunt , quam de 
quibus inultis disseros, res valde ambigua est nec nisi ab eo judicanda cui sentiendi et scribendi 
genus Theodori familiare est. Alia certissime "Theodori sunt, alia ab eo certe non abhorrent. Omnino 
veteres audiendi erant , a quorum auctoritate nonnisi gravissimis de causis recessi. Neque vero in hac 
de fragmentis disquisitione acquievi , sed diligenter etiam investigavi qua de argumento et indole sin- 
gulorum librorum dici posse viderentur. Qua in disputatione plura reperies unde qualis Theodorus 
fuerit cognosci polest, quanquam in his per hujus libri rationes brevitati studui, 


Multos errores cum veterum tum recentiorum deprehendi, sed horum quidem peccata quantum 
fleri potuit tacite correxi. Supervacanea silentio pretermisi. Át vero in hujusmodi studiis errare in 
proclivi est, et quanquam summam füdem indefessumque studium adhibui , haud dubie subinde in 
errores incidi. Sed correctione gaudebo. Omnino vero quid prestiterim apud viros harum litterarum 
peritos judicium esto. 


 Seribebam Hala, d. xx» m, Septembr. a. 1836. 
Ο. F. FurrzscHkE. 


λα... --- οσα απλως 
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DE THEODORI MOPSUESTENI 


VITA ET SCRIPTIS 
COMMENTATIO HISTORICA ET THEOLOGICA 


PARS PRIOR.— DE THEODORI VITA (a). 


Theodorus Antiocbis, qus caput erat Syriz A (Cfitica hist. chronol. in Arnales Baronii. Ant. 
primz totiusque Orientis (b), nobilibus et divi- 1705, fol., ad a. 427) disseruit. Discedo tamen a 


tibus parentibus (c) anno fere 350 natus est. 
Piscet autem jam hic totum locuin de temporis 
rationibus, quz? Theodori vitam continent, pertra- 
ctare, in quo primun quo anno Theodorus mortuus 
sit disauirendum. Optime hac de re Antonius Pagi 


(a) De Theodoro ejusque rebus mulla allata 
sunt in Fabricii Bibl. Gr. ed. Harl., vol. X, p. 516 
sq. Inter eos qui ejus vitam pluribus persecuti 
sunt, pre czteris nominandi Lenain de Tillemont 
( Mémoires pour servir à l'histoire eccl. des six pre- 
miers siécles, t. XIl | Venet. 1732, 4], p. 435 sq.) 
et J. Matibias Schroeckh ( Kirchengeschichte t. X V 
[Lips. 1790], p. 176 sq.). Hic in Theodorum le- 
nior, ille asperior, uterque emendanda et addenda 
reliquerunt. Multi preterea nonnulla.tantum Theo- 
dorea accuratius illustrarunt, quorugn plerosque 


v. d., neque a. 429, sed sub exitu anni 428 Theo- 
dorum obiisse credo. Ad a. 438 jam multi, quos 
adii, v. d. ejus mortem retulerunt, sed conjiciendo 
potius quam ratiocinando; alii autem, ut Henr. 
Norisius (Op. omnia, 1 [Veronz 1729 fol. ), p. 291 


infra laudabo. J. Christoph. Meisneri Diss. de 
Theodoro Mopsuesteno ( Witteb. 1714) cujusmodi 
sit nescio. 

(b) Antiochenus szepissime dicitur. Cf. v. c. Phot. 
c. cLxxvr, 58, 4. Fabricio |. l., p. 996, et For- 
losia in Kollarii ad Lambecii Comment. de bibl. 
Cas. Vindob. supplem. 1. 1, p. 174, testibus, etiam 
Hagiopolites dicitur; me vero nullum locum legere 
memini, in quo ita nominetur. 

(c) Cf. Chrysost. Opp. ed. Montf., I, p. 50. 
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$q. ), infirmis nixi rationibus, ad a. 427. — Theo- A p. 650, el. p. 648, unde eum a. 428 ebiisse verisi- 


doret. H. .ε. v, 59 : Πέντε xai ἑχατὸν iov fjbe ἡ 
ἱστορία περιέχει xpóvov, ἁρξαμένη μὲν ἀπὸ τῆς 
ρείου λύττης, δεξαµένη δὲ πέρας τῶν ἀξιεπαίνων 
ἀνδρῶν Θεοδώρου καὶ θεοδότου τὴν τολευτήν. Praef. 
Εὐσέδιος.. .. . . μέχρι τοῦ ({. τῆς) Κωνσταντίνου 
θεοφιλοῦς βασιλείας τὰ ταῖς Ἐχχλησίαις συµθεθη- 
«tà συνἐγραφεν' ἐγὼ δὲ τῆς συγγραφῆς ἑκείνης τὸ 
κέλος ἀρχὴν τῆς ἱστορίας ποιῄσομαι. Eusebii Histo- 
sia finitur narratione de Licinio devicto ( a. 224. 
[325? ] ) ac .de medio sublato (a. 325), Tbeodo- 
retus autem, ubi l. 1, c. 4, Maxentio, Maximino et 
Licinio tyraunis de medio sublatis, Kcclesiz pro- 
celiam sedatam fuisse perhibuit, ad res Arianas 
narrandas aggreditur. Neque vero efüciendum ex 
ilis locis, quod Pagi effecit, rationem illorum 
195 annorum ab a. 525 ineundaimn esse, Sane qui- 
dem Licinius a. 225 suspendio sublatus est, sed 
jam ante, postquam Licinius viotus imperio se 
abdicavit, Constantinus solus imperator erat, et 
male Theodoretus a morte Licinii non memorabili 
illa, sed quam Eusebius memorare potuit (a), Hi- 
storie sus initium cepisset. Αἱ meworabilis erat 
victoria de Licinio reportata, qua imperium apud 
selum Constantinum esse cepit. Multo minusTheo- 
deretus prieri illo loco se ab eo auno, que Arius 
in synodo Nicena damnatus esset, Historiam 
enarrasse indicavit. Hoc enim prseterquam qued 
perspicue enuntiasset, ille locus ideo ad trutinam 
exigi non potest, quod alioquin ab a. fere 919 Hi- 
sloriam suam inchoasse atque ita secum ipse pu- 
gnare Theodoretus censendus esset. Recte tamen 
illo medo loqui potuit, quia paucis przemissis ρτὶ-- 
mum res Arianas narravit. ltaque posteriori illo 
lecu ntpote perspicuo illiusque Historie prioribus 
nixus capitibus, accuratius enim ea narrantur, 
qua syn. Nicenam (d. xx m. Mai. aut Jun. 225) 
praecesserunt queque haud dubie magnam partem 
&. 324 gesta sunt, Theodoretum ab a. 224 illorum 
annorum rationem iniri voluisse prebabiliter dixe- 
ris. Jam si aunos 105 annis 524 addis, annus 428, 
duo enim anni 105 et 524 incouipleli pro completo 
numerandi, eflicitur et quidem ejus exitus, quo 
Theodorus mortuus est (6). Huic autem ratiocina- 


milius. Eodem denique nos ducit epistola Theodoreti . 
ad Dioscurum a. 448 (v. Pagi |. 1. ad a. 425) data 
(ed. Hal. JV, p. 1445 sq. ), in qua dicit se An- 
tochis sub ep. Theodoto per sex annos et per tre- 
decim sub ep. Joanne docuisse, jam septimum agi 
aunum , quo sub ep. Domno doceat. — Episcopa- 
tum, in quo triginta:sex anmos transegit (cf. Theo- 
doret. H. eccl. v, 59), Theodorus aut exeunte a. 
992, aut ineunte 393 adeptus est. Eum a. 383, aut 
$88, presbyterum Antiochenum factum esse, Tille- 
mentii 1l. 1., p. 436, est conjectura, haud absurde 
illa quidem verbis Joannis ep. Ant. ap. Facund. µ, 
9 : Quinque et quadraginta annis clare in doctrina 
profulsit — — quinquaginta pene. annis fortiter 


B repugnantem  cunctís haresibus —— firmata, ad- 


modum tamen dubia. Natus est a. 350, siqui- 
dem priores dus» Chrysostomi ad Theodorum epi- 
stolz? recte ad a. 569 referuntur. Cf. Chrysost. Opp. 
l, p. $9, — νῦν, ὅτε οὕπω εἰχοστὸν ἄγεις ἔτος. Eum 
certe illo fere tempore in lucem editum esse, ΤΑ - 
tiones, quibus cum Chrysostomo tenebatur ( v. inf.), 
argumento sunm. Et videtur sane Chrysostomo 
deobus tribusve annis inferior fuisse. Itaque sene- 
ctule cana debilitatus (cf. Hesych. in Act. c. Const. 
It, A. V ; Hard. Conc. 1, p. 104 et p. 422, in Pe- 
lag. pep. ep. IH, ad £liam et Istrie ep.) senex 
septuaginta fere et octo annorum obdormivit. 
Fratrem babuit Polychronium, S. Zebinz ascetce 
discipulum et :&imulum , post Ápamensern episco- 
pum (c); Peanium, virum mobilem, qui in ma- 
gistralu erat, cognatum (ἀνεφιόν) (d). Cum vitam 
questuariam scholastici sive causidici, quam tum 
fere inire solebant qui ad amplos honores publicos 
accedere cupiebant , amplecti vellet, Libauio, cla- 
rissimo illius temporis sophista, praceptore rhe- 
tloricze una cum Chrysostomo et Maximo, post ὃς- 
leucie in Jsauría ep., usus est (e). Juvenis dives, 
ut erat, vit delicias et elegantiam neutiquam 
sprevit, quanquam laudis cupidus profanis litteris 
assidue studuit (f). Aliter vero Chrysostomus, 
Theodori amicus, qui licet et ipse nobili loco 
natus esset atque eamdem vite rationem quam 
Theodorus ingredi statuisset, mox tamen fori stre- . 


tioui inajor fides eo adjicitur, quod Theodolus ep. Ώ pitus pertesus, in Meleltii, ep. Antioch., discipli- 


Antioch., qui paulo yost Theodorum obiit (cf. Theo- 
doret. Hf. eccl. v,39),si non sub exitu a. 428, certe 
initio a. 429 mortuus est. Marius Mercator anne 
429 euim sancize memoric episcopum appellavit :ef. 


(e) Eusebius igitur re vera et de Theodoreti 
eliam sententia Historiam suam tantum usque ad 
8. 924 pertexuit, omissis sane iniliis litis Arianz. 

(b) Facundo dicitur post. centum et viginti suae 
defunctionis annos damnatus esse. Cf. libr. C. Mo- 
cian. schol. (alland. Bibl. P«r., XI, p. 813). 
Sed Facundus numero, quem rotundum «icunt , 
usus est, cui inniti non licet. Cf. |. c., p. 816, E». 
fd. v ^ 811. 

(c) Cf. Theodoret. H. rel, c. 24, H. eccl. v, 59. 
Permulta in catenis ed. et ined. in V. T. Poly- 
£hronii nomine notata leguntur, sed an Apa:nensi 


nam ires per annos se Lradidit, quo res Christianas 
accuratius pernosceret. Baptizatus deinde ana- 

gnostes erat. Sed haud ita multo post desiderio, - 
quo aliquandiu jam ienebatur, satisfecit seque ad 


jure tribuantur mihi nondum satis eonstat. Haud 
41103 certe Polychronii diaconi sunt, qui nonnul- 
as catenas consarcinavit, Nuper Ang. Majus in 
Scriptor. vett. nov. collect. e Vat, cdd. ed. 1 ( Rom: 
1825. 4), 2, p. 105 sq. multa commertariorum Poe- 
lychronii in Danielem edidit. C:eterum v. Fabric. 
l. 1., p. 562, 505. 

(d) Cf. Chrysost. ep. 204, Ili, p. 714. 

(e) Cf. Socrat. H. e. τι, 5; Sozom. H. e. vi, 2. 
Audragathium philosophum docuisse Theodorum 
temere v. d. cl. 1.1. perhibuerunt ; Phot. c. 96. 

((* Cf. Chrysost. f, p. 36. 
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wnonachus, qui in Antiochiz vicinia versabantur, A eruditione. Αι vero gravius onus Juvenilis Theodori 


contulit, Tunc vero Theodoro et Maximo, quorum 
hic etiam studiis forensibus sese dederat, per- 
'*uasit, ut vili illa vita quastuaria relicta monaslti- 
cam amplecterentur (a). Quanquam monachi an- 
tequam fierent eos accuratius. doctrinam Cbristia- 
nam edoctos et baptizatos esse probabile est. Quid- 
quid est, Theodorus, Chrysostomi eloquentia vi- 
ctus, quo erat animo fervido novain vitz:» rationem 
sunimo studio persecutus est. Quis enim celerem 
iuam, sinceram et fervidam ad bona conversionem 
non admiratus est? Epularum quippe luzuria ne- 
glecta, vestium magnificentia contempta, omnis fa- 
sius conculcatus. Omne externe sapientie studium 
con(estim ad divina effata trans[erebatur, toti dies 


legendo , precando tot& noctes transigebantur. Pa- B 


(ειπα dignitatis nulla memoria, divitiarum nella 
recordatio. Genua autem complecti εἰ ad fratrum 
pedes accurrere, hoc omni nobilitate sublimius judi- 
cabas. Ita Chrysostomus (b). Frustra Theodorum 
multi hortabantur, ut musea [frequentaret. Quid 
tero, respondit, si breve per lempus vitam male 
transigam? Quomodo accedam ad eum, qui dizit! : 
« Ne cuncieris ad Dominum converti neque differas 
de. die in diem (c)? » Totus in monasticis studiis 
eum amicis erat ducibus Carterio et Diodoro, qui 
twm monasterio (asceterio), in quod se contule- 
rant, przerant, Carterius claruit asceta, Diodorus 


! Eccli. v, 8. 


(a) Cf. Socr. 1. 1. ; Soz. 1. |. 
(0) Cf. Chrys. l. l., v. etiam p. 4, τὸν xóapov 
τῆς διανοίας τῆς σῆς --- εἴ τις ὅτε ἔλαμπεν Ίδει xa- 
λως οὐκ ἂν ἑστέναξε — 5 p. 4, 27. 

(c) Cf. Chrys. 1. 1., p. 40. 
Wi Cf. Chrysost. |. 1., p. 22. 
(e) Cf. Chrysost. |. l., P. 96, μηδὲ σὲ ταραττέτω 
τὸ ταχέως χαὶ παρ) αὐτὴν ἐμποδισθΏναι τὴν ἀρχήν. 

f) €f. Chrys. |. |. p. 38; Sozom. |. |. 

g) Cf. Chrysost. |. |. 

(A Cf. Chrysost. 1. 1., δίχαιος 6 γάμος, eóugni 
x&Yd* — σοὶ 6b οὐχέτι δυνατὸν τὰ δίχαια τοῦ γάμου 
φυλάξαι' τὸν γὰρ ἑπουρανίῳ συναφθέντα νυμφίῳ 
ποῦτον μὲν ἀφεῖναι, Ύυναιχὶ δὲ ἑαυτὸν συνάψαι, 
µοιχεία τὸ πρᾶγμα, χλν µυριάκχις αὐτὸ γάμον xac, 
μᾶλλον δὲ xal µοιχείας τοσοὐτῳ δεινύτερον, ὅσψ 
χρείττων ἀνθρώπων θεός. μηδὲ τίς σε ἁπατάτω λέ- 
q40v* γαμεῖν οὐχ ἐχώλυσεν, ὁ θεός. οἶδα τοῦτο 
νἀγώ' γαμεῖν οὖν ἐχώλνυσεν, ἀλλὰ μµοιχεύειν ἑχώλυ- 
σεν, ὃ σὺ ποιεῖν ὀθέλεις —. Itaque Theodorum maxi- 
inum peccatuin commisisse gravibus verbis enun- 
tiavit, cf. v. c. p. 1. — πενθῶ — ψυχῆς ἑρήμωσιν 
ἱερᾶς xai ναοῦ ἁριστοθόρου χαθαίρεσιν κα ςφανι- 
σµόν. p. 2. — ὁ διάθολος τοσοῦτον ἴσχυσεν, ὡς ἀπὸ 
τῆς χορυφῆς ἑἐχείνης xai τοῦ ὕψους τῆς ἀρετῆς εἰς 
ἔσχατόν σε χαχίας χατενεγχεῖν. — p. 23. — xai ὁ 
pax. Aavtb ἔπεσε πτῶμα τοιοῦτον, ὅπερ xal σὺ νῦν. 

(i) Cf. Chrys. l. l., p. 4 

U) Cf. Chrys. |. l., p. 54. 

(k) Leguntur hz duz epistole, ad quas lectorem 
» 4Aeg Ρ. - 


je szpius adduxi, in Chrys. Op. ed. | 


ardor in se suscepit, quam quod ferre posse vide- 
retur. Hermiones enim pulchritudine captus (d) 
monasterio relicto, in quo nondum diu versaba- 
tir (e), urbem ac pristina studia repetiit et de 
nuptiis parandis cogitavit (f). In quo cave ejus 
levitatem accuses. Pius erat et doctus, sed amoris 
ludibrio obezecatus, amicis presertim nonnullis in- 
stigantibus, facile sibi persuasit, matrimonium, 
quod Deus hominibus non interdixisset , se etiam 
posse inire (g). Nibil non quod optas ratiocinando 
efficias. Sed Chrysostomus probe perspexit, qui 
Theodorus tum affectus esset, ejusque ratio, Πιο” 
nacho, qui Christo se mancipasset, matrimonium, 
quod iniret , non jam incolume esse (h) , Theodoro 
et post probata est et antea probata esset, nisi 
amoris vinculis constrictus fuisset. Multi Theodori 
vicem dolebant, sed nemo magis quam Chryso- 
stomus. Neque vero de eo desperavit (i), imo di- 
cendo et scribendo quo tandem modo posset (j), 
ut se ab infaustis inceptis abstineret gravite? 
eum monuit Tum quidem eum bis per litteras 
adiit (k). Utraque epistola summo oratore digna 
preelaris sententiis et prseceptis abundat, utraque 
amoris et sollicitudinis plena et quantumvis dissi- 
milis ad persuadendum accommodatissima. Ae 
priori quidem quid spectaverit ipse sub ejus fine his 
fere verbis enuntiat : Scio te peccata tua confiteri 


43, sed unam tantam commemorat Hesvch. |. |., 
. 105., Sozom. 1. 1, ( V 
εἴος Χρυσόστομος ἐπιστολὴν δευτέραν, quie post 

Θεόδωρ»ς in ed. Rob. Stephani leguntur, recte 

adulterina judicavit et expunxit Valesius. Haud 

dubie a scriba inserta sunt, qui Sozomenum prio- 
rem tantum. illain οί memorare vidisset ), 

Act. c. Const. II, V. 1. 1., p. 122. (— epistola — 

multorum versuum — .), Justinian. in edict. adv. 

Ill. capit., Hard. Conc. 11, p. 520, et hi omnes, ut 

mihi quidem videtur, priorem intellexerunt, Sen- 

tentia certe Savilii, Montf. al, qui Sozomeni 
verba ad posteriorem retulerunt epistolam, reji- 
cienda est. Jam ex his colligas, quanti Tillemontii 
opinio eestimanda sit, qui cum ab illis scriptoribus 
unius tantum et posterioris quidem, ut sibi per- 


suaserat, Chrysostomi ad Mopsuestenum epistole! 


mentionem factam esse vidisset, solam posteriorem 
epistolam ad Mopsueslenum , priorem ad alium 
Theodorum datam esse conjectavit. Interna argu- 
menta, quibus v. d, opinionem suam firmasse sibi 
visus est, quam vana sint verissime Montf. iu mo- 
nito ostendit. Praterea. du: ille epistole 4 Leon- 
tio (*) p. 686, lsid. Hispal. in Chron. et Niceph. 
Callist. H. e. xin, 2. — πρὸς ὃν (8.) , ἐκπεσόντα ὁ 
s AP οὐ µίαν (carpit Sozomenum), ἀλλά xai 
δεντέραν πέµπει ἐπιστολήν' memorantur et in 
omnibus 1ης». qhosterior πρὸς τὸν αὐτὸν 8. scripta 
esse dicitur. Theodori lapsi responsio ad Chry- 
sostomum, ], p. 801 sq., insulsi Grzeculi commen- 
tum est. 


(^) Leontius primo advocatos Byrzant,, deinde, ut videtur, monachus Palsstinensis, non confandendus est cum 


Leogtio Nestoriano. V. Cyriil. 


Scythopol. Vit. S. Saug, Coteler. Eccl. Gr. monum, lll, p. 544. sq. Juvenis a. Nesto- 


rianis no bsud procnl abfuit, ef. Gallaud. Bibl. XII, " 685, 659, post vero orthodoxam doctrinam toto animo amplexus 


est. O»ilt haud multo ροςι initium ssec. vu, cf. ]. 


; p. 641. Fuit vir doctissimus et subtilis, de quo vulgo iniquius 


jedicant. Frugi suntejuslibri , sedex parte οἱ fere Latine tantem editi. Collecti notisque iliustrati in Galland. 88. 
t. XII leguptur. Pauca Leontii auper Ang. Maius ], ]. t. J, primus publici jurís fecit. 


. πρὸς ὃν πεσόντα γράφει 4 
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DE THEODORI MOPSUESTENI VITA ET SCRIPTIS. 


teque miserrimum arbitrari, sed majus quid re- A gis magisque ad Diodoream interpretandi rationem 


quiro, ut tibi persuadeas, te vera poenitentia justi- 
ficari posse. Theodoro igitur proinde quasi pecca- 
torum suorum gravitatem persentisceret, probavit, 
non esse, quod animum desponderet eique gravi- 
bas argumentis vite emendationem commendavit. 
Brevior est altera epistola, qua boc imprimis egit, 
ut omnia dilueret, quibus Theodorus initam vitz 
suse rationem excusaret aut defenderet. Chrysosto- 
mum spes non fefellit; Theodorus enim iterum 
victus amico cessit et in monasterium rediit. 

Jam ad ea tempora accedimus , quibus una cum 
Chrysostomo se totus Diodoro duce sacris Litteris, 
exegeticis imprimis , dabat (a). Ad Diodori (5) au- 
tem exemplum se ita conformavit, ut Leontius (ο) 
illum baud inepte malorum Theodori et impietatis 
auclorem, ducem et patrem dixerit. Quanquam, ut 
par erat, praeceptoris vestigia non ita pressit, ut 
Dihil peculiare sibi vindicaret, imo qua acceperot 
suo ingenio ulterius persecutus est atque ulterius 
etiam progressus esset, nisi ejus audacia coercita 
fuisset. Eteniin cum etiamnum juvenis ab iis qui- 
dem profectus , que Diodorus praeceperat, Diodoro 
uitlto tamen audacior Psalmos interpretatus esset 
eorumque paucissimos proprie ad Christum retu- 
lisaet, multos jam tum offendit (d), ita ut post ma- 


multum acerbitatis virus in Theodorum evomuit, ut 
eo solo auctore illa ita plane ut narravit Theodoro 
accidisse vix credas. Quanquam Theodorum tum a 
multis male audiisse certum est. 

(e) Cf. Gennad. De viris ill., c. 19. Melet, in 
Steph. Baluzii Nova coll. concil. (Paris. 1707. Ε.) 
p. 875. Quod Joannes ep. Antioch. Theodorum 
Flaviani, ep. Antioch., discipulum amantissimum 
dixit, cf. Fac. 2, 2, id eo factum existimo, quod 
Flaviane episcopo Antiochiz presbyter erat. 

V. de eo Frane. Walch Ketzerhistorie 1V, 
p. 410 sq. — Theodor. ap. Fac. ix, 9 : Cujus rei 


accederet. Conceptam maculam in illa tempestate 
brevi eluit et aliquot annis post presbyter Απίίο- 
chenus constitutus est (e). 
Tum vero miserrima erat Ecclesise facies. He- 
reticorum, Arianorum in primis, factiones repulsse 
.quidem erant, nec tamen exstincte, atque etiamtum 
orthodoxorum et hereticorum dissidia. οἱ pugnae 
vigebant, quibus tum multa Ecclesie vexabantur, 
tum Antiochena. Antiochie enim quam multas 
.Aurbas schisma Meletianum (f) excitaverit quis 
nescit? Antiocheni autem leves erant atque sedi- 
tiosi (g). Sed Theodorus munere suo adductus do- 
cendo et concionando (4) Ecclesim saluti optime 
consuluit. Praeterea libris gravissimus orthodoxisg 


B vindex exstitit (i). Ac tum quidem libros De incar- 


nalione et Adversus Eunomium scripsit, quanquain 
eum alios etiam libros, commentarios presertim 
ἐν Scr. sacr., tum confecisse verisimillimum. 
Antiochia Tarsum migravit, sed, ut. opinor, paulo 
post Diodori, Tarsensis tum ep., potissimun i au- 
ctoritate episcopus creatus est (j). Successit Olym- 
pio, Mopsuesti: (k) episcopo. Episcopatu autem 
cum optime fungeretur et scriptis sacras Litteras 
persequeretur, magis uiagisque inclaruit. Concilio 
Constantinopolitano , quod a. $94, propter litein 


multa mentiatur et Theodorum. Mopsuestie nimium 
laudet,errore Sozom. pro Theodoret. scripsisse du- 
dum v. d. observarunt. ) 

(j) Hesych. |. c.: Antiochia relicia in. Tarsum 


C (ransmigravit, ex qua in Mopsuestiam transiit ordi- 


nalus in ea episcopus. — Leont. |. c. : Aiunt /nunc 
(Th. ) , cum vellet rapere oculum Cilicie Tarsum, 
postquam. Diodorus — ab hac vite recessit (a. 394), 
& Theophilo Alex. prohibitum fuisse, ne hoc auderet ; 
ad eum enim legationem miserunt , qui tyrannidem 
patiebantur. Famam retulit Leontius eamque mea 
quidem sententia non prorsus vanam. Quid vero, 
$i eo animo Tarsum profectus esse visus est et 
vero eliam profectus est , ut Diodorum, dilectum 
preceptorem , qui a morte haud procul abesset , 
episcopus exciperet? Sed Diodoro mortuo cum jam 
ipse episcopus esset , de episcopatu Tarsensi sibi 
acquirendo vix cogitaverit. 

(k) Mopsuestia (Μόψου ἑστία cf. Strab. 14, c. 5; 
Cic. Ep. ad div. 5, 8, h. e. Mopsi domicilium, etiam 
Mopsos dictum:ef. Plin. H. n. 5, 22, (27.] Mopsos 
liberum, Pyramo impositum. Nomen accepit a Mopso, 
conditore, quem Argivorum regem et clarissimum 
augurem fuisse traditum est, ef. Cic. De divinat. 1, 


gratia et Lales et tantas. persecutiones. sustinemus? D 40, De nat. deor. 1, 5; Tertull. De anima c. 46. 


aut quis ignorat semper adversum nos ab hereticis 
bellum agi? omne metallum et omnem (1. omne 
v. Sq. ) locum desertum repletum est ex nostris ho- 
sninibus propter doctrinam pietatis. 

(4) Annis fere $87, 588, maxima Antiochiz con- 
citata est seditio, quee vix tandem Chrysostomi 
etiam ope, qui homilias viginti et unam tui habuit 
(1. p. 1-224 ), sedata est. 

(4) Cf. Fac. vini, 4. 

(i) Seepius Theodorus haereticorum laudatur op- 
pugnator cf. Cyrill. Alex. in Act. c. Const, M. V. 
I. 1, p. 109. (Fac. 5, 5), Joan. ap. Fac. 2, 2, al., 
]bas in Justintan. ep. iu Bandinii catal. codd. mss. 
Bibl. Med. Laur. V. p. 184, (Fac. 2, 5.), Theodoret. 
H. e. ν, $9. — πάσης μὲν ἐχχλησίας διδάσκαλος, 
κατὰ πάσης δὲ φάλαγγος αἱρετιχῆς ἀριστευσας. --- 

Gregor. M. ep. vi, 54, cum scriberet, Sozomeni 
istoriam ab apostolica sede non recipi, quontam 


Nam et oraeulis hoc genus stipatus est orbis, ut —- 
— Mopsi in Sicilis (1. Cilicia). — Nonnulla alia con- 
gessit Ilenr. Noris. |. |. t (p. 84-816). Celebris urbs 
erat in Cilicia secunda. Nomen urbis scriptores inter- 
dum depravatum exhibuerunt, sed depravationis origo 
liaud obscura est, Syris (v. Assem. Bibl. or. 1, p. 400), 
Μοφονυεστία dicebatur, unde Graecis et Latinis 
interdum n insertum est, Μομφουεστία, Cf. Sozom. 
H. e. 8, 2. Nicephori Caten., in Octat. i1, p. 44, 
226., Mompsuestia (Mompsuestenus, Mouipsuestinz, 
sed I. Mompsuestizx ) ; ef. Vigil. Const. Hard. |. V. 
11, p. 242, 245, 244. (Act. conc. Chalced. X, Hard. 
|. 1. I1, p. 515. Mompsuestiz , Paris. Mampsuestia), 
Marius Mercator autem cum adjectivum modo 
Mansistenus; cf. 1. c p. 615, 625, modo Mansue- 
stinus p. 700, modo Mansuestenus p. 102, formaret, 
vagam urbis appellationem , quz in vulgi ore ver- 
$abalur, secutus est. Ceterum Theodorus interdum 
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Agapii et Bagadii habebatur, quorum uterque epi- A quasi vestigia controversie , ut ita dícam, nesto- 


scopatum Bostrensem sibi vindicabat, interfuit (a), 
ac tuin quidein. Theodosium imperatorem ejus do- 
ctrinam, quem in ecclesia concionantem audivisset, 
S3dmiratum ejusque colloquio delectatum esse (b) 
existimo. Aliquanto post Chrysostomo cuim rebus 
adversis conflictanti frustra quidem, sed quam ta- 
men potuit maxime una cum Ῥφοπίο studuit opi- 
tulari (c). Omnino qua erat auctoritate res ecele- 
siastice , quee tum in Oriente agebantur, ad eum 
pertinebant et. cum. maltis Ecclesie Orientalis do- 
etoribus necessitate conjunctus erat (d). 

Non omnem dum viveret horetici erroris suspi- 
cionem effugit (e), Episcopus enim cum nescio quo 
tempore in eeclesia Antiechena quixdai de €hristi 
naturis (f) prenuntiasset , quz? minus recte habere 
viderentur; tantas vulgi turbas excitavit, ut satius 
duceret post paucos dies. dicta sua publice retra- 
etare. Ka vulgi cupiditatem exzslinxit (g). Ecce prinra 


episcopi nomine. omisso tantummodo 8. d^ τῆς 
Μοψουεστίας appellatur; cf. Theodoret. H. e. v, 
97, Latine Th. Mopsuestize ; cf. Fac. xit, 5, atque 
etiam. Tb. Mopsuestenus ; cf. Face. ο. Mocian. 
sehol. p. 815. Mira vero Victoris de Wegnern (Theo- 
dori Ant. que supersunt V, [Berol. 1854]. p. xvin) 
est opinio, Antiocheni noniine Theodorum ipsum 
solum in lihrorum suorum titulis e notasse, ab 
aliis autem de urbe, cui episcopus przfuisset, de- 
mominatum esse, 

(a) Cf. Uarduin..1. 1. l, p 956. 

(b) Cf. Jonn. ap. Fac. n,2 , qui deinde adjicit : 
dam vero et a sesiro imperio (Theodosii 11), pro sui 


riauz ! Profecto jam tum ea erat in Ecclesia orien- 
tali doctrin:ze diversitas, quze infaustam illam litem. 
creavit. Alexandrini tota sua indole ab Antiochenis. 
diversi et a diversis principiis theologicis profecti 
nonnisi ad tempus orthodoxie vinculo cum illis. 
contineri poterant, [kereticis debellatis quam inter 
se distarent magis magisque intellectum est. 

At vero Theodorus diversitatem illam nondum 
satis perspexit ideoque vituperatus faeile eo ductus 
est, ut αυ ambigue dicta visa essent retractaret. 
Nihilominus in ipso Fheodoro, quo nemo constan- 
tior atque etiam audacior Ántiochenorum viam 
persecutus est, primaria lítis Nestorianz ratio quze- 
renda est ac facilis conjectura erat, in bello, quod 
jam Ecclesix Orientali in duas maxime partes dis- 
juncta instaret, Theodori nomen incolume esse non 
posse (^). Jam cum Occidentalis etiam Bcclesiz in-. 
vidiam eo sibi contraxisset, quod Pelagianorum 


lectione IV (v. Thilo, V. S. R., €odex apocryph. 
N. T. I. p. LXXXI, n. 66) l. c., p. 656 : — xoà 
οὐδεὶς ἐν τῇ ξωῇ αὐτῶν ( Atob. χ. 8605. ) ἐἑπελάθετό, 
τινος αὐτῶν, à)" ἐγχώμια ἔγραψαν εἰς αὐτοὺς πολλοί» 
xai Βασίλειος γὰρ αὑτοὺυς ἐγχωμιάξευ καὶ Ἰωάννης 
ὁ Χρυσόστομος. 

(f) ἵρβα Yheodori verba, qu: offensioni fuissent. 
in Act. c. Const. Il, V, 1. c., p. 99, afferuntur, sed 
utrum illa ex libro secundo De incarnatione (v. inl.) 
an ex illa oratione sumpta sint certo non dixerim. 
Theodorum tum vocem θεοτόχος vituperasse Leon« 
tius e. Nestor. et Eutych. |. ΗΙ, |. c., p. 686, per- 
hibet, conjectura credo a Nestorii illius vocabuli 


reverentia et spiritali sapientia ei sepius attestatum C vituperatione petita. Quidquid est, Theodori de 


est εἰ vestris litteris honoratus est. 

(c) €f. Chrys. ep. 119, 1H, p. 655; VI. p. 550; 
Kac. vii, 7. — — xà — πρὸς αὐπὰς vri; οἰχουμένης 
τὰς ἐσχατιὰς ἀπενεχθῶμαν, ἀπιλαθέσθαι σου τῆς ἀγά- 
πης οὗ δυνάµεθα, τῆς Υνησίας xat θερμής xa εἷλι- 
χρινοὺς xaX ἁδόλου, τῆς τε ἄνωθεν xai 2 ἀρχῆς. ἣν 
τε ἐπεδείξω νῦν ’ οὐδὲ yàp ἔλαθεν ἡμᾶς ὅσα καὶ εἰ- 
πεῖν xal ποιῆσαι ὑπὲρ ἡμῶν ἑσπούδασας. — cl. ep. 
304. ΙΙΙ. p. 713. Chrysostomum litteras laudis ple- 
nas ad Theodorum Mopsuestenum dedisse, male ne- 
gatur in Act, c. Const. II, V. |. 1., p. 192, Justinian. 
edicL, l. c., p. 517, 549. 

d) De Theophilo ep. Al. v. Domn. ap. Fac. vui, 
5, Cyrillus ep. Al., ad quem Jobi interpretationem 
tpisit, primo Theodorum sspius laudibus ornavit. 
€f. Fac. 11, 6, Cyrill. Op. ed. Aubert, V. ep. p. 195, 
οὓς ( Atob. xal Θεοδ.) ην ἄμεινον οὐκ ἐπαινεῖν, post 

vero cum lites Nestorianz exortz essent, bzreti- 
cum eum exagitavit. Cf. Cyrill. Op. |. c., p. 197, 
498, al., imo singulari libro oppugnavit (v. iuf.) 
Memorabilis est locus Cyrilli, qui ap. Fac. 14, 3 
(iv, 5, vut, 6) ita babet ; Et hos quidem labores (Theo- 
dori ) nullus ausus est iucrepare, sed dexiro. decreto 
honorare siudium tzectorum dogmatum, quod in eis 
est ; contr? in Act. c. Const. ll, V. |. 1. p. 109, quos 
quidem labores nollet aliquis increpare, magis euiem 
decreto vestro studium honorazet, si inesset eis do- 
gmatum rectitudo. Hauc versionis diversitatem cave 
existimes fraude cffectam ease. ipsa Cyrilli verba 
alteri interpreti et priori quideuj, opinor, fraudi 
erant. — Gregorius Nazianz. noverit nostrum, sed 
quas ad eum epistolas misisse dicitur v. v. c. Fac. 
vli, 7, ez: ad. Theodorum ep. Tyaneium. script:e sunt, 
ut recte jam syn. Const. II, V, |. c., p. 109. et Ju- 
gunian, in ediet. |. c., p. 917 monueruni. 

(e) Non omnino recte Joan. ap. Fac. u. 2. — 
uullam alicubi detractionem ab orthodoxis in vita 
quiectpiens (Τη) — et Leont. De secti Act, sive 


Christi naturis dicta. tum nultos. offendisse certum. 
esse debet. 

(g) Cf. Joan. in Act. conc. Ephes. Hard. l, p. 1329. 
ap ac. x, 9, Cyrill. Ἰ. c., P. 197. — λίθοις αὐτὸν, 
(8.) βαλόντες ποτὲ ἐν τῇ παρ αὐτοῖς ἐχκλησίᾳ τολ- 
µήσαντά τι παραφθέγξασθαι βραγύ. (1) . 

(h^) Disceptandum erat, utrum jam Alexandrino-. 
rum an Antiochenorum tbeologia orthodoxa esset. 
Ilx::c autem ex ipsa Antiochenorum indole nata sen». 
sim ac paulatinr. radices egit, cujus Tbeodorus non. 
auclor, sed gravissimus dux exstitit, Itaque in Ec- 
clesiis Orientalibus exclamatum : Αὐξείτω ἡ πίστις 
Θεοδώρου’ οὕτω πιστεύοµεν ὡς Θεόδωρος. Cf. Cyrill. 
l. c., p. 197, et Theodori orthodoxia diutissime quam, 
fieri potuit maxime vindicata. Quod vero Alexan- 
drinorum furor primo in Nestorium políssimum 
se convertit, id rationibus illius temporis, nop 
cause Theodori bonitati tribuendum. — Cseterum, 
multi procul dubio Theodoro tum Antiochiz turg 
Mopsuestiz erant discipuli, sed ad eos Nestorium 
referendum esse nego. Est enim manifestum, Theo- 
desur) Nesturii magistrum utpote Nestoriani erro- 
ris anctorem a veteribus vocari ; cf. Fac. i, 2211, 
4; n, 4 ; vir, 7; x, 1; n, 5; xr, 1. οἱ. 1. ix, 5; 31. 7; 
Justinian. ep. Bandin. 1. !. I, P 169 : cl. p. 182; 
Cyrill, | c. p. 197, 198. (Theod. Raithu ed. Carp- 
zov. Heliust. 1179. 4. p. 27, υἱὸς ἣν (Νεστ.) του 
Κλιχος (ΘΕοδ.), τοῦ δὲ Σαµρσατέως (Παύλου) ἀπόγοτ 
vos. In encomio Arab. ín Ιαεοδίίας Theodorus Ne- 
storii ex sorore nepos dicitur. Cf. Assem. B. or. l, 
p. 60). Sed multa debet Nestorius Theodoro, cu- 
jus et libros legerit quemque ipsum etiam cogno- 
verit. Cf. Joan. in Act. conc. Ephes. 1, p. 1529. 
Quod teste Evagrio H. E. 1, 2, Theodulus retulit, 
Nestorium a. 428. Constantinopolin proficiscentem 
Mopsuestiz Theodorum convenisse, non quidem, 
cum temporum ratione pugnat ( Garner. Diss. l, 
llistoria Theodorcti c. 4, 4, v. 5.), sed ideo susper. 
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pairocinigm susceperat (a), in teinpore sane a. 428 A teram, ne eas ita dirimeres, ut duplicem personssu 


in Ecclesie pace (b) supremum diem obiit. Vix 
enim mortuus erat, cum magna cupiditate in eum 
szxviretur (c). At centum demum et viginti quinque 
?nnis post, Ecclesia multis rixis et turbis conquas- 
sala, ejus memoria anathemate obsignari potuit. 
De ingenio Theodori paucis absolvam. Non ca- 
ruit illud fervore, sed ita, ut mentis omnia rite 
ponderantis tranquillitas semper preevaleret illum- 
que fervorem compesceret. Egregixw multe animi 
dotes, neque. tamen singulare ingenium, quale est 
paucissimorum hominum, quos divino afflatu con- 
citatos dixeris. Magna industria, non contemnen- 
de litterarum, in primis sacrarum copiz (d). Sed 
philosophis interiores recessus videtur non pene- 


&rasse. Ne multa. Àb aliis inventa facili negotio b 


&ua fecit, optime perspexit, amplificavit etiam iis- 
que addidit nova. 

Talis cum eiset non. novam quidem viam ape- 
ruit, liberiorem tainen schola: Antiochenz discipli- 
pam, que ejus ingenio maxime erat consentanea, 
et Scr. s. interpres (e) et dogmaticus (f) clarius et 
accuratius persecutus est. 

Tum theologi multum temporis in disputationi- 
bus polemicis consumebant atque in Orientis plagis 
Ariani maxime et Apollinarist:e confutandi erant. 
Sed ipsa doctrina ecclesiastica de Christo θεαν- 
θρώπῳ, que vindicanda erat, duas cautiones ha- 
bebat, unam, ne Christi naturas confunderes, al- 


afferres. Theodorus autem baud scio an eo qued 
posterius vitium incurrit, lzxreticos illos melius 
eliam rejellerit. Armia, qua sobria et philosophia 
et ars Script. sacr. interpretandi sibi suppeditas- 
set, adversarios ita adortus est, ut non facile iis 
locum relinqueret, quo evadere possent. Accidit 
autem ei, ut interdum nimius esset in asseverando 
disputaretque argutius quam verius. Ita in dispu- 
tandi fervore ei excidere potuerunt, quie impro- 
baret ipse, cui rei Facundus in Theodori deled- 
sione haud parum tribuit. Disputavit autem, more 
illorum temporum, acerbissime (9). 

Etiam orator non indisertus fuisse dicitur atque 
sane credibile est, Theodorum pro rostris sacris de 
rebus theologicis non male dixisse, neque tamen 
ab iis ornamentis eum instructum fuisse probabile, 
quibus orator magnus censetur (/). 

Maxime scriptor excelluit et magis etiam lau- 
dandus esset, si minus verbosus esset ejusque ora- 
tio lenius flueret. 

Omnino vero Theodorus in summis Ecclesia 
Graecas doctoribus numerandus est. Multum valuit 
dum viveret, cum vero diem obiisset majorem etiam 
vim in Ecclesiam exhibuit. Quid multa ? Caret Ec- 
clesia Greca Augustino suo, sed pauci doctores 
Greci Theodoro majus momentum in eam babue- 
rint, 


ctum habeo, quod additur, Nestorium Theodori C ( Opusc. theol. Lips. 1792, p. 450 sq. ), J. Georg. 


doctrina tum audita a recte pietate deflexisge. 

(a) De rationibus, que Theodoro cum Pelagianis 
intercesserunt, infra disputabo. 

(P) Cf. v. c., Fac. nu, 1, 2; x, 1. 

(c) Jam Mar. Merc. 1. c., P. 109, Theodorum, in- 
quit, omnes fere Catholici lzxereticum esse coguo- 
scunt, 

(4) Sozom. Ἱ. 1., Θ. &vhp xaX τῶν ἱερῶν βίόδλων 
xai τῆς ἄλλης παιδείας ῥητόρων τε χαὶ φιλοσόφων 
Dave (ἰχανῶς 1) ἐπιστήμων. Palo post πολυῖστωρ 

Icitur. 

(e) De Theodoro interprete disputarunt, sed mi- 
nus accurate, Rich. Simon ( Hisl. erit. des princi- 
pauz commeniateurs du N. T. Botterd, 1695. p. 445 
$1.; R. Simons : krit. Schriften über das N. T. — 
ubers. von — Cramer. 1, Halle 1776, p. 466, 467, 
J. Franc. Buddeus (1sag. Hist. theol. in theologiam 
universam. Lips. 1750, p. 1404 sq.); J. A. Ernesti 





osenmüller (Historia interpretationis libror. sacr. in 
ecclesia, Ml. Lips. 1807. p. 250 sq.); Muenter (Ueber 
die Antiochen. Schule in Staeudlini el Tzschirneri 
Archiv f&r alte und. neue Kirchengesch. |. 4. Lips. 
1815, p. 17 sq.)et Ang. Maius |. I. VI. (Rem. 1822), 
p. 15 sq. Nonnulla , qua huc pertineant , infra dis- 
seram. Ven. Sieffertus ( Th. Mopsu. V. T. sobrie 
interpretandi vindex. Regimonti, 1827, 8, p. 40 sq.) 
de Theodori typologia bene exposuit. 

((j) Theodori doctrinam optime enarravit A. 
Neander, V. S. R. (Allg. Gesch. der Chrisil. He- 
ligion u. Kirche t. Il). 

(g) Eo etiani haud immerito a Leontio 1. c., p. 686, 
noiatur, quod acerbius in commentariis suis in 
sanctos doctores invectus sit. 

(4) De indole sacrorum illius temporis oratorum 
v. C. Ulimann, V. S. V. (Gregorius v. Naz. der 
T'heologe. Darmst. 1825, p. 185 sq. ) 





PARS POSTERIOR. — DE THEODORI SCRIPTIS (a). 


Theodorus non quidem plus decem millia, per- p pauca tantum eorum fragmenta reliqua facta sunt, 


multos tamen libros conscripsit (b). Sed Commen- 
tario in X11 prophetas minores excepto, nobis certe 


(a) Pauca tantum de iis nonnulli scriptores veteres 
oecasione data litteris consignarunt. Primus quod 


(6) Joan. ap. Fac. i5, 2, cupide Theodorum contra 
Proclum defendens.— « Post mulia, inquit, certa- 


quod in tantis turbis de Theodoro vix mortuo εχρὶ- 
tatis mirum videri non potest. Nibil quidem ege- 


$eiam Ebediesu , ep, Sobensis, Nestorianus (7 a. 

4318, in librorum omnium ecclesiast. catalogo, 
. 8 

mina et post decem millia libros adversus herescs 


conscriptos , — periclitatur qua haereticorum supt 
sustinere. » 
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runt, qui primo wt publice damnaretur summo quo A Piseterea caute utere Catenis, ne Theodoro perpe- 


poterant studie nitebantur (a); eo tamen factum est, 
ut ejus libri in multorum suspicionem caderent et 
magis magisque contemmerentur. À multis vero 
cum Theodori accusandi eausa lecti essent (Y. v. 
e. lb. ap. Fac. vi, 5), ab ejus amicis oc- 
cultati post rarius in iniquorum manus venerunt 
( ef. Leont. |. c. p. 690). Seculo sexto medio maxi- 
mam certe partem etiam tum Grece supererant, 
sed post sensim ac paulatim perierunt. Antea raro 
transcripti, post tantum non omnino neglecti sunt. 
Nimirum fere solis Catenis Theodori quzdam fra- 
gmenta inserta sunt, non prorsus illa quidem sper- 
menda, sed quz plerumque perum ad res ejus 


dogmaticas faciunt. Preterquam enim qued Thee- B 


Verus ia cemmentariis suis raro ad ratienes dog- 
 maticas respexit , Catenarum auciores fere ea tan- 
, um hereticerum transcribere ausi sunt, quie cum 
ecclesiastica dectrina eonciliuri posse viderentur 
(v. v. c. procm. cat. in Joan. ed. a Corderio ). 


ed. ab Abrahamo Eehellensi. Rom. 1655, mwlto 
vero accuratius ab Jos. Sim. Assemano in Bibl. Or. , 
Ili, 1, p. ὃ sq. (4. F. Pfeiffer Asseman's Or. Bibl. 
— in emen Auszug gebracht, Erlang. 1777, 1l, 
p. 951 sq.), Theodori libros recensuit, sed eoe tan- 
fum quos Nestoriani de Grzeis in Syriacum ser- 
monem verterant, quanquam preier illos Theodorum 
paucissimos conscripsisse verisimillimum est. Pos- 
terioribus vero temporibus accuratius de Theo- 
dori scriptis disputarunt du Pin ( Nouvelle Biblio- 
théque des auteura. ecclés., t. 111, Par. 4695, p. 94, 
$2); Caveus (Scriptor. eccl. historia litteraria , 
Colon. Allobf. 1720, p. 947 sq.): Tillemont (|. 1. 
XII, p. 444 sq. ); Fabricius (l. |. X, p. 352 sq.) ; 
Ceillier ( Hist. générale des auteurs sacrés et eccl., 
t. X, Por. 1742, p. 492 5q.); Sehroeckh (|. |. xv, 
p 1895sq.) et Ang. Maius (l. |., 1 E XIX sq. VI, 
p. v16q. ), inter quos Tillemont, Fabricius et ex 
aliqua parte Maius etiam excellunt. Przterea Asse- 
manus 1. ]., p. 50 sq., ad Ebediesu catalogum plura 
de illis attulit. Sieffertus |. ]., p. 24 sq., de iis li- 
bris disseruit, quos Theodorus de V. T. scripsit. 
Sed disquisitio de fragmentis Thi Mi, quam le Bret 
programmati Tubing. a. d. xx1 Decbr. 1790. p. p. 
przmisit, fere nihil continet nisi brevissimam nar- 
rationem de Thi vita deque rebus Theodoreis post 
ejus mortem gestis. 


Fustinere, » — Graviter enuntiavit, quam turpe 
esset, virum, qui permultis libris hzreticos iupu- 


. 3t, v, |. 3. Η1, 


ram tributa Theodorea habeas. Graviora sunt reli- 
qua fragmenta, que, eum Theodori aut accusandi 
aut defendendi causa allata sint, ejus doctrinam 
optime illustrant. Sed ejus adversariis fidem dene- 
gavit Fr. Muenter (Fragm. Patr. Grec., 1, Hafn. 
4788 , p. 148), cum jam Theodorus ipse de libris 
suis ab Apollinaristis interpolatis ( ap. Fac. x, 1), 
conquestus esset. Perperam. Nam ut hic quidem 
quid de illa Apollinaristarum fraude statuendum 
videatur omittam (v. infr.), illa fragmenta et Theo- 
dori indoli et inter se bene conveniunt, nonnulla 
etiam eadem in diversis scriptoribus afferuntur. 
Neque vero diffiteer, interpretes nonmulla obscu- 
rius, vel etiam minus accurate Latime veriisse, 
«quanquam Theoderi mentem fere facili negotio 
adipiscaris. 


Constat Nestorianos plerosque libros Theodori, 
quem gravissimum doctrin;ie suz auctorem seque- 
rentur (b) in linguam Syriacam transtulisse (c) 


(a) Όιι leges, quarum altera Theodosius et Va- 
lentinianus imperatores Nestorii libros, qui igni 
tradendi essent , legi vetuerunt (v. Act. conc. 
Ephes., p. 11; Hard. |. ]. 1], p. 1716), altera Theo- 
dosius non solum de Nestorii, verum de Theodori 
etiam libris idem constituit. V. Act. conc. Chalced., 
p. 1t, |. 1, II, p. 675, 674, ex parte in Act. c. Const. 

P 104 sq., et in Pelagii ep. 3, ad 
Eliam , |. Ἱ. Ml, p. 455, leguntur, ita tamen ut 
Diodori et Theedori nomina fraude adjecta sint. 
( Theodos. et Valentinian. ap. Fac. vini, 5. — « Ne 
quis adversus eos, qui in ejus Ecclesi) pace defuncti 
sunt, quidquam de catero tale przesumat. ») Patet 
ex bis, Ang. Maium l. lI. I, p. xxn, przcipuam 
amissorum Theodori librorum causam male ab illis 
legibus repetiisse. Sed non Pelagium illas leges 
adulterasse (Sieffert, 1. 1., p. 25) certum est. 

(b) interpretem Ser. 6. in primis maximi eum fe- 
cerunt ; v. v. c. Assem. Bibl. Or. VM, 1, p. 342, 448, 
459 ; "i, i, p. 227, ideoque daninati sunt, qui ejus 
commentarios non reciperent. V. Assem. |. |., lll, 
i, p. 90, 84, 85, 242. 

ta Paulo post Theodori obitum exstiterunt 
Edess:e maxime (de schola Edessena v. Ven. 0989. 
4 Lengerke De Ephremi Syri arte hermeneutica. 
Regimont., 1831, p. 82. sq.), qui ejus libros de 
Graco in Syriacum transferrent, quos eo potissimum 
consilio ductos esse, ut, Nestorio damnato, Theo- 
dori auctoritate pro sua doctrina propugnarent 
credibile est. Cf. Liberat. Brev. c. 10, Procl. in 


4nasset, hereticum damnari, atque animo commotus D Act. conc. Const. 11, vi, |. 1., p. 142 (120), cl. p. 


ut erat, numero, aen rotundum appellant, eoque 
magno usus est. (Cf. Joan. ap. Fac. viri, 4.— decem 
millia adversus nos mala minantur — decem millia 
talia et his similia invenimus. — 8, 4, 41, 1. — 
agonibus — decem millibus. Fac. x, 4, — ex in- 
mumeris ejus (Thi) libris. — Omnino µυρίοι, ut 
Komanorum sexcenti, sspe adhiberi in vulgus 
notum est. Cf. I Cor. 1v, 15, 14, 19. Πίπο intelli- 
gitur, quid sibi velit passio decem millium marty- 
rum apud Alexandriam in. monte Ararath cruci- 
fixorum, Hadriano et Antonio regnantibus. Cf. Act. 
sanct. Jun. IV, p. 182). Sed Pelagium pap. ep. 5, ad 

' kliam et Istrie ep., Hard. |. |. IIT, p. 490 : « Ecce 
quales plus quam decem millia librorum Th. scri- 
pisse perhibetur, » bzc loei vis fugit, quem miror 
« :0d nonnulli v. d., ut Norisius |. |. 1, p. 295, se- 
€u« sunt, — Vide Ebediesu |. l., p 91 sq. 


, 


444. Liberat. 1, c. 10 : « Ut ipsa eorum (antiquo- 
rum Patrum, maxime Diodori et Theodori) volu- 
mina malitiose in Syrorum linguam et Armeniorum 
atque Persarum transferrent. » Et Leont. |. c., p. 
68/ : « Libros tuos ii qui tux: secte sunt in sermo- 
nem Chaldaicum et Armenicum verterunt, » nonnisi 
Syriacam illorum librerum versionem intellexerunt, 
Cxmterum jam tum omnes fere Theodori libros, 
quos Ebediesu recensuit, versos esse probabile est. 
llhe autem versiones sensim ac paulatim corruptse 
sunt, interduin etiam dedita opera. Sic Abulbircat 
testatur, versionem commentariorum in Evangelia 
& Jacolntis reformatam | esse, rejectis iis quse ad 
Nestorianam heeresin spectarent. Cf. Euseb. Renau- 
dot. Liturg. Or. Col!.. 1l, p. 622. Sed Nestorianos 
Theodoro libros quosdam &upposuisse non credo. 
Syriace ill versiones post Arabice reddite sunt. 
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usque religiose usos esse, neque dubito quin apud A tur infra inter Theod. fragmenta in Joannem, pu- 


eos aon solum innumera Theodori fragmenta, ve- 
rum integros etiam libros invenire possis, quorum 
aditus ut nobis tandem aliquando detur optandum 
est. Ad hoc enim usque tempus unum tantum, quod 
sciam, fragmentum Syriacum, quod Latine exhibe- 


blici juris factum est (Assemani Bibl. Or. lll, 1, 
p. 525). 

His premissis, de singulis scriptis, αυ propter 
argumentum in quinque genera dispescui, dicen- 
dum. 





GAPUT I. 


DE DUOBUS THEODORI LIBRIS ARGUMENTI HERMENEUTICI,. 


Qusstio de allegorica Scripturse sacrze interpre- 
tatione, qus? jam antea mota erat, Theodori etiain 
setate οἱ fructaosius quidem agitata est. Niwirem 
ewm allegorica interpretstio pluribus doctoribus 
Christianis ideo maxime se probasset, quod ita du- 
biis Scr. S. locis honorem adjicere liceret, qui al- 
legoriarum usus primo cautius in auxilium voca- 
batur, sensim 46 paulatim latius vagabatur, usque 
dum Origenes allegoricas rationes accuratius il- 
Iustrare conaretur. Quanquam vero jam tum inter- 
dum intellectus est, quam dubia atque inürma 
ratio Origeniana esset, neque Origenes tamen satis 
accurate refutatus est, nihil enim egit Nepos suo 
Ἐ 1άγχῳ d.Anyopi tow. (cf. Euseb. H. e. vii, 24), 
neque melius allegoriarum ratio enucleata. Imo 
posteriores Patres Grxci, etsi non ea qua Origenes 
licentia in Scr. S. grassabantur, in universum ta- 


legoristas, Origenem przcipue, refellit. ldem enim 
baud dubie liber est, quem Ebediesu |. c. p. 94, 
quinque tomos adversus. allegoricos (v. etiam p. 19, 
dixit, et Fac. ni, 6, librum de allegoria et historia 
contra Origenem seriptum (v. et. 1, 2, τν, 4 ; Liberat. 
Brev., c. 24). Patet ex 1. Fac. in, 6, ubi breve li- 
bri fragmentum legitur, eum et ad Cerdonem quem- 
dam et aliquanto post interpretationem Psalmorum 
(v. inf.) scriptum esse, sed quam viam in eo Theo- 
dorus ingressus sit non liquet. Quanquam non ob-- 
scurum est, eum cum allegoristas impugnaret, suam 
etiam interpretandi formulam exposuisse. Diversus 
erat Diodori liber Τίς διαρορὰ θεωρίας xal d AÀn- 
γορίας (cf. Suid. ο. v. Diod.), cujus argumentum 
hoe fuisse: diversas inter se esse allegoriam, qua 
historica veritas aut tollatur 3ut fere nihil nisi in» 
volucrum alius plane rei sit, et theoriam, qua, 


men Origenem plus minus secuti sunt. At eontra- C salva veritate historica, typicum eliam sensum in 


riam plane rationem inierunt Patres quidem An- 
tiocheuni, qui exegeticam formulam a Patribus (An- 
tiochenis) acceptam ratione et via ita excoluerunt, 
ut jam ab illis interpretibus plane distarent, Non 
licet quidem accuratius enarrare, quse temporum 
decursu Antiochize Scr, S. fuerit interpretatio, pro- 
babiliter tamen conjicias, cum priores ipsum N. T. 
secuti plerumque historicam explicationem iniis- 
sent, nec prorsus tamen allegorias repudiassent, 
Eusebium Emes., Diodorum Tars. et magis etiam 
Tueodorum allegoriis plane rejectis historice Scr. 
S. exposuisse. lta vero ne de auctoritate Scr. S. 
detraherent ac doctrinz Christiane damnum affer- 
rent, ad typicam interpretandi rationem confuge- 
runt, non quidem ab se inventam illam, accuratius 
tamen explicatam. Jam non arduum erat edisserere 
quam arcta esset V. T. cum rebus Christianis ne- 
cessitas. Czeterum jam ex bis intelligas, qui Theo- 
. dorus cum de V. T. in universum, tum de auctori- 
tate nonnullorum ejus librorum liberalius sentire 
potuerit, imo debuerit, 

Theodorus singulari eoque satis amplo libro al- 


(a) Soerat. H. e. vi, 5: Ψιλῷ τῷ γράµµατι τῶν 
θείων προσέχων Γραφῶν τὰς θεωρίας αὐτῶν ἐχτρε- 
αόμενος. Pari modo de Diodoro Sozom. H. e. viu, 


verbis inesse emergat : in universum quidem mihi 
cum Cas. 4 Lengerke |. 1., p. 145, 146, convenit, 
sed quod idem v. d. docuit, θεωρίαν interpretationem 
vere mysticam indicare, eo illa sententia neutiquam 
firmatur. Sane voc. θεωρία, de cujus origine v. ill. 
Lobeck. Aglaoph. 1, p. 14, latissime patet et a 
Pawibus de interpretatione allegorica, morali, typi- — 
ca, denique mystica adhiberi poterat (v. Suicer.Thes. 
eccl. s. v. θεωρία, et Ces. a Lengerke |. |. p. 447 
8q.), sed Diodoro notio ejus satis dellnita et dis—- 
tincta esse debebat. Itaque non dubito quin θεωρίαν 
nonnisi typicam interpretationem, quippe que ex 
meditatione rerum coelestium et ceconomie Ser. 8. 
inanaret, vocaverit (a). In eo autem illi libri diversi 


D erant, quod eum Diodorus nonnisi diversitatem in- 


terpretationis typicz et allegorice explanasset , 
Theodorus quid inter historicam et allegoricam 
explicationem interesset docuit. 

Etiam liber De obscura locutione (cf. Ehediesu l. 
l., p. 54) videtur argumenti hermeneutici fuisse, 
sed quale fuerit conjiciendo enucleare non au- 
. deo. 


2. Sed hi voe. θεωρία allegoricum sensum indie 
carunt., 
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CAPUT Il. 


DE THEODOR! IN LIBROS V. T. COMMENTABIIS. 


Tn V. T. lectitando et interpretando multum Theo- À jus Leontius |. c., p. 686, meminit, « bunc, in- 


dorus temporis et studii collocavit, et cum nec 
tardo nec timido ingenio esset, plura nova de eo 
invenit et protulit. Quid de singulis nonnullis libris 
censuerit infra dicam, omboino autem V. T. libros 
in historicos, propheticos et qui pro doctrina homi- 
num scripti essent distribuit. Ad hos, quorum scri- 
ptores prudentiae, non prophetie gratiam accepis- 
sent, retulit Proverbia, Ecclesiasten, Salomonié 
libros, et Jobum (ef. Act. c. Const. n, iv, 68, |. e., 
p. 86, 68, p. 88). Sed Canticum canticorum plane 
despexit, et duos libros Paralipomenon atque Es- 
dram repudiavit. Cf. Leont. 1. c., p. 687. Eos au- 
tem libros, quibus minorem aut nullam etiam au- 
ctoritatem statuit, aliter ac reliquos interpretatus 
est. lorum enim verbis cum etiam atque etiam 
jahzreret, illorurm ea quse minus sibi quadrare vi- 
debantur audacissime reprehendit. lpsa autem in- 
terpretatio interdum quidem bene comparata erat, 
nova etiam, sed ut reliqui interpretes Graci Ec- 
clesix veteris, ita Theodorus etiam intellectum V. 
T. non multum adjuvit, cum lingue .Hebra:e igna- 
rus, solam LXX interpretationem, quam maximi 
faciebat, comparatis reliquis Gracis versionibus 
nonnullisque interpretibus illustraret. Tantam vero 
molestiam ejus lingua et indoles ei creavit, ut quod 
multa peccavit excusandus potius quam vitupe- 
randus sit. Habet tamen suas virtutes. Caterum 
singulos suos commentarios, quos libris distinxit (a), 
ad viros quosdam misit, quorum tamen unus tan- 
tum duove qui fuerint scimus. 
A. Commentarius in Psamos. 

Inter omnes Theodori libros commentarius ἐπ 
Psalmos, quem, Ebediesu teste |. c., p. 31, quinque 
toinis ad Cerdonem ejusque fratrem scripsit, tem- 
pore primum locum sibi vindicat. Nimirum cum 
Theodorus ipse ap. Fac. 1n, vi, (10, 4, 5) dicat, se 
«ea quae scripta essent in Psalmos etiam prima 
ceterorum omnium scripsisse, » quod idem Hesych. 
l|. c., p. 104, testatur, in errore versari Chron. 
Edessen., quod XLVI Assem. 1. |. I, p. 409, Theo- 
dorum anno 714 (405, 401?) Scripturas S. inter- 
pretari incepisse narrat, jam ex eo intelligitur, quod 
plures Theodori libros multo ante illum annum 


compositos esse nihil certius est. Sed rumori, cu- D 


(a) Sed tomorum, quos Ebediesu commentariis 
tribuit, ratio non in Theodoro, sed In interpretibus 
Syriacis quzrenda. 

(P) Adduco lectores, more Theodori, ad LXX in- 
terpretationem V. T. . 

(c) Barbari Catenam (Area in L Davidicos ps. 
doctorum Graec. Catena. — Interprete Dan. Bar- 
baro Venet. 1569:, quam Theodori Antioch. etiam 
pannis contexMa est (v. Thom. lttig. De bibliothecis 


quiens, aiunt non amplius quam decem et oclo an- 
nos natum in Scripturas debacchatum esse : non 
enim nisi debacchationes Scripturarum interpreta- 
tiones, quas in eas composuit, appellare possum, » 
fidem derogo. Verissime Tillemont. 1. 1, p. 444: 
« Mais il en avait prés de vingt (sc. ans) avant sa 
seconde retraite (v. s.); et il n'y a pas d'apparence 
qu'il eust encore rien écrit. » In fragmentis autem 
cemmentarii juvenis eruditio e audacia deprehen- 
ditur, non pueri imperitia et lascivia. Fortasse 
Chrysostomi altera ad Theodorum epistola rumo- 
rem illum effecit. 

Pleraque commentarii fragmenta viros d. bucus- 
que latuerunt. In Act. c. Const. n, iv, tribus illis 
40-23, p. 78, exceptis, de quibus ad comment. ín 
xu prophetas dicendum, duo tantummodo fragmenta 
leguntur 25 (de ps. xxi, 17, 18 (b)) et 24, p. 19 
de ps. Lxvin, 21 ; nam quas 19, p. 77, et v, p. 94, 
inveniuntur, e ex libris .De incarnatione sumpta 
sunt; unum ad ps. xLiv ia Facundo ix, 1; per- 
multa contra continet Expositio Patrum Grac. in 
Ps., a Balih. Corderio S. J. ex velustissimis S. 
Ces. Maj. et seren. Bavarie ducis mss. codd. &v- 
εχδότοις concinnata, in paraphrasin, commentarium 
el catenam ἀῑφεεία, Latinitate donata et adnotationi- 
bus illustrata, tomi 111, Antverp. 1643, 46 fol. (c). 
Sed de singulis tomis singulatim disserendum. 

Ac primus quidem tomus 8. Αντιοχείας nonnulla 


C exhibet p. 8 (de ps. 1, 1); 272 (de ps. vv) ; 276 


(xv, 8); 296 (xvi, 11, 12); 338 (xvn, 8); 574 
(xxxn); 575 (xxxn, 1). Praeterea quaedam solo Theo- 
dori nomine notantur, qua sintne Theodori Hera- 
cleot:» an Mopsuesteni constitui non posse Sieflfert 
|. 1., p. 20, qui hac catena non ita ut debebat usus 
est, perperam perhibet. Imo Theodoreti sunt, qua 
p. 15 (fortasse quz? ibidem Theodoreto tribuuntur 
Theodori sunt), 44, 137, 165, 189, 199, 200, 915, 
960, 2975 leguntur (d), sed reliqua p. 52 (de ps. i1, 
7), 195 (1x, 10), 3550 (xvn, 11), 965 (xxix), cur 
Mopsuesteni esse negés nulla ratio est. Ceterum 
qus Schulze in edit. Theodoreti, ], p. 792, 795, ex 
cod, Flor. de ps. xxx, 3, attulit, ca Theodori esse 
admodum probabile. 

In altero Catenz tomo permulta Theodori afferun- 


et catenis Patrum. Lips. 1707, 8, p. 658), in pluri- 
bus bibliothecis frustra quxsivi. 

(d) Nominum Theodoreti et Theodori, cum per 
compendium scriberentur, confusio proclivis erat. 
Cf. Montf. Faleogt: Gr., p. 947. Sed major negli- 
gentia in cod. DUXVIL bibl. Vatic. observatur. in 
quo legitur interpretatio continua in Ps. ftr 
ντιρχέως, sed quae l'heodoreti est. Cf. Ang. Mai. 


|. 1. ], p. xxi. 
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tur, quorum pleraque Mopsuesteno vindicanda sunt. A rior |. uberior etiam in eod. 1 'Theodoreti se insi» 


Sane Catenarum fides fere non magna, in multis 
etiam Theodorus Heracleota, Diodorus et Theodo- 
retus eum Mopsuesteno conveniunt, hujus tamen 
lingua interpretandique ratio fere manifestis notis 
dignosci potest. Quid vero? Ut alias difficilius Theo- 
dorea odoreris, ea quz ex commentariis in Ps. pe- 
tita sunt investigare nihil est negotii. De Psahnis 
enim cum breviores sint et ad diversas res referri 
possint, illi interpretes minus consentiunt, maxime 
autem Theodorus plerumque ab illis d;asidet, qui 
hic quidem multa novavit. Illa vero Theodori fra- 
gmenta cum in Theodoreti et Tb. Heracleote com- 
mentariis (pars hujus Heracleotz commentarii in 
Catena Corderii singulis psalmis premissa est) 
non legantur, sed cum iliis fere pugnent (v. v. c. 
de ps. Lxvn dicta), presertim ubi quo singuli 
psalmi pertineant edisseritur, contra inter se el iis 
qua» de Theodoro Psalmorum interprete accepimus 
belle conveniant, Mopsuesteni esse certum est. 
C:s:Lerum hzc eiiam Catena. communi catenarum 
labe infecta est atque haud pauca fragm. perperam 
quibusdam interpretibus tribuuntur; sic nonnulla 
Theodoreti in Tb. Heracleot:». commentariis legun- 
tur, ideoque nolim przefracte contendere, omnia 
quae non spuria aut certe dubia indicabo, haud 
dubie Theodori esse. Possunt nonnulla falso Theo- 
dori nomine, alia contra Theodori male alius no- 
mine nolata esse; ita qus p. 574 Theodoreti affe- 


noavit (cf. Theodoret. Opp. I, p. 965), 91, 94 sq. 
(Lv, 5, 7. Posteriori I. de discrimine disseritur quod 
inter LXX et Symmachi interpretationem V. T. ine 
tercedat. V. pret. p. 200, 505), 152, 154 (Lvn, 4, 
ὅς cf. que ad hzc |. adnotant Th. Heracl. p. 126 et 
Theodoret.), 140 (tvi, 14, 12), 158, 159, 162, 165 
(tvi, 8, 19, 42), 180, 181, 182. (uix, 4-6), 55] 
(εστι, 19), 41 (Lxvim, 28), 469, 471, 478 (rxxi, 5, 
7, 17), 502 (Lxxu, 10), 552 (rxxtu, 4), 551, 552, 
555, 556 (εστιν, 5, 7, 9. In ultimo f. pro Βαθυλώ- 
νιοι leg. Ασσύριοι. Ceterum cf. que ad h. 1. Theo- 
doret. et Th. Heracl. adnotant), 650 (rxxvii), 655, 
642 (rxxvii, 8, 49), 664 (Lxxvin, 15). Sed in iis, 
paucis illis, quz» ad ps. Lxxxi-c passim Theodori 
nomine notantur, Theodorum nou agnovi. Nonnulla 
corum haud dubie Theodoretea sunt. 
De fragmentis in tertio tomo Theodort nomine 
allatis p. 230-542 difficilius dicta. Sex Theodorett 
sunt, p. 220,507, 561, 450, 815, 516; novemdecim, 


: meo quidem judicio, a Mopsuesteno prorsus abhor- 


rent : p. 519, 521, 248, 359, 562, 505, 577, 405, 
407, 408, 445, 447 (v. p. 445), 448, 462, 489, 491, 
510 (v. p. 508), 512, 515, et qux restant xri ni- 
hil peculiare habent quo eorun auctorem dignoscas. 
atque omnino nullius fere momenti sunt. Suspicor 
pleraque eorum Th. Heracl. aut, quod magis pla- 
cet, Diodori esse. €f. fragm. Diodori in t. H, 
p. 705-962. 


runtur, videntur Theodori esse ; sunt ea tamen le- C Fragmenta Mopsuestent insunt in Cat. ined. cod. 


vioris momenti, quz: cujusnam sint non multum 
refert. In his Catenze auctoritatem sequi tutius est, 
quam ccenjectando nugari. OEdipo enin! opus est. 
De singulis fragm. ut jam loquar, spuria sunt qua 
p. 241 (v. p. 254), 291, 306) (Ολοκαυτώματα — ), 
402 (0ὐδὲ γάρ —), 6352 (Συμπαραλαμθάνει —) le- 
guntur ; reliqua huc. referenda p. 185 sq. (Olxelav 
λέχει -—), 315 (v. p. 210), 2355, 952 (v. p. 248), 
968, 269, 975, 288 (v. p. 285), 365, 475, 597, 615, 
omnia videntur Theodoreti esse; dubia vero habue- 
rim p. 57, 482 (Ταῦτα 56€ —), 189, 270 (v. Theo- 
doret. Opp. |, p. 1055), 298 (el; ζωήν ---, 295, 
991, 519 (Οὗτός φησιν —), 551, 368 (Ταῦτά σου —), 
451; quz praterea Theodori afferuntur, ea, paucis 


X bibl. Coislin. Cf. Montf. Bibl. €oisl. p. 58, et 
in Cat. ined. cod. XVII bibl. Marc. Venet. Cf. Jac. 
Morellii bibl., Marc. Venet. Bibl. mas. Gr. ei Lat., l 
(Bassani 1802), p. 53. Caveus 1. |., p. 249, « Exstat, 
inquit, apud cl. Galeum argumentum longum in peal- 
mum xLv (a), in quo breviter percurris historiam 
Judzorum a tempore captivitatis usque ad Antie- 
chum et Oniz fugam in /Egyptum. » 

Ut jam indolem hujus commentarii plane singu- 
larem paucis describam, dicendum primum, quan- 
tum id quidem fleri potest, quid Theodorus et de 
psalmis in universum et de singulis ps. statuerit. Is 
vero omnes ps. a Davide, quem szpissime prophetae 
nomine insiguivit, repetiit (b), et psalmorum inscri- 


exceptis, Mopsuesteno assignare non dubito. Horum D piiones rejecit (c),ideoque non mirandum quod sin- 


autem cum magua copia sit, nunc quidem ad ea 


tantum quee mihi prz ezteris notatu digna videntur, 


lectoris animum advertere placet : p. 95, 27 (de 


ps. Lu, ὅ, 7), 55 (run, 1), 54, 61 (riv, 5, 14). Poste- 


(a) Hoc argumentum, in codice Vaticano reper- 
ium cum aliis Mopsuesteni: fragmentis in Psalmos 
elidit Ang. Mai, qui notat apud Caveuni et Fabric. 
errore typographico scriptum fuisse 45 pro 54. EpiT. 

(b) Etsi in nullo fragm. ου perspicue enuntiavit, 
eo tamen cerium est, quod plures psalmos qui alio- 
rum dicuntur esse, Davidicos affert. Cf. v. c. ps. 
pxxu, Corder. Cat.. ll, p. 497, quodque Cosmas 
Índicopl., de quo infra pluribus dicemus (Cnristia- 
mor. opinio de mundo, |. v, Galland. Bibl. Patr. Xl, 
p. 482, 483), eamdem sententiam accuratius expo- 
guit, Qua: hic eadem Theodorum statuisse existima. 


gulorum ps. ὑποθέσεις nova et qua in multis a prio- 
ribus interpretibus recederet ratione coustituit. Ac 
recte quidem secundum Theodorum psalmos pro- 
pter eorum argumentum in quatuor genera distri- 


(e) Leont. |. c., p. 687: « )nscriptiones hymno- 
rum et psalmorum et canticorum penitus ejecit. » 
Recte. Nec unquam enim inscriptionum in fragmen- 
tis rationem babuit, ac ne potuisset quidem de sin- 
gulis quibusdam ps., ita u& statuil statuere, si in- 
scriptiones genuinas, i. e. fide dignas, babuisset. 
Eas igitur post adjectas esse censuit, quze tantum 
non omnes nugas afferrent. Theodoretus, qui sepius. 
Theodorum, nomine ejus non addito, impugnavit 
(cf. v. c. ps. 1, p. 605, 41125), mea scntentia eua 
p. 005. 006. ad Theodorum respexit. 
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mirum causa ac ratio in ipsis rebus Davidis popu- 
lique Hebrzi sita erat. Huc referendi sunt ps. xx1, 
Lxix, quibus David ad Deum preces fudit, cum ab 
Absalomo premeretur (v. Aet. conc. Const. i1, iv, 
22, 25. Cord. Cat. 1l, p. 422, 424), ps. Lxxi, quo 
sibi ac successori sapientiam a Deo expetiit (v. |. 
l., p. 466), ps. Lxvit, quem. cecinit, cum arcam 
federis ad se adduceret (v. |. 1., p. 535), ps. ix, 
(αν, quibus populi persona sibi accommodata gratias 
agit de hostibus finitimis a Deo punitis (v. 1. 1., 1, 
p. 272. Act. conc. Const. n, iv, 21). Major est nu- 
merus psalmorum propheticorum, quibus eos velim 
intelligas, qui fausta nonnulla et infausta, qua 
populo Hebreo usque ad tempora Machabaica 


τὴν ἐπάνοδον, — φησὶν — &x | προσώπου] µόνων τῶν 
παρ αὐτοῖς θαυμαστῶν τε xai ἑναρέτων ἀνδρῶν ' 
v, |. ., p. 287); Lxxx. (Τὴν — ἐπάνοδον — προαγο- 
ῥεύων ἐπὶ εὐχαριστίαν ἅπαντας — προτρέπεται * — 
v. |. |. p. 691); plures vero ad res Machabaicas, 
ps. Liv. (v. 1. L., p. 61); rix (v. ]. 1. p. 185) ; rx 
(v. |. L, p. 219); xum (v. l. 1, p. 550) ; Lv, Lv 
(— ix τῶν Μαχχαθαίων προσώπου λέγων ὅσα ἑχεί- 
vot; εἰπεῖν ἤρμοττεν iv. ταῖς συμφοραῖς ' v. |. l., 
p. 88, 152) ; Lvi (— φησὶν — — à ἐπὶ γεγενηµέναις 
νίχαις κατὰ τῶν ἐχθρῶν εὐχαριστούντων [τῶν Maxa- 
θαίων], εἰ xat ὡς ὀλίγου τινὸς ὄντος ἔτι τοῦ περιλιµ.- 
πανοµένου xaxou* v. l. l., p. 110) ; 1 vn (vafritiam, 
qua Demetrius rex et Tryphon contra Judaeos ute- 


ohtingerent, portenderunt. Diversa tamen ratio est B rentur. praedixit; v. l. l., p. 129); 1xvui, rxxviis 


prophetarum et Davidis. llli enim satis perspicue 
τὸ8 futuras nuntiant, hic fere de rebus utpote fa- 
ctis loquitur. Sed hoc Theodoro parum negotii fa- 
cessivit. Statuit nimirum, Davidem, qui non tam 
futura predixisset quam ea ut facta adhibuisset, 
[fere in omnibus illis ps. populi personam susce- 
pisse (a), et jam rationes dispexit, in quibus non 
quidem Davides sed populus constitutus esset, cum 
illis ps. sua vis fuisset. Itaque populus diversis 
temporibus diversis in locis constitutus felix 1:ta- 
tur, Deo gratias agit, Deum celebrat, infelix meret, 
,Deum invocat et implorat, vel etiam de Deo dubius 
hzxret, Davides propheta interpretis personam gerit. 
Theodorus autem hac ratione non solum magnam 
varietatem illis ps. adjecit, verum quodammodo 
etiam dramaticam vim, cum praesertim eorum ra- 
tiones accuratissime reperisse et enucleasse sibi 
videretur. Ad tria vero ps. propheticos retulit. Alii 
enim ad cladem spectant Hiskie tempore Assyriis 
& Deo inflictaum, ps. xxxi (— προφητεύων — Δαθὶδ 
ὥσπερ τινὰ ἐπινίχιον Όμνον — τὸν φαλμὸν ἀνεδόησε. 
— V. Cord. Cat. 1,.p. 574), Li, Lu, Lut (v. |. 0 Π, 
. p. 7, 25, $5) ; uxxiv (— προφητεύει — ὡς Ex προσ- 
ώπον κοινοῦ πάντων τὴν εὐχαριστίαν — ἀναφθεγγό- 
µενὸς. V. 1.1., Il, p. 550); alii ad res Judzorum 
Babylonicas, ps. Lxx (— προαγορεύει [Ex τοῦ λαοῦ 
λέγων προσώπου] — ὅσα τε xal ola πείσονται, 
λέγων xa ὅτι εἰς διόρθωσιν αὐτοῖς ἔσται τοῦ βίου τὰ 
τῶν συμφαρῶν, ὑπαινίττεται δὲ ἅμα χαὶ τὴν ἑπάνο- 
δον. V. |. 1. p. 458) ; Lxxii (— ὡς ἐχ προσώπου ἐχεί- 
νων λέγοντος, ola. sixbe fiv Ev τῷ χαιρῷ τῆς αἰχμα- 
:λωσίας καὶ τῶν συμφορῶν αὐτοὺς λογισαµένους áto- 
πὠτατά τε xaX ἀπρεπῆ περὶ θεοῦ µεταγινώσχειν ἐπὶ 
τούτοις μετὰ τὴν bxávobov. v. 1. 1. p. 497) ; Lnxxei(— 
λέγει ---ἀπὺ τοῦ ἐχείνων προσώπου ὡσανεὶ μετὰ τὴν 
ἐπάνοδον λεγόντων τὰ τότε συµθάντα xaX τίνα ἑλογί- 
eavco* v, |. L, p. 588) ; ix ( — προαγορεύει — οὕτω 
τὸν Φαλμὸν ἐχφωνῶν ὡσανεὶ αἰτούντων ἑχείνων τυ- 
χεῖν τῆς τοῦ θεοῦ βοηθείας ὁμοῦ xaX τὴν ἑπάνοδον 
προυπισχνούµενος; v. |. |., p. 198) ; xxiv ( — προα- 
γορεῦων — £x. τοῦ ἑχείνων προσώπου ταῦτά φησιν 
ἅπερ εἰπεῖν αὐτοῖς ἤρμοττεν τῆς ἑπανόδου µέλλουαιν 


(4) Gf. Cord. Cat. Il, p. 265. 


(Προαγορεύων — διηγεῖται τῶν συμφορῶν τὸ μέγεθος 
— συνήθως μέντοι ὡς ἐξ ἐχείνων * — v. |. |., p. 
295, 660); Lxxu, Lxxix (Τῶν Maxa6alov — διηγεζ- 
ται τὰς συμφορὰς, ὡς ἂν ἐχείνων λεγόντων τό τε pá- 
Ύεθος τῶντότε περιεχόντων αὐτοὺς χαχῶν xal ἆπαλ- 
λαγῆναι τὸν θεὸν ἐπὶ τούτοις ἀξιούντων * v. 1. l., p. 
529, 675). Ceterum eos etiam quorum eadem erat 
ὑπόθεσις, eo Theodorus admodum variavit, quod 
varias iis subdidit rationes. Alios deinde psalmos ipse 
et hicos appellavit, quibus Davides modo omnibus 
hominibus (ps. xLvii), modo solis Judzis (ps. xcix ; 
V. l.l. I, p. 965 ; p. Lxxvin, v. 1. 1. lH, p. 651) vir 
tulis studium commendasset. Sed horum etiam ra- 
tio inter se valde diversa erat. Quatuor denique 
psalmos messianos habuit (ps. vin. Leont. in Mai. 
1.1. Vl, p. 511; Act. conc. Const. n, iv, 19; v. 
p. 94; ps. ΣΥ; v. Fac. iz, 4). Non satis recte 
Leont. (Galland. Bib/. XH, p. 687): «Omnes psalmos 
Judaice ad Zorobabelem et Ezechiam retulit, tribtss 
tantum ad Dominum rejectis. » Nam Theodorum 
haud dubie secutus est Cosmas Ἱπάίοορ]. |. |., p. 
483: —6 Δαυϊδ Ἠξιώθη x πνεύματος προειπεῖν περὶ 
τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ φαλμοὺς ὃ τὸν β’, καὶ τὸν η’, 
xai τὸν pb, xai τὸν ρθ’, ὅλους τοὺς ὃ' δι ὅλου εἰς 
αὑτὸν εἰρηχώς. 

Jam eos psalmos recenaui de quibus quid Theo- 
dorus statuerit ex fragmentis cognoscitur. Eum re- 
liquos etiam ad quatuor illa genera retulisse satis 


p credibile est. Cf. Cosm. Ind. 1. 1., p. 485 : 'Hv(xa 


— ἀχινεῖτο Ex τοῦ πνεύματος προεϊπέν τε 7) περὶ τῆς 
αἰχμαλωσίας τοῦ λαοῦ, ἢ περὶ τῆς ἑπανόδου αὐτῶν, 
ἡ περὶ ἠθῶν διδασχαλικὰ, f) περὶ προνοίας, ?) περὶ 
τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ. Omnino vero omnes psal- 
mos, quamvis sua cuique primaria ratio ac vis 
fuisset, ad omuium utilitatem compositos esse cen- 
suit. Cf. Cord. Cat. Il, p. 496 ; 1, p. 574. C:eterum 
in interpretando more suo versatus est. Fere scri- 
ptoris sententiam aliis verbis repetiit, sed imaginum 
linguzeque rationes accuratius explicavit, ideoque 
in his lectores szpius ad hoscommentarios allegat. 

Profecto novam viam Theodorus ita persecutus 
est, ut nostram admirationem in se non convertere 
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non possit. Sane quidem audax erat. Quis vero au- A ἑαυτὸν χυρίως εἰρημένα ἐξέλαθον, ἀλλ ὡς ἁρμόζοντα 


daciam in juvene jure reprehendat? At quz ince. 
perat per temporis rationes ulterius prosequi non 
' potuit. Commentarius ille jam tugeet magis etjam 
postea orthodoxis stomachum movit. Cf. Hesych. 
|. c. (a), Leont. |. c., Fac. i1, 6: — « Impugnatores 
S. synodi (Chbalced.) ob hoc de illo ista jactare, 
quod in interpretatione psalinorum quidam mora- 
liter exposuisse dicatur, quz in Christum magis 
dicta debent intelligi. » Theodorum, ita illi, qui 
Judaica psalmos historie justo magis aptasset, 
vaticinia de Christo evacuasse. Sed ipse etiam post 
ingenue professus est, se in psalmis explicandis 
multa peccasse. V. ap. Fac. 11, 6 : —« Non autem 
quantam Ooportuerai habuimus circa istam rem 


τῇ 'ὑποθέσει" v. et sq.]; adde quod in fragmentis 
pulla typicze interpretationis vestigia reperi); quod 
cum V. T. vim minuere multisque offensioni esse 
intellexisset, posterior Diodorum magis secutus are 
ctiori vinculo V. cum N. T. typorum ope connexuit. 


B. Commentarii in. libros V. T. historicos. 


In Genesin copiosum Theodorus scripsit com- 
mentarium,. Cf. Ebediesu l.l. p. 51; Act. conc. 
Const. n, iv, 57-62. « — ex |. quinto — quarto — 
De creatura, » Joan. Philoponi De mundi creatione 
(Gallandii Bibl. Patr. t. XII) 1,8: « — Ἐν τῷ πρώτῳ 
τῶν εἰς τὴν Tévesuv — ». 6, 9. « — ἓν τῷ τετάρτῳ 
τῶν — » Leont. Byz. |. c., p. 690 τε — qui vane 


(interpr. psalmorum) diligentiam. Passi enim su- B elaboravit in Genesin, » Phot. ο. 58:« οὗ ἡ ἐπι- 


mus quaecunque incipientes, ut evenit, in imperitia 
seribendi constituti, siquidem et multas immutatio- 
nes illo tempore qus nostra sunt susceperunt, quas 
non est presentis temporis enarrare; ex qua causa 
magis negligenter a nobis composita sunt plurima 
et maxime illa quee prima sunt. » Duo his verbis 
enuntiavit, unum, se cum libros adv. allegoristas 
scripsiaset, in multis aliter atque antea sensisse; 
alterum, a se magis negligenter composita esse plu- 
riroa in psalmos, illa maxime quee prima essent, i. e. 
przefationem, v. infra; statuerit vero postea de non- 
nullis psalmis aliter, nonnulla etiam loca aliter 
enarraverit. Primaria profecto Theodori prioris et 
posterioris diversitas in interpretatione locorum 
sita erat in Nov. T. citatorum, de qua haud dubie 
pluribus in illa prefatione disputaverat. Át cum suos 
in psalmos commentarios vituperaret, neque ad ty- 
picam suam interpretationem, quam post constantis- 
sime secutus est et que Judaice impietatis repre- 
nensionem nentiquam cepit, neque ad quatuor illos 
pealmos quos proprie ad Christum retulisset (b), 
μιά ων Quid igitur? Prior Theodorus, sí 
quatuor illos psalmoseexceperis, Psalmorum loca in 
N. T. ad res Christianas per rerum opportunitatem 
accommodata esse statuit (ef. Act. C. Const. ri, 1v, 
99, 95 [Cosm. Ind. l. c., p. 486 : — "Oca δὲ ἕτερα 
ἐξέλαδον οἱ ἁπόστολοι Ex τῶν φαλμῶν , οὐχ ὡς εἰς 


in ps. 1, p. 605, scriberet : Διαφόροις — ἔντυ- 


γραφἢὴ ἑρμηνεία τῆς κτίσεως. ἓν τόµοις ἑπτὰ ἡ πρώτη 
βίδλος ἑπεραίνετο. » His locis unus idemque Theo- 
dori liber designatur. Phot. 1l. 1: — Ὃν (8.) xal 
πλείστας εὐθύνας Ἰωάννης ὁ Φιλόπονος (qui Theo- 
dori τὰ slc τὴν vévect memorat v. s.), ὡς αὑτός 
qnot, τῆς τοιαύτης ἑρμηνείας ἐν οἰχείῳ τῷ εἰς τὴν 
χτίσιν πονηµατι ἑἐδείχθη σπουδαίως εἰςπραττόμενος. 
Cf. et. c. 44, 240: — ἓν πολλοῖς ἀξίως τὸν µέγαν ἆπο- 
θειάζει (sc. Joan. Phil.) Βασίλειον xaX Θεόδωρον «bv 
(fort.i. Θεοδώρου τοῦ) Moy. εἰ xai μὴ tv πᾶσιν, οἷς 
ἐπαιτιᾶται, ἀλλ οὖν οὐχ kv ὀλίγοις ἐπιλαμθάνεται 
διχαίως). Grecis enim primus Pentateuchi liber et 
3j χτίσις et ἡ Υένεσις dicebatur. Prius voc. Theo- 
dorus adamavit. Cf. ad Am. 6, 9, 10, p. 237 ed. 


C de Wegn. : Παρέοιχε τὸ ἓν τῇ χτίσει, ἔνθα περὶ τῶν 


συνθηκῶν λέγει ἃς Λάδαν, τε χαὶ Ἰακώῦ — (Genes. 
xxx). Mich. v, 6, p. 566. (c) Infelici conatu Sief- 
fert. |. |., p. 53, qux Ebediesu et reliqui de tomis 
illius commentarii referunt inter se conciliavit. 
Scilicet quz Ebediesu de tomis perhibet boc uno 
credo nituntur, quod tot tomis librum contineri 
dixit, quot voluminibus exemplar Syriacum con- 
staret. Sic Ebediesu teste commentarius in. ΧΙΙ 
prophetas duobus tomis constat, uno liber De in- 
carnalione, sed horum ille nullis, hic quindecim li- 
bris distinctus est. Sed Theodorus ut nonnullos 
alios,ita bunc etiam in Genesiu commentarium |li- 


illi psalmi praeclare indolem Christi θεανθρώπου, 


qe) Non dubito quin Theodorus etiam, cum in D priorum interpretum aliquid apud eum valuit, 
prat. 


ὧν ὑπομνήμασι, xal τοὺς μὲν — ---εὑὐρὼν, τοὺς δέ 
σεν ἱστορίαις τὴν προφητείαν ἁρμόσαντας, ὡς Ίου. 
δαίοις μᾶλλον τὴν ἑρμηνείαν συνηγορεῖν 1| τοῖς τρο- 
φίµοις τῆς. πίστεως — nostrum indigitaverlt. 

(^) Haud spernenda esset Vict. de Wegnern, l. c., 
p. στι, conjectura : « — Rectius fortasse dixeri- 
mus, illnd Theodori sui ipsius vituperium psalmos 
spectare eos, quos non íypico sed proprio sensu 

hristum tangere statuerat, » nisi constaret, Theo- 
dorum post etiam illos psalmos ita interpretatum 
esse, et ipsum illum |. deps. νι ex libris De incar- 
aai. sumptum esse. Ceterum haud obscurum est, 
cur quatuor illos psalmos sensu proprio de Christo 
interpretatus sit neque vero itaut reliquos psalmos, 

eorum loca in N. T. ad res Christianas referuntur. 
rquam enim quod auctoritas N. T. (cf. Cosm. 

Ind. 1. c., p. 483, xai γὰρ καὶ Δεσπότης Χριστὸς xai 
«i ἀπόστολοι φαίνονται xai ἐκ τῶν ὃ φαλμῶν λαδόν» 
τες μαρτυρίαν περὶ αὐτοῦ el qua seq.) et consensus 


in quem omnino quadrarent, describere videban- 
tur. Cf. fragm. Tneodori de illis ps. et Cosm. Ind. 
l. c., p. 485-487. Hoe vero in reliquis secus erat, 
qui cum manifesto non toti ad Cliristum spectare 
possent, ratio exigebat, ne singulae eorum partes 
eo trabherentur. Cf. Cosm. Ind, |. c., p. 486 : Τούτους 
Ψ. εἰς τὸν Δεσπ. Χρ. xaX µόνον εἶπεν * οὗ γὰρ kxotvo- 
ποίει τὰ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ μετὰ τῶν δούλων, ἀλλ᾽ 
ἴδια τὰ τοῦ Δεσπότου ὡς δεσπότου ἐξεῖπεν xal τὰ τῶν 
δούλων ὡς δούλων. Et paulo post : — Paulus µετα- 
φράσας τὴν χρῆσιν (Mosis) ὡς ἀρμοδίαν εἰς τὴν ἰδίαν 
ὑπόθεσιν ' v γὰρ ἁρμόξουσι τὰ λοιπὰ τῶν ᾧ. εἰς 
τὸν Atc. Ἆρ., kE ὧν τινα ἐδέλαδον (Theod. ad Zach. 
Ix, 9.) Sed cum quatuorillos psalmos ita explicare:, 
minus sibi constilit. - 

(c) Sieffert. 1. L, p. 952 sq., qui in Nicephori 
Catena nonnulla fragmenta de reliquis etiam Penta- 
teuchi libris superesse animadvertisset, Theo- 
dorum duo inter se diversos in. Genesin commcn- 
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imis distinxit, quorum primus, Photio teste, septem A optime illustrabat, nec mirum, quod ín feprehen. 


tomis Constabat, Tillemont. |. |. p. 445: « — un 
(terne) sans. doute pour chaque jour. » Theodorus 
cam librum ita distingueret, haud dubie prime 
hebdomadis rationem liabuit. Cf. et. Cyrill. Alex. 
Jib. vi1 Glaphyrorum in Genesin. 


Recte Phot. c. 38, ubi τὴν ἑρμηνείαν τῆς χτίσεως 
memoravit, τὴν δὲ φράσιν, inquit, οὔτε λαμπβὸς (sc. 
ϐ.) οὔτε λίαν σαφῆς, φεύγων δὲ «bv δυνατὸν αὐτῷ 
τρόπον τὰς ἀλληγορίας xal κατὰ τὴν ἱστορίαν «hy 
ἑρμηνείαν ποιούµενος. Ταντολογεῖ δὲ τὰ πλεΐῖστα xal 
ἄχαρίς πως xal ἀπδὴς εἶναι δοχεῖ, ἀλλὰ χαὶ τὸ Νεστο- 
ρίου δόγµα, εἰ καὶ πρὺ Νεστορίου ὑπῆρχεν, ὑπερ- 
ευγόµενος nec minus iamen recte Ebediesu 
eommentarium illum methodo et speculatione ela- 
boratum vocat. Quamvis enin in eo stylum et 
sententias quasdam jure reprehenderes, ita tamen 
ni fallor comparatus erat, ut ex eo potissimuin 
quid Theodorus interpretando et philosophando 
posset, appareret, idque non miraberis, si quanti 
tum Genesin fecerint ac quam multa ex ea re- 
petierint probe perpenderis. Pro diverso autem 
argumento Genesin, cui summam auctoritatem 
tribuit, diverse interpretatus est. lpse quidem in 
iis quze de mundi origine deque howinibus non- 
dum dispersis disputavit, Geneseos aucluritate 
piti sibi visus est, permulta tamen ab ea aliena pro- 
tulit, que non tam ex ea elicuit, quam aliunde ac- 
cepit (a). Quanquam cum verbis justo magis inha- 


sionem incurrit ac temporis injuria interiit. Itaque 
ex sententia nobis obtigit, quod Joannes Philopo- 
nus (Περὶ κοηφβποίας «Ἰόγ. éxrá, Galland. Bibi. 
XII, p. 474 sq. qui liber non ante a. 610 scriptus 
est) vehementer sane in. Theodorum, inauditorum 
satorem, invectus est. Preterquam enim quod ex 
ejus in Genesin commentario nonnulla excerpsit, 
quanquam non ubique, ut videtur, ad verbum, 
plura etiam memoravit, que ad ejus doctrinam fa- 
ciant. Cf. 1, 12 (b); 11, 21, xxi1, 5; ix, 10, 14. Neque 
hicpretereunda CosmzIndicopl. Topographia Ghrist. 
Galland. Bibl., Xl, p. 401 sq., scripta ferme post a. 
555, de qua non satis recte Phot. c. 26 judicavit, 
Cosmam Nestorianum fuisse et in multia Theodo- 


B rum esse secutum primus recte observavit La Croze 


( Hist, duChristianisme des Indes, l, p. 40 sq.); id- 
que magis iis firmalur qux Semler (Hist. eccles. 
selecta. capita l, p. 421 sq.) ex Topographia illa ex- 
cerpsit, quanquam accuratius etiaw doceri potest. 
Sed cum Theodorus et Cosmas, etsi doctrina simile 
limi, dissimiles tamen essent tempore, indole atque 
eruditione, aque sane jucundug atque utile est 
utrumque inter se eomponere, quod alieno certe 
loco hic facecema Ut. caute tamen illam Topogra- 
phiam, qui Theodorea aperiat. adhibeas moneo. 
Cseterum conjectura haud improbabili dicas Joan- 
nem Phil., qui Theodori asseclas sepius carpit, ad 
Cosmani etiam respexisse. - 


reret, ipse etiam mulia mira ex ea eruit. Magna (, Priusquam jam commentarii illius fragmen!a 


autem licentia historiam lapsus primorum hominum 
persecutus est atque hic precipue vanum illud stu- 
Jium cernitur, quo dubia et plane incerta mire con- 
jectando certissima reddidit. Multo brevior erat 
alierius Geneseos partis interpretatio, in primis 
propter typos memorabilis. Typi autem, quos in 
prophetis certis quibusdam licet remotioribus ra- 
tionibus niti dicas, hic quidem fere a solo interpre- 
tis arbitrio pependerunt. Quid multa? llle commen- 
tariue, in quo Theodorus haud raro de via ecc:e- 
siastica declinavit, nostri indolem et doctrinam 


que supersunt recenseam, de Catenis, quibus 
maxime continentur, pauca premittenda. Quarum 
mira est Cathena s. explicatio locorum qui in Pen- 
tateucho subobscuriores occurrunt, ez antiquis Gra- 
corum theologis deprompla. Ex quibus quorundam 
hactenus nihil est in [ucem editum : Franc. Ze- 
phyro Florentino interprete. 1tem Cathena explana- 
tionum vett. s. Patrum. ingomgia iam uam N. 
Test. cantica : ab. Antonio Carafa* e Graco in Lat. 
sermonem conversa (c). Colon. Agripp. 1572, 8. 
Zephyrus ipse pro(ütetur, se in translatione con- 


tarios exaravisse opinatus est, alterum philosophi- D xev ὁ διάθολος τάγµατι, εἴπερ ἄρα xaX «afia, xat 


eum οὐ Ebediesu, Phot., Jean. Phil. et in Act. 
eonc. Const, memoratuin, alterum exegeticum, qui 
ad reliquos etiam Pentateuchi libros pertinuisset. 
Neque enim, si ille ad amplius opus pertinuisset, 

rimam tantum partem in Genesin conscriptam ab 

bediesu memoratam fuisse. Quasi vero Theodorus 
singulos Pentateucbi libros non singulis commen- 
tariis persequi potuisset ! Sed non male conjiceres 
illam ἑρμηνείαν τῆς Keíaee; uberiorem eamque 
philosophicam disputationem de prioribus Geneseos 
capitibus fuisse, nisi Ebediesu maxime verba im- 
pedimento essent. 

(a) Sic Theodorus etiam mensi Nisan mundi 
ereationem assignavit, quod ex iis intelligitur, quae 
de hac Ephrami sententia congessit (9. a Len- 
gerke |. |. p. 20, 21. 

(b) Qui hujus cap. locus admodum torsit Cote- 
lerium (Eccles. Grec. monum., M, p. 571) ita ha- 
bet : Kot εἰ συνυπέστησαν ol ἄγγελοι τῷ οὐρανῷ 
xai τῇ rij θαυμαστὸν εἰ πέντε µόνας (cod. εἶπέν τε, 
Coiel. conj. εἰπεῖν, c'*) ἡμέρας ἐν τῷ ἰδίῳ µεμένη- 


εἰς τὴν τοσαύτην εὐθὺς ἅμα τῷ γενέσθαι χαχίαν ^x» 
τὸν τοῦ ἀνθρώπου φθόνον ἀπώλισθεν. H. e. (Ίοδη- 
nes Theodoruin refutat) : « Si (tua sententia) angeli 
una cum coelo et terra facti sunt, mirum, quod 
diabolus per quinque tantum dies in suo ordine 
permansit (statuit enim Theodorus, protoplastos 
sexio die factos, post sex horas ipsa meridie cuin 

rimum esurirent seductos ficus edisse ac tribus 

oris post paradiso pulsos esse. Cf. Joan. Phil. 1, 
12 ; Mar. Merc. c. 1, p. 704), si nimirum etiam hos 
(dies in suo ordine mansit. Hxc bene addita, nam 
de Theodori sententia diabolus jam ante diem 
sextum peccavit ideoque'in terram dejectus est) et 
statim post ortum in tantam nequitiam et in ho- 
minis invidiam (quam contra hominem alebat) pro- 
lapsus est. » 

(c) Hzc in Cantica catena accuratior et. auctior 
Gr. et Lat. legitur in Corder. Cat. in Ps., Ill, p. 
855 sq. Alia tantummodo sunt, qu: ad Jonz pre- 
ces leguntur. Nihil in ea inveni quod Theodoro 
Movsuesteno probabiliter tribueres. 
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sulio nonnulla preteriisse aut quia supervacanea A Genes. 1, 17, in Nicepb. Cat. p. δὲ (in Lippom. 


viderentur aut in alios sensus distorta. Preterea 
magna in vertlendo usus est licentia, alia male 
versa, alia tam obscure, ut theologi Greci seu- 
tentiam segre eruas. Nominatur in indice theolo- 
gorum Grzc. etiam Theodorus. Qux sola p. 55 
hac notatione leguntur, eorum alia Diodori sunt, 
alia 'Theodoreti. Cf. Theodoret. qu. 22, 25, in Genes. 
J, p. 38, 39. Cum post in Catena plura modo Theo., 
modo T&eod. notentur, quorum quxdam Theodori 
sunt, utrum interpres hujusmodi notatione innue- 
rit, Theodoretum Theodorumve, incertum. Plere- 
que tamen Theodoreii sunt, Theodorea post al- 
feram. Preterea sunt in hi$, quorum scriptor in 
tanta catene confusione et negligentia incertus 
est, cum presertim permulta eorum brevissima et 
nullius fere momenti sint. Sed Theodoro vindica- 
verim p. 51 B (de Gen. iv, 14, 15), 107 B (49,21) 
(Theo.) ; de reliquis nolo disputationem parum fru- 
etoosam ingredi (a). Aloysii Lippomani, Meton. 
episc., Catena in Genesim ex auctoribus eccles. plus 
minus LX, iisque parlíím Gracis, partim Latinis 
congerza. Lugd. 1657, fol.; praecipue pannis in- 
terpretum Latinorum, eorumque medii evi, con- 
texta. est. Quz Theodori continet non ubique, ut 
velles, translata sunt. Theodoreti autem sunt, quz 
p. 995 Theodoro tribuuntur. Cf. Theodoret, qu. 61, 
], p. 75, 74. Omniein optima et uberrima est Σειρα 
&voc xai πεγτηχοντα υπομνηµατιστων εις την 
ὑκτατευχον και τα των Βασιάειων ηδη πρωτον 
τυποις εχδοθειόα αξιωσει µεν του ευσεθεστατου 
και γα.Ίηνοτατου ηγέµογος πασης Ουγκροδ.αξιας 
κυριου κυρι ΓΓρηγοριου: Α.εξαγδρου Γκικα 
exis ug δε ΝΙΧήΦΟΑΡυ Ἱδρομοναχου του 650co- 
xov. Top. Xputoc τη» Πργτατευχον περιεχωγ. 
Εν Λειψιᾳ τῇς Σαξρνὶὰς. Er τυπογραφιᾳ tov 
Ερεϊεκοπφ. Ecst aq06 * Top. δεντερος tov Incovr 
του Navn, τους Kpicac, τη» Ῥουθ xal τας τεσ- 
σαρας βασιωῖσιας περιεχωγ. — Ec. aor, in qua 
fere omnia Theodori in Genesin fragmenta aliis in 
libris servata et vero etiam nova quedam legun- 

r (6). Sed quod p. 518 Theodori affertur de Gen. 


* ? xxvi, 2, Theodoreti est; cf. qu. 77, I, p. 89 ; quod- 


que p. 125 ei tribuitur (Lippom. Cat., p. 256, ex 
parte?) de v, 29, Cyrillo Alex. (cf. ejus Opp. ed. 
Aubert. I, p. 27) vindicandum. Ceterum in iis 
quae nomine ᾿Αδήλου, notantur, videntur nonnulla 
Theodori latere. 

Sex fragm. in Act. conc. Const. 11, 1. l., exhi- 
bita, quorum tria etjam in Vigilii constit. 58-60 le- 
guntur, omnia ad priora Genes. capita pertinent, 
ea vero quz Joan. Philop. |. c. 1, 8, 46 — xvin, 
92; n, 15, 18-20, excerpsit, ad primos Geneseos 
versus. Reliqua fragm., quorum nonnulla Theo- 
doro fortasse perperam tribuuntur, hec sunt : de 


(a) Que p. 67 B de Gen. 1, 26, 32, Theod. le- 
guntur et in Lippomani Cat. p. 564 Theodoreto 
ascribuntur, videntur Theodoreti esse. In editt. 
Theodoreti desunt. 

(8) Cod. XV bibl. mss. Marc. Venet. Octateu. 


Cat. p. 62 male Theodoreto tribuitur) ; 1, 26, quo 
uberius explicatur, qui homo χατ εἰκόνα Θεοῦ 
creatus sit, in Theodoret. Quast. in. Gen. 1, p. 29 
sq. (in Zephyr. Cat.. p. 30, ex parte, perperam in 
Lippom., p. 87, et Niceph. Cat., p. 47, Theodo- 
reto ascribitur. Cf. Joan. Philop. |. c., 6, 9, 14 — 
17, ubi ex parte neque ad verbum citatur, sed 
aliud etiam additur) ; i, 2, 5, in Theodoret. |. c., 
Ρ. 97 sq. (Niceph. Cat. p. 57 sq., qux aliud etiam 
brevissimum fragm. continet, Zeph. Cat. p. 34, 
ex parte); in, 7, in Niceph. Cat. p. 605; aliud 
brevissimum in Lippom. Cat. p. 118; n, 8); in 
Niceph. Cat. p. 66 (in Lippom. Cat. p. 124); m, 19, 
in Nicepb. Cat. p. 75 (paucis demptis et additis in 


B Lippom. Cat. p. 450-152) ; 1, 21, in Lippom. Cat. 


p. 153; i, 6, in Niceph. Cat. p. 85; in, 7, in 
Niceph. Cat. p. 86 (Zeph. Cat. p. 45; Lippom. 
Cat., p. 176, ex parte) ; ui, 8, in Theodoret. |. c., 
p. 45 (Niceph. Cat. p. 88; Zeph. Cat., p. 50, ex 
parte [cf. Joan. Phil. |. c., 4, 12, p. 485) ; i1, 10, 
in Lippom. Cat., p. 185 ; 11, 17, in Niceph. Cat., 
p. 98; 1, 21, in Theodoret. 1. c., p. 55 (Niceph. 
Cat., p. 101; Zeph. Cat., p. 50; Lippom. Cat., p. 
210 [cf. Joan. Phil. !. c.]) ; 11, 22, in Lippom. Cat. 
p. 212; ui, 24, in. Theodoret. |. 1., p. 55 (Nicepb. 
Cat. p. 105; Zeph. Cat., p. 51; ex parte in Act. 
conc. Const. n, iv, 62; Lippom. Cat., p. 914): 
τη, 19, in. Joszn. Phil. 1l. c., 4, 15, 18, 8; in 
Niceph. Cat., p. 254 ; xix, οἱ, 52, ib. p. 255; xx, 


C 5, ib. p. 260; xxvi, 5, ib. p. 529; Zeph. Cat., p. 


85 ; xxvini, 18, 19, in Niceph. Cat., p. 251 [Sieffert. 
l. 1., p, 45], sed in Zephyr. p. 86, et Lippom. Cat., 
p. 654, Diodoro tribuitur; xxx, 39, in Nicepb. 
Cat., p. 970, sed Diodori est in Zeph., p. 88, et 
Lippom. Cat. p. 665; xxxu, 4, in Niceph, Cat. p. 
991 (Zephyr. Cat., p. 90, Diodor.); xxxi, 24, in 
Niceph. Cat., p. $96; xxxu, 25, 90, ib. p. 597; 
xxxi, 28, ib. p. 599; xxxix, 4, in Lippom. Cst. 
p. 775 (fortasse Theodoreti eat ; cf. ejus qusest. 98) ; 
xiv, 5, in Niceph. Cat., p. 478 (v. de eo Ernesti 
Theolog. Biblioth., 1, p. 395); xxiv, 15, in Lippom. 
Cat, p. 854; xri, 4, in Niceph. Cat., p. 510; 
xLiX, 11, 12, ib. p. 524, 526 [Sieffert. 1. 1., p. 85, 


D 84]; Zeph. Cat., p. 106. 


Utrum Theodorus reliquos etiam Pentateuchi li- 
bros et libros Josue, Judicum, Ruth ac Regum 
commentarii illustraverit necne difficile dictu. 
Ebediesu |. c., p. 91, solius Samuelis uno tomo 
ad Mamarianum explicati meminit; sed fragmenta 
Theodori in' Catenis ined. esse dicuntur, in cod. 
Y et γι bibl. Coisl. « Cat. in Levit., Num., Deut., 
Jos., Jud. et Ruth. » V. Mont. B. Coisl., p. 41, 42; 
in cod. VII, « Cat. in Jos., Jud., Ruth. et 1V Regg. » 
V. Montf. l. 1, p. 45; in cod. XV Bibl. manusc. 


chus cum catena. De hac Catena Morell. |. 1., p. 50 : 

« Catena fere tota exstat in illa uberiore codice 

DXXXIV Marciano comprehensa, necnon in co- 
losissima illa, quam Nicephorus Theotoci a. 17723 
ipsi vulgavit. » 
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Mare. Venet, « Octateuchus cum catena. » V. A continentur (cf. Assem. Ribl. Or., Il, p. 478), ex 


Morell. 1. 1., p. 29; in cod. XVI, « Cat. in libros 
Regg. » V. Morell. 1. 1., p. δὲ; in cod. XIX bibl. 
Med. L»ur., « Expositio quorundam ss. virorum 
S. Scr. » —« Theodori quatuor fragm. p. 56,57 B, 
58, 61 B, in 1 l. Regg. » Cf. Bandin. 1. l., J, p. 138, 
et A. Maius |. |.,οἵ, p. xxr. « In Levit., inquit, in 
Num., Jos., Judd., Ruth, libros IV Regg., ad odas 
biblicas citatur Mopsuest. tum in aliarum biblio- 
thecarum tum in Vatican:z codd. » Pauca in Nice- 
phori et Zephyri catenis Theodori nomine afferun- 
tur : de Exod. 1v, 21, in Niceph. Cat., p. 605; xx, 
95, ib. p. 786; xxi, 96, ib., p. 821. (Zeph. Cat., 
p. 147, 148, Diod.) (docet, hominibus vite termi- 
num a Deo neutiquam esse constitutum) ; xxv, 9, 
ib. p. 834 (Zeph. Cat. p. 145, Diod.); xxv, 50, xxvi, 
55, ib. p. 845, 857. (Zeph. Cat., p. 146), ad Levi- 
ticum duo inveniuntur fragmenta quz Theodoro 
an Diodoro jure tribuas vix dicas; ad c. xu, ib. p. 
4029 (Διοδώρου, sed cod. Alex. Θεοδ., Διοδ.; Zeph. 
Cat. pag. 171, Theo.); ad c. 13, ib. pag. 1051 
(θεοδ., sed cod. Alex. Διοδ.); unum ad Deuter. 
xxxii, 8, p. 1659 (a), unum ad Jos. vii, 5, ib., M, 
p. 44; duo ad Judd., p. 210; de xiu, 95, p. 926; 
de xvi, 17; unum ad Ἡ Reg. xxn, 11, ib. p. 614; 
sed hoc me judice ex interpretatione ps. xvi, 
11, sumptum est. Cf. Corder. Cat. in ps. 1, p. 530. 
Recte dubites an Theodorus libros Jos., Judic. et 
Ruth enarraverit. Possunt pauca illa fragmenta 
errore Theodoro tributa (Sieffert. 1. 1., p. 35), 


possunt etiam ex alio Theodori libro deprompta C 


esse, idque eo probabile fit, quod reliqua fragm. in 
Nicephori Catena Θεοδώρου, hzec 8. Moy. dicuntur. 
Pari modo fragm. in reliquos illos V. T. libros ex 
aliis Theodori libris petita esse statuerem, cum 
presertim Catenas ineditas non multo plura conti- 
nere probabile sit, nisi Theodorum iilos libros, qui 
pro indole sua sibi maximi momenti essent et quos 
pertractasset, explicuisse, multo esset credibilius. 
Quanquam quz est borum librorum indoles ab aliis 
diversa, nonnisi singula uberius exposuit. Theodori 
ep. Mopsu. vulgo commentatoris, questiones in Scri- 
pturam, et, Theodori commentatoris quastiones. et 
responsiones, quz duobus codd. Syriacis bibl. Vatic. 


(a) Quse in Lephyri 
Niceph. Cat. p. 1422, 1656, Diodoro ascribuntur. 

(b) Disputarunt de iis Fabric. |. 1., p. 358, 359; 
Ang. Maius l. l., P xxi, ΧΙΙ (vi, p. vi sq.), οἱ 
Vict. de Wegnern l. l., 13 xi s 

(c) Fabric, |. L., p. Σε Exstat etiam (codex) 
in bibl. Medicea atque jam ante aliquot annos edi- 
tionem ejus sperare jussit. Anselm. Bandurius. ? 
(Cf. Fabr. ]. Ἱ., VII, (A 611). At Bandinio hujus- 
modi codex ignotus, Recte puto Maius Fabricii er- 
rorem manifestavit, Bandurium illum ipsum cod. 
Vatic., qui tum Florentiz fuisset, respexisse, Fa- 
bricium vero cum Bandurius se commentarium il. 
lum beneficio Cosmi lll, ducis Etruriz. cujus bi- 
bitothecam rexisset, editurum spopondisset, falso 
putasse, codicem illum in bibl. Medicea exstare. 

(d) Mai |. 1., 1, p. xxiti. — « Hujus operis 
(corament. in X7] proph.) codices qui manu versa- 
verint tres saltem cerno viros, quorum primus est 


his potissimum "Theodori commentariis excerptas 
esse suspicor. 
C. Commentarii in prophetas. 

Theodorus quatuor prophetas majores interpre- 
tatus est. Cf. Ebediesu I. c., p. 52. Commeutarii in 
Isaiam fragm. continet Cat. ined. Nicolai Muzani, 
Cypri archiep., post Byzantii pontif. (szec. xii), de 
qua v. Bandin. l. 1, I, p. 17 sq. Temere Caveus 
l. c., p. 262, et J. Lud. &chulze (Opp. Theodoreti J, 
p. 98) suspicati sunt, commentariorum Theodoreti 
in Isaiam quos Jac. Sirmondus ex catenis Gr. 
excerpsit (ed. Hal., II. p. 165-402), plurima Theo- 
doro tribuenda esse, Ego quidem nihil reperi, quod 
recte ei vindicarem. « In Jeremiam Nicol. Aleman- 
nus ad Procop. p. 107. » Fabric. l1. L, p. 557. 
Theodorus, qui inter explicatores in Cat. ined. 
in Ezechielem, de qua v. Bandin., 1. l., J, p. 21, 
memoratur, fortasse Mopsuestenus est. 

Omuium Theodori librorum commentarius in 
ΧΙ] prophetas (8. Αντιοχείας ἑρμηνεία εἰς τοὺς 
προφήτας), quem, teste Ebediesu l. c., p. 91, duo- 
bus tomis ad Mar Tyrium scripsit, solus temporis 
injuriam effugit. De codicibus (5) quibus contine- 
tur, hec accipe: Primo loco is codex Vaticanus 
nominandus, qui, ut Maius narrat, fuit olim cujus- 
dam dignitate πρωτοασηκρήτις, deinde Joannis 
cardin. Florentini Salviati, post in Romanorum 
Columnensium bibliothecam, denique in Vaticanam 
Maio praefecto perlatus est. Est optimus, membra- 
neus, seculi circiter undecimi, ejusque scriptura 
brevissimum specimen Maius in tabula |. 1., tomo 
Il, premissa exhibuit (c). Alter codex Vaticanus est 
chartaceus Maioque recens scfiptus illiusque lectio- 
nes ita referre dicitur; ut ex eo exscriptus videa- 
tur. Caret commentatio in Zachariam (d). Quippe 
in eo Theodorus plura disputavit, qua scriba, or- 
thodoxus scilicet, denuo chartia mandari noluit. 
ΑΠΕ. Maius, qui primus Theodori ín XII proph. 
commentarium integrum 1. l., VI, p. 1-298, Grece 
edidit (t. l, p. it, p. 41-104), nonnisi commentario 
in Jon., Nahum. et Abd. integros, commentario-* 
rum autem in Amos, Zach., Os. (—1, 8) et Hagg. 
(—1, 1) sola initia addita translatione sua Latina 


Cat. Theo. p. 209, 925, in D Franc. Turrianus (ad Const. ap., II, 30: Pro epp. 


pont., p. 254). a quo Rom: degente Vaticanum 
ipsum cod. (intell. posteriorem) lectum augurari 
licet. » [de Wegnern l. 2., p. xu : « Posterioris (cod. 
Vat.) etiam Franc. Turr. — tanquam a se lecti (in 
notis ad Const. ap., 1I, 20) mentionem injicit. » ! !] 
Turrian. ilium commentarium legit et nonnulla ejus 
transtulit, sed falsa est Maii conjectatio, eum cod. 
Vat. (posteriori) usum esse, quandoquidem etiam 
commentarium ín Zachariam legit. Cl. Fr. Torren- 
sis De S. pontificis supra conc. auctorit., 1. 11 (Flo- 
rentize, 8), p. 99, De residentia pastor., p. 58 (bre- 
vis Theodori locus de Zach. ix, 8, Latine legitur) ; 
Fr. Turriani S. J. Adv. Magd. Centuriatores p 
canon. app. et epistolis decret. pontif. apost., 1. v 
Col. 1515, pr v, 21, p. 621; przterea Turrian. iv, 
0, P 456, Theodori interpretationem memorat, et 
n, 20, (Pro ep. pont.), p. 254, 255, brevem locum 
de Agg. 1, 12, 14, Latine exhibuit. 
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inseruit (e]), priore illo cod. Vat. usus est, nulla A ἀξιοῦσιν; Abd. 1, 1, o) καλῶς; Mich. v, 10-14, µε- 


recenlioris ratione habita. Omnino textus, quem 
exhibuit, purus dicendus, quanquam interdum edi- 
toris ἀχρίθειαν desideras. — Duos codd. continet 
bibl. Csesarea Vindobon. Uterque chartaceus nec 
antiquus (alter cod. XVIII Kollario (v. ejus ad Pet. 
Lambecii Comment. de bibl. Ces. Vind., ἱ. VIII, 
Supplem. 1. ;. Vindob. 1790, p. 164])sszculo quinto 
decimo scriptus dicitur; alter c. LV (CLXIII) Dan. 
de Nessel |Catal. codd. mss. Gr. b. Vind. Vind. 
1690, p. 155], οἱ Lambecio [Catal. codd. Vindob., 
IV, p. 160, ed. Kollar. 1V, p. .5601], a quibus |. |. 
descriptus est, mediocriter antiquus habetur, sed 
ejus ztatem szeculum xvi vel ad. summum invente 
artis typographicse tempora baud excedere observat 
de Wegn. |. c., p. xii), et teste Forlosia (in Kol- 
larii — Supplem., l. 1, p. 174), « alter alteri. tam 
similis est, quam evum ovo, atque ex eadem scri- 
ptus manu videtur. » Boc vero utcunque est, in 
magna eorum similitndine dubitari non potest, 
quin ex uno eodemque fonte fluxeript. Hunc autem 
fontem priorem cod. Valic. esse et eo probabile 
est, quod prior ille codex Vindob., teste Gentilottio, 
Cesar. biblioth. quendam praefecto, ab Apostolo 
Zeno, Veneto, Carolo Vl imperatori 8. 1725 
dono oblatus est (cf. Kollar. — Suppl. p. 164) οί 
npagis etiam propter textum quem exhibent. Ας 
primum in omuibus tribus codd. ad Theodori 


vulc, ἑξδῆς; vi, 3, παρέσχητε ( leg. παρέσχτκε}); 
vi, 8, ποιῃ, 7; vi, 14, φάγεσε, ἐγχλίνειν; Habae. t, 
11, εἰωθότας; 11, 14, ἑπάχοντι; Soph. 1, 14, olxo- 
δοµήσαντες; Zach. :, 21; ταῦτα; xiv, 1, παρα- 
γένηταε, Ex priere illo cod. Vindob. pauca 1ranscri- 
psit Forlosia in Kollarii — suppl. , p. 170-175, qui 
adolescensé totum commentarium Laoiine vertit. aed 
hanc versionem nou edidit, veritus ne maleficorim 
minus s&quas calumnias immeritus subiret. V. Kol- 
lar. 1. |., p. 169 ; plara vero ex posteriore Sieífert, 
l. L., p. 39 et p. 42-71, hic illic. Nuperrime inte- 
grum commentarium eodem cod. usus Vick. de 
Wegnern l. |. edidit, neque ita tamen ut velles. V. 
Allg. Lit. Zeit., 4886, n. 64, 60. — Duos coimmen- 
tarii illius codd. Venetiis Montfaucog vidil, alterum 
in Grimanorum bibl., alterum in bibl. Meletii Ti- 
paldi, Greecor. antist, archiep. Philadelph. Cf. 
Montf, Diarium lial. (Por. 1702, 4) , p. 59. 46; 
Bibl. bibl, manuscr. mova , |, (Par. 1789, iol.), 
p. 478. Sed suspicor ajterüm horum ab Apostolc 
Zeno (v. 6.) Vindobonam tranamiesum eese. — 
« Septimus codex ap. Gerasimum Dlachum ip Gal- 
lia fuit, teste Combefisio (Bibl. concion.,1, p. Ad (5). 
Atque hune cod. inspexit etiam , vt puto, Steph 
ab Altimara (Lequinius) , qui in Panoplie, p. 435, 
ait se legisse Mopsuesteni comm. in ΧΙ praph.i 
A. Mai. |. L., VI, p. vu. — Denique codex Ron iu 


manus orthodoxam interpretationem Zaeh. 1, 7 c, bibl. Vallicelliana esee dicitur. Cf. Possevip. App. 


— 44, eadem tria scholia, quibus leetor quidam 
eatbolicus Theodoreis opinionibus correctionem 
adhibuit, adjecta sunt. V. Mai. ad Zacharie cap. :; 
Kollar. |. |., p. 171, 172 ; de Wegn. l. c., p. 537, 
$58, 542. Tum vero summa est textus similitudo. 
Melior est in cod. Vat. ut antiquiore. Nonnulla qui- 
dem ez eo pejus quam ex Vindob. exbibita sunt, 


sed hoc aut Maii negligentize tribuendum (sic non- , 


nulla ap. Mai. exciderunt; cf. p. 205, de Wegn. 
p. 547, οὗ γὰρ ἂν — ---ἵππους λέγει; p. 527, de 
Wegn. p. 605 ; p. 364, de Wegn. p. 670, al.), aut 
ex eo explicandum , quod attentius scriba manife- 
$108 quos perspexit errores suis charlis non in- 
seruit. (Cf. Mai. p. 348, οἰχονομήσαντες | de Wegn. 


lil, p. 27. Sed Maio teste constat paginis duodecim 
et tenue ορ interpretationis in Oseam (n, 13 
fragmentum , ad quod Sam. Tenulium respexisse 
cum ad Nicol. Heinsium scriberet: « Vidisus' un- 
quam Theodori Ant. fragmentum in proph. Osgeam , 
In Latio mihi descripsi. » Cf. Βασικοί Syllog. epp., 
w, p. 804, non dubium. 

Commentorium illum Theodori Mopeuestoni esse 
nibil est certius (ϐ) ac temere eum Ludov. du Four 
de Longuerne abbas de Jardo, juniori cuidam Theo- 
doro (Galatz, Mopsuestiz ep. , ut videtur, qui 39» 
eulo vi medio obiit ; cf. Jacob. Le Long. Bibl. s. I., 
p. 985), et Oudinus (Comment. de acriptor. eccles. 
antiquis , ll, p. 451) Theodoro Daphnopate , qui 


p. 276, χοινωνῄσαντες ; p. 527, λοιποῖς ! de Wegn. D sc. χι medio vivebat, tribuerunt. Primum enim 


p. 605, λόγοις, 21.) Reliquarum texius diversitatum 
causa ac ratio in transcribendo sita est. Bare du- 
Intabis, quem codicem sequaris. Sed quod maxime 
resa continet, loca. mutilata el corrupta cod. Vat, 
maxima sane constantia in cod. Vindob. leguntur ; 
quod cum satis manifestum sit, has tantummodo 
lectiones procul dubio depravatas referre placet: 
2d Os. 1v, 15, ἑπαγομένην ; vi, 4, xàv οὐδέ ; xin, 45, 
διηρηµένους ; Joel. 11, 20, βρόµος; n, 28-32, λα- 
ῥοῦσα; 1, 18, αἱ εἰωθυῖαι - 6wpz2/; Am. v, 13, 


(a) Omnia Grzce et Latipe denuo edidit in Nova 
Bibliotheca Pairum, iom. ΥΠ, Rome 1854, .,. 

DIT. 

(b) Paris. 1662, 8 voll. Jn primo tantam Lomo 
(p. 281-282) nounulla Theodori fragmenta leguntur 
que ex principio Commentarii in. Evang. Joannis 


PaTROL. GR. LXVI. 


Theodori in X 11 proph. commentarius ab Ebediesu 
et in Act. conc. Const. t, iv, citatur , tum ile in 
emnibus codd: Theodori dicitur Autiocheni, deinde 
in eo ipso sepius mentio fit commentarii in Psat- 
4495, V. C. ad Zach. 1x, 9, quem constet aostrum 
&cripsisse , denique dicendi iuterpretandique ratio 
Theodorea est. Dtramque in eo eam animadwerti- 
mus, quam in Theodori fregmentis procul dubio 
genuinis quamque in universum recte Photius c. iv, 
477, 358, descripsit (v. etiam Leont. |. c. , p. 686, 


sumpta sunt. Posteriora ( p. 353 B. lll-XIV) eadem 
sunt quse in Corderii catena. in Joannem p. 16-31 
leguntur. 

(c) l'iuribus hae de re disseruerunt Ang. Maius 
Przf. «d Mopsuestenum οἱ Viet. de Wegnern |. L, 


Ρ. Xv sq. 
4 


d 
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cl. iis qua» Theodorus in prf. ad Os., ad Soph. 1, Α ageret ratio erat. Non cautius alter locus ailatug. 


4-6,11, 5, dixit). Illa autem tam peculiaris est, ut 
quid Theodori sit quidve minus facile videas. Illud 
vero morari nos non potest, quod tria loca, quee 
in act. conc. Const. 1, 1v, 20-22 ( Vigil. Const. 
91-95) « ex principlo commenti (a), quod iu ΧΙ 
proph. scripsit, — post alia inferi, — post alia. in- 
fert,» afferuntur, in illo commentario non leguntur. 
Sententiz? certe quas continent Theodorez sunt, sed 
facile fieri potuit, ut unus alterve Theodori liber 
pro altero citaretur. Jam cum locus qui in illis act. 
25 sequitur, ad ps. xx! pertineat, probabile tría illa 
loca e commentario in Psalmos , et quidem ex ejus 
principio (^) deprompta esse, cum presertim duo 
posteriora 21 , 22 , ad ps. xv e£. xxi spectent. Seil 
de nupera Maii sententia |. ]. preemisit Theodorus 
commentario generale aliquod procemium in minores 
prophetas, propter reverentiam fortasse erga con- 
cilium, in codd. omissum. ldem enim et Theodo- 
retum fecisse et verba etiam χαθ᾽ & πρόσθεν ἔφθην 
εἰπών (v. commeht. p. 1), si ante ἐν Φαλμοῖς in- 


terpungatur (ita baud dubie interpungendum), haud. 


rem in alio opere dictam denotare. Si scribamus 
pro Εἰς ἔλεγχον τῶν x. τ.λ., Elg EX. οὖν τῶν x. 9. ., 
hanc unam particulam satis illud procnium indi- 
care. Equidem quamvis proomium ad Tyrium pre- 
missum fuisse credam , mihi tamen nondum per- 
suasi, illa tria loca ( Maius εἰ de Wegn. de uno 
tantum loquuntur, sed posteriora duo loca ex eodem 
libro aumpta esse et illum paulo post excepisse qui 
ea excerpsit verbis, post alia infer! indicavit) ex 
eo petita esse. 

Mire nuper Vict. de Wegnern |. c., p. xxi: sq. 
evincere studuit, Theodorum juvenem cum Psalmos 
explicuisset et fortasse etiam prophetas majores, 
ΧΙΙ prophetas minores interpretatum esse. Attulit 


banc in rem loc. Theodori ad Zach. 1x, 9: Ὀπεροῦν , 


(sc. τῶν χρόνων τὴν ἐναλλαγὴν ποιχίλην εἶναι ἐπὶ 
τῆς θείας Γραφῆς) διὰ πολλῶν ἡμεῖς Év τε τῇ τῶν 
Ψαλμῶν ἑρμηνείᾳ καὶ ἐπὶ τῶν προφητῶν ἑδείξαμεν 
αὐτάρχως,, et init. pref. in Os. Hoc ex priore |. 
sequi, cum Theodorus quod universe S. Scripture 
proprium esse dicat, in Psalmorum et prophetarum 
interpretatione a se expositum testetur. Sed Theo- 
dorus cum juvenis Psalmos explicaret , accuratius 
lingu:e rationes exposuit, eoque magis quo minus 
hujusmodi res ab aliis interpretibus illustratas esse 
videbat. Quare iterum iterumque lectorem uberius 
in Psalmorum interpretatione disputata inspicere 
jubet. Quanquam hoc unum istam conclusionem 
conficit, quod eur de illa temporum euallage prz- 
eipue in Psalmorum prophetarumque enarratione 


(a) Voc. commentum, quod in Act. conc. Const. 
n sxpius legitur Maio juuice l. l., librario debetur, 
qui non intellexerit littera. compendium cum su- 
perposita lineola. Contra Vict. de Wegn. |. l., 
p. xvi, commentarium levi ingenii lusu in. commen- 
tum opprobrii causa mutatum esse opinatur. Male 
uterque. Commentum serioris temporis vocabulum 
est, quo v. c. ipse Fac. uit, 6. usus est. Pompeius 
commentum arlis Donali (ed. Fr. Lindemann. Lips. 


Davidis et prophetarum vaticinia interno quodam 
vinculo contineri dicit Theodorus, sed de suis in 
ea commentariis hoc valere ne obscure quidem in- 
nuit. De verbis xa0' & πρόσθεν ἔφθην εἰπών stupra 
dictum. Nolim in re tam lubrica quidquam pro certe 
affirmare, sed Theodorum presbyterum X11 prophe- 
tas aliquanto post Psalmos (v. que de comm. in 
Psalmos supra adnotavi) explanasse statuerim. 
Codicum, non editorum bonitate factum est, u& 
ille commentarius minus corrupte editus sit. Utra- 
que editione comparata facili negotio plerosque er- 
rores qui in eum irrepserunt , de medio tollere 
potes. De nonnullis tantum locis corruptis hic ju- 


' dicium meum qualecunque interponere placet. Os. 


1, 9, prophetas multa nova fecisse atque inaudita 
Theodorus dicit, quo hominum curiositatem exci- 
tarent. sibique docendi eccasionem pararent. Ita 
Oseam scortum in matrimonium duxisse. 'H δὲ, in- 
quit ed. de Wegn. p. 10, τοῦ γινομένου xawótnc 
ἀφορμὴν ἐδίδου τῷ προφήτῃ τὰ προσήχοντα λέγειν 
πρὸς αὑτοὺς, πρὸς τῷ ( eod. Vindob., τὸ c. Vatic.) 
xal πολλῃ τῇ παραθέσει μείζονα φαίνεσθαι τὸ τὸν 
θεὸν αἱρεῖσθαι οὕτως ἀγνωμόνων ἀνδρῶν εἰς ἐπιμέ- 
λειαν ἑαυτὸν χατιέναι, εἴ γε χαὶ τὸν προφήτην θαν- 
μαστὸν ἂν — εἰς πόρνης ὁμιλίαν χωρεῖν. De Wegn. 
conj. πρὸς τῷ x. πολλῷ — μεῖζον ἀναφαίνεσθαιο 
Leg. — πρὸς τὸ (v. v. c. p. 250) x. πολλῇ τν. π. 
μεῖζον &vag., i. e. quo majus multa etiam compa- 
ralione appareret. A&que bene ac v. c. p. 250, πολλὴ 
πολιορχία, p. 242 , πολὺς θάνατος, p. 244, π. θρῃ- 
vog , p. 652, π. εὐχοσμία, habet πολλὴ παρ. com- 
paratio multis rationibus instituta, idque cur dictum 
sit sequentia indicio sunt. — Os. vi, $, pro µετα- 
θαλόντα leg. µεταδαλόντος.---Ό8. vi, 6, p. 58. pro εὑ- 
τελές vereor ne ἔλεον restituendum sit. — Os. xui, 
40, pro καίτοιγε scribe χατὰ «b γὰρ, et paulo post 
pro χρίνει κρινεῖ ac pro ἐπὶ τούτοις ἐπὶ τούτους. 
ΙΡἱἀ.--ὡς ἂν μὴ ἀντιπράττειν ὑμῖν τὰ κάλλιστα ὑπὲρ 
ὑμῶν διαπραττοµένοις δοχοίην. Sed cod. Vat. — 
ὑπὲρ ἑαυτῶν διαπραττοµένοις. — Hzc bene per 
ironiam dicta. De Wegn. debebat διαπραττόµενος 
scribere. — Os. xit, 15, ἐπειδὴ τοίνυν αἰχμαλ. --- 


- Conj. ἐπ. τονῦν αἰχμ. — Joel. n, 2, πάντα χαθε- 
Β στῶτα, malim πάντας κχαθεστῶτας. — Amos. 


Procm., εἶτ οὖν τοὺς λοιποὺς τοὺς τῆς βασιλείας 
ἑχείνης —,. Pro λοιπούς leg. censeo περιοίχους. — 
Am. vit , 4-5, μεῖζον (codd. μείζονα) ἱλασμοῦ — τὸ 
πλήθος. — Am. vir, 4-6, xa0' fjv (δίκην) ἅπασι δι- 
χάζειν εἴωθε τοῖς ἀνθρώποις ( codd. ἀνθρωπίνοις). 
— Abd. vers. 4, xai τὴν διδασχαλίαν τῶν ἑσομένων 
ὡσπερεί (codd. ὡς περί. Mai. et de Wegn. conj. ὡς 


4820, 8) scripsit. Exstitit ex illa voce Italorum i( 
commento. 

(b) Cf. Leont. i. c., p. 690, « — et prameditatio- 
nem excecantem in s. Ps.» (cod. Vat., τὴν κατὰ 
τῶν ἱερῶν Ῥαλμῶν τυφλοποιὸν προθεωρἰαν). Theod. 
ap. Fac. i, 6:« — magis negligenter composita 
sunt plurima (ac. in Ps. a me), et maxime illa quat 
prima sunt.» Itaque illa loca ex bac προθεωρίᾳ sui.» 
pta esse credo. 
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σαρά ) τινος λαλοῦντος ὑπήχόυον —.— Abd. 12-14, A ratio, cur effata modo ad res Judzorum Assyrias, 


T^ μὴ (codd. μὲν) ἐπίδῃς ἀντὶ τοῦ ἵνα μὴ ἐφησθῇς 
λέγε: —.— Jon. p. 454, διὰ post τὴν παράδοξον 
ταύτην ἑργασίαν errore natum delendum. — Jon. 
?, 3, fort. leg. — ἢ μὴ µεταδαλομένοις (codd. µετα- 
δαλομένους) —.— Jon. 1, 5, ὡς αὐτοῦ μὴ (codd. τό 
γε) ἐπιφαίνεσθαι ἐν (ἐν in codd. deest) τοῖς &xst 
τόποις μηδὲ — ἀνεχομένου. — Mich. 1v, 15, τὴν 
ἀπώλειαν λογιεῖ (cod. Vat. λογιῇ, cod. Vindob. 
ἀναλογιεῖ. De Wegn. legi mavult ἀναλογιεῖς (?) ) τῷ 
θεῷ —.— Nah. ii, 8, — διήλλαττεν (codd. διήἠλλατ- 
τον) —.— Nah. m, 15, 'AXX οὐδὲν ἔσται σοι πρὸς 
σωτηρίαν µηχάνηµα τότε, τοὐναντίον μὲν οὖν ὥσπερ 
εἴς τινα πηλὸν ἐμπέσῃ τὸ µέγεθυς τῶν xaxov, δίχην 
ἀχύρων bv ποιήσει πλίνθων συμτατουµένων τε xal 


modo ad Babylonicas, modo ad Machabaicas re- 
tulerit. Ipsi in has illasve prophetz verba melius 
quadrare videbantur. Sed quidquid ei videbatur, 
id in tanta interpretationis liceutia ex verbis eruere 
non arduum erat. Quanquam hoc magis a reliquis 
Y. T. interpretibus Graecis commissum non tam. 
Theodoro quam tempori quo vixit vitio vertendum. 
Voluit licentiam coercere , sed non potuit, el dum 
alios jure licentiz postularet, ipse alia ratione li- 
centi: vitium incurrit. Sed commeutarius doctrina 
Theodori rectius cognoscendz aliquatenus inser- 
vit. Etsi enim prophetas qux Judaeis usque ad tem- 
pora Machabaica acciderent portendisse slatuit, 
quodam tamen viiculo prophetarum effata cum re- 


συναναφυροµένων τῷ πηλῷ (codd. ἐμποιήσει πλἰν- D bus Christianis consociavit, cuin aliis rationibus, 


θην συμπατούμενόν τε xaX συναναφυρόµενον (!) τ. m.) 
ἐν ἅπασι τοῖς τότε φυρόµενος (codd. φυρομένοις) χα- 
xoig χαὶ αὑὐτός. H. e. « Verumtamen tum nulla tibi 
erit salutis machinatio, imo veluti in lutum incides 
in malorum magnitudinein et palearum instar, quz 
cum lateres conficiuntur, conculcantur et luto com- 
miscentur, omnibus illius temporis malis et ipse 
commisceberis.» — Habac. i, 4, Ὥστε (codd. ὡς) 
εἰ xal τις ὀχνήσειε —.— Hab. n, 45, τὸν οἶνον καὶ 
τὸ πίνειν αὐτὸν ἐπὶ τῆς συμφορᾶς (codd. τὰ. συµ- 
φορᾶς) λέχει. — Zach. 1, 7, τῶν μὲν ἵππων δηλούν- 
των τὴν ταχύτητα τῆς λειτουργίας, ἀλλὰ δὲ τῶν 
πυῤῥῶν (c. Vat, ἄλλοι δὲ πυῤῥὸν (7), c. Vind. ἀλλὰ 
δὲ πυῤῥὸν) τὸν θυμὸν, ὃν χατά. — Zach. τσ, 9, 10, 
τοιοῦτόν ἐστι xat τὰ παρὰ (τ. v. omittunt codd.) τῷ 
p. A. Sed Joel. in, 16-18, verba αἱ εἰωθυῖαι -- 
δωρεαί, lectoris cujusdam interpretamentum , in 
textum male invasisse suspicor. 

De commentarii indole, laude et vitiis multus est 
Ang. Maius |. i., Pref., p. xv sq.; ego paucis ab- 
solvam. Solet Theodorus ubi, quo tempore propbeta 
vaticinatus sit, quas res przedixerit, et qua ratione 
ejus effata cum rebus Christianis continerentur 
dicere, plerumqae ipsa prophete verba ex LXX in- 
terpretatione (a) afferre eaque explicare. Cum vero 
sententize verborum enucleaudz maxime esset in- 
tentus, missa ἀχριδολογίᾳ de rebus qua πρὸς τὸ 
νόηµα nihil facerent, v. e. de urbibus ignotis , quze 
et ubi fuissent ( cf. Am. vi, 9, 10; p. 227, ix, 7, 
31.), interdum prophetarum quas putabat senten- 
tias tantummodo aliis verbis reddidit, saepius tanien 
suam interpretationem lingua et rerum rationibus 
etiam munire studuit, precipue vero imagines haud 
Taro recte quidem exposuit. Aliorum interpretum 
senientías raro attulit , rarius refutavit. Quemad- 
modum autem permulta, quibus suas explicationes 
ürmavit, fundamento carent, cui recte inniti possis, 
Κα vaga etam et in Theodori arbitrio sita est 


o Hanc versionem maximi fecit, Syriacam con- 
*ra flocci pependit. lllam viros linguz Hebrzz et 
Seripturze peritissimos et pontifici populoque 
Jsraelitico probatoe confecisse eamque ab apostolis 
receptam jam in Ecclesia adhiberi (πῶς οὖν οὐχ 
ἀνόητον νοµίτειν, ὅτι οἱ μὲν Εδδομῆχοντα ---διεσφάλ- 
λοντο περὶ λέξιν, ot καὶ πρὸ πάσης ἑρμηνείας ἤδεσαν 


tum eo commotus , quod 10ca V. T. in N. ad res 
Christianas referrentur. Atque hujusmodi loca ubi 
interpretatur, fere uberius exponit quid de V. T. 
sentiat et quie horum locorum, qux primo quidein 
alias res futuras indicassent, ratio cum rebus Chri- 
sLianis sit, typorum ope explanat. — Clare et per 
spicue cum scribere vellet, easdem sententias etiam 
atque etiam repetiit, et periodis usus est quas aegre 
primo obtutu perspicias. lta stylus verbosus , sale- 
brosus et obscurus redditus. In periodis autem 
constituendis verbisque eligendis ea constantia 
versatus est, quam vix in ullo alio scriptore de- 
prehendas. Ceterum oratio Greca laudabilis. 


C D. Commentarii in Jobum, Ecclesiasten et Canticum 


canticorum. 


Theodori in Jobum commentarii ( cf. Act. conc. 
Const. «i, 1v, 65-67) ; Leont. |. c., p. 690, «— quz 
vane elaboravit - - in librum contra Job,» Ebedi. 
l.c, p. 51: «— Job duobus tomis ad Cyrillum 
Alexandr. ,» dubito an, exceptis iis qux» in Act. 
conc. Const. n, l. |. leguntur, multa 2tatem tule- 
rint. Memoratur tamen Theodorus in Cat. ineditis 
inter explicatores ; cf. cat. Vatic. vetustior et. qux- 
dam altera recentior , cod. 1 Vincentii Pinelli. C7. 
Possevini Apparat. s. M, p. 269, 270; Cat. cod. 
XXI bibl. Marc. Venet. ; cf. Morell. 1. l., 1, p. 58; 
Cat. cod. CXCIVY bibl. Coisl. ; cf. Moutf. B. Coisl., 
p. 247 ; Cat. cod. XXVII bibl. Med. Laur. ; cf. Ban- 


D din, 1. Ι., 1, p. 52. Sed catena primo loco posita 


eadem videtur esse quam A. Maius l.l., Il, p. xxii, 
unum Theodori locum eumdemque ex ejus in Za- 
chariam commentario petitum continere perhibet. 
Theodori de libro Jobi sententia ( v. fragm. in 
Act. conc. Const. n, |. |. et Leont. l. c., p. 687 ), 
que sane orthodoxis stomachum movere debebat, 
huc redit. Jobus a scriptore libri probe discernen- 
dus. ílle homo erat barbarus , Edomita genere , et 


πάντως τὸ ἐν τῇ θείᾳ xelpsvov γραφῇ ---; p. 252 ), 
hanc vero a Syro quodam ignoto profectam esse. 
Praeterea sepius (p. 265) in θαυμαατοὺς µυθολόγους 
τῶν Σύρων et Συριακούς τε xai υραώδεις μύθους 
invehitur, cujusmodi verbis haud dubie Ephrzemum 
etiam notavit, Cf. omnino Habac. v, 11 ; Soph. 1, 
4-6; 11, 1, 2 
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probus, eujus historia « maxima et clara in ore À Theodorus ad amicum nescio quem, se, cum antea 


omnium similiter ferebatur , non solum Israelitici 
generis, sed eL aliorum; quem etiam clariorem Dei 
testimonium faciebat, quod factum est ad propbe- 
lam, » hie gentilium fabulis imbutus erat et humana 
prudentia. Et hic quidem si vitam Jobi , ut erat, 
enarrasset, librum composuisset hominum mori- 
bus emendandis aptissimum, neque iis qui de 
Script. 8. non ea qua decet reverentia judicant 
occasionem prsebuisset ipsi Jobo conviciandi, Quid 
enim? Num cadit in virum honestum mira illa 
exsecratio eap. i consignata ? Sed alia etiam fin- 
xit, v. c. Jobum filiam ᾽Αμαλθείας χέρας (χι, 44) 
appellasse. Scilicet superbia elatus , ut lectores 
Grecanicam suam eruditionem eognoscerent , illa 


Canticum canticorum propter ejus indolem legere 
noluisset, amici literis pruvocatum majorem jaw 
in eo posuisse diligentiam, licet initio oscitans fre- 
quenter et dormitaus illud perlegisset. Jam quid 
de eo sentiat exponit, sed ita ut ea, quorum pauca 
tantum media et fortasse etiam extrema intercide- 
rint, neque commentario praemissa neque in eo ipso 
disputata esse appareat. Preterea ex commentario 
illa desumpta esse qui ea excerpsit ne verbo qui- 
dem innuit, sed haec sola Leontio |. c. p. 687 : «— 
Cant. C. — — libidinose prosua et mente et liugua 
meretricia interpretans, sua supra modum incre-. 
dibili audacia ex libris S. abscidit; » Pelagio pap. 
ep. 3, ad Eliam et Istr. ep. (Hard. |. c.. p. 438): 


addidit. Omnino tragedi instar librum scripsit, P * Cum Th. Cant. C. vellet exponere et non ad com- 


quo cupiditati glori: sihi parande satisfaceret, 
« &on cogitans quod multa differentia est iuter 
historiam justi secundum diving Ser. et simplicita- 
tem et subtilitatem propositam et inter verba &u- 
perfiua et ad probationern conficta. » Quemadmodum 
euim trageedi re quidem nituntur, qui in vulgi ore 
versatur , quo fabula majorem veritatis epeciem 
referat, sed ut suam tantum artem et sapientiam in 
componendis tragaediis probent, personas fingunt 
easque ea loquentes faciunt , quibus ipsi clariores 
fiant , ita ut laus aut vituperatio verborum non in 
personas illas, sed in fabulz scriptorem cenfera- 
tur : sic ille etiam cum in historiam B. Jobi inci- 
disset, glori: causa librum conscripsit neque com- 
menta fugit. Itaque diabolum eum Deo introduxit 
certantem (1, 7-12; 1, 2-6), sermones , quibus 
multa peccavit , prout libuit, modo justo tribuit, 
modo amicis (c. 11-31) ; deinde Elihu arcessivit, 
qui multis opprobriis Jobum affecit (c. xxxu-xxxvii), 
ueque erubuit divine personz celi figinentum tri- 
buere (c. αι!) et « nominationem filiz ex fabulis 
paganicis arreptam B. Jobo applicare. » (xri, 14.) 
Ex his facile colligas qui bic Theodori commen- 
tarius a reliquis diversus fuerit. Neque Christiana 
in Jobo deprehendit, et scriptorem audacter vitupe- 
ravit, in hoc unum intentus, ut veram Jobi histo- 
riam erueret, qua» hominibus usui esset. 
Ecclesiasten uno tomo deprecante Porphyrio in- 


terpretatus est, teste Ebediesu |. c., p. 32. Sed D 


eum Canticum canticorum commentario illustrasse 
pervulgata quidem, minus tamen probabilis est 
sententia, qua tantum abest ut iis quse in Act. conc. 
Conet. wt, 1v, 68-71, leguntur, quibusque originem 
suam debet, firmetur, ut reprobetur. Scribit autem 


han m CNN 


menia, sed potius ad deliramenta laboraret, per 
hunc librum JEthiopisse regine blauditum fuisse 
professus est, quod Theodoretus (cf. proeem. in C. 
C., 1l. p. 2, 5) reprehendens, nomen quidem ejus- 
dem Theodori supprimit, sed tamen vesaniam pa- 
tefecit ; » et Pachymers in paraphr. ep. 9 Dionys. 
Areop. (Opp. D. A. ed. Balth. Corder., ll, Antveip. 
1654, fol., p. 469) « — 6v & (φιλήµατα) δὴ xax ὁ 
Moy. 6:60. ἀφρόνως τὸ βιθλίον διέδαλλς»» observata 
fuisse in aperto est. Canticum cant. autem, quod 
plane despexit Theodorus, uberius vix explicuerit. 
Quid igitur? Mea quidem sententia illa in epistola 
quadam (v. inf.) disseruit. Czterum de Cantico 
cant. jta statuit: Cum Salomo, quem propter sapien- 


C iiam gentiles et Judei predicabant et vero etiam 


timebant, /Egyptiam fugiendam quidem ipso patrio 
colore deformi, magis vero fugiendam utpote ge- 
nere Chami ortam, in matrimonium duceret, Ju- 
deorum odium sibi contraxit, legum patriarum 
contemptor. ltaque carmen condidit, quo et uxori 
gratior esset el vituperatores ad silentium redige- 
ret, atque indicavit se nuptiarum non paenitere, sed 
laetari. Sunt autem duo tenenda, unum, carmen 
non ad impudicitiam adhortari : cur enim Salomo, 
cui etiamsi non scripsisset potestas impudicitiz 
erat, carmen ideo composuisset ?* alterum, non lau- 
dandum esse utpote propheticum, quod si esset, 
mentio Dei alicubi facta esset. Sicut Plato postea 
de amore convivium scripsit, ita Salomo propter 
nuptias illas hoc canticum convivale cecinit, «Unde 
nec Judzis nec nobis publica lectio unquam Can- 
lici canticorum facta est, tanquam domesticus et 
nuptialis Salomonis convivii cantus opprobria 
sponse sonaus. » 





CAPUT III. 
DE THEODORI IN LIBROS N. T. COMMENTARIIS. 


Novum Testamentum, cujus oratio et res minus 
difficultatis exhiberent, multo felicius Theodorus 
quam Vetus interpretatus est. Sobrietas, qua plura 
V. T. interpretum commenta ita reprobavit, ut laus 
ei haud deneganda sit, neque hic defuit, et pergam pe 
sane non ea singulis in locis deprehendit, qua alio- 


rum interpretum, ut Cyrilli Alex., subtilitas vel 
eiiam argutiz. Przterea in interpretando eam ver- 
borum, locorum et rerum diligentissime rationem 
habuit, ut interpretationem histoticam grammati- 
cam, qua quidem in illa tempora caderet, iniisse 
censendus sit. Dene vero more suo singulis verbis 
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eiiam atque etiam inhzsit, cum verendum esset, A p. 1115); brevissima denique in cod. XXXIII « Evan. 


ne sobrius qui erat N. T. sensus dogmaticos expli- 
cata difficiles minus aperiret. Quauquam eum, in- 
primis cum Paulinas Epistolas explicaret, in his 
haud raro peccasse et Chrysostomo inferiorem fuisse 
existimo. Neque enim eo erat ingenio, quo recondi- 
(os D. Pauli motus et sensus assequaris. Verbo ut 
dicam, Chrysostomus theologicus erat interpres; 
Theodorus, grammaticus. 

Theodorus autem cum non totum Ν, T. explicave- 
rit, minus accurate Nestoriani in universum ejus ex- 
positionem N. T. frequenter legere jubentur ; cf. 
Ass. |. L, Ilf, 1, p. 3492. 

A. Commentarii in Evangelia. 

Theodorum Evangelia Matthzi, Lucz et Joannis 
interpretatum esse certum est. Memorat ejus Enar- 
rationes . turbidas εἰ blasphemas in — Evangelium 
Matth., Joann. et Luc. Leont. Ἱ. e. p. 690 ; et Ebe- 
diesu l. c. p. 52, refert eum Mattheum uno tomo 
ad Julium, Luc. et Joannem duobus t. ad Eusebium 
explicavisse (a). Titutus Ὑπομνήματα εἰς —videtur 
fuiase. Cf  Corder. Cat. in Joan., p. 491. (Vict. Ant. 
in Cat. Possini in Marc., p. 4.) 

Fragmenta commentarii in Matth. hec supersunt: 
duo ap. Fac. ij, 4 (de Matth. viui, 5-15 ; ejus pars alia 
versione legitur in Act. c. Const. 11, 1v, 51, 52 [ex |. 
quarto Comment. sec. Matth.], Vigil.Const. 52, 53): 1x, 
2 (de Matth. xvi, 5, quo etiam l. Joan. vmi, 39: xiv, 
9, 8 ; xvi, 24, 25 ; xir, 15, explicantur. Sed videtur 
ex libro quodam Theodori dogmatico depromptum 
esse) ; duo etiam, illo excepto, in Act. €. Const. ri, 
ιν (b) 55, 56 (c). (Vig. C. 56, 97), plura vero in 
Catena Graec. Patrum in Matth. a Pewo Possino, 
S. J., s. litter. Tolos. prof. ed., t. 1 (Tolosz 1646, 
fol.), p. 15 (de Matth. 1, 48); 31 (n, 16); 45 (1, 16); 
46 (ιν, 2); 17 (v, 40); 196 (x, 5); 141 (x, 16) ; 194 
(xit, 93); 202 (xiv, 1); 532 (xxiv, 29); 530 (xxiv, 
48. 49); 538 (xxv, 28); $50 (xxvi, 26); 505 (xxin, 
45. Hoc 8. ᾽Αντιοχέως dicitur (d), illa 8. Μοψουε- 
στίας). — Teste Combefisio (Biblioth. concionat. 1, 
p. 44, 45) multa Theodori Antiocueni et Mopsuesteni 
fragmenta in Catena Regia in Matthzeum leguntur. 
Praeterea fragm. Jeguntur in Catenis ined., in codd. 
XXII, XXIV, CXCV bibl. Coislin. (cf. Montf. Bibl. 


gelia cum uberrima plurimorum Patrum Catena.» 
Plut. VI, bibl. Med. Laur. Cf. Bandin. 1. !., I, p. 159. 

Commentarii ie Lucam unum fragm. in Act. c. 
Const. 1, iv, 18 (de Luc. in, 22; Vig. Const. 19) 
legitur, alterum in Balth. Corderii Catena in Lucam 
(Antverp. 1628, fol.) , p. 326 (ad Luc. x1, 55), sed 
explicatur haud dubie Marc. iv, 91. Similiter dis- 
putat in Cot. Possin. in Matth., p. 62, de Matth. 
v, 15, Theodorus monachus, qui etiam presbyter 
dicitur. Qui fuerit, niger an albus homo nescio. 
Frustra Caveum, Fabricium et alios adii. Conjecta- 
rem, nostrum sub hoc nomine latere, cuí opinioni 
quas illi in Cat. Possin. p. 35, 214, tribuuntur non 
repugnarent, nisi monachum illum interpretem in 
Catenis ined. sepius et solum et una cum nostro 
memorari vidissem (Cf. Montf. 1. |. p. 67, 947, 948; 
T1, 9185 ; Fabr. 1. 1., p. 3559). Sed fragm. continent 
Catenz ined. codd. CCI b. Coisl. Cf. Montf. 1. 1., 
p. 251, cod. XLII bibl, Vind. ; cf. Lambecii Com- 
ment., ed. Kollar., Ill, p. 166. 

Qua Theodori fragmenta Frid. Muenter, vir sum- 
mus, in libro : Fragmenta Patrum Grec., Fasc. !, 
Hafn. 1788, 8, p. 72 seq., premissa brevi de Theo- 
doro dissertatione, primus edidit et illustravit, ea 
omnia, uno duobusve exceptis, meo quidem judicio 
ex commentariis in Lucam desumpta sunt. - 

Muenter cum in quinque illis fragmentis Theodo- 
rur) Julianum impugnasse animadvertisset, scri- 
psisse eum censuit librum contra Julianum hoc 
fortasse titulo: 6. M. xarnropla πρὸς τὰ κατὰ 
Χριστιανῶν Ἰου.ιανοῦ τοῦ παραθάτου (ef. 1. c., 
p. 91); quie conjectura probata Harlesio (cf. Fabric. 
l. l., p. 559), Schreeckhio |. ]., p. 215, A. Maio 
l. ἱ. ], p. xxi, mihi quidem satis infirma videtur, 
cum et nemo veterum de istiusmodi libro quidquam 
prodiderit et quo in libro Theodorus illa disputare 
potuerit facile doceas. Verba autem primo illorum 
fragmentorum praemissa docent quidem , Theodorum 
plura quam qua excerpta sunt contra Julianum 
seripsisse, eum integrum librum adversus illum 
composuisse non docent. Preterea vero manifestum 
est, ea non titulum libri Theodorei continere, sed 
ejus esse, qui illa excerpsit. Illud etiam Muenteri 


Coislin. , p. 61, 15, 248); in cod. CXX bibl. Venet. D conjecturam aliquatenus infringit, quod illa fragm. 


S. Mich. (cf. Miuorell. Cat. mss. Veuet. S. Mich., 


(a) In synodo Diamperina 1599, act. ni, decr.14, 
damnata est expositio Evangeliorum, eainque Theo- 
dori fuisse, cujus expositio Evangeliorum Syriaca 
in Oriente 2dmodum in usu esset, satis probabili- 
ter dixit La Croze Hist. du Christian. des Indes, |, 
p. 362; Thes. epist. Lacroz., lll, p. 30. 

(b) Preterea in iisdem act. duo fragm., ex inter- 
pretatione Ev. sec. Matth. afferuntur : 26 (de Matth. 
iw, 11; Vig. C. 27); 40 (de Matth. 11, 17; Vig. C. 
40), quorum illud ex |. : De incarn., hoc ex libro 
Ad baptiz. sumptum esse verisimillimum. Omnino 
illa citandi ratione nihil incertius. 

(c) Hoe fragm. dicitur Ejusdem ex libro quod Deus 
peccatum. docuit et mortem. introduxit. Jam Tille- 
mont. l. l., p. 674, cujus verbis Mai l. c., 1, p. 
XXvu, οἳ de. Vegn. |. c., p. xvii. malc usi sunt, 


in Catena exhibita sunt atque in iis ipsis istiusmodi 


recie perspexit, illud fr. ex comment. in Matth. 
sumptum esse. Verba « quod — introduxit» non ti- 
tulum libri (de Wegn. |. c., Sieffert |. 1., p. 21), 
sed sententiam continent, quis in ipso fragm. iuest. 
Cf. N. 14, 15, 16, al. Potest illud fr. ex comm. in 
Genes. desumptum esse, quod Sielfert. |. c. opinione 
sua nisus nimis fidenter dixit, sed multo est veri- 
similius v. « ej. ex libro » verbis τοῦ αὐτοῦ £x των 
αὐτῶν exstitisse, quam quod nonnulla excidisse, 
opineris. 
(d) Fabric. |. ἰ., p. 558: «— in qua (Cat. Posei- 
niana) etiam Theodorus Antiochenus epistola ad 
Anastasium consulem citatur ad Matth. αν. 28.» 
Ego vero hunc |. frustra. quaesivi. Postea ex Com- 
befisio (Bibl. concionat. 1, p. 44 intellexi Fabriciuin 
Catenam Possiniauam cum Regia confudiase. 
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libri nullum indicium est. Quid multa? Theodorus A 75 (u, 14-19); 88, 102 (111, 5, 21) ; 191, 199 (iv, 


illa in commentario in Lucam disseruit. Sunt enim 
omnia propter loca quaedam. Luces disputata (nam 
ut eliam quz primo fragmento continentur disputa- 
ret, Theodorum 1. Luc. n, 32, provocatum esse 
facilius credas quam quod eo ipso qui ea excerpsit 
eommotus sil, ut ex istiusmodi Theodori libro illud 
fragm. Caten: insereret), et ut in hoc commentario 
Theodorus corumenta Juliani, qui prz czteris Evan- 
gelia adortus erat, refelleret, res ipsa monebat. 
Caeterum, mea quidem sententia, neque uno tenore 
nec multis locis, sed duobus tantum tribusve contra 
Julianum uberius disseruit. Cf. titul. illor. fragm. 
et comment. in. X11 proph. Obiter moneo, qusedain 
Juliani epistole, in qua in Diodorum szviit, ap. 
Fac. iv, 2, legi. 


Preterea Muenter duo Theodori fragmenta ex 
cod. Vindob. LXXI, Catepam in Lucar exhibente, 


desumpta |. c., p. 158 sq. edidit, quorum posterius 


sine dubio ex Theodori in Joannem commentariis 
depromptum est, fortasse etiam prius (vide infra). 

Plura fragmenta commentarii Theodori in Joan- 
nem 2tatem tuleruut, quorum quinque in Λο. conc. 
Const. i, iv, leguntur: 13-15 (ez interpr. Ev. sec. 
Joan. libro sexto [al. septimo]. Vigil. Const. 44-16, 
de Joan. xx, 17, 22, 98); 55, 54 (— de libro primo, 
Vigil. C. 23, 94; Corder. Cat. in Joan. p. 64, de 
Joan. 1, 50) ; hzc vero in Catena Patrum Gr. in 
Joan. a Balth. Corderio edita : in procmio longum 


est Mopsuesteni fragin. (in Cat. cod. XXVH bibl. € 


Marc. Venet., a Corderiaua diversa, sine auctore po- 


situm; cf. Morell. |. 1., p. 49), quo nota illa Pa- 
trum opinio, cur Joannes Ev. suum scripserit, ex- 


ponitur, p. 17 (idem p. 16,de Joan. 1, 9. De eodem 
loco aliud fragm. ex Vaticana Ev. Cat. transcri- 
psit Ang. Mai. ad Phot. Amphiloch. |. c. 55, 1. 1., I, 


p. 225), 18, 19, 21 (1, 4, 6); 25 (Latine paulo ube- 


rius ap. Fac. ix, 3, de Joan. 1, 10); 27, 51 (1, 10. 


14); 49 (1, 32-54). Idem haud dubie est, quod 


Muenter |. c., p. 142 sq., ex eod. Vindob. LXXI 
et Ang. Maius |. l., vi, p. xxt, ex Vaticana in Luc. 
Cat. ined. Nicephori exhibuerunt, quanquam alte- 
rum altero in nonnullis uberius est. ln diversis au- 
tem catenis quzedam inverso ordine leguntur. Ca- 
tenarum enim auctores ea quz excerpserunt inter- 
dum non solum in compendium redegerunt, verum 


eliam inverso ordine exhibuerunt, ideoque aliam 


verborum structuram inierunt. Cf. Theodoret. in 
Corder. Cat. in Ps. n, p. 438, ad ps. rxx, 4; 


p. 449 (Lxx, 18): p. 527 (xxn, 45) ; p. 550 (xxiv, 
4); 568 (rxxv, 3); 571 (uxxv, 6, 7); 595 (Lxxvi, 
11-13) , al. IHlud vero fragin. ex commentario in 
Joan. sumptum esse ex eo intelligitur, quod in 
Corder. Cat. in Joan. multo aecuratius legitur ct 


verborum complexio genuina est. Preterea in |. 


Joan. 1, 52-54 optime quadrat.; 56, 60 (1, 41, 46); 


(a) Theodoro in Corderii Cat. in Joan. ev., Joan. 
e. XXi, vers. 24, 25, spurios dici errore perhibuit 


is 


9, 10 sq.); 142, 148, 164, 168 (v. $, 17, 25, 43); 
471, 179, 174, 176, 181, 185, 486 (vi, 5, 5, 6, 9, 
19, 29, 05, 39) ; 209 (vit, 19) ; 228, 929, 257 (vi, 
21, 93, 42) ; 218, 254, 258, 260 (1x, 5, 17, 27, 41); 
963, 309, 271 (x, 1 sq. ; xvii, 22); 277, 278, 219, 
981, 284, 286 (xi, 2, 5, 6, 15, 21 sq., 28); 288, 
289 (χι, δὲ, 35. Minus recte v. Neander 1. |. il, 
p. 935, dubitavit, an prius fragm. genuinum esset. 
Hoc enim 1. Theodorus ideo Christo inscitiam tri- 
buere non potuit, quod Christus, qui ante Lazarum 
mortuum esse dixerat v. 431, tum quidem suam 
prascientiam comprobaverat); 500 (χι, 56); 304 
909, 519, $20 (xii, 9-11, 25, 24, 35, 56) ; 554, 556, 
342, 545, 548, 549 ( xui, 10, 13, 25-27, 55. 54); 
952, 558, $59, 560, 566, 569 (xiv, 1, 9, 10, 15, 16, 
QU); 379, 281,588 (xv, 4, 8, 26); 392, 401, 405 
(xvi, 8, 26, 50); 428 (xvin, 50); 427 (xix, 17); 
454, 455 (xx, 14) (a). Preterea fragm. sunt in Catenis 
ined. codd, XX, XXIII, CXCV bibl. Coisl. Cf. Montf. 
Bibl. Coislin. p. 65, 68, 248; cod. XXVII biblioth. 
Marc. Venet. Cf. Morell. |. 1., I, p. 49 ; cod, XXXIII, 
piut. VI, biblioth. Med. Laur. Cf Bandin. l. I., !, 
p. 161. 


Theodorum Evangelium Marci singulari com- 
menlario persecutum esse «um per se utinus pro- 
babile sit, tum veterum silentio reprobatur. Nec 
negligendus Victor Antioch. , qui se frustra com- 
mentarios in Marcum inquisivisse asserit. Cf. Ca- 
tena Grac. Patr. in ev. sec. Marc., collectore et 
interpr. Petro Possino (Roms 16735 fol.), p. 4 
ldem refert |. c., p. 279, Theodorum 1. Marc. xu, 
5-8, Luc. xxi, 10, 41, Mattb. xxiv, 7, de συντελείᾳ 
τοῦ αἰῶνος intellexisse (recte; cf. fragm. Theodori 
in Lucam quod incipit Τοιαῦτα zxoAAdxic, infra), 
unde intelligitur, quod per se sa:is verisimile est, 
Theodorum in hoc illove Evangelio interpretando 
haud raro reliquorum rationem habuisse. [1406 
non mirum, quod catena Possiniana duo fragm. 
continet, p. 62, 91, quibus Theodorus |. Marc. 
ui, 4, 1v, 26-29, illustravit, nec Theodori verbis in 
Cat. Cord. im Joan., p. 457, offenderis — χαθὰ 
εἴρηται bv τοῖς elg τοὺς ἄλλους εὐαγγελιστὰς ὑπὸ- 
µνήµασιν. Nimirum quie de Marci Evangelio dis- 
serenda erant, apte in reliquorum Evangeliorum 
commentariis disputavit. 


Assemanus |. 1., lil, 1, p. 535, ex Salomonis ep. 
Bassorz libro, qui est De fine penarum demonum 
el peccatorum, Syriacum TheoJori fragm. transcri* 
psit, quod cum nonnisi verbis Theodori comment. 
in Evangel. citetur, ad cujusnam Evangelii inter- 
pretationem pertinuerit zgre dicas. 


B. Commentarii in Acia apostolorum el 
Epistolas N. T. 


Commentarii in Acta apostolorum, quem Theo- 


. 9 M m 
Credner Ἱ. Ἱ., I, p. 255. Omnino illam sententia 
in Theodoro me nusquam legere memini. 


e DE THEODORI MOPSUESTENI VITA ET SCHIPTIS. 


δε 


dorus, Ébediesu teste l. c., p. 53, ad Basilium (a) A intelligi conjecit, qui et vir doctissimus fuisset et 


scripsit, unum fragm. in Act. concilii Const. n, iv, 
16 (— libro primo. Vigil. Const. 17; Pelagii pap. 
ep. 9, ad Eliam, |. c., p. 429, 430), de Act. 11, 58, 
invenitur. Meminit hujus commentarii et exposi- 
tionis quarumdam Epp. Pauli Abulbarcat. De div. 
offic., e. 7. Cf. Assem. 1. l., p. 50. 

. Omnes Pauli Epistolas et Epistolam ad Hebrzos 


a Theodoro explicatas esse (Ep. ad Rom. ad Euse- - 


bium, duas ad Cor. rogatu Theodori, Epp. ad Gal., 
Eph., Philipp., Coloss. rog. Eusiratii, Epp. ad 
Thess. rog. Jacobi, Epp. ad Timoth., ad Petrum, 
Epp. ad Tit. et Philem. rog. Cyrini, Ep. ad Hebr. 
ad Cyrinum) perhibet Ebediesu l|. c., p. 32, 25. 
Leontius |. c. (Mai. l. l., vi, p. 299) memorat 
τὴν mapiéhvnsiw ejus, fjv εἰς τὴν πρὸς Εθραίους 
Ἐπιστολὴν πεποίηται xal μὴν χαὶ εἰς τὴν (7) πρὸς 
Κορινθίους χαὶ Γαλάτας. — Cum Theodoretus in 
Praf. in Pauli Epp. scriberet : — Αὐθαδείας µε τυ- 
χὸν xax θρασύτητος γράψονται μετὰ τὸν δεῖνα xaX τὸν 
δεῖνα, τοὺς τῆς οἰχουμένης φωστῆρας, τῆς ἆποστο- 
λιχῆς ἑρμηνείας χατατολμῶντα, haud dubie etiam 
ad Theodorum respexit, sed errore observant Ca- 
veus l. l., p. 248, et Assem. l. 1., p. 32, auctore 
Theodoreto omnes Pauli Epistolas a Theodoro fuse 
explicatas esse, — Fragmenta sunt in Cat. ined. 
cod. CCIV, et, ut videtur XXVIII, XXX, biblioth. 
Coisl. Cf. Montf. Bibl. Coislin. p. 264, 85, 84. — 
Euthalius, qui sec. v medio vixit, quem Patrem 
verbis, xa0' ἑχάστην συντόμως Ἐπιστολὴν (τοῦ Παύ- 
λου) ἓν τοῖς ἑξῆς προτάξοµεν τὴν τῶν κεφαλαίων ἔχ- 
θεσιν, ἑνὶ τῶν σοφωτάτων τινὶ xal φιλοχρίστων 
Πατέρων ἡμῶν πεπονηµένην (Galland. Bibl., X, 
p. 247) innuerit nescitur. Si recte, ut credo, l. 
p. 250 illi Patri tribuitur, sequitur tantummodo 
cum an. $96 textum Epistolarum Paulinarum ca- 
pitulis distinxisse. Neque enim ex verbis — ἑμαρτύ- 
Έησεν — Παῦλος — πέµπτῃ ἡμέρᾳ κατὰ Συροµα- 
χεδόνας Πανέμου unvóc, τις λέχοιτο ἂν παρ᾽ Ai- 
γυπτίοις Ἐπιφὶ ε’, παρὰ δὲ Ῥωμαίοις ἡ πρὸ τριῶν 
Καλανδῶν Ἰουλίων ---, ut Millius (Proleg. in N. Τ., 
n. 906) certo concluserim, in Syria eum AEgypto 
vicina vixisse. Sed Millius |. 1., n. 906, 907, illo 
in primis loco nisus, ab Euthalio Mopsuestenum 


(a) Hunc Basilium episcopum Raphanez fuisse 
credo, qui synodo Constantinopolitane an. 381 
subscripsit, eumdemque in Chrysostomi libris De 


Syrus, et ante an. 296 episcopus et Epistolarum 
Paulinarum interpres, cujus denique nomen cur 
omissum esset, ratio probabilis reddi posset. Mihi 
haec conjectura, quse sí vera esset nonnulla Theo- 
dori in Euthalio reperires, non satis probabilis vi- 
detur; non tamen habeo, quo eam plane pro- 
sternam. 

Commentarii in Epistolam ad Romanos fragmen- 
tum de r, 2, 5, prebet Fac. iu, 6; plura in itinere 
Italico ex codd. et Catenis Vatic. exscripsit Ν. 6. 
Kallius (v. Muent. l. l., p. 78), nondum, quantum 
scio, edita. Fragmenta continet Cat. ined. cod. 
Vindob. XLVI. Cf. Lambec. !. !., Ill, p. 175. A!ía 
edidit. Ang. Maius 1n Spicilegii Romani tom. 1V, p. 


B 499. Errat autem Fabricius, qui l. 1., p. 559, quedam 


ex,commentariis in Ep. ad Rom., in ! ad Corinth. 
el lad Timoth. a Vigitio afferri perhibet. Cf. 
Vigil. Coust. 35, 42, 45, et Act. conc. Const. ri, iv, 
55, 42. 

Unum fragmentum commentarii in Ep. ad Hebr. 
in Act. conc. Const. n, iv, $29 (Vigil. Const. 32, 
Pelag. p. ep. 5, ad Eliam |. c., p. 450) legitur 
Quod ibidem 46 (Vig. CP. 4T) ex interpretation 
Ep. ad Hebr. affertur, ex libro- xi De [πεαγν 


sumptum est 


Theodorum Epistolas septem catholicas inter 
pretatum esse, Bandini 1l. ]., Ifl, p. 585, est et Ang. 
Maii l. )., f, p. xxi, opinio, qu: hoc uno, uullo 
sane nititur argumento, quod in Cat. cod. V, pl. VI, 
bibl. Laur. Med. inter explicatores illarum Epi- 
stolarum memorantur Th. Heracl., Th. alter; cf. 
Band. |. 1., 1, p. 102. Quid quod Cosmas Indic. 
l. [εν p. 535, — οὔτε εἷς, inquit, αὐτῶν (πάντων 
τῶν ὑπομνηματισάντων τὰς θείας Γραφὰς) λόγον 
ἑποιῃσατο τῶν Καθολικῶν) Caeterum non dubium 
quin Theodorus si non omnes Epistolas catbolicas, 
Leontii enim verbis (Gall. Bibl. 1. c., p. 687), «ob 
quam causam (sc. quia Jac. v, 41, patientia Jobi 
celebratur), ut arbitror, ipsam Epistolam Jacobi et 
alias deinceps aliorum catholicas abrogat et anti- 
quat, » certo niti non licet, quatuor certe ut Eecle- 
sia Antiochena (cf. Montf. Opp. Chrys., VI, 
p- 308, 209), rejecerit. 


sacerdotio commemorari ,' verisimillimum est. ot. 
Montf. Opp. Chrysost., {, p. 361. 


κα. " OTTONIS FRID. FRITZSCHE COMMENTATIO δν 








CAPUT IV. 
DE SCRIPTIS THEODOR! DOGMATICIS. 


Ut libros dogmaticos Theodorus conscriberet. Α p. 509, 306; quatuor e I. decimo, Fac. i, 5, Leout. 


fere nonnisi studio adversarios impugnandi, qui 
Ecclesi? pernieiem afferre viderentur, adductus 
est, cerie ne unum quidem confecit quo, missis 
alierum opinionibus, suan ipsius tantummodo sen- 
tentiam explicavit et firmavit. Sed de singulis illis 
libris singulatim dicendum. 


Α. De incarnatione libri quindecim. 


Quos de incarnatione (a) libros quindecim ( cf. 
Fac. ix, 5; Gennad. De viris illust., c. 12) ad- 
versus Apollinaristas et Eunomianos (Arianos) 
( cf. Gennad. |. |., Fac. x, 1, 9, 5) Theodorus 
presbyter Antiochenus scripsit (b), et ampli, ad xv 
cnim millia versuum continuisse dicuntur (cf. Fac. 


l. c., p506 (g)) (Act. c. C. n, v, p. 94, 95) ; unum 
e |. undecimo, Act. c. C. ui, vt, p. 168; decem el. 
duodecimo, Leont. ]. c., p. 306-308 (Act. ο. C. i1, 
iv, 46 [Vig. CP. 47); v, p. 95; 1v, 47 [Vig. CP. 
48] ; V, p. 98; 1v, 48 [Vig. CP. 49] ) (Act. ο. C. v. 
vi, p. 169, Fac. ix, 5); sex e l. tertio decimo; 
Leont |. c., p. 308, 509 (^) (Act. c. C. ut, 1v, 5$, 
Vig CP. 54); Fac. 11, 2; tria e l. quarto decimo; 
Leont. 1. c., p. 509 (Act. c. C. it, 1v, 54; Vig. Cv. 
55); Act. c. C. ui, 1v, 17 (Vig. CP. 18); quatuor 
e l. quinto decimo, Acl. c. C. n, v, p. 96, 97 (wv, 
45, — επ |. duodecimo. Male; vide Leont. |. c., 
p. 509); iv, 27 (Vig. CP. 28, Leont. |. c.); Fac. 
ια, 9| (i). Restat unum, quod sciam, fragm. in À t. 


1,1; Gennad. 1.1.), et gravissimi fuerunt. Sed B conc. Lateran. an. 649, Hard. l. l., p. 896, ἐκ τοῦ 


pauca eorum fragmenta interitum fugerunt eaque 
hzc sunt (c) : unum, e libro primo, Act. conc. 
Const. n, iv, 25 (Vig. CP. 36), nisi sequentia etiam, 
quod credo (260, De interp. Evangelii libro primo) 
buc pertinent, duo e /. secundo, ib. 49, 50 (Vig. 
CP. $50, 51 (d) ) ; unum e l. quinto, Fac. 1x, 5; 
unum e {. sexto, Fac. ix, 9; quatuor e {. septimo, 
Leont. 1. c., p. 300-305 (e) ) (Aet. c. C. it, iv, 30); 
Via e /. octavo Leont. |. ο., p. 505 (f) ) (Act. C. C. 
n, 1v, 29 [Vig. CP. 20]; vi, p. 169; Justinian. ep. 
ade. eos qui tria cap. propugnant, Bandin. 1. 1., l, 
p. 185); wia e [. nono, Fac. Ισ, 5; Leont. l. c., 


(a) Titulum Περὶ ἐνανθρωπήσεως τοῦ Ylov τοῦ 
6εου .1όγ. ιδ’, fuisse credo (cf. Fac. ix, 5, De inhu- 
manalione Filii Del), non, nt Fabric. |. 1., p. 555, 
uar, H. ἐν. τοῦ Μονογενοῦς. Nostre senlentis nec 
2e0ntius, qui per contemptum Theodori κατὰ ἐν. 
t. Κυρίου ἡμῶν T. X. Ac. (cf. Ang. Mai. l.l, 
VV, p. 300, citat; cf. infra Κατὰ Βασιλείου, et 
Cyrill. Alex. Opp. ed. Aubert. V, t1, ep. p. 198), 
m'6 Gennad. |. Ll, De incarn. Domim ofüciunt. 
E^edi. l. Ἱ., p. 35, unum tantum e incarnatione 
memorat, Ceterum futilis et a Tillemontio 1. 1., 
P. 446, et Fabricio l. 1., p. 550, jam satis repro- 

418 Garnerii est opinio, qua a libris De incarnat. 
non diversum est opus Tüeodori, quod a Facundo 
it, 2, Codicis mystici nomine laudatur. Nam et 
Facundus hzc duo opera manifesto discriminat et 
myalicum a Theodoro sene scriptum esse testatur 
Hesych. (cf. Act. C. Coust. ui, v, l. c., p. 104), ut 
qui tum illud opus mysticum dici potuerit sileau. 

(b) Gennadius qui hos solos Theodori libros com- 
meniorat,« Th., inquit, Antiochene Ecclesiepresby- 
ler, vir scientia cautus οἱ lingua disertus scripsit.»— 
Vana est Mirzi et J. Bened. Carpzovii (Th. Raithu 
libell. De incarn. Gr. et Lat. Helinst. 1779. iv, p. 8) 
opinio a Gennadio Tu. Raithuensem intelligi. Sed 
jure illud ex ευη. verbis eflici ipsius Theodori 
verba in principio operis de Apollinario et ejus 
haeresi «Ante xxx enim jam hos annos Deinc. Dom. 
codicem conscripsimus » argumento esse possunt. 

e. Ea quie Leont. C. Nest. et Eutych., l. 111, de 
bis Theodori libris excerpsit Ang. Mai. |. l., νι, 
p. 900 sq., seporatim prius Grace edidit, Ad hunc 


Περὶ ἐνανθρ. servatum, sed ex quo libro desum- 
ptum sit vix dicas. Quanquam, nisi meá te con- 
jectura fallit, nonnulla etiam librorum tertii el 
quarti fragmenta zetatem tulerunt; nimirum quz 
librorum 1u et 1v Theodori Adversus Apollinarium 
afferuntur (v. inf.), ea ad l. iu et ιν De incarnet. 
pertinuisse credo. Quippe ex solis l. 11 et ιν De 
incarnat. nullus locus exhibetur, idque ideo potis- 
simum justam mirationem facit, quod ex solis 
|. 1i et iv Contra Apollinarium qu:edam afferuntur. 
Deinde vero οκ libro De Apollinario et ejus heresi 
(Fac. x, 1), diverso utique ab illis libris Contra 


igitur l. in his Leontii lectorem adlego. Nonnulla 
etiam eorum fragmenterum quse Act. C. C. i cou- 
tinent, in Pelag. ll papse ep. 5, ad Eliam, l. ο. 
p. 4285, 429, leguntur. 

(d) Ηινο duo fragin. junctim in uberiori leguntur, 
quod ex Theodori oratione Antiochi» habita sum- 
pium esse dicitur. Cf. Act. C. C. qu, v, p. 99 (v. s. 
p. 14, n. 2). 

(e) P. 502, num. 1 meu. leg. : ὃ γὰρ τὴν ἑνοί- 
χησιν ἐργάζεται τοῦ θεοῦ χαὶ ὃ τῷ (leg. τὸν) λόγωτῖς 
οὐαίας (ratione habita essentiev ἁπανταχοῦ παρόντα 
τισὶ xal σφόδρα εὐαριθμήτοις ἐκ τῶν ἁπάντων ἔνοι- 
χοῦντα γνωρίζει, εὐδοχίᾳ λέγω, τοῦτο πάντως xai τὸν 
τῆς ἐνριχήσεως τρόπον χαραχτηρίζει. 

(f) Num. 6 leg. : Πανταχόθεν ἄρα δΏλον, ὡς — 
— ἀφαρμόκον, ἑχάστης τῶν φύσεων ἁδιαλύτως ἐφ᾽ 
ἑαυτῆς µεινάσης. 

(4) Num. 12 leg. : — ἀλλ ὅτι μὲν οὗ περὶ παντὸς 
ἀνθρώπου εἴρηται ---. 

(h) Errore in Maii οὐ. &x τοῦ ιβ’ λ. pro ἐχ τ. Y 


D 3. legitur. Ceterum cognoscitur ex primo fragm., 


Theodorum in nobilissimo loco 1 Timoth. iu, 16, ὃς, 
non ὃ aut θεός legisse. . 
(ὃ Ex iis que Cyrillus Al. in libro deperdito, 
quo Diodori et Theodori doctrinam de incarnatione 
refutavit, exhibuit, quedam Theodori in Act. C. C. 
u, iv et v afferuntur. Nec sunt tamen omnia, quie | 
dicuntur, Theodorea, sed nonnulla Diodori, qui er 
ror non debet offensiopi esse (v. 5.). Noli vero illa 
hanc ob rem dubi: fidei habere. Nimirum Theodo- 
rea, qua maximam partem ex ejus libris De iucarn. 
sumpta sunt. aliorum testimonio salis perspicua 
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, Arellinarium (Fac. ni, 2), apparet, Theodorum post A non etiam Apollinarii vanam pr:sumptionem per 


' elibros De incarnatione intra xxx anuos uaque dum 

de Apollinario ejusque hzresi scriberet, nullos li- 
bros a&dversus Apollinarium edidisse. Quid vero? 
Num statui potest, eum postea illis libris Apollina- 
rium impugnasse? Nec rectius contendas, eum 
primum contra Apollinarium, tum de incarnatione 
scripsisse. Facund. quidem 11, 3, — in opere quod 
conira Apollinarem edidit ; — ΙΧ, 4, quarto. adv. 
Apollin. [.; et Leont. (Mai. ]. L., Vl, p. 310, 511) 
éx τοῦ AJ. τῶν κατὰ 'AzoJivaplov αὐτῷ qpagé- 
vtur, ix. t. À. τῶν κατὰ 'Azx., manifesto hos li- 
bros a libris De incarn. discernere videntur ; sed 
cum ipse Leontius |. c., p. 299, se nonnisi libris 
De incarn. usum esse narret. (ἐπειδῃ δὲ μόλις χαὶ 


μετὰ πολλοῦ xórou ἐπινοιῶν το µυρίων τὴν Κατὰ B 


της ἐνανθρωπήσεως βίθλον εὑρεῖν δεδυνῄµεθα , 
σφόδρα γὰρ παραπεφνλαγµένως τὰ αὐτοῦ τοῖς ἁμυή- 
τοις ἐχδιδόναι θαῤῥοῦσι, τούτου ἕνεχεν τὰ Κατὰ τῆς 
ἐγανθρ. τοῦ Σωτῆρος αὑτῷ εἱρημένα póva àv τῷ 
παρόντι συλλέξασθαι δεδυνηµεθα), ut aliter sta- 
tuam illorum auctoritate non moveor. Multa vero 
fingas , qua errerem eorum parere potuerunt. Sic 
fieri potuit ut Theodori assecla, caatioune vel aliis 
de causis adducti, duos illos libros adversus Apol- 
linarium (potissimum ? solum ?) scriptos separatim 
divulgarent. Fragmenta ipsa hzc sunt : tredecim 
6 l. tertio Act. ο. C. n, 1v, 3 (ex in. libro c. — 
Apollinarium ; Vig. CP. 1 ; Justiniani ep., Bandin. 
J. ., I, p. 174, 175, Leont. 1l. Ἱ., p. 210); 2-7, 9 
(Vig. CP. 2-7, 9); 10 (Vig. CP. 10; Leont. l. c. ; 
Justiniani ep., Band. |. I., I, p. 171); 11, 12 (Vig. 
CP. 11, 13); Fac. in, 2; Justiniani ep., BanQ., I, 
p. 175; sex e. l. quarto, Fae. 1x, 4; Leont. |. e., 
p. 909 (Justiniani ep., Band., I, p. 170) ; Aet. c. C. 
n, 1v, 8 (Vig. CP. 8; Leont. |. c., p. 5310; Justiniani 
ep., Band., l, p. 172); Leont. 1l. c., p. 311 (Justi- 
niani ep., Band., I, p. 177; alterum dicitur àx τῆς 
ἑρμηγείας τοῦ η’ yr. sumptum esse; Act. c. C. n, 
iv, 19 [Vig. CP. 20], De interpret. octavi ps. ; sed 
eave Theodori in. Psalmos commentarios intelligas), 
Justiniani ep., Band., l, p. 182. 

Quam viam Theodorus in singulis libris ingres- 
sus sit dici non potest. Fragmenta enim cum ejus 
aut impugnandi aut defendendi causa exhibita sint, 
in una fere eademque re versantur et nihil nisi bre- 
vissimi Theodorez disputationis panni sunt. Quan- 
quam verbosus Theodorus hic rei argumento ad- 
ductus quid eadem iterum iterumque repetendo 
posset videtur expertus esse. Ipse narrat (Fac. x, 
1) se « Arii et Eunomii de incarnatione delicta nec 


genuina probantur (v. s. et inf.), quod idem de 
Diodori illis, qu» quidem ex ejus libro Contra 
Synusiastas vel Apollinaristas deprompta sunt, 
valet. Sunt autem bxc Diodorea : Act. C. C. n, iv, 
4; v. p. 95 (ef. Leont. Galland. Bibl. |. c., 
p. 696) ; 18, 45; v, p. 92 (cf. Leont. |. c., p. 697); 
v, p. 93 (cf. Leont. |. c.). Jam duo restant, quo- 
rum alterum eo Diodori esse evincitur, quod ex 
libro Contra Synus. vel Apollin. sumptum dicitur 
(cf. Act. €. C. ti, iv, 38; v, p. 95), alterum eo quod 


totum opus De incarnatione examinasse, ut nihil, 
sicul sua ferret opinio, preteriissel ex his quae et 
ad firmitatem ecclesiastica orthodoxis pertinerent 
et ad convincendam eorum impietatem. » Genna- 
dio autem teste, |. 1., in libris De incarn. « ratione 
purissima et testimoniis Scripturarum » ostendit, 
Jesum Christum « plenitudinem et deitatis et hu- 
manitatis babuisse, » et docuit « hominem duabus 
tantum substantiis, i. e. anima et corpore, con- 
stare, sensumque et spiritum officia esse animae 
ingenita. » Idem addit, eum « quartum decimum 
librum proprie de increata et sola incorporea do- 
minaque omnium S, Trinitatis natura de creatura- 
rum ratione disserentem pro sensu cum auctori- 
tate S. Scripturarum explicuisse, quinto dezimo 
vero volumine totum operis sui corpus citatis 
etiam Patrum traditionibus confirmasse et commu- 
nivisse. » Ex his quam disputandi rationem in uni- 
versum secutus sit perspicitur. lta vero meo judi- 
cio rem instituit, uL suam ipsius sententiam accu- 
ratius explicaret, defenderet, firmaret, adversario- 
rum autem decreta non certo quodam ordine, sed 
hic illic de industria adoriretur. In ultimo libro 
8uam doctrinam Patrum testimoniis firmavit et re 
ipsa commotus et ideo quod adversarii sug senten- 
tig Patrum commendationem adjunxerant (a). Exi- 
siimo autem, eum Apollinarii doctrine, qui in 
tanto prassertím auctoris lumine periculosior vide- 
retur, magis quam Eunomii rationem habuisse. 
Refellit tamen etiam Euuomium idque qui factum 
sit conjiciendo licet assequi, probabilius tamen, 
qui Apollinarium impugnaverit disputes. Apollina- 
rius vero, vir litteris Grecis quam maxime imba- 
tus, affirmavit quidem Christo, Deo et homini, per- 
sone unitatem tribuendam esse, sed quam vatio- 
nem ut mysterium animo perclperent in Ecclesia 
tum inierant improbavit. Ex duobus perfectis (τ6- 
λείοις) unum effici non posse, h. e. du:ss personas 
unam fleri non posse cum sibi persuasisset, eacle- 
siastica formula ideo ei displicuit, quod ea duce 
Christo nonnisi Verbo unitas competeret duplicem- 
que Christum et duos fllios esse statuendum esset. 
itaque orthodoxis ἀνθρωπολατρῶν (Athanas. De 


D incarn. sub fin., Gregor. Naz. or. 51, J, p. 742 ed. 


Clemencet., hominicolarum, Fac. ix, 5,) nomen 
non denegandum censuit. Ipse autem ut conjun- 
clione utriusque Christi nature unitatem persone 
Christo vindicaret, idque intellectui humano apta- 
ret, duce philosophia Platonica, quam imbiberat, 
fortasse veterum etiam Patrum exemplum intuitus, 


in mediis Diodoreis collocatum est. Caeterum librum 
illum Cyrilli esse temere negavit Fac. 1n, 6, 5, 
v. v. ο. Liberati Brev.. c. 10. 

(a) Cf. Eunom. Apol. Opp. Basil. M. ed. Garn., 
I, p. 622; Basil. adv. Esn.. 1, 1 l., l, p. 211, 212. 
Majori jure Apollinarius Patrum auctoritatem in 
auxilium vocare poterat. Origemes enim primus 
Christo humanum νοῦν etiam atque eliam vindica- 
vit, atque haec doctrina, quze non poterat non pla- 
cere, illo potissimum duce ^n Ecclesia recepta est. 
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en 


facile in eam sententiam ductus est, ut cum homo À tur. Ille optimus Platonicus, hic non satis acutus 


tribus partibus constaret, humanam Christi natu- 
ram duabus tantum constitisse (τῷ σώµατι et τῇ 
ψυχῇ ἁλόγφ), divinam vero locum τοῦ vob, τῆς φυ- 
qd; λογιχῆς occupasse crederet, ita ut. ὁ χυριαχὸς 
ἄνθρωπος unam personam effecisset. Hanc doctri- 
nam non quidem ex Scriptura sacra haustam, que 
tamen in nonnullis Ser. S. lecis (Joan. t, 14, 
1l Cor. xv, 47, al.) clare inesse videretur, facili ne- 
gotio eum Ser. S. conciliavit, cum pr:esertim quz 
aut divin: aut humanz Christi naturze competerent, 
de toto Christo predicare soleret. Sed hinc factum 
est, ut adversarii Apollinario, quem non intellexis- 
Sent, plures opiniones tribuerent qu: ab co alienz 
erant (a). Quanquam eum, ut Tbeodorctus Fab. 
her. 1v, 8; H. e. v, 5, refert (cf. Greg. Naz. epp. ad 
Cledon. 1.101), περὶ τῆς θείας φύσεως χιθδήλοις 
χρησάμενον λόγοις βαθμούς τινας ἀξιωμάτων γεν- 
Υησάι, atque ita vulgarem veterum sententiam, qua 
Christus et Spir. S. Deo Patre inferiores babeban- 
tur, revocasse cur neges non video. Sed protule- 
rint adversarii (Theodoret. Fab. her. αν, 8,) aspe- 
riore, quam quo Apollinarius voluit, sensu illam 
sententiam. 

Inter eos qui tum Apollinarium refutarunt, Theo- 
dorus quodammodo eminuit, cujus ut indoles et 
doctrina, ita. etiam impugnandi ratio ab illis di- 
versa erat (P). Vereor autem ne hzc pugna ei fata- 
lis exstiterit. Nam cum Apollinarius Christi naturas 
summa Decessitudine connexuisset, imo confudis- 
set, Theodorus quo indole sua ducebatur, majori 
eliam rationis perspicuitate eas ita diremit, ut hze- 
reticum errorem non effugeret. Omnino vero summa 
erat utriusque viri diversitas. Inferior erat Theo- 
dorus eruditione animique perspicacitate, doctus 
tamen el ingeniosus. Apollinarius pro ingenio suo 
acuta ac poetica Platonis regula formatus, Theo- 
dorus natura sua ad Aristotelis sobrietatem fereba- 


. (a) Cielerum veteres non miror, quod Apollina- 
rium Eutvchianismi accusarunt,. Sobrius Salig (De 
Eutychianismo ante Eutych., Wolfenb. 1723. p. 97) 
Apollinaristas Eutychianis proximos habuit. Sed 
magna doctrinz eorum est diversitas. Uterque enim 
eorum dux, a diversis initiis profectus, diversis 
necessitalibus et rationibus ductus est. 


(b) Optime Athanasium dogmatice Apollinaristas 
refutasse existimo (v. Mohler Aion. d. Gr., 1I 
Ρ. 271 sq.). Gregorii, Nazianzenus (v. Ullmann. |. 
l., 401 sq.) et Nyssenus (v. Sehroeckh |. l., XIV, 
p. 58 sq.). prooratoria sua indole hujusmodi pu- 
gnis minus apti, Apollinarii decfeta nec ea qua par 
erat cura investigarunt nec profligarunt. Epipha- 
nius autem har. Lxxvii1. more suo de Dimoiritis 
eliam disseruit. 

(c) Phot. ο, 4. — 8. ᾽Αντιοχέως ὑπὲρ Βασιλείου 
xatà ΚΕὐνομίου ἓν λόγοις χε’. ο. 177. (ed. Andr. 
'Schott. Rothom. 1653, p. 599.) — ὁ καὶ κατ᾽ Εὺ- 
γοµίου ἓν εἴχοσι xat ὀχτὼ λόγοις (xv. Facilis erat 
error. Utra lectio vera sit non dixerim) οὐχ ἆγεν- 
κυς ἀγωνισάμενος xal τοῦ Βασιλείου τοῦ θεοποαίου, 


ώ) v δὲ τῆς ἀληθείας χρατύνων δόξαν. Photium 


is l. duos diversos libros innuere vana est Asse- 
mapi l. l., p. 95, opinatio. Leont. l.c. (Ang. Mai., 
L 1... Vl, p. 299.) — «à τε ὑπὲρ Εὐνομίου χατὰ Βα- 


Aristotelicus. llle minus przjudicati attulit, hic fa. 
cile auctoritati cessit. Theodorus vero recte evin- 
cere studuit, bominem duabus tantum partibus 
(substantiis) constare. Hoc enim probato Apollina- 
rii doctrina nulla erat. Sed an in hac lubrica dis- 
quisitione satis feliciter versatus sit dubitare licet. 
Preterea arctissimz illi naturarum Christi conne- 
xioni vel potius conversioni, quam Apollinarius 
soniniaret, cum multa adversari tum ipsam natu- 
ram divinam multis probavit. Sed eum argumenta 
ex opere Christi contra Apollinarium  repetiisse 
non credo. Maxime Ser. S. auctoritate nitebatur. 
Suam doctrinam cum Scr. S. helle convenire, in 
qua de Servatore dieta modo ad divinam, modo ad 
humanam ejus naturam, idque maxime pertineant, 
cum Apollinario totam Scr. S. pugnare. Sed |. 
Joan. 1, 14, nonnisi accurata disputatione de ra- 
tione Yerbi Dei hominem inhabitantis Apollinario 
e manibus extorquere potuit. 


B. Libri contra Eunomium. 


'Ebediesu l. ,., p. 33, 34, Theodori duos tomos 
adversus Eunomium et unum tomum pro Basilio 
memorat, quos amplum illum contra Eunomitm li- 
brum, quem Photius se legisse testatur (c) cujus- 
que fragmentum in Fac. ix, 5 (— ab opere De in- 
carn, — ad aliud, quod contra Eunomium edidit 
— whi decimo libro —) legitur, fuisse, et ideo 


C credo quod Eunomium vix tam multis refutavit, et 


quia ut a Nestorianis in duo opera divideretur, libri 


moles et argumentum videtur effecisse. Quanquam 


hanc sententiam ipsa etiam Photii verba tuentur (d). 
De libri origine et indole hzc accipe. 

Eunomius, magnus ille Arianorum antesigna- 
nus (e), cum Apologiam (f), quam paulo antequam 
Cyzici episcopus fieret (560) (g), nescio qua re 
provocatus (h) scripserat, a Basilio male refutatam 


σιλείου τοῦ πάνυ, οὕτω γὰρ ἐγὼ χαλῶ τὴν πάσης χα. 
τηγορίας μεστὴν ὑπὲρ αὐτοῦ ἀπολογίαν. 

(d) Vauissima est Cavei 1. c., p. 248, opinio, à 
libris contra Eunomium pro Dasilio (ortasse non 
diversos fuisse libros coutra Apollinarium. (v. 8.) 

(e) Hujus viri, in multis egregii, res inimicorum 
potissimum rabie muitis nebulis: obvolute sunt, 


D qu: ut quoad fleri potest tandem aliquando dissi- 


pentur optandum. Cum fructu cf. Fabric. l. l., 
IX, p. 207 sq., qui plurima, que huc pertinent, 
congessit ; Βαν πας. hesaur. monum. eccles., |l, p. 
472 sq. (Vogt, Bibl. heres. |, p. 484 sq.); A. Neau- 
der |. l., 11; C. Rud. G. Klose Gesch. und Lehre des 
Ewunomius, Kiel, 1853. 

(f) Primum edita est a Fabricio |. Ἱ., VIII, p. 
262, deinde in Op. Basil. ed. Garn., l, p. 618 sq. 

(g) Basilius c. Eun. 1. 1, (Op. 1, p. 209, 210) Eu- 
noniio nec Seleuci, in quam urbem Ariani vocati 
non venissent (a. 359), neque Constantinopoli, ubi 
Ariani superiores fuissent (a. 360) et. civitates in- 
ter se partiti essent, ipse autem ἆθλον τῆς ἀσεδείας 
τὴν Κύζικον retulisset, apologia opus fuisse dicil, 
ut dolo eam confectam esse demonstret. Hinc nisi 
claudicat Basilii demonstratio, illo tempore Apolo- 
giam scriptam esse emergit. ' 

(4) Doli postulatur a Dasilio l. 1, p. 209 ; sed 
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esse vidisset (a), adversario eo majori cupiditate A animi perspicacitate, constantia ac philosopha eru- 


obviam ivit, quo raagis suis studiis orthodoxi offi- - 


cerent. Sed hoc ipsum suis partibus illatum dam- 
num in causa fuisse credo, ut nova Eunomii Apo- 
logia (b) post Basilii demum mortem (c) in lucem 
prodiret, Tres, qui tum Eunomium oppugnassent, 
memorat Photius c. 4-7, quorum primus Gre- 
gorius Nyssenus, pietate etiam adductus, fratrem 
duobus libris defendit (d). Non multo post Theodo- 
rum Funomtrum etiam tum superstitem impugnasse 
verisimile est. Photio autem recte puto Theodorus, 
qui sit ταῖς διανοίαις xal τοῖς ἐπιχειρήμασι λίαν 
πυχνὸς xai ταῖς γραφιχαῖς ἄριστα πλουτῶν µαρτυ- 
ρίαις, dicitur χατὰ λέξιν σχεδὸν τῶν Εὐνομίου λόγων 
την ἀνασχευὴν ποιεῖπθαι, ἁμαθὴ τε λίαν τῶν τε θύ- 


ditione inferior, superior litteris biblicis et «ορἱθ» 
Siasticis erat, omnium optime adortum esse haud 
temere conjícias, sed szviit etiam in eum et nescio 
qua absurda in eum conjecit (Theodoret. Fabul. 
her. 1v, $). 

C. De Spiritu sancto libri. 

Duobus tomis De Spiritu S. (cf. Ebediesu l. 6., 
p. 93) videtur Theodorus τοὺς Πνευματομάχους im- 
pugnasse. Leont. De sectis 1v (Gall. Bibl. 1. ο., p. 
656) : — οἵτινες (Διοδ. x. 8605.) ἀντηγωνίσαντο πρὸς 
Ἀρειανοὺς xaX Μακεδόνιον xaY ᾽Απολινάριον —. 

D. De Apollinario et ejus heresi liber. 

Si vera sunt quz de libris illis Theodori adver- 

sus Ápollinarium supra dixi (col. 58), dubitari 


Ὄραθεν µαθηµάτων xai πολλῷ μᾶλλον τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς B non potest, quin liber qui Facundo x, 1, De Apol- 


θεοσοφίας διὰ πολλῶν ἐπιδειχνύς. Propugnavit pro 
doctrina ecclesiastica atque ita Εος]ερῖῶ viam te- 
nuit, ut solius Leontii (v. s.) opprobrio occasionem 
prabuisse videatur. Eum autem Eunomium, quo 


multis causis, qus Basilium facile latuerunt, ad 
apologiam provocari potuit, presertim cum mani- 
festo etiam ad Semiarianos in ea respexerit. 

(aj Basilium ᾽Ανατρεπτιχὸν τοῦ ἀπολογητικοῦ τοῦ 
δυσσεθδοῦς Εὐνομίου (1. 11, |. l., p. 207 sq.) fere anno 
968 scripsisse ex his colligas: I. Eunomium in Ba- 
silio confutando non minimam vite sue partem 
insumpsisse narrat Gregor. Nyss. C. Eun. | (Opp. 
Paris, 1638, ll, p. 286); xaX οὐδέν, inquit, ἀπειχὸς, 
τὸν ἐν τοσαύταις ἑτῶν Ὀλυμπιάσι πονῄσαντα πλέον 
τι τῶν αὐτόθεν ἐπιθαλόντων παρασχευάσασθαι. Hac 
sane non ad vivum usque resecanda, sed nisi inep- 


linario et ejus heresi (e), Ebediesu |. 1l., p. 35, De 
assumente et. assumpto dicitur, unus idemque sit. 
Nam de assumente et assunipto Theodorus nonnisi 

contra Apollinarium scribere potuit, neque causa - 


utatione vidi levius. Est autem Rupypii opinatio 

is maxime de causis rejicienda : I. Gregorius duo- 
bus tantum. libris Eunomium oppugnavit. (v. inf.) 
lI. A Nysseno alienum est illorum librorum dicen- 
di et disputandi genus. Nolo singula afferre, est enim 
res manifesta, nisi forte Gregorius Greyorium 
exuit. Copiosus est, oratoris lenociniis delectatur, 
at in illo quisquis fuit conclusio excipit conclusio- 
nem, ideoque sententiis cerebrum, verborum par- 
rum jure eum dicas, sed ea est ejus orationis in- 
doles, quam oratoria Gregorii virtus nunquam suam 
agnovisset. ΗΙ. Uterque eamdem doctrinam defen- 


tiit Greg. Nyss., Eunomius multo post (ferme a. (C; dit, sed Gregorius nonnulla hujus viri argumenta 


980) in arenam descendit. ll. Basilium autem non 
statim, sed aliquanto post Eunomii Apologiam op- 
pugnasse non solum ex.v. Basilii adv. Eun. 1, l. l., 
p. 940, ποἰας οὖν ἀπολογίας ἔτι χαιρὸς fiv τότε; in- 
telligitur , sed totus etiam Basilii ᾿Ανατρεπτικός ita 
comparatus est, ut cum scriberetur, orthodoxorum 
partes invaluisse perspicias. At quo tempore Euno- 
mius Apologiam composuit regnarunt Ariani. Ita 
vero fere ad a. 568 ducimur, cui sententiz III. Ba- 
eilii v. l. L, p. 207, — ἡμεῖς — παντελὼς ἀγύμνα- 
στοι τοῦ τοιούτου εἴδους τῶν λόγων ὄντες — belle con- 
veniunt. — Libros quartum et quintum illius 'Ava- 
ερεπτιχοῦ non Basilii esse jam ex iis elucet, quie 
Garner. l. l. p. Lxun sq. disseruit. Rupp (Gregor's 
des B. v. Nyssa Leben und Meinungen., Lips. 1834, 
4, p. 154): « Ich halte diese beiden leizten Bücher 
für Jie kurze Abweisung des Eun., welche der Nys- 
s ner auf der Synode zu Constantinopel dem Gre- 


gor v. Naz. und Hieronymus (De viris ill., 128) : p τιῤῥητιχοὶ πρὸς Εὐνόμιον τὸν δυσσεθῆ ι 


— Greg Nyss. — ante paucos annos mili εἰ Gre- 
gorio Naz. conlra. Eunomium legit libros) vorge- 
lesen haben soll, von welcher Photius (c. 6, 7.) zu 
berichten scheint. (at. Pliot. duo eaque ampliora 
Gregorii scripta memorat. Oninino brevem Nysseni 
dissertationem lKtupp excogitavit) Alle Gründe, wel- 
che sie dem Basilius zuzuschreiben verbieten , 
sprechen für Greg. v. Nyssa, und ich glaube, 
Scbreckh, der diese Gründe XIII, 58, angiebt ( p. 
58. sermo est de indole librorum lll Basilii, pauca 
veio qua Schiroeckh. |. 1. p. 56, 57, post Garne- 


rium 1l. e. contra ultimorum libr. authentiam attu- 


lit, aliud atque in prioribus esse in iis genus scri- 
bendi, improbari voc. γέννημα de Filio Dei usur- 
patum, Sp. S. Deum vocari, iis Ruppii conjectura 
Bihil probatur), ist nur desshalb nicht auf den Ge- 
danken gekommen, sie dem Nyss. zu vindiciren, 
weil kein Codex etwas darüber sagt. ! Nihil hac dis- 


egre adhibuerit. IV. Libri illi magis contra Euno- 
mianos quam contra Eunomium videntur scripti 
esse. V. Gregorius prologum, epilogum aliaque 
nonnulla illis libris adjecisset, unde scriptorem 
agnosceres. Ne multa, ejusmodi est illa conjectura, 
qua nemini in mentem venire debebat. Sed quz 
hot. c. 5 de Sophronii defensione Basilii contra 
Eunomium refert, apprime in hos libros quadrant, 
ideoque eos particulam illius operis esse haud im- 
probabiliter conjicias.Sophronius autem idem opinor 
fuit , cujus Hieronym. De script. eccl., c. 154, me- 
minit. Certe quo jure eum Caveus |. l., p. 258, sz- 
culo vi assignaverit non assequor. 
(0) Ἡ ὑπὲρ τῆς ἀπολοχίας &moloyla. Cf. Greg. 
Nyss., l. l., p. 297. 
(c) ΟΙ. Greg. Nyss. l. 1., p. 285. 
(d) Tribus libris Nyssenum Eunomium impugnas- 
se dixit Rupp l. c., quorum posteriores (er. ἀν- 
D: lj, p. 284 
sSq., λόγος ἀντ. π. E. τ. δ. ιβ’ [ita hic liber male n0- 
tatur] H, p. 724 sq.),paulo post brevem illum prio- 
rem (v. s.), quem v. d. ex Hieron. 1. allato, credo 
ut haberet. cui Pseudo-Basilianos libros tribueret, 
extricavit compositi essent. Nugz. Nam cum liber, 
qui duodecimus male dicitur, ultimus Nysseni contra 
Kunomium sit, eum nonnisi duos illos libros contra 
Eunomium scripsisse ex ipsius Nysseni v. concludas 
l. c., p. 724-726. Hzc cum Photio et Hieronymo belle 
concinunt. lllj duo libri illi ob oculos erant, huic 
rior vel ut magis credo priorís pars recilabatur. 
atlet autem ex Hieron, |. 1., parteni saltem prioris. 
9. ὅδί absolutam fuisse. Fortasse post demum Grego- 
rius eum absolvit et in lucem edidit. Alterum scripsit, 
cuin Eunomius denuo suam sententiam propugnassete 
(e) Male Tillemont. |. l., p. 446: « C'est sans 
doute l'ouvrage contre Apollinaire dont on parle 
assez souvent et dont on cite le 11* οἱ le iv* livre. » 
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est cur plures eum quan duos libros adversum A cumque δίδει est, qu: supersunt Theedori frag- 


Apollinaríium edidisse statuas. Haud raro autem 
lisdem libris varii tituli tribuebantur. Fortasse 
Nestoriani libro, quo de assumente et assumpto ac- 
curate edocebantur, illam inscriptionem indere ma- 
luerunt, quam titulo Apollinarii memoriam reco- 
lere. Unum quod superest fragmentum ex libri 
principio desumptum exhibet Fac. 1. ]., ex quo eum 
triginta annis post libros De incarn. scriptum esse 
cognoscitur. Narrat vero Theodorus, Apollinari- 
sias, quorum nullus scriptis certamen suscipere 
ausus esset, infirmos athletas imitatos esse et cal- 
lidos, qui fortiores, contra quos certare non pos- 
sent, insidiis et machinamentis evertere conaren- 
tur. Scripsisse eos inter se procul dubio quzdam 


inepta, qu& nunquam dixisset, v. c. quod oporteat B 


putare et dicere duos filios, quamvis in libris De 
$ncarn. ubique contrarium plane docuisset, eaque 
suis scriptis inseruisse, quae familiaribus aliquando 
etiam suis demonstrassent, quo se impietatis con- 
vincerent. Unum autem er suis, qui fide dignus ab 
illis habitus esset, qui ista perlegeret, sibi quae 
scripta fuissent renuntiasse, Ex his colliyi potest, 
Theodorum hoc libro accuratissime suam de incar- 
nà:ione sententiam exposuisse, quo calumniandi 
occasionem deieret. An jure adversarios pessimae 
iius fraudis insimulaverit dubito. Neque enim 
]pse calumnias, quàs putat, perscriptas, legit et 
fieri potuit, ut adversarii ad illa tantum loca, quo- 
rum quidem numerus non exiguus erat, animum 
advertere juberent, propter qua Theodorum jure 
Impietatis accusare sibi videbantur, ipsi autem 
qua ex iis efficerentur paucis verbis enuntiarent, 
v. C. quod oporteat duos filios dicere. Quomodo- 


(a) Tn hac sententia an Theodorus fuerit male du- 
bitat J. Augustin. Dietelmair (Comment. fanat. de 
fer. omn. ἁἀποκαταστάσει hist. antiquior., Altorf. 
1769, 8, p. 214, 245). Cf. Theod. fr:gmentum in 
Evang. Joaunis ab Assemano Syriace editum, infra; 
Leont. ἱ. c., p. 687, al. 

(6) Voc. Magusei, ex Syriacu ortum serioribus- 
que Grecis adamatum, idem plane notat quod Magi. 
Interdum Persas in universum, Magis deditos signi- 
ficat, cf. v. c. Basil. ep. 258, Opp. ΠΙ. p. 394. Suid. 
Μαγεία χαὶ ἁστρολοχία ἀπὸ Μαγουσαίων Ἡρξατο. Oi 
Y&p τοι Πέρσαι Μαγῶγ ὑπὸ τῶν ἑγχωρίων ὀνομάζον- 
ται * xat Μαγουσαῖοι οἱ αὑτο[. 


(c) Intelligendus Zoroastres. Sed illud Ζασρά- D 


δης nullo pacto ferri potest. (jui enim σ ante p exsti- 
terit? lio aut Ζαράδης (Theodoret. Grec. aff. cur. 
IV, p. 955) legenduin, aut,quod. wiagis credo, Zapá- 
σδης (ita in Kleukeri Anhang zum Zend-Avesta, 1, 
p. 190. ex Phot. ed. Genev. 1611), nomen et legi- 
time factum et facile in Ζασράδης corruptum. De 
variis formis nominis Zoroastrz v. Gesenium V. S. 
R. (Dr inscriptione Phanicio-Greca. Hal. 1825, p. 
19, 20). Ia autem nominum Zeretoschtro (Zere au- 
tum, figurate salus, Teschire stella, v. Kleuker Zend- 
Avesta lil, p. 4) et Ζωροάστρης dissimilitudo est, 
uL qui hoc ex illo ortuin sit non perspiciam. Quid 


vero 8i Grzeci barbarum illud nomen ita mutarunt, 


uL Grace factum Graeca etymologia, hic quidem sa- 
tis apta (ζωρός, ἁστήρ) niteretur ? Nonnihil com- 
wendationis huic sententiz eo accedit, quod vete- 
res Greci satis.constanter usurpant nomina Ζωρρά- 
στρης, Ζωροάστρις, cum recentiores, qui nomen alia 


menta, idem opprobrium quod Theodorus in Apoi- 
linaristas, Facundusin Acephalos conjecit, in illam 
adversariorum fraudem incidisse nego. Vide supra 
(col. 24). 

E. De miraculis libri. 


Unicus locus, quo quam: suam indolem Servator 
ψ. θέλω, χαθαρίσθητι Matth. vini, 5, ostenderit ες- 
ponitur, ἐκ τῶν εἰς τὰ θαύματα λόγου β’, affertur in 
Act. conc. Later. (a. 649), Hard. 1. |., 111, p. 896, 
et 4 Maximo Opp. Il, p. 91. Illi λόγοι autem non 
orationes (Schrockh 1. l., XV, p. 207, Reden?) 
erant, sed, ut recte Tillem. 1. 1., 445, libri De mi- 
raculis Jesu Christi, nisi, quod valde suspicor, om- 
nino ex catalogo Theodoreorum librorum expuu- 
gendi sunt. Fortasse eos minus accurata citandi 
ralio peperit illeque locus ex commentario ἐν 
Matth. sumptus est. 


F. Contra magiam Persicam libri tres. 

Libros tres Περὶ τῆς àv Περσίδι µαγικῆς xal 
τίς ἡ τῆς &bos6elac διαφορά ad Mastubium, Ar- 
menum (ἐξ ᾽Αρμενίας ὁρμώμενον), chorepiscopum 
ecriptos, Theodoro Mopsuesteno propter opiniones 
Nestorianas maxime in libro tertio conspicuas et 
propter commentum de ἁποχαταστάσει τῶν ἆμαρ- 
τωλῶν, cui scriptor favere (a), recte vindicavit 
Photius, c. 81 ; cf. Ebediesu |. c., p. 24, duo t. ed- 
versus Magiam ; Leont. l. c., p. 689, — deliramen- 
ta tua contra Maguseos (b); — p. 690, — que 
conira Maguscos scripsit. — Photius l. Ἱ., ἐν piv 
τῷ πρώτῳ λόγῳ ἐχτίθεῖαι τὸ μιαρὸν τῶν Περσῶν 
δόγµα, ὃ Ζασράδης (c) εἰσηγήσατο, ftot περὶ του Σα- 
ρονὰμ (d), ὃν ἀρχηγὸν πάντων εἰσάχει, ὃν καὶ τύχτν 


via acceptum nonnisi de barbaro Grxcum fecerunt, 
neutiquam inter se conveniant. Quéd Diogene 
Laert. teste (in Procm.) Dinon et. Hermodorus µεθ- 
ερμηνευόμενον τὸν Ζωροάστρην ἀστροθύτην εἶναι dixe- 
runt, id mera conjectura nititar. Hujusmodi alia 
veterum v. in Gesenli Geschichte der hebrüischen 
Sprache und. Schrift, p. 224. 

(di Zeruane Akerene (lempus infinitum). Male 
Thom. Hyde Hist. relig. vet. Pers., Oxon., 1700, p. 
297, 79, 495, Abrahamum intellexit, quem errorem 
falsa verborum Photii interpretatio genuit. 

(e) Zoroastres ipse quidem Zeruanen, tempus 
nullis finibus cireumscriptum, summut principium 
esse statuit, sed cum illud ejusmodi esset, cujus 
notio non cogitando, nedum scribendo animo con- 
cipi posset, rarissime de eo in Zend-Avesta sermo 
fit. lta vero hicillic hanc genuinam Zoroastra 56” 
tentiam evanuisse merumque dualismum locum oc- 
cupasse credibile. At aliter se habuit tempore Theo- 
dori, ad quem accuratior etiam notitia illius prin- 
cipii pervenit. Etenün fieri non potuit, quin deside- 
rium, quo ductus in eo in primis animus bumanus 
plura per secula occupatus erat, ut rationes infl- 
niti et finiti accuratissime enuclearet, ad Persas 
pertineret eosque presertim ad summum suum 
principium animadvertere juberet. lta ejus potio 
aliquatenus certe definita et usui communi magis 
adaptata. Recte quidem Zeruane ἀρχηγὸς πάντων 
dicitur, sed ne quis illum eum antuio informarel 
cujus notionem Christianorum Deus complectere- 
tur, Theodorus auis ipsius rationibus nixus eum 
τύχην nominavit. Yos, inquit, constituistis. quidem 
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χαλεῖ, xai ὅτι σπένδων, ἵνα τέχῃη τὸν Ὁρμίσθαν (a), A pserit, cf. Phot. c. 177 : 8. Αντ. πρὸς τοὺς λέγον- 


Exexsv ἐχεῖνον xat τὸν Σατατᾶν (b): χαὶ περὶ τῆς 
αὐτῶν αἱμομιξίας (c) χαὶ ἁπλῶς τὸ δυσσεθὲς xai 
ὑπέραισχρον δόγχµα χατὰ λέξιν (d) ἐχθεὶς, ἀνασχευά- 
ζει Ev τῷ πρὠτῳ λόγῳ. Addit Photius, eum in reli- 
quis libris piam doctrinam initio a reundi crea- 
tione capto cursim exposuisse. in his vero, mea 
sententia, ita versatus est, ut postquam de mundi 
creatione fusius disseruisset, in duo zva a Deo 
tempora distributa esse diceret ; alterum pr:epa- 
rationis vim babuisse, perfectionis alterum ; po- 
sterioris zevi initium Christum fuisse, qui pro indole 
sua docendo, agendo, patiendo hominum necessi- 
tatibus ita succurrisset, ut jam via ad salutem pa- 
teret : ad hunc enim scopum omnia Deo moderante 


τας φύσει xa οὗ γνώμῃ πταίειν τοὺς ἀνθρώπους --- 
ἐν λόγ. πέντε, Ebedi. |. c., duo {. adversus asseren- 
lem. peccatum in ngtura situm esse, Mar. Merc. v. 
ipf. ; ambigitur nec quam rationem inierit a viris 
d. expositiim esse video. 


Phot, |. |. : Πρὸς τοὺς ἀπὸ τῆς δύσεως τοῦτο τὸ 
νόσηµα νενοσηχότας γράφει τὸ βιθλίον, ὧν καὶ τῆς 
αἱρέσεως ἀρχηγὸν λέγει γενέσθαι ἐχεῖθεν μὲν ὁρμῳ- 
µενον, τοῖς δὲ τῆς ἀνατολῆς ἐπιχωριάζοντα τόποις 
χαὶ συντάττοντα λόγους ὑπὲρ τῆς χαινοποιηθείσης 
αὑτῷ αἱρέσεως, διαπέµπειν τοῖς τὸ πατρῷον ἔδαφος 
οἰχοῦσιν, ὑφ' ὧν καὶ πολλοὺς ἐχεῖσε πρὸς τὸ οἰκεῖον 
φρόνημα ἑλκύσα:, ὡς xat Ἐκκλησίας ὅλας τοῦ ἁτοπή- 
µατος πληρωθῆναι (9). 'Apàp δὲ τὸν ἀρχηγὸν αὐτῶν, 


dirigi ; aliquando autem Christum iterum ventu- B οὐ yàp ἔχω σαφῶς εἰπεῖν. εἴτε ὀνομάζει εἴτε ἔπονο- 


rum, quo omnia mala auferret. 

Eo vero consilio Theodorum hos libros conscri- 
psisse existimo, ut Christianos edoceret et robora- 
ret, fortasse etiam Zoroastre asseclis doctrinam 
Christianam commendaret (e). Tum enim muli 
Zoroasira sectatores in diversis Asisz terris dege- 
bant, quod v. c. de Cappsdocia Basil. ep. 258, 
lll, p. 394, 395 (Strab. xv, 5) testatur, Persici autem 
Christiani per Magorum inprimis invidiam adinodum 
vexabantur. Cf. Soz. Hist. eccl. 11, 9 sq. ; Socrat. 
Hist. eccl. 1, 48, sq.; Theodoret. Hist. eccl. v, 38 (f). 


G. De perfectione regiminis. 
Theodorum tomum De per[eciione regiminis (verba 
Syriaca male transtulit. Assem. De per[. operum) 
confecisse solus Ebediesu l. 1., p. 34, testis est. 
H. Contra defensores peccati originalis libri quinque. 
Qua uccasione, quo anno et adversus quos Theo- 
dorus quinque libros De peccato originali conseri- 


summum principium, sed quod hanc unain vim ha- 
buit, ut inferiora duo principia in lucem ederet, 
Nibil ei przeterea ad illa principia et res creatas. 
laque jure illud τύχην czcain. fortunam dicas, id- 
que uagis exinde patet, quod invitum Satanam 
protulit. (V. σπένδων, ἵνα.-- satisambigua sunt, sed 
jdeo credo, quod res ipsa non certa ac definita no- 
tione absolveretur. Praeterea nescimus, qua ima- 
gine illum Zeruanis partum descripserint. Vulgo 
σπἐνδ. vert. : libationem faciens, ego vero nonnisi 
fundendi notionem verbo indiderim, ui emanationis 
ratio obtinuerit.) At vero Magi ita potius videntur 


es 


µάζει, τοῦτον xal πέµπτον Εὐαγγέλιον προσαναπλά- 
σαι λέγει ἐν ταῖς Ἑὐσεθίου τοῦ Παλαιστίνου ῥιθλιο- 
θήχαις ὑποπλαττόμενον εὑρεῖν, καὶ ἀπώσασθαι μὲν 
τῆς θείας xai παλαιᾶς Γραφῆς, ἂν οἱ O' συνεληλυθό- 
τες ἐχδεδώχασι µετάφρασιν καὶ δὴ καὶ τὴν Συμμµάχου 
xai ᾽Αχύλα καὶ τῶν ἄλλων, ἰδίαν δέ τινα xal χαινην 
ἐπαρθῆναι συντάξαι, μήτετῆς Ἑδραίων ὥσπερ ἐχεῖ- 
vot ix παιδὸς ἀσχηθέντα, µήτε τὸν τῆς θείας Γραφτς 
νοῦν ἐχδιδαχθέντα, Ἑδραίων δέ τισι τῶν χαμαιπετῶν 
ἑαυτὸν ἐχδςδωκότα ἐχεῖθεν θαῤῥησαι ἰδίαν ἔχδοσιν 
ἀναγράφειν. His verbis Hieronymum notari non est 
quod pluribus doceam, Permiram Andr. Schotti ad 
Phot. l. 1., Norisii |. l., ], p. 91, Basnagii |. l., 
p. 14, Tillemontii l. 1., p. 448, opinionem, inf2u- 
stam esse ejus appellationem ᾽Αράμ ab ἀρά ductam 
recte explosit Caveus |. l., p. 248, cum wanifesto 
Aramzus dicatur (4). De quinto illo Nazareorum 
evangelio v. Hieron. ad Matth. xu, 15 (ed. Martian. 


Potter ad Clem. Alex. Strom. 1n, 2, p. 515) male 
neges cum Hydio |. c., p. 297; v. etiain quz Gese- 
nius De inscr. Phonic.Gr., p. 47, adnotavit. 

(d) Concludo ex his, Theodorum quadam scripta, 
qua Zoroastre nomine circumferrentur ob oculos 
habuisse. Cf. Euseb. Prep. ev., 1, 10. 

(e) ldem Theodoretus iis spectavisse videtur, 

ux se contra Magos scripsisse refert. Cf. Theo- 
ioret- ep. 115. IV, p. 1191. in Levit. ab in., 1, p. 
(f) Tillemontius, qui Theodorum presbyterum 
Magos impugnasse putat |. 1., p. 447, levigsino 


argumentati esse : Ut habeas in quo acquiescas, p nititur argumento. « Dans le titre, inquit, il. ( sc. 


sumno jrincipio opus est, quod per se ejusmodi 
esi, ul id mente non complectaris. Protulit ut qua 
videmus exsisterent duo principia inferiora, uira- 
que primo bona, sed alterum praeclaram indolem 
in pravitatem convertit. lta omnium qua sunt 
causa et ratio est. Neque vero oxzcam fortunam in 
omniun fastigio collocamus, sed ea est extremi il- 
lius altitudo ut nec quale sit neque ejus rationes 
ad duo illa principía , ad res creatas nullz esse 
possunt, assequatur nisi ineptus. 

(a) Ormuzd, Ormuz, Hormizda. Theodorus tan- 
tum, quod sciam 'Oppuíc0ac dixit, sed Hlormisdas 
nomen de bominibus sepius diclum ex eodein fon- 
te fluxit, Ὡρομάξης Plut. De 1s. et Os. (Moral. ed. 
Wyuenb., lH, p. 515); Ὡρομάσθης Diog. Laert. 
Procm. 

(bj Ahriman. V. Kleuker Ἱ. l., p. 5. 

(c) Hujusmodi opprobria post in Magorum di- 
sciplinam cecidisse in magno Patrum consensu (cf. 


Photius) nequalitie Théodore que prestre (?); ainsi 
il fit cel ouvrage avant son όρίροοραί.» 

(g) Conferenda cum his quae Marius Merc. |. ϱ., 
p. 615, de origine Pelagianismi narrat, in quibus 
illud dubium, an Rufinus, natione Syrus, Aquileien- 
sis ille intelligendus. Fuse hac de re disputavit 
Fogtanin. in Hiet. lit. Aquil., |. v, ο. 18. $ 4, M5 
$q., sed cum hunc l. assequi non potuerim, nolo 
jam meam sententiam interponere. ]n. utramque 
partem a Norisio l. l., l, p. 11 sq.. et Garnerio ad 
Mar. Merc., 1, p. 150sq., Diss. de primis auctor. et 
defens. har. Pelag., c. 3, disputatum. Nuperrime 
Joseph. Honorius Marzuttini in. Diss. de Turanis 
Ru fini presb. Aquil. fide et religione. Patav. 1885, 8, 
Rufinum Aquilei. cum Syro male confusum esse 
contendit. V. Biblioteca ltaliana, n. CCXL, p. 569 
(Mediol. 1835). 

(4) Thom. lttigium dissert. scripsisse de Aramo 
scriptore eccles.  apnti-pelagiano,  obscurissime 
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IV, p. 47); Dial. 111 adv. Pelag., init., p. 555; A (cf. Cav. 1. 1., Basn. I. 1., Neander l. I., 1T, p. 1360, 


De scriptor. eccl., s. «v. Jacob. Cf. Schott. 7sag. in 
libros N. T., p. 8 sq. ; Credneri Beitráge zur Einl. 
in die bibl. Schr., I, p. 588 sq. Nova autem Hiero- 
nymi bibliorum translatio inimicis ejus satis com- 
modam vituperandi occasionem dedit. V. v. c. Ru- 
fin. invect. 11, Opp. Hier. IV, p. 444. Quos lihros 
de nova hzresi in patriam misisse dicitur Hierony- 
mus, nulli alii esse possunt quam tres Dialogi ad- 
versus Pelagianos (IV, p. 485 sq.), scripti a. 415. 
Intelligitur ex illis quse Photius retulit, Theodorum 
contra Occidentales in Oriente versantes scripsisse, 
ac novae, quam putaret hzresin, auctorem Hiero- 
nymum, qui Occidentem etiam viro suo infecisset, 
habuisse. Photius autem ubi illa perhibuit, hzre- 
sis illius doctrinam Theodorum secutus his paucis 
complexus est : 1) homines φύσει πρότερον ἀγαθοὺς 
ἐν τῇ φύσει, corrupta jam et mortali facta per 
Adami peccatum, καὶ οὐχ ἓν τῇ προαιρέσει xextr- 
σθαι τὴν ἁμαρτίαν. 2) Ne recens natos quidem in- 
fantes a peccato liberos esse, cum ob Adami pec- 
catum natura ἁμαρτωλή facta ad omnes ejus poste- 
ros propagetur. Cf. ps. L, 7, al.. Baptism., con. 
sacr. , quod utrumque sacramentum infantibus 
praebeatur. 3) Nullum hominem justum esse. Cf. 
ps. cxLu, 2, al. 4) Ne Christum quidem quatenus 
naturam peccalricem assumpsisset, peccati inimu- 
nem esse, quanquam ei alibi σχήµατι µόνῳ incar- 
nationem tribuissent, 5) Matrimonium, vel certe 


coitus cupiditatem el seminis emissionem omnia- c 


que hujusmodi, quibus genus nostrum propagetur, 
corrupta natur: esse. Postquam deinde Theodorum 
optime interdum precipue legitima Scr. S. inter- 
pretatione hzc refutasse, sed. in Nestorii et Orige- 
nis errores incidisse observavit, de his sententiis 
Theodoreis disserit * ab initio qnidem Adamuin 
mortalem factum esse, sed ut peccatum odissemus 
Deum simulasse, quasi propter peccatum paenz 
loco mors inposita esset : duplicem esse peccato- 
rum remissionem. Denique Theodori genus dicendi 
recte descripsit. 


At vero Photio non prorsus convenit cum Mario 
Mercatore, qui « Theodori de secundo codice libr. 
jv et i contra s. Augustinum defendentem origi- 
nale peccatum et Adam per transgressionem mior- 
talem faetum catholice disserentem , » quatuor 
fraginenta Latine vertit |. ο., p. 702 sq. (leguntur 
etiam in Noris. l. 1., Il, p. 95 sq.). Tribus priori- 
bus fragmentis docet Theodorus, biblicis impri- 
mis nitens argumentis, Adamum mortalem crea- 
tuin nullumque esse peccatum originale; ultimo 
vero alerna post resurrectionem supplicia esse 
negat. 

In hac Photii et Marii Mercatoris dissensione 
disputatur a viris doctis, utrum contra Hierony- 
mum an contra Augustinum Theodorus scripserit 


9 


pariter ac celeberrimo, quz in heptade dissertt. ap- 
pendici dissert. De haresiarchis «vi apostolici sub- 
juncta, p. 466 sq. legatur, auctor milii est J. Franc. 


1561); quid quod Garnerius conjectura Thcodo- 
rum mendacii vel male fraudis, qua libros contra 
lMieronymum scriptos post immutatos adversus 
Augustinum edidisset, accusavit? Garnerio ali- 
quanto melius Norisius 1. 1., I, p. 88 sq. : « Ρε]α. 
giani cum se ab Hieronymo et Augustino adversa- 
riis scriptis vellicari cognovissent, Theodori Mops- 
uesteni patrocinium implorarunt, ad quem etiam 
Hieronymi Dialogos recens quidem publicatos de- 
tulere. llle scientia tumidus, quo solus sapere vi 
deretur, aliorum ingenia despiciens, sua tantum 
probabat : quare contra tres Hieronymi lihros satis 
justum volumen in quinque libros digestum pro- 
cudit. » P. 88. ldem v. d. Augustini etiam libros 
De peccat. merit. et remiss., et ep. 89, ad Hilarium, 
Theodorum impugnasse putat. « Hieronymum enim 
in fine Dialogorum pauca lantum verba pro pec- 
cato originali astruendo habere, laudare vero pro 
ea re operosa Augustini volumina De pecc. m. et 
rem., in Asiam ad se delata; Theodorum autem 
cum hac legisset,haud dubie illa quaesivisse, prz- 
sertim cum ex Photii excerptis constet, eum ea 
impugnasse, qux apud Augustinum tantum de ori- 
ginis reatu explicata legantur. Profecto Pelagium 
ejus ue discipulos laudata Augustini volumina una 
cum epistola ad Hilarium, in synodo Diospolitana 
lecta, ad novum secl:e patronum misisse. » P. 99. 
Denique illos Theodori libros anno fere 416 cou- 
scriptos esse existimat propter Photii verba — λό- 
γους ὑπὲρ τῆς χαινοποιηθείσης αὑτῷ αἱρέσεως —, 
et ideo quia Zosimi litteris encyclicis, au. 418 pu- 
blicatis, et, Mario Merc. teste, ad Orientales Eccle- 
sias missis ac per totum orbem subscriptionibus 
SS, Patrum roboratis, Theodorus vix ausus fuisset 
contra orthodoxam sententiam tam multa scribere. 
Theodorum Colestium contra Hieronymum defen- 
disse verbo monuit Baumgarten-Crusius, Lehrbuch 
der christl. Dogmengesch., p. 593. Vir plane singu- 
laris latius vellem suam sententiam exposuisset. 


Ut jam quid mihi videatur dicam, Theodorum 
paulo post. exortam litem Pelagianam libros illos 
confecisse, sed neque Hieronymi neque Augustini 
scripta legisze affirmo. lllud Hieronymi memoria 
indubitatum redditur, hoc vero cum inde pateat, 
quod Theodorus Latine nescivit, tum eo certum 
est, quod neque in fragmentis neque in iis qua de 
libris illis accepimus hujus rei ullum vestigium 
est. Quanquam Hieronymus Dialogis suis tantum- 
modo negavit, posse hominem si vellet sine pec- 
cato esse et facilia esse Dei pracepta. Imo si quam 
rationem Theodorus in disputando secutus sil, 
probe memineris, dubitare non licet quin Pejagianl 
statim post synodum Diospoli mense Decembr. anni 
415 habitam qua litem illam coutinerent ei pet 
litteras (a) significaverint, iis adjectis que in illa 


Buddeus Isag. in theol. univers., p. 952. ] 
(a) Fieri potuit ut illo tempore ipse Coelestius 
Theodorum adiret; nibil tamen affirmo, 
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synodo acta erant (v. acta ex Augustino collecta in A sed tantummodo taciti, qui div. Scripturarum ha- 


Harduin. 1. 1., I, p. 2009 sq., Fuchs, Biblioth. der 
Kirchenvers., lll, p. 328 sq.), Theodorus autem 
suum putaverit impia nonnullorum dehumana natura 
decreta scribendo diluere. Hzc sententia, per se 
probabilis, his maxime nititur argumentis : Pela- 
gium de actis illius synodi excerpsisse, quz divul- 
garentur, certum est (cf. August. De gestis Pelagii, 
c. 232) ; eam Theodorus quzstionuni tum motarum 
cognitionem habuit, quam nonnisi ex litteris, qua 
breviter eas enarrarent, hauserit : contumeliz, qui- 
bus Hieronymum affecit Theodorus ex hoc solo 
fonte manaverint. Quod vero pessime sane Hiero- 
nymus illius hzresis ἀρχηγός, imo auctor, qui sua 
labe Occidentales etiam Ecclesias contaminasset, 


appellatur, ne boc quidem quale sit obscurum. B 


Pelagiani enim, qui ad Theodorum litteras dede- 
runt et quorum furor tum in Hieronymum in pri— 
mis conversus erat, res antea in Occidente gestas 
quam fieri posset maxime oblivioni tradere stude- 
bant, ne Occidentis auctoritas Orienti fraudi esset. 
Caeterum haud importunz fortasse Theodoro ille 
Hieronymi contumelia erant, in cujus notitiam non 
tum primum venerit. Certe ter Hieronymus Antio- 
cbix* morabatur (a. 374, 578, vel 579, 3585), et si 
tum Theodoro innotuit, ejus odium eo quod Pau- 
lini partes sequebatur,incurrit. Post vero Origenem 
temere adortus est. 


Quz si recte disputavimus, Theodorum a. 316, 


aut saltem a. 517, de peccato originali scripsisse (; 


manifestum est (a). Aliter vero Tillemont. l. l., p. 
449, Garnerium partiin secutus : « 1l le (ouvrage) 
fit aprés les loix de l'an 418 contre les Pelagiens 
(rescriptum Honorii, pridie Kal. Maias 448 datum, 
legitur in August. Opp. X, app.. p. 70; Salviani 
Opp, Breme 1688, 4, p. 574 sq.), puisqu'il pré- 
tendoit que la crainte de la puissance empeschoit 
&e parler contre ses adversaires; el ce fut assez 
vraisemblablement aprés l'an 421, durant le temps 
que son diocése servoit de retraite à Julien et aux 
autres évesques Pelagiens, οί peut-estre à Pelage 
mesme, «qui estoit particuliérement animé contre 
S. Jérome et pouvoit bien s'y estre retiré, aprés 
avoir esté cbassé de Jerusalem. (ue si la maniére 


bebant notitiam, detrabebant, » mihil huc facit. 
Neque enim legum publicarum potentia intelligenda, 
sed austeritatis Hieronymi atque auctoritalis, qua 
in bomines grassabatur; v. etiam statim seqq. : 
» Novissime vero in hanc dogmatis recidit novita- 
tem, qua diceret—. » 

At vero nondum de Mario Mercatore diximus. 
Quanquam bic quidem, cui facili errore Theodorus 


' de peccato originali nonnisi contra Augustinum 


disputare potuisse viderelur , morari nos non po- 
test. Sed memorat tamen Theodorus sapientissimos 
defensores peccati originalis |. c. Potuit de Augu- 
SLino quaedam comperisse ; hoc affirmo, eum in Bie- 
ronymum potissimum, utpote hzresis illius du- 
cem, tela sua conjecisse. 

Si Theodorus singulis quinque libris quinque il- 
las adversariorum sententias, quas attulit Photius, 
diluit, rei argumento adductus eadem sepius re- 
petiit. Summa quastio, a qua reliqua suspensa 
erant, in Adamo versabatur, quem mortalem creatum 
nihil importuni humanz naturz importasse docen- 
dum erat. Argumentis usus est maxime exegeti- 
cis; litubavit tamen ejus l. Genes. 11, 17, interpre- 
tatio et eam sententiam procudit, qua facile multos 
offenderet. Aptze erant ab illa quastione nonnullz 
alie, v. c. de baptismi vi, in quas fortasse non- 
dum satis accurate inquisierat. Omnino lites Pe- 
lagianz ejus doctrinam amplificarunt. Summa au- 
tem diversitas Theodorum inter peccatique ori- 
ginalis assertores intercessit. llle augustius de 
natura humana sentire suetus, exegeticis et iis ar- 
gumentis qu:& sobria ratie suppeditassel rem ab- 
solvit; hi pectoris motibus conciti et rebus eccle- 
siasticis ducti via ac ratione philosopha decreta sua 
persecuti sunt. 


Restat, ut. de rationibus dicam quibus Theodo- 
rus post cum Pelagianis junctus erat. Plures autem 
Pelagiani Italia pulsi, aliis locis pressi, a. 422 ad 
Theodorum , quem sibi favere coguovissent, pro- 
fecti sunt. Julianum, ep. Eclanensem, « cum sociis 
et partieipibus et συνταλαιπώροις suis magno uisu ad 
eun tanquam ad Christianorum dogmatum przdi- 
catum macistrum tetendisse (b) » Marius Merc, |, 


dont Photius rapporte qu'il y parloit de S. Jérome D c., p. 625, testatur, sed Culestium etiam ( v. v. c. 


nous obligeoit de croire qu'il en parloit comme 
d'un homme vivant, il faudroit mettre cet ouvrage 
en 419 ou 420. » Verum Theodori ille locus (Marc. 
Merc. l. c., p. 705), in quo, ubi mirabilem peccati 
originalis assertorem absurda interpretationis Scr. 
S. dogmatumque perversitatis accusavil, « poten- 
Ue, inquit, metus nullum contra sinebat effari, 


(a) Nihil hue pertinet, quod in Chron. Edess. 
hzresis asserentium peccatum natura insitum esse, 
dicitur a. 42S ewmersisse. Cf. Assem. |. Ἱ., 1, p. 
402. Hoc eo credo nititur, quod illo fere tempore 
Ceelestius, Julianus aliique Pelagiani se Constanti- 
nopolin ad Nestorium contulere. 

(δ) Julianum Mopsuestix, ubi octo libros contra 
Augustinum scripsit, usque ad Theodori mortem 


Schroeckh. 1]. ], XV, p. 92, Baumgarten-Crusius 
|. 1.) et Pelagium (v. Tillem. |. c. ) Mopsuestiam 
se contulisse haud absurde conjicias. Tum vero 
primum Pelagianos Nestorio innotuisse alque in- 
faustum cum eo commercium iniisse credo. Sed 
Theodorus usque ad mortem cum iis fecit (c), ne- 
que unquam, quod sibi Tillemontius 1l. I, p. 440, 


versatum esse male opinatus est Norisius |. |., 1, 
p. 219. Cf. Mar. Merc. l. c., p. 625. 

. (ej dn universum Pelagii doctrinam haud. impro- 
bavit. Pelagianorum pater que male dicitur ac 
Pelagii asseolam eum appelles. Omnino Nesteri.ni 
eum seculi sunt pluribusque Ásseinanus |. c. pro- 
b2vit, Chaldzos Nestorianos de originis peccato 
usque adhuc male sentire. 
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persuasit (a) , Julianum anathematizavit. Nititur v. Α eum narrat « libros componere adversus Domini 


d. hoc Marii Merc. 1., p. 625, « Agnoscat — Julia- 
nus ex bac translatione (symboli Theodorei ), si 
legere non fastidierit, manente apud — Theodorum 
illa qua eum diximus mala fide secum Nestorium 
decepisse, etiam sibi magis suoque dogmati — esse 
contrarium, seque etjam post de Cilicia abscessum 
ab eo in episcoporum provincie sux conventu ana- 
themate esse damnatum. » At vero Julianus ex 
symboli translatione agnoscere jubetur, sibi Theo- 
dorum contrarium esse seque post abitum de Cili . 
cia ab eo in episcoporum provinciae conventu ana- 
themate esse damnatum. Hinc illa opinio tum de- 
mum stare posset, si Julianus in symholo nomine 
domnatus esset. Imo Marius Merc. lioc sibi vult : 
Cilicia ab Juliano relicta episcoporum provineize 
- erat conventus, in quo Theodorus symbolum suum 
legit, quo alia perverse; sed de Adamo catholice 
doeuit, Eos qui aliter sentirent anathemate damna- 
vit atque ita eliam Julianum. Hanc loci illius inter- 
pretationem veram esse cum ipsum symbolum, 
quod plura de Adamo continet qua Marius Merc. 
in suam sententiam interpretari poterat, tum ea 
argumento sunt, quz Marius Merc. de symbolo 
disputavit. Perversam ejus de incarnatione doctri- 
nam damnavit, de peccato originis nihil adjecit. 
Adde quod aliter si statuis difficultatibus implica- 
ris, ex quibus te egre expedias. lilum vero episco- 
porum conventum propter lites Pelagianas actum 
esse minus probabile. Ceterum ex Mario Merc. nen 
certo concludere licet, symbolum illud post Juliani 
demum de Cilicia abitum conditum esse. Tum non 
factum, sed lectum est. 
|. Libri myatici. 

Libros mysticos, cf. Hesych. 1. ο., p. 104, — 
mysticos sermones —, quos Face. iu, 2, codicem 
mysticum dixit, Ebediesu l. ο., p. 33, tomum de 
arcanis (minus recte Asseman. De sacramentis 
vertit ), Theodorus senez scripsit (cf, llesych. |. c.). 
Brevissimum tertii decimi libri fragmentum, quo 
Paulus Samosatenus, qui Christum purum hani- 
nem habuisset, angelus diaboli dicitur, attulit Fac. 
l. L., et Hesycbius ad illos respiciena presumpsisse 


(a) « — Aprés qu'il ( Julien) fut parti de ce pays, 
les évesques de la province ayant tenu un coicile 


Dei apparitionem. » Neque vero de incarnatione 
solum illis libris expositum fuisse existimo, sed in 
universum de arcanis Christianis. Cui sententiz 
eo nonnihil commendationis adjicitur, quod Si- 
meon presb. et monach. Nestor. s:c. xim nonnulla 
de sacra ccena et baptismate refert (cf. Assem. 
Bibl. Or, M, 1, p. 565), quie Theodorus in libro De 
profundis, qui nullus nisi de quo serio est, esse 
potest, docuisse perhibetur. Nugas quidem affert a 
Theodoro vix profectas : panis eucharistici a 
Christo in cena consecrati particulis singulis apo- 
stolis distributis, solum Joannem suar particulam 
usque ad Pentecosten conservasse, ex qua tanquam 
ex fermento apostoli panem confevissent, quo pri- 
mam liturgiam in cenaculo celebrarent. [ta fer- 
mentum sacrum ex uno in alterum panem eucha- 
risticum per Adzeum et Marim apostolorum disci- 
pulos ad Syros Orientales traductum, quod sanctis- 
sime asservetur. Porro aquam, qua ex latere Christi 
effluxisset ab Joanne in urceo collectam fermentum 
alterum aqua baptismalis fuisse et ab eodem Adzo 
Syris Orientalibus traditam : sed sive liber cor- 
ruptus est, sive, idem enim illud ipse Joannes tra- 
dere dicitur, male intellectus, in eo de sacramentis 
etiam sermo fuit. Ceterum Nestoriani posteriores 
in multas nugas delapsi sunt. Cf. v. c. "Thilo, cod. 
N. T. aporr., 1, p. xxxi sqq. 
K. Epistole. 

Denique epistolas bic commemoro, quoniam 6 
parte certe argumenti doginatici fuerunt. Photium 
Theodori epistolas legisse ex cod. 177 cognoscitur. 
Ebediesu 1. c., p. 38, — librum Margaritarum , in 
quo ejus epistole collecte sunt. Unum fragm. ex 
epistola ad Artemium Alexandr. presb. secunda, 


. quod de Trinitate agit, exhibuit Fac. 11, 5; tria 


epistole ad Domnwum, in quibus de naturarum 
Christi ἑνώσει χατὰ εὐδοχίαν disseritur, ex Anasta- 
sii presb. ecloge χρήσεων δογματικῶν attulit Jacob. 
Sirmond. ad Fac. ix, 5. Theodorum aütern de Can- 
lico canticorum mea sententia in epistola quadam 
pluribus exposuisse jam supra p. 61, 62 (col. 47) 


dixi. 


contre les Pelagiens, Theodore s'y trouva avec les 
autres et y prononca des anathémes contre Julien. » 


————— —— M ÁÀ € μαμα PUER EEUU 


CAPUT V. 


DE THEODORI SCRIPTIS ARGUMENTI PRACTICI, 


Ad Theodori scripta, quz practica appellari li- 
cel, duo hymni referendi essent, si recte ei tribue- 
rentur. Sed corum alter Ephrzni est (cf. Assem. 1. 
Ll, I, p. 60) et ut hymnus, qui, Assem. |. Ἱ., Il, 
p. 488, teste, in cod. quodam Syr. bibl. Vatic. 
inest, magis Theodoreus sit ego quidem valde 


vereor. In Theodoro nemo facile ingenium pot- 
ticum agnoscat, Rectius vero hsec acripta ei vindi- 
canda : 


k. Tomus de sacerdotio, Cf. Ebedi. |. .., p. 85. 
B. Towus ad monachos. Cf, Ebedi. |. )., p. 94. 


- 


15 DE THEODOR! MOPSUESTENI VITA ET SCRIPTIS, 74 


C. Oratio de legislatione. 

Theodorum hac oratione finem suis lucubratio- 
nibus imposuisse perhibet Ebedi. |. c., p. 55.Asse- 
manus |. c. innuere videtur orationem ὅτι Παλαιᾶς 
xai Kawrg Διαθήχης εἷς ὁ νομοθέτης in Chrysost. 
Op. ed. Monif., VI, p. 405 sq., si non Chrysostomi, 
eam Theodori esse, quam Ebediesu memorasset. At 
vero neque Chrysostomi (cf. Montf. I. 1., p. 400 sq.) 
nec Theodori est. Ab hoc enim illius indoles plane 
abhorret. Orator ille nescio quis τὴν ἁγίαν παρθέ- 
voy xal θεοτόχον Μαρίαν πρεσθεύουσαν ὑπὲρ ἡμῶν 
appellavit, p. 415, et πολέμους 8c βαρβάρους, qui 
exstinguendi essent memoravit p. 413, atque hzec 
quidem ei alia hujusmodi orationem illam Justi- 
hiani seale aut non mulo post conscriptam esse 
argumento sunt. 

D. Liber ad baptizandos. 

Liber qui in Act. conc. Const. 11 ad baptizandos, 
Facundo 1x, 5, male, ad baptizatos, et Mario Μεος., 
vocabulo χατηχισμός perperam Latina facto, cata- 
cismtus dicitur (a), sermones. erant ad baptizandos 
habiti (6), in quibus Theodorus teinporum rationi- 
bus adductus illud multis cavit, ne baptizandi de 
Christi naturis ac persona male sentireni. lia vero 
in adversariorum reprehensionem incurrit, quorum 
studio haec libri illies fragm. debemus : Mar. Merc. 
|. c., p. 704 ( prima alia versione Fac. tx, 3, item 
media Act. 6. C. ui, 3v, 3X; Vig. €. 55); Act. 
C. C. nt, iv, 36-29 ( Vig. C. 56-39) ; 41, 42 (Vig. C. 


41-15) ; 40 (Verbis ex interpr. sec; Matth. Ev. ue C 


decipiaris. Vig. C. 40) ; Act. v, p. 98. Si non in 
omnibus. in pluribus tamen hujus libri exemplari- 
hus propter argumenti necessitudinem fuisee credo 
Theodori : 
4) Interpretationem. symboli CCCXVIII SS. 
Patram, cujus fragmentum legitur in Act, 
€. C. i1, iv, 51 (Vig. C. 51 ; Pelag. ep. 3, 
Ad Eliam, l. c., p. 430), οἱ 
2) Symbolum. loc certe in ille libro fuisse 
Theodori adversarii testantur, Fac. ni, 5, 
quandoquidem sermonibus nonnisi sermo- 
nes ad baptizandos intelligunt. Jam vero 
liunc librum unum eumderque fuisse exi- 
$timo, qui ab Ebedi. |. c., p. 55 tomus 


A Antonius et Jacobus, presbyteri, qui cum litteris 


commendatitiis ab Anastasio et Photio, preshyteris 
Nestorianarum partium studiosis, acceptis Constan- 
tinopoli Philadelphiam venerant, ἔχθεσίν τινα δο- 
γµάτων ἀσεθῶν secum attulerunt, cui ul. heretici 
nonnulli (τινὲς τῶν ἀπὸ Λυδίας ὁρμωμένων αἱρετι- 
xiv, Quartodecimani) ad ecclesiasticam formulam 
redituri subscriberent curarunt. Hec a Charisio, 
presbvtero et eeonomo ecclesie Philsdelphensium, 
ad concilium Ephesinum delata, quod poena inter- 
posita cavit, ne quis haereticum ad aliud ac Niez- 


num Symbolum adduceret neve qua ista fidei er- 


positio przciperet, sentiret. Cf. Act. C. Ephes. act. 
vi, Bard. {. 1., 1], p. 1514 sqq. Hac de reacta Chal- 
cedene rursus relecta, cf. Act. C. Chalc. 1. |. UU, 


B p. 246 sq. Sed quie in illis actis exbibelur pravo 


fidei expositio, ea in Act. C. Const. n, wv, 71, 
Theodori Mopsuesteni affertur atque ad eumdem 
haud dubie ctiam Leont. Bys., |. c., p. 687, respe- 
xit. At vero Theodori eam esse: negavit Fac. ni, 
$, cum in Act. syn. Eph. ei non tribueretur et Cy- 
rillus Orientalibus scripsisset : « Prolata est in 8. 
syn. Eph. diffinitio veluti a Theodoro deposita, 
sicuti offerentes dicebant » (v. etiam Cyrill. Opp. 
|. e. p. 200). Addit prxterea 15, 5, Theodorum, 
cujus contra bxreticos pugnas et. studium recto- 
rum dogmatum Cyrillus laudasset, Trinitatem ne- 
gare non potuisse. Nuge. Neque enim obscurum 
est, cur Theodorus Ephbesi illo modo taxatus sit. 
Nam nondum 60 usque clarissimi viri, paucis an- 
nis ante mortui, reverentia evanuerat, ut non sa- 
tius videretur ejus memoria iotacta doctrinam re- 
jicere, idque vere dictum esse ipsa Cyrilli illa verba 
documento sunt. Quanquam jam Marius Mercator 
l. e., p. 626, illud Symbolum "Theodori esse testis 
est gravissimus. 1ρδα autem Symboli (c) indoles 
prorsus Theodorea est, sive ad doctrinam respicis ; 
attende v. c. ad voce. δεσπότης, αυνάφεια, ad ra- 
tionem qua duplex Christi persona negatur, et ad 
ea que de utroque Adamo ac de utraque xaxaacá- 
σει praecipiuntur; sive ad orationem (d). Ceterum 
non temere Theodorus potestatem Symboli confi- 
ciendi sibi sumpsisse existimandus est. Cf, Bin- 
ghami Origin. eccl. conv. Grischov. 1, Hal., 1751, 


de fide dicitur. Sed de famoso illo Sym- D p. 118 sq. Illud autem egit, ut novum suum Sym- 


bolo pluribus dicendum. 


(a) Titulus libri hic fuit : Κατηχισμὸς (vel Κατη- 
xhoeu, cf. Chrysostom. Opp. ed. Monif. If, p. 225) 
Men τοὺς βαπτιζοµένους, h. e., τοὺς βαπτίζεσθαι 

Ἄλοντας. V, qua disputavit Touttée Opp. Cyrill. 
Hieros. Par. 1720, I, p. cxvi. 

(0) Cf. Mar. Merc. I. c., p. 704, ez octavo sermone 
calacismé. — Act. C. C. ni, v, p. 98, in allocutio- 
mibus, quas fecit ad baptizandos. — Nec alius nisi 
hic liber Theodori sermones sunt, quos ejus adver- 
Ssarii memorant. Fac. 111, 5. 

(c) Grace legitur in Act. C. Eph. Ἱ. ο. p. 1545 
sq. [ Walch. Bibl. symb. vetus. Lemgovix 1710, 8, 
p. 203 sq.], Latine, diverse autem sunt versiones, 
ap. Mar. Merc. |. c., p. 626 (Walch. 1. 1., p. 206 
κη.], in Act. C. Eph. 1. c., in iisdem, sed alla ver- 
sione in Steph. Baluzii Nova coll. eo«scil. cum 


Suppl. ad coll. Phil. Lshbei., Paris. 1707, p. 532. 


Ῥλταοι.. Gn. LXVI. 


bolum ad temporis necessitates plane compositum, 


sq. et app. Mar. Merc. l. e., p. 664. in Act. C. 


^halced. 11, ). 6. p. 247 sq. (Walch. |. c., p. 309 


8,1; 8 Act. C. Const. in, |. c. Ultima autem verba, 


. td; ὁ ph ποιῶν τὴν ἁγίαν ἡμέραν τοῦ Πάσχα — 


— non Theodori esse, sed propter usum Symboli 
in Ecclesia Philadelphensi esse adjeeta facile in- 


Velligitur. Desunt etiam in verss. ap. Mar. Merc. 


l, c., p. 626, et in Act. C. C. uj, l.c. 

(d) Theodoro Symboium recte tribuerunt Garner, 
ed Mar. Merc. ; Zorn. Opusc. S 1, p. 202 ; Walch. 
|. c., p. 215 ; Schroeckh 1. c., xem, p. 264 ; al. 
Vana sunt quie contra monuit Basnag. Thes. monum., 
l, p. 14, 8$ 10: « Nestorio tribuit (symbolum) Ma» 
nuel Caleca |. 11 Contra (6 recos, Bellarm., in, 5, 
De Christo, et Petav. l. x, De Incar» , c. 9, $4.» Fa- 
brie. |. 1., p. 560. In Bellorm. et Petav. |. c. nibil 
hujusmodi. Calecz qua huc pertineant non legi. 


3 
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lis imprimis h:ereticorum erroribus preclusis in A derentur, operam collocasse accepimus. Sed que- 


quos incidere tum proclive esset, genuinam fidem 
animis infigeret. 
E. Liturgia. 

Theodori liturgiam veteram solus Leont. l. c., 
p. 687, Graeca ex codd. attulit Euseb. Renaudotius 
Liturg. Or. coll. 11, p. 582 : Τολμᾶ(θ.) xaX ἕτερον 
xaxby τῶν εἰρημένων ob δὅξύτερον. ᾿Αναφορὰν Υὰρ 
σχεδιάζει ἑτέραν παρὰ τὴν πατρόθεν ταῖς ἐχχλησίαις 
παραδεδοµέντν, μήτε τὴν τῶν ἀποστόλων αἰδεσθεὶς (a), 
μήτε τὴν τοῦ μεγάλου Βασιλείου (b) £v τῷ αὐτῷ 
πνεύµατι συγγραφεῖσαν λόγου τινὸς κρίνων ἀπίαν * 
ἐν fj ἀναφορᾷ βλασφημιῶν, οὐ γὰρ εὐχῶν τὴν τελε- 
«hv ἀνεπλήρωσεν * posterioribus vero temporibus 
Nestoriani (c) sepissime commetorant, nec dubito 


ritar atrum illa Theodori liturgia, quae apud Νε: 
storianos in usu est (d) quamque Renaudot. 1. [., 
H, p. 616-621, Latine exhibuit (e) genuina inte- 
grave sit, an vero minus. Diflicilis hec quaestio eo 
difficilior redditur quod Renaudotius recentissimis 
codd., altero mutilato, altero mirum in modum 
interpolato usus est. Cf. |. 1. , p. 566. Auguror ta- 
men nonnulla tantum, qua: Nestorianismum redo- 
lere viderentur interpolando dempta esse. 

Omnino de liturgiis veterum (f) tria tenenda: 
primum earum autiquissimas sensim ac paulatim 
exslitisse ; alterum, clarissimos Ecclesi: doctores , 
quorum liturgiz laudantur, non tam novas cudisse 
quam quz in usu essent plus minusve auxisse at- 


quin Theodorus temporum rationibus adductus li- B que emendasse ; tertium, has ipsas etiam auctas 


turgiam condiderit, quod cuique episcopo licuit. 
Cf. Bingh. |. l. l, p. 117. Omnino vero ejus eequa- 
les in rebus liturgicis, que emendatione egere vi- 


Sed Facundum Nestorio illud 23scribere errore per- 
hibuit Walch. |. ο. --"Ἔχθεσιν πίστεως περὶ τῆς 
ὀρθῆς ὁμολογίας τοι περὶ τῆς ἁγίας χαὶ ὁμοουσίου 
Τριάδος Justino Martyri, in. eujus Opp. legilur ed. 
Paris. 4636, (οἱ. [Colen. 1686, fol. |, p. 572 sq. 
male tributam esse certum est (v. v. c. Oudin. |. I. 
J, p. 199); eam vero a Theodoro Mops. profectam 
esse multis docere studuit Jablonski in Tes. epistol. 
Lacroz.,l, p. 195 sq. Tantum non. omnia, qua v. 
d. disseruit, nugaloria sunl, nec necesse esl, ut 
hanc opinionem, quam 4 quoque, qui Theodorum 
satis noverit, repudiatum iri confido , refutem ; 
sed quid mihi de memorabili illa fidei expositione 
videatur dicam. Ego vero propter l. p. 336: Εἶπατε 
ἡμῖν, ol τὸν Χριστιανισμὸν πρξσθεῦξιν προσποιούµε- 
vot, οἱ ἐπ ἀναιρέσει τῶν δύο φύσξων τὰ τοιαῦτα xat 
ζητοῦντες xal προϊσχόμενοι, οἱ τὰ τῆς χράσεως xaX 
σνγχύσεως χαὶ τῆς ἀπὸ σώματος εἰς θξότητα µετα- 
ϐολης ἵνα κραθῇ τὰς τοιαύτας ἐπατπορίσεις πρα- 
γµατευόµενο:, οἱ ποτὲ μὲν εἰς σάρχα τὸν Λόγον τε- 
τράφθαι λέχοντες, ποτὲ δὲ τὴν σάρχα εἰς Λόγον οὗ - 
σιωθῆναι ' — — quo quideni solo scriptor adver- 
sarios, qui alii ac Monophysii cesse vix possuut 
(v. emnino p. 385-587), impugnat, eain haud multo 
post sec. v medium compositam esse alliruo atque 
huic sententiz rationes belle respondent, quibus 
scriptor videtur cum Nestorianismo junetus fuisse. 
Sed hac de re diversimode disputatum. Sic le Quien 
(Diss. Damasc. Opp. Joan. Damasc. I, p.Lxii) in Expo- 
Bitione fidei nonnisi Nestoriani venéni indicia atque 
argumenta deprebendit, nulla contra Nestorianismi 
sic dicti vestigia Salig (Je Eutychian. ante Eut., p. 
$58). Neuter recte. imo si modo memineris, Nestoria- 
nisinum eo tantum ab orthodoxa fornnila discre- 
pare, quod Christi nature tanla perspicuitate ra- 
lionis, cujus discriminare proprium est, discer- 
puntur, ut duplicem Christi personam, etsi invitus 
afleras, a quo errore facile alii nascuntur , euin 
tamen interpretando cum ortbodoxia conciliari 
posse, non sane inliciandum, scriptorem illum in 
pluribus Nestorianum sese prodere neque eo offen- 
des quod fidei illa Expositio a pluribus veteribus 

cf. Fabric. |. 1, Vli, p. 65), quorum nullus Leontio 

yz. antiquior est, genuinus Justini M. fetus ha- 
bitus est (*). Qua iile nescio quis p. 581-385 dispu- 
tavit, manifesto Nestoriana sunt eaque arte ad 
orthodoxorum sensus Lyahere vel ideo non licet, 
quia in solos Monophysitas invectus est. INo nulla. 


C 


aique emendatas lilurgias cun multo usu tererein- 
tur, tempore majores minores subiisse mutationes. 
Ex quibus efficitur, Theodori liturgiam, ut genuina 


eraà ille Nestoriana formula initiatus, fortasse 
$chole Antioehenz discipulus ( Muenter in Stzud- 
lini et Tzschirneri Archiv für Kirchengesch., 1, 
p. 25), qui a contentionum strepitu aliquatenus 
remotus libello suo paci consulere studuit. Itaque 
eliam atque etiam  Juculcat, quam reconditum sit 
Incarnationis mysterium, atque ab eorum teieri- 
tate. abhorret qui illud prorsus perspexisse sibi 
videntur. Oratione usus est hic illic verbosa , in 
qua multum diligenti: posuit. Quid quod Atticam 
elegantiam aimulatus est ? cf. v. c. p. 572, ὑγιᾶ, p. 
919, al., ὑεῖς, p. 335, ὑέσι, p. 381, δοξάξειν, putare. 
Eos , ad quos locutus est, tnodo τοὺς τῆς Ἐκχχλη- 
σίας τροφίµους p. 375; modo τοὺς Ἐκκλησίας ὑεῖ; 
p. 575; modo τοὺς Ἐχχλησίας παΐδας, p. 982, ap- 
pellavit. Reliqua notatu. digna, dogwatica iwprimis 
ne longus sim, hic prztereo. 

(α) H:ec qui sit nesciunt. Mea sententia ea in- 
telligenda quse tunc vulgo in usu erat cujusque 
originem illius temporis credulitas ab apostolis 
repetiit, Nec minus probabile eamdem eain fuisse, 
cujus panuos ex geuuinis Chrysostomi scripts 
collegit Bingh. 1. l.. v, p. 195 sq. 

(b) Superest Basilii liturgia C rzece » Syriace ct 
Coptice, sed ia diversis linguis admodum | inter se 
discrepat. V. Renaud. |. |. 1, p. 4 sq.; p. 57 sq. ; 
Hi, p. 548 sq. (Op. Basil. ed. Garn., ll, p. 674 sq.). 
Sane interpolata est variasque temporum injurias 
experta, sed eur neque illam neque adeo ullam 
aliam a Basilio profectam esse dicas non video. 
lllud inodo rite perpendas velim, qua ratione novz 
liturgi:e confectae sint. 

(c) Sobensem eam, qui in libris missalibus nec 
vero in Theodori operibus esset omisisse credo. 
Alius argumenti erat totus De arcanis (sacramen- 
tis), ad quem Assein. al. librum ad baptizandos εἰ 
liturgiam retulerunt, Vide supra. 

(d) Assemano Leste l. 1 , ll, 11, p. 22$, exstat in 
omnibus missalibus Nestorianoruu libris. D.s legi- 
tur in. codd. Amidensibus; cf. Assem. 1. l., 1l, p. 
(e; Fabric. |. 1., X, p. 56) : « Fragmenta ex l- 
Iurgia Syriace et. Lat. ap. Rich. Sim. ad Gabriel. 
Puiladelphum , p. 148 sq. » Errorem Henauden 
l. 1., 1l, p. 025. correxit: Assera. IL. 1., HE, 11, p. 228, 
additis verbis Syriacis. 

(f^ Cum fruciu cf. de his Bingh. 1. 1. v. p. 111 
δι]. 


(*) In Justini Opera fortasse propter pr'ma verba Ἱκανῶς τὸν χατὰ Ἰουδαίω, xal Ελλήνων λέξαντες Dayyt 7 


sc iasinuavit. 
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sit, integram non esse (a), quanquam quie derapta A antiqua, sed Nestorio perperam tribuitur. Quan- 


queve addita sint incertum. Ut vero quid de au- 
thentia statuendum explicemus, paulo altius repe- 
tenditm.  Nestorianorum quatuor sunt liturgie, 
quarum prima SS. apostolorum (Αάθὶ et Maris) 
dicitur (v. Renaud. 1. |. Hl, p. 584-597). Usitatissima 
est, antiqua etiam , sed temporum decursu valde 
mutata (cf. v. e. p. 588, ubi sacerdos Mariam orat, 
ut pro se Filium deprecetur). Secunda est Diodori, 
nondum quantum scio edita. Renaudotium , qui 
nullam Diodori liturgiam fuisse dixerat |. &, 1l, 
p. 569, 5175, 6223, quemque La Croze Hist. du 
Christ. des Indes, ), p. 592 (Cf. ejus Remarques sur 
(hist. du Chr. des Indes, Halle 1751, p. 15) secu- 
tms erat, refutasiv Assem. |. |. 1H, 1, p. 29, 50 ; 
vide etiam p. 256. Tertia Theodori a Dominica 
prima Annuntiationis nsque ad Dominicam Pa!ma- 
rum celebrata, eo imprimis a prima differt, quod 
sacerdos prolixius loquitur. Quarta. denique Ne- 
siorii (Renaud. |. |. ll, p. 620-658), quinquies sin- 
gulis annis celebrata, eamdem quam Theodori in- 
dolem refert, nini quod verbosier est. Est quidem 


(a) Haec conjectura, siquidem conjecturam dicis, 
quod per se certum est, immerito Renaudotio |. 
L, p. 918,[utilis neque ullis argumentis fundata 


quam cur hoc factum sit, vestigia quaedam veteris 
liturgixe Constantinopolitane produnt, qux in ea 
videntur inesse. Jam cum prima illa et quarta (de 
secunda nilil loquimur) falso ad auetores quos- 
dam referantur, idem in tertiam cadere male con- 
cludas. lllud enim non nugati sunt. Nestoriani, imo 
facilem errorem admiserunt. Vulgaris illa et a Pa- 
tribus accepta liturgia facile ab apostolis, altera 
aliunde ut videtur allata facile a Nestorio repetita. 
Sed cum Theodorum liturgiam composuisse con- 
stet, ego quidem illam ei ascripserim. Ultra tamen 
probabilitatem progredi non audeo. Ex interna li- 
turgiz indole hanc in rem nihil efficitur. Nam ut de 
lingua sileam, doctrina in libris liturgicis nec do- 


D ginatica perspieuitate enucleatur neque ea affertur 


nisi quz in coetu, cui destinati. sunt, recepta est. 
Nestorlanismi autem indicia manifesta non solum 
Nestorii ila liturgia, ut Renaud. |. |. p. 645,644, 
existimat, sed reliqu» etiam continent, ea nimirum 
qus in liturgias cadere possunt. ' 


dicitur. Argumenta credo sat multa suppeditabunt 
varii Nestorianorum libri missales. 








EXCERPTUM 


EX LEONIS ALLATII DIATRIBA DE THEODORIS 
(Nux. LXV.) 


(Edidit et notis illustravit card. Angelo Mar, ia Bibliotheca nova Patrum, t. VI, p. 118.) 


Theodorus Mopsuestenus Diodorum Tarsi epi- C tum vitz institutum denuo exosculatus , usque- 


scopum audiit , et Flavianum Antiochenz Eeclesiz 
antistitem ; eorumque dogmatibus enutritus et clare 
atque fortiter elaborare edoctus, ut ait Domnus 
Antiochenus ad Theodosium imperatorem , et Joan- 
nes in sua ad concilium Orientalium epistola, hxre- 
ticorum catervis immissus est. Fuit Joannis Con- 
stantinopolitani episcopi condiscipulus, erudiitque 
Nestorium, ut prater alios habet Evagrius Histor. 
eccles. lib. », cap. 2, et Anthiochenz Ecclesiz tum 
ipse Theodorus, tum Nestorius, exstitere presby- 
teri. Sed Theodorum Mopsuestenum episcopum con- 
cionantem  Antiochiz audiebat Nestorius adhuc 
presbyter, insignis el ipse in docendo, ut Genna- 


dius cap. 55 testatur, et ex tempore declamator. p 


Antequam episcopatui przesset, in eremum sece- 
dens solitariam vitam egit, sed muni illecebris 
et luxuriz -sordibus pellectus, quam amplexatus 
fuerat vitze vale dicens, in mundum confugit, et 
desertor facetus est : postmodum dictis Chrysostomi 
resipiscens, delictorum veniam impetrat, et deser- 


quo licuit continuavit. Tandem episcopus factus , 
in pace catholice communionis, non solum sine 
ulla querela, sed etiam cum gloria magna defun- 
clus, ut notat Facundus llermiauensis pro trivm 
capitulorum defensione lib. vii, cap. 1, ex Joanne 
Ántiocheno, agonibus adversus Arianos, et Euno- 
mianos, et aliog hereticos plurimis per omnem 
suam vitam ubique decoratur, et a synodo Chalce- 
donensi, a Joanne Constantinopolitano atque Gre- 
gorio Nazianzeno, superstes, οἱ post obitum , a 
Joanne et Domno Antiochenis, et tota synodo Orien- 
tis, atque Cyrillo Alexandrino, et Proclo Constan- 
tinopolitano contra adversariorum calumnias mul- 
tiplici ratione defenditur. Et sane, cum adhuc in 
vivis esset, ob dogmata neminis offensionem incur- 
risse probat quoque Leontius De sectis act. 1v, 5. 
Περὶ δὲ τοὺς χρόνους ἐχείνους ἐγένοντο δύο ἄνδρες 
μεγάλοι, Διόδωρος ὁ Ταρσοῦ ἐπίσχοπος, xaX Θεόδωρος 
ὁ Μοψονεστίας, oi τινες ἀντηγωνίσαντο πρὸς Ἂρεια»- 
νοὺς, καὶ Μαχεδόνιον, χαὶ ᾽Απολλινάριον, χοὶ την ὅλην 
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l'eaghv ὑπεμνημάτισαν, xat ἓν «gf ὄντες µεγάλῃ Α τὸν θεόδωρον; "Ott xai τοῦτο πρότερον μᾶλλον ἔγχα- 


ἀπέθανον, xaX οὐδεὶς ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν ἐπελάθετό τι- 
νος αὐτῶν, ἁλλ᾽ ἐγχώμια ἔγραψαν εἰς αὐτοὺς πολλοί” 
xat ἙΒασίλειας γὰρ αὐτοὺς ἐγχωμιάζει, xaX Ἰωάννης 
ὁ Χρωσόστομος. Ὕστερον δὲ χινουµένου τοῦ Νεστορια- 
νοῦ δόγµατος, Ἰναγχάσθη Κύριλλος, ὁ πρώην αὐτοὺς 
ἐκαινῶν, χατὰ τῶν συγγραμμάτων αὐτῶν Υράψαι, 
ἐπειδὴ án αὐτῶν ἰσχνρίζετο τὸ δόγμα αὑτου ὁ Νεστό- 
pros" ὑπομνηματίσαντες γὰρ οὗτοι τὴν ἁγίαν Γραφλν, 
οὐχ ἕστησαν ἄχρι τοῦ δέοντος' ἀλλὰ βουληθέντες µε- 
ρίσαι τὰς ἐν τῇ ἁγίᾳ Γραφῇ, φωνὰς, τὰς μὲν τῇ θεό- 
τητι, τὰς δὲ τῇ ἀνθρωπότητι, εὑρέθησαν δύο ὑποστάσεις 
τοῦ Χριστοῦ xal διαἰρεσιν εἰσάγοντες. Καὶ δι αὐτὸ 
ἠναγκάσθη 2 Κύριλλος xat' αὐτῶν γράφαι, ἐπειδὴ ἀπ' 
αὐτῶν ἰσχυρίζετο τὸ δόγμα αὑτοῦ ὁ Νεστόριος. Διὰ 
τοῦτο δὲ ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν οὐδεὶς αὐτοῖς ἀντεῖπεν' 
ἑπτιδῆ τὸ μάχεσθαι πρὸς τὰς µείνους αξοέσεις, ἔσχετε 
«à τοιαῦτα δόγματα. Miti δὲ χρόνον ὀλίγον τοῦ ἀπο- 
θανεῖν Θεόδωρον χαὶ Διόδυρον, ἀνέστη ἡ αἴρεσις Νε- 
σοορίου᾽ Exsterumt iis temporibus magni quidam 
duo viri, Diodorus episcopus Tarsi, εἰ Theodorus 
Mopsuestie, qui et adversus Arianos, et Macedonium 
ct Apollinarem pugnabant, wuniversasque Litteras 
sacras commentariis illustrarunt, et in pretio habiti 
mortem oppetierunt, uec ipsis vinis quiequam dicium 
aliquod eorum repreheudebat, imo complures scriptis 
encomiis 40s celebrarunt ; nam et Basilius, et Joan- 
nes Chrysostomus eos praedicant. Verum postea moto 
dogmate Nestoriano, coactus est Cyrillus qui οἱ ipse 
pridem eos laudasset , adversus eorwm opera scri- 
bere (a), quia dogma suum Nestorins ex iis confir- 
maret; namque editis illi in sacras Litteras commen- 
tariis intra fines non constiterant, sed cum distribuere 
vellent sacrarum | Litterarum voces, alias ad divini- 
tatem, alias ad naturam. humanam relatas , deyre- 
hensum est eos duas Christi hypostases et divisionem 
quamdam introducere. Quam ob causam Cyrillus 
adversus ipsos scribere coacims fuit, confirmante do- 
gma suum ex iis Nestorio. Vivis quidem ipsis cur 
nemo tontradixerit , faetum ideo , quod pugnandi 
eonira secias majores necessitas ejusmodi dogmata 
tegeret. At paulo postquam diem Theodorus ac Dio- 
dorus obiissent, suscitata Nestorii (uit heresis. Post 
mortem etiam 4 multis laudatum, et, licet id a mul- 


λέσαι τῷ ἁγίῳ Κνυρίλλῳ ὤφειλον, fixep τῇ συνόδῳ' 
αὐτὸς οὖν ὁ kv ἁγίοις Κύριλλος ζττησάντων τινῶν 
Ἡδη ἀναθεματίσαι τὸνθεόδωρον, φαίνεται γράφων τρὺς 
Πρόχλον, ὅτι οὗ δεῖ ἀναθεματίζειν' οἱ γὰρ "Avatoluxat 
πάντες, φησὶ, µέγαν ἔχουσι διδάσχαλον τὸν Θεύδωρον" 
χαὶ ἐὰν αὐτὸν ἀναθεματίσωμεν, μέγα σχίσµα ποιοῦ- 
Μεν ἐν τῇ ἙἘκχκληαίᾳ «6v ᾽Ανατολιχῶν' ὧν sig xal 
"16as μὴ ἀνασχόμενος αὐτὸν ἀναθεματίααι. "OU γοῦν 
ὁ ἅγιος Κύριλλος ἐχώλυε , πῶς τοῦτο ποιῆσαι εἶχεν f 
σύνοδος; Sed rursus objiciunt, cur ab eo non requisie- 
rit, wt Theodorum anathematizarel, imo scriptam ad 
Marim epistolam receperit, in qua Theodorum [requen- 
ler Ibas predicat ? nimirum et hoc. potius de sancto 
Cyrillo queri debebant, quam de synodo ; nam sancte 


B memorie Cyrillum, cum nonnulli hoc ipsum quere- 


rent, πί Theodorus anathemati subjiceretur, ad Pro- 
clum scripsisse consiat , minime Theodorum anathe- 
malizari debere : nam Orientales, inquit , universi 
Theodorum pro magno doctore habent, quem si ana- 
lhemati subjecerimus, in Orieutalium Ecclesia dissi- 
dium ingens excitabimus : quorun unus est bas, qui 
eum analhematizari non patietur. Quod ergo sanctus 
Cyrillus fieri prohibebat, quo pacto synodus [acere 
poterat ? Nec aliud innuisse videtur Eulogius Ale- 
xandrinus in oratione De unione Theodosianorum el 
Gainitarum apud Photium cod. 227. Κύριλλος 65 τοῦ 
ἩΜοψονεστίας Θεοδύρου χατὰ τὴν Ἔφαν ὡσαύτως 
ἀναχηρνττομένου τῆς χοινωνίας οὐχ ἀφίστατο' ἑώρα 
γὰρ ἀχηράτοις σωζόµενα δόγµασι τὰ τῆς εὑσεθείας 
χαιριώτατα * Cyrillus vero a Theodori Mopsuestie 
episcopi per Orientem eodem. anatAemate. percussi 
communione non abstinuit ; videbat enim sinceris 
dogmatibus servari pra'cipuos religionis articulos. 
Quidquid tamen hi asserant, certum est Theo- 
dori dieta qux Nestorians hazresi favebant, vel 
extra catholicz fidei normam, sive suis in scríptis, 
sive in aliorum commentariis fuerant disseminata, 
nunquam fuisse ab orthodoxis Patribus approbata, 
quinimo a pluribus privatim, tum demum in concilio 
V generali una cum Theodoro ipso, ut hzretica el 
catholicis auribus noxia rejecta, et anathemali sub- 
jecta, et Theodori memoriam e diptychis protrusam. 
wt tradit Justinianus imperator in edicto (b) Εἰδό 


tis summopere postularetur, ab ejus damnatione abs- y τες ὡς οὐδέν. Θεόδωρος δὲ τῇ οἰκείᾳ ἐντελευτῆσας 


tinuisse Patres, narrat idem Leontius act. vi, 4: 
*U δὲ Ἴδας καὶ αὐτὸς Νεστοριανὸς, ὡς δηλοῖ ἡ Υρα- 
φεῖσα παρ αὑτοῦ ἐπιστολὴ πρὸς Μάριν τὸν Πέρσην, 
ἐν f, ἄνω xal κάτω ἐπαινεῖ τὸν Θεόδωρον, dg" οὗ τὰ 
ἴδια δόγµατα ἰσχυρίξετο ὁ Νεστόριος. Ibas autem et 
ipse Nestorianus fuit, quemadmodum ab eo perscripta 
ad Marii Persam epistola docet, in qua sursum deor- 
επι Theodorum laudat, cujus. auctoritate dogmata 
sua. Nestorius confirmabat, Et Infra : 'AXAX πάλιν 
ἑπαποροῦσιν, ὅτι Καὶ διὰ τί μὴ ἀπῄτησεν αὐτὸν &va- 
θεµατίσαι θεόδωρον, ἀλλ' ἑδέξατο τὴν ἐπιστολὴν ab- 
τοῦ τὴν πρὸς τὸν Ἱάριν, kv. ᾗ πολλά ἐστιν ἐπαινῶν 


(e) Ex Cyrilli. libris, nunc deperdilis , Adversus 
Theodorum. Mopsuestenum et Diodorum Tarsensen, 
fragmenta nos edidimus in Nova Patrum biblio- 


ἀσεθείᾳ, ἀἁπὺ πάσης "ExxXnsiag ἐξεθλήθη. ᾽Αμέλει 
τοι xai πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς tv Μοφουεστίᾳ Ἐκχλη- 
σίας, ἐν fi λέγεται ἐπίσχοπος γεγενῆσθαι διὰ τὰς ῥλα- 
σφηµέας, δι ἄσπερ Ἑλλησί τε xai Ἰουδαίοι;, xol 
Σοδοµίταις παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων συνηριθµήθη, 
ἀπήλειψαν ἐξ ἐχείνου τῶν ἑερῶν τῆς Ἐχχλησίας δι- 
πτύχων τὴν τούτου προσηγορἰαν, ὡς τὰ περὶ τούτο» 
συστάντα χατὰ τὴν αὑτὴν πόλιν παρὰ τῇ συνόδῳ τῆς 
ἐπαρχίας ὑπομνήματα δεἰχνυσιν. Theodorus vero in 
επα ἱπιρίρίαίε moriuus, ab universa Ecclesia. pro- 
scriptus est. Quin et tota Eeclesia Mopsuestena, cuju 
episcopus fuisse dicitur, propter ejus blasphenias , 


theca, t. IV, p. 451-455; deque ea re plura ibi dixi- 
mus in ndpotationibus. 
(b) Conc. Labb. t. V, col. 716. 
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quarum gralia a sanctis Patribus, paganis et Judeis, Α τὸν δὲ Θεὸν Λόγον διὰ τὴν ὑπερδάλλουσαν αὐτοῦ ἁρε- 


et Sodomitis adnumeratus est, ab illo tempore nomen 
ejus ex sacerdojum ejusdem Ecclesie catalogo seu 
diptychis expunzi , quemadmodum acta seu menu - 
menta in illa civitate de hoc in episcoporum concilio 
ilius provincie testantur. Et in iilius locum Cyrilli 
Alexandrini mentio, qui adversus eum, illiusque 
doginata certamen subierat, suffecta fuit, quod plu- 
rimorum testimoniis in synodo Mopsuestena pro- 
batur. Georgius Cedrenus in synopsi de V generali 
synodo, p. 376 :"E«. δὲ καὶ κατὰ Θεοδώρου τοῦ 
Μοφουεστέας , ὑιδασκάλου γεγονότος τοῦ Νεστορίου 
του ἰουδαιόφρονος , ἀναθεμάτισαν μετὰ τῆς λεγομέ- 
vne Ἴδα ἐπιστολῆς * Theodorum. quoque Mopsueste- 
nam episcopum precepiorem Nestorii ejus, qui Ju- 
daicis erroribus germana sensit, et 1be epistolam 
anathematéisarunt. Photius ἵπ Bibliotheca cod. 48: 
Ανεγνώσθη mpaxcixk τῆς πέμπτης συνόδου, ἐν οἷς 
τὰ λεγόμενα Τρία κεφἀλαια ἑτρακταῖσθη τὰ περὶ 
Ὡριχένους, xax ἀνεθεματίσθη αὐτὸς xai τὰ συγγράμ- 
paca αὐτοῦ τὰ περὶ Διοδώρου Ταρσοῦ, xai θεοδώρου 
τοῦ Μοψονεστίας, καὶ αὐτοὶ ὁμοίως ἀνεθεματίσθησαν" 
Lecie sunt. actiones quinte synodi, quibus tractatum 
De tribus, 1£t vocant , capitulis : de Origene, qui cum 
seriptis suis. anathemate damnatus ; de / Theodoro 


Mopsuestemo, et Diodoro Tarsensi , qui et ipsi simi-- 


liter anathemate damnati. sunt. EX Gregorius. Ma- 
gnus lib. vii, epist. 54, tradit sedem apostolicam 
Sozomeni JHistoriam suscipere recusare, vel eo solo 


nomine, «uod nimium profusus est. in laudibus ( 


Theodori Mopsuesteni , et eum Ecclesie doctorem 
fuisse tradit. Sed ipsam quoque Sozomeni llistoriam 
sedes apostolica recipere recusat, quoniam multa 
mentitur, et Theodorum Mopsuestie nimium laudai 
eique «sgese ad diem obilus sui magnum doctorem 
Ecclesie [misse perhibet. Ubi notat Vossius lib. i, 
De hist. Gracis cap. 20: Quod de Theodoro Mopsue- 
sliz ait, id hodie in Sozomeno non leges, sed in 
Theodoreto (Hist. v, 40). Quare videri possit µνη- 
μονιχὸν Gregorii ἁμάρτημα. Sed vero similius est 
scripsisse hoc Sozomenum in iis qum perierunt ; 
Tài ipse Sozomenus referti ia preíatione se lHisto- 
riam suam produxisse usque ad consulatum Theo: 
dosii Junioris septimum decimum, ita ut. pene vi- 


τὴν xat' εὐδοχίαν ἓν αὐτῷ χατοιχῄσανταν μεταδοῦναι 
αὐτοῦ τῆς θεῖχῆς ἀξίας xat προσκυνήῄσεως εἰς ὕστε- 
pov κατὰ τὴν τελείωσιν. Ταῦτά τε χαὶ ἕτερα πολλὰ 
δυσφηµήσας τοιαῦτα, δύο φύσεις ἰδιοπεριορίστους φη- 
olv εἰδέναι ἐπὶ Χριστοῦ, σχέσει τινὶ xal µόνον ἀλλήλαις 
οἐχειωμένας. Δεντέρα xat αὔ-η πλάνη τοῦ µίαν φύσιν, 
xaX δύο φύσεις ἱδιοπεριορίστους ph χατὰ τὸν ὀρθὸν 
λόγον ὁμολογεῖσθαι Ev τῷ Χριστῷ. Post hunc Apol- 
linarem, repente. exstitit Theodorus quidam Mopsue- 
εἰ urbis, in regione Cilicum, presulatum | nactus, 
Apollinari plane contrarius, qui contumelias non 
eulgares audaci animo, et imperlerrito corde iu Chri- 
stum Dominum effudit, hominem unum, nosiri. simi- 
lem, et vulgarem appellando, qui, ex progressu gratia 


B pei accepta, Deus nomineter, et a baptismate in Jor- 


dane inter primos donum sancti Spirilus sit consecu- 
tus, in nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti 
baptizatus ; Deum vero Verbum, ob excellentem vir- 
(utem ejus, libenter in eo habitasse, eique divinam 
dignitatem impertisse, εἰ adorationem deinceps post 
cousuminationem. His et aliis impie dictis, duas na- 
turas inquit. se novisse in Christo propriis suis finibus 
terminalas, solaque habitudine inter se conciliatas. 
Altera et heec blasphemia est, unam naturam ^t duas 
saluras suis finibus circumscriptas in Christo non 
recie confiteri, Hsc ipsa Suidas in Lexicon suum 
relulit voc. Θεόδωρος ὁ Μοψουεστίας' Georgius Ce- 
drenus in Synopsi chrenica pag. 581, apud quem 
Justinianus imp. in Epistola ad synodum : Τούτων 
δὲ τῶν τεσσάρων συνόξων οὕτω γενοµένων, καὶ ἔπι- 
6εθαιωθεισῶν, χαὶ κρατουσῶν ἐν τῇ τοῦ θεοῦ Ἐκ- 
χλησίᾳ, οἱ τὰ Νεστορίου κρατοῦντες ἑσπούδασαν αὖ - 
θις τὴν αἴρεσιν αὐτῶν κρατῦναι διὰ τῆς θεοδώρου 
τοῦ Μοψονεστίας ἀφορμῖς, πολλῷ χείρονα τοῦ µαθη- 
τοῦ αὐτοῦ Νεστορίου βλασφηµήῄσαντος. Ὅθεν τοίνυν 
καὶ ἡμεῖς ἀχολουθοῦντες τοῖς ἡμετέροις πατράσι, xal 
βουλόμενοι τὴν ὀρθὴν πίστιν ἁλώδητον διαφυλάττε- 
σθαι, προτρέποµεν xal τούτου τὰς βλασφημµίας διε- 
ξετάσαντας xat' αὑτοῦ, xal τῶν ὁμοφρόνων αὐτοῦ 
ἀποφήνασθαι ' πρὸς yàp ταῖς ἄλλαις ἀναριθμήτοις 
αὐτοῦ δυσφηµίαις εἰς Χριστὸν τὸν Θεὸν ἡμῶν γενο- 
µέναις, ἄλλον εἶναι τὸν Θεὸν Λόγον, xaX ἄλλον τὸν 
Χριστὸν, ὑπὸ τῶν τῆς ψυχῆς παθῶν, xai τῶν τῆς 


δίηἱἱ annorum historia: desiderctur. Plura etiam de D σαρχὸς ἐπιθυμιῶν ἐνοχλούμενον, xal τῶν χειρόνων 


hoc alibi leges, et quidem in Chronico Victoris Tu- 
Dunensis apud Casinium, ed. Basnagii t. I. 

Pravas Theodori epiniones recitat "Theodorus 
presbyter Rhaitenus in libro De Incarnatione Domi- 
tí. Metà τοῦτον δὲ τὸν ᾽Απολλινάριον, εὐθέως àva- 
φαίνεταί τις θεόδωρος τῆς Μοφψουεστίας πόλεως οὕτω 
Ἱεγομένης ἐν τῇ γῇ τῶν Κιλίχων τὴν ἡγεμονίαν λα- 
yov, ὃς ἐχ διαμέτρου τῷ ᾿Απολλιναρίῳ φερόμενος, 
ὕδρεις οὐ τὰς τυχούσας τολμηρᾷ φυχῄ xai ἀφόδῳ 
χαρδίᾳ καταχέα: τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, ἄνθρωπον 
ἵνα τῶν καθ’ ἡμᾶς κοινὺν ἀποχαλῶν, χαὶ &x προχο- 
πῆς λαθόντα τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ, θεὸν ὀνομάζεσθαι, 
Xatix τοῦ ἓν τῷ Ἰορδάνη βαπτίσματος ἀξιωθῆναι ἐν 
πρώτοις τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος δωρεᾶς, εἰς ὄνομα 
Vazoh; καὶ Υἱοῦ χαὶ ἁγίου Πνεύματος βαπτισθέντα : 


χατὰ μιχρὸν ἀφιστάμενον πρὸς τὰ χρείττονα τῇ προ- 
xoxj τῶν ἔργων ἐληλυθέναι, xal τῇ ἀρίστῃ πολιτείᾳ 
γενόµενον ἅμωμον, χαὶ ὡς Φφιλὸν ἄνθρωπον ἓν óvó- 
ματι Πατρὺς xai Υἱοῦ xai ἁγίου Πνεύματος βαπτι- 
σθῆναι' καὶ διὰ τοῦ βαπτίσματος τὴν χάριν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος εἱληφέναι, xai νυἱοθεσίας ἠξιῶσθαι, xat 
χαθ) ὁμοίωσιν βασιλιχῆς εἰχόνος εἰς πρόσωπον τοῦ 
Θεοῦ Λόγου τὸν Χριστὸν προσκυνεῖσθαι, xaX μετὰ 
τὴν ἀνάστασιν ἄτρεπτον ταῖς ἐννοίαις, xai ἄναμάρ- 
τητον γεγενῆσθαι. Καὶ πρὸς τούτοις, sins τοιαύτην 

εγενῆσθαι τὴν ἕνωσιν τοῦ θεοῦ Δόγου πρὸς «b» Ἆρι- 
στὸν, ὁποίαν 4 ᾽Απόστολος ἔφη περὶ τοῦ ἀνδρὸς xal 
τῆς γυναιχός * Ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα pilar. 
Πε quatwor conciliis sic actis, et confirmatis, δὲ au- 
ctoritatem in Ecclesia Dei obiinentibus, Nestorii ἐ6- 
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quaces denuo suam heresim confirmare conati sunt, A ptione, Interpretatio creationis. Liber primus se- 


opera Theodori Mopsuesteni , qui multo pejora, 
quam Nestorius ejus discipulus blasphemavit. Nos 
igitur sequentes sanctos Patres nostros , et volentes 
rectam fidem sine ulla macula conservare, hortamur 
vos, ut hujus quoque blasphemias examinantes, de eo 
et sectatoribus ejus sententiam [eratis : nam preter 
innumera alia, que impie in Christum Deum nostrum 
maledicta evomuit, id quoque protulit, alium esse 
Deum Verbum, aliwm Clristum qui ab animi pertur- 
bationibus , et carnis cupiditatibus, molestiam ipsi 
cxhibentibus , paulatim ut a deterioribus desistens, 
actuum profectu. in. melius evaserit , inculpataque 
cptime vite ratione usus sit, qui ut purus homo, in 
nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti baptizatus, 
per baptismum gratiam. Spiritus sancti consecutus, 
adoptione sit dignatus, et qd similitudinem regie 
iinaginis Christus in persona Dei Verbi adoratus ; 
et posl resurrectionem animo constanti, et peccatorum 
vacuo [uerit. Preterea pronuntiavit eam fuisse Verbi 
cum Christo unionem, qua est ab Aposlolo dicta viri 
cum muliere : « Et erunt duo in una carne. » Theo- 
dori item prava dogmata prosequitur Hesychius 
presbyter Hierosolymitanus in Historia ecclesiastica, 
cujus verba recitantur in V synodo, collat. 5, et alii. 

Seripsit innumera prope volumina, in quibus cum 
aliorum h:ereses oppugnat, tum ipse alias et µεί- 
«ovt τῷ μέτρῳ parturit, et cum Apollinarem re- 
fellit, Nestorii impii dogmata espromit. Joannes 
Antiochenus, et .synodus Orientis Ad Proclum Con- 
stantinopolitamum, ut est apud Facundum lib. vitt, 
cap. 4: Nimis anime nostre vulnerate sunt, quia 
non solum nos viventes tales calumnias ab his , qui 
conturbare volunt Ecclesias continue sustinemus,sed 
etiam qui bene devita profectus est beatus Theodorus, 
: qui quinque et quadraginta annis clare in doctrina 
pre[ulsit, et omnem heresim expugnavit, et nullam 
7licubi detractionem ab orthodoxis in vita susci- 
piens , post longi temporis hinc discessum , el post 
multa cerlamina, et post decem millia librorum ad- 
versus hareses scripta, et posiquam in conspectu 
sacerdotum et imperatorum et populorum probatus 
est, periclitatur que hereticorum sunt sustinere, et 
sis proximus predicari. Nos ex tot libris, illos quos 


ptem tomis absolvebatur. Stylus illi neque illustris 
neque ealde perspicuus. Fugiens vero , quantum in 
ipso est allegorias , et historiarum duntaxat exposi- 
tionem tractans, eadem identidem repetit, et ingratus 
atque molestus legenti accidit : quin et Nestorii sen- 
tentiam, quamvis illo prior (uerit, tacite vomit. Hic 
est Theodorus ille Mopsuestie. Multa hujusce videre 
est in catenis Graecis in Genesim. Hujus expositiones 
non usquequaque probate sunt a Philopono in 
Hezaemeri expositione. Photius ibidem : Οὗτος δέ 
ἐστιν 6 Μοψονεστίας, ὃν xai πλείστας εὐθύνας Ἰωάν- 
vns ὁ Φιλόπονος, ὡς αὐτός φησι, τῆς τοιαύτης Éppm- 
γείας &v οἰκείῳ τῷ εἰς τὴν Κτίσιν πονήµατι ἑδείχθη 
απουδαίως εἰσπραττόμενος * Hic est Theodorus ille 
Mopsuesiie , a quo sepenumero constat. Joannem 
Philoponum, ut ipsemet fatetur, tationem hujusmodi 
interpretationis bona fide ac serio exegisse in suo 
De universi creatione opere. Et apertius cod. 45 : 
Καὶ συμφωνῶν ὁ Φιλόπονος σχεδὸν ἐν τοῖς πλείστοις 
Βασιλείῳ τῷ Μεγάλῳ, ἀντιπίπτων δὲ δι’ ὅλου τῷ 
Μοψουεστίας θεοδώρῳ, ὃς την αὐτὴν ὑπόθεσιν ἔνστη- 
σάµενος, ᾿Ερμηγείαν τῆς κτίσεως τὸ βιθλίον ἐπέ- 
γραφεν οὗ τὰς δόξας διελέγχων ὁ Φιλόπονος τὴν 
ἑναντίαν ἑτράπετο * Atque ut. Basilio Magno Philo- 
ponus plurimum fere consentit, sic per omnia Theo- 
doro Mopsuestie repugnat , qui idem argumentum 
aggressus , Interpretationem creationis librum in- 
scripsit, cujus. opiniones Philoponus reprehendens 
conira nisus est, Et quod magis est, in V synodo 
generali, collat. 4, ea tauquam hzretica, el piis 
auribus noxia condemnantur. Unde etiam colligitur 
opus in plures libros fuisse divisum (a). 

Psalmos quoque Davidicos commentario et expo- 
sitionibus adornavit. Ex hisce expositionibus qu:e- 
dim recitantur, quibus illius hzresis, et cum Ne- 
storio consensus convincitur, ex commentario sci- 
licet in psalmos vii, xxi, et ΕΣΝΗΙ, in V. synodo 
generali, collat. 4, et in psalmum xtvim, a Faeundo 
Hermianensi lib. 1x, cap. 4, ut Theodorum ab ha- 
resi defendat.Quod an recte pristiterit, aliorum esto 
judicium. Nos aliter sentire cogimur, qui scimus has 
in psalmos expositiones etiam ab ipso Theodoro nou 
fuisse usquequaque probatas. Multa enim sibi effu- 


adnotare datum fuit, commemorabimus. Primum- p gisse, ut inripienti, quse maturiore castigatione in- 


que sibi locum habeat Ἑρμηνεία τῆς κτίσεως, In- 
terpretatio creationis. Legit eam Photius in Biblio- 
theca cod. 93. ᾽Ανεγνώσθη Θεοδώρου ᾿Αντιοχέως οὗ 
$ ἐπιγραφὴ, Ερμηνεία τῆς κτίσεως. Ἐν τόµοις 
ἑπτὰ ἡ πρώτη βίθλος ἑπεραίνετο. Την δὲ φράσιν οὐδὲ 
λαμπρὸς , οὐδὲ λίαν σαφἠς. Φεύγων δὲ τὸν δυνατὸν 
αὐτῷ τρόπον τὰς ἀλληγορίας, xaX χατὰ τὴν ἱστορίαν 
«ἣν ἑρμηνείαν ποιούµενος * ταυτολογεῖ δὲ τὰ πλεῖστα, 
xai ἄχαρίς πως xal ἀηδῆς εἶναι δοχεῖ : ἀλλά xal τὸ 
Νεστορίου δόγµα , εἰ xal πρὸ Νεστορίου ὑπῆρχεν, 
ὑπερευγόμενος. Οὗτος δέ ἐστιν ὁ Μοφουεστίας. Lec- 
(us Theodori Antiocheni liber est cum hac inscri- 

(4) Non in creationem tantummodo, id est in Ge- 


nesim, scripsit Theodorus, verum etiam in alios 
libros V. T. Mihi oceurrebant in Vaticanis codi- 


digeant, scribit idem ipse ad Cerdonem lib. De al- 
legoria et historia adversus Origenem apud Facun- 
dum lib. 1, cap. 0, et lib. x. cap. 1: Ego quidem 
quod nosira sic laudes , non alii cuipiam imputo, 
quam amicilie , quam circa nos habes , quam etam 
in multis. et magnis rebus. semper ostendisti : εἰ 
mazime quoniam ea que scripta sunt in psalmos 
miraris, que etiam primo. ceterorum omnium scri- 
psimus. Non autem quantam oportuerat. habuimus 
circa istum rem diligentiam ; passi enim sumus qute- 
cunque incipientes, wl evenit , in impenitia scribendi 
constiluti : siquidem. εἰ multas. immutationes , illo 


cibus sparsim ejusdem auctoris fragmenta 1d esl 
in Exodum, in Numeros, in Josue, in Judices, tà 
lsaie Exzcchieque preces, in odas. 


85 


DIATIUBA DE THEODORIS. 


86 


tempore que nosira sunt. susceperunt, quas won est à — Ex ejusdem etiam commentario in duodecim pro- 


presentis temporis enarrare : ex qua causa mapis 
negligenter anobis composita sunt plurima, el mazime 
Μία que prima sunt, Neque negat id Facundus lib. 
x, cap. 5: Theodorus uliro semetipsum reprehen- 
dens in expositione Psalmorum confessus est , quod 
negligenter a se composita (werint plurima, et maxime 
Μία que prima sunt , et perhibuit aliqua im suos li- 
tros ab Apollinaristis immissa. Rem vero nobis, ut 
sese habuit, ingenue narrat. Hesychius presbyter 
Hierosolymitanus in Historia ecclesiastica : Et ite- 
run bene conversari, ilerum in clericatu esse ccpit, 
et Antiochia relicta in Tarsum transmigravit, ex qua 
in Mopssestiam transiit, ordinatus in ea episcopus , 
nondum Deo volente manifestam impietatis illius pra- 
dicationem fieri. Prima aulem elementa sue doctrine 
ex Judaico vaniloquio incipiens, codicem in prophe- 
tiam Psalmorum conscripsit, omnes de Dominopre- 
dictiones abneganiem. Culpatus vero et periclitatus, 
contraria sibi dixit non ex voluntate , sed compulsus 
omnium querimoniis , et codicem ipsum delere polli- 
citus, latenter conservabat Judaice impietatis víati- 
enum : igni enim sua commentaria simulans tradere , 
malitiose abscondere illecebram conabatur : tempus 
quidem plurimum, in exiguo loco prava loquens, qi 
esset merito latebat. Exstat nunc quoque Theodori 
Autiocheni ἐξήγησις continuata εἰς τὸν φαλτῆρα, in 
psalterium expositio, in bibliotheca Vaticana , in Es- 
curiali Regia, et alibi. Quam ipse vidi, incipit in 
psalmo secuido, ἓν τῇ vf um τῶν ἀσεθῶν τὸν πρῶ- 
τον συµπεράνας φαλμόν (α). 

Neenon ex ejusdem commen!ario ín Cantica 
canticorum recitantur nonnulla in V synodo gene- 
ταῖί, collat. 4. Quid vero ipse de eo libro senserit, 
ex eodem audiamus : Cum me piguissel Cantica can- 
ticorum perlegere , quoniam neque secundum pro- 
pheticam speciem ezposita sunt, neque secundum 
historiarum traditionem , sicut scriptura Regnorum, 
neque demonsirativa admonitione studii utuntur, 
wescio quomodo (narum litterarum preceptum, de 
Cantico canlicorum exigens α nobis irrecusabiliter 
causam , fecit me circa eam diligentiorem , violenter 
quidem. Et sic, nec enim cessavit , et initio ipso lec- 
tionis, quasi studiosa alacritate oscttans frequenter, 
et dormiens, sicut. convivio codicis nuptialis, et hoc 
regali, percaniatus , etc. Reliqua videri pessunt in 
eodem concilio, collat. 4. 


(a) Vidit Allatius codieem Vaticanum 617, ubi 
reapse, initio ducto a psaliuo secundo, coimenta- 
rius dicitur Theodori Antiocheni. Sed tamen erro- 
rem non agnovit Allatius ; est enim is commentarius 
Theodoreti, non Theedori, ut ego legens comperi, 
erroremque in ipso Vaticano indice emendandum 
manu mea curavi. hino vero codicis mendum dili- 
genter me jam coarguisse memini in przfatione ad 
priorem editionem tomi I Script. vet. p. xxi. Utique 
Mopsuesteni plurimz partes genuinz commentarii 
in Diaímos edit:e postea fuerunt in Corderii cateua ; 
ged plurimx adhue latent in codicibus , tantoque 
numero, ut id Mopsuesteni opus propemodum in 

integrum restitui posse videatur ; quod me facta- 
run, vita comite, conjuuctis ctiam par(ibus Corde- 


B 


phetas quzdam recitantur in eadem synodo, collat. 
4. Et exstant ad hunc diem in Oseam P., Eis ἔλεγχον 
τῶν ἀθασανίστως ἐπιδάλλειν ταῖς προφητικαῖς irt- 
χειρούντων φωναῖς im foelem P., Πρόκειται ἡμῖν 
τοῦ μακαρίου Ἰωὴλ τοῦ προφῄτου τῆς σαφηνείας 
ἀπάρξασθαι vov in Amos Ῥ., Πρόδηλον οὖν ὅτι 
καὶ ὁ µαχάριος ᾽Αμὼς ὁ προφήτης, ὃν ἑρμηνεύειν 
θεοῦ χάριτι * in Abdiam P., Απεχθῶς ἄνωθεν Ἰδου: 
pato. πρὸς τοὺς Ἰσραπλίτας ἔσχον * in Jonam P., 
Εἷς xai αὐτὸς τῆς τε Ι]αλαιᾶς καὶ Νέας ὑπάρχων 
θεός" in Micheam P., Παραπλήσια τοῖς περ: τε 
Ὡσηὲ, xai ᾽Αμὼς, καὶ τοὺς λοιποὺς ὁπόσοι " in Na- 
hum P., Νινευῖ πόλις ἦν µεγάλη, πλήθει τε χομῶσα, 
χαθὼς tj θεία δ.δάσχει Γραφή: in Abbacuc P., 
"Hàm τοῦ "Acsupioo μὲν τῶν δέκα QUAGV αἰγμαλώ- 
τους εἰς thv οἰχείαν ἁπαγ Ἰγόντος χώρον * in Sopho- 
niam P., Οὐ πόῤῥω τοῦ uaxaploo 'Ἀμόακουμ τῷ 
χθόνω τὴν προφητείαν ταύτην, in Aggeum P., Ὠσηὲ 
μὲν, καὶ "lot, καὶ Ἁμὼς, xa Μιχαίας οἱ µαχάριοι 
προφΏται κοινὸν πρὸς ἅπαντα (0). 

In exponendis quoque Novi Testamenti volumi- 
nibus sedulam operam collocavit. llinc ex ejus 
commentario in Mattheum lib. 1 et 1v, quadam 
recitantur in eadem synodo , collat. 4, et apud Fa- 
cundum, lib. 11, cap. 2. 


Ex commentario item in Lucam quadam ipsius 
afferuntur in eodem concilio , οἱ complura in cate- 
nis Grecis in Luce Evangelium. 

Quemadmodum et ex commentario in Joannem 
lib. 1 et lib. vi, pleraque, et a Facundo lib. 1x, 
cap. 5, quxdam. |] 

Exposilionis ejusdem in Λεία apostolorum memi- 
nit Justinianus imperator in Edicto de fide ortho- 
doxa, cujus principium est, Εἰδότες ὡς οὐδέν. Τὸ 
δὲ χεῖρον ὅτι ἐν τῇ τῶν Πράξεων τῶν ἀπο2τύλων 
γευοµένῃ παρ αὑτοῦ δῆθεν ἑρμηνείᾳ συγχρίνων ὁ 
αὐτὸς Θεόδωρος τὸν Χριστόν. Quod autem deterius 
esL, etiam in expositione, quam in Acta apostolorum 
composuit, idem Theodorus comparat Christum, etc. 
Ex hujus expositionis libro 1, referuntur aliqua in. 
eadem synodo, collat. dicta. 

Illius eiiam expositioneu in Epistolam ad' Roma- 
nos meminit Facundus, lib. i1, cap. 6. Et ex iisdem 


p quedam adducit. Ex eadein interpretatione quaedam 


recitantur in quinta synodo collat. dicta (c). 
Scripsit quoque librum seu commentarium {πι 


rianis, spondere ausim. 


(b) Nescio cur Allatius reticeat de Zacharia et 
Malachia. Utique Zacharias deest in codice Vat. 
618, quem solum vidisse Allatium pulo. Ibidem 
tamen Malachias non deerat. Nos vero tandem ade- 
pti Columnensem codicem pervetustum cum Inte- 
gerrimo conunentario Mopsuesteni ad xi prophetas 
(quem codicem pretio emptum in Vaticanos piu- 
teos intulimus), praclarissimum hoc  Mopsuestent 
opus vulgavimus in Script. vet. tomo Vl; et nuper 
demuin. Latinitate quoque totum donavimus. 


(c) Partem expositionis hujus in Ep. ad Hom. 
insignem Grace nos edidimus in Spicil. Rom. t. IX, 
p. 409-015. 


οί 
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symbolum Nicaenum , sententias Patrum ad suos A τὰς δόξας, ὅτε ταῖς αὐτοῦ περιτυγχάνοναι βίδλοις * 


errores comprobandos detorquens. Justinianus 
imperator in Edicto supra laudato: 'A2)' οὐδὲ Geó- 
ὄωρος 6 "Ελληνάς τε xat Ἰουδαίους xai πάντας αἱρε- 
τιχοὺς τῇ ἀαεθείᾳ ὑπερθαλλόμενος * οὗτος γὰρ πρὰς 
ταῖς ἄλλαις αὐτοῦ βλασφημίαις, οὐκ Ἀρχέσθη τῷ 


πρὸς τὴν ἰδίαν πλάνην παρερμηνεῦσαι σύμδολον τῶν ᾿ 


τριαχοσίων δέχα καὶ ὀκτὼ ἁγίων Πατέρων, ἀλλὰ 
χαὶ περιφρονήαας τούτου, xal τὰ ἕξης. Neque ipse 
Theodorus , qui paganos, Judeos , ac omnes hareti- 
cos impietate superavit ; huic enim preter alias bla- 
sphemias non salis [uit apte ad suum errorem perfi- 
diose interpretari symbolum trecentorum decem et 
ecto sanctorum Pairum, sed contempto illo, etc. Ex 
hac symboli Niczni interpretatione quedam  refe- 
ruutur in Y synodo, collat. sape jam praedicta. 
Eoque tandem contempto, scripsit ipse marte 
proprio symbolum omni impietote plenuni, in sy- 
nodo Ephesina et Chalcedonensi lectum et con- 
dennatum. idem Justinianus ibidem : ᾽Αλλὰ περι- 
φρονῄσας τούτου, ἕτερον σύμθολον ἐξέθετο πάσης 
ἀσεθείας πεπληρωµένον, ἐν ᾧ ἀναθεματίσαι τοὺς 
ἑτέρως φρονοῦντας ἑτόλμησεν ' ὥστε ὅσον κατὰ τὴν 
ἐχείνου µανίαν πάντας τοὺς ἁγίους ἁποατόλους xal 
Πατέρας χαταχεχρίσθαι. Τοῦτο δὲ τὸ ἀσεθὲς Oco- 
δώρον σύμόθολον χαὶ ἐν τῇ xaz' Ἔφεσον πρώτῃ συν- 
όδψ, xaX ἐν Χαλχηδόνι ἀναγνωσθὲν, ὑφ) ἑχατέρας 
συνόδου μετὰ τοῦ ἐχθεμένου xal τῶν δεξαµένων αὐτὸ 
κατεχρίθη. Sed contempto illo, aliud procudit sym- 
bolum omni impietate refertum , in quo etiam dam- 


nare ausus est eos qui aliter ab ipso sentirent, ul, C 


quantum in se sstum erat, damnaterit omnes sanctos 
apostolos et Patres. floc autem. impium Theodori 
symbolum etin synodo prima Ephesina et in. Chal- 
cedonensi lectum , ab utraque una cum auctore ejus, 
el id recipientibus damnatum fuit. Cyrillus tamen 
Alexandrinus , cui in lioc negotio major fides lha- 
benda est, symbolum tantum in Ephesina condem- 
natum dicit , nulla facta de illius auctore mentione, 
quod jam in vivis esse desiisset. Sic enim in 
Epistola ad Proclum, Constantinopolitanum patrias- 
c€ham (ed. Aubert, t. V, part. 11, p. 200) : "Iozo 
δὲ ἡ σὴ ὁαιάτης ὅτι προσενεχθείσης τῇ ἁγίᾳ συνόδῳ 
ἐχθέσεως παρ᾽ αὐτοῦ συνταχβείσης, ὡς οἱ προενεγ- 
κόντες ἔφασχον, οὐδὲν ἐχούσης ὑγιὲς, χατεχιθδήλευσε 
μὲν αὐτὴν fj ἁγία σύνοδας, ὡς διεστραµµένων vépou- 
σαν ἐννοιῶν, xai τὴν Νεστορίου δυσσέθειαν olovel 
πως πηγάζουσαν * χαταχρίνασα 6k τοὺς οὕτω φρο- 
νοῦντας , οἰχονομιχῶς οὑχ ἐμνημάνευσε τοῦ ἀνδρὸς, 
οὐδὲ αὐτὸν ὑπέθηκχεν ὀνομαστὶ τῷ ἀναθεματισμῷ δυο 
οἰχονομίαν, ἵνα pf; τινες τῇ ὑπολήψει τοῦ ἀνδοὺς 
προσεσχηχότες ἁποθάλωσιν ἑαυτοὺς τῶν ἐχχλησιῶν. 
Ἡ δὲ iv τούτοις αἰχονομία ἄριστόν τι χρῆμα xal 
σοφόν ΄ εἰ μὲν γὰρ ἣν ἐν τοῖς ζῶσιν ἔτι, xal σύν- 
οπλος ἣν ταῖς Νεατορίου δναφημίαις, f] συναγορεύειν 
ἤθελεν οἷς ἔγραφεν αὐτὸς, πέπονθεν ἂν xat τὸν εἰς 
ἔδιον πρόσωπον ἀναθεματισμόν ἐπειδὴ δὲ ἀπεδήμησε 
πρὸς θεὸν, ἀρχεῖ χαθάπερ ἐγφμαι τὰ ἑχτόπως αὑτῷ 
γεγραµµένα ἐχδάλλεσθα: παρὰ τῶν ὀρθῶς ἑχόντων 
! Joan. vii 51. ' 


xai τὸ περαιτέρω χωρεῖν, θορύθων ἔσθ᾽ ὅτε τίκτει 
προφάσεις * Sciat tero sanctitas (ua quod. exposi- 
tione , que nihil sani habebat, ab eo composita , sti 
dicebant ii qui eam atiulerant , apud sanctam sgno- 
dum prolata, eam quidem reprobavit sancta synodus 
utpote perversis conceplibus re[ertam , et Nestoriana 
impietate quasi fluentem ; eis autem. qui it& sapiunt 
condemnalis, dispensative nullum viri mentionem 
[fecit , mec ipsum mominatim amathemati subjecit 
propler dispensationem , ne scilicet aliqui magnam 
viri opinionem speclantes , sa ipsos ab ecclesiis sepa- 
rarent. In his vero dispensatione uti, optimum ac 
prudens est consilium ; si enim viveret nunc , et de- 
fensor esset. blasphemiarum Nestorii , seu tueri suo 


B patrocinio vellet ea, que ipse scripserat, utique etiam 


in propria persona anathemate ferireiur : at cum. ad 
Deum migraverit, εί est, prout ego censeo , qua 
absurda et inepta ab eo conscripta sunt, expungi ab 
iis qui recte sentiunt, quando ejus libri occurrant ; 
ulterius autem progredi, esset plane lurbarum causas 
excilare. Falso itaque Justinianus auctorem sym- 
boli damnatum esse asseverat. Facundus lib. 11, 
cap. 2, negat aperte symbolum illud fuisse compo- 
situm a Theodoro, et conscriptorem ejus fuisse a 
dictis synodis condemnatum : Adluc tamen aliud 
magnum ac duplez eorum mendacium publicemus : 
quod Chalcedonense concilium, non Ephesini tantwm, 
verum etiam. ipsius Chalcedonensis judicio vider$ 
notabile voluerunt dicentes : Theodori symbolum et 
in Epheso sub sancto Cyrillo synodus , et in Chalce- 
done condemnaverunt , atque anathemati subdiderunt 
cum conscriptore ejus; cum ἐπ Ephesina synodo re- 
feratur quidam nomine Charisius presbyter, el ceeo- 
nomus Philadelphie, nescio quos Antonium et Jaco- 
bum presbyteros accusasse de societate Nestorii , €t 
docuisse quod mon Ecclesim symbolum , sed aliud , 
conversis Tessarescedecatitis ha'reticis, qui non cun 
Ecclesia , sed. quartadecima (una Pascha celebra- 
bant, tradiderumi ; mec ibi dicatur, vel ab ipso 
Charisio, tel a quoquam , illud symbolum Theodori 
[uisse. Beatus Cyrillus scribens Orientalibus dicit : 
Prolaia eei ia sancta synodo Ephesina. definitio, ve- 
luti a. Theodoro deposita, sicuti offerentes dicebant. 

Nec a[firmat eam Theodori fuisse, verum neque cum 
ejus conscriptore, ut. isti confingunt refert esse dam- 
nalam, quia et nec juste fieret. « Lex. enim nostra, » 

sicut in Evangelio acriptum esi, « non judicat homi- 
mem, nisi audierit ab eo prius , et cognoverit. quid 

faciat *. » Falsum ergo est, et qucd dizit apud sy- 
nodum Ephesinam Theodori symbolum cum suo scri- 

ptore damnatum. Im Chalcedone etiam non alibi 

mentio Theodori facta est, nisi wbi es» epistolo vent- 

rabilis Ibm recitatwn est. nomen ejus. Cognoscant 

itaque sa nihil suis subreptionibus profecisse , quibus 

obüinere conati sunt, μὲ Chalcedonensis. synodus 

sibi contraria videretur, approbans epistolam les- 

dantem Theodorum , quem cum symbolo damnaeril 

suo. Lege ctiam ejusdem libri capitulum quintum , 
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uw probatur adversatum fuisse Sabellio, ac tres A genitores Eutychianorum, quod idem isti afürma- 


in Trinitate personas agnovisse, et symbolum istud, 
in quo negatam perhibent Trinitate, priorum 
lesümonio non esse Theodori, nec negare eam. 
potuisse, quem beatus Cyrillus adversus Arianorum 
εἰ Exnomianorum haereses, viginti forte et adhuc 
amplius libros, et alia tradit conacripsisee. Quid- 
quid tamen sit , hoc symbolum recitatum est in V 
synodo generali, unaque cum illius auctore con- 
demnalum, collat. 4. Et postquam lecte aunt. bla- 
ει] Theodori Mopsuesteni, et impium ejus sym- 
bolum , sancta synodus exclamavit : θε symbolum 
Salanas composuit. Anathema εἰ, qui hoc symbolum 
composuit. Hoc symbolum Ephesina prima synodus 
"e cwm auclore ejus anathemalisavit. Unum tan- 


rent, dicti sunt. Fatundus lib. viu, cap. 4 : Agebat 
enim Theodorus frequenter tam libris quam secrmo- 
nibus in populum Contra Synusiastas , sive ut. ab 
ductoris eui nomine eunt vocati, Apollinarisias, pro- 
genitores Eutychiasa demeniie, qui temporibus ejus 
exorii unam. Ghristi dicebant esse naturam; quibus 
repugnans, si forló per humanam fragilitatem lapsus 
invenitur in verbo, quid impium synodus fecit, quod 
eum. tantis aitestantibus credidit in sensu. mansisse 
catholico ? Sic qui contra Apollinaristas scribebant, 
χατὰ συνουσιαστῶν scribere dicebantur. Sic Diodori 
Tarsensis Ἱατὰ συνουσιαστῶν a Leontio lib. imm, 
laudatur , et Cyrilli Alexandrini et Theodori Antio- 
Cheui eodem titulo ab Anastasio in ecloge χρή- 


tummodo fidei symbolum scimus, quod Nicamni sancti Β θεων cap. 5 (a). Quedam ex hoc opere recitantar 


Petres exposuerunt et tradidorunt. 

Scripsit praeterea contra Apollinarem , illiusque 
hereses , plures libros , quos , qui Theodori laudi- 
bus favent, summopere predicamt. Theodoretus 
lib. v Histor. cap. ultimo : Κατ ἐχεῖνον δὲ τὸν 
χρόνον, xa0' ὃν ó θεῖος Θεόδοτος τὴν ᾿Αντιοχέων 
Όυνεν Ἐκκλησίαν, θεόδωρος ὁ Μοφουεστίας ἐπίσχο- 
πας πάσης μὲν Ἐχχλησίας διδάσχαλος, χατὰ πάσης 
& φάλαγγος αἱρετιχῆς ἀριστεύσας, τοῦ βίου «5 τέλος 
ἰδέξατο. Οὗτος τῆς μὲν Διοδώρου τοῦ πἀνυ διδατχα- 
Mac ἀπήλαυσεν, Ἰωάννου δὲ τοῦ θειὀτάτου Υεγένη- 
ται χοινωνός τε xal συνεργός * χοινῇ γὰρ τῶν πνευ- 
ματικῶν Διοδώρου ναµάτων ἁἀπήλαυον. Ἔξ δὲ xai 
εριάχοντα ἓν τῇ προεδρίᾳ διετέλεσεν ἔτη, κατὰ τῆς 
Ἀρείου χαὶ Ἐὐνομίου παραταττόµενος Φφάλαγγος, 
χαὶ τὸν λῃστριχὸν ᾿Απολλιναρίου χαταγωνιζόµενος 
λόχον, xal τὴν ἀρίστην πόαν τοῖς θείοις προδάτοις 
προσφέρων ' Per id tempus, quo divinus Theodoiue 
Aniochenam regebat Ecclesiam, Theodorus episcopus 
Nopsuestie , qui totam Christi Ecclesiam sua do- 
ctrina erudierat, et contra universas herelicorum 
phalanges victoriam reportaverat, mortem obiit. Iste 
εἰ Diodori viri excellentissii, docirinm particeps 
(actus est, et sanctissimi Joannis socius εἰ adjutor : 
elenim ambo conjunctim sapientie pracepta ex spi- 
rilalibus Diodori fluentis hauserunt. Triginta. sex 
annis presulatum gessit Theodorus ; neque unquam 


in V eynedo, que dicuntur proposita et refutata 
fuisse & beato Cyrillo collat. 4. 

Adversus Arianorum et. Eunomianorum lereses , 
viginti forte et adhuc amplius libros, et alia preeter 
hzc evangelica et apostolica dicia interpretatus 
est, de quibus S, Cyrillus refert apud Facundum 
lib. 11, cap. 3: Et hos quidem labores nullus ausus 
est increpare , sed dextro decreto honorare stdium 
rectorum dogmatum , quod in eis est; quae etiam 
recitantur in V synodo, atque in bis illa que Fa- 
cundus commemorat, hoc titulo : Ex eecundo libro 
Cyrilli episcopi Alexandria de eo quod unus est 
Christus contra Theodorum. Sed longe diversa est 
lectio synodi, qua Theodorus perstringitur, non 


C laudatur. Sic enim habet: Quos quidem libros 


nollet aliquis increpare , magis autem honoraret , si 
inesset. eis dogmatum rectitudo. Laudari ait potuisse 
libros Theodori, si nibil pravi docerent : mox vero 
quzdam in illis impia inesse demonstratur. 

Item adversus Eunomium pro divo Basilio libros 
viginti quinque. Legit Photius in Bibliotheca cod. 4 : 
ἸΑνεγνώσθη θεοδώρου ᾿Αντιοχέως ὑπὲρ BactAsiov 
κατ Εὐνομίου ἓν λόγοις χε’. Ἔστι δὲ τὴν μὲν 
φράσι» οὗ πάνυ λαμπρὺὸς, ταῖς δὲ διανοίαις καὶ τοῖς 
ἐπιχειρήμασιλίαν πυχνὸς, καὶ ταῖς Υραφιχαῖς ἄριστα 
πλουτῶν µαρτυρίαις * κατὰ λέξιν δὲ σχεδὺν τῶν Εὐ- 
voulou λόγων τὴν ἀνασχευὴν ποιεῖται, ἁμαθη τα 


cesiavit tum contra Arianam εἰ Eunomianam sectam D λίαν τῶν τε θύραθεν µαθηµάτων, xal πολλῷ μᾶλλον 


telui in acie dimicare, ium clandestinum Apollina- | 


ris mexipulum impugnare, twm. optimam herbam 
sanctis Christi ovibus suppeditare. Meminit quoque 
Leontius Byzantius Contra Nestorium et. Eutyche- 
tem, Ex tertio et quarto libro ejusdem operis 
mulia recitantur in V synodo, dicta collat. Profert 
eliam nongulla Facondus, lib 1i, cap. 2, et 
lib. iz, cap. 4, et lib. x , eap. 1. An diversum ab 
hoc fuerit aliud opus ejusdem contra Synusiastas et 
Apollinaristas ? Synusiasts dicti sunt. Apollinari—- 
sta, quod Dei et bominis Christi unam docerent 
«60 naluram σύγχρατον, id est commistam οἱ 
compositam, humanam et divinam : ideoque pro- 

(4) ltem CO ulus Comra Synusiastas apud nos 


Script. vet. t. VII, pp. 10, 15, 27, 290, 295 , 503. 
Quod idem est atquc contra Synchyticos. Di5. nov. 


τῆς xa0' ἡμᾶς θεοσοφίας διὰ πολλῶν ἐπιδεικνύς * ὁ 
tà Μοφψουεστίας Ὑεγονὼς ἐπίσχοπος οὗτός ἐστ'ν , 
οἶμαι : Lecii sunt Theodori Antiocheni pro Basilio 
adversus Eunomium libri viginti quinque. Est illi 
phrasis non usquequaque conspicua : sensibus tamen 
εἰ argumentis nimium quantum densus , sacra Scri- 
pturg testimoniis egregie abundat. Ad verbum fere 
Eunomii rationes refellit, imperitum eum valde ex- 
ternarum disciplinarum , multoque magis nosire 
theologie plurib&s ostendens. Hic vero. Mopsuestic, 
«t pulo, episcopus (uit. Libros infra cod. 177, dicit 
fuisse viginti octo. Ἔστι μὲν οὗτος ὁ θεόδωρος 5 
καὶ χατ᾽ Εὐνυμίου ἓν εἴχοσι xai ὀχτὼ λόγοις οὖχ 
PP. t. 1V, p. 445. Atque huic scilicet Cyrilli scri- 


n testimonium dabat prawicta quinta syncdus 
υ 4 e, 
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ἁγεννῶς ἀγωνισάμενος, xat τἨν Βασιλείου τοῦ Α xit. Ex eo nonnulla adducuntur in. concilio V ge- 


θεσπεσίου, μᾶλλον δὲ τῆς ἀληθείας, κρατύνων δύδαν. 
Idem hic Theodorus ille est , qui adversus Euno- 
mium libris octo et viginti non segniter depugnavit, 
ei sancti Basilii cel ipsiusmet veritatis potius sen- 
tentiam confirmavit. Et cod. 158 , ejusdem operis 
meminit, de Eunomii adversus Basilium scripto 
edisserens : OU περιτυχόντες Θεόδωρος, xaX T'pn- 
όριος Νύσσης, xai Σιυφρόνιος, ὧν ἐμνήαθημεν ἄνω- 
θεν, πολλαῖς αἰχίαις λόγων λωδησάμενοι, οὐδὲν 
ἅττον τοῦ προτέρου νεκρὸν, xal πάσης ἀπόζοντα 
ἀκαθαρσίας τῷ γεγεννηχότι ἀπέῤῥιψαν * In. quod 
incidentes Theodorus, et Gregorius Nyssenus, atque 
Sophronius, quorum supra est a. nobis facta mentio, 
multis sermonum plagis non secus quam prius. aliud 
conficientes , jam pra impuritate olidum in auctorem 
suum projecerunt. Àn ex hoc vel superiori opere 
decerpta sunt, qua recitat Facundus lib. ix, cap. 5, 
quis, cum neutrun exstet, dijudicabit ? 


Adversus Origenem de allegoria et historia ad Cer- 


donem. Unde εἰ Origenianorum odium incurrit. 
Facundus lib. im, cap. 6. 


Adversus eos qui asserunt. peccare hominem na- 
, fura non voluntate, libros quinque. Legit Photius in 

Bibliotheca cod. {71 ; ᾿Ανεγνώσθη βίθλιον οὗ ἡ ἐπι- 
Υραφῃ, Θεοδώρου ᾿Αγτιοχέως, ὁ Μοψουστίας δὲ 
ἔστιν, ὡς ἀπό τινων ἐπιστολῶν ἐμάθομεν, Πρὸς τοὺς 
«έχοντας, φύσει καὶ οὗ γ}ώμῃ πταίειν τοὺς ár- 
θρώπους. Διαπεραίγεται μὲν αὐτῷ ὁ πρὸς αὐτοὺς 
ἁγὼν ἓν λόγοις πέντε, πρὸς δὲ τοὺς ἀπὸ ὀύσεως τοῦτο 
*b νόσηµα νεγοσηχότας Ὑράφει τὸ βιθλίον, ὧν xal 
τῆς αἱρέσεως ἀρχηγὸν λέγει γενέσθαι. Ἐχεῖθεν μὲν 
ὁρμώμενον, τοῖς δὲ τῆς ἀνατολῖς ἐπιχωριάζοντα τό- 
ποις, χαὶ συντάττοντα λόγους ὑπὲρ τῆς χαινοποιηθεί. 
σης αὐτῷ αἱρέσεως, διαπέµπειν τοῖς τὸ πατρῷον ἔδα- 
φος οἰκοῦσιν' ὑφ᾽ ὧν καὶ πολλοὺς ἐχεῖσε πρὸς τὸ 
οἰχεῖον φρόνημα ἑλκύσαι, ὡς καὶ Ἐκχλησίας ὅλας 
τοῦ ἀτοπήματος πληρωθῆναι * Lectum est opus Theo- 
dori Antiocheni, qui Mopsuestenus ille episcopus est, 
ut ex quibusdam epistolis cognovimus, hoc titulo : 
Contra asserentes peccare homines natura, non 
voluntate. Ea disputatio quinque libris absolvitur , 
quos adversus occidentales hac lube.infectos scripsit. 
Inde enim oriundum heresis hujus auctorem in orien- 
lis modo regionibus versari, librosque de recens abs 
se excogitata harresi compositos ad populares suos in 
patriam transmittere narrant, ut jam ibi multos per 
hanc arlem in. suam  periraxerit. sententiam, inte- 
grasque adeo Ecclesias absurdis illis imbuerit. opi- 
nionibus (a). Pete reliqua ab eodem. In hoc etiam 
multa non sana inspersisse idem Photius adnotavit, 
et qualisnam fuit in eo opere expressit. 


Opus mysticum. Ex cujus libro tertio decimo re- 
citat Faeundus lib. 1n, cap. 4, verba contra Paulum 
CSamosatenum. 


Quod Deus peccaium docuit, et mortem introdu- 


nerali, collatione 4 szepius laudata. 

Librum item ad baptizandos. Ex que nonnulla 
afferuntur in V synodo, collat. dicta, et aliqua re- 
citat Facundus lib. ix, cap. 9, ex libro ad baptiza - 
tos. Idemne id fuerit, an diversum opus? 

De Incarnatione libros xv. Decimo quinto namque 
libro ipsum totnm opus De Incarnatione conclusit, 
ut refert Facundus lib. αχ, cap. 3. Eorum argu- 
menta recenset Gennadius De viris ill. cap. 12 : 
Theodorus Antiochenm Ecclesie presbyter, vir scien- 
tia cautus, et lingua disertus, scripsit adversus Apol - 
linaristas et Eunomianos De Incarnatione Domini 
libros quindecim, ad quindecim millia versuum con- 
Linentes.. In. quibus ratione purissima et testimoniis 
Scripturarum ostendit Dominum Jesum, sicut plenitu- 
dinem deitatis, ita plenitudinem humanitatis habuisse. 
Docet et hominem duabus tantum substantiis constare, 
id est anima et corpore , sensumque et. spiritum non. 
alteram substantiam, sed officia esse anime inge— 
nita, quibus spirat, quibus rationalis est, quibus 
sensibile facit corpus. Quartum decimum autem fm- 
jus operis librum proprie de increata et sola. incor- 
porea dominaque omnium sancta Trinitatis natura, 
et de creaturarum ratione disserens, pio sensu cum. 
auctoritate sanctarum Scripturarum explicuit ; quinto 
decimo vero volumine, totum operis sui corpus, cita- 
tis Patrum traditionibus, confirmavit et communi- 
vit. Meminit Justinianus in Edielo De fide or:hodozxa : 
᾽Αλλὰ χαὶ τῶν δύο φύσεων µίαν δύναμιν, ftot δυνα- 
στεἰαν λέγων, ὁ γράψας τὴν ἐπιστολὴν φανερός ἐστιν, 


"ὡς xai tv τούτῳ ἀχολουθεῖ τοῖς εἰρημένοις αἴρετι- 


xolg, θεοδώρῳ μὲν λέγοντι ἐν τοῖς περὶ ἑνανθρωπή- 
σεως αὐτοῦ διαφόροις λόγοις ἀσεθῶς ἑχτεθεῖσι, INs- 
στορίῳ δὰ ἓν πολλοῖς συγγράµµασιν * Quin et cum 
duarum matwrarum unam virtulem sive potentiam 
auctor epistole asserit, plane se prodit hereticarum 
asseriionum sectatorem, Theodori quidem, qui idem 
diversis De Incarnatione libris impie editis affirmat : 
Nestorii vero in variis scriptis, ete. Et Cyrillus 
Alexandrinus (t. V, part. 14, p. 198), in epistola 
ad clericos et Lamponem presbyterum :. Ἠτιῶντο 
δὲ τοὺς ἐπισχόπους τῆς ἀνατολῆς ὡς ἁποσιωπήσαν. 
τας μὲν δῆθεν τὸ Νεστορίου ὄνομα, xat προσποιου- 


D µένους αὐτὸν ἀποστρέφεσθαι, µεταπηδήσαντας δὲ ἐπὶ 


«à Θεοδώρου βιθλία τὰ περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως, Ev 
of; πολλῷ γαλεπώτεραι τῶν ὙΝεστορίου δυσφημιῶν 
εἰσι χείµεναι. nacho Υὰρ Υέγονε τῆς Νεστορίου xa- 
κοδοξίας, xal τὰ αὐτοῦ λαλῄήσας ὁ δυσσεθὴς Ev τού- 
τοις Υέγονεν, ἐν ol; νῦν ἐστιν ^ Αοζήδαδαπί autem 
orientales episcopos, quasi tacentes quidem Nestorii 
nomen, el. dissimulantes eum. aversari, transilientes 
autem ad Theodori libros De Incarnatione, in quibue 
multo pejores Nestorii blasphemiis posit sunt ; pa- 
ter enim. fuit Nestorii perfidie, et illius dogmata 
elocutus, irreligiosus in his facius est, in quibus modo 
est. Mulla impia ex lib. 1, it, vir, vin, xi, xiu, et 


(a) Hoc Theodorum libro vulnerasse, si fieri potuisset, S. Hieronymum ob ea quai» adversus Pelogianos 


scribebat , jamdiu philologi agnoverunt. 
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xiv recitantur in V synodo. Vide etiam Facundum A posita falsitate corrumperent. At ille hinc vel eorum 


qui ssepissime illius operis testimoniis utitur. Ea 
tamen inserta esse ab hereticis, et Apollinaristis 
petissimum, testatur idemmet Theodorus, in prin- 
cipio operis, cui titulum fecerat : De Apollinari et 
ejus haeresi. Verba ejus referuntur a Facundo lib. 
x, cap. 4 : Ánte triginia enim jam hos annos De In- 
carnatione Domini codicem conscripsimus usque ad 
quindecim millia versuum pertingentem. In quo Arii 
et Eunomii de hac re delicia, necnon etiam. Apolli- 
marii vanam presumpltionem per totum illud opus 
examinavimus, ut nilil, sicut mea fert opinio, pre- 
terirem ex hisqua ad firmitatem ecclesiastice ortho- 
ἀοτία pertinerent, εἰ ad convincendam eorum impie- 
latem. Sed hi qui omnja [acillime presumunt, et 
praterea rursum ab. Apollinario, qui princeps hujus 
heresis [πεγαί, instituti, omnibus quidem similiter 
sentientibus opus nostrum manifestum fecerunt, si quo 
modo aliqua invenirent valentia ad convincendum ea 
que in eo sunt scripta. Quoniam vero nullus conira 
ceriamen scriptis suscipere prosumebat, imitati sunt 
infirmos athletas et callidos, qui, dum non possunt 
contra fortiores certare, insidiis eos et machinamen- 
lis. quibus possunt conantur. evertere. Scripserunt 
enim ipsi inter se procul dubio quedam inepta, que 
α nobis unquam minime dicerentur. Denique hac ipsa 
in medio nostrorum scriptorum in quadam parte in- 
terposuerunt, et. suis familiaribus demonstraverunt ; 
aliquando autem et nostris, qui per facilitatem suam 


emnia pronis animis audiebant, et hoc quasi docu-., 


mentum, sicut putabant, nostre impietatis, videntibus 
praebebant. Unum autem ex his scriptis erat, duos 
flios dicere. Sic enim nos fecerunt in hoc opere di- 
centes, quod oporteat pulare et dicere duos filios, et 
vehementer nos istum sermonem defendere, dum nos 
in tlla scriptura ubique manifeste diceremus, quod non 
oporteat duos filios dicere. Necesse erat ergonon solum 
inepta, sed etiam infirma illa scripta audientibus ap- 
parere, quoniam neque firma ratione neque conte- 
sienti hoc possibile erat ostendi; et ab illis idcirco 
infirmis eral conscriptum, quatenus ille qui scripse- 
rat, facilius inde convinci poluisset. Unus ergo ex 
nostris propter multam facilitatem hec nostra. esse 
credidit scripta, et hujus rei gratia dignus fide ab 


malitiam, vel facilitatem catholicorum fiducialiter 
arguebat, quod palam predicaret ἐπ Ecclesia Christi 
qua sane doctrine congruerent, et vox ejus fidelior 
scriptis esset ad documentum sue sententie. Absen- 
tís enim scripta, qut corrumpi ab inimicis Ecclesie 
possunt, vocis ejus testimonio pre[erri non debuerant. 
Et lib. 1x, cap. 5: Nam cti bene sentienti non. suf- 
ficeret ad cognoscendam Theodori fidem, ipse solus 
ejusdem operis titulus? Quis enim eum audiens con- 
didisse libros Te incarnatione, aut,ut proprie hoc ez.- 
primam, minus quidem Latino, sed necessario verbo, 
sicut a Grecis dicitur, de inhumanatione Filii Dei, 
duos eum putet. filios prriedicasse? Nam qualiter Fi- 
lium Dei, idest Deum Verbum, non hominem quoque 


B diceret,quem diceret inhumanatum ? Detitulo hoc Σαρ» 


χώσεως xal ἐνανθρωπήσεως, et deeo inter orthodo- 
xos atque heterodoxos discrimine, repete que supra. 
diximus. Advertendum interim est, cum Gennadii 
verba ad Theodorum Raitbenum presbyterum Pos- 
sevinus transfert, asseritque hunc librum e Gr» co 
in Latinum Godefridum Tilmannum vertisse, et 
Margarinum Bignaum in sanctorum Patrum bibiio- 
thecam inseruisse tom. 1 editionis 11 Parisiensis, 
eum non uno modo labi. Hic etenim Antiochenus, 
qui De incarnatione Domini libros xv scripsit, longe 
diversus est a Theodoro Raitheno : et liber Theo- 
dori Raitheni De divina cconomia, et modo carnis 
a Deo assumpti, in.quo de Manete, Paulo Samo- 
sateno, Apollinari, Theodoro Mopsuesteno, Nesto- 
rio et Eutychete agitur, οἱ versus a Tilmanno, 
longe alius est ab hoc Theodori Antiocheni in quin- 
decim libros diviso. Et Antiochenum bunc Theo- 
dorum Mopsuestenum esse, et non Raithenum, plu- 
ribus modis ex Photio aliisque probatur. Et plane 
Theodori Mopsuesteni libri De incarnatione, quod 
ipse sciam, non exstant (imo prorsus perierunt). 
Vide qua infra dicimus de Theodoro Raitheno. 

De Persarum magia libros tres. Legit Photius in 
Bibliotheca cod. 81 : ᾽Ανεγνώσθη βιθλιδάριον θεο- 
δώρου Περὶ τῆς ἐν Περσίδι µατιχης, καὶ τίς ἡ 


«τῆς εὐσεδείας διαφορὰ, kv λόγοι; τρισἰ. προσφω- 


vet δὲ αὐτους πρὸς Μαστούδιον ἐξ Αρμενίας ὁρμώ- 
µενον, χωρεπίσχοπον δὲ τυγχάνοντα ᾿ xat ἐν μὲν τῷ 


illis creditus est. qui ista. perlegerat, et. renuntiavit D πρώτῳ λόγῳ ἐκτίθεται τὸ μιαρὸν τῶν Περσῶν δόγμα 


nobis ea que [πεγαπί scripta. Cun ergo audissemus, 
culpavimus quidem illum, quod contra nos dictis ser- 
monibus credidisset de his rebus, quas sepius et in 
Ecclesia et privatim dicentes nos audivit, cum fide- 
liorem scríptis nostram vocem judicare debuerit ad 
documentum nostre sententie, quam in dogmatibus 
uosirum volum est conservare. Hinc concludit Fa- 
cundus : Accepisti, clementissime imperator, quo 
livore semper, et qua fallacia institutores Eutychia- 
norwm synusiasie insidiati fuerint dictis Theodori, 
et quomodo tentaverint  levissimorum catholicorum 
menles a doctrina ejus avertere, ut non solum prave 
iMterpretarentur ea qua ille recto sensu docebat ob- 
vius eorum stuliilie, verum elicm libros ejus inter- 


ὃ Ζασράδης εἰσηγήσατο, fjtot περὶ ταῦ Λαρουὰμ, ὃν 
àpynybv πάντων εἰσάχει, ὃν καὶ τύχην καλεῖ΄ καὶ 
τι σπένδων, ἵνα τἐχῃ τὸν Ὁρμίσδαν, ἔτεχεν ἐχεῖνον 


. xaX τὸν Σατανᾶν : xal περὶ τῆς αὐτῶν αἱμομιξίας' 


xa ἁπλῶς τὸ δυσαεθὲς χαὶ ὑπέραισχρον δόγµα κατὰ 


ME ἐχθεὶς ἀνασχευάζει ἐν τῷ πρώτῳ Ayo ἐν δὲ 


τοῖς λοιποῖς δυσὶ λόγοις τὰ περὶ τῆς εὐσεθοὺς διέρ- 
χεται πίστεως, ἀπὸ τῆς κοσµογονίας ἀρξάμενος, xal 
περὶ αὐτῆς τῆς χάριτος ὁμοίως, xa ἐπιτροχάδην 
διελθών: οὗτος δ᾽ ὁ Θεόδωρος ὁ Μοψουεστίας slvat 
δοκεῖ : τήν τε γὰρ Νέστορίου αἴρεσιν, xai μάλιστα ἐν 
τῷ τρἰτῳ λόγῳ ἐπικρατύνων προσαναφωνεῖ * ἀλλὰ 
καὶ τὴν τῶν ἁμαρτωλῶν ἁποχατάστασιν τερατεύε- 
sat. Lecii sunt Theodori De persica magia, et quid 
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a pio cula differat, libelli tres, quos Mastubio Ar- A Nicolaus Alemaungs, qui risum quserit in lacrymis 


meo, chorepiscopum | ageuti, inscribu. Ac primo 
quidem libro exponit nefandum Persarum dogma, 
quod Zasrades induxit ; sive de Zaruam, quem prin- 
cipem omnium facü, et fortunam etiam. appellat ; 
hinc libatione oblata, ut Hormisdam gigneret, et ii- 
lum ei Satanam. preterea genuisse; de eorum insu- 
per sangminis mistione (ἰποφεῖίο muptiis); denique 
ubi simpliciter impium et perobscenum dogma ad ver- 
bum proposuit, priore illud libro re(ellit. Reliquis 
duobus de fidei pie docirina tractat, ductoque a 
mundi creatione exordio, ad ipsam legem gralie 
pari modo cmreim  dilabitur. flic Theodorss ille 
Mepsuestenus esse. creditur; Nesiorii enim heresim 
waxime libro tertio confirmans preciamat. Quin ei 
impiorum in pristinum seiatum restitutionem. con- 
fnit. — . , 

Adversus Jutiani Apostate calumnias in Christia- 
nos, laudatur in catena Grzeca ed Lucam (a) : Θεο- 
δώρον Μοψουεστίας ἐκ τῶν Πρὸς τὰς κατὰ χριστια- 
var χαεηγαρίας Ιονλιανοῦ τοῦ xapa6átov: Ez 
conmentariis Theodori Mopsuesteni adversus Juliaai 
desertoris criminatienes in Christianos. 

Epistolam ad  Domnum laedat Anastasius in 
ecloge Χρήσεων δογμαειχῶν his verbis : θεοδώρου 
Μοφουεστίας ἐκ τῆς πρὸς Δόμνον ἐπιστολῆς. Theo- 
dori Mopsuesteni ez epistola ad Domnum (b). 

Epistolam ud  Artemium Alexandrinum presbyte- 
rum. Ex ea recitat aliqua Facundus lib. n:, cap. 3. 


Theodori penitentis, sibique fortasse permisit in 
viri docti lugubri lamentatione facundise frigidita- 
tes οἱ leporum inepüias. Verum sicuti Theodorus 
lacrymans hoc opus profudit, neque frigidum est, 
neque ineptum, sed ut illud Savilius politulum vel- 
let atque limatulum, sic esset plane ridicnlum. 
At,inquit, Sozomenus Theodorum πολνῖστορα 
fuisse scribit, adde etiam ῥητόρων ἱκανῶς &nicti- 
pova. Respondet Alemannus doctissime : Verum 
volvtdreop appellatur, non facundus et eloquens, 
sed is qui literis multis pr:editos, rerusmque pla- 
rium ac varia scientia sit, ut A. Gellius ait deAp- 
pione vocato πολυΐῖστωρ (c).Cyrillus autem (conira 
Jul. lib. x, p. $42), ut Clementis Alexandrini facuita- 
tem dicendi, et eruditionem &uis nominibus expri- 
sseret, ἑλλόγιμον illum vocavit, et πολυῖστορα, quas 
voces ipse explicat alibi (lib. vn, p. 251). Κλήμης 
&vyhp ἑλλόγιμος xal πολνµαθὴς, xat ἀναγνωσμάτων 
ἑλληνωαῦν πολυπραγµονήσας βάθος. Neque vero 
etiam qui in oratoribus versalus est, et summos 
rhetores audivit, uti Theodorus Lihanium, statim 
eloquens disertusque evasit. Nec enim ille naturam 
ad id accominodatam habuit, neque operse pretium 
duxit eam arte limore, ul in suis ilis monumentis, 
qui vidimus, plame declarat. Legimus vero quz- 
dam diversorum ejus operum ἁποσπασμάτια, aliquot 
psalmorum enarrationes, et integros in prophetas 
minores commentarios, quos nisi Savilius in promptu 


Epistolam ad Joannem Chrysostomum, qua Chry- (; habeat, consulat in citatis locis Photium, qui ejus- 


sostomiana respondet post lapsum. Quod cum non 
intellexissent epitomatores Gesneriani verterunt : 
Ántigramma contra Joannem. Chrysostomum. Inve- 


miturque ms. passim in bibliothecis Itali: sub hoc 


titulo : Θεοδώρου τοῦ ἑχπασόντος ἀντίγραμμα πρὸς 
τὸν tv ἁγίοις πατέρα ἡμῶν Ἰωάννην τὸν Ἀρυσήστο- 
μον Theodori lapsi responsio ad. litteras S. P. N. 
Joannis Chrysostomi. P., Πάντοτε οἱ ἂν εὐδίοις λι- 
µέσι χομινόμενοι. Et sanc. inconsiderate loquuntur 
qui lapsum hunc a Theodoro Mopsuesteso  distip- 
guunt, cum unus idemque sit, ei Japsus iste, et 
Theodorus Mopsuestenus, necnon Theodorus Λη- 
Liochenus, quod plerique cum non essent subodo- 
rati, diversum fecere. EL do his postremis satis 
abundeque esse videtur conjectura et suspicio in- 
ter alios Photii. Epistolam Savilius in appendicem 
ad opera Chrysostomi retulit, namque ad illam 
pertinent duo libelli Chrysostomiani Πρὸς τὸν éx- 
πεσόγτα τοῦ &vapétov βίου. Non potest esse, 
inquit rigidus ac tetricus censor, Theodori frigi- 
duin hoc ineptum et pene ridiculum σόνταγµα, quem 
Sozomenus πολυῖστορα fuisse, et liberalibus disei- 
plinis escultum tradit. At plane ridiculum non esse, 
fletus ipse et lacrymae quibus ubique inundatur, 
non patitur. Potius ridiculus est Savilius, ut aiebat 


(a) Reapse ex catena in Lucom codicis Pal, Vat. 
XX, edidit ztate nostra sex qus ibi erant hujus 
operis fragmenta vir perdoctus Fed. Muenterus prz- 
sul Hafniensis. 

(^) Duo nos fragmenta protulitaus in Script. vet, 


dem aliquot opera legit, atque ita. cengnit : Τὴν δὲ 
opáctv οὐδὲ λαμπρὸς, οὐδὲ λίαν sagfic* ταὐτολογεῖ 
δὲ τὰ πλεῖστα, xal ἄχαρίς πως, καὶ ἀπηδὴς εἶναι 
Soxst * Stylus illi neque nobilis, neque admodum per- 
spicuus est. Eadem identidem repetit, et. ingratus 
atque molestus legentibus accidit. Et alibi (cod. 171) : 
᾽Ασαφὴς δέ ἐστι, καὶ τοι λέξει οὐ ξενιζούσῃ χρώμε- 
voc, ἀλλὰ τῷ σχοινοτενέσι χρῆσθαι ἐκ τοῦ ἐπὶ πλεῖ- 
στον περιόδοις xal παρεμθολαῖς ἀλλεπαλλήλοις, UC 
ὧν καὶ εἰς µήχιστον ὁ νοῦς ἀποτείνεται τῶν mpoxst- 
µένων, τῷ τε τῶν ὀνομάτων ταῖς πλαγίαις καὶ ταῖς 
μετοχιχαῖς λέξεσι πλεονάζειν, τὰ αὑτά τε πολλάκις, 
καὶ μηδὲ σὺν χόσμῳ ἑἐπαναχυχλεῖν, xal τὰς ἕπανα- 
λήψεις πλέον τῶν διηγήσεων, ὅπερ ἀμέθοδον faves - 
λῶς ταῖς περιστάσεσι μεμεστῶσθαι, xal τοῖς rot0v- 
τοις οὑκ ὀλίγοι ζόφον τῶν αὐτοῦ σνγγραµµάτων xa- 
πασχεδάζει' Etsi autem. dictionibus wtatur non. imu: 
sitalis, obscurus tamen esL: tum quia ut plurimum 
immodice prolizas habel periodos, el interpositiones 
crebras, per quas eiiam sensus quam. longissime d 
re proposita recedit ; (um etiam quia nominum obli- 
quis ac participiis redundat, ei res easdem [requenter, 
neque id satis ornate, volvit ac revolvit, tum denique 
quiarepetitiones illius pluribus,quamnarrationes ipse, 
quod omnino sine methodo fit, rerum adjunctis referia 


tomo VII, p. 69. ; 
ο σοι, V, 44. Sequitur autem vulgarem lectio 


nem Allatius, pro Piistonices, ut nunc legitur 1n 
Gellii contextu. 
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sunt, alque οὐ hujusmodi causas non parum obecu- A nat, sed etiam fratrem appellat ? Patrem non longo 


riiatis acviptis ejua aspergu. Si hoc igitur est Theo- 
dori dicendi genus, hcc de qua agimus epistola, 
ipsissima. Theodori cat (a). 


Pergit Savilius : Neque eujusquam, ut opinor, il- 
lius statis esse potest boc σύνταγμα, cum et tunc 
εἰ aliquo£ post szculis Chrysostomi cognomen igno- 
unn fuisse videatur, ut ex Georgio Alexandriuo 
qui post ducentos minimum annos vixit, constare 
potest. Qua zetate auditum sit nomen Chrysostomi, 
fusius alibi diximus, subdit Alemannus, ut hic re- 
petere opus non sit. Addimus ad illa modo hec : 
Licet Chrysostomus antequam in solitudinem ve- 
niret, sepe sux eloquentix specimen ediderit, ut 


in illa De Valentiniano imperatore ejusque liberis p 


oratione, quam Libanius est admiratus, tamen pro- 
pius ad veritatem accedit, ut postmodum illa ἑπω- 
υυμία data Chrysostomo sit. Et primo vel ab Antio- 


cenis, ut Metaphrastes ait, vel a Dvzantinis eidem. 


concionanti, tam honorifice sit acclamatum. Theo- 
dorus vero scripsit ad Chrysostomum dum adhuc 
in solitudine versaretur. 
DLXVI, ex «quo Savilius descriptam habuit hanc 
Tieodori epistolam, perantiquus est, sed nomen 
Chrysostomi admisit ex margine; nam codices 
DLXIX, et MCCCCLV, eani! παρενθῆχην ΠΟΠ ha- 
bent. Qui sicuti. Joannis ἐπωνυμίᾳ non officiunt, 
sic ille prior Savilio nihil plane suffragatur ad 
Theodori epi stolaui impostura notandam. 


Aliam imposturam observat. Circa finem, in- 
quii, compeltat Chbrysostomum patrem, cum tamen, 
nisi falior, juvenis Chrysostomus ad Theodorum 
sine lubio juvenes, ut qui nondum altigerat an- 
num ziatis Suse vicesimum, Sscripseril. Sic enim 
compellat TIxeodorus : 8soqtaéatatt ἁδελφὲ xal πἀ- 
ttp* καὶ γὰρ ὡς πατέρα ἐπιγράφεσθαι, xax ὡς ἁδελ- 
φῷ τὰ πρεσθεῖα δοῦναι, οὐδέποτε ἀμφέθαλλον. EL de 
sodali, et ecetaneo suo Libanius in libro Περὶ της 
ἑαυτοῦ εύχτις sic babet: Κρισπίνῳ µάλα ἑἐχρώ- 
μτν Ἡραχλεώτῃνεανίσχῳ, ὃς ἠἡλιχιώτης Gv ἑμὸς, πα» 
tío us (jaro προσορᾷν, τοῖς ἐμοῖς νόµοις ἐν µείζοσι 
χαὶ ἐλάττοσι πειθόµενος. Quid ergo mirum si Theo- 
dorus Chbrysostouum non absolute pa/rem nomi- 


Codex vero Vaticanus ^ 


euis progressu, sed maluritate, prudentis, et 
consilio; neque enim semel partes egit patris 
apud Theodorum Chrysostomus, et cum ad vi- 
t» monastiew institatum suscipiendum allexit, ut 
narramt Socrates et Sozomenus, e cum ambo ad- 
hue pueri Libaniwum Athenis audiebant, $v(xa σοι 
πολλὰ παρῄνουν εἰς μουαεῖα φοιτῶντι. Cum, inquit, 
mulie te admonebam in. ἱκάκπι literarium ventitan- 
tem. llujus vero generis admenitores, qui vel ad 
meliorem frugem alies revocarent, vel religionia 
doctrina erudirent, etiamsi laici ordinis esseni, 
paires vocatos nemo eruditus igmorat. Cossrius 
Gregorii Nazianzeni frater, licet instituto medicus, 
et officio quiestor, ab amicis quos in dialogo allo- 
quitur sepe macho φιλότεχνος sebwtaiur, quonisSm 
ut Clemens A'exandrinus in primo Stromatum ait, 
αὑτίχα πατέρας τοὺς κατηχήσαντας φαμέν, statim 
eos patres appellamus, a quibus doctrina imbuti su- 
mus. Et υἱὸς πᾶς ὁ παιδευόµενος, ut idem subdit, 
filius est quicunque instituitur, id est merito nuncu- 
patur. Origenes Gregorio Neocssariensi scribere 
consueverat, ut est in. Philocalia cap. 15: Xaips 
ἐν θεῷ, xopié µου σπουδαιότατε, καὶ αἰδεαιμώτατε 
υἱὲ Γρηγόριε, παρὰ Ὡριγένους. Vocat. quidem — xó» 
ριον οὐ generis nobilitatem, υἱόν vere οὗ institu- 
tionem. Paulinus Christianus (b) Ausonio gentili 
ila scribit : 
Hanc cum tenere discimus, possuntus tibi 
Non exhibere, id est patri, - 
Cui cuncia saucia jure chara nomina 
Debere me voluit Deus? 
Tibi disciplinas, dignitatem, litteras, 
Lingue, togae, fame decus, 
Provectus, alius, institutus debeo, 
Patrone, proceptor, pater. 
Queriadiuodum παῖδα Timotheum, ad quem Diony- 
sius Áreopagita, vocat, Sed Chrysostomus in exzsi- 
lium proficiscens, singulari charitatis declagatione, 
quos etiam per Evangelium genuerat Christo filios, 
patres dicit ;: "Ev σῶμά ἑσμεν, οὐ aiopa. xe pai, οὗ 
πεφαλὴ σώματος χωρίζεται ΄ διειργόµεθα τῷ τόπο, 
ἁλλ᾽ ἐνούμεθα τῇ ἀγάπῃ ' οὐδὲ θάνατος διαχόφαι ἂν- 
νῄσεται’ χὰἂν γὰρ ἀποθάνῃη µου τὸ σῶμα, £9) ἡ dux. 
xai µέμνηται τοῦ δήµον’ ὑμεῖς ἐμοὶ πατέρες. πῶς; 


(e) ecusa fuit hzc Theodori lapsi epistola in D Ego vero. observo, etiam illud in epistola recitatura- 


Jon: exemplum. ubi dicit Theodorus : Οὔτε δὲ ἐχεξ- 
νος διὰ µισανθρωπίαν ἑἐλυπήθη, ἀλλ᾽ ἐχινδύνενε, pq 
τῆς φιλανθρωπίας µέρος, διαδολην χατὰ τοῦ ἆπο- 
ατείλαντος ὡς φψεύστο ἑργάσηται: Neque vero ille 
quod odio homines haberet indoluit, sed periclitatus. 
est ne clementiam mitlentis se, in crimen mendacii 
vertere ; locus, inquam, hic non valde abludit ab 
illo Theodori in genuino ad Jonam commentario, 
quem nos edidimus (Jou. iv, 2), ὅτι τε ἑντεῦθεν 
αὐτῷ περιέσται τὸ ψεύστου τινὸς xal ἆπα-εῶνος δό- 
ξαν λαθεῖν' ae fallacis hominis ac deceptoris (amam 
adepturum. Hxc breviter exercitii gratta disserere 
libuit, ita tamen ut litem sub judice libenter re- 
linquam., 

(5) In editione Muratorii poem. X, 79. Jam vero 
ad hanc editionem notz mihi sunt Viti Juvenatii 
viri cl. mss. adnotaliones doct ae perquam severe, 
et luce dignz. 


Maurina Chrysostomi editione t. 1, p. 891 seqq. 
Jam vero Montfauconius, qua libertate solet, in- 
cunctanter eam. ut. insulsi. Greculi commentum 
damust, a4que in Savilü sententiam pedibus il, 
lun propter styli, ut ait, genus, Lum ob illos et 
Chrysostomi et patris titulos, qui Savilio scrupi- 
lun non immerito injecerunt. Nolo equidem apo- 
logia hujus scripli agere, sed certe Montfauco- 
nius si bauc ineditam  Allarii. diatribam vidisset, 
Milius fortasse ac temperatius judicium protulis- 
set. Nam quod. attinet ad Chrysostomi vocabulum, 
probat Allatius sero id in codicibus epistola buic 
fuisse additum ; patris vero titulum morali latoque 
lanturg sensu poni a Theodoro, patet ex ejus ver- 
bis circa finem, ἁδελφὰ xai πάτερ, frater ac pater. 
am Theodorus patrem simul fravremque dicit 
Chrysostounum, qued de juvene quoque beneme- 
eue et amante apte dici posse, neano negabit. 
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ὑμῶν δύναμαι ἐπιλαθέσθαι;, Ὑμεῖς ἐμὸὶ πατέρες, Α velerum exemplis , erat. enim varie ac multa lectio- 


ὑμεῖς ἐμοὶ ζωὴ, ὑμεῖς ἐμοὶ εὐδοκίμησις' Unum cor- 
pus sumus, neque capul a corpore,neque corpus a ca- 
pite separatur. Etiamsi loco dividimur, sed. charitate 
conjungimur; ego a vobis nec morte divellar : nam 
etsicorpus meum moriatur, animameavivil, 6ί memo- 
riam vestri tenebit; vos mihi patres. (uomodo ve- 
strum obliviscar ? Vos mihi patres, vos mihi vita, vos 
mihi gloriatio. Qua nota charitatis Chrysosto- 
mi erga suos, etiam homiliam tertiam in Acta 
apostoloritm insignitam invenies. 

Parum oppido Savilio erat, ut fírigidulis hisce 
rationibus Theodori epistolam Calvinianis Luthe- 
ranisque advergam exsibilaret, nisi aliud ejusdem 
putidum munimentum, suis favens sectariis, veluti 
ab ovo excitasset ; nam ait ex Vaticana bibliotheca 
depromptum Theodori Αγτίγραμια, si legitimum 
est, et non spurium, plane diversum esse ab ora- 
tione a Sozomeno memorata, quam videtur Theo- 
dorus a Chrysostomo minime provocatus, vel ante 
reditum, vel in ipso reditu ab eremo in sui exeusa- 
tionem adornasse. (Qu:xnam isthzxc Theodori oratio 
est, quam quizsito auctore Sozumeno sibi fingit Sa- 
vilius * Acutus sane homo! Ut audivit Theodorum 
monacbon) excucullatum nescio quid in sui excu- 
sationem attulisse, statim egregiam aliquam !u- 
cubratiuneulam suhodoratus est, ita plane ador- 
natam, ut decebat monachum desertorem, Deo cui 
se devoverat renuntiantem, castitati et conti- 
nenlie vale dicenti, nuptias et connubia qu:zritan- 
tem. Si Theodori orationem ea capita comple- 
ctentem alicubi in. bibliothecis Savilius reperisset, 
multo libentius in gratiam sectariorum edidisset, 
quam banc epistolam, quz monasticam asserit di- 
sciplinam, castitatis observantiam, vota Deo a mo- 
wachis nuncupanda, sancteque solvenda, peccato- 
rum exhomologesim, penitentie lacrymas, et suf- 
fragiorum efficacitatem, quam epistolam ita sto- 
machatur et nauseat, ut ob id frigidam, ineptam et 
ridiculam eam appellet. Sed, quxso, videamus quz 
(uerit Savilio causa somniandi illam Theodori ora- 
tonem. Neque enim Sozoinenus, quem citat, hoc 
ait; sunt quippe hasc ejus verba (lib. vin, 92): 
"AXÀ* οὗτος μὲν ἠνίκα τὴν ἀρχὴν ἑνέτυχε τοῖς θείοις 


nis, in urbem reversus est. Nullam bic orationem So- 
zomenus memorat a Theodoro compositam, sed 
tantum iunuit rationes aliquas ab eo inter consu- 
lendum, deque suo discessu cum monasterii ρτᾶ- 
fecto statuendo forte adductas. Quz num etiam 
ab eo adducta fuerint, certo se seire Sozoinenus 
aperte negat, sed credibile id esse ait, — ofa εἰχός, 
atque probabile, et verosimile. En tibi Savilium 
plane pueriliter deceptum. In Sozomeno nos alio 
ex capite fldem desideramus ; nam Theodoro plus 
equo addictus, in ejus lapsus narratione fucum 
veritati fecisse videtur. ld igitur animadverten- 
dum hic est, non solum Justiniani temporibus 
fuisse Theodori studiosos, qui ejus lapsum οἱ 
haereses ὑποκορίσαι, et mitiorem in partem inter- 
pretari conarentur, ut Facundus llermianensis 
episcopus in duodecim libris De tribus capitulis, 
Basilius Cilix, Leontius, et alii; sed ejus etiam 
vquales et synchronos hoc idem summo studio cu- 
rasse. Nam Theodoretus in epistolis (a) affirmat, 
scripsisse se βίθλον ὑπὲρ Διοδώρου xat θεοδώρου, ἓν ᾗ 
τὴν xa7' αὐτῶν γεγενημένην Υραφὴν διέλνεν, οὐ δεί- 
σας τῶν κατηγόρων τὴν δυναστείαν * Librum pro Dio 
doro et Theodoro, in quo illatas eis accusationes re- 
fellebat, niil veritus accusatorum. potentiam. Hunc 
librum innuit Justinianus in sux fidei professione: 
Θεοδώρητος ὁ πολλοὺς ὑπὲρ Θεοδώρου λόγους τε καὶ 
ἐπαίνους ἑκτείνας Theodoretus qui multos libros 
pro Theodoro scripsit, laudesque ejus copiose cele- 
bravit. In quibus quam praeclare de Theodoro sen- 
serit, colligi potest, cum ex ejus epistolis, ubi ἅγιον 
sanctum illum nominat, tum ctiam ex ultimo Hi- 
storic ejus ecclesiastice libro et capite, nbi magnis 
illum laudibus extollit. Hzc eadem nimirum de 
Theodoro sentiebat Sozomenus, quare vehemen- 
ter fides historica vacillat, ubi Theodori lapsum 
j'a prosequitur, ut nullum intelligas crimen in eo, 
quem Cbrysostomus centies ἐχπεπτωχέναι repetit. 
Ἔκπτωσις autem ecclesiasticis scriptoribus est, ut 
ait Caesarius paulo ante laudatus, 'H ἐξ ἀρετῆς 
ἐπὶ τὸ χεῖρον ὑπονόστηαις, καὶ ἡ &x παρθενίας ἐπὶ 
λαγνείαν óppgfh* Cum a virtute αά vitia, et a. pudi- 
cilia ad luxuriam receditur ac difflmitur. Neque 


νόµοις, xai ἱεροῖς ἀνδράσιν dl roev, ἐπῄνεσε ταύ- D vero Theodorus antequam ab eremo discederel, 


την τὴν ἀγωγὴν xoY κατέγνω τῶν ἁστυκῶν " οὗ διἠρ- — 


χεσε δὲ την αὐτὴν προθυµἰίαν ἔχων. Μεταμεληθεὶς δὲ 
πρὸς τὸν πρότερον βίον εἴλχετο, οἷα δὲ εἰχὸς, ἑναντί- 
οις λόγοις χοσµήσας τὸ σπουδαζόµενον Ex παλαιῶν ὁ- 
ποδειγµάτων, ἣν Υὰρ πολυῖστωρ, εἰς τῆν πόλιν ἔπα- 
νηλθεν * Hic vero Theodorus ab initio quidem cum 
iu sacras leges. incidisset, et cum sanctis viris con- 
versaretur, hoc vit genus approbabat, ac seculare 
damnabait ; sed in eodem hoc proposito non perstitit. 
Sed tamen penitentia ductus, ad privrem vite con- 
suetudinem retractus fuit, et quod est consentaneum, 
contrariis argumentis propositum suum ornans, ez 


(a) 1n editione Sirmondi, epist. 16, quem Theo- 
doreti pro Theodoro ac Diodoro librum non recen- 


ita erat omni voto solutus, ut referre pedem, reiro- 
que respicere posset. In mentem ei Chrysostomus 
revocat τὰς πρὸς Χριστὸν συνθήἠχας, cum Christo 
spirituale conjugiwn. ipse vero Theodorus in hac 
epistola : Εὔξασθε, τίµιοι Πατέρες, μνησθῆναί µου τῆς 
καλῆς ὁμολογίας, fjv ὡμολόγησα ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, 
χαὶ ἀγγέλων xaX ἀνθρώπων  ΟΥαίε, venerandi Pa- 
tres, utilla mihi ante oculos versetur promissio, quam 
coram Deo vel angelis, et hominibus spopondi. Quid 
ergo subdit Sozomenus de honesto licitoque matri- 
monio, quod Theodorus imeditaretur? Curnam etiam 
γάµον illud nominat ? Nam Chrysostomus ad Theo- 


set Garnerius dissert. 2, cap. 9 inter opera Theo- 
doreti deperdita. | 


101 


dorum ita scribit : Τίμιος, φτοὶν, ὁ γάμος, xal 31A 
χοίτη dplavtoc* σηὶ δὲ οὐχέτι δυνατὸν τὰ δίχαια 
φυλάξα: τοῦ γάμου * τὸν γὰρ ἐπουρανίῳ συναφθέντα 
νυμφίῳ, τοῦτον μὲν ἑᾶσαι, γυναιχὶ δὲ αὐτὸν σννάψαι, 
μοιχεία τὸ πρᾶγμά ἔστι' κἂν µυριάχις αὐτὸν γάµμον 
χαλής' At, inquis, honorabile connubium, et torüs 
immaculatus !. Tibi vero matrimonii jura nequaquam 
convenire possunt. Si quis enim celesti se sponso con- 
jungat, deinde eo repudiato se mulieri copulet, adul- 
terium committit, licet illud contentiose decies millies 
matrimonium appelles. Igitur qui Theodori lapsum 
ad rationem veritatis revocare velit, unum Chry- 
sostomum audiat, necesse est, ex quo rem sic ba- 
beat. Theodorus non diu postquam Christo nomen 
dederat, φροντίζειν πραγμάτων πατρῶων cogitur ; 
et dum facta sibi tantisper facultate a monasterii 
prefecto, in urbe versatur, ip transversum agi- 
tur, et carnis illecebris irretitus, Hermionem, quam 
srdentissime adamaverat, etiam matrimonio sibi 
conjungere parabat. Hic primus Theodori jam mo- 
nachi lapsus. im luxurix coenum, ut Chrysostomus 
ipse notat, τῆς σῆς φυχῆς τὸ πρῶτον πεσούσης πτῶ- 
μα. Antequam vero in eremum secederet, immerito 
ejusdem ceni et impudicitz a Savilio insimulatur, 
qui perperam accepit in nialam partem iilud εἰς 
μουσεῖα φοιτῶντι, putatque μουσεῖα fuisse Antio- 
Ομ] loca voluptatibus et lascivie dicata, quz 
Theodorus adolescens frequentaret, cum ibi Chry- 
sostomus usitato Grecis vocabulo ludum littera- 
rium nominet, quemadmodum in epistola prima 
edit. t. I, p. 28) ad eumdem Theodorum de Uc- C 
bani Pheenicis filio idem nomen ad rem litterariam 
significandam sumit : Οὗτος τὸ μὲν πρῶτον ἐῤδῶ- 
σθαι τλλάταῖς ἐντοῖς µουσείυις διατριθαῖς εἰπών; Hic 
primum quidem. longum vale dicens scolasticis exer- 
cAamentis, suis deinde visus est inutilis, quoniam 
μὲ sta'im Chrysostomus addit : IIpb ὥρας τῶν περὶ 
τοὺς λόγους πόνων ἀποπηδήσας μηδὲν ἐχεῖθεν xap- 
Λύσασθαι ἐδυνήθη * Prepropere litterariis laboribus 
s subdezit, ita wt inde nihil utilitatis perceperit. 
Et in psalmum quartum : O5x εἰς μουσεῖον ἀπιέ- 
ναι δεῖ, οὐδὲ παιδαγωγοὺς μισθῶσαι χαὶ ῥήτορας xal 
συφιστάς’ Neque opus est. ludum adire litterarium, 
seque mercede padogogos conducere, neque rhetoras, 
neque sophistas. Sed eo minus errare Savilius eo D 
inloco debuerat, quod voci μουσεία conjunxit au- 
ctor verbum φοιτᾷν, quod Graci scriptores ita ex 
usu ad studia transtulerunt, ut inde discipulos φοι- 
1175; appellarint. 
Denique, ne hoc etiam dissimulemus, epistole 
Chrysostomianz 119, male Savilius inscribit , 
Βεοδότῳ ἐπισχόπῳ. Nempe ignorat, quanta fuerit 
inter Patres de illa epistola controversia sub Justi- 
niano imperatore, reponendumque omnino esse 
εοδώρῳ ἐπισχόπῳ, isque est Mopsuestenus hic de 
quo agimus, ut affirmant Liberatus Carthaginen- 
85 diaconus, et Facundus Ilermianensis lib. vii, 7, 
qui integram eam epistolam Latinitate donatam 


! Blebr. xiii, 8. 
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8uo scripto inseruit. Facundus vero ejus epistolse 
testimonio urget adversarios Theodori Mopsuesteni. 
Liberati, et Facundi antiquis codicibus, bene re- 
spondent Vaticani epistolarum Chrysostomi codi- 
ces DCCXII, et MCXUCIV. Justinianus awem impe- 
rator in Libello cenfessionis fidei unieam videtur 
legisse Chrysostomi ad Theodorum epistolam, eam 
nimirum quam ad eum lapsum dederat; aliam 
vero, quis cjusdem laudes contineret, non agno- 
scere. Patres autem  Constantinopolitani secundi 
concilii, licet eam Chrysostomo non abdicent, ali- 
ter tamen de illa judicant, quam fautores Theodori 
Mopsuesteni. Nam inquiunt : Sin autem aliquis eon- 
cedat ad ipsum Theodorum scriptam eam (misse, 
certum est quod Joannes, qui per totum suum pon- 
tificatum veritatis verbum recte (tractavit, ignorans 
tales blasphemias conscripsisse Theodorum, hujus- 
modi ad eum litteras dederat. Alii duos narrant 
Theodoros, Ecclesi: Mopsuestense praepositos, et 
ad posteriorem fuisse datam eam Chrysostomi 
epistolam volunt. Theophanes in chronologia : 'H 
δὲ τοῦ Χρυσοστόμου ἐπιστολὴ ἡ πρὸς θεόδωρο» 
Μοφουεσείας, οὐχὶ πρὸς τὸν πρῶτον, ἀλλὰ πρὸς 
τὸν ἔσχατον Ὑενόμενον ἑἐστίν * Chrysosiomi epistola 
ad Theodorum Mopsuestenum, mon ad seniorem 
ejus Ecclesi episcopum, sed ad juniorem data fnit. 
Verum errat Theophanes : nam Theodorus Junior, 
genere Galata, supremum diem vitz egit, ut per. 
spicue declarant, et sepe repetunt acta concilii 
Mopsuesteni, anno Justiniani imperatoris vicesimo, 
scilicet centesimo quadragesimo et amplius ab obitu 
Joannis Chrysostomi. Neque diptycha illius Eccle- 
sie in eadem synodo recitata alium habent Theo- 
dorum post Antiochenum illum lapsum. Sed esto, 
fverit. alius, cujus nomen a tabulis illis ecclesia- 
ιοί exciderit, is vero etiam vix erit statim a 
lapso, ita ut inter eos nullus intercesserit alius 
Ecclesi: Mopsuestenx pr:zesul, et de boc Theopha- 
nes intelligat, ne hae quidem ratione stabit illiug 
sententia : nam Chrysostomus in exsilio moritur 
eliam tum superstite Theodoro Antiocheno lapso, 
qui longe post sub Theodosio Juniore, exacto Ec- 
clesie presulatus sexto atque tricesimo anno, 
suum diem obiit, ut quinto Histor. libro extremo 
narrat Theodoretus. 1mo vero neque hzc epistola, 
quia Chrysostomi est, et ad Theodorum Mopsueste- 
num data, aliquid suffragari potest fautoribus il- 
lius, quod Justinianus timent ac Theophanes. 
Nam ut patres, qui ob causam trium capitulorum 
Coustantinopoli convenerant, atque aliog, latere 
potuit impietas*Theodori, sic aliquando Chrysosto- 
mum honorificentioribus verbis de illo scribentem. 
Certe latujt summos ejus tempestatis in oriente 
doctores et ecclesiarum antistites, Nectarium Con- 
stantinopoulitanum, Theophilum Alexandrinum, Fla- 
vianum Antiocbenum, Gregorium Nyssenum, Am- 
philochium lconii, Palladium Casarieusem, et alios 
quibuscum Theodorus consedit, ac sententiam dixit 
in Constantinopolitano celebrato imperatoribus Ας. 
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eadio terium, οἱ Honorio secundum consul;bus, A prophete centum et quinquaginta (b), quorum singuli 


scilicet pauio ante quam Joannes Chrysostomus 
Eoclesie Constantiaopolitang administrationem ca- 
pesseret. | 

Subjungamus hec quoque : Roberto Dalforeo in 
adnotationibus ad Theedorum Raithenum videtur 
alius esse Theederus Mopsuestenus, queta pleno 
ore Nicephorus lib. xiv Eccles. histor. cap. $0, et 
Tbeodoretus lib. v extremo laudant. lloc tamen 
ex iis qua diximus falsum esse deprehenditur, et 
potissimum cum ad tempora quint:e generolis synodi 
nullus alius fuerit. Mepsuestenus Theodorus, pre- 
ter bunc, idque abuode probatum sit in synodo 
Mopsuestena ; kl qued episcopi secunda Cilicum 
provincie, et plures alii ex diptycbis Mopsuesten:e 
Eeclesize, et probatissimorum hominum testimoniis 
probant, Theodori veleris, illius &cilicet de quo 
nunc scribimus, nullam esse meptionem ; et alium 
Theodorum, qui in &ne diptychorum scriptus erat, 
οκ Galatia oriundum, ante tres annos mortuum 
fuisse. Ergo de hoe secundo non sunt verba Theo- 
doreti. Qui enim tot ante annos defunctus, bujus 
sub Justiniano viventis meminisse potuit? Et cum 
usque ad hujus receutioris tempora nullus alius 
fuerit, certa sunt Theodoreti verba de vetere Theo- 
doro Mopsuesteno. Nicephorus verba Tbeodoreti 
οἱ sententiam exscribit, neque de alio sermonein 
habet, quam de quo Theodoretus ipse locutus fue- 
rat. Facessat igitur alius bic Theodorus recentior 


conslant triginta capitibus. Ites expositionem. iu 
quinque libros Moysis, quam tribus complexus est 
tomis, mirum in modum elucubratam, ad magnum 
Alpiieum. Psalmos quoque Davidis exposuit. tribus 
libris, ad Cerdonem et fratrem ejus. In duodecim 
prophetas duobus (omis commentatus est, ad mar 
Tyrium (6). In Samuelem commentatus est wno 
tomo, ad Mamarianum. ln Jobum quoque duobus to- 
mis, ad Cyrillum Alexandrinum.In Ecclesiasten unico 
libro commentatus est, deprecante Porphyrio. Exposuil 
etiam 1saiam, Ezechielem, Jeremiam et Danielem, 
singulos singulis tomis complectens, quibus finem im- 
posuit suis elucubrationibus in Vetus Testamentum. 
Maiuhaum. uno exposuit tomo, ad Julium; Lucam 
vero et Joannem duobus tomis, ad Euscbiuum; Acta 
apostolorum &no complexus est tomo, ad Dasilium; 
Epistolam ad Romanos exposuit, item ad Eusebium; 
Ambas vero Epistolas ad Corinthios duobus tomis 
exposuit ac. dilucidavit, deprecante Theodoro. Ea- 
siratius (d) postulavit expositionem quatuor epistola- 
rum quas commemoraturus sum, nempe Epistola ad 
Galatas, εἰ αά Ephesios, et ad Philippenses, εἰ. αά 
Colossenses. Binas autem ad Thessalonicenses, depre- 
cante Jacobo exposuit. ltem duas ad Timotheum, 
supplicante Petro ; ei deprecante Cyrino commentatus 
δεί in Epistolas ad Titum, et Philemonem. Direxil- 
que ad eumdem commentarios in Epistolam ad lHe- 
brazos; adeoque quinque tomis imposuit finem com- 


à Balforeo et aliis excogitatus, et tantopere a Theo- C mentariis in Epistolas Apostoli. Conscripsit praterea 


doreto laudatus. 

Hujus preterea Theodori (nam erit operz pretium 
hoc adnoiare, sive ob Nestorianam hzresim, sive 
ob aliam causam) apud Syros tanta fuit auctoritas, 
et cultus, ut quim plurima illius in propriam lia- 
guam transtuleriut. Quanam vero illa fuerint, E- 
bediesu episcopus Sola et Ármenie in Catalogo 
librorum ecclesiasticorum, quem ille scripsit liogua 
Syriaca, in hunc modum expressit. Verba illius ita 
reddidit linguarum orientalium peritissimus Abra- 
hamus Ecchellensis (a): Theodorus commentator 
composuit quadraginta el unum tomum, qui sunt 


. (a) Recudit postea emendatiorem hunc catalogum, 
notisque plurimis illustravit Joe. Sim. Assemanus 


librum De sacramentis, et De (ide alium, unum 
tomum De sacerdotio, et duos De Spiritu sanctio, . 
unum De incarnatione, duos contra Eunomium. 
ltem duos contra asserentes in ipsa natura positum 
esse peccatum : duos (ires) contra magiam, unum 
3d monachos, «num de obscura locutione, umWm 
De perfectione operum (e), quinque adversus eos qui 
Scripturas figurate interpretantur, smum pro Dasi- 
lio, et unum De assumente etassumpto. Item librum 
unum quem inscripsit Margaritarum, et illum qui ejus 
complectitur. epistolas. Demum tractatum De legis- 
latione, quo finem suis imposuit [ucubrationibus ({). 


Menda Ecchellensis non agnovit Allatius, lingua: 
rum orientalium, ut videtur, imperitus ; cujus hor- 


in sua. Bibliotheca orientali, t. ll, a quo meliora p tatu czeteroquin se hunc catalogum edidisse narrat 


aliquot sumenda judicavi. 
(P) Id est (ceu explicat Assemanus) quorum mo- 
les tanta est, ui centies et quinquagies libros pro- 

hetarum omnium superet. 
(c) Ecchellensis Turim, Assemanus mar Tyrium. 
Mo suspicor legendum, pro Syriaco titulo mar, 
artyrium. Etenim Martyris, qui fuit deiude pa- 
wiarcha Antiocbenus, cogvus fnit laudatorque 
Chrysostonii, ideoque etiam Mopsuesteno contem- 
raneus, Consule nostram Novam biblioth. PP. 
V, ubi est pars panegyrici in Chrysostommm ab hoc 
Martyrio dicti. Sane l'uris monachus legitur apud 
predictum Ecchellensem p. 73, sed omittit hunc 


ssemants, qui eum scribere debu:sset inter capp.- 


87 εἰ 88. Onisit autem, quia'errorem esse agnovit 
Ecchellensis, de eujus aliis mendis admonet nos 
tomo przdieto p. { et 4. 

(d) Estratea Allatius ex Eechellensi p. 29, qui 
etiam in indice id mendum repetiverat, quo errore 
ex macenale. Enatratio, fecit. Estrateam auctorem. 


Eccheliensis in przf. p. 27. 

(e) Ecchellensis De per[ectione regiminis. 

(f) De Mopsuesteni scriptis sedulo nos quoque 
diximus in pref. tomi [ prioris editionis Scrip'. 
9et., ex quo loco noa memorata nonuulia cognosci 
possunt ab Allatio, et praecipue ex Fabr. cum Harl. 
B. G. t. X, p. 346 sqq., id est [tturgia, hymnus. que- 
ationes biblicre, commentarius in Marcum. de mira- 
culis Christi. ltem nos Script, vet, Vll, p. 75, 
fragmentum protulimus Θεοδώρου περὶ Nzaoxopt2- 
νῶν, qui tamen Raithenus fortasse, non  Mopsue- 
stenus, intelligendus est. Tum vero in tomo 11 
Script. vel. post commentarios in xir eninores. pro- 
phetas, alia Mopsuesteni copiosa fragmenta atlexul- 
mus, qua ww plena manu cumulaturi sumus. 
ltem. tom. 1, in cit. pref. diximus quam frustra 
multi dixerint (nune tamen. Allatium excipio) Mop- 
suestenum scripsisse decem inillia librorum. Quis 
enim jam nescit, myriadem dici a Grecis pro plu 
rimo numero, ut a Latinis sexcenta ? 
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7 THEODORI MOPSUESTENI 


COMMENTARIUS 


IN DUODECIM PROPHETAS MINORES 


ANG. MAII PRJEFATIO 


{Ῥτωθχε edition! Grecs anni 1852 in Scriptorum veterum nova Collectione, tom. VÍ.) 


---ᾱ 


|. Theodori Mopsuestize episcopi Commentarios ad ῥγοβλείαγαπι ΧΙ, quos minores dicimus, vaticinia 
ante septennium edere copi , impressis videlicet tribus brevioribus, cum prologis aliquot. Nunc integrum 
tuti interpretis opus editurus, illas quoque leviores partes associandas putavi, ne Theedorus videlicet 
eua membra desideret, quae in tomi angulo jamdiu distracti collocata, et cum idem tomus recuderetur 
omissa, nuspiam quzrentibus hodie apparent. Hoc suscepto consilio, illa pariter precemii mei repe- 
tenda pars fuit, quee de hoc Theodori opere loquitur, prztermissa tamen de reliquis ejusdem operibus 
disputatione. Theodorus igitur nobili genere Antiechize natus est, Libanii in eloquentia, Flaviani ac Dio- 
dori et Carterii in theologia discipulus, philosophicis quoque doctrinis abunde instruetus, et ob multi- 
picem àacientiam polyhistor dietus, Joan. Chrysostomi condiscipulus ac familiaris; quo hortatore 
Theodorus prioris a se luxurize blandimenta depulit ; Theodoreti (utinam non et Nestorii ac Barsumze !) 
magister ; bereseon, Origenis, Arii, Apollinaris, Eunomii, Persicze etiàm magiz et Juliani Apostatze oppu- 
gnator ; ab Orientalibus sapientize mare, et Scripturarum interpres κατ ἐξοχὴν dictus, universe Ecclesie 
lector interdum appellatus, et Magni denique cognomente donatus (a). Atque ego statim confiteor Theo- 
dori scripta variis erroribus fuisse couspersa; justeque eum in haereseos, s! non pertinacem culpam, 
&erle errantiam vocatum , tuin quia id ipse auctor interdum confessus est(b); tum quia graviora sunl 
quam ut elevari possint testimonia in eum dieta a S. Cyrillo in Epistola ad Proclum, a Leontio Contra 
Xest. lib. ij, à Maximo in opusculis p. 91, a Justiniano in sacra epistola et in illa prolixiore quam pri- 
mus Bandinius edidit; a Theodoro Raithunensi in opusculo De incarn., a Mario Mercatore in Artis, αἱ) 
Hamartolo in Chronico inedito, & Photio in Bibliotheca et in epistolis, et a. generali quinto concilio totis 
aclionibus quarta et quinta, et canone duodecimo, necnon in pontificum maximorum magni Gregorii (c). 
& presertim Pelagii Il (d) epistolis: nec Vigilium pratereo, qui, etsi principio damnare Mopsuestenum 
noluit, ne plurimos episcopos huic faventes gravius offenderet, deinde tamen, ad seripta certe quod at- 
linet, damnanti synodo assensus est, atque errores singulos mirabili constituto coarguit. Mitto alios mi- 
noris plerumque nominis accusatores ; mitto hodiernos oppugnatores, quos inter Norisium in Pelagiana 
hisoria; quamvis et multi defensores sunt, presertim liberioris sententix: homines. Sed mihi equidem 
parum placet illorum institutum, qui bominum a vetere Ecclesia damnatorum, neotericis conatibus ortho- 
doxiam vi obtrudunt. Quanquam et pii interdum theologi id. consilium secuti sunt, ita ut ex. gr. Orige- 
nem Halloixius, Stavolus adhuc ineditus Casariensem Eusebium copiosis scriptis defenderint. Sane ad 
Mopsuesteni tutelam Occidens prope universus cum Africa olim conspiraverat: quare et tristissimum illud 
schisma exarsit Aquileiense episcoporum Theodoro patrocinantium, quod Romani pontifices vix tandem 
aliquando post cLx annos exstinxerunt(e). Tum exstant Facundi Hermianensis in Africa episcopi volu- 
iiina duodeciin, et alia duo ejusdem scripta ; et prztterea complura veterum testimonia sunt (Theodoreii , 
Ixeque puta), quxe Theodoro laudem affundunt. Sed certe ad Latinos laudatores quod attinet, audiendus 
Pelagius 11 papa in disertissimis ad Eliam patriarcham schismaticum et ad Istrio episcopos litteris ([ ) : 


(a) Socrat. v, $; Sozom. vin, 2; Fvagr. 1, 2; — berat. Breviar. cap. 4. 
Facund. n, 2; Gennad. xi; Theodoret. Hist. eccl. c) Ep. 1. 25, 11, 51, νι, 54. 
Y, 40; Leont. contra Nest. m, et De sect. act. À ; ) Hard. Concil. tom. 1ll, p. 460. 
Niceph. xii, 50. (e) Monum. Aquil. ind. chron. 

(0) Apud Facund. m. 6, x. 5; Hesych. fragm. (f) Hard. Concil. tom. lI, p. 430. 
bist. in concil. V, ed. Colet. tom. IX, p. 24$; Li- 


ParnoL. Gn LXV], b 
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Latini homines Grecitatis ignari, dum linguam nesciunt, errorem tarde cognoverunt; quorum constantia, 
quousque verum cognoscerent, a certamine non quievit. Causa rei tant» fuit, quod episcopi illi praeconia et 
scripta Theodori in Chalcedonensi, ut falso putabant, concilio propata, in Constantinopolitano deinde 

damnata xgre ferebant. ' 


H. Commentarium ad. ΧΙΙ prophetas minores, quem nunc edere aggredior, in duobus offendi Vaticanz 
bibliothecze codicibus, altero qui fuit olim cujusdam dignitate πρωτοασηχρήἠτις, deinde vero Joannis car- 
dinalis Florentini Salviati ; postea in. Romanorum Columnensium bibliothecam transiit ; denique ad 
codices Vaticanos ante decennium, me praefecto, accessit. Is est codex membraneus pervetustus, saeculi 
circiter undecimi, integerrimus et emendatissirgus. Alter codex ad Vaticanam collectionem jam diu perti- 
nens, chartaceus et recens, commentarioque ad Zachariam carens, cujus rei non dubiam causam paulo 
post recitabo. Jam hic recens adeo vetustioris illius lectionem sequitur, ut. ex eodem exscriptum valde 
arbitrer. Ego certe nullam recentioris rationem habui, sed prestante antiquo semper sum usus. Satis 
itaque mihi ad curandam editionem in Pontificia bibliotheca subsidii fuit ; sed quia tamen par thesaurus 
alibi quoque exstat, non gravabor notitiam exterorum codicum, qux mihi indaganti occurrit, paucis 
exponere. In primis Csesaris bibliotheca Vindobonensis duos habet Theodori in xu prophetas codices, 
quorum alterum sub numero CLXIII descripsit Lambecius (a); de altero huic plane eimili prolixe For- 
losia (qui de editione quoque cogitavit) loquitur apud Kollarium in supplementis p. 167. Atque hi duo 
Vindobonenses chartacei sunt, nee antiqui : quin adeo secundus delatus ex ftalia fuit ab Apostolo Zeno 
Vindobonam : satis autem apparet apographum esse veteris codicis Columnensis, nunc Vatieani ; quan- 
doquidem tria. illa scholia a Kollario edita, quibus in Zacharix prophete margine theologus Graecus 
nescio quis castigat quasdam Theodori nostri sententias, ea, inquam, scholia in marginibus Columnensis 
codicis exstant, atque ad litteram cum illis editis congruunt. Jam quia commentarius Mopsuesteni ἐν 
Zachariam criminationi alicui patere visus est, idcirco illum Vaticani recentioris codicis scriptor praeter- 
misit: quod ego consilium minime probo ; neque enim periclitatur Ecclesie status, sicubi forte Mops- 
uestenus audacia vel novitate interpretandi paulo liberius vagatur. Quintus codex Venetus est a 
Mont(auconio (5) in Grimanorum bibliotheca observatus. Sextus sque Venetus es!, quem idem Mont(au- 
conius (c) apud Meletium Typaldum vidit. Septimus codex apud Gerasimum Blachum in Gallia fuit, teste 
Combefisio (d). Atque hunc codicem inspexit etiam, ut puto, Stephanus ab Altimura (Lequinius) qui in 
Panoplia p. A55, ait se legisse Mopsuestenri Commentarios in xn prophetas. Octavi codicis notitiam pri- 
mus, ut arbitror, prodidit Possevinus (e), qui exstare eum dixit Roma in bibliotheca Vallicelliana ; quem 
ego codicem cum observarem, deprehendi esse tenue inierpretationis in. Oseam fragmentum, paginis 
duodecim constans, usque ad secundi capilis versiculum tertium decimum. Huius gorro przclari operis 
codices qui manu dintius versaverint, tres saltem comperio viros ; quorum primus est Franciscus Tur- 
rianus (f), a quo Rom: degeute Vaticanum ipsum codicem lectum augurari licet. Secundus est Samuel 
Tenulius, qui in litteris ad Nic. Heinsium (g) ait se in Latio descripsisse sibi Theodori Antiocheni in 
Oseam fragmenta ; qui locutio ejus facit ut existimem loqui Tenulium de codice Vallicelliano, qui 
reapse nihil habet, ut diximus, przter breve in Oseam fragmenium. Tertius est Anselmus flandurius, qui 
in conspectu operum Nicephori quem Fabricius vulgavit (4), ait p. 626, se inter cztera editurum Theo- 
dori quoque Mopsuesteni in prophetas xn commentarium. Jam quia Bandurius se id beneficio Cosmi III, 
ducis Etrurie, cujus ipse bibliothecam regebat, facturum spopondit (quanquam fldem neque Bandurius 
Florentie neque Forlosia Vindobonz liberaverunt), putabat Fabricius (i) codicem eius operis in biblio- 
theca Medicea exstare. Nunc autem ejusmodi codicem Bandurio ignotum videmus; ex quo sequilur ut in 
Medicea bibliotheca non fuerit. Revera Bandurius nil aliud ait nisi se id opus e bibliothecis eruisse, 
quas inter paulo ante Vaticanam cominemoraverat : et quidem si de sua Medicea loqueretur, Mopsueste- 
num apud se habere dixisset. Tum vero et ille codex Salviatorum, nunc Vaticapus, illa adhuc ztate 
Florentie apud veteres dominos, ut credo, fuit; qua in urbe ad Bandurii notitiam manusque facile 
venit. 


lil. Age vero, de auctore operis quominus dubitemus , testis — adest in cunctis, qui 
noti sunt, manuscriptis codicibus constans titulus Θεοδώρου ᾿Α τιοχέως, Theodori scilicet patria 
Antiocheni, Sed quia non unus fuit Antiochixz natus Theodorus, ecce nobis Photius (j) quatuor 


a) Tom. IV, p. 3559, ed. nov. Turrianus de interpretandi genere, quo utitur 
2) Diar. Ital. p. 59, et Bibl. mss. p. 478. Mopsuestenus, atque id non immerito castigat; 
(c) Diar. [tal. p. 46, Bibl. mss. p. 478. satisque demonstrat totum a se in xu prophetas 


(d) Bibl. conc. tom. 1, p. 44. 
e) Appar. tom. ll, cod. Vallic. p. 37. 
(f Ad const. ap. 11. 5; pro epp. pont. n, 90, iv, 


commenlarium fuisse lectum. 
(g) Burman. Syllog. tom, Il. p. 801. 
(^) Bibl. Gr. ed. nov. tom. VII, p. 611. 
10, v. 201; De auct. summ. pont. lib. ni, ed. Flo- i) Tom. X. 8 


. $58. 
rent. p. 99. Et primo quidem loco late disputat (j) Codd, Iv xxx VI, LXXXI, CLXXVII. 
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recensens opera Theodori Antiocheni nomine insignita ,  Mopsuestenum diserte intelligendum 
esse docet; primo quidem loco dicens: Ὁ δὲ Modjousotíag Ἠεγονὼς ἐπίασχοπος οὗτός ἔστιν, 
οἶμαι' secundo autem loco : Οὗτος δέ ἐστιν ὁ .Μοψουεστίας' tertio loco post memoratum de magia Persa- 
rum Theodori Antiocheni opus, subdit : Οὗτος δ 6 θεόδωρος ὁ Μοψουεστίας εἶναι δοχεῖ (et quidem 
δοχεῖ in re certa dici solitum apud Graecos quosdam auctores, demonstrat Montfauconius pref. ad Eu- 
seb. comm. in Ps. cap. x); quarto denique loco : ᾽Ανεγνώσθη βιθλίον, οὗ ἡ ἐπιγραφὴ Θεοδώρου 'Arrioxéoc* 
ὁ Μοφουεστίας δέ ἐστιν, ὡς ἀπό τινων ἐπιστολῶν ἐμάθομεν * Lectus est liber Theodori Antiocheni ; hic autent 

ille est Mopsuestic episcopus, ut ex quibusdam epistolis mihi innotwit. Ergo duo hinc noscimus, nempe tum 
codices queque veteres operum Mopsuesteni, nedum eos quos nunc habemus, prz se tulisse Theodori 
Antiocheni nomen; tum quoties in his id nomen prope per antonemasiam occurrit, intelligendum esse 
Mopsuestenum. Porro autem quod noster Theodorus in xi: prophetas scripserit, diserte affirmat Syrus 
Ebediesus in catalogo : preterquam quod ejus operis titulus in concilio etiam quinto (a) scribitur; quem 
lainen postremum locum ad trutinam deinceps vocaturus sum. Praeterea quod opus Mopsuesteni in ma- 
nibus habeamus, inde etiam cognoscimus, quia in exordio commentarii ad Oseam et alibi non semel de- 
clarat. auctor sein Psalmos quoque scripsisse : porro a Mopsuesteno illustratum fuisse Psalterium, notis- 
simum est. Sed enim nibil sque demonstrat germanas esse Mopsuesteni has prophetarum minorum ex- 
planationes, quam ipsum scribendi genus, quod veterum de eo testimoniis sine ulla dubitatione respon- 
det. In primis cernimus hunc auctorem sequi maxime litteram et historiam, atque omnem allegoriam 
studiosissime fugere : rursus nullo vitio seque laborare, quam permultarum repetitionum in eadem inter- 
dum pagina ingesiarum : qu:e sane tautologia delicatis auribus multo est molestissima. Idem longis 
periodis involvitur, alte incipit, diu pendet, vel insertis novis sententiis longe recedit, ita ut legenti vel 
interpretanti salebrosus interdum fiat. A Mopsuesteno dum Scripturas arbitrio suo explanaret reprelensos 
3tque irrisos sepe fuisse antiquiores interpretes ait Leontius contra Nest. 11, 14. Ejus vero nunc moris 
perfrequentem demonstrationem in his commentariis videmus. ltem Scripture permultas auctoritates a 
Mopsuesteno citari solitas ait Photius; quod ab eo verissime dictum commentarii nunc docent. Sed enim 
quod ait Tillemontius (5) Mopsuestenum universa Biblia complexum memoria fuisse, cujus rei testem 
citat Leontium De sectis act. 1v ;errat plane vir doctus nom intellectis Leontii verbis τὴν ἄλλην Γραφὴν 
jxsuyrpátusv. Sane pro ἄλλην legendum esse ὅλην, res ipsa clamat, et revera Leontii interpretes expli- 
cant umiversa. Verumtamen ὑπεμνημάτισεν non memoria retinebat, sed. commentatus est. significat. Quare 
dicendum, ad universa Biblia commentatus est. imo plerosque ones auctoris queni edimus characteres, in 
Theodoro Photius deprehendebat. Sic enim cod. xxxvin : Φεύγων τὸν fjuvazbv αὐτῷ τρόπον τὰς ἀλληγορίαςν 
xai χατὰ τὴν ἑστορίαν τὴν ἑρμηνείαν ποιούµενος' ταυτολογεῖ δὲ τὰ πλεΐστα, καὶ ἄχαρίς πως xai ἀηδῆς 
εἶναι δοχεῖ. Tum cod. 1v, Ἔστι δὲ μὲν φράσιν οὐ πάνυ λαμπρός ταῖς δὲ διανοίαις καὶ τοῖς ἐπιχειρήμασιν 
λίαν πυκνὸς, xal ταῖς γραφιχαῖς ἄριστα πλουτῶν µαρτυρίαις. (Photius codice item sexto densitatem sen- 
ientiarum Theodori innuit.) Denique cod. cLxxvii : ᾽Ασαφὴῆς δέ ἐστι, xal τοι λέξει οὐ ξενιζούσῃ χρώμενος" 

ἀλλὰ τῷ σχοινοτενέσι χρῆσθαι Ex τοῦ ἐπὶ πλεῖστον περιόδοις xal παρεμθολαῖς ἀλλεπαλλήλοις, δι ὧν xal εἰς 
µήχιστον ὁ νοῦς ἀποτείνεται τῶν προχειµένων, ταῖς τε τῶν ὀνομάτων πλαγίαις καὶ ταῖς μετοχικαῖς λέψεσι 
πλεονάσειν, τὰ αὐτά τε πολλάκις xat οὐδὲ σὺν κόσμῳ ἑπαναχυκλεῖν, καὶ τὰς ἑπαναλήψεις πλέον τῶν διηγήσεων 
(ὅπερ à μἐθὸδον παντελῶς) ταῖς περιστάσεσι μεμεστῶσθαι, καὶ τοῖς τοιούτοις, οὐχ ὀλίγον ζόφον τῶν αὐτοῦ 
χραμμάτων χατασκεδάζει. Porro ad. fugam allegoriarum quod altinet, cui Mopsuestenus ubique studet, 
ipse scilicet sibi est consentaneus, qui opus contra Origenem atque allegoricos scripsit (c). Profecto 
Origenem sine limite allegoricis interpretationibus indulsisse, eoque instituto sacram doctrinam et his- 
loriam pessum s:epe dedisse, atque innumera errorum portenta invexisse, nemo est qui neget. Morbum 
bunc ingeniosissimi Origenis satis prssenserat pater ejus, Christi inclytus martyr Leonidas; qui, ut 
iradit Eusebius (d), admonefecerat filium ne ultra obviwn sensum in divinis Scripturis quidquam 
requireret, μὴ τῆς προφανοῦς διανοίας περαιτέρω τι ζητεῖν παραινῶν. Et quidem ego contia Origenis 
audaciores aliquot allegorias, locos nonnullos Patrum incognitos producturus in lucem aliquando sum. 
Czesariensis Eusebius Origenis perstudiosus apologeticon scripsit pro allegoricis hujus interpretationibus ; 
cujus rei certiores nos facit Ebediesus in catalogo (e), qui addit Eusebii id opus refutatum fuisse 2 
Theodoro. Quare jam nemo mirabitur, nihil omnino allegorico sensu apud nostrum auctorem dici. Czte- ' 
requi quod attinet ad Augustini (f) seu potius Pauli dictum, quod omne Vetus Testamentum figura 
sit Novi, quodque omnia ad Christum postea venturum relata fuerint, Theodori quoque nostri constans 
sententia est tum in prologis tum etiam alibi. Profecto allegoricum et anagogicum et quodvis mysticum 
interpretandi genus nemo pius per se contemnet, quod ipsis apostolis Patribusque apostolicis baud 
inusitatum videmus. Caeteroquin quatenus procedendum sit, id demum prudentes decernent, qui neque 


(a) Act. 4, p. 211. (d) Hist. eccl. VI, 2. 

(b) Mém. eccl, tom. Xll p. 45l. (e) Cap. 141. 

(c) Ebediesus catal. cap. 19, Facund. in, 6; Li- (f) 7» Gen. ad litt. T, 1. 
berat. cap. 24. 
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tota credulitatis frena laxabunt, neque committent ut non tam interpretari videantur quam vim Seri- 
pturis inferre : quasi non sit piaculum sacram doctrinam depravare, et ad voluntatem suam oracula tra- 
here repugnantia. Nonnulli interim tantum sibi sumpsere, ut quidquid ipsi vellent, Scriptura sentiret. E* 
tamen magnus Hieronymus (a) commemoratis vetustiorum aliquot in Zachariam prophetam commentariis 
mysticis, statim subdit se historiz: Judaeorum tropologiam miscuisse Christianorum, ut zdificaret 
supra petram el non super arenam, ac stabile jaceret fundamentum quod Paulus architectus posuisse se 
scribit. 

1V. Reliquum est ut suborientes quasdam contra authentiam operis, seu potius de auctore ejus, dubi- 
tationes refellam. In quintz synodi actione quarta, multarum adversus Theodorum criminationum vice- 
sima hunc habet titulum : Theodori Mopsxesteni επ principio commentarii (b), quod in duodecim prophetas 
scripsit, abnegans prophetias de Christo esse predictas; sed non volentes (loquitur Mopsuelenus) ista con- 
siderare, voces omnes trahere ad Dominum tentant Christum, ut et que de populo facta sunt, simili modo in- 
telligerent, εἰ risum prestarent. Judeis, quando ex scriptorum. sequentia nihil ad Dominum Christum. 
pertinentes ostendunt voces. Pergit deinde Mopsuesteni accusator cap. 24 οἱ 22 proferre aliquot psalmorum 
locos, e quibus vaticinium exclusum conqueritur a Mopsuesteno. Jamvero Commentarii in xu prophetecs 
sine dubio initium interpretatio Osez est, non tam quia id ordo ipse in codieibus docet, quam quia sic 
ait primis verbis auctor. Atqui in boe, quod dixi, initio nullum consonum synodico illi tesumonio ver- 
yum est. Quid ergo? idcircone de auctore dubitare licet? miriime gentium. Cum enim aliunde explora- 
üssimum sit, commentarii bujus Mopsuestenum esse auctoreni, sequitur ut in synodico codice pro 
Commentario in xn prophetas, Commentarius in Psalmos reponendus sit ; isque error vel Callonymo con- 
cilii notario seu eclogario, qui ibi recitat, ascribendus est ; vel certe postea in synodicos codices, quorum 
nullus satis antiquus superesse videtur, irrepsit. Synodi quinte Grecus vel saltem. Latinus codex mihi 
nullus ad manum est, in quo lectionein vestigem : presertim quia synodi hujus acta pleraque perierunt. 
Ergo interim, donec synodicus codex aliquis meliorem fortasse lectionem offerat, ego quidem ad remo- 
vendam hanc contradictionem sequentibus utar argumentis. Titulus ille ez principio commentarii in xu 
propheias prorsus videtur esse obreptitius; quidquid enim ibi przcedit aut sequitur, id e Theodori 
Commentario in Psalmos desumitur : precedit enim ejusdem ez interpretatione oclavi psalmi; sequitur 
ejusdem | in psalmum vicesimum primum. ΕΙ postea ejusdem de interpretatione .xviu psalmi. Sed quod caput 
est, loci ipsi, qui sub falso titulo Commentarii in. xi prophetas citantur, universi e Psalmis petuntur, 
atque intermedii sunt inter octavum et vicesimum primum psalmum, qui laudatur in subsequente titulo; 
nempe proferuntur e psalmis xri et sv, et ex ipso xxi; qua ex re apparet synodicum eclogarium nihil 
aliud ibi recitare quam locorum serieni ex Commentario Mopsuesteni in Psalmos ordinatim excerpto- 
rum. Et quidem in Psalmis maxime interpretandis ansam criminationibus obtulerat Mopsuestenus, qui 
juvenili in iis audacia exsultaverat : nam si certe vera narrat Leontius lib. 10, 15, contra Nest., psalios 
omnes ad Zorobabelem et Ezeciam retuleral, tribus tantum Christo Domino reservatis. Tum Hesychius 
historicus apud concil. V, act. v, de Mopsuesteuo sic loquitur : Prima elementa sua doctrine ex Judaico 
vaniloquio incipiens, codicem in prophetiam psalmorum conscripsit, omnes de Domino pradictiones abne- 
gantem, Neque tamen externo testimonio opus est, cum ipsum auctorem habeamus scripla sua in psalmos 
precipue sic accusanlem in epistola quadam apud Facundum iu, 6 ; Ea que scripta sunt in psalmos mi- 
raris, que etiam prima ceterorum omnium scripsimus : non aulem quantam oporiuerat habuimus circa istam 
rem diligentiam : passi enim sumus quecunque incipientes, ul evenit, in imperitia scribendi constituti * siqui- 
dem e: multas immutationes ab illo tempore qua nostra sunt susceperunt, quas non esl presentis temporis 
enarrare : ex qua causa magis negligenter a nobis composita sunt plurima, el maxime illa que prima sunt. 
Iterum ipse Facundus x, 5 : Theodorus ultro semetipsum reprehendens in expositione Psalmorum, confessus 
est quod negligenter ase composita [uerint plurima, et maxime illa qua prima sunt. Sane si de uro opere 
bic loquitur Facundus, utiaue apparet, Theodorum ex sua Psalmorum interpretatione przcipue vitupera- 
visse principium operis (de quo scilicet principio apud textum synodicum sermo est). Se. esto sane 
ambiguum, utrum apud Facundum vocabulum prima significet primordia operis, an potius scribendi ini- 
tium; minime vero dubia est Leontii auctoritas contra Nest, lib. ut, 45, ubi scripta Mopsuesteui vitupe- 
rans, in his recenset τὴν χατὰ τῶν ἱερῶν ψαλμῶν τυφλοποιὸν προθεωρίαν: sic enim edidi ex Graco cedice 
Vaticano, qui? verba in Turriani Latinitate, quz sola. hactenus edita fuerat, sic habent, et premeditatio- 
nem excecantem in sacros Psalmos. Sane Turrianus interpretari potuisset prefationem : quis enim nescit, 
argumenta seu preefationes Grecarum vel orationum vel hujusmodi lucubrationum appellari προθεώ- 
ρίας Ἰ Valde igitur censeo synodicum eclogarium respexisse ad praefationem Commentarii Psalmorum, in 
qua Theodorus liberiore ingenio luserat, et quedam contra mysticos figuratosve sensus audacius effudera: 
(puta illa verba synodici testimonii), quz deinde ipsemet retractavit, ut ait Hesychius. Denique no 


a) Prolog, ad comm. in Zuch. esse mendum librarii qui non intellexerit Ποσο 
b) Concil. hic et alibi commenti ; sed maloid — compendium cum superposita lineola. 
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magnopere mirandum est, si forte unum pro altero Mopsuesteni opus reeitatum fuit, si certe constat 
nou id solum esse commissum, verum et ejus titulos interdum fuisse valde perversos. Nomne enim 
Leontius libros Theodori De incarnatione et Commentarios in Jobum, propterea quod insanis sententiis el 
camnificis referti erant, inscripsit seu appellavit κατὰ ἐγανθρωπήσεως, adversus incarnalionem, εἰ 
»acà τὸν "I6, adversus Jobum ? Profecto id in ipso concilio quinto ex odio vel certe notariorum errore 
[1 tum justissime asserit in adnotationibus ad notitiam "Theodori nostri (a) Tillemontius, cujus hec 
verba sunt : Dans le cinquiéme concile (b), entre les passages cités de Théodore de Mopsueste pour justifier 
sa condamnation, on en trouve wn cité de son commentaire sur saint Matihieu ; et à la teste du suivani il gy 
a, ejusdem ex libro quod Deus peccatum docuit et mortem introduxit. Théodore w'a point assurément 
donné ce titre à aucun de ses ouvrages : et il faut que ce soit une erreur qu'on prétend tirer de quelqu'un de 
$5 livres, et sans doute du Commentaire sur saint Matthieu, rommé immédiatement auparavant, si nous 
lisons ex eodem libro. Prorsus ita superius nos diximus, locum illum, qui dicitur ex Commentario in xin 
prophetas, referendum esse ad citatum in precedentibus Psalterii librum. Hasc, inquam, peremptoria 
demonstratio est adversus eos qui synodicum testimonium nobis objecerint. — Sic olim ego disputave- 
ram, Ut proamium in Psalmos pro proemio in xn prophetas scribendum esse in synodo suaderem. 
Nunc illud in mentem venit, fieri posse ut. generale aliquod prooemium ín minores prophetas olim exsti- 
«rit Theodori nostri, quod in codicibus non sit conservatum, propter reverentiam fortasse erga concilium 
a quo fuil illud vituperatum. Certe a Theodoreto, qui Theódorum in eorumdem prophetarum interpreta- 
tione valde sectatur, generalem prologum preescribi videmus : tum in textu nostro Theodori si pro εἰς 
ἔλεγχον τῶν, etc. scribatur εἰς ἔλεγχον οὖν τῶν, elc., bec una particula, qux fortasse tum est subducta 
cum priora resecarentur, satis indicaret generale a Theodoro proc mium fuisse priepositum. Illa. etiam 
verba p. 4, v. 9. xa0' ἃ πρόσθεν ἔφθην εἰπὼν (si certe interpungatur ante àv ψαλμοῖς, secus si postea) 
haud rem indiverso opere dictam, sed in presente scripto denotant : quod si ita est, generalis prologus neces- 
sario intelligitur, qui sine dubiotam copiosis in xn. prophetas commentariis videtur fuisse convenientissimus. 

V. Nune quo ingenio, qua ratione, quo fine Theodorus hos »d prophetas commentarios instruxisse 
videatur, sobria eum brevitate dicendum est. Atque in primis fecundum Theodori felixque ingenium 
mirari licet, qui de penu suo pleraque omnia sumit, neminem imitatur, nedum expilat. Cumque hi 
prophetze prx: omnibus sacrorum Bibliorum partibus gint obscurissimi, ita ut sine interprete prorsus legi 
non possint, Tlieodorus tanta eos facilitate, tam naturali pronoque decursu edisserit, ut ipse non verba 
legere, sed in prophetze cujusque mentem, oculorum aciem intendere videatur. Quamobrem non sine causa 
a wultis arcem interpretum tenere dictus est. Neque vero Theodorus vel Hebraicum textum vel Syriacam 
ex Hebrzo derivatam interpretationem, vel Origenis Hexapía, in censum vocat : imo Syriacam interpre- 
tationem. (Antiochenus licet homo) ejusque anonymum interpretem non semel vellicat pp. 185, 194, 202; 
quippe Grzeco LXX Interpretum textu contentus, hunc unum osculatur ac sequitur, propter summam, ut ait, 
seniorum illorum peritiam atque sapientiam, et propter apostolorum auctoritatem, qui hanc versionem Chri 
stianis neophytis commendaverunt (pp. 185, 194, 202)» Neque ipsam lHebrazorum linguam Theodorus calluit, 
a qua nullum mutuatur lumen ; et przterea p. 91 : Aiunt, inquit, ῥεμφάν significare phosphorum in lingua 
liebrozorum : quo dicto, non scientia propria, scd aliena auctoritate, de vocabulo Hebraico judicare se de- 
monstrat. Rursus p. 185. cum Grecorum (nterpretum discordia sit a Syro in. vocabuli Ilebraici expli- 
catione, ipse quidem Grzcos sequitur, non quasi grammaticali ductus vi, sed reverentia. Quare non 
reete collineat apud Rosenmullerum (c) Ernestius, qui suspicatur ideo judaizantem visum fuisse Chri- 
stianis Mopsuestenum , quod secundum textus Hebraicos interpretationem fecisset. Neque Theodorus 
(secus ac hodierni critici pompatice quidem, sed non sine confusione atque impedimento legentium 
faciunt) multiplicem eruditionem, multorumve auctorum nomina congerit; imo cuni forte controversia 
incidat de urbibus Bothro, Tharsis, atque ΑΙΩΠΙΟΠΟ, disputatiónem quantocius abrumpit noster, quomi- 
Dus a suo propheta ne latum quidem unguem discedat. Ex tot autem ante se Bihliorum explicatoribus, 
πε unum quidem nominatim appellat ; anonymos nunquam fere sine vituperatione commemorat, veluti 
pp. 71, 114, 222, 254. Qui vero sint isti anonymi, ex llieronymi, qui fuit Mopsuesteno nostro cozvus, 
Prologo ad Oseam intelligere fortasse licet, qui ait ante se prophetarum minorum fuisse interpretes 
Origenem, Apollinarem, Pierium, Eusebium Czesariensem, ac Didymum. Hos igitur, vel ex his aliquos, 
à Theodoro reprehendi suspicor. Nam de ipso Hieronymo cogitandum vix puto, non tam quia cozeta- 
neus, ut dixi, erat, quam quia commentarios Latinos a Graci sermonis homine lectos vix est credibile. 
Immensum prope opus, nunc deperditum, ad prophetas minores Origenes scripserat : quare magnopere 
arbitror id precipue Mopsuesteno, propter diversam interpretandi indolem, displicuisse. Sed ne Pierii 
quidem vel Apollinaris vel Didymi aliquid superest:deniqueetEusebii Demonstrationisevangeliceliber xvii, 
iu quo de Osea quzdam disputaverat, periit. 


αἱ Mém. eccl. tom. Xll p. 674. (e) Hist. interpr. part ui, p. 200., 
(0) Ed. Coleti 1om. IX, o. 221. cap. 50. 
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Vi. Nunc quia de fis diti, qui Theodorum in his exponendis prophetis praecesserunt , liceat breviter 
nonnullos quoque, qui Theodorum subsecuti sunt, commemorare; priscos, inquam, quorum scripta ad 
nos pervenerunt : sunt enim (ut omittam Judaicos et brevissima Hesychii capita) Grzci tres, Thcodore- 
tus, Cyrillus, Theophylactus ; Latini item tres, Hieronymus, Rufinus atque Remigius : quorum ego 
commentarios lectitans, Theodoretum quidem Mopsuesteni asseclam esse videbam , in prologis quando- 
que etiam plagiarium : sed tamen neque acumine neque ubertate cum hoc comparandum. Cyrillus 
grandem tomum commentariorum suorum implevit, in quibus plurima moralia dicit ac mystica. Theo- 
phylactus denique sequioris devi homo pauca ut puto de suo profert, sed ex antiquorum lucubrationibus 
Jitterales, morales, mysticas expositiones, pro sui temporis more, deflorat, In Latinis Hieronymus sin- 

gulari sua praestantia eminet; omnes enim ingenii, eloquentie doctrinzque thesauros ad suas in hos 
prophetas expositiones contulit. Post quenr Rufinus prophetarum quinque aggressus interpretationem, 
copiosam polius moralemque paraphrasin fecit, et in prologo iniquum de Hieronymo judicium tulit, 
cujus orationem vel per allegorias Origenis vel per fabulosas Judaeorum traditiones totam defluxisse ait. 
Tertius Rewigius Antisiodorensis est, qui ezculo nono sub Carolo Calvo floruit. Hujus Commentarios 
ad X]1 prophetas minores anno 1545 Joannes llentenius edidit, qui deinde in Lugdunensem PP. Biblio- 
thecam translati fuerunt. Commentarium vero in. Oseam necessario 8e omisisse lHentenius ait, quia hunc 
unicus, quem nactus erat, codex desiderabat. Ego vero antiquum codicem Vaticanum perlustrans im 
Oseam quoque commentarium Remigii τορθεῖ, mutilum tamen, nempe usque ad capitulum quintum 
necdum expletum. Neque is defectus membranarum est, quz, ut (it, exeiderint : etenim in qua pagina 
Oseas imperfectus desinit, ibidem incipit Joél : unde cognoscimus antiquum amanuensem nonnisi hanc 
hemigiani Commentarii in Oseam partem pr: manibus habuisse. Jam etsi Hentenius magnis laudibus a 
se editos commentarios effert, ego tamen Remigiuim in calonibus potius ἑρμηνείας quam in principibus 
numerem ; quod de aliis etiam commentalionibus ejus ad sacra Biblia qua editis qua ineditis xque ju- 
dico. Certe illud frequens etymologiarum studiuin parum utile est vel solidum. Attamen aliud mihi Ke- 
migii opus est observatum, profana eruditione valde saturum, cujus hercle editionem, cum otium fuerit, 
non negligam. Interim tam rari codicis copiam nactus, nolui eoumittere ut. hzec inedita pars Coimen- 
larii ad Oseam diutius in tenebris delilesceret. Itaque in parte mei voluminis, unde aliani canonici generis 
lueubrationem ejeceram, hoc Remigii supplementum locavi. 


Vif. Sed jam oratio revertatur ad Theodorum, cujus si plurimas expositionum barum laudes detexere 
velim, vel infinitus sim, vel certe perpetuum commentarii ejus commentarium adornare deberem. In primis 
auctor universam valiciniorum materiam mente complexus, mire inter se commiseet, invicemque illustrat, 
et cum prophetis majoribus, pr:sertim vero enm Psalmis Davidicis passim connectit. Prologorum vero 
dignitas, excursuum sive ainplificationum ubertas, quzestionum acumen, locorum difflcillimorum spontanea 
ac ludibunda propemodum explicatio legentes plilologos magnopere, ut spero, oblectabit. Exempli causa, 
Amosi verba cap. 1, $5 : Super tribus sceleribus Damasci et super quatuor non convertam, felicissime noster 
alque ex indole orientalium idioinatum explicat sic : Dicit super tribus et quatuor, nempe pro multis. Nam 
quia numerus post wnum εἰ duo pluralis dicitur, verbo tribus multos denotat, verbo autem quatuor mul- 
titudinem ezaggerat. Rursus ad verba Micha cap. v, 5: Suscitabuntur. super eum septem. pastores, et 
octo morsus hominum, post irrisam nonnullorum interpretum vanitatem, ait simpliciter septem more bi- 
|;lico intelligi de perfecto seu maguo numero, octo autem de ejus excessu. Idque illuminat Domini verbis 
Petro dicentis, ut uon septies peccata dimilteret sed septuagies septies; et illis Ecclesiaste, Da partem 
aeptem  necnom et octo; de quibus mystica quidam et persubtilia commentatur Ambrosius libro v, in 
Lucam n. 49: quem Ambrosii locum Cimmeriis tenebris obsitum Maurini editores agre declarant ; 
Mopsuestenus autem predicta verba simpliciter vereque explicat : Munifice da egentibus, neque in hoc 
abundare recuses. Et universum quidem Testameftuin Vetus przp»rationem Novi fuisse, atque omnia a 
Deo ad venturum Christum directa, sincere sancteque multis lobis Theodorus fatetur, v. gr. p. 1, 69, 72, 
111-116, 190, 208, precipue vero in prologo ad Jonam : cujus prophetz grande illud Intra cetum viventis 
miraeulum, quod quidam recentes critici scelerate derident (ue Christo quidem Matth. xn, 40, credentes), 
nonnulli allegorice tantum adinittunt, vel prophete somnium existimant, alii ex fabulis ethni- 
corum, puta de Andromeda, vel de Hercule qui Neptinii canis visceribus evasit incolumis, con- 
glutinatum dictitant; pie Theodorus, ut mos est Ecclesim Patrum et catholicorum, summaque cum 
reverentia amplectitur nec de eo quzstionem ullam ficri patitur. Ut autem mentis Theodori, qua 
prophetias de Christo tradit, illustre specimen dem, non recusabo in gratiam illorum qui Grece 
nesciunt (quandoquidem Latinam interpretationem 2b hoc volumine exclusi, quam liberiori otio absol- 
vendam perpoliendamque reservo) luculentum tractum Latine ponere ad illa Joelis verba cap. 1, 98-51 : 
Ejundam de Spiritu meo super omnem carnem, et prophetabunt filii vestri et filig vestre, et. senes vestr 
somnia somniabunt, et juvenes vestri visiones videbunt. Et super servos meos, et. super ancillas meas in 
diebus ilis effundam de Spiritu meo; εἰ vaticinabuntur. Et dabo prodigia in calo et super terram, sangui- 
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wem et ignem et vaporem fumi; sol vertetur in tenebras, et [una in sanguinem, unte quam veniat dies Domini 
magnus et illustris. Ibi, inquam, post alia dicta Theodorus disputat sic : Verba hoc beatus Petrus Jud.sos 
&lloguens de Spiritus sancti adventu usurpavit convenientissime, quandoquidem prisca lex [uturorum omnium 
quedam umbra fuit. — Et illa quidem vetera parvum quid erant et tanquam adumbratum ; ita ut. secundun. 
hyperbolen potius quam secundum rei veritatem, dicta fuerint, sed ipsa demum dictorum veracitas in Christo 
Domino effectum manifeste habuit ; quo tempore magna omnia el terrifica novaque el mira pre cunctis prisce 
legis eventibus apparuerunt : ita. wt. Vetus. Testamentum. enigmatis loco fuerit, rerum autem sub. Christo 
Domino gestarum magnitudo veritatem demum stiterit. Atque ita beatus aiebat David de populo : Non est 
derelicta anima ejus in inferno, neque caro ejus vidit corruptionem * : quod sane de re tum gesta intelligi 
nequit, sed metaphorice atque hyperbolice dicitur ereptus populus de periculo atque pernicie. Rei porro ipsius 
eaticiniique veritas in Christo Domino palam facta est, cum propter resurgendi virtutem neque anima ejus diu 
cpud inferos corpore sejuncta mansit, neque corpus corruptionem ullam passum fuit, quod non solum figuram 
propriam retinuit, in qua mortuum fuerat, verum eliam ad immortalem incorruptibilemque naturam transiit. 
Gsamobrem priora illa, enigma (uerunt ; hac posteriora, veritas. Beatus igitur Petrus verbis. illis tanquam 
olim metaphorice non sine causa dictis, nunc. autem eventum verum in. gesta re consecutis, usus est; ita. ul 
munc magis presentibus essel. credendum, quam de priscis illis obstupescendum. Et paulo infra : Cuncta 
térissima in Christo Domino evaserunt ; nam et sol vere obtenebratps fuit, et luna pariter ; magnaque et multa 
celo terraque prodigia acciderunt; et Christi Domini salutaris sanguis visus est; el ignis specirum, quod 
descendentis Spiritus vim significabat ; cui precessit fumi vapor, qui eventuras crucifizoribus penas porten- 
debat. Tunc etiam Spiritus sancti gratie cuncti participes [acii sunt , multisque ac variis charismatibus insi- 
gnili : quare. alii prophetabant, alii plurima edebant miracula, ob asserendam geste rei magnitudinem, et 
Christi Domini seu fidem seu gloriam constabiliendam. Quod olim igitur metaphorice propheta vel hyperbolice 
dizerat, nunc manifestam habet significatarum rerum veritatem; imo verba infra res ipsas sunt. Cur itaque 
hoc vaticinium itemque reliqua, quotquot de aliis dicta a prophetis sunt, de Christi Domini incarnatione beati 
apostoli intellezerint, hanc merito quam diximus causam credere licet. Sic enim el antiquarum rerum historia 
minime ficia apparet, et magnitudo presentium ez illarum comparatione magis coarguitur ; atque illud uudi- 
que apparet, res nimirum veteris legis ad Novi Testamenti eventus referri : adeo tamen priora posterioribus 
ccere, quantum corpore umbram deteriorem esse par est, etsi ad. hoc quadrare videtur. Hactenus Theodo- 
rus; cui astipulantem dabo Rufinum, qui in Commentario ad Osee verba cap. xi, 4, Ez. Egypto vocavi 
Filium. meum, sic scribit : Quod de populo dictum esse prophetie texius ostendit, hoc eliam ad personam 
Domini nostri Jesu Christi posse transferri, apostolica monstravit. auctoritas; per quem videlicet ea que 
Judeis data erant divine pietatis insignia, et cumulatius nobis con[errentur et gratius. Ne illud quoque 
non dicendum est, quod prophetarum ordo apud Theodorum diversus a communi in Grzcis editioni- 
bus est, illi vero conformis quem Latina vulgata retinet. Ea porro versiculorum distinctio, quam ueo- 
lerici invexerunt, quamque jam mutare ob pervulgatum usum non expedit, absurda sspe et contra 
crationis sententiam cognoscitur : quod vitium in majoribus quoque capitulorum sectionibus quando- 
que admissum videmus ; que omnia Theodori sermo, qui diversis utitur pausis, emendat. Atque hanc 
capitum divisionem inconsulte admodum factam in Ciceronis quoque orationibus, demonstrasse me olim 
memini, cum Verrinarum partes ex antiquissimo Vaticana: bibliothecz? palimpsesto ederem. Sed tamen 
Theodorus non :dcirco aliter contextum biblicum discriminandum demonstrat, quod ipse ullam capitum 
versiculorumque sectionem faciat ; est enim in cedice continua scriptura (etsi ego in editione discri- 
miuavi); sed quia dum aliter exorditur orationem, itemque aliter claudit, quam Vulgatus textus prz se 
fert, diversam respirationum sectionumque rationem se agnovisse demonstrat. 

Vill. Superest ut Theodorum, quatenus a recto tramite videtur deflectere, coarguamus ; liaud illius 
quidem diatribe more qux inter scripta Chrysostomi ad Theodorum lapsum legitur, sed leni potius 
admonitione legentium ut periculosam quandoque ipsius ἑρμηνείαν caveant. Est enim peculiare Theodori 
institutum, ut prophetas bistorice explicet, id est ut vim passim valiciniorum de Veteris Testamenti 
rebus hominibusque intelligat ac interpretetur : atque in his nominatim minoribus prophetis captivitatem 
semper ac postliminium Judzorum prz oculis babet; in duobus autem postremis, Zacharia seilicet et 
Malachia, tempora quoque Machabeorum agnoscit; ad Christum autem ejusque Ecclesiam nonnisi fere 
propter veriorem plenioremque ἔχδασιν, id est eventum, vaticinia refert, ut in recitato exemplo cogno- 
vimus, rursusque ad Micheam v, 2, ubi de promissionibus a Deo Davidi factis noster disputat; et ad 
Zachariam 1x, 10, ubi vaticinium inter Zorobabelem et Christum dividi posse negat. Atqui hzec ratio non 
immerito Grzcis Latinisque Patribus ipsisque etiam conciliis suspecta atque improbata fuit : sunt enim 
reapse vaticinia multa, qua Christum unice, nemine interposito, spectant ; neque Theodori auctoritas 
tanta. est, neque ejus acumen tam singulare credendum, ut quod alii Patres, tales tantique viri, subli- 
mivre illo tantummodo sensu predictum putarunt ac docuerunt, huic arbitratu suo de rebus primum 
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humanis etplicare fíceat, deinde ad divinas transferre : qua ratio quantopere apod vulgus propbetiaruur 
vires infringat, imbecilliorum fidem debilitet, foresque etiam ineredulitati nonnullorum pandat, pii 
omnes sentiunt. Sane hoc genus interpretationis apprime Judzis capitalibus Christi Chrisüanorumque 
omni tempore hostibus, placuisse par est: ob eamque causam ἰουδαιόφρονα Theodorum a Georgio Ha- 
;nartolo in chronico adhuc inedito dictum puto ; tum etiam quia synedricorum eommentarios (πεδζο quo 
usus interprete) videtur studiose lectitavisse, vel potius Judas magistros aud.see : nam certe apud 
Renaudótium (a) Bar-Salibeus abs Judeis institutum Theodorum nostrum affirmat. Utique quas Hiero- 
nymus dicit esse Hebraeorum sententias, eas apud Theodorum quandoque legimus. Quod tamen obser- 
vat in suo Commentario in. Jonam Hieronymus, Hebreum Josephum Tharsis intellexisse Cilicie Tarsum; 
id Theodorum adversantem habet. Nec porro ἁμάαίος secta amorem Theodoro imputare licet, etenim 
jn prologo ad Jonam Judzorum adversus Christum pervicaciam severe castigat. lllud etiam paulo liberius 
apud Theodorum dici videtur p. 635, 912, 925, quod Veteris Testamenti hominibus neque Filii neque 
Spiritus sancti persone prorsus innoLtuerint ;quod tamen privilegium prophetis certe nonnullis haud de- 
bemus eripere. (Quare commentario ad Zachariam substrata legimus Greci bominis scbolia, adversus 
hanc Theodori audaciam, guam ego quoque aliquantum inbibei. lllud denique vix est probandum quod 
Dei locutiomes ad propheta visionesque et varias revelationes unico sepe denotat ἐνεργείας vocabulo; 
quanquam hac super re sapienter acuteque Theodorus disputat sab initium Nahumi, ubi Angus vocabu- 
fum explicat, et in recta prorsus sententia consistit. Neque vero quisquam sanus mibi succensebit, quod 
Theodori scripta, efsi errori aliquando proxima, im lucem emittam ; nzvi enim ac vitia bonis, ut puto, 
plurimis obruuntur : tum ego hanc apologiam in praefatione ad Photium, praserüim vero ad Aríano- 
rum fragmenta (t. II, part. 11, p. 186-187) tam invicte instruxi, u$ nullum addere verbum jam opus sit, 

IX. Constitueram olim cuncta Theodori fragmenta ex Vaticanis presertim catenis Graecis atque 
Orientalium linguarum codicibus conjunctim edere (P): quod quia nunc per occupationes non licuit, 
fragmenta saltem ampla ex ejus deperditis De incarnatione Dorini, et Contra Apollinarem, et in Psalmos 
libris, quxe Leontius olim transcripsit, Canisius Latine tantummodo edidit, nunc ego Grace ex Vaticano 
pervetusto codice proferenda curavi, cum Leontii de his judicio, qui latentem in bis haeresim recte ar- 
guit, et in proosnio complura Theodori opera enumerat, quae consecianei tam studiose occultabant, ut 
Leoniius ipse nonnisi opere De incarnatione potitus sit. Sed enim nos multo olim plura Theodori scripta 
In przfatione ad primum Collectionis nosttz volumen percensuiimus. 


(a) Liturg. Or. 1. M, p. 622. Nicetze, ubi de sancto Spiritu in Jesum baptizatum 
(0) Horum fragmentorum specimen, preter id — superveniente sermo fit, etc. Legitur iníra inier 
quod edidi ad Photii Amphilochianam primam cap. — Theodori fragmenta in Joannem. 
o9, exstat in Vaticana in Lwucom Catena inedita 








Vininmp. suummtetttentnER UNE: 


ANG. MAII PRJEFATIO ALTERA. 
(Bibliotheca nova Patrum, tom. Vit, Roms f854.) 


--ᾱ- 


J. De sacroruni: librorum obscuritate (quam in prophetis przcipue comperiri necesse est) Polychro- 
nius Apamensis episcopus breve olim capitulum scripsit, quod nos in antiquissimo codice Vaticano obser- 
vatum, et a Photio etiam inter Amphilochianas quastiones quas edidimus relatum, ante hos annos in 
Seriptorum veterum primo volumine collocavimus. Quam nunc rem commemorare non fuit inutile, ut 
major hinc laus ad Polychronii fratrem Theodorum nostrum Mopsuestenum redundet, cujus tam planam 
tamque perspicuam prophetarum minorum interpretationem efferimus, quorum plerumque elocutio, si 
nuda spectetur, pene prz? exteris sacrosancta Scripturz auctoribus obscuritatis caligine premi videtur. 
Et nihilominus luminosus adeo vir Theodorus librum ipse quoque de obscura locntione (Bibliorum ut 
puto) conscripserat, ab Ehediesu in catalogo suo memoratum, quo scripto fratri suo Polychronio $9p- 
petias fortasse ferebat, Sed nonne vero, dicet aliquis, alize etiam exstant ad hos salebresos prophetas 
explanationes? Exstant sane, ut publiei libri docent, utque alias. nominatim recensui; mirumque est 
«quod intra quinquaginta circiter annos, nempe ab extrema szculi quarti parte, ad medium fere seculum 
(quintum (quod hercle doctius Ecclesie zvum fuit) floruerunt nobilissimi prophetarum horum inter- 
Pretes Theodoro nostro contemporanei, 1, S. Hieronymus; 2, Mufinus, ut vulgo in codicibus librisque 
scribitur ; 5, S. Cyrillus Alexandrinus; 4, Theodoretus. Horum inquam omnium videmus typis impres" 
κο» luculentos commentarios, quos cum Mopsuesteno nostre conferre, perutile jucundumque lector! ost 
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puto : quibus ego etsi nihil detrahere volo, aio nibilominus nostrum hunc videri scribendi arte non in- 
feriorem, limpitudine autem et naturali quadam facilitate prope gratidrem. Felicem rursus asatem illam 
predico, quz preter hos quinque, tülit et alios nunc deperdiios eorumdem prophetarum interpretes» 
scilicet Didymum teste Hieronymo De vir. ill. c. 109; Chrysostomum, quem se legisse ait in prefatione 
sua Rufinus, pariterque Ephrzmius Antiochenus apud Photium (cod. 139, ed. p. 820); Eudociam deni- 
que augustam, ut idem in codice 184 tradit Photius. Quod si vera est Parisiensis codicis 142 inscriptio, 
latet ibi cozvi predictis Epiphanii in. Nahumum commentatio. Nam cujusnam saeculi homo 16 fuerit, 
Cujus nos olim fragmenta tria recitavimus (Script. vet. vn, p. 68), hoc titulo : Ἐδίωνος ἐκ τῆς περὶ 
Προφητῶν ἐξηγήσεως, Ebionis ex enarratione in prophetas, non facile definietur : etenim in codice nobili 
Vaticano, quem iterum inspeximus, scribitur perspicue Ἐδίωνος, ita ut cogitandum videatur de Ebione 
Joannis apostoli contemporaneo. Sane Ebion:i, auctore authentico Epiphanio (her XXX, 18), caeteros 
prophetas detestantes, unum Christum agnoscebant prophetam, de quo uno reapse tria illa fragmenta 
loquuntnr. At vero Labbeus (conspect. op. Damasc. p. 90), legebat in codice Gallicano Eó6ícvoc. Utra 
lectio sit verior, Deus scit ; sed certe et Eubion antiquus lomo fuit, qéandoquidem Anastasius presbyter, 
apud quein. fragmenta illa servata sunt, ad prisca szcula pertinet, nec fere Mopsuesteno recentior judi- 


candus est. Anastasio autem contemporaneus fuit Hesychius, cujus multze sparsim ad prophetas adnota- 
liones in Va£icanis codicibus latent. 


. Il. Verumtamen ut ad Mopsuestenum nostrum redeamus, hominis quidem historiam, tota antiquitate 
el presertim in Oriente famigerati, in alia nos Scriptorum collectione t. Vl, adumbravimus, deque libro- 
Tum ejus multitudine, meritis, ac reprehensionibus, satis, ut puto, dixímus, et nobis nunc plura dicendi 
oium fecimus. Quia tamen pleraque nonnisi Grace in lucem antea extulimus, visum est tanto auctore 
diutius homines Grzee ignaros nen fraudare : itaque antique nostre promissionis memores totum im- 
pigre Latinum fecimus, tamque spisso opere magnam hujus voluminis partem implevimus. Et scopus 
quidem Mopsuesteni est, Judaicam przsertim historiam illustrare; ita tamen ut propheticum spiritum, 
εἰ relationem ad Christum praecipuis in locis agnoscat ac fateatur, quanquam szpe κατ ἔκδασιν, id est 
secundum pleniorem in Christo Christianisque rebua vaticiniorum eventum : quod genus interpretandi, 
elsi aliis quoque SS. Bibliorum interpretibus non plane insolitum, in Theodoro tamen suspectum ali- 
quando fuit; et id sane nonnisi pie sinceraque cum fide a Christiano scriptore fleri debet. Quam ob 
rem noster visus est aliquibus Ιουδαιόφρων ; quanquam ipse Christo se firmiter credere, et ejus deitatem 
economieque mysterium religiose venerari, liquido demonstrat, puta pp. 129, 150, 191. Utrum vero 
εἰ llebraice sciverit, non satis constat ; sed Syriacz saltem dialecti non fuit ignarus, quoniam Syrum ex 
Mebraico interpretem nou semel exagitat ac refutat pp. 241, 2952, 265. At ipse certe LXX interpretes 
unice sequitur, admiratur, ac laudat p. 252. Praeterea variam et curiosam eruditionem sponte deditaque. 
opera vitare se dicit p. 156, 159, 227, et prophetarum tantummodo vocibus explanandis incumbere. 


Ill. Hoc nos opus in Vaticano, olim Columnensi, mirz integritatis et antiquitatis codice invenimus, et 
tum alio insuper Vaticano, nec antiquo tamen nec integro, interdum contulimus. Testes quidem operis. 
erant, synodus quinta cecumenica act. 4; deinde Ebediesu in catalogo cap. 19; quotquot denique operis 
todices nomen nostri Theodori inscriptum habent. Et quidem Ebediesu ait Theodorum scripsisse hoc 
opus ad quemdam mar Turim, ut scribit Echellensis Ebediesu editor; at vero Assemanus in altera edi- 
tione scribebat mar Tyriwn, nunquam immemor sui Syriatici mar; ego vero ausim contra Assemanum 
emendare Martyrium, Chrysostomi adeoque etiam Theodori zqualem, et postea Antiochi: patriarcbanr, 
que fuit Theodori patria; ideoque pronum creditu est, missum ab eo opus ad civem ut verisimile est 
süum, illustreui adeo virum, qui Antiochbenas demum infulas consecutus est. Quod si quis quarat cur 
passim Theodorus in codicibus Antiochenus potius quam Mopsuestenus dicatur; hanc causam esse puto, 
quod Mopsuestix episcopi duo fuerunt Theodori, prior antiquior qui secundz Antiochenz synodo sub- 
scripsit; posterior hic eeleberrimus noster, qui distinctionis gratia vocitabatur ex patria sua Antiochenus. 
Sic ego in codicibus Geri video de Joanne Xiphilino patriarcha Constantinopolitano ejus nominis octavo, 
qui pariter distinctionis gratia dicitur Clialcedonensis, a patria vel fortasse a priore episcopatu, ut con- 
jectnraliter judico. Certe duos Antbimos qui ztate mea Constantinopolitanam cathedram insederunt,. 
haud numerali nota apud Graecos distingui audio, sed priorem Ephesium ubi fuit antea exarchus epi- 
scopus ; alterum Thessalonicensem, a priore item episcopatu, nominari. 


IV. Promisimus olim partem Theodori non inodicam Commentarii in Psalmos, ex codicibus Vaticanis 
sumendam, efferre; verum ea res breviorem postea ambitum, ob illas causas nacta esl, quas apto in 
loco diximus, ubi quidquid ejus operis interim in manus venit, post prophetas exposuimus. Feliciores in 
Theodori commentario ad Joannem fuimus, cujus ingenteimn reapse tractum cuin peculiari animi voluptate 
in lucem protraximus. Neque tamen nunc repetere placuit, partes illas non modicas in Epistolam ad Νο: 
manos, quz Grace quarto Spicilegii Romani volumini olim inseruimus : neque item complures illas , 
quz cum Latinc tantum exstarent vel iu synodi quintae? actis, vcl apud, Leontium in Basnagiana Canisii 
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editione, nos primi Grece in sextum Scriptorum veterum tomum contulimus. Lectores ergo utantur feli- 

citer novis his celeberrimi SS. Bibliorum commentatoris divitiis, quas pontifcie bibliothecze codicibus 

acceptas debent : meminerintque, rerum quidem historiam ne in prophetis quidem esse perimendam, ui 

Cyrillus ipse et Chrysostomus et Gregorius PP., aliique Patres monent : Christum tamen pracip«e 

ejusque Ecclesiam, qui est sacrae Scriptura scopus, nostrzque salutis negotium, prz oculis habeant. 
Est autem ordo, quem codex Vat. tenet, commentariorum Theodori apud nos hic : 


In Oseam p. 4. 

In Joelem p. 68. 
In Amosum p. 91. 
In Abdiam p. 140. 
In Jonam p. 150. 
In Micheam p. 170. 


In Nahumum p. 910. 

In Habacucum p. 251. 
In Sophoniam p. 249. 
In Aggeum p. 269. 

. In Zachariam p. 384. 
In Malachiam p. 263. 


Sequuntur fragmenta in. Psalmos p. 590; et in Joannis Evangelium p. 596 -408. 





OEOAQPOY ΑΝΤΙΟΧΕΩΣ 
EPMHNEIA OXHE TOY IIPOS9HTOY. 


THEODORI ANTIOCHENI 
COMMENTARIUS IN OSEAM PROPHETAM. 


1 Contra eos qui temere prophetica verba tra- 
clanda suscipiunt, atque ut viam posterioribus mu- 
niam, aggrediar, Deo adjutore, ad res propheticas 
explanandas, capto initio ab Osea, qui et princeps 
inter reliquos prophetas ziate est, Nam ex quo 
beatus David, sicut ego in superioribus dixi, cun- 
clas quz populo eventurz erant rerum publicarum 
conversiones manifeste in psalmis enarraverat, si- 
lentium intermedia tempora occupavit, quia scilicet 
nihil ab illo vaticinante prztermissum fuerat. Sed 
enim statim ac tempus adfuit, quo ceperunt ad- 
versa pati decein tribus, Assyriis eas prementibus, 
donec funditus avitis everaas sedibus Sennacheri- 
mus in extranea loea transtulit; cum jam, inquam, 
factum esset initium calamitatum, quas genti im— 
pendere multo ante David predixerat ; Ezeciz ni- 
mirum 2tate, qui Jude et Benjamini tribubus im- 
peritabat ; divina gratia, rebus jam instantibus, pro- 
phetas' publice misit, primumque in his Oseam, 
qui quidquid divinitus illis eventurum erat nuntia- 
ret : quique in memoriam veluti revocans predictos 
olim à Davide calamitates, harum mox futurarum 
culpam Israelitis imponeret, a Dei cultu ac notio- 
ne jampridem aversis, atque ad idola damones- 


1.5 [ m. θειόθεν. 


A 


(Cod. Column. XLV, p. 1.) Εὶς ἔλεγχον τῶν 
ἀθασανίστως ἐπιθάλλειν ταῖς προφητικαῖς ἔπιχει- 
ρούντων Φφωναῖς, xai μὴν xal πρὸς χατασχενὴν 
τῶν ἑξῆς, ἀρξώμεθα τῆς τῶν προφητικῶν σαφηνείας, 
Θεοῦ διδόντος. ἀπὸ τοῦ "Don τὴν ἀρχὴν ποιησάµενοι, 
ὃν καὶ πρῶτον εἶναι τῷ χρόνῳ συµδέθηχε τῶν λοι- 
πῶν προφητῶν τοῦ γὰρ µακαρίου Δαν]δ, κχαθ᾽ 
ἃ πρόσθεν ἔφθην εἰπὼν (4), ἐν ψαλμοῖς &nácag τὰς 
περὶ τὸν λαὸν ἑσομένας μεταθολὰς ἐπίοντος προδή- 
λως, σιγὴ μὲν τὸν Ev µέσῳ χρόνον χατεῖχεν, ἅτε 
ἀρχούντως ἅπαντα προειρηχότος ἐχείνου * ἐπειδὴ δὲ 
ἐπιστῆναι τὸν καιρὸν συνέθη χαθ᾽ ὃν ἤρξαντο χαχῶς 
πάσχειν αἱ δέχα φυλαὶ, τῶν Ασσυρίων αὐτὰς πολι. 
ορχούντων ἄχρις οὗ παντελώς αὐτὰς τῶν οἰχείων 
τόπων ὁ Σενναχηρεὶμ ἀφελὼν εἰς ἀλλοτρίους µετ- 
ῴχισε τόπους. Τά τε πόῤῥωθεν τῷ µαχαρίῳ Δανῖδ 
προειρηµένα περὶ τῶν τῷ λαῷ συµθησοµένων χαλε- 
πῶν, τὴν ἀρχὴν ἐντεῦθεν ἐδέχετο. ὅπερ οὖν ἐπὶ τῶν 
χατὰ τὸν Ἐζεχίαν ἐγένετο χαιρῶν, τῆς Ἰούδα quite 
βασιλεύοντα σὺν τῇ Βενιαμὶν, προεθάλετο τῶν πρα- 
γµάτων ἐγγύθεν ὄντων ἡ θεία χάρις τοὺς προφήτας, 
xai πρὀ γε τῶν λοιπῶν τὸν Ὡσηὲ μηνύοντα τὰ περὶ 
αὐτοὺς θεόθεν *-* ἑσόμενα, (p. 2) χαθάπερ τινὰ ὑπὸ- 
μνησιν ποιούμενον τῶν παρὰ τῷ Δαυῖδ πάλαι τε el- 


(1) Videlicet in commeniario suo ad Psalmos, cujus ingentes reliquias nos volumine hoc exhibo- 


bimus, 


nps 
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ρηµένων Καὶ πρόπαλαι, ὡς ἂν τῶν τε ἑσομένων ya- À que perquam studiose conversis; 9 atque ut idem 


λεπῶν τοὺς Ἰσραηλίτας ἀποφήνειεν αἰτίους, ἁπο- 
στάντας μὲν τῆς περὶ τὸν Θεὸν θεραπείας τε χαὶ γνώ- 
σεως, περὶ δὲ τὰ εἴδωλα xai τοὺς δαέµονας ἅπασαν 
ἔχοντας τὴν σπουδἠν ' δηλὀν «e ποιῄσειεν ὅτι οὐχ Ex 
τινος συντυχίας γίγνεται ταῦτα * πόῤῥωθεν δὲ εἴρητό 
τε καὶ προώριατο τῷ θεῷ γενέσθαι, τὴν τούτων αὐ- 
τῶν ἐπισταμένῳ χαχίαν, xal τὰ περὶ αὐτοὺς ὄντινα 
τρόπον προσΏχεν οἰχονομεῖν εἰδότι σαφῶς, εἰς προ- 
παρασχευὴν τηςτοῦ Δεσπότου Χριστοῦ δείξεώς τε xal 
παρουσίας * ὥστε γὰρ δῆλον ἅπασιν γενέσθαι ὅτι τὴν 
περὶ τὸν λαὸν χηδεμονίαν διὰ τὸν ἐξ αὐτῶν προσδο- 
χώμµενον φανήσεσθαι ποϊεῖται, ἐχλίδωσι μὲν τὰς δέχα 
φυλὰς τῇ τῶν ᾿Ασσυρίων αἰχμαλωσίᾳ  φυλάττει δὲ 
ἐπὶ τῶν τόπων τὴν Ἰούδα µόνην, £& σπερ Ίμελλεν ὁ 


palam faceret, haud casu aliquo hiec mala contin- 
gere, sed multo ante edicente ac decernente Deo, 
cui et Israelitarum improbitas explorata erat, el 
simul comperta ratio, qua cum his agendum erat, 
ob viam parandam Christi Domini ostensioni at- 
que adventui. Deus etenim ut omnes certiores la- 
cerei, se populi curam gerere propter eum qui ex 
hujus genere oriturus exapectabatur, idcirco tradi- 
dit decem tribus Assyriacz captivitati, unicam ve- 
ru retinuit in suis sedibus Jude tribum, de qua 
Dominvs exiturus erat secundum carnem Christus. 
Quam item captivam deinceps abductam propter 
pares iniquitates a. Nabuchodonosoro Babylonio- 
rum rege, redire mirabiliter voluit; quicum etiam 


Δεσπότης ἀναφαίνεσθαι τὸ χατὰ σάρχᾳ Χριστός, "Hv- B qe reliquis tribubus exiguus numerus postjimini:v 


περ οὖν εἰς ἀἰχμαλωσίαν ὕστερον ἀπελθοῦσαν διὰ τὰς 
αὐτῶν ἐχείνων παρανοµίας ὑπὸ Ναδουχοδονόσορ τοῦ 
ῥατιλεύσαντος τῶν Βαθυλωνίων, ἐπανελθεῖν παραδόξως 
πεποίηκεν ᾿ἑπανελθόντων μὲν xat ἐχ τῶν λοιπῶν φυλῶν 
τινῶν εὐαριθμήτων ἐς ἑχάστης, τῆς Ἰούδα δὲ µόνης 
ἐπαναχθείσης ὅλης * ὡς ἂν γένοιτο δῆλον ὅτι ἠδύνατο 
μὲν βουληθεὶς ὁ θεὺς xal τοὺς λοιποὺς ἅπαντας ἐπ- 
αναγαγεῖν ὁμοίως ταύτῃ * (p. 3) ἀμελήσας δὲ τῶν 
λοιπών, περὶ ταύτην ἅπασαν ἔθετο τὴν φροντίδα, 
ἀφ᾿ ἧσπερ ἤμελλεν ὁ Δεσπότης ἀναδείκνυσθαι δρι- 
στὸς, ἐπὶ χοινῇ τῇ πάντων φανούµενος σωτηρἰᾳ΄ κατὰ 
δὲ τοῦτον τὸν Αόγον καὶ αἱ τῶν προφητῶν μηνύσεις 

τόγχανον ἀναγχαῖαι, δηλοῦσαι ὅτι πάλαι τε δεδογµέ- 


reversus est ; interim dum una Jude tribus cum 
suo populo omni in patriam serecepit : quo perspi- 
cuum fieret, volenti Deo possibilefuisse reliquas uni- 
vergas haud secusquam istam revocare : verumtamen 
neglectis czeteris, ad lianc unam curas suas contulis- 
se, ex qua Dominus proditurus erat Christus, cum 
denique pro communi salute conspiciendum se da- 
ret. His ita se habentibus, prophetarum quoque 
vaticinia necessaria erant, quorum ope notum fle- 
ret, poenas olim a Deo decretas atque a beato Da- 
vide praedictas, nunc. demum inflictum iri, arcana 
Dei providentia cunctas populi vices moderante. 
Atque ob lianc videlicet causam beatus quoque pro- 


γα τῷ ci, xal διὰ τοῦ µαχαρίου Δαυ]δ εἰρημένα, C pheta Oseas manifeste significat quze Deo mandante 


vov λαμθάνει πἑρας, ἀποῤῥήτως ἅπαντα οἰκονομοῦν- 
τος τὰ περὶ αὐτοὺς τοῦ Θεοῦ ’ ὅπερ οὖν xal ὁ uaxá- 


eventura populo erant propter ejus impietatem. 
Sic autem incipit : 


ριος Ὡσηὲ ποιῶν ὁ προφήτης, τὰ περὶ τὸν Aaby ὑπὲρ ὧν Ἰσέδουν xatk θείαν ἑσόμενα βουλὴν μηνύει σα- 


ces * ἄρχεται δὲ οὕτως * 
ΚΕΦ. A'. 

Στίχ.α’. — « Λόγος Κυρίου ὃς ἐγενήθη πρὸς Ὡστὲ 
τὸν τοῦ Βεηρὶ, iv ἡμέραις Ὀξίου χαὶ Ἰωάθαμ 
xi "Άχαξ καὶ Ἐζεχίου βατιλέων Ἰούδα, xai iv 
ἑβέραις Ἱεροθοὰμ υἱοῦ Ἰωὰς βασιλέως Ἱσραήλ. » 
Ὡς ἐπιγραφή τίς ἔστιν αὕτη τοῦ βιθλίου περιεχτιχῆ, 
ὁηλοῦσα τόν τε προφήτην οὗπερ ἐστὶ τὰ εἰρημένα, καὶ 
τὸν χαιρὸν χαθ' ὃν εἰρήχει ταῦτα * λόγον δὲ Κυρίου τὴν 
ἑνέργειαν ἁπανταχοῦ λέγει την ἐφ᾽ ὅτῳ δήποτε γιγνο- 
Εένην * ὡς τὸ, « To λόγῳ Κυρίου οἱ obpavot ἑστερε- 
ώθησαν, » ἵνα εἴπῃ ὅτι τῇ ἐνεργείᾳ συνέστησαν τῇ 
0:íg* θείαν δὲ ἐνέργειαν κάνταῦθα 
ἁποχάλυψις τῶν ἑσομένων ἐγίνετο τῷ προφήτῃ ἀφ' 
ἧσπερ αὐτῷ καὶ τὸ λέχειν se xaX μηνύειν τὰ ἐσόμενα 
δύναµις ὑπῆρχεν ’ εἰς δήλωσιν δὲ ἀχριθεστέραν, χαὶ 
τὸτοῦ Πατρὸς προστίθησι» ὄνομα ' ἀναγχαίως δὲ λέ- 
vet xal τὸν χαιρὸν, ἓν ᾧπερ κατὰ τὴν ἁποχάλυψιν 
tt ἐγγενομένην αὐτῷ θειόθεν ἐμήννε τὰ ἑσόμενα" 
(p. 4) λέγει δὲ ὅτι x20' ὃν χαιρὸν Ὀξίας τε ἐδασί- 
λενε xai Ἰωάθαμ καὶ "Άχαζ χαὶ Ἐζεχίας  ἀφ' ὧν 
σχοπἠσειεν ἄν τις εἰχότως ὅτι οὐχ ὑπὸ µίαν τινὰ ἁρ- 
µονίαν συγγέγραφεν τὸ βιθλἰον ὁ προφήτης, ἀλλ᾽ Ev 
διαφόροις χκαιροῖς τὰς περὶ τῶν ἑσομένων ἀποκαλύ- 
ψεις δεχόμενος, ἐποιεῖτο τῶν ἑσομένων τὴν μήνυσιν ᾿ 


* Ps4l. xxxu, 6. 


CAP. 1. 

Vrns. |. — «Verbum Domini quod factum est ad 
Oseam filium Beeri, in diebus Oziz et Joathanii et 
Achazi οἱ Ezecie regum Judz, et in diebus Jero- 
boami Joaso nati 3 regis Israelis. » Hic titulus qui- 
dam est, libri argumentum habens, simulque deecla- 
rans et a quo propheta el quo tempore dicantur hzc. 
Verbum autem Domini pro vi divina ubique di- 
cit Scriptura, quacumque in re se exserat. Velut il- 
Jud :« Verbo Domini coeli firmati sunt ευ quasi dicat, 
vi divina eos fuisse compactos. Porro vim divinam hic 


Mec. xav fjv D quoque dicit, a qua futurorum revelatio prophetz fit, 


dicendique virtus exhibetur atque ante significandi 
qu:e ventura erant. Jam ob sui pleniorem notitiam, 
Patris quoque nomen aseribit : tum etiam necessario 
tempus adnotat, quo secundum impertitam sihi divi- 
nitus revelationem res posteras przecinebat. Praflnit 
igitur tempus quo regnaverunt Ozias et Joathamus et 
Achazus et Ezecias. Unde quivis cognoscere queat, 
haud una continuatim serie scriptum fuisse hunc a 
propheta librum, sed prout variis temporibus futuro- 
rum notiones excipiebat, sic vaticinia edidisse ; facta 
haud semel earumdem «erum mentione pro divinis ad 
sé oraculis, qux in populo vulgabat, ut hunc faturá 
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adimoneret. Similiter beatum quoque Davidem eodem A ὑπομιμνησχόμενός τε περὶ τῶν αὐτῶν Tox duc διὰ 


argumento complures cecinisse psalmos videmus, 
quorum singulos pro celesti mentis illustratione 
atque spiritali admonitione compositos ad vulyi 
usum pronuntiabat: et ipse videlicet earumdem 
rerum revelationes szpe recipiens, et consequenter 
evulgans, quotiescunque his oraculis dignus habeba- 
tur. Jain ubi dixit Oseas quinam essent Judze reges, 
quo tempore ad prophetandum divina gratia excita- 
tus fluit, ait etiam illum qui Israeli, id est decem 
Iribubus, tunc imperabat Jeroboamum, Joasi filium, 
nepotem Joachasi, Jehu abnepotem:; quem postre- 
mum ad Achaabi ejusque domus poenam Deus excita- 
verat per prophetam Eliszeum : eidemque promiserat 
fore ut posteri ejus usque ad quartam generationem 


regno potirentur: 44 quorum quidem tertius erat B 


Jeroboumus, Joasi filius, Joachasi nepos; quartus au- 
tem fuit Zacharias, Jeroboami tilius, qui post sex regni 
menses obiit, in quo exitum habuit divinum vatici- 
nium; translata deinceps regia dignitate a Jehu ge- 
nere ad Sellenum, qui haud ejusdem cognationis 
erat. Cum itaque eapessivisset Israhelis regnum Jero- 
boamus, et Ozias Hierosolymis imperaret, cladibus 
caperunt afliei decem tribus, donec eas prorsus 
servitio addictas migrare coegit rex Assyriorum. 
Quare commodo tempore vaticinatum venit Oseas,. 
presagiorum beati Davidis memoriam refricans, at- 
que ea jam proxima nuntians, quz multo ante de ipsis 
predicta fuerant. Pergit autem dicere : 


τῆς ἀποχαλύψεως τῆς θείας, καὶ δὴ καὶ λέγων αὐτὰς 
πρὸς τὸν λαὸν, εἰς δήλωσιν τῶν ἑσομένων ' ὄνπερ 5i 
τρόπον xat ὁ µακάριος Δανῖδ εἰς τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν 
φαίνεται πλείστους Φαλμοὺς εἰρηχὼς, ὧν Exactov 
χατὰ τὴν ἐγγιγνομένην ἀποχάλυψίν τε αὑτῷ xal ὑπό. 
μνησιν τῇ τοῦ πνεύματος ἑνεργείᾳ συνετίθει τε xai 
πρὸς τὴν ἑτέρων ἐξεφώνει ypelav* αὑτός τε περὶ τῶν 
αὐτῶν ἀποχαλύψεις δεχόμενος πυλλάκις xal λέγων 
ἀχολούθως, ὁσάχις δὲ τῶν αὐτῶν ἀποκαλύψεων Ἠξιοῦτο' 
εἰρηχὼς δὲ τοὺς τῆς Ἰουδαίας βασιλέας, ὀπηνίχα 
πρὸς τὸ προφητεύειν διηγειρεν dj θεία χάρις sov 
Ὡσηὲ, λέγει xal τὸν ἐν τῷ Ἱσραὴλ, τοῦτ) ἔστι τὸ» 
bv δέκα φυλαῖς βασιλεύοντα τότε Ἱεροθοὰμ., τὸν τοῦ 
Ἰωὰς νἱὸν, ἔγγονον δὲ τοῦ Ἰωάχαξ, ὃς υἱὸς ἐγεγόνει 
τοῦ Ἰποῦ, ὃς ἐπὶ τιµωρίᾳ τοῦ τε ᾿Αχαὰθ xal πάσις 
αὐτοῦ τῆς οἰχίας διὰ τοῦ προφήτου Ἑλισσαίου προ- 
θαλόμενος, ὁ θεὺς ὑπέσχετο ἄχρι τετάρτης διαδογΏς 
ἐπὶ τῆς βασιλείας ἔσεσθαι τοὺς ἐξ αὐτοῦ Ῥιγνομένους! 
ὧν τρίτος μὲν ἣν à Ἱεροδοὰμ, (p. b) υἱὸν μὲν τοῦ 
Ἰωὰς, ἔγγονος δὲ τοῦ Ἰωάχαξ * τέταρτος δὲ Υέγονε 
Ζαχαρίας ὁ τοῦ Ἱεροθοὰμ υἱὸς, ὃς ἐπὶ ἓξ βασιλεύσας 
τοῖς μησὶ τετελεύτηχεν * πέρας μὲν ἐπ αὐτοῦ τῆς 
ἐπαγγελίας λαθούσης τῆς θείας, µεταστάσης δὲ λοι- 
πὸν ἀπὸ τοῦ γένους τοῦ Ἰηοῦ τῆς βασιλείας bxi τὸν 
Σελλὴμ, οὐ τῆς αὐτῆς ὑπάρχοντα συγγενείας ' παρ-. 
εληλύθει μὲν οὖν εἰς τὴν τοῦ Ἱσραὴλ βασιλείαν ὁ 
Ἱεροδοὰμ., Ὀζίου βασιλεύοντος τῆς Ἱερουσαλὴμ ᾽ ἐξ 
ἐχείνου τοῦ χρόνου τοῦ χαχῶς πράττειν ἔλαδον τὴν 


ἀρχὴν οἱ τῶν δέχα φυλῶν, ἄχρις οὗ παντελῶς αὐτὰς αἰχμαλώτους λαθὼν µετῴκισεν ὁ τῶν ᾽Ασσυρίων βα- 
σιλεύς * ὥστ ἂν εἰχότως κατὰ τοῦκον τὸν χαιρὸν ἐπὶ τὴν προφητείαν τὸν ὨὩσηὲ παρεληλυθέναι, τῶν τε 
προῤῥήσεων ὑπομιμνήσχοντα τοῦ µαχαρίου Aavtb, xai μνημονεύοντα ἐγΥγύθεν ἑσόμενα τὰ δὴ πόῤῥωθεν 


εἰρημένα περὶ αὐτῶν * xal μετὰ ταῦτα φησιν 


Vzns. 9. — « Initium verbi Domini ad Oseam. » C 


Patet, hinc Dei coepisse fieri ad illum revelatio- 
nes : qui waandat ei ut conjugem meretricem ducat, 
ex eaque liberos procreet: cujus rei causam 
quoque addit, « Quia, inquit, fornicans fornicabitur 
terra a Domino. » Sane Deus quadam a prophetis 
facienda curat, quz multis preter decorum esse vi- 
dentur: veluti cum Ísajam coram omnibus jussit 
nudum et excalceatum incedere. Sed hoc et alia 
ejusmodi evidenti consilio peracta fuerunt. Nam 
quia plerique audire sermones oscitanter solemus; 
gestorum vero atque visorum novitáte terremur, 
presertim si hac absona a facientis more sint ; 
merito Deus propter Hebreorum incredulitatem 
dat ssepe operam ut talia prophete faciant ; 
nempe ut perculsum novitate operum vulgus, cau- 
sam rerum discat atque officium doceatur. Mandavit 
ergo propheize ut meretricem uxorem duceret : porro 
novum erat feminam ejusmodi a propheta assumi 
jn matrimonii convictum: id quod eum Ὦ reapse 
Deus facere jusserat. Et prophet:» quidem licebat 
legitimi conjugii societatem optare . verumtamen is 
scortum etiam sibi copulatum, pudicitiam, ut par 
erat, edocuit, Necesse porro erat mirari omnes, 
quod vir officii valde studiosus, omissis qux pudi- 
citiz laude florebant, nuptias ieretricis appetivis- 


Στίχ. β’. —« "Agyh λόγου Κυρίου πρὸς "an£.  Δῆ- 
λον ὅτι ἐντεῦθεν τῆς πρὸς αὐτὸν ἁποκαλύψεως ἤρξατο 
ὁ θεός χελεύει τε αὐτῷ γυναῖχα πόρνην ἀγαγέσθαι, 
καὶ δὴ xal τεχνώσασθαι ἐξ αὐτῆς ' καὶ τὴν alviav 
προστίθησι ’ «Διότι ἐχπορνεύουσα ἐχπορνεύσει 1j 
γή ἀπὸ ὄπισθεν τοῦ Κυρίου. » Τὸ μὲν οὖν παρα” 
σχευάζειν τινὰ τῶν οὐχ ἁρμοδίων εἶναι δοχούντων τοῖς 
πολλοῖς τοὺς προφήτας ποιεῖν τὸν θεὸν, ὡς τὸν Ἡσαῖαν 
γυμνὸν ἀνυπόδητον ἐχέλευσεν ἓν µέσῳ παριέναι πάν- 
των, (p. 6) xaX ὁπόσα δὴ τοιαῦτα, πρόδηλον ἔχει τὴν 
αἰτίαν. Ἐπειδὴ γὰρ οἱ πολλοὶ τῶν μὲν λόγων παρ- 
έργως ἀχούειν εἰώθαμεν, ἑχταραττόμεθα δὲ πρὸς τὶν — 
τῶν γινοµένων τε xal ὁρωμένων καινότητα * xal μᾶ- 
λιστα ὃτ ἂν ἀπῳδὰ τοῦ τρόπου τοῦ ποιοῦντος ὑπ- 


p ἀρξη, εἰχότως ὁ θεὸς διά τὸ τῶν Ἰουδαίων δυσπειθὲς 


παρασχευάζει πολλάχις τοὺς προφήτας τοιαῦτά τινα 
διαπράττεσθαι, Cv' ἐχ τῆς τῶν γινοµένων χαινότητος 
ἐπιστρεφόμενοί πως οἱ τοῦ λαοῦ µανθάνωσί τε την αἱ- 
τίαν χαὶ παιδεύωνται τὸ δἑον. Ἑχέλευσε τοίνυν τῷ 
προφήτῃ πόρνην ἀγαγέσθαι γυναῖκα  χαινὸν γὰρ Tv 
τὸ τὸν προφίτην ἑλέσθαι γυναῖχα τοιαύτην εἰς γάμου 
λαθεῖν κοινωνίαν, ὅπερ οὖν αὐτῷ ποιῆσαι προσέταξεν 
ὁ θεός * ἐπειδὴ αὐτῷ τε τῷ προφήτῃ εἰς χλινωνίαν 
γάμου γυναῖχα λαθεῖν κατὰ νόµον ἑξῆν ^ τήν τε πὀρ 
νην λαμδάνων σωφρονεῖν ἔπειθεν ὡς εἰχός ' ἀνάγχη 
γὰρ ἣν ξενίζεσθαι μὲν ἅπαντας, ὅτι ἀνῆρ τρῦ προσ” 
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όντος πολλὴν ἐπιμέλειαν ἔχων, χαταλιπὼν τὰς kv A set. Jamvero rei bujus novitas occasionem pro- 


σεµνότητί πως εἶναι δοχούσας, εἰς vápou κοινωνίαν 
εἴλετο πόρνην λαθεῖν * ἡ δὲ τοῦ γιγνοµένου χαινότης 
ἀφορμὴν ἑδίδου τῷ προφίτῃ τὰ προσήχοντα λέγειν 
πρὸς αὐτούς * πρὸς τὸ δὲ πολλῇ τῇ παραθέσει μείζονα 
φαΐνεσθα: τὸ τὸν θεὺν αἱρεῖσθαι οὕτως ἀγνωμόνων 
ἀνδρῶν εἰς ἐπιμέλειαν ἑαυτὸν Χατιέναι ’ εἴ γε χαὶ τὸν 
(p. 7) προφίτην θαυμαστὸν fjv ἐπειλημμένου τοῦ προσ. 
fxovtoc εἰς πόρνης ὁμιλίαν χωρεῖν. Ἐπειδὴ τοίνυν, 
φησὶν, ἐπιμελοῦμαι τῶν Ἱσραηλιτῶν πορνιχὸν τρό- 
πον πάντοτε ἐπιδεδειγμένων περὶ ἐμὲ, xal χαθ᾽ ixá- 
στην ἡμέραν ἄχρι τοῦ δεῦρο ταύτην ἐπιτεινόντων τὴν 
γνώµην, καὶ παρὰ πάντας ἀνθρώπους αὐτοὺς elc οἱ- 
χειότητα εἱλόμην την ἐμήν' μετ' οὗ πολὺ δὲ ἔλεγχον 
τῆς περὶ ἐμὲ γνώμης ἀκριθὲς παρέξονται τὴν ἐπαγο- 


µένην αὐτοῖς ὑπ ἐμοῦ τιµωρίαν * ὅτε τῇ αἰχμαλω- B 


σίᾳ παραδιδόµενοι παντελῶς ταύτης ἁπαλλοτριοῦνται 
της Ye: ἓν ἧπερ οἰχοῦντας ἐπιμελείας τε τῆς ἑμῆς 
ἀξιουμένους ἐπὶ τῶν νόμων µένειν ἐχέλευσα τῶν 
ἐμῶν *. ὄνπερ δῆ τρόπον χαὶ ταῖς γυναιξὶν ἔθος εἰς 
χοινωνίαν λαμβανομέναις, ἐπὶ τῶν γαμικῶν µένειν 
νόμων *. ἐφ᾽ ἅπασι δὲ τούτοις, οὐ τὴν mpoafjxoucay 


phete prsbebat, qus opus erat Judwis dicendi ; 
pretereaque gravi exemplo monstrandi, quale quan - 
tum esset consilium Dei, qui tam ingratorum bomi- 
num curam ultro suscepisset : siquidem et proplie- 
tam mirum erat, qui frugi vitam elegerat, ad scor- 
ti nuptias proruere. Videlicet et ego. inquit Deus, 
Israelitis studeo, qui meretricio prorsus more me- 
cum agunt, singulisque hactenus diebus hanc men- 
tein retinent ; quos tamen ego prz cseteris hominibus 
jn mean familiaritatem receperam. Sed enim hi pau- 
lo post de animo erga me suo coarguentur a pena 
quam eis imponam, cum traditi captivitati, fundi- 
tus bac regione evertentur, quam huc usque beneficio , 
meo incolentes, jussi fuerant meis przceptis obtem- 
perare: haud secus quam feminss in conjugium as- 
sumptas, nuptialibus legibus in«istere mos est. Prz- 
ter haec omnia, hi haud justum gestarum rerum 
sensum habent, neque cum animis suis reputant 
quid vel faciant vel merito passuri sint. Quare 
age tu, propheta, facinoris novitate susceptam ab 
his absurditatem coargue. 


τῶν γινοµένων αἴσθησιν ἔχουσιν, o00' ὧν ποιοῦσιν, οὔθ) ὧν πείσονται δικαίως. φέρε 5h aU, προφῆτα, τῇ 
τοῦ Ὑινομένου Χαινότητι ἔλεγχον τῆς παρ) αὐτῶν πραττοµένης ποίησαι ἀτοπίας. 


Στίχ. Y'-&'. — Πείθεται 05 τούτοις ὁ προφήτης, 
καὶ ἄγεται πρὸς γάμον πόρνην, fj; xal τὸ ὄνομα xal 
εὺν πατέρα λέγει, ὡς ph πλάσμα dv τι δοχοίη τὸ 
λεγόμενον, ἱστορία δὲ ἀληθὴς πραγμάτων * γίνεται 
δὲ αὐτῷ xai υἱὸς ix ταύτης, ὃν ἐχέλευσεν Ἱεξρα]λ 
ὀνομασθῆναι * οὕτω δὲ τὸ χωρίον ἑλέγετο Ev ᾧ τε Να- 
(ουθαὶ τὴν παράνοµον ὑπομεμένηχε σφαγἠν; (p. 8) 
χαὶ μὴν καὶ Ἰεζάδελ χατεσφάγη, δίχας τῆς Ev αὐτῷ 
τίννυσα παρανοµίας  σὐτήν τε xal ἅπαν τὸ Ὑένος 
τοῦ ᾿Αχαὰθ ἀντὶ τῆς παρανοµίας ταύτης κατὰ 
πρόσταγµα θεῖον ἀπολέσαντος τοῦ Ἰποῦ. « Mix piv 
yàp, φησὶν, xal ἐχδικήσω τὸ αἷμα τοῦ Ἱεξρα]λ ἐπὶ 
«bv οἶκον Ἰηοῦ, xai χαταπαύσω βασιλείαν οἴχου 
"epafA: » ἀνθ) ὧν yàp, φησὶν, εἰς βασιλείαν ὑπ) 
ἐμοῦ προχειριθεὶς ὁ Ἰποῦ, ἅπαν τοῦ οἴχου 'Ayaá6 
ἀπώλεσεν τὸ γένος, ὑπὲρ τε τῆς ἀσεθείας καὶ τῆς 
παρανοµίας fiv κατὰ τοῦ Ναθουθαὶ ἐπὶ τοῦ προῤῥη- 
θέντος τετόλµηχε τόπου ᾿ εἴτα οὗ σωφρονισθεὶς ἐπὶ 
τούτοις, οὐὸδ ἀφ᾽ ὧν ἴσχυσε καθ) ἑτέρων παρανενς- 


Vins. 5-5. — Morem jusso gerit propheta, scorto 
nubit, cujus etiam nomen patremque notat ; ne forte 
quod dietum est, purum figmentum. sed ut vera histo- 
ria habeatur. Nascitur ei quoque filius ex hac conjuge, 
quem Jezraelem vocari jubet. Ita vero dicebatur 
fundus, ubi Nabuthes iniqua nece periit: et quidem 
etiam Jezabel ibidem casa fuit, ut patrati illic sce- 
leris poenas penderet, quia videlicet ipsam cum uni- 
versa ϐ Achaabi familia propter illam impietatem 
divino mandato Jehu leto dedit. « Brevi, inquit, 
penas sanguinis apud Jezraelem fusi reposcam a 
Jehu domo, ünemque imponam regno lsraelis : » 
quia, ait, Jehu ad regni honorem a me provectus, 
cunctam quidem Achaabi stirpem delevit, propter 
scelus atque maleficium, quod pr:dicto in loco 
contra Nabuthem fuerat patratum : verumtamen ipse 
non satis hinc emendatus, ne ab iis quidem se con- 
unuit criminibus, quz in czteris' reis vindicaverat: 
cunctique qui postea fuerunt Israelis reges, mores 


µηχότων ἐφυλάξατο τὴν παρανομίαν ΄ ἅπαντες δὲ οἱ D Achaabi imitati sunt. Ergo ociter universum lsra- 


ἐφεξῆς τοῦ Ἰσραὴῦλ βασιλεύσαντες τὴν τοῦ ᾿Αχαὰθ 
ἐμιμάσαντο γνώµην΄ μετ) οὐ πολὺ 6h πᾶσαν παύσω 
τοῦ Ἰσραὴλ τὴν βασιλείαν. ἐπεὶ μὴ δὲ οἷόν τε ἣν 
οἰχεῖον ἔχειν βασιλέα τοὺς ὑπὸ τὴν αἰχμαλωσίαν 
ευγχάνοντας τοῦ λοιποῦ. « Συντρίψω δὲ xal τὸ τόζον 
τοῦ Ἱσραἡλ iv τῇ Χοιλάδι τοῦ Ἱεξρα/λ' » ἐκ τοῦ 
µέρους πᾶσαν αὐτῶν χαλέσας τὴν χώραν * ἵνα εἴπῃ 


elis regnum exslinguam. Nam lieri non poterat ut ii 
regem haberent, qui deinceps in captivitate vilam 
erant acturi. « Conteram quoque arcum lsraelis in 
valle Jezraelis, » a parte universam ipsorum regio- 
nem appellans: nempe ait, se cunctas illorum vires 
irritas redditurum in patrio solo, hostibus eos subii- 
cientem, nempe Assyriis. 


ὅτιΠᾶσαν αὐτῶν τὴν δύναμιν ἄπραχτον ἑργάσομαι ἓν τοῖς οἰχείοις τόποις ὑποχειρίους τοῖς πολεμίοις 


ἑργασάμενος, λέγει δὲ τοῖς ᾿Ασσυρίρις. 

Στἰχ. ς’-ύ. — Elta λέχει ὅτι Υέγονεν αὐτῷ xal 
θυγάτηρ ἐκ τῆς αὐτῆς γυναιχὸς, ἣν εΟὐκ ἠλεημένην » 
(p. 9) χληθῆναι χελεύει, ὑπόμνημά τι παρεχομένην διὰ 
τῆς οἰκείας προσηγορίας τοῦ μηδενὸς ἑλέου τεύξεσθαι 
τοὺς Ἱσραηλίτας, ἐπὶ παντελεῖ δὲ παραδοθήσεσθαι 
αἰχμαλωσίᾳ, οὐ τῇ δυνάµει τῶν πολεµίων , ἀλλ᾽ ao» 


V&Rs. 6-10. — Deinde ait propheta natam sibi 
ex eadein femina (iliam, quam « absque misericor- 
dia » vocuri jubet ; quze satis adinoneret per suam 
ipsius appellationem fgre ut nullam Israelitae con- 
sequerentur misericordiam, sed generali servitio 
irretirentur, haud equidem hostium viribus, verum 
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ipsius Dei manifeste pugnantis. Hoc enim signifi- A 


cant verba « adversans adversabor illis. » Atque ut 
magis, inquit, demonstrem, voluntate mea hzc illis 
accidere, addam Judx mentionem, cujus contra 
miserebor, cum in idem discrimen ab Assyriis vo- 
cabitur, qui Israelem faciunt captivum : servaboque 
illum virtute mea, non arcu vel ense aut bello, ne- 
que ullo prorsus hominum auxilio fretuin, sed mea 
solius vi tanto periculo ereptum. ld quod revera 
contigit, angelo noctu centum octoginta millia Assy- 
riorum acervatim occidente; 77 ita ut reliqui se in 
fugam conjecerint, incole autem Hierosolymorum 
liberam salutem consecuti sint. Paritur rursum al- 
fer filius, quem dictorum causa confirmandorum 
jubet vocari « non populus meus; » causamque no- 
minis adiit:« Quippe vos haud jam populus ineus 
eritis, neque ego vester ero (Deus):»vos enim a cu- 
ra mea deinceps alieni eritis, quos ego tanquam 
extraneos impendentibus tradam adversitatibus, 
Deinde adjungit, « numerum filiorum Israelis fuisse 
veluti immensurabilem maris arenam et innume- 
rabilem. » Majus quippe miraculum erat, et manifes- 
tum diviuz irz argumentum exhibens, si tanti nu- 
meri populum in captivitatem confertim dederet, 


nemine in tanta multitudine ad ferendam opem 


idoneo. 
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τοῦ γε αὐτοῖς πολεμοῦντος τοῦ Θεοῦ obf τοῦτο 
γὰρ δηλοῖ τὸ,ε ᾽Αντιτασσόμενος ἀντιτάξομαι αὐτοῖς. » 
Εἰς µείζονα δὲ ἀπόδειξιν τοῦ γνώμῃ, φησὶν, iyi 
ταῦτα Υίνεσθαι περὶ αὐτοὺς, παρέξοµαι τὰ κατὰ τὸν 
Ἰούδαν, οὓς ἐλεήσω τε ὑπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων των 
ἐχείνους αἰχμαλωτενσάντων τὰ ὅμοια χινδυνεύοντας 
παθεῖν ' xa περισώσω τῇ δυνάµει τῇ Epi. οὐ τόξῳ 
xa Είφει xaX πολέμῳ, ἀλλ᾽ οὐδέ τινι ἀνθρωπίνῃ cup 
µαχίᾳ βοηθουµένους χαθάπαξ, µόνῃ δὲ τῇ ἐμῆ δυ- 
νάµει τὸν τοσοῦτον χένδυνον διαφεύγοντας * ὅπερ δὴ 
καὶ γέγονεν, ἀγγέλου διὰ τῆς νυχτὸς ἀθρόον ἑχατὶν 
ὀγδοήχοντα πέντε χιλιάδας τῶν ᾿Ασσυρίων ἀνελόντος" 
ὡς τραπῆναι μὲν πρὸς φυγὴν τοὺς λοιποὺς, ἀναντίῥ- 
ῥητον δὲ τοὺς ἐπὶ τῇ Ἱερουσαλὴμ δέξασθαι τὴν σω- 
τηρίαν. Τίχτεται δὲ πάλιν xal ἕτερος vibe, ὃν εἰς τὴν 
τῶν εἰρημένων βεδαίωσιν, «00 Aabv » χελεύει xr vac 
καὶ τὴν αἰτίαν Me: « "Ort ὑμεῖς οὗ λαός µου, xai 
ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ὑμῶν" » ὑμεῖς τε γὰρ ἁπαλλοτροιωθή- 
σεσθε τῆς ἐμῆς χηδεµονίᾳς λοιπὺν, χἀγὼ ὃξ ὡς ἂν 
ἀλλοτρίους ὄνταξ τοῖς ἐπιχειμένοις Σχδώσω χαχοῖς, 
exa ἐπάχει"' « Ὅτι ἣν ἀριθμὸς τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ 
ὡσεὶ ἄμμος τῆς θαλάσσης, xai οὐκ ἐχμετρηθήσε- 
ται, (p. 10) οὐδὲ ἑξαριθμηθήσεται » μεῖζον Ὑὰρ 
dv τὸ θαῦμα καὶ σαφῖ τῆς θείας ὀργῆς τὸν ἔλεγχου 
παρεχόµενον, εἰ τοσούτους ὄντας ἀθρόον αἰχμαλωσίᾳ 
παρεδίδου, μηδὲν ἐξ αὐτῶν τοσούτων ὄντων ὠφε- 
λεῖσθαι οἵους τε ὄντας. 


Deinde, uti mos est prophetis, et quidem etiam C — El9' ὅπερ ἔθος τοῖς προφήταις, καὶ μὲν χαὶ τῷ 


beato Davidi . cum molestis dulcia nuntiandi, 
conversionenmique ad latiora, propter malis labo- 
vantium solamen: « Eterit, jnquit, in loco ubi 
dictum illis fuerat, Vos non populus meus, iidem 
vocabuntur filii Dei viventis. » Sic etiam beatus 
David de Assyriacis rebus locutus, ad extremwn 
addit: « Quis dabit ex Sion salutare Israel? Cum 
averterit Dominus captivitatem populi sui, exsulta- 
bit s3cob, et letabitur Israel * ; » docens adfore 
tempus, quo captivitatem eorum Deus expediat. 
Nunc idem dicitur, futurum scilicet ut ubi Israe- 
litz vocati fuerant «Non populus, » id esta Dei pro- 
videntia abjecti ; ibidem appellentur filii Dei 
viventis, id est vjus amicitiam recuperent. Et 
preclare dicitur « in loco isto » ex quo postquam 
illos Deus transtulerat, in eumdem rursus erat 
reducturus. Subjicit igitur ad majorew sui dicti 
declarationem , VERs. 14. — « Et congregabuntur 
in unum filii Jude atque Israelis, facientque sibi 
principatum unum, et ascendent de regione. » 
Nempe ait fore, ut depulso a διά tribu Babylo- 
nici servitii jugo, & una omnium libertas sit, at- 
que omnes sub uno sint principatu, haud jam ut 
antea divisi, sed unius imperii ditioni obnoxii, cui 
przesit Jude tribus; et qui de hoc genere sunt, in 
regia dignitate constituantur. Deinde addit, « Quia 
magna dies Jezraelis. » Nam cum dixit poenas ab 
eis datum iri, hoc intellexit, fore nimirum ut post- 
quau suorum scelerum causa male mulctati fue- 
rint, tum demum terribilis veluti atque illustris 


1 Psai.xin, 7. 


µαχαρίῳ Δανϊδ τὸ ἓν µέσῳ τῶν λυπηρῶν xal τὰ δές 
μηνύειν, τὴν τα ἐπὶ τὸ χρεῖττον μεταθολὴν ἐπὶ yvya- 
γωχίᾳ τῶν kv τοῖς χείροσι γινοµένων, « Καὶ ἔσται, 
φησὶν, ἓν τῷ τόπῳ οὗ ἑῤῥήθη αὑτοῖς, 03 λαής µου 
ὑμεῖς, αὐτοὶ χληθήσονται υἱοὶ Θεοῦ ζῶντος. » θύτω 
xai ὁ µαχάριος Δαυ]δ τὰ χατὰ τοὺς ᾿Ασσυοίους εἰ- 
πὼν, ἐπάχειε Τίς δώσει £x. Σιὼν τὸ σωτήριον τοῦ 
Ἱσραῇλ: 'Ev τῷ ἐπιστρέφαι Κύριον τὴν αἶχμα- 
λωσίαν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, ἀγαλλιάσεται Ἰαχὼδ, χαὶ 
εὐφρανθήσεται Ἰσραήλ » δειχνὺς ὅτι ἕσται χσι- 
poe, ὀπηνίχα τὴν αἰχμαλωσίαν λύσει πάντως αὐτοῖς 
ὁ θεός. «b γὰρ αὐτὸ δὴ χἀνταῦθά φησιν, ὅτι Ἔνθα 
6h ἐχλήθησαν Ob Aaóc, τοῦτ' ἔστι ἀπεῤῥίφτσαν τῆς 
προνοίας τῆς ἑμῆς, ἐνταῦθα δη χκληθήσονται vinl 
θεοῦ ζῶντος' ἵνα εἴπῃ, Τεύξονται πάλιν τῆς οἰχειώ- 
σεως τῆς ἐμῆς' χαλῶς εἰπὼν τὸ ἐν τῷ τόπῳ, ἀφ' 
οὗπερ αὐτοὺς ἀφελὼν εἰς τὸν αὑτὸν ἐπανάγειν ἡμελ- 
λεν πάλιν’ ἐπάχει γοῦν εἰς μείζονα τοῦ λεγοµέγου 
σαφῄήνειαν' Στίχ. τα -- «Καὶ συναχθήσονται οἱ 
vio Ἰσήδα xat οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐπὶ τὸ αὐτὸ, (p. 11) 
καὶ θήσονται ἑαυτοῖς ἀρχὴν μίαν, xai ἀναθίσον- 
ται ἐχ τῆς γῆς. » Λέγει 65 ὅτι μετὰ τὴν εἰς Ba6v- 
λῶνα αἰχμαλωσίαν τῶν τῖς 'lojóa φυλῆς, µία τις 
ἁπάντων γενήσεται ἐλευθερία. ὅτι Ot ὑπὸ µίαν ἔσόν- 
ται τὴν ἀρχὴν , οὐχέτι διῃρηµένοι, χαθάπερ πρότε- 
pov, ὑπὸ μίαν δὲ ὄντες τὴν ἀρχήν τῶν πάντων μὲν 
ἡγεῖσθαι τὴν Ἰούδα φυλὴν, &v βασιλείᾳ δὲ xot ἀρχῇ 
καθεστάναι τοὺς ἐξ ἑχείνης τυγχάνοντας τῆς φυλής’ 
εἶτα ἐπάχει, « "Ότι µεγάλη ἡμέρα τοῦ "letostà. » 
Ἐπειδὺ γὰρ εἶπεν ὅτι ὑπὲρ τούτου δώτουσι bixas, 
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φοῦτο βούλεται εἰπεῖν, ὅτι τούτων δη τῶν ὑπὲρ τῆς A evadat dies illa, qua. preter omnem humanam 


πρόσθεν αὐτῶν ἁσεθείας πεπονθότων καχῶς, qobepá 
τις ἔσται xal ἐπίδοξος ἡ ημέρα ἐχείνη. xa0' fiv παρὰ 
πᾶσαν ἀνθρωπίνην ἐλπίδα, τῆς ἁπανόδου τεύξονται 
ἐπὶ τὰ οἰχεῖα * καὶ τίς ἡ ἀπόδειξις ; 

ΚΕΦ. B'. 

Στίχ. α’. β’. — « Εἴπατε τῷ ἁδελφῷ ὑμῶν, Λαός 
µου » καὶ τὴ ἁδελφῆ ὑμῶν, Ἠλεημένη. » Εἴπατε 
ἀντὶ τοῦ Ἐρεῖτε, ἵνα εἴπῃ ὅτι ἐναλλαγήσεται αὐτοῖς 
τὰ ὀνόματα. ΄Αρμόσει γὰρ αὐτοῖς, qnot, τὸ Λαὸ λέ- 
γεσθαι xa Ἠλεημένη, ὡς ᾠχειωμένοις τε xal τῆς 
Φιλανθρωπίας ἁπολαύουσι τότε τῆς bic: εἶτα ἀπὸ 
τῆς προχειμὲνῆς εἰχόνος, τοῦ λόγου τὴν ἀφορμ]ν λα- 
δών * « Κρίθητε, qnot, πρὸς τὴν μητέρα ὑμῶν xpl- 
Once: ὅτι αὐτὴ οὐ γυνή µου, χἀγὼ οὐκ àvhp αὖ- 
τῆς. » "Evi μὲν γὰρ τῆς προχειµένης εἰχόνος, (p. 19) 
εὔδπλον ὅτι μητέρα μὲν τὴν πόρνην χαλεῖ, τέχνα δὲ 
τὰ ἐξ αὐτῆς ὡς εἰχὸς γεννηθέντα ἐνταῦθα δὲ µη- 
τέρα μὲν λέγει τὴν συναγωγὴν τῶν Ἰουδαίων, fiv 
ἄνωθεν ὡσανεὶ μνηστευσάμενός τε χαὶ συνάφας ἑαυτῷ 
τῇ χηδεµονίας ὑπερδολῇ ἐξήγαγέ τε τῆς Αἰγύπτου, 
χαὶ ἐλενθερίας ἀξιώσας εἰς τὴν ἔρημον Ίγαγεν, ἐπὶ 
τῷ τὴν θεοσέθειαν ἐχπαιδεῦσαι εἰς μείζονα σχέσιν 
ἁγαχεῖν ἑαυτοῦ’ καθὰ xal ὁ µακάριος Δανίδ φησι’ 
« Μνήσθητι τῆς συναγωγῆς σου ἧς ἐχτήσω ἀπ᾿ ἁρ- 
χῆς, ἑλυτρώσω ῥάβδον χἈηρονομίας cou. » Τέχνα 
δὲ ταύτης τὸν χατὰ διαδοχην ἐξ αὐτῆς συστάντα 
λαόν” ὣς γὰρ οἱ πατέρες οἱ τότε λέγονται τῶν μετὰ 
ταῦτα” « OL γὰρ πατέρες ὑμῶν, φησὶ, τὸ μάννα 


ἔφαγον ἐν τῇ ἑρήμῳ, xax ἀπέθανον. » (Oto xal µή- c Parentes recentiorum : 


τηρ ἡ ταύτης συναγωγὴ καλοῖτο ἂν δικαίως, ἀφ' 
ἆσπερ τὸ μετὰ ταῦτα σύστημα γέγονε τῶν Ἰουδαίων" 
ἀνειδέζων οὖν αὐτοὺς τὴν µοχθηρίαν τοῦ τρόπου, xa- 
λῶς φησὶν ὅτι, "Ανωθεν ἐστὲ μοχθηροὶ, καὶ τῇ µη- 
«o. σαφῶς ἑοιχότες τῇ οἰχείᾳ. El γοῦν τις τὰ τῶν 
τότε χρίνοι καὶ τὰ νῦν, πολλὴν αὐτῶν εὑρήσει σα- 
φῶς την συγγένειαν * ἐχείνων μὲν μετὰ τὸ τοσούτων 
χαὶ τηλικούτων τυχεῖν ἀγαθῶν, τολµησάντων µόσχον 
τε χατασχευάσαι xal εἰπεῖν, « Οὗτοι οἱ θεοί σου, 
1spahà, o! ἐξήγαγόν ss Ex γῆς Αἰγύπτου: » ὑμῶν 
€ xa0' ὁμοιότητα ἐχείνων χαταλελοιπότων μὲν τὴν 
γνώσιν τὴν ἐμὴν, τοῦ τοσαύτην ὑμῶν πάντοτε πε- 
Τητηµένου χκηδεµονίαν, (p. 15) ἐπὶ δὲ τὴν τῶν εἰδώ- 
λων θεραπεἰαν τραπέντων’ ὥστ᾽ ἂν ἁρμοδίως ὑμᾶς 
παρειχασθηναι τῇ πόρνῃ * ἐπεὶ μήτε ὑμῖν οὕτω δια- 
χειμένοις ἁρμόττον τὸ ἐμοὺς ἔτι χαλεῖσθαι " Evo τε 
ἀπηλλοτριωμένος ὑμῶν ἐς αὐτῶν δείχνυµαι τῶν 
πραγμάτων τοιγαροὺν εί; ' 

Στέχ Υ-ε’. — « Καὶ ἐξαρῶ τὴν πορνείαν αὐτῆς Ex 
προσώπου µου, χαὶ τὴν µοιχείαν αὐτῆς Ex µέσου µασ- 
τῶν αὐτῆς" ? μαχρὰν γὰρ αὐτοὺς ἐμαυτοῦ καταστήσω 
διὰ τῆς αἰχμαλωσίας, xaX διὰ τῆς πὀῤῥω τῶν τόπων 
ἀπαγωγῖς ' ὡς µηχέτι θεωρεῖν αὐτὴν παρ' ἐμοὶ τὴν 
πηρνείαν ἐἑχτελοῦσαν τὴν οἰχείαν' µήτε μὲν τὴν 
µοιχείαν ἣν μετὰ πολλῆς ἑργάζεται τῆς ἀχολασίας, 
ἅπασαν ἑαυτὴν προθεῖσα τοῖς εἰδώλοις ' τοῦτο γὰρ 
λέγει’ τὸ « Ex µέσου μαστῶν αὐτῆς, » ὡς ἂν τῶν 

*-9 Ρρα]. Lxx. 2. 


spem reditum in patriam consequentur. Qusenain 
vero est ejus rei demonstratio ? 


CAP. HH. 

Vzgns. 1, 2. — « Dicite fratri vestro, Populus 
meus ; et sorori vestre, Misericordiam consecuta. 3 
Dicite, pro Dicetis : scilicet ait fore ut illis immu- 
tentur nomina : nominibus autem facta signifi- 
cat (2). Congruet enim ipsis, ait, vocari Populo, 
et Clementiam consecul2 ; tanquam familiaribus et 
clementia mea tunc fruentibus. Deinde a proposita 
imagine ansam dicendi capiens, « Ferte inquit, 
ferlé sententiam contra matrem vestram ; quia ipsa 
liaud uxor mea, nec ego vir ejus. » Jam secundum 
dictam imaginem perspicuum est, matrem ab eo 
vocari meretricem illam, filios autem sine dubio 
eos quí de eadem nati erant. Sed tamen hic ma- 
trem dicit Judzorum synagogam , quam superiore 
tempore tanquam sibi desponsam atque copulatam 
eximia providentia eduxerat ex /Egypto, ac liber- 
tate dignatus in desertum usque transtulerat; ut 
lbi eam doceret pietatem erga se majore cultu ac 
specie expromere. Sicuti etiam beatus ait David, 
« Memor esto congregationis tux, quam possedisti 
ab initio. Redemisti virgam hzreditatis tuz*-*. » 
Synagogzg vero liberos ait, generatum ex ea popu- 
lum. Reapse illius temporis homines dicuntur 
« Nam patres 9 vestri, 
inquit, manducaverunt manna in deserto, et mor- 
tui sunt, » Sic etiam matris nomine congregatio 
hsec jure appellabitur, ex qua postera gens Judz- 
orum propagata est. Exprobrans itaque illis murum 
improbitatem recte ait: Fuistis ab antiquo pravi, 
vestraeque matri apprime similes, Jam si quis vetera 
cum praesentibus conferet, multa inde eliciet ae 
perspicuam similitudinem : nempe quod illi tot 
tantisque beneficiis affecti, conflato audaciter vi- 
tulo, dixerint : « Hi. sunt dii tui, Israel , qui te ex 
JEgypto eduxerunt. » Vos vero, Deus inquit, illo- 
rum exemplis usi , ahjecta notitia mei , qui tantam 
vestri sollici.udinem | gessi, ad idolorum cultum 
conversi estis : quo fit ut apte vobis accommodetur 


p nieretricis imago. Jamvero vos hac animorum pra- 


vitate imbutos haud par est diutius meos vocari : 
et quidem ego a vobis abalienatus sum. Quid 
ergo? 

VEns. 3-5. -- « Auferam fornicationem ejus a 
conspectu meo , et adullerium ejus e medio ube- 
rum ejus. » Scilicel procul me gentem hanc 
abigam , projectam in captivitatem atque ad 
longinqua loca translatam : ne diutius apud me 
videam scortationes ejus et adulteria cupidissitmne 
admissa, dum se idolis totam addicit. Id enim 
significat « e medio uherum ejus, » tanquam si 
scorta per nimiam lasciviam cum amatoribus suis 


(2) Hzc nominibus... significe', in Greco desunt, Ev:r. 
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ita versentur. Atque biy consentanea prosequitur : A πορνῶν δι ὑπερδολὴν ἀχολασίας τοὺς μαστοὺς τους 


« Ut eam vestibus spoliem, fociamque ut in diebus 
nativitatis ejus. » Omni ornatu, inquit, detracto, 
quem ei propler meum studium circundederam, in 
speciem illam restituam , qua utebatur cum pri- 
mum (in ZEgypto crevit, in angustüs niwirum 
atque. laboribus alque acerbo servitio degens. 
Nativitatem enim ejus appellat tempus illud, quo- 
niam Judaicze nalionis tunc initia fuerunt. « Et 
pouam eam quasi solitudinem, et siatuaim. eam 
quasi 10 terram aqua carentem. » Sic nimirum ab 
omni re bona derelictam, veluti desertam terrai 
atque inaquosam , omnisque fructus expertem. 
« Sitique eam perimam » omnibus orbatam bonis, 
eorumque oppido cupidam, nullius tamen potientem. 
« Liberorum ejus non miserebor, quia germina scor- 
tatlionum sunt : scortata est enim mater eorum, turpi- 
ter egit qu:e peperit eos. » His vero exercitos malis 
nulla prosequar misericordia ; secus ac olim in ZEgy- 
pto me gessi : quoniam isti parem matri suae meutem 
iuduerunt. Mater enim dum ejusmodi olim contra 
nie animum gerit, iguominia perfudit partus suos, 
qui maternam malitiam imitati sunt. « Quia dixit : 
lbo post amatores meos, qui dant mihi panes 
meos, et aquam meam, et veslimenta mea, et 
linum meum, et oleum meum, et omnia qua mihi) 
usui sunt. » Cuncti enim dzemoniorum famulatui se 
addixerunt, atque his bona sua accepta referunt, 
quae mea tamen evidenter beneficia sunt, qui res 


ἰδίους τοῖς ἑρασταῖς Ππαρεχουσῶν καὶ χαθ᾽ E 
τὰ ἀχόλονθα λέγων « Ὅπως ἂν ὀὁχδύσω αὐτὴν 
χαθὼς ἐν ἡμέραις τῆς Ὑεννήσεως αὐτῆς. » Πάντα 
τὸν χόσμον,φησὶν, ἀφελὼν , ὃν διὰ τῆς ἐμης atu) 
περιέθητχα µκηδεµονίας, ἓν ἑχείνφῳ κχαταστήτω 
τῷ σχήματι, ἓν ᾧπερ ἦν ἐπὶ τῆς Αἰγύπτου τὸ 
πρῶτον συστᾶσα, ὅτε ἓν ἀνάγχαις ἣν καὶ πόνοις 
χαὶ δουλείᾳ πιχρᾷ' Τένεσιν γὰρ αὑτῆς τὸν χαιρὸν 
ἐχεῖνον xa st* (p. 14), ἐπειδὴ τῆς Ἱουδαϊχῆς ovv- 
αγωγΏς ἀρχὴ τῆς συστάσεως Ó χαιρὸς fv ἐχεῖνος. 
ε Καὶ θήσω αὐτὴν ὡς ἔρημον, καὶ τάξω αὑτὴν ὡς 
γῆν ἄνυδρον. » Οὕτως παντὸς ἑστερημένην ἁγαθοῦ, 
ὥσπερ ἡ ἔρημος χαὶ ἄνυδρος γη καρπῶν ἅμοιρός 
ἐστι παντελῶς. « Καὶ ἀποχτενῶ αὐτὴν Ey δίφει’ » πάν- 
των ἑστερημένην τῶν ἀγαθῶν, xal ἐφιεμένην μὲν 
αὐτῶν ὡς εἰχὸς, τυγχάνουσαν δὲ οὐδενός. « Kat τὰ 
τέχνα αὐτῆς οὐ μὴ ἐλεήσω, ὅτι τέχνα πορνῖία; 
ἑστίν. ὅτι ἐξαοπόρνευσεν ἡ µήτηρ αὐτῶν, χατῄσιν- 
νεν ἡ τεχοῦσα αὐτά. » Ἐν δὲ τοσούτοις ἐξεταιομέ- 
νων χαχοῖς ἔλεον οὗ motfsouat* ὅπερ οὖν ἐπὶ τῆς 
Αἰγύπτου τότε πεποίηχα, ἐπειδὴ οὗτοί τε ἀνάλογα τῇ 
μητρὶ πεφρονῄκασι τῇ οἰχείᾳ * xat d) µήτηρ δὲ αὐτῶν 
ἄνωθεν τοιαύτην ἐπιδειξαμένη περὶ ἐμὲ τὴν Typ 
αἰσχύνῃ xaX τὰ τεχθέντα ἐξ αὑτῆς περιδέθληχεν, ἅτε 
µιµησάµενα τὴν µητρῴαν χαχίαν. « "Ότι εἶπε, Πν- 
ῥεύσομαι ὀπίσω τῶν ἑραστῶν µου, τῶν διδόντων 
pot τοὺς ἄρτους µου, καὶ τὸ ὕδωρ µου, xoi τὰ 
ἱμάτιά µου, καὶ τὰ ὀθόνιά µου, τὸ ἕλαιόν pov, 


omnes creavi. Jam amatores eorum damonas dicit, C καὶ πάντα ὅσα pot κχαθήχει. » Ἐχδεδώχασι Υ1ρ 


ut d::smonunmn declaret libidinem perdendi homines ; 
atque horum furiosum erga d:monas studium, 
quos deorum instar alque ut omnium bonorum 
auctores impudenter colebant. 


ἅπαντες ἑαυτοὺς τῇ τῶν δαιµονίων θεραπείᾳ, παρ' 
αὐτῶν ἔχειν ἅπαντα εἰπόντες ὁπόσα περ αὑτοῖς npó3- 
εστιν ἀγαθὰ, & προσδήλως ἔχουσι παρ ἐμοῦ τοῦ 
ποιητοῦ τῶν ἁπάντων" ἑραστὰς δὲ αὐτῆς τοὺς δαί- 


µονας εἶπεν, (p. 15) ὡς ἂν καὶ τὴν ἑχείνων ἐκφήνειεν σπουδῆν, ἣν περὶ τῆς ἁπωλείας ἔχουσι τῶν àv 
θρώπων, xai τούτων τὴν μανικὴν περὶ ἀχείνους γνώµην ΄ καθ ἣν ὡς θεούς τε xal πάντων αὐτοῖς ai- 


τίους τῶν ἀγαθῶν περιέπειν ἑτόλμων. 


Vens. 6-8. — « Propter hoc ecce ego sepism 
viain ejus vallo, ct obstruam exitus ejus, ita ut se- 
mitam non inveniat. » Quamobrem inevitabilibus 
irretiam eos malis. Veluti si quis intro conclusus, 
viis undique obstruclis, multaque sude circum- 
vallatis et asperis, impossibilem haberet exitum : 
sic bellorum pondere et captivitato et angustiis ex 
ea consequentibus nullum invenient malorum effu- 
gium. «-Et sectabitur amatores suos, neque tamen 
apprehendet eos; quaret eos, neque inveniet. » 
Tune invocabunt damonum, quos coluerunt , 
auxilium ; quin tamen opis quidquam nanciscantur. 
11 « Dicetque : Revertar ad priorem virum meum, 
quicum beatius quam presenti tempore vixi. » 
Errorem suum tui denique agnoscent , secumque 
melius actum fore, si cultui meo adhzesissent, quam 
$i ad dztinonum superstitiones semet  demisissent. 
« Quippe haud noverat ipsa se frumentum a me 
acceptum tulisse, vinoque et oleo , argento et auro 
a wie fuisserepletam. Interim ipsa argenteas aureas- 
que oblationes Baali dicavit. » Discent denique 
magna se inscitia laboravisse, dum idolis bonorum 


Zxiy. g'-m. — « Aià τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ φράσσω τὴν 
ὁδὸν αὐτῖς ἐν σχόλοψι, xal ἀνοικοδομήσω τὰς 
ὁδοὺς αὐτῆς, χαὶ τὴν τρίδον αὑτῃης οὐ μὴ εὕρη. ) 
Τοιγαροῦν ἀδιεξοδεύτοις αὐτοὺς περιβαλῶ  xaxol; 
τούτου γε ἔνεχεν, ἵν ὥσπερ el τις Évboy ἀπειλημμέ- 
vos τῶν τε ὁδῶν ἀνῳκοδομημένων, xal σχόλοψι πολ- 
λοῖς διειληµµένων xat χαλεποῖς, ἀδύνατον ἔχοι τὴν 


p ἔξοδον * οὕτω τῇ βαρύτητι τῶν πολέμων τῇ τε αἰχμα- 


λωσίᾳ xaX ταῖς ἐχεῖθεν χατασχεθέντες ἀνάγχαις µη; c 
δεµίαν εὑρίσχοιεν διέξοδον τῶν καχῶν. « Καὶ διώ- 
ξεται τοὺς ἐραστὰς αὑτῆς, xai ob μὴ ππραλάθῃ 
αὑτούς ' xai ζητήσει αὐτοὺς, καὶ οὗ μὴ εὕρη αὖ- 
τοὺς. » Τότε χαλέσουσι μὲν εἰς βοήθειαν οὓς ἐθερά- 
πευον δαίµονας. Περιέσται δὲ αὐτοῖς χέρδος ἐχεῖθεν 
οὑδέν. « Καὶ ἐρεῖ, Πορεύσομαι καὶ ἐπιστρέφω πρὸς 
τὸν ἄνδρα µου τὸν πρότερον, ὅτι χαλῶς gov iy 
τότε 7| νῦν. » Τότε 6t την πλάνην ἐπιγνώσονται τὴν 
οἰχείαν, χαὶ ὡς ἅμεινον ἦν αὐτοῖς τῆς ἑμῆς ἀντέχε- 
σθα. θεραπείας, Ἡ περὶ τὴν τῶν δαιμόνων ἀἁπάτην 
εἰλεῖσθαι. « Καὶ αὐτὴ οὖχ ἔγνω ὅτι ἐγὼ δέδωκα αὐτῇ 
τὸν (p. 16) σἵτον καὶ τὸν οἶνον χα) τὶ ἔλαιον, χαχἀργύρ:ον 
xai χρνσίον ἐπλήθννα αὐτῇ. Αὐτὴ δὲ ἀργυρᾶ αἱ 
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χρυσᾶ ἑποίτσς τῇ Bad. » Μαθήσονταί τε ὡς πολλήν A suorum causam imputarent, qua tamen à me, 


τινα τὴν ἄγνο-αν ἑνόσουν, ἐχείνοις λογιζόµενοι τῶν 
προσόντων ἀγαθῶν αὐτοῖς τὴν αἰτίαν' ἅπερ οὖν αὖ- 


ες σαφῶς παρ) ἐμοῦ τοῦ ποιητοῦ τῶν ἁπάντων 


διαρχῶς ἐχορηγεῖτο, οὐ χαρποὺς παρέχοντος µόνον, 
ἀλλὰ xol ἀργύριον χαὶ χρυσίον, Ex τε τῆς χατὰ τὴν 
Αἴγυπτον ἐξόδου, xaX μὴν χαὶ χατὰ πολλῶν ὕστερον 
ἀφορμῶν ἑτέρων' ἀφ ὧν οὐκ ὤχνουν εἴδωλα χατα- 
σχευάδοντες ἑαντοῖς, σεµνήν τινα διὰ τὴν τῆς Όλης 
πλεονεξίαν «hv θεραπεἰαν αὐτῶν ἡγεῖσθαι. 


Στἰχ. ϐ΄-ιβ'. — « Διὰ τοῦτο ἐπιστρέφω καὶ xo- 
μιοῦμαι τὸν σἵτόν µου καθ) ὥραν αὐτοῦ. » Τοιγαροῦν 
πολλὴν ἐν αὐτοῖς ἑργάσομαι τὴν ἀκαρπίαν' ἓν ᾧ δὴ 
μάλιστα χαιρῷ τὴν προσδοχίαν αὐτῶν τῆς ἁπολαύ - 
εεως ἔχουσιν, τότε Oh πάντας αὐτῶν ἀθρόον ἀφαιρού- 
µενος τοὺς χαρποὺς, τῇ ποιχιλἰᾳ τῶν εἰωθότων λυ- 
µαίνεσθαι τοῖς τοιούτοις, ἐρυσίδη, olov εἰπεῖν, καὶ 
χαλάξῃ, καὶ τοῖς τοιούτοις, ὁπόσα ἀθρόον συµδάντα 
πολλάχις τῶν φαινομένων χαρπῶν παντελῆ ἀπώ-- 
Muy εἴργασται ὥστε ὃν οὐχ ἔγνωσαν αἴτιον αὑ- 
τος τῶν ἀγαθῶν, τῇ ἑπαγομένῃ τιµωρίᾳ, xoX τῇ 
«ὧν δοθέντων ἀφαιρέσει, γνῶναι σαφῶς. « Καὶ 
ἀφελοῦμαι τὰ ἱμάτιά µου, καὶ τὰ ὁθόνιά µου, (p. 17) 
19 μὴ χαλύπτεεν τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς. » Πάντα 
ὑπύσα διαφόρως αὐτοῖς παρ ἐμοῦ χορηγούµενα Exó- 
eps τε xal εὐπρεπεστέρους ἑδείχνυ τῶν τῆς ἆπο- 
Ἰαύσεως λοιπῶν ἀνθρώπων, ταῦτα ἀφελὼν, ἀτιμο- 
τέρους ἑργάσομαι πάντων. ε Καὶ νῦν ἀποχαλύφω 
tiv ἀχαθαραίαν αὐτῆς ἑνώπιον τῶν ἑραστῶν αὐτῆς ' 
χαὶ ec οὗ μὴ ἐξέληται αὑτὴν Ex. χειρός μον. » 
"Ds διὰ τῆς τεµωρίας τῆς ἐμῆς σαφεστέραν ἅπασιν 
εὐιῶν γενέσθαι τὴν παρανοµίαν fiv εἱργάζοντο, 
ἀφεστῶτες μὲν ἐμοῦ, τῇ τῶν δαιμόνων δὲ προσ- 
ενέχοντες θεραπείᾳ’ ὧν im ὄψεσι βαρυτάτας δέξονται 
tip ἐμοῦ τὰς τιμωρίας, οὐδὲ μιᾶς ὑπ' αὐτῶν βοη- 
(iac ἀξιοῦσθαι οἷοί τε ὄντες ἐπεὶ xai χρείττων 
Tic τῆς ἑπαγομένης αὐτοῖς παρ᾽ ἐμοῦ τιμωρίας 
71 vau. « Καὶ ἁποστρέφω πάσας τὰς εὐφροσύνας 
σὐτῆς, χαὶ πάσας τὰς ἑορτὰς αὐτῆς, xal τὰς νουµη: 
va αὐτῆς, καὶ τὰ Σάδόατα αὐτῆς, καὶ πάσας τὰς 
πανηγύρεις. » Οὐδὲ γοῦν πανηγύρεως xal ἑορτῆς f 
τος εὐφροσύνης ἔξουσιν ἔτι χαιρὸν, ἅτε τῇ αἶχμα- 
λωσίᾳ παραδιδόµενοι, xai val, τῶν κατεχόντων ἀνάγ- 
Ἶαις πιεζόµενοι ποικίλως. « Καὶ ἀφανιῶ ἄμπελον 
αὐτῆς, xal τὰς συχᾶς αὐτῆς, Ὅσα, Εἶπε, µισθώµατά 
ὧν ἐστὶ ταῦτα ἃ ἔδωχάν µοι οἱ pascal µου.) (p. 
33) Πάντας bh τοὺς χαρποὺς αὐτῶν ἀφελοῦμαι, ὧν 
", ῥαἱμοσιὺ ἑλογίζοντο τὴν δόσιν. « Καὶ θήσομαι 
€i εἰς μαρτύριον. » Ὥστε τὴν ἀφαίρεσιν αὐτῶν 
μεγίστην εἶναι µαρτυρίαν τῆς παρανοµίας αὐτῶν 
Ἡς πρόσθτν, χαθ᾽ fiv ταῖς δαίµοσιν ἑλογίζοντο Exelva, 
ὧν καὶ τῆς δόσεως xal τῆς ἀφαιρέσεως χύριος μην 
tu. « Καὶ χαταφάγεται αὐτὰ τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, 
αἱ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, xat τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς.» 
Ἡς λύµην αὐτὰ προθῄσω πᾶσιν, ὥστε μηδὲν ἐς aó- 


rerum omnium auctore, abunde ipsis suppedita- 
bantur ; neque enim fruges tantuminodo iis suffeci, 
verum etiam argentum atque aurum tum exeun- 
tibus ex "Egypto, tum aliis postea permultis even- 
tibus. Αϊ vero ipsi conlatis ex hac materia idelis, 
non dubitarunt vani cultus observationem, ob 
metalli praestantiam, plurimi facere, " 


Vrns. 9-19. — « Propterea revertar, ct tollam 
triticum meum in tempore suo. » Grandem scilicet 
ipsis creabo sterilitatem ; nam quo potissimum 
tempore frui bonis sperant, tunc omni repente 


B erepto eis fructu, consuetorum varietate damnorum 


obruam, rubigine (puta), grandine et hujusinodi 
aliis, qux» subito ingruentia, sepe frugibus jam 
sese ostendenlibus supremum exitium inferunt, ut, 
quem bonorum suorum auctorem non agnoverant, 
ex impacta saltem pena, et rei datae ablatione ma- 
nifeste cognoscant. « Et auferam vestimenta mea, 
et linteamina mea, ne operiant ignominiam ejus. » 
Qusecunque a me multifariam collata ornabant 
eos, et lautiores czteris faciebant qui bzc possi- 
dent hominibus, hzc inquam auferens, despectis- 
simos omnium  praestabo. « Et nunc revelabo 
immunditiam ipsius in. conspectu amatorum ejus, 
et nemo eruet eam de manu mea. » Atque ita ultio 
mea manifestiorem 19 cunctis reddet culpam qua 
se irreliverunt, dum me derelicto ad demonum 
cultum se coütulerunt : cujus causa, gravissimas 
palam luent penas, nuilla demonum ope potiri 
valentes ; etenim inflicti illis a me supplicii longe 
validior vis est. « Et avertam cunctas letitias ejus, 
et neomenias ipsius ac Sabbata, omnesque solem- 
nitates. » Neque solemnitatis igitur neque ullius 


festi , neque cujuslibet gaudii tempus deinceps eis ' 


erit, jam videlicet captivitati traditis, et dominorum 


violentia varie pressis. « Ei destruam vineam ejus - 


ac ficus, de quibas ipsa dixerat : Hx sunt mercedea 
mez, quas mihi amatores mei dederunt. » Cunctos 
plane fructus eis eripiam, quos acceptos daemonibus 
referebant. « Atque ea ponam in testimonium. » 


p Nempe hzc spoliatio maximum erit teatimonium 


preteritze iniquitatis, qua bona illa a demonibus se 


habere dicebant, quorum tamen dandorum et, 
.auferendorum arbiter ego eram. « Et vorabunt ea 


fere agri, et volatilia coeli, et reptilia terre. » 
Cuncta passim vastanda objiciam, ita ut nibil uüile 
superfuturum iis sit. Agri feris, coeli avibus, terrse 
serpentibus varietatem denotare voluit hostium, 
qui illos pessum erant daturi. Nain {οσα quidem 
ssvitia nocendo imminent : aves iis quz volunt 
facile involant : serpentium denique gravissimum 
nocumentum est. 


. 


τῶν ἀπόνασθαι τούτους" θηρία γὰρ ἀγροῦ, καὶ πετεινὰ οὐρανοῦ, xal ἑρπετὰ γῆς, τὸ πολύτροπον εἰπεῖν 
ἰδουλήθη τῶν λυµαίνεσθαι μελλόντων αὐτοῖς πολεµίων" ἐπειδῃ τὸ μὲν θηρίον, τῇ ὠμότητι βλάπτειν 
ἵιμον' τὰ πετεινὰ δὲ, τῷ πᾶσιν ἐφίπτασθαι οἷς ἂν ἐθέλῃ ῥᾳδίως ΄ τὰ ἑρπετὰ δὲ, τῇ βαρύτητι τῆς λύμης. 


Ly. v, εδι--- «Καὶ ἐκδικήσω ἐπ᾽ αὐτὴν τὰς ἡμέρας 


ParROL. Gn. LXVI. 


Vras. 15, 14. — « Et uleiscar super eam dies 
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Baalim, quibus nempe his idolis immolabat : et A τῶν Βααλὶμ, £v αἷς ἐπέθνεν αὐτοῖς, xaX περιετίθετο 


inaures suas moniliaque sua circumponebat : 
suosque amatores sectabatur, mei oblita, dicit 
Dominus. » Hxc nimirum patientur, pcenas luendo, 
propterea quod idolis adhzeserint, quibus sacrificia 
quoque obtulerunt, et solemnitates illorum cultui 
dedicarumt, plurimum circumponentes ornatum, 
cctusque celebres ad demonum superstitionem 
convocantes, nullam vero mei memoriam retinentes. 
Dicit autem 18 Baalim, loco idolorum, in parte omnia 
complexus : tum et amatores more solito dicit pro 
d:emonibus ; constat enim, in idolorum obsequio 
reapse dzemones cultos fuisse. « ldcireo ego sedu- 
cam illam, et instar deserti ponam. » Captivitati 
eam tradam, inquit, ita ut bonis omnibus spoliata 
vagetur in viis, quas antea nesciebat , nunc autem 
calamitose decurrere cogitur. Mox tamen pouz 
decreto conversionem quoque in melius commiscet, 
qui est prophetarum mos, sic etiam beatum Davi- 
dem imitantium, qui spe in Psalmis calamitates 
pariter dicebat, et solutionem pollicebatur. Veluti 
cum in tricesimo psalmo ait: « Miserere mei, 
Domine, quoniam tribulor. Turbati sunt in furore 
oculi mei, el anima mea ac venter meus, Quia 
defecit in dolore vita mea, et. anni mei in gemiti- 
bus !*. » Tum et deinde alia his similia. Paulo 
post tamen, dicere pergens, ait: « Benedictus 
Dominus, qui mirificavit misericordiam suam in 
civitate munila. » Et mox item alia hujusmodi. 
Multa his paria in Psalmis comperire est, qux 
prophetz necessario studio faciebant, non modi- 
«am audientibus creantes utilitatem : namque ut 
calanitatis preedictione territarent, bonorum autem 
denuntiatione in spem erigerent. 


VEns. 15. — Quid ergo ait? « Et loquar ad cor 
ejus. » Solabor, inquit, illam quz inconsotabilibus 
conllictatur malis. « it dabo ei possessiones suas 
ibidem. » Restituam illam iu priorum bonorum 
usum, captivitate liberans. « Et vallem Achor ad 
aperiendam intelligentiam ipsius. » Ita ut quzcun- 
que illo in loco perpessi fuerunt, ea deinceps ad 
restitutionem in meliorem statum et priorum cla- 
dium sublevationem vertantur. Sentient enim, ut 
par est, ex hac in melius conversione, quód et illa 
tristia non incuria mea experti fuerint, sed quia 

; cadendo oportuit illos peccatorum 144 suorum sen- 
! gum percipere. Nam « vallem Achor, » locum dicere 
| videtur, in quo prasceriim gravissimam acceperant 
tbelli cladem: ex qua consecuta fuerat captivitas 
jcum propria malorum sequela. Atque ex hac loci 
parte, totam videtur ipsorum designare regionem : 
in qua postquam innumera ab hostibus mala per- 
pessi fuerant, in captivitatem denique ab iisdem 
abducti fuerunt. « Et hunmiliabitur illic juxta dies 
infantie suz, et juxta dies ascensionis ipsius de 
kerra /Egypti. » Quoniam superbiz nomine indigitat 


9 P 53). xxx, 10. 


τὰ ἐνώτια αὑτῆς, χαὶ τὰ χαθόρµια αὑτῆς, xol Eno 
ρεύετο ὀπίσω τῶν ἑραστῶν αὐτῆς, ἐμοῦ δὲ ἐπελάθετο, 
λέγει Κύριος. » Ταῦτα δὲ πείσονται δίχας διδόντες 
ὑπὲρ ὧν τοῖς εἰδώλοις προσεῖχον, οἷς δῇ τὰς Ὀυσίας τε 
προσῄγον, καὶ παντγύρεις ἐπὶ τῇ τούτων θρησχείᾳ 
συνίστων, χόσμον τε περιτιθέµενοι πλεῖστον, (p. 19) 
xai πανηχύρεις συνιστῶντες ἐπὶ τῇ τῶν δαιμόνων ὃε- 
ῥαπείχ, ἐμοῦ δὲ μνήμην ἔχοντες οὐδεμίαν΄ λέγει vào 
τοῖς μὲν Βααλὶμ τοῦτ᾽ ἔστι τοῖς εἰδώλοις, Ex µέρους 
τὰ πάντα λέγων” ἑραστὰς δὲ συνήθως ὀνομάξζει τοὺς 
δαίµονας * εὔδηλον γὰρ ὅτι Ev τῇ τῶν εἰδώλων θερα- 
πείᾳ δαίµονες ἦσαν οἱ θεραπευόµενοι map' αὐτῶν. 
« Διὰ τοῦτο ἐγὼ πλανῶ αὐτὴν, xal τάξω αὐτὴν ὡς 
ἔρημον. » Αἰχμαλωσίᾳ παραδώσω, φησὶν, ὥστε αὖ- 


D τὴν πάντων ἔρημον οὖσαν τῶν ἀγαθῶν πλανᾶσθαι 


χατὰ τὰς ὁδοὺς, ἃς πρότερον οὐχ εἰδυῖα, νῦν ἀνύειν 
ὑπὸ τῆς συμφορᾶς ἠναγχάξετο': εἴτα χκαταμἰγννσιν 
τῇ ἀποφάσει τῆς τιμωρίας xal τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖΐττον 
μεταθολῆν, χαθὼς ἔθος τοῖς προφήταις ποιεῖν, µι- 
µουμένοις xai xatX τοῦτοτὸν µαχάριον Δανῖδ. ὃς iv 
Ἡαλμοῖς ὁμοῦ τε πολλάχις τὰς συμφορὰς ἔλεχε, xal 
τὴν λύσιν ὑπισχνεῖτο' ὡς ὅταν ἐπὶ τοῦ τριαχοστοῦ 
λέγη φαλμοῦ” « Ἑλέησόν µε, Κύριε, ὅτι θλίδοµαι᾽ 
ἑταράχθησαν ἐν θυμῷ οἱ ὀφθαλμοί µου, ἡ ψυχἠ μον 
xaX fj γαστήρ µου” ὅτι ἐξέλιπεν ἐν ὀδύνη ἡ ζωή µου, 
χαὶ τὰ ἕτη µου àv στεναγμοῖς. » Καὶ χαθ' ἑξης τὰ 
ὅμοια τούτοις" εἶτα προθαἰνων τοῦ λόγου χατὰ βρα- 
χέα φησἰν '« Εὐλογητὸς Κύριος, ὅτι ἐθαυμάστωσε τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ ἐν πὀλει περιοχῆς' » xa καθ᾽ ἑξῆς δὲ τὰ 
ὅμοια τούτοις" πολλὰ δὲ τοιαῦτα ἐπὶ τῶν Ὑαλμῶν 
εὗροι τις ἄν ' ἄπερ οὖν ἀναγχαίως ἐζήλωσαν οἱ προ- 
φῆται, (p. 20) πολλὴν τοῖς ἀχούουσι παρεχόµενοι τὴν 
xpelav* ὡς ἂν διὰ μὲν τῶν τῆς συμφορᾶς ῥημάτων 
φοθοῖεν΄ διὰ δὲ τῆς τῶν ἀγαθῶν ἑπαγγελίας, εὐέλπι” 
δας ποιοῖεν. 

Στίχ. τε’. — Τί οὖν φησι; «Καὶ λαλήσω ἐπὶ τὴν 
χαρδίαν αὐτῆς. » Παραχκαλέσω, φησὶν, αὑτὴν μετὰ 
τοῦτο, ἁπαραμυθήτοις παλαίουσαν τοῖς χαχοῖς. « Καὶ 
δώσω αὐτῇ τὰ κτήματα αὐτῆς ἐχείθεν. » ΄Αποχατα- 
ατήσω πάλιν αὐτὴν ἐπὶ τὴν τῶν προτέρων ἀπόλανσυ, 
τῆς αἰχμαλωσίας ἑχσπάσας. « Καὶ τὴν χοιλάδα 'Ayop, 
διανοῖξαι σύνεσιν αὐτῆς.) "Dora ὁπόσα χατ ἐχεῖ- 
voy πεπόνθασι τὸν τόπον, συντελέσαι λοιπὸν αὐτοῖς 
εἰς βελτίωσιν xa διόρθωσιν τῶν προειληφότων πται- 
σµάτων ΄ αἰσθήσονται yàp, ὡς εἰχὸς, ἐχ τῆς ἐπὶ τὸ 
κρεῖττον µεταθολῆς, ὅτι καὶ τῶν λυπηρῶν οὐχ ἔπει- 
ράθησαν δι ἀμέλειαν ἐμὴν, ἀλλ᾽ ἐπειδῆ πταίσαντας 
αἴσθησιν ἐχρῆν τῶν ἁμαρτημάτων λαθεῖν τῶν olxslov: 
τὸ γὰρ «χοιλάδα ᾿᾽Αχὼρ, » τόπον Éotxs λέγειν ἐν ᾧ f 
μάλιστα τὴν βαρυτάτην ἑδέξαντο τοῦ πολέμου τροπἠν' 
ὡς ἀχολουθῆσαι τήν τε αἰχμαλωσίαν, xal τὰ ἐχεῖθεν 
χαχὰ λοιπόν ' ὡς clxbe, ix µέρους χατὰ τὸ εἰωθὸς 
πᾶσαν αὐτῶν xaXov τὴν (p. 21) yopav* ἐν ᾗ πλεῖστα 
ὅσα παρὰ τῶν πολεµίων ὑπομεμενηχότες xaxà, ἐπὶ τὴν 
αἰχμαλωσίαν ἀπήχθησαν ὑπὸ τῶν πολεµίων.ε Καὶ τα” 
πεινωθήσεται ἐχεῖ κατὰ τὰς ἡμέρας νηπιότητος αὐτῆς, 


. ααἰχατὰ τὰς ἡμέρας ἀναθάσεως αὐτῆς ἐκ γῆς Αἰνύ- 








M 
8:03.) Ἐπειδ; (Xp ὑπερηφανίαν λέχει τὸ ἀποστῆναί A 
σε xal ἁμελῆσαι τοῦ θείου, ταπείνωσινλέχει τὴν ἐπί- 
Ίνωσιν τοῦ προσήκοντος χαὶ τὸ ὡς δεσπότην τε xal 
χριτὴν xai Κύριον τῶν ἁπάντων φοθεῖσθαι δικαἰως᾽ τοι- 
ούτων οὖν, φησὶν, ἐν τῷ χαιρῷ τεὐξεταιτῆς συμφορᾶς, 
χαθ᾽ ὁμοιότητα τῶν χατὰ τὴν Αἴγυπτον γεγονότων, o? 
τῇ τῶν πλίνθων Epyaala συντριθόµενοι, ἑπέγνωσάν τε 
ὅθεν προσῆχε τὸν τούτων εὑρέσθαι λὺσιν * xal ἐδόη- 
σαν ἅπαν-ες πρὸς Θεόν’ ὥστε αὐτὸν ἐπινεύσαντα 
ταῖς τῶν βοώντων αἰτήσεσι μετὰ μεγάλου τοῦ θαύ- 
µατος παρασχεῖν αὐτοῖς τὴν οἰχείαν βοήθειαν., Καθ) 
ὁμοιότητα 65, φησὶν, ἐχείνων ἔσται χαὶ τὰ νῦν ' οὕτω 
σωφρονιζοµένων τε ὑπὸ τῆς συμφορᾶς, xal ἐπιγιω- 
σχόντων τὸν αἴτιον τῶν ἀγαθῶν ' χαὶ αἰτούντων μὲν 


τὴν ῥοήθειαν ἐχεῖθεν, μετὰ πολλῆς δὲ τῆς εὐχολίας B 


τυγχανόντων αὗτης. 

Ej. ες’ -κ’. — «Καὶ ἔσται ἓν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνη, 
λέγει Κύριος, καλέσει µε ὁ ἀνήρ µου, χαὶ οὐ χαλέσει 
µε ἔτι Βααλίμ. ' xol ἐξαρῶ τὰ ὀνόματα τῶν Βααλὶμ 
ἐκ τοῦ στόµατος αὑτῆς χαὶ o0 μὴ μνησθῶσιν 
(p. 22) οὐχέτι τῶν ὀνομάτων αὐτῶν. » Τότε δὴ, 
φησὶν, ἐπιγνώσονται χκδειόχα οἰχεῖον, xai πάν- 
ων ἀποστάντες τῶν λοιπῶν, τῃθεραπείᾳ προσέξουσι 
τῇ ipi, πάσης τῆς τῶν εἰδώλων ἀφιστάμενοι θερα- 
πείας ' ὡς µηδεµίαν μνήμην αὐτοὺς ἔχειν ἐχείνων 
ἔτι, μηδέ τινα λόγον αὐτῶν ποιεῖσθαι τοῦ λοιποῦ * τὸ 
&, « Οὐ καλέσει µε ἔτι Βααλὶμ, » ἐπειδὴ θεὸς ἦν ὁ 
ταῦτα λέγων, Οὐχέτι, φηῃσὶ, τὴν ὀνομασίαν τὴν ἐμὴν 
ἐπιθήσουσι τοῖς Βααλίμ.' ἅτε τῆς μὲν ἁπάτης χεχω- 
ῥισµένοι τῆς ἐχείνων, πρὸς ἐμὲ δὲ ὁρᾷν ἑγνωχότεςς 
*9) λοιποῦ τὸν ὄντως θεόν. «Καὶ διαθήσοµαι αὐτοῖς 
ὑναθῆχην ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ μετὰ τῶν θηρἰων 
τοῦ ἀγροῦ, wa μετὰ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ , 
x μετὰ τῶν ἑρπετῶν τῆς γῆς. » Τοὺς πρότερον, 
φηὶν, αὐτοῖς ἐπιθουλεύοντας, καὶ πολεµίως ἔχοντας 
κς αὐτοὺς, παρασκευάσω τὴν πρὸς αὐτοὺς ἑλέσθαι 
φιλίαν.ε Καὶ τόξον xal ῥομφαίαν χαὶ πόλεμον συν- 
pho ἀπὸ τῆς Υῆς' » πάσης αὐτοὺς πολέμου πεί- 
pt; ἐχτὺς χαταστ/συω. « Καὶ χατοιχῶ αὐτοὺς ἐπ 
ἐλπίδ » παρασχευάσω δὲ ἐκ τῶν προσγινοµένων 
αὐτοῖς ἀγαθῶν, xal περὶ τῶν μετὰ ταῦτα χρηστό- 
τερα ἐλπίζειν. « Καὶ μνηστεύσομαί σε ἐμαυτῷ εἰς 
ὃν αἰῶνα . xai μνηστεύσομαι ἁμαυτῷ ἐν διχαιο- 
ούνῃ χαὶ ἓν κχρίµασι xal ἓν ἑλέφῳ xai £v. οἰχτιρ- 


Bh. » Ἐν τῇ οἰχειότητί σε πάλιν κατατάξω τῇ D 


tuj" παρέξω δέ σοι, qnot, (p. 25) τὴν οἰχείωσιν τὴν 
ἐμῖν, ἑτιμελόμενός τα τοῦ δικαίου, καὶ χολάζων τοὺς 
Ἱδιχηχύτας σε χατὰ τὸν τῆς αἰχμαλωσίας χαιρὸν, 
χρίνων τε ἅπασι μετὰ τοῦ διχαίου * καὶ μὴν xal ἑλέφ 
ὰ χατὰ σὲ διοιχῶν. « Καὶ μνηστεύσομαί σε &uavtip 
ἐν πίστει, χαὶ ἐπιγνώσῃ τὸν Κύριον. » Δέξομαι τὴν 
Ἴρηστχε θεῷ, xal Δεσπότην ἐπιγινωσχόντων οἰχεῖον. 

Στἰχ. χα. — « Καὶ ἔσται tv. τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ, 
λέγει Κύριος, ἑπαχούσομαι τῷ οὐρανῷ. καὶ ὁ οὐρανὸς 
ἐπαχούσεται τῇ yf], καὶ dj yv, ἐπαχούσεται τῷ σίτῳ 
χαὶ τῷ οἵνῳ καὶ τῷ ἑλαίῳ * xai αὐτὰ ἐπαχούσεται τῷ 
Ἱσραὴλ: xa στερῶ αὐτὴν ἑμαυτῷ ἐπὶ τῆς γῆς, xai 
ἐείσω τὴν οὐκ ἠλεημένην ' καὶ ἐρῶ τῷ οὐ λαῷ µου, 
AzÁ µου ei: σύ: χαὶ αὐτὺς ἐρεῖ, Κύριος ὁ Θεός µου 
& συ.» Τότε δὴ πολλὴν ἕξετε xal τῶν χαρπῶν vhv 
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apostasiam neglectumque Dei, humiliationem vi 
cissim dicit officii proprii cognitionem, justumque 
Dei, ut principis, judicisque ac Domini, timorem. 
Hunc ergo, ait, calamitatis tempore fructum nan- 
ciscetur, prout olim in /Fgypto usuvenit, cunt 
opere latericio faciendo attriti, agnoverunt unde- 
nam malorum solutionem petere deberent; cun- 
ctique ad Deum clamaverunt; quo facto, Deus 
onnuens clamantium precibus, non sine grandi 
miraculo suum eis auxilium suppeditavit. Przsentia, 
inquit, pari ac illa vetera conditione (ient : his vi- 
delicet calamitate emendatis, et eum qui causa bo- 
norum est agnoscentibus , indidemque opem po- 
scentibus, pronaque impetrantibus facilitate. 


Vens. 16-20. — « Eritque die illa, dicit Dominus, 
vocabit me vir meus, et non vocabit me diutius 
Baalim. Auferamque nomina Baalim ex ore ejus, 
nec recordabuntur ulterius nominum eorum. » 
Tunc proprium, inquit, curatorem agnoscent, 
cunctisque aliis omissis, ad cullum meum accedent, 
ab omni idolorum obsequio recedentes; in tantum 
ut nullam illorum memoriam retineant, vel mini- 
mam posthinc curam gerant. Quod vero ait, « Non 
vocabunt me amplius Baalim, » quoniam Deus erat 
qui 15 ita loquitur, Haud ultra, inquit, nomen 
meum Baalim imponent ; quandoquidem ab idolo- 
rum errore regressi, ad me in posterum didicerunt 
respicere verum Deum. « Curaboque eis fcedus die 
illa cum feris agri, et cum celi volucribus, et cum 
terr: reptüilibus. » llla, inquit, quz ipsis antea in- 
sidiabantur, et hostili animo erant, dabo operam, 
ut eisdem amicitia jungantur. « Arcuuque et gla- 
dium ac bellum tota,regione conteram. » Nempe 
lllos omni belli molestia expediam. « Et habitare 
eos faciam cum spe. » Dabo operam, ut ez jam 
impetratis bonis, meliora etiam se postea consecu- 
turos sperent. « Et sponsabo te mihi in sempiler- 
num : et sponsabo mihi in justitia, in judiciis, et 
in misericordia, et in niiserationibus. » Te, inquam, 
in amicitiam meam reponam, tibique familiaritatem 
meam restituam ; :iquo jure agens, et eos qui tibi 
captivitatis tempore injurii fuerunt puniens, ju- 
stumque de omnibus judicium ferens, res (uas 
denique benigne regens. « Et sponsabo te mihi in 
fide, et cognosces Dominum. » Vos, inquam, in ne- 
cessariorum numero posthinc habebo, qui et mibi 
credidisus prout Deo par eat, meque vestrum Do- 
minum agnovisus. 


οἰχείωσιν ὑμῶν λοιπὸν πεπιστευχότων v6 pot καθὼς 


Vzns. 21. — « Eritque die illa, dicit Dominus, 
exaudiam colum, et colum exaudiet terram, et 
terra exaudiet triticum et vinum et oleum, et 
hec exaudient lsraelem. Seramque eam mihi in 
terra, et miserebor ejus cujus non eram misertus. 
Dicamque populo non meo, Populus meus es tu : 
et ipse dicet, Dominus Deus meus es tu. »Tunc certe 
multam habebitis frugum ubertatem : etenim aer, 


143 


THEODORI MOPSUESTENI 


144 


me volente, imbrem telluri demittet ; quippe οὔ- A ἀφθονίαν * ὁ μὲν γὰρ &rp χατὰ γνώμην ἐμὴν παρέξει 


um pro aere dicit, veluti cum cceli volucres dicit, 
nempe illas quz aerem findunt. Terra autem rite 
irrigata fructus suos abundanter przbebit : quo- 
rum lauto Israel usu fruetur , id est terrx bonorum. 
Faciamque ut 16 propriam regionem denuo irfto- 
lant, qua antea privati fuerant; atque ita ibi 
degentes cultum mihi exhibebunt. Id enim signifi- 
cant illa verba, « Scram eam mihi in terra : » meta- 
phora a seminatoribus sumpta dicere volens, se 
illos tota rursus regione patria sparsurum, in qua 
secure habitabunt, debitisque erga me officiis 
fungentur. Quas quidem ita evenient, quia res 
vestre, me curante, meliore conditione esse co- 
perunt; adeo ut misertum sit illius quze extra mi- 
sericordiam [fuerat; factusque it populus, qui 
antea non erat populus. Atque ita jure optimo his 

et, quia et ipsi vetere errore relicto, debitum 
suum agnoscent, claraque voce dicent, solum esse 
ipsorummet vere Dominum ac Deum, eum qui 
omnium creator est, specialemque eis curam suam 
celitus tribuit. 


CAP. πι. 


VgRs. 1. — « Dixitque mihi Deminus : Adhuc 
vade, et dilige mulierem diligentem mala él adul- 
teram : haud secas quam Deus filios Israelis 
diligit, dum ipsi ad deos alienos respiciunt, dili- 
£untque cupedias et vinacea. » Hinc quoque explo- 
ratum fit, quod multoties diximus, non ad scri- 
ptionis formam, unoque tenore, prophetarum ora- 
cula fuisse conscripta , sed ex intervallo dictata, se- 
cundum acceptarum tempora revelationum : quarum 
instinctu ad populum necessario verba faciebant, 
divinis illuminationibus consectanei, Nam cum 
euperius enarrasset oblatam sibi illarum rerum ob 
populi vituperationem imaginem, merito nunc 
revelationem alteram paritet exponit, quam utpote 
a Deo sibt immissam, nequit reticere. Etenim verba, 
|. « Dixit mihi Dominus, » hoc significant, nimirum 

Dei loquentis vocem veluti esse, factam illam sibi 
179 divinitus revelationem. Mandavit ergo mihi 
mulierem habere adulteram, et cujusvis malorum 
generi& operatricem : ut hzc etiam reprzsentatio 
quaedam sit mentis, quam ego erga lsraelis filios 
retinere studui , quanquam omni improbitati dedi- 
tos, suumque aperte sdulterium ostentantes; qui diis 
falso apud ethnicos reputatis student; magnopere 
satagentes constitutas illic religiones exsequi : id 
enim significant verba « cupedie cum vinaceis ; » 
quasi dicat panes varie laboratos, cum passis 
nimirum uvis, admistis bellariis, quos more suó 
quodam idolis offerebant : nam « cupedias cum 
vinaceis appetere, » dictum est pro voluptate quam 
honorandis idolis capiunt. Porro superiora dicta 
fuere prsesertim ad decem tribuum reprehensionem, 
quarum populus derelicto Deo, se idolis addixerat : 
Bec autem ad reprehensionem pariter illorum 


τῇ τῇ τὸν ὑετόν * οὐρανὸν γὰρ τὸν ἀέρα χαλεῖ * ὥς xal 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ὅταν λέγῃ, ἵνα εἴπῃ τὰ τέ- 
µνοντα τὸν ἀέρα᾽ fj δξ γή ὡς εἰχὸς ἁρδομένη τοὺς xap- 
ποὺς ἀφθόνως παρέξεται τοὺς οἰχείους * ἐχ δὲ τούτων 
ἄφθονον ὁ Ἱσραἡλ τὴν ἁ πόλαυσιν κτήσεται τῶν Ex τῆς 
γῆς ἀγαθῶν' παρασχευάσωτε πάλιν αὐτοὺς τὴν γην oL 
κεῖν τὴν ἰδίαν, σπερ οὖν ἀφῃρέθησαν πρόσθεν, ὡς ἂν 
(p. 24) αὐτόθι διάγοντες τής ἐμῆς ἐπιμελοῖντο θερα- 
πείας' τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, « Σπερῶ αὐτὴν ἐμαυτῷ ἐπὶ 
τῆς γῆς ' » ix μεταφορᾶς τῶν σπειρόντων βουληθεὶς 
εἰπεῖν, ὅτι Κατὰ πάσης αὐτοὺς ἐχτενῶ πάλιν τῆς γῆς 
τῆς οἰχείας, μετὰ ἀσφαλείας ve οἰχοῦντας Ev αὐτῇ, xal 
τῶν ἐμοὶ προσηχόντων ἀντεχομένους λοιπόν. ἔσται 
δὲ ταῦτα, ἐπειδὴ μεταθολὴν τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον τὰ 
καθ) ὑμᾶς διὰ τῆς χηδεµονίας δέχεται τῆς bum ^ ὡς 
ἐλεεῖσθαι μὲν τὴν οὐχ ἠλεημένην, λαὸν δὲ εἶναι τὸν 
οὐ πρότερον λαόν ' ὅπερ οὗν εἰχότως αὑτοῖς mpoc- 
έσται, ἐπειδὴ χἀχεῖνοι τῆς πρότερον ἀποστάντες πλάἀ- 
γης ἐπιγνώσονταί τε τὸ δέον, xal μετὰ λαμπρᾶς 
ἑροῦσι τῆς φωνῆς, ὅτι αὐτὸς δὴ µόνος ἐστιν αὐτῶν 
ὄντως Κύριός τε xal θεὸς, ὁ τῶν ἁπάντων μὲν ποιτη- 
τὴς xai δεσπότης, ἰδίαν δὲ αὐτοῖς ἄνωθεν τὴν οἰχείαν 
νείµας χηδεµονίαν. 


ΚΕθ. I". 


Στιχ. αἲ. — « Καὶ εἶπε Κύριος πρός µε, "Ert 
πορεύθητι xaX ἀγάπησον γυναῖχα ἀγαπῶσαν πονηρὰ 
καὶ μοιχαλίν’ χαθὼς ἀγαπᾶ ὁ θεὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, καὶ 
αὐτοὶ ἀποθλέπουσι) ἑπὶθεοὺς ἀλλοτρίους, xat φιλοῦσι 
πέµµατα μετὰ σταφίδων. » Εὔδηλον ὃ πολλάχις εἱρή- 
χάαµμεν κἀντεῦθεν, ὅτι μὴ ἐν συγγραφῖς εἴδει χατὰ 
μίαν ἁρμονίαν συγγἐγραπται τὰ τῶν προφρητῶν" 
διηρηµένως δὲ (p. 35) εἴρηται χατὰ τὸν τῶν ἆποχα- 
λύψεων ὧν ἑδέξαντο χαιρόν * Eg' αἷς xat τὰ πρὸς «bv 
λαὺν ἀναγχαίως προσήῄγοντο λέγειν. ταῖς ἁποχαλύ- 
Ψεσιν ἑπόμενοι ταῖς θείαις * εἰρηχὼς γὰρ τὴν λῆψιν 
τῆς χατ ἐχεῖνα εἰχόνος ἓπ᾽ ἔλεγχον τοῦ λαοῦ ῥηθέντα, 
διχαίως ἑτέραν ἁποκάλυψιν ἐνταῦθα διηγεῖται πάλιν, 
fjv παρὰ θεοῦ δεξάµενος ἐχτίθεται ἀναγχαίως ' τὸγὰρ, 
« Εἶπε Κύριος πρὸς μὲ, » τοῦτο δηλοῖ, Θεοῦ λέγοντος 
εἶναι φωνὴν τὴν ὙΥεγονηµένην ἀποκάλυψιν αὐτῷ 
θειόθεν  Ἐϊπεν οὖν pot, φησὶ, περὶ γυναῖκα ἔχειν 
µοιχαλίδα xal παντοίων ἑργάτιν χαχῶν ᾿ ὡς àv µί- 
pete en καὶ τοῦτο τῆς γνώμης, ἣν περὶ τοὺς υἱοὺς 
Ἱσραὴλ ἁἀποσώζειν ἑσπούδαχα, πάσῃ µοχθηρἰᾳ 
συζῶντας, καὶ cag? τὴν ἑαυτῶν ἐπιδειχνυμένους 
µοιχείαν * oi περὶ διαφόρους ἑσπουδάχασι soU; 
τοὺς παρὰ τοῖς ἔθνεσι νοµισθέντας Φευδῶς, περὶ 
πολλοῦ ποιούµενοι τὸ τὴν παρ αὐτοῖς νενομιαμένην 
θεραπείαν προσάχειν᾽ τοῦτο γὰρ λέγει τὸ « πέµµατα 
μετὰ σταφίδων : » ἵνα εἴπῃ ἅἄρτους οὓς ποιχίλως 
χατασχευάζοντες σταφίσι τε xal τοῖς τραγήµασι µι- 
γνύντες, κατά τι τῶν περὶ ταῦτα ἑχόντων ἴἔθος, 
προσέφερον τοῖς εἰδώλοις' οὸ γὰρ « φιλοῦσι πέµµατα 
μετὰ σταφίδων, » ἀντὶ τοῦ, δι’ ἡδονῆς ἐστιν αὐτοῖς 
ταῦτα ποιεῖν ἐπὶ τιμῇ τῶν εἰδώλων. (p. 20) Ἔστι δὲ 
αὐτῷ τὰ μὲν πρότερα εἰρημένα πρὸς ἔλεγχον μᾶλλον 
τῶν δέκα φυλῶν' ol χαταλελοιπότες τὸν Θεὸν τοῖς εἰ- 
δώλοις προσεῖχον  ταντὶ δὲ πρὲς ἔλεγχον τῶν τῇ βα- 
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σελείᾳ προσηχόντων τῆς "loubalac * oi τὸν vabv ἔχον- À pertinent, qui in Judez regno vivebant : namque 


ες παρ ἑανιοῖς, xal 6h xai τινα σπουδὴν διά τε 
πανηγύρεων χαὶ θυσιῶν ἐνδειχνύμενοι περὶ τὸν ὄντως 
8cóv, µοιχευοµένης δίχην τὴν περὶ τὰ εἴδωλα θερα- 
πείαν αυνΏηπτον τῇ ἑνδείξει τῆς περὶ τὸ θεῖον 
σπουδῆης. 


Στιχ.β-ε.--Εἶτα λέγει * Καὶ ἐμισθωσάμην ἑμαυτῷ 
πέντε χαὶ δέχα ἀργνρίου, καὶ γομὸρ κριθῶν, xai νεθξλ 
ofvou*» τῇ ἀχριδολογίᾳ χρησάµενος εἰς δῄλωσιν τοῦ 
{εγονότος ὄντως' ἀναγχαῖον δὲ χαὶ τοῦ « ἐμισθωσάμην » 
τὸ ὑπόδειγμα, ἐπεὶ καὶ ὁ θεὸς ἐπὶ µεχάλαις δωρεαῖς τε 
xai μισθοῖς τοὺς Ἰουδαίους ἑαυτῷ συνΏψεν. «Καὶ εἷ- 
Xov πρὸς αὐτὴν, Ἡμέρας πολλὰς καθίσῃ ἐπ' ἐμοὶ, 
xa ἐγὼ ἐπὶ σοὶ, καὶ οὗ μὴ πορνεύσῃς, οὐδὲ μὴ révy 
&vbpl. » "Oc ἂν xal τοῦ Θεοῦ οὐκ ἐπ᾽ ὀλίγον, ἁλλ' 
ἐπὶ μακρῷ τῷ χρόνῳ προσέχειν τε αὐτῷ βονληθέντος 
τοὺς Ἰουδαίους, xai τὴν κηδεµονίαν αὐτοῖς ὑποσχο- 
µένου τὴν οἰχείαν' οὕτω τε αὐτοὺς βουληθέντος μὴ 
κρὸς. τὰ εἴδωλα νεύειν, ἐπὶ δὲ τῆς περὶ αὐτὸν µένειν 
εὐνοίας. Elsa λέγει" « Διότι ἡμέρας πολλὰς καθίσονται 
οἱ υἱοὶ Ἰσραἡλ οὐχ ὄντος βασιλέως, οὐδὲ ὄντος ἄρ- 
χοντος (p. 27), οὐδὲ οὕσης θυαίας, οὐδὲ ὄντος θυσια- 
στηρίου, οὐδὲ ἑερατείας, οὐδὲ δήλων. » Ὡς γὰρ Exsl- 
νης οὐκ ἐπὶ τῶν συνθηχῶν µεινάσης τῶν οἰχείων, τῇ 
δὲ πορνιχῇ Yun πρὸς ἑτέρους νευσάσης, οὕτως ἓν- 
ταῦθα λέγει, ὅτιΠαρόμοια δὴ xal τῶν Ἰουδαίων περὶ 
ἐμὲ πεποιηχότων, τιμωρίαν αὐτοῖς ἀνάλογον ἑπάξω, 


ig' ἐχανῷ μὲν τῷ χρόνῳ παραδοὺς οἰχμαλωσίᾳ, παρα- σ 


σχευάσας δὲ πάντων τῶν χατὰ τὴν χώραν τὴν οἰχείαν 
ἐρήμους εἶναι παντελῶς. ὡς βασιλέως μὲν οἰχείου 
ἐχτὸς εἶναι xal ἄρχοννος, ἅτε ὑφ) ἑτέρῳ βασιλεῖ τε- 
ταγµένους, ᾧπερ αἰχμαλώτους γεγονότας δουλεύειν 
ἀνάγχη ^ ἀφαιρεῖσθαι δὲ αὐτῶν xal τὰς θυσίας xai 
th» τοῦ θυσιαστηρἰου χρείαν, xai πᾶσαν τὴν ἱερατι- 
Xhv λειτουργίαν ' διὰ τὸ γεγονότας αἰχμαλώτους nób- 
ῥω καθεστάναι τῶν τόπων ἐν οἷς ἱερατεύειν Θεῷ νενο- 
μισμένον ὑπῆρχεν , ἁμοιρεῖν δὲ xal τῆς ἐπὶ τοῖς 
ἀπορουμένοις διὰ τῶν προφητῶν δηλώσεως * οὗπερ 
οὖν πρότερον ἐτύγχανον ποιχίλως. « Καὶ μετὰ ταῦτα 
ἐκιστρέφουσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, xai ζητήσουσι Κύριον 
«by Θεὺν αὐτῶν, xal Δαθὶδ «bv βασιλέα αὐτῶν. » 
Ἰηνικαῦτα, φηαὶν, αἰἱσθόμανοι τῶν οἰχείων χαχῶν, 


ei bi, quanquam templum apud se haberent, nec- 
non aliquam observantiam solemnitatum ac sacri- 
fieiorum pre se ferrent in veri Dei honorem, 
nibilominus instar adultere , idolerum cultum, 
cum demonstratione studii erga Deum copula 
bant. 


Vgas. 9-D. — « Et mereede conduxi eain mihi 
quindecim argenteis, et coro hordei ac mensura 
vini. » Minuta bae locutione utitur ad vere rei 
gesta» demonstizationein. Item opus fuit « mercedis» 
exemplo, quia Deus quoque magnis donis atque 
mercedibus Judsos sibi addixerat. « Dixique ei : 
Dieà multos exspectabis me, et ego te; et non 


B tornicaberis, neque viro eris. » Quasi Deus quo- 


que non paulisper, sed diuturno tempore Judzos 
velit sibi adh:rere, quibus vicissim caram suam 
promittit : jta mandans quominus ad idela decli- 
nent, sed erga se benevolentiam retineant. Postea 
dicit : « Quia dies multos sedebunt filii Israelis 
sine rege, et sine principe, et sine 16 sacrificio, 
et sine altari, ac sine manifestationibus. » Nam- 
que, ut si illa mulier in foedere sue non perman- 
sisse, sed meretricio animo ud alios declinasset : 
ita hic dicit, Si paria Judzi mihi fecerint , poenam 
iis dignam imponam, longo quidem tempore 
captivitali tradens , et omnium patrie regionis 
rerum faciens egentes : rege scilicet vel principe 
proprio expulso, ipsisque alteri regi suppositis, 
cui captivos factos servire necesse erit : simulque 
auferri sacrificiorum ritum, et altaris usum, et 
sacerdotale omne ministerium, quia captivi procul 
lis locis consisterent , ubi Deo sacra facere legiti- 
mum erat, et dubiorum quoque solutione, quz 
prophetarum ore flebat, carerent, quaque antea 
multifariam fruebantur. « Et post h:ec revertentor 
filii Jsraelis, et quaerent Dominum Deum suum, et 
Davidem regem suum.» Tunc, inquit, malorum 
suorum sensu lacti, sententiam commutabunt, et 
Dei scientlam cultumque studiose asciscent. Sed et 
regem habere optabunt ex Davidis successione. 
Hsec enim ceu post reditum eventura dicit, cum 
sub uno rege Zorobabele exstiterunt omnes, ex 


μεταδαλοῦνται τὴν γυώµην, τὴν τοῦ Θεοῦ µετιόντες D Davide stirpem ducente; deposita jam sententia 


Twoclv τε χαὶ θεραπείαν σπουδῇ’ xai δὴ καὶ βασι- 
λέα στέρξουσιν ἔχειν τὸν &x τῆς τοῦ Aavto διαδοχῆς : 
(p. 28) ταῦτα γὰρ ὡς μετὰ τὴν ἐπάνοδον ἑσόμενα λέ- 
T& , ὅτε ὑφ) ἑνὶ βασιλεῖ τῷ ᾖΖοροδάδελ ἐτύγχανον 
ἅπαντες kx τοῦ Δαυῖδ καταγοµένῳ, οὐχέτι ζηλοῦντες 
την (νώμην ἐχείνην, χαθ᾽ ἣν ἀποστᾶσαι τῆς βασι- 
λείας τῶν διαδόχων τοῦ µακαρίου Δαυῖδ, αἱ δέχα 
φυλαὶ βασιλέας εἴλοντο ἑτέρους. «Καὶ ἑχστήσονται 
ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς αὐτοῦ im' ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν. » 
El; ἔχστασιν δὲ καταστήσονται πάντες τῇ ὑπερθολῇ 


illa, qua olim a beati Davidis regiis successoribus 
deficientes decem tribus, alios sibi delegerant. 
« Et stupebunt super bonis ejus in novissimis 
diebus. » Exstasim quamdam patientur omnes 
summa rerum admiratione, reputantes qualia ili 
quantaque bona a Dei providentia consecuti sint. 
His ad incolarum Judez reprehensionem dietis , 
eommunem deinde ad omnes orationem convertit, 
modo hos, modo illos, modo cunclos simul ob- 
jurgans. 


τον θαύματος, ἀναλογιζόμενο: ὁπόσων αὐτοῖς ἀγαθῶν διὰ τῆς προνοίας τῆς θείας, ἑνεγένετο τυχεῖν ' ἐν δὲ 
τούτοις xal τὰ πρὸς ἔλεγχον τῶν κατὰ τὴν ἹἸουδαίαν εἰπὼν, κοινὸν λοιπὺν πρὸς ἅπαντας ποιεῖται τὸν λό- 
TOv, ποτὲ μὲν τούτους, ποτὲ δὲ ἐκείνους,.ποτὲ δὲ ἅπαντας ἑλέγχων κοινῆ. 
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CAP, IV. 


Vens. 1-5. — 19 Idcirco ait : « Audite verbum 
Domini, o Israelis filii, quia judicium Domino cum 
habitatoribus terrz : non est enim veritas, et non 
est misericordia, neque scientia Dei in terra. Male- 
dictum, et mendacium, et homicidium, et furtum, 
ct adulterium inundaverunt terram, οἱ sanguis 54η» 
guini commistus est. » Age, jam audite, inquit, 
judicio vobiseum disceptantem Deum, atque osten- 
dentem quali quantaque malitia providentiam ejus 
remunerati sitis. Nemo quippe vestrum veritatis 
curam gerit, neque ullam charitatis erga homines 
rationem babet : siquidem ne de Dei quidem scien- 
tia solliciti estis; sed fraus et exsecrabilia prorsus 
opera, homicidium, furtum atque adulterium pas- 
sim in terra exercentur; mutuisque czdibus tan- 
lopere indulgetis, ut semper cum pracedentibus 
cruor subsequens misceatur. « Propter hoc lugebit 
terra, et minuetur cum omnibus qui habitant eam. » 
In luctu terra omnis versabitur, propter ingruen- 


tium malorum magnitudinem: dum ii tam imina- 


niter ab hostibus trucidantur, ut nonnisi exiguus 
incolarum numerus supersit : id enim valent verba, 
« Minuetur terra cum habitantibus eam. » — « Cum 
feris agri, cum reptilibus terr, et cum coli volucri- 
bus. » Tropice more suo dicit, fore ut cum plebe 
principes quoque ejusdem pereant, qui ferarum 
instar infirmioribus nocebant ; et ceu aves quae- 
dam diripiendis pauperibus subito involabant ; vel 


denique serpentium ritu proximos quosque vul- 


nerare studebant. « Maris quoque pisces deficient. » 
Cuncti, ut uno verbo dicam, qui, tanquam mare 
pisces, sic terram replebant, funditus disperibunt. 
His addit : « Ut nemo vel judieetur, vel arguatur 
quisquam.» Tanta, inquit, omnium rerum vastitas 
erit, uL neque deinceps judex supersit, nec qui alio- 
rum crimina corrigat : cunctis una captivitatis cala- 
mitate zque obrutis. « Populus autem meus tanquam 
sacerdos, cui contradicitur : » dignitate omni de- 
ciduus, nulloque jam habitus respectu dignus : 
veluti si quis sacerdos in controversiam incidat, et 
deponatur, atque apud omnes dehonestetur. « Et 
infirmus erit interdiu. » Diutissime in infirmitate 
versabitur incuribentium malorum. « Et inüirmus 
erit propheta tecum noctu. » Et qui falsis antea 
predictionibus ad vos decipiendos abutebantur, 
plerique omnes infirmabuntur; ab obruente eos 
calamitate, nocturnis veluti tenebris occupati, 
fraudis suz inutile jam molimen cernentes. « Nocti 
assimilavi matrem tuam. » Adceo hzc iu. inscitia 
atque errore semper versatur! 


Vens. 6-8. — « Visus est populus meus tanquam 
non habens scientiam. » Vos quoque ejusderm imi- 
tatores facti, nullam scientie mes rationem ha- 
buistis. « Quia et tu repulisti scientiam, repellam 
te ego quoque, quominus sacerdotio mihi funga- 
Yié. » Siculi vos scientiam meam mente vestra cie- 


Α ΚΕΦ. A'. 


Στίχ. a'-e'. — Διό φησιν’ «Αχούσατε λότον Koploo, 
υἷοι Ἱσραὴλ , ὅτι xplat; τῷ Κυρίῳ πρὺς τοὺς κατ- 
οιχοῦντας τὴν γῆν * διότι οὐκ ἔστιν ἀλήθεια, οὐδὲ 
ἔλεος, οὐδὲ ἑπίγνωσις θεοῦ ἐπὶ τῆς γῆς : ἀρὰ καὶ 
φεῦδος, καὶ φόνος, καὶ χλοπὴ, xal μοιχεία χέχνται ἐπὶ 
τῆς γῆς, xaX αἵματα ἐφ᾽ αἵμασι µἰσγουσιν. » ᾽Αλλὰ 
Υὰρ ἐπὶ τούτοις, φησὶν, ἀχούσατε χρινοµένου τοῦ 
θεον πρὸς ὑμᾶς xal δειχνύντος οἷοις τε xal ἠλίχοις 
αὐτοῦ τὴν χηδεµονίαν Ἠμείφασθε καχοῖς φροντίζει 
μὲν γὰρ ἁληθείας οὐδεὶς Ev ὑμῖν, ἁλλ᾽ οὐδὲ φελανθρω- 
πίας ὑμῖν λόγος. (p. 29) ἐπεὶ μηδὲ τῆς θείας γνώ- 
σεως ἔχετε φροντίδα’ ἁπάτη δὲ xol τὰ πάσης ὄτια 
xatápac, φόνος τε xoi χλοπὴ xat μοιχεία διὰ πάσης 
χύδην ἐπιτελεῖται τῆς γῆς * τοσαύτην ὑμῶν ἐχόντων 
περὶ τὸ φονεύειν ἀλλήλους τὴν σπουδὴν, ὥστε ἀεὶ 
τὸῖς προειληφόσι τῶν χαθ᾽ ἑξῆς μιγνῦναι τὰ αἵματα. 
€ Àt& τοῦτο πενθῆσει dj Υη, χαὶ σµικρυνθήσεται σὺν 
πᾶσι τοῖς χατοικοῦσιν αὐτὴν. » Ἐν πένθει πᾶσα 
13) γενῄσεται διὰ τὸ μέγεθος τῶν ἐπεγινομένων αὐτοῖς 
καχῶν ' οὕτω τῶν πολεμίων ἀναιρούντων αὐτοὺς 
ἀφειδῶς, ὥστε εἰς ἑλάττωσιν περιστηναι τῶν οἱ- 
χούντων τὸν ἀριθμόν’ τοῦτο γὰρ λέχει τὸ, « Σµιχρυν- 
θήσεται ἡ 1Π σὺν τοῖς χατοιχοῦσιν αὐτήν. ? — 
« Σὺν τοῖς θηρἰοις τοῦ ἀγροῦ, xaX τοῖς ἑρπετοῖς τῆς 
γῆς, χαὶ σὺν τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ. » Τροπιχως 
λέγει κατὰ τὸ εἰωθὸς, ὅτι συναπολοῦνται χαὶ οἱ iy 
αὐτοῖς δυνατοὶ τοῖς λοιποῖς, οἱ θηρίων. τε δίκην ἔπη- 
ρεάζοντες τοῖς ἀσθενεστέροις’ xal ὥσπερ τινὰ πτηνὰ 


C ἀθρόον, ταῖς τῶν πενήτων ἁρπαγαϊς ἐπιόντες xd 


οὐχ ἧττον ἑρπετῶν βλάπτειν ἑσπουδαχότες τοὺς πέ- 
λας. (p. 90) « Kat ἰχθύες τῆς θαλάσσης ἐχλείψουσιν» 
Ἅπαντες, συντόμως εἰπεῖν, οἱ χαθ᾽ ὁμοιότητα των 
τῆς θαλάττης ἰχθύων πληροῦντες τὴν γῆν ἄρδην ἀπ- 
ολοῦνται. Τούτοις ἐπάγει' «Ὅπως μηδεὶς µήτε διχά- 
ζηται, μήτε ἐλέγχηται µηδείς.» Τοσαύτη δὲ, φησὶν, 
ἅπαντα ἑρημία χαθέξει, ὡς µήτε τὸν δικάζοντα εἷ- 
ναι λοιπὸν, μήτε τὸν τὰ ἑτέρων διορθούµενον πταί- 
σµατα’ μιᾷ τῇ τῆς αἰχμαλωσίας συμφορᾷ κατεχοµέ- 
γων ἁπάντων ὁμοίως. « Ὁ δὲ λαός µου ὡς ἀντιλεγόμενος 
ἱερεύς:» πάσης ἁποπεσὼν τῆς πρόσθεν ἀξίας, χαὶ οὔδενξ 
λόγῳφαινόµενος ἄξιος: ὥσπερᾶν εἴτις ἱερεὺς εἰς ἀντίῤ' 
ῥησιν πεσὼν, ἀθετοῖτό τε καὶ ἀτιμάζοιτο παρὰ πάντων, 
«Καὶ ἀσθενήσει ἡμέρας. » Ἐπὶ πλεῖστον ἐν ἀσθενείφ 

D ὑπὸ τῶν ἐπιχειμένων γενῄσεται καχῶν. « Καὶ ἁσθε- 
νήσει προφήτης μετὰ σοῦ νυχτός. » Καὶ οἱ ταῖς προῤ- 
ῥήσεσι δὲ τοῖς ψευδέσι πρὸς ἁπάτην ὑμῶν πρότερον 
κεχρηµένοι, Ev ἀσθενείᾳ πλεῖστοι καὶ αὐτοὶ yevi- 
coyzat* ὑπὸ τῆς κατεχούσης αὐτοὺς συμφορᾶς, ὥσπερ 
νυχτερινῷ τινι περιθαλλόμενοι σχότῳ, xal τῆς ἁπά- 
της ἄχρηστον ἑαυτοῖς τὴν ἐπιτίδευσιν ὀρῶντες. | 
«Νυχτὶ ὡμοίωσα τὴν μητἐρα σου.» Οὕτως ἓν ἀγνοιᾳ 
xai πλάνῃ χαθεγτῶσαν ἀεί. 

Στίχ. ς’«η’. — ε Ὡμοιώθη ὁ λαός µου ὡς οὐκ ἔχων 
ἐπίγνωσιν.» Ἐμιμήσασθε 65 ταύτην xoi ὑμεῖν, οὐ” 
δένα τῆς ἐπιγνώσεως τῆς Epig ἔχοντες λόγον. € os 
καὶ σὺ ἐπίγνωσιν ἁπώσω, ἀπώσομαί (p. 91) σε x2Y9 
τοῦ μὴ ἱερατεύειν pov ». ὥσπερ δὲ ὑμεῖς ἀποδεθλή- 
κατε viv γνῶσιν ἑαυτῶν τὴν ἐμὴν, οὕτω κἀάγώ της 
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περὶ ipk θεραπείας ὁμᾶς ἐχδαλῶ, μαχρὰν διὰ τῆς A Cistis, sic ego quoque vos a cuftu meo expellam, 


αἰχμαλωσίας ποιῄσας τῶν τόπων, Bv οἷς ἱερατεύειν 
ὑμᾶς προσῄκον ἦν &uol. Τοῦτο λέγει τὸ,« ᾽Απώσομαί 
σε τοῦ μὴ ἱερατεύειν μοι. » Ἐπειδὴ γὰρ κοινὸν ἁπάν- 
των χέρδος fj ἱερατεία, χαθὼς ὁ µαχάριος λέγει Παῦ- 
λος, διὰ τοῦτο ὀφείλει ὥσπερ ὑπὲρ ἑαυτοῦ, οὕτως xal 
τῶν τοῦ λαοῦ προσφέρειν ἁἀγνοημάτων : εἰχότως 
ἅπαντας ἀποδάλλεσθαι τῆς ἱερωσύνης λέγει, πεπαυ- 
µένης ἐκχείνης” ἐπειδὴ ὥσπερ γινοµένη χοινὸν εἶχε 
τὸ χέρδος, οὕτω xal παυοµένη χοινην ἀποτελεῖ τὴν 
ζημίαν. « Kal ἐπελάθου νόµου Θεοῦ σου: ἐπιλήσομαι 
τέχνων σου χἀγὠ. » Παραλογισαμένους τὰ νόμιμα 
τὰ ἐμὰ, ἐν οὐδενὶ ποιῄσοµαι λόγῳ. «Κατὰ τὸ πλῆθος 
αὐτῶν, οὕτως ἡμαρτόν uot. ν Καὶ γὰρ πολλοί τινες 
xai ἀναρίθμητοι διὰ τῆς χηδεµονίας γεγονότες τῆς 
kung, δέον ἐπιγινώσχειν τὸν ταύτης αὐτοῖς αἴτιον 
γεγονότα τῆς δωρεᾶς ' οἱ δὲ ἀνάλογον τῷ πλῆθει τῷ 
οἰχείῳ τὴν εἰς ἐμὲ παρανοµίαν ἐπεδείξαντο, πολλήν 
τινα xa ἀμέτρητον αὐτὴν ἐργασάμενοι. Τί οὖν; «Τὴν 
Dav αὐτῶν εἰς ἀτιμίαν θήσοµαι.ν "Anb τῶν προτέ- 
βων ἀγαθῶν εἰς χειρόνων πεῖραν αὐτοὺς χαταστήσω. 
* Αμαρτίας λαοῦ µου φάγονται.» (p. 52) "Iva ex 
ὅτι Τοιαῦτα δὲ ὁ λαὺς ὁ ἐμὸς ἡμαρτηχὼς εἰς ἐμὲ, 
ἀνάλογον ὧν πεποίηχε λήψεται τὸν xapnóv: τοιούτων 
ἀπολαύσας χαρπῶν, οἷά περ ἔσπειρε' τὸ γὰρ « 'Άμαρ- 
τίας λαοῦ µου φάγονται, » ἀντὶ τοῦ, Τειούτων ἆπο- 
λαύσουσιν οἱ τοῦ λαοῦ µου οἷά περ ἥμαρτον. 


Στίχ. θ'-ια’. — «Καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν 
λήφονται ἄλλοι ψυχὰς αὐτῶν. » Ὑπὲρ yàp ὧν ἡμάρ- 
τανον εἰς ἐμὲ, δι’ ἑτέρων δώσουσι δίχην τῶν ἐπιέναι 
µελλόντων αὐτοῖς πολεμίων. « Καὶ ἔσται καθὼς ὁ 
λαὸς, οὕτως καὶ ὁ ἱἐρεύς. » Ἐν τοσαύτῃ συγχύσει 
τε xal συμφορᾷ διὰ τῆς αἰχμαλωσίας γενήσονται, ὡς 
μηδὲ μίαν εἶναι ἱερατεύοντός τα xal τοῦ ὑπὸ τὴν 
ἱερωσύνην διαφοράν΄ ἅτε μηδενὺς μὲν τῶν ἐν ἱερα- 
τείᾳ θείᾳ προσηχόντων γινομένου τότε, πάντων δὲ 
τῇ τῆς αἰχμαλωσίας συμφορᾷ περιχειµένων ὁμοίως. 
« Καὶ ἐκδικήσω ἐπ) αὐτοὺς τὰς ὁδοὺς αὐτῶν, χαὶ τὰ 
ὁιαθούλια αὐτῶν ἀνταποδώσω αὐτοῖς, » Τιμωρήσο- 
μαι γὰρ αὐτοὺς ἀνάλογα οἷς τε ἐδουλεύοντο ἐπιτελεῖν 
xai προῄρηντο. « Καὶ φάγονται καὶ οὐ μὴ ἐμπλη- 
σθῶσιν. » "Άπαυστον ἔξουσι τῶν καχῶν τὴν πεῖραν, 
ἀεὶ τοῖς πρώτοις προστιθεµένων ἑτέρων' ἐκ µετα- 
φορᾶς αὐτὸ εἰπὼν : τῶν ἐπειδ' 
ῥεσθῶσιν, ἐσθιόντων πάλιν" ἵνα εἴπῃ ὅτι καὶ οὗτοι 
ἐν πείρα γενήῄσονται τῶν χαχῶν ' xai τῶν προτέρων 
Ὑεγονότων, (p. 33) πάλιν ἔσται δεύτερα " πέρας δὲ 
τῶν γεγνομένων οὐχ ἔσται' τὸ γὰρ « φάγονται » χἀν- 
ταῦθα εἶπεν ὡς £y τοῖς ἀνωτέροις « Ἀμαρτίας λαοῦ µου 
φάχονται, » ἀντὶ τοῦ, Πειραθήσονται. « Ἐπόρνευ- 
σαν καὶ οὐ μὴ χατευθυνθῶσιν. » Ἐπειδὴ γὰρ ἀπέστη- 
σάν µου παντελῶς, οὐδὲν αὐτοῖς εἰς δέον ἐχθήσεται. 
«Διότι τὸν Κύριον ἐγχατέλιπον, τοῦ φυλάξαι πορ- 
νείαν * xal olvov καὶ µέθυσμα ἑδέξατο χαρδία 'λαοῦ 
μου. » ᾽Αμελήσαντες Y&p τοῦ Βείου παντελῶς,. πολ- 
λην ἐπιμέλειαν τῆς περὶ τὰ εἴδωλα ἐποιοῦντο σπου- 


procul vos propter captivitatem ab iis loeis sub- 
movens, in quibus rem mihi sacram a vobis fieri 
constitutum fuerat. Hoc significant verba, « Repcl- 
Jam te quoniinus sacerdotio fungaris mihi. » Nain 
quia commune lucrum est sacerdotium, prout bea- 
tus Paulus ait, ac propterea. debet sacerdos tum 
pro se, tum etiam pro populi ignorantiis offerre '**; 
merito cunctos de sacerdotio expelli diícit, .si- 
quando hoc desinit : nam sicuti dum exsistit, 
communem prabet. utilitatem, sic desiners, com- 
mupe detrimentum parit. « Et oblita es legis Dei 
tui ; obliviscar filiorum tuorum et ego. » Eos qui 
legitima mea transgredientur, nihili zstimabo. 
« Secundum multitudinem 91 eorum, sic pecca- 
verunt mihi. » Cum multi, imo innumerabiles, ob 
providentiam meam facti essent, aequum profecto 
erat, ut hujus muneris auctorem cognoscerent ; at 
illi contra, parem numero suo iniquitatem adversus 
me expronmpserunt, multam scilicel et infinitam 
patrantes. Quid ergo? « Gloriam eorum in igno- 
miniam commutabo. » A prioribus bonis dejectos, 
pejora faeiam experiri. « Peccata populi mei co- 
medent. » Quasi dicat, Talia populus meus cum in me 
peccaverit, congruum factis suis fructuim percipiel; ta- 
les nempe fructus capiens, quale semen jecit. Nam lo- 
cutio, « Peccata populi mei comedent,» perinde est at- 
que, Talibus perfuetur populus meus, qualia peccavit. 

VEns. 9-14. — « Et in iniquitatibus eorum ac- 
cipient alii animas ipsoruni. » Namque ob ea quas 
in me peccarunt, ultionem ab aliis patientur ho- 
stibus, qui eonsurgent. « Et rit sicut populus, sic 
sacerdos. » In confusionem tantam calamitatemque 
devenient propter captivitatem, ut nulla sit sacer- 
dotis 14b eo qui sub sacerdotio est discrepantia; 
quatenus nihil tunc ad sacerdotale ministeriunr 
pertinens fiet, cunctis servitutis infortunio indiffe- 
renler correptis. « Et ulciscar super eos vias eo- 
rum, et cogitationes eorum reddam ipsis. » Pu- 
niam eos congrua his, quis cogitarunt facere ac 
voluerunt, vindicta. « Et comedent, et non reple- 
buntur. » Indesinenter mala experientur, aliis alia 
excipientibus. Utitur autem metaphora eorum qui 
comestione non satiati, rursus comedunt ; ut dicat 


ἂν φαχόντες μὴ xo- D fore ut bi etiam mala experiantur; αἱ peractis 


prioribus, fore wt posteriora superveniank : nul- 
lumque finem impositum iri. Nam verbum «.eome- 
dent » hic item eo sensu dicit quo in superioribus, 
« peccata. populi mei comedent, » id est, Expe- 
rientur. « Fornicati sunt, et non recte eis erit. » 
Nam quia a me omnino recesserunt, nibil iis bene 
eveniet. « Quoniam Dominum 22. dereliquerunt, 
ut fornicando inbsrerent. Fornicationem, vinum 
et .ebrietatem cor populi mei excepit. » Quippe 
Deo prorsus neglecto, mnultam circa idolorum dili- 
gentiam exprompserunt : adeo ut malis ebriati, ne 
sensum quidem iniquitatis sux? habeant. 


ὅης: ὥστε µεθύοντας αὐτοὺς τοῖς χαχοῖς, μηδὲ αἴσθησιν, τῆς παρανοµίας λαιπὸν ἔχειν τῆς ἰδίας. 


” Βρες, vir, 19. 
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in virgis suis annuntiabant ei.» More, inquit, 
ethnicorum agebant, qui dzemones interrogabant, 
sive horum sacerdotes, ex auspiciis discere volen- 
tes quie ipsis opus erant : quorum erat consuetudo 
ut. virgis quibusdam utentes, fraudulenter ad inter- 
Togata responderent. « Spiritus fornicationis dece- 
pit eos, et fornicati sunt a Deo suo. » Fornicariam 
habentes mentem, ad errorem a Deo prorsus aversi 
declinaverunt. « Super vertices montium sacrifica- 
bant, et super colles accendebant tbymiama : sub- 
ius quercum et populum et umbrosam arborem, 
quia bonum erat umbraculum. » Deinde ad mon- 
tes collesque currebant, ibique daemonibus sacrifi- 
cia faciebant, magnasque et umbrosas arbores 


THEODORI MOPSUESTENI 
Vzns. 12-14. — « In auspiciis interrogabant, et A 


133 

Στίχ. wq. — « Ἐν συµθόλοις ἑπηρώθων, χαὶ 
ἐν ῥάδδοις αὐτοῦ ἁπήγγελλον αὐτῷ. » "À χατὰ οὐ 
Ἑλληνικὸν ἔθος ἐποίουν, λέγει, ὅτι οἱ μὲν ἑπηρώτων 
τοὺς δαίμονας, εἴτε τοὺς τούτων ἱερέας, διὰ συµόδὀ- 
Any µανθάνειν βουλόμενοι, τί τῶν αὐτοῖς ἀναγχαίων' 
oi χατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτοῖς ῥάθδοις «toi χεχρηµέ- 
νοι μετὰ ἁπάτης τῶν ἑρωτήσεων τὴν ἀπόχρισιν 
ἐποιοῦντο. « Πνεύματι πορνείας ἐπλανήθησαν, χαὶ 
ἐξεπόρνενυσαν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ αὐτῶν. » Πορνιχῇ χρησά- 
pivot γνώμῃ, πρὺς πλάνην εἶδον ἀποστάντες τοῦ 
θεού παντελῶς. « "Evi τὰς χορυφὰς τῶν ὀρέων ἐθν- 
σίἰαζον. (p. 54) καὶ ἐπὶ τοὺς βουνοὺς ἔθυον ὑποχάτω 
δρυὸς xai λεύχης xat δένδρου συσχιάξζοντος, ὅτι χαλὸν 
σχέπη. » Εἶτα ἐπὶ τὰ ὄρη τε καὶ τοὺς βουνοὺς ἀνέτρε- 
χον, αὐτόθι θυσίας ἐπιτελοῦντες τοῖς δαίµοσι * xoi 


deligebaut, ubi suas perversitates peragerent ; ma- B δένδρων τὰ μεγάλα τε xal σύσχια ἐχλεγόμενοι, αὖ- 


gnum quid et sanctum putantes esse arborum am- 
plitudinem ac densitatem, et suz impietati com- 
modum existimantes. «ldeo fornicabuntur filie 
vestra, et sponss vestra adulterz erunt. Et non 
visitabo super filias vestras cum fuerint fornicatz, 
et super sponsas vestras cum adulteraverint : quo- 
niam et ipsi cum meretricibus conversabanlur, οἱ 
eum initiatis immolabant. Et populus intelligens 
adhazrebat meretrici. » Dignas delictis vestris pee- 
nas dabitis, cum vobis potiti hostes, filiábus vestris 
ac uxoribus stupra inferent, quorum ego factorum 
nullam geram sollicitudinem ; quia merito hzc 
patiemini, qui 23 fornicario errore vos irretivi- 
$tis, conjurantes simul, ut me derelicto ad idola 
accedatis ; in tantum, ut multi ex vobis constitutas 
quoque apud eihnicos iniliationes susceperint, et 
sacrificia his consueta tanquam pro grandi aliquo 
bono peragant. Atque ut summatim dicamus, uni- 
versus populus, qui maxime omnium cordatus 
esse debuerat, et Deum ceu proprium creatorem 
agnoscere, illorum societatem praetulit, qui hanc 
improbam intemperantemque fornicationem patra- 
bant, a Deo aversi, et daemonibus cultum exhi- 
bentes. 


Vgns. 15-19. — « Tu vero, Israel, ne ignores, et, 
Juda ne pergatis in Galgala, neque in domum On 
ascendatis, et ne juretis viventem Dominum. » Ne 
sic, inquam, ommes pessimo laboretis inscitiz 
morbo, ut in Galgala ad adorandum veniatis con- 
stitutum illic idolum; et simuletis honorare tan- 
quam ternum illum qui verus Deus non est. Cum 
scire oporteat, impossibile esse hzc simul consi- 
stere : multa enim est differentia zterni Dei ab 
idolo, quod heri manus hominum fabricaverunt : 
confitentique seternum Deum prorsus esse absti- 
nendum ab iis qui ficte hanc gerunt obtrusam ap- 
pellationem : cujusmodi est On idolum, cujus fa- 
hum aditis, haud convenientem ei cultum deferen- 
tes. « Quoniam sicut vacca asilo percussa, insanivit 
Jsrael. » Vacca instar naturalis cupidinis motu ad 


(3) Cod. σοῦ, fortasse pro pov. Vulgatus Lat. le- 
gcba οὗ, non. Sed Theodorum no:trum legisse ap- 


τόθι τὴν ἁπάτην ἐπλήρουν τὴν οἰχείαν, μέγα τι xai 
σεμνὸν νομίζοντες εἶναι τὸ μέγεθος τῆς ἀπὸ τῶν δέν- 
δρων σχιᾶς ᾽ ὥστε xai πρὸς τὴν ἀσέδειαν ἐπιτηδείως 
ἔχει αὐτὰ νοµίξειν. « Διὰ τοῦτο πορνεύσουσιν αἱ 
θυγατέρες ὑμῶν, καὶ al νύμφαι ὑμῶν µοιχεύσουσι * 
xal οὐ gh ἐπισχέφωμαι ἐπὶ τὰς νύμφας ὑμῶν ὅτ' 
ἂν πορνεύσωσι, xal ἐπὶ τὰς νύμφας ὑμῶν ὃτ᾽ ἂν 
μοιχεύσωσιν ὅτι xal αὐτοὶ μετὰ τῶν πορνῶν συν- 
εφέροντο, xal μετὰ τῶν τετελεσµένων Eüuov* καὶ 6 
λαὸς ὁ (5) συνιὼν σννεπλέκετο μετὰ πόρνης. » "Ava- 
λόγους δη τοῖς πλημµελήμασι τοῖς οἰχείοις δώσετε 
τὰς δίχας ' ἔπειδ' ἂν χατασχόντες ὑμῶν ol πολέμιοι, 
εἰς τὰς προσηχούσας ὑμῖν θυγατέρας τε ἐξυθρίξωσι 
καὶ νύμφας' ὧν γινοµένων οὐδένα ποιῄσομαι λόγον" 
ἐπείπερ δικαίως ὑπομενεῖτε ταῦτα, συμφυρέντες τε 
τῇ πορνιχῇ πλάνῃ, καὶ κχοινωνίαν ποιησάµενοι πρὸς 
ἀλλήλους ἐπὶ τῷ καταλιπεῖν μὲν ἐμὲ, προσέχειν δὲ 
τοῖς εἰδώλοις * (p. 98) ὥστε τελεῖσθαι μὲν πολλοὺς 
ἐξ ὑμῶν τὴν παρὰ τοῖς Ἕλλησι νενομισμένην µύη- 
σιν” θνσίας δ' ἐπ᾽ ἐχείνοις ὡς ὑπὲρ µεγίστων τινῶν 
ἐπιτελεῖν ἀγαθῶν  ἅπας τε, συντόμως εἰπεῖν, ὁ Aa; 
ὁ μάλιστα πάντων συνιέναι τὸ δέον ὀφείλων xaX Θεὺν 
ἐπιγινώσχειν τὸν ἑαυτοῦ ποιητὴν, τὴν μετὰ τοιούτων 
εἴλετο ποινωνίαν οἳ την μοχθηρὰν ταύτην xal &xó- 
λαστον ἐξετέλουν πορνεία», θεοῦ μὲν ἀποστάντες, δαί- 
poat δὲ προσανέχοντες θεραπείαν. 

Στἰχ. ιε’-ιθ’. — « Zo δὲ, Ἱσραὴλ, μὴ ἀγνόει, χαὶ 
Ἱούδα uj εἰσπορεύεσθε εἰς Γάλγαλα, xoi μὴ ἀναδαί- 
νετε εἰς τὸν οἶχον Ὢν, καὶ μὴ ὀμνύετε ζῶντα Κύ- 
ριον. » Αλλὰ γὰρ μὴ οὕτω πάντες χαλεπὴν νοσεῖτε 
τὴν ἄγνοιαν, ὥστε ἀνιέναι μὲν εἰς Γάλγαλα ἐπὶ θερα- 
«elg. τοῦ αὑτόθι ἱδρυμένου εἰδώλου, προσποιεῖσθαι δξ 
τιμᾷν τὸν ἀῑδιον xal ὄντως ὄντα Θεόν ΄ δέον εἰδέναι. 
ὡς συνιέναι ταῦτα ἀλλήλοις, τῶν ἁδυνάτων ' πολλη δὲ 
διαφορὰ ἀῑδίου τε θεοῦ χαὶ εἰδώλου τοῦ χθὲς ὑπ' ἀν- 
θρωπείων χατασκευασθέντος χειρῶν ’ xal ὡς τῷ γε 
τὸν ἀῑδιον ὁμολογοῦντι θεὸν ἀφεστῆναι προσηχον εἴη 
πάντων πεπλασµένως τὴν ὀνομασίαν ἑπαγομένην ταύ- 
«nv: οἷόν πὲρ ἐστι τὸ "Qv εἴδωλον ΄ οὗπερ εἰς τὸν 
οἴκον εἴσιτε, τὴν οὐχ ἁρμοδίαν αὐτῷ προσάγοντες Oc- 
ῥαπείαν. « "Oct ὡς δάµαλις παροιστρῶσα παροίστρη; 
σεν Ἱσραὴλ. » Δίκην γὰρ δαµάλεως κινήσει τῆς φυ- 
paret ὁ, prout habet etiam codex nobilissimus Vat. 
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ειχῆς ἐπιθυμίας πρὸς ἁταξίαν νευσάτης, (p. 36 ) A incontinentiam tendentis, a servitio 1299 discessi- 


ἀπέστητε μὲν τῆς δουλείας τῆς ἐμῆς, ἀπολάστῳ δὲ 
Ἰνώμῃ *pbs τὴν τῶν εἰδώλων ἑνεύσατε θεραπείαν. 
« Nov νεµήσει αὐτοὺς Κύριος ὡς ἁμνὸν kv tüpu- 
χώρῳ. » Διασχορπίσω τοίνυν αὐτοὺς τῇδε κἀχεῖσε 
περιάγων τῇ τῶν πολεμίων ἐφόδῳψ, ὡς μηδὲν ἀμνοῦ 
διαλλάττειν iv µεγίστῃ χώρᾳ διατρἐχοντός τε xo 
πλανωµένου xal τὴν οἰχείαν ἐπιζητοῦντος μητέρα * 
τὸ γὰρ σχορπἰσειν λέγει, ἀπὸ τῶν διανεµόντων (4) τς 
ἀφειδῶς xal διασχορπιζόντων. « Μέτοχος εἰδώλων 
Ἐφραῖμ. » Τὴν πρὸς τὰ εἴδωλα εἴλοντο χοινωνίαν * 
Ἐφραϊμ γὰρ πολλαχοῦ τε ἑτέρωθι χάντσῦθα ἐχ µέ- 
ρους τὸν Ἱσραὴἡλ ὀνομάζει, Ex τῆς δυνατωτέρας qu- 
λῆς ἐν ταῖς δέχα τὴν ὀνομοσίαν τιθείς. ὡς τὸ, « Ylol 
Ἐρραῖμ ἑντείνοντες xai βάλλοντες τάξοις. » — 
« "Eünxav ἑαυτοῖς σχάνδαλα. » Αὐτὸς ἀπενόησεν ἑαυτῷ 
τὰς ἐπὶ τὸ χεῖρον ἑχτροπάς πῶς xai τίνα τρόπον ; 
c Ἡρέτισε Χαναναίους, » τὴν ἐχείνων ζηλώσας ἁἀσέ- 
θειαν. « Πορνεύοντες ἐξεπόρνευσαν. » Ἐντεῦθεν παν- 
τελῶς ἕνευσαν πρὸς τὸ χεῖρον. « Ἠγάπησαν ἀτιμίαν 
ix φρυάγµατος αὐτῆς. » Πολλῇ τῇ ἀπονοίᾳ (p. 37) 
χρησάµενοι, χαὶ τῇ ὑπεροψίᾳ τῇ κατ ἐμοῦ, τὴν τῶν 
εἰδώλων εἶλοντο θεραπείαν͵, f) πάσης αὐτοῖς ἀτιμίας 
πρόξενος ἔσται. « Συστροφὴ πνεύματος αὐτοὺς συ- 
pt ἐν ταῖς πτέρνξιν αὐτῆς.) Ὡς γὰρ ἱἑπτάμενον τὸ 
ὄρνεον ταῖς πτέρυξι ταῖς οἰχείαις τὸ ἀέριον ἐλαῦνον 
πνεῦμα, µετάρσιον αἴρεται τῇ πτήσει, οὕτως ὑπὸ τῆς 
ὁρῆς οὗτοι ληφθέντες τῆς ἐμῆς, ὡσανεὶ µετέωροι 
Ἱεγονότες, μετὰ πολλῆς ἀπαχθήσονται τῆς ὕδρεως εἰς 


stis, lascivaque mente ad idolorum cultum deflexi- 
stis. « Nunc pascet eos Dominus quasi agnum in 
lautudine. » Dispertiar itaque illos, hac et illae 
circumagens in hostium incursione, adeo ut ab 
agno non differant qui in spatiosa regione oberrat 
matrem suam requirens. Nam ypascet, pro disper- 
tietur, ait, capta metaphora ab iis qui profuse 
disperliuntur aliquid atque dispergunt. « Particeps 
94$ idolorum Ephraim. » Scilicet cum idolis com- 
municavit. Et sepe alibi et nunc etiam Epbraimum 
pro Israele dicit, ex potentiore inter decem tribus 
nomen assumens, sicut illud : « Filii Ephraimi in- 
tendentes ac jaculantes arcubus 3. » — « Scandala 


p sibi posuerunt. » Ipse sibi conversionem ad dete- 


riora excogitavit. Quamobrem, vel quomodo? « Pro- 
vocavit Cliananzos, » illorum impietatem zmula- 
tus. « Fornicantes fornicati sunt. » Exin in pejus 
omnino ruerunt. « Dilexerunt ignominiam ob fa- 
stum ejus. » Multa utentes insania et adversus me 
superbia, idolorum religionem amplexi sunt, quz 
omnimodam ipsis ignominiam asperget. « Turbo 
spiritus quasi sibilus extollet eos in alis suis. » 
Sicut volucer, aereum spiritum alis suis impellens, 
in sublime volando fertur : sic isti ab ira mea cor- 
repti, e£ quasi per aerem r3piati, multa cum vio- 
lentia in captivitatem abripieatur. « Et probro affi- 
cientur ex altaribus suis. » Tunc demum intelli- 
gent, stulto se ac noxio circa idolorum altaria 


αἰχμαλωσίαν. « Καὶ χαταισχυνθήσονται Ex τῶν ϐθυ- C studio defunctos. 
σιαστηρίων αὐτῶν. » "ose αὐτοὺς τότε αἴσθησιν λαθεῖν ὅτι ματαἰαν} xal bmi6Aa67, τὴν περὶ τὰ θυσια- 


στίρια τῶν εἰδώλων εἶχον σπουδἠν, 
ΚΕΦ. E. 

Στίχ. α’-ε’. — « ᾽Αχούσατε ταῦτα, οἱ ἱερεῖς, καὶ 
προσέχετε, οἴχος Ἰσραὴλ, καὶ οἶχος τοῦ βασιλέως, ἐν 
ωτίζεσθε. » Δήλον ὅτι πάλιν ἐνταῦθα ἐξ ἀποχαλύψεως 
ἑτέρας ἀρχὴῆν τῆς παρούσης διαλέξεως ποιεῖται, πρὀς 
τε τοὺς ἱερέας χαὶ τὸν Ἱσραὴλ, xai τοὺς τῆς βασι- 
λιχῆς οἰχίας ἅπαντας λέγων. « Διότι πρὸς ὑμᾶς ἐστι 
τὸ χρῖμα. » “χμᾶς γὰρ ἑλήλυθα ὑπὸ τὴν χρίσιν ποιη- 
ὀόμενος τὴν ἐμὴν, καὶ δίχας ὑπὲρ ὧν τετολµήκχατε 
λπήόμενος παρ᾽ ὑμῶν. « "Oct mayo ἐγενήθητε τῇ 
σχοπιᾷ, χαὶ ὡς δίκτνον ἐχτεταμένον ἐπὶ τὸ Ἱταδύριον, 


CAP. V. 

VEns. 4-5. — « Audite hoc, sacerdotes, et atten- 
dite, domus Israel, et domus regis, auscultate. » 
Manilestum est, hinc quoque rursus, ex alia reve- 
latione initium sequentis dictionis facere, sacerdo- 
tes simul, et lsraelem, et regie famili: cunctos 
alloquens. « Quia vobis judicium est. » Ad vos 
enim veni ut judicium meum exerceam, et poenas 
de ausibus vestris lata sententia sumam. « Quia 
laqueus facti estis in specula, et quasi rete in 
liabyrio extensum, quod venatores praedz causa 


ὃ οἱ ἀγρεύοντες τὴν θήραν κατέπηξαν. » (p. 58) Δια- D fixerunt. » Varias, inquit, prophetis moliti estis 


φόρους, φησὶν, ὑποδονλὰς χατὰ τῶν προφητῶν ἑτε- 
χτῄνασθε τῶν ἐμῶν, δίχην τῶν τὰ δίχτνα ἁπλούντων 
ἐπὶ θήραν «iov ἀγρευομένων, διαφόροις αὐτοὺς περι- 
θάλλειν ἑσπουδακότες χαχοῖς ' σχοπιὰν γὰρ, τῶν προ- 
φητων τὸν αύλλογον λέγει ὡς παρὰ τῷ Ἐζεχιλλ vb, 
t Σχοπὺν δέδωχά σε τῷ οἴχῳ Ἱσραήλ.» — « Ἑγὼ 
δὲ παιδεντὴς ὑμῶν εἰμι. » Ἁλλ᾽ ἐπειδὴ δυσχεραίνον- 
τες ig' οἷς ἐμήννον ὑμῖν ἐχεῖνοι τὰ ἑσόμενα, τοιαῦτα 
xai αὐτῶν ἐμηχανᾶσθε, αὐτὸς ἑπάξω τὴν τιµωρίαν, 
παιδεύων ὑμᾶς ἐφ᾽ οἷς ἡμαρτήχατε, fiv καὶ ἄκοντες 
ὑποδέξεσθε πάντως. « Ἐγὼ ἔγνων τὸν Ἐφραῖμ. καὶ 
Ἱσραὴλ οὐκ ἄπεστιν ἀπ' ἐμοῦ. » Καὶ γὰρ ἐπίσταμαι 
τὰ γινόμενα παρ αὐτῶν ἀχριδῶς, ἅτε πάντοτε αὐ- 


" Psal. ixxviy, 9. !! Ezech. mi, 17. 


insidias, δὲ venatorum mere qui rete ad capiendam 
95 predam extendunt, diversis illos implicare 
molis studuistis. Naro speculam appellat prepheta- 
rum cotum ; veluti apud Ezechielem : « Specula- 
torem dedi te domui Israelis *. » — « Ego vero eru- 
ditor vester sum. » Sed quia vos, moleste ferentes 
qus ill vobis eventura canebant, talia adversus 
eos imachinati estis, equidem peccatis vestris ρ- 
nam imponam, quam inviti licet sine dubio pa- 
tiemini. « Ego novi Ephraimum, οἱ Israel a me 
nom 2best. » Opera enim illorum probe scio, utpote 
qui nunquam illis non adsum. « Quia nunc forni- 
catus est Epbraimus, contamipatus est Israel. » 


(4) Graece νέµω refertur ad διανέµω. Sed Latine non ita se haberet pasce! ad dispertieiur. 
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Vidi illos prorsus a me recessisse, et idolorum 'A tot; παρών. « Διότι νῦν ἐξεπόρνευσεν Ἐφραῖμ, 


religione se polluisse. « Non dederunt cogitationes 
Suas ut revertantur ad me, quia spiritus fornica- 
tionis ipsis inest, et Dominum non cognoverunt. » 
Neque resipiscentibus mens fuit ad me revertendi, 
quia in vitium toto homine incurrerunt, nullum 
mei respectum habere volentes. « Et humiliabitur 
arrogantia Israelis in faciem ejus. » Atqui vesaniz 
hujus atque arroganti$, qua adversus me insa- 
nierunt apostasia sua a we, et accessu ad idola, 
dignas luent pcenas, cum suam depressionem spe- 
ctabunt, in quam me ulciscente devenient. « Et 
israel atque Ephraimus infirmabuntur in iniquita- 
"tibus suis. Judas pariter cum ipsis infirmabitur. » 
Cuncli communiter peccantes, communiter quoque 
ponam perferent, propterea quod adversus scien- 
liam meain injurii fuerunt. Sic etiam beatus ait 
Paulus : « Eorum, qui veritatem in injustitia de- 
tinent !*; » nempe eorum, qui veritati faciunt in- 
juriam sua ad vitium perversione. 


V£Rs. 6-9. —«Cum ovibus suis ac vitulis pergent ad 
quarendum Dominum, et non invenient eum ; etenim 
sb ipsis declinavit, postquam Dominum derelique- 
runt. » Etiamsi hostias adduxerint, his putantes pro- 
pitium sibi Numen reddere, nihil inde 96 proficient, 
Jeo prorsus aversante ; quandoquidem eo dimisso, 
idolis totos se dediderunt. « Quia filios alienos sibi 


ἐμιάνθη Ἰσραῇλ. » Οἶδα τοίνυν αὐτοὺς τέλεον àvo- 
στάντας ἐμοῦ, xat ἐν τῇ τῶν εἰδώλων µιανθέντας λα- 
τρείᾳ. « Οὐχ ἔδωχαν τὰ διαθούλια αὗτῶν τοῦ ἐπιστρέ- 
φαι πρὸς τὸν θεὸν αὐτῶν, ὅτι πνεῦμα πορνείας ἐστὶν 
ἐν αὐτοῖς ' τὸν δὲ Κύριον obx ἐἑπέγνωσαν. » Οὐδὲ γὰρ 
µεταθαλλόμµενοι γνώμην ἔσχον τοῦ νεῦσαι πρὸς Eus, 
ὄπειδη παντελῶς πρὺς τὸ χεῖρον ἐξώχειλαν, οὐδένα 
λόγον ἐθέλοντες ἐμοῦ ποιεῖσθαι. « Καὶ ταπεινωθήσε- 
ται fj ὕδρις τοῦ Ἰσραὴλ εἰς πρόσωπον αὐτοῦ. » ᾽Αλλὰ 
Υὰρ ταύτης δὲ τῆς παροινίας xaX τῆς ὕδρεως ἣν ἑπαρ- 
ofvouy ἁποστάντες ἐμοῦ, xal προσανέχοντες τοῖς 
εἰδώλοις, áclav δώσουσι δίχην, αὐτοὶ θεαταὶ τῆς ol- 
χείας γινόµενοι ταπεινώσεως, elc ἣν διὰ τῆς τιµω- 
plac χαταστήσονται τῆς ἐμῆς. « Καὶ Ἱσραὴλ xai 
Ἐφραὶμ ἀσθενῄσουσιν ἐν ταῖς ἀδιχίαις αὐτῶν (p. 59 }. 
καὶ ἀσθενῆσει xal Ἰούδας μετ) αὐτῶν. » ΄"Άπαντες 
χοινῃ πλημμελοῦντες, xoti] xal τὴν τιµωρίαν ὅπο-- 
μενοῦσιν, ὑπὲρ ὧν τὴν γνῶσιν ἠδίχουν τὴν ἐμήν; 
Οὕτω xai ὁ µαχάριος λέγει Παῦλος τὸ, « Τῶν τὴν’ 
ἀλήθειαν ἐν ἁδικίᾳ χατεχόντων’ » ἵνα εἴπη, Tov την” 
ἀλήθειαν τῇ πρὸς τὸ χεῖρον ἁδικούντων ἐχτροπῇ. 
Στίχ. ς'-θ'. — « Μετὰ προθάτων χαὶ µόσχων᾽ 
πορεύσονται τοῦ ἐχζητῆσαι τὸν Κύριον. xat ob 
μὴ εὕρωσιν αὐτόν ' ἐχχέχλικε γὰρ ἀπ αὐτῶν, ὅτε 
τὸν Κύριον ἐγκατέλιπον. » Kv θυσίας δὲ προσ- 
άγωσι, τούτοις ἐξιλεοῦσθαι νοµίζοντες τὸ θεῖον, οὗ- 
δὲν ἐντεῦθεν ἔξουσι πλέον, ἐχτετραμμένου πάντως 
αὐτοὺς τοῦ θεοῦ * ὑπὲρ ὧν ἀφέντες αὐτὸν, παντελῶς 


genuerunt. » Nam et cum gentibus preter prasscri- € τοῖς εἰδώλοις προσεῖχον. « "Οτιτέχνα ἀλλότρισ ἑγέννη- 


ptum conjugia miscentes, ex alienigenarum copula 
liberos susceperunt. Ergo hinc etiam omnimodam 
illorum cum alienigenis commistionem ostendit, 
quia ex his etiam liberi ipsis nati sint. Hoc enim 
illis improperat etiam beatus David dicens : « Et 
comuisti sunt inter gentes !*. ) —«Nunc devorabit eos 
rubigo, necnon hzreditates ipsorum. » Dicit nimi- 
rum se tanquam rubigini traditurum eos exitio cum 
patrimonio universo. «Clangite buccina super colles, 
Sonate super excelsa, przedicate in domo On.» 
Cunctis, inquit, locis, ubi impietatem vestram pa- 
trastis, omissis consuetis ritibus, clamate potius, 
quo vobis eventura mala portendatis. Quzenam hzc? 
« Obstupuit Benjamin, Ephraim in desolatione fuit, 
in diebus correptionis. » Benjamini nomine, Jud:ez 
regnum dicit; Ephraimo autem, decem denotat tri- 
bus. Neque vero ait illum obstupuisse, hunc autem 
desolatuin; sed de utroque communiter utrumque 
dicit, nempe quod obstupescent et desolabuntur. 
«In diebus correptionis, » id est in hostium incursu, 
.quos ipse adducet, ut populi sui perversitatem 
palam castiget. Obstupescent ergo, ait, mirantes 
subitam rerum suarum catastrophen, in qua fun- 
ditus destruentur, me hostes eis immittente, et 
peractam ab ipsis transgressionem puniente. Jam 
rem communem dizresi dici, passim comperire est 
eliam apud beatum Davidem , velut cum ait: « Die 
clamavi, et nocte coram te!*:» non ait se interdiu 


** Rom, !, 18. !* Psal. cv, ào 


σαν ἑαυτοῖς. » Καὶ γὰρ χαὶ τοῖς ἔθνεσι παρὰ τὸ δια- 
τεταγµένον ἐπιμιγέντες, ἐξ ἀἁλλοφύλων ἑτεχνώσαντο 
ἐπιμιξίας ' τοῦτο γὰρ αὐτοῖς καὶ ὁ µαχάριος Δαυ]δ 
ἐγχαλεῖ λέγων * « Καὶ ἐπεμίγησαν ἓν τοῖς ἔθνεσι. » 
Κάνταῦθα τοίνυν τὴν παντελῃη πρὸς τοὺς ἀλλοτρίους 
ἐπιμ.ξίαν δηλοῖ, τὸ τέχνα αὐτοῖς ἐξ αὐτῶν γενέσθαι. 
« Νῦν καταφάγεται αὐτοὺς ἡ ἑρυσίδη χαὶ τοὺς χλἡ- 
ρους αὐτῶν.» "Iva εἴπῃ ὅτι Δίχην τε ἑρυσίθης αὖ- 
τοὺς τε χαὶ τὰ προσόντα αὐτοῖς ἅπαντα παραδώσω 
φθορᾷ. « Σαλπίσατε σάλπιγγι ἐπὶ τοὺς βουνούς 
Ἠχήσστε ἐπὶ τῶν ὑψηλῶν, κηρύξατε ἐν τῷ οἴχῳ 
"Qv. » Ἐν ἅπασι 6b, φησὶ, τοῖς τόποις ἐν ol; τὴν 
ἀσέδειαν εἰργάζεσθα τὴν οἰχείαν, (p. 40) ἀφέντες 
τὰς συνῄθεις σπουδᾶς, βοῄσατε μᾶλλον, τὰ περὶ 
ὑμᾶς ὑπὲρ τούτων ἑσόμενα μηνύοντὲς χαχά. Ἠοῖα 
ταῦτα; «€ Ἐξέστη Βενιαμὶν, Ἐφραῖμ εἰς ἆφα- 
νισμὸν ἐγένετο ἓν ἡμέραις ἑλέγχου. » ᾿Απὸ μὲν γὰρ 
τοῦ Βενιαμὶν τὴν τῆς Ἰουδαίας λέγει βασιλείαν - ἐχ 
δὲ τοῦ Ἑφραϊμ τὰς δέκα μηνύει φυλάς ' οὗ τοῦτο δὲ 
λέχει, ὅτι ὁ μὲν ἐξέστη, ὁ δὲ εἰς ἀφανισμὸν ἐγένετο " 
ἁλλ᾽ ἵνα χοινῇ ἐπ ἀμφοτέρων εἴπῃ τὸ συναµφότε- 
pov, ὅτι ἐχστήσονται καὶ εἰς ἀφανισμὸν ἔσονται * 
καὶ « ky ἡμέραις τοῦ ἑλέγχου » λέγει δὲ ἐν τῇ Egóbo 
τῶν πολεμίων, ἣν ἐπάξει, τὰς παρανοµίας αὐτῶν 
ἑλέγχων προδήλως. Ἐκστήσονται οὖν, φησὶν, ix- 
πληττόμενοι τῆς περὶ αὐτοὺς µεταθολῆς τὸ ἀθρόον, 
ὑφ) fic ἀφανιασθήσονται παντελῶς * ἐμοῦ τούς τε πο- 
λεμίους αὐτοῖς ἐπάγοντος, xai τὴν ἑπιτελουμένην 


16 Psal. Lxx1viJ, 2. 
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«ap αὐτοῖς ἑλέγχοντος παρανοµίαν ' τὸ δὲ τὸ κοινὸν A elamare, et noctu eoram Deo loqui ; sed ait potius, 


κατὰ διαίρεσιν λέχειν, εΌροι ἄν τις συνεχὲς xal παρὰ 
τῷ µαχαρίῳ Δανῖδ - ὡς ὅταν λέγη' « Ημέρας ἐχέ- 
χραξα, xai kv νυντὶ ἑναντίον σου * » οὐχ Ev ἡμέρᾳ μὲν 
βοᾷν λέγων, ἐ, νυχτὶ δὲ ἐναντίον φθέγγεσθαι τοῦ 
θεοῦ - ἀλλ᾽ ἵνα εἴπῃ, ὅτι Ἡμέρας καὶ νυχτὸς ἐχέ- 
χραξα ἑναντίον σου * χατὰ διαίρεσιν τοΐνυν εἶπε τὸ 
χοινόν * οὕτω χἀνταῦθα λέγει τὸ,ε Ἐξέστη Βενιαμὶν, 
Ἑφραϊμ εἰς ἀφανισμὸν ἐγένετο" » ἵνα εἴπῃ ὅτι χατὰ 
χοινοῦ ἐξέστησάν τε xai εἰς ἀφανισμὸν γεγόνασιν. 
(Ev ταῖς φυλαῖς Ἱσραὴλ ἔδειξα πιστά. » (p. 41) 
Tavra δὲ ἑπάγων αὐτοῖς, ἑλέγξω τῶν ἀπειλῶν τῶν 


Interdiu noctuque clamavi ceram te. Ergo per figu- 
ram dizreseos rem communem dixit. Sie etiam hoc 
loco ait: « Obstupuit Benjamin, Ephrain in deso- 
latione fuit; » ut communi 2'7 ambobus dictione 
dicat, Obstupuerunt et desolati sunt. « In tribubus 
Israelis ostendi fidelia. » Hec nimirum illis impin- 
gens, minarum mearum veritatem flrmitatemque 
comprobabo, quibus a prophetarum intentatis iai 
non crediderunt : sentient autem experimenlo 
edocti fidelia omnia ac veracia fuisse qua dicta 
fuerant. 


ἐμῶν τὸ ἀληθὲς xot βέδαιον, alc διὰ τῶν προφητῶν γινοµέναις ἠπίστουν ' αἱσθήσονται δὲ ἐκ τῆς πείρας 


ὅτι πάντα fv πιστά τε xol ἀψευδῆ τὰ λεγόμενα. 


Σπίχ. V- B. — « Ἐγένοντο οἱ ἄρχοντες Ἰούδα ὡς B.— VERS. 10-12. — «Facti sunt principes Judz quasi 


μετατιθέντες ὅρια. » Ὥσπερ γὰρ ol τὰ σημεῖα τῆς 
τῶν χωρῶν διαιρέσεως ἀφαιροῦντες λυµαίνονται τοῖς 
τῆς δεσκοτείας διχαίοις, οὕτως ὑμεῖς, φησὶ, πολλῆς 
οὔὕσης διαιρέσεως μεταξὺ ἐμοῦ τε xal τῶν εἰδώλων, 
τῷ προσήῄχειν μὲν ἐμοὶ τὴν θεοῦ τιμήν τε xal óvo- 
µασίαν, ἐχείνοις.δὲ οὐδ' ὅλως, ἁῤῥαγη δίχαια πολλοῖς 
τε xal ποιχίλοις διῃρημένα τρύόποις, τό ye ἑἐφ᾽ ὑμῖν 
διελύσατε, τὴν ἑ μοὶ προσοῦσὰν ὀνομασίαν ve xal τιμἣν 
τεριάψαντες ἐχείνοις. « "Em! αὐτοὺς ἐχχεῶ ὡς ὕδωρ 
*h ὅρμημά µου. » Φοθερᾷ Υ) οὖν τινι χρήσομαι τῇ 
κατ αὐτῶν ὁρμῇ τετολµηχότων τοιαῦτα, δίχην ὕδα- 
ος ἐπιχλύσας αὐτοὺς τῷ πλήθει τῶν πολεμίων. 
« Κατεδυνάστευσεν Ἐφραῖμ τὸν ἀντίδιχον αὐτοῦ, 
χατεπάτησε τὸ χρῖμα. » Οὐδένα λόγον εἶχον τοῦ δι- 
χαίου’ ἔχαστος δὲ χαθὼς ἴσχυεν Ἰδίχει τὸν ἕτερον, 
πεπατηχότες τὸ δίχαιον, xal µηδένα τούτου ποιούμε- 
νο λόγον ὡς χαὶ ὁ Κύριος ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις 
«Κατελίπετε τὴν ἀγάπην xal τὴν χρίσιν xal τὸν 
ἔλεον (5). » (p. 42) "Iva εἴπῃ, ὅτι Λόγον οὐδένα ἔχετε 
τῆς ἀγάπης χαν τοῦ διχαίου xal τῆς φιλανθρωπίας» 
χαὶ ἀντίδιχον 6k, τὸν ἁδικούμενον ὁ Κύριος φαίνεται 
χαλῶν' ὡς τὸ,ε Ἴσθι εὐνοῶν.τῷ ἀντιδίχῳ σου ταχύ") 
τοῖς ἀδιχοῦσι πα ραινῶν πάσῃ δυνάµει τοὺς ἁδικουμέ- 
wu; Óx' αὐτῶν θεραπεύδιν. « Ότι ἤρξατο πορεύε- 
ea, ὀπίσω τῶν µαταίων. » Ταῦτα δὲ διεπράττοντο 
Uis περὶ τὴν τῶν εἰδώλων προσανέχειν εἵλοντο θε- 
βᾳχείαν, ἅτε µ.ηδένα τῶν νόμων τῶν ἐμῶν xal τοῦ 
προσέχοντος ἔτε πο,ούμενοι λόγον. « Καὶ ἐγὼ ὡς τα- 
ραχὴ τῷ Ἐφρα1μ., χαὶ ὡς χέντρον τῷ ob. Ἰούδα. » 
Ἐν κολλῇ ταραχῇ διὰ τῶν πολεμίων αὐτοὺς xata- 
στήσω, ὥσπερ τινὶ βαρεῖ χέντρῳ ταῖς ἐχεῖθεν ὀδύναις 
Ἑλήττων αὐτούς  εὔδηλον γὰρ ὅτι οὐχὶ τὸ μὲν τῷ 
Ἑφραϊμ, τὸ δὲ τῷ Ἰούδᾳ λέγει: χατὰ χοινοῦ δὲ 
ἀμφοτέροις τὴν τε ταραχῆν ἐποίσειν χαὶ «b χέντρον 
qnot, χαθὼς xal ἓν τοῖς ἀνωτέροις ἐδείξαμεν. 

Στίχ. ιγ-ιε’. ---ε Καὶ εἶδεν Ἐφραϊμ τὴν νόσον 
αὐτοῦ, xaX Ἰούδας τὴν ὀδύνην αὐτοῦ ' xal ἑ πορεύθη 
Ἑρραῖμ πρὸς ᾿Ασσυρίους, xal ἀπέστειλε πρέσδεις 
πρὸς βασιλέα "lapsi: xa αὐτὸς οὐκ ἠδυνήθη ῥύ- 
σασθαι ὑμᾶς. » Τότε δη τῶν οἰχείων αἰσθήσονται 


" Luc. xi, 42... !* Matth. v, 25. 
, (9) Animadverte preclarau lectionem ἔλεον, cu- 


Jus vestigia alibi non inveniebam, ne in Vaticano 
quidem pranobili 4209, nec in Vulgato. Preclaram 


tezminos transferentes.» Quemadmodum illi, qui 
divisionum in campis signa auferunt, dominii juri 
nocent : sic vos, inquit, cum tanta esset inter me 
atque idola intercapedo, quatenus mihi debetur 
honor et nomen divinum, illis vero nequaquam ; 
firma jurs, multisque ac variis distincta modis, 
vos quidem pro virili parte dissolvistis, nomen meum 
honoremque idolis asttribuendo. « Super eos effun- 
dam quasi aquam impetum meum.» Terribili 
quodam impetu ferar in eos, qui talia sunt ausi, 
aqui instar eos inundans multitudine hostium. 
«Oppressit Ephraimus adwersarium suum, con- 
culeavit judicium. » Nullam justitiz rationem ha- 
buerunt: unusquisque pro viribus vim injustam 
alteri iatulit, jus conculcantes ac pro nihilo haben- 
tes. Sicut Dominus in Evangeliis : « Dereliquistis 
charitatem et judicium ac misericordiam !*; » pro eo 
ac dicat : Nihil pensi habetis charitatem, justi- 
tiam, ac benignitatem. Nam et adversarium videtur 
dicere Dominus pro eo qui lzesus fuit ; velut: « Esto 
benevolus adversario tuo celeriter !*;» monet scili- 
cet offensores ut omnino conentur abs se lzsos 
placare. « Quia ccepit abire post vana. » lta quippe 
se gerebant, ex quo idolorum superstitioni se ad- 
dixerunt, omissa legum mearum observantio, om- 
nique officio. « EL ego quasi conturbatio Ephraimo, 
et 98 quasi stimulus Judz, » In grandi eos bostium 
causa perturbatione constituam, belli doloribus 


p quasi gravi stimulo illos compungens. Porro satic 


constat, quod baud alterum de Ephraimo dicat, 
alterum de Juda, sed communem ambobus minatur 
conturbationem ac stimulum, ut jam in superiori- 
bus demonstravimus. 


Vgns. 15-15. — « Et vidit Ephraimus languorem 
suum, et Judas dolorem suum. Et abiit Ephraimus 
ad Assyrios, misitque legatos ad regem Jarim, el 
ipse non potuit sanare vos. » Tunc enimvero mala 
sua persentient: haec enim appellat languorem atque 


dixi, imo pretiosam lectionem , quia misericordia 
argumentum fructusque est caritatiz, quas 1D) prae- 
cedit, 
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dolorem : cum videlicet captivus abducetur ad Ás- A καχῶν ' τοῦτο Tkp λέγει νόσον xal ὀδύνην: ὅτ ἣν 


&yrios Ephraimus: qui ad /Egyptiorum quidem re- 
gem legatos iniserat, sed nullam inde ope: impe- 
Vraverat. « Et non. desinet vester dolor; quoniam 
$40 quasi panthera Ephraimo, et quasi leo domui 
Jude: ego rapism et vadam et tollam, nec qui erust 
erit. » In continuis perseverabitis malis; etenim 
tanquam panthera leoque vobis ero, multa vos cum 
celeritate rapiens et sbducens per hostium incursio- 
wein; quin vos aliquis incumbentibus malis possit 
subtrahere. « Ibo et revertar ad locum meum, donee 
dispereant. » Consentaneum propositz similitudini 
hoc quoque dicit: quandoquidem ferarum hujus- 
inodi hic mos est, ut cum velocitate rapiant, et 
quod occurrerit auferant; mox ad speluncam suam 
abeant, ibique devorent predam atque consumant. 
Ergo 2d pantheram et leonem bsc quoque verba 
retulit, pro eo ut diceret: Postquam vos hostium 
manu predatus fuero, et captivos fecero, mecum 
ipse habitabo, neque ad gestam rem respiciam, 
nulloque modo vobis opitulabor, donec ab oppres- 
soribus vestris supremum exitium patiamini. « Tunc 
demum convertentur, et faciem meam requirent. » 
Tunc sane et illi resipiscentes opem meam implora- 
bunt. 


ἀπάγηται μὲν αἰχμάλωτος εἰς τοὺς ᾿Ασουρίως ὁ 
Ἑφραῖμ, ἀποστέλλων δὲ πρέσδεις ἐπὶ τὸν τῶν Al. 
γυπτίων βασιλέα, (p. A5) μηδὲ μίαν ἔχεῖθεν κοµἰ- 
ζηται βοῄθειαν. « Καὶ οὗ μὴ διαπαύσῃ ἐξ ὑμῶν 
ὀδύνη - διότι ἐγώ εἰμι ὡς πάνθηρ τῷ Ἐφραῖμ, xài 
ὡς λέων ἐν τῷ οἴχῳ Ἰούδα " xal ἐγὼ ἁρπῶμαι xa 
πορεύσοµαι xai λήφομαι, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἑξαιρού- 
µενος. 2 Ἐν ἁἀπαύστοις μενεῖτε χαχοῖς, ἐπειδὴ ὡς 
ἂν ᾗ πάνθηρ τε xaX λέων ὑμῖν ἔσομαι, μετὰ πολλῆς 
ὑμᾶς τῆς ὀξύτητος ἁρπάζων τε χαὶ ἁπάγων διὰ τς 
τῶν πολεμίων ἐφόδου. οὐδενὸς ἁπαλλάττειν yd; 
τῶν ἐπιχειμένων xaxav οἵου τε ὄντος. « Ἡορεύσομαι 
xai ἐπιστρέφω εἰς τὸν τόπον µου, ἕως οὗ ἀφαν-- 
σθῶσι, » Αχολούθώς τῇ εἰκόνι τῇ προχειμένῃ καὶ 
τοῦτο ἐπήγαγεν ' ἐπειδὴ τῶν τοιούτων θηρίων by 
ἐστι μετὰ ὀξύτητος μὲν ἁρπάζειν τε xal ἀφαιριῖν 
4b προσπίπτον, ἀπιέναι δὲ ἐπὶ τὴν μάνδραν τὴν οἱ- 
χείαν, εἶτα αὐτόθι χατεσθίειν τε xal χαταναλίσχειν 
τὸ ληφθέν ' πρὸς οὖν τὸ ὡς πάνθηρ καὶ λέων, àr- 
έδωχε xai τοῦτο’ ἀντὶ τοῦ, ᾿Αρπάσας ὑμᾶς διὰ τῶν 
πολεμίων, καὶ αἰχμαλώτους καταστῄσας, κατ tuav- 
τὸν ἔσομαι, οὐχ ἐπιστρεφόμενος πρὸς τὰ γινόμενα, 
οὐδέ τινα νέµων ὑμῖν βοήθειαν, ἄχρι ἂν ὑπὸ τῶν 
χατεχόντων παντελη νὴν ἀπώλειαν ὑπομείνητε. « Koi 


ἐπιστρέφουσι xal ζητήσουσι τὸ πρόσωπόν µου. » Τότε γὰρ δὴ χκἀκεῖνοι µεταδαλόμενοι τῆς βοηθείας 


δεῄσονται τῆς ἑμῆς. 
CAP. VI. 

49 Vins. 1-5. — «In tribulatione sua mane vigi- 
labunt ad me dicentes : Revertamur ad Dominum 
Deum nostrum ; quia ipse percussit, et sanabit nos; 
vulneravit, et medebitur nobis : sanos nos prasta- 
bit post biduum, tertia die resurgerus, vivemusque 
coram illo, et sciemus. » Propter incumbentes ipsis 
tribulationes multa cum celeritate ad me current ; 
magnopere confidentes, fore ut qui eos percusserim, 
pariter omnino sanem, el acceptis convenieutem 
vulneribus medicinam faciam, cito admodum et 
ezpedite res eorum prosperitati restituens. Hoc 
enim denotant verba : « Sanabit nos post biduum, 
εἰ tertia die resurgemus. » Tam brevi, inquit, nos 
sanabit, ut. ad summum biduo vel triduo in anti- 
quam nos reponat valetudinem. Dictio vero « Et scie- 
mus » ponitur pro, Meliore conditione erimus. Vel- 
uti illud : « Notas mihi fecisti vias τίς!) id est,In 
vita me constituisti. « Persequamur, ut cognoscamus 
Dominum. » Studiose scientiam ejus conquiramus. 
«Quasi paratum diluculum inveniemus "eum.» 
Adjutorium ejus nanciscemur quasi diluculum, 
quasi nimirum e tenebris res nostra in lucem trans- 
ferantur. « Venietque ad nos quasi imber telluri 
maltutinus aut seretinus. » Überem przebebit bono- 
rum largitionem, veluti de terra fructus proveniunt, 
qu: omni tempore idoneum imbrem obtinuerit. 


KE. Q'. 

Στίχ. d'-r. « Ἐν θλίψει αὐτῶν mpogopüpuojn 
πρός us λέγοντες: Πορευθῶμεν xal ἐπιστρέψιωμεν 
πρὸς τὸν Κύριον τὸν θεὺν ἡμῶν, ὅει αὐτὸς πέπαικεν 
καὶ ἰάσεται ἡμᾶς, πατάξει xal µοτώσεται" (p. M) 
ὑγιάσει ἡμᾶς μετὰ δύο ἡμέρας, ἐν τῇ ἡμέρφτῇ sei 
ἀναστησόμεθα, καὶ ζησόμεθα ἑναντίον αὑτοῦ, καὶ 
γνωσόµεθα.» Ὑ πὸ γὰρ τῶν ἐπιχειμένων αὐτοῖς θλ:- 
ψεων μετὰ πολλῆς ὀρμήσουσιν En ἐμὲ τῆς ὀξύτητος 
σφόδρα γε θαῤῥοῦντες .ὅτι πατάξας αὐτοὺς xal ἰά- 
σοµαι πάντως, θεραπείαν τε ἑπάξω τοῖς συµθεδὴ- 
κόσιν αὑτοῖς χατάλληλον τραύμασι, μετὰ πολλῆς τή 
ὀξύτητος xal τῆς εὐμαραίας εἰς διόρθωσιν ἄγων πα” 
τελῆ τὰ κατ) αὐτούς * τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, « Ὑγιάση 
ἡμᾶς μετὰ δύο ἡμέρας, bv τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρ 
ἀναστησόμεθα:-» οὕτως γὰρ ἡμᾶς, qnot, συντόμως 
ἰάσεται, ὥστε bv δύο καὶ τριαὶν ἡμέραις τὸ μη” 
κιστον, εἰς τὴν παλαιὰν ἡμᾶς ἀποχαταστῆναι πόλιν 
εὑπραγίαν * xb δὲ, « Καὶ γνωσόµεθα, » ἀντὶ τοῦ, P 
ἁπολαύσει τῶν κρειττόνων ἑσόμεθα” ὡς cb, « "ET" 
ρισάς pov ὁδοὺς ζωῆς, » ἀντὶ τοῦ, Ἐν τῷ (iv P 
κατέστησας. « Διώξομεν τοῦ γνῶναι τὸν Κύριο.) 
Μετὰ σπουδῆς αὐτοῦ τῆς γνώσεως ἐπιμελησόμεθα, 
« Ὡς ὕρθρον ἔτοιμον εὑρήσομεν αὐτόν. ? Τευξό- 
µεθα γὰρ αὐτοῦ τῆς βοηθείας δίχην ὄρθρου, Ux ὃν 
ἐχ σχότους εἰς φῶς µεταθαλόντα τὰ ἡμέτερα. * καὶ 
ἥξει ἡμῖν ὡς ὁετὸς πρώῖμος τῇ γῇ. ? ΄Αφθονον 


παρέβει τῶν ἀγαθῶν τὴν χορηγίαν, δίκην τῶν ix γῆς ἀναδιδομένων καρπῶν, 0v ἂν κατὰ πάντα καιβὸν 


ἐπιτηδείου τυγχάνῃ τοῦ ὑετοῦ. 
Vzas. 4-7. — «Quid faciam tibi, Ephraimet? 
quid faciam tibi, Juda? Misericordia vestra quaei 


6 Psal. xv, 11. 


Στιχ. 8-7. — (p. 45) «Τί σοι ποιήσων Ἐφραϊμ M 
σοι ποιήσω, Ἰούδα; τὸ δὲ ἔλεος ὑμῶν ὧν yeoe^n 


101 COMMENTAIUUS IN OSEJE CAP. VI. 


1603 


κρωϊνὴ, xal ὡς δρόσος ὀρθρινὴ πορευοµένη. » "Apyf; A nubes matutina, et quasi ros mane pertransiens. » 


εις ἑτέρα xal αὕτη διαλέξεως, ἣν πρὸς τὸν λαὺν ὁ 
αροφήτης ἐποιέσατο, ἐξ ἧς ἑδέξατο ἀποχαλύψεως, 
τὴν ἀφορμὴν τοῦ λόγου λαθών. Τί δὲ προσηχεν ὑμῖν, 
qno, παρ᾽ ἐμοῦ γενέσθαι, οὕτω παρανομεῖν ἑσπου- 
δαχόσιν; Ἐγὼ μὲν γὰρ ἐλεεῖν ὑμᾶς θέλω; τὰ δὲ 
πραττόµενα παρ᾽ ὑμῶν οὐχ éd γίνεσθαι τοῦτο, τὴν 
τιµωρίαν ἀναγχαίως ἕλχοντα ἐφ᾽ ὑμᾶς x&v εἰ δὲ (6) 
ἐλεεῖν ὑμᾶς ἐθουλευόμην, ἀνάγχη ταύτην ἀτελῃ µέ- 
νεν ἐφ᾽ ὑμῖν τὴν γνώµην, &q' ὧν διαπράττεσθε 
ἁςανῆ ιγνοµένην πάντως ὡς ἂν εἰ νεφέλη τις 1] 
ὀρύσος ἕωδεν πρὸς ὀλίγον φανέντα, παραχρῆμα δια- 
ἀυθείη. « Διὰ τοῦτο ἀπεθέρισα τοὺς προφῄήτας ὑμῶν, 
ἀπέχτεινα αὑτοὺς iv ῥήματι στόµατός pov. 2 Καί- 
τοι γε, Φφησὶν, ἐγὼ xal τοῖς προφήταις τοῖς ἐμοῖς, 
οὓς ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας ἀπέστελλον χρείας, θανάτου 
πρόξενος ἐγιγνόμην * ἐπειδὴ ἐγὼ μὲν αὐτοὺς ὑπομι- 
μνήσχειν ὑμᾶς περὶ τῶν δεόντων ἐχέλενον * ἐχεῖνοι 
& πειθόµενοι μὲν σαν πρὸς ὑμᾶς ' αὐτοὶ δὲ οὔτε 
τῶν λεγομένων οὔτε τοῦ πέµποντος ἐμοῦ τινὰ ἔχον- 
τες albi), ποιχίλοις αὑτοὺς περιεθάλετε θανάτοις * τὸ 
9)v, € Απεθέρισα,ιχαὶ « ᾿Απέχτεινα αὐτοὺς (p. 46) ἓν 
ῥήματι στόµατός µου, » ἀντὶ τοῦ, Αἴτυος αὐτοῖς δὺ 
ὧν ἐπέταττον ποιεῖν ἐγινόμην τούτου οὐ γὰρ τοῦτο 
λέγει, ὅτι αὐτὸς διὰ τῆς οἰχείας φωνῆς τοιαῦτα διετίθει 
WU. προφήτας, ἀλλ᾽ ἵνα εἴπῃ ὅτι, Δι ὧν ἑπέταττον 
αὐτός πρὺς ὑμᾶς παραγίνεσθαι, μικροῦ γε τοῦτο 
αὐτὸς εἰργαζόμην ' οἷόν ἐστι xal παρὰ τῷ µαχα- 
pip Δαυῖὸ τὸ, « Ἐξέχλινας τὰς τρίδους ἡμῶν ἀπὸ 


Hoc quoque alterum allocutionis initium est, quam 
ad populum fecit propheta, ex actepta revelalione 
occasionem dicendi sumens. Quid oportuit, inquit, 
a me vobis fieri, qui tam studiose 30 peccastis? 
Equidem vestri misereri vellem, sed facinora vestra 
non sinunt, qua necessariam ponam vobis attra- 
hunt: etiamsi enim misericorditer vobiscum agere 
cogitem, carere hanc effeetu voluntatem meam 
oportet, quia facta vestra frustraneam prorsus efti- 
ciunt. Veluti si quze nebula aut ros mane brevi ap- 
pareat, statim dissolvitur. « Propterea succidi pro- 
phetas vestros, et occidi eos verbo oris mei.» 
Profecto ego, inquit, etiam prophetis meis, quoa 
utilitatis vestrae causa mittebam, necis ministrator 
fui: siquidem ego illos admonere vos de officio 
vestro mandabam; et illi quidem vos adhortaban- 
tur; sed vos contra, nullam sive dicentium sive 
mei mittentis reverentiam babentes, variis eog 
mortibus affecistis. taque vocabula « Suecidi, » et, 
t Occidi eos verbo oris mei, » ponuntur pro, Causa 
ego his fui rei hujusmodi propter impositum ipsis 
mandatum. Non ergo ait, se voce propria sic inter- 
fecisse prophetas, sed quia, Propter demandatum 
iis apud vos ofücium, ipse propemodum neces illas 
exsecutus sum, Velut etiam apud beatum Davidem: 
« Declinasti semitas nostras a via tua ** : » non quod 
ipse semitas declinaverit , sed quia permisit in tan- 
tum illos devenire malorum, ideo sibi rei causam 


τῆς ὁδοῦ σου” » οὐχ ὅτι αὐτὸς ἐξέχλινεν, ἀλλὰ τῷ c quodammodo attribuit. «Et judicium meum quasi 


συγχωρῆσαι πρὸς τοσούτων πεῖραν αὐτοὺς ἑλθεῖν 
Xxaxiw, αὐτῷ προσλογιζόμενος τοῦ Υιγνοµένου τὴν 
αἰτίαν. « Καὶ τὸ χρϊῖμά µου ὡς φῶς ἐξελεύσεται. » 
ἍΆλ)) οὐ γὰρ ἀνεχδίχητον ταύτην ὑμῶν ἑάσω τὴν 
παρανοµίαν * λήψομαι 0b δίχας παρ᾽ ὑμῶν ὥστε ἐξ 
ὧν ὑπομένειν µέλλετε χακῶν, φωτὸς ἑνδηλότερον 
ἅπασι γενέσθαι, ὅτι τῇ εἰς τοὺς προφήτας Ύεγενη- 
µένῃ παρ ὑμῶν παρανοµίᾳ χρίνων, τοῖς τοσούτοις 
ὑμᾶς περιθέθληχα χαχοῖς ' καὶ δειχνὺς ὅτι οὐχ à24- 
Tus αὐτὸ διαπράττεται, « Διότι ἔλεον θέλω 7) θυσίαν, 
χαὶ ἐπίγνωσιν Θεοῦ 9) ὁλοχαύτωμα. » Ἐγὼ μὲν γὰρ 
ὡς χαὶ θυσιῶν xal ὁλοκαυτωμάτων προτιθεὶς τὸ εὖ- 
τελὲς ὑμῖν ποιῆσαι, χαὶ πρὸς ἐπίγνωσιν ἀγαχεῖν τὴν 
ἱμὴν, ἔπεμπον τοὺς προφήτας, ἐπειδὴ δὲ τοιαῦτα 
αὐτοὺς διατιθάντες χαχοῖς ἡμείθεσθε τὰ παρ᾽ ἐμοῦ 
Ὑινόμενα, δώσετε τῶν παρανοµηµμάτων δίχην δι- 
xaiav* (p. 47) ἐλέου γὰρ τὸ xat ὑπὲρ τῶν πασχόντων 
χαχῶς τιµωρίᾳ περιθάλλειν τοὺς ἁδικοῦντας, « Αὐτοὶ 
δέ εἰσιν ὡς ἄνθρωπος παραθαίνων διαθήχην, ἐχεῖ 
χατεφρόνησάν pou. » Μεμενήχατε yàp ἐπὶ τῆς βά- 
σεως (1) τῆς οἰχείας, τῶν μὲν ἄνωθεν ὑμῖν ουντε- 


lux egredietur. » Atqui non impunem preevarica- 
tionem hanc vestram esse sinam; nam poenas 4 
vobis reposcam ; ila ut ex iis quse patiemini malis, 
Juce clarius eunctis fiat, me vestrum adversus pro- 
phetas crimen ulciscentem, tantis vos malis im- 
plieuisse. Csterequi ut ostendat se non absque ra- 
tione id agere, « Quia misericordiam, inquit, volo 
et non sacrificium, eL scientiam Dei plus quam ho- 
locausta. » Etenim ego ceu si vellem sacrificiorum 
quoque et holocaustorum vilitatem $1 vobis sua- 
dere, atque ad inei agnitionem adducere, prophetas 
mittebam. Nunc quia sic illos tractantes, malam 
mibi retributionem obtulistis, justam peccatorum 
vindictam perferetis, Nam misericordie officium 


D quoque est, propter eos qui male sunt passi, sup- 


plicium injuriosis decernere. « lpei autem tanquam 
homo pactum transgrediens, illic me contempse- 
runt. » Vos autem in transgressione vestra perse- 
verastis, neglecto quod mecum pepigistis antiquo 
federe, meque prorsus despecto, adeo ut prophetas 
quoque id vobis commemorantes interfeceritis. 


θέντων πρὸς ἐμὰ λόγον οὐδένα ποιούµενοι, χαταπεφρονηχὀτες δέ µου παντελῶς» ὥστε xal τοὺς ὑπο- 
μιμνήσχοντας ὑμᾶς περὶ τούτου τῶν προφητῶν ἀνελεῖν. 


Στίχ. η’-ια’. — « Γάλγαλα πόλις ἐργαξομένη µά- 
wu. » Αἰτία δὲ τούτων ὑμῖν dj Γάλγαλα, παρ f 


** Psal. σε, 10. 
(6) Cod. οὐδέ, quod visum est corrigendum, 


amquam plerumque codex est emendatissimus, 
aque et optima manu scriptus. 


— Ngns. 8-14. — «Galgala civitas qui operatur 
vana.» Causa horum vobis Galgala, apud quam 


(7) lta cod. βάσεως, sea mendose, ut arpitror, pro 
παραθάσεως. 
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noxium vanumque idolorum studium expromitis. A «ἣν ἐπιθλαθὴ χαὶ µάταιον περὶ τὰ εἴδωλα σπουδην 


Sic euim et in superioribus dixit, « Ne abieritis in 
Galgala civitatem; neque vana operemini,» ait, 
ut qux in ea patrantur, significet. « Quz conturbat 
aquam.» llli qui limpitudinem et puritatem pis 
religionis, in mei agnitione apparentem, idolorum 
admistione inquinant. « Btfortitudo tua, viri piratze.» 
Qu: vim suam videlicet in errantium damno de- 
monstrat ; quemadmodum mos est piratis, aliorum 
damnis incumbere, suasque vires in ceterorum 
pernicie ostendere. «Celarunt sacerdotes viam, 
occisione Sicima peremerunt, quia iniquitatem pa- 
traverant *!. » Exemplo vult illorum nequitiam ex- 
planare : Quia, patres vestri, inquit (dicit autem 
Jacobi filios Levim ac Simeonem), postquam forni- 
cariam injuriam sorori sux illatam viderunt, tanta 
rei indignatione exarserunt, ut oblique quidem ac 
$ubdole Sicimitas sint allocuti, amicitiam simulan- 
tes: id enim innuunt verba : « Viam celarunt, » sed 
idoneo captato tempore, cunctos uno impetu propter 
illud flagitium interemerunt. «In domo Israelis vidi 
horribilia; 92 ibi fornicationem Ephraimi. » Et 
res quidem illorum ita se habuit. Nunc vero in uni- 
verso Israele plena horroris aspexi ; fornicationem 
universalem, non corporis, sed corrupt: animz at- 
que a Deo apostaticz. « Contaminatus est Israel, et 
Judas oinisit messera suam. » Cuncti ad prevarica- 
fionem spectabant, idolorum cultu. polluti ; cuncti 
infirmum ac profligatum salutis δι negotium esse 
ostendebant. Nam veluti si quis agricola peractis 
seminationibus, et jam frugibus messem postulan- 
tibus, mox ignavi: se dederet, agricolationem suam 
pessumdaret, preteritum omnem laborem inertia 
sua futilem redderet : sic vos, inquit, tot tantisque 
bonis potiti, egressi /Egypto , emenso deserto, lege 
accepta, promissam terram adepti, et in conveniente 
religioni loco constituti ; cum jam fructus oportebat 
ad Deum ferre, tunc omnia vestri gratia acta, per 
malitiam vestram cassa effecistis : omissa videlicet 
post tot taliaque beneficia fructuum redditiene, 
factaque ad vitium universali atque omnimoda per- 
versione. Paria his apud lsaiam: «Exspectavi ut 
faceret uvam, fecit autem spinas**.»—«Incipe fruges 
colligere, cum ego convertero captivitatem populi 


ἐπιδείχνυσθε * οὕτω γὰρ xal ἀνωτέρωλέγει,« Mb εἶσ- 
πορεύεσθε εἰς Γάλγαλα τὴν πόλιν xai ἐργάζεσθε, 
λέχει, μάταια, 9 τὰ ἓν αὐτῃῇ Ὑιγνόµενα σηµαίνων. 
« Ταρᾶσσουσα ὕδωρ. » Ul τὸ διειδὲς xal καθαρὸν τῆς 
εὐσεδείας Ev τῇ γνώσει διαφαινόµενον τῇ Ep, τῇ 
τῶν εἰδώλων ἐπιθολοῦντες ἐπιμιξίᾳ. « Καὶ ἡ ἰσχύς 
σου ὡς ἀνδρὸς πειρατοῦ. » Ἡ πᾶσαν τὴν δύναμιν 
τὴν οἰχείαν tv τῇ τῶν ἁπατωμένων ἐπιδείχνυται 
βλάδῃ’ ὃν bh τρόπον καὶ τοῖς πειραταῖς ἔθος Eas: 
περὶ τὴν ἑτέρων ἑσπουδαχέναι βλάδην, χαὶ τὴν οἰχείαν 
δύναμιν διὰ τῆς ἑτέρων διαδείκνυσθαι ἁπωλείας. 
c Ἔχρυψαν ἱερεῖς ὁδόν * ἐφόνευσαν Σίχιμα * ὅτι &vo- 
μίαν ἐποίησαν. ν΄ Ἐκ παραθέἐσεως βούλεται τὴν τού- 
των ἐπιδεῖξαι χαχίαν' "Oxt οἱ μὲν πατέρες, φησὶν, οἱ 


B ὑμέτεροι (Mec δὲ τοὺς υἱοὺς "Iaxi6, Λευῖ τε xol 


Σιμεὼν), ἵνα (8) πορνιχην ἐπήρειαν ὑπομείναχσαν 
ἴδωσιν αὐτῶν τὴν ἁδελφὴν, ( p. 48) τοσαύτην ἔσχον 
τὴν ἀγανάχτησιν ἐπὶ τῷ γεγονότι, ὥστε λαθραίως 
μὲν xai μετὰ δόλου διαλεχθΏναι τοῖς Σιχιµίταις προσ- 
ποιούµενοι φιλίαν» τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, « Ἔχρυψαν 
ὁδόν' » καιροῦ δὲ λαθόµενοι, πάντας xav' αὐτὸν ἀνεῖλον 
ὑπὲρ τοῦ γεγονότος. « Ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ ἹσραἨλ εἶδον 
φριχώδη, ἑἐχεῖ πορνείαν τοῦ Ἐφραϊμ. » Καὶ τὰ μὲν 
ἐχείνων, qol, τοιαῦτα” νῦν δὲ ἐν ἅπαντι τῷ Ἱσραῇλ 
φρίχης εἶδον μεστὰ, πορνείαν ἁπάντων οὖκ Ev σώµατι 
συστᾶσαν, ἀλλ ἓν διαφθορᾷ φυχῆς χαὶ ἁἀποστάσει 
θεοῦ. « Ἐμιάνθη Ἱσραὴλ, xai Ἰούδας ἀφῆκε θερι- 
σμὸν αὐτοῦ. » Πάντες πρὸς µίαν εἶδον παρανοµίαν τῇ 


C τῶν εἰδώλων µιανθέντες θρησχείᾳ * xal πάντες ἀτελή 


xai διεφθαρµένην τὴν ἑαυτῶν ἀπέδειξαν σωτηρίαν ' 
ὡς γὰρ εἴτις γεωργὸς τελειωθέντων σπερµάτων, xal 
τοῦ χαρποῦ τὸν θερισμὸν ἀπαιτοῦντος, δη πρὸς ῥᾳ- 
θυµίαν ἰδὼν, ἀπολέσειεν μὲν τὰ γεωργηθέντα, χενὸν 
δὲ πάντα τὸν προειληφότα πόνον διὰ τῆς οἰχείας ἁπο- 
φήνειεν ῥᾳθυμίας * οὕτως ὑμεῖς, φησὶ, τοσούτων xal 
τηλιχούτων ἀπολελανχότες ἀγαθῶν, ἐξεληλυθότες 
Αἰγύπτου , διαθάντες τὴν ἔρημον, νόμον δεξάµενοι, 
τὸν γην ἀπειληφότες τὴν ἐπηγγελμένην, τὸν τῇ 
θρησχείᾳ πρέποντα χτησάµενοι τόπον * ὅτε τοὺς xap- 
ποὺς ἐχρῆν λοιπὸν (p. 49) τῷ Θεῷ προσχοµίζειν, 
τότε πάντα τὰ ὑπὲρ ὑμῶν γεγονότα περιττὰ διὰ της 
ἑαυτῶν ἀπεδείξατε χαχίας ' ἀφέντες μὲν τὸ ἆποδι- 
δόναι τῷ θεῷ τοὺς ὑπὲρ τῶν τοσούτων xat τηλιχούτων 


mei, et Israelem sanavero. » Quamobrem vobis novo D εὐεργεσιῶν καρποὺς, περὶ δὲ τὴν τοῦ χείρονος ἔχτρο- 


initio opus est, quod ego per summam benignitatem 
vobis concedam, dum preter spem omnem huma- 
nam de captivitate vos reducam. Nam certe si vo- 
lueritis ad meliorem vitam intendere, novo vobis 
inilio opus est ; ut si denique acceptorum munerum 
magnitudine pudefacti, in virtutis studio deinceps 
versemini, id vobis factitare liceat. Nam verbum 
« Incipe» dicit pro, Incipere poteris, cum volueris 
t officium spectare. Nunc vero quid ? 


qv ἀσχοληθέντες ὅλοι δι ὅλων ' ὅμοιόν ἐστι τούτω 
xai τὸ παρὰ τῷ 'Hoata* « Ἔμεινα ἵνα ποιῄσῃ 
σταφυλὴν, ἑποίησε δὲ ἀχάνθας. » — «΄Αρχου τρυγᾶᾷν 
σεαυτῷ ἐν τῷ ἐπιστρέφειν µε τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ 
λαοῦ µου, ἓν τῷ ὶᾶσθαί µε τὸν Ἰσραήλ. » "oce δεῖν 
ὑμῖν πάλιν ἑτέρας ἀρχῆς, ἣν δι’ ὑπερθάλλουσαν φ:λ- 
ανθρωπἰαν ἐγὼ παρέξω, Ex τῆς αἰχμαλωσίας ὑμᾶς 
παρὰ πᾶσαν ἀνθρωπίνην ἑπανάγων ἑλπίδα * τότε δὴ 
λοιπὸν πρὸς τὸ χρεῖττον ὁρᾷν ἐθέλοιτε, ἀρχῆς ὑμῖν 


ἑτέρας δεήσει ' ἵνα xàv γοῦν τῶν τότε δωρεῶν αἰσχυνθέντες τὸ μέγεθος, περὶ τὴν τοῦ χρείττονος ἑαυ- 
τοὺς ἐπιμέλειαν τρέψητε τοῦ λοιποῦ, τότε μὲν δὴ τοῦτο, φησὶ», πτο'εῖν ὑμῖν ἐξέσται' τὸ γὰρ « "Apyon, » 
λέγει ἀντὶ τοῦ, "Αρξασθαι δυνῄσῃ, βουλἠθεὶς πρὸς τὸ δέον ἰδεῖν. Nov δὲ c; 


*! Gen. xxxiv, 27 sqq. ?* Isa. v, 4. 


(8) Videtur diesse µή , vel scribendum csse ὅτ ἂν εἶδον. 








365 
ΚΕΦ. Z'. 


Στι]. αἲ-δ. — « Καὶ ἀποχαλνφθήσεται ἡ ἁδιχία 
Ἐφραὶμ, xai 1j χαχία Σαµαρείας, ὅτι εἱργάσαντο 
ψευδη. 2 Πρόδηλος ἅπασιν ἡ παρανομία ἣν εἰργάζεσθε 
ἅπαντες, xat ὅτι ἁποστάντες µου, πρὸς «b ψεῦδος 
ἑωρᾶτε, (p. 50) διὰ τῆς τιμωρίας ἣν ὑπομενεῖτε δι- 
χαίως ὑπὲρ ὧν παρενομεῖτε τοιαῦτα * πῶς, xal τίνα 
τὸν τρόπον ; « Καὶ χλέπτης πρὸς αὐτὸν εἰσελεύσεται, 
ἐχδιδύσχων ληστὴῆς &v τῇ ὁδῷ αὐτοῦ, ὅπως συνάδωσιν 
ἄδοντες ἓν τῇ xapóla αὐτῶν. » Ὡς γὰρ ἂν cl τις 
χλέπτης ἡ λῃστῆς ἐν ὁδῷ ποτε περιτυχὼν ἐχδύσειεν 
τοὺς προστυχόντας, xaX εἰς οἰχίαν εἰσελθὼν τὰ ἑνόντα 
λάδοι. οὕτω, φησὶν, ἐπελθόντες ὑμῖν οἱ πολέμιοι 
ἅπαντα τά τε xav οἰχίαν τά τε ἔξω προσόντα ὑμῖν 
αἱροῦσιν, τὰ μὲν ἀφαιροῦντες, τὰ δὲ ἀφανίζοντες 
παντελῶς' ὥστε ἅπαντας ὑμᾶς ὑπὸ τῆς συμφορᾶς 
χατεχοµένους , ἅσματα θρῄνου μεστὰ χατὰ ταυτὸν 
ἄδειν, ὀδυνωμ.ένους τε χατὰ χαρδίαν ἐπὶ τοῖς γινοµέ- 
νοις, xal ὁλοφυρομένους OU ὁλοφυρτιχῶν ῥημάτων 
ἐπὶ τῷ µεγέθει τῶν συμφορῶν τῶν συμθαινουσῶν 
ὑμῖν. « Nuv ἐχύχλωσεν αὐτοὺς τὰ διαθούλια αὐτῶν, 
ἀπέναντι τοῦ προσώπου µου ἑνένοντο. » Απάντων 
δὴ τῶν μετὰ πολλῆς αὐτῶν ἐπιτετελεσμένων τῆς χα- 
xlag μνήμην λαθὼν, περιθαλῶ μεγίστοις αὐτοὺς 
xaxol; * ἀνάλογον of; βουλευόµενοι μετὰ πολλῆς ἀναι- 
δείας ἐπ ὄψεσι διεπράττοντο ταῖς ἁμαῖς. « Ἐν ταῖς 
χαχίαις ηΌφραναν ῥασιλεῖς, καὶ ἓν τοῖς φεύδεσιν αὐτῶν 
ἄρχοντας. » (p. 51) "avs πολλὴν τοῖς ἑναντίοις εἴτε 
βασιλεῦσιν εἴτε ἄρχουσιν ἡδονὴν ἐγγενέσθαι, ot χατα- 
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S3 Vrns.1-4.— t Et revelabitur iniquitas Ephraimi, 
et Samaris malitia, quia operati sunt mendacium. » 
Quam operamini omnes nequitiam , dum a me di- 
gressi ad mendacium spectatis , ea manifesta cun- 
ctís flet α poena, quam merito ob hzc flagitia 
luetis. Quam ob rem, aut quomodo? « Et fur in- 
gredietur ad eum, latro spolians in via, ut conci- 
nant canentes in corde suo. » Nam veluti si quis 
fur aut latro in via aliquando occurrens viatores 
spoliet, et :edes ingressus, rem domesticam aufe- 
rat : sic, inquit, supervenientes vobis hostes, on;- 
nia qua sive domi sive extra possidetis capient, 
partim asportantes , partim funditus consumentes ; 
ita ut vos omnes calamitate "pressi, cantilenas 
lamento plenas simul concinatis, cum gemitibus 
cordis ob hujusmodi eventum , et cum vocis ulula- 
tibus, propter iufortuniorum gravitatem qux vos 
corripuerunt.«Nunc cireumdederunt eos cogitationes 
sua ; coram facie mea facta sunt. » Jam vero om- 
nium ab ipsis patratorum malitiam in memoriam 
revocans , gravibus eos malis irretiam ; merito qui- 
dem propter multam qua prae oculis meis ita ege- 
runt impudentiam. «lniquitatibus suis letificave- 
runt reges, mendaciis suis principes. » Contigit 
enim, ut hinc multam tum regcs tum principes ca- 
perent voluptatem; qui idcirco eos superabunt, ca- 
ptivosque abducent, propter peccata adamussim 
qua commiserunt ; et quia scientia mei omissa, 


χρατήσουσίτε αὐτῶν χαὶ αἰχμαλώτους ληφονται, ὑπὲρ (C, falsum et fraudulentum demonum cultum ascive- 


ὧν τε διεπράττοντο χαχῶν * χαὶ ὅτι 6b τὴν ἐμὴν ἀφέν- 
τες γνῶσιν, τὴν φευδῆ χαὶ ἁπατηλὴν τῶν δἀιµόνων µετ- 
ἶεσαν θρησχείαν. « Πάντες μοιχεῦοντες ὡς χλίδανος 
χαιόµενος elg πέψιν. » Συμφώνως Y&p ἅπαντες τῆς 
γνώσεως ἀποστάντες τῆς ἐμῆς μοιχιχήν τινα γνώµην 
ἀνιδέξαντο, πρὸς τὴν τῶν δαιμόνων ἀποχλίναντες 
θεραπεἰαν * καὶ δίχην χλιθάνου πρὸς πέφιν Exxexav- 
µένου, μετὰ θερμΏς τινος τῆς προθυµίἰας πρὸς τὴν 
ἀχολασίαν ῥέποντες ἐχεῖνην. « Καταχκαύσει αὐτοὺς 
ἀπὸ της φλογός. » Αλλά γὰρ ἐξ αὐτῆς δὲ ταύτης 
χαταναλωθήσονται τῆς γνώμης. « "Amb φυράσεως 
στέατος ἕως τοῦ ζυμωθῆναι αὐτὸ ὅλον, al ἡμέραι 
τῶν βασιλέων ὑμῶν. » Ὡς γὰρ εἰ στέας ληφθέν τε 
χαὶ ἐμθλτθὲν ἀλεύρῳ ζωμοῖ τε xal ἐναποτελεῖ τὸ 


runt. « Omnes adulterantes , quasi clibanus succen- 
sus ad coquendum. » Concorditer omnes a scientia 
mei recedentes , adulterinam veluti sententiam sue- 
ceperunt ad damonum cultum declinandi ; cliba- 
nique instar ad coquendum $44 succensi, fervido 
quodam animi impetu ad illud flagitium decurre- 
runt, « Exuret eos in flamma. » Sed enim hoc ipso 
cons:lio suo consumentur. « Ferinento arvinz , do- 
nec fermentetur totum, dies regum vestrorum. » 
Veluti si quis sumptam arvinam in farinam conji- 
ciat , tota hxc fermentatur, et universam inassam 
perfieit : ita ex quo illegitimum hoc constituistis 
regnum, capto initio abs Jeroboamo, in unam 
eamdemque sententiam cuncti pariter conspirastis. 


σύμπαν, οὕτως ἑξότε περ τὴν mapávouov ταύτην χατεστήσασθε βασιλείαν, ἀπὸ τοῦ Ἱεροθοὰμ λαθόν- 
τες τὴν ἀρχὴῆν, πρὸς τὴν αὑτὴν γνώµην τῆς χαχίας ἅπαντες ὀνεύσατε ὁμοίως. 


Στίχ. ε’-θ'. — « "Ἡρξαντο ἄρχοντες θυμοῦσθαι t£ D VERs. 5-9. — « Coperunt principes furere a 


οἵνου. » UC τε γὰρ ἄρχοντες αὐτῶν µέθαις καὶ olvo- 
Φλυγίαις προσεῖχον, ἀχράτῳ χατὰ πάντων ὡς ἐκ 
τοιαύτης παροινίας τῷ θυμῷ κεχρηµένοι. ( p. 52) 
« Ἐξέτειναν τὴν χεῖρα αὐτῶν μετὰ λοιμῶν. » Πρὸς 
πλεονεξίαν ἑώρων, χοινωνίαν ἑλόμενοι πρὸς ἅπαντας 
τοὺς διεφθαρµένους τὸν τρόπον. « Διότ, ἀνεκαύθησαν 
ὡς χλίδανος αἱ χαρδίαι αὐτῶν, Ev. τῷ καταῤῥάσσειν 
αὐτοὺς ὅλην τὴν voxta. » Ἐξεχαίοντο γὰρ δίχην 
χλιθάνου τὴν διάνοιαν ἐκ τῆς µέθης ἧς δι’ ὅλης ἔπε- 
τίδευον τῆς νυκτός. « Ὕπνου Ἐφραῖμ ἐνεπχήσθη. » 
'D; ἐχ µέθης τοίνυν τοιαύτης δίχην τῶν Όπνῳ βαρεῖ 
κατεγοµένων, οὐδένα τοῦ προσήχοντος ἁποιουντο 


vino. » Principes eorum crapule et ebrietati iu- 
dulgebant, ira immodica adversus omnes tanquam 
crapulati utentes. « Extenderunt manum suam cuni 
pestilentibus. » Avara cupiditati mentem intende- 
runt , inita cum pessimis omnibus societate. « ldeo 
exarserunt ut clibanus corda eorum, dum tota 
nocte agitantur. » Mentem more clibani inflauma- 
tam gerebant a crapula, cui tota nocte vacarunt. 
« Somno repletus est Ephraimus. » Ergo tanquam 
ex crapula hujusmodi somno gravi correpti, nul- 
lius honesti officii curam gerebant. « Mane factum 
est , et succensa est quasi ignis lux : calefacti sunt 
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omnes quasi clibanus ardens.» Die succedente, A λόγον. « Πρωϊ ἐγενήθη, xat ἀνεχαύθη ὡς πυρὸς 


rursus in eodem opere erant, quasi igne inflam- 
mati, et quasi clibanus calefacti, atque ad turpia 
facta incitati. « Et ignis devoravit judices eorum. » 
Meritam ergo poenam sustiuent , dum igni veluti, 
quicunque apud eos regnabant , bostili sunt traditi 
czdi. « Cuncti reges eorum ceciderunt. » Exitio et 
cz:di omnes tradentur. Cur ? « Nemo erat inter eos , 
qui invocaret me. » Quia una mente erant, nul- 
lumque prorsus habere mei respectum volebant. 
« Ephraimus commistus est populis. » Hoc etiam 
beatus improperat David, dicens : « Commisti 35 
sunt inter gentes 35. » Interdictum quippe per legem 
eis omnino erat, quominus alienigenis commisce- 
rentur ; ideoque id merito hic etiam illis exprobrat. 
« Ephraimus factus est subcinericius panis, qui 
non reversatur. » Adeo inconversus in eadem per- 
mansit malitia, sicut ille manere solet immobilis 
in quocunque ponitur loco. « Comederunt alieni 
robur ejus. » Sustinet ergo debitam punitionem : 
scelesgte enim alienigenis commistus, ab ipsis fun- 
ditus extermináabitur. « ]pse autem nescivit ; cani 
effloruerunt ei, et ipse ignoravit. » Quia in officii 
sui ignorantia perseveravit, ne a longevitate qui- 
dem ad bonam frugem converti passus, idcirco 
haec perpetietur. 


φέγγος: πάντες ἐθερμάνθησαν ὡς χλίδανος καιόμε- 
voc. » Ἡμέρας δὲ ἐπιλαμθανούσης , τῶν αὐτῶν 
ἤπτοντο πάλιν, ἀναπτόμενοί τε δίχην πυρὺς, xol 
ὥσπερ τις χλίδανος διαθερμαινόμενοί τε, xal διεγει- 
pópevot πρὸς τὴν τῶν ἁτόπων ἑργασίαν. « Kat πῦρ 
χατέφαγε τοὺς χριτὰς αὐτῶν. » Κατάλληλον τοίνυν 
ὑπομένουσι τὴν τιµωρίαν, δίχην πυρὸς πάντων τῶν 
ἄρχειν ἓν αὐτοῖς ὑπειλημμένων τῇ τῶν πολεμίων 
παραδιδοµένων αφαγῇ. « Πάντες οἱ βασιλεῖς αὐτῶν 
ἔπεσον. » ᾿᾽Απωλείᾳ χαὶ σφαγῇ παραδοθήσον-αι 
πάντες. Τίνος ἕνεχεν; «Οὐχ ἣν iv αὐτοῖς ὁ ἔπιχα: 
λούμενος πρός µε.» Ἐπειδὴ καὶ σύμφωνον εἶχαν τὴν 
γνώµην, οὐδένα λόγον ἐμοῦ ποιεῖσθαι χαθάπαξ ἐθέ- 
λοντες. «€ Ἐφραῖμ iv τοῖς λαοῖς αὐτὸς σννανεµί- 
γνντο. » Τοῦτο xal ὁ µαχάριος αὐτοὺς αἰτιᾶται Δανῖδ 
λέγων ΄ (p. 52) « Καὶ ἐπεμίγησαν tv «ol, ἔθνεσι. » 
Καὶ γὰρ ἣν ἀπειρημένη παντελῶς αὐτοῖς kx τοῦ νό- 
pou ἡ πρὸς τοὺς ἀλλοτρίους ἐπιμιξία ^. εἰκότως οὖν 
αὐτοῖς ὀνειδίδει χἀνταῦθα τοῦτο. « Ἐφραῖμ ἐγένετο 
ἐγχρυφίας οὐ µεταστρεφόµενος. » Οὕτως ἀμετάδλη- 
τος τὸν τρόπον ἐπὶ τῆς αὐτῆς μεμενηχὼς χαχίας, 
ὥσπερ ἐχεῖνο µένειν εἴωθεν ἀμεταχίνητον ἐφ᾽ οὗπερ 
τέτακται τόπου. « ἹΚατέφαγον ἀλλότριοι τὴν ἰσχὺν 
αὐτοῦ.» Ὑπομένει τοίνυν ἀνάλογον τὴν τιµωρίαν᾿ 
παρανόμως γὰρ τοῖς ἀλλοτρίοις ἐπιμιγεὶς, ὑπ αὐτῶν 


ἐχείνων ἀφανισθήσεται παντελῶς. « Αὐτὸς δὲ oüx ἔγνω, xal πολιὰ ἐξήνθησεν αὐτῷ, xal αὐτὸς oix 
ἔγνω.» Ἐπειδὴ γὰρ διαµεµένηκεν ἐπὶ τῆς τῶν προσηχόντων ἀγνοίας, οὐδὲ τῷ μαχρῷ χρόνῳ mp ὁ 


δέον ἑλόμενος ἰδεῖν, διὰ τοῦτο πείσεται τοιαῦτα. 


Vgns. 10-12, — « Et humiliabitur arrogantia lg- C ᾖΣτἰχ. ὑ-ιβ'. — « Kat ταπεινωθήσεται fj ὕδρις τοῦ 


raelis in facie ejus, nec reversi sunt ad Dominum 
Deum suum , et non quasierunt eum in omnibus 
his. » Quoniam itaque erga Deum contumeliosi (ue- 
runt, dum sic impudenter ac pertinaciter dzmo- 
num superstitioni adhzserunt, illorumque seque- 
lam vero Deo antetulerunt, videbunt humiliatio- 
nem suam, quam merito sustinent, postquam ne in 
catastrophe quidem ad Deum inclinare voluerunt. 
« Eratque Ephraimus quasi columba insipiens , non 
babens cor : Egyptum invocabant, et ad Assyrios 
abierunt. » Qualis est columba, quas ne de pullis 
quidem suis sollicita est ; quibus sibi ablatis, 
iisdem locis nidifülcare rursus solet, futurorum 
improvida, quia z:que eripi poterunt : sic et isli se 
habuerunt, nullum sensum exitii sui capientes , 
sed exspectantes /Egyptorum auxilia, qua non 
impetrarunt ; dum interea grandi cum potestate 
Assyrii eos abducebant eaptivos in regionem suam. 
« Et cum profecti fuerint, expandam super eos 
pyele meum : quasi velucres celi detraham eos. » 
Fugere ab illorum , inquam , servitute prorsus non 
26 licebit ; quia ego, reti veluti , decreto meo illos 
comprehensos , in captivitatem quasi totidem aves 
abducam. « Castigabo eos ipso sus tribulationis 
audita, » Tanta illis inferam mala , ut vel ipsa per- 
molesta eventurorum malorum auditio sufficiat ad 
correptionem. 


39 psal. cv, 58, 


Ἰσραὴλ εἰς πρόσωπον αὐτοῦ, xdi οὐκ iméctpejoy 
πρὸς Κύριον τὸν 8cbv αὐτῶν, καὶ οὐχ ἐξεζήτησαν 
αὐτὸν ἐν πᾶσι τούτοις. » Ὑπὲρ ὧν τοίνυν ἐξύδρισαν 
εἰς τὸ θεῖον, οὕτως ἀναιδῶς χαὶ ἀμεταθέτως περὶ τὴν 
τῶν δαιμόνων ἐσχηχότες θεραπείαν, xai τὴν περὶ 
ἐχείνους σπουδὴν προτιµῄσαντες τῆς περὶ τὸ ὄντω, 
θεῖον, ὄψονται τὴν ταπείνωσιν τὴν οἰχείαν, ἣν ὑπο" 
µένουσι δικαίως, (p. 54) οὐδὲ ἐχ μεταθολῆς νεῦσαι 
πρὸς τὸν Θεὸν βουληθέντες. « Καὶ ἦν Ἐφραῖμ ὡς 
περιστερὰ ἄνους οὐκ ἔχουάα καρδίαν" Αἴγνπτον 
ἐπεχαλοῦντο, xai εἰς ᾿Ασαυρίους ἑπορεύθησαν. ? 
Οἵαπέρ ἔστιν ἡ περιστερὰ μηδὲ τῶν οἰχείων Υεννη” 
µάτων ποιουµένη λόγον’ ὧν ἀφαιρουμένη, ἐπὶ τῶν 
αὐτῶν τόπων νεοττεύειν εἴωθεν πάλιν, οὐδὲ μίαν 


D ἔχουσα προµμήθειαν τῆς ἀφαιρέσεως τῶν γεννωμένων᾽ 


οὕτω 85 xat οὗτοι γεγόνασιν, αἴσθησιν τῆς ἁπωλείας 
οὗ λαμθάνοντες τῆς οἰχείας, ἀλλ) ἀναμένοντες μὲν 
τὴν Ex τῶν Αἰγυπτίων βοῄθειαν, τυγχάνοντες δὲ o)0- 
ενός: ἅτε μετὰ μεγάλης τῆς δυναστείας τῶν λσον- 
ρίων αἰχμαλώτους αὐτοὺς ἁπαγόντων ἐπὶ τὰ οἰχεῖα. 
« Καθὼς ἂν πορεύωνται, ἐπιδαλῶ km" αὐτοὺς τὸ 
δἰκτυόν pou* καθὼς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ Ub» 
αὐτούς. » Διαφυγεῖν αὐτοὺς, prot, την ἑχείνων alypa- 
λωσίαν, τῶν ἀδυνάτων : ἐπειδὴ ὥσπερ τινὶ δικτύψ τῇ 
ἀποφάσει περιδαλὼν αὐτοὺς, δίχην πετεινῶν εἰς τὴν 
αἰχμαλωσίαν ἀπάξω. « Παιδεύσω αὐτοὺς iv «fj ἀχοῇ 
τῆς θλίψεως αὐτῶν. » Τοιαῦτα δὲ αὐτοῖς ἐπάξω xax&, 
ὥστε xai τὴν ἀχοὴν τῶν ἐπελευσομένων αὐτοῖς x1 
κῶν βαρυτάτην οὖσαν, ápxstv εἰς παιδείαν αὗτοῖς, 


16 COMMENTARIUS IN OSEJE CAP. Vill. 10 
Στίχ. (Υ-ις'. — Καὶ τί τὸ τούτων αἴτιον má)tv Α Vins. 15-16. — Atque horum causam mox di- 


λέγων’ « Οὐαὶ αὐτοῖς ὅτι ἀπεπήδησαν ár ἐμοῦ δεί- 
iol εἰσιν (p. 55) ὅτι ἠσέδησαν εἰς ἐμέ΄ ὑπὲρ γὰρ 
τῆς εἰς ἐμὲ παρανοµίας πείσονται ταῦτα’ ἐγὼ δὲ 
ἑλντρωσάμην αὐτοὺς, xaX αὐτοὶ χατελάλησαν κατ 
ἐμοῦ φευδη. » Καὶ γὰρ ἄνωθεν ἐγὼ μὲν αὐτοὺς εὖ 
ἐποίουν, αὐτοὶ δὲ τὴν ἀγνωμοσύνην περὶ ἐμὲ ἑπ- 
εδείχνυντο τὴν olxeíav- ἀπήλλαξα μὲν γὰρ αὐτοὺς τῆς 
ὑπὸ Αἰχυπτίους δουλείας, ἐχεῖνοι δὲ πᾶν ὃ τι βλάσφη- 
pov ἐφθέγγοντο εἰς &g£* ποτὲ μὲν µάσχον ἐργαξόμε- 
νο: χαὶ λέγοντες * « Οὗτοι ol θεοί σου, "spa, ol 
ἐξήγαγόν σε &x τῆς Αἰγύπτου ΄ » ποτὲ δὲ ἀπεὶ ἑπά- 
ταξς πέτραν, xal ἑῤῥύησαν Όδατα, xol χείµαῤῥοι 
χατεχλύσθησαν, « Mh ἄρτον δονῄσεται δοῦναι, ἢ 
ἑτοιμάσαι τράπεζαν τῷ λαῷ αὐτοῦ. — Καὶ οὐκ 


cens , « Va eis , inquit , quoniam resilierunt a me ! 
Infelices sunt, quia impie egerunt in me : utique 
propter suas erga me offensas, hec pstientur. 
Equidem eos redemeram , at ipsi loeuti sunt con- 
tra me mendacia. » Olim ego eis bene feceram, at 
ipsi ingrati adversus me exstiterunt. Subduxi eos 
servitio J£gyptiorun , at ipsi nullum blasphemiae 
genus adversus me non dixerunt, nunc fabricato 
vitulo dicentesque : « Hi dii tui, Israel, qui te 
AEgypto eduxerunt ** : » nunc postquam (Moyses) 
petram percusserat , et aquas effluxerant , et tor- 
rentium instar inundaverant , adhue tamen dice- 
bent : « Num Dominus dare panem poterit , men- 
samque apparare populo suo ** * — Neque ad me 


ἐδόησαν πρὀς µε αἱ xapblat αὐτῶν. » Νεῦσαι δὲ πρός B clamaverunt corda corum. » Αά me vero sincera 


µε εἰλιχρινεῖ τῇ διανοίᾳ, xal ἀναμεῖναι τὴν map 
ἐμοῦ δωρεὰν, εἰς νοῦν οὐκ ἐδάλοντο. « ᾿Αλλὰ ὠλόλυ- 
ζον iy ταῖς κοίταις αὐτῶν ' ἐπὶ σίτῳ xal οἵνῳ χατ- 
ετέµνοντο. » Τοὐναντίον μὲν οὖν xat εἰς τὴν γῆν τῆς 
ἐπαγγελίας εἰσεληλυθότες, xal τῆς παρ) ἐμοῦ ὃο- 
θείσης αὐτοῖς ἀναπαύσεως τετυχηχότες (χοίτην γὰρ 
αὐτῶν τοῦτο χαλεῖ), µηδένα λόγον ἐμοῦ ποιούµενοι, 
περὶ τὴν τῶν δαιμόνων ἡσχολοῦντο θεραπείαν, ὁλολν- 
ζουτές τε xal κατατεμνόμενοι κατὰ τὸ παρ᾽ ἑχείνοις 
εἰθισμένον * ἅπερ οὖν ἐπλήρουν, αὑτοῖς λογιζόμενοι 
τῶν δεδοµένων αὐτοῖς ἀγαθῶν παρ᾽ ἁμοῦ τὴν χορη- 
γίαν. « Ἐπαιδεύθησαν Ev &pol. » (p. 56) Ὑπὲρ δὴ 
τούτων Qv εἰς ἐμὲ παρηνόµουν δέξονται map' ἐμοῦ 
st» προσῄχουσαν παιδείαν αὑτάρχη. Διδάσχει δὲ αὐ- 


τοὺς ὡς παρηνόµουν τοιαῦτα ποιοῦντες. «€ Καὶ ἐγὼ C 


τίσχυσα τοὺς βραχίονας αὐτῶν , xal εἰς ἐμὲ ἑλο- 
Υίσαντο πονηρά. » Καὶ ὅτι ὁ μὲν τὴν ἰσχὺν ἅπασαν 
αὐτοῖς παρέχων χατὰ τῶν πολεμίων μην ἑγώ * οἱ 
& πᾶν ὅ τι ἄτοπον xal ἀσεδείας μεστὺν µετῄεσαν 
ἀσεθοῦντες εἰς ἁμέ. « Ἐπεσεράφησαν εἰς οὐθέν. » 
Μεταδαλομένους γὰρ αὐτοὺς διὰ τῆς ὀργῆς xai τῆς 
τιµωρίας τῆς Epis ἔδειξα ὄντας τὸ μηθέν. « ᾿Εχέ- 
νοντο εἰς τόξον οὐ τεταµένον. » Ὥστε μηδὲν αὐτοὺς 
διαλλάττειν τόξου οὐχ ἑντεταμένην ἔχοντος τὴν νεν- 
ῥὰν, ὅπερ ἀνωφελές στι τῷ πολεμοῦντι, μέχρις ἂν 
ἐπὶ τούτου τοῦ σχήµατος ᾗ ' οὕτως ἔσονται ἄπραχτοι 
χατὰ τῶν πολεµίων χαὶ ἀσθενεῖς' τοῦτο οὖν λέχει τὸ, 


nente declinare, et donativum exspectare, non co- 
gitarunt. « Sed ululabaut in cubilibus suís : super 
tritico οἱ vino secabanuir. » Contra vero , ne postea 
quidem quam in promissam terram devenerant , 
data a me ipsis requie potiti, hane enim cubile 
eorum nuncupat , nibll de me solliciti, dzmonum 
supergtitioni vacabant , ululantes semetque secan- 
tes, pro more illic consueto : quz dum agerent , 
accepta ferebant daemonibus bona illa quz ego lar- 
gitus fueram. « Eruditi fuerunt a me. » Ob hzc au- 
lem qui contra me peccaverunt, congruam suffi 
cientemque me auctore castigationem nanciscentur. 
Porro eis demonstrat , quod ita se gerentes pecca- 
verint. « Ego roboraveram brachia eorum, at ipsi 
iu me cogitaverunt malitiam. » Ego enimvero robur 
omne iis adversus hostes indideram, at ipsi turpe 
quodlibet 97 et impietate scatens cum offensa mea 
patraverunt. « Conversi sunt in nibilum. » Conver- 
$08 illos, ob iram meam posnamque a me imposi- 
tam, nihil esse ostendi. « Facti sunt quasi arcus 
minime intentus. » lta ut nihil differant ab arcu 
intentum nervum nou habente; qui sane inutilis 
bellatori est , quandiu bac conditione est. Sio erunt 
inertes adversus hostes atque imbecilli. Hoe itaque 
significant verba , « Eruditi sunt a me ; » nempe eos 
non coniitentes bonorum a me acceptam possessio- 
nem, imo in pejus conversos, debitum officium 


: Ἐπαιδεύθησαν ἂν ἐμοὶ, » ἵνα εἴπῃ, ὅτι Θὐχ όμολο- — docui , perspicuam iniquitatis sus faciens illis de- 
γοῦντας Qv ἔλαδον παρ᾽ ἐμοῦ τὴν ἀπόλανσιν τῇ ἐπὶ ,, monstrationem. « Cadent. principes eorum gladio 
τὸ χεῖρον µεταθολῇ, τὸ δέον αὐτοὺς ἐπαίδευσα, cag" propter imperitiam lingue suz. » Hi ergo infrma- 


τῆς παρανοµίας αὐτῶν παρεχόµενος αὐτοῖς «hv ἀπό- 
v. « Πεσοῦνται οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ἓν ῥομφαίφᾳ, 
&' ἀπαιδευσίαν γλώασης αὐτῶν. » Οὗτοι μὲν οὖν 
ἀσθενήσουσιν * οἱ πολέμιοι δὲ τοσαύτην ἔξουσι xac 


buntur: hostes autem tam validis eruut viribus, 
ut etiam illorum principes cum reliquis sint in- 
terfecturi ; propterea quod inscite adversus me 
verba effutiebant. 


αὐτῶν τὴν ἰσχὺν, (p. 57) ὥστε xoi τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν σὺν τοῖς λοιποῖς ἀνελεῖν, ὑπὲρ ὧν ἀπαιδεύτως 


ἱφθέγγοντο χατ᾽ ἐμοῦ. 
ΚΕΦ. H'. 

Στἰχ. a -*.. — « ὐὗτος ὁ φαυλισμὸς αὐτῶν kv yf 
Αἰγύπτο ἐπὶ φάρυγγι αὐτῶν' ὡς Y*À ἄδατος, ὡς 
σάλπινξ, ὡς ἀετὸς ἐπ᾽ οἶχον Κυρίου. » Ταῦτα δὴ πεί- 
σονται μιμησάμενοι τῶν πατέρων αὐτῶν τὴν γνώ- 
μην, οἳ κατὰ τὴν Αἴγυπτον ἐξεφαύλιζον τὰς εἰς αὖ- 
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CAP. Vil. 

VgRs. 1-2. — « sc est subsannatio eorum in 
terra "Egypti in gutture eorum, ut lerra invia, ut 
tuba, ut aquila saper domum Domini. » Hxc sane 
patientar, dum parentum suorum imitantur sen- 
tentiam, qui in Egypto teruncii »stimabant 405 


1n 


cepta a Deo beneficia : nam locis inviis similes 
erunt, deserlioni omuimodz traditi, in qua con- 
siituentur dum tuba . bellica clamose super eos 
clangit, e&t imminentem hostium incursum nuntiat, 
qui quidem quam citissime aderunt, more aquile 
preda sus subito involantis. Sic utique et hostes 
advenient, qui populum destruent, et Dei domum 
inflaammabunt. lloc autem addidit, ob irz osten- 
dendam magnitudinem, quod nempe ne propria 


quidem domui parcet, sed excidio. eam preter re- 


liqua hostibus tradet. 38 Deinde cur hzc even- 
tura sint declarans : « Quia transgressi sunt, in- 
quit, fedus meum, et contra legem meam sceleste 
egerunt. » Etenim absurdum existimavi, postquam 
hi pactum meum violaverant, et omni impietate 
adversus legem. raeam prazvaricati fuerant, templo 
parcere, quod isti gressu suo inquinaverant atque 
poliuerant. « Ad me cl'amabunt : Deus, cognovimus 
te. » Tunc rebus ipsis, el imposita a me his poena 
convicti, potentiam meam fatebuntur inyiti. « Quia 
israel .aversatus est bona, inimicum persecuti 
sunt. » Merito hxc patientur, qui conlatis a me 
beneficiis ingrati. fuerunt. Atqui eo tempore, quo 


ego illis opein .tuli, facile adinodum hostes sues. 


superarunt. 


Vgas. 4-0. — « Sibimetipsis regnaverunt, non 
per me imperaverunt, et mihi minime notificave- 
runt. » Tantopere insauierunt, ut datum a me re- 
gem exauctorautes, ipsi proprium sibi regem con- 
ιδ], nihil jam de jure meo solliciti : id enim 
denotat dictio : « Nequaquam notificaverunt. — Ar- 
«entum suun, et aurum suum fecerur& sibi idola, 
ut dispereant. .» Et institutum a me regnum, et le- 
gilimam religionem aboleverunt, ut regnum sibi 


proprium constituerent, Dicit vero ilud decem. 


Aribuum, eujus initium Jeroboamus, qui et juven- 
cas primus ipsis fabricavit : hzqwue consentanea 
regni novi absurditati idola multa àc varia ex auro 
argentoque sibi efformarunt ; a quibus aliud nihil 
quam extefminium &uum consequentur. Et quo- 
niam illie regni movi institutionein exprobravit, 
unde juvencarum facinus ortum erat, consequenter 
addit: « Abjice vitulum,.Samaria; concitatus 'est 
furor ;1neus adversus eos. » Recede à juvencarum 
impio cultu ; neque enim mediocriter patrato sce- 
leri 99 irascor. « Quousque tandem emundari non 
poterunt in Israele? idolum hoc artifex fecit, et non 
«sl Deus. » Siccine, ne temporis quidem diuturnitas 
te docuit officium tuum? neque tante impietatis 
tnaculam eluisti? sed idola manuum humanarum 
opus admiraris, qux: sane quandonam dii eredi 
poterunt, cum 4alem habeant exsistentize sux cau- 
sam? « Propterea fallax est vitulus tuus, o Sa- 
maria. » Nondum itaque potuisti cognoscere, ju- 
vencarum fabricam tibi causam aberrandi a Deo 
exstitisse, quam ob rem justo eas odio prosequi 
debeas ? 

πλάνης σοι τῆς ἀπὸ Θεοῦ véyovcy αἰτία, ὥστε xal 


THEODOR! MUPSUESTENI 


ur 
Α τοὺς γεγενηµένας παρὰ τοῦ θεοῦ δωρεάς * ἀβάτω 
γὰρ ἔσονται παραπλῆσιοι, τῇ ἑρημίᾳ πα βαδοθέντες 
παντελεῖ, εἰς ἣν καταστήσονται, τῆς πολεμιχῖς 
σάλπιγγος ἐπ᾽ αὐτοὺς ἠχούσης μέγα, χαὶ «hy τῶν 
πολεµίων ἔφοδον µέλλουσαν Ὑνωριζούσης, f| μετὰ 
πολλῆς αὐτοῖς ἐπελεύσεται τῆς ὀξύτητος, δίκην 
ἀετοῦ ἀθρόον ἐφισταμένου τοῖς θηρωµένοις» οὕτω 
γὰρ δὴ καὶ οἱ πολέμιοι ἐπελεύσονται, τούτους τε 
ἀφανίξοντες, καὶ τὸν οἴχον πυρπολοῦντες τὸν θεῖον; 
τοῦτο δὲ προστέθειχεν εἰς ἀπόδειξιν τοῦ μεγέθους 
τῆς ὀργῆς, ὅτι μηδὲ τοῦ οἴχου φείδεται τοῦ οἰχείου, 
ἐχδιδοὺς αὐτὸν εἰς ἀφανισμὸν μετὰ τῶν λοιπῶν τοῖς 
πολεμίοις' εἶτα xal ἀνθ᾽ ὅτου ταῦτα γενῄσεται br) 
« Ανθ᾽ ὧν παρέδησαν ctv διαθήχην µου, xal xatà 
τοῦ νόµου σέθησαν. » Ἐπεὶ καὶ ἄτοπον ἡγούμτν 
τούτων παραθάντων τὴν διαθήκην τὴν ἐμῆν, χαὶ 
πανθελῶς εἰς τὸν vóuov ἠσεθηχότων τὸν ἐμὸν, τοῦ 
οἴχου φείδεαθαι ὃν ἑῤῥύπουν τε καὶ ἐμόλυνον τῇ ἐπι- 
θάσει τῇ οἰχείᾳ. « Ἱ]ρὸς ἐμὲ χεχράξονται" Ὁ 8:5, 
ἐγνώχαμέν σε. » (p. 58) Τότε ὑπὸ τῶν πραγμάτων 
καὶ τῆς ἑπαγομένης αὐτοῖς τιμωρίας, ἄχοντες τὴν 
δύναμιν ὁμολογήσουσι τὴν ἐμήν. « Ὅτι Ἱσρα]λ ó- 
εστρέφατο ἀγαθὰ, ἐχθρὸν χατεδίωξαν.» Πεΐσονται u£v- 
τοι τοιαῦτα δικαίως οἱ περὶ τὴν δόσιν τῶν ἁγαθῶν 
τῶν παρ' ἐμοῦ γεγονότες ἀγνώμονες' καἰτοι ve ὁπότε 
παρεῖγον αὐτοῖς τὴν ἐμὴν βοῄθειαν μετὰ πολλῆς τῆς 
εὐμαρείας χρατοῦντες τῶν ἐχθρῶν τῶν οἰχείων. 
Στίχ. δ--ς'. — « Ἑαυτοῖς ἐδασίλευσαν, χαὶ οὗ δι 
C ἐμοῦ ἔρξαν, xai οὐχ Σγνώρισάν pot. » Όὕτω δέ µε 
παντελῶς παρξλογίσαντο, ὡς χαὶ τὸν παρ) ἐμοῦ ὃρ- 
᾿θέντα βασιλέα παραγραφάµενοι, αὐτοὶ βασιλείαν 
κατεστήσαντο ἰδίαν, οὐδένα τῶν περὶ ἐ μὲ ποιησάμενο' 
λόγον" τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, « Obx ἐγνωρίσαντο. ---Τὸ 
ἀργύριον αὐτῶν xai τὸ.χρυσίον αὐτῶν ἐποίησαν ἔαν- 
τοῖς εἴδωλα, ὅπως ἐξολοθρευθῶσιν. » Καὶ τὴν μὲν 
παρ᾽ ἐμοῦ βασιλείαν, τὴν τε περὶ τὸν vópov Τᾶρ- 
εγράψαντο θεραπείαν, βασιλείαν δὲ ἰδίαν καταστησά- 
µενοι (λέγει δὲ τὴν ἐπὶ τῶν δέκα φυλῶν γεγοννῖαν, 
ἀρξαμένην ἀπὸ τοῦ Ἱεροθοὰμ, ὃς xai τὰς δαµάλὲις 
πρῶτος αὐτοῖς χατεσχεύασεν), ἀκόλουθα τῇ περὶ τὴν 
ἐχλογὴν τῆς βασιλείας ἀτοπίᾳ διαπραττόµενοι, (p. 99i 
εἴδωλα πολλά τε xal ποιχίλα τὰ μὲν Ex χρυσοῦ Χαΐ- 
εσχεύασαν, τὰ δὲ ἐξ ἀργύρου: ἀφ' ὧν οὐδὲν ἕτερον 
D ἀλλ ἡ «bv ἀφανισμὸν χερδανοῦσι τὸν οἰχεῖον ᾿ xa 
ἐπειδὴ τὴν τῆς βασιλείας αὐτοῖς ὠνείδισε xatvoup- 
Υίαν, ὅθεν δῇ χατὰ τῶν δαµάλεων ἑτολμήθη πρῶτον, 
ἀχολούθως ἐπάγει € ᾿Απόῥῥιφον τὸν µόσχον 007, 
Σαμάρεια" παρωξύνθη ὁ θυμός µου ἐπ αὐτοὺς. ) 
Ἀπόστηθι δὴ τῆς περὶ τὰς δαµάλεις ἀσξθείας ᾽ οὐδὲ 
γὰρ ὡς ἔτνχεν ὥργιαμαι ἐπὶ τῇ τῶν γεγονότων 2 
ῥανομίᾳα. « Ἔως τίνος σὐ μὴ δύνωνται καθαρισθΏνα! 
ἐν τῷ Ἰσραὴλ: Καὶ αὐτὸ τέχτων ἐποίησε, Χα’ 9? 
Θεός ἐστιν. » Αλλ' οὐδὲ ὁ μαχρὸς χρόνος ἐδεπαί- 
δευσέ σε τὸ δέον; «οὐδὲ ἀπέθου τῆς τοσαύτης 007 
δείας τὸν ῥύπον; χέχηνας δὲ περὶ εἴδωλα ἐξ ἄνθρι- 
πίνων γινόμενα χειρῶν, ἃ πότε ἂν εἰχότως voii asi" 
θεοὶ, τοιαύτην ἔχοντα τῆς ὑπάρξεως τὴν αἰτίαν 
ε Αώτι πλανῶν ἣν ὁ µόσχος cou, Σαμάρεια. ) καὶ 
οὗ δεδύνησαι συνιδεῖν ὅτι ἡ τῶν δαµάλεων κατασχευῆ 
διὰ τοῦτο χρῆνα; μισεῖν αὐτὰ δικαίως ; 





115 ) COMMENTARILS 1Ν OSE.E£ CAT. VII. 


124 


Σείχ. Q-. — « Ὅτι ἀνεμόφθορά ἐστι, xal i, xa- A — Vkns. 7-10. — « Quia corrupit (semina) ventus, 


«asxpogh) αὐτῶν ἑἐχδέξεται αὑτά' δράγµα οὐχ ἔχον 
ἰσχὺν τοῦ ποιησαι ἄλευρον' &àv δὲ καὶ ποιῄσῃ, ἆ,λό- 
σριοι καταφἀγονται αὑτό. » Διαλλάττει γὰρ οὐδὲν 
τῶν γεννηµάτων ἐχείνων, (p. 60) ἃ ὑπὸ καύσωνος 
ἀνέμου ξηρανθέντα τε xaY διαφθαρέντα, ἄχρηστα παν- 
τελῶς ἐστι πρὸς διατροφἣν ἀνθρώποις φθορὰ μὲν 
Υὰρ αὐτὰ διαδέχεται xa ἀπώλεια: ἔστι δὲ ἀνωφελὲς 
ἀνθρώποις, ἄλευρον εἰς διατροφὲν ἐπιτήδειον οὐ δυνά- 
µενον ποιεῖν. εἰ ὃ) ἄρα τι xal γένοιτο, ὡς φαῦλον 
el; βρῶσιν προστίθεται ἁλόγων᾽ τὸν αὐτὸν γὰρ δὴ 
τρόπον xat ἡ περὶ τὰ εἴδωλα θεραπεία ἐπιθλαθὴς μέν 
ἐστι xat ὄνησιν παρέχουσα οὐδὲ µίαν' ὥστε εἴ τι xal 
περίεστιν ὑμῖν ἑτέρωθεν, τῶν πολεμίων ἔσται xal 
τοῦτο χέρδος διὰ τὴν ἐνοῦσαν ὑμῖν ἀσέδειαν. « Κατ- 
επόθη Ἰσραήλ' vov ἐγένετο ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὡς σχεῦος 
ἄχρηστον’ ὅτι αὐτοὶ ἀνέθησαν εἰς ᾿Ασσυρίους. » Παν- 
τειῆ γὰρ ἀφανισμὸν ὑπὲρ τούτων ὑπομενεῖτε, λη- 
φθέντες ὑπὸ ᾽Ασσυρίων' ὥσπερ τι σχεῦος παντελῶς 
ἄχρηστον ἐν τοῖς ἀλλοτρίοις ἔσεσθε, οὐδενὸς ἀξιούμε- 
vot λόγου. « ᾿Ανέθαλε χαθ) ἑαυτὸν ἐμοί. ». Ἐπέδωχαν 
εἰς πλῆθος διά τῆς ἐμῆς χηδεµονίας, xat οὐδένα ποιεῖ- 
σθαΐ µου λόγον ἑἐθέλοντες, τοσούτων ἀγαθῶν ὄντος 
αὐτοῖς αἰτίου, αὐθαδείᾳ πάντα διεπράττοντο κατὰ τὸ 
διχοῦν ἑαυτοῖς * τοῦτο γάρ Lov τὸ, xaÓ' ἑαυτόν. 
* Ἐφραῖμ δῶρα ἠγάπησεν. » Καὶ οὐδὲ τοῖς παροῦ- 
σι ἀρχούμενοι πρὸς πλεονεξίαν ἑώρων. « Διὰ τοῦτο 
παραδοθῄσεται ἂν τοῖς ἔθνεσιν. » Ἑἰχότως ἄρα ὑπὸ 
εοἷς ἐχθροῖς Υεγονότες αἰσθήαονται ὧν τε ἠσέδουν εἰς 


excipiet ea subversio. Culmus farine efficiendze 
vim non labens : quam si furte fecerit, vorabunt 
eam alieni. » Haud differt (idololatria) a. germini- 
bus illis, qux: acstuoso vento exsiccata et corrupta, 
nutriendis hominibus prorsus sunt inepta : etenim 
corruptio et exilium manet hzc : sunt quippe in- 
utilia, quia farinam alendo aptam ex se promere 
nequeunt; nam si forte hinc aliquid efficiatur, id 
jumentis pabuli causa projicitur. Pari namque ra- 
tione, idolorum servitus noxia est, et nullam certe 
utilitatem suppeditat. Quod si quid aliunde vobis 
supersit, id quoque lucro hostibus cedet, propter 
h:rentem vobis impietatem. « Devoratus est Israel ; 
nunc factus est in nationibus quasi vas inutile; 
quia ipsi ascenderunL ad Assyrios. » Supremum 
quippe exterminium hanc ob causam patiemini, 
mancipia Assyriis facti : vasis iustar ad omnia in- 
utilis inter alienigenas versabimini, et flocci fiemini. 
« Germinavit apud seipsum mihi. » Cum in mul. 
titudinem providentia inea excrevissent, neque id- 
circo me pensi habere vellent, qui tantorum ipsis 
bonorum causa exstiti, cuncta audacter agebant 
libito suo : id enim denotat dictio, « apud seipsum. 
— Ephraimus munera dilexit. » Ne bis quidem ας 
Sibi aderant contenti, plus habere satagebant. 
t Idcirco tradetur nationibus. » 44 Digne profecto 
sub jugo hostium- positi agnoscent qux in me im- 
pie egerint, et quie inique patraverint. « Nunc ex- 


ἐμὲ, Gv τε Ἠδίχουν. (p. 61) « Nüv εἰσδέξομαι αὖ» C cipiam eos. » Kxspectabo scilicet eos in regione 


τούς.» ᾿ΑἈναμενῶ γὰρ αὐτοὺς bv τῇ τῶν ᾿Ασσυρίων 
χώρα’ εἰς ἑχεἔνην διὰ τῆς αἰχμαλωσίας ἕλχων αὐτοὺς, 
ὥστε τῶν ἀσεύθημάτων τῶν οἰχείων αἴσθησιν λαδεῖν 
τότε πῶς χαὶ τίνα τὸν τρόπον ; « Καὶ χοπάσουσι µι- 
κρὺν τοῦ χρίειν βασιλέα χαὶ ἄρχοντας. » Παύσονται 
Υὰρ τοῦ τὰς παρανόµους ταύτας βασιλείας τε χαθ- 


Assyriorum, in quam captivos pertrahendos curabo, 
ut tum demum impietatum suarum seusum capiant, 
Sed quamobrem, et quomodo? « Et aliquandiu 
cessabunt ab uugendo regem ac principes. » Desi- 
nent hac impia regna principatusque constituere, 
captivitate eruditi, οἱ nequitiz suze sensu concepto. 


ιστάνα: καὶ ἀρχὰς, τῇ αἰχμαλωσίχ παιδευόμενοί τε, xai τῆς παρανοµίας αἴσθησιν λαμθάνοντες τῆς ol- 


χξείας. 


Στίἰχ. ια - ιδ”. — « "Ότι ἑπλήθυνεν Ἐφραϊμ ὔνσια- 
στήρια, εἰς ἁμαρτίας ἐγένοντο αὐτῷ. » Καὶ γὰρ εἰ- 
χότως ὑπομένουσιν ταῦτα, ὑπὲρ ὧν τὴν ἀσεθη βασι- 
λείαν χατεστήσαντο ἑκείνην' ἐπειδὴ ταύτην εὗρον 
Gv τοῦ πολυειδη τῶν εἰδώλων εὑρέσθαι τὴν θερα- 
πείαν, πολλά τε ἑαυτοῖς ἐγεῖραι χαὶ ποιχίλα θυσια- 
στήρια, &v ol; 65 μάλιστα πληµμμελήσαντες δικαίως 
ἑώσουσι δίχας. « Καταγράψω αὐτῷ πλῆθος, xai τὰ 
νόμιμα αὐτοῦ. » Τοῦτο γὰρ δὴ τῶν θυσιαστηρίων τὸ 
τλῖθος xal τῶν νόμων τῶν χαινῶν ὧν εὕραντο περὶ 
την τῶν εἰδώλων θρησχείαν, ὥσπερ ἔγγραφόν τινα 
χατηγορίαν ἀποθῄαομαι χατ αὑτῶν διχαίαν, ἐπὶ τοῖς 
«οσούτοις παρανοµήµασι τὴν ἀπόφασιν κατ αὐτῶν ἑἐξ- 
άγων. « Elg ἀλλότρια ἑλογίσθη θὐσιαστήρια τὰ Ἰγαπη- 
μένα.» Καὶ γὰρ δὴ xai τὰ θνσιαστἠρια ἃ πολλὴν 
τὴν ἀγάπην ἀπεδείχνυντο xal τὴν σπουδὴν, (p. 62) 
ὑπὸ τὴν τῶν πολεµίων γενήσεται ἐξοωσίαν. « Διότι 
ἐὰν θύσωσι θυσίαν xai φάγωσι χρέα, Κύριος οὐ προσ- 
δέξεται αὑτά. » Ei γὰρ δὴ καὶ πειρῷντο θυσίαις 
ἐξιλάσχεσθαι τὸ θεῖον, ἀπογευόμενοι τῶν ἐν ταῖς θυ- 
σίαις χρεῶν. χατὰ τὸ εἰωθὸς, οὐδὲ τούτων ἔσται τις λό- 


Vzgns. 11-14. — « Quia mulüiplicavit Epbraimus 
altaria, facta sunt ei in peccatum. » Merito hec 
patiuntur, postquam impium illud regnum consti- 
tuerunt, atque banc viam excogitarunt multiformem 
sibi adinveniendi idolorum culturam ; nec non 
multa aedificandi sibi diversaque altaria, apud qua 
potissimum delinquenles justas poenas persolvent. 
« Seribam ei multitudinem, et legitima ejus. » 
Hane enim altarium multitudinem legumque nova- 
rum, quas invenerunt circa idolorum culturam, 
juste adversus eos accusationis instar, scripto 
comprehensam, habebo : quibus verbis sententiam 
ob tanta crimina de illis fert. « Velut aliena compu- 
tata sunt altaria dilecta. » Namque et altaria, quae 
inulto digna amore studioque videbantur, eub ho- 
stium venient potestatem. « Quia si immolaverint 
hostiam, et coinederint carnes, Dominus non susci- 
piet eas. » Nam etsi forte hostiis conentur placare 
Deum, gustatis sacrificiorum ritu solito carnibus, 
nulli hoc Deo curz erit, neque ullam peccatorum 
gratficabitur remissionem. « Nanc recordabitur 
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iniquitates corum, et ulciscetar peccata eorum. » A yog τῷ θεῷ, οὐδέ τινα ὑπὲρ τούτων αὑτοῖς τῶν παρα- 


Memor eorum qux impie egerunt, non propitiabor 
illis, sed dignas peccatis ipsorum poenas imponam. 
« Ipsi ad Egyptum se converterunt, £1 et apud As- 
syrios polluta comedunt. » Inter has erumnas petent 
quidem ab AEgypto auxilium, at nullum inde emolu- 
mentum capient; sed captivi in. Assyriam abacti, 
servitutis experientur mala. « Et oblitus est Israel 
factoris sui, et xdificavit delubra. Et Judas multi- 
plicavit urbes munitas : et mittam ignem in civi- 
tates ejus, et devorabit fundamenta illarum. » 
V;reatori suo nullum deferre obsequium voluerunt, 
sed delubra :diflcaverunt ob idolorum culturam. 
Mox urbes insuper moenibus communire tentabant, 
quasi aliquod malis remedium ita inventuri. Sed 
neque lizc eis proderunt hilum : tantam enim tam- 
que terribilem, hostium manu, illis poenam infligam, 
qua ignis instar cunctos consumens, a fundamen- 
tis propemodum urbes ipsorum cunctas delebit. 


νοµηµάτων χαριεῖται λύσιν. « NUv µνησθήσεται τῶν 
ἁδιχιῶν αὐτῶν, xat ἐχδικήσει τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. i 
Μεμνημένος γὰρ ὧν ἡσέδουν, ἴλεως μὲν αὐτοῖς οὐχ 
ἔσομαι, ἀναλόγους δὲ τῶν παρανοµηµάτων ato; 
ἑπάξω τὰς τικωρίας. « Αὐτοὶ ἀπέστρεψαν εἰς λΙγν- 
πτον, xaX sl; ᾿Ασσυρίους ἀχάθαρτα φάγονται.ι Ἐν 
δὲ τούτοις τοῖς δεινοῖς αἰτήσουσι μὲν ἓξ Αἱγύπτου 
βοήθειαν, ὠφέλειαν δὲ ἐντεῦθεν καρπώσονται οὐ 
μίαν, αἰχμάλωτοί τε ἀπαγόμενοι εἰς ᾿Ασσυρίου, 
χαὶ τῆς ὡς Ev αἰχμαλωσίᾳ πειρώμενοι xaxlac. «Kal 
ἐπελάθετο Ἰσρα]λ τοῦ ποιῄσαντος αὐτὸν, καὶ ῴχο- 
δόµησε τεμένη" xal Ἰούδας ἐπλήθυνε πόλεις τετει- 
χισµένας" καὶ ἑξαποστελῶ πῦρ εἰς τὰς πόλεις αὐτοῦ, 
καὶ καταφάγεται τὰ θεμέλια αὐτῶν, » Τοῦ μὲν γὰρ 
πεποιηκότος αὐτοὺς λόγον ἔχειν οὐκ ἐδούλοντο, τε- 
μένη δὲ ἐπὶ τῇ τῶν εἰδώλων ᾠχοδόμουν θεραπεία’ 
εἶτα ἐπὶ τούτοις τὰς πόλεις τείχεσιν ὀχειροῦν ἐπει- 
ρῶντο, ὡς ἂν τούτῳ τινὰ λύσιν εὑρήσοντες (p. 63) 


τῶν καχῶν' ὀνήσει δὲ αὐτοὺς οὐδὲ ταῦτα οὐδέν' ἐπειδὴ τοιαύτην καὶ οὕτω φοθερὰν αὐτοῖς τὴν διὰ τῶν πολεμίων 
ἁπάξω τιµωρίαν, ὥστε πυρὸς δίχην ἅπαντας ἐπινεμομένην, µόνον οὐκ ix βάθρων ἁπάσας αὐτῶν àga- 


νίσαι τὰς πόλεις. 


CAP. IX. 


Ὕεαρ. 1-4. — «Noli lztari, Israel, noli exsultare 
sicut populi, quia fornieastus es a Domino Deo tuo.» 
Nequaquam decet vos, reque ac reliquos homines, 
ietari ac gestire : etenim illi nullam acceperunt 
doetrinam quas ad veram ipsos religionem ducere 
posset : vos autem post disciplinam multam, Dei- 
que notiüam, mente lzva a scientia vobis tradita 
vecedentes, ad idolorum cultum deflexiatis, « Di- 
lexisti munera supe? omnens aream tritici, » Uti- 
que etiam primitias frugum omnium dsmonibus 
obtulisti, quibus datorum tibi bonorum causam im- 
putabas. « Et area ac torcular non novit eos. » 
Meritam referetis. poenam, fructuum privationem. 
« Non habitaverunt in terra Domini. » Ne in terra 
quidem vobis concessa manebitis. Namque «habi- 
taverunt » dicit pro « habitabunt, » consueta tempo- 
vum enallage utens, sicut apud beatum 442 quoque 
Davidem id sspe usuüvenire nos demonstravimus. 
« Habitavit Ephraimus in Egypto, et apud Assyrios 
polluta comedunt. » Postquam exsules in Egypto 
fueritis, illinc omnes ad Assyriacam captivitatem 


KE. 8'. 


Xsly. a'-b. — « Mh χαῖρε, Ἱσραῇλ, xal μὴ εὖ- 
qpalvou χαθὼς οἱ λαοὶ, ὅτι ἑπόρνευσας ἀπὸ Κυρίω 
τοῦ Θεοῦ σου. » Οὐ τοίνυν παραπλησίως τοῖς λοιποῖς 
ἀνθρώποις ἁρμόττον ὑμῖν εὐφραίνεσθαι χαὶ yalpnv 
ἐπειδὴ οἱ μὲν οὐδὲ µίαν ἑδέξαντο διδασχαλίαν πρὸς 
εὐσέδειαν αὐτοὺς ἄγειν οἵαν τε οὖσαν" ὑμεῖς δὲ μετὰ 
πολλὴν παἰδευσίν τε καὶ ἐπίγνωσιν τοῦ Θεοῦ, µοχθη” 
pia γνώμης τῆς προσγεγοννίας ὑμῖν γνώσεως ἀπο- 
στάντες, ἐπὶ τὴν τῶν εἰδώλων ἑτράπητε Β.ραπείαν. 
t Ἠγάπησας δόµατα ἐπὶ πᾶσαν ἅλωνα σίτον. » Καὶ δῇ 
xai ἁπαρχὰς ἓξ ἁπάντων προσῆγες τοῖς δαίµοσυ, 
αὐτοῖς λογιζόµενος τῶν δοθέντων τὴν αἰτίαν, «Καὶ 
ἅλων xai ληνὸς οὐκ ἔγνω αὐτούς. » Δώσετε τοίνυν 
δίχην ἀξίαν, τῶν χαρπῶν τὴν ἀφαίρεσιν. ε Οὐ χαῖτ- 
ῴχησαν Ev τῇ γῇ τοῦ Κυρίου. » 0ὐδὲ γὰρ ἐπὶ τῆς γῆς 
τῆς δοθείσης ὑμῖν μενεῖτε" τὸ γὰρ, « οὐ χατῴκησαν, ) 
ἀντὶ τοῦ, οὗ χατοικήσουσε, τῇ ἐναλλαγῇ τοῦ χρόνωυ 
συνῄθως χρησάµενος, χαθὰ xai παρὰ τῷ paxaplo 
Δανῖδ ἐν πολλοῖς ἡμῖν δέδεικται τοῦτο. « Κατῴχησεν 
Ἐφραῖμ Αἴγυπτον, χαὶ &v ᾿Ασαυρίοις ἀκάθαρτα φά- 
γονται. » (p. 64) Φυγάδες δὲ ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον γε” 


iransferemini. « Non libaverunt Domino vinum, D γονότας, ἐχεῖθεν ἄχοντες τῇ τῶν ᾿Ασανυρίων αἰχμα” 


«ec ei placuerunt. » Et ferendarum utique ad idola 
oblationum studium tantum: ac liberalitatem pr» 
56 gerebant, ut ez omní area primitias illis darent : 
verumtamen bonorum omnium datori Deo, ne vini 
quidem libamina offerre unquam voluerunt, nec 
quidquam agere quod Deo jucundum esse potuis- 
set, pro dantis certe proposito. Nam sicut ait bea- 
ius David : « Jucundum sit ei eloquium meum ** ; » 
id est dulce et acceptabile videatur; ita hoc loco, 
«Non placuerunt ei ,» dicitur pro, Nihil ei gratum 
Áacere unquam voluerunt. Deinde ut demonstret, 


!! Psal. cin, 34. 


λωσίᾳ παραδυθήσεσθε πάντες. « Οὐχ ἔσπεισαν τῷ Kv- 
pip olvov, καὶ οὐχ ἤδυναν αὐτῷ. » Καὶ περὶ piv 
τὰς τῶν εἰδώλων προσφορὰς τοσαύτην ἐπεδείχνυντο 
τὴν σπονδὴν καὶ τὴν φιλοτιµίαν, ὥστε ἀπὸ πάση; 
ἄλωνος αὐτοῖς ἀπαρχὰς διδόναι' τῷ δὲ θεῷ τῷ πάν- 
πων αὐτοῖς αἰτίῳ τῶν ἀγαθῶν, οὐδὲ σπονδὰς οἵνου 
απροσάχειν εἴλοντο πώποτε, οὐδέ τι ποιῆσαι τῶν ὅόα 
Ίδειν ἠδύναντο τὸν θεὸν διὰ την τῶν. ποιούντων πρό- 
θεσιν’ ὡς Y&p ὁ µακάριος λέγει Δανῖδ, « Ἡδυνθςίη 
αὐτῷ ἡ διαλογή uos, x ἀντὶ τοῦ, 'Πδοία αὐτῷ xe 
προσηνὴς φανείη᾽ οὕτως ἐνραῦθα λέγει ε Q5y ἠδν- 
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ναν αὐτῷ, » ἀντὶ τοῦ, Οὐδὲν τῶν αὐτῷ χεχαριαµένων A se illorum mentem increpare, non artem Deum re- 


sÜovvo πώποτε ποιῆσαι. Εἶτα δεικνὺς ὅτι ὀνειδίζων 
αὐτοῖς τὴν γνώμην λέγει, οὐ μὴν τοῦ Θείου τούτοις 
τέρπομένου» 

« AL Ooclax αὐτῶν ὡς ἄρτος πένθους αὐτοῖς. πάν. 
τος οἱ ἑσθίοντες αὐτὸν µιανθήσονεαι. » Τοσοῦτον δὲ 
ἀφέστηχδ τοῦ δεῖσθαι θυσιῶν, Ἡ ταύταις θρίζεσθαι 
εν οἰχείαν τιμὴν, ὥστε xv εἰ προσαγάγοιεν θυσίας, 
οὐ δέξεται ταύτας θεός; ἀλλ ὥσπερ ἂν el τις τοῖς 
πενθοῦσι προσαγάγοι τροφῆν, χαλεπὴν ἡγοῦνται τῶν 
ὑλχούντων ἅπασιν ἡδέων τὴν ὄψιν, τῇ ποῦ πένθους 
μνήμῃ νυττόµενοι, (p. 65) xaX οὐδὲ προσίεσθαι τν 
Ἐροχειμένην ἀνεχόμενοι εροφἠν' καὶ πᾶς δὲ ὅστις οὖν Ev 
πένθει µεταλαμθάνειν ἀναγχαζόμενος τροφῆς, ὥσπερ 
«wá μιασμὸν | λύμην Ἡγούμενος τὴν τροφὴν, οὐ 


bus hujusmedi deleetari, ait : 


« Saerifibia eorum quasi panis luctus ipsis 
erunt ; omnes qui.cemedent eum contetsinabuntur. » 
Tantum abest, ut Deus sacrificiis indigeat, vel his 
contineatur honor ejus, et étiansi aliquis ei hostias 
offerat, non sit has recepturus Deus. Sed quemad- 
modum si quis lwgentibus alimenta afferat, bi 
nihilominus tristem existimant horum aspectum, 
qui omnibus jueundus est, quia luetus sui niemoria 
compunguntur, neque atüngere oblatos cibos vo- 
lunt; rursusque quemadmodum quisquis in luctu 
versans, si cibum capere forte adigatur, habet 


Ἔροσίεται ταύτην’ οὕτω τὰς προσαγοµένας αὐτῷ ϐν- D hunc piaculi ac detrimenti loco, neque ori admo- 


σίας, εἰ δή τι τοιοῦτο ποιεῖν ἐθέλοιεν, ὁρᾷ 6 θεός. 
fies μὲν αὐτὰς παρὰ τῶν εὐγνωμόνως mpocayóv- 
των δεχόµενος, χαλεχὴν δὲ τῆς προσχοµιδῆς τῶν 
φαύλων καὶ τὴν ὄψιν εἶναι νοµέζων, εῇ μνήμη τῆς 
ἀσεδείας, fj συζῶντες, kv. εἰρωνείᾳ τωὶ προσάχειν 
δεοῦσι τἦν θυσίαν. « Διότι οἱ ἄρτοι αὐτῶν, ταῖς φυ- 
χαῖς αὐτῶν, οὐκ. εἰσελεύσονται εἰς τὸν οἴχον Κυρίου. » 
Πάσα τοΐνυν προσχομιδὴ fiv ἂν ποιῶνται, εἰς αὐτοὺς 
ἀποστραφήσεται, δεχτὴ θεῷ xa' οὐδένα γιοµένη 
τρόπον * τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, « Oüx εἰσελεύσηνται ele 
ὧν οἶκον Κυρίου, » ἀντλ τοῦ, Οὐκ ἔσται Beck θεῷ, 
cJ παρόντα αὐτὰ τῷ Κυρίῳ λογιεῖται, πόῤῥωθεν 
ἀποπεμπόμενος ὡς Σξ ἀσεδοῦς προσαγόµενα γνώμης. 
T; γὰρ ὁ θεὺς πρὸς τὸν Κάῑν χαχῶς προσχεχοµιχότα ,. 
irt «Πρὸς σὲ ἡ ἀποστροφὴ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἄρξεις 
αὐτοῦ, » ἀντὶ τοῦ, Σοὶ ἀπέστραπται τὰ προσχυµι- 
σθέντα, xal αὐτὸς αὐτῶν Eco χύριος" ἐγὼ δέδεγµαι 
χαθάταξ οὐδέν' οὕτως ἐνταῦθα λέγει" « OL ἄρτοι αὓ- 
των ταῖς φυχαῖς αὐτῶν, » ἀντὶ τοῦ, Τὰ προσχομιζό- 
μενα παρ' αὐτῶ», αὐτοῖς ἔσται, o0x ὄντα θεῷ δεχτά" 
ἄρτους δὲ ὠνόμασε τὰς προσφοβὰς, bx μέρους ἁπά- 
σας λέγων τὰς προσφορὰς, (p. 66) ἐπειδὴ xai ἄρτους 
προσφἑρειν εἰώθεσαν" ὡς καὶ ἀνωτέρω qnot e Ἠγά- 
Άγσαν πέμµατα μετὰ σταφίδων. » 

Edy. ε--ζ'. — « Τί ποιῄσετε àv ἡμέρᾳ πανηγύ 
peus, καὶ ἓν ἡμέρᾳ ἑορτῆς τοῦ Κυρίου; » Τοιοῦτοι 
& περὶ θεὺν γεγονότες, τίνα ἀποφυγὴν εὑρῄσετε 
τῶν χαχῶν χατὰ τὴν ἡμέραν ἑχείνην, ly. ᾖπερ ἂν 


vere paütur : ita Dens oblata sibi sacrificia (si 
«uís ítà agere voluerit) spectat sane libenter et. 
recipit que a benevolis dantur; sed molestum eibi 
judicat oblatienis, qu» a malis fiant, aspectum: 
atque ob impietatis, im qua illi versantur, menmo- 
riam, ironice illi quodammodo videntur hostiam 
efferre. « Quia panes eorum, animabus ipsorur : non. 
intrabunt in domum Dominl. » 43 Quzlibet ergo 
oblatio quam fecerint, ad ipsos revertetur ; nam 
Deo eerte nullatenus acceptabilis erit : sic enittr 
valent verba, « Non intrabuut in domum Domini ; » 
id est, Deo accepta non erunt, neque sibi prasen- 
tia reputabit, sed longe repellet, ceu cuin melo 
mentís habitu oblata. Nam sicut Caino Deus prave 
offerenti dixit : « Ad te conversio ejus, et tu dófhi- 
naberis illius **, » id est, Ad te revertuntur oblata, 
να horum esto dominus; ego enim nihil prorsus- . 
admisi : ita hoc etjam loco ait : «Panes eoruni, 
animabus ipsorum ; » id est, Qus ipsi attulerint,. 
sunto illis, quia Deo non sunt aeceptabilia. Panum 
$utem nomine nuncupavit oblationes, ex pàrte 
«unctas appellans oblationes ; nam et reapse pa- 
nes offerri consuetum erat ; sieut et Ín superiortbus. 
dixit : «Offerebant placentas cum vinaceis. » 
γεια. 5-7.—«Quid facietis in die solemni, in die- 
festivitatis Domini ?*» Tales cum erga Deum fue- 
ritis, quodnam effugium invenietis malorum die 
illa, qua solemnem veluti conventum ae festum ce- 


ἡ πανηχυρίς τε xoi ἑορτή τις ἐπιτελεῖται τῷ θεῷ y lebrabit Dominus ob vestrut peractum supplieium,. 


ἐπὶ τῇ ἀναιρέσει τῇ ὑβετέρᾳ, ὡς ἂν ἐχθρῶν αὐτοῦ 
χαὶ πολεµίων χατασφαττοµένων διχαίΐως; « Au 
τουτο lbou πορεύσόνται Ex ταλαιπωρἰας Αἰγύπτου, 
καὶ ἐχδέξεται αὐτοὺς Μέμφις, καὶ θάψει αὐτοὺς 
ἩΜαχμάς. τὸ ἀργύριον αὐτῶν ὄλεθρος κληρονοµήσεε 
αὐτὸ, ἄχανθαι ἓν τοῖς σχηνώμασιν αὐτῶν. » Ὑμεῖς 
μὲν γὰρ μετὰ πολλὴν ταλαιπωρίαν fiy ὑπομενεῖτε εἰς 
τὴν Αἴγυπτον ὡς ἐπί τινα καταφεύγοντες σωτηρίαν 
ἑχοπασθήσεσθε ὑπὸ τῶν Ασσυρίων εἰς τὴν παρ 
ἐχείνοις ἁπαγόμενοι αἰχμαλωσίαν. διελεύσεσθε 5h 
Ὡς τῆς Αἰγύπτου πόλεις, ποεχίλων ὑμᾶς διαδεχο- 
Βένων χινδύνων, τοῦτο γὰρ λέγει, « Μέμφις xal 
Μαχμάς, » ἵνα εἴπῃ, ὅτι Διελεύσεσθε τῆς-Αἰγύπτου 


" Gen. 1v, ... 


qui tanquam ejus adversarii et hostes jure merito- 
que petempti fuistis? « Quapropter eece abibunt 
de miseria JEgypti, et excipiet eos Memphis, et 
sepeliet eos Machmas. Argebtum eorum possidebit 
interitus, spinz in tabernaculis ipsorum. » Enim- 
vero vos post miseriam quam pertulistis in vestro 
ad JEgyptum, quasi ad salutis Jocum, perfugio, 
abstrabemini illinc ab Assyriis ad serviepdam apud 
ipsos servitutem. Pertransibitis JEgypti urbes, ! 
varia permutantes pericula : nominat autem « Mem- i 
pbis et Machmas, » ut dicat transituros eos per 
JEgypti urbes, afflictos et perditos ab — Assyriis. 
Peribunt autem simul vestra omnja ; tantaque ve- 


T 
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stras urbes aique regiones occupabit solitudo, ut A τὰς πόλεις, συντριδόµενοί τε xat ἀπολλύμενοι ὑπὸ 


illie nemine habitante spinz» succrescant. Jg « Ve- 
niunt dies ultionis, veniunt dies retributio- 
nis. » Hzc autem unc perferes, propinquante 
jam tempore, quo tuam oportet impietatem ulcisci, 
et iniqua opera tua remunerari. « Et sedebit Israel 
tanquam propbeta insaniens, tanquam homo spi- 
Titu agitatus. » [n tantum malorum devenies, ut 
nibil differas a falsa propheta in gravem exstasim 
mali spiritus operatione conjecto, ac ne illa quidem 
sentiente quz» ante pedes sunt. Adeo dejectus mente 
eris, propter malorum gravitatem! Cur? « Multi- 
tudine iniquitatum tuarum multiplicata fuit insa- 
nia.» Quia nempe multa cum iniquitate vixisti, 
teque omnino idolorum insanizx addixisti 


τῶν "Accuplov* ἀπολεῖται δὲ χαὶ τὰ προσόντα ὑμῖν 
ἅπαντα τάς τε πόλεις ὑμῶν χαὶ τὰς χώρας τοσαύτη 
καταλήψεται ἑρημία, (p. 67) ὥστε ἀχάνθας αὐτόθι 
φύεσθαι μηδενὸς οἰκοῦντος. « Ἔχουσιν αἱ ἡμέραι 
τῆς ἐχδιχήσεώς σου, Ίχουσιν αἱ ἡμέραι τῆς ἀντ- 
αποδόσεώς σου. » Ὑπομενεῖς δὲ ταῦτα τότε ἑγγ|- 
ζοντος τοῦ καιροῦ καθ) ὃν ἑχδιχηθῆναί σου χρὴ τὴν 
ἀσέδειαν, xal ἀποδοθῆναί σοι πρέποντα ὧν ὅια- 
πραττόµενος Ἰἡσέθεις. « Καὶ Χαθίσεται Ἰσρα)λ 
ὥσπερ ὁ προφήτης ὁ παρεξεστηχὼς, ἄνθρωπος ὁ 
πνευµατοφόρος. » "Ev τοσούτοις δὴ γενήσῃ τοῖς 
xaxol;, ὥστε μηδὲν ἀπεοιχέναι ψευδοπροφῄήτου , εἰς 
ἔχστασιν πολλὴν ἐκ τῆς τοῦ πονηροῦ πνεύματος 
ἑνερχείας καταστάντος, xai οὐδὲ τῶν παρόντων 


αἴσθησιν ἔχοντος' οὕτως ἔξω τῶν σαυτοῦ φρενῶν ix τοῦ µεχέθους γενήσῃ τῶν χακῶν' τίνος ἕνεχεν, 
« Απὸ τοῦ πλήθους τῶν ἁδιχιῶν σου ἐπληθύνθη μανία.» Ἐπειδὴ πολλῇ μὲν ἁδιχίᾳ συνέζης, πολλῆ 
δὲ τῇ περὶ τὰ εἴδωλα µανίᾳ σαυτὸν ἐχδεδώχεις παντελῶς. 

Ύεμθ. 8-10. — « Scopus Ephraimus cum Deo: B ᾖΣτίχ. mw-v. — « Xxombe Ἐφραῖμ μετὰ Geo): 


propheta laqueus tortuosus super omnes vias ejus.» 
Oporteret sane te esse cseteris exemplar et quasi 
scopum bonesti, Deoque juvante docere alios vir- 
tutem, quam tu ipse a Deo didiceras; sed contra 


factus es ad vitium via; ita ut nihil a tristi laqueo 


differas incurrentibus periculoso. Sic omnibus iw- 
pietatis regula exsistis. « Insaniam in domo Dei sui 
defixit. » Idololatria universam terram promissio- 
nis implesti : nam Dei domum terram promissionis 
appellat, utpote a Deo habitatam. « Corrupti sunt 
sicut in diebus collis. » Cuncti a virtute ad vitiuin 
conversi estis, menlis corruplionem experti haud 
dissimilem illis qui in deserto irreligiosi fuerunt, 
quique vitulo conflato dicebant : « Ili sunt dii tui, 
olsrael, qui te eduxerunt de terra /Eygypti **. , 
Nam «dies collis» tempus illud appellat. lgitur 
baud secius illis corrupti estis, id est, parem illis 
morbum contraxistis. « Recordabitur iniquitates 
eorum, ulciscetur peccata eorum. » Consequenter 
itaque, revocata iniquitatum vestrarum memoria, 
sumet de vobis penas, peccatis vestris congruas. 
« Quasi uvam in deserto inveni Igraelem, et quasi 
ficum in A45 ficulnea praecocem patres vestros vi- 
di. » Equidem tantum exprompsi erga patres vestros 
affectum, quantum quisque experitur, si forte in 
deserto uvam videat preter omnem spem oculis 
oblatam, vel ficum in arbore ante consuetum ἴδιη- 
pus exstantem. « Ipsi autem intraverunt ad Beel- 
phegor, et abalienati suut in confusionem, et facti 
sunt abominabiles. » Qui ad adorandum idolum 
declinaverunt, a me seinet abalienarunt, nulla re 
alia quain confusione dignos se ostendentes, quo- 
niam a Deo tantorum illis bonorum auctore ad ido- 
lum transfugerunt, a quo nihil boni acceperant. 
Quare et abominabiles facti, sub hostium suorum 
jugum missi sunt. Postquam hc de illis dixit, 
addit : 


C 


προφήτης παγὶς σχολιὰ ἐπὶ πάσας τὰς ὁδοὺς αἲ- 
τοῦ. » Ἐχρην μὲν Υάρ σε σχοπὸν εἶναι τοῦ χαλοῦ 
ἑτέροις, xai μετὰ θεοῦ διδάσχειν τοὺς λοιποὺς «b 
δέον, ἅτε παρ) αὐτοῦ µεµαθηχότα τοῦτο γέγονας 
δὲ τὸ ἐναντίον ὁδὸς ἅπασιν τοῦ χείρονος ὥστε μηδὲν 
ἀπεοιχέναι χαλεπῆς παγίδος χινδύνῳ περιδαλλούσις 
τοὺς ἐμπίπτοντας' οὕτως ἅπασι νόμος ἑγίνου τῆς 
ἀσεθείας. ( p. 68) «Μανίαν Ev οἴχῳ Θεοῦ αὐτοῦ xa:- 
ἐπηξεν. » Εἰδωλολατρείας γὰρ πᾶσαν τὴν γῆν τῆς 
ἐπαγγελίας ἐπλήρωσας  οἴχον γὰρ θεοῦ τὴν γῆν τῆς 
ἐπαγγελίας χαλεῖ, ὡς οἰκουμένην ὑπὸ θεοῖ. « Ἐφθά- 
ϱησαν χατὰ τὰς ἡμέρας ῥαννοῦ. » Καὶ µετέστητε 
πάντες ἐκ τοῦ κρείττονος ἐπ) τὸ χεῖρον, διαφθορὰν 
ἐννοιῶν ὑπομεμενηχότες, οὐδὲν ἀπεοκχυῖαν τῶν ποτὲ 
χατὰ τὴν ἔρημον ἀσεθησάντων, οἳ µόσχον ποιῄσαν- 
τες ἔλεγον ' « Οὗτοι οἱ θεοί σου, Ἱσραὴλ, ot ἐξήγα- 
γόν σε ix γῆς Αἰγύπτου * » « ἡμέρας γὰρ τοῦ βουνοὺ » 
τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον χαλεῖ. ᾿Αχολούθως οὖν ἐχείνοις 
δ.ερθάρητε, ἀντὶ τοῦ, Την αὐτὴν ἐχείνοις ἐδέξασθε 
νόσον. « Μνησθήαεται τῶν ἁδιχιῶν αὐτῶν, ἐχδιχήσε" 
ἁμαρτίας αὐτῶν. » ᾿Αχολούθως τοίνυν μνήμην τῶν 
ἀσεθειῶν ὑμῶν παιησάµενος, λήψεται δίκας map 
ἡμῶν ἀναλόγαυς οἷς ἡμαρτήκατε εἰς αὐτόν. « Ὡς 
σταφυλὴν ἐν ἐρήμῳ εὗρον τὸν Ἰσραὴλ, καὶ ὡς σύ- 
xav (9) ἐν aux] πρώῖμον εἶδον πατέρας αὐτῶν.» Ἐγὼ 
μὲν οὖν τοσαύτην ἐπεδειξάμην περὶ τοὺς πατέρας 
αὐτῶν διάθεσιν, μεθ) ὅσης ἂν f| &v ἐρήμῳ σταφυλΏν 
ἴδοι τις παρὰ πᾶσαν εὑρὼν ἐλπίδα, ἢ σῦχον ἐπὶ τοῦ 
δένδρου πρὸ τοῦ εἰωθότος φανὲν χαιροῦ. « Αὐτοὶ δὲ 
εἰσῆλθον πρὸς Βεελφεγὼρ, xai ἆ πηλλοτριώθησαν εἰς 
αἰσχύνην, καὶ ἐγένοντο ὡς οἱ ἑδδελυγμένοι. » Oi 
πρὸς τὴν τοῦ εἰδώλου προσχύνησιν νεύσαντες (Ρ. 69) 
τὴν ἀλλοτρίωσιν eDovco τὴν ἀπ᾿ ἐμοῦ, οὐθὲν ἕτερο 
ἢ αἰσχύνης ἑαυτοὺς πἀσης δειχνύντες ἀξίους, οτι 
ἀπὸ Θεοῦ τοῦ τοσούτων αὑτοῖς ἀγαθῶν αἱτίου ΥεΥΟ- 
νότος, ἐπὶ εἴδωλον µετέστησαν, οὗ μηδὲν εἰλήφεσαν 
ἀγαθόν: ὅθεν δὲ xai βδελυχτοὶ γεγόνασιν, ὑπὸ τοῖς 


ἐχθροῖς πεπτωχότες τοῖς οἰχείοις. Ταῦτα πεοι ἐχείνων εἰπὼν, ἐπάχει ' 


55 Exod, xxxi, 4. 
(9) Cod. σκοπὀν. 
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M. a'ab. — € Ἐφραῖμ ὡς ὄρνεον ἐξεπετάσθη.: A — Vrns. 11-14. — « Ephraimus quasi avis avola- 


Roulucvog ἐχεῖνο στῆσαι τὸ, « Ἐφθάρησαν xazx*3; 
ἑμέρας τοῦ βουνοῦ. » ᾿ΑἈχολούθως γὰρ δη,φησὶν, xat 
τοι τοῖς πατράπι τοῖς ἑαυτῶν μετὰ τοσαύτην χηδε- 
μονίαν ὃς ἔτυχον παρ) ἐμαῦ, ἀρνέου δίχην ἀπέπτησαν 
τὴς γνώμης. « AL δόξαι αὐτῶν ἐκ τοχετῶν xal ὡδί- 
νων xai συλλἠψεων. » Εΐτα τοιαῦτα ἀσεθοῦντες, 
μαχαριστοὺς ἑαυτοὺς νοµίξουσιν εἶναι ἐπὶ τῇ πολυ- 
σληθίᾳ' τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, « x τοχετῶν καὶ ὠδίνων 
χαὶ συλλήψεων ' » ἐπειδὴ Ex συλλήψεως καὶ ὠδῖνος xai 
«οχετοἈ πρόεισι τὸ τιχτόµενον. « Διότι xal Liv. ἐχθρέ- 
φωσιτὰ τέχνα αὐτῶν, ἀτεχνωθήσονταιὲξ ἀνθρώπων.» 
09 συλλογιόµενοι ὅτι χἂν εἰς ἄχραν ἀφίχοιντο τά 
τιχτόµενα τελείωσιν, οὐδὲν αὐτοῖς ἐκ τούτου γενη- 
σεται πλέον. περιαχθῄήσονται γὰρ ταῖς τοῦ πολέμου 


vit. » Vult nimirum ostendere iud : « Corrupti sunt 
sicut in diebus collis. » Isti enim zeque ac patres 
eorum post tantam meam providentiam, avis instar 
4 sententia propria avolarunt. « Gloriz ipsorum a 
partubus, ab uteris, et a conceptibus. » Deinde 
cum tanta peccaverint, beatos se existimant ob 
populi multitudinem : id enim denotatur per verba; 
« partubus, u'eris, conceptibus ; » quandoquidem ex 
conceptu, uleri gestationc, partuque res nata ex- 
Sistit. « Propterea, quamtuinvis filios suos enulrie- 
rint, absque liberis fient inter homines. » Non 
considerant, quod etiamsi ad perfectum statum 
nati filii pervenerint, nihil inde lucrabuntur: ct- 
enim belli czedibus ad orbitatem redigentur. « Sed 


σφαχαῖς εἰς ἀτεχνίαν. « Διότι xai οὐαὶ αὐτοῖς , διότι B et γῶ eis, quoniam eos dereliqui! » Me illos patro- 


ágnxz αὐτούς. » 'Egou γὰρ τῆς χηδεµονίας αὐτοὺς 
χωρίσαντος τῆς ἑμῖς, ὕὄλεθρος αὐτοὺς µένει xal 
ἀπώλεια. « Eáp& µου ἐξ αὐτῶν.» (p. 70) Καΐτοι 
ys τοσαύτη µοί τις ἦν ἡ σχέσις περὶ αὐτοὺς τὸ πρ/- 
τερον, ὥστε νοµίνειν ἐξ αὐτῶν εἶναί µε; τοιαύτην 
τε περὶ αὐτοὺς ἔχειν τὴν γνώµην, otav εἰχὸς ἔχειν 
τοὺς ἔχ τινων ὑπειληφότας εἶναι. ε Ἐφραῖμ ὃν 
τρύχον εἶδον εἰς Of pav. παρέστη τὰ τέχνα αὐτοῦ * xal 
Ἑφραῖμ τοῦ ἐξαγαγεῖν εἰς ἀποχέντησιν τὰ τέχνα 
αὐτοῦ. » ᾽Αλλὰ τοιαύτην ἔχοντός µου περὶ αὐτοὺς 
πρότερον τὴν σχέσιν, ἐπειδὴ πρὸς τὸ χεῖρον ἑτρά- 
πησαν παννελῶς, τἀναντία αὐτοῖς τῶν «πρόσθεν 
συµθήσεται, xal ὥσπερ θήρα ταῖς τῶν πολεμίων 
χερεὶ παραδοθήσονται * 0o" ὧν χεντούμενοί τε ἀναι- 
Ρεθήσονται καὶ τιτρωσχόµενοι πάντες. « Abg αὑτοῖς, 
Κύριε τίδώσεις αὐτοῖς ; δὺς αὐτοῖς μήτραν ἀτεχνοῦ- 
σαν χαὶ μαστοὺς ξηρούς. » Δικαίαν δὲ xal ἁρμότ- 
σαν ταύτην ὑπομένουσι τιµωρίαν, τὸ ἀτεχνίᾳ τε 


cinio meo spoliante, exitium ipsos manet alque 
perditio. « Caro mea ex eis. » Auamen ego ulim 
tanto eos alfectu diligebam, ut me quasi consangui- 
neum ipsorum existimaren : talique erga eos animo 
essem, quales eos esse oportet qui ab aliquo natu- 
Fam suam acceperunt. « Epbraimius, quemadmodum 
vidi, 446 in pra2dam obtulit filios suos. Ephraimus, 
inquam, eduxit ad interfectionem filios suos. » Nilii- 
lominus, eliamsi tam bene erga eos affectus antea 
fueiim ; quia mox ad nequitiam omnimodam decli- 
naverunt, contraria prioribus experientur , ac veluti 
preda hostium manibus tradentur, a quibus omnes 
vulneribus eonfossi interibunt. « Da eis, Domine. 
Quid eis dabis? Da eis vulvam sine liberis, et ubera 
arentia. » Justam convenientemqne perferent hujus - 
modi ponam, nempe ut sterilitate multentur, nec li- 
beros enutrire queant; donec, tales cum sint, gc- 
nerali interitu pereant. 


αὐτοὺς περιδληθῆναι, xal τὰ τιχτόµενα ἑκτρέφειν μὴ δύνασθαι' ὡς ἂν τοιούτους ὄντας παντελὴς ἀπώλεισ 


9t. 

Στίχ. wap. — Εἶθ᾽ ὡς ἂν τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ αὐ- 
7s ἐπαχθησόμενα δικαίως εἰπὼν, ἐπάχει λοιπὺν τὰ 
Ss « Πᾶσαι αἱ χαχίαι αὑτῶν ἐν Γαλγάλοις: ὅτι 
ixl αὐτοὺς ἐμίσητα διὰ τὰς χαχίας τῶν ἔπιτηδεν- 
µάτων. » Αὐτόθι πᾶν εἶδος ἀσεθείας µετῄεσαν, 
ὑπίρ Gv δὲ xai ἐμίσουν τοιαῦτα πράττοντας δι- 
Xi. « Ἐκ τοῦ οἴχκου µου ἐχδαλῶ αὐτούς. » Τῆς 
"hs φησὶ, τῆς ἐπαγγελίας αὐτοὺς ἐκθαλῶ olxoy 
ἑαυτοῦ χαλῶν γῆν πᾶσαν, ὡς bv αὑτῇ διάχειν ἑλό- 


— Nens. 15-17. — Dein postquam juste a Deo in- 
fligenda ips's mala edixit, subjungit reliqua. 
ε Omnes nequitie eorum in Galgalis, quia ihi exo 
605 habui eos propter malitiam adinventionum. » 
lbi omne genus impietatis sectati sunt, ideoque eos 
ita se gerentes merito odi. « De domo mea vji- 
ciam eos. » De terra, inquit, promissionis cos 
expellam; domum suam appellans universam re- 
gionem, quia ibi habitare decreverat. « Haud ultra 


μενος. (p. 71) « Οὐχέτι μὴ προσθῶ τοῦ ἀγαπῆσαι p addam ut diligam eos : cuncti principes inobedien- 


αὐτούς» πάντες οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ἀπειθοῦντες, » 
Ἠένω δὲ βέδαιον ἔχων περὶ αὐτοὺς «b μίσος, ἐπειδὴ 
πάντες μὲν νενεύχασιν εἰς ἀπείθειαν" ἡγοῦνται δὲ 
μάλιστα τῶν καχῶν οἱ ἄρχειν ἓν αὐτοῖς δοχοῦντες. 
« Ἐπόνεσεν Ἐφραῖμ, τὰς ῥίζας αὐτοῦ ἐξηράνθη. 
χαρτὸν οὐχέτι οὐ μὴ &vé xm. » Ἐκ μεταφορᾶς τῶν 
δένδρων εἶπεν Ov: ἄρδην ἀπολοῦνται, χαθ᾽ ὁμοιότητα 
ἐχείνων & τῆς ῥίτης διαφθαρείσης ξηραίνεται παν- 
τελῶς, χαρπὸν οὐχέτι φέρειν οἷά τε ὄντα. « Διότι ἐὰν 
XÀ τεχνώσωσιν, ἀποκτενῶ τὰ ἐπιθυμήματα τῆς 
Χηιλίας αὐτῶν. » ᾿Αφανιῶ γὰρ δὴ καὶ τοὺς ἐξ αὐτῶν 
ἅπαντας, φησίν. « ᾽Απώσεται αὐτοὺς ὁ θεὸς, ὅτι οὐκ 
εἰσήχουσαν αὐτοῦ, xal ἔσονται πλανῆται iv τοῖς 
ἔθνεσιν, ν Αλλοτρίους γὰρ πάντας αὐτοὺς τῆς οἰχείας 


tes. » Iram adversus eos retinebo, quiz cuncti ad 
inobedientiam deflexerunt : duces vero ad malitiam 
sunt, qui principatum inter eos tenere videntur. 
« Doluit Epliraimus, radices ejus exsiccat:e sunt. » 
Sumpta ab arboribus metaphora, dicit funditus 
illos perituros, quemadmodum ill: corrupta radice 
prorsus exarescunt, neque ulterius fructum ferre 
valent. « Quod et sí genuerint, interficiam desidera- 
bilia uteri eorum. » Cunctos, inquit, ex eis natos 
perdam. « Abjicjiet eus Deus, quia nou audierunt 
eum, et erunt vagi in nationibus. » Alienos faciet 
omnes 4 cura sua, qui noluerunt ei auscultare, 
el ad penitentiam respicere. Quamobrem bello 
capti, apud extraneos captivi erunt, et hac illac 
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cireumagi et errare propter extremam egestatem A ἐργάσεται χηδεµονίας, οὗ βουληδέντας ἀχοῦσαί «ε 


cogentur. 


αὐτοῦ xal πρὸς µεταµέλειαν ἰδεῖν. ὑπὲρ ὧν δὴ 


ληφθέντες, αἰχμάλωτο: παρὰ τοῖς ἀλλοτρίοις ἔσονται, τδε χἀχεῖοε περιάγχειν τε xal πλανᾶσθαι ὑπὸ τῆς 


ἄγαν ἐνδείας ἠναγχααμένοι. 


ΟΛΡ. Χ. 


Vzas. 1-2. — A7 « Vitis frondosa Israel. » Ob 
populi sui multitudinem baud est dissimilis Israel 
viti palmitibus plurimis maximisque comanti. « Fru- 
ctus ejus abundans. » Multitudo eorum quotidie au- 
getur, multis inde nascentibus ob lautam felicitatem. 
« Juxta ubertatem fructuum suorum multiplicarunt 
altaria. » Hi tamen exuberantiam populi, quam Dei 
benedictione erant adepti, remunerati sunt grandi 
impietatis incremento : parem enim numero 8119, 
in idolorum honorem altarium copiam exsiruxe- 


KE». Ι. 

Στίχ. a'-D'.— « "Apexelog εὐχληματοῦσα Ἰσραήλ. » 
Διήλλαττεν οὐδὲν ὁ "ÓopatÀ τῷ πλήθει χλήμασι 
πλείατοις τε xal µεγίστοις χοµώσης ἀμπέλου, c Ὁ 
καρπὺς εὐθηνῶν αὐτῆς. » Καὶ ἐπεδίδοσαν χαθ ἐχά- 
στην ἡμέραν εἰς πλῆθος, (p. 72) πολλῶν ὄντων τῶν 
ἐξ αὐτῶν τιχτοµένων διὰ τὴν προσοῦσαν αὐτοῖς εὖ- 
πραγίαν. « Κατὰ τὸ πλῆθος τῶν καρπῶν αὑτοῦ, Exi 
θυνεν θυσιαστήρια. 2 Οἱ δὲ τὴν πολυπληθίαν, bv foto 
διὰ τῆς εὐλογίας χαθ[σταντο τοῦ Θεοῦ,  ημείθοντο 
ἀσεδείας ἐπιτάσει πολλῇ * ἀνάλογον γὰρ τοῦ ἀριθμῦ 


runt. « Quot erant terre suz bona, totidem statuit B τοῦ οἰχείου, ἐπὶ τιμῇ τῶν εἰδώλων ἀνίστων θυσια- 


simulacra. » Multis lrerre bonis fruentes, pro his 
simulacra honorandis idolis erexerunt. « Corda sua 
diviserunt. » Tantaque illorum erga idola exstitit 
devotionis insania, ut mens ipsorum circa idolorum 
studium varia fuerit, aliis hzc, aliis illa idola co- 
lentibus. « Nunc interibunt. » Justam perferent ob 
hzc punitionem. « Ipse suffodiet altaria eorum. » 
Etenim neglectus ab eis Deus omnia hsc subver- 
tenda curabit, qux impiead idolorum cultum erexe- 
rant. « Male eveniet titulis eorum. » Hi quoque 
corruent in destructionem, 


στήρια. « Κατὰ τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς αὐτοῦ, ᾠχοδόμησε 
στήλας. » Καὶ πολλῶν ἀπολαύοντες τῶν ἐκ τῆς γῆς 
ἀγαθῶν, στήλας ἀντ᾽ ἐχείνων ἐπὶ θαραπείᾳ τῶν εἰ- 
δώλων ἀνίστων. « Ἐμέρισαν χαρδίας αὑτῶν. » Kd 
τοσαύτη τις ἣν αὐτῶν fj περὶ τὰ εἴδωλα μανία, ὥστε 
διαιρεῖσθαι τὴν διάνοιαν αὐτοῖς ἐν τῇ περὶ τὰ εἴδωλα 
σπουδῇ, τῶν μὲν ταῦτα, τῶν δὲ ἐκεῖνα θεραπεύεν 
ἑσπουδαχότων. « Νῦν ἀφανισθήσονται.» Ὑ πομενοῦσι 
&k διχαἰαν ὑπὲρ τούτων τὴν ἀπώλειαν. « Αὐτὸς χα- 
τ ει τὰ θυσιαστήρια αὐτῶν. » 'Ο γὰρ ἀμελού- 
µενος παρ᾽ αὐτῶν θεὺὸς, αὐτὸς ἀνατροπὴν ἐργάσιται 


πάντων τούτων, ἃ μετὰ ἁστθείας ἐπὶ τῇ τῶν εἰδώλων ἀνίστων θεραπείᾳ. « Ταλαιπωρήσουσιν αἱ cxtat 


αὐτῶν. » ᾿Ασθενήσουσι δὲ κἀχεῖναι χαθαιρεθεῖσαι. 


Vgns. ὅ-δ. — « Propterea nunc dicent : Non est ϐ Xy. Υ-ε. — «Διότι vov ἐροῦσιν' Οὖχ ἔστι pase 


rex nobis, quia non timuimus Deum. Rex autem 
quid faciet nobis? Loquens verba quasi preetextus, 
fedus disponet. » Nunc enim ijnconsiderantiam 
suam agnoscent, qua regem sibi delegerunt preter 
Dei voluntatem : et quod omisso timore Dei, va- 
num quoddam et illegitimum regnum sibi consti- 
tuerunt, adversus Davidis successionem juxta Dei 
promissum regnantem : ideoque et hoc ipsorum 
regnum deletum est, omnesque captivitati traditi ; 
nullumque A&& ipsis a rege suo emolumentum 
exstitit. Nibilominus hic (rex) fraudulentis verbis 
utens, improbum fcedus quoddam cum illis inive- 
rat, nempe a Deo recedendi, et fabricatas a se ju- 
vencas adorandi. « Orietur sicut gramen judicium 
in inculto agro. » Judicabit Deus facinus illorum 
iniquum, poenam tantam ob id eis imponens, ut ef- 
florescat quodammodo, gravissimurhque et terribile 
visurum sit Dei contra hos judicium : baud aliter 
quam repente natum in deserto solo gramen, mul- 
tum statim incrementum capit. « Apud vitulum 
domus On morabuntur, qui habitant Samariam. » 
Assidebunt utique omnes cultis a se juvencis, in- 
gruentibus malis, opis alicujus illinc impetrand 
spe. « Quia luxit super eum populus ejus. » Sed 
nullam inde referet utilitatem : imo potius et ipsas 
lugebunt juvencas, dum illarum destructionem 
spectant, terribilem enimvero, hostium manibus 
perpetratam. « Et quemadmodum illum irritave- 
rant, gaudebunt super gloria ejus. » Multam hostes 


λεὺς ἡμῖν, ὅτι οὐκ ἐφοδήθημεν τὸν Θεόν - 6 δὲ βααι- 
λεὺς εί ποιῄσει ἡμῖν; λαλῶν ῥήματα προφάαεις δια- 
θήσεται διαθήχην. 2 Νῦν γὰρ αἰσθήσονται τῆς ἑαυτῶν 
ἀθουλίας, μεθ᾽ ὃς εἴλοντο βασιλέα παρὰ τὸ δοχοῦν 
τῷ θεῷ' (p. 75) καὶ ὅτι ὑπὲρ ὧν οὗ φοδηθέντες qv 
θεὸν, βασιλείαν ἀνέδειξαν χενήν τινα καὶ παράνοµονν 
ἀπεναντίας τῇ τοῦ Δαυῖδ διαδοχή κατ ἑπαγιελίσν 
βασιλευούσῃ θείαν, ἀφῄρηται μὲν αὐτῶν fj βασιλεία, 
αἰχμαλωσίᾳ δὲ παραδέδονται πάντες χέρδος 6b ab- 
ποῖς &x τοῦ βασιλέως προσγέγονεν οὐδὲν ' τοὐναντίον 
μὲν οὖν ἁἀπατηλοῖς χρησάµενος ῥήμασι, διαθήκην 
μοχθηράν τινα μετ αὐτῶν ἐποιῆῄσατο ὥστε ἀποστη- 
ναι μὲν τοῦ θεοῦ, προσχυνεῖν δὲ ταῖς ὑπ' αὐτοῦ χᾶ- 
τασχευασθείσαις δαµάλεσιν. « ᾿Ανατελεῖ ὡς ἄγρωστις 
κρῖμα ἐπὶ χέρσον ἀγροῦ. 2 Κρινεῖ γὰρ ὁ θεὺς zh 
παράνοµον αὐτῶν x6 pav, τοιαύτην ExayaTov αὗτοῖς 
ἀντὶ τούπου τὴν τιµωρίαν, ὡς ἀνθῆσαί τε, xal pe 
γίατην τινὰ καὶ φοδερὰν φανΏναι τὴν xac αὐτων 
γενοµένην Χρίσιν τοῦ Θεοῦ. οὐχ Ίττον fj ἄγρωστς 
ἀθρόον φυεῖσα πολλην Ev χέρσῳ ποιῃσαιτο τὴν iri 
δοσιν τὴν οἰχείαν. « Τῷ µόσχῳ τοῦ οἴχου "fv mapor- 
χῄσουσιν ol χατοιχοῦντες Σαμάρειαν. » Προσεδρεὺ” 
6ουσι μὲν yàp ἅπαντες ταῖς θεραπευοµέναις ὑπ 
αὐτῶν δαµάλεσι τῶν κακῶν ἐπεληλυθότων, ἐλπίδι 
τοῦ τινὸς τυχεῖν βοηθείας ἐχεῖθεν. « "Ότι ἐπένθησεν 
ὁ λαὺς αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτόν. » Ὄνησιν δὲ ἐντεῦθεν δέξετάι 
οὐδεμίαν ' τοὐναντίον μὲν οὖν καὶ αὐτὰς πενθήσουσι 
τὰς δαµάλεις, (p. 74) τὴν χαθαίρεσιν αὐτῶν ὀρωντεν 
φοδθεράν τινα ταῖς τῶν πολεµίων Υινοµένην χεροῦν, 
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« Καὶ χαθὼς παρεπἰχραναν αὐτὸν, ἐπιχαροῦνται A idolis facient ignominiam , multaque veluti redun- 


àx*i τὴν δόξαν αὐτοῦ. » Πολλῇ μὲν γὰρ οἱ πολέμιοι 
χρήσονται χατὰ τῶν εἰδώλων τῇ ἀτιμίᾳ  πολλῆς δέ 
τινος πλησθήσονται τῆς ἡδονῆς ὁρῶντες αὐτῶν ἀφ- 
Ἱρημένην τὴν δόξαν, fiv τὸ πρότερον εἶχον φευδῶς 
παρὰ τοῖς ἑσπουδαχόσιν αὐτὰ θεραπεύειν' ὡς ὁ µα- 
χάριος λέγει Δανυῖδ « Mi ἐπιχαρείησάν µοι οἱ 
ἐχθροί µου * » ἀντὶ τοῦ, Mh. ἡσθεῖεν, τὰ δοχοῦντα 
αὐτοῖς ἐχθάντα θεασάµενοι εἰς ἐμέ' οὕτως ἔνταυθα 
λέγει τὸ, « Ἐπιχαροῦνται ἐπὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ, » ἀντὶ 
τοῦ, Ἡσθήσονται ὀρῶντες αὑτὰ τῆς δύξης ἀφῃηρημένα 


dabunt voluptate, dum éreptam his gloriam con- 
spicient, quam antea, fallacem licet, habebant abs 
suerum adorantium studio. Sicu£ beatus ait David : 
Ne jucundeptur, dum suos adversus me successus 
vident. Ita Ίου loco, « Gaudebunt super gloría ejus, » 
ponitur pro, Jucundabuntur videntes idola proprío 
honore spoliata. « Quia migraverunt ab eo. » Cun- 
ciam enim suam ablatam gloriam vident, quam im- 
merito antea tenebant, 


τῆς οἰχείας. « "Ort µετῳχίσθησαν ἀπ᾿ αὐτοῦ. » Πᾶσαν γὰρ αὐτῶν ἀφῃρημένην ὁρῶσιν την δόξαν fiv | 


πρόσθεν εἶχον οὗ διχαίως. 


Στίχ. ςἨ. — « Kol αὐτὸν εἰς ᾿Κσσυρίους δή- B 


σαντες, ἀκήνεγχαν ξένια τῷ βασιλεῖ Ἱαρείμ. » 0ἱ 
Τὰρ 5h πρότερον αὐτὰ θεραπεύειν δοκοῦντες, ἔπιχει- 
µένους τοὺς ᾿Ασσυρίους ὁρῶντες, ἅτε ix χρυσοῦ 
κατεσχευασµένας τὰς δαµάλεις συντρἰφαντές τε xat 
συνδήσαντες, ὡς ἂν εἰ χρυσὸν χοινὸν ἁποχομίζειν 
µέλλοντες ἀποίσουσιν ὥσπερ τι ξένιον τῷ βασιλεῖ τῷ 
Αἰγυπτίων, βοῄθειαν εὑρέσθαι τινὰ προσδοχῶντες 
ἐχεῖθεν - τοῦτο γὰρ αὐτοῖς πολλαχοῦ φαίνεται ὀνειδί- 
όων ὁ προφήτης, ὅτι τὴν παρὰ τῶν Αἰγυπτίων Bofj- 
θειαν ἀνέμενον µαταίως. (p. 75) Τί δὲ γενήσεται; 
« Ἐν ὅόματι Ἐφραῖμ δέξεται αἰσχύνην. » Ὑπὲρ γὰρ 
τῆς δόσεως xal τῆς τοῦ ξενίου προσχοµιδῆς, αἰσχυν- 
θήσεται ὁ Ἔφραϊμ, ὡς οὐδὲν ὠφελήσας, ἀλλὰ µάτην 
τῇ σπουδῇ χρησάµενος ταύτῃ. « Ἐν τῇ βουλῃ αὐτοῦ 
αἰσχυνθήσεται Ἱσραήλ. » ᾿Αποτεύξεται τῆς προσδο- 
χίας ὡς εἰχὸς τῆς οἰχείας. « ᾽Απέῤῥιψε Σαµάρεια 
βασιλέα ἑαυτῆς ὡς φρύγανον ἐπὶ προσώπου ὕδατος. » 
Της μὲν γὰρ μηχανῆς ἑχείνης xal τῆς ἐπιχειρήσεως 
ἀποίσονται χέρῦος οὐδέν * κρατηθήσονται αἰχμάλωτοι 
πάντες, ληφθέντος αὐτῶν χαὶ τοῦ βασιλέως, ὃς δίχην 
Φρυγάνων ἐν ὕδατι φεροµένων ὑπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων 
Ἀτφθεὶς, εἰς τὴν ἀλλοτρίαν ἁπαχθήσεται χώραν, ἀγό- 
µενος περ ἂν τοῖς λαδοῦσι δοχῇ. « Καὶ ἐξαρθήσον- 
«ut βωμοὶ "Qv, ἁμαρτήματα τοῦ Ἱσραήλ. » Παύσεται 
ἡ περὶ τὰ εἴδωλα θεραπεία, δι ὧν ἡμάρτανεν εἰς 
8eby ὁ Ἰσραήλ. « "Ακανθαι xat τρἰθολοι ἀναδήσονται 
ἐπὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτῶν. » Ἐν τοσαύτῃ γενήσεται 
ἑἐρημίᾳ, ὡς μηδενὸς ἐπιδαίνοντος, ἀχάνθας xal τρι- 


Vgns. 0-8. — « Atque ipsum alligantes tulerunt 
munera regi Jarim. » Qui antea colere idola vide- 
bautur, nunc irruptionem Assyriorum videntes, fa- 
bricatas auro juvencas conterent 449 atque colliga- 
bunt, ut tanquam profanum auruin deferant munus 
regi AEgyptiorum, aliquid inde opis sperantes. Id 
enim videtur eis sepe exprobrare propheta, quod 
ab JEgyptiis auxilium írustra exspectarent. Quid 
autem fiet? « In domo Ephraimus capiet ignomi- 
niam. » Propter oblationem munusque illud confun- 
detur Ephraimus, nullo emolumento potitus, sed eo 
officio temere functus. « In consilio suo verecun- 
dabitur Israel, » Exspectatione sua merito frustrabi- 
tur. « Abjecit Samaria regem suum sicut sarmen- 


C tum super faciem aquz. » Machinationis illius ac 


facinoris nullum referent lucrum ; tenebuntur ca- 
ptivi omnes, rege quoque ipsorum capto: qui tan- 
quam sarmenta in aquis agitata, ab Assyriis con- 
prehensus in alienam asportabitur terram, hac illac 
circumduetus prout victoribus libitum fuerit. « Et 
disperdentur arx On, peccatum lsrael. » Cessabit 
idolorum cultura, quorum causa peccavit hrael 
contra Deum. « Spin» ac tribuli ascendent super 
altaría eorum. » In tanta erunt hzec. solitudine, ut 
nemine jam accedente, spine ac tribuli in alta- 
rium locis futuri sint. « Et dicent montibus : Ope- 
rite nos; et collibus : Cadite super nos. » Opta- 
bunt sub his sepulti compendiarium perpetl exi- 
tium, potius quam particulatim puniri. 


6όλους ὃν τοῖς τῶν θυσιαστηρίων εἶναι τόποις. « Καὶ ἐροῦσι τοῖς ὄρεσι, Καλύφατε ἡμᾶς, χαὶ τοῖς βουνοῖς, 
Πέσετε εἰς ἡμᾶς. » Ἐπιθυμήσουσιν ὑπὸ τούτοις Υεγονότες σύντομον ὑπομεῖναι τὴν ἀπώλειαν, (p.70) f) 


τῶν χατὰ µέρος ἀνέχεσθαι τιμωριῶν. 


Στίχ. 8'-ta'.— «'Aq' οὗ οἱ βουνοὶἤμαρτον Ἰσραήλ.» D — Vkns, 9-11. — « Ex quo colles sunt, peccavit 


Ἐντεῦθεν αὐτοῖς καὶ ἡ περὶ τὸ ἁμαρτάνειν γέγονε 
σπουδὴ, Σχ τοῦ «by θεὸν ἀφέντας περὶ τοὺς βουνοὺς 
χαὶ «ijv τῶν εἰδώλων ἔχειν θεραπείαν. « Ἐκεῖ ἕστη- 
σαν. » ᾽Αλλὰ γὰρ παύεται αὐτῶν fj παρανοµἰα διὰ 
τῆς τιμωρίας. « Οὐ μὴ χαταλάδῃ αὐτοὺς ἐν τῷ 
βουνῷ. » ᾽Αφελεῖ γὰρ αὐτοὺς fj αἰχμαλωσία τῆς περὶ 
τοὺς βσυνοὺς exoubüc: ὡς µηκέτι μὲν dv τῇ τῶν 
βουνῶν εὑρίσχεσθαι θεραπείᾳ, ἠσχολῆσθαι δὲ περὶ 
τὰ Ex τῆς αἰχμαλωσίας χαχά. « Πόλεμος ἐπὶ τέχνα 
ἁδιχκίας ἡλθεν. » Ταῦτα γὰρ ἔσται ὑπὲρ ὧν ἠδίχουν, 
χαὶ ἠσέόουν ἐπενεχθέντος αὐτοῖς τοῦ πολέμου τῶν 


15 Ps3], xax viui, 17. 


Israel. » Hinc eis exstitit peccandi voluntas, quia 
nempe Deo relicto, in collibus superstitionem idolo- 
rum exercebant. « Ibi steterunt. » Sed ecce scelus 
eorum desinit propter punitionem. « Non eompre- 
hendet eos in eolie. » Scilicet eos captivitas a fre- 
quentandis collihug prohibebit : atque in collium 
religionibus jam non invenientur, captivitatis 
zrumnis occupati. « Bellum 50 filiis iniquitatis 
supervenit. » Haec illis evenient ob injustitiam 
atque impietatem, bellum — inferentibus Assyriis. 
« juxta desiderium eorum, corripiam eos. » Addu- 
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cam eis itaque mala, qux corripiendo sufficiant, 4 4 'Aocuplov. « Παιδεύσω αὐτοὺς χατὰ τὴν EntÜupiay 


quibus eruditi propria peccata agnoscent. « Et 
congregabuntur euper eos populi, cum corripientur 
propter duas iniquitates suas. » Grandem hostium 
mulitudinem adversus eos congeram: corripiam 
eos quia et me neglexerunt, et idolis adbeserunt. 
« Ephraimus vitula docta diligere contentionem. » 
lustar vitulie resilientis, et superare domitores vo- 
lentis, sic iste a Deo recessit, nec ipsi servitutis 
$0cio cedens. « Ego autem veniam super pulchri- 
tudinem colli ejus. » Omnem ei formositatem de- 
traham , qua superbiebal. « Ascendam super 
Eplraimum. » Tanquam vitulz contentiosz iusi- 
slam viribus meis. « Reticebo Judam. » Judam omit- 
tam, id est calamitatibus exerceri sinam, nullo 


µου. » Ἐπάξω τοίνυν αὐτοῖὶς xaxà παιδεύειν αὐτοὺς 
ἁρκούντως δυνάµενα * δι ὧν παιδευθέντες αἰσθήσον- 
ται τῆς ἑαυτῶν χαχίας. « Kal συναχθήσονται ἐπ' 


. αὐτοὺς λαοὶ Ev τῷ παιδεύεσθαι αὐτοὺς ἓν ταῖς δυσὶν 


ἁἀδιχίαις αὐτῶν. » Πολὺ γὰρ πολεµίων πληΏηθος ἐπ) 
αὐτοὺς ἀθροίσω, παιδεύω αὐτοὺς ὑπὲρ ὧν ἐμοῦ τε 
Ἡμέλουν, χαὶ τοῖς εἰδώλοις προσεΐχον. «. Ἐφραῖμ δά- 
μαλις δεδιδαγµένη ἀγαπᾷν νεῖκος. » Δίχην δαµάλεως 
ἁποσχιρτώσης xaX καταχρατεῖν τῶν δαµαζόντων ἐθε- 
λούσης, οὕτως ἀφιστάμενος τοῦ Θεοῦ xat οὖκ εἴχων 
τῷ συνύγῳ τῆς δουλείας. « Ἐγὼ δὲ ἐπελεύσομα: 
ἐπὶ τὸ χάλλος τοῦ τραχήλου αὐτῆς. » Πᾶσαν αὐτῆς 
ἀφελῶ τὴν εὐπρέπειαν, ἐφ᾽ T] μέγα ἑφρόνει. (p. 77) 
ε Ἐπιθιθῶ τῷ Ἐφραῖμ.» Ὡσανεὶ δαµάλεως ἐριστιχῆς 


auxilio suppeditato, Sicut est apud beatum Davi- B ἐπιδήσομαι χατὰ τὴν δύναμιν την ἐμήν. « Παρασιω- 


dem: « Ne taceas a me*5, » id est, ne me omittas, 
dum asperis versor in rebus. « Roborabitur ei 
Jacob. » Ostendam vires meas universo Israeli : 
neque enim obscurum est, Jacob atque israelis 
nominibus totam Jud:eorum gentem nuncupari, ex 
sui progeniloris duplici appellatione ita nomina- 
tam: qui antea dictus Jacob, post visionem Israel 
est appellatus. Sicut eliam apud beatum Davidem: 
« Elegit Davidem servum suum, sustulitque eum de 
gregibus ovium ; et post fetantes accepit eum ; 
pascere Jacob servuin suum, οἱ Israelem lizredita- 
tem suam **; ; ambabus appellationibus Judaicam 
gentem sine dubio dicens. 


πῄσοµαι τὸν Ἰούδαν. » Παραπέμφομαι Ἰούδαν ἐν 
χαχοῖς ἐξεταζόμενον, οὐδὲ µίαν αὐτῷ νέµων βοήθειαν’ 
οἷόν ἐστι παρὰ τῷ µαχαρίῳ Δανῖδ τὸ, « Mi παρασιω: 
πῄσῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ,» ἀντὶ τοῦ, Mh παραπέµψῃ τὰ χατ᾽ 
ἐμὲ, ἐν χαλεποῖς ἐξεταζόμενον πράγµασιν. « Ἐνισχύ- 
cec αὐτῷ Ἰακώθ.» Ἐπιδείξομαι τὴν ἰσχὺν τὴν ἐμᾶν 
παντὶ τῷ Ἰσραἡλ ' οὗ γὰρ ἄδηλον ὅτι xaX Ἰαχὼθ xai 
'IcpatjA τὸ ἔθνος ἅπαν χαλεῖται τῶν Ἰουδαίων, ἐχ 
ποῦ προπάτορος αὐτῶν ἀμφοτέραις ὀνομακόμενον 
«alg προσηγορίαις * ὃς λεγόμενης πρότερον Ἰαχὼθ, 
μετὰ τὴν ὁπτασίαν Ἰσραἡλ ἐπεκλήθη * ὡς xal παρὰ 
τῷ µακαρίῳ Δαυῖδ' « Ἐξελέξατο Δαυῖδ τὸν δοῦλον 
αὐτοῦ, xaX ἀνέλαθεν αὑτὸν ἐκ τῶν ποιµνίων τῶν 


προθάτων, ἑξόπισθεν τῶν λοχευομένων προσελάδετο αὐτὸν, ποιµαίνειν Ἰαχκὼδ τὸν δοῦλον αὐτοῦ, xdi 
Ἰσραῇλ τὴν χληρονοµίαν αὐτοῦ » ἀμφοτέραις ταῖς προσηγορίαις τὸ Ἰουδαϊχὸν ἔθνος εἱρηχότι σαφῶς. 
γεας. 19-15. — ( Semigate vobis ad justitiam, C — Xcly. «f'-te'. — « Σπείρατε ἑαυτοῖς εἰς δικαιοσύ- 


melite ad (ructum vitz. » Facite ergo omnimodz 
justitig opera; ex his enim seminibus fructum 
vite melere licet. « Accendite S1. vobis scientiz 
jumen. » Dum tempus babetis, veritatis scientiam 
acquirite: ante punitionis tempus, quantum fieri 
poterit, poenitentia redimite malorum perpessio- 
nem. « Quaerite Dominum, donec vobis veniant 
fruges justitiz. » Omni eura id satagite quod Deo 
placet, ut vobis justitiam lucrari contingat. « Cur 
dissimulastis impietatem, et fructum ejus vinde- 
miaslis, fallacem fructum coinedistis ? » Desinite 
facere qualia olim egistis, dissimulantes reticen- 
tesque in tanta qux flebat impietate, cum contra 
ei irascendum fuisset, ex qua fructum errore ac 


νην, xat θερίσατε εἰς χαρπὸν ζωῆς. » Πράττετε τοί- 
νυν ἃ πάσης δικαιοσύνης ἐστὶν ἔργα * (p. 78) ἐκ γὰρ 
τῶν τοιούτων σπερµάτων ἕνεστι ζωῆς θερίσαι χαρ- 
πὀν. ε Φωτίσατε ἑαυτοῖς φῶς γνώσεως. » Ἔως ἔστι 
καιρὸς, τῆς ἀληθείας µετέλθετε τὴν γνῶσιν, πρὸ του 
καιροῦ τῆς τιμωρίας, &v ὅσῳ δυνατὸν, µεταμεληθέν- 
τας, χερδᾶναι τῶν χαχῶν τὴν πεῖραν. « "Extent 
cate τὸν Κύριον ἕως τοῦ ἐλθεῖν ὑμῖν γεννήµατα δι: 
χαιοσύνης. » Φροντίδα cav ποιήσασθε τῶν τῷ 8t 
δοχούντων, ὡς ἂν προσγένοιτο ὑμῖν καρπώσασθαι 
τὴν δικαιοσύνην. « "Iva. τέ παρεσιωπήσατε ἀσέδειαν, 
xai τὸν χαρπὺν αὐτῆς ἐτρυγήσατε, ἐφάγετε χαρπὺν 
φευδῆ; » Παύσασθε δ τοῦ τοιαῦτα ποιεῖν * ὁποῖα Ol 
τὸ πρότερον ἐποιεῖτε, παραπεμπόμενοί τε xai ᾖσυ- 


nocumento plenum carpsistis. « Quia sperasti in D χάζοντες ἐπὶ ἀσεδείᾳ Υιγνομένῃ τοσαύτῃ, δἑον ἀγα- 


eurribus tuis, in exercituum tuorum multitudine ; 
ecce orietur perditio populo tuo, et omnes muni- 
tiones tux destruentur. » Tu quidem existimabas 


3? Psal. xxvii, 1. * Psal. Lxxvir, 76. 

(10) Animadvertamus preclaram lectionem &p- 
µασι, curribus, quam reapse requirit versiculi con- 
textus et nios biblieus geminandi sententiam in 
hewistichiis. Confirmatur bec lectio curribus ab 
Arabico interprete in Polyglottis, necnon ab [ta- 
Jica vetere, et a. Gr. Alex. et Barber. apud Sabate- 
rium. Attamen ipse codex celeber Vat. 1209, cum 
ejus Romana editione, eL communi Greco textu, ha- 
bent ἁμαρτήμασι, peccatis. Veteres autein versiones 


ναχτεῖν ἐπ᾿ aU fj, ἧς τὸν καρπὸν ἐχομίσασθε ἁπάτης 
xat βλάδης µεστόν. « "Ότι ἤλπισας ἐν τοῖς ἅρμασί (10) 
σου, ἐν πλῆθει δυνάμεών σου" χαὶ ἐξαναστήσεται 


atque ipse Hebraicus textus, plus minus ad στ” 
cam communem lectionem accedunt. Sed et aliam 
varietatem non reticebimus. Retro enim p. 44, v. 
ult.in textu hiblico erat σχοπόν, prout vulgo in 
editionibus Graecis ; aL Mopsuestenus in conimen- 
tario demonstrabat se legisse σῦχον ficum, quam 
verissimam Mopsuesteni lectionem confirniant Itala 
Lat. vet. ficum, vulgata Lat. prima poma ficulnee, 
el sic Orientales variarum lingearum textus. 
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ἀπώλεια iv τῷ λαῷ σου, xal πάντα τὰ τετειχισµένα A sufficere tibi vires tuas ad hostile bellum; sed 


σου ἀφανισθήσεται. » Σὺ μὲν γὰρ (pou τὴν δύναμιν 
ἀρχεῖν σοι την οἰχείαν εἰς τὸν χατὰ τῶν ἑναντίων 
πόλεµον * πρὸς τοὐναντίον δὲ πάντα ἐχδέδτχεν, ἁπ- 
ωλείας χατεχούσης πάντα τὸν λαὸν, ὡς χαὶ τὰς τετει- 
χισµένας χαθαιρεθῆναι πόλεις. « Καθὼς ἠφανίσθη 
ὁ ἄρχων Zo) atv ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ ᾿Αρθε]λ Ev ἡμέραις 
πολέμου’ (p. 79) μητέρα ἐπὶ τέχνοις Ἰδάφισαν ' οὗ- 
τως ποι{σω ὑμῖν, οἶχος "lapat, ἀπὸ προσώπου «fic 
χαχίας ὑμῶν. » ᾿ὑποῖον γὰρ 5b τότε ὑπέμειναν ἆφα- 
νισμὸν ἐχεῖνοι, βαρυτάτου μὲν αὐτοὺς (sic) ἀφανι- 
σμοῦ γεγονότος xal τοῦ πολέμου, ἀναιρεθέντων δὲ 
σὺν τοῖς τέχνοις τῶν γεννησάντων’ τοιοῦτον ύπομε- 
νεῖτε xal vuv ὑμεῖς οἱ τοῦ Ἰσραὴλ, ἀνάλογον τῆς 
χαχίας ὑμῶν δεχόµενοι τιµωρίαν ΄ ἔοιχε δέ τι λέγειν 


omnia contra evenerunt, quia populum universum 
corripuit pernicies; in tantum ut cunctae etiam 
munitze civitates sint deletz. « Sicut vastatus fuil 
Salmana in domo Arbelis belli tempore, matre 
super filios allisa : sic faciam vobis, domus Israelis, 
a conspectu malitize vestrae. » Quale tunc pertule 
runt illi, excidium, gravi facta ruina ac bello, 
interfectis una cum liberis genitoribus, tale nunc 
quoque nunc experiemini, o filii lsraelis, congruum 
malitize vestre luentes supplicium. Videtur autem 
dicere insignem aliquam s»vitiaim per illud tem- 
pus ab illis actam, de qua ipsis cognita, ut creden- 
dum est, facit mentionem : nempe dicens, Qualem 
tunc perpetrastis summam nequitiam, talem nunc 


μετὰ πολλῆς ὠμότητος παρ᾽ αὐτῶν γεγονὸς χατὰ τὸν D ultionem merito patiemini. 
χαιρὸν Exzlvov* οὗ γνωρίµου τυγχάνοντος αὐτοῖς ὡς εἰχὸς ἑποιήσατο pvfumv* ὅτι Οἷα 6f πεποιήχατε τότα 
bU ὑπερθάλλουσαν xaxíav, τοιαῦτα. πείσεσθε νῦν ὑμεῖς διχαίως. 


ΚΕΦ. ΙΛ’. 

Στἰχ. αἲ-δ'. ----τὌρθρου ἀπεῤῥίφησαν. ν Μετὰ πολ- 
Af πεσοῦνται τῆς ταχύτητος. € Ὡς ὄρθρος (11) ἀπερ- 
(yn βασιλεὺς Ἱσραήλ. » Δίχην ὄρθρου πρὸς ὀλίγον 
φανέντος, εἶτα παυσοµένου, ὁ βασιλεὺς αὐτῶν πεσεῖ- 
ται. (p. 80) « Διότι νήπιος Ἱσραὴλ, xat ἐγὼ ἠγάπησα 
αὐτόν ' χαὶ ἐς Αἰγύπτου µετεχάλεσα αὐτοὺς, οὕτως 
ὤχοντο &1c5 προσώπου µου’ αὐτοὶ τοῖς Βααλὶμ. ἔθυον 
καὶ τοῖς γλυπτοῖς ἐθυμίων.» Νήπιον καλεῖ τὸν Ἰσραὴλ 
ἀπὸ τοῦ χατὰ την Αἴγυπτον χαιροῦ, ὁπηνίχα συνεστά- 
ναι τε xat τῆς ἐπιμελείας Ίρξατο τυγχάνειν τῆς 
θείας. Ἐγὼ μὲν γὰρ, φησὶν, εὐθὺ xai χατὰ «pota 
ἄρτι συνίστασθαι ἀρξαμένων πολλὴν ἐποιησάμην τὴν 
πρόνοια», ὥστε αὐτοὺς χαὶ ἑχσπᾶσαι τῆς Λἰγύπτου» 


CAP. XI. 

Vgns. 4-4.—594  « Mane abjecti sunt. ». Valde 
velociter cadent. « Ceu matutinum tempus abje- 
ctus fuit rex Israelis. » Velut mane brevi apparens, 
et mox desinens, ita rex eorum cadet. « Quia puer 
Israel, et ego dilexi eum. Et ex 4ΡΥΡΙΟ vocavi 
eos, sic abierunt a facie mea : ipsi Bualim immola- 
bant, et sculptilibus adolebant. » Puerum appel'at 
lsraelem, a. tempore quo fuit in Zgypto, cum in 
populum excrescere copit, et cura divina frui. Ego, 
inquit, statim et tunc primum incipientis consistere 
multan) gessi providentiam, ita ut etiam Egypto 
extraxerim : illi autem qualem amori meo ac pa- 
trocinio suam exprompserunt nequitiam, statim a 


ol δὲ ἀνάλογον τῇ περὶ αὐτοὺς ἀγάπη τε xai ἔπιμε- C me discedendo, et ad vilium declinando, totumque 


Az τὴν ἑαυτῶν ἐπεδείξαντο χαχἰαν, εὐθὺς ἁποστάν- 
τες ἐμοῦ, xal τραπέντες ἐπὶ τὸ χεῖρον, xal Of) xal 
τοῖς εἰδώλοις ἅπασαν τὴν ἐμοὶ προσῄἠχουσαν velpav- 
τες σπουδἠν. «Καὶ ἐγὼ συνεπόδ.Ία τὸν Ἐφραῖμ») 
Καΐτοι γε διεσπαρµένους ὑπὸ τῶν χακῶν κατὰ τὴν AT- 
γόπτον, ἐγὼ διὰ τῆς ἐπιμελείας τῆς ἐμῆς elc ταὐτὸν 
συνήγαγον.εΚαὶ ἀνέλαθον αὐτὸν ἐπὶ τὸν βραχί[ονά µου.» 
Καὶ τῆς ἑπιμελείας αὐτὸν χατὰ τὴν δύναμιν ξίωσα τὴν 
ἐμήν. « Καὶ οὐχ ἔγνωσαν ὅτι ἵαμαι αὐτούς. » Οἱ δὲ 
ἐπιγνῶναί µε τὸν τοσούτων αὐτοὺς ἁπαλλάξαντα χα- 
χῶν, οὐχ ἐδουλήθησαν. « Ἐν διαφθορᾷ ἀνθρώπων 
εΊχνσα αὐτοὺς, à» δεσμοῖς ἀγαπήσεώς pov. » O96 
ὅτι χατὰ τὸν νόµον ἀνθρώπων διαφθείρεσθαι μέλλον- 
τας ἑξέσπασα πάντας αὐτοὺς, ἀποῤῥήτως τῇ ἀγάπῃ 


suum, quod mihi debebant, studium idolis impen- 
peudo. « Et ego colligavi Ephraimum. » Dispersos 
sub x:rumnis per Zgyptum, ego cura mea in unum 
congregavi. « Suscepique eum in brachium meum.» 
Congrua mez potentiz tutela dignatus sum. « Ft non 
cognoverunt quod sanarem eus. » Ab ipsi me, qui tan- 
tis eos liberavi malis, agnoscere noluerunt. « n cor- 
ruptela hominum traxi eos vinculis charitatis ime. » 
Cum lege hominum perituri fuissent, eripui ipsos 
omnes, arcano modo amori meo copulans. « Eroque 
velut exalapaus hominem in maxilla ejus. » Tain 
graves illis imponam plagas εἰ castigationes propter 
hanc insaniam, quam molestum est recipere in faciem 
inflictas verberationes. « Respiciau ad eum, eique 


συσφίγξας τῇ pi]. « Καὶ ἔσομαι ὡς ῥαπίζων ἄνθρω- D valebo. » Totum me convertam ad castigatione 


t») ἐπὶ τὴν otayóva αὐτοῦ. » Οὕτω βαρείας αὐτοῖς 


ejus, ut sic certe fortitudinem meam cognoscat. 


ἐποίσω tà; πληγὰς xai τὰς τιμωρίας ἀντὶ τῆς ἀφροσύνης ταύτης, ὥσπερ οὖν βαρὺ χατὰ προσώπου δέχε". 
cm φεροµένας πληγάς. € Ἐπιθλέφομαι πρὸς αὐτὸν, χαὶ ὀννήσομαι αὐτῷ. » (p. 81) Τρέφω γὰρ ἁμαυτὸν 
ὅλον εἰς τιµωρίαν αὐτοῦ, ἵνα τούτῳ Υ’ οὖν, γνοίη τὴν ἰσχὺν τὴν kp. 


Σ-ίχ. ε’-Ὁ'., ---«Κατῴχησεν Ἐφραῖμ Αἴγυπτον; 
χα) ᾿Ασσοὺρ αὐτὸς βασιλεὺς αὐτοῦ. » Αὐτοὶ μὲν γὰρ 
θυγάδες ἐπὶ τὶν Αἴγυπτον ἀπελεύσονται, οἰἱόμενοι 
^ü" Ασσυρίων κερδαίνειν τὴν ἔφοδον * ὀνήσουσι δὲ 
οὐδέν * ἐπειδὴ χατὰ τὸ ἐμοὶ δοχοῦν χαταχρατήσουσι 


53 Vrns. 5-7. — « Habitavit Ephraimus in 
AEgvpto, Assyrius ipse rex ejus fuit. » Ipsi quidem 
profugi ad /Egyptum ibunt, putantes se Assyrio- 
rum incursionem vitare, sed hilum non proficicut : 
etenim me volente, omnino illis potientur Assyrii. 


(14) Deest in Bibliis ὡς ὄρθρος. Attamen et interpunctio codicis, εἰ commentarius ad Diblia refe- 


Tunt. 
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Cur vero patientur hzc? « Quoniam noluerunt A πάντως αὐτῶν ἐχεῖνοι. Ταῦτα 8k. πείΐσονται διὰ εἰ, 


converti. » Quia firmiter in malitia sua perseve- 
rarunt, nullam prz se ferre mutationem volentes. 
« Et debilitatus est. gladio in civitatibus suis, et 
cessavit manibus suis. » Itaque pugnando cum 
hostibus nihil valebunt, neque ullam salutis par- 
tem civitatibus suis conferent : quia arma omnia 
omnisque apparatus bellicus, invalidus superva- 
cuusque videbitur, me resistente ob eorum nequi- 
tiam, poeneque causa adducente ipsis Assyrios. 
« Et comedent de cogitationibus suis. » Consilio- 
rum suorum fructuu capient, digno affecti suppli- 
cio. « Et populus ejus suspensus in incolatu suo. » 
Non enim manebunt in proprio incolatu, neque 
tutum sibi habitaculum habebunt, quouiam eos 


omnes tanquam pendulos nullamque basim haben- B 


tes, subito corripiens Assyrius in captivitatem abi- 
gel. « Et Deus super pretiosa ejus irascetur, et non 
exaltabit eum. » Quidquid apud eum pretiosum 
€st, et affectu dignum videtur, hoc Deus furere 


suo destruet, donec ad extremam miseriam eunctos 
redigat. 


€ Ὅτι οὐκ Ἠθέλησον ἐπιστρέφαι. » Ἐπειδὴ ἀνένδοτοι 
µεμενήχασιν ἓν τῇ ἑαυτῶν χαχέᾳ, μεταδολὴν οὐδὲ 
μίαν ἐπιδείξασθαι βουληθέντες. « Καὶ Ἰσθένήσεν tv 
ῥομφαίᾳ ἓν ταῖς πύλεσιν αὐτοῦ, xal κατέπαυσεν ἓν 
ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. » Τοιγαροῦν οὐδὲν ἰσχύσουσι µα- 
χόµενοι πρὸς τοὺς πολεμέους, οὐδέ τινα παρέξουσι 
παῖς ἑαυτῶν πόλεσι σωτηρίαν * ἔπειδῃ πάντα τὰ ὅπλα, 
χαὶ πᾶσα παρααχενὴ πολεμικὴ ἄτονος xal περιττὴ 
φανεῖται, ἀντιπράττοντος μὲν αὐτοῖς ἐμοῦ διὰ τὸν 
αὑτῶν xaxlay, ἁπάγοντος δὲ αὐτοῖς ἐπὶ τιµωρίᾳ τοὺς 
Ἀσσνρίους. « Kat φάγονται Ex τῶν διαθονλίων αὐ- 
τῶν. » Τῶν οἰχείων βουλευμάτων ἁπολαύσουσι, τι- 
µωρίαν ὑπομένοντες ἀξίαν. « Καὶ ó λαὸς αὑτοῦ ἐπι- 
κεχραµένος ἐχ τῆς χατοιχίας αὐτοῦ. » Οὐ γὰρ µε- 
νοῦσιν ἐπὶ τῆς οἰχήσεως τῆς ἰδίας, οὐδὲ ἀσφαλὲς :ὁ 
χατοικητήριον ἔξονσιτὺ αὐτόθι ἐπειδὴ πάντας αὑτοὺς 
ὥσπερ ἐχχρεμεῖς ὄντας, xai οὐδὲ µίαν ἔχοντας βάσιν, 
ἀθρόον συννσρπάσας ὁ ᾿Ασσύριος εἰς αἰχμαλωσίαν 
ἀπάξει. (p. 83) « Καὶ ὁ Geb; ἐπὶ τὰ τίµια αὐτοῦ 
θυµωθήσεται, xaX οὗ μὴ ὑψώσῃ αὐτόν. Πᾶν γὰρ ὃ τί 
ποτε παρ) αὑτῷ τἰμιόν τε καὶ σπουδῆς ἄξιον εἶναι 


δοχεῖ, τοῦτο ὁ Θεὺς ἀφανιεῖ τῷ θυμῷ τῷ οἰχείῳ: ὥστε πρὸς τὴν ἑσχάτην ταπείγωσιν ἅπαντας ἀγε- 


γεῖν. 


Ύεμθ. 8, 9. — «Quid tibi faciam, Epliraime? 
protegam te Israel? » Quid a. me tibi fleri oportet 
ob talia tantaque mala? Ferrene opem in maxi- 
mis malis constituto? « Quid tibi faciam, Ephraime? 


Στίχ. 3, 9. — « TL σεδιαθῶ, Ἔφραϊμ; ὑπεραστιῶ 
σου, Ἰσραήλ; » Άλλὰ γὰρ τί µε προσῆκεν ἐπὶ τοσού- 
τοις xai τηλιχούτοις χαχοῖς διαπράξασθαι περὶ σέ, 
βοηθῆσαί σοι ὡς ἓν µεγίστοις ἐξεταζομένῳ χαχοῖς; 


Sicut Αάάιμα tibi faciam, et sicut Seboimo. » C «Τί σε διαθῶ, Ἑφραῖμ: ὡς "Άδαμα θήσομαί σε καὶ 


Auxilio certe te dignum non judico; contra vero 
dignum iibi impositum iri supplicium cognosco, 
si catastrophen illam patieris, qux» Sodom:, Go- 
morrhe, ei Adams et Seboimo 54 contigit. 
« Conversum est cor meum, pariter conturbata est 
ponitude mea : non agam secundum iram furoris 
mei, non sinam deleri Ephraimum. » Sed enim 
quanquam vos apprime dignos pena hujusmodi 
esse comperio, meam de vobis sententiam mulo; 
εί conturbatus quodammodo a calamitate vestra, 
ad penitentiam trahor, ut α furore deinceps de- 
sinam, neque vos sinam supremo exitio interire. 
* Quoniam Deus ego sum, et non homo in medio 
tui.» Deus quippe sum omnium creator, et re- 
rüutà omnium tanquam mearum tutor : neque ulla- 
lenus vestri similis et illorum qui inter vos ver- 
santur. « Sanetus, et non ingrediar civitatem. » 
Ego alienus sum humanis cunctis rebus ac supe- 
τος: non dego in urbibus humano more, neque 
illie incolatum vobiscum tenere soleo. Quamobrem 
neque voluntatum vestrarum sum particeps, neque 
malitie in qua vivere satagitis. Nam contra po- 
tius, etiamsi debitum subituri eratis supplicium, 
per summam tamen misericordiam do operam ut 
id nequaquam patiamini. 


ὡς Σεθοείµ. » Αλλ' ἐχείνου γε οὐχ ὄντα σε &gov 
τυχεῖν &üplaxte * τοὐναντίον μὲν οὖν Ex τῶν πεπρα- 
γµένων δικαίαν Σπαχθησομένην σοι τιµωρίαν εὑρί- 
σχων, εἰ τὴν καταστροφὴν ὑπομείνειας Άνπερ 26- 
δοµά τε χαὶ Γόμρρα χαὶ "Aba xax Σεθοεὶµ. Υενέσθαι 
τότε συνέδη. « Μετεστράφη ἡ καρδία µου, ἓν τούτφ 
συνεταράχθη ἡ µεταμέλειά µου * οὐ μὴ ποιῄσω xata 
τὴν ὀργὴν τοῦ θυμοῦ µου. o) μὴ ἑγχαταλίπω του 
ἐξαλειφθῆναι τὸν Ἐφραϊμ. » ᾽Αλλὰ γὰρ xal σφόδρα 
ταύτης ὑμᾶς ὄντας ἀξίαυς εὑρίσχων τῆς τιμωρίας, 
µεταδέθληµαι τὴν διάνοιαν ἐφ᾽ ὑμῖν, χαὶ συντεῖᾶ- 
ῥραγμένος πως τῇ ὄψει τῆς ὑμετέρας συμφορᾶς. πρὸς 
µεταμέλειαν ἕλκομαι, ὥστε µε ἀποστῆναι μὲν ον 
θυμοῦσθαιλοιπὸν, (p. 85) μὴ ἀνέχεσθαι δὲ χαταλιπεῖν 
ὑμᾶς ἀφανισμῷ παντελεῖ παραδιδοµένους. « Διότι 
Geb; ἐγώ εἰμι, xaX οὐχ ἄνθρωπος ἓν aol. » θεὸς Υάρ 
εἰμι ὁ πάντα τε πεποιηχὼς, xal πάντων ὡς οἰχείων 
κηδόµενος ἔργων, κατ οὐδὲν ὑπάρχων παραπλήσιος 
τοῖς xa0* ὑμᾶς τε xax ἓν ὑμῖν στρεφοµένοις. « "Αγιος, 
καὶ οὐκ εἰσελεύσομαι εἰς πόλιν.» Ἐγὼ γὰρ ἁπήλ- 
λαγμαί τε xai ὑπέρχειμαι πάντων τῶν ἀνθρωπίνων 
πραγμάτων * οὐκ kv. πόλεσι διάγων κατὰ νόµον àY- 
θρώπων, οὐδὸ τὰς αὐτόθι διατριδὰς μεθ’ ὑμῶν slo 
σµένος ποιεῖσθαι' ὅθεν οὐδὲ χοινωνῶ τῆς YVOPT 
ὑμῖν καὶ τῇ xaxa. fj συζην ἑσπουδάχατε" τοὐναντίον 


γὰρ xai διχαἰαν ὑπέχειν μέλλοντες τιµωρίαν, ἁπαλλάττειν δι ὑπερδολὴν ἑλέους τοὺς πάσχοντας ΠΡΟ” 


ἀγομαι ταύτης. 

ερ. 10-19. — « Post Dominum ambulabunt. » 
Predicte veluti Dei locutioni hoc subtexit addita- 
mentum propheta, ita ferme dicens, oportere in 


Στίχ. v-/. — « Ὀπίσω Κυρίου πορεύσονται, ? 
Ὡς ἐπὶ τῇ προχειµένῃ τοῦ Θεοῦ φωνῇ τὴν EnoTo- 
γὴν ὁ προφήτης πεποίηται ταύτην, τοιοῦτό τι λέγων, 
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ὕτι Ἔπεσθαι 63 λοιπὸν προσήχει τῷ τοιούτῳ, xa πάντα A posterum Deum sectari, atque omnino agere se- 


πράττειν χατὰ τὸ δοχοῦν τῷ θεῷ οὕτως ἡμέρῳ τε 
ὄντι χαὶ φιλανθρώπῳ περὶ ὑμᾶς. « Ὡς λέων ἐρεύξε- 
ται, χαὶ ἑκστήσοντα: τέχνα ὑδάτων.» El γὰρ δὴ 
τοιούτους παράσχοιµεν ἑαυτοὺς, δίχην λέοντός τινος 
qobepou τοῖς χτήνεσιν, ἐξοίαει τὴν οἰχείαν φωνὴν 
ἐπὶ πάντας ἐκχείνους, οὓς δίχην ὑδάτων ὑμῖν χατὰ 
τὸ πλῆθος τὸ οἰχεῖον ἑπεληλυθότας, εἰς ἔχστασιν πᾶν- 
τας καταστήσει τῷ φόθῳ τῷ οἰχείω. (p. 84) « Kat 
ἆτουσιν ὡς ὄρνεον ἐξ Αἰγύπτου, χαὶ ὡς περιστερὰ &x. 
γῆς Ασσνρίων * χαὶ ἁποκαταστήσω αὐτοὺς εἰς τοὺς 
οἴχους αὐτῶν, λέγει Κύριος. » Πανταχόθεν γὰρ αὐτοὺς 
ἐπανάξειν, τῆς χατεχούσης ἁπαλλάξας αἰχμαλωσίας, 
καὶ τοὺς τε παρὰ 'Accuplow αἰχμαλώτους, τούς τε 
ἐν Αἰγύπτῳ τε φυχάδας, δίχην ὀρνέων ἀποχαταστή- 
σειν πάντας εἰς τὰ οἰχεῖα ὁ θεὸς ὑπισχνεῖται. « Ἐχύ- 
χλωσέ µε ἓν ψεύδει Ἐφραῖμ., xal &v ἀσεδείᾳ οἶχος 
Ἱσραῇλ χαὶ Ἰούδα. vov ἔγνω αὐτοὺς ὁ θεός: xai λαὸς 
ἄγιος χληθήσεται Θεοῦ. » Ἡρότερον μὸν γὰρ ἐπειδὴ 
πρὸς τὸ φεῦδας xai τὴν τῶν εἰδώλων ἀποχλίναντες 
θεραπείαν ἐν ἀάεθείᾳ διῆγον ἅπαντες, οὐδένα τὸν περὶ 
tub ποιούμενοι λόγον, ἀναγχαίως αὐτοὺς τοῖς χαχοῖς 
περιθέθληχα ἐκχείνοις  µεταμελομένους δὲ xai πρὺς 
τὸ χρεῖττηων ἱδόντας, οἰχειώσομαι ἅπαντας (τοῦτο 
TÀp Myet τὸ, «Ἔγνω αὐτούς »)* καὶ ἐξ αὐτῶν ἐμοὶ 
φανῄσονται τῶν πραγμάτων ὄντες, ἅτε τοσούτων xal 
τηλιχούτων ἀγαθῶν διὰ τῆς Epic ἀξιούμενοι βοη- 
θείας ' τὰ μὲν 6) παρ) ἐμοῦ τοιαῦτα παρέχειν ἔτοι- 
px ἐγώ. Τί δέ; 
ΚΕΦ. 18’. 

Στίχ. αἲ-δ'. « *O δὲ Ἐφραῖμ πονηρὸν πνεῦμα. »"Iva 
εἴπη, προαίρεσις µοχθηρά ' πνεῦμα yàp πολλαχοῦ 
καλεί τὴν προαίρεσι» * ὡς τὸ, « Πνεύματι πορνείας 
ἐπλανήθησαν * » xat, « Πνεῦμα εὐθὲς ἐγχαίνισον ky τοῖς 
ἐγχάτοις uou * » Καὶ Χαλὶδ ὁ τοῦ Ἰεφονὶ, (p. 85) 
xai Ἰησοὺῦς 6 τοῦ Navi, bu « Ἐγενήθη πνεῦμα ἔτε- 
(or ἓν αὐτῷ.---- Ἐδίωξε καύσωνα ὅλην τὴν ἡμέραν.» 
ἀιηνεχῶς γὰρ ἐπετέλει τοιαῦτα, ἃ χαύσωνος δίχην 
λυµαινοµένου τοῖς χαρποῖς, bmáyety αὐτοῖς fv αὖ- 
τάρχη τὴν φθοράν. « Κενὰ xaX µάταια ἐπλήθυναν. » 
Καὶ πλῆθος εἰδώλων χατεστήσαντο ἀνωφελῶν παντε- 
Mug xd βλάδης µεγίστης αἰτίων. « Καὶ διαθήχην 
μετὰ Ασσυρίων διέθετο, χαὶ ἔλαιον (13) εἰς Αἴγυπτον 


cundum Dei beneplacitum tam erga vos clementis 
atque benigni. « Quasi leo rugiet, et formidabunt 
filii aquarum. » Si tales nosmet exhibuerimus, ipse 
more leonis bestiis terribilis, vocem suam einittet 
contra illos omnes, qui ritu aquarum multitudine 
8ua ingruunt, eosque attonitos. omnes terrore suo 
faciet. « Et venient quasi avis ex /Egypto, οἱ quasi 
columba de terra Assyriorum : et collocabo eos in 
domibus suis, dicit Dominus. » Undique enim se 
eos redacturum, a caplüivitatis pressura liberos, 
tum qui apud Assyrios erant captivi, tum 55$ qui 
in Agyptum profugerant : avium instar cunctos 
ad priora revocaturum promittit Deus. « Circum- 
dedit me mendacio Ephraimus, ot impietate domus 
lsraélis ac Jude, Nunc novit eos Deus, et populus 
sauctus vocabitur Dei, » Antea quidem, quoniam 
ad falsitatem atque idolorum obsequium impie 
omnes declinaverant, nullum mei respeetum lia- 
bentes, necessario cos malis illis irretivi: sed nunc 
resipiscentes, et melioris frugis studiosos, fami- 
liares mihi omnes faciam. ]d enim valet locutio 
illa, « Novi eos. » Et quidem in numero esse meo- 
rum, faceta ipsa docebunt, quoniam tot tantaque 
bona ine adjuvante assequentur. Certe ad hujus- 
modi ipsis exhibenda beneficia paratus sum. Quid 
porro ? 


CAP. XII. 

Vgns. 1-4. — « Ephraimus sutem inalus spiri- 
tus. » Mala nimirum voluntas : nam spiritum s:zpe 
appellat voluntatem ; veluti : « Spiritus fornicatio- 
nis decepit eos **; » et, « Spiritum rectum innova in 
visceribus meis **; » Et Chaleb Jephoni filius, et 
Jesus Navi, quoniam c spiritus alius fuit in illo **, » 
— « Persecutus est zstum tota die. » Semper enim 
talia agebat, quae more :estus frugihus noxii, af- 
ferre ipsis perniciem poterant. « Inania et vana 
muhiplicaverunt. » Magnum numerum idolorum 
constituerunt, inutilium prorsus, imo maximi de- 
trimenti eausam prsbentium. « Eí foedus cum 
Assyriis inibat, et oleum in "Egypto mercabatur. » 


ἐνεπορεύετο. » Εἶτα χαχοῖς ὑπὲρ τούτων περιπεπτω- p Deinde in hzc mala eonjectus, modo ab Assyriis, 


χὼς, ποτὰ μὲν δι᾽ ᾿Ασσυρίων, ποτὲ δὲ δι’ Αἰγυπτίων 
Άπιξεν ἀγαθοῦ τινος τεύξεσθαι ’ xai πρὸς ἐχεῖνον 
μὲν φιλίας αυνθήχας ἑδούλετο ποιεῖσθαι, παρὰ δὲ 
τούτου συμμαχίαν fiet * ὠφελεῖτο δὲ ἐξ ἁπάντων 
τούτων οὐδέν. « Καὶ χρίσις τῷ Κυρίῳ πρὸς Ἰούδαν 
τοῦ ἐχδικῆσαι τὸν Ἰακώδ. » Ὁ γὰρ θεὺς αὐτὸς ἥχει 
là τῶν πραγμάτων χριθησόµενος πρὸς αὐτοὺς, xal 
ἐχδικῶν τὰ μὴ δεόντως αὐτοῖς πεπραγμένα * τὸν 
Ἰαχὼθ γὰρ κἀνταῦθα λέγει τὸ ἔθνος τῶν Ἰουδαίων, 
ὅπερ οὖν xal Ἰακὼδ καὶ Ἱσραὴλ ἐχαλεῖτο χατὰ τὴν 
Ὦν πραπάτορας αὐτῶν ὀνομασίαν, ὡς Ev τοῖς ἄνω- 
ροις ἑδείξαμεν ' ὅθεν ἀπάχει ' « Κατὰ τὰς ὁδοὺς 


modo ab Agyptiis sperabat boni aliquid consequi : 
et eum illis quidem amicitize foedus jungere vole- 
bat, ab bis autem belli societatem petebat : sed 
nihil ab his omnibus est consecutus. « Et judicium 
Domini cum Juda, ut ulciscatur $6 Jacob. » Deus 
ipse venit, factis utique judicium de illis peractu- 
rus, et quie prater officium egerunt vindicaturus. 
Nam Jacob hoe quoque leeo- dicit universam Ja- 
daorum gentem, quz et Jacob et Israel appellaba- 
tur, de «ui progenitoris nomine, ut jam in supe- 
rioribus diximus. Unde addit : « Juxta vias ejue, et 
juxta adinventiones ejus reddet ei. » Pro eo ac 


" Ose. 1v, 18. ?* Psal, 1, 42. ** Num. xiv, 24 ; xxvi, 18. 


(12) Cod. ἔλεον. 
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siturum. Deinde et progenitoris exemplo, horum 
redarguit improbitatem. «n utero supplantavit 
fratrem suum. » Profecto ille ante etiam nativita- 
tem portendit eo corporis motu fraudem, qua affe- 
ctaturus erai primogenili jura. « Et in laboribus 
suis valuit erga Deum. » Multos perpessus labores 
ac fraudes, non sustinuit a Dei benevolentia rece- 
dere. « Et viribus valuit cum angelo (luctari), et 
potens fuit. » Fratris insidias suspicans, visione 
angeli dignatus fuit, cum quo luctari visus, potens 
apparuit. Ac res illius ita se habuerunt. Quid vero 
ejus posteri? « Fleverunt, et me deprecati sunt. » 
ln luctu. omnes versantur, precibusque nituntur 
aerumnas avertere, quibus ob suam impielatem 
premuntur. Quznam est hzc? « In domo (η inve- 
nerunt nie. » ldolorum cultui vacabant, nomine meo 
colentes illa quz huic appellationi jus nullum bha- 
bebant. Πο, inquam, quasi presentem me cole- 
bant, qui aberam. Erge dictio, « In domo On me 
invenerunt, » ponitur pro : (yuasi ibi me presentem 
invenissent, quem coli ab ipsis tanquam Deum 
oportebat, interim idolo exbibebant appellationem 
simul et honorem Dei. « Et ibi facta sunt verba ad 
eos. » Sententiam illic propter impie facta justam 
audierunt. 


Vgns. 5-8. — « Et Dominus Deus omnipotens 
eril ineinoriale ejus. » Sed enim in talia incidet, 
unde verum Deum cognoscere discet, ejusque maxi- 
mam omni tempore memoriam retinebit, 97 qui et 
ipsos creavit, οἱ beneficiis continuis prosecutus 
est, et nunc etiam criminibus imbpiolos castigando 
gititur ad meliorem frugem convertere. « Et tu ad 
Deum convertere, misericordiam et judicium cu- 
stodi, el appropinqua Deo tuo semper. » Genuinam 
itaque ostende ad Deum conversionem; charitas 
erga homines, et justitia tibi curae sint : da ope- 
ram ul semper cum Deo sis : cujus si cultum re- 
tiuueris, merito fructum inde capies; ita tamen ut 
ab idolorum obsequio prorsus abstineas. « Cha- 
naan, in manu ejus statera iniquitalis ; opprimere 
prepotenter dilexit. » Postquam eos przdictis ver- 


TIIEODORI MOPSUESTENI 


dicat : se congruam peccatis eorum poenam impo- αὐτοῦ, xal χατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ ἀνταποδώσει 
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αὑτῷ. » "Iva εἴπῃ ὅτι ἀνάλογον ὧν πταίουσιν αὐτοῖς 
ἐπάξει τιµωρίαν * εἶτα καὶ χατὰ παράθεσιν τοῦ προ- 
πάτορος τὴν τούτων ἐλέγχει xaxlav. « "Ev τῇ κοιλία 
ἑπτέρνισε τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ. » (p. 86) 'O μὲν γὰρ 
xaX πρὺ τῆς Υεννῄσεως ἑνεδείχνυτο τῷ σχήµατι τὴν 
ἁπάτην, μεθ’ ἧς ἥμελλεν ἀντιποιηθήσεσθαι τῶν πρω- 
τοτοχίων. « Καὶ ἐν χόποις αὐτοῦ ἴσχνσε πρὸς θεόν. » 
Καὶ πολλοὺς ὑπομεμενηχὼς πόνους τε χαὶ πλάνας, 
τῆς πρὸς θεὸν οὖκ {νέσχετο εὐνοίας ἐχστΏναι. « Καὶ 
ἑνίσχυσε μετὰ ἀγγέλου, xai ἠδυνήθη. » Καὶ δη xal 
τοῦ ἁδελφοῦ τὴν ἐπιθουλὴν ὑφορώμενος, ὁπτασίας 
Ἰξιώθη ἀγγέλου, πρὸς ὃν παλαίειν δυχῶν ὤφθη δυνα- 
τός "ἀλλὰ τὰ μὲν ἐχείνου τοιαῦτα * τὰ δὲ τούτων 
τῶν ἀπογόνων τῶν Exelvou ὁποῖα; « Ἔκλαυσαν xoi 
ἐδεήθησάν pov. » Ἐν δάχρυσιν ἅπαντές εἶσι xai 
δεήσεσιν, ἁπαλλαγὴν αἱτοῦντες τῶν xaxàv ἐν οἷς ὑπὲρ 
τῆς ἀσεθείας ἐξετάζονται τῆς οἰχείας ΄ ποία; ταύτης ; 
€ Ἐν τῷ οἴκῳ "Qv εὗρόν µε. » Περὶ γὰρ τὴν τῶν 
εἰδώλων Ἱσχολοῦντο θεραπείαν, ἓν ὀνομασία μὲν 
τιμῶντες ἐμῇ τοὺς οὐδὲν αὑτῇ πρεσῄχειν οἵους τὰ 
ὄντας * ὡς αὐτόθι Ob παρόντα τιμῶντες ἐμὲ τὸν οὐ 
παρόντα * τὸ οὖν, ε Ἐν τῷ οἴχῳ "Qv εὗρόν µε, » ἀντὶ 
τοῦ, Ὡς ἐχεῖ µε παρόντα εὑρίσχοντες * ὃν τιμᾶσθαι 
παρ) αὐτῶν ὡς Osby ἐχρῆν, οὕτω τῷ εἰδώλῳ προσ- 
ἤγον τήν τε ὀνομασίαν xai τὴν τιμὴν τοῦ sov. 
« Καὶ ἑκεῖ ἑλαλήθη πρὸς αὐτούς. » Λὐτόθι δὲ cry 
ἀπόφασιν ὑπὲρ ὧν Ἰσέθουν ἐδέξαντο δικαίαν. 


Στίχ. £'-0'. —«'O δὲ Κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοχράτωρ 
ἔσται μνημόσυνον αὐτοῦ. » (p. 87) ᾽Αλλὰ γὰρ περι- 
πεσεῖται τοιούτοις ἀφρ' ὧν ἐπιγνώσεται τὸν ὄντως 
θεὸν, µεγίστην τε αὐτοῦ διαπαντὸς ἕξει τὴν μνΆμτν, 
ὃς πεποίηχέ τε αὐτοὺς, xal εὑηργέτηχε πάντοτε, 
xai δη xai vuv ἀοεθήῄσαντας παιδεύσας ἐπὶ τὸ χρεῖτ- 
τον μεταθαλεῖ κατὰ τὴν δύναμιν τὴν οἰχείαν. « Kal 
σὺ ἓν θεῷ σου ἐπίστρεφον * ἔλεον xaX χρῖμα φυλάσ- 
σου * χαὶ ἔγγιζε πρὸς τὸν θεόν σου διαπαντός. » Όνη- 
σίαν τοίνυν ἐπίδειξαι τὴν ἐπὶ θεὺν µεταθολὴν., καὶ 
ἐπιμελοῦ φιλανθρωπίας xal τοῦ δικαίου. σπούδαζε 
δὲ ἀεὶ τῷ ei συνεῖναι καὶ τῆς μὲν περὶ τοῦτον ἀντ- 
εχόμενος θεραπείας, ὅπερ ὀφείλεσθαι ταύτην συµθέ- 
θηχε διχαίως τῆς δὲ περὶ τὰ εἴδωλα σπουδΏς àm. 
εχόμενος παντελῶς. « Χαναὰν, Ev χειρὶ αὐτοῦ ζυγὸς 
ἀδιχίας * καταδυναστεύειν Ἰγάπησε. » Eig ἐπιστρέ- 


bis ad conversionem invitaverat, rursus hic mali- D Φειαν αὐτοὺς δι ἐχείνων ἐχχαλεσάμενος, ὀνειδίσει 


tiam exprobrat. Nihilo meliores, inquit, apparui- 
stis Chanangis, quibus Deus regione ob ipsorum 
impietatem nequitiamque ejectis, vos illuc intro- 
duxit. Nihilominus vos ad injustitiam incumbilis, 
multoque studio inürmiores opprimitis, quos vo- 
sitz:: potentiz viribus male mulctatis. 


Vns. 8, 9.— « Et dixit Ephraimus : Verumtamen di- 
ves effectus sum, inveni solamen mihi. » Atqui inju- 
ste congesla pecunia, gaudet divitiis suis, quarum 
dulcem usum existimat. « Nullus labor ejus invenie- 
tur ipsi, propter iniquitates quas peccafit. » Atqui 
reputare debuerat, omnia hzc quz injustis coacer- 
vavit laboribus, peritura omnino fore, propter ini- 


πάλιν αὐτοῖς την xaxíav ἐνταῦθα. ᾿Απεδείχθητε γὰρ, 
Φησὶν, οὐδὲν ἑλαττούμενηι τῶν ΧἈαναναίων, οὓς 
ἐχδαλὼν τῆς χώρας ὁθεὺς, διὰ τὴν περιοῦσαν αὐτοῖς 
ἀσέθειάν τε χα) γαχίαν, ὑμᾶς ἀντεισήγαχεν ' οὕτω 
πρὸς ἁδιχίαν τε βλέποντες, xat μετὰ πολλῆς τῆς ἐπι- 
µελείας τοὺς ἀσθενεστέρους χατὰ τὴν προσοῦσαν 
ὑμῖν ἐχθλίόοντες δυναστείαν. 


Στίχ. η'-θ’. — « Kat εἶπεν Ἐφραϊμ. Πλὴν πεπλού- 


-τηχα, εὕρηχα ἀναφυχὴν ἁμαυτῷ. » Εἶτα ἐξ ἀδιχίας 


συλλέγων χρήματα, ἔδεται ἐπὶ τῷ πλουτεῖν, (p 88) 
καὶ δη καὶ τὴν ἐξ αὐτῶν ἁἀπόλανυσιν ἡδεῖαν ἡγεῖται. 
« Πάντες οἱ πόνοι αὐτοῦ οὐχ εὑρεθήσονται αὑτῷ δι’ 
ἀδιχίας ἃς Άμαρτεν. » Δέον ἀναλογίσασθαι ὅτι πάντα 
δη ταῦτα ἃ μετὰ πσρανόµων συνἠγαγε πόνων, ἁπ- 
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ολεῖται πάντα ὑπὲρ τῆς ἁδιχίας μεθ᾽ hc αὐτὰ συν- A quitatem qua ea collegerat : nempe cum Deus cri- 


fyayev  ἔπειδ ἂν Bel τῶν παρανοµηµάτων, ἐν οἷς 
ἐξεταζόμενοι διετέλουν, δίχας αὐτοὺς εἰσπράττεσθαι 
ῥούληται. «€ Ἐγὼ δὲ Κύριος ὁ Θεός σου ἀνήγαγόν ae 
ἐχ τῆς Αἰγύπτου. » Ἔδει 66 σε πάσης ἀπέχεσθαι ἅδι- 
xia; τῆς χατὰ τῶν πενήτων, ἀναλογιζόμενον ὅτι σε 
ἐν δουλείᾷ χαθεστῶτα πικρᾷ, ἐξέθαλον τῆς Αἰγύπτου. 
« "Ez χατοιχιῶ σε Ev σχηναϊς χαθὼς £v ἡμέρᾳ ἑορ- 
τῆς.» Καὶ δὴ χα) οἴχηαίν σοι παρέσχον, ἵνα εἴπῃ 
τῆς γῆς τῆς ἐπαγγελίας τὴν ἁπόλαυσιν, ἑορτάζειν σοι 
παρασχὼν ἐν τῇ τῶν προαγεγονότων ἀπολαύσει * τὸ 
ὰρ « χατοιχιῶ, » ἀντ) τοῦ, χατῴχισα, λέχει, τῇ 
ἐναλλαγῇ τοῦ χρόνου συνήθως χρησάµενος * σύνηθες δὲ 
τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῶν Ψαλμῶν ἐδείξαμεν αὐτάρχως  οἷόν 
ἑατιτὸ, « Ἐγὼ δὲ πρὸς τὸν 8cbv ἑχέχραξα, χαὶ ὁ Κύριος 
εἰσίχουσέ pou" » οἷς ἐπάχει' « ᾿Ἑσπέρας xai πρωϊῖ 
χαὶ µεσημθρίας διηγἑσοµαι, xal ἀἁπαγγελῶ, xa clo- 
αχούσεται τῆς φωνΏς µου ᾽ » καἰτοι γε τὸ « εἰσ- 
ἦχουσε » τῷ « εἰσαχούσεται » οὐχ ἀχόλουθον ' εἰ γὰρ 
έχουνε, τί δῃ γενέσθαι αἱτεῖ; "AAA χαὶ τὸ πρότερον 
7b, (p. 89) « xai ὁ Κύριος clofixoucé µου, » λέγει 
ἀντὶ τοῦ, εἰσαχούσεται ' xal ὅλως xal πολὺ xal χεχυ- 
μένον Ev τοῖς Vai pole Ex τοῦ ἱδιώματος εὑρίσχεται τοῦ 
Ἑθραϊχοῦ ' ὅθεν δη xal παρὰ τοῖς προφήταις, ὡς 
εἰχὸς, τὸ αὐτὸ δὴ τοῦτο εὗροι τις ἄν, ὡς ὅταν λέχῃ' 
« Ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν Ίχθη, » ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν, 
ἀχρήσετα,. 

Στίχ. υ-ια’. — « Καὶ ἐλάλησα πρὸς τοὺς προφή- 
τας’ xaX ἐγὼ ὁράσεις ἐπλίθυνα, xal ἓν yepoY προ- 


minum, quorum illi sunt convicti, poenas sumere 
volet. « Et Ego Dominus Deus !uus eduxi te ex 
AEgypto. » Sane oportebat abstinere te ab oppri- 
mendis injuste pauperibus, reputantem quod in 
amara servitute cum degeres, /Egypto te abegi. 
« Adhuc habitare te faciam in tabernaculis, sicut 
in die solemnitatis. » Quin etiam habitaculum tibi 
obtuli, id est, promisse terre jucundum usum, 
festalem tibi lzetitiam 08 praebens in bonorum tuo- 
rum usuíructu. Namque « hábitare faciam, » posuit 
pro, habitare feci, solita temporum enallage utens : 
quem morem esse quoque Psalmorum, satis jam 
demonsiravimus. Veluti est illud : « Ego autew ad 
Deum clamavi, et Dominus exaudivit me **.» Qui- 
bus addit : « Vespereet inane ac meridie narrabo et 
annuntiabo, et vocem meam exaudiet.» Atqui prius, 
«exaudivit,» subsequenti, « exaudiet, » nonest con- 
gentaneum. Nam si factum est, cur fieri postulat? Sed 
enim prius illud, « et Dominus exaudivit me, » dicit 
potius pro, exaudiet me. Ín summa, saepe pas- 
simque hic lebraicus idiotismus occurrit. Quare et 
apud prophetas, ut par est, rein eamdem observare 
cuilibet licebit; veluti : « Ut ovis ad occisionem 
ductus est 35, » pro, duceluf. 


Vras. 10-11. — «.Et locutus sum ad prophetas, 
et ego visiones multiplicavi, el in manibus prophe- 


φττῶν ὡμοιώθην.» Ἐγὼ 5h τὀτε xai προφήτας C tarum assimilatus sum. » Fgo οἱ prophetas tune 


&viost21, xaX ὁπτασιῶν Ἠξίωσα τοὺς τότε πλείστων, 
πολυτρόπως τε ἐπιφαινόμενος τοῖς τότα διχαίοις, 
Μωῦσεῖ τε λέγω xai Ἰησοῦ τῷ Navi, xai τοῖς xaz' 
ἐχείνους: ἅπαντα δὲ ταῦτα πράττειν αἱρούμενος προ: 
θύµως, ὧν ἐχρῃν µεμνηµένους ἀρχεῖσθαι τοῖς δο- 
θεῖσι, μὴ μετὰ ἀδικίας ἀφαιρουμένους τὰ ἑτέρων. 
C El μὴ Γαλαάδ ἔστιν, ἄρα Φευδεῖς σαν ἓν Γαλγά- 
MA.» Ταῦτα δή φησιν. El μὲν ἐκ Γαλαὰδ ὑμῖν 
ὑπηρξε καὶ Γαλγάλων (ἵνα εἴπῃη, ἐκ τῶν εἰδώλων), 
εἶχεν ἄντινα ἁπολογίαν ὑμῖν τὰ νῦν πραττόµενα: εἰ δὲ 
μήτε Ex Γαλαὰδ ὑμῖν, µήτε £x Γαλγάλων, τουτέστιν͵, 
εἰ μῇ ix τῶν εἰδώλων ὑμῖν προσγέγονε, πῶς οὐ «pó- 
ὅπλον ὅτι τῷ ψεύδει προστετήκατε; Νῦν τὴν ἀλήθειαν 
ἀφέντες, ἀποστάντες μὲν τοῦ εὐερχέτου, νεύσαντες 


protuli, οἱ visionibus plurimis illius temporis ho- 


mines dignatus sum, et multifariam justis illi8 44» 
parui, Moysi inquam, et Jesu filio Navi, et contem- 
poraneis. Qu: cum omnia libenter fecissem, opor- 
tebat sane horum memores, datis esse contentos, 
neque per injustitiam aliena rapere. « Si Galaad 
non est, utique falsi fuerant in Galgalis. » Hoc 
dicit : Siquidem ex Galaad et Galgalis vobis su- 
peresset, id est, ex idolis, haberent fortasse defen- 
sionem aliquam vestra opera; sin vero neque ex 
Galaad neque ex Galgalis, id est, si nihil ab idolis 
vobis accessit, quidni sit exploratum vos rei fals:e 
adlizesisse ? Nunc veritatem deseruistis, a benefa- 
ctore vestro recessistis, atque ad nibil profuturos 


& πρὸς τοὺς ὠφεληχότας οὐδέν ' εἶτα τούτοις μετὰ D (deos) accessistis, quibus sacrificia cui principibus 


τῶν παρ ὑμῖν ἀρχόντων τὰς θυσίας ἐπιτελοῦντες" 
(p. 90) ἀπὸ γὰρ εΓαλαὰδ » xaX « ΙΤ αλγάλων » τὰ 
εἴδωλα λέγει. Ὡς xal ἀνωτέρω φησὶ, « Mi] εἰσπο- 
Ρενεσθε εἰς Γάλγαλα, » ἵνα εἴπῃ. Mii περὶ τὰ εἴδωλα 
ἔχετε, ἀπὸ τοῦ τόπου τὰ ἐν αὐτοῖς θεραπευόµενα λέ- 
Ίων” οὕτως xat ἐνταῦθα Γαλαὰδ µέμνητα: xoi Γαλ- 
Ἱάλων, ἐν οἷς πολλή τις d) περὶ τὰ εἴδωλα θεραπεία 
ἐγένετο’ ἀπὸ οὖν τῶν τόπων τὴν τῶν εἰδώλων σηµαί- 
νεεθεραπείαν * τοῦτο λέγων, ὅτι Τοσούτων ὑμῖν ὑπαρ- 
ἑάντων παρ ἐμοῦ, ix δὲ τῶν δαιµόνων xal τῶν 
εἰδώλων οὐδενὸς, ἐξ ἁπάτης ἄρα xal τῆς περὶ τὸ 
ψεῦδος ῥοπῆς, ἐμοῦ μὲν ἀφεστήχατε, περὶ δὲ τὰς 
ἐχείνωρ ἔχετε θυσίας. «Καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτῶν 


^ Psal: Liv, 17. ?* Jsa. Lit, 7. 


vestris offertis. Nam « Galaad » et « Galgalorum » πο” 
minibus idola dieit. Sicut et retro ait: « Ne abeatis in 
Galgala, » id est, Ne ad idola accedatis, a loco, cul- 
tos illic deos dicens : hic pariter Galaad 99 me- 
morat et Galgala, in quibus idolorum cultus fre- 
quentabatur; a locis, inquam, idolorum cultum 
denotat. Summa autem sermonis est : Quod tantis 
a me acceptis beneficiis, nullis vero a daemonibus 
dtque idolis, sequitur ut fraude illecti et falsitatis 
affectu, a me recesseritis, et illorum sacrificia fre- 
quentetis. « Et altaria eorum quasi testudines ín 
solo campestri, » Nullum capietis vestri erga illa 
studii emolumentum, quia hzc omnia manu ho- 
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Stium destruet Deus. Nam quia testudo sub aquis A ὡς χελῶναι ἐπὶ χέρσον ἀγροῦ. » Ἔσται γὰρ ὑμῖν οὗ: 


habitare solita, in sicco deprehensa prorsus perit : 
lioc exemplo voluit altarium excidium designare. 


ὃὲν ὄφελος τῆς περὶ ἐχεῖνα, qnoi, σπουδῆς, ἐπειδὴ 
ἅπαντα ταῦτα παντελῶς ἀφανίσει διὰ τῶν πολεμίων 


ὁ θεός. ἐπειδὴ γὰρ fj χελώνη ἐν ὕδατι εἴωθε διαιτᾶσθαι, ἐν χέρσῳ δὲ ληφθεῖσα διαφθεἰρεται πάντως, τῶν 
θυσιαστηρίων ἐδουλήθη τῷ ὑποδείγματι τὴν διαφθορὰν ὑποδεῖξαι. 


Vgns. 12-14. — Sed ecce denuo ex majorum 
comparatione demonstrans nepotes peccare, « Fu- 
git, inquit, Jaeob in campum Syris, et servivit 
lsrael ob uxorem, et in uxore fuit observans. » 
Maluit ille propter virtutem et primogeniti bene- 
dictionem, domo profugus per Syriam vagari, et 
apud Labantm servitutem perferre : et cum gravi 
serumna ad nuptias pervenire uxoris, ne Chana- 
neam duceret prater patris sui voluntatem : tan- 
tamque zrumnam exantlavit, ut instituta majorum 
servaret, et Dei circa uxorem ducendam placitum : 
quod contra fecerat frater ejus, Chananzis uxori- 
bus ductis preter Dei et parentum voluntatem. 
« Et per prophetam eduxit Dominus Israelem de 
terra JEgypti : et per prophetam servatus est. » 
Quoniam post illa omnia descenderat Fsrael in 
JEgyptum, tantam posterorum ejus tutelam Deus 
gessit, ut prophetz Moysis ministerio cunctos ex 
JEgypto reduxerit; quos etiam in deserto provi- 
dentia sua conservavit, donec in promissam terram 
induceret. « Ad iracundiam me provocavit Ephrai- 
mus et exacerbavit. » Tales cum fuerint progeni- 
tores, et illorum gratia tot hi.a me bona sint con- 
secuti, nihilominus iram mibi GO maximam 


Στίχ. ιβ’-δ’. — Kal πάλιν τῇ τῶν προγόνων παρα- 
θέσει δειχνὺς αὐτοὺς ἀσεθοῦντας, « Ανεχώρησεν 
Ἰαχὼδ εἰς πεδίον Συρίας, καὶ ἐδούλενσεν Ἰσραὴλ iv 
γυναιχὶ, καὶ £v γυναιχὶ ἐφυλάξατο. » Εἴλετο μὲν γὰρ 
ἐχεῖνος δι ἀρετὴν χαὶ τὴν τῶν πρωτοτοκίων εὐλογίαν, 
τῶν οἰχείων φυγὰς γεγονὼς περὶ τὴν Zuplav εἰλεῖ- 
σθαι, χαὶ ὑπομεῖναι μὲν τὴν παρὰ τῷ Λαθὰν δου- 
λείαν͵ (p. 94 ) μετὰ ταλαιπωρίας δὲ πολλῆς xal πρὸς 
Y&pov ἑλθεῖν γυναιχὸς, ἵνα μὴ Χαναναίαν ἀγάγηται 
παρὰ τὸ πατρὶ δοχοῦν * καὶ τοσαύτην ὑπέμεινεν τα- 
λαιπωρίαν, φυλαττόμενος τὸ παρὰ τὰ vóptga TOv 
προγόνων καὶ τὸ δοχοῦν τῷ θεῷ γυναῖχα ἀγαγέσθαι: 
ὅπερ οὖν πεποίηχεν ὁ ἀδελφὸς ἐχείνου, Χαναναίας &va- 
Ἱόμενος παρὰ «b Θεῷ τε δοχοῦν xai τοῖς γονεῦσι. 
« Καὶ àv προφήτῃ ἀνήγαγε Κύριος τὸν Ἰσραὴἡλ ix 
γῆς Αἰγύπτου, xai ἓν προρήτῃ διεφυλάχθη. » Ἐπειδὴ 
δὲ μετ) ἐχεῖνα πάντα χατελήλυθεν εἰς τὴν Αἴγυπτον, 
τοσαύτην τῶν ἐξ ἐχείνου χηδεµονίαν ἐποιῄσατο, ὥστε 
τῇ τοῦ προφήτου Μωῦσέως ὑπουργιᾳ ἀναγαγεῖν τε 
ἅπαντας ix τῆς Αἰγύπτου, xaX κατὰ τὴν ἔρημον αὖ- 
τοὺς διὰ τῆς ἐπιμελείας φυλάξαι τῆς οἰχείας, ἄχρι 
τοῦ καὶ εἰς τὴν γῆν εἰσαγαγεῖν τῆς ἑπαγχελίας.« Ἐθύ- 
posé µε Ἐφραῖμ xal παρώργισεν. » Τοιούτων δὲ 
εγονότες προγόνων, xaX τοσούτων δι) ἐχείνους παρ᾽ 


cowmoveruut, ingratos mihi se prebentes tanto ϱ ἐμοῦ τετυχηχότες ἁγαθῶν, εἰς ὀργὴν µε χατέστησαν 


benefactori; atque ad idola potius conversi, a 
quibus nihil lueri perceperant. « Et sanguis ejus 
super eum effundetur. » Quapropter in ipsum re- 
eidet delictorum pena. « Et opprobrium ejus re- 
stituet οἱ Dominus, juxta Ephraimi sermonem. » 
Calumnis, quam impietate sua Deo aspersit, justas 
luet Ρῴπαθ congruasque verbis qu: contra eum 
jacta vit. 


CAP. ΧΙΙ. 

Vzns. 1-5. — « Justiflcationes aecepit et ipse 
jn Israel, sed eas apposuit Baali, et mortuus est. » 
Nam cwm ipse ex lege Moysis religionis colend: 
ritus accepisset, ad Baalim cunctos transtulit, de- 
bitum mibi ex lege cultum in idola conferens : 
quo facto, mortem sibi indixit. « Et nunc addide- 
runt ad peecandum, οἱ fecerunt sibi con(latilia ex 
auro argentoque &uo in forma idolorum, quz sunt 
ab artificibus confecta opera. » Perseverarunt ia 
impietate, idola aurea et argentea humanarum ma- 
nsum artilicio fabricantes. Mox hujusmodi erga 
idola studium quousque tandem intenderunt ? « lun- 
molate, aiunt, homines, quia vituli defecerunt. » 
lta ut post tot sacrificia qua ex brutis animalibua 
obtulerant, non contenti victimarum illarum mul- 
titudine, homines quoque sacrificiorum materiam 
eflecerint. Sic etiam beatus ait David : « Et immo- 
laverunt filios suos ac filias suas d:emonibus 15.) 


ο Psal. cv, 37. 


πλείστην, ἀγνώμονες μὲν περὶ ἐμὰ γεγονότες τὸν το- 
σαῦτα αὐτοὺς εὖ πεποιηκότα' περὶ δὲ τὴν τῶν εἶδώ- 
λων τραπέντες θεραπείαν, ὧν οὐδὲν εἰλήφασι χέρδος. 
« Καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐπ᾿ αὐτὸν ἐχχυθήσεται. » Τοι- 
γαροῦν kr αὐτὸν ἡ ὑπὲρ τῶν παρανοµηµάτων τρα- 
πῄσεται τιμωρία. (p. 92) « Καὶ τὸν ὀνειδ.σμὸν αὐτοῦ 
ἀνταποδώσει αὐτῷ Κύριος χατὰ τὸν λόγον Ἑφραϊμ. » 
Τῆς διαδολῆς fj; διὰ τῆς οἰχείας ἀσεδείας προσετρἰ- 
φατο τῷ θεῷ, δίχας αὐτὸν εἰσπράξεται διχαίας, &vá- 
λογον οἷς ἐφθέγξατο xax" αὐτοῦ. 

ΚΕΦ. IT". 

Exly. α-Υ’. — « Δικαιώματα ἔλαδε xal αὐτὸς iv 
τῷ Iopafj* xai ἔθετο αὐτὰ τῷ Βαὰλ καὶ ἀπέθανε. » 
Δεξάμενος γὰρ αὐτὸς kx τοῦ νόµου Μωῦσέως τὰς δια- 
τάξεις ὧν πράττειν προσῆκον ἣν αὐτὸν, εἰς τὸν Βαὰλ 
περιέστησεν ἁπάσας, τὴν ἐμοὶ προσῄχουσαν χατὰ 
vópov θεραπείαν ἐπ) ἐχεῖνα µεταγαγών ' ὑπὲρ ὧν 
δὴ θανάτου πρόξενος γέἐγονεν ἑαυτῷ. « Καὶ νῦν προσ- 
έθεντο τοῦ ἁμαρτάνειν, καὶ ἑποίησαν ἑαυτοῖς χω- 
νευτὰ Ex χρυσίου καὶ τοῦ ἀργυρίου αὐτῶν κατ) εἰχόνα 
εἰδώλων, ἔργα τεκτόνων συντετελεσµένα αὐτοῖς. » 
Ἐπιμεμενήχασι δὲ τῇ ἀσεδείᾳ, τὰ μὲν kx χρυσοῦ, τὰ 
δὲ ἐξ ἀργύρου εἴδωλα κατασχευάσαντες ἀνθρωπίναις 
γεγονότα χερσίν  εἶτα τοσαύτην περὶ ταῦτα ἔπι- 
δείχνυνται τὴν απουδὴν, ὥστε τί; « Αὐτοὶ λέγουσι 
θύσατε ἀνθρώπους' µόσχοι γὰρ ἐχλελοίπασιν. » Ὥστε 
μετὰ πολλὰς θυσίας ἃς διὰ τῶν ἁλάγων προσήγαγον, 
οὐκ ἀρχεσθέντας τῷ πλήθει τῶν θυμάτων ἑἐχείνον, 
ἔτι xal εἰς ἀνθρώπους µεταστῆσαι τῆς Üygíac cb 
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ἐπιρίρησιν οὕτω xa à µαχάριος λέχει Δαυίδ. A « ldeirco erunt quasi nubes matutina, οἱ sicut 


« Καὶ ἴθυσαν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν xal τὰς θυγατέρας 
εὐτῶν τοῖς δαιµονίοις. »—« Διὰ τοῦτο ἔσονται ὡς νε- 
φέλη πρωϊνὴ, καὶ ὡς δρόσος ὀρθρινὴ πορενοµένη, 
(p. 95.) χαὶ ὡς ἀράχνη ἀποφυσωμένη λαίλαπι ἀπὸ 
ἄλωνος, xaX ὡς ἀτμὶς ἀπὸ ἀχρίδων, » Ὥσπερ yàp 
νεφέλη τις f| δρόσος ἑωθινὴ διαλυθεῖσα παντελῶς 
ἀφανίζεται, ἀράχνη τε ἓν ἅλωνι καθεστῶσα ὑπὸ συ- 
στροφῆς ἀνέμου, χαὶ μὴν καὶ ἀτμὶς βραχεῖα πρὺς 
ὀλίγον φανεῖσα ἀπὺ πτήσεως ἀχρίδων, οὕτως ἁθρόον 
ἐρανισθήσεσθε πάντες ὑπὸ τῆς ὀργῆς τῆς Epit. 
Στίχ. ὅ-ς’. — « Ἐγὼ δὲ Κύριος ὁ θεός σου, στ6- 
priv οὐρανὸν xat χτίζων γῆν ' οὗ αἱ χεῖρες ἔχτισαν 
πάτας τὰς στρατιὰς τοῦ οὐρανοῦ  χαὶ οὐ παρέδειξά 
σοι τοῦ πορεύεσθαί σε ὀπίσω αὐτῶν * καὶ ἐγὼ ἀνήγα» 
y σε ix τῆς Alyümiou: xal θεὸν πλὴν ἐμοῦ οὃ 
Toon: χαὶ σώζων οὐχ ἔστι τάρεξ ἐμοῦ. » Μάλιστα 
δὲ σοι τὴν τιµωρίαν ἑἐποίσω (42) τὴν προχειμένην 
δικαίως, ὅτι πρὸς τὰ εἴδωλα νένευχας ἀποστὰς ἐμοῦ, 
ὃς ποιητὶς τῶν ἁπάντων ὢν, τῶν τε χατ οὐρανὸν 
xi τῶν κατὰ γῆν, ὁπηνίχα σε ἐξήγαγον τῆς Αἰγύ- 
πτου, τῷ πλήθει χαὶ τῷ µεγέθει τῶν θαυμάτων ἐχεί- 
νων, τῆς τε χατεχούσης ἁπαλλάττων δουλείας, xai 
τὴν ἐμῆν εἰδέναι διδάσχων δύναμιν, παρενεγγύησα 
σαφῶς ἑτέρῳ μὲν μηδενὶ μὴ τῶν κατὰ γην, μὴ τῶν 
χατ οὐμανὸν φωστήρων νέµειν τὴν θεοῦ προσηγο- 
ρίαν, ἐμὲ δὲ µόνον ὁμολογεῖν τε xa εἰδέναι Gsbv, ὃς 
xal σώζειν, xal ἁπαλλάττειν τῶν ἐπικειμένων χαχῶν 
ὀύναμαι μόνος, ἅτε τῶν ἁπάντων Κύριος ὑπάρχων ᾿ 


ros antelucanus preteriens, et quasi aranei tela 
turbine exsufflata de area, et sicut vapor a locu- 
8tís. » Sicut enim nebula aliqua aut ros matutinus 
dissolutione prorsus disparent, et aranei tela qux 
forte in area sit, venti Gl turbine abripitur, 
itemque levis vapor brevi apparens abs locustarum 
volatu : sic vos repente omnes ab ira mea ἆς- 
struemini. | 


Vz&s. 4-6. --ε Ego autem Dominus Deus tuus, 
qui firmavi ccelum, et terram condidi, cujus manus 
creaverunt. omnem militiam ecli; quique hanc 
beud tibi ostendi ut. ambulares post esm; ego in- 
quam eduxi te Αργρίο; t vero nullum Deum 
prster me habebis; neque qui te salvet, excepto 
me. » Supradietam quidem potissimum ponam tibi 
merito inferam, quia declinagti ad idela, deserto 
me; qui eam sim cfestor omnium ecelique et terrze, 
quo tempore te Egypto eduxi, tanta cum miracu- 
lorum illorum multitudine ac magnitudine, servi- 
tutis pressura sublevans, et petentie mes notitiam 
te decens, tunc, inquam, petam mandavi tibi, ut 
nullí rei terrestri nullique coelesti luminari appel- 
lationem Dei tribueres, meque solum confitereris 
ac scires esse Deum, qui et salvare et eripere ex 
instantibus malis, utpote omnium Dominus, solus 
queo. Quamobrem eave ne veluti sermones quos- 


(p. 94.) ὡς ἂν μὴ λόγους εἶναι xa ῥήματα νοµίζῃς τοὺς c; dam ae verba existimes esse leges imeas, sed po- 


Yijouc τοὺς ἐμοὺς, ἐκ δὲ τῆς ἁληθείας xai τῶν πραγ- 
µάτων συγχειµένους διχαίως. « Ἐγὼ ἐποίμαινόν σε àv 
τ{ ἑἐρήμῳ, iv γῇ ἀοικήτῳ xatà τὰς νομὰς αὐτῶν. » 
Ἐξαγαγὼν δέ σε τῆς Αἰγύπτου, xal χατὰ τὴν ἔρημον 
τὴ ἐμαυτοῦ χηδεµονία διῄγαγον Ev ἀοιχκήτῳ YT) * xal àv 
16b νομαὶ- Ὀηρίῶν τε ἦσαν καὶ ἑρπετῶν, οὐδενὸς 
ὑσερηθῆναι τῶν ἀναγκαίων ἑάσας. « Καὶ ἑνεπλή- 
6θησαν εἰς πλησμονὴν, xat ὑψώθησαν αἱ χαρδίαι αὖ- 
tuv: ἕνεχεν τούτου ἐπελάθοντό µου. » Εἶτα εἰσελη- 
Ate εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, xai τοσούτων 
παρὰ πᾶσαν ἀνθρωπίνην ἑἐλπίδα ἀπολθλανυχότες ἀγα- 
θῶν, μεγάλοι τε παρὰ πᾶσι τοῖς xav τὴν οἰκουμένην 
δειχθέντες ἀνθρώποις, διὰ τῶν περὶ αὐτοὺς ἐξ ἐμοῦ 
Ἱεγονότων, οὐχότι μνήμην εἶχον ἐμοῦ τοῦ δεδωχότος 
αὐτοῖς τῶν τοσούτων ἀγαθῶν τὴν ἀφθονίαν. 

Στίχ. ς’-θ'. — « Καὶ ἔσομαι αὐτοῖς ὡς πάνθηρ xal 
ὡς πάρδαλις κατὰ τὴν ὁδὸν ᾽Ασσυρίων. » Τοιγάροῦν 
ὄχην πάνθηρος αὐτοὺς καὶ παρδάλεως, μετὰ πολλῆς 
τῆς ὀξύτητος δυντρίδων τε xaX ἀπολλὺς, ὑπὸ τὴν 
ὧν Ασσυρίων αἰχμαλωσίαν ἑλάσω πάντας. € ᾽Απαν- 
«Ἴσομαι αὐτοῖς ὡς ἄρχος ἁπορουμένη. (p. 95.) » Καὶ 
Uxny ἄρχου τῶν γεννηµάτων στερηθείσης τῶν οἱ- 
χείων, χαὶ ἐπὶ πολλῆς τῆς ἐπ) ἐχείνοις ἁπορίας τοῖς 
ἁπαντῶσι λυµαινοµένης, πλείστων ὅσων αὐτῶν ἐργά- 
ὕομαι τὸν φόνον. « Καὶ διαῤῥήζω συγκλεισμὸν xap- 
Us; αὐτῶν. » Καὶ πάντας δὲ τοὺς διαλογισμοὺς αὖ- 
v? οὓς παρ᾽ ἑαυτοῖς συνέχοντες, μετὰ πολλῆς ἡσέ- 


(43) Cod. ἐποίσει. 
ParRoL. Ga. LXVI, 


lius rerum veritate recte concretas. « Ego pavi te 
in deserto, in terra inhabitabili, juxta pascua eo- 
rut, » Postquam te /Bgypto eduxi, m deserto 
quoque providentia mea te sum comitatus, in terra 
lrabitatoribus cassa; ubi eum nihil alind esset 
preter ferarum et serpentium pascua, nihil tibi 
necessarium deesse sivi. « EL saturati abunde sunt, 
e& elevata sunt. corda eorum, ideoque mei sunt 
obliti, » Post hee promiesam terram ingressi, 
tantisque prorter quamiibet humanant spem, bonis 
fruentes, e& magnum pra cseteris randi incofis 
nomen adepti, propter mea circa ipsos opera; at- 
tamen mei memores Ώου fuerunt, qui tantam dis 
bonorum copiam contuleram., 


D vegas. 6-9. — 64 ' Eroque illis ut panthera, 


et sicut pardus in via Assyriorum. » Prepterea 
panthere more pardique, veleciter admodum eos 
conteram perdamque, cunctos videlicet in Asev- 
riorum trahens captivitatem. « Occurram eis quasi 
ursa destituta catulis. » Ürsz mere, eui sui sublati 
sint catuli, et ob grave illorum desiderium quot- 
quot occurreriot discerpeniis, ego quoque magnam 
eorum occisionem faciam. « Ek disrumpam con- 
clusionem cordis eorum. » Et eorum omnes cogi 
tationes, quas intra se continentes, sLudiose 
admodum peccabant, supervacuas 46 vanas per 
inflictam poenam coarguam. « Et devorabunt eos 
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ibi catuli ανα, et bestiz agri discerpent eos. » A 6ουν τῆς ἐπιμελείας, περιττοὺς ὄντας xoi µαταίους, 


Sic eos vatiis cxdibus consument hostes ; veluti 
leones de saltu, aut alix: hujusmodi ferz, subito 
irruentes dentibus omnes lacerarent. « Corruptioni 
tum, Israel, quis auxiliabitur? » Tantis fractus 
perditusque malis, quodnam auxilium invenies ? 


διὰ τῆς ἑπαγομένης absol; ἑλέγξω τιμωρίας. « Καὶ 
φάγονται αὐτοὺς ἐχεῖ axüpvot δρυμοῦ, xat θηρία 
ἀγροῦ διασπάσει αὐτούς. » Οὕτω γὰρ αὐτοὺς τῇ τῖς 
σφαγΏς roux a. χαταναλώσουσιν οἱ πολέμιοι, ὡσανεὶ 
λέοντές τινες Ex. δρυμοῦ, f) τινα ἕτερα παραπλήσια 


τούτοις θηρία, ἀθρόα τοῖς ὁδοῦσιν ἐπιπεσόντα διασπάσειεν ἅπαντας. « Tfj διαφθορᾷ σου, Ἰσραὴλ, τίς βοηθήσει 
σοι; » Αλλὰ γὰρ ὑπὸ τοσούτων διαφθειρόµενός τε xal ἀπολλύμενος χαχῶν, τίνα ἂν εὕροις βοῄθειαν ; 


Vgns. 10-11. — « Ubi hic rex tuus ? Nunc salvet 
te in omnibus urbibus tuis. Judex esto tuus, de 
quo dixisti : Da mihi regem et principem : dedique 
tibi regem in ira mea. » Neque enim ex regio aut 
militari regimine quidquam lucraberis : erit quippe 
et hoc invalidum ad defensionem, repugnante me. 
Nam cum mihi placuisset dare vobis przsidem 
Samueleu, virum justum ct omni virtute przdi- 
lum, qui sacerdotium simul et. principatum populi 
administraret, vos eum omnino deposuistis ; seque 
ac reliquas gentes, oportere vos habere regem di: 
centes, qui vobis usui esset ad bella contra alieni- 
genas. Atqui tempus adest, quo inconsiderantiam 
vestram agnoscetis : nihil enim vobis proderunt 
hi qui regnare apud vos videntur, siquidem ve- 
sura omnes urbes una eademque ruina corruent. 
Nemo igitur tibi judex erit, quasi immeritam 


3 οὐ inimicis aggressionem patiaris; neque 


ulum in hoc rerum statu auxilium  prz- 
bebit, quanquam hoc potissime regum erga 
suos officium est, ut injurias eorum ulciscan- 
tur : nunc vero hostes mirum quantum regibus 
vestris potentiores sunt. Sed tamen cum petistis, 
tanquam aliquid boni accepturi, regis dignitatem, 
indignans ego licet vestra voluntatis improbitali, 
nihilominus ut regem haberetis indulsi, ne forte 
viderer vestire optimas deliberationi contradicere : 
toleravi, inquam, in ira mea. Et nunc pariter ira- 
ius tum i'li veteri tun | posterioribus vestris iniqui- 
tatibus, meum vobis auxilium subduzi, sivique vos 
ex ipsis discere rebus, quanto melius fuerat ab 
jllis, quos ego pro vestra salute elegeram, semper 
gubernari, quam regis vos commiltere pote- 
stati. 


Vgns. 12-14. — « Vortex iniquitatis Ephraimus, 
cum occulto peccato suo; dolores quasi parturientis 
venient ei. » Et quia in omnibus demonstratis 
(namque Ephraimi nomine, more suo, tanquam ex 
parte totum dicit) vehementem quemdam impetum 
ac sedulitatem multifariam impie agendi peccandi- 
que adversus me, mentisque vestrae cogitatio in 
delicto tota defigitur (hoc enim dicit occultum 
peccatum, nempe quia animi deliberationes ignotze 
externis sunt), propterea, inquit, in tot. tantasque 
incidetis poenas, ut quasi mulier in partu dolens, 
futuri sitis propter ingruentium malorum cruciatus. 
« Hiecine filius tuus prudens? » Hzccine sapientiz 
vestra: opera, qui discernere nescivistis, quantum 
intersit inter gratiam meam ac tutelam, et. decli- 
nationem ad idola atque ad opera voluntati mez 


Στίχ. v, τα’. — « Ποῦ 6 βασιλεύς σου οὗτος; καὶ 
διασωσάτω σε àv πάσαις ταῖς πόλεσί σου’ χαὶ χρι- 
νάτω σε, ὃν εἶπας, Δός µθι βασιλέα xai ἄρχοντα, xal 
ἔδωχά σοι βασιλέα ἐν ὀργῇ µου. » 0Οὐδὲ γὰρ Ex βασι- 
λικῆς ἐπιμελείας 7) στρατηγίἰας ἀποίσει τι χέρδος ' 
ἔσται γὰρ xai οὗτος ἄτονος εἰς βοῄθειαν, ἀντιπράτ- 


B Ίόντος ἐμοῦ * xalvot ye [χατὰ τὸ Υὰρ] ἐμοὶ δοχοῦν 


ἡγούμενόν σου τὸν Σαμουὴλ ἄνδρα δίκαιον, xaX μετὰ 
πάσης ἀρετῆς τὴν τε ἱερωσύνην xai τὴν ἡγεμονείαν 
διέποντα τοῦ λαοῦ, παρεγράψασθε παντελῶς, (p. 96 Ἱ 
παρἀπλησίως τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι φῄσαντες δεῖν ἔχειν 
βασιλέα, ὃς ἀρχέσει πρὸς τοὺς ὑπὲρ ὑιιῶν πολέμους 
τοῖς ἀλλοτρίοις ' ἀλλὰ γὰρ Ίχει καιρὸς, Ev. ᾧ τῆς 
ἀδουλίας αἰσθήσεσθε τῆς, οἰχείας * οὐ Yáp τι ὄφελος 
παρέξουσιν ὑμῖν οἱ βασιλεύειν Ev ὑμῖν δοχοῦντες, ἅτε 
πασὼν τῶν ἐν ὑμῖν πόλεων ὑπὸ µίαν ἀπώλειαν πε- 
σουµένων * οὗ τοίνυν οὐδέ τις αὐτῶν χρινεῖ σοι, ὡς 
µαταίαν παρὰ τῶν πολεμίων ἑπανάστασιν ὑπομέ- 
νοντε, xal τινα παρέξει βοήθειαν ἐπὶ τούτους” ἐπειδῇ 
τοῦτο πρὸς τοὺς οἰχείους τοῖς βασιλεῦσιν ἔθος ποιεῖν 
εἰς τὴν τῶν ἁδικουμένων βοήθειαν ^ πολέµιοι δὲ οἱ 


C νῦν πιεῖστον ὅσον τῶν βασιλενόντων ἐν ὑμῖν ὄντες 


δυνατώτεροι * ὀπηνίχα δὲ ἡτεῖτε ὡς br ἀγαθῷ ληΦό- 
μενοι του βασιλέως τὴν ἀρχὴν, θυμούμενος ἐπὶ τῇ 
µοχθηρίᾳ τῆς γνώμης τῆς ὑμετέρας, ὅμως ἐπέτρεψα 
λαθεῖν τὸν βασιλέα, ὡς ἂν μὴ ἀντιτράττειν ὑμῖν τὰ 
χάλλιστα ὑπὲρ ἑαυτῶν διαπραττοµένοις boxolnv. « Καὶ 
ἀνέσχον ἓν τῷ θυμῷ µου. » θυµούµενοι δὲ χαὶ vov 
ἐπί τε ἐχείνῃ xal ταῖς χαθεξῆς παρανοµἰαις ὑμῶν, 
ἀφεῖλον μὲν ὑμῶν τὴν ἐμὴν συμμµαχίαν’ εἴασα δὲ 
ὑμᾶς if αὑτῶν μαθεῖν τῶν πραγμάτων, πὀσῳ δὲ 
ἄμεινον ὑμῖν ἣν ὑπὸ τοῖς παρ) ἐμοῦ προχειριζοµένοις 
ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ἄγεσθαι πάντοτε, ἢ 
βασιλιχῇ πιστεύειν αὐτοὺς δυναστείᾳ. 


Στίχ. ιβ’ ιδ. — «Σωστροφῇ ἁδιχίας Ἐφραὶμ ἓν χε- 


D χρυμμµένῃ ἁμαρτίᾳ αὐτοῦ * (p. 97) ὠδίνες ὡς τικτού. 


σης ἤξουσιν αὐτῷ. » Καὶ ἐπειδὴ διὰ πάντων ἑδείχθητε 
(ἀπὸ γὰρ τῶν Ἐφραὶμ εἰωθότως ὡς ἀπὺ µέρους λέ- 
ει τὸ πᾶν) πολλήν τινα τὴν συστροφὴν xal τὴν ἐπι- 
μέλειαν ἔχοντες τῶν ποιχίλως ἀσεθεῖν τε xal ἆμαρ- 
τἆνειν εἰς ἐμὲ, ἐν µελέτῃ τα τῇ χατὰ διάνοιαν ἐστὶν 
ὑμῖν τὸ ἁμαρτάνειν (τοῦτο γὰρ ἐγχεχρυμμένην ἁμαρ- 
τίαν λέγει, τὸ τὰ τῆς ψυχῆς βουλεύματα ἅδηλα τοῖς 
ἐχτὸς ὑπάρχειν), ὑπὲρ δᾗ τούτων, φησὶ, τοιαύταις 
περιπεσεῖσθε τιµωρίαις, ὥστε δίχην γυναικὸς ὡδι- 
γούσης Ev τῷ τίχτειν συνέχεσθαι τοῖς τῶν ἑπεληλυ- 
θότων ὑμῖν χαχῶν ὀδύναις. « Οὗτος ὁ υἱός σου ὁ φρό- 
vipos ;» Ταῦτα τῆς συνέσεως ὑμῶν τὰ ἔργα, ol οὐχ 
ἡδυνήθητε διαχρῖναι πόσον ἐστὶ τὸ διάφορον ἐμοί τε 
ἀρέσχειν, καὶ ὑπὸ τὴν ἐπιμέλειαν εἶναι τὴν ἑἐμὴν, ἢ 
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πρὸς τὰ εἴδωλα νεύειν, xal távavtla τοῖς ἐμοὶ δο- Α contraria? « Quamobrem nunc non subsistet in 


χοῦσις € Διότι νῦν οὗ μῇ ὑποστῇ Ev συντρἰθῇ céxvov 
αὐτοῦ. » Τοιγαροῦν τοιαῦτα βουλευσάµένοι, ἐνεγχεῖν 
05 δυνῄσεσθε τὴν ἀπώλειαν τὴν οἰχείαν. Εἶτα τῶν χα- 
χὼν ὑπισχνούμενος, χαθὼς εἴωθε, τὴν λύσιν, ἐπάγχει" 
«Ἔχ χειρὸς ἅδου ῥύσομαι αὐτοὺς, χαὶ &x θανάτου λν- 
τρώσοµαι αὐτούς. » ᾽Αλλὰ γὰρ xal μετὰ πάντα ταῦτα 
παιδεύσας αὐτοὺς τῇ τιµωρίᾳ, (p. 98) ἐξ αὐτοῦ µι- 
χροῦ τοῦ θανάτου πάντας ὑμᾶς ἐξέλωμαι παρὰ πκᾶσαν 
ἀνθρωπίνην ἑἐλπίδα. εΠοῦ ἡ δίχη σου, θάνατε; ποῦ 
Ὁ χέντρον σου, ἅδη;» "axe σοι τότε λέχειν ἐξεῖναι 
ταὐτὶ τὰ ῥήματα, ὁρῶντι τῶν τὸν ποιχίλον ἐχεῖνον 
θάνατον ἑπαγαγόντων σοι τὴν τιµωρίαν, λέγει δὲ τῶν 
Ασσυρίων. εΠαράκλησις χέχρυπται ἀπὸ ὀφθαλμῶν 
σου.ν Τεύξῃ γὰρ παραχλήσεως ἐπὶ τοῖς τοσούτοις 


contritione filiorum suorum. » Propterea cum talia 
deliberaveritis, tolerare perditionem vestram non 
poteritis. Exin porro malorum, G4$ ut solet, pro- 
mitténs eolutionem, pergit dicere : « De manu in- 
ferni liberabo eos, de morte redimam eos. » Jam 
vero post hzc omnia, pcena jam eruditos, ex ipsa 
propemodun morte vos omneseruam, przter omnem 
humanam spem. « Ubi ultio tua, mors? ubi stimu- 
lus tuus, inferne? » Tunc a te dici hzc verba lice- 
bit, eum '"multiformem illum interitum cernes ho- 
minum, qui tibi poenam intulerunt, nempe Assy- 
riorum. « Consolatio abscondita est ab oculis 
suis. » Habebis certe malorum tantorum solamen, 
quod nunc tibi adbuc ignotum est, sed ex ipsis 


καχοῖς, f| νῦν μὲν ἄδηλός ἐστί σοι τέως, ὄψει δὲ αὐ- B demum rebus gestis innotescet. 


την ἐξ αὐτῶν τότε τῶν πραγμάτων. 

Στίχ. ι6. -- «Διότι οὗτος ἀνὰ μέσον ἁδελφῶν διαστε- 
λεῖ.» Τινὲς οὕτως ἑνόησαν ὅτι τῶν Ἱσραηλιτῶν χατ- 
fyavs μὲν eig αἰχμαλωσίαν τὰς δέχα φυλάς, τοὺς δὲ 
τῆς Ἰουδαίας ἀφῆκε' τοῦτο δὲ οὐ χατὰ γνώµην γέ- 
Ύονε τῷ ᾿Ασσυρίῳ, ὃς γε ἠδουλήθη τἠν τε Ἱερουσα- 
Mk καὶ τοὺς τῆς Ἰουδαίας τὰ ὅμοια διαθεῖναι 
ἐχωλύθη δὲ τῇ δυνάµει τῇ θείᾳ καὶ τῇ τοῦ ἀγγέλου 
πληγή ὥστε οὖκ αὐτὸς διέστειλεν, ἀλλ' Ἰθουλήθη τὸ 
μέγεθος τῶν χαχῶν εἰπεῖν ὁ προφήτης, &v οἷς ἑξετα- 
σθήσονται ὑπὸ τοῦ ᾿Ασσυρίου ληφθέντες, εἰς ἁπόδει- 
ξιν ὧν αὐτοῖς ὁ θεὺς παρέξε., τιμωρεῖσθαι μέλλων 
ὕστερον ἐχείνους * ἐπειδὴ τοίνυν αἰχμαλώτους αὐ- 


τοὺς λαθὼν ὁ ᾿Ασσύριος διέσπειρεν αὐτοὺς τῇδε χἀ- C 


χεῖσε ἑνοικίσας διαφόροις τόποις, ὡς ἂν μηδὲ ἀλλή- 
lot; παρέχειν τινὰ δύναιντο συµµαχίαν, (p. 99) μηδὲ 
ἑχσυμφωνίας περὶ τῆς ἐχεῖθεν ἀπαλλαγῆς βουλεύοιντο 
ἔτι * οὕτω δὲ λέγει xal ὁ µαχάριος Aavt5- « Τὰς δια- 
σπορὰς τοῦ Ἱσραῦλ ἐπισυνάξει: » ἵνα εἴπῃ ὅτι 
Διεσπαρμένους αὐτοὺς τῇδε χἀχεῖσε ἑπανάξει παρὰ 
πάσαν ἑλπίδα ' καὶ ἑτέρωθι δέ’ ε«Εἰπάτωσαν δὴ οἱ 
λελυτρωμένοι ὑπὸ Κυρίου, οὓς ἑλυτρώσατο ἐκ χειρὸς 
ἐχθροῦ, xal £x τῶν χωρῶν συνήγαγεν αὑτοὺς ἀπὸ 
ἀνατολῶν xai δυσμῶν xal βοῤῥᾶ xal θαλάσσης: » 
ὁγλῶν ὅπως Ίσαν πολλαχοῦ διεσπαρµένοι. τοῦτο δὴ 
λέγει κἀνταῦθα ὅτι Οὗτος ὁ λαδὼν ὑμᾶς αἰχμαλώτους, 
xai εἰς ἀλλοτρίαν χώραν ἀπαγαγὼν, ἐὶς πολλοὺς ποι- 
Χίλους διέσπειρε τόπους: ὡς ἂν μὴ ἐπὶ ταυτὸν Ίθροι- 


Vgns. 45. — « Quia hic inter fratres dividet. » 
Nonnulli éxistimarunt Assyrium abduxisse in ca- 
piivitatem decem tribus, sed Judas incolas dimisisse, 
Atqui de hoc non cogitavit Assyrius, qui imo vo- 
luit Hierosolymis et Judz incolis paria facere, sed 
divina potentia impeditus fuit et angeli clade. Non 
ergo ille divisit, sed propheta nibil aliud dicere vult 
quam malorum gravitatem, quibus exercebuntur 
capli ab Assyrio; vullque demonstrare cujusmodi 
Deus dabit supplicia, cum suo tempore faciet illo- 
rum casügationem. Etenim reapse Assyrius captivos 
Israelitas hac illac dispersit diversis locis, quomi- 
nus ullum przstarent muluum auxilium, neqte 
collatis consiliis de reditu illinc cogitarent. Sic 
etiam beatus David ait : « Dispersiones Israelis con- 
gregabit *'; » nempe ut dicat : Dispersos eos hac et 
illac, preter omnem spem adunabit. Et alibi : « Di- 
canL qui redempti sunt a Domino, quos redemit de 
manu inimici, et de regionibus congregavit eos, a 
solis ortu et occasu, ab aquilone et mari **; » ita 
significans fuisse illos multis locis dispersos. 
Ergo hic quoque dicit : Hic qui vos captivavit, et 
in alienam regionem deportavit, multis variisque 
vos sparsit locis , ne $5 in eadem statione adunati 
solamen aliquod habere videremini, sed augeri 
vobis potius :rumnam voluit in diversitate locorum 
constitutis. 


σµένοι παράχλησιν ἔχειν τινὰ δοχοίητε» ἐπιτείνοιτο δὲ μᾶλλον ὑμῖν τὰ xax. χατὰ διαφόρους διηρη µένοις 


τόπους. 


Ταῦτα εἱἰρηχὼς sl; ἀπόδειξιν τῆς τε δυνάµεως xaX D — Jam vero his dietis ob viu ssvitiamque ostenden. 


τῆς ὠμότητος ᾖπερ ἐχρῄσατο xaz' αὐτῶν 6 Ασσύριος, 
ἐπάχει' « Ἐπάξει Κύριος ἀνέμου χαύσωνα ἐκ τῆς 
ἐρήμου ἐπ᾽ αὐτὸν, xat ἀναξηρανεῖ τὰς φλέδας αὐτοῦ, 
xai ἑξερημώσει τὰς πηγὰς αὐτοῦ. xal πάντα αὐτοῦ 
τὰ σχεύη τὰ ἐπιθυμητά.» Ἐπάξει γὰρ αὐτῷ πολέ- 
piov *. λέγει δὲ τὸν τῶν Βαθυλωνίων βασιλέα ὃς ὥσπερ 
Ex τινος πόῤῥωθεν χειµένης χώρας, δίχην ἀνέμου 
καύσωνος ἁθρόον ἐπελθὼν, ὅλον αὐτὸν ἀφανιεῖ διόλου" 
τήν τε εὑπραγίαν αὐτοῦ, καὶ τὴν τῶν προσόντων &va.- 
θῶν ἀφθονίαν, εἰς ἑρημίαν µεταστήσας ' xal πάντα 


” Psal.cuxvi, 2. 5t Psal. cvi, 9. 


dam, qua usi. fuerunt adversus eos Assyrii, prose- 
quitur : « Adducet Dominus urentem ventum ex de- 
serto super ipsum, et siccabit venas ejus, et fontes 
ejus desolabit, atque ómnia vasa ejus desiderabilia. » 
Adducetei hostem : dicitautem Babyloniorum regen:, 
qui tanquam ex aliqua longinqua regione, in venti 
urentüs similitudinem repente superveniens, uni- 
versum Israelem omzsáno delebit; ejusque proesperi- 
tatem, bonorumque affluentigm, in vastitatem con- 
vertet ; ejusdemque omnes facultates, e£ quidquid 
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majori pretio habebatur funditus destruet. Nam A δῃ τὰ προσόντα αὐτῷ, xal πολλῆς ἠξιωμένα τῆς 


verbis, « Ubi ultlo tua, mors? ubi stimulus tuus, in- 
ferne? » subjungitur: «Propterea hic inter'fratres di- 
videt, » et reliqua; ita tamei ut intermedia sint verba 
ilis : « Consolatio abscondita est ab oculis tuis; » si- 
gnificante propheta, eventurum illud quod eatenus 
Jatebat. Sed. enim postquam ipsorum in meliorem 
statum dixit conversionem, loquitur rursus de mox 
eorreptura eosdem penali calamitate. 
CAP. XIV. 

Vrns. 1-5. — « Destruetur. Samaria, quoniam 
in Deum suum rebellavit. Gladio cadent ; tum illo- 
rum lactentes solo allidentur ; et [οἱ ipsorum scin- 
dentur. » Tunc ergo, inquit, predicta beneficia 
insperato conferet Dominus captivis. Sed ante illud 
: tempus corripiet eos exitium gravissimum, propterea 
quod contraria Deo fecerint : namque acerbissimuim 
experientur bellum, in tantum ut ne lactentiumn 
quidem parvulorum G6 miserturi sint hostes, ne- 
que mulierum gravidarum. Age vero postquam eos 
eventurorum | malorum commemoratione salis ad 
modestiam cot&posuit, nunc promissioni insistens 
quam in superioribus fecit, futuramque illis mole- 
etiarum solutionem portendens, ait : « Convertere, 
lJarsel, ad Dominum Deum tuum, quoniam infirma- 
tus es in iniquitatibus tuis. » Age jam, respice 
modo ad Deum; et voluntatem ejus. considerans, 
in quantam veneris ob delicta (ua infirmitatem 
cognosce : οἱ cum insperato incumbentium malo- 


σπουδΏης ἀφανιεῖ χαθάπαξ * πρὸς γὰρ τὸ, « Ποῦ ἡ δίχη 
σου, θάνατε; ποῦ τὸ χέντρον σου, ὥδηι» ἑἐπῆχται ᾿ 
« Διότι οὗτος ἀνὰ μέσον ἁδελφῶν διαστελεῖ, » xal 
τὰ ἑξής * ὥστε οἶναι διὰ μέσον, τὸ «Παράχλησις χό- 
χρυπται ἀπὸ ὀφθαλμῶν σου, » δηλοῦντος, ὅτι γενή- 
σεται τοῦτο ὃ νῦν αὐτοῖς ἄδηλόν ἐστι τέως. Εἶτα τὴν 
ἐπὶ τὸ χρεῖττον αὐτῶν μεταθολὴν εἰρηχὼς, λέγει πά- 
λιν τὴν vov χαθέξουσαν αὐτοὺς τιµωρίαν. 
ΚΕΦ. 14, 

Στίχ. a'-Y'. --ε Αϕρανισθήσεται Σαµάρεια, ὅτι ávc- 
έστη πρὸς τὸν θεὸν αὐτῆς ὃν ῥομφαίᾳ πεσοῦνται, 
xal τὰ ὑποτίτθια αὐτῶν ἐδαφισθήσονται, xal αἱ Ey 
γαστρὶ αὐτῶν ἔχουσαι διαῤῥαγήσονται,» Τότε μὲν 
οὖν, φησὶν, ἐχεῖνα παρέξει παρὰ πᾶσαν ἑλπίδα τοῖς 
γεγονόσιν αἰχμαλώτοις * πρὸ δὲ γε ἐχείνων χαταλη- 
deca: νῦν αὐτοὺς ἀπώλεια βαρντάτη, ὑπὲρ ὧν ἑναντία 
εἴλοντο τῷ θεῷ' πολέμου γὰρ iv πείρᾳ χαταστή- 
σονται πιχροτάτονυ, ὡς μήτε τῶν ἔτι γάλαχτοτροφου- 
µένων παιδίων ἔλεον εἶναι πολεµίοις, μήτε μὴν τῶν 
γυναιχῶν τῶν ἐγχύων  χαὶ ἐπειδήπερ αὐτοὺςτῇ μνήμη 
τῶν χαταληφοµένων αὑτοὺς χαχῶν ἑσιωφρόνισεν αὖ» 
τάρχως, ἀχολουθῶν τῇ ἐπαγγελίᾳ ἣν ἐν τοῖς ἀνωτέ- 
ροις ἐποιῄσατο, (p. 100) τὴν ἐσομένην αὐτοῖς λύσιν 
τῶνλυπηρῶν μηνύων, ἐπάχει « Ἐπιστράφηθι, Ἱαραῇλ, 
πρὸς Κύριον «bv Θεόν σου, διότι Ἰσθένησας Ev ταῖς 
ἁδιχίαις σου. » ᾽Αλλὰ γὰρ νῦν δὴ νεῦσαν πρὸς τὸν 
θεὸν, xai τὰ αὐτῷ δοχοῦντα ἀναλογισάμενος, ὑπὲρ 
ὧν ἡσέδεις, εἰς ὅσην κατηνέχθης ἀσθένειαν * xat λα- 


rum solutionem sis nactus, da operam ut debitis C 66v παρ ἐλπίδα τῶν προσπεπτωχότων xaxov τὶν 


efliciis in posterum defungaris. « Tollite vobiscum 
verba, eí convertimini ad Dominum Deum vestrum. 
Dicite ei : Potes omine auferre peccatum ; ut ita 
non assumatis iniquitatem, sed capiatis bona. » 
Hos quodammodo sermones inter vos mutuo serite, 
quibus omnes per omnia ad Deum tendatis ; certa- 
que fide credatis posse Deum vestra omnia peccata 
delere, si certe vos poeuitentes in contingentibus 
viderit calamitatibus : atque jam omni impietate 
emissa , uberem impetrabitis bonorum a Deo largi- 
tionem. Simulque invicem exhortemini, ad perpe- 
1uos illi hymnos et gratiarum actiones ob ea que 
possidetis bona, attollendos. 


Vgns. 4-8. — « Assur non salvabit nos; super 
equos non ascendemus ; baud ultra dicemus opificiis 
nostris : Dii nostri estis. » Non enim Assyrii dein- 
ceps indigebimus auxilio, facti jam ei superiores 
ob divinum pairocinium. Neque equis utentes ad 
fugam spectabimus ; adest enim auxiliator Deus. 
Tum et ab ilio errore procul postea erinus, eos 
quos ipsi fecimus, deos appellandi. « Quia in te 
miserebitur pupilli. » Date operam ut una cum be- 
nivolo sinceroque erga Deum affectu, egentium quo- 
que inisereamini. « Sanabo habitationes eorum; 
diligam eos manifeste, quia aversus 7 est furor 
meus ah eis. »'Si ita, inquit, te gesseris, audies 
Deum hic promittentem atque facientem, teque | in 


λύσιν, ἐπιμελεῖσθαι λοιπὸν σπούδαζε τοῦ προσήχον- 
τος. {Αναλάδετε μεθ) ἑαντῶν λόχους, χαὶ ἐπιστρά- 
qrt& πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν ὑμῶν ' εἴπατε αὐτῷ, 
Δύνασαι πᾶσαν ἁφαιρεῖν ἁμαρτίαν ' ὅπως jh λάδητε 
ἀδιχίαν, xaX ἵνα λάδητε ἀγαθά. » Τοιούτοις fj tiov 
πρὸς ἀλλήλους χρῄσασθε τοῖς λόγοις, δι ὧν νεύσετε 
μὲν ὅλοι BU ὅλων πρὸς Θεόν’ ἀναμφίδολον δὲ ἔπετε 
«kw πίστιν, τοῦ πάσας ἀφαιρεῖν ὑμῶν τὰς ἁμαρτίας 
αὑτάρχως ἔχειν τὸν 8sby, εἴπερ οὖν ὑμᾶς µεταμελο- 
µένους ἐπὶ τοῖς συµδαίνουσιν [bot χαχοῖς᾽ ὡς ἂν 
μηχέτι πρὸς ἀσέδειαν νεύοντες, ἄφθονον ἔχοιτε τῶν 
ἀγαθῶν παρὰ Θεοῦ τὴν χορηγίαν ' καὶ προτρέφασθε 
πάντες ἀλλήλους διηνεχεῖς αὐτῷ τοὺς ὄμνους xai τὰς 
εὐχαριστίας ὑπὲρ τῶν ὑπαρξάντων ὑμῖν ἀποδιῦναι 
χαλῶν. 

Στἰχ. 8-w. — «᾿Ασσοὺρ οὗ μὴ «ώση ἡμᾶς, ἐφ᾽ 
ἵππιων οὐκ ἀναθησόμεθα, οὐχέτι οὗ μὴ εἴπομεν, Geot 
ἡμῶν, τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ἡμῶν.» Οὔτε γὰρ τῖς 
ποὺ "Acsupíou λοιπὸν δεησόµεθα βοηθείας, ἀνώτεροι 
καθεστῶτες αὑτοῦ διὰ τὴν θείαν χηδεµονίαν ' οὔτε 
ἵπποις χρησάµενοι νεύσομεν πρὸς φυγἠν * πάρεσ-ι 
γὰρ ὁ βοηθῶν θεός πόῤῥωθεν δὲ ἐσόμεθα xai τῆς 
πλάνης ἐχείνης λοιπὸν, ὥστε τὰ παρ' ἡμῶν γινό- 
μενα θεοὺς ὀνομάζειν. € "Ότι ἓν aol. ἑλεήσει ὀρφα- 
νόν.» Ἐπιμελεῖσθε δὲ μετὰ τῆς εἰς θεὸν εὔὐγνωμο- 
σύνης, xai τῆς εἰς τοὺς δεοµένους συµπαθείας. 
ε Ἰάσομαι τὰς χατοιχίας αὐτῶν, ἀγαπήσω αὐτοὺς 
ὁμολόγως, ὅτι ἀπέστρεψεν fj ὀργή µου ἀπ᾿ αὐτῶν. » 
Ei γὰρ δὴ τοιαῦτα, φησὶ, ποιεῖς, ἀχούσῃ τοῦ Θεοῦ 
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«αὔτα ἐπαγγελλομένου κε Περὶ σοῦ xal ποιοῦντος" Α antiquum habitacalum restituentem cum potestate 


xai ὅτι ἀποξώσει μέν σοι τὴν παλαιὰν οἴχησιν ἐπὶ 
ες αὐτῆς ἐξουσίας * ἴσην δὲ καὶ ὁμοίαν περὶ πἀντὰς 
ἐπιδείξεται τὴν ἀγάπην, ἅτε πᾶσαν ὀργὴν ἀφελὼν 
ἀφ᾿ ὑμῶν. « Εσομαι ὡς δρόσος τῷ Ἰσραήλ. » ὑὕτως 
αὐτὸν ἐχτρέφων τῇ παρ ἐμοῦ χηδεµονίᾳ, ὥσπερ ἡ 
δρόσος ἐκτρέφειν εἴωθε εοὺς χαρπούς, «Ανθήσει ὡς 
χρῖνον.» Ἐπίδοξος ἔσται παρὰ πᾶσι. « Kat βαλεῖ 
τὰς ῥίζας αὐτοῦ ὡς ὁ Λίδανος.» Εὶς πολυπληθίαν 
ἐπιδώσει, δίχην ἐχείνου ταῖς χέδροἰς στενοχωρουµέ- 
vov. εΠορεύσονται οἱ χλάδοι αὐτοῦ.» (p. 104) Έκτα- 
θήσδόνταί ἐπὶ πλεΐστον εὐπραχίας οἱ ἐξ αὐτοῦ. «Καὶ 
Extra, ὣς ἑλαία κἀτάκαρπος, καὶ dj ὀσφρασία αὐνοῦ 
ὡς λιθάνου.» Αὐτὸς τε διὰ τῆς ἐμῆς κηδἐµονίας ἀεὶ 
θάλλων ἔσται τοῖς χαρποῖς, xat λιδανωτὀῦ δίχην fibus 
τοῖς ἀχούουσι τὰ περὶ αὐτοῦ ἀγαθά. « Ἐπιστρέφουσι 
xal καθιοῦνται ὑπὸ τὴν σχέπην αὐτοῦ, xal ζήσονται, 
χαὶ στηριχθῄσονται altu. ». Ἐπανελθόντες ἁπολαύ- 
σουόι τῶν οἰχείων, καὶ διαμενοῦσι ἄφθονον τῶν xap- 
πῶν ἔχοντες τῇ ipfi χηδεµονίᾳ τὴν χορητίαν. « Καὶ 


eadem; zqualem denique similemque priori erga 
emnes ostehdet amorem, quoniam omnem iram 
Suam a vobis avertit. « Ero quasi ros Israeli. » Sic 
illum mea cura nutriam, ceu ros fruges alere solet. 
« Florescet sicut lilium. » In honore apud omnes 
erit. « Mitet radices suas quasi Libanus. » Excre- 
scet in multitudinem, haud secus quam ille cedrís 
densatur. « lbunt rami ejus. » Dilatabitur pro- 
speritas nepotum ejus. « Et erit quasi olea fructi- 
fera, et odor ejus quasi thuris.»Ipse ob curam meam 
semper fructibus pullulabit, et thuris instat suavis 
erit audientibus prosperitates ejus. « Revertentur 
sique sedebunt sub umbra ejus ? vivent et robora- 
buntur tritico. » Post reditum fruentur rebus suis, 
at perseverabunt uberem habentes 4 mea providen- 
tia frugum largitionem. « Et efflorescet quasi vitis 
memoriale ejus, et quasi vinum Libani. » lta suavis 
erit et jucundus spectantibus ceu vitis florens, et ut 
vinum qiiod in Libano monte gigni solet. 


ἐξανθήσει ὡς ἄμπελος τὸ μνηµόσυνον αὐτοῦ. ὡς olvog Λιδάνου. » Οὕτως ἡδὺς Gv xal rpoonvhe τοῖς ὁρῶαιν, ὧς 
ἄμπελός τε ἀνθοῦσα, xat οἶνος ὁ χατὰ «b ὄρος τοῦ Λιδάνου γίγνεσθαι εἰωθώς. 


Στίχ. θ'ύ. — « Tà Ἐφραὶμ, τί αὐτῷ ἔτι χαὶ el- 
Σώλοις: Ἐτὼ ἑταπείνωσα αὐτὸν, καὶ ἐγὼ κατισχύσυ 
αὐτόν. » Οὐχέτι δή σοι χοινωνίαν οὐδεμίαν προσῆχεν 
εἶναι πρὸς τὰ εἴδυλα , ἐπειδὴ μηδὲ δεηθἠση τι ἐχεί- 
γων ἐγὼ γὰρ ὑπὲρ τῆς περὶ ἐχεῖνα σπουδῆς σε 
ταπεινώσει περιδαλὼν, µεταμεληθέντα ἐπὶ τῆς πα- 
λαιᾶς ἀνέδειξα εὐπραγίας. « Ὡς ἄρχευθος πυχάζουσα 
ἐξ ἐμοῦ 6 χαρπός σου εὑρήσεται. » Ἐπειδὴ ἀειθαλές 
ἐστι τὸ δένδρον τοῦτο: λέγει ὅτι ὡς ἐκεῖνο διὰ cav; 
thv ix τῶν φύλλων ἔχει χόµην, οὕτως ἔσονται xal 
οὗτοι διηνεχη τῶν ἁγαθῶν ἔχοντες τὴν ἀφθονίαν, 
ὧν αὐτοῖς διὰ τῆς ἐμῆς χηδεµονίας ἁπόλαυσις προσ- 
ἔσαι. (p. 102 ) Ακολούθως δὲ πᾶσι τούτοις ἐπ- 
frravev ὁ προφήτης" « Τίς σοφὸς, xat συνῄσει ταῦτα ; 
f αυνοτὸς , xai γνώσεται αὑπά; ὅτι εὐθεῖαι al ὁδοὶ 
τοῦ Κυρίου, xal δίκαιοι πορεύσονται ἐν αὐταῖς. » 
"AAA γὰρ ὄντως ἄν τις ἀποφαίνοιτο σοφὸν καὶ συν- 
ετὺν εἶναι τὸν τῶν εἰρημένων ἔχοντα τὴν γνῶσιν, 
χαὶ περὶ ταῦτα ἑσπουδαχότα, ἀφ᾽ ὧν ἑξέσται χεχω- 
Ρισµένους τε αὐτοὺς τοῦ xaxoü καὶ σπουδῇ µετιόντας 
τὸ χαλὺν, iv ἁπαλλαγ] μὲν τῶν χειρόνων, ἐν ἆπο- 
λαύσει δὲ καθιστάναι τῶν κρειττόνων : ἐπειδήπορ 
ἅπαντα τὰ παρὰ τοῦ θεοῦ πραττόµενα, ὀρθότητος 


Wens. 9-10. — «Ephraimo, quid οἱ ulterius et 
idolis? Ego humiliavi eum, et ego roborabo eum. » 
Nullam Jam tlbi esse commtnionem cum 1delis de- 
cet, quia rec illis prorsus indigebis. Ego vero, qui 
ob illorum studium te bumiliaveram, postea poeni- 
tentem veteri prosperitati restitui. « Sicut juniperus 
condensa, ita fructus tuus ex me invenietur. » Quia 
hzc arbor semper virescit, ait: Sicut illa semper 
foliorum coma frondescit, sic et istos fore in per- 
petua bonorum ubertate, quorum usus eis & mea 
providentia continget. Consentanee vero his omni- 
hus, addit propheta : « Quis sapiens, et intelliget 
ísta? quis intelligens, et cognoscet hzc? quia rectse 
τί Domini, 68 et justi ambulabunt in eis.» Reapse 
exploratum est, illos esse sapientes atque intelligen- 
tes, qui predictarum rerum scientiam habent, et 
earumdem studio tenentur; quarum presidio sejun- 
cti a vitio, et virtutis participes, deteriora vitabunt, et 
fraentar melioribus. Nam cuncti Dei actus rectitudi- 
ne multa reduidant, qua dirigente pecatoribus quo- 
que poenam infert ; et postea poenitentes, salváre seit. 
Jam vero justos illos esse compertum est, qui hoc 
vit:e genere sunt, et utrinque juvari sciunt : qui 


Ἰέμει πολλῆς , ps0" ἃς xal πταίουσιν ἐπάγει τιµω- p modestiores a. castigationibus facti, hortamemtum 


píav* xal µεταμελομένους , περισώζειν ἐπίσταται : 
διχαίους τε ἀποφαίνοιτο ἄν τις τοὺς Ev τούτοις ὄν- 
τας, xal ἐξ ἑχατέρου τούτων ὠφελεῖσθαι ὄπισταμέ- 
νους" χαὶ σωφρονεστέρους μὲν ἐν ταῖς τιµωρίαις 
Trvopévouc , εἰς προτροπὴν δὲ ἀρετῆς λαμθάνοντας 
fuv £x τῆς µεταμελείας προσγινοµένων ἀγαθῶν τὴν 
ἁχόλαυσιν ἀσεθεῖς δ' ἂν ἀποφήνοιτο κατὰ πάντα 
X2 παντοίων (ἀξίους καχῶν) ἐχείνους, οἱ μηδὲν ἰσχύου- 


sibi ad virtutem judicant, bonorum post poniten- 
tiam impetratorum usufructuim., impios autem esse 
constat omnino, et quibuslibet πα] dignos illos, 
qui nihil borum cognoscere valent, ob constan- 
tem suam ad vitium inclinationem ; el propterea 
quidquam honestum ac debitum intelligendi haud 
compotes. Commentarius in Oseam prophetam (ος - 
plicit.) 


σιν τούτων, τῇ πρὸς τὸ χεῖρον προστετηκότες ῥοπῇ, καὶ αννιέναι διὰ τοῦτο τῶν δεόντων οὐδὲν οἷοί «s ὄντες, 


— Ἑρμηνεία Ὡστὲ τοῦ προφήτου. 
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COMMENTARIUS IN JOELEM PROPHETAM. 


Propositum nobis est beati Joelis explanationem 
nunc exordiri, Est vero sermonum ejus argumentum, 
ut generaliter dicam, idem quod omnium prophbeta- 
rum, eventura populo praedicere satagentium, pro 
collata ipsis hac in re sancti Spiritus gratia: quo- 
rum prophetarum primus, quemadmodum retro aie- 
bam, beatus David olim, imo valde antiquitus, et 
multo ante rerum exitum, cuncta populo diversis 
temporibus eventura edixit: quod idem a reliquis 
etiam prophetis factum est, qui antiquiore admodum 
tempore ab illo dicta, posterius aflirmarunt, paulo 
pimirum ante ipsarum rerum eventum, ut simul et 
de przedictis admonefacerent omnes, et $9 ea jam 
in proximo esse asserentes, valiciniorum demon» 
SlrarenL veritatem. Cumque varia essent, variisque 
contingentia temporibus, quz a beato diximus pra: 
dicta Davide, necessario unumquen:que prophetam 
plerumque ea dicere apparet, quorum sibi propin- 
quior demonstrabatur exitus. Cunnectebant autem, 
consentanea quadam rei serie ad id deducti, nun- 
nulla etiam posthinc futura, sed hec ipsa a beato 
Davide dicta. Beatus itaque Oseas quz ab Assyriis 
ac Babyloniis eventura posterius populo erant, dicit ; 
emendare bunc connitens rerum illarum mentione. 
Joel vero easdem ipse quoque res commeinorat; 
quippe per idem tempus vivens quo Oseas, atque in 
eodem argumento versari spiritali revelatione per- 


Λ 


(p. 103 ) Πρόχειται μὲν ἡμῖν τοῦ µαχαρίου Ἰωὴλ 
τοῦ προφῄτου τῆς σαφηνείας ἁπάρξασθαι νῦν ' ἔστι 
δὲ ὑπόθεσις αὐτοῦ τῶν λόγων, χοινῶς εἰπεῖν, ἡ xal 
πάντων τῶν προφητῶν, τὰ περὶ τὸν λαὺν ἑσόμενα 
μηνύειν ἑσπουδαχότων, κατὰ τὴν ἐγγενομένην αὐτοῖς 
περὶ τοῦτο τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάριν * ὧν ἀρχὴ μὲν 
γέγονε, χαθὰ xai πρότερον ἔφην, ὁ µαχάριος Aautb 
πάλαι xdi πρόπαλαι καὶ πολὺ πρὸς τῆς τῶν πρα- 
γµάτων ἐχδάσεως ἅπαντα τὰ περὶ τὸν λαὺν ἑσόμενα 
χατὰ διαφόρους καιροὺς εἰρηχώς᾽ τὸ αὐτὸ xal παρὰ 
τῶν λοιπῶν ἐγίνετο προφητῶν τὰ παρ) ἐχείνου πρὸ 
πολλῶν ῥηθέντα τῶν χρόνων ὕστερον λεγόντων, χαὶ 
πρὸς αὐτῇ Ye τῇ τῶν πραγμάτων ἐχθάσει μιχροῦ” 
ὡς ἂν ἁμοῦ τε τῶν προειρηµένων ὑπομιμνήσχοιεν 
ἅπαντας, xai δη πλησίον ἑσόμενα λέγοντες, τῶν 
προειρηµένων μηνύοιεν τὴν ἀλήθειαν ' διαφόρων δὲ 
ὄντων, χαὶ χατὰ διαφόρους συµθάντων χαιροὺς ἑἐχεί- 
νων, & τῷ µαχαρίῳ πρόσθεν ἔφαμεν εἱἰρῆσθαι Δαυῖδ. 
ἀναγχαίως τῶν προφητῶν ἕκαστος χατὰ μὲν τὸ 
πλεῖστον ἐχεῖνα φαίνεται λέγων, ὧν ἐΥγύθεν ἐπ᾽ 
αὐτῶν ἡ ἔχδασις ἑδηλοῦτο πραγμάτων (p. 104) 
συνῆπτον δὲ Ex τινος ἀχολονθίας ἐπὶ τοῦτο προαγό- 
µενοι, xal τινα τῶν μετὰ τοῦτο ἑσομένων, εἱρημένα 
δηλονότι καὶ τὰ αὐτὰ τῷ µακαρίῳ Δανῖδ' ὁ Υ οὖν 
µαχάριος Ὠσηξ τὰ παρά τε τῶν Ασσυρίων xal Βα- 
θυλωνίων ὕστερον περὶ τὸν Aaby ἑσόμενα λέγει, σω- 
φρονίζειν αὐτοὺς τῇ μνήμῃ πειρώμενος ἐχείνων * ὁ 


δὲ "Ioh µέμνηται μὲν xaV αὐτὸς τῶν αὐτῶν , ἅτε 1 
καὶ χατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὺν τῷ Ὠσηὲ γεγονὼς, χαὶ ε 
venit, cujus dux Gog erat, omnesque funditus ex- ,, περὶ τῶν αὐτῶν εἰπεῖν χατὰ τὴν ἀποχάλυψιν τὴν | 
sgtinguere volebat. Costeroquin Judzi, Deo suppetias ^ πνευματιχὴν ἐπιτετραμμένος * προστίθησι δὲ xal τὰ | 
ferente, viclores exstiterunt: qua dere beatus quo- μετὰ τὴν ἀπὸ Βαθυλῶνος ἐπάνοδον εὐθὺς αὐτοῖς ves" 


yuotus, Addit etiam qua post reditum Babylone sta- 
tim Judzis contigerunt, cum gens Scythica eis super- 


que David in Psalmis verba fecit. 


γονότα * ὀπηνίχα Σχυθιχὸν μὲν ἔθνος αὐτοῖς ἑπελή. 


λνθεν, οὗπερ οὖν οἱ περὶ τὸν ΓὼΥ ἐξήρχον, ἅρδην ἅπαντας ἀπολέσαι βουλόμενον  ὤφθησαν δὲ οἱ Ἰουδαῖοι τῇ 
θεἰᾳ αυμμµαχίᾳ χρείττους ἐχείνων * εἴρηται δὲ καὶ περὶ τούτων τῷ paxaplip Δαυῖὸ ἐν Ἑαλμοῖς. 


CAP. I. 


Vgns. 1-3. — « Verbum Domini, quod factum est 
ad Joelem Bathuelis filium. » Hic pariter titulus qui- 
dam est, zque ac apud Oseam, demonstrans pro. 
phetam er revelatione ipsi oblata divinitus com- 
motum, qui sequuntur dicere ad populi utilitatem 
directa. « Áudite hoc, senes, et auribus percipite, 
omnes habitatores terr, si facta sunt talia in die- 
bus vestris. » Quasi ad dicta audienda seguiores, 
excitare predictionis terrore conatur ; quare et ini- 
tium verborum suorum capit a minis. Ad omnes 
Certe, inquit, terre incolas predicationis sermo- 


D 


κεφ. A'. 

Στίχ. a'-Y'. — « Λόγος Κυρίου, ὃς ἐγενήθη πρὸς 
]ωὴλ τὸν τοῦ Βαθουἠλ, » ἩΠρογραφή τίς ἐστι xal 
αὕτη παραπλησίως τῷ Ὠστὲ, ὁηλοῦσα ὅτι ἐξ ἀποχα- 
λύψεώς τινος ἐγγεγονυίας αὐτῷ , θειόθεν χινούμµενος 
λέγει τὰ ἑξῆς , εἰς ὠφέλειαν συντείνοντα τοῦ λαοῦὺ. 
« ᾽Ακούσατε ταῦτα ol πρεσθύτεροι, xat ἑνωτίσασθε, 
πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν Υῆν, εἰ γέγονε τοιαῦτα 
ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν. » Ὡς ἂν ῥᾳθυμότερον διαχει- 
µένους περὶ τὰ λεγόμενα, (p. 105) διεγείρειν τῷ φόδῳ 
τῶν μηνυοµένων πειρᾶται, ὥστε xal προοἰµιον αὐτῷ 
τῶν λόγων εἶναι τὴν ἀπειλήν. πρὸς ἅπαντας OR, 
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φησὶ , τοὺς τὴν γῆν οἰχοῦντας τῆς ἐπαγγελίας A nem instituo, in primis vero '7() ad seniores, qui 


ποιοῦμαι τὸν λόγον’ xal πρό YE τῶν ἄλλων πρὸς 
τοὺς bv ὑμῖν πρεσδυτέρους, xal τι xal πλέον εἰδέναι 
&à τὸν μαχρὸν ὀφείλοντας χρόνον, εἰ δέ τι τοιοῦτο 
γεγονὸς, ἡ κατὰ τὸν ὑμέτερον χαιρὸν, κατὰ τὸν τῶν 
ὑμετέρων πατέρων ἑπίστασθε , ὁποῖα 5h νῦν ὑμῖν 
ἐποίσει θεὸς, ἐπὶ μακρῷ μὲν ὑμῶν ἁἀνασχόμενος τῷ 
χρόνῳ, ἀνεχόμενος δὲ µηχέτι, ἐπεὶ μηδὲν ὑμᾶς àx 
τῆς ἀνεξιχαχίας ὠφελουμένους ὁρᾷ, τοὐναντίον μὲν 
οὖν xaX προχόπτοντας ἐπὶ τὸ χεῖρον. « Περὶ αὐτῶν τοῖς 
τέχνοις ὑμῶν διηγήσασθε, xal τὰ τέχνα ὑμῶν τοῖς 
τέχνοις αὐτῶν, χαὶ τὰ τέχνα αὐτῶν εἰς γενεὰν ἑτέραν.) 
Τοιοῦτο γὰρ 6h τῶν νῦν ἑπελευσομένων ὑμῖν τὸ µέ- 
γεθος καχῶν, ὥστε δεῖν ὑμᾶς διὰ τῶν διαδόχων τῶν 


plura scire ob suam longavitatem debent, rogo, 
inquam, an par aliquid vel :etate vestra vel pauvrum 
vestrorum contigisse sciatis, quale nunc vobis Deus 
facturus est, qui longo quidem tempore vos sustinuit, 
sed jam diutius non tolerabit, quia nihilo vos me- 
liores ob patientiam suam effectos videt, imo contra 
in deterius etiam ruentes . « Super hoc filiis vestris 
narrate, et (ilii vestri filiis suis, et filii eorum genera- 
tioni alteri. » Tanta enim est eventurorum nune 
vobis malorum magnitudo, ut vos oporteat per suc- 
cessores vestros ad posteros notitiam transmittere, 
quo rerum gestarum novitas illos quoque modestio- 
res possit efficere. 


οἰχείων εἰς τοὺς μετέπειτα παραπέµψαι τὴν γνῶσιν, ἵν fj τῶν πραγμάτων χαινότης τῇ ἀχοῃ σωφρονίζειν. 


δύναιτο χἀχείνους. 


Στίχ. 8-&. — « Τὰ κατάλοιπα τῆς χάµπης χατ- B — Vins. 4-5. — «Residua eruexw comedit locusta,. 


έφαγεν 4) &xplc* χαὶ τὰ κατάλοιπα τῆς ἀχρίδος χατ- 
έφαγεν ὁ βροῦχος  χαὶ τὰ κατάλοιπα τοῦ βρούχου 
χατέφαγεν fj ἑρυσίδη. » Τροπικῶς βούλεται τὰ ἕἐπ- 
εληλυθότα αὐτοῖς εἰπεῖν xax&* xaX ὡς ἀεὶ τοῖς μετὰ 
καῦτα τὰ πρότερα ἐπετείνετο) ἐλήλύθε μὲν γὰρ, 
qnot, Θεγλαφασὰρ ὁ τῶν Ασσυρίων βασιλεὺς, ὃς 
δίχην «άμπης οὐχ ὀλίγα µέρη τῶν προσηχόντων 
ὑμῖν ἑδῄωσεν - (p. 106) μετ ἐχεῖνον Σαλμανασὰρ 
ὥσπερ ἀχρίς τις πλέον ἐπινεμηθεὶς τὰ ὑμέτερα” ἐπ᾽ 
ἐχείνοις Σενναχηρεὶμ βρούχου δίχην χοινὸν ἀφανισμὸν 
ἐπάγων ταῖς δέχα φυλαῖς Ἰσραήλ * ἐπελήλυθεν ὥσπερ 
τις ἑρυσίόθη πρὺς τοῖς λοιποῖς ὁ Βαθνλώνιος, ὃς xal 
τοὺς τῆς Ἰουδαίας λαδὼν, χοινὸν ἁπάντωντῆς αἶχμα- 
λωσίας πεποίηχε τὸ xaxóv- εἶτα τί βούλεται τού- 
«ty dj µήνυσις: € Ἐχνήψατε, ol µεθύοντες, ἐξ olvou 
αὐτῶν, xa χλαύσατε, πάντες ol πίνοντες οἶνον εἰς 
µέθην ὅτι Εξήρται ix στόματος ὑμῶν εὐφροσύνη 
xai χαρά. » ᾿Απόθεσθε δὴ τὴν µέθην, ὑφ fic χατ- 
εχόμενοι νῦν διὰ τὴν πρὸς τὸ χεῖρον ῥοπὴν, οὐδὲ συν- 
ορᾷν ἐθέλετε τὸ δέἑον ' καὶ µετάστητε εἰς Báxpua καὶ 
θρήνους, εἴπως τῇ µεταμελείᾳ τὴν παλαιὰν ἀποσμή- 
. ξετε µέθην. ἐπειδὴ γὰρ οὐχέτι χαἰρειν ὑμᾶς xal 
εὐφραίνεσθαι τὰ συµθησόµενα Ed, ἄμεινον εἰς µετα- 
µέλειαν τῷ te θρήνῳ χρήσασθαι xat col; δάχρυσιν, 
ὡς ἂν ἐντεῦθεν χουφισµός τις ὑμῖν γένοιτο τῶν 
χαχῶν  εἶτα μηνύων ὑπὲρ ὅτου ταῦτα, φησίν' 
Στεἰχ. ς'-θ'. — « Ὅτι ἔθνος ἀνέδη ἐπὶ τὴν γῆν 
pou ἰσχυρὸν xaX ἀναρίθμητον" οἱ ὁδόντες αὐτοῦ, λέον- 


et residua locusta comedit bruchus, et residua. 
bruchi comedit rubigo.» Figurate vult superven- 
tura ipsis dicere mala, et quod semper priora pos- 
terioribus augebuntur. Venit enim, inquit, Thegla- 


phasar Assyriorum rex, qui eruca instar non pau- 


cas rerum vestrarum partes pessumdedit. Post illum 
Salmanasar, ceu quedam locusta magis adhuc ve- 
stras opes depopulatus est. Deinde Sennacherimua 
quasi bruchus generaleexitium decem tribubus intu- 
lit. Postremus omnium tanquam rubigo superveni& 
Babylonius (Nabuchodonosor) qui Judas quoque 
incolis captis, communem fecit captivitatis serum. 
nam. Porro quid sibi vult harum rerum denuntlatie?: 
« Expergiscimini, ebrii, ex viao vestro, et plorate, 
omnes qui bibitis vinum ad ebrietatem, quia abla- 
tum est ex ore vestro gaudium et lztitia. » Pellite 


ebrietatem, qua nunc occupati, propter vestram ad: 


vitia proclivitatem, quod factu opus est haud vultis. 
conspicere: et ad lacrymas ploratumque converti- 
mini, si forte penitentia antiquam abetergere pote- 
ritis ebrietatem. Nam quia gaudere vos ulterius at- 
que lzttari non sinunt casus, melius est poenitentes 
7] ploratu lacrymisque uti, ut hinc vobis levatio. 
aliqua malorum contingat. Deinde significans quam-. 


obrem hac, pergit dicere : 


Vens. 6-0. — « Gens enim ascendit super terram 
meam fortis et innumerahilis ; dentes ejus, leonis , 


, τος" χαὶ af μύλαι αὑτοῦ, ὡς σχύμνου αὑτοῦ.» Ἐπ- p et molares ejus, ut catuli. leonis. » Supervenerunt 


εληλύθασι γὰρ τῇ χώρα τῇ ἑμῇ πολέμιοι πολλοί τε 
xaX δυνατοὶ . ol λεόντων οὐδὲν ἀφεστήχασι, τοῖς 
ὁδοῦσι xal ταῖς μύλαις ταῖς, οἰχείαις χατασφαττόν- 
των τε Xal χαταναλισχόντων τῶν χτηνῶν τὰ ἐμπί- 
πτοντα, (p. 107) οὕτως ἀφανίζοντές τε καὶ χει- 
poopevot τοῖς ὅπλοις. « Ἔθετο τὴν ἄμπελόν µου 
εἰς ἀφανισμὸν, χαὶ τὰς συκᾶς µου εἰς συγχλασμόν. » 
Πάντα τὸν Ἱσραὴλ, ὃν ἀμπέλου δίχην περιεῖπον, xai 
6:X τῆς ἔπιμελείας ἐγχαλλωπίζων τῆς ἑἐμῆς, ἣφά- 
νισέ τὲ xal ἀπώλεσε παντελῶς σὺν ταῖς ἓν µέσῳ 
συχαῖς, ἃς συνἑἐτριψεν ἁπάσας ' αἰνίττεσθαι δὲ βού- 
λεται τοὺς ἓν αὐτοῖς ὑπερέχοντας πλούτῳ τε χαὶ δυ- 
γάµει, Ex τοῦ τὰ τοιαῦτα δένδρα ὑπερφέρειν τῶν. φυ- 


regioni mex hostes multi ac validi, a leonibus 
nihil differentes, qui dentibus suis molaribusque 
conterunt atque consumunt quaecunque obviam 
fiunt animalia, Sic nimirum: hostes armis suis in- 
vadunt atque devastant. « Posuit vineam meam in 
dissipationem , et liculneas in confractionem. » 
Universum lsraelem, quem quasi vitem colebam, 
meaque cura ornabam, destruxit funditusque per- 
didit, cum interpositis ficulneis, quas omnes con- 
fregit. Vult autem innuere eminentiores inter Israe- 
litas divitiis atque potentia, quoniam bz arbores 
extolli supra vitis plantas videntur. « Scrutando 
serutatus est illam, albos fecit palmites ejus.. » To- 
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t3m illam invadens sic evulsit et in servitutem ab- A τῶν τῆς ἀμπέλου δοχεῖν. « Ἐρευνῶν ἐξηρεύνησεν 


duxit, ut captivi homines nequaquam differrent a 
palmitibus albescentibus planeque exsiccatis post- 
quam vilis subversa fuit. « Planget ad me plus 
quam sponsa sacco accincta super virum virgina- 
lem suum. » Tunc iniquitatis sux sensum perci- 
pient, et cum magnis ad me respicient gemitibus, 
qua ipsis evenerunt niala deplorantes ; haud secus 
quam mulier nuper nuptiis copulata, mox repente 
privata viro, cui graviorem facit dolorem privatio- 
nis celeritas. « Ablatum est sacrificium et libatio de 
domo Domini. » Hic manifeste eventura a Babylo- 
niis mala significat : tunc enim desiit solita fleri 
iu Dei templo liturgia, cum et zdificium combussit 
Babylonius, et cives omnes captivavit. 


αὐτὴν, xat ἔῤῥιφεν * ἐλεύχασε τὰ xMpata αὐτῆς. » 
Ἱᾶσαν αὐτὴν ἐχπεριελθὼν οὕτως ἀνέσπασέν τε xal 
εἷς αἰχμαλωσίαν ἀπήγαγεν, ὡς μηδὲν ἀπεοιχέναι πἀν- 
τας Χλημάτων λευχανθέντων τε xal ξηρανθέντων 
παντελῶς μετὰ τὸ τὴν ἄμπελον ἐχσπασθῆναι. « θρηνἠ- 
cet πρός µε ὑπὲρ νύμφην περιεζωσμένην σάγχον 
ἐπὶ τὸν ἄνδρα αὐτῆς τὸν παρθενικὀν. » Τότε τῆς πα- 
ῥανομίας αἰσθήσονται τῆς οἰχείας, xal μετὰ μεγά- 
λων νεύσουσι πρός µε τῶν θρῄνων ἀναχεχλαυσμένοι 
τὰ συµθεδηχότα αὐτοῖς xaxá' οὐχ ἧττον dj γυνὴ 
νεωστὶ σνγναφθεἶαα. πρὸς γάµον, εἶτα ἀθρόον ἆποδα- 
λοῦσα τὸν ἄνδρα, fj βαρύτερον τὸ πάθος τῆς ἆφαι- 
ρέσεως ἐργάσεται dj ὀξύτης. (p. 108) « Ἐξηρται 
θυσία xaX σπονδὴ ἐξ οἴχου Κυρίου. » Ἐνταῦθα προ- 


δήλως τὰ ὑπὸ τῶν Βαθυλωνίων προεσόµενα αὐτοῖς μηνύει xaxá* τότε γὰρ ἑπαύσατο ἡ Ev τῷ ναῷ τοῦ Θεοῦ 
ἐχτελουμάνη λειτουργία, ὁπηνίχα τὸν τε οἶχον ἐνέπρησεν ὁ Βαθυλώνιος, xat τοὺς ἀπὶ τῆς πόλεως αἰχμαλώ- 


τους ἔλαθεν ἅπαντας. 


79 Vise. 10-15. — « Lugete, sacerdotes qui  Στίχ. v-ty'. --«Πενθεῖτε, οἱ ἱερεῖς ol λειτουργοῦν- 


altari minjsiralis, quoniam miserum est triticum, 
exsiceatum vinum, imminutum oleum, confusi 
agricole. Lugete, praedia, propter triticum et hor- 
deum, quia periit messis agri, vitis exaruit, ficul- 
nex sunt imminule, arbor malogranaia et palma 
et malus εἰ omnia ligna agri exaruerunt. » Con- 
gruus sacerdotibus e£ altaris ministris luctus, quia 
generalis sterilitas campos Lenet, uude primitias ac 
decimas percipienles, rei necessarie copiam habe- 
hant. Congruus heud minus luctus terra quoque 
frugibus carenti, unde agricolis creatur cenfusio, 
quia frusira laboraverunt : pariterque cunctis ter- 
re prediis, quia nulluip terre proventum, nullum 
arborum partum more solito collectum videre est. 
« Quoniam gaudium confuderunt filii hominum. » 
Pro eo ut dicat : Nemini adest lzetandi occasio, pu- 
denti scilicet ni&i in talibus tantisque malis luctum 
agat. Per hac omnia demonstrat gravissimam 
sterilitatem leraelitarum regioni contigisse, dupli- 
cemque srumnam fuisse, hostibus scilicet eam 
pessime devastantibus, et ipsa terra frugum fertili- 
tatem negante. Quid ergo post hac? 


τες θυσιαστηρίῳ, ὅτι τεταλαιπώρηχε atvoc, ἐξηράνθη 
elvoc , ὠλιγώθη ἔλαιον, χατῃσχύνθησαν γεωργοί" 
θρηνεῖτε, χτήµατα ὑπὲρ πυροῦ xal κριθῆς, ὅτι ἁπ- 
όλωλε τρυγητὸς ἐξ ἀγροῦ. ἡ ἄμπελος ἐξηράνθη, xal 


᾿σνχαῖ ὀλιγώθησαν' ῥοιὰ καὶ φοίνιξ καὶ μῆλον xat 


πάντα τὰ ξύλα τοῦ ἀγροῦ ἐξηράνθησαν. » Αρμόττων 
μὲν οὖν «olg ἱερατεύουσι τῷ θυσιαστηρίῳ ὁ θρῆνος, 
ὅτι παντελὴς ἀφορία κατέχει τὰς πεδιάδας, ἀφ᾿ ὧν 
τάς τε ἀπαρχὰς καὶ τὰς δεχατιὰς χοµιζόµενοι, τῶν 
ἀναγκαίων εἶχον τὴν ἀφθονίαν' ἁρμόττων δὲ οὐχ τ- 
τον θρῆνος xaX τῇ 1f] πάντων ἀφῃρημένῃ τῶν χαρ- 
πῶν' ὡς καὶ τοῖς γεωργοῦσι τὴν γῆν, αἰσχύνην ἓν- 
τεῦθεν περιγίέγνεσθαι, ὅτι 6h πεπονῄχασι µάτην xal 
πᾶσι δὲ τοῖς ἐπὶ τῆς χώρας κτήµασιν ὁμοίως, ὅτι µή- 
τα τῶν ἀπὸ γῆς Υιγνοµένων, μήτε (p. 109) τῶν ἓν 
δένδρεσι τικτοµένων εἰσχομιζόμενόν τι κατὰ τὸ εἶω- 
Ob; δυνατὸν ἰδεῖν. « Ὅτι χατῄσχυναν χαρὰν οἱ υἱοὶ 
τῶν ἀνθρώπων. » ἾἼνα εἶπῃ ὅτι μηδενὶ πρόσεστιν 
ἀφορμὴ τοῦ χαίρειν, αἰσχυνομένοις εἰ μὴ πενθοζεν ἐπὶ 
τοσούτοις xat τηλικούτοις xaxolc* διὰ πάντων δὴ τού- 
των ἀχαρσπίᾳ βαρυτάτῃ κατειληφθαι δείχνυσι τῶνι 
Ἱσραηλιτῶν τὴν χώραν, ὡς εἶναι διπλοῦν τὸ xaxóv! 


πολεµίων τε αὐτοὺς διατιθάντῳν τὰ χείριστα, χαὶ τῆς γῆς πᾶσαν ἀρνησαμένης τῶν καρπῶν τὴν φορἀν. Τί αὖν 


ἐπὶ τούτοις ; 

Vgns. 15-16. — « Accingite vos et plangite, sa- 
e€erdotes, lamentamini, qui ministratis altari, jn- 
gredimini, dormite in &2ccis dum in Dei ministe- 
río versamini, quia recessit a domo Dei vestri $a- 
eriüicium οἱ libatio, » Pra omnibus decet vos potis- 
eimum, sacerdotio fungi sortitos, saeco vestiri, pe- 
que id unquam deponere, sive cubetis, sive etiam 
rem sacram peragalis; sed gemitibus luctuique in- 
dulgere; propterea quod qui rite Deo exhibebatur 
eultus omnino dosiverit. « Sanctificate jejunium. » 
Quoniam sanctum dicitur, quidquid est selectum 
et α multitudine separatum, ideo « Sanctificate 73 
jejunium »h dicit, id est ad boc vos comparate, omis- 
giaque omnibus el prorsus .sejuncti, dedile vos ac 
dispenMe ad jejunii observantiam. « Pradicate 
cultus effcium. » Indicite omnibus, ut humanis 


Στίχ. vy'-1c. — «Περιζώσασθε xol χόπτεσθε, οἱ 
ἱερεῖς, θρηνεῖτε οἱ λειτουργοῦντες θυσιαστηρἰῳ, εἰσέλ- 
θετε, ὑπνώσατε ἐν σάχχοις λειτουργοῦντες Oed * ὅτι 
ἀπέσχηκεν £& οἴχου θεοῦ ὑμῶν θυσία χαὶ σπονδή.» Ἐφ' 
ἅπασι δὲ μάλιστα πρέπον ὑμῖν τοῖς εἰς τὴν ἱερωσύνην 
προθεθληµένοις περιθέσθαι μὲν σάχχον͵ οὐχ ἀφαιροῦν- 
τας αὐτὸν, οὔτα εἰ χαθεύδοιτε, οὔτε μὴν el τὴν Ἆει- 
τουργίαν ἑχτελοίητε τὴν θε[αν᾽ θρήνῳ δὲ προσανέχειν 
xai χοπετῷ, ὑπὲρ ὧν ἅπασα πέπανται ἡ χαθηχόντως 
ἀπονεμομένη τῷ θεῷ θεραπεία. ε Ἁγιάσατε νη- 
στείαν. » ᾿Επειδὴ ἅγιον λέγεται τὸ ἐξαίρετον xol 
τῶν πολλῶν χεχωριαµένον, « Ἁγιάσατε νηστείαν » 
λέγει, ἀντὶ τοῦ, Πρὸς ταύτην (p. 110) ἑαυτοὺς Exsá- 
ξατε, χαὶ πάντων ἀφέμενοί τε xat χωρισθέντες παν- 

ελῶς, ἁφορίσατε xal τάξατε πρὸς τὴν ταύτης ix- 
πλήρωσιν ἑαυτούς. ε Κηρύξατε θεραπείαν. » Καὶ 
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μηνύσατε πᾶσιν, ὅπως ἂν τῶν ἀνθρωπείων ἀφέμενοι A negotiis omissis, Dei cuitui oelebraudo intersint. 


πραγμάτων, τῇ τοῦ Θείου προσανέχοιεν θεραπείφ. 
εΣυναγάγετε πρεσθυτέρους, πάντας τοὺς χατοιχοῦντας 
τὴν γῆν εἰς οἶχον Θεοῦ ὑμῶν, xal χεχράξατε πρὸς 
Κύριον ἐχτενῶς, Οἴμοι, οἴμοι, οἴμοι εἰς ἡμέραν, ὅτι 
ἐγγὺς ἡμέρα Κυρίου. » Καὶ πάντας δὴ ἐπὶ τῆς ὑμε- 
τέρας χώρας ἡγεῖσθαι τῶν λοιπῶν ὡς εἰκὸς, χοινῇ 
μὲν εἰσελθεῖν εἰς τὸν οἶχον ἐπείχθητε τοῦ Θεοῦ, ἐν 
boy περ ὑμῖν ἐστιν ἄδεια τοῦ εἰσιέναι. μετὰ πολλῶν 
δὲ ἀναθοῄσατε τῶν στεναγμῶν' τοῦτο γὰρ λέχει, 
« Οἴμοι, οἴμοι, ofgov* » εὐχόμενοι μὴ εἰς πεῖραν 
Dev τῆς ἡμέρας ἑκείνης, ἣν οὗ πόῤῥω συµδέθηκεν 
εἶναι χατὰ τὴν ἀπειλὴν thy θείαν. « Καὶ ὡς ταλαι- 
πωρία ix ταλαιπωρίας Ίξει. 0 Ὡς ἂν μὴ ἐπαλλήλοις 
ὑμῖν περιπεσεῖν ἑγγένηται τοῖς καχοῖς. « "Ott χατ. 


έναντι τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν βρώματα ἐξηράνθη, Β 


χαὶ ἐξ οἴχου Θεοῦ ὑμῶν εὐφροσύνη xai χαρά. » "Iva 
μὴ αὐτόπται γένησθε τῶν χακῶν ἑἐχείνων, ὅτι πολλὴ 
μέν τις ἔσται xal μεγίστη τῶν χαρπῶν fj ἀφορία" 
προστεθήσεῖαι δὲ τὸ χείριστον ἁπάντων τὴν πᾶσαν 
ἀφηρῆσθαι τοῦ οἴκου τοῦ Θεοῦ τὴν καθήχουσάν τε 
χαὶ ὀφειλομένην τῷ θεῷ (p. 111) θεραπείαν͵ fj πλεί- 


στης ὅσης εὐφροσύνης τε xai χαρᾶς πληροῦν ἠδύνανο — 


τοὺς αρὸς v6 660v ὀρῶντας. 

Στίχ. "x, — « Ἐσκχίρτησαν δαµάλεις ἐπὶ ταῖς 
φάτναις αὐτῶν. » Αὗται μὲν γὰρ ὑπὸ τῆς χατεχούσης 
ἑνδείας σννελαυνόµεναι πρὸς τὸ σχιρτᾷν τε νεύσουσι 
χαὶ ταράττεσθαε, ὑπὸ μὲν τῆς φύσεως τὴν τροφὴν 
ἐπιξητοῦσαι, ὑπὸ δὲ τοῦ μὴ παρεῖναι τὸ τρέφον, πρὸς 
ἕταχτον χινούμεναι σχίρτησιν. « Εὐρωτίασε σιτοδοχεῖα 
ἀχὺ τῶν χρισµάτων αὐτῶν.» Ἐπειδὴ ἔθος περιχρἰεσθαι 
tw σίτου τὰς ἀποθήχας ἀσφαλείας ἕνεχεν, οὐχ ἑνόντων, 
qnot, τῶν ἐμδαλλομένων, εὑρῶτα ὁ ἐπιχριόμενος δει 
τηλὸς, £x τοῦ μηδὲν ἀποτίθεσθαι χαθάπαξ. « Ἠφανί- 
6Άησαν θησαυροί. » Πᾶς τόπος ὄντινα δήποτε εἰσδέ- 


« Congregate senes, omnesque terrs incolas ad 
domum Dei vestri, et clamate ad Dominum vebhe- 
menter: Heu mibi! heu mihi! heu mihi in die! 
quia prope dies Domini. » Et omnes, qui in regione 
vestra praecedere sliis ob statem debent, coadu- 
.pantes, quos et reliquos sequi par est, gregatim 
Dei domum ingredi impellite, quandiu vobis 3dhuc 
ingrediendi copia est. Cum multis autem clamate 
gemitibus ; id enim preedicta locutio heu mihi, heu 
mihi, beu mihi, significat ; orantes ne diem illam 
experiri cogamini, qua^ haud procul abest, juxta 
divinam comminaijjonem. « Et quasi miseria de 
miseria veniet. » Ne sine intercapedine malis 
corripiamini. « Quia ante oculos vestros alimenta 
exaruerunt, item de domo Dei vestri gaudium atque 
Ietitia. » Ne spectatores malorum illorum sitis, 
quia multa erit imo maxima frugum sterilitas. 
Pessimus omnium accedet cumulus, cessatio omni- 
moda in Dei templo congrui debitique Deo cultus, 
qui gaudio plurimo atque letitia replere poterat 
honesti studiosos. 


Vgns. 17-90. — « Subsultaverunt juvenes in 
prasepibus suis. » Ho quippe premente fame 
coacte, subsultare 4ο perturbari incipient, natu- 
raliter alimoniam querentes; qua negata, ad ip- 
conditas subsultationes moventur. « Computrue- 
runt horrea 40 unctionibus suis. » Quia mos erat 
ungendi apothecas tritici, eausa censervationis, si 
deficiet quidquid illuc ingerendum erat, putrescet 
illitum lutum, cum nihil omnino sit intus reposi- 
tum. « Destructi :sunt. thesauri. » Quilibet locus 
recipere fruges solitus, sapervacaneus erit, €um 


χεσθαι χαρπὸν εἰωθὼς, περιττὸς ἔσται, οὐχ ὄντων 
οὖν ἐμδάλλεσθαι ὀφειλόντων. « Κατεσχάφησαν λη- 
wel. » Περιτταὶ xal αὗται φανοῦνται, οὐδενὸς εἰσχο- 
μιζοµένου. « "Oct ἐξηράνθη σἵτος, εί ἀποθήσομεν 


non sínt quz reponi debeant, « Suffossa. sunt tor- 
cularia. » 74 Hec quoque videbuntar superflua, : 
cum nemo quidquam afferat. « Cum arefscumm eit ? 
triticum, quid nobis reponemus ? » A parte, id est ; 


ἑαυτοῖς ; » ᾽Απὺ µέρους τοῦ σίτου τοὺς πάντας εἰπεῖν 
Ἰδουλήθη καρπούς εἰς Υὰρ βεδαίωσιν τῶν προειρη- 
µένων τοῦτο βούλεται λέγειν, ὅτι τῶν χαρπῶν παν- 
τελῶς ἀφηρημένων, περιττὸς πᾶς ἔσται τόπος δέχε- 
ὅθαι τοὺς χαρποὺς εἰωθὼς, (p. 113) οὑκ ὄντων τῶν 
ἀποτίθεσθαι µελλόντων. « Ἔκλαυσε βουχόλια βοῶν, 
ὅτι οὐχ ὑπῆρχε νομὴ αὐτῶν xal τὰ ποίµνια τῶν 
προθάτων Ἰφανίσθησαν. » Αφῄρηται τῶν χτηνῶν 
συνήθης χατὰ χώραν τροφή. « Πρὸς σὲ, Κύριε, 
ῥοήσομαι, ὅτι πῦρ ἀνήλωσε τὰ ὡραῖα τῆς ἑρήμου. 
χαὶ φλὸξ ἀνηφε πάντα τὰ ξύλα τοῦ ἀγροῦ. » Κοινῇ 
ὶ πάντες ἐπὶ τοῖς χατέχουσι καχοῖς παρὰ goo τῶν 
ςηλικούτων χαχῶν αἰτήσομεν τὴν λύσιν, ὅτι δίχην 
πυρὺς ἅπασα f χώρα cuv τοῖς ἐνοῦσι δένδροις Ἶφά- 
Wo:n* « ὡραῖα » γὰρ « τῆς ἑρήμου » λέγει τοὺς ἐν 
td; ὄρεσι τόπους πρὸς σπερµάτων καταθολὴν ἐπιτη- 
δείους ὄντας, οὓς εἰώθασι χοινῷ λόγῳ ε ὁροπέδια » 
χαλεῖν ' ἵνα οὖν εἴπῃ ὅτι πᾶς τόπος xal πᾶν ξύλον 
ἠφάνισται, ὡς ὑπὸ πυρός τινος χαταπεφλεγμµένα. 
«Καὶ τὰ χτήνη τοῦ πεδίου ἀνέθλεφε πρὸς ci, ὅτι 


a Lritico, cunctos vult denotare fructus. Namque ' 
ad antea dictorum confirmationem hoc dicere vult, 
nempe quod frugibus cunctis ablatis, supervacuus 
erit omnis locus iis excipiendis consueto more pa- 
ratus, cum quod reponatur desit. « Fleverunt ar- 


p menta boum, quia non erant eis pascua : et greges 


ovium disperierunt. » Jumentorum consueta per 
agros alimenta defecerunt. « Ad te, Domine, cla- 
mabo, quia ignis consumpsit speciosa deserti, et 
flamma cuncta ligna agri succendit. » Cuncti simul 
in tantis constituti malis, a te poscimus illorum 
solutionem, quia velut igne universa regio eum 
suis arboribus vastata est. Nam « deserti speciosa » 
dicit locos in montibus seminationi idoneos, qui 
vulgari loquela dici solent « planitie montanz. » 
Vult ergo dicere, omnem locum omneque ligni 
genus tanquam igne fuisse inflammatum. « Sed et 
bestixz agri ad te suspererunt, quoniam arefacise 
sunt aquarum scaturigines. » Pereunt, inquit, sili 
jumenta, fontibus jam, οὗ pluvia defectum, aquam 
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emiuere non valentibus. Postquam igitur lato ser- A ἐξηράνθησαν ἀφέσεις ὑδάτων. » ᾿Απολεῖται, oye, τῷ 


mone exposuit malorum multitudinem, similia 
pradictis subtexit. 


CAP. Il. 

Yzgss. 1-5. — « Clangite tuba in. Slone, predi- 
cate in monte sancto meo, congregentur omnes 
habitatores terre, quía adest dies Domini, quia 
prope est dies tenebrarum et caliginis, dies nebulze 
'et turbinis. » Tub» itaque signo dato, juxta ritum 
legitimum, 7f cunctos ad. Sionem montem con- 
gregate, ubi mihi cultum exhiberi mos est; illic 
meam implorantes misericordiam, quia hsud procul 
est quam Deus comminatus est dies, αυ cunctos 
tenebris atque caligine opplere potis est ; adeo ut 
videre nihil possint, utpote rebus omnibus nebula 
.ac turbine obvolutis. Recte autem ad Sionem mon- 
'tem omnes advocat, in quo lex Mosaica coli Deum 
dehere constituit. Quare et decein tribus derelicto 
Joci ejus divino cultu, juvencis secundum Jero- 
boami consilium, eumdem detulerunt. Nunc itaque 
hortatur, ut ab insania illa recedentes, ad Sionem 
montem respiciant, et ad universalem Dominum 
ibi coli jussum, ut sic ab imminentibus sibi malis 
liberari impetrent. Revera hoc contigisse sub Sen- 
nacherimo, Ezechia regnaute in Judza, illius loci 
incolis .comperire est. «Quasi mane expandetur 
super montes populus multus et fortis: similis οἱ 


non fuit a seculo, et post eum non adjicietur usque (. 


ad annos in generationes generationum.» Ceu mane, 
Quod suo tempore universam occupat terram, in- 
numerabilis quidam hostium populus superveniet, 
omnes occupans montes, cui neque similis fuit 
antea, neque facile erit postea. « Ante faciem ejus 
. ignis vorans, et post eum exurens flamma. » Cuncta 
in circuitu ascensu suo destruet, velut ignis. «Quasi 
hortus voluptatis terra coram eo, et post eum cam- 
pus desolatus.» Quos locos nondum invasit, ii 
videntur. haud horto dissimiles, tum. incolarum 
inultitudine, tum elegantia zdiflciorum: verumta- 
men post illius adventum, totam illam statim amce- 
nitatem deletam videre est. « Neque est qui sit in- 
columis ah eo.» Difficile ergo est quemquam illius 
impetum effugere. | 


δίψει τὰ κτήνη, τῶν πηγῶν Ex τῆς ἄγαν ἀνομδρίας 
ὕδωρ οὐ δυναµένων ἐχπέμπειν' sica. τῇ πλατύτητι 
δηλώσας τῶν χαχῶν τὸ πλῆθος, ἐπάγει τὰ ὅμοια τοῖς 
προχειµένοις. 

ΚΕΦ. P. 

Ely. α-Υ’. — « Σαλπίσατε σάλπιγγι ἓν Σιὼν, χη- 
ρὖύξατε ἓν ὄρει ἁγίῳ µου, xat σνναχθήτωσαν (11) 
πάντες οἱ χατοικοῦντες τὴν γῆν ᾿ (p. 445) διότι πάρ- 
εστιν d ἡμέρα Κυρίου’ ὅτι ἐγγὺς ἡ ἡμέρα σκότους χαὶ 
Ὑνόφου, ἡμέρα νεφέλης καὶ ὀμίχλης. » Tf τοίνυν 
σηµασίᾳ τῆς σάλπιγγος χατὰ τὸ νόµιµον Elec χρη- 
σάµενοι, πάντας ἐπὶ τὸ Σιὼν συναγάγετε ὄρος, ἔνθα 
μοι τὴν θρησχεἰίαν ἁποδίδοσθαι ἔθος' αὐτόθι τὸν Ey 
αἰτοῦντες τὸν θεῖον, ἐπειδὴ οὗ πόῤῥω συµδέδηχεν εἶναι 


B τὴν ἠπειλημένην ὑμῖν ἡμέραν παρὰ τοῦ θεοῦ. ἡ σχό» 


τους αὑτάρχης καὶ γνόφου πάντας πληροῦν, ὡς ἐν w- 
φέλῃ τινὶ καὶ ὁμίχλῃ πάντα χαθεστῶτα 6pds οὐχ οἵους 
τα ὄντας χαλῶς δὲ ἐπὶ Σιὼν ὄρος ἅπαντας χαλεῖ, iv 
ᾧὥπερ χατὰ τὸ Μωσαϊκὸν ἔθος θεραπεύεσθαι τέταχτο 
τὸ θεῖον' ὡς ἂν xal τοὺς τῶν δέχα φυλῶν ἁπολελοι- 
πότας μὲν τὴν αὐτόθι τοῦ θείου θεραπείαν, ταῖς ὃα- 
µάλεσι δὲ κατὰ τὴν τοῦ Ἱεροθοὰμ προσανέχοντας 
συμόουλὴν, ἐντρέφῃ: νῦν γοῦν τῆς μανίας ἁποστάντες 
ἐχείνης, πρὸς τὸ Σιὼν ὄρος ἰδεῖν, xat τὸν τοῦ παντὸ 
Κύριον αὐτόθι θεραπεύεσθαι τεταγµένον, tV ow 
τῶν προσδοχωµένων αὐτοῖς χαχῶν λάδοιεν τὴν λύσιν’ 
τοῦτο γὰρ δὴ xaX προσγεγονὺς ἐπὶ τοῦ Σενναχηρὶμ 
Ἐζεχίου βασιλεύοντος τῆς Ἰουδαίας τοῖς περὶ tv 
τόπον ἐχεῖνον οἰχοῦσιν, εὗροι τις ἂν προδήλως. « Ὡς 
ὄρθρος χυθήσεται ἐπὶ τὰ ὄρη λαὸς πολὺς xal ἰσχυρό 
ὅμοιος αὐτῷ οὐ Ἰέγονεν ἀπὸ τοῦ αἰῶνος' xal μετ 
αὐτὸν οὗ προστεθήσεται, ἕως ἑτῶν εἰς γενεὰς γενεῶν» 
( p. 114) Δίχην γὰρ ὄρθρου κατὰ τὸν οἰχεῖον χαιῤὺν 
ἅπασαν πληρώσαντος τὴν γῆν, ἀναρίθμητός τις i 
ελεύσεται λαὺς τῶν πολεµίων ἅπαντα πληρῶν τὰ ὅρη, 
ᾧ μήτε γέγονε παραπλήσιος πρότερον, ἀλλ οὐδὲ 
ἔσται ῥᾳδίως. « Τὰ ἔμπροσθεν αὐτοῦ. mop ἀναλίσχον, 
xai τὰ ὀπίσω αὑτοῦ ἀναπτομένη φλόξ. » ΄Απανι 
χυχλόθεν διὰ τῆς οἰχείας ἐπιδάσεως ἀφανιεῖ , δίΧην 
πυρός. « Ὡς παράδεισος τρυφῆς ἡ Υῆ ἔμπροσιν 
αὑτοῦ, καὶ τὰ ὀπίσω αὐτοῦ πεδίον ἀφανιαμοῦ. » Οὐ: 
μὲν γὰρ οὕπω τόπους ἐπελήλυθεν, ἴδοι τις ἂν παρά” 
δείτου μηδὲν ἀπεοιχότας, τῷ τε πλήθει τῶν οἰκούν- 


D των, xaX τῷ τῶν οἰχοδομημάτων xá)ev mapartyo- 


νότος δὲ. ἀθρόον ἅπασαν ἐχείνην ἀφανιζομένην ἔστιν ἰδεῖν τὴν εὐπρέπειαν. «Καὶ ὀνασωζόμενος οὐκ ἔστιν 
ἐπ᾽ αὐτοῦ.» Χαλεπόν Υ οὖν τινι διαφυγεῖν τὴν ὁρμὴν τὴν ἐχείνου. 


76 Vkrs. 4-8. — «Quasi aspectus equorum, 
aspectus eorum : et quasi equitatus, sic persequen- 
tur. Sicut sonitus curruum super vertices montium 
exsilient, et sicut sonitus flammz ignis devorantis 
stipulam, οἱ velut populus multus ac fortis in acie 
instructus, » Particula, « sicut, 2 non similitudinis 
causa ponitur, sed narrative. Qualeest illud : « Sicut 
(quam) bonus Israeli Deus?*,» pro, « bonus.» 


** Psal. Lxxit, 4. 


(14) Videmus pulchram lectionem συναχθῄτωσαν 
confirmatam a subsequente coinmentario, nec non 
in lect. var. Grec. apud polyglott., pro communi 


Στίχ. δ-η'. — « Ὡς ὅρασις ἵππων, fj ὅρασις αὐ- 
«v xdi ὡς ἵππος, οὕτω χαταδιώξονται’ ὡς φωνὴ 
ἁρμάτων ἐπὶ τὰς χορυφὰς τῶν ὀρέων ἑξαλοῦνται ᾽ χαὶ. 
ὡς φωνἣ φλογὸς πυρὸς κατεσθιούσης χαλάμην' αλ. 
ὡς Aabg πολὺς καὶ ἰσχυρὸς παρατασσόµενος εἰς 75 
λεμον, » Τὸ, « Gc, » οὐ κατὰ ὁμοίωσιν λέγει, ἁλλὰ 
κατὰ ἀφήγησιν' οἷόν ἐστι τὸ, «Ὡς (15) ἀγαθὺς 9 


'lapah à θεὺς, » ἀντὶ τοῦ, « ᾿Αγαθός: » φοῦτο 19? 


συγχυθήτωσαν., u 
(15) Pace tua, Theodore, aio videri mihi lioc 1*6 
ὡς particuiam admirandi, 
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δὴ χάνταῦθα λέγει ' ὅτι πολλὴν μὲν ἔστιν ἰδεῖν αὐτῷ A Id enim etiam hoc loco dicit, multam nempe con- 


προσοῦσαν thv Üxxov- (p. 145) φοδεροὶ δέ τινες οἱ 
ἐπὶ τῶν ἵππων ἑλαύνοντες χατὰ τῶν ἑναντίων' ἄρ- 
ματά τε αὑτῷ πλεῖστα ἄχρι τῶν ὑψηλοτάτων χρώ- 
μενα ταῖς ἐφόδοις * ἀπεοίχασί τε οὐδὲν πυρὸς ἔπινε- 
µομένου καλάµην, οὕτως ἅπαντας ἐπιόντες οὓς βού- 
λονται τόπους; εἰσὶ γὰρ πολλοί τινες xal ἄγαν ἀνδρεῖοι, 
παντὸς μᾶλλον εἰς πόλεμον παρεσχευαασµένοι. « "Amb 
προσώπου αὐτοῦ συντριθῄσονται λαοί’ πᾶν πρόσωπον 
ὡς πρόσχαυµα χύτρας. » Πλείστους Υ) οὖν ὡς εἰχὸς 
δὰ τῆς οἰχείας ὁρμῆς ἀφανιοῦσιν' ὥστε δοχεῖν ἅπαν- 
τας τοὺς ὑποπεπτωχότας αὐτῷ ἑοιχέναι χύτρα ὑπὸ 
πυρὸς καταχεχαυμένῃ᾽ xai ἐπιμένων τῷ διηγεῖσθαι 
τὰ χατ αὐτὸν, ὡς ἂν μείζονα τοῖς ἀχούουσιν ἐνθείη 
τὸν φόθον᾽ « Ὡς μαχηταὶ δραμοῦνται, χαὶ ὡς ἄνδρες 
πολεμισταὶ ἀναθήσονται ἐπὶ τὰ τείχη. » Μετὰ πολλῆς 
μὲν ὀξύτητος ἐπὶ τὰς µάχας ὁρμῶσι' μετὰ πολλοῦ δὲ 
τοῦ θράσους xaX τοῖς τείχεσιν ἐπελεύσονται τῶν πό- 
luv, οὐδὲ την ἐχεῖθεν ὑφορώμενοι βλάδην. « "Exa- 
eo; tv τῇ αὐτοῦ ὁδῷ πορεύεται, καὶ οὐ μὴ ἐχχλίνωσι 
τὰς τρίδους αὐτοῦ, καὶ ἕχαστος &rb τοῦ ἁδελφοῦ αὐτοῦ 
dix ἀφέξεται. » Συντεταγμένοι χέχρηνται τῷ πολέμῳ, 
οὐδενὸς δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερὰ ἐχχλίνοντος πώποτε: 
ἀλλ’ ἑκάστου μὲν τὴν ὡρισμένην τε χαὶ τεταγμέντν 
ἀνύοντος ὁδόν᾽ πάντων δῇ μετὰ πολλῆς τῆς συµφω- 
yi, ἐπὶ τὸν πόλεμον τὴν ὁρμὴν ποιουµένων. (p. 446) 
εΚαταδαρυνόµενοι Ev τοῖς ὅπλοις αὐτῶν πορεύσον- 
τα:, χαὶ ἓν τοῖς βέλέσιν αὐτῶν πεσοῦνται, xal οὐ μη 
συντελεσθῶσιν. ». Μέγιστον xal τοῦτον πρὸς ἁπόδειξιν 
τοῦ πρὺς πόλεμον παρεσχευάσθαι, τὸ μηδὲ πώποτε 
τῶν ὅπλων ἔξω ἨΥίνεσθαι τῶν οἰκείων. τοῦτο γὰρ λέ- 
Tet τὸ, Οὔτε ὁδοιποροῦντες ἀποτίθενται τὰ ὅπλα, 
ἔδων αὐτῶν ἀνεχόμενοι τοῦ βάρους, Ἡ ἄοπλοι δειχνύ- 
µενοι τοῖς ὁρῶσεν' οὔτε εἰ πρὸς ἀνάπαυσιν νεύοιἐν 
est, ἔξω τῶν ὅπλων γίγνονται τῶν οἰχείων" «b γὰρ 


spici comitantem ei equitatum. Sunt autem ii ter- 
σεφ qui equis lusidentes irruunt in hostes. 
Currus item ei plurimi, usque ad sublimia decur- 
rentes. Nihil porro differunt ab igne stipulam de- 
pascente: adeo cunctos quos volunt pervadunt 
locos. Plurimi sunt et strenui, atque apprime ad 
bellum instructi. « À facie ipsius eonterentur populi: 
omnis vultus quasi adustio ollae. » Plurimos itaque, | 
ut par est, impetu suo destruenL; adeo ut euncti 
sub eo cadentes visuri sint olla ab igne tostz si- 
miles. Tum pergens adhuc de eo loqui, ut majorem 
audientibus incutiat metum : « Ut bellatores, inquit, 
current ; quasi viri pugnaces moenia conscendent. » 
Multa eum celeritate in przlia ruent ; multa item 
cum audacia urbium muris insilient, spreto illinc 
damni periculo. « In sua quisque via graditur, neque 
a propria deflectit semita, nec a fratre suo disce- 
dit. » Ordinata utuntur acie, nemo dextrorsum aut 
sinistrorsum usquam declinat : sed singuli deflnitam 
imperatamque terunt viam: omnes vero summa 
concordia ad proelium ruunt. «Armis suis gravati 
incedent, et in jaculis suis cadent, eL non finien- 
tur. » Hoc quoque plurimum interest ob demon- 
swrandam ad bellum promptitudinem, si quis nun- 
quam extra propria arma sit. Dicit enim: Ne in 
itinere quidem 2arma deponunt, libentius 777 
eorum pondus gerentes, quam se inermes spectan- 
tibus exhibentes : nam neque si forte pausam ali- 
quam capiant, sine armis suis sunt. Etenim, ca- 
dent, posuit pro, procident aut recumbent : dicere 
volens, quod armati et incedunt et recumbunt : 
ideoque pulchre addidit, et non flnientur, id est 
nullum finem bellandi agnoscunt, in armis semper 
proliisque. versantur. 


Ἀισοῦνται, ἀντὶ τοῦ ἀναπεσοῦνται xal ἀναχλιθήσονται λέγει βουλόμενος εἰπεῖν ὅτι μετὰ τῶν ὅπλων xal πο- 
βεύονται xal ἀναχλίνονται' διὸ καλῶς ἐπήγαχε, καὶ οὐ μὴ συντελεσθῶσιν' ἀντὶ τοῦ, πἐρας οὐχ ἴσασιν τοῦ 


πολέμου. πάντοτε δὴ ἐν ὅπλοις τέ clot xol πολέμοις. 


Στίχ. θ'-ια’. ----« Της πόλεως ἐπιλήψονται, χαὶ ἐπὶ 
τῶν τειχέων αὐτῶν δραμοῦνται, ἐπὶ τὰς οἰχείας ἀνα- 
θῄσονται, xal διὰ θυρίδων εἰσελεύσονται ὡς χλέ- 
$t. } Μετὰ πολλῆς μὲν τῆς δυνάµεως χειροῦνται 
τὰς πόλεις, οὐδὲ ἀνατρέχειν ὀχνοῦντες μετὰ τῶν 
ὅπλων ἐπὶ τὰ τείχη * εἰσεληλυθότες δὲ ἅπασαν ἔπι- 
νέµονται τὴν πόλιν, ὥστε καθ) ἑχάστην οἰχίαν καὶ διὰ 
θυρῶν xai διὰ θυρίδων εἰσιέναι, ἐπὶ τῷ πάντα ἀφε- 
Aly τὰ ἑνόντα ' τὸ γὰρ, « ὡς χλέπται, » τοῦτο λέγει, 
ἀντὶ τοῦ, ἐπὶ τῷ πάντα ἀφελεῖν xat χλέφαι. « Πρὸ 
προσώπου αὐτοῦ συγχυθήσεται ἡ γῆ , xal σεισθήσε- 
ται ὁ οὐρανὸς , ὁ ἥλιος καὶ d) σελήνη συσχοτάσουσι, 
{ 111) καὶ τὰ ἄστρα δύσουσι τὸ φέγγος αὑτῶν, » 
Ἔοιχε μὲν ὁ προφήτης ὑπερδολιχῶς τὰ πολλὰ λέ- 
Tuy, εἰς μείζονα ἔχπληξιν τῶν ἀἁχουόντων ' ἐπειδὴ 
ὑποῖά ποτ’ ἂν Tj τὰ λεγόμενα, λείπεται τῶν Épyuv: 
Uoc δέ ἐστι χἀνταῦθα, οὐ τὰ στοιχεῖα λέγων συγ- 
χείσθαι χαὶ µετατίθεσθαι, ἀλλ ἐπειδὴ τοῖς ἓν χαχοῖς 
ἐταζομένοις ἴδιόν ἐστι τὰς ὑπολήψεις πρὸς τὴν 
χατέχουσαν µεθίστασθαι πολλάχις ἀνάγχκην τοῦτο 
οὖν λέγει, ὅτι συγχύσεως μὲν πληροῦνται, ἐπιόντος 


Vgns$S. 9-11. — « Ürbem capient , et super mos-- 
nia ejus discurrent; domos conscendent, et per 
feuestras intrabunt quasi fures. » Magnis viribus 
urbes domant, neque non audent currere ad 
menia cum armis, et per januas fenestrasque 
ingredi, ut quidquid est intus auferant : hoc enim 
significat locutio, « quasi fures, » pro, Δά omnia 
auferendum et furandum. « A facie ejus confun- 
delur terra, commovebitur collum, sol et luna 
obtenebrabuntur, et stelle recondent splendorem 
suum. » Videtur propheta hyperbolice multa 
dicere, ut majore audientes pulset terrore. Nam 
cuicuimodi sint hzc verba, minora rebus sunt. 
Apparet autem hoc etiam loco prophetam haud ita 
lequi quasi elementa confundantur et transferantur, 
sed quia mos est eorum qui malis exercentur, 
mentis ideas ad suas presentes sspe angustias 
vransferre. Dicit igitur fore ut homines confusione 
repleantur, Domino in terram adventante. Videtur 
ergo illis, qui talia a Deo ín terra patiuutur, et 
celum concuti, et sol acluna et sidera jam non 
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reluceere, maleram scilicet gravitate patientibus A αὐτοῦ τὰ χατὰ γην δοχεῖ δὲ τοῖς Ev τῇ v3] τοιαῦτα 


eripiente lucis sensum. « Et Dominus dabit vocem 
suam anie faciem exercitus sui : quia multa sunt 
nimis castra ejus, quia fortia opera verborum ejus : 
magnus enim dies Dowini, magna et illustris 
valde, et quis sustinebit eam ? » Loquetur preter 
facta hec ipse Dominus, cujus voluntate, hzc 
propter vestram' nequitiam patienini : 78 quam- 
Obrem (ume vos noveritis totam hanc ejus esse 
aciem, cujus voluntate movetur. Scietis etiam 
quanta sit. verborum ejus vis, olim loquentis, cum 
vos verbis non credebatis, qua postea in rem con» 
tulit ; ostenditque, quemlibet sermonem ejus perin- 
de esse ac forte opus : quandoquidem adeo magna 
εἰ illustris est supervenientium vobis malorum 


πάσχονσι παρ) αὐτοῦ, xal ὁ οὐρανὸς σαλεύεσθαε, xal 
ὁ ἥλιοςι καὶ ἡ σελήνη, xa τὰ ἄστρα µηκέτι φαίνειν, 
τῆς τῶν κακῶν βαρύτητος ἀφαιβουμένης τῶν πασχόν- 
πων τοῦ φωτὸς αἩν αἴσθησιν. « Καὶ Κύριος δώσει 
φωνὴν αὐτοῦ «ερὸ προσώπου δννάµέως αὐτοῦ. ὅτι 
πολλή ἐθτι σφόδρα ἡ παρεμθολὴ αὐτοῦ * ὅτι ἰσχυρὰ 
ἔργα λόγων αὐτοῦ, διότι µεγάλη ἡ μέρα τοῦ Ἡν- 
ρίον, µεγάλη xai ἐπιφανὴς σφόδρα . xai εἰς ἔστιν 
ixavbc αὐτῇ; » Ἐπιφθέγξεται δὲ τοῖς γινοµένοις χαὶ 
ὁ θεὺὸς, οὗπερ οὖν γνώµῃ ταῦτα διὰ τὴν οἰπείαν 
πείσεσθε xaxíav* ὥστε τότε μὲν ὑμᾶς γνῶναι πᾶσαν 
αὐτοῦ τὴν παράταξιν ταύτην οὖσαν , οὗπερ οὗν xsxi- 
γηται γνώμῃ΄ γνῶναι δὲ xal ὅση ἑστὶ τῶν λόγων αὖ» 
τοῦ ἡ ἰσχὺς, πάλαι μὲν εἰρηχότος ὅτε περ ἠπιοτεῖτα 


dies. Tunc res pro divina voluntate flet , uec quis- B τοῖς λεγομένοις ὕστερον δὲ αὑτὰ ἑξάξοντος εἰς Ep- 


quam malorum illorum ferre poterit molem. Qui- 


bus verbis postquam hostium graves vires exposuit, 
subjungit : 


ον, (p. 148) xaX δείξαντος ὅτι πᾶς λόγος αὐτοῦ ἔργον 
ἑστν ἰσχυρόν ὅτι τε οὕτω µεγάλη xol ἐπιφανὲς ἡ 
τῶν ἐπιόντων ὑμῖν xaxov ἡμέρα ' τότε ἔσται χατὰ 


την γνώµην τὴν θείαν, ὡς μηδὲ εἶναί τινα δυνατὸν τῶν τότε γινοµάνων χαχῶν ὑποφέρειν «b μέγεθος " ὃι» 
ηΥησάµενος δὲ τῶν πολεμίων τὴν βαρύτητα ἐν τούτοις, ἐπάγει 


V&ns. 13-14. — « EA nunc dicit Dominus Deus 
vester : Convertimini ad me toto corde vestro, in 
jejunio et in fletu et in planctu, et scindite corda 
vestra, et non vestimenta vesira : et convertimini 
ad Dominum Deum vestrum, quia benignus et mi- 
ericors est, et longanimis ac muliz misericordiz, 
et llexibilis super iniquitatibus. » Sed enim quan- 
quam res ita se habeant, agesis cuncti studia 
nostra a vitio ad virtutem convertamus, cuncti, 
inquam, tota mente ad Deum inclinemur, jejuniis, 
fletu et planctu occupati; neque vestes nostras 
scindamus, qui mos vester sspe est sine animi 
affectu ; sed corda vestra pandite, Deoque nuda 
exhibete , ut vetere malitia deposita , vestram circa 
Deum mentem demonstretis. Neque enim est incre- 
dibile , cum sit valde benignus, et multa erga pec- 
cantes palientia uti solitus, fore ut mala retrahat 
quae vobis imponere cogitabat. « Quis novit, num 
convertatur, et poeniteat, et relinquat post se 
benedictionem, sacrificium, et oblationem Domino 
Deo vestro? » Quanquam haud vobis omnibus id 
exploratum esse contingit, qui conscientia vesira 
vulneramini, attamen apprime nobis constare opor- 
teret, quod si convertamur atque ad eum declinare 
voluerimus, ipsum quoque ponitebit malorum 
*79 qus nobis se illaturum ostenderat ; nobisque 
potius futuro tempore benellcia largiturum : hanc 
enim dicit benedictionem : quorum heneficiorum 
primum erit notitia, quod copia nobis sit sacrificia 
ac libationes ei ritu solito offerendi. Perspicuum 
est enim Deum dici benedicere, cum) suis donis 
hene alicui facit. Deinde addit : 


Στἰχ. ifr. — « Καὶ νῦν λέγει Κύριος ὁ 8eb; 
ὑμῶν, Ἐπιστράφητε πρός us ££ ὅλης τῆς καρδίας 
ὑμῶν, ἐν νηστείᾳ καὶ àv χλαυθμῷ καὶ ἐν χοπετῷ 
καὶ διαῤόήξατε τὰς καρδίας ὑμῶν, xat μὴ τὰ ἱμάτια 
ὑμῶν * καὶ ἑπιστράφητε πρὸς Κύριον τὸν θεὸν ὑμῶν 
ὅτι ἐλεήμων xa οἰχτίρμων Lost, µαχρόθυµος xal 
πολυέλεος xai μετανοῶν ἐπὶ ταῖς χαχίαις. » Αλλὰ 
γὰρ καὶ τούτων οὕτως ἑχόντων, φἐρε δᾗ πάντες µετα- 
θαλώμεθα τὸν λογισμὸν ἐκ τοῦ χείρονος ἐπὶ τὸ χρεῖς» 
τὸν, καὶ νεύσωµεν ἅπαντες ὁλοχλήρῳ τῇ διανοίφ πρὸς 
θεὸν, νηστείαις te χαὶ κλαυθμῷ καὶ χοπετῷ χεχρη- 
μένοι' xal μὴ τὰ ἱμάτια τὰ ἑαντῶν διαῤῥηγνύντές, 
διόπερ ἔθος ὑμῖν οὐχ kx διαθέσεως πολλάχις ποιεῖν 
τὰς χαρδἰας δὲ ἑαυτῶν διανοἰγοντές τε xal γυμνὰς 
προσάχοντες τῷ Ocip* ὡς ἂν τὴν παλαιὰν ἀποθέμε- 
νοι χαχίαν, δήλοι γένησθς τῆς περὶ αὐτὸν ἀνταχόμε- 
vot γνώμης * οὗ γὰρ ἀπειχὸς, ἄγαν ὄντα φιλάνθρω- 
πον xal πολλῇ τῇ ἀνεξιχαχίᾳ (p. 119) περὶ τοὺς 
ἁμαρτάνοντας χεχρηµένον, μεταγνῶναι ἐπὶ τοῖς χα- 
xoig, οἷς ἐπαγαγεῖν ὑμῖν ἐθουλεύσατο. « Τές οἵδεν εἰ 
ἐπιστρέψει xal µετανοήσει xal ὑπολείφεται (16) 
ὀπίσω αὐτοῦ εὐλογίαν Ouslay χαὶ σπονδὴν Κυρίῳ wp 
θεῷ ὑμῶν; » El γὰρ χαὶ μὴ πᾶσιν ὑμῖν δῆλον εἶναι 
τοῦτο συµθέθηχεν ὑπὸ τῆς συνειδήσεως πληττομµένοις 
τῆς οἰχείας, ἀλλὰ σφόδρα ve εἰδέναι προσηχεν ἡμᾶς, 
ὡς εἰ µεταδαλοίµεθά τε χαὶ vcucat βουληθείηµεν 
πρὸς αὐτὸν, µεταμεληθήσεται μὲν xaX αὐτὸς ἐφ᾽ ok 
καθ) ἡμῶν ἀπεφήνατο * χαριεῖται δὲ ἡμῖν ἓν τῷ μετὰ 
ταῦτα χρόνῳ τῶν οἰκείων ἀγαθῶν τὴν χορηχίαν ᾿ 
τοῦτο γὰρ εὐλογίαν φηαίν ΄ ὧν πρῶτον ἡμῖν ἔσται 
γνώρισμα τὸ μεταλαθεῖν τῆς ἐξουσίας τοῦ θυσίας τε 
καὶ σπονδὰς αὐτῷ κατὰ τὸ εἶωθὸς προσάγειν * εὔδη- 


ov γὰρ ὅτι εὐλογεῖν λέγεται ὁ θεὸς, τῷ ταῖς οἰχείαις εὐεργετεῖν δωρεαῖς * ὅθεν χαὶ εὐλογίαν τὴν τοιαύτην χέ- 


Χληχε δωρεάν. Elsa ἑπάγει ᾿ 
Ὕκας. 15-18. — « Clangite tuba in Sione, san- 
etificate jejunium, predicate cultum, congregate 


Στἰχ. u'-um, — « Σαλπίσατε σάλπιγγι ἓν Σιών, 
ἁγιάσατε νηστείαν, κηρύξατε θεραπείαν͵ σνναγάγετε 


(16) Cod. 1, manu ὑπολήψεται, at 2, ὑπολείφεται qua est communis lectio, 
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λεὺν, ἀγιάσατε Ἐκκλησίαν, ἐχλέξασθε πρεσθντέρους, A popuíum, sanctificate Ecclesiam, eligite senes, con- 


συναγάχετε νήπια θηλάζοντα pacvoUg* ἐξελθέτω 
νυμφίος àx τοῦ χοιτῶνος αὐτοῦ, xal νύμφη ἐχ τοῦ 
φαστοῦ αὐτῆς. » Τοιαύτῃ γὰρ, «ro, καὶ οὕτω φιλ- 
ανθρώπῳψ γνώμῃ τοῦ Θεοῦ χεχρηµένου, τοῦτο ποιη- 
εέον ἡμῖν * τὸ πάντας μὲν ἐπὶ τὸ Σιὼν ἄρος ταῖς τῶν 
σαλπίγγων συναγαχεῖν σηµααίαις. ( p. 120 ) ἀφορίσαι 
ἃ καὶ χηρύξαι νηστείαν ἐπὶ θεραπείᾳ τοῦ Gslou* 
συναγαγεῖν δὲ ἅπαντα τὸν λαὸν, ὡς ἂν ἁθροισθέντας 
εἰς Ἐχχλησίαν ἑχτάδειαν ἑαυτοὺς ἐπὶ τῇ µεταμελείᾳ 
εἲς Ἱνώμης παρόντων μὲν τῶν παλαιοτέρων xaO" 
ἡλιχίαν, παρόντων δὲ xal τῶν νηπίων ἄχρι τῶν θη- 
λεζόντων» xal μὴν τῶν νεωατὶ γεγαμηχότων ἀφ- 
ισταµένων τῆς γαμιχῆς εὑφροσύνης διὰ τὴν τῆς µε- 
τενοίας ἐπιμέλειαν’ ὥστε συντόμως εἰπεῖν ἅπασαν 
ἡλιχίαν χαὶ πάντα ὀντιναοῦν ἓν ὅτῳ δήποτε χαθ- D 
teret παρεῖναι τῇ µεταµαλείᾳ, τῶν λαιπῶν ἀφεμέ- 
νους ἁπάντων. ε ᾿Ανὰ µέσον τῆς χρηπῖδος xal τοῦ 
ῥυσιαστηρίοὺ χλαύσονται οἱ ἱερεῖς οἱ λειτουργοῦντες ᾽ 
Kvplo* xal ἐροῦσι, Φεῖσαι, Κύριε, τοῦ λαοῦ σου, xol 
p pe τὴν χληρονομίαν σου εἰς ὄνειδος, τοῦ μὴ 
χατάρξαι αὐτῶν ἔθνη» ὅπως μὴ εἴπωσιν ἐν τοῖς 
ἔθνεσι, Hou ἐστιν ὁ Geb; αὐτῶν; » Πάντες δὲ πρὸ 
«οῦ θυσιαστηρίαυ στάντες οἱ πρὸς τὸ τῆς ἱερωσύνης 
ἔργαν προθεθληµένοι, xaX εἰς τὴν λειτουργίαν ἔχτε- 
ααγμένοι τὴν θείαν͵, μετὰ χλανθμῶν αἰτείτωσαν παρὰ 
tj θεοῦ τὴν χαταλλαγήν ' ὡς ἂν φείααι τότε τοῦ 
lao τοῦ οἰχείου, xal μὴ παντελῶς αὐτοὶις ἐχδοίη τῇ 
τῶν ἐθγῶν ἐξουσίᾳ, μηδὲ χαταλίποι παρὰ τοῖς ἔθνε- 
σιν ὀνειδιζομένους, ὅτι δὴ µάτην ἐπὶ τῇ πρὸς Θεὸν C 
σεμνυνόµεθα οἰχφιώσει. Τούτοις ἐπάγει' « Καὶ ἑζή- 
luos Κύριος τὴν γῆν αὐτοῦ, xal ἐφείσατο τοῦ λαοῦ 
αὐτοῦ. » (p. 121) Οὐχ ὡς ἤδη γεγονὸς μηνύων, ἀλλὰ 
9) ἐσόμενον λέγων. Ζηλώσει γὰρ καὶ φείσεται ὑμῶν, 


gregate parvulos ubera sugentes : egrediatur sponsus 
de cubili suo, et sponsa de tbalamo suo.» Quoniam 
Deus tam clemente sententia est, hoc nobis faeien- 
dum superest : tubarum nimirum signis cunctos 
ad Sionem montem convoeare: decernere ac pre- 
dicare jejunium in honorem Dei: universum popu- 
]um congregare, ut in Ecclesia adunati ad poeniten- 
tiam mentis se comparent : adstantibus etate gran- 
dioribus, adstantibus item parvulis, usque ad ubera 
sugentes : nec non novis nuptis a conjugali gaudio 
ad poenitentiae studium conversis : uno verbo, omni 
ztatis gradu et cujusvis loci. incola accedente ad 
poenitentiam, reliquo omni praeltermisso nepotio. 
« Inter vestibulum et altare plorabuut sacerdotes 
ministri Domini, et dieent: Parce, Domine, populo 
tuo, et ne des lzrreditatem tuam in opprobrium, 
ne dominpentur eis nationes ; ne inter gentes diea- 
tur: Übinam est Deus eorum?» Cuncti aute altare 
consistentes, qui sacerdotii funguntur munere, et 
divinz liturgis sunt addicti, cum &etu posiulent a 
Deo propitiationem, ut tunc parcat populo suo, 
peque eum potestati nationum tradat, neque his 
irridendum permittat, quasi inaniter Dei familiari- 
tate gloriemur. SQ His addit : « Et xelatus est Do. 
minus terram suam, et pepercit populo suo. » Haud 
hoc tanquam factum affirmat, sed futurum dicit. 
Zelabitur enim, inquit, et parcet vobis, si peeniten- 
tes viderit, et supra dicta feceritis; est vero tem- 
poris enallage, eum idiotismo Hebraico dicente 
propheta: Pepercit, pro, Pareet ;- id quod imitatione 
Psalmorum (leri, alibi ostendimus. Constat enim 
non de re acta dici, quandoquidem reapse mala 
φησί prsdictionem ipsis supervenerunt. 


93i, εἰ µεταμελαμένους τε ἴδοι, καὶ τὰ προχείµενα ποιοῦντας ' ἐνήλλακται δὲ ὁ χρόνος κατὰ τὸ Ἑδραϊχὸν 
δίωμα, ἀντὶ τοῦ Φείσεται ^b Ἐφείσατο εἰπόντος: ὅπερ οὖν xat ἀπὸ τῶν Ῥαλμῶν ἐν ἑτέροις ἐδείξαμεν πρὀ. 
ἕπλον γὰρ ὅτι οὗ γεγονότα λέγει, ἐξ ὧν μετὰ τὴν µήνυσιν ταύτην αὐτοῖς ἐπελήλυθε τὰ χαχά. 


Στίχ. εκ’. ---- « Kat ἀπεχρίθη Κύριος καὶ εἶπεν τῷ 
lai αὑτοῦ * Ἰδοὺ ἐγὼ Σξαποστέλλω ὑμῖν τὸν σἶτον 
xai τὸν οἶνον καὶ τὸ ἔλαιον ΄ xai ἐμπλησθήσεσθε αὖ- 
τών, xal οὗ δώσω ὑμᾶς οὐχέτι εἰς ὀνειδισμὸν ἐν τοῖς 
Best? χαὶ εὺν ánh βοῤῥᾶ ἑἐχδιώξω ἀφ᾿ ὑμῶν; xal 
ἐχῥιώξω αὐτὸν εἰς γῆν &vubpov: καὶ ἀφανιῶ τὸ πρόσ- 
υσον αὑτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν πρώτην  χαὶ τὰ 
ὑπίσω αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἑσχάτην: καὶ 


Vgns. 46-20. — « Et respondit Dominus, dixitque 
populo suo: Ecce ego mitto vobis frumentum et 
vinum et oleum, et replebimini eis: et non dabo 
vos ultra ad opprobrium in gentibus. Et eum qui 
ab aquilone est, procul faciam a vobis, et expellam 
eum in terram aquis carentem. Et disperdam faciem 
ejus in. mare primum, et posteriora ejus in mare 
novissimum. Et ascendet putredo ejus, et ascendet 


ἀναδήσεται 1) σαπρἰα αὐτοῦ, καὶ ἀναδήσεται ὁ βρόµος D fetor ejus.» Verba «respondit. Dominus et dixit, » 


αὐτοῦ. » Τὸ « ἀπεχρίθη Κύριος xal εἶπεν, » ἀντὶ 
τοῦ, Αποχριθήσεται καὶ ἑρεῖ, ἐνηλλαγμένου χἀνταῦθα 
τοῦ χρόνου βούλεται γὰρ εἰπεῖν ὅτι Tfjv τε τῶν xap- 
πὼν ἀφθονίαν ὑμῖν μεταμεληθεῖσιν ἀποδώσει máv- 
τως, τοὺς πολεµίους τε τροπώσεται τοὺς ὑμετέρους, 
ὅπερ οὖν xal Τεποίηχε μετὰ τὴν ἐπάνοδον ὁ θεός" 
(p. 122) χαθὰ xai ὁ µαχάριος Aavtó τὴν ἐπάνοδον 
τοῦ λαοῦ προλέγων, πρῶτον μὲν εἶπεν » « Σοὶ πρέπει 
ὄμνος, ὁ θεὺς, ἐν Σιὼν, χαὶ cot ἁποδοθήσεται εὐχὴ Ev 
Ἱερονσαλήμ' » — « Καὶ ἅγιος ὁ ναός σου, θαυμαστὺς 
bv διχαιοσύνῃ 000 * 2 δειχιὼς ὅτι 5s ἐπανελεύσονται εἰς 


" Pial. Όστιν, 2 sqq. 


ponuntur pro, Respondebit et dicet, permutato hic 
quoque tempore. Dicere quippe vult, fore ut porni- 
tentibus vobis abundantiam frugum sine dubio con- 
cedat, vestrosque hostes in fugam cenjiciat ; quod 
revera post reditum Deus prastitit. Sicut etiam 
beates David, populi reditum prsdicens, primo 
quidem ait: « Te decet hymnus, Deus, in Sion, et 
tibi reddetur votum in Hierusalem**; » — « Etsan- 
ctum templum tuum, mirabile in sequitate taa ;» 
demonstrans redituros in propria, solitumque De& 
eultum in templo rarsus reddituros. Et posi bate, 
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addit: « Visitasti terram, et inebriasti eam, mul- A τὰ οἰχεῖα, καὶ ὅτι tijv συνήθη θεραπείαν iv τῷ vag 


tiplicasti locupletare eam,» et reliqua ; ubertatem 
dicens qux tunc illis. obveniet. Eodem modo hic 
etiain, postquam annonce copiam daturum se dixit, 
Bit: Non sinam vos gentibus diutius subesse, 
Naim verba, «Non dabo vos nationibus ulterius ad 
opprobrium, » hoc significant. &1 Imo etiam ρα- 
nas de aggressoribus vestris sumam, eosque vastitali 
supremoque exitio tradam. Nam primo per Daby- 
Jonios puniam Assyrios : postea Babylonios Persarum 
manu prorsus exestinguau : tantumque illorum ος- 
cidium faciam, ut ritu morientium eL occisione 
occisorum, sanies eorum ac fetor neminem lateat: 
nam putredo et fetor hoc dicunt, tanquam nuper 
mortuorum et cadaverum projectorum. Tum et 


πάλιν ἁποδώσουσι τῷ Θεῷ μετὰ δὲ τοῦτο ἐπάγει 
« Ἐπεσκέφω τὴν γῆν, xaX ἐμέθυσας αὐτὴν, ἐπλήθυ- - 
νας τοῦ πλουτῆσαι αὐτὴν, » καὶ τὰ tene ΄ τὴν ἀφθο- — 
νίαν λέγων thy τότε προσεσοµένην αὐτοῖς ' τὸν αὐτὸν 
δὴ τρόπον χἀνταῦθα εἰπὼν τῆς εὐθηνίας την ἀπόδο- — 
atv, λέγει ὅτι Obx ἑάσω ὑμᾶς ὑπὸ τοῖς ἔθνεσιν εἶναι - 
οὐχέτι * τὸ γὰρ « Ob δώσω ὑμᾶς ἐν τοῖς ἔθνεσιν οὐ- 
χέτι εἰς ὀνειδισμὸν, » τοῦτο λέγει. ᾽Αλλὰ γὰρ καὶ δ- 
κας λήφομαι, qnot, παρὰ τῶν ἐπεληλυθότων ὑμῖν, | 
ἐρημίᾳ τε ἀὐτοὺς xal ἀφανισμῷ παντελεῖ παραδι- — 
δούς' πρῶτον μὲν γὰρ διὰ Βαδυλωνίων τιµωρήσοµαι 
Ασσυρίους, μετ ἐχεῖνο δὲ Βαθυλωνίους διὰ Περσῶν 
παντελῶς ἀπολέσω ᾽ τοσαύτην δὲ αὐτῶν ἐργάσομαι — 
τὴν ἀπώλειαν, ὥστε δίχην τῶν ἀποθνησχόντων τε 


verbum, «ascendet, » pro, Audietur, dicit. Horum B χαὶ παντελῶς νεχρουµένων, τὴν τε σΏφιν αὐτῶν χαὶ — 


vero omnium quznam causa est? « Quia magnifleata 
sunt opera tua. » Demonstrabit quippe Domínus 
operum suorum magnitudinem hostium punitione. 
Dehinc consentanee ait : 


τὴν δυσωδίαν µηδένα διαλαθεῖν * τὴν γὰρ σαπρἰαν καὶ — 
τὸν βρόµον, τοῦτο λέγει, ὡς ἐπιτεθνηχότων Ίδη xal 
νεχρῶν χειµένων ' τὸ δὲ « ἀναθήσεται, » ὅτι Πᾶσιν 
ἐξάχουστος ἔσται, φησί’ τούτων δὲ πάντων αἴτιον 


εί; « "Οτι ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα αὐτοῦ.» (p. 135) Δείξει γὰρ τῶν οἰχείων ἔργων τὸ μέγεθος 6 θεὸς ἐν τῇ 


περὶ αὐτοὺς τιµωρίᾳ. Εἶτα ἀχολούθως ἑπάχει - 
Vgns. 21-27. — « Confide, terra; gaude et l:etare, 
quoniam magnificavit Deus, ut faceret. Contidite, 
jumenta eampi, quia germinarunt prata deserti: 
quia lignum edidit fructum suum, vitis et ficulnea 
protulerunt vigorem suum. » Gaudio gestiet terra 
ob Dei operum magnitudinem, accepta ab eo fru- 
gum fecunditate: neque secius jumenta campi co- 
piosam pascui habentia fruitionem; praterque liec 
omnia, ligni quoque fructus copiosus praebebitur 


Στίχ. xa'-xQ. — « θάρσει, γη, χαίρου xoi & 
epa vou * ὅτι ἐμεγάλυνε Κύριος τοῦ ποιῆσαι θαρ- 
σεῖτε, κτήνη τοῦ πεδίου, ὅτι βεθλάστηχε τὰ πεδία 
τῆς ἑἐρήμου ὅτι ξύλον Ἠνεγχέ τὸν χαρπὸν αὐτοῦ” 


"ἄμπελος xol συχῆ ἔδωχαν τὴν ἰσχὺν αὐτῶν.» Ἐν | 


εὐφροσύναις μὲν οὖν ἔσται ἡ τή ἐπὶ τῷ µεγέθει τῶν 
παρὰ τοῦ θεοῦ γιγνοµένων, ἀπειληφυῖα τῶν χαρπῶν 
i)» οἰχείων τὴν qopáv* οὐδὲν ἧττον xal τὰ τοῦ πε- 
δίου κτήνη δαφιλῆ τῆς νομῆς ἔχοντα τὴν ἁπόλαυσιν ' 


indigentibus eo. « Et filii Sionis, gaudele atque l2- C καὶ πρὸς ἅπασί γε ὅτι καὶ ὁ ἐκ τῶν ξύλων χαρπὸς 


tamini in Domino Deo vestro, quia dedit vobis escas 
ad justitiam, pluetque vobis imbrem matutinum ac 
serolinum, sicut antea. Et implebuntur arez fru- 
mento, εἰ redundabunt torcularia vino et oleo. » 
Quz antea dixit ereptum iri, ea nunc danda affirmat. 
Cuncti enim qui cirea Sionem montem sunt con- 
gregali, eL convenientem 96ο cultum exhibent, lzx- 
tari merentur, frugum abundantia potiti, quam juste 
ipsis peccatorum suorum penonilentibus Deus attri- 
buit ; quibus etiam imbrium tempestivam suflicien- 
temque usuram exhibebit; adeo ut germinantia 
tellure semina, et lignorum $9 fructus multa cum 
exuberantia illis obveniant. « Et reddam vobis an- 
nos quos comedit locusta, bruchus, et rubigo, et 
eruca: fortitudo mea magna quam misi ad vos. 
Et. comedetis vesceutes, et saturabimini, et lauda- 
bitis nomen Dei vestri, qui fecit mirabilia vobiscum; 
et non confundetur populus meus in sempiternum. 
Et cognoscetis quia in medio Israelis ego sum: et 
ego Dominus Deus vester, et non est alius prater 
me. Et non confundetur ulia populus meus in 
sempiternum. » Quanta igitur de necessariis super- 
venientes hostes varie ac multifariam consumpserint 
(patet enim locust: nominibus, ac bruchi, et rubi- 
ginis, et eruca, hostes denotari) totidem ego re- 
Stituam, ut aic vos lautum habentes datarum rerum 
usum, debitos retribuatis Deo hymnos, propter 


δαφιλῆς παρέχεται τοῖς δεοµένοις. « Καὶ τὰ τέχνα — 
Σιὼν, χαίρετε, χαὶ εὐφραίνεσθε ἐπὶ τῷ Κυρίφ θεῷ 
ὑμῶν; ὅτι ἔδωχεν ὑμῖν βρώµατα εἰς δικαιοσύντν — 
xai βρέξει ὑμῖν ὑετὸν πρώὠῖμον xal ὄψιμον καθὼς — 
ἔμπροσθεν΄ καὶ πλησθήσονται αἱ ἅλωνες σίτου, καὶ —- 
ὑπερεχχυθήσονται αἱ ληνοὶ olfvou xai ἑλαίου. » Αα 
γὰρ ἐν τοῖς ἀνωτέροις εἶπεν ἀφῃρῆσθαε, ταῦτα vor. —- 
ἁποδίδοσθαι Aéyev* πάντες Υὰρ, φηαὶν, οἱ περὶ οὐ 
Σιὼν ὄρος συλλεγόμενοί τε, xai τὴν χαθῄήχουσαν τῷ — 
θεῷ πληροῦντες θεραπείαν , δίχαιοι εἴεν ἂν εὑφραί- 
νεσθαι, τὴν ἀφθονίαν τε τῶν χαρπῶν ἁπολαθόντες, 
(p. 124) ἠν διχαίως αὐτοῖς μεταμεληθεῖσιν ὑπὲρ ὧν 
ἥμαρτον παρέσχηχεν ὁ θεὸς, xaX ὅτι τῶν ὑετῶν αὖ- 
τοῖς εὔχαιρον xat αὑτάρχη παρέξεται τὴν χρείαν 
ὥστε καὶ τὰ &x γῆς φυόµενα τῶν σπερµάτων, xal 
τοὺς ἐχ 6ύλων χαρποὺς, μετὰ πολλῆς αὐτοῖς προσγί. 
νεσθαι τῆς περιουσίας. « Καὶ ἀνταποδῶ ὑμῖν ἀντὶ 
τῶν ἑτῶν ὧν χατέφαχεν fj ἀχρὶς καὶ ὁ βροῦχος xai 
ἡ ἑρυσίδη xa ἡ χάµπη, ἡ δὐναμίς µου dj µεγάλη 
ἣν ἐξαπέστειλα εἰς ὑμᾶς' xal φάγεσθε ἐσθίοντες, 
xai ἐμπλησθήσεσθε, xal αἱνέσετε τὸ ὄνομα Kv- 
ρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν, ὃς ἐποίησε μεθ ὑμῶν θαυ- 
µάσια"' χαὶ οὐ uh χαταισχυνθῆ ὁ λαός µου slg tbv 
αἰῶνα"..καὶ ἐπιγνώσεαθε ὅτι àv. µέσῳ τοῦ Ἱσραῇλ 
ἐγώ εἰμι' xal ἐγὼ Κύριος 6 θεὺς ὑμῶν, xat οὐχ 
ἔστιν ἔτι πλὴν ἐμοῦ * xal οὐ μὴ καταισχνυνθῇ ὁ λαός 
μου ἔτι εἰς τὸν αἰῶνα. » Ὁπόσα τοίνον ἑπεληλυθόίες 
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el πολέµιοι τῶν προσηχόντων χατανάλωσαν διαφόρως A grandia ac mirabilia quse vestri eausa patravit. 


«c xal ποιχίλως * εὔδηλον γὰρ ὅτι ἀχρίδα xai βροῦ- 
yv καὶ ἐρυσίδην καὶ χάµπην ταῦτα καλεῖ ' ταῦτα 
ὑμῖν ἀποχαταστήσω, ὥστε ὑμᾶς πλουσίαν ἔχοντας 
ῶν δεδοµένων τὴν ἁπόλαυσιν , ὀφειλομένους ἆποδι- 
δόναι τῷ θεῷ τοὺς ὄμνους, ὑπὲρ ὧν δὴ μεγάλων καὶ 


Jamque vos diutius non erubescetis, quasi absque 
auxilio a me destituti, in ejusmodi :erumnas incur- 
reritis : plenaumque poteritis ex rebus Ipsis notitiam 
capere, me inter vos versari, qui reapse Domiuus 
vester et tutor solus sum. 


θαυμαστῶν πεποίηχεν εἰς ὑμᾶς' ὡς µηχέτι μὲν ὑμᾶς αἰσχύνεσθαι ἐφ᾽ οἷς ἀδοήθητοι παρ ἐμοῦ µεμενήχατε, 
τοσούτοις περιπεπτωχότες χακοῖς' ( p. 125) ἀχριθῆ δὲ δύνασθαι ὑμᾶς ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων λαθεῖν τὴν 
ἐπίχνωσιν, ὅτι ἓν ὑμῖν elg: ἅτε xal δεσπότης ὑμῶν xal χηδεμὼν μόνος ὑπάρχων. ) 


Στίχ. xn-Ap.. — « Kat ἔσται μετὰ ταῦτα ὀχχεῶ 
ἀπὸ τοῦ Πνεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν cápxa* xal προ- 
φητεύσουσιν οἱ υἱοὶ xal αἱ θυγατέρες ὑμῶν , xat οἱ 
πρεσθύτεροι ὑμῶν ἑνυπνίοις ἐνυπνιασθήσονται' xal 
οἱ νεανίσχοι ὑμῶν ὁράσεις ὄψονται ’ xal Ye ἐπὶ τοὺς 
ἑούλους µου xaX ἐπὶ τὰς δούλας µου ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐχείναις ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός µου, καὶ προφη- 
τεύσουσι  χαὶ δώσω τέρατα ἐν τῷ οὐρανῷ xai ἐπὶ 
τῆς γῆς. αἷμα xal πῦρ καὶ ἀτμίδα καπνοῦ » ὁ ἥλιος 
µεταστραφήσεται εἰς σχότος, xal ἡ σελήνη εἰς αἷμα, 
πρὶν ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν Κυρίου τὴν μεγάλην xoi 
ἐπιφανῆ ' xai ἔσται πᾶς ὃς ἂν ἐπικχαλέσηται τὸ ὄνομα 
Κυρίω, σωθῄσεται * ὅτι ἓν τῷ ὄρει Σιὼν χαὶ ἓν Ἱε- 
ρωσαλὴμ ἔσται ἀνασωζόμενος, χαθότι εἶπε Κύριος 
χαὶ εὐαγγελιζόμενοι οὓς Κύριος προσχέχληται. 9 
Περέξω δὴ mot, φησὶ, πλουσίαν τὴν χηδεµονίαν 
τὴν ἐμήν ' τοῦτο γὰρ λέγει τὸ « ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύ- 
µατός µου. » τῶν ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης Πνεῦμα 
μὲν ἅγιον μοναδικὸν &v ὑποστάσει χεχωρισµένως τῶν 
Ἰριπῶν, θεοῦ τε ὃν xal Ex θεοῦ οὐχ ἐπισταμένων (17): 


Vgns. 28-52. — « Et erit post hiec: Effundam de 
Spiritu meo super omnem carnem ; et prophetabunt 
filii vestri et filie vestrae: senes vestiri somnia 
somniabunt, et juvenes vestri visiones videbunt. Sed 
et super servos meos et ancillas meas in diebus illis 
effundam de Spiritu meo, et prophetabunt. Et dabo 
prodigia in ccelo et super terram, sanguinem et 
ignem et vaporem fumi. Sol convertetur iu tenebras 
el luna in sanguinem, antequam veniat dies Domini 
magnus οἱ illustris. Et erit : omnis qui invocaverit 
nomen Domini, salvabitur; quia in monte S one et 
in Hierusalem salvus erit, sicut dixit Dominus : et 
evangelizati quos Dominus vocaverit. » Prazstaho 
cunctis, inquit, amplam tutelam meam : id enim de- 
notant verba, « effundam de Spiritu meo. » Czetero- 
qui 8&3 sub Vetere Testamento nesciebant homines 
Spiritum sanctum in persona propria distinctum 
a cseteris, Dei Spiritum, et ex Deo: sed Spiritum 
Dei, et Spiritum sanctum, et aliam quamlibet 


. hujusmodi appellationem, pro Dei gratia et provi- 


Πνεῦμα ἅγιον xat πᾶν 6 τι δή ποτε τοιοῦτο, τὴν Xác C dentia atque affectu accipiebant : sicut animam cum 


qw αὐτοῦ xal τὸν xvn)suoy[av xai τὴν διάθεσιν κα- 
πούντων’ ὡς xai Φυχὴν ὅτ ἂν ἐπὶ Θεοῦ λέγῃ, (p. 126) 
c Τὰς νεοµηνίας ὑμῶν xal τὰ σάδδατα ὑμῶν μισεῖ 
ἡ φυχή uou * » τὴν διάθεσιν γὰρ λέγει καθ ἣν ἑμίσει 
εὰς ἑορτάς * τοιοῦτόν ἐστι, « Τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἀγα- 
v ὁδηγήσει µε &v vf) εὐθείᾳ » κηδάµάγος Y&p µου, 
qnot, διὰ πολλὴν ἀγαθότητα παρέξεις ταῦτα τοιοῦ- 
τόν ἐστι τὸ, « ΠἩνευμά σου τὸ ἅχιον μὴ ἀντανέλῃς 
àv ἐμοῦ. » ἵνα εἴπῃ, Thv περὶ ἐμὲ χηδεµονίαν μὴ 
ἀγέλῃς ' χαὶ ὅσα τοιαῦτα, ἵνα μὴ μηχύνωμεν εἰς οὗ- 
ὃν δέον τὴν Γραφἠν * τοιοῦτο δή τι χἀνταῦθά φησιν, 
ὅτι θὕτω πλουσίαν τότε τὴν««φδεμονίαν ὑμῖν παρέξω 
τὴν ἐμὴν, ὥστε ἅπαντας ἀξιουμένους ὁπτασιῶν δύ- 
νασθαί «t xaX περὶ τῶν ἑσομένων μηνύειν’ ἐφ᾽ ἅπασι 


ea de Deo dicitur ; veluti, « Neomenias vestras et 
sabbata vestra odi anima mea*! ; » videlicet (ani- 
mam) pro affectu dicit, quo solemnitates oderat. 
Tale estet illud: « Spiritus tuus bonus deducet me 
in terram rectam **; » curam quippe mei gerens, 
inquit, cum bonitate multa mihi hsc przebebis. 
ltem: iilud: «Spiritum sanctum tuum ne auferas 
a me*?:» id est, ne tuam a me providentiam atub- 
moveas: et quotquot sunt locutiones hujusmodi , 
ne &ctiptum nostrum absque ulla utilitate produca- 
mus. Sic etiam hoc loco ait: Tam amplam vobis 
exhibebo tutelam meam, ut omnes visionum facti 
compotes, significare aliquid derebus futuris queant. 
Prater hz: c omnia vero, in coelo et super terram 


& iy οὐρανῷ «s xal ἐπὶ γῆς ἐργάσομαι θαυμαστὰ, D mirabilia faciam, multam hostium occisionem ac 


φόνον πολὺν τῶν ἑναντίων, τὴν τε κατ αὐτῶν τιµω- 
plav, καὶ δὴ xa ἀτμίδα καπνοῦ τὴν θείαν ὑπεμφαί- 
νουσαν Ópyfv- µεταθληθήσονται δὲ χαὶ ἥλιος εἷς 
σχότος χαὶ $ σελήνη εἰς αἷμα χατὰ τὴν τῶν ὁρών- 
των ὑπόνοιαν ἣν διὰ τὸ μέγεθος τῶν ἀπιγινομένων 
αὐτοῖς ὑπομένουσι καχκῶν ' xai ταῦτα Oh γενήσεται 
πρὸ τῆς ἡμέρας ἐκχείνης, ἣν ἐπιφανῆ διὰ τῆς τῶν 


" ]gg, 1, 44, ** Psal. οχι! 10. ** Pgal. L, 12. 


(17) Audacius. dicere hoc videtur Mopsuestenus 
de Spiritu sancto, quasi ignoto prorsus cunctis sub 
lee Moysis hominibus; quanquam se aliquatenus 
mor corrigit, citata Petri apostoli concione. Con- 
woversiam hanc theologicam mira eruditione more 
50 pertractat suimumus Petavius De Trinitate lib. 


punitionem : imo et fumi veporem, qui divinam 
prefigurat iram. Vertentur autem οἱ in tenebras, 
el luna in sanguinem, juxta spectantium phanta- 
siam, quam ob malorum gravitatem experientur. 
Atque hi:ec evenient ante diem illum, quem hostium 
punitione reddet illustrem. Inter quse omnia, con- 
sequentur tanien salutem hi qui divinum nomen 


1t, 7. Prolatis in medium Patrum plurimis testinvo- 
niis, quibus addendus videtur etiam Josephus in 
Hypomnestico lib. n, cap. 66 et 67. Nos vero de 
hac re iterum dieturi sumas ad Aggzeum atque ad 
Zachariam , ubi liberiorgm hanc sententiam suam 
Mopsuestenus repetet. 
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invoeaverint, qui et. in montem Sionem ac Jeru- A ἑναντίων ἐργάσεται τιμωρίας: ἐν οἷς ἅπασι τεύξονται 


salem ascemdenit incolumes: quandoquidem h:ec 
Deus promisit, et nuntiari concessit illis, quotquot 
ad hunc reditum voeavit. Atque hic est obvius 
locutionis hujus sensus. 


84 ^t enim beatus Petrus eam adhibuit Judzos 
alloqueas**, de sancti Spiritus descensu, jure ad- 
modum; namque umbra futurarum omnium rerum 
lex fuit : tum et populus Dei providentia dignus 
habebatur, propter eventuum exspectationem in 
Chrisi Domini adventu. Eraptque res quidem illo- 
rum omnes exigue, et tanquam ipo wnbra contin- 
gentes, adeo ut quod ad illos attinet, hyperbolice 
potius dicta fuerint, quam re ipsa se haberent. 
Sed dictorum veritatem exitum suum habuisse 
compertum est in Christo, quo tempore grandia 
omnia, et terrore plena, vereque nova el inexspe- 
ctata fuere, et mirum quantum superiora iis que 
in lege facla sunt : adeo ut res Veteris Testamenti 
snigualis locum Leneant ; veritalis autem, rerum 
sub Christo actarum maguitudo. Sic beatus David 
de populo dicit, quod derelicia non fuerit anima 
ejus in inferno, neque caro ejusdem viderit corru- 
püonem *: quod in rerum uatura cogitari nou 
potcst; sed metapborice sive hyperbolice dicit 
ereptum fuisse periculo corruptionis. Attamen 
dietarum rerum veritas in Christo Domino appa- 
ruit, cujus neque animze derelinqui contigit in in- 
ferno, revocat» nimirum in corpus propter vesur- 
rectionem : neque eorpus corruptionem ullam ex- 
pertum est : ita ut non solum propriam retinuerit 
üguram, in qua mortuum fuerat, sed etiam in im- 
mortalem incorrupübilemque naturam translatum 
sit : ita ut vetera illa sint aenigma, Christus au- 
tem veritas. Quamobrem ea locutione usus est 
etiam beatus Petrus, quasi olim quidem quamdam 
ob causam metaphorice dicla fuerit, nunc autem 
verum exitum in ipsis rebus nacia sit, ut. multo 
magis oporteat praesentibus credere, quam olim ea 
res admirationi erat. 

Cum vero mulia. hujusmodi in divina Scriptura 
ferantur, consiwmile hoc quoque manifeste est. 
Nam Dominus Deus seeundum veterem consuetu- 
dinem Judaeos prophete &$ ore alloquens, suam 
abunde presüiturwm curam affirmabat, et reliqua 
quomodo antea explanavimus : evenerunt autem 
vere omnia in Christo Domino, quia et sol obtene- 
braeius fuit, et luma. eum illo : et grandia in coelo, 
multaque eliam in terra exsüterunt prodigia : οἱ 
salutaris sanguis Cliristi Domini visus est : et ignis 
figura, advenientis Spiritus operationem significaus, 
cui etiam praecessit fumi vapor, ob illam porten- 
dendam pcenam qui audaces crucifixores corre- 
ptura erat. Tusc sane partieipaverunt omnes sancti 
Spiritus gratiam, variis ac multis charismatibus 


^ Act, 1n, 16. " Psal. zv, 10. 


τῆς σωτηρίας οἱ τὴν ὀνομασίαν ἐπιχαλούμενοι τὴν 
θείαν ' o! καὶ ἐπὶ τὸ ὄρος Σιὼν χαὶ ἐπὶ τὴν Ἱερου- 
σαλὴμ ἀναθήσονται σεσωσµένοι ἐπειδὴ ταῦτα ἑπηγ- 
γείλατό τε θεὸς, xal εὐαγγελίσασθαι δέδωχεν ἐχεί- 
νοις, (p. 127) ὁπόσηυς εἰς τὴν ἐπάνοδον προσχέχληχς 
ταύτην. Ἡ μὲν 6h πρόχειρος τῆς λόξεως ἔννοια abt. 
Ὁ δέ γε µαχάριος αὑτῇ Πέτρος ἐχρήσατο πρὸς 
Ἰουδαίους διαλεγόµενος ἐπὶ τῇ τοῦ ἁγίου Ηνεύματος 
χαθόδῳ, µάλα εἰχότως ' ἐπειδὴ σχιὰν μὲν ἁπάντων 
τῶν µελλόντων εἶγεν ὁ νόμος’ χηδεµονίας δὲ ὁ λαὶς 
Ἀξιοῦτο διά τὴν τῶν φανησοµένων προσδοχἰαν Ev τῇ τοῦ 
Δεσπότου Χριστοῦ παρουσίᾳ’ καὶ ἣν τὰ μὲν &n' ἑχείνων 
μιχρὰ πάντα xai ὡς bv οχιᾷ Υινόµενα * ὥστε xà 
ὑπερδολιχῶς εἰρῆσθαι μᾶλλον f| τὰ πράγµατα εἶχεν' 
ἡ δὲ τῶν εἰρημένων ἀλήθεια τὴν Εχδασιν ἐφαίνετο 
khi τοῦ Δεσπότου λαμθάνουσα Χριστοῦ , ὑπηνίχα 
πάντα fv μεγάλα xal φόδου μεστὰ, xawá τε ὄντως 
παράδοξα, καὶ πλεῖστον ὅσον ὑπερδαίνοντα τὰ ἐν 
νόµῳ γιγνόµενα’ ὡς αἰνίγματος μὲν τὰ ἐπὶ τῆς Πᾳ- 
λαιᾶς Διαθήχης τάξιν ἐπέχειν, ἀληθείας 5E εἶναι τῶν 
ἐπὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ Ὑινομένων τὸ μέγεθος” 
οὕτως ὁ µαχάριος λέγει Λαυῖὃ περὶ τοῦ λαοῦ , ὅτι 
Ovx ἑγχατε.είφθη ἡ ψυχἠ αὐτοῦ εἰς δη», οὐδὲ ή 
σὰρξ αὐτοῦ εἶδε διαρθοράν' ὅπερ οὖν ἐπὶ τῶν 
πραγμάτων νοεῖσθαι δυνατὸν, μεταφορικῶς δὲ fire 
ὑπερδολιχῶς λέγει, ὅτι ἐξῄρθη χινδύνου fj διαφθορᾶς * 
ἡ δὲ τοῦ πράγµατος ἀλήθεια τῶν εἰρημένων ὑπὸ co) 
Δεσπύτου (p. 128) δείχνυται Χριατοῦ, ὅτε οὔτε τὸν 
φυχὴν αὐτοῦ χαταλειφθΏναι γέχονε εἰς ἄδην ἆ ποχα- 
ταστᾶσαν τῷ σώµατι διὰ τῆς ἀναστάσεως * οὖτε ὃ 
σῶμα διαφθοράν τινα ὑπομεμένηχεν ὡς μὴ µόνον 
ἐπὶ τοῦ οἰχείου μεῖναι σχήματος, kv ᾧ δὴ τετελεύτη" 
χεν, ἀλλὰ γὰρ χαὶ εἰς ἀθάνατον καὶ ἄφθαρτον µετα- 
στῆναι φύσιν" ὡς εἶναι ἐχεῖνο μὲν αἴνιγμα, ovii & 
ἀλήθειαν διόπερ ἐχρήσατο τῇ φωνῇ xal ὁ µαχάριος 
Πέτρος, ὡς ἂν τότε μὲν χατά τινα αἰτίαν µεταφορι- 
κῶς εἰρημένῃ, νῦν δὲ ἀληθή τὴν ἔχδασιν ἐπ᾽ αὐτῶν 
λαθοῦσα τῶν πραγμάτων ὥστε xal πολλῷ πλέον 
δεῖν τοῖς νῦν πιστεύειν, f] τότε ἐθαύμαζον ἐχεῖνο. 


Πολλῶν δὲ τοιούτων ὄντων ἐπὶ τῆς θείας Γραφῆς, 
καρόμοιον προδήλως ἐστὶ xal τὸ παρὀν ' ὁ μὲν Tip 
Δεσπότης θεὸς χατὰ τὴν τότε αυνήῄθειαν Ἰουδαίοις 
διαλεγόµενος διὰ τοῦ προφήτου, τὴν οἰχείαν αὗτοῖς 
παρέχεσθαι δαφιλῶς ἔλεγε χηδεµονίαν, καὶ τὰ Land 
δὲ xaü' ὃν ἡρμηνεύχαμεν “τρόπον " ἐχδέδηχε a 
ἅπαντα μετὰ τῆς ἀληθείας ἐπὶ τοῦ Δεσπότου Χρ" 
στοῦ" ὅτι xal ἥλιος ὄντως ἐσχοτίσθη, καὶ σελήντ δὲ 
σὺν ἐχείνῳ ' xaX μεγάλα μὲν ἓν οὑρανῷ, πολλὰ δὲ ἐν 
τῇ Y] Yévove τέρατα ' αἷμά τε ἀνεφάνη τοῦ Εσύ” 
του Χριατοῦ τὸ αωτήριον: xal mop κατὰ τὴν dt 
τοῦ φοιτήσαντος Πνεύματος τὴν ἑνέργειχν μην ον, 
οὗπερ οὖν καὶ ἀτμὶς προηγεῖτο καπυοῦ, et; Dari 
τὰς καταληψοµένης τοὺς τὸν σταυρὸν τετολμηχότας 
τικωρίας. (p. 139) τότε δὲ xal µετέσχον Gravis 596 
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«o3 ἁγίου Πνεύματος χάριτος, ποιχίλων τε xal πολ- A digni sunt habiti : quorum alii predicebant futura, 


λῶν χαρισµάτων ἁξ.ωθέντες' ὧν ol μὲν προηγόρευον 
τὸ μέλλον, οἱ δὲ πλεῖστα ὅσα κατειργάζοντο εἰς πί- 
στωσἰν τε τοῦ μεγέθους τῶν γινοµένων, xa εἰς ἔλεγ- 
χω τῆς δόξης τῆς περὶ τὸν Δεσπότην Χριστόν: ὡς 
τοῦτο 63 τὸ πάλαι διὰ τοῦ προφήτου μεταφοριχῶς f| 
ὑπερθολιχῶς εἰρημένον, πραγμάτων τὴν δεῖξιν, μετὰ 
τοῦ καὶ ἑλαττοῦσθαι τῶν πραγμάτων τὸν λόγον * ἡ 
μὲν οὖν αἰτία, εἴτε ταύτης τῆς φωνῆς, εἴτε χαὶ τῶν 
λοιπῶν, ὁπόσας ἐφ᾽ ἑτέρων εἰρημένας παρὰ τοῖς προ- 
φήταις, εἰς τὴν χατὰ τὸν Δεσπότην Χριστὸν ἐξέλαδον 
οἰχονομίαν ol µαχάριοι ἀπόστολοι, τοιαύτη τις ἂν 
ὑποληφθείη (18) διχαίως: ὡς ἂν χαὶ f) τῶν τότε πρα- 
γµάτων ἱστορία φαίνοιτο pi] πεπλασμένη , xal τῶν 
νῦν τὸ μέγεθος Ex παραθέσεως ἐχείνων ἐλέγχοιτο 
μᾶλλον" δειχνύοιτόὀ τε ἀχριθῶς διὰ πάντων, ὅτι ἔσται 
μέν τις ἐκείνων οἰχειότης πρὸς ταῦτα λείπεται δὲ 
ὅμως τοσοῦτον τῶν παρόντων τὰ προειληφότα, ὅσον 
σχιὰν λείπεσθαι σώματος ἀνάγχη, χἂν εἰ προσήχειν 
αὐτῷ τι δοχοίη (19). (p. 120) Ὁ δέ ye προφήτης 
ἐπειδὴ τὴν ἀπὸ Βαθυλῶνος ἐπάνοδον διὰ τῶν προῤ- 
ῥηθέντων ἐμήνυσεν, τά τε προσεσόµενα αὐτοῖς χατ᾽ 
ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν ἀγαθὰ ποιχίλως, ἀχολουθότατα 
ic ἐπάχει. | 
ΚΕΦ. I*. 

Στίχ. a'-q'.— «Οτι ἰδοὺ ἐγὼ ἓν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις 
xai £v τῷ καιρῷ Exelvtp, ὡς ἂν ἐπιστρέφω τὴν αἰχμαλω- 
σίαν Ἰούδα xai Ἱερουσαλὴμ, συνάξω πάντα τὰ ἔθνη, 
xai χατάξω αὐτὰ εἰς τὴν χοιλάδα Ἰωσαφάτ' καὶ διαχρι- 


B 


alii plurima patrabant prodigia ob rerum gestarum 
confirmandam magnitudinem, et gloriam Christi 
Domini ostentandam. Qvo fit ut hoc olim a pro- 
pheta metaphorice aut hyperbolice dictum, nwnc 
manifestam habeat rerum ostensionem, ita tamen 
ut verba a rebus superentur. Causa igitur, cur 
sive hanc locutionem, sive reliquas, quotquot de 
aliis subjectis apud prophetas dicte sunt, de Christi 
Domini incarnati mysterio beati apostoli intellexe- 
rint, causa, inquam, hxc merito existimari potest. 
Atque ila nec veterum rerum historiam constat 
esse confictam; et presentium magnitudo conipa- 
ratione illarum magis arguitur : atque ex his omni- 
bus accurate demonstratur, quamdam intercedere 
illarum cum his necessitudinem; sic tamen ut 
preterita tantum a przesentibus superentur, quan- 
tum umbra a corpore debet, quanquam illa huic 
aliquantum congruat. Age vero, propheta postquam 
a Dabylone reditum przdictis verbis portendit, 
necnon varia eventura per illud tempus Israelitis 
bona, consentanea admodum ita pergit dicere. 


CAP. Ill. 


&6 Vas. 1-5. —«Quiaecce ego in diebus illis 
et tempore illo, eum convertero captivitatem Jude 
et Hierusalem, congregabo omnes gentes, et dedu- 
cam eas in vallem Josaphat : et disceptabo eum 


θήσομαι πρὸς αὐτοὺς ἐκεῖὑπὲρ τοῦ λαοῦ µου καὶ τῆς χλη- (C; eis ibi super populo meo, et hereditate mea Israele, 


ῥονοµίας µου Ἱσραὴλ, οἳ διεσπάρησαν ἓν τοῖς ἔθνεσι, 
χαὶ τὴν γῆν µου κχαταδιείλοντο" καὶ ἐπὶ τὸν λαόν 
µου ἔθαλον χλήρους, χαὶ ἔδωχαν τὰ παιδάρια πόρναις, 
καὶ τὰ χοράσια ἐπώλουν ἀντὶ olvou xa ἔπινου. » 
Λέχει δὲ τὰ μετὰ τὴν ἐπάνοδον ἐν τούτοις μηνύων, 
τῶν τε περὶ τὸν ΓὼΥ τὴν ἄνοδον, ἣν ποιῄσονται μετὰ 
πηλλοῦ πλήθους ὁρμήσαντες χατὰ τῆς Ἱερουσαλὴμ, 
xai τὴν ἁἀπώλειαν ἣν ὑπὲρ τοῦ τολμήµατος ὑπο- 
μενοῦσι τούτου. Ἐπειδ' ἂν γὰρ. φησὶν, ἑπαναγάγω 
ὑμᾶς ἐπὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ, συνελεύσεται μὲν πολλά 


πολλαχόθεν ἔθνη ἐφ᾽ ὑμᾶς ' λέγει δὲ, ὅτι « Συνάξω. 


πάντα τὰ ἔθνη,» οὐχ ὅτι αὐτοὺς ἄγειν, ἀλλ ἐπειδὴ 
εἴασε αὑτοὺς τὴν πρόθεσιν εἰς ἔργον ἐχθαλεῖν τὴν 
οἰχείαν * ἑτιμωρήσατο δὲ ἐπιχεχειρηχότας τῇ κατὰ 
τῶν Ἱσραηλιτῶν ἀνόδῳ' xal πεποιῄκασι μὲν οὐδὲν 
ὦν ἐθούλοντο εἰς τοὺς Ἰουδαίους, φοδερὰν δέ τινα 
χαὶ παράδοξον ὑπομεμενήχασι (p.151) τῇ τοῦ Θεοῦ 
ῥοπῇ τὴν τιµωρίαν διὰ τοῦτο αὐτὸς συναγαγεῖν 
πάντα τὰ ἔθνη λέγει’ τοῦτο βουλόμενος εἰπεῖν, ὅτι 
Εἴασα αὐτοὺς τῇ μοχθηρᾷ ἑαυτῶν χρῄσασθαι γνώ- 
un, xat ὀρμῆσαι χατὰ τῆς Ἱερουσαλὴμ, ὡς ἂν αὖ- 
τόθι δίχας αὐτοὺς εἰσπραξάμενος, τῆς τε περὶ τὸν 
labw χηδεµονίας xai τῆς ἐμαυτοῦ (20) δυνάµεως 
ἀπόδειξιν παράσχωµαι πᾶσιν. Εἰπών y* οὗν,ε Συνάξω 
πάντα τὰ ἕἔθνη, » ἐπέγαγεν, « Kal κατάξω αὐτὰ εἰς 


(18) Cod. λειφθ. .. 
(19) Dicit hec cum didascallca dignitate Theodo- 
rus; quz; tameu merito omnibus non placuerunt, 
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qui dispersi sunt in nationibus, quz regionem 
meam diviserunt : e& super populum meum mi- 
serunt sortes, et tradiderunt pueros meretricibus, 
et puellas vendebant pro vino ut biberent. » Signi- 
ficat quz israclitis post reditum erant eventura, 
Gogique incursioneu, quam cum ingenti multitu- 
dine adversus Hierusalem faciet, et cladem quam ob 
hanc audaciam erat experturus. Nam postquam, 


inquit, reduxero vos Hierusalem, multe .un- 
dique -conspirabunt contra vos gentes. Dicit 
autem : « Congregabo omnes gentes, » non quod 


ipse sit eas addueturus, sed quod iis permissurus 
propositum proprium exsequi. Et quidem illos 
puniit qui Israelitarum reditui infesti fuerunt : 
neque tamen illi voluntati ου obsequi valuerunt 
conira Judaeos, sed terribilem potius et inspe- 
ratam a Dei viribus peenam retulerunt. Propterea 
dicit se congregasse omnes gentes, nempe dicere 
volens, sivisse ut sua perversa uterentur sententia, 
et contra Hierusalem impetum facerent, ut sumpto 
illic de iis supplicio, et tutelae erga populum, et 
sue potentie specimen exhiberet. Jam postquam 
dixit, « Congregabo omnes gentes, » addidit : « Et 
deducam eas in vallem Josaphat, » id est, Eo loco, 
inquit, agam eos adversus Hierusalem, ibidemque 


nempe quod prophetix nonnisi secundurm effectum. 
xa^' ἔχθασιν, ad res Chrisljanas spectaverint. 
(20) Cod. ἑαντοῦ. 
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ultionem quasi concinnans pro populo meo, pro A τὴν κοιλάδα "lucaqgát *» τουτέστιν, Ἐχεῖ αὐτοὺς ἄξω 


diguitate puniam, ob ipsorum facinora, quod nempe 
illum quaqueversus spargere voluerint, regionem- 
que partiri in qua 7 meo juri obnoxia habita- 
bat, et ipsos simul incolas sortito dividere : per 
summum denique scelus illorum quoque pueros 
atque puellas in prostibulis ponere, ut suam exple- 
rent libidinem, multamque haberent pergracandi 
copiam. His circa Gogum dictis. pergit porro : 


εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ, xai αὐτόθι ὥσπερ τινὰ δίχην 
πρὸς αὐτοὺς ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τοῦ ἐμοῦ συγκροτήσας 
τιµωρήσομαι δικαίως, ὑπὲρ ὧν κατ αὐτῶν διεπρά» 
ξαντο, ἁπανταχοῦ τε αὑτοὺς διασπεῖραι βουληθέντες, 
xai διελέσθαι μὲν τὴν γῆν ἐν ἦπερ χάτὰ γνώμτν 
(pxouv τὴν ἐμὴν ἐμοὶ προσήχουσαν * διελέσθαι & 
χλήρῳ καὶ αὐτοὺς ἐχείνους * τετολµήχασι δὲ πρὺς 
ἅπασι xai τοὺς ἐξ αὐτῶν εἴτε παΐδας εἶτε καὶ χόρας 


ἁποδίδοσθαι: ὡς ἂν δὴ ἐχείνων εἰς πόρνας τε τὴν οἰχείαν ἀκολασίαν ἐχπλπροῖειν, xal πολλὴν ἔχοιεν τῆς 
µέθης τὴν ἀφθονίαν' ταῦτα τῶν περὶ τὸν ΓὼΥ ἕνεχεν εἰρηχὼς, ἐπάχει' 


VERs.4 8.-« Verum quid mihiet vobis, Tyruset Sidon 
et tota alienigenarum Galilzea? Nunquid ultionem vos 
retribuetis tnihi ? aut iram in corde retinetis adver- 
sus me? Cito veleciterque reddam vicissitudinein 
vobis super capila vestra; pro eo quod argentuin 


meum aurumque cepistis, et selecta quaque ac 


pulchra in delubra vestra intulistis, et Judz filios 
filiosque Hierusalem vendidistis (iliis Grecorum, 
ut ejiceretis eos de finibus suis. Ecce ego suscitabo 
eos de loco, in quo vendidistis eos : et convertam 
retributionem vestram in capita vestra : et vendam 
fllios vestros ac filias vestras in manus filiorum 
Jude : vendentque eos in captivitalem genti lon- 
ginquae ; quoniam Dominus locutus est. » Quando- 
quidem Gogi exercituum adversus Hierusalem visa 
incursione, Tyrii Sidoniique et omnes finitimi 


alienigene, idoneum tempus oblatum sibi existi- 
maverant perdendi funditus Israelitas, quibus clam C 


irascebantur, propter bella secum gesta, et illorum 
Deo adjuvante victorias; idcirco ait : Vos autem 
cur ire tenaces, et occasionem nacti voluntatem 
vestram explendi, cur, inquam, contra mei juris 
populum audaciam sumitis? Certe velim sciatis me 
cito vestrum boc consilium puniturum ; propterea 
quod illorum opes cunctas capientes, in templa ve- 
stra contulistis : insuper et ipsorum filios vendidi- 
siis, non sine spe populum universum finibus guis 
eszpelleadi : cujus facinoris mihi poenas dabitis : 
namque illos ex angustiarum suarum pressura ex- 
pediam, inio et hostium nunc victores efficiam : 
88 ut sic vos remunerer pro vestris adversus eos 
facinoribus; filiique vestri ac filise in servitutem 
rapiantur, ac procul divendantur, unde eos recu- 
perare sit vobis impossibile, His veluti vaticinio 
suo interpositis circa Tyrios ac Sidonios, cunetos- 
que finitimos, qui per illud tempus Gogo ad Jv- 
deorum perniciem faverant, sermonis sui seriem 
prosequitur sic: 


Στίχ. 8-5. — Καὶ τί ἐμοὶ καὶ ὑμῖν, Τύρος xa! 
Σιδὼν xai πᾶσα Γαλιλαία ἀλλοφύλων; Μὴ ἀνταπό- 


p ὅομα ὑμεῖς ἀνταποδίδοτέ µοι, 1j μνησικακεῖτε ὑμεῖς 


ἐπ᾽ ἐμοί; Ὀξέως xal ταχέως ἀνταποδώσω τὸ &v:- 
απόδοµα ὑμῶν εἰς χεφαλὰς ὑμῶν" ἀνθ᾽ ὧν τὸ ἀργύριον 
ἑλάδετε , xal τὰ ἐπίλεχτα χαὶ τὰ χαλὰ εἰσηνέγχατι 
εἰς τοὺς ναοὺς ὑμῶν * xal τοὺς υἱοὺς Ἰούδα καὶ τοὺς 
νἱοὺς Ἱερουσαλὴμ ἀπέδοσθς τοῖς υἱοῖς τῶν Ἑλλή- 
νων, (p. 152) ὅπως ἑξώσητε αὐτοὺς ἐχ τῶν ὁρίων αὖ- 
τῶν ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγερῶ αὐτοὺς Ex τοῦ τόπον, οὗ ἁκ- 
έδοσθε αὐτοὺς ἐχεῖ, xaX ἄντα ποδώσω τὸ ἀπόδομα ὑμῶν 
εἰς τὰς χεφαλὰς ὑμῶν * xai ἀποδώσομαι τοὺς υἱοὺς 
ὑμῶν καὶ τὰς θυγατέρας ὑμῶν εἰς χεῖρας vlov Ἱοῦ- 
δα. καὶ ἀποδώσονται αὐτοὺς εἰς αἰχμαλωσίαν, εἰς 
ἔθνος μαχκρὰν ἀπέχον, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν.» Ἔπει- 
6h γὰρ τοὺς περὶ τὸν ΓὼΥ ἐπιόντας ἑωρακότες τὴν 
Ἱερουσαλὴμ , Τύριοί το καὶ Σιδώνιοι, πάντες τε οἱ 
περίοιχοι τῶν ἀλλοφύλων, καιρὸν ἔχειν ῴήθησαν τοῦ 
παντελῶς ἀπολέσαι τοὺς Ἰσραηλίτας, µνησικα- 
χοῦντες αὐτοῖς ὑπὲρ ὧν πεκολεμήχασί τε πολλάκις, 
xat χεχρατήχασιν αὐτῶν διὰ τῆς θείας ῥοπῆς, τοῦτο 
λέγει: "Yuste δὲ τίνος ἕνεχεν μνησικακοῦντες, xii 
χαιρὸν εὑρόντες τοῦ τὰ δοχοῦντα διαπράξασθαι, 
τοιαῦτα κατὰ τῶν ἐμοὶ προσηχόντων τετολµήκατε; 
Ἴστε γὰρ ὅτι ὀξέως ὑμῖν ἑπάξω τὴν ὑπὲρ τῆς vo- 
pne ταύτης τιµωρίαν, ἀνθ᾽ ὧν ἅπαντα τὰ προσόντα 
τούτοις λαδόντες, εἰς τοὺς ναοὺς εἰσηνέγχατε τοὺς 
ὑμετέρους ἔτι δὲ xal τοὺς υἱοὺς αὐτῶν διαπωλή” 
σαντες, ἐλπίδι τοῦ πάντας αὐτοὺς τῶν ὁρίων ἐχθα- 
λεῖν τῶν οἰχείων ' ὤνπερ οὖν ὑμᾶς εἱσπράξομαι δἱ- 
κας" (p. 15:3) ἁπαλλάξω γὰρ τούτονς τῆς χατεχούσης 
αὐτοὺς ἀνάγχης * νῦν δὲ xal κρείττους ἑργάσομαι τῶν 
πολεµίων ὥστε xal ὑμῖν ἀποδοῦναι, ἀνθ᾽ ὧν εἰς 
αὐτοὺς τετολµήχατε, λαθεῖν τούς τε υἱοὺς ὑμῶν xti 
τὰς θυγατέρας αἰχμαλώτους * xai 0h καὶ ἁποδόσθαι 
αὐτοὺς µαχράν που, ὅθεν οὐδὲ δυνατὸν ὑμῖν αὐτοὺς 
ἀνασώσασθαι ἔτι» ταῦτα πρὸς τοὺς Τυρίους τε xal 
Σιδωνίους χαὶ τοὺς περιοιχοῦντας ἅπαντας παρεν- 


θεὶς, ὡς ἂν κατ’ ἐχεῖνον τὸν καιρὸν ἐπιχεχειρηχότας συμπρᾶξαι τοὶς ἀμφὶ τὸν ΓὼΥ ἐπὶ τῇ κατὰ τῶν Ιουδαίων 


ἁπωλείᾳ, ἔχεται τῆς οἰχείας ἀκολουθίας, xal φησι" 


Vgns. 9-12, —1Predicate h»c in gentibus, san- 
ctificate bellum, suscitate pugnatores, accedite et 
ascendite, omnes bellatores : concidite aratra ve- 
stra in gladios, et falces vestras in lanceas : infir- 
mus dicat, Fortis ego sum : congregemini et venite, 
omnes gentes de circuitu, et illuc coacervemini : 


Στίχ. 0'-f/. — εΚηρύξατε ταῦτα ἐν τοῖς ἔθνεσιν' 
ἁγιάσατε mólsuov* ἐξεγείρατε τοὺς µαχητάς : προ»- 
αγάγχετε καὶ ἀναδαίνετε, πάντες ἄνδρες πολεµιστα! 
συγκόψατε τὰ ἄροτρα ὑμῶν εἰς ῥομφαίας, χαὶ τὰ 
δρέπανα ὑμῶν εἰς συροµάστας: ὁ ἀδύνατος λεγέτω, 
ὅτι Ἰσχύω Ev συναθροίζεσθε χαὶ εἰσπορεύεσθε 
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πάντα τὰ ἔθνη, χυχλόθεν, xaX σννάχθητε ixet*. ὁ A qui mansuetus erat, fiat bellator. » Sicut antea 


πρδος ἔσται πολεμιστής.» Ὡς γὰρ εἶπεν ἀνωτέρω, 
ὅτι Συνάξω αὐτοὺς διὰ τὴν προῤῥηθεῖσαν αἰτίαν, οὗ- 
πω χἀνταῦθα ὡς ἂν αὐτὸς αὐτοῖς ἐγχελευόμενος. 
Ἅπαντες 5h, φησὶν, ὁπόσοι «αύτην ἔχετε τὴν γνώ- 
μην κατὰ τῶν ἐμοὶ προσηχόντων, μετὰ πολλῆς μὲν 
συνάχθητε τῆς σπουδής * συγκροτήσατε δὲ πρὺς αὖ- 
τοὺς πόλεμον’ (p. 154) xai 6h xai τὰ τῆς Υεωργίας 
ὄργανα εἰς ὅπλων µετάθετε χρῆσιν, ὡς ἂν ἀρχοῦντα 
μὲν ἔχοιτε τὰ ὅπλα τῷ πλήθει τῶν ἐπιόντων - διὰ 
πλειόνων εὔχολον ὑμῖν εἴη, χαθὰ προῄρηαθε, πάντων 
ἑργάσασθαι τῶν Ἱαραηλιτῶν τὴν ἀπώλειαν. Ἐΐτα τοῦ 
δ.εγεῖραι πρὸς τὸν πόλεμον αὐτοὺς τὴν αἰτίαν λέγων" 
« Ἐξεγειρέσθω χαὶ ἀναθαινέτω πάντα τὰ ἔθνη εἰς τὴν 
χριλάδα ἹἸωσαφὰτ , ὅτι ἐχεῖ χαθιῶ τοῦ διαχρῖναι 
πᾶντα τὰ ἔθνη κυχλόθεν.} Πᾶσι γὰρ ὑμῖν κατὰ ταν- 
τὸν συνελθεῖν βουλοµένοις κατὰ τῶν τὴν Ἱερουσαλὴμ 
οἰχούντων, ἀπιτρέπω τοῦτο ποιεῖν ὡς ἂν αὐτόθι δί- 


dixerst, se illos ob predictam causam colleeturüm, 
Ma nunc more imperantis idem eisdem dicit, 
Cuncti, inquit, qui hac mente estis adversus meos, 
muka cum festinatione congregemini, bellum con- 
tra hos conflate, et ipsa agriculturz instrumenta 
ad armorum usum accommodate, ut sufficientem 
multitudini militum armerum copiam habeatis. Sie 
aucto numero, facile vobis erit, prout vultis, 
Israelitarum omnium excidium perpetrare. Deinde 
causam exponens, ob quam illos ad bellum susci - 
taverit, « Consurgant, inquit, et ascendant omnes 
gentes in vallem Josaphat, quia ibi sedebo ut jud:cem 
omnes gentes in circuitu. » Omnes vos, qui simul 
vultis adversus Hierusalem incolas przliari, id ego 
ut agatis sinam ; quia illic poenas de audacia et fa- 
cinore isto sumam, omnes quaqueversus variis 
mortibus absumens. Quid ergo? 


x1, ὑμᾶς εἰσπραξαίμην τοῦ τε τολμήµατος xal τῆς ἐπιχειρήσεως ταύτης, ἅπαντας πανταχόθεν ποιχίλοις 


ἀνελὼν θανάτοις. Τί οὖν ; 


Στίχ. vy'. ---«Ἐξαποστείλατε δρέπανα, ὅτι παρ- 
ἑστηχεν ὁ τρυγητός’ εἰσπορεύεσθε, πατεῖτε, διότι πλή- 
ρης ἡ ληνὸς, ὑπερχεῖται τὰ ὑπολήνια' ὅτι ἐπληθύνθη 
τὰ χαχὰ αὐτῶν. » Τοσοῦτος γὰρ ἔσται φόνος αὐτῶν 
xa τοσαύτη πτῶσις πάντων αὐτῶν xat' ἀλλήλων ὁπλι- 
ζομένων, ὥστε τοῖς thv Ἰουδαίαν οἰκοῦσιν ὑμῖν μὴ 
πολέμον δεῖν᾿ ἀλλὰ γὰρ οἵεσθαι τρυγητόν τινα παρεῖ- 
ναι, ἓν ᾧπερ δρεπάνων χρεία δὲ χαὶ τῶν πατούντων 
εν ληνὀν, ὡς ἂν ἐχθλιδόμενος olvoc ἐχρέῃ * τοιοῦτο 
Υὰρ δή τι xat νῦν γίχνεται ' (p. 155) ἐπειδὴ γὰρ ὁ 
πόλεμος τ] δυνάµει κατορθοῦται ἐμῇ, xal πάντες 
ἔχχεινται ταῖς σφαγαῖς, ὑμᾶς χρὴ παρόντας ὁρᾷν 
ερυγττοῦ μὲν δίχην ὥσπερ τινὰς βότρνας τεµνο- 
µένους τε. χαὶ ἐπ ἀλλῆλοις πίπτοντας ταῖς σφα- 
χαΐς, καθ) ὁμοιότητα δὲ ληνοῦ πατουµένης ὑπερχεό- 
µενον τὸ τῶν ἀναιρουμένων αἷμα * οὕτως αὐτῶν τὰ 
χαχὰ πληθυνθήσεται, xal τοσοῦτος αὐτῶν ὁ φόνος 
χενήσεται, οὐχ ὑμῶν πολεμούντων, ἁλλ᾽ ἐχείνων εἰς 
ἀλλήλους τὰς οἰχδίας τρεπόντων δεξιὰς, χατὰ τὸ δο- 
γοῦν ἐμοί. Eva xai τὰ ἑξῆς ἀκολούθως λέγει. 

Στίχ. ιδ -ιζ. — « "Hyoc ἐξήχησαν &v τῇ Χοιλάδι 
τῆς δίκης, ὅτι ἑγγὺς ἡμέρα Κυρίου Ev τῇ χοιλάδι 
τῆς δίχης. » Φοθεροὶ γὰρ Ίχοί τινες Ex τοῦ πλήθους 
τῶν ἀναιρουμένων ἐπὶ τῆς χοιλάδος γενῄσονται ταύ- 
της, ἓν ᾗ δὲ τὰς δίκας αὐτοὺς εἰσπράξομαι τοῦ καθ᾽ 
ὑμῶν τολµήμµατος * χοιλάδα γὰρ δίκης τὴν νοῦ Ἰω- 
σαφὰτ ἐχάλεσεν, ἀπὸ τῆς τιμωρίας τῆς αὐτόθι µελ- 
λούσης ἐπάγεσθαι ἐχείνοις παρὰ τοῦ θεοῦ. « Ὁ fog 
xai ἡ σελήνη συσχοτάσουσι, xat οἱ ἁστέρες δύσουσι 
*) φέγγος αὐτῶν. » ᾿Ακολούθως εἶπεν, ὅτι τοῖς 
ἀναιρουμένοις οὐκ ἔσται qi * ὅπως 5t ταῦτα γενή- 
αεται δηλῶν, ἐπάγει. ε Ὁ δὲ Κύριος ἀναχράξεται 
ἐκ Σιών. ἀναχράξεται, xai ἐξ Ἱερουσαλὴμ δώσει 
φωνὴν αὐτοῦ, xal σεισθῄσεται ὁ οὐρανὸς καὶ dj YT) 
ὁ ὃ Κύριος φείσεται τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ᾿ καὶ ἑνισχύσει 
Κύριος τοὺς υἱοὺς Ἱσραήλ * καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ 
Κύριος à Geb; ὑμῶν, χατασχηνῶν ἓν Σιὼν ἓν δρει 
ἁγίῳ µου. » (p. 326) Αὐτὸς yàp, φησὶν, ὁ Geb, ὁ 
ἐν Σιὼν προαάχεσθαι τὴν vópipov θεραπείαν τάξας 


Vgas. 13. — « Mittite falces, quoniam adest vinde- 
iia: introite, calcate, quia plenum est torcular, redun- 
dant supposita solia.» Tanta erit illorum occisio, tan- 
taque strages 89 hostium in mutuam czdem arma 
vertentium, ut vobis Judes incolis pugnare nou 
sit necessarium : vindemiam quamdam instare pu- 
tetis, cui recidenda falcibus opus est : item epus 
erit. caleantibus torculare, ut. ezpressum vinum 
effluat : nam e£ nunc aimile quid fleri contingit. 
Quia enim bellum potentia mea feliciter geritur, et 
omnes cadibus coptraduitur, vos quidem specta- 
culo adesse decet, apectantes tanquam in vindemia 
racemorum instar veluti 94908, et mutuis stragibus 
humi prostratos, et quasi de torculari calcato ef- 
fluentem occisorum sanguinem. Sic eorum mala 
cumulabuntur; tantaque flet ipsotum occísio, baud 
pugnantibus vobis, sed illis eontra se mutuo dextras 
vertentibus. Deinde et reliqua consentaneo tenore 
prosequitur. 


Vgns. 14-17. — « Sonitus exauditi sunt in valle 
judicii, quia prope est dies Domini in valle judicii. » 
Nam sonitus quidam terribiles ex occisorum in hae 


p valle multitudine flent, in qua poenas ab eis repo- 


scam sui contra vos ausus. Etenim judicii vallem 
dicit Josapbati vallem, a pona que illic a Deo 
hostibus imponenda erst. « Sol et luna simul ob- 
scurabuntur, et stellae retrahent splendoretn suum. » 
Non incongrue dicit, occisis lumen defuturum. 
Quomodo autem bsc tient declarans, ait : « Domi- 
nus autem de Sione clamabit ; clamabit, et ex Hie- 
rusalem dabit vocem suam : et colum ac terra 
concutientur. Dominus autem parcet populo suo, et 
roborabit Dominus filios Israelis. Et scietis quia 
ego Dominus Deus vester, habitans in Sione in 
monte sancto meo. » Ipse, ínquit, Dominus, qui 
sibi in Sione legitimum cultum exhiberi constituit, 
magnam adversus hostes vocem emittet, a qua 
ccelum ac terra quassari propemodum videbuntur, 
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ob eventuum mirabilitatem, tantamque siragem A ἑαυτῷ, μεγάλην κατ' αὐτῶν ἀφῆσει την quvív* ἀφ' 


tam 90 inopinate editam, Dei opera, interim suis 
parcentis, fortesque in conspectu hostium osten- 
dentis : ut omnibus manifestum fiat ipsum vere 
Deum esse universalem, et Dominum illum in 
Sione monte coli solitum. 


Vgns. 18-21. — « Et erit Hierusalem sancta, et 
alienigenze non transibunt per eam amplius. Et 
erit die illa, stillabunt montes dulcedinem, et col- 
les fluent lacte, et omnes emissiones Jud: fluent 
aquis : et fons de domo Domini egredietur, et irri- 
gabit torrentem funiculorum. » Sanctam esse Ilie- 


ἧς δὴ μικροῦ καὶ οὐρανὸς δόξει συσσείεσθαι, xa 13 
Ex τοῦ παραδόξου τῶν Υιγνοµένων, xat τῆς τοσαύτης 
σφαγῆς οὕτω παραδόξως ἑχτελουμένης, ἣν ποιῄσεται 
θεὸς, τῶν οἰχείων φειδόµενος, xal ἰσχυροὺς αὐτοὺς 
χατὰ τῶν ἑναντίων ἀποδειχνύς * ὣς ἂν ἅπασι γένοιτο 
δΏλον, ὅτι ὄντως οὗτος δη θεὸς τῶν ἁπάντων, xol 
Κύριος ὁ ἐν τῷ ὄρει τῷ Σιὼν θεραπεύεσθαι εἰωθώς. 


Στἰχ. ιη/-χα’. — « Καὶ ἔσται Ἱερουσαλὴμ ἁγία" 
xai ἀλλογενεῖς οὗ διελεύσονται bU αὐτῆς οὐχέτι " xal 
ἔσται &y τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἁποσταλάξει τὰ ὄρη Υλυ- 
χασμὸν, χαὶ οἱ βουνοὶ ῥυήσονται γάλα * xal πᾶσαι 
αἱ ἀφέσεις Ιούδα ῥυήσονται ὕδατα * χαὶ πηγη ἐξ 
οἴχου Κυρίου ἐξελεύσεται, χαὶ ποτιεῖ τὸν χειμάῤῥουν 


rusolem ex rebus ipsis gestis constabit, nemine p τῶν σχοίνων. » Ἡ μὲν γὰρ Ἱερουσαλὴμ ἁγία ἐξ 


abhinc alienigena ad illam ascendere audente. 
Cunctis autem Judsxis promissam terram incolenti- 
bus bonorum ubertas erit, quia et montes et col- 
les multos ipsis ac varios fructus przbebunt; 
fontes item consuetam aquarum suarum copiam 
suppeditabunt; solita dicens ex Dei templo dona 
erogari, et indidem affluentes uberes bonorum di- 
vitias accedentibus illuc, et debita Deo officia com- 
plere satagentibus. lic est enim qui a propheta 
dicitur de domo Domini fons egressurus. Hic, in- 
'quam, lantus erit, ut usque ad longinquos copiam 
suam extensurus sit. Mox postquam dixit : « Et 
"JEgyptus desolabitur, et ldumaza similiter ob sua 
contra vos facinora, et propter multos ex vobis 


αὐτῶν qavfaecat τῶν πραγμάτων, οὐδενὸς Emt6al- 
γειν αὐτὴ ἁλλοτρίου τολμῶντος ἔτι, ἅπασι δὲ Ἰο.- 
δαίοις ἐπὶ τῆς Ὑῆς οἰχοῦσι τῆς ἐπαγγελίας πολλἠ 
τις ἀφθονία τῶν ἀγαθῶν ἔσται, ὡς χαὶ τὰ ὄρη καὶ 
τοὺς βουνοὺς καρποὺς 63 πολλούς τινας χαὶ ποιχίλους 
παρέχειν αὐτοῖς ' τὰς πηγάς τε συνήθως τῶν οἰχείων 
ὑδάτων (p. 121) παρέχειν τὸν πλοῦτον [αἱ εἰωθνῖαι 
ix τοῦ ναοῦ τοῦ θείου χορηγεῖσθαι δωρεαὶ (21)], καὶ 
πηγάξειν ἄφθονον τῶν ἀγαθῶν τὸν πλοῦτον τοῖς αὖὐ- 
τόθι τε εἰσιοῦσι, χαὶ τὰ καθΊχοντα τῷ θεῷ πληροῦν 
ἑσπουδαχόσι. ταύτην γὰρ λέγει πηγὴν ἐξ οἴχου Kv- 
ρίου ἐξελεύσεσθαι ' τοσαύτη τις ἔσται ὥστε ἄχρι xal 
τῶν πόῤῥωθεν τὴν φιλοτιμίαν ἐχτείνειν. Εἶτα εἰπὼν 
ὅτι «Kat Αἴγυπτος ἀφανισθήσεται, xaX ἡ Ἱδουμαῖα 


contra fas interfectos, » addit : « Et Judza in sua C δὲ σὺν ἐχείνῃ, ὑπὲρ ὧν πεπράχασί τε xaü' ὑμῶν, 


firma felicitate habitabitur a propriis incolis in 
Hierusalem. » Quibus superaddit : « Et requiram 
sanguinem eorum, quem inultum esse non sinam. 
Et Dominus habitabit in Sione. » Quasi dicat : 
Quotquot adversus Israelitas aliquid aggressi fue- 
rint, supremis afficiam suppliciis. Et permanebo 
cum islis, praesentiam meam arcana previdentia 
demonstrans, quam copiosam in omne zvum 
abhinc eisdem przstabo. 


(21 Verba αἱ εἰωθυῖαι... δωρεαἰ, lectoris cujus- 
dam interpretamentum, in textum male invasisse 


xaX πολλοὺς ὑμῶν ἀδίχως &veDov* » ἐπάγει' « Ἡ 
δὲ Ἰουδαία ἓν βεδαίῳ τῆς οἰχείας εὐπραγίας ἔσται 
οἰχουμένη &y τῇ Ἱερουσαλὴμ ὑπὸ τῶν οἰχείων, 1 Οἷς 
προστίθησι” « Καὶ ἐχζητήσω τὸ αἷμα αὐτῶν, xat οὐ 
μὴ ἀθωώσω * xal Κύριος χατασχηνώσει ἓν Σιών. » 
Ἵνα εἴπῃ * Τούς τε ἐπιχειροῦντάς τι xaz' αὐτῶν ἔτι 
τιµωρίαις περιθαλῶ ταῖς ἑσχάταις, διαμενῶ τε Ey 
αὐτοῖς δεικνὺς ἐμαντὸν τοῦ λοιποῦ διὰ τῆς ἀποῤῥότου 
χηδεµονίας, ἣν πολλἠν τινα παρέχων αὐτοῖς εἰς τὸν 
ἔπειτα διατελέσω χρόνον. 


suspicatur Otto Frid, Fritzsche, De Theod. Moys. 
Vita et scriptis, p. 57, Hal», 1836, 8. Epi. 
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EPMHNEIA ΑΜΩΣ TOY ΗΡΟΦΗΤΟΥ. 


iN AMOSUM PROPHETAM COMMENTARIUS. 


Πρόδηλον μὲν οὖν ὅτι καὶ µαχάριος ᾽Αμὼς ó mpo- Α 91 Perspicuum est beatum quoque Amosum 


φήτης, ὃν ἑρμηνεύειν Θεοῦ χάριτι πρόχειται νῦν 
ἡμῖν, περὶ τῶν τῷ λαῷ συµθησοµένων διὰ πάσης 
μιχροῦ τῆς προφητείας (p. 158) λέγει, & τε παρὰ 
τῶν ᾿Ασσυρίων πείσοντα, πρότερον αἱ δέκα φυλαὶ 
μηνύων, xat ἃ περὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ xai τὴν Ἰούδα 
φυλὴν, εἴτ᾽ οὖν τοὺς λοιποὺς (39) τοὺς τῆς βασιλείας 
ἐχείνης, ὑπὸ τῶν Βαθυλωνίων Ὑίγνεσθαι Ίμελλεν: 
τούτου δὲ λόγος ἣν τοῖς προφήταις οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ' 
ἐπειδῃ πᾶσαν τὴν περὶ τὸν λαὸν ἐπιμέλειαν ὑπὲρ τῆς 
τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ δείξεως ὁ θεὸς ἐποιεῖτο, ἐπὶ 
χοιγῇ τῇ πάντων ἀνθρώπων σωτηρίἰᾳ κατὰ τὸν οἰχεῖον 
Ἱενησομένης xatgóv * τούτου γὰρ Évexev αὐτοὺς xal 
ἀφώρισα τῶν ἐθνῶν, καὶ περιτοµῇ διέκρινε, καὶ ol- 
χείαν ἔχειν παρεσχεύασε χώραν, xai ἁφωρισμένως 
ἓν τῷ ὄρει τῷ Σιὼν διὰ τῆς νομιχῆς διατάξεως τὴν 
περὶ αὐτὸν προσέταξε ποιεῖσθαι θεραπείαν, ἵν ἐκ 
εοιούτων κατὰ τὰς προφητιχὰς μηνύσεις, xal τὴν 
ἄνωθεν ἐπὶ τούτοις περὶ τὸν Aaby γεγενηµένην διά- 
ταξιν, φανεὶς ὁ Δεσπότης Χριστὸς, δῆλον ἅπασιν 
ἐργάσηται τοῖς ἀνθρώποις, ὅτι οὐχ ὕστερον ἐχαινοτό- 
µησεν ὁ Oeb; τὴν ἁπάντων ἀνθρώπων σωτηρίαν, 
ἀλλ ἄνωθεν xal πρὸ μακρῶν τῶν χρόνων τοῦτο 
προωριαµένον χατὰ τὸν µακάριον Παῦλον ἔχων παρ᾽ 
ἑαυτῷ, ἑξελέξατο μὲν τὸν ᾿Αδραὰμ. συνέστησε δὲ τὸ 
ἐς ἐχείνου γένος, ἐπιμέλειαν δὲ αὐτοῦ χαθ᾽ ὃν εἰρή- 
χαµεν πεποίηται τρόπον ' ἵν ἐξ αὐτῶν ὕστερον ὁ 
Δεσπότης Ἄριστὸς τὸ χατὰ σάρκα ἐπὶ τῇ πάντων 
ἀνθρώπων φανεὶς σωτηρία, (p. 159) δῆλος ὑπάρχῃ 


χατὰ τὸν ἄνωθεν ὁρισμὸν ἐπὶ τὴν οἰχονομίαν παρ- C 


ελτλυθώς. 

Ὑπὲρ δὴ τούτων xal μετοικισθῆναι τὸν λαὸὺν διά 
τῆς αἰχμαλωσίας παρεσχεύασεν ὅλον, καὶ ἐπανήγα- 
Ἱεν ἐξ αὐτῶν οὓς ἐδούλετο, ὦνπερ οὖν ἡγεῖτο ἡ 
Ἰούδα φυλὴ µόνη, dj πᾶσα τὴν ἐπάνοδον δεξαµένη, 
ἐπειδήπερ ἐξ αὐτῆς ἤμελλεν ἀναφαίΐνεσθαι τὸ κατὰ 
θάρχα ὁ Δεσπότης Χριστός: τῶν λοιπῶν ὙΥάρτοι 
φυλῶν ἀφ᾿ ἑχάστης ἐπόμενοι ταύτῃ, συνανΏλθον 
ὀλίγοι» ἵνα διὰ μὲν τῆς γεγενηµένης αἰχμαλωσίας 
xoi τῆς ἑπανόδου τοῦτον ἀποτελεσθείσης τὸν τρόπον, 
ὅηλος γένηται τῆς περὶ τὸν λαὸν ἐπιμελείας ὁ σχο- 
Th; τοῦ Θεοῦ, ὑπὲρ τοῦ φανησοµένου γε ἐξ αὐτῶν 
ἐπὶ τῇ πάντων ἀνθρώπων σωτηρίᾳ πάντα ποιοῦντος * 
ὥστε δὲ μὴ εἰς ἀπόγνωσιν παντελη καταστάντας 


ἐπιμιγῆναι τοῖς ἔθνεσι τὴν αἰχμαλωσίαν ὑπομε- - 


µενηχότας ἐχείνην, χώραν δὲ µηχέτι µήτε τὴν ἑπ- 
ἀνοδον ἔχειν, µήτα τὸν ἀπὸ τῶν λοιπῶν ἐθνῶν χω- 


prophetam, ad quem interpretandum, Deo favente, 
nunc aggredimur, de futuris populi (Hebrzi ) 
casibus per universam fere prophetiam loqui : ea 
scilicet innuere, quz primo ab Assyriis passurz 
erant decem tribus mala; tum etiam illa quz Hie- 
rosolymis, Judzque tribui, ceterisque regni ejus 
partibus a Babyloniis eventura erant. De his autem 
rebus non sine causa prophete verba faciebant, 
sed quia Deus curam eximiam populi gerebat, 
propterea quod Christus Dominus ad communem 
omnium hominum peragendam salutem suo tem- 
pore adventurus erat. Idcirco Hebreos Deus ab 
ethnicis separavit, et circumcisione distinxit, et 
propriam babere voluit regionem, seorsumque in 


B Sion monte ex legitima forma religiosum sibi ab 


eis cultum exhiberi mandavit. Sic enim futurum 
eral, ut secundum propbeticas promissiones atque 
olim ordinatam congruenter his vaticiniis populi 
administrationem, Christus Dominus in orbem ve- 
niens cunctos mortales certiores faceret , haud 
nuper demum de salute hominum procuranda 
Deum cogitavisse; sed cum antiquitus longisque 
ante temporibus id apud se, teste beato Paulo, 
habuisset decretum, segregavisse sibi Abrahamum, 
ex eoque gentem ,conflasse, -uramque hujus, 
sicuti jam dictum est, gessisse; ut ex hoc postea 
genere Christus Dominus secundum carnem ** pro 
cominuni apparens salute, manifeste videretur 
secundum vetera decreta ad redemptionis opus 
venisse. 

Propterea quoque populum universum in captivi- 
tatem abducendum curavit Deus, ex eaque revo- 
candam partem populi quam ipse voluit, cujus 
deinde principatum $99 sola tenuit Jude tribus, 
que universa reditu digna fuit, quoniam ex ipsa 
orturus erat eum carne Christus Dominus : nam de 
reliquis tribubus pauci e singulis redierunt. Sic 
enim tum e captivitate, tum e reditu bac ratione 
curato patefaciendus erat divinz circa populum 
Providentiz scopus, ο omnia satagentis propter 
inde venturum universalis salutis auctorem Chri- 
stum. Ergo ne Judai captivitatem illam perpessi, 
spe omni deposita, confunderentur gentibus ; sibi- 
que patriam, aut reditum ad illam, haud jam super- 
esse crederent ; neve sus ab ethnicis secretionis 
obliviscerentur; olim ore prophetarum tum futu- 


(32) Pro λοιπούς legendum videtur περιοέχους, 
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ob eventuum mirabilitatem, tantamque siragem A ἑαυτῷ, μεγάλην xac αὐτῶν ἀφῆσει την φωνήν : ἀφ' 


tam 90 inopinate editam, Dei opera, interim suis 
parcentis, fortesque in conspectu hostium osten- 
dentis : ut omnibus manifestum fiat ipsum vere 
Deum esse universalem, et Dominum illum in 
Sione monte coli solitum. 


Vgns,. 18-21, — « Et erit Hierusalem sancta, et 
alienigenze non transibunt per eam amplius. Et 
erit die illa, stillabunt montes dulcedinem, et col- 
les fluent lacte, et omnes emissiones Judz fluent 
aquis : et fons de domo Domini egredietur, et irri- 
gabit torrentem funiculorum. » Sanctam esse llie- 


fc δὴ μικροῦ xal οὐρανὸς δόξει συσσείεσθαι, xat yi 
ix τοῦ παραδόξου τῶν γιγνοµένων, xat τῆς τοσαύτης 
σφαγῆς οὕτω παραδόξως Σχτελουμένης, ἣν ποιῄσεται 
θεὸς, τῶν οἰχείων φειδόµενος, xal ἰσχυροὺς αὐτοὺς 
κατὰ τῶν ἑναντίων ἀποδειχνύς * ὡς ἂν ἅπασι γένοιτο 
δῆλον, ὅτι ὄντως οὗτος δη θεὺς τῶν ἁπάντων, xal 
Κύριος ὁ ἐν τῷ ὄρει τῷ Σιὼν θεραπεύεσθαι εἰωθώς. 


Στἰχ. τη’-κα.. — « Καὶ ἔσται Ἱερουσαλὴμ ἁγία' 
καὶ ἀλλογενεῖς οὐ διελεύσονται δι αὐτῆς οὐχέτι ΄ xol 
ἔσται &y τῇ ἡμέρα Exelvr, ἁἀποσταλάξει τὰ bpm Υλν- 
xacgbv, xai οἱ βουνοὶ ῥυήσονται Ὑάλα * xal πᾶσαι 
αἱ ἀφέσεις ᾿Ιούδα ῥυήσονται ὕδατα' xai mpi ἐξ 
οἴχου Κυρίου ἐξελεύσεται, xaX ποτιεῖ τὸν χειμάῤῥουν 


τυβθἱθιη ex rebus ipsis gestis constabit, nemine p τῶν σχοΐνων. » Ἡ μὲν γὰρ Ἱερουσαλὴμ ἁγία ἐξ 


abhinc alienigena ad ilam ascendere audente. 
Cunctis autem Jud:is promissam terram incolenti- 
bus bonorum ubertas erit, quia et montes et col- 
les multos ipsis ac varios fructus przbebunt; 
foutes item consuetam aquarum suarum copiam 
suppeditabunt; solita dicens ex Dei templo dona 
erogari, et indidem aflluentes uberes bonorum di- 
vitias accedentibus illuc, et debita Deo officia com- 
plere satagentibus. Hic est enim qui a propheta 
dicitur de domo Domini fons egressurus. Hic, in- 
«quam, tantus erit, ut usque ad longinquos copiam 
suam extensurus sit. Mox postquam Jixit : « Et 
"AEgyptus desolabitur, et ldumsea similiter ob sua 
contra vos facinora, et propter multos ex vobis 


αὑτῶν φανήσεται τῶν πραγμάτων, οὐδενὸς ἐπιθαί- 
νειν αὐτῇ ἀλλοτρίου τολμῶντος ἔτι’ ἅπασι δὲ Ἰο.- 
δαίοις ἐπὶ τῆς γῆς οἰχοῦσι τῆς ἐπαγγελίας πολλή 
τις ἀφθονία τῶν ἀγαθῶν ἔσται, ὡς xal τὰ ὄρη xal 
τοὺς βουνοὺς χαρποὺς δῆ πολλούς τινας xal ποιχίλους 
παρἐχειν αὐτοῖς ' τὰς πηγάς τε συνήθως τῶν οἰχείων 
ὑδάτων (p. 197) παρέχειν τὸν πλοῦτον [αἱ εἰωθυῖαι 
ἐχ τοῦ ναοῦ τοῦ θείου χορηγεῖσθαι δωρεαὶ (21)], xai 
πηγάζειν ἄφθονον τῶν ἀγαθῶν τὸν πλοῦτον τοῖς αὖ- 
τόθι τε εἰσιοῦσι, χαὶ τὰ καθήχοντα τῷ Get πληροῦν 
ἑσπουδαχόσι' ταύτην γὰρ λέγει πηγὴν ἐξ οἴχου Κυ- 
ρίου ἐξελεύσεσθαι ' τοααύτη τις ἔσται ὥστε ἄχρι xal 
τῶν πὀφῥωθεν τὴν φιλοτιμίαν ἐχτείνειν. Εἶτα εἰπὼν 
ὅτι «Ko Αἴγυπτος ἀφανισθήσεται, καὶ ἡ Ἰδουμαία 


contra fas interfectos, » addit : « Et Jurza in sua C δὲ σὺν ἐχείνῃ, ὑπὲρ ὧν πεπράχασίἰ τε χαθ ὑμῶν, 


firma felicitate habitabitur a propriis incolis in 
Mierusalem. » Quibus superaddit : « Et requiram 
sanguinem eorum, quem inultum esse non sinam. 
Et Dominus habitabit in Sione. » Quasi dicat : 
Quotquot adversus Israelitas aliquid aggressi fue- 
rint, supremis afficiam suppliciis. Et permanebo 
cum 1619, presentiam meam arcana previdentia 
demonstrans, quam copiosam in omne zvum 
abhinc eisdem prestabo. 


(21 Verba αἱ εἰωθυῖαι... δωρεαί, lectoris cujus- 
dam interpretamentum, in textum male invasisse 


καὶ πολλοὺς ὑμῶν ἀδίχως &veDov* » Emxávei- ε Ἡ 
δὲ Ἰουδαία ἐν βεθαίῳ τῆς οἰχείας εὐπραγίας ἔσται 
οἰχουμένη ἓν τῇ Ἱερουσαλὴμ ὑπὸ τῶν οἰχείων. ε Οἷς 
προστίθησι» « Καὶ ἐκζητήσω τὸ αἷμα αὐτῶν, καὶ οὗ 
ph ἀθωώσω * χαὶ Κύριος χατασκηνώσει ἓν Σιών. » 
Ἵνα εἴπῃ ' Τούς τε ἐπιχειροῦντάς τι κατ) αὐτῶν ἔτι 
τιµωρίαις περιδαλῶ ταῖς ἑσχάταις, διαμενῶ τε Ev 
αὐτοῖς δειχνὺς ἐμαντὸν τοῦ λοιποῦ διὰ τῆς ἀποῤῥήτου 
χηδεµονίας, ἣν πολλήν τινα παρέχων αὐτοῖς εἰς τὸν 
ἔπειτα διατελέσω χρόνον. 


suspicatur Otto Frid. Fritzsche, De Theod. Mops. 
Vita et scriptis, p. 97, Hal», 1856, 8. Epi. 
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EPMHNEIA ΑΜΩΣ TOY ΠΡΟΦΗΤΟΥ. 


iN AMOSUM PROPHETAM COMMENTARIUS. 


Πρόδηλον μὲν οὖν ὅτι xal µαχάριος ᾽Αμὼς ὁπρο- A. 9] Perspicuum est beatum quoque Amosum 


φήτης, ὃν ἑρμηνεύειν Θεοῦ χάριτι πρόχειται νῦν 
ἡμῖν, περὶ τῶν τῷ λαῷ συµθησοµένων διὰ πάσης 
μιχροῦ τῆς προφητείας (p. 128) λέγει, & τε παρὰ 
τῶν ᾿Ασσνρίων πείσοντα, πρότερον αἱ δέκα φυλαὶ 
μηνύων, καὶ ἃ περὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ xai τὴν Ἰούδα 
φυλὴν, εἴτ' οὖν τοὺς λοιποὺς (22) τοὺς τῆς βασιλείας 
ἐχείνης, ὑπὸ τῶν Βαθυλωνίων Ίίγνεσθαι Ίμελλεν 
«ηύτου δὲ λόγος ἣν τοῖς προφήταις οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ) 
ἐπειδῇ πᾶσαν τὴν περὶ τὸν λαὺν ἐπιμέλειαν ὑπὲρ τῆς 
τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ δείξεως ὁ θεὸς ἐποιεῖτο, ἐπὶ 
χοιγῇ τῇ πάντων ἀνθρώπων σωτηρἰᾳ χατὰ vov οἰχεῖον 
Ἱενησομένης χαιρόν * τούτου γὰρ ἕνεχεν αὐτοὺς καὶ 
ἀφώρισε τῶν ἐθνῶν, καὶ περιτομῇ διέχρινε, καὶ ol- 
χείαν ἔχειν παρεσχεύασε χώραν, xal ἁρωρισμένως 
ey τῷ ὄρει τῷ Σιὼν διὰ τῆς νομιχῆς διατάξεως τὴν 
περὶ αὐτὸν προσέταξε ποιεῖσθαι θεραπείαν, ἵν' ἐκ 
τοιούτων χατὰ τὰς προφητιχὰς μηνύσεις, καὶ τὴν 
ἄνωθεν ἐπὶ τούτοις περὶ τὸν λαὸν γεγενηµένην διά- 
ταξιν, φανεὶς ὁ Δεσπότης Χριστὸς, δηλον ἅπασιν 
ἐργάσηται τοῖς ἀνθρώποις, ὅτι οὐχ ὕστερον Exatvotó- 
µησεν ὁ θεὸς τὴν ἁπάντων ἀνθρώπων σωτηρίαν, 
ἀλλ ἄνωθεν xai mpb μακρῶν τῶν χρόνων τοῦτο 
προωρισμένον χατὰ τὸν µαχάριον Παῦλον ἔχων παρ' 
ἑαυτῷ, ἐξελέξατο μὲν «bv ᾿Αδθραὰμ, συνέστησε δὲ τὸ 
ἐξ ἐχείνου γένος, ἐπιμέλειαν δὲ αὐτοῦ καθ᾽ ὃν εἱρή- 
χαµεν πεποίηται τρόπον. ἵν ἐξ αὐτῶν ὕστερον ὁ 
Δεσπότης Ἀριστὸς τὸ χατὰ σάρκα ἐπὶ τῇ πάντων 
ἀνθρώπων φανεὶς σωτηρία, (p. 159) δῆλος ὑπάρχῃ 


χατὰ τὺν ἄνωθεν ὁρισμὸν ἐπὶ τὴν οἰχονομίαν παρ- C 


ελτλνθώς. 

Ὑπὲρ δ τούτων xai μετοιχισθῆναι τὸν λαὸν διὰ 
τῆς αἰχμαλωσίας παρεσκεύασεν ὅλον, καὶ ἐπανήγα- 
εν ἐξ αὐτῶν οὓς ἐδούλετο, ὤνπερ οὖν ἡγεῖτο ἡ 
Ἰούδα φυλὴ µόνη, dj πᾶσα τὴν ἐπάνοδον δεξαµένη, 
ἐπειδήπερ ἐξ αὐτῆς Ίμελλεν ἀναφαίνεσθαι τὸ κατὰ 
θάρχα ὁ Δεσπότης Χριστός: τῶν λοιπῶν Ὑάρτοι 
φυλῶν ἀφ᾿ ἑχάστης ἑπόμενοι ταύτῃ, συνανῆλθον 
ὀλίγοι: ἵνα διὰ μὲν τῆς Υεγενηµένης αἰχμαλωσίας 


xoi τῆς ἑπανόδου τοῦτον ἀποτελεσθείσης τὸν τρόπον, : 


ὅηλος γένηται τῆς περὶ τὸν λαὺν ἐπιμελείας ὁ σχο- 
Th; τοῦ Θεοῦ, ὑπὲρ τοῦ φανησομένου γε && αὐτῶν 
ἐπὶ τῇ πάντων ἀνθρώπων σωτηρἰᾳ πάντα ποιοῦντος * 
ὥστε bb μὴ εἰς ἀπόγνωσιν παντελη κχαταστάντας 


ἐπιμιγῆναι τοῖς ἔθνεσι τὴν αἰχμαλωσίαν ὑπομε- ΄ 


µενηχότας ἐχείνην, χώραν δὲ µηχέτι µήτε τὴν ὅπ- 
&voloy ἔχειν, µήτε τὸν &mb τῶν λοιπῶν ἐθνῶν χω- 


(33) Pro λοιπούς legendum videtur περιοίχους. 


prophetam, ad quem interpretandum, Deo favente, 
nunc aggredimur, de futuris populi (Hebrzi ) 
casibus per universam fere prophetiam loqui : ea 
scilicet innuere, qua primo ab Assyriis passure 
erant decem tribus mala; tum etiam illa quz Hie- 
rosolymis, Judzque tribui, csterisque regni ejus 
partibus a Babyloniis eventura erant. De his autem 
rebus non sine causa prophete verba faciebant, 
sed quia Deus curam eximiam populi gerebat, 
propterea quod Christus Dominus ad communem 
omnium hominum peragendam salutem suo tem- 
pore adventurus erat. ldcirco Hebreos Deus ab 
ethnicis separavit, et circumcisione distinxit, οί 
propriam babere voluit regionem, seorsumque in 
Sion monte ex legitima forma religiosum sibi ab 
eis cultum exhiberi mandavit. Sic enim futurum 
erat , ut secundum prophelicas promissiones atque 
olim ordinatam congruenter his vaticiniis populi 
administraüonem, Christus Dominus in orbem ve- 
niens cunctos mortales certiores faceret , haud 
nuper demum de salute hominum procuranda 
Deum cogitavisse; sed cum antiquitus longisque 
ante temporibus id apud se, teste beato Paulo, 
habuisset decretum, segregavisse sibi Abrahamum, 
ex eoque gentem ,conílasse, -curamque hujus, 
sicuti jam dictum est, gessisse; ut ex hoc postea 
genere Christus Dominus secundum carnem ** pro 
communi apparens salute, manifeste videretur 
secundum vetera decreta ad redemptionis opus 
venisse. 

Propterea quoque populum universum in captivi- 


tatem abducendum curavit Deus, ex eaque revo- 


candam partem populi quam ipse voluit, cujus 
deiode principatum $9 sola tenuit Judz tribus, 
qua universa reditu digna fuit, quoniam ex ipsa 
orturus erat cum earne Christus Dominus : nam de 
reliquis tribubus pauci e singulis redierunt. Sic 
enim tum e captivitate, tum e reditu hac ratione 
eurato patefaciendus erat divine circa populum 
Providentiz scopus, hzec omnia satagentis propter 
inde venturum universalis salutis auctorem Chri- 
stunt. Ergo ne Judai captivitatem illam perpessi, 
spe omni deposita, confunderentur gentibus ; sibi- 
que patriam, aut reditum ad illam, haud jam super- 
esse crederent ; neve sua ab ethnicis secrelionis 
obliviscerentur; olim ore prophetarum tum futu- 
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ram captivitatem significavit Deus, tum ex eadem A picpbv, ἄνωνθεν διὰ τῶν προφητῶν καὶ τὴν αἰχμα- 


postliminium : ut hac spe retenti, ubi accidisset 
captivitas, reditum exspectarent, qui reapse eo 
quem diximus modo ac suprascriptam ob causam 
contigit. Quamobrem olim et jamdiu hc a beato 
Davide compluribus in psalmis dicta fuerant : 
propinquante autem gerendarum rerum tempore 
prophetas misit divinus favor, nune quidem im- 
pendentia ab Assyriis preocinentes mala, mox autem 
Babylonicam superventuram Judaeis calamitatem 
significantes : post haec omnia tamen spondentes 
reditum ; nihilque eorum, qus per id tempus scire 
commodum erat, reticeptes. Porro rerum superio- 
rum exitus prognosticis consentaneus, fidem facie- 
bat fore ut postea quoque predicta , sine. dubio ad 
vaticinji normam evaderent. 


Hinc fit ut propheta? cunati et res Assyriacas et 
subsecutas mox  Babylonicas loquantur : nam etsi 
he diverse fuerunt incursiones , Assyriis primo, 
deinde Babyloniis expeditionem facientibus ; hisque 
eventibus aliquantum temporis spatium interposi- 
tum fuit, nihilominus una fuit universalis captivi- 
tas, orsa ab Assyriis contra $9 decem tribus ; 
absoluta vero contra reliquas, qux reynum Jude 
constituebant, a Babyloniis urbis expugnatoribus. 
ldcirco cateri etiam prophetae hac portendunt, 
atque in his omnis eorum sermo versatur; si pau- 
948 aliquot res excipias, neque a predictis valde 


λωσίαν ἑσομένην ἑμήνυε xat τὴν ἐπάνοδον ἐπ᾽ ἐχείνι" 
ἵνα ταῖς ἑλπίσι κρατούμενοι ταύταις, xal μετὰ τὴν 
συμθᾶσαν αἰχμαλωσίαν τὴν ἐπάνοδον ἀναμένωσιν' 
ἥπερ οὖν xol γέγονε xa0' ὃν ἔφαμέν τε τρόπον, χαὶ 
ὑπὲρ ἧς εἰρήχαμεν αἰτίας. (p. 140) Διὰ τοῦτο πάλαι 
μὲν xai πρόπαλαι τῷ µακαρίῳ Δανῖδ εἴρητο ταῦτα 
διὰ πολλῶν τῶν φαλμῶν ' ἐγγίζοντος δὲ τοῦ καιροῦ 
τῶν πραγμάτων, τοὺς προφήτας ἀνέδειξεν ἡ θεία 
χάρις, νῦν μὲν ἐφεστῶτα τῶν ᾿Ασσυρίων μηνύοντας 
τὰ χαχὰ, αὖθις δὲ ἐπ᾿ ἐχείνους τὰ παρὰ Βαθυλωνίων 
ἑαόμενα δηλοῦντας * ἐφ᾽ ἅπασί τε λέγοντας τὴν ἑκ- 
άνοδον, ἕτερά τε ὁπόσα τῶν κατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον 
γεγονότων μηνύεσθαι προσῆχον Tjv* ἐπεὶ δὲ ἡ τῶν 
προτέρων ἔχθασις ἀχολούθως ταῖς προῤῥήσεσι v 
γνοµένη, πίστις fjv τῶν μετὰ ταῦτα προειρηµένων 
τε, χατὰ τὴν πρόῤῥησιν ὡς εἰχὸς ἑσομένων. 
Ἐντεῦθεν ἅπαντες *& τε παρὰ τῶν Βαδυλωνίων 
γεγονότα φασίν' ἐπειδὴ κἂν εἰ διηρηµένας τὰς 
ἑφόδους ταύτας γεγενῆσθαι συνέδη, πρότερον μὲν 
Ασσυρίων ἐπεληλυθότων, Βαθυλωνίων δὲ ὕστερον, 
τῶν τε πραγμάτων χαιρός τις γέγονεν ἐν µέσῳ, ἀλλὰ 
µία γε ἣν fj παντελὴς αἰχμαλωσία, ἁρξαμένη μὲν 
&nb τῶν ᾿Ασσυρίων περὶ τὰς δέχα φυλὰς, περαιω- 
θεῖσα δὲ περὶ τὰς ὑπολοίπους, al τῆς "Louba βασι- 
λείας ἐτύγχανον, ἐπὶ τῆς Βαθυλωνίων πολιορχίας. 
Τούτου μὲν οὖν ἕνεχεν οἵτε λοιποὶ ταῦτα µηνύουσι, 
xal περὶ ταῦτα τὴν πᾶσαν εἶχον τοῦ λόγου σχολήν’ 
(p. 141) πλην ὅσα βραχέα οὗ πολύ γε τούτων ἆπ' 


discrepantes, quas obiter appinxerunt. Sic facit C εσπασµένα προσετίθεσαν τοῖς λεγοµένοις * πεποίηχε 


etiam hic, quem in manibus habemus , propheta, 
qui suum omne vaticinium ad mala ab Assyriis 
Rabyloniisque Israeli Judzque inferenda manifeste 
convertit : ita tamen ut breviter circa proomium 
quedam etiain dampa commemoret , quse a finiti- 
mis populis sub idem tempus passuri erant [srae- 
lit, Sic autem Deus  demonstrabat , haud se 
crudelitate aliqua vel incuria vel consilii volubili- 
tate populum Ássyriaca ac Babylonica calamitate 


implicuisse; sed quia bunc a sceleribus revocare : 


studebat : quandoquidem etiam finitimos, qui huic 
populo injurii fuerant , eodem tempore pone 
subjecit : in quos haudquaquam animadvertisset, 
nisi populum.suum plurimi faceret. Quare Deus in 
peccantium supplicio declarat suam erga electos 
curam, quibus plagas imponit haud saevitia vel 
contemptu vel odio exstimulatus, sed providentiae 
causa et erudiendi emendandique studio , atque ut 
ad frugem meliorem revocet. Hoc est igitur libri 
arguinentum. 


Alque ita omnia qus& ad populum spectant dixit 
propheta, et breviter etiam significavit, quidnam 
adversi proximis urbi populis Babylonii apprime 
imposituri eadem occasione essent, propter illorum 
erga electos injurias; cujus rei jam causam dixi- 
mus. Edit autem vaticinium baud Hierosolymia sed 
in ethnicorum loci$, circa (ines Israelis prope 
Bethelis fanum, ibi hostias idolis Israelitas litabant. 


δέ τι τοιοῦτο xai ὁ παρὼν προφήτης, thv μὲν προ- 
φητείαν ἅπασαν ἐν τοῖς περί τε τὸν Ἰσραὴλ xal τὸν 
Ἰούδαν ἑσομένοις παρἀ το ᾿Ασσυρίων xat Βαδυλω- 
νίων πεποιηµένος προδήλως * ἐν βραχέαι δὲ χατὰ τὸ 
προοίµιον Σπιμνησθεὶς καὶ τῶν ὅσα περὶ τοὺς περι- 
olxou; πολλὴν τοῖς ἸἹσραηλίταις την ἐπήρειαν, χατὰ 
τὸν αὐτὸν ἤμελλεν γίγνεσθαι xavpóv * ὡς ἂν Orio 
ποιῄσειεν, ὅτι οὐκ ἀφειδίᾳ τινὶ xal ἀμελείᾳ xai ps- 
ταθολῇ γνώμης ταῖς τε τῶν Ασσυρίων xai ταῖς 
τῶνα Βαθυλωνίων ἐχδέδωχε συμφοραῖς τὸν λαὺν, 
ἐπανορθώσασθαι 6b αὐτῶν τὰς ἀσεδείας βουλόμενος ' 
ὅς γε xai τῶν τεριοίκων τοὺς ἡμαρτηχότας εἰς αὖ- 
τοὺς χατὰ τὸν αὐτὸν ἐτιμωρήσατο χρόνον οὐκ ἄν 
ποτε δίκας ὑπὲρ τούτων εἰσπραξάμενος ἐχείνους, εἰ 
D μὴ πλεῖστόν τινα τούτων ἑποιεῖτο τὸν λόγον ἀλλ' 
ἐν μὲν τῇ τῶν ἡδικηκότων τιµωρίᾳ τὴν περὶ τούτους 
ἐδείχνυ χηδεµονίαν ' τὰ δὲ περὶ τούτους αὐτοὺς xaxi 
δήλος γέγονεν ἑπάγων οὐκ ἀφειδίᾳ τε xal ὑπεροψίᾳ 
καὶ µίσει, ἀλλ ἐπιμελείᾳ τε xal σωφρονισμῷ καὶ 
διορθώσει xai τῇ ἐπὶ τὸ κρεῖττον ἁπαναγωγῇ 5 
μὲν οὖν ὑπόθεσις αὕτη τοῦ βιθλίου. 

(p. 143) Οὕτω μὲν ἅπαντα τὰ περὶ τὸν λαὺν εἰρη” 
κότος τοῦ προφήτου, ἓν ὀλίγοις δὲ μηνύοντος ἆ χατὰ 
τὸν χαιρὸν xat μάλιστα παρὰ τῶν Βαθυλωνίων περὶ 
τοὺς ἁστυγείτονας Άμελλε γίγνεσθαι, ὑπὲρ ὧν εἰν 
αὐτοὺς πεπλημμελήκεσαν, bi ἣν ἔφην αἰτίαν nou 
ται δὲ xal τὴν προφητείαν οὐχ ἐν Ἱερουσαλὴμ, ἆλλ 
bv τοῖς τῶν ἐθνῶν τόποις πλησίον τοῦ Ἱαραὴλ ἐν 
Βαιθήλ τε τῷ ἱερῷ, ἔνθα δὴ τοῖς εἰδώλοις ἐπετέλουν 
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οἱ τοῦ Ἱσραὴλ τὰς θυσίας. ἓν μὲν γὰρ τῇ Ἱερου- A Nam si Hierosolymis vaticinatus esset, res ijeque 


σαλημ προφητεύων, οὐχ ἂν ἐγένετο δῆλος, οὔτε τῷ 
Ἱσραὴλ οὔτέ τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν, ἐφ᾽ οἷς ἤμελλε 
λέγειν περὶ αὐτῶν ' ἐπεὶ μηδὲ ἐπιδαίνειν τῆς Ἱε- 
ῥουσαλὴμ tvelyexó τις ἐχείνων * Ey δὲ τοῖς προῤῥη- 
θεῖσε τόποις τὴν προφητείαν ποιούµενος, ἀναγχαίως 
χαὶ τῷ Ἱσραλλ καταφανὴς fjv xa τοῖς ἔθνεσιν ot γε 
πλησίον σαν " xal πολλάκις ix τῆς περὶ τὰ εἴδωλα 
θεραπείας ἐπεμίγνυντο ἀλλήλοις' ὡς ἂν ἅπαντες, 
περὶ ὧν τοὺς λόγους ἐποιεῖτο, εἰδεῖέν τε τὰ περὶ αὓ- 
τῶν λεγόμενα, xal πρὸ τῶν πραγμάτων δεξάµενοι 


Israeli innotuisset, neque populis reliquis, de qui- 
bus erat verba facturus ; quorum nemo Hierosolyma 
ventitare solebat : Θή, predictis eontra in locis 
vaticinans , necessario tum Israeli tum finitimis 
ethnicis innolescebat, qui szpe ob idolorum cul- 
tum invicem frequentabant. Sic cuncti, quorum 
causa sermones serebat, et ea qus de se diceban- 
tur resciebant ; cognitoque ante res gerendas vati- 
cinio, moxque viso exitu, firmiorem fldem inspi- 
ranti prophetas divin: gratie adhibituri erant. 


την προφητείαν, ἐΥγύθεν τε ἰδόντες τὴν ἔχδασιν, µείδονα τὴν πίστιν ἔχοιεν τῆς ἑνεργούσης ἓν τοῖς προ” 


φήταις χάριτος θείας. 


Τὸ µέντοι γε παρά τινων λεγόμανον, ὅτι Ὀξίαν τὸν Β Age vero quod aiunt nonnulli, Oziam regem a 


Ἰασιλέα οὐχ Ώλεγδαν οἱ προρῆται τοῖς τῆς ἱερωσύνης 
Όγοις ἐπιχειροῦντα, χαὶ.διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν ἑπαύ- 
θ]σαν ἅπαντες τοῦ προφητεύειν, (p. 140) σφόδρα uot 
μιθῶδες εἶναι φαίνεται μᾶλλον ' f τε γὰρ τοῦ ὩὨστὲ 
βίθος οὕτως ἔχει « Λόγος Κυρίου ὃς ἐγενήθη πρὸς 
'Qepk. τὸν τοῦ Βεηρὶ ἐν ἡμέραις Ὀδίου, » xai τὰ 
ip: παρὰ Ἡσαῖᾳ τε τῷ προφήτῃ οὕτως φησίν’ 
« Ὅρασις ἣν εἶδεν Ἡσαῖας υἱὸς ᾽Αμὼς, ἣν εἶδε χατὰ 
τῆς Ἰουδαίας xai χατὰ Ἱερουσαλὴμ àv βασιλείᾳ 
Ὀξίου, » xal τὰ iere ^ xaX παρὰ τῷ παρόντι δὲ προ- 
φήτῃ οὕτω φησίν’ « Λόγοι ᾽Αμὼς ol ἐγένοντο ἐν Κα- 
ριαθαρὶμ ἐκ θεχούε, οὓς αἶδεν ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ ἐν 
ἡμέραις Ὀζίου βασιλέως Ἰούδα. » Πῶς οὖν οἷόν τε 
fv bv ταῖς ἡμέραις ὈΟξίου πεπαῦσθαι τῆς προφη- 
τείας κατ ἐχείνων λόγον, ὁπότε xal Ὡστὲ xai 
Ἡσαῖας xai ᾽Αμὼς ἐν ταῖς ἐπιγραφαῖς τῶν οἰχείων 
βίόλων δηλοῦνται ἓν ἡμέραις Ὀξίου πεποιηµένοι τὴν 
προφητείαν; Πρὸς τῷ κἀχεῖνο δῆλον εἶναι, ὅτι οὔτε 
χατὰ τὴν πνευματικὴν ἀποχάλυψιν ἑλέγξαι χελευό- 
μενοι τὸν ᾿Οξίαν, ἀνεθάλλοντο ἄν ποτε οἱ προφῆται, 
ταῖς θείαις ἁποχαλύψεσι πειθόµενοι μᾶλλον, Ἰ τὺν 
πλημμελοῦντα αἱδούμενοι βασιλέα * μὴ τετυχηχόσι τε 
πρὸς τοῦτο ἀποχαλύψεως, οὐδεὶς ἂν µέμφαιτο δι- 
xaloc, οὐχ ἐπιχεχειρηχόσι πράγματι μὴ ἐξ ἆποχα- 
λύψεως θείας αὐτοῖς δειχθέντι, οἵ γε διὰ πάντων 
εἰώθεισαν ταῖς πνευματικαῖς ἁποχαλύψεσιν ἑπόμε- 
vot, xac' ἐχείνας μὲν xal λέγειν τι χαν μὴ λέγειν’ 
παρ) ἐχείνας δὲ μήτε λέγειν μήτε σιγᾷν οὖκ ἄν ποτὲ 


prophetis reprehensum non fuisse cum sacerdotii 
munera obire ausus est; atque ob eam causam pro- 
pheticum spiritum cunctis esse subtractum ; valde 
id mibi fabulosum videtur. Nam et Osez liber sic 
habet : « Verbum Domini quod factum est a4 
Oseam Beeri filium in diebus Ozie, » et reliqua 
Tum apud Isaiam prophetam sic dicitur : « Visio 
oblata lsaie Amosi fllio, quam contra Judam 
urbemque Hierosolymorum vidit, sub Ozia rege, » 
et reliqua. Et praesenti in libro denique sic : 
« Sermones Amosi, qui facti sunt in. Cariatherim 
de Thecue, quos vidit super Hierosolymis in diebus 
Ozim Jude regis. » Qui igitur fieri potesl, ut in 
Ozie diebus divinandi vis prophetis erepta fuerit, 
quemadmodum istorum interpretum opiuio fert ; 
siquidem et Oseas el Isaias et Amosus in suorum 
librorum titulis, se in diebus Oziae prophetavisse 
declarant? Tum vero exploratum est, si divina 
forte revelatione propheta jussi fuissent Oziam 
castigare, nequaquam id fuisse recusaturos, divino 
potius lumini obtemperantes, quam peccatorem 
regem reverentes : sin autem de objurgando rege 
haud divinitus fuerunt admoniti , nemo eos merito 
vituperet , qui rem non attigerint, quam eis divina 
revelatio non demoustraverit. Est enim propheta- 
rum perpetuus mos spiritalibus revelationibus 
obsequendi, sive ex earum instinctu loquendum 
sit , sive tacendum : ita ul prater illas ne- 


(p. 144) τι, οὔτε μήτε εἰπεῖν ἑλόμενοι παρ᾽ ἐχείνας ' p que dicant quidquam, neque reticeant, atque ab 


τοῦτο μὲν οὖν παρὰ πολλαῖς (25) οὐκ οἵδ' ὅπως φερό- 
µενον, xai σφόδρα µοι δόξαν ἑναντίως ἔχειν ταῖς τῶν 
βίθλων γραφαῖς, σιωπῇ παραδραμεῖν οὗ καλῶς ἔχειν 
ἡγησάμην ΄ τοῦ δὸ βιθλίου τῆς προφητείας παντὸς 
περί τε «bv Ἰσραὴλ xai τὸν Ἰούδαν ἠσχολημένου, 
xaX τὰ τούτοις τε κχἀχείνοις συµδάντα, πρότερον 
μὲν ὑπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων, ὑπὸ Βαθυλωνίων ὕστερον, 
ἐν ἀλίγοις δὰ χατὰ τὸ προοίµιον μνήμην ἔχοντος τῶν 
εἰς τοὺς περιοίχους συµθησοµένων χαχῶν, τῶν μὲν 
περὶ οὺν λαὺν αἰτίαν εἶναί φαμεν, ἣν xat πρότερον 
εἰρήχαμεν, ὑπὰρ fc δὲ. πᾶσαν ἕνειμεν αὐτῷ τὴν οἱ- 
χείαν χηδεμονίαν ὁ Geb, διὰ τὸν EZ αὐτῶν ἀναδείχνυ- 


(25! Hanc, quam reprehendit Theodorus opinio- 
nem , prz se ferunt Chrysostomus ad Isaiz cap. vi; 
Hieronymus epist. 18, 1, cet Procopius item in 


iis ne latum quidem 95 unguem discedere soleant. 
Hanc igitur opinionem , qua nescio cur inultorum 
mentes pervasit, quaque mihi sacris Litteris 
magnopere adversari videtur, silentio preterire 
haud zquum existimavi. Jam universi hujus vati- 
cinii liber circa lsraelem et Judam vertitur, nempe 
circa utriusque adversitates, que primo ab Assyriis, 
deinde a Babyloniis contigerunt. Breviter etiam 
mentionem initio complectitur inalorum qua fini- 
timos correptura erant. Et quidem cur Hebraeo 
populo hac evenerint, causam diximus in prace- 
dentibus, Deo curam suam illi impendeute, propter 


commentario ad przdictum [φαί locum, Sane ob. 
jurgatum a sacerdotibus Oziam dicit sacer textus , 
uon a prophetis. 
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eum, qui inde exorturus erat seeundum carnem, 


Christum Dominum, communis salutis parentem. 

Praponuntur autem reliquis res finitimis populis 

eventure, ut palam fiat nihil Deum contra suum 

populum fecisse saevitia commotum ; quandoquidem 

de iis, qui hunc afflixerant, pcenas repoposcit. Sed 

jam initium faciendum libri est, qui ita se habet: 
CAPUT I. 

Vgns. 1, 2. — « Sermones Ainosi, qui facti sunt 
in Cariatharim de Thecue, quos vidit super Hiero- 
solymis, in diebus Ozie Judz regis, et in diebus 
leroboami Joaso geniti, regis Israelis, ante terr 
motum biennio. » Verba hzc, sicuti in citeris 
prophetis diximus, tituli cujusdam vice funguntur, 
qui libri scopum et continentiam et auctorem :eta- 
temque declarat. Neque est mirandum quod dixe- 
rit, Sermones quos vidit super Hierosolymis, etsi 
casus quoque narraturus erat Israeli, id est 96 
decem tribubus, necnon finitimis populis eventu- 
FOS : Sic enim egit, quia potissimas omnium res 
urbis Hierosolymorum existimabat , nempe ejus 
populi, qui ex Judz tribu constabat, sicuti jam 
in superioribus diximus : cum interim cxterorum 
ratio in predicti gratiam haberetur. Sic ergo a 
principali re, vaticinii sui causam ostendit, quod 
Ha exorditur : « Dominus de Sion locutus est, ex 
Hierosolymis vocem suam emisit. Luxerunt pascua 
pastorum ; exaruit Carmeli cacumen. » Mire admo- 
dum his verbis loqui coepit ; nam quia non Hiero- 


ΤΗΕΟΡΟΒΙ MOPSUESTENI 
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A σθαι μέλλοντα τὸ χατὰ cápxa Δεσπότην Χριστὸν, 
ἐπὶ τῇ πάντων φανούμενον σωτηρίᾳ προτεθεῖσθαι 
δὲ τῶν λοιπῶν τὰ περὶ τοὺς περιοίχους ἑἐσόμενα, εἰς 
ἔλεγχον τοῦ μηδξ τὰ κατὰ τὸν λαὺν ἀφειδίᾳ τὸν 
θεὸν πεποιῆσθαι ' ὅπου Ye xaX ὑπὲρ τῆς εἰς αὐτοὺς 
παρανοµίας δίχκας εἱσπράττεται ἑτέρους * ἀρχτέον ὃ 
τοῦ βιθλίου λοιπὸν ἔχοντος οὕτως * 

ΚΕΦ. A'. 

Στίχ. α,β’. — « Λόγοι ᾽Αμὼς, ol ἐγένοντο ἐν Καρια- 
θαρὶµ ἐκ θεχούε, οὓς εἶδεν ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ., Ev ἡμέ- 
ραις Ὀξίου τοῦ βασιλέως Ἰούδα, xat ἓν ἡμέραις Ἱερο- 
θοὰμ. τοῦ Ἰωὰς βασιλέως 'Icpatà, πρὸ δύο ἑτῶν τοῦ 
σεισμοῦ. » (p. 145) Τοῦτο μὲν οὖν, χαθὰ x&v τοῖς λοι- 
ποῖς εἰρήχαμεν προφῄήταις, προγραφῖΏς τινος τάξυ 
ἐπέχει, δηλούσης τί ποτε βούλεται fj βίδλος, map ὅτο 
τε χαὶ περὶ τίνων εἴρηται xa πότε. θαυμαστὺν & 
οὐδὲν, εἰ .1όγοι εἶπεν οὓς εἶδεν ἐπὶ Ἱερουσαλήμ.' xd- 
τοι γε µέλλων χἀχεῖνα λέγειν ὁπόσα περὶ τὸν Ἱσρα]λ, 
τοῦτ) ἔστι τὰς δέκα γέγονε φυλὰς, χαὶ μὲν xal τερὶ 
τοὺς περιοίχους οὐχ ἧττον * ἀλλ' ὡς ἂν κυριώτετον 
μὲν ἁπάντων ἠγούμενος εἶναι τὰ κατὰ «hv Ἱερουσα- 
hy, εἴτ οὖν τὸν περὶ αὐτὸν λαόν : fjv δὲ οὗτος { τοῦ 
Ἰούδα φυλὴ, καθὼς ἓν τοῖς πρόσθεν εἰρήχαμεν * τῶν 
λοιπῶν δὲ ἐξ ἀχολουθίας λεγομένων τε καὶ γιγνομέ- 
νων 6v. ἐχεῖνον ' οὕτως &Tb τοῦ χυριωτάτου τῆς προ- 
φητείας ἑδήλωσε τὴν αἰτίαν  ἀρχόμενος μέντοι τῆς 

προφητείας, οὕτω φησἰν' « Κύριος Ex Σιὼν ἐφθέγξατο, 
καὶ ἐξ Ἱερουσαλὴμ, ἔδωχε φωνὴν αὐτοῦ * xa ἐπένθη- 
σαν αἱ νομαὶ τῶν ποιμένων * καὶ ἐξηράνθη ἡ κορυφὴ 


solymis , sed in illis loquebatur locis, quos ethnici c τοῦ Καρμήλου. » θαυμασιώτατα ἑντεῦθεν ἤρξατο 


regnumque Israelis occupabant, statim prudenter 
addidit, « De Sionlocutus est, ex Hierosolymis vo- 
cem s8uam emisit : » ne forte auditores rerum a se 
dicendarum cultis per ea loca daemonibus causam 
im putarent: inio potius universi agnoscerent, se 
Dei voluntate verba illa facere; qui eum omnium 
factor Dominusque sit, congruam sibi religionem 
in Sione monte exhiberi legitimis ritibus jusserat : 
idemque prophetam ad hzc dicenda nunc excita- 
verat, suoque tempore vaticinia in rem collaturus 
erat. Jam verba, « Luxerunt pascua pastorum, exa- 
ruit Carmeli cacumen,»significant fore ut cum 
przedictis finitimi omnes non sine suis ducibus ad 
luctum vertantur : et quidem etiam Israel cum illis, 
quos Carmeli cacumen appellavit , quia circa locum 
illum incolebant, ac preter omne officium superbia 
exsultabaut. Deinde subdiviso particulatim sermo- 
ne, de singulis finitimis pergit dicere. 


τοῦ λόγου: ἐπειδὴ γὰρ οὐκ ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ, ἀλλ' 
iy ἐχείνοις ἐφθέγγετο τοῖς τόποις, οἳ τῶν τε ἐθνῶν 
xx τῆς βασιλείας τοῦ Ἰσραὴϐλ ἐτύγχανον ὄντες, εἰ- 
χότως προτέθειχε τὸ, « Ἐκ Σιὼν ἐφθέγξατο, xo ἐξ 
Ἱερουσαλὴμ ἔδωχε φωνὴν αὐτοῦ * » ὡς ἂν μὴ τοῖς 
περὶ τὸν τόπον ἐχεῖνον θρησχευοµένοις δαίµοσιν ἔπι- 
γράφειν μέλλοιν οἱ ἀχούοντες τῶν λεγομένων τὴν 
αἰτίαν ' (p. 146) εἰδεῖον δὲ ἅπαντες ὅτι γνώμῃ Θεοῦ 
ταῦτα φθέγχεται, ὃς τῶν ἁπάντων ποιητής τε χαὶ 
Κύριος ὧν, &v τῷ Σιὼν ὄρει τὴν χαθήχουσαν αὐτῷ 
θρησκείαν xatà τὴν νομιχὴν διάταξιν πληροῦσθαι 
προσέταξε * τῷ τε προφήτῃ νῦν εἰ πεῖν ταῦτα διδοὺς, 
καὶ κατὰ χαιρὸν τῶν µηνυοµένων τὴν ἔχθασιν εἰς 
ἔργον ἐκφέρων * vb δὲ, « Ἐπένθησαν αἱ νομαὶ τῶν 
D ποιμένων, καὶ ἐξηράνθη ἡ χορυφῇ τοῦ Καρμήλου, ? 
ἵνα εἴπῃ ὅτι Ex τῆς ἀποφάσεως τῆς ἐχείνου πάντες 
τε οἱ περίοιχοι σὺν τοῖς ἡγουμένοις µεταστήσονται εἰς 
πένθος * καὶ μὴν xai τοῦ Ἰσραῇλ σὺν ἐχείνοις, 05; 


 κορυφὴν » ὠνόμασεν τοῦ Καρμήλου, ὡς περὶ ἐχεῖνον οἰκοῦντας τὸν τόπον, καὶ εἰς οὐδὲν δέον τῇ ὑπεροχῇ 
χεχρηµένους. Elta µερίζων τὸν λόγον ἀνὰ µέρος, περὶ ἑκάστου τῶν περιοίκων λέγει; 


Vrns. 5-5. — « Dixitque Dominus : Super tribus 
sceleribus Damasci et super quatuor non aversabor 
eam, quia serris ferreis priegnantes Galaaditidas 
dissecuerunt. Ignem immittam 9/7 in Azaelis de- 
mum, qui fundamenta filii Aderi consumet. Da- 
masci vectes confringam , disperdam incolas agri, 
quorum etiam tribum succidam de viris Charran : 


(24) Obscurus videhatur Hieronymo hic prophete 
per:picue atque indubitanter explanabit, 


Στίχ. Y'-£'. — « Ka εἶπεν Κύριος: Ἐπὶ ταῖς τρισὶ 
ἀσεδείαις Δαμασκοῦ xal ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν (24) οὐχ 
ἁποστραφήσομαι αὐτὴν, ἀνθ) ὧν ἔπριζον kv πρίοσι 
σιδηροῖς τὰς Ev γαστρὶ ἐχούσας τῶν Γαλααδιτῶν. Καὶ 
ἁποστελῶ πῦρ εἰς τὸν οἶχον ᾿Αξαἡλ, xal χαταφάγς- 
ται θεμέλια υἱοῦ 'ABép* xal συντρίψώ μοχλοὺς Δα” 
μασχοῦ ΄ χαὶ ἐξολοθρεύσω κατοιχοῦντας bx πεδίου 


locus epist, 532, 8. Sed en Mopsuestenus more suo 
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COMMENTARIUS IN AMOSI CAP. I. 


950 


"Qv * καὶ καταχόψω φυλὴν ἐξ ἀνδρῶν Χαῤῥάν * καὶ B captivus abducetur populus Syri» nuncupatus, ait 


αἰχμαλωτευθήσεται λαὸς Συρίας ἐπίχλητος, λέχει 
Κύριος. » (p. 147) Τὸ « ἐπὶ ταῖς τρισὶ xal τέσσαρσι » 
λέγει ἀντὶ τοῦ, ταῖς ἄγαν πολλαῖς. ἘἈπειδὴ γὰρ ὁ 
μετὰ τὸν ἕνα xal δύο ἀριθμὺὸς πληθυντιχὸς χαλεῖ- 
ται (25), « τρισὶ » μὲν λέχει ταῖς πολλαῖς, « τέσσαρσι) 
δὲ τὴν ἐπίτατιν τοῦ πλήθους. Βούλεται δὲ εἰπεῖν ὅτι 
πολλὰς ἀσεθείας τῆς Δαμασχοῦ παρεῖδεν’ ἐπιμένοντας 
δὲ xal ἐπὶ πλεῖστον ἐχτείνοντας τὴν ἀσέδειαν, μὴ] ἆπο- 
στρέφεσθαι καὶ μισεῖν οὐχέτι δυνατόν. Εἶτα χαταλιπὼν 
τὰς λοιπὰς αὐτῶν παρανοµίας, τὴν εἰς τοὺς Ἰσραηλίτας 
παρ᾽ αὐτῶν γεγενημένην λέγει’ ὡς ἂν δείξειεν ὅτι χᾶν 
πολλὰ Ἰσεθήχασιν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τούτων μάλιστα αὐτοὺς 
τιµωρίσεται, ὧν πολλην ποιεῖσθαι ἑσπούδακε τὴν 
χηδεµονίαν. Τὸ οὖν, « TOv Γαλααδιτῶν, » ἐκ μέρους 


Dominus. » Dicit autem super tribus et quatuor, 
nempe pro , Multis. Nam quia numerus post unuin 
et duo pluralis dicitur, verbo tribus multos denotat, 
verbo autem quatuor multitudinem exaggerat. Signi- 
ficat autem se multa Damasci scelera neglexisse : 
Yerumtamen cum ejus cives in impietate perstarent 
eamque cumularent , jam fieri non posse quin eos 
a se repelleret atque odio prosequeretur, Exin czx- 
teris eorum sceleribus omissis, illud commemorat 
quod adversus Israelitas commiserant: nempe ut os- 
tendat, etiamsi hostes multa peccaverint, tamen cog 
potissime se puniturum populi sui causa, de quo 
magnopere sollicitus erat. Igitur Galaaditidas fe- 
minas dicens, partem pro toto appellat ; pars enim 


ῥούλεται τῶν Ἱσραηλιτῶν εἰπεῖν * ἐπειδὴ τοῦ Ἰσραὴλ B Israelis Galaad. Causa puniendi fuit, quod tantum 


µέρος ἣν ἡ Γαλαάδ. Ἐπειδὴ τοίνυν, φησὶ, τοσαύτην 
ἐξέτειναν xav! αὐτῶν τὴν παρανοµίαν, ὡς χαὶ τὰς 
ἐγχύους αὐτῶν σιδηροῖς πρίοσι διατέµνειν (ἔοιχε δὰ 
τοῦτο λέγειν εἰς ἀπόδειξιν τῆς ὠμότητος αὐτῶν, δι 
ἣν οὐδὲ τῶν ἐγχύων ἐφείδοντο, ἥτοι πρἰοσιν ὄντως αὖ- 
τὰς ἡ ξίφεσιν ἀνατέμνοντες πολέμου vópup * ὅπερ 
ὤν εἶπεν « ἓν πρίἰοσι σιδηροῖς, » εἰς µείζονα ἔμφασιν 
τοῦ γινομένου), ὑπὲρ 53 τούτων, φησὶν, αὐτοῖς ἑπάξω 
τοὺς ἀφανίζοντας, (p. 148) ὡς xal τὰ βασίλεια αὐτῶν 
χαθαιρεθΏναι * τοῦτο γὰρ λἐγειε θεμέλια υἱοῦ ᾿Αδέρ. 
πᾶσάν τε τῆς µητροπόλεως αὐτῶν τὴν ἰσχὺν ἆφαιρε- 
θήηναι' ὅπερ δηλοϊ τὸ «Συντρίφω μοχλοὺς Δαμασχοῦ"» 
καὶ δῇ xal πάντας τοὺς ἐξ αὐτῶν ἀφανιῶ, ὥστε xal 


τοὺς ix τῆς Χαῤῥἁν παροικοῦντας αὐτοῖς ἀφανίσαι, C 


πολλὴν αὑτοῖς Ex τῆς οἰχείας δὑνάμεως ὑποπτευομέ- 
νης παρέχειν βοήθειαν * καὶ συντόμως εἰπεῖν, ἅπαν- 
τας τοὺς τῆς βασιλείας ἑἐχείνης, οἷς ἐπίχλην ὄνομα 
Συρία, αἰχμαλωσίᾳ παντελεῖ παραδώσω. 


Στἰχ. ς-η. — « Τάδε λέγει Κύριος "Ert ταῖς τρι- 
0!» ἀσεθείαις Γάζης xaX ἐπὶ ταῖς τἐσσαρσιν οὐκ ἆπο- 
στραφ/σοµαι αὐτοὺς, ἕνεχεν τοῦ αἰχμαλωτεῦσαιαὐτοὺς 
αἰχμαλωσίαν Σολομὼν, τοῦ συγχλεῖσαι εἰς τὴν Ἰδου- 
palav.» To αὐτὸ λέγει κἀάνταῦθα, ὅτι Πολλὰς ἀσεθείας 
ἐργασαμένων xal ὀπιμενόντων τῇ µοχθηρίᾳ τῆς γνώ- 
µης, οὐχ ἀνέξομαι ἔτι * μάλιστα δὲ αὐτοὺς τιµωρήσο- 
μα’, ὑπὲρ ὧν τοῦ Σολομῶντος αἰχμαλώτους λαθόντος 
τοὺςτῆς Ἰδουμαίας, xaX ὑπὸ τὴν τῶν Ἱσραηλιτῶν πε- 


adversus lsraelem scelus exprompserant, ut ipsas 
populi hujus preegnantes serris ferreis dissecuerint. 
Videtur autem hoc dicere ut hostium crudelitatem 
demonstret, qui ne gravidis quidem feminis peper- 
cissent , sive eas reapse serris, sive gladiis more 
belli conciderint : ita ut locutio serris ferreis ad 
pigravandam facinoris empbasim — adhibeatur. 
Quamobrem, inquit, immittam eis hostes, a quibus 
cuncti ceu igne absumentur; el quidem regia 
quoque ipsorum sedes delebitur ; hoc enim innuit 
dictio Fundamenta Ader : atque omne metropoleos 
eorum robur subtrabam ; id quod signiflcat diclio , 
« Vectes Damasci confringam.» [ta demum eos omnes 
funditus destruam, ut finitimos quoque Charran 
incolas simul deleam , quorum scilicet vires Dama- 
sco videbantur validum presidium exhibere. Ut 
breviter dieam, cunctos regni ejus incolas, qui 
Syri; vocabulo indigitantur , servitio addicendos 
curabo. 

98 Vrns. 6-8.— « Hzc ait Dominus : Super tri- 
bus Gaz: sceleribus et super quatuor, non aversa- 
bor eos, propterea quod ipsi mancipaverint capti- 
vitatem Salomonis, ut eam concluderent in ldu- 
meam ? » Id ipsum hic quoque dicit; nempe quod 
illos sceleribus cumulandis deditos , atque in animi 
pravitate obfirmatos, jam diutius non feret, imo 
potissimum puniet, quia cum Salomon in captivi- 
tatem ldumzos redegisset, atque Israelis ditioni 


ποιηχότος ἐξουσίαν, ὡς xal πλεῖστον αὐτοὺς ἐπὶ τούτου D adjecisset, ita ut Idum:zi diu in hac conditione 


διαμεῖναι τοῦ σχήματος, ἐπεληλυθότες οὗτοι ἀφεῖλόν τε 
τὴν αἰχμαλωσίαν ἐχείνην πολέμου νόμῳ, xal συνηνάγ- 
χασαν ἑπὶτὴν Ἱδουμαίαν ἀπελθεῖν πάλιν.Καὶ γὰρ κἀν- 
ταῦθα πλημμέλειαν αὐτῶν λέχει ἣν περὶ τοὺς Ίσραη- 
λίτας (p. 149) εἰργάσαντο. Τί οὖν ; « Καὶ ἑξαποστελῶ 
πῦρ ἐπὶ τὰ τείχη Γάζης, καὶ χαταφάγεται τὰ θεμέλια 
αὐτῆς, xaX ἑξολοθρεύσω χατοικοῦντας ἐξ ᾿Αξώτον, 
xi ἐξαρθήσεται φυλὴ ἐξ ᾿Λσκάλωνος, xal ἑπάξω 
thv χεῖρά µου ἐπὶ 'Axxapüv, xal ἀπολοῦνταί ol 
χατάλοιποι τῶν ἀλλοφύλων, λέγει Κύριος. » Thy αὐτὴν 
ἑπάξω xol τούτοις τιµωρίαν, φησί. Hop γὰρ χἀνταῦθα 
ὃν πόλεμον λέγει ὡς ἂν οὕτως αὐτοὺς ἐπινεμόμενον * 


permanserint , illi supervenientes, captivitatem il- 
lam jure belli dissolverint , hosque iterum in Idu- 
meam secedere jusserint. Nimirum hinc etiam 
propheta arguit hostium scelus adversus Israelitas. 
Quid ergo? « Immittam in menia 64750 flammam, 
qui illam a fundamentis consumet : delebo Azoti 
cives : Ascalonis populum destruam : Accaroni 
manus inferam : reliqui: alienigenarum peribunt , 
dicit Dominus. » Easdem his quoque penas, in- 
quit, imponam. Nam et hoc loco ignem pro bello 
dicit, quod scilicet hostes ceu flamma vorabit, 
Gaz» moenibus exitium inferet ; cunctamque ur- 


(23) Notissimum est Grecos prater singularem ac plurativum , duali quoque uti numero. 
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bem a fundamentis subruet, ejusque incolas per- A ὃς περιελεῖ μὲν τῆς Γάζης τὰ τείχη, &x βάθρων δὲ 


det, cum Azoti Asealonisque civibus. Neque ipsi 
Accaroni , inquit , parcam. Memorata scilicet Gaza, 
qua satrapiarum exterarum princeps erat, genera- 
liter predicit eventuram cunctis alienigenis cladem. 
Quamobrem subdit : « Alienigenarum reliquie peri- 
bunt, ait Dominus : » quo dicto breviter significat 
fore ut omnes exteri pereant; sicuti in superioribus 
populum universum , Syrie nomine nuncupatum, 
in servitutem redactum iri przedixit, etc. 


Vgns. 9, 10. — « Hec ait Dominus : Super tribus 
Tyri sceleribus et super quatuor, non aversabor 
eam, propterea quod concluserunt captivitatem 
Salomonis in Idum:xam , et 99 non sunt recordati 
foederis fratrum. Et immittam ignem in munia 
Tyri, et devorabit fundamenta ejus. » Cum hzc 
diu, inquit, patienter Ltulerim, jam diutius pro- 
longantes impietatem suam non feram ; presertim 
quia Salomonis captivos in Idumzxam transferendos 
curarunt , commune hoc scelus babentes cum alie- 
nigenis. Atqui captivis hxc minime facere debue- 
runt , foederis memores, quod Salomon et illorum 
rex amicabiliter inter se contraxerant ; cujus pror- 
sus immemores, nunc ita se gesserunt : propter 
quod me volente hostis adveniens, monia eorum 
subvertel, totamque urbem destruet. 


ἅπασαν ἀνασπάσει τὴν πόλιν, ἀφανιεῖ τε τοὺς χατοι- 
κοῦντας αὐτὴν μετὰ τῶν τήν τε "Αζωτον χαὶ την 
Ασχάλωνα οἰχούντων * οὐχ ἀφέξομαι δὲ οὐδὲ τῶν Ev 
Αχχάρας' μνημονεύεται γὰρ τῆς Γάζης ὡς ἕξαρ- 
χούσης τῶν bv ορῖς ἀλλοφύλοις σατραπειῶν ' κατὰ 
κοινοῦ λέγει τὴν τιµωρίαν ἅπασιν ἐπελεύσεσθαι τοῖς 
ἀλλοφύλοις * ὅθεν ἑπάγει' « Καὶ ἀπολοῦνται οἱ χατάἀ- 
λοιποι τῶν ἁλλοφύλων, λέγει Κύριος * » ἵνα εἴπῃ, ὅτι 
Συντόμως ἅπαντας ἀφανιῶ τοὺς ἀλλοφύλους, ὥσπερ 
ἐν τοῖς ἀνωτέροις αἰχμαλωτευθήσεσθαι ἔφη πάντα 
τὸν λαὸὺν τὸν ἐπέχλητον Συρίας. 

Στίχ. θ),ύ. —« Τάδε λέγει Κύριος’ Ἐπὶ ταῖς τρισὶν 
ἀσεθείαις Τύρου καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐχ ἁποστρα- 
φήσομαι αὐτὴν, ἀνθ) ὧν αυνέχλεισαν αἰχμαλωσίαν 


D τοῦ Σολομὼν εἰς τὴν Ἱδουμαίαν, καὶ οὐχ ἐμνήσθη- 


σαν διαθήκης ἀδελφῶν. Καὶ ἐξαποστελῶ πὺρ ἐπὶ τὰ 
τείχη Τύρου, xal χαταφάγεται τὰ θεμέλια αὐτῆς. » 
Καὶ γὰρ xai τούτων ἐπὶ πολὺ, φητὴν, ἀνασχόμενος, 
(p. 150) ἐπὶ πλεῖστον ὀχτεινόντων τὴν ἀσέδειαν ox 
ἀνέξομαι τὴν οἰχείαν, καὶ μάλιστἆ γε πάντων ὅτι 
τὴν τοῦ Σολομῶντος αἰχμαλωσίαν εἰς τὴν Ἰδουμαίαν 
παρεσχεύασαν, χεχοινωνηχότες τῆς παρανοµίας ταύ- 
της τοῖς ἀλλοφύλοις * οὓς ἐχρῆν μάλιστα ἁποσχέσθαι 
τουτὶ τοιοῦτον διαπράξασθαι, εἰς μνήμην ἑληλυθότας 
τῶν συνθηχῶν, ἃς ὅ τε Σολομὼν χαὶ ὁ αὐτῶν βασι- 
λεὺς ὑπὲρ φιλίας ἁποιήσαντο πρὸς ἀλλήλους, ὧν οὐ- 
δένα ποιησάµενοι λόγον, τοιαῦτα πεπράχασι νῦν 


ὑπὲρ ὧν δὴ κατὰ γνώμην ἐμὴν ἐπελθὼν ὁ πολέμιος, τὰ τείχη τε αὐτῶν περιελεῖ, καὶ πᾶσαν ἀφανιεῖ τὴν 


πόλιν. 


Vgas. 11, 12. — « Hzc dicit Dominus: Super C ᾖΣτίχ. ιάιβ'.--ε Τάδε λέγει Κύριος Ἐπὶ ταῖς τρι- 


tribus ldumsz sceleribus et super quatuor, non 
aversabor eam, propterea quod ipsi persecuti sint 
gladio fratrem suum. Et vulvam humi labefactavit , 
et rapuit in testimonium horrorem suum , et impe- 
tum servavit usque ad victoriam. » Cum plurima 
peccantes tulerim, jam ulterius delinquentes non 
feram : presertim quia. bellum adversus lsraelitas 
commoverunt, neque cognationem cum illis reve- 
riti sunt, et quod ex fratribus utrique progeniti 
essent, ex Esau videlicet atque Jacob. Id enim de- 
notat dictio fratrem suum. Jam verba , vulvam hu- 
mi labefactavit, dicit pro, interemerunt omnes et 
humi prostraverunt : quod perinde erat atque in 
maternam vulvam peccare. Nam quia fratres nun- 
cupavit , utpote ex fratribus natos , vulvee excidium 
appellavit fratruun occisionem , quasi isthoc modo 
in communem matrem peccassent. Patrarunt au- 
tem adversus illos horribilia, quo majus testimo- 
nium crudelitatis suz spectantibus perhiberent. Sed 
et impetu multo ac vehementi in eos irruerunt, 
odium suum ad finem 100 usque contra eos de- 
monsirantes : nam « servavit usque ad victoriam, » 
hunc sensum habet. Propter hac autem quid ? « Et 
imwmitlam ignem in Thzman, et vorabit funda- 
menta monium ejus. » Thaman ldumzorum erat 
urbs speclabilior. Adducam itaque illis bellum, 


σὶν ἀσεθείαις τῆς Ἰδουμαίας xaX ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν 
οὐκ ἁποστραφήσομαι αὐτὴν, ἵνεχεν τοῦ διῶξαι αὐτὸν 
ἐν ῥομφαίᾳ τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ * καὶ ἐλυμήνατο µή- 
τραν ἐπὶ τὴν γῆν * καὶ ἤρπασεν εἰς μαρτύριον φρί- 
χην ἑαντοῦ ' xai τὸ ὅρμημα αὐτοῦ ἑφύλαξεν εἰς 
vixo; (36). » Πλεῖστα ὅσα ἠσεθηκότας ἐνεγχὼν, ἐπὶ 
πλεΐστον ἀσεθούντων οὐκ ἀνέξυμαι, χαὶ μάλιστά γε 
ὑπὲρ ὧν πόλεμον κατὰ τῶν Ἱαραηλινῶν ἐχίνησαν, 
οὐδὲ τὴν συγγένειαν αἰσχυνθέντες τὴν πρὸς αὐτοὺς, 
καὶ ὅτι ἐξ ἀδελφῶν ἦσαν αὗτοί τε xol οὗτοι, οἱ μὲν 
ἐχ τοῦ Ἡσαῦ, οἱ δὲ ἐχ τῶν Ἰαχὼδ χαταγόµενοι’ 
τοῦτο γὰρ εἶπε « τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ  » τὸ δὲ, « ἑλυμή- 
varo µήτραν ἐπὶ τὴν γῆν, 2 λέγει ἀντὶ τοῦ, Κατέσφα- 
ξαν ἅπαντας xaX εἰς γῆν χατήνεγχαν’ ὅπερ ἂν εἰς 


D τὴν τεχοῦσαν αὐτοὺς μήτραν πλημμελούντων * (p. 151) 


ἐπειδὴ γὰρ ἀδελφοὺς ὠνόμασεν ὡς && ἀδελφῶν τετε- 
γμένους, λύμην μήτρας ὠνόμασε τὴν τῶν ἁδελφῶν 
ἀναίρεσιν, ὡς ἂν εἰς τὴν χοινην µητέρα τούτῳ λυµη- 
ναµένων τῷ τρόπῳ. Πεποιῆχασί τε, φησὶν, εἰς αὐτοὺς 
φρίχης μεστὰ, ἵνα μείζονα τὴν µαρτνρίαν τῆς Eav- 
τῶν ὠμότητος παράσχωνται τοῖς ὁρῶσι * xal 6h χα 
ὁρμῇ πολλῇ τινι καὶ σφοδρᾷ χατ᾽ αὐτῶν ἐχρήσαντο, 
ἄχρι τέλους τὴν αὐτὴν τοῦ μίσους περὶ αὐτοὺς ἔπι- 
δειξάµενοι γνώμµην * τὸ γὰρ, « ἐφύλαξεν εἰς νῖχος, » 
τοῦτο λέγει. Ὑ πὲρ δὲ τούτων τί; « Καὶ ἐξαποστελῶ 
πῦρ εἰς θαιμάν, καὶ χαταφάγεταιθεµέλια τειχέων αὖ- 


(26) Nobis placeret magis lectio Complutensis εἰς νεῖχος, ad contentionem. 





Zu COMMENTARIUS IN AMOSI CAP. II. 254 


τῆς. θαιμὰν τῶν Ἰδουμαίων ἣν fj περἰθλεπτος πόλις. A quod maximam illorum et imperiosissimam urbem ' 


Ἑτάξω τοίνυν αὐτοῖς, φησὶ, τὸν πόλεµον, ὃς τὴν µεγί- 
στην αὐτῶν xal βασιλιχωτάτην πόλιν παντελῶς ἀφα- 
vul, àx βάθρων αὐτὴν μετὰ τῶν τειχῶν ἀνασπάσας. 

Στίχ. (Υ-υε’. — € Τάδε λέγει Κύριος Ἐπὶ ταῖς 
τρισὶν ἀσεθείαις viov ᾿᾽Αμμῶν καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρ- 
σιν οὐχ ἁποστραφήσομαι αὐτοὺς, ἀνθ᾽ ὧν ἀνέσχιζον 
τὰς ἓν Υαστρὶ ἐχούσας τῶν Γαλααδιτῶν, ὅπως ἂν 
πλατύνωσι τὰ ὅρια αὐτῶν. Kal ἀνάψω πῦρ ἐπὶ τὰ 
τείχη Ῥαδδά. xai χκαταφάχεται τὰ θεμέλια αὐτῆς 
μετὰ κραυγῆς ἐν ἡμέρᾳ πολέμου, (p. 152) καὶ σει- 
σθήσεται ἓν ἡμέρᾳ αυντελείας αὐτῆς, xal πορεύαξται 
Μελχὸμ ἐν αἰχμαλωσίᾳ, οἱ ἱερεῖς αὐτοὶ xat ὄρχοντες 
αὐτῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, λέγει Κύριος. » Τὰ ὅμοια δὴ xai 
περὶ τούτων εἰπὼν, ὑπὲρ τούτου μάλιστα ἀγαναχτεῖν 
Aet κατ αὐτῶν, ὅτι τῶν Ἰσραηλιτῶν τὰς ἑἐγχύους 
ἀνέσχιζον, τὴν Δαμασχηνῶν ὠμότητα μιμούμενοι" 
ἐλτίξι τοῦ ἀπολλύειν μὲν. ἅπαν τὸ Éüvoc διὰ τῆς εἰς 
τὰς ἐγχύους παρανοµίας' κχτᾶσθαι δὲ τὴν ἐχείνων 
χώραν, ὡς ἂν μείζονα τὴν οἴχησιν ἐργάσαιντο τὴν 
οἰχείαν. Ἐ πελεύσεται 55, φησὶν, ὑπὲρ τούτων ὁ πο- 
Mpix, πάντα μὲν ἀφελὼν τῆς Ῥαθδὰ τείχη, f) µη- 
ερόπολις αὐτῶν ὑπάρχει * Ex βάθρων δὲ ἀνασπῶν τὴν 
πόλιν, χαὶ τοσοῦτον ἑξάπτων χατ᾽ αὐτῶν τὸν πόλε- 
μον, ὡς ἀφορήτους ἐπὶ τοῖς γινοµένοις τὰς τῶν 
πασχόντων ὁλολυγὰς ἀποτελείσθαι' αὐτὴ μὲν οὖν 
ἀπώλειαν ὑπομενεῖ παντελη τὸ δὲ εἴδωλον αὐτῶν 


prorsus eonsumet, atque a fugadamentis cum m«- 
nibus suis convellet. 


VxBs. 12-15. — «δο dicit Dominus : Super tri- 
bus sceleribus filiorum Ammonis et super quatuor 
non aversabor eos, propterea quod dissecuerint 
pregnantes Galaaditarum, ut dilatarent terminos 
suos. Et succendam ignem super monia Rabbz , et 
devorabit fundamenta ejus cum ululatu in die belli, 
et conquassabitur in die consummationis ejus. Et 
ibit Melchom in captivitatem, sacerdotes ejus prin- 
cipesque simul, dicit Dominus. » Paria de his quo- 
que dicens, irasci tamen potissimum illis dicit , quia 
Israelitarum pregnantes dissecuerant , Damasceno- 
rum ssvitiem imitati ; sperantes scilicet totam gen- 
tem perdere per hoc adversus fetas scelus: illo- 
rum insuper regionem possidere, ut latiorem inco- 
latum haberent. Sed superveniet, inquit, ob hzc 
hostis, qui Rabbzx moenia destruet , quz erat illo- 
rum metropolis. Porro urbe a fundamentis per- 
eunte , tantoque ardente bello , intolerabiles ob eam 
rem extollentur patientium ululatus. Urbs itaque 
supremum exitium experietur : ipsorum autem ido- 
lum, Melchom appellatum, abducetur pariter ca- 
piivum cum sacerdotibus cunctis ac principibus 


populi. 


Μελχὸμ. οὕτω προσαγορευόµενον ἀπαχθήσεται αἰχμάλωτον κἀκεῖνο σὺν ἅπασι τοῖς τε ἱερατεύουσι xal 


τος ἄρχουσι τοῦ λαοῦ. 
ΚΕΦ. P'. 


6 
Inly. αἲ «γ΄. — « Τάδε λέχει Κύριος. Ἐπὶ ταῖς 


τιν ἀσεθείαις Μωὰθ καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὖκ 
ἀποστραφήσομαι αὐτὸν, ἀνθ) ὧν κατέχαυσαν ὁστᾶ 
ῥασιλέως Ἱδουμαίας εἰς χονίαν. » "Ott μὲν οὖν διὰ 
πάντων τῶν λοιπῶν παρανοµίας λέγει τῶν ἐθνῶν, 
ἃς χατὰ τοῦ Ἰσραὴἡλ ἐμηχανήσαντο, 85Aov* οὐ μὴν 
οὐδὲ ἐνταῦθα τῶν προχειµένων ἑναλλάξας àxoAou- 
θίαν, (p. 153) &z' ἐχδικίᾳ τοῦ βασιλέως Ἰδουμαίας 
ἐπάγειν ταῦτά φησιν ὃς γε xaX Ἰδουμαίοις τὰ ὅμοια 
ly τοῖς ἀνωτέροις ἠπειληκὼς ὤὥπται. Αλλ’ ἐπειδὴ 
ὁ μὲν τῶν Ἰδουμαίων βασιλεὺς ἠδουλήθη ποτὲ πρὸς 
εἰρήνην xa φιλίαν νεῦσαι τῶν Ἱσραηλιτῶν, ἀγα- 
γαχτήσαντες δὲ ἐπὶ τούτοις οἱ Μωαθίται ἑπεοστρά- 
τευσάν τε xac τῆς Ἰδουμαίας ἀπεχθείᾳ τῶν "Iopan- 


CAP. II. 

101 Vsns. 1-5. — « Hzc dicit Dominus : Super tri- 
bussceleribus Moab et super quatuor non aversabor 
eum,eo quod combusserit ossa regis ldumz:e usque ad 
cinerem. » Quod in reliquis cunctis dicat nationum 
iniquitates, quas contra Israelem molitze sunt, ex- 
ploratum est. Et quidem hoc item loco haud iu- 
Lato sermonis tenore, ob vindicandum Idumzz re- 
gem hxc se adjungere ait; cum tamen in superio- 
ribus paria interminatus Idumzis videatur. Sed 
quia rex ldumzz aliquando voluit pacem amici- 
tiamque cum lsraelitis componere, indignati ob id 
Moabite bello appetiverunt Idumzam odio Israe- 
litarum : et cum victores exstilissent, ceu victo- 
riale quoddam sacrificium idolis suis regis Idumzze 


λιτῶν, xal νενιχηκότες ὥσπερ τινὰ θυσίαν ἐπινίχιον D obtulerunt mactationem, imo ipsum et holocaustum 


τοῖς εἰδώλοις τοῖς οἰχείοις τοῦ βασιλέως τῆς 'Ióou- 
µαίας προσήγαγον τὴν σφαγὴν, ἔτι xaX ὁλοχαυτώ- 
σαυτες αὐτὸν ἐπὶ τῇ θυσίᾳ. Τοῦτο οὖν λέγει τὸ, 
* Κατέχαυσαν ὁστᾶ βασιλέως Ἰδουμαίας εἰς xo- 
νίαν, . τὴν προσαγωγὴν λέγων xal τὴν σφαγὴν ἐφ᾽ 
ζτερ ὥσπερ ὁλοχαυτοῦντες αὐτὸν εἰς χονίαν αὐτοῦ 
τὰ ὁστᾶ µεταθεθλήκασιν * ὀργίζεσθαι μὲν οὖν xac 
τῶν Μωαθιτῶν λέγει, ὑπὲρ τῆς αἰτίας δι) ἣν ἀπεχθείᾳ 
τῇ πρὸς τοὺς Ἰσραηλίτας τοσαύτην ἐπεδείξαντο 
χατὰ τοῦ βασιλέως τῆς Ἰδουμαίας τὴν ὀργήν. Ὑπὲρ 
& τούτων τί; « Ἐξαποσελῶ πῦρ ἐπὶ Μωὰάδ, xai 
χαταφάγεται θεμέλια τῶν πόλεων αὐτοῦ: καὶ ἔναπο- 
ἠανεῖται ἓν ἀδυναμίᾳ Μωὰθ μετὰ φωνῆς xal μετὰ 
χραυγῆς σάλπιγγος: καὶ ἐξολοθρεύσω χριτὰς BE αὖ- 


in ara fecerunt. Id enim valent verba, € Coiubus- 
serunt ossa regis Idumex usque ad cinerem ,»obla- 
tionem dicens et cz:edem, in qua ipsum holocausti 
ritu cremantes, ossa ejus in cinerem redegerunt. 
Ait ergo Deus, indignari se Moabitis, quia odio 
Israelitarum, tantam adversus Idumz: regem iram 
exseruerunt. Quid inde porro? «Immittam ignem 
in Moab, et devorabit fundamenta urbium ejus. 
Et morietur in virium infirmitate Moab cum cla- 
more et clangore tubz. Et disperdam judices ab 
eo, ejusdemque principes omnes interficiam cum 
ipso, dicit Dominus. » Adventabit enim, inquit, 
hostis cunctas eorum civitates vastaturus; adeo 
ut'ad extremam redacti miseriam, neque ferenda 
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magnitudini inflictorum malorum pares, cum cla- A τοῦ, xal πάντας ἄρχοντας αὐτοῦ ἀποχτενῶ ust" αὐτοῦ, 


more magno inter bellicarum tubarum clangorem 
mortem oppetituri sint. Atqueut summatim dicam, 
tantum erit illorum exitium, 109 ut neque judex 
eorum aliquis neque princeps superfuturus sit, 
cunctis eodem tempore occisione deletis. 


λέγει Κύριος.» Ἐπελεύσεται γὰρ, φησὶν, ὁ πολέμιος, 
πάσας αὑτῶν ἀφανίζων τὰς πόλεις. (p. 154 ) ὡς εἰς 
ἑσχάτην χατενεχθέντας ἀσθένειαν, xal μηδὲ ἀρχοῦντας 
πρὸς τὸ μέγεθος τῶν ἑπαγομένων αὐτοῖς χαχῶν, μετὰ 
µεγίστης τινὸς φωνῆς τε xal χραυγἠς τῶν πολεμι- 


χὠν σαλπίγγων θάνατον ὑπομεῖναι ' συντόμως τε εἰπεῖν, τοσοῦτος ὄλεθρος αὐτῶν ἔσται, ὡς μὴ χριτὴν αὐτῶν 
μηδὲ ἄρχοντα περιλειφθῆναι µηδένα, πάντων αὐτῶν ἁπολωλότων χαθάπαξ. 


Vgns. 4, 5. — Sic autem narratis qux. finitimis 
eventura erantob ipsorum adversus lsraelitas ini- 
quitatem, convertit se mox propheta ad res populo 
quoque suo eventuras; demonstrans quod sicut 
illi puniendi erant ob suam contra populum pecu- 


liariter Deo addictum iniquitatem; ita etiam po- B 


pulus poenam non efífugiet ingrati sui erga Deum 
animi. Meminit vero in primis tribus Judz, quam 
precipue pena dignam censet, propterea quod 
circa Dei templum habitans, nihilo tamen minus 
irreligiosa erat. Sic autem fatur : « Hec. dicit Do- 
minus : Super tribus sceleribus filiorum Judz et 
super quatuor non aversabor eos. » Peccantes hos 
sipenumero odisse se dicit, quia in impietate sua 
perseverarunt, Mox etiam poene causam dicit : 
t Propterea quod abjecerint legem Domini et man- 
data ejus non custodiverint. Et deceperunt eos vana 
(idola) sua qua fecerant, post quz abierant patres 
eorum. » Namqueet hi nullam mandatorum meorum 
rationem habere voluerunt, et idolorum cultui se: 


Στίχ. δ',ε. — Οὕτω δὲ τὰ τοῖς περιοίχοις συµδη- 
σόµενα ὑπὲρ τῆς εἰς τοὺς Ἱσραήηλίτας παρανοµίας 
εἰρηχὼς ὁ προφήτης, τρέπεται λοιπὸν ἐπὶ τὰ τῷ λαῷ 
συµθησόµενα, δειχνὺς ὅτι ἐχεῖνοί τε ὑπὲρ τῆς εἰς 
τούτους ἁδιχίας Ίμελλον τιµωρεῖσθαι, ὡς ἂν εἰς θεὺν 
ᾧπερ προσήχειν αὐτοὺς συνέδαινε τοῦτο πλημµε- 
λοῦντες τῷ τρόπῳ: οὗτοί τε οὐ διαφεύξονται τὴν τι- 
µωρίαν ἀγνώμονες περὶ Θεὸν γεγονότες µέμνηται 
μέντοι πρότερον τῆς τοῦ Ἰούδα φυλῆς ὡς ἂν yi 
λιστα τιμωρίας ἀξιῶν, ὑπὲρ ὧν περὶ τὸν valy 
τυγχάνοντες τὸν θεῖον, οὐθενὸς ἧττον ἡσέδουν λέγει 
δὲ οὕτως! « Τάδε λέχει Κύριος Ἐπὶ ταῖς τριοὶν 
ἀσεθείαις viov Ἰούδα xaX ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν ox 
ἁἀποστραφήσομαι αὑὐτούς. » Ἡσεθηχότας xa τούτους 
πολλάχις μισεῖν λέγων, ἐπειδήπερ ἐπιμεμενήχασι τῇ 
ἑαυτῶν ἀσεθείᾳ ’ εἶτα καὶ τὴν αἰτίαν λέγων τῆς s 
µωρίας, « Ἔνεχεν τοῦ ἀπώγασθαι αὐτοὺς τὸν νόµον 
Kupiou , (p. 153) xal τὰ προστάγµατα αὐτοῦ ox 
ἐφυλάξαντο. xal ἐπλάνησεν ἑαυτοὺς τὰ µάταισ a0- 
τῶν ἃ ἐποίησαν, οἷς ἐξηκολούθησαν ol πατἐρες a)- 


addixerunt, consentanea patribus suis facientes; τῶν ὀπίσω αὐτῶν. » Καὶ γὰρ xat οὗτοι τῶν μὲν 


Quid ergo? « Immittam ignem in Judam, et Hieru- 
salem fundamenta vorabil. » Perdam, inquit, ho- 
stium manu cunctos regni illius cives, et Hierusalem 
cum — ipsis. Exploratum eat prophetam hzc de 
Babyloniis dicere, qui Hierusalem demoliti sunt, 
εἰ Jude tribum captivam transtulerunt. C:eterum 
in sequentibus, de Israelis, id est decem tribuum 
malis loquens, Assyrios ut par est nominat, qui 
tribus illas abduxerunt captivas. Quamobrem ap- 
paret unam veluti existimari a propheta populi ca- 
ptivitatem ab Assyriis ac Babyloniis peractam e 
quanquam reapse alii fuere qui decem tribus ce- 
perunt, 103 Assyrii scilicet : Babylonii autem, 
qui Judz tribum abstulerunt : et quidem tempus 
aliquod intercessit : sic tamen universi populi con- 


tigit compleri captivitatem, coeptam a decem tri-. 


bubus, et in Judz tribu absolutam. Quare et pro- 
phetz eventuras popule res denuntiantes, modo 
illos, modo hos 1nemorant, quia ambo populum 
unum constituunt, atque ad unam communiter 
captivitatem traducti fuerunt ; etiamsi hxc distin- 
ctis temporibus contigit. 


νόμων xal τῶν προσταγµάτων τῶν ἐμῶν οὐθένα 
λόγον ποιεῖσθαι ἠθδούλοντο , τῇ δὲ τῶν εἰδώλων προσ: 
ανεῖχον θεραπείᾳ, ἀκόλουθα τοῖς ἑαυτῶν ἐργαζόμενοι 
πατράσι. Τί οὖν; « Ἐξαποστελῶ πῦρ ἐπὶ Ἰούδαν, 
xai χαταφάχεται θεμέλια Ἱερουσαλήμ. » Αφανῶὼ, 
qnot, διὰ τῶν πολεμίων τούς τε τῆς βασιλείας ἆπαν- 
τας ἑχείνης, χαὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ σὺν αὐτοῖς. E- 
δηλον δὲ ὅτι περὶ τῶν Βαθυλωνίων ταῦτά φησιν’ 
ἐχεῖνοι γὰρ τὴν τε Ἱερουσαλὴμ χατήγαγον, xal οὓς 
τῆς Ἰούδα φυλῆς EAa6ov αἰχμαλώτους  χαίτοι Τε ἐν 
τοῖς μετὰ ταῦτα τὰ εἰς τὸν Ἰσραὴῇλ, eie οὖν τὰς 
δέχα φυλὰς, μηνύων xaxà, τῶν Ασσυρίων ὡς 
εἰχὸς ἐπιμέμνηται, οἵπερ οὖν αὐτοὺς καὶ αἰχμαλώ: 
τους λαδόντες ἀπῆλθον' ὡς δῆλον εἶναι ὅτι μίαν 
τινὰ αἰχμαλωσίαν ἡγεῖται τὴν περὶ τὸν λαὺν ὑπό τε 
Ασσυρίων γεγενηµένην xaX τῶν Βαθυλωνίων tl 
xax ἕτεροι μὲν σαν οἱ τὰς δέχα λαδόντες φυλὰς, οἱ 
Ασσύριοι, Aéyo* Βαθυλώνιοι δὲ οἱ τοὺς τῆς Ἰούδα 
λαθόντες φυλῆς ’ xal τις xal χρόνος ἓν µέσῳ γεγόνει" 
ἐπειδῇ τοῦ παντὸς λαοῦ τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦτον συν- 
έδη πληρωθῆναι τὸν τρόπον ἁρξαμένην μὲν ἀπὸ 
τῶν δέχα, περαιωθεῖσαν δὲ εἰς τοὺς τῖς Ἰ]ούδα ϱν- 


Ane * διόπερ καὶ οἱ προφῆται τὰ περὶ τὸν λαὸν ἑσόμενα ἐξαγγέλλοντες, ποτὲ μὲν ἐχείνων, ποτὲ δὲ µέμντν- 
ται τούτων, (p. 158.) ὡς ἀμφοτέρων εἰς τὸν λαὸν συντελούντων, πρὸς µίαν t£ τινα τοῦ χοινοῦ τὴν αἰχμαλω" 
σίαν ἀναφερομένων, χᾶν εἰ δι]ρηµένοις πως Υεγόνει τοῖς χαιροῖς. 


Ύεβς. 6-8. — « Hzcdicit Dominus : Super tribus 
sceleribus Israelis, etsuper quatuor non aversabor 
eum. » Postquam dixit, se illos propter continuata 
peccata juste aversari, narrat in sequentibus illorum 
iniquitates plurimas : « Propterca quod vendideriut 


Στ/χ. ς/-η’. — « Τάδε λέγει Κύριος Ἐπὶ ταῖς 
τρισὶν ἀσεδείαις "Iopat xai ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὖχ 
ἀποστραφήσομαι αὑτόν. » Εἶτα εἰρηχὼς ὅτι ὑπὲρ 
ὧν ἐπιτεταμένως Ἰσέδουν ἀποστρέφεται δικαίως, 
λέγει χαθεξῆς χαὶ τὰ τούτων πλημμελήματα πλεῖστᾶ 
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T5 ὄντα. « Ανθ᾽ ὧν ἀπέδοντο δίχαιον ἀργυρίου. » Α argento justum. » Justum nunc non dicit hominem 


Δίκαιον οὐ τὸν χατ᾽ ἀρετὴν λέχει νῦν, ἀλλὰ τὸν ᾧπερ 
ἐπὶ τῆς χινουµένης ἀμφισθητήσεως δίχαια προσῆν ; 
ἵνα εἴπῃ ὅτι χρημάτων προεδίδοσαν τοὺς τοῖς διχαίοις 
ὠχυρωμένους ' xai ἐπιτείνων τὸ λεγόμενον, « Kal 
πένητα ἕνεχεν ὑποδημάτων τῶν πατούντων ἐπὶ τὸν 
χοῦν τῆς Υῆς. » "Aypt γὰρ τοσούτου, φησὶ, τὴν 
αἰσχροχερδίαν ἐξέτειναν τὴν ἑαυτῶν, ὥστε τῶν πε- 
γήτων προδιδόναι τὸ δίκαιον ὑπὲρ εὐτελεστάτων ληµ- 
µάτων ΄ τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, « ὑποδημάτων τῶν πα- 
τούντων ἐπὶ τὸν χοῦν τῆς γῆς, » ὅπερ ἣν ἔλεγχος 
σαφῆς τοῦ µηδένα λόγον ποιεῖσθαι τοῦ δικαίου, eT 
ye χαὶ ἐπ' εὐτελέσι αὐτὰ λήμμασι διεπράττοντο 
εὐχόλως. « Καὶ ἑκονδύλιζον εἰς χεφαλὰς πτωχῶν. » 
Tuv αὐτῶν λέχει, ὅτι οὗ µόνον οὐχ ἐπήμυνον αὐτοῖς 
δίχαια αἰτοῦσιν, ἀλλὰ χαὶ προσέπληττον ἁδεῶς. 0θεν 
ix&ycv ε Καὶ ὁδὸν ταπεινῶν ἐξέχλιναν. » Καὶ τῶν πε- 
πραγµένων αὐτοῖς , φησὶν, ὀρθῶς ἑχόντων, (p. 157) 
µετέτρεπον εἰς τοὐναντίον τὴν Χρίσιν, ἀἁμελοῦντες 
αὐτῶν διὰ τὴν ταπεινότητα. « Καὶ υἱὸς xat πατὴρ 
αὐτοῦ εἰσεπορεύοντο πρὸς τὴν αὐτὴν παιδίσχην͵, 
ὅπως βεθηλώσωσι τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ αὐτῶν καὶ τὰ 
ἱμάτια αὐτῶν δεσμεύοντες σχοινίοις παρἀπετάσµατα 
ἑποίου ἑχόμενα τοῦ θυσιαστηρίου’ xal οἶνον ix 
συκοφαντιῶν Έπινον by τῷ οἴχῳ τοῦ θεοῦ αὐτῶν. » 
Δι ὑπερθολὴν ἀσελγείας οὐδένα λόγον οὐδὲ τῶν τῆς 
φύσεως ποιούμενοι νόμων, πατἠρ τε xal υἱὸς ἀδεῶς 
συνεμίγνυντο ταῖς αὐταῖς' τοσαύτης βλασφημίας 
παραίτιοι ινόμενοι τῷ θεῷ, ὃν ἐπιχαλεῖσθαι ἐδό- 
χουν xai δη σχηνὰς ἐξ ἱματίων χατασχευάσοντες 
πλησίον τοῦ θυσιαστηρίἰου, xal οὐδὲ τὴν ἑγγύτητα 
ἐντρεπόμενοι τῶν ἁγίων, τήν τα ἀχολασίαν ἐξεπλή- 
ρουν ταύτην καὶ ἐκ τῆς τῶν πενήτων ἑἐπηρείας οὓς 
πολυτρόπως Ἠδίχουν, ἑορτὴν τινα μετὰ µέθης ἐν τῷ 
τοῦ θεοῦ συνίστων οἴχῳ. 

Στἰχ. 0-. — « Ἐγὼ δὲ ἐξήρα τὸν ᾽Αμοῤόαῖον 
ἐκ προσώπου αὐτῶν ' οὗ fjv χκαθὼς ὄψος κέδρου τὸ 
ὑφος αὐτοῦ, χαὶ ἰσχυρὺς ἦν ὡς δρύς. καὶ ἑξήρα τὸν 
χαρπὺν αὐτοῦ ἑπάνωθεν, xaX τὰς ῥίζας αὐτοῦ ὑπο- 
χάτωθεν * xai ἐγὼ ἀνήγαγον ὑμᾶς &x γῆς Αἰγύπτου * 
χαὶ περιγαγον ὑμᾶς ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσαράχοντα 
ἔτη, τοῦ καταχληρονομῆσαι τὴν γῆν ᾽Αμοῤῥαίων: 
χαὶ ἔλαθον Ex τῶν vlov ὑμῶν εἰς προφήτας, ( p. 158) 
χαὶ ix τῶν νεανίσχων ὑμῶν εἰς ἁγιασμόν. » Καὶ 


viriute ornatum, sed illum cui in litium contro- 
versia jus equum reddendum erat. Ait igitur 
propter pecuniam proditos fuisse bomines, quibus 
equitas juris favebat. Intendensque adhuc verba 
ait : « Et pauperem propter calceamenta quz terrze 
pulverem calcant. » Usque adeo, inquit, turpe lu- 
crum suum ampliaverunt, ut pauperum jus propter 
vilissima munera venderent. ld enim valeant verba, 
«Propter calceamenta, qua terre pulverein cal- 
cant, » quod sane indicium manilestum erat, nul- 
lam zequi haberi rationem, si tam facile ob vilia 
munuscula ita se gerebant. « Et pugno verberabant 
capita pauperum. » Loquitur de iisdem, aitque non 
solum defensos non fuisse jus petentes pauperes, 
sed licenter etiam verberatos. Unde addit : « Et 
viam humilium declinabant. » Cumque illorum acta 
recte se haberent, contrariam sententiam tulerunt, 
despicatui babentes ipsorum humilitatem. « Et 
fllius ac pater ejus ingrediebantur ad eamdem 
puellam, ut contaminarent nomen Dei sui. Et vesti- 
menta sua funiculis alligantes, 1044 faciebant ve- 
lamina juxta altare : et vinum de calumniis bibe- 
bant in domo Dei sui. » Propter immanem libidi- 
nem, nature leges pensi non habeban!, paterque 
ac fllius proterve iisdem feminis miscebantur : 
tante se blasphemie apud Deum reos facientes, 
quem invocare videbantur. Quin etiam papilionea 
ex suis vestibus sibi apud altaretendebant, ne luci 
sancti quidem propinquitatem  reverentes, ibique 
hane libidinem explebant. Tum de pauperum 
damno, quos multiplici injustitia vexabant, solec;- 
nitatem sibi quodammodo non sine crapula intra 
Dei domum constituebant. 


Vgns.9-12. — « Et tamen ego sum qui exterminavi 
Amorrheum a facie eorum, cujus altitudo sicut 
cedri proceritas erat, et robur ut. quercus : abs« 
tulique fructum ejus desuper, et radices ejus 
subter. Ego sum qui vos de regione Egypti eduxi, 
et quadraginta annis in deserto circumduxi, ut 
Amorrheorum regionem possideretis. Assumysi- 
quede filiis vestris in prophetas, et de juvenibus 
vestris in sanctificationem. » Vos, inquam, talia 


ταῦτα διεπράττεσθε, τῶν εὑεργεσιῶν οὗ uepvnpévor D patrastis beneficiorum meorum immemores : nec 


τῶν ἐμῶν, οῦθ) ὅτι τὸν ᾽Αμοῤῥαῖον οὕτως µέγαν τε 
ὄντα xa δυνατὸν παντελῶς ἠφάνισα, οὐδὲ λείψανον 
αὐτοῦ τι χαταλιπὼν ἐπὶ τῆς γῆς  οὐδ' ὅτι δουλεύον- 
τας ὑμᾶς ἐξήγαγον ἐξ Αἰγύπτου ' οὐδ' ὅτι χατὰ τὴν 
ἔρημον τεσσαράκχοντα ὑμᾶς ἔτη διέθρεψα ποικίλως” 
ὥστε τν τῶν ᾽Αμοῤῥαίων γῆν τὴν οὐθὲν ὑμῖν προσ- 
ἔχουσαν εἰς χτΏσιν παρασχεῖν * ἐφ᾽ οἷς ἅπασι προφη- 
τιχῆς τε χάριτος ἑνίοις ὑμῶν Em ὠφελείᾳ τοῦ χοινοῦ 
µεταδέδωχα * xat Ob xal τινας τῶν ἓν ὑμῖν πελεξάμην, 
ὡς ἂν ἐπιμελεστέρῳ τε xal χρείττονι προσανέχοιεν 
Pip, χόσμον ἅπασι φέροντες τοῖς λοιποῖς. Καὶ ἐπειδὴ 
ταύτα πρόδηλα πᾶσιν ἣν, ἁμοίως εἰπών' « ΜΗ οὖκ 
ἔστι ταῦτα, υἱοὶ Ἱσραὴλ, λέγει Κύριος; » Οὐ γὰρ 
ὑυνατὸν ὑμῖν, φησὶν, ἀρνεῖσθαι ταῦτα οὕτως ἔχοντα. 


quod ego Amorrhzum talem tantumque ac poten- 
tem prorsus destruxerim, nullis ejus relietis in 
terra vestigiis : nec quod vos servituti maucipatos 
de Egypto eduxerim : nec annis quadraginta mul- 
tifariam vos in deserto aluerim , donec Amorrhzeo- 
rum regionem nullo humano jure ad vos perti- 
nentem potestati vestre tradidi. Praeter haec 
omnia, nonnullos vestrum, publice utilitatis causa, 
propheticze quoque grati: feci participes : denique 
et ex vobis aliquos delegi, qui accuratiori meliori- 
que vit: generi addicti, ornamento ceteris essent. 
Et quia liec omnibus perspicua erant, pariter ad- 
dit : « Nunquid non ita est, filii Israelis, dicit Do- 
minus?» Profecto haec verissima, negari a vobia 
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nequeunt, Tum superioribus consentanee addit :« At A Ακολούθως τοῖς ἀνωτέροις ἐπάγει' « Ke ἐποτίζετς 


vos 105 sanctificatis viris vinum' propinastis: 
et propheti$ mandastis dicentes : Ne prophetetis. » 
Vos quidem in gratiam meam constanter injuri 
fuistis, dum et homines vitze puriori deditos, par- 
ticipare vinum coegistis, necnon reliqua otmnia, 
2 quibus secundum propositum suum abstinere vo- 
lebant : denique etiam prophetas, quominus opere 
suo fungerentur, prohibuistis. Quid inde porro? 


VeRs. 15-16. — « Quapropter ecce ego volvo subter 
vos, quemadmodum volvitur plaustrum stipula ple- 
num. Et peribit fuga a cursore : et fortis non posside- 
bit vires suas: et pugnator non salvabit animam 
suam: et sagitlarius non sustinebit : et velox pedibus 
suis non salvabitur : et eques non salvabit animam 
suam : et validus non inveniet cor suum iu poten- 
tatibus. » Tales ego vobis poenas adducam, αἱ 
plaustri instar valde onusti, et propter grave onus 
impositum , dum trahitur, stridorem — edentis, 
pressos vos malorum pondere, ululatibus ac 
gemitibus, multa cum vocis contentione, in- 
dulgere opus sit. Tum neque expedito ad cursum 
fugere mala licebit, neque forti sus vires prode- 
runt, neque ad pugnam bellumque paratus salutem 
consequi potis erit: sed et sagittandi peritus im- 
possibile negotium habebit : neque si quis pedum 
pernicitate valet, salutem consequetur : neque item 
Cquos agitare doctus : postremo ne ií quidem qui 
suis viribus valde conlidunt, rationem invenient 
qua hzrentem sibi virtutem exserant. fis ob ma- 
lorum magnitudinem demonstrandam dictis, per- 
git porro : « Ille qui nudus est die illa effugiet, di- 
cit Dominus.» Pro eo ac dicat : Pauperrimus quisque, 
εἰ ob egestatem vilitatemque suam nullo in pretio 
apud alios babitus, hic solus salute potietur, negli- 
gentibus eum coniprehendere vilitatis causa ho- 
$tibus. Mox ante dictis sequentia connectit : 


τοὺς ἡγιασμένους οἵνον * xal τοῖς προφήταις ἑνετέλ- 
λεσθε λέγοντες Οὐ μὴ προφττεύσητε. » Διεμένετε 
γὰρ προδῄήλως εἰς τὴν χάριν ἐξυθρίζοντες τὴν ἐμὴν, 
τούς τε πρὸς ἀκριδέστερον ἀφωρισμένους βίον 
ἀναγκάζοντες οἴνου µετέχειν xal τῶν λοιπῶν ὁπόσων 
διὰ τὴν ἐπαγγελίαν ἀπέχεσθαι ἔσπευδον τὴν olxcíav, 
xai τοὺς προφήτας προδήλως χωλύοντες «b ἔργον 
ἐχτελεῖν τὸ οἰκεῖον. "Y πὲρ δὴ τούτων τί; 

Στἰχ. ty! εις’. — « Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ χυλίω ὑπο- 
κάτω ὑμῶν, ὃν ερόπον χυλίεται fj ἅμαξα f γέµουσα 
xa)ápmne* xài ἀπολεῖται φυγἡ &x δροµέως” (Ρ. 139) 
xax ὁ χραταιὸς οὗ μὴ κρατήσῃ τῆς ἰσχύος αὑτοῦ * καὶ ὁ 
μαχητῆς οὐ μὴ σώσῃ tbv ψυχὴν αὐτοῦ * χἀὶ ὁ τοξότης 
οὐ μὴ ὑποστῇ * χαὶ ὁ ὀξὺς τοῖς ποσὶν αὐτοῦ 00 μὴ δια- 
σωθῇ ' xaX ὁ ἱππεὺς οὗ μὴ Φώσῃ τὴν Ψυχην αὑτοῦ' 
xài ὁ χραταιὸς οὗ yh εὗρῃ *hw χαρδίαν αὐτοῦ iv 
δυναστείαις. 2 Τοιαύτας ὁμῖν ἔπδββω τὰς τιµιορίας, 
ὥστε δίχην ἁμάξης ἄγαν πεφορτιαμένῆς xal πολλὶν 
Ex τοῦ βάρους τῶν ἐπιχειμένων ἓν τῷ ἕλχεσθαι τὸν 
τρισμὸν ἀπυοτελούσης, πιφζοµένους ὑμᾶς τῷ βάρει 
τῶν χαχῶν, ὀλολυγαῖς τε καὶ στεναγμοῖς pev πολ- 
λῆς χεχρῆσθαι τῆς ἐπιτάσεως" ὡς μήτε τῷ πρὸς 
δρόμον ἠχονημένῳ δυνατὴν εἶναι τὴν ἀπὸ τῶν xaxov 
φυγὴν, μήτε δὲ ἰσχυρῷ τῆς περιούσης εἶναί τι δυνά- 
µεως ὄφελος, µήτε τῷ περὶ μάχιν χαὶ πόλεμον παρ- 
εσχευασμένῳ δυνατὺν εἶναι ἐντεῦθεν εὑρέαθαι τινὰ σω- 
τηρίαν ' ἀνυπόστατον δὲ εἶναι τὸ πρᾶγμα χαὶ τῷ περὶ 
τὴν τοξείαν ἐμπείρῳ' μὴ δύνασθαι δὲ μηδὲ ὀξύτητι 


C ποδῶν χεχρηµένον εὑρέσθαι τινὰ σωτηρίαν᾽ ἀλλὰ 


μηδὲ ἐφ᾽ ἵππων ἐλαύνειν εἱδότα τούς τε ἐπὶ ἰσχυῖ 
μέγα φρονοῦντας, μηδὲ εὑρίσχειν ὅπως ἂν τῇ µε- 
νούσῃ χρῄήδαιντο δυνάµει" ταῦτα εἰς ἀπόδειξιν τοῦ 
μεγέθους τῶν καχῶν εἰρηχὼς, ἐπάχει « Ὁ γυμνὸς 
φεύξεται ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, λγει Κύριος.» "Iva 
εἴπῃ ( p. 160) ὅτι ὁ πενέστατος xai δι ὑπερδολὴν 
ἀπορίας τε χαὶ εὐτελείάς, οὐδὲ ky λόγῳ τοῖς λοιποῖς 


ὑπάρχων, οὗτος όνος εὕρετο ἂν τότε σωτηρίαν, ἁμελούντων αὐτοῦ τῆς συλλήψεως, διὰ τὴν εὐτέλειαν, τῶν 


πολεµίων' εἶτα ἐπισυνάπτει τοῖς εἰρημένοιςο 
CAP. HI. 

106 Vrss. 1-6. — «Audite verbum hoe, quod 
locutus est Dominus super vos, o domus Israelis, 
el adversus omnem tribum quam JEgypto eduxi, 
dicens: Verumtamen vos cognovi de cunctis tribu- 


ΚΕΦ. I. 

Στίχ. α--ς’. — « ᾿Απούσατε τὸν λόγον τοῦτον ὃν 
ἐλάλησε Κύριος ἐφ᾽ ὑμᾶς, οἴχος Ἱσραὴλ, xoi χατὰλ 
πάσης φυλῆς fip ἀνήγαγον &x τῆς Αἰγύπτου λέγων: 
Πλὴν ὑμᾶς ἔγνων ix πασῶν φυλῶν τῆς γῆς: διὰ 


bus terrz ; idcirco ulciscar super vos omnia pec- D τοῦτο ἑκδικήσω Eg ὑμᾶς πάσας τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. » 


cata vestra. » Neque perfunctorie hzc zstimetis a 
Deo de vobis pronuntiata; nam qui vos omnes de 
Egypti servitute liberavit, singularem prz cunctis 
hominibus sollicitudinem vestri ostendens, idem 
nunc quoque ad vos loquitur justam minitans 
poenam, eo quod ingrati benefactori tanto exstite- 
ritis. «Si omnino ambulabunt duo pariter, quin 
inter se mutuo revelent?» Ad dictorum confirma- 
tionem, demonstrandumque haud temere hzc dicta 
fuisse, subnectit sequentia hujusmodi : Si lieri po- 
test, inquit, ut duo longam pariter emetientes viam, 
invicem celent profectionis causam, neque hanc 
inter se communicent, ut conjuncta sententia iter 
absolvant; si hoc, inquam, fiet, tum etiam hostes 


Μηδὲ mápepya, φησὶ, ποιῄσεσθε ταῦτα δ τὰ περὶ 
ὑμῶν ἀποπεφασμένα παρὰ τοῦ θεοῦ. ἐπειδὴ ὁ máv- 
τας ὑμᾶς τῆς ἐν Αἰγύπτῳ δουλείας ἀπὰλλάξας, 
ἐξαίρετόν τε τότε παρὰ πάντας ἀνθρώπους περὶ 
ὑμᾶς τὴν κηδεµονίαν ἐπιδειξάμενος, οὗτος δὴ xal 
νῦν ἀποφαίνέτᾶι ταῦτα περὶ ὑμῶν διχαίαν ἄπειλῶν 
τὴν τιµωρίαν, ὑπὲρ ὧν οὕτως ἀγνώμονες περὶ τὸν 
τοσοῦτον γεγόνατε εὐεργέτην. « El πορεύσονται δύο 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ χαθόλον, ἐὰν μὴ γνωρίσωσιν ἑαυτούς. » 
Ele βεδαίωσιν τῶν εἰρημένων, xaX ἀπόδειξιν τοῦ μὴ 
ὡς ἔτυχεν εἱρῆσθαι τὰ εἱρημένα, ἐπάχει ταυτὶ 
τοιοῦτό τι λέγων’ El ἐγχωρεῖ, qnot, δύο χατὰ ταν- 
τὸν μακρὰν ἀνύοντας ὁδὸν διὰ παντὸς ἀλλήλους 
χρύφαι τῆς ὁδοῦ τὴν αἰτίαν, xai uh κχοινώσασθαι 
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ἑαυτοὺς περὶ ταύτης, xal δὴ καὶ κοινῇ γνώµῃ τὴν 
ὁδοιπορίαν ἀνύσαι, (p. 161) ἑνδέξεται καὶ τοὺς 
πολεµίους μὴ χατὰ γνώµην τοῦ Θεοῦ ἑλθεῖν ἐφ' 
ὑμᾶς. « El ἐρεύξεται λέων Ex τοῦ δρυμοῦ αὐτοῦ, 
θήραν οὐχ ἔχων; εἰ δώσει σχύμνος φωνὴν αὐτοῦ 
χαθόλου, ἐὰν μὴ ἁρπάσῃ τι. » El ἑνδέχεται, qnot, 
λέοντα 3j ἐχ τῆς µάνδρας βοῆσαι τῆς οἰχείας, μὴ 
θίρας ἔχοντα προσδοχίαν' εἰ καὶ ἑωραχότα τι, μὴ 
ἁρπάσαι᾽ xai γὰρ xal σχύμνον πάλιν τὸν λέοντα 
λέγει" ὡς ὅτ ἂν εἴπῃ' « Τί ἐστιν ἄνθρωπος, ἢ υἱὸς 
ἀνθρώπους » El τοίνυν ταῦτα, qno, οἷόν τε Υε- 
νέσθαι, ἑνδέχεται καὶ τὸν πολέμιον τὸν ὑμέτερον τῇ 
tg ὑμᾶς ὁρμῇ χρήσασθαι, μὴ πάντας ὑμᾶς ὥσπερ 
τυὰ συλλαμθάνοντα θήραν. « El πεσεῖται ὄρνεον 
irl thv γην ἄνευ ἱδευτοῦ * qj χασθήσεται παγὶς ἐπὶ τῆς 
ης, ἄνεν τοῦ συλλαθεῖν τι. » Ὡς Y&p τά τε δρνεα, 
φησιν, ὑπὸ ἰἐξενταῖς λαμθάνεσθαι εἴωθεν' αἵ τε 
παγίδες τηνιχαῦτα ἐχπίπτειν, ἐπειδ) ἄν τι xal συλ- 
λαμδάνειν µέλλωσιν, οὕτω xal ὑμᾶς τὸ τοσοῦτο 
μεῖναι τῶν xaxov ἀνάγχη, τῶν πολεμίων χατὰ 
Ἱνώμην θείαν ἑἐπιόντων τε χαὶ συλλαμδανομένων, 
val δὴ xat εἰς αἰχμαλωσίαν ἁπαγόντων ὑμᾶς. « El 


φωνήσει σἀάλπιγξ ἐν πόλει, xat λαὺς οὗ πτοηθήσε - ^ 


ται. » Εἰ ἑνδέχεται ἀθρόον σάλπιγγος ἓν πόλει βοη- 
σάσης, μὴ πᾶσι πτόησιν ἐγγενέσθαι ἐπὶ τῇ τῶν γινο- 
µένων ἁδηλίᾳ, ἑνδέξεται καὶ ὑμᾶς ἀθορύδως xal 


À absque Dei voluntate vos aggredientur. « Si rugiet 
in silva leo, nisi habuerit predam ; si dabit catulus 
ejus vocem suam omnino, nisi aliqnid rapuerit. » 
Si fieri potest αἱ leo de spelunca sua clamet, nisi 
fer capienda immineat ; vel si aliquid videat, non 
rapiat. Nam etiam vocabulo catulus leonem denuo 
dicit: veluti ubi dicitur: « Quid est homo, aut filius 
hominis *-*? Si ergo, inquit, hzec fieri possint, tunc 
continget etiam, ut hostis vester adversus vos im- 
petum faciat, quin simul omnes vos tanquam pra- 
dam venaticam capiat. «Si cadet avis in terram 
absque aucupe ; si demittetur laqueus in terra, quin 
aliquid comprehendat. » Sicut enim, inquit, aves 
ab aucupibus capi solent; et laquei tunc 107 ex- 
cidere cum aliquid comprehensuri sunt: ita et vos 

B tantum malorum perpeti necesse erit, hostibus 
divina voluntate irruentibus et comprehendentibus, 
imo et in captivitatem vos abducentibus. « Si clan- 
get tuba in civitate, et populus non expavescet. » 
Si fieri potest ut, tuba in civitate clangente, con- 
sternatio non accidat iis qui rei causam ignorant : 
tunc vos quoque poteritis intrepidi atque indemnes 
bellicam audire tubam. «Si erit &erumna in civitate, 
quam Dominus non effecerit. » Sicut ista impossihile 
est non ante dicto modo fleri, ita impossibile est et 
civitati vestre quamlibet 2erumnam accidere, nisi 
eam Deus vobis adduxerit. 


ἀθλαθῶς τῆς πολεμιχῆς ἀχοῦσαι σάλπιγγος. « El ἔσται xaxía kv πόλει, ( p. 162) ἣν Κύριος οὐκ ἐποίησεν. 1 
1; & ταῦτα ἀδύνατον μὴ γαθ᾽ ὃν ἔφη γενέσθαι τρόπον, οὕτως ἀδύνατον χαὶ τὰ περὶ τὴν πὀλιν τὴν ὑμετέραν 


συμξῆναι χαχὰ, μὴ cou ἐἑπαγαγόντος ὑμῖν, 


Στἰχ. ζ-ν. — «Διότι μὴ ποιἠσῃ Κύριος 6 8c€bc (9. Vkns. 7-10. — «Quamobrem non faciet Deus 


πρᾶγμα, ἐὰν μ] ἀποχαλύφψῃ παιδεἰαν αὐτοῦ πρὸς τοὺς 
ὀούλους αὐτοῦ τοὺς προφήτας. » OD τοίνυν οὐδὲ ἡμεῖς 
µάτην φθεγγόµεθα, ἀλλ' ὁπόσα θεὸς δέδωκεν ἡμῖν 
εἰπεῖν ὃς πρὸ τῶν πραγμάτων βούλεται δι’ ἡμῶν 
μτνύεσθαι τὰ ἑσόμενα, xaX ἅπερ εἰς παίδευσιν ἑπ- 
άχειν μέλλει τὴν ὑμετέραν * ὡς ἂν εἰδείητε τῶν ἑπ- 
αχομένων ὑμῖν xaxov τὴν αἰτίαν, παρ᾽ ὅτου τε xal 
ὑπὲρ ὧν ἐπάγεσθαι μέλλει. «Λέων ἐρεύξεται, xal τίς 
οὗ φοθηθήσεται ; Κύριος ὁ θεὸς ἐλάλησε, xal τίς 
οὐ προφητεύσει;» Οὔτ οὖν Αέοντος φθεγγοµένου 
μέγα, δυνατὸν μὴ φόδῳ λαμθάνεσθαι τὰ κτήνη * θεοῦ 
τε ἀποφαινομένου, οὐχ ἔστιν ἡμᾶς μὴ μετὰ δέους 
ὑπηρετεῖσθαι τοῖς αὐτῷ δοχοῦσιν. « Απαγγείλατε χώ- 
pits ἓν Ασσυρίοις, xat ἐπὶ τὰς χώρας ἓν γῇ Αἰγύπτου, 
χαὶ εἴπατο * Συνάχθητε ἐπὶ τὰ ὄρη Σαµαρείας, καὶ 
ἴδετε θαυμαστὰ πολλὰ àv µέσῳ αὐτῆς, xal χαταδυ- 
ναστείαν ἓν αὐτῃ  χαὶ οὐχ ἔγνω ἃ ἕσται ἐναντίον 
αὐτῆς, λέγει Κύριος. » Ὡς γὰρ πιστωσάµενος τὸ χατὰ 
Ἱνώμην θεοῦ μηνύειν αὐτοῖς τὰ ἐσόμενα, Πάντες 05, 
Φησϊν, Ασσύριοί τε xal Αἰγύπτιοι ἥχετε ἐπὶ τὴν Σα- 
µάρειαν ὀψόμενοι ἡλίκῃ κατὰ τῶν ἀσθενεστέρων κέ- 
χρηνται τῇ δυναστείᾳ' (p.165) οὐχ ἀναλογιζόμενοι ofa 
πείσονται ὑπὲρ τούτων, ὀργιζομένου xat' αὐτῶν τοῦ 
0:55 * γνώσεσθε γὰρ ὅτι διχκαίαν αὐτοῖς ὑπὲρ ὧν δια- 
πράττονται τοιαύτην ἐπάγει τὴν τιµωρίἰαν " πεπολιορ- 
Χηχότες γὰρ αὐτοὺς ᾿Ασσύριοι, τοὺς χαταπεφευγό- 
τας ἐξ αὐτῶν ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον, ἐξείλχυσάν τε ἐχεῖ- 


"-" Psal, vin, ὂ. 5 Ose. ix, 6. 


quidquam, nisi revelaverit disciplinam suam serviag 
suis prophetis. » ltaque ne nos quidem témere apud 
vos loquimur, sed qui Deus nobis commisit di- 
cenda; qui ante rerum eventum, vult per nos si- 
gnificari futura, et qua ad correptionem vestram 
acturus est ; ut noscatis inflictorum malorum cau- 
8am, et quo auctore et quam ob rem eventura sint, 
« Leo rugiet, et quis non timebit? Dominus locutus 
eat, et quis non prophetabit ? » Nec leone igitur ma» 
gnam vocem edente, (leri potest ut bestie nonex- 
pavescant: neque Deo revelante, fleri potest quo- 
minus nos cum timore obsequamur voluntati ejus. 
« Annuntiate regionibus apud Ássyrios, et provinciis 
in terra. /Egypti, et dicite : Congregamini super 
D montes Samariz, et videte mirabilia multa in medio 
illius, et oppressionem in ea: et ignorat quz im- 
minent coram ipsa, ait Dominus. » Quasi jam fidem 
impetrasset, se voluntate Dei populo significare 
futura , Omnes, inquit, Assyrii atque /Egyptii, ve- 
nite Samariam, et videte quanta ibi sit infirmiorum 
oppressio; dum non reputat fore ut justam sibi 
propter $ua facinora Deus penam 108 talem im- 
ponat. Nam cum Assyrii eani obsederunt, illos eliam 
qui illinc ad /Egyptios profugerant, indidem retra- 
xerunt, et apud ipsam /Egyptuin puniverunt : sicut 
eliam apud Oseam dicitur **, quod « Ex /Egypü cala- 
mitate procedent, et excipiet eos Meinphis, et eus 
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Machmas sepeliet.» Propterea igitur ad eos loquitur, 
ut poena sud causam cognoscant. « Qui thesaurizant 
iniquitatem et miseriam in regionibus suis.» Multam 
enim et immodicam adversus pauperes iniquitatem 
exercuerunt, multimodis eos aflicientes injuriis. 
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A θεν, xat ἐπ᾽ αὐτῆς ἑτιμωρήσαντο τῆς Αἰγύπτου ' ὡς 
xai παρὰ τῷ ἈὨσηέ φησι, ὅτι Πορεύσονται ἐκ 
τα-Ἰαιπωρίας Αἱγύπτου, καὶ ἐκδέξεται αὐτοὺς 
Μέμφις, καὶ θάψει αὐτοὺς Μαχμάς. Διὰ τοῦτο οὗν 
πρὸς ἐχείνους φησὶν, ὡς ἂν μαθεῖν ὀφείλοντας τὶς 


τιμωρίας αὐτῶν τὴν αἰτίαν. « Οἱ θησαυρίζοντες ἁδιχίαν καὶ ταλαιπωρίαν &v ταῖς χώραις αὐτῶν. » Doi 
γάρ τινι xal ἁμετρήτῳ χέχρηνται τῇ χατὰ τῶν πενῄήτων ἁδιχίᾳ, διαφόρως αὑτοὺς περιθάλλοντες ταῖς 


ἐπηρείαις. 


VEns. 11, 19. — «Propterea hiec dicit Dominus : 
Tyrus, ev in circuitu terra tua desolabitur, et de- 
trahetur ex te fortitudo tua, et diripientur regiones 
tux. » Ea propter, inquit, adducet vobis Assyrium 
Deus, qui Tyrum, et universam tuam in circuitu 
terram, id est proximos omnes, in solitudinem 
rediget : in tantum, ut nulla spes tibi reliqua salutis 
sit, tali tantoque hoste obsidente: qui post omnia 
finitimorum absumpta, tuam quoque regionem prz- 
dando depopulabitur, ut nihil tibi sstiraabile super- 
futurum sit. Deinde gravitatem quoque exitii quod 
patientur significat. « Haec dicit Dominus : Quemad- 
modum si extrahat pastor de ore leonis duo crura 
aut extremum auriculz, sic eruentur filii Israelis, 
qui habitant Samarie, ex adverso tribus Damasci. » 
Tanta, inquit, vestra flet ruina, ut paucis admodum 
salvatis, res nihil differre videatur, ac si ove a 
leone comprehensa et adeo consumpta, vix exigua 
ejus partes a pastore possint ore leonis excidentes 
colligi : quas quidem is contemnit, utpote excarni- 
ficatas et alimoni:z non idoneas. Hoc enim denota- 
tur per duo crura et extremum auriculz. Sic nimi- 
rum pauci oppido et humiles ex hoc 109 bello 
supererunt, de illis nempe qui Samariam incolunt 
ex adverso Damascenorum ; quos perinde ac se, 
ab hostibus mactari videbunt. Namque et Tyri antea 
et nunc Damasci meminit, ut magnitudinem malo- 
rum ostendat; et quod nemo ne de finitimis quidem 
in Assyriorum incursione evadet. Tunc enim evenit 
quod in procmio patefecerat , nempe omnium 
illorum exitium. 


Στίχ. ta'-1g'. — εδιὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ὁ 
θεός * Τύρος xaX χυχλόθε» ἡ γη σου ἑρημωθήσεται, 
xal χατάξει Ex σοῦ τὴν ἰσχύν σου, xal διαρπαγ/σον- 
ται αἱ χῶραί σου.» Ὑπὲρ δη τούτων, φησὶν, ἐπάγει 
τὸν ᾿Ασσύριον ὑμῖν ὁ θεὸς, ὃς Τύρον τε xal πᾶτάν 
σου τὴν περιχειµένην γῆν, ἵνα εἴπῃ, πάντας τοὺς 
περιοιχοῦντας, ἑρήμους ἁργάσεται ' ὡς µηδεμίαν ἑλ- 

B πίδα μηξὲ coi σωτηρίας ὑπολελεῖφθαι ὑπὸ τοσούτο 
πολιορχουμένῳ πολεμίου" (p. 164) ἀφανίσας vip 
ἅπαντα τὰ τῶν περιοίκων, ἅπασαν χαὶ σοῦ δι) ἁρπα- 
γῆς ποιῄσεται τὴν yopav* ὡς μηδὲν περιλειφθῖναι 
τῶν λόγου πως ἀξίων εἶναι δοχούντων Ev σοί. Eta 
xai τῆς ἁπωλείας αὐτῶν fic ὁποστήσονται τὴν pap 
«nva σηµαίνων, « Τάδε λέγει Κύριος, "Ov τρόπον 07 
ἂν ἑχσπάσῃ ὁ ποιμὴν Ex στόματος λέοντος δύο σχέλη 
ἡ λοθὸν ὠτίου, οὕτως ἑχσπασθήσονται οἱ νυἱοὶ Ἰσραίλ 
οἱ χατοικοῦντες ἐν Σαμαρείᾳ χατέναντι φυλῆς Δαμα- 
σχοῦ.» Τοσαύτη γὰρ ὑμῶν, φησὶ, γενήσεται f ἁπ- 
ώλεια, ὥστε ἄγαν ὀλίγων περισωθέντων, μηδὲν àz- 
εοιχέναι τὸ πρᾶγμα προθάτον ληφθέντοςτε ὑπὸ λέοντος 
xaX χαταναλωθέντος ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε µόγις βρ1- 

C χέα τινὰ µέρη ἐξ αὐτοῦ δυνηθΏναι τὸν ποιμένα ἔχπε- 
πτωχότα τοῦ στόματος τοῦ λέοντος λαθεῖν ' xal ταῦτέ 
γε, ὧν ὑπερορᾷ ὡς ἀσάρχων τε καὶ πρὸς τροφὴν ox 
ἐπιτηδείων' τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, δύο σχέ.Ίη T) .ἰοδὺγ 
ὠτίου ' οὕτως ὀλίγοι τινὲς χαὶ εὐτελεῖς Ev τῷ πολέμῳ 
περιλειφθήσονται τούτῳ, x τῶν τὴν Σαμάρειαν οἱ- 
χούντων χατέναντι τῶν Δαμασχηνῶν ^ ὡς ὁμοίως 
ἑαυτοῖς ἀπολλυμένους ὄψονται ὑπὸ τῶν πολεμίων. Καὶ 
γὰρ xai τῆς Τύρου πρότερον χαὶ νῦν τῆς Δαμασχοῦ 
μνήμην ἐποιῄσατο, εἰς ἁπόδειξιν τοῦ μεγέθους τῶν 


xaxüy* Oct μηδὲ τῶν περιοίχων ἔνεστί τινα ἐν τῇ τῶν ᾿Ασσυρίων ἐφόδῳ διαφυγεῖν' (p. 165) xai γὰρ 
εἴχεν αὑτῷ χώραν τὸ λεγόμενον ἁπάντων ἑκείνων Ev προοιµίοις δεδηλωχότι τὴν ἀπώλειαν. 


Wegns. 13-15.—« Sacerdotes, audite et contesta- 
mini in domo Jacob, dicit Dominus Deus omnipo- 
tens; quia in die qua ulciscar et super altaria Be- 
thelis, et suffodientur cornua altaris, et bumi 
decident : et conteram atque percutiam domum 
pinnatam super domum sestivam : et peribunt domus 
eburnez, aliezque πιµ]ί dissipabuntur, dicit Domi- 
nus. » fzc, inquit, ii precipue audiant qui impio 
idolorum sacerdotio fungunturj: ut hinc jam discant, 
quod cum Deus a populo poenas impietatis exigel, 
tunc omnia etiam idolorum altaria suffodientur, 
belli ludibrium effecta. Nam verbo Bethel idola 
dicere voluit, a parte totum. Dicit autem suffossum 
iri cornua altaris et humi casura, quia tota illorum 
magnitudo, et tota pompa, quam a sacrilegorum 
adorantium cura habebant, funditus destruetur. 
Nam et illorum, inquit, domos a fundamentis con- 
vellam. Porro pinnatam dicit pro hiemalem, quia 


Στίχ. vy'-te'. — € "Iepet;, ἀχούσατε xal Emapz 
ρασθε τῷ οἴχῳ Ἰαχὼθδ, λέγει Κύριος ὁ θεὸς ὁ παν- 
τοχράτωρ * διότι Ev τῇ ἡμέρᾳ ὅτ᾽ ἂν ἐχδικῶ ἀσεθείας 

D τοῦ Ἰσραὴλ ἐπ αὑτόν' xai ἐχδιχήσω ἐπὶ τὰ θνσια- 
στήρια Βαιθήλ' xal κατασχαφἠσεται τὰ χέρατα τοῦ 
θυσιαστηρίου xat πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν * xal συντρίγω 
καὶ πατάξω τὸν οἶχον τὸν περίπτερον ἐπὶ τὸν olxov τὸν 
θερινόν" καὶ ἀπολοῦνται οἱ οἶχοι οἱ ἑλεφάντινοι, xdi 
ἀφανισθήσονται ἕτεροι πολλοὶ, λέγει Κύριος.» Ταῦτα 
6h, φησὶν, ἀχουέτωσαν μάλιστα πάντων οἱ τὴν ἀσεθη 
τοῖς εἰδώλοις πληροῦντες ἱερατείαν"' ὡς ἂν ἐντεῦθεν 
Ίδη μµάθοιεν ὅτι ὁπότ ἂν δίχας εἰσπράττηται τς 
ἀσεθείας τὸν λαὺν ὁ θεὸς, χαὶ τὰ θυσιαστήρια πάντα 
χατασκαφῄσεται εἰδώλων, ἔργον τοῦ πολέμου γινόμε- 
να * τὸ γὰρ Βαιθὴλ ἀπὸ µέρους ἠδουλήθη τὰ εἶδωλα 
εἰπεῖν' τὸ δὲ, « Κατασχαφήσεται τὰ χέρατα τοῦ Üvaur- 
στηρίου, xal πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν, » ἵνα ὅτ' πᾶν τὸ 
μέγεθος αὐτῶν, xal πᾶσα ἡ περιφάνεια ἣν εἶχον x 
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ix τῆς τῶν ἀσεδῶς θρησκευόντων αὐτοῖς ἐπιμελείας, A de domo loquitur undique circumsepia prepter 


ἀφανισθήσεται παντελῶς. Καὶ γὰρ δη xat τοὺς οἴχους 
αὐτῶν χαθελῶ, qno, ἐκ βάθρων ΄ περίπτερον μὲν 
γὰρ λέχει τὸν χειμερινὸν, (p. 166) ὡς περιθεθληµέ- 
vov πανταχόθεν διὰ τὴν τοῦ χρύους προσθολἠν. Βού- 
λεται δὲ εἰπεῖν, ὅτι Πάντας πανταχόθεν ἀφανιῶ τοὺς 
οἴχους ' ὡς μὴ θερινῶν, μὴ χειμερινῶν µέρος ἐν αὖ- 
τοῖς περ'λειφθῆναι ’ xal τοὺς ἐπιδόξους δὲ ἓν αὐτοῖς 


frigoris externam vim. Vult autem dicere, ubique 
se demoliturum domos, ita ut neque δν partes 
illarum remaneant, neque hiemaleg. lmo etiam no- 
biliores apud ees zedes prorsus destruam ; id enim 
innuit yocabulum eburnez ; quz item multis eum 
aliia corruent, eo quod unum adversus cunetos 
decretum Dei latum sit. 


τῶν οἴχων παντελῶς ἀφανιῶ, τοῦτο γὰρ λέχει τοὺς Σλεφαντίνους, ot μετὰ πολλῶν ἑτέρων πεσοῦνται, ἅτε 
μιᾶς ἀποφάσεως χατὰ πάντων ἐχφερομένης ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. 


Κεφ. A. 

Στίχ. a'-Y'. ---ε«᾿Αχούσατε τὸν λόγον τοῦτον, δαµά- 
Aet, τῆς Βασανίτιδος, αἱ ἐπὶ τῷ ὄρει Σαµαρείας, αἱ 
χαταδυναστεύρυσαι πτωχοὺς, xal κχαταπατοῦσαι πέ- 
νττας, Χαὶ λέγουσαι τοῖς, χυρίοις ἑαυτῶν Ἐκίδοτε 
tuiy ὅπως πίἰωμεν.», Ἐντεῦθεν τρέχει πρὸς τὰς γν- 
ναῖχας τὸν λόγον, ad πρὸς ἄπρακτον xat ὑπερήφανον 
νεύσασαι βίον, τούς τε πένητας Ἠδίχουν &x τῆς περι- 
οὖσης δυναστείας * τούτῳ σνγχεχρηµέναι, xal δὴ xal 
κατάρχουσαι τῶν ἀνδρῶν τῶν οἰχείων, εἰς ὑπουργίαν 
ἀπρεπῶν ἐχρῶντο πραγμάτων * οἷόν τι χαὶ παρὰ τῆς 
Ἰεζάθελ ἐφαίνετο γεγονὺς, ὅτε ὁ μὲν ᾿Αχαὰδ τὴν 
ἀντίῤῥησιν ἠδέσθη τοῦ Ναδουθαὶ δικαίαν οὖσαν ' d 
δὲ μιαρῷ καὶ ἀναιδεῖ xaX φονικχῷ τρόπῳ χρωµένη, 


οὐδὲ ἀνελεῖν ὤχνησε τὸν Ναθουθαὶ, ὡς ἂν ἀφέλοιτο — 


αὐτοῦ τὸν ἀμπελῶνα, 5v αἰχότι λόγῳ διδόναι οὖκ ἣν- 
είχετο * χαλεῖ δὲ αὐτὰς δαµάλεις μὲν τῆς Βασανίτιδος, 
ὡς ἂν Αγρίων μάλιστα xai ἀνημέρων οὐσῶν τῶν ἐν 
ἐχείνῳ τῷ τόπῳ τρεφοµμάνων δαµάλεων ' (p. 167) 


CAP. IV. 


Vgns. 1-5.—1 10. « Audite verbum hoc, vaccze 
Basanitidis, quz estis in monte Samarie, quz 


opprimitis pauperes, ei conculcatis egenos, qua 


B dicitis dominis vestris: Date nobis ut bibamus. » 


Abhinc ad mulieres convertit. sermonem, quae 
inerti ac superbo vit: generi intent:ze, pauperibus 
injurias faciebant przpotentia sua. Tali more uten- 
tes, el viris suis etiam dominantes, his abutebantur 
ad indigna patranda auxiliaribus: quod factum a 
Jezabele apparuit, cum Achaabus contradictionem 
reveritus est, utpote justam, Nabuthie ; illa autem 
scelesto et impudente cruentoque modo utens, ne 
occidere quidem dubitavit Nabuthem, ut ejus vi- 
neam uüsurparet, quam ille equa de causa conce-, 
dere recusaverat. Vocat. autem ipsas vaccas Basa- 
nitidis, quia feroces admodum szvzeque nutrieban- 
tur illo in loco vaccz. Jam postquam dixit de 
iniquitate erga pauperes, addit: Qus dicunt 


εἰρηχὼς δὲ τὴν εἰς τοὺς πένητας αὐτῶν ἁδιχίαν, kx- C dominis enis, Date nobis ut bibamus : nempe ut 


{γαγε τὸ, Al λέγουσαε τοῖς χυρίοις ἑαυτῶν, Ἐπί- 
ὅοτε ἡμῖν ὅπως πίωµεν ᾿ ἵνα εἴπῃ ὅτι οὐδὲ τοῖς ἑαυ- 
τῶν ἀνδράσιν, οὓς ἐχρῆν ὡς ἡγουμένους αἰδεῖσθαι 
διὰ τὴν τῆς φύσεως τάξιν, ὀχνοῦσαι πρὸς τὴν ἀσέλ- 
χειαν τὴν ἑαυτῶν ἀποχεχρῆσθαι. µόνον δὲ οὐκ ἐπιτάτ- 
τουσαι αὐτοῖς ἅπαντα ποιεῖν ὁπόσαπερ ἂν πρὸς τὴν ab- 
τῶν ἀσέλγειαν συνεργῇ. Τί οὖν; « Ὀμνύει Κύριος κατὰ 
τῶν ἁγίων αὐτοῦ, διότι ἡμέραι ἔρχονται ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
καὶ ληφονται ὑμᾶς &v ὅπλοις' xai τοὺς μεθ) ὑμῶν 
εἰς λέβητας ὑποκαιομάνους ἑμθαλοῦσι καὶ ἐξενεχθή- 
σεσθε γυμνοὶ, γυνἡ xai ὁ ἀνῆὴρ ἀπέναντι ἀλλήλων, 
xai ἀποῤῥιφῆσεσθε εἰς τὸ ὄρος ᾿Αρμανά, λέχει Κύ- 
ptos. ». Απεφήνατο, φησὶν. ὁ θεὺς, ἃ μηδὲ µεταθο- 
λην δυνατὸν δέξασθαι ' τοῦτο γὰρ τὸ ὀμνύει δηλοῖ : 
ὅτι παρέσται χαιρὸς ἓν ᾧ τούτων δώσετε δίχας’ ἑπ- 
ελεύσονται γὰρ ὑμῖν πολέμιοι, ol λαθόντε ὑμᾶς 
αἰχμαλώτους, ἀνηχέστοις ἐμθαλοῦσι xaxolc, ὥστε κατὰ 
ταυτὺν πάντων τῶν περιόντων νῦν ἀγαθῶν γυµνω- 
θέντας, ὁμοῦ τάς τε τοιαῦτα ἑργαζομένας γυναῖκας, 


significet, illas ne viris quidem suis, quos ut re- 
ctores revereri naturz lege oportebat, verecundari 
ad luxuriam suam abuti: illis propemodum impe- 
rantes omnia facere qu: ipsarum libidini favebant, 
Quid igitur? « Jurat Dominus per sanctos &uos, quo» 
niam dies veniunt super vos, et tollent vos in armis, 
et eos qui vebiscum sunt in ollas suceensas injicient : 
et ejiciemini nudi, mulier atque vir, coram invicem ; 
et projiciemini in montem Ármanam, dicit Domi- 
nus. » Decrevlt Dominus rem qus mutari non 
potest : hoc enim denotat verbum ejurat.; » tempus 
adfore quo de his posnas debitis: supervenient 
enim vobis hostes, qui vos captivatos intolerandis 
111 Íirretient malis: quia nempe cunetis simul 
spoliati bonis, cum pravi moris mulieribus, et cum 
subservientibus ad peccandum viris, captivi ad 
Assyriorum regionem ducemini. Armanam vero 
dicit montem Armeniorum, qui tunc in ditione 
Assyriorum erat. 


καὶ τοὺς ὑπηρετουμένους αὐταῖς πρὸς τὰ τοιαῦτα ἄνδρας αἰχμαλώτους ἐπὶ τὴν τῶν Ασσυρίων ἀπαχθῆναι 
χώραν. ᾿Άρμανά γὰρ τὸ ᾽Αρμενίων ὄρος καλεῖ, (p. 168) ὅπερ ὑπὸ τὴν ᾿Ασσυρίων ὃν ἐτύγχανε τότε 


βασιλείαν. 

Στίχ. δ--ς’. — « Εἰσήλθετε εἰς Βαιθὴλ, xai tvopf- 
σατε" xal εἰς Γάλγαλα, καὶ ἐπληθύνατε τοῦ ἀσεθη- 
σαι ΄ χαὶ Ίνέγχατε πρωῖ θυσίας ὑμῶν. xal εἰς τὴν 
τριηµερίαν τὰ ἐπιδέχατα ὑμῶν * xal ἀνέγνωσαν ἔξω 
νόµον, χαὶ ἀπεχαλέσαντο ὁμολογίαν. » Ἐνταῦθα xai 
περὶ τὰ εἴδωλα αὐὑτοῖς σπουδὴν ὀνειδίνει ' τοῦτο γὰρ 
λέχει τὸ, « Ei; Βαιθὴλ xa εἰς Γάλγαλα εἰσήλθετε” » 

Pazuot. Ga. LXVI. 


Vr&s. 4-0.—« Introistis in Bethel, et imple epi- 
siis : in Galgala, et multiplicastis prevaricationem. 
Attulistis mane victimas vestras, in triduum deci- 
mas vestras. Et legerunt deforis legem, et invoca- 
verunt confessionem. » Hoc loco sedulitatem erga - 
idola illis exprobrat; id enim valent verba, « in Be- 
thel atque Galgala introistis ; » ita idolorum cultam 
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de more significans : et quidem alacriter admodum A i, τούτου εἰωθότως τὴν περὶ τὰ εἴδωλα θεραπείαν δη; 


pravaricantes, sacrificia sedulo attulistis. Jam « in 
triduum » dieit, vel tres dies intelligens ob osten- 
dendam frequentiam qua sacrificia offerebant ; vel 
peculiarem aliquem modum, quo sacrificia apud 
idola peragebapt. liluc autem decimas quoque in- 
tulistis, et legem quamdam pro libito vestro legi- 
stis; et foxdera super hac apud idola fecistis : 
aique ut summatim dicam, omnia illa quz vos 
decebat secundum divinam legem Hierosolymis 
prestare Deo, hzc in prsedictis locis erga idola, ex 
institutionum mearum norma fecistis. Quibus prz- 
clare subjungit : « Annuntiate, quoniam hzc dilexe- 
runt filii Israelis, dicit Dominus. » Omnibus explo- 
ratum sit istorum erga idola studium, ut simul 
constet quamobrem poenas luerint. Quid vero? « Et 
ego dabo vobis stuporem dentium in cunctis urbi- 
bus vestris, et indigentiam panum jn omnibus locis 
vestris ; et non reyertemini ad me, dicit Dominus. » 
Equidem multam faciam vestri contritionem, et 
plurima necessariarum rerum egestate premam.; 
neque tamen idcirco emendati ad me declinabitis. 
Nam dentium stuporem dicit, pro 119 gravi con- 
tritióoney .sicut etiam apud beatum Davidem : 
« Deus conteret dentes eorum in ore ipeorum : 
molas leonum confregit Dominus **, » Vult scilicet 
summam contritionem dicere et quasi ad dentium 
stuporem deventuram. 


λῶν » xal μετὰ πολλῆς μὲν fioeÓette τῆς προθυµίας 
προσήγετε ük σπουδῇ xal τὰς θυσίας. τὸ δὲ, 
« εἰς τὴν τριηµερίαν, » ἢ Διὰ τριῶν ἡμερῶν, εἰπεῖν 
βούλεται, εἰς δῄήλωσιν τοῦ συνεχῶς την προσαγω- 
qhv «τῶν θυσιῶν ποιεῖσθαι, τρόπον τινὰ καθ) ὃν 
τὰς θυσίας ἐπετέλουν τότε τοῖς εἰδώλοις. Αὐτόθι 5E 
xai τὰς δεχάτας προσεφέρετε, xai νόµον τινὰ áv- 
εγινώσκετε τὸν ὑμῖν δοχοῦντα, τὰς συνθήχας Ex αὑτῷ 
πρὺς τὰ εἴδωλα ποιούµενοι’ xal συντόμως εἰπεῖν 
ἅπαντα δὴ & προσῆχον ἣν ὑμᾶς κατὰ τὸν νόμον τὸν 
θεῖον ἐπὶ τῆς Ἱερουσαλὴημ ἀποπληροῦν τῷ 8e, 
ταῦτα ἐν τοῖς προῤῥηθεῖσι τόποις καὶ περὶ τὰ εἴδωλα 
κατὰ µίµησιν τῶν ἐμοὶ διατεταγµένων ποιοῦντες᾽ 
οἷς καλῶς ἐπάγει' ε Απαγγείλατε ὅτι ταῦτα ἠγά- 
πῃσαν οἱ υἱοὶ ἸσραἨλ, λέγει Κύριος ὁ θεός. » Γε- 
νέσθω 5h πᾶσι καταφανἠς αὐτῶν, ἡ περὶ τὰ τοιαῦτα 
σπουδὴ, ὡς ἂν xat ὑπὲρ ὅτου διδόασι δίχας, (p. 169) 
γένοιτο δῆῃλον. TU γάρ; « Καὶ ἐγὼ δώσω ὑμῖν Υοµ- 
φιασμὸν ὁδόντων ἓν πάσαις ταῖς πόλεσιν ὑμῶν, xol 
ἔνδειαν ἄρτων ἐν πᾶσι τοῖς τόποις ὑμῶν, xal οὖκ 
ἑκιστρέψετε πρός µε, λέγει Κύριος. » Καὶ γὰρ xai 
συντριθὴν ὑμῶν ἑἐργάσομαι πλείστην, xai τῇ τῶν 
ἀναγχαίων ἐνδείᾳ περιδαλῶ: xal οὐδὲ ἐπὶ τούτῳ 
σωφρονισθέντες νεύσετε πρός µε’ Ὑομφιασμὸν γὰρ 
ὁδόντων τὴν ἄγαν ανντριθὴν λέγει; ὡς καὶ παρὰ τῷ 
µακαρίῳ Δαν]δ τὸ, « Ὁ θεὸς τοὺς ὁδόντας αὐτῶν συν- 
τρίψει àv. τῷ στόµατι αὐτῶν, τὰς μώλας τῶν λεόν- 


των συνέθλασεν ὁ Κύριος * » βουλομένῳ τὴν ὑπερθάλλουααν εἰπεῖν αυντριθὴν, ὡς ἄχρι τῶν ὁδόντων ἔσομένην 


xa τῶν γομφίων. 


Vgns. 7-10. — « Et ego prohibui a vobis im- C 


brem, cum adhuc tres menses superessent ad mes- 
sem. Et pluam super unam civitatem, et super 
alteram civitatem non pluam: parsuna compluta est, 
et pars, super quam non plui, aruit. Et convenient 
due civitates in civitatem unam ut bibant aquam, et 
non satiabuntur. EL vos ad me non estis reversi, 
dicit Dominus. » Subtraxi autem vobis imbrem, 
quamobrem in maximam sterilitatem íncidistis; 
nam locutio, tribus ante messem mensibus. hoc 
significat : étenim eo toto intervallo continuata 
siccitas, universalem frugum facit perniciem, quz 
neque ali neque pinguescere queunt : probibet 
denique, quominus idonea armentis pascua suppe- 
tant. Reliqua autem. pro more contingente dicit : 
quia in nimiis siccitatibus, aerís quoque szpe con- 
tjügit aliquem fleri turbinem, et exiguam pluviam 
sparsis decidere locis, cujus tamen nulla est erga 
frugum incrementum utilitas. Non dabitur ergo 
vobis usui sufficiens pluviarum copia, sed vix te- 
nuig particula erit, ut alius quidem locus hume- 
ctari videatur, alius omnino sit aridus , nibil fruges 
juvante hasc exigua ministratione. Evidenter vero 
defectum imbrium depinxit, dum ait civitatos simul 
dias vel tres turmatim abituras in locum, ubi 


^ Psal. αν, 7. 


E (27) Cod. συναθροισθῄσεται. 


Στίχ. Q.-v. — « Καὶ ἐγὼ ἀνέσχον ἐξ ὑμῶν «bv 
ὑετὸν mpb τριῶν μηνῶν τοῦ θερισμοῦ» xa βρέξω ἐπὶ 
πόλιν µίαν, ἐπὶ δὲ πόλιν μίαν οὗ βρέξω” μερὶς µία 
βραχἠσεται, xaX μερὶς ἐφ᾽ fjv οὐ βρέξω, ξηρανθήσεται” 
καὶ συναθροισθήσονται (27) δύο xaX τρεῖς πόλεις εἰς 
πόλιν µίαν τοῦ πιεῖν ὕδωρ. xa οὗ μὴ ἐμπλησθῶσι 
καὶ οὐχ ἐἑπεστράφητε πρός µε, λέχει Κύριος.» Αφεζ- 
λον δὲ ὑμῶν xal τὸν ὑδετὸν, ὥστε ἀχαρπίᾳ περιπε- 
σεῖν µεγίστῃ * «b Υὰρ. « πρὸ τριῶν μηνῶν τοῦ θερι- 
σμοῦ. » τοῦτο λέγει" ἐπειδὴ dj ix τότε ἄχρι τέλους 
γινοµένη ἀδροχία, παντελῃ μὲν τῶν καρπῶν ἑἐργά- 
ζεται τὸν ἀφανισμὸν, οὔτε ἑχτρέφεσθαι, (p. 170) οὔτε 
πιαίνεσθαι οἵων τε ὄντων χωλύει δὲ χαὶ τὴν ἐπιτη- 
δείαν τοῖς χτήνεσι νομὴν ἀναδίδοσθαι kx τῆς γῆς ' τὰ 
δὲ ἑξῆς ἀπὺ τοῦ εἰωθότος λέγει’ ἐπειδὴ bv ταῖς ἄγαν 
ἀθροχίαις συμδαῖνει τινὰ πολλάχις γίνεσθα:ι συστρο- 
φὴν μιχρὰν τοῦ ἀέρος᾽ xal τινα ὑετὸν εὐτελῆή xazá 
τινας διηρηµένους γίγνεσθαι τόπους ' ὧν οὐδὲν ὄφε- 
)og πρὸς τὴν σὐστασίν ἔστι τῶν χαρπῶν ' οὗ δοθήἠσε- 
ται τοίνυν ὑμῖν αὐτάρχης πρὸς τὴν χρείαν τῶν ὑε- 
τῶν fj χορηγία, ἀλλὰ βραχύ τι χατὰ µέρος Υενήσετα: 
ὡς τὴν μὲν δοχεῖν βεδρέχθαι, τὴν δὲ χαθάπαξ εἶναι 
ξηράν " τοῖς καρποῖς δὲ ὄφελος Ex tfj; βραχείας κατ- 
αγωγῆς προσγίνεσθαι μηδέν ' µάλιστα δὲ ἔδειξε ctv 
ἀθροχίαν τῷ εἰπεῖν, ὅτι καὶ πόλεις ἐπὶ τὸ αὑτὸ δύ8 
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τε καὶ τρεῖς πολλάκις Ὑενόμεναι ἀπελεύσονται εἰς A aqnam inveniri didicerint; neque quantum sibi 


εόπον ἓν ᾧπερ µάθωσι εὑρίσχεσθαί πως ὕδωρ. οὗ τὴν 
χρείαν ἅπασαν οὐδ' οὕτω κομιζόµενοι, βραχείας δέ 
τινος φΦυχαγωγίας ἁἀπολαύοντες ἐκεῖθεν. ᾽Αλλ' οὐδὲ 
ix τούτων ἔσεσθε ἑαυτῶν, φησὶ, βελτίους. « Ἑπά- 
cafa ὑμᾶς àv πυρώσει καὶ ἐν ἱχτέρῳ, xax. ἑἐπληθύ- 
vate τοῦ ἀσεθῆσαι. 2 Νόσοις ὑμᾶς περιέδαλον ποιχί- 
λαις, ὑμεῖς δὲ ἐπετείνετε τὴν ἀσέδειαν. « Οὓς ἐπλη- 
θύνατε χήπους ὑμῶν καὶ ἁμπελῶνας ὑμῶν xal 
συχῶνας ὑμῶν xat ἑλεῶνας ὑμῶν χατέφαχεν fj χάμπη' 
xai οὐδ' οὕτως ἑπεστρέφατε πρός µε, λέγει Κύριος. » 
Πάντας ὑμῶν ἡφάνισα τῇ χάµπῃ τοὺς χαρπούς: µε- 
µενῄήχατε δὲ οἱ αὐτοὶ xa οὕτιυς. ε Ἐξαπέστειλα εἰς 
ὑμᾶς θάνατον àv ὁδῷ Αἰγύπτου, καὶ ἀπέχτεινα iv 
ῥομφαίᾳ τοὺς νεανίσχους ὑμῶν μετὰ αἰχμαλωσίας 
ἵππων σου’ (p. 171) xaX ἀνήγαγον kv πυρὶ τὰς παρ- 
εμθολὰς ὑμῶν Ev τῇ ὀργῇ µου, χαὶ οὐδ' οὕτως ἐπ» 
εστρέφατε πρός µε, λέχει Κύριος. » Καὶ χαταπεφευ- 
γότας δὲ ὑμᾶς ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον ἐλπίδι σωτηρίας, 
εὐτόθι περιθαλῶ θανάτοις τε xaX σφαγαῖς' ἔτι xa 
τοὺς περιλιμπανομένους ἐξ ὑμῶν μετὰ πάντων δὴ 


usui foret illinc reportaturas, breve illic solamen 
expertas. Neque vos idcirco meliores flemini. 
« Percussi vos ardore et. aurugine, et impietatem 
vestram multiplicastis. » Varijs vos mortibus {πι- 
plicui, vos vero impietatem auxistis. « Quos mul- 
tiplicastis hortos vestros, et vineas vestras, et 
ficela vestra, et oliveta vestra, devoravit eruca; et 
ne sic 119 quidem reversi estis ad me, dicit Do- 
minus. » Frucius ego omnes vestros eruca absum- 
psi ; vos tamen iidem qui antea mansistis. « 1m- 
misi vobis mortem in via "Egypti, oecidique gladio 
juvenes vestros, cum equorum vestrorum captivi- 
tate; et. traduxi ignem per casira vestra in ira 
mea; et ne eic quidem reversi estis ad me, dicit 


D Dominus. » Profugos vos ad /Egyptuim spe salutis, 


illic mortibus ezdibusque implicabo : insuperque 
reliquos omnes ex vobis cum ὁπιηί re sua familiari 
in captivitatem abducendos curabo : vestram om- 
nem multitudinem igne veluti consumens, per hosti- 
lem persecutionem. Et ne tunc quidem resipiscetis. 


«ῶν προσόντων αὐτοῖς εἰς αἰχμαλωσίαν ἁπάγων ΄ ἅπαν τε ὑμῶν τὸ πλῆθος ὥσπερ τιν) πυρὶ χαταναλίσχων 
«f διὰ τῶν πολεµίων ὑμῖν ἑπαγομένῃ τιµωρίᾳ ' µετανοῄσετε δὲ οὐδὲ τότε. 


Ecly. ια -ιγ’. — « Κατέστρεφα ὑμᾶς χαθὼς  xaz- 
ἔστρεφεν ὁ θεὸς Σόδοµα καὶ Γόμοῤῥα * καὶ ἐγένεσθε 
ὡς δαλὸς ἑξεσπασμένος Ex πυρός. xal οὐδ' οὕτως 
ἐπεστρέψατε πρός µε, λέγει Κύριος. 9 Τὸ τελενταῖον 
παντελΏ τὴν ἑρημίαν ὑμῖν ἐπήγαγον παραπλησίως 
Eo pot; τε xal Γομόῤῥοις ' ὥστε ὑμᾶς δίχην δαλοῦ 
χαταπεαφλεγμένου πεπυρῶσθαί τε xal περιδεθλῆσθαι 
vol; ἐπαχθεῖσι χαχοῖς * ἀλλ οὐδὲ Ex. τούτων σωφρο- 
νισμόν τινα δεδύνησθε δἐξασθαι. Τοσαῦτα εἰρηχὼς, 
ὧν ἐπαχθἔντων αὐτοῖς οὗ γεγόνασι βελτίους, ἐπάγεε᾽ 
« Διὰ τοῦτο οὕτως ποιήσω cou, Ἱσραήλ' πλὴν ὅτι 
οὕτως ποιῄσω σοι, ἔτοιμάξζου τοῦ ἐπιχαλεῖσθαι τὸν 
θεόν σου, Ἱσραήλ διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἁτερεῶν βροντὴν 
xol χτίζων πνεύμα, χαὶ ἁπαγγῖλλων εἰς ἀνθρώπους 
ὂν Χριστὸν αὐτῶν ' ποιῶν ὄρθρον χαὶ ὀμίχλην, καὶ 
ἐπιδαΐνων ἐπλ τὰ Όψη τῆς Υῆς' Κύριος ὁ θεὸς, 
(p. 172 ) ὁ Παντοκράτωρ ὄνομα αὐτῷ. » Ἁλλ' εἰ καὶ 
τοιοῦτοι γεγόνατε περὶ ἐμὲ, ἁλλ'Έγωγε μετὰ τὴν πεῖ- 
φαν τῶν χαχῶν ἔχείνων, Ent τὸ χρεττον ῥεταστῆσαι 
βεδούλευμαι τὰ xaÜ' ὑμᾶς, εἴπερ οὖν τότε σωφρο- 
νέστεροι kx τῶν τοσούτων Ὑεγονότες χακῶν νεῦσαι 
πρὸς Epi βουληθείητε΄ ὁ γὰρ τὸ ἀέριον πνεῦμα µαλα- 
xóv τε Ov xaX διαλελυμένον χαῦνόν τε xaX ἀραιὸν παν- 


Vgns. 11-15. — « Subverti vos, sicut subvertit 
Deus Sodoms et Gomorrha, et facti estis sicut 
torris erutus de igne ; et ne sic quidem conversi 
estis ad me, dicit Dominus. » Postremo generalem 
vobis vastitatem intuli eque ac Sodomis et Gomor- 
rhis; fecique vos, torris instar ardentis, molestis 
implicari et. exuri calamitatibus; sed neque ab his 
emendationem aliquam — potuistis accipere. His 
dictis, quod nempe ob eos casus, non sint facti 
meliores, addit : « Quapropter sie faciam tibi, 
Israel : postquam sic fecero tibi, prepara te ut in- 
voces Deum tuum, Israel. Quia ecce ego íIrimans 
tonitruum, ef creans spiritum, et annuntíang bonii- 
nibus Christum eorum : faciens mane et nebulam, 
et gradiens super excelsa terre, Dominus Deus, 
nomeu ei Omnipotens. » Sed quanquam tales erga 
me fulstis, ego tamen postquam illa mala experti 
fueritis, res vestras in meliorem statum convertere 
cogito. Si ergo modestiores ab his malis effecti, 
respicere ad me volueritis; sicul aerius spiritus 
cum sit mollis et resolutus, levis rarusque omnino, 
nibileminus adeo in iurbinem convolvi potest, ut 
editus illinc tonitrui fragor terre incolis flat into- 


τελῶς Σπὶ τοσοῦτον συστρἑφειν δυνάµενος, ὥστε xal p lerabilis; 338 ita etiam ego maximam in vobis 


«bv ἐχεῖθεν ἆ τοτελούμενον χτύπον τῆς βροντῆς àv- 
ύποιστον εἶναι τοῖς χατὰ γῆν, ὁ αὐτὸς δὲ χαὶ τῶν χαθ᾽ 
ὑμᾶς μεταθολὴν ἐργάσομαι πλείστην, &x. τῶν ἀνελ- 
πίατων ὑμῖν σωτηρίαν ἐκφαίνων µεγίστην * μηνύω 
^& σοι Κύρον τὸν Περσῶν βασιλέα, ὃς παρ᾽ ἐμοῦ προ- 
χειριαθήσεται ἐπὶ τοῦτο, ὡς ἂν πλείστων ὅσων αρα” 
τήσας, λύσειέν τε ὑμῖν. τὰ κατέχοντα χακὰ, xai ἔπ- 
ανελθεῖν χελεύσειεν εἰς τὰ οἰχεῖα" ὁ γὰρ τὸν ὄρθρον 
ἑργαζόμενος ἐκ σχότους, xai ὀμίχλην συνίστασθαί τε 
ἑῶν, καὶ ὑπὸ ταῖς ἀνατολαῖς διαλύων τοῦ fov, iv 
Ὄψει τε xai ὑπεράνω πάντοτε τυγχάνων τῆς Υῆς, ὁ 
αὐτὸς διαλύσω μὲν ὑμῖν ὥσπερ τι σχότος τὰς συµ- 


converalenem rerum faciam, ex insperato maxi- 
mam vobis salutem ostentans. Denuntlo itaque tibi 
Cyrum Persarum regem, qui a me idcirco eligetur, 
ut, maximo imperio politus, finem 1nalis vestris 
imponat, οἱ reditum in propria imperet. Nam qui 
mage facio de tenebris, et- nebulam conflari sino, 
quam ortu solis dissipo, sublimisque omnino supra 
terram resideo, idem ego vestras srumnas quasi 
tenebras quasdam dissolvam , et quasi diem, pro- 
speritatis voluptatem faciam illacescere, et quamli- 
bet vobis molestam gravitatem dispellews, bac mea 
p'ovidentia palam me cunctis superiorem osten- 


ο.” 
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dam : sum etenim Deminus factorque omnium. Sic A φοράς * ἐχφανῶ δὲ ἡμέρας δίκην τὴν ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς 


igitur per universalia illa a se facta, praesentium 
fecit, fidem. Non est autem mirandum, quod chri- 
stum appellaverit Cyrum; quandoquidem non unetos 
tantummodo, sed electos quoslibet hoc indigitare 
vocabulo Scriptura solet. Velut illud : « Nolite 
tangere christos meos, et in prophetis meis nolite 
malignari **. » Christos enim hoc loco non unclos 
dicit, sed ipsum Abrahbamum, qui electus tantum- 
modo fuerat. 


ἡδονήν ΄ πᾶσάν τε ἀντιπράττουσαὺ ὑμῖν βαρύτητα 
ἀφελὼν, ἐπιδείξω διὰ τῆς περὶ ὑμᾶς χηδεµονίᾳς σα- 
φῶς ἐμαυτὸν ὑπερχείμενον τῶν ἁπάντων ' (p. 475) 
ἅτε Κύριός τε καὶ ποιητὴς τῶν ἁπάντων ὑπάρχων 
δι ὅλου δὲ ix. τῶν χαθόλου παρ᾽ αὐτοῦ Υιγνοµένων 
ἐπιστώσατο τὰ παρόντα. Οὐ θαυμαστὸν δὲ εἰ χριστὸν 
xéxÀnxs τὺν Κῦρον, οὐ τοὺς χεχριαµένους µόνον, 
πάντας δὲ τοὺς ἐξειλεγμένους ὅπως ποτὲ ταύτῃ xa- 
λεῖν εἰωθὼς τῇ φωνῇ * ὥς τὸ, « Mh ἅπτεσθε τῶν χρι- 


στῶν µου, καὶ ἓν τοῖς προφῄήταις µου μὴ πονηρεύεσθε; » χριστοὺς γὰρ ἐνταῦθα οὐ χεχρισµένους χαλεῖ τοὺς 


περὶ τὸν ᾿Αδραὰμ, ὡς δὲ ἐξειλεγμένους µόνον. 


CAP. V. 


Vrns. 1, 2. — « Audite verbum istud, quem ego 
scilicet assumo super vos, planctum domus 
Israelis cecidit, non adjiciet amplius ut resurgat : 
virgo Israelis projecta est in terram suam, non est 
qui erigat eam. » Significata in precedentibus ma- 
lorum solutione, minatur iterum more suo puni- 
tionem; hac quidem terrens et ad modestiam com- 
ponens, illa autem ad penitentiam invitans. Fletu, 
inquit, digne res vestre sunt : lapsu gravissimo 
propter vestras prevaricationes corruistis, unde 
sublevatum 115 iri nulla spes, cum tanta sit tri- 
Stiumm casuum magnitudo. « Propterea hzc dicit 
Dominus : Ex qua urbe egrediebantur inille, relin- 
quentur in ea centum: et ex qua egrediebantur 
centum, relinquentur in ea decem domui lsraelis. » 
Tanta enim vestri ab hostibus strages fiet, ut vix 
centum de mille, vix decem de centum in unaqua- 
que urbe comperiendi sint. « Propterea hac dicit 
Dominus domui lsraelis : Quzrite me, et vivetis : 
ct nolite quzrere Bethel, et in Galgala nolite in- 
(rare, e£ ad puteum juramenti ne ascendatis, quia 
Galgala captivata captivabuntur : οἱ Bethel erit 
quasi non exsistens. » Consuloigitur vobis ut ad 
me spectetis, abstineatis a Bethel et Galgalis οἱ a 
puteo juramenti, ad qux nunc concurritis, idola et 
dzmones illis locis adoraturi; scitote enim, haec 
omnia vobiscum (in solitudinem redactum iri. 
« Quasrite Dominum, et vivetis : ne Josephi domus 
succendatur ut ignis, qui devoret ean ; et non erit 
qui exstinguat domum (ardentem) Israelis. » Omissis 
illis, Deo adhzrete, ne punitio a Deo, quasi ignis, 
vos omnes comburat : neque, οἱ Deus mala hzc 
vobis immiserit, invenire defensorem vobis li- 
zebit. 


Vis. 7-9. — « Qui facit in excelso judicium, et 
justitiam in terra posuit. » Haud decet vos quibus- 
libet Dei ad vos minis vel promissionibus fidem 
negare : ipse enim est qui judicium atque justitiam 
tum in excelso exercet, lum etiam in terra collo- 
cavit. Nimirum dicit : Hic est, qui voblg patientibus 
injuriam ab hestibus jus reddere potest; et illos 


9 Psal, civ. 5. 


ΚΕΦ. t. 


Στίχ. a^, B'. — « ᾿Αχούσατε τὸν λόγον τοῦτον, ὃν 
ἐγὼ λαμθάνω bq' ὑμᾶς Opnvov* οἶχος Ἱσραὴἡλ ἔπε- 
σεν. οὐχέτι μὴ προσθῇ τοῦ ἀναστῆναι' παρθένος τοῦ 
Ἱοραἡλ ἔσφαλεν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῆς * οὐχ ἔστιν ὁ 
ἀνιστῶν αὐτήν. » Μηνύσας διὰ τῶν προχειµένων τὸν 
λύσιν τῶν χαχῶν, ἀπειλεῖ πάλιν χαθὼς εἴωθε τὴν τι- 
μωρίαν * διἁ ταύτης μὲν φοθῶν τε xal σωφρονίνων, 
δι) ἐχείνου δὲ πρὸς µετάνοιαν ἐχκαλούμενος. θρήνου 
6h, φησὶν, ἄξια τὰ xa0' ὑμᾶς ' πεπτώχατε γὰρ διὰ 
τὰς οἰχείας παρανοµίας πτῶμα µέχιστον, ἀφ οὗ 
μηδὲ λύσιν ἕνεστιν ἁλπίσαι χατά γε τὸ μέγεθος τῶν 
συµθάντων. « Διότι τάδε Ayer Κύριος. "Ex πόλεως 
ἐξ ἧς ἐξεπορεύοντο χίλιοι, ὑπολειφθήσονται ἑχατόν * 
xaX ἐξ ἧς ἐξεπορεύοντο ἐχατὸν, ὑπολειφθήσονται ἓν 
αὑτῃ δέχα τῷ οἴχῳ Ἰσραβλ. » Τοσαύτη γὰρ ὑμῶν 
γενήσεται ὑπὸ τῶν πολεµίων ἡ σφαγὴ, ὥστε μόλις 
μὲν ἑκατὸν ἀπὸ χιλίων, μόλις δὲ δέχα ἓξ ἐχατὸν χαθ” 
ἑχάστην (p. 174) εὑρίσχεσθαι πόλιν. « Διότι τάδε 
λέχει Κύριος πρὸς τὸν olxov Ἰσραήλ. Ἐχζητήσατέ 
με, xat ζήσεσθε * xaY μὴ ἐχζητεῖτε Βαιθὴλ, χαὶ εἰς 
Γάλγαλα μὴ εἰσπορεύεσθε, xal ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὄρχου 
μὴ ἀναθαίνετε ὅτι Γάλγαλα αἰχμαλωτευομένη αἶχμα- 
λωτευθήσετα:, xaX Βαιθὴλ ἔσται ὡς οὐχ ὑπάρχουσα. » 
Συμθονλεύω τοίνυν ὑμῖν ἰδεῖν μὲν πρὸς ἐμὲ, ἁποστῆ- 
ναι ὃξ Βαιθήλ τε xal Γαλγάλων καὶ τοῦ φρέατος τοῦ 
ὄρχου, ἐν οἶσπερ συντρέχετε νῦν, εἴδωλά τε χαὶ δαί- 
µονας θεραπεύοντες ἐν τοῖς τόποις ἐχείνοις, eU εἰδότες 
ὡς ἐρημία xal ταῦτα λήφεται πάντα μεθ' ὑμῶν.ε Ἐχ- 
ζητήσατε τὸν Κύριον, xat ζήσεσθε" ὅπως μὴ ἀνα- 
λάμψῃ ὡς «Up ὁ οἶχος τοῦ Ἰωσὴφ, xai χαταφἀγη 
αὐτὸν, xat οὐκ ἔσται ὁ σθέσων τὸν olxov Ἰσραήλ » 
Αφέμενοι δὲ τούτων, θεῷ προσανέχετε, ὥστε μὴ τὴν 
τιµωρίαν τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ δίχην πυρὸς ἅπαντας 
ὑμᾶς καταφλέξαι ' οὗ γὰρ οἷόν τε, ταῦτα ὑμῖν ἐπι- 
πέµποντος τοῦ θεοῦ, εὑρεθῆναι τὸν ἀμῦναι, δυνά- 
μενου. 


Στίχ. ὁ-θ' — « Ὁ ποιῶν εἰς ῦψος χρῖμα, xaX δι- 
χαιοσύνην εἰς γῆν ἔθηχεν. » Οὐδὲ γὰρ ἀπιστεῖν ὑμᾶς 
προαΏχε ct τῶν ἀπειλουμένων ἢ ὑπισχνουμένων 
ὑμῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐπειδὴ οὗτός ἐστιν ὁ χρῖμα xal 
διχαιοσύνην εἰς ὕψος τε ποιῶν χαὶ εἰς γῆν τιθείς 
ἵνα εἴπη, ὅτι Οὗτός ἐστιν ὁ ἁδιχουμένοις ὑμῖν ὑπὸ 
τῶν πολεμίων xplvat δυνάµενος * καὶ τιµωρῄῇασαθσι 
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μὲν τοὺς τοσαῦτα ὑμῖν ἑπάγοντας xaxà, δεῖξαι δὲ την A quidem punire qui tanta inferunt mala ; demonstrare 


δικαιοσύνην xat τὴν χρίσιν, (p. 175) fjv ὑπὲρ ὑμῶν 
τῶν ἐπὶ γῆς ὄντων ποιεῖται, μεγάλην τε οὖσαν xal 
παντὸς Υέμουσαν θαύματος. Καὶ εἰς πίστωσιν τῶν 
αὐτῶν, ἐπάχει πάλιν « 'O ποιῶν πάντα xal µετα- 
σχευάζων. » Καὶ γὰρ xal ποιεῖν ἅπαντα οὐκ ὄντα, 
xal γεγονότα μεταδάλλειν εἰς ὅ τι βούλεταε, δύναται 
ῥᾳδίως. « Καὶ ἑκτρέπων εἰς τὸ mut σχιὰν θανάτου, 
xat ἡμέραν εἰς νύχτα σνσκοτάζων, » Οὗτος χινδύνους 
θάνατον ἑπάγοντας εἰς εὐφροσύνην λαμπράν τινα xoà 
ἐδεῖαν μεταθάλλειν αὐτάρχης τοὺς ἐν λαμπρότητί 
τε εἶναι δοχοῦντας, σχότῳ διὰ τῶν συμφορῶν περι- 
θάλλειν δύναται ῥᾳδίως ΄ βούλεται γὰρ χἀνταῦθα ἐχ 
τῶν χαθόλου στυστῆσαι, ὅτι αὐτάρχης xai τὰ κατ 
αὐτοὺς ὡς βούλεται μεταθαλεῖν xai ποτὲ μὲν ix 


συμφορῶν εἰς εὐημερίαν µετάχειν' mock δὲ ἐξ εὐημε- B 


ρίας εἰς συμφορὰς χαθιστᾷν. « Ὁ προσκαλούμενος 
τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης, xal ἐχχέων αὐτὸ ἐπὶ προσ- 
ώπου τῆς γῆς, Κύριος ὁ θεὸς, ὁ Παντοκράτωρ ὄνομα 
αὐτῷ. » Οὗτος ὁ xal τὸ τῆς θαλάττης ὕδωρ αἴρων τε 
διὰ τῶν νεφελῶν xal χατὰ πάσης ixyéuv τῆς γῆς, 
αὑτάρχης xa νῦν τὴν τῶν ᾿Ασσυρίων στρατιὰν, θα- 
λάττης μέγεθος μιμουμένην, ἐφ᾽ ὑμᾶς διὰ τῆς ὀργῆς 
ἐχχέαι τῆς οἰχείας, ὃς τῶν ἁπάντων Κύριος ὧν, αὐτ- 
άρχης τὰ δοχοῦντα ποιεῖν. ε 'O διαιρῶν συντριμμὸν 
ἐτ᾽ ἰσχὺν, xai ταλαιπωρίαν ἐπὶ ὀχύρωμα ἑπάγων. » 
Οὗτος xai θλίψιν τὴν ἐνοχλοῦσαν διαλύων, (p. 176) 
ἰσχυροὺς ἀπεργάζεται xa τοὺς ἐχ τῶν χαχῶν ἠσθε- 
νηχότας * ταλαιπωρίας τε τοὺς ἄγαν δοχοῦντας μεγάλα 
δύνασθαι ἀθρόον πληροῖ’ ὃς βουληθεὶς xai τὰ χαθ᾽ 
ὑμᾶς μετέθλλέ τε Ex. τοῦ χρείττονος ἐπὶ τὸ χεῖρον 
καὶ πάλιν ἐχ τοῦ χείρονος ἐπὶ τὸ χρεῖττον βουληθεὶς 
μεταθαλεϊ ῥᾳδίως. 

Στίχ. v, ια. — « Ἐμίσησαν £v πύλαις ἑλόγχοντα, 
xai λόγον ὅσιον ἐθδελύξαντο. » "Αρχεται λοιπὺν kv- 
τεῦθεν τὰς παρανοµίας αὐτῶν ἑξηγεῖσθαι. Τοὺς μὲν 
οὖν προφήτας iv διορθώσει. τὰς παρανοµίας αὐτῶν 
ἐλέγχειν προσταττοµένους ἐμίσουν. ἐδδελύττοντο δὲ 
xai ὁποόύσαπερ ἔλεγον αὐτοῖς, συµθουλεύοντες χωρί- 
ζεσθαε μὲν τῶν χαχῶν, αἱρεῖσθαι δὲ τὰ χρείττω" τὸ 
& bv πύλαις οὕτω qnoiv* Ἔθος ἣν τὸ παλαὼν καὶ 
τὰς τῶν ἀναγχαιοτάτων πραγμάτων βουλὰς τοὺς χατὰ 
πόλιν Ev ταῖς πύλαις ποιεῖσθαι΄ xal τοῖς ἐχθροῖς πρε- 
αθευοµένοις περί τινος, πρὸς αὐτοὺς Ev ἐχείνοις ἆπο- 


autem justitiam atque judicium, quod pro vobis 
regionis hujus incoliy exseret, magnum atque ex- 
celsum et omni mirabilitate plenum. Confirmans- 
que dicla, ait: « Qui facit omnia, et transformat. ὁ 
Revera enim et omnia facere ex nihilo, et facts 
—wansmutare, ut 116 voluerit, expedite potest. 
ε Qui convertit in mane tenebras mortis, et diem 
nocte obtenebrat. » Ipse potest mortalia pericula in 
splendidum jucundumque gaudium convertere ; et 
eos qui in splendore versari videntur, srumnarum 
tenebris facile obruere. Vult enim hoc loco ex ge- 
neralibus concludere, posse Deum res quoque ille- 
rum pro suo libito commutare ; et modo ex zrum- 
nis in prosperitatem, modo contra ex prosperitate in 
erumnam transferre. « Qui.vocat aquam maris, 
et effundit super faciem terrz, Dominus Deus, no- 
men ei Omnipotens. » ]pse, qui maris aquam nu- 
bibus attollit, et per universam terram effundit 
valet nunc etiam Assyriorum exercitum, amplitàdi- 
nem maris imitanterh, contra vos ira sua effundere, 
cum sit Dominus universalis, et quidquid sibi 
libuerit peragere valens. « Qui dividit eontritionem 
super fortitudinem, et miseriam super munitionem 
adducit. » Ipse pressuram molestam sublevans, va- 
lidos reddit etiam illos, qui calamitatibus sunt de- 
bilitati : vicissimque subita miseris complet qui 
magnis viribus pollere videntur. Is cum voluit, res 
vestras a meliore statu transtulit ad deteriorem : 
rursusque si quando voluerit, in meliorem facile re- 
vocabit. | 


VgRs. 10, 44. — « Odio babuerunt in portis 
arguentem, et sermonem sanctum abominati sunt. » 
Abhinc rursus incipit iniquitates illorum exponere. 
Prophetas quidem, peccata ipsorum eoarguere atque 
emendare a Deo jussos, oderant : et abominabantur 
quacunque hi apud eos concionabantur, hortando 
ad vitiorum fugam, et virtutis. amorem. Dictio 
autem in portis, sic intelligenda. Mos priscus fuit, 
gravissimz cujusque rei consultationes a civibusin 
portis urbis fleri; et hostium etiam de re aliqua lega- 
tionibus, 117 iisdem in locis respondere. Imo etia 


χρένεσθαι τοῖς «óxotc * (p. 177) καὶ δὴ καὶ τὰς µεί- D majora judicia ibidem exercebant, ut cunctis urbem 


soug τῶν χρίσεων αὐτόθι ποιεῖσθαι, ὡς ἂν ἅπασιν 
τοῖς χατὰ τὴν πόλιν εἰσιοῦσί τε xai ἐξζιοῦσι δι’ αὖ- 
τῆς χαταφανή Υίγνοιτο τὰ πρατιόµενα. Auk τοῦτο ὁ 
µαχκάριος λέγει Δαυῖδ' « O0 χαταισχυνθήσονται ὅτ 
ἂν λαλῶσε τοῖς ἐχθροῖς αὐτῶν ἐν πύλαις * » ἐπειδὴ 
αὐτόθι τὰς ἀποχρίσεις τὰς πρὸς τοὺς ἔξωθεν ἐποιοῦντο" 
€ Καὶ ἠδολέσχουν xaz' ἐμοῦ οἱ χαθήµενοι ἓν πύλῃ; » 
ὡς αὗτόθι τὰς πλείστας εἰωθότων αὐτῶν ποιεῖσθαι 
συνόδους. Tov αὐτὸν bh τρόπον ἐνταῦθα τοὺς ἐν πύ- 
Aute ἑλέγχοντας λέχει, ὡς ἂν τῶν προφητῶν αὐτόθι 
τὰ χατὰ γνώμην θείαν χηρύττειν αὐτοῖς ἑσπουδαχό- 
των” ἔνθα δη καὶ πᾶσιν ἑγίνετο χαταφανΏη τὰ λεγό- 


5. Psal. cxxvi, 5. ὁ) Psal, εαν, 12. 


ingredientibus vel egredientibus tractata negotia inno- 
tescerent. Propterea beatus dicit David : « Non con 
fundentur cum loquentur inimicis suis in portis"! :» 
quia ibi fesponsiones exteris dabant. Jtem : « Et 
garriebant adversus me qui sedebant in porta ** ; » 
u!pote qui plerumque illic cetus suos babere sole- 
bant. Pari nunc modo'arguentes in portis dicit, 
quasi ibi curarent prophete voluntates Dei pradi- 
care , ubi cunctis quse dicebantur manifesta flebant, 
neque civibus tantum, verum etiam exteris si quando 
ad urbem venirent. Deinde in sequentibus de ini- 
quitatibus illis loquitur, quas ei antea dixerat, 


215 | | ΤΠΕΟΘΟΒΙ MOPSUESTENI 9:6 
« ldcirco, pro ee quod pugne pauperem percutie- A µενα, οὐ τοῖς οἰχείοις µόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἔξωθεν, 


batis, et dona electa accepistis ab eo, domos Ιωνὶ- 
gato lapide smdifleastis, in eis mon habitabitis : 
vineas desiderabiles plantastis, et vinum earum non 
bibetis. » Quoniam mala pauperibus inflixistis, et 
eorum quzeque optima diripuistis, edesque speciosas 
ex injusta eompilatione cdiflcaetis, necnon agros 
multa sedulitate excoluistis; probe scitote vos his 
cum injustitia acquisitis non fruituros: nam nec in 
ilis domibus permanebitis, neque ex hujusmodi 
agris fruges percipietis. 


ὅπως ποτὲ sig τὴν πόλιν ἀφιχνουμένοις. εἶτα xal 
χαβεζῆς τὰς παρανοµίας λέγων ἐχείνας, ἃς χαὶ πρὸὀς- 
θεν εἰρήχει « Διὰ τοῦνο &vO'. ὧν κατεχονδυλίξετε 
πτωχὸν, χαὶ δῶρα ἐχλεχτὰ ἐδέξαδθε παρ) αὐτοῦ, οἵχους 
ξεστοὺς ᾠχοδομήσατε, χαὶ οὐ μὴ οἰχήσητε ἐν αὐτοῖς" 
ἀμπελῶνας ἐπιθυμητοὺς ἐφυτεύσατε, χαὶ οὗ μὴ πέητε 
τὸν οἶνον αὐτῶν. » Ἐπειδὴ ἀπετρίδετε μὲν τοῖς πτω- 
χοῖς τὰ xaxà, τὰ χἀάλλιστα δὲ τῶν παρ αὑτοῖς δι 
ἁρπαγῆς ποιούμενοι, οἴχους τε εὐπρεπεῖς Ex τῆς 
ἀδίχου χατεσχενάσατε συλλογῆς, καὶ δὴ χαὶ ἀγροὺς 


μετὰ πολλῆς ἐξειργάσασθε τῆς. ἐπιμελείας" εὖ lave ὡς οὐκ ἀπολαύσετε τῶν οὕτως ἐξ ἁδιχίας περιγεγο- 
Νότων ὑμῖν οὔπε γὰρ ἐπὶ τῶν οἴχων μενεῖτε ἐχείνων, οὔτε μὲν τοὺς τῶν τοιούτων ἀγρῶν ὑποδέξεσθε xap- 


πούς. 


VgRs. 12-15. — « Quia cognovi multa scelera B ἍᾖΣτίχ. εβ-ιε’. — « "Ott ἔγνων πολλὰς ἁσε[είας 


vestra, e&. gravia peccata vestra : justitiam vos 
eonculcantes, accipientes pacta pretia, pauperes in 
portis deprimentes. » Haud me latet multitudo ac 
magnitudo scelerum et peccatorum vestrorum, ne- 
que quod munera cum justitia commutastis, quibus 
acceptis, psuperum judicia contra veritatem prezeva- 
picati estis. Atque hic etiam portarum mentionem 
intulit, juxta quod antea diximus. « ldeu qui in- 
velligit, tempore illo tacebit, quia tempus malum 
est. » Ergo cum poma minaciter vebis przdicta 
advenerit, ii qui intelligere prout par 118 est 
sciunt, malorum veluti magnitudine attoniti, malunt 
silentium tueri, tempus hoc esse putantes quo ilia 
longe »nie predicta ewentura erant. « Quserite 


ὑμῶν, καὶ ἰσχυραὶ αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν, χαταπατοῦντες 
τὸ δίχαιον, λαµθάνοντες ἀλλάγματα, χαὶ πένητας ἐν 
πύλαις ἐχχλίνοντες. » 0ὐδὲ γάρ µε λέληθεν τὸ πλη- 
θος xai τὸ μέγεθος τῶν τε ἀσεθειῶν xat τῶν &pa(r 
τιῶν τῶν ὑμετάρων * οὔθ) ὅτι τὸ δίχαἰον ἀντηλλάτ- 
φεσθε χρημάτων" (p. 178) ἃ παρὰ τῶν ἁδικούντων 
χομιζόµενοι, τὰς τῶν πενήτων χρίσεις εἰς τούναν- 
τίον ἑτρέπετε τῆς ἀληθείας ' χἀνταῦθα δὲ τὸ «ἐν 
πύλαις » προσέθηκχεν. κατὰ τὸ πρόσθεν εἰρημένον ἡμῖν. 
εΔιὰ τοῦτο ὁ συνιὼν by. τῷ χαιρῷ ἑχείνῳ σνυπῇ- 
σεται’ ὅτι χαιρὺς πονηρός ἐστι.» Ἐπαχθείσης τοίνυν 
τῆς ἀπειλουμένης τιμωρίας ὑμῖν, ἅπαντες οἱ τὸ δέον 
συνιέναι οἷοί τε ὄντες, ὥσπερ ἐχπεπληγμένοι ἐπὶ 
τῷ µεχέθει τῶν χαχῶν, ἀξιοῦσιν ἡσυχίαν mapstvat, 


bonum et non inalum, ut vivatis; et sic erit vobis- ( τὸν χαιρὸν ὑπειληφότες χαθ᾽ ὃν ἔσεσθαι πόῤῥωθεν 


cum Dominus Deus omnipotens. Sicut dixistis, 
odite malum et diligite bonum, et restituite in 
portis judicium : ut misereatur Dominus Deus 
emnipotens reliquiarum Josephi. » Verumtamen 
quandiu tempus superest, consulo vobis ominibus 
ut a vitio recedatis, et virtutent amplectamini. Sic 
€nim vobis continget prosperitate frui, Deo suam 
prestante tutelam, propterea quod bonesto stu- 
dentes, a deteriore via resilistis. Et si vetere mutata 
sententia in portis more solito justa volueritis 
exercere judicia, consequemini divinam clemem- 
tam, que plurimos vestrum salvabit. Josephum 
autem bic dicit decem tribus, a praecipua inter 
illas, Ephraimi dico, qui filius Josephi fuit. 


µεμήννται ταῦτα. « Ἐχζητήσατε τὸ χαλὸν, καὶ μὴ 
τὸ πονηρὺν, ὅπως ζήσητε:' xal ἔσται μεθ ὑμῶν 
οὕτως Κύριος ὁ θεὸὺς ὁ παντοχράτωρ, ὃν τρόπον 
εἴπατε' Μεμισήκαμεν τὰ πονηρὰ, xaX Ἠγαπήχαμεν 
τὰ χαλὰ, xal ἀποχαταστήσατε ἐν πύλαις xpipa, 
ὅπως ἐλεήσῃ Κύριας ὁ 8ebc ὁ παντοκράτωρ τοὺς xa- 
παλοΐίπους τοῦ Ἰωσήφ. » ᾽Αλλὰ γὰρ ἐν Got τούτου 
χαιρὸς, συμθουλεύω πᾶσιν ἀποστῆναι μὲν τοῦ χεί- 
povoc, ἑλέσθαι δὲ τὸ κρεῖττον ' οὕτω γὰρ ὑμῖν προσ- 
έσται τῶν ἀγαθῶν f) ἀπόλανσις, τοῦ θεοῦ τὴν οἰχείαν 
παρόχοντος χηδεµονίαν, ὑπὲρ ὧν ἑλόμενοι τὰ χαλὰ, 
ἀπεστράφητε "ic χείῥω: καὶ εἴ γε τὴν παλαιὰν ἀλ- 
λάξαντες γνώµην, ἓν ταῖς πύλαις κατὰ τὸ εἰωθὸς 
τὰς χρίδεις ἐθέλετε ποιεῖσθαι διχαίας, τεύξεσθε τῆς 


θείας φιλανθρωπίας περισωζούσης ὑμῶν τοὺς πλείστους' (p. 179) Ἰωσὴφ δὲ ἐνταῦθα τὰς δέχα λέχει 
φυλάς, ἀπὸ τῆς ἡγουμένης Ev αὐτοῖς, τῆς τοῦ Ἐφραῖμ λέγω, ὃς ἣν υἱὸς τοῦ Ἰωσήφ. 
Vens. 16-18, — « Propterea dicit Dominus Beus D ὭΣτίχ. ες’-ιπ’. — « Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ὁ 


emnipotens : [n omnibus plateis planctus, et in 
omnibus viis dicetur lamentatio, va! ve!» Sed 
quia predictas monítiones pensi non habuistis, la- 
mentationum ac planctuum plena erít urbs et re- 
gio, propter edits ab hostibus stragis magnitudi- 
nem. « Vocabitur agricola ad luctum et planetum, 
et ad illos qui lamentari sciunt, et in cunctis viis 
planetus; quia transibo per medium tui, dicit Do- 
minus. » Agricole etiam omisso agresti opcre, 
planctibwms variis etluctibus et lamentationibus 
eccupabuntur, editam simul lugentes ab hostibus 
siragem, et terra infructuositateni, ως autem. pa- 


θεὸς ὁ παντοχράτωρ * "Ey πάσαις πλατείαις χοπετὸς, 
xai àv πάσαις ταῖς ὁδοῖς ῥηθήσεται θρῆνος, Οὐαἳ, 
οὖαί.» Ἐπειδὴ δὰ οὐ τούτων ὑμῖν λόγος, θρήνων 
χαὶ χοπετῶν ἔσται μεστὰ τά τε χατὰ πόλιν xaX κατὰ 
χώραν, ἀπὸ τοῦ πλήθους τῆς γινοµένης ὑπὸ τῶν 
πολεµίων σφαγῆς. « Κληθήσεται γεωργὸς εἰς πένθος 
καὶ slg κοπετὸν xai eig εἰδότας Üpnvov* xai ἐν 
πάσαις ὁδοῖς xometóc* διότι διελεύσοµαι διὰ μέσου 
σου, λέχει Κύριος.» Καὶ γεωργοὶ δὲ τῶν xatà γην 
ἀφέμενοι ἔργων, περὶ κοπετοὺς xal πένθη xat 0pf- 
νων ἀσχοληθήσονται ποιχιλίαν, τὴν τε σφαγὴν τῶν 
πολεµίων xai τῆς γῆς τὴν ἀκαρπίαν χατὰ ταυτὸν 
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θρηνοῦντες: οαῦτα δὲ πείσονται 0:00 διὰ τῶν πο- À tentur, Deo per medios illes eum exercitu hostili 


λεµίων elc µέσους α τοὺς εἰσιόντος, xal τοῖς ;/togoÓ- 
τοις xal τηλικούτοις περιθάλλοντος χαχοῖς. « Oüal 
οἱ ἐπιθυμοῦντες τὴν ἡμέραν Κυρίου" xa ἵνα τί 
ὑμῖν αὕτη ἡ ἡμέρα τοῦ Κυρίου; xal αὕτη icu 
σχότος χαὶ οὗ φῶς. » Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ πρὸς τὸ 
χεῖρον παντελῶς ἐχτετραμμένοι, ὡσανεὶ φευδοµένων 
ἐφ᾽ οἷς ἐμήνυον τῶν προφητῶν, ἑτόλμων λέχειν , ὅτι 
Ἑλθέτω δὴ τὰ χαχὰ ἃ φατὰ xoi µηνύετε, cl δἠ τις 
ἀλήθεια πρὀσεστι τοῖς λόγοις ὑμῶν τοῦτο λέγει * 
Ἐλεεινότατοι, φηαὶν, ἑστὲ τὴν ἡμέραν (p. 180) ἐκεί- 
νην ἐπιζητοῦντες, ἣν οὗ πιστεύοντες ἑλεύσεσθαι, 
ὄφεσθε τῇ πείρᾳ, ξοφεβὸν ὑμῖν τῷ πλήθει τῶν xa- 
κῶν ἁπάγουσαν σχότος, εἶτα xal ὑποδείγματι τὸ 
εἰρημένον πιστούµενος. 


Στίχ. ι/-ΧΥ’. — « "Ov τρόπον ἐὰν ἐχφύγῃ ἄνθρω- 
τος kx προσώπου τοῦ λέοντος, xal ἐμπέσῃ αὐτῷ d) 
ἄρχτος ; xal εἰσπηδήσῃ εἰς τὸν οἶχον, xal ἀπερείσῃ 


τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τοῖχον, xai δάχῃ αὐτὸν ΄ 


ὄφις ᾽ οὐχὶ σχότος 1j ἡμέρα τοῦ Κυρίου, χαὶ οὐ φῶς; 
xai Ὑγνόφος οὑχ ἔχων φέγγος αὐτῆς. ν Δι ὑποδεί- 
Ύματος Ὑὰρ ἠδουλήθη τῆς ἡμέρας τὴν χαλεπότητα 
ἐπιδεῖξαι. Ὡς γὰρ eU τις, φησὶ, xa0' ὁδὺν μὲν 
ἀχούσας λέοντος ἔφοδον, ἐπὶ τὴν πόλιν καταδράµοι * 
ἐμπεσὼν δὲ ἄρχτῳ κατὰ τὴν πόλιν τοὺς ἐμπίπτοντας 
λυµαινομένῃ, ἐπὶ τὴν οἰχίαν εἰσπηδήσας τὴν οἰχείαν, 
λύσιν εὑρέσθαι τινὰ τῶν γαχῶν ἐλπίζῃ; εἶτά πως ἐπί 
τὸν χρείᾳ τῷ τοίχῳ προσαγαγὼν τὴν χεῖρα τὴν 
oiy-Íav, ἀθρόον ὑπὸ ὄφεως δηχθείη, οὐχ ἀνάγχη τῷ 
νυνούτῳ μετὰ τοσαύτην πεῖραν χαχῶν καὶ θόρυδον 
τοσοῦτον, ἀφύχτῳ περιπεπτωχότι τῇ πληγῇ τοῦ 
ὄφεως, σχότος εἶναι τὴν ἑτέροις φαινομένην ἡμέραν:; 
οὐδὲ διορᾷν μέντοι τῶν παρόντων &x τῶν ὀφθαλμῶν 
ὁρῶντι τῶν οἰχείων; (p. 181) οὕτω δὴ xal ὑὁμεῖς, 
φησὶν, ἀχούσαντες μὲν πανταχόθεν τῶν πολεμίων 
τὴν ἔφοδον ἐπὶ τὴ» πόλιν εἰσελεύσεσθε * ἐκ δὲ τοῦ 
xat αὐτὴν θορύδου διαταραχθέντες , ὃν ἀνάγχη τῶν 
πυλεµέων ἐφεστώτων γίνεσθαι Ey αὑτῇ, εἰς τοὺς οἵχους 
εἰσελεύσεσθε τοὺς οἰχείους, περιέσται δὲ οὐθὲν οὐδὲ 
ἐχ τούτου πλέον ὑμῖν, ἐκ τῶν μυχῶν τῆς οἰχίας ἐπὶ 
τὴν αἰχμαλωσίαν ἐξελχόντων ὑμᾶς τῶν πολεμίων. 
Πῶς δὴ τοῖς ταῦτα πάσχουσιν, o0 σχότος εἶναι τὸν 
χαιρὸν ἐχεῖνον ἀνάγχη; Εἶτα εἰς τὴν τῆς µοχθηρίας 
αὐτῶν ἀπόδειξιν ἐπάγει' «Μεμίσηχα, ἀπῶσμαι τὰς 


trauseunte; et talibus tantisque malis obruente, 
« V2 desiderantibus viam Domini! Cur vobis h»c 
dies Domini? Ipsa quidem haud lux est, 119 sed 
tenebre. » Quoniam multiimprobitati prorsus dediti, 
quasi falsa prophetze vaticinarentur, dicere aude- 
bant : Veniant sane quz» vos dicitis ac portenditis 
mala, si certe verbis vestris veritatis aliquid inest ; 
ai nunc propheta : Miserabiles apprime estis; qui 
diem illam expetitis, quam venturam non credentes, 
experimento videbitis quantas vobis per malorum 
multitudinem adducet tenebras. Deinde similitudine 
eliam dictum suum conürmans ; 


εις. 19-25. —« Quemadmodum, inquit, οἱ fu- 
giat homo a facie leonis, et occurrat ei ursa ; et 
festine& ingredi domum, et dum innititur manibus 
Suis super parietem, mordeat eum coluber; nun- 
quid non tenebra dies Domini, et non lux ? etcaligo 
et non splendor in ea? » Hac similitudine voluit 
diei illius terribilitatem ostendere. Veluti, inquit, 
si quis in via audiens leonis incursum, urbem 
versus diffugiat : tumque in ursam, quae circa 
urbem occurrentes laniabat, incidens, in domum 
suam spe mali vitandi properet; moxque ibi neces- 
sitate aliqua parieti manum auam impingens, re- 
pente a colubro mordeatur ; nonne huic, post tan- 
tam malorum experientiam tantumque periculum, 


C inevitabili demum colubri morsu icto, diem illam, 


qua celeris lux apparet, tenebras videri necesse 
est? it3 uL nibil coram oblatum propter malorum 
angustias cernat, mortem vero propemodum oculis 
suis presentem spectet? Sic omnino vos, inquit, 
audita hostium quaqueversus incursione, ad urbem 
vosmet recipietis: ibi vero tumultu turbati, queut 
fieri imminentibus hostibus necesse est, domos 
vestras introibitis, sed ne id quidem plus vobis 
proderit : ex angulis enim zedium extractos abdu- 
cent vos hostes in captivitatem ; jam vero talia pa- 
tientibus, quid ni tenebras diem illam videri ne- 
cesse erit ? Posthinc ob illorum improbitatem de- 
mopstrandam, addit : « Odi, repuli festivitates ve- 
stras, et non 1340 odorabor in coetibus vestris. » 


ἑορτὰς ὑμῶν, xal οὗ μὴ ὀσφρανθῶ ἐν ταῖς πανηγύ- D Propter morum vestrorum improbitatem, solemni- 


ρεσιν ὑμῶν. » Διὰ δὲ τὴν τοῦ τρόπου µοχθηρίαν ὑμῶν, 
χαὶ τὰς ἑορτὰς ἃς ἐπιτελεῖν ἐπὶ τιμῇ δοκεῖτε τῇ ἐμῇ 
διὰ µίσους ἔχω, καὶ οὐ προσίεµαι ταύτας. « Διότι ἐὰν 
ἑνέγχητέ por ὁλοχαυτώματα xai θυσίας ὑμῶν , οὗ 
προσδέξοµαι΄ xal σωτηρίους ἐπιφανείας ὑμῶν οὐχ 
ἐπιθλέφομαι. » Κὰν θυσίας οὖν f| ὁλοχαντώματα 
προσφέρητε, τὴν Ex τῆς ἐπιφανείας τῆς ἐμῆς σωτη- 
ῥίαν ἐλπίζοντες διὰ τούτων λαθεῖν, οὔτε δέξοµαι, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ προσέξω τοῖς Τινοµένοις ὅλως. Tt οὖν; « Me- 
τάστησον ἀπ ἐμοῦ Ίχον ᾠδῶν σου, xat φαλμὸν 
ὀργάνων σου οὖχ ἀχούσομαι. » Παῦσαι 63 xai τὰς 
ix τῶν φαλμῶν ᾠδὰς ἐπ) ἐμοὶ ποιούμενος, ἐπεὶ μηδὲ 
τούτον µοι λόγος. 


tales etiam quas ad mei honorem celebrare creditis, 
odio habeo, neque eas excipio. « Quod οἱ mihi ob« 
tuleritis bolocausta et sacrificia vestra, non susci- 
piam, et salutare conspectus vestri non respiciam., à 
Etiamsi igitur sacrificia vel. holocausta obtuleritis, 
salutem, ex respectu meo sperautes ob hzc impe- 
trare, non admittain, neque quidquid feceritis pensi 
habebo. Quid ergo? « Trans(er a me sonitum car- 
minum tuorum; psalmum organorum tuorum non 
audiam. » Desine psalmorum carmina mihi compo- 
nere, quoniam ne hxc quidem mibi cordi sunt, 
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Vans. 94-97. ---ε Et volvetur quasi aqua judi- 
cium, el justitia quasi torrens invius. » Dum ve- 
stram considero vitam, et secundum hanc jadicium 
meum de vobis instituo, justissimam video a me 
vohis impositum iri punitionem, quam reapse vobis 
omnibus adducam, quasi torrentem amplitudine 
$ua prorsus intransibilem.«Num hostias et sacrificia 
obtulistis mihi in deserto quadraginta annis, o do- 
mus Israelis? » Qnod nulli cur; mihi victimae sint, 
inde vos potissimum poteratis cognoscere, quod 
quadraginta amnis in deserto, nihil hujusmodi a 
patribus vestris exegi: et tamen ego perpetuam 
illorum curam gessi, « Et admisistis tabernaculum 
Molochi, et sidus dei vestri Rhemphan, simulacra 
quz vobis formostis. Et transferam vos ultra Da- 
jascum, dicit Dominus Deus, cui nomen Omnipo- 
tehs. » Vos tamen de honestate eogitare nolentes, 
sacrificiis delinire me speratis, qui ceeteroqui nullam 
imei rationem habetis, sed idolis studiose adhzre- 
tis. Molocbum vero dicit adoratum ab eis idolum : 
tabernaculum vero Molochi, id est ídoli templum, 
frequentatis, eique curam impenditis : iino et sideris 
eultui vacatis, cui Dei appellationem attribuistis. 
191 Hebraicz lingua periti aiunt hunc esse luci- 
ferum. Quin adeo apud simulacra etjam, quse ve- 
stris manibus fabricastis, tempus omne consumitis. 
Jamvero qui idolis adhzretis, et nullam religionis 
mese sollicitudinem geritis, placare me tamen sa- 
eriliciis speratis, qua nibil certe vobis proderunt ; 


A Στίχ. χδ-χζ.---ε Καὶ χυλισθήσεται ὡς ὕδωρ χρῖμα, 


καὶ ἡ δικαιοσύνη ὡς χειµάῤῥους ἄδατος. » Πρὺς γὰρ 
τὸν βίον, (p. 183) φησὶν, ὁρῶν τὸν ὑμέτερον, xai 
xav ἐχεῖνον τὴν χρίσιν τῶν καθ) ὑμᾶς ποιούµενος, 
ὁρῶ διχαιοτάτην ὑμῖν ἐπαχθησομένην τὴν τιµωρίαν, 
ἣν xaX ἑπάξω πᾶσιν ὑμῖν, χειµάῤῥου δίκην ἁδιεξ- 
οδεύτου διὰ τὸ μέγεθος παντελῶς. « Mh σφάγια χαὶ 
θυσίας προσηνέγχατε «casa páxovta ἔτη Ev τῇ ἑρήμῳ, 
οἶχος Ἰσραήλ; » "Ότι γὰρ µηδείς uot θυσιῶν λόγος, 
ἐχεῖθεν μάλιστα εἰδέναι προσῆχον fiv ὑμᾶς, ἀφ᾿ ὧν 
ἐπὶ τεσσαράκχοντα τοῖς ἔτεσι κατὰ τὴν ἔρημον, τοιοῦτο 
μὲν παρὰ τῶν πατέρων ᾖτησα τῶν ὑμετέρων οὐδέν - 
αὐτὸς δὲ ἐπιμέλειαν αὐτῶν τὴν προσήχουσαν ποιού- 
µενος διετέλουν. « Καὶ ἀνέλάδετε τὴν σχηνὴν τοῦ 
Moby, xai τὸ ἄστρον τοῦ θεοῦ ὑμῶν Ῥεμφαν, 
τοὺς τύπους οὓς ἐποιῄσατε ἑαυτοῖς ΄ καὶ μετοιχιῶ 
ὑμᾶς ἐπέχεινα Δαμασκοῦ , λέγει Κύριος ὁ θεὺς, ὁ 
Παντοχράτωρ ὄνομα αὐτῷ. » ᾽Αλλὰ γὰρ συλλογίζε- 
σθαι τὸ δἑον οὐ βουλόμενοι, θυσίαις µε ἐχμειλίττεσθαι 
προσδοχᾶτε, ἄνδρες ἐμοῦ μὲν οὐδένα ποιούµενοι 
λόγον, τοῖς εἰδώλσις δὲ προσανέχειν ἑσπουδαχότες - 
Μολὸχ γὰρ εἴδωλον λέγει παρ) αὐτοῖς θρησχευόµενον; 
σχηνην δὲ τοῦ MoXby , ἵνα εἴπῃ, ὅτι Περιέπετε τοῦ 
εἰδώλου τὸν ναὺν, xal περὶ τοῦτον ἔχετε καὶ δὴ xat 
περὶ ἄστρου θεραπεἰαν ἀσχολεῖσθε, θεοῦ προσηγορίαν 
αὐτῷ περιτεθειχότες (p. 185): φασὶ δὲ τὸν ἑωσφόρον 
ὕτω χατὰ τὴν Ἑδραίων χαλεῖσθαι γλῶτταν * xai δὴ 
xai περὶ τὰ εἰχονίσματα ἃ ταῖς ἑαυτῶν χατεσχευά- 
σατε χεραὶ, περὶ ταῦτα τὴν πᾶσαν ἄγετε αχολἠν 


abducemini enim in loca a vestris sedibus longe ϱ εἶτα εἰδώλοις προσανέχοντες, xal µηδένα τῆς ἐμῆς 


distantia; id enim vocabulo Damasci innuit, nempe 
a parie, quelibet lóca longinqua. Beatus ergo 
Stephanus in sanctorum apostolorum Actibus, te- 
stimonio hoc in sermone ad J udzos utens, transfe- 
ram vos uitra Babylonem, ait "*, loca hic designata 
apertius noininans. Et quia a Deo apostat:e circa 
idola tempus terebant, addit : 


τῇ papropia ταύτῃ χρησάµενος, 


θεραπείας ποιούµενοι λόγον, ἐχμειλίττεσθαί µε προσ- 
δοχᾶτε ταῖς θυσίαις, ὧν οὐθὲν ὑμῖν γενῄσεται ὄφε- 
λος ἀπαχθήσεσθε γὰρ αἰχμάλωτοι εἰς τόπους πολύ 
γε τῶν περὶ ὑμᾶς ἀφεστῶτας τόπων; τὸ γὰρ, εΔαμα- 
GX0U, » τοῦτο λέγει’ ἵνα ἁ πὸ μέρους τοὺς ἄγαν ἄπινχι- 
Φμένους εἴπῃ τόπους ὁ Τοῦν µακχάριος Στέφανος ἓν 
ταῖς Ἡράξεσι τῶν ἁγίων ἁποστόλων, πρὺς Ἰουδαίους 


μετοιχιῶ ὑμᾶς ἐπέκεινα Βαδυλῶνο, ἔφη, τοὺς ἐνταῦθα μηνυοµένους 


τόπους σαφέἑστερον εἰρηχώς (38). Καὶ ἐπειδὴ περὶ ταῦτα τὴν σ(ολὴν ἔσχον ἀφεστῶτες θεοῦ, ἐπάγει 


CAP. VI. 

V&Bs. 1, 2. — « Vc contemnentibus Sioneni, et 
confidentibus in monte Samariz! » Sed epim vos 
infelicissimi, qui Sionem montem et excultum in 
ipso Deum deseruistis ; Samariz vero constitutis - 
que illic idolis attenditis! « Vindemiarunt primi- 
38 gentium, et ingressi sunt sibi ipsis, domus 
Israel. » Non reputantes quanta vobis contulit 
ille qui in Sione monte omnem sibi exhiberi cul- 
tum jussit Deus ; nec quod plurimas gentes earum- 
que principes cwdens οἱ omnino destruens, in- 
gressum in ea loca vobis incolatumque concessit. 
* Transite in Chalanem, et videte; et ite inde in 


55 Act, vit, 40. 


(28) lta. Stephanum cum Amoso breviter inge-- 


nueque conciliat Theodorus. Placet autem hic Gro- 
tius: « Lucas rem magis spectans quam verba, 
ultra Babylonem ait ; recte, nam Assyria e! Arme- 
oia, in quam transportati fuerunt. Israelitae, ultra 


κας. Q'. 
Στἰχ. a^, β’.--εΟδαὶ τοῖς ἐξουθενοῦσι Σιὼν, xat cul; 
πεποιθόσιν ἐπὶ τὸ ὄρος Σαµαρείας. » ᾽Αλλὰ γὰρ 
ἐλεεινότατοι πάντων ἐστὲ, οἳ τὸ μὲν Σιὼν δρος xaY τὸν 


p 5v αὐτῷ θρησχευόµενον παρεγράψασθε Θεόν: τῇ 


Σαμαρείᾳ δὲ χαὶ τοῖς αὐτόθι ἱδρυμένοις προσέχετε 
εἰδώλοις. «᾿Απετρύγησαν ἀρχὰς ἐθνῶν, xal εἰσηλθον 
ἑαυτοῖς , οἶχος τοῦ Ἰσραήλ.» Οὐκ ἀναλογισάμενοι 
ἡλίχα παρέσχεν ὑμῖν, ὃς ἐπὶ τοῦ Σιὼν ὄρους ἅπασαν 
αὑτῷ προσάγεσθαι τὴν θρησχείαν (p. 184) προστάξας 
ὁ θεός οὐδ' ὅτι πλεῖστα ὅσα ἕθνη τε χαὶ τοὺς τού- 
των ἄρχοντας περιχόψας τε χαὶ ἀφελὼν παντελῶς, 
την ἓν τοῖς ἐχείνων τόποις εἴσοδόν τε xal οἴχησιν 


Damascum οἱ Babylonem sunt. » Neque displicet 


Vatablus qui interpretatur Hebraicum nux 
in regionem a vestra remotissimam. Conf. etiam 
Simon. lex. | 








COMMENTARIUS IN AMOSI CAP VI. 9ga 


παρέσχεν ὑμῖν καὶ δειχνὺς τῆς θείας δωρεᾶς τὸ µέ- A Emath magnam; et descendite illinc in terram 


Τεθος ὁπόσον icu, « Διάθητε πάντες χαὶ ἴδετε εἰς 
Χαλᾶνην, xai διέλθετε ἐχεῖθεν εἰς Αἱθὰμ τὴν µεγά- 
Χην, xai χατάύητε ἐχεῖθεν εἰς γῆν τῶν ἀλλοφύλων, 
τὰς χρατίστας bx πασῶν τῶν βασιλειῶν εούτων, sl 
πλείονά ἐστι τὰ ὅρια αὐτῶν τῶν ὑμετέρων ὁρίων. » 
Περιέλθετε γὰρ, qnot, νῶν τε ἀλλοφύλων καὶ πάντων 
6h τῶν περιοίχων τὴν χώραν * καὶ 6h καὶ τὰς µεγί- 
ὅτας τῶν Év αὐτοῖς πόλεων ἱδόντες, δοχιµάσατε τῆς 
τε χώρας τῆς ὑμετέρας τὸ μέγεθος καὶ τὸ πλάτος, 
xat 6h xai τῆς ἐχείνων * dj; ἂν &x παραθέσεως γνοίη- 


alienigenarum, et ad optima quzxque regni horum ; 
si latiores termini eorum terminis vestris sunt. » 
Peragrate 1 49 enim, inquit, alienigenarum et fini- 
timorum omnium regionem; et postquam maxi- 
mas ipsorum urbes lustraveritis, zstimate vestra 
regionis magnitudinem ac latitudinem prz illis, 
ut eomparando noscatis, quantam vobis prz illis 
omnibus ad habitandum terram concesserit, ut in 
ea spatiose admodum vitam degeretis. Postea rur- 
sus improbos illorum actus vituperat. 


tz ὅσην ὑμῖν παρὰ πάντας ἐχείνους εἰς οἴχησιν δέδωχε γῆν, ὡς ἂν μετὰ πολλῆς Em αὐτῆς διάγοιτε τῆς 
εὑρυχωρίας * εἶτα πάλιν ὀνειδίζει τὰς ἁτόπους πράξεις αὐτοῖς, 
Στίχ. Υ-η'. — «Ot ἑργόμενοι εἰς ἡμέραν καχὴν, B ἵειρ. 9-8. — « Venientes in diem malam, pro- 


ol ἐγγίξζοντες xal ἐφαπτόμενοι Σαδθάτων φευδῶν - 

ol χαθεύδοντες ἐπὶ χλινῶν ἐλεφαντίνων , xaX χατα- 
σπαταλῶντες ἐπὶ ταῖς στρωμναῖς αὐτῶν ' οἱ ἐσθίον- 
τες ἑρίφους Ex ποιµνίων, xal µοσχάρια &x μέσου 
βουχολίων γαλαθηνά ' οἱ ἐπικροτοῦντες πρὸς τὴν φω- 
νὴν τῶν ὀργάνων, ὡς ἑστῶτα ἑλογίσαντο xal οὐχ ὡς 
φεύχοντα' (p. 185) οἱ πίνοντες τὸν διυλεσμένον οἶνον, 
καὶ τὰ πρῶτα popa χριόµενοι’ xaX o0x ἔπασχον ἐπὶ 
τῇ συντριθῇ τοῦ Ἰωσήφ. » ᾽Αλλὰ γὰρ ὑμεῖς εἰς πεῖ- 
pav ἐἑλεύσεσθε τῆς ἡμέρας ἑκείνης, f) µέγιστον ὑμῖν 
ἐσμὸν ἐπάγει χαχῶν ' ol τὰ μὲν Σάόδατα µετίέναι 
προσποιεῖσθε, οὐκ εὐσεθείας ἕνεχεν, &))' ὥστε εἰς 
παρανομίαν χαταχρήσασθαι τῇ ἀργίφᾳ' πολὺν δὲ ἄχρι 
τῶν χλινῶν xal τῆς àv αὐταῖς στρωμνῆς τόν τε πλοῦ- 
τον ἐπιδειχνύμενοι xal τὴν ἀσέλχειαν, Ex τῆς τῶν 
πενῄήτων ἁρπαγῆς, ἑρίφους τε χαὶ βόας xaX παντοῖα 
χατεσφάττετε ζῶα ὀργάνων τε ᾠδαῖς xal χκρότοις 
χεχρηµένοι χειρῶν' otvóv τε προσφέρεσθε διυλισµένον 
ὡς ἄν πλείονος ὑμῖν. ἑμφορεῖσθαι δυνατὸν ὑπάρχῃ * 
xai 5h xai μύροις χαταχρίεσθε ἐχλεκτοῖς ' xai ταῦ- 
τα δη µετῄειτε, διαµένειν ὑμῖν τὴν ἁπόλανσιν αὐτῶν 
προσδοχῶντες, xat οὐδὲ πώποτε ὑμῶν ἁποστήσεσθαι, 
οὐχ ἀναλογιζόμενοί τε otav τινὰ ὑπὲρ τούτων ὑπο- 
μενεῖτ: τὴν τιµωρίαν ^ συντριθὴν γὰρ τοῦ Ἰωσὴφ 
χἀνταῦθα πάλιν ἀπὸ µέρους τοὺς πάντας λέγει * ἵνα 
εἴπῃ, ὅτι Εἰς ἔννοιαν οὐ λαμθάνετε «hv νῦν συντρι- 
6hv, ἣν ὑπὲρ τούτων ὑπομενεῖτε. (p. 186) ελιὰ τοῦτα 
νῦν αἰχμάλωτοι ἔσονται ám ἀρχῆς δυναστῶν, xal ἑἐξ- 
αρθῄσεται χρεμετισμὸς ἵππων ἐξ ἘἙφραίμ' ὅτι ὤμοσε 
Κύριος xa0' ἑαυτοῦ λέγων ΄ Κύριος ὁ Geb; τῶν ὃν- 
νάµεων , διότι βῥδελύσσομαι ἐγὼ πᾶσαν τὴν ὕδριν 
ἸἹσχὼθ, xai τὰς χώρας αὑτοῦ µεµίσηχα, xal ἐξαρῶ 
πόλιν σὺν Γ.ᾶσι τοῖς χατοιχοῦσιν αὐτὴν.» Ἐπειδὴ Υὰρ 
o23íva λόγον τῶν ἀπειλουμένων ποιεῖσθε , αὐτῇ τῇ 
πείρᾳ Υγνώσεσθε τῶν µηνυοµένων τὴν ἀλήῆθειαν, ἁπ- 
αχθήσεσθε γὰρ ἅπαντες αἰχμάλωτοι ὑπὸ ἀρχόντων 
δύναμιν περιθεθληµένων πολλήν * ὥστε χαὶ τὴν 
παρασχευἣν ὑμῖν τὴν πολεμιχὴν σὺν τοῖς ἵπποις 
ἀφανισθῆναι παντελῶς' ἐπειδὴ γὰρ πᾶσαν ὑμῶν τὴν 
παρανομίαν βδελύττεται θεὸς, fiv ἐφ᾽ ὕδρει γε αὐτοῦ 
πλτροῦν οὐχ ὀχνεῖτε ὥστε xal τὰς πόλεις ὑμῶν xal 


pinquantes οἱ attingentes falsa Sabbata ; dormien- 
tes in lectis eburneis, et lascivientes im stratis 
euis ; comedentes he dos de gregibus, et laclentes 
vitulos de medio armentorum ; plaudentes ad vo- 
cem organorum, quasi stabiles res existimarunt et 
non fugaces; bibentes vinum defecatum, el un- 
guentis primis peruncti ; et nihil patiebantur super 
Josephi cóntritione. » Verumtamen vos diem illam 
experiemini, qu:& maximum vobis malorum exa- 
men adducet : qui Sabbata observare simulatis, non 
religionis gratia, sed ut ad peccandum otio abuta- 
mini; multum insuper in leclis etiam  stratisque 
luxum lasciviamque ex pauperum rapina ostentan- 
tes, hzedorum quoque ac beum, et cujusvis generis 
animalium macellum instruitis ; et inter organorum 
cantica et manuum plausus vinum apponitis defe- 
catum, quo bibere largius possitis; denique un- 
guentis quoque gelectis ungimini. Heec autem facie- 
batis, sperantes constantem illorüm usum, et nun- 
quam vobis defuturum ; nec reputare voluistis qua- 
lis et quanta vobis pena foret sustinenda. Nam 
Josephi contritionem hic quoque dicit partem pro 
Israele toto; id est, in mentem vobis non vcuit 
contritionis, quam nunc ea propter patimini, « Ideo 
nunc captivi erunt sub principatu dyuastarum ; et 
auferetur hinnitus equorum ex Ephraimo. (uia 
juravit Dominus per semelipsum dicens : Dominus 
Deus 199 virtutum, abominor ego contumeliam 
Jacobi, et regiones ejusdem odi, destruamque 
urbem cum omnibus incolentibus ipsam. » Quia 
minas flocci facitis, experimento ipso agnosce- 
tis predictionum veritatem ; abigemini enim captivi 
omnes sub principibus magna potestate praeditis ; 
quare omnis vester apparatus bellicus cum equis 
prorsus disperibit. Nam quia vestram omnem ne- 
quitiam abominatur Deus, quam in ejus coentu- 
mcliam €onsuminare non dubitatis, ita ut urbes 
:que ac regiones sceleribus his redundent, merito 
urbes vestras omnes ac regiones cum incolis va- 
stabit. Deinde ob ostendendam solitudinis magni- 
tudinein àit: 


τὰς χώρας τῆς ἀσεθείας πεπληρῶσθαι ταύτης, εἰχότως ἁπάσας ὑμῶν σὺν ταῖς χώραις τὰς πόλεις μετὰ τῶν 
οἰχούντων ἀφανιεῖ' εἶτα εἰς ἀπόδειξιν τοῦ μεγέθους τῆς ἐρημώσεως λέγει ' 


Στ/χ. ϐ’, ὐ. — «Καὶ ἔσται ἐὰν ἀπολειφθῶσι δέχα 
ἄδρες ἐν olxía μιᾷ, ἀποθανοῦνται ' xal ὑπολειςθή- 


Vgns. 9, 10. — « Et erit, sj remanserint deceimn 
v.ri in una domo, morientur ; et reinanebunt reliqui ; 
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THEODOR! MOPSUESTENI 


«t sument domestici eorum ; et conabuatur efferre A σονται ol κατάλοιποι, xal λήφοντα: οἱ οἰχεῖοι αὑτῶν' 


domo ossa eorum ; et dicet iis qui presunt domui: 
Num adhuc apud te est? Et dicet ; Nequaquam. Et 
dicet : Tace, ut non nomines. nomen Domini. » 
Profecto his dictis inest obscuritas multa ad expla- 
nandum ; videturque locus similis illi in Genesi **, 
ubi de conventione sermo est Labani et Jacobi inter 
8e, circa ovium partus, utros horum hic vel ille ba- 
beret ; nam certe et illud laborat in verbis obscu- 
ritate, nec nisi interpretando, sensus ejus deduci- 
tur ad claritatem. Oportet autem et presentis dicti 
s$cnsum exponere, obscura dictione nobis recita- 
tum. Nimirum hzc ait propheta, significare volens 
maximam fore vasfitatem. Nam sepe, inquit, in 
' ampla ac numerosa familia vix decem remanebunt 
bomines, csteris belli multifariam interfectis, quo- 
enodo eti in superioribus dixit, de centum decem 
superfuturos ; ei de milie, centum. Tum mortuis, 
inquit, csteris, ii qui superfuerint, sedulam dabunt 
9peram ut omnia exstinctorum corpora qua intus 
jacent, efferant ac sepulture tradant. Hoc autem 
ail, quia multimodis 1394 in bello strages fiunt, 
οἱ varie oceisi in diversis z2edium partibus jacent : 
acciditque interdum, ot hoc rerum statu partes 
quoque zedium nonnullze convellantur et in corpora 
decidant. ldeo etiam, conantur, dixit ; ut significet 
laboriosum nec facile habere negotium eos qui 
cadavera omnia mandare sepulture voluerint, 
Deinde ait : lassitudine confecti. ob elatorum- ca- 


xai παραθιῶνται τοῦ ἐξενεγχεῖν τὰ ὁστᾶ αὐτῶν ix 
τοῦ ofxou* xal ἑἐρεῖ τοῖς προεστηκόσι τοῦ οἴχου * El 
ἔτι ὑπάρχει παρὰ col * xaX ἐρεῖ. Οὐχέτι. xai ἐρεῖ - 
Σίγα * ἕνεκεν τοῦ μὴ ὀνομάσαι «b ὄνομα Κυρίου.» 
(p. 187) Ἔστι μὲν ἐκ τῆς ἑρμηνείας ἀσάφεια πολλὴ 
συμπεπλεγµένη τῷ ῥητῷ ' xat παρέοιχέ τε τῷ &v τὴ 
χτίσει, ἔνθα περὶ τῶν συνθηχῶν λέγει, ἃς Λάδαν τε 
xaX Ἰακὼδ ἐποιῆσαντο πρὸς ἀλλήλους, ἐπὶ τῷ τῶν 
προδάτων τὰ τιχτόµενα, τὰ μὲν τοῦτον, τὰ δ᾽ ἐχεῖνόν 
ἔχειν ἐπεὶ χἀχεῖνο ἀσαφὰς μέν ἐστιν àv τῇ λέξει . 6 
δὲ νοὺς ixi τῆς ἑρμηνείας δέχεται τὴν σαφήνειαν - 
ἀνάγχη δὲ xal τούτου τὸν νοῦν ἐχθεῖναι, ἀσαφῶς 
δηλούμενον kv τῇ λέξει, βούλεται γὰρ εἰς ἀπόδειξιν 
τῆς χαταληψοµένης αὐτοὺς ἐρημίας ὡς ἄγαν οὔσης 
µεγίστης touco εἰπεῖν, ὅτι Πολλάκχις, qnot, ἐξ οἰχίας 
μεγίστης πολυανθρώπου µόγχις ὑπολειφθήσονται δέχα, 
τῶν λοιπῶν ἀναιρεθέντων &v τῷ πολέμῳ ποιχίλως * 
olóv τι καὶ &v τοῖς ἀνωτέροις φησὶν, ὅτι ἐχ μὲν τῶν 
ἑχατὸν, δέχα μενοῦσιν ' ἑκατὸν δὲ, ἐχ τῶν χιλίων. 
Elta, φησὶν, ἀποθανόντων τὰ σώματα xal ἔνδον χει- 
µένων ἐξενεγχεῖν τε χαὶ παραδοῦναι ταφῇῃ ^ τοῦτο 
δὲ λέγει ὡς χαὶ τοῦ πολέμου πολυτρόπους ποιοῦντος 
tà σφαγὰς, xai τῶν ἀναιρουμένων ποιχίλως Ev δια- 
Φόροις µέρεσι τῆς οἰχίας χειµένων' ὣς ἐν τοιαύτῃ δὲ 
χαταστάσει xa τινων τῶν τῆς οἰχίας μερῶν κχατα- 
σπωµένων τε xal πιπτόντων τοῖς σώμασι' (p. 188) 
δὼ καὶ «b, παραδιῶνται, εἶπεν ' δειχνὺς ὅτι παρα- 
θεθιααμένον xaX οὐχ εὔχολον ἐπιχειροῦσι πρᾶγμα, 


daverum multitudinem, verba quzdam facient, mu- ϱ τὰ σώματα ἅπαντα βουλόμενοι ταφῇ παραδοῦναι - 


tuo altercantes, num omnia exportata sint corpora, 
an adhuc aliqua insepulta jaceant ; .et quidem de- 
mui presidentes denotat ilios qui ex universo nu- 
mero, decem remanserant : quasi ergo mutuis ser- 
moenibus ita loquentes introducit. Postquam vero 
cuneta efferre et sepelire cadavera potuerint, tum 
demum nullum jam remánere de exstinctis cogno- 
scent, dum altum dium silentium videbunt, ob 
occisorum multitudinem et inquilinorum solitudi- 
nem, paucis admodum relictis in tam magna domo 
tantoque babitantium numero. Quare taciturni in 
talibus tantisque malis flent; ac prope amissa voce, 
propter 2erumne summam gravitatem, mente tum 
revolvent, quanam tam dirorum malorum causa 


εἶτά qnow: ᾿Απειπόντες πρὸς τὺ τῶν ἐξενεχθέντων 
πλῆθος νεκρῶν , λόγους δή τινας ποιῄσονται πρὸς 
ἀλλήλους διαμφισθητοῦντες  εἴτε ἄρα πάντα ἑξενή- 
νεγχται τὰ σώματα, εἴτε xaX ἔτι εἴη χείµενα ἄταφα * 
προεστηχότας γὰρ τῆς οἰχίας αὐτοὺς τοὺς ύπολει- 
φθέντας ἐξ ἁπάντων λέχει τοὺς δέχα, olov εἰπεῖν ὡς 
ἂν πρὸς ἀλλήλους ἐροῦντάς τε ταῦτα ἐπειδ' ἂν γὰρ 
αὑτοῖς ἁγγένηταί πως πάντα τε ἐχδαλεῖν xal ταρῇ 
παραδοῦναι τὰ σώματα, Ὑνώσονται μὲν οὐχέτι ὄντας 
νεχρούς" ὁρῶντες Y&p τὴν χατέχουσαν τὸν οἴχον ἡσν- 
χίαν Ex τε τοῦ πλήθους τῶν ἁπολωλότων xai τῆς τῶν 
οἰκούντων ἑρημίας, ἄγαν ὑπολειφθέντων ὀλίγων ἐξ 
οἰχίας τε τοσαύτης xal πλήθους τῶν οἰχούντων αὖ- 
τήν - σιωπῇ δέ τινι χατασχεθέντες ἐπὶ τοσούτοις xat 


exsliterit : quod nempe, divino cultu negleeto, D τηλικούτοις Υεγονόσι χαχοῖς" xal µόνον οὐχ ἀφωνίᾳ 


contemptoque universalis Domini nomine, idolis se 
addixerint, idcirco bxc sibi evenisse mala, capti- 
vitatem, dium ruinam, interfectorum multitudi- 
nem, habitantium solitudinem. Addit ergo quasi ad 
dictorum confirmationem : 


ληφθέντες διὰ τὴν τῶν ἐπεληλυθότων xaxov ὑπερδο- 
λὴν, ἀναλογιοῦνται τότε δὴ τῶν γεγονότων τοσούτων 
xai τηλικούτων xaxov τὴν αἰτίαν' καὶ ὅτι ὑπὲρ ὧν δι) 
ἀμελείας ἔσχον τὴν τοῦ Θείου θεραπείαν, ἀπωοάμενοί 
τε thv ὀνομασίαν τοῦ πάντων Κυρίου, προσανέσχον 


εἰδώλοις, (p. 189) ταῦτα Sh αὐτοῖς ἐπελήλυθε τὰ xaxà, αἰχμαλωσία τε, xol οἴχων χατάπτωσις, xai πλῆθος 
ἀναιρεθέντων, xal οἰχούντων ἐρημία: ἐπάγει vovv ὥσπερ εἰς βεδαίωσιν τῶν εἰρημένων᾽ 


Vas. 11-15. — « Ideo ecce Dominus mandat, et 
percutiet domum magnam ruinis, et domum par- 
vam scissionibus. » Quasi causam diceus, cur tan- 
$us futurus sit labor mortuorum corpora efferendi 


*" Gen. ασ, 2t. 


Στἰχ. ια-ιγ. — Avi ἰδοὺ Κύριος ἐντέλλεται, 
xdi πατάξει τὸν οἶχον τὸν µέγαν θλάσµασι, xal τὸν 
οἴχον τὸν guxpbv ῥήγμασιν. Ὡς γὰρ τὴν αἰτίαν λέ- 
vov, δι’ ἣν τοσοῦτος ἔσται πόνος τοῦ τὰ σώματα τὼν 
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ἀποθανόντων ἐξενεχθέντα παραδοθῆναι ταφῇ, Ἡροσέ- A ac sepulturz tradendi, propterea Deus, inquit, do- 


ταδε, φησὶν, ὁ 8sbc, xal διὰ τοῦτο πάντα οἶχον μέγαν 
τε [καὶ] μικρὸν, τὸν μὲν μεριχαῖς παραδώσει βλά- 
δαις" τοῦτο γὰρ λέχει, ῥήγμασε τὸν δὲ τοῖς χαθόλου: 
τὸ Υὰρ, θ]άσμασι, τοῦτο δηλοῖ: οὐ γὰρ τοῦτο λέγει, 
ὅτι τὸν μὲν µέγαν θλάσµασι, τὸν δὲ μικρὺν ῥήγμασι 
πατάσσει’ ἀλλ᾽ ὅτι οὔτε µέγας οἶχος διαφεύξεται τὴν 
τιµωρίαν, οὔτε βραχύς  διαφόρως δὲ, οἱ μὲν ἐκ μέ- 


ῥους δέξονται τὴν βλάδην, οἱ δὲ καὶ χατενεχθήσονται . 


παντελῶς * οἷα δὴ γίνεσθαι πέφυχεν ἐν πολέμῳ καὶ 
πολιορχίᾳ πολλῇ. Καὶ τὸ τῶν εἰρημένων ἀναντίῤῥη- 
τον δειχνὺς ἐπάγει” «Εἰ διώξονται ἓν πέτραις ἵπποι.» 
Ἁλλ' οὔτε ἵππους τις χατὰ πετρῶν ἑλάσειεν ἂν, ἀλλ 
ἔνθα συνεργεῖν τὸν τόπον συµδαίνει τῷ ὀρόμῳ ἵπ-. 
πων’ οὔτ ἂν ὑμῖν ἐπεγένετο ταῦτα, εἰ μὴ τὴν αἰτίαν 


mos omnes seu magnas seu parvas, partim aliquo 
detrimento afficiet; id enim denotatur 1 95 verbo 
scissionibus ; partim universali, nam verbum ruinis 
boc dicit. Neque tamen divise dicit, domum magnam 
ruinis, parvam scissionibus percutiet ; sed, neque 
magnam domum, neque exiguam absque poena fore : 
esterum diverse, alias quidem domos detrimentum 
passuras, alias omnino fore prosternendas, prout in 
bello diuturnaque obsidione usuvenit. Et dictorum 
certitudinem ostendens, subdit : « Si persequentur 
in petris equi. » Nemo certe equos per petras aget, — 
sed illuc potius ubi locus favere equorum eursui 
potest. Sie ne vobis quidem hzc contigissent, nisi 
causa. patiendi ea per vos exstitisset. « Si retice- 


αὐτοὶ παρέσχετε τοῦ τοιαῦτα παθεῖν. « El παρασιω- B bunt ad feminas. » Neque profecto in medio femi- 


πῄσονται ἓν θηλείαις.» (p. 190) Οὐ μὲν οὐδὲ ἐν µέσφ 
θηλειῶν ἵπποι γεγονότες, ἠἡσυχίαν ἀγάγοιεν, παρου- 
σῶν τῶν δέξασθαι τὴν ἐξ αὐτῶν ὁρμὴν olov τε οὐσῶν' 
ὥστε οὐδὰ τοὺς πολεμίους ἠσυχίαν ἀγαγεῖν ἐφ᾽ ὑμῖν 
δυνατὸν, εἣν ἀφορμὴν διὰ τῆς παρανοµίας δεδωχό- 
των ὑμῶν τοῦ τοιαῦτα γενέσθαι παρ) αὐτῶν εἰς 
ὑμᾶς. « "Oct ἐξεστρέφατε εἰς θυμὸν xplya, xat xap- 
zbv δικαιοσύνης εἰς mxplav. » Νῦν γὰρ, qnot, àg* 
ὧν διεπράξασθε, πείσασθε τοιαῦτα, εἰς ὀργὴν συγ- 
χινῄσαντες τὸν θεὸν, ὥστε χρῖναί τε τὰ χαθ᾽ ὑμᾶς» 
χαὶ ἐπειδὴ δικαἰαν οἶδεν ὑφέξοντας τὴν τιµωρίαν, 
τὴν τοσαύτην ἐπαγαγεῖν ὑμῖν τῶν καχῶν τὴν πικρἰαν' 
λέγει δὲ πάλιν xal τὰ παρ) αὐτῶν οὐ δεόντως γινό- 
μενα, ὑπὲρ ὧν δη τὰ προῤῥηθέντα ἐπελεύσεται αὐ- 


τοῖς χακά «Οἱ εὑφραινόμενοι ἐπ᾽ οὐδενὶ λόγῳ ἀγαθῷ, C 


οἱ λέχοντες' Οὐκ ἐν τῇ ἰσχύϊ ἡμῶν ἔχομεν xépaza ; » 
Tai; μὲν γὰρ τῶν προφητῶν συμθουλαῖς προσέχειν 
οὐχ ἐθέλετε ὑπομιμνησχόντων ὑμᾶς ἁμαρτάνοντας, 
xal ἑπαναγόντων ἐπὶ τὸ δέον. τῇ δὲ οἰχείᾳ δυνάµει 


narum equi quiescent, praesentibus illis qux illorum 
impetum admiltere possunt. Sic neque hostes ad 
vos aggrediendum inertes erunt, vestris peccatis 
occasionem przbentibus ut ita contra vos se gerant. 
« Quia convertistis in furorem judicium, et fructum 
justitie in amaritudinem. » Nunc en, inquit, ve- 
stris digna factis hzc patiemini, Deo ad iram com- 
moto ut judicio de vobis decernat, et quia vos 
ponam meritos scit, hanc malorum vobis inferet 
amaritudinem. Mox denuo inboneste ab iis acta 
reeitat, quorum causa przdicta mala evenient, 
« Qui nullo bono verbo lztamini, qui dicitis: Nonne ex 
nostra fortitudine cornua habemus ? » Prophetarum 
consiliis non vultig auscultare, qui vos peccantes 
commonefaciunt, atque ad honestum revocant, sed 
vestris viribus semper tribuentes de hostibus 
cunetis victoriam, nihili aestimatis minarum gravi- 
tatem, quasi nune quoque obsistere hostibus valea- 
tis. Quid ergo? 


λογισάµενοι τὸ πάντοτε πάντων κχεκρατηχέναι τῶν ἐχθρῶν, bv οὐδενὶ τῶν ἀπειλουμένων τίθεσθε τὴν 
βαρύτητα, ὡς ἂν ἀρχκοῦντες καὶ νῦν ἀντιστῆναι τοῖς. πολεµίοις. Τί οὖν; 


Στίχ. 8. — « Διότι ἰδοὺ Evi) ἐπεγείρω bo' ὑμᾶς, 
οἶχος Ἱσραὴλ, φησὶ Κύριος ὁ θεὸὺς, στρατιῶν Eüvoc* 
χαὶ ἐχθλίφουσιν ὑμᾶς τοῦ μὴ εἰσελθεῖν εἰς Alj.À0, 
(p. 191) καὶ ἕως τοῦ χειµάῤῥου τῶν δυσμῶν. » 
Ὑπὲρ δὲ ταύτης ὑμῶν, qnot, τῆς γνώμης, ὁ πάντων 
τῶν ἁπανταχοῦ δυνατῶν Κύριος, ἐπεγερεῖ τοὺς πο- 
λεµίους ὑμῖν, µεγίστην ἁπάξοντας τῶν χαχῶν τὴν 


πεῖραν, ὡς ἀπὸ Αἱμὰθ (λέγει δὲ τόπον ὁρίων προ- D 


χείµενον τῶν αὐτοῖς προσηχόντων) ἄχρι πέρατος τῶν 
ὁρίων ὑμῶν ἅπαντας περισχεῖν τὸ xaxóv: λέγει γοῦν 
ἐν ταῖς Βασιλείαις περὶ Ἱεροθοὰμ. τοῦ Ἰωὰς, &q' 
οὗπερ xal ὁ προφήτης Ὑέγονεν οὗτος αὐτός' « Απ- 
εχατέστησε τὸ ὅριον Ἱσραὴλ ἀπὸ εἰσόδου Αἱμὰάθ ἕως 
τῆς θαλάσσης τῆς πρὸς ἑσπέραν.» Ὡς ὅηλον εἶναι 
ὅτι πέρατα τῶν Ἰσραηλιτικῶν ὁρίων ἦν τὰ ταῖς ὀνο- 
µασίαις δηλούµενα ταύταις ' βούλεται γὰρ εἰπεῖν, 
ὅτι Ἐκεῖθεν ἀρξάμενον 1b xaxbv πάντας ὑμᾶς ἑπ- 
ελεύσεται, ὣς μηδενὸς δυνηθέντος τῶν πολεµίων τὰς 
χεῖρας διαφυγεῖν, ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων αἴσθησιν 
ὑμᾶς λαθεῖν, ὅτι οὔτε πρότερόν τι χατὰ τῶν πολε- 


" ax fg 


xiv, 25. 


κας. 14. — « Idcirco en ego suscito adversus 
vos, domus lsraelis, gentium exercitum, qui vos 
conterent, quominus ingrediamini in JEmath, et 
usque ad occidentis torrentem. » 1296 Ob has 


ergo cogitationes vestras, omnium quotquot ubi- 


que sunt. potentium Dominus, hostes vobis susci- 
tabit, qui maximam vobis malorum vim adducent, 
ita ut ab Amath (dicit autem locum terminalem 
finitimis illorum objectum) usque ad finium ve- 
strorum extremitatem, universalis futura sit cala- 
mitas. Ergo loquitur sub regnis Jeroboami Joaso 
geniti, cujus reapse zetate hic ipse propheta vixit: 
« Constituit (Jeroboamus Joasi filius) fines Israelis 
ab introitu Amath, vsque ad mare occidentale '*, » 
ila ut constet fines lsraeliticos fuisse , qui bis 
nominibus denotantur. Dicere autem vult, mala 
illinc initio ducto, vos quoque omnes correptura, 
quia nemo hostium manus evadere poterit. Atque 
hinc ex rebus ipsis cognoscetis, ne przterito qui« 
dem tempore quidquam vos, absque Dei petentis 
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adversus hostes valuisse. Ecce enim nunc, subtra- A µίων δίχα τῆς θείας ἰσχύσατε ῥοπῆς" καὶ vuv ἓν τε- 


eto illius auxilio, in tanta malorum pressura ver- 
samini. Hic subnectit propheta revelationem quam 
vidit, ad dictorum suorum confirmationem. 


CAP, VII. 


Vgns. 1-5.— « Hac ostendit mihi Dominus Deus. 
Et ecce fetus locustarum, et ecce bruchus unus, Gog 
rex. EL erit, si compleverit vorare fenum terre. Et 
dixi : Domine, Domine, propitius esto. Quis suscitabit 
Jacobum ?quoniam modicus est. Peeniteat te, Domine, 
super hoc : Non erit, dixit Dominus Deus. » Vidisse 
se ait locustarum bruchorumque multitudinem : et 
illa quidem Assyrios, hi vero Babylonios denota- 
bant, quia venturi erant, et omnia quasi locustz» 
et bruchi consumpturi. Sed cum vidi, inquit, mu. 
titudinem talem omni terre fructui vastando pa- 
rem ; procidens, inquit, veniam postulavi peccatis 
1917 nostris dari, cernens perditarum rerum nu- 
merositatem, et superstitum paucitatem. Imo vero 
de reliquiarum quoque desperavi salute, nisi Deus 
peccatis nostris propitiatus, rem in melius com- 
mutaret. Verumtamen non admisit precem hanc 
Deus, quia majorem peccatorum nostrorum nu- 
merum existimavit, quam ut misericordiam vellet 
impertiri. Jam nemo miretur quod Gogum regem 
memoret : etenim et antea Assyriis, et Babyloniis 
postea, multi de Scythicis quoque populis auxilia- 
res belli erant, quorum rex erat Gogus; cujus 
focit mentionem non tanquam belii ducis, sed 
tanquam regnatoribus suppetias ferentis. Scimus 
autem Assyrium prius, et deinde Babylonium, 
multis imperavisse populis : quos omnes cuin 
satrapis suis seu regiis prefecturis, non est incre- 
dibile bello socios interfuisse. Aliam rursus recitat 
abhinc revelationem. 


σαύτῃ πείρᾳ χατέστητε καχῶν, ἐπειδὴ τῆς αὐτου 
βοηθείας ἔξω γεγόνατε’ τούτοις ἁποχάλυψιν προστίθη- 
σιν ἣν εἶδεν ὁ προφήτης εἰς βεθαίωσιν τῶν εἰρημένων. 


κεό, 7’. 


Στἰχ. αγ. — (p. 193) « Οὕτως ἔδειξέ µοι Κύριος" 
xaX ἰδοὺ ἐπιγονὴ ἀχρίδων ἐρχομένη ἑωθινὴ, καὶ ἰδοὺ 
βροῦχος εἷς, Fury ὁ βασιλεύς * καὶ ἔσται, ἐὰν συντε- 
λέσῃ τοῦ φαγεῖν τὸν χόρτον τῆς γῆς' xat εἶπον ' Κύ- 
ριε, Κύριε, ἴλεως γενοῦ * εἰς ἀναστήσεε τὸν Ἰαχώὼδ, 
ὅτι ὁλιγοστός ἐστι; µετανόησον, Κύριε, ἐπὶ τούτῳ. 
Καὶ τοῦτο οὐ μὴ γένοιτο, λέγδι Κύριος. » Τεθεάσθα: 
γὰρ ἀκρίδων τε xal βρούχων λέγει πλῆθος, ὧν τὸ 
μὲν τὸν ᾿Ασσύριον, τὸ δὲ τὸν Ῥαδυλώνιον ἐδήλου, ὡς 
ἂν ἑπελευσομένων te xal ἀφανιούντων ἅπαντα, ἀκρί- 
δος τε xa βρούχου δίκην ᾿Αλλ', ὡς εἶδον, qnot, τὸ 
πλῆθος αὕταρχες ὃν ἅπαντα ἀφανίσαι τὸν éx τῆς γῆς 
ἀναδιδόμενον καρπὸν, προσπεσὠν, qnoi, ἤτησα συΥ- 
γνώµην δοθῆναι τοῖς πταίσµασι τοῖς ἡμετέροις, ὁρῶν 
μὲν τῶν ἁπολομένων τὸ πλήθος, ὁρῶν 0b τῶν περι- 
λειφθέντων τὴν ὁλιγότητα  ἀνέλπιστον δὲ λοιπὸν 
ἡγούμενος xai τῶν µεμµενηχότων τὴν σωτηρίαν, εἰ 
μὴ Θεὸς ἵλεως τοῖς ἁμαρτήμασι γεγονὼς τοῖς ἡμετέ- 
ροις, ἐπὶ τὸ κρεῖττον µεταδάλοι τὰ πράγµατα ^ οὖχ 
ἐδέξατο δὲ, φηαὶ, τὴν δέησιν ταύτην ὁ Geb; , ἐπειδὴ 
μεῖζον ἑλασμοῦ τῶν ἁμαρτηθέντων αὐτοῖς ἡγεῖτο τὸ 
πλῆθος * οὐ χρὴ δὲ θαυμάζειν εἰ εἶπε, « ΓὼΥ ὁ βα- 


6 σιλεὺς, ) ἐπειδὴ xal ᾿Ασσυρίοις πρότερον, xol Ba- 


θυλωνίοις μετ) ὀχεῖνο, πολλοὶ καὶ τῶν Σχυθιχῶν 
ἐθνῶν συνέπραττον εἰς τὸν πόλεµον * ὤνπερ οὖν ἐ62- 
σίλευεν ὁ Γὼγ, οὗπερ ἐμνημόνευσεν οὐχ ὡς ἄρχοντος 
τοῦ πολέμου τότε, ἁλλ ὡς τοῖς ἄρχουσι συµµα᾽ 
χοῦντος : οὐ γὰρ ἄδηλον ὅτι καὶ ὁ ᾿Ασσύριος πρότε- 
gov ἐθνῶν πολλῶν ἐκράτει, (p. 195) καὶ pex" ἐχεῖνον ὁ 
Βαδυλώνιος: οὓς ἅπαντας μετὰ τῶν σατραπῶν τῶν 


οἰχείων, eis οὖν βασιλειῶν, οὐχ ἀπειχὸς ἣν xaX παρεῖναι καὶ συµπράττειν αὐτοὺς τῷ πολέμῳ. Εἶτα πάλιν 


ἑτέραν ἀποχάλυψιν λέγει" 

Ύεκθ. 4-9. — « Sic ostendit milii Dominus Deus. 
Et ecce vocavit judicium in igne Dominus; et de- 
voravit abyssum multam ; et devoravit partem. Et 
dixi : Domine, desine modo. Quis suscitabit Jacob, 


' quia modicus est? Peeniteat te, Domine, super hoc! 


At hoc non [let, dicit Dominus Deus. » Vidi, in- 
quit, rursus Deum vocantem judicium, quo res 
hominum judicare aolet : namque horum omnia 


. Severe et multa cum inquisitione scrutandi mos ei 


est. Porro in igne vocavit, quia tali poena digna 
facta existimavit. Quo igne lsraelitarum multitu- 
dinem (quam abysso comparat) cum absumi vide- 
rem, vursus exclamavi, :'deminutionem aliquam 
mali postulans. Nihilominus Deus non annuit. Sed 
jam tertiam quoque narrat revelationem. « Sic 
ostendit mihi Dominus : ecce vir stans super mu- 
rum adamantinum, et in manu ejus adamas. Et 
dicit Dominus ad me : Quid tu vides, Amos? Et 
dizi : adamantem. 198 Et dixit Dominus ad me: 


Στἰχ. 0-0'. — « Οὕτως ἔδειξέ µοι Κύριος ὁ θεύς 
xaX ἰδοὺ ἐχάλεσεν τὴν δίχην Ev πυρὶ Κύρως, xà 
χατέφαγε τὴν ἄθυσσον τὴν πολλὴν, xal χκατέφαγε 
τὴν μερίδα’ καὶ εἶπον' Κύριε, χόπασον δἡ * τές ἄνα- 
στήσει τὸν Ἰαχὼθ ὅτι ὀλιγοστός ἐστι; µετανόησον, 
Κύριε, ἐπὶ τούτῳ. — Καὶ τοῦτο οὐ μὴ γένηταε, λέγει 
Κύριος ὁ θεός.» Ἐθεασάμην γὰρ, qnoi, πάλιν zy 
θεὺν, χαλοῦὔντα τὴν δίχην χαθ ἣν ἅπασι διχάξευ 
εἴωθε. τοῖς ἀνθρώποις, μετὰ ἀχριθείας τε χαὶ ἑξε-ά- 
σεως πολλῆς τὰ xaT' αὐτοὺς οἰχονομεῖν εἰωθώς᾽ 
ἐχάλεσε δὲ ἐν πυρὶ, ἐπειδὴ τοιαύτης τιμωρίας ἡγεῖτο 
τὰ πεπραγμένα” ἀφ᾿ οὗ δὴ, qnot, τὸ τῶν Ἱσραιλι- 
τῶν πλῆθος ἀδύσσῳ παρεοιχὸς καταναλισχύµενον 
ἰδὼν, πάλιν ἐ6όησα γενέσθαι τινὰ µείωσιν αἰτῶν του 
xaxoU* ἀπεφήνατο 5$ ἔσεσθαι τοῦτο Θεός. ᾽Αλλὰ χαὶ 
τρίτην ἀποχάλυψι» λέγει" € Οὕτως ἔδειξέ uo Ks- 
puo * καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἑστηκὼς ἐπὶ τείχους ἁδαμαντί- 
νου” xal ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἀδάμας ' xaX εἶπε Κυρως 
πρός µε" Τί σὺ ὁρᾷς, Αμώς; Rat εἶπα: ᾿Αδάμαντα. 
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Ka εἶπε Κύριος πρὸς µέ * "lob ἐγὼ ἐντάσσω ἁδάμαντα A Ecce ego impono adamantem in medio populi mei 


ἐν µέάῳ λαοῦ µου "lopatÀ* οὐχέτι μὴ προσθῶ τοῦ 
παρελθεῖ, αὐτόν * xat ἀφανισθήσονται οἱ βωμοὶ τοῦ γά- 
Ἰωτος' χαναὶ τελεταὶ "opas ἑρημωθήσονται' (p. 194) 
χαὶ ἀναστήσομαι ἐπὶ τὸν οἶχον Ἱεροθοὰμ ἓν ῥομφαίφ.» 
Ἔδειξε γάρ pol τινα, φησὶν, ἐπ᾽ ἁδαμαντίνου τείχους 
ἱστῶτα, ἔχοντα ἐπὶ τῆς χειρὸς ἁδάμαντα. ἣν δὲ 
καῦτα σημεῖα τοῦ στεῤῥἁν καὶ ἄλυτον ἐξενηνέχθαι 
χατὰ τῶν Ἰσραηλιτῶν παρὰ τοῦ θεοῦ τὴν ἀπόφασιν, 
ἅτε τοῦ ἁδάμαντος τῇ σταῤῥότητι τὰ λοιπὰ νικῶν- 
«ος. Μετὰ πάσης τοίνυν, qnoi, τῆς στεῤῥότητος 
ἑπάξω τῷ λαῷ τὰ χαχὰ, οὐχέτι παρατρέχειν αὐτοῦ 
τὰς παρανοµίας ἀνεχόμενος ΄ ἀφανισθήσονται δὲ οἱ 
βωμοὶ πάντες, ἐν ofc ἐπὶ τῇ τῶν εἰδώλων θεραπείᾳ 
τὴν ἡδονὴν ἑκαρποῦντο * xal πάντα 0h, qnoi, σνντό- 
poc ἐρημίᾳ παραδοθήσεται ῥπόσα νῦν παρ) αὐτῶν 
ἐπὶ θρησχείᾳ τῶν δαιμόνων πληροῦται ' καὶ δὴ xat 
πᾶταν τοῦ βασιλεύοντος ὑμῶν νῦν Ἱεροδοὰμ, ἀφανιῶ 
τῷ πολέμῳ τὴν δύναμιν. "Eotxe δὲ οἶκον Ἱεροδοὰμ 
ἐνταῦθα τὴν βασιλείαν ἅπασαν λέγειν, kx τοῦ xpa- 
«οὖντος ἅπαν σηµήνας τὸ ἔθνος, δήλου γε ὄντος ὡς 
ἐντοῖς μετὰ τὸν Ἱεροδοὰμ χρόνοις ἡ τῶν (28*) Ασου- 
ῥίων ἔφοδος γέγονε χατὰ τοῦ Ἰσραίλ. 

Στίχ. c-tY'. — Τοιαῦτα 05 τοῦ προφήτου µεμήηνυ- 
χότος ἐπελεύσεσθαι τῷ ἔθνει τοῦ Ἰσραὴλ, ὑπὲρ ὧν 
ἱσέδουν «9 xal παρενόµουν ποιχίλων, ᾽Αμεσίας ὁ tv 
Βαιθ]λ ἱερατεύων xai τῆς τοσαύτης ἀσεθείας ἡγού- 
µενος παντὶ τῷ λαῷ, συνιδὼν ὡς ἐπὶ πλέον ταῦτα 
παρὰ τοῦ προφήτου λεγόμενα, (p. 495) ἀμελεστέρους 
εἶναι περὶ τὴν τοῦ εἰδώλου θεραπείαν παρασχευάσει 
t0); πλείστους , ἅτε τῷ φόθῳ προχατεχοµένους τῶν 
µμηνοµένων παρὰ τοῦ προφήτου, πειρᾶται μὲν αὖ- 
τὸν τὸν βασιλέα Ἱεροδοὰμ ἐπὶ τὸν προφήτην παρ- 
οξύναι, ὡς πλεῖστα ὅσα κατά τε αὐτοῦ xai πάσης 
αὐτοῦ λέγοντα τῆς βασιλείας. xat ὅτι μηδὲ τὴν ἀχοὴν 
οἷόν τε ὑπενεγχεῖν τοῦ μεγέθους τῶν ἀπειλουμένων 
ἔσεσθαι παρ) αὐτοῦ ΄ μηνύει γὰρ θάνατον μὲν τοῦ 
βασιλέως, αἰχμαλωσίαν δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ ΄ ἣν δὲ 
τὸ περὶ τοῦ βασιλέως προδήλως ψευδὲς, ἐπεὶ μηδὲ 
εἴρητό πού τι τοιοῦτο τῷ προφήτῃ’ συνέπλεξεν δὲ 
ὅμως αὐτὸ τῇ περὶ τὸν λαὸν ἀποφάσει, ὡς ἂν τούτῳ 
μᾶλλον παροξύνειεν τὸν βασιλέα ' ὡς δὲ οὐχ. ἔσχε τὸν 
βασιλέα πειθόµενον ὁ ᾽Αμεσίας, δεἰσαντά τι χατὰ τοῦ 
προφήτου ποιῆσαι χκαχὸν, ἀφ᾿ ὧν ἐγνώχει παρά τε 


lsraelis; nequaquam ultra addam ut pertranseam 
eum. Et desiruentur are risus, et initiationes 
Israelis desolabuntur; et consurgam adversus do- 
mum Jeroboami cum gladio. » Demonstravit mihi 
quemdam, inquit, super adamantino muro stan- 
tem, qui manu item adamantem tenebat. Porro 
hec erant indieia firme atque insolubilis 3 Deo 
lata adversus lsraelitas sententi?, nimirum uti* 
adamas duritie sua omnia superat. Cum omui 
igitur, inquit, firmitate adducam populo mala, nec 
diutius dissimulare peccata ejus patiar. Destruen- 
tur autem ar: omnes, apud quas idola colendo 
voluptatis fructum capiebant. Et omnia ut breviter 
dicam vastitati tradentur, quotquot nunc ab ipsis 
ob demonam culturam fiunt, Quin et universa 
regnantis nunc Jeroboami potentiam bello pessum- 
dabo. Videtur autem hic domum Jeroboami dicere 
pro toto regno; ex principe gentem totam signifi - 
cans. Porro exploratum est Jeroboami temporibus 


evenisse Ássyriorum expeditionem contra Israelem. 


Vgns- 10-12. — Cum hzc propheta genti Israelis 
eventura pridixisset, propter varias perpetratas 
impietates atque nequitias, Amesias qui apud Bethel 
sacerdos erat, et tanti sceleris populo universo dux, 
animadvertens quod si ea ulterius propheta dicere 
pergeret, segniores in idolorum cultu plurimos 
faceret, quippe qui vaticiniorum prophete jam 
tenebantur metu, conatus est regem Jeroboamum 
in prophetam concitare, quasi plurima adversus 
ipsum totumque regnum dicentem ; quarum mina- 
rum ne auditu quidem tolerari immanitatem posse ; 
predicere enim regis mortem, et universi populi 
captivitatem. Manifestum id tamen mendacium 
erat, ad regem 1929 quod attinet; nihil enim 
ejusmodi propheta dixerat.; verum Amesias id cal- 
lide dictis de populo implicuit, ut regem magis 
exasperaret. Cum rem tamen regi non persuade- 
ret, timenti prophetam ledere, propter ea qus 
evenisse noverat sub prophetis nuperis Elia atque 
Εἰίβεφο ; preecipueque quia voluntate Elissei Jeum 
avum suum ob ulcigcendum Jezabelig et Achaabi 


Ἡλίου xai Ἑλισσαίου προφητευόντων τε Ίδη xai D scelus, ad regnum assumptum sciebat, quod usque 


Ἱεγονότων * xal μάλιστα ἐπειδὴ γνώμῃ τοῦ Ἐλισ- 
σαΐου, Ἰηοῦ τὸν προπάτορα τὸν ἑαυτοῦ ἐπ᾽ ἐχδιχίᾳ 
τῆς Ἰεζάθελ τε καὶ "Aya&6 παρανοµίας παρεληλυ- 
θότα εἰς τὴν βασιλείαν ἠπίστατο, 3j καὶ εἰς αὐτὸν 
ἐλήλυθεν ἀπὸ τῶν πρὸς ἐχεῖνον γεγενηµένων ἑπαγ- 
γελιῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ ' αὐτὸς λοιπὸν τῇ οἰχείᾳ αὖ- 
θαδείᾳ πρὸς τὸν ᾽Αμὼς ὁ ᾽Αμεσίας φησίν’ « Ὁ ὁρῶν, 
βάδιζε, ἐχχώρησον σὺ εἰς γῆν Ἰούδα, xat ἐχεῖ χατα- 
δίου, xal ἑχεῖ προφητεύσεις * εἰς δὲ Βαιθὴλ οὐχέτι 
προσθήσεις τοῦ προφητεῦσαι * ὅτι ἁγίασμα βασιλέως 
icti καὶ οἶχός ἐστι βασιλείας. » (p. 196) Εἱρωνικῶς 


ad se, juxta factas illi a Deo promissiones, deve- 
Derat; post hac, inquam, propria instinctus au- 
dacia ita ipse Ámesias cum Ámoso expostulavit. 
« O videns, perge, recede in regionem tuam, et ibi 
vive, οἱ ibi prophetabis. Et in Bethel nen adjicies 
ultra ut prophetes, quia sancliflcatio regis est, et 
domus est regni. » lronice dixit, «ο videns. » 
Quia enim sic vocabant prophetas, utpote pecu - 
liares quasdam visiones, Deo per revelationem ope- 
rante, videntes; sicul etiam in Regum libris dici- 
tur*"*, a populo appellari prophetam, qui antea 


éyr τὸ, « 6 ὁρῶν ’ » ἐπειδὴ γὰρ οὕτως ἐκάλουν τοὺς , dicebatur videns **; ironice, inquam, dicit, « o vi. 


'" 1 Reg. ix. 9. 
(25') Cod. ἅττων. 
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dens, » pro, o qui hsec nuntias, abi hinc in terram A προφήτας, ὡς ἐξαιρέτους τινὰς ὄψεις κατ ἑνέργειαν 


Juds, qua certe in regione constabunt tibi qus 
dicis : modo ab his locis absistas, ubi omnia ad 
Israelitici regni jus pertinent; neque tibi fas est 
homini de tribu Juda hic diversari, et pro libito 
loqui, nostrumque regnum conturbare. 


θείαν δι ἁποχαλύφεως ὁρῶντας (xa0& καὶ ἐν ταῖς 
Ἑασιλείαις φησὶν, ὅτι τὸν προφήτην ἐκάλει ὁ λαὺς, 
« ἔμπροσθεν ὁ βλέπων »), εἰρωνιχῶς εἶπε τὸ, « ὁρῶν, 
ἀντὶ τοῦ, 6 ταῦτα ἐἑπαγγελλόμενος. ᾿Απιθι δὴ ἐντεῦθεν 
εἰς τὴν Ἰούδα γῖν, ἐν ᾗ δὴ χώρᾳ Vect σοι ταῦτα λε- 


Yóusva* τῶν δὲ ἐνταῦθα τόπων ἀπόσχου, ὄπειδὴ ἀφώρισται πάντα τὰ ἐνθάδε τῇ τοῦ "Iopat βασιλείᾳ’ xal 
οὐ θεµιτόν σοι Ex τῆς Ἰούδα φυλῆς ὄντι ἐνταῦθα παρεῖναί τε xa λέγειν τὰ δοχοῦντα , διαταράττειν τε τὴν 


βασιλείαν οὕτω τὴν παρ᾽ ἡμῖν. 

VgRs. 14-17. — Ad que propheta pro facta 
sibi divina revelatione respondit : « Neque pro- 
pheta eram, neque prophete filius. » Haud ego 
quasi artem quamdam eam rem didici, nec veluti 
hereditatem a patre accepi : nam divina gratie 
hoc negotium est, et iis quos Deus voluerit con- 


Στίχ. ιδ - d. ---Πρὸς ἃ δὴ ὁ προφήτης χατὰ θείαν 
ἀποχάλυψφιν ἀπεχρίνατο ταῦτα” 4 Οὔτε προφήτης 
μην, οὔτε προφήτου υἱός. » Οὔτε γὰρ ὡς τέχνη» 
τινὰ µεμάθηχα ταύτην, o00' ὡς κληρονοµίαν ἐδεξά- 
µην τοῦτο παρὰ τοῦ πατρός. ἐπειδὴ χάριτός ἐστι 
τὸ ἔργον θείας, xaX προσγίνεται οἷς ἂν αὐτὸ προσ- 


Gngit. « Eram autem caprarius ego, et sycamina p εἶναι βούληται θεός. « μην δὲ αἰπόλος ἐγὼ xoi 


vellicans. » ld est pascendis capris occupatus, nec- 
non terram pro facultate colens. Sycamina pro 
licubus dicit, sicut etiam beatus David : « Occidit 
graudine vitem. eorum, 190 et sycaminos eorum 
pruina **.» Patet autem, cum vitibus non sycamina, 
sed fus periisse, ab eo dici. Vocabulum item 
« vellicans » pro sarriens dicit et opera excolens. 
Voluit autem particulari hac sycaminorum men- 
tione dicere se pascendis capris et ovibus et agri- 
culture deditum semper fuisse. Verumtamen Deus 
me ab ovibus, inquit, abstracum (unde constat, 
ewm pariter capras ovesque pavisse) prophetare 
jussit, et. omnibus significare, quse populo immi- 
neant a Deo : que quidem non mearum erat 


συχάµινα κχνίζων * » ἵνα εἴπῃ περὶ νοµήν τε αἰγὼν 
ἀσχολούμενσς, xal δὴ xal χατὰ τὸ ἑνδεχόμενον τὴν 
γῆν γεωργῶν * συχάµινα μὲν γὰρ ἀντὶ τοῦ σῦκα λέγει’ 
χαθὼς xai ὁ µαχάριος Δανῖδ qnot « Απέκτεινεν 
ἐν χαλάζῃ τὴν ἄμπελον αὐτῶν, καὶ τὰς συχαµίνους 
αὑτῶν ἓν τῇ πάχνῃ» (p. 197) εὔδηλον γὰρ ὅτι µε-ὰ 
τῶν ἀἁμπέλων οὐ συχάµινα ἀλλὰ συχᾶς ἁπολωλέναι 
ἐδήλου * τὸδὲ, « χνίζων, » ἀντὶ τοῦ περισχάλλων λέγει 
xaX γεωργῶν ' ἠδουλήθη δὲ ix µέρους τῶν συχαµίνων 
εἰπεῖν, ὅτι Tip νέµειν αἶγας xal γεωργεῖν προσανεῖ- 
yov ἀε[. ᾽Αλλά µε τῶν προδάτων, φησὶν, ἀποσπάσα; 
ὁ θεὸς (ὡς δῆλον εἶναι ὅτι τὸ, « αἰπόλος, » εἶπεν, ὡς 
ἂν κατὰ ταυτὸν xal αἶγας χαὶ πρόδατα νέµων), προ- 
φητεύειν ἐχέλευσε xoi μηνύειν ἅπασι τὰ περὶ τὸν 


virium uL scirem, sed solius docentis Dei, ob de- C λαὺν ἑσόμενα παρ᾽ αὐτοῦ * περ οὐχ ἐμὸν fv εἰδέναι, 


wionstrandam oraculorum veritatem. Nunc audi, 
qua ad te altinent; tu quidem mihi mandas ut a 
prophetando his in locis abstineam, ne plebem ad 
has audiendas doctrinas congregem. Sed scias ve- 
lim, cuncta à ime dieta exitum habitura. Venient 
hostes, qui praeter multa alia quz patrabunt mala, 
tua quoque abutentur uxore in media urbe, inho- 
neste eam violantes : nati tui occidentur omnes 
cum aliis qui loca ista possessuri sunt. « Tuque 
in ierra immunda morieris. » Tu ipse morieris 
apud extraneos homines et scelestos (id enim va- 
lent verba, in terra immunda), ad quos cum reli- 
quis omnibus captivus ducerig. His dictis, revela- 
tionem quoque his de rebus acceptam subjungit. 


ἀλλὰ τοῦ διδάσχοντος póvou Θεοῦ, εἴς γε ἀπόδειξ.ν 
τῆς τῶν εἰρημένων ἀληθείας. "Axous δὴ τὰ περὶ aav- 
τοῦ". αὐτὸς μὲν γάρ µοι χελεύεις ἀποστηναι του προ- 
φητεύειν ἐνταῦθα, ὡς ἂν μὴ δήµους ἐπὶ τὴν ἀχρόασιν 
τῶν τοιούτων συλλέγοιμι διδασχαλιῶν. Ἴσθι δὲ πάντα 
γενησόµενα τὰ ῥηθέντα παρ) ἐμοῦ ' ἐπελεύσονται 
γὰρ οἱ πολέμ.οι, ol πρὸς πολλοῖς ἑτέροις οἷς ποιήσουσι 


χαχοῖς, καὶ τῇ σᾗ Υγυναιχὶ χρῄσονται µέση τῇ πόλει 


ἀτίμως ἑξυθρίζοντες εἰς αὐτὴν * οἱ kx σοῦ τε σφαγ- 
σονται πάντες σὺν πολλοῖς ἑτέροις, ἡ προσοῦσά 4 
σοι γἢ ἐν µέτρῳ παραδοθῄήσεται ἑτέροις τοῖς µέλλουσι 
τὰ ἐνθάδε κατέχειν. « Καὶ σὺ £v yf] ἀχαθάρτῳ τελευ- 
τήσεις. » Τελεντήσεις δὲ αὐτὸς παρ᾽ ἀλλοφύλοις àv- 
θρώποις (p. 198) xai παρανόµοις (τοῦτο Υὰρ λέγει 


«εἀκαθάρτῳ »), εἰς οὓς μετὰ τῶν λοιπῶν αἰχμάλωτος ἀπαχθήσῃ πάντων ταῦτα εἰρηχὼς, τὴν ἀπὶ τούτοις αὐτῷ 


δειχθεῖσαν ἀἁποκάλυψιν &n&yet. 
CAP. ΤΙ. 

Ὕκας. 1-5. — « Ostendit enim mihi Dominus : 
et ecce vas aucupis. Et dixit Dominus mibi : quid 
tu vides, Amos ? E4 dixi : Vas aucupis. » Jam vero 
significabat visio, fore ut instar avis aucupii arte 


capta, universus lrael. comprehensus atque capti- - 


vus abduceretur, quin aliquis eum de manu tenen- 
tium possit eripere; quod si captus a. 131 visco 
passer aufugere jam non poterit, ita cum visco 
validior sit aggredieutiun potentia, compreheudet 


"V Pegal. Lxxvu, 47. 


ΚΕΦ. H'. 

Στίχ. a'-Y'. — « Ἔδειξε γάρ pou, φησοὶ, Kop; 
xaX ἰδοὺ ἄγγος ἰξευτοῦ. xal εἶπε Κύριος πρός ys 
Τί σὺ βλέπεις, Αμώς;, Καὶ εἶπον' ΄Αγγος ἐξευτοῦ. » 
Ἑδήλου δὲ ἡ ὄφις ὅτι δίχην ὀρνέου ἰξεντοῦ ληφθέντος 
τέχνη ἅπας ὁ Ἱσραὴλλ ὑπὸ τῶν πολεµίων συλληςθεὶς 
αἰχμάλωτος ἀπαχθήσεται, οὐδενὸς αὐτὸν τῶν κατ- 
εχόντων ἀφαιρεῖσθαι ofou τε ὄντος * ὥσπερ οὖν οὐδὲ 
τὸ ληρθὲν ὑπὸ τοῦ ἰξοῦ στρουθίον ἀποστῆναι δυνατὸν 
λοιπὸν, ἐπειδῃ παντὸς ἰξοῦ δυνατώτερον d) τῶν Ezt- 
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όντων δυναστεία, χαθέξει τε αὐτοὺς xai εἰς τὴν A Israelitas et in servitium deportabit. « Et dizit Do- 


αἰχμαλωσίαν ἀπάξει. 'Ἐπάχει youv*. « Καὶ εἶπεν 
Κύριος πρός µε; χει τὸ πέρας ἐπὶ τὸν λαόν µου 
lepafi* οὐχέτι μὴ προσθῶ τοῦ παρελθεῖν αὐτόν * 
xal ὀλολύξει τὰ φατνώµατα τοῦ ναοῦ. » Thy γὰρ τῶν 
δειχθέντων εἶπε δύναμιν. χει τοίνυν, φησὶν, ὁ 
χαιρὸς καθ᾽ ὃν τῇ τιµωρίᾳ παραδοθήσονται πάντες 
xdi παύσεται δὲ μετ ἑχείνων xat dj ἀσέδεια χαὶ d) 
τῆς ἀσεδείας xaX f) τῆς παρανοµίας ἐπιμέλεια πάσης’ 
o) γὰρ ἔτι ἀνέξομαι παρατρέχειν αὐτῶν τὰ χαχὰ, xat 
ἀνεχδίχῆτα τοιαῦτα ὄντα &dy* ἄφηται μέντοι χαὶ τοῦ 
ναοῦ τὸ καχὸν, ἐπειδὴ σὺν τῇ πάντων ἁπωλείᾳ πυρὶ 
παραδοθήσεται χαὶ ἐχεῖνος. Δηλον δέ ἐστιν, ὃ πολλά» 
xi; ἔφην, ὅτι Ev τῇ μηνύσει τῶν καχῶν, χἂν τὰ περὶ 
τὸν Ἱσρα]λ λέγῃ, (p. 199) ἀλλ' ὀπισυνάπτει xal τὰ 


minus mihi : Venit finis super populum meum 
Israelem ; non adjiciam ultra ut pertranseam eum ; 
et ululabunt lacunaria templi. » Demonstratarum 
sibi rerum vim dicit. Venit ergo, ait, tempus quo 
de omnibus pense sumentur, et eorum cessabit 
libertas atque potentia; simulque desinet ipsorum 
impietas, et omne irreligiositatis ac peccati stu- 
dium : non enim jam patiar dissimulare illorum 
nequitiam, neque hsc inulta sinam. Templum 
quoque attinget calamitas, quia et ipsum in com- 
muni exitio igne inflammabitur. Porro apparet, 
quod jam sspe dixi, in predictione malorum, 
etiamsi de Israele sit sermo, attamen a propheta 
connecti etiam ea qus tribui Jude a Babyloniis 


τῆς Ἰούδα φυλῆς ἐπὶ τῶν Βαθυλωνίων ἑσόμενα, ὅτε δὴ B imminebant, quo tempore et Jerusalem capi et 


χαὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ ἁλῶναι xat τὸν ναὺν ἑμπρησθη- 
vat συνέθη.ε Ἐν ἔχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, λέχει Κύριος, πολὺς 
ὁ κεπτωκώς; kv παντὶ τόπῳ ἐπιῤῥίφω σιωπἠν. » Τότε 
δῇ, φησὶ, πολὺς μὲν ἁπανταχοῦ γενήσεται θάνατος, xal 
ἀναρίθμητοι τῶν πιπτόντων ἔσονται αἱ σφαγαὶ, τῶν 
μὲν ἀνηρημένων, τῶν δὲ αἰχμαλώτων ληφθέντων 'σιωπὴ 
& ὑπὸ τῆς ἄγαν ἐρημίας χαθέξει τὰ πάντα. Εἶτα πάἀ- 
Juv ὑπόμνησιν τῶν παρανομιῶν ὧν ἐπετέλουν ποιεῖται. 

Στίχ. δ-δ’. — « Αχούσατε δὴ ταῦτα, οἱ ἑχβλίδοντες 
εἰς τὸ πρωῖ πένητα, καὶ χαταδυναστεύοντες πτωχὸν 
ἀπὸ τῆς γῆς * οἱ λέγοντες * Πότε διελεύσεται ὁ μὴν, 
χαὶ ἐμπολήσομεν» καὶ πότε Ίξει τὰ Σάθδατα, xal 
ἀνοίξομεν θησαυροὺς, τοῦ ποιῆσαι μικρὸν τὸ µέτρον, 
xai μεγαλῦναι σταθµίον, xal ποιῆσαι ζνγὸν ἄδικον, 
τοῦ χτᾶσθαι ἓν ἀργυρίῳ πτωχοὺς, xal ταπεινὸν ἀνθ᾽ 
ὑποδημάτων, xa ἀπὸ πάσης πρἀσεως ἐμπορευσόμεθα;» 
Ταῦτα 5h, φησὶ, μάλιστα πάντων εἱρῆσθαι πρὸς 
ὑμᾶς νοµἰσατε, οἳ διὰ παντὺς μὲν ταῖς ἀδίχοις xeypn- 
μένοι δυναστείαις εἰς τὴν τῶν πενήτων ἀδιχίαν, ἆνα- 
µένοντες δὰ ἑχάστου μηνὸς τὴν συμπλήρωσιν ἐπὶ τῷ 
τὰς παρανόµους τῶν οἰχείων δανεισµάτων ἐργασίας 
συλλέξαι * ἀναμένετε δὲ χαὶ τὰ Σάόδατα, οὐχ ἵνα τῷ 
θεῷ ἑορτάσητε ἐν αὐτοῖς, (p. 200) ἀλλ’ ἵνα τὴν ἐμ- 
πορίαν δαφιλεστέραν ποιῄσησθε, ἀποχρησάμενοι τῷ 
χα.ρῷ τῆς ξορτῆς, θησαυρούς τε ἑαυτοῖς ἀδίχους συλ- 
ἀέξητε, µέτρα τε xal σταθµία μιχρὰ χαὶ μεγάλα 
ποιοῦντες, ὡς ἂν ἑχατέροις πρὸς τὴν ἑαυτῶν χεχρη- 
μένοι χαπηλείαν, συλλέξητε ἀργύριον Ex τῆς τῶν πε- 


incendi templum contigit. « Illa die, dicit Dominus, 
multi cadentes. In omni loco projiciam silentium. » 
Tunc, ait, ubique erit mors, et innumerz caden- 
tium erunt csdes, partim oecisorum, partim in 
captivitatem abductorum. Silentium denique pro- 
pter summam solitudinem omnia occupabit. Deinde 
rursus iniquitatum, quas frequentabant facit men- 
tionem. 

ΥΕΕΘ. 4-14. — « Audité hzc, qui conteritis mane 
pauperes, et opprimitis in terra egenum ; qui di- 
citis : Quandonam transibit mensis, et negotiabi- 
mur? Quandonam *enient Sabbata, aperiemusque 
thesauros, u£ faciamus mensuram parvam, et au- 
geamus pondus, faciamusque stateram injustam, 
ut possideamus pecunia pauperes, et egenum pro 
calceamentis, et omni venditionis genere negotie- 
mur? » Hec vobis maxime dicta existimate, qui 
injustis semper oppressionibus pauperes atteritis, ' 
exspectantes cujusque mensis flnem ob exigendos 
iniquos usurarum vestrarum quzstus : qui 1339 
item exspectatis Sabbata, non ut Deo per hzc 
feriemini, sed ut utiliorem mercaturam faciatis, 
abutentes festali tempore; atque ut injustos the- 
sauros vobis coacervetis, et mensuras atque state- 
ras parvas magnasque faciatis, ut utrisqué in 
nundinis vestris utamini : quo pecuniam ex pau- 
perum oppressione corradatis, ne a vilissimis qni- 
dem muneribus abstinentes; id enim denotat 


γήτων ἁδιχίας, λημμάτων μὲν οὐδὲ τῶν εὐτελεστάτων p dictio, pro calceamentis ; atque ex qualibet merca- 


ἀπεχόμενοι * τοῦτὸ γἀρλέγει τὸ, « ἀνθ᾽ ὑποδημάτων *». 


ἀπὺ παντὺς δὲ συναλλάγματος σχοποῦντες τί ὑμῖν 
προσγενῄσεται χέρδος * τοῦτο γὰρ λέγει τὸ,«ἀπὺὸ πά- 
σης πράσεως ἐμπορευσόμεθα.»Κατὰ 65 ταύτης ὑμῶν 
τῆς ὑπηρεφανίας (ὑπερηφανίαν Υὰρ ὀνομάζει τὴν εἰς 
τοὺς πένητας ἁδιχίαν, ἣν εἰργάζοντο μὴ συλλογιζό- 
µενοι τοῦ Θεοῦ τὴν δίκην) ἀπόφασιν ἐξήνεγχε βεδαίαν 
ὁ θεὸς xaX ἁμετάπτωτον τὸ yàp, « ὀμνύει Κύριος» 
τοῦτο δηλοῖ, ὡς o0 παραδώσει λήθῃ παντελῶς τὰ παρ' 
αὐτῶν γινόμενα µόνον δὲ οὐχὶ πᾶσαν συγχινῇσας 
εν γῆν, τοσούτοις τῇ τῶν πολεµίων ἐφόδῳ περιθαλεῖ 
τοῖς χαχοῖς, ὥστε πένθει χατέχεσθαι πάντας, ἐπὶ τῷ 
μεγέθει τῆς ἐπελθούσης αὐτοῖς συμφορᾶς * δίχην Υὰρ 
toU κατ Αἴγυπτον ποταμοῦ πλημμυροῦντός τε xal 


tura aliquid lucrari curantes. ld quippe valent 
verba : omni venditionis genere negotiemur. Jam 
adversus hanc vestram superbiam (superbiam eniin 
nominat injustitiam contra pauperes, quam per- 
petrabant, de Dei vindicta non cogitantes) firmum 
tulit Deus decretum atque immutabile. Nam dictio, 
jurat. Dominus, hoc significat, quod omnino obli- 
vioni non tradet faeta illorum : imo toto veluti 
terrarum orbe commoto, tantis eos per lfostium 
incursionem obruet nialis, ut omnes in luctu fu- 
turi sint, magnitudine pressi calamitatis. More 
enim AEgyptiaci fluminis inundantis etemox rece- 
dentis, invadet vos hostis generaliter vastans, 
comprehendensque captivos ad suam regionem 
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aspartabit. Tune vero, inquit, sol meridie obscu- A πόλιν ὑποχωροῦντος, ἐπελεύσεταί τε ὑμῖν ὁ πολέµις 


ratus. videbitur iis qui in angustiis versantur; 
jenebrisque omnes 66 teneri putabunt propter 
walorum :magnitudinem. Tunc omissis vitiosis 
solemnitatibus, luctui vacabitis : et pro antiquis 
canticis, largo fletui indulgebilis : pro molli veste, 
$acco Índuemini presentium malorum indice : et 
vetere capitis ornatu omisso, calvitiem malis ve- 
stris congruam esse putabitis. Cuncti, ut seumma- 
tim dicam, tanquam in luctu dilecti unigeniti 
propter excruciantem dolorem degetis, incumben- 
tium vobis malorum magnitudinem complorantes. 
Tum et alía preter hzc eventura, graviora 199 
adhuc significans propheta, Venient, inquit, dies, 
quibus non penuria tantum cibi potusque labora- 


bitis, sed et gravissimam aliam patiemini penu- B 


riam, quia nempe nullum impetrabitis divinum 
oraculum, ex eorum numero, quz: per prophelas 
leri solebant, ad z2rumnosorum solatium. Ait ni- 
mirum, quod etiam apud bealum Oseam prophe- 
tam dicitur : « Sedebunt filii Israelis sine rege, 
sine magistratu, sine sacrificio, sine altari, sine 
sacerdotio, sine oraculis : » quibus verbis signi- 
ficat cuncta hzc captivitatis Babylonicze tempore 
fuisse sublata. Idem vero nunc propheta nuntiat, 
nempe : zrumuis Liraedemini, et tunc prophetas 
expetitis, quos nunc negligitis;" scire cupientes 
num aliqua in melius commutatio vos maneat. 
« Commovebuntur aque a mari usque ad mare : 
a borea ad orientem discurrent qusrentes verbum 
Domini, neque id invenient. » ld est, omnis illa 
Israelis innumera multitudo sparsim ubique agita- 
bitur, querens an uspiam propheta aliquis appa- 
reat, Dei voluntate nuntians sibi eventura ; quem 
tamen tunc non invenient. Deinde, peribit, ait, 
funditus quidquid nunc prestantissimum vobis 
videtur et desiderabile : peribunt vestrze nunc omni 


d 


cura custodite virgines : peribunt etiam formosis- - 


simi juvenes. Hxc autem quam ob causam patie- 
mini? « Qui jurant per propitiationem Samariz, 
dicuntque : Vivit Deus Dan; et vivit Deus tuus, 
Bersabea : οἱ cadent, et non resurgent. » Quia 
derelicto Deo omnium Domino, Samariz idola ve- 
nerari studuerunt, eaque deorum nominibus ap- 


ἅπαντας ὑμᾶς ἀπολλὺς, xat δὴ xat λαθὼν αἰχμαλώτος 
ἐπὶ τὴν αἰχείαν ἀπάξει χώραν. Τότε δῆ, φησὶν, ὁ μὲν 
ἥλιος (p. 301) ἓν τῷ µεσαιτάτῃῳ τῆς ἡμέρας ἀφανὶς 
εἶναι δόξει τοῖς kv ἀνάγχαις καθεστῶσι’ σχότος lt 
ἅπαντας τοὺς ἐπὶ «τῆς γῆς δόξει κατέχειν, διὰ e 
μέγεθος τῶν χαχῶν. Καὶ τὰς μὲν παρανόµους ἑορτὰς 
ἀφέντες, «tp πένθει προσέξετε ' ἀντὶ δὲ τῶν παλαιὼν 
ἁἀσμάτων θρήνῳ χρήσεσθε πολλῷ * ἀντὶ δὲ τῆς µα- 
λαχῆς ἐσθῃτος, cáxxov περιθήσεσθε ἐπὶ τῷ πένθει 
τῶν παρόντων xaxiv* τοῦ δὲ παλαιοῦ χόσµου i; 
χεφαλῆς ἀμελήσαντες, τὴν ἀφαίρεσιν τῶν τριχών, 
ὡς ἐν τοσούτοις ὑμῖν ἀρμόζξειν οἰῆσεσθε τοῖς χαχοῖς ' 
ἅπαντές τε, συντόμως εἰπεῖν, ὡς ἐπὶ πένθει µονογε- 
νοῦς vloo ἠγαπημάνου διατελέσετε ὑπὸ τῆς χατεχού- 
σης ὀδύνης, τῶν περιεχόντων ἑαυτοὺς xaxov Όρη- 
νοῦντες τὸ μέγεθος’ xal τὰ ἑξης δὲ bri τούτοις ἐσύ- 
μενα, ὡς βαρύτερα δηλῶν ὁ προφήτης, « Παρέσονται 
γὰρ, φησὶν, ἡμέραι, ἓν αἷς οὐχ ἐνδείᾳ τροφῆς vexat 
ποτοῦ περιπεσεῖσθε µόνον, ἀλλὰ γὰρ τὴν βαρυτάτην 
ἔνδειαν ὑπομενεῖτε, οὐδὲ μιᾶς φωνῆς ἀξιούμενοι 
θείας, τῆς διὰ προφητῶν εἰωθυίας γίνεσθαι ἐπὶ 
φυχαγωγίᾳ τῶν ἓν δεινοῖς καθεστώτων.) Λέγει 6b 
xai παρὰ τῷ µαχαρίῳ ῥηθὲν "Qon τῷ προφήτη 58) 
ὅτι « Καθήῄσονται οἱ υἱοὶ Ἱαραὴλ οὐκ ὄντος βασιλέως, 
οὐδὰ ὄντος ἄρχοντος, οὐδὲ οὔσης θυσίας, οὐδὲ ὄντος 
θυσιαστηρἰου, οὐδὲ ἱερατείας, οὐδὲ δήλων’ » (p. 901) 
ἐν ol; σηµαίνει τὸ μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν τὴν ἓν Be- 
θυλῶνι γενοµένην ἅπαντα αὐτῶν ἀφαιρεθῆναι ταῦτα. 


Tb αὐτὸ Oh xaX νῦν ὁ προφήτης δηλοῖ, ὅτι Παραδοθῇ» 


σεσθε τοῖς χαχοῖς " τότε τοὺς προφἠτας impiis 
ὧν νῦν ἀμελεῖτε: xal ἐπιθυμοῦντες μαθεῖν eL τικ 
µεταδολὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον δέξεται τὰ καθ ὑμᾶς. 
 Σαλευθήσεται γὰρ, φησὶ, τὰ ὕδατα ἀπὺ θαλάσσης 
ἕως θαλάσσης, xal ἀπὸ βοῤῥᾶ ἕως ἀνατολῶν vipi- 
δραμοῦνται ζητοῦντες τὸν λόγον Κυρίου, xat οὐ μὴ 
εὕρωσιν αὐτόν. » "Iva εἴπῃ ὅτι πᾶν τὸ πλῆθος ἐχεῖνο 
τοῦ Ἰσραὴλ τὸ ἄπειρον ποικίλως διαταραχθήσεῖαι 
ἁπανταχοῦ, ζητοῦν ποῦ τις προφήτης φανεῖται χα 
γνώµην Θεοῦ µηνύων αὐτοῖς τὰ ἑσόμενα * οὗτερ οὖν 
οὐ τεύξονται τότε. Εἶτα, φησὶν, ἀφανισθήσεται παν- 
τελῶς πᾶν ὅ τι κάλλιστον ὑμῖν φαίνεται νῦν καὶ ovo 
δῆς ἄξιον. ᾿Απολοῦνται μὲν γὰρ αἱ μετὰ πολλῆς En 
µελείας νῦν παρθενευόµεναι παρ᾽ ὑμῖν, ἀ τολοῦν-α! 


pellaverunt ; idee corruent lapsu prorsus irrepara- p) δὲ καὶ οἱ ἐπὶ νεότητι µάλιστα θαυμαξζόμενοι΄ πείσεσθε 


bili. Deinde aliam recitat revelationem : 


δὲ ταῦτα ὑπὲρ τίνος; «Οἱ ὀμνύοντες κατὰ τοῦ ἱλασμοῦ 


Σαµαρείας, xal λέγοντες ' Ζῇ ὁ θεὸς Δὰν, χαὶ tfj 6 θεός σου BepsaÓ£e* xal πεσοῦνται, xal οὐ μὴ dvi: 
στῶσιν ἔτι. » Ὑπὲρ ὧν ἀφέντες Θεὸν τὸν τοῦ παντὸς Κύριον, τὰ ἐν Σαµαρείᾳ εἴδωλα θεραπεύειν ἔσπευδονι 


καὶ ταῦτα ἐχάλουν θεούς 
ἑτέραν λέγει : . 
CAP. ΙΧ. 

194 Vrns. 1-5. — « Vidi Dominum stantem 
super altare. Et dixit : Percute super propitiato- 
rium, et commovebuntar vestibula. Et dixit : In- 
cide in capita omnium : et reliquos ex ipsis gladio 
eceidam, non effugiet ex eis, qui fugerit : neque 
salvabitur ex eis, qui incolumis evaserit. » Vidi, 


9 Use, µι.δ. 


* ὑπὲρ τούτων πεσοῦνται πτῶμα ἁδιόρθωτον παντελῶς. Εἶτα πάλιν &roxilvy? 


ΚΕΦ. 68. 

Στ.γ. a'-y'. — « Eióov τὸν Κύριον ἐφεστῶτα ἐπὶ 
τοῦ θυσιαστηρίου * καὶ εἶπε * Πάταξον ἐπὶ τὸ ἱλαστή: 
ριον, (p. 203) xai σεισθήσεται τὰ πρόπυλα ” καὶ Od 
xojov εἰς κεφαλὰς πάντων, χαὶ τοὺς καταλοίπον 
αὐτῶν iv ῥομφαίᾳ ἀποχτενῶ: ob μὴ διαφύγῃ b 
αὐτῶν φεύγων, χαὶ οὐ μὴ σωθῇ ἐξ αὐτῶν ἀνασωζή- 
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µενὸς. » Ἐθεασάμην Υὰρ, quolv, ἑστῶτα μὲν πρὸ Α inquit, stantem super altare Deum ; super illné 


«90 θυσιαστηρίον οὺν θεὸν, δῆλον ὅτι τοῦ ἓν "Iepou- 
cnp λέγοντα δὲ pov πλῆξαι τὸ ἑλαστήριον, ἵνα 
εἴκη, τὸ θυσιαστήριον * ἱλαστήριον γὰρ αὐτὸ καλεῖ 
ὡς ἐπὶ ἑλασμοῖς τῶν θυσιῶν προσαγοµένων ἐν àk 
cip χελευσθῆναι πατάξαι τὸν προφήτην, σημεῖον τοῦ 
πληγἠσεσθαί τε αὐτὸ xal πείσεσθαι. Ἐπάχει γοῦν ' 
t Kal σεισθήσεται τὰ πρόπυλα * » ἵνα &x µέρους ext, 
ὅτι ἅπας ὁ vabg διασαλευθἠσεται ἅμα τῇ πληγῇ 
ταύτῃ’ ἐπείπερ ἀνάγχη fjv κοινωγεῖν τῆς βλάδης τοῦ 
θυσιαστηρίου τὸν οἶχον ὅλον. Σημεῖά τε, φησὶν, ἔνθες 
«wk ταῖς ἁπάντων χεφαλαῖς, ὡς ἂν s'y. γνώρισμα 
twi ἐντεῦθεν Ίδη χατασεσηµάνθαι πάντας, ὡς παρα- 
ἱοθηδαμένους μὲν τῇ ἁπωλείᾳ, οὐδενὸς δὲ διαφευζο- 
µένου τὸν χίνδυνον ἐχεῖνον. Ὡς γὰρ ἓν τῇ Αἰγύπτῳ 


σημεῖον δέδωκε τὸ ἐπὶ τῶν φλιῶν τοῦ αἵματος, εἰς B 


διάχρισιν τῶν τε ἁπολλυμένων xal τῶν σωξομένων * 
οὕτως ἐνταῦθα χελεύει σημεῖον αὐτόν τι ἐπὶ τῆς xs- 
φαλῆς τῆς ἁπάντων ποιῆσαι χατὰ τὴν ἁποχάλυψιν τὴν 
θείαν, εἰς ἁπόδειξιν τοῦ πάντας παραδεδόσθαι τῷ 
θανάτῳ (ῃ. 904) οὗπερ πρὺς βεθαίωσιν ἐπάγχει, ὅτι 
Κάν εἰς τὸν ὥδην χατενεχθῶσιν , ἐχεῖθεν αὐτοὺς 
ἀνέλχω * xiv εἰς «bv οὐρανὸν ἀνέλθωσιν, &xst αὐτοὺς 
χατάχω * xàv εἰς τὰς διαδύσεις χρυδῶσι τοῦ Καρμή- 
1ου (ἵνα εἴπῃ τῶν ὁρῶν, ἐχ μέρους λέγων τὸ πᾶν), 
ἀνιχνεύσας αὐτοὺς πάντας παραδώσω τῇ αἰχμαλω- 
σίᾳ' xàv ἐπὶ τὸ βάθος ἀπέλθωσι τῆς θαλάσσης, διὰ 
τῶν ἐχεῖθεν αὐτοὺς ἁπολῶ θηρίων ΄ καὶ μετὰ τὸ πλη- 
θος δὲ τῶν κακῶν ὧν πείσονται πάντες εἰς αἰχμαλω- 


σίαν ἀπαχθέντες, ἐχεῖ κατὰ τὴν ἐντολὴν τὴν ἐμὴν C 


ἀπολοῦνται ὡς εἰχός * olg ἐπάγει ’ 


Σαχ. 8-c'. — « Καὶ στηριῶ τοὺς ὀφθαλμούς µου εἰς 
χαχὰ, xai οὐχ εἰς ἀγαθά. » Αντὶ τοῦ, Ἐπιμενῶ προσ- 
έχων αὐτοῖς , οὐχ ὥστετινὸς αὐτοῖς ἀγαθοῦ μεταδοῦναι, 
ἁλλ ὥστε εἰς χαντοίαν αὐτοὺς χαταστῆδαι πεῖραν xa- 
xbv ἐπειδήπερ τοιούτων ἑαυτοὺς ἀξίους διὰ τῶν ἔργων 
ἀπέφηναν τῶν οἰκείων. "στι γὰρ, qno, θεὸς ὁ τοῦ 
ραντὺς ποιητής τεχαὶ Κύριος, ὃς ἅπασαν μᾶν αὐτάρκης 
σαλεῦσαι τὴν tv διὰ µόνης ἀφῆς ' τὰ αὐτὸ δὲ τοῦτο 
χαὶτῆς γῆς ἑργάσεται ταύτης, ἀποφάσει τινὶ πᾶσαν αὐ- 
τὴν σαλεύων xat πρὸς ἑρημίαν πολλὴν καθιστὰς, ὡς 
πένθει πάντας χατασχεθῆναι τοὺς οἰκούῦντας αὐτὴν 
ἐπειδὴ δίχην τοῦ xav' Αἴγυπτον ποταμοῦ ἐπελθὼν 


videlicet quod Hierosolymis erat; et mandantem 
mihi ut propitiatorium percuterem, quod pro altari 
dicit; propitiatorium nempe appellatum, quia ibi 
sacrificia flebant ad propitiandum. Quod autem 
jubetur propheia iliud percutere, indicium erat 
fore ut reapse percuteretur et caderet. Addit ergo : 
« Et commovebuntur vegtibula, » ut nominata parte 
dicat totum templum quassatum iri hac percus- 
sione : necesse enim erat ut altaris detrimentum 
universo templo commune fleret. FA signa, inquit, 
in omnium capitibus pone, ut indicia sint, jam 
abhinc omnes signatos esse, ut exitio tradantur, 
quin periculum illud quisquam effugiat. Sicut enim 
in Egypto signum Deus dedit sangeinem postibns 
domorum illitum, ob distingnendos neci addictos 
a salvandis: ita nunc mandat prophete ut signum 
quoddam in capite omnium imprimat, juxta divi- 
nam revelalionem, ut cunctos morti traditum iri 
demonstet. Quod ut confirmet, addit : Etiamsi 
usque ad infernum descenderint, inde eos educam : 
el si ascenderint usque in. ccelum, inde eos de- 
trsham : οἱ si in cavernis abscondantur Carmeli 
(id est mentium, partem dicens pro universitate), 
ego eos vestigans caplivitati tradam ; et si in ma- 
τς profunditatem abierint, belluis ibi Jatentibus 
1945 consumam. Et post tot. quo passi fuerint 
mala, turmatim omnes in captivitatem abdueti, 
llic meo jussu merito peribunt. His addit : 


Vkgnas. 4-6. «Et obfirmabo oculos meos super 
illos in mala, et non in bona. » Pro eo ac si dicat: 
Perseverabo illis instare, nec boni aliquid imper- 
tiar, sed eos omne malorum genus faciam experiri ; 
quandoquidem horum se dignos operibus suis 
comprobarupnt, Est enim Deus creator omnium aec 
Dominus, qui universum potest vel solo tactu quas- 
sare orbem terrarum. Atque hoc idem huic quoque 
regioni faciet, decreto quodam totam concutien«, 
atque in vastam solitudinem redigens, ita ut ejus 
incolz omnes luctu corripiantur. Nam instar fluvii 
Agyptiaci, invadens eos hostis, multos interficiet, 


αὐτοῖς ὁ πολέμιος πολλοὺς ἀνελεῖ, καὶ παρασύρας el; p) et reliquos. vi pertrahens ip captivitatem abiget. 


τὴν αἰχμαλωσίαν ἀπάξει τοὺς λοιπούς’ (p.205) εἶτα εἰς 
βεθαίωσιν τῶν εἰρημένων, « Ὁ οἰχοδομῶν εἰς τὸν οὐ” 
ρανὸν τὴν ἀνάδασιν αὐτοῦ, xal τὴν ἐἑπαγγελίαν αὐτοῦ 
lxi τῆς γῆς θεμελιῶν. ; Οὗτος, φηοὶν, ὁ πόντοτε μὲν 
ἐν οὐρανῷ δεικνύµενος, οὗπερ ἄνειαί τς ἀεὶ χαὶ δι- 
άχει, πάντων ὑπερχείμενος, ἅπαντα δὲ βεβαιῶν ὁπόσα- 
περ ἂν ἐπὶ γῆς ποιεῖν ἐπαγγέλληται πάντως οὗτος 
ὁ ὁ μὲν ὕδωρ τῆς θαλάσσης λαµθάνων τε xal ἐπὶ 
Tic ἐχχέων ἁπάσης * τὸ αὐτὸ δὲ καὶ νῦν διαπρατ- 
τόμενος, τὸ τὸν ᾿Ασσύριον θαλάσσῃ προσεοιχότα τῷ 
πλήθει ἐπαγαγεῖν τῇ γή τῇ ὑμετέρᾳ ταῦτα γὰρ 
ἔργα θεοῦ «οῦ πάντων Κυρίου τε xai ποιητοῦ * εἶτα 
βουλόμενος τὴν ἀγνωμοσύνην αὐτῶν Ex τῆς περὶ αὖ- 
τοὺς ἐπιδεῖξαι γνώμης τοῦ θεοῦ, ἐπάγει' 
ΡΑΤΑΟΙ.. Ga. LXVI. 


Tum dicta confirmans : «Qui :xdificat m coelo 
ascensionem spam, et promissionem suam snper 
terram fundat. » Hic, ait, qui semper In colo se 
ostendit, quo ascendit ibique degit, cunctis super- 
eminens, omnia confirmans quecunque in terra 
se omnino facturum promiserit : hic qui aquam 
de mari extollit et in universam terram effundit : 
idem nunc quoque agit, dum Assyrium, miultitu- 
dine sua mare exzquantem in regionem vestram 
immittit, Sunt enim hzc Dei opera Domini uni- 
versalis et creatoris. Deinceps, ut ex hae Dei sen- 
tentia vecordiam Israelitarum coarguat, addit : 
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Vrss. 7. — « Nunquid. ot filii Jthiopum vos A Στίχ. C. — εΟὐχ ᾧς υἱοὶ Αἰθιόπων ὑμεῖς toxi 


estis mihi, fllii Israelis? » Num similes filiis /Ethio- 
pum apud me vos constitui; quibus ego quidem 
nihil peculiare contulisse videor. « Nonne Israelem 
de terra Egypti eduxi ? » Neque enim, sieuti vos 
de Egypto sumens, acerbo illo servitio exemi, 
talisquo ac tantse et nihil ad vos pertinentis regionis 
dominos feci; ita par aliquid AEtbiopibus fecisse 
visus sum. « Et alienigenas deCappadocia, et Syro 
da Bothro?» Bothrum nonnulli aiunt. 136 dici 
pro iis qux nunc appellantur Care, alias vero 
Charran. Ego vero bac superflua disquisitione 
omissa, qua nihil sensui intelligendo prodest, 
quicunque demum bie denotetur locus, presentis 
textus significatum exponam. Quippe haud dicit: 
Alienigenas ex Cappadocia eduxi, et Syros ex 
Bothro; $ed contrarium potius affirmat, se nempe 
nullum ejusmodi beneficium aliis contulisse, cujus- 
modi lsraelitis ; ita ut hos oportuisset gratiorem 
pre ceteris animum erga Deum conservare. Nam- 
que et illud exploratum est, quod si forte etiam 


dios pari modo in libertatem vindicasset, omnino. 


providentiam quamdam circa eosdem adhibuisse 
diceret, cujus providenti: scopus cunctis facile 
esset compertus, Sed enim lsraelem, non simpli- 
citer tantum ex /Egypto eduxit, sed multa cura 
illi adstitit, quo idoneum redderet, ut ex ipso 
salus universalis appareret Christus Dominus. 


Ergo quid demum dicit? Migrationes multae 
de locis in alia loca fuerunt; veluti Tharre, qui 
beati Abrabami pater fuit, quique de regione 
Chaldaeorum egressus, in Charran migraviL, at- 
que ibi deinde mortuus est. Unde et contigit, ut 
postea Abrahamus iransiret in Palzstinam. Constat 
eliam beatum Jacob cum universa progenie in 
AEgyptum incolatum suum transtulisse. Simile 
quiddam et aliis contigit, ut credibile est : εἰ qui- 
dam de Capadocia egressi, et ad loca alienigenarum 
migrantes, misti sunt illis, parsque eorum evase- 
runt. Ex Botbro item ad Syros alii transgressi, 
apud eos rbanserunt, et cum ipsis coaluerunt. 
Volens itaque Deus dicere 1377 newini se tanta 
beneficia largitum, quanta lsraelitis, primo ait se 
eos haud illo ordine apud se habuisse, quo /Ethio- 
pes, a parte scilicet cunctas gentes denotans:tum 
dicere pergit se nullius parem unquam curam 
gessisse; Solos enim vos Egypto eduxi multis cum 
miraculis eL insperato prorsus agendi modo : de- 
duxique in talem tantamque regionem, cujus vos 
dominos feci quanquam nullo jure ad vos perti- 
nentis, Neque tamen ad praedictam terram eo modo 
pervenistis, quo alienigenz ex Cappadocia miscelli, 
vel Syri de Bothro, venerunt ; etenim hi migrationeg 

(29) Βόθρον hic intelligere videtur nomen pro- 
prium Theodorus probabilius fortasse, quam Hiero- 
nymus, qui appellativum apud LXX judicabat in 


comm. ad hunc locum. En verba : Pro Cyrene, 
Aquila el quinia. editio ipsum. verbum Hebraicum 


pot, υἱοὶ Ἱσραὴλ, λέγει Kóptoc; » O0 παραπλησίους 
Αἰθίοψιν ἐθέμην ὑμᾶς ἐμαντῷ; οἷς γε οὐδὲ φαίνο- 
pal τε νείµας ἑἐξαίρετον ἐγώ. « Οὐ τὸν Ἱσραὴλ àv- 
ἠγαγον kx γῆς Αἰγύπτου:» 000b γὰρ ὥσπερ ὑμᾶς 
ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου λαθὼν, τῆς τε δουλείας ἀπήλλαξα 
τῆς πιχρᾶς ἑχείνης, καὶ γῆς ἀπέφηνα τοσαύτης τε 
καὶ τοιαύτης χυρίους τῆς οὗ προσηκούσης ὁ μῖν, οὕτω 
6f, τι περὶ Αἰθίοπας ὤφθην πεποιηχώς. «Kal τοὺς 
ἀλλοφύλους ix Καππαδοκίας, καὶ τοὺς Σύρους ix Βό. 
0pou (29) ; » Τὸ μὲν &x Ἡόθρου (p. 206) τινὲς ἔφασαν 
λέγεσθαι, τουτέστιν, Ex Καρῶν (50) τῆς νῦν οὕτω - 
γομένης, ποτὲ δὲ Χαῤῥάν  περιττὴν δὲ οὖσαν τὴν 
ἀχριθολογίαν ταύτην ἀφεὶς, vip μηδὲν πρὸς τὸ vónua 
αυντελεῖν, ὅστις ποτὲ ἂν ὁ δηλούµενος τόπος ἐν οὐ- 

B τοις ᾗ, τὸ σηµαινόµενον ἐπὶ τοῦ παρόντος ἐρῶ ' οὐ 
γὰρ τοῦτο λέγει, ὅτι Τοὺς ἀλλοφύλους ἀνήγαγον ix 
Καππαδοκίας, χαὶ τοὺς Σύρους &x ΒῬόθρου - τὸ γὰρ 
ἑναντίον βούλεται δδικνῦναι, ὅτι οὐθὲν τοιοῦτο παρ. 
έσχηχεν ἑτέροις, οἷον δὴ τούτοις, ὥστε μείζονα xai 
παρὰ τούτων τὴν εὐγνωμοσύνην εἰς αὐτὸν παρὰ πἀν- 
τας χρίναι φυλάττεσθαι δήλου γε ὄντος χἀχείνου, 
ὡς εἴπερ ἀναγαγὼν ἣν καὶ ἑτέρους παρα πλησίως τού- 
τοις, πάντως ἄν τινα χαὶ πρόνοιαν ἔλεγε περὶ αὐτοὺς 
γεγενῆσθαι, μετὰ τοῦ xal τῆς προνοίας τὸν σχοπὸν 
εὔγνωστον ἅπασιν εἶναι ' ἐπεὶ xal τὸν Ἱσραὴλ οὐχ 
ἁπλῶς ἀνήγαγε τῆς Αἰγύπτου, ἀλλ ὥστε διὰ mIRC 
ἀγαγὼν τῆς ἐπιμελείας, ἐπιτήδειον ἑργάσάσθαι πρὸς 
τὸ ἐχεῖθεν τὴν ἁπάντων φανῆναι σωτηρίαν, τὸν At- 
σπότην Χριστόν. 

Τί οὖν ἐστιν ὃ φησε; Μεταστάσεις πλεΐσται γεγό- 
νασι ix τόπων εἰς τόπους ' otov δή «t xal παρὰ τοῦ 
θάῤῥα τοῦ πατρὸς τοῦ µακαρίου Ὑέγονεν 'A6paày, 
ἐξελθόντος μὲν ix γῆς Χαλδαίων, ἑληλυθότος δὲ εἰς 
Xappàw, εἴτα τετελευτηχότος αὐτόθι» ὅθεν δὲ χαὶ 
μεταστῆναι γέγονε λοιπὸν τὸν ᾿Αθραὰμ. ἐπὶ τὴν Πα- 
λαιστίνην * ox ἄδηλον δὲ ὡς χαὶ ὁ µαχάριος Ἰαχὼδ 
μετὰ πάντων (p. 207) τῶν προσηχόντων αὐτῷ ἐπὶ 
τὴν Αἴγνπτον µετέστη. Τοσοῦτο 5f, τι γέγονε xai περὶ 
ἑτέρους ὡς εἰχός '᾿ xal τινες ix. Ἱαππαδοχίας ὁρμώ- 
µενοι, ἐπὶ τοὺς τόπους τῶν ἀλλοφύλων µεταστάντες, 
ἑγχατεμίγησαν ἑχείνοις xal γεγόνασιν αὐτῶν µέρος 
kx Βόθρου τε πάλιν εἰς Σύρους ἕτεροι µεταστάντες, nap 
αὐτοῖς τε διέµειναν, xal τὴν ἐπιμιξίαν ἑδέξαντο τὴν 

p Ἄβὸς ἐχείνους ^ βουλόμενος τοίνυν εἰπεῖν ὁ θεὸς, ὅτι 
μηδενὶ τοιαῦτα δεδώρηται, ὁποῖά περ αὐτοῖς, sins 
μὲν, ὅτι Οὐχ ἐν τάξει ἔσχον ὑμᾶς Αἰθιόπων, ἐχ μέρας 
τὰ ἔθνη βουλόμενος ἅπαντα εἰπεῖν. xa ὅτι priva 
εῶν αὐτῶν ἀξιώσας ὥπταί ποτε ᾿Αγήγαγον γὰρ, φη- 
αἷν, ὑμᾶς μόνους Ex τῆς Αἰγύπτου, μετὰ πολλῶν μὲν 
θαυμάτων, πολλῆς δὲ παραδοξοποιίας * Ἠγαγόν τε els 
γῆν τοσαύτην καὶ τηλικαύτην, fi; ὑμᾶς ἀπέφηνα xv- 
ῥρίους οὐδὲν ὑμῖν προσηκούσης * οὐ μὴν οὐδὲ εἰς ταὐ- 
«nv οὕτως ἑἐληλύθατε, ὥσπερ οἱ ἀλλόφυλοι Ex Καῑ- 
παδοχίας ἐπιμεμιγμένοι, f), ἐκ Βόθρου τοῖς  Σύροις ' 
posuerunt 618: septuaginta (foveam, id est. βόθροΥ: 
Theodotio parietem : Symmachus Cyrenem, quem cel 


nos in hoc loco secuti sumus. 
(30) Videlicet ex Hebraico Te 
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μεταστάσεις Y&p τινας ὑπομεμενῆχασιν ἐχεῖνοι, οὐ- A quasdam fecerunt, nihil mirabile habentes, neque 


ἂν ἐχούσας παράδοξον, οὐδέ τινα ἐμὴν ἑξαίρετον 
ἐπιμέλειαν δειχνύσας περὶ αὑτούς * πρὸς τῷ xal ky 
προσηλύτων τάξει διάγειν αὐτοὺς, παρ' olon£p slow: 
ὑμᾶς δὲ δῆλον μὲν μεθ) ὅσων ἑἐξέδαλον τῶν θαυμά- 
των" ὅπως δὲ διήἠγαγον τὴν ἔρημον, ὅπως δὲ εἰσήγα- 
vov εἰς thv γῆν τῆς ἐπαγγελίας, (p. 208) ὅσης δὲ 
ὑμᾶς γῆς πεποίηκα χυρίους, ἅπαντας τοὺς ἐπ᾽ αὐτῆς 
πρότερον ὄντας ἀνελών * bonc δὲ xol διετέλεσα µετα- 
διδοὺς ὑμῖν ἐπιμελείας παρὰ πάντας ἀνθρώπους ’ 
ὑπὲρ ὧν ἄγαν ὀφείλοντες αἰδῶ µοι νέµειν τινὰ, οὐδένα 
λόγον τῶν ἐξ ἐμοῦ γεγενηµένων εἰς ὑμᾶς ἔπιδεδει- 
γµένοι φαίνεσθε. Τί οὖν; 


Στίχ. η -ύ. --- « Ἰδοὺ οἱ ὀφθαλμοὶ Κυρίου τοῦ θεοῦ 
ἐπὶ τὴν βασιλείαν τὴν ἁμαρτωλόν ' xai ἑξαρῶ αὐτὴν 
ἀπὸ προσώπου τῆς Ὑῆς πλὴν ὅτι εἰς τέλος οὐ μὴ 
ἐξαρῶ τὸν οἶχον Ἰαχὼδ, λέγει Κύριος.» Ὑπὲρ μὲν 
οὖν ταύτης τῆς ἀγνωμοσύνης ἀφελῶ τε ὑμᾶς τῆς γῆς, 
xat εἰς αἰχμαλωσίαν ἁπάξω την οὕτω πονηρὰν βασι- 
λείαν * οὐ μὴν ἀνέξομαι παντελῆ τὸν ἀφανισμὸν ὑμῶν 
ἀπεργάσεσθαι, μεμνημένος τῆς γνώμης τῆς ἐμῆς 
μεθ’ ἧς τοσαύτην ἕνειμα τὴν ἐπιμέλειαν. € Διότι ἰδοὺ 
ἐγὼ ἐντέλλομαι, xa λικµήσω δὲ οἶχον Ἱσραὴλ ἐν 
πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν, ὃν τρόπον λικμᾶται ἐν τῷ λικμῷ; 
xai οὗ μὴ πέσῃ σύντριμµα ἐπὶ τὴν γῆν.» Δίχην γὰρ 
τῶν λιχμώντων ἅλωνα xal χωριξόντων τοῦ ἀχύρου 
τὸν οἵτον, παραδώσω μὲν ὑμᾶς εἰς αἰχμαλωσίαν τοῖς 
ἔθνεσι ' παντελή δὲ ὑμῶν τὸν ἀφανισμὸν οὐχ ἐργά- 
σοµαι, περισώζων οὓς ἂν ἀξίους δοχιµάσω τοῦ τῆς 
σωτηρίας ταύτης τυχεῖν. ε Ἐν ῥομφαίᾳ τελευτῄσουσι 
πάντες ἁμαρτωλοὶ τοῦ λαοῦ μον, (p. 209) οἱ λέγον- 
τες, Οὐ μὴ ἐγγίσῃ οὐδὲ μὴ ἕλθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὰ xaxá. v 
Ἀφανιῶ γὰρ τῷ πολέμῳ τοὺς πρὸς τὸ χεῖρον νεύον- 
τας, καὶ οὐχ οἰομένους χατὰ τὰς τῶν προφητῶν µη- 
γύσεις ἐπελεύσεσθαί τι τῶν λυπούντων αὐτούς. Οὕτω 
0.1 πάντων τὰ ἑπελευσόμενα τῷ λαῷ μηνύσας χαχὰ, 
ἅτε παρὰ τῶν Ασσυρίων περὶ τὰς δέχα συµδαίνειν 
fats φυλὰς, ἅτε παρὰ τῶν Βαθυλωνίων ὕστερον εἰς 
οὓς λοιποὺς, μηνύει καὶ τὴν ἐπὶ «b κρεῖττον αὐτῶν 
μετ ἐχεῖνο μεταθολὴν, xal φησίν * 

Στίχ. τα’, ιβ. — « Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ ἀναστήσω 
τὴν σχηνην Aautb τὴν πεπτωχυΐαν, xal ἀνοιχοδομήσω 
αὐτὴν, καθὼς αἱ ἡμέραι τοῦ αἰῶνος * ὅπως ἐἑχζητή- 


ullum meum prz se ferentes peculiarem favorem: 
praeterquam quod isti in proselytorum ordine sunt 
apud illos, quibuscum versantur. Át enim vos 
quantis ego prodigiis liberaverim, notissimum est: 
quomodo per desertum deduxerim, quomodo in 
promissam terram introduxerin, et quante vos 
possessores regionis fecerim, omnibus qui illam 
antea incolebant peremptis : quantam denique vo- 
bis pre cunctis hominibus et quam constantem 
curam impenderim. Quorum omnium causa, cum 
eximium mibi deberetis obsequium, nullum tamen 
beneficiorum erga vos meorum respectum osteu- 
distis. Quid ergo? — 

VgRs. 8-10.—« Ecceoculi DominiDei super regnum 


D peccans, et auferam illud a facie terre : verum- 


tamen non in finem auferam domum Jacob, dicit 
Dominus. » Propter hunc sane ingratum animum, 
auferam vos de terra, et in captivilalem expellam 
tam nequam regnum ; non tamen patiar plenum 
vestri consummari exitium, memor voluntatis 


θα, qua tantam vobis curam impendi. « En ego 


precipiam, et ventilabo domum Israelis, quemad- 
modum ventilatur in ventilabro, et non cadet 
fragmentum super terram. » Ritu ventilantium in 
area, ei secermentium a palea triticum, tradam 
vos gentibus in captivitatem ; haud vero absolutam 
vestri perniciem 138 faciam, conservans illos 
quos hanc impetrandi salutem dignos judicabo. 


» * Gladio morientur omnes peccatores populi mei, 


qui dicunt : Non appropinquabunt neque venient 
super nos mala.» Bello enim eos perdam, qui im- 
probitati sunt dediti, et non credunt fore ut juxta 
prophetarum vaticinia triste aliquid sibi eveniat. 
Postquam sic hactenus, eventura populo mala 
propheta przdixit, tum que ab Assyriis decem 
tribus passure erant, tum qua postea reliqui a 
Babyloniis, przedicit etiam ipsorum post illa in 
melius conversionem, aitque : 


Vzns. 11,19. — « Dio illa suscitabo tabernaculum 
Davidis quod cecidit, et rezedificabo illud sicui dieg 
sseculi, ut exquirant me reliqui bominum; et gentes 


σωσέ µε οἱ χατάλοιποι τῶν ἀνθρώπων, xal πάντα τὰ p omnes, super quibus invocatum est nomen meum, 


Ebyn ἐφ᾽ & ἐπιχέχληται τὸ ὄνομά µου ἐπ᾽ αὐτὰ, λέγει 
Κύρις 6 ποιῶν πάντα ταῦτα.» ᾽Αλλὰ γὰρ μετὰ τὴν 
τῶν λυπηρῶν πεῖραν μεταδαλῶ πάντα ἐπὶ τὸ χρεϊτ- 
τον, xal ἀνεγερῶ τοῦ Δαυῖδ τὴν πεπτωχυῖΐαν βασι- 
iav" xa πάλιν ἐξ αὐτῆς ἡγούμενον δώσω παντὶ 
τῷ λαῷ ' ὡς μὴ µόνον τούτων τοὺς ὑπολειφθέντας, 
ἀλλὰ γὰρ καὶ πολλοὺς τῶν ἑναντίων ὑπὸ τῆς γινομέ 
νων ἐχπλήξεως κχινουµένους Θεὸν ὁμολογῆσαι τὸν 
τοῦ παντὸς ποιητἠν τε χαὶ Κύριον’ ταῦτα γὰρ ἀπο- 
Φαίνεται ὁ χάὶ πρὸς πέρας ἄξων αὐτὰ θεός’ ἐνταῦθα 
μὲν οὖν τὰ χατὰ τὴν ἐπάνοδον τὴν ἀπὸ Βαδυλῶνος 
λέγει, ὅτι δὴ βασιλέα Ex τὀῦ Δαν]δ ὄντα τὸν Ζοροδάθελ 
ἑπανιόντες ἐπὶ τὰ οἰχεῖα ἤμελλον ἅπαντες ἔχειν" 
(Ρ. 110) ὁ µέντοιγε µακάριος Ἰάκωθδος ἓν ταῖς Πράξεσι 


dicit Dominus qui hzc omnia facit. » Age vero 
post molestiarum perpessionem, omnia in melius 
mutabo, et prostratum Davidis regnum excitabo : 
rursusque ex ipso dabo ducem universo populo : 
ita ut non hi solum ruinz superstites, sed alii 
multi de numero contrariorum, rerum harum stu- 
pore perculsi, Deum confessuri sintuniversi mundi 
factorem ac Dominum. Quippe hzc palam decernit 
is qui eadem ad exitum perducet Deus. Hic igitur 
res circa reditum Babylone agendas dicit; et quod 
regem Davide oriundum Zorobabelem omnes in 
propria reduces habituri sint. Beatum quinetiam 
Jacobum in sanctorum apostolorum Actibus de 
Christo Domino hanc eamdem locutionem usur- 
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passe apparet *, quoniam ea verum exitum tunc A τῶν ἁγίων ἁποστόλων (59) ἐπὶ τοῦ Δεσκύτου Χριστοῦ 


habuerat cum reapse collapsum Davidis regnum 
resurrexit, omnique "vetere corruptela abjecta, 
perfectum statum recuperavit, Tunc enimvero ce- 
pit regnum posterorum Davidis firmitatem, parem 
diebus ternis, 1399 quia perpetuum statum obti- 
nuit. Przterea et Dei quoque notitiam apud reliquos 
homines cunctasque gentes diffundendam fuisse, 
res ips: gestze verum demonatrarunt. Quamobrem 
prophete quidem vox res post reditum eventuras 
hactenus dixit : attamen dictorum veritas, et fir- 
mitas, et immobilitas, ac perpetuitas, in Christo 
Domino ostensa et consistens, justam beati Jacobi 
dicto auctoritate prebuit. 


φαίνεται «f φωνῇ συγχεχρηµένος ταύτῃ, ἅτε xol τὴ» 
ἔχδασιν ἀληθή λαθούσῃ τότε ὁπηνίχα ὄντως d βασι- 
λεία πεπτωχυῖα τοῦ ἄαυῖδ ἀνέστη, xal πᾶσαν ἁ ποθα- 
λοῦσα σάθρωσιν bv τελειότητι κατέστη τότε δὴ χαὶ 
τὴν βεδαίωσιν εἴληφεν fj βασιλεία τῆς τοῦ Δαυ]δ διαδο- 
χῆς, παραπληαίαν ταῖς τοῦ αἰῶνος ἡμέραις, ὄτεπερὲν 
διηνεχεῖ τὴν σύσγασιν εἶχεν, καὶ μὲν xal τὸ εἰ» 
ἐπίγνωσιν τὴν θείαν ἐγγενέσθαι τοῖς λοιποῖς τῶν &v- 
θρώπων xal πᾶσι δὲ τοῖς ἔθνεσιν, ἓπ᾽ αὐτῶν ὥπτιι 
τῶν πραγμάτων τὸ ἀληθές * ὥστε εἰρῆσθαι μὲν map: 
τοῦ προφήτου thv φωνὴν τὰ κατὰ τὴν ἑπάνοδον bo5- 
µενα µηνύοντος τέως. τὸ δὲ τῶν εἰρημένων ἀληθὲ; 
xaX βέδαιον xaX ἀσάλευτον ἐπὶ τοῦ Δεσπότου Χριστώ 


δειχνύμενόν τε xal συστὰν διχαίαν εἰληφέναι Ex τοῦ µαχαρίου Ἰακώδου τῆς φωνῆς τὴν χρῆσιν (51). 


Deinde et generaliter ργάἱεθηθ quz tunc Israe- 


Εἶτα xai καθόλου μηνύων τὰ τότε αὐτοῖς περι- 


litis eventurz erant prosperitates, czeterorum ritu B εσόµενα xaXX, παραπλησίως τοῖς λοιποῖς προφήταις 


prophetarum dicit, adfore illis omnimodam frugum 
copiam, ita ut coacervatas arex fruges exceptura 
sit vindemia, maturis sempef concessis fructibus ; 
et ipsis propemodum montibus collibusque copiam 
suppeditantibus, et omni re bona affluentibus. 
Captivitatem populi dissolvam, ut securi sint, et 
postliminio fruantur, εξ suas urbes in antiquam 
formam restaurent, et egricole terre a se culte 
fructus percipiant. Firmiter eos in sua patria sta- 
biliam; id enim sonat dictio: «Et plantabo eos in 
lerra eorum ; »etnon sinam ulterius extra patriam 
regionem fleri, cujus ipsos ab initio dominos feci. 


λέγει τὸ xa τῶν χαρπῶν τὴν ἀφθονίαν αὐτοῖς mpos- 
έσεσθαι παντελῶς, ὡς τοὺς ἐξ ἅλωνος σνλλεγομένους 
καρποὺς διαδέχεσθαι τὴν τρύγην, ὡρίμων μὲν αὐτοῖς 
ἀποδιδομένων τῶν χαρπῶν, (p. 211) µόνον δὲ oo 
xai τῶν ὁρῶν καὶ τῶν βουνῶν πολλὴν αὐτοῖς παρ’ 
εχόντων τὴν ἀφθονίαν, πλεῖστά τε ὅσα ἑχφυόντων 
καλά. Καὶ τὴν μὲν αἰχμαλωσίαν λύσω, φησὶν, τῷ 
λαῷ, ὥστε λαδόντας τε ἄδειαν, καὶ γεγονότας ἓν τοῖς 
οἰχέίοις, xal τὰς οἰχίας χατὰ τὸ παλαιὸν ἀνορθῶσαι 
σχΏμα, χαὶ τὴν vv κατεργασαµένους τὸν t$ αὐτῆς 
χοµίζεσθαι καρπὀν. Ἐν βεδαίῳ τε αὐτοὺς χαταστήσυ 
τῆς οἰχείας γῆς ' τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, « Καταφυτεύσω 


Nam verba, « Et non evellentur ultra deterra sua, (; αὐτοὺς ἐν τῇ fj, αὐτῶν, » καὶ οὐχ ἑάσω τῆς οἰχεία; 


quam eis dedi, » hoc significant; id est proculilla non 
amandabuntur, prout tunc evenerat cum propria cap- 
tivitate tanquam velamineimpedili, ne aspicere qui- 
dem patriam suam poterant. Hoc est, inquit, decre- 
tum opusque Dei rerum omnium creatoris ac Domini. 


ἔξω γενέσθαι χώρας ἔτι, ἧσπερ οὖν αὐτοὺς χυρίους 
ἀπέφηνα thv ἀρχήν ' τὸ γὰρ, « OO μὴ ἐκσπασθώσυ 
οὐχέτι ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν fic ἔδωχα αὐτοῖς, » τοῦτο 
δηλοῖ - ἵνα εἴπη ὅτι οὗ γενήσονται αὐτῆς ἔτι πόῤῥω ᾽ 
ὥστε τῇ αἰχμαλωσίᾳ ὥσπερ τινὶ χατεχόµενοι σχέτῃ, 


μηδὲ ὁρᾷν δύνασθαι τὴν οἰχείαν γῆν, Taura δὲ,ᾳπαὶν, ἀπόφασίς τε xat ἔργον Θεοῦ τοῦ ποιητοῦ «s πάντων 
χαὶ Κυρίου. 


9 Act. xv, 16. 


v91) Hic, εἰ alibi, et presertim in Prologo ad Jo- 
n4m, videmus Theodorum nostrum baud ita lov- 
δα:όφρονα esse, ul quibusdam interdum visus fuit, 


sed prophetarum de Christo valicinia agnoscere 
et explicare. 


NENNEN acc 


EPMHNEIA ABAIOY TOY ΠΡΟΦΗΤΟΥ. 


COMMENTARIUS IN ABDIAM PROPHETAM. 


Απεχθῶς ἄνωθεν Ἰδουμαῖοι πρὸς τοὺς Ἰσραπί- 
τας ἔσχον, περὶ πολλοῦ τε αὐτῶν ποιούμενοι τν 
ἀπώλειαν, xal ἐπὶ ταῖς προσγιγνοµέναις αὐτοῖς ἠδ/- 
µενοι συμφοραῖς, ὥστε xal συμκράττειν (p. 213) 


140 lnimici jamdiu Israelitarum ldumzi erant, 
valdeque hi optabant illorum excidium, atque 
eorumdem adversis casibua letabantur: imo cum 
ipsorum quoque hostibus perpetuo conspiraLbant, 
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πρὸς ἅπαντα τοῖς ἐπιοῦσιν αὐτοῖς, Ίδη ποτὲ χατὰ A postquam Deo permittente lsraelit:e variis cladibus 


θείαν σνγχώρησιν Ev πείρᾳ χαθίσταντο χαχῶν ' γεγό- 
νεσαν γὰρ Ἰσραηλίται μὲν ἐκ τοῦ Ἰαχὼόθ χατάχοντες 
τὸ γένος, Ἰδουμαῖοι δὲ ix τοῦ Ἡσαῦ, ἁδελφοὶ δὲ 
σαν οὗτοι υἱοὶ τοῦ "Ioqáx* xai ἐπειδὴ χατὰ θείαν 
χρίσιν τῶν πρωτοτοχίων ἐπὶ τὸν Ἰακὼδ µετεληλυ- 
θότων, διὰ μίσους τε εἶχεν αὐτὸν ὁ Ἡσαῦ, καὶ 
ἀνελεῖν χαιροῦ λαθόμενος ἠθούλετο, παρασχευάζει 
μὲν τὸν Ἰακὼδ εἰς τὴν Χαῤῥὰν ἀπελθεῖν dj µήτηρ, 
ὡς ἂν πόῤῥω γεγονότος λωφήσεµεν ἡ ὀργὴ τοῦ "Hoa: 
χαὶ δὴ xal θείας προνοίας ἀξιωθεὶς ὁ Ἰαχὼθ παν- 
τελῶς διέφυγε τοῦ ἁδελφοῦ τὴν βλάδην ' µετελήλνθε 
& ὅμως εἰς τοὺς ἐξ αὐτῶν ἡ ἔχθρα, διέμεινάν τε οἱ 
ix τοῦ 'Ἡσαῦ χατάγοντες τὸ γένος Ἰδουμαῖοι πολε- 
µίως πρὸς τοὺς Ἱσραηλίτας ἔχοντες ἐχ τοῦ Ἰαχὼδ 
χαταγοµένους, ὡς ἔφην Ἠδη᾽ ποιχίλως τοίνυν τὴν 
xaT αὐτῶν ἔχθραν ἐπιδειχνύμενοι, οὐθὲν ὥττον τὴν 
αὐτὴν ἐπεδείξαντο γνώμην χαὶ κατὰ τὸν καιρὸν ἐχεῖ- 
vov, xa0' ὃν ᾿Ασσυρίους τε Ἱσραηλίταις, καὶ Βαθυ- 
Ἰωνίους ὕστερον τῇ τε Ἱερουσαλὴμ χαὶ τοῖς τῆς 
Ἰούδα φυλῆς ἐπελθεῖν συνέθη' ὥστε xal πλεῖστα 
ὅσα ἐπί τε τῶν Ἰουδαίων ἁπωλείᾳ τοῖς Βαθυλωνίοις 
συμπράξαι ΄ ἐντεῦθεν ὁ μακάριος Δανῖδ τὰ κατὰ Ba- 
θυλῶνα προφητεύων λέχει μέν {« Ἐπὶ τῶν ποταμῶν 
Βαθυλῶνος ἐχεῖ ἐχαθίσαμεν χαὶ ἐχλαύσαμεν, » καὶ 
τὰ έξης δι ὧν ἐδείκνυ τὰ χατὰ τὴν αἰχμαλωσίαν 
ἐχείγην αὐτοῖς συµθεθηχότα xaxá* (p. 215) ἐπειδὴ 
δὲ χαὶ τὴν ἐπὶ τὸ χρεΐττον αὐτῶν μεταθολὴν Ίμελλε 
βηνύειν, ἐπάχει' « Μνήσθητι, Κύριε, τῶν υἱῶν 
Ἐδὼμ τὴν ἡμέραν Ἱερουσαλὴμ, τῶν λεγόντων Ἐχ- 
χενοῦτε, ἐχκενοῦτε ἕως τῶν θεμελίων αὐτῆς * » εἴ- 
ὕηλον γὰρ ὅτι υἱοὺς Ἐδὼμ. τοὺς Ἰδουμαίους λέχει, 
ἀμφοτέραις ταύταις καλουµένους ταῖς προσηχορίαις, 
ὡς πολλαχοῦ τε ἐκ τῆς θείας ἕνεστι μαθεῖν Γραφῆς ' 
xai οὐδὲν ἧττον ἐκ τῆς τῶν ΒἩασιλειῶν ἱστοριῶν, ὅτι 
Ἀμεσίας ἑπάταξε «bv Ἐδὼμ ἐν πολέμῳ; εἶτα ἁπ- 
έστειλε μὲν πρὸς τὸν Ἰσραὴλ βασιλέα, ἐπὶ πόλεμαν 
αὐτὸν ἐχχαλούμενος” ὁ δὲ ὑδριστιχῶς ἀποχρινάμενος 
πρὺς αὐτὸν, πρὸς τοῖς λοιποῖς καὶ τοῦτό φησι’ εΠα- 
τάξας ἑπάταξες τὴν Ἰδουμαίαν ᾿ xai ἐπῆρε σε ἡ xag- 
δία σου ἡ βαρεῖα" » οὓς ἓν τοῖς ἀνωτέροις εἶναι τοῦ 
Ἐδὼμ. ἔφη, Ἰδουμαίους ἓν τούτοις εἰπών' ἥΜνή- 
σθητι τοίνυν, qot, τῶν Ἰδουμαίων, ὁποῖα 6» καθ) 
ἡμῶν πεποιῄχασιν, ot τὸν χαιρὸν τῆς συμφορᾶς τῆς 


affici ceperant. Porro israelite a Jacub genus tra- 
hebant, Idumai ab Esau, qui fratres erant [ssaco 
geniti, Jam quia divino judicio jus natu majoris 
ad Jacob transierat, atque ob id invisum habebst 
Jacobum Esau, eumque interficere, si occasio tu- 
lisset, moliebatur, dedit operam mater ut Jacob 
Cbarras peregrinaretur, dum interim eo submoto 
quiesceret Esau furor. Et Jacob quidem divina 
provideniis tectus plane vitavit unpendens a ger- 
mano exitium; sed tamen manavit in posteros 
borum odium : retinueruntque Esau progenies 
[dumzi hostiles animos adversum leraelitas de 
Jacob, utdixi, progenitos. Cumque multifaciam 
jam prodidissent simultatem illam, tum etiam men- 
tem suam aperuerunt quo tempore Assyrii contra 
Hierosolyma Judzque tribum, expeditionem fece- 
runt. Tunc sane plurima ad Judzorum perniciem 
fecerunt, cum Babyloniis conspirantes. Quare et 
beatus David res Babylonicag preedicens ait : « Su- 
per flumina Babylonis, illic flevimus δν et reliqua. 
Quibus verbis mala per illam captivitatem Judeis 
eventura significavit. Verum(amen quia. meliorem 
quoque rerum ordinem restituendum dicturus erat , 
addidit : « Memento Domine filiorum Edomi, qui in 
die Hierosolymorum aiebant:  Exinanite , 1&1 
exinanite a fundamentis urbem. » Perspicuum est 
filios Edomi a Davide intelligi Idumatos, qui uira- 
que appellatione utebantur, u& smpenumero ex di- 
viua Scriptura cognoscere licei; et quidem ος 
Regnorum libris historicis **. Quarta enim historia 
dicit ab Amesia cmsum fuisse in acie Kdomum, 
deinde missam ab eo legationem ad leraelis regem, 
ut ad praelium eum provocaret; hunc autem cum 
stomacho respondisse illi inter cetera : « Extulit 
te superbia cordis tui, propterea quod clade affe- 
ceris Idumaeam. » Quos in superioribus dixit Edomi 
filios, nunc Idumaos dicit historia. Itaque David, 
Memento, ait, quanta Idumsi contra nos fecerint, 
qui calamitatis nostra tempore abusisunt tanquam 
ansa ad suam expromendam malitiam ; quique hos- 
Gbus nostris vires addiderunt, ut universam a 
fundamentis eruerent urLem, nihilque in ea reliquum 
esse paterentur. Addiditque : « Filia Babylonis mi- 


ἡμετέρας, πρόφασιν τῆς ἑαυτῶν Enotfjsavro κακίας D seral Felix qui reddet tibi retributionem quam 


ὥστε τοῖς ἐπεληλυθόσιν ἡμῖν συνεπισχύειν, εἶ πως 
ἅπασαν kx βάθρων ἀνασπάσειαν τὴν πόλιν, xal μηδὲ 
λείψανο αὐτῆς τι χαταλίποιεν ἔτι, xal ἐπάγει' 
εθυγάτηρ Βαδυλῶνος fj ταλαίπωρος, µαχάριος ὃς ἁντ- 
αποδώσει σοι τὸ ἀνταπόδομά cov, (p. 214) 8 ἀνταπ- 
έδωκας ἡμῖν, » δειχνὺς ὅτι τότε δ] καὶ Ἰδουμαίοις 
ὑπὲρ τῆς Υνώμης ἑκχείνης ἑἐπάξει τὴν τιµωρίαν ὁ 
θεός" ὁπηνίκα δη τὴν μὲν Βαδυλωνίων χατασπάσει 
δυναστείαν, τὴν βασιλευομένην πόλιν αὐτῶν ἅμα τῷ 


nobis retribuisti ! » significans fore ut eodem tem- 
pore ldumzis quoque ob bujusmodi ipsorum men- 
tem penas Deus imponeret : nimirum quo Lem- 
pore Deus Babyloniorum imperium eversurus eral, 
regiamque horum urbem cum rege cunctisque in- 
colis, Persarum potestati traditurus, ut ab his eo 
jure tractarentur, quod ipsi pridem contra Hiero- 


- solyma exercuerant : expeditis interim captivitate 


Israeliti atque in patriam restitutis. 


τε βασιλεῖ xd πᾶσι τοῖς οἰχοῦσιν αὐτὴν παραδοὺς τοῖς Πέρσαις (03) ὥστε xal παθεῖν παρ᾽ αὐτῶν ἔχεῖνα ἅπερ 
οὖν κατὰ τῆς Ἱερουσαλὴμ. πεπονΆχεσαν ἤδη: Ἰσραηλίτας δὲ τῆς χατεχούσης ἁπαλλάξας αἰχμαλωσίας εἰς τὴν, 


θἰχείαν χώραν ἑπαναγάγῃ πάλιν. 


* Psal. exxxvi, {, 0: IV Reg. xiv, 10. ** Psal.cxxxvi, 5. 


($2) Sub Cyro. 
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mala prophetarum ore sspe preedixerat, primo 
quidem ab Assyriis imponenda, iterum a Dabylo- 
: niis cum universus Israel migrare patria jussus est ; 
et quia valde, ut. disi, per id tempus Idumzi cum 
hostibus consenserunt, dum idoneam nacti occa- 
sionem se crederent perdendi funditus omnes 
quicunque de Israelitica stirpe essent ( qua in re et 
ldumsi siue dubio Deo adversabantur , qui Jaco- 
bum majoris natu privilegio dignatus fuerat 149 
cunctosque hujus posteros peculiari magnaque cura 
complectebatur; et ipsos lsraelitas magnopere 
miorere par erat, quia posteri ejus qui divino 
decreto primogeniti tulerat benedietionem, bxc 
patiebantur ab iis qui cum suo parente benedictione 


THEODOR! MOPSUESTENI 
Quandoquidem ergo Deus correptura lsraelitas A 
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Ἐπειδὴ τοίνυν πολλάχις διὰ τῶν προφητῶν ὁ θὺς 
τὰ χαταληψόμενα τοὺς Ἰσραηλίτας ἔφη καχὰ, πρὀ- 
τερον μὲν ὑπὸ ᾽Ασσυρίων, ὑπὸ Βαθνλωνίων δὲ μετ 
ἐχεῖνο, ὅτι τε αἰχμάλωτος ἅπας ὁ Ἱσραὴλ τοῦτον 
ἀπαχθήσεται τὸν τρόπον * πολλὴν δὲ, ὡς ἔφην, ἐπὶ 
τῶν καιρῶν ἔχείνων τὴν οἰχείαν ἐπεδείξαντο συνερ- 
γίαν Ἰδουμαῖοι, χαιρὸν ἔἐπιτήδειον εἰληφέναι νοµί- 
σαντες εἰς τὸ πανωλεθρὶ πάντας ἀπολέσαι τοὺς ix 
τῆς ἸἹσραηλιτικῆς ὠρμημένους συγγενείας" ὅτερ 
Ti» θεῷ πολεμούντων προδῄήλως, ὃς τόν τε "Taxi τῆς 
τῶν πρωτοτοχίων Ἠξίωσεν εὐλογίας, xaX πάντων τῶν 
ἐχεῖθεν χαταγοµένων πολλήν τινα χαὶ ἑξαίρετον 
πεποιηµένος διατετέλεχε τὴν ἐπιμέλειαν» ἀθυμεῖν τε 
ἐπὶ τούτοις εἰχὸς ἦν τοὺς Ἰσραηλίτας, el Ex τοῦ τὴν 
εὐλογίαν τῶν πρωτοτοχίων χατὰ θείαν χοµισαµένου 


divina exciderant), ob hzc, inquam, necessario B φῆφον καταγόµενοι, (p. 215) τοιαῦτα πάσχοιεν παρὰ 


Deus beatum prophetam excitavit Abdiam, qui 
universo suo vaticinio eventuram [dumis poenam 
significaret, cum Deo aliquando visum foret res 
Israelitarum in pristinam prosperitatem vindicare; 
a servitio scilicet expedire, suzque patrie red- 
dere, ut Hierosolyma instaurarent templumque 
reficerent : in quo maxime decebat iterum congre- 
gari eos, ut ibi legitimis erga Deum religionibus 
operarentur. Et quidem nunc haud exiguo moren- 
libus solatio erat: horum eventuum pradictio ; 
tum vero post vaticiniorum exitum multo magis 
credituri erant , hzc olim Dei voluntate predicta , 
et deinde verba in rem collata fuisse. Quz res 
utraque comprobabat Dei erga eos providentiam ; 
certioresque eosdem faciebat , haec a Deo vaticinia 
fuisse edita gentis gratia, de cujus incolumitate 
magnam, ut sepe dixi, curam gerebat. 


τῶν ix τοῦ προπάτορος οἰχείου τῆς εὐλογίας àmo- 
θληθέντων τῆς θείας ' ἀναγχαίως τὸν µαχάριον προ- 
φήτην 'A65iav ἐπὶ τούτῳ κεχίνηχεν ὁ θεὺς, ὡς ἂν 
διὰ πάσης αὐτοῦ τῆς προῤῥήσεως τὴν χαταληφοµέ- 
νην Ἰδουμαίους μηνύσειεν τιµωρίαν * ὀπηνίχα ἂν ἐπὶ 
τὸ χρεῖττον μεταγαγεῖν τὰ Ἱσραηλιτῶν δοχιµάσῃ 
θεὸς, ἑπαναγαγών τε αὐτοὺς ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας xal 
«f| χώρᾳ πάλιν ἀποδιδοὺς τῇ οἰχείᾳ, ὥστε xal τὴν 
Ἱερουσαλὴμ ἀνοικοδομῆσαι, xal τὸν vaby by αὐτῇ 
χατασχευάσαι, tv d δη μάλιστα προσήχεν αὐτοὺς 
συνιέναι πάλιν, τὴν χαθήχουσαν bx τῆς νομιχῆς 
διατάξεως ἁποπ) ηροῦντας αὐτόθι τῷ Geip θρησχείαν' 
vov τε γὰρ οὐ μικρὰν fj τούτων µήνυσις τὴν φυχα- 
γωγίαν παρείχετο τοῖς ἁδιχουμένοις' καὶ μετὰ τὴν 
τῶν µηνυθέντων ἔχδασιν, ἔτι μᾶλλον ἔπείθοντο τὸ 
γνώμῃ Θεοῦ πάλαι τε ταῦτα εἰρῆσθαι " καὶ πρὺς ἔρ- 
γον Όστερον ἐκθεδηχέναι, ἅπερ ἣν ἄμφω τῆς περὶ 


αὐτοὺς χηδεµονίας ἔλεγχος τοῦ Θεοῦ * ὥστε οὐχ ἄδηλον εἶναι ὅτι προµηθείᾳ τοῦ λαοῦ καὶ ταύτην ἐποιεῖτο τῆν 
μήνυσιν οὗ δὴ πολλὴν ὑπὲρ τῆς σωτηρίας, ὡς πολλάχις ἔφην, ἐποιεῖτο τὴν ἐπιμέλειαν ὁ θεός. 


Vens. 1. — « Visio Abdiz. » Nihil hujus vocabuli 
vis differt a dictione : « Sermo Domini. » Quippe 
sermonem Scriptura appellat eam virtutem , per 
quam spiritali munere notitiam rerum futurarum 
prophete excipiebant. Visionem scilicet dicit pro 
divina revelatione, cujus ope illis contingebat , ut 
arcanorum scientiam consequerentur. Nam quia et 
theorias quasdam inenarrabiliter spiritali opera in 
animam excipiebant prophete, tum etiam doctri- 
nam futurarum rerum tanquam ab aliquo loquente 
audiebant, pro sancti Spiritus agente in iis vir- 
tute ; idcirco et visionem dicit Scriptura et sermo- 
nem Domini ; imo etiam, ut mihi videtur, auditum : 
propterea quod 143 spiritalis doctrinz notitiam, 
auditienis cujusdam instar, recipiehant. Quare 
beatus quoque !saias propheta ait : « Domine, quis 
credidit auditui nostro *** » nenmipe notítiz rerum 
nobis demonstratarum, et quas divinitus edooti 
sumus. Convehientissime ítem beatus Paulus hanc 
divinitus protulit (locutionem : « Fides ex auditu, 
auditus autem per verbum Dei ** : » significans 


haud aliter accidere posse prophetis auditionem 


*! [ga. Liu, 4... ** Rom. x, (f. 


Στὶχ. α’. — « Ὅρασις ᾿Λδδιοῦ. » Οὐδὲν χατὰ τὴν 
δύναμιν διαλλάττει τοῦτο, (p. 216) τοῦ, « Λόγος 
Κυρίου. » Aóyov γἀρ τε Κυρίου «hv ἑνέργειαν ὀνο- 
µάζει τοῦ Θεοῦ, xa0' fiv τῇ πνευματιχῇ χάριτι τὰς 
ἀποχαλύψεις οἱ προφῆται τῶν ἑσομένων ἐδέχοντο" 
xai ὅρασιν τὸ αὐτὸ δὴ τοῦτο χαλεῖ τὴν ἀποχάλυψιν 
τὴν θείαν, καθ) ἣν ἐγένετο αὐτοῖς τῶν ἁδήλων δέ- 
χεσθαι τὴν γνῶσιν ' ἐπειδὴ vàp xal θεωρίας τινὰς 
ἀποῤῥήτως διὰ τῆς πνευματικῆς ἑνεργείας ἐπὶ τῆς 
ψυχῆς ἑδέχοντο τῆς οἰχείας οἱ προφῆται, xol τὴν 


D διδασχαλίαν τῶν ἑρομένων ὡς παρά τινος λαλοῦν 


ὑπήχουον, χατὰ τὴν ἐγγινομένην αὐτοῖς ἑνέργιιαν 
ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου * διὰ τοῦτο xal ὅρασιν 
αὐτὸ xaX λόγον Κυρίου xaXst* xal ἀχοὴν δὲ ὡς εἰχὸς 
ἅτε τῆς πνευματικῆς διδασχαλίας, ὥσπερ ἀκοῇ τιν, 
δεχοµένων τὴν γνῶσιν * ὅθεν xal ὁ µαχάριος Ἡσαῖας 
ὁ προφήτης φησί” » Κύριε , τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ 
ἡμῶν; » ἵνα εἴπῃ, τῇ γνώσει τῶν δειχθέντων ἡ μῖν, xal 
ὧν ἑἐδιδάχθημεν θειόθεν. ἀκολουθότατα δὲ xal ὁ µα- 
χάριος Παῦλος ταύτην τε θεῖχῶς τὴν Φωνὴν ἐπὴ γα” 
γεν’ « "Apa tj πίστις ἓξ ἀχοῆς, ἡ δὲ ἀχοὴ διὰ ῥήμα” 
τος θεοῦ 2 δειχνὺς ὅτι οὐχ ἄλλως δυνατὸν τὴν τοιαύ- 
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την ἀχοὴν προσγίνεσθαι τοῖς προφήταις, ἀλλ᾽ ἡ διὰ A bujusmodi, nisi a sancti virtute Spiritus. Tum 


τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑνεργείας' καὶ ὁ µακάριος 
δέ φησι Δαυϊδ. « Κλινῶ εἰς παραθολὴν cb obo µου, 
ἀνοίξω ἐν φαλτηρίῳ τὸ πρόδληµά µου. »ἵνα εἴπη, ὅτι 
Ὑποθεὶς τὴν ἀκοὴν χαὶ δεξάµενος θειόθεν τὴν γνᾶ- 
σιν, διαπορθµεύσω τοῖς ἀνθρώποις τῶν προσηχόντων 
τὴν διδασχαλίαν' χἀνταῦθα τοίνυν ἐπειδὴ εἶπεν Ὅρα- 
εις ᾽Αθδιοῦ, (p. 217) ὃ προγραφή τις παραπλησίως 
τοῖς λοιποῖς Qv τοῦ βιθλίου δήλωσιν ἔχοντος οὗτινος 
ἦν τὰ λεγόμενα, ὅπως τε τοῦ τοιαῦτα λέγειν δύναμιν 
εἰληφότος, ἄρχεται τῶν τῆς προφητείας ῥημάτων 
dioec" 


« Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὺς τῇ Ἰδουμαίᾳ. » Δη- 
λῶν περὶ ὧν fj προφητεία γίνεται. « ᾽Αχοὴν ἤχουσα 
παρὰ τοῦ Κυρίου. » Τῶν δὲ ἑσομένων, φησὶ, χατὰ 


τὴν Ἰδουμαίαν ἁδήλων μὲν ὄντων ἀνθρώποις, μετὰ πο- B 


λὺν δὲ ἑσομένων τὸν χρόνον, παρὰ τοῦ Θεοῦ δέδεγµαι 
τὴν διδασκαλίαν * εἶτα slc ἀχοὴ; « Καὶ περιοχὴν εἰς 
τὰ ἔθνη ἑξαπέστειλε. » Περιοχὴν λέγει τὸ χύχλῳ τι 
περιέχον, οἷον τεῖχος fj τι τοιοῦτο» οὕτω λέγει τὸ, 
« Τίς ἀπάξει µε εἰς πόλιν περιοχῆς ; » ἵνα εἴπῃ, 
El; πόλιν τετειχισµένην, τουτέστι περιεχοµένην τῷ 
τείχει χύχλῳ * 1 αύτην οὖν, φησὶν, ἤχουσα τὴν &xohv, 
ὅτι ὥσπερ τινά περιοχὴν τὸ πρόσταγµα ἑξαπέ- 
στειλε τὸ οἰχεῖον εἰς τὰ ἔθνη € θεὺὸς, ἅπαντας αὐ- 
Tc iv χύχλῳ χατὰ τῆς Ἰδουμαίας συλλέγων. 
« ᾽Ανάστητε xal ἐξαναστῶμεν ἐπ αὐτὴν εἰς πόλε- 
μον. » Κατὰ ἁποσιώπησιν τὸ «λέγων » νοεῖσαι, ἵνα 
i» Καὶ περιοχὴν εἰς τὰ ἔθνη ἐξαπέστειλεν λέγων" 


etiam beatus David ait : «Inclinabo ad parabolam 
aurem meam, aperiam in psalterio proposltionem 
meam ** :»nempe, Quam aure prebita divinitus 
bausero cognitione, eam mox ad homines per- 
feram, ut officiorum flat disciplina. Igitur quod hie 
dicitur « Visio Abdiz, » is est quidam (ut in czeteris 
prophetis usuvenit) titulus libri, qui nomen ejus 
pre se fert 4 quo ista dicuntur, simulque innuit 
quanam auctor virtute loquendi imbutus, verbo- 
rum propbeticorum hoc initium faciat : 


« Hzc dicit Dominus Deus Idumez. » Signift- 
cantur ii, de quibus prophetia flt. « Auditionem 
audivi a Domino. » Adversos ldumes casus, 
arcanos adhuc hominibus, sed tamen post diutinum 
tempus eveniuros, a Deo edoctus sum. Jam qua 
res audita? « Et septum inter gentes misit. »Septum 
dicit quo aliquid eirceumcluditur, murum puta, aut 
aliquid hujusmodi, Sic ait. Scriptura : « Quis dedu- 
cet me in urbem septi **?»id est inurbem munitam, 
seu muro circumdatam. Ergo hanc, ait, audivi 
auditionem, a Deo scilicet missum preceptum ejus, 
septi instar, ad cunctas orbiculatim gentes contra 
Idumsam congregandas. « Surgite et consistamus 
contra eam belligerantes. » Sub reticentia intelli- 
gitur « dicens, » nempe septum inter gentes misit, 
dicens : « Surgite et consistamus contra eam belli - 
gerantes. » Tanquam si 14/4 Deus hzc diceret 


Mein xat ἑξαναστῶμεν ἐπ' αὐτὴν εἰς πόλε- ϱ juberetque, et undique contra ldumeam gentes 


* » (p- 248) ὡσανεὶ τοῦ θεοῦ.: ταῦτα λἐγοντός τε 
" χελεύοντος, χαὶ πανταχόθεν àm' αὐτὴν τὰ ἔθνη 
συλλέχοντος' xai 6h xai στρατηγεῖν αὐτοῖς µέλλον- 
τος iv τοῖς κατὰ τῆς Ἰδουμαίας πολέμοις: οἷόν τι 
xi ὁ µαχάριος Δαυϊδ' « Τίς ἀπάξει μα εἰς πόλιν 
περιοχης; xal τίς ὁδηγήσει µε ἕως τῆς Ἰδουμαίας» 
by dU ὁ Geb, ὁ ἁπωσάμενος ἡμᾶς; » ἱναείπῃ, ὅτι 
Ὁ θεός uot ale τοὺς χατὰ τῆς Ἰδουμαίας σερατηγήσει 
πολέμους, ἰδίωμα δὲ τοῦτο καὶ παρὰ τῷ paxapl 
Δαυϊδ εὗροι εις ἂν κατὰ ἀποσιώπησιν σηµαίνεσθαι τὸ 
ελέχωνν ᾗ «λέγοντες» fj «t τοιοῦτο. οἷόν ἐστι τὸ, 
Cla τί ἐφρύαξαν ἔθνη καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν κενά: 
οἱ ῥασιλεῖς τῆς τῆς, xaX οἱ ἄρχοντες συνηχθησαν ἐπὶ 
9) αὐτὺ χατὰ τοῦ Κυρίου xal κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐ- - 


colligeret, imo belli gerendi ducem se fore reci- 
peret. Veluti etiam beatus David : « Quis me trans- 
feret in urbem septi? quis me deducet usque in 
Idumsam? nonne tu, Deus, qui nos repulisti? » 
Nempe ait, Deum sibi ducem futurum bellorum 
contra ldumzam. Hune loquendi modum obsérvare 
licet apud beatum eumdem Davidem, cum per 
reticentiam intelligitur, « dicens »vel « dicentes, » 
aut locutio ejusmodi. Veluti: «Quare fremuerunt 
gentes, et populi meditati sunt inania ? astiterunt- 
reges terre, et principes convenerunt in unum 
adversus Dominum: et adversus Christum ejus. 
Dirumpamus vincula eorum, et projiciamus a nobis 
jugum ipsorum 7. » Nam et hic per reticentiam 


τοῦ’ Διαῤῥήξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν, xat ἀποῤ- D vox « dicentes » intelligitur, ad consilii patefactio- 


ῥίψωμεν &g' ἡμῶν τὸν ζυγὸν αὐτῶν; » χαὶ γὰρ xàv- 
ταῦθα χατὰ ἀποσιώπησιν τὸ ελέγχονσες κνοεῖται, εἰς 
ὅβλωσιν τῆς γνώμης, μεθ᾽ Tie τὴν παράνοµον ἑκείνην 
εἰργάξοντο πρᾶξιν' τοιοῦτόν ἐστι xai τὸ, « Πρὸς 
Κύριον Ev τῷ θλίδεσθαί µε ἐχέχραξα, xal εἰσήχουσέ 
μου’ Κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχἠν µου ἀπὸ χειλέων ἁδί- 
Xov xai ἀπὸ γλὠώσσης δολίας * » χατὰ ἁποσιώπησιν γὰρ 
χἀνταῦθά φησι τὸ « λέγων, » ἵνα f* « Πρὸς Κύριον 
ly τῷ θλίδεσθαίἰ µε ἐχέχραξα λέγων" Κύριε, ῥῦσαι 
τὴν ψυχήν µου ἀπὸ χειλέων ἁδίκων καὶ ἁπὸ γλὠσσης 
bac * » (p. 219) τὸ γὰρ « εἰσήχουσέμου,νδιὰ μέ- 
€w χατὰ ἀνταπόδοαιν εἴρηται τοῦ παντός, οὕτως 


* Psal. σενιῃ, δ. ** Pual.cvu, 14. 


nei, quo impium illud susceperunt facinus. Simile 
et illud : « Ad Dominum cum tribularer clamavi, 


et exaudivit me. Domine, libera animam meam a 


labiis iniquis et a lingua dolosa. » Hic quoque sub 
reticentia inguitur « dicens. » Nimirum : « Ad 
Dominum cum trihularer clamavi, dicens : Domine, 
libera animam meam a labiis iniquis et a lingua 

dolosa. » Nam quod medium interponitur « exau- ' 
divit me, » id utrique membro responsionem facit. 
Sic igitur hec loco dicit,« congregavisse Deum 
gentes, » ceu voce quadam, praecepto suo, easque ad 
bellum Idumzze inferendum concitavisse. Deinde | 


e Psal. It, 4. Y 
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bello veluti indicto, pergit loqui contra ldumzam. 4 οὖν χἀνταῦθα λέγει" 


δις 
€ "Οτι συνέλεξεν 6 Geb, τὰ 


ἴθνη, »ὥσπερ τινὶ φωνῇ τῷ ἐπιτάγματι τῷ οἰχείρ διεγείρων αὐτοὺς εἰς τὸν χατὰ τῆς Ἰδουμαίας πόλεμον' 
εἶτα ὡς τὸν πόλεµον δηλώσας, ἐπάχει πρὸς τὴν Ἰδουμαίαν αὐτὴν. 


Vgas. 2-4. — « Ecce minimam dedi te in genti- 
bus; vehementer contempta es. » Magua (ui, in- 
quit, ezde edita, ad modicam te gentem redigam, 
ita ut omnium minima fias, multaque iguominia 
noteris ; hostium numero oppressa, atque innume- 
ris malis ebruta. Quzenam porro rei causa fuit? 
« Superbia cordis tuj te extulit incolentem rupium 
145 specus, in sublimi babitaculo stantem, ani- 
moque tuo volutantem. Quis me in terram detra- 
het? » Quandoquidem Jdumei montana in regione 
degebant, hoc fere dicit: Ingentes admodum spiri- 
tus geris, quia scopulorum recessus occupas, ibique 
spatiosam ac maximam, ut cerle arbitraris, statio- 
nem tenes : et sane neminem [fore credis qui te 
presenti prosperitate dejicere queat. Quamobrem 
qua dicla sunt, palieris; ut sentias frustra temet 
aliquid esse putasse, invita Dei voluntate. « Etiamsi 
aquile instar alta petas , et si mediis in astris ni- 
dum statuas, illinc ego te detrabam, dicit Domi- 
nu$. » Sublimis ferarig licet, aquile more quise 
montes supervolare procul solet; in mediis quam- 
vis sideribus glorie tus magnitudo te collocet, vi- 
ribus meis minime obsistes, statim ac te deturbare 
voluero. 


Στίχ. f/ -U. — « Ἰδοῦ ὁλιγοστὺν δέδωκᾶ σε ἓν τοῖς 
ἔθνεσιν. ἠτιμωμένος εἶ σὺ σφόδρα. » Πολλήν σου, 
qot, διὰ τῶν πολεμίων «hv σφαγὴν ἐργασάμενος, 
εἰς ὀλίγους σου περιστήσω τὸ ἔθνος ' ὥστε πάντων 
ἑλάττονας εἶναι καὶ ἐν ἀτιμίᾳ καθεστάναι πολλῇ" 
ὡς ὑπὸ πολλῶν τε πεπολιορκηµένον καὶ µυρίοις πε- 
ριθληθέντα xaxolc* εἶκα τίς d αἰτία; « Ἡ ὑπερ- 
ηφανία τῆς χαρδίας σου ἔπῆρε σε κατασκηνοῦντα ἐν 
ταῖς ὁπαῖς τῶν πετρῶν, ὑψῶν τὴν κατοικίαν αὐτοῦ ΄ 
λέγων ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. Τίς µε κατάξει ἐπὶ τὴν 
γῆν; » Ἐπειδὴ γὰρ bpetoy ᾧκουν χώραν οἱ Ἰδουμαῖοι, 
μᾶλλον τοῦτο λέγει. ὅτι ᾽Αμέερως ἐπήρθης τὴν διά- 
νοιαν, ἓν χαταδύσεσι μὲν οἰχῶν πετρῶν, πολλὴν δέ 
€ou xai µεγίστην, ὡς (poo, πεποιηχὼς τὴν οἴκησιν * 
καὶ δὴ xav οἱόμενος οὐχ ἄν ποτε ἔσεσθαι τὸν δυνάµε- 
νόν σε τῆς προσούσης ἐχδαλεῖν εὐπραγίας' ὑπὲρ ὧν 
6 relay «à εἰρημένα, ἵνα αἴσθῃ µάτην οἱόμενος εἶναί 
«t θείας ἀντιπραττούσης βουλῆς. (p. 920) « Ἐὰν 
μετοωρισθῆς ὡς ἀετὸς, xai ἐὰν &và μέσον cow 
ἄστρων θῇς νοσσιάν σου, ἐχεῖθεν κατάξω σε, λέχει 
Κύριος. » "Dave κἂν Δετοῦ δίκην εἰς ῦψος ἀρθῇς, ὃς 
πολὺ τῶν ὁρῶν ὑπερίπτασθαι πέφνχε, καὶ lv. μέσῳ 
«uy ἄστρων διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῆς περιφανείας σαυτὸν 
χαταστήσῇς, οὐχ ἀρχέσεις πρὸς «hv δύναμιν τὴν 
ἐμὴν, Ux ἄν σε χατασπᾶν (OD. 


Veas. 5-7. — « Si fures ad te venissent noctur- 6 Xuy 6-0. — « El κλέπται εἰσῆλθον πρὺς σὲ, εἰ 


nive latrones, ubinam projecta fuisses? ΠΟΦΩΟ 
furati essent. sufficientia sibi ? Et si vindemiatores 
ad te ingressi fuissent, nonne tibi racemum reli- 
quissent ? Quomodo lustratus est Esau, deprehensa- 
que sunt occulta ejus? » Si fures aliqui, clam 
Aociw furari soliti in. domum tuam irrupissent, 
paucis direptis fortasse discessissent; tu Lamen 
baudquaquam sedibus pulsus fuisses; tuis enim te 
laribus ii qui furto tumultuario aliquid diripiunt 
spoliare non possent. ltem siqui vindemite causa 
vineam introissent, nihilominus partem aliquam 
fructus in vite reliquissent. Verumtamen rei nune 
tibi eventure alia ratio est : supervenient enim 
hestes, qui tantopere tui polientur , uL omnia tua 


λῃσταὶ νυχτὸς, ποῦ ἂν ἀπεῤῥίφης, οὐκ ἂν ἔχλεφαν 
τὰ ἰχανὰ αὐτοῖς; xai εἰ τρυγηταὶ εἰσῆλθον πρὸς σὲ, 
οὐχ ἂν ὑπελίποντο ἐπιφυλλίδα: πῶς ἐξερευνήθη 
Ἡσαῦ, xa κατελήφθη αὐτοῦ τὰ χεχρυµµένα: » Bi 
μὲν οὖν χλέπται εινὲς οἱ λεληθότως dv ταῖς νυδι 1ῃ- 
στεύειν εἰωθότες εἰς τὴν οἰχίαν ἐπεισῆλθον τὴν σῇν, 
βραχέα τινὰ λαδόντες, τυχὸν ἐξῆλθον ἄν ' σὺ δὲ οὐχ 
ἂν ἀπεῤῥίφης «Ὡς οἰχίας, ἐπειδὴ τῆς οἰχῆσεώς σε 
ἀποστερεῖν οἱ διὰ λῃατείας τὰ προστυχόντα ἀφελό- 
αενοι οὐκ ἢἠδύναντο: χαὶ ἐπὶ ερύγην δέ τινες εἰς 
ἀμπελῶνα εἰσεληλυθότες, "πάντως ἂν τινα xa prov 
χατέλικον ἓν ταῖς ἀμπέλοις * tb δέ γε νῦν σοι συµθη- 
σόµενον oU τοιοῦτον ἔσται ἑπελεύσονται γὰρ πολέ- 
µιοι οἳ τοσοῦτόν σου χαταχρατήσουσιν, ὥστε ἅπαντα 


scrutati, nibil tibi, reconditum licet, incolume 9998 D ἐξερευνήσαντες τὰ προσόντα σοι, μηδὲ τῶν xexpupn- 


sinant. Adeo cuncta in eorum potestatem deve- 
nient, qui quidquid libitum fuerit depopulati, tum 
demum  abscedent. Deinde οὗ mali gravitatem 
declarandam ait : « Usque ad terminos tuos dimi- 
serunt te viri omnes federis tui ; obsisterunt tibi; 
vires suas contra te intenderunt. » Qui jure 1468 
amici: mutuique presidii tecum antea copulati 
erant, statim ac calamitatis tuz gravitatem sense- 
rint, ad hostium partes transibunt; cumque his 
conspirantes finibus tuis te propellent , dum hosti 
bus gratificantur, atque in captivitatem extrudent. 
Hi totis viribus adversabuntur, atque hostibus sup- 
petias ferent. Id ipsum alibi denuo dicit : « Homi- 
nes tui pacifici, qui tecum epulis accumbebant, 
insidias tibi collocaverunt. Nulla est prudentia 


μένων ἀκέραιον ἀφεῖναί τι παρὰ σοί' οὕτω πάντα 
ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν ἔσται τὴν ἐχείνων, (p. 221) καὶ 
πάντα δοκοῦντα ἀπελεύσονται λαθόντες' εἶτα εἰς 
ἔλεγχον τῆς ἐπιτάσεως τοῦ καχοῦ. « "Eo τῶν 
ὁρίων σου ἑξαπέστειλάν σε πάντες οἱ ἄνδρες τῆς δια- 
θήχης σου" ἀντέστησάν σοι, ἠδυνήθησαν πρὸς ad. » 
Καὶ γὰρ καὶ ol ποότερον συνθήχας, φιλίας τε χαὶ 
συμμαχίας ἔχοντες πρὸς σὲ, θεασάμενοί σου τῆς συµ- 
φορᾶς τὸ µέχεθος, οὕτω τῆς τῶν ἑναντίων ἔσονται 
μοίρας, ὥστε σε σὺν ἐχείνοις πάντων ἐξωθῆναι τῶν 
ὁρίων τῶν Giov, χάριτι τῶν πολεµίων ἐπὶ τὸν αἶχμα- 
λωσίαν ὠθοῦντας. ol χαὶ ἀντιστήσονταί σοι. xal 
δυνήσονται τοῖς πολεμίοις συµπράττοντες τοῖς σοῖς" 
xaX τὸ αὐτὸ πάλιν ἑτέρως λέγων, « ᾿Ανδρες εἰρηνι- 
xol σου οἱ συγεσθἰοντές σοι, ἔθηκαν ἕνεδρα ὑποχάτω 
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ev * οὖκ ἔστι σύνθεσις Ev αὐτῷ. » Οἱ φιλίαν ἁσπα- A ejue. » Qui tecum amicitia junoti, communi mensa 


ζόμενοι bc σὲ καὶ ἁλῶν σοι κοινωνοῦντες, αὐτοί σοι 
λόχους ὑφανοῦσιν, εἰς ἀπώλειαν ἄγοντες, ἐπειδὴ δι᾽ 
ὑκερθάλλουσαν ἄνοιαν οὐδὲ διακρίνειν τοὺς ὄντως 
φΏους ἐπίστασαι τῶν ἐχθρῶν. 

Icy. w-u—— CE ἑχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, λέγει Kó- 
puc, ἀπολῶ σοφοὺς kx τῆς Ἱδουμαίας, xal σύνεσιν 
ἐξ Spec "Heaü* καὶ πτοηθήσονται οἱ µαχηταί σου 
ἐκ θαιμᾶν, ὅπως ἐξαρθῇ ἄνθρωπος && ὄρους Ἡσαῦ, 
διὰ τὴν σφαγὴν καὶ τὴν ἀαέδειαν τὴν εἰς τὸν ἁδελ- 
qóv σου 'laxib6 * χαὶ χαλύψει σε αἰσχύνη, (p. 222) 
χαι ἱζαρθήσῃ εἰς tbv αἰῶνα.» ᾽Απολοῦνπαι δὴ πάν- 
τεςοἱ ἐν ὑμῖν περὶ τὰ πολεμιχὰ σοφοί τε xal δυνατοί 
τινες αὐχοῦντες εἶναι, ol τε µέγα φρονοῦντες ἐπὶ 
ταῖς µάχαις ἐν θαιμᾶὰν, f) μεγίστη τῶν πόλεων εἶναι 


ὀοχεῖ τῶν ὑὐμετέρων ΄ νιχηθέντες τῷ φόδψ τῶν ἐπ- B 


εληλυθότων χαχῶν εἰς πτόῃησιν χφταστῄσονται καὶ 
ὀειλίαν’ τοσαύτη τῶν ἀνθρώπων ἀπώλεια γενήσεται 
τῶν ὑμειέρων, ὁπὲρ ὧν αὐτοὶ τοὺς ἁδελφοὺς τοὺς 
ἰδίους ix τοῦ Ἰαχὼθ χατάγοντας tb Ὑένος, ὃς ἆδελ- 
9X fv toU ὑμετνέρου προγόνου, παρανόµοις ἐχδεδώ- 
χατε ταῖς σφαγαῖς' ὑπὲρ δὴ τούτων αἰσχύνη τε 
περιθληθήσῃ, xal παντελή τὴν ἀπώλειαν ὑπομε- 
νες. € Ἂφ' ἧς ἡμέρας ἀντέστης ἐξ ἑναντίας ἐν 
Ἱπέρᾳ αἰχμαλωτευόντων ἀλλογενῶν δύναμιν αὐτοῦ. 
χαὶ ἀλλότριαι εἰσῃλθον εἰς πύλας αὐτοῦ, ἐπὶ Ἱερου- 
σ1λὴμ ἔδαλον χλήρους, xal σὺ ἧς ὡς εἷς ἐξ αὐτῶν. » 
Τῶν δὲ ἐπελευσομένων σοι χαχῶν ἐξ ἐχείνου δέδεξαι 
την ἀπόφασιν, ἑξότε περ τοιαῦτα κατὰ τῶν ἁδελφῶν 
τετύλµηχας «Gv οἰχείων * ὅτε μὲν ἀλλότριοι αὐτοὺς 
αἰχμαλώτους ἑλάμδανον, οὗ δὲ ἀντέστης t£ ἑναντίας " 
ἵνα εἴπῃ Ἐν τῇ τῶν ἐχθρῶν ἔταξας σαυτὸν µερίδι - 
χαὶ ἀλλογενεῖς μὲν αὐτῶν εἴς τε «X; λοικὰς πόλεις 
εἰσήεσαν, xal αρὺς ταῖς λοιπαῖς, καὶ τὴν Ἱερουσα- 
Mu: xa δὴ χαὶ χλήρῳ τὰ ἑνόντα διενείµαντο 
πάντα’ οὗ δὲ ἑχοινώνεις τοῖς τοιαῦτα τολμῶσιν. 


Στίχ. (a. — « Καὶ μὴ ἐπίδῃς ἡμέραν ἁἀδελφοῦ" 


ση) tv ἡμέρᾳ ἁἀλλοτρίων (p. 923) xaX y ἐπίχαιρε 
ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Ἰούδα ἐν ἡμέρᾳ ἁπωλείας αὐτῶν: xai 
μὴ µεγαλοῤῥημονήσης iv ἡμέρᾳ θλίφεως αὐτῶν" 
μηδὲ εἰσέλθῃς εἰς πύλας λαῶν Ev ἡμέραχ πόνων αὐτῶν" 
χαὶ ph ἐπίδης xai σὺ ἐπὶ «hv συναγωγὴν αὐτῶν ἓν 
ἡμέραᾳ ὀλέθρου αὐτῶν, μηδὲ συνεπιθῇ ἐπὶ τὴν δύνα- 
itv αὐτῶν ἓν ημέρα ἀπωλείας αὐτῶν ' μηδὲ ἐπιστῇς 


utebantur, machinationes tibi struxerunt qus in 
perniciem ducerent, quia pro tua summa stultitia ne 
germanos quidem amicos ab inimicis discernere 
nosti. 

Vgns. 8-11. — « llla die, inquit Dominus, pes- 
sum dabo sapientes in ldumza , intellectum in 
monte Esau : cadent bellatores tui e Thawman, ita 
ut exterminetur bomo ex monte "Esau, propter 
cedem atque nequitiam quam in Jacob fratrem 
tuum exseruisti : ignominia oppleberis, atque in 
sternum deleberis. » Leto oceumbent quicunque 
apud vos rei bellicsee periti feruntur vel fortitudinem 
jactant; quique prieliis in Theeman pugnatis glo- 
riantur, qua» maxima videtur urbium vestrarum ; 
hi metu instantíum malorum fracti , animos ultro 
despondebunt. Tanta flet civium vestrorum cla- 
des ! propterea quod ipsi fratres vestros, ex Jacob 
progenitos, qui vestri progenitoris germanus fuit, 
immeritis cladibus affecistis. Ιἀοΐγεο, inquam, pro- 
bro suffandemini, supremumque exitium  adibitis. 
« Ex quo die adversarius constitisti ; quo die 
slenigene in captivitatem redigebant potentiam 
ejus ; extraneique íngrediebantur portas ejus, 
superque Hierosolyma sortes mittebant; tu quoque 
eras tanquam unus ex illis. » Eventurorum tibi 
malorum eo tempore causam tibi concilissti, ex 
quo adversus fratres tuos talia facere ausus es : 
eum extranei servitio eos mancipabant, 147 ta 
ex adverso constiteras , id est te in hostium partes 
conjeceras. Utique alienigente cunctas urbes, atque 
in bis Hierosolyma, occupaverunt; manubiasque 
sortibus diviserunt ; tu vero talia audentium parti- - 
ceps 6:18. 


ελα. 12-14, — « Neque desplcias fratris tui 
diem, in die alienigenarum ; neque leteris super 
Jude filiis in die ferali eorum; neque superbe lo- 
quaris in die calamitatis eorum ; neque ingrediaris 
pertas populorum in die cladis eorum; neque de- 
spicias congregationem eorum in die quo interi- 
bunt; neque inveharis in potentiam eorum in die 
quo peribunt; neque steteris in exitibus eorum, ut 


ἐπὶ τὰς διεχδολὰς αὐτῶν ἑἐξολοθρεῦσαι τοὺς ávaou- p evadentes perdas; neque fugam eorum impedias in 


ζομένους ἐξ αὐτῶν, μηδὲ συγχλείσῃς τοὺς φεύγοντας 
αὐτῶν tv ἡμέραᾳ θλίψεως. » Τὸ « μὴ ἐπίδῃς » ἀντὶ 
τοῦ, Ἵνα μὴ ἑφησθῇς, λέγει’ "Iva μὴ ταῦτα, quot, 
ποιῇς' ἀχολούθως γὰρ τοῖς ἀνωτέροις εἰπεῖν βούλεται, 
ὅτι Ὑπὲρ τούτων δώσεις δίχην, xal τὴν μηνυομένην 
ὑπομενεῖς τιµωρίαν ' ἐπειδὴ ἐπέχαιρες ταῖς τοῦ ἆδελ- 
φοῦ cuu. popalo: καθ) ὃν ἐχεῖνοι καιρὸν τὴν ὑπὸ τῶν 
ἁλλοτρίων ὑπέμενον ἀπώλειαν xal ky ἀνάγχαις ab- 
τῶν ἐξεταζομένων ἑφθέγγου ῥήματα, ola εἰχὺς ἐπὶ τῇ 
αὐτῶν ἡδόμενος ἁπωλείᾳ τὸ yàp « μεγαλοῤῥημο- 
γήσῃς » τοῦτο λέγει’ xal ἐν ἀνάγχαις ὄντων ἐχείνων 
εἶσμεις καὶ αὐτὸς εἰς τὴν πόλιν μετὰ τῶν λοιπῶν, τὰ 
ἱνδεχόμενα χαχὰ διαθήσων αὑτούς' χἂν εἴ τινες δὲ 
αὐτῶν διαφυγεῖν πως ἠδύναντο, τὴν σωτηρίαν τούτῳ 


die calamitoso eorum. » Verbum « despicias » pro, 
Ne delecteris, usurpat, id est: Cave talia facias. 
Superioribus enim consonans dictis, signiflcat fore 
ut ponas pro his maleficiis des, predictamque 
animadversionem perferas, quia letatus es fratrum 
tuorum adversis casibus, quo tempore hi ab hosti- 
bus vastabapntur : dumque angustiis vexarentur, 
verba effutiebas, qus solent ji qui alieno exitio 
gaudent. Hoc enim significat « superbe loqui. » 
Atque in eorum pressuris tu urbem cum hostibus 
ingrediebaris, ut fratrum cladem augeres. Quod si 
qui forte viam fug? nanciscerentur, in qua unice 
spem salutis collocabant, hos tu quoque perdere 
satagebas ; capiens nimirum profugos, ac punien 
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tibus tradens. Hoc enim signifient, « Neque steteris A πορίζεσθαι προσδοχῶντες, xal τούτους ἀπολλύειν 
in exitibus eorum, ut evadentes perdas, neque fu- ἑσπούδαζες, συλλαμθανόμενός τε τοὺς φεύγοντας ἐξ 
g1m eorum impedias in die calamitatis eorum. » αὐτῶν xal παραδιδοὺς τιµωρίᾳ’ τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, 
Atque herum dictorum generalis sententia hsec — « Mh ἐπιστῇς ὁπὶ τὰς διεκόολὰς αὐτῶν ἑξολοθρεῦσαι 
est, quia fratrum tuorum Israelitarum exitio latta- τοὺς ἀνασωζομένους ἐξ αὐτῶν,(ρ. 224) μηδὲ συγχλεί- 
ius es; quia suppetias hostibus conira illos tu- — spe τοὺς φεύγοντας αὐτῶν iv ἡμέρᾳ θλίφεως » δὲ 
listi , malisque eorumdem gavisus es; atque eos ὅλων βουλόμενος εἰπεῖν, ὅτι Ὑπὲρ ὧν ἤσθης ἐπὶ τᾗ 
pro facultate tua detrimentis affecisti ; idcirco ϱΡΑ- τῶν Ἱσραηλιτῶν ἁπωλείᾳ ἁδελφῶν ὄντων σῶν, χαὶ 
ratum tibi lues supplicium. Quare addit : δὴ xal τοῖς πολεμίοις συνέπραξας xav' αὐτῶν, χαὶ 
ἤσθης ἐπὶ τοῖς αὐτῶν χαχοῖς, διαφόροις τε αὐτοὺς χαὶ αὐτὺς κατὰ τὴν οἰχείαν δύναμιν περιθέθληχας 
τοῖς xaxol;, ὑπὲρ τούτων δὴ τὴν µέλλουσαν ὑπομενεῖς τιµωρίαν. "O0sv ἐπάγει . 
168 ἵενρ. 15.17. — « Quia prope est dies Do» . Στίχ. u'-u. — «διότι ἐγγὺς ἡμέρα Kuoploo is 
mini super omnes gentes. Quz aliis fecisti, eadem πάντα τὰ ἔθνη, ὃν τρόπον ὀποίησας, οὕτω ἔσται σοι’ 
tibi fent; retributio (ua retribuetur in caput — «b ἀνταπόδομά σου ἀνταποδοθήσεταί σοι εἰς χεφαλήν 
tuum. » Adest enim tempus quo Deus puniei om- σου.» "Hxet γὰρ 6 καιρὸς καθ ὃν ἅπαντας μὲν ee 
nes qui aliquando lsraelitis male fecerunt. Et p µωρήσεται τοὺς ὀτιδήποτε πεπραχότας εἰς αὐτοὺς, 
quidem tibi prz cseteris gravem imponet penam, µάλιστα δὲ πάντων βαρεῖαν ἑπάξει σοι τὴν ειµωρίαν, 
paremque maleficiis quze in fratres tuos comumisi- ἀνάλογόν σοι τὴν συμφορὰν ἑἐπάγων οἷς πεποίηχας 
ϱΗ. « Quia quemadmodum bibisti super montem κατ αὐτῶν. « Avec Uv τρόπον ἔπιες ἐπὶ τὸ ὄρος μον 
sanctum meum, sic bibent omues populi γίπυπι: µτὸ ἅγιον, πἰονται πάντα τὰ ἕθνη olvov* πίονται καὶ 
bibent et ascendent ; eruntque sicut non exsisten- ἀναθήσονται, xat ἔσονται χαθὼς οὐχ ὑπάρχονεες, ! 
tes. » Nam et ipse propterea quod contra montem ἍµΑὐτός τε γὰρ ὑπὲρ ὧν εἰς τὸ ὄρος «b ἐμὸν τοὺς d- 
meum incolasque ejus invectus es, supplicio non Ἁκοῦὔντας ἐν αὐτῷ τοιαῦτα τετόλµηχας, δέδεξαι τὴν 
carebis. Qui sententiz tux factorumque participes — «wuu»píav: ol χοινωνἠσαντές τέ σοι τῆς γνώμης ταύ- 
fuerint, iidem poena quoque socii erunt, interne- «ης xol τῶν πράξεων, ὡς εἰχὺς χοινωνήῄσουσι ci; 
civo traditi exitio, ita ut ab iis non differant qui µτιµωρίας, παντελεῖ ληφθέντες ἀπωλείᾳ, (p. 225) ὡς 
nulli sunt. Nam verba « bibisti » et « bibent, » µμηδὲν ἀπεοιχέναι τῶν χαθάπαξ οὐκ bvtov cb piv | 
animadversionem significant in Idumzeam aliosque — v&p« ἔπιες » καὶ « πίονται, » τὴν τιµωρίαν δηλοῖ τὴν 
hostes expromendam. Veluti, « Calix in manu Do- αὐτοῖς τε ἐπαχθησομένην xai τοῖς λοιποῖς * ὡς τὸ, 
mini plenus misto. Et inclinavit ex hoc in hoc; κε Ποτῆριον ἓν χειρὶ Κυρίου, οἴνου ἀχράτου, πλῆρες 
verumtamen fex ejus non est exinanita : bibent C κεράσµατος. xal ἔχλινεν ἐχ τούτου εἰς τοῦτο" πλὴν ὁ 
omnes peccatores terra **. » Memorat autem mon- Ἅ«τρυγίας αὐτοῦ οὐχ ἐξεχενώθη' πίονται πάντες ol ἅμαρ- 
lem sanctum suum, signiflcans fore ut propter «uoi τῆς γῆς" » τὸ δὲ «ἐπὶ τὸ ὄρος µου τὸ ἅγιον,) νε 
crimina adversus eum montem incolasque ejus exp Ὑπὲρ ὧν εἰς τὸ ὄρος τὸ ἐμὸν εἴς τε τοὺς οἰκοῦγ- 
patrata, poena obnoxii flant [dumsi : et qui cum — tac ἓν αὐτῷ τοιαῦτα τετολµήκατε, δέδεξαι τὴν tuer 
eorum consiliis rebusque gestis conspiraverunt, —píav: οἱ xowwovfjcavvé, τέ σοι τῆς γνώμης ταύτης 
lidem ad supplicii societatem vocentur, capitalique «καὶ τῶν πράξεων, ὡς εἰχὸς χοινωνήσουσι τῆς τιµω: 
vindicta puniantur. « In. Sion autem monte salus — plac, παντελεῖ ληφθέντες ἁπωλείᾳ. ε Ἐν àb τῷ 
erit el sanctitas, et possidebit Jacob qui se posse- — Boe: Σιὼν ἔσται ἡ σωτηρία, xal ἔσται ἅγιον, xol 
derant. » Vobis itaque sociisque consiliorum ve- ΚΧαταχληρονοµήσουσιν ὁ οἶχος Ἰακὼδ τοὺς Χληρο- 
strorum Ίο accident. incolumes autem erunt,  vopíjsovcac αὐτούς.» Περὶ μὲν οὖν ἡμᾶς τε χαὶ 
atque omni adversitate carebunt in monte Sion toU; χεχοινωνηχότας ὑμῖν τῆς Ywopve, ταῦτα Yi 
qui antea bellis appelebantur: atque ita mons ille νήσεται Περισωθήσανται δὲ xal πάσης ἀνάτκης 
propter horum securitatem sanctus videbitur: imo ἔξω vevijaovtat ἐν τῷ ὄρει τῷ Σιὼν πρότερον πολί- 
vero cunctis dominabuntur, qui se antea device- . μηθέντες ὥστε ὄντως αὐτὸ διὰ τῆς τούτων βοηθείας 
rant, Jacob posteri; quibus nimirum vos nuper  ἅγιον φανῆναι' ἐπεὶ καὶ πάντας τοὺς πρότερον αὐτῶν 
vestrique socii molesti armis fuistis. κεχρατηχότας ὑποχειρίους ἔξουσιν ol ἀπόγονοι του 
VrRs. 18-21, — « Et erit. domus Jacob ignis, et ᾿Ἰακὼθ, οὓς ἐπολεμεῖτε ἔνθεν ὑμεῖς μετὰ τῶν λοιπων. 
domus Joseph ffamma: et domus Esau stipula : Στἰχ. w-xa', — «Καὶ ἔσται ὁ οἴχος "Iaxi vp, 
1ζ9 et succendentur in eis, vorabuntque eos. » — xoló οἶχος Ἰωσὴφ φλὸξ, ὁ δὲ οἴκος Ἡτσαῦ εἰς καλά» 
Sic, inquit, ldumzos omnes superabunt lsraelitg, µην’ καὶ ἐκκαυθήσονται εἰς αὐτοὺς, xal χαταφάγον 
ut instar ignis stipulam absumentis, eosdem belli ται αὐτούς. » (p. 226) Οὕτω γὰρ κρατήσουσιν ἀπάν- 
vi deleturi sint. « Et non erit flammiger in Esau — ttv ol Ἱσραηλῖται τῶν 'Ióoupalov, ias δίχην Tops 
domo, quia Dominus locutus est, » Quoniam ignem — xaAápmy ἀναλίσχοντος ἅπαντας αὐτοὺς ἀφανίσαι " 
dixit lsraelem Esau fore, veluti si omnes ejus opes — xpáset τοῦ πολέμου. « Καὶ οὐκ ἔσται πυρφόρος τῷ 
bello esset consumpturus, idcirco non erit, inquit, οἴκῳ Ἡσαῦ, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν. » Ἐπειδὴ nw 
flammiger in Esau domo: id est nemini ldumzo ἔφη τὸν Ἱσραὴλ ἔσεσθαι τῷ Ἡσαῦ, ὡσεὶ πάντας ὃν 
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αὐτοὺς ἀναλίσχειν μέλλοντα τῷ πολέμῳ, διὰ τοῦτο A licebit male facere Israelitis ; sed illi quidem ab his 


οὐχ ἔσται πυρφάρος, φησὶ, τῷ οἴχῳ "Hoau* ἀντὶ τοῦ, 
Οὐθεὶς ἔσται ἓν αὐτοῖς ὃς διαθεῖναί τι δυνῄσεται τοὺς 
Ἱαραηλίτας xaxóv: ἀλλὰ πείσονται μὲν παρ αὐτῶν 
οὗ τὰ τυχόντα" ἀμύναι δὲ ἑαυτοῖς, 1i ποιῆσαίμφρι πρὸς 
βλάδην ἐχείνων, οὐ δυνῄσονται καθάπαξ οὐδέν' ἃ δὴ 
πάντα γενήσεται πάντως, ἐπειδὴ θεός ἐστιν ὁ ἆπο- 
φηνάµενος γενέσθαι" καὶ ἐπειδήπερ ἐν τοῖς ἀνωτέροις 
ἔφη ὅτι χατακληρονοµήσουσιν ὁ οἴχος Ἰαχὼδ τοὺς 
καταχληρονοµήῄσοντας αὐτοὺς, πλατύτερον αὐτὸ βου- 
λόμενος εἰπεῖν, λέγει ὅτι οἱ μὲν ἓν Ναγὲ6 Ἰσραηλίται 
κατακληρονοµήσουσι τοὺς προσήῄχοντας τόπους τῷ 
Ἡσαῦ' οἱ ἓν Σιφηλᾷ δὲ τοὺς τῶν ἀλλοφύλων' χομιοῦν- 
ται δὲ xal τὴν οἰχείαν χώραν ὡς εἰχός : ol. μὲν τοῦ 
ἘἜφραϊμ τὸ τῆς Σαµαρείας πεδίον' τὴν Γαλααδίτιν 
δὲ ὁ Βενιαμίν: «5c τε µετοιχίας αὐτῶν τῆς ἐπὶ τὰ 
οἰχεῖα, ἀρχὴ μὲν αὐτοῖς γενῄσεται ἡ Σαρεφθῶν χώρα" 
τέλος δὲ ἡ Ἐφραθά. βούλεται δὲ εἰπεῖν ὅτι πάντας 
τῶν Χαναναίων τοὺς ἐν µέσῳ χαθέξουσι τόπους, oba- 
περ οὖν καὶ πρότερον εἶχον' (p. 227) οὕτω δὲ xol τὰς 
iv Ναγὲό6 πόλεις ἑαυτῶν ὑποδέξονται ἁπάσας ἅπαν- 
τες, συντόμως εἰπεῖν, οἱ τῷ Σιὼν ὄρει προσήχοντες, 
χαὶ τὴν αὐτόθι τῷ Θεῷ προσήχουσαν θρησχείαν ἔχτε- 
λοῦντες αὐτοί τε κάσης τεύξονται σωτηρίας, καὶ 
μεγίστην τινὰ τοῖς τοῦ "Haa τὴν τιµωρίαν ἑπάξου- 
σιν, ἀνθ᾽ ὧν πεπόνθασιν παρ᾽ αὐτῶν" olg ἐπήγαγεν 
ἅπασιν kv αὐτῷ συµπεράνας τὴν προφητείαν « Καὶ 
ἔσται τῷ Κυρίῳ fj βασιλεία. » "Iva. εἴπῃ, ὅτι διὰ 


qualibet perpetientur, quin tamen injurias ulcisci 
queant, vel quidquam ad illorum perniciem moliri. 
Hxc adamussim omuia fient ; Dei enim oraculo fu- 
tura esse dicuntur. Et quoniam in superioribus 
dixit, fore ut domus Jacob eos possideat, qui se 
possederant; explicatius jam id dicere volens ait, 
Israelitas Nagebi incolas hzreditatis jure capturos 
proximos Esau locos ; Siphelm item cives lsraelitas, 
regionem alienigenarum occupaturos : prz&terquam 
quod patriam quoque regionem, uti par est, obti- 
nebunt; nempe Ephraimite Samarism planitiem, 
Benjamitee Galsaditidem. Jamvero postliminii eo- 
rum initium regio Sarepte erit, finis Ephratha. 
Nempe ait possessuros eos intermediam omnem 
Chananzeorum regionem. Cunctas item (finitimas 
Nagebl urbes recuperabunt omnes hi, ut summa- 
tim dicam, qui Sion monti sunt proximi, ibique 
legitimam persolvunt Deo religionem. Atque hi 
summam salutem adepti, maximas ab Esau posteris 
injuriarum veterum reposcent poenas. Quibus om- 
nibus addit prophetia clausulam : « Et erit Domino 
regnum. » Videlicet tum lsraelitarum prosperitate, 
tum impiorum bostium supplicio, Deus vere rex 
comprobabitur, Dominusque et creator omnium, 
qui seu suorum, seu etiam illorum, qui videntur 
alieni, pro suz voluntatis arbitrio, vitam fortunas- 
que temperat. 


πάντων ὧν τε £9 πάσχουσιν Ἱσραηλῖται xai ὧν ὑπομένουσι, δίκας διδόντες ol mapavevounxóte elc αὐτοὺς, 
φανεῖται βασιλεὺς ἀληθὴς ὁ θεὸὺς, ὁ Κύριός τε xal ποιητὴς τῶν ἁπάντων, κατ ἐξουσίαν ἃ βούλεται περί τε 
τοὺς οἰχείους καὶ περὶ τοὺς ἀλλοτρίους εἶναι δοχοῦντας ποιῶν. 
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EK καὶ 6 αὐτὸς τῆς τε Παλαιᾶς χαὶ Νέας Διαθήχηςα 150 Unus idemque Veteris ac Novi Testamenti 


ὑπάρχων Geb; ὁ Δεσπότης xaX Ποιητῆς τῶν ἁπάντων, 
πρὸς ἕνα αχοπὸν ὁρῶν, «á τε κατ΄ ἐχείνην ᾠχονόμησε 
χαὶ τὰ xav' αὐτὴν' πάλαι μὲν ἔχων βεδουλευμένον 
παρ ἑαυτῷ τὸ τὴν µέλλουσαν ἐχφῆναι χατάσταπιν, 
(p. 228) ἧσπερ τὴν ἀρχὴν ἓν τῇ χατὰ τὸν Δεσπότην 
Χριστὸν ἀνέδειξεν οἰκονομίᾳ' ἀναγκαῖον δὲ νοµίσας, 
ἐν ταύτῃ 55, τῇ παρούσῃ λέγω, πρότερον ἡμᾶς γενέ- 
σθαι, εἶθ᾽ ὕστερον εἰς ἔχείνην µεταστῆναι διὰ τῆς Ex 
γεχρῶν ἀναστάσεως' ὡς ἂν ix παραθέσεως μᾶλλον 
Tvoln uev τῶν τε δειχθησοµένων tb μέγεθος ἀγαθῶν; 
εἶθ᾽ ὡς ἂν τοῦτο γένηται δῆλον, χαὶ μὴ χαινόν τι vo- 
µίζοιτο ὕστερον βεθονλεῦσθαί τε xal δεδοχιµαχέναι 
περὶ ἡμῶν, διὰ πολλῶν μὲν ἤδη χαὶ ἑτέρων ἕναπ- 
ἔδετο τοῖς ἀνθρώποις τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ τὴν παρ- 
θυσίαν, ὥστε πάντας Ἰουδαίους πόῤῥωθεν ἀπεχδέχε. 


Deus, Ὀοιαίπιυς οἱ creator omnium, uno scopo sibi 
proposito, illius pariter atque hujus temporis curam 
gessit : olim quidem habens firmum apud se pro- 
positum futurum rerum statum ad exitum perdu- 
cendi ; eujus initium Christi Domini incarnatione 
fecit : necessarium iamen judicavit, presentem 
antea conditionem nos experiri, tum ad futuram 
transferri per resurrectionem a mortuis, nempe ut 
ex comparatione magis nobis innotesceret promis- 
sorum magnitudo bonorum. Deinde quo id consi- 
lium palam fleret, neque aliquid novi excogitatum 
postea decretumque videretur, aliis quoque per- 
multis indiciis Christi Domini adventum hominibus 
portenderat, ita ut Judei omnes hunc jamdiu 
exspectarent. Neque id minus ex oraculis Abra- 
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hamo Davidique editis conficiebatur, quibus pro- A σθαι ταύτην" οὐδενὸς δὲ ἧττον ἔχ τε τῶν χατὰ ὧν 


miserat; illi quidem, fore ut omnes gentes in 56” 
mine ejus benedicerentur; huic autem, fore ut 
posteris ejus perpetuum regnum attribueretur. 
Quee itaque secundum populi existimationem δἱ- 
gnificabant illum, cujus causa hz res efficiendze 
erant, ea reapae in Christi Domini incarnatione 
comperta sunt exitum babere : in quo etiam genti- 
bus vere contigit benedici, et perpetuum incon- 
cussumque generis regaum fieri. Propterea eliam 
Dei providentia circa populum multa fuit, quoniam 
omnes promissionum dictarum memores, exopta- 
tum Christi Domini prastolabantur adventum. 
Atque bxc causa fuit, cur plurima in Vetere Te- 
stamento Deus secundum ejusmodi administraverit 
Fationem : ita ut gesta illa tum ejus temporis 
151 howinibus maximam praeberent utilitatem, 
. Qum etiam significationem haberent gerendarum 
postea rerum : praeterquam quod excellentia si- 
mul quam plurima Novi pre Vetere Testamento 
apparitura erat. Compertum est igitur hoc modo, 
velera esse typum quemdam posteriorum, non sine 
aliqua eorumdem imitatione, et cum idoneo suis 
temporibus usu : sed tamen re ipsa demonstran- 
tia, quantopere illa presentibus minora fuerint. 


Deus igitur ex Zgypto Israelem eduxit, omnique 
illa acerba servitute expedivit ; editaque ingenti pri- 
mogenitorum csede, hine rem [sraeliticam integrae 
saluti restituit: quos populos miraculo etiam dis- 
criminavit, dum Hebrszos, nihil simile /Egyptiis 
pati voluit: id quod accidit ob cruoris in postibus 
aspersionem. Hzc, inquam, multum ejus statis 
Israelitis emolumentum exbibuerunt,quibus ejusmo- 
di bono fruidatum fuit. Id autem portendebat , typl 
scilicet instar, fore ut Christus Dominus liberaret 
nos haud ex /Egypti servitio, sed mortis atque pec- 
vati: quod quidem nobis Christus prestitit proprii 
sanguinis aspersione. Hoc enim ille pro omnibus 
fuso, et nece pro nobis obita, mortuoruim resurrec- 
lionem patravit; fecitque ut nos omni hac servitute 
soluti, immortalitatis et incorruptibilitatis et impec- 
canti bonum reciperemus : quo impetrato, baud 
jam promissam terram, ut illi, incoleremus, sed in 
Fcgno versaremur celorum. Jam quantum hac ab 
illis differunt ! Israelitz? ad breve temporis spatium 
bona illa consequebantur; nos haze, quse muita suat 
et maxima, cum zterna utilitate tenemus: id quod 
ex omni rerum ipsarum natura compertum est: Sic 
etiam peccantes in eremo Israelitas pons subjecit 
Deus, ut his veluti exemplaribus peccatorum for- 
midinem nobis incuteret, quorum causa in deterio- 
rem solemus conditionem incidere. 
μου’ ὣς ἂν Éy τισι τύποις παιδεύων ἡμᾶς δεδοιχέναι 
περιθαλεῖν. 

152 id quod bestus decet Paulus dum ait: 
« Hzc omnia illis in imagine contingebant ; scri- 
pia autem eunt ad eruditionem nostram, in quos 


Αθραὰμ xaX τὸν Δαυῖδ εἴργασται τοῦτο, πρὺς οὓς 

ἐπαγγελίας ἑποιῄσατο, τὸν μὲν, ὅτι ἐνευλογηθήαι- 

ται ἓν τῷ σπέρµατι αὐτοῦ πάντα τὰ ἔθνη᾽ τὸν δὲ, ὅτι 

διηνεχὴ παρέξει τοῖς ἐξ αὑτοῦ τὴν βασιλείαν' ἅπερ 

οὖν ων δοχεῖν τὸν λαὺν ἐμήνυε τὸν ἓφ᾽ ὧπερ 
ταῦτα πληροῦσθαι Ἡμελλεν' dj δὲ τῶν πραγμάτων 
ἀλήθεια ἐπὶ τῶν κατὰ τὸν Δεσπότην Χριστὸὺν olxow- 
µηθέντων ἐδείχννυτο λαδοῦσα τὺ πέρας, by! οὗπε 
xaX «b ἐνευλογηθῆναι τὰ ἔθνη γέγονεν ἀληθῶς, χαὶ 
διηνεχη δὲ χαὶ ἀσάλευτον εἶναι τῷ απέρµατι τὴν βα- 
σιλείαν᾽ διὰ δὲ τοῦτο xa ἡ περὶ τὸν λαὸν ἐπιμΏεια 
τοῦ θεού πολλή τις Yéyovev, (p. 229) ἐπειδὴ πένα; 
ἐπὶ ταῖς ἐἑπαγγελίαις φυλαττόμενοι ταῖς εἰρημένεις, 
τὴν προσδοχωµένην παρουσίαν ἀνέμενον τοῦ Δεστό 
του Χριστοῦ. ἀλλὰ γὰρ ταύτης ἕνεκεν τῆς aliia; 
πλεῖστα ὅσα ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης χατὰ τοῦτο 
ᾠχονόμησε τὸν τρόπον, ὡς ἂν xaX τοῖς τότε μεγίστη 
τὰ Ὑινόμενα παρέχοιτο τὴν ὠφέλειαν, καὶ μήννσίν 
τινα τῶν πραγμάτων ἔχῃ τῶν ὕστερον δειχθησοµένωγ 
μετὰ τοῦ xai τὴν ὑπεροχὴν τῶν δευτέρων πρὸ τὰ 
πρότερα πλείστην τινὰ φανῄσεσθαι οὖσαν' εὑρίσχεν 
τε χατὰ τοῦτον τὸν τρόπον τύπος τις τὰ παλαιὴ τῶν 
ὕστερον, ἔχοντα μέν τινα µίµησιν πρὸς ταῦτα, uisi 
τοῦ xal χρείαν ἓν τοῖς οἰχείοις παρέχεσθαι xaupos 
δηλούμενα δὲ ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων ὁπόσον ἠλάτ- 
τωνταε ταῦτα. 

Ἐξήγαγε] μὲν οὖν τῆς Αἰγύπτου τὸν Ἱσραλ i 
85b; xai πάσης τῆς πικρᾶς ἐχείνης ἀπήλλαξε ὃν — 
λείας’ ἑργασάμενος δὲ θάνατον τῶν περωτοτόχων Te | 
Avv, διὰ τοῦτο τὰ τῶν Ἱσραηλιτῶν περιέσωσε vavtt- 
λῶς' ἅπερ οὖν xal σηµείῳ διέχρινε πρὸς τὸ unit 
παραπλήσιον τοῖς Αἰγυπτίοις παθεῖν' fjv δὲ τοῦτο ἡ 
ἐπὶ τῶν φλιῶν τοῦ αἵματος platz" ταῦτα δὲ πολλὴν 
μὲν τοῖς Ἰσραηλίταις γινόμενα τότε παρείχετο τὴν 
ὠφέλειαν, τοῖς T£ καὶ ἐν ἁπολαύσει τοιούτων xal 
εσταµένοις' προεσηµαίνετο δέ πως ὡς Ev τύποις τὸ χοὶ 
τὸν Δεσπότην Χριστὺν οὕτως ἡμᾶς ἀφαιρήσεσθαι — 
οὐ τῆς Αἰγύπτου δουλείας, ἀλλὰ τῆς τε τοῦ θανάτου 
xai τῆς ἁμαρτίας' (p. $50) ἅπερ οὖν ἡμῖν παρίηι 
τῇ χρίσει τοῦ αἵματος τοῦ olxsíou* τοῦτο γὰρ ὑπὲρ 
ἁπάντων ἐχχέας, xaX τὸν θάνατον ὑποστὰς τὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν, εἰργάσατό τε τῶν νεχρῶν τὴν ἀνάστασυ, xi 
παρέσχεν ἅπασιν ἡμῖν τὸ, πάσης τῆς ἐνταῦθα oo» 

D λείας ἁπαλλαγεῖσιν, ἀπεχδέχεσθαι τῆς τε ἀθανασίες 
καὶ τῆς ἀφθαρσίας xal τῆς ἀναμαρτησίας τὴν été 
λαυσιν μεθ) ὧν οὐ γῆν ἐπαγγελίας οἰχήσομεν, ὐέ 
ἐκεῖνοι, ἀλλ᾽ &v τῇ τῶν οὐρανῶν ἑσόμεθα βασιλείᾳ 
ὁπόσον δὲ τούτων πρὸς ἐχεῖνο cb δ,άφορον, καὶ ὅτι 
ἐχείνων μὲν &&' ὀλίγον ἐγένετο τὸ χέρδος, τούτων ὃ 
µεγίστων τε ὄντων χαὶ πολλῶν διηνεκὴς ἡ oss 
τοῖς.λαδοῦσιν προσέσται, ἐξ αὐτῶν ἅπασι δῆλον χαθ- 
έστηκχε τῶν πραγμάτων’ οὕτω xal τοὺς ἑπταιχότε 
τῶν Ἱαραηλιτῶν τιµωρίαις ἐπέδαλεν ἐπὶ τῆς ipt 

τὴν ἁμαρτίαν, ὡς ἱκανήν τε οὖσαν τοῖς χείροσιν ἡμᾶς 


Τοῦτο δὲ ὁ µαχάριος δηλοῖ Παῦλος λέγων’ « Tasa 
δὲ πάντα τύποι συνέδαινον ἐχείνοις. ἐγράφη δὲ xp 
νουθεσἰαν ἡμῶν, εἰς οὓς τὰ τέλη τῶν αἰώνων κατ’ 
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τησεν. 2 Οὕτω διὰ τῆς νομικῆς διατάξεως, ταῖς τε Α lermini szeulorum devenerunt **, » Atque ita legali- 


θυσίαις xaX τῷ αἵματι τῶν ἁλόγων ζώων ἕἔταξεν ώφε- 
λεῖσθαι τοὺς χρωµένους" (p. 351) ἵν ix παραθέσεως 
ἡμῖν τὸ πιστεύειν µειξόνως προσῇῃ, ὅτι µεγίστων 
ἀγαθῶν kv τῷ αἴματι τευξόμεθα τοῦ Δεσπότυ Χρι- 
στοῦ: ὅθεν ὁ µαχάριος λέγει Παῦλος" « El γὰρ τὸ 
αἷμα ταύρων καὶ τράγων xat σποδὺς δαµάλεως ῥαν- 
τίζουσα τοὺς Χχεχοινωµένους ἁγιάξει πρὸς τὴν τῆς 
σαρχὸς χαθαρότητα, πόσῳ μᾶλλον τὸ αἷμα τοῦ Ἆρι- 
στοῦ, ὃς διὰ πνεύματος αἰωνίου ἅμωμον ἑαυτὸν προσ- 
ἦνεγχε τῷ θεῷ, καθαριεῖ τὴν συνείδησιν ἡμῶν ἀπὸ 
νεχρῶν ἔργων; » Ἑκ γὰρ τῆς τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ 
διαφορᾶς πρὸς τὰ ἄλογα Qua, ἀρχούντως ἡμᾶς ἑἐπι- 
στώσατο, ὅτι πολλῷ πλέον ἡμᾶς τούτοις προσῆχε 
πιστεύειν T] ἐπ᾽ ἐχείνοις ἐπίότευον οἱ τότε. xal κατὰ 
τὴν ἔρημον δὲ τῶν Ἱσραηλιτῶν δι ἀπείθειαν ταῖς 
τῶν ὄφεων ἀπόλλυμένων πληγαϊῖς, ἐχέλευσεν ὁ θεὺς 
τῷ μαχαρίῳ Moa] χαλχοῦν ἁπεργάσασθαι ὄφιν, ὡς 
ἂν Ex! αὐτὸν ἀποθλέποντες οἱ πληττόµενοι τῆς βλά- 
θης τῶν πληττόντων ῥᾳδίαν δέχοιντο τὴν λύσιν’ δυ- 
ναµέγου μὲν τοῦ θεοῦ xai τοῦ πλήττεσθαι παντελῶς 
ἔξω ποιῆσαι, Ἡ ἑτέραν γοῦν τινα εὑρέσθαι τῆς κλη- 
T; ἰατρείαν᾽ βουληθέντος δὲ kv ἀπειχονίσματι τῶν 
πληττόντων tT; βλάδης δἐχασθαι αὐτοὺς τὴν λύσιν’ 
ἵνα μὴ σφόδρα θαυμάξωμεν εἰ τῷ θανάτῳ τοῦ Δε- 
οπότου Χριστοῦ λύων τὸν θάνατον ὁ θεὺς, (p. 222) 
ἀθάνατον ἡμῖν διὰ τῆς ἁναστάσεως παρέχεται τὴν 
ζωήν, ὅθεν χαὶ ὁ Κύριός φησι’ « Καὶ χαθὼς Μωσῆς 
ὕψωσε τὸν ὄφιν ἓν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ 
τὺν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτὸν 
μὴ ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον' » δειχνὺς ὅτι 
ὄνπερ τρόπον τότε τῶν πληττόντων τὸ µίµηµα τὴν 
ἀπὸ τῆς πληγῆς ἰᾶτο βλάθην, τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον 
χαὶ νῦν ὁ πάντας ἀνθρώπους ἐπιεμόμενος θάνατος, 
ἐπὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ γεγονῶς, οὐχ αὐτῷ µόνον, 
ἁλλὰ γὰρ xa πᾶσιν ἀνθρώποις τοῦ θανάτου παρέξει 
τὴν λύσιν. 

θὕτω 65 xal τὰ χατὰ τὸν µαχάριον γἐγονεν Ἰωνᾶν 
tiv προφήτην, ὃν, Ἰουδαίων ἀπειθούντων xal προσίὲ- 
οὓαι τὰς κροφητείας οὖκ ἐθελόντων, ἐπὶ τὰ ἔθνη 
μετελθεῖν παρεσχεύασεν ὁ Osóc * εἶτα διὰ τριῶν τε 
Ἱμερῶν καὶ νυχτῶν παραδόξως ἐπὶ τοῦ χήτους αὐτὸν 
ξιασώσας, fivavé τε εἰς τὴν πόλιν τὴν µυρίων πλήρη 
χαχῶν  χαὶ παρεσχεύασε χηρύξαντα τὴν µετάνοιαν, 
σωτηρίας ἅπασι τοῖς αὐτόθι πρόξενον γενέαθαι »ἴν' 
ix παραθέσεως μὴ ἀπιστοίημεν, et καὶ 6 Δεσπότης 
Χριστὸς διὰ τῶν ἴόων χαιρῶν ἁδιάφθορος φυλαχθεὶς, 
καὶ ix νεκρῶν ἀναστὰς, bv. ἀθανάτῳ ζωῇ χοινὴν 
ἅπασι τοῖς ἔθνεσι, xal ταῦτά Ys ἀπειθούντων 'Tov- 
δτίων, τὴν ἐχτῆς µετανοίας παρέχεται δωτηρίαν' ὅθεν 
παὶ ὁ Κύριος ποτὲ µέν φησιν * « Ὥσπερ γὰρ ὁ Ἰωνᾶς 
bi τῇ xoa τοῦ χήτους τρεῖς ημέρας ἑποίησε xal 
τρεῖς νύχτας, (p. 253) οὕτω δεῖ τὸν Y'lbv τοῦ ἀνθρώπου 
Iv τῇ χαρδἰᾳ τῆς γῆς ποιῆσαι τρεῖς ἡμέρας καὶ «ρεῖς 
ἠχτας  ποτὸ δέ * «Άνδρες Νινενῖται ἀναστήσονται 
χαὶ χαταχρινοῦσι τὴν γενεὰν ταύτην, ὅτι ἤχουσαν τοῦ 
κηρύγματος Ἰωνᾶ * xai ἰδο πλεῖον Ἰωνᾶ ὧὥδει » 


6 


πιω. x, 11. Τὸ Hebr. ix, 1δ. 7 Joan. Ην. * Matth. η, 40. 


bus institutis curavit, ut illi cum fructu, victimis et 
brutorum animantium sanguine uterentur: atque ut 
eo exemplo fides nostra roboraretur, fore nimirum 
ut bona inaxima per Christi Domini sanguinem 
consequeremur. Quare beatus ait Paulus: « Si enim 
sanguis taurorum et hircorum, ct cinis vitulze as- 
persus, qui eo utuntur sanctiflcat ad carnis emun- 
dationem; quanto magis sanguis Christi, qui per 
wlernum spiritum Deo se obtulit immaculatum, 
conscientiam nostram a mortuis operibus perpur- 
gabit '*? » Nam Deus per Christi Domini a brutis 
animantibus differentiam satis nos facit certiores, 
multo nos magis novis his debere confidere, quam 
Mii veteribus confldebant. Jam cum lsraelits in 


B eremo propter suam incredulitatem colubrorum 


morsibus ínterirent, mandavit Deus beato Moysi , 
ut reum conflaret colubrum ; quem qui vulnerati 
resptcerent, damni sui medicinam facilem receptari 
erant. Atqui. eum Deo liceret vel Israelitas 4 mor- 
sibus omnino defendere, vel aliam quanilibet suppe- 
ditare ictus medelam ; nihilominus eos voluit a 
mordentium imagine remedium referre : quo minime 
miraremur, si morte Christi Domini Deus mertem 
destruens, immortalem nobis per corporum resur- 
rectionem compararet. vitam. Quare et Dominus 
ait: « Sieuli Moyses exaltavit serpentem in solitu- 
dine, ita exaltari oportet Filium hominis, ut omhis 
qui credit in iljam non pereat, sed babest vitam 
wternam"*. » Quibus verbis docet, sicut olim mor- 
dentium imago damnum vulneris persanabat, sic 
nunc mortem, qui omnes homiues 353 depssce- 
batur, postquam ea Christo Domino accidit, non 
huic solum, sed cunctis hominibus mortis remedium 
esse allaturam. 


* Sic etiam contigit beato prophete Jome, quem 
Judseís incredulis, neque ejus oracula reetpientibus, 
ad gentes transgredi jussit Deus ; déinde tribus dicbus 
totidemque noctibus mirabiliter intra cetum «ὐπ- 
servavit incolumem , perduxitque in urbem ἵππιι- 
meris sceleribus redundantem : nempe ut 1s pos- 
nitentiam predicans, conciliator salutis incelis 


p fleret ; nos autem hoc exemplo eruditi minime ne- 
garemus, Christum Dominum pari temporis spatio 


siue corruptione servatum ; qui mox e morttis ad 
immortalem vitam revocatus, communem ecunetis 
ethnicis (Judsis interim incredulitatem retinenti - 
bus) penitentie merito salutem exhibuit. Unde et 
Dominus aliquando dixit : « Sicut enim Jonas in 
ventre ceti tres dies totidemque noctes fransegit: 


. ita oportetFilium hominis tres dies in eorde terra 


totidemque noctes manere **, » Aliquando vero : 
e Viri. Ninivitz consurgent, et generationem hanc 
eondemnabunt; propterea quod ipsi pronas aures 
predicanti Jonz praebuerunt : ecce autem plus 


en, 
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quam jonas hic est. » Porro rerum imitatio evi- A δῆλον ὅτι ἔστι μέν τις µίµησις τῶν πραγμάτων, πολὺ 


denter constat ; quanquam multa est priscarum a 
novis discrepantia. Profecto Judaii praesentes, haud 
secus quam illi veteres, in incredulitate perseve- 
raut; dum. ialutarem gentes recipiunt przedicatio- 
nem. His evidenter de causis beati Jon:x persona 
excitata est. Alioqui enim non tam incredulus 
Deo perstitisset propheta, ut nihil eorum faceret 
qus jubebatur, praesertim quum ad tot hominum 
curandaim salutem mitteretur. Sed neque ita incre- 
dulum experiri eum opus erat marinam illam cala- 
mitatem, ceto nimirum objici, prodigiose intra 
hunc servari, muito vero prodigiosius illinc exitum 
nancisci. Quippe Deo licebat aliter ad officium co- 
gere renuentein incredulumque propbetam : sicut 


ab eo factitatum novimus ?*, quo tempore Moyses B 


apostolatus ministerium 3 SA devitabat ; itidemque 
cum Jeremias ejusdem operis maguitudinem exti- 
mescebat "*. Plane igitur constat, libitum fuisse 
Deo tam insolitis tamque miris casibus Jonam 
exercere, quo typum eum exhiberet gerendarum 
in Christo Domino rerum, ita ut banc ob causam 
per tam incredibilem novitatem deductus, dignus 
lide evaderet, propterea quod tanti operis figuram 
in semetipso gerebat. 

Preecipuam itaque prodigiorum, quz beato Jonse 
acciderunt, causam banc dicere licet : proximam 
alteram, qua de typo similiter manat. Necesse enim 
erat haud mediocriter animum despondere propbe- 


δὲ τὸ διάφορον τούτων πρὸς bxelva * xal ὅτι παρα. 
πλησίως μὲν οὗτοι τοῖς τότε Ἰουδαίοις ἀπιστοῦντες 
μενοῦσι, δέξεται δὲ τὰ ἔθνη τὴν £x τοῦ χηρύγµατας 
σωτηρίαν. Ἐπὶ δὴ τούτοις σαφῶς ὁ µαχάριος προ- 
6έδληται Ἰωνᾶς * οὐδὲ γὰρ ἂν ὁ προφήτης οὕτως 
ἔμεινεν ἀπειθὴς τῷ θεῷ, ὡς μὴ ἑλέσθαι τι ποιῆσαι 
τῶν εἰρημένων αὐτῷ * xal ταῦτα ἐπὶ σωτηρία γε τος- 
ούτων πεµπόµενος ἀνθρώπων; ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀπειθοῦντα 
mtt pan vat πάντως τῶν χατὰ τὴν θάλατταν fjv ἀνάγχη 
καχῶν' ὥστε χαὶ ἐμθληθῆναι χήτει, xal ἐπ᾽ (25) αὐτοῦ 
παραδόξως σωθῆναι, xal παραδοξότερον ἔτι τὴν ἐχεῖ- 
θεν ἀνάδυσιν ὑπομεῖναι' δυναµένου γε τοῦ Θεοῦ ἑτέ- 
pox ὀχνοῦντα χαὶ ἀπειθοῦντα τὸν προφήτην ἐπὶ τὸ 
δέον ὶγεῖραι ' ὥσπερ οὖν αὐτὸν ἐπί τε τοῦ Μωσέως 
ἔγνωμεν ποιοῦντα ὀχνοῦντος πρὸς τὴν ὑπουργίαν t7; 
ἀποστολῆς ᾽ ἐπί τε τοῦ Ἱερεμίου φεύγοντος ὁμοίως 
x&xslvou τῆς ὑπουργίας τὸ μέγεθος * (p. 254) ἀλλὰ 
γὰρ διὰ πραγμάτων οὕτω χαινῶν τε xal παραδόξων 
προδήλως τὸν µακάριον Ἰωνᾶν ἀγαχεῖν ἐδουλήθη, 
ἐπειδὴ τύπον αὑτὸν τῶν χατὰ τὸν Δεσπότην Χριστὸν 
ἤμελλεν ἀποφαίνειν * ὡς ταύτης ἔνεχεν τῆς αἰτίας δ.2 
ποσαύτης ἁἀπίστου χαινότητος ἐνεχθεὶς , ἀξιόπιστος 
γΥένοιτο, τοῦ τοσούτου πράγματος τὸν τύπον ἐχφαίνων 
ἐν αὑτῷ. 

Προηγουμένην μὲν οὖν τῶν χατὰ τὸν µαχάριοι 
Ἰωνᾶν οὕτως παραδόξων γεγονότων ταύτην αἰτίαν 
εἴποι τις ἄν ' ἑπομένην δὲ κἀχείνην Ex τοῦ τύπου τῆν 
ἀρχὴν λαδοῦσαν ' ἀθυμεῖν γὰρ οὐχ ὡς ἔτυχεν ἀνάγχη 


145, qui continenter ad populum a Deo missi futura c, τοὺς προφήτας Ἶν, ὅτι συνεχῶς πρὸς τὸν λαὸν mag) 


canebant, imponendasque panas minitabantur, et 
quidquid demum emendandis moribus conduceret, 
anagna sedulitale prsestabant : exeteroqui nihil pro- 
ficiebant, obtinente Israelitarum malitia adversus 
ea studia prophetarum, quos Deus illorum causa 
excitaverat. Quamobrem bi merito jam inutilem 
existimabant laborem suum, ac de rebus humanis 
prorsus desperabaut, nempe, quia ethnici quidein 
jn vitia constanter ruerent; ille autem populus, 
qui ad divinam [videbatur delectus scientiam, im- 
pietate οἱ morum colluvie haud ethnicis cederet. 
Mostos itaque Deus prophetas ut recrearet, qui 
omuium utique hominum multam gerit curam, pe- 
culiarem tamen providentiam electis impendit, sz- 
penumero significavit illis futuram in Christi Do- 
mini adventu conversionem humanorum morum: 
quo tempore omnes divine gratie instinctu a vitio 
ad virtutem respecturi erant. Tum ad extremum 
hoc quoque admirabile in. propheta Jona patravit 
opus asd omnium prophetarum eruditionem atque 
solatium : quos re ipsa certiores fecit de indubio 
Christi 155 adventu, et de omnium hominum per 
id tempus ad bonam frugem reditu; Judzis inte- 
rim valde ad vitia incumbentibus, Deo ita permit- 
tente οὗ demonstrandum mentis humans liberum 
arbitrium ac fragilitatem ; sed denique sub Christi 


*! Exod. ui, 1 τν Jer. 1, 6. 


(60) Ita cod. non ὑπ'. 


τοῦ Oso) πεμπόµενοι, ἐμήνυόν τε αὐτοῖς τὰ ἑσόμενα, 
καὶ τὰς ἐπαχθησομένας τιμωρίας Ἱπείλουν * x2! 
πάντα 6h τὰ πρὸς διόρθωσιν αὐτῶν αυντελοῦντα χατὸ 


πολλῆς διεπράττοντο τῆς σπονδῆς ' Έννον δὲ πλέο 
οὐδὲν, τῆς τῶν Ἱσραηλιτῶν χαχίας ἀντιπραττούσης 


τῇ διὰ τῶν προφητῶν ἐπιμελείᾳ παρὰ τοῦ θεοῦ xe! 
αὐτοὺς γινοµένῃ᾽ ἀφ' οὗ 5h xal περιττὸν ὡς εἰχὸς 
ᾧοντο τὸν ἑαυτῶν εἶναι πάνον * καὶ δὴ xai mp, 
ἁπόγνωσιν παντελή τῶν ἀνθρωπείων ἐχώρουν πρα 
γµάτων ΄ ὡς τῶν μὲν ἐθνῶν πρὺς τὸ χεῖρον xat 
νευόντων, τῶν δοχούντων δὲ εἰς τὴν γνῶσιν ἑξει- 
λέχθαι τὴν θείαν, (p. 255) οὐδὲν Σλαττουμένων τῇ τη 
ἀσεθείᾳ καὶ τῇ τῶν τρόπων µοχθηρίᾳ ἐχείνων * οὗτο 
65 διαχειµένους αὐτοὺς Φυχαγωγῆσαι βουλόµενος ὁ 


D θεὸς, ὁ πολλὴν μὲν πάντων ἀνθρώπων ἐπιμέλειαν 


ποιούµενος, ἐξαίρετον δέ τινα νέµων τοῖς αὑτοῦ τὴν 


κηδεµονίαν, πολλάχις μὲν ἑδήλωσεν αὐτοῖς τὴν ἐπὶ 


τῆς δείξεως τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ γενησομένην µε” 
ταθολὴν τῶν ἀνθρωπείων πραγμάτων, ὅτε δὴ πάντες 
ἤμελλον kx τοῦ χείρονος θείᾳ χάριτι νεύειν ἐπὶ τὸ 
χρεῖττον * τελευταῖον δὲ xal τὴν παράδοξον ταύτην 
ἑργασίαν τὴν χατὰ τὸν προφήτην Ἰωνᾶν πεποξηται, 
εἰς διδασχαλίαν τε xal Ψφυχαγωγίαν πάντων τῶν 
προφητῶν Bv ὧν ἔργοις ἔπειθεν αὐτοὺς, ὡς ἀληθη 
μὲν ἔσται τὰ χατὰ τὸν Δεσπότην Ἄριστόν * xal ὅτι 
πάντες ἄνθρωποι θείᾳ χάριτι τότε μετελεύσονται πρὸς 
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τὸ δέον * vov μὲν Ἰουδαίων ἀνενδότως ἑχόντων περὶ A adventum, quo tempore suam Deus gratiam pate- 


«hv τοῦ χείρονος αἴρεσιν, διὰ τὸ συγχωρεῖν οὕτω τὸν 
θεὸν, εἰς ἔλεγχον τῆς ἀνθρωπίνης προαιρἑσεώς τε 
xai ἀσθενείας' ἐπὶ δὲ τῆς τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ 
παρουσίας ὅτι ἂν τὴν οἰχείαν βούληται δειχνῦναι 
χάριν ὁ θεὸς, ἁπάντων ἀνθρώπων τῶν διαπαντὸς 
πρὸς ἀσέδειαν νευόντων, τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον λαμ- 
δανόντων ῥοπήν. ὡς xai ὁ µαχάριος Παῦλός φησιν, 
ὅτι € Συνέχλεισεν 1j Γραφὴ τὰ πάντα ὑπὸ ἁμαρτίαν, 


facturus erat, cunci. homines, qui nunc prorsug 
impietati dediti erant, ad virtutem cursum directuri 
erant. Quare etiam beatus Paulus ait, conclusisse 
Deum omnia sub peccato, ut (ide justifieemur 15, 
significans quemadmodum a majoribus nostris ad 
sectanda vitia inclinati fuerimus ; quo scilicet co- 
gnosceremus gratia nobis opus esse ad discernen- 
dam atque anteponendam cuivis rei virtutem. 


ἵνα ἐκ πἰστεως δικαιωθῶμεν * » (p. 956) δειχνὺς ὅτι x τῶν προειληφότων τὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον τῶν ἀνθρώπων 
ἐπαιδεύθημεν ῥοπὴν, ἵνα µάθωμµεν ὅτι θείας χάριτος δεόµεθα πρὸς τὸ διαγνῶναί τε xal προθεῖναι πάντιον 


τὸ χρεῖττον. 
Τούτου γε ἀπόδειδιν αὑτάρχη παρέσχετο τοῖς προ- 
cfsatc τὰ παρόντα, Ev τοῖς κατὰ τὸν Ἰωνᾶν μάλιστα 


Quarum rerum id«neam in przsenti demonstia- 
tionem prophetis exhibuit, eam scilicet quam in Jo- 


τοῦτο χρῆναι δειχθηναι νοµίζων᾽ ὃς τύπον àv ἑαυτῷ y ni precipue casibus exprimendam curavit, qui 


εινα τῶν περὶ τὸν Δεσπότην ἑσομένων παρέσχε τὸν 
Ἀριτόν ' ἀποστέλλει μὲν γὰρ αὐτὸν εἰς Νινενὴ τὴν 
πάλιν, μεγάλην υὗσαν xal πολυανθρωποτάτην, xal 
τῶν bv ᾿Ασσυρίοις βασιλίδα τυγχάνουσαν; Ev f] πάν- 
τες πρὸς ἁσέδειάν τε ἑώρων, xal μοχθηρῷ προσ- 
ανεῖχον βίῳ, τρυφαῖς τε χαὶ ἀνέσεσι χαὶ ἀχολασίαις 
xai πάσῃ συξῶντες παρανοµίᾳ  χελεύει δὲ τὴν τῆς 
πόλεως μηνύσαι χαθαίρεσιν, εἰ μὴ νεύσειαν πρὸς τὸ 
δέον * εἶτα παρεσχεύασε πάντας ἐχείνους ἀθρόον φω- 
γῆς ἀχηχοότας τοῦ προφήτου, ὃν οὐχ ὅστις ἦν ἡπί- 
σταντο, ἁλλ᾽ οὐδὲ μετὰ θαυμάτων φανέντα εἶδον, 
ὥστε ἔχπληξιν αὐτοῦ τινα λαθεῖν * ἐντεῦθεν µεταθε- 
µένους τῆς πρόσθεν γνώμης ἀπὺ µόνης τῆς ἀπειλῆς 
αρὸς τὸ χρεΐττον ἰδεῖν, ἐθνιχούς τε ὄντας xal οὐδὲν 
ἑδασχαλίας εἶδος εἰς θεοσέδειαν ἠχούσης πρότερον 
ἀλειγμένους * ὡς ἂν δηλώσειεν ix. τῶν παρόντων, 
(p. 957) ὅτι χατὰ τοῦτον τὸν τρόπον ἐπὶ τῆς τοῦ 
Δεσπότου Χριστοῦ παρουσίας ἅπαντα τὰ ἔθνη τῇ 
οἰχείᾳ χάριτι νεῦσαι παρασχευάσει πρὸς τὸ χρεῖττον, 
Xiv ἀπειθεῖν ἐθέλωσιν Ἰουδαῖοι τῇ τῆς εὐσεδείας 
ἐιασχαλίᾳ. 

Ἐντεῦθεν ὃ µαχκάριος προφήτης Ex τε τῶν mapóv- 
των συνειδὼς ὡς τῆς ἑσχάτης ἄξιοι φανοῦνται τιµω- 
fac Ἰουδαῖοι, ἐκ τοσαύτης διδασκαλίας µηδεµίαν 
ἑεξάμεγοι διόρθωσιν, εἰ Νινευῖται ἀσεδείᾳ συζῶντες 
καὶ στρεφόµενοι, ἀθρόον ix. μηνύσεως µόνης µετα- 
Wptvot φαίνοιντο πρὸς τὸ χρεῖττον * xai ὅτι τούτων 
Ob πρὸς ἁπόδειξιν γιγνοµένων τῶν κατὰ «bv Δεσπό- 
την ἑσομένων Χριστὸν, τὸ αὐτὸ δὲ τοῦτο πολλῷ 
πλέον υµθῄήσεται, ὁπότ' ἂν τὰ μὲν ἔθνη τῇ θείᾳ xa- 
λούμενα χάριτι ῥέπῃ πρὸς τὴν εὐσέδειαν, Ἰουδαῖοι 
ὃὲ µένωσιν ἀπιειθεῖς καὶ μὴ δεχόµενοι τὸν Δεσπότην 
Χριστόν, οὗ τὴν µήνυσιν χαὶ τὴν διδασχαλίαν ἄνωθεν 
φεροµένην εἶχον παρ) ἑαντοῖς" ὅτι τε ἐντεῦθεν χλη- 
ῥονόμοι μὲν ἀποφανθήσονται «fic βασιλείας τῶν οὐ- 
pzvov οἱ πανταχοῦ γῆς οἰχοῦντες ἄνθρωποι, ἑξω- 
αἈῄσονται δὲ τῆς δωρεᾶς ταύτης διὰ τὴν οἰχείαν 
ἀπείθειάν τε xal ἀσέδειαν Ἰουδαῖοι, χαίτοι γε δόξαν- 
τες lv τοσαύτῃ διδασκαλἰᾳ τοῦ χρείττονος γεγενῆ- 
ὅδαι, ἀναγχαίως Ἰθύμει, πένθους ἄξιον πανταχόθεν 
ὁρῶν τὸ πρᾶγμα, xat σνναλγῶν μὲν Ἰουδαίοις εἰχό- 
τως. (ρ. 228) τοιούτοι τε οὖσι xal τοσαῦτα μµέλ- 


* Rom. χι, 39, 


quamdam rerum in Christo Domino efficiendarum 
imaginem in se ipso gestavit. MiltiL enim eum 
Deus in magnam urbem Niniven, populo copiosis- 
simam, Assyriorum regiam sedem; cujus cuncti 
cives non sine religionis contemptu pravum vite 
genus agitabant, otio, luxuria, intemperaptia, atque 
omnimodis vitiis diffluentes : jubetque ut urbis 
excidium nuntiet, nisi incolze ad officium conver- 
tantur. Exin curavit Deus, ut ii repente omnes 
audita prophete voce (quem antea minime nove- 
rant, neque nunc prodigiis communitum cernebant, 
ita ut ejus admiratione aliqua percellerentur),cura- 
vit, iuquam, Deus ut priore ingenio mutato, mina- 
rumque vi impulsi, ad saniora consilia mentem 


C intenderent quantumvis ethnici, et qui nullam ve- 


ro» pietatis speciem hactenus prse se tulerant, Res 
ergo przsens docebat, fore ut eadem ratione circa. 
Domini Christi adventum populi omnes, vi gratia 
ejus, de virtutis studio cogitarent: Judseis licet 
obstinata incredulitate doctrinam pietalis respuen- 
tibus. 

156 Quamobrem beatus propheta οχ prsesenti 
re cognoscebst, fore ut extremo viderentur suppli- 
cio digni Judzi, qui tanto a magisterio nullam vite 
emendationem contraxerant ; dum interim Ninivit 
oini quondam improbitate polluti-3c volutantes, 
statim solo przdicationis terrore ad meliorem íru- 
gem traducti fuissent. Cumque hzc intelligeret 
fleri, ob ea signifieanda qus circa Christi Domini 
adventum futura erant ; rem multo graviorem even- 
turam videbat, cum ethnici divina gratia vocati 
ad pietatem confluerent ; Judgis nihilominus incre- 
dulitatem suam retinentib s, neque Christum Do- 
minum recipientibus, cujus cateroqui signiflcatio- 
nem atque doctrinam coelitus immissam apud se 
habebant; atque hinc regni coelestis haeredes de- 
claratum iri bomines, qui ubique terrarum babita- 
rent; exclusum autem iri ab hac donatione pro 
pter suam incredulitatem impietatemque Judaeos, 
qui tamen videbantur in tam inclyto virtutis ma- 
gisterio versari. Hzc necessario prophette animum 
torquebant, luciuosum usquequaque negotium 
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cernentis, vicemque Judgorum ut par erat dolen- A λουσι ovop£vetv: ὀδυρόμενος δὲ εἰ χαὶ vuv Ex τῆς 


tis, qui tanta dignitate cum essent, in talia rui- 


turi erant. Rursus propheta merebat, quia prz- 


senti Ninivitarum comparatione digniores poena 
flebant Judzi : tum ib posterum districto repudio 
dimittendi erant, prz reliquis ubique terrarum 
ezsistentibus populis ad religionis ver:e doctrinam 
accessuris. Nam si beatus Paulus luget eorum re- 
jectionem, 3c supremo se occursurum supplicio 
libenter eorum causa ait, ut his ad officium revo- 
catis efficeret non inutilem tantam Dei providen- 
tiam : « Vere enim in Christo dico, non mentior, 
testimonium perbibente mibi conscientia mea in 
Spiritu sancto, quoniam tristitia est mihi magna 
et continuus dolor cordi meo, Optabam enim ego 
ipse anathema esse a Christo pro fratribus meis, 
qui sunt cognati mei secundum carnem, qui sunt 
Israelite ; quorum 357 adoptio est in filios, et 
glotia et testamentum et legislatio et cultus. εἰ 
promissiónes ; quorum patres, et ex quibus est 
Christus secundum carnem, qui est super ommia 
Deus benedictus in ssecula, amen '*. » Nonne 
hine constat, prophetas quoque eadem animi affe- 


clione przditos, ingemuisse super bis atque luxisse, 


debantur? 

Propter hoc fugam quoque propbeta maturavit, 
sperans se necessitalem vítaturum faciendae ad Ni- 
nivitas praedietionis, atque hine impediturum quo- 
minus ea contingerent, quz manifestam Judaicm 
malitize patefactionem allatura erapt. Jam quie con- 


.gecuta sunt, dictis meis suffragium addunt. Nam- 


que Ninivit:e, qui tanta alacritate ad virtutem men- 
tem converterant, bellicam expeditionem adversus 
Israelitas paulo post susceperunt; reliquisque 
etiam in captivitatem absctis, sumnia vi vastitatem 
Hierosolymis ipsis inferre conati sunt : quam ob 
rem ponas quoque maximas Deo Ioerunt, quas qui 
praedixerat Nahumus prophela,scriptis quoque com- 
mendavit. lgitor Jong prophetia, necnon ea qua 
per id tempus Niniviti$ acciderunt, significationes 
divinse gratis feerunt, cujus impulsu tam procli- 
vem euncti ad virtutem conversionem experti sunt. 
Nahumi vero prophetia demonstrat eorumdem Ni- 


τῶν Νινευϊτῶν παραθέσεως, τιμωρίας ἄξιοι qalvotvto: 
xaX μετὰ τοῦτό γε παντελῆ τὴν ἀποθολὴν ὑπομένοιεν, 
παραθέσει τῶν τε ἁπανταχοῦ γῆς ὄντων ἐθνῶν προσ- 
μέναι τῇ τῆς εὑσεθείας µελλόντων διδασκαλία : εἰ 
γὰρ ὁ µακάριος Παῦλος ὀδύρεται αὐτῶν ἀποθολὴν, 
καὶ τὴν ἑαχάτην ἔφασχε τιµωρίαν ὑπομενεῖν ἠδέω,, 
ὥστε τούτους πρὸς τὸ δέον ἰδόντας, μὴ τὴν τοσαύτην 
ἐπ αὐτοῖς γεγενηµένην ἐπιμέλειαν παρὰ τοῦ θεοῦ 
περιττὴν ἀποφῆναι.ε ᾿ΑἈλήθειαν γὰρ λέγω iv Xp 
στῷ, οὗ ψεύδοµαι, συμμαρτυρούσης µοι τῆς συνει- 
δἠσεώς µου ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, ὅτι λύπη pov ἐστὶ 
µεγάλη xoX ἀδιάλειπτος ὀδύνη τῇ χαρδίᾳ µου * ηὐχό- 
µην γὰρ ἀνάθεμα εἶναι αὐτὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ Χρισνόῦ 
ὑπὲρ τῶν ἁδελφῶν µου τῶν συγγενῶν µου χατὰ σάρχα, 
οἵτινές εἶσιν Ἱσραηλῖται * ὧν ἡ υἱοθεσία καὶ ἡ δόξα 
καὶ 1j διαθήχη xat ἡ νοµοθεσία xal fj λατρεία καὶ οἱ 
ἐπαγγελίαι ' ὧν οἱ πατέρες, χαὶ ἐξ ὧν ὁ Χριστὺς τὺ 
χατὰ σάρχα, 6 Qv ἐπὶ πάντων θεὸς εὐλαχητὸς εἰς 
τοὺς αἰῶνας,ἁμήν ’ » πῶς o0 πρόδηλον ὅτι την αὖ- 
τὴν ἔχοντες x«i οἱ προφῆται γνώµην, ὠδύροντό «x 
ἐπὶ τούτοις xai ἐθρήνουν. εἴτε τῶν τότε γιγνοµένων 
ἕνεχεν, εἴτε xat τῶν µηννοµμένων ἔσεσθαι ὕστερον. 

sive ob ea quas evenerant, sive ob ea quse pocten- 


Ὑπὲρ γὰρ τούτου xaX τὴν φυγὴν ὁ πρσφήτης εἷ- 
λετο, οἱόμενος διαφεύξεσθαί τε τὴν πρὸς τοὺς Νινευῖ- 
κας µήνυσιν, xal χωλύσειν τὰ ἐντεῦθεν ἑσόμενα, (p. 
259) ἀφ᾽ ὧν δὴ σαφῶς ἡ τῶν Ἱουδαίων ἔπεδείχνυτο 
χαχία * ἔλεγχος δὲ τῶν εἰρημένων τὰ μετὰ ταῦτα ᾿ 
Νινευῖται γὰρ οἱ μετὰ τοσαύτης ἑτοιμότητος τὴν ἐτὶ 
τὸ κρεῖττον δεξάµενοι μεταθολὴν, ἐπεστράτενσάν τε 
μετ' οὐ πολὺ τοῖς Ἰσραηλίταις, καὶ τοὺς λοιποὺς ai- 
χµαλώτους λαθόντες, πλείστην ἔσχον xai τὰ Ἱερο- 
σόλυµα πορθῆσαι σπουδἠν' ὑπὲρ ὧν δὴ xal τιµω- 
ρίαν ἑδέξαντο παρὰ τοῦ Θεοῦ µεγίστην, ἣν Ἰναοὺμ 
ὁ προφήτης μεμηννχὼς καταλέλοιπεν bv βιθλίοις * 
ὥστε τὴν μὲν τοῦ Ἰωνᾷ προφητείαν, καὶ τὰ τότ 
περὶ τοὺς Νινευῖτας Ὑεγονότα, μήνυσιν τῆς θείος 
χάριτος εἶναι, καθ᾽ ἣν οὕτω ῥᾳδίαν τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖτ- 
τον µεταδολὴν ἑδέξαντο πάντες" τὴν δὲ τοῦ Ναοὺμ 
δήλωσιν ἔχειν τῆς αὐτῶν ἐκείνων µοχθηρίας, ἀφ᾿ 
Tc ἐπιχεχειρήχασί το τοσούτοις καχοῖς, xal τιµωρίαν 


nivitarum improbitatem, eujus instinctu tanta mala D ὑπὲρ ἁπάντων ἐἑδέξαντο τὴν ἀξίαν * xal ταῦτα μὲν 


capessiverunt, justasque demum scelerum omnium 
ponas sustinuerunt. Átque hac, quz beato Joss 
olim acciderunt, vel de eodem dicta sunt, ea, in- 
quam, omnia in Novo postea Testamento instaurata, 
sicuti jam dixi, jure meritoque videre est. Age 
vero res illas, quie tanc gesta libelloque commen- 
dat: faerunt, et quz οἱ tempori plurimumo emolu- 
mentum atque usum exhibuerunt, ex eisdem sin- 
gilatim cognoscemus, quarum jam interpretatio- 
nem Deo auspice aggrediemur. 
CAP. 1. | 

156 Vans. 1, 4. — « Et factum est verbum 
Domini ad Jonam Amathi fllium dicens : Surge et 
vade Niniven in urbem magnam, atque ibi pradica- 


" Rom. xt 4-8q4. 


&E ἁπάντων τῶν περὶ τὸν µακάριον Ἰωνᾶν Υεγονό- 
πων τε πρότερον καὶ εἰρημένων, ὕστερον ὁπὶ της 
Καινῆς Διαθήκης, χαθὰ πρόσθεν ἑδείχνυμεν, εἰχότως 
γνοίη τις ἂν * τὰ δέ γε τότε γεγονότα τα καὶ διὰ τὴ; 
τοῦ βιδλίου δηλούµενα συγγραφῆς, ἃ δὴ xal xatà 
τὸν καιρὸν ἐκεῖνον µεγίστην τοῖς τότε τήν τε ὠφέ- 
stay παρέσχετο καὶ χρείαν, ἐξ αὐτῶν εἰσόμεθα τῶν 
κατὰ µέρος, ὤνπερ οὖν καὶ ἑρμηνείας ἀφόμεθα θεοῦ 
διδόντος. 


κΕδ.Λ’. 
Στἰχ. u', β’.--- (p. 240) «Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου 
πρὸς "ovv τὸν τοῦ ᾿Αμαθὶ λέγων’ Ανάστηθι χὰὶ 
πορεύθητι εἰς Νινενὴ τὴν πόλιν τὴν μεγάλην. xal 
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xkpu&ov ἓν αὐτῇ, ὅτι ἀνέδη χραυγἡ τῆς xaxlaz αὐτῶν À ca, quod ejus scelerum clamor ad me usque con- 


τρὀς µε. » ᾽Αποχάλυψιν θείαν ἑδέξατο, φησὶν, Ἰω- 
vd; ὁ προφήτης εἰς Νινευὴ τὴν πόλιν ἀπελθεῖν τε 
χαὶ χηρύξαι àv αὑτῇ, ὡς μεγάλα Yt αὐτῶν παρα- 
νομούντων, xal τοιαῦτα ola ἰκανὰ τῷ µεγέθει συγ- 
χωῆσαι τὸν Θεόν ' µεγίστην δὲ ἄγαν οὖσαν τὴν πό- 
Àw χαὶ ὑπὸ πλήθους στενοχωρουµέναν, xal τῶν ἐν 
λασυρίοις ἁπασῶν τότε περιφανεστέραν 093a», ἀναγ- 
χαῖον ἣν ἐξ ἀχοῖς τοῖς κατὰ τὴν Ἰουδαίαν ἐγνῶσθαι" 
ὄθεν δῇ xal ὡς ἐπὶ γνωρίµην αὐτὸν ἀποστέλλει πόλιν, 
ὡς o)x ὄψει γε ἀλλ ἀχοῃῇ µόνον αὐτὴν sloóta- ἓν- 
ταὖθα μὲν οὖν τοῦτο µόνον φησὶν, ὅτι « Κήρυξον ἐν 
αὐτῇ' » δῆλον δὲ ὡς ἐπὶ τούτῳ ve ἐπέμπετα, ἐπὶ τῷ 
χοὶ τὴν χαταστροφὴν ἀπειλῆσα:. τῇ πόλει, xal νου- 
θε-ῆσαι τοὺς οἰκοῦντας ἅπαντας πρὺς µετάνοιαν 


scenderit. » Oraculum, inquit, divinum Jonas pro- 
pheta accepit, ut abiret in urbem Niniven, ibique 
praedicaret ; cujus clves tantopere tamque graviter 
peccabant, ut Dei iracundiam commoverint. Jam 
cum illa urbs maxima esset et populo confertissi- 
ma, atque Assyriacarum omnium illustrissima, ne- 
cesse erat eam fama Judsis innotuisse : quare et 
Deus prophetam veluti ad cognitam urbem mittit, 
haud visu tamen sed auditu tantummodo notam. 
Hic autem unum hoc dicit, nempe ut in ea przdi- 
cet. Atqui insuper constat missum eum fuisse ad 
minitandum quoque urbi excidium, admonemdos- 
que incolas omnes, ut de poenitenlia cogitarent, 
reti si hoc pacto urbis eversionem vilaturi essent. 


liv. ὡς οὕτω Ye χερδανοῦντας τῆς πόλεως τὴν xa- D Solent enim divinz Scripture multa congestim di- 


ταστροφᾖν’ τῆς θείας Γραφῖς τὰ πολλὰ σνντέµνειν 
εἰωθνίας, ὅτ᾽ ἂν τοῖς ἀναγινώσχουσι τὰ ἀχόλουθα συλ- 
λονίζεσθαι δυνατὸν ὑπάρχῃ * οὔτε γὰρ ἐπειδὴ ἐνταῦθα 
cix, « Κήβυξον àv αὐτῇ,  ἀπέστειλε τὸν προφήτην 
τοῦτο µόνον εἰπὼν ὁ θεὺς, (p. 241) χαὶ οὐ διδάξας 
ὅτι ποτὲ κηρύξαι προσῆχον ἣν αὐτόν" o00' óv' ἂν 
Myy, « "Ext τρεῖς ἡμέραι, καὶ Νινενὴ χατασχαρ- 
σεται, » ἐκεῖνο µόνον εἰπεῖν ὁ προφήτης ἐχελεύσθη, 
ἀλλ' ὥστε τῇ μηνύσει τῆς χαταστροφῆς βελτίονας αὐ- 
τοὺς ἀπεργάσασθαι * ἑλπίδα λαδόντας τοῦ, εἰ µετα- 
μεληθεῖεν, χερδᾶναι τὴν ἀπειλήν * ἐπεὶ xal περιττὸν 
Tv ἀπειλεῖν ον χαταστροφὴν, εἰ γενέσθαι πάντως 
αὐτὴν ἐχρῃν, οὐθὲν τῆς ἀπειλῆς κέρδος ὥστε ἡ µε- 
αθαλοµένους Ὑοῦν χερδᾶναι τὴν τιµωρίαν, ἡ μὴ 
µεταθαλομένοις δικαίως αὐτὴν ἐπαχθεῖσαν παρὰ θεοῦ 
ix τῆς αὐτῶν δείχνυσθαι χαχίας. 

Στίχ. Υ. — Ταῦτα 0$ καὶ ὁ προφήτης εἰδὼς, 
θαρσεῖς, φησὶν, ἔφυγεν ἑχ αροσώπου Κυρίου 
οὐχ ἄν γε τοῦτο πεποιηκὼς εἰ τὴν καταττρορὴν ἐσο- 
μένην πάντως Ὡπίστατο, xaX ἐπὶ τούτῳ γε ἀπεστάλ- 
(n, ὡς ἂν μηνύσειεν µόνον ἑσόμενον τὸ τοσοῦτο xa- 
χὸν, οὐθενὸς &copévou χαθάπαξ βελτίονος ἐντεῦθεν, 
θαρσεῖς δὲ οἱ μὲν ἔφασαν λέγεσθαι τὴν Ταρσὺν, ἀπὸ 
τῆς χατὰ τὴν ἔχφωγησιν ἐγγύτητος, ὡς ἔοιχε, πλανη- 
θένες. Ταρσὺς μὲν γὰρ παραθαλασσία πόλις οὐκ 
ἔστιν" τὴν δὲ προσηχορίαν ταύτην εἰς δήλωσιν παρα- 
θαλασσίων πόλεων εἴωθεν ἡ θεία λέγειν Γραφή, ὡς 
παρὰ τῷ paxaolp Δανῖιδ τὸ, Ἐν αγεύμαει βιαίῳφ 
συγτρίψεις κπ.Ίοῖα θαρσεῖς' ὅπερ οὖν ἐπὶ μὲν τῆς 
παραθαλασσίου (54) πόλεως xal παρ᾽ αὐτὴν ἐχούσης 
ἑσιῶτα τὰ πλοῖα (p. 212) λέγεσθαι δυνατὺν, ἐπὶ δὲ 
της ἀπωχισμένης ὅσον περ ἡ Ταροὺς ἀφεστῶσα oal- 
Wt2t τῆς θαλάσσης, οὐδαμῶς ἁρμόττον ἕτεροι δὲ 
ttv Ῥέδον ἔφασαν * ἀλλ᾽ ἔγωχε πᾶσαν τὴν ἀχριθολο- 
Tlav ταύτην περιττῆν εἶναι πρὸς τὸ προχείµενον vo- 
µίω, ἅτε τοῦ χατὰ τὸν προφήτην διηγήµατος ἑῤῥω- 
µένου δη πάντως ὁμοίως, ἤντινα δήποτε εἴ τις εἶναι 
Ὑμίζοι τὴν πόλιν * ἐπισημαντέον δὲ ἐχεῖνο μᾶλλον, 
ὅτι οὐχ εἶπεν, Ἔφυγεν ἐκ τοῦ θεοῦ, ἁλλ) Ἑκ προσ- 
&xov Κυρίου: οὐ γὰρ Θεὸν φεύχειν ὁ προφήτης 


" Psal. xcvi, 8. 


{δ4) Ita hic cod. tov. At supra «a. 
PaTReL, Gn. LXVI. 


cere, quotiescunque legentibus ratiocinio colligere 
consequentia licet. Neque sane cum in presenti 
dixit, « Predica, » hoe uno verbo prophetam instru- 
cium misit Deus, quin simul doceret, quzenam ab 
eo posthinc pradicanda essent. Neque cum dixit, 
« Tres adhuc dies, et Ninive subvertetur, » id tantum- 
modo propheta dicere jussus fuit, sed dare operam 
ui pradictione excidii ad saniorem eos mentem 
revocaret ; spe oblata, si ipsos goeniteret, fore ut 
minas irritas redderent. Alioqui inutile fuisset ti- 
nitari exitium, si id necessario eventurum erat. 
Hic erat ergo minarum fructus, nempe ut vel pee- 
nitentes ultionem effugerent, vel pertinaces cogno- 
scerent juste inflictas a Deo penas ob banc ipsam 
illorum improbitatem. ' 


159 ἵεις. 5. — Harum, inquit, rerum pro- 
pheta gnarus, « fugiebat a facie Domini in Tharsis » 
Porro id omnino non factitavisset, si exitium sine 
dubio futurum nosset, el si unice ad calamitatem 
nuntiandam missus fuisset, ifa ut nihil boni conse- 
queretur. Jam Tharsis nonnulli aiunt. significare 
Tarsum, nominis propinquitate ut videtur decepti. 
Tarsus enim haud est maritima urbs : ilo autem 
womine maritimas urbes designare Scriptura solet, 
veluti apud beatum Davidem : « Vento valido con- 
teres naves Tharsis "' : » id quod de maritima urbe 
naves apud se habente dici potest ; remotze autem, 
ceu Tarsus est, a mari,non congruit. Alii Rhodum 
intelligunt, Ego vero omnei hane curiositatem 
existimo supervacaneam, ac prophe! historiam 
sque firmam, quamlibet quisque civitatem cogitet. 
Hiud potius animadversione dignum est, quod non 
dixerit, Fugit a Deo, sed, a facie Domini. Neque 
enim propheta se a Deo fugere opinabatur, quem 
omnium Dominum creatoremque sciebat, atque 
ubique presentem credebat. Sed quoniam in Sion 
monte universum sibi culium adhiberi Deus jus- 
serat, opinione quadam Judzis immissa, quasi ibi 
incoleret, suumque ibidem aspectum  revelaret 
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cernentis, vicemque Judgorum ut par erat dolen- A λουσι ὑπομένειν ὀδυρόμενος δὲ εἰ χαὶ νῦν Ex τῆς 


tis, qui tanta dignitate cum essent, in talia rui- 


iuri erant. Rursus propheta meorebat, quia prze- 


senti Ninivitarum comparatione digniores poena 
flebant Judgi : tum ib posterum districto repudio 
dimittendi erant, pre reliquis ubique terrarum 
exsistentibus populis ad religionis verz: doctrinam 
accessuris. Nam si beatus Paulus luget eorum re- 
jectionem, 40 supremo se occursurum supplicio 
libenter eorum causa ait, ut his ad officium revo- 
catis efficeret non inutilem tantam Dei providen- 
tiam : « Vere enim in Christo dico, non mentior, 
testimonium perhibente mihi conscientia mea in 
Spiritu sancto, quoniam tristitia est mihi magna 
et continuus dolor cordi meo. Optabam enim ego 
jpse anathema esse a Christo pro fratribus meis, 
qui sunt cognati mei secundum carnem, qui sunt 
Israelit:e ; quorum 15'7 adoptio est in filios, et 
glotia et testamentum et legislatio el cullus εἰ 
promissióne$ ; quorum patres, et ex quibus est 
Christus secundum carnem, qui est super omnia 
Deus benedictus in sscula, amen '*. » Nonne 
hinc constat, prophetas quoque eadem animi affe- 


ctione przeditos, ingemuisse super bis atque luxisse, 


debantur? 

Propter hoc fugam quoque propheta maturavit, 
sperans se necessitatem vitaturum faciendae ad Ni- 
nivitas przdietionis, atque hinc impediturum quo- 
minus ea contihgerent, quae. manifestam Judaica 
malitize patefactionem allatura erapt. Jam quie con- 


, secuta sunt, dictis meis suffragium addunt. Nam- 


que Ninivit2z, qui tanta alacritate ad virtutem men- 
tem converterant, bellipam expeditionem adversus 
Israelitas paulo post susceperunt; reliquisque 
etiam in captivitatem abactis, summa vi vastitatem 
Hierosolymis ipsis inferre conati sunt : quam ob 
rem panas quoque maximas Deo Iuerunt, quas qui 
preedixerat Nahumus propheta,scriptis quoque com- 
mendavit. lgitar Jonz prophetia, necnon ea qus 
per id tempus Ninivitis acciderunt, significationes 
divinse gratise faerunt, cujus impulsu tam procli- 
vem cuncti ad virtutem conversionem experti sunt. 
Nahumi vero prophetia demonstrat eorumdem Ni- 


τῶν Νινευϊτῶν παραθέσεως, τιμωρίας ἄξιοι φαίνοιντο' 
xal μετὰ τοῦτό γε παντελῆ τὴν ἀποθολὴν ὑπομένοιεν, 
παραθέσει τῶν τε ἁπανταχοῦ γῆς ὄντων ἐθνῶν προσ- 
ιέναι τῇ τῆς εὐσεθείας μµελλόντων διδασκαλία * εἰ 
γὰρ ὁ µαχάριος Παῦλος ὀδύρεται αὐτῶν ἀποδθολὶν, 
xa την ἑαχάτην ἔφασχε τιµωρίαν ὑπομενεῖν ἡδέως, 
ὥστε τούτους πρὸς τὸ δέον ἱδόντας, μὴ τὴν τοσαύτην 
ἐπ αὐτοῖς Ὑεγενημένην ἐπιμέλειαν παρὰ τοῦ θεοῦ 
περιττὴν ἀποφῆναι.ε ᾽Ἀλήθειαν γὰρ λέγω iv Χρι- 
στῷ, οὗ ψεύδοµαι, συμμαρτυρούσης uot τῆς συνει- 
δἠσεώς µου iv Πνεύματι ἁγίῳ, ὅτι λύπη pot icr 
µεγάλη καὶ ἁδιάλειπτος ὀδύνη «fj καρδίᾳ µου * ηὐχό- 
μην γὰρ ἀνάθεμα εἶναι αὐτὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ 
ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν µου τῶν συγγενῶν µου χατὰ aápxa, 


B οἵτινές εἰσιν Ἱσραηλῖται * ὧν ἡ υἱοθεσία καὶ ἡ δόξα 


καὶ 1j διαθήκη xat ἡ νοµοθεσία καὶ ἡ λατρεία καὶ cl 
ἐπαγγελίαι΄ ὧν οἱ πατέρες, xaX ἓξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ 
χατὰ σάρχα, ὁ ὢν ἐπὶ πάντων θεὺς εὐλογητὸς εἰς 
τοὺς αἰῶνας,ἁμήν » πῶς o0 πρόδηλον ὅτι την αὖ- 
τὴν ἔχοντες χαὶ οἱ προφῆται γνώµην, ὠδύροντό «x 
ἐπὶ τούτοις xal ἐθρήνουν. εἴτε τῶν τότε γιγνοµένων 
ἕνεχεν, εἴτε καὶ τῶν μηννοµένων ἔσεσθαι ὕστερον. 

sive ob ea qux evenerant, sive ob ea quse potten- 


Ὑπὲρ yàp τούτου xai «τὴν φυγὴν ὁ προφήτης εἷ- 
λετο, οἰόμενος διαφεύξεσθαί τε τὴν πρὸς τοὺς Νινευῖ- 
σας µήνυσιν, xai χωλύσειν τὰ ἐντεῦθεν ἑσόμενα, (p. 
2059) ἀφ᾽ ὧν δὴ σαφῶς tj τῶν Ἰουδαίων ἐπεδείχνυτο 
xaxía * ἔλεγχος δὲ τῶν εἰρημένων τὰ μετὰ ταῦτα | 
Νινευῖται γὰρ οἱ μετὰ τοδαύτης ἑτοιμότητος τὴν ἐτὶ 
τὸ κρεῖττον δεξάµενοι µεταθολὴν, ἐπαστράτευσάν τε 
μετ οὐ πολὺ τοῖς Ἰσραηλίταις, καὶ τοὺς λοιποὺς ai- 
χµαλώτους λαθόντες, πλείστην ἔσχον xal τὰ Ἱερο- 
σόλυµα πορθῆσαι σπουδήν' ὑπὲρ ὧν δὴ xal τιµω- 
ρίαν ἑδέξαντο παρὰ τοῦ Θεοῦ µεγίστην., ἣν Naovz 
ὁ προφήτης μεμηννκὼς καταλέλοιπεν ἐν βιθλίοις * 
ὥστε τὴν μὲν τοῦ Ἰωνᾶ προφητείαν , xaY τὰ tóc: 
περὶ τοὺς Νινευῖτας γεγονότα, μήνυσιν τῆς θείες 
χάριτος εἶναι, καθ᾽ ἣν οὕτω ῥᾳδίαν τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖτ- 
τον μεταθολὴν ἑδέξαντο πάντες ' τὴν δὲ τοῦ Ναοὺμ 
δύλωσιν ἔχειν τῆς αὐτῶν ἑκείνων µοχθηρίας, ἀφ 
ὥς ἐπιχεχειρήκασί τε τοσούτοις χαχοῖς, xai τιµωρίαν 


nivitarum improbitatem, cujus instinctu tanta mala D ὑπὲρ ἁπάντων ἑδέξαντο τὴν ἀξίαν * xai ταῦτα μὲν 


capessiverunt, justasque demum scelerum omnium 
poenas sustinuerunt. Atque hsc, qua: beato Joaz 
olim acciderunt, vel de eodem dicta sunt, ea, in- 
quam, omnia in Novo postea Testamento instaurata, 
sicuti jam dixi, jure meritoque videre est. Age 
vero res illas, quse tunc gesta libelloque commen- 
datzs fuerunt, et quz ei tempori plurimum emolu- 
mentum alque usum exhibuerunt, ex eisdem sin- 
gillatim cognoscemus, quarum jam interpretatio- 
nem Deo auspice aggrediemur. 
CAP. 1. 

1568 Vans. 4, 4. — « Et factum est verbum 
Dotmini ad Jonam Amathi fülium dicens : Surge et 
vade Niniven in urbem magnam, atque ibi predica- 


" Rom. xt, 4-8qq. 


ἐξ ἁπάντων τὼν περὶ τὸν µαχάριον Ἰωνᾶν Υεγονό- 
των τε πρότερον xal εἱρημένων, ὕστερον ἐπὶ τῆς 
Καινῆς Διαθήχης, χαθὰ πρόσθεν ἑδείχνυμεν, εἰκότως 
γνοίη τις ἄν * τὰ δέ γε τότε γεγονότα τε καὶ διὰ sj; 
τοῦ βιδλίου δηλούµενα συγτραφῆς, ἃ δὴ καὶ κατὰ 

τὸν χαιρὸν ixelvoy µεγίστην τοῖς τότε τήν τε ὠφέ- 
λειαν παρέσχετο καὶ χρείαν, ἐξ αὐτῶν εἰσόμεθα τῶν 
κατὰ µέρος, ὦνπερ οὖν καὶ ἑρμηνείας ἀφόμεθα θεοῦ 
διδόντος, 


ΚΕΦ. A'. 
Στίχ. a', β’.--- (p. 240) «Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου 
πρὸς Ἰωνᾶν τὸν τοῦ ᾽Αμαθὶ λέγων" ᾿Ανάστηθι xai 
πορεύθητι εἰς Νινευὴ τὴν πόλιν τὴν μεγάλην. xol 
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xkpu&ov kv αὐτῇ, ὅτι ἀνέδη χραυγἡ τῆς χαχίας αὐτῶν À ca, quod ejus scelerum clamor ad me usque con- 


πρός µε. » Αποχάλυψιν θείαν ἑδέξατο, φησὶν, Ἰω- 
vi; ὁ προφήτης εἰς Νινευὴ τὴν πόλιν ἀπελθεῖν τε 
xat χηρύξαι ἓν αὐτῇ, ὡς μεγάλα γε αὑτῶν παρα- 
νομούντων, χαὶ τοιαῦτα οἷα ἰχανὰ τῷ µεχέθει συγ- 
χινῆσαι τὸν Θεόν ' μεγίστην δὲ ἄγαν οὖσαν τὴν πό» 
àv καὶ ὑπὸ πλήθους στενοχωρουµένην, xai τῶν Ev 
Ἰλοσυρίοις ἁπασῶν τότε περιφανεστέραν οὖσαν, ἀναγ- 
χαῖον fv ἐξ ἀχοῆς τοῖς κατὰ τὴν Ἰουδαίαν ἐγνῶσθαι" 
ὅθεν δη χαὶ ὡς ἐπὶ γνωρίµην αὐτὸν ἀποστέλλει πόλιν, 
ὡς οὐχ ὄκψει γε ἀλλ ἀχοῇ µόνον αὐτὴν clóóta- ἑν- 
«3902 μὲν οὖν τοῦτο µόνον φησὶν, ὅτι « Κήρυξον ἐν 
αὐτῇ » ὄζλον δὲ ὡς ἐπὶ τούτῳ Υε ἐπέμπετοα, ἐπὶ τῷ 
χοὶ τὴν χαταστροφὴν ἀπειλῆσα: τῇ πόλει, xal νου- 


θετῖσαι τοὺς οἰκοῦντας ἅπαντας πρὸς µετάνοιαν 


scenderit. » Oraculum, inquit, divinum Jonas pro- 
pheta accepit, ut abiret in urbem Niniven, ibique 
praedicaret ; cujus cives tantopere tamque graviter 
peccabant, ut Dei iracundiam commoverint. Jam 
cum illa urbs maxima esset et populo confertissi- 
ma, atque Assyriaearum omnium illustrissima, ne- 
cesse erat eam fama Judsis innotuisse : quare et 
Deus prophetam veluti ad cognitam urbem mittit, 
haud visu tamen sed auditu tantummodo notam. 
Bic autem unum loc dicit, nempe ut in ea praedi- 
cei. Atqui insuper constat missum eum fuisse ad 
minitandum quoque urbi excidium, admoneudos- 
que incolas onmes, ut de poenitentia cogitarent, 
reu $i hoc pacto urbis eversionem vitaturi essent. 


liciv. ὡς οὕτω Ye κερδανοῦντας τῆς πόλεως τὴν xa- B Solent enim divin: Scripture multa congestim di- 


ταστροφήν * τῆς θείας Γραφῖς τὰ πολλὰ συντέμνειν 
εἰωθνίας, ὅτ᾽ ἂν τοῖς ἀναγινώσχουσι τὰ ἀχόλουθα συλ- 
λογίζεσθαι δυνατὸν ὑπάρχη * οὔτε γὰρ ἐπειδὴ ἐνταῦθα 
εἶπε, « Κήρυξον ἐν αὐτῇ, * ἀπέατειλε τὺν προφήτην 
τοῦτο µόνον εἰπὼν ὁ θεὺς, (p. 241) καὶ οὐ διδάξας 
ὅτι ποτὲ χηρύξαι προαῆχον ἣν αὐτόν. οὔθ) ὅτ᾽ ἂν 
λέχῃ, « "Ext τρεῖς ἡμέραι, καὶ Νινενὴ κατασχαρή- 
σετα:, » ἐκεῖγο µόνον εἰπεῖν ὁ προφήτης ἐχελεύσθη, 

ὥστε τῇ μηνύσει τῆς χαταστροφῆς βελτίονας αὐ- 
τοὺς ἀπεργάσασθαι * ἑλπίδα λαθόντας τοῦ, εἰ µετα- 
μεληθεζεν, χερδᾶναι τὴν ἀπειλήν ^ Enel xal περιττὸν 
ἦν ἀπειλεῖν τὴν χαταστροφὴν, εἰ γενέσθαι πάντως 
αὐτὴν ἐχρῆν, οὐθὲν τῆς ἀπειλῆς χέρδος ὥστε 1) µε- 
αθαλοµένους Ὑοῦν χερδᾶναι τὴν τιµωρίαν, 3) μὴ 
µεταθαλομένοις δικαίως αὑτὴν ἐπαχθεῖσαν παρὰ θεοῦ 
ἐχτῆς αὐτῶν δείχνυσθαι χαχκίας. 

Suy. Υ. — Ταῦτα δὺὸ καὶ ὁ προφήτης εἰδώς, 
θαρσεῖς, φηαὶν, ἔφυγεν ἐκ προσώπου Κυρίου ' 
οὐχ ἄν Υε τοῦτο πεποιηκὼς εἰ τὴν καταττρορὴν ἐσο- 
µέγην πάντως Ἠπίστατο, καὶ ἐπὶ τούτῳ γε ἀπεστάλ- 
θαι, ὡς ἂν μηνύσειεν µόνον ἑσόμενον τὸ τοσοῦτο χα- 
χὸν, οὐθενὺς ὀσρμένου χαθάπαξ βελτίονος ἐντεῦθεν. 
θαρσεῖς δὲ οἱ μὲν ἔφασαν λέγεσθαι τὴν Ταρσὸν, ἀπὸ 
τῆς χατὰ τὴν ἐχφωνησιν ἔγγυτητος, ὡς ἔοιχε, πλανη- 
θέντες. Ταρσὺς μὲν γὰρ παραθαλασσία πόλις οὐκ 
ἔστιν' τὴν δὰ προσηγορίαν ταύτην εἰς δῄλωσιν παρα- 
θαλασσίων πόλεων εἴωθεν ἡ θεία λέγειν Γραφή ὡς 
παρὰ τῷ µαχαρίῳ Δανῖδ τὸ, Ἐν αγεύματι βιαίῳ 
συντρίψεις π.λοῖα Θαρσεῖς ' ὅπερ οὖν ἐπὶ μὲν τῆς 
παραθαλασσίου (δέ) πόλεως χαὶ παρ) αὐτὴν ἐχούσης 
ἑστῶτα τὰ πλοῖα (p. 912) λέγεσθαι δυνατὺν, ἐπὶ δὲ 
τῆς ἀπωχισμάνης ὅσον περ ἡ Ταρσὸς ἀφεστῶσα φα[- 
Ἆται τῆς θαλάσσης, οὐδαμῶς ἁρμόηττον: ἕτεροι δὲ 
τν Ῥέδον ἔφασαν * ἀλλ᾽ ἔγωγε πᾶσαν τὴν ἀχριθολο- 
Ylav ταύτην περιττὴν εἶναι πρὸς τὸ προχείµενον vo- 
Wise, ἅτε τοῦ χατὰ τὸν προφήτην διηγἠµατος ἑῤῥω- 
μένου δη πάντως ὁμοίως, ἤντινα δήποτε εἴ τις εἶναι 
Ἡμίζοι τὴν πόλιν ' ἐπισημαντέων δὲ ἐχεῖνο μᾶλλον, 
ὅτι οὐχ εἶπεν, Ἔφυγεν ἐκ τοῦ Θεοῦ, ἀλλ Ἐκ προσ- 
ὦκου Κυρίου: αὐ γὰρ Θεὸν φεύγειν ὁ προφήτης 


Ἡ Psal. xcvn, 8. 


(4) Ita hic cod. tou. At supra τα. 
Βλτκοι.. Gn. LXVI. 


cere, quotiescunque legentibus ratiocinio colligere 
consequentia lícet, Neque sane cum in prascnti 
dixit, « Pradica, » hoc uno verbo prophetam instru- 
cium misit Deus, quin simul doceret, quznam ab 
eo posthinc praedicanda essent. Neque cum dixit, 
« Tres adhuc dies, et Ninive subvertetur, » id tantum- 
modo propheta dicere jussus fuit, sed dare operam 
ui predictione excidii ad saniorem eos meniem 
revocarei ; spe oblata, si ipsos poeniterel, fore ut 
minas irritas redderent. Alioqui inutile fuisset uwi- 
nitari exitium, si id necessario eventurum erat. 
Hic erat ergo minarum fructus, nempe ut vel pee- 
nitentes ultionem effugerent, vel pertinaces cogno- 
scerent juste inflictas a Deo peenas ob banc ipsam 
illorum improbitatem. ' 


159 ἵεης. 3. — Harum, inquit, rerum pro- 
pheta gnarus, « fugiebat a facie Domini in Tharsis» 
Porro id omnino non factitavisset, si exitium sine 
dubio futurum nosset, et si unice ad calamitatem 
nuuntiandam missus fuisset, ita ut nihil boni couse- 
queretur. Jam Tharsis nonnulli aiunt significare 
Tarsum, nominis propinquitate ut videtur decepti. 
Tarsus enim haud est maritima urbs : illo autem 
uomine maritimas urbes designare Scriptura solet, 
veluti apud beatum Davidem ς « Vento valido con- 
leres naves Tharsis "' : » id quod de maritima urbe 
naves apud se babente dici potest ; remotze autem, 
ceu Tarsus est, amari,non congruit. Alii Rhodum 
intelligunt. Ego vero omnem hanc curiositatem 
existimo supervacaneam, ac prophete historiam 
sque firmam, quamlibet quisque civitatem cogitet. 
liud potius animadversione digiuum est, quod non 
dixerit, Fugit a Deo, sed, a facie Domini. Neque 
enim propheta se a Deo fugere opinabatur, quem 
omnium Dominum creatoremque sciebat, atque 
ubique presentem credebat. Sed quoniam in Sion 
monte universum sibi cultum adhiberi Deus jus- 
serat, opinione quadam Judazis immissa, quasi ibi 
incoleret, suumque ibidem aspectum  revelaret 
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(quare et Hierosolyma et regio omnis promissa A (oso, πάντων αὐτὸν Δεσπότην καὶ ποιητὴν εἶναι νο- 


dicebatur ob eam causam tentorium Dei, ceu si 
hanc universani occuparet incolatu suo Deus, eam- 
demque oculis perlustraret); idcirco a facie Do- 
mini fugisse prophetam ait Scriptura, qui excesse- 
γα ea regione, in qua semet Deus revelabat. 
Nempe his verbis in aliam quamvis remotam ter- 
ram secessisse propheta dicitur : qui reapse ila se 
gesserat, ceu si ih judaica regione manenti appari- 
turus omnino Deus esset, seque ad jussa facienda 
excitaturus * contra si procul fieret, cariturum se 
molestia sperabat : 160 quasi nimirum aliis in 
locis Deus semet revelare non pateretur. Atque ita 
Judei, dum captivi detinerentur, victimarum quo- 
que vel cujusvis religionis Deo exhibendz» nullum 
fructum esse putabant : ceu si Deus illis in locis 
neque apparere neque honorem religiosum sibi 
adhibitum soleret admittere. Perspicuum porro est 
prophetam ad id negotium torpuisse, propterea 
quod eum Deus quidem non sine przclara spe mit- 
tebat (neque enim unius excidii causa nuntiandi 
misisset, nisi hinc quoque boni aliquid moliretur 
extundere); sed tamen ipse valde absurdum puta- 
bat, si forte homo subito superveniens his qui se 
qnlea non noverant, continuo nebulonis cujusdam 
ct circulatoris famam countraheret : id quod ipse- 
met in consequentibus mox sermonibus satis 
ostendit. 


µίζων, xai πανταχοῦ παρεῖναι πιστεύων ἐπειδὴ δὲ 
ἐπὶ τοῦ Σιὼν ὅρους ἅπασαν αὐτῷ προσάγεσθαι «tv 
λατρείαν προσέταζεν ὁ Oebc, ὑπόνοιαν Ἱουδαίοις ἐν- 
τεθειχὼς ὡς αὐτόθι γε καὶ οἰχῶν xaX τὴν ἑπιφάνειαν 
ποιούµενος τὴν olxelav: χαὶ σχήνωµα δὲ τοῦ Θεοῦ διὰ 
ταύτην τὴν αἰτίαν f, τε πόλις Ἱερουσαλὴμ ἑλέγετο, 
καὶ fj ΥΠ δὲ πᾶσα τῆς ἐπαγγε]ίας, ὡς ἂν ἓν ἁπάσῃ 
τε οἰχοῦντος τοῦ Θιοῦ καὶ πᾶσαν αὐτὴν ἐφορῶντος" 
διὰ τοῦτο ἐκ προσώπου τοῦ Κυρίου πεφευγέναι λέγει 
τὸν προφήτην, τὸν τῆς χώρας ἐκείνης iv fp 
ἐποιεῖτο τὴν οἰχείαν ἐπιφάνειαν ὁ θεὸς ἐχδάντα, εἰς 
ἑτέραν τινὰ καὶ ἀπῳχισμένην χώραν ἀπελθεῖν οὕτω 
δηλῶν τοῦτο γὰρ ὁ προφήτης ἐποῖει' ὡς ἄχρι μὲν 
ἐν ἑχείνῃ διηγε τῇ χώρᾳ ἐπιφαινομένου πάντως 
(p. $43) αὐτῷ τοῦ θεοῦ καὶ διεγείροντος αὐτὸν Eg 
ὅπερ ἐδούλετο: εἰ δὲ πόῤῥω Υένοιτο, χερδαίνων τὴν 
ἑνόχλησιν ἐχείνην ὡς ἂν μηδὲ ἐπιφαίνεσθαι ἓν ἑτέ- 
pote τόποις ἀνεχομένου τοῦ Gelov: οὕτω xai Ἰουδαίοι 
ἐπὶ τῆς αἰχμαλωσίας ὄντες, περιττὰς ἡγοῦντο xal 
τὰς θυσίας xai τὴν λατρείαν ἅπασαν τὴν τῷ θιῷ 
προσαγοµένην, ὡς αὐτοῦ μὴ ἐπιφαίνεσθαι ἓν τοῖς 
ἐχεῖ τόποις, μηδὲ δέχεσθαι τὰ αὐτόθι εἰς τὴν αὐτοῦ 
πληρούμενα τιμὴν ἀνεχομένου' δῆλος δὲ ἣν ὁ προφᾖ” 
της πρὸς τὸ πρᾶγμα ὀχνῶν, διὰ τὸ συνορᾷν μὲν ὡς 
ἐπί τισιν αὐτὸν ἀποστέλλει πάντως χρησταϊς ἐλπίσιν' 
οὐκ ἄν vc ἐπὶ δὴ µόνης πέµψας αὐτὸν χαταστροφῖς, 
εἰ μὴ τι xol ἀγαθὸν ἐντεῦθεν οἰχονομεῖν ἐθοῦλετο 


τῶν ἄγαν δὲ ἁτόπων εἶναι νοµίσας εἰ πρῶτον ἀνθρώποις ὀφθεὶς τοῖς οὐ πρότερον αὐτὸν ἐπισταμέ- 
νοις, εὐθύ τινος ψεύστου xat ἁπατεῶνος ἀπενέγχοιτο δόξαν’ τοῦτο δὲ καὶ αὐτὸς àv τοῖς μετέπειτα διὰ τῶν 


οἰκείων δηλῶν φαίνεται ῥημάτων. 


Vgns. 4-6. --Ιἴλο de causa descendit Joppen C Στίχ. δ-ς'. --Κατέδη μὲν οὖν elc τὴν Ἱόππην ὁ 


propheta, deprehensaque navi Tharsis versus ten- 
dente, naulum exsolvit contumacie sux, et cum 
reliqua turba conscendens Tharsis navigabat, ceu 
si ihi divina molestia liber esset futurus, quia Deus 
alienis in regionibus minime sibi occursurus esset, 
neque necessitatem certi loci adeundi impositurus. 
Jam ubi in altum progressus fuit, declaravit illi 
Deus quam inutilem quamque stultam fugam ca- 
pessivisset; graviorem enim commovens ventum, 
tantam in mari conflavit procellam, ut infringi na- 
vis periclitaretur, quie vim fluctuum non ferebat. 
Hinc pavor navigantes, ut par erat, corripuit; et 
apud suum quisque creditum deum, quem patria 
religione colebat, presens vita discrimen elatis 
clamoribus deprecabatur. Tum se intendente pro- 
cella, sarcinas quoque quotquot imposita fuerant 
de more in mare jaciebant, si forte onere levata 
pavis periculum evaderet. His addit Scriptura : 
« Jonas autem in sentinam navis descenderat , 
ibique dormiens 161 stertebat. » Non quod post 
commotam tempestatem in inferiora navis dormi- 
tum descenderit : esset enim ridiculum, si tanta 
perturbatione coorta, cunctisque de salute peri- 
. elitantibus, ipse somno se tradidisse : verumta- 
. men id egerat statim ac navim conscendit ; at 


(65) Ita. Cod, 


προφήτης ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας᾽ αὐτόθι δὲ πλοῖον 
ἐπὶ Θαρσεῖς ἀπιὸν εὐρὼν, τόν τε μισθὸν δέδωχε τῆς 
ἀπονοίας , καὶ ἐμδὰς μετὰ τῶν λοιπῶν (p. 244) ἐπὶ 
Θαρσεῖς ἐξέπλει’ ὡς ἂν αὐτόθι τὴν ἐνόχλησιν βέ)- 
λων ἐχχλίνειν τὴν θείαν, οὐχ ἐπιφαινυμένου τε αὐτῷ 
ἐν ἀλλοτρίοις τόποις τοῦ Θεοῦ, xai ἐπείγοντος ἐπὶ 
τὸ προκείµενον ἀπελθεῖν' ἐπειδὴ δὲ κατὰ τὴν θάλατ- 
ταν ἐγένετο πλέων, δῆλον αὐτὸν οἵον (55) à Geb; ὅτι 
περιττήν τινα καὶ µαταίαν ὑπέμενε τὴν φυγὴν, σφο- 
δρὺν πνεῦμα χινήσας, τοσοῦτον ἐπὶ τῆς θαλάσση: 
εἰργάσατο τὸν χλύδωνα, ὥστε xal συντριθῆναι χιν- 
δυνεύειν τὸ πλοῖον οὗ φέρον τῶν χυµάτων τὴν βίαν 
φόδος bx τούτου τοὺς bv αὐτῷ εἴληφεν ὡς εἰχός ' 
ἕχαστός τε πρὸς ὃν ἡγεῖτο θεὸν, xal ᾧπερ θρησχιύ- 
ειν εἰώθει, τῇ φωνῇ χεχρηµένος ἁπαλλαγὴν ἦτει τοῦ 
παρόντος γενέσθαι χινδύνου: ἐπιτεινομένου δὲ τοῦ 
κλύδωνος, καὶ τὰ ἑνόντα τῷ πλοἰῳ κατὰ τὸ εἰωθὸ 
τοῖς χειµαζοµένοις ἀπέῤῥιψαν εἰς «hv θάλασσαν, d 
πως χουφισθὲν διαφύγοι τὸν χίνδυνον τὸ πλοῖον. Τοῦ- 
τοις ἐπάχει € Ἰωνᾶς δὲ κατέδη εἰς τὴν χοίλην τοῦ 
πλοίου, καὶ ἐχάθενδεν ἐκεῖ xal ἔρεγχεν. » Οὐχ ὅτι 


-μετὰ τὸ ἐχεῖνα γενέσθαι εἰς τὸ πλοῖον χατελθὼν ἐχά- 


θευδεν: γελοῖον yàp εἰ ταραχῆς τοσαύτης Υενομένηέ 


καὶ πάντων περὶ τῆς σωτηρίας χινδυνευόντων τη 
οἰχείας, εἰς ὕπνον ἑαυτὸν ἐχεῖνος ἑδίδου * ἀλλὰ γὰρ 
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φὔῦω μὲν εὖὐθὺς ἐπιδὰς πεποίηχε τοῦ πλοίου * fj ὃξ A Seriptura postquam procellam narravit, postremo 


Ppagh τὰ xatà tbv χλύδωνα διηγησαµένη, ὕστερον 
ἐπέγαγε τὰ παρὰ τοῦ προφήτου κατ ἐχεῖνον (p. 249] 
γενόµενα τὸν χαιρόν’ ὅτι τε ὁ πρωρεὺς ὡς ἐν ταραχῇ 
τοσαύτῃ χαθεύδοντα τὸν προφήτην ἰδεῖν ἀπεληλυθὼς, 
διήχειρέ τε αὐτὸν, καὶ ἐθαύμαζεν ὅτι τοσούτου γινο- 
µένου χακοῦ., μηδεμίαν αἴσθησιν ἔχοι τῶν xat- 
εχόντων αὐτοὺς καχῶν, &AÀ ὡς ἀδείᾳ πολλῇ χαθεύδει 
τε xai ῥέγχει ὑπεμίμνησχε δὲ αὐτὸν ἀναστάντα τὸν 
θεὺν χαλεῖν τὸν ἴδιον, ci πως ὑπ αὐςοῦ γοῦν δ.ασω- 
θεῖεν. 

Στίχ. ζ0-θ'. — "Qv δὲ ὁ μὲν προφΊτης οὐδὲν δι- 
επράττετο΄ τοιοῦτο σφαλερὸν εἶναι νοµίνων δεῄήσεις 
προσάγειν τούτῳ οὗπερ πεφεύχει. Ἐπετείνετο δὲ τοῦ 
χλύδωνος τὸ καχόν * ἑδοχίμασαν λοιπὸν χλήρῳ δια- 


loco dixit, qux: propheta prióre tempore fecerat. 
Pergit porro dicere, ut gubernator ad prophetam 
videndum venerit, qui in tanta omnium trepida- 
tione dormiebat ; eumque excitaverit, miratusque 
fuerit, quod in eo procinctu nullum ipse ingruen- 
tium malorum sensum perciperet ; sed veluti pro- 
funda securitate stertens dormiret. Ergo illum 
admonuit, ut expergiscens deum suum invocaret, 
si forte ab eo servarentur. 


VEns. 7-9. — Sed enim cum propheta nibil ejus- 
modi agerrt, quia intutum existimabat precibus 
eum obiundere a quo fugiebat; cumque vis teu- 
pestaiis augesccret, decreverunt πας, quisnam 


Ἰνῶναι τὸν τοῦ παρόντος αἴτιον xaxoü: τοῦτο δὲ ἐδή- B esset ejus mali auctor, sortito exquirere. Hinc sa- 


low pid] χοινὸν χατὰ πάσης θαλάσσης εἶναι τὸν χει- 
puva, ἀλλὰ περὶ αὐτό γε µόνον và πλοῖον τὴν σύμπα-, 
σαν ταραχὴν κχινεῖσθαι" ἀφ᾽ οὗπερ οἱ ἓν αὐτῷ λοχιζό- 
μενοι τὸν αἰτίαν, κλήρῳ διαγινώσχειν τὸν αἴτιον ἐθού- 
1οντο τῶν καχῶν' τυχὸν xa τοῦ Δεσπότου θεοῦ ταύτην 
αὐτοῖς ἐμθεθληχότος τὴν διάνοιαν, ὡς ἂν ἀχολούθως 
τὰ λοιπά Ye v pay ein: οἱ μὲν γὰρ ἐχρήσαντο τοῖς χλή- 
gos" ἐδείχνντο δὲ ὁ µαχάριος Ἰωνᾶς τῶν γεγονότων 
αἴτιος" ἐφ᾽ ᾧ 8b xal θαυµάσαντες οἱ ναντιχοὶ λοιπὸν, 
εἰ τοιοῦτό τι πεπραγμένον αὐτῷ τυγχάνοι ὥστε xat 
«οσοῦτον γεννήσαι χαχὸν, μετὰ σφοδρᾶς τῆς ἐπιτι- 
µήσεως xal μονονουχὶ δικαστιχῷ λοιπὸν χεχρηµένοι 
τῷ σχήµατι, (p. 246) ὡς ἂν πρὸς ἄνθρωπον καταδε- 
διχασμένον Ὥδη τῷ κλήρῳ διαλεγόµενοι, ἀπῄτουν 


μαθεῖν 6 τί περ αὑτῷ πεπραγµένον εἴη, τί δὲ xal ἐπι- C 


τίδευµα µετῄει, ὅθεν τε ἔρχοιτο, xaX ὅποι περ ἄτει- 
σιν, ix ποίας τε ὁρμᾶται χώρας, xal ᾧτινι ἔθνει 
προσΏχε τῶν ἀνθρώπων" πρὸς οὓς σαφῶς ἀπεχρίνετο" 
«δούλος Κυρίου ἐγώ εἰμι, xat Κύριον τὸν θεὸν τοῦ 
οὐρανοῦ ἐγὼ σέθοµαι, ὃς ἑποίησε τὴν θάλασσαν xaX 
thv ξτράν.» Ὡς γὰρ ἐχείνων περὶ εἴδωλα ἑχόντων, 
αὐτὸς τὸ τῆς οἰχείας θρησκείας ἐξαίρετον ἑδήλωσεν 
εἰπὼν ὅτι δοῦλος εἴη τοῦ Θεοῦ , τυυτέστι φροντίδα 
ἔχων πᾶσαν τῆς θεραπείας ἐπιμελεῖσθαι τοῦ αὐτοῦ * 
οὐ γὰρ δὴ χατὰ τὸ χοινὸν εἶπε, Δοῦ.ῖος, καθ) ὃ xal 
τὺς ναύτας ἣν ἀνάγχη δούλους εἶναι τοῦ Θεοῦ ὑπ 
αὐτοῦ γεγονότας, εἶτα χαὶ τὸ ἰδιάζον λέγων τοῦ 8602 
ὃν ἐθρήσχενε , Τὸν τοῦ παντὸς, quo. ποιητὴν ἐγὼ 


σέδοµαι, ὃς καὶ οὐρανοῦ xai θαλάσσης xal πάντων p 


ποιητής ἐστιν. 

Στίχ. ἑ-ιγ'. — Ἐφοδήθησαν οἱ ἄνδρες ἀχηχοότες 
ταυτα, ὡς ἂν τοῦ πάντων ποιητοῦ xat' αὐτῶν χεχινη- 
Μένου * ὅθεν χαὶ τὸν προφήτην ἠρώτων ΄ Τί τοῦτο 
ἐπηίησας; xa ἐπειδήπερ ἔγνωσαν αὐτὸν ἐκ τοῦ θεοῦ 
πεφευγέναι τὴν ὑπόμνησιν ἐχχλίνοντα τὴν ἑχεῖθεν, 
tta τῷ παρόντι σὺν αὐτοῖς περιπεπτωχέναι χαχῷ, 
(p. 247) ὡς ἂν γνοίη πανταχοῦ παρόντα τε τὸν θεὸν, 
χαὶ ὁμοίως ἁπανταχοῦ τὰ δοχοῦντα ἐργαζόμενον, xat 
μηδὲ οἷόν τε εἶναι φυγεῖν τὸν τοιοῦτον * πρὸς αὐτὸν 
Uh λοιπὸν τὸν προφήτην φασίν: «Τί σοι ποιέσοµεν, 
χαὶ χοπάσει ἡ θάλασσα ἀφ᾽ ἡμῶν: Ἐκ γὰρ τῶν 
εἰρημένων τὰ περὶ αὐτὸν ἐγνωχότες. καὶ ὅτι ὑπηρέ- 
τὴς τε xal προφήτης bcati τοῦ θεοῦ, xaX δὴ xoi τὰ 


tis intelligimus haud generalem fuisse toto mari 
precellam, sed citca illud usum navigium unda- 
rum strepitum destmvisse : qua re ad suspicandam 
causam commoti naule, calamitatis ejus reum 
sibi discernendum sortibus putaverunt : Domino 
fortasse Deo hanc illis cogitationem ingerente, ut 
consequenter reliqua peragerentur. Ergo cum nau- 
te sortes jecissent, beatus Jonas praesentis adver- : 
sitatis causa demonstratus est. ld quod deinde 
naute mirantes, quodnam scilicet ille tam grave 
facinus admisisset, ut tanti mali auctor exsisteret, 
εἰ jam vehementi objurgatione ac prope judiciali 
formula utentes, atque hominem ceu jain sorte 
damnatum  arguentes, certiores fleri volebant, 
quidnam ipse patrasset, quam artem profiteretur, 
unde digrederetur, quonam tenderet, qua -patria 
oriundus esset, vel cui hominum genti affinis. Qui- 
bus ille aperte respondit : « Servus Domini ego 
sum, Dominum Deum coli colo, qui 10643 mare οἱ 
aridam fecit. » Nam quia illi idololatrz erant, pe- 
culiarem ipse religionem suam declaravit, dum se 
Dei servum dixit; studiosum nempe summopere 
cultus, qui eum deceba£, prestandi. Neque enim 
generali quadam ratione se dixit « servum, » cu- 
jusmodi alios quoque nautas opus erat Dei esse 
servos, a quo fuerant creati. Dcinde et singularem 
notionem edidit ejus Dei cui erat devotus; nimirum 
ait se colere Deum a quo column, terra, mare, 
resque omnes creata fuerunt. 


Vens. 10-15. — Quo audito, expaverunt homi- 
nes, quod nimirum universe nature conditor 
conira se commotus fuisset. Quamobrem prophe- 
tam sciscitabantur, quodnam critnen patravisset. 
Mox ubi hunc fugere a Deo cognoverunt, atque ab 
ejus admonitionibus declinare; ideoque in preesen- 
tem cum ipsis calamitatem incurrisse, ut cogno- 
sceret Deum ubique interesse, nulloque loco non 
sua placita facere, neque fieri posse, ut mortalis 
quisquam ab ejua potestate discedat; propbetam 
deinde naut? rogabant: « Quid tibi faciemus vt 
mare nobis sedetur? » Nam ex dictis cognita 
hominis persona, nempe quod famulus et propheta 
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Dei esset; cum facta quoque verbis consentanea 4 πράγµατα συνάδοντα τοῖς λεγοµένοις ἐγγωχότες, παρ” 


comperissent, ab eo discere voluerunt, quid a se 
fieri oporteret ob inipetrandam przsentis mali fu- 
gam. Porro addit Scriptura, mare vehementius 
ferbuisse, fluctusque majores extulisse; tempesta - 
tis scilicet incrementum significans, cujus causa 
rem negligere nautx? non poterant. Deinde addit : 
« Dixitque eis Jonas, Tollite me et jacite in mare, 
quod illico vobis sedabitur: novi enim procellam 
ingentem hanc mei causa vobis excitatam. » Ego, 
inquit, horum vobis origo malorum sum : quare 
suadeo ut me in profundum mergatis, quo ρα- 
nas dem culpe mes in Deum, vosque necis la- 
queo expediamini. Verumtamen illi periculosum 
1683 existimantes talem virum Deique familiarem 
in mare temere abjicere, dabant strenue operam, 
si fieri posset ut. ad litus navim appellentes, pro- 
phetam exponerent. Sed cum id assequi nequi- 
vissent, graviorque maris zxstus fleret, prefati apud 
Deum rei, quam acturi erant, excusationem, ita 
demum prophetam in mare dejecerunt. 


Vrns. 14-16. — Quippe ait Scriptura : « Excla- 
maverunt ad Dominum : Ne pereamus, Domine, ob 
hujus horhinis vitam, neque sanguinem innocuuin 
nobis impules, quia tu, Domine, prout tibi libitum 
fuit rem gessisli. » Ne penas, inquiunt, de nobis 
sumas, quasi hominem justum sine causa in mare 
jecerimus ; nobis enim magnopere in votis erat ho- 
3ninem conservare : sed aliter tibi visum inde con- 
stat, quod aucta procella,-haud nos sivisti saluti 
hominis consulere. His pro se apud Deum perora- 
tis, Jonam mari merserunt; atque illico procella 
omnis fervor quievit : unde et gravi terrore correpti 
sunt vectores, supremi Domini potentia agnita. qui 
mare pro libito commoverat, eodemque mox libito 
quietum prestiterat, Exin additur, quod « et Do- 
mino sacrificaverint, et vota conceperint. » Non 
quod ibi statim Domino sacra fecerint ; neque enim 
in navi hostias oblaturi erant : sed Scriptura si- 
gniflcat, vectores illos plane ab idolis defecisse, se- 
que Dei cultui addixisse ; fide data, se deinceps iu 
cjus famulatu futuros, debitasque victimas immo- 
laturos. ld enim significat vota concipere. 


αὐτοῦ μαθεῖν ἐθουλήθησαν τί δὴ προσῆπεν αὐτοὺς 
δ.απράξασθαι xaX ἁπαλλαγῆναι τοῦ παρόντος χαχοῦ. 
Καὶ ἐπάγει' ὅτι « Ἡ θάλασσα ἐπορεύετο xol ἑξήγειρε 
μᾶλλον χλύδωνα; » δειχνὺς ὅτι προσθήχην ἀεὶ τὰ τοῦ 
χειμῶνος ἐδέχετο, ὡς ἂν μὴ Ev ἀμελείᾳ ol χατὰ τὸ 
πλοῖον θεῖεν τὸ γινόµενον. Εἶτά φησι ΄ «Καὶ εἶπεν 
Ἰωνᾶς πρὸς αὐτούς' "Apate xai ἑμθάλετέ µε εἰς τν 
θάλασσαν, χαὶ χοπάσει fj θάλασσα ἀφ' ὑμῶν * διότι 


Ἔγνωχα ἐγὼ ὅτι δι) ἐμὲ ὁ κλύδων οὗτος ὁ μέγας ἑστὶν 


ἐφ᾽ ὑμᾶς.» Ἐγὼ μὲν γὰρ, qnoi, τούτων αἴτιος ὑμῖν 
elit τῶν χαχῶν ' συμθουλεύω δὲ ὑμῖν ῥῖφαί µε εἰς 
τὴν θάλασσαν, ὣς ἂν ἐγὼ δο/ην δίχας ὑπὲρ ἃ ημαρ- 
τον εἷς θεὸν, αὗτοί τε λύσιν τῶν χατεχόντων λάδοιτε 
κακῶν ' ἁλλ᾽ ἐχεῖνοί ve σφαλερὸν εἶναι νοµίκουτες 


D ἄνδρα τοσοῦτον χαὶ Θεῷ προσήῄχκοντα εἰς θάλατταν 


ἁπλῶς ἐχρίπτειν, ἐφιλονείχουν εἴ πως οἷόν τε ἐπὶ τὸν 
γῆν ὁπανελθόντες, οὕτως τοῦ πλοίου τὸν προφήτην 
ἐξαγαγεῖν' ( p. 248) ἔπειδῃ δὲ τοῦτο ποιεῖν oix 
ἡδύναντο ἐπιτεινούσης αὐτοῖς τὸν χειμῶνα τῆς Oa- 
λάσσης, ἀπολογησάμενοι τῷ Os ὑπὲρ οὗ δὴ πράτ- 
τειν μελλον, οὕτω τῇ θαλάσση τὸν προφίτην ἐν- 
έθαλον. 

Στίχ. ιδ-ις’. — λέγει γὰρ οὕτως, «Kal ἀνεθόησαν 
πρὸς Κύρ'ον χαὶ εἶπαν' Μηδαμῶς, Κύριε, μὴ ἀπι- 
λώμεθα ἕνεχεν τῆς ψυχῆς τοῦ ἀνθρώπου τούτου, xal 
μὴ δῴης ἐφ᾽ ἡμᾶς αἷμα δίχαιον * διότι σὺ, Κύριε, ὃν 
τρόπην ἐδούλου πεποίηχας. » Mh γὰρ δὴ, qnot, τιµω- 
ρίαν ἡμῖν ἑπαγάνῃς, ὡς ἂν δίχαιον µάτην ῥίπτουσιν 
εἰς θάλασσαν, ἐπειδὴ ἡμῖν μὲν ἣν περὶ πλείστου σω- 


C θῃνα; τὸν ἄνδρα. οὐ γέγονε δὲ τοῦτο, ὡς Éotxé σοι μὴ 


δοχοῦν, ἀφ᾽ ὧν ἐπιτεινόμενος ὁ χλύδων ποιεῖν ἡμᾶς 
τὰ εἰς σωττρίαν τοῦ ἀνθρώπου οὖκ εἴα * οὕτω τε διὰ 
τούτων ἁπο-λογησάμενοι τῷ θεῷ τῶν ῥημάτων, 
ἐνέδαλον τὸν Ἰωνᾶν εἰς τὴν θάλασσαν ’ χαὶ εὐθὺς ὁ 
χλύδων 374; tmaócato * ὥστε καὶ qó6u µεγάλῳ xa- 
τασχεθῆναι τοὺς ἄνδρας, θεασαµένους «tv ἐξουσίαν 
τοῦ πάντων Κυρίου, ὃς xal συνεχίνησε τὴν θάλασσαν 
ὡς ἑδούλετο, χαὶ βουληθεὶς αὐτὴν εὐθὺ χαὶ παρα- 
χρῆμα πᾶσαν εἰς γαλένην µετέστησεν. Εἶτα Enátt, 
ὅτι «Καὶ ἔθυσαν τῷ Κυρίῳ xal πὔξαντο εὐχάς ') 
οὐχ ὅτι παρὰ αὐτὰ ἔθυσαν τῷ Κνρίῳ λέγων; οὗ γὰρ 
ἐπὶ τοῦ πλοίου θυσίας μελλον ἐπιτελεῖν : ἀλλ ἵνα 
εἴπῃ ὅτι τῶν εἰδώλων παντελῶς ἀποστάντες, ἀν- 
έθεσαν αὑτοὺς τῇ τοῦ Θεοῦ λατρείᾳ, (Ρ. 249) χαὶ 


ὑπέσχοντο τοῦ λοιποῦ τῆς αὐτοῦ δουλείας ἀνθέξεσθαι, αὐτῷ τε xaY τὰς καθηχούσας προσάξειν θυσίας " τοῦ-ο 


γὰρ λέχει τὸ, Ηὔῦξαντο εὐχάς. 
CAP. If. 
Vgns 1-7. — Porro Jonas mari perdiu jactabatur, 
donec Deus ceto grandi mandavit, ut naufragum 


devoraret : cujus in ventre tres dies mansit tres- 
que noctes incorruptus plane propheta : ita ut ipse 


mirans suam intra cetum incolumitatem et integri - 
tatem, 13644 dum ibi ceu in. domuncula quadam 
tute degit, conversus ad preces est, quas ex ceti 
ventre ad Deum fudit : quarum precum hxc verba 
sunt : « Clamavi ad Dominum Deum meum, qui me 
exaudivit : emisgam de ventre inferi clamoris mei 
vocem auscultasti. » Gravissima pressura irrctitus, 


ΚΕΦ. D'. 

Στίχ. a'-Q. — Ὁ μὲν οὖν Ἰωνᾶς ἐπὶ πλεῖστον ἐπὶ 
τῆς θαλάσσης ἑφέρετο  προσέταξε δὲ ὁ θεὸς χήτει 

εγάλῳ bmi τῆς θαλάσσης φερόμενον χαταπιεῖν τὸν 
Ἰωνᾶν, οὗπερ ἐν τῇ χοιλἰᾳ τρεῖς ἡμέρας τε xal νύ- 
Χτας πεποίηχεν ἁδιάφθορος παντελῶς ὁ προφήτης ' 
ὥστε xa αὐτὸν θαυµάσαντα, ὅτι περ ἀθλαδῆς ἐπὶ 
τοῦ χήτους πεφύλαχται xaY ἁδιάφθορος παντελῶς, 
ὡς ἐν οἰχίσχῳ τινὶ μετὰ πολλῆς τυγχάνοντα τῆς 
ἀσφαλείας, ἐπὶ προσευχὴν τραπῆναι, ἣν Ex. τῆς xot 
Mag τοῦ χήτους ἀνέπεμπε τῷ θεῷ. Τὰ δὲ τῆς προσευ” 
χῆς ῥήματα τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον’ «Ἐθόησα ve 
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Κύριον τὸν θεόν µου, xat clofjxapoé µου’ &x χοιλίας A atque in ipsis inferis, desperatls scilicet malis, ver- 


&óov χραυγῆς µου Ίχουσας, φωνῆς µου.» Ἐν βαρυ- 
τἀτῃθλίψει τυγχάνων xal £y αὐτῷ ye τῷ ὥδῃ γεγονὼς 
τῇ τῶν χαχῶν ἀπογνώσει, ἑθόησά τε πρὸς aà καὶ οὐχ 
ἀπέτυχον τῶν αἰτήσεων. ε Απέῤῥιψάς µε εἰς βάθη 
χαβδίας θαλάσσης , xal ποταμοί µε ἐχύχλωσαν 
πάντες οἱ µετεωρισμοί σου καὶ τὰ χύματά σου bm 
ἐμὲ διῄλθον. » ᾽Αποφϕυγόντα γὰρ τὴν ὑπουργίαν τὴν 
σὺν, ἐμπεσεῖν τε τῇ θαλάττῃ πεποΐηκας, xat πολλοῦ 
τινος πειραθῆναι τοῦ χλύδωνος * ὑφ' οὗ δὴ ἄγαν τα- 
ραττοµένης τῆς θαλάττης ποταμῶν δίχην ἑἐντεῦθεν 
ἐπέῤῥει µοι τῶν χυµάτων τὰ ὕδατα. (p. 250) « Καὶ 
ἑχὼ εἶπον * ᾽Απῶσμαι ἐξ ὀφθαλμῶν σου dpa προσ- 
θήσω τοῦ ἐπιθλέψαι πρὸς ναὺν τὸν ἅγιόν σου.» "Ya 
γοῦν τῆς τῶν χαχῶν ἁμηχανίας ἐχθεθλῆσθαι τῆς προ- 
volac ὤμην τῆς σῆς, xal οὐδεμίαν εἶχον ἐλπίδα λοι- 
πὸν του γενόμενος ἐν τῷ ναῷ σου τῷ ἁγίῳ τὴν xa0f- 
χουσαν ἀποτῖσαί σοι θρησχείαν' ἅτε πόῤῥω τε αὐτοῦ 
τυγχάνων, xat βαρυτάτοις περιεστοιχισµένος χαχοῖς. 
εΠεριεχύθη µοι ὕδωρ ἕως Φυχῆς µου.» Αὐτῆς µου 
τίς ψυχῆς χαθίχετο τῶν περιχεχυµένων f) ταραχή. 
«΄Αθυσσος ἐχύχλωσέ µε ἑσχάτη. » Τὸ τελευταῖον ὑπ' 
αὐτῆς χατεπόθην τῆς ἀθύσσου. « Ἔδυ f) χεφαλή µου 
εἰς σχισμὰς ὀρέων. » Διαλάττειν τε οὐδὲν ἑδόχουν 
ἐμαυτῷ τοῦ ἓν διαιρέσεσιν ὀρέων βαρυτάταις λη- 
Φθέντος, εἶτα τῶν ὀρέων ἐπὶ ταυτὸν συνεληλυθότων, 
οὐδεμίαν ἀποφυγῆς εὑρίσκχοντι λοιπὺν ἑλπίδα. « Kaz- 
έδην εἰς Y;v, fic οἱ μοχλοὶ αὐτῆς κάτοχοι αἰώνιοι. » 
Εἶτα ἐχεῖθεν διεδἐξατό µε «b χῆτος, xal γῆν τινα 
οἰχεῖν ἐδόχουν, ἐξ Tfj; ἀποφυγεῖν τῷ κατεχομένῳ 


sans, clamavi ad te; neque irrita fuit postulatio 
mea. « Projecisti me in profundum maris cor, un- 
deque ine concluserunt ; omnes zstus tui fluctus- 
que super me transierunt, » Qui perfuga eram ab 
ebedientia tua, curasti ut in mare inciderem, ibi- 
que ingentem experirer proceliam : qua dum mare, 
fluminis instar, agitatur, ego quidem aquarum voir- 
ticibus quaqueversus obruebar. « Et ego dixi : Re- 
jecius sum procul oculis tuis. Num denuo videbo 
templum sanctum tuum? » His me imalis cum 


"expedire nequirem , exclusum me reputabam a 


providentia tu3; nullamque preterea spem fove- 
bam, fore ut in templum tuum reversus legitima 
perfungerer religione. Quippe illinc longissime 


B aberam, gravissimis implicitus calamitatibus. « Of. 


fuse mihi sunt aquae usque ad animam. » Circum- 
stantium malorum terrores ad ipsam animam pe- 
neiraverunt. «lma ie vallavit abyssus. » Denique 
gurgite absorplus sum. « Caput meum in fissuras 
montiura demissum est. » Nihil mihi differre vide- 
bar ab iis qui in cavernis montium altissimis de- 
tinegtur, iià ut coeuntibus in se montibus, nulla 
spes evadendi reliqua sit. « Descendi iníra lhu- 
mum, cujus vectes zterna retinacula sunt. » Tuui 
ibi me excepit cetus, intra quem lerram quam- 
dam videbar incolere, unde evadere deteuto lio- 
mini prorsus non licebat. Cateroqui incolumis 
intus divino nutu servor, quanquam exitum nul- 
lum nanciscor. 


ὀυνατὸν οὐδαμῶς ὑπῆρξεν ' ἁδλαδῆς piv ἔνδον τῇ θείᾳ προνοίᾳ φυλαττόμενος, τὴν ἐχεῖθέν τε ἔχδωσιν ἥτις 


ἂν γένοιτο οὐχ εὑρίσχων. 


Στίχ. η’-ια’. — « Καὶ ἀναδήτω ἐκ φθορᾶς ἡ ζω 165 Vrns. 8-11. — «Utinam se emergot a cor- 
P C 


µου πρὸς cb, Κύριε, ὁ θεός µου. » 'AXAX γὰρ µόνης 
τις σῆς ἐστι δυνάµεως τὴς ὑπειλημμένης αὑτόθι 
φθορᾶς ἁπαλλάξαι µου τὴν ζωήν. (p. 251) « Ἐν 
τῷ ἐχλείπειν dc ἐμοῦ τὴν ψυχήν pou , τοῦ Κυρίου 
ἐμνίσθην. » Μιχροῦ γὰρ ἀφιεὶς τῇ ἀἁπορίᾳ τὴν Ψυ- 
χὴν, τὴν σὺν ἤτουν βοήθειαν. « Καὶ ἕλθοι πρὸς σὲ ἡ 
προσευχή µου sig vabv ἅγιόν σου. » Αὐτός τέ µου 
δέξαι την προσευχἣν ἓν τῷ ναῷ χαθεστὼς τῷ οἰχείῳ, 
οὐθέν σε τῆς διαστάσεως τῶν τόπων ἀμύνειν pot 
χωλυούσης. « Φυλασσόμενοι μάταια xa φεύδη, ἕλεον 
αὐτὼν ἐγχατέλιπον. » Οἱ μὲν γὰρ τὴν ναυτιχὸν µε- 
τιόντες ἐἑργασίαν, xalcot γε εἰδώλοις προσέχοντες, 
Xil περὶ τὴν ἁπάτην ἐχείνην Ἱσχολημένοι , Ἰθουλη- 
θησάν μού τινα ποιῄσασθαι φειδῶ ' νικηθέντες δὲ 
ὑπὸ τῶν xaxov, τῆς γνώμης ἀπέστησαν ἑχείνης, 
ὀρώωντες o)x Ev αὐτοῖς βιωτὸν, εἰ μὴ τῆς ἐγγύτητος 
ἀπαλλαχεῖςεν τῆς ἐμῆς. « Ἐγὼ δὲ μετὰ φωνῆς αἰνέ- 
σεως xai ἐξομολογῄσεως θύσω σοι, ὅσα ηὐξάμην ἁπο- 
ἑώσω σοι εἰς σωτήριον τῷ Κυρίῳ. » ᾽Αλλὰ τὰρ παν- 
ταχόθεν µόνῃ τῇ χάριτι τῇ ofj φυλαχθεὶς , καὶ τὴν 
ἁπαλλαγλν τοῦ θανάτου λαδὼν, ὄμνους τε xal εὖ- 
χαριστίας ἀποτίσω got, ὑπὲρ ὧν τῇ mpovola διασέ- 
6ωσμαι τῇ oj. Τὰ μὲν δὴ τῆς εὐχῆς τοῦ προφἠτου 
ῥήματα ταῦτα" τὸ δὲ χῆτος Πνεύματι θείῳ τὸν Ἰωνᾶν 
ἐπὶ τὴν ξηρὰν ημεσεν, χαθὼς ἑδόχει τοῦτο γενέσθαι 
τῷ θεῷ' «zc γὰρ ἑσχάτης ἐστὶν ἀνοίας τοσούτων τῶν 


ruptione vita mea ad te, Domine Deus meus! » Tux 
profecto tantummodo virtutis est, a tenaci illo exitio 
eripere animam meam. « Cum jam ne desereret 
spiritus meus, Domini memor fui. » Cum jam in 
angustiis animam agerem, iuam poposci opem. 
« Veniat utinam ad te in templuu tuum oratio meal » 
Ipse excepisti preces meas tuo in templo residens ; 
nihil te locorum distantia, quominus mibi ferres 
opem, prohibuit. «Qui vanitatibus dant. operai 
atque mendaciis, misericordiam dereliquerunt. » 
Hi qui nauticam vitam exercent et idola observant, 
atque ejusinodi fraudulentiis vacant, optarunt qui- 
dem mihi quodammodo parcere : verumtamen ad- 
versitate victi, de sententia sua decesserunt: cer- 


D tiores facti haud sibi vitam superfuturam, nisi a 
' mea se vicinia sejungerent. « Ego vero cum voce 


laudis atque praconii sacrilicabo tibi: quecunque 
vovi solvam, pro salute recepta, tibi, Domine. » 
Equidem tua sola gratia servatus et morte ereptus, 
hymnos tibi εἰ gratiarum actiones reddam, qui 
curz tue salutem acceptam fero. Atque hzc fuit ΄ 
prophetz oratio. Cetus autem a sancto Spiritu in- 
stinctus Jonam in littore evomuit, sicuti Deo visum 
erat ut fleret. Summz enim insanix foret, post tot 


circa Jonam pauata miracula, praecipueque post 


reteutam intra ceti viscera vitam, prophetae demum 


$69 


lem, aut nostra voce explicabilem, reputare. 


THEODOR? MOPSUESTENI 
eodem ex ceto exitum humano ingenio intelligibi- Α πε 


RI 
ερὶ αὐτὸν παραδόξως Ὑεγονότων, xut µάλιστα Τε 
πάντων τῆς ἐν τῷ χήτει σωτηρίας, (p. 353 ) τὴν ix 


τοῦ Χήτους ἔξοδον πολυπραγμονεῖν τοῦ προφήτου, λοχισμῷ τε οἴεσθαι χαταλαμδάνειν ἀνθρωπίνῳ, καὶ διὰ 


φωνῆς τῆς ἡμετέρας λέγειν ὅπως ἐγένετο. 
. CAP. Hl. 

Vtns. 1-4. — Jam ubi in littore propheta stetil, 
ruisum Deus praecepit illi ut Niniven iret, idque ibi 
predicaret quod eidem antea. in mandatis dederat. 
Unde potissimum | demonstratur, 166 haud sim- 
pliciter Jonz Deum mandavisse ut przdicaret :«Ad- 
huc tres dies, et Ninive subvertelur » (quanquam 
id breviter sic videtur Scriptura dicere); verum 
eiiam ut minaciter qux eventura erant significaret, 
nisi poenitentes cives a vitiis recederent. ldcirco 
aii: «Przdica ibi praedicationem, de qua tecum 
antea locutus sum. » Quibus verbis universam illi 
doctrinam innuit, qua superiore sermone prece- 
perat ut Ninivitas imbueret. Porro autem propheta 
experientia rerum ja:n eruditus festinabat υἱ Dei 
jussis obtemperaret. Ait vero Scriptura « urbem 
illam fuisse maximam coram Deo:» nempe signi- 
ficat, eam divina providentia fuisse auctam : atque 
ita nos docet, quominus humanum quidquam pu- 
temus in gloriam venire posse, nisi id Deus cura 
sua dignetur. « Erat autern, inquit, veluti iler trium 
dierum : » haud sane intelligens tantam ejus fuisse 
longitudinem ; sed quod tot diebus opus esset ad 
eam circumeundam, atque ad ejusdem speciem, si 
quis vellet, curiose observandam. Subdit ergo: 


« Copitque Jonas progredi intra urbem quasi itinere (7 


unius diei. » Narrat scilicet, prophetain urbem in- 
gressum, atque in ejusdem parte quadam przedicare 
orsum, circumisse tandiu, donec unam veluti in- 
sumpsit diem, pra «σας atque dicens : «Adhuc tres 
dies, εἰ Ninive subvertetur;» et reliqua. quzcun- 
que ab eo dici par erat in singulis urbis partibus 
ad civium eruditionem. 


Vins. 5-9. — His addit : « Et crediderunt incole 
Ninivitze Deo. Θαρία per prophetam in quadam 
urhis parte przdicatione, celeriter admodum inter 
omnes diditus sermo significatur; ita ut vulgo ho- 
mines cerlam ex dictis suscipientes sententiam, 
consternati magnopere monitis obtemperaverint. 
Preterea, quod. Ninivit:e cives Deo crediderint, id 
satis indicat, haud simpliciter dixisse prophetam, 
« Adhuc tres dies, 167 ct Ninive subvertetur. » 
Neque enim ob hanc unam voculam credere Deo 
poterant, si homo peregrinus ipsisque prorsus in- 
cognitus exitium minatus esset, nihil autem prae- 
terea. addidisset: neque docuisset auditores, quo 
mittente venisset. Sed enim exploratum est, pro- 
phetam et Dei meminisse omnium Domini, et se 
i0i$8um ab eo confirmavisse: et przconium exitii 
fecisse, atque ad poenitentiam esse adhortatuim : 
quarum rerum notitia imbuti, merito dicti sunt 
rredidisse Deo; cujus decretum | magisteriumque 
excipientes, prophet: voce nuntiatum, ad virtutem 


ΚΕΦ. I". 

Zzly.a-&. ---Μέντοι.γε θεὸς ἐπὶ τῆς ξηρᾶς vero 
νότι τῷ προφήτῃ. πάλιν ἀπελθεῖν εἰς τὴν Νενευὴ xs- 
λεύει, καὶ χηρύξαι δὴ ἐχεῖνα ἃ πράσθεν αὐτῷ εἵρητο 
παρ) αὐτοῦ. ἀφ᾿ οὗ δὴ μάλιστα δείχνυται ὅτι οὐχ 
ἁπλῶς εἶπεν αὐτῷ χηρύττειν'« Ἔτι τρεῖς ἡμέραι, καὶ 
ἨΝινευὴ χαταστραφήσεται’ » εἰ xal μετὰ συντοµίας 
αὐτὸ λέχειν οὕτως ἡ θεία δοχεῖ Γραφή: ἀλλ ὥστς 
καὶ δηλῶσαι ὅτι ἀπειλεῖ ταῦτα συµθῄσεσθαι, εἰ μὴ 
μεταμεληθεῖεν ἁποστάντες τοῦ χείρονος διό grow 
« Κήρνξον ἐν αὐτῇ χατὰ τὸ χήρυγµα τὸ ἔμπροσθεν ὃ 
ἐγὼ ἐλάλησα πρὸς cé: » ἅπασαν αὑτῷ σηµαίνων 
την διδασχαλίαν fjv ἐπέταξεν àv τοῖς πρόσθεν αὐτῷ 
πρὸς τοὺς Νινευῖτας ποιῄσασθαι, Ὁ μὲν δὴ προφή- 
της ἅτε τῇ πείρᾷ λοιπὺν σωφρονισθεὶς Ἰπείγετο πρὸς 
πέρας ἀγαγεῖν τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ προσταχθέντα * 
λέγει δὲ Usted) πόλις ἣν μεγίστη τῷ θεῷ') ἵνα eU 
ὅτι τῇ θείᾳ προνοίᾳ εἰς μέγεθος αὐξηθεῖσα * ὡς διδά- 
ξειεν ἂν ἡμᾶς μηδὲν οἴεσθαι δυνατὸν εἶναι χατὰ τὸν 
βίον (p. 253) ταῦτον εἰς περιφάνειαν χαταστῆνα:, μὴ 
Θευῦ παρέχοντος τὴν οἰχείαν χηδεμωμαν. « "Hv δὲ, 
Φον, ὡσεὶ ἡ πορεία ὁδοῦ ἡμερῶν τριῶν. » Οὐχὶ τὸ 
µῆχος αὐτῆς τοαοῦτον εἶναι λέγων, ἀλλ' ὡς τοσούτων 
ἡμερῶν δεοµένου τοῦ πᾶσαν αὐτὴν ἐχπεριελθεῖν τε ἐν 
κύχλῳ xai κατιᾶςϊν ofa. τίς ἔστιν βουλοµένου σαφῶς. 
Ἐπάγει χοῦν * « Καὶ ἤρξατο Ἰωνᾶς τοῦ εἰσπορεύε- 
σθαι εἰς τὴν πόλιν ὡσεὶ πορείαν ἡμέρας pid,» 
ἵνα εἴπῃ, ὅτι εἰσεληλυθὼς εἰς τὴν. πόλιν ὁ προφήτη;, 
xai χατά τινος µέρους ἁρξάμενος τῆς πόλεως ἐχ- 
περιῄει τε αὐτὴν, xal ὡσεὶ μίαν ἡμέραν πεποίηχε 
κηρύττων τε xat λέχων, ὅτι « Ἔτι τρεῖς ἡμέραι xal 
Νινευὴ χαταστραφήσεταε, » xal τὰ λοιπὰ δὴ ὁπόσα 
λέγειν αὐτὸν χαθέχαστον µέρος τῆς πόλεως πρὸς τοὺς 
παρόντας ἐπὶ διδασχαλίᾳ τῶν ἀχουόντων ἀχολούθως 
ἑνην. 

Στίχ. ε’-θ'. — Τούτοις ἐπάχει" « Καὶ ἑπίστευσαν 
οἱ ἄνδρες Νινευὴ τῷ θεῷ * » δειχνὺς ὅτι Ex. τοῦ µέ- 
ρους τῆς πόλεως ἀρξαμένου τοῦ προφήτου ποιεῖσθαι 
τὸ χήρυγµα, εἰς ἅπαντάς τε ὁ λόγος διεδόθη μετὰ 
πολλοῦ τοῦ τάχυυς ' καὶ δὴ πάντες ἀναμφίδολον ἐπὶ 


D τοῖς λεγοµένοις τὴν γνώμην δεξάµενοι μετὰ πολλοῦ 


τοῦ φόθου τοῖς λεγομένοις ἐπείθοντο * δείχνυσι δὲ 
xat τὰ, « Ἐπίστευσαν οἱ ἄνδρες Νινενὴ τῷ 860,» ὅτι 
οὐχ ἁπλῶς τοῦτο µόνον ἔλεχεν, ἅτι « Ἔτι τρεῖς ἡμέραι 
xal Νινευὴ χαταστραφἠσετα: * » οὐ γὰρ ἀπὸ µόντς 
ταύτης τῆς φωνῆς πιστεύειν εἶχον τῷ θεῷ, (p. 254) 
ἀνδρὸς ξένου καὶ ἀγνώστου αὐτοῖς παντελῶς τὴν χα- 
ταστροφὴν μὲν ἀπειλοῦντος, προστιθέντος ὃδ οὐδὲν, 
οὐδ' ὑφ᾽ ὅτου περ ἀπεσταλμένος εἴη διδἀσχοντος τοὺς 
ἀκούοντας * ἀλλ᾽ εὔδηλον ὅτι καὶ Θεοῦ ἐμέμνητο του 
πάντων Κυρίου, xal ἀπεστάλθαι ἔλεγε παρ᾽ αὗτου * 
xai τὸ χήρυγμα ἐποιεῖτο τῆς χατασιροφῆς , πρὸς 
µεταμέλειαν αὐτοὺς ἐκκαλούμενος' ὦνπερ οὖν δεξά- 
µενοι τὴν διδασχαλίαν, εἰκύτως πιστεύειν ἑλέγοντο 
τῷ Os: οὗ τήν τε ἀπόφασιν καὶ τὴν διδασχαλίαν 
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ἑεξάμενοι χατὰ τὴν τοῦ προφἠτου φωνὴν πρὸς τὸ A resipuerunt, ita ut multe vehementisque peniten- 


χρεΐττον εἶδον ὥστε xal πολλήν τινα xal σύντονον 
τὴν µεταμέλειαν ἐπιδείξασθαι» νηστείαν γὰρ ἀνὰ 
τὴν πόλιν ἐχήρυξαν, ὥς qnot, xal σάχκχους πάντες ἐν- 
ὀυσάμενοι µιχροί τε xaX μεγάλοι, πενθιχῷ χεχρηµένοι 
τῷ σχήµατι, Deo γενέσθαι τὸν θεὺν αὐτοῖς ἐξήτουν, 
ἐπειδὴ δὲ καὶ ἄχρι τοῦ βασιλέως ἑληλυθὼς ὁ λόγος, 
οὐδὲ ἐχεῖνος ἀμελήσας φαίνεται τοῦ πράγματος ' ἀλλὰ 
μιχρὰ τοῦ βασιλιχοῦ φροντίσας ἀξιώματος , τὀν τε 
θρόνον ἀφεὶς τὸν οἰχεῖον, xoi τὴν βασιλικὴν στολὴν 
ἀποῤῥίψας, σάχκον καὶ αὐτὸς περιθέµενος, ἐπὶ σπο- 
δοῦ χαθεζόµενος διετέλει' προστάγματά τε ἑξῆς 
παράτε τοῦ βασιλέως xai τῶν xaz' αὐτὴν (36) ἀρχόντων 
ἐξετέθη τοῦ μὴ τοὺς ἀνθρώπους µόνον, ἀλλὰ xol τὰ 
πρὸς ὑπηρεσίαν αὐτοῖς τεταγµένα ζῶα παντοίας τε 
τροφῆς xat ποτοῦ διαµένειν ἐχτός * xal οὐ µέχρι τού- 
των (p. $55) ἕστησαν τὴν µεταμέλειαν, ἀλλὰ γὰρ καὶ 
τῶν πάλαι χαχῶς αὐτοῖς πραττοµένων ἁποστάντες, 
πάσης τε τῆς εἰς ἑτέρους ἁδιχίας χωρίσαντες αὐτοὺς, 
σφόδρα Ye ἀνέμενον «b. χαὶ τὸν 8cby ἐφ᾽ οἷς ἀπεφή- 
vato χατ) αὐτῶν µεταγνόντα λῦσαι τὴν ἐξενεχθεῖσαν 
ἀπόφασιν παντελῶς * ε Τίς γὰρ, φησὶν,οἵδεν εἰ µε- 
τχνοῆσει xat παραχληθήσεται ὁ θεὸς, xaX ἀποστρέ- 


ti» signa ediderint. Jejunium enim per civitatem, 
ut ait, indixerunt, saccumque omnis ztas induit, 
lugubri habitu Dei clementiam implorantes. Cumque 
ad ipsum usque regem sermo devenisset, ne is 
quidem rem parvi fecit ; sed regia spreta dignitate, 
throno relicto, regalique veste abjecta, saccum et 
ipse induit, atque in cinere sedit : scriptumque a 
rege edictum est et a civitatis principibus, ut non 
solum homines, verum etiam jumenta illorum ser- 
vitio addicta omni pabulo potuque carerent. Neque 
hactenus illorum poenitentia stetit; sed omni ante 
actz vitze maleficio omisso, mutuisque imposito in- 


juris fine, magnopere sperabant, fore ut ipse quo- 


que Deus poenitens perlatum decretum funditus an- 


B iüquaret. « Quis enim, inquit Scriptura, novit num 


forte immutetur mitigeturque Deus, atque ab zstu 
furoris sui recedat, nobis incolumibus? » Quze sane 
dici ab eis non potuerunt, nisi prepheticie yocibus 
fuissent edocti; id quod reapse factum propheta 
dicit. Jam postquam eos cognovit Deus vitiis omis- 
sis ad virtutem tendere, decretum ipse quoque quod 
in eos tulerat abrogavit. 


ψει ἀπὸ ὀργῆς θυμοῦ αὐτοῦ, καὶ οὗ μὴ ἀπολώμεθα; » ἅπερ οὖν οὐχ οἷόν τε λέγειν αὐτοὺς μὴ Ex τῶν τοῦ 
Ἀροφήτου δεδιδαγµένους φωνῶν» τοῦτο Dh xol γεγενῆσθαί φησιν ὁ προφήτης. καὶ ἐπειδήπερ εἶδεν 
αὐτοὺς 6 θεὸς ἁποστάντας μὲν τῶν χειρόνων, νεύσαντας δὲ πρὸς τὸ κρεῖττον, ἔλυσε καὶ αὐτὸς τὴν ἀπόφασιν 


ἔνπερ οὖν ἐξενηνόχει κατ) αὐτῶν. 
ΚΕΦ. Δ’. 
Στἰχ. αἲ-δ. — « "Emi τούτοις ἐλυπήθη, qnot, ὁ 


: CAP. IV. 
168 Vxns. 1-4. — « His gestis, pergit Scriptura 


Ἰωνᾶς λύπην μεγάλην xai συνεχύθη. » Εἰχότως * C dicere, maguum contraxit Jonas merorem, eique 


δ.εταράτιετο γὰρ ὡς ἁπατεῶνος xat ψεύστου δόξαν 
µέλλων ἀποφέρεσθαι παρ) αὐτοῖς, ὅτι ὁ μὲν εἴσω 
τριῶν ἡμερῶν Ἠπείλησεν ἔσεσθαι τὴν χαταστροφἠν ' 
ἐγένετο δὲ οὐδέν ' εἶτα χαὶ πρὸς τὸν Θεὸν ἀποθλέφας 
Dsyev* « Οὐχ οὗτοι οἱ λόγοι µου σαν ἔτι ὄντος µου 
ἐν τῇ YT µου ; «διὰ τοῦτο προέφθασα τοῦ φυγεῖν clo 
θαρσεῖς , διότι ἔγνων ὅτι σὺ ἐλεήμων εἶ καὶ οἰχτίρ- 
µων, er ey καὶ πολυέλεος xat μετανοῶν ἐπὶ 
ταῖς xax! φὼς Υὰρ ἐδήλωσεν ὅτι τοῦτο xal 
τῆς φ.γῆς m γέχονεν αἴτιον, (p. 256) τὸ elbévat 
ὅτι φιλάνθρωπος Ov, εἰ µοταδαλοµένους Boot, τὴν 
ἀπόφασιν πάντως ἀλλάξει τὴν οἰχείαν * ὅτι τε ἓν- 
τεῦθεν αὐτῷ περιέσται τὸ φεύστου τινὸς xal ἆπα- 
τεῶνος δόξαν λαθεῖν παρ) αὐτοῖς' ὅθεν imáyev: 
€ Καὶ νῦν, Δέσποτα Κύριε, λάδε τὴν φυχήν µου ἀπ' 
ἐμοῦ, ὅτι χαλόν pot τὸ ἀποθανεῖν µε μᾶλλον f| ζην 
µε. ? Διὰ δὲ τούτου, φησὶ, τὸν θάνατον αἱρετώτέρον 
χρινῶ τοῦ μετὰ δόξης ποιαύτης ζῆν παρὰ τοῖς &v- 
θρώποις. Ὁ μὲν οὖν Geb, 6 χαὶ πρὸς τοὺς μετανοοῦν- 
τας φιλάνθρωπος xat τοῖς οἰχείοις Ἴμερος ἄγαν, 
ἔντρεπτι ἐπιτιμῶν τῷ προφήτῃ Φησίν' « El 
σφόδρα λελύπησαι» » ἀντὶ τοῦ, Ἔοιχας ἀθυμεῖν 
τοδυύτων σεσωσµένων δέον ἀντισηχοῦν τῇ ὑπολή- 
Ψει τῇ σαυτοῦ τὴν πάντων σωτηρίαν, xal αἱρετώτερον 
ηομίζειν αὐτόν σε τοιοῦτον ὑποληφθῆναι, f] τοσούτω) 
ἀπώλειαν γεγενησθαι. 

Στίχ. ε-η’. — 0 δὲ προφήτης ἐξεληλυθὼς τῆς 


(96) Ita cod. 


animus perturbatus est. » Neque immerito. Timebat 
enim ne vani et mendacis opinionem apud Ninivitas 
acquireret: quandoquidem ipse quidem futurum 
minatus erat intra tres dies excidium ; nibil autem 
inde consecutum est. Mox Deum suspiciens aiebat : 
« Nonue hic erat sermo meus, dum adhuc in patria 
regione versarer? ideoque fugam in Tharsis ma- 
turaveram ; quia te clementem noveram et niiseri- 
cordem, patientem admodum et indulgentem, atque 
obliviscendis injuriis facilem. » Perspicue demop- 
strat hanc sibi fuge causam fuisse, quia mutatum 
iri decretum noverat, si Deus clementissimus im-. 
mutari vidisset homines; se vero fallaeis hominis 
ac deceptoris famain aucupalurum. Quare ait: 
« Nunc, potens Domine, spiritum mihi eripe, quia 
mori mihi quam vivere satius est. » Optabilior enim 
mihi, inquit, mors est, quam in hac hominum 
opinione versari. Tum Deus peenitentium amator, 
suisque admodum mitis, pudorem Jonz incutiens, 
increpuit dicens : « Num tibi magnopere dolet ani- 
mus ?» Nempe mceerere videris, quod tanta hominum 
multitudo conservata sit. Atqui deberes communem 
salutem zqui bonique consulere prz fama tua; tui. 
que nominis inaculam, quam tot hominum exitium, 
malle. 


Vgns. 5-8. — Tunc urbe propheta egressu, 


* 





tA3 THEODORI MOPSUESTENI 9H 
coram resedit, tuguriolo ibi eonstructo : in quo A πόλεως, ἐχαθέζετο xatávtixpu, axnvhv ἑαυτῷ ποι]- 


imanens, nunquid przelerea civitali fieret, observa- 
bat: minarum cnim gravitatem secum reputaus, 
existiniabat hinc aliquid consecuturum. Mox jussit 
Deus ut. cucurbita repente nata tugurium totum, in 
quo propheta versabatur, umbra obtegeret: 169 
quare Jonas putabat quamdam se. domum habere 
dens.tate foliorum circumseptam. Et quidem. ponia 
quoque affatim undique dependentia maximam ani- 
mo prabebant oblectationeus. His, inquam, pro- 
pheta magnopere ixiabatur. Sed enim dum eo 
miraculo, reique aspectu a&jue usu fruitur, dum 
multa ob id voluptate perfunditur, atque hac 
sibi recrealione beatus videtur; divino repente 
nutu vermiculus plante innatss, blanc confe- 
siim corrupit atque exsiccavit. Jam hunc vermi- 


culum Scriptura niatutinum vocat, ut significet genus B 


serpentis matutino tempore Deo volente in arbore 
geniti, hanc penitus exsiccavisse: ita ut orto mox 
sole, vehemens in Jonam solarís flamma inciderit 
radius. Pergit Scriptura dicere: « Precepit Deus 
spiritui calide urenti ut ssviret in Jonz caput ; qui 
animo concidens.jam vitam respuebat.» la vero 
intelligimus haud consuetum hune fuisse calorem, 
sed flammam gravissimam divino consilio immis- 
sam ; cujus eausa majorem solito patiens propheta 
sensum, vehementius angebatur, parumque aberat, 
quiu vitam amitteret vi caloris. Hoc euim signiflcat 
« vitam respuebal. » Ait igitur Deo: « Melius mibi 
mori quam vivere.» Quibus verbis hoc quodam- 
modo aiebat: Malorum mili solamen hzc planta 
fuit; sed eadem mox defecit. Ego vero prater fa- 


σας, χαὶ ὑπὸ ταύτην διάγων, ἄχρις ἴδοι xí ποτε ips 
Υένοιτο πλέον περὶ τὴν πόλιν’ τῆς γὰρ ἀπειλῆς τὸ µὲ- 
εθος ἀναλογιζόμενος ὑπελάμδανέ τι τὸ τυχὸν xal ἔσε- 
σθαι μετὰ τοῦτο" εἶτα προσέταξεν ὁ θεὸς χολόχυνθαν 
ἀθρόον ἐχφυεῖσαν, ἅπασαν τὴν σχηνὴν ἐν ἧπερ Ἡν ὁ 
προφήτης πληρῶσαι oxtd; * ( p. 307) ὡς χαὶ αὐτὸν 
δοχεῖν οἰχίας τινὸς σχέπην ἔχειν τῷ πλήθει τῶν φύλ- 
λων * καὶ δῇ καὶ τὸν χαρπὸν πανταχόθεν ἀθρόον ἐχ- 
χρεµάμενον, πλείστην τινὰ παρέχειν αὐτῷ τὴν ὄνχ- 
αγωγίαν ' σε τοῦτο τὸν προφήτην ὡς εἰχὸς τερ- 
φθέντα τῷ παραδόξῳ τῆς τε θέας καὶ τῆς χρείας τοῦ 
Υεγονότος * ὡς δὲ πολλὴν ἐπὶ τῷ πράγματι τήν {δο- 
νὴν ἔσχε, καὶ ἀρχοῦσάν τινα χοµίζεσθαι τὴν Φνχα- 
γωγίαν ἐντεῦθεν ἑδόχει, ἀθρόον πάλιν ἐπιτάγματι 
θείῳ σχώληξ ἐγγεγονὼς τῷ φυτῷ ἅπαν ἀθρόον αὑτὸ 
ἀνήλωσέν τε xaX ἐξήρανεν παντελῶς * τὸ γὰρ « σχύ- 
ληχι ἑωθινῇ » λέγει, ἵνα εἴπῃ ὅτι ἕωθεν προστάγµατι 
θείῳ αχώληξ &0póov ἐχφυεὶς ἐπὶ τοῦ φυτοῦ ἀπεξή- 
pavev ἅπαν ' ὥστε ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου σφοδρο- 
τάτην αὐτῷ τοῦ ἡλιακοῦ καύσωνος ἐπιπεσεῖν τὴν 
ἀχτῖνα. Λέγει γοῦν, ὅτι « Προσέταξεν ὁ 8sbz πνεύ- 
ματι χαύσωνος συγχαίοντι, xal ἑπάταξεν ἐπὶ τὴν 
κεφαλην Ἰωνᾶ, xal ὠλιγοψύχει, καὶ ἀπελέγετο τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ ’ » δειχνὺς ὅτι o0 χατὰ τὸ εἰωθὸς οὐδὲ 
ὁ χαύσων ἐγένετο, ἀλλὰ προστάγµατι θείῳ βαρυτά- 
την αὐτῷ τὴν φλόγα ἔπεμφεν, ὡς ἂν μείζονα τῷ 
συµθάντος τὴν αἴσθησιν λαδὼν ἔτι μᾶλλον ἀλγήσειεν 
ὁ προφήτης, μικροῦ γοῦν ἀφιέναι τὴν φυχὴν ὑπὸ 
τοῦ χαύσωνος χινδυνεύων * τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, « Καὶ 


iam pessimam, caloris quoque molestiam et discri- C ἀπελέγετο τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. » Ἔφη πρὸς τὸν Θεόν" 


men patior. Quidni igitur mori malim quam vivere, 
qui tantis obtundor malis ? 


« Καλόν µοι τὺ ἀποθανεῖν ἢ ζῆν. » (p. 258) Τοιοῦτό 
τι λέγων, ὅτι Ἑνχαγωγίαν τινὰ τῶν συνεχόντων ἕδοξα 


καχῶν ἔχειν τὸ φυτόν ’ εἶτα ἀθρόον τὸ μὲν ἀπελήλυθεν, ἐγὼ δὲ τῇ µοχθηρίᾳ τῆς ὑπολήψεως προσεχτησάµην 
τοῦ χαύσωνος τὴν βαρύτητα καὶ τὸν ἐνοχλοῦντα χίνδυνον ἐντεῦθεν' πῶς οὖν οὐ τοῦ ζῆν βέλτιον τὸ ἀποθανεῖν, 


εἰ τοσούτοις μέλλοιμι παλαίειν καχοῖς ; 

Vens. 9-11. — Quamobrem ait illi Deus : « Num 
tu magnopere mores propter ceucurbitam ? » quo 
respondente, se mortiferis angi doloribus ( adeo 
jucundam fecerat prophets:e arborem Deus, idem- 
que tantam de illius exitio tristitiam creaverat , ut 
hoc exemplo merorem hominis de civitatis salute 
injustissimum  coargueret); subdit Deus : 170 
« Tune tantopere cucurbitze causa moeres, qui eidem 
excolendz nullum laborem impendisti? una enim no- 
cte repente nata, illico una nocte interitum passa 
esi; me vero cur magis non decuit miserari Nini- 
ven, tantj populi civitatem, ut duodecim ibi sint 
myriades hominum, qui levam a dextera non discer- 
nunt ? » Pueri nimirum infantes intelligendi sunt , 
qui reapse lzvz dextreque discrimen nullum agno- 
scunt : quique ob aztatis infirmitatem nulla de re 
judicare queunt ; ideoque ne culpe quidem ob- 
noxii fuerunt, ztate nondum patiente. Sic autem 
Deus locutus est ob declarandam incolarum copiam. 
tibi enim infantium tantus erat numerus , quantus 
demum adultorum cogitandus est? Jam caeteris prz- 
termissis , Deus lactentium memoravit numerum, 
quorum sine dubio propter innocentiam nullum 


τίχ. 0'-ta'. — Διὸ δη qnov πρὸς αὐτὸν 6 Θεός" 
« El σφόδρα λελύπησαι ἐπὶ τῇ κολοχύνθη: » Τούτο 
6k εἰπόντος, ἕως θανάτου λυπεῖσθαι (οὕτως αὐτῷ 
xai ἑράσμιον ἔδειξε τὸ φυτὸν ὁ θεὸς, χαὶ τὴν ἐπὶ «ij 
ἀπωλείᾳ τοῦ φυτοῦ λύπην αὑτῷ μείζονα πεποίγχεν 
ἐγγενέσθαι, ἐπὶ τῷ παραθέσει µειζόνως αὑτοῦ τὴν 
ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ τῆς πόλεως λύπην ἑλέγξαι χάχιστα 
γεγενηµένην), ἐπάγει' « Εἶτα ao μὲν, φησὶ, τοσοῦτον 


D ὑπὲρ τῆς χολοχύνθης ἤλγησας, οὐδένα χάµατον εἰς 


τὴν σὐστασιν αὐτῆς εἰσενεγχών ; ἐν νυχτὶ γὰρ ἀθρόον 
γεγονυῖα, ἀθρόον àv νυχτὶ xal τὴν ἀπώλειαν δέ- 
δσχται’ ἐμοὶ δὲ πῶς οὐ πλείονα ἁρμόττον φειδὼ 
Νινευὴ τῆς πόλεως ἔχειν, τῆς οὕτω µεγίστης, ὡς 
δώδεχα µυριάδας αὐτὴν οἰχεῖν ἀνθρώπων οὐκ ἔγνω- 
Χότων δεξιὰ f| ἀριστερά; » ἵνα εἴπη, Νηπίων ' τοιού- 
τους Yàp οὐχ ἑγνωχότας δεξιὰ  ἀριστερὰ λέχει, 
τοὺς διὰ νηπιότητα οὐκ ἀχριθη τῶν πραγμάτων διά- 
Χρισιν ἔχοντας, οὐδὲ ἐν ἁμαρτίαις ποτὲ ὡς γεγονό: 
τας, ἅτε τῆς ἡλιχίας οὐ δεχοµένης τοῦτο" ( p. 259) 
λέγει μὲν γὰρ αὐτὸ εἰς ἁπόδειξιν τοῦ πλήθους τῶν 
οἰκούντων τὴν πόλιν ἔνθα γὰρ τοσοῦτο τῶν νηπίων 
ἣν τὸ πλῆθος, πόσον Bh τὸ τῶν τελείων ἀνθρώπων 
Tv; Τοὺς δὲ vs λοιποὺς ἅπαντας παραλιπὼν ὁ θεὺς, 
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εὺν τῶν νηπίων εἶπεν ἀριθμόν' ol ὁμολογουμένως A erat pon: meritum. Nemo certe dixerit simpli- 


ἐφαίγοντο, οὐχ ὄντες ἄζιοι τοῦ τι xaxbv παθεῖν, 
ἅτε μηδὲ ἡμαρτηχότες τι τέως. οὐ γὰρ δὴ, φησὶν, 
εἴποις ἂν ὅτι xal τοσοῦτον ἀριθμὸν νηπίων οὐθὲν 
ἡμαρτηχότων ἀπολέσθαι προσῆκον fv: ὥστε xÀy αἱ 
μὴ τῶν τελείων φειδὼ, YoUv τῶν νηπίων μνησθῆναι 
μᾶλλον ἐχρῆν, ἐπὶ τῷ μηδὲν xaxby τὴν πόλιν παθεῖν. 
Προσέθηχε δὲ τὸ, « xai xvfvn πολλά" » ὡς ἂν xoi 
τούτων ἀθλαθῶν φυλάττεσθαι ὀφειλόντων διχαίως 
τοῖς ἐπὶ τῆς πόλεως διασωνοµένοις τῶν ἀνθρώπων, 


eium parvulorum tantam multitudinem equo jure 
fuisse perdendam. Quamobrem etiamsi forte adul- 


. torum nulla fuisset miseratio, puellorum utique 


meminisse oportuit, quo nihil mali urbi fieret. 
Adjecit Deus, « et jumenta multa; » ceu si me- 
rito hec quoque servari incolumia debuissent , ob 
civium , quibus erat parcitum , commoditatem. 





EPMHNEIA MIXAIOY TOY ΠΡΟΦΗΤΟΥ. 


COMMENTARIUS IN MICH/EAM PROPHETAM. 


: ΚΕΦ. A. 

Στίχ. α’, β’. --- Παρατλήσια τοῖς περἰ τε Ὡστὲ 
“αἱ ᾽Αμὼς xal τοὺς λοιποὺς ὁπόσοι ταυτὰ τούτοις 
προεφήτευσαν, δἠλός ἐστι xal ὁ µαχάριος προφτ- 
τεύων Μιχαίας ᾿ τὰ γὰρ περὶ τὸν λαὸν ἑσόμενα παρά 
*& τῶν Ασσυρίων καὶ τῶν Βαθυλωνίων πνευματιχῇ 
χιγούµενος τῇ κάριτι καὶ αὐτὸς προαγορεύειν πει- 
ρᾶται, εὐθὺς Ex προοιµίων xotvbv περὶ παντὸς τοῦ 
Ἱσραὴλ ( p. 260) ποιούµενος τὸν λόγον, τῶν τε δέχα 
λέγω φυλῶν, ὧν «hv Σαµάρειαν ἐξάρχειν συνέδαινε, 
χαὶ τῶν δύο ὤνπερ οὖν ij Ἱερουσαλὴμ ἡγεῖτο: φαί- 
γεται δὲ xal χατὰ τοὺς αὐτοὺς χαιροὺς προφητεύων 
ἐχείνοις, τουτέστιν ἐν ἡμέραις Ἰωάθαμ καὶ "Αχας 
xal Ἐζεχίου τῶν βασιλέων "Loja. « Ἐν γὰρ ταύ- 
ταις ταῖς ἡμέραις γεγενῆσθαι λόγον Κυρίου φησὶ 
πρὸς Μιχαίαν τὸν Μοραϊθίτην ' » τουτέστιν ἑνεργείας 
τετευχηχέναι θείας. Τίνος Évexev; « 'Ὑπὲρ ὧν εἶδε 
περὶ Σαμαρείας xai περὶ Ἱερουσαλήμ” » tva. εἴπῃ, 
Παντὸς τοῦ Ἱσραηλιτικοῦ λαοῦ, τῆς τε βασιλείας 
τῶν δέχα φυλῶν, xoi τῆς τῶν δύο ὤνπερ ἡγεῖσθαι 
τὴν Ἰούδα συνέθαινε quA, τῶν Ex τοῦ µακαρίου 
Δανυῖδ χατὰ τὴν πρὸς αὐτὸν γεγενηµένην ἐπαγγελίαν 
βασιλευόντων αὐτῆς. ὑπὲρ Oh τούτων xal τῶν περὶ 
αὐτοὺς ἑσομένων ἐνεργείᾳ θείᾳ τὶν ἀποχάλυψιν δεξά- 
ενος ὁ Μιχαίας λέχει ταῦτα, ἅπερ οὖν εἰπεῖν ἐπὶ 
τῆς ἀποχαλύψεως ἐδιδάχθη τῆς θείας, ἀρξάμενος οὔ- 
πως. « ᾽Ακούσατε, λαοὶ πάντες, λόγους. » "Àxo- 
λούθως «b « λαοὶ πάντες, » ἵνα εἴπῃ, Πᾶς ὁ Ἰσραλλ 
ὁ ταῖς δύο βασιλείαις προσῄχων  ὕθεν ἐπήγαγε᾽ 
« Καὶ προσεχέτω 1| γη xaX πάντες οἱ kv abe" » 
τουτέστιν dj Ἰσραηλιτικὴ χώρα m«doa- εἴτ οὖν οἱ 
ταύτην οἰκοῦντες, ἄνωθεν Ex τῆς πρὸς τοὺς πατέρας 
ἐπαγχελίας τοῦ Θεοῦ δεδομένης αὐτοῖς. (p. 261) 
t Καὶ ἔσται Κύριος ὁ 825; ἓν ὑμῖν εἰς μαρτύριον. » 
ἀιαλέγεται δὲ, φησὶν, ὑμῖν δι ἡμῶν ὁ θεὺς, διαµαρ- 
Ἱωρίαν τινὰ περὶ τῶν ἑσομένων ποιούµενος" ἐπειδὴ 


CAP. |. 

Vens. 1, 2. —Similia Osez et Amoso et reliquis, 
quotquot his paria prophetaverunt, apparet beatum 
quoque váticinari Michzeam. Etenim eventura po- 
pulo ab Assyriis atque 171 Babyloniis spirituali 
permotus gratia ipse quoque przdicere nititur, sta- 
tim ab exordio communem de universo lsraele 56η. 
monem instituens, de tribubus, inquam, decem, 
quarum regni caput erat Samaria, et de duabus 
quarum metropolis Hierusalem. Patet autem iisdem 
quibus superiores prophetavisse temporibus , id est 
diebus Joathami , Acbaazi, et Ezeciz regum Judo: ; 
etenim « his diebus ait factum esse verbum Domini 
ad Mich»am Moraithitem, » id est se divinam ex- 
pertum esse operationem. Cur? « Ob ea quz vidit de 
Samaria et Hierusalem, » de universo scilicet lerae- 
litico populo, seu de decem tribuum regno, et de 
duabus quarum principatum tenebat ipsa Judze tri- 
bus, beati Davidis posteris juxta Dei promissum in 
ea regnantibus : de quibus eorumque rebus, accepta 
divinitus revelatione Michzas hzc dicit, qux Deo, 
ut diximus, revelante didicerat, sic exordiens ; 
« Audite verba, populi omnes. » Consentanee, 
« populi omnes, » ut universum Israelem denotet qui 
ad regna duo pertinebat. Quamobrem addidit : 
« Attendatque terra, ct omnes qui in ea suut, » id 
est Israelitica tota regio, sive ejus incole, quo- 
rum illa patribus divino promisso tradita fuit. 
« Et. erit Dominus Deus vobis in testimonium. ν 
Loquitur vobis per nos Deus, testimonium quod- 
dam rebus futuris dans; ex quo vos sepe ad ho- 
nesta adhortatus, nullam in melius conversionen 
perspexit. Quare apparet illum quidem nihil ve- 
swz utilitatis causa non molitum, vos vero nihilo 
meliores fleri voluisse, sed mala in vos tantuim- 
modo provocasse. « Dominus de domo sancta sua |) 
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Necessarium additamentum « sancta; » nam quia ge- A πολλάκις ὑμῖν τὰ προσήχοντα διαλεχθεὶς, οὐδὲ µίαν 


neratim omnes alloquitur, multus autem erat apud 
decem tribus idolorum cultus, cujus causa fanis 
etiam constructis , demones honoribus divinis co- 
lendos curabant, recte dixit : 179 « Dominus de 
doino sancta sua, » demonstrans se ad omnes com- 
muniter verba facere, ob id a Deo missus qui Hie- 
rosolymis domum habet suam, quam sanctam 
propter insitam ei virtutem definit. Postea peryit 
dicere: 


µεταδολὴν δεξαµένους ἐπὶ τὸ χρεΐττον εἶδεν ὡς ἄν 
φαΐνοιτο ὁ μὲν πάντα τὰ πρὸς ὑμετέραν πεποιτχὼς 
ὠφέλειαν, ὑμεῖς δὲ οὐδὲν θελήσαντες ἑαυτῶν γενέ- 
σθαι βελτίους, ἐφελχυσάμενοι δὲ µόνον ἐφ᾽ ἑαυτοὺς 
τὰ xax&. « Κύριος ἐξ οἴχου ἁγίου αὐτοῦ. » ΑἈναγχαία 
ἡ προσθήχη΄ ἐπειδὴ γὰρ πρὸς ἅπαντας χοινῇ δια- 
λέγεται, πολλὴ δὲ ἣν fi περὶ τὰ εἴδωλα τῶν δέχα 
φυλῶν θεραπεία, ἐφ᾽ f] xaY οἴχους κατασχευάσαντες, 
ὡς θεοὺς διὰ τῶν εἰδώλων θεραπεύειν ἐπειρῶντ 


τοὺς δαίμονας, χαλῶς προσέθτχε τὸ, « Κύριος ἐξ οἴχου ἁγίου αὐτοῦ" » δηλῶν ὅτι χοινῇ πρὸς ἅπαντας ποιεῖ- 
ται τοὺς λόγους, παρὰ θεοῦ ταῦτα εἰπεῖν ἀπεσταλμένος τοῦ iv Ἱερουσαλὴμ. τὸν olxov ἔχοντος τὸν ἴδιον 
ὃν καὶ ἅγιον διὰ τῆς ἑνεργείας ἀπέφηνξ τῆς οἰχείας. Eiva xai προστίθησι’ 


VERs. 5-5. — « Quia ecce Dominus egreditur de 
loco $uo : et descendet atque ascendet super ex- 
celsa terrz.. Et commovebuntur montes subter eum, 
et valles liquescent sicut cera a facie ignis, et sicut 
aqua qua decurrit in przceps. » Procedens enim 
ex illo, inquit, monte Deus , habitationis suz 1lo- 
cum ostendit, eumque universe Israelitarum re- 
gioni dominari dicit, quam propheta alloquitur. 
Conturbabit autem proceres ejus ; hos enim montes 
ob suam emiuentiam appellat ; necnon et reliquos 
omnes : nam valles classem hominum humiliorum 
nominat. Patet autem haud divisim dicere montes 
commotos eL liquefactas valles , sed Hebraico idio- 
tisino quem sepe docuimus, per dizresim dicit 
commune , quod nempe omnes proceres reliquam- 
que plebem divina ira corripiet, commovens de- 
siruensque cera more igni admota ; pertrahetque 


Στίχ. q'-&'. — « Διότι ἰδοὺ Κύριος ἐχπορεύεται ix 
τοῦ τόπου αὐτοῦ. χαὶ χαταθήῄσεται xal ἐπιθήσεται 


Β ἐπὶ τὰ ὕψη τῆς γῆς ^ xal σαλευθήσεται τὰ ὄρη ὑπο- 


κάτωθεν αὐτοῦ xal αἱ χοιλάδες ταχήσονται ὡς χη- 
ρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς (p. 262) xal ὡς Όξωρ 
καταφερόμενον ἐν καταθάσει. » Προϊὼν γὰρ Ex τοῦ 
ὄρους ἐχείνου, φησὶν, ὁ θεὺὸς, τῆς οἰχήσεως τῖς 
οἰκείας τόπον ᾽ἀπέφηνεν, ἁπάσης μὲν καταχρατίσει 
τῆς γῆς τῆς Ἱσραηλιτικῆς, λέγων, mpl; ἣν ὁ λόγος 
αὐτῷ, ἐν ταραχῇ δὲ τοὺς ἐν αὐτῇ χαταστῄσει ὄυνα- 
τοὺς, τούτους γὰρ ὄρη διὰ τὸ ὑπερέχον καλεῖ, χα) 
τοὺς λοιποὺς δὲ ἅπαντας ’ χοιλάδας γὰρ τοὺς ταπει- 
νοτέρους ὀνομάζει, δίκην χηροῦ πυρὶ προσωµιλη- 
Χότος χαταναλίσχων αὐτούς * δήλου γε ὄντος ὅτι οὐχ 
ἐχείνους μὲν σαλεύεσθαι λέγει, τὰς χοιλάδας ἃ 
τήκχεσθαι, ἀλλὰ κατὰ τὸ ἰδίωμα τὸ Ἑδραϊκὸν, ὃ πολ- 
λάχις ἀπεδείξαμεν, χατὰ διαἰρεσιν λέγων τὸ χοινὸν, 


ad ponam instar aqua vehementis impetuose ex C ὅτι πάντας xai δυνατοὺς xal τὸν λοιπὸν δῆμον ἐκ- 


alto ad inferiora ruentis, Horum autem causa est : 
« Propter scelus Jacob bxc omnia, et propter pec- 
catum domus Israelis. » Mox addit : « Quodnam 
scelus Jacob ? nonne Samaria? Et quodnam pec- 
catum domus Judz ? nonne Hierusalem ? » Illorum 
quidem manifesta erat impietas qui Samariz con- 
gregabantur ad idolorum cultum , cujus precipue 
causa illic zdificata fana habebant. Sed et horum 
iniquitas haud minus constabat , qui Mierosolymis 
templum apud se habentes, hoc despecto , ab ido- 
lorum cultu non abstinebant. Deinde punitiones 
enumerans : 


ελεύσεται ἡ ὀργὴ fj θεία, σαλεύουσά τε αὐτοὺς xal 
ἀφανίδουσα δίχην χηροῦ πυρὶ προσωµιληκότος’ xa- 
πασπάσει τε αὐτοὺς εἰς τιµωρἰαν, δίχην ὕδατος σφο- 
δροῦ τε καὶ ῥαγδαίου ἐξ ὕψους ἐπὶ τὰ χατώτερᾳ 
φεροµένου. Ἡ δὲ τούτων αἰτία, « Av ἀσέθειαν Ἰα- 
χὼθ πάντα ταῦτα, xaX δι ἁμαρτίαν οἴχου Ἰσραίλ. » 

Uca ἐπάγει' ε Τίς ἡ ἀσέδεια Ἰακύδ.; οὐχ ἡ Σαμά- 
peu ; χαὶ τίς ἡ ἁμαρτία οἴχου Ἰούδα; οὐχ ἡ Ἱερου- 
cafu; » Ἐγείνων τε γὰρ ἡ ἀσέθεια δήλη ἓν Xaya- 
ρείᾳ συλλεγοµένων ἐπὶ τῇ τῶν εἰδώλων θεραπείᾳ, 
οὗ 6h μάλιστα τοὺς ἐπὶ τούτῳ κατεσχευασµένους 
εἶχον ναούς" xal τούτων δὲ fj παρανομία οὐχ ἧττον 


δήλη, οἱ τὴν Ἱερουσαλὴμ ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς, (p. 265) οὐδὲ τὸν vabv αἰσχυνόμενοι τῆς τῶν εἰδώλων ἀπεί- 
χοντο θεραπείας. εἶτα τὰς τιμωρίας ἀπαριθμούμενος" 
178 Vins. 0-9. — « Et ponam Samariam quasi D Στίχ. c'- 0'. — « Καὶ θήσοµαι Σαµάρειαν εἰς ὁπω- 


pomorum custodiam, et quasi plantationem vines : 
et detraham in voraginem lapides ejus et funda- 
menta ejus revelabo. » Constituam Samariam in 
solitudinem vastam, ita ut campi instar in ea agri- 
coletur, et tuguria ibi fiant ob pomorum custodiaro : 
etenim ego :dificia ejus omnia destruam a funda- 
mentis evertens ; ex quo illa omnia sequentur. « Et 
omnia sculptilia ejus concidentur. » Tunc etiam 
vanorum opificiorum suorum excidium cernent, de- 
leta scilicet cernent. ab hostibus qux fabricaverant 
idola. « Et omnes mercedes ejus igne eomburen- 
tur. » Exuretur igne ornatus omnis idolis cireum- 
pesitus atque templis, quei illi quasi mercedem 


ροφυλάκιον ἀγροῦ, χαὶ εἰς φυτείαν ἀμπελῶνος * xal 
χατασπάσω εἰς χάος τοὺς λίθους αὐτῆς, xaX τὰ θε- 
µέλια αὐτῆς ἀποχαλύψω. » Καταστήσω δὲ Σαμάρειαν 


“εἰς ἑρήμωσιν πολλὴν, ὥστε χώρας δίχην γεωργεῖσθαε, 


σχηνάς τε ém' αὐτῆς θεῖναι ἐπὶ φυλαχῇ τῶν χαρ- 
πῶν ' ἀφανιῶ γὰρ αὐτῆς τὰς οἰχοδομὰς παντελῶς 
ἐκ βάθρων αὐτὰς ἀνασπάσας' ἀφ' οὗ δὴ πάντως 
ἕψεται κἀχεῖνα. « Kal πάντα τὰ γλυπτὰ αὐτῆς xa- 
ταχόφουσι. » Τότε δὴ xal τῶν µαταίων πόνων ἑαυ- 
τῶν ὕψονται τὴν ἀπώλειαν, χαθαιρούμενα ὑπὸ τῶν 
πολεµίων ὁρῶντες ἃ κατεσχεύασαν εἴδωλα. « Καὶ 
πάντα τὰ μισθώµατα αὑτῆς ἐμπρήσουσιν ἐν πνρί. » 
Πάντα τὸν χόσμο’ τὸν περιχείµενον τοῖς τε εἰδώλοις 
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xii τοῖς ναοῖς ἀφανιοῦσιν ἓν πυρὶ, ὃν ὥσπερ τινὰ A quamdam dzmonibus persolvebant. « Et onmia 


μισθὸν ἑτέλουν τοῖς δαίµοσι. « Καὶ πάντα τὰ εἴδωλα 
αὐτῆς θήσομαι εἰς ἀφανισμόν * διότι Ex µισθωμάτων 
πόρνης συνήγαγε, xal ix µισθωµάτω»ν πόρνης συν- 
έστρεφε. » Πορνιχῇ γὰρ χρησάµενοι γνώμῃ. χαὶ ἆπο- 
στάντες μὲν ἁμοῦ, νεύσαντες δὲ πρὸς τὰ εἴδωλα, µι- 
σθώματά τινα τῆς ἑαυτῶν ἀθροίζοντες πορνείας, προσ- 
έφερον ἐκεῖνα τῇ τῶν εἰδώλων θεραπείᾳ, ἃ δη πάντα 
χατὰ ταυτὸν ἀφανιῶ. « Ἔναχεν τούτου χόφεται xai 
θρηνήσει, πορεύσεται ἀνυπόδετος xat γυμνή.) (p. 964) 
Ἐν θρήνοις ἔσται καὶ χοπετοῖς αἰχμαλωσίᾳ παρα 

ῥοθεῖσα µεγίστῃ ’ τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, « γυμνὴ xal 
ἀνυπόδετος, » ὅτι οὕτως αἰχμάλωτος ἀπαχθήσεται, 
παντὸς ἀφαιρεθεῖσα τοῦ προσόντος αὐτῇ χόσµου. 
c Ποιήσεται χοπετὸν ὡς ὁραχόντων, καὶ πένθος ὡς 
θυγατέρων σειρήνων ^ ὅτι χατεκράτησεν ἡ πληγη 
αὐτῆς διότι Ίλθεν ἕως Ἰούδα, xa ψατο ἕως πύλης 
λαοῦ µου ἕως Ἱερουσαλήμ. » Τὸ « ὡς δραχόντων καὶ 
σειρήνων ) λέγει χατὰ τὸ μυθολογούμενον παρ àvlot; 
τοῦτο βουλόμενος εἰπεῖν, ὅτι ἐχεῖνα δὴ τὰ ἐν μύθῳ 


idola ejus ponam in perditionem, quia ex merce- 
dibus ineretricis congregavit, et ex mercedibus me- 
retricis convertit. » Meretricia mente a me receden- 
tes, et ad idola accedentes, mercedes quasdam ex 
ipsorum coacervantes fornicatione, idolorum cultui 
offerebant : quie ego omnia simul disperdam. « Pro- 
pter hoc planget et lamentabitur, ibit discalceata 
et nuda. » lu lamentis erit et luctibus captivitati 
maxime tradita; id enim significant verba « nuda et 
discalceata; » nempe quod hoc modo captiva ab- 
ducetur, omni suo ornamento spoliata. « Faciet 
planctum quasi draconum, et luctum quasi filiarum 
sirenarum. » Verba quasi draconum et sirenarum, 
ait seeundum 4onnullorum fabulas; dicere volens 


D (ore ut illa qua in fabulis apud inultos jactantur, 


ipsi re vera sustineant, dum ego gravem iis poenam 
imponam, qu: a Samaria incipiens, ad Judam per- 
veniet, et ipsam attinget Hierusalem ; quoniam e& 
hauc postremo Babylonii ceperunt. 


παρὰ τῶν πολλῶν λεγόμενα, ἐπ᾿ αὐτῶν ὑπομενοῦσι τῶν ἔργων, τῷ βαρεῖαν αὐτοῖς ἐπαχθῆναι παρ ἐμοῦ τῆν 
πληγὴν, Ἆτις ἀπὸ τῆς Σαµαρείας ἀρξαμένη ἐπὶ τὸν Ἰούδαν µετελεύσεται ἁπτομένη χαὶ τῆς Ἱερουσαλήμ’ 


ἐπεὶ χἀχείνην ὕστερον εἶλον Βαθυλώνιοι. 

Στίχ. -ιγ. — « Οἱ ἐν Γἐθ, μὴ µεγαλύνεσθε, xal 
el ἐν Αχεὶμ, μὴ ἀνοικοδομεῖτε ἐξ οἴχου χαταγέλωτα.ν 
Ἐπὶ τοὺς περιοίχους τῶν ἑθνῶν τρέπει τὸν λόγον * 
περὶ Ov xal ὁ µαχάριος ᾽Αμὼς ἔφη, ὡς τὰ αὐτὰ τοῖς 
Ἰσραηλίταις πεισοµένων ὑπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων χάἀ- 
χείνων Οἱ τοένυν, φησὶν, ἐν ἐχείναις ταῖς πόλεσι, μὴ 


μεγάλα φρονεῖτε, τὰς τούτων ὁρῶντες συμφορὰς, µη- 


ὃξ πολὴν ἐπ᾽ αὑτοῖς ἐγείρετε γέλωτα. « Γῆν χατα- 
σπάσασθε εἰς χαταγέλωτα. » ᾿Αρμόττον γὰρ ὑμῖν xa- 
τασπάσασθαι xóvtv, (p 265) ὑπὲρ ὧν ἑτέροις ἔσεσθε 
γέλως. Πῶς xai τίνα τὸν τρόπον; « Κατοικούσης 
χαλῶς, καθξλῶ τὰς πόλεις αὑτῆς. » Όπως γὰρ ἂν 
νοµίσητε εὖ τὰς πόλεις οἰχεῖν τὰς ἰδίας ὡς ἓν ἆσφα- 
λεῖ καθεστῶτες, ὄψεσθε πασῶν τὴν καθαίρεσιν. « Οὑχ 
ἔξήλθε χατοιχοῦσα Alvàv χόψεσθαι οἶχον ἐχόμενον 
αὐτῖς. » Αλλά χἀχεῖνοι, φησὶν, ὁρῶντες Ex γειτό- 
vy ὄντας τοὺς Ἰσραηλίτας, xai τοιούτὸις περιπε- 
πτωχότας χακοῖς, οὐχ ἐδουλήθησαν προελθόντες τῶν 
ἰδίων, χοινωνῆσαι τοῦ πένθους αὐτοῖς, ἠδόμενοι δὲ 
ἐπὶ ταῖς συμφοραῖς αὐτῶν διετέλουν χἀχεῖνοι. Τί 
οὖν; t Λίψεσθε ἐξ ὑμῶν πληγὴν ὀδύνης. » Ἁλλ' 
ἐπειδὴ τοῖς ἁλλοτρίοις οὐ συνηλγήσατε χαχοῖς, αὐτοὶ 
πληγὴν ὁδυνηρὰν δξξάμενοι, δίχην δώσετε τῆς µοχθη- 
ρᾶς γνώμης ἐκείνης, χαθ᾽ ἣν τοῖς ἀλλοτρίοις ἐφῆδε- 
σθε χαχοῖς. « Τίς ἤρξατο εἰς ἀγαθὰ χατοικούσῃ ὁδύ- 
νας» » Καὶ γὰρ οὐδὲ οἷόν τε ἀγαθοῦ τινος µετέχειν 


τοὺς ἓν ὀδύναις αἰχοῦντας, διὰ τὸ µέχεθος τῶν ἐπ- 


ενεχθέντων αὐτοῖς χαχῶν. Εἶτα εἰς ἀπόδειξιν τοῦ 
ῥηθέντος * « "Ότι χατέδη xaxà παρὰ Κυρίου ἐπὶ 
πύλαις Ἱερουσαλὴμ, Ψόφος ἁρμάτων xai ἱππενόν- 


17/4 Vins. 10-15. — « Qui in Geth, nolite ina- 
gnilicari; et. qui in Acim, nolite rezdiflcare ex 
domo in risum. » Finitimos populos hic respicit 
sermo, de quibus etiam beatus Oseas aiebat, fore 
ut paria Israelitis ii quoque ab Assyriis paterentur. 
Qui ergo, inquit, in urbibus illis versamini, ne su- 
perbiatis dum Israelitarum srumnas specialis, ne- 
que altum cachinnum super his extollatis. « Terra 
aspergile derisionem vestram. » Congruum vobis 
aspergite pulverem, quia celeris risui eritis. Cur, 
aut quomodo? « Destruam civitates ejus, quz bene 
habitat. » Qui bene creditis civitates vestras habi- 
tare, quasi tuto in loco constituti, harum omnium 
destructionem videbitis. « Non est egressa habi- 
tauix JEnan, deplorare domum proximam sibi. » 
lli quidem videntes propinquos suos lsraelitas, 
tantis malis mersos, his gratulantes perstabant. 
Quid ergo? « Accipielis ex vobis plagam doloris. » 
Sed quia alienis non condoluistis malis, ipsi quoque 
acerbam accipientes plagam, poenas improbe illius 
mentis dabitis, qua alienis gavisi estis malis. « Quis 
faciet bonorum initium, si habitet in doloribus? » 
Profecto fleri nequit, ut ii aliquo bono fruantur, 
qui iu doloribus versantur, incumbente ipsis malo- 
rum mole. Mox dicta confirmans : « Quia descen- 
derunt mala a Domino in portas Hierusalem, etre- 
pitus curruum el equitatus. » Tanta, inquit, ingruet 
in omnes ira Dei, ut ne Hierosolymis quidem par- 
cendum sit, curribus εἰ equitatu et omni hostili vi 
obsessis. 


των. » Τοσαύτη Y&p, φησὶν, ἐπὶ πάντας ἔσται ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ, ὥστε μηδὲ τῆς Ἱερουσαλὴμ τότε γενέσθαι 
φειδὼ χυκλουµένης ὑπό τε ἁρμάτων xai ἵππων καὶ πάσης τῆς πολεµίας χειρός. 


Yxly. vy'-t'. — (p. 266) Εἶτα ἀποστρέφει τὸν λόγον 
ἐτὶ τὴν Λάχεις πόλιν οὖσαν τῆς Ἰούδα βασιλείας καὶ 
πολλῶν παρανομιῶν μεστὴν, xal φησιν" εΚατοι- 
χοῶσα Λάχεις, ἀρχηγὺς ἁμαρτίας αὕτη ἐστὶ τῇ 0u- 


Vgns. 15-15. — Postea sermonem convertit ad 
Lachis urbem regni Judz, peccatorum multitudine 
redundantem, aitque : « Quz habitas Lachis, prin- 
ceps peccati hzc est filie Sionis; quia in te inventa 
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sunt scelera lsraelis. » Scito et tu, inquit, quz tibi A γατρὶ Σιών’ ὅτι ἓν σοὶ εὑρέθησαν αἱ ἀσέδειαι τοῦ 


175 evenient mala, que malitiz dux fuisti urbi 
Hierusalem (nam filiam Sionis hanc nominat), 
nihil differens a Samaria mentis tux perversitate. 
.« Propterea dabis emissarios super hzreditatem 
Getli, domos vanas : domus vanorum in vacuum 
factz sunt regibus Israelis. » Eapropter tu quoque 
captivitatem sustines; nam « dabis emissarios » 
dicit pro, Mittis in captivitalem, tui causa paria in- 
colis Geth passura, cunctis qux ad impietatem 
Blruvisti zedificiis tibi pereuntihus ; quemadmodum 
apud Samariam quoque dejecta sunt fana idolorum. 
« Usque ad hzredes tuos te adducam. » Hzc pate- 
ris, me tibi bostes adducente, qui tui erunt bzre- 
des. « Qua habitas Lachis, bzreditas usque ad 
Odollam veniet, gloria filie Sionis. » lli Lachis 
ipsam tenebunt, et, usque ad Odollam extendent 
hareditatem suam, id est totam occupabunt pro- 
missam regionem. Et super hzec, illa etiam gloriosa 
propter conditum in ea templum, capietur Hierusa- 
lem. 


Ἰσραήλ. » Ἴσθι δη xai σὺ, φησὶ, τὰ σνμθησόμενά 
σοι xaxà, fj, «fj Ἱερουσαλὴμ (θυγατέρα γὰρ Σιὼν 
ταύτην ὀνομάξδει) ἡγεμὼν Ίσθα τῶν χαχῶν, οὐδὲν 
διαλλάττουσα τῶν περὶ τὴν Σαµάρειαν τῇ τῆς ἁσε- 
θείας Yvan. € Διὰ τοῦτο δώσεις ἐξαποστελλομένους 
ἕως χληρονομίας Γὲθ, οἴχους µαταίους οἶχοι µαταίω» 
εἰς χενὸν ἐγένοντο τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραἡλ. » "Yap 
δὴ τούτων thv αὐτὴν αἰχμαλωσίαν ὑπομένεις xat aj 
τὸ γὰρ « δώσεις ἐξαποστελλομένους, » λέγει ἀντὶ τοῦ, 
Αποστέλλεις εἰς αἰχμαλωσίαν, t£ ἑαυτῆς τὰ aiii 
μὲν πεισοµένη τοῖς τὴν Γὰ0 οἰκοῦσιν, πάντων δέ avt 
τῶν ἐπ᾽ ἀσεθείᾳ χατεσχευασµένων οἴχων διαφθειρι- 
µένων ' ὄνπερ 6h τρόπον xal οἱ κατὰ τὴν Σαμάρειαν 
διεφθάρησαν οἶχοι τῶν εἰδώλων. « Ἔως τοὺς χλη- 


B ρονόµους ἁγάγω σου. » Ὑπομένεις 0h ταῦτα ἐμοῦ 


τοὺς πολεµίους ἄγοντος, οἳ τῶν σῶν ἀγαθῶν ἔσονται 
κληρονόμοι. « Κατοιχοῦσα Λάχεις, xÀmpovopía ἕως 
ὨὈδολλὰμ Ίξει, δόξα τῆς θυγατρὸς Σιών. » Of καὶ τὸν 
Λάχεις χτήσονται, καὶ ἄχρις Ὀδολλάμ τὴν χληρονς 
píav ἐχτενοῦσι τὴν οἰχείαν ΄ ἵνα εἴπῃ, Πᾶσαν xab- 


έδουσι τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας" (p. 307) πρὸς οἷς xai f| ἐπίδοξος εἶναι δοχοῦσα διὰ τὸν ἓν αὐτῃ ναὺν 


ληφθήσεται ἡ Ἱερουσαλήμ. 

Nonnulli dixerunt, hzc loqui prophetam contra 
Lachis, quia regem Amessiam occiderat : nam pri- 
mo ejusmodi in illa urbe facinus fuit proprii regis 
occidendi; cum apud decem tribuum regnum id 
Sape jam accidisset. Atqui hoc totum fabulosum 
falsumque videre est, ab iis excogitatum qui pro- 
phetica verba non intellexerunt. Nam nec primus 
Juda tribus regum Armessias proditione fuit inter- 
emptus; nam Joasus pater ejus antea hoc modo 
fuerat exstinctus, ut Regum bistoria tradit 18. di- 
cens : « Insurrexerunt servi Joasi, et conjuratione 
in eum structa, percusserunt eum : » quos quidem 
ipse Amessias, illius filius, regno potitus postea 
cepit, patrem suum ulciscens : de quo ipsoait Scrip- 
tura : Et factum est, postquam regnum in Amessiz 
manu confirmatum uit, percussit servos suos qui 
ipsius 176 percusserant Τὸ. Praeterea Auessiam 
non videntur Lachis cives occidisse. Sic enim 
scriptum est : Et revoluta est contritio adversus 
Amessiam in Hierusalem, qui fugit in Lachis. 
Missique sunt posl eum homines ad Lachis, qui 
jpsum ibi interfecerunt, sublatumque in equo, 
Mierosolymis sepelierunt. Ex quo manifeste osten- 
ditur consurrexisse adversuó eum quosdam de 
Hierosolymis, fugientemque in Lachis missis ho- 
' minibus occidisse. Sic ergo evidens fabula convicta 
est. Porro Lachis propheta alloquitur, in ejus no- 
. mine, tanquam in parte, res Jud: regno eventuras 
narraus : quemadmodum et de Samaria locutus est ; 
u!pote qui de utroque simul regno et visionem vi- 
derat et loquebatur, sicut vaticinii exordium per- 
spicue ostendit. Jam de Lachis sic pergit propheta 
dicere ; 

Ὕκαθ. 16. — « Decalvator et tondetor super 


" |vY Reg. 20, 20 ?* IV Reg. xiv, 5. 


Τινὲς δὲ ἔφασαν πρὸς τὴν Λάχεις λέγειν ταῦτα cv 
προφήτην, ὡς τὸν ᾽Αμεσσίαν ἀνελοῦσαν τὸν βασιλέα: 
ἐπειδὴ τοῦτο πρῶτον ἐτολμήθη παρ) αὑτοῖς τὸ οἰχεῖον 
ἀνελεῖν βασιλέα, πρότερόν γε ἐν τῇ τῶν δέχα φυλῶν 
βασιλείᾳ τούτου γεγονότος πολλάκις * ἔστι δὲ παντα- 
χόθεν μῦθον xal πλάσμα τὸ ῥηθὲν ἰδεῖν, ηὑρημένον 


ἀπὸ τῶν τὴν προφητικὴν οὐ νενοηχότων φωνέν' 


οὔτε γὰρ ᾽Αμεσσίας πρῶτος Ex τῶν τῆς Ἰούδα βα- 
σιλευσάντων φυλῆς ἐξ ἐπιδουλῆς ἀνηρέθη, Ἰώας τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ πρότερον ἀναιρεθέντος οὕτως, ὡς ἡ 
τῶν Βασιλειῶν ἱστορία δηλοῖ λέγουσα, ὅτι «᾿Ἀνέστησαν 
οἱ δοῦλοι τοῦ Ἰώας, xai ἐποίησαν σύνδεσμον, καὶ 
σννΏψαν ἐπ᾽ αὐτὸν, χαὶ ἑπάταξαν αὐτόν' οὔσπεροῦύν xi 
Ἀμεσσίας ὁ τούτου υἱὸς παρελθὼν εἰς τὴν βασιλείαν 
εἶλεν ὕστερον, τὸν φόνον ἐχδιχῶν τοῦ πατρὺς του 
olxelou * περὶ οὗ xai αὐτοῦ φησι’ Καὶ ἐγένετο à; 
ἐχραταιώθη ἡ βασιλεία &v τῇ χειρὶ ᾽Αμεσσίου, Ezi- 
ταξε τοὺς παΐδας αὐτοῦ τοὺς πατάξαντας τὸν πατέρα 
αὐτοῦ: xal τὸν ᾽Αμεσσίαν δὲ οὐχ οἱ ἓν Λάχεις ἀν- 
ελόντες φαίνονται" λέγει γὰρ οὕτως. Καὶ συνεστράρη 
σύντριμμα ἐπὶ ᾿᾽Αμεσσίαν ἓν Ἱερουσαλήμ": xal ἔφν- 
γεν εἰς Λάχεις, xat ἐθανάτωσαν αὐτὸν ἐχεῖ᾽ καὶ pav 
ἐπὶ τὸν ἵππον, (p. 268) xai ἑτάφη Ev Ἱερουσαλήμ' 
σαφῶς δηλώσας ὅτι ἐἑπανέστησαν αὐτῷ τινες ἐπὶ τῆς 
Ἱερουσαλὴμ, οἳ χαταφυγόντα εἰς τῆν Λάχεις ἁπο- 
στείλαντες ἀνεῖλον. Τοῦτο μὲν οὖν ἄντιχρυς φαίνεται 
πλάσμα ' πρὸς δὲ την Λάχεις ὁ προφήτης ποιεῖται 
τὸν λόγον, ἐξ ἐχείνης ὡς amb µέρους τὰ περὶ την 
Ἰούδα βασιλείαν συμθησόµενα λέγων; ὄνπερ οὖν tpó- 
Toy xal τὰ περὶ Σαμάρειαν εἶπεν ' ὡς ὑπὲρ ἀμφοτέ- 
pov xa ἑωραχὼς, καὶ λέγων, χαθὰ τὸ προοίμιον 
ἐδήλου σαφῶς : πρὸς fjv ἀχολουθῶν ὁ προφήτης 
ἑαυτῷ φησι" 

Στίχ. ες’.---, Ἀύρησαι xai χεῖραι ἐπὶ τὰ τεχνα σου 
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τὰ τρυφερά ἐμπλάτυνον τὴν ξύρησίν σου ὡς ἀετὸς, A filios delicatos tuos: dilata calvitium tuum, sicut 


ὅτι ἠχμαλωτεύθησαν ἀπὸ co). » Ἠενθεῖν γἀρ σοι, 
φησὶν, ἁρμόττον τὴν αἰχμαλωσίαν τῶν σῶν * ol πρό- 
τερον μὲν ὡς iv οἰχείοις μετὰ πολλῆς διῆγον τῆς 
τρυφῖς, νῦν δὲ τῶν τῆς αἰχμαλωσίας πειραθήσονται 
χαχῶν "τὸ δὲ, « Πλάτυνον τὴν ξὐρησίν σου ὡς ἀετὸς,) 
λέγει, ἐπειδῆῇ ἅπαντα κατὰ χαιρὺν ἀποθάλλειν τουτὶ 
«b ὄρνεον τὰ οἰχεῖα λέγεται πτερά. Elsa. καὶ λέγει, 
χατὰ τὸ εἰωθὸς, τῶν xaxov τὴν αἰτίαν. 
ΚΕΦ. B'. 

Στἰχ. α -Ὑ. — « Ἐγένοντο λογιζόμενοι Χόπους, 
καὶ ἐργαζόμενοι xaxà àv ταῖς κχοίταις αὐτῶν * xat 
ἅμα τῇ ἡμέρᾳ συνετέλουν αὐτά: » (p. 269) ἀντὶ 
τοῦ, Διετέλουν τοιαύτας ἓν ἑαυτοῖς συστρέφοντες &v- 
γοίας, ἀφ᾽ ὧν τούτους ἑαυτοῖς ἀπεγέννησαν τοὺς xó- 
πουὺς, ἀνατυποῦντες μὲν ἐπὶ τῆς κοίτης τῆς ἰδίας τῶν 
ἁτόπων τὴν ἐργασίαν ' ἡμέρας δὲ γενομένης, πέρας 
«ol, μοχθηροῖς αὐτῶν ἐπιτιθέντες βουλεύμασι. « Διότι 
cix Ἶραν πρὸς τὸν θΘεὸν χεῖρας αὑτῶν * xai ἐπεθύ- 
ἄουν ἀγροὺς, xaX διήρπαζον ὀρφανοὺς, xai οἴχους 
χατεδυνάστευον, xal διῄρπαζον ἄνδρα, καὶ τὸν olxov 
αὐτοῦ, ἄνδρα χαὶ τὴν χληρονοµίαν αὐτοῦ. » Πρὸς μὲν 
ὰρ θεὸν ἀφορᾶᾷν οὐκ ἐθούλοντο, οὐδέ τινα λόγον τῶν 
παρ) αὐτοῦ νενομοθετηµένων ποιεῖσθαι ' περὶ δὲ τὰς 
τῶν ἀλλοτρέων ἐπιθυμίας ἡσχολοῦντο, χαὶ τῶν ἆπρο- 
στασιάστων xal πενήτων διήρπαζον τὰ κτήματα, εἰς 
ἄτοπον τῇ ἑαυτῶν καταχεχρηµένοι δυναστείᾳ. « Aux 
τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ' Ἰδου ἐγὼ λογίξοµαι ἐπὶ 
τὴν φυλὴν ταύτην χαχὰ, ὃξ ὧν οὐ μὴ ἄρητε τοὺς τρα- 


aquila, quoniam captivi abducti sunt ex te. » Lu- 
gere enim te oportet captivitatem tuorum, qui antea 
tanquam in patria delicate vivebant, nunc vero 
captivitatis mala gustabunt. Jam, « Dilata calvitium 
tuum ut aquila, » ait, quia h:c avis certo temporo 
cunctas suas abjicere traditur ponas. Deinceps 
more suo causam malorum recitat. 


CAP. Ii. 

VEns. 1.5. — « Facti sunt cogitantes labores, et 
operantes mala in cubilibus stis, e( ]Juce matutina 
consummabant ea. » Id est, has animo versabant 
cogitationes, unde ipsis hi parti sunt labores, ima- 
ginantes In lecto suo protervos actus, et mox illu- 
cescente die consilia improba in rem conferentibus. 
« Quoniam non extulerunt ad Deum manus suas, et 
concupiebant agros, et diripiebant virum ac domum 
ejus, virum, 177 inquam, et hereditatem ejus. » 
Namque ad Deum respicere nolebant, neque ullam 
mandatorum ejus rationem habebant, et alienz rei 
inhiabant, et pauperum ac patrocinio carentium 
facultates diripiebant, potentia sua ad iniquitatem 
abutentes. « Propterea hec dicit Dominus : ους 
ego cogito super tribum istam mala, ex quibus non 
auferelis colla vestra, et non ambulabitis erecti 
subito, quia malum tempus est. » Propter vestra 
hs:ec consilia et actus, talem vobis poenam edicam, 
ex qua respirare vobis non licebit; sed curvi om- 


χέλους ὑμῶν, xa οὐ μὴ πορευθῆτε ὁρθοί - ἐξαίφνης, ᾳ nino manebitis et humo proni sub incumbentium 


ὅτι xaipbg πονηρός ἐστιν.» Ὑπὲρ δὴ τούτων ὑμῶν 


malorum pondere. 


τῶν τε Bouleupátov xal τῶν πράξεων τοιαύτην ὑμῖν ἐποίσω τιµωρίαν, ἀφ' ἧς οὐδὲ ἀνανεῦσαι ὑμῖν ἕστας 
δυνατόν διαμενεῖτε δὲ συγχεχαμμµένοι παντελῶς xal κάτω νεύοντες ὑπὸ τοῦ μεγέθους τῶν ἐπιχειμένων 


χαχῶν. . 

Στἰχ. 8, ε’. — « "Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ληφθήσεται 
lg' ὑμᾶς παραδθολὴ καὶ θρηνηθήσεται θρηνος, ἓν 
µέλει λεγόντων᾽ Ταλαιπωρίᾳ Σταλανπωρήσαμεν, µε- 
p« λαοῦ µου χατεµετρήθη (p. 270) ἐν σχοινίψ’ καὶ 
οὐχ Ἐν ὁ χωλύσων αὐτὸν τοῦ ἀποστρέψαι ’ οἱ ἀγροὶ 
ὑμῶν διεµετρήθησαν. » Τότε δὴ θρῆνος ὑμῖν ὀδυνη- 
βὸς ἀρμόσει: τὸ γὰρ εἓν µέλει » τοῦτο λέγει. "Ov πονή- 
αεσθε τὴν ἑαυτῶν θρηνοῦντες ταλαιπωρίαν,ὁρῶντες τὴν 
μερίδα τὴν οἰχείαν, τουτέστι τὴν ὑμῖν προσήχουσαν 
Ti» ὑπὸ ἀλλοτρίων watcyopévny τε xai διαιρουµέ- 
ον οὐδενὸς ὄντος τοῦ χωλύειν ταῦτα γιγνόμενα δυνα- 


Vgns. 4, 5. — « Illa die sumetur super vos pa- 
rabola, et planetus plangetur in cantico, dicendo : 
Miseria miseri facti sumus : pars populi mei funi- 
culo dimensa est, et non erat qui prohiberet eum 
ut averteretur. Agri vestri divisi fuerunt. » Tunc 
vos acerba lamentatio decebit : nam « canticum ». id 
denotat, quod cantabitis vestram deplorantes mi- 
seriam, portionem vestram videntes, id est. vestri 
juris regionem, ab alienis occupatam atque divi- 
sam, nemine id prohibere valente; et agros quos 
prepotenter obtinueratis, vobis ereptos cernentes, 


µένου, τούς τε ἀγροὺς ὑμῶν οὓς Ex πλεονεξίας χατεσχή- p et alioa dominos vestra sibi partientes. Deinde: 


χατε, ὁρῶντες ὑμῶν μὲν ἀφαιρρυμένους, £v διανομῇ δὲ 
ἑτέροις παραδιδοµένους. Elta ἑπάχει ' «Atà τοῦτο οὖχ 
ἔσται σοι βάλλων σχοινίον κλήρῳ. » Ἐπειδὴ τὸ σχοι- 
vioy ἐπὶ τῆς διαµετρῄσεως εἴωθε λέγειν, ἀπὸ τῶν ἐν 
τῷ μετρεῖν τεῖς σχοίνοις χεχρηµένων * ὡς ὅτ' ἂν λέγῃ’ 
εΣχοινία ἐπέπεσόν µοι ἓν τοῖς χρατίστοις » ἵνα εἴπῃ, 
ὅτι Διεμετρήθη pot χαὶ ἐπέλαχεν ἐν χλήρῳ τὸ xá- 
λιστον µέρος τῆς γῆς ' τοῦτο λέγει, ὅτι "Ὄψεσθε τὰ 
ὑμέτερα ἑτέρους μὲν λαμδάνοντας xaX διαμετροῦν- 
τας, ὑμέτερον δὲ EE ἁπάντων ὑπάρχον οὔδέν; Ev ὑμῖν 
οὖν οὐδεὶς ἔσται μετρῶν, οὐδὲ κλΏρον θάλλων΄ ἐπειδὴ 


* Psel. xv, 6, 


addit : « Ideo non erit vobis jaciens in hereditate 
funiculum. » Quoniam funiculus in dimensione 
dici solet, quia illo utuntur homines ad dimetien- 
dum ; velut ait Psalmista : « Funieuli mibi cecide- 
runt in optimis *^; »ac si dkat: Dimensum mihi 
fuit, et optima terrz pars hzreditati obtigit ; idcirco 
ait: Bona vestra cernetis ab aliis capi atque dis- 
tribui ; vobis autem nihil esse reliquum. Sic igitur 
nemo inter vog erit qui dimetiatur vel sortem ja- 
ciat, quia vestra omnia auferentur, el aliena flent. 
Vos, inquam, ex tot opibus nullius rei possessionein 
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retinebitia, sed omnia in aliorum 178 dominatum A πάντα μὲν ὑμῶν ἀφαιρηθήσεται, ἔσται δὲ ἑτέρων 


transire videbitis : alios, inquam, pro suo quzsito 
jure, bona vestra inter se tribuere. 


Vgns. 6, 7. — « In Ecclesia Domini nolite flere 
lacrymis, neque lacrymentur super his; non enim 
ahjiciet. opprobria qui dicit : Domus Jacob ad iram 
provocavit Spiritum Domini. » Nolite ergo in coti- 
bus vestris lacrymari sine poenitentia, sed dolentes 
tantummodo de malorum vestrorum gravitate : et 
enm Deo propemodum expostulando, dicentes : 
Non nos soli Deum irritavimus, neque nos tantum 
p ave nos gessimus. Quid ? Ceteri quidem pro li- 
bito nos vexant, nos vero soli passivi * Atqui ex his 


xai ὑμεῖς μὲν Ex πολλῶν χτηµάτων ἔσεσθε χύριοι 
οὐδενὸς, (p. 271) ὕψεσθε δὲ αὑτὰ ὑπὸ τὴν ἑτέρων 
γιγνόµενα δεσποτείαν , xaX ἑτέρους κατ΄ ἐξουσίαν δια. 
νεµοµένους τὰ ὑμέτερα. 

Στίχ. c', C. --εἘν Ἐχχλησίᾳ Κυρίου μὴ δαχρύξτε 
δάχρυσιν, μηδὲ δαχρυέτωσαν ἐπὶ τούτοις" o) γὰρ 
ἀπώσεται ὀνείδη λέγων Οἶκος Ἰαχὼδ παρώργισεν 
Πνεῦμα  Kuplou. » Μὴ τοίνυν συνιόντες δάχρυσι 
χέχρησθε οὐ µεταµελείας, ἀλλ' ἀλγοῦντες μὲν ἐπὶ 
τῷ µεχέθει τῶν συµθεθηχότων ὑμῖν καχῶν. τρόπον 
δέ τινα χαὶ αἰτίασιν προσάγοντες τῷ Ge, xat λέ- 
γοντες, ὅτι Οὐχ ἡμεῖς µόνον θεὸν παρωργίσαµεν, ουδὲ 
παρ) ἡμῶν µόνων τὰ ἄτοπα πέπραχκται. Τί Oto 
οὖν; ἕτεροι μὲν τὰ δοχοῦντα ποιοῦσιν εἰς ἡμᾶς, 


verbis nullam vos utilitatem capietis; neque ob B ἡμεῖς δὲ πάσχοµεν µόνον; Οὐδὲ γὰρ ἔσται τι, φησῖν, 


hanc querelam vitabitis malorum experimentum, 
atque a maledicendo ob superveuientia mala cessa- 
bitis. Hzc, inquit, nolite facere. « Si hz sunt. or- 
dinationes ejus, nonne boni sunt sermones ejus cum 
ipso, rectique procedunt ? » lllud potius considerate, 
Deum qui talia vobis intulit, nihil debitum omisisse; 
sed et idoneis verbis vos esse allocutum, et sxpe 
olficium docuisse, et future pone pradictione a 
maleficiis vos retrahere voluisse. At vos dictis au- 
scultare renuentes, verborum Dei rectitudinem et 
aequitatem manifeste comprobastis, qui primo qui- 


dem emendare vos voluit przedictionibus ; sed post- 


quam non obtemperastis, necessario vobis non ρᾳ- 
nitentibus veritatem dictorum suorum comprobavit. 


ix τούτων τῶν ῥημάτων ὄφελος ὑμῖν, οὐδὲ Ex της 
αἰτιάσεως ταύτης διαφεύξεσθε μὲν τῶν κακῶν την 
πεῖραν, παύσεσθε δὲ ἐπὶ τοῖς συμθεδθηχόσιν ὀνειδινό- 
µενοι χαχοῖς ' ταῦτα μὲν οὖν, qnot, μὴ ποιεῖτε. Τί 
δέ; « El ταῦτα ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ &ccty, οὐχὶ οἱ 
λόγοι αὐτοῦ καλοί clot pev! αὐτοῦ, xat ὀρθοὶ πεπό- 
ρευνται:, » Ἐκεῖνο δὲ μᾶλλον ἀποθλέφατε, ”τι ὁ ταῦτα 
ἐπάγων ὑμῖν θεὺς, οὐδὲν παραλέλοιπε τῶν δξόντων᾽ 
ἀλλά xai λόγοις ἐχρήσατο τοῖς προσήχουσι πρὸς 
(pd; xol ἐδίδαξεν ὑμᾶς πολλάκις ἃ δεῖ ποιεῖν ΄ xol 
τῇ μηνύσει τῆς μελλούσης τιμωρίας ἀποστῆσαι τῆς 
χαχοπραγἰας ὑμᾶς ἠθουλήθη ὑμεῖς δὲ οὐχ ἐθελή- 
σαντες προσέχειν τοῖς λεγομένοις, (p. 272) τῶν τοῦ 
coU λόγων τὴν ὀρθότητα xat τὴν διχαιοκρισἰαν ἑπ- 


εδείξατε σαφῶς, οἳ πρότερον μὲν ὑμᾶς βελτιοῦν ἠθούλοντο τῇ μηνύσει, ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἐπείσθητε, ἀναγχαίως 
ὑμῖν οὗ μεταμεληθεῖσι τὴν ἀλήθειαν ἐπέδειξαν τὴν οἰχείαν. 
Ὕκλο. 8-10.— Deinde amplians invectionem, ait: 5 ᾖΣτίχ. η-ν. — Εἶτα xai ἐχτείνων τὴν χατηγορίαν 


« Et antea populus meus cum inimicitia restitit 
contra pacem suam. » Sed vos jam olim inimici- 
tiam quamdam, hostilemque adversus me sententiam 
suscepistis, obedire dictis noluistis, vestraeque pacis 
magis, quam alterius cujuslibet, adversarii exstitis- 
tis. Ergo vestra contumacie lucrum 1'79 cepistis 
presens bellum. « Pellem ejus excoriaverunt, ut 
spem eriperent, contritionem belli. » Quidquid fuit 
apud pauperes eripuistis, omnemque illorum bo- 
nam spem przcidistis : quam ob causam belli hujus 
contritionem adversus vos concitastis. Cur, vel quo- 
3nodo ? « Propterea duces populi mei ejicientur ex 
edibus deliciarum suarum, propter malas adinven- 
tiones suas ejecti sunt. » Cuncti qui principari vi- 


« Καὶ ἔμπροσθε» ὁ λαός µου εἰς ἔχθραν ἀντέατη χατ- 
έναντι τῆς εἰρήνης αὐτοῦ. » Ὑμεῖς δὲ ἄνωθεν ἔχθραν 
τινὰ xaX πολεµμίαν γνώµην εἵλεσθε πρὸς ἐμὲ, πείθεσθε 
μὲν τοῖς λεγομένοις οὐχ ἐθέλοντες, πολεμοῦντες δὲ τῇ 
οἰχείᾳ εἰρήνῃ μᾶλλον περ ἑτέρῳ τῆς Υοῦν ἀπειθείας 
τῆς ἑαυτῶν χέρδος εἰλήφατε τὸν παρόντα πόλεµον. 
« Tv δορὰν αὐτοῦ ἐξέδειραν, τοῦ ἀφελέσθαι ἐλπίδα, 
συντριμμὸν πολέμου. » Πάντα τὰ περιόντα τοῖς πένη- 
σιν ἀφῃρεῖσθε, xaX πᾶσαν αὐτῶν ἀγαθὴν ἐξεχόπτετε 
ἐλπίδα.: ὑπὲρ ὧν δη τοῦ παρόντος πολέμου τὴν συν- 
τριθὴν καθ) ἑαυτῶν χεχινηκατε. Πῶς xaV viva τὸν 
τρόπον; « Διὰ τοῦτο οἱ ἡγούμενοι τοῦ λαοῦ µου ἀποῤ- 
ῥιφήσονται kx τῶν οἰχιῶν τρυφῆς αὐτῶν" διὰ τὰ 
πονιηρὰ ἀπιτηδεύματα αὐτῶν ἐξώσθησαν. » "Άπαντες 


dentur sua in populum dominatione, et in pauperes D γὰρ οἱ ἐξάρχειν δοχοῦντες διὰ τὴν δυναστείαν ἐν cip 


iniquitate, ejicientur domibus in quibus deliciaban- 
tur, uli plurimas pauperum opes coacervaverant ; 
el hanc nequiti:? sux poenam luent, quod earum 
rerum possessu excident, quas injuste obtinuerant, 


Quid ergo? « Propinquate montibus sternis, ». 


Surge et proficiscere, quia non hic tibi requies 
propter immunditiam : corrupti estis putredine : 
fugistis, nemine  persequente. Vobis itaque ne 
pugnandi quidem adversus hostes pretextus super- 
erit, quoniam his a Deo ob nequitiam vestram traditi 
fuistis. Proflciscimini ergo ad hostium fines, quos 


λαῷ ὑπὲρ τῆς εἰς τοὺς πένητας ἁδιχίας, ἑξωσθῄσον- 
ται τῶν οἴχων ofc ἐνετρύφων, πλοῦτον Ex τῶν πενἠ- 
των συλλέγοντες πλεῖστον * (p. 273) οἳ xai δίχας 
τῆς μοχθηρᾶς πράξεως δώσουαι, τὸ ἔξω γενέσθαι 
τούτων δεσποτείας, ἃ καχῶς προσεχτῄσαντο. Τ4 οὖν; 
€ Ἐγγίσατε ὄρεσιν αἰωνίοις. » ᾿Ανάστηθι xol πο” 
ρεύου, ὅτι οὐχ ἔστι σοι αὕτη ἀνάπαυσις ἕνεχεν óxa- 
θαρσίας ' διεφθάρητε φθορᾷ ' κατεδιώχθητε, οὐδενὸς 
διώχαντος. Οὐχ ὑπολέλειπται τοίνυν ὑμῖν οὐδὲ pá- 
χης πρὸς τοὺς πολεμίους πρόφασις, ὑπὸ θεοῦ παρα- 
δεδοµένοις διὰ τὴν µοχθηρίαν τὴν οἰχείαν ' ἄπιτε δὲ 
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ἐπὶ τὰ ὅρια τῶν πολεµίων, ἃ πόῤῥωθεν ὑμῖν ηὑτρέ- A multo antea vobis paravit Deus, ut illic captivi in- 


χισεν ὁ θεὺς, ὡς ἂν μετὰ αἰχμαλωσίας οἰχοίητε ἓν 
αὐτοῖς ' τυχεῖν γάρ σε τῆς ἐνταῦθα ἀναπαύσεως, τῶν 
ἀδυνάτων ἐπειδὴ ὑπὲρ ὧν ἀχαθαρσίᾳ συνεζητε 
πολλῇ χατά τε τὴν ἀσέδειαν, κατά τε τὴν τῶν πρά- 
ξεων µοχθηρίαν, τῇ t&v πολεµίων διαφθορᾷ παρ- 
ελόθητε εἰς ἣν συνελαύνεσθε, οὐχ ἀνθρώπων ὑμᾶς 
ἁπαγόντων, ἀλλὰ Θεοῦ τοῦ τὴν τιμωρίαν ὁρίσάντος 
ταύτην ὑμῖν. 

Στἰχ. ια/-ιγ’. — Καὶ τὴν αἰτίαν λέγων τῆς τῶν πε- 
πραγµένων αὐτοῖς διαφθορᾶς, « Πνεῦμα ἕἔστησε 
Φευδές * » Ὑέγονε δέ σοι, φησὶ, πάντων αἴτιον τὸ 
πιστεύειν τῇ τῶν ψευδοπροφητῶν ἁπάτῃ. « Ἑστά- 
λαξέ σοι εἰς οἶνον xai µέθυσμα. » Ἐχείνου γὰρ ἁπ- 
εστάλαξέ σοι ταυτηνὶ τὴν τιµωρίαν, ἀφ᾽ fic µεθύοντος 
διενήνοχας οὐδὲν, τῇ ποιχιλίᾳ περιαγόµενος τῶν χα- 
xiv- ἐδείξαμεν (p. 274) δὲ καὶ ἑτέρωθι ὅτι τὸν οἵνον 
ἐπὶ τῆς τιμωρίας λέγει. « Καὶ ἔσται ἐχ τῆς σταγόνος 
τοῦ λαοῦ τούτου συναγόµενος συναχθήσεται Ἰαχὼθ 
αὑν πᾶσιν. » Ἐκ δὲ ταύτης τῆς καχῶς ὑμῖν ἐγγενο- 
µένης ἁπάτης τῶν ψευδοπροφητῶν, ἅπαντες εἰς τὴν 
παροῦσαν Πθροίσθητε τιµωρίαν , fjv οὐδαμῶς διαφν- 
γεῖν ὑμῖν δυνατόν. « Ἐκδεχόμενος ἐχδέξομαι΄ τοὺς 
Χαταλοίπους τοῦ Ἰσραὴλ, ἐπὶ τὸ αὐτὸ θήσομµαι τὴν 
ἁποστροφὴν αὐτῶν. » "Απαντας τοίνυν ὑμᾶς, τούς τε 
πρότερον ληφθέντας ὑπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων, καὶ τοὺς 
ὕστερον, ἀναμενῶ τῇ τοσαύτῃ παραδιδοµένους τιµω- 
ρίᾳ, εἰς ἣν κατὰ ταυτὸν τῶν τόπων ἀφαιρηθέντες τῶν 
οἰχείων, ἁποστραφήσεσθε εἰς αἰχμαλωσίαν ἁπαγόμε, 


colatis ; nam te hoc loco diutius quiescere, impossi- 
bile est ; quandoquidem propter vite vestrze impu- 
ritatem sive irreligiose sive improbe agendo, 
hostibus vestris ad perniciem traditi estis, ad 
quam ducemini ; haud liominibus vos trahentibus, 
sed ipso Deo qui hane vobis penam decrevit. 


Vgns. 11-13. — Tum causam corrupteke illorum 
dicens : « Spiritus, inquit, statuit mendacium. » 
Causa tibi horum omnium fuit, fidem adhibuisse 
falsorum prophetarum fraudi. « Stillavit tibi in 
vinum et ebrietatem. » Ex illo tibi instillavit hanc 
punitionem , qua factus es ebrio similis , malorum 
variorum multitudine cireumactus. Et quidem alibi 
nos ostendimus, vinum dici a Scriptura interdum 
pro punitione. 180 « Et erit, de stilla populi hu- 
jus, congregatione congregabitur Jacob cum om- 
nibus. » Ob hanc autem male vobis insinuatam 4 
falsis prophetis fraudem , cuncti simul ad hane 
adacti poenam fuistis, quam non licet effugere. 
«Suscipiendo suscipiam reliquos Israells, in id ipsum 
ponam aversionem eorum. » Cunctos ergo vos tum 
antea captos ab Assyriis, tum postea , exspectabo 
tali peenze contraditos , ad quam propriis avulsi se- 
dibus avertemini, jn captivitatem ahrepti. « Sicut 
oves in tribulatione, quasi greges in medio cubilis 
sui , exsilient ex hominibus. » Tantus vobis ingruct 


νο. € Ὡς πρόδατα bv θλίψει, ὡς ποίµνια ἓν µέσῳ C pavor ab hostium ineursu, ut. haud dissimiles fu- 


ποίτης αὐτῶν ἐξαλοῦνται ἐξ ἀνθρώπων. » Τοσοῦτο 
γὰρ ὑμῖν ἐμπεσεῖται δέος ἐκ τῆς ἐφόδου τῶν πολε- 
µίων, ὥστε μηδὲν ὑμᾶς ἀπεοιχέναι προδάτων, ἃ 
χαθεύδοντα ἀθρόον ἐπιστάντος λύχου, εἰς ταραχἠν τα 
καθίστανται χαὶ δέος, περὶ τῆς σωτηρίας ἁγωνίαν 
ἀναγχαζόμενα τῆς οἰχείας. ε ᾿Ανάθηθι διὰ τῆς xo- 
πῆς πρὸ προσώπου αὐτῶν ' διέχοψαν χαὶ διῆλθον 
πύλην, xaX ἔξηλθον δι᾽ αὑτῆς' xaX ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς 
αὐτῶν mpb προσώπου αὐτῶν. » Ἐπειδὴ γὰρ ol Βα- 
δυλώνιοι ἐπὶ πολὺ τὴν Ἱερουσαλὴμ πολιορχοῦντες, 
(p. 215) µηχανήµασι τὴν πόλιν λαθόντες διένεµον τὸ 
τεῖχος, οὕτω τε τὴν εἰς τὴν πόλιν εἴσοδον ἑαυτοῖς 
πραγμµατευσάµενοι, ἅπαντας μετὰ τοῦ βασιλέως διὰ 
τῆς πύλης ἐπὶ τὴν αἰχμαλωσίαν ἐξήγαγον τοῦτο 


turi sitis uvium qui dormientes, irruente repente 
lupo, tumultu et consternatione turbantur, de ta- 
lute sua trepidare coactz. « Ascende per divisionem 
ante faciem eorum ; diviserunt et transierunt por- 
tam , et per eam excesserunt : et rex eorum exivit 
ante ipsos. 2 Postquam Babylonii Hierusalem diu 
obsederunt , expugnataque demum urbe machinis 
moenia diviserunt , atque ingressu sibi patefacto , 
cunctos una cum rege per portam in captivitatem 
expulerunt ; hoc ait: Ascende, vide murum toum 
divisum, quem hostes demolientes vanam tibi spe- 
ratam ab hoc salutem effecerunt. Omnibus enim in 
urbe superstitibus, post occisorum stragem capti- 
vatis, per portam quam reserare noluistis, exierunt, 


λέγει’ "Ανιθι Oh, φησὶ, καὶ ὅρα τὸ τεῖχός σου δια- D praeeunte in captivitatem illo qui antea rex eorum 


τετμηµένον, ὃ διαχόψαντες οἱ πολέμιοι µαταίαν σοι 
τὴν ὑποπτενομένην ἐντεῦθεν ἀσφάλειαν πεποιῄχασεν’ 
ἅπαντας γὰρ τοὺς ἐν τῇ πόλει μετὰ τὴν τῶν πεπτω- 
Χότων ἀναίρεσιν , διὰ τῆς πύλης, flv ἀνάγειν οὐκ 


esse videbatur. Λί enim quomodo hzc hostes patrare 
poterunt ? « Dominus dux illorum erit. » Dominus 
imperatoris vice fungitur apud inimicos vestros. 

Deinde cur hzc patiantur, rursus ait. , 


ἐθούλεσθε, λαθδόντες αἰχμαλώτους ἐξῆλθον, προηγουμένου τῆς αἰχμαλωσίας τοῦ βασιλεύειν αὐτῶν πρότε- 
pov δοκοῦντος. Καὶ πῶς ταῦτα ποιῆσαι δυνῄσονται ol πολέμιοι; « Ὁ δὲ Κύριος ἠγήσεται αὐτῶν * » 
ἐπειδὴ Geb; αὑτοῖς iv τοῖς καθ) ὑμῶν στρατηχεῖ πολεμίοις. Εἴτα xai ὑπὲρ ὧν τοῦτα πείσονται πάλιν 


λέγων 
ΚΕΦ. l' 

Στίχ. a'-U. — « Kol &pet* ᾽Αχούσατε δὴ, al ἀρχαὶ 
τοῦ Ἰαχὼδ, καὶ ol χατάλοιποι οἴχου "Igpafji* οὐχ 
ὑμῖν ἐστι τοῦ γνῶναι τὸ χρῖμα; » Συµπράξει γὰρ, 
φησὶ, καθ) ὑμῶν τοῖς πολεµίοις, ταύτας ὑμῖν τὰς 
αἰτίας ἐπάγων. xal πρὸς ἅπαντας τούς τε ἐξάρχον- 


181 CAP. ill. 

Vgns. 1-4. — « Et dicet: Audite, principes Ja- 
cob, et reliqui domus Israelis : nunquid non vestrum 
est cognoscere judicium ? » Auxiliabitur, inquit, 
vestris hostibus; has vobis objiciens causas, et 
cunctis principibus vestris, et reliquis, dicens 
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debuisse vos apprime officium vestrum discernere, Α-τας ἐν ὑμῖν xal τοὺς λοιποὺς λέγων, ὅτι Πάντων µά- 


vitium aversari, virtutem amplecti, quoniam hac 
omnia ego vos docueram tum legis constitutione , 
tum aliis quze saepe ob hunc finem edixi. « Vos at- 
tem odio hahetis bonum , et appetilis malum, diri- 
pitis eorum pelles desuper eis , et carnes ex ossibus 
corum, » Vos vero contrarium doctrius accepta 
facitis , aversantes bonum , perpetrantes mala, to- 
tamque vestram in pauperes humilioresque exer- 
centes iniquitatem , cunctas eorum multimodis di- 
ripiendo facultates. Quid ergo? « Sicut populi mei 
carnes comederunt, et pelles ei detraxerunt , et 
65sa comminuerunt,, et conciderunt sicut carnes in 
lebete , et sicut carnem in olla: sic ad Dominum 
clamabunt, qui non exaudiet eos, avertetque fa- 


λιστα ὑμᾶς &yprjv διαχρίνειν τὸ δέον, xaX ἀποστρέ- 
φεσθαι μὲν τὸ χεῖρον, αἱρεῖσθαι δὲ τὸ κρεῖττον , ἅτε 
ἁπάντων μὲν τοῦτο παρ) ἐμοῦ δεδιδαγµένων διά τε 
τῆς νομιχῆς διατάξεως χαὶ τῶν λοιπῶν, ὁπόσα ü 
πρὸς τοῦτο πεποίηχα mo)Aaxtg, (p. 216) ἐπὶ τούτῳ 
δὲ xai τῶν ἀρχόντων εἰς τὴν ἐξουσίαν παρεληλυθότων 
ταύτην. « Οἱ δ᾽ ἔτι μισοῦντες τὰ χαλὰ, καὶ ζητοῦντες 
τὰ πονηρὰ, ἁρπάζοντες τὰ δέρματα αὑτῶν ἀπὸ αὐτῶν, 
καὶ τὰς σάρχας αὐτῶν ἀπὸ τῶν ὁστῶν αὐτῶν. , Ol 
δὲ τοὐναντίον ὧν ἑδιδάχθητε διαπράττεσθε, ἁποστρε- 
φόμενοι μὲν τὰ xaX , ἑργαζόμενοι δὲ τὰ χείρω, χαὶ 
πᾶσαν εἰς τοὺς πἐνητάς v χαὶ εὐτελεστέρους ἀδιχίαν 
ἐπιδειχνύμενοι τῷ πάντα τὰ προσόντα αὐτοῖς ἆφαι- 
ρεῖσθαι ποιχίλως. Τί οὖν; « *Ov τρόπον κατέφαγον 


ciem suam ab ipsis tempore illo, quoniam nequiter B τὰς σάρκας τοῦ λαοῦ jov, xal τὰ δέρµατα αὑτῶν ἀπ' 


egerunt in adinventionibus suis. » Quia vos, inquit, 
omnia pauperibus eripuistis, varie illos fraudan- 
tes, opprimentes atque conterentes, ideo facta 
bostium incursione invocabitis quidem necessitate 
premente Deum , nullum tamen impelrabitis ab eo 
auxilium : imo ne respicere quidem vos volet, et 
instantibus omnino malis contradet , propterea 
quod tam indigna , tamque plena injustitize operari 
vos cognovit. Jam postquam dixit qua fecerint , 
1689 et quas sint propterea passuri , quia falsorum 
proplietarum verbis crediderunt, contra ipsos denuo 
falsos prophetas sermonem convertit, et ait: 

παντελῶς δὲ τοῖς χατέχουσιν ἐχδιδοὺς χαχοῖς, ἐπειδὴ 


αὐτῶν ἐξέδειραν, χαὶ τὰ ὁστᾶ αὐτῶν συνέθλασαν, χαὶ 
ἐμέρισαν ὡς σάρχας εἰς λέδητα, χαὶ ὡς χρέα εἷς 
χύτραν , οὕτως χεχράξονται πρὸς Κύριον , xal oix 
εἰσαχούσεται αὐτῶν, χαὶ ἁποστρέψει τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ ἀπ᾿ αὐτῶν bv τῷ χαιρῷ Exelvip, ἀνθ᾽ ὧν ἔπο- 
νηρεύσαντο ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν ἐπ) αὖ- 
τοῖς. » Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶν, ὑμεῖς πάντα τὰ τῶν 
πενήτων ἀφ]ῃρεῖσθε, ποιχίλως αὐτοὺς ἁδιχοῦντες xal 
ἄρχοντες xat συντρίδοντες, διὰ τοῦτο τῆς ἐφόδου τῶν 
πολεμίων γιγνοµένης χαλέσετε μὲν ὑπὸ τῆς ἀνάγχτς 
τὸν θεὸν, οὐδεμιᾶς δὲ τεύξεσθε τῆς ἐχεῖθεν βοτθείας 
ἀλλὰ μὲν el μηδὲ προσθλέπειν ὑμῖν αἱρούμενος, 
τοιαῦτα ἄτοπα xal τοσαύτης ἁδιχίας μεστὰ πεπρα- 


χόσι (p. 217) σύνοιδεν o piv εἰρηχὼς δὲ & τε ἕπραττον, xal ἃ πείσονται ὑπὲρ τούτων, τοῖς τῶν Ψευδο- 
προφητῶν πεπιστευχότες λόχοις, àm' αὐτοὺς πάλιν τοὺς ψευδοπροφήτας τρέπει τὸν λόγον, xal qnot: 
Vgns. 9-7. — « Haec dicit Dominus super prophe- C — Zcly. e'-7. — « Τάδε λέχει Κύριος ἐπὶ τοὺς προ- 


1a$, qui seducunt populum meum, qui mordent 
dentibus euis , et przedicant eis pacem ; atqui bacc 
tradita non est ori eorum. » H:ec de falsis prophetis 
dicit Deus, qui mulüifariasn fraudibus populum ob 
ltonesto abducentes, eum propemodum vorant fabu- 
lationibus suis et actibus , ad ea illos provocantes 
quorum causa punilioni flent obsoxii. Constanter 
autem pacem illis uuntiabant, et quod peccatorum 
suorum causa nibil mali forent passuri, juxta 
verba prophetarum, Sed enim haud sincera mente 
loquentes, pacem meam nuntiabant, quam pro- 
mittere edocti a me non fuerant. Unde quid cenfe- 
cerunt ? « Sauctificaverunt super eos bellum. » Dum 
pacem nuntiant, bellum ipsi concitarunt, quod 
contra eos fleri delinierunt. « Propterea nox vobis 
ex visione crit, et tenebra vobis erunt ex divina- 
tione : et occumbet sol super prophetas , et obtene- 
brabitur super eos dies. Et confundentur qui vi- 
dent somnia , et risui erunt arioli , et obtrectabunt 
jis omnes ; quia non erit qui illos audiat. » Pro eo 
quod se videre et divinare, populum decipientes, 
Simulabant, tenebris ipsi et eis credentes cuncti 
obrueniur : adeo ut ne aol quidem splendere eis vi- 
dendus sit magnitudine malorum obtenehratis : et hi 
qui eas visiones videre et narrare simulant, pudore 
sulfundentur, rebus contra illorum affirmationem 
testantibus: tum et multus de iis risus exsistet, 


φήτας τοὺς πλανῶντας τὸν λαόν µου, τοὺς δάχνοντας 
ἐν vol; ὁδοῦσιν αὐτῶν, γαὶ χηρύσσοντας bx' αὐτοῖς 
εΙρήνην ' xai οὐχ ἐδόθη εἰς τὸ στόµα αὐτῶν. » Tavza 
δὲ, φησὶ, περὶ τῶν ψευδοπροφητῶν λέγει cbe, ol δια- 
φόρως ταῖς ἑαυτῶν ἁπάταις ἑξάγοντες τοῦ προσήκον- 
τος τὸν λαὸν, μονονουχὶ χατῄσθιον αὐτοὺς αὐτοὶ ὃν 
ὧν ἔλεγόν τε vat ἕπραττον, ἐπὶ ταῦτα αὐτοὺς ἐχχαλού- 
µενοι ὑπὲρ ὧν τὴν τοσαύτην Ίμελλον δέχεσθαι τιµω- 
ρίαν * διετέλουν γὰρ εἰρήνην αὐτοῖς ἑπαγγελλόμενοι, 
καὶ ὡς οὐδὲν ὑπὲρ ὧν ἁμαρτάνουσι πείσονται καχὺν, 
χατὰ τὰ ῥήματα τῶν προφητῶν' ταῦτα δὲ οὗ κατὰ γνώ- 
μην τὴν ἐμὴν ἐπηγγέλλοντο εἰρήνην, f» οὐχ ἑδιδάχθη- 
σαν λέγειν παρ᾽ ἐμοῦ. "Aq! ὧν δή τι πεποιῄκασιν ; 
c Ἡχγίασαν ἐπ αὐτῶν πόλεμον. » Ἐπαγγελλόμενοι 


D ὰρ εἰρήνην. πόλεμον αὐτοῖς ἐπήγειραν, ὃν ἀφώρι- 


σαν εἰς τὸ χατ αὐτῶν γενέσθαι. « Διὰ τοῦτο νὺξ 
ὑμῖν ἔσται ἐξ ὁράσεως, xal σκοτία ὑμῖν ἔσται ἐκ 
µαντείας ' χαὶ δύσάται ὁ Ἆλιος ἐπὶ τοὺς προφῄτας, 
χαὶ συσχοτάσει ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ ἡμέρα: ( p. 278) xai 
καταισχυνθλσονται οἱ ὁρῶντες τὰ ἐνύπνια, χαὶ χατα- 
γελασθῄήσονται οἱ μάντεις, xaX χαταλαλήσουσι χατ 
αὑτῶν πάντες αὐτοί ΄ διότι οὐχ ἔσται ὁ ἑπαχούων 
αὐτῶν. » Ὑπὲρ δη τούτων ὧν ὁρᾶν τε xol μαντεύ- 
εσθαι προσεποιοῦντο τὸν λαὸν ἁπατῶντες, σχοτίᾳ αὖ- 
4ol τε xal οἱ πειθόµενοι περιδληθήσονται πάντες 
ὥστε αὐτοῖς μηδὲ τὸν Άλιον φαίνειν δοχεῖν ὑπὸ τοῦ 
μεγέθους τῶν καχῶν ἑσκοτισμένοις * αὗτοί τε γὰρ οἱ 
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eX τοιαῦτα ὁρᾷν τε προσποιούμενοι καὶ λέχειν, A nemine jam verbis eorum przbere aurem volente, 


αἰσιύνη περιθληθήσονται, τῶν πραγμάτων ἑναντίων 
οἷς ἔφασχον δειχνυµένων * γέλως τε πολὺς ἐπ᾽ αὐτοῖς 


postquam experimento didicerunt, quantarum eis 
serumnarum , fraude sua, causa exstiterint. 


παρὰ πάντων Ὑενῄσεται, οὐδενὸς οὐδὲ προσέχειν ἐπὶ τοῖς παρ αὐτῶν λεγομένοις ἐθέλοντος, διὰ τὸ τῇ 
πείρα μαθεῖν ὅσων αὐτοῖς διὰ τῆς ἁπάτης τῆς ἰδίας γεγόνασιν αἴτιοι καχῶν. 


Στίχ. w-a. — € ᾽Αλλὰ μὴν ἐγὼ ἐνεπλήσθην 
ἰσιύως Ev πνεύµατι Κυρίου, χαὶ χρίµατος xaX δυνα- 
στείας τοῦ ἁπαγγεῖλαι τῷ Ἰαχὼδ ἁἀσεθείας αὐτοῦ, 
χαὶ τῷ Ἱσραὴλ ἁμαρτίας αὐτοῦ. » Ἐγὼ δὲ πᾶσαν 
ἐχείνην τὴν ἁπάττν ἀφεὶς, πνεύματος ἁγίου πλήρης 
Ἰεγονὼς, διαχρίνειν τε ἐπίσταμαι τὸ δέον , χαὶ μετὰ 
πολλῆς τῆς ἰσχύος χαὶ τῆς παῤῥησίας προάγοµαι, τὸν 
λαὺν ὑπὲρ ὧν ἡμαρτέ τε χαὶ ἠσέδησεν ἑλέγχειν , εἰ- 
ῥὼς ὅτι τοῦτο αὐτοῖς λυσιτελήσει μᾶλλον εἰς σωφρο” 


εις. 8-11. — « Verumtamen ego repletus sum 
fortitudine in spiritu Domini, et judicio ac 483 
potestate , ut annuntiem Jacob impietates ejus, 
et [sraeli peccata ejus. » Ego vero omni illa fraude 
exclusa, spiritu divino plenus, discernere hone- 
sturn valeo , multoque cum robore ac fiducia pergo 
populum de peccatis atque impietatibus coarguere; 
sciens id illis ad emendationem profuturum, quia pec- 
catorum memoria et futuri comminatione ad bonam 


νισμὸν, τῇ τε µνήμῃ τῶν ἁμαρτηθέντων xal τῇ B frugem perduci poterunt. « Audite hzc, duces domus 


ἀπειλῆ τῶν ἑσομένων, πρὸς τὸ δέον ἑνάγεσθαι δυνα- 
µένοις, « ᾿Αχούσατε δὴ ταῦτα, οἱ ἠγούμενοι οἴχου 
Ἰαχὼδ, (p. 279) xaY οἱ χατάλοιποι οἴχου Ἱσραίλ. » 
Ὑπὲρ δὴ ταῦτα τούτου, quoi, χοινὸν πρός τε τοὺς 
ἐγουμένους καὶ τοὺς λοιποὺς ἅπαντας ποιοῦμαι τὸν 
λόγον, ὀνειδίζων ὑμῖν τὰ πεπραγμένα. Ποῖα δὴ ταῦτα; 
t OL βδελυσσόμενοι χρῖμα, πάντα τὰ ὀρθὰ διαστρέ- 
gov:tg. » Οἱ τὸ μὲν χεχριµένως διαγινώσκειν bx τοῦ 
x1x99 τὸ xpsictov ἀποστρεφόμενοι, ἐν δ,αθολῇ δὲ τι- 
θέµενοι χαὶ τὰ παρ) ἑτέρων λεγόμενά cs χαὶ πραττό- 
μενα εἰς δὲον, ὥστε xal τοῖς ἡμῶν προφητῶν ἄπει- 
θεῖν λόγοις, « Οἱ οἰχοδομοῦντες Σιὼν ἐν αἵμασι, xol 
Ἱερουσαλὴμ ἐν ἀδιχίαις. » Πεπλερώχατε πᾶσαν αὖ- 
thv φόνων χαὶ ἁδιχίας. « Οἱ ἠγούμενοι αὐτῆς μετὰ 
ἑώρων ἔχρινον, χαὶ οἱ ἱερεῖς αὐτῆς μετὰ μισθοῦ 
ἀπεχρίνοντο, xaY οἱ προφῆται αὐτῆς μετὰ ἀργυρίου 
ἐμαντεύοντο, καὶ ἐπὶ τὸν Κύριον ἐπανεπαύοντο λέ- 
vovzes* Οὐχὶ Κύριος Ev ἡμῖν ἐστιν; οὐ μὴ ἑπέλθῃ ἐφ᾽ 
ἡμᾶς xaxá. » Ol μὲν vàp ἑξόρχοντες οὐδένα τοῦ δι- 
xaiy) ποιεῖσθαι λόγο) ἐθέλοντες, χρημάτων Ev ταῖς 
χρίσεσιν ἑπώλουν τὸ δίχαιον’. οἱ δὲ ἓν τῷ ἱερατεύειν 
χαθεστῶτες, ἐξ ἁδιχίας χρήματα τῇ προφάσει τῆς 
ἱερατείας, ὥσπερ τινὰς μισθοὺς συλλέγειν ἐπειρῶντο" 
χαὶ μὴν χαὶ ol. φευδοπροφηται τοῖς χρήµασιν ἡδόμε- 
Vt, πρὸς τὸ χεχαρισµένον τοῖς παρέχουσι τὰς µαν- 


Jacob οἱ reliqui domus Israelis. » De hoc, inquit, 


" communem orationem ad duces reliquosque omnes 


habeo, facta vestra vobis exprobrans. Qusenam 
vero hac? « Qui abominamini judicium, et omnia 
recta pervertitis. » Qui a malo bonum distinguere 
recusais, calumniantes insuper aliorum recte 
dicta et facta, usque adeo ut ne nostris quidem, qui 
prophet: sumus, verbis credatis. « Qui :edificatis 
Sionem in sanguinibus , et Hierusalem in iniquita- 
tibus. » Qui eam replestis czdibus et injustitia. 
« Principes ejus cum muneribus judicabant ; et sa- 
cerdotes ejus cum mercede respondcbant : et pro- 
phetz ejus cum argento divinabant, et super Do- 
minum requiegcebant dicentes : Nonne Dominus in 
nobis est ? non venient super nos mala. » Principes 
nullam zqui juris rationem habere volentes , ven- 
debant id in judiciis. Tum et sacerdotes, pecuniam 
injustam, sacerdotii pretextu, ceu mercedes quas- 
dam colligere nitebantur. Denique falsi etiam pro- 
phet», pecunia delectati, ad gratiam vaticinia 
edebant donantibus, Talibus vere ac tantis onerati 
peccatis , simulabant se Deo addictos , Deumque in 
se habere : nec fleri posse aiebant ut tauto Dei πιω» 
nere praediti mala illa experirentur unquam, quz 
a nobis prophetis portenduntur. Quid ergo ? 


τείας ἐποιοῦντο εἶτα τοσαῦτα ἑργαζόμενοι xaxX, προσεποιοῦντὸ τῷ Θεῷ ἑαυτοὺς ἐπιτρέπειν, (p. 280) θεὸν 
ἐν ἑαυτοῖς ἔχειν λέγοντες * καὶ οὐχ οἷόν τε εἶναι τοιούτων ἠξιωμένους, πειραθῆναι τῶν κατὰ γνώµην θεοῦ 


*10 ἡμῶν µηνυοµένων χαχῶν. Τί οὖν; 


Στίχ. ι8'. --- « Aux τοῦτο δι ὑμᾶς Σιὼν ὡς ἀγρὸς D — VERs. 12. — « ldeo, vestri eausa, Sion quasi 


ἁροτριαθήσεται, xat Ἱερουσαλὴμ εἰς ὁπωροφυλάκιον 
7:31, xai τὸ ὄρος τοῦ οἴχου εἰς ἅλσος δρυμοῦ. » 
Ἐπειδῆ τοίνυν τοῖς μὲν ἡμετέροις ἀπειθεῖτε λόγοις 
χατὰ γνώμην θεοῦ γιγνοµένοις, τοῖς ψευδοπροφήταις 
δὲ προσέχοντες τοσαύτας ἀσεδείας τε: xal παρανο- 
μίας x10' ἑχάστην ἅπαντες ἡμέραν ἐπιτελεῖτε, διὰ 
τούτη εἴσεσθε τῶν ἡμετέρων λόγων τὴν ἀλήθειαν, 
χαὶ ὅτι τοσαύτη τις ἑρημία καταλήψεται τότε Σιὼν 
Ups καὶ τὴν ἐπ᾽ αὐτοῦ πόλιν, ὡς τὸ μὲν ἀγροῦ δίχην 
Ἱξωργεῖσθαι, τὴν δὲ σχηνῆς διαλλάττειν μηξὲν ἐπὶ 
ὀπωρῶν φυλακῇ κατεσκευααµένης, τῶν οἰχοδομημά- 
των αὐτῇ πανταχόθεν κατεῤῥιμμένων, πᾶντε, συντό- 
Wi, εἰπεῖν, τὸ ὄρος àv ᾧπερ ὁ τοῦ θεοῦ οἶχός ἐστιν, 
Vy διοίσει τόπου συμφύτου, τοσούτων ix τῆς 
ἐρημίας ἀναδιδομένων αὐτόθι φυτῶν. "AXE γὰρ ἄχρι 


PaTROoL, Gn. LXVI. 


ager arabitur, οἱ Jerusalem quasi custodia 184 
pomarii erit, οἱ mons templi quasi lucus in saltu. » 
Quoniam itaque nostris discreditis verbis, qux ex 
Dei sententia protulimus, et falsis prophetis au- 
scultantes, tot iniquitates ac prxvaricationes quo- 
tidie committitis; propterea nostrorum verborum: 
veritatem cognoscetis ; quia tanta tunc in Sione 
monte et in imposita ei civitate solitudo fiet, ut 
ille quidem agri instar arandus sit, haec autem haud 
dissimilis futura sit tugurio custodiendis pomis 
erecto; urbanis nempe zdiflciis ubique prostratis : 
atque ut compendio dicam, mons in quo domus 
Dei est, nihil a plantato loco differet, tot illis pro- 
pter solitudinem pullulantibus plantis. Jam vero 
narratis hactenus inflictis Israelitis poenis, dicil 


12 


α΄ ΤΙΙΓΟΡΟΠΙ MOPSUESTENI . «ll 
deinceps res eorum post capturam futuras ; nimi- A τούτου τὰς ἑπαγομέγας αὗτοῖς συμφορὰς εἰρηχὼς, 


rum quantam habituri sint in melius conversionem. 
Quem morem fuisse reliquorum prophetarum, no- 
minatimque beati Davidis, sepe ostendimus : ni- 
mirum przdicendi post erumnarum cruciatum ju- 
cunda; deinde rursus tristia dicendi, ut hac con- 
iinua memoria, utroque modo eos erudirent, cor- 
ripientes tristium mentione, hortantes autem nuncio 
rerum henigniorum, spem erga Deum fovere. Dicit 
ergo : 


CAT. IV. 

εβρ. 1—3, « El erit novissimis diebus conspi- 
cuus mons domus Domini, preparatua in vertici- 
bus montium, et sublimis super colles. Et prope- 
rabunt ad eum populi, pergentque gentes multe, 
et dicent : Venite, ascendamus in montem Domini, 
οἱ ad domum Dei Jacob. Et demonstrabunt nobis 
viam ejus, et ibimus in semitis ejus : quia de Sione 
egredietur lex, et verbum Domini de Jerusalem. Et 
judicabit inter 185 populos multos, et arguet gen- 
tes fortes usque in longinquum. » Verumtomen 
postquam mala perpessi fuerint, primo quidem ab 
Assyriis captivati, deinde a Babyloniis; fanta flet 
lioc in loco rerum conversio, ut conspicuus omnibus 
futurus sit mons, in quo Deus habitare existimatur, 
et cunctis sublimior montibus plurimumque hos 
excedens, omnesque colles, propter manifestatam 
divinz tutelze in eo gloriam. Multi quoque extranei 
multis ex locis concurrent ad hunc Dei montem, in 
quo videlicet liabitare Deus creditur, ut hinc de- 


' ceantur quomodo eos componere mores oporteat, 


οἱ ex norma houestatis vivere : ita ut lex flat etiam 
extraneis, illa quz hoc loco regnat lex; putentque 
onmes se Dei vocem audire, qua jubentur secun- 
dum instituta civitatis Jerusalem vivere. Sic autem 
merito existimabunt, spectantes evidentem Dei 
potentiam, dum multos ex iis qui male nobis fece- 
runt ad suum judicium pertrahit, arguitque validis- 
simos etiam, quantumvis proeul abesse videantur, 
ob illatas nobis injurias ; poenasque illis imponit 
facinoribus ipsorum dignam. 


λέγει λοιπὸν xal ota τὰ περὶ αὗτοὺς μετὰ τὴν ἅλωσιν 
ἔσται, ὅσην τε ἕξε, τὴν ἐπὶ τὸ χρεΐττον µεταθολἠν’ 
ὅπερ οὖν εἰωθὸς ὃν τοῖς λοιποῖς προφἠταις ( p. 251) 
xai τῷ µαχαρίῳ Δαυϊῖδ, πολλάχις ἐδείξαμεν, τὸ µη- 
νύειν μετὰ τὴν τῶν χαλεπῶν πεῖραν τὰ ἡδέα, εἶτα 
πάλιν λέγειν τὰ λυτηρὰ, ἵνα τῇ συνεχείᾳ τῆς µνήµης 
δι) ἀμφοτέρων αὐτοὺς παιδεύωσι, σωφρονίζοντες μὲν 
τῇ μνήµῃ τῶν λυπηρῶν, προτρεπόµενοι δὲ τῇ uv» 
σει τῶν χρηστοτέρων τῆς ἑλπίδος ἀντέχεσθαι τῇ, 
θείας. Λέγει τοίνυν * 
ΚΕΦ. A'. 

Στίχ. a'-Y'. — «Καὶ ἔσται ἐπ' ἑσχάτων τῶν ἡμι- 
ρῶν ἐμφανὲς τὸ ὄρος τοῦ ofxou Κυρίου , ἔτοιμον Eri 
τὰς χορυφὰς τῶν ópfov, xal µετεωρισθήσεται 
ὑπεράνω τῶν βουνῶν * χαὶ σπεύσουσιν ἁπ᾿ αὑτὸ λαα, 
xai πορεύσεται ἔθνη πολλά: xal ἐροῦσι, Δεῦτε xol 
ἀναξῶμεν εἰς τὸ ὄρος Κυρίου, χαὶ εἰς τὸν οἶχον τοῦ 
θεοῦ Ἰαχώθδ' xai δείξουσιν ἡμῖν τὸν ὁδὺν αὑτῶ, 
xa πορευσόµεθα Ey ταῖς τρίθοις αὐτοῦ ὅτι Ex Lun 
ἐξελεύσεται νόμος, xal λόγος Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλὴμ' 
xai χρινεῖ ἀνὰ μέσον λαῶν πολλῶν, xal ἑλέγξει ἔθνη 
ἱσχνρὰ ἕως μαχράν. » ᾽Αλλὰ γὰρ μετὰ τὴν πεῖραν 
τῶν χαχῶν tv περ γενήσονται, πρότερον μὲν ὑτὸ 
Ασσυρίων αἰχμαλωτισθέντες, ὑπὸ Ἑαδυλωνίων & 
ὕστερον, τοσαύτη μεταθολὴ περὶ τὸν τόπον γενήσε: 
ται τοῦτον. ὥστε περιφανὲς ἅπασι τὸ ὄρος γενέσθαι, 
ἐν ᾧπερ οἰχεῖν ὑπείληπται θεὸς, ἁπάντων τε ὑπει- 
χείµενον δειχθηναι τῶν ὀρέων, xal πλεΐῖστον 030 
ὑπεραῖρον πάντα μὲν bpm, πάντας δὲ βουνοὺς, bd 
τὴν Ex τῆς θείας χηδεµονίας ἓν αὐτῷ Υινοµένην ὃί- 
ξαν' συναχθήσονται δὲ πολλοὶ πολλαχόθεν χαὶ τῶν 
ἀλλοτρίων ἐπειγόμενοι τοῦτο δῆ τοῦ Θεοῦ χαταλαδεῖν 
τὸ ὄρος, (p. 282) ἓν (resp οἰχεῖν δοξάζεται θεός 
ἐνταῦθά τε παιδευθΏναι ὃν δὴ τρόπον προσΏχεν αὐ- 
τοὺς πολιτεύεσθαι, ὅπως τε βιοῦν χατὰ τὸ Oo 
ὥστε νόµην εἶναι xal τοῖς ἑτέρωθι τὸν Σνταῦθα χρα- 
τοῦντα νόµον, ςωνῖς τε θείας δοχεῖν ἀχούειν ἅπαν- 
τας, ἀφ᾽ fio προτήχεν τοῖς Ἱερουσαλὴμ πολιτεύεσθαι 
νοµίμοις ταῦτα δὲ οἱῄσονται δικαίως, Σρῶντες τοῦ | 
θεοῦ τὴν δύναμιν fiv ἐπιδείξεται, follobg τῶν χαχῶς — 
διατεθειχότων ἡμᾶς ὑπὸ τὴν χρίἰσιν ἄγων τὴν οἱ- 


χείαν, ἑλέγχων τε xal τοὺς ἄγαν εἶναι δοχοῦντας ἰσχυροὺς, κἂν εἰ πόῤῥωθεν εἶναι δοχοῖεν, ὑπὲρ ὧν 
εἰς ἡμᾶς πεπλημμµελήχασι, χαὶ δη xal τιµωρίαν αὐτοῖς ἑπάγων τῶν τετολμημένων ἀξίαν. 


Miror autem eos qui affirmarunt, dicta hec aD 


propheta de rebus Israelitis eventuris, postquam 
Babylone reversi fuissent ; addentes etiam, typum 
quemdam eas fuisse rerum sub Christo Domino ge- 
rendarum. Atqui hos ego, quatenus populi reditum 
Babylone his verbis designari aiunt, ceu optime di- 
centes laudo. Quod antem typus quidam in iisdem 
lateat rerum Christi Domini, haud scio quomodo id 
affirmare animum induxerint : constat enim typum 
imitationem esse quamdam ejus rei, cujus esse di- 
citur typus; dictio autem : « De Sione egredietur 
lex, et verhum Domini de Jerusalem, » multum 
abest a Christi propositione, qui disertis verbis Sa- 
qmaritanee dixit *' : « Mulier, crede mihi, quia venit 


*! Joan. iv, 91. 


Ἐθαύμασα δὲ τοὺς εἰρηχότας λελέχθαι μὲν ταῦτα 
τῷ προφέτῃ ἐπὶ τῶν περὶ τοὺς Ἰσραηλίτας ἐσομέ- 
νων, Exe) ἂν ἑπανάγεσθαι µέλλωσι τῆς Βαδυλῶνος, 
φῄσαντας δὲ τύπον αὐτά τινα xal τῶν κατὰ τὸν 
Δεσπότην ἔχειν Ἀριστόν ' οὓς ὅτι μὲν τὴν Ex Babu- 
λῶνος ἐπάνοδον τοῦ λαοῦ σηµαίνεσθαι ἔφασαν ἓν τού- 
τοις, ὡς κάλλιστά ve εἰρηχότας ἑπαινῶ * ὅτι δὲ τύπον 
τινὰ τῶν χατὰ τὸν Δεσπότην ἔχει Χριστὸν, οὑχ οἶδα 
ὅπως προήχθησαν εἰπεῖν, δήλου γε ὄντος ὡς ἅπας τύπος 
µίµησιν ἔχει τινὰ πρὸς ἐχεῖνο οὗπερ λέγεται τύπος" 
τὸ δὲ ix. Σιὼν ἐξελεύσεσθαι νόµον, καὶ λόγον Κνρίω — 
ἐξ Ἱερουσαλὴμ, (p. 385) πολύ γε ἀφέστηχεν τῆς του 
Χριστοῦ διατάξεως, ὃς σαφῶς εἴρηχε πρὸς τὴν Σαμα” 
ρεῖτιν: € Πίστευέ µοι, γύναι, ὅτι ἔρχεται ὥρα, ὅτ 
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οὔτε iv Ἱεροσολύμοις, οὔτε Ev τῷ ὄρει τούτῳ προσ- A hora, quando neque Hierosolymis, neque 186 1n 


χυγῄήσετε τῷ Iacpl* » xaX τὴν αἰτίαν λέγων, « Πνεῦμα 
ὁ θεὺς, χαὶ τοὺς πῤοσχυνοῦντας αὐτὸν, ky πνεύµατι 
xaX ἀληθείᾳ δεῖ προσχυνεῖν * » σαφῶς γὰρ ἀπεφήνατο 
χαταλυθήσεσθαι τὴν περὶ τὸν τόπον ἀκριδολογίαν 
παντελῶς, xal µηδένα λόγον ἔσεσθαι τοῦ ἐν Ἱερου- 
σαλὴμ μᾶλλον f] ἑτέρωθι προσχυνεῖν * ἐπειδῆ ἅπαντες 
παιδευθέντες ἀσώματον εἶναι tb θεῖον, μετὰ τοιαύτης 
αὐτῷ προσχυνεῖν μέλλουσι τῆς διανοίας * ὡς ὅπου 
ποτ ἂν αὐτὸ διαπράττωνται , οὐδὲν ἀλλοιότερον 
ποιοῦντες * περὶ μὲν δη τῆς ἑπανόδου τῆς ἀπὺ Ba6v- 
λῶνος ἁρμοττόντως λέχοιτο ἂν, « "Ex Σιὼν ἐζελεύσε- 
ται νόμος, xal λόγος Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλὴμ, » ἔπει- 
b) rep ἀπεδόθησαν Ἱσραηλῖται τότε τῷ τόπῳ τῷ Σιών, 
ὥστε χατὰ τὴν νομιχὴν διάταξιν, τὴν διατεταγµένην 
θρησχείαν αὐτόθι πληροῦν, fiv ἑτέρωθί γε ὄντες πλη- 
ροῦν οὐχ Ἠδύναντο ' ὡς xal λέγειν &r τῆς Βαθυλῶνος 
ἔντας « Hox ἄσομεν τὴν ᾧδὴν Κυρίου ἐπὶ γῆς ἆλλο- 
plac; » Τύπον 6$ ye πῶς ἂν ἔχοι πρὸς τὰ τοῦ Δεσπό- 
«ου Χριστοῦ, οὗπερ 1| διάταξις ὁμοίως ἁπανταχοῦ 
πλἠροῦσθαι τὴν θείαν βούλεται λατρείαν, τρόπῳ, καὶ 
e) τόπῳ διαχρινοµένων (p. 288) τῶν εὖ τε xal χεῖ- 
gov αὐτὴν πληρούντων ; 

Στἰχ. 8, ε’. — Αλλ' 6 γε προφήτης τῇ προῤῥήσει 
τῶν προχειµένων ἐπισυνάπτων τάδε, φησὶν ὅτι: Κατα- 
χόφουαι τὰς µαχαίρας αὐτῶν elg ἄροτρα, xoi τὰ 
ἑόρετα αὐτῶν εἰς δρέπανα, καὶ οὐχέτι o0 μὴ µάθωσι 
πολεμεῖν.  Δειχνὺς ὅτι παύσεται μὲν ἅπας πόλεμος, 
εἰρῆνη δὲ πάντα καθέξει' ὥστε xol τὰ πολεμιχὰ 
ὕργανα εἰς τὴν τῶν γεωργιχῶν σχευῶν χρῆσιν τρέ- 
πειν λοιπὸν, ὥσπερ ἧττον µενόντων τῶν πολεμικῶν, 
πεπαυµένου τοῦ πολέμου, τῆς γεωογίας δὲ ὡς ἐν εἰ- 
ἔννῃ κρατεῖν ὀφειλούσης. Εἶτα λέγει, ὅτι « Καὶ &va- 
παύσεται ἕχαστος ὑποχάτω ἀμπέλου αὐτοῦ, καὶ ἔχα- 
στος ὑποχάτω συχῆς αὐτοῦ. καὶ οὐχ ἔσται ὁ ἔχφο- 
60v  σηµαίνων ὅτι πάντες ἁπολαύσουσι τῶν οἰχείων 
πόνων, ὡς Év εἰρήνῃ οὐδενὸς ὄντος τοῦ φοθεῖν αὐτοὺς 
χαὶ ἑχταράττειν δυναµένου λοιπὸν, xal µεθιστάντος 
τῶν τόπων τῶν οἰχείων. Καὶ ἐπειδὴ παράδοξα τὰ 
λεγόμενα dv, καλῶς ἐπήγαγεν' « Τὸ γὰρ στόμα 
Κυρίου παντοχράτορος ἑλάλησε ταῦτα ^ » ἵνα εἴπῃ, 
ὅτι ταῦτα ἀπεφήνάτο θεὸς γενέσθαι, xal Υενῄήσεται 
πάντως. € "Ott πάντες οἱ λαοὶ πορεύσονται ἕχαστος 
την ὁδὺν αὐτοῦ ' (p. 285) ἡμεῖς 65 πορευσόµεθα ἓν 
ὀνόματι Κυρίου θεοῦ ἡμῶν εἰς τὸν αἰῶνα xat ἐπὲ- 
χεινα. ν Πάντες μὲν γὰρ ὡς iv εἰρήνῃ καθεστῶτες, 
τὰ προσῄχοντα αὐτοῖς ἔργα διαπράξονται λοιπόν * οἱ 
μὲν ἐπὶ γεωργίαν, οἱ δὲ ἐπὶ θαλαττουργίαν τρεπό- 
μενοι, οἱ δὲ ἐφ᾽ ἤντινα δήποτε τέχνην, ἣν ἂν ἕχαστος 


monte hoc adorabitis Patrem. » Tum causam assi- 
gnoans : « Spiritus, » inquit, « ést Deus, et eos qui 
adorant eum, in spiritu et veritate oportet adora- 
re * » perspicue docens solutum iri omníno loci 
ejus scrupulosam observantiam ; nullique im"po- 
sterum curz fore utrum Hierosolymis potius quam 
alibi adoretur; quia omnes incorporeum esse Deum 
edocti, tali eum cum mente adoraturi sunt; et 
quidquid ubivis fecerint, perinde alienum non fore. 
Verumtamen de reditu quidem e Babylone conve- 
nienter dici potuit: « De Sione egredietur lex, et 
verbum Domini de Jerusalem ; » quía tunc resti- 
tuti. fuerunt [sraelite In Sionis stationem, ut ibi 
legalia instituta et prescriptum cultum comple- 


B rent, quem alibi positi factitare non poterant : 


unde et Babylone degentes aiebant : « Quomodo 
cantabimus cantieum Domini in terra aliena **?» 
Quomodo autem hzc, inquam, figura sint rerum 
Christi Domini, cujus institutio pari ubique ratione 
Dei adorationem fieri vult; modo tantum, non loco, 
differentibus invicem qui bene vel secus id officii 
praestant? 


V£ns. 4, 5. — Porro autem propheta supradi- 
οι» przedictioni aliam subnectit, nempe : « Et con- 
cident gladios suos in vomeres, el hastas suas in 
falces, et non discent ultra belligerare : » demon- 
swrans scilicet omne bellum desiturum, et pacem 
ubique fore : quamobrem etiam bellica instrumenta 
in rustica utensilia couversum iri deinceps, bel- 


C lico illorum usu cessante, quia finitis bellis, agri- 


cultura pacis comes ubique regnabit. Mox ait: 
« Et sedebit unusquisque sub vite sua, et unusquis- 
que sub ficu sua; el non erit qui terreat : » si- 
guificans, cunctos laboribus suis fruituros, nemine 
uL in pace usuvenit eos terrere aut perturbare jam 
valente, et patriis locis abetrahere. Tum quia para- 
doxa dieta hzc erant, recte addidit : « Os Domini 
omnipotentis 287 hzc locutum est : » scilicet hec 
Deus decrevit fieri, fientque omnino. « Quia omnes 
populi ambulabunt unusquisque in via sua; nos 
autem ambulabimus in. nomine Domini Dei nostri 
in seternum et ultra. » Omnes, utpote in pace cone 
stituti, congrua sibi opera facient, alii ad agri ciul- 
turam, alii ad maritimam negotiationem conversi, 
alii ad quamlibet artem, quam quisque profitendam 
delegerit : commune tamen opus cuncti deinceps - 
habebimus, secundum Dei prescripta in omne 
&vum futurum vivere. Atque hzc confirmans ait : 


μετιὼν τυγχάνῃ ᾽ χοινὸν δὲ ἅπαντες ἔξομεν ἔργον τὸ χατὰ «b δοχοῦν τῷ θεῷ πολιτεύεσθαι λοιπὸν εἰς 
ἅπαντα τὸν ἑξῆς χρόνον. Καὶ ἐπιθεδαιῶν αὐτὰ πάλιν Me: 


Στίχ. ς’-π'.--ε Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, λέγει Κύ- 
p, συνάξω τὴν συντετριµµένην, xa τὴν ἁπωσμέ- 
viv εἰσδέξομαι, χαὶ οὓς ἁπωσάμην * xat θήσομαι τὴν 
συντετριμμένην εἰς ὑπόλειμμα, χαὶ τὴν ἁπωσμένην 
tl; ἔθνος ἰσχυρόν ' καὶ βασιλεύσει Κύριος ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ἐν δρει Σιὼν, ἀπὸ τοῦ νῦν χαὶ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα. » 


*! Psal. cxxxvi, 4. 


Yens. 0-8. — « Diebus illis;dicit Dominus , cone 
gregabo eam qua contrita est, et eam quas ejecta 
fuerat suscipiam , nec non quos repuleram. Et po- 


. nam contritam in residuum, et repulsam in gentem 


validam. Et regnabit Dominus super eos in monte 
Sion, abhinc et usque in :lernum. » Tunc sane, 
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inquit, maximis malis attritos, atque a providentia A Tóce δὴ, qnot, τοὺς ὑπὸ τῶν µεγίστων χακῶν συντρι- 


mea propriisque sedibus submotos , rursus in per- 
linentem ad eos regionem reducam ; et eos qui an- 
tea pessumdati erant, tutela mea sic custodiam , ut 
ex his Israeliticuen totum genus propagandum 
denuo sit. Hoc enim dicit « residuum »;potentiores- 
que prz: multis ostendam , qui ob suam nunc inf(ir- 
mitatem patria sunt extorres. Permanebitque Deus 
in monte Sion, potentiam suam demonstrans inco- 
larum tutamine, nec non pena quam eis inferre 
bellum volentibus impositurus est. Nam quod ait 
«in zlernum,»palet totum xvum dicere pro valde 
diu. Neque enim ignoramus, rursus eos sub Ma- 
chabzis eversionem quamdam expertos , maximam 
vero et prorsus irreparabilem; postquam , ob suum 
adversus Christum Dominum facinus, a Romanis 
pertulerunt captivitatem, patria pulsi, et in diutina 
servitute constituti. Hactenus quidem reditum Ba- 
bylone narrat populi, et quze per illud 288 tem- 
pus obvenerunt ei prosperitates. Posthinc vero 
rursus molestiarum facit mentionem, futuras alias 
enumerans calamitates. Quamobrem ad Hierusalem 
orationem convertens, sic ait: « Et tu, turris gre- 
gis, squalens fllia Sionis. » Quod filiam Sionis 
Hierusalem nominet, exploratum est, sic eam per- 
petuo prophetis ac beato Davide appellantibus; veluti 
cum hic dicit : « Ut annuntiem omnes laudationes 
tuas in portis filie Sionis **. » Quamobrem indu- 
bium est, non ad Sedeciam , quod nonnulli nescio 
cur sibi persuaserunt, sed ad Hierusalem converti 
hic a propheta sermonem ; quam cum filiam Sionis 
de more dixisset, merito turrim gregis nuncupat, 
utpote inter omnes 1sraeliticas urbes celsiorem, et 
propter omnium ad eam concursum, sive ob illic 
exerceudum Dei cultuin, sive ob auxilium quod inde 
sperabant, quia Deus illic habitare prxsumebatur. 
Squalentem contumeliose dicit, velut peccati pze- 
dore obsitam, et gregi ad vitium factam exemplar, 
cum contra oporteret ad virlutem przire. « Con- 
tra te. veniet, et. ingredielur principatus primus, 
regnum Babylonis, o filia Hierusalem. » Propter 
delicta apud te patrata , superveniet tibi maximus 
valdeque potens rex Babylonis , qui tibi talia infe- 
ret mala qualix a potentis regis adventu fleri par 
est. 


θέντας, xal τῆς τς προνοίας τῆς ἐμῆς xa τῶν τόπων 
ἁποστάντας τῶν ἰἱδίων, ἑπανάξω πάλιν εἰς τοὺς χαῖ- 
fixovxag τόπους * χαὶ τοὺς μὲν πρότερον σνντετριμμέ- 
νους οὕτω τῇ ἐμαυτοῦ διαφυλάξω προναίχ. ὥστε ἅπαν 
τὸ γένος τὸ Ἱσραηλιτιχὸν ἐξ αὐτῶν aber Or vat πάλιν" 


τοῦτο γὰρ λέγει « ὑπόλειμμα ' » δυνατωτέρους τε. 


πολλῶν ἀποφανῶ τοὺς δι ἀσθένειαν νῦν τῶν τόσων 
ἀποθληθέντας τῶν olxcluv* διαμενεῖ τε Geb; ἐπὶ τοῦ 
ὄρους τοῦ Σιὼν, (p. 286) «b χράτος ἐπιδειχνύμενος 
τὸ οἰχεῖον διὰ τῆς περὶ τοὺς ἐνοιχοῦντας χηδεµονίας, 
τῆςτε τιμωρίας ἣν ἐπάχειν μέλλει τοῖς πολεμεῖν ἐθέ- 
λουσιν αὐτοῖς * τὸ γὰρ « xaY ἕως εἰς τὸν αἰῶνα. » εὔδτλον 
ὅτι δι’ ὅλου τὸ µέχρι πολλοῦ λέχει ’ o0 γὰρ ἄδτλον ὡς 
ἐδέξαντο μέν τινα πάλιν ἐπὶ τῶν Μακχαθαίων µετα- 
θολὴν, µεγίστην δὲ χαὶ ἁδιόρθωτον παντελῶς, ὅτε 
χατὰ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ τετολµηχύτες, τὴν ὑπὸ 
Ῥωμαίων ὑπέμειναν αἰχμαλωσίαν παντελῶς, τῆς τὰ 
γῆς ἑξορισθέντες τῆς οἰχείας, χαὶ ὃν δουλείᾷ χαθεστῶ- 
τες μαχρᾶ ' µέχρι δὲ τούτου τὴν ἀπὸ Βαθυλῶνος ἐπαν- 
οδον λέγει τοῦ λαοῦ, τά τε wav ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν 
αὐτοῖς προσεσόµενα ἀγαθά, Ἐντεῦθεν Ok πάλιν τῶν 
λυπηρῶν ποιεῖται τὴν μνήμην, τὰς ἐπελευσομένας 
αὑὐτοῖς συμφορὰς διηγούµενος ' ὅθεν δη πρὸς τὴν 
Ἱερουσαλὴμ αὐτὴν ἀποστρέφων τὸνλόγον, οὕτω φησί ᾿ 
« Καὶ σὺ πύργος ποιµνίον, αὐχμώδης θυγάτηρ Σιών. 
"Οτι θυγάτηρ Σιὼν τὴν Ἱερουσαλὶμ ὀνομάξζει, ὅπλον, 
συνεχῶς xai τῶν προφητῶν xai τοῦ paxaplou Arv 
οὕτως αὐτὴν χαλοῦντος: ὡς 0v ἂν λέγῃ’ « "Όπως ἂν 
ἐξαγγείλω πάσας τὰς αἱνέσεις σου, Ev ταῖς πύλαις 
τῆς θυγατροὺς Zuov*» ὡς ἀναμφίόολον εἶναι τὸ μὴ πρὸς 
Σεδεχίαν, 6 τινες οὐχ οἵδ' ὅπως ᾠήθησαν, πρὸς δὲ «ty 
Ἱερουσαλὴὺμ ἁποστρέφοντα ποιεῖσθαι τὸν λόγον ἔν- 
θάδε τὸν προφήτην * (p. 287) ἦν θυγατέρα Σιὼν χατὰ 
τὸ εἰωθὲς προειπὼν, εἰχότως πύργον ὀνομάζει τοῦ 
ποιμνίου. ἅτε πάντων τῶν Ἰσραπλιτῶν ἐξέχουσαν 
xai πάντων ἐπ αὐτὴν χατατρεχόντων, διά τε τὴν 
ἐχτελουμένην αὐτόθι τῷ Θθεῷ θεραπείαν, χαὶ «ν 
βοήθειαν ἧς Ίλπιζον ἐχεῖθεν τυγχάνειν, ὡς ἐχεῖ διά- 
ειν ὑπειλημμένου τοῦ cou * αὐχμώδη 6b αὐτὴν ὀνει- 
δίζων φησὶν, ὡς δίχην αὐχμοῦ τῇ ἀσεθείᾳ συνεχοµέ- 
νην , xal 65 παντὶ τῷ ποιμνίῳ τῶν χειρόνων χατάρ- 
χουσαν, δἑον àv τοῖς χρείττοσιν ἡγεῖσθφι. « Ἐπὶ ci 
ἥξει, χαὶ εἰσελεύσεται ἡ. ἀρχὴ ἡ πρώτη βασιλεία £x 


D Βαθυλῶνος, τῇ θυγατρὶ Ἱερουσαλήμ. » Ὑπὲρ ιὰρ 


τῶν οὐ δεόντων bv co πραττοµένων, ἐπελεύαεταί σοι βασιλεὺς μέγιστος xal ἄγαν δυνατὸς ὁ τῆς Βαδυλῶ- 
νος, ὃς διαθήσει σε, ofa. εἰχὸς δυνατὸν ἐπεληλυθότα ποιεῖν βασιλέα. 


Vgns. 9, 10. — « Et nunc cur in malis versaris? 
Nonne tibi rex tuus erat? Aut consilium tuum pe- 
riit, quoniam te occuparunt dolores quasi partu- 
wentis ? » Jam vero cur tu in mala tanta prolapsa 
es? Equidem et regem nabebas, qui tibi dux belli 
defensorque esset; quem et idcirco olim elegeras, 
deposito (Samuele) quem ego tibi dominari consti- 
tueram. Tum etiam plurimos apud te habere puta- 
bas prudentia prestautes viros. Quomodo ergo in 
mala tanta incurristi , quibus correpta aihil differs 


9 Psal. n, 15. 


Στίχ. 0, V. — Καὶ voy ἵνα τί ἔγνως xaxá; μὴ 
βασιλεὺς οὐκ fv σοι; ἣ Ἡ βουλή σου ἀπώλετο; 
ὅτι κχατεχράτησάν σου ὠδῖνες ὡς τιχτούσης. ) 
Αλλά γὰρ ὑπὲρ ὅτου, φησὶν, slg τοσαύτην xa- 
κῶν κχατηνέχθης πεῖραν; Ὦ ye xai βασιλέα ἐχέ- 
χτησο στρατηγεῖν ἓν τοῖς ὑπὲρ coU πολέµοις ἓν- 
νάμεννον oy καὶ ἐπ᾽ αὑτῷ γε εἴλου τούτῳ παραγρα 
qa p£ vr, τὸν ἄρχειν παρ᾽ ἐμοῦ τεταγµένον ὑμῶν * xoi 
ἓν συνέσει δὲ πρωτεύοντας ἐχέχτησο πλείστους, ὡς 
(ou* πῶς οὖν ὑπὸ τηλικούτων περιείληψφαι xaxov, 








! 
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6; ὧν χοχρατηµένη διαλλάττεις οὐδὲν ἐπὶ τοχετῷ À a 189 muliere in partu delente? quae nunquam - 


quvaube ὠδινούσης; ὧν οὐχ ἄν ποτε πεῖραν εἰλήφεις, . 


εἰ τοῖς νοµίµοις ἑσπούδαζες ἔπεσθαι τοῖς ἐμοῖς 
(p. 343) ὅπερ ἀπειδῃῇ μὴ πεποίηχας, « "Dove, xal 
ἀνδρίσου, xat ἔγγιζε, θύγατερ Σιὼν, ὡς ἡ τἶχτουσα.) 
Ὑπόμενε τὰς ἐπικειμένας ὠδῖνας, xat ἐν αὐταῖς δια- 
χαρτέρει δίχην τιχτούσης, προσεγγίζουσα ταῖς Ex τοῦ 
εἶκτειν ώδίναις. « Διότι νῦν ἐξελεύσῃ ἐχ πόλεως, xat 
χατασχηνώσεις by πεδίῳ, χαὶ Ἶξεις ἕως Βαθυλῶνος.ι 
Πέρας yxp εἴληφε τὰ χατὰ σὲ, xai ληφθήσῃ μὲν ix 
τς πόλεως εἰς αἰχμαλωσίαν * ἁπαγομένη δὲ εἰς τοὺς 
τυχόντας τόπους, ἑῤῥιμμένη διάξεις, ofa. εἰχὸς αἰχμά- 
lo; ἐπαγομένη, ἄχρις ἂν εἰς αὐτὴν vévoto τὴν 
Βαθυλῶνα, ἐν περ διάγειν σε μετὰ τῆς συμφορᾶς 
ἀνάγχη τῆς οἰχείας ' εἶτα τὴν τιµωρίαν elpnxix, 
πάλιν λέγει τὴν λύσιν. «€ Ἐχεῖθεν ῥύσεταί σε, xai 
ἰχεῖθεν λντρώσεταί σε Κύριος ὁ θεός σου ἐκ χειρὸς 
ἐχθρῶν σου. » Αλλ' ἐπειδ' ἂν εἰς ἐχείνους αἰχμά- 
luto; ἀφίχῃ τοὺς τόπους, ἀφ᾽ ὧν οὐδὲ µία σοι λύσεως 
ἐλπὶς ὑποφσαίνεται, παραδόξου τεύξῃ τῆς θείας βοη- 
θείας, fj, χατὰ τὴν οἰχείαν δύναμιν, τῆς τε αἰχμαλω- 
cia; xal τῆς τῶν χατεχόντων ἁπαλλάζη σε δυνα- 
στείας. 

Στίχ. af-vy'. —«Kax νῦν ἐπισυναχθήσεται ἐπὶ σὲ 
ἔθνη πολλὰ, xal λαοὶ λέγοντες Ἐπιχαρούμεθα, xai 
ἑτόγονται ἐπὶ Σιὼν oi ὀφθαλμοὶ ἡμῶν.; (p. 289) 
Τότε δὴ ἔθνη Σχυθικὰ πολλά τε xaX ἀνήμερα (λέγει 
& τοὺς περὶ τὺν ΓώΥ), τὴν εὑπραγίαν οὗ φέροντες 
χαὶ τὴν ἐπάνοδον τὴν σὴν, ἐπελεύσονταίΥ σοι, µάλα 


experta fuisses, si legem meam observandam cu- 
rasses. Quod cum non feceris, audi : « Dole, et vi- 


 riliter age, et appropinqua, filia Sionis, sicut par- 


turiens. » Perfer ingruentes dolores, in iisque con- 
stanter age quasi parturiens, propinquantibus par- 
tus doloribus. « Quia nunc egredieris de civitate, 
et habitabis in campo, et venies usque Babylo- 
nem. » Finis rerum tuarum est, et ex urbe in 
captivitatem deportaberis : abducta vero in quae- 
libet loca, projecta jacebis, ut captive conditio 
fert, donec ad ipsam usque Babylonem perveneris, 
in qua te habitare calamitate tua obrutam necesse 
est. Tum post narratam poram, ejusdem solutio- 
nem connectit: « Inde te liberabit, inde te redimet 


B Dominus Peus tuus de manu inimieorum tuorum. » 


Sed posteaquam captiva in ea loca deveneris, unde 
tibi evadendi nulla spes affulgebit , mirabile expe- 
rieris ultra vires tuas Dei auxilium ; id est,ille vi 
propria te servitio οἱ oppressorum cxpediet domi- 
natione. 


Ygns. 11-15. — « Et nunc congregabuntur supcr 
te gentes multe populique, dicentes : Insultemus ; 
respiciant in Sionem oculi nostri. » Tunc Scythicze 
gentes numerosz et szva (dicit vero Gogum) pro- 
gperitatem tuam reditumque zquo animo non fc- 
rentes, invadent te, valde sperantes facile se quas 


προσδοχῶντες µῥᾳδίως τὰ δοκοῦντα ἑαυτοῖς ἐπὶ cot C. voluerint tibi erumnas imponere posse. « Et ipsi 


χαταπράξασθαι xaxá. « Καὶ αὐτοὶ o0x ἔγνωσαν τὸν 
Ἰογισμὸν Κυρίου, xat οὐ συνῆκαν τὴν βουλὴν αὐτοῦ, 
ὅτι συνέγαχεν αὐτοὺς, ὡς δράγµατα ἄλωνος. » Ile- 
πηνται δὲ τὴν ἔφοδον, τῷ τε πλήθει xal τῇ δυνάµει 
τῇ οἰχείᾳ θαῤῥοῦντες, χαὶ οὐχ εἰδότες τοῦ ἡμετέρου 
8:52 την γνώµην *. ὃς διὰ τοῦτο συνεχώρησεν αὐτοῖς 
ἐπὶ τὸν πόλεµμον τοῦτον βουληθεῖσιν ἐξελθεῖν, ἵνα τὴν 
τε περὶ ὑμᾶς ὄπιδείξῃ χηδεµονίαν, xal τὴν olxelav εἰς 
αὐτοὺς ἑλέγξῃ δύναμιν, δίχην θεριζομένων δραγµά- 
των xai εἰς ἄλωγνα ἁποτιθεμένων, πάντας αὐτοὺς ταῖς 
αφαγαῖς τῶν ὑμετέρων χειρῶν ἑχδιδούς. χαὶ ὡς 
τούτω Yz πάντως ἐσομένῳ θαῤῥῶν, λέγει πρὸς τοὺς 
Ἰσρχηλίτας « ᾿Ανάστηθι xai ἁλόα αὐτοὺς, θύ- 
Yatsp Σιών. » Λαθοῦσα δὲ, φησὶν, αὐτοὺς ὑποχει- 
ρίους τῇ δονάµει τοῦ Θεοῦ. πάντας αὐτοὺς ὡς ἐν 
ἄλωνι διαφόροις σύντριψον xci χατανάλωσον ταῖς 
σφαγαῖς. « "Ότι τὰ χέρατά σου θήσομαι σιδηρᾶ, καὶ 
τὰς ὁπλάς σου θήσομαι χαλχᾶς. » Δέδωχα Υγόρ σοι 
δύναμιν οὐχ ἅττον σιδηρῶν χεράτων, ἀμύνεσθαι τοὺς 
ἑναντίους ἁρκοῦσάν, xa πατεῖν μᾶλλον f ὁπλαῖς τις 
χαλχαῖς χρώμενος πατήσειεν ἄν. (p. 290) « Καὶ 
κατατήδεις ἓν αὐταῖς ἔθνη, xai λεπτυνεῖς λαοὺς πολ- 
lo, * χαὶ ἀναθήσεις τῷ Κυρίῳ τὸ πλῆθος αὐτῶν, xat 
τὴν ἰσχὺν αὐτῶν τῷ Κνρίῳ πάσης τῆς γῆς.» Ταύτη 
δὴ τῇ παρὰ τοῦ Θεοῦ σοι χορηγουµένῃ ῥοπῇ πάντας 
αὐτοὺς ἀφανιεῖς παντελῶς, πλείστους γε ὄντας, xat 
παντὸς τοῦ πλήθους αὐτῶν τὴν ἀπώλειαν λογιεῖ (58) 


non cognoverunt cogitationem Domini, neque intel- 
lexerunt consilium ejus, quod nempe adunaverit 
eos quasi manipulos arez. » Expeditionem fecerunt 
numero viribusque suis confidentes, sed Dei nostri 
sententiam nescientes; qui eos idcirco sivit hoc 
cupide bellum. contra vos suscipere, ut providen- 
tiam erga vos suam ostenderet, et vires proprias 
exsereret, demessorum instar manipulorum 190 
et in area repositorum , universos illos vestrarum 
manutim ezdi contradens. Atque hac re sine dubio 
eventura lzetatus, dicit Israelitis : « Surge et tritura 
eos, filia Sion. » fios tibi virtute Dei subjectos, 
tanquam in area variis contere et consume ezdi- 
bus. « Nam cornua tua. ponam ferrea, et ungulas 


D µας ponam reas. » Contuli tibi baod minorem 


cornibus ferreis vim, qua propulsare adversarios 
vdleas, eosque magis conculcare quam si quis un- 
gulis zreis proditus esset, « Et his contabefacies 
conteresque populos multos; et Deo consecrabis 
multitudinem illorum, et fortitudinem eorumdem 
Domino universa terrz. » llis tibi a Deo concessis 
viribus hostes omnes prorsus disperdes, quanquam 
plurimo numero; et universe ejus: multitudinis 
excidium Deo imputabis, qui cum totius terra sit 
Dominus, totam illorum pro suo libito fortitudinem 
exsufflabit. Deinde hostium aggressionem narrans, 
eujus causa quae supra sunt dicta patientur, aii; 


(38) Cod. Vat. λογιῇ, cod. Vindobon ἀναλογιςῖ, De Wegn. legi mavult ἀναλογιεῖς (7), 
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τῷ Θεῷ, ὃς ἀπάσης Κύριος ὢν τῆς γῆς, ἅπασαν αὐτῶν κατὰ τὸ δοχοῦν ἀφανιεῖ τῆν loyóv* εἶτα τὴν τῶν bvav- 
των ἐπιχείρησιν λέγων ὑπὲρ ὃς δἡ τὰ ῥηθέντα ὑπομένοοσιν' 


CAP. V. A ΚΕΦ. E'. 


Vrns. 1, 9. — « Nunc sepimento sepietor filia : —  Ezly. a', '. — « Nüv ἐμφραχθήσεται θυγάτηρ tv 
obsidionem posuerunt vobis: virga percutient in φραγμῷ * cuvoyhv ἔταςεν ἐφ᾽ ὑμᾶς - ῥάδδῳ πατά- 
maxilla tribus Israelis. » Ἠμο patientur, inquit, —&ougtv ἐπὶ σιαγόνα τὰς φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. » Τοιαῦτι 
quia numero viribusque suis fidentes venerunt, δὲ πείσονται, φησϊῖν, ὑπὲρ ὧν τῷ τε πλήθει χαὶ τῇ 
sepientes vos et. circeumdantes ceu quadam sepe δυνάµει θαῤῥοῦντες τῇ οἰχείᾳ ἐπεληλύθασι, περιφράτ. 
multitudine sua, ut comprehensos omnes funditas Ἅµτόντες ὑμᾶς xa περιθάλλόντες ὥσπερ τινὶ φραγμῷ 
perdant; ac propemodum maxillis vestris poten- τῷ πλήθει τῷ οἰχείῳ, ὡς ἄν συνέχοντες ἄρδην ámo- 
uis suz verbera infligentes. Mox etiam belli ducem Ἅἡλ[έσ]οιεν ἅπαντας, xa µόνον οὐχ bx! αὐτὰς ὑμῖν τὰς 
dicit, ut ostendat hac esse eventura, propterea σιαγόνας τῆς ἑαυτῶν δυνάµεως ἐπάγοντες τὰς τλη- 
quod eis imperabit ille qui voluntate Dei ad id offi- — 4&7. Εἶτα καὶ τὸν ἡγούμενον τοῦ πολέμου qno, 
cium est promotus. « Et tu, Bethlehem domus ὡς ἂν δείξειεν ὅτι ταῦτά γενῄσεται διά τὸ Boyce 
Ephrathe, nequaquam minima es, ut sis in milli« αὐτῶν τὸν γνώµη θεοῦ πρὸς τοῦτο ἠγμένον. « Kal 
bus Jude : ex te mihi exiet qui sit princeps in σὺ, Βηθλεὲμ, οἶχος τοῦ Ἐφραθά, μὴ ὀλίγιστος & 
Israele; et egressiones ejus 191 ab initio, a die- — «oU εἶναι £v χιλιάσιν "Ioó6a* &x σοῦ µοι ἐξελεύσεται 
bus zternitatis. » Nam qui nunc Bethlehem orien- '* τοῦ εἶναι εἰς ἄρχοντα &v τῷ Ἰσραήλ * xa ai ἔξοὺσι 
dus rex vester est, etiamsi vos exiguus videmini αὐτοῦ ἀπ' ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος.» 'O γὰρ ἐκ τῆς 
numerus pre illo hostium, meo tamen favore et Βηθλεὲμ νῦν βασιλεύων ὑμῶν, (p. 2915 xÀv εὑαρί- 
viribus, contra hostium bellum, iultorum licet θμµητοί τινες εἶναι δοχοίητε πρὸς τοὺς πολεµίους, 
atque potentium , abunde sufficiet: quandoquidem τῇ ἐμῇ ys ῥοπῇ τε xal δυνάµει, µάλα ve πρὸς τὸν 
celitus ei hxc electio obvenit, jam inde ab eo τῶν ἐναντίων πόλεμον πολλῶν τε ὄντων xal δυνατῶν 
tempore, quo Davidi Deus promisit fore ut succes- — &pxéaet * ἐπειδήπερ ἄνωθεν αὐτοῦ τὴν προδολὴν ταῦ- 
soribus ejus regnum conservet. Quare et lic abea την τετάχθαι συµθέθηκεν * ἐξότε περ πρὸς τὸν Bau 
promissione in regnum provectus, par erit ρτῶ- ἐπηγγείλατο θεὸς, ὅτι τοῖς ἐξ αὐτοῦ κατὰ διαδοχν 
sentium malorum sustinendz moli. Loquitur scili- «φυλάξει τὴν βασιλείαν ' ἐξ ἑἐχείνης 65 καὶ οὗτος τῆς 
cet de Zorobabele : hic enim tunc erat Israelitarum ἐπαγγελίας προθεθληµένος εἰς τὴν βασιλείαν, ἀρχέσει 
rex, Davide oriundus, per tempus reditus Babylone, πρὸς τὸ μέγεθος τῶν παρόντων καχῶν λέγει δὲ s 
el Gogi adversus Hierusalem expeditionis. ζοροδόδελ: οὗτος γὰρ ἣν ὁ τότε βασιλεύων των 
Ἰσραηλιτῶν, ἐκ τοῦ Δαυὶδ καταγόμενος, ὀπηνίκα τε ix Βαθυλῶνος ἐπάνοδος ἐγίνετο, καὶ οἱ περὶ τὺν 
TY τοῖς χατὰ τὴν Ἱερουσαλὴμ. ἐπελθεῖν ἐπεχείρησαν. : 


Sed tamen illud quoque manifestum est , quod Δήλου γε ὄντος ἐχείνου, ὅτι κἂν περὶ vou Ζοροδά- 
etiamsi de Zorobabele , secundum pracedentium 6 09 ix τῆς τῶν προχειµένων ἀχολουθίας εἴρηταιν 
tenorem, dicla sint hzc, qui de Davidis posteris ταῦτα, ἐκ τῆς τοῦ Δανὶδ καταγοµένου διαδοχᾶς, ἀλλὰ 
erat, nihilominus verus dictorum terminus in Chri- τό γε ἀληθὲς τῶν εἰρημένων πέρας τὴν ἔκθασιν € 
sto Domino exitum habuerit; quia et tota Davidi Ἅληφεν ἐπὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ ' ἐπεὶ xai πᾶσα ἡ 
facta promissio de regni continuatione, videtur πρὸς τὸν Δαυὶδ ἑπαγγελία περὶ τοῦ βασιλεύσειν τοὺς 
priore significatu successores ejus denotare ίπ regno ἐξ αὐτοῦ γενοµένη, δοχεῖ μὲν κατὰ πρῶτον λόγο 
Iscaelis; re tamen vera Christum Dominum incar- σηµαίνειν τοὺς χατὰ διαδοχὴν ἐξ αὐτοῦ γεγονύτας 
natum portendit , qui de Davidis successoribus or- βασιλέας τοῦ Ἱσραήλ. τῇ ἀληθείᾳ δὲ τὸν Δεσπύτην 
tug, verum et immutabile regnum tenet. Atquehoc ἉΧριστὸν τὸ χατὰ σάρχα μηνύει, ὃς ἐχ τῆς τοῦ Aq) 
ex octogesimo presertim octavo psalmo cognoscere διαδοχῆς γεγονὼς, (p. 292) ἀληθη καὶ ἀπαρασάλεν- 
quivis manifeste potest; ubi aflürmat, regni pro- τον ἔχει τῶν ἁπάντων τὴν βασιλείαν. Καὶ τουτό Y: 
missiones ad ipsius posteros successores pertinere. ἀπὸ τοῦ ὁγδοηχοστοῦ xal ὀγδόου ψαλμοῦ σαφἑστερον 
De quibus tamen dicit : « Si dereliquerint filii ejus ἍΥνοίη τις ἂν, Eva δὴ σηµαίνει μὲν τὸ τὰς βασιλείας 
legem meam, et in judiciis meis non ambulaverint, ἐπαγγελίας τοῖς && αὐτού κατὰ διαδοχὴν ἐσομένας 
et justitias meas profanaverint, et mandata mea προσήχειν’ περὶ ὧν δή quatv* « Ἐὰν ἑγγαταλίτιω- 
non eustodierint; visitaboinvirgainiquitates eorum, σιν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὸν νόµον µου, καὶ τοῖς χρίμασί 
et in verberibus peccata eorum : misericordiam au- D µου μὴ πορευθῶσι, xoi τὰ διχαιώµατά µου βεθηλώ- 
tem meam non dispergam ab eis **. » Certe patet σωσι, xai τὰς ἐντολάς µου μὴ φυλάξωσιν, bmx 
convenire hac Davidis successoribus |sraelis regi- — dopat ἐν ῥάδδῳ: τὰς ἀνομίας αὐτῶν, καὶ iv páss 
bus futuris; quos quidem peccantes puniturum — tàg ἀδιχίας αὐτῶν τὸ 0b ἔλεός µου οὐ μὴ Suami 
199 se spondet, non tamen regno omnino exclu- δάσω ἁπ᾿ αὐτῶν. » Ταῦτα γὰρ εὔδηλον ὅτι τοῖς χαδ- 
surum. Pergit autein denotare Christum Dominum εξης ἀπὸ τοῦ Δαυ]δ χαταγοµένοις τε μέλλουσι [ast 


** Ῥρα], xxxvii, 51-54. 
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λεύειν τοῦ Ἱσραὴλ ἁρμόσειεν ἂν, οὓς παιδεύειν μὲν A incarnatum, in quo promissionum smarum verita- 


ἁμαρτάνοντας ὑπισχνεῖται, o0 μὴν παντελῶς ἑξ- 
ωθεῖσθαι τῆς βασιλείας. μηνύει δὰ προθαίνων τὸν 
χατὰ σάρχα Δεσπότην Χριστὸν, ἐφ᾽ οὗπερ τῶν ἐπ- 
αγγελιῶν τῶν οἰχείων ἀληθὲς ἔδειξε τὸ πέρας ὁ θεός’ 
tb γὰρ, « θήσομαι εἰς «bv αἱῶνα τοῦ αἱῶνος τὸ 
σπέρμα αὑτοῦ, xal τὸν θρόνον αὐτοῦ ὡς τὰς ἡμέρας 
ποῦ οὐρανοῦ, xal τὸ σπέρµα αὐτοῦ. εἰς «bv αἰῶνα 
μένει, xal ὁ θρόνος αὐτοῦ ὡς ὁ Ίλιος ἑναντίον µου, 
xo ὡς ἡ σελήνη χατηρτισµένη εἰς τὸν αἰῶνα,» mpó- 
ὅηλον ὡς &x' οὐδενὸς μὲν τῶν διαδόχων ἕξει χώραν 
λεγόμενα, (p. 295) σαφῶς δὲ τοῦ Δεσπότου Χρι- 
στοῦ δείχνυσι τὴν βασιλείαν διηνεχῆ τε xal ἀσάλευτον, 
μετὰ πολλῆς μὲν τῆς δυνάµεως, πολλῆς δὲ τῆς λαμ- 
πρότητος, εἰς τὸν ἔπειτα διαµένον * οὕτω xat τὴν 


tem exitum habuisse ostendit Deus. Nam verba : 
«Ponam in &culum s:eculi semen ejus ; et thronum 
ejus sicut dies cceli; et semen ejus manebit in zter- 
num; et thronus ejus sicut sol iu conspectu meo, 
et sicut luna perfecta in seternum *",»uotissimum 
est de nemine successorum Davidis dici potuisse : 
perspicue aulem Christi Domini regnum perpetuum 
ostendere, et immobile multa eum virtute multo- 
que splendore in posterum tempus perseveraturum. 
Atque ita presens testimonium, conveniens quidem 
secundum veritatem atque evidentiam actarum re- 
rum comperiemus in Christo Domino, juxta evan- 
gelicum textum **: scd lamen dici etia: de postc- 
ris Davidis, qui per tempora secundum Dei pro- 


παροῦσαν μαρτυρίαν ἁρμόττουσαν μὲν χατὰ τὸ ἆλη- D missionem reges lsraelis exstiterunt : uade nunc 


θὲς xal ἀναντίῤῥητον τῶν πραγμάτων ἴδοι τις ἂν 
ἐπὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, κατὰ τὴν ἐν τοῖς Εὐαγ- 
Ἱελίις φωνήν» λεγομένων ix τοῦ Δαυὶδ βασιλέων 
τοῦ Ἰσραὴλ διὰ τὴν ἐπαγγελίαν τὴν θείαν. ὅθεν δὴ 
χαὶ νῦν ὁ προφήτης, kc τοῦ Ζοροθάδελ αὐτὴν ἑἐξ- 
εΏηφεν εἰχότως * ἐπειδὴ γὰρ τὰ μετὰ τὴν ἐπάνοδον 
Deye τὴν ἀπὸ Βαθυλῶνος, καὶ τὴν ἔφοδον τῶν περὶ 
τὸν Ρώγ, τήν τε ἐπενεχθεῖσαν αὐτοῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ 
τιµωρίαν, ἀχολούθως µέμνηται xal τοῦ xac' ἐπαγγε- 
λίαν θείαν ἓχ τῆς τοῦ Δανὶδ διαδοχῆς τὴν ἀρχὴν αὐ- 
τῶν τότε πεπιστευµένου, ὡς ἂν δείξειεν καὶ τὰ διὰ 


etiam propheta de Zorobabele merito intellexit. 
Nam cum de rebus post reditum Babylone loquatur, 
et de Gogi incursione, consentanee menunit et illius 
de Davidis stirpe hominis, cui tunc principatus 
traditus erat ; ut-ostendat , quecuaque hic ad salu- 
tem gentis fecerit, ea ex Dei ad Davidein promis- 
sione vim accepisse. Unde et dixit : « Egressiones 
ejus ab initio, a diebus aeternitatis :» quibus verbis 
significat, quod supra dictum fuit atque promissum, 
id Deum reapse pronuntiavisse , atque ab initio ut 
fieri posset, constituisse. Postea addit :. 


τούτου περὶ τὺ ἔθνος χατορθωθέντα, διὰ τὴν ἤδη γεγενηµένην πρὸς τὸν Δαυῖδ ἐπαγγελίαν τοῦ θεοῦ: 
τὴν ἰσχὺν εἰληφάναι ' ὅθεν καὶ εἶπεν τὸ, « Al ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν aliovoc* » ἵνα εἴπῃ ὅτι 
τὰ ἄνωθεν εἱρημένα τε xal ἐπηγγελμένα, παρὰ τοῦ θεοῦ προεδάλετο. τοῦτον εἰς τὴν ἀρχὴν δυνηθῆναί 


ts πεποίηχε τοιαῦτα. Εἶτα &máyev 


Aly. y', 8. — « Διὰ τοῦτο δώσει αὐτοὺς ἕως χαι- 6 }Ύεκθ. 5, 4. — «Propterea dabit eos usque ad 


poo τικτούσης τέξεται. » Ὠδίνειν καὶ τίχτειν πολλά- 
χις 1 θεία λέγει Γραφὴ (p. 294) τὸ &v µέσῳ τῶν δει- 
νῶν παράδαξον τὴν θείαν ἀναφαίνεσθαι βοῄήθειαν οὕτω 
λέγει τὸ, « Διά τὸν φόδον σου, Κύριε, Ev γαστρὶ ἑλά. 
δοµεν, xaX ὠδινήσαμεν, χαὶ ἑτέχομεν πνεῦμα σωτη- 
ῥίας ὃ ἐποίησας ἐπὶ τῆς γῆς” « ἵνα εἴπῃ, ὅτι "Y nip 
ὧν ἐφοδούμεθά σε, συνελάδοµεν bv αὐτοῖς τὴν ἀπόρ- 
ῥητόν σου χάριν, àg' ἧς διὰ πολλῶν ὠδίνων ἐν τῷ µε- 
Ίέθει τῶν χακῶν σωτηρία ἡμῖν ἀπετέχθη πχράδοξος * 
χἀνταῦθα τοίνυν ὡς ἂν τῆς Ἱερουσαλὴμ συλλαδούσης 
τε Ex τῆς θείας χάριτος χαὶ τὴν δωρεὰν ἀἁποτεχούσης 
ταύτην, ἀφ᾿ ἧς αὐτοί τε περιεσώθησαν, καὶ παντελῆ 
τὴν ἀπώλειαν ἑδέξαντο οἱ πολέμιοι, τοῦτο λέχει ὅτι 
τοὺς ἐναντίους παραδώσει ἁπωλείᾳ, ἐπειδὴ τῇ Ἱερου- 


σαλὴμ μετὰ πολλῶν ὠδίνων, ἃς ὑπέμεινεν ἐν τῇ τῶν 0 


πολεµίων ἐφόδῳ, ἀπετέχθη τοῦ Θεοῦ δωρεά. « Καὶ οἱ 
ἐπΏοιποι τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ ἐπιστρέφουσιν ἐπὶ τοὺς 
υἱοὺς Ἱσραήγλ. » Tóts γὰρ δὴ πάντες οἱ ἀπὸ τῆς 
αἰγμαλωσίας ἑπανελθόντες, χοινὸν ἡγήσονται βασιλέα 
τὸν Ζοροθάδελ: οὐκέτι ἰδίᾳ μὲν ἀρχομένων τῶν 
δέχα φυλῶν, τῆς δὲ Ἰούδα µόνης μετὰ τῖς Πενιαμὶν 
τοὺς ἐκ τοῦ Δαυὶδ βασιλέας χατὰ τὸ πρόσθεν ἐχούσης, 
ἀλλὰ πάντων ἕνα βασιλέα τὸν Ζοροθάδελ ἡγουμένων 
λοιπόν. Οὕτω xaX ὁ µαχάριος Ὡσηὲ λέγει’ « Καὶ συν- 


* ibid, 20, δὲ. *'Luc. 1, 92, " Isa. xxvi, 18, 


tempus, quo pariens pariet. » Parturire et parere 
&epe dicit divina Scriptura, cum in mediis calamt- 
tatibus divinum insperato auxilium affulget. Sie 
ait: «Propter timorem tui, Domine , in ventre con- 
cepimus, et parturivimus ac peperimus spiritum 
salutis quem in lerra fecisti *'; » ut dicat: Quia 
199 te timuimus, concepimus in nobis ineffabilem 
gratiam tuam, a qua per multos dolores in malis 
maximis salus nobis mirabiliter parta est. Igitur 
hoc quoque loco , quasi Hierusalem ex divina gra- 
tia concepisset, atque hoc donum peperisset, cujus 
beneficio ipsi salvi exstitissent, hostes contra fun- 
ditus periissent, ait 8e iaimicos exitio traditurum, 
quoniam urbi Jerusalem post dolores multos quos 
pertulit in hoetium incursu, mirabile partum est 
Dei donuin. « Et reliqui fratres ejus. convertentur 
ad fllios Israelis.» Tunc omnes a. captivitate redu- 
ces, communem existimabunt regem Zorobabelem: 
haud diutius seoraum decem tribubus sub regno 
constiiulis, solis vero Jude ac Benjamini tribubus 
reges de Davidis stirpe ut. antea habentibus ; sed 
cunctis unum regem Zorobabelem abhinc agnoscen- 
tibus, Sie etiam beatus Oseas aiebat: « Et congre- 
gabuntur filii Judze e£ filii Israelis in id ipsum, cou- 
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stituentque sibi regnum unum **. » Tum et beatus A αχθήσονται οἱ υἱοὶ Ἰούδα χαὶ οἱ υἱοὶ "lopah ixi τὺ 
David: « Ecce quam bonum et quom jucundum αὐτὸ, (p. 295) xai θήσονται ἑαυταῖς ἀρχὴν μίαν. » Ka 
habitare fratres in id ipsum ** ! » concordiam ipso- — ó µαχάριος ὁ Aavtó* « "Ióo0 δὴ τί χαλὸν καὶ τί τερ- 
rum futuram circa reditus tempus his verbis signi- απνὸν, ἀλλ ἡ τὸ χατοιχκεῖν ἀδελφοὺς ἐπὶ τὸ αὐτό ! o 
ficans, quam conservabant sub uno.rege constituti — chv ὀμόνοιαν αὑτῶν τὴν ἑσομένην κατὰ τὸν τῆς iz- 
deinceps. Hoc itaque pariter loco propheta ait: ανόδου χαιρὸν ἐν τούτῳ σηµαίνων, ἣν ἀπέσωζω 
«et reliqui fratres: » pro eo ac dicat: Cuncti qui ὑφ' & τῷ βασιλεύοντι χαθεστῶτες λοιπόν, Ὁμοίως 
extra Jud:e tribum. sunt, conjungemtur cum reli- οὖν κἀνταῦθα à προφήτης λέγαι, ὅτι « Καὶ oi λοιποὶ 
quis Israelis filiis, unum eumdemque regem haben- τῶν ἀδελφῶν, » ἵνα εἴπῃ, ὅτι πάντες xat οἱ τῆς Ἰούδα 
tes. « Et stabit et videbit et pascet gregem suum µφυλῆς ἐχτὸς συναχθήσονται τοῖς λοιποῖς υἱοῖς τοῦ 
cum fortitudine Dominus : et in gloria nominis Do- Ἱσραὴλ, ἕνα xal τὸν αὐτὸν ἡγούμενοι βααιλέα. « Καὶ 
mini Dei sui erunt; quia nunc magniflcabitur us- οστήσεται xa ὄψεται, xat ποιμανεῖξ τὸ molgviav αὑτοῦ 
que ad terminos terre. » Erit, inquit, per ejus — £v ἰσχύϊ Κύριος. καὶ ἐν τῇ δόξῃ ὀνόματος Κυρίου 
temporis regem propria cura pascens Deus, qui et τοῦ θεοῦ αὐτῶν ὑπάρξυυσιν' διότι νῦν μεγαλυνθήσε- 
illos illustres nomine suo efficiet: constanterque — tat ὅως ἄκρων τῆς γῆς. » Ἔσται δὲ, φησὶν, ὁ διὰ τοῦ 
per universam terram multa cum admiratione lau- B τότε βασιλεύοντας ἅπαντας τῇ οἰχείᾳ χηδεµονίᾳ ποι- 


dabitur, quia tot tantaque pro iis fecit, 194, qui 
illius nomen participant; qui sunt Israelis filii : 
quos nune quidem de captivitate preter omnem 
spen! reduxit: postea vero vietoriam pauco illorum 
numero patrabit, qua innumerabilem fortium viro- 
rum multitudinem, per hos humiles paucosque, sua 
virtute omnino profligabit. 


µαίνων θεὸς, ἃς xai ἐπιδόξους αὐτοὺς διὰ τὴν 6v- 
µασίαν ἑργάσεται τὴν οἰχείαν  διαμενεῖ τε χατὰ 
πάσης τῆς γῆς μετὰ πολλού τοῦ θαύματος ἀνυμνού- 
µενος, ἐφ᾽ οἷς τοσαῦτα xal τηλιχαῦτα πεποίηχε περὶ 
τοὺς τὴν αὐτοῦ µετιόντας ὀνομασίαν, λέγω δὴ τοὺς 
υἱοὺς Ἱσραῇλ" νῦν μὲν αὐτοὺς &x τῆς αἰγμαλωσίας 
παρὰ πᾶσαν ἑπανάγων ἑλπίδα * μετ) ἐχεῖνο δὲ ἐν OF 


γοις αὐτοῖς νίκην χαταπραττόµεγος αὐτὴν, àg' Ἶς ἀναρίθμητόν τι πλῆθος ἑῥῥωμένων ἀνδρῶν, (p. 396) 
καὶ εἰς πολεμιχὴν ἐμπειρίαν παρεσχευασµένων, διὰ τῶν εὐτελῶν τούτων xai εὐαριθμήτων παντελῶς χατὰ 


τὴν οἰχείαν τροπώσεται δύναμιν. 
Sic autem cum ea dixisset, quse post reditum 


Αλλά γὰρ οὕτω τὰ μετὰ τὴν ἀπὸ Βαδυλῶνος ἐπάνο. 


Babylone futura erant, quie nimirum sub Zoroba- (; δον ὑπάρξοντα αὑτοῖς εἰρηχὼς, ἃ τοῦ Ζοροδάδελ xav 


bele, Davidis stirpe orto, juxta Dei promissionem 


regnante, ipsis sine dubio contingerent, promissis 


propriis fidelem Deum volens propheta ostendere, 
et multam iis, que secundum ejusdem beneplacitum 


ἐπαγγελίαν θεοῦ Ex τοῦ Δαυὶδ αὐτῶν βασιλεύοντος περι- 
γενέσθαι πάντως ἤμελλεν αὐτοῖς, ἐπειδὴ ταῖς ἔπαγγς- 
λίαις ταῖς οἰχείαις προσέχοντα τὸν Θεὸν ὁ προφήτης 
ἐθουλέθη δεῖξαι, πολλην τοῖς κατὰ τὸ αὐτῷ (39) Υεδο- 


fiunt, robur praebentem, rerum Zorobabelis exem- 
plo utitur. Ceterum quia multo serius hac even- 
tura videbantur, scilicet a Babylone reditus , et 
Gogi post illum reditum expeditio; commemorat 
propiora, et qu:e haud remotum exitum habitura 
erant, rcg nempe Assyriorum sub Ezecia ; ut ex 
proximis, seu non multo post futuris, fidem iis 
conciliaret quz longa post tempora forent. Constat 
autem hzc przdixisse prophetam, u& liber ostendit, µμακροὺς ἐἑσομένων τοὺς χρόνους παράσχηται τὶν mi- 
diebus Joathami, et. Achazi, et Ezecike; ita ut va- στιν' εὔδηλον γὰρδτι ταῦτα προηγόρενεν 6 mpogtis. 
ticinium prope absit ab Ezecie rebus. Sed tamen Ὦ ὡς ἡ Βίθλας δηλοξ, bv ἡμέραις Ἰωάθαμ xo "Αχαζ xai 
tunc portendebat , et quasi ante pedes proponebat Ἐζεχίου' ὥστε οὗ πόῤῥωθεν ἡ πρόῤῥησις ἣν τῶν κατὰ 
exitum omnium , coram iis qui cum ante rem ge- — «bv Ἐζεχίαν' ἀλλὰ γὰρ ἐμήνυε τότε xai παρὰ πύδας 
stam excepissent prophetie vocem, eventum quasi ἐλάμδανετῆν ἔχδασεν πάντων, οἱ (40) πρὸ τῶν πραγμᾶ- 
proximum aepiciebant ; ut sic ostenderet rerum των τῆς προφητείας ἔτυχον δεδεγµένοι (43) qut», 
Ezecie proximarum , cum illis Zorobabelis multo — (p. 297) ἐγγύθεν ὀρώντων τὴν ἔχθασιν * ἵν οὕτω 
post futuris, cognationem ; atque ex utrisque palam δείξῃ τῶν χατὰ τὸν Ἐζεχίαν 2Υγύθεν ὄντων, πρὸς τὰ 
faceret, quanta esset divinarum promissionum vis. τοῦ Ζοροδάθελ μετὰ πολὺν τὸν χρόνον ἐσόμενα, τὴν 
Unde non tunc tantummodo cum habebant lsraelita συγγένειαν " δηλόν τε δι ἀμφοτέρων ποιῄσῃ πόση κ 
Zorobabelem ducem, sed antea quoque cum Exze- ᾖν τῆς ἐπαγγελίας fj ἰσχὺς τῆς θείας; ἀφ᾿ ὧν οὐ τό 
cias ipsis. dominaretur , ex Dei proraissione ipse µόνον (ὅτε) τετύχηχεν ὁ Ἱσραῦλ ἠγουμένου του Zopo- 
pariter principatum assecutus, tantus exercitus ad- — 6&6:1, ἀλλά xal πρότερον ὅτε περ ὁ Ἐζεχίας αὐτων 
versus Jerusalem veniens nibil valuit efficere, quia ἑδασίευε, χατὰ τὴν ἐπαγγελίαν τὴν θείαν xal αὐτὸς 


χοῦν Υιγνοµένοις παρἐχοντα τὴν ἰσχὺν, ἁποδείξει τοῖς 
κατὰ τὸν Ζοροθάδελ χρησάµενος * ἐδόχει δὲ μετὰ πολὺ 
ταῦτα γίνεσθα:, τάτε τῆς ἑπανόδου λέγω τῆς ἀπὸ Da- 
θυλῶνος, xal τὰ μετὰ τῆν ἐπάνοδον ἐκείνην εἰς τοὺς 
περὶ τὸν ΓὼΥ γεγονότα ’ µέμνηται τών ἐγγὺς καὶ µετ 
οὐ πολὺ τὴν ἔχδασιν λαμθανόντων, λέγω 53 τῶν περὶ 
τοὺς Ασσυρίους ἐπὶ τοῦ Ἐζεχίου συµθδάντων, Uv i 
τῶν ἐγγόθεν χαὶ μετ᾽ οὗ πολὺ γινοµένων, τῶν μετὰ 


** 006. 1,11. ** Psal. cxxxn, ]. 


P) Cod. αὐτό. 


(41) Cod. δεδειγ. 
40) 1ta Cod. 
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εἰς τὴν ἀρχὴν παρελθὼν, στρατοπέδου μὲν ἐπεληλυ- A divinum aderat 195 auxilium ei qui ex Dei pro- 


θότας νοφούτου τῇ Ἱερουσαλὴμ, &vucat δὲ δυνηθέντος 
ὠδὲν, διὰ τὸ τὴν θείαν προσεῖναι ῥοπὴν τῷ χατὰ τὴν 
ἐπαγγελίαν τοῦ θεοῦ τὴν βασιλείαν ἔχοντι τοῦ Ἱσραῇλ" 
καϊτοι γε τής τῶν δέχα φυλῶν βασιλείας οἱ αὐτοί γε 
μετὰ πολλῆς κεχρατήχασι τῆς εὐμαρείας, ol μετὰ 
τὸν xat! ἐχείνων νίχην ἐπεληλυθότες τῇ Ἱερουσα- 
My, µεγίστην £x τῆς τοῦ ἀγγέλου πληγῆς ἑδέξαντο 
εν τιµωοίαν. Φαίνεται γὰρ xal ἐν ἐχείνοις λέγων ὁ 
θεὺς, ὅτι Ὑπερασπιῶ τῆς πόλεως ταύτης OU Epi xal 
διὰ Δαυὶὸὃ τὸν δοῦλόν uou * δειχνὺς ὅτι τῶν ἔπαγγε- 


missione regnum Israelis tenebat. Quanquam vero 
iidem hostes decem tribuum regnum tam facile 
subjugaverant, nihilominus cum post iam vieto- 
riam Jerusalem agressi essent , ab angelo eladem 
passi sunt. Exploratum est enim tunc quoque di- 
xisse Deum : Urbem hane et propter me et propter 
Davidem servum meum defendam ; demonstrans, 
quod promissorum Davidi memor, nunc quoque 
idem przstabit , opem prsebens regnum Israelis te- 
nenti, id est Ezecire. 


λιῶν τῶν πρὸς ἐχεῖνον µεμνημένος, xat τὰ νῦν αὑτὸς διαπράξεται, συνεργῶν τῷ τότε τὴν βασιλείαν ἔχοντι τοῦ 


Ἱσραὴλ, λέγω δὴ τῷ Ἐξεκίφ. 

Στίχ. &', ς’.---Εἰρηχὼς tolvov τὰ κατὰ τὸν Zopo- B 
θ4δελ, ὡς ἔφην, πόῤῥωθεν ὄντα, ἀναγχαίως διὰ τὴν 
τῶν πραγμάτων συγγένειαν, εἰς τὴν τοῦ προχειµέ- 
νου σὐστασιν, µέμνηται τῶν κατὰ τὸν ᾿Ασσύριον 
ἐπὶ τοῦ Ἐζεχίου γεγονότων, xal Φφησιν' (p. 298) 
Καὶ ἔσται αἵτη dj εἰρήνη, ὅτ ἂν ὁ ᾿Ασσύριος 
ἐπέλθῃ ἐπὶ τὴν γῆν ὑμῶν, xal ὅτ᾽ ὃν ἀποδῇ ἐπὶ τὴν 
χώρα) ὑμῶν. » Τοῦτο γὰρ Oh, φηοὶν, ὅπερ τότε διὰ 
τοῦ Ζοροθάδελ πεποίηχεν ὁ θεὸς, παύσας μὲν το- 
σοῦτον πόλεμον, εἰρήνην δὲ ἰσγυρὰν δεδωχὼς τοῖς 
θἰχείοις, τοῦτο Oh xai χατ᾽ ἐχεῖνον ἐργάσεται τὸν 
χαιρὸν μετ᾽ οὗ πολὺ γενησόµενον, ὁπηνίχα ἂν ὁ 'Ασ- 
σύριος ἑπέλθῃ τῇ Ἱερουσαλήμ' τότε γὰρ 65 παρα- 
ὑόξως μὲν τὸ τοσοῦτο τροπώσεται πλῆθος” παράδοξον 
& τοῖς οἰχείοις παρέξει τὴν εἰρήντν, Ἐζεκίου βασι- 
λεύοντος Ex τῆς τοῦ Δαυὶδ διαδοχΏς χατὰ τὴν ἔπαγ- C 
Ἱελίαν τὴν θείαν. Ἐἶτα λέγων τὰ ἑσόμενα: « Καὶ 
ἐπεγερθήσονται ἓπ᾽ αὐτὸν ἑπτὰ ποιμένες, xol ὀχτὼ 
ῥήγματα ἀνθρώπων": καὶ ποιμανοῦσι τὸν ᾿Ασσοὺρ 
by ῥμφαίᾳ, xal τὴν γῆν τοῦ Νεθρὼδ ἐν τῇ τάφρῳφ 
αὐτῆς. » Τὸ, « ἑπτὰ ποιμένες xal óxvo δῄγµατα &v- 
θρώπων, » μυθωδέστερόν τινες νενοἠχᾶσιν ἑπτὰ 
μὲν ποιμένας, προφήτας ἀριθμοῦντες ἑωτά' ὀκτὼ 
& δῄγµατα, ᾿µἘξσεχίαν μετὰ τῶν ὑπηρετουμένων 
αὐτῷ πρὸς τὴν βασιλοίαν, λέχοντες * οὓς οὐδ οἴτινές 
εἰσιν οἱ ὀχτὼ δεδύνηνται λέγειν, ἀποφάσει δὲ τὸν λό- 
To» ἐπιστώσαντο τὸν olxslov" εἰ δὲ τοὺς ὑπηρετου- 
µένους τῇ βασιλείᾳ τις λέγειν ἑθάέλοι, xal πολλῷ 
πλείους τῶν ὀχτὼ γενέσθαι δυνῄσονται. (p. 299) ᾽Αλλὰ 
πεποίηχε τὴν πλάνην τοῖς οὕτω νενοηχόσι, τὸ μὴ 
πρὸς τὸ ἰδίωμα τῆς θείας Γραφῆς ἀπιδεῖν, ἀναγχα- 
σὐῆναι δὲ ἐντεῦθον μύθους ἀναπλάναι γραώδεις, ἵνα 
τι δόξωσι λέγειν. Ἰδίωμα δέ ἐστι τῆς θείας Γραφῆς 
τὸ τὸν τέλειον ἀριθμὸν ἑνίοτε χαλεῖν ἑπτά ' τὸ δὲ 
ὑπὲρ τοῦτο, ἀνθ) ὑπερθολῆς λαμθάνειν᾽ ἐπειδὴ γὰρ 
ἐν ἓξ ἡμέραις ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν xaX τὴν 
Tv, τῇ δὲ ἑθδόμῃ χατέπανσεν (ὥστε καὶ ἀργεῖν Ἰου- 
δαίους «b. αἀθδατον διὰ φαύτην τὴν αἰτίαν), ἅπας τε 
ὁ τῶν ἡμερῶν ἀριθμὸς ἐν ταῖς ἑπτὰ ταύταις áva- 
χυχλοῦσθαι sltofe, πάντων ἀρχομένων μὲν ἀπὸ πρώ-᾽ 
της, ληγόντων δὲ εἰς τὴν ἑδδόμην, μετὰ δὲ τὴν ἐθδό- 


Ῥεκο. 5, 6. — Postqvam ἴναφυθ dixisset res Zo- 
robabelis adhuc sua xtate remotas, necessario eb 
eventuum cognationem, ad propositionis confirma- 
tionem, memorat expeditionem Assyriorum sub. 
Ezecia, aitque : « Et erit hzc pax, quando Assyrius 
venerit in terram vestram, et quando ascenderit in 
regionem vestram. » Quod aliquando faciet Domi- 
nus per Zorobabelem, tantum sedans bellum, vali- 
danque pacem suis eoncedens; idipsum illo tem- 
pore nobis propinquo faciet, quando Assyrius veniet 
contra Hierusalem: tunc enim mirabiliter tantam 
profligabit multitudinem : insperatam autem suis 
concedet pacem, Ezecia regnante, ex Davidia suc- 
cessoribus, secundum divinam promissionem. Mox 
futura dicens: « Et consurgent adversus eum septem 
pastores, et octo morsus hominum. Et pascent 
Assyrium in gladio, et terram Nebrodi in fovea 
ejus. » Septem pastores, et octo morsus hominum, 
fabulosius nonnulli intellexerunt, dum septem 
pastores, septem numerant prophetas ; octo autein 
morsus, Ezeciam cum suis regni administris esse - 
aientes8 ; nam nec qui sint hi octo, dicere potuerunt, 
solaque adürmatione sermoni sue fidem fecerunt. 
Quod si revera de regni administris cogitare quis 
velit, multo plures quam octo esse poterunt. Sed 
196 enim error his qui ita cogitarunt, ideo obre- 
psit, quia non considerato divine Seripturz idio- 
tismo, coacti sunt fabulas confingere aniles, ut 
aliquid dicere viderentur. Est autem divin: Scri- 
piure idiotismus, perfectum numerum interdum 
appellare septenarium ; quidquid autem ultra septe- 
narium est, pro .excessu habere. Nam quia sex. 
diebus fecit Deus ccelum et terram, et septimo 
requievit (quare et διά οἱ banc ob causam in sab- 
bato otiantur); totus autem dierum numerus intra 
hoc septenarium revolti solet, cunctis a primo in- 
cipientibus, et in septimum desinentibus; et post 
hebdomadam denuo ad primum recurrentibus ; hae 
de causa divina Scriptura, septem appellat id quod 
est perfectum et absolutum ; octo autem, ut dixi, 
excessum. 


µην, αὖθις ἐπὶ τὴν πρώτην ἀνατροχόντων * διὰ ταύτην ἡ θεία Γραφὴ τὴν αἰτίαν, ἑπτὰ μὲν τὸ τέλειου 
καὶ ἀπηρτισμένον χαλεῖ, ὀχτὼ δὲ, ὡς eov, τὴν ὑπερθολήν. 


θὕτως ὁ Θεὸς λέχει τὸ, « "Esc ἐχδικούμενα παρα- 


* Gen. ιν, 15. 


l'a Deus ait: «Septem vindictas exsolvet **. » 
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Ut dicat: Qui occiderit illum ob summa erimina, A Aóast*» ἵνα εἴπῃ, ὅτι ὁ ἀναιρῶν αὐτὸν ὑπὲρ ἀνηχέστων 


maximam aliquam plenanmque ipsi impositam com- 
perietur ponam persolvere. Simile quid apud 
Ecclesiastem : « Da parlem septem, imo et octo *!. » 
Ut dicat: Abunde tribue indigentibus, et ne renuas 
hac in re excedere. Hinc beatus Petrus: « Quoties 
in me peccabit frater meus, et dimittam illi? num 
usque septies **? » septenarium dicens numerum ut 
sufficientem. Quem ab eo magnopere superari volens 
Dominus, subdidit :« Non dico tibi usque septies, sed 
usque sepLuagies SCplies.» Consimile quiddam hic 
quoque dicit, Namque Assyrium cum exercitu suo 
advenientem, magna atque gravissima angeli mini- 
sterio irretivit Deus punitione : mullis enim inter- 
fectis, in fugam se reliqui conjecerunt; et locorum 


πταισµάτων, μεγίστην τινὰ xal ἀπηβτισμένην αὐτῷ 
τιµωρίαν ἐπιχειμένην εὑρεθήῆσεται λύων  τοιοῦτόν 
ἐστι καὶ παρὰ τῷ Ἐκχχλησιαστῇ τό ' « Abc μερίδα 
τοῖς ἑπτὰ, xal γε τοῖς ὀχτώ '»ἕνα εἴπῃ, Φιλοτίμως 
δίδου τοῖς δεοµένοις, μηδὲ ὑπερθολῃ περὶ τοῦτο 
χρΏσθαι παραιτούµενος ΄ ἑντεῦθεν ὁ µαχάριος ἔφη 
Πέτρος. « Ποσάχις, t&v ἁμάρτῃ εἰς ἐμὲ ὁ ἁδελφός 
pov, ἀφήσω abt; ἕως ἑπτόχις: » ὡς ἀρχοῦντος, τὸν 
τέλειον εἰπὼν ἀριθμόν ' ὃν ὑπερδηναι κατὰ πολλὴν 
περιουσίἰαν βουλόµενος ὁ Κύριος, ἐπήγαγε τὸ, (p. 300) 
« Οὐ λέγω σοι ἕως ἑπτάχις, ἀλλ ἕως ἑθδομηχοντά- 
Χες ἑπτά. » Τοιοῦτο δή τι κἀνταῦθά φησιν’ ἐπελτ- 
λυθότα γὰρ τὸν ᾿Ασσύριον μετὰ τοῦ στρατοπέδου τοῦ 
οἰχείου, µεγάλῃ μέν τινι xai βαρυτάτη, διὰ τῆς 


incolis facilis przeda effecti, sexcenta passi sunt mul- B ὑπουργίας τοῦ ἀγγέλου, περιδέθληχεν ὁ cb, τῇ τι- 


tifariam mala atque a multis, dum fugientes facile 
admodum adorirentur, et deprehensos occiderent. 
Postremo multa cum ignominia rex eorum ad pro- 
priam ditionem reversus, a liberis suis interemptus 
fuit: ut exploratum 197 sit, punitionem illis in- 
flictam a Deo gravissimam ; nec illis solum ab an- 
gelo circa Hierusalem percussis, sed reliquis etiam 
qui gravi timore correpti indidem fugiebant. De 
quibus etiam beatus dicit David : « Pones eos dor- 
sum ; in reliquiis tuis przparabis vulium eorum **. » 
Hoc significans, fore ut omnes in fugam convertan- 
tur; commoveatque iram suam etiam in superstiteg 
Deus. lloc igitur vult hoc loco dicere, dum septem 
pastores suscitatum iri ait; declarat scilicet divinze 


punitionis gravitatem, quam perfectam plehamque | 


per angeli cladem adduxit illis Deus. 


popla "oXov δὲ ἀναιρεθέντων, εἰς φυγἠν τε ἑτρά- 
πησαν οἱ λοιποὶ, xal τοῖς κατὰ τόπους εὐάλωτοι ε- 
Ὑονότες, πλεΐστα ὅσα πεπόνθασιν ἓν διαφόροις xal 
παρὰ διαφόρων, τῶν ὡς ἂν φεύγουσι μετὰ πολλῆς 
ἐπιόντων τῆς εὑμαρείας χαὶ τοὺς ἐμπίπτοντας ἀναι- 
ρούντων᾽ τὸ τελευταῖον δὲ μετὰ πολλῆς τῆς ἀτιμίας 
ὁ βασιλεύων αὐτῶν εἰς τὴν χώραν ἀπεληλυθὼς τὴν 
οἰχείαν, ὑπὸ τῶν υἱῶν ἀνηρέθη τῶν ἰδίων * ὡς cal- 
νεσθαι τὴν τιµωρίαν αὐτοῖς ἐπαχθεῖσαν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ βαρυτάτην, ο) µόνον διὰ τῶν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου 
πληγέντων περὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ, ἀλλὰ xai διὰ τῶν 
λοιπῶν τῶν μετὰ πολλοῦ τοῦ δέους πεφευγότων τε 
ἐχεῖθεν xat ποιχίλως ἀναιρεθέντων * περὶ ὧν δὴ xal 
ὁ µαχάριος Δανὶδ , « ὅτι θήσεις αὐτοὺς νῶτον, Ev 
τοῖς περιλοίποις σου ἑτοιμάσεις τὸ Ἄρόσωπον αὐτῶν.) 
τοῦτο δηλῶν, ὅτι τραπῄσονται μὲν ἅπαντες εἰς qu- 


γην, χινήσει δὲ τὴν ὀργὴν τὴν οἰκείαν xai χατὰ τῶν ὑπολελειμμένων ὁ θεός. (p. 301) Τοῦτο τοίνυν 
ἐνθάδε βούλεται λέγειν, ἑπτὰ μὲν ποιμένας ἐπεγερθήσεσθαι λέγων, ἵνα δηλώσῃ τῆς θείας τιμωρίας τὴν 
βαρύτητα, ἣν τελείαν τε καὶ ἀπηρτισμένην διὰ τῆς τοῦ ἀγγέλου πληγῆς ἐπήγαγεν αὐτοῖς ὁ θεός. 


Octo hominum morsus dicit, ut cumulum incu- 
biturorum post fugam illinc malorum denotet, 
multis per ea loca hominibus, utpote qui in sedibus 
propriis perstabant, fugientes perdentibus; necnon 
et illos qui in patriam se putabant evasisse, quibus- 
€um regem quoque a suis liberis interimi conti- 
git: quam rem elegante vocabulo dixit hominum 
morsus, ut ab angeli punitione distingueret. Postea 
dicere pergit: « Et pascent Assyrium in gladio, et 
terram. Nebrodi in fovea ejus. » Ut dicat gladio 
consumendum Assyrium, qui propriam quoque re- 
gionem cernet vastatam : quod reapse malui pas- 
$us postea a Dabyloniis est. Jam terram Nebrodi 
illam nuneupat, quia illis» fuit in locis Nebrodus 
gigas, qni regiam dignitatem apud ipsos obtinuit, 
magnusque visus est apud ejus temporis homines, 
virium suarum conscientia elatus, Sie enim ait 
Creationis liber: « Hic fuit gigas venator coram 
Deo. Propterea dicent : Sicut Nebrodus gigas vena- 
tor coram Deo : » fuitque caput regni ejus Babylon. 
Quia igitur hujus causa superbiebant Assyrii, ceu 
magnis prestantes viribus, utpote a tali viro pro» 


*' Eccli. x1, 9. ?* Matth, xvii, 21. 


'Oxcvi δὲ δήγµατα ἀνθρώπων, ἵνα τὴν ὑπερθολὴν 
εἴπῃ τῶν καταληφομένων αὐτοὺς χαχῶν μετὰ τὴν 
ἐχεῖθεν φυγἣν, διαφόρως τῶν τε χατὰ τόπον ἀνθρώ- 
πων xal τῶν πρὸς αὐτῇ ve αὐτῶν τῇ χώρᾷ χαθεστώ- 
των, τούς τε φεύγοντας ἀπολλύντων, xxl τοὺς iv 
τοῖς τόποις χαταπεφευγέναι δοχοῦντας τοῖς ἰδίοις ᾽ 
μεθ) ὧν ἀναιρεθῆναι xal τὸν βασιλέα ὑπὸ τῶν vlov 
συνέδη τῶν ἰδίων  ὃ xal χαλῶς ἀνθρώπων εἶπε δή- 
γµατα, ἀντιδιαστέλλων αὐτὰ τῇ διὰ τοῦ ἀγγέλου τι- 
µωρίᾳ. Εἶτα ἐπάγει’ « Καὶ ποιμανοῦσι τὸν ᾿Ἀσσοὺρ 
ἐν ῥομφαίᾳ καὶ τὴν γἣν τοῦ Νεθρὼδ ἐν τῇ τάφρῳ 


D αὐτῆς; » ἵνα εἴπῃ ὅτι, Ὠέφει cs χαταναλωθήῄσεται ὁ 


Ἀσσύριος, xaX τὴν γῆν τὴν οἰχείαν ὄψεται ὃῃουμέ- 
νην, ὅπερ οὖν xal πέπονθεν ὑπὸ τῶν Βαδυλωνίων 
ὕστερον * γῆν γὰρ τοῦ Νεθρὼδ ἐχείνην ὀνομάζει, ὡς 
ἐν ἐχείνοις τοῖς τόποις τοῦ Νεδρὼδ γεγονότος, τὰ 
βασίλειά τε ἔχοντος ἐχείνων, ὃς μέγας ἐφαίνετο παρὰ 


᾿τοὺς τότε ἀνθρώπους ἐπὶ δυνάµει φρονῶν. Οὕτω γὰρ 


ἡ τῆς Κτίσεως βίθλος φησίν ' « Οὗτος fjv γίγας χν- 
νηγὸς ἑναντίον Κυρίου * διὰ τοῦτο ἐροῦσιν, Ὡς Νε- 
θρὼδ γίγας χυνηγὸς ἑναντίον τοῦ Θεοῦ” » xat ἐγένετο 
ἡ àpyh τῆς βασιλείας αὐτοῦ Βαθυλών ἐπειδὴ τοί- 
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vov ἐξ ἐχείνου μέγα ἐφρόνονν οἱ ᾿Ασσύριοι, ὡς µεγά- 
λοι τὴν δύναμιν, ἅτε Ex τοιούτου χαταγόµενοι, τοιοῦτό 
τοι ὁ προφήτης εἰπεῖν ἠδουλήθη, ὅτι ἡ τῶν δοχούν- 
των ἀνδρείων εἶναι χώρα, πᾶσα ἓν τοῖς οἰχείοις 
τύποις ὑπὸ πολεμίων ἀναιρεθήσεται, οὐδὲν ὑπὸ τῆς 
ἰσχύος ὠφελουμένων τῆς οἰχείας ἑἐφ᾽ f μέγα ἑφρό- 
νουν, διὰ τὴν ὀργὴν τὴν θείαν. ᾿Ακηλούθως μέντοι 
χε τοῖς εἰρημένοις ὁ προφήτης, « Καὶ ῥύσεταί σε, 
φησὶν, ix τοῦ ᾿Ασσοὺρ, ὅτ' ἂν ἀπέλθῃ ἐπὶ τὴν γην 

Στίχ. ὦ-θ'. — Εἶτα εὐαγγελισάμενος τοῖς Ίσραη- 
λίταις τὸ μηδὲν ὑπὸ τοῦ ᾽Ασσυρίου πείσεσθαι xaxby, 
ἐπάχει « Καὶ ἕσται τὸ ὑπόλειμμα τοῦ Ἰακὼδ ἐν 
tol; ἔθνεσιν Ev. µέσῳ λαῶν πολλῶν ὡς δρόσος παρὰ 
Κυρίου ἐπιπίπτουσα, xal ὡς ἄρνες bm' ἄγρωστιν, 


ὅπως μὴ συναχθῇ μηδεὶς, μηδὲ ὑποστῇ ἐν υἱοῖς &v- B 


θρώπων. » Οἱ γὰρ ἐκ τοῦ "IopahA ὑπολειφθέντες ἐπὶ 
τῆς Ἰουδαίας, εἴτ' οὖν τῆς Ἱερουσαλὴμ, τούτων Υε- 
Ἱονότων, αἰδέσιμοι φανοῦνται πᾶσι τοῖς ἐχτὸς, xal 
πολλῆς ἄξιοι σπουδῆς, οὐχ ἧττον ἢ δρόσος ἐστὶ πο- 
θεινὴ τοῖς γεωργοῖς κατὰ χαιρὸν χαταφεροµένη τὸν 
οἰκεῖον ' (p. 303) διοίσουσί τε οὐδὲν προδάτων ἄγρω- 
στιν νεµομένων, οὕτως ἅπαντα τῶν ἀπολωλότων τε 
χαὶ πεφευγότων ἐπιόντες τὰ λάφυρα ὡς xa δέος 
ἅπασιν ἐγγενέσθαι τοῖς ἀνθρώποις τοῦ µηδένα most 
ἐπιχειρῆσαι τῷ xat' αὐτῶν πολέμῳ. « Καὶ ἔσται τὸ 
ὑπόλειμμα τοῦ Ἰαχὼδ ἓν τοῖς ἔθνεσιν ἐν µέσῳ λαῶν 
πολλῶν, ὡς λέων ἓν τοῖς Χτήνεσι τοῦ δρυμοῦ, xat 
ὡς σκύμνος ἓν ποιμνίοις προδάτων' ὃν τρόπον ὅτ 


Α geniti, hoc fere dicere το]αίί propheta, quod qu:e 
fortium virorun 198 videbatur esse patria, ea 
tota ab hostibus pessumdabitur, nihil ei suis viribus 
profuturis quibus superbiebat, propter divinam 
iram. Consentanee demum pr:zdictis propheta, «Li- 
berabitque te, inquit, ab Ássyrio cum venerit in 
terram vestram, et cum ad fines vestros ascen- 
derit. » 

ὑμῶν, καὶ ὅτ ἂν ἐπιθῇ ἐπὶ τὰ ὅρια ὑμῶν, » | 
Vgns. 7-9. — Deinde gratum nuntium [sraelitis 

canens, fore ut nibil mali ab Assyriis patiantur, 

addit : « Et erunt reliquize Jacob in gentibus in medie 
populorum multorum, quasi ros a Domino cadens, 
et quasi agni super gramen, ut non congregetur 
quispiam, neque subsistat in filiis hominum. » 
Etenim qui relicti fuerint in Judza sive Hierusalem, 
venerabiles extraneis cunctis videbuntur, multoque 
digni studio, haud secus quam agricolis gratus est 
ros tempore proprio decidens: slmilesque appare- 
bunt ovibus depascentibus gramen ; sic enim per- 
euntium atque fugientium carpent exuvias : ex quo 
timor flet cunctis hominibus, quominus eos bello 
quatere velint. « Et erunt Jacob reliquiz in gentibus 
in medio populorum multorum, ut leo in jumentis 
silve et ut catulus leonis in gregibus pecorum, 
qui cum transierit et dividens rapiat, non est qui 
eruat. Exaltabitur manus mea super tribulantes te, 
et omnes inimici Lui interibunt. » Haud dissimiles 


ἂν διέλθῃ καὶ διαστεῖλας ἁρπάσῃ, καὶ μὴ ᾗ ὁ ἕξαι- ᾳ leoni eritis bestiis tremendo: adeo cunctis extraneis 


ῥούμενος * ὑψωθήσεται fj yelp σου ἐπὶ τοὺς θλίδον- 
τάς σε, χαὶ πάντες οἱ ἐχθροί σου ἐξολοθρευθήσονται. » 
Καὶ διοίσετε, φησὶν, οὐδὲν λέοντος φοθεροῦ τοῖς 
χτήνεσιν * οὕτως ἅπασι τοῖς ἀλλοτρίοις ὄντες φοδεροὶ 
λοιπὸν, διὰ τὴν τοῖς ᾿Ασσυρίοις ὑπὲρ ὑμῶν ἐπι- 
Τενομένην πληγἠν * ὡς γὰρ ἂν εἴ τις λέων (σχύμνον 
Tip πάλιν τὸ αὐτὸ λέγει, τὸ τοῦ λέοντος γέννημα 


posthinc terribiles, propter cladem Assyriis vestri 
causa illatam. Nam sicut leo (catulum autem rursus 
dicit eumdem, leonis natum sic appellans) gregi 
ovium repente indicens, quotquot ex his voluerit 
pro suis viribus rapit, ita vos fortiores hostibus 
vestris abhinc esse reputabimini, quoniam tauta 
pernicies aggressoribus vestris obvenit. 


(Ww) καλῶν), ποίμνῃ προθάτων ἁἀθρόον ἐμπεσὼν, ὁπόσα βούλεται ἐξ αὐτῶν κατὰ τὴν ἰσχὺν ἁρπάσῃ 


ἣν οἰχείαν, οὕτως τοῖς ἐχθροῖς τοῖς ὑμετέροις 
ἀπωλείας Ἐπενεχθείσης τοῖς ἐπιχεχειρηχόσιν ὑμῖν 

Isl. υ-ιε’. ---- Ταῦτα περιέσεσθαι τοῖς Ἱσραηλίταις 
διὰ τῆς τῶν ᾽Ασσυρίων πληγῆς εἰρηχὼς ὁ προφήτης, 
ἐφεξῆς xal τὴν χατ᾽ αὐτῶν τῶν ᾿Ασσυρίων τιµωρίαν 
π)ατύτερον λέγει. Κατὰ γὰρ ἐχεῖνον δὴ τὸν χαιρὸν, 
qnot, πάντας τούς τε ἵππους xal τὰ ἅρματα ἀφανιεῖ" 
(p. 504) ἵνα εἴπῃ' Thy ὁπλιτικὴν παρασχευὴν ἄχρη- 
στον ἀπορανεῖ πᾶσαν ' ἀπολεῖ δὲ σου τὰς πόλεις 
ἁπάσας, xXv εἴτινες ἰσχυραί τε xol μετὰ πολλῆς τε- 
τεχισμέναι τῆς ἀσφαλείας ἓν αὐταῖς εἶναι δοχοῖεν 
συναπολέσει δὲ αὐταῖς καὶ πάντα ὁπόσα περ διὰ τῆς 
δαιμονικῆς µετῄεις (42) θεραπείας! «à γὰρι φάρμαχά 
σου 2 τοῦτο λέγει, ἵνα εἴπῃ τὰς ἐπιδὰς καὶ τοὺς 
οωνισμοὺς, xat ὁπόσα δὴ τοιαῦτα ἔθος ἦν γίνεσθαι 
παρ' αὐτοῖς * οὗ τοίνυν οὐδὲ τοὺς ἀποφθεγγομένους 
le ἔτι τοὺς ταῖς µαντείαις xal χρησμοῖς χεχρηµέ- 
νους" ἐπειδὴ xal τὰ εἶδωλά σου πάντα xa τὰς otf 
ας ἀφανισμῷ παντελεῖ παραδώσει’ ὡς μηδὲ βουλο- 
μένῳ σοι δυνατὸν εἶναι τὰ αὐτὰ τοῖς πρόσθεν ποιεῖν 
χαὶ προσχυνεῖν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν τῶν ὑμετέ- 

(42) Cod. µετιείς. 


δυνατώτεροι νοµισθῄσεσθε τοῦ λοιποῦ. ἅτε τοιαύτης 
ἐπελθεῖν. 

Vgns. 10-15. — Postquam hac lsraelitis even- 
tura, plage causa Assyriis imposite, propheta 
199 edixit, deinde eorumdem Assyriorum penam 
latius narrat. Namque illo tempore, ait, cunctos 
equos currusque destruet Dominus; ut dicat: Uni- 

p Versum bellicum apparatum prestabit inutilem: 
cunciasque tuas urbes perdet, quanquam ex his 
aliquae satis firmx multoque munitze przesidio esse 
videantur : cum iisque peribunt quotquot tu dzmo- 
niaco cultu prosequebaris: nam vocabulo veneficia 
id denotat ; nempe incantationes, auguria, et quse- 
cunque hujusmodi apud eos fleri consueta. Ergo- 
ue respondentes quidem per oracula erunt, sive di- 
vinationibus oraculisque utentes: quia idola tua 
omnia titulosque supremo tradet exitio: ita ut ne sí 
volueris quidem, veteres ritus tuog frequentare 
valeas, οἱ opificia manuum vestrarum adorare. Ex- 
cidentur etiam luci, in quibus superstitiones vestras 
agilis : civitates denique omnes destruam, Atque ut 
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summatim dicam, ira ac furore eommotus maximam A puv* Ἐχχοπήσεται δὲ xol τὰ ἄλση ἓν οἷς τὰς θρη- 


gravissimamque vobis poenam imponam atque per- 
nieiem, quia mea noluistis abstinere terra; sed 
hanc quoque przter beneplacitum meum depopulari 
. voluistis. Jam «bi de futura poena Assyriorum di- 
ceridi finem fecit, propter illorum adversus Hieru- 
salem ausum, ad populum verba eonvertit, nune 
opportune ingratum illius animum reprehendere 
aggrediens. Quin adeo tribunal quoddam statuens 
propheta, sic ait : 
πει πρὸς τὸν λαὺν τὸν λόγον, ἓν χαιρῷ νῦν μάλιστα 
δ) καὶ χριτὴριόν τι χαθίζων ὁ προφήτης οὕτω φησίν’ 


CAP. VI. 
Ὕεας. 1-5. — « Surge et judicio discepta cum 


σχείας ἐπιτελεῖτε τὰς οἰχείας, «ác τε πόλεις ύμιον 
ἁπάσας ἀφανιῶ" xal, συντόμως εἰπεῖν, ὀργῇ xdi 
θυμῷ χρησάµενος, µεγίστην καὶ βαρυτάτην ὑμῖν 
"fjv τε τιµωρίαν Exolaw xal τὴν ἀπώλειαν, ὑπὲρ ὧν 
ἀποσχέσθαι τῆς χώρας οὐχ ἠδουλήθητε τῆς ἑμῆς, 
ἀλλὰ γὰρ ἡλπίσατε παρὰ τὸ ἁμοὶ δοχοῦν ἑρημίᾳ πα- 
pabibóvat καὶ ταύτην. Καὶ ἐπειδὴ συνεπέἑρανε τὴν 
ἑπαχθησομένην τοῖς ᾿Ασσυρίοις τιµωρίαν, ὑπὲρ ὧν 
ἐπελθεῖν τετολµήχασι τῇ Ἱερουσαλὴμ, (p. 305) τρὲ- 
τὴν ἀγνωμοσύνην αὐτῶν ἑλέγχειν ὀπειληφώς. Ka 


ΚΕΦ. 6’. 
Σ:ίχ. αἲ-ε', — « Ἀνάστηθι, χρίθητι πρὸς τὰ δρ” 


montibus, et audiant colles vocem tuam. Audite, col- D xay ἀχουσάτωσαν Bouvot φωνἠν cou * ἀχούσατε, βουνὰ, 


les, judicium Domini, nec non valles fundamenta 
terre, quia judicium Domino cum populo suo, et 
eum lsraele disceptabit. » Sed quia tot tantisque 
200 in eos collatis a Deo beneficiis, ingratum nihi- 
lominus animum retinent, cujus causa etiam Baby- 
lonicam pertulerunt captivitatem, sane perlibenter 
judicium instituam inter Deum et illes : sumamque 
judices montes et colles vallesque, que antea innu- 
merabilem illam exceperunt Assyriorum multitudi. 
nem Hierusalem aggredientium , per omnes extra 
locos dispersam : unde plurimus urbis incolas timor 
incessit; dein repente tot habuerunt circa se projecta 
cadavera hominum tanta nuper superbia elatorum. 
Digni certe flde testes hi erunt in judiejo, qui et 
speciatores fuerunt. Mox tanquam pro tribunali 
sedens, et jam convicta Israelitarum vecordia, co- 
ram judicibus rerumque testibus, introducit postea 
dicis causa Deum ipsum eis dicentem : « Popule 
meus, quid feci tibi, aut in quo molestus tibi fui ?; 
Profecto res Assyriaca qua fuerit, constat, et qua- 
lis vos providentite mex demonstratio exstilistis. 
Superest ut mihi dicatis, num parum vel multum a 
me contristati fueritis, num aliquando nocuerim, 
aut omnino molestus vel gravis visus vobis fuerim. 
Mox, quasi nihil contra hsec hiscere audentibus, 
«Responde mihi,» inquil, quasi dicat, Fare age si 
quid habes ; admittam enim, si vera loquerís. Tuin 
ceu illls prorsus silentibus conscientia sua convic- 


thv χρίσιν τοῦ Κυρίου, xat αἱ φάραγγες θεµέλια τῆς 
γῆς, ὅτι χρίσις τῷ Κυρίῳ πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, χαὶ 
μετὰ τοῦ Ἰσραὴλ διελεγχθἠσεται. » AX. inihi 
τοιούτων, φησὶ, τῶν παρὰ Θεοῦ γεγονότων εἰς a;- 
τοὺς, οὐθὰν ἧττον ἐπὶ τῆς ἀγνωμοσύνης µένουσι τῆς 
οἰχείας, ὑπὲρ ὧν 8E xal τὴν ix Βαθυλῶνος ὑπομέ- 
νουσιν αἰχμαλωσίαν, Ίδιστα ἂν χρίσιν ποιτσαίμιν 
τοῦ τε θεοῦ χἀχείνων * καὶ δέξοµαι χριτὰς τά τε for 
χαὶ τοὺς βουνοὺς xat τὰς φάραγγας, ἃ πρότερον μὲν 
ἐδέξατο τὸ ἀναρίθμητον ἐχεῖνο τῶν Ασσυρίων πλῖθος 
ἐπεληλυθὸς tfj Ἱερουσαλὴμ xai χατὰ πάντας τοὺς 
ἔξωθεν διεσπαρµένον τόπους: ἀφ οὗ Uh καὶ φόδος 
τοῖς κατὰ thy πόλιν, ὡς εἰχὺς, ἔπέχειτο πλεῖστος” 


C εἶτα ἀθρόον νεχρὰ τὰ τοσαῦτα σώματα ἔσχεν bv 


δαυτοῖς ἑῤῥιμμένα τῶν πρὸ βρλχχέος μεγάλα cpo- 
νούντων  ἀξιόπιστοι γὰρ οὗτοι πρὸς τὸν xplow 
ἔσονται ταύτην, οἱ χαὶ θεαταὶ τῶν γεγονότων. Εθ' 
ὡς ἂν χριτήριον χαθίσας, καὶ δὴ πρόδηλον τῶν 
Ἱσραηλιτῶν τὴν ἀγνωμοσύνην ποιήσας ὑπὸ χριταῖς 
τοῖς χαὶ µάρτυσι τῶν γεγονότων, εἰσάγει λοιπὸν ἐκ 
περιουαίας τὸν θεὸν λέγοντα πρὸς αὐτούς (p. 506) 
€ Λαός pov, τί ἑποίησά σε, ἣ cl παρήνώχλησά σοι; » 
᾽Αλλὰ γὰρ τὰ μὲν κατὰ τὸν ᾿Ασσύριον bra , φπτν, 
ὅπως ἔσχεν, ὅσην τε τῆς χηδεµοχίας µου τῆς περὶ 
ὑμᾶς παρέσχητε τὴν ἀπόδειξιν ' ἐπιτρέπω δὲ ὑμῖν 
λέγειν, ef τι μιχρὸν 3j µέγα πώποτε λελύὐπησθε παρ 
ἐμοῦ, el πεποίηχά τι βλάπτων ὑμᾶς, εἰ λελύπτχα 
καθάπαξ, εἰ φορτιχὸς ἕν τισιν ὤφθην ὑμῖν; εἶθ᾽ ὡς 


tis, et Dei verba nullatenus falsitatis arguere valen- D ἂν οὐδὲ πρὸς ταῦτα φωνὴἣν ἐχόντων, « ᾿Αποχρίθητί 


tibus, pergit dicere : « Quia eduxi te de terra 
AEgypti, et de domo servitutis redemi te; et misi 
ante faciem tuam Moysen et Aaronem et Ma- 
riam. » Num ergo hzc mihi retribuis, quia te in- 
sperat tam acerba liberavi servitute, Moyse, 
Aarone, ac Maria ministris ac ducibus tanti bene- 
ficii utens? « Popule meus, memento, quid cogitaverit 
contra te rex Moabita, et quid responderit ei Balac 
Moabitarum rex ; et 901 quid responderit ei Ba- 
laam filius Beori, de Sehoenis usque ad Galgala, ut 
Agnoscatur justitia Domini. » Jamtu fac memineris 
Balaci quoque regis Moabitarum, qui ad se contra 
vos vocavit Balaamum ; hic autem primo quidem ire 


μοι, » φησίν ΄ ἵνα εἴπῃ΄ Aéye, εἴ τι Éyecz- δέξοµαι 
γὰρ, ἂν ἀληθεύων λέγης. Εἶθ᾽, ὡς σεσιωπηχότων κχαθ- 
άπαξ διὰ τὴν συνείδῃσιν, χαὶ διὰ τὸ μηδὲν ἔχειν 
τῶν εἰρημένων ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἑλέγχειν ψευδὲς, ἐπάχει' 
ε Διότί ἀνήγαγόν σε Ex γῆς Αἰγύπτου, xal ἐξ οἴχου 
δουλείας ἑλυτρωσάμην σε * καὶ ἐξαπέστειλα πρὸ προσ- 
ώπου τὸν Μωσῆν xoi ᾿Ααρὼν xa Μαριάμ. » "AJ 
μὴ τοῦτό pot, ὅτι σε παρὰ πᾶσαν ἑλπίδα τῆς οὕτω πι- 
χρᾶς ἀπήλλαξα δουλείας, Μωσῇ τε xa 'Aapiv χαὶ Ma- 
pip ὑπηρέταις τε xaX προηγουµένοις τῆς δωρεᾶς yp 
σάμενος ταύτης. « Λαός µου, µνήσθητι τί ἐβουλεύσατο 
κατὰ σοῦ Βαλὰκ βασιλεὺς Μωάθ ' xai τί ἀπεχρίθη 
αὐτῷ Βαλαὰμ vibe τοῦ Beo ἀπὸ τῶν σχοίνων ἕως τοῦ 
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Γαλχὰλ, ὅπως questi $ δικαιοσύνη τοῦ Κυρίου. » Α. noluit, mandato meo : postea profeetus, nullatenus 


(p. 907) ᾽Αλλὰ γὰρ ὑπομνήσθητι xal τὴν κατὰ τὸν 
Βαλὰκ τὸν Μωαθιτῶν βασιλέα, ὃς ἀπέστειλε μὲν καλῶν 
τὺν Βαλαὰμ, xa9' ὑμῶν * ὁ δὲ πρότερον μὲν οὐδὲ ἆπελ- 
ῥεῖν διὰ τὸ ἐπίταγμα ἐθούλετο τὸ ἐμόν ^ ἀπεληλυθὼς 
δὲ ὕστερον, χατηράσατο μὲν οὐδ' ὅλως, ηὑλόγησε δὲ 


maledixit, sed prout ego volui benedixit. Quibus 
ex omnibas compertum vobis est, me reetum jus 
pro vobis semper persecutum contra adversantes 
vobis injuste, quos omnes absque olla venia pu- 
nivi. 


κατὰ τὸ ipol ye boxouv* ὥστε διὰ πάντων εὔδηλον ὑμῖν εἶναι, ὅτι ἀεὶ vb δίχαιον ὑπὲρ ὑμῶν ἐχίνησα 
χατὰ τῶν ἁδικεῖν ὑμᾶς ἐπιχειρούντων, πάντας τε αὐτοὺς χατὰ πολλῆς ἐτιμωρησάμην τῆς ἀφειδίας. 


Στίχ. ς’-Ἡ. — Kat ἐπειδὴ µηδεµίαν ἀντίῤῥησιν 
ἐδέχετο τὰ εἰρημένα, ὡς ἂν αυνηγόρου τινὸς τάξιν 
τῷ λαῷ πληρῶν ὁ προφήτης, ἐκ τοῦ ἐχείνων προσ- 
ώπου τοιάδε φησίν * « Ἐν «ivt. χαταλάδω τὸν Κύ- 
pov; ἀντιλήφομαι Θεοῦ µου ὑψίστου; » Ὡς γὰρ 
τοῦ λαοῦ τουτὶ λέγοντος, οὕτω φησὶν, ὅτι Ἐπειδὴ διὰ 
πάντων ἐλέγχομαι ἐπὶ πολλαῖς ταῖς εὐεργεσίαις 
ἀγνώμων γεγονὼς, τί δή µε ποιῆσαι προσΏχεν, ἵνα 
νῦν γοῦν ἐπιλάδωμαι τοῦ θεοῦ, αοὗπερ ἐμαντὸν διὰ τῶν 
τρόπων ἐχώρισα τῶν οἰκείων; xal πῶς φανῶ τῶν αὐτῷ 
χούντων ἀντεχόμενος: « El χαταλήψομαι αὐτὸν ἐν 
ἑλοχαυτώμασιν, Ev µόσχοις ἐνιαυσίοις; cl προσδέξεται 
Κύριος ἐν χιλιάσι χριῶν, 7) ἓν µυριάσι χιµάρων πιό- 
vuv; εἰ δύσω πρωτότοχά pou ὑπὲρ ἀσεθείας µου, 
χαρτὸν χοιλίας µου ὑπὲρ ἁμαρτίας ψυχῆς μον; » Ὡς 
130 διαπορούντων αὐτῶν, ὅτι καὶ ποιῆσαι προσῆχεν αὐ- 
τὺς ἐπὶ θεραπείᾳ τῆς τοσαύτης ἀγνωμοσύνης, οὕτω 
φησίν' (p. 508) Ἐξιλάσομαι, φησὶν, αὐτὸν ἄρα, εἰ 
προσαγάγοιµι ὁλοκαυτώματα µόσχων ἐνιαυσίων, f [et] 


χιλιάδας xat µυρεάδας χριῶν τε αὐτῷ προσαγάχοιµι C 


χαὶ προθάτων, fj εἰ τὰ πρωτύτοχα τῶν ἐμῶν γεννη- 
µάτων αὐτῷ προσαγάγω, ὡς ἂν τῆς ψυχῆς ἀφέλω 
τὴν ἁμαρτίαν τῆς ipo; Πρὸς δὲ ταύτην τοῦ λαοῦ 
τὴν ἀπορίαν ἀποχρινόμενος ὁ προφήτης φησιν ΄ 
: Απηγγέλη cot, ἄνθρωπε, τί xaAby , xal τί Κύριος 
ἐκνητεῖ παρὰ coU, ἀλλ f| τοῦ ποιεῖν χρῖμα , xat 
ἀγαπῇν ἔλεον, καὶ ἔτοιμον εἶναι τοῦ πορεύεσθαί σε 
ὀπίσω Κνρίου τοῦ Θεοῦ σου; » Πάρες 65, φησὶν, 
ἁοχαυτώματα xal θυσιῶν πλῆθος xal πρωτοτόχων 
προσκοµιδήν * ei δέ σοι φροντὶς ἀξιλάσασθαι τὸ θεῖον, 
ἐχεῖνα διάπραξαι ἅπερ ἄνωθέν σοι προσέταξεν διὰ 
τοῦ Μωσέως ποιεῖν ὁ Θεός. Ποῖα δὴ ταῦτα; "Iv 
ὁρὴν ἐφ᾽ ἁπάντων ποιζςτὴν χρίσιν xai τὴν δοχιµα- 
σίαν, χαθ᾽ ἣν ἐχλέχειν ὀφείλεις ἀπὸ τοῦ χείρονος 


Vrns. 6-8. — Ft quia nullam contradictionem 
verba hze€ patiebantur, patroni veluti personam 
pro populo propheta sumens,hzc ait: « In quo appre- 
hendam Dominum? suscipiam Deutn excelsum? » 
Tanquam populo hoc dicente, sic ait : Quoniam 
multis beneficiis ingratus fui, quid nune me facere 
oportet, ut Deum mihi recuperem, a quo moribus 
meis me sejunxi? EL quomodo placitorum ejus jam 
studiosus videbor? « Num apprehendam Dominum 
holocaustis, et vitulis anuieulis? Num suscipiet 
Dominus mille arietes, vel. decem millia pinguium 
hireorum ? Num dabo primogenita mea pro impie- 
tate mea, fructum ventris mei pro peccato meo? » 
Quasi ambigentibus ipsis quid agere deceret ob 
vecordiz: tante remedium, sic ait : Num illum pla- 
cavero, si holocausta vitulorum anniculorum ob- 
tulero, vel millía aut decem millia arietum ei affe- 
ram atque ovima? Et si primogenita generationum 
mearum ei exhibeam, num ex anima mea peccatum 
delevero? Huie vero populi dubitationi respondens 
propheta ait : « Nuntiatumne tibi fuit, o homo, 
quid sit bonum, et quid Dominus requirat a te, 
nisi ut facias judicium, et diligas misericordiam, 
et paratus sis ambulare post Dominum Deum 
tuum? » Omitte, inquit, holocausta et victimarum 
multitudinem, et primogenitorum oblationem. Quod 
sí tibi cur: est 909. Deum placandi, illa fac qux 
tibiolim facere mandavit per Moysem Deus. Quznam 
hzc? Rectum in omnibus exercere judicium et dis- 
crimen, ut bonum inalo przferas : quantam poteris 
benignitatem et misericerdiam in proximos tuos 
expromere; paratum te esse ut omnimode Dci vo- 
luntatem sequaris. Dicitinsumma**: «Diliges Domi- 
num Deum tuum toto corde tuo, et tota mente 


ο χρεῖττον, xat ἵνα πᾶσαν τὴν δυνατήν σοι φιλαν- D tua, et tota anima tua; et diliges proximum tuum 


ὕπωπίαν -τε xat συμπάθειαν ἐπιδειχνύμενος εἰς τοὺς 
πέλας διατελῆς, xal ἵνα παρεσχευασµένος ji [c] εἰς 
τὸ παντὶ τρόπῳ τὰ δοχοῦντα µετιέναι ei. Λέγει δὲ, 


sieut te ipsum :» quaquidem dicta fuerant antiqui- 
tus per Moysem. Hzc facito, inquit, qu:xe Deus prze 
victimis zestimat. 


συντόμως εἰπεῖν, τὸ « ᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν θεό» σου && ὅλης τῆς χαρδίας σου, x2 M ὅλης τῆς διανοίας 
0609, xal ἐξ ὅλης τῆς φνυχῆς σου, xai ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν' (p. 509) ἄπερ εἴρητο πά- 
lat διὰ Μωσέως ταῦτα δὴ µέτιθι, qnot, προτιµότερα θυσιῶν ὄντα θεῷ. 


Στὶχ. θ΄ -ιβ’. ---«Φωνὴ Κυρίου τῇ πόλει ἔπιχλη- 
θῄσεται, καὶ σώσει φοδουµένους τὸ ὄνομα αὐτοῦ. » 
Ei γὰρ δὴ ταῦτα, qnoi, ποιοίης, φωνή τις θεοῦ φα- 
νέσεται ἡ πόλις τὰ δοκοῦντα αὑτῷ ποιοῦσα, ἔργῳ τε 

79 νμον ἐπιδειχνῦσα τὸν θεῖον, ὥστε xal ἐπὶ παντὸς 
χιδύνου τῆς θείας ἀπιουμένους χηδεµονίας τοὺς ἐν 

αυτῇ χαθεστῶτας, μηδενὸς λυπηροῦ δέχεσθαι πεῖραν * 
εἶτα παραινετικῶς πάλιν ὁ προφήτης τρέπει πρὸς αὖ- 
τοὺς τὺν λόγον’ «Άχουε, uh, τίς κοσμήσει πόλιν; μὴ 
πυρ xal οἶχος ἀνόμου θησα»ρίζων θησαυροὺς ἀνόμους 

" Math, xis, 57. 


Vins. 9-12. — « Vox Domini civitati acclama- 
bitur, salvabitque timentes nomen ejus. » Hzc si 
fecerit, vox quzdam Dei esse videbitur civitas, 
beneplacita ejus faciens; et opere divinam legem 
demonstrans : quo fiel ut in quovis periculo cives 
ejus divina tutela protecti, nullam roolestiam ca- 
piant. Exin adhortando, rursus verba ad populum 
convertit propheta. « Audi, o tribus : et quis or- 
nabit civitatem? Num ignis et domus iniqui thesau- 
rizans thesauros iniquos, et contumelix injurias? » 
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Neque ignis ornsre urbem valet, quam potius de- A xai μετὰ ὕδρεως ἁδιχίας; » Οὔτε γὰρ πῦρ οἷόν τε 


struit : neque impius vir multo cum studio peccans; 
contumeliose et inique vivens, vitabit punitionem. 
Pessumdant enim , haud secus quain ignis, homines 
hujusmodi civitatem. « Num justificabitur in statera 
injustus, et in saccello pondera dolosa? de quibus 
divitias suas impietatis impleverunt, et habitantes 
in ea loquebantur mendacia, et lingua eorum exal- 
tata est in ore ipsorum? » Sicut enim iu anomala 
et inzequali statera justum cerni nequit, neque pon- 
dera Íraudulenta et vitiata recipi: ita nec illi qui 
opes suas ex iniquitatibus augent frui his poterunt. 
Nam isti owunes civitatis incolz, cum fallacia vi- 
ventes, 903 et superba utentes mente, nullamque 
Dei rationem habentes, necessario divinam vindic- 
tam experientur. 


κοαμῆσαι πόλιν * τοὐναντίον γὰρ αὐτὴν ἀφανίζει" 
οὔτε γὰρ παράνομος ἀνὴρ xat μετὰ πολλῆς τῆς ἐπι- 
µελείας τὴν παρανοµίαν ἑργαξόμενος, xa πολλῇ μὲν 
ὕθρει, πολλῇ δὲ ἁδικίᾳ συζῶν, χερδανεῖ τὴν τιµωρίαν" 
ἀφανιοῦσι γὰρ οὐχ ἧττον πυρὸς οἱ τοιοῦτοι τὴν πόλιν 
οἰχοῦντες. « El διχαιωθήσεται ἓν µαρσίππῳ στάθµι: 
δόλου; ἐξ ὧν τὸν πλοῦτον αὐτῶν ἀσεθείας ἑνέπλησαν, 
xaX ἐνοικοῦντες αὐτὴν ἑλάλουν ψευδη, xa ἡ γλῶσοα 
αὐτῶν ὑψώθη ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν; » Ὡς γὰρ o» 
οἷόν τε &v ἀνωμάλῳ τε xol. ἀνίσῳ ζυγῷ φανῆναι 9 
δίκαιον, 1i στἆθµια δεδολωµένα χαὶ διεστραμμένα εὖ- 
παράδεχτα Ὑενέσθαι, (p. 510) οὕτως οὐδ' οἱ dy 
πλοῦτον τὸν οἰχεῖον &x παρανομιῶν αὔξοντες ἀπο- 
λαῦσαι δυνήσονται τῶν προσόντων" πάντες yàp d 


B τοιοῦτοι πόλιν οἰχοῦντες, φεύδει τε συζῶντες xo 


ὑπερηφάνῳ κεχρῃμένοι διανοίᾳ, ὡς µηδένα τῆς ἐπὶ τούτοις τιμωρίας τοῦ Θεοῦ ποιεῖαθαι λόγον, ἐξ ἀνάγ- 


xn, ὑπὸ τὴν τιµωρίαν γενήσονται τὴν θείαν. 

Vgns. 12-16. — « Et ego incipiam te percutere: 
delebo vos in peccatis vestris. » Qui ita vivitis, ego 
castigatione mea percutiens congruo peccatis vestris 
modo omnes pessumdabo. « Tu comedes, et non 
saturaberis. » Brevi enim partas opes tempore te- 
nens, haud usque in finem iis frueris, quia tibi 
pena cauaa eripienlur. « Fientque tibi tenebre, 
el declinabis, et non salvaberis. » Caligine veluti 
obrueris ultione mea, cujus vim declinare volens, 
non poteris. « Et quicunque salvati fuerint, gladio 
tradentur. » Etiamsi brevi fortassetempore evadere 
videaris hostium ultionem, altamen omnino caà- 
pieris. « Tu seres oleam, et oleo non ungeris ; vi- 
nim cultura parabis, et non bibes vinum. » Belli 
stragi succumbens, ne laboribus quidem tuis, ul 
par est, frueris; quos omnes ab hostibus vastari 
consentaneum est, « Et delebuntur legitima populi 
mei, et omnia opera domus Achaabi. Et ambulastis 
in voluntatibus eorum, ut darem te in perditio- 


nem, et oinnes habitantes in ea in sibilum, et ορ- 


probria populi inei accipient. » Tunc omnia colen- 
dorum idolorum legitima qua observabatis, imi- 
tantes Achaabi et zqualium illi regum exempla ; 
coacervala destruentur, et vos cum illis : quo fiet 
ut exteri omnes vestrum exitium spectantes exsi- 


Στίχ. ιγ-ις’. — « Καὶ ἐγὼ ἄρξδομαι τοῦ πατάζτι 
0$ , ἀφανιῶ ὑμᾶς ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν.» Τοιαῦτα 
γὰρ ποιοῦντας τῇ τιµωρίᾳ πλήξας τῇ Ep, ἅπαντας 
ὑμᾶς ἀνάλογον ταῖς ἁμαρτίαις ἀπολῶ ταῖς ὑμετέραι.. 
« Σὺ φάγεσαι (42) χαὶ οὗ μὴ ἐμπλησθῆς.» Ἐπ᾽ ὀλίγον 
γὰρ τῶν προσόντων μετασχὼν, οὐχ sig τέλος ἕξεις 
αὐτῶν τὴν ἁπόλαυσιν, ἀφαιρούμενος αὑτῶν διὰ τῆς 
τιμωρίας. « Καὶ συσχοτάσει Ev col * χαὶ ἐχνεύσεις, 
xai οὐ μὴ διασωθῇς.» Ὡς σχότῳ γὰρ περιθληθίση 
τῇ παρ᾽ ἐμοῦ τιµωρίᾳ * χαὶ βουλόµενος ἐχκλίνειν τῶν 
καχῶν τὴν πεῖραν, οὐδαμῶς δυνήσῃ. « Καὶ ὅσοι ἂν 
διασωθῶσιν , εἰς ῥομφαίαν παραδοθῄσονται. » Kày 
γὰρ πρὸς βραχύ vog διαφεύγειν δόξῃς τῇ τῶν πολε- 
µίων τιµωρίᾳ, καταληφθήσῃ πάντως. « Σὺ σπερεῖς 
ἐλαίαν, χαὶ οὐ μὴ ἀλείψῃ ἔλαιον * xai ποιῄσέις οἶνον, 
xai οὐ μὴ πίῃς olvov. » Ὑποπεσὼν γοῦν τῇ eoa] 
τοῦ πολέμου, οὐδὲ τῶν πόνων ἀπολαύσεις, ὡς six, 
τῶν οἰχείων, (p. 511) ἐπειδῇ πάντας αὐτοὺς ἁφα: 
νιοῦσιν, ὡς εἰχὸς, οἱ πολέμιοι" τοῦτο γὰρ βούλεται δὲ 
ὅλου λέγειν. « Καὶ ἀφανισθήσεται νόµιµα λαοῦ pov, 
xai πάντα ἔργα οἴχου 'Ayaá6 * xal ἑπορεύθητε iv 
ταῖς βουλαῖς αὐτῶν, ὅπως παραδῶ σε εἰς ἀφανισμὺν, 
χαὶ τοὺς χατοιχοῦντας αὐτὴν sic συριγμὸν, xat ὀνείοη 
λαοῦ µου λήψονται. » Τότε γοῦν ἅπαντα ἃ ἐπὶ τῇ 
τῶν εἰδώλων θρησχείἰᾳ νόµιµα ἑφυλάττετε, μιμού- 


bilent, e£ mirentur tantam vestra: fortunz conver- p pvo τὰ παρά τε τοῦ ᾿᾽Αχαὰδ xa τῶν xac! ἐχεῖνον 


sionem, vobisque exprobrent quod peccatorum 
vestrorum causa hzc patimini. Atque jta eventu- 
ram illis ultionem minatus, exin more suo dicit 
causas futurorum eventuum, sub lamenti figura 
narrationem inslituens : decebat enim apprime 
prophetam sub 9044 gemituum forma, condolen- 
lem nimirum patientibus, et eorum sibi peccata 
sumentem. Quid ergo ait? 


βασιλέων, ἐπεισνναχθέντα ὑμῖν ἀφανισθήσεται ov 
ὑμῖν ὥστε ἅπαντας τοὺς ἔξωθεν ὁρῶντας ὑμῶν τὴν 
ἀπώλειαν συριγμῷ χεχρῆσθαι θαυμάζοντας tiv τος- 
αὐτην ὑμῶν ἐπὶ τὸ χεῖρον µεταδολὴν, ὀνειδίζειν τε 
ὑμῖν ἐφ᾽ οἷς ὑπὲρ τῆς mzpavoplag πεπόνθατε τἲς 
οἰχείας * ἐν δὴ τούτοις τῆς ἐπαχθησομένης aito; 
τιμωρίας τὴν ἀπειλὴν εἰρηχὼς, ἑξῆς πάλιν, χατὰ τὸ 
εἰωθὸς, λέγει τὰς αἰτίας τῶν ἑπάγεσθαι μµελλόν-ων 


κὐτοῖς, kv σχήµατι θρήνου τὴν ἀφήγησιν αὐτῶν ποιούµενος * ἐπεὶ χαὶ σφόδρα Ίρμοττεν τῷ προφήτῃ ἀλγοῦ"1ἱ 
c£ Eg οἷς πάσχουσι, καὶ τὰ πλημμελήματα αὐτῶν οἰχειουμένῳ τῶν ὀδυρμῶν τὸ σχΏμα. Τί οὖν φησιν; 


CAP. VII. 
Vgns. 1. — «Ye mihi! qui factus sum ut qui 


(43) Cod. φάγεσε ὰΚ 


ΚΕΦ. Z. 
Στἰχ. a'. — « Οἴμοι ! ὅτι ἐγενήθην ὡς συνἁγων X 
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λάμην kv ἁμήτῳ, χαὶ ὡς ἐπιφυλλίδα Ev τρυγήτῳ οὐχ 
ὑπάρχοντος βότρυος ' τοῦ φαχγεῖν πρωτόγονα ἐπεθύ- 
μησεν ἡ ψυχἠ µου. » ᾿Αλλὰ γὰρ θρηνεῖν ἔπεισί µοι 
τοσαύτην τὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον ῥοπὴν βλέποντι τοῦ λαοῦ, 
(p. 312) ὡς µηδένα δικαιοσύνης ἐν αὐτοῖς ἀναφαίνε- 
003. χαρπὀν * τοιοῦτο γοῦν τι πάσχειν ἐπ᾽ αὐτοῖς 
προάγοµαι, οἷον ἂν εἴ τις πάθοι γεωργὸς, f] ἐν xatpip 
θερισμοῦ παντελῶς τῶν χαρπῶν ἁπολωλότων , xa- 
λάµην τινὰ ἀντὶ δραγµάτων εὐτελῆ συλλέγειν ἀναγ- 
κακόμενος, 7| v ταῖς τῶν χαρπῶν εὐφορίαις ἐχπίπτειν 
εἴωθε τῶν δραγµάτων * fj τρυγητοῦ παρόντος βότρυας 
μὲν οὐχ εὑρίσχων, ἐπιφυλλίδας δὲ τινας βραχείας 
cu) oy * ἐπεὶ xal νῦν τοῦ χαιροῦ, μετὰ τοσαύτην 
κηδεµονίαν τε χαὶ ἐπιμέλειαν τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ 
Ἱεγενημένην εἰς αὐτοὺς, ἀναγχαίως τῆς τε θεοσε- 
θείας καὶ τῆς ἀρετῆς τοὺς χαρποὺς ἀπιρητοῦντος, 
σπανίζον ἐν ἅπασιν αὗτοῖς παντελῶς εὑρίσχω τὸ 
καλόν οὐδὲ γοῦν ἀπαρχήν τινα ἓν αὐτοῖς άναφαινο- 
µένην ἔστιν ἰδεῖν ' ἐπιθυμία δέ pot πλείστη χαθ- 
έστηχε τουτὶ τοιοῦτον ἰδεῖν * ἐπειδὴ γὰρ ix τῆς τῶν 
χαρπῶν τελειότητος εἰώθαμεν ἀπαρχὰς λαμδάνειν, 
τοῦτο δὲ ἐστι xal τὰ πρωτότοχα’ ὅθεν ὁ µαχάριος 
Δαυίδ « Καὶ ἑπάταξε πᾶν πρωτότοχον bv γῇ Al- 


A stipulam in messe colligit, et racemules in vinde- 
mia, cum non sit botrus. Primitiva comedere de- 
sideravit anima mea. » En mihi lugere subit, tan- 
tam populi ad malum inclinationem videnti, ut 
nullus apud eos υφή fructus appareat. Perinde 
igitur ego patior atque agricola, si messis tempore 
cuncte illi fruges depereant, vilemque stipulam 
loco manipulorum cogatur colligere : vel certe in 
fructuum abundantia, manipulorum penuria labo- 
rel ; vel vindemia instante, botros nullos compe- 
riat, sed vix breves racemulos colligat. Sane hoe 
tempore, post tantam a Deo impensam curam ac 
sedulitatem, necessario demum pietatis atque vir- 
tutis fructus exspectans, rara apud ipsos omnino 
comperio bona opera; nam nec primitias aliquas 

B apud eos videre est, quanquam id maxime opta- 
bam. Etenim sicut ex maturis fructibus primitias 

, solemus sumere, id est primitivos; unde et beatus 
David : « Et percussit omne primogenitum in terra 
JEgypti, primitias omnis laboris eorum in taber- 
naeulis Chami **;»boc dicere propheta vult : [n 
magna sterilitate, cupiditas me incessit inveniendi 
aliquid apud ipsos quod primitiarum loco esset. 


1ύπτου, ἀπαρχὴν παντὸς πόνου αὐτῶν ἓν τοῖς σχηνώµασι Χάμ '»τοῦτο βούλεται εἰπεῖν, ὅτι Διὰ τὴν 
ὑπερθολὴν τῆς ἀχαρπίας ἐπιθυμία µε χατέσχεν εὑρεῖν τι ἓν αὐτοῖς, ἁπαρχῆς τάξιν ἐπέχειν δυνάµενον. 


Στἰχ. β-δ. — (p. 545) Καὶ ἐπιμένων τοῖς ὁδυρ- 
μοῖς' « Οἴμοι 1 φυχη, ὅτι ἁπόλωλεν εὐλαθὴς ἀπὸ τῆς 
Της, καὶ κατορθῶν kv ἀνθρώποις οὐχ ὑπάρχει ' máv- 


Vgns. 2- 4, — Et ploratibus insistens : «Τὸ mihi, 
anima, quia periit pius de terra, et qui emendate agat 
in hominibus non est : omnes de sanguinibus judicio 


τες εἰς αἵματα δικάζονται, ἕχαστος τὸν πλησίον αὖ- C contendunt, 405 unusquisque proximum suum 


τον ἐχθλίδουσιν ἐχθλιθῇ - ἐπὶ τὸ χαχὸν τὰς χεῖρας 
αὐτῶν ἑτοιμάςουσιν * ὁ ἄρχων alvei, χαὶ ὁ χριτὴς 
εἰρηνιχοὺς λόγους ἐλάλησε, χαταθύμιον ψυχῆς αὐτοῦ 
ἐστι. » Πῶς γὰρ οὐ θρηνεῖν ἄξιον , ὅτι φόθος μὲν 
θεοῦ παρ) αὐτοῖς οὐδαμοῦ ; ὅθεν οὐδὲ ἔστιν εὑρεῖν 
ὧν ἐπιμελεῖσθαι τοῦ προσῄχοντος ἐθέλοντα * πάντα 
& αὐτοῖς περὶ φόνων γυµνάζεται τὰ ἐγχλήματα, οὐκ 
ἀνεχομένοις μιχρὰ πταίειν, ἀλλ' ἄχρι φόνων τὰς χεῖ- 
ῥας ἐχτεινόντων τὰς ἰδίας ' ἕχαστός τε αὐτῶν ὡς ἂν 
Em δυνάµεως ὀδύναις xaX ἀνάγχαις περιθάλλειν τὸν 
ἐγγὺς πένητα πειρᾶται, παρεσχευασµένοι τε περὶ 
τὴν τῶν χακῶν εἰσιν ἑργασίαν * εἶτα ἐπὶ τούτοις ὁ 
μὲν ἐν τῷ ἄρχειν χαθεστὼς, ἀμελῶν τοῦ προσήκον- 
τος χρήµατα ζητεῖ, καὶ τούτοις διαχρούεται τῶν 
ἁμαρτανόντων τὰς ἁδικίας * ὁ δὲ τοῦ χρίνειν εἰλη- 
φὼς τὴν ἐξουσίαν, ἀφεὶς τὸ δίχαιον ὀρίζειν, θερα- 
πευτικοῖς χέχρηται ῥήμασιν ὡς ἂν διὰ τούτων ἑαυτῷ 
περιποιῄσειεν ἅἄδιχα χάέρδη, πρὸς ἃ 6h τεταμένον ἔχει 
τὸν λογισμὸν τῆς φυχῆς. « Καὶ ἐξελοῦμαι τὰ ἀγαθὰ 
αὐτῶν, ὡς σὴς ἐχτρώγων xai βαδίζων ἐπὶ κανόνος ἓν 
ἡμέραις σχοπιᾶς σου. » (p. 944) Ὑπὲρ δ τούτων 
bv παντελεῖ σε χαταστήσω τῶν ἀγαθῶν ἑνδείᾳ, δίχην 
ente, διὰ τῶν πολεµίων πᾶν ἀφανίζων ὅ τι καλὀν 
ἐστιν ἐν col - ὡς γὰρ € ofc kv χανόνι ξύλου γεγονὼς, 
bi βαδίζων, ἅπαν αὐτὸ χατεσθίει xal ἀναλίσχει ταῖς 
κατὰ µέρος διαφθοραῖς, οὕτω κατὰ μικρὸν ἅπαντα 
ὑμῶν ἀφελῶ τὰ ἀγαθά * κατὰ τὸν καιρὸν ἐν ᾧ δὴ τὸ 


** Psal, Liv, 56. 


pressura premit, ad malum manus suas parat. Prin- 
ceps poscit, judex pacifica verba loquitur, deside- 
rium animz2 ejus est. » Quicni. digne plorandum sit, 
siquidem nullus Dei timor apud eos usquam est? 
quo fit, ut nemo qui officium sequi velit inveniatur. 
Cuncta horum crimina in czdibus versantur, quia 
non sustinent levia peccare, sed ad homicidia ma- 
nus intendunt : unusquisque pro viribus, doloribus 
angustiisque proximos sibi pauperes irretire cona» 
tur, et ad patranda scelera alacres sunt. Preterea 
princeps zquitatis immemor, pecuniam poscit, 
atque ob hanc dissimulat peccantium iniquitates : 
judex autem, omissa juris dictione, blandis utitur 
sermonibus, ut his injusta sibi lucra conciliet, ad 
p qui animi cogitationem intentam habet. « Et au- 
feram bona eorum, quasi tinea comedens, et am- 
bulans super regulam in die speculationis sus. » 
Ob hzc in absoluta te constituam bonorum egestate, 
more tine», hostium manu quidquid est apud te 
praeclarum destruens. Nam sicut tinea in ligni tra- 
becula exsistens, via gradiens totam illam vorat 
atque consumit, particulatim corrumpens, sic 
ego paulatim bona vestra auferam; et postea, 
secundum tempus quo magnitudinem peccatoruin 
vestrorum speculatus fuero, congruum factis sup- 
plicium inferam. «Τὰ! Υ ! ultionestuz venerunt; 
nunc erunt fletus eorum. » Venit dies, quotu peo» 
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catorum poenas des; quorum causa nunc {9 Were A μέγεθος περισχοπἠσας τῶν ἁμαρτημάτων ὑμετᾶρων, 


decet, quia ex inlatis malis sentis quantum tibi 
uocueris tuo in vitium lapsu. 


ἀνάλογον ἑπάξω τοῖς πραττοµένοις τὴν τιµωρίαν, 


« Obat, οὐαὶ, ἐχδιχήσεις σου ἤχασι «νῦν ἔσονται χλαν- 


θμοὶ αὐτῶν. » Παραγέγονεν 1j ἡμέρα τοῦ δοῦναί σε δίχην viov πλημμµεληµάτων, ὑπὲρ ὧν δὴ νῦν σε προς. 
χε δαχρῦσαι διὰ τῶν ἐπαγομένων xaxiov αἰαθανόμενον, ὁπύσον ἑλυμαίνου σαυτῷ τῇ περὶ τὸ χεῖρο 
ῥοπῇ» | 


Στίχ. ε--. — Ka δειχνὺς τῶν ἑπελευσομένων αὖ- 
τοῖς καχῶν τὸ µέχεθος, « Mi) χαταπιστεύετε ἐν φί- 
λοις, μὴ δὲ ἑλπίζετε ἐπὶ ἠγουμένοις * ἀπὸ τῆς συ- 
χοίτου σου φύλαξαι τοῦ ἀναθέσθαι τι αὐτῃ " διότι 
υἱὸς ἀτιμάζει πατέρα,θνυγάτηρ ἑπανέστηκεν ἐπὶ τὴν 
μητέρα αὐτῆς, νύμφη ἐπὶ τὴν πενθερὰν αὐτῆς" 


Vgns. 5-7. — Et futurorum malorum magnitu- 
dinem demonstrans :« Nolite credere, inquit, amicis ; 
neque sperelis a ducibus : ei, quie tecum cubat, 
cave quidquam concredere : quia fllius e€ontume- 
liam facit patri, et filia consurgit adversus matrem 
suam, nurus 4206 adversus «ocrum suam; etinimici 
hominis, cuncti domestici ejus, » Nemo tunc alteri ἐχθροὶ ἀνδρὸς πάντες οἱ ἄνδρες οἱ &v τῷ οἴχῳ αὐτοῦ.ν 
auxiliabitur, non amicus amico, non princeps «Οὐδὲ µία δὴ, φησὶν, οὐδενὶ map' οὐδενὸς ἔσται τότε 
$ubdito, non vir uxori, non filio pater, non matri p fj βοήθεια * οὗ φίλῳ παρὰ φίλου, οὐχ ἀρχομένῳ παρὰ 


filia, non nurui socrus : nam calamitatis magnitudo 


de.sua quemque salute anxium esse cogens, ne-, 


cessario cunctos inimicitia inter se committit, ne- 
mine de alterius utilitate cogitante, dum unus- 
quisque plurimi facit salutem suam. Deinde rursus 
post 2rumnarum predictionem, more solito con- 
versionem in melius nuntians, « Ego autem, inquit, 
ad Dominum aspiciam, exspectabo Deum salvato- 
remm meuni : audiet me Deus meus. » Sed quamvis 
tales tantzeque sint calamitates, de Dei patrocinio 
non desperabo: constanter ad ipsum respiciam, 
salutem inde exspectans, quam etiam mihi sine 
dubio prabebit; eum, qui in bujusmodi calamita- 
tibus petit auxilium, exaudiens. 


ἄρχοντος, (p. 519) οὐκ ἀνδρὶ παρὰ γνναιχὸς, οὐχ 
viq παρὰ πατρὺς, οὐ μητρὶ παρὰ θυγατβρὸς, οὗ νύμφη 
παρὰ πενθερᾶς' ἡ γὰρ ὑπερθολὴ τοῦ χαχοῦ περὶ 
τῆς ἰδίας ἕχαστον ἀναγχάξουσα ἀγωνιᾶν σωτηρίας, 
ἀναγχαίως πάντας ἐχθροὺς ἀλλήλων ἀποδείχνυσιν, 
οὐδενὸς τὸ τῷ πέλας χρήσιµον σχοπεῖν δυναµένου, 
διὰ «b µέγιστον ἡγεῖσθαι, εἰ ἑαυτῷ τινα περιπο{- 
σειεν σωτηρίαν. Εἶτα μετὰ τὴν τῶν χαχῶν µήνυσιν 
εὐαγγελιζόμενος πάλιν συνήθως τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον 
µεταδολἠν. « Ἐγὼ δὲ ἓν τῷ Κυρίῳ ἐπιόλέφομαι, ἐπι- 
μενῶ ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ σωτῆΏρί uou ἐπαχούσεταί µου ὁ 
Θεός µου. » ᾽Αλλὰ γὰρ xal τοσούτων ὄντων xal τη- 
λικούτων τῶν χαχῶν, οὐκ ἀπογνώσομαι τοῦ. Θεοῦ 
τὴν α«ηδεμονίαν * μενῶ 65 πρὸς αὐτὸν ὁρῶν, καὶ παρ' 


αὐτοῦ τὴν σωτηρίαν ἀναμένων ἣν xal παρέξει pov πάντως bv ταῖς ἀνάγχαις ὀχείναις, αἰτοῦντος αὐτοῦ 


«hv βοήθειαν ἀχούσας. 


Vzns. 8-11. — «Ne keteris, inimica mea, super ᾿ 


me, quia 81 cecidi, consurgam : si aimnbulavero in 
tenebris, Dominus illuminabit me. » Licebit mihi 
aliquando ad inimicos meos, przcipueque ad ldu- 
mios dicere ; Vanum est de lapsu meo vos |- 
tari : surgam de casu, Deo adjuvante : etsi quasi 
per medias tenebras in malis gradiar, luce mibi 
splendidius affulgebit Dei auxilium. « Iram Dei por- 
tabo, quoniam peccavi οἱ, donec causam meam 
judicet, et peragat judicium meum. Educet me in 
lucem, videbo justitiam ejus. » Iram ejus, et mo- 
lestias inde manantes propter peccata expertus 
sum. Concedet tainen. mibi conversionem in melius, 
ipse mihi jus reddens de iis quz a cunctis inimicis 
meis pertuli inique, mihique quod quum est ad- 
judicabit : meque adeo in propriorum bonorum 


Στίχ. Ἡ ια. —« Mh ἐπίχαιρέ qot, ἡ ἔχθρά µου, 
ὅτι πέπτωχα xal ἀναστήσομαι ' διότι ἐὰν χαὶ πορε»- 
θῷ ἐν τῷ σχότει, Κύριος φωτιεῖ µοι. » Ἐξέσται δἡ 
pot τότε καὶ πρὸς τοὺς ἐμοὺς, καὶ μάλιστά γε πάν- 
των πρὸς τοὺς Ἱδουμαίους λέγειν, ὡς Περιττὸν ὑμῖν 
τὸ ἐφήδεσθαί µοι πεσούσῃ * ἀναστήσομαι γὰρ τοῦ 
πτώματος τῇ ῥοπῇ τῇ θείᾳ - ὥστε εἰ xal δίχην σχό- 
τους àv µέσῳ πεπόρευµαι τῶν χακῶν, ἀλλὰ φωτός 
μοι λαμπροτέρα γενήσεται τοῦ θεοῦ ἡ βοήθεια. « Ὦρ- 
γην Κυρίου ὑποίσω, (p. 316) ὅτι ἧμαρτον αὐτῷ, 
ἕως διχατώσῃ τὴν δίκην µου, xat ποιῄσῃ τὸ xpiuá 
pow* xal ἑξάξει µε εἰς τὸ φῶς, xav ὄγομαι τὴν ἔι- 
χαιοσύνην αὐτοῦ. » Τῆς μὲν γὰρ ὀργῆς αὐτοῦ xai 
τῶν ἐντεῦθεν λυπηρῶν ὡς ἡμαρτηχὼς ἐπειράθην ΄ 
παρέξει δέ µοι τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον µεταθολὴν, αὐ- 
τός µοι διχάσας ὑπὲρ ὧν πέπονθα παρὰ. πάντων τῶν 


splendore collocahit, ut manifesta atque $07 in- p ἑχθραινόντων ἀδίχως, xal δὴ xoi ἀπθνείμας pot τὸ 


dubia appareat Dei voluntas, qua de juris aequitate 
sollicitus, ab incumbentibus malis me sublevavit, 
et qui mihi temere injuriam faciebant juste puni- 
vit, id enim denolant verba: « Videbo justitiam 
ejus.» Et, «Aspiciet inimica mea, et operietur confu- 
sione, qua dicit mihi: Ubi est Dominus Deus 
tuus ? » Tunc eam pudebit, quod mihi exprobraverit, 
nullum me habere a Dco auxilium, dum videbit 
arcanum ejus erga me patrocinium. « Oculi mei spe- 


μάτην ἐτιμωρήσατο δικαίως 


δίκαιον kv τῇ χρίσει’ οὕτω t£ µα ἓν τῇ λαμπρότητι 
τῶν οἰχείων χαθιστὰς ἀγαθῶν, ὥστε πρόδηλὀν τε xal 
ἀναμ.ρἰθολόν µοι γενέσθαι τὴν γνώµην τοῦ Bou, 
καθ ἣν τοῦ δικαίου φροντίσας, ἐμέ τε τῶν περι- 
εχόντων ἀπήλλαξε xaxuv, καὶ τοὺς ἠδιχηχότας µε 
* τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, 
t Ὄψφομαι τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ. ». Καὶ, « Ὄψεται 
ἡ ἐχθρά µου, xaX χαλύψει αὑτὴν αἰσχύνη, fj λέγουσα 
πρός µε” Ποὺ Κύριος ὁ θεός σου: » Τότε δὴ αἰσχυν- 
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eerta: ἐφ᾽ οἷς ὠνείδιζέ µοι, ὡς οὐδεμιᾶς τυγχά- A ctabunt iltud. » Ego enim non serumnis solum - 


wevtt τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ βοηθείας , ὁρῶν αὐτοῦ τῆς 
πια ἐμὶ χηδεµονίας τὸ ἀπάῤῥητον. « Οἱ ὀφθαλμοί 
pov ἑπόφονται αὐτὴν. » Οὐ γὰρ αὐτὸς μόνον ἁπαλ- 
λαγήσομαι τῶν χαχῶν, ἀλλὰ γὰρ xat τὰς τῶν ἔχθραι- 
γόντων pot τιμωρίας Ὄψομαι. « Nov ἔσται εἰς xava- 
κάτηµα ὥς πηλὸς ἐν ταῖς ὁδοῖς * ἡμέρα ἁλοιφῆς 
αλίνθον, ἐξάλειψίς dou fj ἡμέρα ἑἐχείνη. » Καταπατη- 
θήσῃ γὰρ ὑπὸ τῶν πολεµίων πηλοῦ δίχην ἐν ἐδοῖς τε 
ὑπὸ πλήθους τῶν ὁδοιπορούντων Πατουµένου, xai 
ἐπὶ πλίνθων ἐργασίᾳ διαµαλαττομένου πσοιχίλως, 
(p. $17) ὅπερ οὖν «bl; τὰ τοιαῦτα ἑργαζομένοις ἔθος 


berabor, sed etiam lnlmicorum meorum sauppli- 
cium videbo. « Nunc erit in eonculcationem ut 
Iutum viarum. Dies litare lateris : deletio tua dies 
jlla. » Conculcaberis ab hostibus luti ritu in viis 
quod a turba itinerantium calcatur, et ad usum la- 
teris varie mollitur, quemadmodum ii plerumque 
faciunt qui eam artem exercent, ut mitigata ms- 
teria ad usum illam sit aptior. Talis tui quoque 
erit per illud tempus deletio, id est deleberis ab 
hostibus varie conculcantibus te, et crudeliter ad- 
modum conterentibus. 


imi πλεῖστον mowslv, ὡς ἂν λεανθεὶς πρὸς τὴν προχειµένην ἐπιτηδειότερος Ὑένοιτο χρείαν. Τοιαύτη 
καὶ σοῦ, φησὶ, κατ ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν ἑξάλειφις ἔσται, τουτέστιν οὕτως ἐξαλειφθήσῃ ὑπὸ τῶν bmóv- 
των σοι πολεµίων, ποιχίλως χαταπατούντων té σε xal συντριθόντων μετὰ πολλῆς τῆς ἀφειδίας. 


Στίχ. ιβ’, tY*. — « ᾽Απώσεται νόμιµά σου fj ἡμέρα D — Vans. 13, 45.—«Expellet legitima tua, dies illa. » 


ἑχείνη. » Ἐρήμωσιν, qnoi, ὑπομενεῖς παντελῆη» 
τοῦτο Y&p δηλοῖ τῶν νοµίµων tj ἀφαίρεσις ἐπειδὴ 
πάσης πολιτείας χαὶ ἀρχῆς συνεστώσης μὲν, ἀνάγχη 
τὰ γόµιµα κρατεῖν, οἶσπερ οὖν εἰώθασιν οἱ χατ αὐ- 
τν χεχρῆσθαι’ ἑρημίας δὲ χαὶ αἰχμαλωσίας χαταλα- 
θούσης, ἀφανίφεσθαι τῶν νόμων ἀνάγχη τὴν τάξιν * 
ἱπάγει Υ οὖν « Καὶ αἱ πόλεις σου ἤξουσιν εἰς συγ- 
χλεισμὺν καὶ διαμερισμὸν Ἀσσνρίων. » Τὴν γὰρ 
alzíay τῆς τῶν νοµίµων ἀφαιρέσεως δηλοῖ εἰρηχὼς 
ὅτι Ασσύριοι χαθελοῦσί τε τὰς πόλεις, xat διαµε- 
εριοῦνται χατὰ τὸ δοκοῦν ἑαυτοῖς. « Καὶ αἱ πόλεις 
σου αἱ ὀχυραὶ ἕἔσονται εἰς διαμερισμὸν ἀπὺ Τύρου ἕως 
τοῦ ποταμοῦ Σνρίας, xal ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης, 
καὶ ἀπὸ τοῦ ὅρους ἕως τοῦ ὄρους. » "Iva εἴπῃ ὅτι 
πάντων τούτων κρατῄήσουσιν ol ᾿Ασαύριοι τῶν πό- 
Mwv- τοῦτο δὲ καὶ ὃ προφήτης ᾽Αμὼς δηλοῖ, τὰ χα- 
ταληφόμενα ὑπὸ τῶν Ασσυρίων καχὰ τοὺς περιοί- 
χους λέγων’ « Ἡμέρα ὕδατος xaX θορύδου (&4)* xal 
ἔστιν fj γη sl; ἀφανισμὸν μετὰ τῶν χατοιχούντων αὖ- 
thv, (p. 518) ἀπὸ χαρπῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν. » 
Ἐπελεύσεται γὰρ ὑμῖν πλῆθος πολεµίων, δίκην ὕδα- 
tw ἐπιχλύζον ἅπαντας, ἀφ᾽ οὕπερ αὐτοί τε πολλῆς 
πληρωθήσεσθς τῆς ταραχῆς' xai πάντα δὲ τὰ ὑμέ- 
τερα σὺν ὑμῖν ἀφανισθήσεται, ἐπειδῃ τῶν πραττοµέ- 


Solitudinem, inquil, universalem patieris. ld enim 
denotat legitimorumablatio; nam quandiu durat 
politia aliqua et principatus, necesse est legitima 
quoque perseverare, quibus ii uti solent qui in ea 
republica sunt; verum facta captivitate, legum or- 
dinem tolli necesse est. Addit igitur : « Et urbes 
tue venient in conclusionem divisionemque Assy- 
riorum. » Auferendorum causam legitimorum dicit, 
quod Assyrii delebunt urbes, et pro libito suo 
partientur. « Et urbes tue munite partitionem 
patientur a Tyro usque ad Syriz flumen, et a marí 
ad mare, et a monte ad montem. » Id est, Cunctis 
istis potientur Assyrii urbibus, Hoc etiam propheta 
Amosus signiflcat **, dum mala qua ab Assyriis 
9068 finifimi patientur dicit. « Dies aqua ac tu- 
multus. Eritque terra in deatructionem cum babi- 
tatoribus suis, qui erunt fructus adinventionum 
eorum. » Superveniet vobis hostium multitudo, 
ique instar cunctos inundans : unde vos multa 
perturbatione implebimini, et vestra emnia vo- 
biscum destruentur, quia faciorum vestrorum jus- 
tam hane penam luetis. Jam postquam hactenus 
dixit inimicorum varieque eos excruciantium pae- 
nam , convertit in sequentibus ad populum verba, 


νων ὑμῖν τιµωρίαν ταύτην ὑφέξετε Duxalav* εἰρηχὼς δὲ τῶν ἐχθραινόντων αὐτοῖς πολυτρόπως τε αὐτοὺς 
λιλυπηχότων ἓν τούτοις τὴν τιµωρίαν, τρέπει λοιπὸν πρὸς τὸν λαὸν τὸν λόγον. 


Στίχ. ιδ -ιζ'.----ε Ποίμαινε τὸν λαόν σου àv ῥά6δὸψ 
φυλῆς σου, πρόδατα χληρονοµίας σου, κατασκηνοῦν- 
τας χατὰ µόνας δρυµόν.  ᾽Αλλὰ γὰρ cb, φηοὶν, 
ἀπηλλαγμένος μὲν θορύδων xal ταραχῆς xat πολέμων, 


VEgnas. 14-17. — « Pasce populum tuum virga 
tua, oves hereditatis tus , solitatim babitantes in 
saltu. » Sed jam tu, inquit, a tumultu, perturba- 
tione et hostibus liber , et in pace versang, da ope- 


ἐν εἰρήνῃ δὲ τυγχάνων, κατὰ τὸ δέον ἄγειν σπούδαζε p) ram ut honeste te geras ; quoniam te Deus possessio- 


σαντόν’ ἐπειδὴ σὲ κτῆσιν οἰχείαν λογισάµενος ὁ θεὸς 
ἀφεῖλέ τε τῶν πολεµίων, xal χεχωρισµένους ἁπάν- 
των δίκην προδάτων σὺν ἁἀδείᾳ νέµεσθαι δέδωκεν ἐν 
τοῖς οἰχείοις. « Ἐν µέαῳ τοῦ Καρμήλου νεµήσονται 
την Βασανίτιν χαὶ τὴν Γαλααδίτιν κατὰ τὰς ἡμέρας 
τοῦ αἰῶνος' xat κατὰ τὰς ἡμέρας τῆς ἑξοδίας σου ix 
Tie Αἰγύπτου δείξω αὐτοῖς θαυμάτια, » ἉἈπολλφον- 


" Àmos. virt, 12. 


(14) Animadvertamus apud Mop :uestenum trinm 
Ptecedentium. verborum biblicun. a lditamentum, 


Pavaot. Gs. LXVI, 


Dem suam reputans, eruit ex hostihus, et seorsum 
ab omnibus, quasi oves cum seruritate pasci con- 
cessit in patria. « [In medio Carmeli pascentur 
Basanitidem et Galaaditidem, secundum dies οα- 
culi : et secundum dies egressionis tum de terra 
AEgypti ostendam eis mirabilia. » Recoperabunt 
loca propria, sicut olim Egypto egressi multa cum 


quod azuoscit etiam interpres Árabicus in poly- 
glottis, 
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potentia obtinuerunt. Neque enim priscis minora Α ται, φησὶ, τοὺς τόπους τοὺς οἰχείους, xaÜà xal τὸ 


erunt, que nunc mirabilia ipsorum causa opera- 
bor. « Videbunt gentes, el confundentur super 
omni fortitudine sua. » Quz horum gratia flent, 
. incutiendo pudori idonea erunt illis qui antea bel- 
lum inferre voluerant, quia hos a divino patrocinio 
tanta vi munitos videbunt. « Imponent manunui ori 
suo. » Mirantes scilicet gestarum rerum magnili- 
dinem. « Aures eorum obsurdescent. » Ne auditu 
quidem tolerare poterunt rerum, ut dixi, gestarum, 
magnitudinem. « Lingent pulverem sicut serpentes 
qui terram 909 attrahunt. » Nihil autem rebus 
vestris jam adversari valentes, in terram corruent 
more serpentium qui circa illam volvuntur. « Te- 
nebuntur in conclusione sua. » Non modicas an- 


πρότερον ἐξεληλυθότες τῆς Αἰγύπτου μετὰ qo, 
κατέσχον αὐτοὺς τῆς δυναστείας’ οὐ γὰρ ἕἔλαττον τῶν 
τότε xai νῦν ἄξια θαύματος ἔσται τὰ περὶ αὐτοὺς vr 
νόµενα παρ’ ἐμρῦ. « Ὄψεται ἔθνη χαὶ αἰσχυνθ ἔσεται 
ἐχ πάσης τῆς ἰσχύος αὐτῶν. » (p. 319) 'Ixavà γὰρ 
ἔσται τὰ περὶ αὐτοὺς Υινόµενα, xal τοὺς πολεμεῖν 
πρότερον αὐτοῖς ἐγνωχότας εἰς πολλὴν περιθαλεῖν 
αἰσχύνην, ὀρῶντας τῇ θεἰᾳ χηδεμονίᾳ τοσαύτης ἔπει- 
λήμμένους δυνάµεως. « Ἐπιθήσουσι χεῖρας ἐτὶ τὸ 
στόµα αὐτῶν. » θαυμάζοντες ἐπὶ τῷ µεγέθει τῶν v 
νοµένων. « Τὰ ὧὥτα αὐτῶν ἀποχωφθήσεται. » θὺ ἃ 
ἀχοῇ φἑρειν δυνῄσονται τῶν γιγνοµένων τὸ µέχεθος. 
« Λείξουσι χοῦν ὡς Bit; σύροντες γῆν. » Ανύειν oi 
ἐπὶ τοῖς περὶ ὑμᾶς γινοµένοις δυνάµενοι πλέον οὐδὲν, 


gustias patientur , liostibus eos in cedem conclu- B ὄφεων δίχην εἰς γῆν πεσοῦνται περὶ ταύτην εἰλούμε- 


dentibus. « In Domino Deo nostro obstupescent, 
et à te formidabunt. » Magnitudine rerum vestri 
eausa a Deo patratarnm, exiasim quamdam patien- 
tur, pavore concidentes , et vos in posterum non 
dubitabunt nonnisi a Deo talem adeptos esse pro- 
videntiom. | | 

$ 


Vrxs. 18, 19.— — Deinde post praedictionem even- 
turorum ipsis bonorum, graüarum quamdam 
actionem ad Όσο omnia in sequentibus Deo exse- 
quitur : « Quis Deus ut ία, qui aufers iniquitatem, 
et transis peccata reliquiarum hzreditatis tuz ? » 


vot. € Συσχεθήσονται ἓν συγχλειαμῷ αὐτῶν. ». Ὑπη- 
μενοῦσι συνοχὴν o) τὴν τυχοῦσαν, συγχλειόντων 
αὐτοὺς εἰς σφαγὴν πολεμίων. « Ἐπὶ Κυρίῳ τῷ 8:0 
ἡμῶν ἑχστήσόνται, xal φοθτθέσονται ἀπὸ σοῦ.) 
Ἐπὶ γάρ τοι τῷ µεγέθει τῶν παρὰ τοῦ θεοῦ γινο- 
µένων εἰς ἔχστασίν τινα πεπτωχότες, φοθεροὺς καὶ 
ὑμᾶς λοιπὸν νομιοῦσι τοσαύτης ἠξιωμένους τῆς παρὰ 
τοῦ Θεοῦ προνοίας. 

Στίχ. τη’, τθ’. ----Εἶτα μετὰ «hv µήνυσιν τῶν προσ- 
εσοµένων αὐτοῖς ἀγαθῶν, ὡς εὐχαριστίαν τινὰ ἐς 
ἁπάντων προσάχει τὰ ἑξῆς τῷ θεῷ; εΤίς θεὲς 
ὥσπερ so, ἐξαίρων ἀδιχίας, xal ὑπερθαίνων ἆσε- 
θείας τοῖς χαταλοίποις τῖς χληρονοµίας αὐτοῦ; 


Nunc cum maxime a rebus ipsis demonstratuin (? Νῦν εἴπερ ποτὰ ἄλλοτε && αὐτῶν δέδειξαι τῶν πρα- 


est, et magnum te Deum esse, et cunctos benignitate 
superaye, et peccata dimittere , et dissimulare iin- 
pietates , et erga tuorum reliquias liberalitatem 


tam expromere. « Et non retinuit in testimonium: 


íram suam, quoniam volens misericordiam est. » 
Neque enim justam quam habebat adversus vos 
iram diu retinere passus est, quanquam ea jure 
optimo uti potuit : etenim sspe nobis contestatus 
fuerat qua passuri ob peccata nostra essemus; 
quanquam nos minarum admonitionem pensi non 
habuimus. Veruintamen ille cuncta vicit misericor- 
dia àua, quam seper omnia. exaltare solet. « Ipse 
convertetur εἰ miserebitur nostri, et projicientur in 
profundum maris omnia peccata nostra. » Nam qui 
nos in captivitatem abegit, sua denuo misericordia 
utens , nos reduxit, delens omnino peccata nostra, 
et veluti in abyssum quamdam ea projiciens, unde 
illa exsurgere et adversus nos praalere nunquam 
poterunt. Denique horum omnium causam reci- 
tans, « Dabis, inquit, veritatem tuam Jacob , mise- 
ricordiam Abrahamo, sicut jurasti 210 patribus 
nostris, juxta dies priores. » Cuncta hzc, inquit, 
fecisti memor promissionum tuarum, quas patribus 
nostris, temporibus priscis pro tua constante libe- 
ralitate fecisti : promissiones, inquam, illas tunc 
eis fecisti, quae nune erga nos iliorum posteros a te 
in rem eollate fucrunt. 


Υμµάτων, μέγας θεὺς δυνάµει το xal φιλανθρωπίᾳ | 
πάντας νιχῶν, (p. 530) xai λύων μὲν ἁμαρτήματα, 
παραπεμπόµενος δὲ ἀσεθείας, εἰς δξ τοὺς ὑπολοίπους 
τῶν οἰχείων τὴν φιλοτιµίαν ἐπιδειχνύμενος «τὶν οἱ- 
χείαν. « OO συνέσχεν εἰς μαρτύριον ὀργὴν αὐτοῦ, ὅτι 
θελητὴς ἑλέους ἐστίν. 1 Οὐδὲ γὰρ τὴν ὀργὴν fv διχτίαν 
εἶχε xa8' ἡμῶν, χατέἐχειν ἐπὶ πλεῖστον ἠνέσχετο, 
χαἰτοι γε διχαίως ἂν αὐτῇ χρησάµενος ' ἐπειδὴ πολ- 
λάχις μὲν ἡμῖν διεµαρτύρατο, περὶ ὧν δὴ πεισόμεθα 
πταΐοντες, οὐδαμῶς δὲ τῷ σωφρονισμῷ τῶν ἀπειλῶν 
προσεσχήχαµεν' τῷ ἑλέῳ δὲ ἅπαντα vevixnxs τῷ οἱ- 
χείῳ, ὃν ἔργον αὑτῷ πάντων ὑπερτιθέναι πάντοτε. 
€ Αὐτὸς ἐπιστρέψει xaX οἰκτειρήσει ἡμᾶς' χαταδύσει 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, xal ἀποῤῥιφήσονται εἰς τὰ βάθη 


D τῆς θαλάσσης πᾶσαι αἱ ἁμαρτίαι ἡμῶν.» Ὁ γὰρ ἀπο- 


πέµψας ἡμᾶς εἰς τὴν αἰχμαλωσίαν, οἰχείῳ πόλιν 
ἑλέῳ χρησάµενος, ἡμᾶς ἐπχνήγαγεν, παντελῶς ἡὶ μῶν 
ἀφανίσας τὰς ἁμαρτίας, xal ὥσπερ εἷς τινα βυθὸν 
αὐτὰς χαταῤῥίψας, ào' οὗπερ αὐτὰς ἀνανεῦσαί τε xat 
ἰσχύσαι καθ) ἡμῶν οὐχ ἕνεστι τοῦ λοιποῦ. Καὶ zzv ai- 
τίαν ἆ πάντων λέγων, ε«Δώσεις ἀλίθειάν σου τῷ axo, 
ἔλεον τῷ ᾿Αόθραὰμ, χαθάπερ ὤμοσας τοῖς πατράσιν 
ἡμῶν χατὰ τὰς ἡμέρας τὰς ἔμπροσθεν, s "Άπαντα γὰρ 
ταῦτα, φησὶ, πεποίηχας, (p. 591) τῶν ἐπαγγελιῶν 
μνησθεὶς τῶν οἰκείων, ὧν πρὸς τοὺς πατέρας τους 
ἡμετέρους κατὰ τοὺς ἄνωθεν πεποίησαι χρόνους φιλο- 
τιµίᾳ τινὶ βεθαίᾳ' xal τὰς πρὸς ἐχείνους ὑποσχέσεις 
τότε πεποιηµένος, xal νῦν ἐφ᾽ ἡμῶν τῶν ἐξ ἑκείνων εἰς 
Éovoy αὐτὰς ἐχθαλών. 
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ΕΡΜΗΚΕΙΑ ΝΑΟΥΜ TOY ΠΡΟΦΗΤΟΥ. 


COMMENTARIUS IN NAHUMUM PROPHETAM. 


Ἡ Ntveu] πόλις ἣν µεγάλη, λήδέι τε χομῶσα, À — Ninivé ürbs magha fuii, populi riuníero sbüris 


χαθὼς 1j θεία διδάσχει Γραφὴ, καὶ τῶν ἓν ᾿Ασσυρίοις 
περιφανεστάτη πασῶν, Ev fj τά τε βασίλεια ἐτύγχα- 
νεν ὄντα, καὶ ὁ τῶν ᾿Αόσυρίων βασιλεὺς fàc πλείστας 
ἐποιεῖτο διατριδάς ' ἀλλὰ γὰρ ὁὗξοι, λέγω δὲ τοὺς 
οἰχοῦντας τὴν ΝινευἩ, βὀυλομένὸυ μὲν τοῦ θεοῦ τῆς 
οἰχείας χάριτος ποιήσασθαι τὴν ἁπόδειξὶν, χαθὼς 
σαφέστερον ἐπὶ τῆς τὸῦ µαχαρίου Ἰώνᾶ πῤοφητείας 
ἕφθημεν εἰπόντες, ἀπὸ µόνης ἀπειλῆς 0409 ἀγνώστου 
Ἱσνομένης ἀνδρὸς, τοσούτῳ κατεσχέθησαν τῷ δέει, 
ὥστε μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους µεταθληθέντες πρὸς 
τὸ χρεῖττον ἰδεῖν' ἐπειδὴ δὲ ἑνδέδωχεν αὐτοῖς ὁ θὲὸς 
εν προαἰρεσιν ἐπιδεῖξαι τὴν οἰχείαν, τοσαύτῃ μὲν 
ἐχρήσαντο µοχθηρίᾳ γνώμης, τοσαύτη δὲ ὠμότηέει 
χαὶ τρόπου χαχία, (p. 922) ὥστε πάντας μὲν τοὺς 
τῶν δέχά φυλῶν ἐπισερατεύσαντες αἰχμαλώτους λα- 
θεῖν' ἠορθἠσᾶντές τε αὐτῶν τὰς πόλεις, καὶ τὰ πρού- 
ύντα αὐτοῖς δι ἁρπαγῆς πὀἰἠσάμενοι πάντα, ὀρμῆσαι 


dans, el. Assyriacarum omnium illüstrissima , ubl 
regia palatia erant, rexque Assyriorum plurimo 
anhi tempore versabatur. Porro hujus urbis cives, 
volente Deo sua gratize ostensionem facere , sicuti 
jam planius diximtis dum ad beati Jon: pirofilietiam 
commentareniur, Ninivitze, inquam, ob unius igrotl 
lióminis minas, aded ínetu correpti fuerttiit, ut. ce- 
leriter admodum resiplscentes, ad virtutem specta- 
verint. Postquatii vero indulsit eis Deus, quominus 
propositum suüm et€seQuerelur, tania usi sunt 
pravitate animi, tanta crudelitate et malitia morum, 
ut suscepta bellica contra decem tribus expe- 
ditione, omnes in captivitàtemn abduxeririt; vaata- | 
lisqué harum ufbibus et opibus ubique direptis, 
adusque Hierosolyma propinquaverint, quam urbem 
capere nitebantur, sine ulla vel templí vel religionis, 
qua ibidem Deus cólebatur,reveftentia. 


Q χαὶ µέχρι τῆς Ἱερουσαλῆμ, ἣν xat αἱρήσειν ἕαπευδον, οὐδεμίαάν albo τοῦ τὲ ναοῦ xdi τῆς ἀὐτόθι 


Ὑνοµένης τοῦ θεοῦ λαμδάνοντες θεραπείας. 

Kal τι γέγονε παβα ἠλἠσίον τοῖς Ev Αἰγύπτῳ ποτὲ 
Ἠγονόσιν, ὅτε Φαραώ τε ὁ βασιλεύων ἓν αὐτοῖς, xat 
Κάντες δὲ ol Αἰγύπτιοι διὰ Gov c εἶχον τόν «t "la- 
i6 καὶ τὸν Ἰωσὴῆ». καὶ πάντας τοὺς πβοσἡχοντας 
αὐτοῖς χατὰ γένος, ἄχρι ταύτην ἀὐτοὺς ἁποσώξειν 
tjv γνώµην παρεσκεύαζεν ὁ θεός ὡς Ux ἐπεδέδώχεν 
μᾶν εἰξ πλΏθος ὁ λαὺς, ἔπειγεν δὲ ὁ τῆς ἐξόδου Χαιρὸς, 
ἑνδέδωχε τῷ τε Φαραὼ xaX τοῖς Αἰγυητίοις τὴν ἑαυ- 
τῶν περὶ Exslvoug ἐλιδεῖξδαι χαχίαν, ὥστε xaX πἀσῄ 
Ἰρίσασθαι σπουδῇ πάντας αὐτοὺς ἄρδην ἀνελεῖν 
ἀφορμῆ δὲ τἀύτῃ χῥησάμενος οὕτως αὑτοὺς ἐξήγαγεν 


Tunc simile quid contigit atque olim in JEgypto 
versantibus, ubi principio quidem Pharao rex om- 
nesque AEgyptii studio impenso Jacob et Joscphum 
cunctamque horum cognationem fovebant , quoad 
eis Deus hane mentem conservavit. Sod 911 
postquam in multitudinem excrevit populus, insta - 
batque demigtandi tempus, Pharaonem sivit Deus 
atque /gyptios suam expromere contra. Hebreos 
malitiam, ita ut omni vi niterentur eos funditus 
exstinguere : qua occasione Deus utens leraelitas 
Agypto eduxit. Rem his verbis beatus narrat Da- 


6 θεὸς cnc Αἰγύπτου. Τοῦτο γοῦν ὁ uaxápioz λέγων ϱ vid :« Misit rex, inquit, et solvit eum ; princeps po» 


Δαυϊδ, « Απέστειλε βαδιλεὺς, » qnot, « xa ἔλυσεν 
&itbv, ἄρχων λαοῦ xal ἀφῆχεν αὐτόν χατέστησεν 
αὐτὸν χύριον τοῦ οἴχὸυ ἀὐτοῦ, xai ἂρχοντά Λάστς 
τῆς κτήσεώς αὐτοῦ. τοῦ παἰλεῦσαι πάντας τοὺς ἄρ- 
χοντας αὐτοῦ ὡς ἑαυτὸν, καὶ τοὺς πρεσθυτέρους αὖ - 
*o0 σοφίσαι’ » λέγει δὲ τὴν περὶ tbv. Ἰωσὴφ τιμήν 
τε χαὶ σπουδην ὑπὸ τοῦ Φαραὺ γεγονυῖαν᾽ of; ἐπά- 
Tt^ (p. 525) «Καὶ εἰσῆλθεν Ἱσραὴϐλ εἰς Αἴγυπτον, 
xxi Ἰαχὼδ παρῴχησεν bv γῇ Χάμ' καὶ ηὔδησε τὸν 
Amby αὑτοῦ σφόδρα, χαὶ ἐχραταίωσεν αὐτὸν ὑπὲρ 
πὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ.» Καὶ ἐπειδὴ xal τοῦ Ἰαχῶθδ εἶπε 
την εἴσοδον, καὶ ὁπόσον εἰς πλῆθος ἑπιδεδώχασιν οἱ 
τοῦ λαοῦ πάντες, ἑπάγει' « Μετέστρεφςε τὴν χαρδίαν 
αὐτοῦ τοῦ µισῆσαι τὸν λαὸν αὑτοῦ, τοῦ δολιοῦσθα: &y 


" Psal. cv, 80-94, 3) ibid, 25, 34. ' tbid. 25. 


puli, et dimisit eum. Constituit eum dominuw 
domus ευ, et principem omnís possessionis su, 
ut erudiret principes ejus sicut se ipsum, et senes 
ejus prudentiam doceret **. * Loquitur scilicet de 
Josepho, deque honorificentia et officiis quibus 
eum prosecutus est Pharao. Post hzc addit : « Et 
intravit Israel in Egyptum, et Jacob accola fuit in 
terra Chami. Et auxit populum suum vehernenter, 
roboravitque eum prz inimicis ejus **. » Jam wbi 
Propheta narravit Jacob ingressum , quantuanpui: 
in numerum populus universus crevisset , subdit : 
« Convertit cor illius ad odio liabendum populum 
suum, insidiasque struendas servis suis *. » Signi- 
ficans, Deo permittente, immultatos animos /Egy« 
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piorum cum rege suo, qui jam deinceps oderant A τοῖς δούλοις αὐτοῦ. » Δῆλον ὅτι τοῦ θεοῦ Evb ovt, 


lsraelitas, eosque internecioni destinabant. Exin 
vero demigrationem narrat beatus David. 


Nunc quoque Deus pariter primo quidem gratiz 
sue edidit luculentam demonstrationem, dum 
Assyriorum regem cunctosque Ninives incolas ad 
meliora convertit : haud multo post autem, cum iis 
concessisset ut suam malitiam declararent, sivit 
eos arma contra Israelitas commovere, ila ut de- 
cem tribus vastaverint, et Hierosolyma obsederint, 
tanta insania ruentes quasi ipsi Deo bellum quo- 
danimodo inferrent. Sed enim hic statim illis gra- 
vissiinam manu angeli plagam imposuit ; versosque 


µετεθλίθησαν ol Λἰγύπτιοι σὺν τῷ βασιλεῖ πάντες, 
ὥστε xai διὰ μίσους ἔχειν τοὺς Ἰσραηλίτας, xai 
βούλεσθαι παντελῶς αὐτοὺς ἀγελεῖν. Ot, τὰ τῆς ξύ- 
δου λοιπὸν ὁ µαχάριος ἐπάγει Δανῖδ. 

Τὸν αὐτὸν δὴ ερόπον χἀνταῦθα πρότερον μὲν τῖς 
οἰχείας χάριτος ἐπίδειξιν ποιούμενος ὁ θεὸς, ἀθρύαν 
τοῦ τε βαδιλέως τῶν Ασσυρίων καὶ πάντων δᾷ τῶν 
κατὰ τὴν Νινευὴ τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον µεταξολὲν 
γενέσθαι πεποίηχε * μετ οὐ πολὺ δὲ ἐνδοὺς αὗτοῖς 
τὴν οἰχείαν ἐχφῆναι χαχίαν, εἴασε τοιαῦτα περὶ τοὺς 
Ἱσραηλίτας παρ᾽ αὐτῶν γενέσθαι, ἀφ᾽ ὧν ἑπόρθησώ» 
τε τὰς δέχα φυλὰς, xal ἑπεστράτευσαν τῇ Ἱερου- 
σαλὴμ, μετὰ πολλῆς ὁρμήσαντες τῆς ἀπονοίας , ὡς 
xoi αὐτῷ γε μιχροῦ πολεµῄσοντες τῷ θεῷ' X 


in fugam reliquos variis irretivit calamitatibus : B γὰρ εὐθὺ μὲν βαρυτάτην αὐτοῖς διὰ τοῦ ἀγγέλου τὴν 


quoad in ditionem suam cum $19 summa ignomi- 
nia regressus Sennacherimus, Assyriorum illa 
wlale rex, necem a propriis liberis perpessus est. 
Deinde gentis quoque imperium funditus delevit 
Deus qui per Babylonios obsidendam Niniven vas- 
tandamque curavit. : adeo ut innumerabili populo 
frequens civitas et nobilissima atque regina, captiva 
(uerit ac deserlissimz solitudini tradita. Nam sicuti 
priore tempore, de quo beatus Jonas propheta lo- 
quitur, suz gratizx indicium Deus fecit, dum repente 
Assyrios omnes ad virtutem convertit: ita nunc 
eosdem sceleribus iterum deditos, maximo et hor- 
rendo ultionis genere a(fecit : utraque re genera- 
tim homines erudiens, ut et gratiz ejus magnitu- 


σφληγὴν ἐπήγαγεν ὁ Ocbc, τρὲψας δὲ τοὺς λοιποὺς 
εἰς φυγὴν πολυτρόποις περιθέθληχε τοῖς vaxoi;' 
(p. 324) xaX τὸ τελευταῖον ἐπὶ τῆς οἰχείας χώρας 
γεγονὼς μετὰ πολλῆς τῆς ἀτιμίας Σενναχηρεὶμ ὁ 
τότε τῶν ᾿Ασσνρίων βασιλεὺς τὴν ὑπὸ τῶν ἰδίων viov 
ὑπομεμένηχε σφαγἠν' εἶθ᾽ ὕστερον xal παντελῶς 
αὐτῶν τὴν βασιλείαν χαθεῖλεν, διὰ τῶν Βαθυλωνίων 
πολιορκηθῆναι παρ᾽ αὐτῶν παρασχενάσας τὴν Νινευἡ, 
ὥστε τὴν πολνανθρωποτάτην xai περιφανῆῃ χαὶ fo 
σιλίδα, αἰχμάλωτόν τε γενέσθαι καὶ εἰς ἑρημίαν κα- 
ταστῆναι παντελη (45)* ὡς γὰρ ἓν τοῖς προτέροις, 
ἅπερ ὁ µαχάριος Ἰωνᾶς ὁ προφήτης διηγεῖται , τῆς 
χάριτος τὴν ὀπίδειξιν ὁ Geb; ἑποιῃσατο τῆς olxeiac, 
ἅπαντας αὐτοὺς ἀθρόον μεταθεὶς bmi τὸ χρεξττον, 


dinem noscant, siquando vult suam in homines C οὕτως ἐνταῦθα τὴν καχίαν ἐπιδειξαμένους τὴν οἰχείαυ, 


benevolentiam expromere ; et vindictae terrorem, si- 


quando lac dignos existimat, qui pervicaeem pec- 
candi sententiam relinent. 


μεγίστῃ τινὶ xal φοθερᾷ περιδέθληχε τῇ «uuuopla 
δι ἀμφοτέρων ἅπαντας παιδεύων ἀνθρώποωυς, ὡς ἂν 
καὶ τὸ τῆς χάριτος αὐτοῦ μέγεθος εἰδεῖεν ὁπότ' ἂν 


ἐθέλῃ περὶ τοὺς ἀνθρώπους τὴν ὀἰχείχν ἐπιδείχνυσθαι φιλοτιμίαν, xaX τῆς τιμωρίας τὸν φόθον ὅτ' ἂν ταύτης 
ἀξίους εἶναι νομίσῃ τοὺς ἀδιόρθωτον ἐπὶ τῷ πταίΐειν ἔχοντας τὴν γνώµην. 


lllud igitar Jonas propheta declarat, hoe Nahu- 
mus, ultionem vaticinans multifariam in eos exse- 
rendam, qui tanta superbia adversus lsraelitas ac 
Mieroselyma usi fuerant, necnon conira universa- 
lem, qui colebatur ibiden, Deum. Unde omnibus 
claruit, haud permissurum Deum fuisse hzc ls- 
roelitis mala ab Assyriis aceidere, nisi hzec perpeti 
ob suam impietatem dignos se preebuissent. Age vero 
postquam Hebrai passi sunt mala ab Assyriis im- 
pacta, illamque pertulerunt captivitatem, dum im- 
pietatis suze poenas penderent ; consequenter Deus 
ad eos, qui calamitates illas conflaverant, iram 
Suam transtulit, consilii vesaniam puniens, quo 
ausi fuerant contra Deum ejusque familiares arma 
capere. Igitur Ieraelitas quidem, ceu 219 pone 
abnexies ob impietatem el peccata sua, sic alfligi 
permieit; Assyrios autem q«i crimine proprio 
llebrzis molesti fuerant, necessario punivit ac ullus 
est, propterea quod animi vesania ac pravitate 
ducti, in tantum sceleris venerant, ut quantum in 

(45) Ninives a Dabyloniis capturam et oestructío: 


nem narrat Diodorus Siculus lib. 11, 24, et 28 ; pra- 
dixerat sanctus Tobias cap. xiv, 6. /Etate demum 


Ἐχεῖνα μὲν οὖν Ἰωνᾶς ὁ προφήτης 8nÀol- ταυτὶ 
δὲ ὁ Ναοὺμ., την τιµωρίαν λέγων τὴν ποικίλως αὐ- 
τοῖς ἐπάγεσθαι µόλλουσαν, ὑπὲρ ὧν τοσούτῳ opor; 
ματι xatá τε τῶν Ἱσραηλιτῶν ἐχρήσαντο xal τῆς 
Ἱερουσαλὴμ, (p. 525) τοῦ τε ἓν αὐτῇ θεραπευοµένου 
τῶν ὅλων Θεοῦ ' δι ὧν ἅπασιν ἑγίνετο δῆλον, ὅτι 
οὔτ ἂν ἐχεῖνα παθεῖν συνεχώρησς παρ" αὐτῶν τοὺς 
Ἰσραηλίτας, εἰ μὴ τοῦ τοιαῦτα παθεῖν δι) ὧν ἐσέδουν 
αὐτοὶ παρέσχον ἑαυτοὺς ἀξίους ᾽ xal ἐπειδὴ πεπὀν- 
θασιν οὗτοι τὰ παρ ἐχείνων αὐτοῖς ἑπαχθέντα xal 
τὴν αἰχμαλωσίαν ὑπερμεμενήχασιν ἐχείνην, δίχας 
τῆς ἀσεθείας διδόντες τῆς οἰχείας, ἀχολούθως ὁ θεὸς 
ἐπὶ τοὺς τφιαῦτα πεποιηχύτας µετάχει τὴν ὀργὴν 
τιμωρούμενος αὐτοὺς, ὑπὲρ ὧν µοχθηρίᾳ γνώμης 
πεποιἠχασί τε xal τετολµήχασι χατά τε τοῦ Θεοῦ 
xal τῶν αὐτῷ προσηχόντων ' τοὺς μὲν γὰρ Ἴσραι- 
λίτας ὡς ἀξίους τοιούτων ὑπὲρ ὧν ἐσέδουν τε χαὶ 
ἡμάρτανον cla παθεῖν, τοὺς δὲ Ex τῆς οἰχείας µοχῦτ- 
ρίας τοιαῦτα κατ αὑτῶν πεποιηχότας, ἀναγχαίως 
ὑπῆγε τῇ τιµωρίᾳ, δίχας αὐτοὺς εἰστραττόμενος, 


nostraenormes illius ruinz 3c monumenta effodiun- 
tur Gallorum sumptibss et industria. ) 
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ὑπὲρ ὧν ἀπονοίᾳ τε xal µοχθηρίᾳ γνώμης ἑλόμενοι À ipsis erat bellum Deo indixerint. Jam siculi Abdias 


πρὺς τοσοῦτον ἐξώχειλαν ἀσεθείας, ὥστε xal ἐπὶ τὸν 
815; ἄρασθαι πόλεμον τό γε kz' αὐτοῖς ' ὥσπερ γὰρ 
ὁ ᾿Αθδιοῦ τὴν χατὰ τῶν Ἱδουμαίων λέχει τιµωρίαν, 
ήν ὑπομένειν Ίμελλον ὕστερον μετὰ τὴν ἀπὸ Βαθυ- 
λῶνος ἐπάνοδον τοῦ λαοῦ, ὑπὲρ ὧν πεπλημμελήχεσαν 
εἰς τὴν Ἱερονσαλὴμ clc τε τοὺς οἰκοῦντας αὐτὴν 
xità τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον, δηλον τῇ μηνύσει ποιῶν 
ὅτι χατὰ γνώµην θεοῦ τὰ περὶ αὐτοὺς γενήσεται 
τότε, οὕτως ὁ µαχάριος Ναοὺμ. ἐπὶ τῆς βί6λου ταύ- 
τη; thv ἐπαχθησομένην τοῖς ᾿Ασσνρίοις παρὰ τοῦ 
θιοῦ τιµωρίαν quote, (p. 526) ἤνπερ οὖν xal διὰ 
Βαθηλωνίων ὀπέμειναν ὕστερον' δηλῶν xal αὐτὸς 
ὅτι xat γνώμην θεοῦ xal παθεῖν ταῦτα οἱ "Iopan- 


ldumzis canit punitionem, quam deinde paseuri 


erant, post Hebrzi populi Babylone reditum, ob ea 
qua adversus Hierosolyma eorumque incolas anten 


deliquerant ; significans omnino fore, ut hzc a Dei 
voluntate illis eveniant: ita beatus hoc libro Nabu- 
mus süperventuras Assyriis a Deo p«enas recitat 
quas reapse a Babyloniis perpeasi sunt postea : ipse 
pariter ostendens, quemadmodum Dei nutu et hzc 


eontingere lsraelitis permissum fuerit; et ipsi de- 
suum Assyrii scelera sua tempore idoneo suppliciis 


expiaturi essent. Et libri quidem argumentum ejus- 


modi est. Nune ad singula explananda incumbene 


dum est. 


Mot διό «hv οἰχείαν συνεχωρήθησαν &cébetav* xal ᾿Ασσύριοί Ύα τῆς ἀπονοίας τῆς ἑαυτῶν χατὰ χαιρὶν 
ἀνάλογον οἷς πεπλημμµελήκεσαν δώσουσι δίχην. Τὰ μὲν δὴ τῆς ὑποθέφεως τοῦ βιθλίου ταῦτα * προσεκτέον 


à τοῖς χατὰ µέρος λοιπόν. 
ΚΕΦ. A. 

Itly. d. — « Λῆμμα Νινευὴ, βιθλίον ὁράσεως 
Nao)u τοῦ Ἐλκεσαίου. » Τοῦτο μὲν οὖν ἡ εἰωθυῖα 
ἐτιγραφὴ τῶν προφητικῶν * τοῦ λήμματος δὲ σαφ]- 
νίσαι προσήκει τὴν διάνοιαν * ἓν μὲν γὰρ ἣν τὸ Πνεῦμα 
*b ἅγιον, ὃ τοῖς τῶν τοιούτων ἠξιωμένοις τὴν οἰχείαν 
παρείχετο χάριν * καθὼς ὁ µαχάριος Παῦλός φησιν; 
ε Ἔχοντες δὲ αὐτὸ Πνεῦμα τῆς πίστεως χατὰ τὸ 
εγραμμένον Ἐπίστευσα, 60 καὶ ἐλάλησᾳ' xai 
ἡμεῖς πιστεύοµεν. διὸ καὶ λαλοῦμεν» » δειχνὺς ὅτι 
τῆς αὐτῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάριτος οἵ τε πάλαι 
μετείχον, χαὶ οἱ τῷ τῆς Καινῆς Διαθήχης ὑπερητού- 
μενοι otn pli * διάφοροι δὲ πρὸς τὸ χατεπείῖγον τῆς 
χρείας ἐπετελοῦντο αἱ ἑνέργειαι' « Αιαιρέσεις γὰρ,» 
913, € χαρισµάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ Ηνεῦμα. » Διά- 
φόρα μὲν εἶναι τὰ διδόµενα λέγων, ἓν δὲ τὸ παρέχον 
ἅπαντα Πγεῦμα. Εἰπὼν γοῦν xal τὸν τῶν χαρισµά- 
"wv χατάλογον, « Ὦ μὲν γὰρ διὰ τοῦ Πνεύματος 
oru λόγος σοφίας , ἄλλῳ δὲ λόγος γνώσεως κατὰ 
Ὁ αὐτὸ Πνεῦμα, » xal τὰ ἑξῆς (Ρρ. 527) ἐπάχει' 
€ Ταῦτα δὲ κάντα ἐνεργεῖ τὸ Ev xal αὐτὸ Πνεῦμα 
διαιροῦν ἰδίᾳ ἑχάστῳ χαθὼς βούλεται. » δειχνὺς ὅτι 
vy ἑνὸς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἅπαντα ἐνηργεῖτο; 
Ἀπηλύτροποι δὲ xal xav τὴν χρείαν ἑνεγίνοντο αὐτοῖς 
ἐέργειαι, xa0' ἃς τὴν ἁποχάλυψιν ἐδέχοντο τῶν 
ἀναγχαίων. Ἐχστάσει μὲν οὖν ἅπαντες ὡς εἰχὺς 
κὖν ἀποῤῥητοτέρων ἐδέχοντο τὴν γνῶσιν, ἐπείπερ 
ἑνῆν αὐτοὺς ταῖς ἐννοίαις πόῤῥω που τῆς παρού- 
Cc καταστάσεως γεγονότας, οὕτω δυνηθῆναι τῇ τῶν 


CAP. |. 

Ὕκαδ. {. — « Lemua, assumptio, Ninives, 
liber visionis Nahwumni Elceszi. » Hie quidem con- 
suetus librorum propheticorum titulus est : voca- 
buli tamen lemma notionem emucleare, pretium 
operz erit. Unus erat sanctus. Spiritus, qui horum 
inunerum dignis suam qratiam suppeditabat, teste 
beato Paulo: « Habentes autem eumdem Spiritum 
fidei, sicuti scriptum est : Credidi, propterea locu- 
tus sum; et nos qui» credimus, idcireo loqui- 
mur *. » Quibus verbis significet, eadem. sancti 
Spiritus gratia tum veteres illos potiLos, tum etiain 
recentiores qui Novi Testamenti mysterio operam 
suam locaverunt. Diverse vero pro instantia operis 
prestahantur facultates : « Divisiones 91A enim, 
inquit, gratiarum sunt, idem tamen Spiritus *. » 
Diversa dona aif, unum nibilominus, qui omnia 
suppeditat, Spiritum. Imo et graüarum catalogum 
reciiat: « Alii quidem per Spiritum dotur sernio 
sapientis, alii sermo scientie juxta eumdem Spiri- 
tum *. » Tum reliqua subdit : « Hzc autem omnia 
operatur unus ei idem Spiritus dividens seorsum 
singulis prout vult *. » Omnia seilicet &b uno Spi- 
ritu fieri confirmat; clerum varios, prout res 
postulat, facultates dari, quarum opegravissimarum 
rerum aetitiam excipiebant propheta. Itaque exstasi 
quidem omhes, ut credibile est, ad sublimiorum re- 
fum cognmitionem comparsbantur. Oportebat enim 
eorum mentes A preesenti natura procul abesse, ut 


δεικνυµένων θεωρίᾳ προσανἑχειν µόνῃ΄ εἰ γὰρ ἡμᾶς p uni possent revelatarum rerum contemplationi 


οὐχ οἷόν «s ἀχριδῆ παρὰ τῶν παιδευόντων δέχεσθαι 
τὴν µόθησιν, εἰ μὴ πάντων ἑαυτοὺς ἁποσπάσαντες 
οὖν ἀχριδείφ πολλῇ προσέχοιµεν τοῖς λεγοµένοις, ff 
τού γε τὰς οὕτω φοθεράς νε xai ἀποῤῥήτους θεωρίας 
luvasby fy αὐτοῖς ὑποδέχεσθαι, μὴ τῷ λογισμῷ mpó- 
τερον χατὰ τὸν τῆς θεωρίας χαιρὸν ἐξισταμένοις τῶν 
παρόντων: Οὕτω «by. µακάριον λέγει Πέτρον £v ἐχ- 
στάσει γεγονότα τὴν σινδόνα ἰδεῖν ἐχ τοῦ οὐρανοῦ 
χαταφερομένην’ ἐπειδὴ ἡ τοῦ Πνεύματος χᾶρις πρὀό- 
τερον αὐτοῦ τὴν διάνοιαν ἁποσπᾶσα τῶν παρόντων, 


ΣΗ Cor. ιν, 15, * JCor. xn, 6. * Ibid. 8. 


vacare, Nam si fleri nequit, ut nos accurate a pra- 
ceptoribus imbuamur doctrina aliqua, nisi animis. 
ab omni evagatione cobibitis, sedulo dictis mentem 
intepdamus : num prophetis terrificas adeo atque 
inenarrabiles visiones percipere potuissent, nisi 
jnentem antea, nergpe sub ipeum visionis tempus, 


abalienatam terrenis habuissent? Sic beatum Pe- 
trum Scriptura dicit in exstasi positum vidisse sin- 
donem de colo demissam. Spiritus enim gratia 


mentem ejus primo abstraxit terrestribus, tum 


! Jbid. 11. 


403 


THEODORI MOPSUESTENI 


I 


ipeum | idoneum reddidit demonstratarum rerum A τότε προσανέχειν τῇ θεωρίᾳ παρεσχεύασε εὧν διι- 


intwitui. Ac veluti in somno dum tantisper a pre- 
senti corporis conditione degredimur, revelationum 
himagines animo recipimus : sic prophela migra- 
tione quadam mentis sub sancti Spiritus constituti 
gratia, oblatas mox res contemplabantur. 

Jam vero in hac positis conditione interdum 
quidem tale exhibebat magisterium sancti Spiritus 
gratia, ut sibi viderentur audire quodammodo ali- 
quem joquentem eosque ertdientem ; eoque pacto 
imbuebantur rerum quz opus erant cognitione. Sie- 
uti revera beatus Petrus animadversa sindone, 
audire insuper existimabat 418 vocem sibi dicen- 
tem : «Consurgens, Petre, czede et manduca *. » Hinc 
etiam lsaias propheta ait : «Domine, quis credidit 
Auditui nostro 71» auditus nomine appellans exhibi- 
tam. sibi divinitus revelationem, siquidem cen le- 
quentem aliquem auscultare se arbitrabatur. In- 
Jerdum etiam post aliquam visionem sibi oblatam, 
Joquentis vocem exaudiebant. Veluti beatus Petrus 
Ssindonem simul cernebat, et rerum, qua sibi di- 
tebantur, doctrinam excipiebat. Quin adeo beatus 
quoque Isaias, cum alebat se Deuni. seraphimque 
videre *, voces pariter ad se missas audiebat, Pro- 
pierea Scriptura inodo ait: « Sermo Domiui qui 
facetus * » est huic vel ili; sermonem appellans 
eam vim, qua ilie qui erudiebatur, putabatse a 
.y0ce- quadam necessariis notionibus informari. 
Modo eadem Scriptura dicit : « Visio, quam vidit » 
hic vel ille '*; revelationem haec appellatione desi- 
guans, secundum quam propheta spectare aliquid 
credens, id quod sibi opus erat discebat. Idem si- 
gnificat locutio : « Et fuit manus Domini super 
me *!, » Nam hic etiam manus Domini dicitur pro 
sancti Spiritus virtute; qua Deus veluti attingens 
prophete mentem, doctrinam ei tradebat necessa- 
riam. Ejusmodi quid signilcat etiam vox lemma, 
gssumptio. Namque admirubile 3liquid ssepenumero 
demonstrare prophetis volens Deug, subilam eis 
inentis faciebat conversionem, ut hoc animi habitu 
affecti, majore eum reverentia futurorum scientiam 
acciperent. Assumptionem itaque banc dicit; quia 
Spiritus sancti. gratia tanquam repente corripiens 
prophetz mentem, convertit eam ad rei demonsira- 
te contemplationem. Pari ratione hic quoque di- 
citur : «Assumptio Ninives, liber visionis Nahumi 
Elcessi.» Nempe intelligitur prophetze mens a sancti 
Spiritus gratia repente correpta, atque ad contem- 
plationem.- rei revelat: conversa; unde cognitis 
futuris Ninives casibus, scientie oblate nuntium 
propheta audientibus impertivit. Idcirco autem as- 
sumptionem simul et visionem ait, ut priore nimi- 
rum vocabulo deciaret modum quo Spiritus 216 


χνυµένων, ἵν' ὥσπερ ἔξω τῆς παρούσης γινόμενα 
χαταστάσεως καθ ὕπνους τῶν ἁἀποχαλυπτομένων 
δεχόµεθα τὴν θεωρίαν, οὕτω πως τῇ µεταστάσει ^n 
διανοίας ὑπὸ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος καθιστάµεναι 
χάριτος, τῶν δειχννυµένων ὑποδέχοιντο τὴν θεωρίαν, 
( p. 928) ᾽Αλλὰ γὰρ kv τοιαύτῃ χαταστάσει vtvo- 
μένοις αὐτοῖς ποτὲ μὲν τοιαύτην τινὰ παρείχετο ziv 
διδασχαλίαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἡ χάρις, oou 
δοχεῖν αὐτοὺς ὥσπερ τινὸς λαλοῦντος ἀχούειν τε x2 
παιδεύεσθαι ^ οὕτω τε δέχεσθαι τῶν ἀναγχαίων τν 
γνῶσιν ' ὥσπερ οὖν xal ὁ µαχάριος Πέτρος ἐπὶ τῆς 
σινδόνος φωνΏς ἀχούειν ἑδόχει λεγούσης πρὸς o 
εὐν' « Αναστὰς, Πέτρε ,θῦσον xai φάγε. » Ἐντεῦθεν 
καὶ ὁ προφήτης Ἡσαῖας φησίν * « Κύρις, εἰς ἐπί- 
στευσε τῇ áxofj ἡμῶν; » ἀχοὴν χκαλέσας τὴν παρε, 
σχεθεῖσαν ἁποκάλυψιν αὐτῷ θειόθεν, ἔπειδῃ ὥσπερ 
τινὸς λέγοντος ἀχούειν ἑδόχει. Ἔατι δὲ ὅτε χαί ca 
ὁπτασίαν. ὁρῶντες uat! ἐχείνης ἤχουον τῶν λεγοµέ- 
wv" ὡς ὅτε µαχάριος Πέτρος ὁμοῦ καὶ τὴν σινδίνα 
ἑώρα xai τῶν λεγομένων πρὸς αὐτὸν ἐδέχετο ti 
διδασχαλίαγ’ καὶ μὴν xai ὁ µαχάριος Ἡσαῖας ὅτελέ 
χει μὲν ἑωρακέναι vv θεὸν, xa τὰ σεραφὶμ. fxev 
xa τῶν πρὸς αὐτὸν γινοµένων φωνῶν. Διὰ τοῦτο qmi 
μὲν λέγει, « Λόγος Κυρίου ὃς ἐγένετου πρὺς τόνος 1 
«όνδε, λόγον καλῶν τὴν ἑνέργειαν, xa0' fjv ovs 
φωνῇ τινι διδασχΆµενος παιδεύεσθαι cb δέον᾽ πο 
«δὲ, « Ὅρασιν, fjv εἶδεν » ὅδε d ὅδε, τὴν ἀποχόλικο 
οὕτω καλῶν, καθ) ἣν ὁρᾶν τι δοχῶν ἐπαιδεύεο so 
“προσῖχον τὸ αὐτὸ σηµαίνει, x&v, « Ἐγένετ i 
ἐμὲ χεὶρ Κυρίου, » Myr* (p. 529) xai (4p χἀνταῦθα 
χεῖρα Κυρίου τὴν ἑνέργειαν τοῦ ἁγίου Πνεύμσικ 
ὀνομάζει * xa0' fjv ὥσπερ ἐφαπτομένη τῆς το 19 
φήτου διανοίας τὴν διδασκαλίαν αὐτῇ παρείχετο v^ 
ἀναγκαίων. Τοιοῦτο δή τι βούλεται xal τὸ « Mgr! 
ἐκπλήξεως Υάρ τι γέµον πολλάκις ὑποδεῖξαι v 
προφἠταις βουλόμενος ὁ θεὶς, ἀθρόαν αὐτῶν τῆς ue 
νοίας τὴν µετάστασιν ἐποιεῖτο, ὡς ἂν ἅμα τῇ του 
καταστάσει μετὰ μείζονος τοῦ φόδου τῶν μελλόνον 
“δέχοιντο τὴν γνῶσιν" λῆμμα οὖν τοῦτο xaX, ἐπειδὴ 
τοῦ Πνεύματος ἡ χάρις ὥσπερ ἀθρόον ἐπιλαμόσν- 
µένη τῆς τοῦ προφήτου διανοίὰς τερὸς τὴν ἀποχάλνήν 
αὐτὴν µεθίστη τῶν δεικνυµένων. Τὸ αὐτὸ δὲ χάν- 
D ταῦθά qno « Λῆμμα Νινευὴ. βιθλίον ὁράσεω, 
Ναοὺμ τοῦ Ἐλχεσαίου' » ἵνα εἴπῃ ὅτι Ἠνεύματν 
«χάριτος ἀθρόον ἡ τοῦ προφήτου ληφθεῖσα δισ 
πρὸς τὴν θεωρίαν ἐχείνων µετέστη, δι’ ὧν τὰ t 
Νινευὴ συµδησόµενα μαθὼν, τὴν ἐκ τῶν orla" 
αὐτῷ διδασχαλίέαν παρείχετο τοῖς ἀπούουσι διὰ τούτο 
καὶ λῆμμα καὶ ὅρασιν εἰ ρηχὼς, ἵνα τῷ μὲν τὸν «pf? 
τῆς ἑνεργείας τοῦ ἁγίου Πνεύματος δηλώσῃ, τῇ 697 
δὲ τῶν δειχθέντων αὐτῷ τὴν θεωρίαν. "Αρχετα ü 
οὕτως) 


saneti vis ae prodit; posteriore autem visionis vocabulo, demonstratorum oraculorum intuitum iguii- 


cet, Incipit autem sic : 

Vzns. 9, 5. — « Deus zelator et ultor Dominus, 
i'acundus ultor Dominus, de inimicis suis ultionem 
* [s3. vi, 9. 


? Act. x, 15. 7 Isa rit, Ἱ. 


s jer. xt, 1. 


Στίχ. 8, Y*. ---εθεὺς ζηλωτῆς καὶ ἐχδικῶν Kop 
καὶ ἐκδικῶν Κύριος μετὰ θυμοῦ, xal ἐκδικῶν Kopth 


P jaa, t, d, — !! "Ezech. i, S. 





495 


COMMENTARIUS IN NAUUMI CAP. I. 


406 


τοὺς ὑπεναντίους αὑτοῦ, xai ἐξαίρων αὐτὸς τοὺς Α exigit Dominus, eosque de medio tollit. » Zeli no- 


ἐχ)ροὺς αὐτοῦ. » Ζῆλον χαλεῖ τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργὴν, 
(p. 930) ἣν ἐπὶ τοῖς ἄγαν ἁτόπως Ὑινομένοις παρ- 
οξυνόµενος δέχεται χατὰ τῶν ἀσεθούντων * οὕτως λέ- 
et τὸ, « Εἶδεν Κύριος χαὶ ἐςήλωσεν, xal παρωξύνθη 
δι᾽ ὀργὴν υἱῶν αὐτοῦ χαὶ θυγατέρων, » Κάνταῦθα 
τοίνυν ἐπειδὴ ὀργὲν Ίμελλε λέγειν παρὰ θεοῦ χατὰ 
τῶν Νινευϊτῶν χινηθεῖσαν, εἶτ᾽ οὖν τῶν Ασσυρίων : 
iv γὰρ τῇ βασιλευούσῃ πόλει τὸ ἔθνος ἅπαν δηλοῖ : 
ὑπὲρ ὧν ἀσεβείᾳ τε xal παρανοµίᾳ πλείστῃ χρησά- 
µενοι, τοσαῦτα μὲν xai τηλικαῦτα χαχὰ πολλούς τε 
ἑτέρους διέθηχαν, καὶ πρὸς ἅπασί γε τοὺς Ἰσραηλί- 
τας ἐπεληλυθότες δὲ καὶ τῇ Ἱερουσαλὴμ, μιχροῦ γε 
πρὸς αὐτὸν Ἡραντο πόλεμον τὸν θεόν * καλῶς ἐντεῦθεν 
ρξατο, « Geb; δηλωτὴς » λέγων, ἀντὶ τοῦ σφόδρα 
παροργίξεσθαι ἐπὶ ταῖς ἀσεθείαις εἰδὼς, χαὶ μετὰ 
τολλῆς μὲν ἑχδικῶν τῆς ὀργῆς τὰς παρὰ τῶν ἀνθρώ- 
πων ἐπιτελουμένας ἁἀσεθείας, πάντας δὲ τοὺς ἐχθρὰν 
χα) ἑναντίαν πρὸς αὐτὸν γνώμην αἱρουμένους τιμωρού- 
μενός τε xal παντελῶς ἀφανίζων. Εἶτα ἐπειδὴ νῦν 
ταῦτα, gnat, πολλὴν τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίαν περὶ αὖ- 
τοὺς ἐπιδεδειγμένου, ὁπηνίχα τῷ τοῦ µαχαβίου "Iovi 
χηρύγματι πεισθέντες πρὸς µετάνοιαν εἶδον ᾿ «Κύριος 
µαχρόθυµος, καὶ µεγάλη fj ἰσχὺς αὐτοῦ: καὶ. ἀθωῶν 
9x ἀθωώσει Κύριος.» Ὡσπερ γὰρ, φησὶν, ἀνεξιχακεῖν 
οἵδεν καὶ παρορᾷν ἁμαρτημάτων τε xal ἀσεθημάτων 
τλῆθος, ἐπειδ' ἂν νεύσαντας ἵδῃ πρὸς μεταμέλειαν, 
(p. 551) οὕτως ἀρχοῦσαν ἐπιδείχνυται τὴν ἑαυτοῦ 
ὀύναμιν τῷ µεγέθει τῆς τιμωρίας, ἔπειδ' ἂν ἆμετα- 
νόττα πταίοντας ἴδῃ καὶ πρὸς ἄχρον ἀσεθείας ἑληλα- 
χότας, οὓς oOx ἁπαλλάττει τῶν ἐγχλημάτων, οὐδὲ 
εἲς ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι τιμωρίας, ἅτε ἐχ τῶν οἱ - 
χείων πράξεων χατακρινοµένους. 

Στίχ. 8, ε’. — Καὶ τίς ἡ τούτων ἁπόδειφις;ε Ἐν 
ουντελείᾳ xal kv συσσεισμῷ fj ὁδὸς αὐτοῦ. » ᾿Οδὸν 
χαλεῖ τοῦ Θεοῦ τὴν πρᾶξιν: τὸ αὐτὸ δὲ τοῦτο xal 
ἐπὶ τῶν ἀνθριόπων qat πολλάκις ὡς τὸ, « Γινώσκε, 


mine appellat iram quam Deus vesanis hominum 


: actibus exacerbatus concipit adversus impios. Sic 


B 


dicitur : « Vidit Dominus, zeloque excanduit, pro- 
pter iram ad quam eum provocaverunt filii sui et 
filie '*. » Par est nunc quoque Scripture locutio, 
dum iram Dei recitatura est contra Ninivitas sive 
Assyrios commotam (namque in urbe dominatrice 
universam gentem designat), quia summa iinpietate 
ac scelere usi, tot tantaque mala tum aliis multis 
intulerant populis, tum denique etiam lsraelitis : 
quin, adeo Hierosolyma adorti, ipsum propemodum 
Deum bello lacessiverant. Quamobrem przeclarom 
fecit initium propheta appellans Deum Zelatorem : 
nempe ut diceret, Qui magnopere irasci criminibus 
solet, multaque irz vi qua patrantur ab hominibus 
scelera vindicare, atque eos omnes qui hostili et 
adverso in eum animo sunt, poenis irretitos exitio 
addicere. Deinde qui hzc nuper dixerat, idem mul- 
tam & Deo benevolentiam erga Assyrios adhibitam 
ait, quo tempore beato Jonz concionanti assentien- 
tes resipuerunt. « Dominus patiens ; magnum ro- 
bur ejus. Absolvendo, non absolvet Dominus. » 
Quantum enim, inquit, patienter ferre et dissimu- 
Jare peceata ac scelera novit, siquando homines 
ad meliora converti viderit, tantumdem demonstrat 
vires suas in pomme magbBitudine, siquando sime 
poenitegtie spe lapsos senserit, atque in malitiam 
summam provectos, Nimirum eos neque a crimina- 
tione liberat, neque a culparum poena ; quippe qui 
jam suismet actibus damnati sunt. | 


Vgns. 4,5.— 291 7Quanam porro est barum rerum 
demonstratio? «ln. consummatione et in commo- 
tione via ejus. » Viam dieit Dei actum ; quam loce- 


onem de hominibus quoque szpe usurpat Scrip- 


Κύριος τὰς ὁδοὺς τῶν ἀμώμων. » Ἑνταῦθα οὖν τοῦτό - 


Φησιν ὅτι, Νῦν τοῦτο πράττειν ἔγνωχε, xal ἐπὶ τού- 
τῳ 5h τὴν ὀρμὴν ἔχει τὴν χαθ᾽ ὑμῶν, ὥστε ἅπαντα 
μὲν τὰ παρ ὑμῖν συσσεῖσαι, παντελῆ δὲ ὑμῖν ἔπαγα- 
σεν τὴν ἀπώλειαν. « Καὶ νεφέλαι χονιορτὸς ποδῶν 
αὐτοῦ. » ᾿Αχολούθως τῷ « ὁδὸς » εἰπεῖν, ἐπήγαχε, 
« Νεφέλαι χονιορτὸς ποδῶν αὐτοῦ * » ἐπειδὴ γὰρ ἔπε- 
ταιτῷ μετὰ πολλΏς ὁρμῶντι τῆς χινήσεως τὸ χονιορ- 
τὸν βαδίζοντα χινεῖν, Τούτου, φησὶ, Χονιορτὸς ποδῶν 
ol νεφέλαι’ ἵνα εἴπῃιδτι Ορμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς, τὸν ἀέρα 
πάντα χαθ) ὑμῶν συστρέφει’ « Απειλῶν θαλάσσῃ xal 
Br palwov αὐτὴν, καὶ πάντας τοὺς ποταμοὺς ἑξερημῶν.» 
Αὑτάρκης 6b χαὶ uóvy φωνῇ θἀλασσάν τε ξηρᾶναι καὶ 


πηταμοὺς σὺν ἐχείνη, δηλῶν ὅτι οὐδεὶς πόνος αὑτῷ τὸ. 


ὑμέτερον σύστημα xal τὸ πλῆθος τὸ παρ ὑμῖν ἀνελε]ν 
ῥουληθέντι. Εΐτα χαὶ τοῦ γινομένου τὴν ἀπόδειξιν παρ- 
εχόµενος' « Ὡλιγώθη ἡ Πασανίτις καὶ ὁ Κάρµηλος, (p. 
5323) xai πάντα τὰ ἐξανθοῦντα τοῦ Λιδάνου ἑξέλιπεν * 
τὰ ὄρη ἑσείσθη ἀπ᾿ αὐτοῦ, xa οἱ βουνοὶ ἑσαλεύθησαν, 
καὶ ἀνεστάλη ἡ yv, ἀπὸ προτώπου fj σύμπασα, xal 


5 Deut, xxxi, 19. 1? Psal. xxxvi, 18. 


D 


.a Deo concussi fuerunt collesque commoti : 


tura; veluti: « Novit Domiius viam immaculato- 
rum 13.2 lloc loco ait, sibi id nunc propositum esse, 
atque idcirco in του ruere, ut vestra omnia usque- 
quaque commoveat, vobisque exitium inferat. « Ne- 
buie pulvis pedum ejus. » Consequenter, quia « viam » 
dixerat, addit, «Nebulze pulvis pedum ejus.» Nam 
siculi accidit ut is qui multo eum impetu currit, 
pulverem in incessu exeitet; ita divinorum, inquit, 
perduu pulvis nebulze sunt. Nempe sigpiflcat a Deo 
in vos irruente universum acrem conira vosseet 
convolvi. « Minitans mari, illudque exsiccans, et 
flumina cuncta devastans. » Qui potest scilicet unius 
ope vocis mare Iluviosque pariter exsiccare. Quibus 
verbis Deus declarat perfacile sibi esse vesirumi 
populum quantumlibet numero ingentem exscin- 
dere, siquando voluerit. Deinde rei gest:e demonstra- 
tionem proferens : « Imminuta est, ait, Basanitis 
et Carmelus, et omnis Libani flos defecit: montes 
tellus 


coram eo cum colonis suis inhibita est. » Enimvero 
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ipsum idoneum reddidi, demonstratarum rerum A τότε πρὀσανέχειν τῇ θεωρίᾳ παρεσχεύασε «by ὅει- 


intuitui. Ac veluti in somno dum tantisper a pre- 
senti corporis conditione degredimur, revelationum 
imagines animo recipimus : sic prophete migra- 
tione quadam mentis sub sancti Spiritus constituti 
gratia, oblatas mox res coutemplabantur. 

Jam vero in hac positis conditione interdum 
quidem tale exhibebat magisterium sancti Spiritus 
gratia, ut sibi viderentur audire quodammodo ali- 
quem Joquentem eosque erudientem ; eoque pacto 
imbuebantur rerum quz opus erant cognitione. Sic- 
uli revera beatus Petrus animadversa sindone, 
eudire insuper existimabat 918 vocem sibi dicen- 
tem : «Consurgens, Petre, czde et manduca *. » Hinc 


etiam Isaias propheta ait : «Domine, quis credidit D 


Auditui nostro "? » auditus nomine appellans exbibi- 
tam sibi divinitus revelationem, siquidem ceu le- 
quentem aliquem auscultare se arbitrabatur. iIn- 
lerdum etjam post aliquam visionem sibi oblatam, 
Joquentis vocem exaudiebant. Veluti beatus Petrus 
Sindonem simul cernebat, et rerum, quz sibi di- 
£ebantur, doctrinam excipiebat. Quin adeo beatus 
quoque Isaias, cum alebat se Deum seraphimque 
videre *, voces pariter ad se missas audiebat. Pro- 
pterea Scriptura modo ait: « Sermo Domini qui 
-faeius * » est huic vel illi; sermonem appellans 
eam vim, qna ille qui erudiebatur, putabatse a 
(8006. quadam .nccessariis notionibus informari. 
Modo eadem Scriptura dicit : « Visio, quam vidit » 
hic vel ille 15; revelationem hac appellatione desi- 
grans, secundum quam propheta spectare aliquid 
credens, id quod sibi opus erat discebat. ldem si- 
gnifücat locutio : « Et (uit manus Domini super 
mae *!, » Nam bic etiam manus Domini dicitur pro 
sancti Spiritus virtute; qua Deus veluti attingens 
prophete mentem, doctrinam ei tradebat necessa- 
riam. Ejusmodi quid significat etiam vox lemma, 
gssumpltio. Namque admirabile 3liquid stpenumero 
demonstrare prophetis volens Deug, subitam eis 
inentis faciebat conversionem, ut hoc animi habitu 
affecti, majore eum reverentia futurorum scientiam 
acciperent. Assumptionem itaque bauc dicit; quia 
Spiritus sancti. gratia tanquam repente corripiens 


χνυµένων, ἵν᾽ ὥσπερ ἕξω τῆς παρούσης γινόμενα 
καταστάσεως χαθ ὕπνους τῶν ἀποχαλυπτομένων 
δεχόµεθα τὴν θεωρίαν, οὕτω πως τῇ µεταστάσει «ἲς 
διανοίας ὑπὸ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος χαθιστάµενα 
χάριτος, τῶν δειχνυµένων ὑποδέχοιντο τὴν θεωρίαν, 

( p. 928) Αλλά γὰρ ἐν τοιαῦτῃ χαταστάσει vtwo- 
µένοις αὐτοῖς ποτὲ μὲν τοιαύτην ctv παρείχετο ziv 
διδασκαλίαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἡ χάρις, ocu 
δοχεῖν αὐτοὺς ὥσπερ τινὸς λαλοῦντος ἀχηύειν τε xa! 
παιδεύεσθαι * οὕτω τε δέχεσθαι τῶν ἀναγκαίων τὴν 
γνῶσιν ' ὥσπερ οὖν xal ὁ µαχάριος Πέτρος ἐπὶ τἲς 
σινδόνος φωνῖς ἀχούειν ἐδόχει λεγούσης πρὺς ab 
4bv* « Αναστὰς, Πέτρε , θῦσον xai φάγε. » Ἐντεῦθεν 
xal 6 προφήτης Ἡσαῖας φησίν * « Κύρις, εἰς ἑτί- 
στενσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν; » ἀχοὴν χαλέσας τὴν rape 
σχεθεῖσαν ἁποχάλυψιν αὐτῷ θειόθεν, ἐπειδὴ ὥσπερ 
τινὸς λέγοντος ἀχούειν ἑδόχει. "Έστι δὲ ὅτε xal ci 
ὁπτασίαν. ὁρῶντες μετ) ἑχείνης fiovov τῶν λεγοµέ- 
νων; ὡς ὅτε µαχάριος Πέτρος ὁμοῦ καὶ τὴν σινδός 
ἑώρα χαὶ τῶν λεγομένων πρὸς αὐτὸν ἐδέχετο cip 
διδασκαλία’ καὶ μὴν χαὶ ὁ µακάριος 'Ἡσαῖας ὅτε i 
χει μὲν ἑωρακέναι τὸν θεὸν, xaX τὰ σεραφὶμ. Έχουεδ 
xai τῶν πρὸς αὐτὸν γινοµένων φωνῶν. Διὰ τοῦτο πο 
μὲν λέγει, « Λόγος Κυρίου ὃς ἐγένετο» πρὸς τόνο ? 
τὀνδὲ , λόγον χαλῶν τὴν ἑνέργειαν, χαθ ἣν denn 
φωνῇ τινι διδασχόµενος παιδεύεσθαι «b. δέον΄ amt 


«δὲ, Ὅρασιν, fiv εἶδεν ν ὅδε 4 ὅδε, τὴν ἀποχάλυνν 


οὕτω χαλῶν, καθ) fjv ὁρᾶν τι δοχῶν ἐπαιδεύετ 9 


“προσΏκον' τὸ αὐτὸ σηµαίνει, x&v, « Ἐγένετο i 


ἐμὲ χεὶρ Κυρίου,  λέγῃ: (p. 529) καὶ γὰρ x&àvcast: 
χεῖρα Κυρίου τὴν ἑνέργειαν τοῦ ἁγίου Πνεύματς 
ὀνομάζει * καθ᾽ fv ὥσπερ ἐφαπτομένη τῆς vov sp 
φήτου διανοίας την διδασχαλίαν αὐτῃ παρείχετο τῶν 
ἀναγχαίων. Τοιοῦτο δή τι βούλεται xal τὸ ελῆμμα”) 


«ἀχπλήξεως γάρ τι γἐμον πολλάχις ὑποδεῖξαι τοῖς 


προφήταις βουλόμενος ὁ θεὲς, ἀθρόαν αὐτῶν τῆς ο 
νοίας τὴν µετάστασιν ἐποιεῖτο, ὡς ἂν ἅμα τῇ του 
χαταστάσει μετὰ μείζονος τοῦ φόδου τῶν μελλόγτων 


«δέχοιντο τὴν γνῶσιν * λῆμμα οὖν τοῦτο καλεῖ, Extil 


τοῦ Πνεύματος ἡ χάρις ὥσπερ ἀθρόον ἐπιλαμθαν- 
µένη τῆς τοῦ προφήτου διανοίἰάς πρὸς τη» ἀποχάλνιι 
αὐτὴν µεθίστη τῶν δειχνυµένων. Τὸ αὐτὸ δὲ χάν- 


propheta mentem, converüit eam ad rei demonsirn- D ταῦθά qnov: « Λῆμμα Νινευὴ., βιθλίον ópásts 


t contemplationem. Pari ratione hic quoque di- 
citur: «Assumptio Ninives, liber visionis Nabumi 
Elceszi.» Nempe intelligitur prophete mens a sancti 
Spiritus gratia repente. correpta, atque ad contein- 
plationem. rei revelat: conversa; unde cognitis 
futuris Ninives casibus, scientie oblatz* nuntiuti 
propheta audientibus impertivit. Idcirco autem as- 
sumptionem simul et visionem ait, ut priore nimi- 
rum vocabulo declaret modum quo Spiritus 416 


"Ναοὺμ τοῦ "EXxecaíos* » ἵνα εἴπῃ -ὅτι Πνεύματος 
«χάριτος ἀθρόον ἡ τοῦ προφήτου ληφθεῖσα διάν 


mph; «hy θεωρίαν ἐχείνων µετέστη, δι ὧν τὰ td 
Νινευὴ συµδησόµενα μαθὼν, τὴν ἐκ τῶν Orc Rer" 
αὐτῷ διδασχαλίαν παρδίχετο τοῖς ἀχούουσι ' διὰ “ουν 
καὶ λῆμμα xai ὅράσιν εἰρηκὼς, ἵνα τῷ μὲν τὸν τρόπον | 
τῆς ἑνεργείας τοῦ ἁγίου Πνεύματος δηλώσῃ, τῇ spe j 
δὲ τῶν δειχθέντων αὑτῷ τὴν θεωρίαν. "Αρχεται o 
οὕτως 


saneti vis 86 prodit ; posteriore autem visionis vocabulo, demonstratorum oraculorum intnitum signif- 


cet, Incipit autem sic : 
Vgn$s. 9, 5. — « Deus zelator et ultor Dominus, 
iracundus ultor Dominus, de inimicis suis ultionein 


? Acl. y, 15. " Isa pur, 3. * 10. vi, €. 


s jer. xL, 1. 


Στίχ. 97, Υ. — « θεὺς ζηλωτῆς xoi ἑχδικῶν Κυρίας, 


«καὶ ἑκδιχῶν Κύριος μετὰ θυμοῦ, καὶ ἐκδικῶν, Kp. — 


Ufs3, t, ἵ, !! "Ezech. 1, ᾱ. 
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vog ὑπεναντίους 
ἐχθροὺς αὐτοῦ. » Zijhov χαλεῖ τοῦ θεοῦ τὴν ὀργὴν, 
(p. 930) ἣν ἐπὶ τοῖς ἄγαν ἁτόπως Ὑινομένοις παρ- 
οξυνόµενος δέχεται χατὰ τῶν ἀσαεδούντων * οὕτως λέ- 
γει τὸ, « Εἶδεν Κύριος χαὶ ἐζήλωσεν, xal παρωξύνθη 
ór ὀργὴν υἱῶν αὐτοῦ χαὶ θυγατέρων, » Κἀνταῦθα 
τοίνυν ἐπειδὴ ὀργὴν Ἴμελλε λέγειν παρὰ θεοῦ χατὰ 
τῶν Νινευϊτῶν χινηθεῖσαν, εἶτ οὖν τῶν Ασσυρίων : 
iv γὰρ τῇ βασιλευούσῃ πόλει τὸ ἔθνος ἅπαν δηλοῖ 
ὑπὲρ ὧν ἀσεβείᾳ τε xal παρανοµἰᾳ πλείστῃ χρησά- 
μενοι, τοσαῦτα μὲν xol τηλικαῦτα χακὰ πολλούς τε 
ἑτέρους διέθηχαν, καὶ πρὸς ἅπασί γε τοὺς Ἱσραηλί- 
τας ᾿ ἐπεληλυθότες δὲ xal τῇ Ἱερουσαλὴμ, μικροῦ ve 
πρὸς αὐτὸν ἥραντο πόλεμον τὸν θεόν * χαλῶς ἑντεῦθεν 
ἔρξατο, « θεὸς ζηλωτὴς » λέγων, ἀντὶ τοῦ σφόδρα 


παροργίζεσθαι ἐπὶ ταῖς ἀσεθείαις εἰδὼς, χαὶ μετὰ B 


πολλῆς μὲν ἑκδικῶν τῆς ὀργῆς τὰς παρὰ τῶν ἀνθρώ- 
Tuv ἐπιτελουμένας ἁσεθδείας, πάντας δὲ τοὺς ἐχθρὰν 
χα) ἔναντίαν πρὸς αὐτὸν γνώµην αιρουµένους τιµωρού- 

ενός τε χαὶ παντελῶς ἀφανίζων. Εἶτα ἐπειδὴ νῦν 
ταῦτα, φησὶ, πολλᾗγ τοῦ Θεοῦ φίλανθρωπίαν περὶ a5- 
τοὺς ἐπιδεδειγμένου, ὁπην/κα τῷ τοῦ µαχαβίου "Iovi 
χηρύγματι πεισθέντες πρὸς µετάνοιαν εἶδον ᾿ «Κύριος 
µαχρόθυµος, xai μεγάλη f ἰσχὺς αὐτοῦ: xal ἀθωῶν 
οὐχ ἀθωύσει Κύριος.» Ὡσπεργὰρ, φησὶν, ἀνεξιχαχεῖν 
οἵδεν καὶ παρορᾶν ἁμαρτημάτων τε xal ἀσεθημάτων 
ζλῆθος, ἐπειδ' ἂν νεύσαντας ἵδῃ πρὸς µεταμέλειαν. 
(p. 951) οὕτως ἀρχοῦσαν ἐπιδείχνυται τὴν ἑαντοῦ 
ὀύναμιν τῷ µεγέθει τῆς τιμωρίας, ἐπειδ' ἂν ἆμετα- 
γόττα πταίοντας ἴδῃ xal πρὸς ἄχρον ἀσεθείας ἕληλα- 
χότας, οὓς οὐχ ἁπαλλάττει τῶν ἐγχλημάτων, οὐδὲ 
ες ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι τιμωρίας, ἅτε Ex τῶν οἱ - 
χείων πράξεων χαταχρινοµένους. 

Στίχ. 8, ε’. — Καὶ τίς ἡ τούτων ἀπόδειξις; « Ἐν 
ανυτελείᾳ xal àv συσσεισμῷ ἡ ὁδὸς αὑτοῦ. » ᾿Οδὸὺν 
χαλεῖ τοῦ Θεοῦ τὴν πρᾶξιν " τὸ αὐτὸ δὲ τοῦτο xal 
ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων φησὶ πολλάκις ' ὡς τὸ, « Γινώσκχε, 


Κύριος τὰς ὁδοὺς τῶν ἀμώμων. » Ἑνταῦθα οὖν τοῦτό - 


Φησιν ὅτι, Νῦν τοῦτο πράττειν ἔγνωχε, tal ἐπὶ τού” 
τῳ 5h τὴν ὁρμὴν ἔχει τὴν χαθ᾽ ὑμῶν, ὥστε ἅπαντα 
μὲν τὰ παρ) ὑμῖν συσσεῖσαι, παντελῃ 05 ὑμῖν ἔπαγα- 
σεν τὴν ἀπώλειαν. « Καὶ νεφέλαι χονιορτὸς ποδῶν 
αὐτοῦ. » Αχολούθως τῷ « ὁδὸς » αἰπεῖν, ἐπήγαγε, 
( Νεφέλαι χονιορτὸς ποδῶν αὐτοῦ * » ἐπειδὴ γὰρ ἔπε- 


ταιτῷ μετὰ πολλῆς ὁρμῶντι τῆς χινῄσεως τὸ χονιορ- D 


τὸν βαδίζοντα χινεῖν, Τούτου, qnoi, χονιορτὸς ποδῶν 
οἱ νεφέλαι ' ἵνα εἴπῃιδτι Ορμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς, τὸν ἀέρα 
πάντα χαθ) ὑμῶν συστρέφει᾽ « Απειλῶν θαλάσσῃ xal 
ξηραίνων αὐτὴν, καὶ πάντας τοὺς ποταμοὺς ἑξερημῶν.» 
Αὑτάρχης δὲ xaX uóvy φωνῇ θάλασσάν τε ξηρᾶναι xat 


ποταμοὺς σὺν ἐχείνῃ, δηλῶν ὅτι οὐδεὶς πόνος αὐτῷ τὸ. 


ὑμέτερον σύστημα χαὶ τὸ πλῆθος τὸ παρ) ὑμῖν ἀνελε]ν 
ῥουληθέντι. Εἶτα χαὶ τοῦ γινομένου τὴν ἀπόδειξιν παρ- 
εχόµενος' « Ὠλιγώθη ἡ Βασανίτις καὶ ὁ Κάρμηλος, (p. 
293) xai πάντα τὰ ἐξανθοῦντα τοῦ Λιδάνου ἑξέλιπεν * 
τὰ bpr ἐσείσθη ἀπ᾿ αὐτοῦ, xat οἱ βουνοὶ ἐσακεύθησαν, 
καὶ ἀνεστάλη ἡ yf, ἀπὺ προτώπου fj σύμτασα, xal 


7 Deut, xxxi, 19. 1? Pss. xxxvi, 18. 
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αὑτοῦ, xai ἐξαίρων αὐτὸς τοὺς À exigit Dominus, eosque de medio tollit. » Zeli no- 


- Deo concussi fuerunt collesque commoti : 
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mine appellat iram quam Deus vesanis hominum 


: actibus exacerbatus concipit adversus impios. Sic 


dicitur : « Vidit Dominus, zeloque excanduit, pro- 
pter iram ad quam eum provocaverunt filii sui et 
filia '*. » Par est nunc quoque Scripture locutio, 
dum iram Dei recitatura est contra Ninivitas sive 
Assyrios commotam (namque in urbe doiminatrice 
universam gentem designat), quia summa impielate 
ac scelere usi, tot tantaque mala tum aliis multis 
intulerant populis; tum denique etiam lsraelitis : 
quin, adeo Hierosolyma adorti, ipsum propemodum 
Deum bello lacessiverant. Quainobrem przeclaram 
fecit initium propheta appellans Deum Zelatorem : 
nempe uL diceret, Qui magnopere irasci criminibus 
solet, multaque ire vi que patrantur ab hominibus 
scelera vindicare, atque eos omnes qui hostili et 
adverso in euni animo sunt, poenis irretitos exitio 
addicere. Deinde qui hzc nuper dixerat, idem mul- 
tam 4 Deo benevolentiam erga Assyrios adhibitam 
ait, quo tempore beato Jonz concionanti assentien- 
tes resipuerunt. « Dominus patiens ; magnum ro- 
bur ejus. Absolvendo, non absolvet Dominus. » 
Quantum enim, inquit, patienter ferre et dissimu- 
lare peccata ac scelera novit, siquando homines 
ad meliora converti viderit, tantumdem demonstrat 
vires suas in pone magnitudine, siquando sine 
poenitegtize spe lapsos senserit, atque in malitiam 
summam provectos. Nimirum eos neque a crimina- 
tione liberat, neque a culparum poena ; quippe qui 
jam suismet actibus damnati sunt. 


Vgns. 4,5.—9 1 7Quenam porro est harum rerum 
demonstratio? «ln. consummatione et in commo- 
tione via ejus. » Viam dicit Dei actum ; quam loct- 
tionem de liominibus quoque sepe usurpat Scrip- 
tura ; veluti: « Novit Domiius viam immaculato- 
rum 14.» lloc loco ait, sibi id nunc propositum esse, 
atque idcirco in vos ruere, ut vestra omnia usque- 
quaque commoveat, vobisque ezitium inferat. « Ne- 
buie pulvis pedum ejus. » Consequenter, quia « viam » 
dixerat, addit, «Nebula pulvis pedum ejus. » Nam 
Siculi accidit ut is qui multo cum impetu currit, 
pulverem in incessu exeitel ; ita divinorum, inqui, 
pedum pulvis nebulse sunt. Nempe significat a Deo 
in vos irruente universum acrem conta vosmet 
convolvi. « Minitans mari, illudque exsiccans, et 
flumina cuncta devastans. » Qui potest scilicet unius 
ope vocis mare Iluviosque pariter exsiccare. Quibus 
verbis Deus declarat perfacile sibi esse vesirumi 
populum quantumlibet numero ingentem CX8CiR- 
dere, siquando voluerit. Deinde rei gestze demonstra- 
tionem proferens : « Imminuta est, ait, Basanitis 
οἱ Carmelus, et omnis Libani flos defecit: montes 
tellus 
coram eo cum colonis suis inhibita est. » Enimvero 
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quidquid, inquit, vestris manibus passi sunt Israe- A πάντες οἱ χατοιχοῦντες ἓν αὑτῇῃ. 2 Καὶ γὰρ καὶ ὀτόοε, 


Tite, ejus id omne voluntate contigit, qui illorum 
sceleri infensus sivit eos pati, quacunque vobis 
patrare collibuit : quare haud vestrarum virium illa 
fuerunt, sed divini consilii opera. Proptereaque et 
Basanitis οἱ Carmelus et Libani decor exitio dati 
fuerunt, iontesque propemodum οἱ colles simul 
omnes commoti sunt. Átque ut summatim dicam, 
cunctam ab aspectu suo terram illam cum incolis 
cjus submovit Deus, vitia illorum abominans. - 


Vas. 6-10.—«4 facie irm ejus quis sustinebit ? 
furori irse ejus quis resistet? Furor ejus 91$ dis- 
solvit principatus, petrze ab eo conteruntur. » Ilinc 
enimvere vobis constat, neminem posse potestati 
Dei resistere, qui quidem par est conterendis im- 
períis maximis ae potentissimis, iisque funditus 
destruendis. Tum sünilia priorum dicens : « Benus 
Dominus exspectantibus eura in die tribulationis : 
novit ipse qui se pie colunt. » Est, inquit, clemens 
admodum et valde beneficus erga illos qui spem 
suam in eo collocaverant, ejusque minas reveren- 
ur. «In diluvio transeunte consumnistionem faciet. 
Qui eum | irritaverint atque oderint, persequentur 
«905 tenebras. » Verumtamen ubi ad iram spectave- 
τὰ, dignosque hac aliquos nactus fuerit, dilavinm 
nescio qued impetu suo convehet, quo summam 
cladem improborum edet: cunctosque sibi adver- 


φηοὶν, ὑμῶν ἑργαζομένων ἔπασχον οἱ Ἴσραηλίται, 
κατὰ τὴν αὐτοῦ γνώµην ἑγίνετο" ὃς χατεγνωκὼς 
αὐτῶν διὰ τὴν ἀσέδειαν, εἴασεν αὐτοὺς πάσχειν ἅτερ 
αὐτοῖς ἑπάγειν ἐδούλεσθε - ὥστε οὐχ ὑμετέρας δυνἀ- 
µεως qv οὐδ' ἐχεῖνα, ἀλλὰ γνώμης ἔργα της θείας” 
καὶ διὰ τοῦτο xai 4 Βασανῖτις xató Κάρμηλος καὶ τὰ 
σεμνὰ τοῦ Λιδάνου πρὸς ἀπώλειαν εἶδεν, ὄρη τε κ 
βουνοὶ μιχροῦ συνεχινήθησαν πάντες καὶ, συντόμως 
εἰπεῖν, ἅπασαν τῆς προσόψεως τῆς οἰχεῖας ἀφεῖλεν 
τὴν. γῆν ἐκχείνην αὖν τοῖς οἰχοῦσιν αὐτὴν, quotas; 
αὐτοὺς διὰ τὴν ἀσέθειαν, 


Στἰχ. ς«-υύ. — « Ilph προσώπου ὀργῆς αὐτοῦ 15 
ὑποστήσεται ; xax τίς ἀντ.στήσεται kv ὀργῇ θυμοῦ ai- 


p τοῦ; ὁ θυμὸς αὐτοῦ τήχει ἀρχὰς, καὶ πέτραι διεθ 


6ηήσαν ἀπ αὐτοῦ. » Ἔχετε τοίνυν ἐξ ἑχείνων τῶν 
ἀπόδειξιν, ὅτι οὐδεὶς ὁ ἀνθίστασθαι δυνάµενος τῇ 
ὀργῇ τῇ θείᾳ, αὐὑτάρχως ἔχοντι καὶ τοὺς ἓν μεγάλαις 
δυναστείαις, xa τοὺς bv πλείστῃ χαθεστῶτας icy 
διαθρυθεῖν τε xat παντελῶς ἀφανίζειν. Kat τὰ ὅμοα 
τῶν πρόσθεν λέγων ’ « Χρηστὸς Κύριος ὑπομένουσυ 
αὐτὺν iv ἡμέρα θλίψεως, (p. 9593) xal Υιγνώσχων 
τοὺς εὐλαθουμένος αὐτόν. » Ἔστι μὲν TXp, 9o 
ἄγαν φιλάνθρωπος καὶ ἄγαν εἰδὼς εὐεργετεῖν τοὺς 
πρὸς αὐτὸν ὁρῶντας, καὶ τὴν ἀπειλὴην αὐτοῦ δεδοικό- 
τας. « Καὶ ἓν χατακλυσμῷ πορείας συντέλειαν mot 
etat * τοὺς ἐξεγειρομένους καὶ τοὺς ἐχθροὺς aim 
διώξεται σχότος. » Ἐπειδ ἂν δὲ πρὸς ὀργὴν win, 
ταύτης τινὰς εὑρηχὼς ἀξίους, xavax)vuayáv τινα bi 


santes, sibique resistere audentes, tenebris multis- C τῆς ὁρμῆς ἐπάχει τῆς οἰχείας, δι ἃς παντελῆ plv 


que angustiis circumveniet per impositarum magni - 
tudinem calamitatum. « Quid cogitatis contra Domi- 
nuni? » Quaenani, inquit, consilia in eum molimini? 
Nwu beliwun adversus Deum geri posse putatis? 
Sane ex quo primum Bierosolyma oppugnare co- 
pistis, bis Deum blasphemiis lacessistis. « Consum- 
metionesm ipse faciet; non vindicabit bis rem eam- 


dem ia tribulatione. » Decreta quippe suprema per- - 


Dicie vestra, adeo violenter suam in vos voluntatem 
exsequetur, ut opus ei non sit iteralo ietu ferire: 
subitum enim vel prima plaga interitum vobis pa- 
viet. «Quoniam usque ad fundamentum vastabuu- 
tur,» ita ut omnia apud vos selitudo liant. « Tortilis 
mere smilacis devorabuntur, et sicut calamus ari- 
ditate occupatus. » Ejus instar herbs qua stepibus 
eircumplicatur, atque ab obviis quibusque belluis 
censumiátur, cuncti ab hostibus absamemini : aridi- 
«que ritu calami, aggresserum vestrorum tanqnam 
igne desiruemini, quorum incursibus sustinendis 
pares non eritis. 


ἐργάγεται τὸν ἁφανιαμὸν τῶν μοχθηρῶν ΄ ἅπαντας 
δὲ τοὺς ἑπανισταμένους αὐτῷ καὶ τολμῶντας αὐτῷ t: 
βούλεσθαι ἑναντίον, σκότῳ περιδάλλει καὶ ἀπορῦ 
πολλή τῷ µεγέθει τῶν ἑπαγομένων αὐτοῖς χαχων. 
εΤί λογίζεσθε ἐπὶ ὢν Κύριον.» Ὁμοίαν τοίνυν, 
φησὶν, ἔχετε περὶ αὐτοῦ τὴν ἕννοιαν ; f μὴ vog 
δυνατὸν ὑμῖν εἶναι πολεμεῖν τῷ τοιούτῳ; ἀφ οὗ δὴ 
καὶ πρότερον ἐπεληλύθατε τῇ Ἱερουσαλὴμ, οὕτω 5 
βλασφήμους εἰς τὸν θεὸν ἐξετείνατε λόγους. « νντέ- 
λειαν αὐτὸς ποιήσει, xat οὐκ ἐχδικήσειδὶς ἐπὶ τὸ αὐὺ 
ἐν θλίψει. » Δοχιμάσας γὰρ ὑμῶν παντελῆ ποιῆσαι τὸν 
ἀφανισμὸν, οὕτως ἀθρόον τὸ δοχοῦν αὐτῷ καθ) ὑμῶν 
ἀπεργάγεται ὥστε μὴ δεηθῆναι δευτέραν αὐτὸν «ànrty 
ἐπενεγχεῖν, ἀθρόαν δὲ ὑμῖν ἀπὸ τῆς πρώτης πλητῆς si 


D ἀπώλειαν ἐγγενέσθαι. « "Ότι ἕως θεµελίου αὐτῶν jtf 


σωθήσονται. » (p. 2354) Ὥστε elc παντελῆ χατατήναι 
πάντα τὰ παρ᾽ ὑμῖν ἑρημίαν. « Καὶ ὥς σμίλαξ περ” 
πλεχοµένη βριθήσονται, xal ὡς καλάµη ξηρασίας ne 
στή.» Δίχην δὲ ἐχείνης τῆς βοτάνης τῆς τοῖς φρατμοίν 
περιπλεχοµένης, εἶτα ὑπὸ πάντων τῶν προσπεσόντων 


ἀναλισκομένης κτηνῶν, καταναλωθήσεσθε πάντες ὑπὸ πολεμίων' καλάμης τε δίχην ξηρᾶς ὡς ὑπὸ mop 
ἀφανισθήσεσθε τῶν ἐπιόνεων ὑμὲν ' οὐδαμῶς ἀρχεῖν πρὸς τὴν ἔφοδον αὐτῶν οἷοί τε ὄντες. 


919 Vkns. 11-15. — « Ex te egressa est machi- 
natio eontra. Dominum; improba atque hostilia 
consilia animo volvisti. » Ausus es hzc facinora 
mente agitare et agere contra Dominum, armis ur- 
bem adoriens divino templo preditam : camque 
facile te caplurupi existimasti, quasi uihil a Deo 


Ecly. ta'-:', — « "Ex σοῦ ἐξελεύσεται λογισμὲς 
χατὰ τοῦ Κυρίου, πονηρὰ βουλευόμενος ἑναντία. ) 
Εἶτα δη τετόλµηκας τοιαῦτα βουλεύσασθαι κατὰ T9 
θεοῦ, xai δὴ xai διαπράξασθαι, ἐπελθὼν τῇ πόμι 
τῇ τὸν vaby ἐχούσῃ τὸν θεῖον ; οὔτε τε πρόχειρον ἐνό- 
µισας αὐτὴν ἀνελεῖν ὡς οὐθὲν ὑπὸ τοῦ θεοῦ βοηθεῖσθα 
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lvvagévqy , TE οὖν; « Τάδε λέγει Κύριος χατάρχων A juvanda foret. Quidergo? « Hzc ait Dominus rector 


ὑδάτων πολλὼν. » Άχονε ^olvuv ἅτινα ὑπὲρ τοῦ 
τμήματος ἐχείνου νῦν ἀποφαίνεται θεὸς ὁ πάντων 
Κύριας τῶν χατὰ γῆν ἐθνῶν' τοῦτο γὰρ λέγει τὸ « ὑδά- 
των πολλῶν. » «€ Καὶ οὕτως διασταλήσονται.» Ὡς γὰρ 
ἂν εἴ τις,φησὶν, ὕδωρ ἐξ ὕδατος Év τινι τόπιν συνεστὼς 
βετὰ πολλῆς διαστήσειεν τῆς εὐμαρείας, οὕτω πάννων 


Agosrum multarum, » Audi porro quasnam ausibus 
illis aunc poenas decernat Deus cunctorum in orbe 
populorum Dominus, Ut enim cuilibet, inquit, licet 
congregatas alicubi aquas facillime separare: sic 
γος ab omnibus gentibus discernet Deus eum exitio 
jradet. « Neque audietur diutius auditio. » lta ut 


ὑμᾶς ἀφοριεῖ τῶν ἐθνῶν ὁ θεὺς παραδοὺς ἁπωλείᾳ, 39 famam quidem ejus qui periit jam sis auditurus. 
1 Καὶ ἀχοὴ οὐκ ἐναχρυσθήσεται ἔτι’ ὡς µηχέοι σου ϱ Et nunc contritam avertam virgam ejus a te, et 
μηδὲ ἀχοὴν εἶναι φοῦ παντελῶς ἁπολωλότος.« Καὶ νῦν — vincula tua dirumpam. » Cuncta enim sceptra et 
συντρίψω τὴν ῥάδδον αὐτοῦ ἀπὸ cos, καὶ τοὺς ὃν imperium, quod habere videbaris, comminuam : 
σµούς σου διαῤῥήξω, » Πάντα γάρ σου τὰ σκῆπτρα, — nniversam potentiam tuam quam in subditos exer- 
x1 ctv βασιλείαν $v ἔχειν ἑδόχεις, evrxópo* (p. cebas, et qua ceu vinculis populum hunc in tua 
959) xol πᾶσαν τὴν δυναστείαν ἣν κατὰ τῶν ὑποχει — ditione retinebas, omnino prazcidam : omni scili- 
ῥίων εἶχες, ὥσπερ τισὶ δεσμοῖς αὐτοὺς τῇ ἑξουσίᾳ — cet ditione spoliaberis: vires atque polestas, quam 
Ξεριδάλλων τῇ οἰχείᾳ, παντελῶς διατέµω, ἅτε μετὰ B in alias gentes exercebas , jam merito evanescent. 
της ἀπωλείας fjv ὑπομέγεις πάσης σου τῆς βααιλείας « Ex preecipiet de te Dominus. » Hiec feri mandavit 
xi τοῦ κράτους καὶ τῆς ἐξουσίας fjv καθ) ἑτέρων — peus, « Hamd seretur de two diutius nomine. » 
εἶχες ὡς εἰκὸς ἀφανιξομένης. « Καὶ ἐντελεῖται περ — Quoniam regum subditi solent ad reges suos omnia 
συ Κύριος. » Tau:a yàp περὶ σοῦ ενάόσθαι xtxí- — geforre, atque ab illorum vocitari nominibus, quo- 
Ίευχεν ὁ θεός, « O0 σπαρήσεται ἐκ τοῦ ὀνόματός σου — sum ditioni parent; baud diutims, inquit, nomen 
En.» Ἐπειδὴ ol ὑπὸ βασιλείας ὄντες εἰώθασιν ἐπὶ — tui funditus pereuntis exstabit. « De domo Dei tui 
οὓς βασιλέας ἅπαντα ἀναφέρειν, καὶ ἐκ τῆς ἐχεί- jieiam sculptilia, pouamque conflatilla sepulcrum 
νων χαλεῖσθαι πτροσηγορίας, ὡς ὑπὸ τὴν ἑξουσίαν — tunm . quia dehonestatus es. » Destruam tecum 
ὄντες τὴν ixsCvov, οὐχ ἔτι σου, φησὶν, ἡ ὀνομασία — idola, quibus multum tribuebae honorem ; atque 
οὑδαμοῦ φανῄσεται παντελῶς ἀπολλυμένου. « Εξ — hee, inquam, flent tanquam tumulus tibi, tecum 
οἴχου Θεοῦ σου ἑἐβολοθρεύσω Ὑλυπτὰ, xal χωνευτὰ — cpilicet perdita atque destructa, ac propemodum 





ῥήσοµαι ταφἠν σου, ὅτι Ἠτιμώθης. » Συναφανιῶ γάρ 
σοι χαὶ *à εἴδωλα, οἷς πολλὴν ἀπένεμες τὴν τιμὴν, 
ἅπερ ὥσπερ τις ταφή σοι γενβσεται συναπολλύµενα, 
χαὶ συναφανιζόµενα, xat μονονουχὶ συνθαπτόµενα τῇ 
ἀτιμίᾳ τῇ σῇ. ε Διότι ἰδου ἐπὶ τὰ ὄρη πόδες εὔαγγε- 
Ἰμομένου xal ἁἀπαγγέλλυντος εἰρήνην. » Τότε δὴ, 
ςπῶν, ἔσονται πολλοὶ οἱ ἀνὰ τὰ ὄρη τῆς Ἱερουσαλὴμ 
ἀνατρέχοντες xad τὴν ἀπώλειαν εὐαγγελιζόμενοι πᾶσι 
τὴν σἣν, χαὶ τὴν ἐντεῦθεν χαθέζουσαν αὐτοὺς ε)ρή- 
ην. € Ἑόρταζε, Ἰούδα, τὰς ἑορτάς σου, ἄποδος τῷ 
θιῷ τὰς εὐχᾶς σου, διότι οὐ μὴ προσθῶσιν ἔτι τηῦ 
διελθεῖν slg παλαίωσιν. » (p. 556) "Eco && xai σὺ 
λοιπὺν ἓν ἡδοναξς, xat τὰς χαθηχούσας ἑορτάς τε΄’χαὶ 
εὐχὰς τῷ Θεῷ μετὰ πᾶσης ἐχπλήρου τῆς σπουδής 
πἆνυ γε θαῤῥῶν ' ὡς οὐκ ἂν ἐπέλθοιεν ἔτι ἐπὶ τῷ τι 


C 


ignominiz tuze contumulata. « Quamobrem ecce in 
montibus pedes Leia nuntiantis, 4210 pacemque 
pradieantis. » Tune, ait, multi per Hierosoly- 
morum fontes discurrent, cladem tuam palam 
nuntiantes, suamque inde censeculuram pacem. 
« Age, Juda, solemnitates tuas, redde Deo vota 
tua; quia jom nemo in posterum res luas anti- 
quabit. » Esto et tuy deinceps in deliciis, legiti- 
masque solemnitales ac vola Deo persolve cui 
omnimoda solemnitate ac ]ztitia ; neque enim am- 
plius supervenient qui res {148 pessumdent, quan. 
doquidem illi jam perierunt. Quare addit : 
« Consummatus est atque sublatus. » Destrucius 
est, inquit, qui hzc ausus fuerat. 


διαφθεῖραι τῶν προσηχόντων ὑμῖν ἁπολωλότες ἅπαξ 


à bn&ysv- « Συντετέλεσται, ἑξῆρται. » Ἠφάνισται γὰρ, φησὶν, ὁ ταῦτα τολμῶν. 


Στίχ. α--δ'. — « Ανέδη .μφυσῶν sl; πρόσωπον 
αὐτοῦ, ἐξαιρούμενος ix θλίφεως.; θεία γάρ τις ὀργὴ 
ὥσπερ ἐμφυσήματι To παντελῶς αὐτὸν ἔσδθεσε xab' 
ὑμῶν ἑξαπτόμενον * ὥστε σε µηδεμίαν θλίψιν ἐντεῦ- 
δεν ὑποπτεύειν λοιπόν. Ταῦτα ὡς πρὸς τὸν Ἰούδαν 
εἰριχὼς, ἑορτᾶσειν ὀφείλοντα ἐπὶ τῇ τοῦ τοιαῦτα τε- 
vigo κατ) αὐτῶν ἁπωλείᾳ, τρέπει δὴ λοιπὸν 
πρὸς τοὺς Νινευῖτας τὸν λόγον. « Σχόπευσον ὁδόν. » 
"Opa 6h, φησὶ, τοὺς ἐπιέναι σοι µέλλοντας. « Kpá- 
τσον ὀσφύος.» Σύσφιξον πρὸς τοσαύτην ἔφοδον tl 
δύνῃ ααυτόν. « "Ανδρισαι τῇ ἰσχύϊ σφόδρα. » Νῦν 
σου τὴν μεγάλην ἐχείνην ἑπίδεικαι δύναμιν. « Διότι 
ἐτέστρεψεν Κύριος τὶν ὕδριν Ἰαχὼδ, καθὼς Όδριν 
Ὁν Ἱσραίλ. » ᾽Αλλὰ γὰρ οὗ δυνατόν σοι τὰ ἐπινινό- 


CAP. 1i. 


γενν. 1-4. — « Ascendit qui insufflet in faciem 
ejus, qui de calamitate eripiat. » Divina, inquit , 
ira ceu flatu quodam prorsus illum exstinxit , qui 
contra vos accensus fuerat : quare jam nullam hine 


' eladem suspicari poteritis. llis Judam verbis allocu- 


tus, quibus eum jussit festum agere propter adver- 
sarii sui perniciem, sermonem deinceps ad Minivi- 
tas convertit. « Observa viam, » Videsis quinam tibi 
superveniant. « Lumbos robora. » Ad ejusmodi ineute 
sionem, si vales, sustinendam pracingitor. « Virili- 
ter adinodum age, » Nune tuasillas ingentes osteude 
vires. « Quoniam avertit. Dominus contumeliam 
Jacob, sicut contumeliam Israelis. » Profecto haud 
poics eventura mala vitare; nam qmz tu Jsraoli 


eu 


THEODORI MOPSUESTENI ' Me 


fecisti , eadem Deus in caput tuum retorsit, A µενα χαχὰ δἰαφυγεῖν, ἐπειδὴ & πεποίηχας εἷς cb 


« Quare excutiendo exculierunt eos, et. palmites 
euruin corruperunt, arma potentie ejus ex homi- 
nibus. » Tante, inquit, erunt adversum te hostium 
vires, ut ritu eorum qui vestem excutiunt, dignitate 
Aua proterendus si8; atque omnia amissurus, qui- 
bus tu olim stipatus ac veluti famulitio cultus 
superbiebas. Prorsus $91 ut verba ad compendium 
conferam, bellica omnis peritia tua cunetaque vis ex 
incolotu hominum exterminabitur. Deinde veterem 
eorumdem potentiam memorat, qua ab illis contra 
fas exercita, nihil iu prasenti profutura erat. 
4 Viri strenui ignem ludibrio habentes. » Vos 
quondom, ait, tantis viribus pollebatis, ut. ipsi 
flammz certare non dubitaretis. « Haben:z cur- 


Ἱσραλλ.. εἰς τὴν χεφαλὴν ἔτρεφε τὴν σὴν 6 θε. 
€ Διότι ἐχτινάσσοντες ἑξετίναξαν αὐτοὺς, xal τὰ xf. 
paca αὐτῶν διέφθειραν, ὅπλα δυναστείας αὐτοῦ ἰζ 
ἀνθρώπων.» (p. 937) ῬΤοσαύτη γὰρ ἔσται χατὰ ov; 
τῶν πολεµίων f) δύναμις, ὥστε σε δίχην τῶν ἔχκτινα-- 
τόντων ἐσθῆτα, τῆς ἀξίας ἀποθαλεϊν τῆς οἰχείας, ázo- 
λέσαι τε ἅπαντα ἐφ) οἷς ὡς χεχυχλωχόσι σε χαὶ περὶ 
τὴν θεραπείαν ἠσχολημένοις τὴν otv μέγα ἑφρόνει; 
καὶ, συντόμως εἰπεῖν, πᾶσάν σου τὴν πολεμιχὲν ἐμ- 
πειρίαν χαὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν ἐξ ἁπάντων ἀποὶέ- 
σουσι τῶν ἀνθρώπων. Εἶτα xal τὴν παλαιὰν αὐτῶν 
ἑντίθεται δύναμιν περ οὐκ εἰς δέον ἐχρήδαντο, ὡς 
οὐδὲν αὐτοὺς ὠφελήσουσαν ἐν τῷ παρόντι χαιρῷ. 
« Ανδρες δυνατοὶ ἑμπαίζοντες kv πυρί. Ὑμεῖς 


ruum illorum, in die preparationis ejus ; equites B ἥτε, φησὶν, οἱ δι ὑπερθολὴν ἰσχύος οὐδὲ πυρὸς χατα- 


Aurbabuntur in viis. » Equis olim curribusque Δ- 
distis, qui nunc inutiles sunt. Nam quo lempore 
Deo visum fuerit poenam vobis infligere , trepidatio 
currus et'equites oecupabit, ita ut metu hostium 
nibil agere queant. « Confundentur currus, et iu 
plateis collidentur. » In fugam, inquit, se conji- 
cient : hac autem trepidatione inter se collisi, ante 
diostium adventum pessum ibunt. « Aspectus eorum 
ut lampades igneze, ut fulgura discurrentia. » Iro- 
nice id dicit : nempe vos nihil fulgure differre 
vosmel putavistis, qui lucentibus armis prediti, 
vehementi iaipetu in hostes ferebamini. 


τολμᾷν ὀχνοῦντες. « Αἱ ἡνίαι τῶν ἁρμάτων aisi 
ἐν ἡμέρᾳ ἑτοιμασίας αὐτοῦ, καὶ οἱ ἱππεῖς θορυθηθί- 
σονται ἐν ταῖς ὁδοῖς. » Οἱ μέγα ἑἐφ᾽ ἵπποις τε op 
νοῦντες xai ἅρματιν, ἃ 65 πάντα νῦν ὑμῖν ἄχρηστα 
φανεῖται’ Ey γὰρ τῷ χαιρῷ χαθ᾽ ὃν παρεσχεύασαι 
παρὰ θεοῦ τὰ τῆς τιμωρίας ὑμῖν, θόρνδος χαὶ 5 
ἅρματα xai τοὺς ἱππεῖς χαθέξει, οὐθὲν ἐπιτελεῖν 004 
τὸ 520; τῶν πολεμίων ofouc τε ὄντας. « Συγχυθήσεῖ 
τὰ ἅρματα, χαὶ συµπλαχήσονται ἓν ταῖς πλατείας. 
Πρὸς φυγὴν γὰρ, φησὶν, ὁρμήσουσι πάντες ' 67 
ὑπὸ τῆς χατεχούσης αὐτοὺς ἀπορίας, ἀλλίλοις αὐτῶν; 
συμπλεχομµένους πρὺ τῆς ἑφόδου τῶν πολεμίων Ex 


τοὺς ἀπολλύειν. « Ἡ ὅρασις αὐτῶν ὡς λαμπάδες πυρὸς, χαὶ ὡς ἁστραπαὶ διατρέχουσαι. » (p. 338) Εἰρωναῶ; 

ἐπὶ διασυριῷ τοῦτο λέγει * χαίτοι γε, Φφησὶν, οὐδὲν ἀστραπῶν xal πυρὸς διαλλάττειν ἑνομίνεσθε ἐχλάμ- 

οντές τε τοῖς ὅπλοις χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος ἐπιόντες τοῖς ἑναντίοις. | ] 
VgBs. 5-7. — Fuge interdiu memores eruntopti- C — Xzly. ε-'. — « Καὶ µνησθήσονται οἱ µεγιστᾶνες 


mates: in trepidatione sua festinabunt moenia te- 
uere ; propuguacula sua preparabunt. » Vester ille 
opparatus atque armatura in cassum flet. Itaque 
emisso prelio fugam meditabimini : neque hac 
ipsa expedite utemini ; sed cum ingenti consterna- 
tione currentes oh ingruentem hostium metum, ad 
menia, quee sola reliqua erunt, festinabitis, pugna 
ob desperatiónem omissa : atque hinc tutelam ex- 
spectabitis, et ad consuetam murorum custodiam 
studio. omni incumbetis. Quod vero gravius est, 
« Porte urbium patuerunt, regia palatia concide- 
FUnt, opes revelatze sunt, Ipsa ascendit, et ancilla 
ejus precedebant, ceu columba loquentes in corde 
suo. » Sed enim ne perfugii quidem 49999 ad muros 
" ulla vobis utilitas e«t; potientur enim civitate ho- 
slés, perque portas multa cum securitate ingre- 
dientur; regias domos a fundamentis evertent ; 
opes luas omnes atque thesauros dum diripiunt, 
publicos facient ; quzecunque scilicet diligenti olim 
eL arcana custodia servabas.' « Et ipsa ascendit.» 
 Niniven scilicet dicit propheta. (Pro «ascendes » 
"ait « ascendit, » more suo tempora comuutans.) 
- Ascendes, inquit, ad inimicum regem deducta, ca- 
ptiva deiude imausura : cunctisque tibi subditie ur- 
bes atque pagi (his enim ancillarum nomina facit) 


(16) Cod. ἀναθήση. 


xoi φεύξονται ἡμέρας, καὶ χρατήσουσιν ἐν τῇ mop 
αὐτῶν xal σπεύσουσιν ἐπὶ τὰ τείχη, xal ἑτοιμᾶσονς' 


'πὰς προφυλαχὰς αὐτῶν. » Τὰ μὲν δὴ τῆς παρασχενῖν 
Opt» ἐχείνης, xai τῆς δυνάµεως περιττὰ vevl oia 


πάντα" τὸ πολεμεῖν δὲ ἀφέντες, φυγῆς λήψεσθε pr 
µην ' καὶ οὐδὲ ταύτῃ χρώμµενοι τῷ δρόµῳ διὰ uu 
ὑπερθολὴν τοῦ ἐπιχειμένου δέους τῶν πολεµίων ὑμῖν' 
ἀναδραμεῖσθε δὴ λοιπὸν ἐπὶ τὰ τείχη, τὸν μὲν πόλε- 
pov διὰ πολλὴν ἀπόγνωσιν ἀφέντες, τὴν ἐξ bx 
δὲ προσδοχῶντες ἕξειν ἀσφάλειαν , χαὶ δὴ χαὶ ep 
τὰς εἰωθυίας ἐπὶ τῶν τειχῶν φυλαχὰς πᾶσαν ty 
τὴν ἀσχολίαν. Καὶ zb 6h μεῖζον' « Πύλαι τῶν πόλεων 
διηνοίχθησαν, xai τὰ βασίλεια. διέπεσε, xol iis 
στασις &rexaAUqUn * xal αὕτη ἀνέθαινε, xal αἱ ὁοῦ- 


D 2a: αὐτῆς fyovzo, χαθὼς περιστεραὶ φθεγγόµεναι b 


χαρδίᾳ ἑαυτῶν. » ᾽Αλλὰ γὰρ οὐδὲ τῆς περὶ τὰ din 
σπουδῆς ὄφελός τι Υέγονεν ὑμῖν ' χρατῄήσουσι γὰρ τή 
πόλεως ol πολέμιοι, (p. 339) χαὶ διά γε τῶν ii 
μετὰ πολλῆς εἰσελεύσονται τῆς ἀδείας - τὰφφασοο” 
τε παντελῶς ἀφανιοῦσι " πᾶσάν τὲ σου τὴν ὕπαρι» 
xal πάντας τοὺς περιόντας Got θησαυροὺς δι ἀρτᾶ- 
Ye ποιησάµενοι, χαταφανῆ πᾶσιν ἑργάσονται, Y? 
τὰ πάλαι σοι διὰ πολλῆς τε ὄντα φυλαχῆς xal χεχρ»; 
φθαι δοχοῦντα. « Καὶ αὐτὴ μὲν ἀνέδαινε (46). » px 
τὴν Νινενἡ δὲ ὁ προφήτης φησὶν, ἀντὶ τοῦ, ( λα. 
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6525.» 95 « ἀνέδαινεν » εἰπὼν, καθὼς ἐναλλάττειν A multum valere jubentes pristinum imperium tutu, 


tius τὸν χρόνον. ᾿Αναθήσῃ γὰρ, φησὶν, ἐπὶ τὸν τῶν 
πολέµίων ἀγομένη βασιλέα ὡς αἰχμάλωτος οὖσα λοι- 
tÓv* xal πᾶσαι δέ σου αἱ ὑπήχοοι πόλεις τε xal 
χῶραι, δούλας γὰρ ταύὐτας ὠνόμαζε, μαχρὰ χαίρειν 
αἰχμαλωσίαν ἀχθήσονται πᾶσιχι σὺν σοὶ,χατ ἔννοιαν 
τε xai ἑδυρόμεναι συµφοράς. 


Xely. η’ θ’. — Elta τὴν παλαιὰν εὐπραγίαν ab- 


τῶν φησι, διαιρῶν εἷς ταῦτα τὸν λόγον * χαὶ ποτὲ μὲν 
ἐν οἷοις ἐξετασθήσεται χαχοῖς διδάσχων, ποτὲ δὲ τὴν 
πάλαι προσοῦσαν αὐτοῖς ἐχτιθέμεγος δυναστείαν * ὡς 
ἂν xal τούτῳ τὸ συμθαῖνον αὐτῇ πάθος αὐξήσειεν, 
εἰ ἀπὺ τοιρύτων εἰς τοιαῦτα ἀφιχνεῖσθαι μέλλει. 
« Καὶ Νινευὴ ὡς xolup6f0pa ὕδατος τὰ ὕδατα αὖ- 
τῆς ' χαὶ αὐτοὶ φεύγοντες οὐκ ἕστησαν, xai οὖν ἣν ὁ 
ἐπιθλέπων. »:Πάλαι μὲν γὰρ χολυµθήθρας µεγίστης 
διήλλαττεν οὐδὲν ὑπερχεομένης τῷ ὕδατι πανταχό- 
θεν, (p. 540) xat πολλοὺς ἐν ἑαυτῇ τρεφούσης ἰχθύας' 
οὕτω πολλοῦ μὲν γέµουσα πλήθους οἰχείων ' πολλοὺς 
δὲ ix τῶν πολέμων αἰχμαλώτους. ἔχουσα παρ) ἑαυτῇ" 

voy δὲ εἰς τοῦτο κατέστησαν ταλαιπωρίας, ὡς μηδὲ 
βραχύτατον στΏναι πρὸς τοὺς πολεμίους δυνάµενοι, 
πρὸς φυγῆν ἰδεῖν * εὑρίσχετο δὲ οὐδεὶς τοῖς τοσούτοις 
ἑρορῶν χαχοῖς, fj, τινα διόρθωσιν αὐτοῖς ἐπάγων. 
« Διήρπαζον τὸ ἀργνριον, διήρπαζον τὸ χρυσίον. » 
Άπαντα δὴ λοιπὸν δι᾽ ἁρπαγῆς οἱ πολέμιοι τὰ παρ᾽ 
αὐτοῖς ἑποιοῦντο. « Καὶ οὐκ ἣν πέρας τοῦ χόσµου 
αὐτῆς. » ᾽Αναρίθμητόν τινα πλοῦτον αὐτῶν ἀφαιρού- 
μενοι, ᾧπερ ἐχοσμοῦντο τὸ πρόσθεν. « Βεδάρυνται 
ὑκὲρ πάντα τὰ σχεύη αὐτῆς τὰ ἐπιθυμητά. » Πολλὴν 
Tow μάλιστα τὴν σπουδὴν ἑποιοῦντο τὰ δοχοῦντα 
εἰμια εἶναι, χαὶ ἃ μετὰ πολλῖς ἔσχον τῆς ἐπιθυμίας 
ἀφελέσθαι παρ᾽ αὐτῶν' τὸ γὰρ « βεβάρυνται, » ὅμοιόν 
ἐστι τοῦ Ey ταῖς Βασιλείαίς, ε Ἑθδαρύνθη ὁ πόλεμος 
ἐπὶ Σαοῦλ, ». ἵνα εἴπῃ ὅτι χατ ἐχεῖνο τὸ µέρος 
ἐπέχειντο μάλιστα οἱ πολέμιοι' οὕτω χἀνταῦθα τὸ 
εβδάρυνται » λέγει, ἵνα εἴπη ὅτι πλείων περὶ ἑἐχεῖνχ 
ἡ σπουδη τοῖς πολεμίοις ἐγίγνετο.’ 

Στίχ. v, ια. --ε Ἐκχτιναγμὸς χαὶ ἀνατιναγμὸς, 
.ἑχθρασμὸς χαὶ χαρδίας θρανσμὸς, xaX ὑπόλυσις γον- 
νάτων, xat ὡδῖνες ἐπὶ πᾶσαν ὀσφῦν, καὶ τὸ πρόσ- 
ωπον αὐτῶν ὡς πρύσχαυμα χύτρας. » Βούλεται εἰπεῖν 
ὅτι ποιχίλοις &x τῶν πολεµίων περιθληθήσονται τοῖς 
χαχοῖς (p. 341) ἐχτιναττόμενοι καὶ ἐχθραξόμενοι ὡς 
παντελῶς μὲν αὐτοῖς τῆς διανοίας σθεσθῆναι τὸν λο- 


servitio tecum addicentur; tacita cogitatione, €o- 
lumbz more, suam pariter atque tuam moeerentes 
calamitatem. 


εἰποῦσαι tfj προσούσῃ σοι πρότερον βασιλεία, ἐπὶ «hy 
περιστερᾶς δίχην τὰς ἑαυτῶν τε xal σοῦ στενάζουσαί 


Vans. 8, 9. — Deinde pristinam felicitatem dicit, 
sic distributo sermone, ut modo mala quibus illa 
cruciabitur narret, modo veterem commemoret 
dignitatem, nimirum ut incidens infortunium ideo 
gravius flat, quod talis .urbs. ad talia devenerit. 
« Ninive, ut aqus piscina aqux ejus. ipsi arrepta 
fuga nusquam substiterunt ; mec erat qui aspice- 
ret. » Olim quidem a piscina maxima non differe- 
bant, aquis undique affusis, multitudine piscium 
ibidem alita. Sic videlicet Ninive multitudine po- 
puli redundabat; multos quoque bello captos homi- 
nes apud se habens. Nunc vero tanta adversitate 
sunt oppressi, ut ne brevissime quidem contra ho- 
stes in acie steterint, quominus se fugw stati com- 
miUerent. Porro autem nemo inventus est, qui his 
malis mentem intenderet, aut iisdem medicinam 
aliquam facerel. « Diripuerunt argentum, diripue- 
runt aurum,» Cunctas horum opes prede ha- 
buerunt hostes. « Neque erat (inis: ornamento- 
rum ejus. » Innumeras divitias eripuerunt, qui- 
bus $93 antea ornabatur. « Aggravati sunt.super 
omnem supellectilem ejus desiderabilem.» Vehe- 
menti studio ad pretiosa queque ruerunt, multam- 


c que diripiendi éam cupiditatem pra se tulerunt. 


Nam dictio aggravati sunt, idem significat atque in 
Regnorum libris: «Aggravatumest prelium contra 


.Saulein !*, » ut denotetur, illa potissimum parte vi- 
res hostium sese intendisse. Ita hic etiam aggraoati 


sunt dicitar, ut intelligamus, potissimum hostiuan 


Studium circa opes esse versatum. 


Yens. 10,11.—« Excussio et rediscassio, εἰ ebulli- 
tio, οἱ cordis confractio et gennum dissolutio, et dolo- 
res omnium renum, et facies eorum ut aduatioollz. » 
Significat fore ut eos inimici variis afficiant malis, 
crebro excutientes, et ejicientes, ita ut universum iis 
exsingualur mentis ratiocinium. Timore autem 
enerves ne stare quidem (facile poterunt, et com- 


TGpóv: ἐχλελυμένους δὲ ὑπὸ τοῦ δέους μηδὲ στῆ- D munibus quatientur angoribus: atque u& breviter 


ναι δύνασθαι ῥᾳδίως, kv ὀδύναις τε χοιναῖς ἅπαντας 
εἶναι καὶ συντόµως εἰπεῖν, τοιούτους Ex τῆς τῶν χα- 
Xi ἁπορίας εἶναι, ὡς μηδὲν ἀπεοιχέναι χξκαυµένης 
χύτρας ὑπὸ πυρός. Καὶ πάλιν ἐπὶ τὴν µνήµην ἄγων 
αὐτοὶς τῆς παλαιᾶς δυναστείας. « Ποῦ ἔστι τὸ xat- 
θικητῆριον τῶν λεόντων xal dj νομὴ ἡ οὖσα τοῖς 
σχύμνοις; » ᾽Αλλὰ γὰρ οἴχεται δὲ αὐτῶν xa ἡ νομὴ 
πᾶσα᾽ χαὶ γὰρ σχύμνους τὸ αὐτὸ λέγει, τουτέατι 
τὺς λέοντας  βούλεται δὲ εἰπεῖν ὅτι Πάλαι μὲν οἱ 
st» Νινευὴ κατοικοῦντες, λέοντων δίχην τε πᾶσι 
τος λοιποῖς φοθερο, xgl τὰ πᾳνταχόθεν ix τῶν 
Ῥολέμων λαμδάνοντες Ἱθροίσετε παρ ἑαυτοῖς' γῦν 


1 Reg. xxxi, 2. 


dicau, tantis ob has clades prementur angustiis, ut 
ferventis ab igne oU: haud dissimiles visuri sint. 


κ Ubinam est leonum habitaculum, et paacua.catu- 


lorum? » Periit leonuin babitaculum, et omnia pa- 
$cua eorum, Nam catuli iidem sunt atque leones. 
Signiflcat autem, Ninives olim incolas leonum in- 
star cunctis populis fuisse terribiles, eL undequaque 
bellis sibi opes parasse. Nunc vero etiam Ninive, 
inquit, habitaculum vestrum periit, simulque quid- 
quid opum illic antea congesta habuisus. « Quo 
abiit leo, ut ivgrederetur? » Valde hoc irridenter. 
Nam quia Assyrii perpetuis in bellis versat: fue- 
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rent, semperque aliquos veleti venando persecuti ; A δὲ xal Νινευὴ τὸ χατοικητἡριον ὑμῶν οἴχεται, xal 
Quonem, inquit, dux vester abiit? in quam vena- πάντα σὺν αὐτῇ ὑπόσα τε Ἱθροιαμένα map' ἑαυτοῖς 
tienem profectus est? Utique dicit finem bellandi — «b πρότερον εἴχετε. « Ποῦ ἑπορεύθη λέων, τοῦ εἶσ- 
faetum, et. potentiam vimque pristinam fuisse de- ελθεῖν; » Σφόδρα 6uxsuptoxe * ὡς γὰρ bv. παλέμοις 
positam. αὐτῶν πάντοτε ὄντων , xaX ἀεί πού τιφιν ἁπιόντων 
ὡς ἐπί τινα θήραν, Ποῦ δὴ, qnot, νῦν ἀπελήλυθεν ὁ κρατῶν ὑμῶν; ἐπὶ ποίαν ἀπελήλυθε θήραν ; ἵνα εἴπβ 
ὅτι πέπανται τοῦ πολεμεῖν, ἀπέθετο τὴν ἑξουσίαν καὶ τὴν δύναμιν τὴν πρόσθεν, 

Vras. 12, 15. — 994 idcirco addit: «Ibi catuli (p. 542) Στίχ. 16, vy, — Ab ináyset* « "Exi 
leonem έτος, nemine territante; leo wenabatuf σχύμνοι λεόντων, xal οὐκ Ἡν ὁ ἐχφοδῶν" λέων 
retalis suis alimoniam, οἱ eatulorum suorum gratia ἤρπασε τὰ Ιχανὰ τοῖς σχύμνοις αὐτοῦ , xal ἀπέπνιξι 
eufloesbat; veaatione nidum suum complevit, cu- — sole λέουσιν αὐτοῦ, καὶ ἔπλησε θήρας νοσσιὰν αὐτοῦ, 
hile suum rapinis. » Antea quidem, ait, leonum καὶ «b κατοικητήριον αὐτοῦ ἁρπαγῆς. » Πρότερον 
more passim vim faciehotis , nullusque vos ab μὲν yàp λέοντων δίχην ἐπῄειτε πᾶσι, xal φόθος 
ea violentia deterrebat metus.  Direptis alienis, |, ὁμᾶς τοῦ τοιαῦτα ποιεῖν ἐπεῖχεν obbr(z* δι) ἁρπαγῆς 
ingentes vobis opes comparavistis, quibus vestri ^ 85 τὰ ἑτέρων ποιούµενοι, πλοῦτον ἑανυτοῖς συνελέγετε 
quoque liberi fruerentur. Occidistis, suffocastis po- πλεῖστον, αὐτάρχη καὶ τοῖς ἓξ ὑμῶν εἰς ἀπόλαυσιν, 
pulos, atque hos predz instar soboli vestra uten- ἀναιροῦντές τε καὶ συμπνίγοντες ἑτέρους, ὥσπερ 
dos objeeíetis; rapina et seelere divitias vestras — «tvk θήραν τοῖς γεννήµασι συνελέγετε τοῖς οἐχείοις, 
exaggeravistis. Quid perro? «En ait tibi Dominus — && ἁρπαγῆς καὶ παρανοµίας τὸν πλοῦτον αὔξοντες 
omnipotens : Jncendam fumo multitudinem tuam ; τὸν οἰχεῖον. Τί οὖν; «Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ, λέγει 
leones tuos gladius absumet; venationem tuam ex- Κύριος παντοκράτωρ" καὶ ἐκχαύσω Ev χαπνῷ τλῆ- 
terminabo ; et non audientur ultra opera tua. » Ob — 66; σου, καὶ τοὺς λέοντάς σου χαταφάγεται μάχαιρα" 
ea scelera omnia, de te nunc ita edixit Deus, flam- καὶ ἐξολοθρεύσω Ex. τῆς γῆς τὴν θήραν cou * καὶ οὗ 
9s atque pressuris plurimis consumptum iri po- — ttj ἀχουσθῇ ἔτι τὰ ἔργα σου. » Ὑπὶρ δὴ πάντων 
gulum tuum; fortissimum quemque civium tuorum — &xeívorv ἀπεφήνατο κατὰ σοῦ νῦν ὁ θεὺς, ὅτι àv πυρὶ 
"ab hostibus cesem iri; quecunque improbe coacer- μὲν ἀναλωθήσεται xal στενοχωρίᾳ πλείστῃ «b v3 
"19i, vastatum iri; destructum iri denique domi- ος cóv* τοὺς δὲ kv col δοχοῦντας εἶναι δυνατοὺς 
meum tum, nullamque tui mentionem deinceps ἀνελοῦσιν of πολέµιοι” ἀφανισθήσεται δὲ πάντα 
futuram, quasi. hominis quí aliquid fecerit, idem- ᾳ ὁπόσα συνέλεξας καχῶς, ὣς πᾶσαν μέν σου χαταλυ- 


νο moz fundites perierit. θῆναι τὴν δύναμιν, ἀχουσθῆναι δὲ περὶ σοῦ µηχέτι 
μηθὲν, ὥς «t πεποιηχότος xat ἁπολωλότος χαθάπαξ. 
CAP. ΙΙ. ΚΕΦ. Τὸ. 


ενα. 1-5. -— Deinde punitione dicta, mahtiam —— (p. 343) Στίχ. α’-ἵ. --Εἶτα τὴν τιµωρίαν eii, 
ursus objurgat. « O sanguínaria civitas, tota men- ῥὀνειδίζει πάλιν τὴν xaxíav* « Ὦ πόλις αἱμάτων, 
dax, iniquitate plena!» Patiemini bze, inquit, ὅλη φευδῆς, ἁδικίας πλήρης. » Πείσεσθε δὴ ταῦτα, 
«quía seinper cedibus indulsistis, muMosque mor- Φπαὶν, ὑπὲρ ὧν περὶ φόνους ἅπασαν εἴχετε τὴν σχο- 
tales per fraudem atque mendacium injustis neci- hv, xoi πολλοὺς Φεύδει τε xal ἁπάτῃ χεχρημένοι 
bus irretire conati estis : veluti Rhapsaces falsis ἀδιχεῖν ἐπειρᾶσθε τὰ ἀνήχεστα * οἷόν τι 6 Ἑαψάχης 
promissionibus nisus est Hierosolymorum cives — ti τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἐποίει ὑποσχέσεσιν ἀγαθῶν αὖ- 
wrbe deducere!*, «Non contrectabitur venatio. » τοὺς ἐξαγαχεῖν βουλόµενος. « O0 ψηλαφηθήσεται 
"Nempe haud amplius venandi occasio suppetet; θήρα. » Ἵνα εἴπῃ ὅτι, Οὐχέτι θήρας Έξεις καερὸν, 
multaque moliens, nihi! efficere poteris. ldque ait Καὶ πολλὰ ζητήσας οὐκ ἰσχύσεις τι διαπράξασθαι ' 
"eumpia metaphora sb iis qui curiosa aliquid con- τοιοῦτου, ἐχ μεταφορᾶς αὐτὸ τῶν ἐπιμελῶς τι φπλα- 
trectatione vestigant. Cur? «Vox verberum οἱ 295 D φίᾳ ζητούντων, εἰρηχώς. Auk τί; € (v µαστίγων, 
VOX commotarum rotarum, et equi persequentis, — xal φωνὴ σεισμοῦ τροχῶν, καὶ ἵππου διώκοντος, xoi 
 €urrusque ferventis, equitis agitantis, gladii splen- ἅρματος ἀναθράσσοντος, ἱππέως ἑλαύνοντος, xol 
didi, et armorum luce micantium, multitudinis στιλδούσης ῥομφαίας, χαὶ ἑξαστραπτόντων ὅτλων, 
vulnerat, gravisque ruins. » Hzc vos, ait, pro καὶ πλήθους τραυματιῶν, καὶ βαρείας πτώσεαως. » 
€uperiore fortuna manent, verbera, et rotarum so- Ταῦτα γὰρ ὑμᾶς ἀντὶ ἑχείνων διαδέξεται, qno, 
nitus, e£ equorum persecutio, et enses, cum czto- µάστιχες, xot χτύπος εροχῶν, καὶ ἵππων ἑλασία, καὶ 
ris armis vel ipso splendore terribilibus, unde multi ^ ἁρμάτων θόρυδος πολὺς, xaX ἱππέων δίωξις, xgt len 
cwdentur, multaque interfectorum funera erunt. μετὰ τῶν λοιπῶν ὅπλων φοδερὰ χαὶ ἰδεῖν τῇ λαμ- 
« Et non erat ( finis) gentibus ejus. » Subditorum απρότητι τῇ οἰχείᾳ' ἀφ' ὧν δὴ πολλοὶ μὲν πλτγή- 
: ejus mala non interquiescent, sed aliud ex alio  Govcat, πολὺς δὲ θάνατος ἔσται τῶν ἀναιρουμένων. 
coasequetar. «Infirmabuntur in corporibus suis a « Kat οὐχ fjv τοῖς ἔθνεσιν αὐτῆς. » Καὶ οὐδὲ avdjas- 
wenhitudine fornicationum, » Multis interfectis, ad ται τοῖς ὑπηχόοις αὐτῆς τὰ χακὰ, ἀλλ᾽ ἀεί τι τὸ πρῶ- 
gucos admodum redigcetur illorum: nuicerus. Hic Ἅτον ἕτερον διαδέξεται χαχόν. « Καὶ &c 9e vf,equaty 5v 


5 JV fveg. xvin, 34, 
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τοῖς σώμασιν αὐτῶν ἀπὸ πλήθους xopveldc. » Πολ- A enim significatus est verborum iwffrmabuntur i 


λῶν δὲ, new, ἀναιρουμένων, (p. 544) εἰς ὁλιγίστους 
ἄγαν αὐτῶν ὁ ἀριθμὸς περιστήσεται * τοῦτο γὰρ λέ- 
qt τὸ, « Ααθενήσαυσιν bv τὸῖς σώμασιν αὐτῶν, » ἵνα 
erg, 6m "Oliva, περελειφθήσεται σώματα” καὶ τὴν 
αἰτίαν λέγων, « ἀπὸ πλήθους πορνείας. » Ταῦτα γὰρ 


corporibus suis. Pauca, inquit, sopererunt 6099 
pora ; causamque rei tradit multitudinem fornlea- 
tionum. τος, ait, patientur, quia mírum quantum 
4 Deo recesserunt. Atqué hzc Dei placita merito 
ad exilum deducenda sunt. 


sssovzat, φησὶν, ὑπὲρ ὧν πλεῖστον ὅσον ἐξετράπησαν τοῦ Θεοῦ * xal τουτῖ πράττειν ἄξιον τῶν δοχούντων 


αὐτῷ. 

mi δ-ζ. — Elsa ὀνειδίζων ἐπάχει' « Πόρνη 
χαλ] χαὶ ἐπίχαρις ἡχουμένη φἀρμάχων. » Xu 5h, 
onolv, σθα ἡ τοῦ προσήχοντος Σκτετραμμένη. εὖ- 
πρεπὴς piv ἑαυτῇ φαινοµένη διὰ την περιοῦσαν 
δυναστείαν, ἐπίχαρις δὲ διὰ τοὺς ταύτης Ἐνεχέν os 
θεραπεύειν ἑσπουδαχότας, xal 6h καὶ πάντων κο 
yx τῶν τῆς ἀσεθείας ἐθῶν ἑτέροις ἐγίγνου. « 
πωλοῦσα ἔθνη kv τῇ πορνείᾳ αὑτῆς, καὶ φυλὰς ἐν τας 
φαρµάχοις αὑτῆς. » Ολόχληρα γὰρ ἕθνη καὶ φυλὰς 
ὅλας «fj ἑξουσίᾳ χαταχεχρηµένη τῇ olxsía , εἰς τὴν 
αὐτήν σοι υμμετῆγες ἀσέδειαν, xal πᾶσαν δὴ τὴν 
περὶ τὰ τοιαῦτα σπουδην. « Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ, λέγει 
Κύρις ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ” xoa ἁποχαλύψω τὰ 
ὑπίσω σου ἐπὶ τὸ πρὀσωπόν σὺυ” xai δείξω ἔθνε- 
ey τὴν αἰσχύνην σου, χαὶ βασιλείαις ««Ἡν ἀτιμίαν 
ov), xal ἐπιῤῥέφω ἐπὶ σὲ βδελυγμὸν , χαὶ τὰς àxa- 
βαρσίας σου * χαθίσοµαί oc εἰς παράδειγµα. » Τοι- 
Υαροῦν ἐγώ cot, φῆσὶῖν ὁ θεὸς, ἀνάλογον ταῖς τοιαύ” 
ταις ἁτοπίαις ἑ πάξω τὴν τιµωρίαν * περιδαλῶ γάρ 
σὲ, φηαὶν, αἰσχύνῃ παντοίχ, (p. 545) ὥσπερ ἂν εἴ τις 
αἰχίζεσθαί τινα µέλλων, ἀφελὼν την ἐσθῆτα ἐπὶ τὸ 
πρόσωπον ἐἑλχύσειεν ἅπασαν, ὡς αἰσχρὰν μὲν εἶναι o 
τῆς γυμνώσεως τὴν θέαν, πιχρὰν δὲ τοῦ αἰχισμοῦ 
thv προσδοχίαν * περιδεθληµένος δὲ τῇ ἑαθῆτι τὸ 
πρόσωπον, μηδὲ διορᾷν τὰ προχείµενα δύνασθαι. 
θὕτω δὴ, φησὶν, ἅ παντά σου τὸν κόσμον ἀφελὼν, εἰς 
ἀτιμίαν χαταστήσας τὴν ἑσχάτην, τῇ τῶν πολεμίων 
ἐχλώσω ἀιμωρίᾳ, ὥστε πᾶσι μὲν τοῖς ἀπανταχοῦ 
τεριφανῆ σου thv αἰσχύνην καὶ τὴν ἀτιμίαν γενέσθαι, 
βὀελυκτὴν δὲ σε χαὶ διὰ τῆς ἀχοῆς ἅπασι φαίνεσθαι 
µόνης, ὑπὲρ ὧν εἰς τοσαύτην εὐτέλειαν χατενηνεξαι” 
πάτημά τε γεγονυῖα πάντων xal παράδειγµα τῆς 
ἱσχάτης ἀτιμίας ἁποδειχθεῖσα τῇ, ὑπερδολῇ τῶν xa- 
χῶν, «Καὶ ἔσται, πᾶς ὁ ὁρῶν σε, καταδήσεται ἀπὸ 
οοῦ, xai ἐρεῖ, Δειλαία Νινενη, τίς στενάξει ἐπ αὖ- 


Vsns. 4-7. — Deinde convicians ait : « Meretrix 
pulebra et gratiosa, dux veheficiorum. » Τα, inquit, 
illa es que ab officio recessisti, quaque specicsa 
tibi ob imperium videbaris, gratiosa propter eos quí 
dominatus tui causa te colere certaliant ; et quidein 
esteris quoque impiorum morum auctrix fuisti. 
* Qu» vendis gentes fornicatione tua, et tribus 
pharnracis tuis. » Gentes integras tribusque totas, 
potestate taa abutens, ad itnpietatis tua societatem 
pellexisti. « Ecce ego super te, ait, Dominus Deus 
omnipotens ; revelabo posteriora tua super (aciem 
tuam : óstendam gentibus ignominiam tuam, regi- 
bus probrum tuum, jaciamque super te abominatio- 
aem et immunditiam tuam ; statuam te in exeui- 
plum. » Quamobrem, ait Deus, congruas $46 huie 
vesanie ponas Imponanr: cooperiam, inquit, te 
ignominia omnimoda, veluti cum quis aliquem 
exeruciaturus detractam ei vestem in vultum con- 
gerit universam, ut turpe sit. nuditatis spectacu- 
lum, awara autem cruciatuum exspectatio; qui 
6 Quidem capite vestibus obvoluto, ne rem quidem 
presentem cernere potest. Prorsus ita, ait, detracto 
emni ornatu tuo, in extrema te ignominia constitu- 
tam, liostibus puniendam tradam. Sic omni genti 
probrum tuum ac turpitudo exploratissima fiet : 
tttique nominis vel sola auditio cunctis erit abomi- 
nabilis, postquam in tantam vilitatem deeideris, 
proceuleata ab omnibus, excéssuque malorum ad 
suromie ignominiz exemplum proposita, « Et erit, 
quicunque viderit, descendet a te, dicetque : Ninive 
Infeliz, quis illi ingemiscet ? quodnam οἱ solamen 
conquiram? » Qui hzc in posterum viderint, ac 
superioris glorie tux probe meminerint, omissa 
Μία de te sstimatione, odium misericordia commu- 
tabunt ; id enim aiunt verba descendel a fe; tua- 


τὴν, πόθεν ζητήσω παράχλησιν αὐτῇ; » Οἱ δη ταῦτα p que mala miserabuntur, mente reputantes fleri non 


Ami ὁρῶντες, xal τὴν προσοῦσάν σοι πρόσθεν εὖ - 
πραγίαν εἰδότες σαφῶς, ἁποστάντες τῆς ὑπολήψεως 
ἐχείνης fic εἶχον περὶ σοῦ , εἰς ἔλεον τὸ κατὰ σοῦ µε- 


posse ut digne quis inflictam tibi calamitatem de- 
ploret, aut solamen aliquod vel remedium exco- 
gitet. 


ταστήσουσι pico" τοῦτο Ὑὰρ λέγει τὸ « καταθήσεται ἀπὸ σοῦ, » ὥστε xal ἐλεεῖν σε τῶν χατεχόντων 
χαχῶν, συλλογιζοµένους ὡς οὔτε δυνάτὀν τινα ἑπαξίως ὀδύρασθα: τὴν ἑπιγεγονυῖάν σόι αυμφορὰν, 
(p. 546 ) ἀλλ’ οὐδὲ παρἀχλησίν τινα καὶ θεραπείαν εὑρεθῆναι οἷόν τε τῶν τοσούτων χακῶν.᾽ 


Στίχ. η’. — « ΄Άρμοσαι χορδὴν , ἑτοίμασαι, μερὶς 
᾽λμμὼν, χατοικοῦσα bv ποταμοῖς, ὕδωρ χύχλῳ αὖ- 
τῆς. ἡ eh ἀρχὴ θάλασσα, xaX ὕδωρ τὰ τείχη αὐτῆς. » 
Twice ᾽Αμμὼν ἔφασαν ἐνταῦθα λέγεσθαι τὴν ὄνομα» 
ζομένην νῦν ἸΑλεξάνδρειαν ἐπὶ τῆς Αἰγύπτου χαίτοι 
Τε ὅθλον ὅτι ἑγγός που μετὰ τετραχόσια ἔτη τῆς 
προφητείας ταύτης Αλέξανδρος ὁ τῆς Μαχεδονίας 
Ὑέχονε βασιλεὺς, ὃς σὺν πολλοῖς ἑτέροις χατεσχηχὼς 
τῆς Λἰγύπτου , ἐπώνυμον ἑαυτῷ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν 


εκδ. 8.—« Apta chordam, compara le, pars Am- 
mon, qus& incolis flumina : aqua in citcuitu ejus,ini- 
tium ejus mare, aqua monia ejus. » Nonnulli dixe- 
funt Ammonem hic appellari Alexandriam /gypti. 
Atqui compertum est,quadringentis circiter post har.e 
prophetiam annis Alexandrum Macedonum regem 
exstitisse; qui occupata cum aliis multis regionibus 
AEgvpto, cognominem sibi Alexandriam condidit. 
Quod si quis dicat, ante hunc quoque exstitisse 8 
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eo loco urbem nomine ΑΠΙΙΠΟΠΕΠΗ, deque hac modo A πεποίηχεν ΄ «i μὴ ἄρα τις ἐκεῖνο λόγοι ὅτι χαὶ πρὸ 


Ρτορ]ιοίαπι loqui; profecto, quod szpe jam monui, 
supervacapeam 92/7 esse arbitror super his rebus 
curiositatem ; siquidem nihil ea confert ad rei pro- 


posit:e intelligentiam. Quare subtilior de his dispu-. 


tatio, vana ostentatio hominum, qui videri volunt 
incertiorum locorum nomina interpretari. lllud est 
apud eos fabulosius, cum aiunt de Alexandrize 
exitio prophetam loqui, ut ostendat nil mirum esse, 
si idem quoque Ninive acciderit. Neque enim so- 


lari verbis Niniven propheta vult. Porro ad s$ola- 


men pertinet, aliepz calamitatis commemuratio, 
quasi hzc malis exercitum recreet. Revera me- 
stos consolari solemus menüone paria patientium, 
ne plus zquo animis concidant, quasi aliquid inu- 
sitati ipsis meciderit. Contra omnino exploratum 
est, prophetani eventuris Ninive malis veterem ἱ]- 
lius felicitatem adjungere, qua calamitas ejus 
éomparatione gravior evadebat. Sed hzc super- 
fluitate quadam sermonis dicta sunto. Loci vero 
sententia est : Venit usque in /Egyptum Assyrius, 
multa ibi quoque mala patravit; et quidem profu- 
gos illuc [sraelitas ibidemque degentes maximis 
incommodis affecit, ut Oseas propheta demonstrat : 
« Propterea ecce fugient ab adversitate JEgypti, 
recipiet eos Memphis, sepeliet eos Machmas '*. » 
Significat quz ab Assyriis /Egyptum ingressis per- 
pessur! erant profugi Israelitze. Sicuti ergo in su- 
perioribus, postquam correptura Assyrios 1nala re- 


τούτου πόλις fjv αὑτόθι ᾽Αμμὼν λεγομένη, περὶ ἧς τὰ 
νῦν ὁ προφήτης φησίν ἀλλὰ γὰρ, ὃ πολλάκις ἔφην, 
περιττὴν εἶναι τῶν τοιούτων ἡγοῦμαι τὴν ἀχριδολο- 
χίαν, ὁπότ' ἂν μηδὲν εἰς φανέρωσιν τῆς προχειµένης 
συντελῇ διανρίας. ὥστε xal ἐπίδειξίν τινα xevhy εἶναι 
τὴν περὶ τὰ τοιαῦτα ἀχριθολογίαν, ἵνα δῆ δοχῶσι 
τοὺς ἁδηλοτέρους ταῖς ὀνομασίαις ἑρμηνεύειν τόποι, 
Μυθωδέσταρον δὲ ἔτι τὸ map! αὐτῶν λεγόµενον,ὄτ: τἲς 
Αλεξανδρείας τὴν ἀπώλειαν ὁ προφήτης λέγχει᾽ ὡς 
ἂν δείξειεν ὅτι μηδὲν θαυμαστὸν, εἰ χαὶ περὶ τν 
Νινευή τι Ὑέγονε τοιοῦτο) οὐ Υὰρ Ψφυχαγωγεῖν ἐν 
ποῖς λόγοις ὁ προφήτης πειρᾶται τὴν Νινενή ’ qoys- 
γωχγίας δὲ ἣν «b ἑτέρων συμφορᾶς μεμνῆσθαι, ὡς ἂν 
Ex ταύτης ὁ ποπονθὼς παρακαλοῖτο. Εἰώθαμεν vow 
ἀεὶ τοὺς πενθοῦντας τῇ μνήμη (p. 947) παρακαλεῖν 
τῶν ὁμοίων, ὡς ἂν μὴ ἄγαν ἀθυμοῖεν, καινόν τι τὰ 
κατ αὐτοὺς νοµίζοντες εἶναι. Τοὐναντίον μὲν οὖν 
διὰ πάντων δηλός ἐστιν ὁ προφήτης τῇ μηνύει τῶν 
προσεαοµένων τῇ Νινευὴ χαχῶν, τὴν παλαιὰν αὐτῆς 
αννάπτων εὐπραχίαν, ἀφ᾽ fi; Oh μάλιστα τὸ ew: 
ῥαῖνον αὐτῇ xaxbv αὐξάνεσθαι ἤμελλεν. ᾽Α)λὰ vip 
ταῦτα μὲν ix περιουσίας εἰρήσθω ' ὁ ü νοῦς τῶν 
ῥητῶν οὗτός kovw* Εἰσελήλυθεν ἄχρι τῆς Λἰγύπτω 
6 "Acgüptoc, πλεῖστα xal τοὺς αὐτόθι διατιθεὶς χαχὰ, 
ὥστε xai τοὺφ ἐχπεφευγότας τῶν ἸἹσραηλιτῶν xi 
αὐτόθι διάγοντας µεγίσταις περιδαλεῖν συμφοραῖ:, 
ὡς ὁ προφήτης δείχνυσιν Ὠσηέ" « Διὰ τοῦτο Ue 
πορεύσονται ἐκ ταλαιπωρίας Αἰγύπτου, xal ixiltt: 


Citavit, ad Jud:e tribum verba convertit, jubens ϱ ται αὐτοὺς Μέμφις, xat θάψει αὐτοὺς Μαχμάς, ^on 


eam festum agere, et pace in posterum írui, quan- 
doquidem aggressori ejus exstingui contigerat; ita 
el nunc ad Aminonem 4/Egypli urbem loquela 
contersa ait ; Sume citharam, multoque cum gau- 
dio para te ad canendum fidibus Assyrii exitium 
iuamque pacem ; tu quas aquis undique cincta, 
mari Suviisque vallata, nihil inde protecta fuerag 
ab Assyrii incursione; nunc demum universa tibi 
maleficii ab eo patiendi formido sublata est. Deinde 
addit : 


toj μὲν ἄδειν τὴν ἀπώλειαν, σοῦ δὲ τὴν εἰρήνην' fj πανταχόθεν ὕδατι περιδεδληµένη θαλάττῃ τε ὠχυρωμέή 


λον δὲ ἅπερ ὑπὸ τῶν ᾽Ασσυρίων φἰσεληλυθότων εἰς siy 
Αἴγυπτον πάσχειν ἤμελλον ol Em αὐτὴν χαταπεφεν- 
γότες τῶν Ἱσραηλιτῶν. Ὥσπερ τοίνυν ἐν τοῖς iv 
τέροις τὰ χαταληφόμενα τοὺς ᾿Αασυρίους λέγων xaxd, 
ἐπὶ τὸν Ἰούδαν ἀπέστρεφε τὸν λόγον, ἑορτάνειν avs) 
χελεύων ὡς ἐν εἰρήνῃ χαθοστῶτι λοιπὸν, τῷ 5M 
ἐπεληλυθότα αὐτῇ πολέµιον ἀνῃρῆσθαι: οὕτω xiv 
ταῦθα ἐπὶ τὴν ᾽Αμμὼν πόλιν οὖσαν τῆς Αἰγύπτου 
τρέπει τὸν λόγον, xal φησιν ᾿Ανάλαδε χιθάραν χαὶ 
μετὰ πολλῆς τῆς ἡδονῆς παρασκεύασαι διὰ 400174 


καὶ ποταμοῖς, ὄνησαι ix τούτων οὐδὲν, (p. 548) ἐπεληλυθότος 700. ᾽Ασσυρίου" voy μέντοι γε πᾶσα της ἐχείνν 


xaxiag λέλυταί σοι ἡ ὑπόνοια. Εἶτα &náyec 


998 Vras. 9-12. — « /thiopia atque Zgyptus D — Esly. 0««8'. — « Αἰθιοπία ἡ ἰσχὺς αὐτῆς καὶ Ài- 


forlitudo ejus. Non est terminus [ρα tus. Phut 
εἰ Libyesauxiliares ejus sunt. Ipsa in deportatio- 
nem ibit captiva. Parvulos ipsius solo allident in 
viarum ejus capitibus. » Nam et hi, inquit, Athio- 
pes et Libes, caterique quorum mentionem feci, 
federa tecum inierant, seque tibi in orani bellica 
necessitate adfuturos receperant. Verumiamen ni- 
hil opis hine retulisti; dumque fugam maturares, 
capta es hostium manibus et abducta ; qui sane ne 
parvulorum quidem tuorum miserti, exanimes abji- 
cient passim in compitis, vario cedium genere 
. -enecatos. Constat autem liie JEthiopas dici non 
, Mos longe dissitos, sed qui /Egyptiis sunt finitimi. 


** Ose, ix, 6. 


ἵνπτος, καὶ οὐκέτι πέρας τῆς φυγῆς gou* deri xm 
Λίδυες ἐγένοντο βοηθοὶ αὐτῆς' xai αὐτὴ εἰς µετοιχεσαν 
πορεύσεται αἰχμάλωτος, χαὶ τὰ νήπια αὗτης ἑδαφιοῦ” 
σιν ἐπ᾽ ἀρχαῖς τῶν ὁδῶν αὐτῆς. » Καὶ γὰρ καὶ οὗτοι, 
φησὶν, Αἰθίοπές τε xal Λίθυεᾳ xai πάντες D ul 
πεποίηµαι μνήμην, αυμμαχίαν ἔθεντο πρὸς σὲ ἐν 
ἁπάσαις βοηθεῖν ἐἑπαγγελλόμενοί σοι ταῖς ἀνάγχαιν ' 
ὠφέλησαι δὲ οὐδὲ ἀπὸ τούτων οὐδὲν, περὶ φυγῆν 3 
ἀσχολουμένη xal αἰχμάλωτος ταῖς τῶν πολε ίυν 
ἁπαχομένη χερσοὶν, οἳ οὐδὲ τῶν νηπίων τῶν παρᾶ 
σοὶ φειδὼ ποιησάµενοι ἑῤῥίφασιν αὐτὰ γεχρὰ x03 
πᾶσαν ὁδὺν πολυτρόποις ὑποδαλόντες eoa as. E»- 
δηλον δὲ ὅτι Αἰθίοπας οὐ τοὺς πόῤῥῳ πον àmpxtspl 
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498, 


woe qrdiv, ἀλλὰ τοὺς ὅσους ὀμόρους εἶναι συνέδαινεν À « Super preclara queque ejus mittent sortes, cun- « 


Αἰγνητίοις. «€ Καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ἔνδοξα αὐτῆς βα- 
λοῦσιν χλήρους, xal πάντες οἱ μεγιστᾶνες αὑτῆς 
ῥεθήσονται χειροπέδαις. » ᾽Απανία μὲν γὰρ τὰ παρὰ 
ool τίµια ἀφελόντες οἱ πολέμιοι διενείµαντο χλήροις" 
καὶ τοὺς µέγα δὲ τῶν ἐν σοὶ δύνασθαι νοµιζομένους 
χειροπέδαις ἑμδαλόντες ἐπὶ τὴν αἰχμαλωσίαν εἶλχον. 
(p. 349.) « Καὶ σὺ µεθυσθήσῃ.» Ἐπειδὴ τὸν οἶνον 
ἐπὶ τιμωρίας λαμθάνειν εἴωθε, βαρυτάτην, φησὶν, 
ὑπομένεις τὴν τιµωρίαν ' ὥστε δίχην μεθύοντος τῇδε 
χἀχεῖσε περιαντλεῖσθαι τοῖς χαχοῖς. « Καὶ ἔσῃ παρ- 
εωραµένη. » Λόγος δὲ οὐδενὶ γενήσεται τῶν χατὰ 
δε Καὶ σὺ ζητήσεις σεαυτῇ στάσιν ἐξ ἐχθρῶν 
σου.» Ἐπιθυμῆσεις δέ τινα ἄνεσιν τῶν χαχῶν λα- 
βεῖν, ὁπύσα δῆ σοι παρὰ τῶν. πολεµίων χατὰ τὸν 
χαιρὸν ἐχεῖνον ἐπάγεσθαι μέλλει. « Πάντα τὰ ὀχυρώ- 
pa:á σου ὡς σύ. » Καταλυθήῄσεται γὰρ παραπλησίως 
00 πάντα ὁπόσα δη πρὸς ἀσφάλειαν οἰχείαν πρότε- 
poi εἶχες. « Καὶ σχοποὺς ἔχουσι ἐὰν σαλευθῶσι, xal 
τεσούνται εἰς στόµα ἑαθίοντος. » Πειράσῃ δὴ διὰ 


ctique optimates ejus manicis vincientur. » Omnia. 
tibi pretiosa eripientes hostes, sorte inter se divise- 
ruRt, cunctosque: qui apud te potentatu pollebaut 
Inanicis injectis in captivitatem abduxerunt. « Et tu 
inebriaberis.»Quia vino significare punitionem Seri- 
ptura solet, gravissimam illi aitinfhietum iri poenam, 
ut ebrii instar hine inde obruatur adversitatibus. 
« Et despicieris, » Nulla tui ratio habebitur. « Et tu 
4 νῶτος tibi requiem ab inimicis tuis. » Optabis leva- 
mine aliquo malorum potiri, quz tibi eo tempore ab 
hostibus tuis accident. « Onines munitiones tuse si- 
cut tu. » ZEque 46 tu corruent omnia qus olim 
tutelae tue gratia tenebas. « Etiamsi speculatores 
babent, nihilominus quassat:« corruent in os voran- 
tis. » Conaberis quidem multis exploratoribus ven- 
tura prenoscere, statim ac propinquantem bhostens 
audieris, sed tamen custodum nullus fructus erit, 
namque ab imperatis stationibus dejecti i in hostium 
potestatem incident. 


T^v ἀποσχοπεῖν τὰ ἐσόμενα, ἐπειδ' ἂν τῆς παρουσίας τῶν πολεμίων δέξῃ τὴν àxofv* οἱ δὲ óvi- 
«Joi σε οὐδέν  ἑχτραπέντες γὰρ τῶν ἐντεταλμάνων πεσοῦνται ὑπὸ τοῖς πολεμίοις. 


Στίχ. ιΥ-ις’. « Ἰδοὺ λαός σου ὡς γυναῖχες ἐν aol- 
τος ἐχθραῖς σου ἀνοιγόμεναι ἀνοιχθήσονται πύλαι 
τῆς γῆς σου, xal καταφάγεται πῦρ τοὺς μοχλούς σου.» 
Πάντες σου, φησὶν.. οἱ χατὰ τὴν πόλιν ὑπήκοοι γυ- 
ναιχῶν δίχην ἂν ὀλολυγαῖς γενῄσονται xal δέει" 
ἐπειδ' ἂν τὰς μὲν πύλας ὑπὸ τῶν πολεμίων ἴδωσιν 
ἀνοιγείσας" χεκρατηµένην δὲ ὑπ αὐτῶν τὴν πόλιν 
πάσης τῆς πρότερον αὐτῇ δοχούσης ἀσφαλείας προσ- 
εἶναι ὡς ὑπὸ πυρὸς ἀθρόον ἀναλωθείσης. (p. 550) 
 Ὕδωρ περιοχΏς ἐπίσπασαι σεαυτῇῃ. xal χαταχρά- 
τησον τῶν ὀχυρωμάτων σου. » Πολλοῖς ἔθος ἐστὶ πρὸ 
τῶν τειχῶν τάφρους ἐργάζεσθαι µεγίστας, xal πλη- 
pov ταύτας ὕδατος, ὡς μὴ ῥᾳδίαν ἐπὶ τὰ τείχη τοῖς 
oculo, εἶναι τὴν διάθασιν. Τοῦτο οὖν λέγει x&v- 
ταῦθα» ὅτι, Ἐφέλχυσαι τὴν x τοῦ ὕδατος βοήθειαν, 
xal περίδαλε τούτῳ τὸ τεῖχος τὸ αἰχεῖον, χαὶ πάντων 
τών εἰς ἀσφάλαιάν σοι χατεσχευάσθαι δοχούντων, 
πολλὴν ποίησαι τὴν ἐπιμέλειαν, εἴ πού τι Ex τούτων 
Soc δέξαιο. Λέγει δὲ αὐτὰ εἰρωνιχῶς διασύρων, 
ὡς οὐδενὶ βοηθεῖσθαι κατ ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν οἵων 
τε ὕντων. Ἐπάχει γοῦν' « 'Ἔμόθηθι εἰς πηλὸν, xal 
δυµπατήθητι ἓν ἀχύροις " χαταχράτησον ὑπὲρ πλίν- 
Vov* ἐχεῖ χαταφάγεταί σε mop, ἑξολοθρεύσει σε µά- 


Vegas. 15-16. — t Ecce pepulus tuus tanqnam 
feminze apud te. IHostibus tuig patefient porte 2929 
regionis tue; ignis aduret vectes tuos. » Omnes 
qui dicto tuo obtemperabant per urbem cives, fe- 
minarum ritu. ululatibus indulgebunt atque formi- 
dini, statim ac portas hostibus potentes viderint, 
captamque ab his urbem,: cujus vetus onimis nit- 
nitio tanquam, igne subito evanescet. « Aquam ob- 
sidionis attrahe tibi, obtine propugnacula tua.» 
Multorum mos est pre moenibus foveas maximas 
effodere easque aquis complere, ne sit expeditus 
hostibus ad menia accessus. ld wtique nunc ail: 
Pete ab aqua. presidium, atque bac circumda mu- 
rum tuum ; nihilque eorum przetermitte quz tutelae . 
prodesse videntur ; si forte hinc aliquid opis impe- 
trare queas. Loquitur vero ironice et subsannaus, 
quoniam hzc nulli usui per id tempus futura eraut. 
Ergo addit : «Ingredere lutum, conculcare in pa-.- 
leis, roborare super laterem : ibi vorabit te flamma, 
perdet te gladius, comedet te quasi locusta, grava- 
beris ut bruchus. Multiplicasti negotiationes tuas 

super astra coli. » Verumtamen nulla tunc tibi 
ad salutem inachinatio proderit; imo veluti in lu- 


Jupa' xa καταφάγεταίἰ σε ὡς ἀχρὶς, χαὶ βαρυν- D tum in. malorum barathrum incides, et palearum 


0532 ὡς βροῦχος * ἐπλήθυνας ἑμπορίας σου ὑπὲρ. τὰ 
&z-pa τοῦ οὐρανοῦ. » Ἁλλ' οὐδὲν ἔσται σοι πρὸς 
σωτηρίαν μηχάνημα τότε’ τοὐναντίον μὲν οὔὗν, 


ὥσπερ elg τινα πηλὸν ἐμπέσῃ, τὸ μέγεθος τῶν 


xax, δίχην ἀχύρων ἓν ποιῆσει πλίνθων συµπατου- 
µένων τε xal συναναφυροµένων τῷ πηλῷ ἐν ἅπασι 
τοῖς τότε φυρόμενος xaxol, καὶ αὐτός  ἀναλώσει μὲν 
Táp σε δίχην πυρὸς ὁ πολέμιος’ ἀφανισθήση δὲ 


instar qua, cum lgteres conficiuntur, conculcan- 
tur et luto immiscentur, omnibus illius temporis 
malis οἱ ipse commisceberis. Quippe ignis instar 
absumet te bostis; czedibus variis peribis : bruchi 
et locustz:e more superveniet tibi hostium agmen, 
qui te consument, acerbuuique tibi malorum sen- 
sum efficient : otiose tibi erunt opes ille, quarum 
numerum stellis coelestibus parem congesseras. 


σφαγαις Totx[Aat;* βρούχου «s xai ἀχρίδος δίχην ἐπελεύσεταίΥ σοι τῶν πολεμίων τὸ πλῆθος, (p. 551) 


χατα)αλἰσχοντές σε xai βαρεῖαν ἑἐξεργαζόμενοίΥ σοι τῶν xaxov τὴν πεῖραν ᾿ 


&zpaxvog 6$ σοι πᾶς ὁ 


ejt. εχεῖνος γενήσεται, ὃν συνέλεξας ὡσπερεὶ τοῖς ἄστροις ἁμιλλώμενος τοῦ οὐρανου. 


Aus . THEODORI MOPSUESTENI ui 


Ven, 16-18. — cBruchbus Urwit. et evolavit; & — Zely. cet. — « Βρυῦχος ὥρμησε καὶ ἐξεκειά- 
exiliit, quasi attelabus, commistus tuus : ut locusta 6όθη, ἑξήλατο ὡς ἀττέλαδος 6 σύμμιατός e, ὡς 
que insedit. siepem in die gelu. Ortus est sol, e£ ἀχρὶς ἐπιδεδηχυῖα ἐπὶ φραγμὺν ἐν ddp πάγω' 
jlla avolavit; neque cognitus $90 est locus ejus.» 6 Έλις ἀνέτελε, xal ἀφήλατο, χαὶ οὐχ ἑἐγνώσθη i 
Omnes, inquit, subditi tui, quos multis e locis con- τόπος αὐτῆς. » Hávtec, φησὶν, οἱ ὑπήχοοί ev di; 
traxeras, incrementum, ut arbitrabaris, virium ἍἨκπολλαχόθεν cuvivayec αὔξων ὥς (ov τὴν δύναμιν 
tuarum (id enim significet voz commistus), bruchi ἑαντῷ, τοῦτο γὰρ λέγει « σύμμικτον, 2 ὥσπερ tq 
riu — avolaverunt quaquaversus, diffugeruntque µβροῦχος ἀπέπτη σου παντελῶς, καὶ ἐξεπήδησεν ἀ-- 
instar attelabi. Imitati sunt loeustam qui hora ge» ἍἨκλάδου δίχην᾽ ἐμιμήσατό τε ἀχρίδα iv πάτῳ, ἵτν 
lida szpem insidet : he enim manet in statione δεθηχυῖαν φραγμῷ, fj ἀχίνητος ix τοῦ xplow irl 
immobilis a frigore, donec orto sole geluque *reso- — «fc στάσεως µένονσα τῆς οἰχείας, ἡλίου φανέντος t 
Ἰπίο, vim volandi recuperans, exsilit, uullo sui καὶ διαλύσαντος τὸν πάγον, ἀθρόον τῆς πτήσεως tio 
vestigio relicto. Dicit autem : Hi pariter qui tibl οἰχείας ἀπειληφνῖα τὴν δύναμιν ἀφίπταται, oii 
antea metus causa obtemperabant, mox ubi ad-  Lyvo; τῆς στάσεως αὐτῆς χαταλιποῦσα τῆς πρό 
versa fortuna laberaveris, tanquam libertate re- — ov. Οὕτω γὰρ, φησὶ, xal οὗτοι πρότερον μὲν 05 
ceptá, cuacti a. te ovantes recedent. Deinde lugu- D σοὶ χαθεστήχεσαν tip δέει: χαταλαθούσης δέ σε e 
briter generatimque propheta exclamat : « Vie illis! συμφορᾶς, ὥσπερ ἐν ἐλευθερίᾳ τοὶ γεγονότες, civ 
dormitaverunt pastores tui; rex A$syrius cODSO- ἐκ coU χωρισμὸν ἀγαπήσουσιν ἅπαντες. Ets θρῃ- 
pivit potentestuos. » Flebiles, ait, vos emnes :nam µνητικῶς ἐφ᾽ ἅπασιν ὁ προφήτης λέγει’ € 000. a 
duces, ceu sopore quodam, punitione correpti ϱ0- τοῖς. ἑνύσταξαν οἱ ποιμένες cou* βασιλεὺς "Aesopus 
eubuerunt. Tale est illud spud beatum Davidem : — kxoljags τοὺς δυνάστας σου.» (p. 552) θρῄνων, q*», 
« Dormitaverunt qui ascendebant equos! . » Porro Ἅἄξιοι πάντες ὑμεῖς * ol. μὲν vàp ἠγούμενοι ὥπῳ 
rege vesiro neci tradito commortui sunt omnes ὕΌπνῳ ct τῇ τιµωρίᾳ κατενεχθέντες πεπτώχας, 
qui apud eum dignitate prsstabant. « Diffugit ad — 'Fowoocov δέ ἐστι xci τὸ παρὰ τῷ µαχαρίῳ adi, 
montes populus tuus, neque erat qui eum excipe-  « Ἐνύσταξαν οἱ ἐπιδεδηχότες ἵππους. » Ὦ δὲ be 
ret. » Cuncti jam ad fugam spectabant, quoniam? σιλεὺς ὁ ὑμέτερος ἀπωλείᾳ παραδοθεὶς cvvaralr- 
neme reliquns erat qui presenti malo suppetias csv ἑαυτῷ πάντας τοὺς παρ) αὐτῷ δυναστιώοντας 
ferret. « Nonestconífractionis medela. » Cura omnis πρότερον. « Απῆρεν ὁ λαός σου ἐπὶ τὰ ὅρη, xil 
atque emendatio malorum tuorum sublata est. οὐκ fv ὁ ἐχδεχόμενος. » Πρὸς φυγὴν ἅπαντες en 
« Vulnus. tuum intumuit. » Crevit calamitas tua, C λοιπὸν, ἐπεὶ μηδεὶς fv ὁ βοηθεῖν δυνάµενος τοῖς 2- 
jamque est. insanabilis. « Omnes qui rel nuntíuma ροῦσι xaxolc. « Οὐχ ἔστιν ἴασις τῆς αυνεριθης. ? 
audient, manibus plaudent super te. Ad quem ἨΠᾶσα γὰρ θερσπεία τε xat διόρθωσις φῶν σὺν d 
enim non devenerat perpetua malitia tua?» Pro- ἠρηται χακῶν. « ἘἙφλέγμανεν f πληγή σου. » BOE 
fecto populos onines fama cladium tharum oblecta- γάρ σου τὸ xaxbv, ὥστε χαὶ pévexv ἀνίατον. : Πάντες 
bit, bique manuum plausu quantopere pernicie tuà — ol ἀχούσαντες τὴν ἀγγελίαν σου χροτήσουσι yes 
ketentur significabunt. Tu enim bellum adversus — $si σὲ, δίοτι ἐπὶ τίνα οὐχ ἐκῆλθεν fj xaxía σου " 
Ones susceperas, neminemque pro viribus molestia παντός; 2 ᾽Αλλὰ Τὰρ ol πανταχοῦ τῶν περὶ ob καν” 
ac detrimemto non afficiehas. Hinc tuus interitus δεξάµενοι τὴν &xohv ἠσθήσονται, τῷ χρότῳ τῶν T 
eommune gaudium omnibus attulit. ρῶν τῶν οἰκείων ἐπιδειχνύμενοι τῆς fic &rsitles 


hv ἡδονήν. Ἐπειδὴ γὰρ xowby πρὸς ἅπαντας ρου τὸν πόλεμον, xal πάντα ὀντιναοῦν βλάπτειν p 
κοῦν χατὰ τὴν δύναμιν ἔσπενδες τὴν οἰχείαν, διὰ τοῦτο xowhv ἅπασιν ἡδονὴν Ex τῆς ἁπωλείας 
60a: ουνέδη τῆς ofc 


*' Psal. rxxv, 7. 
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$91 Ροείασαπι jam decem tribus Assyrius in (P. 355) δη «oo "Accupiou τοὺς μὲν τῶν ib 
suam regionem captivas abduxerat, et deinde expe- φυλῶν αἰχμαλώτους εἰς τὴν olxtlav ἁπαγατόνν 
ditione adversus Hierusalem suscepta, terribilem χώσαν, πεληλνθότος δὲ τῇ Ἱερουσαλὴμ , xal ον 
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φοδερὰν ἐχείντν διὰ τοῦ ἀγγέλου mmy riy δεξαµένου, A illam ab angelo cladem acceperat, multaque, ut par 


μετὰ πολλῆς ὡς εἰχὸς ἐντεῦθεν τῆς ἀτιμίας ὑποστρέ- 
φαντος εἰς τὰ οἰχεῖα, ὁ µακάριος ᾿Αμθακοὺμ (47) 
ἐπὶ τῆς Ἰουδαίας τὴν προφητείαν ποιεῖται ταύτην, 
εἰς δύο µερίζων τὸν λόγον, εἴς τε τὴν αἰτίασιν τῶν 
ἐν τῷ λαῷ δυναστενόντων τε xaX χρινόντων, ol πολ. 
Ἰαῖς χαὶ διαφόροις ταλαιπωρίαις τοὺς πένητας περι- 
ἐδαλλον, ὑπὲρ ὧν δὴ μάλιστα ἐπαχθήσεσθαι τὰ παρὰ 
τῶν Βαθυλωνίων αὑτοῖς μνημονεύει χαχά ' xo εἰς 
thv αὐτῶν τῶν Βαδυλωνίων χατηγορίαν ὣς χεχρα- 
τηχύτων μὲν τῆς Ἱερουσαλὴμ, οὐχ εἰς δέον δὲ τῷ 
χράτει χρησαµένων , πολλην δὲ τὴν ἁμετρίαν τῆς 
ὠμότητος κατ᾽ αὐτῶν ἐπιδεδειγμένων : ὑπὲρ ὧν 5 
χαὶ τούτους ειµωρηθήσεσθαι λέγει; ὥστε χατά γε τὴν 
ἑαίρεσιν ταύτην ἐοιχένχαι τῷ ἑνάτφ φαλμῷ δοχεῖν 
αὐτοῦ τὴν προφητείαν, ὃς ἐστὶ μὲν εἷς τῷ ἀριθμῷ 
ἐπὶ τῆς Ἑλληνικῆς ἐχφωνῆσεως, δύο δὲ ἐπὶ τῆς 
Ἑθραίων γλώττης, ἰδίαν ἑχατέρου τὴν ὑπόθεσιν 
ἔχοντος ὡς τοῦ μὲν προτέρου ἀρχὴν μὲν εἶναι τὸ, 
« Ἑςομολογήσομαί σοι, Κύριε, kv ὅλῃ χαρδίᾳ µου, 
ἑιηγήσοµαι πάντα τὰ θαυμάσιά σου" » πέρας δὲ τὸ, 
εΚατάστησον, Κύριε, νοµοθέτην αὐτοῖς, γνώτωσαν 
ἔθνη ὅτι ἄνθρωπεοί εἰσι. » Τοῦ δευτέρου δὲ ἀρχὴν μὲν 
τὸ, c Ἵνα τί, Κύριε, ἀφέστηχας µαχρόθεν; (p. 554) 
ὑπερορᾶς ἐν εὐχαιρίαις, kv θλίψεσι; » τέλος δὲ, « Thv 
ἐγκμασίαν τῆς xapblac αὐτῶν προσέσχε τὸ οὓς σου, 
Σρίναι ὀρφανῷ scat. ταπεινῷ, ἵνα μ] προσθῇ ἔτι τοῦ 
μεχαλανχεῖν ἄνθρωπος ἐπὶ τῆς γῆς. » Τούτων δὲ Ev 
4v τοῖς προτέροις τοὺς ἀλλοτρίους αἰτιᾶται, λέγω δὲ 


erat, cum ignominia illinc in patriam regressus 
fuerat; beatus Habacucus hoc edidit de Jud»a 
vaticinium, diviso in partes duas sermone ; quarum 
priore principes judicesque incusat, qui multis 
variisque erumnis pauperes implicuerant ; quam ob 
rem precipue eventura illis a Babyloniis mala 
memorat : altera vero pars Babyloniorum ipso- 
rum increpationem continet, qui Hierusalem po- 
titi, haud recte victoria usi erant, sed nultum cru- 
delitatis excessum adversus Judaeos exprompse- 
rant; eujus causa punitum iri dicit. Quare secun- 
dum banc divisionem, videtur prophetia hec nono 
similis psalmo, qui unus est in Graeca interpreta- 
tione, duo autem in Hebrza lingua, cum suo quis- 
que argumento. Et prioris quidem initium est : 
« Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo; nar- 
rabo omnia mirabilia tua. » Finis autem : « Con- 
stitue, Domine, legislatorem eis; sciant gentes 
quoniam homines sunt. » Alterius vero psalmi 
initium est : « Ut quid, Domine, recessisti longe, 
despicis in epportunitatibus, in tribulationibus? » 
Finis : « Priparationi cordis eorum attendit auris 
tua, judicare pupillo et humili, ut non apporat 
ultra magnificare se homo super terram. » Jam 
vero in priore psalmo alienlgenas increpat, id es£ 
finitimos, qui magnopere contra Judaeos szxvierant, 
ac propterea ponam 939 ipsis a Deo inflictam 
dicit ; in altero populi ditiores ac principes objur- 


τοὺς περιοίχους, ὡς πολλῇ τῇ χατ αὐτῶν ὠμότητι C gat, qui pauperes iniquitate, detrimentis, inJuriis- 


χρησαµένους, ὁπὲρ ὧν δῆ καὶ τιµωρίαν αὐτοῖς ἐπ- 
ἴχθαι λέγει παρὰ τοῦ Θεοῦ. ἐν δὲ τοῖς δευτέροις, τοὺς 
t τῷ λαῷ τῷ τε πλούτῳ xal τῇ δυναστείᾳ ἐπ᾽ ἁδι- 
xiav χαὶ βλάδην xa ἐπήρειαν τῶν πενήτων χεχρη- 
µένους, οὓς xal αὐτοὺς οὖκ ἔξω τιμωρίας ἔσεσθαί 
τῆσι. Τοιοῦτο γάρ τι xal νῦν ὁ µαχάριος ᾽ΑἈμθαχοὺμ 
ὁ προφήτης ποιεῖ, µερίζων τὸν λόγον elc τε τοὺς 
παρ᾽ αὐτοῖς Em" ἁδιχίᾳ τῶν πενήτων τῇ προσούσῃ 
χεχρηµένους δυναστείἰᾳ * τούτους γὰρ kv τοῖς προτέ- 
x4 αἰτιασάμενος, λέγει xal τὴν ἐπαγομένην αὑτοῖς 
ὑπὲρ τούτου τιμωρίαν’ xat εἰς τοὺς Βαδυλωνίους, ὧν 
xii αὐτῶν πλεῖστα ὅσα διατεθειχότων χαχὰ τὸν λαὺν 
ἐπαχθησομένην ὕστερον τιµωρίαν μηνύςι. ᾽Αλλὰ γὰρ 


que vexabant; atque hos etiam haud poénam eva- 
suros ait. ldem fere nunc agit beatus Habacucus 
propheta, bipartito sermone, primo quidem ad- 
versus eos qui pauperes injusta ví opprimebant : 
his enim apprime increpitis, eventuram delicto 
ponam praedicit; deinde in Babylonios converti- 
tur, qui cum innumera mala populo Judaico intu- 
lissent, punitionem ipsis impositum iri praedicit. 
Nunc postquam verborum prophete argumentum 
expostiimus, sequitur ut partes singulas conside- 
remus. Preit solitus libello titulus : « Assumptio 
quam vidit Habacucus propheta. » Sic autem exor- 
ditur : 


virtue τινὸς οὕσης τῆς ὑποθέσεως τῶν «o0 προφήτου ῥημάτων, τὰ χατὰ µέρος σχοπητέον λοιπόν. 
Πρόχειται μὲν οὖν ἡ εἰωθυῖα προγραφὴ τοῦ βιδλίου, « Τὸ λῆμμα 5 εἶδεν ᾽Αμδαχοὺμ ὁ προφήτης! » ἄρχεται 


& οὕτως 
ΚΕΦ. Α’. 


Στὶχ. β’. --«Ἔως τίνος, Κύριε, χεχράξοµαι, xol 
μὴ εἰσαχούσῃς; βοῄσομαι πρὸς σὲ ἀδικούμενος, 
xii οὗ μὴ σώσῃς; » (p. 990) Οὐχ ὡς αἰτίασίν τινα 
τῷ θεῷ προσάγων ὁ προφήτης ταῦτά φησιν, ἀλλὰ 
χαθὼς ἔθος αὐτοῖς ἐπὶ τῶν τινα διαπόρησιν ἑχόντων, 
ἡ xà ἀγανάκτησιν κινούντων δικαίαν κατὰ τῶν 
ποούντων, ἐν αἰτιατιχῷ λέγειν σχήµατι τῶν πρατ- 
Ὀμένων τὴν ἁτοπίαν' οὕτω χἀνθάδε φησίν * ὥσπερ 
9)» xat ὁ µαχάριος λέγει Aavtó τὸ, ε Ἵνα τί, Κύριε. 


(47) 1n titulo 'A66. 
Ρλτποι, Gn. EXVI. 


CAP. 1. 


Τεαδ. 2. — « Usquequo, Domine, clamabo, et 
non exaudies ? vociferabor ad te vim patiens, et 
non salvabis ? » Non tanquam expostulans, hec ait 
propheta, sed more illorum, qui in re aliqua 
anxii, vel etiam justa indignatione commoti, figu - 
rato ad expostulationem sermone de rerum acta- 
rum iniquitate queruntur. 1ta scilicet hoc se loco 
gerit propheta. Sicut ergo beatus etiam ait David : 
« Ut auid, Domine, recessisti longe, despicis in 


4^ 
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opportunitatibus, in tribulationibus? Dum extollitur A ἀφέστηχας µαχρόθεν, ὑπερορᾶς ἓν εὐχαιρίαις, ἓν tu. 


impius, incenditur pauper *, » et reliqua; haud 
Deum eulpans ifa loquitur, sed illis irascens qui 
talia agunt, et quodammodo exzstuans, quod non 
cito penas debitas lueriat. ]ta et alibi: « Cur, 
Deus, repulisti in finem ? iratus est furor tuus ad- 
vergus oves pascui tui !*? » Etenim magnitudine ma- 
lorum populo illatorum attonitus, sic etiam hoc 
loco loquitur. Velut etiam beatus Jeremias dicit : 
« Cur via impiorum prosperatur, 933 beate 
agunt omnes reprobantes reprobrationes ** ? » 
Nam ne iste quidem Deum accusans sic loquitur, 
sed indignans potius quod delictorum poenas 
non pertulerint. Pari enim prophetae omnes aniio 
erant. Quin et illud apud beatum Davidem di- 


ψεσιν; ἐν τῷ ὑπερηφανεύεσθαι τὸν ἀσεθῃ, ἔμπυρί- 
ζεται ὁ πτωχὸς, » xal τὰ ἑξῆς ^ οὗ γὰρ τὸν θεὺν αἰ- 
τιώµενος ταῦτα λέγει, ἀγαναχτῶν' δὲ χατὰ τῶν 
τοιαῦτα ποιούντων, xal τινα τρόπον διαπορῶν, bÁ 
ὅτου μὴ δίχας διδόασιν ὀξέως. Οὕτω xa ἀλλαιοὶ 
«Ίνα τί, ὁ θεὸς, ἁπώσω εἰς τέλος, ὠργίσθη ὁ θυμός 
σου ἐπὶ πρόδατα νομῆς σου; » Διαπορῶν γὰρ ἐτὶ τῷ 
µεγέθει τῶν γεγονότων εἰς τὸν λαὺν, χἀνταῦθά φησι’ 
xai πολλὰ δὲ τοιαῦτα εὗροι τις ἄν ὥσπερ οὖν χαὶ ὁ 
µακάριος Ἱερεμίας φησί ΄ « TL ὅτι ὁδὸς ἀσεθῶν εὖ- 
οδοῦται, ηὐθήνησαν πάντες οἱ ἀθετοῦντες ἀθετί- 
µατα; » θὺδὲ γὰρ οὐδ' οὗτος τὸν Gcbv αἰτιώμενς 
λέχει, ἀγαναχτῶν δὲ ἐφ᾽ olg ἔπραττον ὅτι μὴ bias 
δίχας . ἐπείπερ οἱ προφῆται πάντες ὁμοίως ὧσαν τε- 


ctum : « Domine, in celo misericordia tua, et ve- B πεισµένοι, ἐχεῖνο δὴ τὸ παρὰ τοῦ µαχαρίου AJ 


ritas tua usque ad nubes : justitia tua, sicut mon- 
tes Dei; judicia tua abyssus multa *! : » quz ni- 
mirum dicit, benignitatem Dei demirans erga ho- 
mines tanquam in(ünitam, et quod multam de viro 
justo gerat sollicitudinem, imperscrutabile dicens 
Dei examen et judicium, quo seras peccantibus 
poenas imponit, quas szpe differt, quanquam multa 
inter homines mala versentur. Eodem prorsus modo 
hic quoque dicit propheta , iniquitaü irascens 
principum populi, qui multam variamque pauperi- 
bus injuriam faciebant : magnopere quidem co- 
gnoscens digna esse suppliciis ea qua flebant, do- 
lens autem quod Deo ultionem differente, multa 


adversus pauperes vigeret injustitia. Propterea, ceu C 


qui sepe expetiverat vindictam de iis capi tam 
prave agentibus, nihil vero impetraverat : « Us- 
quequo, inquit, Domine clamabo, et non exau- 


dies? » Nam sumpta sibi patientium injuste per- 


sona dicit : Quousque tandem miseriis multis exer- 
citus clamo tuum exposcens auxilium, neque 
tamen id impetro? 


Aevógevov * « Κύριε, &v τῷ oüpavip τὸ ἕλεός σου, f 
ἀλήθειά σου ἕως τῶν νεφελῶν, ἡ δικαιοσύνη σ us 
ὄρη θεοῦ, τὰ χρἰµατά σου ἄθυσσος πολλή » ἅπερ 
οὖν ἔφη xal την φιλανθρωπίαν ἐκπληττόμενο οφ 
fises ὡς ἀμέτρητον οὖσαν, (p. $56) xat τοῦ δικαίω 
τὴν φροντίδα ὅτι πολλἠήν γε ποιεῖται ταύτην ἀνέφ- 
εχτον δὲ εἶναι λέγων τοῦ Θεοῦ τὴν δοχιµασίαν χαὶ siy 
χρἰσιν, χαθ᾽ fjv οὐχ ὀξείας ἐπάγει τοῖς πταίουσι τὰ, 
τιμωρίας, ἀναθάλλεται δὲ αὐτὰς πολλάκις, xalto vs 
ἐν ἀνθρώποις πολλῶν πασχόντων καχῶς. Τὸν αὐτὸν 
δῆ τρόπον xal ὁ προφήτης ἐνταῦθά φησιν, ἀγανακτῶν 
ἐπὶ τῇ ἁδιχίᾳ τῶν iv τῷ λαῷ δυναστευόντων, xd 
πολλήν τινα xal πολύτροπον τοῖς πένησι τὴν it- 
Ίρειαν ἑπαγόντων * xal σφόδρα μὲν εἰδὼς, ὡς τιµω- 
plac ἄξια τὰ πραττόµενα, ἀθυμῶν δὲ ὅτι τὴν τιµω- 
ρίαν ἀναθαλλομένου τοῦ Θεοῦ, πολλή τις ἡ χατὰ τῶν 
πενήτων γίνεται ἁδικία. Διὰ τοῦτο ὡς ἂν πολλά; 
αἰτῆσας τοῦ Θεοῦ τὴν τιµωρίαν ἐπενεχθῖναι τοῖς 
οὕτω διαπραττοµένοις καχῶς, ἀνύσας δὲ πλέον οὐδὲν, 
t Ἔως τίνος, qnot, Κύριε, χεχράξοµαι xai οὗ μὴ 
εἰσαχούσῃς, βοῄήσοµαι πρὸ; σὲ ἀδικούμενος, xal οὐ μὴ 


σώσῇς ; » ᾿Αναλαδὼν γὰρ τὸ τῶν ἀδικουμένων πρόσωπον οὕτω φηΣὶν, ὅτι ΄Αχρι τίνος ἓν τολαιπωρίαις πω» 
λαῖς ἑξεναζόμενος poi) μὲν αἰτῶν τὴν σὴν βοήθειαν, οὐ τυγχάνω δὲ ταύτης; 


VEBS, 9-5. — «Quare mibi ostendisti labores et 
dolores, videre miseriam et impietatem? » Nil 
aliud quotidie video nisi laborem atque pressu- 
ram, quam mala mente principes pauperibus in- 
ferre conantur. « Contra me factum est judicium, 
et judex accipit. Propterea dissipata est lex, et 
non deducitur ad finem judicium. » Queror itaque 
quod sepe vidi, nempe judieio instituto, jus om- 
nino contemni, sed respicientem personas judicem, 
hunc sibi proponere sententiz suz scopum, ctmu- 
lando scilicet 9394 oppressi detrimentum. Hinc 
Jegum tuarum observantia negligitur, nullaque ha- 
rum ratio habetur : nullius judicii bonus est exitus, 
sed manifesta iniquitate laborat. « Quia impius 
prevalet adversus justum. » Qui igitur impie vi- 
vunt, et legitima tua pensi non habent, injuriarum 
omne genus pro sua prapotentia-in egenos cou- 
ferunt. Nam justum hoc loco dicit pro oppresso 


55 Psal, x, 1. !* Psal. Lxxin, J. 


ο Jer, xis, f. 


Στίχ. Υ-ε'. — « Ἵνα τί pot ἔδειξας χόπους xil 
πόνους ἐπιθλέπειν ἐπὶ ταλαιπωρίαν καὶ ἀσέθειαν , t 
0ὐδὲν γοῦν ἕτερον xa0' ἑκάστην ἡμέραν ὁρῷῶ, ἀλλ 1 
πόνον καὶ συντριθὴν, ἣν οἱ δυναστεύοντες ἀσεθεῖ ti 
γνώµη τοῖς πένησιν ἐπάγειν πειρῶνται. ( Ἐξεναντίας 
µου γέγονε χρίσις, καὶ ὁ χριτὴς λαμθάνει’ διὰ 40710 
διεσχέδασται νόμος, (p. 557) καὶ οὐ διεξάγεται 65 
τέλος χρῖμα.» Λἰτιῶμαι γοῦν ἃ πολλάχις εἶδον, ὅτι 
δίχης σογχροτουµένης παρορᾶται μὲν παντελῶς 50 
δίχαιον, πρὸς σχήµατα δὲ ὁρῶν ὁ διχαστὴς τούτῳ 9 
πέρας ποιεῖται τῆς δίχης, ἐἑπαύξων τῷ ἡδιχημένῳ 
τὴν BAá6nv* ἐντεῦθεν γοῦν ἡμέληται μὲν τῶν νόμων 
τῶν σῶν ἡ ἀκρίδεια, xat λόγος τούτων οὐθεὶς οὐδενί: 
δίκη δὲ οὐδεμία πέρας δέχεται χρηστὸν, ἀλλ᾽ εἰς ἀδί- 
χίαν πρόδηλον χαταντᾷ. « "Ott ὁ ἀσεθὴῆς χαταδν- 
ναστεύει τὸν δίχαιον. »Οἱ γοῦν ἀσεθείᾳ συζῶντες καὶ 
τῶν σῶν νοµίµων οὐδένα ποιούµενοι λόγον, πᾶν εἷ- 
δος ἐπηρείας χατὰ τὴν οἰχείαν δυναστείαν ἐπάγουδι 


11 Psal, xxxv, 0. 
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^el; πενοµένοις ' δίχαιον yàp ἐνταῦθα τὸν ἁδιχού- A paupere, qui justam impetrandi defensionem di- 
µενον πένητα χαλεῖ, ὣς διχαίας Ύε τῆς ἐχδιχίας — gnus erat. « Propterea egredietur judicium per- 
τευξόµενον. ε Ἔνεχεν τούτου ἐξελεύσεται τὸ xplpa — versum. » Hinc nihil ne a judice quidem nisi per- 
διεστραμμµένον. » Ἐντεῦθεν οὐδὲ παρὰ τοῦ χριτοῦ — versum fleri quisquam videat; nam et iste, zqui- 
Ἱινόμενόν τι μὴ διεστραμµένον ἴδοι τις ἄν ' ἐπειδῃ — tate omissa, ad potentem toto sui pondere inclinat. 
χἀχεῖνος ἁμελῶν τοῦ διχαίου πρὸς τὸν δυναστεύοντα — Deinde hanc operum szvitatem vituperans, poenain 
thv πᾶσαν ἔχει ῥοπήν. Elva τὴν τῶν πραττοµένων — mox subdit, quasi hanc in tractatu cum Deo revc- 
αἰτιασάμενος ἀτοπίαν Ev τούτοις, ἐπάχει λοιπὺν τὴν — latione superna novisset, eamque merito cunctis 
τιµωρίαν * ὡς ἂν μετὰ τὴν ἕντευξιν τῶν πρὸς τὸν portenderet. « Videte, contemptores, et respicite, 
θιὸν ἐξ ἀποχαλύψεως θείας ἐγνωκώς τε αὐτὴν καὶ οἱ admiramini, et spectate mirabilia, et disperdi- 
μηνύων ἅπασι δικαίως. « δετε, οἱ χαταφρονηταὶ, — mini, quia opus ego operor in diebus vestris, quod 
xi ἐπιῤλέψατε, xal θαυµμάσατε χαὶ ἴδετε θαυμάσια, — non crederetis si quis narraret. » Verumtamen 
xal ἀφανίσθητε - διότι ἔργον ἐγὼ ἐργάζομαι v ταῖς — haud perpetuo haec a vobis fieri poterunt diviri 
ἡμέραι, ὑμῶν, ὃ οὐ μὴ πιστεύσητε ἑάν τις ἔχδι- — judicii contemptoribus : videbitis enim miram 
τγῆται.» (p. $58) ᾽Αλλὰ γὰρ οὐκ εἰς τὸ παντελὲς — quamdam punitionem vobis impactam, et omnimodo 
ὑμῖν ἐξέσται ««οιαῦτα ποιεῖν τῆς Χρίσεως χαταφρο- B exitio parem; namque ita Deus vobiscum aget : 
νοῦσι τῆς θείας - ὄψεσθε γὰρ ᾿θαυμαστήν vwa τιµω- quippe ita valent verba : Opusego operabor, quod 
ρίαν ἐπαγομένην ὑμῖν, καὶ πρὸς ἀφανισμὸν ἀρχοῦ- — incredibile narratu videbitur, ante hujus experi. 
σαν παντελῆ, ἐπειδὴ τοιαῦτα ὑμῖν ἐπάξει Θεός — mentum. Quod quale sit, dicit . 

τοῦτο γὰρ λέγει, Εργον ἐγὼ ἐργάζομαι, ὃ καὶ ἄπιστον ἂν £x. µόνης διηγήσεως Ὑένοιτο πρὸ τῆς πείρας - 
ποῖσν τοῦτο λέγων. 

Exly. ς«'-Ἠ'. ----ε Διότι Σγὼ ἑγείρω τοὺς Χαλδαίους, VeRs. 6-8. — « Quia ego Chaldaeos susc.to, gen- 
cb ἔθνος τὸ πιχρὸν xai τὸ ταχινὸν, τὸ πορευόµενον — tem acerbam et velocem, quz ambulat super lati- 
ἐπὶ τὰ πλάτη τῆς γῆς, τοῦ καταχληρονομῆσαι — tudines terre, ut possideat tabernacula non sua. » 
σχηνώµατα οὐχ αὐτοῦ.» Ἐπάξω γὰρ ὑμῖν τοὺς Ba- — Adducam contra vos Babylonios, propter tantum 
θυλωνίους τῆς τοσαύτης ὑμῶν ἕνεκεν παρανοµίας, —scelus vestrum, gentem szvissimam, et ad id quod 
Evo; ὠμότατον, xal μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους ἔπιτε- — voluerit exsequendum expeditissimam, qua viribus 
λοῦν & βούλεται, ὃ πᾶσαν διὰ τὴν προσοῦσαν αὐτῷ — quibus pollet universam ferme terram occupabit, 
ὀύναμιν μιχροῦ Ύε ἐπελεύσεται τὴν γῆν, ὡς ἂν περι- vt ea sibi subjiciat, quse nullatenus ad se pertine- 
θάλοιτο χτῆσιν, τὴν µηδαμόθεν αὐτῷ προσήχουσαν — bant. « Terribilis Q35 et illustris est » multum- 
μηῥιμῶς. «Φοθερὸς xai ἐπιφανής ἐστι, » πολλοῦ γέ- C que terrorem afferens, notaque ommibus ob po- 
μῶν τοῦ φόδου xal καταφανὴς ἅπασιν ix δύνασθαι — tentize su:e magnitudinem. « Ex ipsa judicium ejus 
μεγάλα. « Ἐξ αὐτοῦ τὸ χρῖμα αὑτοῦ ἔσται, xai τὸ — erit, et assumptio ejus ex ipsa egredietur. » Nul. 
λήμμα αὐτοῦ ἐξ αὐτοῦ ἐδελεύσεται.) 0Οὐθὲν τῆς ἑτέ- — lius auxilio indigens, sed suapte potentia cuneta 
ρου δεόµενος συμμαχίας, à" αὐτὸς οἰχείᾳ τῇ δυνάµει — exsequens, ita ut el decernat, οἱ quod vult obti- 
ζάντα διαπραττόµενος, ὥστε xai χρίνειν xal xata- — neat, subitamque pro suo libito poenam hostibus 
χρατεῖν ὧν βούλεται, ἀθρόον τε ἣν ἂν ἐθέλῃ τιµω- impingat. « Etexsilient plus quam pardi equi ejus, 
Play ἐπάχειν αὐτοῖς. «Kat ἐξαλοῦνται ὑπὲρ παρδά- οἱ velociores lupis Arabis. Et equitabunt equites 
)s4 οἱ ἵπποι αὐτοῦ, χαὶ ὀξύτεροι ὑπὲρ τοὺς λύχους ejus, et de longinquo irruent, et. volabunt quasi 
τῆς Ἀραδίας, xai ἑξυππάσονται οἱ ἵπποι αὐτοῦ, aquila ad vorandum percita. » Equitatus est illi ad 
(p. 559) καὶ ὀρμήσουσι µαχρόθεν' xal πετασθήσονται — bellum paratus, pardis et Arabie lupis velocior. 
ὥς ἀετὸς πρόθνµος ἐπὶ τὸ φαγεῖν.» ππικὸν μὲν ab- Tantus vero est equitum ad bellandum impetus, 
τῷ παρεσχευασµένον ἐστὶ πρὸς πόλεµον, παρδἀλεών — ut ad longinquas regiones alacriter discurrant, ac 
τε χαὶ τῶν κατὰ τὴν '"Apa6lav λύχων ófüvepov* ol — volare propemodum videantur iis qui procul ha- 
ὃς ἱππεύοντες τοσαύτῃ πρὸς τὸ πολεμεῖν χέχρηνται — bitant, aquilze instar que in predam insilit. 
τᾗ προθυµίᾳ, ὥστε θαῤῥοῦντας ἐπὶ γῆν ἑἐλαύνειν πὀῤῥωθεν χειµένην, xai µόνον οὐκ ἐφίπτασθαι τοῖς 
τόῤῥωθεν αὐτῶν ἀπῳχισμένοις δοχεῖν, ἀετοῦ δίκην ἐπὶ θήραν ἑτοίμου. 

Στίχ. 0-9, — εΣδυντέλεια ἐπ ἀσεθεῖς Ίξει ἀνθ- D Ύεας. 9-14. — « Consummatio in impios veniet 
εστηχότας προσώπῳ αὐτῶν ἐξ ἑναντίας.ν Οὗτοι — resistentes faciei ipsorum ex adverso. » Hi cunctos 
τάγτας τοὺς bv τῷ λαῷ, τὴν κατὰ τῶν πενήτων àcé- de populo, qui adversus pauperes iniqui fuerunt, 
θειαν ἐπιδειχνυμένους παντελῶς ἀπολέσουσιν , οὐδὲ — funditus perdent; nam ne brevissimo quidem tem- 
πρὸς τὸ βραχύτατον ἀντιθλέπειν αὐτοῖς, ἢ ἀνθίστα- ^ pore ex adverso intueri hostes aul iis obsistere 
9n τολμῶντας. « Kal συνάξει ὡς ἄμμον αἰχμαλω- — audebunt. « Et congregabit quasi arenam captivi- 
Sav: xal αὐτὸς àv βασιλεῦσιν ἐντρυφήσει, καὶ τὺ- — tatem. Et ipse de regibus delicias capiet, et tyran- 
βᾶννος παίγνια αὐτοῦ * xal αὐτὸς εἰς xdv ὀχύρωμα nus ludibria ejus : et ipse cuilibet munitieni illu- ' 
ἐμπαίξεται, xal βαλεῖ χῶμα , xal χρατήσει αὐτοῦ.» — det; et struet. aggerem, et capiet illam. » Multos 
Πρλλοὺς μὲν οὖν αἰχμαλώτους ἐργάσεται, ἀναριθμή- — itaque faciet captivos, imo innumerabiles quartum 
τους οὐχ ἧττον f| ἄμμος ' αὐτὸς δὲ τὴν ἰδίαν ἡδονην — arena est. Ipse vero voluptatem,suam cumulabit 
αὐξήσειεν τῷ πολλὰς καθελεῖν βασιλείας ' Ov τὸν — multorum regnorum destructione, quam sine la- 
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bore multo ei quasi ludens patrabit; atque eadem A ἀφανισμὸν οὗ μετὰ πολλοῦ τοῦ πόνου , ὡς ἂν παίζων 
lacilitate munilissimas quoque urbes arcesque οὗ- (à ποιῄσεται ῥᾷδίως" μετὰ πολλῆς δὲ τῆς εὐμαρείας 
tincbit, struens expedilissime aggeres, atque omnia * xat τῶν ὄγαν ὠχυρωμένων πόλεών τε xal φρουρίων 
subruens sive monia sive aliud quidvis tutamen κρατήσει, χῶμά τε ἐγείρων μετὰ πολλῆς τῆς εὖχι- 
videtur. « Tuac mutabit spiritum, et pertransibit, — Jac, xal χατασπῶν πᾶν εἴτε τεῖχος εἴθ ἑ ἑτέρως 
et propitiabitur. » Verumtamen maximam hanc πως ἠσφαλίσθαι δοχοῦν. ( p. 900) «Τότε μεταξαὶ:ῖ 
punitionem inspiciens Deus, et quidem a talibus — «9 πνεῦμα αὐτοῦ , καὶ διελεύσεται, xaX ἐξιλάσετιι 
lalique animo pra:ditis inflictam hominibus, suam — 'AJÀ& γὰρ µεγίστην τὴν ἐπαχθεῖσαν τιµωρίαν ἴδων 
adversus nos 936 iram omittet : et. per medios ὁθεὸὺς, ἅτε παρὰ τοιούτων xal οὕτω διαχειµέκυν 
nos, ut ita dicam, providentia sua transibit, ve- ἐπαγομένην ἀνδρῶν, μεταθαλεῖ μὲν τὴν xal fui» 
niam priscis peccatis indulgebit, et impositam ho- — épyf;v* ὥσπερ δὲ εἰς µέσους ἡμᾶς τῇ χηδεµονία ταρ- 
rum causa ponam remitlet. « Haec est fortitudo ελθὼν, συγγνώµην μὲν ὑπὲρ τῶν πάλαι πεττµ- 
Deo meo. Nonne tu a principio, Domine Deus  µελημένων δώσει, λύσει δὲ τὴν ἐπιχειμένην ἡμῖν διὰ 
sancte meus? Et non moriemur? » Hoc est polen- — saüca τιµωρίαν. «Λὕτη ἡ ἰσχὺς τῷ 6εῷ µου" οὐχὶ 
Uie opus, quod desuper pro nobis ostendit ille qui σὺ ἀπ' ἀρχῆς, Κύριε ὁ Θεός µου 6 ἅγιος; xa ὦ 
sanctus est, el omni rei exsistenti superior : quain- D μὴ ἀποθάνωμεν.» Τοῦτο γὰρ τῖς σῆς δυνάµεως ὁ 
obrem vivere quoque speramus, post poma de- —£pyov, ἅπερ ἄνωθεν ἐπιδέδειξαι περὶ ἡμᾶς ἅγιος ὧν, 
pulsionem. « Domine, ad judicium rem hanc con- — xal πάντων ὑπερχείμενος τῶν ὄντων, ὑπὲρ ὧν δὲ xai 
stituisti; et formavit me ut arguam disciplinam ᾖΚζήσεσθαι προσδοχῶμεν, λυθείσης ἡμῖν τῆς τιμωρίας. 
ejus. » Nempe ut erudiam correplione mea reli» εΚύριε,εἰς χρῖμα τέταχας αὐτὸ, xal ἔπλασέ µε vi 
quos homihes, ne securi peccent. Deinde ad ipsum — £Aéyyety παιδείαν αὐτοῦ.» "Ανωθεν γάρ µε αὐτὸς di; 
Deum convertit sermonem : « Purus oculus tuus, — «y τῶν ἁμαρτανόντων διέπλασας xplatv: ὡς ἂν χαὶ 
ne mala videat, et contemplari molestias non po- µπαιδεύοιµι διὰ τῶν ἑλέγχων αὐτοὺς, ἔξω τῆς si 
teris. » Multa tibi sequi juris cura est : quare male µπλημμελεῖν χαθίστασθαι ἀδείας : εἶτα mph; αὐτὺν 
agentes speclare non sustinebis, et qui molestia- ἀποστρέψας τὸν 8sbv τὸν λόγον, « Καθαρὺς ὁ ópliij- 
rum aliis et contritionis auctores sunt. « Cur aspi- — uóc σου τοῦ μὴ óp3v πονηρᾶ, καὶ ἐπιδλέπειν ἐπὶ τό- 
eis contemptores? Tacebisne, dum justum devo- νους οὐ δυνήση.» Πολλὴ φροντίς cot τοῦ Btxalou: olty 
rat impius? Et facies homines quasi pisces maris, οὐδὲ βλέπειν ἀνέχη τοὺς τὰ πονηρὰ &pvalop£vou;, 
el quasi reptilia non habentia ducem? » Non ergo Ἠπόνων τε xai συντριθῆς ἑτέροις χαθισταµένους αἰ- 
spectare patieris eos qui punitionis tuze contemptu |, τίους. (p.561) «Τί ἐπιθλέπεις ἐπὶ χαταφρρονοῦντες; 
h:x:e agunt; neque tantam iniquitatem dissimula- ^ παρασιωπήσῃ tv τῷ χαταπίνειν ἀσεδῆ «bv δίχαιο 
bis, ut justi ab impiis propemodum devorentur. xai ποιῄσεις τοὺς ἀνθρώπους ὡς τοὺς ἰχθύας τῆς ὂκ- 
Alioqui videbimur a piscibus atque replilibus duee λάσσης, xal ὡς ἑρπετὰ οὐχ ἔχοντα ἠγούμενον, » 0 
carentibus nihil differre, nisi tu punitionis tyz Ἅµτοίνυν ἀνέχῃ θεωρεῖν τοὺς xacappoyt ast τῆς σης t- 
demeustratione, palam fias ceu praeses noster et µωρίας τοιαῦτα διαπραττοµένους , οὐδὲ παραπέµτ:” 
actuum omnium humanorum scrutator accuratus. σθαι τὴν τοσαύτην ἁδικίαν, ὥστε δικαίους μονονου]ὶ 
χαταπίνεσθαι ὑπὸ ἀσεθῶν - φανούμεθα γὰρ ἰχθύων τε xal ἑρπετῶν οὐχ ἐχόντων ἠγούμενον διαλλάττον-ει 
οὐδὲν, εἰ μὴ τῇ τιμωρίᾳ τῇ σῇ δῆλος γένοιο, ἐπιστατῶν «e ἡμῖν xal πᾶσαν ἐξέτασιν ἀχριθὴ τῶν ἀνθρωπείωγ 
ποιούμενος πραγμάτων. 

Vens. 10-17. — Postquam Ίο omnia de Baby- Στίχ. u'- 4. — Taoca δὲ ἅπαντα περὶ τῶν Bab" 
loniis dixit, qui seve admodum populum tractave- — Àovíov εἰρηχὼς, ὡς πολλῇ κατὰ τοῦ λαοῦ τῇ ἀφειδίτ 
rant, exponit deinceps hostis ejusdem potentiam, —ypraaptvov , διηγεῖται λοιπὸν αὐτοῦ xal τὴν bov- 
cujus ope quotquot vult malis innumeris facile uv, ᾗ χρώµενος, ὁπόσους ἂν ἐθέλοι µυρίοις καχοῖ; 
irretit. « Hamo sustulit illum ad consummationem, p περιθάλλει ῥᾳδίως. «Συντέλειαν ἓν ἀγχίστρῳ ἀνέσατ 
traxitque eum reti suo, eL in sagenis suis aduna- σεν αὐτὸν, xal εἴλχυσεν αὐτὸν ἐν ἀμφιθλήστρῳ e 
vit. Propterea Ketabitur et gaudebit; propterea τοῦ * xal συνήγαγεν αὐτὸν Ev ταῖς σαγίναις (18) αὖ 
037 immolabit sagenz sus, et thurificabit reti — toU * ἕνεχεν τούτου εὑφρανθήσεται xal yapísssai' 
su0. » Quasi bamo aliquo ac reli plurimos poten- ἕνεχεν τούτου θύσει τῇ σαγήνῃ αὐτοῦ, xaX θυµιάσε 
tia sua circumveniens, supremo tradet exitio. Sic τῷ ἀμφιθλήστρῳ αὐτοῦ.» Ὡς γὰρ ἀγχίστρῳ τινὶ καὶ 
autem in potestatem suam cunctos rediget, ut et ἀμφιθλήστρῳ τῇ οἰχείᾳ δννάµει πλείστους ὅσους πί” 
operibus suis gavisurus sit, ac propemodum quasi µριδαλὼν εἰς παντελῆ παραδίδωαιν ἀπώλειαν * oU: 
Deo aliquo viribus suis propriorum gestorum ma-  *s ἅπαντας ὑπὺ τὴν ἐξουσίαν ἀθροίζει τὴν οἰχείαν, 
gnitudiuem tributurus. Nam verba, « Immolabit sa- ὥστε ἤδεσθαι μὲν ἐπὶ τοῖς ἔργοις τοῖς ἰδίοις , xi- 
gene, et thurificabit reti, » dicit sumpta meta- — vsUety δὲ ὡς ἄν τινι θεῷ τῇ οἰχείᾳ δυνάμει λογίνε” 
phora ab iis qui in casu ejusmodi, gratias Deo — ofa: τῶν παρ) αὐτοῦ γινοµένων τὸ μέγεθος ' (p. 962) 
referunt. Vult ergo dícere illum Dei instar imagi- — «5 yàp,« θύσει «f| σαγήνῃη, xal θυµιάσει τῷ ἀμφιθλί» 
nari omnia posse pro suo libito efficere; causam- στρῳ,» τοῦτο λέγει ἐκ μεταφορᾶς τῶν Ey τοῖς τοιού- 
que exponens, « Quia in ipsis, inquit, incrassavil τοις τὴν εὐχαριστίαν ἁπυτιννύντων τῷ Θεῷ. Boxit- 

(48) Cod. Συναγωγαῖς. 
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ται οὖν εἰπεῖν ὅτε μονονουχὶ Θεοῦ δίχην φαντάζεται A parlem suam ; et cibi ejus electi. » Propriis viribus 


δύνασθαι πάντα χατὰ τὸ δοχοῦν ἑαυτῷ qotsiv* xal 
τὴν αἰτίαν λέγων * «Ὅτι ἐν αὐτοῖς ἑλίπανεν μερίδα 
αὐτοῦ, χαὶ τὰ βρώµατα αὐτοῦ ἐχλεκτά. » Τῇ γὰρ 
ἰσχύϊ τῇ οἰκείᾳ λογίζεται τῶν χατωρθωµένων τὸ pá- 
Ίεθος, ἀφ᾽ ὧν δὴ προσγέγονεν αὐτῷ τὸν πλοῦτον αὖ- 
ξῆσαι τὸν οἰχεῖον * τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, « Ἐλίπανε µε- 
ρίδα αὐτοῦ.» Ἐντεῦθεν δὲ, qot, καὶ πάντων δὴ τῶν 
ῥοχίμων τε xa ἐχλεχτῶν τὴν ἁπόλαυσιν ἔχει’ ὅπερ 
ἐστὶ τὸ, ε Kat τὰ βρώµατα αὑτοῦ ἐχλεχτά. — Διὰ 
τοὔω ἀμφιδαλεῖ τὸ ἀμφίθιηστρον αὐτοῦ, xal διαπαν- 
slc ἀποχτείνειν ἔθνη οὐ φείσεται.» 'Ex δὲ ὧν κατώρ- 
θωσε πολλάχις θαῤῥῶν ἔτι τῇ οἰχείᾳ χρῆται δυνάμει, 


rerum bene gestarum magnitudinem tribuit, unde 
illi opum cumulus accessit. Sic enim valent verba: 
«Partem suam incrassavit. » Hinc, inquit, rei omnis 
bone et elect» fructum consecutus est; namque 
ita verba « Cibi ejus electi » intelligenda sunt. « [ά- 
circo extendet rete suum, et cedi populorum 
nunquam parcet. » Repetitis succeseibus elatus 
potentiam suam exercebit, perpetuisque bellis in- 
dulgens, multam crudeliter devietorum stragem 
edet. Jam vero Babylonii gestis narratis ejusque 
per omnia adversus Judaicum populum scelere 
exaggerato, pergit dicere : 


καὶ πολέμοις χρώμενος ἁπαύστοις , πολὺν ἀφειδῶς τῶν ἐμπιπτόντων ἐργάξεται τὸν φόνον . εἰρηχὼς δὲ τὰ 
παρὰ τοῦ Βαθυλωνίου γινόμενα, xat διὰ πάντων αὐτοῦ τὴν εἰς τὸν λαὸν παρανοµίαν αὐςήσας, ἐπάχει λοιπὀν᾽ 


ΚΕΦ. B. 


Στίχ. α--δ., — « Ἐπὶ τῆς φυλακῆς µου στήσοµαι, 
xii ἐπιθήσομαι ἐπὶ πέτραν.» Ἐκ μεταφορᾶς τῶν ἐν 
πολέμῳ χαὶ πολιορχίᾳ τὴν τοῦ τείχους διαιρουµένων 
φυλαχήν.ε "Ent τῆς φυλακῆς,φησὶν, ἐγὼ στήσοµαι τῆς 
ἐμῆς, Iva εἴπῃ ὅτι ToU ἐμοὶ πρησήχοντος οὐχ ἑχστή- 
cogat, (p. 563) ἀλλὰ γὰρ ἔξομαι εούτου, àv ἀσφαλείᾳ 
Tt πλείστῃ χαθεστάναι νοµίζων εἰ ταῦτα ποιοίτν. 
Καὶ σαφέστερον ποιῶν ὃ λέγει * « Kal σχοπεύσω τοῦ 
lieiv τί λαλήσει ἐν ἐμοὶ, xal cb ἀποχριθῶ ἐπὶ τὸν 
ἔλεγχόν uou.» Βούλεται εἰπεῖν ὅτι, Ἔργον ἡμῶν πρὸς 
ὂν θεὺν ἀφορᾷν , xat τὰ ἐχεῖθεν γινόμενά τε xal 
δειχνύµεγνα δέχεσθαι, ἐντεῦθεν γάρ pot xat ἀσφάλεια 
Ἀλείστη προσέσται. Διαμενῶ τοίνυν, φησὶν , ἀφορῶν 
*l ποτε ἄρα περὶ τῶν γινοµένων ἀποφαίνεται θεὸς, 


ὡς ἂν ταῦτα μαθὼν ἀποχρίνωμαι xal αὐτὸς τὰ δει- Ὁ 


χνύµενα τῷ λαῷ εἰς ἔλεγχόν τε αὐτῶν ἑξῆς. Ὥσπερ 
δὲ ἐν τοῖς ἀνωτέροις τῶν Ev τῷ λαῷ τὰς πλημμελείας 
εἰπὼν, ὡς ἐξ ἁποχαλύφεως ἐγνωχὼς θείας τὴν ἐπ. 
αχθησοµένην αὐτοῖς διὰ τῶν Βαδυλωνίων τιµωρίαν 
vt3w οὕτω χἀνταῦθα τοῦ Βαθυλωνίου τὰς παρανο- 
μίας εἰρηχὼς, λέγει μὲν ἀναμένειν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
μαθεῖν, ὃ c ποτε xa περὶ τούτων ἀποφαίνεται" 
ἐπάγει δὲ ἑξῆς τὴν ἐπὶ τούτοις ἁποχάλυψιν αὑτῷ γε- 
T?wiav. Διό φησι’ « Kal ἀπεκρίθη πρὀς µε Κύρυος, 
χαὶ εἶπε' Γράφον ὅρασιν σαφῶς εἰς πυξίον, ὅπως 
ὅωχη ὁ ἀναγινώσχων αὐτά. ». ᾿Αναμένειν γὰρ εἰρη- 
χὼς μαθεῖν ἄτινα περὶ τούτων ἀποφαίνεται ὁ θεὸς, 
ταυτα δη ἀποχεχρίσθαι πρὸς αὐτὸν φησὶ τὸν Θεόν : 
χελεῦσαι μὲν αὐτῷ ὡς Ev ὁράσει θείᾳ εἰς πυξίον γρά- 
jac τὰ δειχνύμενα, ἵνα πᾶσιν | σαφῃ τε xal ὅηλα 
πρὸς ἀνάγνωσιν τὰ εἰρημένα τε καὶ γεγραμµένα. 
(p.564) Λέγει δὲ τὰ περὶ τοὺς Βαθυλωνίους ἐσόμενα, 
imp ἑξῆς φησίν. Εἶτα ἐπάγει: «Διότι ἔτι ὅρασις 
εἰς χαιρὸν μαχρὸν, xal ἀνατελεῖ εἰς πέρας καὶ οὐκ 
εἰς χεγόν.» Τὰ μὲν γὰρ δειχθέντα οὐ παραντίκα ἐκ- 
terat , ἀλλὰ µετά τινα χρόνον , ὃς ἀφέστηχε νῦν, 
ἔσται δὲ πάντως xal λήψεται πέρας ἐπεὶ μηδὲ µά- 
την δέδειχται, ἀλλ ὡς xal ἑσόμενα πάντως. « Ἐὰν 
ὑπερήσῃ, ὑπόμεινον αὐτὸν, ὅτι ὁ ἐρχόμενος Ἶξει xal 
οὐ μὴ χρονίσῃ.» "cre εἰ xai. τις ὑπέρθεσις δόξειεν 
*üv µηνυθέντων Ὑίνεσθαι, τέως ἀναμείνατε πάντως 
15i, ἐπειδὴ ἅπερ ὡς ἑσόμενα τε xal ἐλευσόμενα 


CAP. IT. 


Vens. 1-4. « Super custodia mea stabo, et supra 
petram ascendam. » Metaphora sumpta ab iis qui 
belli tempore et obsidionis custodiendi muri vices 
sibi distribuunt. «Super custodia, inquit, mea stabo;» 
pro eo ut dicat, Officio meo non deero, sed illud 
observabo: etenim valde tutum me existimabo, 
si ita me geram. Atque adhuc apertius 938 !o- 
quens, « Et contemplabor, inquit, ut videam quid 
in me loquatur, et quid respondeam ad correptio- 
nem meam.» Dicere vult officii esse nostri ad Deum 
respicere, et quz? inde accidunt et ostenduntur, 
excipere. Hinc enim mihi plurimum tutamen erit. 
Perseverabo itaque spectans, quid forte Deus ali- 
quando de rerum eventu revelet, ut hoc cognito, 
renuntiem ego quoque populo ostenta mihi ad il- 
lius futuram correptionem. Sicut autem in supe- 
rioribus, postquam populi peccata recitavit, tan- 
quam divina revelatione illustratus, imponendam 
populi poenam dixit : ita etiam hoc loco, dictis Ba- 
bylonii sceleribus, ait se exspectare a Deo monitio- 
nem, quid aliquando de his quoque patefacturus 
sit. Mox addit, quam super his acceperat revelatio- 
nem. ldcirco ait : « Et respondit mihi Dominus 
dixitque : Scribe manifeste visa in buxo, ut per- 
sequatur qui legit ea. » Postquam dixit exspectare 
664 Deo moneri, quale de his oraculum reddat; 
hzc sibi a Deo responsa dicit : Jussisse videlicet 
tanquam ex divina visione in buxo scribere qua 
ostensa fuerant, ut omnibus perspicua fierent ac 
patentia legentibus qux dicta erant et scripta ; 
nempe ea quz a Babyloniis eventura erant, et-a se 
inferius dicenda. Tum addit : « Quia adhuc visio in 
longum tempus, et orietur in finem. et non in va- 
cuum. » Etenim quz ostensa sunt, haud statini 
exitum habebunt,.sed post aliquod tempus, quod 
nunc abest , sed tamen omnino erit, ac finem ac- 
cipiel : non enim hzc frustra revelata sünt, sed 
prorsus ut eventura. « Si moram fecerit, exspects 
illum, quia veniens veniet, et non tardabit. » Quare 
etiamsi dilatio forte aliqua eorum qus przedicta 
sunt, fieri videbitur, constanter interim exspectate ; 
siquidem qua) futura eventuraque pradicta sunt, 
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ea, inquam, evenient flientque prorsus, neque in Α µεμήνυται, ταῦτα δὴ fi£ec τε xat γενῄαεται πάντως, 


perpetuam dilationem incurrent. « Si se subira- 
xerit, non bene placebit anime mez 939 super 
eum ; justus autem ex fide mea vivit. » Si quis ad 
fidem futuris rebus predam torpuerit, et ancipiti 
animo erit, hic mihi valde est invisus : ego enim 
justum illum esse definio, qui promissionibus cre- 
dit, et utilitatem ex eis capit. 


Vzgns. 5, 6. — His circa revelationem dictis, at- 
que ad credendum ostensis hortatus, deinceps vi- 
Bionem evolvens ait : « Vir autem prasumptiosus 
et contemptor atque superbus nihil perducet ad 
finem. » Probe ergo cognoscite hunc hostem ve- 
strum, Babylonium designans, immodica arrogan- 


οὐ μὴν εἰς ὑπέρθεσινέμπεσεϊταιπανταλη.ε Ἐὰν ὑπο- 
στείληται, οὐκ εὐδοχεῖ ἡ φυχἠ µου ἐπ' ab 68 
δίκαιος ἐκ πίστεώς µου ζήαεται.» "axe εἰ xal τις 
ὀχνήσειε περὶ τὴν πίστιν τῶν ἑσομένων , χαὶ ἀμφι. 
θάλλων εἰ γενήσεται πάντως, αφόδρα µοι διὰ μίσους 
ἐστὶν ὁ τοιοῦτος * ἐπειδὴ δίκαιον ἔγωγε ὀρίζομαι τὸν 
πιστεύοντά τε τοῖς ἐπηγγελμένοις , καὶ τὴν EG αὐτῶν 
χομιζόµενον ὠφέλειαν. 

Στίχ. 6’, c'. — Ταῦτα περὶ τῆς ἀποκαλύψεως εἰ- 
ρηχὼς, xai προτρεψάµενος πιστεύειν τοῖς δειχνυμέ- 
νοις, λοιπὺν ἐἑπάγων τὰ τῆς ὁράσεως οὕτω gnolv 
« Ὁ δὲ κατοιόµενος καὶ χαταφρονητὴς ἀν]ρ ἁλαξὼν 
οὐθὲν οὐ μὴ περάνη. » EO ἴστε τοίνυν, φησὶν, τον- 
τονὶ οὺν πολέμιον τὸν ὑμέτερον * λέγδι δὲ τὸν βαύν- 


tia elatum, ἀἰνίπααυθ patientis. contemptorem, et B λώνιον, (p. 565) τὸν ἀμέτρῳ τῷ οἰήματι χεχρημ 


aliorum calamitatibus exsultantem, hunc, inquam, 
deminatienis suz& negotium felici exitu non con- 
clausurui, sed terribilem quamdam a divina vindi- 
cta conversionem experturum. « Qui dilatavit sicut 
infernus animam suam, et mortis instar est insa- 
tiabilis; qui adunabit sibi omues gentes, et cun- 
ctos populos ad se recipiet. » Qui quasi infernus 
alversus omnes vim suam extendit, passim inter- 
fliciens, et mortis imitator nullam occisorum satie- 
tatem cepit, captivans plurinios, et ubique omnes 
sub suam potestatem redigens, hic formidabilem 
quamdam abs divina ira subversionem patietur. 
« Nonne hzc omnia parabolam adversus eum su- 
ment, et problema de ipso narrabunt ? dicentque : 


Y qui sibi non sua multiplieat ! Quousque collare C 


suum aggnavabit vehementer ? » Cuncti postea 
quotquot ubique sunt, rerum ejus conversione at- 
toniti , tanquam in parabola, dicent : Miserrimus 
ille omnium qui alienz rei rapina suas opes auget, 
qui gravis subditis fit ob 8 sxvitatis pondus : id 
enim significat dictio, collare suum graviter ag- 
gravans. Profecto liaud poterit. ad extremum us- 
que hac agere : namque id denotatur vocabulo 
quousque, quod in medio 24240 positum, ad 
omnia refertur : quasi dicatur : Haud in perpetuum 
hoc statu erit, sed conversionem res ejus patien- 
tur, propter infligendam ipsi a Deo ponam. 


vov xal χαταφρονοῦντα τῆς ἀνεξικαχίας τῆς θεία, 
καὶ ἐν ταῖς ἑτέρων ἁλαζονευόμενον δυσπραγίαις, oix 
εἰς πέρας μὲν οὖν τὰ ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ δυναστείας, 
φοδερὰν δὲ τινα τῇ ἀπειλῇ τῇ θείᾳ τὴν µεταδοὴν 
ὑπομενοῦντα. ε "Og ἑπλάτυνε χαθὼς ὁ ἔδης τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ, xai αὐτὸς ὡς θάνατος οὐκ ἐμπιμπλά, 
µενος καὶ ἐπισυνάξει πρὸς αὐτὸν πάντα τὰ ἔθνῃ, 
καὶ ἐχδέξεται πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς λαούς. » Ὁ 
γὰρ δίχην ἅδου κατὰ πάντων ἐκτείνας ἑαυτὸν, xà 
πάντας μὲν ἀναιρῶν, κατὰ µίμησιν δὲ θανάτου xi- 
pov τῶν ἀναιρουμένων οὐκ ἔχων, χειρούμενός τε 
πλείστους, χαὶ τοὺς πανταχόθεν ὑπὺ τὴν οἰχείαν ἄγων 
ἐξουσίαν, φοδεράν τινα τὴν μεταθολὴν διὰ τῆς Opis 
ὑπομενεῖ τῆς θείας. « Οὐχὶ ταῦτα πάντα ma pabolty 
xaz' αὐτοῦ λήφονται, καὶ mpó6Anua εἰς διήγηΣιν αὖ- 
τοῦ; xai ἐροῦσιν, Οὐαὶ ὁ πληθύνων ἑαυτῷ τὰ οὐχ 
ὄντα αὐτοῦ ἕως τίνος xa βαρύνων τὸν κλοιὸν αὖτον 
στιδαρῶς 1» "Απαντες Oh λοιπὸν οἱ πανταχοῦ τὴν 
xdv αὐτὸν μεταθολὴν ἐκπληττόμενοι ὡς ἐν παρ” 
θολῇ, πάντες ἑροῦσιν' Ἐλεεινότατος δὴ πάντων ὁ 
τὰ ἑτέρων ἀφαιρούμενος, καὶ τὸν οἰχεῖον αὔξων 
πλοῦτον, ὁ βαρὺς τοῖς ὑπηχόοις διὰ τὴν ὑπερθολὴν 
τῆς ὠμότητος: τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, « βαρύνυν 5i 
χλοιὸν αὐτοῦ στιδαρῶς: » οὗ γὰρ εἰς τὸ παντος 
δυνῄσεται τὰ τοιαῦτα ποιεῖν τοῦτο Υὰρ λέγει s 
€ ἕως τίνος, »ὃ διὰ µέσου χείµενον, (p. 366) τὸ 
ἅπαντα ἀποδέδοται, ἵνα εἴπῃ, ὅτε Οὐκ εἰς τὸ mai 


λὲς Υενῄσεται τοιοῦτος, μεταθολὴν τῶν κατ αὐτὸν δεξοµένων, διὰ τὴν ἐπαγομένην αὐτῷ παρὰ τοῦ θειῦ 


τιµωρίαν. 


Vgns. 7-10. — Deinde qualiter quomodoque ea D Στίχ. Q-v. — Εἴτα πῶς καὶ τίνα τὸν τρόπον X- 


fient dicit: « Quia subito consurgent qui mordeant 
eum, et vigilabunt insidiatores tui, et eris in ra- 
pinam eis. » Emergent prater omnem ezrspecta- 
tionem hostes, damnis tuis intenti, bona tua omnia 
diripientes. « Quia tu spoliasti gentes multas, 
spoliabunt te omnes reliqui populi, propter san- 
guinem bominum, et impietatem regionis ae civi- 
tatis, οἱ cunctorum incolarum ejus. » Quemadmo- 
dum ipse impetu facto aliena rapuisti, ita vicissim 
ga diripientur ab iis qui puniendi tui causa relicti 
sunt . quia tu nempe plurimos Dei famulos inter- 
fecisti, et adversus Dei regionem ac civitatem im- 
pie egisti, contra omnes denique illius incolas, Hie- 


γων, € Ὅτι ἐξαίφνης ἐξαναστήῆσονται δάχνουτες - 
τὸν, καὶ ἐχνήφουσιν οἱ ἐπίδουλοί σου, xal ἔσῃ aus 
εἰς διχρπαγἠν. νΑναφανήσονται yàp παρὴ πάν 
ἑλπίδα πολέµιοι, λέγει δὲ τοὺς Πέρσας, oi ὥσπερ 
δήγµασι ταῖς ἐφόδοις ταῖς οἰχείαις διασπἀσονσἰ m 
τὴν δύναμιν καὶ τὴν ἐξουσίαν, μετὰ πολλῆς μὲν π 
ἐπιμελείας τὰ πρὸς βλάδην σὴν ἐργαζόμενοι Ü 
ἁρπαγῆς δὲ καὶ vá σοι προσόντα τιθέµενοι TOYS 
« Διότι σὺ ἐσχύλευσας ἔθνη πολλὰ, σχυλεύσους' i 
πάντες οἱ ὑπολελειμμένοι λαοὶ δι αἴματᾶ ἀνθρο” 
πων, xal ἀσεθείας γῆς xai πόλεως καὶ πάντων 0) 
κατοικούντων αὐτήν. » Ὄνπερ γὰρ τρόπον ais 
ἐπιὼν ἀφῄρου τὰ ἑτέρων, τὸν αὐτὸν Ol τρόπον 945 
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µεβήσεται xal τά σοι προσόντα παρὰ τῶν εἰς τιµω- A rusalem scilicet, et quidquid ad eam pertinebat. 


pav ehv καταλελειμμένων' ὑπὲρ ὧν ἀνεῖλές τε 
πλείστους τῶν τῷ Θεῷ προσηχόντων, xal Ἰσέθδησας 
ec τε τὴν γῆν τὴν Octav καὶ τὴν πόλιν, xal πάντας 
ὃὴ τοὺς οἰκοῦντας αὑτὴν, λέγει δὲ περί τε τῆς Ἱε- 
ρωσαλ]α καὶ τῶν xat' αὐτὴν ἁπάντων. ET" ὡς ἂν 
' ἐπεμθαίνων αὐτῷ διχαίως πεπονθότι τοιαῦτα, λέγει 
ei; παρανοµίας ὑπὲρ ὧν τὴν τοιαύτην δέδεχται τι- 
μωρίαν * «Ὢ ὁ πλεονεχτῶν πλεονεξίαν xaxhv τῷ ofxtp 
αὐτοῦ, (p. 967) τάξαι εἰς Ὀφος νοσσιὰν αὐτοῦ, τοῦ 
ἱχοπασθῆναι ἐχ χειρὸς χαχῶν ! ἐδουλεύσω αἰσχύνην 
τῷ oup σου , συνεπέρανας λαοὺς πολλοὺς, καὶ ἑξ- 
ἦμαρτεν ἡ φυχἠ σου.» Αὐτὸς Ἴσθα, φησὶν, ὁ ἁμέτρῳ 
χεχρηµένος τῇ πλεονεξίᾳ ἐπὶ τῷ τὸν πλοῦτον αὔξειν 
τν οἰχεῖον Ex τῶν ἀλλοτρίων χαχῶν, ὑψηλήν τε τῆς 
οἰχείας βασιλείας ἀποδεῖξαι τὴν σύστασιν * 
ταῦτα μὲν ἐποίεις, ὅπως δ' ἂν δυνηθείσης τῶν ἐπ- 


Posthinc quasi ei juste insultans talia passo, sce- 
lera recitat, quorum causa poenam hujusmodi luit. 
« O qui ampliat avaritiam malam domui suz, ut 
ponat in excelso nidum suum, ut eruatur de manu 
malorum : Cogitasti confusionem domui tus, con- 
sumpsisti populos multos, et peccavit anima tua. » 
Tu, inquit, immodica habendi cupiditate percitus, 
ob opes tuas ex alienis damnis augendas, subli- 
memque regni tui conditionem ostentandam ; dum 
hzc ageres, haud tamen potuisti discernere quo- 
modo imponendorum tibi malorum pondus vitares : 
sed multos interim ledens, atque in omnes secure 
peccans; haud divitias, ut credebas, sed ignomi- 
niam, ut reapse exitus ostendit, domui tux conci- 


εἶτα B liasti ; nam ob hzc omnia quz fecisse te constat, 


hanc poenam persolvisti. 


eropévuv σοι χακῶν ἁπαλλαγὴν εὕρασθαί «tva, συνιδεῖν οὐ δεδύνησαι * ἀλλὰ γὰρ πολλοὺς ἁδικῶν παρανομῶν 
vtl; ἅπαντας ἀδεῶς, οὐ πλοῦτον, ὡς (ou, αἰσχύνην δὲ, ὡς ἡ ἔχδασις δεδήλωχε, τῷ obup συνήγαγες τῷ 
σαυτοῦ ὑπὲρ γὰρ ἁπάντων ὧν διαπεπραγµένος ὦψαι, τὴν τιµωρίαν δέδωχας ταύτην. 


ty. ια’. — « Διότι λίθος ἐχ τοίχου βοῄσεται, 
x1 χάγθαρος ix ξύλου φθέγξεται αὐτά.  Τοιγαροῦν 
ix τοῦ μεγέθους τῶν χαχῶν, καὶ ix τῶν οἰχοδομῶν 
ἃς χακῶς ἀνήγειρας ἀναπέμπονται ὡσπερεὶ φωναί 
τινες χατηγοροῦσαί σου τὴν πλεονεξίαν, τῶν τε λί- 
Üuv μονονουχὶ φωνἣν ἀφιέντων κατὰ σοῦ τοιαύτην, 
x1 τῶν σχωλήχων δὲ σὺν αὐτοῖς ὁπόσους Ev μέσαις 
ταῖς τῶν λίθων τε xai πλίνθων ἁρμογαϊς ἐμφωλεύειν 
ἔθος, ἡ χαὶ ἓν µέσοις πολλάκις εὑρίαχεσθαι τοῖς ξύ- 
los: χάνθαρον γὰρ ἐνταῦθα λέχει τὰ ἕν τε ξύλοις 
εὑρισχόμενα, (p. 368) Év τε τοίχοις ἓν pct τῶν 
πλίνθων εἰωθότας ἐμφωλεύειν, ὡς ἄν τις εἴποι ζωῦ- 
vá τε xol σχώληκας οὕτως ὀνομάζων, ὡς ἂν χοινῇ 
ταύτῃ προσηγορἰᾳ καλουμένων ἁπάντων τῶν τοιού- 
των. Ἔστι δέ τινα Ev τοῖς χαταγαἰοις εἰωθότα μᾶλ- 
lw iv µέσῳ τῆς νοτίδος εὑρίσκεσθαι ἃ χανθαρίδας 
χαλοῦσι: τινὲς δὲ ἔφασαν τὸν Σύρον πάσσαλον λέ- 
Tetv* ἀλλ' ἀνόητον εἴη ἂν ἀφέντας τῆς Ἑδραῖδος τὴν 
«ωνὴν χαθ᾽ ἣν ὁ προφητης ἐφθέγξατο, Ίνπερ οὖν 
ἐμῖν διὰ τῆς οἰχείας ἑρμηνείας σαφῆ κατέστησαν 
ἄνδρες Ἑδδομήκοντα, Bóxtpol τε xal ἀχριδῶς τῆς 
Υώττης ἐπιστήμονες ἑχείνης, Σύρῳ προσέχειν µε- 
Ἰαθεθληχότι την Ἑδραίων εἰς τὴν Σύρων sica πολ- 
ἀάαις τὸ πταῖσμα τὸ οἰχεῖον, νόµον βουληθέντι θεῖναι 
σωνῆς, ὃς δοχεῖ pot, μὴ συνεὶς ὅ τί ποτε λέγει, τὸν 


Vgns. 14. — « Quia lapis de pariete clamabit, 
et scarabeus de ligno loquetur ea. » Igitur 941 
ex cumulo malorum, necnon ex zdificiis qua con- 
tra fas struxisti, voces veluti quedam mittuntur 
qu: tuam avaritiam accusant, saxis ipsis propemo- 
dum sic contra te clamantibus, necnon et ver- 
mibus quotquot in mediis saxis laterumque jun- 
cturis latitare solent , et intra ligna sz»pe comperiri. 
Etenim séarabeum hoc loco appellat animalcula 
qua in lignis occurrunt, et in muris intra lapides 
lateresve eubitant, quasi, inquam, hoc nomine dicat 
animalcula quaevis et vermes, ceu si omnia com- 
muni hac appellatione vocitentur. Sunt etiam sub- 
terranea quaedam in media precipue rubigine in- 
veniri solita, quas cantharidas vocant. Nonnulli 
vero dixerunt apud Syrum interpretem paxillum 
legi. Atqui stultum est omissa Hebraica lingua, 
qua propheta locutus est, cujus vocabulum propria 
interpretatione septuaginta viri nobis declararunt, 
probati nimirum illi et ejus linguz accurate periti, 
Syro attendere. qui Hebraicum scriptum ad Syro- 
rum sermonem transtulit : qui szepe errorem suum 
pro linguz regula vult obtrudere, quantum mihi 
videtur, quid dicat minime intelligens : itaque pro 
scarabzo passim in muris cubitare solito, paxillum 


Xivüapoy mávu γε εἰωθότα ἑμφωλεύειν τοῖς τοίχοις p posuit, ut quamdam sermonis sequelam retinere 


δε πάασαλος » τεθειχέναι, ἵνα δοκᾗ τινα τὸ λεγό- 
µενον ἀχολουθίαν ἔχειν ' χαίτοι γε πάσσαλον 5x ξύ- 
Vv) φθέγγεσθαι ἀναχόχουθον ἄγαν. ἐπειδὴ Ex τοίχου 
μὲν ἐνδεχόμενον , ἐκ ξύλου δὲ οὐχέτι: οὐ γὰρ ὥσπερ 
» λίθων συντίθεται τοῖχος, οὕτως ix πασσάλων 
ξυλον. 

Στίχ. εβ/-ις. — 00 μέντοι γε προφήτης ἐπειδὴ xai 
ἐκ τῶν τοίχων εἴτε τῶν ἐνιόντων αὐτοῖς ἔφη τὴν 
χατηγορίαν γίνασθαι κατ᾽ αὐτοῦ, χαλῶς ἐπήγαγεν’ 
* 0ὐαὶ ὁ οἰχοδομῶν πόλιν by αἵμασι, καὶ ἑτοιμάζων 
πύλιν ἓν ἁδιχίαις * οὐ ταῦτά ἔστι παρὰ Κυρίου παν- 
*páropoc* (p. 369) xal ἐξέλιπον λαὸν ἰχανὸν ἐν 
τυρὶ, xaX ἔθνη πολλὰ ὠλιχοψύχητεν, ὅτι πλησθήσε- 


videretur. Atqui paxillum ex ligno loqui, non est 
consentaneun) : nam si ex muro polest, ex ligno 
nequaquam : non enim sicut ex lapidibus murus 
conficitur, ita ex paxillis lignum. 


Vins. 12-15. — Ergo propheta, quandoquidem ex 
muris et ex hzerentibus illic animalculis accusationem 
fieri contra Babylonium dixit, preclare addidit : « Vae 
qui zdificat civitatem in sanguinibus, el praeparat 
urbem in iniquitatibus! Non sunt hzc a Domino 
omnipotente. Et defecerunt populi multi in igne, et 
gentes mult» animo conciderunt. Quia replebitur 
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lérra, ut cognoscat gloriam Domini : quasi aqua 
multa 9449 operiens maría. » Quis te non defleat 
urbes c:wdibus et tniquitatibus zdificantem? Neque 
cnim cernis quanam tibi hujus rei causa a Deo 
inferentur mala. Tu quidem multos, quot nemo 
recitabit, quasi igne crudelitate tua consumpsisti : 
multos ad vit» exitum intolerandis zrumnis de- 
duxisti : quamobrem nunc hzc sustines : ut ita 
omnes per orbem terrarum homines agnoscant ma- 
gnam Dei providentiam talia operantem , tibique 
ob facinora tantam penam imponenti, peccatorum 
tiorum multitudini convenientem. Rursusque cum 
exprobratione : «0 qui propinat, inquit, proximo 
suo subversionem turbidam, et inebriat ut inspiciat 
in speluncas eorum! » Dixi jam szpe, vinum et 
jpssm potationem pro xrumnis dici. Tu ergo es, 
qui universis hominibus turbidum potum propinas, 
inebriare ac subvertere potantes omnino valentem, 
id est, gravissimum supplicium cunctis infers. Hzc 
faciebas, inquit, dum aliena concupisceres, et alie- 
nos thesauros scrutareris, u& in rem tuam sevo- 
cares. 


VgBs. 16-18. — « Saturitatem ignominix de glo- 
ria bibe et tu : cor commovetor et concutitor. » 
Quz igitur aliis fecisti, dignus ipse pati es ; ut post 
omnem illam gloriain ignominia ohrutus, nutans et 
concidens, quasi crapula quadam, a magnitudine 
punitionis fias. « Circumdedit te calix dexterz Do- 
mini, et aggesta est ignominia super gloriam tuam.» 
Adduxit tibi calicem suum Deus, pro eo ut dicat 
decretam a se poenam, ut gloría tua in ignominiam 
plurimam undique in te congestam deinceps con- 
vertatur. « Quia impietas Libani operiet te, et mi- 
seria bestiarum terrebit te, propter sauguines ho- 
minum, et impietates terr: et urbis ejusque inco- 
larum. » Sicut enim adversus populum impie egisti, 
nunc poenam lues, hostibus ferarum ritu 9/53 tibi 
ingruentibus, atque in miseria multa constitueris ; 
propter homines a te Hierosolymis interfectos, et 
quia sceleste contra Dei regionem urbemque eyi- 
sti, nemini parcens iucolarum ejus. Jam postquam 
jli peccata adversus populum templumque expro- 
5ravit, consequenter subdit : « Quid prodest scul- 
pile, quia sculpserunt illud? Fecerunt illud con- 
flatile, vanum simulacrum, quoniam confidit fictor 
in figmento $yo, muta facere idola. » Tu quidem 
verum Deum negligebas; peccabas secure contra 
res vel homines ad eum pertinentes; ab idolis te 
adjutum iri putabas : quod humanz manus vano 
simulamento formaverant, tu adorare studebas, ju- 
vari te ab idolis mutis et humana :nanu formatis 
sperans. 
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À ται ἡ rj τοῦ γνῶναι €hv δόξαν Κυρίου, ὡς ὕδωρ xoi 
χαταχαλύψαι θαλάσσας. » Οὐκ ἄν σε θρηνῄσειεν ix 
φόνων xal ἁδιχιῶν κατασχενάζοντα πόλεις; 00 Ἱὰρ 
συνεώρας ἅτινα ὑπὲρ τούτων ἐπενεχθήσεταί oo 
παρὰ τοῦ θεοῦ * ἀλλὰ πολλοὺς pv τινας xol ἁμυθή- 
τους ὥσπερ πυρὶ τῇ σαυτοῦ χαταναλώσας ὠμότητι, 
πολλοὺς δὲ πρὸς αὐτὸ τὸ τέλος ἤγαγες τοῦ βίο voi; 
ἀνηχέσταις συμφοραῖς ' ὑπὲρ ὧν bh ταῦτα νῦν ὑτο- 
μενεῖς, ὥστς ἅπαντας τοὺς χατὰ γῆν ἀνθβρώπους 
ἐπιγνῶναι τῆς θείας οἰχονομίας τὸ μέγεθος τοιαῦτα 
ἐργαζομάνης " οὕτω c£ σοι τῷ τοσαῦτα δυνηθέντι χαὶ 
πεποιηχότι, φοθερὰν ἁπάγοντι τὴν τιµωρίαν, xi 
πρέπουσάν Y& τῷ πλήθει τῶν ἡμαρτημένων ὑν 
σοῦ. Καὶ πάλιν ὀνειδιστικῶς λέγων’ « "D ὁ ποτίζων 
τὸν πλησίον αὐτοῦ ἀνατροπὴν θολερὰν, καὶ μεθύ- 
σχων ὅπως ἐπιθλέπῃ ἐπὶ τὰ σπήλαια αὐτῶν, » Εἶπον 
πολλάχις ὅτι τὸν οἴνον xat τὸ πίνειν αὐτὸν ἐπὶ τῆς 
συμφορᾶς λέγει. EU οὖν, φησὶν, ἦσθα ὁ πᾶσιν ἐν 
θρώποις πόµα θολῶδες προσάγων, μεθύσχειν τε καὶ 
ἀνατρέπειν τὸν πίνοντα δυνάµενον favit) i 
εἴπῃ, τιµωρίαν βαρυτάτην ἅπασιν ἐπάγων᾽ tavi 
δὲ, φησὶν, ἐποίεις τῶν ἀλλοτρίων ἐπιθυμῶν, (p. 510) 
xai τοὺς θησαυροὺς τοὺς ἀλλοτρίους ἀνερευνώμενο 
xat σαυτοῦ ποιεῖν ἐθέλων. 

Στίχ. we'-uy. — « Πλησμονὴν ἀτιμίας ἐκ δόξης 
mie xai σύ" χαρδία σαλεύθητι, xal σείσθητι. » Ἂ 
τοίνυν πεποίηχας ἑτέροις, δίκαιος ἂν sing παθεῖν᾽ 
ἵν ἐξ ἁπάσης ἑκείνης τῆς δόξης ἀτιμίας v) puit, 
διασαλενόµενός τε xai χαταπίπτων ὡς ὑπό τινος με 

C One τῇ τῆς τιμωρίας διαµένοις ὑπερδολῇ. « Ἐν. 
χλωσεν ἐπὶ σὲ ποτήριον δεξιᾶς Κυρίου, xal σνν{χθή 
ἀτιμία ἐπὶ τὴν δόξαν σου. » Ἐπήγαγε γάρ σοι & 
οἰχεῖον πατέριον ὁ θεὸς, ἵνα εἴπῃ τὴν ἐκ τῆς οἰχείας 

"ἀποφάσεως τιµωρίαν, ὥστε σοι τὴν δόξαν εἰς t5 
μίαν πλεβστην πανταχόθεν ἀθροιξομένην ἐπὶ σὲ pe 
καθεθλῆσθαι λοιπόν. « Διότι ἀσέδεια τοῦ Λιδόνω 
καλύψει σε, καὶ ταλαιπωρία θηρίων πτοήσει σε, 5 
αἵματα ἀνθρώπων, xal ἀσεθείας γῆς καὶ πάνν 
τῶν κατοιχούντων αὐτὴν. » Ὡς γὰρ εἰς τὸν λαὺν 
Ἀσέδησας, νῦν δώσεις δίχην δικαίως, ὥσπερ ὑπό τν 
νων θηρίων τῶν ἑπιόντων σοι πολεµίων᾽ εἰς gie 
xal ταλαιπωρίαν xaracvico πολλην ' ὑπὲρ ὧν ἀνεῖ- 
λές το ἀνθρώπων κατὰ τὴν Ἱερουσαλὴμ, xal ἠσέδεν 
eig τε τὴν γῆν τὴν θείαν xal τν πόλιν, οὐδὲ μίαν 

D τῶν οἰχούντων αὐτὴν φειδὼ ποιεῖσθαι βουλόµεν». 
Kai ἐπειδήπερ αὐτῷ τὴν εἰς τὸν λαὸν xal τὴν nd 
xal τὸν vebv ὠνείδισεν ἓν τούτοις πλημμµέλειαν, Sxt- 

λούθως ἐπάχει € TE ὠφελεῖ γλυπνὸν, ὅτι ἔγλνφαν 
αὐτό; ἔπλασαν αὐτὸ χώνευµα φαντασίαν φευδῆ, σα 
πἐποιθεν ὁ πλάσας ἐπὶ 55 πλάσμα αὐτοῦ ποιῆσαι C 
δωλα χωφά. » Αλλὰ γὰρ ἡμέλεις μὲν, qno, τον 
ὄντος θεοῦ' (p. 514) xal ἐπλημμέλεις ἀδεῶς εἰς 
αὐτῷ Ye προσήκοντα' ὑπὸ δὲ τῶν εἰδώλων deir bt; 
στσθαι (ov: à ταῖς ἀνθρωπίναις εἰργασμένον χεβδὶν 


ἐν ἁπατηλῇ τιν φαντασίᾳ θεραπείειν ἔσπευδες, ὠφεληθήσεσθαί τι οἰόμενος ἀπὸ εἰδώλων ἀφώνων ἀνθρωτεί: 


πλασθέντων χειρ[. 

VeBs. 19-20. — Postea consentaneo sermone pro- 
sequitur : « Ve qui dicit ligno : Expergiscere, 
eurge ; el lapidi : Extollere : nibil vero aliud quam 


; 


Στίχ. (0', w. Elta ἀχολούθως ὑπάγει' « et ὁ 
λέγων τῷ ξύλῳ, Ἔκνηψον, ἐξεγέρθητι΄ καὶ sw Mb, 
Ὑφώθητι" καὶ αὐτή ἐστι φαντασία * τοῦτο δέ kon 











IA COMMENTARIUS IN BABACUCI ORATIONEM. 413 
Dasua ἐχ χρυσίου καὶ ἀργυρίου. καὶ πᾶν πνεῦμα Α phantasia est ; id est auri argentive lamina, nullus- 


οὐχ ἔστιν &v αὐτῷ * ὁ δὲ Κύριος ἐν ναῷ ἁγίῳ αὐτοῦ 
εὐλαθείσθω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ πᾶσα fj γη. » Πῶς 
οὖν οὐχ ἐλεεινότατος sine ἂν ὡς ἐγρηγορότι τῷ ξύλψ 
Διαλεγόμενος, καὶ βοήθειαν ὡς ἐξ ὑφηλοῦ ζητῶν τοῦ 
εἰδώλου, ὃ φαντάζει μὲν τὸν ὁρῶντα µόνον ὡς i£ 
ὕλης χατεσχευασμένον τιµίας, ἔρημον δὲ ζωτικῆς 
πάσης ὁστὶ δυνάµεως; mop γὰρ ἣν ἄμεινόν σοι, 
τούτων μὲν ααταφβόνεϊῖν xal µηδένα λόγον αὐτῶν 
πηιεῖσθαι, ἀναλογίζεσθαι δὲ τοῦ Θεοῦ τὸ μέγεθος, 
ἔχοντος μὲν φοθερὸν xal ἀπόῤῥητον ναὺν τὸ τῶν 
ὠρανῶν οἰχητήριον, χεχτηµένου δὲ vaby xal ἐπὶ γῆς 
δὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων xpelav* πρὸς ὃν οὐ σὲ µόνον, 
ἀλλὰ xal πάντας τοὺς πατὰ γῆν ἀνθρώπους ἀφορῶν- 
fü; μετὰ πολλοῦ προσῆχον ἦν τοῦ δέους xal τὴν 


ἔννοιαν ἔχειν ἓν ἑαυτοῖς τὴν ἐχείνου. "Ev μὲν δὴ B 


τούτοις συνεπέρανε τῶν προειρηµένων ἡμῖν τὴν 
προφητείαν ὁ µαχάριος ᾿Αμόακοὺμ, (p. 512) τῶν τε 
ἐν τῷ λαῷ χαταδυναστευόντων τοὺς πένητας χαθ- 
σἱάμενος, καὶ vhv ἐπαχθησομένην αὐτοῖς διὰ τῖς 
Βαύυλωνίων ἐφόδον ειµωρίαν εἰπών. Καὶ μετ) ἐχεῖνο 
τὴν αὐτῶν τε τῶν Βαθυλωνίων εἱρηχὼς xal τὴν 
ὠμότητα ᾗ περί τε τοὺς λοιποὺς xal τὴν Ἱερουσα- 
ihp ἐχρήσαντο τούς τε οἰχοῦντας αὐτὴν, ὅπως τε 
χἀχεῖνοι δίκας τῆς οἰχείας δεδώχασι παρανοµίας. 
ΠΡΟΣΕΥΧΗ AMBAKOYM. 

Στίχ. à, β’. — ῶρέπει δὲ ἐπὶ προσευχὰλν ἐντεῦθεν 
tbv λόγον, ἐν σχήµατι προσευχῆς τὰ παρὰ τοῦ θεοῦ 
ταρὶ τὸν Aabv ἑσόμενα μηνύων ἀγαθά. "Αρχεται δὲ 
οὕτως, « Κύριε, εἰσαχήχοα τὴν ἀκοὴν σου, xal ἔφο- 
Cty. » ΑἈχοὴν λέγει τὴν ἐγγενομένην αὐτῷ παρὰ 
5) θεοὺ ἀποχάλυφψιν * ὥσπερ xal ὁ µακάριος ᾿Ηοαῖας 
*b, ε Τίς ἐπίστευαε τὴν ἀχοὴν ἡμῶν; » καὶ ὁ µα- 
χάριος Δαυῖδ, « Κλινῶ εἰς παραθολὴν τὸ οὓς µου.» 
ὥνπερ οὖν xal ἐν τοῖς ἀνωτάροις πεποιημεθα µνή- 
µην. Κάνταῦθα τοίνυν τοῦτό φησιν, ὅτι Δεξάμενός 
cw τὴν ἀποχάλνψιν, δι ἧς ἑγνώρισας, ὅπως μὲν 
τιµωρήσῃ τοὺς ἐν τῷ λαῷ παρανομοῦντας διὰ Βαδθυ- 
λωνίων, ὅπως 55 πάλιν τοῖς Βαθυλωνίοις ἀνάλογον οἷς 
πεπλημμελήχασαν ἐπάξεις τὴν τιµωρίαν, Φόδου πᾶς 
ἐκληρώθην εἰχότως. (p. 375) « Κύριε, χατενόησα τὰ 
ἔργα σου xai ἐξέστην. » ᾽Αναλογισάμενος γὰρ ὅσα 
ποιχίως διαπράττη περὶ τοὺς ἀνθρώπους ἀνεξι- 
χαχίᾳ τε τῇ δεοὐσῃ κεχρηµένος, xal ἁδιορθώτως 
πταίοντας, μετὰ λόγου τοῦ προσήχοντος τιμωρούμµε- 
νος, εἰς ἔχστασιν ἑλήλυθα ἐπὶ τῷ θαύματι τῶν οὕτως 
ἁποῤῥήτως παρὰ τῆς σῆς οἰχονομουμένων σοφίας. 
Ἐν µέαῳ δύο ζώων Ὑνωσθήσῃ. » ἸἹδοὺ γὰρ xal 
νῦν ὥσπερ ἐν δύο ζώοις tolg τε ἐν τῷ λαῷ πληµμµε- 
λοῦσι καὶ τοῖς Παθυλωνίοις μετ £xs[vouc, ἐξ ὧν περὶ 
ἑχατέρους πεποίηχας, τήν τε δύναμιν xal τὴν σο- 
σίαν καὶ thv περὶ τὸ δίχαιον ἐπιμέλειαν ἐγνώρισας 
σαντοῦ. « Ἐν τῷ ἐγγίζειν τὰ ἔτη ἐπιγνωσθήσῃ. ἐν 
τῷ ταρεῖναι τὸν χαιρὸν ἀναδειχθήσῃ. » Νῦν μὲν vàp 
αὐτὰ δι ἀπρχαλύψεως χατόστησας ἡμῖν γνώρισμα’ 
Ταραγενοµένου δὲ τοῦ καιροῦ, χαθ᾽ ὅ προσῆχεν αὑτά 
χατὰ τὸ δοκοῦν σοι πέρας λαδεῖν, µείζονά τε xa 
6αγεσ-έραν αὐτοῖς ἔργοις τῆς οἰχείας δυνάµεως xai 

9 [ο pus, f. *? Psal. xtv, 5. 


que in eo spiritus est, Dominus autem in templo 
sancto suo : revereatur a facie ejüs universa lerra. » 
Quidni ergo miserrimus sis, qui lapidem ceu viyi- 
lantem alloqueris ; et auxilium, quasi ex alto, ab 
$dolo exposcis, quod phantasiam tantummodo spe- 
etanti objicit, ceu pretiosa materia constans, sed 
tamen vi omni vitali caret Ί Multo tibi melius erat, 
liec contemnere ac flocci facere ; et cogitare potius 
de Dei. magnitudine, qui tremendum arcanumque 
habet in celo habitaculum, οἱ in terris quoque 
templum possidet hominum usui accommodatum ; 
ad quem non te solum, sed et omnes per orbem 
bomines respicere multa cum reverentia oporteret, 
ejusque memoriam mente tenere. Atque in bis 
conclusit illam de qua nos hactenus egimus pro- 
phbetiam beatus Habacueus; principes simul qui 
pauperes opprimebant increpans, simulque in- 
ferendam illis a Babyloniis penam 9A dicens. 
Postea Babyloniorum ipsorum narravit szvitiam, 
quam et in exteros et contra Jerusalem ejusque 
cives exprompserant, et quo paeto et isti nequitiae 
sus poenas meritas dederint. | 


ORATIO HABACUCI. 

Vgns.1, 2. — Convertit deinde ad orationem verba 
propheta, et sub orantis specie eventura populo a 
Deo bona przdicit. Sic autem incipit : « Domine, 

( audivi auditionem tuam, et timui. » Auditionem 
dicit factam sibi a Deo revelationem ; &icut etiam 
apud beatum [Isaiam : « Quis credidit auditioni 
nostr; 531 » [tem beatus David : « Inclimabo in 
parabolam aurem meam ** : » cujus rei in superio- 
ribus quoque mentionem fecimus. Hoc igitur εἰ 
loco ait : Accepla ego revelatione tua, qua me do- 
.cuisti, quomodo puniturus sis Babyloniorum manu 
peccantes in populo, et quomodo vicissim Babvlo-. 
niis congruam delictis eorum paenam sis impositL-. 
rus; pavore sum repletus, et imerilo. « Domine, 
consideravi opera tna, et obstupui. » Consideraus. 
quanta multifariam feceris erga homines idonea 
patientia utens, εἰ eos qui sine poenitentia prolapsi 
sunt conveniente ratione puniens, stupore sum 

D correptus, arcanz tu: providentiz sapientiam ad- 
mirans. « In medio duorum animalium cognosce- 
ris. » Ecce enim et nunc, quasi in duobus anima- 
libus, id est populi peccatoribus, et mox in Baby- 
loniis, ex iis qux circa utrosque fecisti, potentiam 
tuam atque sapientiam δή ήδη curam osten- 
disti, « Cum appropinquaverint anni, cognosceris ; 
cum tempus aderit, demonstraberis. » Nunc hzc 
nota nobis revelando fecisti : sed adveniente 255 
tempore, quo ea oportet te volente exitum habere, 
majorem ac maniféstiorem potentie ac sapientie 
tux operibus ipsis facies demonstrationem. « Cum 
turbata fuerit anima mea, tu in ira misericordiae 
recordaberis. » Tunc summa tua apparebit benigui 
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tas erga Judzze incolas, cum eos, propter inflictam A σοφίας, τὴν ἐπίδειξιν ποιῄσῃ. € Ἑν τῷ ταραχθῆναι 


peccatorum ponam, turbatos animis et vix sui com- 
potes, misericordie lua memor, erumnis subtra- 
lies, et preter omnem humanam spem postliminio 
in patriam restitues, 


την duyfj» µου, £v ὀργῇ ἑλέους µνησθήσῃ, » Τότε 
φανήσεταί σου xal τῆς φιλανθρωπίας ἡ ὑπερθθὴ 
περὶ τὀὺυς τῆς Ἰουδαίαξ, ὧν ὑπὸ τῆς ὀργῆς τῆς 
σῆς τῆς τε ἐπαχθείσης αὐτοῖς ὑπὲρ ὧν πεπλημμελή. 


χασι τιμωρίας διατεταραγµένων τὴν ψυχὴν xax οὐδὲ ἓν ἑαυτοῖς ὄντων, μνήμην τῆς φιλανθρωπίας τῆς οἰχείας 
ποιησάµενος, ἁπαλλάξεις τε αὐτοὺς τῶν χαχῶν, χαὶ ἐἑπανάξεις ἐπὶ τὰ οἰχεῖα παρὰ πᾶσαν ἀνθρωπίνην bla. 


Vgns. 3-5. — « Deus de Thzman veniet, sanctus 
de monte umbroso. » Thzman dicit Τάμπι metro- 
polim : montem autem umbrosum, illum in quo 
Hierusalem, utpote Dei protectionem undique sor- 
titum. Tunc ergo apparebis de Thznan Idumzorum 
veniens, quos propter suas erga nos jnjurias jam 
puniveris; de sancto autem Sionis monte, quatenus 
eum reditu nostro clarissimum cunctis feceris. 
« Operuit celos virtas ejus, et laudis ejus plena est 
terra. » Operuin suorum magnitudine ccelum ter- 
ramque replebit, in tantum ut cuncti ad hymnum 
convertantur, sapientiam ac magnitudinem gesto- 
rum ab ipso admirantes, Nam boc etiam loco 
quod commune est per diseresim dicit, quem non 
infrequentem divine Scripturz idiotismum esse 
ostendimus. Scilicet coelos terramque ait virtute 
Dei opertos, ut omnia dicat : laudemque ejus propter 
res gestas abomuibus cumulari oportere. « Splen- 
dor ejus quasi lux erit. » Adventu suo, inquit, 
cuncta lumiue implebit. « Cornua in manibus ejus.» 
Ostendet habere se idoneas ad suos defendendos 


Στἰχ. Υ-ε’. — « '0 θεὸς ἀπὸ θαιμὰν Ίξει, 6 ἅγις 
ἐξ ὄρους χατασχίου. » (p. 574) θαιμὰν μὲν τὴν µη- 
τρόπολιν λέγει τῆς Ἰδουμαίας' ὄρος δὲ χατάσχων 
τὸ τῆς Ἱερουσαλὴμ, ὥσπερ πανταχόθεν τῆς θείας 
ἠξιωμένον σχέπης, Τότε οὖν φανήἠσῃ ἀπὸ θαιμᾶν τε 
τῆς Ἰδουμαίας ἑρχόμενος, οὓς τιµωρήσῃ ὑπὲρ “τς 
εἰς ἡμᾶς πλημμελείας, καὶ ἐχ τοῦ ἁγίου ὄρους τὰ 
Σιὼν à λαμπρὸν διὰ τῆς ἐπανόδον πᾶσιν ἐργάσῃ ti; 
ἡμετέρας. « Ἐχάλυψεν οὐρανοὺς ἡ ἀρετὴ αὐτοῦ, xai 
τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ πλήρης dj γη. » Τῷ γοῦν µεγέλει 
τῶν παρ᾽ αὐτοῦ γινοµένων καὶ οὐρανὸν πληρώσει χαὶ 
γῆν ὥστε ἅπαντας πρὸς Όμνον ερέπεσθαι λοιπὸν, 
θαυμάζοντας τήν τε σοφίαν καὶ τὸ μέγεθος τῶν παρ 
αὐτοῦ γινοµένων. Κατὰ διαίρεσιν γὰρ χάνταῦθα ὁ 
κοινὸν λέγει, ὅπερ οὖν ἐπὶ πολλῶν ἑδείξαμεν fn 
ἰδίωμα τῆς θείας ὑπάρχον ΓραφῆΏς. Καὶ yàp xp 
οὐρανοὺς xai γῆν χεκαλύφθαι λέγει τῇ ἀρετῇ τοῦ 
θεοῦ, ἵνα εἴπῃ τὸ σύμπαν ' xal τὴν αἴνεσιν αὐτοὶ 
τῶν γεγονότων ἕνεχεν παρὰ παντὸς χρῆΏναι πληρο- 
aal φησι. « Καὶ φέγγος αὐτοῦ ὡς φῶς ἔσται. » Ti 
μὲν οὖν ἐπιφανείᾳ τῇ οἰχείᾳ, φησὶν, ἅπαντα πληρώ- 


vires, et his infestos domandos : metaphoram porro ϱ aet φωτός. « Κέρατα àv χεροὶν αὑτοῦ ὑπάρχει αὐτῷ» 


ab animalibus quse cornibus decertant, sumpsit. 
« Et posuit dilectionem robustam fortitudinis 
su:. » Hec nimirum faciet, 946 magnitudine sux 
erga nos dilectionis utens. « Ante faciem ejus ibit 
' verbum. » Rebus ipsis prait futuri revelatio, que 
cum omnibus a Deo prophetis facta fuerit, nunc 
mihi quoque haud secius oblata fuit. « Et egredietur 
ad correptionem per vestigia ejus. » Subsequitur 
vero opus ipsum ; ita ut utroque modo erudiantur 
ad officium homines. Quz res futurae sunt pra:dictze, 
cx postea nactat sunt exitum. 


(p. 575) Δείξει δὲ αὐτὸν ἀρχούντως ἔχοντα ἀμύνεν 
μὲν τοῖς οἰχείοις, χειροῦσθαι δὲ τοὺς ἐχθραίνειν αὐτοῖς 
ἐπιχειροῦντας' ἐκ μεταφορᾶς τῶν τοῖς χέρασι pa- 
χοµένων ζώων οὕτως εἰπών " « Καὶ ἔθετο ἀγάπησυ 
χραταιὰν ἰσχύος αὐτοῦ" » ἅπερ οὖν διαπράξεται διὰ 
τὸ µεγίστῃ τῇ περὶ ἡμᾶς ἀγάπῃ χεχρΏσθαι. { πρ 
προσώπου αὐτοῦ πορεύεται λόγος” » πρὸ μὲν ον 
τῶν πραγμάτων, ἀποφαίνεται τὸ ἑσόμενον, ὅπερ οὖν 
πάντοτε διὰ τῶν προφητῶν ποιῶν, οὐχ ἧττον xai vo 
πεποίηκε δι ἐμοῦ. « Καὶ ἐξελεύσεται εἰς παιδείαν 
χατὰ πόδας αὐτοῦ. » ᾽Ακολουθεῖ δὲ xal τὸ ἔρτον, 


ὥστε δι ἀμφοτέρων τοὺς ἀνθρώπους παιδεύεσθαι τὸ δἑον ' δι’ ὧν τε προείρηται «b ἐσόμενον, xal εἰς ἔργον 


ἐχθέδηχεν ὕστερον. . 

γεας. 6-419. — « Stetit, οἱ commota est terra. » 
Tantum apparens, terram commovet. Veluti est 
illud : « Deus stetitin synagoga deorum?*;» id est 


Στἰχ. c'«Q. — «Ἕστη, καὶ ἐσαλεύθη ἡ v5. 
Φανεὶς µόνον σαλεύει τὴν γῆν ὡς τὸ, « Ὁ θες 
Ecc ἐν συναγωγῇ θεῶν' » ἵνα εἴπῃ ὅτι ὤφθη Ev µέσω 


in medio eorum apparuit. « Aspexit, et extapuerunt D αὐτῶν. « Ἐπέθλεψε, καὶ ἑτάχη ἔθνη διεθρύδη τὰ 


gentes : contriti sunt. violenter montes, tabuerunt 
colles z:eterni a gressibus eternis ejus. » Vel solo 
aspectu gentes omnes pessumdat, et montes colles- 
que conterit, qui tanto tempore vi propria vide- 
bantur. perstare. Namque hzc colitus facere mos 
ejua est, et his operibus regiminis sui cursum de- 
monstrare solet. « Pro laboribus vidi tabernacula 
JEthiopum, pavebunt tentoria terre Madian. » Nam- 
que et olim cum in /Egypto serviremus, postea- 
quam tibi libuit nosex illo servitio expedire, deserta 
vidimus et habitationes /Éthiopum, ac Madianita- 


** Psal. Lxx, 1. 


ὄρη βίᾳ, καὶ ἐτάχησαν βουνοὶ αἰώνιοι πορείας αἶω- 
νίους αὐτοῦ. » Απιδὼν δὲ µόνον ἔθνη τε ἀπόλλυσυ 
ὅλα, xaX ὄρη καὶ βουνοὺς διαθρύπτει Ex πολλοῦ ΥΕ 
συνεστάναι χατὰ τὴν ἰσχὺν δοχοῦντα τὴν οἰκείαν 
ἐπειδὴ ἄνωθεν αὐτῷ τοιαῦτα διαπράττεσθαι ἔρτον, 
xai διὰ τοιούτων ἔργων τῆς οἰχονομίας τὴν πορείαν 
ἐπιδείχνυσθαι τῆς οἰχείας. « "Avr δὲ κόπων ti 
σκηνώµατα Αἰθιόπων, πτοηθήσονται αχηναὶ TK 
Μαδιάμ. » Καὶ yàp κάλαι πρότερον ὁπηνίχα xati 
τὴν Αἴγυπτον ἡμῶν δουλεύοντες, ὅτε βουληθεὶς 
ἀπήλλαξας ἡμᾶς τῆς ὑπ Αἰγυπτίοις δουλείας, coi 
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ἐρήμους τὰς οἰχήσεις Αἰθιόπων τε xaX Μαδιηναίων, A rum, et quotquot tune inimicitiam adversus nos 


xai πάντων ye ὁπόσοι τὴν ἔχθραν ἠροῦντο τότε τὴν 
χαθ) ἡμῶν. « Mh iv ποταμοῖς ὀργισθῆς, Κύριε, 1) 
ἐν ποταμοῖς ὁ θυμός σου, (p. $70) ἢ £v θαλάσσῃ τὸ 
ρμημά cou ; » Ἔθος σοι χατὰ ποταμῶν xat θαλάσ- 
σης τὴν ὀργὴν ἐπιδείχνυσθαι τὴν οἰχείαν» τὸ γὰρ 
c μὴ ἐν ποταμοῖς, » ἀντὶ τοῦ, Οὐκ ἓν ποταμοῖς xaX 
θαλάσσῃ πάντοτε τὴν ὀργὴν χαὶ τὸν θυμὸν ἐπιδέδειξαι 
βουληθεὶς τὸν οἰχεῖον. Ἐπάγει γοῦν: « "Οτι ἐπιθήσῃ 
ἑπὶτοὺς ἵππους σου, xal fj ἱππασία σου σωτηρία.» 
"Q« ἂν γὰρβουληθῇς, φησὶν, ὥσπερ ἐφ᾽ ἵππων τινῶν 
ἐπιδαίνων ταῖς ἀοράτοις xat λειτουργικαῖς δυνάµεσιν 
ἐπιτάττεις΄ οἱ δὲ πάντας μὲν ἀθρόως τιμωροῦνται 
τοὺς ἑναντίους ^ σωτηρία δὲ ἐντεῦθεν ἐπιγίνεται τοῖς 
σος. « Ἐντείνων ἐντενεῖς τὸ τόξον σου ἐπὶ τὰ σχή- 
πτρα, λέγει Κύριος. » Συνεχέσι δὲ ταῖς τιµωρίαις 
χαταχοντίζεις τοὺς ἐν βασιλείᾳ xal δυναστείᾳ χαθ- 
εστάναι δοχοῦντας. « Ποταμοῖς ῥαγήσεται ἡ v5. » 
Ὥστε τῶν ποταμῶν τὴν ἀναίρεσιν Ex τῆς ὁὀρτῆς 
ἀθρόον γινοµένην τῆς σῆς διαῤῥηξαι τὴν γῆν". ἔθος 
Tip τοῦτο τῇ YT] µειωθέντων ὑπομένειν τῶν ὑδάτων 
ἀπὸ τῆς ἐπαχολουθούσης ξηρότητος ὕστερον. « Ὄψον- 
sal σε χαὶ ὡδινήσηυσι λαοί. » Ἐν ὀδύναις ἔσονται 
κλεῖστοι, οὐδὲ τὴν πρόσοψιν ἐνεγχεῖν δυνηθέντες 
την σἠν. (p. 377) « Σχορπίζων ὕδατα πορείας. » 
Ἀφανίζεις γὰρ βουληθεὶς ἅπασαν ὕδατος διέξοδον. 
 Ἔδωχεν ἡ ἄδυσσος φωνὴν αὐτῆς, ῦψος φαντασίας 
αὐτῆς, » Τότε δὴ xal ἄθυσσος ὥσπερ τινὰ φωνὴν 
χατὰ τὸ μέγεθος ἀφήσει τὸ οἰχεῖον, τῷ νεύματι 


χλονουμένη τῷ σῷ. « Ἐπήρθη ὁ ἥλιος, xa ἡ σελήνη C 
ἔσται ἐν τῇ τάξει αὐτῆς.» Ἐπειδὴ δύειν λέγει τὸν 


fiiov τοῖς ἐν ἀνάγχαις, ἐνταῦθα τοῦτο βούλεται cl- 
πεῖν, ὅτι Τοῖς παρὰ cou ἐν εὐπραγίᾳ χαθισταµένοις 
φωτεινὰ χατὰ τὴν οἰχείαν φύσιν φανεῖται ὁ ἡλιός τε 
χαὶ ἡ σελήνη. « Ell; φῶς βολίδες σου πορεύσονται’ » 
περιφανῶς xal μετὰ πολλῆς τῆς λαμπρότητος ἑπ- 
άζεις τὰς πληγὰς τοῖς ἐναντίοις. « Ἐἰς φέγγος ἁστρα- 
πῆς ὅπλων σου. » ᾿Αστραπῆς δίχην ἑχλάμψει σου τὰ 
ὅπλα, ἵνα εἴπη, Ἡ χατὰ τῶν πολεμίων ἰσχύς. « Ἐν 
ἀπειλῇ σου ὁλιγώσεις γῆν, xal ἐν θυμῷ κατάξεις 
ἔθνη.υ Πᾶσαν τὴν γῆν μετὰ τῶν οἰχούντων αὐτὴν 
ὀργισθεὶς ἀποφάσει µόνῃ παντελῶς ἀπολλύεις. 

Στίχ. ιγτις’. --«Ἐξήλθες εἰς σωτηρίαν τοῦ 
λαοῦ σου, τοῦ σῶσαι τοὺς χριστούς σου. » "Απαντα 
Tip πράττεις ἐπὶ σωτηρίφ τοῦ οἰχείου λαοῦ ἅτε ἑξει- 
Ἱεγμένων παρὰ σοῦ' χριστοὺς γὰρ ἐνταῦθα τοὺς 
ἐξειλεγμένους λέγει, οὐ τοὺς χεχρισµένους' ὡς ὁ 
µαχάριος Aavtó περί τε τοῦ ᾿Αθραὰμ xal τοῦ Ἰσαάχ 
χαὶ τοῦ Ἰαχὼδ, λέγων, « Μὴ ἅπτεσθε τῶν χριστῶν 
μου, καὶ ἐν τοῖς προφήταις µου μὴ πονηρεύεσθε * » 
χριστοὺς οὐχ ὡς χεχρισµένους, ἀλλ ὡς ἐξειλεγμένους 
ato); elpmxux. (p. 3783) « Ἔθαλες εἰς χεφαλὰς 
ἀνόμων θάνατον. » Ὑπὲρ τούτου θανάτῳ περιθαλεῖς 
τοὺς ἑναντίους. ε Ἐξήγειρες δεσμοὺς ἕως τραχήλου 
εἰς τέλος. » Καὶ δεσµίους αὐτοὺς ἠττηθέντας ἀποφα- 
νεῖς. « Διέχοψας ἐν ἑχστάσει χεφαλὰς δυναστῶν. » 
Τὼς πρότερον δυναστεύοντας οὕτω τῇ σαυτοῦ ὀργῇ 


P? Psal, civ, 15. 


susceperunt. « Num fluminibus iratus es, Domine, 
num (inquam) adversus flumina furor tuus, el con- 
tra mare impetus tuus? » Mos tibi est adversus flu- 
mina et mare iram tuam demonstrare ; id est contra 
innumerabiles populos soles iratus potentiam tuam 
ostendere. Nam locutio, « num fluminibus, » poni- 
tur pro, Non fluminibus atque mari iram semper 
furoremque tuum vis demonstrare. Addit itaque : 
« Quia ascendes super equos tuos ; et equitatio tua, 
salvatio. » Nam cum volueris, inquit, tanquam equos 
quosdam  conscendens, invisibilibus ministrisque 
virtutibus imperas : hae vero cunctos subito puniunt 
adversarios : atque hinc populo tuo salus creatur. 
« intendens intendes arcum tuum super 247 


B sceptra, dicit Dominus. » Perpetuis castigationibus 


pulsas eos qui in regno ac potestate constituti vi- 
dentur. « Fluminibus scindetur terra. » Fluminibus 
repente ab ira tua exstinctis, terra scindetur. Mos 
enim est ut hoc terra patiatur, imminutis aquis et 
consequente mox síccitate. « Videbunt te, et dole- 
bunt populi. » Plurimidoloribus corripientur, ne- 
que ferre poterunt aspectum tuum. « Dispergens 
aquas itineris. » Przcludis, si forte volueris, om- 
nem aqua exitum. « Dedit abyssus vocem suam, * 
altitudo phantasie ejus. » Tunc quidem abyssus 
etiam vocem quamdam pro sua magnitudine edet, 
nutu tuo concussa. « Elevatus est sol, et luna 
stetit in ordine suo. » Quoniam sol occidere dicitur 
angustiatis, nunc vult dicere fore ut illis, quos 
tu in prosperitate constituisti, sol et luna secundum 
propriam naturam splendidi appareant. « In luce 
jacula tua ibunt. » Splendide multaque cum clari- 
tate plagas adversariis tuis impones.« In splendores 
coruscationis armorum tuorum. » Fulguris instar 
splendebunt arma tua, id est contra hostes forti- 
tudo. « In comminatione tua imminues terram, et 
in furore tuo detrahes gentes. » Universam terram 
cum incolis suis, cum iratus fueris, uno decreto 
pessum das. 


D  Vens. 12-16. — « Egressus es in salutem populi 


tui, ad salvandos christos tuos. » Omnia pro salute 
proprii populi agis, qui constat ex electis tuis : 
christos enim hic electos appellat, non vero unctos. 
Sicut beatus David de Abrahamo, Isaaco et Jacobo 
loquens : « Nolite, inquit, tangere christos meos, et 
in prophetis meis nolite malignari ** ; » christos vi- 
delicet eos appellans, non quia unetos, sed quia 
electos. « Misisti in capita iniquorum mortem. » 

Propterea adversarios imorte occupabis. ε Susci- 
tasti vincula usque ad collum, in finem. » Supera- 
tos a te, vinctos etiam ostentabis. 368 « Przci- 
disti in stupore capita principum. » Eos qui antea 
dominabantur, tam vehementer ira tua eoncidisti, 
ut omnibus stupor fuerit. « Relaxabunt frena sua, 
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i 


sicut pauper comedens in absconso. » Resolvere A σφοδρῶς διέτεµες, ὥστε ἅπαπιν ἐγγενέσθαι θαῦμα, 


ora sua ad liberum sermonem non audebunt ; sed 
more pauperis, qui subfuratus aliquid latenter co- 
medit, ne forte deprehendatur, multo cum timore 
loquentur. « Et superduxisti in mare equos tuos, 
turbantes aqvas multas. » Immisisti invisibiles po- 
teslates tuas adversus hostium multitudinem, mul- 
tam illis turbationem commoventes. « Custodivi, 
et expavit venter meus a voce orationis labiorum 
meorum, et ingressus est tremor in ossa mea, et 
subter me conturbata est habitudo mea. » Sepe 
igitur circa mala qua agebantur silentium tenere 
malens, et orationi vacare, futurorum eventuum 
revelatione accepta, timor mentem meam occupavit, 
et toto corpore contremui. « Requiescam in die 
tribulationis, ut. ascendam ad populum incolatus 
mei. » Miratus sum audita ineredilibi per poten- 
tiam tuam re futura; quod nempe ος tali tribula- 
tione tantisque malis, quibus in captivitate exerci- 
lus fui, requiem consequar et molestiarum depul- 
sionem : quin etiam ad incolatus nosti locum 
pergam eum proprio populo. 


« Σεισθήσονται ἐν αὐτῇῃ. » Σαλευόμενοι τιµωρί:, 
« Διανοίξουσι χαλινους αὐτῶν ὡς ἐσθίων my; 
λάθρα. » Διανοῖζαι τὸ στόµα αὐτῶν εἰς πεπαῤῥησια- 
σµένην οὗ τολµήσουσι λαλιάν ' δίχην δὲ πένητος χ:- 
Χλοφότος τι xai λαθραίως ἑσθίοντος ὡς ἂν μὴ Do, 
μετὰ πολλοῦ φθέγξονται τοῦ δέους. « Καὶ ἐπεθίδασας 
τοὺς ἵππους σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν ταράσσοντας 
ὕδατα πολλά. » ἘπαφΏχας τὰς ἀοράτους δυνάμεις 
τῷ πλήθει τῶν πολεµίων, µεγίατην αὐτοῖς ταραχῖν 
ἐνεργαζομένας. « Ἐφυλαξάμην, xai ἑπτοήθη ἡ χαρ- 
δία pou ἀπὸ φωνῆς προσευχῆς χειλέων pov * xs 
εἰσῆλθε τρόμος εἰς τα ὁστᾶ µου, καὶ ὑποχάτωθέν 
pou ἑταράχθη fj ἕξις µου. » Πολλάχις γοῦν ἐπὶ τοῖς 
πραττοµένοις xaxol; τὴν ἡσυχίαν ἑλόμενος ἀγαγεν 
8 τῇ προσενχῇ χρησάµενος, xal περὶ τῶν μελλόντων 
ἐντεῦθεν ἁποχάλυψιν λαδὼν, φόδῳ τε χατεσχέθην τν 
διάνοιαν, xai τρόµος ὅλον µε δι ὅλου χατέσν. 
(p. $79) « ᾽Αναπαύσομαι ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως τοῦ av- 
θῆναι εἰς λαὺν παροιχἰας µου. » Καὶ γὰρ ἐθαύμαιο 
μαθὼν πρᾶγμα ἄπιστον ἑσόμενον τῇ δυνάμει τῇ sii 
ὅτι ἐχ τοσαύτης θλίψεως καὶ τοσούτων κακῶν, EU; 


διὰ τῆς αἰχμαλωσίας ἑξητάσθην, àv ἀναπαύσει τε ἔσομαι καὶ ἁπαλλαγὴ τῶν δεινῶν * καὶ δὴ xai Eri τρ 
παροιχίαν τὴν ἡμετέραν ἀνελεύσομαι μετὰ τοῦ λαοῦ τοῦ οἰχείου. 


VEns. 17-19. — « Quoniam ficus non fructifica- 
bit, et non erunt germina in vitibus, mentietur 
opus olive, eL arvanon afferent escam ; destituit 
esca oves, et non sunt boves in prasepibus. » Vide- 
bam, inquit, iram quoque adversus contumaces 
terribilem, ob quam illos non hostilis tantum cala- 
mitas corripuit, sed etiam sterilitate omnimoda 
occupati fuerunt, nullum de germinibus lignisve 
carpere fructum valentes. Peribunt insuper jumenta 
omnia, pascui et alimonie defectu. « Ego autem in 
Domino Q49  exsultabo, lztabor in Deo salvatore 
meo. » Et resquidem illorum ita se habebunt ; nobis 
autem, te suppetias ferente, voluptas erit atque sa- 
lus: Nam pronomen, ego, dicit in propria persona 
de universo populo; qui mos prophetarum perfre.- 
quens est. Sicut etiam beatum Davidem preces pro 
communi populi persona facientem videmus ; veluti 
eum ait : « In te, Domine, speravi, non confundar 
in aternum 34. » ltem : « Domine, exaudi orationem 
meam, et clamor meus ad te veniat *'. » Hc enim 
ex communi dicit captivorum persona ; ita ut sin- 


Στἰχ. ιζ--ιθ’. — «Διότι συχΏ οὗ καρποφορίδε, 
xat οὐκ. ἔσται γεννήµατα bv ταῖς ἀμπέλοις * ψεύσεται 
ἔργον ἐλαίας ^ καὶ τὰ πεδία οὐ ποιῄσει βρῶσν * E 
έλιπεν ἀπὸ βρώσεως πρόθδατα, xai οῦχ ὑπάρχουσιν 
βόες ἐπὶ φάτναις.» Ἑώρων Y&p, qot, καὶ τὴν xd 
τῶν ἑναντίων ὀργὴν φοδεράν τινα οὖσαν, ἂν T 
τὰ ix τῶν πολεμίων αὐτοὺς µόνον συνεῖχε xaxi' 
ἀλλὰ γὰρ καὶ ὑπὸ ἀχαρπίας κατείχοντο παντελοῦς, 
οὐκ &x γεννηµάτων, οὐχ ἐκ ξύλων xapmby χοµἰσασνει 
οἷοί τε ὄντες' προσαπολέσονται δὲ xal τὰ χτένη 
πάντα, ἑρημίᾳ νομῆς τε χαὶ βρωμάτων. « "Ero 8 
ἐν τῷ Κυρίῳ ἀγαλλιάαομαι, χαρήσοµαι ἐπὶ τῷ io 
τῷ Σωτῆρί µου. » Καὶ τὰ μὲν περὶ ἐχείνους ἔσται 
τοιαῦτα * ἡμῖν δὲ τῇ σῇ βοηθείᾳ ἡδονή «e προσέσται 
καὶ σωτηρία” τὸ γὰρ, ἐγὼ δὲ, bx προσώπον τοῦ οἵ- 
χείου περὶ τοῦ χοινοῦ λέγει λαοῦ, ὅπερ οὖν ἔθος ποὶ- 
λαχοῦ τοῖς προφήταις ποιεῖν' (p. 580) ὡς »n ὁ 
µαχάριος Δανῖδ τὰς αἰτήσεις Ex προσώπου του αὕτων 
ποιούµενος Φαίνεται ὡς ὅτ ἂν λέγῃ᾽ c'Em ο, 
Κύριε, Άλπισα., μὴ καταισχυνθείην εἰς τὸν αἰῶνα ! 
καὶ, «Κύριε, εἰσάχουσον τῆς προσευχῆς µου, x2 f 


e 


guli prece hac commode uti queant. Eodem nunc p κραυγή µου πρὸς σὲ ἐλθέτω. » Ταῦτα yàp ix s" 


modo prophela tanquam ex couununi persona lo- 
quitur, quandoquidem et de communi utilitate agit. 
« Dominus Deus, virtus mea : et ponet pedes meos 
quasi cervi, et ad excelsa me deducit, ut viucam 
in cantico ipsius. » Is mihi in omnibus vires suppe- 
ditat, qui nos celeriter admodum captivitati subdu- 
cel ; nam imore cervorum celerem inde faciemus 
reditum. Sublimes autem nos pra. omnibus osten- 
dei ; ita ut nobis nihil aliud supersit, quam canticis 
atque bymnis Deun celebrare : quandoquidem vic- 


* Ρε], xxx,9, — " Psal.ci, 2, 


κοινοῦ λέγει τῶν ἐπὶ τῆς αἰχμαλωσίας ὄντων, ὡς ἂν 
ἑχάστου ἁρμοδίως τῇ φωνῇ χρησαµένου ταύτῃ. T 
αὑτὸν δη τρόπον καὶ νῦν ὁ προφήτης ὡς ἀπὸ του 
χοινοῦ λέγει ταῦτα, ἐπειδὴ xal περὶ τῶν τῷ κοιν 
προσεσοµένων διαλέγεται. «Κύριος ὁ θεός pev 
δύναµίς µου’ χαὶ τάξει τοὺς πόδας µου ὡσεὶ ἑλάκου' 
xai ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ ἐπιβριδᾷ µε, τοῦ νιχῆσαι b τῇ 
ᾠδῇ αὐτοῦ. » Αὐτὸς Υάρ ἐστιν ὁ τὴν ἐν ἅπασι δύνα- 
plv pot χαριζόµενος * ὃς ἀφελεῖ μὲν ἡμᾶς μετὰ wol 
λοῦ τοῦ τάχους τῆς αἰχμαλωσίας, δίχην ἑλάφων 
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εξεῖαν τὴν ἐχεῖθεν ἀναχώρησιν ποιουµένους᾽ ὑψη- A toriam nobis de hostibus, przeter omnem humanam 


λοτέρους δὲ ἡμᾶς πάντων ἀποφαίνει, ὥστε μηδὲν 


spem, concessit. 


ἕτερον ἡμῖν ἁρμόττειν λοιπὸν, ἢ τὸ ἐν ᾠδαῖς καὶ ὕμνοις εἶναι τοῖς ὀφειλομένοις τῷ Grip* ὑπὲρ ὧν τὴν 
κατὰ τῶν ἐχθρῶν τῶν ἡμετέρων νίχην παρὰ πᾶσαν ἀνθρωπίνην ἐλπίδα δέδωχεν ἡμῖν. 





EPMHNEIA ΣΟΦΟΝΙΟΥ TOY ΗΡΟΦΗΤΟΥ 


COMMENTARIUS IN SOPHONIAM PROPHETAM. 


0ὁ πόῤῥω τοῦ paxaplou ᾿Αμθακοὺμ τῷ xpóv τὴν B. — Haud procul beati Habacuci tempore prophetiam 


προφητείαν ταύτην ὁ µαχάριος πεποίηται Σοφονίας * 
ἐπὶ γὰρ Ἰωσίου τοῦ. βασιλέως τῆς Ἰουδαίας, καθὼς 
ij Ἠίθλος δηλοῖ, προφητεύει τὰ παρόντα ' μεθ ὃν 
ψραχέος διεληλυθότος χρόνου, (p. 381) ἐπεληλύθασί 
τε τῇ Ἱερουσαλὴμ οἱ Βαθυλώνιοι, χαὶ πλεῖστα ὅσα 
χατὰ την Ἰούδα διαθέντες φυλὴν, xal πολλοὺς μὲν 
ἀνελόντες, πλείστους δὲ ἁπαγαγόντες αἰχμαλώτους, 
αὐτήν τε ἐπόρθησαν «hv Ἱερουσαλὴμ, καὶ δη καὶ 
tup! τόν τε vaby τὸν θεῖον xat τῶν τῆς πόλεως olxo- 
ῥυμημάτων τὰ κάλλιστα χατέφλεξαν ἅπαντα, ἔτι xal 
τὸ τεῖχος αὐτῆς παντελῶς κχαθελόντες, ὡς μηδὲ 


hanc beatus fecit Sophonias: nam sub Josia rege 
Juda, sicut liber demonstrat, przesentia vaticinatur. 
Post quem brevi interposito spatio, expeditionem 
fecerunt adversus Hierusalem Babylonii plurimis- 
que cladibus Judz tribum affecerunt, interfectis 
multis, plurimis in 95 captivitatem abduetis, 
ipsa vastata Hierusalem, templo divino inflammato, 
ei pulcherrimis urbis zedificiis igne crematis: de- 
nique moenibus etiam funditus dirutis, ne quod 
muniumen incole, si forte aliqui vellent, habere 
possent. Sequitur vero consuetus libri titulus. 


ἀσφάλειάν τινα τοὺς ἑνοικοῦντας, εἴπερ οὖν τινες ἐπιθυμοῖεν τούτου, δύνασθαι ἔχειν. Αὕτη μὲν οὖν 1 


συνήθης προγραφἢ τοῦ βιθλίου. 
κεφ, A'. 

Στἰχ. α-Υ. — ε Λάγος Κυρίου ὃς ἐγένετο πρὺς 
Ἑογονίαν τὸν τοῦ Χουσὶ, υἱὸν Γοδολίου, τοῦ ᾽Αμαρίου, 
τω Ἐζεχίου, ἓν ἡμέραις Ἰωσίου νυἱοῦ ᾽Αμὼς βασι- 
λέως Ἰούδα» » &v olg δεδήλωχε τόὀν τε πραφήτην 
ἔστις ἐστὶ xat ὅθεν καταγόμενος xai ἓν τίνι καιρῷ 
ποιεῖται την προφητείαν. "Άρχεται δὲ τῆς τῶν ἐσο- 
µέγων προῤῥήσεως οὕτως) « Ἐχλείψει ἐχλιπέτω 
άντα ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, λέχει Κύριος, » l'e- 
Ἱόνεταν μὲν γὰρ αἰχμάλωτοι παντελῶς αἱ δέχα qu- 
lal* χεχρατηκότες δὲ ἐχείνων ᾿Ασσύριοι ἐπῆλθον 
μὲν xdi τῇ Ἱερουσαλὴμ ὡς αἱρήσοντες xat ταύτην. 
Ὡς δὲ τὴν φοθερὰν ἐχείνην ἑδέξαντο διὰ τοῦ ἁγγέ- 
109 πληγΏν, μετὰ πολλοῦ μὲν τοῦ δέους εἴδρν οἱ 
λοιποὶ πρὸς φυγἣν ὁπόσοι Ye τῆς διὰ τοῦ ἀγγέλου 
τιμωρίας γεγόνεσαν Exzóg* ἐν εἰρίνῃ δὲ βαθείᾳ τὰ 
χατὰ τὴν Ἱερουσαλὴμ γέγονεν ἐκ τούτου: ἐπειδὴ 
τοίνυν τοὺς τῆς Ἰούδα φυλῆς τούς τε τὴν Ἱερουσα- 
μμ οἰχοῦντας, οὐ τῆς τιμωρίας τῶν Ασσυρίων τὸ 


CAP. I. 
VERs. 1-5. — « Verbum Domini, quod factum est 
ad Sophoniam filium Chusi, filii (49) Godoliz, filii 
Amariz, filii Ezecis, in diebus Josiw filii Amosi 


. regis Judz. » Ex his demonstratur quis fuerit pro- 


pheta οἱ a quibus stirpem ducat, et quo tempo-e 
prophetiam faciat. Exorditur autem futurorum prz- 
dictionem sic : « Defectione deficiant omnia a facie 
terrze, dicit Dominus. » Captivze jam cuuct:e erant 
decem tribus ; vietores autem illarum Assyrii 
aggressi sunt etiam Hierusalem, ceu hanc pariter 
capturi, Postquain autem lterribilem illam experti 
sunt ab angelo cladem, reliqui cum ingenti metu, 
quotquot extra angeli animadversionem fuerunt, in 
fugam conversi sunt. Exin alta in pace fuit Ilieru- 
salem. Quoniam itaque Judz tribum et Hierusalera 
cives magnitudo poenas Assyriis imposiL:e non emens , 
davit, nec decem tribuum captivitas terrefecit, 


: perstiteruntque baud minus illis injuste. impieque 


μέγεθος ἐἑσωφρόνισεν, οὗ τῶν δέχα φυλῶν ἐφόθησεν ἡ D viventes, hinc necessario exorsus est dicens, ne- 


αἰχμαλωσία, µεμενήχασι δὲ οὐθὲν ἕλαττον ἐχείνων πα- 
pavoulg τε χαὶ ἀσεθείᾳ συζῶντες xal οὗτοι, ἀναγχαίως 
ἐντεῦθεν ἔρξατο τοῦτο λέγων, ὅτι ἀνάγχη καὶ τοὺς 
ὑπολοίπους ἐχλιπεῖν τοῦ λαοῦ, ἀφαιρεθέντας μὲν τῆς 
Tis τῆς ἐπαγγελίας, ἁπαχθέντας δὲ εἰς αἰχμαλωσίαν " 
ἐπειδὴ xal οὗτοι µεμενηχότες, οὐδὲν ἐχείνων ἔλαττον 
ὥφθησαν ἀσεθοῦντες. (p. 582) Καλῶς δὲ xal ἓν ἆπο- 
πάσει τὴν µήνυσιν ποιεῖται' ὡς ἂν δεικνὺς ὅτι τού- 


(49) Grece filium. 


cesse fore ut reliqua etiam populi pars deficiat, de 
terra promissionis abrepta, et in captivitatem tra- 
ducta: quandoquidem hi eiiam qui illie remanse- 
rant, baud minus illis visi sunt peccatores. Egregie 
autem cum absoluta sententia facit pradietionein, 
ut ostendat dignos illos semet malis his, per ea 
que gesserant, effecisse; unde et Deus talia de 
951 iis decernere adductus sit. Jam postquam ge» 
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neraliter. dixit, «Deficiant omnia,» pergit dicere A των ἀξίους ἑαντοὺς δι ὧν ἔπραττον πεποιῄχαςιν' 


particulatim : «Deficiat homo, et jumenta defic'ant, 
necnon coli volucres, el maris pisces: et inlir- 
mabuntur impii, et auferam iniquos a facie terrz, 
dicit Dominus. » Hyperbolice quidem hominibus ac 
jumentis volucres quoque et pisces copulavit: vel 
etiam tropice, ceu solet loqui ; ita ut volucres dicat 
illos qui principatu inter czeteros homines eminent, 
pisces vero plebeios qui valde humiliter repunt. 
Mox et causam addens. « Et infirmabuntur, inquit, 
impii, et auferam iniquos de facie terrz, dicit Do- 
minus. » Qui impie injusteque vivunt, ad extremam 
deducentur infirinitatem, quia sub.hostilis inanus 
ictu cadent : reliqui vero mancipio capti, abducen- 
tur a regione, quam a me acceptam non sine multis 
sceleribus relinebant. | 


ὅθεν δῆ xal ἀποφήνασθαι περὶ αὐτῶν τοιαῦτα προς. 
ἤχται θεός. Εἶτα καθολιχῶςεἰπῶὼν,ε Ἐχλιπέτω πάν- 
τα, ? ἐπάχει χατὰ µέρος « Ἐχλιπέτω ἄνθρωπος, 
xa χτήνη ἐχλιπέτω, τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ xal οἱ 
ἰχθύες τῆς θαλάσσης xai ἀσθενήσουσιν οἱ ἀσεθεῖς" 
καὶ ἐξαρῶ τοὺς ἀνόμους ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, M- 
γει Κύριος.» Ὑπερθολιχῶς μὲν τοῖς ἀνθρώποις xal 
τοῖς χτήνεσι τά τε πετεινὰ καὶ τοὺς ἰχθύας ovvio 
ἡ χαὶ τροπικῶς, χαθὼς εἴωθεν λέγειν, ἵνα πετεινὰ 
μὲν εἴπῃ τοὺς δυναστείας ὑπεραιρομένους τῶν ior 
πῶν, ἰχθύας δὲ τοὺς Ev τῷ δήµῳ διὰ ταπεινότητ 
ἕρποντας πολλἠν. Καὶ τὴν αἰτίαν δὲ ἐπάγων, (Kd 
ἀσθενῄσουσιν οἱ ἁἀσεθεῖς, χαὶ ἑξαρῶ τοὺς ἀνόμους ἀτὺ 
προσώπου τῆς γῆς, λέγει Κύριος. » Οἱ yàp ἀσεδε 


Β καὶ ἀνομίᾳ συζῶντες, (p. 585) εἰς TAL VENT) xasavit- 


σουσιν ἀσθένειαν, ὑπὸ τῇ τῶν πολεμίων πεπτωχότες yetp(* οἱ λοιποἰ τε αἰχμαλωσίᾳ ληφθέντες, ἀφαιρεθή- 
σοντηι τῆς Υῆς, ἣν παρ) ἐμοῦ λαθόντες μετὰ πολλῆς χατεῖχον τῆς παρανοµἰας. 


γεας. 4-6. — Deinde de quibus hzc dicat, clarius 
explanans, « Extendam, inquit, manuni meam super 
Judam, et super omnes Hierusalem incolas.» Post- 
quam de tribu et urbe capturum se pcenas dixit, 
necessario tante animadversionis causas recitat : 
« Et auferain de loco isto nomina Baalim, et nomina 
delubrorum cuin sacerdotibus, et qui aderant super 
lecta exercitum celi, et qui jurant per Bominum, 
el qui jurant per Melchomum, et qui declinant a 
Domino, et qui Dominum non quzrunt, et qui non 
retinent Dominum.» Ejiciam omnino de loco hoc, 
partim czdi tradens, partim captivitati ; idola simul 
omnia destruens, et illorum culturam, cum iis qui 
sacerdotes eorumdem videbantur; postremo illos 
qui super tecta lhnninaribus caeli cultum exhibere 
studebant. Sed justam apprime ii patientur poenam, 
qui circa templum meum versantes, non erube- 
scunt idolorum cultui vacare: sed modo 959 qui- 
dem, cultus mei se memores ostendentes, per ine 
jurant; modo autem per idola quoque jurant: et- 
enim Melchomum idolum nominat, ut ex uno, prout 
Solet, cuncta denotet idola. 


Στἰχ. 6 -c'. — Εἶτα χαὶ περὶ τίνων λέγει σαφέστερον 
ποιῶν, € Καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπὶ Ἰούθαν 
xaX ἐπὶ πάντας τοὺς κατοιχοῦντας Ἱερουσαλὶμ. ! 
Κατά τε τῆς φυλῆς, χατά τε τῆς πόλεως bz 
άξειν εἰρηχὼς τὴν τιµωρίαν, ἀναγχαίως δὲ καὶ τὰς 
τῆς τοσαύτης τιμωρίας λέγων αἰτίας « Καὶ ἑξαρῶ 
ix τοῦ τόπου τὰ ὀνόματα τῶν Baa, xal τὰ ὀνί» 
µατα τὰ τῶν ἱερῶν μετὰ τῶν ἱερέων, xal τοὺς π[οό- 
χυνοῦντας ἐπὶ τὰ δώματα τῇ στρατιᾷ τοῦ οὗ ρανοῦ. xal 
τοὺς ὀμνύοντας χατὰ τοῦ Κυρίον , καὶ τοὺς ὀμνύο- 
τας κατὰ τοῦ Μελχὸμ, xai τοὺς ἐχκλίνοντας ἀλν 
τοῦ Κυρίου, xai τοὺς μὴ ζητοῦντας τὸν Κύριοι 
xaX τοὺς μὴ ἀντεχομένους τοῦ Κυρίου. » ᾽Αφελῶ ΥΣ 
παντελῶς τοῦ τόπου τούτου, τοὺς μὲν τῇ σφαγή, τοὺς 


C δὲ τῇ αἰχμαλωσίᾳ, συναφανίκων αὐτοῖς xat τὰ cuia 


πάντα, τήν τε ἐπ᾿ αὐτοῖς θεραπείαν͵ μετὰ τῶν ἵ' 
ρατεύειν αὐτοῖς δοχούντων, πρὸς ἅπασί τε τοὺς ἐπὶ 
τῶν δωµάτων τοὺς xaz' οὐρανὸν φωστῆρας θεραπεύεῦ 
ἑσπουδαχότας. δικαίαν γὰρ δὴ μάλιστα οὗτοι Gov 
ται τὴν τιµωρίαν, ol περὶ τὸν ναὸν οἰκοῦντες τὸν 
ἐμὸν οὐχ αἰσχύνονται περὶ τὴν τῶν εἰδώλων ἀσμι- 
λούμενοι θεραπείἰαν (p. 584) ἀλλὰ ποτὲ μὲν τῆς buts 


ἑνδείχνυνται θεραπείας φροντίζειν Or! ἂν αὐτοῖς ὀμνύειν xat! ἐμοῦ δοχῇ, ποτὲ δὲ κατὰ τῶν εἰδώλω) 
ὀμνύουσι' Μελχὸμ γὰρ τὸ εἴδωλον λέγει ἵν ἀφ᾽ ἑνὸς, καθὼς εἴωθεν, ἅπαντα εἴπῃ τὰ εἴδωλα. 


Multas memini me prztermittere fabulas eorum 
qui ad Syriacam interpretationem respiciunt, ne 
ineptiis viderer divinain implere Scripturam. Nunc 
vero opportune existimo rei hujus facere mentio- 
nem, ob coarguendum tum id quod ab ipsis nunc 
incongrue dicitur, tum etiam cxtera hujusmodi, 
que ab iisdem dicta, ego tauien ob eam quam re- 
tili causam. prztermisi. Dieunt igitur vocabulum 
Melchomum hoe 1060 regem siguificare; quia Mel- 
chom rex dicitur in Syrorum atque Hebrzorum 
lingua; sed interpretes errore deceptos, pro rege 
Melehomum dixisse, quod est idolum. Atqui illud 
imprimis oportebat considerare, divinam Scri- 
pturam Hebraico sermone fuisse dictatam, ad Sy- 
rorum autem usum translatam fuisse abs quolibet 
homine (neque enim ad hunc usque diem quis ille 
fuerit rescitum est). In Grecorum autem linguam 


ἸΑλλὰ γὰρ πολλὰς μὲν οἶδα μυθολογίας παρεὶς τῶν 
πρὸς τοὺς Σύρους χεχῃνότων, ὡς ἂν μὴ φλυαριών 
δοχοίην ἐμπιμπλᾶᾷν τὴν θείαν Γραφἠν ὃν χαιρῷ ü 
νῦν ἑνόμισα διὰ τούτου ποιῄσασθαι μνήμην, εἰς Dat- 


p χον εἴτε τοῦ νῦν οὗ δεόντως παρ) αὐτῶν λεγομένῶ, 


εἴτε xal τῶν λοιπῶν, & λεγόντων αὐτῶν παρῖχα δὲ 
f» ἔφην αἰτίαν. Λέγουσι γὰρ ὅτι Μελχὸμ iva 
τὸν βασιλέα βούλεται εἰπεῖν Μελχὺμ γὰρ τοῦ pae 
λέως λεγοµένου χατὰ τὴν Σύρων χαὶ Ἑδραίων iut 
ταν, πλανηθέντας τοὺς ἑρμηνεύσαντας, ἀντὶ τοῦ βᾶ- 
σιλέως, Μελχὸμ εἰπεῖν, ὅπερ ἑστὶν τὸ εἴδωλον. ος 
ἐχρῆν πρὸ πάντων ἐκεῖνο συνιδεῖν, Oc: χατὰ μὲν ety 
'E6paítv γλῶτταν εἴρηται τὰ τῆς θείας Tgasts: 
ἡρμήνευται δὲ ταῦτα εἰς μὲν τὴν Σύρων map 9:9 
δήποτε (οὐδὲ Y&p ἔγνωσται μέχρι τῆς τήµερον ὅστή 
ποτὲ οὗτός ἐστιν ): εἰς δὲ τὴν Ἑλλήνων ἑθδομήχοντά 
µετενηνόχασιν ἄνδρες πρεαθύτεροι τοῦ λαοῦ, ἐπιστή” 
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µονες μὲν ἀκριδῶς τῆς γλώττης τῆς οἰχείας, ἐπιστή- A septuaginta viri converterunt, seniores de populo, 


povi; δὲ xai τῶν θείων Γραφῶν, ὑπό τε τοῦ ἱερέως 
καὶ παντὸς τοῦ Ἰσραηλιτικοῦ λαοῦ δοχιµασθέντες, 
(p. 533) ὡς ἂν πάντων μάλιστα πρὸς τὴν ἑρμηνείαν 
ἄξιοι: ὧν τὴν τε ἑρμηνείαν xal τὴν ἔχδοσιν xal οἱ 
µαχάριοι ἀπήστολοι δεξάµενοι φαίνονται προδήλως, 
ol xal τοῖς ἀπὸ ἐθνῶν πεπιστευχόσιν οὐδ' ὅλως προσ- 
ἔχουσι πρότερον τοῖς τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης, παρ- 
έδυχαν τὰς θείας Γραφὰς ἐπὶ τῆς Ἑλλήνων χειµένας 
Ἱλώττης χατὰ τὴν τῶν Εόδομήκοντα ἑρμηνείαν' παρ) 
ὧν δὲ xal παραλαθόντες αὐτὰς νῦν ἔχομεν ἅπαντες 
d ἐξ ἐθνῶν τῷ Δεσπότῃ πεπιστευχότες Χριστῷ, Év τε 
ταῖς ἐχχλησίαις ἀναγινώσχοντες χαὶ χατ οἶχον ἔχοντες. 
Πῶς οὖν οὐχ ἀνόττον νοµίζειν ὅτι οἱ μὲν Ἑδδομήχοντα 
χαὶ τοσοῦτοι χαὶ τοιοῦτοι xal οὕτω δεδοχιµασµένοι 
ὁιεσφάλλοντο περὶ λέξιν, o? καὶ πρὸ πάσης ἑρμηνείας 
{δεσαν πάντως τὸ ἐν τῇ θείᾳ χείµενον Γραφῇ, xat εἷ- 
τεβασιλέα λέγει, εἴτε εἴδωλον; ᾿Αξιοπιστότερον ὃξ 
ἁπάντων ἐχείνων ὑπειλῆφθαι προσῄχεν ἕνα τινὰ 
ἁφανῆ εἰς τὴν Σύρων γλῶτταν µεταθεθληχότα τὰ 
Ἑθραίων, ὥς Υέ φασι’ πρὸς τῷ χἀχεῖνο δηλον εἶναι, 
ὅτι τῆς τῶν εἰδώλων Évexev θεραπείας αὐτοὺς ὁ θεὸς 
αἰτιᾶται bv. τούτοις διὰ τοῦ προφήτου’ xal ἐπειδὴ 
περὶ τὸν ναὺν τὸν θεῖον ὄντες τοιαῦτα διεπράττοντο, 
τοῦτο αὐτοῖς ἐπιμέμφεται, ὅτι καὶ τὸν τοῦ ναοῦ θΘεὸν 
θεραπεύειν ἐδόχουν, τουτέστι τὸν τοῦ παντὸς Κύριον, 
χαὶ τῆς τῶν εἰδώλων οὐχ ἀπείχοντο θεραπείας. Τοῦ 
& εἰδώλου τούτου µέμνηται xaX ὁ µαχάριος ᾽Αμὼς ὁ 
προφήτης (p. 586) ὡς ὑπὸ ᾽Αμμανιτῶν θεραπευοµέ- 
νου, λέγων οὕτως: Καὶ πορεύεται Μελχὸμ, ἐν αἶχμα- 


lucia, οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ, xal οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ἐπὶ τὸ 


αὐτὸ, λέγει Κύριος τοῦτο λέγων ὃ xal πολλαχοῦ φαί- 
γεται διὰ τῶν προφητῶν εἰρημένον, ὅτι f) χατὰ ὀργὴν 
vay ἑπαγομένη τιμωρία τοῖς ἀλλοφύλοις ἄχρι τῶν 
εἰδώλων xai τῶν ἑερατευόντων αὐτοῖς ἐβετείνετο. "Οτι 
& ἅπασαν thv περὶ τὰ εἴδωλα θεραπείαν ix τῶν 
παρὰ τοῖς Ἕλλησι θρησκευοµένων δαιμόνων εἵλχυσαν 
"A Ἱσραηλῖται, δῃλον ὡς ὁ µαχάριος λέγει Δαυῖδ' 
«Και ἐπεμίγησαν ἐν τοῖς ἔθνεσι, xai ἔμαθον τὰ ἔργα 
αὐτῶν, xal ἐδούλευσαν τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν" νδειχνὺς 
ὅτι τὴν ἐχείνων Ἱσπάσαντο εἰδωλολατρείαν' ὡς «bv 
αὐτὸν φαΐνεσθαι τρόπον xai τὴν περὶ τὸ εἴδωλον, ὃ 
Myhu ἐχαλεῖτο, θεραπείαν αὐτοὺς ποιεῖσθαι. 


Στίχ. c'-9. Ὁ μέντοι γε προφήτης τοῖς εἰρημέ- 
νις οὕτως ἐπάχει’ ε« Καὶ τοὺς ἐχχλίνοντας ἀπ) τοῦ 
Κυρίου, χαὶ τοὺς μὴ ζητοῦντας τὸν Κύριον, xal τοὺς 
ul ἀντεχομένους τοῦ Κυρίου. » Βουλόμενος εἰπεῖν 
ἔτι ἀπὸ τούτων δήλους ἑαυτοὺς καθιστῶσιν ἁπηλλο- 
ζριωµένους παντελῶς τῆς ἐμης εὐνοίας, xal µηδένα 
Ἰόγον ἐθέλοντας ἐμοῦ τε xai τῶν ἐμοὶ δοχούντων ποιεζ- 
ὅθαι' πρόδηλον γὰρ ὡς τῆς pig γνώσεως ἀντεχόμε- 
YX ἤνηοίως, οὐχ ἄν ποτε προσέσχον εἰδώλοις. Elpn- 
χὺς δὲ δικαἰας τῆς τιμωρίας τὰς αἰτίας, ἐπάγει" 
t Εὐλαθεῖσθε ἀπὸ προσώπου Κυρίου τοῦ 6500, 
P. 987) διότι ἑγγὺς ἡμέρα Κυρίου: ὅτι ἠτοίμασε 
Κύριος τὴν θνσίαν αὐτοῦ, ἡγίαχε τοὺς χλητοὺς αὖ- 


" Psal. cv, 35. 


peritissimi linguze proprie, periti pariter divinarum 
Scripturarum, a pontifice cunctoque populo Israe- 
litico probati, ceu pre esteris omnibus interpre- 
tando idonei: quorum interpretationem atque edi- 
tionem beatos quoque apostolos receptam habuisse 
apparet ; quietiam accedentibus ad fidem ex ethni- 
cis, et Vetus antea Testamentum prorsus iguorau- 
tibus, divinas tradiderunt Scripturas, Graecorum 
lingua expressas, secundum septuaginta virorum 
interpretationem : a quibus eas acceptas nunc om- 
nes tenemus, qui ex ethnicis in Christi partes con- 
cessimus ; easque et in ecclesiis legimus, et domi 
babemus. Quidni ergo insanum sit existimare, 
septuaginta viros tales $53 tantosque adeoque pro- 
batos, errasse in vocabulo; qui οἱ ante quamlibet 
interpretationem probe sciebant quid esset in divina 
Scriptura, et. utrum regem ea diceret an. idolum? 
Nain majore fide dignum, pre ceteris cunctis, ju- 
dicare oporteret, unum quemlibet obscurum homi- 
nem qui in Syrorum linguam convertit Hebraicum 
texium, ut aiunt. Preterquam quod. illud etiam 
patet, nempe de idolorum cultu Deum Israelitas 
hoc loco accusare per prophetam. Et quia circa 
divinum templum incolentes, h:c agebant, hoc 
illis exprobrat, quod cum templi Deum venerari 
viderentur, id est universi mundi Dominum, ab 
idolorum tamen non abstinebant obsequio. Porro 
hujus idoli beatus quoque meminit Amosus pro- 
pheta, ceu ab Ammanitis adorati. Dicit enim: Et 
vadit Melchom in captivitatem, ejusque sacerdotes, 
et principes populi simul, dicit Dominus. Hoc di- 
cens, quod szpenumero apud prophetas legere est, 
quod nempe qualibet ex iudignatione, imponenda 
alienigenis poena, usque ad idola horumque sacer- 
dotes deveniet. Quod autem omnem idolorum su- 
perstitionem, a cultis apud etbnicos danonibus 
Israelitz: contraxerint, exploratum est, dicen!e. 
beato Davide **: « Et commisti sunt inter gentes, et 
didicerunt opera eorum, et servierunt sculptilibus 
eorum ;»quibus verbis demonstratidololatriam suam 
Israelitas ab ethnicis condidicisse. Pari ergo molo 
apparet eos circa idolum, quod Melchom nuncupa- 
batur, superstitionem exercuisse. 


D  Vkns. 6-9. — Age vero propheta post superiora 


ita pergit dicere:« Et cos qui declinant a Domino, 
et qui non quzrunt Dominum , et qui non retinent 
Dominum. » Signiflcans nimirum , eos ita agendo, 
manifeste ostendere se omnino alienos ab amore 
Dei , nullamque hujus , et przceptorum ejusdem 
habere rationem. Perspicuum est enim, quod si 
üdeliter scientiam mei retinerent , nequaquain ido- 
lis adhzrereut. 954 Jam postquam dixit juste 
animadversionis causam , prosequitur :« Timete a 
facie Domiui Dei, quia propé est dies Domini Dei , 
quia paravit Dominus hostiam suau , et. sanctii- 
cavit vocatos suos. » Sed quoniam Deum megie- 
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xistis, necessario nunc timebitis universalem Do- A τοῦ. » 'AXX' ἐπειδὴ ἁμελῶς περὶ τὸ θεῖον ἐσχήχατε, 


minum , cum dignam penam peccatis vestris impo- 
net. Non enim abest tempus illud, imo proximum 
εδἰ, quo vos bostibus quasi victimas tradet : quos 
ille hostes propriu mandato ad hoc elegit voca- 
vitque. ld enim significant verba , « sanctificavit 
vocatos suos,» quasi dicat habere se jam dele- 
ctos, quos ad hanc hostiam maetandam vocavit ; 
hostes nimirum intelligens, qui et vos immolabunt. 
« Et erit in die hostig Domini , et ulciscar super 
principes, et super domum regis , et super omnes 
cui induti sunt veste peregrina. Et ulciscar mani- 
feste super vestibula in die illa, qui complent do- 
mum Dei sui iuipietate ac dolo. » Tempore illo pu- 
niam eos qui principes vestri videntur, ipsamque 


vuv γοῦν ὑπ' αὐτῆς τῆς ἀνάγκης φοθηθήσεσθε τὸν coi 
παντὸς Κύριον, ὅτε τὴν τιµωρίαν ὑμῖν ἀξίαν ἐτότει 
τῶν πλημμελημάτων’ οὐδὲ γὰρ ἀφέστηχεν à χοιῤς 
ἐχεῖνος, ἀλλὰ xai µάλα ve ἐγγύθεν ἐστὶν, ἐν to 
ὑμᾶς τῇ τῶν πολεμίων παραδώσει θυσίᾳ, οὓς οἰχείῳ 
προστάγµατι ἀφώρισέν τε xal χέχληχεν ἐπὶ τούτω' 
«ouo γὰρ λέγει τὸ, εἡγίασε (50) τοὺς χλητοὺς αὐτοῦρ 
ἵνα εἴπῃ ὅτι ἀφωρισμένους ἔχει τοὺς εἰς τὴν θυσίαν 
ταύτην κεχλημένους’ λέγει δὲ τοὺς πολεµίους, od χατα- 
θύσουσιν ὑμᾶς. « Καὶ ἔσται ἓν ἡμέρᾳ θυσίας Κυρω, 
χαὶ ἐχδιχήσω (51) ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, xat ἐπὶ τὸν 
οἶχον τοῦ βασιλέως, xai ἐπὶ πάντας τοὺς ἑνδιδυμί- 
νους ἑνδύματα ἀλλότρια xa ἐχδιχήσω ἐπὶ πάντα, 
ἐμφανῶς ἐπὶ τὰ πρόπυλα Ev ἐχείνῃ τῇ ἡμέρε. v 


regis domum funditus destruam, quia in captivi- B πληροῦντας τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ αὐτῶν ἀσεδείας xi 


tatem abducendus est is qui tunc rex vester vide- 
bitur : atque in omnes prorsus animadvertam, qui 
tantopere imitationi ethnicorum semet Lradiderunt, 
ut etiam vestium illarum usum affectaverint , quae 
alege vetit:e , gentibus congruunt. Cunctos, in- 
quam ante vestibula templi puniam , contra quod 
i.npie egerunt; dum illuc ingrederentur quidem 
ob simulandum cultum meum, eed nonnisi cum 
liypocrisi et dolo introire illuc auderent : siquidem 
nullam verz religionis rationem babere voluerunt , 
sed idolis potius studiose adhzrere. 


66Xou. ». Ἐν ἑἐχείνῳ δὴ τῷ χαιρῷ τοὺς ἄρχειν ἓν ὑμῖν 
δοχοῦντας τιµωρήσοµαι αὐτόν τε παντελώς &gavo 
τοῦ βασιλέως τὸν οἴχον, ἅτε πρὸς αἰχμαλωσίαν ἐτ' 
άγεσθαι μέλλοντος τοῦ τότε βασιλεύειν ὑμῶν δοχοῦν- 
τος’ (p. 388) xal πάντας δὲ καθάπαξ τιµωρίσομαι 
τοὺς οὕτω πρὸς τὴν ᾿Ελληνιχὴν µίµησιν ἑαυτοὺς Ex 
δεδωχότας, ὡς xal τῶν ἐματίων ζηλοῦν τὴν χρηση 
τὴν τῷ νόµῳ μὲν ἀπηγορευμένην, τοῖς ἔθνεσι δὲ óp- 
µοδίαν. Πάντας 85, φησὶ, περιφανῶς τιµωρήᾗτομα! 
πρὸ τῶν τοῦ ναοῦ προθύρων, εἰς ὃν ἠσέθουν, tim» 
τες μὲν τῷ δοχεῖν εἰς ἐμὴν θεραπείαν, ps0" ὑποχρί- 


σεως ὃδ xal δόλου ποιεῖσθαι τὴν εἴσοδον τολμῶντες, e ys τῆς μὲν εὐσεδείας οὐθένα λόγον ἐδούλουτο mesh 


σθαι, τοῖς εἰδώλοις δὲ προσανεῖχον σπουδῇῃ. 


Vgns. 19, 11. — « Et erit die illa, dicit Dominus, ο. Eziy. v, τα’. — « Καὶ ἔσται ἓν ἑχείνῃ τῇ taipt, 


vox clamoris a porta czedentium , et ululatus a se- 
cunda , et contritio magna a collibus. » Tune sane 
vox quedam terribilis exaudietur, a porta inci- 
piens, propter hostes irrumpentes multamque 
occidionem 955 facientes. Excipiet vero vocem 
illam ululatus intoierabi'is ll'ominum per domos 
contritorun varieque pereuntium ; insuperque eo- 
rum qui ad celsiora loca spe evadendi confugient 
(id enim dicit vocabulum collibus ), neque tamen 
quidquam opis invenient, sed extremum suppli- 
cium perferent. Quibus consentanee subdit :« Plan- 
gite, qui habitatis concisam. » Nunc, inquit, la- 
meptari dignum est habitatores Hierusalem , quam 
varia cede incolarum bostes concident , ejusque 


λέγει Κύριος, quvl χρανγῆς ἀπὸ πύλης ἀποχεντών' 
των, xal ὁλολυγμὸς ἀπὸ τῆς δευτέρας, xai συντρψ’ 
μὸς péyag ἀπὸ τῶν βουνών. » Τότε δη φοθερὰ μὲν 
εις γενήσεται φωνὴ ἀπὸ τῆς πύλης λαθοῦσα τὴν p- 
χῆν, διὰ τῶν εἰσιόντων τε πολέμίων, xat foli ἐρυτ- 
ζομένων τὸν φόνον’ διαδέξετάι δὲ τὴν quyly ἐχείνην 
ὁλολυγή τις ἀφόρητος τῶν κάτ’ οἰχίαν συντριθομένν 
τε xal ἀπολλυμένων ποικθώὠς, ἔτι xal τῶν iv Urt 
λοτέροις τόποις ἐλπίδι φυγῆς χατατρεχόντων (τοῦτο 
Y&p λέγει « βουνῶν »}, οὗ µόνον οὐδὲν gita 
δυναµένων ἐντεῦθεν. ἀλλὰ γὰρ xaX τὴν ἑσχάτην iqe- 
µένων τιµωρίαν. Οἷς ἀχολούθως ἐπάγει ’ εθρηνεῖτε, 
οἱ χατοιχοῦντες τὴν χατακεχομμµένην. » Ἐνταῦθα 0, 
φπσὶ, θρηνεῖν ἅπαντας ἄξιον τοὺς οἰχοῦντας τὴν Te 


sdificia períringent, et inquilinos trucidabuot. D ρουσαλὴμ., ἣν διχφόρως διὰ τῶν οἰκούντων χατααύ- 


«Quia universus populus assimilatus est Cha- 
naani, disperierunt omnes qui elati erant argento. » 
Quandoquidem Chanansorum mores imitati sunt , 
ideo par illis sustinuere supplicium, pessumdati; 
quemadmodum scilicet et illi perierunt cum regio- 
nem Israelitis tradidit Deus. Simul peribunt cum 
reliquis, illi qui superbiebant, divitiis se fultos 
cernentes : nullum a suis opibus emolumentum 
liabebunt , sed contra omnino bouis suis spoliati , 
pauperrimis similes flent. 


Ψουσιν oi πολέμιοι, τάς τε οἰχοδομὰς ati; Σιατέ- 
µνοντες, xal τοὺς κχατοιχοῦντας διασφάττοντά. 
ε Διότι (52) ὡμοιώθη πᾶς ὁ λαὺς Χαναάν, ἐξωλοθρεῦ 
θησαν πάντες οἱ ἐἑπηρμένοι ἀργυρίφ. ν΄ Ἐπειδη Τ1ῤ 
τῶν Χαναναίων ἐμικήοαντο τὸν τρόπον, (p. 559) ài 
τοῦτο παραπλησίως ἐχείνοις καὶ τὴν τιµωρίαν ἐδέξσνο 
ἀπολλύμενοι παντελῶς, ὄνπερ Dh τρόπον ἀπώλοντο 
χἀχεῖνοι ὀπηνίχα τοῖς Ἱσραηλίταις παρεδίδου τὸν T1! 
ὁ Θεός" συναφανισθήσονται γὰρ δὴ πάντες τοῖς Vr 
ποῖς χαὶ οἱ µέγα φρονοῦντες ἐπὶ πλούτῳ θεωροῦντό 


ἑαυτοὺς, μηδὲν Ex τῆς εὐπορίας χέρδος λαθόντες ' τοὐναντίον μὲν οὖν ἐν τῇ ἀφαιρέσει τῶν οἰχείων 334- 


ῥαπλῄσιοι γεγονότες τοῖς παντελῶς πενοµένοις. 


(50) fta hic cod. 
(91) Cod. ἐχδίχησιν, 


(92) Cod. διὰ τἰ. 
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Στίχ. βοις’. --ε«Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, A Vgns. 19-16. — « Et erit in die ει, scrutabor 


ἐξερευνήσω τὴν Ἱερουσαλὴμ μειὰ λύχνου. » Ἐπειδὴ 
xig τὰ ἑνδότατα xal σχότῳ πως κατειλημµένα ζη- 
τοῦσιν, ἔθος λύχνῳ χεχρῆσθαι πρὸς ἀκριδεστέραν 
ἔρευναν των ἀποχεχρυμμένων, τοῦὔτολέχει, ὃτι μετὰ 
πολλῆς τῆς ἀχριθείας ἐξερεννηθήσεται πάντα τὰ τῆς 
Ἱερουσαλὴμ., ὡς μηδὲν τῶν ἑνόντων διαλαθεῖν τοὺς 
πολεµίους. Ὅπερ [ F. ᾧπερ ] ἀχολούθως ἐπήγαγεν τὸ, 
c Ἐξωλοθρεύθησαν πάντες οἱ ἐπηρμένοι &pyuplp * » 
δεικνὸς ὅτι οὕτω πάντα τῶν εὐπόρων ἀφαιρεθήσεται 
τὰ ὄντα, οὐθενὸς λαθεῖν τῶν πολεμίων τὴν ἔρευναν 
ὀυναμένου. ε Καὶ ἑχδιχήσω ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς 
χαταφρονοῦντας ἐπὶ τὰ φυλάγματα αὐτῶν, τοὺς λέ- 
Ίοντας kv ταῖς χαρδίαις αὐτῶν, Οὐ μὴ ἀγαθοποιήσῃ 
Κύριος, οὐδὲ μὴ χαχώσῃ. » Τιμωρήσομαι γὰρ, qnot, 
εούτους, (p. 590) o? τῶν μὲν προσταγµάτων τῶν 
ἐμῶν xal τῆς θεραπείας κατεφρόνουν παντελῶς τῆς 
ἐμῆς, ἀφ᾿ ὧν δὴ φυλάττεσθαι xal διατηρεῖσθαι ἐκ 
πάσης Ἱδύναντο ἑπηρείας ’ διαχειµένους δὲ ὅτι μὴ 
oy τὲ τι χαχὸν αὐτοῖς ἐπενεχθῆναι τοιαῦτα παρα- 
wuoogtv* τὸ γὰρ, « Οὐ μὴ ἀγαθοποιήσῃ Κύριος, » 
χατὰ ὑπόχρισιν ἀναγνωστέον, ἀντὶ τοῦ, ᾿Αγαθο- 
mor. « Καὶ ἔσται d) δύναμις αὐτῶν elo διαρπα- 
Thy, xat οἱ οἶχοι αὐτῶν εἰς ἀφανιαμόν ' xat οἰχοδομή- 
6σιν οἰχίας, xat οὐ μὴ χατοιχῄσωσιν Ev. αὐταῖς : 
xii χαταφυτεύσουσιν ἀμπελῶνας, xat οὗ μὴ πίωσι 
τὸν οἶνον αὐτῶν * ὅτι ἐγγὺς ἡμέρα Κυρίου ἡ µεγάλη, 
ἐγὺς xal ταχεῖα σφόδρα. » Πᾶσα μὲν οὖν αὐτῶν 
Ἰδύναμις ὑπὸ τῶν πολεμίων περιαιρεθήσεται’ ἆφα- 
νισθήσονται δὲ xal πάντες αὐτῶν οἱ οἴχοι' xa οὔτε 
τῶν οἴχων ἀπολα ύσονσιν, οὓς μετὰ πολλῆς οἰχοδομή- 
σαντες ἐπιμελείας, οὔτε τῶν γεωργιῶν τῶν οἰχείων 
λήάονται τὸν xa pmóv* ἐπειδὴ πάρεστιν xal πλησίον 
ἄγαν ἐστὶν ἡμέρα τοῦ θεοῦ, καθ’ ἣν ἐχδήσεται πάντα 
ἅπερ οὖν ἀποπέφανται κατ αὐτῶν ὁ θεός. « Φωνὴ 
ἡμέρας Κυρίου πιχρὰ xai σχληρὰ τέτακται. » Με- 
Μνυται γὰρ ὁ χαιρὸς τῆς ἀποφάσεως τῆς θείας, 


Hierusalem cum lucerna.» Quoniam eorum, qui in- 
tima etin tenebris condita quxsrunt, mos est lucerna 
uti ad accuratiorem latentiui rerum vestigationem, 
idcirco sic loquitur, fore nempe ut multa cum se- 
dulitate vestigentur res omnes Hierusalem, ut nihil 
opum ejus bostes lateat. Quo üt ut consentanee 
subjungat, « Disperierunt omnes elati argento;?si- 
gniticans fore ut cuncti divitum thesauri diripiantur, 
cum nihil hostium vestigationem vitaturum sit. 
« Et ulciscar super viros, qui contemnunt custodias 
suas, qui dicunt in cordibus suis : Utique ne facia 
bene Dominus, et non faciat maie.» Hos, inquit, ps 

niam qui pracepla mea cultumque omnino asper- 
nantur, quibus custodiri ac servari ab omni 456 
detrimento poterant : contraque existimant fleri non 
posse ut mali aliquid eis accidat talia peccantibus. 
Nam dictio « Ne bene faciat, » figurate legenda est 
pro, bene faciet. « Et erit fortitudo eorum in dire 

ptionem, et domus eorum in dissipationem : et 
edificabunt domos, et non babitabunt in eis; et 
plantabunt vineas, et non bibent vinum,earum, 
quia juxta est dies Domini magna, juxta est et 
velox nimis. » Universa, inquit, eorum fortitudo ab 
hostibus exstinguetur, destruentur cunctz domus 
eorum : neque zdiflciis fruentur qua sedula cura 
exstruxerant, neque de arvis suis fructum carpent. 
Quoniam adest propeque est Dei dies, quo cuncta 
evenient quz de illis decrevit Deus. « Vox diei Do- 
mini amaraet dura posita est. » Predicitur tempus 
divini decreti, amaritudine multa et asperitate ple- 
num. « Potens dies ire.» Validus adinodum diei 
illius furor. « Dies illa, dies tribulationis οἱ angu- 
stie, dies intempestivitatis et exitii, dies tenebra- 
rum et caliginis, dies nebula et turbinis, dies tube 
εἰ clamoris super urbes munitas et super angulos 
excelsos. » 


πολλῆς πεχρίας τε xai τραχύτητος γέµων, « Δυνατὴ ἡμέρα ὀργῆς. » Ἰσχυρὸς ἄγαν τῆς ἡμέρας ἐχείνης ὁ θυ- 
μός.«Ἡ ἡμέρα ἐχείνη, ἡμέρα θλίψεως χαὶ ἀνάγχης, ἡμέρα ἀωρίας xal ἀφανισμοῦ, ἡμέρα σχότους xai Υνό- 
v, ἡμέρα νεφέλης xal ὀμίχλης, ἡμέρα σἀλπιγγος χαὶ χραυγῆς (p. 591) ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς ὀχυρὰς, χαὶ ἐπὶ 


τὰς γωνίας τὰς ὑψηλάς. » 

Σαχ. d, wf. — Τότε γὰρ ἀνάγχη τε καὶ θλίψις 
ἔπαι πολλ], χαὶ θάνατοι ἄωροι τῶν ἐν νηπἰᾳ σφα- 
ζομένων τῇ ἡλιχίφ ἀφανιαμός τε ἀνθρώπων πολὺς, 
ὡς ἐντεῦθεν ἅπαντας δοχεῖν σχότῳ, γνόφῳ f) τινι 


Vgns. 17-18. — Tunc enlm angustie erunt, et 
tribulatio multa, et immaturzx inortes in tenera oc- 
cisorum zetate, cedes hominum multa, ita ut abhinc 
videantur omnes tenebris, caligine, et nebula qua- 


Wy» τπεριχεχύσθαι xal ὁμίχλῃ" fj τε γὰρ πολε- [) dam ac turbine cireumfundi, Nam et bellica tuba, 


μιχὴ σἀλπιγξ, xal fj μετὰ ταύτης φωνὴ τῶν πολε- 
µίων µέγιστον Ἰχήσει προσηµαίνουσα τῶν τε ἰσχυρῶν 
πόλεων xal τῶν µεγίστων οἰχιῶν τὴν καθαἰρεσιν. 
t Καὶ ἐνθλίψω τοὺς ἀνθρώπους, καὶ πορεύσονται 
ὡς τυφλοὶ, ὅτι τῷ Κυρίῳ ἐξήμαρτον: xa! ἐχχεῶ τὸ 
αἷμα αὐτῶν ὡς χοῦν, xa τὰς σάρχας αὐτῶν ὡς 
Ῥλδιτα, » Tfj μὲν γὰρ ὑπερδολῇ τῆς θλίψεως διοί- 
σουσι τυφλῶν οὐδέν» οὐδὲ τὰ πρὸ ποδῶν ὁρᾶν οἷοί 
τε ὄντες πείσονται δὲ ἅπαντα συντόμως εἰπεῖν, 
zt nep ἄγαν Ἰσέδησαν εἰς Θεόν’ ὑπὲρ ὧν αἵματός 
τε ἔχχυσις ὡς ἐκ πολλοῦ γενήσεται φόνου" at τε 
TOY ἀποθνησχόντων σάρχες ἀτάφων µενόντων τῶν 
ἀναιρουμένων, ὡσεὶ χόπρος Τις χατὰ παντὸς ῥιρῇ- 
PaTBOL. Ga. LXVI. 


et hanc subsecutus hostium clamor altissime reso- 


nabit, munitarum urbium ac palatiorum exitium 


portendens. « Et tribulabo homines, et ambulabunt 
ut czci. quia Domino peccaverunt : eteffundam san- 
guinem eorum sicut pulverem, et carnes eorum 
Sicut Siereora boum. » Tribulationis excessu, non 
erunt cxcis dissimiles, ne illa quidem quz ante 
pedes sent videre valentes. Atque, ut summatim 
dicam, nibil non 9577 patientur, quia graviter in 
Deum peccaverunt, Ea propter et sanguinis effusio. 
tanquam multz occisionis erit, et occisorum car- 
nes, insepultis mortuis manentibus, quasi fimus 
quidam omni loco jactabuntur. « Et argentum au- 
15 
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rumque eorum non poterit liberare eos in die ire A σεται τόπου. € Καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ youch, 


Doinini, et igne zeli ejus consumetur universa terra : 
quia consummationem et festinationiem faciet super 
omnes terre habitatores. » Nihil ipsis proderunt 
divitiz quas injuste coacervaverunt, quia haec omnia 
tempore illo divine cedent ire, qua ignis instar 
universam consumet terram , cunctos autem habi- 
tatores ejus multa cum festinatione pessumdabit. 
Deinde post malorum predictionem, in spem illos 
pro more suo propheta erigens, pergit dicere: 


αὐτῶν οὗ μὴ δυνηθῇ ἐξελέσθαι αὐτοὺς ἐν ἡμέρ; 
ὀργῆς Κυρίου , καὶ ἓν πυρὶ ζήλου αὐτοῦ χατανεὶυ- 
θήσεται πᾶσα dj Υη ᾽ διότι συντέλειαν xal emos 
ποιῄσει ἐπὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν, 
Ὄνησις αὑτοῖς οὐδεμία τοῦ πλούτου γενῄσεται b 
συνῄγαγον ἁδίκως, (p. 593) ἐπειδὴ ταῦτα axi 


χατὰ τὸν καιρὸν ἐχεῖνον δεύτερα τῆς ὀργῆς ἔπι 


της θείας, f| πυρὸς δίχην πᾶσαν μὲν καταναλύαι 
τὴν γῆν, πάντας δὲ τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτὴν uri 


πολλοῦ γε ἀπολέσει τοῦ τάχους. Elea μετὰ τὴν μήνυσιν τών καχῶν, εὐέλπιδας αὐτοὺς καθὼς εἴωθεν ὅτα 


φήτης ποιῶν, ἐπάχει ' 
CAP. il. 

VgBs. 1-9. — « Congregamini, simulque orate, 
gens inerudita, antequam fiatis ut flos pertransiens 
diurnus, antequam veniat super vos ira furoris 
Domini. » Agesis enim, omnes qui hactenus ollicii 
vestri disciplinam non excepistis, nunc congregati 
communes Deo preces extollite, ne forte floris instar 
repente marcescentis, supremum exitiuin patiaimini, 


tota in vos irruente divina ira. « Quzrite Dominum, | 


cuncti humiles terr:e. » Vosqui pre ceteris terra 
incolis, calamitatibus in[lictis humiliati fuistis, 
nunc resumpto verz pietatis studio, misericordiam 
implorate divinam. « Judicium operamini et justi- 
tiam quzrite. » Nunc facti justi debit:e honestatis 
judices, discernentesque a deteriore melius, justi- 
tie date operam. «Qusrite mansuetudinem et respon- 
dete ea, ut protegamini in die irz Domini.» Mansue- 


tudinem eligite et patientiam, secus ac olim injuste 


pauperum oppressioni operam dedistis: 49598 quin 


KE». BP. 
Στἰχ. α-Υ. — «Σννάχθητε xai συνδεῄθητε ὁ 
ἔθνος τὸ ἀπαίδευτον πρὸ τοῦ γενέσθαι ὑμᾶς ὡς ὄνλο, 
παραπορευόµενον ἡμέρας, πρὸ τοῦ ἐπελθεῖν Lo ὑμῖ; 


B ὀργὴν θυμοῦ Kuplou.2». ᾽Αλλὰ γὰρ ἅπαντες ὑμέά 


μέχρι τοῦ δεῦρο τὴν τῶν προσηχόντων οὐ δεξάµενι 
παιδείαν, νῦν γοῦν συνελθόντες , χοινὰς τὰς δείσει 
τῷ θεῷ προσαγάγετε, ὡς ἂν μὴ δίχην ἄνθους ἀθρν 
ἀφανισθέντος παντελή τὴν ἀἁπκώλειαν ὑπομείνττ, 
ὀλοτελοῦς ἐφ᾽ ὑμᾶς ἑνεχθείσης τῆς ὀργῆς τῆς δείς. 
€ Ζητήσατε τὸν Κύριον, πάντες ταπεινοὶ τῆς. o Md 
οἱ παρὰ πάντας τοὺς τὴν γῆν οἰχοῦντας ταῖς Eve 
χθείσαις ὑμῖν συμφοραῖς τεταπεινωµένοι, ἔπιμελη- 
θέντες τῆς εὐσεθείας, τὸν ἔλεον αἰτήσατε τὸν θεῖον, 
« Κρῖμα ἑἐργάσασθε xai ζητήσατε διχαοσύνην. ! 
Nuüv ὀρθοὶ τοῦ προσήῄχοντος γενόµενοι χριταὶ, x2 
διαχρίνοντες ἐχ τοῦ χείρονος τὸ χρεΐττον Erick 
τοῦδικαίου. (p. 593) « ᾖητήσατε πραότηταχαὶ à 
νεσθε αὐτὰ, ὅπως σχεπασθῆτε iv ἡμέρᾳ ὀργῖς Ke 


adeo spondete, morum horum fore vos studiosos: id (; plou. » Ἐπιείχειαν ἔλεσθε xal ἀνεξικαχίαν, ài Tr 


enim valetdictio, « Respondeteea ;»uttempore punitio- 
nis consequamini aliquam a Deoopem. Postea recitat 
inferendas alienigenis castigationes, propter illorum 
adversus [sraelitas iniquitatem, utl sic majorem 
Dei erga hos tutelam demonstret. 
ἁλλοτρίων «tpuoplag ὑπὲρ τῆς εἰς αὐτοὺς ἁδιχίας 
κηλεµωνίας τοῦ Θεοῦ ποιῄσαιτο τὴν ἀπόδειξιν. 

νεα. 4-6. — « Quia Gaza diripietur, et Ascalon 
iu desolationem, et Azotus meridie projicietur, et 
Accaron'eradicabitur. » Alienigenze omnes, propter 
eà quie adversus vos egerunt, non vulgare suppli- 
cium perferent. Jam « meridie, » conunune aliis 
vocabulum, dicit pro, manifeste, ita ut res neminem 
lateat : nam que de singulis dicit urbibus, sive 
(0378. sive Ascalone,'sive reliquis, communiter uc 
oinnibus dicit, etsi diviso sermone, ut solet. Vult 
enim dicere cunctas alienigenarum urbes direptum 
destructumque iri, et omni sua proprietate dejectas 
supremum excidium passuras. « Va qui habitatis 
funiculum niaris, advenz Cretenses! Verbum Domini 
super vos, Chanaan terra alienorum. Et perdam vos 
de habitatione. Et erit Creta pascua gregum, et ovile 
pecorum. » Quia maritima urbes ille erant, ideo 
funiculum maris eas appellavit, sicut etiam beatus 
David ait his verbis : « Dabo tibi terram Cbanaan, 
funiculum hzreditatis vestre ** ; » proeout dicat : 


*! Psal, civ, 114. 


πρότερον κατὰ τῶν πενεστέρων ἐπετηδεύετε dixi, 
xat δὴ σύνθεσθε περὶ τὴν τούτων ἔχειν απουδίν mia 
γὰρ λέγει τὸ, « Καὶ ἀποχρίνεσθε αὐτὰ, » ὡς ἂν πρθδ- 
γένοιτο ὑμῖν ἐν τῷ χαιρῷ τῖς τιμωρίας τυχεῖν «0 
παρὰ τοῦ θεοῦ βοηθείας. Εἶτα λέγει τὰς κατὰ 5i 


ἐπάχεσθαι μελλούσας ὡς ἂν µείζονα τῆς περὶ c4 


Στίχ. 8-c'. — «Διότι Γάζα διηρπασμέν Ent 
xai ᾿Ασχάλων εἰς ἀφανισμὸν, xai "Αζωτος prot 
6ρίας ἐχριφήσεται, xa "Axxapüv ἐχριζωθήσεια, ) 
Πάντες γὰρ οἱ ἀλλόφυλοι, ὑπὲρ ὧν καθ ὑμῶν t 
ποιήχασι, τιµωρίαν δέξονται οὐ τὴν τυχοῦσαν᾿ s 
Y&p « µεσηµόρίας » χατὰ χοινοῦ λέχει dvi τὸ 
προδήλως, ὡς µηθένα τὸ γινόµενον λαθεῖν' ἆ n 
περὶ ἑκάστης λέγει τῶν πόλεων, εἴ τε Γάζης, t9 
Ἀσχάλωνος, εἴ τε τῶν λοιπῶν, χατὰ xo πι 


D πασῶν λέγει διελὼν τῷ λόγῳ, καθὼς εἴωθε, Bor 


λεται γὰρ εἰπεῖν ὅτι πᾶσαι τῶν ἀλλοφύλων αἱ sili 
διαρπαγἡσονταί τε xat ἀφανισθήσονται, xal fij 
οἰκείας εὐπραγίας ἀποῤῥιφεῖσαι παντελῆ δέξονται o 
ἀπώλειαν. « θὐαὶ οἱ χατοιχοῦντες τὸ σχοίνισµα "i 
θαλάσσης, πάροιχοι Κρητῶν * λόγος Κυρίου ig 0p 
Χαναὰν γη ἀλλοφύλων : xal ἁπολῶ ὑμᾶς ix xf" 
xlac* καὶ ἔσται Κρήτη νομὴ ποιµνίων, καὶ pb 
προδάτων. » (p. 594) Ἐπειδὴ παραλίους εἶναι 5s 
πόλεις συνέδαινε, ayolvpa θαλάσσης αὐτὸ Σ΄ 
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χληχεν, ὣς Ó μαχᾶριος λέγει. Δαυὶδ λέγων’ « Zo A Possessionivestre addicam Chananzorum regionem, 


δώσω thv γῆν Xavakv, cyolwcopa xAnpovoulas 
ὁμῶν. » ἵνα εἴπῃ, ὅτι Εἰς χτῆσιν ὑμῖν ἀφοριῶ τὴν 
Χαναναίων γῆν, Ex μεταφορᾶς τῶν σχοίνῳ μετρούν- 
«ων τῶν τε διοριζόντων τὴν γην. Οὗὕτως οὖν κἀνταῦθα 
λέγει « τὸ σχοίνισµα τῆς θαλάσσης, » ἀντὶ τοῦ , Οἱ 
εἣν παραθαλάττιων οἰκοῦντες µερίδα. Τὸ δὲ « πἀρ- 
οιχοι Κρητῶν » λέγει, ἐπειδή τινες Ex Κρήτης xav 
ἐμπορίαν αὐτόθι παραγεγονότες ὡς εἰς παραθα- 
λασσίους πόλεις, οἰχεῖν εἴλοντο map' αὐτοῖς. Ὡς 
χαὶ παρὰ τῷ ᾽Αμὼς λέγει’ « Κατακόφω φυλὴν ἐξ 
ἀνδρῶν λαῤῥἁν, » περὶ τῶν ἐχεῖθεν τῇ Δαμασχῷ 
παροικούντων λέγων ' οὕτως γὰρ xat ἐνταῦθα παρ- 
οίκους Κρητῶν καλεῖ, ἵνα εἴπῃ τοὺς παρ αὐτοῖς 
οἰκοῦντας Κρητῶν ΄ βούλεται οὖν εἰπεῖν ὅτι ᾽Αθλιώ- 


sumpta metaphora ab iis qui funiculis metiuntur ac 
dividunt terras. Ita nunc etiam 1 funiculum maris » 
dicit, pro maritima partis incolis. Denique « advenas 
Cretenses »dicit,quia nonnulliex Creta mercatura 
causa illuc progressi utpote ad urbes maritimas, 
ibi habitare maluerunt. Sicut etiam apud Amosum 
dicitur : « Concidam tribum ex viris Charran **, » 
loquens scilicet de illius regionis advenis circa Da- 
mascum ineolentibus. Sic nunc quoque Cretensium 
advenas dicit, pro ea parte 959 incolarum quse 
Creta erat oriunda Vult ergo dicere : Infelicissimi 
omnium cunc vos, qui maritimam partem babitatis 
cum Cretensibus advenis. Decrevit contra vos omnes 
Deus, o Chananzam habitantes alienigena, perditu- 


τατοι πάντων, πάντες ὑμεῖς οἱ τὴν παραθαλάττιον B rum se vos omnino, necnon a Cretensibus apud vos 


θἰχοῦντες μερίδα, μετὰ καὶ τῶν παροικούντων ὑμῖν 
Κρητῶν ' ἀποπέφανται γὰρ χατὰ πάντων ὑμῶν ὁ 


habitatam regionem (quas pascuum fiet gregum, οἱ 
statio ovium) in solitudinem vastam rediget. 


Ge, τῶν olxodvcov τὴν Χαναναίαν ἀλλοφύλων ' ὅτι ὑμᾶς τε ἀπολέσει παντελῶς, xaX τὴν £x τῶν Κρητῶν map' 
ὑμῖν οἰχουμένην χώραν, νοµή τε ποιµνίων χαὶ οἴχησις προόθάτων, διὰ τῆς ἐρημίας παραδώσει τῆς πολλῆς. 


Στἰχ. δ.---ε Καὶ ἔσται τὸ σχοίνισµα τῆς θαλάσσης 
τοῖς καταλοίποις οἴχου Ἰούδα ' ἐπ᾽ αὐτοὺς νεμήσον- 
ται ἓν τοῖς οἴχοις ᾽Ασχάλωνος, δείλης χαταλύσουσι 
ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ἰούδα, ὅτι ἐπέσχεπται αὖ- 
τοὺς Κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν, xat ἁπέστρεψε τὴν aly- 
µαλωσίαν αὐτῶν. » (p. 995) Οἱ γὰρ περισωζόµενοι, 
φησὶν, Ex τῆς τοῦ Ἰούδα φυλής, πάσης ot τῆς παρα- 
ἠαλαττίου καθέξουσι µερίδος, καὶ πᾶσαν αὐτὴν ὡς 
οἰχείαν νεµ.ήσονται χώραν, ὥστε τοὺς τῆς ᾿Ασχάλω- 
νος. Βούλρται δὲ Ex μιᾶς τὰς ὅλας τῶν ἀλλοφύλων 
πόλεις εἰπεῖν, χαθὼς εἴωθεν ἀπὸ µέρους τὸ ὅλον κα” 
λῶν, ὑφορωμένους τῶν υἱῶν Ἱούδα τὴν ἰσχὺν, μετὰ 
πελλοῦ τοῦ δέους τοῖς οἰχείοις διάγειν' τὸ γὰρ, « δεί- 
λης καταλύσουσι, » τοῦτο λέγει. Ἐπειδὴῃ yàp τὸ 
c µεσημθρίας » εἴληφεν ἐπὶ τοῦ προφανῶς, τὸ € δεί- 
inc » ἔλαδεν ἐπὶ τοῦ δέους' ὡς τῶν λανθανόντων 
φευγόντων μὲν τὸν ἡμερινὸν καιρὸν, ἐπὶ δὲ τὸν ἑσπέ- 
Ριον χατατρἐχειν εἰωθότων ἐλπίδι τοῦ λαθεῖν. Ταῦτα 


VEns. 7. — « Et erit funiculus maris reliquis 
de domo Judz : super ipsos pascentur in domibus 
Ascalonis, ad vesperam requiescent a facie filiorum 


Jud:e, quia visitat eos Dominus Deus eorum, et aver- 


tit captivitatem ipsorum. » Nam qui servati fuerint. 


. inquit, de Judz tribu, totam tenebunt maritimam 


partem, illamque omnem quasi suam incolent re- 
gionem usque Áscalonem. Vult autem ex una cun- 
ctas alienigenarum urbes dicere, more suo a parte 
totum significans, timentes filiorum Judz fortitu- 
dinem, multo cum pavore in proprio solo degentes. 
Nam dictio, « Ad vesperam requiescent,» hoc si- 
gnificat. Sicu' enim « meridie » pro manifeste, ita 
« vesperam » protimore: quasi ii qui latere audent 
diurnum tempus vitent, vespertino autem discur- 
rere soleant, latitandi spe. Hac, inquit, erunt cuin 
Deus Judz tribum visitans avertet eos a captivitate 
atque in. patriam rursus auxilio suo restituet. 


δὲ, φησὶν, ἔσται, ἐπειδὰν ἐπισκεφάμενος ὁ θεὺς τοὺ. τῆς Ἰούδα φυλῆς ἀπαλλάτειέν τε αὐτοὺς τῆς αἶχμα- 
λωσίας, xa πρὸς τὰ οἰχεῖα πάλιν μετὰ τῆς ἰδίας ἐπαναγάγοι ῥοηθείας., 


Στίχ. w'-v. — Elsa ἀπὸ τῶν ἀλλοφύλων ἐφ᾽ ἑτέ- 
po µετάγων τὸν λόγον, « "Hxouca ὀνειδισμοὺς 
Μωὰδ, xat χονδυλιαμοὺς υἱῶν ᾽Αμμὼν ἓν οἷς ὠνεί- 
διζον τὸν λαόν µου, xal ἐμεγαλύνοντο ἐπὶ τὰ ὅρια 


VEns. 8-10. — Deinde ab alienigenis ad alios 
sermonem transferens, ait: «Audivi opprebria 
Moab, et contumelias filiorum ÀÁmmon, quibus ex- 
probrabant populo meo, et magnificabantur super 


αὐτοῦ . Διὰ τοῦτο ζῶ ἐγὼ, λέγει Κύριος τῶν δυνά- D terminos ejus. Propterea, vivo ego, dicit Dominus, 


µεων όθευς Ἱσραὴλ, ὅτι Μωὰθ ὡς Σόδοµα ἔσται, xat 
vlt ᾽Αμμὼν ὡς Γόμοῤῥα. » Καὶ τὰ παρὰ Μωαδιτῶν 
χαὶ ᾽Αμμανιτῶν εἰς τοὺς ἐμοὺς Υινόµενα ἑώρων, 
(p. 296) ἅτε ἔλεγον αὐτοῖς ὀνειδίζοντες ὡς οὐδὲν Ex 
τῆς ἐμῆς ὠφελουμένοις θεραπείας, ὅσα τε αὐὲοῖς κατὰ 
τὴν δύναμιν τὴν οἰχείαν ἐπῆγον χαχά "ὥστε καὶ μεθ) 
ὑπερθαλούσης τῆς µεγαλαυχίας τῶν ὁρίων ἐφάπτεσθαι 
τῶν ἑμῶν, ὡς ἂν αὐτοῖς προσήκειν ὀφειλόντων λοιπόν * 
ὑπὲρ ὧν δὴ Σοδόµων τε καὶ Γομόῤῥων μιμήσονται 
τὴν ἐρημίαν. «Καν Δαμασχκὸς ἐχλελειμμένη ὡς θη- 
μωνιὰ ἅλωνος χαὶ Ἱφανισμένη εἰς τὸν αἰῶνα ” xat οἱ 


* Awos, 1, B 


quia Moab sicut Sodoma erit, et filii Ammon quasi 
Gomorrha. » Moabitarum quoque et Ammanitarum 
adversus meos videbam facinora, et quod eis con- 
vieiantes dicerent, nullum 960 iis fore emolu- 


mentum cultus mei; quanta denique mala viribus 


suis intulerunt. Atque ita gloriabundi fines meos 
invaserunt, ceu futuros in posterum juris ipsorum. 
Quamobrem Sodomorum atque Gomorrbz expe- 
rientur vastitatem. « Et Damascus derelicta sicut 
acervus aree, ac dissipata in sternum. Ft qui 
reliqui fuerint de populo meo diripient eos, et Γο- 
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sidui gentis mez possidebunt eos. » Damascus A χατάλοιποι λαοῦ μον διαρπῶνται αὑτοὺς, xal ol xs- 


etiam, inquit, quasi acervus in area contritus εἰ 
conculcatus destruetur, atque ignobilis fiet, ex 
tumore maximo multaque superbia in imam de- 
tracta humilitatem : ita ut qui reliqui de meis fue- 
rint, reditumque sortiti, cunctos sint direpturi, 
et alienas opes pro suis possessuri. « Hac erunt 
eis pro contumelia sua, quia conviciati sunt et 
magnificati sunt super populum Domini omnipo- 
tentis. » H»c, inquit, patientur propter suam ad- 
versus Deum audaciam, et propter contumelias 
quibus mihi populoque meo conviciati sunt, in- 
sultantes ei scilicet tanquam extremis malis de- 
merso. 


VgRs. 14, 19. — « Apparebit Dominus super eos, 
et disperdet omnes deos gentium terrz, et adora- 
bunt eum singuli de loco suo, cunctze insulze gen- 
tium. » lilustrem faciet ultionem suam Deus, ita 
ut alienigenas omnes cum cultis ab eis diis disper- 
dat : quo flet ut reliqui omnes ubique homines, 
in urbibus insulisque, Dei facinoribus attoniti, 
commune illi obsequium exhibeant, in sua quisque 
statione summam illius potentiam conf(itentes. « Et 
vos , Ethiopes, vulneratigladio meo. » Vos quoque 
gladio a meis puniemini, propter ea quas adversus 
hos peccastis. /Ethiopes autem nunc etiam dicit illos 
/Egypto linitimos. Sic autem loquitur beatum imi- 


τάλοιποι ἔθνους µου χληρονοµήῄσουσιν αὐτούς, » Kd 
ἡ Δαμασχὸς δὲ, φησὶν, ὡς ἂν θηµωνιὰ ἓν ἅλωνι συν- 
εριθεῖσα ἁφανισθείη, οὕτως ἀφανὴς Υενήσεται d 
ὄγχου μεγίστου xal ὑπερηφανίας πολλῆς εἰς ταπει- 
νότητα χαταχθεῖσα µεγίστην ΄ ὥστε τοὺς ὑπολιμπα- ’ 
νοµένους τῶν ἑμῶν χαὶ τῆς ἑπανόδου τυχόντας, ἐν 
διαρπαγῇ τε ποιῄσασθαι πάντας αὐτοὺς xal χτῆσιν 
ἰδίαν σχεῖν τὰ ἑἐχείνων. ε Αὐτὴ αὐτοῖς ἀνιὶ τῖς 
ὕθρεως αὐτῶν, διότι ὠνείδισαν καὶ ἐμεγαλύνθησαν 
ἐπὶ τὸν λαὸν Κυρίου παντοχράτορος. » Ταῦτα γὰρ, 
qnoi, πείσονται ὑπὲρ ὧν ἑτόλμησαν εἰς θεὺν, χαὶ 
ἑξυθρίζειν ὀνειδίζοντες τοῖς ἐμοῖς ἐπ᾽ ἐμοὶ χατεπαι- 


p ῥόμενοι αὐτῶν ὡς ἂν Ev συμφοραῖς ὄντων ἐσχά- 


ταις. 

Στίχ. κα’, ιβ’. — εἘπιφανῆς ἔσται Κύριος iz αἷ- 
τοὺς, xal ἐξολοθρεύσει πάντας τοὺς θεοὺς τῶν ἑθνῶν 
τῆς γῆς' (p. 597) καὶ προσχυνῄσουσιν αὐτῷ bur 
ix τόπου αὐτοῦ πᾶσαι αἱ νῆσοι τῶν ἑθνῶν. » Περι- 
φανῃ τοίνυν οιήσεται τὴν οἰχείαν Exbuxlav à 8:5, 
ὥστε πάντας τοὺς ἀλλοτρίους μετὰ τῶν παρ’ αὐτᾶς 
θρησχευοµένων ἀπολέσαι θεῶν' ἅπαντάς τε τὶς 
πανταχοῦ λοιπὸν ἀνθρώπους, εἴ τε ἐν πόλεσιν εἶ τε 
ἐν νήσοις, πολλὴν ἐπὶ τοῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ γινοµένος 
τὴν ἔχπληξιν λαθόντας, xowhv αὐτῷ τὴν προσκύνη- 
σιν ἀποδιδόναι, bv τοῖς ἰδίοις ἑχάστου τόποις ὁμον 
χοῦντος τῆς δυνάµεως αὐτοῦ τὴν ὑπερθολάν. « Καὶ 
ὑμεῖς, Αἰθίοπες, τραυµατίαι ῥομφαίας µου imi.» 


tans prophetam Amusum, qui dum laraelis nec non C Καὶ αὐτοὶ δὲ ξίφει (55) διὰ τῶν ἐμῶν τιµωρηθήσεσέ 


Ilferusalem futuros casus recitat, meminit 961 si- 
mil alienigenarum, qualia scilicet passuri sint Dama- 
sceni, Tyrii, Idumai, Ammanitz, csterique omnes 
quorum facit mentionem. Eodem igitur modo bea- 
tus Sophonias postquam eventura urbi Ilierusalem 
a Babyloniis mala przedixit, memorat etiam quot- 


quot his ab aliis gentibus clades erant per illud 


tempus superventurz. Quapropter post ante dicta 
sermonem transfert ad Assyrios et Niniven, quia 
nimirum tunc Babylonii Ássyriorum imperium dele- 
verunt, regia ipsorum urbe Ninive subversa et 
vastitati omnimodz tradita. Unde addit : 


ὑπὲρ ὧν πεπληµμµελήχατε εἰς αὐτούς * Ἀϊθίοπας & 
xa νῦν τοὺς πλησιάζοντας Αἰγύπτῳ λέγει. Ταυτὶ μὲν 
οὖν χαθ᾽ ὁμοιότητα τοῦ gaxaplou Αμὼς τοῦ προ” 
φῄήτου φησὶν, ὃς «& τε τῷ Ἰσραὴλ, τά τε τῇ Ἱερου 
σαλὴμ. συµθησόμενα λέγων, µέμνηται xal τῶν io 
τρίων ὁπόσα πείσονται καὶ αὐτοὶ, Δαμασκηνοί τε 
λέγω xal Τύριοι, Ἰδουμαῖοι xai ᾽Αμμανίται x: 
πάντες δὲ ὁπόσων πεποίηται μνήμην * τὸν αὐτὸν Τὰρ 
6h τρόπον xai ὁ µαχάριος Σοφονίας τὰ περὶ s 
Ἱερουσαλὴμ ἑσόμενα παρὰ τῶν Βαθυλωνίων tv o7 
τοις λέγων, µέμνηται xal τῶν ὅσα τοῖς ἁλλοτρίας 
xaz' ἐχεῖνον συµδαίνειν ἤμελλεν τὸν καιρόν. "Oftv 


6h μετὰ τὰ προῤῥηθέντα ἐπὶ τοὺς ᾿Ασσυρίους τε καὶ τὴν Νινευὴ µετάχει τὸν λόγον * ἐπειδὴ τότε Βαδυλώνια 
χαὶ τὴν Ασσυρίων καθεῖλον ἀρχὴν, τὴν βασιλεύουσαν ἓν αὑτοῖς πόλιν, (p. 398) τὴν Ntveul) λέγω, ἐχπορθ ήσαν 


τές τε xal ἑρημίᾳ παντελεῖ παραδόντες. Ὅθεν ἐπάγει 


Vgms. 125-15. — « Et extendet manum suam D — Xcly. ιγ-ι’.--ε Καὶ ἐχτενεῖ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ 


super aquilonem, et perdet Αββγτίυπῃ, et ponet Ni- 
niven in desolationem inaquosam quasi desertum. 
Et pascentur in medio ejus greges, et omnes bestie 
terrze, et chamzleontes et ericii in przesepibus ejus 
cubabunt : et bestie clamabunt in foveis ejus, et 
corvi in portis ejus, quia cedrus altitudo ejus. » 
Profecto etiam ab Assyriis poenas reposcam, qui 
tali cum proposito Hierusalem aggressi sunt. Et- 
enim ipsorum regiam urbem Niniven adeo destruam, 
ul plane deserta flat, et in medio ejus pascantur 
greges, et fer» habitent, et quotquot animalía solent 
in desertissimis locis cubitare. Has autem justas 


(55) Cod. ξίφη. 


βοῤῥᾶν, xaX ἀπολεῖ τὸν ᾿Ασσύριον, xal θήσει τν 
Νινευὴ εἰς ἀφανισμὸν ἄνυδρον ὡς ἔρημον, καὶ v 
µήσεται ἓν µέσῳ αὐτῆς ποἰµνια, xal πάντα τὰ θηρία 
τῆς γῆς, xal χαµαιλέοντες χαὶ ἐχῖνοι ἓν τοῖς gas 
µασιν αὐτῆς χοιτασθῄσονται, γαὶ θηρία φωνήσει ἐν 
τοῖς διορύγµασιν αὐτῆς, καὶ χόραχες ἐν τοῖς πυλὸ- 
σιν αὑτῆς * διότι χέδρος τὸ ἀνάστημα αὐτῆς. » Kt! 
γὰρ καὶ παρὰ τῶν ᾿Ασσυρίων τότε 55 λήψομαι δίχᾶ:, 
μετὰ τοιαύτης γνώμης ἐπελθεῖν ἐπιχειρησάντων *1 
Ἱερουσαλὴμ * ἀφανιῶ γὰρ αὐτῶν καὶ Νινευὴ τῇ) 
βασιλίδα πόλιν. ὥστα γενέσθαι μὲν αὐτὴν Epnp^ 
παντελῶς, ἓν µέσῳ δὲ αὐτῆς ποἰμνιά τε νἐμεσθαν 
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καὶ θηρία διάγειν, xaX τὰ λοιπὰ δὴ ζῶα ὁπόσα ἐν τοῖς A dabit poenas, quia contra omnes superbiebat cjvi- 


ἑρημοτάτοις ἐμφωλεύειν εἴωθεν τόποις. Ταύτην γὰρ 
δώσει δίχην δικαίαν ὑπὲρ ὧν μέγα χατὰ πασῶν 
ἑφρόνει τῶν πόλεων, ὡσανεὶ χέδρου δίχην πρὸς τὰ 
λοιπὰ κρινοµένης φυτὰ ὑπερφέρουσα τῶν ἁπάντων. 
εΛὕτη fj πόλις fj φαυλίστρια d) χατοιχοῦσα ἐπ ἐλπίδε, 
ἡ λέγουσα Ev χαρδίᾳ αὐτῆς, Ἐγώ εἰμι, xai οὐκ ἔστι 
μετ) ἐμὲ ἔτι.» Εὔδηλον δὲ ὅτι Ex τῆς πόλεως τῶν ἑνοι- 
χούντων τὸ φρόνημα λέγει ' οὐ γὰρ δὴ περὶ τῶν ἀψύ- 
χων λίθων ταῦτά φησιν. Αὕτη τοίνυν, φησὶν, ἔστιν 
1 φαυλίστρια, ἀντὶ τοῦ, f) πάντα μὲν ἐχφαυλίζουσα, 
(p. 399) χαὶ μηθὲν εἶναι τοὺς λοιποὺς ἡγουμένη 
πρὸς ἑαυτὴν, ἀρχεῖν δὲ ἑαυτῇ πρὸς ἅπαντα ὑπειλη- 
φυῖα ' τοῦτο γάρ στι τὸ « χατοιχοῦσα b^ ἐλπίδι, » 
ἀντὶ τοῦ. ἑλπίδα περὶ ἑαυτῆς ἔχουσα ὡς οὐδὲν οὐ- 
δέποτε πεισοµένη παρ᾽ ἑτέρου χαχόν * διαχεµένη τε, 
φποὶν, ὡς µόνη τε οὖσα, xal οὐδὲ ἓν τῷ εἶναι χρίνε- 
σθα.: ἀξίων οὐσῶν τῶν λοιπῶν πόλεων πρὸς αὐτήν. 
Εἶτα ὀνειδιστιχῶς ταῦτα εἰπὼν, χαὶ τὴν κατὰ πάντων 
ὀνειδίσας ὑπεροφίαν αὑτῇῃ, χἀλχίστα ἑπάχει' εΠῶς ἑγέ- 
veto εἰς ἀφανισμὸν νομὴ θηρίων; πᾶς ὁ παραπορευό- 
µενος αὐτῆς συριεῖ, xal χινῆσει τὰς χεῖρας αὐτοῦ. » 
᾽λλλὰ γὰρ οἵαν ὑπομεμένηχας τὴν μεταδολὴν, ὅπως 


tates, quasi cedrus inter reliquas arbores caput ex- 
tollens. « Hzc est civitas vilipendens, qux habitat 
in spe, quze dicit in corde suo: Ego sum, et non 
est post me amplius. » Patet prophetam urbis Πο” 
mine incolarum superbiam denotare : neque enim 
de insensatis lapidibus bzc dicit. Hzc est ergo, 
inquit, urbs vilipendens, id est omnium contemp- 
trix, etomnes reliquas pr: se flocci faciens, sibique 
ipsi ad omnia suflicere existimans. ld enim signifl- 
cant 9203 verba « babitans in spe, » id est, spem 
fovens nihil unquam mali se abs quolibet passuram : 
unicam semet existimans, nullamque urbem esse 
dignam quz secum comparetur. His non sine con- 
vicio dictis, ejusque adversus omnes superbia ob- 
jurgata, egregie addit : « Quomodo facta est in so- 
litudinem, in pascuum bestiarum? Onmnis qui per 
eam transibit, sibilabit manusque suas commove- 
bit. »llemqualem experta es conversionem, in tan- 
tum ut pascuum bestiarum evaseris , ut omnes qui 
juxta te transeunt, exsibilent, manusque suas erga 
te intendant, tantam mirantes conversionem ! Quid 
vero dicentes ? 


δὲ εἰς Eprpíav χαταστὰς νομὴ Ὑέγονας θηρίων; ὥστε ἅπαντας τοὺς παριόντας συρίττειν τε Evi aot χαὶ χινεῖν 
τὰς χεῖρας, θαυμάζοντάς σου τὴν τοσαύτην µεταθολἠν ' xaX τί λέγειν ; 


ΚΕΦ. T", 


Στἰχ. a^, P. ---«ἩὉ ἡ ἐπιφανῆς xal λελυτρωμένη 
πόλις’ fj περιστερὰ οὐχ εἰσήχουσε φωνῆς , οὐδὲ ἐδέ- 
ξατο παιδείαν, ἐπὶ τῷ Κυρίῳ οὐκ ἐπεποίθει xal πρὸς 
τὸν θεὸν αὑτῆς οὐχ Ἠγγισεν. » Ταῦτα, φησὶν, Epoo- 
σιν, Ὁπόση τις ἣν d) ταύτης περιφάνεια, ὅπως ἁπάν- 
των ἐχεχώριστο τῶν χαχῶν; τοῦτο γὰρ λέγει, ελε- 
λυτρωμάνη * » ὁπόση τις αὐτῆς ἣν dj εὐπρέπεια; 
την γὰρ περιστερὰν τοῦτό φησιν, ἐπειδή πως τερπνὸν 
ἐν ὀρνέοις εἶναι δοχεῖ τὸ ζῶρν xax σοδαρῶς βαδίζον * 
οὕτω χα] ὁ µαχάριος λέχει Δαυϊδ» « Ἐὰν χοιμηθῆτε 
ἀνὰ µέσων τῶν χλήρων, (p. 400) ἐκεῖ πτέρυγες περι- 
στερᾶς περιηργυρωμέναι, xal τὰ µετάφρενα αὐτῆς 
ἐν χλωρότητι χρυσίου" » ἀπολαδόντας τὴν γῆν τῆς 
ἑπαγγελίας, ἁπάντων φανεῖσθαι τοὺς Ἱσραηλίτας 
τερπνοτέρους λέγων τῇ τῆς περιστερᾶς ὁμοιώσει' 


CAP. lil. 


VgRhs. 1, 2.— « O illustris et redempta civitas, co- 
jumba! Non exaudivit vocem ; noo admisit diseipli- 
nam;in Domino non est confisa, et Deo suo nonap- 
propinquavit. » Sic omnes, inquil, dicent : Quanta 
fuit bujus celebritas ! quantum omni calamitato 
aberat! idquippe denotat dictio, « redempta.» Quanta 
ejus pulchritudo erat! hoc enim denotat columbe 
vocabulum, quod animal videtur inter aves apprime 
delectabile et cum dignitate incedens. Sic etiam 
beatus ait David : « Si dormiatis inter medios cle- 
108, ibi alze columbze deargentatz, et dorsum ejus 
cum pallore auri**.» Dicit nimirum post acquisitam 
promissionis terram, lsraelitas videri pre cseteris 
delectabiles, ad columbze similitudinem. Ita hoc 
etiam loco dicere voluit pro pulchra et speciosa. 


οὕτω χἀνταῦθα εἰπεῖν ἠδουλήθη, ἀντὶ τοῦ, ὡραία ἢ p Velut etiam beatus Nashumus ei convicians ait: 


ἐπιτερτήῆς ' ὡς xat ὁ µαχάριος Ναοὺμ, ὀνειδίζων αὐ- 
τῇ λέγει τὸ, « Πόρνη χαλὴ χαὶ ἐπίχαρις. » Τοιαύτη, 
φησὶν, οὖσα, τῆς τοῦ πεμφθέντος πρὺς αὐτὴν προ- 
φήνου φωνΏς οὐχ εἰς τέλος Ίχουσεν, οὐδὲ παντελη 
τὸν ἐχεῖθεν ἐδέξατο διδασχαλίαν ' πρὺς μικρὸν δὲ 
µεταδάλλεσθαι δοχοῦσα , αὖθις ἐπὶ τὴν ἑαυτῆς ἀν- 
έδραµεν χαχίαν ' οὐδὲ Υοῦν λόγον τινὰ τοῦ tbv προ- 
φύτην ἁποστείλαντος ἑποιῄσατο Θεοῦ, οὐδὲ ἑδοχίμα- 
σεν αὐτῷ λοιπὸν προσανέχειν, τοιαύτην εἰληφυῖα 
πεῖραν. Τοὐναντίον μὲν οὖν ἀπέστη τε αὐτοῦ παντε- 
λῶς, xai πρὸς πόλεμον αὑτοῦ χατέστη, μετὰ τὴν 
κῶν δέχα φυλῶν ἀναίρεσιν ἐπεληλυθυϊα τῇ Ἱερουσα- 
Ang, bv ᾗπερ εἶναι τοῦ Θεοῦ αυνέδαινε τὸν vaóv. 
Ἐνταῦθα πάλιν οἱ θαυμαστοὶ μυθολόγοι τῶν Σύρων, 


€ EF αἱ. Lxvii, 12. 3 Nah. 14, 4. 


« Meretrix pulchra et gratiosa **. » Talis cum es- 
set (Ninive) missi ad eam prophete noluit vocem 
usque ad finem audire, neque perfectam admisit 
disciplinam ; sed tantisper visa converti, rursus ad 
eamdem recurrit nequitiam. Nihil pensi Deum ba- 
buit qui propbetam miserat, neque 463 illi obe 
dire deinceps voluit, quanquam tale tantumque 
experimentum ceperat. Sed contra potius a Deo 
prorsus recessit, imo bellum in eum commovit, 
cum post decem tribuum excidium, Hierusalem 
adorta est, qua in urbe templum Dei erat. Rursus 
hie mirabiles Syrorum mythologi ajunt : JON4 
Syrorum lingua appellari columbam. Sophoniam 
igitur, voluisse hanc appellare prophete Jona ur- 
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heu , qui illic predicavit : at Grzcum interpretem 
columbam non sine errore dixisse. Sed enim quod 
non septuaginta viri erraverint, sed ipse potius 
Scripture Syrus interpres errores passus creden- 
dus sit, dictum a nobis antea satis fuit, Illud vero 
quomodo bi miri mythologi non intelligunt, quod 
per convicium dicit * « O illustris et redempta civi- 
tas, columba?» H:ec sunt enim et alia liujusmodi, 
veluti apud Nahumum: «Meretrix pulchra et gratio- 
8535» similiter nunc etiam exprobat illam qua antea 
gloriabatur formositatem. Veruratamen Jonz pro- 
phetz urbem , propterea quod ab illo salvata fuit, 
nunquam eam si conviciaretur|, dixisset. At isti 
dictione non intellecta, ad Syriacas anilesque fa- 
bulas conversi sunt. 

οὐχ ἄν ποτε ὀνειδίζων ἔφη; ἀλλ’ οἱ μὲν οὐ νενοηχότες 
μύθους, 


Vrns. 5-6. — Verum propheta consentanee se- 
quentia quoque addit, priscam illius felicitatem 
ironice simul et cum convicio memorans : « Prin- 
cipes ejus in ea veluti rugientes leones. » Adeo po- 
tentes, et adversus omnes asperi. « Judices ejus 
ul lupi Arabie, nihil dimittebant in. mane. » Ad 
rem conficiendam celeres, ut una eademque die 
cuncta concidant, nihilque non confectum in po- 
sterum relinquant. « Prophetz ejus spiritu perciti, 
viri contemptores. » Qui apud ipsam, inquit, va- 
ticinari spondent, multo cum fastu visa sibi loque- 
bantur. « Sacerdotes ejus contaminant saucia, 
peccant in legem. » Qui apud eos fungi sacerdotio 
videbantur, 2θή, contra legem meam contraque 
teuipluim impie agebant; et quos obsequentes ha- 
bebart, ad bzc ipsa scelera studiose concitabant. 
Quamobrem consequenter subdit : « Doininus au- 
emn justus in medio eorum, et nihil aget iniquum : 
maue proferet judicium suum in lucein. » At enim 
nihil eis profuit illa iniquitas : namque in me- 
dio eorum versabatur Deus, etiamsi eum flocci 
faeiebant : qui tamen magnopere justitie tenax, 
ne nunc quidem horum iniquitatem diu dominari 
sinet : elenim cum iniquum reputet impunes dimit- 
tere hujusmodi homines, properatum judicium de 
his exercebit, publicamque imponet eis peccato- 
rum punitionem, Nam duplicata dictio , « mane 
mane, » summam celeritatem denotat. Deinde rei 
effectum significans :« In corruptela, inquit, traxi 
superbos, dissipati sunt anguli eorum, desertas 
omnino faciam vias eorum, iia ut nemo illuc per- 
(ranseat : defecerunt civitates eorum, quia nemo 
superest velinhabitat. » Corruptele tradidi illos 
propter superbiam : destruam cunctas ipsorum 
civitates, resque illorum ad tantam solitudinem 
redigam , ut ipse incognitie future sint transeun- 
tium penuria ; quod ipsum cunctis quoque urbibus 
eveniet, quia nullus deinceps incola invenietur in 
eis. Jamvero posiquam Lis verbis Ninives desola- 
tionem ostendit, et Assyriaci imperii eversionem, 
ver-it ad Judaeos sermonem, aitque : 


THEODOR! MCPSUESTENI 
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Α "ura, qact, λέγεται κατὰ τὴν Σύρων γλτταν ἡ 
περιστερά᾿ ὁ μὲν οὖν προφήτης, Ἰωνᾶ τοῦ προφίτου 
πόλιν αὐτὴν βούλεται λέγειν διὰ τὸ αὑτόθ; χηρύξαι ᾿ 
ὁ ἑρμηνεύσας δὲ, περιστερὰν αὐτὴν εἶπε διασφαλείς. 
Περὶ μὲν οὖν τοῦ μὴ τοὺς ᾿Εθδομήχοντα ἐσφάλβαι, 
(p. 401) τὸν δὲ εἰς τὴν Σύρων γλῶτταν ἡρμηνευχότα 
τὴν Γραφἣν πολλῷ δικαιότερον ἂν νομισθῆναι «ovo 
πεπονθέναι, εἴρηται πρόὀσθεν ἡμῖν ἀρχούντως * ἐχεῖνο 
6: οἱ θαυμαστοὶ µυθολόγοι πῶς οὐ συνεῖΐδον ὅτι ὀνει- 
δίξων τῇ πόλει λέγει, « "f ἐπιφανῆς xai λελντρω: 
µένη πόλις, fj περιστερά: » τοιαῦτα γὰρ καὶ τὰ 
ἑξῆς, olov ἐστὶ xal παρὰ τῷ ΙΝαοὺμ, τὸ,ε Πόρνη χαλὴ 
xai ἐπίχαρις,» ὁμοίως γὰρ αὐτῇ κάνταῦθα ὀνειδίεει 
ἐφ᾽ ᾗ πρόσθεν ἐσεμνύνετο εὐπρεπείᾳ * Ἰωνᾶ 0k πόλιν 
αὐτὴν τοῦ προωοῄτου διὰ τὸ ἐξ ἐκείνου σεσῶσθαι. 


τὸ εἰρημένον, ἐπὶ Σνριαχούς τε χαὶ Υραώδεις ἑτράποντο 


B σΣτίχ. Y'-g.— '0 δὲ προφήτης ἀχολούθως καὶ ς 
ἑξῆς ἑπάχει, τὴν παλαιὰν εὐπραγίαν αὐτῆς εἰρωνιαὼς 
τε ἅμα λέγων xax ὀνειδιστικῶς «Οἱ ἄρχοντες avt; 
ἐν ἀντῆ ὡς λέοντες ὠρυόμενοι. » θὕτω δυνατοὶ xat 
xatà πάντων θρασυνόµανοι. «Οἱ χριταὶ αὐτῆς 6; 
λύχοι τῆς 'Apaflac, οὐχ ὑπελίποντο εἰς τὸ πρωῖ κ 
ἸὈξεῖς περὶ τὸ πέρας ἐπιτιθέναι τοῖς πράγµασιν, 
ὥστε αὐθήμερον ἅπαντα τἐμνειν, xal μηδὲν ἀτελὲς 
εἰς τὴν ἑξῆς ἀφιέναι. «Οἱ προφΏται αὐτῆς me 
µατοφόροι ἄνδρες χαταφρονηταἰ. » Καὶ οἱ iv ai] 
δὲ, φησὶ, μαντεύεσθαι ἐπαγγελλόμενοι, μετὰ πολλῆ: 
ὑπεροψίας τὰ δοχοῦντα ἐφθέγγοντο. « Οἱ ἱερεῖς v» 
τῆς βεθηλοῦσι τὰ ἅγια, καὶ ἀσεθοῦσιν εἰς τὸν νόµον. ! 
(p.402) Καὶ οἱ δοχοῦντες δὲ παρ αὐτοῖς ἱερα: 
τεύειν, εἴς τε τὸν νόµον τὺν ἐμὸν εἷς τε τὸν ναὺν 

C Ὡσέδουν, διεχείρειν ἐπὶ ταῦτα τοὺς πειθοµένος 
αὑτοῖς πᾶσαν ἔχοντες vy σπουδήν. Οἷς ἀχολούθως 
ἐπήγαγεν' ε Ὁ δὲ Κύριος δίχαιος ἓν µέσῳ αὐτῶν, 
xa οὐ μὴ ποιῆσῃ ἄδικον ' πρωῖ δώσει xpipa auro) 
εἰς φῶς. » ᾽Αλλὰ. γὰρ οὐθὲν ὄφελος αὐτοῖς Ύέγονεν 
τῆς παρανοµἰας ἐχείνης ' xal γὰρ xal ἀκόντων ar 
τῶν ἐν µέσψ Geb; ὑπῆρχεν, εἰ xal µηδένα Mov 
αὐτοῦ ποιεῖσθαι ἐθούλοντο: ὃς πολλὴν ἔχων τοῦ 
δικαίου φροντίδα, οὐδὲ νῦν ἀνέξεται τῆς παρὰ τού- 
των ἐπιτελουμένης ἀδιχίας ἐπὶ [πολὺ χρατούση:᾿ 
ἄδιχον δὲ ἡγησάμενος τὸ ἀτιμωρήτους ἀφεῖναι τοιού- 
τους ὄντας, ὀξεῖαν χρίσιν τῶν κατ᾽ αὐτοὺς ποιῆσεται 
καὶ πρόδηλον αὐτοῖς ἐπάξει τὴν ὑπὲρ τῶν ἑπταισμέ- 
νων τιµωρίαν * cf vào « πρωῖ πρωῖ » τὴν ἄγαν 15” 
χύτητα λέγει. Εἶτα τίνα τὰ Ex τούτου Tope 
λέγων « "Ev διαφθορᾷ χατέσπασα ὑπερηφανονο 
ἡφανίσθησαν γωνίαι αὐτῶν ' ἐξερημώσω τὰς ὁδοὺς 
αὐτῶν τὸ παράπαν τοῦ μὴ διοδεύεσθαι * ἐξέλιπον al 
πόλεις αὐτῶν παρὰ τὸ µηδένα ὑπάρχειν prob κατ" 
χεῖν. » Διαφθορᾷ μὲν γὰρ αὐτοὺς διὰ τὴν ὑπερηκα" 
νίαν αὐτῶν παραδέδωκα ᾽ ἀφανιῶ δὲ πάσας αὐτῶν 
τὰς πόλεις: εἰς τοσαύτην τε ἐρημίαν ἄξω τὰ παρ 

αὐτοῖς, (p. 405 ) ὥστε xai τὰς ὁδοὺς λοιπὸν ἀδήλονς 
εἶναι ἑρημίᾳ τῶν διοδευόντων , ἧπερ οὖν παραδώσω 
xa τὰς πόλεις αὐτῶν ἁπάσας, ὥστε µηθένα οἰχοῦντα 
εὑρίσχεσθαι £v αὑταῖς. "AM γὰρ δηλώσας ἓν τού- 
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τοις xal τῆς Νινευῆ τὴν ἑρημίαν, τῆς τε τῶν 'Ασσυρίων ἀρχῆς τὴν καθαίρεσιν, τρέπει πρὸς τοὺς τῆς Ἰου- 


Sala; τὸν λόγον xal φησιν ' 


Στίχ. Q,wW.— « Elrov* Πλὴν φοθεῖσθέ µε, καὶ δέ-Α — Vrns. 7, 8. — « Dixi : 


ξασθε παιδείαν, χαὶ οὗ uj ἐξολοθρευθητε EE ὀφθαλμῶν 
αὐτῆς διὰ πάντα ὅσα ἐξεδίχησα ἐπ᾽ αὐτὴν. » "Hón μὲν 
οὖν προλαδὼν διεμαρτυράμην ὑμῖν διὰ τῶν προφη- 
τῶν, ὥστε ἓν φόδῳ μὲν ἔχειν ἐμὲ, ἅτε ῥᾳᾷδίως ὑμᾶς 
εἰ πταίοιτε χαὶ τιµωρεῖσθαι δυνάµενον, δέξασθαι δὲ 
«hv προσαγοµένην ὑμῖν διδασχαλἰαν ἑπἀγγειλάμενος * 

οὔτε ἀφανίζειν ὑμᾶς, εἰ ταῦτα ποιοῖτε, τῆς προσ- 
£t τῆς ἐμῆς ἀφαιρεθέντας τῶν τόπων, ἓν οἶσ- 
περ διατέταχται τῆς θεραπείας ὑμᾶς ἐπιμελεῖσθαι 
της ἐμῆς  οὐτ᾽ ἔτι διαπράξασθαι τούτων ἃ νῦν 
ἐπέγαγον ὑμῖν εἰς ἐκδιχίαν ὧν πεπληµμελήκατε πολ- 
λόχι.ε Ἑτοιμάζου , ὄρθρισον , διέφθαρται πᾶσα f 
ἐπιφυλλὶς αὐτῶν. » ᾽Αλλ' ἐπειδὴ τότε τὸ δέον mapeXM- 
atte xal πεπόνθατε τοιαῦτα, νῦν γοῦν ἑαυτοὺς εἰς τὸ 
ὅξον παρασχευάσατε εἰς τὸ μετὰ πάσης ἐπιμελείας 
τε xal σπουδῃς τῶν παρ᾽ ἐμοῦ διατεταγµένων ἀντ- 
έχεσθαι, ἅτε χαὶ τῆς χηδεµονίας µου τῆς περὶ ὑμᾶς 
ἀπόδειξιν ἔχοντες τὸ πᾶσαν παντελῶς ἀφαιρεθῆναι 
τὴν) δύναμιν τῶν ὀἐχθρῶν. « Διὰ τοῦτο ὑπόμεινόν 
µε, λέχει Κύριος, (p. 404 ) εἰς ἡμέραν ἀναστάσεώς 
µου εἰς μαρτύριον. » Καὶ διατελεῖτε δη πρὺς ἐμὲ 
ἀφορῶντες, xat τὴν παρ᾽ ἐμοῦ βοήθειαν ἀναμένοντες 
ἡν χατὰ χαιρὺν ὑμῖν παρέξω, ὡς ἐκ νεκρῶν ὑμᾶς 
ἀνιστῶν, xai ἁπαλλάττων μὲν τῆς αἰχμαλωσίας, 
ἐπανάγων δὲ πάντας ὑμᾶς ἐπὶ τὰ οἰχεῖα. Ταῦτα γὰρ 
πάλαι τε διὰ τῶν προφητῶν καὶ νῦν ὑμῖν ἐπήγγελ- 
pat παρέξειν, ὡς ἂν μαρτυρίαν τῆς ἀληθείας τῶν 
Εκδασιν. 

Στίχ. 0*, d. — «Διότι τὸ χρῖμά µου εἰς συναγω- 
yàg ἐθνῶν τοῦ εἰσδέξασθαι βασιλεῖς τοῦ ἐχχέαι ἐπ) 
αὐτοὺς πᾶσαν ὀργὴν θυμοῦ pou * διότι ἐν πυρὶ ζήλου 
µου καταναλωθήσεται πᾶσα ἡ v5. » Τότε γὰρ δη 
μάλιστα σαφή τὴν χρίσιν ἐπιδείξομαι τὴν ἐμὴν fjv 
ὑπὲρ ὑμῶν ποιῄσομαι, τοὺς πανταχόθεν ἀθροιζομέ- 
νους τῶν ἐθνῶν ὑπὸ τιµωρίαν ἄγων ' πολλοὺς yàp 
δὴ βασιλέας τε καὶ σατράπας σὺν τοῖς οἰχείοις στρα- 
τοπέδοις ἐπὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ χωροῶντας εἰσδέξομαι, 
εουτέστιν ἑλθεῖν ἑάσω, ὥστε σαφΏ μέν µου τὴν χη- 
δεµονίαν τὴν περὶ ὑμᾶς αὐτῶν ποιῆσαι τῶν mpa- 
γμµάτων * πολλην δέ τινα τὴν bm! αὐτοὺς Ópyhv 
ἐχγέαι, πᾶσάν τε αὑτὴν χατ αὐτῶν χινῆσαι ' ἐπειδῆ 
ὡσανεὶ διὰ πυρὸς ἀναλώσω πάντας αὐτοὺς ζήλῳ τινὶ 
λαμβανόμενος , ὅτι κατὰ τῶν οἰχείων τῶν ἐμῶν τε- 
τολµήχασι τοσοῦτον  (Ρ. 405) λέγει δξ τῶν περὶ 
τὸν ΓὼΥ Évexev, οὓς μετὰ τὴν ἐπάνοδον ἑπεληλυθότας 
αὐτοῖς ἀναριθμήτους ὄντας ἁἀπώλεσεν ἅπαντας. 
« Ὅτι τότε µεταστρέψω ἐπὶ λαοὺς Ὑγλῶσσαν εἰς 
«ενεὰς αὐτῶν, τοῦ ἐπικαλεῖσβαι πάντας τὸ ὄνομα 
Κυρίου, τοῦ δουλεύειν αὐτῷ ὑπὸ ζυγὸν ἕνα. » θαῦμα 
Ἱοῦν χοινὸν ἅπαντας λήψεται τοὺς πανταχοῦ τῶν 
ἀνθρώπων ἐπὶ τῇ χαινότητι τῶν γινοµένων, ὥστε 
ὡσανεὶ pid γλώττῃ χεχρηµένους τοὺς ἓν διαφόροις 
τε χαθεστῶτας τόποις, xa εἰς διάφηρα συντελοῦντας 
ἔθνη, συµφώνως θεόν τε ὁμολογεῖν τὸν τῶν Ἱσραη- 


Any Θεὸν, ὥσπερ bg! ἑνὶ ζυγῷ πάντας χαταστάν- - 


τας μαχαριστὴν ἡγεῖσθαι τὴν ὑπ αὐτῷ δουλείαν, 


Verumtamem timete πιο, 
et excipite disciplinam, atque ita non peribitis ex 
oculis illius, propter ea omnia, quz ultus sum cons 
tra eam. » Jampridem testatus vobis sum per 
prophetas, ut me timeretis, qui facile possum, si 
peccaveritis, punire; atque ut data monita recipe- 
retis denuntiavi, nunquam vos, si ita vos gesse- 
ritis, me destructurum, neque a locis quq$ ego 
aspectu meo dignos judico, expulsurum : deni- 
que nihil eorum gesturum, qu£ nunc peccatorum 
vestrorum multitudine $65 commotus ira vindice 
perpetravi. « Preparare, consurge diluculo, cor- 
rupta est frondositas eorum. » Sed quia tunc offi- 
cium vestrum deseruistis, ideoque hzc pertulistis ; 
nunc vosmet comparate ad obediendum mandatis 
meis sedulitate omni ac studio; quippe qui mez 
erga vos provident demonstrationem habetis, 
hostium vestrorum potentie supremum. extermi- 
nium. « Propterea exspecta me, dicit Dominus, in 
diem resurrectionis mez in testimonium. » Ad me 
continenter respicite, meumque auxilium expe: 
ctate quod suo tempore conferam, dum vos tanquain 
a mortuis suscitabo, et expediam captivitate, atque 
ad propria unumqueinque loca reducam. Quippe 
haec olim per prophetas, et nunc denuo collaturum 
me vobis spondeo, ut veritatis promissionum mea- 
rum testis vobis sit rerum exitus. 


παρ ἐμοῦ προηγορευµένων ἔχοιτε τῶν γινοµένων τὴν 


C  Vess. 9, 10. — « Quia judicium meum ad con- 


gregationes gen&um, ut corripiam reges, ut effun- 
dam super eos totam iram furoris mej, quia in 
igne zeli mei consumetur universa terra. » Tune 
maxime ultionem meam manifestam reddaro, quam 
pro vobis facturus sum, cum gentes undique coa- 
cervatas peenz subjiciam. Multos enim reges atque 
sawrapas cum suis exercitibus adversus Hierusa- 
lem irruentes excipiam, id est venire permittam, ut 
meam mox erga vos tutelam rebus ipsis demon- 
&trem : multam in eos iram effundam, totoque 
impetu intorquebo, quia tanquam igne omnes 
consumam zelo quodam correptus, propterea quod 
conira populum meum talia ausi sunt. Insuper de 
Gogi quoque exercitibus verba facit, quos post 
Israelitarum reditum cum infinito numero incur- 
sionem facientes perdidit. « Quia tunc convertam 
super populos linguam in generationes eorum, ut 
invocent omnes nomen Domini, 366 υἱ ei tan- 
quam uno. sub jugo serviant. » Admiratio onines 
communis corripiet ubique gentium, propter acta- 
rum rerum novitatem, iia ut cuncii una veluti 
lingua utentes, qui diversis habitant regionibus, 
et in varias scissi sunt gentes, una voce Deum esse 
confiteantur, Israelitarum Deum, et tanquam uni 
jugo subjecti beatum existiment ei servire, e? 
nimirum beneficia cernentes quibus ego vos digna 
turus sum. « Usque a finibus fluminum Athiopiar 


unc 
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excipiam supplicantes mihi : cum dispersis (meis) A ἀφ ὧν αὐτοίγε ἀξιοῦσθαι µέλλετε παρ pov. «Ἐκ 
mibi victimas afferent. » Venient itaque, meoque* περάτων ποταμῶν Αἰθιοπίας προσδέξοµαι τοὺς ἰκε. 


servitio accedent, ab /Ethiopum regionibus, qui 
vobiscum nunc captivitate dispersis, tunc autem 
reducibus, communiter mihi victimas adducent. 


τεύοντας, μετὰ τῶν διεσπαρµένων οἴσουσι θυσίας 
μοι.» Ἐλεύσονται γοῦν τῇ δουλείᾳ προστρέχοντες 


τῇ ἐμῇ ἀπὺ τῶν Αἰθιοπίας μερῶν, οἱ μεθ) ὑμῶν 0h 


τῶν νῦν μὲν διεσπαρµένων ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ, ἐπανεληλυθότων δὲ τότε, χοϊνάς µοι προσάξουσι τὰς θυσίας, 


Vens. 11-15. — « In die illa non confunderis ab 
omnibus adinventionibus tuis, quibus impie egisti 
in me, quia tuuc auferam a te vilipendia contume- 
lie tuz, et ultra non adjicies ut. glorieris super 
montem sanclum meum.» lllo quidem tempore 
nihii experieris eorum, quz nunc impietatis tuze 
eausa patiens pudore plurimo obrueris. Cuncta enim 
qua egistis, obsequium meum negligentes, mihique 
omne genus injurie per idolorum servitutem infe- 
rentes, hzc inquam procul omnibus vobis faciam, 
penas simul ob ea vobis impositas auferens, ut 
vos deinceps in monte qui cultui meo est addictus, 
tali cum superbia non consistatis, mei quidem 
obliti, cultum vero omnem exhibentes idolis. « Et 
relinquam in te populum mansuetum et humilem. » 
Reducam vos satis eruditos ex captivitate, ut jam 
mansuete huroiliterque viventes, pie cultu meo 
fungamini. Unde addit : « Et verebuntur a nomine 
Domini reliquie lsraelis, et non facient iniquita- 
tem, et non loquentur vana, et non invenietur in 
ore eorum lingua dolosa, quoniam ipsi pascentur, 
et non erit 267 qui exterreat eos. » Perseverabitis 
autem vos reduces e captivitate nomen meum 


timori babentes, ab iniquitate omni abstinentes, et C 


omni vitio purgati, cui antea fuistis obnoxii : ca- 
vebitis autem quominus cultum meum dolosa mente 
simuletis, dum idolis adhzretis. Hinc vobis con- 
tinget ut secure prorsus pascamini, vestrisque bonis 
fruamini, atque in alta requie vivatis, nemine vos 
turbare vestrisque sedibus abducere valente. Hzc 
ilis post reditum fore vaticinatus, deinde addit : 
* Letare valde, filia Sion ; pradica, filia Hierusa- 
lem ; exsulta et delectare toto corde tuo, filia Hie. 
rusalem ; abstulit Dominus peccata tua, redemit te 
Dominus de manu inimieorum tuorum; regnat 
Dominus in medio tui : non videbis mala ulterius. » 
In omnimoda deinceps voluptate versare, o lHieru- 
salem , cum omni letitia ei delectatione vitam 


Στίχ. ταις. — €Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ὦ yi 
καταισχυνθῆς Ex πάντων τῶν ἐπιτηδευμάτων ov 
ὧν ἠσέθησας εἰς ἐμὲ, ὅτι τότε περιελῶ ἀπὺ σοῦ τὰ 
φαυλἰσματα τῆς ὕδρεώς σου, xal οὐχ ἔτι μὴ zpoc- 
θᾷς τοῦ µεγαλαυχῆσαι ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν uos. i 
Κατ ἐχεῖνον δὴ τὸν χαιρὸν οὐχ ὑπομενεῖς οὐθὲν τῶν 
ὅσα διὰ τὰς ἀσεθδείας aou πάσχουσα νῦν αἰσχύνη 
περιθέθλησαι πλείστῃ' πάντα γὰρ ὕδα memorias: 
ἐχφαυλίνοντές τε τὰ ἐμὰ, xai παντοίας Ὀθρεώς yat 
διὰ τῆς περὶ τὰ εἴδωλα θεραπείας γινόµενοι πρὀξ- 
vot, (p. 406.) περιελῶ δὴ ἐξ ἁπάντων ὑμῶν, ἅτε xil 
τὰς ἐπὶ τούτοις ἐπαχθείσας ὑμῖν τιμωρίας ἀφαιρῶν' 
ὡς µηχέτι μὴ δὲ ὑμᾶς ἐν τῷ δρει τῷ πρὸς θεραπεία 
ἐμὴν καθεστῶτι μετὰ ὑπερηφανίας διάχειν τοσαύτης, 
ἀμελοῦντας μὲν τῶν xat! ἐμὲ, θεραπείαν δὲ nion 
προσάγοντας τοῖς εἰδώλοις. «Καὶ ὑπολείφομαι ἓν 
σοὶ λαὸν πρᾶον xai ταπεινόν. » ᾿Ἐπανάξω γὰρ ὑμᾶ 
πεπαιδευµένους Ex τῆς αἰχμαλωσίας, ὥστε πραόττι 
xaX ταπεινότητι συζῶντας δι εὐλαθείας ἔχειν τὰ 
ἐμά. "0θεν ἐπάχει: «Καὶ εὐλαθηθήσονται ἀπὸ co; 
ὀνόματος Κυρίου οἱ χατάλοιποι τοῦ Ἰσραῦλ, xal oi 
ποιῄσουσιν ἁδιχίαν , καὶ οὐ λαλῄσουσι μάταια ᾿ χα 
o0 μὴ εὑρεθῇ ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν γλῶσσα bolt 
διότι αὐτοὶ νεµήσονται, xal οὐχ ἔσται & ἐχφοθῶν 
αὐτούς. » Διαμενεῖτε γὰρ οἱ ἑπανεληλυθότες ἐχ τη 
αἰχμαλωσίας ἓν φόδῳ μὲν ἔχοντες τὴν ἐμὴν ὀνομα- 
σίαν, ἁδιχίας δὲ ἀπεχόμενοι πάσης, xai τῶν ἀτν- 
πιῶν χαθαρεύοντες ἃς 6h µετῄειτε πρότερον "φυλά- 
ξεσθε δὲ τότε xal τὸ δολερᾷ τῇ διανοίᾳ mpossoci- 
σθαι μὲν τὴν ἐμὴν θεραπείαν, προσχεῖσθαι δὲ qo; 
εἰδώλοις * ἐντεῦθεν γοῦν ὑμῖν προσέσται xal τὸ pri 
πάσης ἀδείας νέµεσθαί τε xal ἁπολαύειν τῶν οἰχείων, 
ἐν ἁπάστ τε διάγειν ἀναπαύσει, μηδενὸς ὑμᾶς ἕχτα' 
ράττειν τε xal ἀφιστᾷν τῶν οἰχείων τόπων ofo τξ 
ὄντος. Ταῦτα ᾿ὑποσχόμενος αὐτοῖς παρέσεσθαι à 
τῆς ἑπανόδου, ἐπάγει λοιπόν ' « Xalps, θύγατρ 
Σιὼν, σφόδρα᾽ χήρυσσε, θύγατερ Ἱερουσαλὶμ, 
(p. 407) εὐφραίνου xal χατατέρπου t£ ὅλης τς 


exige ;: nam cum tua omnia peccata Deus deleve- D καρδίας σου, θύγατερ Ἱερουσαλήμ * περιεῖλε Κύρια 


rit, necessario te ab inimicorum potentatu snb- 
duxit, quibus eras subjecta dum justas ponas 
lueres. Erit vero apud te abhinc Deus, per suum 
erga te patrocinium, proprium regnum demon- 
strans. Quare nulla jam ad te propinquare calami- 
tas poterit. 


τὰ ἁδιχήματά σου λελύτρωταί σε Κύριος Ex yetpá 
ἐχθρῶν σου’ βασιλεύει Κύριος &v pou σον’ 0ὔχ 
ὄψει καχὰ οὐχέτι. » Ἐν ἡδοναῖς δὲ λοιπὸν δίαγε zm 
τοίαις, ὦ Ἱερουσαλὴμ, μετ) εὐφροσύνης xal τέρ- 
deu διάγουσα παντελοῦς' ἀφελὼν γάρ σου πάντα 9 
παρανομηματα ὁ θεὸς, ἀναγκαίως σε καὶ τῶν ἐχδρων 


ἀφεῖλε δυναστείας, ὑφ' οὓς ἐπεπτώχεις, τῆς τιμωρίας διδοῦσα δίχας ΄ ἔσται το Κύριος ἐν σοὶ λοιπὸν δὰ sts 
εἰς σὲ χηδεµονίας τὴν οἰκείαν βασιλείαν δειχνύων" ὡς μηδὲν ἔτι σοι προσεγγίσαι οἷόν τε εἶναι χαχόν. 


VeRs. 16-20. — « Tempore illo dicet Dominus 
Hierusalem : Confide,Sion, non dissolvantur manus 
tu. Dominus Deus tuus in te : potens salvabit te, 
οἱ renovabit te charitate sua, οἱ letabitur im te 
delectatione, quasi in die solemni. Et congregabit 
confractos. » Tunc ab omui infirmitate tuebitur 


Στἰχ. ις’«χ’. — «Ev τῷ χαιρῷ &xelwp ἐρεῖ Κύριή 
τῇ Ἱερουσαλὴμ ' θάρσει, Σιὼν, μὴ παρείσθωσαν αἱ 
χεῖρές σου * Κύριος ὁ θεός σου ἓν cot, δυνατὸς ous 
σε, ἐπάξει ἐπὶ ob εὐφροσύνην, xal χαινιεῖ σε ἓν τῇ 
ἀγαπέσει αὐτοῦ, καὶ εὐφρανθέσεται ἐπὶ oot ἐν «ἐρ" 
wet ὡς ἐν ἡμέρα ἑορτῆς, xal συνάξει τοὺς OV" 
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τριµµένους. » Τότε δὲ πάσης ἐχλύσεως ἀπαλλάξδει Α Hierusalem Deus, ipse iuam sua virtute salvabit, 


τὴν Ἱερουσαλὴμ ó θεὸς, αὐτὸς αὐτὴν διὰ τῆς οἰχείας 
περισώζων δυνάµεως, ἓν πολλῇ τε χαθιστὰς εὖφρο- 
σύνῃ ἀνακχαινιεῖ τὴν περὶ ὑμᾶς ἁγάπην * τοιαῦτα δὲ 
πράττων τε xal ἐπιδειχνύμενος τῆς ὑμετέρας ἕνεχεν 
σωτηρίας, οἵάπεο ἐπεδείξατό ποτε μετὰ πολλῶν τερά- 
των τε xal θαυμάτων ἐξαγαγὼν ὑμᾶς τῆς Αἰγύπτου. 
Οὕτω γὰρ δὴ xaX νῦν ὑμᾶς ὑπὸ τῆς αἰχμαλωσίας συν- 
τριθέντας ἁπαλλάξει τε τῶν χατεχόντων χαχῶν, xal 
ἁἀποδώσει τοῖς οἰχείοις πάλιν. « Obat, τίς ἔλαθεν ἐπ᾽ 
αὐτὴν ὀνειδισμόν; Ἰδοὺ ἐγὼ ποιῶ ἐν σοὶ ἕνεχεν ἐμοῦ, 
λέχει Κύριος.)(Ρ.408) 'A23 γὰρ ἐλεεινότατοι ot ct πε- 
πλημμεληχότες εἰς αὐτὴν, εἰς οὓς ὑπὲρ ὑμῶν τὴν 
οἰχείαν ἐπιδείξεται δύναμιν ὁ θεός ὥστε χαὶ παρὰ 
πᾶσιν ἀνθρώποις ὀνομαστοὺς ὑμᾶς ἐπὶ τοῖς γεγονόσιν 


atque in multa hilaritate constituens, suam erga 
vos charitatem instaurabit: paria illis faciens et 
ostenlans vestrz salutis causa, qualia olim osten- 
tavit, cum non sine prodigiis multis atque mira- 
culis Egypto vos eduxit. Sic nunc etiam vos cala- 
mitate 268 contritos ab urgentibus malis libera- 
bit, et iu patriam restituet. « Vz, qui acceperit 
super eam opprobrium! Ecce ego facio in te pro- 
pter me, dicit Dominus. » Profecto infelicissimi 
erunt qui aliquid adversus Hierusalem egerint, 
eujus gratia Deus potentiam suam expromet; in 
tantum ut apud omnes homines famosi evadatis 
ob collatam vobis celestem opem. « Tempore illo 
salvabo oppressam, et expulsam recipiam. » Pu- 


ὑμῶν γε Évexev elvat. « Ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ σώσωτὴν B niam illos, salvabo autem tot malis obrutos, οἱ 


ἐχπεπιεσμένην., xal τὴν ἁπωσμένην elobétopai: »᾿ 


τιµωρήσοµαι μὲν γὰρ ἐχείνους, περισώσω δὲ τοὺς ὑπὸ 
τηλικούτων καχῶν πιεσθέντας,τοὺς ἁπωσμένουςτε τῶν 
οἰχείων ἑπανάξω πάλιν ἐπὶ τὰ οἰχεῖα. « Kat θήσομαι 
αὐτοὺς εἰς χαύχημα, xat ὀνομαστοὺς ἐν πἀσῃτῇ vf b 
ὥστε αὐτοὺς Ex τῶν παρ᾽ ἐμοῦ περὶ αὐτοὺς γιγνοµένων 
ἐνθαύματίτε χαϊ ἐπαίνοις παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις εἶναι. 
« Καὶ καταισχυνθήσονται Ey τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ Ov ἂν 
χαλῶς ὑμῖν ποιῄσω, καὶ ἓν τῷ χκαιρῷ ὅτ' ἂν εἰσδέξω- 
μαι ὑμᾶς. » Περιθληθήσονται γὰρ αἰσχύνῃ πάσῃ οἱ 
ὑμέτεροι πολέμιοι, ἐπειδ' ἂν τὰ χάλλιστα περὶ ὑμᾶς 
διαπραττόµενος, εἰς τὰ οἰχεῖα πάλιν ὑμᾶς ἑπαναγάγω. 
« Διότι δώσω ὑμᾶς ὀνομαστοὺς, καὶ εἰς καύχηµα ἓν 
πᾶσι τοῖς λοιποῖς τῆς γῆς, ἓν τῷ ἐπιστρέφειν µε τὴν 
αἰχμαλωσίαν ὑμῶν ἑνώπιον ὑμῶν, λέγει Κύριος, » 
Τοσαῦτα γὰρ xaY νηλιχαῦτα περὶ ὑμᾶς τε xal ὑπὲρ 


sua patria expulsos postliminio in eam reducam. 
« Et ponam eos in gloriam, et famosos in universa 
terra. » Hos certe, ob ea quas ipsorum causa feci, 
admiratione ac .audibus omnes homines prose- 
quentur. « Et confundentur tempore illo quando 
bene vobis fecero, et tempore quo suscepero vos. » 
Pudore omnino suffundentur inimici vestri, cum 
rebus vestris egregie consulens, in patriam vos 
restituam. « Quia faciam vos illustres atque nobi- 
les inter reliquos omnes terr populos, cum con- 
vertero captivitatem vestram coram vobis, dicit 
Dominus. » Tot tantaque circa vos proque vobis 
adversus vestros inimicos agam, ut ubique omnes 
memoraturi sint vos ac laudaturi, mirantes quo- 
modo tali vos captivitate expeditos in patriam re- 
stituerim (54). 


ὑμῶν κατὰ τῶν by0pov ἑργάσομαι τῶν ὑμετέρων, ὥστε ἅπαντας τοὺς πανταχοῦ διὰ µνήµης τε ἔχειν ὑμᾶς 
καὶ Σπαίνων, (p. 409) θαυμάζοντας ὧᾧτινι δὴ τῷ τρόπῳ τῆς τοιαύτης αἰχμαλωσίας ὑμᾶς ἁπαλλάξας ἐπανήγα- 


Tov εἰς τὰ οἰχεῖα. ' 


(54) Postquam de vero Sophonia egimus, in 
Hebraorum armarium Christianeque Ecclesie ca- 
nonem recepto, non piget alium quoque comme- 
morare sed apocryphum Sopbhoniam, quem citant 
Clemens Alex. Strom. lib. v, 11, οἱ S. Athanasius 


in S. Scripture synopsi n. 75. !mo et Virgilius 
Tolosanus grammaticus a nobis editus AA. class. 
t. V, p. 20, quedam Sufphonim Hebrai (falsi ta- 
men) verba insperato nobis recitat. 





EPMHNEIA AITAIOY TOY IIPOOHTOY. 


COMMENTARIUS IN. AGG/EUM PROPHETAM, 


Ὡσηὲ µεν xai Ἰωὴλ xal ᾽Αμὼς xat Μιχαίας ο D 9609 Beat. propheta Oseas et Joel et Amosun 


paxá&ptot v pogreat χοινὸν πρὸς ἅπαντα τὸν Ἰσραηλι- 
τιχὸν λαὺν ἐποιοῦντο τὸν λόγον, τούς τε τῶν δέχα φυ- 
λῶν ὧν ἐδασίλευεν ἡ Σαμάρεια, xa μὴν xal τοὺς 
τῆς "loa φυλῆς, τούς τε τὴν Ἱερουσαλὴμ οἰκοῦντας, 
ἁμφοτέρους ὁμοίως' ἐπί τε ταῖς ἀσεδείαις xal ταῖς 


atque Michzas ad universum pariter Israelitarum 
populum verba fecerunt, nempe et ad decem tribus, 
quarum metropolis Samaria erat, itemque ad Judze 
conjunctim tribum  cjivesque Hierosolymorum; 
quos omnes peccatis deditos et diversorum crimi- 


415 


num reos eque objurgabant; adjectis impenden- 
tium malorum minis, si sine penitentia delinque- 
rent : ceu reapse illis accidit, decem scilicet primo 
tribubus ab Assyriis, deinde Jud: tribui a Baby- 
loniis. Sed tamen cum his predictionibus felicem 
quoque rerum conversionem spondebant prophetz, 
nempe quod populus captivitate expeditus in ρᾶ- 
triam reversurus esset. Beatus autem Abdias 
poenas ldumzis circa reditus tempus infligendas 
narrat. Beatus Jonas excidium Ninivitis minatur, 
nisi a sua malitia resipuerint. Beatus Nahumus 
Ninives obsidionem, universique imperii Assyrio- 
rum eversionem precinit, quam a Babyloniis exper- 
turi erant. Beati prophete Abacucus ac Sophonias 
posteaquam decem tribus Assyrii jam populati 
fuerant, suisque sedibus abreptas in caplivitatem 
transtulerant, Juda tribum, qua sola eraí reliqua, 
civesque urbis Hierosolymorum de sua iniquitate 
legumque violatione coarguunt, atque adfuturam 
aiunt a Babyloniis ultionem, haud equidem sero 
pede, sed jam proximam, cum malorum omnium, 
qua pr:edicti fuerant, coborte : et sane propinquum 
rerum exitum Sophonias propheta canit. 


THEODOR! MOPSUESTENI 


110 


À παρανομἰαις ἑλέγχοντες αἷς διεπράττοντο ποιχίως - 
προστιθέντες δὲ καὶ τὰ ὑπὲρ τούτων absol, ἄμετα- 
νοῄτως πταἰουσι συμθησόµενα καχὰ, tá τε ταῖς δέχα 
φυλαῖς πρότερον ὑπὸ τῶν Ασσυρίων συµθάντα, xai 
τὰ τοῖς τοῦ Ἱούδα φυλῆς ὑπὸ Βαθυλωνίων Όστερον 
γεγονότα» olg περ οὖν χαὶ τὴν ἐπὶ τὸ κρεῖττον αὐτῶν 
µεταθδολὴν ἐπισυνῆπτον ταῖς προῤῥήσεσι ταῖς ἑαυτῶν, 
ὅτι τεἀφεθέντες τῆς αἰχμαλωσίας ἐπὶ τὴν χώραν πάλιν 
ἀνελεύσονται τὴν οἰχείαν. ᾽Αβδιοῦ μὲν τοῦ µαχαρ[ου thy 
Ἰδουμαίοις χατὰ τὸν τῆς ἑπανόδου χαιρὸν ἑπαχθησομέ- 
νηνλέγοντος τιµωρίαν * Ἰωνᾶ δὲ τοῦ µαχαρίου τὴν χα: 
ταστροφὴν ἀπειλήσαντος Νινευίταις, εἰ μὴ τῆς ἑαυτῶν 
µεταθάλοιντο χαχίας' (p. 410) τοῦ µαχαρίου δὲ 
Ναοὺμ σαφῶς τὴν τε πολιορχίαν τῆς Νυενὴ, xal 
τὴν χαθαίρεσιν ἁπάσης τῆς τῶν ᾽Ασσυρίων βασιλείας 

B μηνύοντος προδήλως, fiv ὑπὸ Βαθυλωνίων Ey 
ὑπομένειν. ᾽Αμθαχοὺμ δὲ xal Σοφονίας οἱ µαχάριο 
προφῆται ἤδη τῶν Ev ταῖς δέχα φυλαῖς ἐχπορθηθέντω, 
τε ὑπὸ τῶν Ασσυρίων χαὶ παντελῆ τὴν τε αἰχμαλι» 
clay xaX τὴν Ex τῶν τόπων τῶν οἰχείων µετάστασιν 
δεξαµένων, τοὺς τῆς Ἰούδα φυλῆς μόνους, τούς * 
ἐπὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ οἰχοῦντας, ἐπὶ ταῖς ἀσεθείως 
αὐτῶν ἑλέγχουσι xaX ταῖς παρανοµίαις, λέγοντες τὴν 


διὰ τῶν Βαθυλωνίων ἐπὶ τούτοις ἐπαχθησομένην αὐτοῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ τιµωρίαν, οὐ μετὰ πολύν γε ἑσομένην 


τὸν χρόνον, ἀλλ' ὡς εὐθύ γε xaX παραχρΏμα τῶν µηνυοµένων χαχῶν ἐπελευσομένων αὐτοῖς ἁπάντων, xal ἐγ- 
γντέραν γε τῶν ἑσομένων τὴν ἔχδασιν Σοφονίου μηνύοντος ἔσεσθαι τοῦ προφήτου. 


2'7Q Beatus vero Aggzus propheta, cujus nunc 
explanandi cum Dei gratia consilium a nobis sus- 
ceptum est, vaticinium,suum non modo circa recen- 
tem Hierosolymorum a Babyloniis captorum cala- 
mitatem facit; verum etiam solutos jam servitute 
Israelitas, atque in patriam praeter omnei huma- 
nam spem Dei gratia restitutos, oratione sua re- 
duces alloquitur, qui in propriis laribus versaban- 
tur, tantoque beneficio mirabiliter usi fuerant ; atque 
eorum in templi zediflcatione segnitiem objurgat : 
quod templum ut zdiflcaretur, baud equidem sui 
causa tantam curam gerebat Deus, qui czeteroquin 
ait : « Colum mihi thronus, terra autem scabellum 
pedum meorum. Qua est ista domus quam mihi 
sedificatis, ait Dominus; aut quisnam locus quietis 
me: **? » Profecto nihil non parvum est, si quie 
diximus cum Dei magnitudine comparentur, quz 
Γ65 omnes creatas tantum excedit, quantum homini 
nec fari licet. Verumtamen Deus, cui animarum 
cura est, Israelitarum potius causa de templi zdifi- 
catione tantopere laborabat. Nam quia in mandatis 
dederat, ut eo in loco temploque congregati con- 
gruum legitimis institutionibus cultum sibi persol- 
verent ; atque bis caeremoniis exerceri a populo 
religionem volebat, ut apte illinc tempore suo ad 
communem peragendam salutem Christus Dominus 
in carne emergeret ; ideo de hoc zdificio sollicitus 
necessario erat; nempe ut conventibus in eo cele- 
brandis mores suos emendaret populus, cui prz cze- 
teris, ut dixi, hominibus tantam Deus curam di- 
gnapter impertiebat. Nam sicuti sacrificia et czetera 


9 Isa. ΕΣΥ), 1. 


Ἁγγαῖος δὲ ὁ µακάριος προφήτης, οὗ δὴ πρόχειται 
νυν ἡμῖν Θεοῦ χάριτι ποιεῖσθαι τὴν σαφήνειαν, οὗ 
τῆς αἰχμαλωσίας µόνον ἤδη γεγενηµένης τῆς ὑπὸ 
Βαθυλωνίων τοῖς χατὰ τὴν Ἱερουσαλὴμ ἐπαχθείσης 
ποιεῖται τὴν προφητείαν, ἀλλὰ γὰρ ἁπαλλαγέντων 
μὲν τῶν Ἱσραηλιτῶν ἤδη τῆς αἰχμαλωσίας, ἐπανελη- 
λυθότων δὲ πάλιν εἰς τὴν χώραν τὴν οἰχείαν πχρᾶ 
πᾶσαν ἀνθρωπίνην ἐλπίδα χάριτι θείᾳ, (p. 411) τὰ; 
λόγοις χέχρηται τοῖς οἶχε (ote, τοὺς ἐπανεληλυθότας 5: 
καὶ ἐπὶ τῆς οἰχείας διάγοντας χώρας τῆς τοσαύτῃς 

"χάριτος παραδόξως τετνχηχότας ἑλέγχων ἐπὶ τῇ περὶ 
την οἰχοδομὴν τοῦ ναοῦ ῥᾳθυμίᾳ * οὗ τῆς οἰχοδομῆ: 
πρόδηλον ὡς οὐχ ἑαυτοῦ γε ἕνεχεν εἶχε φροντίδα πολ" 
λὴν ὁ θεὸς, ὡς αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ φησιν ΄ «Ὁ οὗρα- 
νός pot θρόνος, 1j δὲ γῆ ὑποπόδιον τῶν ποδὼν pov 
ποῖον τοῦταν οἶκον οἰκοδομήσετέ pot, λέγει Κύριος: f 
τίς τόπος τῆς χαταπαύσεώς µου ἐστί; » Καΐτοι γε pr 

D xpbv xai τοῦτο, εἰ πρὸς τὸ μέγεθος τὰ εἰρημένα oxo- 
πεῖτο τὸ θεῖον, ἁπάντων γε τῶν ὄντων προδήλως ὑπερ' 
χείµενον, οὐδ) ὁπόσον εἰπεῖν τε ἢ νοῆσαι δύναιτο ἂν «e 
λλλ' ὑπὲρ αὐτῶν γε τῶν Ἱσραηλιτῶν ὁ τῶν ἀνθρυ- 
πείων ψΨυχῶν χηδόµενος, τῆς οἰχοδομῆς τοῦ νου 
πολὺν ποιεῖται τὸν λόγον. Ἐπειδὴ γὰρ διετάξατο μὲν 
ἐν ἐχείνῳ τῷ τε τόπῳ καὶ τῷ vai συνιόντας si 
καθήχουσαν αὐτῷ τοῖς νομιχοῖς παραγγέλµασιν àxo- 
λούθως ἀποδιδόναι θρησχείαν, διὰ πάντων δὲ τούτων 
ἐπὶ τῆς εὐσεθείας ἐθούλετο συνέἐχεσθαι τὸν Jay, ὡς 
ἂν προσηχόντως ἐχεῖθεν κατὰ χαιρὸν ὀφθείη τὸν 
δέοντα ὑπὲρ τῆς ἁπάντων σωτηρίας ὁ Δεσπότης 3 
κατὰ σάρχα Χριστὸς, ἀναγχαίως τῆς κατασκευη; 
ἐπιμέλειαν ἐποιεῖτο τοῦ ναοῦ, ὡς ἂν ὁ λαὺς διὰ τὴ; 











eTI 


COMMENTARIUS IN AGGAEI CAP. I. 


418 


ἓν αὐτῷ συναγωγῆς τὴν βελτίωσιν δέχοιτο, ὑπὲρ ἁπάν- A ejusmodi Deus recipit, non quia ipse his egeat, sed 


των, ὡς ἔφην, ἀνθρώπων τῆς οὕτω πολλῆς τε xal 
μ.εγίστης ἀξιούμενος ἐπιμελείας' ὡς γὰρ ,θυσιῶν 
ἀνέχεται καὶ τῶν ἄλλων 55 εῶν τοιούτων ὁ θεὺς, οὐθὲν 
τούτων δεόµενος χαθάπαξ αὐτὸς διὰ τὴν ἡμετέραν χρείαν 


(p- 412) οὕτω καὶ τῆς περὶ τὸν ναὸν εἴχετο φροντίδος, - 


Oy ἑαυτοῦ γε Évexev, ἀλλ' ὑπὲρ ἐχείνων, οὓς αὐτόθι συν- 
εέναι τε xal τὴν χαθήχουσαν τῷ θεῷ θεραπεἰαν ἁποδι- 
δόναι προσῆκον fj» ὑπὲρ ἁπάντων γε ἀνθρώπων, ὥσπερ 
οὖν ἔφθην πρόσθεν εἰπών. "Έχει δέ τινα xai µήνυσιν 


utilitatum nostrarum causa; sic etiam templi stu- 
dium prz se ferebat, non equidem sui gratia, sed 
Judzorum, quos illic congregari justamque Deo 
religionem persolvere, pre 971 czteris, ut paulo 
ante dixi, bominibus, equum erat. Futurarum pre- 
terea rerum mentio aliqua in libello est; quarum 
notitiam ex ipsis scriptis cognoscere  przstat. 
Hoc est igitur argumentum libri, qui jam singillatim 
explanandus est. 


ἑσομένων τὸ βιθλίον, τῶν περὶ τὸν ΓὼΥ φημὶ, fiv ἁπ᾿ αὐτῶν τῶν γεγραμµένων ἄμεινον ἴδοι τις &v* ἀλλ᾽ ob- 
τος μὲν ὁ τοῦ βιθλίου σχοπός. Προσεχτέον δὲ τοῖς κατὰ µέρος λοιπόν. 


κΕεΦ.Ν. 

Στίχ. a', β’. — « "Ev δὲ τῷ δευτέρῳ ἔτει ἐπὶ Δα- 
ρείου τοῦ βασιλέως, Ev τῷ μηνὶ τῷ ἔχτῳ, μιᾷ τοῦ 
μηνὸς ἐγένετο λόγος Κυρίου ἓν χειρὶ ᾽Αγγαίου τοῦ 
προφῄητου λέγων» » iv δευτἐρῳ μὲν ἔτει Δαρείου 
Περσῶν βασιλεύοντος τοῦ τετάρτου μετὰ Κύρον ὃς 
πρῶτος Μήδων τε καὶ Περσῶν κατὰ ταυτὸν ἐδασί- 
2ευσεν, ἑπανεληλυθότων Ίδη εἰς τὰ οἰχεῖα τῶν τε τῆς 
Ἰούδα φυλῆς χαὶ τῶν λοιπῶν ὁπόσοι περ αὐτοῖς συν- 
ανελθεῖν προθυµίαν ἔσχον, xal 6h καὶ τῆς Ἱερουσα- 
1ἡμ ἀπειληφότων τὴν οἴχησιν, ᾿Αγγαῖον τὸν µαχά- 
ρ:ον προφήτην ἀποκαλύφεως ἠξιῶσθαι θείας φησὶν, 
ἐπὶ τῷ τὴν τῶν προσηχόντων διάλεξιν πρὸς τοὺς &y- 
εληλνβότας ποιίσασθαι τῶν Ἰουδαίων, καὶ mpó γε 
τῶν ἄλλων τῆς οἰχοδομῆς καταμελοῦντας ἑλέγξαι τοῦ 
ναοῦ, ὃν δη μάλιστα ἐπανεληλυθότας ἀπὸ τῆς αἰχμα- 
λωσίας μετὰ πολλῆς ἀνεγεῖραι τῆς προθυµίας προσ- 
Έχον fv. Ἐπισημαίνεται δὲ xal τὸν μῆνα xoi τὴν 


CAP. l. 
Vrns. 4, 2. — « Anno Dari? gegnantis secundo, 
mense sexto, die una (prima) mensis, factus est 


p sermo Domini in manu Aggsi prophetz dicens : » 


anno secundo Darii Persarum regis, quarti post 
Cyrum illum qui primus Medorum simul atque ' 
Persarum imperium tenuerat, cum jam in patriam 
se recepissent quotquot ex Judz tribu et ex reliquis 
sponte cum illa redire voluerant, cumque ii Hieroso- 
lymorum urbem jam incolerent, beatus Αρρδιις 
propheta divina revelatione collustratus dicitur; 
ut is nimirum reduces Judzeos de officiis admoneret, 
atque apprime' negligentiam eorum ju zdificando 
templo objurgaret, qui sane excitandi illius maxi- 
mum studium debuissent expromere. Significat 
etiam mensem ac diem, quo secundum Dei revela- 
tionem propheta ad populum loqui orsusest;ut deinde 
ordinatim dieat quid eis acciderit ob neglectum templi 


tpípav καθ᾽ fjv ἐξ ἀποχαλύψεως θείας ὁ προφήτης C wdificium ; quantoque meliore in statu tunc fuerint, 


typr;o τοῖς πρὸς Ἱουδαίους λόγοις, ὡς ἂν τεταγµέ- 
vu, δείξειεν ὅπως μὲν αὐτοῖς (p. 419) τῆς οἰχοδομῆς 
ἀμελοῦσι τοῦ ναοῦ τὰ πράγµατα διαχεῖτθαι συνέδαι- 
γεν, ὅσην δὲ µετάστασιν ἐπὶ τὸ χρεῖττον ἔλαθον 
ὁπηνίχα τῆς περὶ τὸν vaby οἱκοδομῆς τὴν προσήχου- 
σαν ἔχειν ἤρξαντο φροντίδα. Τίνα δὲ ἣν ἅπερ εἰπεῖν 
«ph; αὐτοὺς ὁ προφήτης ἐχελεύσθη παρὰ τοῦ θεοῦ, 
Ms φησίν. «Εἰπὸν πρὸς Ζοροθάδελ τὸν τοῦ Σαλαθιὴ]λ 
ix φυλῆς Ἰούδα, χαὶ πρὸς Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ἰωσεδὲχ 
τὸν ἱερέα τὸν µέγαν λέγων * Τάδε λέγει Κύριος παν- 
τοχράτωρ λέγων Ὁ λαὺς οὗτος λέγουσιν, Οὐχ ἠχει ὁ 
χαιρὸς τοῦ οἰχοδομῆσαι τὸν οἶχον Κυρίου. » Κελεύει 
Υὰρ αὐτῷ πρός τε τὸν Ζοροθάθελ ὃς τῆς Ἰούδα φυλῆς 
ὑπάρχων, Éx te τοῦ µαχαρίου Δανὶδ χαταγόµενος χατὰ 
τὰς ἐἑπαγγελίας τὰς θείας ἐθασίλευε τότε τοῦ λαοῦ * 
xai μὴν xal πρὸς «bv Ἰωσεδὲκ Ἰησοῦν, ὃς τὸ τῆς 
ἀρχιερωσύνης ἔργον ἀχολουθίᾳ γένους κατὰ τὴν Μω- 
σαϊκὴν διάταξιν Ex τοῦ ᾿Λαρὼν καταγόμενος ἔχτε- 
ἀεῖν ἐπεπίστεντο, εἰπεῖν ταῦτα ἅπερ οὖν ἐπ᾽ ἑλέγχῳ 
τῆς περὶ τὸν vaby τοῦ λαοῦ ῥᾳθυμίας διδάξαι προσ- 
ἴχον fjv. Ταῦτα γὰρ 5h πρὺς τούτους µάλιστα ὥς 
ἐγουμένους εἰχότως ἑλέγετο"' ἅτε xal τοὺς λοιποὺς 
ὄτεγείρειν ἐπὶ τὸ πρᾶγμα ὀφείλοντας, φα[νεται οὐχ 
αὐτοῖς ἓν τῷ λόγῳ χαταμεμφόµενος, ἀλλὰ τῷ λαῷ’ 
ὡς δηλον εἶναι ὅτι οἱ μὲν τὴν προσήχονσαν εἶχον περὶ 
* πρᾶγμα προθυµίαν, (p. 4143) ἐχτελεῖν δὲ ὅπερ 


cum structuram illam alacri animo urgere eaperunt. 
Jam quz nam iis propheta dicere a Deo jussus fuerat, 
in sequentibus deelarat : « Loquere ad Zorobabelem 
Salathielis filium de tribu Judze, et ad Jesum Josedeci 
filium sacerdotem magnum, dicens : Hzc ait Dominus 
omnipotens dicens : Populus iste dicit, Non venit tem- 
pus zdificandi domum Domini. »Mandat ei, ut Zoroba- 
beli qui de Jud Q'J9tribu ortus, et de beati Davidis 
posteris, juxta divinas promissiones regnabat in po- 
pulo ; item Jesu Josedeci filio, cui sacerdotalis operis, 
ob seriem generis juxta Mosaicarm constitutlonem, ut- 
pote ex Aarene oriundo, administratio comniissa fue- 
rat, mandat hiec dicere quz ad reprehendendam circa 
templum segnitiem apta erant. Porro hzc presertim 
ducibus merito dicebantur, qui reliquum populum 
ad opus exstimulare debebant : et nihiloininus non 
tam duces quam populum objurgare propheta vide- 
tur; constabat enim duces convenientem operis cu- 
ram gessisse, haud tamen voti compotes fieri , re- 
nuente populo ad id cooperari : quamobrem his ea 
que ad populi objurgationem pertinebant dicit, ut 
et ipsi magis ad opus excitarentur, et populus con- 
gruam correptionem acciperet, quo omni alacritate 
gedificii laboribus instarent, suisque ducibus multa 
cum docilitate obedirent, quatenus sibi hoc in ne- 
gotio preciperent, tanquam Dei jussa facturis. 


ἐβούλοντο ἁδυνάτως εἶχον, οὐκ ἑθάέλοντος αὐτοῖς τοῦ λαοῦ πρὸς τοῦτο συμπράττειν’ διόπερ τούτοις «X ἐπ' 
ἐλέγχῳ τοῦ λσοῦ συντείνοντα λέγει, ὡς ἂν οὗτοί τε μᾶλλον ἐπὶ τὸ ἔργον διεγερθεῖεν, χἀχεῖνοι δὲ διόρθωαιν 
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ὑέξαιντο τὴν προσήχονσαν, εἰς vb πάσῃ τῇ προθυµίᾳ τὰ συντείνοντα εἰς τὴν οἰχοδομὴν τοῦ vao διαπράτι- 
σθαι, καὶ μετὰ πολλῆς γε πείθεσθαι τοῖς ἡγουμένοις τῆς ἑτοιμότητος, πρὸς ἅπερ ἂν αὐτοῖς περὶ τούτα 
κελεύωσιν, ὡς χατὰ βούλησιν θείαν τὸ ἐπίταγμα ποιουµένοις. 

Vrns. ὅ-δ. — Jam vero ad populi reprehensionem A Στίχ. Υ-ε. ---Τρεπόμενος δὲ ἐπὶ τὸν ἔλεγχον «o; 


conversus, praeclare ex ipsorum simulata excusa- 
tione initium ducit, qua utentes, specioso cum prz- 
textu existimabant se posse opus negligere. Aiunt 
enim, inquil, nondum tempus edificandi templi 
adesse, ita uL merito cessare ab opere viderentur. 
Deinde falsam hanc defensionem coarguens ex ne- 
quitia ortam ad desidia obtentum pergit dicere : 
« Et factum est verbum Domini in manu Aggai 
prophete, dicens : Si tempus quidem vobis est ha- 
bitandi in domibus vestris laqueatis, domus autem 
hzc deserta est? » Deinde ait : Ad vestras quidem 
edilicationes sedulo incumbitis, quas non solum 
studiosa opera excitatis, verum etiam totis viribus 
exornatis : solius autem templi exstruendi tempus 
adhuc non adest? Neque vos pudet, causam vobis 
cujuslibet boni Deum, in 9739 tanta vastitate relin- 
quere? ita ut vestrz quidem domus non zdificentur 
tantummodo, verum eliam omni cum sedulitate 
exornentur; area vero templi prorsus deserta sit, 
nihil vobis ad ejus structuram conferre volentibus. 
« Et aunc hzc dicit Dominus omnipotens : Ponite 
corda vestra ad vias vestras. » Reputate, inquit, res 
vestras, et facta explorate, qui divinum templum 
negligitis; et quzenam vobis proinde contigeriut. 
Patet autem prophetam vocabulo viz,illorum opera, 
prout solet, designare. 


Vgns. 6-8. — Postea dicit : « Seminastis multa, 
et intulistis pauca : comedistis, et non ad saturita- 
tem : bibistis, et non ad ebrietatem : induistis vos, 
et non estis calefacti in eis: et qui mercedes con- 
gregabat , coacervavit eas in sacculum pertusum. » 
Considerate, in quantam vesuw ignavis causa 
deveneritis egestatem et rei necessarie penuriam : 
ita ut de multis seminibus exiguum fructum col- 
legeritis, et neque esca neque potu neque vesti- 
mento aatis frui potueritis, neque urgentem ege- 
statem satiare, quia vobis necessaria omnia de- 
fuerunt. Hinc etiam pensiones vestre, quotquot 
locandis agris vel aliis hujusmodi comparavistis , 
ad nihilum redactae fuerunt : etenim pessumdatis 
íructibus , ne pensiones quidem a redemptoribus 
dari potuerint. Sicut :autem in crumena aut pan- 


λαοῦ, χαλῶς ix τῆς πεπλασµένης αὐτῶν ἁπολαχίας 
ποιεῖται τὴν ἀρχὴν, περ χεχρηµένοι εὐπροσώτως 
καταμελεῖν ἑδόχουν τοῦ ἔργου. Δέγουσι γὰρ, quot, 
οὕπω παρεῖναι τῆς οἰχοδομῆς τοῦ ναοῦ τὸν χαιρὺν, 
ὡς ἂν δικαίως ἀμελοῦντες «φαίνοιντο τοῦ ἔρχο, 
Εἶτα πεπλασµένην ἑλέγχων τὴν ἀπολογίαν kx χαχίας 
Ἱὑρημένην εἰς προχάλυµµα τῆς ῥᾳθυμίας, ἐπάγει 
« Kal ἐγένετο λόγος Κυρίου ἐν χειρὶ ᾽Αγγαίου τῷ 
προφῄτου λέγων * El καιρὸς μὲν ὑμῖν ἔστι τοῦ οἰχεῖν 
ἐν οἶχοις ὑμῶν κοιλοστάθµοις, ὁ δὲ οἴχος οὗτος ἑξηρή- 
µωται; » Εἶτά φησιν * Περὶ μὲν τὰς οἰχοδομὰς τὰς 
οἰχείας οὕτως ἑσπουδάκατε, οὗ µόνον μετὰ πολλῆς 
αὑτὰς ἀνεγείροντες τῆς προθυµίας, ἀλλὰ xaX χαλλυ- 
πίζοντες αὐτὰς σὺν πάσῃ δυνάµει * τῷ δὲ ναῷ µόω 


B χαιρὸς οἰχοδομῆς o0 πάρεστιν; οὐδὲ αἰσχύνεσθε τὸν 


πάσης ὑμῖν τῆς σωτηρίας αἴτιον Ev. τοσαύτῃ τυγχἀ- 
νοντα περιορῶντες ἑρημίᾳ, (p. 445) ὡς τὰ μὲν obi 
pata ὑμῶν xai γεγονέναι μετὰ δὲ χεχαλλωπίσθαι 
μετὰ πολλῆς ἄγαν τῆς ἐπιμελείας, τοῦ ναοῦ δὲ sov 
τόπον ἐρημίᾳ παραδεδόσθαι ἔτι, μηθὲν ὑμῶν εἰς olxo- 
δομὴν αὐτοῦ ποιῆσαι χαθάπαξ ἑλομένων. « Καὶ νῦν 
τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ΄᾽ Τάξατε τὰς xaplia; 
ὑμῶν εἰς τὰς ὁδοὺς ὑμῶν. » ᾿Αναλογίσασθε, qi, 
τὰ καθ) ἑαυτοὺς xal δοχιµάσατε μὲν ἃ πεπράχατε, 
τοῦ γαοῦ καταῤῥαθυμοῦντες τοῦ θείου, τίνα δὲ ὑμῖν 
Ex τούτου συµθέθηχεν. Εὔδηλον γὰρ ὅτι ὁδοὺς aiu 
τὰς πράξεις αὐτῶν χαλεῖ, χαθὼς εἴωθεν. 

Στίχ. cw. --Εἶτα λέγει: € Ἐσπείρατε πολλὰ, 
καὶ εἰσηνέγχατε ὀλίγα. ἐφάγετε, χαὶ οὐχ εἰς πλησµο- 
viv: ἐπίετε, καὶ oüx εἰς µέθην' περιεθάλεσθε, χαὶ 
οὐκ ἐθερμάνθητε ἐν αὑτοῖς xal ὁ τοὺς μισθοὺς συγ- 
άγων, συνῄγαγεν εἰς δεσμὸν τετρυπηµένον.» Ev- 
νοῄσατε γὰρ ἐν ὅσῃ διὰ τὴν ῥᾳθυμίαν ἐχείνην xav- 
έστητε ἑνδείᾳ τε xal σπάνει τῶν ἀναγχαίων ' ὡς ἀνὺ 
πολλῶν μὲν σπερµάτων βραχὺν συλλέχειν καρπὸν, 
ἀπολαύειν δὲ μὴ τροφῆς, μὴ πότου, μὴ ἑνδυμάτων 
πρὸς χόρον τῆς χατεπειγούσης χρείας , ἅτε πάντων 
σπανιζόντων ὑμῖν τῶν ἀναγχαίων. "Ex δὲ τούτου χαὶ 
τὰ μισθώματα ὑμῖν, ὡς εἰχὸς, ὅσαπερ ἐποιεῖοῖς 
ἀγρούς τε ἐχμισθοῦντες, xat ὁπόσα δὴ τοιαῦτα εἰς 
οὐδὲν ἐγίνετο ὄφελος ' ἐπειδὴ τῶν καρπῶν ἀπολλυ- 
µένων, οὐδὲ τὰ μισθώµατα ὑμῖν παρὰ τῶν ἐχλαμθά" 
νόντων τελεῖσθαι δυνατὸν ὑπῆρχεν., (p. 416) Ὥσπερ 


niculo aut quovis alio involucro, quod pertusum D δὲ ἐν βαλαντίῳ ἢ ῥάχει fj τινι ὅλως ἀποδέσμῳ ἐἰ τε: 


fuerit, coacervari argentum nequit , quod omnino 
efflueret ac periret, sic etlam pereuntibus fructi- 
bus, vestras quoque pensiones deperire necesse 
fuit. « Hzc ait Dominus omnipotens : Ponite corda 
vestra ad vias vestras : ascendite in montem , et 
precidite ligna, et deferte, ac templum :edificate, 
et delectabor in eo , et glorificabor, ait Dominus. » 
Eia ergo hzc reputantes , facite quxe hactenus ne- 
glexistis, Q7. et de templo exstruendo solliciti 
estote, ligna pracidentes , ac reliqua. edificationi 
idonea multo cum animi fervore parantes. Ego 


τρυπηµένον ef, συλλέχεσθαι ἀργύριον οὐδαμῶς ὃν- 
νατὸν, διεχπίπτον xal ἀπολλύμενον πάντως, οὕτως τῇ 
τῶν χαρπῶν ἁπωλείᾳ xal τὰ μισθώματα ὑμῖν υγ’ 
διαφθείρεσθαι ἀναγχαῖον ὑπῆρχεν. « Τάδε λέγει Kv 
ριος παντοκράτωρ θέσθε τὰς καρδίας ὑμῶν εἰς sk 
ὁδοὺς ὑμῶν ΄ ἀνάδθητε ἐπὶ τὺ ὄρος, χαὶ χόψατε ξύλα, 
καὶ οἴσατε, καὶ οἰχοδομήσατε ofxov, καὶ εὐδοχήσω 0! 
αὐτῷ xal ἑνδοξασθήσομαι, εἶπε Κύριος. ? Ἀλλὰ rie 
ταῦτα ἀναλογισάμενοι, διορθώσασθε μὲν τὰ νῦν παρ 
ὑμῶν ἁμελούμενα, καὶ φροντίσατε τῆς οἰχοδομῆς τοῦ 
ναοῦ * ξύλα τε ἐχτεμόντες, xal τὰ λοιπὰ δὴ τὰ πρὸν 
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τὸν οἰκοδομὴν ἐπιτήδεια μετὰ πολλῆς εἰσενέγχαντες A vero vicissim hoc vestro templi zdificio delecta- 


τῆς προθυµίας ἀρεσθεὶς δὲ xai αὐτὸς τῇ vevouévm 
παρ) ὑμῶν οἰχοδομῆ τοῦ ναοῦ, τοιαῦτα εἰς ὑμετέραν 
εὐεργεσίαν ἑργάσομαι, ἃ παρὰ πᾶσί µε ποιῄσει γνώ- 
ριµον, ὡς μέγιστα τοὺς εὐνοίᾳ µοι πείθεσθαι βουλο- 
µένους δυνάµενον ὠφελεῖν. | 

Στίχ. ϐ/-ια’. — Εἶτα πάλιν ὑπομιμνῄήσχων αὐτοὺς 
ὧν τὸ πρότερον διὰ τὴν ῥᾳθυμίαν ὑπέμενον, xal εἰ- 
πὼν, « Ἑπεθλέφατε εἰς πολλὰ, xal ἐγένετο ὀλίγα, 
xa εἰσηνέχθη εἰς τὸν οἴχον, xat ἐξεφύσησα αὐὗτά. » 
Ἵνα εἴπηῃ ὅτι, Οὔτε τοὺς χκαρποὺς ὑμῖν Ex τῆς γῆς παρ- 
έχεσθαι εἴων ' xaX τὰ δοκοῦντα Ὑίνεσθαι, ἀπόλλυον. 
Ἑτέρως ἐπάχει' « Διὰ τοῦτο τάδε λέχει Κύριος 
παντοκράτωρ, (p. 4417 ) Ανθ) ὧν ὁ οἶχός µου ἑστὶν 
ἔρτμος, ὑμεῖς δὲ διώχετε ἕχαστος εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, 
διὰ τοῦτο ἀνέξει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ δρόσου, xal ἡ γῆ 
στελεῖται τὰ ἐχφόρια αὐτῆς ἐφ᾽ ὑμᾶς ᾽ καὶ ἑπάξω 
ῥομφαίαν ἐπὶ τὴν γῆν, xaX ἐπὶ τὰ bpn, καὶ ἐπὶ τὸν 
σἵτον, xax ἐπὶ τὸν οἶνον, καὶ ἐπὶ τὸ ἔλαιον, xal ἐπὶ 
πάντα ὅσα ἐχφέρει ἡ γή, καὶ ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους, 
xa ἐπὶ τὰ χτήνη, xa ἐπὶ πάντας τοὺς πόνους τῶν 
χειρῶν αὐτῶν. » Βούλεται δὲ διὰ τούτων αὐτοὺς ὧν 
ἁμελοῦντας τοῦ ναοῦ πεπόνθεσαν ὑπομνῆσαι, "Ότε 
γὰρ, nat, τὸν οἶχον τὸν ἐμὸν bv ἐρημίᾳ τυγχάνοντα 
περιορῶντες, περὶ τὴν οἰκοδομὴν τῶν οἴχων ἔσπου- 
δάζετε τῶν ἰδίων, τάτε, φησὶν, 6 τε ὑετὸς ἐπείχετο, 
xai ἡ ΥΠ τὸν χαρπὸν οὖκ ἑδίδου, xal ὥσπερ τινὶ 
ξίφει πάντας τοὺς ἐπὶ τῆς Υῆς Ἠφάνιζον χαρποὺς, 
ἁπτόμενος xal ἀνθρώπων xal κτηνῶν πολλάκις, 


πάντα τα συντόμως εἰπεῖν ἀπολλὺς ὑπὲρ ὧν ἐπονεῖτε. (c 


Ἐπὶ yàp τῇ προτροπῇ τοῦ ἀναθῆναι χαὶ χόφαι ξύλα 
ἐνεγχεῖν τε xal φροντίσαι τῆς οἰχοδομῆς, ταῦτα Em- 
ήγαχε, τῇ µνήμγ τῶν γεγονότων φοθῶν αὐτοὺς μὴ 
ῥαθύμως δἐξασθαι «b ἐπίταγμα. Ἐπάχει γοῦν ' 


Στἰχ. ι-ιδ. — « χουσε Ζοροδάθελ ὁ τοῦ Σαλα- 
6:5A ἐκ φυλῆς Ἰούδα, καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ἱωσεδὲκ ὁ 
ἱερεὺς Ó μέγας, χαὶ πάντες οἱ χατάλοιποι τοῦ λαοῦ, 
τῆς φωνΏης Κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν, xal τῶν λόγων 
Ἁγγαίου τοῦ προφήτου, χαθότι ἑξαπέστειλεν αὐτὸν 
Κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν πρὸς αὐτοὺς, xal ἐφοθήθη ὁ 
λαὺς ἀπὸ προσώπου Κυρίου.» Δειχνὺς ὅτι οὖκ ἆν- 
ωφελεῖς οἱ λόγοι γεγόνασι πρὸς αὐτοὺς, πάντες δὲ 
τὴν ix τῶν εἰρημένων φοθηθέντες ἀπειλὴν ἕνευσαν 


tus, ea vobis beneficia conferam , quz me palam 
ostendent, illos maxime juvare valentem qui be- 
nevolo obsequio mihi obediunt. 


VeRs. 9-11. — Rursus postea commemorans, 
qu: antea propter suam segnitiem pertulerunt , 
ait: « Respexistis ad multa, et facta sunt pauca, 
et illata sunt in domum, et exsufllavi ea. » ld est, 
Ne fruges quidem vobis a terra suppeditari sivi : et 
qua natz videbantur, eas pessumdedi. Tum pergit 
dicere : « Propterea hzc ait Dominus omnipotens : 
Quia domus mea deserta est, vos autem properatis 
unusquisque in propriam domum, idcirco abstinebit 
ccelum a rore, et terra subtrahet procreationes 
suas vobis. Et inducam gladium super terram, et 
super montes , et super triticum, et super vinum, 
et super oleum, et super omnia que tellus gere 
minat, et super homines, et super jumenta, et 
labores quoslibet manuum vestrarum. » His verbis 
vult eis in memoriam revocare qus ob neglectum 
templum mala pertulerant. Dum enim, inquit, 
templum meum in vastitate jacere sinentes, ve- 
strarum zdium exstructioni operam dabatis ; tunc, 
inquit, imber prohibitus fuit, tellus fruges negavit, 
et quodam veluti gladio cunctos ego terrz fructus 
destruxi , hominibus quoque ac jumentis haud 
Γ2Τ0Ο percussis ; cunctis denique, ut. summatim 
dicam , laboribus vestris pessumdatis. Jam preter 
exhortationem ut ad przcidenda ac deferenda li- 
gna ascenderent , et zdificii euram gererent, heec 
addidit, preteritorum nimirum memoria terrens 
illos quominus segniter niandatum exciperent. Ad- 
dit igitur : 

καθ. 12-14. — « Et audivit Zorobabel Saia- 
thielis filius de tribu Jud: , et Jesus Josedeci filius 
278 sacerdos magnus, et reliqui omnes de po- 
pulo, vocem Domini Dei sui, et sermones Aggwi 
prophete , prout miserat eum Dominus Dens eorum 
ad ipsos, timuitque populus]a facie Domini. » 
Ostendit baud inaniter facta verba ad eos fuisse ; 
etenim cuncti pradictas minas verentes ad olli- 
cium redierant : ita ut missus a Deo propheta di- 


πρὸς τὸ Bíov* (p. M8) ὥστε καὶ ἀποσταλέντα παρὰ D xerit eis: « Ego vobiscum sum, ait Dominus. » 


«09 Θεοῦ τὸν προφήτην εἰπεῖν πρὸς αὐτοὺς, « Ἐγώ 
εἰμι μεθ᾽ ὑμῶν, λέχει Κύριος.» Ὡς ἂν δείξειεν ὅτι 
ἅμα µετεδάλοντο τὸν τρόπον, xal πεοὶ τὴν olxobo- 
μὴν τοῦ ναοῦ τὴν σπουδὴν ἔσχον, xai εὐθὺς ἔπηγ- 
γείλατο Θεὸς ἐν ἅπασιν αὐτοῖς τὴν ἑαυτοῦ παρασχεῖν 
χηδεμονίαν" «outo γὰρ δηλοῖ τὸ, « Εἰμὶ μεθ᾽ ὑμῶν, 
έχει Κύριος,» ἀντὶ τοῦ, συνών τα ὑμῖν καὶ κηδό- 
µενος χαὶ πᾶσαν χρείαν ὑμῖν πληρῶν. εΚαὶ ἐξήγειρε 
Κύριος τὸ πνεῦμα Ζυροθάδελ τοῦ Σαλαθι]λ Ex φυλῆς 
Ἰούδα, xai τὸ πνεῦμα Ἰησοῦ τοῦ Ἰωσεδὲχ τοῦ 
ἱερέως τοῦ μεγάλου, καὶ τὸ πνεῦμα τῶν χαταλοίπων 
καντὸς τοῦ λαοῦ, χαὶ εἰσῆλθε, καὶ ἑποίουν ἔργα ty 
τῷ obap Κυρίου παντοχράτορος θεοῦ αὐτῶν.» 00 γὰρ 
ἐπηγγείλατο µόνον αὐτὸς τὴν οἰχείαν χηδεμονίαν ὁ 


Nempe ut ostendat, quod simul ac mores immu- 
tarunt, et zdificando templo studium impende- 
runt, statim Deus promiserit se patrocinium ad 
omnia exhibiturum. Etenim hoc denotant verba : 
« Vobiseum sum, àit Dominus; id est, Vobis 
adsum, consulens, et quidquid vobis opus est 
suppeditans. « Et suscitavit Dominus spiritum Zo- 
robahelis filii Saiathielis de tribu Juds, et spiri- 
tum Jesu filii Josedeci , sacerdotis magni , et reli- 
quorum de omni populo, qui ingressus est ad 
opus faciendum in domo Domini omnipotentis Dei 
sui. » Nimirum baud suum tantummodo patroci- 
nium promisit Deus, sed alacritatem simul ducum 
concitavit universique populi, ut casteris cunctis 
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omissis sdificando templo vacarent, utque pro A 8eb;, ἀλλὰ xai τὴν προθυµίαν χατὰ ταυτὸν τῷ» -: 


viribus ad finem opus perducerent. Posthinc ala- 
critatem illorum magis adhuc «confirmans , Deus 
prophet» apparet , hzc dicens : 


ἡγουμένων ἑπέῤῥωσε xal παντὸς τοῦ λαοῦ, ὦ--: 
πάντα δὴ τὰ λοιπὰ παρωσαμένους περὶ τὸν οἰχοῖη- 
μὴν ἀσχολεῖσθαι τοῦ ναοῦ, xal τὸ ὅπως ἂν alto; d; 


τέλος ἀφίχοιτο τὸ ἔργον. Εἶτα χαὶ τὴν προθυµίαν αὐτῶν ἐπὶ πλέον ἐπιῤῥωννὺς ὁ θεὸς ἐπιφαίνεται πάλιν τῷ | 


προφήτῃ ταυτὶ λέγων ᾿ 
CAP. 1l. 

Vrzns. 1-5. « Loquere Zorobabeli Salathielis filio 
de tribu Jude, et Jesu Jesedeci filio, et reliquis 
omnibus de populo, dicens: Quis ex vobis vidit 
domum istam in gloria sua priore? et quomodo 
videtis ipsam nunc, quasi non sit coram vobis? Et 
nunc confortare, Zorobabel, dicit Dominus : confor- 
tare item, Jesu Josedeci fili, sacerdos magne: con- 
fortetur denique universus terre populus, dicit 


ΚΕΦ. Β'. | 

Στίχ. a'-&. — «Elnby δὴ πρὸς Ζοροδάθελ τὸν τώ - 
Σαλαθι]λ ix φυλῆς Ἰούδα, xaY πρὸς "Ipsos τὺν τῷ - 
Ἰωσεδὲχ τὸν ἱερέα τὸν µέγαν, xal πρὺς πάντας ος c 
καταλοίπους τοῦ λαοῦ, λέγων * Tig ἐξ ὑμῶν ὁς εν 
τὸν οἶχον τοῦτον ἓν τῇ δόξη αὐτοῦ τῇ ἔμπροσθε; 
xal πῶς ὑμεῖς βλέπετε αὐτὸν νῦν χαθὼς oj 
ὑπάρχοντα ἑνώπιον ὑμῶν ; xaX νῦν χατίσχυε, Zug- 
θάδελ, (p. 419) λέγει Κύριος  χαὶ χατίσχυε, loi 


Dominus omnipotens : 276 et Spiritus meus astitit p ὁ τοῦ Ἰωσεδὲκ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας καὶ χατισυέω 


in medio vestri. » Si quis vestrum, inquit, veterem 
domus hujus gloriam novit, et qualia ego hujus 
causa sspe fecerim, vel pro populo qui ejusdem 
sollicitudinem gessit, utique agnosceret quantum 
illa priora a presentibus dillerant. Nunc plerique 
vestrum illa ignorantes, el przsentía tantum | spe- 
ctantes, nihil propemodum vos videre putatis, pro- 
pter obsidentem templum hoc solitudinem seu rui- 
nam. Verumtamen si perseverante alacritate :edifi- 
cationi ejus instabitis, atque omnia ad ejus comple- 
mentum studiose contuleritis, meam enimvero pro- 
videntian sentietis ; et quasi omne officium erga Dei 
templum prastiteritis, reliquorum beneficiorum 
compotes eritis. Eroque vobiscum, inquit, factis 


ipsis id demonstrans ; meamque gratiam conseque- ( 


mini, vobis quodammodo astantem vestrasque res 
admínistrantem atque regentem.Nam verba «Spiritus 
meus, » gratiam ab eo collatam significant. 


Quandoquidem Spiritus sancti hypostasim pro- 
priam, tanquam in singulari persona agnitam apud 
Deum veteris Testamenti bomines non agnoverunt ; 
cugocti aulem ante Christi Domini adventum, οἱ 
Deum et creationem sciebant, sed praterea nihil ; 
divina tunc Scriptura asseclas suos ita docente; in 
invisibili autem creatura nihil unicum agnoscente, 
8ed angelos atque virtutes cunctas appellante invi- 
sibiles ace ministrantes substantias, quas subservire 
per omnia tradebat divinis nutibus. Spiritum san- 


πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς, λέγει Κύριος παντοχράτωρ, xni 
τὸ Ἠνεῦμά µου ἐφέστηκχεν Ev µέσῳ ὑμῶν.» El vip; 
ὑμῶν, qnot, τὴν παλαιὰν τοῦ οἴχου τούτω Ur 
ἠπίστατο, χαὶ olánep τὰ περὶ αὑτὸν παρ' ἐμοῦ it 
νότα πολλάκις, εἴτε περὶ τὸν λαὸν τῆς Ev αὐτῷ τελου- 
µένης σπουδῆς ἕνεχεν, συνεῖδεν ἂν ὁπόση τν τή 
xaX νῦν ἐστιν ἡ µεταθολή * νῦν γὰρ ἐχεῖνα μὲν ὧτ 
εἰδότες ὑμῶν ol πολλοὶ, τὰ παρόντα δὲ ὀρῶντες ὁ | 
ἂν οὐκ ὄντα διὰ τὴν χατέχουσαν αὐτὸν ἑριμα 
ὁρᾶτε ' ἀλλὰ γὰρ ἐπιμείνατε τῇ περὶ τὴν οἰκοίομ, 
προθυµἰᾳ, xal πάντα Oh μετὰ τῆς προσηχούτς ἔτι 
τελεῖτε σπουδῆς εἰς ἐχπλήρωσιν τοῦ ναοῦ' αἰσθήσεθ: 
γὰρ τῆς ἐμῆς χηδεµονίας τότε, xa οἷον τὰ xe 
χοντα Ey τῷ ναῷ περὶ τὸν Θεὸν πληροῦντες, scole 
τοῦ λοιποῦ΄ ἔσομαι δὲ, φησὶν, Ev ὑμῖν, δ αὐτῶν τν, 
πραγμάτων δειχνύμενος, xal τὰ χάριτος τεύνθ: 
τῆς ἐξ ἐμοῦ µόνον οὐκ ἐφεστώσης ὑμῖν, olxovouois; 
τε xaX διοικούσης τὰ καθ) ὑμᾶς' «b γὰρ Πγεῦμά µε, 
τὴν χάριν τὴν ἐξ αὐτοῦ λέγει. 

Ἐπειδὴ Πνεύματος ἁγίου ὑπόστασιν ἰδίαν ὡς ἓν 
προσώπῳ Ὑνωριζοµένην οἰχείῳ.παρὰ τὸν θεὺν ἆ Ἡν 
παλαιᾶς οὐχ Ἱπίσταντο Διαθήχης (95), (p. 19 — 
πάντων τῶν πρὸ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ παροσῶ; ᾿ 
θεὺν εἰδότων xol Χτίσιν, ἕτερον δὲ οὐδένα τε, κ 
τῆς θείας ΤραφΏς τοῦτο παιδευούσης τοὺς οἰχεία; 
bv τῷ τότε χκαιρῷ, ἓν ἀοράτῳ δὲ χτίσει μοναδαὺν 
μὲν οὐδὲν ἐπισταμένης ^ ἀγγέλους δὲ xal ὀννάμεν 
χοινῶς καλούσης ἁπάσας τὰς ἀοράτους xal λειτωρί: 
κὰς οὐσίας, ἃς ὑπηρετεῖσθαι ἓν ἅπασιν ἐδίδασχε v5 


ctum itaque in propria hypostasi apud Deum agno- Ρ νεύµασι τοῖς θείοις. Πνεῦμα τοίνυν ἅγιον ἓν [ελ 


scere nequibat: nam neque inter ministrantes nume- 
rari poterat quod erat unicum, neque cum Deo 97797 
collocari quidquid in peculiari persona consistere 
dicebatur: nihil enim hujusmodi tunc scitum erat ; 
sed id demum nos edocuit Christus Dominus, qui 
apostolis suis mandavit, « Euntes docete omnes 


(55) Sequitur Theodori disputatio, quod veteris 
state Testamenti Spiritus sancti persona nota non 
fuerit; quam suam opinionem idem nobis oggessit 
etiam retro p. 85.' Atqui Nicetas Aquileiensis, Theo- 
doro ferme contemporanevus, ex hoc ipso Aggsei loco 
contrariam Theodoro tuetur sententiam in egregio De 
Spiritu sancto tractatu,quem nos ex Vaticano codice 
edidimus, in Seript. Vet. tom. Vll. Ait enim 


ὑποστάσει παρὰ τὸν θεὸν εἰδέναι οὐχ ἠδύναντο: ὧτ 
γὰρ kv λειτουργικοῖς ἀριθμεῖν olóv τε ἦν τὸ μον” 
δικὸν, οὔτε Θεῷ συντάττειν ἐν ἰδίῳ τι λέγονταν 
προσώπῳ * ἐπεὶ μηδὲν ἤδεσαν τοιοῦτο * ταῦτα ὃ 
ἡμᾶς ὁ Δεσπότης Χριστὸς ἐξεδίδαξεν, ὃς τοῖς boo 
παρέδωχεν ἁποστόλοις τὸ, ε Πορενθέντες patet 


p. 925 : de Spiritu sancto, quod adsit. ubique, dic! 
propheta ex persona Domini, « Ego in wis, t! 
Spiritus meus stat in medio vestrum. » lbidemqu 
alia recitat testimonia Jobi, Davidis, Salomonis. 
Quod argumentum latius tractarunt alii Patres, ὐὲ 
quibus videndus Pelavius De Trim, lib. w, *. I* 
hac "e rumsum nos disseremus ad Zacharia capi 
um 11. 


- 
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eate πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα A gentes, baptizantes eos in nomine Patris et Filii et 


τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ xat τοῦ ἁγίου Πνεύματος» 
à; ὦν δὴ µανθάνοµεν Πατρός «s πρόσωπον ἴδιον, 
xai ὙΥἱοῦ πρόσωπον ἴδιον, xoi Πνεύματος ἁγίου 
πρόσωπον ἴδιον, τῆς θείας xol ἁϊδίου οὐσίας ἕκαστον 
πούτων εἶναι νοµἰζοντες ὁμοίως, ἅτε μιᾶς μὲν τῆς 
µαθητείας οὔσης ἣν ἐπὶ διδασχαλίᾳ τῆς θείας ἔδεπαι. 
sjovto γνώσεως * ἑνὸς δὲ τοῦ βαπτίσματος τοῦ km 
ἐνόματι τούτων πληρουμένου. Ἡ Παλαιὰδὲ, ὡς ἔφην, 
Πνεῦμα ἅγιον ἓν ἰδίῳ προσώπῳ xat ὑποστάσει ἰδίᾳ, 
κεχωρισµένως τοῦ Θεοῦ οὐχ Ἡπίστατο ' Πνεῦμα δὲ 
ἅχιον ἐχάλει, ἧτοι Πνεῦμα Θεοῦ, τὴν χάριν αὑτοῦ, 
ᾗ τὴν ἐπιστασίαν, ἢ τὴν χκηδεµονίαν, f| τὴν περί τι 
διάθεσιν, ἡ eC τι τοιοῦτον' (p. 421) «Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ 
τοῦ Πνεύματός σου; xal ἀπὸ τοῦ προσώπου σου TOU 


φύγω; ? Βούλεται γὰρ εἰπεῖν ὅτι Ἔξω τῆς ἐπιστασίας B 


σου γενέσθαι οὐ δυνατὸν, ἐπειδὴ πάρει τοῖς máatv- 
ἐπάγει γοῦν πρὸς τὸν θεὸν, οὐχέτι Πνεύματος µε- 
μνηµένος * « Ἐὰν àva6 εἰς τὸν οὐρανὸν, σὺ ἐχεῖ el- » 
La εἴπῃ ὅτι Ὅπου ποτ ἂν à, ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν χαθ- 
έστηκα τὴν ahy, xaO ἣν ὅπως ἂν ἐθέλῃς τε τοῖς πᾶσι 
παρὼν τὰ χατ ἐμὲ διοιχεῖς' «Τὸ Πνεῦμά σου τὸ 
ἀγαθὸν ὁδηγήσει µε ἐν γῇ εὐθείᾳ' » ἵνα εἴπῃ, Ἄγα- 
θύτητι πάντοτε τὰ xat' ἐμὲ διοιχκῄσας, χατὰ ταύτην 
µε καὶ νῦν ἑπανάξεις ^. «Τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον μὴ 
ἐντανέλῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ,» ἵνα εἴπῃ, Thy ἑξαίρετόν σου 
χαὶ ἐξειλεγμένην χηδεµονίαν ἀπ᾿ ἐμοῦ μὴ ἀφέλῃς. 
ὑὕτως χαὶ ἐνταῦθα Xévev* «Kal τὸ Πνεῦμά µου &g- 
ἐστηχεν ἓν µέσῳ ὑμῶν) » ἵνα εἴπῃ, Ἡ χάρις ἡ ἐμὴ, 
καὶ ἡ περὶ ὑμᾶς διάθεσις συνέσται ὑμῖν, ἐφεστῶσά 
τε xal τὴν ἑαυτῆς ἡμῖν παρέχουσα ὠφέλειαν. Ὡς γὰρ 
τὴν φυχὴν ἐπὶ τοῦ Θεοῦ λέγει, οὐχ ὑπόστασίν τινα, 
thy δὲ περί τι διάθεσιν οὕτως ὀνομάτων οἷον ὅτ᾽ ἂν 


C 


Spiritus sancti ** : » unde discimus Patris personam 
propriam, et Filii personam propriam, et Spiritus 
sancti personam propriam, unumquemque horum 
divinam ac sempiternam zque habere substantiam 
censentes ; quandoquidem una est doctrina, qua in 
divine scientie traditione imbuebantur : unum 
ilem baptisma in nomine horum collatum. Αἱ Scri- 
plura vetus, ut dixi, Spiritum sanctum in propria 
persona, et in propria hypostasi, seorsum a Dei 
generali notione yescivit ;: Spiritum vero sanctuin 
sive Spiritum Dei, gratiam ipsius vocabat, vel im- 
perium ac providentiani, vel erga aliquid affectio- 
nem, vel quidvis hujusmodi. « Quo a Spiritu tuo ibo? 
ei a facie tua quo fugiam **? » Vult enim dicere 
fieri non posse, ut extra tuum imperium sim, quo- 
niam omnibus rebus ades. Pergit itaque dicere de 
Deo omissa Spiritus mentione: « Si ascendero in 
eclum, tu ibi es *^; »ubicunque fuero, sub potestate 
tua sum constitutus, qua quomodocunque volueris 
cunctis presens, res meas gulbernas. « Spiritus tuus 
bonus deducet me in terram rectam **; » idest, Bo- 
nitate tua res meas gubernans, hac ipsa me nune : 
reduces. « Spiritum sanctum tuum ne auferas a 
me ; » id est peculiare selertumque patrocinium a me 
non auferas. Sic etiam hoc loco ait?' : « Spiritus meus 
δέ in medio vestri ; » id esl, Gratia mea meusque 
erga vos affectus vobiscum est, praesidens suamque 
vobis openi pr:ebens. Sicut videlicet animam in Deo 
dicil, non quasi quamdam hy ostasim, sed affectum 
erga aliquid ita nominans. Veluti cum dicit; « Calen- 
das vestras, et sabbata odit anima mea ** ; » affe- 
ctionem 378 illam significans, qua illorum opera 


Myr, « Τὰς νεοµηνἰας ὑμῶν xaX τὰ σάδθατα μισεῖ ἡ — oderat improbis moribus preditorum. lta Spiritum 
Φυχἠ µου, » ἵνα τὴν διάθεσιν εἴπῃ xa0' ἣν ἐμίσει τὰ — quoque dicit. Verum dehis satis superque dictum sit. 
παρ᾽ αὐτῶν γινόμενα μοχθηρῶν ὄντων τὸν τρόπον * οὕτως χαὶ τὸ Πνεῦμα λέχει. Ἁλλὰ γὰρ ταῦτα μὲν ὑπὲρ 


πλείονος εἰρήσθω τῆς ἀχριθείας. 

Στἰχ. ς’-ὑ. — Ὁ 66 γε θεὺς ἐπειδὴ διήγειρε μὲν 
ἐν τοῖς προειρηµένοις τὸν λαὸν διὰ τοῦ προφήτου 
περὶ τὸ ἔργον τῆς οἰχοδομῆς αὐτάρχως xaX προθυ- 
µοτέρους εἰργάσατο, (p. 422) ἑώρα δὲ συλλογιζοµέ- 
νους πόθεν ἂν αὐτοῖς προσγἑνοιτο τοσαῦτα ἔτι πενο- 
μένοις ix τῆς αἰχμαλωσίας, ἀφ᾽ ὧν δυνατὸν κατὰ τὸ 
προσηχόν τε ἁπαρτισθῆναι τὸν ναὺν καὶ κᾶσαν αὐτῷ 


τὴν προσῄχουσαν εὑπρέπειαν ἀποδοθῆναι, οἵαν δὴ τὸ D 


πρότερον εἶχεν ἐν οἰκοδομαῖς τε xal σχεύεσιν ἁγίοις 
καὶ τοῖς λοιποῖς, ἐπάγει' « θαρσεῖτε,μὴ 05 φο- 
θεῖσθε. » Περὶ τούτων, qnoi, χαὶ πῶς ἕνεστι, ph 
φοθεῖσθε. « Διότι τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ' 
"Ex ἅπαξ Σγὼ σείω τὸν οὐρανὸὺν χαὶ τὴν γῆν xai 
τὴν θάλασσαν xai τὴν ξηράν' xaX συσσεἰσω πάντα τὰ 
ἔθνη * xal f Get τὰ ἐχλεχτὰ πάντων τῶν ἑθνῶν' xal 
πλήσω τὸν οἶκον τοῦτον δόξης, λέγει Κύριος παντοχρά- 
τωρ᾽ διότι µεγάλη fj δόξα τοῦ οἴχου τούτου, ἡ ἑσχάτη 
ὑπὲρ τὴν πρώτη», λέγει Κύριος παντοκράτωρ, xat ἐν 
τῷ τόπῳ τούτῳ δώσω εἰρήνην , λέγει Κύριος παντο- 


η Matth, xvin, 19. ?* Psal, cxxxviu, 7. 
Jv 


V&Rs. 6-10. Et Deus quidem cum excitasset in 
predictis populum per prophetam ad sedificii opus, 


 Salisque euin promptum effecissel, cernebat tamen 


? |bid. 8. 


eum repulantem, undenam sibi pauperi ex captivi- 
tate facultas foret digne templum exstruendi, εί 
congruum ornatum addendi, qualem antea habuerat 
in structuris ac vasis sanctis et reliquis; ideoque 
addit : « Confidite, neque metuatis. » Hzc, inquit, 
quomodo futura sint, ne ambigatis. « Quia hec 
dicit Dominus omnipotens : Adhuc ego coelum con- 
cutio εἰ terram ac mare el aridam : et commovebo 
omnes gentes: et venient electa quique omnium 
gentium : et implebo domum banc gloria, dict 
Dominus omnipotens : quia magna erit gloria domus 
hujus, posterior pra priore, dicit Dominus omnipo- 
tens: et hoc in loco dabo pacem, dicit Dominus 
omnipotens, et pacem anims in acquisitionem om- 
ni zdiflcanti, ut templum hoc exstruat. » De penu- 
ria necessariorum, inquit, ne sollieitá sitis : ego 
** Psal. ον, 10. 
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enim cunetas pene comrhovens gentes, magno nu« A χράτωρ, καὶ elpfyvny φυχῆς εἰς περιποίησιν xav sj 


mero multisque preditas opibus, ad vos venire 
peemittam. Dicit autem Gogi populum, quo adve- 
niente, tunc maxime domus hujus gloria inclarescet 
propter meam tutelam : nam illorum argentum et 
aurum, et quidquid, ut summatim dicam, ii habent, 
meum est, quoniam nihil in mundo meum non est , 
quia creatura omnis opus meum esl : qua» ego ipsis 
erepta ad vos transferam, nullam iis injuriam fa- 
ciens qui non sua possidebant; sed mea jure me- 
ritoque meis conferens ; ita ut gloriam meam in hoc 
templo per ea qua geram ostensurus Sim, preces ve- 
stras 979 illic excipiens, vobisque adversus ho- 
stes vires suppeditans, tales tantosque qui εἰ 
omnem numerum exsuperant, et hellica peritia in- 


χτίζοντε, τοῦ ἀναστῆλαι τὸν vabv τοῦτον. » Περὶ & 
τῆς σπάνεως τῶν ἐπιτηδείων, φησὶ, μὴ φροντίσετε' 
µόνον γὰρ οὐχ ἅπαντα σνσσεἶσας τὰ ἔθνη, πολλά τε 
καὶ πολλοῦ γέµοντα πλούτου, ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐλθεῖν ἑάσω, 
Λέγει δὲ τοὺς περὶ τὸν ΓὼΥ, ὧν ἐληλυθότων τότε d 
τῆς δόξης τοῦ οἴχου τούτου τὸ μέγεθος ἐχφανὲς 
ποιῄσω διὰ τῆς χηδεµονίας τῆς ἐμῆς ’ xol γὰρ καὶ 
τὸ ἀργύριον τὸ προσὸν ἐχείνοις, (p. 425) xal τὸ yp»- 
σίον, xat πάντα δὴ συντόμως εἰπεῖν τὰ προσόντα 
ἐχείνοις ἐμά" ἅτε 6h πάντα ὄντα ἐμά ' ἐπεὶ xal πᾶσα 
ἔργον ἡ Χτίσις ἐμόν' ἅπερ οὖν ἀφελὼν, εἰς ὑμᾶς 
µεταστήσω, οὐκ ἁδικῶν τοὺς ἔχοντας ol ve εἶχον τὰ 
μὴ αὐτῶν' τὰ ἐμὰ δὲ εἰχότως διδοὺς τοῖς ἐμοῖς' ὥστε 
τὴν τότε δειχνυµένην περὶ τὸν olxov τόῦτον δόξαν 


vieti sunt : quo flet ut cunctis major appareat prz- B ἀφ᾽ ὧν διαπράττοµαι, δεχόµενός τε ὑμῶν τὰς ἓν αὐτῷ 


sens, quam preterita templi hujus gloria : quia 
majus hoc videbitur facinus, quam prius illud sub 
Assyriis vel quibusdam aliis: propterea quod non 
' multitudine tantum, sed vigore etiam alque peritia 
prosentes hostes priscis antecellant. (Quibus omni- 
bug virtute mea mirabiliter superatis, in omnimoda 
pace vivetis, tranquillo animo propter cujuslibet 
hostis depulsionem, plurimisque manubiis inde re- 
portatis, quarum potiti facilem habebitis copiam 
pro vestro libito templum hoc exstruendi et in 
altum attollendi, ut decus suum habeat, propter 
eos qui orandi et cultum exhibendi causa conve- 
nient. 


δεῄσεις, xal παρέχων ὑμῖν τὸ χατὰ τῶν πολεμίων 
κράτος, τοσούτων τε ὄντων χαὶ τοιούτων, ὡς ἀριθμὸν 
μὲν αὐτοὺς τῷ πλἠθει νιχᾷν, ἀχαταμαχήτους δὲ εἶναι 
διὰ δύναμίν τε χαι πολεμιχὴν ἐμπειρίαν ’ τοῖς zin 
δοχεῖν μείζονα φαἰνεσθαι τῆς ποτὲ περὶ τὸν οἶχον 
τοῦτον φανείσης δόξης» ἅτε xal τοῦ ἔργου μείζονος 
ὄντος 1| πρότερον Ext τε τῶν ᾿Ασσυρίων, f] xal τινων 
ἑτέρων ἐγένετο ' διὰ τὸ οὗ πλήθει µόνον, ἀλλὰ xdi 
δυνάµει χαὶ ἐμπειρίᾳ πολεμιχῇ τοὺς vuv ὑπεραίρειν 
τῶν πάλαι’ ὧν 6h πάντων τῇ ἐμῇ δυνάµει παραδόξως 
περιγεγονότες ἐν εἰρήνῃ παντελεῖ γενῄήσεσθς, ἀθόρ. 
6οί τε ταῖς ψυχαῖς διαµένοντες διὰ τὸ παντὺς ἁπη]- 
λάχθαι πολεμίου, xat πλεῖστα ὅσα Ex τῶν τοῖς mot 


Μίοις προσόντων λάφυρα συναγαγόντες’ ἃ περιποιῄσαντες ἑαυτοῖς, εὔχολον ἔξετε βουληθέντες τὴν δύναμυ 
τοῦ τὸν ναὸν τοῦτον χατασχευάσαι τε xal ἀνεγεῖραι, ὡς ἂν τὴν οἰχείαν εὐπρέπειαν ἔχοι, τῆς τῶν ἐν αὐτῷ ow 


ιόντων Ένεχεν εὐχῆς τε χαὶ θεραπείας. 


Vzns. 11-15. — Jam postquam praedictis omnibus C Στίχ. ta'-ve'. — (p. 494) Aux δὴ πάντων τῶν mpotün; 


satis eos adhortatus est, atque ad operam zdificandi 
impulit, promissionibus etiam in spem erexit, fore 
ut multa beatitate fruantur facti hostibus superio- 
res, et quod omnia ad templi rxedificationem idonea 
habituri affatim sint. Caeterum recte illos posthinc 
victuros putavit, et in reliquis curaturos peccato- 
rum suorum emendationem. Sic autem dicit: 
« Quarta et vicesima mensis noni, anno secundo sub 
Dario, factus est. sermo Domini ad Aggeum pro- 
phetam dicens: Hc dicit Dominus omnipotens : 
Interroga nune sacerdotes legem dicens : Si sum- 
pserit homo carnem sanctam in sunimmitate vesti- 
menti sui, et tetigerit summitas vestimenti ejus pa- 
nem aut rem coetam aut vinum aut oleum, aut quem- 
libet cibum, num sanctificabitur? Responderuntque 
sacerdotes et dixerunt : Nequaquam. Dixitque Ag- 
geus : Si tetigerit animo pollutus de omnibus his, 
num contaminabitur ? Responderuntque sacerdotes : 
Contaminabitur. Responditque Aggeeus, et dixit : Sic 
populus iste, et sic gens hec coram me, dicit Domi- 


φότων ἀρχούντως αὐτοὺς προτρεφάµενός τε xal πα’ 
Ρορµήσας ἐπὶ τὸ ἔργον τῆς οἰχοδομῆς, xa δὴ καὶ sali 
ἐπαγγελίαις εὐέλπιδας ποιἠσας, ὅτι πολλῆς µεθέξωοι 
τῆς εὐπορίας χεκρατηχότες τῶν πολεµίων, ὡς ἂν 
ἅπαντα πρός τε τὴν οἰχοδομὴν τοῦ ναοῦ xol xp ὃ 
τι ἂν ἐθέλοιεν ἄφθονα ἔχοιεν. ToU λοιποῦ χαλῶς ἔχειν 
ἡγήσατο χαὶ τν Ev. ἑτέροις διόρθωσιν αὐτοῖς προσ- 
αγαγεῖν ἐν οἵσπερ ἡμάρτανον. Λέγει δὲ οὕτως cT] 
τετράδι καὶ εἰχάδι τοῦ ἑνάτου μηνὸς, ἔτους δευτέρω 
ἐπὶ Δαρείου, ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς 'Apjalv 
τὺν προφήτην λέγων ᾽ Τάδε λέγει Κύριος παντοχρά- 
τώρ' Ἐπερώτησον τοὺς ἱερεῖς vóuov λέγων "Ei 
λά6ῃ ἄνθρωπος χρέας ἅγιον kv τῷ ἄχρῳ τοῦ ἱματίν 
αὐτοῦ, xaX ἄψηται τὸ ἄχρον τοῦ ἐματίου αὑτοῦ ἄρτω 
ἢ ἑφήματος f) οἵνου f] ἑλαίου χαὶ παντὸς βρώματο, 
εἰ ἁγιασθήσεται; Καὶ ἀπεχρίθησαν οἱ ἱερεῖς, καὶ ἑ 
πον' Οὐχί. Καὶ εἶπεν ᾽Αγγαῖος. Ἐὰν ἄψπται pi- 
µιασμένος ἐπὶ φυχῇ ἀπὸ πάντων τούτων, εἰ µιανθή- 
σεται; Καὶ ἀπεχρίθησαν οἱ ἱερεῖς καὶ εἶπον' Mic 
θήσεται. Καὶ ἀπεχρίθη ΑἈγγαϊος, καὶ εἶπεν, Οὕτως ( 


nus; et 280 sic omnia opera manuum eorum : et* λαὺς οὗτος, xai οὕτως τὸ ἔθνος τοῦτο ἑνώπιον ἐμοῦ, 
quicunque appropínquaverit illuc, contaminabitur. » λέγει Κύριος’ καὶ οὕτως πάντα τὰ ἔργα τῶν χειρῶν 


Valt illos reprehendere, qui sacra vasa, et reliqua di- 


αὐτοῦ» xal ὃς ἐὰν ἐγγίσῃ ἐχεῖ (56), µιανθήσεται ? 


(56) là Grecus textus. etiam Vaticanus, cum Arabico. Sed melius in Hebraico, Syro atque lat 


vulgato dicuntur contaminari omnia illic oblata. 
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Bojàzta: μὲν αὐτοὺς ἑλέγχειν ὡς τῶν σκευῶν τῶν A vino cultui congrua negligenter indifferenterque tan- 


ἱερατικῶν, xal τῶν λοιπῶν δὴ τῶν τῇ τοῦ θείου θερα- 
πεέᾷ προσηχόντων ἁμελῶς καὶ προχείρως ἑφαπτομέ- 
νους, καὶ οὗ μετὰ τοῦ προσήῄκοντος δέους, (p. 425) 
ὑπὲρ οὗ δη τοῖς ἱερεῦσι προσαγαχεῖν τΏν ὀρώτησιν 
ταύτην προσέταξε τῷ προφήτῃ, ἅτε àv ἐχείνθις ὃν 
τὸ τὰ τοιαῦτα by ἀμελείᾳ ποιεῖσθαι, f) μετὰ τοῦ προσ- 
ἔχοντος δέους. Κάλλιστα δὲ xal «ἣν ἑρώτησιν ἀπὸ 
εὐτελῶν ἑποεῄσατο, ἵνα µειζόνως τὸ κατὰ τὰ σκεύη 
τὰ ἅγια πλημμέλημα αὑξήσῃ. Λέγει τοίνυν ὅτι, Ef 
τις xpéa; ἅγιον τὸ ἀπὸ θυσίας Ἡ τινος προαφορᾶς 
1γιασμένον ἐν µέροι τινὶ τοῦ ἐματίου ἐμδόλῃ τοῦ ol- 
χείου, εἶτα τοῦτο δὴ τὸ ἄχρον ἑτέρου τινὸς ἄφεται 
ofvou ἢ ἑλαίου f| ὅτου δή ποτε τῶν βρωτῶν, ἆρα 
ἅγιον ἔσται τὸ τοιοῦτο διὰ τὴν τοῦ ἄχρου τοῦ ἱματίου 


gebant, et non cum conveniente pavore : qua super re 
sacerdotes ipsosinterrogari a propheta Deus jubet, 
in quorum arbitrio erat h&c vel negligenter vel cum 
debito metu tractare. Egregie vero interrogationem 
vilibus in rehus facit, ut adversus sacra vasa pec- 
xatum magis augeat. Ait igitur : Quodsi quis sau- 
ctam carnem de victima aut qualibet oblatione, in 
ipartemi aliquam vestimenti sui conjecerit; deinde 
hujus vestis summitas aliud aliquid contigerit sive 
vinum sive oleum, sive quamlibet aliam escaimn, 
num id, inquam, sanctum evadel propter summi ve- 
siimenii contactum, jn quo caro reposita erat? 
Illi vero congruenter responderunt, rem hujusmodi 
sanctam non fore, quatenus .non sufficiebat vestis 


&zhw, kv ᾧπερ ἀπέκειτο τὸ χρέας; Οἱ δὲ ἀκολούθως B summitas, in qua caro sancta. inclusa esset, com- 


ἔφασαν ὅτι μὴ ἅγιον γίνεται τὸ τοιοῦτο, ὡς οὐκ aó- 
τάρχως ἔχοντος τοῦ ἄκρου τοῦ ἱματίου διὰ τὸ ἐγχεί- 
ptvov xpéac ἅχιον ἑτέρῳ βρωτῷ τὸν ἁγιασμὸν παρέ- 
χειν. Εἶτα πάλιν ἐρωτᾷ, Κὰν δέ τις µεμιααμένας 
ἐφ᾽ ὅτῳ δῄποτε ἄφηται τῶν τοιούτων, µιάίνει ςρα 
πάντως αὐτὰ, $ o0; Οἱ δὲ ἔφασαν µιαίνειν. Ὥδου- 
ήθη δὲ διὰ τούτων εἰπεῖν ὅτι, Ὥσπερ τὸ ἄχρον τοῦ 
ἱματίου, οὐ διὰ τὸ ἐπιχείμενον Βγιον ἁγιάδειν δύνα- 
ται τὸ προσεγγίζον, ὁ μεμιασμµένος δὲ ἁπτόμενος τῶν 
ποιούτων pialvev πάντως αὐτὰ, οὕτω χρὴ νοµίξειν 
καὶ ὑμᾶς ἁπτομένους προχεἰρως, (p. M6) καὶ οὐ μετὰ 


τοῦ προσήχοντος σεδάσµατος τῶν ἑερατικῶν σκευῶν, 


3 τῶν ὅπως κοτὲ cip θεῷ προσηκόντων, ὅτι οὐχ ὁ 
ἐνείνων ἁγιασμὸς ὑμᾶς ἁγιάξει, ὁ δὲ ὑμέτερος τρό- 
tos µεμιασμένος ὢν ὕδριν προστρίδεται τοῖς ἁγίοις, 
εἴπερ οὖν αὐτῶν ἔξω τοῦ προσἠχοντὸς ἑφαπτόμενοι 
ςαΐνοισθε. Ὅθεν καὶ ὁ προφήτης ἀποχρίνεται ὡς τοῦ 
θεοῦ εἰπόντος ὅτι, Τοιοῦχο δὴ xai τὸ παρ) ὑμῶν 
χινόµενον ἔστιν, 0€ ἂν ἄπτησθέ τινος τῶν ἐμὸὶ προσ- 
πχόρτως ἁγίων ὥστε προαήχειν ὑμᾶς εἰδέναι ὅτι 
πᾶς ἐγγίζων ἐμοὶ (ἐγγίζειν γὰρ ἐμοὶ λέγω, cb τῶν 
ἐμοὶ προσηχόντων τε xal ἀναχειμένων ἐφάπτεσθαι) 
εἰ προχείρως xai ἓν ἀμελείᾳ χαὶ χαταφρονήσει τοῦτο 
ποιοίη, οὐ µόνον οὐθενὸς ἀπολαύει «κέρδους &x τῆς 
ἀφῆς, ἀλλὰ γὰρ xal µολύνεται προσαδικούµενος καὶ 
προσδλαπτόµενος, ὑπὲρ ὧν τῶν οὕτως ἁγίων fiato 
προχείρως. « Ἔνεχεν τῶν ληµµάτων αὐτῶν τῶν 
ὀρθρινῶν ὀδυνηθήσονται ἀπὸ προσώπου πονηριῶν 
αὐτῶν, χαὶ ἐμισεῖτε ἐν πύλαις ἑλέγχοντας. » Ληµμ- 


µάτων αὐτῶν, ἵνα έπη ὡς ἐπελαμδάνοντο πράτ- 


τοντες οὐ δεόντως. Ὑπὲρ γὰρ ὧν, qnoi, ἐπεχειρεῖτε 
πράξεσιν ἁτόποις, ὄρθριοι ἐὶς τοῦτο διανιστάµενοι , 
xai μετὰ πάσης τὰ ἄτοπα τῆς σπουδῆς ἐπιτελοῦντες, 


municando alteri esce» sanctificationem. Mox denuo 
interrogat : Si quis quomodocunque pollutus res 
hujusmodi attigerit. num illas omnigBo eontaminai? 
llli vero dixerunt : Contaminat. Voluit autem per 
hec dicere, quod vestimenti quidem summitas pro- 
pter rem sanctam inclusam sanctificare proximuu 
Aliquid nequeat; sed quod homo pollutus si quid 
ejusmodi tanga, plane illud contaminet: ideoque 
credendum, quod si vos temere, et sine debita re- 
ligione vasa sacra, vel quidquid divino cultui .ad- 
dictum est, teligerilis, haud illorum sanctitas ves 
sanclificel, sed vita vestra inquinata contumeliam 
rebus sancli& aspergatL, siquidem illas absque de- 
bita reverentia.conireotare videamini. Quamobrem 
eliam propheta respondet, tanquam Deo loquente. 
hoc ipsum 981 ab iis fleri quotiescunque res saa- 
ctas cultui meo addictas teligerint. Quamobrem scirc 
debetis, quemlibet mihi propinquantem (propin- 
quare autem mihi illum dico, qui res meas mihive 
oblatas attingit), si temere ac socorditer aut con- 
temptim id agat, non modo nullum ex contactu ca- 
pere emolumentum, verum etiam inquinari nonsine 
sua culpa ac damno, prepterea quod temere res 
adeo sanctas contrectaverit. «Propter munera sua 
matutina dolebunt a facie iniquitatum suarum: et 
oderatis arguentes in portis. » Munera dicit αυ μου 
recte agendo accipiebant. Propter improbos actus 
vestros, quos diluculo consurgentes, oinnimoda se- 
dulitate exercebatis, in gravia mala incidistis, pre- 
sertim quia prophetarum reprehensionem zequo ani- 
mo non tulistis ; indignatus his dum in portis con- 
sisterent, ut communem cunctis ingredientibus et 
exeuntibus dictis suis suaderent emendationem. 


ἢ βαρύτητι τῶν προσγεγονότων ὑμὲν περιπεπτώχατε χαχῶν, xal πολλῷ ve πλέον ἐπειδὴ τὸν παρὰ. τῶν stpo- 
φττῶν ἔλεγχον οὐχ ἐδέχασθε” (p. 427) ἑδυσχεραίνετε δὲ πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ ταῖς πύλαις ἑστῶτας, ὡς ἂν χοι- 
γην ἅπασι τοῖς εἰσιοῦσί τε xat ἐξιοῦσι τὴν ἀπὸ τῶν λεγομένων προσάγοιεν ἑνδιόρθωσιν. 


Στίχ. tq. — «€ Καὶ νῦν θέσθε δῇ ἐπὶ τὰς xap- 
ξίας ὑμῶν ἀπὺ τῆς ἡμέρας ταύτης xal ὑπεράνω 
πρὸ τοῦ θεῖναι λίθον ἐπὶ.λίθον àv τῷ ναῷ Κυρίου * 
viveg five ὅτε ἐνέδάλλετε εἰς χυφέλην εἴχοσι σάτα, 
xai ἐγίνετο δέχα σάτα χριθῆς ' χαὶ εἰσεπορεύετο εἰς 
* ὑπολήνιον ἐδαντλῆσαι πεντήχοντα μετρητὰς xal 
ἐχίνοντο εἴχοσιν ἑπάταξα ὑμᾶς ἐν ἀφορίᾳ xai ἐν 

Ρατκοι. Gn. LXVI. 


Vgas. 16-20. — « Et nunc ponite in cordibus 
vestris a die hac et supra, antequam. poneretur lapis 
super lapidem in templo Domini : quinam fueritis, 
quando mittebalis in cypselen viginti sata, et fiebant 
decem sata hordei : et ingrediebamini torcular ut 
bauriretis quinquaginta ampboras,et flebant viginti. 
Percussi vos sterilitate; et aeris corruptione, εἰ graue 

16 





&91 THEODORI 


MOPSUESTENI i5 


dine omnia opera manuum vestrarum; et non A ἀνεμοφθορίᾳ xal ἓν χαλάνῃ πάντα τὰ ἔργα τῶν yu 


reversi estis ad me, dicit Dominus. Apponite nunc 
corda veswra a die ista el supra, a quarta et vice- 
sima noni mensis, et a die qua fundamenta jacta 
sunt templi Domini. Ponite in cordibus vestris, 
utrum adhuc cognoscetur super aream, et num 
adhuc viti et ficui et malogranato, et arboribus 
olez, quz fructum negant, ex hac die benedicam. » 
Comparatione instituta superioris temporis, quo 
templi zdificationem negligebant, et pr:esentis quo 
urgere opus coeperant, ostendere voluit rerum quz 
2689 ipsis obvenerant differentiam : et in. quanta 
neglectus tempore versati fuissent sterilitate, et 
quanta bona experti postquam exstruendo templo 
multam contulissent sedulitatem. Ergo, inquit, 
reputate superiora tempora, cum nondum zdifi- 
candi templi curam susceperatis, in quibusnam 
rerum adjunctis versaremini, cum nimirum manipu- 
los colligebatis viginti satorum fructui suppedi- 
tando idonea, vix autem exstabant decem propter 
frugum corruptelam. Et quidem etiam vitis fructum 
tantum colligebatis quantum amphoris quinquaginta 
implendis satis erat ; attamen vix viginti efficieba- 
tis, quia et hic ab aere exustus fuerat. Sane ego 
vobis immisi sterilitatis aerisque pestilentis plagas, 
quin etiam grandine vestros omnes labores per- 
didi : vos autem post illa quoque contumaciam 
vestram retinuistis. Sed ea, inquit, przteriti tem- 
poris sunt. Nunc vero consideráte, quenam vobis 
ex illa die evenerint, qua ad templi :sdificationem 
copistis incumbere : comperietis enim, neque 
arez fructum, neque arborum, comparandum cum 
superiore : ex his enim antea nullus vobis proventus 
exstabat : postquam vero templi mei curam geritis, 
omnia vestra benedictionibus meis cumulans, ube- 
rem vobis effeci frugum usum. Jam postquam ita 
eos cohortatus fuerat, atque ad epus escitaverat 
veterum rerum memoria, et posteriorum adjec- 
tione, propter suam adliuc ambigentes penuriam, 
Fursus animos eis addit dicens : 


Vrns. 21-25. — « Et factum est verbum Domini 
secundo ad Aggzum prophetam quarta et vicesima 
mensis, dicens : Loquere ad Zorobabelem Sala- 
thielis filium de tribu Jud:, dicens : Adhuc ego 
semel commoveo colum et terram, ac mare et ari- 
dam. Et subvertam thronos regum, et perdam for- 
titudinem regis gentium, subvertainque currus et 
ascensores : et descendent equi et ascensores eo- 
rum, unusquisque cum gladio 983 adversus fra- 
trem suum. * Similia prioribus dicit; talia quippe 
sunt verba: «Etfactum est verbum Domini secundo ad 
Agg:eum. »Atqui in superieribus apparet s:epe divi- 
nam revelationem accepisse prophetam, et secun- 
dum illam populo locutum. Sed nunc ait « secun- 
do,» quia res Gogi denuo denuntiat, ut qui propter 
illarum magnitudinem discredebant, sententiam 
firmam susciperent, quoniam liaud semel tantum- 
modo, verum etiam secundo, denuntiabat eas 


ρῶν ὑμῶν xol οὐκ ἐπεστρέφατε πρός µε, λέγι 
Κύριος παντοκράτωρ τάξατε bh τὰς καρδίας ὑμῶν 
ἀπὸ τῆς μέρας ταύτης καὶ ἐπέχεινα, ἀπὸ τῆς τι. 
τράδος καὶ εἰκάδος τοῦ ἑνάτου μηνὸς, xal ἀπὸ τἲς 
ἡμέρας fic ἐθεμελιώθη ὁ ναὸς Κυρίου ' θέσθε ἐν τι. 
χαρδίαις ὑμῶν εἰ ἔτι ἐπιγνωσθήσεται ἐπὶ τῆς Du: 
καὶ εἰ ἔτι dj ἄμπελος καὶ dj συχη xal ῥοὰ xà « 
ξύλα τῆς ἑλαίας τὰ οὗ φέροντα χαρπὺν, ἀπὸ τῆς 
ἡμέρας ταύτης εὐλογήσω. » Ἡαραθέσει xdi τῶν 
τε πρότερον, ὅτε περ Ἡμέλουν τῆς οἰχοδομῆς tw 
ναοῦ, xal τῶν νῦν ἑξότε περ σπουδάδειν Ἡρένη 
περὶ τὸ ἔργον, ἠδουλήθη δεῖξαι τῶν γεγονότων τερὶ 
αὐτοὺς τὴν διαφοράν' xat Ev ὅσῃ μὲν ἀμελοῦνες 
ἀφορίᾳ Ὑεγόνεσαν., ὅσων δὲ ἀγαθῶν kv πείρᾷ χατὶ- 
στησαν, ἐπειδὴ τῇ τοῦ ναοῦ προσέχειν οἰχοδομῆ προ.- 
µίαν ἔσχον πολλήν. ᾿Αναλογίσασθε οὖν, qat, τὰς 
ἡμέρας ἀνώτερα, (p. 428) ὅτε οὕπω τῆς οἰχοζμῆ. 
ἑφροντίζετε τοῦ ναοῦ, ἐν οἷοις Ἆτε , ὅτι συνελέχετε 
μὲν δράγµατα ixavk χαρπὸν εἴχοσι σάτων ἀπολιί- 
ναι, µόγις δὲ ἐξεδίδοτο δέχα kx τοῦ τοὺς xapzox ὃκ- 
φθάρθαι. Καὶ μὴν καὶ τῆς ἀμπέλου χαρποῦ συνε- 
γετε πρὺς πεντήχοντα μετρητῶν ἀρχοῦντα copi, 


Β 


xai µόγις ἑχομίζεσθε εἴχοσι διὰ τὸ χἀχεῖνα ἑξτρν- 
θαι τῷ ἀέρι᾽ χἀγὼ μὲν ἐπήγαγον ὑμῖν πληγὰς áp 
ρίας τε καὶ ἀνεμοφθορίας, xat 6h xal χαλάζῃ πάν — 


ὑμῶν Ἡφάνισα τοὺς πόνους, ἐμένετε δὲ ἀχαμτί 
xa πρὸς ἐχεῖνα. ᾽Αλλά ταῦτα μὲν πρὸ τούτου, 26i. 
Αναλογίσασθε δὲ bm ἐχείνοις olánsp ὑμῖν ἀπὸ τῇ 
ἡμέρας ἐχείνης προσγέγονεν ἐν ἧπερ περὶ τὴν oim- 
* δομὴν ἑσπουδάσατε τοῦ ναοῦ * εὑρήσετε γὰρ οὔτε sv 
τῆς ἅλωνος xapmbv, οὔτε τὸν τῶν δένδρων. παρᾶ- 
θέσει τῶν τότε ἐπιγνωσθῆναι δυνάµενον. Πρότερν 
μὲν γὰρ ὑμῖν οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἐδίδοτο καρπός" Ls 
δὲ περὶ τὸν ναὺν ἑσπουδάσατε τὸν ἐμὸν, πάντα tC» 
γίας πληρώσας τὰ προσόντα ὑμῖν, ἄφθονον Ej 
ἐποίησα τῶν χαρπῶν τὴν ἁπόλανσιν. Εἶτα zw 
αὐτοὺς πάλιν προτρεφάµενος xat διεγείρας «pid 
ἔργον τῇ μνήμη τῶν παλαιῶν xa vj παραθέσ 
τῶν ὕστερον, διὰ τὴν πενίαν ἀμφιδάλλοντας ἔτι τν 
οἰχείαν, παραθαῤῥύνει πάλιν xal φησιν οὕτως 
( p. 429) Στίχ. xa'-xy'. — «Καὶ ἐγένετο λόγος Κ’ 
ρίου &x δευτέρου πρὸς ᾽Αγγαῖον τὸν προφήτην, ἓν τᾗ 
τετράδι χαὶ εἰχάδι τοῦ μηνὸς, λέγων" Εἰπὸν πρὸς De 
p ροθἀθελ τὸν τοῦ Σαλαθιὴλ ἐχ φυλῆς Ἰούδα , λέγωγ΄ 
"Ett ἅπαξ ἐγὼ σείω τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν xai τῇ 
θάλασσαν καὶ τὴν Enpáv: xal καταστρέψω 0piwu; 
βασιλέων, καὶ ἐξολοθρεύσω δύναμιν βασιλέως ivo, 
καὶ χαταστρέφω ἅρματα, χαὶ ἀναδάτας͵ χαὶ xx 
ταδῄήσονται ἵπποι xal ἀναδάται αὐτῶν, ἕχαστοι ὃν 
ῥομφαίᾳ πρὰς τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ. » Τὰ αὐτὸ τν 
απροτέροις λέγει’ τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, « Καὶ iyw? 
λόγος Κυρίου ἓκ δευτέρου πρὸς ᾽Αγγαϊῖον. » Ko5 
γε φαίνεται ἓν τοῖς ἀνωτέροις πολλάχις. ἀποχάλυτῦ 
τε θείαν δεξάµενος ὁ προφήτης xal χατὰ ταν) 
διαλεχθεὶς τῷ Aa. ᾽Αλλὰ τοῦτό φησιν c ix Gi 
pou, » ὅτι τὰ περὶ τοῦ ΓώὼΥ νῦν πἀλιν αὐτὸς ἐπαι: 
γέλλεται, ἵνα ui) διὰ τὸ μέγεθος ἀπιστῶσι τῷ XT 
µένῳ, ἀναμφίθολον δὲ ἔχωσι τὴν γνώµην, ἐχ LT 
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µόνον ἅπαξ, ἀλλὰ xal δεύτερον ἐπαγγείλασθαι τὰ A Deus. Dicit enim ei : En ego propemodum omnia 
αὐτὰ τὸν Θεόν. Εἶπε γὰρ αὐτῷ, φητὶν, ὅτι Movo- — concutiens, subversionem — patrabo multorum 
νουχὶ συσσείσας ἅπαντα χαταστροφὴν kpyácopat regum thronis regalibus predilorum, omnem 
πολλῶν βασιλέων θρόνοις βασιλικοῖς χοσµουµένων, illorum potentiam destruens, et currus cum ascen- 
tiv δύναµίν τε πᾶσαν αὐτῶν ἀφανίξζων, xai χατα- — soribus suis subvertens; ita ut invicem impin- 
στρέφων τὰ ἅρματα σὺν τοῖς ἑπαναθεδηχόσιν αὖ- gentes tum equi tum equorum ascensores, mutui 
τοῖς ὥστε εἰς ἀλλήλους αὐτοὺς συµπεσόντας, (p. 450) — occisorea flant, multamque cedem efficiant alter 
τούς τε ἵππους χαὶ τοὺς ἐπιθεδηχότας τῶν ἵππων, alterum interimentes. Quod quidem ego agam, ut 
ἀλλήλων γενέσθαι σφαγέας, καὶ πολὺν ἁποτελεσθηναι — palam omnibus flat, haud manuum vestrarum opus 
τὸν φόνον, ἀναιρουμένων αὐτῶν ὑπ) ἀλλήλων  ὅπερ — hanc eese belli conversionem atque victoriam, sed 
ὧν ἐργάσομαι, ὥστε ὅηλον ἐξ ἁπάντων Ὑενέσθαι, — potentize mes viribus omnia esse confecta. 

ὅτι οὐ τῆς ὑμετέρας διὰ χειρὺς ἔργον ἡ τροπὴ τοῦ πολέμου καὶ fj νίχη, ὑπὸ δὲ τῆς δυνάµεως ἆποτε- 
τέλεσται τὸ πᾶν τῆς Epic. 

Στἰχ. x9. — « Ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνῃ, λέγει Κύριος Vens. 24. — « Die illa, dicit Dominus omnipo- 
ταντοχράτωρ, λήψομαί σε, Ζοροδάδελ, τὸν τοῦ Σα- tens, assumam te Zorobabelem Salathielis filium, 
Aotrhà τὸν δοῦλόν µου, λέγει Küptoc* xat θήσομαί σε p servum meum, dicit Dominus : et ponam te tan- 
ὡς cgpayiba* διότι σε ἠρέτισα, λέγει Κύριος παντο- — quam signaculum; quia te elegi, dicit Dominus 
χράτωρ. » Τότε 51, φησὶν, ὢ Ζοροθάθελ, τῆς οἰχείας — omnipotens. » Tunc vero te, ait, o Zorobabel, mee 
ἀξιώσας ἡγούμενον τοῦ Ἱσραηλιτικοῦ λαοῦ, πάντων — dignans auxilio ducem populi Israelitici, cunctis 
αρατῆσαι παρασχενάσω ὥστε ἐξ αὐτῶν δῆλον γε- — dominari faciam : ita ut ex ipsis operibus explora- 
νέσθαι τῶν ἔργων, ὅτι Φήφῳ τῇ ἐμῇ βασιλεύς τε tum flat, te suffragio rneo regem stabilem electum, 
ἤρησαι βεθαίως, xat ἀρεσχείᾳ τῇ ἐμῇ εἰς τὴν ἀξίαν — meoque beneplacito ad hanc assumptum dignitatem; 
προχεχείρισαι ταύτην ^ παντὸς συνέντος ὃν ῥᾳδίως ut nemo non facile intelligat te nullatenus talia 
ὅτι δυνηθῆναί cs ταῦτα οὐδαμῶς olóv τε Tv, εἰ μὴ potuisse patrare facinora, nisi voluntate mea rez 
χατὰ γνώµην ἐμὴν τὸ βασιλεύειν ἔχων, p.i] τῇ ῥοπῇ — factus, ope pariter mea victoriam tantam retulisses. 
xdi thv τοσαύτην χατεπράξω νίχην. Ἐπειδὴ yàp $ — Nam sicutsignaculum impositum tutelam quamdam 
σφραχὶς ἐπιτιθεμένη ἀσφάλειάν τινα τοῖς ἆμδαλλο- — suppositze rei conferre videtur, ideo dicit : « Ponam 
Μνοις παρέχειν δοχεῖ, τοῦτο λέγει τὸ ,εθἠσομαί σε — te tanquam signaculum, » id est, Ostendam te esse 
ὡς σφραγῖδα ,νὰν τὶ τοῦ, Δείξω σε ἀσφάλειαν xal Be- 98/4 tutelam totiusque populi firmamentum, qui 
Éaitosty ὄντα παντὸς τοῦ λαοῦ, ἅτε τοσούτων τῇ fyc- talia ducatu tuo consecutus est, qui meo suffragio 
µονίᾳ τυγχάνοντος τῇ σῇ, ἐπειδὴ φήφῳ πρὸς τοῦτο € ad id officii electus es. Sic etiam in Evangeliis di- 
Ἶρησαι τῇ ἐμῇ. Οὕτως xai ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις M- — citur: «Hune enim Pater signavit Deus *5,»id est, 
πι « Τοῦτον γὰρ ὁ Πατὴρ ἑσφράγισεν 6 θεὸς,» Huncfrmiter prebuit Deus datorem cunctis homipi- 
ἀντὶ tu, Τοῦτον βεδαίως ἀπέδειξε πρόξενον ἅπασιν — bus maximorum bonorum. Tum et beatus Paulus : 
ἐνθρώποις τῶν µεγίστων ἀγαθῶν. (p. 451) Καὶ ὁ κε Signaculum apostolatus nostri vos estis, »id est, 
µαχάριος δὲ Παῦλος. « 'H γὰρ σφραγὶς τῆς ἐμῆς — Firmatismihi apostelatum vos qui credidistis. Eo- 
ἀποστολῆς ὑμεῖς ἐστε, » ἀντὶ τοῦ,. Βεθαιοῦτέ got — dem itaque modo hic etiam dicit * : « Ponamte ut 
τὴν ἀποστολὴν , ὑμεῖς οἱ πεπιστευχότες. Τὸν αὐτὸν — signaculum, » id est, Stabile ostendam regnum tuum, 
ὤὧν τρόπον χἀνταῦθα λέγει τὸ, « Θήσομαί σε ὡς — quod ob tuorum omnium tutelam, voluntate mea 
σφραγῖδα, » ἀντὶ τοῦ, Βεδαίαν ἀποδείξω «hv βασι- — constitutum fuit. jam cum ubique communiter Zo- 
λείαν τὴν oÀv bm ἀσφαλεῖ ἁπάντων τῶν οἰχείων, —robabelem simul et Jesum allocutus sít, merito 
ἀρεσχείᾳ προδεθληµένην τῇ ἐμῇ. Εἰχότως δὲ ἆπαν- nunc Zorobabelem solum alloquitur, —quan- 
ταχοῦ χοινῇ πρός τε τὸν Ζοροδθάδελ xai τὸν Ἰησοῦν — doquidem belli ducatus regi precipue conve- 
διαλεγόµενος, ἐνταῦθα πρὸς τὸν Ζοροθάδελ µόνον —niebat. 
ἐποιήσατο «bv λόγον, ἐπειδήπερ τοῦ πολέμου τὴν 
ἡ]εμονίαν τῷ βασιλεῖ μάλιστα προσἠχειν &ypry. — D 


? joan. vi, 97. ** I Cor. ix, 2. 
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COMMENTARIUS IN ZACHARIAM PROPHETAM. 


Κατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν ᾿Αγγαίῳ προφήτῃ δηλός Sub idem tempus, quo beatus Aggaus in pro 
Urt xal à µακάριος προφητεύων Ζαχαρίας ἓν ἔτει phetis versabatur, beatum etiam Zachariam vatics- 
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nium suum cecinisse compertum est. Namque À Υὰρ δευτέρῳ Δαρείου, χαθὼς ἐξ αὐτῆς ἔστι μαθεῖν 


anno Darii secundo, ut ex ipsis cognoscere licet di- 
vinis Litteris, aiebat ille se post acceptam revela- 
tionem initium facere prophetandi; et nunc iste 
similiter. Quare post reditum Israelitici populi, qui 
Babylone in Judzeam se recepit, prorsus constat 
utrumque prophetiam edere. Cum enim Cyrus, 
qui primus Persis simul et Medis imperitavit, re- 
verti in patriam Jud:zis concessisset, non exigua 
vis populi in urbem Hierusalem atque in Judzeam 
regressa est, duce Zorobabele. Atque hi reduces 
fundamenta templi jecerunt, in eoque altare exci- 
taverunt. Sed enim postquam opus impediri ceptum 
est, partim molestorum hostium malitia, partim 
ipsa Judaeorum desidia, 986 tunc beatus Aggzus 


τῆς θείας Τραφῆς, ixslvóg τε κατὰ noxio 
θείαν ἄρξασθαι λέγει τῆς προφητείας , xal μὴν αἱ 
οὔτος ὁμοίως, ὡς μετὰ τὴν ἐπάνοδον τοῦ Ἱσρατι- 
πιχοῦὺ λαὀῦ ἀπὸ τῆς Βαθυλῶνος eic εὖν Ἰουδείαν 
Ἐπαναχθέντος ἀἁμφοτέρους προδήλως φαίνεόθαι tons 
µένους τὴν προφητείαν. Kópou Ὑὰρ τοῦ πρώπν 
Περσῶν τε xoi Μήδων κατὰ ταὐτὸν βασιλεύόχντς 
ἐπανελθεῖν εἰς τὴν οἰχείαν ἑπιτρέφάντος χώραν, ἀνε- 
λήλυθεν (p. 452) μὲν πλῆθος efc τε τὴν "Tepoorz- 
Ahp xai τὴν Ἱουδαίαν οὐχ ὀλίγον ἡγουμένου τοῦ 
οροδάδελ, οἳ χαὶ τοὺς θεµελίόυς χατεθάλοντο τοῦ 
ναοῦ xai τὸ θυσιαστ{ριον ἀνήγειραν ἓν αὐτῷ. Ὁ, 
δὲ τὸ ἔργον ἀχθῆναι πρὸς πέρας ἐκωχύετο, νῦν μὲν 
διὰ τὴν τῶν ἐνοχλούντων αὐτοῖς χακίαν͵ αὖθις & bà 


prophe!a divina inslinctus revelatione segnitiem D τὴν αὐτῶν ἐχείνων ῥᾳθυμίαν, ᾿Αγγαῖος μὲν ὁ µα- 


illorum objurgabat, atque operis neglectum vecor- 
die eorumdem imputabat, qui privatos quidem 
lares non solum sedulo exstruebant, verum omni 
quoque elegantia exornabant ; Dei vero habitaculum 
negligebant : et sic omnes ut instarent operi perur- 
gebat; quam rem ipse prophete liber demon- 
gtrat. 


Jam et beatus Zacharias, divina accepta revela- 
tione, suis pariter przdictionibus confirmat populi 
reditum ; fidemque insuper facit, fore dt rursus 
urbs Hierusalem propriuin decus recuperet, rege 
1] divina sententia electo, coelestique gratia in- 
structo, ita ut et urbem gubernet, et exterorum 
hostium bellis resistat : denique ait sacerdotium 
denuo cum vetere hilaritate dignitatem suam rece- 
pturum. Atque ita reducibus quoque firmam fore in 
patria stationem suadebat : namque adhuc dubi- 
tare eos verisimile erat, utrum dómi essent man- 
suri necne, sive propter acerbam captivitatem 
quam nunquam se perpessuros putavissent, sive 
propier ipsius reditus mirum prodigium. Denique 
etiam reliquos, qui adhuc in eaptivitate versaban- 
tur, redituros iu Judzam spondebat; quz res im 
primis stabile fore postliminium, bis qui jam re- 
ierant, testimonii loco erat. Vídetur autem com- 
plures diversasque revelationes vidisse, quarum 
singillatim vim enarrat. Signiflcat etiam bellicam 


Gogi incursionem, ejusque futuram internecionem ; , 


quippe eujus vires Judei preter omnem spem 
debellaturi erant, rege Zorobabele ac duce. Mala 
quoque his superventura memorat, qur Maceha- 
bsorum «setate .a Macedouiei imperii successoribus 
contigerunt. 


χάριος προφήτης χατὰ θείαν ἀποχάλυψιν tpipiesi 
τε αὐτοῖς περὶ τῆς ῥᾳθυμίας, χαὶ poyOnpla Tvoyrc 
ἀμελοῦντας ἑλέγξας τοῦ ἔργου, ἀφ᾽ ὧν περὶ μὲν vx 
ἑαυτῶν ἑσπούδαζον οἴχους, ὅπως ἂν αὐτοὺς μὴ 
ποιοῖεν µόνον, ἀλλὰ κὰλ μετὰ πολλῆς ἑργάζοιντο τῆς 
εὐπρεπείας, τοῦ δὲ οἴχου κατηµέλουν τοῦ θεών, 
διήγειρεν ἅπαντας ἐπὶ τὸ Έργον, ὡς αὐτὴ δείχυμον 
fj τοῦ προφήτου βίδλος. 

Ζαχαρίας 6 6 µαχάριος κατὰ ἁποχάλυψιν θεῖαν 
xaX αὐτὸς ὁμοίως βεδαιοῖ μὲν ταῖς οἰχείαις προῤῥησει 
thv ἐπάνοδον τοῦ λαοῦ " πιστοῦται δὲ τὸ χαὶ chY 
Ἱερουσαλὴμ ἐπὶ τῆς οἰχείας ἔφεσθὰι πάλιν εὗπρε 
πείας., βασιλέως τε ἓν abt] τοῦ κατὰ θείαν veren 
µένου Φῆφον, καὶ τῆς ἐχεῖθεν ἠξιωμένον, Boris 
τε τὰ xdv' αὐτὴν xal προμαχοῦντος ἁπάντων tk 
τοὺς χατὰ τῶν ἀλλοτρίων πολέμους ' τῆς ἱερωσύνη 


τε πάλιν μετὰ τῆς παλαιᾶς φαιδρότητος τὸν οἰχεῖον 
᾽ἀπολαθούσης χόσμον ' 


ὡς ἂν διὰ τούτων xal το 
ἀνεληλυθόίας ἤδη πείσειεν βεδαίαν (p. 455) eios 
ἑσομένην ἡγεῖσθαι τὴν ἐπὶ τῶν τόπων οἴχησιν, 3β 
Tie εἰχὸς fjv αὐτοὺς xal ἐπανεληλυθότας ἀμφίδελοι 
ἔτι τὴν γνώµην ἔχειν, εἰ μενοῦσιν βεδαἰως , εἴτε 53 
τὴν γεγενηµένην βαρύτητα τῆς αἰχμαλωσίας, fy 0» 
ἄν ποτε Άλπισαν ὑπομένειν, εἴτε xai διὰ τὺ τς 


᾿ἑπανόδου παρᾶδοξον. Καὶ δη καὶ ἑτέρους τῶν ἐπὶ τῆς 


αἰχμαλωσίας ὄντων ἔτι διδάξειειν εἰς τὴν "losialn 


“Ἐπανελευόομένους * ὃ 6h. μάλιστα χαὶ τοῖς ἀνελθοῦ 
τοῦ βέδαίου τῆς ἐπανόδου lorte ἐγίνετο. Salve 


& πολλάς τινας xal διαφόρους ἀποχαλύψεις βλέπων, 
ὧν ἑχάστης τὴν δύναμιν ἐξηγεῖται: μηνόει δὲ χὶ 
τῶν περὶ τὸν Γὼγ τὴν ἔφοδον, τήν x ἀπώλειαν αὐτῶν 
ἐσομένην παντελώς: xal ὅτι παραδόξως xal παρὰ 
πᾶσαν ἀνθρωπίνην ἐλπίδα κρατήσουσιν αὐτῶν To» 
δαῖοι ὑπὸ ἑῷ Ζοροδάδελ βασιλευόμενοί τε καὶ mp 


τηγούµενοι. Μέμνηται δὲ xal τῶν μετ) ἐκεῖνο προσεσοµένων αὑτοῖς λυπηρῶν, ἃ κατὰ τοὺς τῶν Maxit- 
δαΐων αὐτοῖς ἐγένετο χρόνους ὑπὸ τῶν διαδόχων τῆς ΜαχεδονιχΏς βασιλείας. 


Neque est mirandum si qua jam przterita, tamen 
iustar rei 1uturz, in revelatione $8 ostenduntur :' 
veluà cum quatuor cornua, quz Israelem disper- 
serant, eoniracta vidit propheta : namque hoc non 
futurum, sed jam peracta fuerat. Sive enim Assy- 

rios, Babylonios, Medos, Persasque his quatuor 
 eornibus innuit, ut nonnullorum opinio fert, satis 


θαυμάζειν δὲ οὐ προσῆχεν, e τινα xal γεγονότα 
ἤδη, ὡς ἑσόμενα δι ἀπυκαχύψεώς δήλοϊ * ὡς δταν 171 
ὅτι τέσσαρα χέρατα διασχορπίσαντα τὸν "lopat) £i 
συντριδόµενα. Ταῦτα γὰρ εὔδηλον , ὅτι οὐκ ἔσεσθα' 
Ίμελλεν, ἀλλ ἐγεγόνει. El μὲν γὰρ τὸν "Accipit 
xai Βαδυλώνιον καὶ Μῆδον xai Πέρσην σημαίνει 5s 
τῶν τεσσάρων χεράτων ( p. 454) ὡς ὁ ἑνίων Ρούλεταὶ 
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λόγος, πρόδηλον μὲν ὅτι καὶ ᾿Ασσύριοι xat Βαδν- A constat Assyrios ac Babylonios ante id tempus 


λώνιοι δεδώχεσαν ἤδη δίχας χατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον. 
Μήδους δὲ Κύρος χαθεῖλε: μεθ) ὃν τέταρτος γέγονε 
Δαρεῖος' παρὰ Περσῶν δὲ οὐδὲ γἐγονέ τι χαλεπὸν 
τοῖς Ἱσραηλίταις, τοὐναντίον μὲν οὖν εὖ ὑπὸ τῆς 
βασιλείας ἔπαθον ἑχείνης, πρότερον μὲν αὐτοὺς Κύ- 
po» τοῦ πρώτου βασιλεύσαντος ἀφέντος τῆς αἰχμα- 
λωαίας, μετ ἐχεῖνο δὲ Δαρείου τοῖς λοιποῖς τῶν 
Ἱρνδαίων τοῦ ἀνελθεῖν εἰς τὰ οἰχεῖα παρασχόντος 
την ἄδειαν. Εἰ δὲ xai ἕτερά τις βούλοιτο σηµαίνε- 
σθαι τὰ τέσσαρα χέρατα χαχῶς διατεθειχότα τοὺς 
Ἰσραηλίτας ἐπὶ τοῦ τῆς αἰχμαλωσίας χαιροῦ, πρό- 
δηλον ὅτι χἀχεῖνα πέρας εἰλήφει. ᾿Αλλ’ ἔοιχεν ὁ προ- 
φήτης τῶν τοιούτων διὰ τοῦτο μνημονεύειν, ὡς ἂν 
xai τῆς θείας χάριτος διὰ τοῦτο νῦν αὐτῷ τοῦτο δει- 


χννούσης, ἵν ἐκ τῆς ἁποχαλύφεως τῆς θείας αὐτός B 


τε βεδαίαν ἔχῃ τῶν γεγονότων τὴν πίστιν, xai τοὺς 
ἀχούοντας δὲ ἀχριδῶς πεπεῖσθαι διδάσχῃ, ὅτι μένει 
μὲν 1j τῶν λελυπηχότων αὐτοὺς τιμωρία ' μένει δὲ 
xai αΌτοῖς βέδαια τὰ τῆς δοθείσης εὐεργεσίας. Εἴρη- 
ται δὲ ταύτα ἡμῖν οὐχ ἁπλῶς , ἀλλ' ἵνα μὴ ἐπὶ τῆς 
χατὰ µέρος ἑρμηνείας ὁρῶντές τινα µηνυόµενα, ὡς 
ἂν ἑσόμενα, ἃ γέχονεν ἤδη, θαυµάζωμεν 1) διαπορῦ- 
μεν περὶ τοῦ σχήματος τοῦ λεγομµένου. (p. 455) Τὰ 
μὲν δὴ τῆς ὑποθέσεως ἐν τούτοις’ χατὰ µέρος δὲ προσ- 
εχτέον λοιπὸν, χαθὼς ἂν dj θεία χάρις διδῷ. 
ΚΕΦ. A'. 

Στίχ. α-δ. — « Ἐν τῷ ὀγδόῳ μηνὶ ἔτους δευτέρου 
iz Δαρείου, ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Ζαχαρίαν 
τὸ» τοῦ Βαραχίου, υἱὸν Ἐδδὼ, τὸν προφήτην, λέ- 
γιων. » Τὸν μὲν χρόνον ἑδήλωσεν ἓν τούτοις χαθ᾽ ὃν 
ὀξιώθη τῆς ἀποχαλύψεως τῆς θείας ' τίνα δὲ ἅπερ 
ἐχελεύσθη πρὸς τὸν λαὺν εἰπεῖν, ἑξῆς ἐπάγει. « Ὦρ- 
χίσθη Κύριος ἐπὶ τοὺς πατέρας ὑμῶν ὀργὴν µε- 
γάλην. » Πρέπον τῷ χαιρῷ τὸ προοίµιον ἐποιῆσατο 
ὁ προφήτης’ ἔπειδη γὰρ νεαρὰν καὶ ἔναυλον τῶν τῆς 
αἰχμαλωσίας καχῶν εἶχον τὴν μνήμην, ἄρτι τε αὑ- 
τῆς ἁπαλλαχέντες xal εἰς τὰ οἰχεῖα πανελθεῖν δυνη- 
θέντες, εἰχότως πρὸ παντὸς λόγου τῆς συμφορᾶς αὖὐ- 
τους ὑπομιμνῆσχει τῆς ἁρτίως γεγενηµένης ' ὡς ἂν 
vfj μνήμη τῶν γεγονότων φυλάττοιντο εἰς πεῖραν τῶν 
αὐτῶν χαταστῆναι πάλιν. "lave γὰρ, φησὶν, ὀρχι- 
σβεὶς ἡλίχην τοῖς Πατράσι τοῖς ὑμετέροις ἐπήγαγον 
τιμωρίαν, οἵων τε αὐτοὺς διὰ τὴν ἀπείθειαν ἓν πεἰρᾷ 
χατέστησα xaxov, ἀφελὼν μὲν τῆς γῆς τῆς οἰχείας, 
ἀπαγαχὼν δὲ αἰχμαλώτους εἰς γῆν ἀλλοτρίαν, fiv 
οὕπω πρότερον εἶδον. « Καὶ ἑἐρεῖς πρὺς αὐτοὺς, Τάδε 
χέχει Κύριος παντοχράτωρ' Ἐπιστρέφατε πρός µε, 
2έχει Κύριος τῶν δυνάµεων , xat ἐπιστραφήσομαι 
τρὸς ὑμᾶς, ἀέχει Κύριος τῶν δυνάµεων’ καὶ μὴ γί- 
νεσθε χαθὼς οἱ πατέρες ὑμῶν olg ἐνεκάλουν αὐτοῖς 
οἱ προφήται οἱ ἔμπροσθεν λέγοντες, (p. 496) Τάδε 
λέγει Κύριος παντοκράτωρ, ᾿Αποστρέφατε δὴ ἀπὸ 
τῶν ὁδῶν ὑμῶν τῶν πονηρῶν, χαὶ ἀπὸ τῶν ἔπιτη- 
δευµάτων ὑμῶν τῶν πονηρῶν * xal οὑχ fixoucav, καὶ 
οὗ προδέσχον τοῦ εἰσαχοῦσαί µου, λέγει Κύριος 
Ἁαντοχράτωρ. » Αλλὰ νῦν γοῦν ἁποστάντες τῆς 


(91) Gr. filium. 


poenas luisse. Medos item imperio a Cyro spolia- 
ios scimus : post quem reliquus est quartus Da- 
rius. Porro a Persis nihil molestum Israelitis ac- 
cidit; imo omnia secus ab istorum regno experti 
sunt; Cyro primum imperii auctore captivitatem 
solvente; deinde Dario Judzis reliquis ut in pa- 
triam redirent largiente. Quod si quis aliud quid 
bis quatuor cornibus, qua lsraelitis captivitatis 
tempore nocuerunt, significari arbitratur, constat 
id quoque jam tum finem fecisse. Sed enim videtur 
propheta idcirco horum meminisse (divina scilicet 
gratia ob id ipsum hxc eadem ei demonstrante), 
ut a colesti revelatione certum ipse rerum per- 
actarum testimonium, acciperet, suosque auditores 
omnino certiores faceret de decreta inimicis eo- 
rum pena, et de beneficii impetrati constantia. 
Atque bac ego non temere praefatus sum, sed ut 
dum in cursu interpretationis quaedam forte ceu 
futura occurrent, quz jam evenerant, ne miremur, 
neque de rei, qua dicitur, oblata specie ambiga- 
mus. De prophetiz argumento hactenus. Superest 
ut res singulas, prout divina gratia concesserit, 
persequamur. 


CAP. I. 

VEas. 1- 4. — « Octavo mense anni secundi, im- 
perante Dario, factus est sermo Domiui ad Zacha- 
riam Baracbiz, filii (57) Eddonis, prophetam. » His 
verbis tempus significat, 287 quo divina reve- 
latione dignus babitus est: deinceps vero addit 
αι ad populum loqui jussus fuit. « Grandi ira 
adversus parentes vestros iratus est Dominus. » 
Congruum tempori exordium propheta fecit; nam 
quia recentem adhuc presentemque malorum in 
captivitate exantlatorum retinebant memoriam; 
quippe qui vjx eam depulerant, vixque lares suos 
recuperare potuerant; inerito antequam aliud 
dicat, calamitatem iisdem refricat, quam nuper 
perpessi fuerant; ut nimirum przteritorum ma- 
lorum memores caverent utique ne in eadem rur- 
sus inciderent. Nostis, inquit Deus, quantas ego 
jratus parentibus vestris penas inmposuerim, quan- 


D tisque adversitatibus propter ipsorum contuma- 


ciam eos obruerim, patria spoliatos, in alienam 
regionem quam nunquam viderant serviliter ab- 
actos, « Dicesque eis, Hxc ait Dominus omnipo- 
tens : Hevertimini ad me, dicit Dominus virtu- 
tum ; et ego convertar ad vos, dicit Dominus virtu- 
tum. Neque fiatis ut patres vestri, quos repre- 
hendebant superiores prophetze dicentes : Hac ait 
Dominus omnipotens : Recedite a viis vestris ma- 
lis, atque a studiis vestris malis. llli tamen mihi 
non obediverunt, neque meis verbis aurem pra:- 
buerunt, ait Dominus omnipotens. » Nunc ergo 
omissa imitatione majorum vestrorum ad me re- 
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spicile, meisque dictis ac monitis erecto oculo A µιµήσεως τῶν πατέρων τῶν οἰχείων, πρός µε üm- 


attendite, ut ego quoque vos respiciam, vestrique 
curam libenter geram. Ne patres vestros imitemini 
vehementer cavete, qui cum diu multumque a 
priscis prophetis admonili fuissent atque exorati, 
quo scilicet a sua pravitate recederent, neque 
auscultare voluerunt, neque ullam admonitionum 
rationem habere. : 


θλέφατε, xal πρὸς τὰ nap' ἐμοῦ λεγόμενα ὑμῖν xdi 
συμθουλευόµενα τεταµένον ἔχετε τὺ ὅμμα, ὡς b 
xai αὐτὸς ἐφορᾷν ὑμῖν καὶ δι᾽ ἐπιμελείας Ey cà 
καθ) ὑμᾶς ἑλοίμην' φυλάξασθε δὲ πᾶσαν ulyrew 
τὴν πρὸς τοὺς πατέρας τοὺς ὑμετέρους * ol πολλὴν 
xai συχνὴν παρὰ τῶν προφητῶν τῶν πρότερον T- 
νοµένων συμθουλὴν δεξάµενοι xal παραίνεσιν, ὧσα 


τῆς xaxlag ἁἀποστῆναι τῆς οἰχείας, χαὶ χερδᾶναι εἩν ὑπὲρ τῶν χαχῶς πεπραγμένων αὐτοῖς τιμωρία, 
οὔτε προσέχειν οὔτε λόγον τινὰ ποιεῖσθαι τῶν διδασχόντων ἐδούλοντο- 


Ὕεας. ὅ,θ.---ε Patres vestri ubinam sunt? et 
proplete num semper vivent? Eia meos sermones 
288 legenique meam excipite, quidquid ego vi- 
delicet precipio in Spiritu meo servis meis pro- 
phetis, qui patres vestros comprehenderunt. » Pro- 
fecto equum est vos reputare, quod neque patres 
vestri jam supersint neque prophetz : nam et lios 
et ilos communis nature interitus  intercepit, 
quominus vitai diutius propagarent. Et illi qui- 
dem e vivis excesserunt, contumacis sua poenam 
experti; prophete autem etsi lujus vitze (nem 
fecerunt, nihilominus verborum suorum veritatem 
factis comprobaverunt ; quandoquidem vel ipsis 
mortuis valicinia suum exitum zque habuerunt ; 
quia hzc nimirum me jubente edita fuerant. His 
exemplis monitos ea, qux prophetae meo nomine 
aiunt, non parvipendere decet, imo liis auscultare 
qua spiritali gratia commoti loquuntur: nam ne- 
que dicia ab iis irritari queunt, neque vobis dicto- 
rum neglectus vacare periculo potest. His verbis 
compunctus populus, quorum veritatt locuples facta 
testiinonium dabant, sic respondit, ut docilitatem 
animorum suorum manifestam faceret. « Respon- 
derunt, inquit, atque dixerunt : Sicuti disposuit 
Doininus omnipotens facere nobis secundum vias 
nostras, et secundum studia nostra, sic fecit nobis. » 
Verbum«disposuit»pro disposuerat ponitur : etenim 
haud de praesenti, sed de preterita re sermo est. 
Fatemur, inquit, que Deus nobis eventura por- 
tenderat, congruo facinoribus nostris decreto, ea 
nos revera expertos fuisse : quare vehementer 
mobis persuasum est dictorum divinorum verita- 
lem. esse certissimam. Hzc elocutus, revelationem 
deinceps propheta narrat sibi a Deo oblatam, ex 
qua cum ipse non dubiam publice felicitatis confir- 
mationem percepit, tum fidenter auditoribus visa 
nuntiavit. Sic autem ait : 


Στἰχ. ε’, ς’.---εΟἱ πατέρες ὑμῶν ποῦ tlov; xai —— 
προφῆται μὴ εἰς τὸν alüva ζήσονται: [Ώὴν τὰς 
λόγους µου xal τὰ νόμιμἁ µου δέχεσθε, ὅσα ἐγὼ — 
ἐντέλλομαι ἓν Πνεύματί µου τοῖς δούλοις poo c; 
προφήταις, οἳ χατέλαδον τοὺς πατέρας ὑμῶν, » Ka. 
τοι γε χαλῶς ἂν ἔχοι χἀχεῖνο ὑμᾶς συλλογίσασθαι, 
ὅτι οὔτε οἱ πατέρες ὑμῶν εἰσὶν ἔτι, οὔτε οἱ προ; 
ται προχατελάδετο δὲ χἀχείνους xal τούτους ὁ xw- 
νὸς τῆς φύσεως θάνατος, ἐπὶ πλεΐστον ἐχτετεμέην 
ἔχειν τὴν οἰχείαν ζωὴν οὐκ ἑῶν (p. 457) ἀλλὰ 
μὲν ἀπεληλύθασι τὴν ix τῆς ἀπειθείας δεζάµεκι 
τιµωρίαν * οἱ προφῆται δὲ xal παυσάµενοι τοῦ 38” 
ρόντος βίου zv οἰχείων ῥημάτων ἔργοις ἐπέδειήαν 
τὴν ἀλήθειαν: ἐπεὶ χαὶ τετελευτηκότων αὐτῶν, 
οὐθὲν ἧττον ἅπερ εἶπον εἰς πέρας ἐξήγετο, mo 
κατ ἐμὴῆν εἱρημένα γνώµην. Πρὸς δὴ τοῦτο ἐν. 
ρῶντας προσήχοι ἂν μὴ πάρερχα ποιεῖσθαι τὰ παρ 
ἐμοῦ διὰ τῶν προφητῶν λεγόμενα δἐχεθαι E 
πάντα ὅσαπερ ὑμῖν διὰ πνευματιχῆς λέγονσι tfj 


C χάριτος: ἐπεὶ μήτε ψευσθῆναι οἷόν τέ τι τῶν iyw 


µένων παρ) αὐτῶν, μἠθ᾽ ὑμῖν ἀχίνδυνον ἀμεμὴ 
ἐθέλουσι τῶν παρ) αὐτῶν λεγομένων. "Ent δὴ sois 
εἰχότως τοῖς ῥήμασιν οἱ τοῦ λαοῦ, ἅτε τῶν πραἵμᾶ: 
των τῇ τῶν λεγομένων ἀληθείᾳ μαρτυρούντων αὐάμ 
χως, ἀπόχρισιν ἑποιῄσαντο, σαφῆ τῆς εὐγνωμοσόπή 
ἑαυτῶν παρεχόµενοι τὴν ἀπόδειξιν. « Kal ἀπεχρῶι 
σαν γὰρ, Φησὶν, xal εἶπον ᾽ Καθὼς apium 
Κύριος παντοκράτωρ τοῦ ποιῆσαι ἡμῖν κατὰ τὰ 
ὁδοὺς ἡμῶν, xal χατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα ἡμῶν, 055 
ἐποίησεν ἡμῖν. » Τὸ « παρατέταχται, » ΠαρετέταχΏ 
λέγει’ o0 γὰρ περὶ παρόντων διαλέγεται, ἀλλὰ s 
τῶν γεγονότων Ίδη. Ὁμολογοῦμεν, φησὶν, 603 
περ ὁ θεὺς ἀπεφήνατο γενέσθαι περὶ ἡμᾶς, ἀνάλοτο 
ol; ἑπράττομεν ἐχδαλὼν τὴν ἀπόφασιν, τοιαῖτε B 


D καὶ πεπόνθαµεν ὥστε σφόδρα ἡμᾶς minio. 


(p. 458) ὅτι ἀναντίῤῥητος τῶν παρὰ θεοῦ λεγομένων ἡ 
ἀλήθεια * xa οὐχ ἀκίνδυνον ἡμῖν ἁ μελεῖν βουλοµένύ 


τῶν παρ᾽ αὐτοῦ λεγομένων. Τούτων οὕτως εἱρημένων, ἀποχάλυψιν λοιπὸν ὁ προφήτης διηγεῖται δειχθεί 
αὐτῷ παρὰ τοῦ θεοῦ, ἀφ᾿ f; αὑτός τε ἀχριδη τῶν περὶ τὸν Aaby ἀγαθῶν τὴν πίστιν ἐλάμδανε, xa τῶν 
ἀχούουσι θαῤῥούντως εὐηγγελίζετο τὰ φαινόµενα.Λέχει δὲ οὕτως * 


289 Ύειο. 7-10. — ε Die vicesima quarta 
mensis undecimi, qui est sabat, secundo Darii an- 
n0, sermo Domini factus est ad Zachariam Bara- 
chiz, filii (58) Eddonis, prophetam, dicens. » Verba 
« Sermo Domini factus est » pro, divina revelatione 
ego dignus habitus sum, ponuntur ; unde revelatio- 
nem indicans : « Vidi per noctem, » inquit. Neque 


Στἰχ. Q-v. — « Tfj τετράδι xa. εἰχάδι, τῷ be 
κάτῳ μην], οὗτός ἐστιν ὁ μὴν σαδὰτ, tv δὲ τῷ ἄν' 
τέρῳ ἔτει ἐπὶ Δαρείου, ἐγένετο λόγος Κνρίω πρὸ 
Ζαχαρίαν τὸν τοῦ Βαραχίου, υἱὸν Ἐδδὼ, τὸν pert 
την, λέγων. » Τὸ c Ἐγένετο λόγος Κυρίου, ? ἀντὶ το, 
᾽Αποχαλύψεως Ἀξιώθην θείας. ὅθεν τὴν ἀποχάλνγὸ 
λέγων λοιπὸν, « Ἑώραχα, φησὶ, τὴν νύχτα. ) iU 


(98) Grace filium. Scholion Gracum a manu recentiore, ut et sequentia. 
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130 6 λόγος τοῦ Κυρίου οὐδὲ Κύριος ἥμελλεν λέγειν A enim vel sermo Domini vel Dominus dicturus erat 


« Ἑώραχα τὴν νύκτα" »1422& δηλονότι ὁ προφήτης 
ϱησί. Δι’ ἐχείνου τοίνυν δηλώσας ἀποχάλυψιν αὐτῷ 
Ἱεγενῆσθαι θείαν, ἓν τούτοις τὴν ἀποχάλυψιν, τίς 
ἐστι, διηγεῖται ' διὸ λέγει’ e Ἑώραχα τὴν νύχτα, » 
ἀντὶ τοῦ, Εἶδον ἁποχάλυψιν τοιάνδε. Εἶτα xai λέγει 
τοιαύτην Ἶτις ἐστί. « Καὶ ἰδοὺ ἀνῆρ ἐπιδεδηχὼς 
ἵππον πυῤῥόν  χαὶ οὗτος εἰστήχει ἀναμέσον τῶν 
ὀρέων τῶν χατασχίων ' xal ὀπίσω αὐτοῦ ἵπποι πυῤ- 
po. καὶ ποιχίλοι xal λευχοί: xal εἶπον, Τί οὗτοι, 
Κύριε; Καὶ εἶπε πρός µε ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν 
ἐμοὶ, Ἐγὼ δείξω σοι τί ἐστι ταῦτα * xal ἀπεχρίθη 
ὁ àytp ὁ ἐφεστηχὼς ἀναμέσον τῶν ὀρέωγ, (p. 459) 
xai εἶπε πρός ue * Οὗτοί elow οὓς ἑξαπέστειλε Κύ- 
pu περιοδεῦσαι τὴν γην * xal ἀπεχρίθησαν τῷ ἀγ- 


«Per noctem vidi.» Sed enim hic loqui prophetam 
coustat. lgitur postquam ait divinam sibi accidisse 
revelationem, quanam ista fuerit pergit dicere. 
Ait :: Ego per noctem vidi,»pro, hoc ostentum vidi. 
Mox ejus rei rationem edisserit. « "Ecce vir equo 
rufo insidens : hic in montium umbrosorum medio 
stabat : post eum equi rufi et varii et albi. Dixi- 
que : Quinam isti sunt, Domine? Dixitque mihi an- 
gelus qui in me loquebatur : Ego tibi rem hanc 
declarabo. Responditque vir ille qui inter medios 
montes constiterat, dixitque mihi : Hi sunt quos 
misit Dominus ad perlustrandam terram. Porro 
responderunt angelo Domini qui in mediis monti- 
bus stabat, dixeruntque : Terram universam per- 


104p Κυρίου τῷ ἐφεστῶτι ἀναμέσον τῶν ὀρέων, xat B ambulavimus, et ecce universa terra habitatur et 


εἶπον, Περιωδεύσαμεν τὴν γῆν πᾶσαν, χαὶ ἰδοὺ πᾶσα 
15 κατοιχεῖται χαὶ ἡσυχάζει. » Εὔδηλον ὅτι πάντα 65 
τὰ τῷ προφήτῃ δειχθέντα, γνωρἰσμµατά τινων ὑπῖΏρχε 
πραγμάτων (59)* ὡς γὰρ ὁ Ἰωσὴφ εἶδε δράγµατα 
καὶ ἦλιον xat σελήνην καὶ ἁστέρας, ἔχαστον δὲ τούτων 
πρἀγματός τινος ἐἑσομένου δήλωσιν εἶχεν * χαὶ ὁ Φα- 
pao στἀχυάς τε καὶ βόας, τοὺς μὲν εὐπαθεῖς, τοὺς 
δὲ λεπτοὺς, ἣν δὲ xal ἓν τούτοις ἕτερα τὰ Ex τῶν 
ὀειχνυµένων σηµαινόµενα * τὸ αὐτὸν δὴ τρόπον xat ὁ 
προφήτης ταῦτα μὲν δι ἀποχαλύψεως ὁρᾷ θείας, 
ἕχαστον δὲ τῶν δειχνυµένων αὐτῷ σημεῖόν τι xal 
ῥήλωσιν πράγματος εἶχεν. Οὕτω xoi ὁ µαχάριος 
Πέτρος εἶδε σινδόνα ἀπ᾿ οὐρανοῦ χαταφεροµένη», 
µεστὴν παντοδαπῶν ζώων χαθαρῶν τὲ xaX ἀχαθάρ- 


quiete fruitur. » His ostentis propheta oblatis si- 
gnificari facta nonnulla, nemo non videt. Nam sic- 
ut Josephus manipulos vidit et solem et lunam et 
astra *!, quz singula facti alicujus signi(icationem 
habebant ; itemque Pharao spicas et boves partim 
crassas partim macie confectas *", quae pariter 
certum quid aliud innuebant ; eodem niodo etiam 
propheta res, quas diximus, divina revelatione 
spectat; sed tamen singula ostenta facii alicujus 
indicium afferebant. Sic etiam beatus Petrus sin- 
donem vidit celo demissau 990, ** omnigenis bel- 
luis, tum mundis tum etiam immundis plenain, que 
visio aliud quid designabat. Hoc pacto Zacharias 
quoque propheta revelationem suam proponens, ait 


tuy, τὰ φαινόμενα δὲ ἑτέρων τινῶν δήλωσιν εἶχε. Ὁ in primis se virum vidisse equo rufo insidentem, 


Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον xai ὁ µαχάριος Ζαχαρίας τὴν 


qui in medio umbrosorum montium constiterat. 


ἀποχάλυψιν διηγούµενος λέγει πρὸ τῶν ἄλλων ὅτι ἄνδρα εἶδεν ἐπὶ Ummov ἐπιθεδηχόια πυῤῥὸν, ὃς àva- 


μέσον τῶν ὀρέων εἰστίήχει τῶν χατασχίων. — . 
Πολλῆς δὲ πλάνης xat ἀνοίας ἐστὶ µεστὸν, xaX οὐδὲ 
ἀτεθείας ἀφεστὼς, τὸ παρά τινων λεγόµενον, (p. 440) 
ὅτι cv Υἱὸν ἑώρα τοῦ θεοῦ ἔντανθα  δήλου ve bv- 
τος ἔτι τῶν mob τῆς τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ παρου- 
σίας οὐθεὶς ἡπίστατο Πατέρα vat Yibv (60), οὐ 
Πατέρα θεὺν Υἱοῦ θεοῦ πατέρα, οὐχὶ Υἱὸν Θεὸν υἱὸν 
Πατρὸς θεοῦ, τοῦτο Άντα ὅπερ ἐστὶν ὁ Πατὴρ, ἅτε xal 
ὄντα ἐξ αὐτοῦ "ἐπειδὴ πατρὸς μὲν ὀνομασία xat υἱοῦ, 


" Gen, xxxvit,6.. ᾖ Gen. xpi. ** Act, x, 4t. 


(59) "Αφρον xaY &ypotxia* el ἐχάθευδον xav 
ἀνύπαρχτα νευρα THAM ix MEUM διαθέ- 
σεως, πάντως περὶ πραγμάτων αὐτοῖς οἱ λόγοι’ ἀλλ 
ὁ ἑρμηνεύων οὗ τοῦτο σχοπεῖ, πρόδηλον ὃν, ἀλλὰ 
περὶ ποίου xai zl «b πρᾶγμα ὃ σηµαίνει ὁ λόγος. 
lusipiens hoc et indoctum. Nisi [orte dormiebant, et 
insubsistentia somnia videbant ex  melancholica 
animi affectione , prophete omnino de rebus loquun- 
lir. At interpres hoc, quamvis evidens, non observal, 
sed que qualisque res sit quam sermo significat. 

(00) Scholion. ᾿Ανούστατε χαὶ τῷ ὄντι πλάνε ' 
v), ὅτι οὐχ ἑγίνωσκον Πατέρα καὶ Yüv χαὶ ἅγιον 
Πνεῦμα, διὰ τοῦτο οὐχ ἐχρήσαντο ταῖς ὀνομασίαις, 
ἀλλ' ὅτι οὗ δυνατοὶ τοιαῦτα ἀχούειν, πρὸς οὓς ἔλεγον" 
διὰ τοῦτο ἄλλαις ὀνομασίαις ἴσαις τούτων ἐχρῶντο 
51 αὐτὰ δυναµέναις ' ἐπεὶ πόθεν ἔγνωμεν τὸν θεὺν 
lv «pto τροσώποις, εἰ μὴ οὐ χἀπὺ τῶν προφητῶν ; 
Ü omentissime vereque fallax ! Non quod ignorarent 
lprophetg) Patrem et. Filium et Spiritum sanctum, 


Multo autem errore ac dementia scatet, neque ab 
impietate abest quod nonnulli aiunt, Filium Dei a 
propheta hie visum: cum constet neminem qui 
ante Christi Domini adventum vixerit, agnovisse 
Patrem ac Filium, minime, inquam, Deum Patrem 
Dei Filii patrem, neque Filium Deum Dei Patris 
filium, eumdem substantia ac Patrem, utpote ex 
ipao oriundum. Patris utique ac fllii appellatio in 


D idcirco horum nominibus non utebantur, sed quia 


inlelligendis his non erant idonei homines apud quos 
verba faciebant, propterea paria his nomtna pone- 
bant idem significantia. Alioquin undenam Deum in 
tribus personis cognovimus , nisi etiam a prophetis? 
Hanc sententiam quod SS, Trinitas ignota M Eorsus 
fuerit etiam prophetis, jam recitaverat Mopsue- 
stenus etiam ad Ággzi it, 5. Jam vero notos Judzis 
Patrem et Spiritum sanctum, Filium ignotum, ait 
Photius Amphil. XLIII, 47. et CXC, 2. Sed inno- 
tuisse Danieli etiam Filium observant flippolytus 
et Apollinaris in catena quam nos edidimus ad 
Dan. cap. 1u, 92, 95. Porro Mopsuesteni sententia 
diserte. refutatur ab iis que sunt apud Eusebium 
Hist. eccl. V, 2, 3, 4, et contra Marcellum 1, 19, nec 
non toto pene opere Eclogarum proph. (quod a cl. 
benemerentissimo viro Thoma Gaisfordio editum 
habemus.) Miror Petavium De Trin. n, 7. non 
vonere salis notam Eusebii luculentani disputatio- 


P 


j 


^03 THEODORI MOPSUESTENI -Ἡ 
Vetere Testamento erat : Patre quidem generaliter A ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς ἦν Διαθήχης πατρὸς μὲν xou; 


Deo appellata hominum cura ejus fruentiym ; bis 
vicissim 6Gliis appellatis, qui plus aliquid haberent 
propter Dei familiaritatem. Sed tamen Deum Pa- 
trem, ut jam dixi, Dei Filii, et Filium Deum Patris 
Dei, sciebat hominum illius 2*vi prorsus nemo. 
Etenim Deum tantummodo et creationem noverant 
quotquot ante Christi Domini adventum veram re- 
ligionem edocti fuerant : Deum quidem sempiter- 
Bam agnoscentes substantiam e$ rerum omnium 
eausam ; 491 creationem autem, ut breviter di- 
e2m, res ab illo ex nihilo ad exsistendum produ- 
etas. Idque satis demonstratur vel ex ipsis aposto- 
lis, qui in Domini adventu, longo tempore cum eo 
versati, Christum quidem eum confitebantur, prout 


χατὰ κηδοµονίαι τοῦ Bou λεγομένου τῶν τῆς ἐχεῖθεν 
ἐπιμελείας ἀξιουμένων ἀνθρώπων υἱῶν δὲ τῶν ἐχόντων 
τι πλέον χατὰ οἰχείωσιν θεοῦ΄ Πατέρα δὲ θεὺν, ὥσπερ 
οὖν ἔφην δη. Υἱοῦ θεοῦ, καὶ Υἱὸν Gebv θεοῦ Πατρὶς, 
ἠπίστατο τῶν τότε χαθάπαξ οὐδείς ' θεὸν γὰρ χαὶ 
χτίσιν µόνον ᾖδεσαν οἱ πρὸ τῆς τοῦ Δεσπότου Χρ 
exa) παρουσίας παιδευάµενοι τὴν εὐσέδειαν' θεὺν μὲν 
«bv ἁῖδιον γνωρίζοντες οὐαίαν xai πάντων αἰτίαν ' 
Χτίσιν δὲ πάντα συντόμως εἰπεῖν τὰ ὑπ αὐτοῦ à 
τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρεληλυθότα. Καὶ voitw 
γε ἀπόδειξις αὐτάρχης Ex τῶν µαχαρίων ἀποστόλων 
γένοιτο ἂν, ol ἐπὶ τής οοῦ Δεσπότου παρουσίας ἐπὶ 
paxpi τῷ χρόνῳ συγγεχονότες αὐτῷ, Χριστὸν μὲν 
αὐτὸν ὡμολόγουν, ἐγνωχότες διὰ πολλῆς διδασκαλίας" 


ex multo magisterio didicerant; Filium tamen, ea B Υἱὸν δὲ, χαθ᾽ ὃν ἔφην λόγον, Θεοῦ οὐχ ἡπίσταντ' 


qua dixi ratione, Dei esse nesciebant : nisi quod 
peculiariter Dei Filium dicebant Cbristum, antiquio- 
rum more sanctorum atque justorum. Hinc Phi- 
lippus Domino aiebat : « Ostende nobis Patrem 
tuum, et sufficit nobis **; » quod nunquam dixis- 
set, si quinam esset Filius, quinam item Pater, sci- 
vissel. Alioqui plane noverat invisibilem esse divi- 
nam naturam. Unde et Dominus illi dixit : « Tanto 
tempore vobiseum sum, et non cognovisti me, Phi- 
lippe ** : » ostendens, quod ne ipsum quidem agno- 
sceret, quem scire putabat: ideoque Patrem quo- 
que videre postulat, impossibilem rem cupiens. 
Subdit ergo Dominus : « Qui videt me, videt et Pa- 
rem meum ** : » ostendens $e, ad deitatem quod 


πλὴν ὅσον κατὰ οἰχείωσιν ἔλεγον θεοῦ vlby τὸν Χμι- 
στὸν κατὰ τὸ τῶν πρὀσθεν ἔθος ἁγίων τε xal &- 
χαίων (61). Ἐντεῦθεν ὁ Φίλιππος λέγει πρὸς 9v 
Κύριον 'εδεῖξον ἡμῖν τὸν Πατέρα σου, xai áp 
ἡμῖν "οὐκ ἄν γε τοῦτο εἰπὼν εἰ ἡπίστατο, τίς μὲνό 
Υἱὸς, τίς δὲ ὁ Πατήρ ' ἡπίστατο γὰρ πάντως, ὡς ἃ 
ἀθέατον ἡ θεία φύσις" (p. 441) ὅθεν xa ὁ Κύρκ 
λέγει πρὸς αὐτόν" « Τοσοῦεον χρόνον μεθ ὑμῶν εἰμι 
χαὶ οὐχ ἔγνωκάς µε, Φίλιππε; »δειχνὺς ὅτι οὐδὲ αὖ- 
τὸν Ἡπίστατο, ὃν εἰδέναι ᾧετο. Καὶ τούτου vs ἔνέχεν 
xai τὸν Πατέρα ἰδεῖν αἰτεῖ, πράγματος boues 
ἀδυνάτου * ἐπάγει vouv * ε Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, bopau 
τὸν Πατέρα" » δειχνὺς ὅτι χατὰ τὴν θεότητα tvi 
ἐστιν ὅπερ ὁ Πατὴρ, ἀθέατος ὁμοίως ἑχείνω, x2: 


attinet, eumdem esse ac Patrem, invisibilem pari- C ὄψις αὐτὴ ἐκείνου fj xat τούτου. Καὶ ἑτέρωθι δὲ 66- 


ter : eumdemque esse utriusque conspectum. Alibi 
vero manifestius dixit illis Dominus : « Hxc in pro- 
verbiis locutus sum vobis; sed venit hora cum jam 
non in proverbiis loquar vobis, sed aperte Patrem vo- 
bis annuntigabo "' : » significans quod tanquam in zeni- 
gmate Patris vocabulum audierant, de natura humana 
seeundum eamdem relationem id intelligentes ; at 
postea verum Dei Filium $94 agnituros Deum ex 
Deo, substantialiter ex ipso exsistentem, eamdem- 


φέστερον πρὸς αὐτοὺς ὁ Κύριος λέγει’ « Tav b 
παροιµίαις λελάληχα ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἔρχεται ὥρα ὅτε on 
έτι ἐν παροιµίαις λαλήσω ὑμῖν, ἀλλὰ παῤῥηή 
περὶ τοῦ Πατρὺς ἁπαγγελῶ ὑμῖν * » δειχνὺς ὅτι oii 
αἰνίγματ; τὴν τοῦ Πατρὺὸς ἤχουον quy. ἐπὶ τή 
ἀνθρωπείας φύσεως κατὰ σχέσιν αὐτὴν ἐχλαμθάνο 
τες, Υνώσονται δὲ ἀληθῶς Υἱὸν ὅτ ἂν γνῶς: Givi 
θεοῦ χατ᾽ οὐσίαν ὄντα ἐξ αὐτοῦ , xal τοῦτο ὄντα τὴν 
οὐσίαν ὅπερ ἐχεῖνος. El δὲ οἱ προφἢῆται xat οἱ πρόδ” 


** Joan. xiv, δ. "Ibid. 9. ** Ibid. "' Joan. xvi, 95. 


nem inter eos auctores qui ex Vet. Testamento 
Filii divinitatem astruxerunt. Jam przsens invectio 
fortasse fit adversus Hieronymum, qui Christum 


sit per sacramentum regenerationis in βίο Di 
nasci ? Si secundum hanc. nuncupationem Filiu Dri 


Christus est, interrogo quid illud sit, quod Ρε 


Dominum hoe loco agnoscit. Et quidem oppugna- D « non caro neque sanguis revelavit, sed Paler qi ἵ 


tum fuisse alio opere a Mopsuesteno Hieronymum, 
demonstrat Cavzeus. Quanquam si fortasse nonnisi 
Grecos auctores legebat hic noster, respici ab ipso 
puto vel. Hippolytum vel Origenem vel Didymum, 
quos appellat Hieronymus in. pref. ad Zach. De- 
nique non est dissimulandum, abs Hieronymo ad 
Dan. x, 21. xui, 4, non Christum, sed angelum apud 
Zachariam intelligi, sicut etiam a Theodoreto, qui 
Mopsuesteno nostro solet subscribere. 

(61) Mopsueateni interpretatie nec non est ad- 
mittenda in confessione certe Petri : Tw es Christus 
Filius Dei vivi, eic. Etenim S. Hilarius De Trin. 
vit, 96 : Non est, inquit, evangelica et apostolica 
fdes, Filium Dei nomine potius quam natura cre- 


didisse, Si enim adeptione hec nuncupatio est, et 


non idcirco Filius est, quia exierit a Deo ; quero unde 
beatus Simon Barjoua esi. confessus : Tu. es Chri- 
οί Filius Dei vivi? Anne cum omnibus potestas 


colis est? » Generalis professio quid habel erii 
aut que revelationis est gloria in publica consciente: 
Si ex adoptione Filius est, tnde hec in Petro θεία 
confessio est, hoc Filio de(erenti quod esi commu 
sunctorum ? Ultra humanam autem intelligentiam v 
fides apostolica protendit. Pergit alia ibidem cu- 
mulare Iilarius, quz breviter hic recitari non β 
sunt. Consonat autem [lilario altera dogma - 
basis S. Athanasius De sent. Dionysii, n. ὃν * 

Conira Arianos orat. lI, n. 18. 69, et alihi. Sic de 
nique Petri verba de naturali Filio Dei Christo 9 
cta intellexerunt summates alij Patres Ambrosius, 
Augustinus, Cyrillus, Chrysostomus, quos Tirins 
memorat ad Matth. xvi, 16. Nos igitur necessario 
hanc criticam adnotationem faciendam judici 
mus, presertim quia Grzcus scholiastes, qi iu | 
in Mopsuesteno notavit, nihil hoc in loco 30/18 

advertit. | 
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(sy δὴ πάντες Ἀπίσταντο Πατέρα καὶ Yibv, καὶ δὴ A que Patris substantiam habentem. Quod si prophe 


τοῦτο ix τῶν θείων ἐδιδάσχοντο Γραφῶν, πρὸ τῶν 
ἄλλων δεσαν ἂν ol ἁπόστολοι τοῦτο. ἀλλ εὔδηλον 
ὡς οὐχ Ίδεσαν, ἔμαθον δὲ ὁπηνίχά τοῦ Πνεύματος 
ἔλαθον τὴν χάριν φοιτήσασαν ἐπ᾽ αὐτοὺς μετὰ τὴν 
εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον τοῦ Δεαπότου Χριστοῦ. "O0ev χαὶ 
ὁ Κύριός φησι πρὸς αὐτοὺς, « Ἔτι πολλὰ ἔχω λέγειν, 
ἀλλ’ o0 δύνασθε βαστάζειν ἄρτι 07 ἂν δὲ ἔλθη ἐχεῖνο 
*) Πνευμα τῆς ἀληθείας,( p. 442) ὁδηγήσει ὑμᾶς εἰς 
πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν. . El δὲ «hv θεότητα τοῦ Μονο» 
Ἰενοὺς Ἡπίσταντο., καὶ óh xaX Πατέρα τὸν ὡς θεὸν 
θιῦ Πατέρα, τί 6h τούτων μεῖζον ἣν, ὃ µανθάνειν 
μελλον ὕστερον; Τὴν τοίνυν θεάτητα τοῦ Μονογενοῦς 
ὧτε ἠπίστατό τις τῶν πρὸ τῆς τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ 
παρουσίας. οὔτε τις τῶν προφητῶν περὶ ταύτης δια- 
λέγεται (69). 

Ἐπεὶ χἀχεῖνο πάσης ἀἁναίας ἐστὶ μεστὸν, ἆληθέ- 
στερον Ok εἰπεῖν, φρενοθλαθείας, τὸ λέγειν ὅτι Ov 
ἂν ἀγγέλου τε µέμνηται καὶ Κυρίου, κατὰ τοῦτον 1) 
Παλαιὰ τὸν Yiày τοῦ Θεοῦ λέγει’ οὓς ἐχρῆν αἰσχυν- 
θῆναι γοῦν, τοῦ µακαρίου Παύλου τὴν φωνὴν διαι. 
ροῦντος Ex τῶν ἀγγέλων τὸν Ylóv, xaX δειχνύντος 
ὡς τούτου τε χἀχείναυ τὸ μέσον ἐστὶ xal τοσοῦτον, 
ὅσον γε ὑπερέτοι xai Δεσπάτου, Δέγει γοῦν οὕτως, 
t Καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους λέγει, 'O ποιῶν τοὺς 
ἁγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, xal τοὺς λειτουργοὺς 
αὐτοῦ πυρὸς φλόγα” » πρὸς δὲ τὸν Υἱὸν, ε 'O θρό- 
νος 6ου, ὁ θΘεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶγος' ῥά- 
Ge. εὐθύτητος ἡ ῥάδδος τῆς βασιλείας σου, » δει- 
xw ὁκόσον ἐστὶ τὸ διάφορον, Yloó τα xai ἀγγέ- 
lov χαὶ ὅτι μηδὶ συνελθεῖν οἷόν τε τὰς φωνὰς 
ἀλλήλαις ταύτας, τῶν μὲν ἀοράτων δυνάμεων xol 
πρὸς λειτουργίαν ὀἐχτεταγμένων εἰχότως ἀγγέλων 
χαὶ λεινουργῶν, διὰ τὴν ὑπουργίαν καλουµένων εἰς 
f» ἐτύγχανον περοδεθληµένοι ' τοῦ Υἱοῦ δὲ ταύτας 
piv οὗ προσιεµένου τὰς φωνὰς, µόνην δὲ ταύτην 
ἀναδεξαμένου «ἦν φωνὴν δικαίως, τὴν, « Ὁ θβόνος 
99, ὁ θεὺς, εἰς τὸν alia τοῦ αἱῶνος, (p. 443) ῥά- 
δδος εὐθύτητος ἡ ῥάθδος τῆς βασιλείας σου, » ὅπερ 
is λέγοντος ἀῑδιον βασιλέα Κύριον τῶν ἁπάντων, 
ἐν εὐθύτητι πάσῃ τὸ πᾶν διοικοῦντα. πῶς οὖν οὐκ 
ἀνόητον xai μανικὸν τοσαύτης ὑπὸ τοῦ paxaplou 
Παύλου τῆς διαφορᾶς ἡμῖν ὑποδεδειγμένης, τολμᾷν 
συνάγειν τὰ. ἀσύμδατα, καὶ λέγειν xal ἄγγελον xal 


t:e οἱ illi veteres cuncti novissent Patrem ac Filium, 
idque a divinis Scripturis, edocti fuissent, utique 
apostoli pre csteris scivissent. Sed constat eos 
ignorasse, εἰ tum demum didicisse, cum Spiritus 
sancti gratiam receperunt in eos immissam post 
Christi Domini in celos reditum. Unde et Domiuus 
aiebat illis **: « Adhue multa habeo vobis dicere, sed 
non poteslis portare modo; cum autem venerit ille 
Spiritus veritatis, deducet vos in omnem veritatem. » 
Quod si deitatem: Unigeniti scivissent, itemque Pa- 
trem ceu Deum Dei Patrem, quid majus supererat 
quod postea discerent? Igitur Unigeniti deitatem 
nec quisquam novit ante Cbristi Domini adventum, 
neque aliquis prophetarum de hac loquitur. 


Josuper et illud putze insipientize plenum est, imo, 
ut verius dicatur, insania, videlicet si quis dicat, qued 
ubi angeli mentio fit ac Domini, ibi Vetus Scriptura 
Filium Dei denotet. Atqui oportebat revereri beati 
Pauli vocem distinguentis ab angelis Filium, et inter 
hunc atque illos intervallum tantum ponentis, quan- 
tum est inter famulum Dominuimque. Sic ergo ait : 
« Et ad angelos quidem dicit : Qui facit angelos suos 
spiritus, et mipistros suos ignis flammam. Ad Filium 
autem : Thronus tuus, Deus, in seculum szculi : 
virga zquitatis, virga regni tui **; » demonstrans 
quanta sit differentia Filii ab angelis, οἱ quod né 
comparari quidem hec vocabula 994 inter se 
possint : invisibilibus quidem potestatibus, et mi- 
nistrando addictis, merito angelorum nomine et 
ministrorum propter ministerium appellatis, cui 
sunt creati ; Filio autem bujusmodi dictiones non 
patiente, unam vero juste admitente, id est : « Thconus 
tnus, Deus, in szcula, virga zequitatis virga regni 
[ui ;» quod perinde est ac dicere sempiternum re- 
gei Dominumque omnium, omni zquitate cuncta 
regentem. Quidni igitur insipiens sit atque furio- 
sui, tanta nobis a beato Paulo differentia tonstra- 
ta, copulare audere qu: componi nequeunt, ac di- 
cere fleri posse ut angelus ac Dominus dicatur Fi- 
lius? Plane igitur exploratum est, quod ubi hujus- 
modi aliquid in divina Scriptura fertur, ibi de an- 
gelo agitur ministerio eorum, de quibus sermo, 


Κύριον δυνατὸν λέγεσθαι τὸν Ylóv; ᾽Αλλ’ εὔδηλον ὅτι p addicto : 39 quia omnes sunt administratorii spiri- 


ὁπότ' ἄν τι τοιοῦτον ἐν τῇ θείᾳ φέρηται Γραφῇ, ἀγγέ- 
M) μὲν µέμνηται τοῦ πρὸς τὴν ὑπηρεσίαν ἔχτεταγμέ- 


ius in ministerium missi propter eos qui hzrediia- 
tem capient salutis, ut beatus ait Paulus. 


νου τῶν δειχνυµένων; ἐπειδὴ πάντες εἰαὶ λειτουργιχὰ πνεύματα εἰς διαχονίαν ἀποστελλόμενα διὰ τοὺς 
μέλλοντας χληρονομεῖν σωτηρίαν, ὡς ὁ µαχάριος Παῦλός φησι. 


Κύριον δὲ ὀνομάζξει o9 τὸν ἄγγελον οὕτω xaAQV, 
ἐπὶ Θεὸν δὲ ἀναφέρων τοῦ γινομένου τὸ ἔργον * ὥσ- 
περ οὖν χαὶ οἱ προφῆται πολλάχις τὰ ἁρμόττοντα 


Domigum autem nominat, non quod angelum ita 
appellet, sed ad Deun) rei gestaà operam referens. 
Veluti etiam prophetz sepe verba dicunt Deo 


4 Joan. xvi, 12, 12. Hebr. 1, 7, 8. ** ibid. 14. 


(63) Scholion. Καὶ τοῦτο ἀμαθῶς νομίζεις. Ἡσαῖας 
Ti ὥσπερ διὰ τοῦ τρισαγίου τὰς τρεῖς ὑποστάσεις 
ποφαίνεν, οὕτω xaX διὰ τοῦ εἰπεῖν, Kat χαλεῖται τῆς 
μεγάλης βουλης ἄγγελος, ἄγγελον αὐτὸν εἶναι λέγει, 
οὐ χατὰ τὴν οὑσίαν τῶν ἀγγέλων, ἀλλά χατὰ τὴν 
Δεσπότου την αὑτοῦ' εἰ γὰρ ἀπεστάλη παρὰ τοῦ Πα- 
Ἶρος ὡς ἀπὸ αἰτίου, ἄγγελός ἐστιν, ἀνῆγγειλε γὰρ 


ty «hv αωτηρίαν. ὥς πηυ xal αὑτὰς φησὶν, "A 
να παρὰ τοῦ Πατρὺς ἀνήγγειλα ὑμῖν" xal μη 
παράτρεπε τὴν ᾽Αποστόλου ῥῆσιν δι΄ ἑτέραν εἰσαχθεξ- 
σαν αἰτίαν. lloc item imperite arbitraris. Isaias 
enim sicut per trisagium ires personas indicat, ila 
etiam illis verbis: lic appellatur magni consili an- 
qelus (Isa. 1x, 6),« angelum ipsum esse. dicit, nou 
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convenientia, non quod sibi dicta illa tribuant, sed A λέγουσι τῷ θεῷ, οὐχ ἑαυτοῖς λογιζόμενοι τὰ Ἰεγό- 


Deo causam eorum imputantes. Atque hoc statim 
ex presente propheta quispiam cognoscet. Nam 
postquam ait : « Verbum Domini factum est ad Za- 
chariam, dicens, » addidit : « lratus est Bominus 
adversum patres vestros ira magna, » Atqui consen- 
taneum erat dicere: Factum est verbum Domini 
dicens : lratus sum adversum patres vestros; ne 
verba Demini ad prophetam facta, de alio quodam 
viderentur domino dicere tanquam irato. Sed enim 
patet, quod cum dictio, « Factum est verbum Do- 
Inini,» revelantem significet, addit mox verba pro- 
pheta qua Deus ipse locutus est; neque sua dicit, 
sed qua Deus pronuntiavit, exponit. Eodem plane 
inodo et cum angelum dixit, deinde etiam Dominum 
994 nominat, angeli quidem vocabulo ministrum 
denotat; Domini vocabulo, illum qui per angeles 
illa fieri mandavit. Sed et illud exploratum est, 
angelos visibiliter hominibus apparentes, cum id 
Deo placuerit, humanam formam imitari solere, 
quas congrua est cernentibus et revelationem exci- 
pientibus. Atque hoc ex Novo quoque Testamento 
condiscere quispiam potest. Etenim Christi Domini 
resurrectionem divina Scriptura narrans, ail ange- 
lum visum qui lapidem revolverat 5. Mox descri- 
bens quis esset, et quomodo visus, « Erat, » inquit, 
t facies ejus ut fulgur, vestimenta autem alba 
lanquam nix *5, 9 Et post Domini in coelum reditum, 
hiante ore stupentibus ad rei novitatem discipu- 
lis **, « Ecce, » inquit, « duo viri astiterunt in veste 
candida. » Erant autem angeli, qui discipulos rem 
gestam docebant. Eodem modo nunc etiam angelum 
videt proplieta a gratia missum ob ea administranda 
qu» humane saluti conferunt, 


μενα, ἐπὶ θεὺν δὲ αὐτῶν ἀναφέροντες τὴν αἰτίαν, 
Καὶ τοῦτό γε εὐθὺς ἐχ τοῦ προφήτου τοῦ παρόντος 
(bot τις &v* εἰπὼν γὰρ ὅτι, « Ἐγένετο λόγος Koploy 
πρὸς Ζαχαρίαν λέγων, » ἐπήγαγεν ' « Ὡργίσθη Ki 
ριος ἐπὶ τοὺς πατέρας ὑμῶν ὀργὴν μεγάλην. » Kai- 
τοι γε Ἡν ἀχόλουθον εἰ (63) ἄρα εἰπεῖν ὅτι, Ἐγένεη 
λόγος Κυρίου πρὸς Ζαχαρίαν λέγων, Ὠργ/σθην t3 
τοὺς πατέρας ὑμῶν ' ὡς ἂν p ὁ γεγονὼς λόγος τοῦ 
Κυρίου πρὸς τὸν προφήτην, περὶ ἑτέρου τινὲς φαίνι» 
ται χυρίου λέγων ὡς ὀργιτθέντος. ᾽Αλλ' εὔδτλον ἴτι 
τὸ, « Ἐγένετο λόγος Κυρίου, » τὸν ἀποχαλύψαντα 
εἰπὼν, (p. 444) ἐπάγει λοιπὸν τὰ ῥήματα ὁ προφήτη; 
ἅπερ αὐτὸς εἶπεν ὁ θεὸς, οὐχ οἰχεῖα λέγων, τὰ ἃ 
παρὰ τοῦ Θεοῦ λελεγμένα ἐχτιθέμενος. Tov αὐτὸν δὴ 
τρόπον xat ὅτ ἂν ἄγγελον λέΥῃ, εἶτα καὶ Κύριον 
ὀνομάζῃ, τῷ μὲν ἀγγέλῳ τὸν ὑπουργοῦντα &lxw. 
atv, τῇ δὲ τοῦ Κυρίου φωνῇ τὸν ἐπιτάξαντα διὰ τῶν 
ἀγγέλων ἐχεῖνα γενέσθαι. ᾽Αλλὰ γὰρ εὔδηλον ὅτι τος 
ἀγγέλους αἰσθητῶς «φαινοµένους τοῖς ἀνθρώπα,, 
(v ἂν τοῦτο δοχῇ τῷ Oe, ἔθος ἀνθρώπων ti 
μιμεῖσθαι, ὅπερ οἰχεῖόν ἐστι τοῖς ὁρῶσί τε καὶ παὶ- 
δευοµένοις. Τοῦτο δὲ xal ix τῆς Καινῆς Διαθίκης 
οὐχ ἅττον µάθοι τις ἄν' τὰ Ἱὰρ χατὰ τὴν dés 
σιν τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ διηγηυµένη ἡ θεία past 
λέχει, ἄγγελον ὦφθαι τὸν ἀποκυλέσαντα τὸν λίθον᾿ 
εἶτα δ.αγράφουσα οἷός τις ἣν, xai ὅπως ὤφθη, cB 
αὐτοῦ, » φησὶν, « ἡ εἰδέα ὡς ἀστρατὴ, τὰ δὲ ἱμάτα 
λευχὰ ὡς χιών. » Καὶ μετὰ τὴν ἄνοδον δὲ τοῦ K»- 
plou τὴν εἰς οὐρανὸν, κεχηνότων πρὸς τὴν τοῦ Τε’ 
νότος καινότητα τῶν μαθητῶν, « Ἰδοὺ, » qnot, «58 
ἄνδρες εἰστήχεισαν ἓν ἐσθῆτι λευχῇ * » ἦσαν δὲ ἅγιτ- 
Aot διδάσχοντες αὐτοὺς & προσῆκον ἣν ἐπὶ τοῖς Te 
γονόσι» εἰδέναι. Τὸν αὐτὸν δὴ ερόπον χἀνταῦθα bv 


ἀνθρώπου μορφῇ ἄγγελον θεωρεῖ πρὸς ὑπουρνίαν ὑπὸ τῆς χάριτος τεταγμένον τῶν εἰς σωτηρίαν ἡχόντων 


ἀνθρωπίνην. 

Vas. 9, 10.—Speciesitaque externa angelum ex- 
 hibebat ; at ipsius adjuncta, significabant res quse 

fiebant. Equum itaque inscenderat, ob significandum 
celeritatem, qua omnia exsequi invisibiles potesta- 
tes solent Dei mandata. Rufus autem erat equus, 
ob iram denetandam, qua pro eis angelus contra 
alienos erat incensus. [Inter montes denique umbro- 
308 constiterat : et montes quidem celsam firmamque 
potentiain angeli administratorii demonstrabant ; 
umbrosa autem qualitas, perfectionem quam prz- 
bere populo suo Deus promiserat. Interrogat ergo 
propheta : « Qnid isti? » revelatione eum ad inter- 
rorandum impellente, ut edocendo via pandatur. 
« Respondit autem, inquit, angelus qui loquebatur 
in ine : Ego ostendam tibi quid sint hzc. » Dicit 
vero ipsum virum, quem insidentem equo rufo vi- 
derat, ldcirco etiam dixit,« Qui loquebatur in me, » 


^" Matth, xxvi, 2. ** Bid. δ. "* Act. 1, 10. 


secundum angelorum substantiam ,. sed. secundum 
suam, id est Domini. Si enim missus [uit α Patre 
tanquam causante, angelus est ; nuntiavit enim nobis 
salutem ; ut alicubi ipse dicit : « Qua. audivi a D'a- 


Στίχ. 9', ἑ. — 'H μὲν οὖν ὄψις ἄγγελον ἐδήλου᾿ τὰ 
περὶ αὐτὸν δὲ fjv μηνυτιχκὰ πραγμάτων ἵππου μὲν 
οὖν ἐπιδεδλήχει εἰς δήλωσιν τοῦ τἆχους, μεθ᾽ οὗ πάν. 
ἐπιτελεῖν ταῖς ἀοράτοις δυνάµεσιν ἔργον ἐστὶν ἅερ 
ἂν ἐπιτάττῃ Θεός: (p. M45) πυῤῥοῦ δὲ, ὡς ἂν tv 
θυμὸν δειχνύῃ ὃν ὑπὲρ αὐτῶν εἶχεν χατὰ τῶν ἆλλο- 
τρἰων. Ἐν µέσῳ δὲ χατασχίων ὀρέων εἰστήχει' τὸν 
μὲν ὀρέων, τὸ ὑψηλὸν καὶ στεῤῥὸν τῆς δυνάµεω: 

D τοῦ λειτουργοῦντος φανερὸν ποιούντων” τῶν XE 
σχίων δὲ, δήλωτιν ἑχόντων τῆς σκέπης fiv παρέχευ 
ὁ θεὸς εὐηγγελίζετο τῷ λαῷ τῷ οἰκείῳ. Ἐρωτά μὲν 
οὖν ὁ προφήτης, « T! οὗτοι; » τῆς ἀποχαλύγέω 
πρὸς τὴν ἐρώτησιν αὐτὴν κχινησάσης, ὡς ἂν mi 
ὁδὸν fj διδασκαλία λάδοι. « ᾽Αποχρίνεται δὲ, » gri" 
« ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐμοί: Ἐγὼ δείξω σοι εἰ ioa 
παῦτα. } Λέχει δὲ αὐτὸν τὸν ἄνδρα ὃν ἐπιθεδησύαε 
ἐπὶ ἵππον εἶδεν πυῤῥόν : διὰ τοῦτο καὶ τὸ, « ὁ aio" 


tre, nuntiavi vobis (-oan. xv, 15). » Cave ετθο Ἡ 
Apostoli dicium pervertas, quod aliam ob cass 
prolatum [wit. 

(65) lta cod. 
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ἐν ἐμοὶ, » λέγει, ἐπειδὴ οὐχ ἔξωθεν φερομένης Ίχουε A quoniam haud éxtrorsum allatam vocem audicbat, 


φωνῆς, ἀλλὰ κατὰ ἀποχάλυψιν ἑναποτυπουμένης 
αὑτοῦ τῇ διανοἰᾳ. Ὡς xat ὁ µαχάριος Πέτρος ἤχουε 
τὸ, « ᾿Αναστὰς, Πέτρε, θῦσον καὶ φἀάγε. » Εὔδηλον 
δὲ ὅτι οὖχ ἐξ οὐρανῶν ἐφέρετο τοιαύτη φωνὴ πρὸς 
αὐτόν. fj γὰρ ἂν xaX πᾶσαν ἐπλήρωσε τὴν οἰχουμέ- 
νην fj τοῦ λεγομένου γνῶσις ΄ ἐναπετυποῦτο δὲ αὐτῷ 
ἡ qovh, ὡς ἂν οὐρανόθεν πρὸς αὐτὸν γιγνοµένη. 
"Οτι δὲ τὸν λαλοῦντα ἄγγελον αὐτῷ, τὸν ἐπιθεθηχότα 
ἐπὶ τὸν ἵππον τὸν πυῤῥὸν λέγει, δηλον ' ὡς γὰρ εἶπεν, 
c Ἐγὼ δείξω σοι τί ἐστι ταῦτα, ἐπάχει, « Καὶ ἀπε- 
χρίθη ὁ &vhp ὁ ἐφεστηχὼς ἀναμέσον τῶν ὀρέων, xal 
εἶπεν πρός µε; Οὗτοί εἰσιν οὓς ἑξαπέστειλε Κύριος 
περ'οδεῦσαι τὴν γῆν’ » (p. 446) σαφὼς δειχνὺς ὅτι 
αὐτὸς ἐχεῖνος ὁ ὀφθεὶς αὐτῷ &vhp ἓν µέσῳ τῶν ὀρέων 


sed vi revelationis $985 in mente propria impres- 
sam, Sicut etiam beatus Petrus verba illa audiebat - 
«Surgens, Petre, occide et. manduca. » Patet. nimi- 
rum haud de culis allapsam hujusmodi ad illum 
vocem : alioqui universum mundum  implesset 
dicte rei notitia; sed in eo imprimebatur vox illa 
tanquam coelitus ad eum demissa. Quod vero ange- 
lum sibi loquentem dicit illum qui rufo equo inside- 
bat, manifestum est. Nam postquam ait, « Ego tibi 
ostendam quid sint hzc, » addit, « Et respondit qui 
stabat inter montes, dixitque mibi : [sti sunt quos 
misit Dominus ut terram circumirent : » manifeste 
ostendens, illum qui apparuerat visum inter 
montes umbrosos, eumdem esse qui in. eo loque- 


τῶν χατασχίων, αὐτὸς fjv ὁ λαλῶν kv αὐτῷ ὃς καὶ B batur, et qui ei receperat docturum esse quodnam 


διδάξειν αὐτὸν ὑπέσχετο, τίνα 0t ταῦτα τὰ τῶν ἵππων' 
χαὶ δὴ καὶ ἑδίδαξεν εἰπὼν καθεξῆς ὅτι, Οὗτοι εἰσὶν 
oi πέµπεσθαι εἰωθότες παρὰ τοῦ θεοῦ ἐπὶ τῷ τὴν 
Yn» ἅπασαν ἐχπεριῖέναι, xat τὴν xa0fjxoucav ἔχα- 
σταχοῦ πληροῦν λειτουργίαν χατὰ τὸ δοχοῦν τῷ ed. 
Εὕδηλον μὲν οὖν ὅτι περὶ ἀγγέλων φησίν' ἀγγέλων 
Υὰρ Épyov τοῦτο" τοῦτο 6b οὗ τοὺς ἵππους λέγει’ 
ὅθεν «ai ὁ ἑρμηνεύων, ἀπεστάλθαι λέγει τούτους 
ἐτὶ τὸ περιοδεῦσαι τὴν ΥΏν,, οὐ τοὺς ἵππους, ἀλλά 
τοὺς ἐπιθεθηχότας λέγων ' ἀναγχαίως δὲ χαὶ οὗτοι, 
ἅτε ἄγγελοι, b! ἵππων ὤφθησαν, χατὰ τὸν ἐπὶ τὸν 
ἵππον ἐπιθεθηχότα τὸν πυῤῥόν ' τῶν μὲν ἵππων δη- 
λούντων τὴν ταχύτητα τῆς λειτουργίας. "Αλλοι δὲ 
σσυῤῥὸν, τὸν θυμὸν ὃν χατὰ τῶν ἁλλοτρίων εἶχον, xat 
τῶν λευχῶν δὲ εἰς µήνυσιν τῆς περιεσοµένης τοῖς 
Ἱσραηλίταις λαµπρότητος, Ex τῆς αὐτῶν ὑπουργίας, 
$v ἑχτελοῦντες οἱ ἄγγελοι, τάς τε τιμωρίας ἐπάγουσι 
τοῖς τούτων ἀξίοις, xal τὰς δωρεὰς παρέχουσιν οὓς 
ἂν εο.οὖτοις ἀμείδεσθαι θέλῃ θεός. 

Στίχ. τα’, ιβ’.--- Ἡ δὲ τῶν λεγομένων ἀπόδειξις, τὰ 
ἑξῆς.ι ᾿Απεχρίθησαν γὰρ, φησὶν, τῷ ἀγγέλφ Κυρίου 
τῷ ἐφεστῶτι ἀναμέσον τῶν ὀρέων, xat εἶπον' Περιω- 
δεύσαµεν τὴν γην πᾶσαν ' χαὶ ἰδοὺ πᾶσα 1) v7, κατοι- 
κεῖται xai ἠσνχάζει. » Οὐχ ἂν τοὺς ἵππους αὐτῷ ἆπο- 
χεχρίσθαι εἶπον. ποία γὰρ ἂν xaX γένοιτο ἀπὸ ἵππων 
φωνή; (p. 447) ἁλλὰ δῆλον ὅτι τοὺς τῶν ἵππων ἐπιδε- 
θηχύτας λέγει, ot. ἐν μορφῇ φαινόμενοι ἀνθρώπου, 
ταραπλησἰως τοῦ ἀναμέσον τῶν ὀρέων τῶν χατασχίων 


hoc esset equorum negotium. Reapse autem post- 
ea docuit dicens, lios esse qui mitti solent a Deo 
ad cireumeundam terram, et conveniens explendum 


"ubique ministerium prout Dei voluntas tulerit. 


Constat igitur de angelis prophetam loqui; est enim 
hoc angeli officium : de his ergo, non de equis, verba 
facit: quamobrem et is qui respondit, missos hos 
fuisse ait ad circeumeundam terram, haud equidem 
equos, sed equites dicens. Necessario autem hi 
quoque tanquam angeli equis insidentes apparue- 
runt, ad ejus normam qui equo rufo insidebat; 
equis videlicet ministerii celeritatem indicantibus ; 
rufo autem colore iram qua in adversarios fervebant : 
denique et quidam albi, Israelitarum claritatem 
portendebant, ex illorum ministerio futuram, quod 
revera angeli exercent, poenas noxiis imponentes, 
beneficia vero illis quos Deus remunerari volue- 
rit. 


Vens. 11, 19. — Dictorum autem demonstratio in 
sequentibus fit. « Et responderunt, inquit, angelo 
Domini, qui stabat inter montes, atque dixerunt : 
Cireumivimus universam terram ; et ecce universa 
terra habitatur, et quiescit. » Haud equidem equos 
sibi $996 respondisse dicit ; nam quzenam equorum 
vox fuisset? Sed patet equites ab eo dici, qui in 
hominis figura oblati, ad normam ejus qui inter 
montes umbrosos equo rufo insidens apparuerat, 


ἐφ᾽ ἵππου φανέντος πυῤῥοῦ , εἰκότως ἀνάλογον τῇ p merito congruum speciei cum eo dialogum habituri 


ὕνει τὴν πρὸς αὐτὸν ποιεῖσθαι διάλεξιν Ίμελλον, &g' 
f δὴ xai ὁ προφήτης χατὰ ἀποχάλυψιν τῶν λεγοµέ- 
wo» ἀχούων, τὴν ἓξ ἀὐτῶν διδασχαλίαν ἐδέχετο. EO- 
ὅτλον yàp ὅτι πᾶσα ἡ ἀποχάλυψις xai τὰ Ex" αὐτῆς 
θεωρούμµενα, χαὶ εἴτε ἐρώτησις, εἴτε ἀπόχρισις, 
£190' ὅ τι δήποτε, πάντα ἐπὶ τῆς ἁποχαλύψεως διετυ- 
ποῦτο" ὡς ἂν διὰ πάντων τὴν διδασκαλίαν ὁ προφήτης 
ὀξξάμενος , αὐτός τε πίστιν περὶ τῶν ἑσομένων ἔχοι 
βεδαίαν, xaX εἰς ἑτέρους ἐχφέροι τὴν ὠφέλειαν. Ἔοιχε 
CE τὸν ἐπιθεθηχότα ἐπὶ τὸν ἵππον ἀναμέσον ὀρέων, 
ἄγγελον αἰνίττεσθαι τὸν ἐφεστῶτα τῷ ἔθνει τῶν 
Ἱσραπλιτῶν , χατὰ τὸ εἰρημένον , « Ἔστησεν boa 


5* Deut. xxxn, 8. 


erant; ex quo etiam propheta per revelationem 
qua dicebantur audiens, rerum notitiam hauriebat. 
Constat euim quamlibet revelationem, et res in ea 
visas, sive interrogando flat, sive respondendo, 
sive quomodolibet, haud aliter quam revelationis 
typo fieri : ut per hzec omnia propheta edoctus, tum 
ipse futurorum eventuum firmam fldem coaciperet, 
atque aliis quoque utilitatem impertiretur. Porro 
videtur per illum equitem, innuere angelum lsrae- 
litarum genti presidentem, juxta dictum: «Con- 
stituit terminos populorum juxta numerum angelo- 
rum Dei **. » Quoniam ergo reliqui angeli, curse ut 
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par erat participes, de antedictis loquebantur, alij A ἐθνῶν κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων θεοῦ.; Ὥσπερ οὖνα 


vero etiam aiebant universam terram in quicte 
versari ; ex his ille quoque occasionem nactus est, 
qui inter umbrosos montes apparebat, ceu populi 


.Sibi cura concredita, ac dolens veluti quad cum om- 


nia quiete agerent, solius Hierusalem res turbaren- 
tur, occasionem, inquam, cepit precem quamdam et 
obsecrationem pro universo populo Dei offerendi. 
« Respondit enim, inquit, angelus Domini dixitque 
(ille scilicet qui inter montes consistebat ; nam ca- 
teri universam terram dixerant habitari et quie- 
scere): Domine omnipotens, quousque non mise- 
reberis Hierusalem, urbiumque Judz, quas septua- 
ginta jam annos asperpatus es?» Dicens propemo- 
dum : Ceteris gentibus omnibus, tutum przbes in- 


λοιποὶ τῶν ἀγγέλων χοινωνοῦντες ὡς εἰχὸς τῆς epo 
τίδος περὶ τῶν προχειµένων διελέγοντο, oi χαὶ ἐμή- 
νυσαν αὐτῷ τὸ πᾶσαν τὴν γῆν £v ἡσυχία χαθεστάναι 
τότε * ἀφ᾿ ὧν δὴ xal χώραν ἐχεῖνος λαθὼν ἀναμέτον 
τῶν χατασχίων ὀρέων ὀφθεὶς, (p. 448) ὡς ἂν ctv τῷ 
λαοῦ φροντίδα πεπιστευµένος, χαί τι xai παθὼν εἰ 
πάντα μὲν ἔστιν ἓν ἡσυχίᾳ, τὰ χατὰ τὴν Ἱερουσα- 
Ahp δξ διατετάρακται μόνα, «oy fjv τινα xaX δέτσιν 
ὑπὲρ παντὸς τοῦ ἔθνους προσάχει τῷ Bg. (Az 
χρίδη Υὰρ, φησὶν , ὁ ἄγγελος Κυρίαυ xai εἶπεν, 
'Exstvo; 6h ὁ ἀναμέσον τῶν ὀρέων ἐφεατὼς , ὅπερ 
οὖν εἶπον οἱ λοιποὶ τὸ πᾶσαν την γῆν κατοιχεῖσθαι 
xaX ἡσυχάζειν. εΚύριε παντοκράτωρ, ἕως τίνος o) 
μὴ ἐλεῄσῃς τὴν Ἱερουσαλὴμ. χαὶ τὰς πόλεις "los, 


colatum et quietem, in qua. illas versari concedis ; D ἃς ὑπερεῖδες τοῦτο ἑθδομηχαστὸν Écoc ; » Μονοκυὴ 


s0la vero tua, ut videtur, Hierusalem et relique 
Judie civitates communi hoc non fruuntur munere. 
Sed quoniam rei hujus causa peccata exstiterunt, 
atque impietatis studium, 997 et contumacia, 
misericordia malis ejus medetor, et annorum nu- 
merum respiciens quibus his premuntur calamita- 
tibus, sufficientem jam peccatis arbitrator punitio- 
nem mala bec, qua ipsos tanto tempore obruunt. 
Quamobrem clementia tua peccato omni deleto, 
pristinam redde prosperitatem, ut et Hierusalem 
;uxta priorem formam zedificetur, et relique Judge 
civitates denuo consistant. 


λέγων, Πᾶσι τοῖς λοιποῖς Edveat τοῖς χατὰ yv ἀσφαλῆ 
παρέσχες τὴν οἴκησιν χαὶ τὴν ἡσυχίαν , μεθ᾽ f ἔτα- 
ξας διάγειν αὐτούς * μόνη δὲ ἡ ah ὡς ἔοιχεν , Ἱεριν- 
σαλὴμ, xal αἱ λοιπαὶ τοῦ Ἰούδα πόλεις τῆς χοιής 
ταύτης οὐχ ἁἀπολαύουσι δωρεᾶς. 'AJX ἐπειδήτερ 
αἰτία τούτων αὐτοῖς τὰ ἁμαρτήματα γέγονε, χαὶ ἡ 
τῆς ἀσεθείας ἐπιμέλεια, xat τὸ δυσπειθὲς , ἑλέῳ ὃὴ 
τὰ xaz' αὐτὰς ἴασαι, f) πρὸς τὸν ἀριθμὸν τῶν bsov 
ἀποθλέψας ἐν ol; ἐν ταῖς συμφοραῖς Υεγόνασι sav- 
ταις, ἀρχοῦσαν ὑπὲρ ὧν μαρτον λόγχισαι τὴν τιμυ- 
ρίαν τῶν ἓν νοσούτῳ χρόνῳ περιεσχηχότων αὐτοὺς 
καχῶν * ἑλέῳ τε olxci τὰ ἁμαρτήματα αὐτῶν napt- 


Υραψάμενος ἅπαντα, καὶ τὴν παλαιὰν αὐτοῖς ἀποδοὺς εὐπραγίαν ' ὥστε xal τὴν Ἱερουσαλὴμ οἰχισθῆναι c 
πρότερον σχῆμα xa τὰς λοιπὰς τοῦ Ἰούδα πόλεις αὖθις συστῆναι. 
Yens. 15,17. — Insuper pergit dicere: «Respon- 6 Zzüy. ιΥ’. (7. — Πρὸς δὲ ταῦτα Enáyec e Καὶ ἀπι- 


dique Dominus omnipotens angelo loquenti in me 
Lon3 verba et sermones consvlatorios. » Ostendit 
his verbis hanc esse orationem illius qui inter 
montes umbrosos loquebatur in eo: cui inquit 
respondisse Deum plenos benignitate sermones 
multorumque bonorum prowissores, quique om- 
nino ad consolandum sufficerent homines in tot 
tantisque angustiis versantes. Quibus verbis ipse 
angelus ad fiduciam erectus, significat propheta, 
qua sibi Deus dixerat maxima bona spondeus, 
quz deinceps urbi Hierusalem conferet. y Dixitque 
inibi angelus qui in me loquebatur : Ulama, dicens: 
Haec dicit Dominus omnipotens : Zelatus sum Sion 
atque Hierusalem zelo magno. EL ira magna ira- 


ScOr ego super gentes quz hostiliter invaserunt: D 


qu»niam ego modice iratus fui, illx autem scele- 
ΕΙδΙη aggressionem fecerunt. Propterea bic dicit 
Dominus: Revertar ad Hierusalem cum misericor- 
Jia, et domus mea rursus zdi(icabitur in ea, dicit 
Dominus omnipotens, οἱ mensura extendetur adhuc 
in Hierusalem. Et dixit mihi angelis qui loquebatur 
in me, Clama, dicens: Hzc ait Dominus omnipo- 
tens : Adhuc affluent civitates bonis, et miserebitur 
adhuc Dominus Sion, et eliget Hierusalem. » 


Accepto, inquit, hoc a Deo responso angelus, tum 
ipse his dictis gavisus est, tum me quoque con- 


κρίθη Κύριος παντοχράτωρ τῷ ἀγγέλῳ τῷ λαλοῦντιὲν 
ἐμοὶ ῥήματα xaX χαλλόγους παραχλητικούς. » (p. 149) 
Ἔδειξε xal διὰ τούτου ὅτι αὑτοῦ τοῦ ἀναμέοον τῶν 
ὀρέων «Qv χατασχίων τοῦ λαλοῦντος ἓν αὐτῷ χαὶ ἵ 
δέησις fjv αὕτη * πρὸς ὃν λέγει τὸν Beby ἀπρχεχρίοθαι 
πολλΏς ἀγαθότητος γέµοντας λόγους, xal πολλών 
ἀγαθῶν ἔχοντας ἐπαγγελίαν, xal ἰκανοὺς avion 
παράχλησιν τοῖς ἐν τοσούτοις τε xal τοιαύταις προ" 
αγαγεῖν ἀνάγχαις. Ἐφ' ol; 0h καὶ ὁ ἄγγελος 9 
θαῤῥεῖν λαθὼν, μηνύει τῷ προφήτη οἶάπερ αὐτῷ ε- 
ρητο παρὰ τοῦ θεοῦ ἐπαγγελίαν μεγίστων ἔχλα 
ἀγαθῶν, & περὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ. ἐπιδείξεται τοῦ 10:- 
ποῦ. Λέγει δὲ οὕτως: «Καὶ εἶπε πρός µε ὁ Eros 
ὁ λαλῶν ἐν &pol * "Aváxpays, Mov ^ Tále λέγει Ko 
ριος παντοκράτωρ: Ἐζήλωχα τὴν Σιὼν καὶ τὴν Ἱε- 
ρουσαλὴημ. ζΏλον µέγαν * χαὶ ὀργῇ μµεγάλῃ ἐγὼ pti 
ζομαι ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ συνεπιτιθέµενα * ἀνθ ὧν tv 
μὲν ὠργίσθην ὀλίγα , αὐτοὶ δὲ σνναπέθεντο εἰς χαχᾶ. 
Διὰ τοῦτο τάδε λέχει Κύριος ' Ἐπιστρέφω ἐπὶ Te 
ρουσαλὴμ. ἐν οἰχτιρμῷ , xaX ὁ οἶκος µου ἀνοιχοδομη' 
θήσεται ἐν αὐτῇ, λέγει Κύριος παγτοχράτωρ᾽ xi 
µέτρον ἐκταθήσεται ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ ἔτι. Καὶ gini 
πρός µε ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἓν ἐμοί ' "Av&xpatt ib 
γων * Τάδε λέγει Κύριος παντκράτωρ: Ἔτι is] 
θήσονται πόλεις Ey ἀγαθαῖς, xat ἑλεήφει Κύριο; ín 
τὴν Σιὼν, καὶ αἱρετιεῖ ἔτι τὴν Ἱερουσαλὴμ.) 

(p. 450) Δεξάμενος yàp , qnaiv , ἀπόχρισ παρὰ 
τοῦ O:69 τοιαύττν ὁ ἄγγελος, αὐτός τε ἐπὶ τοῖς ii 
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γοµένοις fjstn, xal ἐμὲ θαῤῥεῖν ἔχέλευε περὶ πάντων A fidere jussit de omnibus in futurum: ita ut possera 


εἰς τὸ ἑξῆς ' ὥστε καὶ θαῤῥοῦντα μηνύειν ἅπασιν ὅτι 
σφόδρα ὑπὲρ τῆς Ἱερουσαλὴμ ὀργίζεται κατὰ τῶν 
τοσαύτην ὠμότητα ἐπιδειξαμένων elc αὐτούς; οἳ µεί- 
ζοια τῆς ὀργῆς τῆς ἐμῆς τὴν τιµωρίαν αὐτοῖς Ex τῆς 
ἰδίας ἐπίῆγαγον χαχίας ' τοιγαροῦν ἁπάντων ἕνεχεν 
ΓΟλλῷ χρῄσομαι περὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ τῷ Ey: 
ὥστε χα) tbv οἶχον τὸν ἐμὸν iv abs?) γεγονότα τὴν 
συνήθη τοῖς ἐπ αὐτὸν συνιοῦσιν ὠφέλειαν παρέχε- 
σθαι, χαὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ ἐπὶ μεῖκον ἢ νῦν ἐκταθῇ- 
vat* xal πάσας δὲ, συντόμως εἰπεῖν, τὰς αὐτῇῃ προσ- 
γκούσας πόλεις ἓν ἀφθονίᾳ χαταστῆναι πολλῶν * 
τότε γὰρ ἑλέῳ χρήσοµαι πολ)ῷ περὶ αὐτήν * δεδοχί- 
µαχα πᾶν ὅ τι χρηστὸν ἑργάσασθαι εἰς αὐτήν τε xai 
τοὺς προσήχοντας αὐτῇ τοῦ λοιποῦ. Εὔδηλον δὲ ὅτι ὅτ) 
ἂν λέγητὸ, « Ὀργίξομαι Ἐπὶ τὰ Έθνη τὰ συνεπιτιθέ- 
μενα, ἀνθ) ὧν ἐγὼ μὲν ὠργίσθην ὀλίγα, συνεπέθεντο 
δὲ εἰς xaxk, » περί τε τῶν ἐχπεπορθηχότων αὐτὴν 
ῬΒαθυλωνίων λέγων, καὶ τῶν ὅπως ποτὲ εἰς τοῦτο συµ- 
πραξάντων αὐτοῖς, thv γενησοµένην αὐτοῖς τιµωρίαν 
διὰ τούτων σηµαίνει. Δεδώχεσαν μὲν γὰρ ἤδη Βαδυ- 
λώνιοι δίχας , xaX χαθῄρητο μὲν αὐτῶν ἡ βασιλεία, 
εἴληπτο δὲ fj πόλις παντελῶς ὑπὸ Κνρου τοῦ Περ- 
ov βασιλέως” τετιμώρηντο δὲ οἱ συμπράξαντες αὖ- 
τοῖς Ἰδουμαῖοί τε xai οἱ λοιποὶ 6t πάντες * ὥστε δη- 
λον ἐκεῖνο εἶναι τὸ παρ) ἡμῶν ἐπὶ τῆς ὑποθέσεως εἰ- 
ρημένον , ὅτι πολλῶν μµέμνηται γεγονότων Ίδη. 
(p. 351) βεθαιῶν αὐτὰ ταῖς οἰχείαις ἑπαγγελίαις ὁ 
θεός * ἐπεὶ xai ὀφόδρα τούτων ἔδει τότε τοῖς Ἱσραηλί- 
ταις, ἓν ἀμφιδόλῳ xal μετὰ τὴν σωτηρίαν ἔχουσι 
τὴν οἰλείαν ' ὣς μὴ δὲ τὸν ναὺν τὸν θεῖον ἀρξαμένους 
πέρας ἐχθαλεῖν, εἴτε διὰ τὴν ἑνόχλησιν τῶν ἑναντίων, 
eive xal διὰ τὴν αὐτῶν ῥᾳθυμίαν αὐξανομένην ὡς 
tie τῇ τῶν πολεµίων xaxía: δύο μὲν δὴ ταῦτα ἑἐχ 
τῆς ἀποχαλύψεως ἑγνωχέναι ἔφη, ὅτι τε τοὺς Ἠδι- 
χηχότας τὸν λαὸν τιµωρήσεται ὁ Gcbc, xat ὅτι τὴν 
Ἱερουσαλὴμ εἰς τὴν παλαιὰν εὐπραγίαν ἁποχατα- 
στήσει πάλιν. 

Στίχ. t -χα’. — Ἐπὶ βεδαιώσει δὲ ἀμφοτέρων 
ἀποχαλύψεις χαθεξῆς ἐχτίθεται ἑτέρας, ἃς ἰδὼν αὐ- 
τός τε τὴν ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις Ίδη πίστιν εἶχε βε- 
θᾳίαν' xaX 5h καὶ τοὺς τοῦ λαοῦ πάντας ἔπειθέν 
ὁμοίως ἡγεῖσθαι * xaX πρώτην Ye περὶ τῆς τῶν ἕναν- 
τίων τιμωρίας λέγει, ἤνπερ οὖν καὶ ἐπὶ τῆς προχει- 


cum fiducia ΦΘΒ palam significare, Deum magno- 
pere Hierusale causa irasci adversus eos qui 
tantam adversus illato exercuerunt crudelitatem ; 
qui majorem, quam ira mea tulisset, punitionem 
fecerunt adversus Israelitas. Horum itaque oninium 
causa multam expromam erga Hierusalem "iiseri- 
cordiam : ita ut domus quoque wea, que illic est, 
consuetam convenientibus in ea utilitatem przebeat, 
et urbs Hierusalem majus adhuc spatium sit occu- 
patura, cxtereeque, ut summatim dicam, ei subjectse 
urbes in multa rerum copia futurz sint. Tunc enim 
multám ethibebo urbi Hierusalem benignitatem : 
quippe decrevi nihil non boni huic facere in poste- 
rum, nec non czteris ad eam pertinentibus. Sine 
dubio autem, cum se irasci dicit, gentibus, que 
liierusalem hostiliter ínvaserant, cui ego 1odice 
iratus eram, ipse autem scelestam aggressionem 
fecerant, de Babyloniis loquitur qui ipsatn dépo- 
pulati fuerant, deque aliis qui socii belli ejus füe- 
runt ; et impendentem illis pdenam his verbis signi- 
ficat. Sane jam poenas luerant Babylonii, eorumque 
regnum corruerat, et urbs a Cyro Persarum rege 
occupata fuerat. ldumei quoque Babyloniornm 
adjutores reliquique omnes puniti fuerant. Quam- 
obrem apparet illud quod nos ín argumento com- 
mentarii 'diximus, multas hic res memorari quie 
jam evenerant, quasque suia promissionibus con- 
firmat Deus : his enim magnopere indigebant tunc 
Israelitz», qui etiam post reditum de salute sua du- 
bitabant : ita ut ue templi quidem xdificationi, quam 
caeperant, finem inr»ponere curavissent, sive propter 
adversariorum molestiam, sive propter ipsorummet 
segnitiem, ab hostium malitia ut credibile est aa- 
ctam. Verumtamen duo hzc ex revelatione inno- 
tuisse ait, quod Judaici populi offensores puniturus 
sit Deus, et quod urbem Hierusalem in pristinam 
felicitatem restituturus. 

Vgns. 18-91. Jamvero ad utriusque rei confirma- 
tionem, duas alias posthinc exponit revelationes, 
299 quas cum ipse vidisset, firmam circa res dictas 
fidem retinebat, et populo universo ut Iden existima- 
ret suadebat. Priore quidem de adversariorum pu- 
nitione recitat, quam'etiam in superiore revelatione 


µένης ἀποχαλύψεως mposépav εἶπεν. « Καὶ Ώρα τοὺς D primam | posuerat. « Et. levavi oculos meos, et vidi 


ἐςθαλμούς µου xal εἶδον τέσσαρα xépata * xal εἶπον 
πρὸς τὸν ἄνγελον τὸν λαλοῦντα bv &poi, Tl ἐστι 
καῦτα, Κύριε; Καὶ εἶπε πρὀς pe * Ταῦτα τὰ χέρατα 
τὰ διασχορπίσανία τὸν Ἰούδαν καὶ τὸν Ἱαραὴλ xoi 
την Ἱερουσαλήμ. Καὶ ἔδειξέ µοι Κύριος τέσσαρας 
τἐχτόνας * xai εἶπον, Τί οὗτοι ἔρχονται ποιῆσαι, Κύ- 
pie ; Καὶ εἶπε, Ταῦτα τὰ χέρατα τὰ διασκορπἰσαντα 
τὸν Ἰούδαν καὶ «bv "spa, xai χατέαξαν xat οὐ- 
δεις αὑτῶν Ίρεν γεφαλήν * (p. 452) καὶ Ἰζῆλθον αὖ- 
«o. τοῦ ὀξῦναι αὐτὰ εἰς χείρας αὐτῶν ' τὰ τέσσαρα 
χέρατα τὰ ἔθνη τὰ ἑπαιρόµενα χέρας ἐπὶ τὴν γῆν 
Κυρίου, τοῦ διασχορπίσαι αὐτήν.» Οἱ μὲν οὖν µυθο- 
λογεῖν ἐθέλοντες , τέσσαρα χέρατα τὸν ᾿Ασσύριον xal 
sov Βαθυλώνιον τόν τε Μήδον xa τὸν Πέρσην φασίν. 


quatuor cornua. Et dixi angelo in me loquenti: 
Quid sunt hzc, Domine? Dixitque mihi: Hzc sunt 
cornua, quz disperserunt Judam et ]graelem atque 
Hierusalem. Et ostendit mihi Dominus quatuór 
fabros. Et dixi : Quid isti veniunt facere, Domine? 
Et dixit: [ο sunt cornua quz disperserunt Ju- 
dam, atque lIsraelem confregeruht, et nemo illorum 
levavit caput: et exierunt isti ad ea acuenda in 
manibus &uis. Quatuor cornua, gentes sunt que 
cornu extulérunt super terram Domini ut eam dis- 
perderent. » Qui ergo fabulas neetere volunt, qua- 
tuor cornua dieunt esse Assyrium, Babylonium, 
Medum, ac Persam: considerare enim nolentes, 
sepe numerum a divina Scriptura liaud accurate 
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numeri causa dici, sed ob aliud aliquid significandum, A Οὐ γὰρ προσέχειν ἐθέλοντες, ὅτι πολλάκις τὸν ἀρι. 


appellationes humero accommodare contendunt; 
quamobrem vanas fabulas consequenter sequi co- 
guntur, ut suum fictum commentum instruant: quod 
cum szpe alibi passi sunt, tum in beati Miche 
prophetia dicentis, consurrecturos adversus Ássy- 
rium septem pastores, et octo hominum morsus: 
septem quidem homines, pastores; octo autem 
homines, morsus numerare studentes  ; quod cum 
faciunt, multa risu digna ob hanc causam coguntur 
dicere. Pari modo hic quoque quatuor cornua di- 
cunt esse quas nominavimus gentes : non reputan- 
tes, quod jamdiu Assyrius ac Babylonius poenas 
dederant ; Medi autem a Cyro deleti fuerant ; Perse 
denique nihil mali unquam lsraelitis intulerant, 
imo potius captivitate eos dimiserant. 


θμὸν fj θεία Γραφὴ οὐκ ἀριθμοῦ vs ἕνεχεν &àxpifoi- 
γουµένη λέχει, ἐπὶ δηλώσει δὲ ἑτέρου τινὸς, φιλοκι- 
κοῦσι μὲν ἐφαρμόξειν ὀνομασίας τῷ ἀριθμῷ ' μνθο- 
λογεῖν δὲ ὡς εἰχὸς ἀναγχάξονται εἰς τὴν τῶν πλασμά. 
των συνθήχην  ὅπερ οὖν πολλαχοῦ μὲν xal ἑτέρωθι 
πεπόνθασι, xal μὴν xal ἐπὶ τῆς τοῦ µαχαρίου Μι: 
χαίου προφητείας λέγοντος ὅτι, « Ἑγερθήσονται ἐπὶ 
τὸν ᾿Ασσύριον ἑπτὰ ποιμένες χαὶ ὀχτὼ δήγµατα ἀν- 
θρώπων * » ἑπτὰ μὲν ἀνθρώπους τοὺς ποιμένας , ὄχιω 
δὲ ἀνθρώπους τὰ δήγµατα ἀριθμεῖν φιλονειχοῦντες 
ἀναγχαζόμενοί τε διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν πλείστο 
γέλωτος ἄξια λέγειν. Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον ἀνταῦθα 
τέσσαρα χἑρατά φασι τοὺς προῤῥηθέντας ἡμῖν ' ox 
ἐννοούυντες ὅτι πάλαι μὲν ὁ ᾿Ασσύριός τε xai 6 E 


B θυλώνιος δεδώχεσαν δίχας" Μτδοι δὲ ὑπὸ Κύρου χα- 


θῄρηντο" Πέρδαι δὲ οὐδὲν αὐτοὺς χαθάπαξ ἡδιχηκότες εὑρίσχονται, τοὐναντίον μὲν οὖν xal τῆς aij te 


λωσίας ἀφέντες. 

300 Divina igitur Scriptura quatuor cornua non 
aliquos nominatim homines dicit; sed quia in qua- 
tuor partes distributum orbem dicimus, orienter, 
occasum, septentrionem, ac meridiem, commemo- 
rat ssepe hzec climata, ut quie multis in locis fiuut 
designet. Veluti cum dicit beatus David de lsraelitis : 
« Dicant redempti a Domino, quos redemit de manu 
inimici, et de regionibus congregavit eos, ab orien- 
te, ab oecasu, a borea, et a mari **. » Atqui con- 
μίαι, quod nequaquam per quatuor orbis terminos 
dispersos Israelitas congregavit Deus, sed sub Ba- 
byloniis tantummodo atque Assyriis servitutem 
servientes in propriam regionem restituit. Dicit 
autem Scriptura«ab oriente et occasu et borea et 


Ἡ δὲ θεία T'oa2* τέσσαρα x£paxa οὗ ῥητούς τινας 
ἀνθρώπους λέγει, ἀλλ ἐπειδὴ] εἰς τέσσαρα τέρατα 
µεμερίσθαι τὴν οἰχουμένην φαμὲν, ἀνατολάς τε x3 
δυσμὰς χαὶ ἄρχκτον χαὶ μεσημθρίαν, (p. 455) pr 
ται τῶν χλιµάτων τούτων πολλάκις τὸ πολλαχοῦ Ye 
µενον δηλοῦσα. ὡς ὅταν ὁ µαχάριος λέγῃ Δαυϊὸ τερ 
τῶν Ἱσραηλιτων * « Εἰπάτωσαν ol. λελντρωμένοι 22h 
Κυρίον, οὓς ἑλυτρώσατο ἐκ χειρὸς ἐχθροῦ, xai ix των 
χειρῶν συνἠγαγεν αὐτοὺς, ἀπὸ ἀνατολῶν xal δυσμῶν 
καὶ βοῤῥᾶ xai θαλάσσης. » Εὔδηλον γὰρ ὅτι οὐχ ci; τὰ 
τέσσαρα πέρατα τῆς οἰχουμένης διασχορπισθέντας 
τοὺς Ἰσραηλίτας συνἠγαγεν ὁ θεὸς, ὑπὸ Βαθυλωνίος 
δὲ καὶ ᾿Ασσυρίοις µόνοις αἰχμαλώτους ὄντας εἰς τὴν 
οἰχείαν ἐπανήγαγε γῆν. Λέγει δὲ d) Γραφὴ τὸ « ἀπ 


mari,»ut denotet quod multis locis dispereos con- C ἀνατολῶν xai δυσμῶν xat βοῤῥᾶ καὶ θαλάσστς, » ἵνα 


gregaverit atque in patriam reduxerit. Sic ergo 
hic quoque quatuor cornua dicit, ut designet po- 
pulos undecunque lsraelitis hostiliter supervenien- 
tés, οἱ omniinodis eis nocere volentes, sive hi Ás- 
syrii fuerint, sive Babylonii, sive Idumzi, sive Moa- 
bite, sive ceteri finitimi, sive denique alii quili- 
bet. Ea propter quatuor etiam fabros videt, ut mi- 
nistratorias potestates dicat, quasi variis ex locis 
supplicia iis populis adducentes, dum singulx juxta 
Dei decretum ab iilis poenas reposcunt. Jam cor- 
nua cexacuerebdixit, pro, illa extenuare, atque omni 
asperitate spoliare; id est vires, quibus ii aggres- 
sores ευ Πα] erant, eripere. Postquam hac revela- 
one penam offensoribus lsraelitarum imponen- 
dam propheta affirmavit, aliam pergit narrare sibi 
factam revelationem, qu: urbis Hierusalem instau- 
rationem demonsirabat. Sic autem dicit : 


CAP. If. 

801 Vzns. 1-5. — « Levavique oculos meos, et 
vidi, et ecce vir in cujus manu funiculus geome- 
tricus. Dixique ei : Quo tu pergis? Et dixit mihi : Ut 
dimetiar Hierusalem, et videam quanta sit latitudo 
ejus et quanta longitudo. Et ecce aneelug qui loaue- 


5 Mich. v, 5. ** Psal. cvi, 9. 


εἴπῃ ὅτι τοὺς πολλαχόθι διεσπαρµένους Πθροισέ τε 
xai ἐπανήγανεν εἰς «à οἰχεῖα. Οὕτως οὖν xol ἓν 
ταῦθα τέσσαρα χέρατα λέχει, ἵνα εἴπῃ τοὺς πολλαγή- 
θεν αὐτοῖς ἐἑπεληλυθότας xaX παντοίως αὐτοὺς Pape 
βουληθέντας, εἴτε ᾿Ασσυρίους εἴτε Βαθυλωνίους tivi 
Ἰδουμαίους, ἡ ἩΜωαθίτας 7| χαὶ τοὺς λοιποὺς 7 
ριοίχους, εἴθ οὕστινας δήποτε ἑτέρους. Au tUm 
xaX τέχτονας τέσσαρας βλέπει, ἵνα εἴπῃ τὰς λει-ῶρ 
γικὰς δυνάµεις, ὡς πολλαχόθεν αὐτοῖς τὴν τιμωρία 
ἐπαναγαγούσας, ἑχάστων τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς κατὰ τὴν 
ἀπόφασιν τιµωρησαμµένων τὴν θείαν. Tà δὲ « ὀξυναι) 
τὰ χέρατα λέγει ἀντὶ τοῦ ἐκλεπτῦναι αὐτὰ xl 
πάντα τὸν ὄγχον αὐτῶν ἀφελεῖν ' ἵνα εἴπῃ τὴν περ" 
χειµένην τοῖς ἐπελθοῦσι δύναμιν ἀφανίσαι' ταῦτα D 
τῇ ἀποχαλύψει τὴν τῶν ἡδικηχότων τοὺς "lapin 
τας τιµωρίαν βεδαιώσας ὁ προφήτης, (p. 495) ἑτέραν 
ἀποχάλυψιν λέγει δειχθεῖσαν αὐτῷ δηλωτικὴν tf 
κατὰ τὴν Ἱερουσαλὴμ ἀνανεώσεως. Λέγει δὲ οὕτως ' 
KE. P'. 

Στίχ. α-ε’. — «Καὶ Ἶρα τοὺς ὀφθαλμούς pov xà 
εἶδον: καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ, καὶ Ev τῇ χειρὶ αὐτοῦ σχοινίον 
γεωμετρικόν' xat εἶπον πρὸς αὐτὸν, IIo σὺ πορεύῖ; 
καὶ εἶπε πρὀς µε, Διαμετρῆσαι τὴν Ἱερουσαλὴψ, 
τοῦ ἰδεῖν πηλίκον τὸ πλάτος αὐτῆς ἐστι καὶ RANT 








$17 COMMENTARIUS IN ZACHARLE CAP. 1I. 


ϱὁ μῆχος. Καὶ ἰδοὺ ὁ ἄγγελος 6 λαλών ἐν ἐμοὶ εἰστή- A batur in me stabat, et angelus alius egrediebatür in 


κει" xil ἄγγελος ἕτερος ἐξεπορεύετο εἰς σννάντησιν 
αὐτῷ ' χαὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν λέγων, Δράµε καὶ λά- 
λησον πρὸς τὸν veaviaxov ἐχεῖνον λἔγων, Kacaxáp- 
πως κατοιχηθήσεται Ἱερουσαλὴμ. ἀπὸ πλήθους ày- 
ρώπων xal κτηνῶν τῶν ἐν µέσῳ αὐτῆς ' καὶ ἐγὼ 
ἔσομαι αὐτῇ, λέγει Κύριος, τεῖχος πυρὸς χυχλόθεν, xat 
εἰς δόξαν ἔσομαι ἓν µέσῳ αὐτῆς. » Ἐπειδὴ τοῖς τᾶς 
οἰχοδομὰς ἐργαζομένοις σχοινίῳ μετρεῖν ἔθος ἐπὶ τῆς 
Ἱῆς. τά τε πλάτη xoi τὰ µήχη xal τοὺς τύπους τῆς 
οἰχοδομῆς, ἀναγχαίως ἄγγελον ὁρᾷ πάλιν xazà τὸ elw- 
θὸς àv ἀνθρώπου μορφῇ, σχοινίον κατέχοντα τοιοῦτο * 
ὃς ἐρωτηθεὶς χατὰ τὴν γινοµένην ἀποχάλυψιν τῷ προ- 
git. ὄποιπερ ἄπεισιν, µετρῆσαι ἔφη τῆς Ἱερουσα- 
àhg ἀτιέναι τὴν οἰκοδομὴν, ὁποίαν τε χαὶ ὅσην αὖ- 
«ἣν γενέσθαι ποοσήῄχει. Elta λέχει μὲν πρὸς τὸν 
ἄγγελον τὸν ἐν αὐτῷ λαλοῦντα, ὃν ἐν τοῖς ἀνωτέροις 
ἐν ἀνθρώπου μορφῇ χαθήµενον εἶδεν ἐφ᾽ ἵππου πυῤ- 
ῥοῦ ἀναμέσον τῶν ὀρέων τῶν χατασχίων (τοῦτο 
ὰρ ἡμῖν ἐχ τῶν προειληφότων ἐγένετο δῆλον, ὅτι 
tbv αὐτὸν ἄγγελον ἀναμέσον τε ἑωραχέναι τῶν ὀρέων 
ἔφη, χαὶ δὴ xai λαλεῖν tv αὐτῷ') τοῦτον δὴ xal 
νῦν ἑωραχέναι φησὶν ἑστῶτα ὡς ἂν ἠδόμενον ἐπὶ τῷ 
Ἰιομένφ; (p. 495) xai ὅτι τὰ τῆς δεήσεως αὐτῷ 
τὶς πρὸς τὸν Θεὸν πρὸς πέρας ἵχται, ἣν ὑπέρ ve. τῆς 
Ἱερουσαλὴμ. xal τοῦ ἔθνους προσήγαγε τῷ θεῷ, τῷ 
ph µόνον δειχθΏναι τὴν ἐπαχθησομένην τοῖς διχη- 
χόσιν αὐτοὺς τιµωρίαν ἀλλὰ γὰρ φανῆναι χαὶ τὸν 
τὸ σχοινίον ἔχοντα τὸ γεωμετριχὸν σύμόολον τοῦ Ey 
ἔργῳ τῆς πόλεως εἶναι λοιπὸν τὴν οἰχοδομήν. Εἶτα 
λέχει ὅτι ἕτερος ἄγγελος ἀποσταλεὶς ἔφη πρὸς αὑτὸν, 
ὥστε χαὶ εἰπεῖν τῷ veavloxq τὸ γεωμετριχὸν ἔχοντι 
ὁτλονότι σχοινίον * οὕτω γὰρ αὐτὸν χέχληχεν ὡς ἐπὶ 
τἧς ἀποχαλύψεως εἶδεν ὁ προφήτης τῇ ὄψει τοῦ νεα- 
γίσχου δειχθέντα, εἰς δήλωσιν τοῦ μετὰ πάσης ὶσχύος 
εἰς πέρας τὰ προχείµενα ἄξειν. Λέγει τοίνυν, φησὶν, 
ὁ ἀποσταλεὶς ἄγγελος τῷ bv ἐμοὶ λαλοῦντι ἀγγέλῳ, 
μετὰ τάχους τε δραμεῖν xai εἰπεῖν τῷ νεανίσκῳ, ὅτι 
σφόδρα μετὰ πολλῆς τῆς εὐθηνίας ἡ Ἱερουσαλὴμ οἱ- 
χηθήσεται ἁπὸ ἀνθρώπων τε xat χτηνῶν τῶν ὑπηρε- 
τουµένων αὐτοῖς στενοχωρουµένη΄ ὡς ἂν ταῦτα γνοὺς 
ἐπὶ μεῖζον ἐχτείνειεν τῆς πόλεως τό τε πλάτος χαὶ τὸ 
μῖχος ὀφειλούσης ἀρχεῖν τῷ πλήθει τῶν οἰχησόντων 
αὐτὴν. Παρέξομεν γὰρ abt, φηαὶ, πᾶσαν ἀσφάλειαν 


τν ἐξ ἐμοῦ μείζονα f; τεῖχος ἐκ πυρὸς χΧατεσχευα- p 


σµένον παράσχοι ἂν αὔταρχες ὃν συμφλέχειν τοὺς 
ἐπιόντας' φανῄσομαι δὲ ἐπ᾿ αὐτῶν ἔργων διὰ τῆς 
µίαις τὰ εἶναι xal ἑπαίνοις, ὑπὲρ τοῦ μεγέθους τῶν 


(p. 456) Ἐπισημαντέον δὲ χἀχεϊνοεὲν τῷμέσφ,» 
ἔτι ὁ ἀποσταλεὶς ἄγγελος τῷ ἀγγέλῳ τῷ λαλοῦντι ἐν 
αὐτῷ, τουτέστι τῷ iv µέσῳ τῶν ὀρέων ἐπιθεθηχότι 
τοῦ ἵππου τοῦ πυῤῥοῦ, λέγει « Δράµε xal λάλησον 
πρὸς τὸν νεανίσχον ἐχεῖνον. » El δὲ χατὰ τοὺς µυ- 
θυλοχεῖν ἐθέλοντας ὁ Ev µέσῳ τῶν κατασχίων ὀρέων 
φανεὶς, ὁ τοῦ Θεοῦ ἣν YU, πῶς οἷόν τε ἣν τὸν &y- 
Ίελον τολμῆσαι πρὸς αὐτὸν εἰπεῖν, « Δράμε xai λά- 
λησον πρὸς τὸν νεανίσχον ἐχεῖνον, λέγων, Κατακάρ- 
πως χατοικηθήσεται à Ἱερουσαλήμ; » ΆἉγγελον μὲν 


occursum ejus. Dixitque ei dicens : Curre εἰ lo- 
quere adolescentulo illi, dicens : Copiose habitabi- 
tur Hierusalem a multitudine hominum et jumento- 
rum in medio ejus. Et ego ero illi, dicit Dominus, 
murus ignis, et in gloria ero in medio ejus. » Quan- 
doquidem mos est zdificantium funiculo terram 
metiri, latitudinem scilicet et longitudinem atque 
formas struendi aedificii, necessario angelum videt 
rursus more solito humana specie, funiculum hunc 
tenentem ; qui interrogatus, ut facta prophetze re- 
velatio narrat, quonam abiret? ad dimetiendam, 
inquit, Hierusalem zedificationem, qualem quantam- 
que eam fleri oporteat. Deinde ait angelo, qui in 
ipso loquebatur, quem in superioribus dictum est 
ab eo visum equo rufo insidentem inter mentes 
umbrosos (etenim nobis ex ante dictis perspicuum 
Βι eumdem esse, quem inter montes vidisse dixe- 
rat, atque illum qui in ipso loquebatur.) Hunc, in- 
quam, nunc quoque vidisse ait stantem, et de re 
quie gerebatur lztantem ; et quod ipsius ad Deum 
oralio scopum esset assecula, illa nimirum quam 
pro Hierusalem et pro gente Deo obtulerat: cujus 
exitus erat, non solum poen: ostensio quam Deus 
inimicis impositurus erat, verum etiam visio angeli 
tenentis funiculum, quod erat indicium coepti jam 
urbis zdificii. 3403 Deinde ait alterum angelum 
missum, huic dixisse ut adolescentulo loquerctur 
geometricum babenti funiculum. Sic enim hunc no- 


C minat, quemadmodum in revelatione viderat eum 
propheta speciem adolescentuli prz se ferentem, 


ob significandum robur omnimodum quo res pro- 
posita ad exitum deducetur. Ait igitur missus 
angelus loquenti in me angelo, ut celeriter cur- 
rat dicatque adolescentulo, fore ut magnopere 
multaque copia habitetur Hierusalem, ab homini- 
bus et jumentis operam his prebentibus prope 
amgustiata : sicque ait, ut re cognita, in majus 
spatium extendat latitudinem urbis ac longitudi- 
nem, qua incolarum multitudini sufficere debeat, 
Ei quidem nos majus ei presidium praebebimus, 
quam murus igne constructus exhiberet qui aggre- 
dientes valeret. comburere. Nam me conspicuum 
factis ipsis et providentia erga ipsos efficiam : et 
laudibus preeconiisque celebrabor ob meorum erga 
eos magnitudinem beneficiorum. 


εἰς αὐτοὺς χηδεµονίας ὥστε παρὰ πᾶσιν iv εὖφη- 
εἰς αὐτὴν εὑεργεσιῶν. 


Illa quoque dictio animadvertenda est « inter » 
quod nempe angelus, angelo loquente in propheta, 
id est angelo inter montes, equo rufo insidenii, 
ait :«Curre et loquere adolescentulo illi,» Nam si 
juxta hos mytbologos, is qui inter montes umbro- 
808 apparebat, Dei erat Filius, qui audere potuis. 
set illi dicere :«Curre et loquere adolescentulo illi 
dicens : Copiose habitabitur Hierusalem t»Etenim 
angelum Filio Dei pracipere aliquid, impossibile 
est? et hoc credere, summa impietatis est: at an- 
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gelum angelo significare quid àgendum sit, nil mi- 4 γὰρ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ χελεύειν, τῶν ἀδυνάτω» t» 


rum: nam et famulorum est invicem denuntiare 
voluntates dominicas, multoque magis hoc decet 
illos qui ab omnium Domino ad id inittuntur, prout 
nunc accidit. Namque angelo qui loquebatur in 
propheta, et pro urbe orabat, merito angelus mis- 
sus ex sententia Dei, currere 903 ipsi imperat 
et loqui que opus erat adolescentulo, atque nun- 
tiare preces ejus scopum esse assecutas, Deique 
voluntatem erga Hierusalem factam esse benignam : 
. oportere autem ipsum propter impetratum Dei fa- 
vorem, libenter jussibus obsequi ; 'et celeriter ad- 
modum, ei qui ad :zedificandam urbem missus fue- 
rat, significare quz? Deus de ipsa decreverat. 
o. ἐδεήθη παρὰ τῷ θεῷ, us0' ἡδονῆς τε τοῖς 
τάχους τῷ ἐπὶ τὴν οἰχοδομὴν ἀποσταλέντι τῆς πόλεως 
VEks. 6-7.— Age vero necessaria fiducia ab his 
ostentis propheta repletus exclamabat dicens : «O, 
ο, fugite a terra boreali, dicit Dominus; quoniam 
a quatuor ventis celi congregabo vos, dicit Domi- 
nus. Ad Sion salvi confugite, vos qui nunc apud 
filiam Babylonis incolitis. » Mandat etiam reliquis, 
qui adbuc in captivitate versantur, ut multa cum 
festinatione ad Sionis montem accurrant conlfiden- 
tes Dei promissionibus de Hierusalem, qui unde- 
cunque eos illuc se congregaturum spoponderat. 
Atque hic rursusdictio«a quatuor ventis, »haud ali- 
quem numerum, sed potius undecunque denotat, 
ut Judei qui adhuc Babylonicam regionem incole- 
bant, ad urbem Hierusalem cuneti festinarent ; in 
qua degentes stabili posthinc salute perfruentur, 
Deo ipsos juxta promissa s8ua custod:ente : quia 
jain tum deleta fuerat Babylon, tótaque Babylonio- 
rum doininatio desiverat, Darii nimirum regis tem- 
poribus. Simul tamen przdicit de illis qui per illud 
tempus redituri erant. Nam reapse redierunt sub 
Dario non pauci : nibilominus jubet eos Babylone 
reverti, id est de captivitate quam a Babyloniis 
perpessi erant. Constat autem prophetam sub jussi 
figura pra dictionem rei futurz facere. 


Vens. 8-12. -— « Hzc enim ait Dominus omnipo- 
tens : Post gloriam inisit me ad gentes quz spo- 
liaverunt vos, quia qui tetigerit vos, quasi qui 
tangat pupillam oculi ejus. Quia ecce ego inferam 
manum meam super eos; eterunt pred» iis qui 
servierant ipsis: 90/$ et cognoscetis quia Dominus 
omnipotens misit me. » Hzc ego, inquit, vobis ef- 
fata recito, Dei qui sicest elocutus jussu, qui misit 
me gloriam ejus nuntiaturum, ac magnitudinem 
potentie süz, quam contra offensores vestros 
ostendet : tantopere iis:succensens qui vos vexare 
voluerunt, qüanto iis irasceretur qui oculorum 
ipsius pupillas lzederet. Patet autem Deum humano 
loquendi more eximiam providentiam suam deno- 
tare voluisse. Tam gravem , inquit, inimicis vestris 
ponam inferom, ut ab illis expognandi sint atque 
vwástandi, quos antea famulorum loco habebant. 


xai νοµίξειν δὲ τοῦτο τῆς ἑσχάτης ἐστὶν ἀσεδείας 
ἄγγελον δὲ ἀγγέλῳ σηµαίνειν τὸ πρακτέον, θευµο- 
στὸν οὐδέν΄ ἐπειδὴ τῶν ὑπηρετῶν Buy μηνύεν - 
λήλοις τὰ δεσποτικὰ βουλεύματα, xal πολλῷ m 
πλέον τοὺς ἐπὶ τοῦτο πεμποµένους παρὰ τοῦ πάντων 
Κυρίου, οἷόν τι xal νῦν &ylvevo* τοῦ γὰρ ἀγγέω 
τοῦ λαλοῦντος bv αὐτῷ τὴν ὑπὲρ τῆς πόλεως προα- 
αγαγόντος δέησιν, εἰχότως ὁ πεμφθεὶ; ἄγγελος κε 
Yvon» θεοῦ, δραμεῖν αὐτῷ χαὶ λαλῆσαι χελεύει τὰ 
Tpogíxovta πρὸς τὸν νεανίσχον, ὡς ἂν εὐαγγελιζό- 
μενος ὅτι περ αὐτῷ τὰ τῆς δεῄδεως Dee πρ 
πέρας, xal δέδοκται μὲν περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ τῷ 
Θεῷ τὰ χρείττω * yph δὲ xaX αὐτὸν ὡς ἰσχύσαντα ly 
χεχελευσμένοις ὑπηρετεῖσθαι, xal μετὰ πολλοῦ 5j 
γνωρίσαι τὰ περὶ αὐτῆς δόξαντα τῷ Oso. 

B Xy. ς'». -- ᾽Αλλὰ γὰρ ἀναγκαίως θἀροους b 
τῶν δειχθέντων ὁ προφήτης πληρωθεὶς 8602 λέγων" 
«D à, φεύγετε ἀπὸ γῆς βοῤῥᾶ, λέγει Κύριος’ (p.451) 
διότι Ex τῶν τεσσάρων ἀνέμων τοῦ οὐρανοῦ συφάζω 
ὑμᾶς, λέγει Κύριος ' εἰς Σιὼν ἀνασώζεσθε, οἱ xatu- 
χοῦντες θυγατέρα Ἑαδυλῶνος.» Κελεύει γὰρ δὴ xil 
τοῖς λοιποῖς τῶν ἐπὶ τῆς αἰχμαλωσίας ὄντων ἔτι, 
μετὰ πολλῆς ἐχτρέχειν τῆς σπουδῆς ἐπὶ τὸ Σιὼν pss, 
θαῤῥοῦντας τοῖς ἐπηγγελμένοις τῷ θεῷ περὶ τὰ 
Ἱερουσαλὴμ, ὃς ὑπέσχετο πανταχόθεν αὐτοὺς di 
αὐτὴν συνάξειν ' χἀνταῦθα μέντοι πάλιν τὸ (ἐκ τῶν 
τεσσάρων ἀνέμων) οὐχ ἀριθμόν τινα, ἀλλὰ τὸ κανν- 
χόθεν δηλοῖ, ὡς ἂν θαῤῥοῦντες οἱ τὴν Βαδυλωνίων 

᾿οἰχοῦντες χώραν ἔτι τῶν Ἰουδαίων, ἐπὶ τὴν Ἱερο- 
σαλημ ἐπείγοιντο πάντες ' οὗπερ διάγοντες βεθαίεν 

^ Έξουσι τοῦ λοιποῦ τὴν σωτηρίαν, τοῦ Θεοῦ κατὰ t; 
οἰχείας αὐτοὺς ᾿Φυλάττοντος ἁπαγγελίας, ὅτι ub 
χαθῃρέθη τότε Βαθυλὼν, xai πᾶσα πέπαντο ἡ Bafo- 
λωνίων ἀρχὴ, χατὰ τὸν Δαρείου τοῦ βασιλέως xau 
δηλον. ἀλλ ὅμως μηνόων τοὺς κατ ἐχεῖνον ὀφεί- 
λοντας τὸν χαιρὸν ἀνελθεῖν. Καὶ γὰρ ἀνῃηλθον ἐπὶ 
Δαρείου οὐκ ὀλίτοι τὸν ἀριθμόν: ὅμως ἐκ τῆς Βαΐν' 
λῶνος αὐτοὺς ἐπανελθεῖν χελεύεε, ἵνα εἴπη τῆς εἰ- 
χµαλωσίας fjv ὑπὸ Βαθυλωνίων ὑπομεμενήχεσα. 
Πρόδηλον δὲ ὡς ἐν ἐπιτάγματος σχήµατι µήννσιν To 
ἑσομένου ποιεῖται. 

Στίχ. Ἠ ιβ’. — «διότι τάδς λέγει Κύριος mv 
χράτωρ. Ὀπίσω δόξης ἀπέσταλχέ µε ἐπὶ τὰ Evo t 
σχκυλεύσαντα ὑμᾶς' διότι ὁ ἁπτόμενος ὑμῶν, (p. 499) 

p ὡς ὁ ἁπτόμενος τῆς κόρης τοῦ ὀφθαλμοῦ αὐτοῦ. δάτ 
ἐγὼ ἐπιφέρω τὴν χεῖρά µου ἐπ' αὐτοὺς, χαὶ looi 
σχῦλα τοῖς δουλεύουσιν αὐτοῖς, xal γνώσεσθς Us 
Κύριος παντοχράτωρ ἀπέσταλκέ µε.» Ταῦτα T5? 
ὑμῖν, φησὶν, εἰρημένα λέγω, τοῦ εἰρηχότος χελεύ- 
σαντος θεοῦ, ὃς ἀπέσταλχέ µε τὴν δόξαν ὑμῖν Tv 
ριοῦντα, χαὶ τὸ μέγεθος τῆς αὐὑιοῦ δυνάμεως fc ἔπ- 
δείξεται κατὰ τῶν ὑμᾶς ἡδικηκότων * οὕτως ὁρηίό- 
µενος ἐπὶ τοῖς τι λυπεῖν ὁμᾶς Ῥουλομένοις, ὡς ἂν 
ὀργισθείη εἴ τις «αὐτοῦ «kc xópac βλάπτοι s 
ὀφθαλμῶν  εὔδηλον μὲν οὖν ὅτι ἀνθρωπίνως τὸ τν 
χηδεµονίας ἑξαίρετον εἰπεῖν ἠδουλήθη. OU ü 
βαρεῖαν ἑπάξω, qnot, τοῖς ἐχθροῖς τοῖς ar 
τὴν τιµωρίαν, ὥστε ὑπ' ἐκείνων Exioltopxt ll 
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τε χαὶ πορθηθῆναι οὓς τὸ πρότερον Ev δούλων εἶχον Α Quamobrem ex ipso rerum eventu patefiet me Dei 


tier: ὡς ἂν &E αὐτῶν γένοιτο δήλον τῶν πραγμάτων, 
ὅτι γνώμῃ θεοῦ τοῦ πάντων Κυρίου εὐαγγελίζομαι 
«ατα ὑμᾶς. Elea xa πρὸς τὴν πόλιν ἁποστρέφας 
ty λόγον θυγατέρα γὰρ τῆς Σιὼν τὴν Ἱερουσαλὴμ 
t'uliky ὀνδμάζειν’ « Τέρπου καὶ εὐφραΐνου, θύγατερ 
Σιών’ διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἔρχομαν, xaX χατασχηνώσω ἐν 
µέσῳ σου, λέγει Κύριος. » Ἐν ἠδοναῖς ὅσο τοῦ λοι- 
t»), ἕξεις Υάρ ps &v aet τῇ χηδεµονίᾳ δτιχνύμενον' 
v Καὶ χαταφεύδονται ἔθνη πολλὰ ἐπὶ τὸν Κύριον iv 
*j ἡμέρᾳ Exslvn *. καὶ ἔσονται αὐτῷ εἰς λαὺν, χαὶ 
γατασχηνώσουσιν Ev µέσῳ σου, καὶ γνώσῃ ὅτι Ko- 
poc παντοκράτωρ ἐξαπέσταλχέ ps πρός σε" καὶ 
χαταχληρονοµήσει Κύριος «bv Ἰούδαν τὴν μερίδα 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν ἁγίαν γῆν, (p. 459) καὶ αἱρετιεῖ ἔτι τὴν 


veluntate omnium Domini hsec vobis nunc denun- 
tiare. Deinde ad urbem quoque sermonem conver- 
tens (nam filiam Sion solet llierusulem appellare ), 
c Lzetaro, » inquit, « et gaude, filia Sion, quia ecce 
ego vonio, et habitabo in medio tui, dicit Domi- 
nus. » Letitiis posthinc incede; habebis enim mae 
tecum, tutele vi demonstratum, « Confugientque 
gentes mult» ad Dominum die illa : eruntque ei in 
populum, et in medio tui habitabunt, οἱ cognosces 
quod me omnipotens Uominus ad te miserit. EL 
possidebit Dominus Judam quasi partem suam in 
lerra sancta, et eliget adhuc Hierusalem. » Tantam, 
inquit, vestri sollicitudinem pre me feram, ut 
alienigene quoque multi ad vos accursuii Sint, 


Ἱερωσαλήμ.» Τοσαύτην δὲ, φησὶ, τὴν περὶ ὑμᾶς B Deumque me eonfessuri qui apud vos agnoscor., 


ἐπιδείξομαι κηδεµονίαν, ὥστε καὶ τῶν ἀἁλλοτρίων 
πολλοὺς ἐφ᾽ ὑμᾶς καταφυγεῖν, θεὸν ὁμολογοῦντας 
ἑαυτῶν ἐμὲ τὸν παρ᾽ ὑμῶν γνωριζόµενον’ ol xal τῶν 
θἰχείων ἀποστάντες τόπων τὴν οἴχησιν αἱρήσονται «hv 
ἐν eo διὰ τὴν κηδεµονίαν τὴν ἐμήν ' τότε δὴ μάλιστα 
Ἱώσεσθέ µε θεοῦ γνώμµῃ τοῦ πάντων Κυρίου ταῦτα 


isti, inquam, a suis locis digredientes, babilare 
apud ie malent, patrocinium meum ezquirentes. 
Tum vero maxime vos cognoscetis me Dei omnium 
Domini voluntate hzc vobis nuntiare, qui et Juda 
veterem terr» assignate partem. restituet , totam- 
que Hierusalem eunctis splendidam efficiet. 


ὑμῖν εὐαγγελιζόμενον, ὃς τῷ τε ᾿Ἰούδᾳ τὴν παλαιὰν αὐτῷ µερίδα τῆς γῆς ἀποδώσει, πᾶσαν τὴν Ἱερουσαλήμ 


τε ἀποφανεῖ παρὰ πᾶσιν λαμπράν. 

Idy.tw'. — Εἴτα ἀχολούθως ἐπάγει’ « Εὐλα» 
θείσθω πᾶσα σὰρξ ἀπὸ προσώπου Ενρίου, ὅτι ἑξ- 
εγβγερται Ex. νεφελῶν ἁγίων αὐτοῦ. » "Dove πᾶσιν 
ἐμοίως τοῖς τε οἰχαίοις καὶ τοῖς ἀλλοτρίοις ἁρμόττειν 
δεῥοιχέναι λοιπὸν τὸν θεὺν, ὃς ix τῶν ἀνωτέρων τό- 
πων, οὓς οἰχεῖν τε εἴωθε χαὶ ἁγίους &x τῆς οἰκήσεως 
ἀποδειχνύναι τῆς οἰχείας, κεχίνηται δὲ ἐπὶ βοῄθειαν 
ἡμετέραν ἐλθεῖν, τοῦτον φοθεῖσθαι πᾶσιν ἁρμόττον 
τοῖς τε οἰχείοις, ὡς ἂν uj παρανομοῖεν χαθάπαξ, xal 
τος ἁλλοτρίοις ὡς ἂν μηδὲν περὶ τοὺς αὐτῷ προσ- 
ῄχοντας ἐπιχειροῖεν ἔτι. Οὕτω 8t ταῖς ἀποκαλύψεσι 
τανταις τὰ ἐπὶ της πρόσθεν ἀποχαλύψεως μηνυθέντα 
βεθαιώσας, ὅτι τετιµωρήσεται τοὺς ἑναντίους, καὶ 
ὅτι εὐποισει τὴν Ἱερουσαλὴα, ἅπαντάς τε τοὺς 
προσῄχοντας αὑτῃ τῶν Ἰουδαίων, Eo' ἑτέρας ἆποχα- 
Aves τρέπεται pda γε πρὸς τὸ προχείµενον ἀναγ- 
χαίας iy αἰχμαλωσίᾳ μὲν γὰρ τυγχάνοντες, xal 
ῥλζιλέως ἑστέρηντο xal ἱερέως, (p. 460) & δὴ χυριώ- 
τατα πρὸς τὴν τοῦ ἔθνους συγχράτησιν ἣν ' τοῦ βασι- 
iue μὲν Év τε τοῖς πολέμοις xa τῇ τῶν λοιπῶν 


C 


Ysas. 135. — Deinde pergit dicere : « Timeat uni- 
versa caro 8 facie Domini, quoniam consurrezit 
905 de nubibus sanctis suis. » Cunctos que 
tui domesticos tum alienigenas timore Dei percelli 
deinceps decet , qui de supernis locis , quos inco- 
lere solet, quosque sanctos incolatu euo efficit, 
nunc vero 3d opem nobis ferendam procedit. Hunc 
a suis omnibus timeri oportet, ut omnino non pec- 
cent; ab alienigenis autem, ne unquam postea 
populur ei addictum laedere ausint. Sic igitur post- 
quam bis revelationibus, res priore revelatione 
predictas confirmavit, nempe quod adversarios 
puniet, et urbi Hierusalem bene faciet, nee non 
omnibus in ipsius ditione Judzis: ad alias transit 
revelationes huic proposito apprime congruas. 
Etenim in captivitate versantes, rege carebant ac 
sacerdote, qui ambo maxime ad flrinam gentis con- 
stitutionem necessarii erant: ut rex nimirum bellis 
gerendis reliquisque regni usibus exsequendis ope- 
Tài suam navaret, sacerdos autem precibus et 


δαχήσει τὴν ypefav παρεχοµένου τὴν οἰχείαν, τοῦ D supplicationibus, et universe Deo debit» liturgiz 


ἱερέως δὲ τῶν τε δεήσεων xal τῶν ixeauby καὶ πάσης 
Up τῆς θεῷ προσηχούσης ἑξάρχοντος λειτουργίας. 
Ὅπερ οὖν χαὶ à προφήτης Ὠσηὰ προλέγων, « Διότι 
ἡμέρας, » φησὶ, « πολλὰς καθίσονται οἱ υἱοὶ Ἱσραῇλ 
οὐχ ὄντος ἄρχοντος, οὐδὲ οὕσης θυσίας, οὐδὲ ὄντος θυ- 
σιαστηρίου, οὐδὲ ἱερατείας, οὐδὲ δήλων. » Δειχνύει δὲ 
icr. παρούσης ἀποχαλύψεως ὁ θεὺς τῷ προφήτῃ 
εἰς διβασχαλίαν παντὸς τοῦ λαοῦ, ὅτι xai ταῦτα ἃ 
5t µἐγιστά τε ἣν χαὶ πρῶτα xax ἀναγχαῖα πρὸς τὴν 
τοῦ χοινοῦ συγχράτησιν, ὄνπερ ἐπὶ τῆς αἰχμαλωσίας 


Ῥγποβθοί. Quod Oseas quoque propheta ργφάί- 
cens , « Quia dies multos, » inquit, « sedebunt filii 
Israelis sine príncipe, sine sacrificio, sine aitarl, 
sine vatibus 9'. , Presente vero revelatione ostendit 
prophetz Deus ad totius populi. eruditionem, fore 
ut hxc ipsa qui ad continendam rempublicam 
maxima sunt et prima ac necessaria, quibus in 
captivitate carebant, ipsis a Deo reddantur * quia 
urhs nimirum cum gente omnem ornatwm suu 
receptura erat. Sic ergo ait : ' 


εἰχὺς ἑστέρηντο, ἁποδοθήσεται νῦν αὐτοῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἅτε τῆς πόλεως σὺν τῷ ἔθνει πᾶσαν τὴν εὐχο- 
δμίαν ἀπολαμθάνειν µελλούσης τὴν οἰκείαν. Λέγει τοίνυν οὕτως” 


" Ose. in, &. 
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CAP. 1i. 

Vgns. 1-5. — « Et estendit mihi Dominus Jesum 
sacerdotem magnum, stantem ante faciem angeli 
Domini, et diabolus stabat a dextris ejus, ut adver- 
caretur ei. Et dixit Dominus 306 diabolo : 1n- 
crepet Dominus te, diabole; et increpet te Dominus 
qui elegit lHierusalem. Nonne ecce lioc ut torris 
erutus de igne est? Et Jesus indutus erat vestibus 
sordidis, et stabat ante faciem angeli. Respondit- 
que, et ait adstantibus coram facie sua dicens : 
Auferte vestimenta sordida ab eo. Dixitque ei : 
Ecce abstuli iniquitates tuas; et induite eum po- 
dere, et imponite mitram ac cidarim mundam su- 
per caput ejus. Et circumjecerunt ci vestimenta : 
et imposuerunt mitram ac cidarim mundam super 
caput ejus. » Necessario sacerdotii restitutionem 
tn sacerdotis persona vidct; neque enim sacerdo- 
Hum per se visibile est, sed in iis tantum quibus 
iliud gerere commissum est. Videl ergo Jesum sa- 
eerdotem magnum (porro magnum dicit illum qui 
successionis jure , ministerium  Aaroni  attri- 
butum gerebat) augelo astantem, quoniam om- 
nium bominum angelis eura commissa est; sicut 
etiam Dominus in Evangeliis ait : « Angeli eorum 
semper vident faciem Patris mei qui in ealis 
est **, » Tum et in Actibus beatorum apostolorum, 
* Angelus ejus est, » de beato Petro dixerunt qui- 
dam. Necessario autem hic etiam coram angelo 
consistens apparet , id est coram illo cui curandus 
4 divina voluntate commissus fuerat. Stabat item 
4fabo!us adversans el, cujus nogotium est homi- 
num bono adversari. Hic , inquit , nocere illi tota 
opera satagebat, omui legitimo ministerio repeliens, 
quod alioquin in captivitate peragere non licebat. 
Dicit autem hunc a Deo increpitum, qui Tlierusa- 
Jem peculiariter sibi asciverat : atque ita ostendit 
diabolicum omnem conatum Dei protectione fuisse 
compressum; qui postquam sibi propriam Hieru- 
salem vindicaverat , necessario cliam sacerdoti 
dignitstig suz decus reddidit. 


ΤΗΕΟΡΟΠ MOPSUESTENI 


3 
KE9. I". 

Στίχ. a'-2'. — «Καὶ ἔδειξέ µοι Κύριος si "Ine, 
τὸν ἑερέα τὸν µέγαν ἑστῶτα πρὸ προσώπου &yylüo, 
Κυρίου; καὶ ὁ διάδολος εἰστήχει ἐχ δεξιῶν αὐτοῦ το 
ἀντιχεῖσθαι αὐτῷ ' xav εἶπε Κύριος πρὸς τὸν tfo. 
Àoy * Ἐπιτιμήσαι Κύριος ἐν cot, διάθολε, xai ἔπιτ- 
µήσαι Κύριος ἐν aet ὁ ἐχλεξάμενος τὴν Ἱερουσσλὴμ, 
Οὐκ ἰδοὺ τοῦτο ὡς δαλὸς ἐξεσπασμένος χατὰ cupi; 
Καὶ Ἰησοῦς ἣν ἑνδεδυμένος ἱμάτια ῥυπαρὰ, vol εἷ- 
στί/χει πρὺ προσώπου τοῦ ἀγγέλου ' καὶ ἀπεχρθι 
καὶ εἶπε αρὸς τοὺς ἑστηχότας πρὸ προσώπου αὐτὰ 
λέγων * (p. 461) Αφέλετε τὰ ἐμάτια τὰ ῥυπαρὶ ἆτ' 
αὐτοῦ * χα) εἶπε πρὸς αὐτὸν, Ἰδοὺ ἀφῄρηχα ἀπὺ σοὺ t; 
ἀνομίας σου xal ἑνδύσατε αὐτὸν ποδήρη, xal iri- 
θετε µίτραν xat χίδαριν χαθαρὰν ἐπὶ τὴν χεφαὶὲν 


B αὐτοῦ: xal περιέδαλον αὐτὸν ἱμάτια, xat ἐπέθταοι 


μίτραν καὶ χκίδαριν χαθαρὰν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῶ.ι 
Αναγκαίως δὴ τῆς ἱερωσύνης τὴν ἀποχατάσταρν 
ἐπὶ τοῦ προσώπου τοῦ ἑερέως ὁρᾷ. ἅτε χαὶ τς [ερ 
σύνης οὐ χαθ᾽ αὑτὴν φαινοµένης, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν ut 
χειρίνεσθαι τεταγµένων αὐτήν. "Opd τοίνυν Ίο, 
τὸν ἱερέα τὸν µέγαν, µέγαν δὲ λέγει τὸν χατὰ balo- 
yhv τὴν τῷ ᾽Ααρὼν προσήῄχουσαν ἐχτελοῦντα iu 
τουργίαν, πρὸς ἀγγέλου μὲν ἑστῶτα, ἐπειδὴ πάνω) 
μὲν ἀνθρώπων ἄγγελοι τὴν ἐπιστασίαν εἰὶν ἔτι 
τραμμµένοι (05). καθὼς à τε Κύριος ἐν τοῖς Eon- 
ελίοις φησίν» € OL ἄγγελοι αὐτῶν διὰ παντὸς βἰέ- 
πουάι τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρός µου τοῦ ἐν τοῖς o7 


pavolg* » ἓν τὰ ταῖς Πράξεσι τῶν µαχαρίων ἀπ 
στόλων, ὅτι «Αγγελος αὐτοῦ ἐστι,» περὶ τοῦ µ1- 


χαρίἰου λέγοντες Πέτρου. ᾿Αναγχαίως δὲ xoi ovx 
πρὸ προσώπου Φαίνεται ἀγγέλου, τουτέστι τοῦ 7D! 
χηδεµονίαν αὐτοῦ κατὰ θείαν ἑπιτετραμμένο Po 
λήν' εἰστήχει δὲ xal ὁ διάθολος τοῦ ἀντικεῖσθσι 2 
τῷ, ὅπερ (61) ἔργον ἀντιπράττειν τοῖς τῶν ἀνθρώπον 
ἀγαθοῖς. Οὗτος bh, φησὶ, καὶ τότε ἑπηρεάζειν 225 
πᾶσαν εἶχεν σπουδὴν, ἐξωθῶν αὐτὸν τῆς τεταγῷ ἐν 
αὐτῷ λειτουργίας, (469) ἣν οὐδὲ ἐχτελεῖν αὐτὸν ἐπὶ τῇ 
αἰχμαλωσίας οἷόν τε ἣν. Λέχει δὴ τούτῳ τὸν θν 
ἐπιτιμῆσαι τὸν τὴν Ἱερουσαλὴμ. ἐχλεξάμενον, ὡς ἂν 


Ὑνοίη πᾶσαν τὴν ἀντίστασιν τὴν διαθολιχὴν ὑπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ πεπαυµένην χηδεµονίας: ὃς τὴν Ἱερουσαλὶ 
ἐκλεξάμενος, ἀναγχαίως καὶ τούτῳ τῆς ἱορωσύνης ἀποδίδωσι τὴν εὐπρέπειαν. 


307 Jam verba,ctanquamtorrisdeigneerutus,» D — Tà δὲ, « ἰδοὺ τοῦτο ὡς δαλὸς ἐξεσπασμένν | 


significant, quod Ceu si quis lignum mox igne 
consumendum, extractum servet. incolume: ita 
Deus hunc sacerdotem, igne veluti captivitatis 
correptum et mox comburi periclitantem, erui et 
urgentibus malis subduxi. Indutus porro erat 
veslimentis sordidis Jegus, pro eo ac dicat illum 
captivitatis luctu obrutum (in quo versans extra 
omnino divinam liturgiam erat, et gravi servitio 
addictus), illum, inquam, juberi a Deo sordibus iis 
spoliari adstantium manu, id est liturgicarum 
virtutum opera; quie divine voluntati obsequen- 
les captivitatis veste illum exuerunt, omnique 


* Matth. xvii, 30. 3 Act, xin, 145. 


ái 
64) Num pro οὗπερ Ἱ 


Observa Mopsuesteni, imo SS. Bibliorum, sententiam de 


πυρὺὸς, » ἵνα εἴπῃ ὅτι, ὡς ἂν εἴ τις ξύλον μέλλον iz 





πυρὸς καταναλίσχεσθαι ἀθρόον, ἑχσπάσας dba 


τηρήσειεν. οὕτω 5t xal τοῦτον ὡς ἐν πυρὶ vj ο | 


αἰχμαλωσίας ἀνάγχῃ χαθεστῶτα χαὶ καταφλεχθίναι 
ὑπ αὐτῆς μικροῦ κινδυνεύοντα ἑξέσπασά τε καὶ tt^ 


περιεχόντων ἀπίλλαξα καχῶν. Ἐνεδέδυτο δὲ, r5» 


ἐμάτια ῥυπαρὰ ὁ Ἰησοῦς, ἵνα εἴπῃ ὅτι, Τὸ περιχε; 
µένον ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας αὐτῶν πένθος, ἐν zi? 


διῆγε παντελῶς ἔξω τῆς λειτουργίας ὑπάρχων "is 


θείας, ἓν βαρύτητι χαθεστὼς δουλείας, ταῦτα ἀφελεῖν 
ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῖς ἑστηχόσιν ἐπιτάττει Θεός » τουτέσι 





ταῖς ὑπηρετουμέναις λειτουργιχκαῖς δυνάμεσυ, ὧν 


angelis hominum custodibus. 
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ταῖς θείαις ὑπηρετούμεναι βουλαῖν ἀφεῖλόν τε αὑτοῦ A praedicto luctu, et in propriam urbem reduxerunt. 


τῆς αἰχμαλωσίας τὴν ἐσθητα, xal τὸ πένθος ἅπαν 
ἐχεῖνο, χαὶ εἰς τὴν πόλιν ἐπανήγαγον τὴν οἰχείαν. 
Εἶτα τούτου γεγονότος, φησὶ πρὸς αὑτόν' ᾿ΑἈφῄρηχα 
πάσας τὰς ἀνομίας σου" δηλῶν ὅτι τὰ τῆς αἰχμ/αλω- 
σίας λέλυται xaxà, ἐπειδὴ τῶν ἁμαρτιῶν ἀφεῖλς τὴν 
μνήμην. (p.463) Elta ἑξῆς χελεύει τὸν ποδήρη τα 
αὐτὸν ἑνδύσασθαι xal περιτεθΏναί τε αὐτῷ τήν τε 
μίτραν καὶ τὴν χίδαριν, εἰς ἔνδειξιν τοῦ τῆς ἱερω- 
σύνης αὐτῷ λοιπὺν ἐπιτετράφθαι τὴν ἐξουσίαν ' ὅπερ 
οὖν xal Υέγονε κατὰ τὸ σύνθημα τὸ θεῖον. Ταῦτα 
εἰριχὼς ὁ προφήτης εἰς ἔνδειξιν τοῦ τὴν ἱερωσύνην 


Quo facto, cunctas, ait, abstuli iniquitates tuas ; ita 
ostendens dissoluta esse captivitatis mala, quia 
peccatorum memoriam deleverat. Deinde jubet 
ut podere euin induant, mitram atque cidarim cir- 
cumponant, uL ostendat traditam ei in posterum 
sacerdotii dignitatem : quod reapse divino decreto 
contigit. His dictis, ob significandam sacerdotii 
Israelitis restitutionem, et sacerdotem abhinc con- 
sueto ministerio destinandum fore, qui proprio 
officio confidenter etrecto jurc fungetur, pergit 
dicere : 


ὑτοῖς ἀποδεδόσθα:, xal τὸν ἱερέα πάλιν ἐπὶ τῆς συνήθους ἐξετάζεσθαι λειτουργίας, τὴν οἰχείαν περὶ τὸ 


πρᾶγμα παῤῥησίαν τε ἔχοντα χαὶ ἑξουσίαν, ἐπάγει' 


Στίγ. ς’, QC. — « Καὶ ὁ ἄγγελος Κυρίου πρὸς "In- B. Vens. 6, 7. — « Et angelus Domini dicebat Jesu : 


couv λέγων, Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ 'Eàv 
ἐν ταῖς ὁδοῖς µου πορεύσῃ, καὶ ἐὰν τὰ προστάγµατά 
μου φυλάξης, xal σὺ διαχρινεῖς τὸν οἴχόν µου’ xat 
ἐὰν διαφυλάσσῃς τὴν αὐλήν µου, καὶ δώσω άναστρε- 
ζοµένους ἐν µέσῳ τῶν ἑστηχότων τούτων. » ᾽Αχολού- 
θως ἀπειληρότι τῆς ἱερωσύνης την ἐξουσίαν ταῦτα 
εἰρῃσθαί φησιν. ὡς ἂν γνοίη ὅπως αὐτὸν µεταχειρί- 
εσθαι προσῆχε τὴν λειτουργίαν. Ἐὰν Υὰρ, Qno, 

ἐτιμένῃς τῶν προστεταγµένων παρ’ ἐμοῦ φροντίδα 

ποιούµενος, ἔσῃ μὲν ἐν ἱερέως αὐθεντίᾳ χρίνων τοῖς 


πᾶσι' καὶ τῇ αὐλῆ δὲ τῇ Ep] τὴν πρ)σήχουσαν φυλα- | 


χὴν διὰ τῆς ἐπιμελείας προσάγων τῆς οἰχείας, παρα- 
πέμψεις δὲ xal εἰς διαδ΄χους τὴν τιμὴν, ol vsvfjoov- 
ταιἓν yíoq παντὸς τοῦ λαοῦ τὴν προσήχουσαν a5- 
τοῖς ἐχτελοῦντες λειτουργίαν. Εἶτα χαὶ τῆς βασιλείας 
τὴν ἀποχατάστασιν δηλῶν, οὕτω λέγει ' (p. 464) 
«΄Άχουε δη, Ἰησοῦ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας, σὺ xat οἱ 
πλησίον σου ol χαθήµενοι πρὸ προσώπου σου’ 5:6 
ἄνδρες τερατοσχόποι εἰσίν. » Ἵνα εἴπῃ, Πρὸς σέ µοι 
ὁ Ἰύγος, xài πάντας τοὺς σὺν col ἄρχειν τοῦ λαοῦ 
πεπιστευµένους, Év τε διδασχαλίᾳ xaX ἐξηγήσει νοµί- 
uev, χαὶ τῇ λοιπῇ τῶν εἰς θεοσέθειαν ἠχόντων λει- 
τοργίᾳ” οὓς τερατοσχόπους διὰ τοῦτο xaAet, à; τῶν 
ταρὰ τοῦ θεοῦ παραδόξως Υινοµένων τὰς αἰτίας σχο- 
πεῖν τε xat εἰδέναι ofoug τε ὄντας. TOL οὖν φησί; 

Στίχ. η’, 9. — « Διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἄγω τὸν δοῦλόν µου 
ἀνατολήν' διότι λίθος ὃν ἔδωχα πρὸ προσώπου 'In- 
059, ἐπὰ τὸν λίθον τὸν ἕνα ἑπτὰ ὀφθαλμοί clot. » 
Ἐγὼ γὰρ, φησὶ, τὸν δοῦλον τὸν ἐμὸν, τὸν Ζοροθάθελ 
λέγων, xai ἀποκαθίστημι τῇ βασιλείᾳ, ἀνατολῆς οὐχ 
ἕτιον λαμπρὸν τῇ τῆς (sic) ἐξουσίᾳ δειχνύς. Τοῦτον 
Ub ὥσπερ τινὰ λίθον τίθηµι πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν τῶν 
οὖν, ἐφ᾽ ᾧπερ ἑστηρίχθαι σε yph, παρέχοντα μὲν 
αὐτῷ τὴν ἐχ τῶν προσευχῶν xal τῆς ἱερωσύνης 
βρθειαν, χομιζόμενον δὲ παρ᾽ αὐτοῦ τὴν σπουδὴν, 
i» ἐν τοῖς χατὰ τῶν ἑναντίων ἐπιδείχνυται πολέμοις, 
ὡς ἂν ἐν εἰρήνῃ διάγοντες ἐκτελοίητε τὴν ἱερωσύνην 
ὀεόντως: θαῤῥεῖν δὲ σε τούτῳ προσῆχε τῷ λίθψ, 
ἑπτὰ µετέχειν αὐτὸν ὀφθαλμῶν νοµίζοντα. Κάνταῦθα 
& τῷ ἑπτὰ οὐκ ἐπὶ ἀχριδολογίας ἀριθμοῦ λέγει, ἀλλ' 
Ua εἴπῃ, ὅτι Δυνήσεται üb ταῦτα ὁ Ζοροδάδελ εἰς την 
βασιλείαν παρ) ἁμοῦ προχειρισθεὶς, ἐπειδῃ πολλήν 
τινα xal ἄφατον αὐτῷ παρέξω τὴν ἑποψίαν τὴν ἐμἣν, 
(p. 465) xai τὴν ἐπιμέλειαν ἀφ᾿ ἧς τι Υενήσεται 


C instaurationem innuens, ait : 


Πας ait Dominusomnipotens: Si in viis meis am 
bulaveris, et mandata mea servaveris, et tu do- 
mum meam judicabis : et si atrium meum custo- 
dieris, et dabo tibi qui conversentur in medio 
stantium istoram, » Opportune ait dicta hzc fuisse 
homini qui. sacerdotii dignitatem susceperat, ut 
idem agnosceret quomodo gerere ministerium de- 
beret. Si enim perseveraveris, inquit, in przcepto- 
rum meorum observantia, manebit tibi sacerdota- 
lis auctoritas judicandi de omnibus. Etsi atrio meo 
convenientem custodiam sedulitate tua adhibueris, 
308 posteris quoque dignitatem tuam transmit- 
tes, qui in medio universi populi jure ad se perti- 
nentem exercebunt liturgiam. Postea regui quoque 
« Audi, Jesu sacer- 
dos magne, tu εἰ proximi tui qui sedent ante fa- 
ciem tuam, quia viri spectalores portentorum sunt.» 
ld est, Ad tesermo meus atque ad omnes quibus 
tecum populi principatus creditus est, ut magiste- 
rio legisque interpretatione fungamini, et reliquo 
rerum divino cultui addictarum ministerio : quos 
homines appellat portentorum spectatores, ceu 
rerum preter exspectationem a Deo patrataruin 


'causas considerare et cognoscere idoneos. Quid 


ergo ait* 

VeRs. 8, 9. — « Ecce enim ego adduco servum 
meum, Orientem : quia lapis quem dedi ante faciem 
Jesu; super lapidem unum septem oculi sunt. » Ego 
enim, inquit, servum meum, id est Zorobabeleim, 
regem constituo, soli orienti splendore parem ob 
dignitatis sue amplitudinem. Hunc vero ceu quem 
dam lapidem propono coram oculis tuis, in quo te 
firmiter niti oportet, eideinque exhibere precum et 
sacerdotii auxilium, vicissimque ab eo referre tu- 
telam, quam bellis contra hostes gerendis repen- 
dit, ut pace fruentes sacerdotio rite fungamini. 
Confidere autem te huic lapidi oportet, et septem 
eum habere oculos existimare. Jam hoc etiam loco 
vocabulum septem haud de exacto numero ait, sed 
ut dicat Zorobabelem ad hzc validum fore, a me 
scilicet in regnum provectum ; quia ei multam at- 
que ineffabilem providentiam meam curamque im- 
perdam, qua majus incrementum capict. « Ecce ege 
fodio foveam, dicit Dominus omnipotens, οἱ con- 


ο 


» 


Adeu illum potentem efficiam, ut omnes virtate 
$ua beltica hostes fugans, quasi fuvéa quadant exi- 
tio eos obruat, mex ultionis minister, proptereá 
309 «πού nici juris terram violare voluerint, cui 
ego regeth praeesse statueram. Mox auxilii quoque 
magnitudinem ostendens, et quantopere a Zoroba.- 
belis ope bellica juvandi sint: «Die illa, dicit 
Dominus omnipotens, convocabit unusquisque pro- 
ximun: suum sub ficut stam. » Et hostes quidem, 
hoc duce illa patientur; qui autem de populi mei 
numero erunt, multa cum voluptate frugibus suis 
vescentfur, ità ut etiam continuo ad mutuá con- 
vivia invitent. Atqde hactenus dictis regni et sa- 
cerdotii demonstrata instauratione, delnde ponit 


TIHEODORI MOPSEESTENI ση 
trectabo omnem iniquitatem terri illios die ana. » Α πλέον. « 


"Hob ἐγὼ ὁρύσσω βόθρον, λέγει Kore; 
παντοκράτωρ, xaX φηλαφήσω πᾶσαν τὴν ἀδιχίαν «i; 
γής ἑχείνης ἓν ἡμέρᾳ μιᾷ. 9 Οὕτω γὰρ αὐτὺν ἐρτά- 
ὅομαι δυνατὸν, (ave πάντας διὰ τῆς Exslvou στρατη- 
γίας τοὺς πολεμίους τρεπόµενὸς, ὥσπερ βόθρω c? 
τῇ ἁπωλείᾳ περιθάλλειν διὰ τῆς bue τιµωρίς, 
ὑπὲρ ὧν ἂν ἁδιχεῖν ἕλωνται τὴν ἐμοὶ ftpostixoscoy 
γην, σπερ οὖν ἔταξα προεστάναι τὸν βασιλέα. E: 
xài τὸ τῆς βοτθείας μέγεθος δειχνὺς, οἷόν τε Ex ti 
460 Ζοροθάθελ ἁἀπολαύσουσι στρατηγίας, « Ἐν ἢ 
ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, M vec Κύριος παντοκράτωρ, συγχαλή- 
σεται ἕχαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ ὑποχάτω cw 
αὐτοῦ. » Οἱ μὲν γὰρ ἐχθροὶ τούτου στραττγοῦντο 
πείσονται ἐχεῖνα” οἱ δὲ τῷ λαῷ προσύχοντες τῷ Luo, 
μετὰ πολλῆς τῆς ἡδονῆς ἁπολαύσουσι τῶν οἰχείωι 


revelationem aliam necessario prorsus post prz- B χαρπῶν, ὥστε xal συνεχῶς ἐπὶ ἑστίασιν ovyxali 


dicta sibí óblatam, Sic ergo dicit : 


ἀλλήλους. Ἐν δὲ τούτοις τῆς τε βασιλείας xal 55 


ἱερωσύνης τὴν ἁποχατάστασιν δηλώσας, ἑξής snow ἀποχάλυψιν µάλα vc ἀναγχαίως ἐπὶ τοῖς elpnpévi 


, αὑτῷ δειχθεῖσαν. Λέγει δὲ οὕτως * 
CAP. 1Υ. 

Vgns. 1-5. — « Et reversus est angelus qui lo- 
quebatur in me, οἱ suscitavit me sicut suscitari s0- 
let homo de somno suo. Dixitque mihi : Quid tu 
vides? » Rursus angelum in se loquentem denotat 
illum humana forma preditum qui inter montes 
ümbrosos equo rufo insidens apparuerat. Didici- 
mus enim satis evidenter, ex superioribus, prophe- 
tam de illo ipso in se loquente ubique verba fa- 
cere, a quo nunc etiam 86 excitatum dicit, quasi 
somno quodam sopitum ob praedictarum rerum con- 
templationem ; 
tum, quidnam videret : ut ipse videlicet visionem 
suam recitaret, ille autem ostenti sensum expla- 
naret. « Et dixi: Vidi, et ecce candelabrum au- 
reum, et lampas super ipso, οἱ lucernz septem su- 
per eodem, una dextrorsum, altera sinistrorsum. » 
Candelabrum quidem, indicium divin: gratie est, 
in terra quidem succens:, sed usque ad res ultra 
terram positas devenientis; quippe quz omnia ad- 
ministrat : quam etiam 210 recte, ceu grandem 
atque illustrem, vidit auteam totam, quia pra qua- 
libet terrena maleria pretiosissimum auruin est. 
Jam lampas illi imposita demonstrat radiantem ab 
alto super omnes terrigenas ex divina gratia lucem. 
Videt autem lucernas septem, ut perfectionem co- 


ΚΕΦ. A. 

Στίχ. a'-v'.— «Καὶ ἐπέστρεψεν ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν 
ἐν ἐμοὶ, καὶ ἑξήγειρέ µε, ὃν τρόπον 6v ἂν ἐξεγερίή 
ἄνθρωπος ἓξ ὕπνου αὐτοῦ. xal εἶπε πρός µε’ Τί ci 
Βλέπεις; »Αγγελον πάλιν τὸν ἓν αὐτῷ λαλοῦντα Bow 
ἐχεῖνον τὸν bv ἀνθρώπου μορφἢ ἓν μέσιῳ τῶν χατασχίων 
ὀρέων Eg' ἵππου φανέντα πυῤῥοῦ * µεμαθήχαμεν vip 
Ex τῶν ἀνωτέρων ἀχριθῶς, ὅτι αὐτὸν ἐχεῖνον ἐν αὐ- 
τῷ λαλοῦντα πανταχοῦ λέγει’ ( p. 406) Uv καὶ vo 
φησιν ἐξεγεῖραι μὲν αὐτὸν ὡς ἂν ἐξ ὕπνου τοὺς 
χατεχόµενον τῇ τῶν Ίδη δε ἰχθέντων θεωρίᾳ᾿ uas 


οἱ de presente ostento interroga- C τῶν νῦν δειχνυµένων πάλιν ἐρωτῶντα αὐτὸν 0 τι 203 


βλέποι, tv' ὁ μὲν εἴπῃ τὴν ὄψιν, ὁ δὲ τῶν δειχθέντων 
δηλώση τὸν νοῦν. Λέγει «olvuv* « Καὶ εἶπον' Ἑώρα- 
κα, χαὶ ἰδοὺ Avyvía χρυσή ὅλη, xaY τὸ λαμςάδο 
ἑπάνω αὐτῆς, xal ἑπτὰ λύχνοι ἑπάνω αὐτῆς) xD 
δύο ἑλαῖαι ἑπάνω αὐτῆς, µία kx δεξιῶν τοῦ Jazz 
δίου αὑτῆς, xal µία ἐξ εὐωνύμων. » Ἡ μὲν Avg 


δήλωσις τῆς θείας χἀριτός ἐστιν, ἁπτομένης μὲν τω | 


ἐπὶ γῆς, διηχούσης δὲ ἄχρι τῶν ὑπὲρ γῆν np 
των, ἅτε ty ἁπάντων ταύτῃ διοικουµένων ΄ fy xil 
εἰκότως ὡς μεγάλην τε xa περιφανη, ypoot; 07) 
εἶδεν. Ἐπειδὴ χρυσὸς ἁπασῶν τῶν ἀπὸ γῆς 95 
ἐστι τὸ τιμιώτατον * τὸ δὲ ἑπάνω αὑτῆς λαμπάλω 
δηλοῖ τὸ ἐκ τῆς χάριτος τῆς θείας ἐξ ὕψους ἄπαντέ 


τοὺς ἐπὶ γῆς περιλάµπον φῶς' ἑπτὰ δὲ λύχνους ph | 


piamque gratie ostendat; veluti superius aiebat D τὸ τέλειόν τε xal πλούσιον τῆς χάριτος δειχνύς᾿ ὧν 


Deus, « super uno lapide oculos septem, » ob siguifi- 
candam providentie sua magnitudinem. Deinde 
narrat utrinque in candelabro oleas, dextrorsum 
unam, sinistrorsum alteram : qu: res regnum de- 
notabat ac sacerdotium ; que duo dignitatis cul- 
Óninà inter homines esse Deus constituit : et abillo 
quidem negotia tractari, quz? ad presentis vitz 
statum sunt idonea; ab boc autem homines usque 
ad Deum admoreri. 

V&Bns. 4-7. — Postquam liec angelo se vidisse 
dixit propheta, sic prosequitur : « Et interrogavi, 
dixique angelo, qui loquebatur in me, dicens : 
Quid sent hec, Domine? Responditque angelus qui 


ἀνωτέρω λέγει τὸ, « "Eni τὸν λίθον τὸν ἕνα iz 
ὀφθαλμοί lav, » ἵνα εἴπῃ τῆς ἐπιμελείας τῆς olxtios 
τὸ μέγεθος. Εἶτα ἑχατέρωθθν τοῦ λαμπαδίου Laits. 
τὴν μὲν ἐκ δεξιών, τὴν δὲ ἐξ εὐωνύμων" ὅπερ Eoo 
τήν τε βασιλείαν xaX τὴν ἱερωσύνην, ἄπερ ἀχρότα” 
παρὰ τοῖς ἀνθρώποις εἶναι δέδωχεν ὁ θεός ὧν 
μὲν διοικεῖσθαι τὰ πρὸς τὴν τοῦ παρόντος βίου xasi 
στασιν ἐπιτῄδεια, τὴν δὲ αὐτάρχη τυγχάνειν εἰς 9 
προσάγειν ἀνθρώπους θεῷ. 

Στἰχ. δ-. — (p. 467) Ταῦτα πρὸς τὸν ἀγΙλ 
ἑωραχέναι ὁ προφήτης εἰπὼν, ἐπάχει' « Kate 
πρώτησα, xal εἶπον πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν λαλοῦντα ἓν 
ἐμοὶ. λέγων: TL ἐστι ταῦτα, Κύριε; Καὶ ázexp Mm 
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ὁ &vyeloc ὁ λαλῶν tv pot, καὶ εἶπε πρός µε λέγων" À ltequebatur in me, atque mihi. dicens : Non agno- 


96 γινώσχεις τί ἐστι ταῦτα ; Καὶ εἶπον, O0yA, Κύριε. 
Καὶ ἀπεχρίθη καὶ εἶπε πρός µε λέγων Οὕτος ὁ λό- 
Ίος Κυρίου πρὸς Ζοροδάδελ λέγων, Οὐκ tv δυνάμει 
µεχάλῃ, οὐδὲ Ev ἰσχύῖ, ἀλλ' ἐν Πνεόματί µου, λέχει 
Κύριος παντοκράτωρ. » Οὗτος δη ὁ ἄγγελος, ὃν ἓν 
αὐτῷ λαλεῖν 6 προφήτης λέγει, οὗτος 6h καὶ τὰς 
ὑπὲρ τῆς ᾿Ἱερουσαλὴμ δεῄσεις ὤφθη ποιούµενος, ὡς 
ἁπάντων μὲν τῶν κατὰ «hv Ἰουδαίαν τὴν ἔπισκα- 
6ἷαν ἐπιτετραμμένος ' ἀναγχαίως δὲ χαὶ ὑπὲρ την 
εὐτῶν δέησιν προσάγων τῷ θεῷ. "Όθεν x«l ὁ προ- 
φίτης τοῦτον xa ἐρωτᾷ, χαὶ τὰ καθ) ἔχαθτον µαν- 
θάνει’ ἐπειδὲ πάντων τῶν δειχθέντων δήλωσιν ἐχόν- 
των, τῆς περί τε τὴν πόλιν καὶ «b ἔθνος τοῦ θεοῦ 
Φιλοτιµίας, ἀναγχαίως Έἤρμοστνεν, πκρὰ τούτου τὰ 
χαθέκαστον τῶν δεικνυµένων, ὅπως ἔχοι, µανθάνειν. 
Συντύµως οὖν εἶπεν αὐτῷ τῶν δειχθέντων «hv δύνα- 
gu, ὅτι τῆς χάριτός ἐστι δήλωσις τῆς θείας, { καὶ 
την τοῦ Σοροδάδελ απρθεχειρίσατο βασιλείαν' ὃς 
οἴκοθεν μὲν δύναται καὶ καθ ' τῇ θείφ προθεθλη- 


μένος, ταύτῃ καὶ δύνασθαι ἔχει. "0θεν xol δειχνὺς - 


της περὶ αὐτὸν δωρεᾶς αὐτὸν οὐδὲν χατορθοῦν 
τῶν εἰς εν βασιλείαν ἡκόντων xal τὴν τοῦ λαοῦ 
προστασίαν. τῇ Ob χάριτι cb μέγεθος, « Τίς el σὺ 
Ὁ) ὄρος νὸ μέγα πρὸ προσώπου Ζοροδάδελ τοῦ χατ- 
ορθῶσαι; καὶ ἀξοίσω τὸν λίθον «fc κληρονοµίας, 
ἱσύτητα χάριτος αὐτῆς.» (p. 468) ὮἘπειδὴ γὰρ 
lev ὠνόμασε τὸν Ζοροδάθελ, ὄρος λέγει µέγα «ous 
ἄγαν δυνατοὺς Év βασιλείᾳ τε xai στρατοχέδων καὶ 
ὑπηχόων πλήθει, Τίς γὰρ δη, φηαὶν, οὕνω μέγας 
tesi, f| οὕτω μέγα δυνάµενος διά τε τὸ foc τῶν 
ὑπηχόων καὶ τὴν τοῦ ὁπλιτικοῦ παρασχευὴν, (scc 
δυνηθῆναι ἀιτεναντίας τι τοῦ Ζοροδάδελ ἰσχύσαι; ὃν 
διάοχον τῆς βασιλικῆς ἀποδείξας χληρονοµίας, fi 
τὰς ἐπαγγελίας πρὸς τὸν προπάτορα τοῦ Ὑένους 
ἐποιησάμην, λέγω δὲ οὺν Aavtb, ὅλον δι ὅλου τῆς χά- 
Piso; πληρώσω τῆς ἐμῆς. Τοῦςο γὰρ ἱσότητα λέγει 
χάριως, ἀφ᾿ ἧστερ αὐτῷ ἀναγχαίως προσέσται τὸ 
μεγάλα ὑπὲρ τῶν οἰκείων στρατηγοῦντι δυνηθῆναι 
χατὰ τῶν ἐγαντίέω», 

. Στχ. η. — Eb τὰς ἐπαγγελίας τὰς περὶ αὖ- 
τὸν βεθαιῶν * «Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρός με 
λέγων, Ab χεῖρες Ζοροθάδελ ἐθεμελίωσαν τὸν οἴχον 
τοῦτον, xat αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἐπιτελέσουσιν αὐτᾶν, καὶ 


scis quid aunt hsec ? Et dixi : Nequaquam, Pomime. 
Ει respendit, mihique ait dicens: iste est sermo 
Demini ad Zorebabelem dicens : Non in fortitudine 
magna, neque in viribus, sed in Spiritu meo, dicit 
Dominus emnipetens. » Ieteangelus, quem in se le- 
«uentem propheta narrat, idem ille ost qui visus 
fuit pro urbe dlierusslem deprecari, propterea quod 
juds incole omnes tutelte. ipsius commáissi erant ; 
necessario simul pre iftis queque preces Deo ot- 
ferens : quamobrem propheta hunc ínterrogat, et 
res singulas edocetur. Nam quia ostenta omnia eo 
tendebant, ut Dei erga urbem curam ingentem de- 
monsirarent, necessarío oportuit prophetam ab hoc 
angelo singufarum visionum explanationem audire. 
Breviter ergo patefecit ei ostentorum vim; honc 
nimirum esse divine gratie manifestationem, qua 
Lorobabelis quoque regnum constiterat : qui per 
se quidem propriisque viribus nullum regni 311 
negotium expedire valeret, neque pepulo przesse ; 
sed tamen divina gratia promotus, ab hac agendi 
virtutem habet. Atque ut doni ejus magnitudinem 
ostendat, « Quis tu,inquit, mons magie, ante faciem 
Zortobabelis, ut. prospere qnidquam agas? Et ef- 
feram iapidem hzreditatis, squalitatem | gratise 
ejes. » Quandoquidem lapidem appellavit Zoroba- 
belem, montem dicit magnum potentes valde ho- 
mines sive regni dignitate, sive belliea virtute, 
sive subditorum multitudine. Quis enim, Inquit, 
tantus est tamque validus subditorum numero et 
armorum apparatu, ut adversus Zorobabelem hilum 
possit proficere? quem regalis hzereditatis euccesso- 
rem designavi ; cujus rei pronrissiones progenitori 
stirpis, Davidi inquam, factas adamussim atque 
omnino gratia mea complebo. Id enim dieunt ver- 
ba : /Equalitatem gratie : qua fretus necessarto 
insitam vim habebit grandia belli adversus hostes 
patrare. 


Vgns. 8-10. — Postea promissiones de ilte factas 
confirmans, ait: « €i factas est sermo Domini ad 
me dicens : Manus Eorobabelis fendaverunt do- 
mum istam, et manus ejus perficlent eam. Et scie- 


ἐπιγνώσεσθε ὅτι Κύριος παντοκράτωρ ἐξαπέσταλχέ p tis quoniam Pominus omnipotens iisit me ad vos. 


µε πρὸς ὁμᾶς : διότι εἰς ἑβουδένωσεν εἰς ἡμέρας 
μακράς: » Αὐτὸς δὲ οὗνος xai «oU ἐμοῦ οἴχου τοὺς 
ῥεμελίους καταδαλόµενος, αὐτὸς αὐτὸν xal πρὸς 
πέρας ἄξει' ὥστε xat ἐκ φούτου πᾶσι δῆλον γενέσθαι 
ὑπ ἤνύμῃ Βεοῦ παραγέγονα ταῦτα προµηνύσων 
ὑμῖν, ΜΗ colyuy μηδ ὡς Bv χρόνφ πολλῷ τούτων 
Τψεσθαι μελλόντων ἀπισςήσητε τοῖς λεγομένοις : 
ἀνρήτχτος vÀo εἴη ἂν ὁ τὰς ἀποφάσεις τὰς ἐμὰς 
ἀτελεῖς νοµίων τῷ µήχει γίγνεσθαι τοῦ χρόνου » 
10210 γὰρ λέγε: cb, « ἐβονδένωσεν ἡμέρας μακράς: » 
ἐμοῦ δυναµένου 90 ** ῥᾳδίως πάντα καθὼς ἂν ἀθελέσω : 
ππεῖν, (p. 490) μετὰ πολλῆς τε ἄγειν τῆς συντοµέας 
* Deest aliqvid. 


Quis enim. despexit in dies Tongos? » (dem hic qui 
domus me: fundamenta jecit, idem eidem, inquam, 
coronidem imponet, (Quare ex hoc quoque palam 
omnibtts fiet, me voltate Dei hee vobis nuntia- 
turum venisse. Cavete igitur quomieus dicds dis- 
credatis quasi multo tempore post eventuris : Ram 
stuttissimus foret, qui deerota mea irrita fieri pro- 
li£itate temporis existimaret. 1d.enim innuunt verba, 
« despexit indiesdongos:» egoenim faeitequeo omnia 
prout voluero facere, 4nu4oque compendio ad exi- 
tum res dedacere.quse longum tempus desiderarent. 
Tum dicta ^eníkemans, « TJ lwtahbustur, inqu.t, 


, Expungeniia Regatio, quam quidem uon legit intorpres. E£piv. 
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atque videbunt lapidem stanneum in manu Zoro- A εἰς πέρας τὰ πολλοῦ δεόµενα τοῦ χρόνου, Καὶ be 


babelis. » 919. Ne ergo, inquit, fidem dictis dene- 
getis; horuin quippe exitum videbitis, ac Letabi- 
mini potentem ad omnia videntes Zorobabelem : 
nam stanneus lapis futuram ejus Deo juvante for- 
Hitndinem significat. Quamobrem causam etiam 
addit : « Septem hi oculi Domini sunt, universam 
terram speculantes. » Etenifn qui cuncta inspicit ac 
regit salvatque copiose ac varie, idem est qui hzc 
de Zorobabele promisit et ad exitum perducturus 
est Nam hoc item loco vocabulum «septem » de 
perfecta re dicitur. 


Vkns. 11-14. - - « Et respondi, dixique ei : Quid 
sunt duzx olex ist: , qui a dextris candelabri et a 
siuistris ? Et interrogavi secundo, dixique ei : Quid 
duo rami olearum in manibus duarum narium au- 
rearum, qua infundunt εἰ retrahunt. suffusoria 
aurea? Dixitque mihi: Non nosti quid sunt hac? 
Et dixi: Nequaquam, Domine. Et dixit : Isti duo 
filii pinguedinis , qui universe terre Domino assi- 
stunt. » [nterrogat quid sihi velint dux olez, qua- 
rum una in dextra parte, altera in sinistra cande- 
labri erat, sive lampadis super eo posite? Quid 
item nati ex oleis duo rami? De quibus, audiit : 
Hi sunt duo filii pinguedinis, qui universze terre 
Domino assistunt. Nam quia duz olez regni ac sa- 
cerdotii indicium erant, quae duo in terra domi- 
nari Deus constituit, duos ramos ex olea enatos 
dieit Zorobabelem atque Jesum ; quorum prior a 
divina gratia in regnum fuerat provectus; alter 
vero sacerdotii gratia divino ministerio addictus. 
Propterea pinguedinis quoque eos appellat filios, id 
est ex duobus maximis et apud homines honoran- 
dissimis ortos , regno ac sacerdotio; qui pariter 
Deo deservire jussi sunt omnium Domino. Atque hoc 
toto sermone, res Hierusalem gentisque ,Judaicze 
maximum bonorum incrementum capturas demon- 
stravit 913 propheta, hostibus illorum punitis, pro- 
videntia plurima et omnimoda erga lsraelitas a Deo 
exprompia ; quoniam de captivitate redituri erant 
alii prope innumeri, qui adhuc in ea conditione 
tunc erant : dato demum Judzis reguo ac sacerdo- 
tali dignitate, in illorum personis, quas divina gratia 
ad hzc officia promoverat. Sed enim, ne eximia 
bonorum przdictio ignaviores Israelitas faceret, ita 
ut divinis confüdentes promissis, officium neglige- 
rent, revelationem posthinc videt, ex qua pavor 
»iis inculiebatur, quo vitium fugerent, virtutem 
amplecterentur. Sic ergo dicit : 


θαιῶν τὸ slpnpévov, « Καὶ xapfjsovcar, xal bjoy 
ται τὸν λ[θον «by χασσιτέἑρινον Ev χειρὶ Zopo6ófz). | 
ΜΗ τοίνυν ἀπιστεῖτε, φησὶ, τοῖς λεγοµένοις * ἐπειδὴ 
xa ὄγεσθε αὐτῶν τὸ πέρας, xat χαρήσεσθε τὴν περ 
πάντα δύναμιν ὁρῶντες τοῦ Φοροθάδελ' τοῦτο vip 
λέγει τὸν κασσιτέρινον λίθον, τὴν περιεσομένην αὐτῷ 
δηλῶν ἰσχὺν παρὰ τοῦ θεοῦ. "U0cv xal τν αἰκίον 
ἐπήγαγεν « Ἑπτὰ οὗτοι ὀφθαλμοὶ Κυρίου εἰσὶν, οἱ 
ἐπιθλέποντες ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. » Ὅ γὰρ τὰ πάντα 
ἐφορῶν τε xal διοικῶν xaX σώζων πλουσίως τε xdi 
ποιχίλως, οὗτός ἐστιν ὁ xal ταῦτα ὑποσχόμενός τε 
περὶ τοῦ Ζοροθάδελ καὶ πρὸς πέρας ἄξων ' xal γὰρ 
χἀνταῦθα τὸ « ἑπτὰ » ἐπὶ τοῦ τελείου λέγει, 
Στἰχ. ια”-ιδ’. — « Kat ἀπεχρίθην καὶ εἶπον πρὸ 
αὐτόν: Τί αἱ δύο ἐλαῖαι αὗται αἱ Ex δεξιῶν τῆς 1ν- 
χνίας xaX ἐξ εὐωνύμων αὐτῆς; Καὶ ἑπηρώτησα ix 
δευτέρου, xal εἶπον πρὸς αὐτὸν, Ti οἱ δύο χλάδα 
τῶν ἑλαιῶν οἱ ἐν ταῖς χερσὶ τῶν δύο μυξωτήρων τῶν 
χρυσῶν τῶν ἐπιχεόντων χαὶ ἑπαναγόντων τὰς i 
αρυστρίδας τὰς χρυσᾶς, Καὶ εἶπε πρός ys, 0ὺκ g- 
δας τ ἐστι ταῦτα; Καὶ εἶπον, Οὐχὶ, Kópu- xi 
εἶπεν, Οὗτοι οἱ δύο υἱοὶ τῆς πιότητος, ol παρεστῇ 
κασι τῷ Κυρίῳ πάσης τῆς γῆς. » Ἐρωτᾷ τί μὲν αἱ 
δύο βούλονται ἐλαῖαι, ὧν ἡ μὲν ἐκ δεξιῶν, ἡ ὃ ἓ 
εὐωνύμων ἐτύγχανε τῆς λυχνίας, Ἠτοι τοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ 
λαμπαδίου;, τί δὲ οἱ ἐχπεφυχότες δύο χλάδοι τῶν 
ἐλαιῶν; (p. 470) περὶ ὧν ἤχουσεν' Οὗτοι οἱ δύο νἱοὶ τῇ 
πιότητος, οἳ παρεστήχασι τῷ Κυρίῳ πάσης τρ 
C Us ' ἐπειδὴ γὰρ αἱ ἁλαῖαι τῆς βασιλείας καὶ "s 
ἱερωσύνης aav γνώρισμα, ἃς ἐπὶ γῆς χρατεῖν Ea- 
Eev ὁ θεὸς, δύο χλάδους Ex τῶν ἑλαιῶν ἐχπεφυχοτς 
λέγει τὸν τε Ζοροδάδελ xaX τὸν Ἰησοῦν - ὧν ὁ μὲν 
τῆς θείας χάριτος εἰς τὴν βασιλείαν παρῆκτο, ὁ U Ἡ 
τῆς ἱερωσύνης χάριτι πρὸς τὴν λειτουργίαν προσεδί- 
ϐλητο τὴν θεία». Διὰ τοῦτο καὶ πιότητος αὐτοὺς ἐχά- 
λεσεν υἱοὺς, ἵνα εἴπῃ, Οἱ Ex τῶν µεγίστων xal τιμὸ" 
τάτων παρὰ τοῖς ἀνθρώποις ἐχπεφυχότες βασιλείας 
τε κα) ἱερωσύνης ΄ οἳ πάντες ὑπουργεῖν cia 8y 
πεταγμένοι τῷ πάντων Κυρίῳ. Διὰ πάντων μὲν ὃ 
τούτων τὰ κατά τε τὴν Ἱερουσαλὴμ xal τὸ 5t 
Ἰουδαίων ἔθνος, ὅτι µεγίστην ἐπίδοσιν εἰς τὸ xpi 
τον λήψεται δεδήλωχεν ὁ προφήτης * τιμωρουμένων 
μὲν τῶν ἐχθραινόντων αὐτοῖς, χηδεµονίας δὲ soliti 
p ἀξιρυμένων ἐν ἅπασι) αὐτῶν παρὰ τοῦ θεοῦ, is 
καὶ ἑπανιέναι ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας μελλόντων Ui 
ρων οὐκ εὐαριθμήτων τινῶν, οὓς ἐπ᾽ ἐκείνου τοῦ QU 
µατος εἶναι τότε συνέδαινεν ἔτι ^. ἀποδοθείσης δὲ 13: 
τοῖς καὶ τῆς βασιλικῆς καὶ τῆς ἱερατικῆς ἀξίας, 07 
τῶν ἐκ τῆς θεἰας χάριτος ἐπὶ τοῦτο προθεθλημό», 
᾽λλλὰ γὰρ ὥστε μὴ τὴν ὑπερθάλλουσαν μἠνυσιν su 


ἀγαθῶν ῥᾳθυμοτέρους αὐτοὺς ἀἁπεργάσασθαι, θαῤῥοῦντας μὲν ταῖς ἐπαγγελίαις ταῖς θείαις͵ ἀμελοῦνται ὃ 
τοῦ προσήκοντος , ἀποχάλυψιν ὁρᾷ λοιπὸὺν δι’ ἧς αὑτοῖς καὶ φόδος ἐνετίθετο πρὸς τὸ φεύχειν μὲν τὰ χείρῳ, 


Μετιέναι δὲ τὰ χρείττω. Λέγει δὲ οὕτως: 
CAP. V. 

Vgns. 1-4. — « Et conversus sum, et levavt 
oculos meos, et vidi, et ecce falx volans. Dixitque 
mihi : Quid tu. vides? Et dixi : Video falcem volan- 
tem longitudinis cubitorum viginti , et latitudinis 


ΚΕΦ. E. ! 

Στἰχ. ad'-8. — «Καὶ ἐπέστρεφα καὶ ᾗρα 5X — 
ὀφθαλμούς pou χαὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ δρέπανον πετ. 
µενον * xal εἶπε πρός ue Τί σὺ βλέπεις ; xai εἴπον' 
(p. 471 ) Ἐγὼ ὁρῶ δρέπανον πετόµενον, j3xovs i 





5j COMMENTARIUS IN ZACHARLE CAP. Y. 
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χῶν εἴχοσι, xal πλάτους πηχῶν δέκα * xal εἶπε πρός A eubitorum decem. Dixitque mihi : Hee est male- 


με Αύτη ἡ ἀρὰ ἡ ἐχπορευομένη Ev πρόσωπον πά- 
σης τῆς The διότι πᾶς ὁ χλέπτης Ex τούτου ἕως θανάτου 
ἐχδιχηθήσεται’ xaX πᾶς ὁ ἑτιίορχος &x τούτου ἕως θα- 
νάτου ἐχδικηθήσεται ' xat ἐξοίσω αὐτὸ, λέγει Κύριος 
παντοχράτωρ καὶ εἰσελεύσεται εἰς τὸν οἶχον τοῦ 
χλέπτου, καὶ εἰς τὸν οἶχον τοῦ ὀμνύοντος τῷ Óvó- 
ματὶ µου ἐπὶ φεύδει’ xal καταλύσει ἓν poto τοῦ 
οἴχου αὐτοῦ, xal συντελέσει αὐτὸν xai τὰ ξύλα 
αὐτοῦ xal τοὺς λίθους αὐτοῦ. » Δρέπανον μὲν ὁρᾷ 
ἐχανὸν χάτωθεν τὰ προσπίπτοντα ἐχτέμνειν’ πε- 
τόµενον δὲ, εἰς δήλωσιν τοῦ ὀξέως τὴν τιµωρίαν 
ἐπάγεσθαι τὴν θείαν τοῖς ταύτης ἀξίοις, πλάτος δὲ 
καὶ µτχος, ὡς ἂν καὶ τῷ µεγέθει φοδήσειεν τοὺς 
ἀχούοντας. Λέγει δὲ τὴν τιµωρίαν ταύτην κατά τε 
χλεπτόντων xal ἐπιορχούντων κινεῖσθαι * δήλου γε 
ὄντος, ὡς οὐ ταῦτα µόνον ἑστὶν Ev ἀνθρώποις παρα- 
voufuata , πολλὰ δὲ xol ἕτερα, φόνος τε xo µοι- 
χεία, χαὶ τὰ λοιπὰ 65, ἃ μηδὲ ἀριθμεῖν ῥάδιον. Τί 
ον ἐστιν ὅ φησιν; El δύο ταῦτα χυριώτατα µεµε- 
ρίσθτι τὰς ἐντολὰς συµδέθηχε τὰς θείας͵ efc τε τὴν 
περὶ θεὺν γνώµην, xal εἰς την περὶ τὸν πλησίον 
ἀγάπην ᾿ ὡς xaX ὁ Κύριος εἰπὼν, « ᾿Αγαπήσεις Κύ- 
ptov τὸν Θεόν aou. ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου, χαὶ ἐξ 
ὅλες τῆς διανοἰας σου, xai ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου. 
xi ἀγαπῆσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν ’ » ἑπ- 
fvevev, (p. 472) « "Ev ἐντολαῖς ταύταις ὅλος ὁ νόμος 
χαὶ οἱ προφΏταιν χρέµανται * » βουληθεὶς τοίνυν συν- 
τόµως εἰπεῖν τά τε εἰς τὸν Θεὸν xaX τὰ εἰς τὸν πλη- 
σέ, τῇ μὲν ἐπιορχίᾳ ὡς εἰς Θεὸν τεινούσῃ τὰς ἆσε- 
θείας πάσας, λέγω δὲ τὰς εἰς θεὸν πλημμελείας, 
συλλήθδην λέγει τῇ δὲ son), τὴν περὶ τὸν πλη- 
σον’ ἐπειδ] γὰρ ἀφαίρεσις τῶν οὐ προδόντων ἐστὶν 
ἡ χλοπὴ, χλοπὴν χοινῶς ὠνόμασε πᾶσαν τὴν τῶν 
ἁλλοτρίων ἀφαίρεσιν * ἵνα συντόμως εἴπῃ ὅτι dj ἀρὰ 
αὗτη μεγίστη τε xal φοθερὰ xai παντί γε ἐπιοῦσα, 
tt εἰς Θεόν τι ἀσεδοέη, εἴτε εἰς τὸν πλησίον κατά τι 
πταίοι. Λέγει δὰ ὅτι xai καταλύσει ἐν µέσῳ τοῦ οἵ- 


Xov αὐτοῦ, xal συντελέσει αὐτὸν καὶ τὰ ξύλα αὐτοῦ 


χαἰτοὺς λίθους αὐτοῦ * ἵνα εἴπῃ, ὅτι μὲν Εἶπα τοιούτῳ 
ἀμετανοήτως πταίοντι, ' τιμωρία ἡ θεία ἄχρις ἂν 
αὐτὸν σὺν ἅπασιν ἐξαλείψῃ τοῖς προσήχουσι. Διὰ δὲ 
τούτων αὐτάρχως φοδήσας αὐτοὺς, δείχνυσι διὰ τῶν 
ἑξῆς ἀφηρημένην αὐτῶν τὴν ὑπὲρ τῶν παρεληλυθό- 


dictio qux' egreditur super faciem univers» terrz ; 
quia omnis fur abhinc usque ad mortem punietur, 
et omnis perjürus abhiüc usque ad mortem item 
punietur.' Et edücam illam , dicit Dominus omnipo- 
tens, et ingredietur in domum furis , et in domum 
jurantis nomine meo super mendacio, et diversabi- 
tur in medio domus ejus, et consumet eam, et 
ligna ejvs et lapides ejus. » Faleem videt idoneam 
deorsum secando quaecunque occurrerent ; volantem. 
autem ob denotandum divinam ponam cito inferri 
merentibus : denique ejus latitudinem longitudi- 
nemque dicit, ut magnitudine quoque audientes 
terrefaciat. Dicit vero hanc poenam adversus fures 
el perjuros comipnoveri : quanquam alioqui constat 


B haud hzc tantummodo versari inter homines pec- 


cata, sed et alia. multa, homicidium puta, adulte- 
rium, et cetera que 314, haud facile numerari 
queunt. Quid ergo dicit? 1n hi:ec duo potissima dividi 
solent mandata divina, nempe in Dei scientiam, 
et in charitatem erga proximum. Quare et Domi- 
nus postquam dizit **, « Diliges Dominum Deum tuum 
ex toto corde tuo , ex tota mente tua, et ex omni- 
bus viribus tuis, itemque proximum tuum sieut 
te ipsum ; » addidit : « In his mandatis universa lex 
pendet et prophetz. » Volens itaque hoc loco bre- 
viter dicere quze Deum qu:eque proximum spe- 
ctant ; perjurio quidem quodin Deum tendit, cunctas 
irreligiositates, id cst adversus Deum peccata, com- 


C pendio dicit : furto autem, quà adversus proximum 


sunt. Nam quia furtum est rci aliene ablatio, nunc 
furtum generaliter appellavit quidquid alteri au- 
fertur; ut pancis significet maledietionem hanc 
esse maximam ac terribilem et cuilibet impenden- 
tem, sive is in Deum impius sit, sive proximum 
quomodolibet violet. Dicit autem fore ut ea male- 
dictio diversetur domi ejus, et consumat illam ac 
lapides ipsius; id est, Dixi huic sine penitentia 
peccanti : Divina poena eatenus perseverabit, donec 
peccatorem cum omni resua consumat. Age vero 
postquam satis eos terrefecit, ostendit in sequenti- 
bus remissam fuisse preteritam illorum culpam at- 
que poenam ; ut magis inde cognoscant, post impe- 
tratam preteritorum veniam, oportere eos diligen- 


των ἁμαρτίαν τε xal τιµωρίαν ὡς ἂν µειζόνως D tius Dei voluntati obsequi. Quamobrem addit : 
ἔχοιεν εἰδέναι, ὅτι τῆς τοῖς ἐπὶ προειληφόσι χάριτος τετνχότας προσήχοι ἂν ἐπιμελέστερον ἀντέχεσθαι τῶν 


ὀοχούντων ed. Δι Ená yet 

Στίχ. ε/-η’. — « Καὶ ἐξήλθεν ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν 
lv ἐμοὶ, χαὶ εἶπε πρός µε" ᾿Ανάθλεφον τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς σου xal ἴδε εί τὸ ἑχπορευόμενον τοῦτο" καὶ εἷ- 
σον, Τί ἑατι; καὶ sime, Τοῦτο «b µέτρον τὸ kymo- 
βἐυόµενον * xal εἶπεν, Αὕτη fj ἁδιχία αὑτῶν ἐν πάσῃ 
τῇ rü: καὶ ἰδοὺυ τάλαντον µολίδδου ἑξαιρόμενον: 
(p. 475) καὶ ἰδοὺ vuvh µία ἐκάθητο ἐν µέσῳ τοῦ 
μέτρου, xat εἶπεν, Avr ἐστὶν ἡ ἀνομία * xai Ebóc- 
Ψεν αὐτὴν εἰς μέσον τοῦ μέτρου" καὶ ἕῤῥιψε τὺ τά- 
Ίαντον τοῦ µολίδδου εἰς «b στόµα αὐτῆς. » Tov αὐτὸν 


^ Μα, xxii. 37, sqq. 


Vgns. 5-8. — « Et egressus est angelus qui lo- 
quebatur in. me, dixitque mihi : Suspice oculis 
tuis, et vide hoc quod egreditur. Et dixi : Quid 
esi? Et ait : Hec est mensura qua egreditur. Et 
ait : Hzc est iniquitas eorum in universa terra. Et 


' ecce Lalentum plumbi elevatuin: et ecce mulier una se- 
. debat in mensur:e medio. Et dixit : Ηφο est 31 B ini- 


quitas. Et conjecit eam in medium mensure; et pre- 
jecit lapidem plumbi in os ejus. » Eumdem videt rur - 
sus angelum, jubentem ei ut aspicerct quodin pra- 


599 ' 
genti visione discurrere videbatur. Moxque propheta 
intuilus rogabat : Quidnam hoc est? Angelus vero 
respond.t bane esse mensuram pone, quan per- 
ρου merebantur Israelite morum suorum causa. 
Deinde plumbi talentum videt, quod οἱ auapte 
malura grhve est, et ingenti pondere urget, ut sic 
poenzg gravitatem ostemiat. Porro quamdam mulie- 
rom mensura insidentem videns, banc ait esse 
peceatum ; naa pro peccati modulo, poene gravitas, 
ut par est, deputabatur. Deinde mulierem in me- 
diam mensuram conjecit , plumbique talentum in 
ere ejus posuit, demonstrans, Deum tum peccatum 
tum consectaneam ei p«enam sünul sustulisse, ἰ0- 
tamque malorum gravitatem ia illius o5 contulisse, 
quasi obstrueudo impediendoque eam a praeda, quo 
siguiflcet cunctas ei vires ablatas; ita «t ne vocis 
quidem sus potestatom retineat ; id est, ne forte 
lsraelitis exprobrtet, ob ea quee passi erant, dere- 
lictioneni Dei, omnem quoque vocis facultatem illi 
ereptam, Sieut beatus ait David : « Muta (lant labia 
dolosa, qus loquentur adversus justum iniquita- 
tem *', ο Et hac quidem vidit, ut oetenderetur 
lsraelitarum iniquitates eorumque paenas prorsus 
luisae remissas, Nunc vero, ut palam fiat, poenam 
istaelitis remlssam , in eorum hostes fuisse cella- 
tam, pergit dicere 


Vgas, 9-14. — « Etlevavi oculos meos, vidique, 
el ecce dus mulieres ogredientes, et spiNtus in 
alis earum. EX ipse habebant alas, ut sunt. ale 
upups. Et extalerunt uiensuram inter terram. ac 
colum. Eti dixi angelo, qui loquebatur in me: 
Quonam iste mensuram deferunt? Dixitque mibi : 
Ad :edificaandum ei domum in regione Babylonis et 
vreparandum. Et ponent illam ibi super preparatio- 
nen illius. » Videt 816 iasuper duas mulieres, que 
celeriter admodum volabant ; id enim valent verba, 
t tpiritüs in alis earum, » a que veluti impulsa ve- 
jociorem faciebant volatum. Ea propter upupse dicit 
ipsas habere alas, cujus avis celer est volatus. He 
porro, inquit, mulieres iliam peas mensuram ra- 
pientés atque in altum eélerentes, multa cum vehe- 
mentia avolabant. ideitco enim dixit, «inter terram 
ac cobi ; » quia ex alto ad citima facilior velocior- 
que est avium volatus. Quissivi itaque, ait, quonam 
ifl» abirent, et qnon3« mensuram transferrent? co- 
gnovique ex angelo eam ab his transferri in regio- 
nem Babytonicam, ibi domum ei xdilicare, ibidemque 
perpetuum habitacwlura eidem definire, id est penam 
omnem Babylone se transisturum, qwe illie nun- 
quam remissa petseveverabit, secus ac vestra &nem 
petia natta est. ΕΑ autem ob dicta sua cou&rmanda, 
denao eretionem contiauat. 


TIiEODORI MOPSUESTENI 
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Α ὁρᾷ πάλιν ἄγγελον, ἀπιδεῖν αὐτῷ κελεύεντα ngos 
ἐν τῇ ὄψει διατρέχειν τῇ παρούσῃ δοχοῦν. E.9' ὁ μὲν 
προφήτης θεασάµενος ἤρετο, Ti 0h τοῦτό ἐστιν ; ὁὅι 
ἀπιεχρίνατο, ὅτι µέτρον τοῦτο τῆς τιμωρίας fiv ὑπ. 
μεῖναι προσήχον ἦν τοὺς Ἱσραηλίτας ὑπὲρ ὧν ἐκ- 
πράττοντο. Risa θεωρεῖ τάλαντον μὲν µολίδδον, ὁ yai 
τῇ φύσει βαρὺ καὶ τῷ σταθμῷ πολὺν ἔχον τὸν ὄχι 
ὧν ἂν οὕτω τῆς τιµιωρίας δείξειον τὴν βαρύτητα y» 
ναῖχα δέ τινα καθεζοµένην ἐπὶ τοῦ μέτρου, fiv ἀνομίαν 
ἔφησεν εἶναι: ἐχ γὰρ τῆς ἀνομίας ὡς εἰχὸς ἡ τῇ; 
τιμωρίας ὀγίνετο βαρύτης' εἶτα αὐτὴν τε ἕῥῥψυ εξ 
«b μέσον τοῦ μέτρου’ παὶ τὸ τοῦ μολίθδου τάλαντνν 
«έθεικεν ἐπὶ τοῦ στόματος αὐτῆς, δεικνὺς ὅτι xd 
«hv ἁμαρτίαν, καὶ τὴν 6x. ταὐτῆς ειµωρίαν xxi 
ταυτὸν ἠφάνισε, πᾶσάν τε τῶν κακῶν τὴν Papin 

B εἰς τὸ ἐχείνης ἐνέθηκε στόµα, ὥσπερ ἑμφράττων xal 
διαχωλύων αὐτῇ εν λείαν, εἰς ἔνδειξιν "οὐ κάρα 
αὐτῆς ἀφιρῆσθαι τὴν. δύναμιν, xat μηδὲ quy; ἐπ 
χυρίαν εἶναι, τῷ καὶ τοῖς ὀνειδίζυυσιν αὐτοὺς πρότερον 
&q' ofc ἔπαόχον ὡς ὑπὸ τοῦ θεοῦ καταλελειµµένο», 
ἅπασαν ἀνῃρῆσθαι τονκύτην φωνήν ὡς ὁ µαχάρο; 
λέγει Δαυίδ. « "AXala Ἰενηθήτω τὰ χείλη τὰ Bua, 
τὰ λαλοῦντα κατὰ τοῦ δικαίου ἀνομίαν. » "AX ταντα 
μὲν εἶδεν εἰς ἀκόδειξιν τοῦ τά τε ἀνομήμετα καὶ τὰς 
ὑπὲρ τούτων τιμωρίας τῶν Ἱσραηλιτῶν πεντεὸ: 
ἀφηρῆσθαι. (p. 474) Δειχνὺς 65 ὅτι ἀφῄρητοι μὲν 
αὐτῶν fj τιμωρία, εἰς δὲ τοὺς ἐχθροῦς µετενήνεκα 
φοὺς αὐτῶν, ἐπάγει 


C Erg. θα. — « Καὶ Ἶρα «οὓς ὀφθαλμος jv 
καὶ εἶδον' xai ἰδοὺ δύο yuvalxéc ἀκπθρευόμεναι, xl! 
πνεῦμα bv ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν : καὶ αὗται div 
πτέρυγας ὡς πτέρυγας ἔποπος sen ἀγέλαίο 9 
µέτρον ἀναμέσον τῆς γῆς καὶ ἀνα μέσον τοῦ i 
xul εἶπον πρὸς τὸν ἄγγελον «by λαλοῦντα ἓν égsi, Π 
αὗται ἀποφέρουσι «b µέτρον; Καὶ εἶπε πρός με, 
Οκυδομῆσαι αὐτῷ οἰχίαν ἐν Tij Βαδυλῶνος καὶ ite 
µάσαι : xal θήσουσιν αὐτὸ ἐπεῖ ἐπὶ τὴν ἔτομασεν 
αὐτοῦ. » Θεωρεί δὴ λοιπὸν Ex' ἐπείνοις δύο γυναῖσὰς, 
αἲ μειὰ πολλοῦ Φδιΐπταντο τοῦ τάχους ' τῶτο τη 
θηλοῖ τὸ,ι «veo ga Ev ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν, » 0v s 
περ ὡς ὠθούμεναι ὀξυτέραν ἐποιαῦντο εὖν etx 
πούτου δὲ Évexev xal ὡς ἔποπος λέχεε hz «έργα 
αὐτῶν εἶναι, ἐπειδὴ ὀξεῖα τοῦ ὀρνέου ἡ ατῆσις. αὖτι 

i δὴ, φησὶν, αἱ γνναῖκες, ἐπεῖνο τῆς τερουρίας 9 p 
τρὸν ἀρκάσασαί τε καὶ εἰς ὄφος ἀναγατοῦσαι, με 
πολλῆς τῆς αφοδρότητος παθιπτάµεναι ἁπῆτιν δὰ 
γὰρ τοῦτο εἶπε «5, «. ἀναμέσον τῆς γῆς καὶ ἀπαμέσο 
οὐ οὐρανοῦ ον ἐπειδὴ ἐξ ὕόους ἐπὶ τὰ χατώτεα 
εὐμαρεστέρα τοῖς ὀρνέοις ἡ πτῆσις xoi ὀξντέρα T 
veto. Ἠρόμην οὖν, quatv, ὅποι μὲν dxlouv, ὅτι 
6k ἀπάγοιεν τὸ µέτρον ; ἔγνων δὲ παρὰ τοῦ ἁγιέον 
ὅτι περ αὐτὸ elc τὴν Βαθυλῶνος ἁπάγουσι ΥΠ, αἰ- 
«όθι ος αὐτῷ οἰκίαν οἰκοδομήσουσας, κάχεῖ που 
αὐτῷ *à» οἴκησιν ὁριοῦσαι ' ἵνα eng, ὅτι ei ἵ- 


μωρίαν πᾶσαν εἰς Βαδυλῶνα ἀπάξει, μένουσαν αὐτοῖς καὶ οὐ λυθησομένην ἔτι, ὄνπερ δὲ τρόπο Aser 
ἑδέξατο τὰ ὑμέτερα. (p. 475) ᾽Αλλὰ γὰρ εἰς Βεδαέωσιν τῶν εἰρλμένων, ἐπάγει msc 


* Psal], xxxv, t9. 
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Στίχ. απ’. — ε Kai ἐἑπέστρεψα xai Ἶρα τοὺς 
ἐφθαλμούς µου, xat εἶδον τέσσαρα ἅρματα ἑχπορευό- 
μενα Ex μέσου δύο ὀρέων καὶ τὰ ὄρη ἣν ὄρη χαλκᾶ ' 
ἐν τῷ ἅρματι τῷ πρώτῳ ἵπποι πυῤῥοὶ, xai ἐν τῷ &p- 
ματι τῷ δευτέρῳ ἵπποι µέλανες ' xal ἐν τῷ ἅρματι 
τῷ τρίτῳ ἵπποι λευχοὶ, χαὶ ἐν τῷ ἅρματιτῷ τετάρτῳφ 
ἴππρι ποικίλοι φαροί * xal ἀπεκρίθην καὶ εἶπον πρὸς 
τὺν ἄγγελον τὸν λαλοῦντα ἓν ἐμοὶ, Τέ ἐστι ταῦτα, ἹΚύ-, 
pi; xa ἀπεχρίθη ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ, xai 
εἶπε πρός µε, Ταῦτά ἐστιν οἱ τέσσαρες ἄνεμοι τοῦ οὐ- 
ρανοῦ, oi ἑκπορεύονται παραστῆναι τῷ Κυρίῳ πάσης 
τῆς γῆς' ἐν ᾧ ἦσαν οἱ ἵπποι οἱ µέλανες, ἑξςπορεύοντο 
ἐπὶ γῆς βοῤῥᾶ  χαὶ οἱ λευχοὶ ἐξεπορεύοντο χατόπι- 
σύεν αὐτῶν xal οἱ πυῤῥοὶ ἐξεπορεύοντο ἐπὶ γῆν 
νότου’ χαὶ οἱ ποιχίλοι xai φαροὶ ἐξεπορεύοντο, xa 
ἐνήτουν xal ἐπέθλεπον τοῦ περιοδεῦσαι τὴν γῆν” 
xdi cie, Πορεύεσθε xal περιοδεύσατε τὴν γῆν καὶ 
περιώδευσαν τὴν γην’ xal ἀνεθόησε καὶ ἀνεχάλεσέ µε, 
χαὶ ἑλάλησε πρός µε λέγων, Ἰδοὺ οἱ ἐχπορευόμανοι 
ἐπὶ γῆν βοῤῥᾶ, ἀνέπανσαν τὸν Ovpóv µου ἐπὶ γῆν 
ba. » 

Τέσσαρα ἅρματα λέγει, δηλῶν τὰς ἐν τοῖς «do- 
σχρσι χλίµασι τῆς οἰχουμένης ἐφεστώσας ἀοράτους 
ῥυνάμεις, xat κατὰ θείαν ἅπαντα διαπραττοµένας 
ῥουλήν. Διόπερ ὁ ἄγγελος ἐρωτηθεὶς παρὰ τοῦ προ- 
φήτου τίνα δὴ ταῦτα εἴη, τέσσαρας ἀνέμους ἔφη τοῦ 
οὐραγοῦ τοὺς παρισταµένους τῷ Κυρίῳ πάσης τῆς 
Ἱῆς. Ἐπειδῃ γὰρ χατὰ τὰ χλίµατα εέσσαρας ἀνέ- 
µους εἶπεν τοῦ οὐρανοῦ τὰς ἓν τοῖς τέσσαρσι κλίµαφι 
ὑννάμεις, (p. 476) ἃς οὐρανίους οὔσας παρεστάναι 
λέγει τῷ θεῷ, ςουτέστι διηνεχῇ τὴν λειτουργίαν ἕκτο- 
λούσας (05) αὐτῷ * καλεῖ δὲ αὐτὰς τοῦ οὐρανοῦ, ἵνα εἴπῃ 
ἡμῶν ὑπερχειμένας ὡς ὅτ ἂν πετεινὰ λέγῃ τοῦ 
οὐρανοῦ, ἀπεὶ μηδὲν ὑπὲρ οὐρανόν ἐστι τῶν ἀοράτων 
«αἱ λειτουργικῶν δυνάμεων " χέχληχε δὲ αὐτὰς καὶ 
ἀνέμους εἰχότως, εἰς δήλωσιν φοῦ μετὰ πολλοῦ οῦ τά» 
χουςἀπανταχοῦ παραγίνεσθαι col; συνθήµασιν ὑπερη- 
τουµέγας τοῖς θείοις. "Ex µέσον μὲν οὖν ὀρέων εἶδεν 
αὐτὰς ἐκκορευομένας, ὡς ἂν τὸ ὑψθλὸν καὶ ὀυναοὸν δη, 
λώσῃ cv φύσειων ' οούφου δὲ ἕνεκεν xal χαλχᾶ εἶναι 
tha ἔφη, ὥστε οὗ oce pov. αὐτῶν καὶ εὔτονον περὶ 
chy ὁπουρχίαν δηλῶσαι. Τοὺς μὲν οὖν µέλανας ivi 
ὢν βοῤῥᾶν ἐξέπερψεν, τὴν κατήφεταν τῇ χρόφ On- 
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. Wgas. 1.8. — « Et conversus sum, et levavi oeu- 
los raeos, et vidi quatuor quadrigas egredientes de 
medio duorum montium , et montes erant montes 
venei. In quadriga prima equi rufi, et in. quadriga 
secunda equi migri, et in quadriga (οπῖα equi 
albi, ct in quadriga quarta equi varii cinerei eolo- 
ris. Et respondi dixique angelo qui loquebatur In 
me : Quid sunt hzc, Domine? Et respondit ange- 
lus qui loquebatur in me, dixitque : Ili sunt qua- 
twor venti coli, qui egrediuntur vt assistant 
Dowino universe terre. in qua erant equi. nigri, 
egrediebantur super regionem aquilonis, et albi 
egrediebantur post eos : et rufi ibaut ad regionem 
austri : eti varii, seu ciuerei coloris, egrediebantur, 
ei considerabant ut irent circumire terram. 917 
E; dixit : lte et circumite terram. Et cireumierunt 
terram. Clamavitque δἱ vocavit. me dicens : Ecce- 
qui egrediuntur sumer regionem aquilonis, paca- 
verunt furorem meum super megionem —aqui- 
lonis. » 


Qustuer quadrigas dicit, designaas invisibiles 
qux qualuor mandi elimatibus przsident potesta- 
tes, et divina in eunctis exsequantar voluntatem. 
Quamobrem angelus a propheta interrogatus quid- 
nam hec essent, qualuor esse ventos cceli ait Do- 
mino universe terre assistentes, Nam quia, juxta 
eliinatum numerum, quatuor ventos dixit ceeli illas 
qui supt in quatuor climatibus potestates, eas ut- 
pote caelestes Deo assistere dicit, id est eontinaum 
buic ministerium ezhibere. NeminaL vero caelestes, 
kl est supra nos positas : veluti cum dieit volucres 
coli, quia nulla est supra celum insisibilis ae mi- 
mistvatoria potestas. Ventos quoque recte eas ap- 
pellavit, nt denolet. murita ubique cum celerirate 
adesse ad obsequendem divinis jussibus. Porro de 
medie montium vidit eas profieiscentes, vt celsita- 
tem poteatiamque natursrum declaret. Teo montes 
queque :neos dixit, ut firmitatem illarum vigorem- 
que ad ministeriem demonstret. Equos iyitur ni- 
£ros ad boream misit, torvitatem colore signifi- 
cantes, im qua constituendi eraot omnes illarum 
partum inenle, proper inflielas iis poenas. De 


Axvonc, ἐν ἧπερ Suiv καθεστάναι πάντας τοὺς p quibus angelus divit,« qui ad borez regionem ibant. 


ek δὺ Qc éxmfyayov αὐταῖς τιμωρίας” περὶ ὧν 
καὶ ene à ἄγγελος, ὅτι « Ul ἐκπορευόμενοι ix 
Tiv βαῤῥᾶ, ἀνέπανσαν τὺν θυμόν μον ἐπὶ γῆν 
Bebo: » ἵνα εἴπῃ, ὅτι Ἀνάλογον τῷ θυμῷ "ap bu 
οἱ ἐπ ἐχείνονς ἀπελθόντες τοὺς τάφους ἅπαντα δι- 
εαράξαντο, µεγίθταις αὐτοὺς, καὶ οἷαις προσῆχον ἦν, 
περιθελόντες cal; πµωρίαις. Κατόπισθεν δὲ αὐτῶν 
«οὓς ἀευκοὺς o τῶν Βαδυλωνίων ἀναιρουμένων καὶ 
σροδραῖς πεφιθαλλοµένων val; τιµιορίαις, συνήργουν 
τῇ ἀφόσει τῶν ἀναχωφῆσαι κῆς αἰχμαλωσίας ὀφει- 
όντων, τὸν περιεσοµένην αὐταῖς λαμπρότητα τοῦ δοι- 
9v €À χρυιᾷ ὀεανύντες ci olio. (p. ὁ 72] ol συῤῥοὶ δὲ 


(63) Cod, ἐκτελοῦντας. 


e0& (wrorem meum pacasse super borez regionem, » 
id est, oonsentamoe furori wo eos qui ad illa toca 
accesserunt, cuneta focisse, maximas incefis et pro 
&uo mero penas imponendo. Jam qui post illos 
decnrrerum equi albi, hi Babyloniis jam de medio 
sublatis gravesque ponas expertis, favebant liber- 
Lati Hiorum qui de caplivitate rediteri eranl : quo- 
rum feturum splendorem colere suo portendebant. 
218 Tum ruü ad austri regionem pergebant, fu- 
roreu) veluti spirantes advereus eos qui illic larae- 
Bus afferawt, Pest quos equi varii, Beu cimerei 
coloris egrediebantur, dckberantes quonam terra- 
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ο 


rum se abire oporteret. Significat autem reliquis A ἐξεπορεύοντο ἔπι γῆν νότου, ὡς θυμοῦ πνέοντες χατὰ 


etiam curam fuisse varium exhibere ministerium, 
quod varietate coloris sui innuebant, paratis ob- 
servare num quid esset preterea abs se prestan- 
dum, juxta Dei voluntatem, ad hostium penam et 
judaicz gentis beneficium. Quibus ait : «Ite, et 
cireumite lerram.? Mox et addit : « Et circuwie- 
runt terram, » ostendens scilicet concessum illis 
ui curam suam ad exitum perducerent, et reapse 
ita se egisse. 


τῶν αὗτόθι τοὺς Ἱσραηλίτας διατεθειχότων xax; 
μεθ) οὓς οἱ ποιχίλοι χαὶ ψφαροὶ ὤφθησαν ζητοῦντες, 
ὅποι ποτὲ ἁπελθεῖν αὐτοὺς δέοι τῆς mnc. Ano ὃ 
ὅτι xal τοῖς ὑπολειπομένοις φροντὶς ἣν πρὸς motxDry 
λειτοὺργίαν, χατὰ τὴν χροιὰν ἐχτεταγμένοις ἰδεῖν μή 
πού τι χαὶ ἕτερον ἔστιν γενέσθαι παρ) αὐτῶν ὀφεβον, 
κατὰ τὸ δοχοῦν τῷ θεῷ, εἰς τιµωρίαν τε τῶν Evay- 
τίων, χαὶ εὑεργεσίαν τοῦ τῶν Ἰουδαίων | E0vou;* 

πρὸς οὓς λέχει, « Πορεύεσθε xat περιοδεύσατε τν 


γῆν,» sica. καὶ ἐπήγαγεν, « Kol περιώδευσαν τὴν γῆν, » δειχνὺς ὅτι χαὶ ἑπετράπησαν τὴν φροντίδα cry 
οἰχείαν ἀγαχεῖν εἰς πέρας, xaX ἐπιτραπέντες εἴχοντο τούτου. 


ἵεης. 9-15. — « Et factus est sermo Domini ad 
me dicens : « Accipe qua de captivitate sunt a 


Στίχ. 0'-t'. — « Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου «p^ 
µε λέγων ᾽ Λάθε τὰ Ex τῆς αἰχμαλωσίας παρὰ τῶν 


principibus, et abs optimatibus ejus, et ab iis qui B ἀρχόντων, xaX παρὰ τῶν χρησίµων τῆς Ὑῆς, xo 


cognoveruuL cam, ab Eldai, εἰ a Tobia, et ab Ideo. 
Et ingredieris tu die illa in domum Josiz fllii So- 
puoniz, qui venit de Babylone. Accipiesque argen- 
tum et aurum, faciesque coronam, et impones 8u- 
per caput Jesu, Josedeco geniti, sacerdotis magni. 
Dicesque ei : Hzc ait Dominus omnipotens : Ecce 
vir, cui nomen Oriens, et subter eum orietur. Et 
zdificabit domum Domini, et ipse accipiet virtutem, 
et sedebit 4ο dominabitur super throno suo. Et 
erit sacerdos a dextris ejus, et inter utrosque erit 
consilium pacificum. Corona autem exspeetantibus 
erit, eL optimatibus ejus, οἱ qui cognoverunt eam, 
el in gratiam filii Sopbonie, et in psalmum domui 
Domini. Et qui procul iis sunt venient, et zdifica- 
bunt in domo Domini: 
omnipolens misit me ad vos. Et erit, si exaudien- 
tes exaudieritis vocem Domini Dei vestri. » 

ριος παντοκράτωρ ἀπέσταλχέ µε πρὲς Ópdo- xai 
φοῦ Θεοῦ ὑμῶν. » 

Quemadmodum vero beatus Moyses Agypto e- 
gressus, divino jussu accepit a populo quz ad ta- 
bernaculi zdificium ornatumque conferebant, ita 
beatus quoque 319 Zacharias jubetur accipere a 
reducibus de captivitate, sive ducibus, sive quo- 
modolibet largiendo idoneis, imo ab universis qui 
patriam recuperaverant. Optimates terra dicit eos, 
qui ob suas divitias conferre aliquid buic usui va- 
lebant. Cognoscentes vero eam, dicit qui eam, id 
est patriam, recuperaverant, ceu qui prseter spem, 


παρὰ τῶν ἐπεγνωχότων αὐτὴν παρὰ Ἑλδαϊ xai παρὰ 
Ἰωθδίου, xal παρὰ Ἰδέου" χαὶ εἰσελεύση σὺ ty 51 
ἡρέρᾳ ἑἐχείνῃ εἰς τὸν οἴχον Ἰωσίου τοῦ Σοφονίοῦ τοῦ 
ἤχοντος x Βαθυλῶνος) καὶ λήΦῃ ἀργύριον xat χρ»- 
σίον, xai ποι]σεις στέφανον, xaX ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸν 
κεφαλὴν Ἰησοῦ τοῦ Ἰωσεδὲχ τοῦ μεγάλου, χαὶ ἐρεῖ; 
πρὸς αὑτόν ' Τάδε λέγει Κύριος Παντοχράτωρ - Ἰδώ 
&vho, ᾿Ανατολὴ ὄνομα αὐτῷ, xaX ὑποχάτωθεν αὐτοῦ 
ἀνατελεῖ, xal οἰχοδομήῆσει τὸν οἶχον Κυρίου" xa 
αὐτὸς λήψεται ἀρετὴν, χαὶ καθιεῖται καὶ χατάρξει ἐτὶ 
θρόνου αὐτοῦ» xai ἔσται ὁ ἱερεὺς Ex δεξιῶν, χαὶ 
βουλὴ εἰρηνιχὴ ἔσται ἀναμέσον ἀμφοτέρων;: 6 ὃ 
στέφανος ἔσται τοῖς ὑπομένουσι χαὶ τοῖς χρησίμοις 
αὐτῆς καὶ τοῖς ἑπεγνωχόσιν αὐτὴν" xal εἰς χάριτα 


et scietis quia Dominus (; υἱοῦ Σοφονίου, χαὶ εἰς φαλμὸν ob Κυρίου” xat οἱ 


μαχρὰν ἀπ᾿ αὐτῶν Ίξουσι, (p. 478) χαὶ οἰκοδομή- 
σουσιν ἓν τῷ οἴχῳ Κυρίου xai γνώσεσθε ὅτι Κύ- 
ἔσται ἑὰν ἀκούοντες εἰσαχούσητε τῆς φωνῖς Κ.ρου 


Ὄνπερ δὴ τρόπον ὁ µαχάριος Μωσης ἐξεληλυθὼς 
τῆς Αἰγύπτου, κατὰ πρόσταγμα θεῖον εἴληφε παρὰ 
τοῦ λαοῦ τὰ πρὸς κατασχενυήἠν τε xaX εὐχοσμίαν τής 
σχηνῆς σνντελοῦντα, τὸν αὐτὸν δη χαὶ ὁ µαχάριος 
Ζαχαρίας κελεύεται παρὰ τῶν ἔχ τῆς αἰχμαλωσίας 
ἑληλυθότων, εἶτε ἡγουμένων, εἴθ' ὅπως Of rote δύ 
εὐπορίαν ἐπιτηδείων πρὺς τοῦτο xai παρὰ πάντων 
δὴ τῶν ὅλως ἀπειληφόνων τὰ οἰκεῖα' χρησίµους μὲν 
γὰρ λέγει τῆς Υῆς, τοὺς OU εὐπορίαν συνεισενεγχεῖν 
τι τῇ χρείᾷ δυναµένους * ἐπεγνωκότας δὲ αὐτὴν, τοὺς 


ea deperdita potiti erant. Sic nimirum a singulis p ἀπειληφότας αὐτὴν, ὡς παρ᾽ ἐλπίδας δεξαµένους ἣν 


pro sua copia offerentibus accipiendo, domum Dei 
conditum et pro dignitate exornatum iri. Recitatis 
vero aliquot etiam hominum nominibus ad id 
niaxime idoueorum, mox jubet ad Josie Sophonia 
nati domum accedere, viri de Babylonica captivi- 
(ala reversi, czelerosque omnes copia rerur οἱ ala- 
critate ad opus superantis. Ab hoc autem quidquid 
argenti aurique collatum fuerit, coronam inde fieri 
vult sacerdotis capiti imponendam, ad sacerdotli 
ornaium ac decus. Hac »aox. sacerdotis capiti im- 
pesita, moneri eum vult, ut de retro expositis re- 
bus multis ac maximis (üduciam sumat. Etenim 
divina sententia virum apparuisse, cui ex rerum 
evehiu nomen est Oriens ; dieit vero Zorobabelem, 


ἀπολωλέχεσαν fn: ὥστε παρὰ τούτων ἁπάντων 
ἑχάστου δὴ τὰ χατὰ δύναμιν εἰσφέροντος λαβεῖν ἐπὶ 
τῷ τὸν olxov τοῦ Θεοῦ γενέσθαι τε xat χοσμηθῆναι, 
xai χατὰ τὸ προσῆχον. Εἱρηχὼς δὲ xal τινων óve- 
µασίας τῶν μάλιστα ὡς εἰχὸς ἐπιτηδείων, πρὸς 
τοῦτο κελεύει εἰς τὸν Ἰωσίου τοῦ Σοφονίου olxov 
εἰσεληλυθότα, ἐληλυθότος μὲν ἐκ τῆς χατὰ τὴν Ba- 
θυλῶνα αἰχμαλωσίας χαὶ αὐτοῦ, νικῶντος δὲ τοὺς 
ἄλλους xai εὐπορίᾳ xal τῇ περὶ τὸ πρᾶγμα προῦν- 
pia. Καὶ δὴ χομισάµενον ἀργύριόν τε xai χρυσίον 
ὁπόσον ἀναδιδῷ, στέφανον ἐξ αὐτοῦ χατασχευάσαι 
τὸν ἐπιχεῖαθαι τῇ τοῦ ἱερέως ὀφείλοντα χεφαλἡ, εἰς τὴν 
τῆς ἱερωσύνης εὐκοσμίαν τε xal εὐπρέπειαν. (p 319) 
Τοῦτον δὲ νενονότα ἐπ'θεῖναι μὲν τῇ enu ἱερέως xc- 





541 COMMENTARIUS IN ZACHARLE CAP. VII. 


513 


φαλῇ, εἰπεῖν δὲ πρὸς αὑτὸν ὡς ἂν περὶ τῶν προχει- A ad regalem principatum ab ipsis rebus gestis splen- 


µένων, πολλῶν τε ὄντων xal µεγίστων, ἔχοι θαῤῥεῖν * 
ὅτι γνώμῃ θείᾳ ἀνῆρ ἀναπέφανται, (rep kx τοῦ 
πράγµατος ὄνομα ᾿Ανατολή. Λέγει δὲ τὸν Ζοροδάδελ, 
ὡς ἐπὶ τῆς βασιλικῆς ἡγεμονίας δι αὐτῶν λαμπρὸν 
φανούμενον τῶν πραγμάτων’ « ΑἈνατελεί δὲ, φησὶν, 
ὑπυχάτωθεν αὐτοῦ * » ἀντὶ τοῦ) Πᾶσα λαμπρότης ἐξ 
αὐτοῦ περιέσται τῷ πλήθει τῶν, Ἰουδαίων * τὀν τε 
γὰρ vabv οὗτος οἰχοδομήσει, xal πᾶσαν ἐκ τῆς θείας 
ῥοπῆς ἀρετὴν περιθέµενος ἐπὶ τῆς βασιλικής χαθ- 
έδρας διαμενεῖ βεδαίως. Ἐκ τούτον δἠ σοι τὸ θαῤῥεϊν 
περὶ τῶν προχειµένων περιέσται' ἔσῃ γὰρ αὐτῷ 
μετὰ πολλῆς συνὼν τῆς τιμῆς ' τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, 
«€ Ἔσται £x δεξιῶν αὐτοῦ, » ὀμονοίας &v ἁμφοτέροις, 
ὑμῖν χρατούσης ᾿ ὡς col τε τὰ πράγματα διὰ τῆς 
ῥαπιλιχῆς ἐξουσίας Υίνεσθαι ῥάω, ἐχεῖνόν τς διὰ τῆς 
σῆς ἱερουργίας πολλῆς τυγχάνειν τῆς θείας ῥοπῆς. 
'U δὲ γε ἐχ τοῦ περιτεθέντος στεφάνου κόσμος, οὐκ 
αὐτοῦ μόνου, παντὸς δὲ ἔπαινος ἔσται τοῦ πλήθους 
τῶν τε πρὸς τὴν θείαν ὀρώντων ἑλπίδα, χαὶ τῶν νῦν 
τὰ ἑνδεχόμενα συµθαλλομένων πρὸς τὴν τοῦ οἴχου 
χατασχενὴν, xal πρό γε πάντων τοῦ Σοφονίου τοσ- 
αύτην ἐπιδεδειγμένου τὴν φιλοτιμίαν. "A δὴ πάντα 
Ἱέγονέ τε xai Υίνεται, ὡς ἂν διηνεκὴς ἡ τε τῶν 
ἱερέων λειτουργία, xaX οἱ διὰ τῶν συνιόντων ὕμνοι 
πρὸς τὺν Θεὸὺν ἐχπληροῦσθαι δύναιντο. (p. 480) Καὶ 


dideevectum. « Orieturautem, inquit, subter ipsum ; » 
id est, Claritas omnis ex eo con(iet populo Judmo- 
rum; nam templum bic zdiflcabit, et omni virtute 
Deo juvante ornatus in regali sede manebit ürmi- 
ter. Hinc tibi confidere predictis rebus licebit ;. 
etenim secum multo cum honore versaberis, Nam- 
que ita valent verba, « À dextris ejus erit, » con- 
cordia inter vos ambos perseverante, ita ut et res 
tuz regalis potentatus ope fiant meliores, et ille 
propter tuum sacerdotium divino fuleimento frua- 
tur. Jam et impositzte corone ornamentum haud 
tibi ipsi tantum, sed uniyerso populo laudi 320 
erit, divinam spem prz oculis babenti et nunc pre 
viribus ad templi zedificium οἱἱροπι conferenti, 
Sophonia in primis tantum rei studium pre se 
ferente. Qus omnia et facta sunt et fiunt, ut per- 
petuum sacerdotum sit ministerium, et congrega- 
torum in templo hymni ad Deum extolli possint. 
Imo et longinquos plurimos huc concurrentes vi- 
debitis, symbolam suam ad templi adiflcationem 
conferentes. Quare ex factis ipsis perspicuum 
omnibus fiet me Dei sententia hec nuniiaturum 
ad vos venisse; qua quidem exitum suum nanci- 
scentur, si vos certe legitimis meis obedientes con- 
stanter fueritis. 


Ἱὰρ δὴ xal τῶν πόῤῥωθεν ὄντων πλείστους ὅσους συντρέχοντας ὄψεσθε, τα παρ᾽ ἑαυτῶν εἰς τὴν τοῦ οἴχου 
συνεισφέροντας οἰχοδομήν ' ὡς ἐξ αὐτῶν πρόδηλον ἅπασι γενέσθαι τῶν πραγμάτων, ὅτι γνώµη θεοῦ νῦν 
εὐαΥ (ελιούµενος ὑμᾶς ἐλήλυθα ταῦτα, ἅπερ οὖν xai πρὸς πέρας ἐλεύσεται, ἑάνπερ διαµείνητε τοῖς νοµέµοις 


ἑστουδαχότες πείθεσθαι τοῖς ἐμοῖς. 


κβὸ. Z'. 

Στἰχ. d'-8 --- Μετὰ τοῦτο λέγει, τετάρτῳ ἔτει 
βασιλεύοντος Δαρείου ἀπεστάλθαι μέν τινας παρ) 
ἑνίων τῶν kv τοῖς ἀλλοτρίοις τοῦ Ἱσραηλιτιχοῦ βα- 
σιλευόντων, πρὸς τοὺς ἐπὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ ἱερεῖς 
τε xal προρήτας, ὥστε ἐξιλάσασθαι μὲν θεὸν θυ- 
σίαις ὑπὲρ ὧν ἡμαρτηχόσι συνῄδεσαν ἑαντοῖς * ἑρω- 
εῆσαι δὲ xal μαθεῖν εἰ τὸν οἰχεῖον ἀπείληφα χόαμον 
ὁ τοῦ θεοῦ ναὺς, ὡς ἂν xaX ταῖς χαθηχούσαις ἐπὶ 
τῇ τοῦ θείου θεραπεἰφ χρήσαιντο νηστείαις. Ὅπερ 
ὧν xal πεποιήχασιν ἐπὶ πλείοσι τοῖς ἔτεσιν ἤδη" 
Ἱεχονότος δὲ τούτου παρ᾽ ἑχείνων, χαὶ δὴ xal τῶν 
ἀπεσταλμένων “παρόντων τε xai τὴν χρείαν ἔχπλη- 
ρούντων ἐφ᾽ ἧπερ σαν ἀπεσταλμένοι, δι ἀἁποχαλύ- 
vtt; ofac τῷ προφήτῃ χελευσθῆναι ταῦτα πρὀς τε 
τὸν λαὺν ἅπαντα τῆς γῆς xai τοὺς ἱερεῖς διαλεχθή- 
ναι’ ἅπερ οὖν χἀχείνους μαθεῖν παρόντας ἑἐχρῆν, ὡς 
ἂν τὸ λεγόµενον, μὴ τῶν οἰχείων µόνον, ἀλλὰ xal 
τῶν ἐκηλυθότων ἔχῃ διδασκαλίαν, "Hv δὲ τὰ λεγό- 
μενα ταῦτα. Οὐ σπουδἠ uot, φησὶ, νηστεύοντας 
ὑμᾶς xaX χοπτοµένους βλέπειν οὐ γὰρ ἐν τούτοις 
τὴν ἐμαυτοῦ τίθεµαι θεραπείαν; ἐπὶ ἑδδομήχοντα 
Υοῶν τοῖς ἔτεσιν ἐν τῇ] αἰχμαλωσίᾳ Ὑεγονότες, οὐδὲ 
μίαν ἐπεδείξασθε νηστείαν ᾿ (p. 481) καὶ ὅμως οὐδὲν 
τοιοῦτο παρ᾽ ὑμῶν αἰτῆσας, µεταθαλοµένους τῆς κα- 
χίας ἰδὼν, ἁποχατέστησα τοῖς οἰχείοις' εἴτε γὰρ 
Φάγθιτε χαὶ πίοιτε, eite. xal μὴ, ὑμετέρα μὲν τὸ 
μάγεῖν ἁπόλαυσις, ὑμετέρα δὲ χαὶ «b μὴ φαχεῖν 


CAP. Vil, 


Vgks. d-5. — Postea dicit quarto Darii re- 
guantis anno missos fuisse aliquos a quibusdam 
qui inter alienigenas Israeliticz genti imperitabant, 
ad sacerdotes in urbe Hierusalem atque prophetas, 
ut Deum sacrificiis placarentpro suis quorum con- 
scii erant peccatis; atque ut exquirerent num $sa- 
tis conveniente ornatu templum Dei instructum es- 
set, quo ipsi ad Dei honorem congrua jejunia per- 
agerent ; quod pluribus jam annis fecerant. Quod - 
cum illi egissent, prasentibus qui missi fuerant, 
et negotio cujus causa venerant peracto, per re- 
velationem propheta jussus est hec omnia apud 
universum terrz populum sacerdotesque enuntiarc, 
qua scilicet ipsus quoque scire oportebat ; ut quae 
dicerentur, non popularibus tantum, verum etiam 
advenis magisterio forent. Erant autem dicta hzc: 
Nil mea interest jejunantea vos et gementes videre; 
neque enim in his cultus mei rationem positam 
esse judico, Certe annis septuaginta captivitate de- 
tenti nullum jejunium observastis ; attamen 321 
nihil hujusmodi a vobis expetens, postquam vidi 
a nequitia reslpiscentes, in patriam postliminio 
revocavi. Nam seu vos comedatis atque bilatis, 
sive secus, vesica est comedendi voluptas, vestra 
item a comedendo abstinentia; mibi vero nulli res 
hujusmodi curz sunt. Atque ut ostendal haud uunc 
primum hec illis dicere : 


στέρησις, ἐμοὶ δὲ λόγος τούτων οὐδείς. Καὶ δειχνὺς ὅτι οὗ νῦν ταῦτα πρῶτὸν φησι πρὺς αὑτούς' 
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Vans. 6-13. — « Nonse, ait, ista verba sunt, À — Yety. c'«f. — « Οὐχ οὗτοι οἱ λόγοι εἰσὶν οὓς ἐλά" 


qus locutus est Dominus in manibus prophetarum 
qui fuerwst priss, quaudo Hierusslem populo opi- 
busque aff'uebat: itemque oppida ejus finitima et 
montana et campestria incolis (requentabantur? e 
Hzc et olim, inquit, per prophetes elim dicebam, 
quo tempore Hierusalem domestica lautitia abun- 
dabat, cunctaque urbes ei subject, quie sive in 
montana sive in campestri regione, idonea popnti 
multitudine plenz erant. Nihilo tamen minus vobis 
tunc siebam me nullam jejsnii vestri rationem 
habere, quod sine bono mentis habitu observaba- 
Us. Qusnam vero mibi grata essent, quaque 
potissimum «vobis factitanda, per prophetas vos 
edocebam. « Judicium justum judicate, οἱ miseri- 
cordia ac miseratione utimini unusquisque erga 
Íratrem snmem, et viduam et pupillum, et adve- 
^am, et pauperem ne oppveimatis, et malitize 
unusquisque fratris sui ne memineritis in cordibus 
vestris. » Suasi vobis omni tempore justitiz pluri- 
mam euram gerere, et compassione erga proximos 
uti, et omni pauperum 40 derelictorum detrimento 
Sbstinere; item símultatem et iram mutuam vi- 
tare, deposita ilfarem quse vulgo incidunt offensa- 
rum memoria. Profecto ego, jejunium vestrum το. 
nuens, hzc vobis agenda suadebam. « Et noluerunt 
auendere, et averterunt. dementer dorsum. snum, 
et aures suas aggravawverent ne audirent, et cor 
suum contumaaz fecerunt ne obedirenL legi mez ac 


λησε Κύριος Lv χεροὶ τῶν προφητῶν τῶν ἔμπροσθε,, 
6cav fiv Ἱερουσαλὴμ χατοιχουµένη χαὶ εὖθενοῦσα, xa 
αἱ πόλεις αὐτῆς χυχλόθεν, xai f; ὀρεινὴ καὶ πεδινἠ 
κατῳμεῖτο; » Ταῦτα δὲ, quel, xal πάλαι διὰ τῶν προ- 
φη τῶν ἔλεγον πρὸς ὑμᾶς, ὀπηνίχα Enl τε τῆς οἰχείας 
αὐθηνείας fjv ἡ “Ἱερουσαλὴμ xal πᾶσαι al ὁπ᾿ αὐτὶν 
πόλεις ὡσαύτως, ἅτε xal τῖς ὀρεινῆς xa τῆς τεδι- 
νῆς χώρας τῆς προσηχούσης αὐταῖς πεπληρωμένης 
τῶν οἰκούντων * καὶ ὅμως ταῦτα τότε mob, ὑμᾶς ἕλε- 
Ὕδν ὅτι uet λόγος οὖδεὶς τῆς νηστείας ὁμῶν οὖχ 
ἀγαθῇ γνώµῃ νηστευόντων * τίνιον δέ trot λόγος, ὧν 
ἐπιμελεῖσθαι μάλιστα προσήκειν ὁμᾶς ἑδίδασχον bà 
τῶν προφητῶν. « Ἑρίμα δίχαιον xplvare, xat Ew 
xal οἰκτιρμὸν ποιεῖτε Éxacvo; πρὸς τὸν πλησίον 
αὐτοῦ, xai χήραν καὶ ὀρφανὺν καὶ προσήλυτον χαὶ 
πένητα th χαταδυναστεύετε» καὶ χαχίαν ἕκαστος τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ μὴ μνησιχαχεῖςε iv ταῖς χαρδίαις 
ὁμῶν. » Συνεθούλευον γὰρ ὑὁμῖν ἁπανταχοῦ τοῦ δι- 
χαΐσυ ποιεῖσθαι πρὀνοιαν «πλείΐστην, συµπαθείᾳ τε 
χρΏσθαι πρὸς τοὺς πέλας, (p. 482) xaX 8585 xal πάσης 
Ῥλάδης τῆς εἰς τοὺς πἐνητάς τε xal ἀπροστασιάστους 
ἀπέχεσθαι’ χαὶ µήνιδος δὲ χαὶ ὀργΏς «fc χατ à- 
λήλων ἀφεστάνα:, ἀφαιροῦντας τὴν μνήμην ξαντῶν 
τῶν tv µέσῳ πως συµθάντων λυπηρῶν, 'AXA Ej 
μὲν τὴν νηστείαν παρωθὀύμενος, ταῦτα συνεθιύ- 
λευον ὑμῖν. Τί δὲ; «Καὶ ἠπείθησαν τοῦ προσέχει, 
καὶ ἔδωχαν νῶτον αὐτῶν παραφρονοῦντα, xe τὰ ira 
αὐτῶν ἐθάρυναν τοῦ μὴ εἰσακούειν, xat thv χαρδίαν 


verbis quz misit Dominus omnipotens in Spiritu (; αὐτῶν ἔταξαν ἀπε(θῇ vou ph εἰσαχούειν τοῦ νόµου 


suo per 899 supernorum prophetarum manum. » 
Ne hie quidem attendere voluistis, eed cum insania 
mula dicta illorum aversati estis. Id emira valent 
verba, s Averterunt dementer dorsuni suum. » His 
quie dicebantur aurem przebere moluístis, mente 
prersus obfireata, quominus leges meas sequere- 
mini, quas per superiores prophetas wobis exla- 
nabam. Quid vero hiac accidit? 


Veas. 15, 14. — « Et. processit ira magna a 
Domino omnipotente. » Propterea tantum sesti- 
nuistis suppliciwn, quoniam ego jejueiis vestris 
contemptis horiabar ves ad legum debitam obser- 


µου, xat τῶν λόγων ὧν ἑξαοπέσταλχεν Κύριος acavzo- 
κράτωρ kv Ηνεύματι αὐτοῦ, ἐν χεροὶ προφητνῶν τῶν 
ἔμπροσθεν. » 0ὐδὲ τούτων δὴ λόγον πουῖσθαι ἡδί- 
λετε, ἀλλ ἐχ παραφρορύνης μὲν πολλῆς παντελῶς 
ἀπεστρέφεσθε τὰ λεγόμενα - τοῦφο γἀάβλέγοι, « Ἔδω- 
καν νῶτον αὐτῶν παραρρονούννΌα » προσέχειν & 
τοῖς λεγομένοις οὐκ ἀθέλοσε, χρίναντες χαθάπες 
ἀπευθῶς ἔχειν πρὸς τοὺς νόμους νοὺς ἁμαὺς, οὓς διὰ 
τῶν προφητῶν «ty πρόρθεν ὑμῖν ἐξηγούμην. Ἐν 
οἷς «f γέγονε; 

Στίχ. ιΥ, 1δ. — « Καὶ ἐγένενο ὀργὴ µεγάλη παρὰ 
Κυρίον παντοχράταρος.» Ὑπὲρ τούτων τὴν τοσαύ- 
ην ὑπομενήκατε τιµωρίαν, ὑπὲρ ὧν τὰς νηστείας 
ὑμῶν παερωθούµενος ἐκεῖνα αυνεθούλευον ὧν μάλι- 


vanliam : at vos contra orci fecistis leges meas. D στα προσήχον ὧν ὑμᾶς τῶν νόμων ἀντέχεσθαι. Aó- 


« Eritque, quemadmodum ipse dixit, nec ei auscul- 
farunt, iia elamabuat, nee ego ezowdiam, ait 
Pominus omnipotens. » Sicut illi dicta mea nolue- 
runt audire, ita ego vicissim clamori esrum in 
angustiis constiietorum aurem. nog prabebo. Quid 
porro egi? « Propellam eos tanquam turbine inter 
gentes quas non noverant, el terra post eos deso- 
labitur absque transeunte vel revertente * posue- 
ru&ique terram electam in vastitatem. » Commina- 
{96 sum, vos emnes quasi venti procella maxima 
me dispersacum, et captivitati traditos ad regio- 
fiet expulsurum quam antea ignorabatis, et vasti- 
tate terrain. vestram. me. obruturum przéixi, me- 
wine postea illinc revertente, aut íter faciente, 


γας δὲ ἣν Duiv τῶν νόμων οὐδεὶς τῶν ἁμῶν. « Καὶ 
ἔρται, ὃν ερόκον εἷκε, καὶ οὖχ εἰσήνουσαν αὐτοῦ, 
οὕτως χεχράξονται καὶ οὐ μὴ eicaxoósas, λέγει Ro- 
ovx παντοχράτωβ. » ἜὭμσπερ δὲ ἐκεῖνοι τῶν παρ' 
ἐμοῦ λεγομένων ἀχούειν obx Ἴθελοαν, (p. A85) οὕτω 
δὲ χἀγὼ γεχονύσων αὐτῶν ἐν οοιαύταις ἀνάγχαις 
βοώντιαν eb «ροσεῖχον. Ti δὲ πεποΐηχα; « Καὶ ἐχ- 
θαλῶ αὐτοὺς ὡς iv Amas: εἰς πάντα τὰ ἔθνη ἃ 
obx ἔγνωσαν ' xal ἡ Τη ἀφανισθήσεται χατόπισθεν 
αὐτῶν ἑπδιοδεύοννος αὶ ἐξαναστρέφοντιας' καὶ 
ἔταξαν γῆν ἐχλεχτὴν εἰς ἀφανισμόν. » Ἠπείλταα 
γὰρ ἅπαντας ὑμᾶς ὠαπερεὶ ᾳωστροφᾷ περιθαλών 
ke uoo meist διασχορπίσαι τε, καὶ αἰχμαλωσίᾳ 
παοαδοὺς εἰς χώραν ἀπανατεῖν Sv οὐκ ᾖδειτε κρότε- 








δε COMMENTABIUS 1N 


pov* ἀφανισμῷ τε περιθληθήσεσθαι τὴν γῆν ἀπεφη- 
νάµην τὴν ὑμοετέραν, οὖκ ἀναστρέφοντος &r' αὐτῆς 
ἔτι τινὸς, οὐ διοδεύοντας διὰ τὴν ὁπερέάλλουσαν kgn- 
μίαν. Ταῦτα Bh xai ἐποίλησα, φησὶ, καὶ πεποίηχα ” 
iv ἐξιλεξάμην Tüv πρότερον elc; χτῆσιν ὑμετέραν, 
ἀφανισμῷ παραδέδωχα ΄ τὸ γὰρ « χεκράβονται » καὶ 
« ἀφανισθήσεται, » ὡς ἐπὶ μέλλοντος λέγει, τὸ ε- 
Tos; ὀξηγούμενοφ, τὸν χρόνον χατὰ tb εἀωθὸς ἐναλ- 
Ἰάττων * ὃ πολλαχοῦ γινόμὲναν ἐπὶ τῆς θεἰας Γραφῆς 
παρά τε τῷ µαχαρίῳ Δαν]ᾶ xal τοῖς λοιποῖς προφή- 
ταις διὰ πολλῶν ἑδείξαμεν ἤδη. Ὅπερ οὖν xal ὃς- 
δήλωχεν εἰπὼν, « Καὶ ἔταξαν γῆν ἐχλεκτὴν εἰς ága- 
νσμόν΄ » ἔδειξο Υὰρ ὅτι οὗ μέλλον πρᾶγμα λέγει, 
ἀλλὰ παρεληλυθός tt Άδη xol γεγονός. ἨἩδουλήθη 
& δι’ ὅλων εἰποεῖν , ὅτι Τὴν pày νηστείαν ὑμῶν παρ- 
πτούμην κακῶς γινοµένην, σννεθούλενον δὲ ἃ προσῆ- 
xov hv πράττεσθαι παρ) pov xot ἐπειδὴ τούτοις μὴ 
προσείχετε, τοιαύτην ὑμῖν ἐπήγαγον ἑιµωρίαν. Αλλὰ 
τότε μὲν ταῦτά φησι ’ voy δὲ «t; 
KE9. Wm. 

Στἰχ. a'-&', — « Τάδε λέγει Κύριος παντοχράταρ * 
Ἐζήλωσα τὴν Ἱερουσαλὴμ καὶ τὴν Σιὼν ζῆλον µέ- 
Ίαν ᾿ καὶ θυμῷ μεγάᾶλῳ ἐζήλωσα αὐτὴν.» Μειταδέ- 
δληχά µου τὴν περὶ αὐτὴν σχέσιν͵ (p. 484) ὥστε καὶ 
ἄχαν ὀργίζεσθάν ὑπὲρ ὧν πἐπονθε χατὰ τῶν ἠδιχη- 
χότων αὐτὴν * xdi ὀπιμένων τοῖς εἱρημένοις, «Τάδε 
ibit Κύριος, Ἐπιστρέψω ἐπὶ Σιὼν καὶ χατασχηνώ- 
όν ἐν µέσῳ Ἱερουσσλὴμ * χαὶ χληθήσεται f; "lepovca- 
khy πόλις ἀληθινὴ , καὶ ὄρος Κυρίου παντοκράτορας, 
ὄρος ἅγιον. » Ἑ πανάξω Ὑάρ µου thv περὶ τὸ ὄρος 
Σὼν διάθεσιν, xoi φανοῦμαι πάλιν διὰ τῆς χηδεµο- 
wa, τῆς οἰχείας ἐπὶ «c Ἱερουσαλήμ ' ἀποδείξω τε 
αὐτὴν πόλιν ὄντως συνεστῶσαν, xok Ey εὐθηνίᾳ χαθ- 
εατῶσαν πολλῇ * τό τε ὄρος ἐφ᾽ οὗπερ ἡ πόλις οἶχο- 
δμεῖται, ἅγιον ἁποδείξω, ὡς τῆς παρουσίας Ίξιω- 
μένον τῆς ἐμῆς. Καὶ πρὀὸστιθεὶς ἔτι τοῖς αὐτοῖς " 
εΤάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ, Ἔτι χαθίσονται 
πρεσθύτεροι xaV πρεσδύτεραι ἓν ταῖς πλατείαις Ἱε- 
posalhu , ἕχαστος τὴν ῥά6δον αὐτοῦ ἔχων ty τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ, ἁπὸ πλήθους ἡμερῶν * χαὶ αἱ πλατεῖαι 
τῆς πόλεως πλησθήσονται παιδαρίων καὶ χορασίων 
ππιζόντων ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς. » Οὕτως δὲ, qn- 
αν, ἁδλαδη φυλάξω τὴν πόλιν xal πάντας τοὺς ol- 
χοῦγτας αὐτὴν, ὥστε μὴ παραπλησίως τοῖς πρόσθεν 
ὑπὸ τῶν χατεχόντων χακῶν ἀώρους ὑπομένειν θανά- 
τους" ὡς ἐν εὐθηνίᾳ δὲ πολλῇ τῆς πόλεως οὔσης, 
ἀναγχαίως xat τοῖς οἰχοῦσιν αὐτὴν παρεχτείνεσθαι 
ἣν ζωήν, ὥστε xal ἀσθενοῦντας, διὰ τὸ µῆχος τοῦ 
χρόνου τῆς ζωῆς βαχτηρίαις ἀναγχάνεσθαι εἰς τὴν 
τῆς πορείας βοήθειαν ’ (p. 485) ἔσται δὲ xol fj πόλις 
μεστὴ παιδαρίων τε χαὶ χορασίων παιξόντων» εὐθη- 
υΝμένης γὰρ xai πολυανθρώπου πόλεως σημεῖον xal 


τοῦτο, 

«Σχ. cy. — ER ἐπειδὴ πως πρὸς τὰ παρόντα 
ἀδύνατα ταῦτα εἶναι ἐφαίνετο, « Τάδὲ λέγει Κύριος 
Ῥαγτοχράτωρ * El ἀδυνατήσει ἐνώπιον τῶν χαταλοί» 
Tuy τοῦ λαοῦ τούτου iy ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, μὴ 
Yeh ἐνόγπιον ἐμοῦ ἀδυνατήσει , λέγει Κύριος παντο- 
ἁράτωρε» Ἁλλ' εἰ xai ἀδύνατα , quo , ταῦτα ὑμῖν 
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Α propter summam Jocorum solitudinem. Hec et 
comminatos sui, inquit, et peregi : quam elegeram 
&niea terram ad incelatum vestrum, vastitati tradi- 
di; etenim verba, « clamabunt, » et, c desolabitur, » 
dieit tanquam de re futura, cum reapse de prete- 
rita loquatur, tempus more solito invertens : quod 
sspe fieri tum apud beatum Davidem tum apud 
exteros prophetas in divina Seriptura, jamdiu 
affatim demonstravimus. Quem ἱρεπιη tropum hic 
usurpat dicens : « Et posuerunt terram 34393 οἰο- 
etam in desolationem : » ostendit enim se non de 
re futura lequi, sed de preterita et jam peracta. 
VukK autem per hac omnia dicere Deus, se jeju- 
nium vestrum renuete vitiose actum; suasiese 
autem qua vos (scere oportebat ; et quia morem 
ei gerere noluistis, tantam vobis imposuisse pm- 
nam. Sed tunc quidem hoc, inqhit, fuerunt. Nene 
vero quid? 


CAP. ΤΗΙ. 

Vzns. 1-5. — «Hocdieit Dominus omnipotens: 
Zelatus sum Hierusalem atque Sion zelo magno, 
furote magno zelatus eam sum. » Convertam meum 
erga iliam affectum, ita ut magnopere calamitatum 
ejus causa injustis ejus inimicis irascar. Et sua 
dieta €ontinuans inquit: « Hzc ait Dominus: Re- 
veriar ad Sion, et habitabo in medio Hierusalem. 
Et vocabitur Hierusalcm urbs vera, et mons Domini 
omnipotentis, mons sanctus.» Reducam ad me 
meum erga Sionis montem affectum, meoque erga 
Hierusalem patrocinio innotescam; efficiamque eara 
vere urbis nomine dignam, et multa fruentem rerum 
copia; montemque ubi urbs condita, sanctum esse 
ostendam, utpote quem mea presentia dignatus 
sim. Pergitque przedicta cumulare: e Hze ait Domi- 
nus omnipotens : Adhuc sedebunt senes anusque in 
plateis Hierusalem, singuli baculos suos manibus 
tenentes prz dierum multitudine. Et urbis plate: 
replebuntur puerulis puellisque ludentibus in plateis 
ejus.» Adeo incolumem servabo, inquit, urbem 
omnesque ibi incolentes, ut minime, prout antea 
usuveniebat, immaturos obitus ab impendentibus 
malis exspectent ; ita ut urbe prosperitatem pluri- 
mam habente, civibus quoque vitz» spatium proro- 

p getur : quo flet ut vitx» longzvitate cogantur baculis 
inniti ob incessus adjumentum. Erit item 39A urbs 
plena puerulis puellisque lusitantibus; namque 
et hoc laut$ cum numeroso populo civitatis indi- 
cium est. 

Vgns, 6-9. — Deinde quia, pre prasenti rerum 
statu, impossibilia hzc videbantur, «Hzc ait (per- 
git dicere) Dominus omnipotens : Si impossibile 
videtur reliquiis populi hujus diebus illis, num coram 
me quoque erit hoc impossibile, dicit Dominus om- 
nipotens?» Etiamsi hzc impossibilia videantur bis 
qui exiguitatem speclant nunc in urbe congrega- 
totum: attamen mihi certe haud impossibile est 
tantam operari rerum conversionem, ut ex presenti 
miseria ad prosperitatem plurimam et urbem ct 
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ejus ;es omnes transferam. Atque ex semet pogsi- À χαταφαίνεται ἀφορῶσι πρὸς τὴν ὁλιγότητα τῶν voy 


bilitatem promisse rei confirmans, prosequitur di- 
cens: Multos sane alios Israelitas pluribus ex locis 
ad hanc urliem contraham, qui adhuc in captivitate 
veraantur, et a me patriz terre incolatui reddentur. 
Et propter meam erga illos sollicitudinem clarus 
fam, quia illos re ipsa populum meum esse osten- 
dam, quatenus tali tantaque providentia mea fruen- 
tur: vereque videbor illorum Deus, dum firmam 
meam exhibeo eis gratiam ; meaque justitia uteus 
eunctos puniam qui aliquando eos lzedere ausi fue- 
rint. Cumulat hzc promissa, dicens : «ο ait Do- 
minus emnipotens: Roborentur manus vestra qui 
auditis his diebus sermones hos ex ore prophetarum, 
jam inde a die quo fundata est domus Domini onm- 
nipotentis, et templum zdificari ceptum.» Age 
nunc, inquit, his promissis meis attendentes, quas 
Sepe per prophetas vobis signiflcavi, multa cum 
sedulitate doinum meam absolvendam curate; re- 
putantes, a quo lempore huic opere incumbilis 
domus mez «dificande, quanto meliores res vestra 
evaserint. 


συνειλεγµένων ἐπὶ τῆς πόλεως, ἁλλ᾽ oUx ἐμοί vt 
ἀδύνατον τοσαύτην ἐργάσασθαι τῶν πραγμάτων τν 
µεταδολἡν, ὥστε àx τῆς νῦν ταλαιπωρίας el; εὔθτ- 
νίαν πολλὴν µεταστῆναι τήν τε πόλιν xal τὰ κα: αὖ- 
τὴν ἅπαντα, Καὶ πιστωσάµενος ἐξ αὐτοῦ τὸ δυνατὸν 
τῶν ἐπηγγελμένων , προστίθησι πάλιν ὅτι , Πολλοὺς 
μὲν xal ἑτέρους τῶν Ἱσραηλιτῶν πολλαχόθεν Ex' αὐ- 
τὴν συνάξω τῶν ἐπὶ τῆς αἰχμαλωσίας ὄντων ἔτι, οὓς 
ἁποδώσω τῇ οἰχήσει τῆς γῆς τῆς οἰχείας * ἔσομαι δὲ 
αὐτοῖς διὰ τῆς χηδεµονίας Υνωριζόµενος , ὡς ἐχείνους 
τε ἐχ τῶν πραγμάτων δείχνυσθαι αὐτῶν ὄντως θεὺν, 
ἀφ᾽ ὧν βεθαίαν τε αὐτοῖς παρέχω τὴν οἰχείαν χάριν, 
καὶ τῇ δικαιοσύνῃ τῇ οἰχείά χεχρηµένος πάντας τι- 
μωροῦμαι τοὺς ὅπως ποτὲ βλάπτειν αὐτοὺς ἔπιχει 


B ροῦντας. Ταύταις ἐπισυνάπτει ταῖς ἐπαγγελίαις * 


« Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ, Κατισχυέτωσαν 
αἱ χεῖρες ὑμῶν τῶν ἀχουόντων (p. 486) ἓν ταῖς ἡμέ- 
ῥραις ταύταις τοὺς λόγους τούτους bx στόματος τῶν 
προφητῶν, ἀφ' fc ἡμέρας τεθεµελείωται ὁ oiv 
Κυρίου παντοχράτορος , xal ὁ ναὺς ἀφ᾿ οὗ ᾠκοδόμη 
ται.» Φέρε τοίνυν, qnot, ταύταις ταῖς ἐπαγγελίσις 


προσέχοντες ταῖς ἐμαῖς, ἃς πολλάκις διὰ τῶν προφητῶν πρὸς ὑμᾶς ἑποιησάμην, μετὰ πολλῆς τῆς έἑπιμε 
λείας τὸν οἶχον ἐχπληρῶσαι σπεύσατε τὸν ἐμὸν, ἀναλογιζόμενοι ἑξότε περ περὶ ταῦτα ἐσχήχατε xai περὶ 
thv χατασκευὴν τοῦ ofxou τοῦ ἐμοῦ, ὁπόσην τὴν ἐπὶ τὸ χρεΐττον µεταθολὴν ἐδέξατο τὰ ὑμέτερα. 


VEns. 10. — 325 Deinde ex priorum compara- 
tione conversionem ostendens: « Quia aute dies illos, 
inquit, merces hominum non erat in lucrum, et mer- 
ces jumentorum nulla erat, et seu egredienti seu 
iugredienti nulla pax a tribulatione: et mittam om- 
nes homines unumquemque super proximum suum. » 
Olim, inquit, et ante templi :edificationem in multa 
versabamini miseria, et ne ex jumentoruni quidem 
vestrorum opera, neque ex multis laboribus lucrum 
aliquod reportabatis ; nam infruetuosa omnia vobis 
efficiebat pacis cujusvis desiderium, dum perpetuis 
variisque tribulationibus vexarentur omnes qui 
urbem vestram ingrediebantur aut inde exibant, id 
est urbis cives. Augebat autem tribulationem ve- 
sirain, quod nulla pace utebamini, multis extra 
vonsurgentibus hominibus, dum ego me a vobis 
averteram. Per hz:ec autem videtur eodem sensu quo 
beatus Aggzeus propheta, manifeste exprobrare illis 
ignaviam; memorabat enim Aggzus subnata illis 


Στίχ. V. — Elv' àx παραθέαεως τῶν προτέρων 
δειχνὺς τὴν µεταθολήν’ « Διότι mpb τῶν ἡμερῶν ἑἐχεί- 
νων ὁ μισθὺς τῶν ἀνθρώπων οὐκ ἦν εἰς ὄνησιν, xal 
ὁ μισθὸς τῶν χτηνῶν οὐχ ὑπῆρχε, καὶ τῷ ἔχπορευο- 
µένῳ καὶ τῷ εἰσπορενομένῳ οὐκ ἦν εἰρένη ἀπὸ τῆς 
θλίφεως * xoi ἐξαποστελῶ πάντας τοὺς ἀνθρώπους 
ἕχαστον ἐπὶ τὸν πλησίον αὐτοῦ.» Πάλαι μὲν yàp, 
qnot, xal πρὺ τῆς οἰχοδομῆς τοῦ ναοῦ Ev πολλῆ χαθ- 
ειστήχειτε ταλαιπωρίᾳ * xai οὔτε τῇ τῶν κττνῶν 
τῶν ὑμετέρων ἑργασίᾳ προσχείµενοι Ex τῶν πολλῶν 
τι πόνων ἀπεφέρεσθε χέρδος  ἀνόνητα γὰρ ὑμῖν 
ἅπαντα ἑἐποίει τὸ μηδεμιᾶς μὲν εἰρήνης ἀπολαύεν, 
ἐν θλίφεσι 55 πάντοτε ἐξετάζεσθαι ποιχίλαις ἅπαντας 
τοὺς ἐπὶ τῆς πόλεως εἰσιόντας τε xai ἑξιόντας τῶν 
ἐν ὑμῖν, ἵνα εἴπῃ τοὺς ἐπὶ τῆς πόλεως ἁναστρεφομέ. 
vouc. Ηῦξανε δὲ ταῦτα ὑμῖν τήν τε θλίφιν, καὶ τὸ μὴ 
kv εἰρήντ χαθεστάναι, τὸ πολλοὺς ὑμῖν ἐπεγείρεσθαι 
τῶν ἔξωθεν ἀνθρώπων , διὰ τὴν ἀποστροφὴν τὴν 
ἐμήν ΄ ἔοιχε δὲ ταῦτα χατὰ τὴν ἔννοιαν τοῖς τοῦ µα- 


mala, cum ad zdificatjonem torpebant ; ostendebat p χαρίου ᾽Αγγαίου τοῦ προφήτου σαφῶς (p. 487) ὀνει 


simul quanta facta fuisset in melius conversio, post- 
quam ceperant divini templi dditiejum urgere. 
Idem hoc loco beatus Zacharias dicit, nempe vos 
multas expertos esse calamitates, dum templum 
negligebatis: sed postquam mutata sententia, debi- 
tam suscepistis templi curam, quid tum contigit? 


δίζων αὐτοῖς τὴν ῥᾳθυμίαν ' ἐμνημόνευσε μὲν cun 
ἐπιγεγονότων αὐτοῖς χακῶν , ὁπηνίχα τῆς οἰχοδομῆς 
χατεῤῥαθύμουν ' ἑδήλωσε δὲ πόσην ἔσχε μεταθολὴν 
ἐπὶ τὸ κρεῖττον *à xavà τοὺς ἑλομένους τῆς olxobo- 
μῆς τοῦ ναοῦ φροντίζειν τοῦ θείου: τοῦτο γὰρ xàv 
ταῦθα ὁ µαχάριος Ζαχαρίας λέχει, ὅτι Ἐν πολλαὶ, 


τε, φησὶ, ταλαιπωρἰαις ἀμελοῦντες τοῦ οἴχου' ἐπειδὴ δὲ µεταδαλόντες τῶν Yvon, τὴν προσήχουσαν ἔχετε 


περὶ τὸν οἶχον σπουδὴν, tL γέγονε ; 

Vgns. 14-15. — « Et nunc non juxta dies priores 
facio reliquiis populi hujus, dicit Dominus omni- 
potens, sed pacem ostendam. Vinea dabit fructum 
suum, et terra dabit germina sua, et coelum dabit 
rorem suum, faciamque ut reliquie populi mei bec 
omnia possideant, Et erit, sicut eratis maledictio 


Στίχ. ιῶ-ιξ. — « Καὶ νῦν οὗ κατὰ τὰς ἡμέρας τὰς 
ἔμπροσθεν ἐγὼ ποιῶ τοῖς χαταλοίποις τοῦ λαοῦ τού- 
του, λέγει Κύριος παντοχράτωρ * ἀλλ ἢ δείξω εἰρή- 
vnv* dj ἄμπελος δώσει τὸν xapnby αὐτῆς, xal ἡ Tf 
δώσει τὰ γενήµατα αὐτῆς, xal οὐρανὸς δώσει τὴν 
ὁρόσον αὐτοῦ. καὶ χαταχληρονοµήσω τοῖς καταλοί- 
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ποις τοῦ λαοῦ µου πάντα ταῦτα * xal ἔστα: ὃν τρόπον A inler gentes, o domus Jud:e et domus Israelis, ita 


ὅτε χατάρα ἓν τοῖς ἔθνεσιν, οἶχος Ἰούδα , xal οἴκος 
Ἱσραὴλ , οὕτως διασώσω ὑμᾶς, χαὶ ἔσεσθε iy εὖλο- 
y'a.» Οὐχ ὅμοια τοῖς πρόσθεν τὰ νῦν περὶ τοὺς ἕπαν- 
ελτλυθότας γενῄσεται, οὓς ἐχ πολλῶν τῶν ἀπολομέ- 
νων ὀλίγους περιλειφθέντας αὐξῆσω πάλιν ἐγὼ xal 
πρὸς π)ῆθος ἄξω , εἰρήνης τε αὑτοὺς πλήρεις ἐργᾶ- 
σάµενος, χαὶ τὴν ἀπὺ τῶν χαρπῶν εὐθηνίαν αὐτοῖς 
παρέχων, xai πάντων δὴ συντόμως εἰπεῖν τῶν ἆγα- 
(Gv δωρούµενος αὐτοῖς τὴν ἀπόλανσιν * ἵν ὥσπερ τὸ 
παλαιὸν τιμωρίας ἐφαίνεσθε πᾶσιν ἄξιοι διὰ τὴν ὁρ- 
Thy τὴν ἐμὴν , (p. 488) οὕτως ἐκ τῆς ἐμῆς χηδεµο- 
vag μαχαριστοὶ Φφαίνοισθε παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις * 
xai πλέον παραθαῤῥύνων αὐτοὺς, « θσῤῥεῖτε xal χατ- 
ισχύετε ἐν ταῖς χερσὶν ὑμῶν. Διότι τάδε λέγει Kó- 


salvabo vos, et eritisin benedictione.» llaud &que 
ac antiquioribus, ita posteris eveniet, quos ex 
multis exstinctis paucos relictos, rursus ego 326 
augebo et in multitudinem proveham, pace eos 
cumulans, et frugum copiam suppeditans ; atque 
it compendio dicam, omnium bonorum eisdem usum 
tribuens, ut sicuti olim pena videbamini digni ob 
iram meam, ita propter patrocinium meum beati 
videamini cunctis hominibus. Et magis adhuc fidu- 
ciam eis augens, « Confidite, inquil, et roborentur 
manus vestra; : quoniam bac dicit Dominus omui- 
potens : Quemadmodum cogitavi vos affligere, quia 
me patres vestri exacerbaverant, dicit Dominus 
omnipotens, neque tunc me ponituit, ita constitui 


ptos παντοκράτωρ, "Ov τρόπον διενοήθην τοῦ καχῶ- Β ac deliberavi diebus his bene facere urbi Hieruga- 


σαι ὑμᾶς ἓν τῷ παροργίσαι µε τοὺς πατέρας ὑμῶν, 
λέγει Κύριος παντοκράτωρ, χαὶ οὗ µετενόησα, οὔ- 
τως παρατέταγµαι xal διανενόηµαι ἐν ταῖς ἡμέραις 
ταύταις τοῦ καλὼς ποιῆσαι τῇ Ἱερουσαλὴμ xai τῷ 
οἵχῳ Ἰούδα. » ᾿Αποθέμενοι δη πάντα φόδον καὶ xd- 
σαν ἀπόγνωσιν, 6v εὐθυμίαις ἔσεσθε χαὶ θάρσει πολ- 
lp: καὶ μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς ἔχεσθε τῆς olxo- 
bouis τοῦ ναοῦ' εὖ εἶδότες ὅτι ὥσπερ πρότερον τι- 
μωρίαν ἀπεφηνάμην χαθ᾽ ὑμῶν ὑπὲρ ὧν πλημμελεῖν 
τοὺς ὑμετέρους συνέθαινεν εἰς ἐμὲ , xal ταύτην fya- 


lem et Jud: domui. » Omni seposito timore et omni 
desperatione, in gaudio eritis multaque fiducia, 
studioseque adinodum ad edificationem templi in- 
cumbetis : probe scientes, quod sicut antea poenam 
in vos exprompsi, propter patrum vestrorum ad- 
versus me iniquitates, atque illam reapse immobili 
sententia consummavi : ita nunc promissa mea 
prorsus exsequar, qua de llierusalem signiflcavi 
deque universa Juda tribu ; quod nempe illa rerum 
copia diffluet, hzc multa felicitate fruetur. 


Tov εἰς πέρας, οὗ µεταθαλόμενος τὴν γνώµην * οὕτω νῦν τὰς ἐπαγγελίας εἰς πέρας ἄξω πάντως ἃς περί ve 
τῆς Ἱερουσαλὴμ ἀπεφηνάμην, xoi πάσης δὴ τῆς Ἰούδα φνλῆς' ὡς ἡ μὲν ἐν εὐθγνίχ γενήσεται, οἱ δὲ πολλΏς 


µεθέξουσι τῆς εὐετηρίας. 
Στίγ. τς’, ιζ’. ---Καὶ δειχνὺς ὃ τι ποτὲ ποιοῦντας 


VgRs. 16, 17.—Alque ut suadeat debere eos, qui 


προσῆχε τῷ βεθαίῳ θαῤῥεϊν τῶν ἐπαγγελιῶν' «8ap- C recte facerent, firmitati promissorum confidere, 


οεῖτε, οὗτοι οἳ λόγοι οὓς ποιῄσετε, λαλεῖτε ἀλήθειαν 
ἔχαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ , καὶ κρίμα εἰρηνι- 
Xy χρίνατε ἓν ταῖς πύλαις ὑμῶν " καὶ ἕχαστος τὴν 
χαχίαν τοῦ πλησίον μὴ λογίζεσθε ἐν χαρδίαις ὑμῶν, 
χαὶ ὄρχον ψευδῆ μὴ dyamüse * διότι ταῦτα πάντα 
ἐμίσησα, λέγει Κύριος παντοκράτωρ. » (p. 489) θαῤ- 
ῥεῖτε 0b ταῖς ἑπαγγελίαις ταῖς ἁμαῖς ' εἰ τούτων δὴ 
ὤνπερ οὖν συμδουλεύω πολλὴν ἔχοιτε τὴν ἐπιμέλειαν, 
ἀδόλως μὲν τὰ πρὸς ἀλλήλους διατιθέντες, ἁληθινῇ 
& διανοίᾳ τὴν πρὸς ἀλλήλους ἀποσώσοντες φιλίαν, xat 
ὃν φροντίζοιτε πάσας τὰς ἐμπιπτούσας φιλονειχίας 
διαλύοντες elg φιλίαν συνάγεσθαι πρἐπουσάν Ye χαὶ 
πρὺς εἰρήνην συνιοῦσαν, τῶν ἀμφισθητουμένων 
ποιούµενοι τὴν διάλυσιν , τὰ συμθαίνοντά τε παρα- 
λογίζεσθαι τῶν πταισµάτων, xai πᾶσαν ἔχοιτε φρον- 
τίδα τοῦ μὴ pe ἐπιορχίας ὀμνύναι ' ταῦτα γὰρ ἐμοὶ 
μὲ» διὰ µίαους ἑστὶν ἄγαν ^ ὑμεῖς δὲ εἰ τοῖς λοιποῖς 
πειθόµενοι τοῖς ἐμοῖς βούλοισθε σπουδῇ διαπράττεσθαι 
τὰ παρηγχεἈλμένα ὑμῖν ἀγαθῶν. 

Στίχ. τη’, τθ’. — «Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου παν- 
τοχράτορος πρός µε λέγων Τάδε λέγει Κύριος παν- 
τοχράτωρ * Νηστεία ἡ τοῦ τετάρτου, xai νηστεία 
100 πέμπτου, xal νηστεία τοῦ ἑθδόμου, καὶ νηστεία 1) 
τοῦ δεχάτου ἔσονται τῷ oDup Ἰούδα εἰς χαρὰν χαὶ εἰς 

Γεὐφροσύνην καὶ ἑορτὰς ἀγαθὰς, xal εὐφρανθήσεσθε, 
XX τὴν ἀλήθειαν καὶ τὴν εἰρήνην ἀγαπίῄσατε. » 
Ἐπειδὴ γὰρ ἓν τοῖς ἀνωτέροις παρόντων τῶν ἀλλο- 
τρίων οὓς οἱ τῶν ἐθνῶν ἁπεστάλκεσαν βασιλεῖς, παρ- 


« Confidite, inquit ; isti sunt sermones quos facietis : 
loquimini veritatem unusquisque ad proximum 
$uui, et justum judicium judicate in portis vestris. 
Et unusquisque malum proximo suo ne macbine- 
mini in cordibus vestris, et mendax jusjurandum 
ne diligatis, quia hac omnia odi, dicit Dominus 
omnipotens. » Confidite promissis meis; si certe 
consiliorum quas vobis suasi rationem habueritis, 
sine dolo invicem tractantes, et verace menle imu- 
tuam charitatem gervantes ; et si operam dederitis, 
ut incidentibus jurgils precisis in amicitiam coea- 
tis debitam οἱ 32/7 pacis sociam, et sublatis liti- 
bus offensas qua occurrere solent neglexeritis; 
omni denique diligentia perjurium vitaveritis. Hxc 


D enim ego vehementer odi. Vos vero si reliquis 


monüionibus meis obedientes, studiose eas obser- 
vabitis, promissa vobis bona consequemini. 


— VEns. 18, 19. — « Et factus. est sermo Domini 
omnipotentis ad me dicens : Hzc dicit Dominus 
omnpolens ; Jejunium qyarti, et jejunium quinti, et 
jejunium septimi, et jejunium decimi erunt in domo 
Jud: in gaudium et lztitiam et bonas solemnitatet.; 
οἱ letabimini, et veritatem pacemque diligetis. » 
Quia in superioribus, propter alienigenarum prz- 
sentiam quos gentium reges miserant, reprobaverat 
Deus jejunium, οἱ ea opera substituerat, qua ficri 
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oportere censebat, ut suos simul et alienos qui A Πτήσατο μὲν τὴν νηστείαν, ἀντεισήγαγε δὲ ἃ ygtun 


aderant erudiret, necessario in subsequente mo- 
nito sic loquitur, demonstrare volens haud se jeju- 
nium simpliciter improbasse , sed illud tantum quod 
incongrue fiebat : secus vero si convenienter agatur, 
tunc se libenter excipere. Hoc ergo ait : Vos antea 
pro peccatis vestris cum luctu jejunabatis, quorum 
causa tantis correpü fuistis calamitatibus : nunc 
autem reditum consecutis congruit vobis haud 
cuin luctu jejunium paragere, sed libenter jucunde- 
que, festo dignum reputantes jejunium; quia nos 
Dei propinquos facere idoneum est. Decebit enim 
vos jejunare lztanter, si veritatis ac pacis respectum 
habebitis. Atque ut ostendat bonorum magnitudinem 
quorum gratia decet eos in solemnitate ac l:etitia 
jejuniis uti, sie prosequitur : 


πράττεσῦαι ἀναγχαῖον ἡγεῖτο, ὡς ἂν xal τοὺς οἰχείους 
κατὰ ταυτὸν xai τοὺς ἀἁλλοτρίους παρόντας παιδεύ- 
σειν, ἀναγχαίως μετὰ τὴν τῶν χαθεξῖς διδασκαλίαν 
ἐπάγει cau, δεῖξαι βουλόµενος ὡς οὗ τὴν νηστείαν 
ἁπλῶς παραιτεῖται, (p. 490) ἀλλ ὅτ ἂν γίγντται 
μὴ δεόντως. El δὲ μετὰ τοῦ προσήχοντος Υίγνοιτο, 
xaX µάλα ve αὐτὴν ἁποδέχεται veyvop£vnv * τοῦτο 
τοίνυν φησὶν ὅτι, Πρότερον μὲν ὑπὲρ τῶν ἅμαρτι- 
µάτων νηστεύοντες ἐπενθεῖτε τῶν οἰχείων, ὑπὲρ ὧν 
δὴ xaX τοσαύταις τε περιθεδληµένοι ταῖς cup. opaco: 
νῦν δὲ ἐπειδὴ τῆς ἑπανόδου τετυχήχατε, ἁρμόττον 
εἴη ἂν ὑμῖν πένθει µετιέναι τὴν νηστείαν, ἀλλὰ μεβ' 
ἡδονῆς τε xal εὐφροσύνης, ἑορτῆς ἄξιον τιθεµέν.ς 
τὸ νηστεύειν ὡς αὕταρχες Ov οἰχειοῦν Θεῷ  ἁρμόσει 


D γὰρ ὑμῖν τὸ μεθ ἡδονῆς νηστεύειν, εἰ ἀληθείας -: 


καὶ εἰρήνης ποιοῖσθε λόγον. Καὶ δειχνὺς τῶν ἀγαθῶν τὸ μέγεθος ἐφ᾽ οἷς προσῆχεν αὐτοὺς ἑορτάζοντάς τε 


καὶ εὐφραινομένους χρῆσθαι ταῖς νηστείαις, ἐπάγει' 

VeBs. 20-25. 398 — « Hc ait Dominus omni- 
potens : Adhuc venient populi multi, et habitatoreg 
urbium multarum. Et qui habitant unam convenient 
ad alteram civitatem, dicentes : Euntes eainus ut 
deprecemur faciem Domini, ut quaeramus faciem 
Domini omnipotentis. Pergam et ego. » Nil mirum, 
inquit, hec apud vos contingere, siquidem multi 
alienigenze diversis in urbibus habitantes, ex una- 
quaque urbe in unum coibunt ; ita enimlvalet dictio, 
ε Qui habitant unam, convenient ad alteram civita- 
tem. » Hi excitabunt mutuoque hortabuntur ad huc 
adventandum, ut et ipsi in orando Deo perseverent, 
atque ab eo quodlibet bonum exspectent. Quare 
alterutrum hortabuntur dicentes: «Pergam etego; » 


id est, Unusquisque sedulitate ad hujusmodi opus C 


utens, ad par studium czteros quoque excitabit. 
Deinde dicit, plurimos ex multis diversisque genti- 
bus ventaturos Hierusalem Deum propitiaturi pro 
peccatis suis, et de qualibet ipsorum necessitate 
deprecaturi. Mox addit : « Hxc ait Dominus omni- 
potens : Diebus illis apprehendent decem viri ex 
omnium gentium linguis, apprehendent, inquam, 
fimbriam viri Juds&i dicentes : Veniemus tecum, 
quia audivimus Deum vobiscum esse. » Adeo illu- 
sirem faciet reliquiarum Israelis reditum, ut multi 
diversis oriundi gentibus, et illius calamitatis parti- 
cipes, animadversa Dei erga populum suum provi- 
dentia, apprehenso ipsorum quolibet, eo duce utan- 
tur reditus ad urbem Hierusalem, cunctis satis ae 


id concitatis ex evidenti notione quod vobis adsit D 


Deus, teste operum erga vos mirabilitate. Etenim 
hoc etiam loco «decem viros » haudde numero dicit, 
sed ut«multos »significet. Exin memorat gentes qux 
Dei timore ita se gerent, tum et alias quz ob super- 
biam suam nullius pensi rem hanc habebunt. Pro- 
pterea dicit : 


Στἰχ. x -xy'. — «Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ’ 
ἝἜτι Ίξουσι λαο) πολλολ, χαὶ χατοιχοῦντες πόλεις τοὶ- 
Aág* καὶ συνελεύσονται χατοιχοῦντες μίαν εἰς μίαν 
πόλιν (66) λέγοντες, Πορευθῶμεν πορευόµενοι ὃς. 
θῆναι τοῦ προσώπου Κυρίου, xal ἐχζητῆσαι τὸ πρέσ- 
ωπον Kupíou παντοχράτορος’ πορεύσομαι x&qo. 
θαυμαστὸν γὰρ οὐδὲν, φησὶν, εἰ παρ᾽ ὑμῶν Τίνοιτὸ 
ταῦτα, ὅπου γε πολλοὶ xai τῶν ἀλλοτρίων iv διαφέ- 
pots πόλεσιν οἰχοῦντες, ἐπὶ ταυτὸν ἀφ᾿ ἑκάστης πό- 
λεως Υεγονότες * τοῦτο γὰρ λέχει τὸ, « Συνελεύσονται 
κατοιχοῦντες pav εἰς µίαν πόλιν. ν Διεγεροῦσι ἓὲ 
χαὶ προτρἐφονται ἀλλήλους εἰς τὴν ἐνταῦθα παρευ- 
σίαν, ὡς ἂν καὶ αὑτοὶ διαµένοιἐν τε δεόµενοι τοῦ 
θεοῦ, xai παρ᾽ αὐτοῦ πᾶν ὅ τι ἀναμένοντες ἀγαθόν' 
ὣσθ) ἕκαστον προτρεπόµενον τὸν ἕτερον λέγειν, 
(p. 491) « Πορεύσομµαι χἀγὼ, » ἵνα εἴπῃ, ὅτι ἔχαστος 
προθυµίᾳ τῇ περὶ τὸ πρᾶγμα χεχρηµένος, ἐπὶ τὰ 
ὅμοια διεγερεῖ xal τοὺς ἄλλους' εἶτα ὅτι πλεῖστοι ὅσοι 
Ex πολλῶν xai διαφόρων ἐθνῶν παρέσονται εἰς τὴν 
Ἱερουσαλὴμ ἐξιλεούμενοί τε τὸ θεῖον ἐπὶ ταῖς ἔαυ- 
τῶν ἁμαρτίαις, xai πᾶν ὅτου ἂν δέοιντο «ap' αὑτοῦ 
ξητοῦντες. Οἷς ἐπάγει’ «Τάδε λέγει Κύριος παντο- 
xpáttop * Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐπιλήψφονται δέχα 
ἄνδρες Ex πασῶν [τῶν γλωσσῶν] τῶν ἐθνῶν, xz 
ἐπιλήφονται τοῦ χρασπέδου ἀνδρὸς Ἰουδαίου λέγον- 
τος, Πορευσόμεθα μετὰ σοῦ, διότι ἀχηχόαμεν ὅτι ὁ 
Geb; μεθ) ὑμῶν ἐστιν. » Οὕτω γὰρ λαμπρὰν τῶν ὑπο- 
λειποµένων ποιῄσεται θεὸς «hv ἐπάνοδον, ὥστε πολ- 
λοὺς Ex διαφόρων ὄντας ἐθνῶν χαὶ τῆς συμφορᾶς xs- 
κοινωνηχότας ἑκείνης, θεασαµένους τοῦ θεοῦ τὴν περὶ 
τὸν Xaby χηδεµονίαν, ἐπιλαδέσθαι τε ὅτου δήποτε τῶν 
ἐξ αὐτῶν, καὶ ἡγουμένῳ χρῄσασθαι ἐχείνῳ εἰς τὴν ἐπὶ 
τὴν Ἱερουσαλὴμ ἐπάνοδον διεγειροµένων αὐτάρχως 
ἁπάντων ἐπὶ τοῦτο Ex τοῦ γχῶσιν ἀχριδῆ λαθεῖν τοῦ 
μεθ) ὑμῶν εἶναι τὸν Θεὸν διὰ τοῦ παραδόξου τῶν πεµὶ 
ὑμᾶς γινοµένων * xaX γὰρ χἀνταῦθα τὸ « δέχα ἄνδρες ) 


οὐκ ἐπὶ ἀριθμῷ λέγει, ἀλλ᾽ ἵνα εἴπῃ επολλοί. » Εἶτα µέμνηται τῶν ἐν τοῖς ἔθνεσι τῶν μὲν ἐργασομένων 
τοῦτο δέει τοῦ θεοῦ, τῶν δὲ bv ὑπεροφίαν οὐ ποιησαµένων τούτου λόγον. Διὸ φησί’ 


(66) lta Theodori codex hic et infra, consentiens 
cum Hebrao et antiquis interpretibus, Attamen 
Gracug teztus, etiam Vaticanus, κατοικοῦντες πέντε 


πόλεις εἰς µίαν. Sed in Compiatenai deest πέντε, 
quod tamen legebat Arabs interpres. 
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κεφ. 6. 

σεχ. α-δ. — ελῆμμα λόγου Κυρίου Ev γῇ Ἑδράχ" 
καὶ Δαμασχὸς θυσία αὐτοῦ. δ:ότι Κύριος ἐφορᾷ &v- 
θρώπους καὶ πάσας φυλὰς τοῦ Ἰσραὴλ, xai Ἡμὰθ 
ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς.» Δαμασχηνοὶ μὲν Υὰρ, φησὶν, 
ο τε τῆς Ἐδρὰχ καὶ τῆς Ἐμὰθ, μετὰ πολλῆς τῆς 
σπουδῆς προσάξουσι τῷ θεῷ θυσίας ὡς ἂν Δεσπότῃ 
ew) παντὸς, (p. 492) xat μὲν ἀνθρώπους ἑφορῶντι 
ὡς ἂν ἔργα τε χαὶ οἰχέτας ἰδίους, ἐξαίρετον δὲ νέ- 
µοντι τὴν χηδεµονίαν τῷ Ἱσραήλ.« Τύρος καὶ Σιδὼν, 
ὅτι ἐφρόνησαν σφόδρα * καὶ ᾠχοδόμησε Τύρος ὀχύρωμα 
αὐτῆς, χαὶ ἐθησαύρισεν ἀργύριον ὡς χοῦν, xa ypu- 
σίον ὡς πηλὸν ὁδῶν. Διὰ τοῦτο Κύριος χληρονοµήσει 
αὐτοὺς, xat χατάξει εἰς θάλασσαν τὴν δύναμιν αὐτῆς, 
xal αὐτὴ ἓν πυρὶ χαταναλωθήσεται.» Τύριοι μέντοι 
χαὶ Σιδώνιοι ἐπειδὴ µεγάλῳ χρησάµενοι τῷ φρονῇ- B 
ματι ὑπερεῖδον τῆς ἐμῆς θεραπείας, χαὶ ἀρχεῖν tav- 
τοῖς νοµίσαντες τῆς τῶν τειχῶν ἐπεμελήσαντο ἆσφα- 
λείας, χρυσόν τε χαὶ ἄργυρον πηλοῦ δίχην ἀθροίσαν- 
τες, ἀνάλογον τῆς ἀπονοίας τῆς οἰχείας δέξονται τὴν 
τιµωρίαν’ χτήσεται γὰρ αὐτοὺς ὁ θεὺς xa ταπει- 
νώσει πάντας αὐτοὺς, ἐγγύθεν οὔσῃ τῇ θαλάσσῃ πᾶ- 
σαν αὐτῶν δύναμιν παραδούς ' ἔσται δὲ αὐτῇ πυρὸς 
ἔργον ἐχ τῶν ἑπιόντων αὑτῇ πολεµίων. Ταῦτα περὶ 
Τύρου τε χαὶ Σιδῶνος εἰπὼν, ἐπάγει’ 

Στἰχ. ε-ζ'. — «"Όψεται ᾽Ασχάλων, xal φοδηθή- 
σεται' xal Γάζα, xaX ὀδυνηθήσεται σφόδρα * καὶ 'Ax- 
χάρων, ὅτι χατῃσχύνθη ἐπὶ τῷ παραπτώµατι αὐτῆς . 
val ἀπολεῖται βασιλεὺς Ex Γάζης ' καὶ Ασκάλων οὐ μὴ 
χατοιχηθῇ * xa κατοιχήσουσιν ἀλλογενεῖς ἐν 'AQuttp* 
xal χαθελῶ ὕδριν ἀλλοφύλων, xaX ἐξαρῶ τὸ αἷμα αὖ- 
τῶν, xaX τὰ βδελύγματα αὐτῶν ix µέσου ὁδόντων αὖ- 
τῶν. xol ὑπολειφθήσονται χαὶ οὗτοι τῷ θεῷ ἡμῶν : 
Yd) ἔσονται ὡς χιλίαρχος Ev τῷ Ἰούδᾳ, καὶ 'Axxáptoy 
ὡς Ἱεδουσαῖος. » Βούλεται μὲν εἰπεῖν ὅτι τοὺς ἀλλο- 
ψύλους ἐχδέξεται τιμωρία μεγίστη, (p. 495) παραλε- 
λοιπότας δη την περὶ τὸν θεὸν θεραπείαν. Λέγει δὲ 
αὐτὰ ποιχίλως ἁπαριθμούμενος τὰς πόλεις * ὅτι φόδῳ 
μὲν ᾿Ασχάλων ληφθήσεται, ἐν ὀδύναις δὲ ἔσται Γάζα, 
χχάρων τε ky αὐτοῖς αἰσχννθήσεται ἐφ᾽ οἷς ἤμαρτε xal 
ἑοῦσαδίχην' ἀφανισθἡσεται δὲ καὶ τῆς Γάζης ὁβασιλεὺς, 
Ἀσχάλωνος μὲν οὐχ οἰχουμένης ἔτι * ἀλλοτρίων δὲ τὴν 
λζωτον οἰχούντων' ταῦτα δὲ ἐπήγαχεν οὐχ ὅτι τόδε μὲν 
Extat, τὸ δὲ οὗ * οἷον εἰπεῖν Γάζῃ τόδε, καὶ τόδε olov 


σ 
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CAP. IX. 

399 Vrns. 1-4. —«Assumptio verbi Domini 1 
terra Edrach. Et Damascus sacrificium ejus. Quia Do 
minus inspicit homines etomnes tribus Israelis, atque 
Emath in finibus ejus. » Damasceni quidem, inquit, 
et Edrach incol:e atque Ematb, multo cum studio 
Deo sacrificia auducent ceu omnium Domino, et 
homines speculanti ceu opera famulosque suos, pe- 
culiari vero Israelem providentia tuenti. « Tyrus ac 
Sidon, quoniam sapientes fuerunt nimis. Et sedi. 
ficavit Tyrus munitiones suas, et thesaurizavit ar- 
gentum ut pulverem, et aurum sicut lutum viarum. 
Propterea Dominus possidebit eos, et detrahet jn 
mare fortitudinem ejus, et ipsa igne consumetur. » 
Tyrii quidem atque Sidonii, quia magna superbia 
elati cultum meum contempserunt, sibique sufficere 
putantes, murorum securitatem procurarunt, au- 
rumque et argentum luti instor coacervarunt, 
dignam insania sua ponam referent. Occupabi. 
enim eos Dominus, omnesque humiliabit, cunctam 
illorum substantiam propinquo mari contradens. 
Ipsa vero (urbs) ignis pr:eda fiet ab irruentibus in 
eam hostibus. His de Έντο atque Sidone dictis, | 
prosequitur : 


εβρ. 5-7. — « Videhit Ascalon, et timebit ; et 
Gaza, et dolebit nimis; et Accaron, quuniam con- 
fusa est super ruina sua : et peribit rex de Gaza, 
et Ascalon non habitabitur ; et habitabunt alienige- 
nz ih Azoto. Et destruam injuriam alienigenaruu:, 
et auferam sanguinem eorum de ore ipsorum, et 
abominationes eorum de medio dentium ipsorum. 
Et relinquentur et. ísti Deo nostro; eterunt ut. 
tribunns in Juda, et Accaron sicut Jebuszeus. » Di- 
cere vult fore ut alienigenas poena maxima corri- 
piat, 330 quia nimirum Dei cultum dereliqucrant. 
Varie autem peenas illas exponit, urbes enumerans : 
nempe quod Ascealan timore occupabitur, Gaza do- 
lebit, Áccaronem item pudebit, dum peccaturum 
suorum pcenas luet : quin et (479 rex deponetur, 
et Azotum incolent extranei. Hac autem elocutus 
est, non quia hoc quidem futurum esset. el aliud 
secus : quasi dicat Gaza hoc, illud vero Ascaloni ; 
sed idiotismo suo, quod commune est divisim di- 


tinzly ᾿Ασχάλωνι, ἀλλὰ χατὰ τὸ οἰχεῖον ἰδίωμα &v «fj p cit, nempe quod casus hujusmodi cunctis evenient 


διαιρέσει τὸ χοινὸν εἰπὼν, ὅτι ταῦτα περὶ πάντας ἔσται 
τοὺς ἀλλοφύλους. "Ό0θεν μετὰ τὴν ἀπαρίθμησιν En- 
ἄγει, « Καὶ χαθελῶ ὕδριν ἀλλορύλων, » ἵνα εἴπῃ ὅτι, 
Ὑπὲρ πάσης αὐτοὺς τιµωρήῄήσοµαι τῆς παροινίας * 
πμωρήσομαι αὐτοῦς ἀνάλογον οἷς ἐξέχεαν αἵμασι τῶν 
Ἱσραηλιτῶν, ἔτι συγχαθελὼν αὐτοῖς xaX τὰ εἴδωλα 
χάντα, ἃ 6h θρησχεύειν &bóxouv* ὥστε ix τῆς ἐπαγο- 
µένης αὐτοῖς τιμωρίας, πολλοὺς xal τούτων ληφθέν- 
τας τῷ Set τῶν γινοµένων, ἐπὶ τὴν τοῦ θεοῦ χατα- 
φυγεῖν λατρείαν, ot μεθ) ἡμῶν ἀριθμήσονται χιλιάρχου 
τινὸς ἐπέχοντες τάξιν. Οὕτως ἑαυτοὺς τῆς ἡμετέρας 
ἐργασάμενοι µερίδος * περισωθήσονται δὲ οὐχ ἅττον 
τὸ Ἰεδουσαΐου καὶ oi ἐξ ᾽Αχχάρων τοιοῦτοι: xal 
Y&p χἀνταῦθα ἀπὸ τῆς µνέμµῃς t; Αχχάρων τοὺς 
Parsot. Ga. LXVI. 


alienigenis. Ideo post illam enumerationem addit : 
« Et destruam injuriam alienigenarum ; » id est, | 
illorum omnem ulciscar vesaniam. Puniam autem 
illos pana digna ob effusum Israelitarum sangu:- 
nem; idola simul omnia destruens, quz ipsi 
adorare videbantur. Atque {ία ex inflicio ipsis 
supplicio, multi ex his timore eventuum correpti, 
ad Dei cultum confugient ; qui vobiscum connume- 
rabuntur, tribuni quodammodo ordinem tenentes, 
dum se ad vestras partes adjungunt. Salvi autem 
flent, haud secus quam Jebussus ; quippe et hi 
Accaronis cives. Nam hic etiam, commemorata 
Accarone, quinque satrapiarum bomines ad pieta- 
tem conversos dicere vult; significans; fore ut 
18 
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Israelitico populo connumerentur, Teque ita salvi A &x τῶν πέντε σατραπειῶν νεύσαντας πρὸς τὸ δέον, 


fiant, imminenti poene subtracti, quicunque ex 
ipsis faeti frugi ad rectam vitze rationem spectave- 
rint. 


Vins. 8-10. — « Et prestabo domui mez eleva- 
tionem, quominus in ea fiat cursus et recursus : 
neque superveniet eis ultra abactor, quia nunc vidi 
oculis meis. » Validum quoddam populo meo sus- 
citabo auxilium , quod omnes extraneos longe 
submovebit, neque sinet fines familiarium iheorum 
ingredi, ita ut nemojam invadere audeat, neque re- 
gionem vexare ad me pertinentem ; siquidem om- 
nino prospicere iis decrevi, 331 et mea providen- 
tia dignari. Nam verba, « domui mez, » de tota 
regione dicit [sraelis, utpote ad se pertinente. Mox 
manifestius pangens, cujus opera hzc fient, el 
quisnam a Deo sit electus: « Lazare, inquit, ma- 
gnopere, filia Sion; predica, filia Hierusalem. Ecce 
rei tuus venit tibi justus et salvans : ipse humilis, 
et insidens jumento et pullo novello. Et perdam 
quadrigas ex Ephraimo, et equum de Hierusalem : 
et dissipabitur arcus bellicus : eritque multitudo, 
el pax ex gentibus. » Gaude igitur, o Hierusalem, 
tanto rege tibi divinitus suppeditato, qui tibi ad- 
erit, salvare potens populum suum ob insitam sibi 
divinam vim, el omnimodam adversariis inferet pu- 
nitionem : qui vili quidem animali insidet, ceu 
nuper de captivitate egressus, sed multam contra- 
het fortitudinem ex divina vi: in tantum ut ex 
Ephraimo et Hierusalem cunctos adversariorum 
destructurus sit currus, et equitatum universum, et 
arcum bellicum. Pro eo ac dicat : Omnes profligabit 
hostes, ut nemo deiuceps adversarius Judaice re- 
gioni supersit. Perdet, inquit, magnum hostium 
numerum, ac pace oinni privabit, contritos nimirum 
ac perditos bello quod ipsemet geret. 


εἰπεῖν Ἰθουλήθη, δηλῶν ὅτι συναριθµῄβσονταί τε τῷ 
λαῷ τῷ Ἱσραηλιτιχῷ, καὶ περισωθήσονται ἕχσπα- 
σθέντες τῆς ἑπαγομένης αὐτοῖς τιμωρίας. ol ἂν ἐξ 
αὐτῶν σωφρονισθέντες νεύσωσι πρὸς τὸ b£ov. 

Στίχ. η, — « Kal ὑποστήσομαι τῷ οἴκῳ µου ἁνά- 
στηµα τοῦ ph διαπορεύεσθαι μηδὲ ἀνακάμπτειν' 
(p. 494) καὶ οὐ μὴ ἐπέλθῃ Em αὐτοὺς οὐκέτι ἐξελαύ- 
νων, διότι νῦν ἑώραχα kv τοῖς ὀφθαλμοῖς µου. 
Ἰσχυρὰν δή τινα τοῖς ἐμοὶ προσήχουσιν ἁἀναστήσω 
βοήῄθειαν, f) πάντας τοὺς ἀλλοτρίους μαχρὰν διώξεται, 
ἐπιβαίνειν τῶν ὁρίων οὐχ ἑῶσα τῶν ἐμοὶ προσηχόν- 
των, ὡς μήτε ἐπιέναι τινὰ τολμᾷν ἔτι, μήτε 
ἐπὶ τὴν χώραν ἑλαύνειν τὴν ἐμοὶ προσήχου- 
σαν * ἐπειδήπερ ἅπαξ ἐἔφορᾶν αὑτοὺς ἐδοχίμασα, 
τῆς τε προνοίας ἀξιοῦν τῆς ἐμῆς ' τὸ γὰρ ετῷ obo 
pov,» πάσῃ τῇ χώρᾳ λέγει τοῦ Ἰσραὴλ ὡς αὐτῷ 
προσηχούσῃ. Εἶτα χαὶ σαφέστερον ποιῶν δι ὅτου 
περ ἔσται ταῦτα, xal τίς ὁ ἐπὶ τοῦτο παρὰ τοῦ θεοῦ 
προθεθληµένος» 4 Xatpe σφόδρα, θύγατερ Xu, 
χήρυσσε, θύγατερ Ἱερουσαλήμ΄ ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου 
ἔρχεταί σοι δίχαιος xal σώζων ' αὐτὺς πρᾶος xal 
ἐπιδθεθηχὼς ἐπὶ ὑποζύγιον χαὶ πῶλον νέον ' xalit- 
ολοθρεύσω ἅρματα ἐξ 'Egpaty, xat ἵππον ἐξ Ἱερου- 
σαλὴμ, xai ἐξολοθρευθῄσεται τόξον πολεμιχόν’ χαὶ 
πλῆθος, xaX εἰρήνη ἐξ ἐθνῶν. » Εὐφραίνου τοῖνυν, ὦ 
Ἱερουσαλὴμ., τοιούτου σοι βασιλέως παρὰ του Θεοῦ 
προθεθληµένου, ὃς παρέστη σοι περισώξειν τε δυνά- 
µενος τοὺς οἰκείους διὰ τὴν προσοῦσαν αὐτῷ θείαν 
ῥοπὴν, xai πᾶσαν τοῖς ἑναντίοις τὴν διχαίαν ἐπάγων 
τιµωρίαν ᾿ ὃς ἐπιδέθηχε μὲν ἐπ) εὐτελοῦς τοῦ ζώου, 
ἅτε νῦν Ex τῆς αἰχμαλωσίας παραγεγονὼς, πολλῆς 
δὲ ἐπιλήφεται δυνάµεως διὰ τῆς θείας ῥοπῆς, ὥστε 
&nó τε τοῦ Ἐφραῖμ χαὶ ἀπὸ τῆς Ἱερουσαλὴμ πάντα 
μὲν τῶν ἑναντίων ἀφανίσαι τὰ ἅρματα, πάντα δὲ 
ἵππον καὶ πᾶν τόξον πολεμιχόν * (p. 495) ἵνα εἴπῃ ὅτι 
πάντας τροπώσεται τοὺς πολεμίους, ὡς μτδενὶ τῶν 


ἑναντίων, χατὰ τὰ τῆς χώρας εἶναι τῆς Ἰουδαίας ἔτι . ἀφανιεῖ δὲ, φησὶ, xai πλῆθος πολὺ τῶν ἑναντίων, εἰ- 
ρήνης δὲ πάσης ἑκτὺς αὑτοὺς καταστήσει, ἅτε συντριθοµένους τε xol ἀπολλυμένους τῷ παρ) αὗτοῦ 


πολέμῳ. 

Jam «quod hzc de Zorobabele nunc dicantur, 
exploratum est. Attamen ego miratus sum nonnul- 
les, qui in. absurdas abeuntes opiniones, partem 
quidem dicti hujus de Zorobabele intelligunt, par- 


Ότι μὲν οὖν ταῦτα περὶ τοῦ οροδάδελ ἔνταυθσ 
λέγεται, δηλον. Ἐγὼ δὲ ἐθαύμασα τῶν ἐπ᾽ ἀλλοχό- 
τους τρεποµένων διανοίας, xal τὸ µέν τι µέρος ἐτὶ 
τοῦ Ζοροθάθελ ἐχλαμθανόντων, τὸ δὲ ἐπὶ Δεσπότου 


tein autem. de Christo Domino : quod aliud nihil D Χριστοῦ * ὅπερ οὐθὲν ἕτερόν ἐστιν f] µεριζόντων τῷ 


est, nisi inter Zorobabelem et Christum Dominum 
prophetie divisio; qua: summa insania est. Verus 
sutem locorum hujusmodi sensus ille est, quem 
jam antea me dixisse $cio, nempe quod umbra 
omnium Christi Domini rerum lex fuerit. Multa 
igitur mire acia, sive circa populum, sive circa 
nonnullos ad aliquod munus electos, 3392 recitat 
lygerbolice de pradictis Scriptura, cum tamen 
dictio in sensu obvio veritatem non contineat : sed 
ea tum. demum vera comperiuntur, cum de ipso 
censertur Christo Domino, qui sublata ubique 
legis umbra, et propria veritate subintroducla, jure 
meritoque hujusmodi queque dictionum ostendit 
veritatem, Tale est illud Ábrahamo dictum, quod 


*€ Zopo6á6c) xal τῷ Δεσπότῃ Χριστῷ τὴν προφη- 
τείαν. Ἔστι δὲ ταῦτα μὲν ἀνοίας τῆς ἑσχάτης " ὁ δὲ 
ἀληθὴς τῶν τοιούτων νοῦς, ἐχεῖνός ἐστιν Óv xal πρὀσ- 
θεν εἰρηχὼς olba, ὅτι σχιὰν ὁ νόμος εἶχεν ἁπάντων 
τῶν xatà τὸν Δεσπότην Χριστόν. Πολλὰ τοίνυν τῶν 
παραδόξως Ὑινομένων, εἴτε περὶ τὸν Aabv, εἴτε τοὺς 
ἐπί τισιν ἐχλεγέντας, λέγει μὲν ὑπερθολικώτερον ἐπὶ 
αὐτῶν ἐχείνων dj Γραφὴ, τῆς λέξεως χατὰ τὸ πρό- 
χξειρον τὴν ἀλήθειαν οὐχ ἐχούσης * εὑρίσχεται δὲ ἆλη- 
05 τὰ τοιαῦτα, ὅτ ἂν ἐπ᾿ αὐτοῦ χρίνηται τοῦ Δεσπό- 
του Χριστοῦ, ὃς ἐν ἅπασι παύσα; μὲν τοῦ νόµου τὴν 
σχιὰν, ἐπεισαγαγὼν δὲ τὴν ἀλήθειαν τὴν οἰχείαν. 
εἰχότως χαὶ τῶν φωνῶν τῶν τοιούτων ἐπιδείχνυσι τῆν 
ἀλήθειαν. Τοιοῦτόν ἔστι τὸ πρὸς τὸν ᾿Αέραὰμ, ὅτι 
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:Ἐνευλογηθήσεται iv σοὶ xai ἐν τῷ σπἑρματί cov A « Benedicentur in te et in semine tuo omnes 


πάντα τὰ ἔθνη * » δηλοῖ μὲν γὰρ τοὺς ἐξ αὐτοῦ γεγο- 
νότα; xatà τὸ mpóystpov * dj ἀλήθεια δὲ τοῦ ῥήματος 
ἐπὶ τοῦ Δεσπότου συνίσταται Χριστοῦ, (p. 496) £q' 
οὗπερ ὄντως ἐνευλογηθῆναι γέγονε τὰ ἔθνη. Τοιοῦτόν 
ἐστι χαὶ τῷ µακαρίῳ Δαυῖδ, « Ὁ θρόνος αὐτοῦ ὡς ὁ 
ἔλιος ἑναντίον µου, xal ὡς ἡ σελήνη κατηρτισµένη εἰς 
«bv αἰῶνα” καὶ θήσομαι εἰς τον αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ 
σπέρµα αὐτοῦ, καὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ 
οὐρανοῦ.» Tij μὲν γὰρ προχείρῳ δοχεῖ τοὺς διαδόχους 
λέγειν, ἐφ᾽ ὧν διαµένειν ἥμελλεν ἡ βασιλεία " ἡ δὲ τοῦ 
πράγματος ἀλήθεια ἐπὶ τοῦ Δεσπότου δείχνυται Χρι- 
στοῦ, οὗ ὄντως ἡ βασιλεἰα παντὸς μὲν ἡλίου λαμπροτέρα 
χαθέστηκε, παντὸς δὲ οὐρανοῦ µονιµωτέρα. Τοιοῦτόν 
ἐστι τὸ, « Oóx ἑγχατελείφθη ἡ duy) αὐτοῦ εἰς ᾷδου, οὐδὲ 
ἡ σὰρξ αὐτοῦ εἶδε διαφθορὰἀν, » ὅπερ ὑπερθολιχῶς εἰρη- 
µένον παρὰ τοῦ µαχαρίου Δαυῖδ ἐπὶ τοῦ λαοῦ τῶν Ἰσ- 
^o ρπηλιτῶν, bm" αὐτῆς τῆς τῶν πραγμάτων ἁἀληθείας 
ὦπται γεγονὸς ἐπὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ. "O0ky δὴ καὶ 
τᾗ φωνῇ δικαίως ὁ µακάριος ἐχρήσατο Πέτρος λέγων 
ὅτι, «Οὐχ ἑγκατελείφθη ἡ duxt αὐτοῦ εἰς ᾷδου, οὑδὰ 
jj σὰρξ αὐτοῦ εἴδε διαφθοράν. » 

Πολλὰ τοιαῦτα εὕροι τις dv, ἃ μακρὸν λέγειν ἐπὶ 
το) παρόντος, ἃ πρότερον μὲν ὑπερδολιχῶς ἑλέγετο, 
οὐκ ἔχοντα τοῦ λεγοµένου τὴν ἀλήθειαν ἀχριθη, εὑρί- 
σχεῖται δὲ οὕτως ἔχοντα, ὥσπερ οὖν εἴρηται, ἐπὶ τοῦ 
Δεσπότου Χριστοῦ. Τοιοῦτο bf τι xal τοῦτό ἐστιν. 
Ὁ μὲν γὰρ περὶ τοῦ Ζοροδάθελ ἔλεγεν ἐχ τῆς διαδο- 
Yit τοῦ Δαυϊδ χατὰ γνώμην θεοῦ ἠγουμένου τῶν Ίου- 
ἑαίων, ὤφθη δὲ τὸ πρᾶγμα ἀναντίῤῥητον ἔχον ἐπὶ τοῦ 
Δεσπότου Χριστοῦ τὴν ἀλήθειαν τοῦ μὲν γὰρ χαὶ ἡ 
χατὰ τῶν ἐθνῶν τιμωρία μιχρὰ. (p. 497) καὶ ἡ τῶν 
θἰχείων σωτηρία εὐτελίής * ὅθεν χαὶ ἀχολούθως ἐπάχει, 
ὅτι Εξολοθρεύσει ἅρματα ἐξ Ἐφραϊμ xat ἵππον ἐξ 
Ἱερουσαλὴμ,, νδειχνὺς ὅτι πρὸς τοῦτο αὐτοῖς συµδα- 
λεῖται τὸ τῶν πολέμων αὐτοὺς ἁπαλλάττειν. ᾿Αληθὴς 
& ἡ φωνὴ πἐφηνεν ἐπὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, ἐφ᾽ 
ὧπερ ὄντως ἕνεστι χαί,Χιν νόμιμόν τε χαρὰν καὶ δι- 
"vex" ὃς ὄντως δίχαιός ἐστιν, ἅτε μετὰ τούτου πάσῃ 
χρίνων τῇ οἰχουμ έν] }αἱ ὄντως, 6 Υε πάντας ἐξ ἁπ- 
ὠλείας εἰς σωτηρίαν μεθιστὰς διηνεχή χαὶ βεδαίαν. 
Ἐνταῦθα οὖν εἴρηται περὶ τοῦ Ζοροδάδελ συµµετρου- 
µένης τῆς φωνῆς τί) ἐφ᾽ οὗπερ λέγεται τὰ γεγραµ- 
μένα * ἐν δὲ τοῖς Εὐαγγελίοις ἐπὶ τὸν Δεσπότην ἦχται 
Χριστὸν, ὃς διὰ πάντων ὤπται, xal µέγας καὶ ὑψη- 
ὡς χαὶ δίχαιος xal σώζων καὶ µονίµους τὰς οἰχείας 
παρέχων εὐεργεσίας, ἁμεταθέτους τε παντελῶς xal 

ταθολὴν οὐδεμίαν δέξασθαι δυναµένας. Τοῦτο μὲν 
οὖν ἀχολαυθότατόν τε xal πρέπον xat λέγειν xat νοεῖν. 
Τὸ δὲ µέρος μὲν αὐτοῦ λέγειν εἰρῆσθαι περὶ τοῦ Χρι- 
στο», χατιόντας δὲ µεθίστασθαι ἐπὶ τὸν Ζοροδάδελ, 
χαὶ πάλιν ἐπὶ τὸν Χριστὸν ἀπ᾿ ἐχείνου, xaX πάλιν ἐπὶ 
ὧν ζοροθάθελ ἀπὸ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, οὐθὲν ἔτο- 
P^ ἐστιν, ἣ πρῶτον μὲν ἀλλόχοτον δειχνύντων «tv 
 Tpopnstlav, εἶτα τὰς φωνὰς τὰς γραφικὰς ἐξ ἴσου 
µεριζόντων, efc τε τὸν οἰχέτην καὶ τὸν Δεσπότην * 
ἐπεὶ xal τὸ λέγειν εἰς ἀπόδειξιν τοῦ μὴ τῷ Ζοροδ4- 


* Gen. xvi, 4 


gentes *. » Nempe obvius quidem sensus posteros 
ejus designat ; verumtamen dicti veritas in Christo 
Domino constat, in quo reapse benedici gentes 
contigit. Tale est etiam illud beato Davidi dictum : 
« Thronus ejus sicut βο] in conspectu meo, et sicut 
luna perfecta in zternum. Et ponam in szcu- 
lum seculi semen ejus, et threnum ejus sicut 
dies coli **. » Obvio sane sensu videtur succes. 
sores dicere, in quibus regnum perseveraturum 
erat: sed tamen rei veritas in Cbristo Domino 
apparet, cujus vere regnum $ole quolibet splendi 
dius est, et quolibet ccelo constantius. Tale denique 
est : « Non est derelicta anima ejus in inferno, 
neque caro ejus vidit corruptionem **; » quod 
liyperbolice dictum a beato Davide de Israelitarum 
populo, ipsa rei αεί veritate in Christo Domino 
conspectum est. Quare et hoc dicto usus est jure 
meritoque beatus Peirus dicens « Non fuisse de- 
relictam animam ejus in inferno, neque carnem 
ejus vidisse corruptionem **. » 


Multa hujusmodi comperire licet, que in pra- 
senti percensere longum esset; quae dicta fuere 
hyperbolice, quoniam dict: rei veritatem accura- 
tam non continent; sed tamen reapse ita se ha- 
bent, ut diximus, in Christo Domino. Talis est 
bic, de quo agimus, locus. Propheta quidem de 
Zorobabele dicebat, homine de stirpe Davidis,. 


C Dei voluntate Judeorum duce; sed res demum ' 


evidente veritate patuit in Christo Domino. Nam 
Zorobabel exigusos de gentibus poenas sumpsit, et 
339 suorum tenuem salutem patravit; unde mox 
addit : « Perdet currus ex Ephraimo et equum ex 
Hierusalem ; » ostendens fore ut his actis contin- 
gat illis bello liberari. Verax autem dictio appa- 
ruit in Christo Domino, iu quo vere licei |ztarí 
constante perpeluaque lztitia. ]s enim vere justus 
est, quippe qui universum mundum judicat; vereque 
salvat, quandoquidem omnes ex perditione ad 
salutem transtulit. firmam atque perennem. Hic 
igitur de Zorobabele sermo est, coarctata dictione 
ad ilum de quo Scriptura loquitur. Verum in 
Evangeliis ad Christum Dominum trahitur **; qui 


D per omnia visus est magnus, excelsus, justus, ac 


salvator, stabilia eua przbens beneflcia, immobilia 
prorsus et nulli mutationi obnoxia. Sic, inquam, 
maxime consentaneum est et loqui et cogitare. At 
vero partem quidem vaticinii affirmare de Christo 
Joqui; et mox progredieudo transferre ad Zoro- 
babelem ; rursusque ab hoc ad Christum , et denuo 
ad Zorobabelem a Christo Domino; nihil est aliud 
quam primo quidem absurdam ostendere prophe. 
tiam ; deinde Seripturz vocabula :zquis partibus 
distripuere inter servum ac dominum. Namque οἱ 
dicere, ob deinonsirandum non convenire dicta 
Zorobabeli, dicere, inquam, apud prophetam legi, 


* Psal Lxxxviu, 98. *"' Paal. xv, 10, ** Act. rn, 51. ** Joan. xin, 157 
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« Adventat, » €tum tamen jam de captivitate re- A 6ελ προσήχειν τὰ εἱρημένα, ὅτι « Épyesax » 6 mpogter; 


diisset cum reliquis Zorobabel, boc satis frigidum 
superfluumque est, et bominis divinarum Scriptu- 
rarum imperiti. 

Certe et illud : « Tanquam ovis ad occisionem 
ductus est *, » non tanquam futurum, sed tanquam 
preteritum effertur : non enim dixit, ducetur, sed, 
« ductus est : » quare ne hoc quidem (Christo 
Domino quadraret, juxta sapientissimorum horum 


ratiocinium, quos potius scire oporteret tempo- - 


rum variam enallagen apud divinam Scripturam; 
quod nos copiose satisque in Psalmorum ac Pro- 
phetarum interpretatione 934 docuimus. Hoc au- 
tem loco ne usus quidem dictionis, si quis eam ad 
normam temporis exigat, Christi Domini adventui 
congruit; hic enim post multum tempus futurus 
erat ; at propheta non ait, Áderit, quod de re futura 
dici oportebat, sed, « Adventat, » quod de rebus 
instantibus, et que jllico fiunt, dici solet. Sane 
juxta horum interpretandi rationem, plura quoque 
alia invenientur supervacue apud prophetam po- 
sita : quia Jesu quoque nunc detrahi dicit sordida 
vestimenta, quie captivitatis indicia erant; quan- 
quam exploratum est ipsum pariter cum Zorobabele 
jam rediisse, captivitate liberum, et sacerdotali 
habitu indutum. Quamobrem et beatum Aggaum 
prophetam communiter tum Zorobabeli, tum Jesu, 
dicere apparet suscipiendam esse templi edifi- 
candi euram ; poenzeque mensuram nunc ablatam, 
una cum Israelis peccato, ait Babylouem transla- 
tam. Attamen jam Cyrus Persarum rex de capti- 
vitate populum emiserat, Babylonemque vastave- 
rat. Porro constat dici hxc a propheta regnante 
Dario, qui fuit quartus a Cyro. Quare inteinpesti- 
vum fuisset, juxta talis sententize auctores, dicere 
nunc feri, qua olim et multo tempore ante eve- 
nerant. Sed enim perspicuum est res quidein illag 
jam evenisse, prophetam vero revelatione illustra- 
ium easdem nunc cognogcere peracias fuisse : ul 
sic universus populus certior fieret, nibil eorum 
qu& acta fuerant, casu vel per se contigisse, sed 
divina voluntate ac decreto comparata esse qua- 
cunque ipsis acciderant bona. Quamobrem haud 
absurdum est, nunc etiam de populi futuris casibus 


ἔφη, καίτοι γε πάλαι τοῦ Ζοροδάδελ ἀπὸ «Tic αἰχμαλω- 
σίας μετὰ τῶν λοιπῶν ἑπανεληλυθότος, (p. 298) Juypo- 
λογίας ἐστὶ περιττῆς xal ἀπειρίας τῶν θείων Γραφῶν. 

Τὸ γοῦν, « Ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἠχθη. 1 οὐχ 
ὥσπερ Κέλλοντος, ὡς περιγεγονότας δὲ Ίδη λέγει ’ 
οὐ γὰρ ᾿Αχθήσεται εἶπεν, ἀλλ "Hy0n* ὡς οὐχ ἂν 
ἀρμόσειεν οὐδὲ τοῦτο τῷ Δεσπότῃ Χριστῷ χατὰ τὺν 
τῶν σοφωτάτων λόγον, οὓς ἐχρῆην εἰδέναι τῶν χρόνων 
τὴν ἑναλλαγὴν ποιχίλην οὖσαν ἐπὶ τῆς θείας Γρα- 
φῆς, ὅπερ οὖν διὰ πολλῶν ἡμεῖς kv τῇ τῶν Ῥαλμῶν 
ἑρμηνείᾳ, xaX ἐπὶ τῶν προφητῶν ἑδείξαμεν αὖ άρ- 
χως. Ἐνταῦθα μέντοι γε οὐδὲ ἡ χρῆσις τῆς φωνῖς, εἰ 
δή τις αὑτὴν χατὰ τὸν χρόνον χρίνοι, ἁρμόττουσα τῇ 
τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ παρουσίᾳ ' fj μὲν γὰρ μετὰ 
πολὺν Ίμελλεν γενέσθαι τὸν χρόνον, ὁ δὲ οὐχ Ἑλεύςσς - 
ται εἶπεν, ὅπερ ρμοττεν ἐπὶ τοῦ µέλλοντας εἰπεῖν, 
ἁλλ' «Ἔρχεται,; ὅπερ εἴωθεν ἐπὶ τῶν ἐγγὺς xal παρα- 
χρῆμα Ὑγινοµένων λέγεσθαι. Κατὰ δέ γε τοῦτον αὐτῶν 
τὸν λόγον πολλὰ xai ἕτερα περιττῶς εὑρεθήαεται 
κείµενα παρὰ τῷ rporphry ἐπεὶ xal τοῦ Ἰησοῦ νῦν 
ἀφαιρεῖσθαι λέγει τὰ ῥυπαρὰ ἱμάτια, ἅπερ ἣν δἠλω- 
et; τῆς αἰχμαλωσίας., vov τε αὐτῷ τὸ ἱερατιχὸν 
περιτίθεσθαι σχῆμα ' χαίτοι γε δήλον ὅτι χαὶ aisi; 
μετὰ τοῦ Ζοροδθάδελ ἐληλύθει, ἁπαλλαχείς τε τῆς 
αἰχμαλωσίας xai &v τῷ τῆς ἱερωσύνης σχήµατι χαθ- 
εστώς. ΄Όθεν xai ὁ προφήτης µαχάριος ᾽Αγγαῖα 
κοινῇ πρὸς τὺν Ζοροδάθελ xal πρὸς αὐτὸν φαίνεται 
λέγων τὸ χρῆναι τῆς οἰκοδομῆς τοῦ ναοῦ φροντίσαι, 
καὶ τὸ µέτρον δὲ τῆς τιμωρίας νῦν ἀφαιρεθὲν μετὰ 
τῆς ἁμαρτίας τοῦ Ἱσραὴλ, φησὶν εἰς Βαθυλῶνα ἆσ- 
ενηνέχθαι. Καΐτοι γε Κύρος μὲν ὁ τῶν Περσῶν βασι. 
λεὺς τῆς τε αἰχμαλωσίας ἀπέλυσε τὸν Xabv, (p. 499) 
καὶ τὴν Βαθυ)ῶνα καθεῖλε' φαίνεται δὲ ταῦτα ἐπὶ 
Δαρείου τοῦ βασιλέως λέγων ὁ προφήτης. ὃς τέταρ- 
τος ἣν ἀπὸ Κύρου. ὥστ' οὐχ εἶχε χαιρὸν, χατά γε 
τοὺς τῶν τοιούτων νοµοθέτας, νῦν λέγειν γίνεσθαι ἃ 
πάλαι καὶ πρὸ πολλοῦ γεγόνει τοῦ χρόνου» ἀλλ' εἴ- 
δηλον ὅτι τὰ μὲν πράγματα γέγονεν, ὁ προφέτης δὲ 
δι ἀποχαλύψεως ὁρᾷ νῦν αὐτὰ γινόμενα, ὡς ἂν χαὶ 
Ὑεγονότων οἱ τοῦ λαοῦ µάθοιεν πάντες, ὅτι μτδὲν 
ἀπὸ ταυτοµάτου Ὑέγονε, θείᾳ δὲ βουλήσει xai opo 
ἐπιτετέλεσται bh πάντα τὰ περὶ αὐτοὺς ἀγαθά * oz 
οὐδὲν ἀπειχὸς Tiv, xal νῦν περὶ τῶν προσεσοµένων 


sub Zorobabelis regno, Dei sententia ad id electi, B τῷ λαῷ διὰ τῆς τοῦ Ζοροδάθελ Φ1α:λείας χατὰ θεοῦ 


loquentem prophelam, dicere « Adventat justus et 
salvator; » ut significet adesse illum ad id nego- 
tii, et 4 Deo regem e!gctum, ut ea praestet, quz ip 
subsequentibus, pro populo ab eo peracta fuisse, 
dicit. 


. 8955 Vans. 10-19. — Sed bactenus a nobis ob 
tradendam accuratiurem doctrinam dictum sit. Jain 
propbeta de Zurobabele loquens, deque eodem nunc 


*' ]sa. Lin, 7. 
(66). Granditer libereque more suo criticas herme- 


neutice regulas tradidit hoc loco Theodorus ; quibus 
tamen, tum hic tum alibi, nonnisi ex communiore 


γνώμην εἰς τοῦτο προχειρισθέντος λέγοντα τὸν προ- 
φήτην εἰπεῖν, ὅτι « Ἔρχεται δίχαιος xat σώζων, » ὧν 
ἂν δηλώσειεν ὅτι ἐπὶ τούτοις πάρεστἰ τε xal πρὸς «hy 
βασιλείαν ἐξείλεχται παρὰ τοῦ θεοῦ ἐπὶ «b ποιῆσαι 
τἀῦτα, ἅπερ οὖν kv τοῖς ἑςῆς περὶ τὸν λαὺν δι) αὐτοῦ 
γεγενῆσθαί φησιν. 

Στίχ. ἐ-ιβ'. — ᾽Ἀλλὰ ταῦτα μὲν εἰς ἀχριδεστέραν 
εἱρήσθω διδασκαλίαν (66). 0 δὲ προφήτης περὶ «ov 
Ζοροδάδελ λέγων, xal περὶ αὐτοῦ δὴ τὰ vov προφι- 


norma sanctorum Patrum utemur.  Conferantut 
certe in hoc Zachariz capitulo Hieronymus, Theodo- 
retus, Cyriliüs. Ad Joannis autem xu, 15, locuin I» 
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Ὀτεύων, εἰ xal τινα φαντασίαν ὣς προφήτης xat αὐτὸς Α. vaticinans, siquidem phantasiam quamdam de futu- 


περὶ τῶν μελλόντων εἶχεν, bmávet* « Κατάρξει ὑδάτων 
ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάασης, χαὶ ἀπὸ ποταμῶν ἕως 
διεχδολῶν γῆς. » Ὑπερθολιχῶς xai τοῦτο χατὰ τὸ 
εἰωθὸς εἰρηχὼς, ὅτι πολλῶν περιγενῄήσεται τῶν ἑἐν- 
αντίων, καὶ πολλὴν χαθέξει χώραν, Ἰουδαίοις τὴν 
οἴχησιν αὐτῆς παραδούς. Τοιοῦτός ἐστι χαὶ παρὰ τῷ 
µαχαρίῳ Δαυῖδ ὁ ἑθδομηχοστὸς α’ ψαλμὸς, iv. εὐχῆς 
σχήµατι δήλωσιν ἔχων τῆς κατὰ τὸν Σολομῶνα εὖ- 
ετηρίας, ἔνθα φησίν' « Πρὸ τοῦ ἡλίου διαμενεῖ τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, xal mpb τῆς σελήνης γἐνεὰς γενεῶν 
(p. 500) xal χαταχυριεύσει ἀπὸ θαλάσσης ἕως θα- 
λάσσης, ἀπὸ ποταμῶν ἕως περάτων τῆς οἰχουμένης *» 
o) γὰρ δηλονότι ὑπερθολικῶς εἴρηται χαὶ ταῦτα ; εἶτα 
ἐπάχει, « Καὶ σὺ ἐν αἵματι διαθήχης σου ἑἐξαπέστει- 


λας δεσµίους σου Ex λάχχου οὐχ ἔχοντος ὕδωρ "χαὶ B 


χαθίσεσθε ἐν ὀχυρώματι δέσµιοι τῆς συναγωγῆς, xal 
ἀντὶ μιᾶς ἡμέρας παροιχεσίας σου διπλᾶ ἀνταπο- 
ῥώσω got. » "Ev ἅπασι δὴ τούτοις µάλιστα τὰ περὶ 
tbv Γὼγ ἑσόμενα ἐν ταῖς τοῦ οροδάδελ ἡμέραις µη- 
νύει * πρὸς ὃν λέγει ὅτι πολλοὺς ἀνελὼν, xal πολλῶν 
αἵματα ἐχχέας, xai τῇ τῶν ἑναντίων ἀναιρέσει 
ὥσπερ τιτὶ συνθήχαις βεθαιώσας ἑαυτῷ τὴν τοῦ λαοῦ 
βασιλείαν, ἁπαλλάξει μὲν ἅπαντας χινδύνων µεχί- 
στων, bv οἷς ὥσπερ ἓν λάχχῳ vt διάγουσιν ὕδωρ 
οὐχ ἔχοντι, ἵνα εἴπῃ, ἁπαραμυθήτοις xaxotc φυχα- 
Υωγίαν ἔχουσιν οὐδεμίαν * διαμενεῖτε δὲ οἱ πάλαι δέ- 
σµιοι τῆς τῶν Ἰουδαίων συναγωγῆς μετὰ πολλῆς τῆς 
ἀσφαλε[ίας διάγοντες ἐν τοῖς οἰχείοις τῇ προεστῶτος 


ris rebus ipse quoque ceu propheta habebat, addit :- 
« Dominabitur aquis a mari ad mare, et a fluminibus 


usque ad exitus terrx. » Hyperbolice hoc etiam more 


8u0 dicil,quod nempe multos superabit hostes, mul- 
tamque obtinebit regionem, quam Judzis incolendam 
tradet. Talis est etiam apud beatum Davidem septua- 
gesimus primus psalmus, sub precis specie declarans 
Salomonis prosperitatem, ubi ait : « Ánte solem per- 
manebit nomen ejus, et ante Junam per generationes 
generationum. Et dominabitur a mari ad mare,et a 
fluminibus usque ad terminos terrz'**. » Nonne et 
hec hyperbolice dicta fuerunt * Mox subdit : « Et 
tu in sanguine testamenti tui emisisti captivos tuos 
de lacu aquam non habente et sedebitis in munitio- 
ne captivi Synagoge : et pro uno die peregrinationis 
tus, duplicia tibi retribuam.» In his omnibus res 


praecipue Gogi futuras Zorobabelis ztate innuit : cui 


dicit fore ut, multis interemptis et multorum san- 
guine effuso, et adversariorum czede, quasi foedere 
quodam, populi sibi regno asserto, fore, inquam, ut 
omnes maximis periculis expediat, in quibus tan- 
quam lacu quodam aquis carente degunt, id est in 
malis solatio omni et recreatione carentibns. Perse- 
verabitis autem qui olim eratis Judei captivi, multa 
cum securitate in patria sub przsidis vestri tutela. . 
Quare pro iis qua passi estis captivitatis tempore, 
multo major vobis presentium bonorum copia re- 
tribuetur. 


ὑμῶν ἀσφαλείᾳ» ὥστε àv0' ὧν πεπόνθατε, ὁπηνίκα ἓν αἰχμαλωσίαις τε διάγοντες, µείζονά σου moXAp 


τῶν παρόντων ἀγαθῶν γενέσθαι τὴν ἀντίδοσιν. 


Στἰχ. (ql. — Elsa ἀχολούθως ἐπάγει εΔιὰᾳ 836 Vrns. 12-17. — Postea prosequitur : « Pro- 


τοῦτο ἐνέτεινά σε ἐμαυτῷ, Ἰούδα, ὡς τόξον, ἔπλησα 
τῷ "Egpatu* xal ἐξεγερῶ τὰ τέχνα Σιὼν ἐπὶ τὰ 
τέχνα τῶν Ἑλλήνων, xat ψηλαφήσω σε ὡς ῥομ- 
παΐαν μαχητοῦ. » Ἰρύδα καὶ Ἐφραῖμ λέγει, ἴν ἐκ 
μέρους τοῦ χυριωτάτου τὸ σύστημα τῶν Ἰουδαίων 
εἴπῃ. (p. 501) Ὡς τόξον τοίνυν ἐντεταμένον xav 
τών πολεµίων ὑμᾶς ἑργάσομαι ἰσχυροὺς, ὥστε χατὰ 
πάντων τῶν ἀπεληλυθότων ὑμῖν ἁλλοτρίων μετὰ πολ- 
λής ὑμᾶς ὁρμήσαντας τῆς προθυµίας πολὺν αὐτῶν 
ἐργάσασθαι τὸν φόνον ' xal ὅσον εἰχὸς ἐξ ἀνδρὸς γε- 
νέσθαι ἐν µάχαις xal πολέμοις xal φόνοις τὸ ξίφος 
&& γυµνάζοντος τὸ οἰχεῖον. Καὶ ὅθεν ταῦτα αὐτοῖς 
περ.έσται δηλῶν, « Kal Κύριος ἐπ᾽ αὐτοὺς ὀφθήσεται, 
xai ἐξελεύσεται ὡς ἀστραπὴ βολὶς αὐτοῦ * καὶ Κύριος 


pterea telendi te mibi, Juda, ut arcum ; replevi 
Ephraimo. Et concitabo filios Sion adversus filios 
Grecorum, et attrectabo te tanquam gladium bel- 
latoris. » Judam atque Ephraimuin dicit, ut a parte 
principaliore nationem Judaeorum denotet. Quasi 
arcum itaque extentum adversus hostes faciam vos 
validos, ut multa cum alacritate contra omnes ex- 
traneos aggressores impetum facientes, copiosam 
illorum occidionem patretis : nempe prout viro de- 
ceret in pugnis bellisque et czedibus gladium suum 
vibrare consueto. Atque hec undenam illis sint 
obventura docens, « Et Dominus, inquit, supra eos 
apparebit, et exibit quasi fulgur sagitta ejus. Et 
Dominus Deus omnipotens tuba canet, el procedet 


ὀθεὺς ὁ παντοκράτωρ ἐν σάλπιγγι σαλπιεῖ, καὶ ἐχπο- D in procella minarum suarum: Dominus omnipotens 


βεύσεται kv σάλῳ ἀπειλῆς αὑτοῦ' Κύριος παντοκράτωρ 
ὑπερασπιεῖ αὐτῶν ' xal καταναλώσουσιν αὐτοὺς, xat 
χαταχώσουσιν αὐτοὺς Ey λίθοις αφενδόνης, xal ἐχπίον- 
ται τὸ αἷμα αὐτῶν ὡς οἶνον, χαὶ πλήσουσι τὰς φιάλας 
ἑλαίου ὡς θνσιαστήριον. » Γενήσεται δὲ ταῦτα, φησὶν, 
ἐπειδῇ Θεὸς στρατηγῶν ὑμῖν φοθερὸν χατὰ τῶν 
ἐναντιουμένων ὑμῖν ἀνατείνει τὸ ὄμμα, ἀστρατῆς 
δίχην ἐπιπέμπων αὐτοῖς τὰ ξίφη xoi ὥσπερ τινὶ 
* Psal. rxxi, 5-8. 
gantur Augustinus in Joan. serm. 51, Chrysostomus 


item in Joan. homil. 66, Cyrillus. comm. in Joan. 
epp. T. IV, p. 698, denique Theophylactus opp. T. 


tuebitur eos. Et illos pessumdabunt, et obruent 
eos lapidibus funda ejaculatis, et bibent sanguinem 


illorum quasi vinum, et implebunt phialas oleo, sic- 


ut »sltare. » Fient hzc, inquit, quia Deus, bellorum 
vestrorum dux, terribilem adversus hostes oculum 
intendit, fulguris instar immittens eis gladios: et 
tanquam classico quodam, virtute sua, vos omnes 
ad bellum concitans, dux vester erit, minis suis 


Ἱ, p. 075, ed. Ven., qui omnes prophetiam de 
Christo simpliciter intelligunt. 
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' eunetos quatiens adversarios: tantasque vobis favo- A σάλπιγγι τῇ οἰχείᾳ δυνάµει πᾶντας ὑμᾶς εἰς τὸν mà. 


Fe suo suppetias feret, ut incolumitate vobis ma- 
' nente, adversarios omnes interimatis, et lapidum 
ictibus obruatis; sanguinem denique illorum pro- 
pter nimiam effusionem propemodum bibere videa- 
mini, dum ezxdi illorum multa cum alacritate in- 
dulgetis. Atque ila post victoriam plenas oleo phia- 
las, sacrificii instar Deo offeretis, ob demonsiran- 
dam (Dei) clementiam, a qua tantas vires impetra- 
μιὶβ. Mox subnectit fore ut Deus suog omnes salvet, 
ovium instar incolumes custodiens; cujus rei cau- 
sam récitans, «Quia lapides sancti, inquit, volvun- 
tur super terram 337 ejus, quia si quid bonum, 
ejus ; et si quid pulchrum, ejus. » Multi enim, in- 
quit, inter vos invenire est virtutis studiosos, qui 


λεμον διεγείρας, προηγήσεται ὑμῶν, τῇ ἀπειλῇ τῇ 
ἰδίᾳ πάντας σαλεύων τοὺς ἑναντίους » τοσαύτην τε 
ὑμῖν παρέξει διὰ τῆς οἰχείας συνεργίας τὴν βοῄθειαν, 
ὥστε ὑμᾶς ἀθλαθεῖς διαμεῖναι, χαὶ τοὺς ἑναντίους 
καταναλῶσαι πάντας * xai ταῖς τῶν λίθων χαταχῶσαι 
βολαῖς, τὸ αἷμά. τε αὐτῶν τῇ ὑπερδολῇ τῆς ἐχχύσεως 
µόνον οὐκ ἐχπιεῖν, πολλῇ τῇ τῆς ἀναιρέσεως αὐτῶν 
προθυµίᾳ xeyprpévouc* ὥστε μετὰ τὴν νίχην πλη- 
ῥώσαντας ὑμᾶς ἑλαίου φιάλας, θυσίας δίχην τῷ θεῷ 
προσχοµίσαι, (p. 502) εἰς ἔλεγχον τῆς φιλανθρωπίας 
δι) ἣν τετυχήχατε τῆς τοπαύτης δυνάµεως. Τούτοις 
ἀχολούθως ἐπάχει, ὅτι πάντας τοὺς οἰχείους περι- 
σώσει Θεὸς, προδάτων δίχην ἁθλαδεῖς φυλάττων" 
xai τὴν αἰτίαν λέγων, ε Διότι λίθοι ἅγιοι χυλίονται 


cum reliquis hominibus in terra repere videntur, B ἐπὶ τῆς γῆς αὑτοῦ * ὅτι eU τι ἀγαθὸν, αὐτοῦ * xal εἴ 


ignoti pluribus. At Deus horum gratia, ne reliquos 
quidem despiciet. Nam quidquid bonum pulchrum- 
que est, opus illius est: ideoque sanctorum et vir- 
tutis sectatorum sibimet vindicans passiones, pa- 
ratus est alteri quoque propter illos bene facere. 
Posthine ubertatem quoque ipsis nuntians post 
hostium c:zdem, pergit dicere : 


τι χαλὸν, αὑτοῦ. » Πολλοὺς μὲν γὰρ ἐν ὑμῖν εἶναι 
συµδέθηχε, φησὶν, ἀρετῆς ἐπιμελομένους, ot. μετὰ 
τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς ἕρπειν δοχοῦσιν, 
ἀφανεῖς ὄντες τοῖς πολλοῖς, θεὺς δὲ δι ἐχείνους οὐδὲ 
τοὺς λοιποὺς περιόψεται * ἐπειδῇ πᾶν ὅ τι ἀγαθόν τε 
xaX χαλὸν, ἔργον αὐτοῦ * διὸ 6h καὶ τῶν ἁγίων xai 
πρὸς ἀρετὴν βλεπόντων οἰχειούμενος τὰ πάθη, Ἐτοιμός 


ἑςτι xal ἑτέρους ὑπὲρ αὐτῶν εὐποιεῖν. Εἶτα xal εὐετηρίαν αὐτοῖς εὐαγγελιζόμενος μετὰ τὴν τῶν πολεμίων 


σφαγὴν, ἐπάχει ’ 
CAP. X. 

Ven& 1-5. — «Petite a Domino pluviam oppor- 
tnam, matutinam et serotinam. Dominus fecit 
phantasias, et imbrem hiemalem dabit eis, uni- 
cuique herbam in agro.» Àb ipso postulate pluvias 
kloneas frugum proventui: qui multo eum terrore 
solitus aerem conturbare, et mentem omnium com- 
movere terre incolarum magnitudine phenomeno- 
rum, pluviam potest congruentem vobis suppeditare, 
ut omnia de tellure enascantur vobis necessaria : 
namque herbam generatim dicit pro quolibet fru- 
ctu; veluti est illud: «Germinet terra herbam 
feni **: » ubi constat cuncta denotari quz de terra 
nascuntur germina. Deinde rursus salularis moni- 
tionis causa, preeterita mala commemorans, addit : 
« Quoniam hi qui loquebantur, locuti sunt labores, 
et divini falsas visiones, et somnia fallacia narra- 
bant, et vane consolabantur. Ideo arefacti sunt 
sicut oves, et afflicti sunt, quia non erat sanatio. 


ΚΕΦ. T'. 

Στίχ. a'-'. — « Αἰτεῖσθε παρὰ Κυρίου ὑετὸν xaf 
(pay πρώὠϊμον καὶ ὄψιμον' Κύριος ἐποίησε φαντα. 
σίας, xai ὑετὸν χειμερινὸν δώσει αὐτοῖς, ἑκάστῳ 
βοτάνην iv ἀγρῷ. » Παρὰ τούτου 65 χαὶ ὑετοὺς ai- 
τεῖτε ἐπιτηδείους εἰς τὴν τῶν χαρπῶν φοράν ' ὃς 
εἰωθὼς μετὰ πολλοῦ τοῦ φόδου συστρέφειν τὸν ἀέρα, 
xai φαντάξδειν ἅπαντας τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς τῷ µεγέθει 
τῶν γινοµένων., αὑὐτάρχης ὑετὸν ὑμῖν παρασχεῖν τὸν 
χαθήῄχοντα, ὥσθ) ἅπαντα φύειν x τῆς γῆς τὰ ὑμῖν 
ἀναγχαῖα ' βοτάνην γὰρ κοινῶς τοὺς χαρποὺς λέγει ' 
οἷόν ἐστι καὶ τὸ, « Βλαστησάτω ἡ v, βοτάνην χόρτου" » 
εὔδηλον γὰρ ὅτι κἀχεῖ πάντα λόγει τὰ &x γῆς φυόµενα 
τῶν σπερµάτων. Εἶτα πάλιν ἐπὶ σωφρονισμῷ τῶν 
προειληφότων αὐτοὺς ὑπομιμνήσχων ἐπάγει ᾿ « Αιότι 
ἀποφθεγγόμενοι ἐλάλησαν χόπους ᾽ xal οἱ μάντεις 
ὁράσεις ψευδεῖς xal τὰ ἐνύπνια φευδῃ ἑλάλουν, 
(p. 505) µάταια παρεχάλουν ' διὰ τοῦτο ἐξηράνθησαν 
ὡς πρόδατα, καὶ ἐκαχώθησαν, ὅτι οὐκ ἣν ἴασις - ἐπὶ 


Super pastores concitatus est furor meus, et agnos p τοὺς ποιμένας παρωξύνθη ὁ θυμός gov, xal ἐπὶ τοὺς 


meos visitabo. » Olim quidem, inquit, quando di- 
vinis attendebatis multa cum falsitate vobis omnia 
dieentibus, et prophetis vestris neglectis, dictis 
illorum potius credebatis; tunc vos insanabiles et 
jnemendabiles 338 nactus, tanquam oves suppli- 
ciis tradidi, pari ira adversus duces et. adversus 
subditos utens, qua et hos et illos simul perdidi. 
Atque hzc quidem ob illa tunc pertulistis. 


Vsns. 4-7. — Nunc vero quid? « Et visitavit Do- 
minus omnipotens gregem suum, domum Juda, » 


* (cn. 1, 11. 


ἀμνούς µου ἐπισχέψομαι. » Πάλαι μὲν γὰρ, qnot, 
ὁπηνίχα τοῖς µάντεσι προσείχετε μετὰ πολλοῦ του 
φεύδους ἅπαντα διαλεγοµένοις ὑμῖν, xaX 6h τῶν μὲν 
προφητῶν ἡμελεῖτε τῶν ἐμῶ», τοῖς παρ) ἐκείνων δὲ 
λεγομένοις ἐπείθεσθε μᾶλλον, τότε 6h ἀνίατά τε xal 
ἁδιόρθωτα τὰ xa0' ὑμᾶς εὑρὼν, ὡσανεὶ πρύδατα 
τιµωρίαις ἐχδέδωχα, EX τῷ θυμῷ, ἐπί τε τοὺς ἡγου- 
µένους, ἐπί τε τοὺς ὑπηχόους χρησάµενος, ᾧ δὴ xà- 
χείνους χατὰ ταυτὸν ἀπώλεσα xal τούτους * τότε μὲν 
δη καὶ τοιαῦτα ὑπὲρ ἐχείνων πεπόνθατε, 

Στἰχ. ὅ-ζ. — Νυνὶ δὲ τί; c Καὶ ἐπισκέφεται Κύ- 
pios ὁ παντοχράτωρ τὸ ποέμνιον αὐτοῦ, τὸν οἶκαι 
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Ἱούδα, * xaX τὰ ἑξῆς, Gv ὥστε μὴ μηχύνειν, τὴν λέ- 4 ei reliqua, quae nunc, ne prolixus sim, conteftum 


ξιν ἅπασαν ἐπὶ τοῦ παρόντος ἐχτιθέναι παρεὶς, τὸν 
νοῦν ἐρῶ, Θεοῦ χάριτι, ταῖς προφητικαῖς λέξεσιν αὐ- 
«ὺν εἰς τὴν τῶν ἐντυγχανόντων χατανύησιν ἑφαρμότ- 
των, λέγει γὰρ, ὅτι Ἐπιμελήσομαι τοῦ οἴχου Ἰούδα 
οὓς ὥσπερ ποίµνιον ἴδιον ἐθέμην" γενῄσονται δὲ 
ἰσχυροὶ κατὰ τῶν ἑναντίων ἓν τοῖς πολέμοις, μᾶλλον 
4 ἵππος ἰσχυρὸς ὑπὸ ἀ»δρὺς πολεμιστοῦ xazà τῶν 
πολεμέων ἐξελαυνόμενος ᾿ ἐξ αὐτοῦ γὰρ, λέγω δὴ τοῦ 
Ἰούδα, προεῖδον χρῆΏναι τὸν Ζοροθάθελ προθληθῆναι, 
χἀχεῖθεν αὐτὸν λαθών εἰς τὴν βασιλείαν ἕταξα, ἴσχυ- 
ρόν τε αὐτὸν xat θυμοῦ πνέοντα χατὰ τῶν ἑναντίων 
εἰργασάμην, ἐπειδὴ χαὶ χαθάπαξ ἐκ τῆς Ἰούδα φυλῆς 
ὥρισα προϊέναι τοὺς ἄρχοντας, (p. 50&) οὓς xal 
προηγεῖσθαι προσῆκεν ἐν τοῖς πολέμοις πάντοτε τοῦ 


totum in presenti recitare omitiens, sensum ejus. 
exponam, Ώθο favente, propheticis verbis bunc 
&ccommodans, ut eum lectores cognoscunt. Ait 
enim : Sollicitus ero de domo Jud, quam ut gre- 
gem mihi proprium reputo. Fient autem validi ad- 
versus hostes in bellis plus quam validus equus a 
bellicoso viro in hostes adactus. Ex hac enim domo, 
previdi oportere Zorobabelem eligi; reque vera 
inde eum sumptum regia dignitate donavi ; validum- 
que ipsum, et iram adversus hostes spiraptem feci, 
quia prorsus de Jud:e tribu decrevi procedere prin- 
cipes, quos semper populi duces esse in bellis de- 
cebit: namque hostes suos preliando superaturi 
8unt, ut eos conculeare luti instar possint quod in 


à1090* ἐπεὶ xal χατακρατήσουσιν οὕτω τῶν kvay- B Vii8 a transeuntibus teritur. Tanta, inquit, hostes 


τίων ἐν τοῖς πολέμοις, ὥστε χαταπατεῖν αὐτοὺς 
πηλοῦ δίκην ἐν ὁδοῖς ὑπὸ τῶν διιόντων πατουµένου" 
οὕτως ἐχχείσονται, φησὶν, o! πολέμιοι πάσχοντες μὲν, 
ἀντιμηχανᾶσθαι δὲ δυνάµενοι οὐθέν * xaX θαῤῥοῦντες 
δη πρὸς πάντας παρατάξονται τοὺς ἑναντίους, τὴν 
θείαν αὐτοῖς παρεῖναι πιστεύοντες βοήθειαν ' τότε 
αἰσχυνθήσονται μὲν τῶν πολεµίων οἱ ἐφ᾽ ἵπποις μέγα 
φρονοῦντες φανῄσονται δὲ οὗτοι μεγάλοι τα xal 
ἰσχυροὶ τῇ ἐμῇ βοηθείᾳ’ οἶχον γὰρ Ἰούδα καὶ otxov 
Ἰωσὴφ, ἵνα εἴπῃ τὸν λαὸν, Ex. µέρους τὸν ὅλον ὀνο- 
µάζων * παρέξω τε αὐτοῖς ἀσφαλη τὴν ἐν τοῖς ἰδίοις 
οἴχησιν, ἐπειδήπερ αὐτοὺς ἀγαπήσας ἑδοχίμασα a5- 
οὓς τῆς ἐμῆς μὴ ἀποθαλεῖν προνοίας ' ἔσομαι γὰρ 
& μετ αὐτῶν, καὶ ἓν ἀνάγχαις τὴν ἐμὴν αἰτούντων 


clade afficientur, ut repugnare nequeant. At mei 
grandi fiducia contra adversarios omnes pugnabunt, 
divum sibi affore auxilium credentes. Tunc pu- 
debit hostes qui equis sui$ magnopere gloriantur: 
at isti magni fortesque apparebunt, ope mea ipsis 
suppeditata. DiciL enim domum Jude et domum 
Josephi, ut populum denotet, a parte totum appel- 
lans. Efficiam vero ipsis tutum in patria incolatum: 
quoniam eos diligens, nolui ipsos providentia niea 
proeul abjicere: sed illis semper adero, et in an- 
gustiis auxilium meum implorantes exaudiam ; et 
in praeliis superiores discedent 939 (nam cum 
Ephraimi tribum dicit, rursus à parte populum 
designat), ita ut victores ezde hostium magis gavi- 


βοήθειαν, ἀχούσομαι" καὶ xpacfjaouct µάχῃ τῶν Evay- C suri sint, quam illi qui vino pleni exsultant. 
σἰων' τὸ γὰρ « οἱ τοῦ 'Eopatu, » πάλιν ἀπὸ μέρους τὸν Xaby λέγει ὥστε αὐτοὺς &x τῆς σφαγῆς τῶν 
ἱναντίων νενιχηχότας χαίρειν τῇ διανοίᾳ, μᾶλλον ἐμφορηθέντων οἴνου. . 


Στίχ. n9, ---Ταῦτα δὲ καὶ οἱ ἐξ αὐτῶν ἱδόντες, 
ἐν εὐφροσύναις Υενῄσονται διὰ τὴν ὑπάρχουσαν ab- 
τοῖς πἀρὰ τοῦ Θεοῦ βοήθειαν' ὥσπερ σάλπιγγι τοίνυν 
σηµήνας ἅπαντας αὐτοὺς ἀθροίσω τε xa εἰσδέξομαι, 
ἀπολύων αὐτοὺς πάσης ἀνάγχης ' ὥστε μετὰ ἀἆσφα- 
λείας tv ταῖς οἰχείοις διάγοντας, εἰς πλῆθος ἐπιδοῦ- 
γαι παραπληαίως τῷ πρόσθεν χρόνῳ' (p. 505) στενο- 
χωρουµένους τε ἐπὶ τῆς γῆς τῆς olxelag ὑπὸ τοῦ 
πλήθους τοῦ οἰχείου, ἐν πολλοῖς διασπαρῆναι xal τῶν 
ἁλλοτρίων, ὧν χατακρατήσαντες χτῄσονταί τε xat οἱ- 
χήσουσι τὴν χώραν ' ot πάντες µμνήµῃ τῇ ἐμῆ διὰ τὸ 
τῶν γενοµένων µέχεθος, οὗ µόνον βλάφουσιν οὐδὲν, 
ἀλλὰ γὰρ xdi πᾶσαν αὑτῶν ἐπιμέλειαν ποιῄσονται * 
t09to γὰρ λέγει τὸ,« Ἐχθρέφουσι τὰ τέχνα αὐτῶν xal 


Ψεμς. 8-12. — Hzc autem filii ipsorum videntes 
letitiis incedent propter concessum sibi a Deo au- 
xilium. lgitur quasi tuba signum canens cunctos 
congregabo et ad me recipiam, owni eos pressura 
liberans ; quo (iet ut in patrio solo securi degentes, 
in multitudinem excrescant :eque ac superiore 
tempore ; in tantum ut in propria terra jai numero 
angustiati, ad multos dispergantur locos extraneo- 
rum, quos devincentes possidebunt, habitabuntque 
illorum regionem: qui omnes mei memores, ob 
actarum rerum magnitudinem, non mudo meis non 
nocebunt, verum etiam curam omnimodam eurum- 
dem gerent. Id enim denotant verba, «Nutrient 
filios eorum, et convertentur ; » id est, hzc agent, 


ἐπιστρέψουσιν, » ἀντὶ τοῦ, Ταῦτα ποιῄσουσι, πρὸς Β ad me meique notitiam animum convertentes. C:e- 


ἐμὲ νεύσαντες χαὶ τὴν γνῶσιν τὴν ὁμήν. Πανταχόθεν 
& λοιπὸὺν τοὺς ἐξ αὐτῶν διεσπαρµένους., εἴτε κατ 
Δίγυπτον, εἴτε ἐν τῇ τῶν ᾿Ασσυρίων χώρᾳ, µετα: 
δαλόμενος ἑπανάξω εἰς τὰ οἰχεῖα, ὥστε τοὺς τόπους 
οἰχεῖν τοὺς οἰχείους, μηδενὸς ἔξω τούτων διάγοντος 
ἔτι» ol διὰ πολλοῦ παρελεύσονται πλήθους, στενοχω- 
ῥούµενοι μὲν τῷ πλήθει τῶν ἑναντίων, κατακρατοῦν- 
τες δὲ αὐτῶν τῇ bp] δυνάµει, ὥστε xol πᾶσαν αὐ- 
τῶν ἀπολέσαι τὴν ἰσχὺν, ἅπαντάς τε αὐτοὺς δίχην 
θαλάσσης χυματουµένης ἀγριαινομένους καθ) ὑμῶν 
Ῥιμωρήσασθαι, περιστῆσαί τε τῇ οἰχεία τιµωρίᾳ xat 


terum quaqueversus eos dispersos, sive in ZEgypto 
sive in Assyriorum regione, converso affectu redu- 
cam eos in patriam, ut suos singuli locos incolant, 
nemine extra hos deinceps degente. Ergo in magnum 
numerum excrescent: tum hostium multitudine 


.angustiati, his nihilominus virtute mea superatis, 
cunctam illorum enervabunt fortitudinem ; onines- 
.que illos, quasi mare procellosum szvientes in per- 


niciem vestram, contraria vice supplicio et czde 
ad nihilum redigetis. Sic enim intelligenda sunt 
verba, « Etexsiccabuntur profunda fluminum,» id 
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et, tanti numeri hostes profigabunt. Et neque As- A σφαγῇ εἰς μηδὲν τοὺς τοσούτους τοῦτο γὰρ λέγει, 


vvrlis vires adversus meos supererunt, neque ᾱξ- 
g 'ptiis; quorum hi olim Judzos in mancipio habe- 
bznt; illi autem postremo captivos abduxerunt. 
Quomodo vero hxc flent? « Et roborabo eos in 
Domino Deo suo, et in nomine ejus gloriabuntur, 
ait Dominus. » Nam validos eos efficiam 340 et 
hostibus cunctis invictos, ut nomine meo auzxilio- 
que gloriaturi sint. His dictis, prosequitur : 


« Καὶ ξηρανθήσεται πάντα τὰ βάθη ποταμῶν , ἵνα 
εἴπῃ, ὅτι ᾿Αφανιεῖ τοὺς οὕτω πολλούς ' οὔτε δὲ "Ac- 
συρίοις ἰσχὺς ἔτι περιλειφθήσεται τουτὶ δύνασθαι 
xa^' αὐτῶν, οὔτε Αἰγμπτίοις, ὧν οἱ μὲν αὐτοὺς πά- 
λαι εἶχον &v τῇ δουλεἰᾳ, οἱ δὲ ὕστερον ἀπήγαγο 
αἰχμαλώτους ἁπαλλαγήσονται γὰρ ἁπάντων. Tiv τῷ 
τρόπῳ; « Καὶ κατισχύσω αὐτοὺς tv Κυρίῳ θεῷ at- 
τῶν, (p. 506) καὶ ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ χαυχήσονται, 


λέγει Κύριος. 2 Ἐπειδὴ ἰσχυρούς τε αὐτους ἑργάσομαι xa ἁλήπτους πᾶσι τοῖς ἑναντίοις, ὥστε aj- 
τοὺς xal σεμνύνεσθαι ἐπί τε τῇ ὀνομασίᾳ καὶ τῇ βοηθείᾳ τῇ ἑμῇ. Ταῦτα εἰρηχὼς, ἐπάγει * 


CAP. XI. 


ΚΕΦ. IA'. 


Vrns. 1-5. — «Aper, Libane, portas tua&, et B. ἍΣτίχ. α΄. — « Διάνοιξον, ὁ Λίδανος, τὰς θύρ:; 


comedat ignis cedros tuas. Ululet pinus, quia ceci- 
dit cedrus, quia optimates valde miseri facti sunt. 
Ululate, quercus Basanitidis, quia succisus est 
saltus consitus. Vox lugentium pastorum, quoniam 
misera facta est magnificentia ipsorum. Vox rugien- 
tium leonum, quia debilitata est superbia Jordanis.» 
Quoniam dixerat se undecunque eos congregatu- 
rum, nempe ex /Egypto et ex Assyriorum regione, 
nihilque hujusmodi eos in posterum experturos ; 
consentanee deinceps ad eos qui dominatu oppri- 
mebant convertit sermonem dicens: O magni, et 
instar Libani magnitudine gloriantes cedrorum, 
fortitudinemque vestram ostentantes, nunc omissa 
familiarium meorum oppugnatione, quasi portas 
quasdam fines vestros pandite, cunctis liberum con- 
cedentes a vobis in patriam discessum, priusquam 
ignis instar ultio mea potentes vestros consumat ; 
et ululare cogat ἱπβγιπίογες, dum potentium ruinam 
vident. Sic enim signiflcat : « Ululet pinus, quia 
cecidit cedrus.» Nam conspecta potentium ruina, 
de se ipsis, ut par est, desperabunt. Eque oinnes 
qui aliqua gloriabuntur potentia ululabunt, viden- 
tes populi sui multitudinem tanquam consitum sal- 
tum vastatam, ignis instar ingruente eis divina 
punitione. Nam principes vestri in luctu erunt, qui 
ineis familiaribus bellum indicere ausi sunt, suas- 
que omnes vires succisas videbunt. Lamentabuntur 
vero, quasi leones qui suis confidebant viribus, dunt 
cunetos miseria pressos 941 videbunt qui adver- 
sus Jordanem superbiebant. Nam quia Jordanes flu- 
vius pars Judae erat, commemorato Jordane regio- 
nem Israelitarum significat propheta: tum quia 
Mierusalem in veterem restituetur prosperitatem, 
reddito genti sacerdotio ac regno ; tum quia populus 
undequaque congregabitur ; tum quia denique eo- 
rum hostes puniet Deus, et in plurimorum bonorum 
copia suos constituet. Quin adeo Zorobabeli ad 
regnum electo maximas suppeditabit vires, quibus 
validi evadent contra hostes, devincent autem Gogi 
exercitum innumerabilem et antea invictum. Atque 
ut paucis dicam, cunctis quz hactenus dixit de- 
claravit, quantus futurus sit Israelitarum in melius 
progressus. 


καὶ τῶν περὶ τὸν Γὼγ ἀναριθμήτων τε ὄντων xal 


σου, καὶ χαταφαγέτω πῦρ τὰς χέδρους σου. ὁλολ»: 
ξάτω πίτυς, διότι πέπτωχε χέδρος, ὅτι μεγιστᾶνες 
µεγάλως ἑταλαιπώρησαν ' ὁλολύξατε, δρύες τῆς Ba- 
σανίτιδος, ὅτι χατεσπάσθη ὁ δρυμὸς b σύμφυτος' 
quvt θρηνούντων ποιμένων, ὅτι τεταλαιπώρηχεν f 
μεγαλωσύνη αὐτῶν * φωνὴ ὁδυρομένων λεόντων, ὅτι 
τεταλαιπώρηχε τὸ φρύαγµα τοῦ Ἰορδάνου. » Ἐπειδὴ 
γὰρ εἶπεν ὅτι, Πανταχόθεν αὐτοὺς ἄξω, ἀπό τε τῇ: 
Αἰγύπτου, xai ἀπὸ τῆς ᾿Ασανρίων χώρας, xai ὅτι 
μηδενὸς ἔτι πειραθήσονται τοιούτον, ἀχολούθως Xu- 
Tbv ἐπὶ τοὺς κατέχοντας τρέπει τὸν λόγον, τοῦτο 14- 
(0v * Οἱ μεγάλοι xal δίχην τοῦ Λιδάνου τῷ µεγέθε 
σεμνυνόµενοι τῶν χέδρων, τὴν ἰσχὺν ἐπιδειχνύμενοι 
τὴν οἰχείαν, ἁποστάντες τοῦ ἔτι µάχεσθαι τοῖς Eun. 
προσῄχουσιν, ὥσπερ τινὰς θύρας ἀνοίξατε τὰ ἔαυ- 
τῶν, πᾶσιν ἁδεῃ παρέχοντες τὴν ἀφ' ὑμῶν ἀναγώ- 
ρησίν τε xal ἐπάνοδον εἰς τὰ οἰχεῖα, (p. 507) προ 
fj πυρὸς μὲν δίχην τὴν ἐμὴν τιµωρίαν τοὺς Ev ὑμῖν 
ἀφανίσαι δυνατοὺς , ὁλολύζειν δὲ τοὺς ἀσθενεστέρους 
ὁρῶντας τῶν δυνατῶν τὴν πτῶσιν' τοῦτο Υὰρ λένε:, 
ε Ὁλολυξάτωπίτυς,διότι πέπτωχε χέδρος. νθεασάµενοι 
γὰρ τὴν τῶν δυνατῶν ἀπώλειαν, ἀπογνώσονται ὥς 
εἰχὸς ἑαυτῶν καὶ πάντες οἱ ἐπί τινι δυνάµει p£ya 
φρονοῦντες ὀλολύξουσιν, ὁρῶντες τὸ οἰχεῖον vro; 
ὡσανεὶ σύμφυτον δρυμὸν ἀφανιζόμενον, δίκην πυρὶς 
ἐπιπιπτούσης αὐτοῖς τῆς θείας τιμωρίας ἔσονται 
μὲν γὰρ οἱ ἐξάρχοντες ὑμῶν &v θρήνοις, ἀνθίστασθαι 
ἔτι τοῖς ἐμοὶ προσήχουσι τολμῶντες, ὁρῶντες ἅπασαν 
αὐτῶν τὴν ἰσχὺν ἀπολλυμένην θρηνῄσουσι δὲ χαὶ ui 
λεόντων δίχην τῇ οἰχείᾳ πεποιθότες ἰσχύῖ, πάντας 
δρῶντες ἐν ταλαιπωρίαις ὄντας τοὺς µέγα πεφροντ- 
χότας χατὰ τοῦ Ἰορδάνου. Ἐπειδὴ yàp µέρος 7: 
Ἰουδαίας ἦν ὁ Ἱορδάνης ποταμὸς, ἀπὸ τῆς τοῦ ποτα- 
μοῦ µνήµης τὴν χώραν τῶν Ἱσραπλιτῶν δεδήλωχεν ὁ 
προφήτης ὅτι τε ἡ Ἱερουσαλὴμ εἰς τὴν παλαιὰν 
ἁποχατασταθήσεται εὐπραγίαν, ἀποδοθείσης μὲν της 
τε ἱερωσύνης χαὶ τῆς τε βασιλείας τῷ ἕἔθνει, ἔπισνν- 
αχθέντος δὲ τοῦ λαοῦ πανταχόθεν * xal ὅτι τιμωρή- 
σεται μὲν αὐτῶν τοὺς ἐχθροὺς ὁ Gsbc, ἓν ἀγαθῶν ὃξ 
πλείστων ἀφθονίᾳ καταστήσει τούτους. ᾽Αλλὰ καὶ 
ὅτι τῷ Ζοροδάδελ πρὸς τὴν βασιλείαν ἐξειλεγμένῳ 
πλείστην τινὰ παρέξει τὴν ῥοπὴν, &g' ἧς ἰσχοροὶ 
μὲν ἔσονται χατὰ τῶν ἑναντίων, περιγενῄσονται ὃξ 
ἁμαχωτάτων xai συντόµως εἰπεῖν διὰ πάντων τὰν 


χροῤῥηόδντων ἐγνώρισεν ὁπόσην ἐπὶ τὸ χρεῖττον τὰ κατ αὐτοὺς λήψεται την ἐπίδοσιν. 
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Ἐπειδὴ δὲ οὐχ εὖ ἐχρήσαντο Ἰουδαῖοι τῇ τε εὐ- A 


πραγίᾳ xal τῇ εἰρήνη ἧς ἐπὶ πλεῖστον ἀπέλαυσαν, 
(y. 908) µεταθαλόμενοί τε ἐντεῦθεν πρὸς τὸ χεῖρον 
ἐξώχειλαν, πρὸς τοὐναντίον μὲν αὑτοῖς ἐκδέδηχεν 
ἅκαντα * πολλὴ δέ τις ἀχοσμία xal σύγχυσις αὐτῶν 
κατείληφε τὸ ἔθνος, ἅτε τῶν νόµων ἀμελουμένων παρ) 
αὐτοῖς τῶν θείων ’ ἔνιοι γὰρ τῶν ὑποδεεστέρων πρὸς 
τοὺς ἀρχιερέας xav Ἠγουμένους τοῦ λαοῦ παντὸς, μετὰ 
«ng τε διέποντας αὐτὸν τῆς ἀκριθείας, ἐκ τοῦ 
πρὸς τὸ χεῖρον ῥέπειν, αὐτοὶ διηνέχθησαν ὡς εἰχὸς, 
xi μ1δὲν xav' αὐτῶν Ισχύσαντες, διὰ τὴν παρὰ τῷ 
lat δύξαν τῶν ἀνδρῶν, ἐπὶ τοὺς βασιλέας ἐληλύθασι 
τοὺς ix τῆς Μαχεδονικῆς διαδοχῆς τῶν κατὰ τὴν 
Ἀνρίαν χρατοῦντας μερῶν, xal παρεσχεύασαν μὲν bv 
χιδύνοις τοὺς ἡγουµένους αὐτῶν γενέσθαι, ἄνδρας 
ομίμως τε ἱερατεύοντας xal δοχίψως' µεθίστατο δὲ 
τὰ τηςἀρχιερωσύνης εἰς ἑτέρους παρὰ τὴν τῶν θείων 
γόµων ἀχολουθίαν, χατὰ τὸ τοῖς βασιλεῦσι δοχοῦν " 
οἳ μονονουχὶ πωλοῦντες τνὸ ἕἔθνος τοῖς βασιλεῦσι, xal 
χρημάτων παρὰ τὸ δέον τὴν προστασίαν ὠνούμενοι 
10) λαοῦ, πλεΐῖστα μὲν ὅσα διεπράττοντο χαχὰ, ἐν 
ἀχοσμίᾳ δὲ καὶ συγχύσει χαθἰστων ἅπαντα τὸν λαόν : 
xii χατελέλυτο μὲν χαθάπαξ ἡ τῶν νόµων ἀχρίδεια, 
ἀντεισήγετο δὲ ἀταξία τε xal τὸ πρὸς τοὐναντίον τοῖς 
θείις νόµοις ἅπαντα γίγνεσθαι ' ὑπὲρ δὴ τούτων 
ἁπάντων µυρίοις μὲν ὅσοις περιςθλήθησαν volg χα- 
χοῖς Ἰουδαῖοι' τῶν Μακχαθαίων δὲ ἐκ τοῦ μὴ φέρειν 
τὴν περὶ τὰ θεῖα πλημμέλειαν, μηδὲ ἀνεχκτὸν ἡγεῖ- 
οἒαι ἠσυχάζειν, (p. 509) οὕτω μὲν παραθχινοµένων 
τῶν νόµων θείων, τοσαύτης δὲ ἀσεθείας ἀντεισαχθεί- 
σης τε χαὶ πολιτευοµένης, ἓν αὑτοῖς τὸν πρὸς τοὺς 
Μαχεδονικῆς διαδοχῆς βασιλέας πόλεμον ἀναδεξαμέ- 
νων. οὐχ ὀλέγοι τινὲς τῶν εἰς τὸ ἔθνος τελούντων τὴν 
ἐκέίνων ζηλώσαντες γνώµην ἑχοινώνησαν τοῦ προῤ- 
ῥηθέντος πολέμου * xa Υέγονε μὲν περί τε τὴν πόλιν 
χαὶ τὸν vaby τοῦ Θεοῦ, xal πᾶν δὴ τὸ ἔθνος συντόμως 
εἰπεῖν μυρία ὅσα παρὰ τῶν Μακεδόνων κακὰ, ἃ μηδὲ 
ῥᾷδιον εἰπεῖν. ἐδέςατο δὲ ταῦτα διόρθωσιν, ὀπηνίχα 
6: τῇ γνώµῃ τῶν περὶ τὸν Μαχχαθαῖον ἀρεσθεὶς, 
παρέσχεν αὐτοῖς τὴν οἰχείαν ῥοπήν' ὥστε παρὰ 
πάσαν ἑλπίδα χεχρατηχότας ἑχείνους τῶν βασιλέων, 
xiho γε εὐαριθμήτους ὄντας xal πρὸς πολλὴν 
δύναμιν µαχοµένους, δυνηθῆναι τὴν πρέπουσαν εὖχο- 
σµίαν ἀποδοῦναι τῷ ἔθνει. Αναγχαιότατα Ot xaX τού- 


679 
Sed quia Judaei non beue usi sunt felicitate ac 


pace qua diu fruiti erant, et inde animo mutalo ad. 
vitium deflexerant, in contrarium eis cuncta cesse- 
runt; multaque perturbatio el confusio gentem 
ipsorum occupavit, divinis nimirum legibus apud 
eos neglectis. Nounulli enim humilioris conditionis 
homines, adversus pontifices et populi universi 
duces, quem omni cum diligentia administrabant, 
propter suam pravam agendi rationem inimicitias 
susceperunt, ut pronum factu erat; quibus cum 
prevalere non possent, propter virorum illorum 
apud populum majestatens, ad reges profecti sunt, 
qui ex Macedonica successione Syrie provineiis 
imperabant; et pericula conflarunt principibus 
suis, qui probe legitimeque sacerdotium gerebant ; 
ita ut pontificatus ad alios homines transferretur 
preter legum divinarum ordinem, pro regum libito. 
llli videlicet gentem suam propemodum regibus 
vendiderunt, et pecunia przeter fas emerunt populi 
dominatum, et plurima mala invexerunt, populum- 
que universum in perturbationem et confusionem 
conjecerunt. $49 Tunc omnino desiit legum obser- 
vantia, successit autem iniquitas, el ut contraria 
legibus divinis cuncta flerent. Jam ob hac omnia, 
innumeris malis Judsi correpti fuerunt. Tunc 
Macbabzi non ferentes illatam religioni offensam, 
meque sibi quiescendum putantes divinis legibus 
tantopere violatis, tantaque invecta ae dominaate 
impietate, in se bellum adversus Macedonice suc- 
cessionis reges receperunt, et haud pauci de gente 
sententiam eorum zamulantes, predictum bellum 
participarunt. Hinc urbi et Dei templo,et universe, 
ut uno verbo dicam, genti mala innumera a Mace- 
donibus illata fuerunt, quae dici facile nequeunt. 


Sed enim his remedium adfuit, cum Deus Macha- 


bzeorum proposito delectatus, suum illis adjunxit 
auxilium ; ita ut preter omnem spem superatia 
regibus, quanquam pauci numero adversus 'naguum 
exercitum decertantes, decentem ordinem populo 
restituere potuerint. Apprime igitur necessariam 


rerum harum naetus propheta a divina revelatione 
cognitionem, przdicit populo futura; scriptamque 
horum ad posteros transmittit notitiam insequentibus 
ita loquens. Sic autem incipit: 


twv τὴν γνῶσιν δεξάµενος ὁ προφήτης ἐξ ἀποχαλύψεως θείας, μηνύει τε τῷ λαῷ τὰ ἑσόμενα * χαὶ ἔγγραφον ao 
τῶν εἰς τοὺς ἑξής παραπέμπει τὴν γνῶσιν Ev τοῖς χαθεξῆς τοῖς περὶ τούτων χρώμενοςλόγοις.΄Αρχεται δὲ οὕτως' 
Στίχ 8, €. — «Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ, D — VgRs. 4, 5. — «Hac ait Dominus omnipotens : 


Ποίμαινε τὰ πρόδατα τῆς σφαγῆς.λ Ἔθος τῇ θείᾳ 
Γραφῇ πολλάκις προσταχτιχῷ cyfiuatt μηνύειν τὸ 
μέλλον, οἷόν ἐστι τὸ, «Χαίρε σφόδρα, θύγατερ Σιών» 
χαίτοι γε οὐδὲ ἐν ἐπιτάγματι χεῖται τὸ χαίρειν, ἐτεὶ 
μήτε παρόντων τῶν ἠδέων δυνατὸν μὴ χαίρειν, χαί- 
fttv τε οὐχ ἕνεστιν ἁπόντων τῶν ἡδέων ' ἀλλὰ μηνύ- 
σαι βουλομένη τὴν προσεσοµένην αὗτοῖς ἡδονὴν Ex 
τῆς τοῦ Ζοροθάδελ ἡγεμονίας, προσταχτικῶς τοῦ λό- 
Yo» πεποέηται τὴν ἀρχήν. (p. 510) Καὶ μετὰ βραχέα 
t Λἰτεῖτε παρὰ Κυρίου ὑετὸν xa0' pav πρὠϊμον xal 
ἕνιμην» » δήλου μὲν ὄντος ὡς οὐχ ἄν τις ἓν χρείᾳ 
ὦν παραλίποι τὸ αἰτεῖν, εἶπερ οὖν ὅτ' δυθἠσεταἰ 


Pasce oves occisionis. » Mos est divinz Scripture 
sepe modo imperativo futurum denotare. veluti est 
illud :«Lztare vehementer, filia Sionis. » Atqui la 
titia imperari nequit; nam neque lietari non pos- 
sumus si jucunda adsint; neque vicissim [δα 
possumus si absint jucunda. Verum Scriptura 
significare volens futurum Israelitarum gaudium ex 
Zorobabelig principatu, lmperative facit dicendi 
initium. Et paulo post: « Petite a Domino pluviam 
tempestivam, matutinam et serotinam. » Atqui per- 
spicuum erat fore ut nemo pluvia indigens 343 
postulare omitteret, si certe se impetraturum sciret. 


, 


ει 
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Sed tamen dicere volens copiose illis ac tempestive Α πάντως sibe(n * à)À' ὅμως βουλόμενος εἰπεῖν ὅτι, 


pluviam Deum concessucum, imperativo modo prze- 
dictionem futuri facit. Eadem ratione nunc quoque, 
eventura populo mala imperativo modo vaticinatur, 
dicens videlicel : Hzc a me populo evenient, quem- 
admodum nuper. dixi ; et tantis populus fruetur 
bonis, et Hierusalem copiis diffluet, et hostibus 
superiores evadent, ex quibus multas sibi colligent 
opes. Verumtanien quia non recte felicitate utentur, 
et ad pejus spectabunt, sub pastoribus futuri sunt 
talibus, a quibus ovium instar ad c:edem agentur. 
Sicuti est apud beatum Davidem : « ZEstimati sumus 
sicut oves occisionis '*;3quod de iisdem Judz»is 
dictum fuit. Significat autem nulla eos Dei cura 
dignos futuros, sed omnia mala passuros, tanquam 
c:edi tantummodo addictos. Reique modum dicens: 
«Quas(oves), inquit, possessores sui jugulabant, et 
non eos paenitebat.»Judzorum videlicet reges do- 
mini, haud tanquam rei sua: parcebant, sed eos 
quasi hostes inclementer interüviebant. ld enim 
v3let: Et non poenitebat. « Et qui vendebant eos 
dicebant : Benedictus Dominus, quia divites facti 
sumus. » Qui tradiderant regibus gentem, et pecu- 
niam inde conflaveraut, tantum aberant ut talem 
tantamque avaritiam sibi ignominis ascriberent, 
ut ob hujusmodi opes gratias Deo agendas putarent. 
« Et earum pastores nullum erga eas patiebantur 
affectum. » Traditi ad regendum fuerunt viris, qui 
nullam eis misericordiam exbibere volebant, 


Vzgs. 6. — «ideo non parcam ulterius terr: in- 
colis, dicit Dominus.» Propterea hos deseram, 
nullaque mea providentia dignabor. « Et ecce trado 
homines, unumquemque in manum proximi sui, 
et in manus regis sui, et concident in terra Cha- 
naan. » Sinam illos pati gravissima tum a scelestis 
inter suos, tum a regibus bello eos appetentibus, 
9A quandoquidem semetipsos, per hec que 
agunt, dignos talia pati efficiunt. Sic omnes prope- 
modum Judzea incolz interficientur. Sic enim sonant 
verba: «Concidenl terram ;»nullo a me przstito 
lis auxilio quo se hostium dominatui subtraherent. 
Ducamque eos ad czdem, cui ab operibus eropriis 
addicti fuerunt, et quidem ut par est ante oculos 
Cbhananaeorum. Nam verba: «Pascam oves occisio- 
nis, » ponuntur pro, ducam eas ad occisionem, non 
quod ipse occidam, sed quia permitto, Namque et 
hoc positum est in divine Scripture more, ut per- 
niissionem divinam tanquam rem actam dicat. Velut 
illud: «Declinasti semitas nostras a via tua 111) 
non quod Deus eas declinavisset, sed quia siverat 
jpsos iis passionibus corripi, quz? a recto officio 
eosdem deflectere idonee erant.«[n terra vero 
Chanaan, »id est in conspectu alienigenarum. Mo- 
lestius enim accidebat, illos qui veterem Judaeorum 


"^ Paal, xpi, 34, *! Ibid. 19. 


Ἀφθόνως ὑμῖν xai καθ ὥραν τὸν ὑετὸν παρέξει 
θεὺς, ἐν σχήµατι προσταχτικῷ τὴν µήνυσιν πεποίη. 
ται τοῦ ἐσομένου. Τὸν αὐτὸν 6h τρόπον χάντανθα τὰ 
περὶ τὸν λαὸν ἑσόμενα xaxà προσταχτικῷ σχήματι 
προλέχει, τοιοῦτό τι λέγων, ὅτι Τὰ μὲν παρ) ἐμοῦ 
περὶ τὸν 2aby ἔσται οἵάπερ ἔφθην εἰπών * xat τοσού- 
των μὲν ἀπολαύσει τὸ ἔθνος ἀγαθῶν, Ev τοσαύτῃ ὃ 
γενῄσεται ἡ Ἱερουσαλὴμ εὐθηνίᾳ, χκαταχρατήσουσἰ 
τε τῶν πολεµίων, ἀφ ὧν δὴ xal πολὺν ἀθροίσουσι 
πλοῦτον ' οὐχ si; δέον δὲ τῇ εὑπραγίᾳ χρησάµενο:, 
καὶ 6h πρὸς τὸ χεῖρον ἱδόντες, ὑπὸ ποιμένας ἔτονται 
εοιούτους ὥστε δίχην προθάτων ἄγεσθαι Oz ajo; 
εἰς σφαγὴν ἐχχειμένων ' οἷόν ἑατι xal παρὰ τῷ µα- 
xaply Δαυῖδ τὸ, « Ἐλογίσθημεν ὡς πρόθατα σφα- 
γῆς, » περὶ τῶν αὐτῶν εἱρημένον. Βούλεται δὲ cl- 
πεῖν, ὅτι Οὐδεμιᾶς ἀξιωθήσονται ἐπιμελείας, πᾶντα 
δὲ πείσονται ὡς εἰς τὸ σφάττεσθαι µόνον ἑχδεδομένοι. 
Καὶ τὸν τρόπον λέγων’ «΄Α οἱ χτησάµενοι κατέσγα- 
ζον, xal οὗ µετεµέλοντο. » Οἱ μὲν γὰρ κρατοῦντες 
αὐτῶν βασιλεῖς οὐχ ὡς ἰδίων ἐπεμελοῦντο χτηµάτων, 
ὡς δὲ πολεµίους ἀνῄρουν ἀνηλεῶς * τοῦτο γὰρ δηλοῖ 
τὸ, οὗ µετεμέ.οντο. «Καὶ οἱ πωλοῦντες αὐτὰ ἔλεγον, 
Εὐλογητὸς Κύριος, xal πεπλουτήχαµεν.» Ot 6 ἆπο- 
διδόµενοι τοῖς βασιλεῦσι τὸ ἔθνος, xai πόρους ἐκ τοῦ- 
του συλλέγοντες, τοσοῦτον ἀπεῖχον τοῦ αἰσχύνεσθαι 
ἐπὶ τῇ τοσαύτῃ πλεονεξίᾳ, (p. 911) ὥστε xal εὖγα- 
ριστίας ἄξιον ἡγεῖσθαι τὴν τοιαύτην εὐπορίαν. « Καὶ 
ol ποιμένες αὐτῶν οὐχ ἔπασχον οὐδὲν ἐπ' αὐτοῖς. » 


6 Ἐπιστεύοντο δὲ αὐτῶν xal τὴν ἐπιστασίαν ἄνδρες 


οὐδένα ἔλεον αὐτῶν ποιεῖσθαι ἐθέλοντες. 


Στίχ. c^. — «διὰ τοῦτο οὗ φείσοµαι οὐχέτι iz 
ποὺς χατοιχοῦντας τὴν γῆν, λέγει Κύριος.» Ὑπὲρ 
τούτων αὐτοὺς ἀφήσω, μηδεμιᾶς ἀξιῶν προνοίας της 
παρ ἐμοῦ. «Kat ἰδοὺ ἐγὼ ἀποδίδωμι τοὺς ἀνθρώπους 
Éxactov εἰς τὰς χείρας τοῦ πλησίον αὐτοῦ, χαὶ εἰς 
χεῖρας βασιλέως αὐτοῦ: xal χαταχόφουσιν εἰς τὴν 
γῆν Χαναάν. » Καταλιµπάνω δὲ αὐτοὺς πάσχοντᾶς 
τὰ ἀνβχεστα παρά τε τῶν ἐν τοῖς οἰχείοις µοχθη- 
ρῶν, καὶ παρὰ τῶν βασιλέων ἐπιστρατευόντων αὖ- 
τοῖς, ἐπειδήπερ ἑαυτοὺς ἐξ ὧν πράττουσι, τούτων 
ἀξίους ἐργάζονται * οὕτω τε πάντες μὲν ἀναιρεθή; 
σονται μιχροῦ οἱ τὴν Ἰουδαίαν οἰχοῦντες * τοῦτο Υὰρ 
Met, «Καταχόφουσι τὴν γῶν, » οὐδεμιᾶς αὑτοῖς παρ' 
ἐμοῦ βοηθείας παρεχοµένης εἰς τὸ τῆς τῶν ἐναντίων 
ἐπικρατείας ἁπαλλαγῆναι ἄξω δὲ τοὺς πρὸς τὶν 
σφαγὴν ἐκ τῶν οἰκείων ἔργων ἐχχειμένους, ὡς εἰχὸς 
ἄγεσθαι τοὺς τοιούτους ἐπ᾿ ὄψεσι τῶν Xavavaluw* 
τὸ γὰρ. «Ποιμανῶ τὰ πρόδατα τῆς σφαγῆς, ἵνα est 
ὅτι Ἐπὶ τὴν σφαγὴν αὐτοὺς ἄξω, οὐχ ὡς αὐτὸς 
ποιῶν, ἀλλὰ τῷ ἀφιέναι' ἐπεὶ xal τοῦτο ἔθος τῇ 
Oca Γραφῇ τὸ τὴν συγχώρησιν τὴν θείαν ὡς πρᾶγμα 
λέχειν * (p. 519) οἷόν ἐστι τὸ, « Ἐξέχλινας τὰς τρίδους 


ἡμῶν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου’ » οὐχ ὅτι θεὸς ἐξέχλι»εν, ἀλλ 


ὅτι συνεχώρησε παθεῖν ἅπερ αὐτοὺς ἐχτρέφαι vov 
προσήῄχοντος ἣν ἱκανά. Τὸ δὲ, «Ei; την γην Χανααὰν» 
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ηντέστιν ἐπ᾽ ὄψεσι τῶν ἁλλοτρίων" βαρύτερον γὰρ A felicitatem conspexzerant, nunc subito videre hos 


ἦν τὸ τοὺς τὴν παλαιὰν αὐτῶν εὐπραγίαν εἰδότας, 
ἁθρόον ἰδεῖν Ev τοιούτοις ἐξεταζομένους χαχοῖς. 
Xcly. C, η’. — «Kal λήψοµαι ἐμαυτῷ δύο ῥάθδους, 
ti» µίαν ἐχάλεσα κάλλος, χαὶ τὴν δευτέραν ἐπεχά- 
lesa σχοίνισµα "xat ποιμανῶ τὰ πρόδατα.» "Ag δέ- 
ὅωχα αὐτοῖς, Φησὶν , εἰς ἠγεμονίαν συντελούσας 
ἀρχάς, βασιλείαν τε xal ἱερωσύνην, alg δῆ μάλιστα 
χοσμεῖσθα! τε αὐτοὺς xal συγχρατεῖσθαι πρὸς τὰ 
δέον ἐχρῆν, ταύτας, ἐπειδὴ μοχθηροὶ τὸν τρόπον γε- 
χόνασιν, ἀφελὼν ἐξ αὐτῶν, ἠγήσομαι αὐτῶν ἐπὶ τι- 
μωρίᾳ λοιπόν ὃ γὰρ εἶπεν ἀνωτέρω, «Ποιμανῶ τὰ 
πρόδατα τῆς σφαγῆς, » τοῦτὸ πάλιν ἐνταῦθα δευτε- 
ρῶν εἶπε, «Kal ποιμαινῶ τὰ πρόδατα. Καὶ ἐδαρῶ 
τοὺς τρεῖς ποιμένας ἐν μηνὶ ἑνί. ν Οὐδὲ ἐνταῦθα τὸ 
ερεῖς ἀριθμὸν βούλεται λέγειν, ἀλλ᾽ ἐπειδήπερ ἀπὸ 
Ἰησοῦ τοῦ Ἰωσεδὲχ μέχρις ἐχείνων τῶν χαιρῶν ὑπὸ 
ἀρχιερεῦσιν ἐποιμαίνοντο δοχίµοις, ΄Απαντας, φησὶν, 
ἐχείνους τοὺς ἑερέας τοὺς δοκίµους ὑφ' EX τῷ 
χαιρῷ παύσω, ὅτε δὴ πρὸς τὸ χεῖρον οὗτοι τραπέντες, 
àv τῆς χρείττονος ἑερωσύνης xat νομίμου, τὴν χεί- 
να xal παράνομον ἑαυτοῖς ἐπιλέξονται. Εἰωθότως 
Tip τὰ συµδαίνοντα αὐτοῖς xaxà τῷ προσώπῳ τοῦ 
θεοῦ περιάπτει, ὡς ἂν ἓν τιμωρίας εἴδει φαίνοιτο 
πάντα αὐτοῖς πε ριγεγονότα τὰ χείρω. Οὕτω xai ὁ 
µαχάριος λέγει Παῦλος, (p. 515) ποτὲ μὲν, « Παρ- 
έδωχεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς εἰς ἁδόχιμον νοῦν, » οὐχ ὡς τοῦ 
6:9 παραδόντος, ἀλλ᾽ ἓν τιμωρίας µέρει τιθεὶς, xal 
τὴν χείρονα αἴρεσιν τῶν πρὸς τοῦτο νευόντων, ὡς ἂν 


tot malis οχθίοἱίρθ. 


Vgas. 7, 8. —5 1 Et. sumam mihi duas virgos, 
unam appellavi decorem, et alteram funiculum, et 
pascam oves. » Quas dedi eis regimisi aptas dijni- 
tates, regnum ac sacerdotium, quibus potissimum 
ornari eos atque ad rectum morem conformari 
oportebat, has ego postquam pravo more esse ο”. 
perunt iisdem eripiens, ducam eos deinceps ad 
supplicium, Nam quod superius dixit, «Pascam 
oves occisionis ; » nunc iterum ait: «Pasco oves. Et 
auferam tres pastores in mense uno. » Ne hoc loco 
quidem vocabulum «tres» significat numerum ; sed 
quia abs Jesu Josedeci usque ad illa tempora a pon- 
tificibus probis recti fuerunt, Omnes, inquit, probos 
illos pontifices uno tempore desinere faciam, quo 
videlicet isti ad deterius conversi, pro meliore 
legiiimoque sacerdotio, deterius οἱ illegitimum 
malent. More enim solemni 3/45 suo, quz Judzis 
eveniebant, in Dei personam confert, ut sub poenae 
specie appareant omnes quz illis contingunt cala- 
mitates, Sic etiam beatus Paulus modo ait: « Tra- 
didit illos Deus passionibus ignominie"*;» modo 
autem : « Tradidit illos Deus reprobo sensui *;» 
non quod Deus reapse tradiderit, verum id pons 
loco ponit, propter pejorem electionem illorum qui 
ad vitium speetabant ; quasi ii a divina tutela alieni 
essent, quoniam adeo contumacem ad vitium ce- 


τῶν τοιούτων ἀλλοτριουμένων μὲν τῆς θείας χήδε- ϱ perant inclinationem. Hoc igitur etiam loco ait fore, 


µονίας, οὕτω δὲ ἁμεταμέλητον τὴν àv τῷ χείρονι 
Ἰαμδανόντων ῥοπήν. Κἀνταῦθα οὖν τοῦτό φησιν, ὅτε, 
Παυθήσεται μὲν ὑφ᾽ Evi τινι χαιρῷ * τοῦτο γὰρ λέγει 
τὸ, "Ev μηνὶ ἑνὶ ἡ τῶν πάλαι καλῶς ποιµαινόντων 
αὐτοὺς ἐπιστασία . ἕἔσονται δὲ ὑπό τινας μοχθηροὺς 
x13 παρανόμως τῇ προστασίᾳ ταύτῃ χεχρηµένους. 
«Καὶ βαρυνθῄσεται d) ψνχἠ µου ἐπ᾽ αὐτούς. » "O0ev 
δὴ μάλ.στα µέγιστον xaz' αὑτῶν ἀναδέχομαι τὸ 
μίσος, ὁρῶν αὐτοὺς ἀντὶ τοιούτων τοιαῦτα ἑλομένους, 
χαὶ οὕτω ἐχδεθληχότας μὲν τὰ χρείττω, ἑλομένους 
ἃ τὰ χείρω. Καὶ δεικνὺς ὅτι δικαίαν αὐτοῖς ταύτην 
ἐπήγαγε τὴν τιµωρίαν, ἀνθ᾽ ὧν αὐτοὶ Υεγόνασιν οἱ- 
χείᾳ µοχθηρἰᾳ xaxol. « Καὶ γὰρ αἱ ψυχαὶ αὐτῶν 
ἐπωρύοντο &r' ἐμέ. » Τοιαύτῃ γὰρ, qnoi, ἐχρησάμην 


ut ea rerum conditio uno quodammodo tempore 
desinat. Sic enim intelligenda sunt verba : Mense 
uno desinet bonorum apud 606 pastorum dignitas ; 
et quibusdam subjicientur improbis, qui illegitime 
gacrum hunc magistratum tenebunt. « Et zegre feret 
illos anima mea. » Hinc ego maximo eos odio pro- 
sequar, videns eos talia pre talibus malentes, atque 
ita dimisso melioris rei studio, pejora sequi. Mox- 
que ostendit se justam illis adduxisse ponam, 
propterea quod ipsi spontanea malitia improbi 
evaserant. «Siquidem anima eorum rugiebant conira 
me.» Hoc, inquam, animo fui adversus illos, quia et 
illi ferarum instar contra me furorem suum ex- 
prompserunt: nam quidquid contra probos sacer- 


Ἱνώμῃ περὶ αὐτοὺς, ἐπειδὴ κἀκεῖνοι δίχην θηρίων D dotes egerunt, adversus me manifeste ausi sunt. 


χατ ἐμοῦ τὸν θυμὸν αὐτῶν ἐξέτειναν ' ἐπειδὴ ἅπερ 
&; τοὺς δοχίµους ἔπραττον ἱερέας, εἰς ἐμὲ προδήλως 
ἱτόλμων  οἷόν ἐστι τὸ πβὸς τὸν Σαμουήλ, « O0 σὲ 
ἐξυδενώχασιν, ἀλλ) ἐμέ, » 

Sy. 9, e. — « Καὶ εἶπον, Οὐ ποιμανῶ ὑμᾶς. » 
Ἐντεῦθεν τοῦ τε ποιµαίνειν αὐτοὺς ἀπέστην xat τοῦ 
τὴν προσήχουσαν αὐτῶν ἐπιμέλειαν ὡς προδάτων 
οἰχείων ποιεῖσθαι. "Έδειξε δὲ ὅτι ἐν τοῖς ἀνωτέροις 
τὸ ποιμανῶ » ἐπὶ τοῦ, Παραδώσω τῇ τιµωρίᾳ, λέχει. 
(p. 544) Ἐνταῦθα γοῦν σαφῶς τέθεικεν, τὸ « οὐ ποι- 
μανῶ,ν τὸ μετ ἐπιμελείας ποιµαίνειν σηµαίνων, xal 
ὅτι ταύτην αὐτοῖς οὐχ ἕξει τὴν θεραπεἰαν. Ἐπάχει 


" Rom |, 36. ἵ Ibid. 28. ᾖ I Reg. vin, 7. 


. 
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Velut illud ad Samuelem; «Non te spreverunt, 
sed me ?*. » 


Vgas. 9, 10. — «Et. dixi: Non pascam vos.» 
Abhinc ego desivi a pascendo vos, et congruam 
euram quasi ovibus propriis impertiendo. Demon- 
stravit insuper vocabulum, «pascam,»in superiori- 
bus dictum fuisse pro, supplicio tradam, Nunc 
vero manifeste posuit diciionem, «Non pascam,»si- 
gnificans regimen cum diligentia, εἰ quod hoc illis 
non exbibebit officium. Addit ergo: « Quod moritur, 
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«- Gus Ad. 9.56 ct qui A γοῦν ΄ « Τὸ ἀποθνῆσχον ἀποθνησχέτω, xa τὸ ἐχλεῖπο, 


o. Aem AaMMQeeERque eX pro- 
Aue poete, invicem COnsu- 
αμα, dimicaliones, et insi- 


-— υ 


—-——— aunque carues pro- ῥἑχλιπέτω, xal τὰ χατάλοιπα κατεσθιέτω ἕχαστος τα, 


σάρχας τοῦ πλησίοναὐτοῦ.» "Aging: δὲ, φησὶν, ἔχα. 
στον ἐχ τῆς ἑαυτοῦ κακίας δἐχεσθαι τὴν τιµωρίαν, 
αὐτῶν ἀλλήλους ἀναλισχόντων, ταῖς τε ἔρισι xal ταῖς 


μα. δε sumam virgam meam µμάχαις xal τῇ τῆς ἐπιδουλῆς ἐμμελείᾳ. « Καὶ at 


. a. o» amem cam ob dispergendum 
waa NUR. quod statseram cum omnibus 
2a ο » Aeleram probatissimum e£ opti- 
en. uw ituum, bemi jam prostratum ab iis qui 
pep nacsnent ilud: quin et. extraneos ab eo ab- 
ava Xam extranei qui multo antea cum studio 
κο apgeum meum confiuebant ob rituum reveren- 
sb» qu lic legitime perficiebantur, ipsi quoque 
à pewee consuetudine recedent propter regnantem 
ihi confusionem ac perturbationem, a solito tem- 
ph accessu deterríti. Hoc enim significant verba, 


Ψομαι τὴν ῥά6δον µου τὴν χαλὴν xai ἀποῤῥίφω αὐτὴν 
τοῦ διασχεδάσαι τὴν διαθήχην µου, ἣν διεθέµην πρὸ, 
πάντας τοὺς λαοὺς τῆς γῆς. » ᾿Αφελῶ 55 τὴν 60x 
µωτάτην xaX ἀρίστην ἱερωσύνην, χαὶ χαµαί που χει 
µένην ὑπὸ τῶν καταδαλόντων αὐτὴν, ἀφ᾽ ὃς µετε 
στήσω xai tk τῶν ἐχτὸς τοῦ ἔθνους πρὸς τοὐναντίον. 
OL γὰρ Ex τῶν ἁλλοτρίων μετὰ πολλῆς πρότερον ti, 
πραθυµίας ἐπὶ τὸν ναὺν χατατρέχοντες τὸν ἐμὸν, 
αἰδοῖ τῶν αὐτόθι νομίμως ἐχτελουμένων, ἁἀποστέσον 
ται χαὶ οὗτοι ταῦτα αὐτὰ ποιεῖν ὑπὸ τῆς χρατούσης 
τὰ αὐτόθι συγχύσεώς τε χαὶ ἀχοσμίας, ἀνιέναι αυν- 


edispergere testamentum meum, quod statuerami Ίθως εἰς τὸν vabv χωλνόμενοι. Τοῦτο οὖν λέγει. « Àa- 
εδω omnibus terrz populis. »Dicitnimirm: Curabo σχεδάσαι τὴν διαθήχην pov, ἣν διεθέµην πρὸς πάντας 


οἱ ἀενίπαί, quod ab extraueis etiam antea flebat ; 


τοὺς λαοὺς τῆς γῆς" » (va εἴπη, ὅτι Παύσω τοῦτο 


proprie scilicet personze accommodans, quod ex ἍἈΥινόμενον, ὃ καὶ παρὰ τῶν ἁλλοτρίων ἐγίγνετο πρό- 


aliorum malitia contingebat. Quamobrem ire, ut 
summatim dicam, pessima signa apparebunt. 


Vens. 11, 19. — «Et flet dispersio in die illa, et 
cognoscent Cbananzi oves quiz me observant, quia 


τερον ' τῷ οἰχείῳ προσώπῳ πάλιν περιτιθεὶς τὸ ix 
τῆς ἑτέρων συμθαΐνον χαχίας ' ὥστε ὀργῆς αὗτοὺς, 
συντόμως εἰπεῖν, ἅπαντα τὰ χείρω φαίνεσθαι ση- 
μεῖα. 

Στίχ. va', ιβ. — «Καὶ διασχεδαχσθήσεται ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐχείνη, (p. 515) χαὶ γνώσονται οἱ Χαναναῖοι τὰ 


sermo Domini est. » Tunc, inquit, desinet adver- «πρόδατα τὰ φυλασσόμενά µε, διότι ὁ λόγος Κυρίω 


sariorum erga templum meum obsequium; dissoluto 
sic foedere quod cum illis pepigeram : notique flent 
etiam extraneis quinam vere mei sint, et voluntatis 


ἐστί.» Τότε, qnot, παύσεται μὲν ἡ παρὰ τῶν ivev- 
τίων εἰς τὸν ναὺν γινοµένη θεραπεία, συγχαταλυοµέ- 
γης ὡς εἰχὸς τούτῳ τῆς διαθήκης fiv πρὸς αὐτοὺς ἐθέ- 


mew observands satis solliciti : et quod divinum µην’ ἔσονται δὲ γνώριµοι χαὶ τοῖς ἀλλοτρίοις οἱ ὄντως 
ἀθογδίσαι improbis mala immittit; virtutis vero — &pol, xaX πολλην τῆς τῶν ἐμοὶ δοχούντων φυλαχῖς 


studiosis, licet paucis, curam multam impendit ; ut 
vere appareat ineam ipsis amicitiam lucro esse ; 
quatenus tantam mei providentiam sorliuntur, ut 
adversariis muliis aque potentibus facile potiantur. 
Deinde ut ostendat egregios suorum mores, de 
Machabeis scilicet loquens, qui pro gente et pro 
divinis legibus bellum contra Macedonum 347 


ἔχοντες τὴν φροντίδα χαὶ ὅτι ὄρος είς ἐστι θεῖος à 
τοὺς μὲν μοχθηροὺς ἑχδοὺς τοῖς χείροσι, τῶν δὲ τὸ 
δέον ζητουµένων xaX ὀλίγων ὄντων οὕτω πολλὲὸν 
ποιούµενος τῆς Epic οἰχειότητος αὐτῶν Ὑίνεσθαι ὅη- 
lov ἐξ ὧν τοσαύτης ἀξιοῦνται τῆς παρ) ἐμοῦ προ: 
νοίας, ὡς xeX τῶν ἑναντίων πολλῶν τε ὄντων xal 
δυνατῶν ῥᾳδίως κχρατεῖν. Elsa βουλόμενος δεῖξα: τὸ 


reges gesserunt, addit: «Et dicam eis: 8i bonum δόχιµον τοῦ τρόπου τῶν οἰχείων, λέγε: δὲ τοὺς κε 


est in conspectu vestro, date mercedem meam, aut 
renuite. » Tantopere, inquit, probi erunt erga me 
firmique, ut ego fiducialiter eis dicere queam : Si 


τῶν Maxxafalov, οἳ τὸν ὑπὲρ τοῦ ἔθνους xat τῶν 
νόµων τῶν θείων πόλεμον πρὸς τοὺς τῶν Μακεδόνων 
εἵλοντο βασιλέας, kr&yec « Καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτούς 


vobis placet mihi esse subjectis, et mez subesse p El χαλὺν ἑνώπιον ὑμῶν ἐστι, δότε τὸν µισθόν pov, 


potestati, utique prebete mihi benevolentie obe- 
dientieque vestrae remunerationem. Quod si mole- 
stum vobis est, ob vestrum erga me obsequium tot 
mala experiri, quot nunc ab hostibus perferre 
togimini, publicam a dominatu meo facite aposta- 
siam, Namque id simile est Doroini ad discipulos 
dicto: «Num vos quoque vultis abire **?» quod 
sane haud eos avertendi causa 4 consortio aiebat, 
sed ut hoc dicto firmiores efficeret. Pari modo nunc 
dicit, ae flducialiter hanc illis. optionem offerre; 
» probe sciens fore ut malint molesta perpeti, quam 


meliore sorte fruentes extra meum dominatum feri. 


Qm 
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b 


4| ἀπείπασθε. » Οὕτω γὰρ, φησὶν, ἔσονται δόχιµοι περὶ 
ἐμὲ xai βέθδαιοι, ὥστε θαῤῥοῦντά µε πρὸς αὗτοὺς 
λέγειν ὅτι, El μὲν ἀρεστὸν ὑμῖν τὸ ὑπ' ἐμοί τε εἶναι 
xai τῆς ἐπιστασίας ἀξιοῦσθαι τῆς pie, xal δὴ zap- 
ἐχετέ µοι τῆς εὐνοίας xal τῆς ὑπαχκρῆς τῆς ὑμετέρας 
τὸν µισθόν εἰ δὲ βαρὺ τὸ πρὸς ἐμὲ νεύοντας tosnó- 
tuv πειρᾶσθαι xaxov, ὁπόσα περ ὑπομένειν ἑναν 

κάζεσθε νῦν παρὰ τῶν πολεμίων, φανερὰν τῆς ἐμξ. 
ἐπιστασίας ποιήσασθε τὴν παραίτησιν. (p. 51€; 
"Ὅμοιον Y&p στι τῷ παρὰ τοῦ Κυρίου πρὸς τοὺς 
μαθητὰς εἰρημένῳ, « Mi χαὶ ὑμεῖς θέλετε ὑπάγειν., 
ὅπερ οὐκ ἁποτρέπων αὐτοὺς συνεῖναι λέγει, £0x. -ᾱ 
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φωνῇ βεδαιοτέρους δειχνύς. Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον 
χἀνταῦθα λέγει, ὅτι θαῤῥῶν αὐτοῖς προτείνω τοῦτο, 
tibi; δίι δέξονται τὸ δι ἐμὲ πάσχειν χαχῶς, Ἡ ἐν 
ἀπολαύσει τῶν χρειττόνων εἶναι τῆς ἐπιστασίας ἔξω 
υγχάνοντες τῆς ἐμῆς. Ἐπάγει τοίνυν’ « Καὶ ἕστη- 


Α Subdit ergo. «Et statuerunt mercedem meam tri- 
ginta argenteos. » Ne hoc quidem loco dicit triginta 
quasi numerum, sed υἱ dicat : Multam mihi bene- 
volentiam rependerunt, suumque constanter bonum 
animi affectum demonstraverunt. 


σαν τὸν µισθόν µου τριάκοντα ἀργυρίου. » Οὐχ ἀριθμὸν οὐδὲ ἐνταῦθα λέγων τὰ τριάχοντα, ἀλλ ἵνα εἴπῃ 
ὅτι, Πολλὴν' µοι τὴν εὔνοιαν ἀπέδωχαν τὴν οἰχείαν, χαὶ διἐµειναν τὴν εὐγνωμοσύνην ἐπιδειχνύντες τὴν 


ἑαυτῶν. 

Στίχ. ty' -u'. — « Καὶ εἶπε Κύριος πρός µε: Κάθες 
αὐτοὺς εἰς τὸ χωνευτήριον, χαὶ σγέφαι εἰ δόχιµόν 
ἐστιν, ὃν τρόπον ἑδοχιμάσθην ὑπὲρ αὐτῶν ' xaX ἔλα- 
ἔον τριάχοντα ἀργυρίους, xai ἑνέθαλον αὐτοὺς εἰς 
ὧν οἶχον Κυρίου εἰς τὸ χωνεντήριον. » Βούλεται δὲ 
εἰπεῖν, ὅτι Ὥσπερ χωνείχ τινὶ τῷ πειρασμῷ τῶν 
χαχῶν περιδέθληχα αὐτῶν τὴν περὶ ἐμὲ προαίρεσιν, 
ὥστε µε ἰδεῖν εἰ οὕτως εἰσὶ δεδοχιµασµένοι περὶ 
ἐμὲ, ὥσπερ ἐγὼ περὶ αὐτῶν, τουτέστιν, el οὕτω βε- 
θαίαν ἔχουαι περὶ ἐμὶ τὴν εὔνοιαν, ὡς ἐγὼ 65 βεδαίαν 
αὐτοῖς τὴν ἐπιστασίαν παρέχω τὴν ἐμήν. Ἐμθέθληχα 
τοίνυν αὐτοὺς εἰς τὸν οἴχον Κυρίου εἰς τὸ χωνευτή- 
ριον * εἰχότως τὸ « εἰς τὸν olxov » εἰπὼν, ὑπὲρ οὗ 
δὴ ἅπαντα τὸν ἀγῶνα ὑδριζξομένου παρὰ τῶν -πολε- 
µίων εἶχον, ἵνα εἴπῃ ὅτι χαὶ διὰ τῆς χωνείας τῶν 
χαχῶν ὤφθησαν δόχιµοι. (p. 517) ΒΕἶτα τὴν τῶν οἱ- 
χείων εὔγοιαν αἱρηχὼς, ἁἀποδίδωσι τοῖς προτέροις τὸ 
λεῖπον * xa ἐπειδήπερ εἶπεν &y τοῖς ἀνωτέροις, ὅτι 
€ Ἔλαδον τὴν ῥάδδον µου τὴν χαλὴν xal ἑπέῤῥιφα 
αὐτὴν, » ἐπάγαι’ e Kol ἀπέῤῥιφα τὴν ῥά6δον τὴν δευ- 
τέραν τὸ σχοένισµα, τοῦ διασχεδάσαι τὴν διαθήκην 
τὴν ἀνὰ μέσον Ἰούδα xai ἀνὰ µέσον Ἱσραήλ.ν "Iva 
εἴπῃ, ὅτι Καὶ τὴν βασιλείαν xal τὰ ἐχ ταύτης ἀγαθὰ 
περιεῖλον αὐτῶν διὰ τὴν µοχθηρίαν τοῦ τρόπου” κάλ- 
lo μὲν γὰρ κέχληχε τὴν ἱερωσύνην, ὡς εὐπρεπεῖς 
καὶ δοχίµους ἃ ργαζοµένην Ozi* σχοίνισµα δὲ, τὴν 
βασιλείαν, ὡς διαμετροῦσαν xal διορίζουσαν τοῖς 
ὁπηχόοις «b πρέπον. Οἷόν ἔστι τὸ λέγον, « Σοι δώσω 
τὴν γῆν Χαναάν σχοίνισµα χληρονοµίας ὑμῶν, » ἀντὶ 
τῆς Υῆς ἁπάσης, δέδωχα εἰς χληρονοµίαν. 

Ll. te^, ες". ---- Εἶτα καὶ δειχνὺς ὅτι ἐπὶ πλεῖστον 
ἐν τούτοις στραφ/ῄαονται τοῖς χαχοῖς, ἐπάγει' « Καὶ 
εἶπε Κύριος πρός µε" Ἔτι λάδε σεαυτῷ σχεύη ποι- 
μενικὰ ποιµένος ἀπείρου. διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγερῶ 
ποιμένα ἄπειρον ἐπὶ τὴν γῆν * τὸ ἐχλεῖπον οὐκ ἔπι- 
σχέψεται, xai τὸ ἑσχορπισμένον οὐ μὴ ζητήσῃ, xot 
τὸ συντετριμμένον οὗ μὴ χατευθύνῃ' τὰ χρέα τῶν 
ἐχλεχτῶν χαταφάχεται, καὶ τοὺς ἀστραγάλους αὐτῶν 
ἐχστρέψει. » Ἐνταῦθα πάλιν ἓν προστατιχῷ σχήματι 
*b ἑαύμενον λέγει. Ἐπιμένει γὰρ, φησὶν, ἡ περὶ 
τὸν laby ἐχ. τῶν κακῶς ποιµαινόντων ταλαιπωρία, ol 
μεταχειριοῦνται τὴν ἑερωσύνην χαχῶς' σχεύη γὰρ 
ποιμενιχὰ, ἀνήχοντα τῇ προδολῇ τῆς ἱερωσύνης ἔργα 
ῥηλοῖ, δι (v ταύτην ἔθος ἐχτελεῖσθαι τὴν λειτουρ- 
tlav. Ἐπιλήψονται τοίνυν, (p. 518) φησὶ, τῆς ἱερω- 
της ἄνδρες οὐδεμίαν τοῦ πράγματος ἐμπειρίαν 
ἔχοντες, οὐδέ τι πράττειν τῶν δεόντων εἰδότες, ol 
Vie τὸ ἡσΊενηχὸς ἐπισχέπτονται, οὔτε τῶν ἀφιστα- 
µένων ζήτησιν ποιοῦνται, θεραπείαν τε vol" χεχαχω- 


** Psal. civ, 41. 


εις. 13-15. —« Dixitque rhihi Dominus : Pone eos 
in conflatorio, et vide num probatum sit, sicut ego 
probatus sum erga eos. Et accepi triginta argenteos, 
el injeci eos in domum Domini in conflatorium. » 
Dicere vult: Ego ceu conflatura quadam tentatione 
malorum exploravi illorum erga me propositum, ut 
cognoscerem an ila sint erga me probati, quem- 
admodum ego illis ; id est, num adeo firmam mihi 
scrvent benevolentiam, ul ego iis constans prabeo 
patrocinium. meum, Conjeci ergo eos in domum 
Domini in conflatorium. Merito dixit «in domum Do- 
mini,»pro qua ab hostibus violata certamen omne 
susceperant. Ait nimirum illos in conflatorio malo- 
rum QAS visos esse probatos. Jam postquam suo- 
rum benevolentiam commemoravit, reliqua verba 
ad priores, id est ad extraneos, refert. Et quia re- 
tro dixerat: «Sumpis virgam meam pulehram, et eam 
projeci, »addit: «Et projeci virgam meam alteram ; 
funiculum, ut dispergerem fedus meum cum Juda 
et cum Israele. » Id est, Regnum et hujus bona iis 
eripui propter morum improbitatem. Pulchritudi- 
6 nem enim appellavit sacerdotium, quod decoros 
probatosque facit Deo homines: funiculum vero 
regnum, quod dimetitur deflnitque subditis sequum 
jus. Veluti est illud: « Tibi dabo terram Chanaan 
funiculum hzreditatis vestre '*;»pro, Terram Cha- 
naan, vobis distribuens atque abe qualibel regione 
disterminans, vobis possidendam dedi. 
τοῦ, Thv γῆν Χαναὰν ὑμῖν διελών «& xal ἀφορίσας 


Vgns. 15,16.— Postea ut ostendat diuillos in his 
fore malis, addit : « Dixitque mihi Dominus: Adhuc 
sume libi vasa pastoralia pastoris imperiti. Quia 
ecce ego suscitabo pastorem imperitum super ter- 
ram: quod defleit non visitabit, et dispersum non 
requiret, et confractum non sanabit: carnem electo- 
rum vorabit, et talos illorum subvertet. » Rursus 
hic imperativa figura rem futuram dicit. Perseverat, 
inquit, miseria populi, malorum pastorum e€auss, 
qui malis artibus sacerdotium arripient. Nam vasa 
pastoralia, convenientia sacerdotali officio opera 
denotamt, quibus solet liturgia peragi. Occupabunt 
itaque, ait, sacerdotium viri nullam rei peritiam 
habentes, bonum quodlibet facere nescii ; qui neque 
infirmum visitabunt, neque absentes requirent, ne- 
que medelam aegris ullam afferent : sed neque inco- 
lumium cura illis erit, ut in sua sanitate conser- 
ventur. Contra vero illorum qui meliorem frugem 
seclantur, carnes ipsas, si fleri potest, taloasque 
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moriatur; et quod deficit, deficiat ; 388 et qui A γοῦν᾽ « Τὸ ἀποθνῆσχον ἀποθνησχέτω, xai eb ἐχλεῖπο, 


reliqui fuerint comedant unusquisque carnes pro- 
ximi sui.» Sinam, inquit, unumquemque ex pro- 
pria malitia percipere puuitionem, invicem consu- 
mentibus per contentiones, dimicationes, et insi- 
diarum structuram. « Et. sumam virgam meam 
pulchram, et projiciam eam ob dispergendum 
testamentum meum, quod statueram cum omnibus 
terre populis. » ÁAuferam probatissimum et opti- 
mum sacerdotium, humi jam prostratum ab iis qui 
oppugnaverant illud: quin et extraneos ab eo ab- 
allenabo. Nam extranei qui multo antea cum studio 
ad templum meum confluebant ob rituum reveren- 
tiani qui illic iegitime perticiebantur, ipsi quoque 
& priore consuetudine recedent propter regnantem 
illic confusionem ac perturbationem, a solito tem- 
pli accessu deterriti. Hoc enim significant verba, 
«dispergere testamentum meum, quod statueram 
cum omnibus terrz populis. s Dicit nimirnm : Curabo 
ut desinat, quod ab extraweis etiam antea flebat ; 
proprie scilicet persons? asccommodans, quod ex 
aliorum malitia contingebat. Quamobrem ire, ut 
summalim dicam, pessima signa apparebunt. 


Vsns. 11, 19. — «Et flet dispersio in die llla, et 
cognoscent Chanangzi oves qux me observant, quia 
sermo Domini est. » Tunc, inquit, desinet adver- 
sariorum erga templum meum obsequium, dissoluto 
sic foedere quod cum illis pepigeram : notique flent 
etiam extraneis quinam vere mei sint, et voluntatis 
mec observanda satis solliciti: et quod divinum 
decretum improbis mala immittit; virtutis vero 
studiosis, licel paucis, curam multam impendit ; ut 
vere appareat ineam ipsis amicitiam lucro esse ; 
quatenus tantam mei providentiam sortiuntur, ut 
adversariis muliis atque potentibus faciie potiantur. 
Deinde ut ostendat egregios suorum mores, de 
Machebeis scilice& loquens, qui pro gente et pro 
divinis legibus bellum contra Macedonum 347 
reges gesserunt, addit: « Et dicam eis: Si bonum 
est in conspecta vestro, date mercedem meam, aut 
renuite. » Tantopere, inquit, probi erunt erga me 
firmique, ut ego fiducialiter eis dicere queam : Si 


ἐχλιπέτω, xal τὰ χατάλοιπα χατεσθιέτω Exaat τα, 
σάρχας τοῦ πλησίον αὐτοῦ.» ᾽Αφϕίημι δὲ, φηςὶν, Ure. 
στον ix τῆς ἑαυτοῦ χάχίας δέχεσθαι τὴν τιµωρίαν, 
αὐτῶν ἀλλήλους ἀναλισχόντων, ταῖς τε ἔρισι xal τεῖς 
μάχαις xat τῇ τῆς ἐπιθουλῆς ἐμμελείᾳ. «Καὶ à 
φομαι τὴν ῥάθδον µου τὴν χαλὴν xal ἀποῤῥίψω αὐτὴ 
τοῦ διασκεδάσαι τὴν διαθήχην µου, ἣν δνεθέµην τρ, 
πάντας τοὺς λαοὺς τῆς γῆς. » "Agelu δὴ τὴν Un 
µωτάτην χαὶ ἀρίστην ἱερωσύνην, xat χαµαί που χει 
µένην ὑπὺ τῶν καταδαλόντων αὐτὴν, ἀφ' ὃς prse 
στήσω xal τὰ τῶν ἐχτὸς τοῦ ἔθνους πρὸς τοὐναντία. 
οί γὰρ ἐχ τῶν ἁλλοτρίων μετὰ πολλῆς πρότερον tà, 
προθυµίας ἐπὶ τὸν ναὺν χατατρέχοντες τν ἐμὸν, 
αἰδοῖ τῶν αὑτόθι νομίμως ἐχτελουμένων, ἀποστίοοι. 
ται xaX οὗτοι ταῦτα αὐτὰ ποιεῖν ὑπὸ τῆς κρατούσε 
τὰ αὐτόθι συγχύσεώς τε xal ἀχραμίας, ἀνιέναι ovv- 
$60; εἰς τὸν vabv χωλυόµενοι. Τοῦτο οὖν λέγει, (Δι: 
σχεδάσαι τὴν διαθήχην µου, ἣν διεθέµην πρὸς πάντες 
τοὺς λαοὺς τῆς γῆς: » ἕνα εἴπῃ, ὅτι Παύσω vom 
γινόµενον, ὃ καὶ παρὰ τῶν ἀλλοτρέων ἐγίγνετο np 
τερον ΄ τῷ οἰχείῳ προσώπῳ πάλιν περιτιθεὶς τὸ ἐκ 
τῆς ἑτέρων συμθαῖνον χακίας * ὥστε ὀργῆς αὐτόν, 
αυντόµως εἰπεῖν, ἅπαντα τὰ χείρω φαίνεσαι ση: 
μεῖα, 

Στἰχ. τα, Vg. — «Καὶ διασχεδασθήσετα. ἐν d 
ἡμέρᾳ ἑχείνῃ, (p. 515) καὶ γνώτονται οἱ Xavavalo si 
πρόδατα τὰ φυλασσόμενά µε, διότι ὁ λόγος Κυρά 
koci. » Τότε, qnot, παύσεται μὲν fj παρὰ τῶν ἕνα 
τίων εἰς τὸν ναὺν γινοµένη θεραπεία, συγγαταλνοµ’ 
γης ὡς εἰχὸς τούτῳ τῆς διαθήκης fjv πρὸς αὐτοὺς UC 
μην ἔσονται δὲ γνώριµοι χαὶ τοῖς ἀλλοτρίοις οἱ rax 
ἐμοὶ, καὶ πολλην τῆς τῶν ἐμοὶ δοκούντων quiaxt; 
ἔχοντες τὴν φροντίδα: χαὶ ὅτι ὄρος τίς ἐστι θεῖν d 
τοὺς μὲν μοχθηροὺς ἐκδοὺς τοῖς χείρασι, τῶν δὲ ὁ 
δέον ζητουµένων καὶ ὀλίγων ὄντων οὕτω πλ — 
ποιούµενος τῆς ἐμῆς οἰχειότητος αὐτῶν γίνεσθαι ἓ 
iov: ἐξ ὧν τοσαύτης ἀξιοῦνται τῆς παρ) ἐμοῦ πρ’ 
volag, ὡς καὶ τῶν ἑναντίων πολλῶν τε ὄντων αἱ 
δυνατῶν ῥᾳδίως κρατεῖν. Εἶτα βουλόμενος dini v 
δόχιµον τοῦ ερόπου τῶν οἰκείων, Mt: δὲ τοὺς πρ 
πῶν Μαχχαθαίων, οἳ τὸν ὑπὲρ τοῦ ἔθνους χαὶ tv! 
νόμων τῶν θείων πόλεµον πρὸς τοὺς τῶν Μαχεζόνη 
εἴλοντο βασιλέας, ἐπάχει « Καὶ ἑρῶ πρὸς αὐπν᾽ 


vobis placet mihi esse subjectis, et mez subesse p El χαλὺν ἑνώπιον ὑμῶν ἐστι, δότε τὸν µιαθόν pr» 


potestati, utique prebete mihi benevolentiz obe- 
dientizgque vestra remunerationem. Quod si mole- 
stum vobis est, ob vestrum erga me obsequium tot 
mala experiri, quot nunc ab hostibus perferre 
cogimini, publicam a dominatu meo facite aposta- 
siam, Namque id simile est Domini ad discipulos 
dicto: «Num vos quoque vultis abire '*?» quod 
sane haud eos avertendi causa 4 consortio aiebat, 
sed ut hoc dicto firmiores efficeret. Pari modo nunc 
dicit, »e flducialiter banc illis optionem offerre; 
probe sciens fore ut malint molesta perpeti, quam 
meliore sorte fruentes extra meum dominatum fleri. 


P" end 


? joan. vn, 68. 


* 
- anm «s 


4j ἀπείπασθα. ν Οὕτω γὰρ, φησὶν, ἔσουται δὀχιµοι si 
ἐμὲ xai βέδαιοι, ὥστε θαῤῥοῦντά µε πρὸς αὖτν 
λέγειν ὅτι, El μὲν ἀρεστὸν ὑμῖν τὸ ὑπ' ἐμοί τε dh 
xa τῆς ἐπιστασίας ἀξιοῦσθαι τῆς ἐμῆς, καὶ 0b τε) 
ἐχετέ µοι τῆς εὐνοίας xol τῆς ὑπακηῆς τῆς Opin 
4bv µισθόν εἰ δὲ βαρὺ τὸ πρὸς ἐμὲ νεύοντας 0009 
των πειρᾶσθαι xaxiv, ὁπόσα περ ὑπομένευν να 
χάζεσθε νῦν παρὰ τῶν πολεµίων, φανερὰν τς lio 
ἐπιστασίας ποιῄσασθε τὴν παραίτησιν. (Ρ. 8, 
Ὅμοιον γάρ ἔστι τῷ παρὰ τοῦ Κυρίου πρὸς 94 
μαθητὰς εἰρημένῳ, « Mi xai ὑμεῖς θέλετε ὑπάπιων 
ὅπερ οὐχ ἁποτρέπων αὐτοὺς συνεῖναι λέγει, ἀλλ 3i 
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φωνῇ βεδαιοτέρους δειχνύς. Τὸν αὐτὸν δη τρόπον A Subdit ergo. «Et statuerunt mercedem meam tri- 


. χἀνταῦθα λέγει, ὅτι θαῤῥῶν αὐτοῖς προτείνω τοῦτο, 

εἰδὺς δι δέξονται τὸ δι’ ἐμὲ πάσχειν χαχῶς, f| tv 
- ἀπολαύσει τῶν χρειττόνων εἶναι τῆς ἐπιστασίας Eco 
τυγχάνοντες τῆς ἐμῆς. Ἑπάχγει τοίνυν’ « Καὶ ἕστη- 


ginta argenteos. » Ne hoc quidem loco dicit triginta 
quasi numerum, sed ut dicat : Multam mihi bene- 
volentiam rependerunt, suumque constanter bonum 
animi affectum demonstraverunt. 


σαν τὸν µισθόν µου τριάχοντα ἀργνυρίου. » Οὐκ ἀριθμὸν οὐδὶ ἐνταῦθα λέγων τὰ τριάχοντα, ἀλλ ἵνα εἴπῃ 
ὅτι Πολλήν' µοι τὴν εὔνοιαν ἀπέδωχαν τὴν οἰχείαν, xa διἐµειναν τὴν εὐγνωμοσύνην ἐπιδειχνύντες τὴν 


ἑαυτῶν, 

Στίχ. vy'-t', ---ε Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς µε" Κάθες 
αὐτοὺς εἰς τὸ χωνευτήριον, χαὶ σχέφαι εἰ δόχιµόν 
ἐστιν, ὃν τρόπον ἑδοχιμάσθην ὑπὲρ αὐτῶν ’ xal ἔλα- 
ἔον εριάχοντα ἀργυρίους, xai ἐνέδαλον αὐτοὺς εἰς 
ὧν οἶχον Κυρίου εἰς τὸ χωνευτήριον, » Βούλεται δὲ 
εἰπεῖν, ὅτι "Qomep χωνείᾳχ «t τῷ πειρασμῷ τῶν 
χαχῶν περιθέθληχα αὐτῶν τὴν περὶ ἐμὲ προαίρεσιν, 
ὥστε µε ἰδεῖν εἰ οὕτως slot δεδοχιµασμµένοι περὶ 
ἐμὲ, ὥσπερ ἐγὼ περὶ αὐτῶν, τουτέστιν, εἰ οὕτω βε- 
ῥαίαν ἔχουαι περὶ ἐμὲ τὴν εὔνοιαν, ὡς ἐγὼ δὴ βεδαἰαν 
αὐτοῖς τὴν ἐπιστασίαν παρέχω τὴν ἐμήν. Ἐμδέδληκα 
τοίνυν αὐτοὺς εἰς τὸν οἴχον Κυρίου εἰς τὸ χωνευτή- 
pov* εἰχότως τὸ « εἰς τὸν οἶχον » εἰπὼν, ὑπὲρ οὗ 
δὴ ἅπαντα τὸν ἀγῶνα ὑδριζομένου παρὰ τῶν .πολε- 
µίων εἶχον, ἵνα εἴπῃ ὅτι χαὶ διὰ τῆς χωνείας τῶν 
χαχῶν ὤφθησαν δὀχιµοι. (p. 517) Εἶτα τὴν τῶν οἱ- 
χείων εὔνοιαν εἱρηχὼς, ἀποδίδωσι τοῖς προτέροις τὸ 
λεῖπον * καὶ ἐπειδήπερ εἶπεν ἓν τοῖς ἀνωτέροις, ὅτι 
« Ἔλαδον τὴν ῥά6θδον µου τὴν καλὴν καὶ ἑπέῤῥιψα 
αὐτὴν,» ἐπάχει” e Καὶ ἀπέῤῥιφα τὴν ῥάδδον τὴν δευ- 
τέραν τὸ σχοίνισμα, τοῦ διασχεδάσαι τὴν διαθήχην 


Vens. 13-15. —« Dixitque mihi Dominus : Pone eos 
in conflatorio, et vide num probatum sit, sicut ego 
probatus sum erga eos. Et accepi triginta argenteos, 
et injeci eos in domum Domini in  conflatorium. » 
Dicere vult: Ego ceu conflatura quadam tentatione 
malorum exploravi illorum erga me propositum, ut 
cognoscerem an ita sint erga me probati, quem- 
admodum ego illis ; id est, num adeo firmam mihi 
servent benevolentiam, ut ego iis constans praebeo 
patrocinium meum, Conjeci ergo eos ín domum 
Domini in conflatorium. Merito dixit cin domum Do- 
mini,»pro qua ab hostibus violata certamen omne 
susceperant. Ait nimirum illos in conflatorio malo- 
rum 3A visos esse probatos. Jam postquam suo- 
rum benevolentiam commemoravit, reliqua verba 
ad priores, id est ad extraneos, refert. Et quia re- 
tro dixerat: «Sumpisvirgam meam pulehram, et eam 
projeci, »addit: «Et projeci virgam meam alteram ; 
funiculum, ut dispergerem fedus meum cum Juda 
οἱ cum Israele. » ld est, Regnum et hujus bona iis 
eripui propter morum improbitatem. Pulchritudi- 


*hvàvà μέσον Ἰούδα xoi ἀνὰ μέσον Ἱσραβλ.» "Iva C, nem enim appellavit sacerdotium, quod decoros 


εἴπῃ, ὅτι Καὶ τὴν βασιλείαν xai τὰ &x ταύτης ἀγαθὰ 
περιεῖλον αὐτῶν διὰ τὴν μοχθηρίαν τοῦ τρόπου’ κάἀλ- 
λος μὲν γὰρ πκέχληκε τὴν ἱερωσύνην, ὡς εὐπρεπεῖς 
χαὶ δοχίµους ἁργαζομένην θεῷ σχοίνισμα δὲ, τὴν 
βασιλείαν, ὡς διαμετροῦσαν xal διορίζουσαν τοῖς 
ὑχηχόοις τὸ πρέπον. Οἷόν ἐστι τὸ λέγον, « Σοι δώσω 


probatosque facit Deo homines: funiculum vero 
regnum, quod dimetitur definitque subditis equum 
jus. Veluti est illud: « Tibi dabo terram Chanaan 
funiculum hzreditatis vestrsee'*;»pro, Terram Cha- 
naan, vobis distribuens atque abe qualibet regione 
disterminans, vobis possidendam dedi. 


τὴν γῆν Χαναὰν σχοίνισµα κληρονοµίας ὑμῶν, » ἀντὶ τοῦ, Την γῆν Χαναὰν ὑμῖν διελών τε xal ἀφορίσας 


τῆς γῆς ἁπάσης, δέδωχα εἰς χληρονοµίαν. 

τίχ. τε’, «c, — Εἶτα χαὶ δεικνὺς ὅτι ἐπὶ πλεῖστον 
ἐν τούτοις στραφῄσονται τοῖς χαχοῖς, ἐπάγει' « Καὶ 
εἶπε Κύριος πρός µε: "Ext λάδε σεαυτῷ σκεύη ποι- 
μενιχὰ ποιµένος ἀπείρου ΄ διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγερῶ 
ποιμένα ἄπειρον ἐπὶ τὴν γῆν. τὺ ἐχλεῖπον οὐχ ἐπι- 
σχέψεται, καὶ τὸ ἑσχορπισμένον o0. μὴ ζητήσῃη, xat 
τὸ συντετριμμένον οὗ μὴ κατευθύνῃ΄ τὰ χρέα τῶν 
ἐχλεχτῶν κατα ράγεται, χαὶ τοὺς ἀστραγάλους αὐτῶν 
ἐχστρέψει. » Ἑνταῦθα πάλιν iv προστατικῶσχήματι 
τὸ ἑσόμενον λέχει. Ἐπιμένει γὰρ, Φφησὶν, f& περὶ 
τὸν λαὸν ἐχ τῶν καχῶς ποιµαινόντων ταλαιπωρία, ol 
μεταχειριοῦνται τὴν ἱερωσύνην καχῶς' σχεύη γὰρ 
ποιμενιχὰ, ἀνήχοντα τῇ προθολῇ τῆς ἱερωσύνης ἔργα 
δηλοῖ, δι ὧν ταύτην ἔθος ἐχτελεῖσθαι τὴν λειτουρ- 
Ίαν. Ἐπιλήψονται τοίνυν, (p. 518) qnot, τῆς ἱερω- 
Tiv; ἄνδρες οὐδεμίαν τοῦ πράγματος ἐμπειρίαν 
ἔχοντες. οὐδέ τι πράττειν τῶν δεόντων εἰδότες, ol 
υὔτε τὸ ἡσ]ενηχὸς ἐπισχέπτονται, οὔτε τῶν ἀφιστα- 
Μένων ὀήτησιν ποιοῦνται, θεραπείαν τε το” xexaxu- 


τε Psal. cie, 41. 


Vgns. 15,16. — Postea ut ostendat díu illos in his 
fore malis, addit : « Dixitque mihi Dominus: Adhuc 
sume tibi vasa pastoralia pastoris imperiti. Quia 
ecce ego suscitabo pastorem imperitum super ter- 
ram: quod defleit non visitabit, et. dispersum non 
requiret, et confractum non sanabit: carnem electo- 
rum vorabit, et talos illorum subvertet. » Rursus 
hic imperativa figura rem futuram dicit. Perseverat, 
inquit, miseria populi, malorum pastorum eausa, 
qui malis artibus sacerdotium arripient. Nam vasa 
pastoralia, convenientia sacerdotali officio opera 
denotapt, quibus solet liturgia peragi. Occupabunt 
itaque, ait, sacerdotium viri nullam rei peritiam 
habentes, bonum quodlibet facere nescii ; qui neque 
infirmum visitabunt, neque absentes requirent, ne- 
que medelam zgris ullam afferent : sed neque inco- 
lumium cura illis erit, ut in sua sanitate conser- 
ventur. Contra vero illorum qui meliorem frugem 
sectantur, carnes ipsas, si fleri potest, taloeque 


riu 
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comedunt, quomodolibet eos vexantes : et modo ip- A µένοις ἐπάγουσιν οὐδεμίαν * ἀλλ 098b τῶν ὑγιῶὼν }λό- 


sis, modo eorumdem bonis nocentes; quia mal 
vite homines 349 hostili animo sunt erga virtutis 
amatores. Quibus gravi cum stomacho inclamat, 
Dei plurimam ob res actas indignationem declarans : 
«Oqui pascitis vana, qui derelinquitis oves ! Gladius 
super brachjum ejus, et super oculum ejus dextrum. 
Brachium ejus dextrum arescens arefiet, et oculus 
ejus dexter exezecatus exczcabitur. » At enim haud 
impunita hzc, inquit, vobis erunt, qui pastorali offi- 
cio ad nequitiam utimini, et Dei populum occisioni 
contraditis. Namque in brachiis oculisque poenas 
luetis, illis quidem prorsus enervatis, his vero ex- 
cecalis. Dicere porro vult vires illorum omnes a 
divina punitione deletum iri, necnon inspiciendi 
cieteros. facultatem. His subjungit : 

φησὶν, ὑμῖν τοῖς ἐπὶ χαχῷ τῇ ποιµασίᾳ χεχρηµένοις, 


Yo αὐταῖς, ὅπως ἂν ἐπὶ τῆς οἰχείας µένοιεν εὕρω- 
στίας΄ τοὐναντίον μὲν οὖν τῶν πρὸς τὸ χ(/εἴττον 
ὀρώντων, xal τὰς σάρχας εἰ οἷόν τε, xal τοὺς ἆστρα- 
Υάλους χατεσθίουσι, παντὶ τρόπῳ χαχῶς αὐτοὺς Ga- 
τιθέντες" xal τὰ μὲν αὐτοῖς, τὰ δὲ τοῖς προσἠχουσιν 
αὐτοῖς λυµαινόµενοι, ἐπειδὴ πρὸς τὸ χεῖρον ῥέποντε, 
αὐτοὶ πολεµίως ἔχουσι πρὸς τοὺς τοῦ δέοντος ἐρα 
στάς͵' οἷς καλῶς μετὰ ἀποδυσπετῄσεως ἐπάγει πολλή, 
ἐμφαίνων τὴν ἐπὶ τοῖς Υινοµένοις ἀγανάκτησιν τοῦ 
θεοῦ πλείστην οὖσαν. « Ὢ οἱ ποιµαίνοντες τὰ µάτα:α, 
xai χαταλελοιπότες τὰ πρόδατα ' µάχαιρα ἐπὶ τον 
βραχίονος αὐτοῦ, χαὶ ἐπὶ τὸν ὀφθαλμὸν αὐτοῦ τὸν 
δεξιόν * 6 βραχίων αὐτοῦ ξηραινόµενος ξηρανθῄαεται, 
χαὶ ὁ ὀφθαλμὸς αὐτοῦ ὁ δεξιὸς ἐχτυφλούμενος ἔχτυ 


B φλωθήσεται. » Αλλὰ Y&p οὐχ ἀτιμώρητα ταῦτα ἔσται, 
Xd πρὸς σφαγὴν ἐχδεδωχόσι τοῦ Θεοῦ τὸν Aaéy- εἰς 
{ὰρ τοὺς βραχίονας χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς δώσέτε δίχην, 


τῶν μὲν µαραινοµένων παντελῶς, τῶν δὲ ἔχτυφλου 


µένων) βούλεται δὲ εἰπεῖν ὅτι καὶ ἡ ἰσχὺς αὐτῶν πᾶσα διὰ τῆς τιμωρίας ἀφαιρεθήσεται τῆς θείας, xol 


lj ἑξουσία τοῦ δοκεῖν ἐφορᾷν ἑτέροις. Τούτοις ἐπάχει - 


CAP. XII. 

Vxas. 1-5. — « Assumptio verbi Domini super Is- 
rael. Dicit Dominus qui extendit celum, fundavitter- 
ram, et (inxit spiritum hominisin eo.» ld est, H;ec per 
revelationem a Deo mihi patefacta recito, qui crea- 
tor rerum omnium est, idemque hominem fecit,eique 
ánimam et ratiocinandi vim impertitus est. Quasi 
dicat Deum ut voluit consensisse ut hec flerent, 
qui utpote omnium Dominus concedit hominibus, 
cum ei libuerit, quod voluerint perficere. Quid ergo 
hie, quid, inquam, dicit? «Επ egó pono Hierusalein 
ut propylza commovenda cunctis in circuitu popu- 
Jis, et in Judza erit obsidio adversus Hierusalem. » 
Ego itaque, inquit, propter incolarum malitiam in- 
firmitati tradidi plurima Hierusalem, ut cunctis vo- 
lentibus liceat ipsam aggredi et prout libuerit con- 
cutere ; unde etiam a Macedonibus regibus ceortum 
990 est bellum. «Et erit die illa ponam Hierusa- 
lem lapidem conculcatum ab omnibus gentibus. Qui- 
cunque conculcaverit eam, illudens illudet, et con- 
gregabuntur adversus eam omnes gentes terrz. » 
Hinc eam invadent alienigenz ; cunctisque invadenti- 
lus facultas erit faciendi ei quidquid voluerint ; 
nam multi, rei hujus causa, eontra eam congloba- 
buntur. Deinde recitatis calamitatibus, qua Deo 
permittente evenerant, dicit futuram in melius con- 
versionem, quam Deo volente experientur. 


συμφορὰς ὡς xatà συγχώρησιν τοῦ Θεοῦ γενοµένας, 


ἔξουσι τοῦ Θεοῦ βουληθέντος. 

Vens. 4,5.—« Die illa, dicit Dominus omnipotens, 
percutiam omnem equum stupore, et ascensorem 
ejus amentia. Super domum autem Judzs aperiam 
eculos meos, et omnes equos populorum percutiam 
ezcitate. Et dicent tribuni Jude omnes in cordibus 
suis: Inveniemus nobis incolas Hierusalem in Do- 
ΠΡΟ omnipotente Deo ipsorum. » Verumtamen 
haud usque ad extremitatem eis malorum sensui 
intendi sinam, sed subitum cunctis przebebo auxi- 
lium; nempe per illos qui meo confidunt auxilio, 


ΚΕΦ. IP", 

Στίχ. α’-γ’. — « Angpa λόχου Κυρίου ἐπὶ τὸν 
'Iopafi* λέγει Κύριος ἐχτείνων τὸν οὐρανὸν, xal 
θεμελιῶν τὴν γῆν, πλάσσων πνεῦμα ἀνθρώπου £v 
αὐτῷ. » Ἵνα εἴπῃ, (p. 919) Ταῦτα κατὰ ἀποχάλυνίν 
pot δειχθέντα παρὰ τοῦ Θεοῦ λέγω, ὃς ποιητὴς μὲν 
ἁπάντων ἑστὶ τῶν ὄντων, αὐτὸς δὲ xal ἄνθρωπον πε- 
ποίηχε, φυχῆς τε αὐτῷ χαὶ προθέσεως λοχιχῆς µετα- 
δούς΄ ἵνα εἴπῃ ὅτι ὡς ἠδουλήθη Geb; συνεχώρτσε 
ταῦτα γενέσθαι, ὃς ἅτε πάντων Κύριος συγχωρεῖ xat 


C ἀνθρώποις ὁπότ᾽ ἂν ἐθέλοι τὰ δοχοῦντα αὐτοῖς ποιεῖν, 


Τί οὖν οὗτος ; c φησιν; « Ἰδοὺ ἐγὼ τίθηµι τὴν Ἱε- 
ρουσαλὴμ ὡς πρόθυρα σαλευόμενα πᾶσι τοῖς λαοῖς 
κύχλῳ, xat ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ἔσται περιοχἡ ἐπὶ "Iepou- 
cap. » Ἐγὼ τοίνυν, qnot, διὰ τὴν τῶν οἰχούντων 
καχίαν ἀσθενείᾳ παραδέδωχα πλείστῃ τὴν Ἱερουσα- 
λημ, ὥστε πᾶσιν ἐξεῖναι τοῖς βουλομένοις ἐπιέναι τε 
αὐτῇ χαὶ σαλεύειν ὡς ἂν ἐθέλοιεν, ὅθεν δὴ χαὶ ὁ παρὰ 
τῶν Μακεδονίας βασιλέων αὐτοῖς ἐπεγήγερται πόλε- 
Bog. « Καὶ ἔσται ἓν τῇ ἡμέρᾳ Exelvr θήαοµαι τὴν 
Ἱερουσαλὴμ λίθον χαταπατούμενον πᾶσι τοῖς ἔθνεσι- 
πᾶς ὁ χαταπατῶν αὑτὴν ἐμπαίζων ἐμπαίξεται, xat 
ἐπισυναχθήσεται Em αὐτὴν πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς. 
Ἐντεῦθεν αὐτὴν ἐπιθήσογται μὲν ἀλλότριοι, πᾶσι δὲ 
τοῖς ἐπιθαίνουσιν ἄδεια γενήσεται τοῦ πράττειν εἰς 


D αὐτὴν ἅπερ ἂν ἐθέλοιεν, ἅτε xal πολλῶν ἀθροισθησο- 


µένων ἐπ᾽ αὐτὴν, τούτου γε Evexsv* εἶτα εἰρηχὼς τὰς 


λέγει λοιπὸν xal τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον μεταδολὴν, ἣν 


Στἰχ. 6, £'. — c Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, λέγει Κύριος 
παντοχράτωρ, πατάξω πάντα ἵππον Ey ἑχστάσει, χαὶ 
τὸν ἀναθάτην αὐτοῦ iv παραφρονῄήσει ' ἐπὶ δὲ τὸν 
olxov Ἰούδα ἀνοίξω τοὺς ὀφθαλμούς µου, xai πάντας 
τοὺς ἵππους τῶν λαῶν πατάξω ἐν ἀποτνφλώαει ' καὶ 
ἐροῦσιν οἱ χιλίαρχοι Ἰούδα πάντες ἐν ταῖς χαρδίαις 
αὐτῶν, (p. 520) Εὐρήσομεν ἑαυτοῖς τοὺς χατοιχοῦντα- 
Ἱερουσαλὴμ ἐν Κυρίῳ παντοχράτορι θεῷ αὐτῶν. » 
Αλλά γὰρ οὐκ εἰς τέλος αὐτοῖς ἐπιτείνεσθαι ἑάσω 
τῶν xaxüv τὴν πεῖραν, ἀθρόαν δὲ ἅπασιν αὐτοῖς 
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παρέξω εν βοήθειαν, χαὶ διὰ τῶν πρὸς «hv ἐμὴν A intelligit autem Machabaeos, cunctam hostilis equi- 


ὀρώντων Bofjüstav (βούλεται δὲ τῶν .Μακκαθαίων 
εἰπεῖν) πᾶσαν τὴν ἱππιχὴν τῶν ἑναντίων χαταπλήξω 
δύναμιν, ὥστε καὶ τοὺς ἐπιθεδηχότας αὐτῶν εἰς 
καντελῆ παραφροσύνην τῷ µεγέθει τῶν xaxov ἔμπε- 
σεῖν. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τοὺς ἑναντίους ἑργάσομαι * 
τοῖς δὲ ix τῆς Ιούδα φυλῆς, ἐξ ἧσπερ σαν καὶ οἱ 
ἠγχόμενοι τοῦ πολέμου Μακχαθαῖοι, τήν τε ἑποψίαν 
xot τὴν χηδεµονίαν παρέξω τὴν ἐμὴν, ἅπαν τῶν ἑναν- 
τίων τὸ ἰππιχὸν ὡς ἂν τυφλώσει τινὶ περιδθάλλων, xal 
οὕτως ἄπρακτον κατὰ τῶν ἐμοὶ προσηχόντων ποιῶν * 
τότε δὴ λοιπὸν οἱ ἠγούμενοι τοῦ Ἰούδα ᾖσθήσονται ὅτι 
«περ ἀὐτοῖς ἄδεια δέδοται παρὰ τοῦ θεοῦ τοῦ πάλιν 


tatus potentiam terrefaciam, ita ut equites omnimo- 
do stupore ob malorum magnitudinem percellantur. 
atque hec quidem inimicis faciam : at Judz tribui, 
ex qua oriundi erant qui duces belli fuerunt Macha 

bzi, providentiam. curamque meam impendam, uni- 
versum hostium equitatum quasi czecitate obstruens. 
atque ita invalidum adversus meos familiares eífi- 
ciens. Tunc vero duces Juda gaudebunt datam sibi 
a Deo facultatem redeundi Hierusalem confdenter, 
ibique cum priore prosperitate habitandi, servatis 
omnibus quz illic servari decet officiis, ab iis qui 
Deo sint placituri. Postea prosequitur: 


ἀνελθεῖν τε εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ μετὰ παῤῥησίας xai μετὰ τῆς πρόσθεν αὐτὴν οἰχεῖν εὐθηνίας, ἁπάντων 
ἱπιμελομένους ὧν προσῆχόν ἐστιν ἐπιμελεῖσθαι τοὺς οἰχοῦντας αὐτόθι, εἰ δῇ µέλλοιεν ἀρέσχειν θεῷ. Καὶ 


χαθεξῆς ἐπάχει * 


Στἰχ. ς'-π'. — €'Ev τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ θήσομαι τοὺς B 351 Τελ». 6-8. — «Die illa ponam tribunos 


χιλιάρχους Ἰούδα ὡς δαλὸν πυρὸς ἐν xaAáp ^ xo xa- 
ταφάγονται Ex δεξιῶν χαὶ ἐξ εὐωνύμων πάντας τοὺς 
λαρὺς χύχλοθεν * xaX κατοιχήσει Ἱερουσαλὴμ ἔτι χαθ᾽ 
ἑαυτὴν ἐν Ἱερουσαλήμ * (p. 521) καὶ σώσει Κύριος 
τὰ σχηνώµατα Ἰούδα χαθὼς ἀπ᾿ ἀρχῆς ' ὅπως μὴ 
μεγαλύνηται καύχηµα οἴχου Δαυῖδ, xat ἔπαρσις τῶν 
χατοιχούντων Ἱερουσαλὴμ ἐπὶ τὸν Ἰούδαν. » Τότε 
δὴ, φησὶν, οὕτως ἰσχυροὺς ἑργάσομαι τοὺς ἠγουμένους 
τῆς Ἰούδα φυλῆς χατὰ τῶν πολεµίων, ὥστε πάντας 
αὐτοὺς ταῖς πληγαῖς xai τῷ φόνῳ δίχην πυρὲς. ἐπι- 
γέµεσθαι ξύλοις ἐπιπεπιτωχότος ἡ χαλάμῃ ᾽ οὕτως 
πολὺν ἐντεῦθέν τε χἀχεῖθεν χαὶ πανταχόθεν ἑργάσον- 
ται φόνον τῶν ἑναντίων * περιγενῃσεται δὲ τῇ Ἱερου- 
catu τὸ ἐν εἰρήνη διάγειν λοιπὸν, µηδεµίαν ὄχλησιν 


Judz sicuttorrem ignis in stipüla ; vorabuntur a dex- 
tris et a sinistris omnes circa populos. Et habitabit 
Hierusalem adhuc per ee in Hierusalem, el servabit 
Dominus tabernacula Judz sicut ab initio , ne am- 
plificetur jactantia domus Davidis, et elatio habi-. 
tatorum Hierusalem stper Judam. » Tunc sane, in- 
quit, tam validos efficiam duces tribus Juds ad- 
versus hostes, ut hos omnes vulneribus ezedibusque 
consumant; flamma instar que in ligna vel stipu- 
lam incidit. Adeo multam hinc et illinc et vbicun- 
que stragem edentinimicorum ! Tunc urbi Hierusa- 
lem in pace degere licebit, nullam ab hostibus me- 
lestiam patienti ; me scilicet Judz tribum eique ad- 
dictos salvante, et in priorem felicitatem vindi- 


ὑπὸ τῶν ἑναντίων δεχοµένῃ, ἅτε πάντας ἐμοῦ τοὺς C cante. Tune vero bonis suis superbire, Davidis 


εἲς Ἰούδᾳ φυλῆς., τούς τε προσήχοντας αὐτοῖς πε- 
ῥισώδοντος xal ἐπὶ τὴν πρὀσθεν ἑπανάχοντος εὔπρα- 
Yizv* τότε δὲ τοῦ μὲν μεγάλα φρονεῖν ἐπὶ τοῖς ἑαυ- 
τῶν ἀγαθοῖς , οἵ τε Ex τοῦ Δανῖδ καὶ πάντες οἱ τὴν 
Ἱερουσαλὴμ. οἰκοῦντες Ἰουδαῖοι παύσονται * αἰσθή- 
οουται ὃὲ ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων ὅτι πρότερόν τε 
b εὐπραγίαις ἦσαν ἐμοῦ βουλομένου , οὐθὲν ἐκ τῆς 
οἰχείας ἑαυτοῖς περιποιεῖν δυνάµεως οἷοί τε ὄντες, 
x1 τῆς ἐμῆς ἀποθληθέντες χηδεµονίας διὰ τὴν .ἐαυ- 
τὸν µοχθηρίαν ἠλέγγχθησαν ἀσθενέστατοί τε ὄντες xat 
οὐδεμίαν ἑαυτοῖς βρήθειαν παρέχειν δυνάµενοι’ xal 
ὅπως τοῦτο γενῄσεται λέγων, «Καὶ ἔσται &v τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ ὑπερασπιεῖ Κύριως ὑπὲρ τῶν χατοιχούντων 
Ἱερουσαλήμ : καὶ ἔσται ὁ ἀσθενῶν tv αὐτοῖς iv 
ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὡς Δαυῖδ' ὁ δὲ οἶχος Δαυῖδ ὡς οἴχος 
Εεῦ, ὡς ἄγγελος Κυρίου ἑνώπιον αὐτοῦ. » Αἰσθή- 
6υνται γὰρ τότε τῇ Eg] βοηθείᾳ τοσοῦτον χατὰ τῶν 
ἑναντίων δυνάµενοι πάντες, (p. 522) ὡς πρὸ βρα- 
χέως ἀσθενεῖς, tv τοσαύτῃ Υνωρίζεσθαι δυνάµει κατὰ 
τῶν πολεµίων, bv ὅσῃ περ (mac Δαυῖδ κατὰ τὸν 
οἰχεῖον χαιρὸν τῇ ῥοπῇ τῇ θείᾳ' ἔσται τε ζηλωτὸς ó 
Vxnc τοῦ Δαυϊδ πάλιν, xal θαυμαζόµενος, &g' ὧν οἱ 
ἐχεῖθεν xai τῆς Exelvou φυλῆς τοῦ λαοῦ προεστῶτες, 
Ώσουτον ὤφθησαν ἰσχύοντες χατὰ τῶν ἀλλοτρίων, 
ὡς ἅπαντας χαταφεύχειν ἐπ αὐτοὺς ὡς Em" οἶχον 
Βοῦ, πολλὴν τοῖς καταφυγοῦσι παρέχοντα τὴν βοή- 


posteri et incola Hierusalem Judaei, desinent : 
sentient enim ex rebus ipsis, se antea me volente 
felices fuisse, nihil tamen viribus propriis se ac- 
quirere potuisse: et mox a mea tutela desertos pre- 
pter suam nequitiam, infirmissimos esse compertos, 
nullumque sibimet subsidium ferre valentes. Quo- 
modo autem id sit futurum dicens, « Et erit, in- 
quit, die illa proteget Deminus habitateres Hieru- 
salem. Et erit infirmus inter illos tanquam David, 
et domus Davidis tanquam domus Dei, ut angelus 
Domini coram ipso. » Sentient tunc ob auxilium 
meum tantopere omnes se valere adversus hostes, 
ut qui antea infirmi erant, tantum nunc exseraut 
contra hostes vigorem, quantum visus est setate sua 


D David habere a divino instinctu. Eritque iterum 


optabilis admirabilisque domus Davidis, quia pos- 
teri hujus, et qui de Judz tribu populo prserant, 
tantopere hostibus superiores fuerunt, ut passim 
homines ad eos accurrerint tanquam $559. ad do- 
mum Dei, multam confugientibus ad se tutelam 
prebentem ; vel tanquam ad quemdam angelum ad 
cedem hostium missum, quemadmodum scilicet 
Assyriis Hierusalem obsidentibus, ad Dei domum. 
omnes confugerunt, atqueillic contigit angelum mis- 
sum tantam hostium multitudinem interimere, Quo- 
modo autem id accidet, mox dicit : 


ὕμαν, 4 ὥσπερ ἐπί τινα ἄγγελον ἐπὶ πληγῇᾗ πεμφθέντα τῶν ἑναντίων * ὄνπερ 6h τρόπον Ίδη τῶν Ασσυρίων 
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οἱ 


ἑπεληλυθότων τῇ Ἱερουσαλὴβ, ἐπὶ «bv οἶχόν τε κατέφνγυν ἅπαντες τοῦ θεοῦ, κἀχεῖθεν αὐτοῖς περιγί- 
Yove *b εὖν ἄγγελον ἐπεληλυθότα τοσοῦτο πλῆθος ἀνελεῖν τῶν πολεμίων, Καὶ τίνα τρόπον ἔσται οὗ. 


λέγων * 


Vgns. 9, 10. — « Et erit die illa qusram auferre A ᾖΣτίχ. 9, t. — «Καὶ ἔσται ἓν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃη ζτ- 


omues gentes quz veniunt contra Hierusalem. Et 
effundam supcr demum David, et super habitato- 
res Hierusalem spiritum grati» οἱ misericordiz. » 
Tunc quidem omnes Hierusalem aggressores per- 
dam. Super domum autem Davidis, id est super 
oriundos inde duces populi, omnesque ad llierusa- 
lem ditionem pertinentes, multam meam gratiam 
ac benignitatem effundam, omne genus ipsis lar- 
giens patrocinii. Ex quo quid accidet? « Et aspi- 
cient ad me quem transfixerunt. Et plangent super 
eum planeta magno tanquam super dilectum, et 
dolebunt dolore tanquam super primogenito. » Tunc 
qui antea tam contraria voluntati meg factitave- 
rant, tantaque audacia adversus me usi (uerant, 
ineonsiderantiam suam et iniquitatem agnoscent ; 
adeo ut poenitentes grandem luctum sin$ acturi, 
quali scilicet is uteretur qui primogenitum suum 
-lugeret. Deinde ait multos Hierusalem poenitentes 
eives planctus ejus fore participes, qui contraria 
honesto prius fecerant ; sed nunc gentis ad virtutem 
conversionem cernentes, resipiscere ut par erat a 
fuis iniquitatibus volent. Pergit mox enumerare tri- 
bus, ostendens unamquamque illarum inJuetu fore; 
tummatim vero omnes qui pejora secuti fuerant, 
nano posnitentiam acturos. Nam quanta fuerat an- 
1ea gentis ad deteriora declinatio, tanta postea sub 
Machabeorum ducatu in melius conversio 353 
exstitit, ex quo divinum adepti erant auxilium. 


τήσω ἑξᾶραι πάντα τὰ EOvr τὰ ἐρχόμενα ἐπὶ Ἱερου 
σαλὴμ, χαὶ ἐχχεῶ ἐπὶ τὸν οἶχον Δαυῖδ xa ἐπὶ τοὺς 
οἰχοῦντας Ἱερουσαλὴμ πνεῦμα χάριτος xai οἶχτιρ 
μοῦ.» Τότε γὰρ δὴ τοὺς μὲν xarà τῆς Ἱερουσαλὴ, 
ἐπιχεχειρηχότας πάντας ἀφανιῶ- ἐπὶ δὲ τὸν οἶχον 
Δαυϊδ., ἵνα εἴπῃ τοὺς ἐχεῖθεν ἠγουμένους τοῦ λαο, 
ἅπαντάς τε τοὺς τῇ Ἱερουσαλὴμ προσήχοντας , «o» 
piv τήν τε. χάριν xol τὴν «φιλανθρωσίαν ἀπιδείζομοι 
πὴν ἐμὴν, πᾶν εἶδος αὐτοῖς παρέχων «ηδεμουίᾳς * à;' 
.00 δὴ τί γενῄσεται; εΚαὶ ἐπιθλέφονται πρός µε εἰ, 
ὃν ἐξεχέντησαν , xaX χάνονται ἐπ αὐτῷ χοπετὸν ὡς 
ἐπὶ ἁγαπητῷ, xai ὀδυνηθήσονται ἐπ᾽ αὐτῷ ὁδύντν ὡς 
ἐπὶ πρωτοτόχῳ. » Τότε δὲ οἱ τἀναντία τῶν ἐμοὶ - 
πούντων ἑλόμενοι πρότερον, (p. 525) χαὶ τοσαύτῃ 
τόλμῃ χρησάµενοι χατ ἐμοῦ, τῆς ἀδονλίας xai τῖς 
παρανοµίας αἰσθήσονται τῆς ἰδίας: ὥστε xol µετα- 
µελομένους αὐτοὺς µεγάλῳ χρῆΏσθαι κοπετῷ, xal οἵψ- 
περ ἄν τις χρήσαιτο ὀδυνώμενος ἐπὶ τελευτῇ πρωτο- 
τόχου. Ἑἶτα λέγει μὲν ὅτι πολλοὶ τῶν τῆς Ἱερουσα- 
λὴμ µεταμελόμεναι τοῦ χοπετοῦ µεθέξουσι τούτου, 
al τἀναντία τῶν δεόντων αἱρούμανοι πρότερον , τὴν 
ἐπὶ τὸ χρεῖττον µεταθολὴν τοῦ ἔθνους θεασάµενοι, 
µεταµέλεαθαι ὡς εἰχὸς ἐπὶ ταῖς παρανοµίαις fusi- 
λον ταῖς ἰδίαις. Λέγει δὲ καὶ χαθεξης ἀπαριθμούμε- 
vog τὰς φυλὰς , δηλῶν ὅτι ἑχάστη καθ ἑαυτὴν χρή- 
σεται τῷ πένθει, ἵνα σνντόµως εἴπῃ ὅτι πάντας τοὺς 
τὰ χείρονα ἑλομένους µεταμέλεια λήφεται ' Exrdh 
γὰρ πολλὴ μέν τις πρότερον ἡ ἐπὶ τὸ χεῖρον ἐνεγόνει 


Quamobrem et hostes suos exstinxerunt, eL in urbe ( ῥοκὴ τοῦ ἔθνους, πολλὴ ὕστερον ἡ ἐκ τῆς τῶν Max- 


4ο Dei templo legitima ac sacerdotale  offi- 
cium decente cura traelari ceperunt ; ac tum de- 
mum Jud:ei necessario resipuerunt ab ea in quara 
(niea ineurreranL impiefate ac legum inobedientia. 
Jam qui planctum dixerat et peenitentiam, idem 
conversionem quoque rerum in melius non reti- 
ου, que nimirum lantam illam ponitentiam in 
cunctis commoverat. 


χαδαίων προστασίας ἐπὶ τὸ χρεῖττον μεταθολὴ τετυ: 
χηχάτων τῆς θείας porc ΄ ὡς ἀναιρεθῆναι μὲν «ux 
ἑναντίους ὑπ αὐτῶν, ἀποχαταστῆναι δὲ τῇ πόλει χαὶ 
τῷ τοῦ Θεοῦ ναῷ τὴν εὐχοσμίαν. τοὺς νόμους τε πά- 
λιν τοὺς θείους τὴν τε τῆς ἱερωσύνης ἐπιμέλειαν τῆς 
ἀροσηχούσης τυγχάνειν σπουδῆς , ἀναγχαίως ἄρα ix 
τῆς μεταδολῆς µετεµέλοντο, ἓφ᾽ olg πρόσθεν εἰς το- 
δαύτας ἀσεβείας τε xal παρανοµίας ἐξώχειλαν. Ár- 


λώσας δὲ τὺν χοπετὸν xal τὴν µεταµέλειαν, λέγει τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον µεταδολὴν, ἀφ᾿ fj; δὴ μµάλισε 


«ὰ τῆς τοσαύτης µεταμελείας ἑνεγίνετο πᾶσιν. 
CAP. ΧΙ. ο 
Vzas. 1-7. — «lila enim, inquit, die omnis lo- 
cus apertus erit domui Davidis. » Id est, cuncti li- 
benter illos duces excipient, cum omni ad eos ala- 
critate confugientes, ut pios et adversus hostes 
divina palam ope adjutos. Deinde ostendens quo- 
wodo res religiosam ad rectum statum per Macha- 
bzorum potentiam revertentur, curantibus illis 
vitiosa omnia destruere, et Deo placita instaurare, 
« Et erit, inquit, die illa, dicit Dominus, delebo no- 
mina idolorum de terra, neque ulterius mentio il- 
lorum erit, EL pseudoprophetas ac spiritum impu- 
rum de terra auferam. » Tunc sane sub illorum 
prefectura omnis idolorum cultus auferetur, et 
omnis pseudoprophetarum fraus dissolvetur, ne- 
mine audente quidquam hujusmodi attentare. Atque 


| ΚΕΦ. Τὸ. 

Στίχ. αἲ-ζ'. — «'Ev ἐχείνῃ γὰρ, φησὶ , τῇῃ fidos 
πᾶς τόπος ἔσται διανοιγόµενος τῷ οἴχῳ Δαυϊδ. » "Iva 
εἴπῃ ὅτι πάντες ἑτοίμως ὡς ἠγουμένους προσδέξον- 
«at, (p. 524) μετὰ πάσης αὐτοῖς προθυµίας προστρέ- 
χοντες, ὡς εὐσεθέσι τε χαὶ ἰσχυροῖς τῇ θείᾳ fori 
κατὰ τῶν ἑναντίων φανεῖσιν. Εἶτα δειχκνὺς ὅπως χαὶ 
τὰ τῆς θεοσεθείας ἐπὶ τὸ δέον διά τῆς τῶν Maxxa- 
θαΐων ἐπιχρατείας µεταστήσεται, παρασχευαζόντων 
ἀφανίζεσθαι μὲν ἅπαντα τὰ χείρω, χρατεῖν δὲ τὰ «€ 
Θεῷ δοχοῦντα, «Καὶ ἔσται àv τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ, λέγει 
Κύριος Σαθαὼθ, ἐξολοθρεύσω τὰ ὀνόματα τῶν εἰδώ- 
λων ἀπὸ τῆς γῆς, xal οὐχέτι ἔσται αὐτῶν μνεία’ κα. 
τοὺς ψευδοπροφήτας xal τὸ πνεῦμα τὸ ἀχάθαρων 
ἑξαρῶ ἀπὸ τῆς γῆς.» Τότε γὰρ δη διὰ τῆς ἐχείνων 
ἐπιστασίας nica μὲν fj τῶν εἰδώλων ἀφαιρεθήσετα 
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θεραπεία, πᾶσα δὲ καταλυθῄσεται τῶν ψευδοπροφη- A ut demonstret quam late honestas dominatura sit, 


φῶν ἡ ἁπάτη, οὐδενὸς ἐπιτολμῶντος οὐδὸν ἐπιτη- 
δτύειν τοιοῦτο. Καὶ δειχνὺς ὁπόση τις 3j ἐπιχράτεια 
(ενῄσεται τοῦ καλοῦ, φησὶν ὅτι sl τολµήσειέ τις παρ- 
ελθὼν χατὰ τὸν καιρὸν ἐχεῖνον προσποιῄσασθαἰ τι 
τῶν ἑσομένων μηνύειν ἐκ πνεύματος ἐνεργούμενος 
ἀλλοτρίου, οὐδενὸς ἐπὶ τῷ τολµήµατι τούτῳ xal τῷ 
παρανοµήματι οὐδὲ παρὰ τῶν Ὑγεννησαµένων αὐτὺν 
συγγνώµης f] ἐλέου τεύξεται ἔτι’ αὐτοῖς γὰρ ἐχεῖνοι 
μονονουχὶ συνδήσαντες αὐτὸν , ὑπὲρ δὴ φευδεῖ xal 
ποπλανηµένῃη προφητείᾳ χεχρῆσθαι τολμᾷ, παραδώ- 
σουσι τιµωρίᾳ ᾽ οὕτως αἰσχύνη μὲν περιθληθήσονται 
πάντες οἱ τηνικαῦτα τοιούτοις ἐπιχειροῦντες, πρὸς 
µεταµέλειαν δὲ νεύσουσι xaX πένθος Ex τῶν ἔπιγινο- 
µένων αὐτοῖς χαχῶν. (p. 525) Τοῦτο γὰρ λέχει τὸ, 
«ἑωδύσονται δέῥῥιν τριχίνην * » οἷόν ἆστι παρὰ τῷ µα- 
χρίῳ Δαυῖδ τὸ, « Διέῤῥηξας δὲ τὸν σάχχον µου, xai 
περιέζωσάς µε εὑφροσύνην » ἵνα sx, Τὸ πέν- 
Oo; περιελὼν εὐφροσύνης µε πεπλήρωκχας. Οἱ 6h 
τοιοῦτοι, φησὲ, πρὸς µεταμέλειαν νεύσαντες, xat πεν- 
θιχὸν περιθέµενοι σχήµα, ἀπαρνήῄσονται τὴν ἁπάτην 
τὴν οἰχείαν, λέγοντες, ὡς οὔτε ἴσασί «t, οὔτε χρήσον- 
ται ἐπὶ τηιούτερ, ἀσχοληθήσονται δὲ τοῦ λοιποῦ περὶ 
τὴν ἐργασίαν τῆς γῆς, ὅπερ οὖν καὶ ἐπιτηδεύειν εὖ- 
θὺς ix πρώτης ἔμαθον ἡμέρας παρὰ τῶν γεννησαμµέ- 
wy αὐτούς. K&v εἴ τινες δὲ αὐτοὺς ἔτι νεαρὰς φέ- 
ῥοντας τῶν τυπτησάντων αὐτοὺς τὰς πληγὰς ἑρω- 
Xv, ὅθεν 6h ταύτας ἐπιφέροιντο , ἐπαγγελοῦσι σα- 


Nemo,inquit, illo tempore audebit, in medium pro- 
cedens, simulare aliquod vaticinium alieno spiritu 
instinctus ; neque enim quisquam οὐ id facinus 


atque scelus vel ab ipsis parentibus veniam aut mi- 


sericordiam consequeretur. lpsi enim illi hunc pro- 
pemodum ligantes, falsa fraudulentaque 354 pro- 
phetia abuli ausum, süpplicio traderent. Sic igpomi- 
nia quidem obruentur omnes qui tunc bec scelera 
admiserint : de penitentia autem luctuque ecogita- 
bunt propter ingruentes ipsis calamitates. ld enim 
significant verba : « induentur pelle cilicina. » Sic- 
Ut est apud beatum Davidem : « Conscidisti sae- 
cum meum, οἱ circumdedisti me letitia" ; » id est, 
luctu. depulso, gaudio me complevisti. At hi, in- 
quit, ad penitentiam cofversi, et lugubri induti 
habitu, imputatam sibi fraudom denegabunt dicen- 
tes, se nihil liujusmodi seire, neque talia unquam 
commissuros, sed colende deinceps terre vacata- 
ros ; quod vitae genus statim a pueritia abs paren- 
tibus suis didicerant. Quod si quis illos adhuc re- 
centibus plagis tumentes rogaverit, unde 946 retu- 
lissent,  fatebuntur aperte nihil negantes, quod 
alienum sibi officium usurpantes, propria jn domo 
verbera illa ab iis acceperint, quibus praecipue cari 
esse videbantur, ceu liberi parentibus, qui peccan- 
tibus non pepercerunt, propterea quod religionis 
curam naturali compassioni pretulerunt. 


φῶς οὐδὲν ἀρνησάμενοι ὅτι ἐπιχειροῦντες οἷς οὐ προσῆχον ἣν, ἐπὶ τῆς οἰχίας τῆς ἑαυτῶν slev δε- 


διγµένοι τὰς µάστιγας map! ἐκείνων ofc δὴ μάλιστα 


πάντων ἀγαπητοὶ τυγχάνειν ἑδόκουν, ἅτε γονεῦσιν 


νο, ot µηδεµίαν αὐτῶν φειδὼ πεποίηνται ἁμαρτανόντων, ἐπειδὴ τῆς εὐσεθείας τὴν ἐπιμέλειαν ἀνωτέ- 


fov τῆς φυσικῆς ἔθεντο συµπαθείας. 


Στίχ. C. «᾽Αλλὰ γὰρ τὴν &x τὸ χρεῖττον µεταθολὴν C Ύεμδ. 7. — Age vero post nuntiatam rerum in 


Toy πραγμάτων εἱρηχὼς ὁ προφήτης, ὅπως τε τῇ τῶν 
Μαχχαδαίων προστασίᾳ χαθῃρέθησαν μὲν οἱ ἕναν- 
τίοι, γέγονε δὲ àv εὐχοσμίᾳ τὸ ἔθνος πολλῇ, ὥστε 
πάσαν μὲν ἀσέδειαν ἐξ αὐτῶν xal παρανοµίαν &v- 
Πρῆσθαι, χρατεῖν δὲ πάντα γε ὁπόσα τοῖς θείοις νό- 
uo, ἀχόλουθα συνέδαινεν εἶναι, ὥσπερ Ex τῆς τοιαύ- 
της ἀποκαλύψεως, ἣν ἐκ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἐδέδεχτο ἑνεργείας , ἔνθους τε Υεγονὼς, xal χατιδὼν 
ἀχριδῶς τὰ ἑσόμενα , οἷά τε ἐξ οἵων γενήσεται τὰ 
Ἰωδαίων , χαὶ otav μὲν ix τῆς τῶν Μακκαδαίων 
προστασίας διόρθωσιν δέξεται τὰ xav. αὐτοὺς, ἓν 
ὅσῃ Ug Téyoviv ἀχοσμίᾳ (p. 596) ix τῆς ἑἐχείνων 
µοχθηρίας οἱ παρὰ τῶν βασιλέων παρά τε τὸ πρέπον 
καὶ τὸ τοῖς νόµοις ἀχόλουθον τοῖς θείοις τὴν τε ἱερω- 
σύνην ἀναδεχόμενοι καὶ τὴν τοῦ λαοῦ προστασίαν͵, συγ- 
χύσεως µεγίστης πεπληρώχασιν ἅπαντα, μεγίστην 
"à τὴν &yaváxvnaty ἐπὶ τῇ µοχθηρίᾳ τῶν τοῦ το- 
σούτου χαχοῦ Ὑεγονότων αἰτίων δεξάµενος , τοιάδε 
φησίν ΄ κ Ῥομφαία, ἐξεγέρθητι ἐπὶ τὸν ποιμένα xal 
£z ἄνδρα πολίτην αὐτοῦ , λέχει Κύριος παντοκρά- 
τωρ.  Προστακτικῶς πάλιν χἀνταῦθα τὸ ἑσόμενον 
μηνύει" xai ὥσπερ τρὸς αὐτὸ τὸ δίφος τρέφας τὸν 
Mov, Κινήθητι 6h, φησὶν, ὦ µάχαιρα κατά τε ἐχεί- 
ων τῶν οὕτω καχῶς τῇ προατασἰᾳ χρησαµένων, xdi 


15 Ρεο!, xxix, 19. 
Βλτκοι.. (σα. LXVI. 


melius conversionem, et quomodo in. Macchabeeo- 
rum principatu deleti fuerint hostes, et gens bene 
admodum composita, abjecta scilicet omni impie- 
tate ac nequitia, revocatoque divinarum legum stu- 
dio; ex hujusmodi revelatione, quam Spiritu san- 
cto operante acceperat, mente percitus propheta, 
ac futura evidenter cernens, et quinam et ex qua- 
libus res Judzoruin forent, et quantam sub Mac- 
chabxorum principatu emendationem nacture es- 
sent; quantaque rursus perturbatio futura ob illo- 
rum improbitatem, qui a regibus, prster fag legi- 
timum acdivinum, tum sacerdotalem dignitatem, tuin 
eliam populi ducatum accipientes, maxima confu- 
sionc omnia repleverunt ; summa indignatione adver- 


D sus 355 horum improbitatem commotus, qui tan- 


torum malorum causa fuerunt, in hzc verba erum- 
pit : « Framea, consurge adversus pastorem, et su- 
per virtim civem ejus, dicit Dominus omnipotena.» 
Rursus boc etiam loco imperative rem futuram 
significat; et quasi ad ipsum gladium verbis con- 
versis, Commovetor, inquit, o gladie, tum contra 
illos qui tam male principatu utuntur, tem etiam 
conira omnes qui genti nostre jure societatis ad- 
dicii, favere illorum improbitati curarunt. « Per- 
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necem infer his qui tam male populi ducatu usi 
fuerant, totumque faventium illis. cctum, eodem 
enm illis ictu. poenaque disperge. His imperative 
dictis, ad rei future przdictionem, pergit loqui, 
consentaneam przdictioni formam sermonis te- 
nens : « Et convertam manum meam contra minu- 
tos pastores. » Si qui sub principum potestate fue- 
rint, et impio illorum imperio favere voluerint, et 
ipsi quoque parte aliqua officii sibi concredita, 
prave se gerere coeperint, hos item puniam. Nam- 
que hos appellat minutos pastores. 


ΤΗΕΟΡΟΒΙ MOPSUESTENI 
cute pastorem, et dispergantur oves. » Tuo verbere A χατὰ πάντων τῶν ὅσοι τῷ ἔθνει προσήχοντες συµ- 


τράττειν αὑτῶν ἔἕσπευδον τῇ μµοχθηρίᾳ. « Πάταξον 


τὸν ποιμένα, xai διασχορπισθἠτω τὰ πρόδατα. » Tj ; 
γὰρ mà, Tf] τῇ οἰχείᾳ θάνατον μὲν ἐπάγαγε τοῖς οὕτω | 


χαχῶς τῇ προστασία τοῦ )aou χρησαμµένοις, ἅταν 
δὲ τῶν συµπραττόντων αὐτοῖς τὸ σύστημα ἅμα τὴ 
ἐχείνων πληγᾖ διασχέδασον τῇ τιµωρίχ. Tauta πρις- 
ταχτικῶς εἱἰρηχὼς εἰς τὴν τῶν ἑσομένων μήνυση, 
ἐπάγει τὰ ἑξῆς , ἀχόλουθον ἐπαγαγὼν τοῖς µήννο- 
µένοις τοῦ λόγου τὸ σχῆμα ΄ « Kal ἐπιστρέφω tiv 
χεῖρά uou ἐπὶ τοὺς μικροὺς ποιμένας.» Καὶ γὰρ xai 
εἴ τινες ὑπὸ τοῖς ἠγουμένοις εἷεν , συµπράττειν τε 


αὐτῶν τῇ μοχθηρᾷ προστασίᾳ βουλόμενοι, xal 6b xal αὐτοὶ κατά τινα τάξιν τὴν δοχοῦσαν αὐτοῖς ἐμ- 
πεπιστεῦσθαι, κατάρχειν ἑσπουδαχότες τοῦ χείρονος, τιµωρήσομαι χἀχείνους. Μιχροὺς γὰρ ποιμένας τοὺς 


τοιούτους χαλεῖ. 
Vgns. 8, 9. —— Postea pons vquitatem demon- 


Στίχ. η, θ’. --- Eta δειχνὺς τὸ τῆς τιμωρίας &- 


strans , « Et erit, inquit, ἀἱθ illa in omni terra, dicit p xotov*. «Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἀκείνῃ, bv πέσῃ 


Dominus, duz ipsius partes peribunt et deficient, et 
tertia relinquetur in ea. Et traducam tertiam pat- 
tem per ignem ; et inflammabo eos ceu inflammatur 
argentum, et probabo eos sicut probatur aurum. 
Ipse invocabit nomen meum, el ego exaudiam eum. 
Dicamque : Populus meus hic est. » Quod hi justam 
patientur. poenam, res ipsa. demonstrat, quoniam 
tantam fecerunt populi ad pejus declinationem, ut 
«9 populi partes ad vitium prolapse supplicio 
tradite sint. Caeterum. duas partes divit, pro plu- 
rimis. Nihilominus haud pauci adhuc supererunt 
honestatis 956 amatores, quanquam hi pauciores 
Mis: id enim denolatur a«tertia parte»: qui veluti 
igne quodau, inflictorum malorum gravitate proba- 


τῇ Υῇ. λέγει Κύριος , τὰ δύο αὐτῆς µέρη ἔκολοθρευ- 
θήσεται καὶ ἐχλείψει, ( p. 527) τὸ δὲ τρίτον ὑπο- 


«λειφθήῄσεται ἐν αὐτῇ' xal διάξω τὸ τρίτον διὰ πυρός 


καὶ πυρώσω αὐτοὺς ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριο, xx 
δοχιμῶ αὐτοὺς ὡς δοχιµάζεται τὸ ypuslov* αὐτὲς 
ἐπιχαλέσεται τὸ ὄνομά poo , καὶ ἐγὼ ἁπαχούσομαι 
αὐτῷ» xal ἐρῶ, Λαός µου οὗτός ἐστι ' χαὶ αὐτὸς ἐρεῖ, 
Κύριος ὁ θεός µου.» Ότι γὰρ, qnoi, διχαίαν ὑπο- 
μενοῦσιν οἱ τοιοῦτοι τὴν τιµωρίαν, αὑτὸ δηλοί «à 
πρᾶγμα , οἳ τοσαύτην ἐποίησαν ἐπὶ τὸ χεῖρον τοῦ 
ἔθνους τὴν ἑχτροπὴν , ὥστε τὰ δύο µέρη τοῦ ao 
ῥέψαντα πρὺς τὸ χεῖρον τιµωρίἰᾳ παραδοθῆναι΄ τὰ 
δὲ δύο µέρη φησὶν, ἵνα εἴπῇ τοὺς πλείστους. 'AUA 
γὰρ οὕτως ὑπολειφθήσονται οὐκ ὀλίγοι τοῦ δέοντος 


ti, majus virtutis proprie specimen dederunt, plu- C ἐρασταὶ, εἰ χαὶ ἑλάττους ἐχείνων οὗτοι * τοῦτο γὰρ 


rima passi mala, neque idcirco a meo deficientes 
amore : qui ad auxilium meum respicientes, eo 
digni fuerunt, Ego vero eos in numero meorum 
collocavi, meam spondens curam; illique vicissim 
$uas res omnes dominatui patrocinioque meo con- 
erediderunt, Exin denuo locutus de dominante nia- 
litia, culpa corum qui male rebus przerant, οἱ de 
inflicta idcirco illis poena, memorat vicissim tu- 
telam suam quam sibi (irme adlierentibus largitu- 
rum promiserat. 


λέγει «τὸ τρίτον * » ol ὥσπερ διὰ πυρός τινος τῷ µε- 
γέθει τῶν ἐπαχθέντων αὑτοῖς χαχῶν δοχιµασθέγτες, 
μείζονα τῆς ἀρετῆς τῆς οἰχείας παρέσχοντο τὴν ἀτό- 
δειδιν, πλεΐστα μὲν ὅσα ὑπομεμενηκότες χαχὰ, οὗ: 
δαμοῦ ἂλ τῆς περὶ ἐμὲ ἑχστάντες εὐνοίας * οἱ δὲ xài 
πρὸς τὴν ἐμὴν βοήῄθειαν εἶδον xat τετυχήχασι ταῦ- 
της" ἐγώ τε γὰρ αὐτοὺς οἰχείους ἐθέμην , τὴν χηδε- 
µονίαν ὑποσχόμενος τὴν ἐμὴν , κἀχεῖνοι δὲ ἓν ἐμοὶ 
«b πᾶν ἔθεντο, τῇ τε δεσποτείᾳ xai τῇ προστασία τὸ 
πᾶν πιστεύσαντες τῇ ἐμῇ. Καὶ δὴ πάλιν εἰπὼν τν 


τε γεγενημένην ἐπιχράτειαν τοῦ χαχοῦ, τῇ τῶν χαχῶς προεστώτων µοχθηρία, xal τὴν ἐντεῦθεν iz- 
αγθεῖσαν αὐτοῖς τιµωρίαν, ἀντιπαρατίθησι viv χηδεµονίαν ἣν τοῖς περὶ αὐτὸ µεμενηχόσι βεδαίως παρ- 


έσχετο. 
CAP. XIV. 

κας. 1-4, — « Ecce dies Domini venil, et divi- 
dentur spolia tua in te. Et congregabo omnes gentes 
adversus Hierusalem ad bellum ; et capietur civitas, 
diripientur domus, οἱ mulieres polluentur : et egre- 
dietur dimidia pars civitatis in captivitatem : et 
pars reliqua populi mei non peribit de civitate. » 
Adest, inquit, tempus, quo plurima alienigenarum 
multitudo expeditionem faciet adversus Hierusalem, 
totamque intus spoliabunt. Et ipsa quidem ab ho- 
stibus capietur, diripientur vero omnia qua in zdi- 
bus fueriat ; tantaque victores percellentur insania, 
ut ne a mulierum quidem corporibus violandis abs- 
üneant, plurimosque cives  abducant captivos. 


ΚΕΦ. l4. 

Στὶχ. α--δ. — «Ιδοὺ ἡμέρα ἔρχεται Kupioo* xài 
διαµερισθήσεται τὰ σχῦλά που Ev σοὶ, xal ἐπισυνάξω 
πάντα τὰ ἔθνη ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ εἰς πόλεμον, xài 
ἁλώσεται dj πόλις, (p. 528) xat διαρλαγἠσονται αἱ 
οἰχίαι, χαὶ αἱ γυναῖχες µολυνθήσονται , xal ἐξελεύ- 
σεται τὸ μισυ τῆς πόλεως ἐν αἰχμαλωσίᾳ, οἱ δὲ x 
τάλοιποι τοῦ λαοῦ µου οὐ μὴ ἐξολοθρευθῶσιν ix. τῆς 
πόλεως.» Παραγένεται yàp, φηαὶ, χαιρὸς ἐν ᾧ 
πλεῖστοι τῶν ἀλλοτρίων ἐπιστρατεύσαντες τῇ Ἱερου- 
σαλὴμ, ἅπασαν αὐτὴν σχυλεύσουσιν Évboy * χαὶ ἡ μὲν 
ὑπὸ τῶν πολεμίων .ληφθήσαεται , διαρπαγἠσεται: δὲ 
πάντα τὰ ταῖς οἰχίαις ἑνόντα , τοσαύτῃ τε οἱ ἔπειδ- 
εληλυθότες τῇ πόλει χρήσονται τῇ παροινίᾳ, ὡς 115€ 
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εἲς εἰς τὰ σώματά τῶν γυναικῶν ὕδρεως ἀποσχέ- A His nihilominus ita peractis ab aliorum malitia , hi 


σβαι, xal πλείστους ὅσους τῆς πόλεως αἰχμαλώτους 
λαθεῖν. ἀλλὰ xai τούτων οὕτω Υινοµένων διὰ τὴν 
ἑάρων χαχίαν οἱ τῆς ἐμῆς εὐνοίας ἀντεχόμενοι, 
ἀθλαδεῖς ἐπὶ τῆς πόλεως τῇ χηδεµονίἰᾳ διεφυλάχθη- 
σαν τῇ ἐμῇ. Ἐἶτα λοιπὸν ἔφεξης τὴν βοήθειαν λέγει 
τὴν θείαν ἀφ᾽ ἧς ἅπαντα αὐτοῖς ἐπὶ «b χρεῖττον τῇ 
τῶν Μαχχαθαίων προστασίᾳ µετέστη * Προηγήσεται 
μὲν γὰρ, φησὶ, τῶν οἰχείων ὁ θεὺς ὥσπερ Ev παρα- 
τάξει πολέμου vópup, στρατηγῶν τε αὐτοῖς xal χατά 
τῶν ἑναντίων παραταττόµενος. Σταθεὶς δὲ, φησι, 
ἐπὶ cb τῶν Ἐλαιῶν ὄρος χατέναντι τῆς Ἱερουσαλὴμ, 
χλογήσει μὲν τὸ ὄρος, συγχινήσει δὲ ἅπαντα τὰ πρὸ 
τῆς πόλεως καὶ τὴν πόλιν αὑτήν ΄ ὥστε δοχεῖν μὲν 
πηιχίλως διατέµνεσθαι τὸ ὄρος τῷ φόδῳ τοῦ χινηµα- 
τος, δοχεῖν δὰ τὰ τότε πράγµατα ἑοιχέναι τοῖς ἐπὶ 
109 σεισμοῦ γεγονόσιν , ὃν ἐπὶ τῆς Ὀξίου βασιλείας 
χατὰ θείαν ὀργὴν ἁποτελεσθῆναι cuvéOn. Λέγει μὲν 
οὖν ἅπαντα ὑπερθολιχῶς ὡς εἴωθε , (p. 529) xat ὅτι 
τῷ µεγέθει τῆς βοηθείας ἣν παρέκεται τοῖς οἰχείοις 


LU 


τῇ τὲ χατὰ τῶν ἐἑναντίων ἀγανακτήσει ὡσπερεὶ σα- ᾿ 


λεύειν ἅπαντα δόξει: ἐχρήσατο δὲ τῇ πρὸς τὸν Ὀξίαν 
ὁμοιότητι, ἐπειδὴ χἀχεῖνος οὐθὲν τῇ ἱερωσύνῃ προσ- 
ἠχων, ἐπεχείρησεν αὐτῆς ἐπιλαθέσθαι: ἐφ᾽ ᾧ δὴ 
χαὶ τῷ µεγέθει τοῦ σεισμοῦ τὴν ἀγανάκτησιν τὴν ol- 


tamen qui in niei amore permanserint, incolumes 
in civitate patrocinio meo custodientur. Deinde per- 
git dicere divinam opem, qua omnia jpsis in melius 
sub Macchabeorum principatu versa sunt. 357 
Precedet, inquit, suis Deus tanquam in acie, lege 
belli, dux factus et contra hostes instructus : 
stansque, inquit, super monte |Olearum ex adverso 
Hierusalem, concutiet. montem, commovebit ante 
urbem omnia, ipsamque urbem: ita ut videatur 
varie confringi mons motu eo pavefactus rerumque 
casum similein esse terr motui illi, quem sub Ozia 
rege a divina ira concitari contigit. Dicit ergo omnja 
hyperbolice, ut solet, et quod magnitudine auxilii 
suis prabiti, el adversus hostes indignatione, om- 
nia prope quassare videbitur. Usus est autem Ozizs 
similitudine, quoniam ille quoque nullatenus $a- 
cerdotii particeps, hoc usurpare voluit : cujus rei 
causa Deus terrzmotus magnitudine indignationem 
suam declaravit. Pari modo nunc quoque, inquit, 
propter eos qui mente impia legitimum ordinem 
pr«tergrediuntur, et sacerdotium contra fas usur- 
pant, multam Deus ostendet indignationem suam, 
elementa omnia commovens ad hostium poenam, 
suorum vero salutem. His addit : 


πείαν ὁ θεὺς ἐπεδείξατο. Τὸν αὐτὸν 5h τρόπον xal νῦν, φησὶν, διὰ τοὺς ἁσεθεῖ γνώµμῃ παρωσαµένους 
μὲν τὴν νομιχὴν εὐταξίαν, τῇ ἱερωσύνῃ δὲ παρὰ τὸ πρέπον ἐπιχεχειρηχότας , πολλὴν ἐπιδείδεται τὴν 
ἀγανάχτησιν ὁ 8:5; τὴν οἰχείαν, συσσξίων ἅπαντα, ἐπὶ τιµωρίᾳ μὲν τῶν ἑναντίων, σωτηρίᾳ δὲ τῶν οἱ- 


κείων. Of; ἐπάγει * 


Στίχ. ε--ζ'. — «Καὶ Ίξει Μύριος ὁ θεός µου, καὶ ϱ 


πάντες οἱ ἅγιοι μετ αὐτοῦ. » Απ' αὑτοῦ γὰρ 6h, 
σησὶ, τοῦ μεγέθους τῶν πραγμάτων ὡσανεὶ πόῤ- 
ῥωθέν ποθεν εἰς βοήθειαν ἡμῶν ἑληλνθὼς ὁ θεὸς 
φανεῖται, ἄγων τὸ οἰχεῖον στρατόπεδον ἅπαν σὺν 
ἑαυτῷ. Λέγει δὲ τὰς ἀοράτους δυνάµεις ταύτας 
Tip καλεῖ τοὺς ἁγίους, atl πρὸς ἅπαντα αὐτῷ τὰ 
ὁχοῦντα ἐν τοῖς περὶ τοὺς ἀνθρώπους Ὑινομένοις 
ὑπηρετεῖσθαι εἰώθασιν. « Καὶ ἔσται àv. ἐχείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ, οὐχ ἔσται φῶς, ἀλλά ψύχος καὶ πάγος ἔσται 
᾽μιᾷ ἡμέρα..» Οὐ φῶς ὄντως xai ψύχος xat πάγος 
λέγει, ἀλλ᾽ ὥσπερ εἴωθεν λέχειν, ὅτι ὁ ἥλιος σχοτι- 
σθῄσεται͵ χαὶ δύσεται αὑτοῖς ὁἥλιος, xai ὅσα τοιαῦτα * 
ὡς τῶν ἐν συμφοραῖς ὄντων οὐδεμίαν αἴσθησιν τοῦ 
πωτὺς λαμθανόντων, ἀλλ ὥσπερ EV σχότῳ τινὶ τότε 


Vgns. 5-7. — « Et veniet. Dominus Deus meus, 
et omnes sancti cum eo. » Ex magnitudine, inquit, 
rerum gestarum, de longinquo veluti loco, ad au- 
xilium nostrum veniens Deus apparebit, eunctum 
suum secum agens exercitum, id est invisibiles po- 
testales; has enim sanctorum nomine appellat ; 
que ad omne ejus libitum, in humanis, rebus mi- 
nistrare solent. « Et erit die illa, non lux erit, sed 
frigus et gelu erit una die. » Haud reapse lucem vel 
frigus geluve dicil, sed potius more suo, fore ut 
sol obscuretur, vel occumbat illis; aut alia bujus- 
modi : quasi homines in calamitatibus versantes nul- 
lum lucís sensum habeant, sed quibusdam tenebris 
cwcumsepti videantur. lta hic etiam ait; Casuum 
maghitudine videbuntur homines ne lucem 958 


εἶναι δοχούντων. Οὕτω κἀνταῦθά φησι" Δόξουσι μὲν D quidem aspicere, sed frigore geluque pulsati, in tre- 
. moreet concussione manebunt, dentibus infrenden- 


TÀp ὑπὸ τοῦ μεγέθους τῶν γινοµένων οἱ ἄνθρωποι, 
φηαὶν , οὐδὲ φῶς ópdv, ὥσπερ δὲ ἓν ψύχει xal πάγῳ 
ταβαττόµενοι ἓν τρόµῳφ τε xal χλόνῳ μενοῦσι, συν- 
αράττοντες τοὺς ὁδόντας τῷ µεγέθει τῶν γενησοµένων 
χαχῶν ix τῆς ἐπιφανείας τῆς θείας" ( p. 530) οἷόν 
ἐστι χαὶ τὸ παρὰ τοῦ Κυρίαυ λεγόμενον, « Ἐκεῖ ἔσται 
ὁ βρυγμὸς τῶν ὁδόντων.ι —« Ka ἡ ἡμέρα ἐχείνη γνω- 
στὴ τῷ Κυρίῳ. » "Iva εἴπῃ ὅτι χατὰ γνώµην θεοῦ γε- 
γήσεται τοιαῦτα, ἐπείπερ ἀρεστὸν αὐτῷ τὸ οὕτω ταῦτα 
τότεσυμθῆναι * οἷόν ἐστι τὸ,« Έγνω Κύριος τοὺς ὄντας 
αὐτοῦ: » ἀντὶ τοῦ, Ὠχειώσατο αὐτοὺς xal ἀρεστοὺς 
ἱνόμισεν ἑαυτῷ. Οὕτω καὶ τὴν ἡμέραν λέχει γνωστὴν 


7? Matth. ντ, 9, ** Hl Tim. n, 19. 


tes, ob ingruenlium malorum magnitudinem in Dei 
adventu juxta Domini dictum: « lbi erit stridor 
dentium Τὸ. » — « Et dies illa nota Domino. » Jd est, 


. juxta Dei sententiam talia flent, quoniam ei libvit 


hzc tunc evenire. Veluti illud :« Novit Dominus qui 
sunt ejus ** ; , id est,familiares suos fecit, et. in 
charorum numero habuit.Sic diem 3it notam Doni- 
no, nempe ipsi gratam, quia ex ejus seutentia die 
illa fient talia, ad hostium punitionem, amicorum 
autem saiutem. « Et non dies neque nox, el poet 
vesperam lux ου. » Incumbentibus malis, tante 
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omnibus offundenter tenebre, ut nulla sit noctis a A τῷ Κυρίω, ὡς &ozathv αὐτῷ, τῷ χατὰ vig αὐτοῦ 


αἱ distinctio : adeo tenebrze cuncta occupabunt ! Ilis 
iamen succedet (id enim innuitdictio« post vespe- 


. Tam »),succede,inquam,lux,id est divinum auxilium : 
. quia cuneta illa (iunt ad hostium punitionem, ut 


suos ad se recipiat, Propter hzc igitur addit : 
εἶναι νυκτός τε χα. ἡμέρας διαφορἀν' οὕτω σχότος 


γὰρ λέγει « πρὸς ἑσπέραν ») φῶς, τουτέατιν ἡ ἀντίλη 


τὰ τοιαῦτα ἐν αὑτῇ γενέσθαι, Em τιμωρία μὲν τῶν 
ἐναντίων, σωττρίἰᾳ δὲ τῶν οἰχείων. "O9ev Σπάγει' 
« Καὶ οὐχ ἡμέρα, xa ob νὺξ, καὶ mph, ἑστέραι 
ἔσται φῶς  » ἐπικρατούντων μὲν γὰρ τῶν χαχὺν. 
τοσοῦτο περιχυθήσεται σχότος ἅπασιν, ὡς prbculzi 
λέφεται τὰ πάντα" ἀχολουθήσει δὲ τούτοις (τοῦτο 
di d θεία. ἐπειδὴ πάντα ἔχεῖνα δ.ατράττεται b 


πιμµωρίᾳ τῶν ἑναντίων, ὡς ἂν τοὺς οἰχείους ἑαυτῷ περιποιῄσειεν. Avk τούτων ἐπάχει γοῦν" 


VrRs. 8-11. — « Et dieilla egredietur aqua vivens 
ex Hierusalem. » Idest, tunc purum sacerdotium in 
urbe Ilierusalem constituetur atque legitimum, nec- 
non principatus Deo placens, et doctrina divinis 


' legibus consentanea, qua non illius tantum tempo- 


ris gentibus opportuna erit, verum etiam posteris. 
Nam mare primum priores dicit, postremum poste- 
ros. Quibus addit: «/Estate οἱ verno rempore ita erit, » 
id est,per omne lempus divino patrocinio perseve- 
rabit prosperitas. Sic, inquit, universa terra regem 
agnoscet el confitebitur unum Deum rerum omnium 
creatorem ac Dominum. Ipse enim per ea qus facit, 
Suam demonstrat providentiam ac potestatem : per- 
que terram omnes (id est gentis snz: homines! per- 
severant deinceps omui errore 359 liberi, solum 
ipsun appellantes Denm. Exin diversos locos me- 
morat, volens per omnia dicere, fore ut in parte 
qualibet nostrae regioni flnitima constanter Deus 
agnoscatur atque adoretur, fraude omni alque 
impietate depulsa, Cum hac, inquit, Dei notitia ha- C 
bitabuut deinceps Hierusalem constanter omnes 
qui genti nostrae sunt devoti, nemoque in populo 
irreligiosus erit art a Deo alienus, Sic enim valent 
verba, «Non erit ulterius anathema.» Nempe,ut beatus 
ait Paulus, « Si quis non avat Dominum Jesu 
Christum, anathema sil **, » Igitur nihil ejusmodi 
posthine erit; quia nemo item abhinc erit a 
Deo alienus :cunctique habitabunt deinceps llieru- 
salem multa cum securitate, quam civitas a divina 
tutela assequetur propter suum virtutis studium. 


: Atque in his flnem facit de Macchabaicis rebus pro- 


phetia, et de illorum temporu n casibus, et de futuris 
populi, peccatis, et de malis adversariorum manu 


: ufigendis, nec non de cura. quam Deus circa illos 
: ostendet, honesti videlicet asseclis suum impendens 


auxilium. Exin vero resumit res ante Llempora 
Macchabaica sbs se dictas, ubi prestandis a. Zoro- 
babele gemi Judaicae bonis recitatis, adjunxerat 
exercituum Gogi. occisionem. Rerum harum hoc 
eiiam loco resumit predictionem, utpote proxima- 
yum; ut illis etiam quz post plurimum intervallum 
eventuree erant, Macchabaicis, inquam, fidem face- 
rent ea quz nuper circa Gogum acciderant : atque 


: ita propheta vaucinium suum utiliore pradictione 
" «oncluderet. Ail igitur: 


Ἑτίχ. «-a'. — «Καὶ £v τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἑξειεί- 
σεται Όδωρ ζῶν ἐξ Ἱερουσαλέμ. » "Iva. εἴπη, Té: 
χαθαρὰ ἱερωσύνη ἐπὶ της ἹερουσαλΏμ, ἔπιτελεσθὴ - 
σεται xal νόμιμος, προστασία τε ἀρέσχουσα to 
Oz), xai διδασκαλία τοῖς νόµοις ἀχόλουθος τοῖς 
θείοις, Ἶτις οὗ τοῖς κατ ἐχαῖνον τὸν καιρὺν τὴ 
ἔθνους ἐπιτηδεία µόνον ἔστά:, ἀλλὰ καὶ τοῖς μετὰ 
ταῦτα. θάλασσαν μὲν Ὑὰρ πρώτην τοὺς τότε λέγει" 
ἐσχάτην δὲ τοὺς μετ' ἐχείνους, olg πρΏστέθειχεν 
ὅτιε Ἐν θέρει xaX ἓν ἔαρι ἔσται οὕτως. » (p. ὔ5ἱ 
"Iva εἴπῃ ὅτι χατὰ πάντα χαιρὸν διὰ τῆς θείας xr. 
ὃτμονίας ἐπιχρατίσσι τὰ χρείττω: οὕτω τε, gt, 
κατὰ πάσης τῆς γῆς ἔσται βασιλεὺς Ίνωρι-όμειός 
τε xal ὁμολογούμενος µόνος εἶναι θεὰς ὁ τοῦ παντὺς 
ποιητής τε xal Κύριος αὐτὸς τε γὰρ δι ὧν mui, 
την χηδεµονίαν xai τὴν ἑἐξουσίαν ἑἐπιδείχνυται τῖν 
οἰχείαν * χαὶ 6h καὶ πάντες οἱ χατὰ γην (ἵνα εἶστ 
τοὺς τοῦ ἔθνους) διαµένουσι λοιπὸν ἁπηλλαγμένι 
μὲν πλάνης ἀἁπάσης, τὴν ὀνομχαίαν δὲ µόνην τῖν 
αὐτοῦ καλοῦντες ὡς θεοῦ. Εΐτα xal περὶ τόπων λέει 
διαιρόρων, βουλόμενος διὰ πάντων εἰπεῖν, ὅτι κατὰ 
παντὸς µέρους προσέχοντος τῇ γῇ τῇ ἡμετέρα &a- 
μενεῖ Geb; γνωρ.ζόμενός τε χαὶ προσχυνούµενος, 
ἀπελγλαμένης πάσης πλάνης τε χαὶ ἁσεδείας i; 
ἡμῶν. Μετὰ ταύτης δὲ, φησὶ, τῆς Ὑνώσεως χαὶ 
οἰχήσουσι τὴν Ἱερουσαλὴμ. λοιπὸν ἅπαντες βεθδαίως 
οἱ τῷ ἔθνει προσῄχοντες τῷ ἡμετέρῳ, χαὶ οὐθεὶς 
ἔσται λοιπὸν ἐν τῷ ἔθνει ἀσεθείᾳ χαίρων, οὐδὲ ἁττλ- 
λοτριωμένος θεοῦ; τοῦτο γὰρ λέγει, « Καὶ ἀνάθεμα 
o)x ἔσται ἔτι. » Ὡς Yàp ὁ µαχάριος λέγει Vaio, 
ε E! τις οὗ φιλεῖ τὸν Κύριων Ἰησοῦν ἎἈριστὸν, fzo 
ἀνάθεμα ' » οὐχ ἔσται οὖν, φηδὶν, οὐχέτι τοῦτο" 
ἐπεὶ μηδέ ἐστί τις λοιπὸν ἡλλοτριωμένος θεοῦ ' δια- 
μενεῖ τε λοιπὺν οἰχουμένη ἡ Ἱερουσαλὴμ ὑπὸ πκἀν- 
των μετὰ πολλῆς τῆς ἀσφαλείας, ἣν ὑπὸ τῆς θείας 
ἔξει κτδεµονίας διὰ τὸν τοῦ χρείττονος ἐπιμέλειχν. 
Ἐν μὲν 65 τούτοις συνεπέρανε τῶν Μακκαδαϊχων 
τὴν προφητείαν, xal τὰ χατ᾽ ἐχεῖνον ἐσόμενα zh 
χαιρὸν. τά τε παρ) αὐτῶν πλημμελεῖσθαι μέλλοντα, 
χαὶ τὰ περὶ αὐτοὺς γενησόµενα παρὰ τῶν ἑναντίων, 
(p. 532) xci μὴν xoi ὅσην τινὰ τὴν περὶ αὐτοὺς 
ἐπιδείξεται χηδεμονίαν 6 θεὸς, τοῖς τοῦ χαλοῦ zpe- 
εστῶσι τὴν οἰχείαν παρέχων ῥοπήν. Ἐντεῦθεν δὲ ἀνα- 
λαμθάνει τὰ πρὸ τῆς τῶν Μακκαθαϊχῶν μηνύσσεως 
αὑτῷ ῥηθέντα” ἓν oi; τὰ διὰ τοῦ Ζοροδάθςελ προσ- 


ετόµενα τῷ ἕἔθνει χαλὰ λέγων, προσέθηχε τῶν περὶ τὸν ΓὼΥ τὴν ἀναίρεσιν. Ἰούτων δὴ κἀνταῦθα πάλιν 
ἀναλαμθάνει τὴν µήννσιν, ἅτε καὶ ἐγγύθεν ἑσομένων, ὡς ἂν τοῖς τε μετὰ πλεῖατον Τίγνεσθαι μὲ 


** | Cor. xvi, 22. 
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οι 


λουσι τὸν χρόνον, λέγω δὲ τοῖς Μαχκαθαϊκοῖς, Toti; ᾗ τὰ πρὀαφατον περὶ τὸν ΓὼΥ γινόμενα. καὶ 
τῷ προφήτῃ δὲ ἐγγένηται τὴν οἰκείαν προφητείαν εἰς χρηστοτέραν μήνυσιν συμπερᾶναι. Λέγει τοίνυν" 
Στἰχ. β-:Θ’. — « Καὶ αὕτη ἔσται fj πιῶσις ὃν A Ύκαρ. 12-19. — « Et hac. erit ruina qua percu- 


όψει Κύριος πάντας τοὺς λαοὺς, ὅσοι ἐπεστράτευσαν 
ἐπὶ Ἱερουταλήμ. » Tou γὰρ ἔθνους, φησὶν, ἐχείνου' 
«ο μεγίστου τε xal ἁμαχωτάτου περιέσοντα: τῇ 
θεία δυνάμει’ ὡς ἑστώτων μὲν αὐτῶν ταχῆναι τὰς 
σάρχας, οὐδὲ προδαίνειν ἐπὶ τὸν πόλεμον ἑωμένων, 
τῷ φθάνειν αὐτῶν τὴν ὁρμῆν τὸν θεὸν διὰ τῆς ἑπ- 
αγομέντς αὑτοῖς τιμωρίας * ἀφαιρεθήσεται δὲ αὐτῶν 
καὶ ῃ τοῦ βλέπειν ἰσχὺς, Ex τοῦ μεγέθους τῶν κα- 
τάλαμθδανόντων αὐτοὺς χαχῶν, μενουσί τε ἄφωνοι 
bi τὴν τῶν συµθάντων ἀπορίαν * xal συντόμως, qnot, 
4003010] αὐτοὺς ἀθρόα χατὰ θείαν ὀργὴν ἕἔχατασις 
λίφεται, (sts ἕχαστον ἐπὶ τὸν πλησίον τρέποντα 
τν οἰχείαν χεῖρα, μηδὲ τοῦτο εἰδέναι, ἀλλ οἴεσθαι 
ἀλλοτρίων ἑφάπτεσθαι, ὡς χατά Υε τὸ πλεῖστον 
ἔρχον αὐτοὺς ἀλλήλων γενέσθαι, πλείονάς τε αὐτῶν 
ὑπὸ τῶν οἰχείων ἢ ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων πληττοµένους 
πεσεῖν. (p. 953) Αλλὰ γὰρ iv τοιούτοι χαχοῖς 
ἐξεταχομένων ἐχείνων, παρατάξεται, φησὶ, xal Ἰού- 
ῥας iv Ἱερουσαλήμ" ἵνα εἴπῃ, ὅτι θαῤῥῶν ἐπὶ τὸν 
χατ αὐτῶν ἐξελεύσεται πόλεμον ὑπὸ τῷ Ζοροδάθελ 
στρατγγούµενος., ὃς ὁχ τῆς τοῦ Ἰούδα φυλῆς βασι- 
^£; αὐτῶν xatà θείαν ἀναδέδειχται χρίσν' οὕτω 
τε χρατήσουσι τῶν ἑναντίων . ὥστα πάντα αὐτοῖς τὰ 
προσόντα, χρυσόὀν τε καὶ ἄργυρον xal ἐσθῆτα, xal 
ὃ τί ποτ ἂν ἔχοιεν παρ) ἑαντοῖς ἀγαθὸν , ταῦτα δὴ 
πάντα ἀφελομένους τὸν οἰχεῖον αὐξῆσαι πλοῦτον. 
Τοῦτο γὰρ εἶπε, « Καὶ συνάξει τὴν ἰσχὺν πάντων 
τῶν λαῶν χυκλόθεν * » ἰσχὺν αὐτῶν εἰπὼν τὰ προΣ- 
όντα ἀφ᾽ ὧν εἶχον τὸ δύνασθαι. Ὃθεν xal σαφηνί- 
ἕων αὐτὸ, ἐπήγαγε' « Χρυσόν τε xal ἄργυρον xai 
ἱματιαμὸν εἰς πλῆθος σρόδρα. » Τούτοις ἐπάχει, 
ὅτι πολλή τις ἀπώλεια xai ἵππων ἔσται xa ἡμιό- 
νων xal χαµήλων xat ὄνων καὶ πάντων τῶν προσ- 
όντων αὐτοῖς χτηνῶν, ὁπόσα πε2 ἀπιτήδειά πως 
ἑαυτοῖς εἰς τὸν πόλεμον νοµίσαντες εἶναι, συλλαθόν- 
τεςἦχον μεθ᾽ ἑαυτῶν. 'U μὲν δὴ θάνατος αὑτῶν, qne, 
χα. 1j ἀπώλεια τοσαύτητις ἔσται xal τοιαύτη *. ὁπόσοι 
ὃ ἂν αὐτῶν περισωθεῖεν, ἐπιγνόντες τοῦ θεοῦ τὴν δύ- 
ἵλμιν ἐξ ὧν πεπόνθασι, νόµον θήσονται παρ ἑαυτοῖς, 
διτνεκῶς ἀνιόντες ἐπί τὴν Ἱερουσαλὴμ τὴν καθήχου- 
02v ἀποτιννύναι τῷ θεῷ προσχύνησι», ἐπιτελεῖν δὲ 
χα τὴν ἑορτὴν τῆς σχηνοπηγίας,͵ ἐπειδὴ τοῖς πόῤῥωθεν 
παραγινοµένοις ἐπιτήῄδειος ὁ χαιρὸς θερινὸς ὑπάρχων * 
καὶ πολλοῖς δὲ τῶν δι’ ὑπεροφψίαν οὐκ ἀποπληρούντων 
ταῦτα, τιμµυρίαν ἑπάξω, ἀθροχίᾳ xoi τῇ ἐντεῦθεν 


tiet Dominus onuires populos, quicunque rmilitave- 
runt contra Hierusalem. » Gentis illius, inquit, ta- 
ximz et jnexpugnabilis victores evadent divina 
virtute : tanquam οἱ stantium illorum tabescerent 
carnes, neque 300 sd pugnam procedere sinerent, 
Deo ipsorum impetum praveniente pene imposi- 
uone. Auferetur quoque ipsis cernendi vis a ma- 
gnitudine incumbentium malorum, multique (lent. 
ob eventuum angustias. Jn summa, tanta illis a Det 
ira mentis perturbatio incidet, ut singuli invicem 
menus afferentes, haud sentiant, sed extraneos pul- 
sare se putent, fiantque mutua cadis aucLores, ma- 
jorque illorum pars a suis quam a Judzis percussa 
cadat. Verum dum illi his malis implicantur, com- 


B parabit se ad prelium Judas in urbe Hierusalem, id 


est , audacter exidit ad hostium oppugnationem duce 
Zorobabele, qui rex ipsis diviuo judicio constitutus. 
est. Atque ita potientur hostibus, uL omnes eorum 
opes, aurum, argentum, vestem, οἱ quidquid boni 
secum babuerint, diripientes ad suarum opum οἳι- 
mulum conferant. Sic enim significant verba : « Con- 
gregabit fortitudinem populorum omnium in circui- 
tu, » fortitudinem illorum dicens opes a quibus- 
vires accipiebant. Quod declarans, ait : Aurumque et 
argentum et vestem valde plurimam. »His addit, 
multum fore equorum detrimentum, et mulorum, et. 
camelorum, atque asinorum, omaiumque apud eos 
juwentorum, quotquot bello utilia sestimantes, se- 
cum adducebant. Et interitus. quidem illorum atque 
exitium tale erit, Quotquot autem ex ipsis salvi 
supererunt, agnoscenles Dei potentiam ex his que 
sunt passi, legem sibimet statuent ascendendi per- 
peluo ad urbem Hierusalem, ibique debitum Deo 
obsequium persolvendi, noc non fabernaculoruun 
festum agendi, quandoquidem iis qui de longinquo 
veniunt vernum tempus idoneum est. Multis autem 
superbe bz negligentibus poenas inferam, pluviam 
et ubertatem írugum megaudo, ut agnoscant se 
universalis 361 domini honorem neglexisse. Eisi 
Agypti incolse, et si quidam alii hae prava mente 
fuerint, poenam similem perferent. Vult autem di- 
eere, extraneus «nultos magnitudine eventuum ἰος- 
ritos, variis ex locis ad urbem llierusalem concur- 


D guros, debitum Deo obsequium oblaturos; et nisi 


fecerint, poenam relaturos. His addit : 


ἀχαρχίᾳ χαταδἰχάζων αὐτοὺς, (p. 534) ὡς ἂν αἴσθοιντο τῆς τοῦ πάντων Κυρίου τιμῆς ἀμελοῦντες. 
Kiv οἱ τῆς Αἰγύπτου δὲ, xàv εἴ τινες δή ποτε ταύτην ἀναδέξωνται τὴν γνώμην, τὴν αὐτὴν δώσουσι τιµωρίαν * 
ῥη]λεται δὲ εἰπεῖν ὅτι, πολλοὶ τῶν ἀλλοτρίων ἐκπλαγέντες ἐπὶ τῷ µεγέθει τῶν γεγονότων πολλαχόθεν ἐπὶ τὴν 
Ἱερουσαλὴμ. συῤῥεύσουσι, τὴν καθήχουσαν τῷ θεῷ προσκύνησιν ἀποδιδόντες, ὡς καὶ τιµωρίέαν ἀπεχδέχεσθαι 


εἰ uh τοῦτο Ίοιοῖεν. Τούτοις ἑπάχει 

Στίχ. κ΄. — « Ἐν τῇ ἡμέρᾳ Bxslvm ἔσται τὸ ἐπὶ 
ὧν χαλινὸν τοῦ ἵππου ἅγιον τῷ Κυρίῳ παντοκράτορι" 
χαὶ ἔσονται οἱ λέδητες &v τῷ οἴχῳ Κυρίου ὡς φιάλαι 
πρὸ προσώπου τοῦ θυσιαστηρίου. » Βούλεται μὲν 
εἰπεῖν ὅτι πολλὰ καὶ τῷ Θεῷ ἀνατεθήσεται παρὰ τῶν 
Ἱσραηλιτῶν ἀπὺ τῶν λαφύοων, X παρὰ τῶν πολεμίων 


Vgns. 90. — « Die illa erit quod super frenum 
equi est, sanctum Domino omnipotenti. Et erunt 
lebetes in domo Domini sicat phiale ante: faciem 
altaris. » Fore dicit, ut complura Deo offerantur ab 
lsraelitis de manubiis qua ex hostibus retulerint, 
multa sane et innumerabilia. Sicuti fecit beatus 
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THEODORI MOPSUESTENI 


David post Goliathi cedem gladium Deo dedicans. A λήφονται, πολλά τε ὄντα xax ἀριθμὸν νιχῶντα * οἷον 


ldem hic quoque dicit, nempe quod equorum frenos 
interemptis ablatos Deo efferent. Namque a freno 
tanquam a parte, reliqua arma et spolia denotat, 
quie oblaturi erant, singulis pro suo proposito ex 
manubiis quod visum fuerit afferentibus, Unde 
addit, lebetes plurimos adductum iri quos hostes . 
secum habuerant, utpote coquendis carnibus ido- 
neos, quorum multitudo phialarum vice fungetur 
in domo Dei exposita. Vult autem frenis, ormorum 
oblationem designare ; lebetibus, divitiarum; more 
Scripture consueto a parte multitudinem deno- 
tandi, quotiescunque supervacaneam judicat par- 
tium accuratam enumerationem. Certe hic super- 
fluum erat enumerare singillatim hastas, gladios, 


πεποίηχεν ὁ µαχάριος Δανῖδ μετὰ τὴν τοῦ Γολιὰῦ 
ἀναίρεσιν τὸ ξίφος ἀναθεὶς τῷ θεῷ. Τὸ αὐτὸ δὲ λέγει 
κἀνταῦθα, ὅτι xai χαλινοὺς ἵππων, οὓς τῶν ἀναιρε- 
θέντων ἀφείλοντο, προσοίαουσι τότε τῷ 8eip- ἀπὸ γὰρ 
τοῦ χαλινοῦ ὡς ἀπὸ µέρους ἠδουλήθη τὰ λοιπὰ ὅτ]α 
τε xal λάφυρα εἰπεῖν, ἅπερ οὖν ἀνατιθέναι μελλον, 
ἑχάστου κατὰ τὴν οἰχείαν πρόθεσιν προσάχοντος ὁ 
δοχοῦν kx τῶν λαφύρων. "O0cv ἐπάχει, ὅτι προσαγχθή- 
σονται xal λέδητες πλεΐστοι οὓς ἐπήγοντο οἱ πολέ- 
µιοι, ἐπιτηδείους ἑαυτοῖς εἶναι νοµίζοντες εἰς τὴ» 
ἔφησιν τῶν χρεῶν, ol διὰ τὸ πλῆθος, φιαλῶν δίχην, 
ἔσονται τοῦ οἵχου προχείµενοι τοῦ θείου. Ἠδουλήθη 
δὲ ἀπὺ μὲν τοῦ χαλινοῦ τὰ ἀπὸ τῶν ὅπλων ἀνατιθέ- 
μενα εἰπεῖν, (p. 920) ἀπὸ δὲ τῶν λεδήτων τὰ ἀπὸ 


loricas, lebetes, et quidquid ad usum hominum DB τῶν χτηµάτων, ὡς εἴωθεν ἀπὸ µέρους τὰ πλεῖστα 


est, verbi gratia catinos, pocula, et si quid aliud 
hujusmodi est. Sed. a parte, ut nuper dixi, et ssepe 
adnotavi, se totum designare demonstrat. Jam ut 
ostendat oblatorum lebetum usum, sic prosequitur: 


δηλοῦν ἡ θεία Γραφὴ, ὃτ ἂν περιττὴν ἡγῆται civ 
χατὰ µέρος ἀγριδολογίαν * ἀπεὶ χἀνταῦθα περιτὸν 
ἦν τὸ ἀριθμεῖν δόρατα xaX ξίφη xaX θώρακας, λέθη- 
τάς τε καὶ τὰ ἐν ἀνθρώπων χείµενα χρήσει, oio» 


εἰπεῖν πινάχια, ποτήρια, J| xal εἴ τι τοιοῦτο: ἐκ δὲ τοῦ μέρους, ὡς εἶπόν τε ἤδη, xal ἐπεσημηνάμην 
πολλάκις, ἑδήλωσε τὸ πᾶν εἰπεῖν. Δειχνὺς τῶν λεδήτων τῶν ἀνατιθεμένων τὴν χρείαν, ἐπάγει ᾿ 


Vgns. 21. — « Eritque omnis lebes in urbe Hic- 
rusalem et apud Judam sanctus Domino omnipo- 
tenti. 369. Et venient cuneti immolautes, et su- 
ment inde, et coquent in eis. » Oblati quidem 
lebetes, sancti erunt, utpote oblati in posterum 
Deo. Commoditas vero hinc erit adducentibus 
victimas, eopiam habendi ubi coquere oporteat, et 
sacrificia decenter perficere. Nonne enim in primo 


Στἰχ.ια’.----εΚαὶ ἔσται πᾶς ὀλέθης ἓν Ἱερουσαλὴμ za 
ἐν τῷ Ἰούδᾳ ἅγιος τῷ Κυρίῳ παντοκράτορι” χαὶ ἴδουσι 
πάντες οἱ θυσιάζοντες , χαὶ λήψονται ἐξ αὐτῶν, xa: 
ἐφήσουσιν ἐν αὐτοῖς. » Οἱ μὲν γὰρ προσκοµισθέντες 
λέδητες, «nal, ἅγιοι ἔσονταιιᾶτε ἀναχείμενοι λοιπὺν 
τῷ 8eip* ἀφθονία δὲ ἐντεῦθεν ἔσται τοῖς προσάγουα 
τὰς θυσιάσεις, τῷ ἔχειν ὅποι προσῆκεν ἑφψήσαντας 
τὰ τῶν θυσιῶν πληρῶσαι τὸ πρέπον ^ f) yàp 9j 


Regnorum sic loquitur divina Scriptura, dum nar- C οὕτως ἐν τῇ πρώτῃ τῶν Βασιλειῶν fj θεία λέγει Γραφὴ 


- rat filiorum Heli iniquMatem ? nempe quod veniebat 
puer sacerdotis, fuscinulam tridentem habens in 
manu s8uà, mittebatque fuscinulam in lebetem seu 
cacabum seu caldariam; et omne quod levabat 
fuscinula, tollebat sacerdos sibi **. Vult ergo di- 
cere, convenientibus ad Dei cultum in urbe Hie- 
rusalem copiam fore lebetum, quibus opus erat 
ipsis ad explendum sacrificiorum ritum. His addit : 
« Et non erit Chananzus ulterius in domo Domini 
omnipotentis die illa. » Quia infames erant Chana 
nai ob irreligiositatem morumque pravitatem , 
innuit sic propheta desituros deinceps cunctos de 
populo Israelitico ab impietate aut qualibet morum 
malitia, eventibus ipsis edocti quantum bonum sit 
pietas et virtutis studium. Sie etiam beatus Oseas 
ait ** : « Chanaan, in manu ejus statera iniquitatis, 
opprimere prsepotenter dilexit. Dixitque Ephraim : 
Verumtamen dives factus sum, inveni mihi sola- 
tium. 1 Scilicet Chananzorum — nomine lsraeli- 
tas illos appellat qui illicita agebant, Chanancwo- 
rum mores imitantes. 


διηγουµένη τῶν υἱῶν Ἠλὶ τὴν παρανοµίαν ; ὅτι fip- 
χετο τὸ παιδάριον τοῦ ἱερέως ὡς ἂν ἠψήθη τὸ κρέας, 
καὶ χρεάγρα τριόδους Ev τῇ χειρὶ αὐτοῦ, xai xai 
αὐτὴν εἰς τὸν λέδητα, f| εἰς τὴν χύτραν, ἢ co 
χαλχίον * καὶ xdv ὃ ἀνέδαινεν ἓν τῇ χρεάχραᾳ ἑλάμ- 
6ανεν ἑαυτῷ ὁ ἱερεύς; Τοῦτο οὖν εἰπεῖν Ιδουλήθη, 
ὅτι ἀφθονία λοιπὸν τοῖς ἐπὶ τῇ θεραπείᾳ τοῦ θε 
συνιοῦσι εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ ἔσται λεδήτων, iv o5 
προσῆκεν αὐτοὺς τὴν ἐπὶ ταῖς θυαίαις χρείαν ἑαυτῶν 
ἐχπληροῦν. Τούτοις ἐπάχει ’ « Kat οὖχ ἔστι Xav- 
ναῖος ἔτι Ev τῷ οἴχῳ Κυρίου παντοκράτορος, (p. 336) 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ.» Ἐπειδὴ ἐπιδεθλημένοι Χανα- 
ναῖοι τὸν τρόπον ἦσαν ἐπί τε ἀσεδείᾳ ἐπί τε tov 
µοχθηρίᾳ, τοῦτο βούλεται εἰπεῖν,δτι παύσονται πἀν- 


D τες λοιπὸν οἱ τοῦ "lapat τοῦ «πρὸς ἁἀσέδειαν fj τινα 


µοχθηρίαν νεύειν ἠθῶν, ἐξ αὐτῶν δεδιδαγµένοι τῶν 
πραγμάτων ἠλίκον ἀγαθὸν εὐσεδείας τε xai ἀρετῆς 
ἐπιμέλεια. Οὕτω xal ὁ µαχάριος Ὡστὲ λέγει' « Χα: 
ναὰν, ἓν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ζυγὸς ἀδιχίας, χαταδυνα” 
στεύειν Ἰγάπησε: καὶ εἶπεν Ἐφραῖμ, Πλὴν πεπλού- 
τηχα, εὕρηχα ἀναψυχὴν ἐμαυτῷ ' » τῇ τῶν Χαναὰν 


προσηχορίᾳ, τοὺς Ἱσραηλίτας τὸ μὴ δἑον διαπραττοµένους Κκαλέσας, ὡς ἂν τὸν ἐχείνων τρόπον µεμι” 


μηµένους. 
*$ E Reg, 1, 1δ. ** Ose. xu, 7. 
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EPMHNEIA MAAAXIOY TOY ΠΡΟΦΗΤΟΥ. 


COMMENTARIUS IN MALACHIAM PROPHETAM. 


--- 


Tiv µαχαρίων προφητῶν ἸΑγγαίουτε xaX Zaya- Α 363 Cum beati prophete Aggzeus ac Zacbarias 


pios μετὰ την ἀπὸ Βαθυλῶνος ἐπάνοδον τοῦ λαοῦ 
χατὰ θείαν προφητευσάντων ἑνέργειαν, ᾽Αγγαῖος 
μὲν ὁ µαχάριος περὶ τε τῆς ναοῦ οἰχοδομῆς διείλε- 
κται τῷ λαῷ, καὶ δῇ xal τῶν περὶ τὸν Γὼγ μηνύε, 
τῶν ἀπώλειαν * ὁ δὲ µαχάριος Ζαχαρίας ταῦτά τε λέ- 
ἵει, προστιθεὶς xal τὰ χατὰ τοὺς Μαχκαθαίους μετὰ 
πηλὺν γεγονότα τὸν χρόνον, χαὶ 65 xai ἆ ποχαλύφεις 
πολλὰς xal διαφόρους ἐχτίθεται, δ: ὧν τὸ τε ποικί- 
jov τῆς περὶ αὐτοὺς εὐεργδσίας ἑδήλωσς τοῦ θεοῦ, 
καὶ διδασχαλίαν παρέσχετο, θεοσεθεἰᾳ τε xal ἐπι- 
μελείᾳ βίου προσάχειν αὐτοὺς δυναµένην αὐτάρχως. 
(p. 937) Ἐπειδὴ δὲ τῆς θείας προνοίας ἀξιωθέντες 
Ἰουδαῖοι, xaX τῆς ἀπὸ Βαθυλῶνος ἑπανόδου, πλεί- 
στων τε ὅσων τετυχηχότες ἀγαθῶν, xal δὴ χαὶ ἓν 
εὑπραγίᾳ καταστάντες πολλῇ, οὐχ εἰς δέον kyph- 
eavto τῇ ἀνέσει, τὰ μὲν τῶν ἱερέων, τὰ δὲ xa τοῦ 
λαοῦ πλημμελοῦντος παντὸς, ὡς xal τὰς κατὰ νόμον 
ὁρισμένας θυσίας wh μετὰ τοῦ προσήχοντος ἐχτελεῖν, 
ἀναγχαίως ὁ παρὼν οὐτοσὶ προφήτης κατὰ θείαν 
ἐνέργειαν ἐπὶ τοῦτο προθληθεὶς, ἑλέγχει μὲν τῶν τε 
ἱερέων καὶ τοῦ λαοῦ τὰς πλημμελείας, ἃς αἴτινές 
εἶσιν, ἐξ αὐτῶν τῶν γεγραµµένων ἄμεινον µάθοι τις 
i μηνύει δὲ xal τινα τῶν ἑσομένων. Ὄνομα δὲ 
τῷ προφήτῃ, χατὰ μὲν τὴν Ἑλλήνων γλῶτταν, "Ay- 


post populi Babylone reditum divino instinctu pro- 
phetarent, heatus quidem Agg:eus de templi zdifica- 
Lione disseruit cum populo, οἱ Gogi etiam exitium. 
pradisit; beatus autem Zacharias eadem dixit, 
adjectis etiam Macchabxorum rebus qua multo 
tempore post evenerunt ; tum el multas diversas- 
que revelationes addidit, quibus οἱ beneficiorum 
Dei erga Judaos varietatem declaravit, et doctri- 
nam tradidit admovendo illos idoneam pietati 
morumque probitaii. Sed quia divinam provideu- 
tiam adepti Judei nec non Babylone reditum, ct 
plurima dein bona consecuti, multaque fruentes 
felicitate, haud bene hoc solatio sunt usi; sacer- 
dotibus nimirum ac populo universo peccante, ita 


B ut ne statuta quidem sacrificia convenienter face- 


rent: necessario hic noster propheta divina ope- 
ratione ad hoc electus, sacerdotum pariter atque 
populi peccata redarguit: qua cujusmodi fucrint, 
ex ipsis scriptis melius quispiam cognoscet. Quie- 
dam etiam futura przdicit. Nomen autem Ργορὺθ- 
te est Grecorum quidem lingua angelus, at Be- 
brzeorum Malachias; quoniam angelum ita dicere 
solent Hebrzi. Quamobrem in Graecorum sermone 
angelus appellatur pro Malachia. Sic autem dicil : 


TÓc κατὰ δὲ τὴν Ἑδραίων, MoXaylag: ἐπειδὴ τὸν ἄγγελον οὕτω καλεῖν Ἑδραίοις ἔθος. ὅθεν xal 
μεταθολῇ τῇ εἰς τὴν Ἑλλήνων γλῶτταν ἄγγελος χέχληται ἀντὶ Μαλαχίου. Λέγει δὲ οὕτως ' | 


ΚΕΦ. A'. 


CAP. ]. 


Στἰχ. d, β’. — « ARupa λόχου Κυρίου ἐπὶ τὸν C — Vgns. 4, 2. — « Assumptio verbi Domini super 


TepaiA ἐν χειρὶ ἀγγέλου αὐτοῦ.» "Iva εἴπ ὅτι κατὰ 
(lav ἐνέργειαν ἐνεπιστεύθη τὸ τῆς προφητείας ἕρ- 
TW ὁ ἄγγελος εἰς ἔλεγχον τοῦ Ἱσραὴλ, ἐπειδη χοινῇῃ 
ταύτῃ προσηγορἰᾳ τούς τε ἱερέας xal τὸν λαὺν ση- 
palvety ἤμελλεν *. Ἱσραηλίται γὰρ ἅπαντες ἑλέγοντο 
χοινῶς * εἶτα, μετὰ «hv. εἰωθυῖαν ταύτην προγραφὴν 
τῶν προφητικῶν βιδλίων, ἄρχεται τῶν οἰκείων λό- 
Tuv ὁ προφήτης οὕτως * « θέσθε δὲ ἐπὶ τὰς χαρδίας 
ὑμῶν. » Κάλλιστα ὡς ἂν παραλελοιπόσιν ἄχρι τοῦ 
δευρο ἃ ποιεῖν αὐτοὺς προσΏχον ἦν "χελεύει νῦν 
τὸ δέον εὖ λογίσασθαι, (p. 538) xeY συνιδεῖν μὲν 
ἅτερ ἕπραττον, δοχιµάσαι δὲ ὁπόσον ἐξέδαινον τοῦ 
προσήχοντος, ὡς ἄν τινα xat διόρθωσιν ταῖς ἑαυτῶν 
προσαγάγοιεν πλημμελείαις. Εἶτα μετὰ τὴν προ- 
τροκὴν xat τὴν παραίνεσιν καθ ἣν ἐπιμελεστέρους 
αὐτοὺς περὶ τὸ δέον εἰργάζετο, ἐπάχει: ε Ἠγάπησα 
ὑμᾶ», λέγει Κύριος.» Καλῶς γὰρ τοῖς ἀγνώμοσι πρὸ 
Ῥάντων τὴν ἀγάπην λέγει τὴν οἰχείαν, ὡσανεὶ πρὸς 
αυτην χρίνοιντο µάλιστα ἑλεγχομένοις ἐπὶ τῇ φαυ- 


Israelem in manu angeli ipsius. » ld est 364 di- 
vina operatione concreditum est prophetie opus 


angelo, ad Israelis reprehensionem : namque hoc 


nomine sacerdotes simul et populum denotare 
volebat« cuncti dicebantur communiter ]sraelitze. 
Deinde post hoc solitum propheticorum librorum 
procemium seu titulum, sic initium facit sermonuin 
suorum propheta :« Ponite in cordibus vestris. » 
Egregie sic alloquitur illos qui hactenus debita 
officia neglexerant. Jubet ergo nunc quid opus facto 
sit cogitare, et quid egerint considerare, ei quan- 
tum a rectitudine exorbitaverint, ut aliquam pec- 
catorum suorum emendationem curent. Mox post 
impulsum et adhoriationem, qua eos diligentioras 
ad officium reddidit, prosequitur : « Dilexi vos, 
dicit Dominus. » Bene ingratis ante omnia memo- 
rat amorem suum, ut inde judicentur, de suorum 
morum pravitate convicti. « Et dixistis :In quo 
dilexisti nos? » Atqui omnibus. exploratum erat, 


v» 
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THEODORI MOPSUESTENI  . αι 


quantorum ipsis bonorum auctor exstitisset, sive Α λότητι τῶν τρόπων τῶν οἰχείων. « Καὶ εἴπατε, Ἐν 


antea gestis, sive postea swpe numero, sive etiam 
»uper patratis. Sed mos est divine Scripture 
vocem pro re adbibere, et hominum statum vel 
affectum voce designare. Velut. illud : « Dixerunt : 
Quis videbit eos **? » id est, ita se habuerunt, quasi 
eos nemo spectaret. Átqui nihil hujusmodi dixe- 
rant, ltem : « Dixit enin in corde suo : Non 
movebor a generatione in generationem , sine 
malo**, » Sic enim sese habebant, quasi nihil 
unquam mali essent passuri. Multaque ejusmodi 
quis inveniet, quze coacervare non hujus temporis 
est. Sic ergo nunc etiam dicit : « Et dixistis : In 
quo dilexisti nos? » Quasi dicat : A me dilecti, et 
beneficiis ssepe affecti, improba ingrataque inente 
fuistis, quasi nec a nie dilecti, neque ullo unquam 
beneficio donati. Dein faeta dicit, unde bi cogno- 
scere possent, quanta a Deo bona accepissent, 


τίνι ἠγάπησας ἡμᾶς ; » δήλου παρὰ πᾶσι τυγγχάνον- 
τος ὁπόσων αὐτοῖς ἀγαθῶν αἴτιος ἐγεγόνει, εἴτε ix 
τῶν πρόσθεν ὑπαρξάντων, tive xal τῶν ὕστερον 
πολλάχις, χαὶ δὴ xai τῶν πρόσφατον γεγονότων ' 
ἁλλὰ γὰρ ἴἔθος τῇ θείᾳ Γραφῇ τὴν φωνὴν ἐπὶ πρά- 
Υµατος λέγειν, xal τὴν τῶν τι ποιούντων διάθεαν 
φωνῇ σηµαίνειν * oiov τό * « Εἶπον» Ti; ὄψεται αὐ- 
τούς; » ἀντὶ τοῦ, Δ,ἔχειντο ὡς οὐδενὸς ἐφορῶντος τὰ 
γινόμενα οὗ γὰρ δὴ ἔλεγον οὕτως * xat, « Eins γὰρ 
ἐν χαρδίᾳ αὐτοῦ, Οὐ μὴ σαλευθῶ ἀπὸ γενεᾶς εἰς Υε- 
νεὰν ἄνευ χακοῦ. » Διέχειντο, γὰρ, φησὶν. ὣς οὐθὲν 
ὑπομενοῦντες πώποτε χαχόν’ xal πολλὰ τοιαῦτα εἷ- 
πον τις ἂν, ἃ μὴ τού παρόντος ἐστὶ συλλέγειν xacpov 
οὕτως οὖν χἀνταῦθα λέγει τὸ, « Καὶ εἴπατε, Ἐν τίνι 


B Ἰγάπησας ἡμᾶς; » ἀνιλ τοῦ, Ἀγαπηθέντες παρ 


ἐμοῦ, xaX εὖ πεπονθότες πολλάχις, μοχθηρᾷ xol 
ἀγνώμονι χεχρηµένοι τῇ διανοίᾳ διέχεισθε , ὡς ἂν 


οὔτε Ἰγαπημένοι παρ᾽ ἐμοῦ, οὔτε τινὸς τετυχηχκότες πώποτε ἁἀγαθοῦ. (p. 539 ) Εἶτα λέγει τὰ πράγματα 
ἀφ᾽ ὧν ki; αὐτοὺς συνορᾷν ἠλίχων ἔτυχον παρὰ τοὺς ἄλλους ἀγαθῶν. 


3605 Vzas. 9-5. — « Nonne frater erat Jacob 
Esau? dicit Dominus ; et tamen dilexi Jacob, Esau 
autem odio habui, Et statui terminos ejus in deso- 
lationem, et bereditatein ejus in domos deserti. 
Quia si dixerit : Ildumza eversa est, et revertemur 
atque zdilcabimus deserta ejus: bsc ait Dominus 
omnipotens : Ipsi sedificabunt, et ego destruam. Et 
vocabuntur ipsis termini iniquitatis, et populus ad- 
versus quem stat ín acie Dominus usque in sx»cu- 


Exly. Y'-&'. — « 00x ἁδελφὸς y Ἠσαῦ τοῦ "laxo ; 
λέχει Κύριος. xai Ἠγάπησα τὸν Ἰαχὼδ, τὸν δὲ 
Ἡσαῦ ἐμίσησα ’ xai ἔταξα τὰ ὅρια αὐτοῦ εἰς àga- 
νισμὸν, xai τὴν κληρονοµἰάν αὐτοῦ εἰς δώματα ἑρί- 
µου * διότι ἐὰν εἴπῃ, Ἡ Ἱδουμαία(ϐ8θ) χατέστρσπτας 
xal ἐπιστρέφομεν xal ἀνοικοδομήσομεν τὰς Όρημω” 
µένας αὗτῆς, τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ, ΑΔύ- 
τοὶ οἰχοδομήσουσι, xal ἐγὼ χαταστρέφω * xal ἐπι- 
χληθήσεται αὐτοῖς ὄρια ἀνομίας, xai λαὺς ἐφ᾽ Uv 


lum. Et oculi vestri videbunt; et vos dicetis : Μα: C παρατέταχται Κύριος ἕως ali)voz* xal οἱ ὀφθαλμο 


€niflestus est Dominus super terminos Israelis. » 
Nuper fuerant Idumwi puniti, et plurimas experti 
caiamitates, propter mala quz lsraelitis intulerant, 
quo tempore Assyrii primum et postea Bahylonii 
hostes supervenerant. Jamque hzc predicta fue- 
rant a beato Davide in Psalmis, ubi ait : « Memor 
esto, Domine, flljiorum Edom, in die Jerusalem, qui 
dicunt : Exinanite, exinanite usque ad funda- 
menta ejus. Filia Babylonis misera **! » Quibus 
verbis ostendit, Babylonios poenas daturos, propter 
illata Israelitis mala. idum:si etiam cum iis pu- 
nientur, qui in aífligendis Israelis socii ipsorum 
fuerunt. ldem postea przdixerat etiam beatus Ab- 
dias propheta. Nunc quia illa exitum habuerant, 


ὑμῶν ὕψονται, xai ὑμεῖς ἐρεῖτε, Ἐμεγαλύνθη Kv- 
ριος ὑπεράνω τῶν ὁρίων Ἰσραήλ. » Πρόσφατον σαν 
Ἰδουμαῖοι τετιμωρηµένοι, xaX πλεΐστων ὅσων ἓν 
πείρᾳ Ὑεγονότες χαχῶν, ὑπὲρ ὧν διατεθείχεσαν τοὺς 
Ἱσραηλίτας χατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον καθ) ὃν ᾿Ασσύ- 
p:ol τε αὐτοῖς πρότερον xat Βαθυλώνιοι μετὰ τοῦτο 
ἐπῖλθον. Ταῦτα δὲ προείρητο μὲν τῷ µακαρίῳ Δαυῖὸ 
ἐν Ὑαλμοῖς * λέγει yàp, « Μνῄσθητι, Κύριε, τῶν 


υν]ῶν Ἐδὼμ τὴν ἡμέραν Ἱερουσαλὴμ, τῶν λεγόντων, 


Ἐχχενοῦτε, ἐχκενοῦτε ἕως τῶν θεμελίων αὐτῆς ' θν- 
γάτηρ Βαθυλῶνος ἡ ταλαίπωρος᾽ » ἓν οἷς ἔδειξεν 
ὅτι xai Βαθυλώνιοι δώσουσι δίχας ὑπὲρ ὧν αὐτοὺς 
διατεθείχασι καχῶν * xaV Ἰδουμαῖοι δὲ τιµωρτθή; 
covtat συμπράξαντες αὐτοῖς ἐν τοῖς χατὰ τῶν Ἴσρατ- 


recentesque apud omnes erant inflicte Idumzis a D λιτῶν κακοῖς. Προεῖπε δὲ xal à µαχάριος Αθδιοῦ 0 


Deo poena, merito ex comparatione cum illis de- 
monstrat suum erga lsraelitas amorem, ab borum 
progenitoribus atque ab ldumzis sumpto initio. 
Erat enim illorum progenitor Jacob ; horum autem, 
Esau. Dicit ergo, ambos fuisse fratres; cumque 
nature lex communia ipsis omnia faceret, proge- 
nitorem quidem vestrum, inquit, dilexi, at illorum 
odi Esau : et usque in hodierbum diem persevera- 
vi, amoris $66 erga vos, odii vero erga ilios ar- 
gumenia exhibere. Namque universam illorum re- 


** Psal. .xm, 6. ** Psal. x, 6. ** Psal. cxxxv, 7. 


(68) Variat hie interpunctio apud antiquos inter- 
prete$, aliisante Idumeam, aliis post pausantibus. 


προφήτης μετὰ τοῦτο" ἀλλ ἐπειδὴ νῦν εἰλήφει τὴν 
ἔκδασιν ἐχεῖνα, xal νεαρὰ παρὰ πᾶσιν ἣν ἡ μνημη 
τῆς ἐπιγενομένης χατὰ τῶν Ἰδουμαίων παρὰ τοῦ 
Θεοῦ τιµωρίας, (p. 540) εἰχότως £x παραθέσεως τῆς 
πρὸς ἐχείνους ἑνδείχνυται τὴν ἀγάπην ἑαυτοῦ τὴν περὶ 
τούτους, &*b τῶν προπατόρων τούτων τε χαὶ τῶν 
Ἰδουμαίων τὴν ἀρχὴν ποιησάµενος. "Hv γὰρ τούτων 
piv Ἰαχὼδ, Ἡσαῦ δὲ ἐχείνων. Λέγει tolvov, ὅτι 
ἸΑδελφοὶ μὲν Ίσαν ἀμφότεροι’ τοῦ νόµου δὲ τῆς φύ- 
σεως Χοινὰ .mávca αὐτοῖς ποιοῦντος, Ἰγάπησα μὲν 


Cum Graeco conspirat Arabs, cum Hebraico Latinus 
vulgatus. 
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τὸν ὑμέτερον προπάτορα, ὀμίσησα δὲ τὸν ὀχείνων τὸν A gionem vestri gratia desolavi, ponas ab iis repo- 


'Hsau: χαὶ 0h διαµεμένηχα μὲν ἄχρι τοῦ δεῦρο, τῆς 
τε περὶ ὑμᾶς ἀγάπης, καὶ «oU περὶ ἑκείνων μίσους 
«ἣν ἀπόδειξιν παρεχόµενος * πᾶσαν μὲν γὰρ αὐτῶν 
τήν χώραν ἡφάνισα δι’ ὑμᾶς, δίχας αὐτοὺς εἰσπρατ- 
τόµενος ὧν χαθ᾽ ὑμῶν τετολµήχασι ' πᾶσαν δὲ αὐτῶν 
thv χτῆσιν µετέστησα εἰς ἑρημίαν, ἣν τοσαύτην 
αὐτος ἐπήγαγον xal οὕτω χαλεπὴν, ὥστε xiv εἰ 
µεταθαλόμενοί ποτε βουληθεῖεν διορθώσασθαι τὰ oi- 
χεῖα, xal ἀνοιχοδομῆσαι τὰς ἠρημωμένας αὐτῶν mó- 
λειςτε χαὶ χώρας, μηθὲν δύνασθαι τοῦτο ποιεῖν ' ἁπ- 
εφηνάµην γὰρ χατ᾽ αὑτῶν ἐρημέαν, xaX οὐδαμῶς οἷόν 
τε συστῆναι τὰ ἐχείνων πάλιν ' ἐπειδῃ κἂν ἐπιχει- 
ῥήσωσιν οἰχοδομῆσαι, χαταστρέφω πάλιν * ὥστε ἐχεί- 


scens ob ea qui in vos ausi sunt : tum et illorum 
predia omnia in solitudinem verti, quam tantam 
tamque horridam iis intuli, ut etiamsi forte con« 
versi voluerint aliquando semet emendare, et de- 
serlas urbes regionesque restaurare, nibil sint ef- 
fecturi. Decrevi enim illorum locorum vastitatem, 
nec omnino fieri poterit u£ res ipsorum reparentur. 
Nam si zdificare moliantur, ego rursus evertou : 
ita ut iis locis appellatio haereat, Termini iniquita- 
tis, utpote ab iniquitale 4desolatis. Αι vobis ita 
bene facere constitui, ut. spectatores ipsimet facti 
bonorum vobis collatorum, Dci potentiam agnosca- 
tis, qui tantis bonis vitaew vestram Izetificat. 


νις μὲν ὄνομα ἐπιχεχλῆσθαι ᾿Ανομίας ὅριον, ἅτε ὑπὸ παρανοµίας ἠρημωμένοις: περὶ ὑμᾶς δὲ οὕτως 
ἐδοχίμασα πᾶν ὅ τι χαλὺν διαπράξασθαι, ὥστε αὐτοὺς ὑμᾶς θεατὰς Υεγονότας τῶν δωρουµένων ὑμῖν ἀγαθῶν, 
ἐπιγνῶναι τοῦ Θεοῦ τὴν δύναμιν τοσούτοις φαιδρύναντος ἀγαθοῖς τὰ ὑμέτερα. 

Στίχ. c". — (p. 541) Εἴτα ἐπιτείνων τὸ ἔγχλημα, B. — Vens. 6.—Deinde expostulationem intendens, «Fi . 


cYl δοξάζει πατέρα, xai δοῦλος τὸν χύριον αὐτοῦ 
φοθηθῄσεται * xal εἰ πατήρ εἰμι ἐγὼ , ποῦ ἔστιν ἡ 
ὑόξα µου; καὶ εἰ Κύριός εἰμι ἐγὼ, ποῦ ἐστιν ὁ φόδος 
μου; λέει Κύριος παντοκράτωρ. » Υἱῶν μὲν οὖν 
ἴδον, qnoi, τοιαῦτα διαπράττεσθαε, ἀφ᾽ ὧν κόσμος 
τις καὶ σεµνολογία περιέσται τοῖς πατράσι. δούλων 
& τὸ μετὰ πολλοῦ τοῦ δέους ὑπηρετεῖσθαι τοῖς δε- 
σπυτιχοῖς ἐπιτάγμασιν ᾿ ἐγὼ δὲ, φησὶν, εἰμὶ μὲν 
ὑμῶν Κύριος, ἅτε £x τοῦ μὴ ὄντος ὑμᾶς εἰς τὸ εἶναι 
παραγαγών * δ.᾽ ὑπερθάλλουσαν δὲ φιλανθρωπίαν τ 

χαὶ χρηστότητα ᾠχειωσάμην τε ὑμᾶς xat ἐδεξάμην 
vio, ἐμοὺς χαλεῖσθαι * µεταδέδωχά τε ὑμῖν παῤῥη- 
σίας τοῦ πατέρα ὑμῷν ὀνομάτειν ἐμέ  ὁρῷ δὲ πρὸς 
οὐδέτερον ὑμᾶς εὐγνωμονοῦντας * οὔτε γὰρ ὡς πα- 
νέρατῇ χαλοχαγαθίᾳ τῶν ἐπιτηδευμάτων τῶν οἰχείων 
σεμνύνειν ἑσπουδάχατε, οὔτε ὡς Δεσπότην δεδοιχότες 
τῶν ἐπιταγμάτων «φροντίζετε τῶν ἐμῶν. Οὕτω δὴ 
Xotvày κατὰ πάντων τὸν ἔλεγχον ποιησάµενος, διορί- 
e&t χαὶ τὰ πρόσωπα xai τὰ πράγματα, xaX δὴ δια- 
λεγόμενος πρὸς τοὺς ἱερέας οὕτω qnolv* « Ὑμεῖς, 
οἱ ἱερεῖς, οἱ φαυλίζοντες τὸ ὄνομά µου.» Ὑμεῖς, φη- 
diy, οἱ τὴν λειτουργίαν ἑἐμπεπιστευμένοι τὴν Oelav, 
X3. ὁδηχο) τοῖς λοιπρῖς ὀφείλοντες εἶναι τῶν χρειτ- 
τόνων, τοιαῦτα διαπράττεσθε ἀφ᾿ ὧν οὐδενὸς ἄξιον 
ὄντα µε λόγου δείχνυτε τοῖς τὰ παρ) ὑμῶν πραττό- 
μενα ὁρῶσι. « Καὶ εἴπατε, "Ev τίνι ἐφαυλίσαμεν τὸ 
ὄνομά σσυ» » "Ομοίως χἀνταῦθα λέγων τὸ εἴπατε, 
ἵνα εἴπη ὅτι, Ἐκ πολλῆς τῆς ἀπροσεξίας οὐδὲ αἴ- 


lius, inquit, honorat patrem, et servus dominum. 
suum timebit. Quod si pater ego sum, ubi est honec 
meus? et si Dominus ego sum, ubi est timor meus? 
ait Dominus omnipoteus. » Filiorum quidem ofll- 
cium esL, inquit, ea agere unde orwuamentum quod- 
dam et decus parentibus con(letur : servorum au- 
teni multo cum metu herilibus subservire jussibus. 
Ego vero, inquit, Dominus vester sum, ceu qui ex 
nihilo vos ad exsistendum produxi ; et summa mea 
benignitate ac bonitate in meam familiaritatem re- 
cepi, et meos filios appellare vos sum dignatus, 
fiduciamque vobis indulsi ut Patrem me vocare- 
tis. Caterum vos nulla in re gratos video : nam 
neque ni patrem, vestrorum aetuum honestate πιο 
honorare satagitis; neque ut Deminum verentes , 
mandata mea pensi habetis. Sie ergo communiter 
cunctis objurgatis, mox personns singillatim distin- 
guit et actus; et sacerdotes quidem altoquens, sic 
ait: « Vos sacerdotes,qui despicitis 67 nomen 
meum. » Vos, quibus divinum ministerium com- 
missum est, quique duces caeteris ad virtutem esse 
debetis, ita vivitis, ut nullo me. dignum respectu 
ostendatis iie, qui mores vestros observant. « Et 
dixistis : In quo despezimus nomen tuum? » Siyi- 
liter hoc etiam loco ait « dixistis, » pro, Ob gra- 
vem socordiam vestram, ne sensum quidem tanti 
peccati habetis, sed ita animo affecti estis, quasi 
nihil incongruum  gesseritis, quanquam tantam 


6Ώτσιν ἔχετε ἐπὶ τῷ τοσούτῳ πλημμελήματι, ἀλλὰ p culpe molem sustinetis. 


διέχεισθε ὡς οὐδὲν ἄτοπον διαπραττόµενοι, καΐτοι γε 
ποσοῦτον ἐργαζόμενοι xaxév. - 

Στἰχ. 9. — Εἶτα λέχει xai τὸ γινόμενον " « Προσ- 
ἄγοντες πρὸς τὸ θυσιαστήριον ἄρτους ἡλισχημέ- 
νους. 2 Οὐ γὰρ χατὰ τὴν τοῦ νόµου διδασχαλίαν, οὐδὲ 

τὰ τὰς Μωσαϊχὰς διατάξεις, (p. 542) σὺν ἔπιμε- 
λείᾳ ποιεῖσθε τῶν ἅρτων τὴν πρόθεσιν, ἀλλὰ χοινοὺς 
χαὶ ὡς ἔτυχεν γεγονότας παρὰ τὸ διατεταγµένον λα- 
δύντες, αὐτοὺς ἀπιτίθετε τῇ τραπέζῃ * λέχει δὲ ε ἡλι- 
σγηµένους » τοὺς ζυμωτοὺς, ὃ προδήλως ἑναντίον Tv 
τῷ γόµψ ἀζύμους ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου κελεύοντι 
πρροάγεσθαι τοὺς ἄρτους, ζυμωτὸν δὲ µηδόλως. Πᾶ- 


Vgns. 7. — Mox et rem gestam narrat: « Obtuli- 
stis altari meo panes pollutos. » Haud juxta legis 
doctrinam, neque juxta Mosaicas constitutiones, a€- 
curate fecistis panum propositionein, sed communes 
et prout vobis occurrerunt prster fas sementes, 
mensa imposuistis, Pollutos autem appellat panes 
fermentatos ; manifeste id enim contrarium legi erac 
azymos jubenti panes offerre, fermentatum nibil. 
Omnem enim, inquit, oblattonem quam Deo affere- 
tis,sine azymo facietis. Qued cum tam perspicue 


THEODORI MOPSUESTENI οἱ 


mandatum fuisset, contrarium erat panum fermen- A σαν yip θυσίαν, φησὶν, ἣν ἂν προσφέρητε Κυρίῳ οὐ 


tatorum oblationi, cujus causa juste cuim iis expo- 
Stulat, ut legi prorsus contradicentibus. « Et dixi- 
stis : In quo polluimus ipsos? » Atque ita, inquit, 
agentes ne considerare quidem voluistis rei acte 
absurditatem. Nam vocabulum « dixistis, » hic 
etiam pro animi affectione ponit : id est,quasi ni- 
hil feceritis, ita animo affecti estis, socorditer et 
absque sensu tantam patrantes iniquitatem. « In eo 
quod dicitis : Mensa Domini despecta est, et res ei 
impositas despexistis. » Rursus hic quoque dum 
ait, « in eo quod dicitis, » pro actu affectum animi 
dicit : id est, dum ita vos agitis, nihil aliud mente 
agitare demonstratis, neqne aliter vos esse affectos ; 
vel quod mensa mea nulio sit digna respectu, ideo- 
que ne imponendorum quidem panum delecLm 
ullum habeatis : eujus rei indicium 468 est quod 
socorditer panum impositionem facitis, nullius pensi 
habentes legitimz institutionis observantiam, quo- 
niam illos potissimum mense imponendos panes 
curare oporteret, ceu pro universo populo oblatos. 
-Nam Deus mandaverat, ut sex numero essent, duas 
tribus in singulis agnoscendo, ut in sex panibus 
duodecim tribus reputarentur, pro quibus panum 
propositionem fieri jubebat. 


ποιήσετε Cupastóv* οὗπερ οὕτω σαφῶς διατεταγµέ- 
νου évavtloy ἣν τῷ ζυμωτοὺς προαφέρειν τοὺς ἄρτους, 
ὑπὲρ οὗ 65 αἰτιᾶται διχαίως αὐτοὺς ὡς τἀναντία τῷ 
vóyup διαπραττοµένους προδήλως. « Καὶ εἴπατε, Ἐν 
τίνι Πλισγήσαμεν αὐτούς; » Καὶ τοῦτο, qnot, 
ποιοῦντες, οὐδὲ συλλογίξεσθαι βούλεσθε τοῦ γινοµένωο 
τὴν ἁτοπίαν , τὸ γὰρ, « Καὶ εἴπατε, ». χἀνταῦθα πά. 
λιν τὴν διάθεσιν λέγει ΄ ἵνα εἴπῃ, ὅτι Ὡς οὐθὲν δια- 
πραττόµενοι διάχεισθε, ἀναισθησίᾳ καὶ ἁπροσεξα 
τὴν τοσαύτην ἑργαζόμενοι πλημμέλειαν. « Ἐν 2» 
λέγειν ὑμᾶς, Τράπεξα Κυρίου ἐξουδενωμένη ἐστι, μαὶ 
τὰ ἐπιτιθέμενα ἐξουδενώσατε. » Πάλιν χάντανθα τὸ 
€ ἓν τῷ λέγειν » οὕτω φησὶν, ὡς ἀντὶ πράγματος τῖν 
διάθεσιν δηλῶν ^ βούλεται γὰρ εἰπεῖν, ὅτι TO ταῦτα 
κοιεῖν ὑμᾶς, οὐχ ἕτερόν τι χατὰ διάνοιαν ἕγοντας 
δείχνυσιν, οὐδ' ἑτέρως πως διακειµένους, &XX f| ὡς 
οὔτε τῆς τραπέζης τῆς ἐμῆς τυγχάνειν τινὸς ὀφει)ού- 
σης σπουδής, ἀναγχαίως τε xal τῶν ἐπιτιθεμένων 


* οὐδενὸς ὀφειλόντων ἀξίων εἶναι: λόγου * (p. 543) τοῦτε 


δηλοῖ τὸ ῥᾳθύμως ὑμᾶς ποιεῖσθαι τῶν ἄρτων -hv πού- 
θεσιν, οὗ φροντίκοντας ὅπως ἂν χατὰ τὴν νομιχὶν 
ἐπιτελεσθείη διάταξιν. Καὶ πρῶτον μὲν εἶπε τὸ τῶν 
ἄρτων, ὡς ἂν πρῶτον ἁμάρτημα ' ἐπειδήπερ ἐχεῖ- 
νους μάλιστα τοὺς ἐπὶ τῆς τραπέζης προτιθεµένος 


ἄρτους ἐπιμελείας τυγχάνειν ἐχρῆν, ὣς τρόπον τινὰ ὑπὲρ παντὸς τοῦ λαοῦ προσαχοµένους  ἐπειδῆτερ 
ἐχόλευσεν αὐτοὺς ὁ θεὸς, καὶ ἓξ εἶναι τὸν ἀριθμὸν,δύο φνλῶν ἐν ἑχάστῳ γνωριζοµένων, ὡς ἂν Ev τοῖς Ez αἱ 
δώδεχα Ππαραλογίζοιντο φυλαὶ, ὑπὲρ ὧν Oh τὴν πρόθεσιν ἐχέλευσε γίγνεσθαι τῶν ἄρτων. 


φ 


Vzas. 8,9. — Aliud quoque mox subdit illorum C ἍΣτίχ. η’, 9. — 


peccatum, « Quoniam si obtuleritis czcam victi- 
mem, non est malum. Et si obtuleritis claudam 
vel zgrotantem, non est malum. » Dum ejusmodi, 
inquit, victimas offertis, peccare non existimatis. 
. Et rei 2ο absurditatem ostendens : « Offer id, in- 
quit, duci tue, si excipiet, si suscipiet faciem tuam, 
dicit Dominus omnipotens. » Agesis, si per rei actze 
absurditatem non agnoscis, fac periculum in offe- 
rendo principi gentis tuse, et videsis uum excipiat, 
num tui reverens hanc injuriam dissimulet. Non- 
ne contra a te magis offensus quam bonoratus, 
contumeliose te rejiciet cum tali oblatione tua? 
Demonsirata vero utraque absurditate tum panum 
tum victimarum, addit : «Nunc vero placate faciem 


Dei vestri, eumque deprecemini, ut vestri miserea. D 


Aur. » Age jam abhinc priora emendate peccata, et 
his omissis, praeteritorum etiam postulate a Deo 
veniam. lisque merito timorem incutiens,« In vestris, 
inquit, manibus hzc sunt. » Recens est calamita- 
.tum experientia, in quas paulo ante incidistis ob 
debiti offieii negligentiam, quorum precipue me- 
mores studium omne honestati debetis impendere. 
« Ànex vobis suspiciam facies vestras? dicit Do- 
minus omnipotens. » Hinc 369 debetis cognosce- 
re, me ne nunc quidem vos peccantes, respectu 
dignos babiturum, nisi pouitendo delicta vestra 
emendetis. 


Ἑξης δὲ ἐπάγει val ἑτέραν αὐτῶν 
πλημμέλειαν. ε Διότι ἐὰν προσαγάγητε τυφλὸν εἰς 
θυσίαν, οὗ xaxóv: καὶ ἐὰν προσαγάγητε χωλὸν ἡ 
ἄῤῥωστον , οὐ χαχόν. ν Ἐν δὲ τῷ τοιαῦτα, qno, 
προσφέρειν τῷ Θεῷ θυσίας ἕνεχεν, οὐχ ἁμαρτάνεν 
οἴεσθε: xal δεικνὺς τοῦ Ὑινομένου τὴν ἀτοπίαν᾽ 
« Προσάγαγε δὴ αὐτὸ τῷ ἡγουμένῳ σου, εἰ προσδέξε- 
ται, εἰ λήψεται πρόσωπόν σου, λέχει Κύριος παν 
τοχράτωρ. » ᾽Αλλὰ γὰρ εἰ μὴ χατὰ σαυτὸν συνορᾷς o 
γινομένου τὸ ἄτοπον, πειράσθητι αὐτὸ προσαγαγεῖν 
τῷ τὴν ἡγεμονίαν ὑμῶν πεπιστευµένῳφ' xal θέασαι 
δὴ εἰ δέξεται, εἰ αἰδοῖ τῇ πρὸς ak χομιεῖται τὴν 06pw 
οὐχὶ δὲ τοὐναντίον ὡς ἂν ὑδρισμένος παρὰ cou μᾶλ- 
λον f| τετιµηµένος, προσυδρἰσας σε ἀποπέμψει μετὰ 
τοῦ προσχοµισθέντος ὄντος τοιούτου; Δείξας εὐτῶν 
ἀμφοτέρας τὰς ἁτοπίας "fjv τε ἐπὶ τῶν ἅρτων χαὶ 
τὴν ἐπὶ τῶν θυμάτων, ἐπάγει. « Καὶ νῦν ἐξιλάσχεσθε c 
πρόσωπον τοῦ θεοῦ ὑμῶν, xaX δεήθητε αὐτοῦ, (p. 94) 
ἵνα ἐλεήσῃ ὑμᾶς. » 'Αλλὰ γὰρ xàv τοῖς μετὰ ταῦτα 
διωρθώσασθε τὰ πρόσθεν ὑμῶν ἁμαρτήματα, xal av 
σάµενοι τοῦ τοιαῦτα διαπράττεσθαι, ἔτι ὑπὲρ τῶν 
παρεληλυθότων αἱτήσατε συγγνώµης τυχεῖν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ. Καὶ φοθῶν εἰκότως' « Ἑν χεροὶν ὑμῶν Τέγσε 
ταῦτα. Ἐγγύθεν γὰρ ἔχετε τῶν χαχῶν τὴν πεῖρᾶν᾿ 
ol οὐ πρὸ πολλοῦ περιπεπτώχατε διὰ τὴν τοῦ προσ: 
ἠχοντος ἀμέλειαν, ὧν τῇ μνήμῃ μάλιστα πᾶσαν ἔχειν 
ὑμᾶς ἐπιμέλειαν προσήχει τοῦ χαλοῦ. « El λήκοµαι 
ἐξ ὑμῶν πρόσωπα ὑμῶν, λέγει Κύριος παντοχράτωρ. » 


'Aq' ὧν ὀφείλετε εἰδέναι, ὡς οὐδὲ νῦν ὑμᾶς ἁμαρτάνοντας αἰδεσθήσομαι, εἰ μὴ µεταμελείᾳ τινὰ διόρθωσιν 


ἑπαγάχοιτε τοῖς πλημμελουµένοις παρ᾽ ὑμῶν. 
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Yely. v g'.—« Διότι χαὶ ἓν ὑμῖν συγχλεισθήσονται A. — VrRs. 10-412. — « Quoniam et ín vobis clau- 


θύραι, xat οὐχ ἀνάψετε τὸ θυσιαστήἠριόν µου δωρεάν.» 
Q0 γὰρ χαλεπόν pot χαὶ νῦν ἄδατον ὑμῖν ποιῆσαι τὸν 
ναὺν τὸν ἐμὸν, xat παῦσαι πάλιν ὑμᾶς τοῦ τῷ θυσια- 
στηρἰῳ ὑπηρετεῖσθαι τῷ ἐμῷ, διαπραττοµένους τοι- 
αὔτα' ὅπερ οὖν Ίδη πεποίηχα, παραδοὺς μὲν πυρὶ 
ναὺν, ἐπειδὴ πλημμελοῦντας ὑμᾶς ἀνήχεστα ἑώρων 
ἐν αὑτῷ ΄ αἰχμαλωσίᾳ δὲ ὑμᾶς παραδοὺς, àv ᾗ χαθ- 
εστῶτες, οὐδὲν τῶν εἰς ἱερατιχὴν λειτουργίαν ἡχόντων 
τοιεῖν οἷοί τε ἧτε. « Οὐχ ἔστιν θἐληµά µου ἐν ὑμῖν, 
λέγε, Κύριος παντοκράτωρ, xai θυσίαν οὗ προσδέ- 
ξομαι Ex τῶν χειρῶν ὑμῶν. » Εὖ γὰρ ἴστε ὅτι ἄχρις 
ἂν τοιαῦτα διαπράττεσθε, ἁποστρέφομαί τε τὰ παρ) 
ὑμῶν γινόμενα, χαὶ τὰς θυσίας ὑμῶν οὗ προσίεµαι’ 
ὥστε οὐδὲ τὸ χέρδος ἀποίσεσθε, (p. 545) οὗπερ οὖν 


dentur ostia, neque suecendetis altare meum gra- 


tis. » Non est enim mihi arduum, templum meum 


vobis inaccessum efficere, vobisque ministerio al- 
taris mei interdicere, talia agentibus : quod reapse 


jam feci, igni templum tradendo, postquam vos 


intolerabiliter peccare in eo animadverli, nec non 
in captivitatem amandando, in qua constituti nihil 
ad sacerdotale ministerium pertinens agere pote- 


ratis. « Non est voluntas inea in vobis, dicit Do- 


minus omnipotens ; neque victimam accipiam de 
manibus vestris. » Probe scitote, me quandiu ita 


vos geritis, aversaturum quidquid fit a vobis, ne- 


que sacrificia vestra admissurum : quamobrem ne 
emolumentum quidem reportabitis, cujus spe sa- 


ἐλπίδι τῶν θυσιῶν τὴν προσχομιδὴν ποιεῖσθε. « Διότι D crificia. adducitis. « Quoniam ab ortu solis usque 


ἀπὺ ἀνατολῶν ἡλίου χαὶ ἕως δυσμῶν αὐτοῦ vb ὄνομά 
pou δοξάσειεν τοῖς ἔθνεσι, χαὶ ἓν παντὶ τόπῳ θυμίαμα 
προσάγεται τῷ ὀνόματί µου, xal θυσία χαθαρά " διότι 
μέγα τὸ ὄνομά µου ἐν τοῖς ἔθνεσι, λέγει Κύριος παν- 
τοχράτωρ. » ᾽Απανταχοῦ, φησὶ, γῆς τὴν ὀνομασίαν 
τὴν ἐμὴν ἅπαντες διώχουσιν οἱ ὅπου ποτὲ καθεστῶτες 
τῶν ἀνθρώπων * Θεὸν γὰρ σέδειν ἑσπούδαχεν ἕχαστος 
χαὶ τὴν τούτου περιέπειν ὀνομασίαν, ὡς ἂν Δεσπότου 
τε xal Κυρίου. ὅπερ οὖν ὄντως εἰμὶ ἐγώ» ὥστε εἰ 
χαὶ τεπλανηµένοι οἷς ob προσΏχε τὴν ὀνομασίαν ’ 
περιτιθέασι τὴν ἐμὴν, ἀλλὰ τὴν ἑμήν γε ὅπως πε- 
βιέπουσιν ἅπαντες, xal ἐπ᾿ ὀνόματι τῷ ἐμῷ τὰς 
θυσίας ἐπιτελοῦσι, πάντων μέγιστον καὶ πάντων ὑπ- 
ερέχον νοµιξόντων τὸ θεῖον ' ὑμεῖς δὲ τὺ παρὰ πᾶσιν 
οὕτω μέγα τε νομιζόμενον xal σεπτὸν ἑἐξυθρίζοντες 
Φαίνεσθε * ἐπειδὴ ἓν τῷ τὴν τράπεζαν τὴν ἐμὴν χοι- 
viv ἡγεῖσθαι, καὶ μηδὲν ἔχουσαν πλέον τῶν λοιπῶν, 
τά τε ἐπιτιθέμενα μηδεμιᾶς ἄξια νοµίζειν σπουδῆς, 
τοαῦτά té pot προαφέρειν, τὴν ἐμὴν ὀνομασίαν προ- 
Uus, ἐνυδρίζοντες, Φφαίνεσθε ἓν οὐδενὸς µέρει τιθέ- 
μενοι τὸ θεῖον, ὃ παρὰ πᾶσιν οὕτω τε μέγα xal φο- 
δερὸν ὑπε[ληπται χαὶ σεθάσµιον xa πάντων ὑπερ- 
έχον διχαίως. 

Στίχ. Υ, ιδ’. — « Καὶ εἴπατε, Ταῦτα ἐχ πακοπᾶ- 
θείας ἐστί » καὶ ἐξεφύσησα αὐτὰ, λέγει Κύριος παν- 
τοχράτωρ. » Εἶτα ὑμεῖς μὲν, qnot, σεμνύνεσθε ὡς ἐχ 
πόνου xai ἱδρώτων xal καχοπαθείας προσφέροντες 
ἰδίας, (p. 546) ἐγὼ δὲ αὐτὰ ἀπέῤῥιψα, τοσαύτην οὔ- 


ad occasum ejus, nomen meum bhonorificatur, et 
in omni loco incensum offertur nomini meo, et 
mundum sacrificium. Quia magnum est nomen 
meum in 'yentibus, dicit Dominus omnipotens. » 
Ubique, inquit, terrarum nomen meum cuncti se- 
ctantur cujusque regionis incole. Nam singuli 
Deum colere satagunt, ejusque nomen venerari 
ceu principis atque domini : cujuscemodi revera 
ego sum : adeo ut, etiamsi errore decepti nomen 
lis quos non decet imponunt, nihilominus nomen 
adhuc meum quodammodo honorant omnes, et 
in nomine meo sacrificia perficiunt, dum oninium 
rerum maximam et excellentissimam judicant di- 
vinitatem. Vos tamen rem omnium opinione ma- 
gnam ac venerabilem contumelia prosgequi vide« 
mini, quia dum mensarmi meam existimatis profa- 
nem, et nihilo pluris quam alias, et qua illic 
jmponitis nullo delectu dignamini, et hzc mihi 
offerentes nomini meo manifeste injurii estis, hinc, 
inquam, Deum 3 70 flocci fieri 4 vobis constat, 


.qui omnium judicio magnus est et terribilis et 


sugustus et res omnes merito excedens. 


Vgns. 13, 14. -- « Et dixistis : Hzc ab serumna 
sunt. Et exsufflavi ea, dicit Dominus omnipotens. » 
Deinde vos, inquit, gloriamini quasi ex labore, 
sudoribus, zrumnaque propria offerentes ; attamen 
ego hzc rejeci, tantum vestrum in offerendo con- 


σαν ὑμῶν τὴν ἓν τῇ προσχομιδῇ καταφρόνησιν θεω- p temptum videns. « Et inferebatis rapinas, et clauda, 


pov. « Καὶ εἰσφέρετε ἁρπάγματα, xal χωλὰ, καὶ τὰ 
ἐνοχλούμενα  χαὶ προσφέρετε αὐτὰ εἰς θυσίαν: εἰ 
προσδέξοµαι αὑτὰ Ex τῶν χειρῶν ὑμῶν, λέχει Κύριος 
παντοχράτωρ.» Ἐπειδὴ δὲ χαὶ ἓν ταῖς θυσίαις τοιαῦτα 
προσχομίζετε, ἔτι μᾶλλον αὑτὰ ἀπεπεμπόμην ὡς 
qavÀa xal ἐκ φαύλης προσφερόµενα γνώμης. Εἶτα 
χαὶ νόμον τιθεὶς, « Καὶ ἐπικατάρατος ὃς fjv δυνατὸς 
xa ὑπῆρχεν ἓν τῷ ποιµνίῳ αὐτοῦ ἄρσεν ' xa fj εὐχὴ 
αὐτοῦ tv αὐτῷ καὶ θύει διεφθαρµένα τῷ Κυρίῳ: 
διότι βασιλεὺς μέγας ἐγώ εἰμι, λέχει Κύριος παν- 
Ἰοχράτωρ᾽ xal τὸ ὄνομά µου ἐπιφανὲς ἐν τοῖς 
ἔθνεσι. » Πᾶς δὲ, φησὶν, εὐχὴν ἐπὶ θυσίᾳ πεποιηµέ- 
νος, εἶ-α εὐπορῶν xal δυνάµενος ἐκ τῶν προσόντων 
εὐτῷ ποιµνίων προσαγαχεῖν ἄρσεν τε xol δέχιμον 


οἱ languida, et ea sacrificii loco dabatis. Num ego 
ea recipiam de manibus vestris ? dicit Dominus 
omnipotens. » Quoniam ο victima causa affe- 
rebatis, equidem ut vilia vilique ex ment. oblata 
respuebam. Mox et legem recitans : « Maledi- 
ctus, » inquit, « qui dives erat, habebatque in 
grege suo mascülum : et oratio ejus in ipso : 
et sacrificat corrupta Domino. Quia rex magnus 
ego sum, dicit Dominus omnipotens, nomenqu^ 
meum illustre in gentibus. » Quicumque, inquit, 
precem facit sacrificando , et cum sit dives possit- 
que ex suis gregibus offerre masculum, et proba- 
tum, ei quod Deo offeratur dignum ; si id tamen 
minine offerat, sed vile aliquid et corruptum Deo 
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sacriüeet, is, inquam, summa dignus poena est : A xal οἷον προσάγεσθαι πρέπον Üsip* xat οοῦτυ uiv 


quia Deo omnium dominalori, et cunctis homini- 
bus ob proprie nature maguitudinem cognito , 
copiam rei diguse habens, deteriorem offert. 


CAP. II. 


Vras. 1, 2. — « Et nunc mandatum hoc ad vos, 
o sacerdotes : Nisi audieritis, οἱ nisi posueritis in 
corde vestro dare gloriam nomini meo, ait Domi- 
nus omnipotens , mittam super vos maledictionem, 
et maledicam benedictioni vestre, et maledicam ei: 
et 371 dissipabo benedictionem vestram, et non 
erit in vobis, quia vos non ponitis in corde ve- 
stro. » En ego hzc de vobis decerno, qui sacerdo- 
tali ministerio fungimini; quod nisi nunc vclitis 
sedulo dictis meis attendere, et ministerii seduli- 
tate debitam convenientemque Deo gloriam reddere, 
maximam vobis poenam inleram ; et hunc honorem 
quo interim fruimini, in dedecus et zarumnarum 
experimentum convertam ; vobisque omnem sacer- 
dotalem detraham honorem, ita ut nemo vestrum 
dignitati huic succedat. Patet. enim maledictionem 
dici pro pena et »rupinarum experimento : bene- 
dictionem vero, pro bonorum fruitione, Quam- 
obrem sic sacerdotium quoque appellat, ceu bono- 
rum multorum causam tum his qui illud possident, 
tum etlam illis quorum gratia id exerceri con- 
tingit. 


Vess. 5, 4. — Deinde ob niagis demonstrandam 
indignationem suam, « Ecce ego, ait, projiciam 
humerum, et dispergam ventriculum in facies 
vestras, et suscipiam vos in id ipsum. » Mandatum 
erat 4 lege, ut quasi electum aliquod, separaretur 
Deo humerus. Haud u!tra igiiur ne hoc quidem a 
vobis recipiam; etenim nulla re ego indigens, 
utilitatis vestrze gratia sic fleri constitueram. Nunc 
autem quia tantum mei contemptum ostenditis, ul 
me re tali honorare putetis, bumerum nimirum 
mihi offerendo, vobis hunc retroago, uL indigna- 
tionis mex argumentum vobis exhibeam. Sinam 
vero vos hoc etiam vesci cum animalium stercore ; 
quoníam hoc a vobis in solemnitatibus offerri 
dignum est, quas nequitia polluitis ; comniunemque 
ob ea qus egistis penam adducam, ld enim si- 
gnificant verba,« suscipiam vos in id ipsum. » 
« Et scietis, quod ego Dominus miserim ad vos 
pricceptum hoc, αἱ esset. testamentum meum ad 
levitas, dicit Dominus omnipotens. » Tunc ex cor- 
ripiente 379 vos ignominia panaque accurate co- 
gnoscetis potentatum virtutemque meam; et quod 
ego bene faciendi vobis causa jam inde ab initio 
ad sacerdotalem extuli dignitatem ; hzc vobiscum 
federa componens, ut concesso a me fruentes 
honore, cuncta ad utilitatem ageretis illorum pro- 
pter quos sacerdotium tenetis. Vos vero nullius 
hac pensi habuistis, sed datum vobis conculcastis 


οὐ προσάγων, φαῦλον δέ τι καὶ διεφθαρµένον θύων 
τῷ sip, τῆς ἑσχάτης ἄξιός ὅστι τιμωρίας" ἐπειδὴ 
Θεῷ πάντων βασιλεύοντι, xal παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις 
ὁμοίως ἐπὶ τῷ µεγέθει τῆς οἰκείας ἐγνωσρένῳ φύ- 
εως. εὐπορῶν ὧν δεῖ, προσάγει τὰ μὴ τοιαῦτα. 


ΚΕΦ. P. 


Στίχ. a', β’. — « Kai νῦν ἡ ἐντολὴ αὕτη xpi; 
ὑμᾶς , οἱἱερεῖς' Ἐὰν μὴ ἀχούσητεχαὶ ἐὰν μὴ θέσθε εἰς 
την καρδίαν ὑμῶν τὸ δοῦναι δόξαν τῷ ὀνόματί µου, 
λέγει Κύριος παντοχράτωρ' xol ἐξαποστελῶ iy 
ὑμᾶς τὴν κατάραν, xai ἐπιχαταράσομαι τὴν εὖὐλρ- 
γίαν ὑμῶν, xal χαταράσοµαι αὐτὴν, xaX διασχεδάσω 
τὴν εὐλογίαν ὑμῶν * χαὶ οὐχ ἔσται ἐν ὑμῖν, ὅτι ὑμεῖς 
οὐ τίθεσθε ἐπὶ καρδίας ὑμῶν. » (p. 547) ᾽Αλλὰ γὰρ 
ἰδοὺυ ταῦτα περὶ ὑμῶν ἁποφαίνομαι τῶν ἐπὶ τῆς 
ἱερατικῆς καθεστώτων λειτουρχίας * ὅτι εἰ μὴ vov 
γουν βουληθείητε σπουδῇ τοῖς παρ' ἐμοῦ λεγομένοις 
προσέχει», xal τῇ τὴς /ειτουργίας ἐπιμελείᾳ τὴν 
προσῄκουσάν τε καὶ ὀφειλομένην ἀποτῖσαι τῷ 6:9 
δόξαν, μεγίστην ὑμῖν ἑπάξω τ'µωρίαν, χαὶ τὴν tuit 
δὲ ταύτην Te ἁπολαύετε νῦν, slg ἀτιμίαν τε xol 
πεῖραν µεταστήσω χαχῶν, πᾶοάν τε ὑμῶν τὴν ἱερα- 
τιχὴν ἀφελῶ tdv, ὡς µηδένα EG ὑμῶν ἔτι διάδοχο 
τῆς ἀξίας γενέσθαι ταύτης * εὔδηλον γὰρ ὅτι χατ- 
ápav μὲν τὴν τιµωρίαν λέγέι, χαὶ τὴν πεῖραν τῶν χα- 
κῶν  εὐλογίαν δὲ, τῶν ἀγαθῶν τὴν ἀπόλανσιν * ὅθεν 
οὕτω xal τὴν ἱερωσύνην ὀνομάζει. ὡς πολλῶν &ya- 
θῶν αἰτίαν τοῖς τε ἔχουσι xal τοῖς ὑπὲρ ὧν ἐπιτελεῖ- 
σθαι συµδέδηχε ταύτην. 

Στίχ. Υ, 8. — Εἶτα εἰς μείζονα ἔνδειξιν τῆς &yav- 
αχτῄσεως; τῆς οἰχείας-ε "lou. ἐγὼ ἀφορίζω μὲν τὸν 
ὤμον, xai σκορπιῶ ἔννστρον ἐπὶ τὰ πρόσωπα ὑμῶν, 
καὶ λἠψφομαι ὑμᾶς εἰς τὸ αὐτό. » Κεχελευσμένον Tv ἐν 
sip νόμῳ ὥς τι ἐξαίρετον Ex τῶν θυσιῶν ἀφαιρεῖσθα: 
τῷ θεῷ τὸν ὤμον' θὐχέτι οὖν, φησὶν, οὐδὲ τοῦτοδέξομα: 
παρ) ὑμῶν, ἐπεὶ μηδὲν δεόµενος εἰς ὠφέλειαν ὑμετέραν 
διεταξάµην οὕτω Ὑίνεσθαι. ἐπειδὴ δὲ ἐν τοσούτοι; 
τὴν περὶ ἐμὰ δειχνύντες ἀμέλειαν, τούτῳ µε οἴἶσσθε 
τιμᾷν, τῷ τὸν ὤμον ἀφαιρεῖν uot, ὑμῖν αὐτὸν ἆπο- 
στρέφῳ, τῆς ἀγαναχτήσεως ἔλεγχον παρεχόµενος τῆς 
ἐμῆς' ἑάσω δὲ ὑμᾶς καρποῦσθαι xai τοῦτο μετὰ τῆς 
κόπρου τῶν ζώων * ἐπειδὴ τοῦτο ὑμῖν &v ταῖς ἑορταῖς 


D προσάγεσθαι πρέπον, (p. 548) ἃς τῇ xax(a τῶν πρατ- 


τοµένων µολύνετε, χοινἠν τε ἅπασιν ὑμῖν «hv ὑπὲρ 
τῶν πραττοµένων ἑπάξω τιµωρίαν τοῦτο γὰρ ἔστι 
$5, € λήφομαι ὑμᾶς εἷς τὸ ax6. » —« Καὶ ἐπιγνώσεσθε 
διότι ἐγὼ Κύριος ἐξαπέσταλχα πρὸς ὑμᾶς τὴν ἔντο- 
λὴν ταύτην, τοῦ εἶναι τὴν διαθήχην µου πρὸς τοὺς 
Λευῖτας, λέχει Κύριος παντοχράτωρ. 2 Τότε ix «ης 
περιγινοµένης ὑμῖν ἀτιμίας τε χαὶ τιμωρίας αἰσθη- 
σεσθε ἀχριθῶς τῆς τε ἐξουσίας xal τῆς δυνάµεως πό 
ἐμῆς' χαὶ ὅτι ἐγὼ μὲν εὐποιεῖν ὑμᾶς βουλόμενος & 
ἀρχῆς εἰς τὴν ἱερατιχὴν παρῆγαχον ἀξίαν, τοιαύτας 
τινὰς θέµενος πρὺς ὑμᾶς τὰς συνθήκας, ἵνα τῆς παρ 

ἐμοῦ δοθείσης ἀπολαύοντες τιμῆς, ἅπαντα πρὸς την 
ἐκείνων ὠφέλειαν ποιῆτε ὑπὲρ ὧν µέτιτε τὴν Igor 
σύνην" ὑμεῖς δὲ οὐδένα τούτων ἑποιῄσασθε 16700, 
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δις 


ἀλλὰ τῆς «& δοθείτης ὑμῖν ὑπερίδετε τιμῆς, xol ἀμε- A honorem, meumque ministerium ^ocordia tania 


λείᾳ τοσαύτῃ τὴν ἐμὴν mapabeboxat: λειτουργία». 
Στἰχ. ε’--'. — Ela ἐπειδὴ τὰ τῆς ἱερωσύνὴς ix 
1^9 ᾽Λαρὼν εἴληγε τὴν ἀρχὴν, ὃς πρῶτος ἀρχιερεὺς 
κατὰ θείαν προδολὴν ἀπεδείχθη, ἐπάχει' ε Ἡ δια- 
θέχη µου ἦν µετ᾽ αὐτοῦ τῆς ζωῆς καὶ τῆς εἱρήνης ' 
χαὶ ἔδωχα αὐτῷ φόδον φοθεῖσθαί µε, xal ἀπὺ προσ- 
eo ὀνόματός µου στέλλεσθαι αὐτόν: νόµος ἁλη- 
θείας ἣν ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ, xat ἁδιχία οὐχ πὑρέθη 
ty χεῖλεσιν αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ χατευθύνων ἐπορεύθη 
μετ) ἐμοῦ, καὶ πολλοὺς ἁπέστρεφεν ἀπὸ ἁδιχίας * ὅτι 
χείλη ἱερέως φυλάξεται γνῶσιν, (p. 549) χαὶ νόμον 
ἐκνητήσουσιν Ex τοῦ στόματος αὐτοῦ, ὅτι ἄγγελος 
Κυρίου παντοχράτορός ἐστι. » Ἐκεῖνον γοὺν πρῶτον, 
φησὶν, ἐπιλεξάμενος, συνθήχας πρὸς αὑτὸν ἐθέμην, 


ἐπαγγειλάμενος μὲν αὐτῷ xal ζωῆς μαχρᾶς καὶ ei- B 


ρίνης ἀπόλανσιν, χελεύσα; δὲ τὸν φόθον ἐπὶ τῆς 
διανοίας ἔχειν τὸν ἐμὸν, xai µεΏὰ πολλοῦ τοῦ δέους 
χαὶ τὴν μνῆμην ποιεῖσθαι τὴν ἐμήν  Ἰχολούθτσε δὲ 
ἄρα xai τὰ παρ᾽ ἐχείνου πρέποντα τῇ «tfj τῇ παρ) 
ἐμοῦ. ἐπειδὴ τέθειχε μὲν ἑαυτῷ νόµον τοῦ δήν τε 
σὺν ἀληθείχ, xal ἅπαν ἀποστρέγεσθαι φεῦδος' ἐφθέγ- 
E110 δὲ οὐδεπώποτε ἄδιχον οὐθὰν, οὔθ) à βλάδης αἴτιον 
τος ὑπὺ τὴν ἱερωσύνην ἐγίγνετο * ὑπὲρδὲ τούτων ἀχε- 
λούθως ταῖς ἐπαγγελίαις ταῖς ἐμαῖς, αὐτός τε àv cl- 
(fj διῆγεν,ὲν οὐδενὶ πώποτε πρός µε δ.ενεχθεὶς, οὐδέ 
τι τῶν ἐμοὶ διατεραξάµενος ἑναντίων τοῦτο γἀρλέγει 
«,« ἐν εἰρήνῃ χατευθύνων ἐπορεύθη pet! ἐμοῦ * » xol 
Ῥολλοὺς δὲ ὅσηυς ἐπὶ τὸ χρεῖττον Ex τοῦ χείρονος ἐπ- 
ανῆγεν' συντόμως τὲ εἰπεῖν,ὃ μάλιστα πρέπον ἣν 
ἱερεῖ διεπράττετο, διδάσχων μὲν τῆς ἀληθείας τὴν 
Ἱνῶσιν, πρὸς δὲ τὸν νόµον τὸν θεῖον ἅπαντας τοὺς 
wx αὐτὸν ἑπανάγων, xai διδάσχων ὅπως ἂν &cyo- 
Ἰοΐντο πάντοτε περὶ αὐτόν ' τοῦτο γὰρ ἱερέως ἔργον, 
ἀγγέλου τινὸς τάξιν ἐπέχειν τεταγµένου τοῖς λοιποῖς 
ἀνθρώποις, καὶ πάντας ἐπὶ τὴν ἀρετὴν ἑπανάγοντος. 
ὕπερ οὖν xal τοῖς ἀγγέλοις περὶ ἡμᾶς ἔργον ποιεῖν. 
Ταύτας μὲν δη πρὸς τὸν 'Aapüv ἐθέμην τὰς συνθή- 


gessistis. 

Vgns. 5-7. — Exin quia sacerdotium ex Áarone 
initium ceperat, qui primus pontifex divina ele- 
clione processit, prosequitur : « Fedus meum fuit 
cum eo vitx& et pacis, et indidi οἱ timorem ut 
timeret me, et a facie nominis mei formidaret. Lex 
veritatis fuit in ore ejus, el iniquitas non est 
inventa in labiis ejus : in pace dirigens ambulavit 
wecum, et multos convertit ab iniquitate. Quoniam 
labia sacerdotis custodieni scientiani, εἰ legen 
requirent ex ore ejus, quia angelus Domini omni- 
potentis est. » Cum illo itaque primo onnmniunt 
electo foedus pepigi, promittens ei longs vitz pa- 
eisque usum, maudansque eidem ut mei timorem 
mente retinere, multaque cum reverentia mentio- 
nem mei faceret. EL quidem ille legem sibimet 
constituit, veritatem per omnem vitam servandi, eL 
omne genus mendacii vitandi, Nihil autem un- 
quam injustum locutus e&t, vel quod vituperatio- 
uis occasio sacerdotibus fieret. Propterea promissis 
meis consentanee, et ipse pacificam exegit vitam, 
nulla mecum inimicitia suscepta, nihilque wihi 
contrarium agens. Sic enim fere sonant verba: 
«in pace dirigens ambulavit mecum. » Plurimos 
item ad meliorem frugem ex deteriore transtulit. 
In summa, quidquid precipue sacerdotem decebat 
egit, veritatis 3'J:3 tradens notitiam, atque ad Dei 
legem cunetos sibi subjectos perirahens, et quo- 
modo eam  observarent docens. Hoc est enim 
sacerdotis opus, ul sil nimirum angeli instar 
celeris hominibus datus, ut omnes ad virtutem 
deducat, quod ipsorum angelorum erga nos ofii- 
cium est. ll:»c ego cum Aarope foedera pepigi. qui 
reapse consentaneos legi mez inores prz sc tulit. 
At enim vos sacerdotium illius successione sortiti, 
mirum quantum a praedictis moribus ahhorret;, 
Quomodo id, inquam? 


χας, (p. 590) ὃς xai ἀχόλουθα τοῖς ἁμοῖς διεπράττετο νόµοις' ὑμεῖς δὲ οἱ τὴν ἱερωσύνην διαδεξάµενου 
thv ἐχείνου, πάµπολυ τούτων ἑστὲ χεχωρισµένοι, Πῶς καὶ τίνα sv τρόπον; 


Στίχ. w'-v. -— « Ὑμεῖς δὲ ἐξεχλίνατε ἐχ τῆς ὁδοῦ, 
x3 ἠσθενῆσατε πολλοὺς kv νόμῳ, διεφθείρατε τὴν 
ἐιαθήχην τοῦ Λευῖ, λέγει Κύριος παντοκράτωρ. » 
Ἑςετράπητε γὰρ τῆς περὶ ταῦτα σπουδῆς * ὥστε χαὶ 
οὓς λοιποὺς, ῥαθύμους περὶ τὸν νόµον ποιῆσαι' οὕτω 
€t πάσας αυντόµως εἰπεῖν τὰς συνθήχας, ἃς πρὸς 
ἐχεῖνον ἐθέμην, βουλόμενος αὐτὰς xa ἐπὶ τῶν ἐχεί- 
νου διαδόχων χρατεῖν, τῇ οἰχείᾳ διἐφθείρατε xaxíq. 
t Καὶ ἐγὼ δέδωκα ὑμᾶς ἐξουδενωμένους χαὶ παρει- 
µένους εἰς πάντα τὰ ἔθνη * ἀνθ' ὧν ὑμεῖς οὐχ ἑφυ- 
1άζασθε τὰς ὁδούς µου , ἀλλ ἑλαμθάνετε πρόσωπα 
ἐν νόμψ. » Καλώς ix τῶν πρὸ βραχέως γεγονότων 
αὐτοὺς σωφρονίζει' Τοιαῦτα γὰρ. φησὶν, ὑμᾶς δια- 
πραττοµένους εὑρὼν, αἰχμαλωσίᾳ Ππαραδέδωκα τὸ 
priv ἀποδείξας , xaX πάντη τῆς ἱερατικῆς ἔζω xa- 
ταστήσας τιμῆς ἀνθ᾽ ὧν οὐδένα λόγον ποιεῖσθαι 
οὖν προσταγµάτων Σδούλεσθε τῶν ἐμῶν, σννεπράτ- 
τττε δὲ xal τοῖς λοιποῖς ἀμελεῖν τῶν νόμων, 00; 
δωφρονίζεσθαχι παρ ὑμῶν δίχαιον ἣν ' τοῦτο Υὰρ 


Vgns. 8-10.—«Vos autem declipastis a via , mul- 
tosque io lege infirmastis, corrupistis Levi foedus, 
ait Dominus omnipotens. » Tantopere ab hujus of- 
ficii observantia declinastis , ut caeteros etiam cirea 
legem socordes feceritis : atque ita , ut breviter di- 
cam, malitia vestra corrupistis foedera quae cum Aa- 
rone pepigeram , volens ea cum illius quoque suc- 
cessoribus permanere.«Et ego dedi vos contemptos 
el abjectos in omnes gentes , propterea quod vias 
meas non custodistis, sed accipiebatis personas 
in lege. » Proclare ex iis quz paulo ante accide- 
rant illos commonet: Talia enim, inquit, cum 
vog patrare comperissem , captivitati tradidi, ad 
nihilum redactos , et omni sacerdotali honore spo- 
liatos : quandoquidem nullam mandatorum meo. 
rum rationem babere voluistis, imo et aliis eque 
legem negligentibus cooperatores fuistis, quos 
potius a vobis emendari oportebat. Sic enim in- 
telligenda sunt verba,« accipiebatis personas ím 





TUEODORI MOPSUESTENI 


lege ; » id. esf, reprehendere adversus legem pec- A λέγει «b, « ἑλαμδάνετε πρόσωπα bv. vópo ,  ἀντὶ 


cantes noluistis. « Nonne Deus unus vos creavit? 
npnne Pater unus omnium vestrum? Cur ergo 
unusquisque sivistis fratrem vestrum profanare 
testamentum patrum vestrorum ? » Atqui et vos, 
inquit, οἱ ille, id est Aaron, ab uno Deo creati 
estis, quos etiam pari cura atque honore dignatus 
fnit: xque enim illi vobisque dixit :«Ego dixi : 
pii estis, et filii Altissimi omnes"? ; » quod di- 
ctum 20s apprime respicit qui sacerdotalem 374, 
dignitatem , vel ducatum populi tenent. Unde igitur 
tantam morum corruptelai traxistis, ut ille qui- 
dem sui temporis homines emendaverit, atque ad 
officium diligenter impulerit ; vos autem subjectos 
sacerdotio fratres vestros negligatis, tantopere 


τοῦ, Ἑλέγχειν τοὺς ἁμαρτάνοντας παρὰ «b τῷ νόμων 
δοχοῦν οὐκ ἐἑδούλεσθε. « Οὐχὶ θεὺς εἷς ἕκτισεν 
ὑμᾶς; οὐχὶ Πατὴρ εἷς πάντων ὑμῶν; εἰ ὅτι Hy. 
κατελίπετε ἕχαστος τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ τοῦ βείτ. 
λῶσαι τὴν διαθήκην τῶν πατέρων ὑμῶν» » Kalte 
ΥΣ. φησὶν, καὶ ὑμεῖς κἀχεῖνος (λέγει δὲ τὸν 'Aapon) 
(p. 551) ὑφ) ἑνές τε γεγόνατε Θεοῦ , χηδεµανίας x: 
xai τιμῆς ἠξιώθητε τῆς αὐτῆς * χοινῇ γὰρ xai xp 
ὑμᾶς ἔφην τὸ, ε Ἐγὼ εἶπον, θεοὶ ἑστὲ , xal uid 
Ὑψίστον πάντες ' » ὅπερ 6h μάλιστα τοῖς τῆς ἱερα- 
turf; προεδρίας ἐπειλημμένοις, χα) ἠγουμένοις ἐν- 
τεῦθεν τοῦ λαοῦ ἁρμόττον. Πόθεν τοίνυν τοσαύττν 
ἐπὶ τῶν τρόπων ἑἐσχήχατε τὴν διαφθοράν ; ὥστε 
ἐχεῖνον μὲν ἐπανορθοῦσθαι τοὺς καθ) ἑαυτὸν, xal 


peccantes, ac propemodum legum mearum obser- B πρὸς τὸ δέον ἐπανάγειν σπουδῃ. ὑμᾶς δὲ παρορᾶν 


vantiam pedibus conculcantes * Quid ergo accidit ? 


τοὺς ὑπὸ τὴν ἱερωσύνην ὄντας, Oe). ooo? ὄντας ἰδίους, 


εξαµαρτάνοντάς τε οὕτως, xal μονονουχὶ πατοὔντας τῶν νόμων τῶν ijv τὴν ἀχρίδειαν. Τοιγαροὺν τί 


γέγονεν;, 

Vgns. 11, 12. — ε Derelictus est Judas, et abo- 
minatio facta est in Israele et Hierusalem, quia 
contaminavit Judas sancta Domini que dilexerat, 
et alicnis diis studium impendit. » Igitur, quia et 
populus illicita patrabat, et vobis sacerdotibus 
nulla fuit corrigendi illum sollicitudo, destituti 
providentia mea in captivitalein abiistis : quia 
nimirum cultu Dei neglecto, quem a vobis potis- 
simum vehementi cura observari oportebat, ad 
idolorum obsequium conversi estis. Atque ita 4 
sacerdotibus ad omnes verba transferens, quasi 
ei reliqui in eadem sscerdotum nequitia versa- 
reniur, communis castigationis ergo lizc addit : 
« Perdet Dominus hominem qui hzc fecerit, do- 
nec humilietur de tabernaculis Jacob, et de offc- 
rentibus omnipotenti Domino sacrificium. » Nisi ab 
hoc vitze genere recesserilis , omnimoda voà ruina 
cunctos corripiet , ita ut in extremam abjectio- 
nem tum reliqui deveniant : tum et vos ex sacer- 
dotii functione et sacrifieiis qux pro aliis offerre 
simulatis, nullam seu vos seu illi utilitatem ca- 
pietis. Posthinc ad aliud illorum transit peccatum. 
Namque a captivitate reversi, et data a Deo feli- 
citate potiti , ad lascivam versi vitam , priores suas 
uxores dimiserant, atque aliis oculum cupiditatis 
adjecerant : et illas quidem quz longo cum eis 
tempore vixerant , el malorum etiam captivitatis 
participes illic fuerant, 3'7B nunc tenere ejece- 
ranL, atque aliis per libidinem adhzrebant. Jam 
cum nullum miseris mulieribus ferretur auxilium , 
nec quisquam facta hac objurgaret , necessario 
injuriam ignominiamque non ferentes ipse mulie- 
res, idcirco sd Deum confugiebant multis cum 
laerymis multisque ejulatibus, Deique providen- 
tiam ut in re desperata implorabant. Propterea sic 
loqui pergit : 


C 


D 


Στίχ. τα’, τβ’. --- Ἐγχατελείφθη Ιούδας, xd 
βδέλυγµα ἑγένετο ἐν τῷ "lapa xal ἐν Ἱερουσαλίᾳ' 
διότι ἐθεθήλωσεν Ἰούδας τὰ ἅγια Κυρίου ἐν otc ἠγά- 
πησε, xal ἐπετίδευσεν εἰς θεοὺς ἀλλοτρίους. » To- 
γαροῦν ἐπειδὴ xal οἱ τοῦ λαοῦ «b μὴ δέον ἔπραττον, 
xal ὑμῖν τοῖς ἱερεῦσι λόγος οὐθεὶς ἣν τῆς ἐχείνων 
διορθώσεως , ἀφεθέντες τῆς προνοίας trj; ἑμῖς εἷς 
αἰχμαλωσίαν ἀπεληλύθατε : ὑπὲρ ὧν δὲ τῆς θερα- 
πείας ἀμελήσαντες τοῦ Θεοῦ, ἣν δὴ μάλιστα μετὰ 
πολλῆς ὑμᾶς µετιέναι προατχον ἣν τῆς σπουδῆς, 
εἰς εἰδώλων ἐξετράπητε θεραπείαν ' οὕτως ἀπὺ τὸν 
ἱερέων εἰς ἅπαντας ἐχδαλὼν τὸν λόγον , ὡς ἂν τῇ 
τούτων χαχίᾳ xal τῶν λοιπῶν γεγονότων τοιούτων, 
εἰς σωφρονισμὸν ἁπάντων κχοινῃ λοιπὸν ἐπάγει' 
« Ἑξολοθρεύσει Κύριος τὸν ἄνθρωπον τὸν ποιοῦντα 
ταῦτα, ἕως ἂν καὶ ταπεινωθῇ Ex σχηνωµάτων Ἰα- 
κὠθ, xaX ix προσαγόντων θυσίἰαν τῷ Κυρίῳ παντο- 
κράτορι. » (p. 552) 'AXX' εἴ γε ph τούτων ἆπι- 
σταίητε, φησὶ, παντελὴς ἀπώλεια λήφεται πάντας 
ὑμᾶς, ὥστε εἰς τὴν ἐσχάτην ταπείνωσιν τούς τε ox 
ποὺς ἀχθῆναι, xal 6h xal ὑμᾶς τοὺς ἱερατεύειν τε 
χαὶ τὰς ὑπὲρ ἑτέρων θυσίας προσποιουµένους, οὐθὲν 
οὔτε ὑμῶν οὔτε ἐχείνων τῇ προσαγωγῇ τῶν θυσιῶν 
ὠφελεῖσθαι οἵων τε ὄντων ' ἐντεῦθεν Eq' ἑτέραν αὐτῶν 
µεθίσταται παρανοµίαν * ἐπανελθόντες γὰρ ἀπὸ τῆς 
αἰχμαλωσίας, xaX τῆς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ παρασχεθείσης 
αὐτοῖς εὐπραγίας µετεσχηχότες, εἰς ἀχόλαστον ἐχ» 
τραπέντες βίον, τὰς πρόσθεν ἑαυτῶν γυναῖχας ἡφίε- 
σαν, ἐφ᾽ ἑτέρας ὅπως ποτὲ τρέποντες vb ὄμμα ' xal 
τὰς μὲν ἐν μαχρῷ τῷ χρόνῳ συγγεγονυίας αὐτοῖς. 
xai δὴ xal τῶν κατὰ τὴν αἰχμαλωσίαν χαχῶν τῶν 
τε αὑτόθι ταλαιπωριῶν χεχοινωνηχυίας αὑτοῖς ἁπ- 
ἐδαλλον ἀδεῶς. ἐφ᾽ ἑτέρας δὲ ἑτρέποντο AZ ἀχολασίας" 
εἶτ᾽ οὐδεμιᾶς ἐντεῦθεν βοηθείας προσαγοµένης xaxex 
πασχούσαις ταῖς γυναιξὶν, οὐδά τινος τοῖς γινοµένοις 
ἐπιτιμῶντος, ἀναγχαίως τήν τε Ὀόριν xal τὴν ἀτιμίαν 


αἱ «υναῖκες οὗ φέρουσαι, ταύτῃ ἐπὶ τὸν Θεὸν χατέτρεχον. πολλοῖς μὲν τοῖς δάκρυσι, πολλαϊῖς δὲ ταῖς οἱμωγαῖς 
χεχρηµέναι, xa τῆς παρὰ Θεοῦ προνοίας ὡς ἓν ἀδοηθήτοις ἀξιοῦσαι τυχεῖν. Ὑπὲρ δη τούτων οὕτω qnot 


" Ps |. 1xxxi, 6. 
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Σ.ίχ, nS — « Καὶ ταῦτα ἃ ἐμίσουν ἐποιεῖτε. A — VERS. 19. — « Et. bic. qua oderam faciebaiis :, 


ἐκαλύπτετε δάχρυσι τὸ Üuctacthotov Κυρίου, xal 
τλαυθμῷ xal στεναγμῷ ix χόπων ' ἔτι ἄξιον ἐπι. 
(iija: εἰς θνσίαν ὑμῶν, f| λαβεῖν δεχτὸν Ex τῶν 
χειρῶν; » Ἐκχαλύπτετε δάχρυσι τὸ θυσιαστήριον 
Κυρίου, (p. 353) καὶ χλαυθμῷ xaX στεναγμῷ' οὐ πρὸς 
τοὺς ὀδυρομένους «roiv, ἀλλὰ πρὸς τοὺς αἰτίους τού- 
ου οὗ γὰρ 6h ταῖς ἀπὸ τοσαύτης ἀνάγχης τε xol 
ἐπηρείας ἐπὶ τὸν θεὺν κατατρέχειν ἀναγχαζομέναις 
χαὶ τὰ συµθεθηχότα αὑταῖς ἁποδυρομέναις xaxi, 
µέμφεσθαι ἤμελλεν ὑπὲρ ὧν ταῦτα ποιοῦσιν, ἀλλ᾽ 
εὔδηλον ὅτι τοῖς ἁδιχοῦσι καὶ τῶν τοιούτων οἱμωγῶν 
τε χαὶ δαχρύων αἴτίοις ἐπιμέμφεται δικαίως. Τὸ οὖν 
εἐχαλύπτετε 2 λέγει ἀντὶ τοῦ, Παρεσχευάζετε χα- 
λνπτεσθαι. Ἐποιεῖτε 0h, φησαὶ, χαὶ τοῦτο ὃ πάντων 
μάλιστα ἀπειρημένον ἣν ἐμοὶ, xal πολλοῦ γε µίσους 
φαινόμενον ἄξιον' ol; χαλῶς ἐπήγαχε τὸ, « "Ext 
ἄς ον ἐπιῤλέφαι εἰς θυσίαν ὑμῶν, 1 λαδεῖν δεχτὸν ἐχ 
si χειρῶν ὑμῶν; » Πῶς γὰρ 65, qnot, xai δυνατὸν 
ἡ θυσίαν Ἡ ἄλλο τι τῶν παρ᾽ ὑμῶν προσχοµιζοµένων 
ὑέξασθαί µε, τῶν γυναιχῶν τῶν ὑμετέρων ἐπὶ 
τοσαύταις ἀδιχίαις τε xal παροινίαις ἃς ὑπομένουσι 
παρ ὑμῶν, τοσούτῳ μὲν χλαυθμῷ, τοσούτοις δὲ 
ὀδυρμοῖς ἐπ᾽ ἐμοῦ χεχρηµένων; ἃς παριδεῖν οὐκ εὖ- 
&0:zi; ἐμοί᾽ ὥστε εἰ xal τὰς εἰς ἐμὲ Υινοµένας 
ὑμῶν πλημμελείας παρίδοιµι, ἀλλ᾽ οὔ τί γε τὰς ἁδι- 
χίας παρόγοµαι τῶν γαμετῶν τῶν ὑμετέρων * ὅμοιον 
ὃ ἐστι τῷ τοῦ Kuplou ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις λέγον- 
v&, «Ἐὰν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ ϐθυ- 
σιαστήριον, xal Exet μνησθῆς ὅτι ὁ ἁδελφός σου ἔχει 
τι χατὰ σοῦ, ἄφες ἐχεῖ τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ θυσια- 
πτήριον, καὶ ὕπαγε πρῶτον, διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ 
95v, χαὶ τότεἑλθὼν πρόσφερε τὸ δῶαόν cou. » (p.994) Ὡς 
Tip ἐχεῖ περιττὴν εἶναι λέγει τὴν προσχομιδὴν μὴ 
τοῦ ἠθιχημένου θεραπευθέντος πρότερον, οὕτως xàv- 


operiebatis lacrymis altare Domini, et planctu ac 
gemitu de laboribus. Adhucne dignum est respi- 
cere sacrificium, aut suscipere acceptabile de 
manibus vestris ? » Operiebatis lacrymis altare Do- 
mini, et planctu ac gemitu ; quod non de lugenti- 
bus dicit, sed de iis qui lugendi causa erant. Non 
enim Deus mulieribus que ex tantis angustiis at- 
que injuria ad se confugere cogebantur, suamque 
calamitatem deflebant,exprobraturus erat quod ita se 
gererent ; sed patet , Deum injuriam facientibus et 
hujusmodi ploratuum ac lacrymarum auctoribus me- 
rito irasci. Ergo « operiebatis » dicit, pro, operien- 
dum curabatis. Id vero agebatis quod a me pra- 
cipue vetitum est, multoque odio dignum apparet. 


B Quibus praeclare addit: « Num dignum adhuc est 


me ad vestrum sacriflcium respicere, vel quod- 
libet de manibus vestris munus accipere ? » Nam 
qui (fieri poterit ut ego sacrificium vel quidvis 
aliud a vobis oblatum admittam , quandiu mulieres 
vestri: in tol injuriis 96 petulantiis quas a vobis 
patiuntur, tanto me gemitu ploratuque pulsant ? 
quas aspernari , indecorum mihi foret : adeo ut si 
forle peccata vestra adversus me negligerem , baud 
tamen vestrarum uxorum injurias aquo animo 
passurus sim. Par vero hoc est Domini in Evan- 
geliis effato : « Si offeras munus tuum ad altare, 
ibique recordatus fueris fratrem tuum habere ali- 
quid adversus te, relinque ibi munus 376 tuum 


Wn altari, et vade prius reconciliari fratri tuo, et 


tunc veniens offer munus tuum **, » Namque ut 
illie vanam esse dicit oblationem autequam lzeso 
satisfiat ; ita nunc ait non posse aliquid de vobis 
suscipi oblatuin , quandiu has iia a vobis injuriose 
tractatas cerno. 


ταυθά φησιν, ὅτι μὴ δυνατόν µε δέξασθαί τι παο' ὑμῶν προσφερόµενον, τὰς τοιαῦτα παρ) ὑμῶν {διχημένας 


ὁρῶντα. 

Στἰχ. ιδ, ιΕ’. — « Καὶ εἴπατε, Ἔνεχεν τίνος» »K&v- 
ταῦθα πάλιν τὸ « εἴπατε » ὁμοίως εἰπὼν ἀντὶ τοῦ, 
Kal διατράττεαθε τοσυῦτο χαχὸν, ὡς οὐθὲν ἑργαξό- 
μειι, τοιαύτην τινὰ διάθεσιν ἐπὶ τῇ τοσαύτῃ 
χεχτηµένοι παρανοµίᾳ. Εἶτα δειχνὺς τοῦ γινομένου 
τὴν ἀτοπίαν, ἐπάγει «Οτι Κύριος διεμαρτύρατο 
&và µέσον σου xal ἀνὰ μέσον Ὑγυναιχὸς νεότη- 
τός σου, ἣν ἑἐγχατέλιπες, xal αὐτὴ κχοινωνός σου, 
χαὶ γυν]] διαθήκης σον xal οὑκ ἄλλος ἑἐποίησε, 
χα) ὑπόλειμμα πνεύματός σου.» Ἐγὼ μὲν γὰρ, 
φησιν, ἄνωθεν xai ἐχ πρώτης διεταξάµην τῆς δη- 
μιυργίας πατέρα τε χαὶ μητέρα ἀφιέντας, τῇ Yv- 
YA προσχολλᾶσθαι τῇ ἰδίᾳ, ὡς ἂν εἶεν εἰς σάρχα 
μίαν οἱ δύο’ ὑμεῖς δὲ τοσοῦτον τῶν νόμων ἡμελήχατε 
τὸν ἐμῶν, ὥστε τὴν ix. νεότητός σοι συναφθεῖσαν 
πρὸς γάμον, xa χοινωνόν σοι τοῦ βίου γεγονυῖαν, 
παντὸς ἀφιέναι δίχα λόγου τῆς θἰκίας ἐξωθούμε- 
νος (69) τῆς lólaz, πρὸς ἣν τοιαῦταί σοι διὰ τῶν Υα- 
μιχῶν νόμων εἰσὶν αἱ συνθῆχαι ' ὡς ἂν µία τε εἴητς 


** Matth. v, 95. 
(69) Cod, v pro c. 


Vens. 14, 15. — « Et dixistis, Cur ? » Hoc etiam 
loco rursus verbum «dixistis,»ait, pro, tantum ma- 
lum egistis ; et quasi nibil egeritis, hoc animi 
babitu estis in tanta nequitia, Postea ostendens 
rei actze pravitatem , addit : « Testis est Dominus 
inter te et uxorem adolescentiz tu& , quam dese- 
ruisti : quanquam ipsa particeps tua erat, et 
ukor federis tui. Haud alius hoc fecit (idest, 
nuptias copulavit, nisi Deus) οἱ sunt reliquie 
spiritus tui. » Equidem , inquit, olim et ab initio 
constitui creationis, uL viri, patre ac matre reli- 
cta , uxori proprie adhzrerent, ut duo essent in 
carne una : vos vero tantopere leges meas negle- 
xistis ut feminam tibi nuptiis ab adolescentia co- 
pulatam , et vitz tux sociam , nulla interveniente 
causa domo propria pulsam dimittatis; cum qua 


tamen lam grave exstiterat ex nuptialibus legibus 


feedus ; ut nempe caro una esselis , et communis 
omnia inter vos haberetis. Postea nihilominus hae 


es 


dimissa, tam legitime tibi copulata, ad sliam 
libidine stimulante transilis. Neque illud reputas, 
nuptias ob gemeris successionem constare, ut 
stirps humana, qua» morte exstinguitur, libero- 
Y: genitura censervetur. Quamobrem nuptiis 
successionis machinamentuni a Deo invent; sunt : 
id enim aiunt verba « reliquia spiritus tui ,» id est, 
cum presentis temporis vilam deponere debeas 
( prout dictum. est,« exibit spiritus ejus, et rever- 
tetur homo ín pulverein suum ** » )ne totus perire 
videaris, reliquit tibi Deus successionem memo- 
riv instar, et residuui substantize personazve tua. 
Ea propter respicientem te ad nuptiarum causam, 
oportebat 377 rem hanc revereri , neque peccare 
contra leges de his a Deo antiquitus positas, sed 


eas inviolatas custodire, et in priorum conjugio D 


perseverare, quas pr:edictas ob causas duxistis, εἰ 
non potius suadente libidine, dimissis primis ad 
secundas transire. 


Tum mirabiliter adimodum addidit : « EA dixistis : 
Quidiam querit Deus aliud quam semen? » Quo- 
niam videbantur ex illegitimis etiam uxoribus 
liberos susciperé, Hoc, ait, facitis, non quia sacras 
reveremini leges de nuptiis a Dco positas, sed quia 
more pecuduni ad coitum tantummodo atque ad 
gignendum incumbitis ; et. tanquam a Deo sic 
comparati, ita priores uxores dimittitis, atque ad 
alteras transitis, nihil interesse putantes utrum 
ex his liberos suscipiatis an ex illis : cum seire 
deberetis, liberam propagationis licentiam brutis 
convenire ; rationalibus vero, nuptiarum juxta Dei 
leges vinculum, atque ex his velle sibi successio- 
nem comparare. Etenim hocetiamloco verbum, «di- 
xistis, »haud vocem denotat ; nam nec fieri poterat 
ο dicerent, Deum nihil aliud quam ezemen que- 
rere, sed improbam mentis a3ffectionem vult de- 
wonsirare ; et quod oumnia agerent, non tanquam 
homines rationales, qui legibus debent divinis 
vivere, sed more pecudum coitum tantummodo 
et propagationem affectarent, Deinde legem quoque 
perit : « Et custodite in spiritu vestro; et uxorem 
juventutis tuz& ne deseras. » Omni itaque seduli- 
tate date in posterum operam, ui non absque 
decente aífectu cum uxoribus vivatis quas olim 
duxistis, nedum lias dimitiatis. Et quia ipse Deus 
per Moysem libellum repudii dari jussit uxoribus, 
quanta sit inter utramque rem differentia ostendit 
dicens : 

Vgns. 16. — « Sed si odio habueris, dimitte, dicit 
Dominus Deuslsrael.»*Si quando ex 378 acerbitate 
muieris , aut pravo ingenio , aut vitio quolibet eam 
odio dignam faciente, in hujusmodi de ea senten- 
tiam adductus fueris, tunc cam dimittere mandavi, 
. haud equidem nuptialem legem dissolvens, sed ex 
rei presentis adjunctis, non tam ob tuam quere- 
lam permittens cam dimittere, quam ut ne quoti- 


** Eccle, xii, 7; Sap. xvi, 4t. 
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A σὰρξ, xai χοινὰ ηγοῖσθε τὰ ἀλλήλων. Elta ταύττ 
ἀφθεὶς τὴν ἐπὶ τοιούτοις σοι συναφθεῖσαν, ἑἐφ᾽ ἑτέραν 
µετῄεις ἐξ ἀχολασίας οὐδὲ ἐχεῖνο λογισάμενος ὅτι 
ἐπὶ διαδοχᾖ Ὑένους ὁ γάμος συνέστηχεν, (p. 555 
ἵνα θανάτῳ διαφθειρόµενον τὸ γένης ἀνασώζηται 73 
τεχνογονίᾳα ὥστε ὁ γάμος µηχά,τµα τῆς ζιαδοχῖς 
εὕρηται παρὰ tno Θεοῦ τοῦτο γὰρ λέγει τὸ « ὑπό- 
λειμμα πνεύματός σου, » ἀντὶ τοῦ, Ἐπτειδὴ ἀποτί- 
θεσθαι µέλλεις τοῦ παρόντος βίου τὴν Cuv. οἵόν 
ἐστι τὸ, « Ἐξελεύσεται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ χα) iz- 
στρέψει εἰς τὸν yoov αὑτοῦ, » ὡς ἂν μὴ παντελος 
ἀπόλλυσθαι δοχοίης, ὑπελ/πτετό σοι τὸν διαδογῖν 
μνημµόσυνον ὁ θεὸς, xaX λείφανον τΏς τε ὑποστάσως 
τῆς σῆς ^ ὥστε xal πρὸς «hv αἰτίαν ὁρῶντα τοῦ Ἰά- 
µου, δεδίττεσθαι τὸ πρᾶγμα ἐχρῆν, χαὶ μὴ πληµµ:- 
λεῖν εἷς τοὺς περὶ τούτου τεθέντας νόμους ἄνωῦςν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ, φυλάττειν ὃξ αὐτοὺς ἀχεραίους τῷ 
µένειν ἐπὶ τῶν προτέρων, ἃς οὕτω τε καὶ ἐπὶ τούτοι: 
ἠγάγεσθε, μὴ μὴν ἐξ ἀχολασίας ἀφ.έναι μὲν τὰς 
πρώτας, µεθίστασθαι δὲ ἐφ᾽ ἑτέρας. 

Καὶ θαυμασιώτατα ἐπήγαγε" « Καὶ εἴπατε, T! 
ἄλλο ξητεῖ ὁ θεὸς, ἣ σπέρµα; » ἘἜπειδὴ ἐδύχου 
xai &x τῶν παρανόμως συναπτοµένων Ὑυναιχῶν 
παιδοπηιεῖσθαι, Τοῦτο, φρησὺν, οὐχ ὡς νόμους si 
δεῖσθε θείους τοὺς περὶ τοῦ γάµου τεθέντας παρᾷ 
τοῦ θεοῦ, ἁλλ ὡς δίχην ἁλόγων εἰς συνουσίαν «: 
καὶ τῷ τίχτειν µόνον ἐχχείμενοι: xai ἐπὶ τούτῳ vt- 
γονότες παρὰ τοῦ Θεοῦ, οὕτω τὰς μὲν προτέρα 
ἀφίετε, ἐς ἑτέρας δὲ ἔρχεσθε, οὐδεμίαν διαςορὰν 
εἶναι νοµίζοντες, f| ἐξ ἐχείνων τεχναγονεῖν f| ἐκ τοῦ- 
των δέον εἰδέναι, ὅτι τὸ μὲν ἀἁδεὲς cnc διαδοχης 
ἁλόγοις ἁρμόττον, (p. 556) τοῖς δὲ λόγου µετειλτ- 
φόσι πρέπον τὸ μετὰ τῶν νόμων τῶν θείων µετιέναι 
τε τοὺς Υάµους, xai τὴν ἐντεῦθεν στέργειν ὅ-αδιχν΄ 


μηδὲ οἷόν τε ἣν αὐτοὺς τοῦτο εἰπεῖν, ὅτι οὐδὲν Boo 
ζητεῖ θεὸς ἀλλ f| σπέρμα. ἀλλ ἵνα τὴν διάθεσι 
εἴπῃ τῆς διανοίας μοχθηρὰν οὖσαν' χαὶ ὅτι οὕτω 
πάντα ἕπραττον, οῦχ ὡς ἄνθρωποι Ἀογιχοὶ νόµως 
ζὴν ὀφείλοντες θείοις, ἀλλ ὡς δίχην ἁ]όνων «P 
την µίξιν µόνον καὶ τἣν διαδοχὴν ἐχκεῖσθαι " εἶτα xd 
νόµον τιθεὶς, « Καὶ φυλάξασθε ἓν τῷ πνεύματι ὑμῶν, 
καὶ γυναῖκα νεότητός σου uh ἐγχαταλίπῃς. » Τοιναρ- 
οὖν πᾶσαν ἐπιμέλειαν ποιῆσασθε τοῦ λοιποῦ 152 

D με-ὰ τῆς πρεπούσης διαθέσεως ταῖς Υαμεταῖς sv»- 
εἶναι, ἃς ἄνωθεν εἱλήφατε, μὴ μὴν ἀφιέναι ταύτας᾽ 
xal ἐπειδὴ αὐτὸς διὰ Μιυῦσέως βιθλίον ἁποστατίω 
πρφσέταξε δίδρσθαι ταῖς γυναιξὶ, δειχνὺς ὁπόσον ἐστὶ 
τὸ διάφορον, ἐπάγει " 

Στίχ. ις’. — « Αλλ' ἐὰν µισῄσῃς, ἑςαπόστε:κοῦ. 
λέγει Κύριος ὁ θεὸς τοῦ Ἱσραήλ. » "Οτ ἂν μὲν γὰρ 
ix δυσχολίας γυναικὺς, f τινος μρχθηρᾶς, f| Gu; 
ἑτέρων τινῶν τῶν ἀξίαν αὐτὴν τοῦ μισεῖσθαι δειχνὺν- 
των, εἰς τὸ τοιαύτην ἔχειν τὴν γνώµην περὶ az 
χαταστῆς. ἀπολύειν αὐτὴν ἐχέλευσα τότε. οὗ τὸν Υα- 
μιχὸν λύων vópov, ἐχ δὲ τῶν συµβαινόντων, οὗ 75i 
τὴν σὺν αἰτίαν ἐπιτρέπων σοι μᾶλλον αὐτὴν ἀφιενανν 
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ἡ εἰς καθημερινοὺς χαθίστασθαι πρὸς αὐτὴν δια- A dianis jurgiis cum ea contenderes, et ne gravive 


τληκτισμοὺς, (p. 557). µήποτέ τι καὶ χεῖρον ὁ pa- 
xp ἐργάσηται Χρόνος, xal που xai πρὸς φόνον 
ὁπλισθῆς τῆς γυναικός. Οὕτω γὰρ xài ὁ Κύριος iv 
τος Εὐαγγελίοις πρὸς Φαρισαΐους ἑρωτήσαντας, 
Τί οὖν Μωῦσῆς ἔδωχε βιθλίον ἁποστασίου; » ἐπ- 
|yaye, « Πρὸς τὴν σχληρακαρδίαν ὑμῶν ἐπέτρεφεν 
οὕτω Μωῦσῆς, ἀπ ἀρχΏης δὲ οὗ véyovev οὕτως ΄ ὁ 
γὰρ ποιἠσας ἓξ ἀρχῆς, ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὖ- 
τούς" καὶ εἶπεν. "Evexsv τούτου χαταλείψει ἄνθρω- 
πος τὸν πατέρα αὑτοῦ καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ 
προσχολληθήσεται πρὸς τὴν Ὑγυναῖχα αὐτοῦ, καὶ 
ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα μίαν. » Τοῦτο λέγει, ὅτι τὸ 
μὲν χάλλιστον Ἡν κατὰ τὸν ἄνωθεν μετὰ τοῦ προσ- 
ἠχοντος διαµένειν, ἀλλήλοις συνόντας, ἄνδρα τε xal 
γυναῖχα ’ εἰδὼς δὲ ὑμῶν τὰς ὀργὰς ἀχαθέχτους οὔ- 
σας, ἐχέλευσεν, εἰ αἱ φυόµεναι Ev ὑμῖν αἰτίαι δο- 
xov παροξυσµόν τινα παρέχειν, μᾶλλον ἀφιέναι 
thy γυναῖχα j| ὃχ μίσους πρὸς ἐπιθουλὴν χαθίστα- 
ela. φόνου. Εἶτα ἐπειδὴ ἑνῆν αἰτίαν οὗ παρεχούσης 
τῆς γυναικὸς, Ex τῆς πρὸς ἑτέραν ῥοπῆς, µῖσος 
πλάττειν ἑαυτῷ τὸ μὴ δίχαιον, « ᾽Αποχαλύψει ἀσέθεια 
τὰ ἐνθυμήματα ὑμῶν, λέγει Κύριος παντοχράτωρ. » 
Ei γὰρ μὴ τούτων οὕτως ἑχόντων, πλαττόμενοι τὴν 
αἰτίαν ἀποπέμποισθε τὰς ἄνωβεν ὑμῖν συναφθείσας 
γυναῖχας, ἐστὶν ὁ τῶν ἁἀσεθειῶν ὑμῶν ἑξεταστῆς 
θεύς. Οἷς χαλῶς ἐπήγαγε᾽ « Καὶ φυλάξασθε ἐν τῷ 

εύματι ὑμῶν, καὶ μὴ ἐγχαταλίπητε τὴν συνθήχην,» 


aliquid longum tempus adduceret, et fortasse etiam 
ad uxoris cedem manum armares. Sic enim etiam 
Dominus in Evangeliis, Phariseis sciscitantibus, 
« Cur ergo Moyses repudii libellum dedit? » respondit: 
« Ob duritiam cordis vestri permisit ita Moyses : 
ab initio autem non fuit sic. Nam qui' ab initio 
creavit, masculum e$ feminam fecit eos, dixitque: 
Propter hoc derelinquet homo patrem suum ac 
matrem suam, et adhzrebit uxori suw, et erunt 
duo in carne una. » Hoc nempe ait : Pulcherrimum 
profecto erat juxta priscam legem in debito οἰΠοῖο 
permanere, convictu junctos virum atque uxorem; 
verumtamen iras vestras effrenatas videns, Ρις” 
cepit ut si forte παἰ inter vos querelx graviore 
exacerbatione fierent, uxor potius dimitteretur, 
quam ex odio ad inferend» necis consilium vir 
procederet. Deinde quia fieri poterat, ut causam 
non przebente uxore, cupiditate alterius mulieris 
odium injustum simularet maritus, « Revelabit, in- 
quit, iniquitas cogitationes vestras. » Si ergo rebus 
ita se babentibus, simulata causa repudiaveritis 
copulatas vobis olim uxores, est vestrorum ini- 
quitatum inquisitor Dens. Tum bene addidit : « Et 
custodite in spiritu vestro, neque faedus deseratis. » 
Tota mente debitoque animi affectu nuptialem 
custodite legem, et pacta inviolata servate, qui- 
buscum olim ad nuptialem convictum accessistis. 


ὥστε, φησὶν, (p. 558) ὅλῃ διανοίᾳ xat διαθέσει τῇ προσηκούσῃ μετὰ τῆς δεούσης εὐγνωμοσύνης τὸν γα- 
μχὸν φυλάττετε  vópov, xal τὰς συνθήχας παραδάτους τηρεῖτε μεθ) (v ἄνωθεν εἰς τὴν γαμιχὴν 


ἑληλύθατε χοινωνἰαν. 


Στίχ.ιζ’.--- Συμπεράνας δὴ τὰ τῶν γυναιχῶν ἐντού- 6. Ύμης. 17. — Sic absoluto de uxoribus sermone, ' 


τοις, λέγει καὶ ἑτέραν αὐτῶν οὐ πλημμέλειαν ἁγτιλῶς, 
ἀλλ' ἀσέθειαν * πολλοὶ γὰρ τῶν ἀνθρώπων τὰ μὲν παρ᾽ 
αὐτῶν ἁμαρτανόμενα ὁρᾷν οὖχ ἐθέλουσιν, ἀλλ᾽ οὐδέ 
€ πάσχειν ὑπὲρ τούτων ἔχονται’ τοὐναντίον μὲν οὖν 
xii ὀνσχεραίνουσιν Ev πεἰρᾳ χαθιστάµενοι λυπηρῶν, 
χαὶ ταῦτα ἧττον πολλάκις πάσχοντες τῆς ἀξίας' ὑπὲρ 
ἑτέρων δὲ µέμφονται τῷ θεῷ προχείρως, ὡς ἆμαρτα- 
νόντων μὲν πλεῖστα, δίχας δὲ οὐ διδόντων. Τοῦτο 
δὴ xal παρ᾽ ἑνίων τῶν ἓν τοῖς Ἰσραηλίταις τότε γι- 
νόµενον, ὃν τούτοις αἰτιώμενος ὁ προφήτης οὕτῳ 
φησίν' « Οἱ παροξύνοντες τὸν Θεὸν ἐν τοῖς λόγοις 


ὑμῶν χαὶ εἴπατε, "Ev τίνι παρωξύναμεν αὐτόν; Ἐν 


τῷ λέχειν ὑμᾶς, Πᾶς ποιῶν πονηρὰ, xa)bv ἐνώπιον 
Κυρίου, xaX ἓν αὐτοῖς αὐτὸς ηὐδύχησε * xaX ποῦ ἐστιν 


dicit εἰ aliam Israelitarum non nequitiam 79 tan- 
tummodo sed impietatem. Multi enim liomines 
peccata sua spectare nolunt, sed nec quidquam ob 
hac patiendum sibi putabt. Contra potiue, wgre 
ferunt si quid molestum eis accidat, etiamsi id 
infra ipsorum meritum sepe sit. Verum ad. alios 
«μιοά attinet, irascuntur facile Deo, quod ii pluri- 
mum peccent, nec panas luant. Quod cum apud 
nonnullos quoque Israelitas tunc. contingeret, hoc 
reprehendens propheta sic ait : « Qui provocalis 
Deum in sermonibus vestris. Et dixistis : In quo 
provocavimus eum ? 1n eo nempe quod vos dicis : 
Omnis qui male facit, bopum est coram Domino, et 
in his ipse complacuit. Et ubinam est Deus justi- 


) θεὸς τῆς δικαιοσύνης; » "AXAR γὰρ οὐδὲ ἐχείνην D tig? » Sed ne illam quidem pratermittam impie- 


ὑμῶν παρῄσω τὴν ἀσέθειαν, ἐφ᾽ ᾗπερ εἰς ἀγανάχτη- 
ειν χαθ) ἑαυτῶν χινοῦντες τὸν Ocby οὐχ αἰσθάνεσθε : 
τὸ ἀρ, « Καὶ εἴπατε, Ἐν «(vt παρωςύναμεν αὖ- 
τόν; ) χἀνταῦθα ἀπὶ τῆς διαθέσεως αἰτιώμενος λέγει, 
(p. 559) ὡς οὐδὲ τοῦ ἀσεθεῖν ἐπὶ τοιούτοις αἴόθησιν 
ἔχοντες, Τί δὲ Tv τὸ ἀσέδημα δηλῶν, Φατὲ, φησὶν, 
ὅτι ἔριχεν ἀρέσχεσθαι τοῖς τὰ καχὰ διαπραττοµένοις 
ὁθεός.' καὶ τοῦτο δῆλον ἐξ ὧν ἐπὶ τοιαύταις πληµ- 
μελείαις οὗ διδόασιν ἄνθρωποι δίχας ' xalvot γε el 
τις λόγος τοῦ διχαίου τῷ θεῷ, προσηχόντως ἂν αὖ- 
X; χόλασιν ὁ παγαγόντι τὴν ἐσχάτην. Τί οὖν; 


PaTROL. GR. LXVI. 


4Aatem vestram, qua vos nescitis quantopere Deum 
exasperetis. Nam verbis,« Et dixistis : In quo eum 
provocavimus? » hic pariter iliorum animum accu- 
$31, ceu qui sic loquendo, impios se esse nou 
sentirent, Et quxznam esset impietas, declarans: 


Dicitis, inquit, videri Deum delectari male agenti- 


bus; idque inde apparere, quod ob talia peccata 
poenas homines non persolvant. Quod si Deus juris 
rationem haberet, merito illis supremum suppli- 
cium decerneret. Quid ergo? 


20 
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σεις. 4. — «Ecce ego mitto angelum meum, et 
inspiciet viam ante faciem meam, et statim veniet 
ad templum suum Dominus quem vos qusritis, et 
testamenti angelus quem vos vultis. » Quia igitur 
hzc dicitis, et justitizte curam ut punitio fiat, a me 
exquiritis, mittam angelum qui placitis meis subser- 
viat. Nam verba, «Inspiciet viam ante faciem meam,» 
hoc dicunt; id est, iste dabit operam, ceu quidam 
precursor, 98Q ut voluntatem meam exsequatur. 
Repente autem adero illi ego quoque, operibus me- 
met manifestans in templo : quandoquidem in cun- 
ctis qux Dei decreto fiunt, ministerium quidem an- 
gelorum intelligitur, sed Deus in ipsis operans per 
ea qua fleri precipit. Sic etiam manna cibum an- 
gelorum ceu ministrorum dicit: « Panem, » inquit, 
« angelorum manducavit homo?! ; » Dei autem ceu 
dari jubentis : « Mandavit enim nubibus desuper, et 
januas coeli aperuit, et pluit illis manna ad mandu- 
candum**. » Porro verbum « veniet » consuete dicit 
tanquam in rebus angeli ministerio actis, Deo facto 
conspicuo qui negotii peracti causa est. Veluti est 
apud beatum Davidem : « Inclinavit ccelos, et descen- 
dit ; et caligo sub pedibus ejus**. » Id est ipsius ad 
auxilium nostrum venientis, ex operibus sensum 
eapimus. Quare postquam dixit :« Veniet in templum 
suuin Dominus quem quzritis,» addidit, «Et testa- 
menti angelus quem vos vultis : » demonstrans, 
quod in rebus ministerio angeli effectis, presentiam 
suam Deus ostendet. Ego igitur veniam, inquit, 
quem peccatorum vindicem exquiritis. Aderit simul 
angelus foederibus inserviens, quze szepe vobiscum 
pepigi ; quem quaerentes, ultorem comperietis trans- 
gressionis illorum. Hee consentanea prioribus di- 
xit propheta. Hanc autem de beati Joannis Baptiste 
adventu pronuntiatam fuisse locutionem  **, non 
est mirandum, quia ex rebus verum tunc evasit 
effatum, posteaquam  pracursor atque minister 
decretorum Dei advenit beatus Joannes; cum eo- 
que apparuit eliam ille, cui testimonium dabat, 
Christus Dominus, in quo omnium hominum perfi- 
cienda salus erat. 


κεφ. T". 

Στίχ. α’. — « Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστελῶ τὸν ἄγγελόν 
µου, xal ἐπιθλέφεται ὁδὺν πρὸ προσώπου µου" χαὶ 
ἐξαίφνης Ίξει εἰς τὸν vabv ἑαυτοῦ Κύριος, ὃν ὑμεῖς 
ζητεῖτε, xal ὁ ἄγγελος τῆς διαθήκης ὃν ὑμεῖς θέλετε.) 
Ἐπειδὴ τοίνυν τοιαῦτά φατε, xai τὴν περὶ τὸ δίχαιον 
ἐπιμέλειαν διὰ τῆς τιμωρίας ἐπιζητεῖτε παρ ἐμοῦ, 
ἀποστελῶ μὲν ἄγγελον ὑπηρετησόμενον τοῖς ἐμὰ 
δοχοῦσι ' τὸ γὰρ,ε Ἐπιδλέψεται ὁδὺν πρὸ προσώπου 
µου, » τοῦτο λέγει’ ἀντὶ τοῦ, "Oc σπουδὴν θήσεται, 
ὥσπερ τις πρόδρομος, διαπράξασθαι τὰ ἐμοί γε 
δοχοῦντα  παρέσοµαι δὲ ἀθρόον kv αὐτῷ χἀγὼ bà 
τῶν ἔργων ἐμαυτὸν δεικνὺς bv τῷ vaip* ἐπεὶ xal ἓν 
ἅπασι τοῖς Υιγνοµένοις ὄρῳ Θεοῦ ἡ μὲν ὑπουργίε 
νοεῖται τῶν ἀγγέλων, chc δὲ ὁ kv αὐτοῖς ἑργαζό- 
µενος δι ὧν ἐπιτάττει γίγνεσθαι ' οὕτω xal τὴν τοῦ 
μάννα τροφὴν ἁἀγγέλων μὲν ὡς ὑπηρετησαμέων 
λέγει ' € ΄Αρτον γὰρ, φησὶν, ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρω- 
Toc * 2 θεοῦ δὲ, ὡς χελεύσαντος δοθῆναι’ « Ἐνετί- 
λατο γὰρ νεφέλαις ὑπεράνωθεν, xat θύρας οὐρανοῦ 
ἀνέψξε, καὶ ἕδρεξεν αὐτοῖς µάννα φαχεῖν. » Τ ἃ 
ἤξει, συνήθως λέγει ὡς ἂν ἐν τοῖς ὑπουργίᾳ τοῦ ár- 
γέλου Υιγνοµένοις θεοῦ διαφαινοµένου τοῦ τῶν ἆπο- 
πελουµένων αἰτίου * (p. 560) οἷόν ἐστι καὶ παρὰ τὴ 
μαχαρίῳ Δανῖδ τὸ, « Ἔκλινεν οὐρανοὺς, xai xazíór, 
καὶ γνόφος ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ.» ἵνα εἴπῃ. ὅτι 
Παραγεγονότος εἰς βοήθειαν ἡμετέραν, Ex τῶν ἔργων 
ἑλάδομεν αἴσθησιν. "Όθεν εἰπὼν, ὅτι « Ἔξει εἰς «bv 
ναὺν ἑαυτοῦ Κύριος ὃν ὑμεῖς ἐξητεῖτε,ν ἐπήγαγεν, 
ε Καὶ ὁ ἄγγελος τῆς διαθήχης ὃν ὑμεῖς θέλετε) à 
δεικνὺς ὅτι ἓν τοῖς ὑπουργίᾳ τοῦ ἀγγέλου γιγνοµέ- 
vote τὴν παρουσίαν ἑνδείξεται τὴν οἰχείαν ὁ θεός, 
Ἐγώ τε οὖν, φησὶν, ἐλεύσομαι, ὃν τιµωρὸν ἔπιςη- 
τεῖτε τῶν πλημμελουµένων  παρέσται δὲ χαὶ ὁ ἅγ- 
Τελος ὁ ταῖς συνθήχαις ὑπηρετησάμενος ato τε ποίτε: 
πρὸς ὑμᾶς πολλάχις * ὃν ἐπιζητοῦντες εὑρῄήσετε τῶν 
πρὸς ἐμὰ συνθηχῶν ὑμῶν τιμωρούμενον τὴν παρά- 
6ασιν. Ταῦτα μὲν 6h τοῖς προῤῥηθεῖσιν ἀχολούθως 
elpnxev ὁ προφήτης ' τὸ δὲ ἐπὶ τῆς τοῦ µαχαρίου 
Ἰωάννου τοῦ Βαπτισιοῦ παρουσίας τὴν φωνὴν εἰρη- 
σθαι ταύτην, o0 θαυμαστὸν, Ex τῶν πραγμάτων Ez- 
αληθενούσης τότε τῆς φωνῆς, τῷ παραγίένεσθαι μὲν 


πρόδροµον καὶ ὑπηρέτην τῶν ὡὠρισμένων τὸν µακάριων Ἰωάννην, ἅμα δὲ αὐτῷ παρόντα φανῆναι χαὶ 
τὸν ὑπ αὐτοῦ μαρτυρούμενον Δεσπότην Χριστὸν, ἓν ᾧπερ ἡ πάντων ἀνθρώπων Ίμελλεν οἰχονομεῖσθαι 


αυτηρία. 


Vgns. 2. — Mox sibi consentaneus propheta pro- D ἍΣτίχ. β’. — ᾿ΑἈκολουθῶν μέντοι γε ὁ προφήτης 


sequitur : « Ecce venit, ait Dominus omnipotens. Et 
quis sustinebit diem introitus ejus? Aut quis ferre 
poterit aspectum 8&1 ejus *» Cum venerit, inquit, 
Deus publicus haud recte factorum vindex, nemo 
vestrum qui hzc dicere nunc audet, punitionis gra- 
vitatem sustinebit. Evidenter autem his verbis prze- 
dicit illis ea quz sub Macchabzis eventura mala 
erant, qu: scilicet ob suam populus nequitiam 
pertulit. Ideo qui hanc dictionem convenire existi- 
mat Christo Domino, nec de alio quam de eo pro- 
nuntiatam, videtur ignorare rerum hic scriptarum 


*! Psal. Lxzvit, 2ὔ. ** ibid. 20. ** Psal. xvii, 10. 


ἑαυτῷ, &rávet* « Ἰδου ἔρχεται, λέγει Κύριας παντο- 
κράτωρ * xal τίς ὑπομενεῖ ἡμέραν εἰσόδου αὐτοῦ; f| τίς 
ὑποστήσεται ἓν τῇ ὁπτασίᾳ αὐτοῦ ; » (p. 561) Έπει- 
δὰν γὰρ παραγίνηται, φησὶν, ὁ Ocbc τιμωρὸς ἐπι- 
φαινόµενος τῶν οὐ δεόντως γινοµένων, οὐδεὶς ὑμῶν 
τῶν ταῦτα νῦν λέγειν τολμώντων ὑποστήσεται τῆς 
τιμωρίας τὸ μέγεθος: δΏλος δὲ ἐστιν Ey τούτοις τὰ 
ἐπὶ τῶν Μακκαδαίων αὐτοῖς μηνύων xaxà, ἅπερ τῆς 
ἑαυτῶν ἕνεχεν ὑπομεμενήχασι xaxlac* ὡς ὅ ys ao- 
τὴν τὴν φωνὴν ἁρμόττειν οἱόμενος τῷ Δεσπότη 
Χριστῷ ὡς ἂν περὶ αὐτοῦ xal οὐχ ἑτέρου του ῥη- 


** Matth. xi, 10 ; Marc. 1, 2; Luc. 1, 17; vis, 27. 


.-- 








621 COMMENTARIUS IN MALACHLE CAP. ΠΙ. 


621 


θεῖσαν (70), ἔοικεν ἀγνοεῖν τὸ διάφοῤον τῶν ἐντοαῦθά A differentiam ab illis qu» in Christi Domini adtentu 


«ο γεγραµµένων, xal τῶν ἐπὶ τῆς παρουσίας olxovo- 


µηθέντων τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, ὃς el xaX χριτὀῦ. 


δίχην διέχρινεν ἐν Ἰουδαίοις τοὺς Φαύλους ἀπὺ τῶν 
χρειττόνων, τοὺς μὲν ἐπ᾽ αὐτὸν πεπιστευκότας ἐπὶ 
τὸ χρεΐττον µεταστήσας, τοὺς Ἠπιστηχότας δὲ παρα- 


boo τιµωρίᾳ, ἀλλ’ εὔδηλον ὅτι τῷ χοινῷ λόγῳ σκο-. 


Tbv τῆς οἰχείας ἔσχηχε παρουσίας, ὃν ὁ µαχάριος 


Ἰωάννης δεδήλωκεν εἰπὼν, «δε ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ. 


αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου * » χαὶ τὰ ἐφεξῆς δὲ 
ἔτι μᾶλλον δείχνυσι τῶν ῥημάτων τὸν σχοπόν. Ἐπά- 
Ttt Υάρ" | 

Στίχ. Υ, δ. — «Διότι αὐτὸς εἰσπορεύεται ὡς πῦρ 
χωνευτηρίου, xal ὡς Πόα πλυνόντων * xat καθιεῖται 


per dispensationem actse sunt : qui quamvis officio 
judicis discrevit Judxorum improbos a melioribus, 
credentes sibi ad meliorem frugem traducens; incre. 
dulos pena afficiens : attamen exploratum est, quod 
generali ratione seopum habuerit adventus sui illum 
quem beatus Joannes declaravit dicens :«Ecce Agnus 
Dei qui tollit peccatum mundi**. » Tum in sequen- 
tibus propheta magis adhuc aperit verborum $uo- 
rum scopum. Addit enim: 


Vgas. 9,4. — «Quia ipse ingreditar quasi ignia: 
conflatorii, ct quasi berba fullonum, Et sedebit 


χωνεύων καὶ καθαρίζων ὡς τὸ ἀργύριον καὶ τὸ Β conflans et purgans sicut aurum et sicut argentum. 


Xpoolov * xal χαθαριεῖ τοὺς υἱοὺς Αευὶ, xol ἐχχεεῖ. 
αὐτοὺς ὡς τὸ χρυσίον καὶ ὡς τὸ ἀργύριον: καὶ. 


ἔσονται τῷ Κυρίῳ προσάγοντες θυσίαν &v δικαιοσύνῃ * 
χαὶ ἀρέσει τῷ Κυρίῳ θνσία Ἰούδα ἐν Ἱερουσαλὴμ, 
χαθὼς αἱ ἡμέραι τοῦ αἰῶνος, xal καθὼς τὰ Ew τὰ 
ἔμπροσθεν.» (p. 562) Ἀλλὰ γὰρ ἔσται τι, qno, 
χέρδος ix τῆς ἐπαχθησομένης "uit. τιμωρίας ὑμῖν “ 
Ux» μὲν γὰρ πυρὸς kv. χωνείᾳ ἀργύρυωῳ «2 χαθαί- 
ῥοντος xal χρυσίον, 3) καὶ πόας διὰ τῶν πλννόντων 
χαθαιρούσης ἑἐσθῆτα, ταῖς συμφοραῖς ταῖς trout. 
ἐπαγομέναις ὑμῖν καθαριεῖ πάντας τοὺς τὲν ἱερω- 
σύνην τολμῶντας ἐκτελεῖν ἁδοχίμως * ὥστε αὐτοὺς 
τοῖς ἐπιγινομένοις σωφρογισθέντας χαχοῖς προσάγει 
λοιπὸν τῷ Θεῷ θυσίας, ὡς νόµιμον προσάχειν θιῷ 


αροκστῶτι τοῦ δικαίου, ᾧ δὴ μετὰ πολλοῦ τοῦ δέους C 


tv λειτουργίαν προσῆκον ἐχπληροῦν, ὡς εἰδότι xal 
τιμωρεῖσθαι τοὺς καταμελεῖν ἐθέλοντας αὐτοῦ. Τότε 
δὴ, φησὶν, Ἰουδαῖοι ἐπὶ «Rc Ἱερουσαλὴμ ἀρεστὰς 
προσοίσουσι τῷ θεῷ θυσίας ἀνάλογον τῷ πρόσθεν 
χρόνῳ, ἐν ᾧπερ τοῖς γεγονόσι κατὰ χαιρὸν διχαίοις 
ἐπιμελησαμένοις τοῦ προσῄκοντος, τὰς ἑαυτῶν 
προσάχειν θυσίας vópauov ἣν ' οὔτε δὲ τὸ, «Καθαριεῖ 
Ώὺς υἱοὺς Λευὶ, » οὔτε «b, «᾿Δρέσει τῷ Κυρίῳ θυσία 
Ἴούδα &v Ἱερουσαλὴμ, » ἁρμόσει, εἰ τῷ Δεσπότῃ 
Χριστῷ τις προσήχειν οἵοιτο τὰ λεγόμενα * οὐδὲ γὰρ 
viel τοῦ Λευὶ μόνοι τὸν χαθαρμὸν ἑἐδέξαντο τότε, ἀλλά 
πάντες ἄνθρωποι ' οἶσπερ οὖν ἁρμόττουσα ἡ τοῦ µα- 
χαρίου Παύλου φων], « Ἑκχαθάρατο τὴν παλαιὰν 
ζόμην, ἵνα ἥτε νέον φύραμα, καθὼς ἑστὲ ἄζυμαι. » 
Ἁλλ' οὐδὲ ἡ Ἰούδα θυσία ἓν Ἱερουσαλὴμ δεκτὴ τότε 
Tipos τῷ Θεῷ  τοὐναντίων μὲν οὖν πεπαυµένη 
ἀἁκάσης νομιχῆς θυσίας ἓν Ἱερουσαλὴμ. γινοµένης, 
(p.562) ἅτε χαὶ σνγχαταλελυµένης τῇ τοῦ τόπου 
παρατηρήσει, ἀνεδείχθη θυσία ἀπόῤῥητός το καὶ λο- 
Tub (74), fiv ἐπὶ μνημοσύνῳ τοῦ τα πάθους τοῦ 


* joan. 1, $99. 5 1005. v, 7. ?' Joan. iv, 21. 


(70) Rectius omnino ín commentariis Hierony- 
inus, Cyrillus ac Theodoretus Malachiz verba de 
Joannis tantum przedicatione Christique adventü 
explicant. Noster autem more suo rem illam polius 
χατ ἔχδασιν, id est secundum eventum. plenioreni, 
mavult intelligere, et huic quoque loco Maechabaica 
lempora importune admiscere et accommodare ni- 
tur. Not: prepterea sunt. contra Mopsuestenum, 


Et erunt Domino adducentes sacrificium in justitia. 
Et placebit Domino sacrificium Jude in Hierusalem 
Sicut dies sxculi et sicut anai pristini. » Verunita- 
men aliquid vobis emolumenti continget ex impacta 
posna. Namque ignig instar in conflatorio argentum 
purgantis et aurum, vel herbs etiam quee fullonumn 
opera vestem emundat, calamitatibus tunc vobie: 
inflictis purgabit Deus illos qui sacerdotium improbe 
tractare audent : ut hi incumbentibus malis emun- 
dati, Deo posthinc offerant sacrificia, prout Deum 
3494 decet justitie vindicem, cui certe multe cum. 
timore sacrum ministerium persolvendum est, cen 
γα]οηιὶ eontemptores suos punire. Tunc Judei, in- 
quit, in urbem Hierusalem grata Deo adducent sa- 
crificia, superioris setatis more, in qua ajustis per 
tempora exsistentibus, recti officii studiosis, sacri- 
ficia propria offerri legitimum erat. Nam neque ver- 
ba «Purgabit filios Levi,» neque item illa, «Placebit 
Domino sacrificium Jude in Hierusalem,» conve- 
nienter dicta fuerint, si quis ea Chrislo Domino 
congruere judicet. Neque enim fllii Levi tantummodo 
tunc purgationem experti sunt, sed omnes homi- 
nes: quibus idcirco congruit beati Pauli locutio : 
« Expurgate vetus fermentum, ut sitis nova consper- 
sio, sicut estis azyrni**. » Sed neque διά sacrifl- 
cium in urbelierusalem tunc acceptabile Deo fuit : 
jmo contra, cessante omni secundum legem.apud 
Hierusalem sacrificio, quia simul cum loci posses- 
sione dosivit, exstitit posthinc sacrificium inauditum 
atque rationale, quod ob memoriam passionis Domi- 
nice ac resurrectionis, non in urbe Hierusalem, 
sed ubique terrarum quotquot credidimus pariter 
offerimus.«Crede enim mihi, inquit, ο mulier, quía 
venit hora, quando neque llierosolymis neque in ο: 
co isto adorabitis Patrem *! .»Reique causam dicens : 


quasi [ὁυδαιόφρονα , veterum criminationes. Cum 
predicatorum autem, aliorumque Patrum Christiana 
magis presentis loci interpretatione recentiores 
eliam critici uno ore consonant. 

(71) Hationale sacrificium, id est, absque mate- 
riali victima. Confer tamen quie nos. adnotavimue 
t. Vl, ad Theodori Andidensis De SS. missa tra- 
ctatum, p. 998. . 





633 . " ἘΤΠΕΟΡΟΗ MOPSUESTENI a σε 
x Spiritus, » mquit, « Deüs est, οἱ eos qui aderant eutb, A δεσποτικοῦ χαὶ τῆς ἐχφῖθεν ἀναστάσεως, οὐκ ky "Is. 


jn spiritu ac veritate oportet adorare: nai Pater 
tales quarit qui adorent eum? : » manifeste osten- 
dens, se illos quidem repudiasse, qui intra Hieru- 
salem ac $:mariam Dei adorationem circumscribe- 
bant; plurimi autem facerehos veritatis amatores, 
q«i ubique terrarum perinde offerunt sacrificium 
creatori omnium Beo ubique pariter praesenti. 


poucaXhu, ἀλλὰ ππανταχοῦ γῆς οἱ ᾿δεπιατευχόχτες ἐπι- 
τελοῦμεν ὁμοίως' « Πίστευε γάρ pot,  φησῖν, εγύναι, 
ὅτι ἔρχειαι ὥρα ὅτε ots ὃν Ἱεροσολύμοις οὔτε Ev τῷ 
τόπῳ τούτῳ προσκυνῄήδετε €i Tlacol* ὁ καὶ τὴν ci- 
τίαν λέγων, « Ἠνεῦμὰ ὁ θεὸς, καὶ τοὺς pecxuveov- 
τας αὐτὸν, by πνεύματι χαὶ ἀληθείᾳ δεῖ προσχυνεῖν' 
καὶ γὰρ ó Πατ]ρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς προσχωνοῦντας 


αὐτόν" σαφῶς δειχνὺς ὅτι Εχείνους μὲν ἀπεπέμφατο, τοὺς τῇ Ἱερουσαλὴμ καὶ τῇ Σαμαρείχ περιγρᾷ- 
Φφοντας την προσκύνησιν τὴν slav. περὶ πολλοῦ δὲ ποιεῖται τούτους τὸὺς ἐβῥαστὰς τῆς ἀληθείας, ο 
πανταχοῦ γῆς ἁμοίως προσάγουσι τὴν θυσίαν τῷ τῶν ἁπάντων ποιητῇ sip, xal πανταχοῦ Υε παρόντι ὁμοίως, 


Yerumtamen convenienter haec Macchabzorum 
(tempori dicta fuerunt; quo cum 883 plurima es- 
sent tum eorum qui sacerdotio fungi videbantur, 
tum etiara populi pecenta, objecit eos Deus bello 
Macedoniez suceessionis, a quibus plurimis impli- 
citi fuerunt zerumnis, Sed Juda Maccabeo tutelam 
divinse legig gerente, bellumque pro ea adversus 
Macedonicos reges suscipiente, multa in melius 
conversio univers: gentis fácta est. Nam Dei auxi- 
lium nacti Macchabai, et reges debellaverunt, et 
iniprobis illorün ministri$ punitis, ordini ac pro- 
eperitati gentem totam restituerunt : ita utet divine 
leges apud eam przvalerent, et omnis antea late 
drassans iniquitas expelleretur : sacerdotium deni- 
que et omue bujus proprium 1inisteriam debito 
ritu traclaretur. Quod item beatus Zacharias in suis 
significavit sermonibus. Hoc itaque nunc etiam di- 
eit, nempe Quoniam judicium postulatis, tempus 


Αρμοττόντως δὲ ταῦτα τῷ χατὰ τοὺς Maxxabaío:; 
εἴρηται χαιρῷ., ὅτε πλείστης banc, παρά τε τῶν ἱε- 
ρατεύειν δοχούντων, xal παρὰ τῶν τοῦ λαοῦ γινοµέ- 
νης τῆς πλημμελείας, παρέδωχε μὲν αὗὑτοὺς ὁ 8d; 
τῷ πολέμῳφ τῶν ἐκ τῆς Μακεδονιχῆς βασιλευόντων 
διαδοχΏς, ὀφ᾽ ὧν 65 πλείστὸις περιεθλήθησαν χαχοῖς᾽ 
τῶν δὲ περὶ τὸν Μακχαδαῖον Ἰούδαν τοῦ νόµσυ πρ;- 
στάντων τοῦ θείου, xoi τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ πδλεσον 


᾿ἀναδεξαμένων πρὸς τοὺς τότε Ῥασιλεύοντας τῶν Μ7- 


aderit cum vestita peccata puniam, vosque niode- C 


stiores mala infligendo efficiam, et quasi conflatorio 
3 pristinis peccatis purgans, comparabo vos ad om- 


nium Deo gratorum officiorum observantiam, ct- 


quidem etiam ad placita Deo sacrificia offerenda. 
Quibus subneetens, quoniam infligendze iis poena 
utilitatem narraverat, perfectiorem se iis curaturum 
emendationem, ita dicit : 


χόδόνων, πολλή τις ἐπὶ τὸ χρεῖττον μεχαδολὶ περὶ 
ἅπαν. Υέγονε τὸ Ἔθνος * τετυχηχότες γὰρ fc θείας 
ῥοπῆς οἱ Μαχχαθαῖοι τοὺς τε βασιλέας. χατηγω)/- 
Φάντο, xax τοὺς ππρ᾽ αὐτοῖς τῶν μοχθηρῶν τιµωρη- 
σάµενοι, (p. 564) &v. εὐσταθείᾳ * τε xul εὐχοσμίᾳ τὸ 
ἔθνος ἅπαν παρεσχεύασὰν εἶναι * - ὥστε xaY τοὺς ν/- 
µους τοὺς θείους χρατεῖν πὰρ᾽ αὐτοῖς, παρανοµίαν τ: 
ἁᾶσαν ἐξ αὐτῶν ἁπελαθηναι πρότερον χβατοῦσαν ΄ 
καὶ δὴ xai τὴν ἱερωσύνην πᾶσάν τε τὴν ταύτῃ xabf- 
χουσαν λειτουργίαν μετὰ tóU. προσήχοντος ἑχτελεῖ- 
σθαι ' ὅπερ οὖν καὶ ὁ µαχάριος Ζαχαρίας tv τοῖς 
ἑαυτοῦ δεδήλωκε λόγοις» τοῦτο τοίνυν χάνταῦθά 
φησιν, ὅτι Ἐπειδὴ «hv διχαίαν ζητεῖτε κρίσυ, 
ἔσται χαιρὸς ὀπηνίχα τιμµωρήσομαι μὲν ὑμῶν τὰς 
πλημμελείας, σωφρονεστέρους. δὲ ὑμᾶς διὰ τῶν Ez:- 
γινοµένων ἑργασάμενος χαχῶν, xai ὥαπερ twi 
χωνείᾳ τῶν παλαιῶν ἐχχαθήρας πλημμελημάτων, 


παρασχευάσω δὴ πάντων τε ἔπιμε ελεῖσθαι τῶν Θεῷ δοχούντων, fui δὴ καὶ την τῶν θυαιῶν προτχομιδὴ» 
ἀρεσχόντως ποιεῖσθαι ec of; ἀχολούθως ἐπειδὴ τῆς ἐπαχθησομένης αὐτοῖς τότε τιμωρίας τὸ xépbo; 
ἔφη, ὡς ἂν ἐντελεστέραν προσαγάχοι τοῖς ἀχσύουσι τὴν διόρθωσιν, οὕτω φησίν" 


Vens. 5-7. — « Et accedam ad vos in judicio. » 
Id est, vobis apparebo vestra opera judicaturus. « Et 
ero Lesüs velox super venelicos, et super adulte- 
ras, οἱ super jurantes in nomine meo cum men- 


dacio, et super fraudantes mercedem mercenarii ,. 


et viduarum oppressores , οἱ orphanorum verbe- 
ratores, et qui pervertunt judicium advene, et 
qui me nón timent , dicit Dominus omnipotens. » 
Mis verbis nimirum ostendit quot quantarumque 
patratarum iniquitatum poenas daturi sint. Jam 
locutionem 3844 «Testis velox» dicit pro, Celerem 
| Peenam adducam , quippe qui vestra omnia accu- 
rate scio : et adversus omnino cunctos , quotquot 
libere, omisso timore meo, nequitie adhorent, 
. hanc poenanr indicam. Mox addit : « Quia ego Do- 
minus Deus vester, et non immutor. Et vos, filii 
Jacob . non receditis a peccatis patrum vestrorum , 


** Joan. iv, 90. 


D 


Στίχ. ε--'. — « KaY προσελεύσομαι πρὸς ὑμᾶς ἐν 
χρίσει’ » ἀντὶ τοῦ, Φανοῦμαι ἓν ὑμῖν τότε χρίνων 
tof; παρ᾽ ὑμῶν πραττοµένοις. « Καὶ ἔσομαι μάρτυς 
ταχὺς ἐπὶ τοὺς φαρμαχοὺς, xal ἐπὶ τὰς µοιχαλίδας, 
καὶ ἐπὶ τοὺς ὁμνύοντας τῷ ὀνόματί µου ἐπὶ ψεόδει, 
καὶ ἐπὶ τοὺς ἀποστεροῦντας μισθὸν μισθωτοῦ, xà 
παταδυναστεύοντας χήρας, καὶ κονδυλίζοντας ὄρφα- 
νοὺς, xal τοὺς ἐχχλένοντας χρίσιν προσηλύτου, xu 
τοὺς μὴ φοβουµένους µε, (p. 565) λέγει Κύριο; 
παντοκράτωρ. » Δειχνὺς διὰ τούτων ὑπὲρ ὁπόσων 
ὧν διαπράττονται τότε κακῶν δώσουσι δίχας. Τὸ δὲ 
« páprug ταχὺς, » ἵνα εἴπῃ, ᾿Οξεῖαν ἑπάγων iy 


᾿πιμωρίαν, ὡς ἂν ἀκριθὼς τὰ χαθ᾽ ὑμᾶς ἐπιστάμενος. 


'Ἐπὶ πάντας 05 τούτους, Φησὶν, καὶ xaüáza$ Gb iy 
ἅπαντας ἔσοι τοῦ qéfou καταμελοῦντες τοῦ ἐμοῦ τοῖς 
χείρησιν ἀδεῶς πῤοστετήχασι τοιαύτήν ἐπάξω τιμω- 
ρίαν. Εἶτα ἐπάχει" «Διότι ἐγὼ Κύριος ὁ θες 
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ου 


ὑμῶν, xai οὐκ ἡλλοίωμαι΄ xai ὑμεῖς vio Ἰαχὼδ A declinastis a legitimis meis ,. nec ea. custodistis. » 


οὐχ ἀπέχεσθε ἁπὺ τῶν ἁμαρτιῶν τῶν πατέρων ὑμῶν, 
ἐξεχλίνατε νόμιµά µου, καὶ qóx ἐφυλάτατε, » "Evi 
μὲν yàp αὐτός εἰμι πάντοτε ἐμαντῷ, καὶ ἀνεξιχα- 
χεῖν ὅτε προσΏχεν εἶδὼς, xa τιμωρίας χαιρὸν ἔπι- 
στάµενος * ὑμεῖς δὲ ἀχκριθεῖς Eve μιμηταὶ τῶν πα- 
ερῴων ἁμαρτημάτων, παραπλησίως ἐχείνοις, τῶν τε 


Ego, inquit, semper mihi cónsto , €t quandonau 
patienter ferendum sit scio, et! püniendi pariter 
tempus novi. Vos vero summi estis imitatores pa- 
ternorum peccatorum, zque ac illi legum mearum 
pravaricatores, nec de earum observantia solli- 
citi ; quam ob rem justam patiemini punitionem. 


νόµων ἐχτραπέντες τῶν ἐμῶν, wal τῆς φυλαχῆς αὑτῶν οὐδένα ποιούµενοι λόγον, ὑπὲρ Gy δη καὶ τὴν 


τιµωρέαν δέξεσθε δικαίαν. 

Στίχ. Ἠ'-ύ. ---Μεθίσταται 8 πάλιν ὁ προφήτης 
ἐφ' ἑτέραν πλημμέλειαν, fiv περὶ τ τὰς ἀπαρχὰς 
ἐπλημμέλουν xa τὰς δεχάτας, ἀποδιδόναι ταύτας 
κατὰ τὴν τοῦ νόµου διάταξιν οὐχ ἑθέλοντες. « Ἐπι- 
στρέφατε πρός µε, xai ἐπιστραφήσομαι πρὸς ὑμᾶς, 
λέχει Κύριος παντοκράτωρ.  Νεύσατε δὲ πρός µε, 
φησὶν, ὡς ἂν ἀκόλουθα ὑμῖν ὑπάρξειεν xai τὰ παρ) 
ἐμοῦ. « Καὶ εἴπατε, Ἐν  τῖνι ἐπιστρέφομεν ; » 
(p. 566) Αλλὰ γὰρ οἵεσθε, φπσὶ, μηδὲ δεῖσθαι τινὸς 
ἐπιστρορῆς ' οὕτως ἀναίσθητον τινὰ ἀπ᾿ ἐμοῦ πε- 
πρίησθε τὴν ἑκτροπήν. « El πτερνίζει ἄνθρωπος 
θεύν; διότι ὑμεὶς πτερνἰζετέ µε; » Καὶ ταῦτα, φη- 
olv, οὕτω νομίζετε, ἁπατᾷν µε οἰόμενοι’ ὅπερ οὖν 
ἐπιχειρεῖν ἀνθρώποις περὶ θεὸν, τῆς ἑσχάτης ἐστὶν 
εὐπθείας τε xai μανίας. « Καὶ εἴπατε, Ἐν «lv 
ἑπτερνίσαμέν oc ; » ἀλλ' οὐδὰ τοῦτο ποιοῦντες, αἴσθη- 
σιν ἔχετε τῆς ἁτοπίας τοῦ γιγνοµένου. Εἶτα τὸ ἁμάρ- 
τηµα λέγων" € "Ὅτι τὰ ἐπιδέχατα xaX αἱ ἀπαρχαὶ 
μεθ) ὑμῶν eldt * καὶ ἀποθλέποντες ὑμεῖς ἀποθλέπετε 
εἰς αὐτό ' χαὶ ὑμεῖς ἐμὲ πτερνίζετε. » Τὰς γὰρ δεχα- 
τιὰς xat τὰς ἁπαρχὰς οὗ xav τὸ νενομισμένον προς- 
άγετε τοῖς ἱερεῦσιν, ἀλλ᾽ ἔχετε πταρ) ἑαυτοῖς' εἶτά τι 
χέρδος ἑαυτοῖς ἐντεῦθεν προξενεῖν νοµίζοντες, χα" 
ὡς ἐπί τινα μεγίστην ὠφέλειαν ἀφορῶντες, εἰς ταῦτα 
δὴ X παρ ὑμῶν ἀποδίδοσθαι προσῄχον fjv, τοῦτο μὲν 
εἰλιχρινῶς ποιεῖν οὐκ ἐθέλετε' βραχέων δέ τινων χαὶ 
εὐτελῶν προσαγωγῇ. τὸ νόµιμον ἁποδιδόναι προσ» 
ποιεῖσθε * ὅπερ οὖν οὐδὲν ἕτερον ἐστὶν, ἀλλ᾽ f] ἆπα- 
tiv µε νοµιζόντων * ἁπάτης γὰρ εἴη ἂν τὸ μὴ εἰλί- 
κχρινῶς τὸ νόµιμον χρέος ἀποπλτροῦν, πανουργεῖν δὲ 
αὐτοῦ περὶ τὴν ἀποπλήρωσιν πειρᾶσθαι. Εἶτα ἐπάγει; 
* Τὸ ἔτος συνετελέσθη ΄ xaY εἰσηνέγχατε πάντα τὰ 
ἐχφόρια εἰς τοὺς θησαυροὺς, καὶ fj ἁρπαγὴ τοῦ 


Vins. 8-10. — Trausit denuo propheta ad aliud 
peccatum , qnod circa primitias decimasque com- 
miserant, nolentes eas juxta legis constitutum 
persolvere. « Revertimini ad me, et ego revertar 
ad vos, dicit Dominus omnipotens. » Respicite ad 
me , inquit, ut consentanea vobis a me eveniant. 
« Et dixistis : In quo revertemur ? » Quippe existi- 
matis , inquit, nulla reversione indigere : adeo in- 
sensatum a me discessum fecistis ! « Num supplan- 
tabit homo Deum, quia vos supplantastis me ?» 
Quod profecto homines adversus Deum audere, 
extrem stultiti:e insanieque est, « Et dixistis : lu 
quo supplantavimus te? » Sed neque, dum ita age- 
retis, sensum vestre absurditatis habuistis. Mox 
peccatum recitans , ait : « Quoniam decime primi- 
tizque apud vos sunt. Et vos respicientes respicitis 
in jd ipsum. Et vos me supplantastis. » Nam deci- 
mas atque primitias nequaquam prout legitimum 
est sacerdotibus offertis, sed ipsi retinetis. Attamen 
quasi aliqued emolumentum capere existimantes , 
et quasi 385 maximam aliquam utilitatem spe- 
ctantes , nempe si quod opus est reddatis, nequa- 
quam integre id vultis facere ; sed exiguorum ali- 
quot atque vilium oblatione, quod legitimum est 
prestare simulatis. Quod sane wihil aliud ΄ est", 
quam' hominum me decipere putantium facinus. 
Nam fraus est, debitum legitimum integre nOn 
persolvere, sed malitiose cum Deo circa hanc so- 
lütionem se gerere, Tum pergit dicere : « Annus 
completus est. Et intulistis omnes fructus in hor- 
rea, et rapina pauperum in domibus vestris est. » 
Anni certe exitus est, et anni conversiones juxta 
meam ordinationem periodum stiam compleverunt , 


πτωχοῦ ἐν τοῖς οἴχοις ὑμῶν. » (p. 567) Τὸ μὲν γὰρ D unde fructuum confectio' fit. At vos maturis de 


ἔτος εἴληφε πέρας, xai αἱ τοῦ ἔτους τροπαὶ κατὰ 
τὴν ἐμὴν διάταξιν τὴν ἀχολουθίαν πεπληρώχασι τὴν 
οἰχείαν' ἀφ' ὧν dj τῶν χαρπῶν γέγονε φορά εἶτα 
Ὑμεῖς ἐντελεῖς τοὺς ἀπὸ τῆς Υῆς χομισάµενοι xap- 
ποὺς, δέον ὑπὲρ τούτων ἀποτίσαι τῷ θεῷ τὴν εὖχα- 
ριστἰαν διὰ τῆς τῶν ἀπαρχῶν καὶ τῶν δεχατιῶν 
προσχομιδῆς, τοῦτο μὲν οὗ πεποιήχατε" βραχέα δέ 
τινα μονονουχλ προαρίφαντες τοῖς ἱερεῦσιν, εἰς τοὺς 
θησαυροὺς ἅπαντα τοὺς οἰχείους εἰσηνέγχατε ' οὐδὲ 
ἐχεῖνο λογισάμενοι, ὅτι οὐδὲν ἀπέοιχεν τοῦτο, τοῦ 
τὰς τῶν πενῄτων διαρπάζειν τροφὰς, ὑπὲρ ὧν ταῦτα 
θυσιαστηρίῳ Ἀλειτουργοῦντες, οἵ τε διὰ πενίαν τῷ 
µίνοιντο χρείας. Οἷς ἀχολούθως ἐπήγαγεν * 


' (72) Vides sub lege etiam Mosaica morem pau- 
peribus templo assistentibus lrgiendi eleemosynam 
presertim ex sacris opibus. Sic et ille claudus apud 


δίδοσθαι κχεκέλευται 
ναῷ προσεδρεύοντες τῷ ἐμῷ (12), τὰς ἀναγχαίας xo- 


tellure sublatis fructibus, cum pro hi$ gratias ve- 
ferre Deo debuissetis, primitias decimasque affe- 
rendo , nihil hujusmodi egistis ; sed exigua qua- 
dam sacerdotibus projicientes , omnia im horrea 
vestra intulistis : ne hoc quidem putantes , perinde 


id esse ac si alimenta pauperum diripiatis, 4110" 


rum gratia hzec a vobis suppeditari jussum est: 
nempe ut et qui altari deserviunt, et qui egestatis 
causa templo meo adsidenL, necessaria vitze sub- 
sidia hinc referant. Quibus subnectit : 

παρ᾽ ὑμῶν xal ὡς ἂν of τε τῷ 


portam templi speciosam cleemosynam a Petro 
apostolo petebat (Act. in, 5). ' 
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Vins 11.19. — « Bevertimini ergo in hoe, dicit Α — Xciy. wu, if — « Ἐπ.στρέφατε δὴ iy τούτῳ, λέγει 


Dominus omnipotens. Nisi aperuero vobDis catara- 
cias cceli, et effundam in vos benedictionem meam 
donec sufficiat. Et distribuam vobis in cibum, et 
non corrumpaun vestras terrze fruges, et vitis vestra 
in agro non ipfirmabitur, ait Dominus omnipotens. 
Et beatos vos dicent omnes gentes ; quia eritis terra 
desiderabilis, ait Dominus omnipotens. » Agesis, 
inquit, conversi hac omnia emendate, Videbitis 
enim, quomode vobis ego copiosum iuibrem prz- 
bebo, et quomodo frugum copiam ad satietatem 
suppeditabo. {4 enim 2386 denotant verba, « Be- 
nedictionem meam donec sufficiat, » ut ex his pingue 
yos habeatis nutrimentum. Nam verba, «Distribuam 
vobis in cibum ;» id significant, Conservabuntur 


Κύριος παντοχράτωρ; ἐὰν μὴ ἀνοίξω ὑμῖν «d; 
χαταῤῥάχτας τοῦ οὑράνοῦ, χαὶ ἐχχεῶ ὑμῖν τὴν εὖλο- 
γίαν Thou ἕως τοῦ ἐχανωθῆναι, xal διαστε)ῶ ὑμῖν εἰς 
βρῶσιν, καὶ οὗ μὴ διαφθείρω ὑμῶν τὸν χαρπὸν τῆς 
γῆς, καὶ οὗ μὴ ἀσθενήσῃ ὑμῶν f) ἄμπελος ἐν τῷ ἀγρῷ, 
λέγει Κύριος παντοκράτωρ ᾽ xal μακαριοῦσιν ὑμᾶς 
πάντα τὰ ἔθνη, διότι ἔσεσθε ὑμεῖς γη θελητὴ, λέγει 
Κύριος παντοκράτωρ, 2 Αλλὰ γὰρ, qnot, µεταθαλό- 
µεγοι, διόρθωσιν τούτων δὴ ποιήσασθε πάντων: 
ὄψεσθε γὰρ ὅπως μὲν ὑμῖν πλούσιον παρέξω τὸν ὑε- 
τὸν, ὅπως δὲ ὑμῖν τῶν χαρπῶν παρέξω τὴν ἀφθονίαν 
εἰς xópov* τοῦτο γὰρ λέχει, « τὴν εὐλογίαν µου ἕως 
τοῦ ἱκανωθῆναι, » (p. 568) ὥστε πλουσίαν ἔχειν 


pde τὴν ἐξ αὐτῶν ἀπόλαυσιν' τὸ γὰρ, « Καὶ διαστελῶ 


autem γολς incolumes fructus omnes, largum vo- B ὁμῖν εἰς βρῶσιν, » τοῦτο σηµαίνει" Διαφυλαχθήσονταί 


bis vite etiam vestra potum probente : ita ut ob 
generalem apud vos copiam, cuncti etiam exteri 
vos beatos dicturi sint, et quod vere vobis Deus 
opliina queque decernit, dum terrz vestrze pluri- 
mam prz cxteris frugum abundantiam concedit. 


Vgns. 15-16, — Deijnda ad priores redit sermo- 
nes, quasi noya admonitione dignans improbos 
illos ac impios, aique: « Aggravavistis super me 
sermones vestros, dicit Dominus omnipotens. » 
Asperis, iuquit, conyiciis me appetivistis. « Et 
dixistis : In. quo tibi oblocuti sumus? » Siccine 


τε ὑμῶν ἁδιάφθοροι πάντες ol xapmol, πλονσίαν 
ὑμῖν xa τῆς ἀμπέλου τὴν οἰχείαν ἁπόλαυσιν παρ- 
εχούσης ' ὥστε ἐκ τῆς πολιτενοµένης ἓν ὑμῖν εὔθη- 
νίας, ἅπαντας 0b τοὺς ἑκτὸς µαχαρίξειν ὑμᾶς, ὅτι 
ὄντως ὑμῖν τὰ χάλλιστα βεδούληται θεὺς, ὥστε καὶ 
τῇ Y] ὑμετέρᾳ πλείστην παρὰ τοὺς λοιποὺς παρέχειν 
τὴν ἀφθονίαν τῶν χαρπῶν. 

Στίχ. ιγ-ις’. — Εἶτα ἐπὶ τοὺς πρόσθεν ἀνατρέχει 
λόγους, ὡς ἂν δυσσεθεῖς xai μοχθηροὺς δευτέρας 
ἀξιῶν νουθεσίας, xat qnsiv* « Ἐδαρύνατε ἐπ kk 
τοὺς λόγους ὑμῶν, λέγει Κύριος παντοχράτωρ') 
χαλεπαῖς, qnoi, λοιδορίαις ἐχρήσασθε xat' ἐμοῦ. 
c Καὶ εἴπατε, Ἐν civi κατελαλἠσαμἐν σου; » cita 


ergo ne sensuin quidem tantze blasphemiz habejis ! C οὐδὲ αἴσθησιν τῆς τοσαύτης λαμδάνετε δυσφηµίας, 


Ubique enim hic propheta verbum « dixistis » 
ponit, quasi ipsis exprobrans gravem stupidita- 
tem, qua improbe agebant, nullum rei sensum 
capientes, sed ita in suis peccatis yersantes ceu 
&i non percasse existimarent. Mox quale fuerit 
peccatum edisserens, « Dixistis, inquit, inutile esse 
Deo servire. 1 Neque enim nobis aliqua utilitas 
accidit mandata servantibus : neque Deum sepe 
deprecantibus boni quidquam accessit. Eo demum 
χο nostre cesserunt, ut pos in angustiis pressu- 
risque languentes, beatos alios dicamus qui nul- 
lam divin: voluntatis rationem habent, quibus in 
melius reg procedunt, quanquam Deo semper 
adversanfibus, a quo tamen nihil detrimenti pa- 
tiuntur. « Hec. oblocuti sunt, qui timebant Domi- 
num, unusquisque ad proximum suum. » Hzc 
quidem, inquit, inter se invicem loqui nou du- 
bitarunt, qui simulabant se prz omnibus alienige- 
nis timorem meum reljinere. Quibus Deus attendens, 
memuriam eorum scriptam posteris reliquit, 387 
proeo tempore quo poenas persolvent bi qui hnjusmodi 
utuntur sermonibus, seque omni generi nequitis 
addicunt, Secus vero, nihil boni non eveniet iis 
«ui meas vere leges observabunt ; quos equidem 
- tempore illo quo malos puniam, providentia mea 
dignabor : sic nimirum declarans, se bos habere 
jn suorum necessariorium n.umero, et omnia optima 
ilis retributurum : quemadmodum aliquis erga 
proprium filium aficeretur, qui multum — sibi 


διόλου γὰρ ὁ προφήςης οὗτος τὸ « εἴπατε » τέθεικεν, 
ὥσπερ ὀνειδίζων αὐτοῖς ἀναισθησίαν πολλῆν, μεθ 
Te ἕπραττον τὰ ἄτοπα, οὐδεμίαν ἐπ᾽ αὐτοῖς λαµθδά- 
γοντες αἴσθησιν, ἀλλ᾽ οὕτως ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι δια- 
τιθάμεγοι τοῖς ἑαυτῶν, ὡς μηδὲ ἁμαρτάνειν diyd- 
σθαι. Εἶτα λέγων τὸ ἁμάρτημα: « Εἴπατε, qnoi, 
ὡς ἀνωφελὲς τῷ Os δονλεύειν’ » οὐδὲ γὰρ ἡμῖν 
προσεγένετό τι ὄφελος ἐπιμεληθεῖσι τῆς φυλαχῆς τῶν 
παρ᾽ αὐτοῦ προστεταγµένων * ἀλλ᾽ οὐδὲ δεηθεῖσιν αὖ- 
τοῦ πολλάκις, οὐδὲν ὑπῆρξε πλέον; (p. 569) περιέστηκε 
δὲ εἰς τοῦτο τὰ πράγματα, ὥστε ἡμᾶς μὲν εἶναι iv 
ἀνάγχαις καὶ θλίψεσι, µακαρίζειν δὲ ἑτέρους, οὐδένα 
τῶν αὐτῷ δοχούντων πεποιηµένους λόγον, οἷς ἐπὶ τὸ 
κρεῖττον προθαΐνει τὰ πράγματα, ἀνθεστηκόσι μὲν 
αὐτῷ πάντοτε, βλαπτοµένοις δὲ οὐδὲν ix τούτου. 
« Ταῦτα κατελάλησαν ol φοδούμενοι τὺν Κύριο, 
ἕχαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ. » Ἑαῦτα δὴ, qna 
πρὸς ἀλλήλους λέγειν οὑχ ὤχνουν, ol προσποιούµενοι 
παρὰ πάντας τοὺς ἀλλοτρίους τὸν φόδον ἔχειν τὸν 
tpóv* ofc προσεσχηχὼς ὁ Gc, iv. γραφῇ τὴν µνή- 
µην αὐτῶν τοῖς μετέπειτα καταλέλοιπεν, ὀπηνίχε 
μὲν δώσουσι δίχας οἱ τοῖς τοιούτοις χεχρηµένοι λό- 
γοις, xol πρὸς πᾶν εἶδος παρανοµίας ἑαυτοὺς ἔχδε” 
δωχάτες ΄ περιέσται δὲ πᾶν ὅ τι ἀγαθὸν τοῖς ὄντω; 
ἐπιμελομένοις τῶν νόµων τῶν ἐμῶν, οὓς περ οὖν iv 
ἑχείνῳ τῷ xatpip χαθ᾽ ὃν τιµωρήσοµαι τοὺς φαύλους, 
τῆς χηδεµονίας ἀξιώσω τῆς bunc οὕτως αὐτοὺς ἐν 
τοῖς οἰχειοτάτοις ἔχειν αἱρούμενος, xal πᾶν ὅ τι χάλ- 
λιστον περὶ αὐτοὺς δοχιµάζων ποιεῖν. ὡς ἂν εἴ st 
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περὶ υἱὰν ἑανυ τοῦ διατεθείη, πολλὴν τὴν εὐγνωμοσύνην À amorem omni tempore ostendisset. Deinde ad- 


ἐκιδεδειγμένον πάντοτε περὶ αὐτόν. Εἶτα ἐπάχει' 
Στίχ. Π’.---ε Καὶ ἐπιστραφήσεσθε, καὶ ὄψεσθε àv 
μέσον διχαἰου, xal ἀνά μέσον ἀνόμου, xaX ἀνὰ μέσον 
τοῦ δουλεύοντος θεῷ, χαὶ ἀνὰ µέσον τοῦ μὴ δουλεύον- 
τος αὐτῷ. » Τότε φανερὰ γενήῄσεται ἡ διάχρισις τῶν 
τὲ διχαίων, xal τῶν παρανόμων, χαὶ τῶν δουλεύειν 
τε ἑσπουδακότων θεῷ, xat τῶν µηδένα τούτου ποιεῖο 
σθαι λόγον ἐθελόντων, τῆς τε τοῖς χαχοῖς ἐπαγομέ- 
γης (p. 570) τιμωρίας, καὶ τῶν τοῖς εὔγνωμοσι 
περιχινοµένων ἀγαθῶν, xat τῶν ὄντων χαχῶν cag 
ποιουµένων τὴν διάχρισιν, τῶν τε ὄντων ἀγαθῶν xal 
τῶν ὄντων καχῶν λέγει δὲ χαὶ ταῦτα ἀχολούθως 
τοῖς πρὀσθεν περὶ τῶν ἑσομένων χατὰ τὸν τῶν Max- 
χαθαίων καιρὸν, ὅτε 6h μάλιστα βαρυτάτην μὲν ol 


χαχοὶ τοῦ λαοῦ τὴν τιµωρίαν ἐδέξαντο, µεγίστης δὲ B 


iv ἅπασι τῆς θείας ἔτυχον ῥοπῆς οἱ τοῦ κρείττονος 
ἑρασταί. "Όθεν εἰς βεθαίωσιν τῶν εἰρημένων ἐπάχει 


ΚΕΦΑΛ. Δ’. 


Ziy.a'-F. — « "Οτι ἰδοὺ ἡμέρα ἔρχεται χαιοµένη 
ὡς χλίδανος, χαὶ φλέξει αὐτούς * xaX ἔσονται πάντες 
οἱ ἀλλογενεῖς καὶ πάντες οἱ ποιοῦντες ἄνομα, χαλάμη' 
xai ἀνάψει αὐτοὺς 1 ἡμέρα T) ἑρχομένη, λέγει Κύριος 
παντοχράτωρ᾽ χαὶ οὗ μὴ ὑπολειφθῇ αὐτῶν ῥίζα οὐδὲ — 
χληµα.» Ἐν ἑχείνῳ yàp, qnot, τῷ καιρῷ ὡς ὑπὸ 
πυρὶ φλεχθήσονται ot τε ἀἁλλότριοι πάντες, χαὶ οἱ 
τῆς ἀνομίας ἑργάται καλάμης δίχην ὑπὸ τῆς προσ- 
αιπτούσης αὐτοῖς ἀφανιξόμενοι τιμωρίας. καὶ περὶ 
μὲν οὖν τοὺς χαχοὺς ταῦτά φησι" τοῖς δὲ φοδου- 
µένοις τί; « Καὶ ἀνατελεῖ ὑμῖν τοῖς φοδουµένοις τὸ 
ὄνομά µου foc διχαιασύνης, xal ἴασις Ev ταῖς πτέ- 
βυξιν αὐτοῦ.» Ἡμῖν δὲ πολλὴ μὲν περιέσται λαµ- 
πρότης διχαίως ὑμῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ χορηγουµένη 
ὑπὲρ τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας' ἁπαλλάξει δὲ ὑμᾶς 
ταντὸς χαχοῦ, ὥσπερ τισὶ πτέρυξι τῇ χηδεµονίᾳ σχέ- 
των τῇ οἰχείᾳ. ( p. 571) xa διοίσετε, φησὶν, οὐδὲν 
µοσχαρίων ἀπολυθέντων τε ἐχ δεσμῶν xal μετὰ πολ- 
Ate σχιρτώντων τῆς ἡδονῆς ' κρατήσετε γὰρ xal τῶν 
παρανομούντων, ot σποδοῦ δίχην ὑπὸ τοῖς ποσὶν ἔσον- 
ται τοῖς ὑμετέροις, χατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον οὐδὲ pide 
ἐπιμελείας f) τινος ἀξιούμενοι διορθώσεως ἔτι * λέγει 
ἃ ταῦτα, ὡς πολλάχις ἔφην, ἐπὶ τοῦ χαιροῦ Υεγο- 
va τῶν Maxxa6alov, ὁπηνίχα τὴν ἑαυτοῦ παρα- 


dit : 

« Et convertemini, et cernetis inter justum et 
injustum ; et inter famulantem Deo, et non famu 
laatem eidem. » Tunc manifesta flet distinctio 
justorum ab iniquis, et eorum qui servire Deo stu- 
duerunt ab illis qui nihil pensi id habuerunt : item 
inter inflietam improbis poenam, et inter bona pro- 
bis impertita : omnino discretio erit inter malos, et 
inter bonos. Ait autem hzc consentanee dictis an- 
tea de rebus xtate Maccabeorum futeris : quo 
tempore quotquot fuere mali in populo gravissi- 
mum passi sunt supplicium ; maximumque vicis- 
sim nacti sunt a Beo auxilium qui virtutis seetato- 
res fuerunt. Quare ob dictorum confirmationem 
sic prosequitur : 


CAPUT ΙΤ. 


VEns, 4, 2. — «Quia eece dies venit ardens sieut cli» 
banus, et comburet eos. Eruntque omnes alienigense 
omnesque agentes iniqua, sicut stipula. Et snceendet 
eos dies veniens, dicit Dominus omnipotens; et 
non supererit illorum, radix aut ramus. » Illo, in- 
quit, tempore tanquam ab igne combureniur alie» 
nigenz omnes; el nequitix» operatores stipule in. 
Siar a corripiente eos poena destruentur. Et de 
improbis 388 quidem ait hec. De timoraüis vero 
quid Τε Et orietur vobis timentibus nomen meum sol. 
justitie, et sanitas in pennis ejus. » Vobis quidem 
multa, ut par.est, gloria erit, a Deo propter vestram. 
erga eum benevolentiam concessa. Tum et omni 
malo expediet, alis veluti providentia sum tegens. 
Nibilque differetis a vitulis qui. vinculis soluti 
multa cum voluptate exsiliunt, Dominabimini 
etiam iniquis, qui quasi cinis pedibus vestris sub- 
erunt, quia illo tempore cura mea nulla vel leva- 
mento digni habebuntur. Hzc autem ait, ut sepe 
dixi, de rebus qux Maccabsorum tempore conti- 
gerunt, cum suum prabens auxilium Deus, malos 
pena implicuit, in solatio aulem et prosperitate 
eos constituit qui leges ipsius protegebant : qui 
certe puniverunt atque domuerunt omnino adver- 


σχὼν ῥοπὴν ὁ θεὸς ἑτιμωρήσατο μὲν τοὺς χακοὺς, D sarios suos, non ex alienigenis tantum, verum etiam 


ἐν ἀνέσει δὲ καὶ εὑπραγίᾳ κατέστησε τοὺς τῶν αὐτοῦ 
Ὡμίμων ἀντεχομένους, ol xai ἑτιμωρήσαντο xal 
χατεχράτησαν παντελῶς τῶν ἑναντίων, οὐ τῶν παρὰ 
«ol; ἀλλοτρίοις µόνον, ἀλλὰ γὰρ καὶ τῶν οἰκείων * ἀφ᾽ 
ὧν δὴ καὶ δηλον ἅπασιν ἐγένετο ὅσον ἐστὶ τὸ μεταξὺ 
τῶν τε δουλευόντων Θεῷ, καὶ τῶν τἀναντία φρο- 
νούντων, ἀφ' ὄ μὲν βαρντάτην ἐδέξαντο τιµωρίαν, 
οἱ δὲ ἐν εὐθηνίά τε xat εὐπραγίφ κατέστησαν πλεί- 


ex popularibus suis. Ex quo cunctis innotuit quid 
iateresset inter Deo servientes, et inter contrarium 
agentes; qua de causa hi gravissimam poenam 
pertuletunt, illi autem prosperos successus felici- 
tatemque plurimam nacti sunt. Et prophetia quidem 
beati Angeli ita se habuit, quam de rebus tum zta- 
te illa, tum sub Maccabais, ad lsraelitas pertinen- 
tibus fecit. 


στῃ. Ἡ μὲν δὲ πρὺὸς τὸν ahy προφητεία τοῦ µαχαρίου ᾿Αγγέλου τοῦτον ἔσχε τὸν τρόπον, ἣν περὶ 
τῶν αὐτοῖς προσηκόντων κατά τε τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον, κατά τε τὸν τῶν Μαχκαδαίων ἐποιῄσατο. 


Ἐπειδὴ δὲ τελευταῖος οὕτως ἐγένετο προφήτης 
ἁπάντων τῶν vga? τὰς ἑαυτῶν παραδεδωχότων 
Ἀροφητείας, χαλῶς ἔχειν ἡγήσατο λοιπὸν δεῖξαι μὲν 
των νόµου τὴν κατάλυσιν, δεῖξαι δὲ τὰ μετὰ τοῦτο 


Quia vero postremus hic omnium propheta- 
rum fuit, qui suas scripto prophetias mandarunt, 
recte se facere judicavit demonstrando deinde le- 
gis cessationem, ct qua postea essent consecutura. 
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« Mementote legis Moysis servi mei, sicut ei prze- A ἱσόμενα  διό φησι (Στΐχ. c^ y « Μνήσθητε vinos 


cepi in. Choreb ad universum lsraelem mandata 
et justificationes. Ét eece ego mittam vobis Eliam 


Thesbitem, aate quam veniat dies Domini magna 


et illustris, qui reconciliabit cor patris erga filium, 
et cor hominis erga proximum suum, neego veniens 


funditus omnia percutiam. » 389 Verumtamen 


preter omnia quss dicta fuerunt, hoc vobis postre- 
mum mandauum trado, ut legis mec: memores si- 
tis, quam per Moysem universo Israeli imposui, 


quecunque ab eo fleri oporteret manifeste edi- 
cens. Sic ergo in primis obedientiw dabitis indi- 
cium, si Dominum venientem exceperitis Christum, 


qui propter omnium hominum sefutem apparebit ; 
quique legi flnem imponet, et perfectionem: pro- 
priam demonstrabit. Profecto bene fuisset vos sta- 
tim, et in primo ejus adventu credere, atque hunc 
agnoscere illum esse quem Moyses cunctique pro- 
plet:e innuerant, finem legi impositurum, et com- 
munem omnium palam effecturum salutem : ex quo 
illud. quoque omnibus innotuisset, hoc esse ceco- 
nomie lLotius legis caput maximumque bonum, 
nempe ut omnes homines ad Christum Dominum 
adducerentur, qui tanti boni gralia tempore suo 
adventurus erat. Sed quia priesenti illi malevolen- 
Wem vestram ostendetis, beatus ad vos mittetur 
Elias, ante seeundum Christi Domini adventum 
qui de coelo futurus est, ut eos qui religionis causa 
inter se dissident copulet, nec non ut parentes per 
ipsius religionis notitiam ad concordiam cam libe- 
ris pertrahat, dissidentes antea ejusdem religionis 
Causa : in summa, ut omnes homines uno eodem-« 
que vinculo constringat : ita ut qui tunc inventi 
fuerint irreligiosi, ab eo notitiam veritatis susci- 


piaut, e£ cum religiosis deinceps conspirent. Hmc 


faciet qui omnium bominum salutis curam gerit 
Deus; ne forte in impietate perseverantes, tremen- 
dum adventum ejus experiantur, qui ad supremum 
improborum exitium flet. 


Μωση τοῦ δούλου µου, χαθότι ἐνετειλάμην ( p. 573) 
αὐτῷ ἓν Χωρὴθ πρὸς πάντα «bv Ἴσραὴλ προστά- 
γµατα xal διχαιώµάτα, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστελῶ ὑμῖν 
Ἠλίαν τὸν θεσθίτην, πρὶν fj ἑλθεῖν τὴν ἡμέραν Κυ- 
ploo τὴν μεγάλην καὶ ἐπιφανή, ὃς ἁπτόχαταστήσει 
καρδίαν πατρὸς πρὸς υἱὸν, καὶ καρδίαν ἀγθρώπου 
πρὸς τὸ» πλησίον αὐτοῦ, μὴ ἐλθὼν παιάξω τὴν γῖν 
ἄρδην. » ᾽Αλλὰ τὰρ ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς εἰρημένοις ἐσχά- 
την ταύτην ὑμῖν παραδίδωμι τὴν ἑντολῆν, tv ἔχητε 
τὸν νόµον ἐν μνήμη τὸν ἁμὸν, ὃν διὰ τοῦ Μωσέως 
πρὸς ἅπαντα δέδωχα «bv Ἰσραλλ, ἅτινα πράττειν 
αὐτοὺς ἐφ᾽ ἑκάστῳ χρὴ, σαφῶς εἰρηχώς' ὥσπερ οὖν 
πρῶτον, τοῦ πείθεσθαι παρέξετε γνώρισμα, τὸ τὸν 
Δεσπότην παραγεγονότα δέξασθαι Χριστὸν, ὑπὲρ τῆς 
ἁπάντων ἀνθρώπων φανούμενον σωτηρίας, ὃς παύσει 
μὲν τὸν vópov, ἐχφανεῖ δὲ τὴν τελειότητα τὴν οἰχείαν' 
ὅπερ οὖν καλῶς μὲν εἶχεν ὑμᾶς εὐθὺ xal κατὰ πρώ- 
τας φανέντι πιστεῦσαι, xal γνῶναι τοῦτον ὄντα ἐχεῖ- 
vov ὃν Μωσῆς τε xal πάντες ἐμήνυον οἱ προςΏταή, 
τέλος μὲν ἐπιθήσοντα τῷ νόµῳ, τὴν χοινὴν δὲ ἁπάν- 
των ἐχκαλύφοντα σωτηρίαν' ὥστε xàxelvo ὄήλον 
ἅπασιν γενέσθαι, ὅτι δὴ] εοῦτο πάσης τῆς χατὰ τὸν 
γόμον οἰκονομίας ἐστὶ τό «6 χεφάλαιον xal τὸ µέχι- 
στον ἀγαθὸν, τὸ πάντας ἀνθρώπους τῷ Δεσπότῃ προσ- 
αγαγεῖν Χριστῷ ἐπὶ τοῖς τοσούτοις ἀγαθοῖς κατὰ τὸν 
καιρὸν φανουμένῳ «ὸν οἰχεῖον" ἐπειδὴ δὲ χαὶ trà 
τῆς ὀκείνου δείξευς τὴν ἀγνωμοσύνην ἐπιδείξετε τὴν 
οἰκείαν, (p. δ15) Ἠλίας ἀποσταλήσεται πρὸς ὑμᾶς 
ὁ µαχάριὀς, πρὸ τῆς Bsutépac τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ 
παρουσίας, ἣν ἀπ οὐρανῶν ποιῄσεται' ὥστε τοὺς 
διὰ τὴν εὐσέδειαν πρὸς ἀλλήλους δ.ηρηµένους συν- 
ἀφαι, xai δὴ καὶ πατέρας διὰ τῆς κατὰ τὴν εὐσέ- 
θειαν ἐπιγνώσεως εἰς τὴν τῶν τέχνων ἀγαγεῖν ὁμό- 
votty, διῃρημένους πρότερον &x τῆς χατὰ τὴν εὐσέ- 
θειαν αἰτίας * πάντας τε ἀνθρώπους αυντόµως εἰπεῖν 
εἰς µίαν xal τὴν αὐτὴν χαταστῆσαι συνάφειαν * τῶν 
ἐν ἀγεθείᾳ τότε καταλαμδανοµένων, δεχοµένων μὲν 
παρ αὐτοῦ τὴν τῆς ἀληθείας ἐπίγνωσιν, ἐχομένων 


δὲ καὶ τὴν ἐντεῦθεν πρὸς τοὺς εὐσεδεῖς χοινωνίαν΄ ταῦτα δὲ ποιῄσεται τῆς ἁπάντων ἀνθρώπων φρον- 
τίζων σωτηρίας 6 θεός’ ὡς ἂν μὴ µένοντες ἐπὶ τῆς ἁσεδείας, φοθερᾶς αὐτοῦ τῆς παρουσίας πειραθῶση, 


ἐφὶ ἀθανισμῷ παντελεῖ τῶν μοχθηρῶν γινοµένης. 
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FRAGMENTA IN VETUS TESTAMENTUM. - 


IN GENESIN. — j 


Ex concdhlo Constantinopolitano unni 555, actione IV, num. LVII-LX, LXI. 


Ejusdem Theodori ex libro quinto commenta de 4 autem qui futurus est, cum renovans omnia ad 


creatura, in 


quibus εἰ bona et mala a Deo esse 
[acta dicit. 


Nec igitur mortem non sponte et preter judicium 
suum intulit hominibus, neque peecato aditum ad 
nullam utilitatem dedit; nec enim hoc fieri no- 
lens non poterat : $ed quoniam sciebat utile esse 
oobis, magis autem omnibus rationabilibus, prius 
quidem malorum et deteriorum fieri aditum, post-- 
«& antem deleri quidem hzc, introduci autenr 
meliora: ideo jn duos status divisit Deus creatu- 
ran, presentem et füturum; in illo quidem ad 
immertalitatem et immutabilitstem ΄ omnia ductu- 
rus, in presenti vero creatura in mortem et mu- 
übilitatem interim nos dimittens, Nam si quidem 
statim ab initio immortales nos fecerit et. immu- B 
tabiles, nullam differentiam ad irrationabilia babe- 
remus, proprium nescientes bonum. lgnorantes 
enim mulabilitatem, immutabilitatis ignorabamus 
bonum : nescientes mortem, immortalitatis lucrum 
nesciebamus : jgnorantes corruptionem, non lau- 
dibamus incortuptionem : nescientes passionum 
gravamen, impassibilitatem non mirabamur. Com- 
pendiose dicerc, ne longum sermonem f»ciam :-ne- 
scientes malorum experimentum, bonorum illo- 
πι non poteramus scientiam mereri. 


Ejudem de iisdem, et angelos, et homines, et da- 
mones similiter malos esse diceniis. 

Necesse. est. autem, omnia simul rationabilia, 
invisibilia dico, e& nos ipsos, quibus mortale qui- 
dem est. corpus, anima qutem per ommia ejus- 
dem * inyinibjlibus et rationalibus substantiis, hic 
quidem presentem | mutabilitatem pati, ut optima 
erudiamur doctrina religiositatis, οἱ ad benevolen- 
liam constituamur. 


Ejudem interimentis judicium, et dicentis. quod. 
mulabilie ei mortalia emnia facia sunt, et iterum 
9maia immulabilia εἰ immortalia statim post 
résurrecijouem erunt. secundum — eimilitudinem 


Christi, 
Quod quidem plaeuit Deo, boe erat, in duos 
flus dividere creaturam : unum quidem qui 
Pzsens est, in quo mutabilia omnia fecit ; alterum 


inmutabilitatem transferet: quorum principium 
nobis o&tendit in dispensatione Domini Christi, 
quem ex nobis exsistenten) resuscitawit ex nior- 
tuis, eL immortalem corpore, et immotabilem fecit. 
animam [fort, anima]: per quod demonstravit, 
quia circa universam creaturam hoe futurum est.' 


Ejusdem ez quarto libro de creatura, 


Illo eerto constituto, quod quemadmodum no- 
bis per resurreciionega.et corpus imcorruptem et 
immutabilis anima erit, eodem modo et invisibi- 
libus et rationabilibus naturis immutabilem me- 
reri contingit, nunc quidem accipientibus convere 
sionem, sicut versa inultoties decem millia ἆφπιο- 


Mum ostendunt, tunc autem in. immutabilitatem - 
. nobiscum futuris. 


Ejusdem ex (uinto libro, quod sciens Deus ezpedire. 
hominibus peccatum, hoc fieri disposuit, 


. Nam sciebat quideg quod peccabunt omnimodo, 
concedebat vero hoc [ieri, expedire eis. cogno- 
scen$ : quoniam, nee erat. possibile eum, qui .cum 
fecerit non exstantes, et tantorum quidem demon- 
straverit dominos, lanta vero bona proposwerit 
ut eis fruantur, non probibere peccati aditum, sí 
expedire eis hoc cognosceret. Sed enjm non erat 
possibile, nos aliter discere peetatum, el passio- 
num molestiam, et deteriora, δὲ nostram infirmi- 
tatem in his demonsirandam, ad ostendendam: 


C magnitudinem imrmutabilitais, quam postea nobig 


esset donaturus, nisi eic ab initio bzc fuissent a- 
Deo dispensata, u£ collatjone e£. experimento inf- 
nitorum illorum bonorum possemus scire magsi- 
tudinem: et hujus gratia, utpote profuturum mobis;: 
peccatum intrare dimiMengs, magnum in ejus bello 
auxilium invenit. ) 


* 


Ejusdem Theodori detrahentis quce sunt de flammea 
[ramea et de cherubim dicta (Gen. 11). 


Nam flammeam quidem írameam dicunt, uf, 
dicat quia ignis est terribilis coruscans, in habitu 
gladii extensus, ut bifariam terribilis quidam 
visus esset videntium, et ex natura et. ος babilu 





.. ejus quod ostendebatur : 
^ assiduitate motus coruscans, terribilem et majo- 
rem videnti timorem faceret. Cherubim vero ani- 
malium dicit quasdam formas terribiles et poten- 
tes tremefacere videntem. Sicut enim nos anima- 
lia quaedam forsitan januis constituimus, sic Deus 
flammeam frameam constituit et eherubim, ut per 
eam, quz est terribilis de visu, Adam eum timore 


inm am — 





FRAGMENTA ALIA IN GENESIN. 


Phe, 
Ex Catena Nicephori monachi, Lipsis 1772 in-fol. (a). 


CAP. 1. 


Vgas.Ik. — Theodori. Fiant luminaria in colo, 
ait, non ei adharentia, sed velut super illud de- 
stinatum sibi cursum perficientia. Pariter enim de 
Adam dictum est : Posuit eum. in paradiso , now 
saue terra affixum, sed super terram huc illucque 
vagantem. Simili ratione jubet hic luminaria in 
firmamento coeli reponi. Recte autem adjicit ad 
illuminationem super terram, quasi dicat, ut terree 
inserviant. His enim de causis in ccelo collocata 
sunt. 


CAP. Il, 


 Ngas. 2. — Et consummavit Deus in. die. sexio. 
opera sua, qu& fecit; et requievit in. die scpiimo, et 


THEODOR! MOPSUESTENI 
quam et verti dixit, ut A probibitus introitu paradisi, merito ecastigaretur. 
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Non enim invisibiles quasdam virtutes dicit ebe- 
rubim hic, sicut quidam arbitrantur : quoniam non 
aliquid valebat invisibilis natura ibi, cum sensi- 
bilis visus esse deberet, et que Adam castigaret. 
Nec igitur flammea framea natura erat ignis, sed 
talis visusc nec -cherubin animalia, sed visos 
talis. 





ΚΕδ. A' 

Zzly. ιδ. — Θεοδώρου. "Date εἶναι, qnolv, αὖ- 
τοὺς ἐπὶ τοῦ οὐρανοῦ οὗ ποπηχότας, ἀλλ' ex iv 
αὐτοῦ, τὸν οἰχεῖον ἐξελαύνοντας ὀρόμον. Ὡς καὶ ἐτὶ 
τοῦ Αδάμ qnot, Ἔθετο αὐτὸν ὃν τῷ παραδείσφ, 
οὐχ ὡς πεπηγότα ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλ ὡς χινούµενον 
ἐπ᾽ αὐτῆς οὕτω κἀνταῦθα εἶναι μὲν ἐν τῷ ατερεύ- 
ματι τοῦ οὐρανοῦ τοὺς φωστῆρας χελεύει. Καλῶς ἃ 
ἐπήγαχεν, Εἰς φαῦσιω ἐπὶ τῆς γῆς " ἵνα εἴπη. 5n 
τὴν χρείαν παρεχέτωσαν τῇ ΥΠ. Τούτου γὰρ ἕνεχεν 
ἐπὶ τοῦ οὐρανοῦ τέθεινται. 


ΚΕΦ. B'. 
Στίχ. β'. — Καὶ συνετἐ]εσεν ὁ Oebc ἐν cà 
ἡμέρα τῇ ἔκτῃ τὰ ἔργα αὐτοῦ, d ἐποίησε, καὶ 


cetera. Quibus declarat, se die sexto ita cuncta. (? κατέπαυσεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδάμῃ, καὶ τὰ ἑξῆς. 


consummasse, ut nihil novi deinde iis adjiceret, 
quando omni ex parte perfecta videbantur. Se- 
ptimo autem die operari destitit. Ideo autem istum 
diem adjecit, quamvis omni epere vacuum et 
ab omni creatione liberum , ut illo hujusce diei 
otio probaret omnia jam prorsus perfecta esse. 
Quod enim οἱ primo, el secundo, et tertio, et quarto, 
et.quihto, et sexto die semper quid novi protulerat, 
quod creationi deesse videbatur, manifestum fit, 
ideo eum septimo die ab omni opere abstinuisse, 
ul isto otio declararet creationem tandem consum- 
amatam. esse. Septem ergo dierum numero definivit 
dierum seriem, cum idem sex illorum dierum 
spatio Íacere potuisset, quibus creationem per- 
fecit. Sex igitur isti dies rationem praebent eorum 
qui.facia sunt; septimus autem indicat cuncta 
finem suum conügisse, et jam nulla ex parte 
deficere. 

Manifestum quod nihil novi post. sextum diem 
factum sit, licet quotidie et plante et semina et 
animalia nascantur. Hac enim non nova, sed ad 
formam eorum quz prius condita sunt, et ad eam- 
dem legem, juxta indictam ipsis a Deo benedictio- 
Aem, singulis diebus crescunt. 


4e) Titulum integrum vide infra. 


Δειχνὺς, ὅτι ἐπὶ μὲν τῆς ἕχτης συμπεπλήρωχε 
πάντα, ἅτε μηδὲν αὐτοῖς προστιθέναι µέλλων χαινὸν, 
ἐπειδὴ μηδὲ λείπειν τι αὐτοῖς ἡγεῖτο. Ἐπαύσατο δὲ «f 
ἡμέρᾳ τῇ ἑθδόμῃ τοῦ ποιεῖν. Τούτου γε ἕνεχεν τὴν 
ἡμέραν ταύτην προστέθειχεν, ἄπραχτον οὖσαν, xal iy 
ᾗ χαθάπαξ πεποίηχεν οὐδὲν, ὡς ἂν τῇ κατὰ τὴν ἡμέρεν 
ἀργίᾳ δηλώσειεν, ὅτι πάντα ἔχει πέρας αὐτῷ. Ὁ γὰρ 
xaX τῇ πρώτῃ, xal τῇ δευτέρᾳ, xal τῇ τρἰτῃ, καὶ cà 
τετάρτῃ, χαὶ τῇ πέµπτῃ, xai τῇ ἔχτῃ ἀεέ τι xav 
πεποιηκὡς, ὃ λείπειν ἡγεῖτο τῇ χτίσει * εὔδηλον, ὅτι 
διὰ τοῦτο ἐπὶ τῆς ἑθδόμης τοῦ ποιεῖν ἆπεπαύσατο, 
ὡς ἂν τῇ ἀργίᾳ τῇ ἐν αὐτῇ δείξειε «b πέρας εἴληφέ- 
ναι τὴν χτίσιν. "Ό0εν xat kv ἑπτὰ ἡμέραις τὸν πάντα 
χύχλον τῶν ἡμερῶν περιέγραψε, δυνάµενος Ev ταῖς 
ἓξ τοῦτο ποιῆσαι, iv. αἷς συνεπλήρωσε τὴν χτίσιν' 
ἵνα αἱ μὲν ἓξ, δήλωσις Got οῶν γεγονότων, ἡ ἃ 
ἑθδόμη, πάντα εἰληφέναι πέρας χαὶ μηδὲν αὐτοῖς λεί- 
πειν ἔτι. 

Βύδηλον γὰρ ὡς οὐδὲν oix ἔτι χαινὸν μετὰ τὴν 
Έχτην ἐγένετο, γινοµένων μὲν ἀεὶ καὶ φυτῶν, xal 
σπερµάτων, xai ζώων * οὗ χαινῶν δὲ, ἀλλ᾽ οἶάπερ fv 
τὰ πρότερον γεγονότα, χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν ὅρον, καὶ τὴν 
ἐπ αὐτοῖς ἀπόφασίν τε καὶ εὐλογίαν τοῦ θεοῦ, πάν- 
των καθ’ ἑχάστην ἐπιδιδόντων τὴν ἡμέραν. 





» 
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Στίχ. C. — Tol; μὲν γὰρ ἁλόγοις ἁπὸ τῆς εἰσπνοῆς Α — VERS. 7. — Animalia quidem ratione destituta 


τοῦ κατὰ τὸν ἀέρα πνεύματος ἑφυχῶσθαι, ἐδόθη τὸ 
ζᾗν' τῷ δὲ, ἐξ αὑτῆς τῆς ἀθανάτου xa διαφερούσης 
οὐσίας. ᾿Ἀνεφύσησε γὰρ ὁ θεὸς εἰς τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ ανοὴν ζωῆς, καὶ ὀγέγετο d ἄνθρωπος sic 
απγοὴν ζωσαν. Καὶ τοῖς μὲν, δουλεύειν xal ἄρχε- 
σθαι προσετάγη, τῷ δὲ ἄρχειν xaX δεσπόνειν. 

0ὐκ εἶπε δὲ, ὅτι ἐγένετο ἡ σὰρξ εἰς ψυχὴν ζῶσαν, 
ἀλλ 'Erérato ὁ ἄνθρωπος εἰς νυχὴν ζωσαν. τῇ τοῦ 
ἀνθρώπου χρησάµενος ὀνομασίᾳ, f| κοινή vé ἐστι τοῦ 
συναµφοτέρου. Καὶ ταύτην μὲν εἰρηχὼς, δι ὅλου 
τὸ συναμφόξερον ἑδήλου. T9, διαιρέσει δὲ τῆς ποιἠ- 
sue; διαχρίνας τὰς Φφύσεις, xal τῷ μὲν, ἔπ.ὶασε 
jor ἀπὸ τῆς γῆς, thv σάρχα δηλώσας τῷ δὲ, 
ἐεφύσησε πνο]ν ζωῆς, τὴν dqoyhy ἐμφήνας " εἶτα 


χατὰ Υοινὀῦ πάλιν ἐπήγαχε, Καὶ ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος E 


εἰς fvxtr ζῶσαν. 

Στίχ. qf, ---Ἐδὲμ δὲ ἔοιχεν ὀνομάζειν τὸν τόπον τὸν 
χατὰ ἀνατολὰς χείµενον, àv ᾧπερ ὁ παράδεισος Tiv, οὗ 
µιχρόν τι µέρος τῆς γῆς οὕτω χαλῶν. Μέγαν γὰρ 
ἐείχνυσι τὸν παράδειαον, εἴγε ὁ τοῦτον ἅρδων ποταμὸς 
μετὰ τὴν ἐχείνου χρείαν ἔξω φερόµενος, τέσσαρας οὕτω 
μεγίστους ἀποτελεῖ ποταμούς, Kal μετ) ὀ 1(γα. "Doce 
τῇ τοῦ Ἐδἐμ προσηγορίᾳ μὴ τὸν παράδεισον ὀνομά- 
ζεσθαι µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἔξωθεν οὗ βραχύν τινα τόπον, 
µέρος μὲν εἶναι νομιζόμενον τοῦ Ἐδὲμ χαλουµένου 
τύπου, προσεγγίζοντα δὲ, ὡς εἰχὸς, τῷ παραδείσῳ. 
δεν περὶ τοῦ Κάῑν οὕτω φησί» Καὶ ἐξῆὰθε Kdiy 
ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ, καὶ κατῴχησεν ἐν Tü 
Nal, κατέναντι Ἔδέμ. Ὡς ἂν πρότερον μὲν ab- 
τῶν iv Ἐδὲμ οἰχούντων, ἔνθαπερ αὐτοῖς καὶ ὁ Θθεὸς 
ἐπεφαίνετο. Ἐπειδὴ δὲ ἔξω τῶν τόπων ἐγένετο ἐχεί- 
Wy, ἀποῤῥιφεὶς τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν οἰχείαν χαχοπρα- 
Tav, iv ἑτέρῳ τόπῳ λοιπὸὺν olxst, ἐπονομαζομένῳ 
Ναἶδ, ὃς ἀντιχρὺ τοῦ Ἐδὶμ ὑπῆρχε τόπου, ἐν ᾧ τὸ 
πρότερον ὤκουν. Οὕτω γὰρ χαὶ τὸν Αδὰμ ἐχδλη- 
θέντα τοῦ παραδείσου, χατῳκἰσθαι ἔφη χατέναντι τοῦ 
παραδείσου. Τοΐνυν ἐξ ἁπάσης τῆς Υῆς ὥσπερ τινὰ 
ἔξοχον τόπον χατὰ ἀνατολὰς ἐχλεξάμενος, Ἐδὶμ ὀνο- 
μαζόμενν, &y αὐτῷ 0h «bv παράδεισον κατεσκεύασεν. 
ἔταξεν οἰχεῖν. 

Στίχ. (θ. — Οὐχ ὅτι ἄλλα Qoa μετὰ τοιαῦτα πε. 
ποίηχεν Ex τῆς ye, ἀλλά περὶ τῶν bn γεγονότων 
χατὰ ἀπανάληφιν, διὰ τὸ προχείµενον λέγει. Τὸ δὲ, 
ἔτιᾶκ τινος ἱδιώματος τῆς Ἑδραῖδος προστίθησι γλὠΦσ- 
πι Οὕτω xaX τὸ, Εξανέτει1εν ἔτι ὁ θεὲς ἑχ τῆς 
της, 


KESAA. I". 


Στίχ. 0. — "Avoftug τινὲς ἔφασαν πεπληρῶσθαι 
ὁ παρὰ τοῦ διαθόλου πρὸς τὴν γυναΐχα ῥηθέν " 
ἐπειδὴ ὁ μὲν ἔφη, Διανοιχθήσονται ὑμῶν οἱ óp- 
θα]μοὶ, xal ἔσεσθε ὡς θεοὲ, γιώσκοντες καλὸν' 
ul πονηρὀν * à προφῆτης δὲ ἅμα τῷ φαχεῖν, ἔφη, 
5t Διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαΆμοὶ τῶν δύω, xal 
ἔγγωσαν ὅτι γυμνοί εἰσι" δέον συνιδεῖν, ὅτι πολὺ 
τῶν εἰρημένων τὸ διάφορον. Ὁ μὲν γὰρ διάδολος, 
τὴν διάνοιξιν τῶν ὀφθαλμῶν οὕτω φησὶν, ὡς ἂν κατ 
ἴννιαν ὀξυτέρων ἑσομένων, xal δυναµένων δίχην 


vitam obtinent, dum flatu spiritus animantur qui 
per aera; homo autem ipsius immortalis et prz- 
stantissimze naturze particeps. Insufflavit enim Deus 
in faciem ejus spiraculum vitae, et factus est homo in 
animam viventem. Alia quidem servire et obedire 
Jubentur, alius vero dominari et regnare. 

Non dixit autem, Facta est caro in animam viven- 
tem, sed, Factus est homo in animam viventem, 
nomen hominis usurpans, utrique sexui com- 
mune. Sane hac appellatione designabat utrumque 
conjungi; distinctione autem creationis naturas 
discreverat, illo, et finzit pulverem de terra,carnem 
indicans, illo autem, et insufflavit spiraculum vite, 
declarans animam ; deinde utraque simul addit : Et 
[actus est homo in animam viventem: 


VgnRs. 8. — Videtur. nomine Edem non parvam 
terrae partem appellasse, sed illam omnem regio- 
nem quze ad orientem, qua paradisus erat. Magnum 
enim fuisse paradisum declarat illud quod flumine 
irrigatus fuerit, in quatuor maximo flumine diviso, 
quod dein ad exteriora ferebatur. Et paulo post : 
Nomine Edem designatur non paradisus modo, sed 
regio externa haud parva, qui pars putabatur 
esse Edem , paradiso autem adjacebat. Unde de 
Cain dixit : Egressus est autem Cain a facie Dei, et 
habitavit in terra Ned contra Edem (Gen. ww, 16). 
Credas igitur eos prius in Edem habiMavisse, ubi 
Deus ipsis apparuerat. Quando autem postea e locis 
illis egreditur, propter malitiam suam procul a 
Deo rejectus, deinceps alium locum incolit, Nzd 
vocatum, qui contra Edem priorem ipsius sedem, 
Simili ratione dicitur Adam e paradiso ejectus, 
centra paradisum collocari. Ex omni igitur terra 
elegit Deus ad orientein continuam quamdam re- 
gionem, qua paradisum institueret. Quam etiam 
homini creato incolendam tradidit, ipsum vene- 
raturus. — 

Ἐν ᾧ δὴ τιμῆσαι βουληθεὶς γεγονότα τὸν ἄνθρωπον 


Τεκθ. 19. — Non quasi alia animalia posthac de 
terra fiuxisset, sed occasione data, illa rursus 
memorat quz antea facta fuerant. Vox autem ad- 
huc Hebraice lingue proprietas. Ut etiam illud : 
Et produzit adhuc Deus de terra. 


CAP. 1]. 


γεια. 7. — Inepte quibusdam visum est impleta 
fuisse qua diabolus ad mulierem dixerat, hisce: 
Aperientur oculi vestri , εἰ eritis sicut dii , scientes 
bonum et malum, Docuerunt hoc, quia propheta, 
gustato cibo, protinus addit : Et aperti sunt oculi 
amborum, et agnoverunt quia nudi erant. At notan- 
dum est hzc multiplici ratione inter se differre. 
Nam diabolus oculos eo sensu aperiendos dicit, 
quasi ipsis mens acrior futura esset , et facultas 
ad exemplar Dei animo intuendi et bonum a malo 
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disceruendi. Nihil autem aliud declarat propheta A θεῶν ópdv τε ταῖς bvyolatg xai διαχρίνειν Ex. τοῦ 


nisi 605 nuditatfem suat sensisse ac de ea eru- 
huisse, Prius enim nec eam observavorant nec ea 
crubuerant; posiea vero ista nuditate ita afliciun- 
tur, ut ea intellecta, statim erubescant. Neminem 
fugit anjmo iuesse rationem cur, re visa, nunc 
sic, nunc sliter moveamur. Infantes enim non 
pudet nuditatis 6Η, neque balneo utentes; non 
quod eam non videant, sed quja hic aspectus nul» 
los pravos sensus apud eos excitat. Adam igitur 
€i socja, recens naii, peccato nondum inquinati, 
vel ne ullum quidem malum suspicati, neque nu- 
ditatem, neque aliam nafurz suz formam turpem 
existimabant. Postquam autem peccaverant, a. Dei 
legibus abborrentes , tunc etiam perceperunt , ju- 
bente Deo, pudoris sensum, quo a peceato averte- 
reutur, et pessimus quisque reprimeretur impetus. 
Primo autem*de erganis erubuerunt quse ad pro- 
creationem liberorum  jnserviunt, ut pudor bie 
lemines procul ab omni intemperantia deterreret. 


πονηροῦ τὸ καλόν * ὁ προφήτης 0k οὗ φαύτην εἶπεν, 
ἀλλά χαθ' fv εἶδάν τε καὶ ᾖσθοντο τῆς οἰχείας vv- 
Μνώσεωφ. Πρότερον μὲν, οὐδὲν Ex' adv] Κάσχοντες, 
οὐδὲ αἰσχυνόμενοι * ὕστερον δὲ, τοιαύτην τινὰ ἐπὶ τῇ 
γυµνώσει τὴν αἴσθησιν λαθόντες, ὡς xat πρὸς µόντν 
αἰσχύνεσθαι τὴν ὃν τῇ γυμνώσει τοῦ σώματος θεω- 
ρίαν. Οὐ γὰρ ἄδηλον, ὡς ὁ λογισμός &axt ςῆς Φυχῖς, 
ὁ τὴν ἐπὶ τῇ θεωρίᾳ διάθεσιν νῦν μὲν τοιάνδε, αὖθις 
6k τοιάνδε ποιῶν. Τὰ γοῦν βρέφη οὐχ αἰσχύνοντα: 
ἐπὶ τῇ γυμνώσει, οὔτε μὴν οἱ kv βαλανείῳ, 05 τῷ 
ph βλέπειν αὐτὴν, ἀλλὰ τῷ μηδὲν φαῦλον ἀπὸ της 
θεωρίας ἐπὶ τῆς ἑννοίας εἰσδέχεσθαι. Οἱ τοίνυν περὶ 
τὸν Αδάμ ἄρτι μὲν γεγονότες, ἁμαρτᾶνοντες δὲ οὗ - 
δὲν, καὶ οὔτε φαῦλάν τι εἶναι µαθόντες, οὔτε ἄλλο 
οὐδὲν τῆς οἰκείας φύσεως, αἰφχρὺν οὐχ ἡγοῦντο ctv 
γύμνωσιν, Ἐπειδὴ δὲ Ἴμαρτον, τἀναντία τοῖς τοῦ 
Θεοῦ διαπραξάµενοι νόµοις, ἐνετέθη μὲν αὐτοῖς ὁ 16- 
γιαμὸς τῆς αἰσχύνης ὑπὸ Ώςοῦ εἰς «ἣν χατὰ τῆς 
ἁμαρτίας βοῄήθειαν, αὐτάρχης Gv ἑἐγχάπτειν a2; 


τὴν ὁρμήν. Πρώτην δὲ τῆς αἰσχύνης τὴν ἔννοιαν ἀναγκαίως ἀπὶ τοῖς πααχόγοις ἔλαθον ργάνοις, ἵνα 
πόῤῥωθεν τοῖς ὀγθρώπαις fj αἰδὼς ἑχκάπτῃ τὴν ἀχόλαστον µίξιν. 


Ὕεας. 8, — Quando vocem Dei deawbulantis, 
duin adliuc folia consusrent, audierunt, abscog- 
derunt se sub ljgnum, ut videtur, non divergum ab 
ilo cujus folia censuebant. Hoc autem idem eraj 
ile quo mandatum perceperant, testante propheta : 
Nain absconderaunt 66, ait, in medio ligni paeadisi, 
De iljo autem, fructu manducato, folia decerpser 
Tuut, propter verecundiam guam de nuditate. Atqui 
hac erant profecto fici, ergo ficus erat arbor de 
(juo mandatum acoeperaut. Negant autem hog Βου 
nulli, stulte, ni fallor, existimantes mirum quid 
fuisse illud lignum, non cogitantes qued peccati 
pondus neque 3 qualitale ligui pendet, neque a 
novitate cibi, sed a legia conditione, Que qualir 
£unque modo violata fuerit, eaden) erit. usque 
culpa. 

Vgns. 17. — Audivi nonnullos dicentes : Si Deus 
previdit Adam legem violaturum, qua de causa 
prebuit huic transgressionis occasionem, ferendo 
legem? Bespondebo eum ideo hsc fecisse, quod 
Sciebat mortalitatem hominibus profuturam. Nam 
jmmortales qui sunt, in eternum labuntur, Nostri 
ergo intererat ut. soluto corpore mortis, simul et 
solveretur corpus peccat. Deus autem nom con- 
stituit nos protinus in optimo (mortalitatis scili- 
cet) statu, ne propterea accusaretur quod immor- 
talitatem non ab initio dederit. Át prius statuit 
iiam legem, quam noverat mnegligendam fere. 
Qua ratione probavit bomines , etiamsi obedientie 
bus àÀmmerntalitas promitteretur, rebellibus avtem 
intenderetur mors, adeo nihilominus de conditore 
ei benefactore $90 dulitaturos , μὲ sperarent se 
non solam immortalitatem habituros , si non obe- 
ditasen], sed divinitatis eti&m dignitatem consecu- 
Quros esse. Quod si caro etiam eorum immortali- 
tatem 8ortita fuisset, quanto magis eredidissent se 


deos per inobedientiam futuros ! Quos enim nec 


Xe. w'. — CEmeDà ῥάπτονοες ἔτι τὰ φύλλα, 
ἤχουσαν τῆς φωνῆς τοῦ Θεοῦ περιπατοῦντος, ὑπὸ 
τὰ ξύλαν ἐκρύθησαν, οὐκ ἄλλο δηλονότι, ἁλλ᾽ fj οὗτερ 
ἑῤῥαπταν τὰ φύλλα. Toóto δὲ ἦν ἐφ᾽ ᾧ τὴν ἐντολὲν εἰ- 
λήφεισαν, ὡς ὁ προφήτης φησίν’ "Expó8ncar γὰρ, 
quoi, ὃν µέσῳ τοῦ ξύ.ῖου τοῦ παραδείσου. "Az 
αὐτοῦ ἃξ καὶ βεθρωχότες, τὰ φύλλα ἕἔῤῥα πτον δ:ὰ zt» 
ὙΥβναμένην αὐταῖς αἰσχύνην ἐπὶ τῇ γυµνώσει. Ταῦτα 
δὲ ἣν φύλλα συχῆς ἀναντιῤῥήτως, ἅῤα τὸ δἐνξρσι 
ανχῆ ὧν, kg" ᾧ παρειλήφεισαν τὴν ἑντολήν. 'AXX οὐ 
προαίενται ποῦτό τινες, διὰ πολλὴν εὐήθειαν - ipo 
Φοκεῖ, οἱόμενοι χρῆναι καινόν τι εἶναι τὸ ξύλον, xal 
οὐζλογιζόμενοι, ὅτι μὴ τῇ.ποιότητι τοῦ ξύλου, μτδὲ 
£i] καινότητι τῆς βρώσεως. τὰ ἁμαρτήματα κρίνεται, 
ἀλλὰ τῇ δόσει τῆς ἐντολῆς. "Hy τὸ ἐφ᾽ ὁτουδήποτε 
παραθῆναι ἴσην ἔχει τὴν µέμψιν. 

Στἰχ. AP, — Ἐπειδὴ τινῶν ἀχέχοα πυνθανοµένων 
El προῄδει ὁ θεὺς, ὅτι 'παραχούσει ὁ Αδὰμ., τίνος 
ἕνεχεν τῇ δόσει τῆς ἐντολῆς παρέσχε τῇ παραχοῖ 
πρόφασιν; τοσοῦτον ἐρῶ, ὅτι μᾶλα à Θεὸς εἰδὼς 
᾽συμφρέρονσαν ἀνθρώποις τὴν «θνητότητα ^ µένοντες 
γὰρ ἀθάνατοι, πταίσουσιν ἀθάνατα.' χαὶ ὅτι λυσιτελεῖ 


τοῖς τοτούτοις, θανάτῳ λνομάνου τοῦ σώματος, avy- 


Χαταλυβῆναι xal τὸ τῆς ἁμαρτίας ' οὐχ εὐθὺς ἔδωχ: 
τὸ συμφέρον, ἵνα μῆ βλασφημῆται, ὡς μὴ δεδωκὼς 
ἐξ ἀρχῆς τὴν ἀθανασίαν. ᾽Αλλὰ πρότερον δίδωσι 7i» 
ἐντολὴν, fjv οὐκ ἀνεξομένους ἴδει ' ἵνα δείξη, ὅτι el καὶ 
προτειγοµένης αὐτοῖς ἀθανασίας ἀπὸ τῆς ὑπαχοτς, 
xaX θανάτου ἀπειλουμένου διὰ τὴν παραχοὴν, τοσοῦ- 
φον Ἡπίστησαν τῷ ποιητῇ καὶ εὑεργέτῃ, Gc ἑλπίσαι, 
εἰ παραχούσειεν οὐ µόνον τὴν ἀθανασίαν Ἐξειν, ἀλλὰ 
καὶ τὸ τῆς θεότητος ἀξίωμα προσλήψεσθαι. E! xa! 
ἡ σὰρξ αὐτοῖς εἰλήφει τὴν ἀθανασίαν, πῶς οὗ μᾶλλον 
ἀνεπείσθησαν εἶναι θεοὶ διὰ τῆς παρακοῆς! Οἷς vào 
οὖν Ίρχεσεν ἀπειλὴ θανάτου εἰς τὴν quXAaxkv τς 
ἐντολῆς, «5 «fc ἀθανασίας βέδαιον πάντως ἂν ἁδεὲς 
el; *b πταίειν ἣν, καὶ διηνεχΣς, τῷ τῆς ἀθανατία; | 
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ἀσφαλεί τεθαῤῥηξδσι. Πρῶτον οὖν δείχνυσι τῇ τε A impendens mors ad observandum mandatum mo- 


et τῆς ἑντολῆς, Χαὶ διὰ τῆς παραχοῆς τῶν περὶ 
ry. 'Αδὰμ, ὅτι συμφέρει fj θνητότης' xaX τότε ταύ- 
την δίδωσιν, ὁμοῦ xal πείθων ἀνθρώκους, xa τῶν 
Ιδυμφερόντων οὐκ ἀφιστάμενος. "Ott γὰρ τῷ θνητῷ 
Bit τὸν ἄνθρωπον πὐτρέπιζεν, αὐτὸ τὸ σχΏμα «τοῦ 
ἄῤῥενος καὶ τοῦ θήλεος δείχνυσιν, kv τῇ δυνάµει τὴν 
παιδοποιίαν εὐθὺς xal Ex πρώτης δειχνύµενον. "Date 
ἡ μὲν πλάσις ἠτοιμάσθη τῷ θνητῷ Bip ἡ δὲ τῆς 
ἐντολῆς δόσις, xà τὸ αὐτεξούσιον προεγύμναδε, χαὶ 
Doxe τῇ γνώµη τῶν αὐθαιρέτων ἀγώνων τὴν πρό- 
φασιν, xal τὸ τῆς θνητότητος συμφἐρὀν ἔδειξεν. 





vere valuit, iidem immortalitatis munere confir- 
mati, securius sibi zternam ruinam peperissent. 
Primurn igitur ostendit Deus legis constitutione, 
et per hanc. Adami ihobedientiam, nobis prodésse 
mortalitatem ; 'àc deinde meltale& nos imsutuit, 
simul reprehensionibus nostris occurrens, et com- 
modis nostris inserviens. Quad enim mortales nos 
efficere decreverit, probat ipsa muris e$ femüh 
distinctio, qua faeultas liberos creandi vel ab 
initio data. Ad mortalem igitur vitam constituti 
fuerant homines ; mandati autem lex et liberos nos 


constituit, e£. exercendze - voluntatis occasionem prebuit , et declaravit quantum nobis prodesset 


mortalitas, 

Isty. xp, — Εζητεῖτε τί ἑότι χιτῶνᾶς hpgert- 
rovc. Αλλ' e! μὲν ζώων σφαγέντων, ἐξ ἁὐτῶν ἑχέ- B 
νουτο τὰ ἑνδύματα, εὔδηλον ὅτι ἑπέλικε db γένος τῶν 
σφαγέντων, "Aptt μὲν τοῦ θεοῦ ἄῤῥεν τε xol θῇλυ 
πεποιηχότος, οὕπω δὲ οὐδενὸς τεταγµένουν:. πρὰς τῷ 

χἀχεῖνο uh ἐνδέχεσθαι νοµίζειν, ὃτι ζῷα σφάττεσθαι 
ἐχέλευσεν 6 θΘεὸς, ὅτε µήπω χρεοφαγία ἣν ἑπικε- 

{ραμμένη τοῖς ἀνθρώποις * «τοὺς μὴ ὄντας δὲ χιτῶ- 
νας ἔτι πλέον ἀπρε πὲς Νομίζειν, ὅτι παρήγαγεν ὁ 
θεὺς, ὃς τῇ τοῦ ἀνθρώπου πηιῄσει τοῦ ποιεῖν τι ud 
ὃν ἀπεπαύσατο, ὡς ἓν τούτῳ τοῦ χόσβου παντὸς συµ- 
περάνας τὴν ποίησιν. Εὔδηλου tv, ὡς οὐδ' ἂν χιτῶ- 
νας δερµατίνους &x τοῦ μὴ ὄνίος παρήγαγεν. Αλλά 
vip ἐγνήησαν, ὣς ἔσικεν, οἱ περὶ τούτων ζητοῦντες, 
ἔτι δέρματα οὐ µόνον τὰ Ex τῶν ζώων ἀφαιρούμενα 
λέγεται, ἀλλὰ xal τὰ ἐκ τῶν δένδρων. ἃ καὶ φλοιοὺς 
ὀνομάξειν ἔθος τοῖς πηλλοῖς. "Ex δένδρων τοίνυν, 

ἐπιηδείους πως Φλοιοὺς ἑχόντων εἰς ἑνδυμάτων 
χατασχευὴν ol περὶ τὸν 'Αδὰμ fjxov, τοῦ θεοῦ χατ' 
ἔνγοιαν αὐτοῖς ὑποθεμένου, πῶς χρὴ τοῦτο ποιῆσαι. 

Στίχ. xb. — Οὐκ ἀοράτους τινὰς δυνάµεις Χέγει 
τὰ Χερουθὶµ., ὥς τινες οἵονναι ἐπεὶ μηδὲ συνετέλει 
τι ἁόρατος φύσις ἐκεῖ, αἰσθητῆς ὄψεως ὀφειλούσης 
εἶναι τῆς τὸν Αδάμ παιδενούσης Οὔτε οὖν ἡ φλο- 
Ti ῥομφαία φύσις ἣν πυρὸς, dXX ὄψις τοιαύτη * 
οὐδὲ τὰ Χερουθὶµ ζῶα, ἀλλ' ὄψις τοιαύτη » ἐπεὶ xal 
Ἰεσεχιδλ τετραπρύσωπα τὰ Χερουδὶμ ὁρᾷ. Τετρα-. 

πρόσωπα δὲ ἀόρατος φύσις οὐχ ἔστιν' ἀλλὰ Χερου- 
Ü χωεῖ πᾶν τὸ δυνατόν * οὕτω λέγει, 'O καθ- 
ἥμεγος ἐπὶ τῶν. Χερουόδὶμ. ἀντὶ τοῦ, ὁ δυνατὸς βασι- 


Vrns. 99. — Rogastis quid sibi velint iffe tu- 
Bicz pellice. Quod sr ex immolatis animalibus 
vestes conficiendz , manifestam genus istorum 
animalium ad exitum esge pérdáctum. Deus autem 
nuper ea condiderat masculum et feminam; tec 
unquam «uid.statuerat, uade concludere possimus. 
quod animalia mactarijusserit , dum nondum ear- 
nem edere hominibus liceret. Absurdius etim foret. 
contendere Deum tunicas ex nihilo fecisse, qui 
hominis conditione creationi ex nihilo finem im- 
posuit, tanquam in illo rerum omnium perfectio- 
rem consummans : unde etiam apparet , tunicas 
peHieeas non ex nihilo factas. Non attenderunt 
antem, ut. mihi videtur , qui hac de re inquirunt, 
pelles vocari non solum qux ex animalibus, sed 
etiam qux ex arboribus, qus cortices nominari 
plerumque solent. Ab arboribus igitur opportune 
cortice instructis desumpsit Adam vestimenta sua, 
docente Deo qua ratione hoc faciendum sit. 


Vgns. 24. — Non invieibiles qwedam viMtutes 
vocantur bie chernbim, uti pluribus visum est. 
Quid enim prwstitisset ilic invisibilis natura, 
cmAa sensibili speetactilo Adam erudiendus erat? 
Nec flammea igitur rhornpli»a ignis erat natura, 
sed ita apparebat ; nec erant cherubim animalia, 
sed ita videbantur. Nam :-Esechiel quoque vidit 
cherubim quadrupliei fscie imstrwetos, licet talie 
non sit natura invisibilis. At cherubim vecat qtiod- 
cunque potestate prast»t; sic dicens, (Qui sedet 


Mie 6» * xa, ᾿Επέδη ἐπὶ Xepov6lp, xal ἐπετάσθη, D super cherubim ( Psal. xcvtn , 1)» quasi dicat, qui 


&v τοῦ, μετὰ πολλῆς παρεγένετο τῆς δυνάµεως. 
T^ ὧν, Ἔταξε τὰ Χερουθὶμ, ἵνα εἴπῃ᾽ Δυνατὴν τινα 
Y1X φοθερᾶν ὅψιν xal -μορφὴν ὡσανεί τινων ζώων 


ἐπέστησε τῇ εἰσόδῳ τοῦ παραδείσου, ὥστε e ἀπείργειν 
"y Ἀδάμ. 


ΚΕΦΑΛ. 18’. 

Try. Y.. — Όδτε τῇ] φύσει ἄνδρες ἦσαν, ἀλλ 
ἐδόχουν εἶναι, οὔτε ἔφαγον ὡς ἄνθρωποι, ἀλλ᾽ ἐδόχουν 
ἑσθίειν τῇ ὄψει τῶν ὀρώντων, ἀναλισχομένων τῶν 
προιθεµένων χατὰ θείαν ἑνέρχειαν, 

Στίχ. λα’. — Οὐχοῦν οὐ πάθος ἀχολασίας Άλασεν 
αιτὰς, ἀλλὰ φειδὼ τοῦ γένους. Ὄθευ εὐσύγνωστοι, 


potens est rex ; ita etiam, Ascendit super cherubins 


: el volavit ( Psal. xvii, 41), hoc est, multa cum po- 


testate apparuit. lllud igitur, ordinavit cherubim, 

idem sonat ac : Potentem et terribilem quemdam 

visionem ac foriham , tanquam animalium , ante 

aditut paradisi constituit , qua Adam averteretur. 
CAP. XIX, 

Vrns. 5$. — Non erant nalura homines, sed esse 
videbantur ; nec comedebánt nt homines, sed vide- 
bantur comedere cernentium oculis, sublatis divina 
potentia quz offerebantur. 

Vrns. 94. — Non indulgebant igitur. libidinis 
motibus, sed generi suo parcebant. Unde venia 
dignz. 
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Vegas. 59. — Furüim se cum patre miscent. Non Α  Zzly. λβ’. ---Κλέπτουσι τοῦ πατρὺς τὴν χοίτην, 


fugiebat enim eas sobrii patris temperantia. 
CAP. XX. 

Vgns. 5. — Non intemperantia, inquit, volui cum 
ea conjungi, sed magni esse credidi, si mulierem 
sanctam οἱ viri sancti sororem in matrimonium 
ducerem. 

CAP. XXVII. 


εκ. 4. — Hoc quoque divinz grati: opus, ut 
interim ope Rebecce Jacobo benedictionem $ub- 
ripere liceret. 
CAP. XXVIII. 


V&ns. 18. — Superfudit Jacob oleum in cacumen 


"δεισαν γὰρ νήφοντος τὴν σιοφροσύνην αὑτο. 
ΚΕΦΑΛ. K'. 


Στἰχ. ε’. ---Οὐχ ἀκολασίᾳ, φηαὶν, ἠδουλήθην a. 
ελθεῖν αὐτῇ, ἀλλ ὡς διχαίαν καὶ ἁδελφὴν Dual 
µέγιστον ἠγησάμην, εἰ ἀγάγοιμι πρὸς vápos. 


ΚΕΦΛΛ. KZ. 


Στίχ. a'. — Καὶ τοῦτο τῆς θείας χάριτος ley: 
ἵνα àv µέσῳ χαιρὸς γένηται τῇ Ῥεδέκκφ χλέψαι τῷ 
Ἰαχὼό τὴν εὐλογίαν. 


ΚΕΦΑΛ. KH', 
Στίχ. tw. — Ἐπέχεεν ὁ Ἰαχὼθ ἔλαιον ἐπὶ d 


lapidis, et vocavit locum, Domus Dei. Hic autem p &xpov τοῦ λίθου, xal ἐκάλεσε τὸν τόπον, Οἶκος θενὺ. 


figura Mosaici tabernaculi, quod constructum et 
sedificatum unxerunt. 


CAP. XXX. 


κας. 39. — Quando ín Mesopotamia subsibz 
ee querEMEF, migreque capre, in Palzstina 
autem contrarium valet, commodis inserviebat 
patriarcharum res ante dieta. | 


CAP. XXXII. 


Vers. 1. — Jacobo a Laban liberato occurrerunt 
angeli, profecto a Michael principe Israelitarum 
missi, quippe qui illis praeerat, dicente Gabriel ad 
Danielem : Michael princeps vester (Dan. τι, 21). 
Quando enim liber a formidine Laban, Esavum re- 


"Hy δὲ τὸ πρᾶγμα τύπος snc Μωσαζκῆς cx» dy 
παταασκκοάσας xal ἀναστήσας, ἔχρωαν. 
ΚΕΦΛΛ. A. 

Στίχ. λθ’. — Ἐπειδὴ δὲ iv. τῇ Μεσοκοταμίᾳ i 
λευχὰ ζητεῖται πρόδατα, xal αἱ µέλανες αἶγες, ἐν B 
«f Παλαιστίνῃ τὸ ἑναντίον, πρὸς τὸ τῶν πατριαργὼν 
συμφέρον οἰχονομεῖται τὰ προειρηµένα. 

ΚΙΦΑΛ. AB. 

Zely. a'. — Too λάδαν ἁπαλλαγεὶς ὁ Ἰαχὼθ, iol 
παρεμόολῆν ἀγγέλων πάντως που τν ὁρισθεῖσεν 
μετὰ Mya τοῦ ἄρχοντος τοῦ λαοῦ Ἱσραήλ' ὃς xet- 
έστη αὐτοῦ προεστάναι, ὡς Γαδριήλ φησι πρὸς 9» 
Δανιλλ, MixalA ὁ ἄρχων ὑμῶν. Ἐπειδὴ yàp 


formidare ceperat, docetur Jacob ab occurrentibus C τοῦ Λάδαν φόθον ἀποθέμενος, µετέθειχε τὰς opo 


angelis , ne occursum eorum timeat qui circa fra- 
trem erant. 


Vers. 24. — Transmissis omnibus suis (rang 
flumen , solus tunc remanet Jacob, et luctatur cum 
quodam ipsi apparente. Hic autem certe non alius 
preter illum qui super scalam incumbebat in Be- 
thel visam. Angeli autem qui ascendebant et de- 
scendebant iu eadem, non diversi ab eis quibus 
Occurrerat. 


Vers. 25. — Vidit autem, ait, quia non valet erga 
eum, et tetigit latitudinem femoris ejus, et obtorpuit. 
Jacob vidit quia non valet erga angelum, angelus 
autem tetigit latitudinem femoris ejus. 


Vers. 26. — Non alia de causa dicit angelus : 
Dimitte me, quam ut Jacobum excitet illique occa- 
slonem prebeat respondendi : Non te dimittam, 
misi me benedixeris. 

Vers. 21. — Hic autem rogat : Quod est nomen 
tuum ? At ille dizit : Jacob. Et dixit ei : Non voca- 
bitur ultra nomen tuum Jacob, sed Israel erit nomen 
tuum : quia invalsisti cum Deo, et cum hominibus 
potens eris. Sufficiens tibi benedictio, ait, collucta- 
tio cum Deo; maximum tibi signorum novum no- 
ynen lsrael, quod interpretatur homo videns Deum. 
Sane si angelus vere fuisset qui apparuit, perperam 
vocaretur Jacob Israel,cum verum Deum non vidis- 
set, Deus erat igitur idem ac homo et angelus; 


τίδας εἰς τὰ χατὰ Ἡσαῦ, Belxvuvas ἡ παρεμθολὴ τόν 
ἀγγέλων, ὡς ἂν μὴ φοθοῖτο τὴν παρεμδολὴν ἂν 
συνόντων αὐτοῦ τῷ ἁδελφῷ. 

Στίχ. κ. --- Πάντας δὲ τοὺς αὐτοῦ πααγαγὼν δὰ 
ποῦ ποταμοῦ, xal αὐτὸς ὑποληφθεὶς, τότε mon 
τῷ φανέντι. Καὶ οὗτος fiv ἄρα ὁ ἐπὶ τῆς αλίµεκς 
ἑστηριγμένος τῆς ἓν Βαιθὴλ φανείσης αὐτῷ. 018 
ἄγγελοι οἱ ἀναδαίνοντες xaX καταθδαίνόντες, ἡ tt 
ρεμδολὴ qv. 

Στίχ. κε’. --- Εἶδε δὲ, φησὶν, ὅτι οὐ δύναται αρὶς 
αὐτόν: καὶ ἤγατο τοῦ π.Ίάτους τοῦ μηροῦ αὐτοῦ, 
xal ἐνάρχησεν. 'O μὲν Ἰαχὼθ εἶδεν, ὅτι o0 Gives 
πρὸς τὸν ἄγγελον, 6 δὲ ἄγγελος ἤφατο «ov πλάτος 


p τοῦ μηροῦ αὐτοῦ. 


Στἰχ. xc'. Τό γε μὴν τὸν ἄγγαλον εἰπεῖν, Ἀπόστε 
Λόν µε, προτρεποµένου ἣν, xaX παῤῥησίαν bier 
τῷ Ἰακὼδ εἰπεῖν, Oi µή σε ἁποστείω, εἰ μή P 
ebore nc. 

Στἰχ. xD. — '0 δὲ ἐρωτᾷ, Τί τὸ ὄνομά cw; 
ὁ δὲ εἶπεν, Ἰακώδ. Εἶπε δὲ αὐτῷ, Ob κληθήσεα 
τὸ ὄνομά cov Ἰακὼδ, dAA' 3] "Icpa bora: il 
ὄνομά cov * ὅτι ἐνίσχυσας μετὰ θεοῦ, καὶ μετ 
ἀνθρώπων δυγατὸς ἔσῃ. 'Ixavi σοι, φησὶν, εὐλοιίᾶ 
τὸ παλαῖσαι μετὰ θεοῦ. Καὶ σημεῖον ἕστω 0€ ue 
Ύιστον τὸ Ἱσραὴλ µετονομασθῆναι, ὅπερ ἐστιν e 
θρωπος ὁρῶν θεόν. Καὶ μὴν εἰ τὴν φύσιν RUM 
$6 φανεὶς ab: . ψευδῶς ἀνεχλήθη Ἱσροῦλ ἀπ 
τοῦ τὸν οὐκ ὄντα θεὸν ἑωραχέναι. Οὐκοῦν θὲὺς Ἰν 
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αὐτὸς, χαὶ ἄνθρωπος, xal ÉKyvvslo;: πάντα ἀληθῶς. A omnia vcre: sed homo, quia incarnatus ; angelus ex 


Αλλά τὸ μὲν, τῆς ἑνανθρωπήσεως * «b δὲ, τῆς olxo- 
νοµίας ' τὸ δὲ, τῆς φύσεως. 
ΚΕΦΑΛ. M3, 


Στίχ. ε’. ---Κόνδυ μὲν, b λεγόμενον ἁπλοπότιον ν 


Myet* τὸ δὲ, Οἰωγισμῷ οἱωγίζεται àv. αὐτῷ, τοῦτό 
φησιν, ὅτι ἔγχριτον, ὡς ἄρχοντος, τοῦτό ἐστιν αὐ- 
τοῦ παρὰ τοῖς συνεσθιοµένοις αὐτὸ τὸ ποτήριον. Ἔχει 
&olyuy σύμθολον ὥσπερ αὐτὸ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ πάσης 
ἐπιδουλήν. 

ΚΕΦΑΛ. M8'. 

Στίχ. δ.--- Ἐπειδὴ γὰρ ἴδιόν ἐστι τοῦ ὕδατος θερ- 
μαίνεσθαί τε, τοῦ πυρὸς ὑποχειμένου , καὶ ἁποτίθε- 
αθαι τὴν θέρµην ταχέως, τοῦ πυρὸς ἀφαιρεθέντος, 
μὴ χατ’ ἐχεῖνο, φησὶν, ἀπόλλοιο, xai ἀφανισθείης 
εἰς ὢ παντελὲς τῷ θανάτφ. Τοῦτο γὰρ λέχει, ὡς 
ὕδωρ μὴ ἐκξέσῃς. El γὰρ xa τὸ ἁμάρτημα, φησὶν, 
ἄξιόν ἐστιν δλεθρόν σοι ἐπαγαχεῖν, ἀλλὰ μὴ οὕτως 
ἀπόλλοιο, μηδὲ δίχην ὕδατος διαφθαρείης, τὴν ἑνοῦ- 
σαν ἀποθέμενος θέρµην, τῷ διαδοχἠν ἐκ σοῦ µηδε- 
µίαν γενέσθαι. 

Aly. Qc. — Elpnxi; τὸ τῆς bvou, fyouy τι τοῦ πώλου, 
lg ᾧπερ ἐχαθέσθη πρὸ τοῦ πἆθους ὁ Κύριος. ἑπ- 
άγει xal τοῦ πάθους τὴν µήνυσιν. Π.Αυγεἴ ἐν οἵνῳ 
τὴν στολἡν αὐτοῦ , xaX τὰ ἑξῆς. Ἔθος τῇ Γραφῇ 
οἵνῳ παρειχάζειν τὰς τ'µωρίας xal τοὺς θανάτους * 


ὡς τὸ, Ποτήριον' ἐν χειρὶ Κυρίου οἵνου ἀκράτου "| 


ἵνα εἴπῃ, ὅτι ἐπὶ τῆς ἐξουσίας ἑστὶ τῆς αὐτοῦ τὰς 


τιμωρίας ἐπαγαγεῖν οἷς βούλεται. Κἀνταῦθα τοίνυν τὸ 


πάθος χαϊτὸν θάνατον οἶνον εἰπὼν, χαλῶς προστέθειχε 
τὸ εἶναι αἷμα τῆς σταφυλῆς τὴν περιθολὴν αὑτοῦ * ὡς 
ἂν τῷ τοῦ αἵματος ὀνόματι σαφέστερον δηλώσῃ τὸ 
πάθος. Στολὴν μὲν οὖν αὐτοῦ ὀνομάζει τὴν ληφθεῖσαν 
τοῦ δούλου µορφἠν. Εὔδηλον δὲ, ὡς olv πλύνεσθαι 
lenta οὐχ οἷόν τε’ τοὐναντίον δὲ xaX μολύνεται οἴνῳ 
εὐθὺς, ὡς χαὶ δυσέκπλυτον εἶναι τὸν ἐξ αὐτοῦ µολυ- 
σµόν, "AX)' ἐπειδὴ ὁ θάνατος πᾶσι μὲν ἀνθρώποις 
ἀπόθεσίς ἐστι ζωῆς, τῷ δὲ Κυρίῳ οὐχ ἀπόθεσις ζωῆς. 
ἁλλὰ µετάστασις πρὸς ἑτέραν τινὰ χρείττονα γέγονε 
ζωὴν, εἰς ἣν ἐκ νεκρῶν ἀναστὰς µετελήλυθε * διὰ τοῦτο 
λέγει, Π4υγεἴ &y οἵνῳ τὴν στο.λὴν αὐτοῦ , χαὶ τὰ 
Hs ἵνα εἴπῃ, ὅτι δέξεται τὸ πάθος οὐκ ἐπὶ τιµω- 
ῥίᾳ, ὡς ol λοιποὶ, ἆλλ᾽ ὡς πολὺ λαμπρότερος ἐξ αὖ- 
τοῦ φανῆναι, ἀθάνατος καὶ ἄφθαρτος γεγονώς. 

Iniy. (β’. — Χαροποιοὶ οἱ óg0aApol αὑτοῦ ἀπὸ 
οἴνου, καὶ Aevxol οἱ ὀδόντες αὐτοῦ 7) γάλα. 
Ἐπειδὴ γὰρ τῶν οἵνῳ πολλῷ χεχρηµένων £00; ὑφα[- 
ους πως εἶναι τοὺς ὀφθαλμοὺς , τοῦτο λέχει, ὅτι 
χατὰ μὲν τὸ πάθος xoi τὸν θανάτον ἀλλοίωσίν τινα 
φαγεῖται δεξάµενος * τοσαύτην δὲ ἄξει ἐπὶ τὸ χρεῖτ- 
τον μεταθολὴν , ὡς γάλακτος φανῆναι λαμπρότερος. 
Arb γὰρ τῶν ὁδόντων , ὡς ἀπὸ µέρους, τὸ πᾶν εἰ- 


πεῖν ἠδουλήθη * xal μάλιστα ἐπειδή πως ἁποχεχρυμ- - 


µένους μὲν εἶναι τοῖς χείλεσι τοὺς ὀδόντας συµθαίνεε, 
ἀναφαίνεσθαι δὲ διανοιγοµένου τοῦ στόματος. Οὕτω 
δέ πως xal dj περὶ αὐτὸν λαμπρότης υγ 
δὰ τῆς ἁναστάσεως. 


officio ; Deus autem natura. 


CAP. XLIV. 
Vers. $. — Condy vox nil preter poculum si- 
Κολ. At illud, Augurio auguratur in. eo, indicat 
illud fuisse prastantius, tanquam principis, boc est 
poculum quo inter solemnia utebatur. Innuit ergo 
res eos vel ipsius imperio invidisse. 


CAP. XLIX. 

Vers. 4. — Cum ea sit aqua natura , ut admote 
igne effervescat, et remoto igne bullire protinus 
desinat , eadem ratione , inquit, ne pereas , neque 
morte omnino evanescas. Hoc enim declarat iilud, 

B sicut aqua non effervescas. Quamvis peccato tuo, ait, 
exitium tibi promerueris, ne tamen pereas, nec 
instar aquz tollaris, nec exstincto quo ardes calore, 
progenie omnino careas. 


Vers. 10. — Nominato asino seu pullo, eui. su- 
persedit Dominus ante passionem suam, nunc et 
ipsam passionem memorat. Lavabit in vino stolam 
suam, et ccetera, Scripture mos est vino poenas et 
mortem figurare, uti in illo : Caliz in manu Domini 
vini meri (Psal. Lxxiv, 8), quasi dicat , Penes Deum 
est. poenis affligere quoscunque voluerit. Quando 
igitur hic passionem et mortem vinum vocat, bene 
adjecit in sanguine uvae esse'amictum ejus, ut 
sanguinis nomine passionem manifestius declara- 
ret. Stolani autem appellat assumptam servi for- 
mam. Satis autem apparet vino vestes mundari 
non posse ; imo vio protinus ita polluuntur, ut hze . 
pollutio non nisi difficillime deleri possit. At eum - 
hominibus mors vitz: depositio, Domino autem non 
vit:e depositio, sed translatio ad aliam meliorem 
vitam, quam e inortuis resurgens accepit, ideo di- 
cit : Lavabit in vino stolam suam , et csetera. His 
enim signifleat mortem Christo non ad penam 
dari, ut czteris, sed ut exinde illustrior appareat, 
immortalis et incorruptibilis factus. 


p Vers. 12. — Gratifici oculi ejus super vinum, et 
candidi dentes ejus quam lac. Quando oculi homi- 
num vino deditorum suberuenti videntur , indicat 
his Christum post passionem et mortem novam 
speciem accepturum. Adeo autem meliora sortietur. 
ut lacte. candidior. appareat. Nam ex dentibus, 
tanquam ex parte , totum vult significare. Insuper 
quemadmodum dentes labiis occultantur et dein 
aperto ore apparent ; ita etiam Christi candor tem- 
pore mortis occultatus, postea omnibus per resur- 
rectionem apparebit. 

κατὰ τὸν τοῦ θανάτου καιρὸν ἀναφανῆσεται πᾶσι 
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FRAGMENTUM IN EXODUM. 


CAP. XXVI. 

' " Vers. 65. — Gandelabruni erat symbolum diei 
'a Deo perfecti. Unde etiam septem lucernas habe- 
bat, quibus hebdomas dierum figurabatur. lta qui- 
dem consiitutum erat prias tabernaculum. At simul 
omnia figura poeterioris. Nam arca testamenti indi- 
cabat eultum et agnitionem Dei ; tabule autem 
testamenti quae in arca, et virga Aaron significa- 
'bant divinuin cultim legis observatione et sacris riti- 
bus pertici. Urna manna habens commendabat me- 
moriam temporis, quo ita a Deo eruditi, manna ih 
deserto vescebantur. Declarabat etiam aureum thu- 
vibulumn gratam esse Deo et accceptam vírtutem 
que his perficitur. Innuebat aurum ex omni parte 
nihil in terris Deo magis placere quam hominum 


ΚΕΦΛΛ. κα». 

Στίχ. λε’. — Ἡ δὲ λυχνία σύμθολον ἣν τῆς ἆτο- 
τελουµένης παρὰ τοῦ θεοῦ ἡμέρας. "O0ev xai £z: 
τοὺς φωστῆρας εἴχε, αύμθολον τῆς ἑθδομάδος τῶν ἐμε- 
ρῶν. Οὕτω μὲν οὖν εἶχεν ἡ πρώτη σχηνή. Λέγει δὲ xai 
τὰ τῆς δευτέρας. Ἡ μὲν οὖν χιθωτὸς τῆς διαθἡκης,τῖς 
τοῦ θείου θεραπείας τε xat ἐπιγνώσεως σύμδολον ἣν’ 
αἱ δὲ £v αὐτῇ πλάχες τῆς διαθήκης, χαὶ fj του ᾽Δαρὼν 
ῥάδδος , τοῦτο ἑσήμαινον * τὸ τὴν περὶ τὸν θΘΕὸν θε- 
ῥαπείαν διά τε τῆς τῶν νοµίµων πληροῦσθαι φυλ1- 
᾿χῆς , xaX τῆς χατὰ τὴν ἱερατείαν λειτουργίας. Ἡ ὃ 
τὸ μάννα ἔχουσα στάµνος, ὑπόμνημα ἦν τοῦ xatpos, 
xa0' ὃν ταῦτα παρὰ τοῦ Θεοῦ παιδευόµενοι, τὸ μάν- 
να χατὰ τὴν ἔρημον διετρέφοντο. Τὸ μέντοι χρυσοῦν 
θυμιατήριον, σύμθολον τοῦ δεχτὸν εἶναι τῷ θεῷ xai 


circa pietatem studium. Cherubim quas desuper B ἡδὺ τὴν ἀπὸ τούτων πληρουμένην ἀρετὴν. Περ 


erant, erant memoria invisibilium et ministratoria- 
rum virtutum. Quas inter Deum versari decebat 
vüm invisibilibus virtutibus, tanquam ministris, 
üti soleret, et per ea cuncta peragere quz ad uti« 
litatem animarum nostrarum pertinent. 


πάντα δὲ χρυσὸς, el; μήνυμα τοῦ πάντων εἶναι τῶν 
ἐπὶ γῆς τιµιωτέρων θεῷ τὴν περὶ ταῦτα τῶν ἀνθρώ- 
πων ἐμμέλειαν. Τὰ δὲ ὑπεράνω τούτων Χερουθμ, 
μήνυμα τῶν ἀοράτων xal λειτουργιχῶν δυνάμεων’ 
ὧν ἐν μέσῳ τούτων τὸν Ocbv χρηµατίζειν συνέδαι- 


νὲν ἐπειδὴ χαὶ ταῖς ἀοράτοις δυνάµεσι, διαχόνοις Χεχρῆσθαι τῷ Oc ἔθος, xal διὰ τούτων πάντα 
πληροῦν τὰ εἰς ὠφξλειαν αυντείνοντα τῶν ἡμετέρων ψυχὼν. 





EJUSDEM THEQDORI 
- EXPOSITIO IN PSALMOS. .- 


Ex catena Corderiaun in Psalmos, insertis suo loco fragmentis alias editis. 


PSALMUS I. 

NEns. 1.— Theodori Antiocheni. Cum Deus proprie 
beatas sit [Paulus enim ait : Beatus ac solus potens 
(1 Tim. τι, 15)], hujus nos appellationis participes 
effecit, ut qui etiam fidelis dictus sit : Fidelis 
enim, inquit, Deus, per quem vocati estis (1 Cor. 
t, 9). Et, Deus fidelis, et non est iniquitas ἵπ ipso 
(Deut. xxxn, 4). Sic etiam deos vocat, juxta illud: 
Kgo dixi : Dii estis (Psal. 1xxx1, 6). Nomen ita- 
que beati, fructus est perfectionis in virtute. 

| PSALMUS Π. 
Vens. 1. — Theodori Antiocheni. Non dicit gentes 


-. 


YTAAMOE Α’. 
—OX«ly. a^. — θεοδώρου Ἀντιοχείας. Κυρίως & 
µακάριος ὢν ὁ θεὺς (Παῦλος Υάρ φησιν, Ὁ µακά- 
ριος καὶ µόγος δυν)άστης ). µετέδωχε ταύτης τῆς 
προσηγορἰας ἡμῖν , ὡς καὶ πιστὺς χαλούµενος. Πι- 
στὸς γὰρ. φησὶν, ὁ θεὸς, δὺ οὗ ἐλἱήθητε. Kai, 
θεὸς πιστὸς, καὶ οὐκ ἔστιν' ἁδιχία £x αὐτῷ. Οὗ- 
τως καὶ θεοὺς καλεῖ, κατὰ τὸ, Εγὼ εἶπα, θεοί 
ἐστε. Τὸ οὖν µακάριος ὄνομα, τῆς x&v ἀρετὴν «s- 
λειότητος ὑπάρχει καρπός. 
ΨΑΛΜΟΣ B. 
Στίχ. α’. — θεοδώρου Ἀντιοχέως (1). Οὐ λέγει, 


absolute, ita ut omnino omnes comprehendi pute- D τὰ ἔθνη, μετὰ τοῦ ἄρθρου, ἵνα πάντας περιλαμθάν:- 


(1) Speravi quidem majores me partes editurum 
commentariorum Theodori Mopsuesteni ad Psal- 
mos; verumtamen non semel comperi reliquias 
ejus in catenis obvias, modo esse Theodori incerti, 
modo etiam Theodoreti ; preter multas a Corderio 
preoccupatas. Itaque ne quid ambiguum ederem, 
ja tantum mihi segmenta vindicavi (i. e. fragm. 
in psal. n, 1n, v, vi, vit, vit, cx, xi, Xil, Xi, xv, 
XV!, Σπ, XXVI , XXVIIL , XXIX, XL, XLH , gua suis 
locis interseruimus. Ep. PaTn.), qux Theodori no- 
minatim Antiocheni nomen gerebant, quo titulo 


semper intelligi Theodorum illum, qui fuit Mo- 
psuestie episcopus, exploratum est. Edita ite ab 
aliis recudenda non judicavi; et cum otio mintme 
abundem, duos tantum evolvi codices, nempe prz- 
stantem ac veterem Vat. 754 (Α), et recentiore, 
sed multo copiosiorem Vat. 1682 (B). Latinau 
denique brevium horum excerptotum translattonem 
aliis si volent faciendam permisi. Mibi iplegrum 
in prophetas commentarium de Graeco Latinam 
fecisse satis est. (Mat, Bibl. nov. Patr., Vll, $90.) 
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σθαι νομίσῃς, ἁλλ᾽, ἔθγη, ἐπὶ µεριχόν ct ἄγων τὴν A tis, sed. gentes, quamdam exceptionem subintelli- 


ἔννοιαν * ἐπειδῆῃ γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι λᾳθόντες [τὸν Χρι- 
στὸν]. τοῖς ἔθνεσιν αὐτὸν ἐξέδωκχαν, διὰ τοῦτο ταῦυτά 
φησιν’ Τίς f, τοσαύτη αἰτία,ἣ τί τὸ γεγονὸς, ὡς xal 
τοὺς λαοὺς συγχινηθῆναι χατ αὐτοῦ, καὶ εἰς χεῖρας 


αὐτὸν παραδοθΏναι τῶν ἐθνῶν; Τὸ δὲ, ᾿Εϕρύαξαν,, 


ἀντὶ τοῦ, Ἡλαζονεύοντο. 

Στἰχ. P. — Πρὸ αἰώνων Ὑἱὸς, σήμερον γεννᾶται 
γενόμενος ἄνθρωπος. | 

Στίχ. 0, — Οὐχ ὥστε ἀπολέσαι xat ἀναλῶσαι συν- 
τρίδει, ἀλλ ὥστε ἀναπλάσαι ᾽ πρὸς τοῦτο γὰρ σχο- 
πὺς τῷ χεραμεῖ, συντρίθειν τὰ οἰχεῖα σχεύη, ὅταν uil 
ὑγιῃ xai ἀχέραιον σώζῃ τοῦ χαραµέως τὴν διάπλα- 
σι, οὑὐδέπω πυρὶ προσωµιληκότα τούτοις δὲ µαρ- 
wwxi καὶ ὁ µαχάριος Ἱερεμίας ὁ προφήτης λέγων 
ὡς ix θεοῦ  Ἡ χαθὼς ὁ κεραμεὺς οὗτος οὐ δυνγή- 
σοµαι τοῦτο ποιῆσαι ὑμῖν, olxoc Ἱσραὴ.λ, Aóret 
Κύριος; τουτέστι͵, οὕτως καὶ διατεσόντας ἀναπλάσαι:, 
xii πάλιν εἰς τὸ ἀρχαῖον ἁποχαταστῆσαι. 

Στίχ. τα’. — Ἐπειδὰν γὰρ φοδηθέντες τὸν Δεσπό- 


την, τὰ προσήχοντα διαπραξώµεθα, πλείστην ix τῶν 


πραχθέντων ἡμῖν ἔχομεν τὴν εὐφροσύνην ἐγγινομέ- 
νην, τοῦ Govetbóvoc ἀγαθοῦ μὲν τυγχάνοντος, µε- 
Ἱΐστην δὲ ἐμοὶ τούτου τὴν χαρὰν παρεχοµένου. Ἂν 
tpójup δὲ, τουτόστιν kv. χατανύξει, μή ποτε f) τοῦ 
θιοῦ χαρὰ εἰς «hv τοῦ χόσµου µεταπέσῃ yapáv. 

Στίχ. (β’, — Απρὶξ ἡμᾶς ἔχεσθαι τῆς τοῦ Κυρίου 
ὑιδασκαλίας βουλόμενος, εἰχότως τῇ τοῦ δράξασθε 
φωνῇ χέχρηται. 

VYAAMOZ Τὸ. 

Στίχ. Υ. — Τοῦτο φανερώτερον δείχνυσιν, ἐπὶ τοῦ 
Δαυϊδ λέγεσθαι δεῖν τὸν ψαλμόν. Τὸ γὰρ ἑπανίστα- 
σθαι χυρίως λέγεται ἐπὶ τῶν πρότερον μὲν ἐν ὑπ- 
Ἠχίων τάξει καθεστώτων, μετὰ δὲ ταῦτα πόλεμον 
ἀραμένων. 3 * 

VTAAMOZ Ε’, 

Στἰχ. t^, — T6, 'Οδήγησόν µε, καὶ τὸ, Κατεύθυνον 
ἐγώπιόν σου τὴν ὁδόν µου, τὸ αὐτὸ λέγει ἀντὶ τοῦ, 
Ἐπανάγαχε * τὸ γὰρ, Ἑγώπιόν σου, ἀντὶ τοῦ, Πρὸς 
σὲ µου χατεύθυνον τὴν ὁδὸὺν, ἵνα ἐπανέλθω πρὺς σὲ 
χατὰ τὴν Ἰουδαϊκὴν ὑπόληψιν, ὡς ἓν τῷ Σιὼν δρει 
198 θεοῦ διάγοντος, Τὸ οὖν, Ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν µου, 
δὰ μέσου πρὸς ἀμφότερα ἔχον τὴν ἀνταπόδοσιν 
(Ἐπανάγαγε γάρ µε, φπαὶν, ὥστε ἁπαλλάξαι τῶν 
χατεχόντων ἐχθρῶν, καὶ ἐπειδὴ εἶπεν, Ἐν τῇ Δικαιο- 
Cr] σου, τουτέστιν χαθὼς ἔθος col ἐστιν χρίνειν 
ἔκαίως), δείχνυσιν εὐθὺς ὅπως αὐτὸν ἁπαλλαγῆναι 
δίχαιω τῶν ἐχθρῶν ' ἀπὸ τοῦ ἐχείνου τρόπου τὴν 
ἀπύδειξιν πυνιύ μενος, 

'TAAMOZ G, 

E:ty. β’.--- Ἐξομολογεῖται τῷ Θεῴὁ µαχάριος Aavt 
πει τῆς ἰδίας ἁμαρτίας, ἣν εἰργάσατο συγκαθευ- 
Nac τῇ Βερσαθεέ. Λέγει δὲ ταῦτα bv συμφοραῖς 
Uv, àv αἷς καὶ ἑξητάζετο διὰ τὴν ἁμαρτίαν. 

Τὸ αὐτὸ µειζόνως εἶπεν ' τὸ μὲν yàp, ᾿Εταράχθη 
τὰ ὀστᾶ µου, τὸ ἰσχυρὸν τοῦ συντριμμοῦ καὶ τῆς 
τεραχῆς παρίστησιν” τὸ δὲ, Καὶ ἡ ψυχἠ µου ἑτα- 

PaTROL, Gn. LXVI. 


gens : cum Judzi (Christuin) apprehensum gentibus 
vradiderint, propterea hzc inquit : Ου ista causa, 
aut quodnam factum, ut popoli contra ipsum eom- 
moverentur, atque ín manus gentium traderetur ? 
Fremuerunt autem pro gloriati sunt. 


VEns. 7. — Qui ante &xcula erat. Filius, hodie 
nascitur homo factus... 


Τε. 9. — Non ad destructionem ac ruinam con- 
fringit, sed ad restaurationem : ad hoc enim agit 
figulus, vasa domestica confringens, cum opus 
figmenii, nondum igne coctum , nec solidum neo 
purum salvaverit : his testificatur quoque beatus Je- 
remias propheta ex Deo loquens : Nunquid sicut 
figulus iste non potero hoc facere vobis, domus Is- 
ruel, dicit Dominus ? (Jer. xviii, 6.) Hoc est dirutos 
restaurare et in pristinuin statum restituere. 


Vas. 11. — Cum, Dominum timentes, recte aga- 
mus, plurimam ex faclis nostris letitiam referimus, 
cenecientia bona maximum semper gaudium ϱτ- 
bente, ]n trémere autem, hoe est in compunctione, 
nequando Dei gaudium in gaudium mundi rela- 
batur. 


Vrf$. 19. — Wenementer nos Domini doctrinam 
amplecti volens, merito voce apprehendite utitur. 


PSALMUS 1i. 

Ὕκας. 2. — Hoc manifestius ostenditur sab Da- 
vide hunc psalmum fuisse scriptum, lloc enim in- 
surgunt proprie dicitur de his qui, primum in ditio. 
nem sapienter redacti, bellum postea moverunt. 


PSALMDS V. 


VERS. 9. — Deduc me et dirige in censpectu tuo 
viam meam, hoc dicit pro Reduc me : etenim Ia 
conspectu tuo pro Αά te dirige viam meg, ut ve- 
deam ad te secundum Judaicam mentem , quasi in 
montem Sion adducente Domino : propter inimi- - 
cos meos inlerim duplex mihi retributio erat : 
Reduc enim me, inqvit, ita ut ab inimicis qui cepe- 
ruat me salvus flam, et postquam dixit In justitia 
tua, hoc est secundum morem tuum judicandi, 
stalim ostendit quomodo sit justum ae ex ipimicis 
salvari, modo suo rationem afferens. 


PSALMUS VI, 


Vxns. 2. — Confitetur Deo beatus David de suo 
peccato quod fecerat cum Bersabee dormiendo. 
Haec autem dicit cum esset in adversitatibus qui- 


bus propter peccatum probabatur. 


ldem fortius dixit : hoc namque, Conturoata sunt 

05850 mea , magnitudinem contritionis et conturba- 

tionis ostendit : Et anima mea turbata est valde, hoc 
21 
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est, quie corpus meum contrivit, usque ad ipsam A ράχθη σφόδρα, τουτέστι, Συντρίφασά µου τὸ σῶμα, 


animam penetravit conturbatio. 
PSALMUS VII. 

VERS. 4. — Si feci istud quod nunc patior, hec 
est, si inique egi : unde apertius addit.dicens : Si 
est. iniquitas in manibus meis, pro si inique agens 
inventus sum, si reddidi retribuentibus mihi mala: 
quod majus est secundo loco semper post minus 
ordinat : atqui non incipere injustitias, quod majus 
est quam inique agentes sustinere, secundo loco 
dicit. 

Vxns. 7. — Non quod ipse exaltatur, non enim 
exaltatione indiget, sed quod in nostro cogitatu de 
μρ5ο idea talis inest; cum aliquid terribile siguum 
faciat : propterea dicit, In finibus inimicorum meo- 


διέδυ μέχρις αὐτῆς τῆς ψυχῆς ἡ ταραχή. 
ῬλΛλΜΟΣ Z'. 

Στίχ. δ'. — El ἐποίησα τοῦτο ὃ νῦν πάσχω. τουν- 
ἐστιν, El ἠδίχησα * ὅὄθεν φανερώτερον ἐπάχει λέγων" 
El ἔστιν' ἁδιχία ἓν χερσί µου, ἀντὶ τοῦ, Ei εὕρημαί 
τι ἄδιχον ἑργασάμενος, εἰ ἀνταπέδωχα τοῖς ἄνταπο- 
διδοῦσέ pot χαχά * ἀεὶ τὸ μεῖζον δεύτερον τάττει τοῦ 
ἑλάττονος ' μεῖξον τοίνυν ὃν τοῦ ἁδιχοῦντας ὑπηφέ- 
ρειν, τὸ μὴ ἄρξαι ἁδιχίας, δεύτερον λέγει. 


Στἰχ. Q'. ---Οὐχ ὅτι αὐτὸς ὑφοῦται (οὗ yàp αρος- 
εἶται ὑψώσεως), ἀλλ’ ὅτι Ev ταῖς διανοίαις ἡμῶν τοι- 
αύτη ἐγγίνεται ἔννοια περὶ αὐτοῦ, ἐπειδάν τι ποιῄση 
φοθερὸν σημεῖον ΄ διὰ τοῦτο λέγει, "Ev. τοῖς πέρασι 


rum ; hoc est, ultione tua omnes inimicos οἰτουπι- B τῶν ἐχθρῶν µου, πουτέστι, Πάντας περιλαθὼν τὴ 


dans, notam fac magnitudinem tuam et fortitudinem: 
inde enim inaxime celebrabatur, in ómnes ultionem 
exercendo. 

γεια. 8. — Cum in seipsum tempore Absalom 
Üivisum esset regnum, aliis Davidi, aliis Absalom ad- 
hzrentibus, consequenter dixit, Insurgentibus im 
me judicia exercentibus secundum tuum man- 


. datum ; rursum autem congregabuniur (pepuli) in 


vnum, debitas tibi reddentes gratias : propter hec 
enim excelsus videberis. 


Vgns. 9. — Nec innocentem nec justum se dicit, 
.sed nihil mali egisse : porro quemadmodum, inquit, 
male cun illis non egi, malum vero nunc ab illis 


patior, ita me judica innocentem , gratis nec juste C 


patientem. 

Vgas. 10. — Loco consumetur, perficietur posuil 
Symmachus. Sive vanitas sive malum male viventes 
maneat, studiosi virtutis cultores, inquit, sibi bo- 
num exitum parabunt. 


γεβθ. 17. — Hoc mihi aperte atque de verbo ad 
verbum in Achitophel impleta esse videntur. Etenim 
cum Chusai consilio e scopo suo dejectus fuisset, 
vir inter omnes przclarus, invidiam mon poluit 
sustinere, futuri pravidendi peritus, Absaloimque 
prodita esse negotia, seque nunquam e manibus 
Davidis liberandum esse prospiciens, in domo sua 
suspendio seipsum tradit, ac omnia quz suis con- 
siliis genuerat, colligens ac congregans eadem 
pravitate qua contra Davidem, in propria pernicie 
parturivit. Profundiorem, inquit, lacum aperuit, ex 
metaphora dolum alitudinemque consilii signifi- 
cans. 


Vens. 18. — Ego autem talem a Deo expertus 
providentiam, hoc beneficium in zeternuin cantabo, 
et narrabo justitiam judiciorum ejus. 

PSALMUS VIII. 

Vgns. 9. — In hoc quoque Christum nobis pro- 
pbetat beatus David. Ex inspiratione Spiritus, quo- 
modo eum laudaturi sint {η templo infantes, la- 
ctentes ceterique parvuli, praedicat : quidam dicunt, 


τιμωρία τοὺς ἀχθροὺς, Υνώριμον ἅπασιν τὸ ὑψηλόν 
σου xal τὸ ἰσχυρόν ' τοῦτο γὰρ μάλιστα ἐγνωρίκετο 


ἓχ τοῦ πάντας τιμωρηθῆναι. 


Στίχ. y. --- Ἐπειδὴ διῃρέθη πρὸς ἑαυτὴν ἐπὶ του 
Ἀθεσσαλὼμ ἡ βασιλεία, τῶν μὲν τῷΔαν]δ, τῶν δὲ τν 
Ἀθεσσαλὼμ προσχειµένων, ἀχολούθως εἶπεν, ὅτι Tus 
ἑπαναστάντων µοι δίχην δεδωκότων κατὰ τὸ πρόστα- 
γµα τὸ σὺν, ἅπασα μὲν ἣν νῦν τοῖς λαοῖς ἔνουσα... 
πανθήσεται, συναχθήσονται δὲ πάλιν εἰς Ev, τὰς χαῦ- 
ηχούσας σοι εὐχαριστίας ἀποδιδόντος * διὰ γὰρ τοῦτο 
ὑψηλὸς δειχθήσῃ. 

Στίχ. 09. — ᾽Αχαχίαν δὲ οὔτε τὴν ἁπλότητα, ἀλλὰ 
τὸ μηδὲν ἐργάσασθαι xaxby λέγει. Ὥσπερ τοίνυν, ϱἩ- 
Gi, ἐγὼ χαχῶς μὲν αὐτοὺς οὗ διέθηχα, πάσχω E 
νῦν ὑπ᾿ ἐχείνων καχῶς - οὕτω pot χρῖνον ἁδιχουμένψ 
µάτην, χαὶ μὴ δικαίως πάσχοντι. 

Στἰχ. t. — Αντὶ τοῦ συντελεσθήτω, ἁπαρτισθὴ- 
τω ὁ Σύμμαχις τέθειχεν' "H[v] µαταία, qnot, &t- 
χθείη τῶν χαχίᾳ συζώντων ἡ πονηρία, σπουδαιότερο 
[ot] εῆς ἀρετῆς τρόφιμοι τὴν προχειµένην αὐτος 
πορείαν ποιῄσονται. 

Στἰχ. ιζ’. --Ταῦτά pov δοχεῖ ῥητῶς xai xz: 
λέξιν πεπληρῶσθαι ἐπὶ τοῦ ᾿Αχιτόφελ. Κατὰ yàp zt 
τοῦ Χουσὶ συμθουλίὰν ἐχπεσὼν αὐτὸς τοῦ σχοποῦ, ὢν 
ἂν παρευδοχιμηθεὶς, xat μὲ οἶόςτε φέρειν τὸν φθόνον, 
καὶ προορῶν, ἅτε δεινὸς ὢν χαταστοχάζεσθαι τὸ μέ]- 
λον, ὡς προδέδοται τὰ τοῦ ᾿Αθεσσαλὼμ πράγματα, 
μέλλει τε ὅσον xal αὐτὸς οὕπω ὑπὸ τοῦ Δανῖδ &z3À- 
λάττεσθαι, γενόμενος ἐν τῇ οἰχείᾳ αὑτοῦ ἁγχόνῃ ἑαυ- 
τὸν παραδίδωτιν, xal πάντα ὅσα τοῖς ἑαυτοῦ lor- 
αμοῖς ὠδίνησεν, συνάγων xat συλλαμθάνων Ev τῇ iae 
τοῦ πονηρίᾳ, ὥσπερ μετὰ πονηρίας κατὰ τοῦ zs. 
ταῦτα ἐπ ὀλέθρῳ τῷ ἑαυτοῦ ἀπέτεχεν. Βαθυτέρα, 
φηοὶν, εἰργάσατο τὴν éxibovATY, Ex μεταφαρᾶς s 
δολερὸν xa βαθὺ τῆς βουλῆς παραστήσα» —— 

Στίχ. η’. -- Ἐγὼ δὲ τοσαύτης παρὰ του Geo προ» 
νοίας τυχὼνν ὑμνῆσω τὸν εὑεργέτην διηνεχωώς, τις 
αρίσεως τὸ δίκαιον διηγούµενος. 

ΨΑΛΜΟΣ Π’. 

Στίγ. q'.— Kal &y τούτῳ τὰ κατὰ τὸν Χριστὺν ἡμῖν 
προφητεύει όὁ µακάριος Δαυῖδ' προαναφωνεῖ ἐχ/τ]ή ji 
τοῦ Πνεύματος ἐνεργεία[ς], ὡς ἂν ὑμνήσωσιν aov t: 
τῷ ἱερῷ οἱ παῖδες, οἵ τε [ot] ὑπομάζιοι καὶ οἱ ἔτευ.ι 
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νήσιοι΄ qaot δέ τινες καὶ εἰς τὸν κοινὸν εἰρῆσθαι ἄν- A οἱ haec est sententia commanis, hominem interro- 


θρωπον ἐν τῇ τῶν Σκηνοπηγίων ἑορτῇ τοῦτον [λελέχθη] - 
«by φαλμὸν ὑπὸ τοῦ µαχαρίου Δαυῖδ, xa0' ὃ ἡ τῶν 
χαρπῶν συγκομιδὴ γίνεται * xaX διὰ τοῦτο ἐπιγέγρα- 
πται, Παρὰ τῶν Anvóv. 

ΨΛΛΜΟΣ €. 

Στἰχ. β’. — Mezà γὰρ τὴν διήγησιν τῶν oov θαν- 
µασίων, προσέσται μοι xat τὸ εὐφραίνεσθαι ἐπὶ aol, 
ἀναμιμνησχομένῳ τῆς σῆς εὐεργεσίας. 

Στἰχ. ε’. — Σύμμαχος,Βδρασε χρίσει τὸν θρό- 
ον αὐτοῦ, τουτέστι, Βεθαίαν τὴν xplotw αύτην 
ἐποιήσατο, xal μεταδολὴν τὰ ὑπ αὐτοῦ κριθέντα 
οὐχ ἐπιδέχεται (41). 

Exy. v. — Αντὶ τοῦ, Καὶ γενήσεται καταφυγή 


gatum fuisse in Scenopegiz festo, hunc psalmum 
a Davideffuisse compositum pro tempore quo fru- 
ctuum fit collectio : ideo Pro torcularibus inscri- 
bitur. ) . 

' PSALMUS IX. 

Vgns. 2. — Etenim post narrationem mirabilium 
tuorum , mihi benetieiorum tuorum reminiscenti 
letari quoque superest. 

Vgns. 5.— Symmachus Judicio stabilivit thronum 
ejus, id est, Firmum hoc judicium fecit . mutatio- 
nemque judicia illius non norunt. 


VgRs. 10. — Loco fiet refugium , hoc enim vult 


τοῦτο γὰρ 1j ἀχολουθία βούλεται ἐνήλλαχται δὲ .ὁ Ὦ contextus, tempus mutatum est. Opportunum enim 


χρόνος. Εὔχαιρος γὰρ ἡ βοῄθεια, κατὰ τὸν τῆς θλί- 
εως Υινομένη χαιρὀν. 

Στίχ. ιδ. — Κάνταῦθα πᾶλιν ὑπαλλαγὴ χρόνου, 
ἀντὶ τοῦ Ἠλέησεν yàp, Ἐ.έησον, φησίν ''οὕτως xal 
ἸΑχύλας φησίν’ ᾿Εδωρήσατό µου Κύριος εἶδεν κα- 
sovxiar µου * τοῦτο δὲ καὶ ἡ ἀχολουθία βούλεται.--- 
Τοῦτο, φησὶν, ἐστὶ τὸ τέλος τῶν ἀγαθῶν, ἡ τῆς φθο- 
pd; ἁπαλλαγὴ, xal τοῦ θανάτου χατάλυσις, fj; &mo- 
λύοντες εἰς ἀεὶ τὰς σὰς εὐεργεσίας ὑμνήσωμεν. 

Στἰχ. τε’. — Πύ.Ίας θανάτου τὸν χίνδυνον χαλεῖ 
τὸν ἄγοντα ἐπὶ τὸν θάνατον. — Σιὼν καλεῖ τὴν ἔπου- 
ράνιον πόλιν, ὡς Ó µακάριος Παῦλος ἐδίδαξεν ' πύλας 
A ἐχείνης τὰς ἁπανταχοῦ γῆς Ἐκχλησίας, δι’ ὧν εἰς 
ἐχείνην εἰσίασιν οἱ πιστεύοντες. Ἐνταῦθα τοίνυν, 
g12v, ἀγαλλόμενοι χαὶ χορεύοντες ἐπὶ ταῖς ἐλπίσιν 
τῆς ἀναστάσεως, τὸν τούτων πρόξενον ἀνυμνήσωμεν' 
xoi ἐπειδὴ τῆς τοῦ θανάτου χαταλύσεως ἐμνημόνευ- 
σεν, εἰχότως ἐπήγαγεν. ---(2) Διὰ τὴν ὑπερθολὴν, 
φησὶν, τῆς ὑπερῃφανίας αὐτοῦ καὶ τοῦ θυμοῦ τοῦ 
χατὰ τῶν πενήτων, οὐχ ἐχξητεῖ τὸν Δεσπότην, οὐδὲ 
wel ὅτι ἀπαρέσχον αὑτῷ τὸ γινόµενον. — Ἑναλλαγὴ 
χἀνταῦθα χρόνου, ἀντὶ του, Καταχυριεύει’ τὸ γὰρ 
Ἰόμενγον ὑπὸ τοῦ ἁδικοῦντος διηγεῖται, ἀντὶ τοῦ, 
διὰ τοῦτο πάντων xpatsi, χαὶ πάντας ἀφειδῶς ἁδι- 
χεζ. αφέστερον δὲ Σύμμαχος εἶπεν Πάντας τοὺς 
ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐχρυσῇ. — (5) Σαφέστερον τοῦτο ὁ 
Σύµμαχος ἡρμήνευσεν' OD περιτραπήσοµαι εἰς γε- 
γεὰν xal γενεὰν, οὔτε ἔσομαι ἐν καχώσει ' xal 


est adjutorium quod tempore tribulationis advenit. 


V&ns. 14. — Deinde iterum mutatio temporis ; 
loco enim misertus est, miserere dicit : sic et Aquila 
dicit donavit mihi : Dominus vidit humilitatem meam : 
hoc enim vult quoque contextus. lllud, inquit, est 
summa bonorum , malorum remotio , liberatioque 
mortis a qua liberati in seternum tua beneficia 
cantabimus. 

VgBs. 15. — Portas mortis periculum ad mortem 
ducens vocat. Sion vocat Jerusalem coelestem, sicut 
beatus Paulus docuit. Portas autem hujus orbis 
terrarum ecclesias, per quas in illam intrant creden- 
tes : ibi ergo, inquit, laetantes et exsultantes in spe 
resurrectionis, horum bonorum Domino cantabi- 
mus : cumque mortis liberationis fuit recordatus, 
nos bene deduxit. Propter excessum, inquit 
(Psal. n), superbie ejus atque irz adversus pau- 
peres, non quarit Dominum, nec putat displi- 
cere illi quod factum est. Hic quoque mutatio tem- 
poris, loco dominabitur : quod factum est enim ab 
iniquo dicitur, loco propter hoc omnium dominatur, 
et omnes inique persequitur. Clarius autem Sym- 
machus dixit, Omnes hos suos inimicos exsufflat. 
Illud apertius explanavit Symmachus, Non movebor 
in generationem et generationem , nec. ero in malo 
(v. 6) : hacque agit audacia, confiditque nihil ter- 
ribile esse superveuturum, post omnes species ma- 


ταύτῃ χέχρηται τῇ θρασύτητι, καὶ ἡγεῖται μηδὲν δει- p ες festinans. 


νὸν ὑποστήσεσθαι, πάντα μετιὼν τῆς xax(ag τὰ εἴδη. 

Στἰχ. τς’. ----Οἷς (4) ἐμηχανῄήσαντο, qnoi, καθ᾽ 
ἡμῶν οἱ πολέμίοι, τούτοις ἑάλωσαν αὐτοί. Αντὶ τοῦ, 
Ἅπερ ἑσπούδαζον καθ ἡμῶν, ταῦτα ἔπαθον. 


1 ῬΑΛΜ. ΕΒΡΑΙΚ. 

. Στἰχ. δ'. ---Ἐν πούτῳ γὰρ μάλιστα, φησὶ, Παρ- 
Givre τὸν Δεσπότην ὁ ἁσεθὴς, bv τῷ τολμῆσαι 
ἐννοῆσαι περὶ αὐτοῦ ὅτι ἐκδίκησιν τῶν ἀδικουμένων 
0) ποιεῖται. 


(1) Grammaticalem temporum enallagen 6ρο ad- 
netavit apud prophetas noster Theodorus, qui et in 
$ua psalmorum explanatione, ut nunc et posthiuc 
li, de eadem se lectores admonuisse narrat. Mai. 


vgRs. 16. — lis, inquit, qux machinati fuerant 
contra nos inimici nostri, iisdem ipsi capti sunt. 
]d est, Ea quie contra nos comminiscebantur, ipsi 
passi sunt. 
PSAL. HEBR. 


Vgns. 4. — Hic enim multum dicit exacerbavit 
Dominum impius, cum de ipso (Deo) fore ut nou 
ulciscatur iniqua agentes cogitare audet. 


(2) Verba sequentia referenda videntur ad 
psal. x secundum Hebr., vers. 2, 5, 0. EpiT. 

(5) Psal. Hebr. verss. 6. 

(4) Ex Corderio. 
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Vgns. 14. — Hzc verba sunt ex inversione : loco A Στίχ. τδ.--- Πρωθύστερόν ἐστι τὰ ῥήματα" ἀντὶ γὰρ 


enim quoníam videns, vides legitur; eo quod sic 
vult textus Hebraicus : cum enim de iniquis dixit : 
Dixit enim in corde suo : Non requiret, adduxit, Vi- 
dés quoniam iw laborem et dolorem consideras, 
quasi volens ad Deum dicere iniquum usque eo 
* venisse ut diceret, non tibi esse curam de imiquis, 
nec delicta requirere, cum eorum furorem ac ma- 
litiam videns, non cito ad ultionem exeas, sed con- 
sideras, id est, moraris, usquedum ex multitudine 
delictoruin seipsos in tuas manus tradant, iniqui- 
tatum suarum numero in seipsos vindictam conci- 
&ante : hoc dicit ex metaphora eorum qui usque 
ad unum vel secundum delictum non sistunt, sed 
quos mulia delicta ad tribunalia ducunt, ubi ini- 
quorum frequentia adest : vult autem Dei longani- 
1aitatem ostendere. 


Vxns. 17. — Desiderium hic pro prece posuit, 
quia quz desideramus fleri, in eorum postulatione 
. instamus. 


PSALMUS XI. 


vERS. 5. — Vana pro dolosa : communiter enim 


vana vocat omnia qux non decent, sicut bona quz 
ab agentibus recte fiunt. — Cum dolo, inquit, unus- 
quisque loquitur ad proximum, sicque labiis utens 
in cor proximi mendacia immittit : illeque iteruin 
similiter similia remittit, inde reliquum est ut illis 
vindictam minetur. 

Vns. 5. — Dicunt scilicet , inquit, in potestate 
nostra esse qu» volumus loqui : quem enim do- 
inum babemus qui timendus sit? Hoc autem 
dicit non quasi sic illis omnino loquentibus , sed 
ratione agendi ostendentibus omnia sic sine ullo 
timore facere, quasi nullus esset judex. 


Vzns. 9. — Cuin undique ab impiis cireumdemur, 
neutiquai aliter liberari, nisi Deo adjuvante, pos- 
sumus. 


PSALMUS XH. 


VEns. 2. — In solitudine sua bene mentem ad 
Deum elevabat, atque in animo contrito tremenda 
ejus judicia meditabatur : Num mihi propitius fuit 
Deus? Num ira ejus quievit? lratusne est adhuc? 
aliaque hujusmodi. Sic ergo loquitur : Usquequo 
h»c meditabor, et*ponam consilia? Donec avertis 
faciem, inquit, id est, irasceris contra me, necesse 
est post haec cogitare, hzecque meditari. Loco hujus 
Symmachus dixit : Curam in corde meo quotidie. 
Ηωο autem scripsit ( Psalmist. ) ad nostram admo- 
nilionem, quomodo panitere oporteat peccatorum 
docens his verbis, quibus ut medicinis utendam 
est. 


VEns. 5. — Deo propter peccatum pati consen- 
tiente, fortes interim erant inimici adversus illum, 


(4) Mai ibid. p. 799. 


τοῦ, Ὅτι βλέπεις, χεῖται, Β.1έπεις' ὅτι τοῦτο bk ünb en: 
ἑρμηνείας γεγένηται τοῦ 'E6patxou- ἑπειδῃ Υὰρ πε 
τῶν ἁδιχούντων εἶπεν τὸ, ΕΙπεν γὰρ ἐν xapbia ab- 
τοῦ, Obx ἐχζητήσει, ἐπῆγαγεν τὸ, ΏΛάπεις, ὅτι σὺ 
πόγον xal θυμὸν κατανοεῖς, τοῦτο βουλόμενος ὡς 
πρὸς τὸν θεὸν εἰπεῖν, ὅτι Προήχθη δὲ ἐχεῖνος ὁ ἅδιχος 
«aca λογίσασθαι, ὅτι ux µέλει σοι περὶ τῶν ἄδιχου- 
µένων, μηδὲ ἐχζητεῖς τὰ γινόμενα, ἐπειδὴ ὁρῶν αὖ- 
τῶν τὴν ὀργὴν καὶ τὴν πονηρίαν, οὐκ εὐθὺς ἑξέρχη 
τοῖς Υινοµένοις, ἀλλά χατανοεῖς, τουτέστι μένεις, 
ἕως ἂν àx τοῦ πλήθους τῶν ἰδίων καχῶν ἑαυτοὺς 
ἐχεῖνοι ταῖς σαῖς παραδῶσιν χερσὶν, τὸ τληθος τῆς 
οἰχείας ἁδιχίας ἐπισπασάμενοι καθ’ ἑαυτῶν τὴν τι- 
µωρίαν * τοῦτο δὲ λέγει ἐχ μεταφορᾶς τῶν µέχρ:ς μὲ 


B ἑνὸς xai δευτέρου χαχοῦ μὴ ἱσταμένων, τὸ δὲ sro; 


τῶν Υινοµένων ἑαυτοὺς ἁγόντων εἰς τὰ διχαστἰρια 
τὸ τῶν ἁδικουμένων πλῆθος * βούλεται δὲ δεῖξα: τοῦ 
θεοῦ τὴν µαχροθυμίαν. 

Στἰχ. ij. — Επιθυμία" ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ, τὴν 
προσευχὴν, λέγει * ἐπειδὴ ἅπερ ποθοῦμεν γἰγνεσθαι, 
ταῦτα xat εὔχεσθαι φιλοῦμεν. 


ΦΑΛΜΟΣ ΙΛ’. 

Στίχ. Υ. — Μάταια (1) ἀντὶ τοῦ, δολερά  χοινῶς 
δὲ µάταια οἶδεν ἅπαντα καλεῖν τὰ ἄτοπα, ὡς eli 
παρὰ τῶν πραττόντων γινόμενα. — Μετὰ δόλο, 
φησὶν, ἀλλήλοις προσδιαλέγονται, xal οὕτως vols χεί- 
λεσι χρώµενος εἰς τὴν τοῦ πέλας xapblav τὰ exit, 
παραπέμπει κἀχεῖνος πάλιν ὁμοίως ἀντιπέμπει cà 
C ὅμοια ' ἐντεῦθεν λοιπὸν αὐτοῖς ἀπειλεῖ τιµωρίαν. 

Στίχ. ε’. — Λέγουσιν γὰρ, φησὶν, ὅτι Ev ἐξουσίας 
ἡμῶνστιν & βουλόµεθα φθέγγεσθαι τίνα γὰρ Eyopty 
δεσπότην, ὃν χαὶ δεῖσαι δεῖ ; τοῦτο δὲ [οὐχ] ὡς πάντως 
λεγόντων ἑκείνων φησὶν, ἀλλ ὡς τῷ πράγµα:: δε 
χνύντων τὸ οὕτως ἁδεῶς ἅπαντα πράττειν, ὡς οὖχ 
ὄντος χριτοῦ. 


X«ly. θ’. — Ἐπειδὴ τοὺς ὑπὸ τῶν ἀσεδῶν xvxiar 
θέντας οὐκ ἕνεστιν ἑτέρως τὴν τούτων ἁπαλλαγν 
εὕρασθαι μὴ τῷ θεῷ βοηθῷ χρώμενάυ]ς. 

ΨΑΛΜΟΣ IB'. 


ὠτιχ. β’.----Εἰχὸς ἣν αὐτοῦ τούτου µόνον φροντινον” 
τα τοῦτον θεὸν ἔχει[ν', xal χατηλλαγμένον ἑχάστο5 
διαλογίζεσθαι φοδούμενον By τῇ ψυχῆ ' "Aga xatti- 
D λαχταί pov ὁ Θεός; dpa πέπανται τῆς κατ ἐμοῦ 
ὀργῆς, f| ὀργίζεται ἔτι; καὶ ὅσα ταιαῦτα. Τοῦτο οὖν 
φησιν’ Ἔως πότε τὰ τοιαῦτα ἐνθυμηθήσωμαι, καὶ de 
λεύσωμαι; Μέχρι ἀποστρέφῃς τὸ πρόσωπον, qr6^ 
τοντέστιν ὀργίτῃ κατ ἐμοῦ, ἀνάγκη µε cave Unt 
πτεύειν xal ταῦτα λογίζεσθαι - ἀνθ᾽ οὗ Σ Sup parc ἔφτ' 
Μέριμνα» ἐν τῇ xapbíg pov καθ ἡμέραν ' sav 
δὲ ἐγράφη πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν, πῶς δεῖ μετανοεῖν 
ἐφ᾽ ἁμαρτήμασιν ἑἐχδιδάσχοντα τοῖς παρούσι p pas", 
ola δὲ φαρμάχοις χῥωμένους. 


Στίχ. y. — Τοῦ θεοῦ πάσχειν συγχεχωρηχότος 
διὰ τὴν ἁμαρτίαν, ἰσχυροὶ μὲν σαν ol πολέμιοι xaT 
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αὑτοῦ * πάντες δὲ μετὰ πολλῆς τῆς ἁδείας τὰ δοχοῦντα A omnesque cum omni flducia, quz sibi placebant 


διατιθέασαν - ἦσαν δὲ τότε οἱ περὶ τὸν ᾿Αθεσσαλὼμ 
πολεμοῦντες αὐτόν τοῦτο οὖν φησιν’ Μέχρι πότε 
οἱ ἐχθροὶ ὑγ η οἱ κατ ἐμοῦ ἔσονται; 


TAAMOZ II. 

Στίχ. ς’. ---Πεωχοῦ τοῦ Ἐζεχίου ἐνταῦθα λέγει, 
διὰ τὸ ὀλίγους ἔχειν τοὺς ὑπ) αὐτόν. Βουλὴν δὲ ἣν 
συνεβούλευσεν τοῖς Ἰουδαίοις, λέγων χαταφρονεῖν uv 
ἐχεῖνον, κπεποιθέναι δὲ ἐπὶ τὸν Δεσπότην - ὑμεῖς μὲν, 
φησὶν, ἐγσλᾶτε τὴν βουλὴν αὐτοῦ, ὁ δὲ Κύριο; ἐλπὶς 
αὐτοῦ ἐστιν. 

Στίχ. ζ'. — Ἐπειδὴ καὶ τὰς θυσίας tv τῷ δρει 
Σιὼν ἀναφέρειν προστεταγµένοι σαν, xal τὰς προσ- 
φορὰς xat πᾶσαν αὐτῶν τὴν λατρείαν ἐχεῖ ἐπιτελεῖν 


nstituebant. Erant autem ex partibus Absalom qui 


adversus illum prxliabantur; ideo dicit : Usquequo 
inimici exallabuntur coutra me 2 


PSALMUS XIII. 


VEns. 6. — Hzc dicit de Ezechia , inope causa 
paucorum sibi subditorum. Consilium qvod dederat 


Judsis dicens illura (Sennacherib) spernere, seip- 


sum vero in Domino confidere. Vos autem, inquit, 
consilio ejus gaudete ; quoniam Dominus spes ejus 


egt. 


εις. 7. — Cum etiam hostias in montem Sion 
deferre sacrificiaque omnemque cultum perficere 


ex lege deberent, de przsentia Dei hic sedente po- 


ἦσαν νενοµοθετηµένοι, slyóv τε δόξαν ὡς ἐκεῖ καὶ D terant etiam gloriari : propterea dicit : Quis dabit ex 


90) θεοῦ τυγχάνοντος * διὰ τοῦτό φησιν, Τίς δώσει 

ἐκ Σιὼν τὸ σωτήριον τοῦ Ἱσραή.]; τουτέστιν, Τίς 

ἀτὺ τοῦ Σιὼν pou; παρέξει.τὴν σωτηρἰαν xai τὴν 

βοῇθειαν ἡμῖν; tv' εἴπῃ, Ὁ θεὸς, κατὰ ἀποσιώπησιν, 

ὡς ὁμολογαύμενον σηµήνας τὸ μηδὲν ἕτερον εἶναι &v 

*ij Σιὼν τὸν σώζειν ἀπὸ χινδύνων, Ἱ Θεὸν µόνον. 
ῬΛΛΜΟΣ ΙΕ’, 

Στίχ. a. — "Ὅμοιός (1) ἔστι τῷ ἑννάτῳ χατὰ τὴν 
ὑπόβεσιν. Κάνταῦθα γὰρ εὐχαριστεὶ ὁπὲρ τῆς τῶν 
περιοίχων ἀναιρέσεως τιµωρηθέντων ὑπὸ θεοῦ, ὃ 5h 
χαὶ γέγονεν ἐπ᾽ αὐτοῦ. Πολλοὺς γὰρ xai μικροῦ πάν- 
τας τοὺς περιοίχους ἐτιμωρήσατο διὰ τῆς τοῦ Θεοῦ 
συμμαχίας. "Απαντα μέντοι τὰ τοῦ φαλμοῦὺ ὡς Ex 
προσώπου τοῦ λαοῦ φησιν. Ἐπειδὴ γὰρ ἐχεῖνο[υ] fjv 
χέρδος ἡ τῶν ἐχθρῶν ἀναίρεσις, ἐκείνους διδάσκει 
ὅπως αὐτοὺς προσήχει, xaX τίσιν χεχρηµένους τοῖς 
ῥήμασιν, εὐχφριστεῖν τῷ θεῶ ὑπὲρ τῆς τῶν πολεµμίων 
ἀναιρέσεως. 

Στίχ. c'. --- Ἐπειδὴ (3) σχοινίοις ἀεὶ µετρεῖαθαι 
πέφυχεν ἡ vij ὥσπερ δὰ ἔχαστον ἕθνος ἰδίαν εἶχε γῆν 
ἣν χατῴχει, οὕτω καὶ τῷ λαῷ τῶν Ἰσραηλιτῶν, ὥσπερ 
ἰδίαν τινὰ γῆν ἀπεκλήρωσεν τὴν τῆς ἐπαγγελίας ' 
τοῦτο βούλεται λέγειν, ὅτι Ὥσπερ κατὰ διαμέτρησιν 
ἐχληρώθη uot τὸ ἄριστον µέρος τῆς γῆς: τὸ γὰρ, 
Ἔπεσεν, ἀντλ τοῦ, Ἐχληρώθη, Bx μεταφορᾶς τῶν 
θλέρων, ὡς καὶ ἓν ταῖς Πράξεσί φησιν’ Καὶ ἔπεσεν ὁ 
χ.Ίῆρος ἐπὶ Ματθίαν. 


Sion salutare 1srael ? id est, Quis ex monte Sion 


prebebit salutem auxiliumque nobis? ut ex reti- 


centia respondeat, Deus; quasi ex jure significans 
nullum alium esse in hoc monte ad salvandum ex 
periculis nisi solum Deum. 


PSALMUS XV. 


Vegns. 1. — Hic psalmus nono similis est, quan- 
tum ad argumentum. Nam etiam hic gratias agit, 
propter eversionem hostium flnitimorum, a Deo 
punitorum; quod etiam ipsi contigit. Plurimos 
enim, et fere omnes vicinos ultus est, opitulante 
Deo. Porro omnia qus in psalmo continentur, sub 
populi persona loquitur. Quandoquidem enim 
eversionem inimicorum sibi lucro apponebant, 
docet eos quomodo ipsos deceat , et quibus verbis 
ob hostium eversionem Deo gratias agere. 


VEgnas. 6. — Cum funibus semper terram metiri 
soleant, quemadmodum unaquzeque gens habebat 
quam terram habitabat, ità quoque hoe vulà po- 
pulo lsraelitico dicere: quemadmudum propriam 
quamdam terram ex promissione obtinuerat, mihi 
sicut ex mensura optima pars terrz cecidit. Cecidit 
ponitur pro sortitus sum, ex metaphora sortium, 
quemadmodum etiam in Actibus dicitur : Et ceci- 
dit sors super Matthiam. (Act. 1, 26.) 


Στίχ.ζ.--θὐχοῦν εὐχαριστήσω σοι ὑπὲρ ἁπάντων,ρ — Vz&s. 7. — ldeo gratias ago tibi propter omnia, 


ὅτι οὐ µόνον γῆν µοι δέδωχας ἐξαίρετον εἰς χτῆσιν, 
ἀλλ’ ὅτι xal σύνεσιν παρέσχες xat σοφίαν τοῦ πράτ- 
τεν ἆ δὴ [ἐ]νομοθετήσας περὶ τὴν τῶν πρακτέων xat 
τῶν μὴ τοιούτων. 


Στἱχ. Ἡ.--- Διὰ τοῦτο' ποῖον; Ἐπειδ] Προωρώμην 
Κύριον ἑνώπιόν µου διαπαντὸς, xaX οὐχ ἀπεαφά- 


eo quod non solum mihi terram egregiam dedisti 
in possessionem, sed etiam quod prudentiam sa- 
pientiamque concessisti ad facienda qua prece- 
pisti de his, scilicet, que agenda sunt ae de his 
qua non agenda. 


Τεκθ. 8. — Propter hoc quodnam (offeram ) ? 





Cum providerem Dominum in conspectu meo semper, | 
nec, inquit, a spe frustrarer; sed cum semper a te , 
adjutorium acciperem, quz postulabam mihi οὗ - ' 


m, qnolv, τῶν ἑἐλπίδων * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀεὶ τὴν παρὰ 
90» προσεδεχόµην βοήῄθειαν, ἔτυχον ὧν ἐξῄτουν, xat 


ty εὐφροσύνῃ χατέστην πολλῇ 
Στίχ. v. — Κἀνταῦθα πάλιν ἀπὸ τῆς ψυχῆς τὸ ὅλον 
χαλεῖ: ᾿Απολαύσω δὲ τούτων, φησὶν, ἐπειδή µε αὐτὺς 


(!) herum ex Corderio. 


venerunt, atque in magna lxtitia constitutus sum. . 


V&ns. 10. — Ibi animam omnem personam vo- 
cat. His omnibus fruar, inquit, cum custodiens 


(3) Mai ibid, p.593. 
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me ín periculis "perire non sinas, nec me illis A φυλάττων οὐχ tdg ἐναπολέσθαι τοῖς Χινδύνοις, οὐξΣ 


corrumpendum trades; sanctumque vocans po- 
pulum ( Israeliticum ) ad discernendum ab aliis ob 
Dei cognitionem. 


Vegns. 11. — Ex vuitu tuo, id est, Ex tua mani- 
festatione atque adjutorio adimpleor letitia. — 
Animadvertendum est autem quoque his verbis 


finis psalmi beatum apostolum Petrum in Actibus | 


(1,95) ut de Domino dicti$ usum fuisse. Porro 
sciendum est eodem sensu hzc verba tune a beato 
Petro adbibita fuisse, eum tunc ad convincendum 
dixerit. Proprie autem, et juxta verum sensum 
verborum, dico eventum habere in Domino, de quo 
quoque in testimonium usus est, quasi rerum 
eventu de illo evidentius testimonium prabente (11. 


PSALMUS XVI. 


Vas. 6. — Mutatio temporis faeta est, loeo Ex- 
tuli quoniam exaudis me, quoniam exaudisti me. 


Vgns. 8. — ld est resistentibus adjutorio tuo ; 
cum enim dixerit, Qui salvos facis sperantes in. te 
(v. 1); sperantibus autem in eo succurrit atque 
auxiliatur, resistentes vero sperantibus auxilio 
$uo bonos dixit. 

Dominus susceptor, quoniam adjuvat me, nee 
sinit me perverti. lllud enim : A deztris est. mihi, 
ne commovear, idem est atque, auxiliatur mihi ; a 
dextra scilicet et potiori parte auxilium vocans. 


Vens. 10. — Sic, inquit, delicati sunt, ita ut ne 
ullius turbent mollitiem cavent, conclusum enim 


hune adipem in magna securitate constituerunt. ' 


Dicit coneluserunt pro prosperitatem suam in magna 
securitate habent, ita ut nullus casus illis timen- 
dus sit, ne dicatur vitze felicitatem perdidisse. 


VgBRs. 11. — Ad hoc respiciunt, atque ad hoc 
totis viribus tendunt, ut me ex terra hzreditatis, 
id est, ex terra pramissionis depellant. 


— (4) Qui quondam, inquii, me beatumprz- D 


dicabant, nunc persequuntur et circumdant , 
ute medio tollant. Sic enim et Symmachus ait, 
Beatum me praedicantes , confestim circumdederunt 
me. Projicientes vero hic vocavit eos qui beatum 
predicabant, quia non sincera mente prius bea- 
tum dixerant; sed ut ejicerent, et 4 decenti via 
diverterent , ad imposturam usi sunt vocabulis 
beatitudinis. 


Vgas. 12. — Exspectant me, ut perdant, more 
(1) Hzc ultima verba erronea sunt. Vid. S. S. 


Curs. compl. t. XV, col. 55. Εοιτ. PATR. 
(2) Ex Corderio. 


C 


παραδώσεις µε διαφθαρΏναι ὑπ αὑτῶν' ὅσιον χὰν- 
ταῦθα τὸν λαὸν χαλῶν, πρὸς ἀντιδιαστολὴν ἐχείνων, 
ὡς ἔχοντα τοῦ θεοῦ τὴν γνῶσιν. 


Στίγ. ια’. — Αντι τοῦ, Ex προσώπου σου, τουτ- 
έστι, Ἐκ τῆς ἐπιφανείας σου xal τῆς παρὰ goo fon 
θείας πληροῦμαι εὐφροσύνης. — Ἐπισημαντέον à 
χἀνταῦθα ὅτι τοῖς τελευταίοις τοῦ φαλμοῦ ὁ µαχά- 
prog ἀπόστολος Πέτρος ἓν ταῖς Πράξεσι ὡς περὶ τοῦ 
Κυρίου εἱἰρημένοις ἐχρήσατο. ἸἹστέον τοίνυν ὅτι x&v 
ταῦθα κατὰ τηναὐτὴν ἔννοιαν ἐξείληπται τῷ µαχαρίφ 
Αποστόλῳ: ἐπειδὴ ἐνταῦθα μὲν προτρεπτιχώτερο 
εἴρηται ' χυρίως δὲ xat χατὰ τὴν ἀληθῃ ἔννοιαν, τὴν 
πρὸς τὰ ῥητὰ λέγω, τὴν ἔχδασιν ἔχει ἐπὶ τοῦ Κυρίου, 
ἐφ᾽ οὗ καὶ τῇ µαρτυρίᾳ ἐχρήσατο' ὡς τῆς τῶν πρα- 
γµάτων ἐχθάσεως ἐπ) αὐτοῦ χνριωτέραν τὴν µαρτυ- 
pav ἀποφαινούσης. 


ΨΑΛΜΟΣ IG. 


Στίχ. c'. — Ἐναλλαγὴ χρόνου γέγενηται, ἀντὶ «ou, 
"Apov: τοῦ Ὅτι ἐπαχούεις µοι, "Οτι ἑπήκουσάς 
μου. 

Στἰχ. η’. ---Τουτέστιν, Ἀγθεστηκότων τῇ βοηθείς 
cou * ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, Ὁ σώζων τοὺς ἑΣπίζοντας 
ἐπὶ col * τοῖς δὲ ἐλπίζουσιν ἐπ' αὐτῷ αὐτὸς ἑπαμ'- 
vet xai βοηθεῖ’ τοὺς ἀνθεστηχότας.τοῖς ἑλπίζουσιν 
ἐπ᾽ αὐτὸν τῇ αὐτοῦ βοηθείᾳ χαλοὺς ἔφησεν. 

Κύριος (3) ὁ προαδεχόµενος, ὅτι βοηθεῖ, xat οὐκ id 
περιτραπῄναι. Τὸ yàp , 'Ex δεξιῶν μού ἔστο", ἵνα 
μὴ σαλευθῶ, àv τοῦ, Βοηθεῖ por, ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ 
xai τοῦ κρείττονος τὴν βοῄθειαν χαλέσας. 


Στίχ. v.— (5) Οὕτω, φησὶν, εἰσὶν εὐπαθεῖς, ὡς μὴ 
διαδῦναι αὐτῶν τὸνλιπασμόν * ἐπειδὴ γὰρ τὸ συ Ὠιεχλει- 
σµένον kv ἀσφαλείᾳ πλείστῃ καθέστηκεν, τοῦτο λέγτι 
πὸ, ΣυγέκΆεισαν, ἀντὶ τοῦ, Τὴν εὐθηνίαν αὑτῶν ἐν 
πλείστῃ ἔχουσιν ἀσφαλείᾳ, ὡς μηδὲ προσδοκᾷν αὐτῶν 
διαπεσεῖν, (v! εἴπῃ ὅτι οὖκχ ἀπέδαλον τοῦ βίου τν 
εὐπραχίαν. 


Στίχ. τα’. — Πρὸς τοῦτο ἀφορῶσιν, χαὶ πρὸς τούτο 
ἔχουσι πᾶσαν την σπουδὴν, ὥστε ἐμὲ τῆς γῆς ἐχδα- 
λεῖν τῆς χληρονοµίας, τοντέστιν τῆς γῆς τῆς ἑκατ- 
γελίας. 


— Οἱ ποτὲ, quoi, µακχαρίζοντες, νῦν xat 
διώχουσι xal περικυχλοῦσιν, ὥστε ἀνελεῖν. Οὕτως 
γὰρ λέγει χαὶ Σύμµαχος, Μακχαρίζοντες xapay pra 
περιεκύχ.λἸωσάν µε. ΕκδὰλΊοντας δὲ τοὺς µα»ᾶ- 
ρἰζοντας ἐνταῦθα ἐχάλεσεν, ἐπειδὴ μὴ Υνησίᾳ τῇ 
διανοἰᾳ τὸν μαχαρισμὸν ἐποιοῦντο τὸ πρότερον " ὥστε 
δὲ ἐχδαλεῖν xal ἐχτρέφαι τῆς προσηχούσης ὅδον, 
ἁπάτης ἕνεχεν τοῖς τοῦ μαχαρισμοῦ ῥήμασιν ἐχέ- 


χρηντο, 
Στἰχ. (f. — Περιμένουσί µε, ὥστε ἀνελεῖν, δίχην 


(5) Mai ibid. 
14) Ex Cerderio. 


λέοντος 8fjpav προσδοχῶντος. ᾽Αντὶ δὲ, 
εἶπεν τὸ, 'Ὑπόλαδον. Ἐπειδὴ οἱ ὑπολαμθδάνοντες, 
ἔσεσθαί τι προδοχῶσι. Τουτέστι, Ταύτην ἔχουσι περὶ 
ἐμοῦ τὴν ὑπόληψιν, ὅτι ληψονται ὥσπερ «wá θήρα. 
Οὕτω xal τὸ, Ὑπε,λάδομεν, d θεὸς, τὸ ἔΊεός σου, 
τουτέστι, Περιεμείναμεν καὶ προσεδοχήσαµεν ἔσεσθαί 
σου ἐν ληῖν τὴν φιλανθρωπίαν. 


Στίχ.ιΥ.---Τινὲς, (1) 'Ῥομφαίᾳ cov, ἀναγινώσχου- 
ιν, ζωῆτῆς δοτιχῆς πτώσεως λέγοντες: ἔστι δὲ οὐχ οὔ- 
τως, ἀλλὰ, Ῥομφαίας σου, τῇ γενιχῇ πτώσειλεγόµε- 
Ἀν’ οὕτως γὰρ᾽ Αχύλας εἶπε, Μαχαίρας σου. Ὁ δὲ 
βούλεται εἰπεῖν, τοιοῦτόν ἐστιν» Ῥῦσαι τηνψυχήν µου, 
τυτέστιν ἐμὰ, ἀπὸ τούτων τῶν ἀσεθῶν, xai ἀπὸ τῆς 
ῥομφαίας τῶν ἐχθρῶν τῆκ]χειρός σου’ ῥομφαίαν γὰρ 
χαλεῖ τὴν κατ᾽ αὐτοῦ γινοµένην ὑπ αὐτῶν μηχανὴν, 
πάσης µαχαίρας χατ᾽ αὐτοῦ τμητιχωτέραν τὴν ἐπι- 
δυλὴν ἐργαζομένην * ἐχθροὺς δὲ τῆς χειρὸς τοῦ θεοῦ 
χαλεῖ τοὺς ἐχθροὺς τοὺς αὐτοῦ : ἐπειδὴ τὸν ὑπ' » 
χρισθέντα εἰς βασιλέα EXstv. ἑσπουδακότες, αὑτῷ δήλοι 
ex» ἐχθραίνοντες τῷ Θεῷ, καὶ τοῖς ὑπ᾿ ἀὐτοῦ γενο- 
μένοις ἀνθίστασθαι ἑσπουδαχότες. 

Σείχ. ιδ. — Ἐὸ μὲν οὖν, Αποιλύων (9) ἀπὸ τῆς 
Τῆς, εἶπε πρὸς τὸν θεὸν, ὡς ἂν αὐτοῦ τὴν τοῦ θανάτου. 
ἀπόφασιν χατὰ τῶν ἀνθρώπων ἐξενέγκαντος * ἵν' 
εἴπῃ, ὅτι Σὺ ὁ πάντας ἀποθνήσχειν ποιῶν! τὸ, Διαμέ- 
Ρον, ἀντὶ τοῦ, Διασχόρπισον, ἀπὸ τοῦ τὸ σχορπι- 

ᾖόμενον πάντως τῇδε κἀχεῖσε µερίζεσθαι » τὸ.δὲ, Ti 
χεχρυµµένων, ἀντὶ τοῦ, TOv τιμωριῶν σου ὧν ἔχεις 
ὃν ἀποχρύφῳ, &, ὅτε θέλεις, ἐκφέρῃς, τιµωρούµενος c 
ἁπροσδοχήτως τοὺς ἀνθρώπους, xai ὡς οὐχ ἴσασιν. 

Στίχ. τε’. — Τουτέστιν, 'Exelvot µέν τοι τοιαῦτα 
διαπραξάµενοι, ταύτης δίχαιοι τιμωρίας ἁπολαῦσαι: 
Ep δὲ μετὰ δικαιοσύγης σοι φανεὶς, τουτέστιν 
οὐδὲν ἄδιχον εἰς αὐτοὺς διαπραξάµενος, πληρωθήσο- 
μαι της σῆς βοηθείας, xal ἀπολαύσω τῆς δόξης σου. 
παρὰ σοῦ. 

ἙΛλλΜοσ IZ. 


sly. ς’. — To δὲ, Προέφθασάν µε, τοωῦτόν τι 
Myetv βούλεται * Τοσαῦται, φησὶν, xal τοιαῦται χατ' 
ἐμοῦ τῶν ἐχθρῶν ἀπιδουλαὶ γεγόνασιν, ὡς προ[σ]φθά- 
σαι µου χαὶ τὸν λογισμὸν, xai μηδὲ χαιρὸν ἐνδοῦναί 
μοι καὶ χατανόησιν xal πρὸς τὸ ἀφιδεῖν τίνι δὲ[τ|. 
τρόπῳ τὴν φυγὴν τὴν ἐξ αὐτῶν πορίσασθαι. 

Σείχ. η’. —"Iv' εἴπῃ, (5) ὅτι τοῦ Θεοῦ ἀχούσαντος, 
καὶ συγχινηθέντος εἰς ὀργὴν, πρῶτον μὲν ἅπαντα 
ἐσαλεύετο, γῆ τε xal ὅὄρη. Εἶτα ἐδείχθη xamvbg τῆς 
ὁρῆς αὐτοῦ τὸ προοίµιον, xal μετὰ τοῦτο πῦρ 
ἀνήφθη, τουτέστι φανερῶς ὀργιζόμενος ἐδείχθη, διὰ 
τῆς χατὰ τῶν ἐχθρῶν τιμωρίας. Εἶτα βουλόμενος 
καὶ τῆς τιμωρίας τὴν ἐπίτασιν εἰπεῖν, τῇ àxolou- 
Va τῆς οἰχείας χρηαάµενος αωµατοποιῄσεως, ἐπ-. 
ἡγαγεν" Ἀγέδη καπνός. 


Στίχ. ϐ’. — Πυρὸς γὰρ (4) ἐπὶ πολὺ q5voptévou, 


(*) Mai ibid. 
(3) Theodorus cum LXX legit ἀπολύων, disperdens, 
Wo ἀπὸ ὀλίγων, a vaucis, quod est. Vulgate lectio. 
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Περιμένουσιν, A leonis predam exspectantis. Pro exspectant. autem, 
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dixib. susceperunt. Quoniam. qui suscipiunt, ali- 
quid futurum exspectant. [4 est, Talem de me opi- 
nionem habent, ut me veluti feram quamdam ve- 
nentur et capiant. Simile est et illud : Suscepimus, 
Domine, misericordiam tuam ( Psal. ιν], 10), 
hoc est, Exspectavimus futuram in nobis humani- 
tatem tuam. 


VgRs. 15.— Quidam ῥομφαίᾳ (cum framea tua) lc- 
gunt dativo casu. Non autem.est ita, sed ῥομφαίας 
(a framea tua) genitivo casu legendum est ; sic enim 
dixit Aquila µαχαίρας (a gladio tuo ). Quod dicere 
vult, hoc est: Eripe animam meam, jid est me- 
ipsum, ab his impiis, atque a framea inimicorum 
manus tux. Frameam autem vocat omnis generis 
arma ab illis inventa quibus illi insidias periculo- 
siores parabant. lnimicos vero manus Dei vocat 
in ipsius, cum quem unxerat in regem de- 
pellere siuderent. Manifeste oderant Deum, factis 
ab ipso obsistere studentes. 






Vgns. 14. — De. terra ergo disperdens, ad Deum 
dixit tanquam decretum mortis contra homines 
exserentem, ut dicatur morti solus imperare. Di- 
vide pro disperge, unde dispersum omnino undi- 
que dividendum est. — Afbsconditis autem pro ul: 
tionibus quas absconditas tenes, quasque cum ve- 
lueris exseris ad hos homines itnparatos atque ia- 
δο106 ulciscendos. | 


Vins. 15. — Id est, llli qui talia fecerunt, tali 
ultione ut fruantur digni sunt. — Ego autem in ju. 
stitia coram te apparens, id est, Postquam nibi] 
iniqui egero erga illos, adimplebor adjutorie tue, 
gloriaque tua apud te fruar. 


PSALMUS XVII. 


VgRs. 6. — Praoccupaverunt me. quidquam ως 
jusmodi diceré vult : Tot et tantz» contra me inimi 
corum insidie facte sunt, ut preoccupetur etiam 
ratio mea, nec detur tempus neque intelligentia 
ad modum, inquirendum ex manibus eorum eva- 
dendi. 


b VgRs. 8. — Ac si dicaM : Cum Deus audivisset , 


et ad iram concitatus esset, primum quidem om- 
nia commota sunt, tam terra, quam montes. 
Deinde apparuit initio fumus ire ejus, el post- 
modum ignis accensus fuits | dd est, palam iratus 
apparuit , propter supplicium quod inimicis irro- 
gabat. Denique cum et supplicii gravitatem ' 
explicare vellet, in obvia metaphora a rebus 
corporeis desumpta pergens, subjunxit, Ascen- 
dit [umus. 

VgRs. 9. — Cum enim ignis plurimus factus 


$;DiT. | 
(5) Ex Cordeuio. 
(4) Mai ibid. 
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sit, carbones multos fleri contigit: omnibus his A ἄνθρακας ἐπὶ πολὺ γενέόθαι αυμδαίνει᾽ δὺ ὅλων ῥω- 


dicere volens, simul orantes exaudivisse, commo- 
tum fuisse contra inimicos, statimque omnia per- 
turbari. lra autem ejus ex parte effectibus 
quibusdam patefacta est, nunc vero hostes ulcisci 
cepit : augetur ira ac vehementius illos castigat. 
Deinde perseverans, illos omnino delet : tunc enim 
carbones consumendi mos est, cum ignis, valde 
auctus, ligna subjecta incendit. 


Vkhs. 10. — Sed cum ex sacris verbis, qua profe- 
Fenda sunt, fore ut quidquam indecens aut hu- 
mile videatur pravideat, iterum sermonem extollit, 
dicens : Descendit de calo, et habebat caliginem sub 


ληθεὶς εἰπεῖν, ὅτι ἅμα τε Ίχουσεν εὐξαμένο, ual 
ἐχινήθη χατὰ τῶν ἐχθρῶν' καὶ εὐθὺς μὲν ἅπαντα 
ἐσαλεύετο΄ ὑπεφαίνετο δὲ αὑτοῦ χατὰ µέρος xal bà 
πραγμάτων fj ὀργὴ, νῦν μὲν ἀρχομένον τιμωρεῖσθι 
τοὺς πολεµίους, προϊόντας δὲ xat σφοδρότερον abso; 
χολάξοντος εἶτα τῆς παραμονῆς xat παντελῶς αὐτος 
ἀφανίζοντος” τότε γὰρ ἔθος ἐἑστὶν ἀποτελεῖσθαι «0; 
ἄνθραχας, ἐπειδὰν τὸ mop ἐπὶ πλεῖον γινόμενο τὰς 
ὑποχειμένας ὕΌλας χαταφλέξη τῶν ξύλων. 


Στίχ. v. --᾽Αλλ' ὅταν ἀπὸ τοῦ σχηματισμοῦ εἶδ 
τινὰ ἀπρέπειαν ὑπερφαινομένην, 3) {απεινότητα ἡ 
παρενθέσει τῶν ἐν plat, πάλιν αΌδξει τὸν λόγον, ο 
εἶπεν, ὅτι Κατέδη ἐκ τῶν οὐρανῶν, καὶ elyer γΥόρον 


pedibus ejus. Porro cum nobis humilior visa fuis- B ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. Ἐπειδὴ τοίνυν ταπεινή tiv 


sel hac presentia, addidit (v. 11) : Ascendit 
super cherubim, ostendens illum tanquam γα 





super curru sedentem, cumque majestate a 
tem. Deinde, coptextu resumpto, rursus 9fidT ᾱἷ- 
xit : Et posuit tenebras latibulum suum (v. 42), et, 
quod eonsequens est, caligo sub pedibus ejus. AL 
cum plura de tenebris dixerit, scilicet quae sunt sub 
pedibus ejus illosque abscondunt, quodpiam inde- 
ceng'ex eloquio saere provenire videbatur, cum 
asseritur circuitum tenebrosum ejus esse ipsius 
tabernaculum ; sed primo, tenebre, inquit, dum 
ipse latet , adversus inimicos projicsuntur, ipseque 
interim a nemine videtur. Alias hoc tabernaculum 
ejus circa eum erat, ita ut dicatur lux, sicut bea- 


τεῦθεν ὑπεφαίνετο ἡ παρουσία, παρέθηχεν vb, Ἐπέόη 
ἐπὶ χερουθὶμ, δειχνὺς αὐτὸν ὡς βασιλέα og ἅρματο 
ὀχούμενον, xal οὕτω παραγινόµενον * εἶτα τῆς ὧν- 
λοιφίβς λαδόµενος πάλιν εἶπεν τὸ, Καὶ ἔθετο σχότος 
ἁχοκρυφὴν αὐτοῦ, ἀκόλουθον ὃν τῷ, Καὶ γόρκ 
ὑπὸ τοὺς Χόδας αὐτοῦ * ἁλλ ἐπειδὴ πολὺν περὶ τῷ 
σχότους ἐποιῆσατο «bv λόγον, ὡς ὄντος ὑπὸ τοὺς τό- 
δας αὐτοῦ, xal ἁποχρύπτοντος αὐτοὺς, ἐδόχει δὲ τν 
ἀπρέπεια ἑγγίνεσθαι τῷ σχηµατισμ' ἀσφαλιζόμεν: 
τὸ ὑποπίπτον χύχλῳ αὐτοῦ, φησίν' Ἡ σκηγἡ αὐτοῦ. 
Αλλὰ «b μὲν σχότος, φησαὶν, χατὰ τῶν ἐχθρῶν sp 
θέθλητο, ἀποχρύπτον αὐτὸν, xal οὐδὲ ὁρᾶσθαι τς 
ἑναντίοις ποιοῦν * περὶ αὐτὸν δὲ ἡ σχηνἡ αὐτοῦ ἣν 
ἵν' εἴπη, τὸ φῶς, ὡς καὶ ὁ µαχάριος Παῦλος πε 


tus Paulus de ipso dicit (7 Tim. vi, 16 |, Lucem C αὐτοῦ φησιν’ Φῶς οἰκῶν ἀπρόσιτον ' τῆς rop auti 


habitans inaccessibilem. Ἆι eumdem autem sensum 
heec duo recidunt; quemadmodum enim dicitur 
lucem habitare, ita tabernaculum Dei proprie di- 
eitur /uz ; tenebrosa aqua in nubibus aeris, in cir- 
cuilu ejus tabernaculum ejus, rursumque quod pre- 
cedentia sequitur, Et fwerunt tenebre latibulum 
ejus. Addidit: Tenebrosa aqua in nubibus aeris. 
Consequuntur ergo caligo et tenebrz;; nam omnia, 
inquit, consentanea sunt ex parte Dei iram an- 
nuntiantis ; aer enim condensatus obscuritatem 


* generat, idemque evonit de aqua in nubibus aere 


condensato obumbratis. 


εἐννοίας ἔχεται ἀμφότερα * ὥσπερ γὰρ φῶς οἰκεῖν M- 
γεται, οὕτω xa ἡ σχηνἡ τοῦ Θεοῦ λέγοιτο ἂν xoplis 
tb φῶς. Zxorswór ὕδωρ ἐν γεφά-αις ἀέρων, zat 
ενθεντικῶς τῷ, KUx.Aq αὑτοῦ ἡ σκηνἡ αὐτοῦ. àv 
ἀχολούθως τοῖς προηγουµένοις, τῷ, Καὶ ἔθετο σκότος 
dzoxpvgiv αὐτοῦ, ἐπήγαχεν * Exocswór ὕδωρ 
vsgélai ἀέρων " ἀχόλουθον γὰρ ἣν τὸ Tiger rtl 
σχότος * συνἐχεεν γὰρ, φηαὶν, ἅπαντα γινομένου 9j 
µατίσας τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργήν, dj yàp τοῦ ἀέρον 5- 
στροφἡ, πάντως ζόφον εἰργάσατο τοιοῦτο[ν] εἶναι 1 
«b ὕδωρ tv ταῖς νεφέλαις µελανθείσαις τῇ το &tp*i 


D συστροφῇ (1). 


(3) Ejusdem in psalmum vigesimum primum. 


Foderunt manus. meas et. pedes, et omnia. perscrutabantur, et qum agebam, et que conabar. Nn 
foderunt, ex translatione dixit eorum, qui per effossionem scrutari quz in profundo sunt tentant. 
Dinumeraverunt omnia ossa mea, totius mex fortitudinis et totius mex substantix detentores het 
sunt, ut etiam numero mea subjicerent. Istud autem ex consuetudine quam habent hostes, di: 
qui quando obüinuerint, numero et talis subtilem notítiam inventorum faciunt. Propterea & 5t 
quenter dicens : Jpsi bero consideraverunt et conspexerunt me , intulit : Diviserunt sibi vestimenia μα ' 
et supra vestimentum meum miserunt sortem. Considerantes autem me, ait, et conspicientes quod omnia 


eis evenerunt in me desiderata (conspicere enim ita ut apud nos, dicitur pro eo, quod est, Vidi 


in eum que volebat pati eum), jam tanquam me omnino malis dedito, sicut et hostes mei pi 


(4) Abhine usque ad psalmum xxvi nihil est 
Theodori Antiocheni in hoc codice 1682 (B.) Quam- 
obrem puto defuisse Catenz auctori quaternio- 
nes aliquet codicis Theodori. unde excerpta sume- 


bat. Mat. i (o 

(9) Citatur hoc fragmentum in concilio η 
stantinopolitano anni 533, actione iv, num. ^ 
Mansi, ΧΙ, 212. 
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vasiationem et captivitatem diviserunt sorte divisionem eorum facientes. El evangelista quidem in 
Domino verba ex rebus assumens, eis usus, ut hic et in aliis diximus. Nam quod non pertineat ad 
Dominum psalmus, in superioribus evidenter ostendimus. Át vero beatus David supra modum ista 
magis ex his qus Absalom facta sunt, dixit : quoniam dum recessisset David, jure belli metropoli. 
ingressus quidem, omnes obtinuit res regales, non piguit auiem eliam »atris cubile inquinare. 


VAAMOE KG | A 


Στἰχ. P. — 'Hvixa οὖν (4) πλησίον οὗτοι γεγόνασιν, 
ὡς xal ἀπογευσάμενοί µου τῶν σαρχῶν τοῦτο γὰρ 
βούλεται εἰπεῖν τὸ, Τοῦ φαγεῖν τὰς σάρκας pov: ὥστε 
δεῖξαι αὐτῶν τὴν ὠμότητα καὶ τὴν ὀργὴν, μεθ’ ἧς ὥρ- 
yovv ἐπ᾽ αὑτούς' τὸ δὲ, Εγγέζειν, ἀντὶ τοῦ, 'Hvixa 
οὕτω πλησίον γεγόνασιν, ὡς μηδὲν ἑλλείπειν πρὸς τὴν 
ἐχπλήρωσιν τῆς προθέσεως αὐτῶν χαλῶς δὲ αὐτοὺς 
χαχοῦντας ἐχάλεσεν, ὡς διὰ την προσοῦσαν αὐτοῖς 
ἰσχὺν ἅπαντας µυρίοις περιδαλόντας χαχοῖς. — Ka- 
Aug τὸ, Abcol* ὅτι Ἡμᾶς μὲν Ἠδίχησαν οὐδὲν, ἔπαθον 
δὲ ταῦτα αὗτοὶ, ἅπερ ἡμᾶς διαθεῖναι προσεδόχων * 
ἑμφαντιχώτερον δὲ τὸ, Ἡσθένησαν xal Exscor, ἀντὶ 
τοῦ, Οὐχ ὑπὸ πολεµίων ἀνῃρέθησαν, οὐδὲ ὑπὸ ἀνθρώ- 


PSALMUS XXVI. 


Vgns. 2. — Dum igitur illi prope facti sunt, 
quasi carnes meag gustantes, hoc enim signifkcat, 
Ut edant carnes meas, ut ostendat eorum crudelitas 
tem atque iram qua in ipsum irruebant. Appro» 
piant autem, pro, Dum tam prope facti sunt, ut nihil 
illis deesset ad implendum eorum propositum. 
Recte autem illos vocavit mocentes, qui ob suam 
potentiam omnes mille malis opprimunt. — Recte 
ipsi, quia nihil quidem nobis nocuerunt, passi sunt 
autem eadem qua contra nos exceogitabant. Cum 
majore autem emphasi dieit, Infirmati sunt et ceci- 
derunt, pro, Nec ab hostibus deleti sunt, nec ab 
hominibus quidquam terribile passi sunt, sed mi- 


πων ἔπαθόν τι δεινὸν, ἀλλὰ παραδόξως ἄνευ πάσης D rabiliter sine ulla manu humaua, subito ex Dei 


ἀνθρωπείας χειρὸς, ἑξαίφνης εἰς ἀσθένειαν τῇ τοῦ 
θεοῦ χατηνέχθησαν τιµωρίᾳ. 

Στίχ. Υ. — "Ότι ἀπόδεισιν ἔχων αὑτάρχη τὰ γε- 
γονότα τῆς τοῦ θεοῦ βοηθείας, παρεμθολῆς ὅλης χινη- 
θείσης χαὶ πολέμου, δέδοιχα οὐδένα, ταύτῃ πεποιθὼς 
τῇ τοῦ θεοῦ συμμµαχίᾳ΄ τὸ γὰρ, ἐν ταύτῃ, τουτέστι 
«f βοπθείᾳ καὶ τῇ συμµαχίᾳ τοῦ Δεσπότου. 

Στἰχ. e'. — "Donep st σχηνῇ τῇ οἰχείᾳ σχεπάσας 
βοηθείᾳ, μετὰ πολλῆς µε τῆς ἀσφαλείας ἐφύλαξεν ' 
σχηγἡν γὰρ, τοῦ θεοῦ καλεῖ τὴν θοήθειαν, ὡς σκεπά- 
σασαν αὐτὸν ἀπὸ τῶν χαχῶν' τὸ δὲ, "Εχρυψεν, ἀντὶ 
τοῦ, Ἐφύλαξεν, ἀπὺ τοῦ χαταχρύπτειν ἀεὶ τοὺς βου- 
λοµένους τι φυλάττειν "Ev ἡμέρᾳ δὲ xaxov. µου, àv 
τῷ καιρῷ τῆς συμφορᾶς, ὅτε πολλῶν προσεδόχησα 
πειραθλσεσθαι xaxov. 


ΨΑΛΜΟΣ ΚΗ,. 


Στἰχ. Y'. --- Περὶ ταύτης τῆς ἀθύσσου τῶν Άλργι- 
αμῶν ὑδάτων φποὶν ὁ Aavtb* dur) Κυρίου ἐπὶ τῶν 
ὑξάτων.. 


ΨΛλΛΜΟΣ Κθ'.. 


Στίχ. V. — "Avis τοῦ, Ταῦτα ἔλεγον' Ἐὰν ἁποθάνω, 
τί τὸ ὄφε.λος ; ἁποθανὼν γὰρ διαφθείροµαι , τέφρα 
γινόµενος xai σποδός. 

Στίχ. ιβ. — Ὁ σάχχος χαχίαν xaX ἀγνωσίαν ση- 
μαΐνει, ἐπειδὴ xal αἱ τρίχες τῶν ἑρίφων σαν 
τῶν ἱσταμένων ἐξ εὐωνύμων xal τοῦ ἁἀποπομπαίου 
τράγου. 

Στίχ. v. — Εἰπὼν, Οὐ μὴ κατανυγῶ, ἀντὶ τοῦ, 
0) µεταγνώσομαι ἐπὶ τῇ ψαλμῳδίᾳ, ἐπήγαγεν' Εἰς 
τὸν αἰῶνα ἐξομο.ἱογήσομαι, τοῦ ταύτην διατελέσαι 
σοι ἀπαύστως εὐχαριατῶν ' αἰῶνα καλῶν, τὸν τῆς 
οἰχεία- Cur χοόνον. 


(1) Mai ibid. p. 594. 


vindieta in infirmitatem dejecti sunt. 


Vens. 5. — Cum facta divina de auxilio speranao 
sufficiant, quamvis omnia castra bellumque me 
circumdarent, nihil timebo, in auxilio Dei sperans, 
sperans, inguam, in eo, id est, in adjutorio auxi- 
lioque Domini. 

VEB$. 5. — Quemadmodum quodam tabernaculo, 
adjutorio suo protegens, magna securitate roe cu- 
stodivit. Tabernaculum eniin vocat. adjutorium di- 
vinum, tanquam eum ab eorum malis protegeus, 
Abscondit autem, pro custodivit, ex his qui semper 
abscondunt quod servare volunt. In die autem 
malorum, tempore adversitatis, quando me muMKa 
mala experturuin credidi. 


PSALMUS XXVIII. 


VkR8. 3. — De abysso murmurantium aquarum 
dicit David, Vox Domini super aquas. 


PSALMUS XXIX. 


Vgns. 10. — Propterea bzc dicebam : Si mortuus 
fuero, que ulilitas ? Nam moriuus corrumpor, οἳ- 
nis pulvisque fio. 

µας. 129. — Saccus malitiam atque ignorantiam 
significat, cum pili essent. hircorum qui steterant 
tam ex immolatis quam ex emissariis. | 


Vzgns. 15. — Et non compungar, pro Non cantare 
desistam; addit, In seculum confitebor, sine fine 
hoc fungi gratias agens, cum saeculum malorum 
sit hujus vite tempus. 
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PSALMUS XXX. 


ΤΕ6. 5. — Cum clamores nostri ad tuam celsi» 
tudinem extollantur, inclina ad me aurem tuam, 
quia in abyssum prolabor, quemadmodum in quod- 
dam evidens periculum. 


Vrns. 5. — Laqueos vocavit captivitatem in qua 
fuit retentus, Quem  absconderunt mihi; eamdem 
figeram persequitur, cum laqueum captivitatem 
appellaverit. Proprium autem laquei est poni la- 
tenter in abscondito loco, sicque importune capere 
praedam. 


: VkBs. .. — Propterea enim, dicit, nos juste li- 
berasti, cum illos oderis 4ο disperseris, qui tam 
ardenter pravitatem fuerant operati ; non enim ex 
mstu ire malum operantur, sed sicut. quoddam 
necessarium malum observant. Supervacue, quia 
nihit proficiunt ex suo mali operandi studio, cum 
puniri, ac non sinere ut ipsi impellantur in aliquem 
peroptatum finem oderint. 


PSALMUS XXXI. 


Vrns. 5. — Bene incipit Psalmista, precipue 
attentis consequentibus. Cum enim lztitiam illis 
annuntiasset, ad hymnos agendasque gratias propter 
beneficia excitare debebat, iri posterum propter agen- 


THEODOR! MOPSUESTENI y8 


YAAMOZ A'. 


Στίχ. Y'. — Ἐπεὶ μὴ φθάνει ἡ ἡμετέρα χρανγὴ 
πρὸς τὸ σὺν ὕψος, KAivor τὸ οὓς σου πρὸς ἐμὲ, διὰ 
συγχαταθαίνειν µε. 


Στίχ. ε’. — Παγίδας ἐχάλεσε τὴν αἰχμαλωσίαν ἐ9' 


.$j συνείληπτο, ὥσπερ cfc τινα xlvbuvov προφανή. Τὸ 


"Hc ἔκρυψάν µοι, ἀχολούθως εἶπεν τῷ. παραδεί- 
ματι, ὀπειδῃ παγίδα την αἰχμαλωσίαν ἐχάλεσεν ’ 
ἴδιον δὲ τῆς παγίδος τὸ χανθανόντως τίθεσθαι χρυ- 
πτοµένην, οὕτω τε ἀπροόπτως λαμθάνειν τοὺς On- 
ρωμένους. 

Στἰχ. Q. ---Διὰ τοῦτο γὰρ, φησὶν, ἡμᾶς διχαίως 
ἀπήλλαξας, ἐπειδῆ ἐχείνους ἐμίσησας xai ἁπεστρά- 


B qnc, τοὺς μετὰ πολλῆς ἐπιμελείας τὰ ἄτοπα δια- 


πραττοµένους * οὗ γὰρ ἀπὸ συναρπαγῆς διαπράττον- 
ται τὸ χαχὸν , ἀλλ' ὥσπερ τι ἀναγχαῖον , τοῦ χαχοῦ 
φυλάττουσι τὴν πρᾶξιν ' τὸ δὲ, Διὰ κενῆς, ὅτι οὖδεν 
ὠφελοῦνται ἐκ τῆς περὶ τὸ χαχὺν πράττειν ἔπιμε- 
λείας, διὰ cb μισεῖν αὑτοὺς χαὶ τιµωρεῖΐσθαι , χαὶ 
μη idv εἴς τι πέρας ἄγειν αὑτοὺς τὸ σπουδανό- 


μενον (1). 
ΨΑΛΜΟΣ AB. 


Στἰχ. Y. — Καλὴ (3) ἡ ἐπαγωχὴ τοῦ ῥητοῦ, χαὶ 
μάλιστα τῶν ἑξῆς ἕνεχεν. Ἐπειδὴ γὰρ τὴν οὐφροσύ- 
νην αὐτοῖς εὐηγγελίσατο, Άμελλεν δὲ ἐπὶ τὴν ὑμν- 
ᾠδίαν χαὶ τὴν ὑπὲρ τῶν γεγονότων εὐχαριστίαν προ- 


di rationem tremebundos constituere volens, ita ut  τρέπειν ἑξῆς βουλόμενος αὐτοὺς ἑμφόδους περὶ 55 


genuina decentia hymnos, gratiarumque actiones ad 
Deum referrent.: Prenuntiante, Rectos decet collau- 
datio,admoenentur non esse omnium Deum laudare, 
sed solum qui eum rectitudine rationis hoc agunt, 
illos pro beneficiis quorum sunt testes laudationes 
decere. Cum igitur fuerint digni, cum pietate ad 
laudandum Deum accedant. 


- Intitulo. Tempore beati Ezechizx Israelitis, per ad- 
mirabilem Assyriorum eversionem, a Deo datam 
vietoriam beatus David in hoc psalmo preedicens, 
ipsum tanquam victorix€ canticum, pro iis qua 


contigerant, more suo cecinit. Atque hinc ex ar- D 


gumento contra Assyrios, ad unlversalem Dei lau- 
dationem, et rerum ab ipso gestarum cemmemora- 
tionem digreditur. Docet autem omnes, ne przesen- 
tibus rebus, tametsi magnis, confidant; sed auxi- 
lium Dei rebus omnibus potentius esse ducant. 
lloc enim in Psalmis potissimum advertere oportet, 
quod ab argumentis ad cohortationem pro instru- 
ctione nostra 'convertatur, hanc diversimode, et ad 
auditorum utilitatem accommodate, instituens. Unde 
necesse nos est, ad Psalmorum vim recte assequen- 
dam, primum $rgumenta eorum nosse: deinde 


(1) Exin usque ad finem hujus codicis 754 (A) 
nihil Mopsuesteni reperiebam. Mai. | 
(2) Mai p. 595, et hoc est ultimum ex fragmen- 


πρᾶγμα χαταστῆσαι, ὥστε μετὰ τῆς προσηχούσης 
γνησιότητος ἀναπέμψαι τὴν ὑμνῳδίαν xat τὴν εὖχα- 
ριστίαν τῷ Oei, προλαθὼν. τοῖς εὐθέσι φηαὶν τῶν 
αἴνεσιν πρέπειν ἵν ἀχούσαντες ὅτι μὴ πάντων 
ἐἑστὶν ὑμνεῖν τὸν Θεὸν, ἀλλὰ µόνον τῶν pst! εὐθύ- 
τητος λογισμῶν τοῦτο ποιουµένων "(oc xal πρέπον 
ἐστὶν τὸ ὑμνεῖν ἐπὶ τοῖς παροῦσιν ἀγαθοῖς , ἐπείπερ 
καὶ τοῦ τυχεῖν αὐτῶν ἄξιοι καθεστήκασιν), μετὰ 


| πολλῆς εὐλαθείας προσέλθωσι τῇ τοῦ θεοῦ ὑμνῳδίᾳ. 


Τὴν (5) ἐπὶ τοῦ µαχαρῖου Ἐζεχίου παρασχεθεῖσαν 
νίχην τοῖς Ἰσραηλίταις ὑπὸ τοῦ θεοῦ, διὰ τῆς παρα- 
δάξου τῶν Ασσυρίων ἀἁναιρέσεως, προφητεύων ἐν 
τούτῳ τῷ φαλμῷ ὁ µαχάριος Δαθὶδ, ὥσπερ τινὰ ἔπι- 
vixtoy ὕμνον ἐπὶ τοῖς γε[γε]νημένοις αὐτὸν ἀνεδόησε, 
[κατὰ] τὸ σύνηθες αὐτῷ χἀντεῦθεν διαπραττόµενος, 
καὶ ἀπὸ τῆς κατὰ τοὺς Ασαυρίους ὑποθέσεως τρεπό- 
µενος μὲν εἰς καθολιχἠν ὑμνῳδίαν τοῦ Δεσπότου, καὶ 
ἐξήγησιν τῶν ἐπ αὐτοῦ γεγονότων" παιδεύων δὲ 
πάντας μὴ ἐπὶ τοῖς παροῦσι µεγάλοις πεποιθέναι, 
ἀλλὰ πάντων ἡγεῖσθαι δυνατωτέραν τοῦ Θεοῦ τὴν Bos 
θειαν. Τοῦτο γὰρ μάλιστα ἀφορᾷν Ev τοῖς Ῥαλμοῖς 
προσήχει, ὅτι Ex. τῶν ὑποθέσεων ἐπὶ χατηχητικὴν 
τρέπεται παραΐνεσιν, διαφόρως ταύτην ποιούµενος, 
xai τοῖς ἀχροαταῖς ὠφελίμως. "Docs. ἀναγχαῖον μὲν 
ἡμῖν εἰδέναι τὰς ὑποθέσεις πρὸς “Υῶσιν τῆς τῶν 


tis ab ipso editis. 
(3) Ex Corderio. 
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Ἰαλμῶν δυνάµεως * προσεχτεον δὲ xaX τοῖς λοιποῖς, A vero, ad legentium proventuin, οἱ cactera perpen- 


οἷς ἐπὶ τῶν ὑποθέσεων χέχρηται, πρὸς τὴν τῶν ἑν- 
ευγχανόντων ὠφέλειαν, 

Στίχ. α’.---Διχαίους ἐνταῦθα χαλεῖ τοὺς Ἰουδαίους, 
οὐχ ἀπὸ τῆς τοῦ βίου ἀρετῆς, ἁλλ᾽ ἀπὸ τῆς τοῦ θεοῦ 
Ἱνώσεως. Εἰχότως δὲ εἰπὼν τὸ, Ἁγαὀ.1ιᾶσθε, προσ- 
έβηχεν, ἐν τῷ Κυρίφ. Ἐπεὶ γὰρ ἓν τοῖς ἀνθρωπίνοις 
εὐτελεῖς ἦσαν xal ταπεινοὶ, χαὶ πρόχειροι τοῖς "Aa- 
σρίοις εἰς ἅλωσιν, πολλοῖς τε οὖσι, xat ἰσχυροῖς, 
καὶ ἐμκειρίᾳ πολεμικῇ κεχοσµηµένοις, ἐν τῷ Κυρίφ 
τὴν ἀγαλλίασιν αὑτῶν προσευαγγελίζεται * οὗ τῇ 
βοηθεἰᾳ παραδόξως [τε]τευχήχασι τῆς σωτηρίας, οὐκ 
ly πολέµῳ χαὶ παρατάξει, ἀλλὰ µόνῃ τῇ τοῦ θεοῦ 
πληγᾗ τῶν 'Aacuplov ἀναιρεθέντων. 


dere, quibus in argumentis usus est. 


VxkRs. f. — Justos hoc loco non a vitze hone- 
stale, sed a Dei cognitione, Judaos appellat. Cxte- 
rum cum dixisset, Exsultate, merito addidit, in 
Domino. Quandoquidem enim in humanis viles et 
pauperes erant, et Assyriorum rapinz exposiii, qui) 
multitudine, robore et belli experientia przstabani ;! 
illorum in Domino exsultationem przdicit : cujus 
ope salutem miraculose adepti sunt, non bello, non 
militum expeditione, sed sola Dei cxde Assyriis 
sublatis. 


In codice Vatic. D. (. 113. b. hoc exstat Theodori argumentum ineditum psalmi XXXIV (14). 
θεοδώρου. — Ἐν τούτῳ τῷ ψαλμῷ τὰ κατὰ τὸν B. — Hoc in psalmo res beatus David sub Jeremia ge- 


Ἱερεμίαν ὁ µαχάριος προφητεύει Aa6lb * τό τε ἐχεί- 
νου πρόσωπον λαθὼν ἓν τῇ προφητείᾳ ταῦτα φθέγγε- 
ται, ἅπερ εἰχὸς ἣν ἐχεῖνον εἰπεῖν Ev τῷ πράγματι 
χαθεστῶτα, ταύτῃ μάλιστα χεχρηµένος ἓν τοῖς πλείο- 
ew τῇ συνηθείᾳ * λέγων τε ἅπερ ἐχείνοις εἰπεῖν ἁρ- 
µόττει περὶ ὧν πεποίηται τὴν προφητείαν΄ διαλλάτ- 
τει δὲ οὐδ' ὁ qa pb ὧδε, πλὴν τοῦ προσώπου τῶν 
περὶ τοῦ λαοῦ τοῦ àv Βαθυλῶνι. Κατὰ γὰρ τὸν αὐτὸν 
Ἱενομένου χαιρὸν τοῦ προφήτου, κἀχεῖνα προ[σ]λέγον- 


τος ἐγγύθεν ἑσόμενα, ἅπερ xal οἱ λοιποὶ πόῤῥωθεν 


Ώεγον προφῆται : καὶ διὰ τοῦτο ἅπαντα πάσχοντος 
ὑπὸ τοῦ λαοῦ, ὅσα δ καὶ πέπονθεν, τῷ τὰ περὶ ἐχεί- 
νων εἰπεῖν" σαιρῶς ἔστιν ἐχεῖνα εἰπεῖν, πρὸς τὸ δεῖξαι 
ὅτι xal διχαίως ἕἔπασχον, οὐδὲ τῷ πλησίον τῶν χαι- 


qua alii multo ante cecinerant ; 


stas przedicit, cujus assumpta persona, ea loqui- 
tuc qu» homini conveniunt in eadem conditione 
versato; prout ipsius solemnis consuetudo est, 
dicendi nimirum illa quz iis conveniunt de quibus 
vaticinatur. Jam hic psalmus , mutata tantum per- 
sona, differt ab illis qui de captivis apud Dabylo- 
nem detentis exstant. Fuit enim Jeremias circa 
illud tempus propheta, eademque proximus dicit, 
ideoque à populo 
qu: sunt notissima passus est , quia de eodem νὰ” 
ticinatus fuerat. Sane manifeste vult demonstrare 
hzc illos merito passos, quia ne proximo quidera 
temporibus ipsorum prophele crediderant, cum 
rerum instans eventus przdictioni fidem faciebat. 


ρῶν προφήτῃ πειθόµενοι, ὅτε xat ἡ ἔχδασις ἐγγύθεν C Haud tamen de beato solo Jeremia vaticinatur hic 
ἐπιστοῦτο τὴν πρόῤῥησιν τῶν λεγομένων. Ποιεῖται — beatus David, sed prout in plerisque psalmis so- 
ὃ sy περὶ τοῦ uaxaplou Ἱερεμίου προφητείαν ὁ — let, futuros populorum eventus simul addit. ' 

µαχάριος Δαδὶδ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἔπειδ] δι’ ὅλου ἓν τοῖς πλείοσι τῶν φαλμῶν τὰ τοῖς λαοῖς συ μόησόμενάα 


προ[σ]αγορεύει. | ^ 
e 


YTAAMOZ Λθ’, 

Καὶ ἓν τούτῳ προφητεύει τὰ χατὰ τὸν λαὺν ὡσ- 
ανεὶ αἰχμαλωτισθέντα ὑπὸ τοῦ Βαθυλωνίου βασιλέως" 
χαὶ ἐχ τοῦ ἐχείνων προσώπου φθέγγεται εὐχαριστῶν 
τῷ θεῷ, ὡς µελλόντων αὐτῶν ἁπαλλαγήσεσθαι τῆς 
αἰχμαλωσίας» διδάσχων, ὡς ἐὰν ἓν ταῖς συμφοραῖς 
ἐπὶ τὸν θεὺὸν θῶνται τὴν ἑλπίδα, δυνῄσονται ῥυσθῇ- 
γαι τῶν χατεχόντων αὐτοὺς ἀνιαρῶν ' ἔπειτα xal µα- 
χαρίζς: τοὺς &v ταῖς συμφοραῖς ἐξετασθέντας , πάσης 
Ü ἐχτὸς γεγονότας ἑχτόπου πράξεως, καὶ τοῦ θεοῦ 
ἠρτημένους, ὤδπερ αὑτοῦ τεὐξομένους μόνου βοη- 
θείας (2). 

ΨΛλΛΜΟΣ M'. 

Ἐν τούτῳ τὰ κατὰ τὸν µαχάριον προφητεύει 
Ἐζεχίαν ὁ µαχάριος Δαθὶδ, ὅπως τε xal τίνος ἕνεχεν 
ἠῤῥώστησεν, λέγω δὴ τῆς ἁμαρτίας. καὶ «l ἓν τῷ 
καιρῷ τῆς ἀῤῥωστίας ὑπὸ τῶν φίλων αὐτῷ γέγχονεν * 
ἔπειτα διδάσχκι ὡς διὰ τὴν εἰς τοὺς πένητας ἔπι- 
µέλειαν, τῆς ὑγείας ἔτνχεν, πάντας ἑξῆς προτρὲ- 
nóu£vo^ ποιεῖν (5). 


(1) Mai, Bibl. nov. PP., 1i, 4553. 
(*) Hoc Theodori fragmentum 
θείας) edidit. Ang. Mai in Bibl. 


xai iy.... 


βοη- 
ova PP., ul, 


PSALMUS XXXIX. 

Hoc in psalmo vaticinatur David de populo tan- 
quam jam in potestatem Babylonii regis redacto, 
atque in ejus persona loquitur, Deo gratias agens: 
ob futuram ejusdem populi a captivitate liberatio- 
nem; docens nimirum fleri posse ut si afflicii in 
Deo spem collocent , incumbentibus sibi molestiis 
expediantur. Deinde etiam beatos praedicat, pro- 
pterea quod calamitatibus probati, cuivis indigno 
actui valedixerint Deoque adhzserint, a quo uno 
auxilium erant consecuturi. 


PSALMUS XL. 

Hoc in psalmo res beati Ezeclis beatus David 
vaticinatur , quoimnodo scilicet et cujus rei causa, 
nempe peccati, ille zegrotaverit ; quidque ei :egro- 
tanti ab amicis acciderit. Deinde docet quomodo 
propter suam pauperum curam valetudinem re- 
ceperit, cunctos deinceps hortans ut ita se gerere 
velint. 


290, ex cod. Vatic. B., f. 145 B. 
(3) Ἐν τούὐτφ... ποιεῖν. Ex Ang. Mai Bibl. Νου. 
PP. iiL, 297, ex cod. Vatic. B., f. 297. 
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| PSÁLMUS XLIV. 

Vens. 1. — Quid itaque (1) invenietur majus his quz a Christo facta sunt in tanta muni commuta- 
tione omnibus agnoscentibus, Deum universorum et pietatis atque virtutis diligentiam babere feslinan- 
tium, et glorificantium quidem Dei Unigenitum, exhibentium vero sancto Spiritui condignam adoratio- 
aem : pro quibus B. David ait: Eructavit cor meum verbum bonum (Psal. xviv, 1). 


PSALMUS XLIX. 


Vgns. 1. — Etiam hic psalmus moralis est, verum 


non ad omnes homines dirigitur, sed tantum ad 
judzos, utpote virtutis contemptores, et in lega- 
libus saeriflciis totum collocantes ; hoc unum sat- 
agentes, ut verba legis scirent, non autem ut 
mandata servarent. Illis igitur formidabilem . ser- 
monem instituens, judicem judicantem et ipsos 
reos figurate describit. 


PSALMUS LII. 

VkRs. B. — Cum trajectione hoc positum eat. 
Sic enim etiam hic subintelligendum ; quoniam 
haec est consequentia : Nonne scient omnes qui ope- 
rantur iniquitatem, qui devorant plebem in cibo 
panis, quoniam Deus dissipavit ossa hominum? 
csetera autem interjecta sunt. Id est : Nonne scient 
ipsi operarii iniquitatis, qui populum devorant, et 
quasi cibum necessarium ipsos consumere conan- 
tur, te omnes absumere, et abolere, qui hominibus 
placent, Rapsacis exemplo ; quoniam is ad gratiam 
hominum, verba impietatis plena proferebat ? Iilud 
autem, Deum non invocaverunt ; illic timuerunt ti- 
more, ubi non erat timor, in medio interjacet, quasi 
dicat, Dei memoriam non facientes, timebant que 
non exspectaverant. llla enim qua Jerosolymís 
erant, tanquam futilia et nullius nomenti contem- 
nentes, preter omnem spem a Deo supplicio affecti 
sunt. 


YAAMOX Μθ’, 

Στίχ. a'.—Katobcoc (2) ἠθικὸς 6 ψαλμὸς, QU οὐχέτι 
πρὸς ἅπαντας ἀνθρώπους, πρὸς Ἰουδαίους 8k µόνον, 
:ὑσανεὶ ἀμελοῦντας μὲν ἀρετῆς, τὸ δὲ πᾶν τιθε μένους 
Ev ταῖς θυσίαις τοῦ νόµου, ἕως τοῦ εἰδέναι τὰ (t- 
µατα µόνον ἐπιμελουμένους, οὐχέτι δὲ xal τὰ πρησ- 
τάγματα φυλάττειν. Καὶ φοθερότερον αὐτοῖς χατα- 
σχευάζων τὸν λόγον, σχηματοποιεῖ χριτὴν, δικάδοντα 

xaÀ τοὺς ἐλεγχομένους. . 


YTAAMOZ NB. 

Στίχ. α. — Me0' ὑπερδάτου ἑστίν. Οὕτω γὰρ ἑπ- 
εσημηνάµεθα xàxet* fj γὰρ ἀχολουθία αὕτη" Oy 
Ίώσονται πάντες οἱ ἑργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν, 
ol κατεσθίοντες τὸν Aabv ἐν βρώσει ἄρτου, ὅτι ὁ 
Θεὺς διεσχόρπισε τὰ ὁστᾶ ἀνθρώπ[αρέσκ]ων ; τὰ t 
λοιπὰ διὰ μέσου. Τουτέστιν' Οὐχ ἂν µάθοιεν αὗτοὶ οἱ 
τῆς ἀνομίας ἐργάται, ol τὸν λαὸν χατεσθίοντες, xal 
καταναλίσχειν ὥσπερ τινὰ τροφὴν ἀναγχαίαν αὐτοὺς 
πειρώμενοι, ὅτι πάντας ἀναλίσχεις, xal ἀφανίζεις 
τοὺς ἀνθρωπαρέσχους, ὡς ἀπὸ τοῦ Ῥαφάκου, ἐπειδὴ 
πρὸς χάριν ἀνθρώπων ἀτεθείας ἐφθέγγετο µεστά; Tb 
bb, Τὸν θεὸν οὐκ ἐπεκα.έσαντο : bxsi ἐφοθήόη- 
σαν φόδον οὗ οὐκ ἦν φόδος, διὰ µέσου χεῖται. "Avi 
τοῦ, θεοῦ μνήμην μὴ ποιησάµενοι, ἐφοθήθησαν à 
μὴ προσεδόχησαν. Καταφρονῄήσαντες Y&p τῶν ἐν τῇ 
Ἱερουσαλὴμ, ὡς εὐτελῶν xal ὀλίγων, παρὰ πᾶσαν 
ἑλπίδα τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ τιµωρίαν ἐδέξαντο, 


VegBs. 7. — Quoniam Deus in Sion habitare ab C — Xxty. v. — 'Enctbh ἓν τῇ Σιὼν χκατοιχεῖν παρ αὐ- 


ipsis putabatur, Quisnam, inquit, de monte Sion 
salutem nobis exhibebit? Id est, Deus, tauquam 
id quod in confesso sit, subticens, quandoquidem 
ex monte Sion a nullo alio auxilium accipere pote- 
Tant, preterquam a Deo, qui ibidem commorari, 
credebatur. 


PSALMUS Ιω. 


Vyns. $. — Quoniam illi, qui civitatem obside- 
bant, hoc przcipue exprobrabant, quod ea quz ab 
Ezechia dicebantur, nil ipsis prodesse possent 
(erant autem hzxc, quod nimirum in Deum confi- 
dendum sit, qui ipsos e periculo esset omnino li- 
beraturus), pulchre dixit istud: In nomine tuo 


tolg ὑπείληπτο ὁ Θεὸς, τίς ἡμῖν, φησὶν, ἀπὸ το 
Σιὼν ὅρους παρέξει τὴν σωτηρίαν ; ἀντὶ τοῦ, Ὁ Bibs, 
ὡς ὁμολογούμενον ἀποσιωπήσας, ἐπεὶ μηδὲ ἕνην 
παρ ἑτέρου τινὸς ἐχδέξασθαι βοήθειαν ix τοῦ Σιὼν 
ὅοους ἣ τοῦ Θεοῦ, xat διάχειν ἐχεῖ πιστενοµένου. 


ΨΑΛΜΟΣ ΝΓ, 


Ἄτίχ. Υ.--- Ἐπειδὴ τοῦτο μάλιστα ἐχεῖνοι ὠνείδισον, 
χεχυχλωχότες τὴν πόλιν, ὡς οὐδὲν αὐτοὺς ὀνῆσαι 
δύναται τὰ παρὰ τοῦ Ἐζεχίου λεγόμενα (ταῦτα δὲ 
Tv, ὡς προσῆχεν ἐπὶ τὸν Θεὺν πεποιθέναι, ὃς ἁπαλ- 
λάξει πάντως αὐτοὺς τοῦ χινδύνου)' καλῶς εἶπε τὸ, 
'Ev τῷ ὀγόματί σου σῶσόν µε. Τουτέστιν" Ἐτειδὴ 


salvum me fac. ld est: Quandoquidem nomen tuum D τὸν σὸν ὄνομα ἐπιχαλούμενος χλευάζοµαι map' ἐχεί- 


igvocans ab ipsis derideor, in hoc ipso salutem 
mihi prz be, ne bello vel exercitu sit opus; sed 
δ0ἱ4 tua invocatione consequar qua pelo, ut discant 
hi quanta virtus sit eorum qui auxilium tuum im- 
plorant. 


Vgns. 4. — Attende, inquit, et cum propensione 
audi verba orationis mea. 


(4) Apud Facundum Hermianensem, ix, 1. 


νων, ἐν αὐτῷ τούτῳ τὴν σωτηρίαν µοι παράσχον, 
ὥστε μὴ πολέμου, μὴ παρατάξεως δεηθῆναι ' ἀλλὰ 
µόνῃ τῇ σῇ προσευχῆ τυχεῖν τῶν σπουδαζοµένων, ἵνα 
µάθωσιν οὗτοι, πόση τῶν τὴν βοῄθε(αν ἐπιχαλουμέ- 
νων ἡ ἰσχύς. 

Στίχ. 0. --- Δρόντισον, qnoi, χαὶ μετὰ διαθέσεως 
ἄκουσον τῶν τῆς προσευχής µου ῥημάτων 


(2) Ez Corderio. 
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θεοδώρου (1). τῆς αἰχμαλωσίας ἁπαλλαχέντες A — Bsbylonica captivitate Judsei mirabiliter a Dei 


[οἱ Ἰουδαῖοι] τῆς ἐν Βαθυλῶνι παραδόξως τῇ τοῦ 
θεοῦ δυνάµει, χατεσχεύάσαν μὲν τὸν ναὸν χαὶ οἴχείαν 
πάλιν ὤχησαν Tv, ἀπειλήφει δὲ xal dj πόλις τὸν 
οἰχεῖον ἅπαντα χόσμον * ἀλλὰ καὶ βαθείας ἁπήλανον 
εἲς εἰρήνης. Ka 63 τοῦ χρόνου παραθαίνοντος, ἀρχ- 
ιἐρεὺς τοῦ ἔθνους γεγένηται ᾿Ονίας., &vhp δικαιότατος 
xài εὐσεθέστατος ' πότε δὲ τοὺς ἄρχιερεῖς καὶ τὴν 
üápyhv τοῦ ἔθνους ἐμπεπιστεῦθαι συνέθαινεν. T3] τοί- 
νυν ἐπιστασίᾳ τοῦ ᾿Ονίου, μετὰ πάσης ἀχριθείας τῶν 
νοµίµμων φυλαττομένων, xat τῆς εἰς τὸν Θέὸν εὖσε- 
θείας ἄριστα πληρουμένης, Σίµων τις Ex τῆς φυλῆς 
Βενιαμὶν, Σελεύχου τότε βασιλεύσντος t"; ἸΑοΐας 
ἁπάσης, Συρίας τε καὶ Φοινίκης, “προστασίαν τινὰ 
πεπιστευµένος τοῦ ἱεροῦ , διηνέχθη μὲν οὐχ εὐλόγως 
£pi, τὸν Ὀνίαν * Ev δὲ τῇ πρὸς αὐτὸν ἡστηθεὶς δια- 
φορᾷ, χοινοῦται ᾿Απολλωνίῳ τῷ στερατηγῷ, φᾖσας 
ἀποχείσθαι πάμπολλα χρήματα ἓν τῷ ναῷ, ἃ δυνατὸν 
ληφθέντα χρήσιμά τῷ βασιλεῖ γενᾶσθαι πρὸς στρατο- 
λογίαν * γίνεται δὲ τοῦτο xal «p βασιλεῖ γνώριµον διὰ 
τοῦ στρατηγοῦ * xaX δεξάµενος τὰ Ἰταρὰ τοῦ στρατηγοῦ 
µηνυθέντα, Ἡλιόδωρόν τινα τῶν οἰχείων ἁποστέλλει 
λτφόμενον τὰ χρήµατα. Καὶ δη παραγεγονὼς ὁ Ἡλιό- 
ἕωρος, ἔγνω χρημάτων μὲν οὐκ εἶναι «οσοῦτον πλῆθος 
ἐν τῷ ἱερῷ ὅσον ἡ τοῦ Σίμωνος ἑδούλετο 1260), εἶναι 
& ya, xa ταῦτα παρακα[τα]θήχας ἑτέρων, οἳ πρὸς 
τὴν ἀξιοπιστίαν τοῦ τόπου καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν 
ἀποθλέφαντες, τὰς παραχα[τα]θήχας ἀπέθεντο ' συν- 
εδούλευεν δὲ ὁ ᾿Ὀνίας, μηδὲν ἐπιχειρῆσαι λαθεῖν τῶν 


potentia fiberati, instauraverunt templum, suamque 
rursus patriam incoluerunt ; ipsaque urbs totum 
recepit splendorem vetetem , altaque pace cuncti 
fraebantur (11 Mach. ni, 1v). Progressu autem 
temporis pontifex gentis factus est Onias, vir ju- 
stissimus et religiosissimus : tunc enim ad ponti- 
fice& principatus quoque gentis deferri solebat. 
Ergo Onia rei publicze presidente, legis jure ac- 
curate observato, religione erga Deum optime 
exercita, Siman quidam de tribu Benjamini , Se- 
leuco Asize urtiversz Syrieque et Pheniciz impe- 
rànte , quadam templi prepositura proditus, pa- 
rum hofeste ab Onia dissidebat: in qua conten- 
tione ictus, convenit Apollonium prsefectum , 
eique indicavit plurimam esse in templo pecu- 
niam, que inde protracta, regi àd militum sti- 
pendia utilis foret. Quod cum a prefecto regi 
significatum fuisset, hic eo indicio usus Heliodo- 
rum quemdam familiarem suum misit qui pecu- 
wiam caperet. Jam vero illuc profectus Heliodorus, 
cotnperit non tant&s esse in teinplo opes quantas 
Simon delator dixerat, sed thesaurum modicum, 
et quidem ex alienis depositis homInum qui loco 
&dentes et Dei potentiam religionemque spectantes, 
ibi sua reposuerant. Hortabatur porro Heliodorum 
Onias, ne quid inde detraheret : etenim Deo fa- 
ctum iri injuriam gravemque offensam, si deposita 
apud ipsum pecunia diriperetur. Verumtamem hxc 


ἀποχειμένων. Y'Ópic τὰρ, φησὶν, εἰς τὸ θεῖον τὸ γινό- C. nihil pensi Heliodorus habebat, cui pre omnibus 


Wevov, xal λυπῄσεις ἐκεῖνο, οὗ τὴν παρακα[τα]θήχην 
ἀχοσυλήσεις. "E µελλεν τούτων οὐδὲν τῷ Ἡλιοδώρῳ, 
μείζονα πάντων κρίναντι τὸ τοῦ βασιλέως elc πἐρας 
ἀγαγεῖν πρόσταγμα. Ἐὐχαὶ μὲν οὖν xai θρῆνοι κατὰ 
τὴν πόλιν ἐγίγνοντο ἐπὶ τούτοις, ἱχετευόντων τὸν Θεὸν 
ph χαταλιπεῖν ἀνεχδίχητον τὴν τόλµαν ' εἶσᾖει δὲ τῇ 
ἑτέρᾳ ὡς τὰ χρήματα Xnjóusvo;* xal ὁ θεὺς ταῖς 
ἰχεσίαις τοῦ πτελήθους ἐπινεύσας, χα) τοῦ ἀρχιερέως 
τὴν εὐσέδειαν ἀποδεξάμενος, φοθερωτάτῃ τινὶ ἐπι- 
φανείᾳ τοῦ τολμήµατος ἀπεσκεύασεν. "Ώφθη γὰρ 
εἰσέναι μέλλοντι ἵππος διὰ τοῦ ἀέρος φοθερὸς μὲν 
by, φαιδρὸς δὲ τὸ σχῆμα, ἐποχούμενόν τε ἔχων 
βετὰ χρυσῆς τῆς πανοπλίας, ὃς xal μετὰ πολλοῦ τοῦ 
ῥυζήματος ταῖς ἐμπροσθίαις ὁπλαῖς τὸν Ἡλιόδωρον 


οστάἰ erat regis mandatnn exsequi. Preces igitnr 
ac lamentationes tota urbe erant orantium Deum, 
ne is ausus foret inultus. Ecce autem ille sequenti 
die ingrediebatur pecuniam sumpturus ; cum Deus 
populi precibus annuens ac pontificis pietatem 
respiciens , terribili admodum visione facinus in- 
hibuit. Apparuit enim jam ingredienti equus in 
aere terribilis aspectu, splendida forma , equitein 
gerens aurea tectum armatura ; isque valido cum 
impetu prioribus calcibus fleliodorum percussit. 
Duo insuper juvenes, terribili pariter specie, ac 
splendido ornatu, utrique lateri astantes Heélio- 
dorum verberabant. Atque ita tum ea visione tum 
plagis consternatus, semivivus inde elatus est. 


ἔπληξεν. Δύο τε νεανίαι, φηδεροὶ xat οὗτοι τὴν θέαν, p Tum vero Heliodori comites Oniam orabant , apud 


ἐπίδοξοί τε τὸ σχΏμα, περιστάντες ἐντεῦθεν κἀχεῖθεν 
ἐμαστίχουν. Καὶ οὕτως ἀπὸ τῆς ὁπτασίας χαὶ τῶν 
Ἁλτγῶν καταπεσὼν Ίρθη, μιχροῦ νεχρὺς ὑπάρχων. 


. (1) Theodori Mopsuesteni prolixum argumentum 
In psalmum xLv, in quo Jud:zorum historia a tem- 
poribus captivitatis usque ad Antiochum lllustrem 
ει Üniz fugam in Egyptum summatim attingeba- 
lur, exstitisse ms. apud Anglum Galeum, narrant 
Caveus atque Fabricius, ubi de scriptis doctissimi 
Mopsuesteni pro ipsorum instituto agunt. Ecce 
autem ego quoque id argumentum in Vaticana ad 
Psalterium catena nactus sum, in codice, inquam, 
D. f. 211-213. Simul tamen comperi, errore typo- 
£raphico scribi apad predictos auetorés 4b, pro 54, 
perversis nempe numeralibus notis: nam re qui- 
dem vera hoc argumentum non xLv, sed Liv psalmi 


Deum intercessorem fieri, at ille imminente morte 
liberaretur. Quod illico faciens Onias, sacrificio ejus 
gratia oblato, hominem infirmitate expedivit, Deo 


est; quod ne diutius lateat, typis sine mora im- 
primere decrevi. Nobile quippe fragmentum est, 
inter plurima que auctoris hujus vulganda mibi 
supersunt: nec tam merito historico, utpote in re 
pervulgata, commendatur, quam quia. binc denuo 
cognoscimus, quomodo famigeratus SS. Bibliorum 
interpres Tbeodorus ab historia Veteris Testamenti 
ad res Novi Feederis, atque ad vaticinia de Christo 
transire solitus fuerit: quam rem in ejus integro 
eliam ad ΧΙΙ prophetas minores commentario, 
quem nos olim edidinus Seript. tet. t. VI, obser- 
vare non semel licuit. Mai, Biblioth. nova Patrum, 
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ipsi apparente, multasque gratias pontiflci reddere A Δεῄήσεις ὑπὲρ τούτων πρὸς cbv Ὀνίαν ἀγίγνοντο παµὰ 


jubente. Sic ille servatus, oblatis Deo victimis, 
ad regein reversus est, qua sibi acciderant narra- 
turus. Non tamen destitit a sua nequitia Simon, 
neque a calumniis contra Oniam struendis : ita ut 
hic ad regem profectus, et criminationes sibi il- 
latas cognoverit, et simul populo idoneam pacem 
conciliaverit. 


τῶν συνόντων τῷ Ἡλιοδώρῳ, ἐχετεῦσαι τὸν θεὺν, 
χαρίσασθαι αὐτῷ τοῦ προσδοχωμένου θανάτου thv 
ἁπαλλαγὴν. Ὁ xal ποιῄσας ὁ Ὀνίας εὐθὺς, xai θυ- 
σίας προσαγαγὼν ὑπὲρ αὐτοῦ, ἀἁπήλλαξε τῆς χατεχού- 
σης νόσου * ἐπιφανέντος τε αὐτῷ τοῦ θεοῦ, xal πολ- 
λὰς ἔχειν χάριτας τῷ ἀρχιερεῖ παραχελευσαµένου. 
Οὕτω διασωθεὶς καὶ θυσἰας τῷ θΘεῷ προσχοµίσας, 


ἐπανῆλθεν πρὸς τὸν βασιλέα διηγησόµενος τὰ γεγονότα * ἀλλ οὐχ ἀφίστατο τῆς οἰχείας µοχθηρίας ὁ Σίμων, 
παρέμµενεν δὲ πολλαῖς χατ᾽ αὐτοῦ χεχρηµένος διαθολαῖς ' xat διὰ τοῦτο μέχρις τοῦ βασιλέως Ὀνίας γενόμενος, 
ἔγνω τὰς κατ) αὐτοῦ πάσας διαθολὰς, ὥστε xal τῷ ἔθνει περιποιῆσαι τὴν προσήχουσαν εἰρήνην. 


Hzc dum ageret Onias , Seleucus moritur, re- 
gnumque occupavit Antiochus Illustris ; cui Jason 
quidam , Oniz frater, pecuniam plurimam $e da- 
turum spopondit , si pontificatum ipse impetraret. 
Alia insuper dona plurima offerebat, si gymna- 
sium in urbe struere, circumcisionem antiquare, 
atque omnino legis usus abolere sibi permittere- 
tur. His promissis persuasus Antiochus, dignita- 
tem illi contulit. Igitur Onias «quidem religiosissi- 
mus ac justissimus vir, exauctoratus pontificatu est ; 
Jason autem sacerdotio simul et principatu potitus , 
slatim ad ethnicos mores aggressus est Judzos tra- 
ducere, et gymnasium prater Judaicam consuetudi- 
nem zdificavit: et legem immutare pergens, cunctis 
4 Dei cultu prxceptisque legalibus recedere suade- 
bat, atque ethnicorum mores suscipere, gymnasia, 
palestras , et alia hujusmodi frequentare. Jamque 
omittebatur circumcisio , sabbatorum observantia 
megligebatur, generatimque ethnicam formam ci- 
vitas induebat. Hzc videns beatus Oniías diu fleri , 
agebatur animo, ferebat :egerrime, ac deplorabat. 
Malo autem quotidie ingravescente, urbem dere- 
liquit, atque in Zgyptunm profectus altare ibi ere- 
xit, templum adornavit, divinique ibi cultus cu- 
ram gessit, Judxis indigenis in his quz ad reli- 
gionem pertinent ministerium suum éCommodans. 


VAXX ἐν τούτοις ὄντος τοῦ  "Uvlou, τελευτᾷ μὲν 
ó Σέλευχος;, παραλαμβάνει δὲ τὴν βασιλείαν ὁ Ἐτι- 
φανὴς Αντίοχος, ἐφ᾽ οὗ Ἱάσων τις ἀἁδελφὸς το 
Ὀνίου ἔφησε πολλῶν χρημάτων πρόσοδον τῷ βασι- 
Ael προσάδαι, el λάδοιτο τῆς ἀρχνερωσύνης αὐὑτός ' 


Β δώσειν δὲ xo ἕτερα πλείονα, εἰ xal γυμνάσιον xasa- 


σχευάσειεν by τῇ πόλει, χαὶ τὴν περιτομΏν αὐτῶν 
λύσειεν, xai ὅλως ἑἐξαλλάξαι τὰ νόµιµα συγχωρτθῇ. 
Ἐπείσθη τούτοις τοῖς ῥήμασι, παραδίδωσί τε αὖ- 
τῷ τὴν ἀρχὴν. Καὶ ὁ μὲν Ὀνίας εὐσεθέστατός τς 
xai διχαιότατος ὧν ἀνὴρ, ἔξω τῆς ἀρχιερωσύνης 
χατέστη΄ ὁ δὲ Ἱάσων, τῆς τε ἱερωσύνης xai τῆς 
ἑξουσίας ἑἐπιλαθόμενος , εὐθὺυς ἐπὶ τὸν Ἑλληνυὸν 
χαραχτῆρα µετήγαγεν τοὺς Ἰουδαίους, γυμνάσιόν τε 
κατεσχεύασεν παρὰ tb Ἰουδαϊχὸν ἔθος ΄ καὶ τὰ νύ- 
pega δὲ ἑἐξαλλάξαι παρασχενάσας, ἅπαντας μὲν 
ἀνελεῖν τῆς εἰς τὸν θεὸν θεραπείας xai τῶν τοῦ νύ- 
µου προσταγµάτων ἔπεισεν, προσέχειν δὲ τοῖς ἔθεσιν 
τοῖς Ἑλληνικοῖς, γυμνασίοις, καὶ παλαίστραις, xal 


6 τοῖς τοιούτοις * ἡμελεῖτο δὲ λοιπὸν καὶ τὰ τῆς περι- 


τομῆς, κατεφρονεῖτο xai τῶν σσθδάτων ἡ τήρησε, 
xal ὅλως εἰς Ἑλληνικὸν σχῆμα τὰ κατὰ τὴν πόλιν 
µετέπεσεν. Ταῦτα ὁρῶν ὁ µαχάριος Ὀνίας ἐπὶ πολὺ 
γινόμενα, ἠθύμει χαὶ ἡγανάκτει xat ἑστέναζεν ΄ ὡς 
δὲ xal προδαϊνον ἑώρα τὸ χακὺν, χαταλιπὼν ἀνεχώ- 
ρησεν, xal εἰς τὴν Αἴγυπτον χαλῶν (α cod.), θυσια- 


στἠριὀν τε ἐπήξατο, xaX ναὺν χατεσχεύασεν, xal τῆς εἰς τὸν θεὺν εὐσεθείας ἐπεμελήσατο, τοῖς ἀχεῖ Ἰουδαίοις 


τὰ δέοντα περὶ τὴν τοῦ θεοῦ θεραπείαν ὑποτιθέμενος. 

ας beatus David presente psalmo vaticinatur ; 
assumptaque Oniz persona ea dicit, quz dici ab 
illo oportebat qui insidias a suis passus erat, et 
ab Antiochi satellitibus sacerdotio dejectus, et qui 
ob incolarum urbis nequitiam , postremoque ob ir- 


Ταῦτα Ó µαχάριος προφητεύει Àa615 kv τῷ παρόντι 
qu qup * xal «5 τοῦ Ὀνίου πρόσωπον ἀναλαδὼν, ταῦτα 
ἐφθέγγετο, ὅσα εἰχὸς ἦν λέγειν ἐχεῖνον, ἐπιθουλενό- 
µενον ὑπὸ τῶν οἰκείων, ἐχδαλλόμενον τῆς ἑερωσύνης 
ὑπὸ τῶν ᾿Αντιόχου * ὁρῶντα τὴν µοχθηρίαν τῶν τότε 


religiosorum civium przpotentiam, legalium rituum p τὴν πόλιν οἰχούντων, διά τε τὰς ἓν αὐτῇ πλεονεξίας, 


abolitionem , semperque auctam malorum molem, 
se in pedes dederat. Cateroqui hunc psalmum 
David Saule insectante composuit, cum óxsul es- 
set et deserta loca incolere coactus. Prasdicit simul 
Judzorum quoque adversus Servatorem insidias , 
atque in se ipso Domini passionem ante tempus de- 
scribit. Ipse enim a Saule, cui benefecerat, exagita- 
tus, et ab aliquot familiaribus proditus , Dominum 
spiritalibus oculis pravidebat eadem passurum. 
Propterea etiam inscriptio iu finem ad res przedi- 
ctas lectorem transmittit , sapienterque dictis at- 
tendere monet , ceu prophetico sensu illic latente , 
qui suo tempore ad finem deducendus erat. Insu- 
per hic psalmus inter hymnos quoque numeratur, 


xal τὴν τῶν νοµίµων ἑναλλαγὴν, xal τὴν ἑχάστοτέ 
γινοµένην τῶν καχῶν ἐπίτασιν, Ίδη xaX περὶ φυγῖς 
βουλευόμενον. Ἑΐρηχε μὲν τὸν φαλμὸν ὁ µαχάριος 
Δαθὶδ, ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ διωχόµενος, xal μετανάστης 
γενόμενος, ἐν ἑρήμῳ τε διάχειν ἀναγχαζόμενος * 7:po- 
θεσπίζει δὲ κατὰ ταὺτὸν xal τὰς τῶν Ἰουδαίων χατὰ 
τοῦ Σωτῆρυς ἐπιδουλάς, xal ἓν ἑαντῷ προδιαγράφει 
τὰ τοῦ Δεσπότου παθήματα. Αὐτός τε γὰρ ὑπὸ τοῦ 
εὐεργετηθέντος Σαοὺλ ἐξηλαύνετο, xal ὑπό τινων γνω- 
ρίµων προ[ὑ]δίδοτο, καὶ τὸν Δεσπότην προεώρα τοῖς 
τοῦ Πνεύματος ὀφθαλμοῖς ταὐτὸ τοῦτο πεισόµενον 
διὰ τοῦτο χαὶ εἰς τὸ τέλος 1j ἐπιγραφὴ παραπέμπει 
τὸν ἐντυγχάνοντα, xai συνετῶς. προσέχειν τοῖς AEYO- 
µέγοις παρεγγυᾷ, ὡς τῆς προφητιχῆς διανοίας χε” 
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χαλυµµένης, καὶ μετὰ χρόνου δεχοµένης «b τέλος. A quia passionis Dominicz continet adumbratienem- 


Πρὺς δὲ τούτοις xal τοῖς ὄμνοις ὁ ψαλμὸς ἐγχατεί- 
λεχται, σχιαγραφίαν τινὰ ἔχων τῶν Δεσποτικῶν πα- 
θηµάτων δίχαιον γὰρ ἀεὶ ὑμνεῖν τὸν ταῦτα παθεῖν 
ὑπὲρ τῆς τῶν ἀνθρώπων ἁνασχόμενον σωτηρίας. 
λλλὰ μηδεὶς τῇ ταπεινότητι τῶν ῥημάτυιν προσέχων, 
ἀνάξια ταῦτα ἡγείσθω τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ * axo- 
πείω δὲ ὡς ὁ xolg xai ὅξους xal τῶν τοιούτων 
ἀνασχόμενος, οὐχ ἂν λόγων ταπεινότητα παρῃτήῄσατο. 
Κατάλληλα γὰρ εἶναι τὰ ῥήματα προσήχει τοῖς πρά- 
γμασιν αὑτοῦ δέ ἐστιν ἡ φωνὴ τὸ, Μάθετε áx' ἐμοῦ 
ὅτι πρᾶός εἰμι καὶ ταπειγὸς τῇ καρδίᾳ, καὶ εὑρή- 
σετε ἀγάπαυσιν ταῖς /υχαῖς ὑμῶν * καὶ πάλιν * 
Ἐντολὴν ἔλαθον, τί εἴπω xal τί λαλήσω, xal οὐδὲν 
ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ ποιῶ ' xal, Θεό µου, ΘΕ4 µου, ἵνα τί 


Merito enim ille hymnis celebrandas est , qui talia 
pro hominum salute pati voluerit. Jam nemo di- 
ctionum humilitatem considerans, indignas has. 
Servatore Christo existimet : consideret potius, 
eum qui fel acetumque et alia hujuscemodi tolera- 


.verit , eumdem facile ne dictionum quidem humi- 


litatem recusavisse. Etenim verba consonare factis 
consentaneum est. Nam et ipsius vox est : Discite . 
a me quia mitis sum et humilis corde, et invenietis . 


requiem animabus vestris (Matth. x1, 29). Et rursus, . 


Mandatum accepi , quid dicam et quid eloquar, et 
nihil a me ipso facio. Et, Deus meus , Deus meus, 
quare dereliquisti me ? Hzc et hujus generis alia 
humano niore loquebatur, ut humanam suam na- 


με ἑγκατέλιπες; Ταῦτα δὲ καὶ τὰ τοιαῦτα ἀνθρωπί- B turam ostenderet , atque ut se Judzeorum infitmi- 


νως ἐφθέγχετο, καὶ τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν ὑπεδείχνυ, 
xai οἰχονομῶν (cod. οἰχοδομῶν) τὴν τῶν Ἰουδαίων 
ἀσθένειαν ' ἐνταῦθα μέντοι ὁ θεῖος Δαθὶδ xat τὴν εἰς 
αὐτὸν γεγενηµένην ἁδιχίαν διδάσκει, καὶ τὴν εἰς τὸν 
Δεσπότην ἐσομένην προδιαγράφει, τῇ κοινωνίᾳ τῶν 


tati accommnodaret. Hoc certe loco David οἱ inju- 


rias sibi illatas docet, et simul Domino eventuras 
przdicit; ob passionum communionem plaudens 
sibi, ac propemodum cum Paulo exclamans : Ego 
stigmata Domini Jesu in corpore meo porto. 


παθηµάτων ἑναθρυνόμενος xal μονονουχὶ βοῶν μετὰ Παύλου. Ἐγὼ τὰ στίγµατα τοῦ Κυρίου ᾿Ἰησοῦ ἐν τῷ 


σωματί µου βαστάζω. 
ΨΑΛΜυΣ ΝΑ’. 

Z:ly. β’.--- M3 διαπτύσῃς (1), μηδὲ χαταφρονήσῃς, 
μιχρὰν αὐτὴν xal εὐτελῃ λογισάμενος. Ὑπεριδεῖν 
Υὰρ λέγεται τὸ καταφρονῆσαι, ὡς μιχροῦ xai οὗ- 
δενός. 

Στίχ. Υ. ---᾿ΑἈδολεσχίαν καλεῖ παντὸς πράγματος 


PSALMUS LIV. 

: Vgns. 2. — Noli respuere, vel contemnere, par- 
vam et vilem illam zstimans. Despicere enim di- 
citur idem quod contemnere, tanquam quid parvi 
et nullius momenti 

VrEns. 3. — Exercitationem vocat cujuscunque 


συνέχειαν. Τὸ οὖν, 'E.lvznünv ἐν τῇ ἁδο.εσχίᾳ C negotii continuationem. Istud igitur, Contristatus 


jov, καὶ ἐταράχθη» * τουτέστε, Συνεχῆ τὴν λύπην 
ἔσχον xal τὴν ταραχὴν ἀπὸ τοῦ πλήθους «ὤν κακῶν, 
ἄλλων Ex! ἄλλοις ἀεὶ συμθαινόντὠν. 


Στίχ.ιδ. — Zóppayoc, Ἀ.11ὰ σὺ ἄνθρωπος ὁμό- 
tpozoc, καὶ συν ήθης, xal Υγώριμος. Τὸ δὲ, Ηγεμών' 
µου, καλῶς ὡς πρὸς τὸν Xipuova * ἐπειδὴ τοῦ µαχα- 
βίου Ὀνίου ἀρχιερατεύοντος, προστασίαν τινὰ ἔγχε- 
Χείριστο. Οὕτως ἠγεμόνας καὶ ἄρχοντας βασιλέων 
χαλοῦμεν τοὺς ὑπ αὐτῶν πράττοντας, εἴτε παρ) αὐ- 
τῶν τὴν ἀρχὴν ἐγχεχειρισµένους. 


YAAMOZ NZ. 


sum ín exercitatione mea, et conturbatus ; id est, . 


Continuam habui tristitiam et conturbationem a 
multitudiné malorum, dum alia ex aliis semper 
oriuntur. 

Vrns. 14. — Symmachus, Sed tu homo eorum- 
dem morum, et familiaris meus, εἰ nolus. lllud 
vero, Dux meus, recte tanquam ad Simonem di- 
ctum ; ut'qui, Onia supremo sacerdotio fungente, 
praefecturam aliquam gerebat. Hoc modo duces et 
imperatores regum appellamus eos qui ipsis sub- 
ordinati sunt, sive qui ab ipsis imperium sibi 
concreditum acceperunt. 

PSALMUS LVII. 


Στίχ. ια’. —'H δὲ εἰς ὑμᾶς, qnot, τιμωρία εὖφρο- D VEns. 11. — Vestrum autem, inquit, supplicium 


εύνην παρέξει χοῖς διχαίοις, τοῖς νῦν ὑφ᾽ ὑμῶν ἐπι- 
θουλευομένοις. 

θεοδώρου. Τὸ »ιπτεσθαι dj θεία Γραφὴ συνεχῶς 
Ἰαμδάνει ἐπὶ τοῦ ἢ χοινωγεῖν τινε ἢ μὴ χοινω- 
νεῖν. Τοῦτο γὰρ ἔθος τοῖς παλαιοῖς, διὰ τοῦ νίπτεσθαι 
τὰς χεῖρας σηµαίνειν ὁπότερον ἂν ἑἐδούλοντο. θὕτω 
xi Πιλᾶτος ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις φαίνεται τῷ νίψα- 
σθαι τὰς χεῖρας σηµαΐνων, ὅτι μ] χοινωνῇ τῷ φόνῳ 
χατὰ τοῦ Χριστοῦ. Οὕτω καὶ ἑτέρωθί φησιν ὁ µαχά- 
βιος Δαθίδ» Νίψοµαι ἑν ἀθώοις τὰς χεῖράς µου" 
τουτέστι, Tiv πρὺς αὐτοὺς ἁσπάσομαί κοινωνίαν. 
Ἐνταῦθα οὖν τοῦτο λέγει, ὅτι ὁ δίχαιος ἐν τῇ σφαγῇ 
χαὶ τῷ θανάτῳ τοῦ ἁμαρτωλοῦ δειχθήσεται μηδεμίαν 


(11 Ex Corderio. 


letitiam przbebit justis illis, qui nunc a vobis in- 


sidiis impetuntur. 
lgip. — Theodori. Verbum  lavandi Scriptura 
divina semper accipit pro communicatione vel non 


communicatione alicujus. llla enim erat consuetu- 


do veteribus, ut per lotionem manuum alterutrum, 
prout volebant, signilicarent. Sic etiam Pilatus in 
Evangeliis videlur per lotionem manuum signifi- 
casse, se non communicare czedi Christi. Sic etiam 
alio loco beatus David ait : Lavabo inter innocentes 
sanus meas; id est, cum ipsis amplectar commu- 
nicationem. Hic ergo dicit, justum in czede ac morte 
peccatoris declaratum iri nullam habere cum iis 
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communicationem, hoc est, justum appariturum. A ἔχειν πρὸς αὐτοὺς xovwovíav, τουτέστιν, ἀποφανθή- 


Cum enim illi propterea puniantur, hi autem ma- 
neant nil mali patientes, borum virtus demon- 
siratur. | 

Vgns. 19. — Nonnulli istud, Utique est fructus 
justo, per. interrogationem legerunt; ac si scisci- 
tarentur utrum sit : quod in syllogismis dicere 80” 
lemus, Nunquid hoc? id est, Ergone hoc? sic 
eliam hoc loco ait, quod cum hac facta fuerint, 
omnes dicturi sint, Quoniam vere est fructus justo, 
et non sine mercede justitiam exercet. Ecce enim 
propterea puniti sunt qui ipsis insidiabantur. 

PSALMUS ΕΥΠ. 

Vens. 7. — Hic etiam est temporis immutatio, 
pro convertantur, et circumeant, et famem patiantur. 
Quod autem dicit est ejusmodi : Quoniam canum 
proprium est noctis tempore circuire civitatem 
universam, et majoribus uti vocibus; maxime au- 
tem hoc faciunt, quando contigerit ipsos esurire 
eibi indigos. Simile quid, inquit, hostibus eveniat ; 
a przsenti felicitate in pejus per supplicium tuum 
convertantur : et sicut canes, noctis tempore a fa- 
me obsessi, in circuitu ululantes circumeunt civi- 
tatem , sic et hi supplicio tuo icti ejulent ad instar 
canum; ita ut ex ipsa voce ejulatuum tui in ipeos 
supplicii appareat magnitudo. Temporis autem im- 
mutationem indicat Symmachus dicens, Cenvertan- 
tur ad vesperam. 


Wess. 8. — Hic etiam istud ecce adjectum est ex : 


σεται δίχαιος. Ὅταν γὰρ ἀκεῖνοι διὰ τούτων χολά- 
ζωνται, οὗτοι δὲ µένωσι μηδὲν πάσχοντες xaxby, δεί- 
χνυται τούτων fj ἀρετή. 

Στχ. τβ’.---Τινὲς τὸ, Ἄρα ἐστὶ καρπὸς τῷ δικαίῳ, 
κατ’ ἐρώτησιν ἀνέγνωσαν * ὡσανεὶ πυνθανοµένων, ὅτι 
Ei ἔστιν ἄρα, ὅπερ ἔθος ἡμῖν Ev τοῖς συλλογισμοῖς 
λέχειν, εἰ μὴ τόδε;; ἀντὶ τοῦ, Oüxquv τόδε ; οὕτω xàv- 
ταῦθα λέγει, ὅτι τούτων γενοµένων, πάντες ἐροῦσιν, 
ὅτι ἀληθῶς ἔστι τῷ διχαίῳ χαρπὸς, χαὶ οὐχ ἁμισθὶ 
τὴν διχαιοσύνην ἐργάζεται. Ἰδου γὰρ ὑπὸ τούτων 
ἐτιμωρήθησαν οἱ ἐπιθουλεύοντες αὐτοῖς. 

ΨΛΑΜΟΣ NH'. 

Ἐτίχ. C. ---Ἐναλλαγὴ χἀνταῦθα χρόνου, ἀντὶ τοῦ, 

Ἐπιστρεψάτωσαν, χαὶ xvxAocátocar , xaV Juw- 


p ξάτωσαν. Ὁ δὲ λἐγειτοιοῦτόν ἐστιν' Ἐπειδὴ τῶν χυνῶν 


ἴδιον κατὰ τὸν τῆς νυχτὺς χαιρὸν περιιέναι τε τὴν πόλιν 
ἅπασαν, xal µείζοσι χεχρΏσθαι «atc φωναῖς  ποιοῦσι 
δὲ αὐτὸ μάλιστα, ἐπειδὰν συμδαίνῃ καὶ π[ε]ινᾶν 
δεχθέντας «pogfic* τοιοῦτόν τι περὶ τῶν Σχθρῶν 
φησι * Μεταστραφήτωσαν ἀπὸ τῆς νῦν ἐὐπραγίας εἰς 
τὸ χεῖρον τῇ παρὰ coU τιµωρίᾳ  χαὶ ὥσπερ χύνες, 
κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς νυχτὸς ὑπὸ Atc) συνεχόµεναοι, 
χύκλῳ βοῶντες τὴν πόλιν ἐκπεριίασιν" οὕτω xat οὗτοι 
τῇ παρὰ σοῦ «ιµωρίᾳ πληγέντες ὁλολυζέτωσαν ὅμοια 
τοῖς χυσίν ὥστε καὶ «fj φωνῇ τῶν ὁλολυγμῶν φαί- 
νασθαι τῆς τιμωρίας σου τῆς εἰς αὐτοὺς τὸ μέγεθος. 
Thv δὲ ἐναλλαγὴν τοῦ χρόνου δείχνυσι Σύμμαχος cl- 
Tv, Ἐκιστρεψάτωσω" εἰς ἑσπόραν. 

Στίχ. η’.---Θεοδώρου, Κἀνταῦθα τὸ, Ιδοῦ, προσέῤρι 


phrasi Ηεύτιρα. Symmachus vero ait : Ipsi autem ϱ) πιαιὰπὸ τοῦ Ἑδραϊχοῦ ἰδιώματος. Σύμµαχος δὲ qno 


singultiunt comedenies ore 680, el quasi gladios labiis 
suis [egerunt]. Nam et hic tempus immutavit, cum 
futurum pro przsenti dixit. Ipsi enim, inquit, per 
os suum et per labia sua loquuntur verba omni 
gladio pejora, el quse omni ense atrocius valeant 
vulnerare. Quoriam quis audivit ? id est, Nemo. Por- 
ro hic etiam vox dicentes subauditur, quasi per 
reticentiam Prophetz dicta ; sicut etiam in psalmo 
secundo istud : Astiterunt reges lerre, et principes 
convenerunt in unum, adversus Dominum, et ad- 
versus. Christum ejus. Dirumpamus vincula eorum, 
et projiciamus a nobis jugum ipsorum : nam etiam 
ibi per reticentiam  subauditur vox dicentes, ut 


Αὐτοὶ μὲν ἀποόλύζουσι τοῖς στόµασιν ἑαυτῶν, 
καὶ dc µαχαίρας τοῖς χδίλεσιν αὐτῶν. Κάνταῦθα 
γὰρ ἐνήλλαξε τὸν χρόνον, μέλλοντα tipnxüx ἀντὶ 
τοῦ ἐνεστῶτος. Αὐτοὶ Υὰρ, φησὶ, φθέγγονται ῥήμαῖα 
διὰ τοῦ στόµατος αὐτῶν xal τῶν χειλέων πάσης χεῖ- 
pova. µαχαίρας, xal παντὸς ξίφους εὐτονώτερον πλήτ- 
τειν δυνάµενα. "Ott εἰς ἤκουσεν ; ἀντὶ τοῦ, Οὗὐδείς, 
Ἔστι δὲ κἀνταῦθα τὸ, λέχοντες, ἀπὸ χοινου vooups- 
vov, ὡς xatà ἁἀποσιώπησιν εἰρημένον τῷ mpoogttn. 
olov xa ἓν τῷ δευτέρῳ φαλμῷ τὸ, Παρέστησαν ci 
βασιεῖς τῆς γῆς, xal οἱ ἄρχοντες συγήχθησαν 
ἐπὶ εὐ αὐτὸ κατὰ τοῦ Κυρίου καὶ κατὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ αὑτοῦ' Διαῤῥήξωμεν τοὺς δεσμοὺς abcor, 


sensus sit, dicentes, Dirumpamus vincula eorum : p καὶ ἀποῤῥίψωμεν dg' ἡμῶν τὸν ζυγὸν αὐτῶν - 


ita etiam hic, Ecce ipsi loquentur in ore suo, et gla- 
dius in labiis eorum : quonium quis audivit? Ex- 
pressius autem in psalmo quadragesimo quarto 
adnotavimus, sicut consuetudo est Prophelze, istud 
dirit et dicens, et si quid sit istiusmodi, per reti- 
centiam poni. Vult enim de ipsis dicere, quasi di- 
cant; Minime supplicium formidavimus, sed pro 
virili in ipsos irruimus, eos occidentes el interti- 
cientes : dum enim etiam multa alia feeissemus, 
quis audivit eos gementes? vel attendit ipsis inju- 
ria oppressis? vel quis uitus est interfectores ? Non 
quasi hec omnino dixerint inimici, sed 4 re ipsa 
pro sua consuetudine istud dizit ponens; simile 
enim est isti, Dixit enim in corde suo: Non requiret ; 


ἀπὸ χοινοῦ γὰρ κἀχεῖ χατὰ ἀποσιώπησιν νοεῖται τὸ, 
λέγοντες * ἵνα Ty Λέγοντες' Διαῤῥήξωμεν τοὺς δε- 
σμοὺς αὐτῶν. Οὕτως οὖν κἀνταῦθα, Ἰδοὺ αὐτοὶ 
ἀποφθέγξονται ἓν τῷ στόµατι αὐτῶν, καὶ ῥομφαία 
ἐν τοῖς yelAec ur αὐτῶν ' ὅτι εἰς ἤκουσεν ; "Axpe 
δέστερον δὲ ty τῷ μδ φαλμῷ ἐπεσημηνάμεθα, ex 
ἔθος τῷ προφήτῃ, τὸ, Εἰπὲ, καὶ, Aévuv, καὶ εἴ τι τοι- 
οὔτον, χατὰ ἀποσιώπησιν τιθέναι. Βούλεται γὰρ περὶ 
αὐτῶν εἰπεῖν, ὅτιφασίν' Οὐ προσῆχε δεδιέναι τιµωρίαν, 
ἀλλ ἰπιδῶμεν αὐτοῖς ὅση δύναμες, ἀναιροῦντες χαὶ 
κατασφάττοντες * πολλὰ γὰρ καὶ ἕτερα πεποιηχότων 
ἡμῶν, τίς ἤχουσεν αὐτῶν στεναζόντων; 1) τὶς προσέσχεν 
αὐτοῖς ἁδιχουμένοις; ἢ τίς ἐἑπήμυνεν ἀναιρουμένοις; 
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Qiy ὅτι τοῦτο ἔλεγον πάντως οἱ iyfüpol: ἀλλ' ἀπὸ A et iati, Quis videbit eos (Psal. txui,6) ? idem enim 


τοῦ πράγματος χατὰ τὸ οἰχεῖον ἔθος τὸ εἶπε τεθει- 
X6; * ὅμοιον γάρ ἐστι τῷ, Εἶπε γὰρ ἐν καρδίᾳ αὐ- 
τοῦ, οὐχ ἐχζητήσει ' καὶ τῷ , Elxov* Τίς ὄψεται 
αὐτούς; Τὸ αὐτὸ γὰρ χἀνταῦθα εἰπεῖν βούλεται. "Οτι 
οὕτως ἅπαντα πράττουσιν, ὡς οὖχ ἀχούοντος οὐδενὸς, 
οὐδὲ φροντίζοντος τῶν Ὑιγνοµένων. Ἴδ.ον δὲ τοῦ 
µαχαρίου Δαθὶδ τὸ διὰ τοῦτο µάλιστα αἰτεῖν τοῦ Θεοῦ 
th» χατὰ τῶν ἁμαρτανόντων τιµωρίαν ' διὰ τὸ τῶν 
φρλλῶν ἐν ταῖς ἁδιχίαις αἰτιωμένων τὸν θεὸν, ὡς οὐ 
προνοῦντα τὸν Δεσπότην ὥσπερ γὰρ ἁδικοῦντες 
xii πάσχοντες οὐδὲν, τοιαύτην τοῖς πολλοῖς την ὑπό- 
νοιαν ἑργάζονται ' οὕτω τιμωρούμµενοι, τὸ ἐναντίον 
πάντας ὑποπτεύειν παρασχευάζουσι. Δείχνυσιν οὖν 


hoc loco vult dicere. Quoniam sic omnia agunt, ac, 
si nenio audiret, vel curam gereret eorum quz fiunt. 

Proprium autem est beati Davidis ob lioc maxime roga- 

re Deum, ut peccatores puniat ; qui» plurimi injuriis 

affecti incusant Deum, ac si minime providus esset 

Dominus : sicut enim, dum iniquitatem facientes, 

nihil patiuntur, istiusmodi opinionem plurimis in- 

gerunt; ita dum puniuntur, omnes contrarium 

faciunt opinari. Ostendit itaque se non ideo quod ' 
aliquid patiatur, exigere ut de injuriam irroganti- 
bus supplicium sumatur, sed ut hominibus exinde 
melior de Deo opinio ingeratur, docens nos, ut 
omnia ad Dei gloriam perficere satagauus. 


ἑαυτὸν οὐ διὰ τό τι παθεῖν, τὸν χατὰ τῶν ἁδιχούντων αἰτοῦντα τιµωρίαν, à)À ὥστε κχρείττονα περὶ τοῦ 
6:00 τοῖς ἀνθρώποις ἐντεῦθεν ἐγγενέσθαι τὴν ὑπόληδιν, ἡμᾶς παιδεύων, διὰ πάντων τὸ πρὸς δόξαν 


8:53 συντελοὺν ἐπιζητεῖν, 


zy. ἵβ'.--- Κατ ἐρώτησιν ἀναγνωστέον. Αντὶ τοῦ" B — VgRs. 12. — Per interrogationem hoc legendum. 


λλλοὐ μὴ αὐτοὺς ἀποχτείνῄς,ὥστε μὴ ἐπιλαθέσθαι τοῦ 
μου σου; ὥστε, φησὶν, οὔτε διὰ τοῦτο οἷόν τε αὐτοὺς 
x:plávat τὴν τιμωρίαν. "O δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι: Πρὸ 
εἲς τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ παρουσίας τὴν προσήῄχου- 
σαν, xal τελείαν πίστιν περὶ τῆς ἀναστάσεως οὐχ 
ἔχοντες, ἡγοῦντο τοὺς τελευτῶντας παντελῶς τοῦ εἷ- 
vit ἐχτὺς γίνεσθαι, xol μὴ δύνασθαι λόγον τινὰ f) 
ενέμτν θεοῦ ἔχειν ' διὰ τοῦτό φησί που, Ὅτιε οὐκ 
lety ἐν τῷ θανάἀάτῳ ὁ μγημογεύων cov: xaX 
ἀλλαχώ, Οὐχ οἱ γεχροὶ αἰνέσωσί σε, Κύριδ. Καὶ 
ὄλως πολλὴν ἔστιν εὑρεῖν ταύτην τὴν χρῆσιν ἐν τῇ 
Παλαιᾷ Διαθήκη. Ἐπειδὴ τοίνυν ὡς τῶν μὲν ἐνταῦθα 
ὑμνούντων «by θ6ὸν, τῶν δὲ Ex τῶν τοῦ βίου γινομέ- 
wow, οὐδὲ μεμνῆσθαι ἔτι τοῦ Θεοῦ οἷόν τε ὄντων, 
66 orgry* "AXA' οὐχ ἀποκχτενεῖς αὐτοὺς, φησὶν, 
ἀλλ' ὑπερθέσῃ τὴν κατ αὐτῶν τιµωρίαν, ὡς ἂν μήτε 
ἀποθανόντες eig λήθην τῆς σῆς ἕλθοιεν δυνάµεως. 
Ἁντὶ τοῦ. Ούχ οἷόν τε οὐδὲ διὰ τοῦτο ἀναδάλλεσθαι 
tty τιμωρίαν’ εἰ μὲν γὰρ ἑμέμνηντό σου τῆς δυνά- 
μεως, xai τὴν γνῶσιν εἶχον τὴν σὴν, xal Ίδεσαν ἃ 
πρεσηκον ἣν, εἰχὺς διὰ τοῦτο φείσασθαι, ὥστε μὴ 
ἀποθανόντων τὴν σὴν περιαιρεθῆναι μνήμην ἐξ αὖ- 
τῶν ἐπειδῃ δὲ τοσοῦτον ἀπέχουσι τοῦ ἑνταῦθά σου 
μνημανεύειν, ὥστε εἰς τὸ ἐναντίου ἅπαντα πράττειν, 
xi ἀδιχεῖν ὡς οὐκ ὄντος τοῦ ἐφεστῶτος τῷ βίῳ; 
χαὶ διακρίνοντος τὰ πραττόµενα , τοιαῦτα δὲ xal 
Ἰέχειν ὡς οὖδεὶς 6 ἀχούων, f) φροντίζων τῶν γιγνο- 
µένων. Καὶ οὐχ ἕνεστιν ἐχεῖνα λογίσασθαι & τῆς 


Quasi dicat : Nunquid occides eos, ne obliviscan- 
tur legis tue? ita ut, inquit, neque propterea 
possint supplicii luerum facere. Quod autem dicit 
est istiusinodi : Ante Chris Domini adventum, 
cum non haberent perfectam fidem resurrectionis, 
existimabant defunctos penitus annihilari, et non 
posse rationem aliquam aut memoriam Dei ba- 
bere; idcirco alibi dicit, Quoniam non est in morte 
qui memor sit. tui (Psal. vi, 6); et alio loco, Non 
mor(ui laudabunt te, Domine (Psal. οχι, 11). Et 
oimnnino frequentem in Veteri Testamento istius- 
modi usum loquendi reperire licet. Quasi itaque 
illi qui hie sunt Deum laudarent, hi vero qui & 
vivis excesserunt ne menoriam quidem Dei am- 
plius habere possent, huc dicit : Sed non occides, 
inquit, eos, verum differes supplicium eorum, na 
videlicet morientes in oblivionem veniant poten- 
tig Lux. Quasi dicat : Neque per hoc poterunt 
evadere supplicium : nam si virtutis tuz inemores 
fuerint, et notitiam tuam habuerint, et ea qua 
conveniebant cognoverint, par est ut idcirco par. 
catur 16, ne ipsis morientibus memoria tua ab 
illis auferatur : verum cum tantum absint a me- 
moria tua bic recolenda, ut e diverso cuncia fa- 
ciant tam inique, ac si nemo huic vitz przeesset, 
et ea quae geruntur dijudicaret; quin etiam talia 
dicant, ac si nemo audiret, aut curaret ea qus 
fiunt. Neque etiam illa licet cogitare qua sortis 


βειτίστης εἰσὶ μοίρας xai τῆς χρεΐττονος περὶ σοῦ p sunt optimc et sanioris circa te opinionis, ne 


ὑπυλίφεως, ὡς μῆ λἠθῃ παραδοῖεν τὰ κατὰ σὲ, θα- 
Mp τε ἅμα τιμωρῆσα: xal ποιχίλαις καχώσεσι, 
t! ταύταις μᾶλλον f) τῷ θανάτῳ ὑποδαλεῖν. Ὁ γὰρ 
πρελχυσμὸὺς τῶν δεινῶν ὑπόμνησιν ἐμποιεῖ τῶν 
ἱμαρτιῶν. Καὶ τοῦτο δὲ βούλεται διὰ πάντων εἰπεῖν, 
τι οὐδὲν αὐτοῖς πρόσεστιν ἄξιον, τοῦ φειδοῦς τυχεῖν 
ος. 

Στίχ.ιγ..--- Ἐπειδὴ τὰ γιγγόµενα πάντως καὶ ànay- 
ἑλλονται, πολλάχις ἀντὶ τοῦ γιγνοµένου τὴν ἐπαγ- 
ελίαν λέγει. Ὡς τό. ᾽Αχουτιεῖς µε ἀγαλίασιν 
αἱ εὐωροσύνην * ἀντὶ τοῦ, Παρέδεις pot πάντως " 
b γὰρ ιγνόμενον, τοῦτο xol ἀχουτιεῖν ἔμελλε, 

ΡΑΤΔΟ5Σ. Ga. LXVI. 


oblivioni tradant ea qui: ad te spectant, morte 
sinul ac diversis malis ipsos puni, atque his poe 
tius quam morti subjiciantur. Tractus siquidem 
molestiarum memoriam refricat peccatorum. Al» 
que hoc per omnia vult dicere, quod nihil in ipsia 
sit quod aliquam indulgentiam mereatur. 


Ψεμς. 15. — Quoniam ea qu: fiunt omnino 
etiam annuntiantur, frequenter pro facto annun- 
tiationem dicit. V. g. Audire me facies exsultatio- 
nem et latitiam (Psal. 1, 10) ; id est, prebebis 


omnino mihi : nam id quod fiebat, futurum erat 


22. 


-—A— .. M *?e «πα - 


685 


THEODORI MOPSUESTENI 


αι 


ut audiri faceret. Hoc loco igitur etiam illud, Án- A Κἀάνταῦθα οὖν τὸ, ΔιαγΤε.λήσονται ἐν συντελὰᾳ͵ 


nuntiabuniur in consummatione, id est Erunt. Exse- 
crationem vero et mendacium vocat ea qua ab 
ipsis flehant, utpote mendacii plena atque exse- 
.eratione digna. Ex his igitur, inquit, qu faciunt, 
ex iisdem consummabuntur, et morientur : siqui- 
dem hzc ipsis causa erunt consummationis ac 
mortis. Utrobique autem sibi ipsi consonat, ex 
moribus ipsos majori supplicio dignos demonstrare 
volens; sic enim ait : Non licet ipsis a te suppli- 
cii lucrum facere, quasi tui memores essent, aut 
te cognoscerent : quoniam hoc ipso potius poena 
digni apparent, propter ea qua dicunt et faciunt : 
hac enim maxime necessarium ipsis supplicium 
afferunt ; quinimo etlam consummationem, 


ἀντὶ τοῦ Ἔσονται. Ἆράν δὲ καὶ ψεῦδος χαλεῖ τὰ ταρ 
ἐχείνων Υιγνόµενα, ὡς φεύδους μεστὰ xal χατέρες 
ἄξια. "Amb τοίνυν τούτων, φησὶν, ὧν πράττονη, 
ἀπὸ τούτων συντελεσθήσονται, xal ἁποθανοῦντιει 
ταῦτα γὰρ αὐτοῖς τῆς συντελείας ἔσται xol τῷ δα- 
vázou τὰ αἴτια. Δι ὅλου δὲ ἑαυτῷ ἠκολούθτσεν, ix 
τοῦ τρόπου μείζονος αὐτοὺς τιμωρίας ἀξίους itu 
βουλόμενος. Οὕτω γάρ φησιν Οὐχ ἔνεστιν αὐτὼς 
χερδάναι τὴν παρὰ coU τιµωρίαν, ὡς µεμνημένας 
σου, ἢ εἰδότας σε" ὅτι δ᾽ αὑτὸ τοῦτο μᾶλλον ἄξιι qe- 
νονται τιμωρίας, ἀφ ὧν λέγουσί τε xal tou: 


: ταῦτα Yàp μάλιστα ἀναγχαίαν αὐτοῖς ἐπάγει ch 


τιµωρίαν * ἔτι δὲ χαὶ τὴν συντέλειαν. 


VgRs. 14. — Et quoniam szpe nobis exprobrant, Β Στίχ. τὸ, — Καὶ ἐπειδὴ πολλάχις ἡμῖν óvelito- 


3Xjuod praefectura tua. minime digni habiti simus, 
et idcirco maxime indecenter adversus nos insidiis 
usi sunt ; ex supplicio ipso coguoscent, quod non 
solum noster, sed universe quoque terre herus 
sís ac Dominus : propter hoc vindica nos quantum 
volueris, eos qüi injuriam nobis faciunt puniendo. 
Expressit autem totum consequenter ad ista verba, 
Ne occidas eos : deinde ex superioribus resumit 
contra illos exsccrationem, et ait : 

Vgns. 45. — ld quod superius ipsis exprobrando 
dixerat, hoc etiam hic resumendo dicit, postquam 
ipsos supplicio dignos esse demonstraverat. Itaque, 
inquit, quohiam minime licet ipsis parcere, tan- 
quam nunc quidem te curantibus, sed, si mortui 
fuerint, oblivioni te tradituris; e contra utique, 
cum ingrati sint, ex supplicio debitum agnoscent : 
justissimam igitur penam subeent, et supplicio tuo 
rejecti, ululent instar canum noctis tempore per 
civitatem cireumvagantium. 

PSALMUS LIX. 

Vghs. 9. — Caeterum si etiam hzc pati permi- 
sisti, haudquaquam certe malis immorari permi- 
sisti, promptissimam nobis clementiam tuam exhi- 
bens. 

Vgns. 4. — Qui rebus materialibus adhgre- 
scunt, et terrena sapiunt, cum itlis delectentur, 
eo quod iis alficiantur, existimant se stabilitatem 
et imperturbationem obtinere : verum istiusmodi 


σιν, ὡς τῆς παρὰ σοῦ προατασίας o)x ἀξιωθῖα, 
καὶ διὰ τοῦτο μάλιστα ἁδεέστερον ταῖς καθ tuii 
ἐπιθουλαῖς ἐχρῶντο * διὰ τῆς τιμωρίας γνώσονται, 
ὅτι δεσπότης τε xal Κύριος οὐχ ἡμῶν μόνοι, ἀλλὰ 
τὰρ καὶ πάσης τῆς γῆς διὰ τοῦτο ἡμῖν ἑκάμυνι, 
τοὺς ἀδικοῦντας τιμωρούμενος ὅσα ἑἐθθεις. Ἀη- 
δωχε δὲ τὸ πᾶν χατὰ ἀχολουθίαν, τὸ M?) ἀποκτείπκ 
αὐτούς ' εἶτα ἀναλαμθάνει ἄνωθεν τὴν xat αὐτῶν 
χατάραν, xal φησιν’ 

Στἰχ. u'.— Ὅπερ ἄνω εἶπεν ἑπαρώμενος αὐπῖς, 
τοῦτο χἀνταῦθα ἀναλαμδάνων λέχει, μετὰ τὸ cs 
αὐτοὺς ἀξίους ὕντας τῆς τιμωρίας. Οὐκοῦν, gni», 
ἐπειδὴ καὶ φείσασθαι αὑτῶν οὐχ᾽ οἷόν ct, ὡς vov p 


σου φραντιζόντων, ἐπιλησομένων δὲ εἰ &noléwur | 


τοὐναντίον δὴ ἀγνώμονες ὄντες, ἀπὸ τῆς τιμωρίες ϐ 
δέον ἐπιγνώσονται * 


διχαιωτάτην οὖν τιµωρίαν ὑπ- 


µεινάτωσαν, καὶ τῇ παρὰ σοῦ τιμωρίᾳ ilie. 


ὁλολυζέτωσαν δίχην τῶν χατὰ τὴν πόλιν bxscpulrum 
κυνῶν ἐν τῷ τῆς νυχτὸς χαιρῷ. 
YAAMOZ Ne. 
Xcly. Υ’. — ἸΑλλ εἰ xal ταῦτα παθεῖν euvyoftr 


σας, οὐ μὴν ἑναφῆχας τοῖς χαχοῖς, ὀξυτάτη e | 


παρὰ coU φιλανθρωπίαν ἡμῖν παρεχόμενες. 


Στίχ. 8. — Οἱ προσπαθοῦντες τοῖς ὑλιχοῖς, xii 


ἐπίγεια φρονοῦντες, τερπόµενοι ἐπ᾿ αὐτοῖς, ον 
παθεῖς εἶναι, οἵονται εὐστάθειαν καὶ ἀταραξίαν Ejur 


βλάξην δὲ ἡ τοιαύτη κατάστασις φέρει ' ὅθεν pif" 


status illis detrimentum affert ; unde utile est, ut D) uov, ἑλέῳ θεοῦ συσεισθῆναι αὐτὴν xal καρπό. 


per misericordiam Dei concutiatur ac conturbetur 
ratione poenitentiz. Sciens enim quam noxium sit 
rebus materialibus inhzrere, et terreni hominis 
imaginem sapere, turbationem et commotionem 
patiatur, a priori prava vita ad probam ac beati- 
tudinis plenam translata ; contrita nempe, et sen- 
sum percipiens contritionum ex invisibilibus ho- 
stibus exsistentium, invocabit utique eum qui di- 
cit, Ego sum Dominus sanans te : cum enim 
medicus sit, sanabit eam. Caeterum possit quoque 
terre motio induci iis qui in ea sunt, dzemonibus 
translatis ad oracula divina suscipienda. 

Ipip. — Quandoquidem eorum affectiones assum- 
pserat super terram, propria usus est sequela; et 


. 8 . 


µεταμελείας τρόπῳ. Γνοῦσα γὰρ ὡς ἐπιθλοόιςὁ 
ὑλικοῖς ἐνέχεσθαι, xal φρονεῖν τὴν τοῦ χοϊχοῦ £t 
πάραχον xal συσσεισμὸν σχοίη, µετατιθεµέη 
προτέρου φαύλυυ βίου ἐπὶ απουδαῖον xal paxapét- 
τος πλήρη ΄ ἀμέλει γοῦν , συντριδεῖσα αἴσθησν i» 
δοῦσα τῶν ὑπαρξάντων συντριµµάτων ἐκ τῶν pb 
των Πολεµίων, παρακαλέοει τὸν λέγοντα, ἐγώ ελ 
Κύριος ὁ ἑώμενὸς σὲ: ἰατρὸς γὰρ ὑπάρχων, lis 
αὐτὴν. Δυνατὸν δὲ xai σάλον ἐπαχθῆναι τῇ T] IP 
τιθεµένων τῶν bm αὐτῆς δαιμόνων ἐπὶ ma pole]? 
θείων θεσπισµάτων. 


Ἐπειδὴ τὰ αὐτῶν πάθη ἀνέλαδεν ἐπὶ τῆς πε, d 
οἰκείᾳ ἐχρήσατο ἀχολουθίᾳ» xal διὰ τοῦτο 6 
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ἀπὸ τῆς ὑπερδολῆς τοῦ σεισμοῦ τῆς γῆς συντριθείσης A idcirco quasi ex hyperboie motionis terrse con- 


καὶ διαλυθείσης οὕτω φησί" θεράπευσον τὰ πάθη, 
xai Διάλυσον τὰς συµφοράς. 

Κατάνυξιν λέγει τὸ ἐφόσῳ δῄποτε πράγματι παθεῖν 
thy quyfy "οὕτως ὅταν λέγῃ, τὸ διεσχίσθησαν, 
καὶ οὐ κατεγύγησαν, τουτέστιν, ἀποτυχόντες 
κολλάχις, οὐδὲ οὕτως ἔπαθον τὴν ψυχὴν, οὐδὲ 
χατέγνωσαν ἑαυτῶν. ΊΤοιοῦτόν ἐστι xal τὸ, "A 
Ίέγεται ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, àv ταῖς κοίταις 
ὑμῶν καταγύγητε. Τουτέστιν, ἃ βουλεύεσθε κατὰ 
διάνοιαν, ἐφ᾽ ἡσυχίας ὄντες, ἐν τῇ χλίνῃ λογισάµενοι 
χατάγνωτε ἑαυτῶν, καὶ µεταμελήθητε ἐφ᾽ οἷς διεπρά- 
ἔασθε. ὕτω xal ἐπὶ τής Σουσάννας περὶ τῶν πρεσ- 
θυτέρων φησὶν, ὅτι καταγύγησαν τῇ καρδἰᾳ * του- 
εέστιν, ἔπαθον ἐπ᾽ αὐτῇ ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας συνεχό- 
µενοι. Κάνταῦθα οὖν κατάνυδιν χαλεῖ τὴν ἐπιθυμίαν, 
ὡς πόθος ἐνεργαζόμενον τῇ Φυχῃ. Ὡς γὰρ µεταµέ- 
lea xai χατάννξις πράγματος πάθος ἐμποιεῖ, καὶ ὡς 
ἐπιθυμία καὶ ἔρως χαλεπὺν, οὕτως ἀθυμία πάθος 
ἱνεργάζεται. Tov δὲ οἵνον ἐπὶ τῆς συμφορᾶς ἀεὶ λέγει 
καὶ τῆς τιμωρίας ἀπὸ τοῦ τὸν οἶνον πλείονα δοθέντα 
παράχειν τοὺς λογισμοὺς, xai παραφέρειν, xat τὴν 
παρὰ τοῦ θεοῦ τιµωρίαν ἐχτὸς τοῦ χαθεστῶτος ἑρ- 
Ἰάζεσθαι, Τοῦτο οὖν φησιν» "Οτι τιµωρίαν ἡμῖν 
ἐπενεχθῆναι συνεχώρησας , οὕτω μὲν δαψιλῶς, ὥστε 
&x:ly εἰς ἁπόγνωσιν tfj; τιμωρίας µετέχειν ^ οὕτω 
3 χαλεπὴν, ὡς πάθους καὶ ἀθυμίας αὐτάρχως πλη- 
ϱοῦν τὴν ψυχἠν. 


Σ1Ιχ. ς’. --- "AXY ἓν μέσῳ τοσούτων ὄντας χαχῶν 
x ἀφῆχας παθεῖν, ὥσπερ δὲ σηµείῳ τινὶ διαχρίνας 
ἡμᾶς οὕτως ἓν µέσῳ τῶν χαχῶν στρεφοµένους ἀνεπι- 
δολεύτους φυλαχθῆναι ἐποίησας τῆς τῶν ἀναντίων 
ἐπιδουλῆς. Τοῦτο δὲ &x μεταφορᾶς λέγει τῶν kv τοῖς 
Ῥολέμοις πολλάχις ἀναμιγνυμένων τοῖς πολεμίοις, 
οἶτινες ἀλλήλοις διδόᾶὰσι σημεῖα χαὶ αύμδολα οἰχειό- 
τητος, xal γινώσχουσιν ἀλλήλους ἓν ἀπομιμήσει τοῦ 
σχήµατος, ὡς μὴ ἀθρόαν xal ἀπροσδόχητον ὑπο- 
στώσι τὴν τιµωρίαν’ οἱ γὰρ τοῦτο ποιοῦντες, ἀεὶ ση- 
μεῖόν τι πάντως ἀλλήλοις χαὶ σύνθημα διδόασιν, ὡς 
ἂν μὴ ἀπὸ τῆς κατὰ τὸ σχῆμα κοινότητος ἀλλήλους 
&v τῶν πολεμίων ἀνέλωσι ΄ σηµείῳ δέ τινι γνωρίμῳ 
δαχρίνοντες ἀλλήλους, φυλάττονται μὲν τὰς κατ 
ἀλλήλων σφαγὰς , πράττουσι δὲ μετὰ πάσης ἀδείας 
τὰ δοχοῦντα εἰς τοὺς πολεμίους * ὃ δὴ ποιῆσαι τε xal 
φνλάξασθαι ἐχείνους οὐχ olóv τε τῷ σχήµατι pàv 
ἀπατωμένους, τὸ σύνθημα δὲ οὐχ εἱδότας. Τοῦτο οὖν 
φησιν’ "Ότι ὥσπερ σηµείῳ τινὶ διαχρίνας, πάσης 
ἡμᾶς ἐῤῥύσω τῆς παρ) ἐχείνων ἐπιδουλῆς, ὡς ἂν 
μήτε ὑπὸ τόξων φεροµένων μήτε ὑπό τινος ἑτέρου 
πάθοιμέν τι δεινὀν. Τοῦτο δὲ xaX ἀπὸ τῶν χατ᾽ Αἴγυ- 
xov λαθὼν εἶπεν , ὅτι ὥσπερ ov gelo τινὶ τῷ ἐπὶ τῶν 
Φλιῶν αἵματι διαχρίνας τούτους ἀπὸ τῶν Αἰγυπτίων, 
τούτους μὲν ἁθλαθεῖς διετήρησεν, ἐχείνους δὲ ἑτιμω- 
βῆδατο. 

Στίχ. C. ---Ταῦτα δὲ, φηῃοὶν, ἑποίησας ὑπὲρ ἡμῶν 
τῶν ἠγαπημένων ὑπὸ αοῦ , ἵνα ἡμεῖς ἁπαλλαγῶμεν 
τῆς ἐχείνων ἐπιδουλῆς. Εἶτα καὶ εὐχόμενος ἐπιφέρει, 
Ὅτως γὰρ, φησὶν, ἀθλαδεῖς διαµείναντες, ῥυαθῶμεν 


write ac dissolute sic ait : Medere affectionibus, οἱ 
dissolve calamitates. . 

[ειρ. — Compunctionem vocat quamlibet anime 
erga quamcunque rem affectionem ; ut cum dicit, 
Dissipati sunl, nec compuncti (Psal. xxxiv. 15), id 
est, ssepenumero frustrati, nequedum animo moti . 
sunt, neque semetipsos accusarunt. Tale est et 
illud, Que dicitis in cordibus vestris, in cubilibus 
vestris compungimini (Psal. 1v, 5). Id. est, Qus 
mente volvitis, in quiete constituti, in lectulo ra- 
tionem ineuntes vosmetipsos condemnale, οἱ ρᾳ- 
nitentiam agite pro comniissis, Sic etiam ad Su- 
sannam de senioribus ait, Quoniam compuncti sunt 
corde (Dan. xii, 56); id. est, affecti fuerunt erga 
illam a concupiscentia detenti. Hoc locu igitur 
compunctionem vocat concupiscentiam, ut qua im 
anima excitet affectionem. Quemadmodum enim 
poenitentia et compuncüio rei affectum inserit, et 
sicut concupiscentia et amor molestiam, sic anim? 
dejectio passionem ingerit. Porro vinum semper 
de caldmitate et supplicio dicit; eo quod vinum 
copiosius datum cogitationes transferat, et trana- 
vertat, et supplicium a Deo illatum a suo statu 
mentem dimoveat. Hoc itaque dicit : Quoniam no- 
bis supplicium  irrogari permisisti, idque adeo 
ubertim, ut pre pena in desperationem inducere 
videreris ; adeo autem grave, üt passione et pusil- 
lanimitate animam abundanter impleret. 

Vgns. 6. — Ceterum in medio tantorum ma:o- 
rum exsistentes non permisisti ledi, sed tanquam 
signo quodam nos distinguens; sic in medio ma- 
lorum versantes, ab insidiis adversariorum tutos 
custodiri fecisti. Hoc autem dicit ex metaphora 
eorum, qui in bellis szepenumero hostibus permi- 
sti, sibi mutuo signa quzdam ac symbola faniilia- 
ritatis seu amicitite prebent, unde se invicem agno- 
scant in similitudine figure, ne repentinam et 
inexspectatam czdem incurrant : qui enim Ίος 
faciunt, semper omnino sibi mutuo signum aliquod 
ex condicto tradunt, ne propter communem spe- 
ciem se invicem pro hostibus interimerent : porro 
signo aliquo notabili invicem discernentes, a mu 
tuis quidem caedibus abstinent, cum omni vero 


p securitate faciunt ea qui contra hostes videntur 


opportuna : quod utique ipsi facere atque observare 
minime possent, si specie quidem deciperentur, 
cendictum vero signum ignorarent. Hoc itaque ait : 
Quod sicut signo aliquo discernens, omnes nos ab 
illorum insidiis liberasti, ut neque a sagittariis. 
neque ab alio aliquo quidpiam mali pateremur. Hoc 
autem etiam dixit exemplo eorum qua in Egypto 
contigerunt : quia quasi signo quopiam sanguine 
liminarium hos ab /Egyptiis distinguensg, illesos 
custodivit, /gyptios vero punivit. 

VsgRs. 7. — Hac autem, inquit, pro mopis a te 
dilectis effecisti, uL ab illerum insidíis liberaremur. 
Deinde etiam rogans subjungit, Ut nimirum, in 
quit, illasi permanentes, 4 facie arcus liberaro» 


αμ] 
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mur, dilectis tuis predictum signum tradidisti. Α ἀπὸ προσώπου τόξου, τοῖς ἀγαπητοῖς σου τὴν λεχθε:- 


Hoc autem etiam hie dicendum, quod tunc libe- 
rari poterunt ab inimicis invisibilibus, quande eos 
servabit dextera tua, Filius tuus unigenitus. Hic 
enim dextera Dei szpenumero interpretatus est, 
praesertim quando prepositum est illud, Stabilivi 
té dextera justa mea (Isa. xvi, 10) ; et, Dextera mea 
firmavit celum (1sa. αν], 15). Sciendum quo- 
modo iterum ordine intelligentie sese habeant ea 
que proferuntur. Primum enim ubi exaudiverit, 
servat Deus: et hzc consequenter est connexio 
orationis, post Salva, exaudi me labentis. Nisi forte 
sic intelligatur; quasi. dicat : Salvans dextera 
exaudi me, ita ut mihi servato in votis sit divina 
bona postulare; hec autem non sunt alia quam 
dona Spirilus sancti. Porro dilecti Dei sunt illi, 
qui ob morum probitatem digni sunt ab illo diligi. 
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V&Rs. 18. — Cum igitur populus quasi captivus 
esset in Egypto serviens, extraxit eos e servitute 
Deus, οἱ liberavit lege belli : nam cum hostes pu- 
nivisset, tunc ipsos eripuit. Captivitas autem dici- 
tur, quidquid lege belli capitur. Hoc est quod di- 
cit; ac si dicat : Capiivilatem (scilicet nos, qui 
quasi in captivitate serviebamus) captivbam ducens 
(tanquam fortis dux belli lege vincens) abduxisti, 
et extraxisti. Istud autem, Ascendisti in altum : 
demonstratus es, inquit, magnus et excelsus : id- 
circo aocepisti dona in hominibus. Tune etiam Deus 
ipsis prz:ceperat, ut peterent vasa argentea et au- 


σαν σηµείωσιν ἔδωχας. «Αεχτέον δὲ xal ὧδε, ci 
ῥυσθῆναι ἀπὸ πολεµίων ἁἀοράτων δυνήσονται, ὅταν 
σώσῃ ἡ δεξιά σου, ὁ µονογεγἠς σου Ylóc. Οὗτος γὰρ 
δεξιὰ Θεού ἡρμήνευταω πολλάχις, μάλιστα ὅτε προ- 
έχειτο τὸ, Ἡσφασάµην σε τῇ δεξιᾷ τῇ 0uai 
pov* xal, 'H δεξιά µου ἑστερέωσε τὸν obparór. 
Ἐπιστατέον ὡς ἔμπαλιν τῇ τάξει τῆς νοῄσεως ἔχει 
τὰ τῆς προφορᾶς. Πρότερον γὰρ εἰσαχούσας, σώζα 
θεός * xai αὕτη dj ἀχολούθως ἁρμονία τῆς λέξεως, 
μετὰ τὸ Σῶσον τὸ Ἑπάκουσόν µου ἐχούσης. El μὴ 
ἄρα οὔ-ω νσηθείη’ Σώσας τῇ δεξιᾷ ἑπάχουσόν µου, 
εὐχῆς οὔσης ἐμοὶ τῷ σωθέντι περὶ θείων ἀγαθῶν αἰ- 
τουμένῳ * οὑκ ἄλλα δὲ ταῦτα τῶν τοῦ πνεύματος χα: 
βισµάτων. ᾽Αγαπητοὶ δὲ τοῦ θεοῦ τυγχάνουσν, d 
διὰ χαλοχαγαθίαν ὄντες ἄξιοι τοῦ ἀγαπᾶσθαι ὑτ' 
αὐτοῦ 
WAAMOZ EZ. 

Στίχ. v. — Ἐπειδὴ οὖν ὁ λαὺς ὡς αἰχμάλωτος 
Tiv ἐν τῇ Αἰγύπτῳ δουλεύων, ἑξέσπασεν αὐτοὺς τῆς 
δουλείας ὁ Θεὺς, χαὶ ἀπήλλαξε πολέμου νόμῳ * ties 
Ρησάμενος γὰρ τοὺς ἑναντίους, οὕτω τούτους ἀφεῖλεν. 
Αἰχμαλωσία δὲ λέγεται, ἅπαν τὸ ἓν πολέμου νόµω 
λαμθανόμενον. Τοῦτό φησιν ' ὡς ἂν ern: Tir αἰ- 
χμαλωσίαν ( δηλονότι ἡμᾶς, τοὺς ὡς ἓν αἰχμαλω- 
σίᾳ δουλεύοντας) αἰχμα.ωτεύσας (ὡς ἰσχυρὸς στρα- 
τιώτης πολέμου νόμῳ νιχήσας) ἀφεῖλες, xal ἀἁτ- 
έσπασας. Τὸ δὲ, Ἀγέδης εἰς Üyroc, ἐδείχθτς, qol 
μέγας xai ὑψηλός ' διὰ τοῦτο ἔ.1αδες δόματα ἐν 
ἀγθρώποις. ΠἩροσέταξε γὰρ αὐτοῖς τότε ὁ θεὺ», a 


rea ; atque ubi hzc petivissent acceperunt ( Exod. C τῆσαι σχεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ ' xat ταῦτα αἰτίσαν- 


1x): deinde morte primogenita invadente ( Exod. 
xi1), eruperunt ex /Egypto, jubente Deo, habentes 
eiiam vasa. Non igitur, inquit, nos solum extra- 
xisli, et e servitute liberasti, sed etiam dona acce- 
pisti ab hominibus, quasi cum donis omnibus ipsos 
dimittentibus. Ceterum Apostolus hoc testimonio 
usus est ( Ephes. 1v, 8) quasi de Christo ; quoniam 
et ipse nos sub diabolo captivos exsistentes, cum 
ipsum proelio inito devicisset, exemit. Propterea 
cum istud accepisti dona nostro loquendi mori non 
quadraret, quo in ecclesiasticis sententiis utimur, 
immutans verbum accepisti, dixit dedisti. Hoc enim 
Christo magis congruebat, ut qui non acceperit, 


τες ἔλαθον» εἶτα καταλαθόντος τοῦ θανάτου τὺν 
πρωτοτόχων, ἐξώρμησαν τῆς Αἰγύπτου τῷ προστάγ- 
µατι τοῦ θεοῦ, ἔχοντες καὶ τὰ σχεύη. Οὐχ ἡμᾶς ov 
qnot, µόνον ἀφείλου, καὶ τῆς δουλείας ἀπήλλαξας ' 
ἀλλὰ χαὶ δόµατα ἔλαθδες παρὰ τῶν ἀνθρώπων, ὡσκνεὶ 
μετὰ δώρων πάντων αὐτοὺς ἐχπεμψάντων. Ἐχρή- 
cato δὲ ὁ ᾽᾿Απόστολος ταύτῃ τῇ μαρτυρία, ὡς πὶ 
τοῦ Χριστοῦ * ὅτι καὶ αὐτὸς αἰχμαλώτους ἡμᾶς ὄνιν 
ὑπὸ τοῦ διαδόλου, µάχῃ τῇ πρὸς αὐτὸν νικήσας, ἀφεί- 
λετο. Διὰ τοῦτο ἐπειδὴ τὸ " EAa6ec δόµατα οὐχ le 
µοττε κατὰ τὸ παρ ἡμῖν Eüoc , ὥσπερ ἓν ταῖς δι" 
λέξεσι ταῖς ἐκχλησιαστιχαῖς χεχρήµεθα, ὑπαλλόξε 
τὸ "Ε.λαδες, εἶπεν τὸ Ἔδωκας. Τοῦτο γὰρ &puobura- 


sed post ascensum suum in colos Spiritus sancti p Ρον ἐπὶ Χριότοῦ, οὐ λαδόντος, ἀλλὰ μετὰ τὴν bolo 


dona largitus sit. 
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τὴν &v τοῖς οὐρανοῖς δεδωχότος τοῦ πνεύματος τὰ 1* 
ρίσµατα. 


VYAAMOZ 5Η’. 


(4) Ejusdem de interpretatione sexagesimi octavi psalmi, in verba illa : Dederunt in escam meam fel, 
el in sili mea potaverunt me aceto. 

Quoniam eibi et potus suaves quidem fiunt in tempore gaudii, insuavia autem et amara in tri 
stiia; talia erant, imquit, quz ab illis fiebant, ut ex tristitia et ira esset quidem mihi in locum 
fellis cibus, esset autem et potio aceto nihil differens. Maxime autem hoc fit in iracundiis qu* 
in tribulatione flunt, quod verisimile erat pati eos contra suos. Usus autem est evangelista bo 
testimonio in Domino, et ipse autem Dominus: Zelus domus κα comedit me, de seipso dicens; 


(4) Ex concilio CP. supra citato, Mansi IX, 915, 
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ei bestus Paulus de Judeis loquens : Fiat mensa eorum , etc. ; et beatus Petrus de Juda: Fiat ha- 
bilatio ejus deserta. Et certe diversis consututis rebus, non quasi psalmo modo quidem pro his 
dicto, iterum autem de illo, et iterum de alio: sed quia de Judais dicta sunt plura, qui se se- 
paraverunt de Deo et lege, convincentia illorum indevotionem , necessarius est testimoniorum 
usus simul et ex rebus captus qualis est, Dederunt in escam meam fel, et in siti mea potaverunt 


me aceto. 


Στίχ. xQ. — Καὶ (1) ἀπέχειντο πάντα δρῶντες Λ Vans. 9]. — Et institerunt omnia adversus nos 


καθ ἡμῶν, ἀεὶ ταῖς προλαμθανούσαις συμφοραῖς 
ἑεέρας εἰσάγοντες , xal οὐδέποτε λήγοντες τοῦ πρὸς 
ἡμᾶς πολέμου. 

Στίχ. κη. — Οὐχ ἔχει 6 θεὸς αἰτίαν, el πρὸς ὃν 
ἐπύθησαν παραδέδονται, δηλαδη τῷ θεοῦ ἁποστατή- 
σαντι διαδόλῳ * ἐξαπέστειλε γοῦν αὐτοὺς χατὰ τὰ 
ἐπιτιδεύματα τῶν χαρδιῶν αὐτῶν ' διὸ προστιθέασιν 
ἀνομίας ἐπ᾽ ἀνομίαις. Τὴν σχιὰν δὲ τοῦ νόµου τῆς 
ἐλθούσης προτιµήσαντες ἁληθείας, ἑξώσθησαν xal 
τοῦ τόπου τῆς τυπιχῆς λατρείας, τῇ προτἐρᾳ προσ- 
εθέντες ἁμαρτίᾳ, ἓν τῷ τῆς Ἰουδαίας ἔξω βούλεσθαι 
ταῦτα ποιεῖν, δι» οὐκ εἰσέρχανται ἓν διχαιοσύνῃ τῇ 
δά πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ * περὶ ἧς εἴρηται’ INOY 
δὲ χωρὶς νόµου δικαιοσύνη Θεοῦ περανέρωται, 
µαρτυρουµένη ὑπὸ τοῦ νόµου xal τῶν προφητῶ». 
Περὶ σχιὰν γὰρ ἔχοντες ἀεὶ, πῶς εἰσήρχοντο ἐν δι- 
χαρσύνῃ ἣν ἠγνόησαν θεοῦ; ΤΗ ἰδίαν γὰρ ζητοῦγ- 
τεοστῆσαι, τῇ δικαιοσύ»ῇῃ τοῦ θεοῦ οὐχ ὑπετά- 
πησαν ' ταὺτὸν γὰρ «ὸ ὑποταγῆναι, τῷ εἰσελθεῖν Ev 
axi. 

Στίχ. χθ'. — Εξα-ειφθεῖεν, τουτέστιν dxo0d- 
rov. Βίθλον δὲ λέγει ζώντων, ὡς τοῦ Θεοῦ ὥσπερ 
ἓν ῥίθλῳ τιν) τοὺς ζῶντας ἔχοντος καταλεγοµένους, 
ix μεταφορᾶς τῶν βασιλέων, τῶν ty ταῖς βίθλοις 
ἐχόντων ἐγγεγραμμένους τοὺς τῶν στρατιωτῶν χα- 
Ἰαλόνους, 

ΨΛΛΜΟΣ 0A'. 


Μίχ. ε’. — Τὸ πρό οὐχ ὡς ἐπὶ χρόνου λέγει, ὥς 
τινες ᾠήθησαν * ἐπεὶ ποίαν ἕξει πρὸς τὸ παραμένει» 
ἀχολουθίαν; Συμπαραμεγεῖ γὰρ, qnot, τῷ 9o 
xd) πρὸ τῆς σελήνης γενεὰς γενεῶν. Τὸ μὲν γὰρ 
συµααραµένει εἰς τὸ tnc λέγεται, τὸ δὲ πρό ἐπὶ 
τῶν προλαθόντων. Οὐδεὶς οὖν λέγει ὅτι πρὸ τοῦδε 
συμπαραμενεῖ. Ei δέ τις τὸ συμπαραμενεῖ μὴ βού- 
loto κατὰ χοινοῦ νκεῖσθαι, xat τὸ, πρὸ τῆς σελήνης 
Τεγεὰς γενεῶν, οὐδὲν ποιῄσει, ἁλλ᾽ f χωλὸν xat 
ἀπλήρωτον ἔχον τὴν διάνοιαν’ o0 γὰρ συνῆπται αὐτῷ, 
e ἔστιν, ὅτι ὑπάρχει, ἡ ὅτι ἣν, fj τοιοῦτον. Τὸ 
μὲν οὖν συμπαραμενεῖ κατὰ χοινοῦ λέγει; τὸ δὲ 
apó οὐχ ἐπὶ τῆς τοῦ χρόνου λέγει ὑπεροχῆς, ἀλλ ἐπὶ 
της xav αὐτὸ τὸ διαµένειν. Διαμενεῖ τοίνυν, φησὶ, 
xà διαφυλαχθῄσονται ἡ εἰρήνη xat τὸ δίκαιον ἴσα τῷ 


tentare, precedentibus calamitatibus semper alias 
superinducentes , et nunquam a bello adversum nos 
cessantes. 

VEns. 28. — Deus non est in causa, sí traditi 
sint illi quem desiderarunt, scilicet diabolo Dei 
desertori : dimisit igitur eos secundum adinven- 
tiones cordium ipsorum ; idcirco apposuerunt ini- 
quitates super iniquitates. Caeterum cum legis 
umbram venture veritati przetulerint, etiam expulsi 
sunt e loco cultus figuralis, hoc peccato priori 
adjieientes, quod extra Judaeam voluerint ista fa- 
cere, ideo non intrant in justitiani, qua est per 
fidem Jesu Christi, de qua dicium est : Nunc autem 


p (ine lege justitia Dei manifestata est, testificata a 


lege et prophetis (Rom. 11, 21). Cum enim semper 
umbrae adh:rerent, quomodo intrassent in justi- 
tiam Dei quam ignorabant ? Suam enim quarentes. 
statuere, justitie Dei non sunt subjecti (Rom. x, 5): 
nam idem est subjici, quod intrare in eam. 


Vgns. 29. — Deleantur, id est moriantur. Librum 
autem dicit viveutium, quasi Deus in libro quopiam 
viventes habeat recensitos, ex metaphora regum, 
qui in libris scriptos babent catalogos ducum exer- 
citus 
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Vgns. 5. — Istud ante non quasi de tempore 
dicit, ut aliqui putarunt ; nam qualem hoc haberet 
connexionem cum verbo permanere ? Nam comper- 
manebit, inquit, cum sole et ante lunam, in genera- 
tiones generationum. Itaque verbum permanere ad 
sequeutia, prepositio vero ante ad praecedentia 
refertur. Nemo igitur dicit, quod antehac perma- 
nebit. Si quis vero isud  compermanebit aliquid 
subaudiendo intelligi nolit, etiam istud, ante [unam in. 
generationes generationum, nil nisi mancum el clau- 
dum sensum faciet ; non enim illi adjunctum, quod 
sit, quod exsistat, vel quod fuerit, vel quid simile. 
ltaque istud compermanebit aliquid subaudiendo 
dicit ; istud vero ante non de temporis excessu 
dicit, sed de ipsa permanentia. Permanebit igitur, 


Ἱλί λάµποντα, xal ὑπὲρ τὴν σελήνην, ὥστε xai D inquit, et custodietur pax aique justilia instar 


προέχειν τῆς σελήνης χατὰ τοῦτο. Auk τέ δὲ xal 
τροέχει τῆς σελήνης; Ὅτι ἡ μὲν ἔχει xai µειώσεως 
Ἑηλλοὺς καιροὺς , αὕτη δὲ ἐν τῷ διαµένειν ἀεὶ , xat 
αὖξει, xal φυλάττεται. Τὸ δὲ, γενεὰς γονεῶν, κατὰ 
«b οἰχεῖον ἰδίωμα εἶπεν ἀντὶ τοῦ ἐπὶ πολύ. 


solis splendida, et supra lunam, ita ut etiam lunam 
ipsam in hoc superet. Quare autem lunam quoque 
ipsam antecellit? Quia nimirum ipsa etiam multa 
tempora defectionis habet , hec autem dum semper 
permanet, etiam augetur, et custoditur. Caterum 


islad, In aemerationes generationum, secundum Scripture proprium loquendi modum dixit pro diu. 


(1) Ex Corderio, 
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Vrns. 7 —. Ostenderat se istud permanebit cum A ᾖΣτίχ. C. — Ἔδειξεν ὅτι τὸ, συμπαραμενεῖ τῷ 


sole, de pace ac justitia dixisse : eadem igitur usus 
similitudine, istud orietur quasi de sole quoque di- 
xit; id est apparebit. Ita, inquit, lucebit sicut sol. 
Nunc itaque hoc ipsum manifestius declaravit. 
Atque omnia, inquit, per curam tuam tam alta pax 
continebit, ut sque impossibile futurum sit, pa- 
cem ejus ac luna: substantiam dissolvi. Solet au- 
tem Scriptura in similibus uti hyperbolis ; ut in 
psalnio octogesimo octavo, Ponam in seculum se- 
wen ejus, et. thronum. ejug sicut dies coli ( Psal. 
pxx1vir, 20). Cum magis hyperbolice dixisset, re- 
gnum in successoribus Davidis eque ac coelum in- 
dissolubile permansurum, in sequentibus vero ite- 
rum ait, Et thronus ejus sicut sol in conspectu meo, et 
sicut (una. perfecta in. &iernum (lbid. 58) : qui uti- 
que reverà non ita contigerunt, sed hyperbolice 
dicta sunt a Scriptura divina 


εις. 8$. — Non quod omnino impersbit et re- 
get, sed quia fama et gloria omnes ipsum tanquam 
Dominum suum admirabundi venerabuntur : quod 
etiam revera factum reperitur. 


Vgas. 17. — Hic etiam demonstravit istud ante 
non de tempore dici, ut Christo convenire existi- 
metur : quod aliqui putarunt. Nam si istud ante 
de tempore ac de przexsistentia diceret, quomodo 
permanebit, quod in sequentibus ait? Adeo igitur, 
inquit, nomen ejus manet admirabile, non secus 
ac sol et luma. Atque hujus dermaonstratio est, 
quod usquedum sol et luna permanent, ipse quo- 
que ab omnibus hominibus memoretur, et admira- 
tioni sit propter sapientiam, et. gloriam, et hono- 
rem, quem apud omnes consecutus est. 

Isi». — Hic maxime adduxit causam sernionum 
ad ipsum habitorum, quia οὗ commune bonum 
narrat ejus decora. Siquidem omnis honor regis, 
et praesertim justi cura, communem utilitatem 
$pectat subditorum. Propter ipsum enim, inquit, 
admirationi erunt omnes tribus, id est, omnis 
Jsrael. Atque hujus argumentum est, quod regina 
Austri ad ipsum veniens, beatos pronuntiaverit 
ministros ejus, quad assidue sapientia ejus frue- 
rentur. 


PSALMUS LXXII, 


Vgns. 10, —— Et vivent cum saturitate, dum ita 
ab Ipsis vita instituitur, ut nullus vitze dies preter- 
fluat, ipsis a morte prsventis. Hoc autem dicit, 
non quasi omnino determinatum tempus sit cu- 
juslibet hominis viventis, sed quod nos frequen- 
ter, cum natura simus passionibus obnoxii, ab 
wrumnis et afflictionibus vel aliquibus similibus 
mortem sustineamus ; quam si declinare potuisse- 
mus, longissimo tempore vixissemus. ΛΙ enim 
mortes sunt qua ab srumnis inferuntur, alis 
item qus non ab externis malis, sed ex ipsius- 
met nature conditione proficiscuntur. Nam licet 


1-4, ἐπὶ τῆς εἰρήνης εἶπε xa τοῦ δικαίου" ἐγρή. 
σατο οὖν καὶ τῇ ὁμοιότητι, τὸ ἀνατελεῖ ἐπὶ τοῦ 
ἡλίου εἰπών * ἀντὶ τοῦ φανῄσεται. Οὕτως λάμψει, 
φησὶν, ὡς ὁ ἥλιος. Nov οὖν αὑτὸ ἑδήλωσε σαφέστ- 
pov. Καὶ οὕτω, qnot, βαθεία πάντα χαθέξει ἡ εἰρί 
διὰ τὴν παρὰ σοῦ κηδεµονίαν, ὡς ὁμοίως ἀδύνατον 
εἶναι, λυθῆναί τε τὴν ἐπ᾽ αὐτοῦ εἰρήνην xal τῆς or 
λήνης τὴν Όπαρξιν. Tat; δὲ ὑπερθολαῖς ἐπὶ τῶι 
τοιούτων ἔθος χεχρῆσθαι τῇ θείᾳ Γραφῇ, ὡς xol b 
τῷ Xn φαλμῷ, τὸ, Θήσομαι εἰς sr alora ci 
σπέρµα αὐτοῦ, καὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ ὡς τὰς ἡμέ- 
pac τοῦ οὐρανοῦ. Ὑπερδολιχώτερον εἰπὼν, thy 
βασιλείσν Ev τοῖς διαδόχοις vou. Δαθὶᾶ ἴσα τῷ οὐρανῷ 
ἁδιάλυτον παραμένειν * χαὶ ἕξης δὲ πάλιν, Kal d θρό- 
voc αὐτοῦ ὡς ὁ i.c ἐναντίον µον, καὶ ὡς ἡ 
σελήνη καεηρτισµένη εἰς τὸν αἰώνα”.ἅπερ xi 
μὲν τὸ ἀχριδὲς οὐχ οὕτω Υέχονεν, ὑπερθολιχώτερν 
δὲ εἴρηται τῇ θείᾳ Γραφῇῃ | 

Στίχ. η’. — Oy ὅτι χρατήσει πάντως xoi fan- 
λεύσει, ἀλλ᾽ ὅτι τῇ φήµῃ xol τῇ δόξῃ πάντες ὡς 
Κύριον ἑαυτῶν θαυμάσονται΄ ὃ καὶ ἀληθῶς veros 
εὑρίσχεται. 

Στίχ. ig. --- Ἔδειξε χἀνταῦθα ὅτι τὸ πρό οὖχ (zi 
χρόνου λέγει, ἵνα τῷ Χριστῷ ἁρμόττειν voputi f 
τινες ᾠήθησαν. El γὰρ τὸ πρό ἐπὶ χρόνου λέγει xi 
προὔπάρξεως, πῶς τὸ διαμενεῖ, ὅπερ ἐπὶ τῶν Es 
λέγει; Οὕτω τοίνυν, qnot, τὸ ὄνομα αὐτοῦ pisi 
θαυμαζόµενον, οὐκ ἕλαττον 1] ὁ ἥλιος xal ἡ σελ. 


C Καὶ τούτου ἀπόδειξις τὸ ἄχρι τῆς δεῦρο τοῦ τε tiw 


καὶ τῆς σελήνης διαµενόντων, διαµένευ χάχεῖνν 
παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις μνημονευόμενόν τε, xd ev 
μαζόμενον ἐπὶ τῇ σοφίᾳ, ἐπὶ τῇ δόξῃ, ἐπὶ τὴ vul 
ἧς παρὰ πάντων ἔτυχε. 

Ἐνταῦθα μάλιστα συνήγαγε τῶν εἰς αὑτὸν Vp 
τὴν αἰτίαν, ὅτι διὰ «b xowby τοῦ πλήθους τὰ mu 
αὐτὸν διηγεῖται καλά. Πᾶσα γὰρ «ud βασιλέως, xi 
μάλιστα ἡ τοῦ δικαίου φροντὶς, χοινὸν ὄφελος τῶν 
βασιλευοµένων. Θαυμασθήσονται γὰρ, qnot, 5c aisi 
πᾶσαι αἱ φυλαὶ, τουτέστι, πᾶς ὁ Ἱσραήλ. Καὶ τούτν 
ἀπόδειξις, τὸ τὴν τοῦ νότου βασίλισσαν παραγενομ- 
νην, µακαρἰσαι τοὺς ὑπηρετουμένους, ὅτι διηνεχω: 
ταύτης ἁπήλανον τῆς σοφίας. 


VAAMOZ OB. 


Στίχ. 0. — Kal ζήσονται μετὰ ἀδείας, cvy pm 
µένης αὐτοῖς τῆς ζωῆς, ὡς μὴ παραιρεῖσθαι un 
μίαν αὐτῶν ἡμέραν, τοῦ βίου προλαμδανοµένων ὑτὸ 
τοῦ θανάτου. Τοῦτο δὲ λέγει, οὐχ ὡς πάντως ὡρισμὲ 
voy χαιρὸν παντὸς ἀνθρώπου ζώντος, X ὡς πολ. 
Matte, ἡμῶν διὰ τὸ παθητοὺς εἶναι τὴν φύσιν, 0? 
συμφορῶν xa θλίψεων f| xal τινων τοιούτων ὑπομέ: 
νόντων θάνατον * ὃν εἰ δυνηθεέηµεν ἄν ἐχκλίνασε, 
ἐπὶ µήχιστον βιῶναι. Ἔτεροι γὰρ οἱ ἀπὺ τῶν e 
φορῶν Ὑιγνόµενοι θάνατοι, καὶ ἕτεροι οἱ οὐχ ἐκ τν" 
ἔξωθεν καχῶν, ἀλλ' ἀπ᾿ αὑτῶν ἐν τῇ κατασχενῇ 555 
φύφτως συµέαίνοντες. Küv γὰρ μηδὲν Euler ἐπ. 


^ 
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Υένηται (olov ὁ διὰ ξίφους 3 εινὸς τοιούτου θάνατος), A extrinsecus nihil acciderit( v. g. mors per gla- 


ἀλλ᾽ αὐτὴ πάντως ἡ φύσις εἰς Yf)pac ἑλάσασα, ávay- 
χαίως ἑφέλχεται τὸν θάνατον. Ὡς οὖν πρὀτερον αὐ- 
τῶν πολλὰ τοιαῦτα ὑπομενόντων, καὶ ὑπὸ τῶν χατ- 
εχόντων χαχῶν πολλάκις προλαμθανοµένων εἰς τὸν 
θάνατον, τοῦτό φησι ὅτι οὐχέτι πείσονται τοιοῦτον 
οὐδὲν, ἀλλ’ ἔξουσι τὰς ἡμέρας πλήρεις, τὸν ἀπὸ τῆς 
φύσεως θάνατον ἐχδεγόμενοι µόνον. 


YAAMOZ OI"*. 


Στ(γ. e*. —"Eyet μὲν πολλὴν ἀπὸ τῆς ἑρμηνείας τὴν 
δυσχολίαν τὸ ῥητόν. Λέγει δὲ αὐτὸ Ῥόμμαχος caqüx: 
Ἔθεντο τὰ σηµεῖα αὐτῶν ἐπισήμως, γνώρισμα 
χατὰ τὴν εἴσοδον ἑπάνω. Ἐπειδ] γὰρ ἔθος fv τοῖς 
παλαιοῖς, εἴπου τινὰ ἐχράτησαν πόλιν, ἐπὶ τῆς πύλης B 
Ἰράμματα διαχαράττει, thv ἑαυτῶν προσηγορίαν 
ἐμφαίνοντα, ὡς ἑνίκησάν τε xal ἔλαδον τὴν πόλιν 
αἰχμάλωτον" πολλάκις δὲ καί τινα ὡς σημεῖα xol 
σὖμδολα ἐγχαταπηγνόμενοι, ola δη πολλὰ ἡμῶν τὰ 
τρόπαια xal τὰ σύμόολα, ἐπισήμως πρὸ τῆς πύλης 
ἔβηχαν, ὡς χρατήσαντες, ὡς αἰχμάλωτον αὐτὴν 
λαθόντες. 


Στίχ. ς’.---Οὕτω τε αὐτὴν ἀφειδῶς ἑπόρθησαν, ὡς 
- τὰς τῶν οἰχημάτων θύρας ἀξίναις χαταχόπτειν, 
ὡς ἂν εἰ ξύλα τες ἓν ὕλαις τέµνοι, ἀναγχαίως διὰ 
τὴν τῶν ἀνθρώπεων εεµνόµενα χρείαν. 

YAAMOZ OA. 


Στίχ. f. — Kal ἀπὸ τοῦ σοῦ ἀνόματος, qat, χαλά- C 
eop£v ἑαυτούς. ᾽Αντὶ τοῦ, Δεσπότην σε ὁμολογήσο- 
pev, εὐεργέτην, προατάτην, εἰκότως ἀφ᾽ ὧν ἀπηλαύ- 
exc τὸ ὠφέλιμον παιδευόµενοι, "lótoy γὰρ τῶν 
ἀνθρώπων, τὸ dm ἐχείνων χαλεῖσθαι τῶν δεσποζόν- 
των 1| εὐεργετούντων. Οἷον ὅταν λέγωμεν, "0 τοῦδε 
εἴτε δοῦλος, efce οἰχεῖος, εἴθ᾽ ὅτι δήποτε τοιοῦτον. 

Στἰχ. Y. — Ἐνταῦθα ἐνικῶς εἶπεν, οὐ Διηγησόμεθα 
πάντα τὰ θαυμάσιά σου, ἀλλὰ Διηγήσομαι. θὐκ 
Ko τι βουλόμενος εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ὡς ἑχάστου τοῦ λέ- 
Ίοντος ὅπερ ἐν τῇ χοινῇ πάντων Υίγνεται φωνῇ. Aa- 
δόμενος οὖν σχολῆς xaX εὐχαιρίας, xal ἀπαλλαγεὶς 
τῆς ἐφόδου τῶν πολεμούνιων ἔργον θήσομαι, τῶν 
Ἱενφμένων τὸ μέγεθος διηγεῖσθαι. Τοῦτο δὲ αὐτὸ τὴν 
εὐχαριστίαν λέγει. Εὐχαριστία γὰρ εἰς θεὸν, τὸ ὁμο- D 
Vorely εὐεργετεῖσθαι, διηγούµενον τὰς χάριτας * οἷον 
καὶ iy τῷ ϐ’ φαλμῷ τό" ἘΕξομοΛογήσομαί σοι, 
Κύριε, ἐν δ1ῃ τῇ χαρδίᾳ µου’ διηγήσοµαι πάντα 
τὰ θαυµάσιά σου. Ποῖα οὖν θαυμάσια διηγεῖται ; 
"Ero εὐθύτητας κρινῶ. Ταῦτα, ὅτι ἐπηγγείλω xpl- - 
wty εὐθύτητας, ὡς τοῦ θεοῦ φοῦτο εἰ πόντος xat ἑπαγ- 
Ἱειλαμένου. Δέδεικται γὰρ πολλαχοῦ, ἀντὶ τοῦ ἔργου 
τὸν λόγον καὶ τὴν ἐπαγγελίαν λαμθάνων. Οὐ δεῖ δὲ 
θαυμάζειν, ὅτι μὴ οἶπε, Διηγήσομαι τὰ θαυµάσιά σου, 
ὅταν λάζω xaipóv. Ἴδιον γὰρ αὐτοῦ, τὸ £x τῆς &xo- 
λουθίας λέγειν τὰ Ex τινων ῥηθέντα, καὶ μὴ προστι- 
9bvax τὸ εἰπών, 1| «έχων, fj τι τοιοῦτον. Καὶ πολλα- 
χοῦ ἄν τις εὕροι ζητήσας τῶν Ψαλμῶν: οἷον ἐν τῷ 
pU, Πρὸς Κύριον àv τῷ θ.1δεσθαἰ µε ἐκέκραξα. 


dium aut simili modo illata), ipsa tamen natura 
per se omnino ad senium provecta, necessario se- 
cum mortem attrahit. Tanquam igitur ipsi prius 
multa istiusmodi perpessi sint, et a malis in- 
gruentibus spe immatura morte preventi sint, 
ait ipsos nil simile amplius in posterum passuros, 
sed dies plenos habituros, ex solius nature de- 
fectu inortem tantum obituros. 


PSALMUS LXXTII. 


Vgns, 5. — Dictum hoc multam hàbet in inter- 
pretando difficultatem. Symmachus autem clare 
hoe ait: Posuerunt signa sua. insigniter, indicium 
ad ingressum superne. Cum enim antiquis usitatum 
esset, ut si quando civitatem aliquam cepissent, in. 
porta quasdam litteras insculperent, quz nomea 
eorum indicarent, ac modum quo civitatem devi- 
cissent, atque in suam potestatem — redegissent : 
sa penumero autein quzdam quasi signa seu gym- 
bola imprimebant, aut insculpebant, qualia nimi- 
rum sunt multa nostra tropea et symbola, qua. 
insigniter ante portam posuerunt, tanquam qui 
illam in suam potestatem redegerint, et captivam, 
fecerint. 

Ύεεβ. 6. — Tam immaniter eam vastarunt, ut 
etiam domorum januas securibus infringerent, 
non secus 40 qui ligna in silvis cedunt, neces- 
sario illa secant ad usum humanum. 


PSALMUS LXXIY. 


Vens. 2. — Et ex nomine tuo, inquit, nos ipsos. 
appellabimus, ld est, te Dominum conftebimur, 
benefactorem, prasidemg ab iis qui consecuti su- . 
mus utilitatem edocti. Proprium enim hominum, 
ut a suis dominis aut benefactoribus appellentur, 
v. g. dum dicimus : Hic illius est sive servus, sive 
domesticus ac familiaris, sive quid istiusmodi. 

V&Bs. 9, — Hic singulariter dizit, Non enarra- 
bimus omnia mirabilia tua, sed Enarrabo. Non. 
aliud quid volens dicere, quam quod unusquisque 
dicat id quo1 communi omnium voce fit. Nactus 
igitur otium et opportunitatem, 'et ab ínsultu ho-. 
stium liberatus, boc mihi negotium proponam, ut- 
eorum quz facta sunt magnitudinem enarrem. Hoc 
ipsum autem gratiarum actionem vocat. Gratitudo 
enim in Deum est, copfiteri beneficium, gratias 
cemmemorando ; quale est et illud in psalmo nono: 
Confitebor tibi, Domine, iu toto corde meo ; narrabo 
omnia mirabilia tua (Psal. 1x, 1). Qualia igitur mira- 
bilia enarrat? Ego justitias judicabo. Hxc sunt, 
quod promiseris justitias judicare, quasi Deo hoe 
dicente ac promittente. Plurimis enim locis osteu- 
Bum est, quod pro opere sermonem ac promissio- 
nem aceeperit. Non oportet autem mirari, quod 
non dixerit, Enarrabo mirabilia tua, cüm acce: 
pero tempus. Proprium enim ipsius, ut. ex conse- 
quenti referat ea αι ab aliquibus dicta sunt, et 
non addat verbum aiens, vel dicens, aut. quid ci- 
mije. Atque hoc frequenter quis reperiet in. Psal 
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nis, si querat ; utin psalmo centesimo decimo nono, À xal εἰσήχουσέ µου * xal οὗ προαστεθειχκὼς τὸ εἰπόν 


Ad Dominum cum tribularer-clamavi : et exaudivit 
m» (Psal. cxix, 4); et non adjungens verbum dicens, 
subjunxit, Domine, libera animam meam, per reti- 
centiam, ex consequenti significans istud dicens ; et 
clarius in secundo psalmo : Astiterunt enim, in- 
quit, reges terre, et principes convenerunt in unum 
adversus. Dominum, et. adversus Christum ejus. Di- 
rumpamus vincula eorum (Psal. 11,9). Nunc. autem 
relinquens verbum dicentes, usus est ubique pro- 
pría consequentia. Atque omnino hoe plurimis locis 
reperire liceat. Sed hzc sufficiat proposuisse in testi- 
monium ejus quod a nobis dictum. In ipsa deinccps 
Interpretatione szpe dicta phrasis occurrit; legen- 
Uum utique erit meminisse semper subauditionis 
geu adsigniflcationis. 

Vzns. 7. — Exitum s:xpenumero vocat solis or- 
tum, nt lllud, Exitus matutini et vespere delectabis 
(Psal. 1.xiv, 9). Quia etiam exitum solis voeat ipsum 
orientem, ut istud, 4 stimmo celo egressio ejus (Psal. 
Xxvitt, 7), Egressionem igitur seuexitum dicit partium 
orientalium, desertum vero montium septentriona- 
lium et meridionalium. Nam quia duorum istorum 
climattm partes alie quidem sunt inhabitatz ac 


desert2, propter excessum glaciei (scilicet Boreales), 


aliz vero propter nimium calorem (nempe australes), 
hzc duo climata desertum montium appellavit. Vult 
autem dicere, quod nullibi sit Deum effugere. Quo- 
cunque enim ad quatuor coli climata recesseris, 
Deum communem judicem et ubique presentem 
effugere nequaquam potes. 

. VERS. 8. — Vinum accipit de supplicio, eo quod 
illi qui puniuntur instar ebriosorum circumagan- 
tur, et succumbant plage Dei. Habet enim, inquit, 
in manu sua calicem plenum mero vino; ac si 
dicat terribiliores poenas, eo quod vinum merum 
magis feriat, seu perturbet. Porro mistum non de 
commistione dicit (quomodo enim, cum merum 
dixerit, rursus mistum appellaret?), sed quia mi- 
Blionem szxpe vocamus mensuram, qua ad baustum 
sufficiat. Hoc nimirum voluit dicere, quod istius- 
modi mistio fuerit adeo magna, ut calicem imple- 
verit. Ex utroque enim vult significare supplicii 
Iotensionem ; tum ex eo quod merum vinum fuerit, 
lum ex eo quod calix plenus exstiterit : mero qui- 
dem austeritatem et vehementiam declaraus, pleni- 
tudine vero sufficientiam seu abundantiam, et quod 
ad omnes pertingeret. Graviorem autem poenam 
appellavit fzecem. Ego, inquit, magis clarum ebibi; 
id est minoribus malis subjectus fui, Ipsam vero 
fzcem Babylonii bibent, id est, graviora pro faci- 
ncribus suis luent. 


D 


ἐπήγαχε, Κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχή» µου, χατὰ ἀπ. 
σιώπησιν σηµάνας Ex τῆς ἀχολουθίας τὸ εἰκών * χα 
σαφέστερον ἓν «p δεντέρῳ ψαλμῷ, Παρέστησαν 
Υὸρ, φησὶν, οἱ βασιεῖς τῆς γῆς, καὶ οἱ ἄρχοντες 
συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ τοῦ Κυρίου, καὶ 
κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. Διαῤῥήξωμεν τοὺς δε- 
σμοὺς αὐτῶν. Nov δὲ παραλιπὼν τὸ «έχοντες, ἐχρί- 
cato τῇ οἰχείᾳ δι ὅλων ἀκολουθίᾳ. Καὶ ὅλως πο- 
λαχοῦ τοῦτο ἔστιν εὑρεῖν, ᾿Αρχεῖ γὰρ ταῦτα παρ: 
θεµένους elc µαρτυρίαν τοῦ παρ) ἡμῶν λεγομένω, 
Ἐν αὑτῇ χαθεξῆς ἑρμηνείᾳ δεῖξαι πολλαχοῦ φερόµε- 
vov τὸ ἰδίωμα . τῶν ἀναγινωσχόντων μέντοι εἴη ἂν 
μνημονεύειν ἀπανταχοῦ τῆς ἐπισημασίας. 


Στίχ. C. — Ἔξοδον πολλαχοῦ χαλεῖ την τοῦ filo) 
ἀνατολΏν, ὡς τὸ, Ἐξόδους πρωΐῖας καὶ ἑσπέρας 
τέργεις. Ἐπειδὴ xai ἔξοδον τοῦ ἡλίου χαλεῖ αὐτὴν 
τὴν ἀνατολήν ' ὡς τὸ, Απ΄ ἄχρου τοῦ οὐραγοῦ ἡ 
ἔξοδος αὐτοῦ. Ἔξοδον οὖν λέγει τῶν ἀνατολῶν, ἔρη- 
pov δὲ ὀρέων ἄρχτου xal µεσηµθρίας. Ἐπειδὴ vip 
τῶν δύο τούτων χλιµάτων τὰ μέν ἐστιν ἄοιχα xti 
ἔρημα, δι’ ὑπερθολὴν κρύους (λέγω δὲ τὰ ἀρχτῶα], 
τὰ δὲ δι ὑπερθολὴν θάλπους (ὡς τὰ μεσημθρυὰ), 
ἑρήμων ὀρέων ἐχάλεσε ταῦτα τὰ δύο χλίµατα. Bo 
λεται δὲ εἰπεῖν, ὅτι οὐδαμόθεν ἔστι δια-υγεῖν τὸν 
Θεόν, Ὅπου ποτὲ γὰρ ἂν ἀπέλθῃς τῶν τεσσάρων xi 
µάτων τοῦ οὐρανοῦ, διαφυγεῖν οὐχ οἷόν τε τὸν θεὺν 
χοινὸν ὄντα διχάστην xal πανταχοῦ παρόντα. 


Στίχ. η’. ---Τὸν οἶνον ἐπὶ τῆς τιμωρίας λαμβάνει, 
ἀπὸ τοῦ περιάγεσθαι, καὶ καταπίπτειν τῇ τοῦ θε 
πληγῇ, τοὺς τιμµωρουµένους δίκην µεθνόντων. Ἔχει 
γὰρ, φησὶν, kv τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ ποτήριον πεπληρωμό- 
vov ἀχράτου olvou * ἵνα εἴπῃ φοθερωτέρας τιμωρία, 
ἀπὸ τοῦ τὸν ἄχρατον olvoy µειζόνως καθάπτεσθαι, 
Tb δὲ χεράσµατος οὗ χεχραµένου λέγει’ (πῶς ὰβ. 
οἷόν τε εἰπόντα ἀκράτου, πάλιν εἰπεῖν χεχραμένου;) 
ἀλλ' ἐπειδὴ χρᾶσιν πολλάκις χαλοῦμεν τὸ μέτρο, i 
πρὸς πόσιν &pxst. Τοῦτο ἠθουλήθη εἰπεῖν, ὅτι τον’ 
την χρᾶσιν οὕτω µεγίστην, ὥστε πληρῶσαι τὸ aotí- 
ριον. Βούλεται δὲ εἰπεῖν ἐξ ἀμφοτέρων τῆς τιμωρίας τῷ 
ἐπίτασιν: καὶ ἐχ τοῦ ἄχρατον εἶναι τὸν olvov, xal ἐκ 
τοῦ πεπληρῶσαι τὸ ποτ ριον' τῷ μὲν ἀχράτῳ τὸ auct» 
ρὸν xa εὔτονον δειχνὺς, τῷ δὲ πλήρει τὸ διαρχὲς, zi 
πάντων ἁπτόμενον. Thv χαλεπωτέραν Ob τιμωρίαν 
τρυγίαν ἐκάλεσεν. "Evi, φᾳηαὶ, τὸ διειδέστερον ἔπιον' 
τουτέστιν͵ ἑλάττωσιν ὑπεθλήθην καχοῖς. Αὐτὴν δὲ τν 
ὑποστάθμην Βαθυλώνιοι (1) πίονται * ἀντὶ τοῦ, χαλε- 
πύτερχ ὧ) εἰργάσαντο πείσονται. 


m. Legendum Ασσύριοι monet Otto. Frid. Fritzsche De Theod. Movs. Vita εἰ Script, p. 50.. Hie 
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ο 


Ejusdem Theodori reprobantis. et librunr Job, et A sibi et flli& sus ad fabularum figmenta communpio- 


contra. conscriptorem ejus, id est , sancitum Spi- 

ritum , dicentis quod pagana sapiens hunc librum 

conscripsit. 

His (4) quz pro doctrina hominum scripta sunt, 
et Salomonis libri connumerandi sunt, id est, Pro- 
verbia et Ecclesiastica, qua ipse ex sua persona 
ad aliorum utilitatem composuit, cum prophetis 
quidem gratiam non aoecepisset , prudentie vero 
gratiam, quae evidenter altera est preter illam, 
secundum beati Pauli vocem. 


Et post alia. 


Erat igitur satis idoneum, supervacua quidem 
omnia verba auferre Scripturz : quz autem ad si- 
gnificationem vitae ejus necessaria erant exponere, 
que omnia sufficiehant quemlibet ad meliora con- 
vertere, et zmulatorem facere boni. Nunc vero 
eum hoc non fecisset, ad vani honoris amatorem 
non necessarium respiciens, non in mininiis existi- 
mationi justi. nocuit apud eos, qui divinas Scri- 
p:uras non cum debita devotione judicare solent, et 
ex hoc multos fecit scripta inculpare, et ad accu- 
sationem ea trahere beati Job. 


Et post alia. 


Ipsa statim verba, ex quibus incipere eum dieit 
conscriptor, cum pervenissent amici, quis consi- 
deranter omnia videns, omnia vel dicens, putet 
&nt dicat justi unquam menti convenire? Maledicta 
enim tam multa colligeré statim ab initio, et re- 
bus ea imponere que maledictum suscipere non 
possunt, quia nec subsistere creduntur, quis exi- 
stimet viro convenire, qui cum tanta sapientia et 
virtute et reverentia suam vitam gubernasset ? 


Et per omnia. reprobans scripturam Job, εἰ con- 
scriptori maledicens (idem autem est dicere san- 
clo Spiritui ), in fine interpretationis blasphemice 
sic ila dicil 5 
Parvum autem et istnd flagitium ad hoc quod 

in fine positum est. Hoc enim quod dixit, tertiam 

liliam suam Amalthee cornu eum vocasse, nihil 
aliud est, quam ostendere eum paganicis fabulis 

asentientem , οἱ ídololatriz figmenta diligentem , 

cerio quidem constituto, qued nec scire quidem 

de juve et Saturno et Junone paganicos fabulas 
poterat Job beatus, homo barbarus et Edomitanus 
genere, Quod si et sciret , sed non filia suz mira- 
biliter divinitus natz, ex idololatriz paganis fabulis 
nomen imponeret , decorare eam existimans si ita 
nominata faisset. lloc enim erat paganis fabulis 
consentientis , et idololatrie diligentis figmenta , et 
filiam decorare per ca volentis , et desiderantis οἱ 


nem esse videri. Sed quod omne hoc figmentum 
est , omnibus certum est. 


Et post alia. 


Et conseriptor quidem manifestus est , ex amore 
magno et importuno vani honoris hoc passus. Ut 
enim semeptipsum ostenderet et extranea erudi- 
tum esse doctrina , et paganorum fabularum scien- 
tiam habuisse, quas de illis quos deos putabant , 
firmas habebant , minimum existimavit nominatio- 
nem istam inde acceptam justo imponere, quasi 
per eam filiam suam decorari volenti. Mihi vero ex 
tota libri conscriptione liquet conscriptorem pa- 
ganica scientia esse eruditum, ad cujus imitatio- 


B nem przsentem volens scripturam componere, no- 


euit historiz pulchritudini. Qui enim apud illos tra- 
g«edias componunt, causas quidem accipiunt ab his 
qua multi loquuntur, quando etiam eam contigerit 
quodammodo apud plurimos opinionem veritatis 
babere : pura autem causa ulenles, suam artem 
et sapientiam in compositione fabularum osten- 
dere festinant , et personas introducentes sibi pla- 
citas, et voces cireumponentes eis , a quibus cla- 
riores fieri arbitrantur et decorari, ut et queríi- 
moniam et laudem qua a scriptis infertur, sive 
per intellectum, sive per ipsa verba scriptor pec- 
caverit, non ad personas quarum verba contingit , 
legentes referant, sed ad fabule conscriptorem. 
Et iste autem cum, invenisset et de beato Job hi- 
storiam maximam et claram , que in ore omnium 
similiter ferebatur non solum l]sraelitici generis, 
sed et aliorum , quem etiam clariorem Dei testi- 
monium faciebat quod factum est ad proplietam, 
gloriam ex magnitudine caussa volens suscipere. 
hanc scripturam composuit, non cogitans, quod 
mula differentia est, inter historiam justi sccun- 
dum divine Scripturz et simplicitatem et-subtili- - 
tatem propositam, et inter verba superflua, et ad 
probationem conficta. Inde et illas plasmationes 
fecit, in quibus certamen ad Deum fecit diabo- 
lum, et voces sicut voluit cireumposuit, alias 
quidem justo, alias vero amicis : in quibus voci- 
bus quantum competenti excessit, dictum est 
eliam in superioribus. Illum autem Elium in po- 
stremo introduiit tante injuriz plena dicentem 
adversus justum, et in fine persunz magnitudinis 
divine nature circumposuit talem diclionem, in 
qua non piguit etiam figmentum cetus addere. Ex 
hoc autem importuno vani honoris amore, et no- 
minationem hanc ex fabulis paganicis arreptam , 
beato Job applicavit. 


(!) Ex concilio CP. supra laudato, ut sequentia etiam fragmenta. 


THEODORI MOPSUESTENI 10 


IN CANTICUM CANTICORUM. 


Αά hec (1) autem despernit idem. Theodorus et, Canti- A tanquam insipientium , et sine causa alienigena 


eum canticorum, et sicut ad amatam sibi hec Sa- 
lomonem scripsisse , dieit, infanda Christianorum 
auribus de hoc exponens. Habet autem sic : 


Cum me piguisset Cantica canticorum perlegere, 
quoniam neque secundum propbeticam speciem 
exposita sunt , neque secundum historiarum tradi- 
tionem , sicut scriptura regnorum, neque demon- 
strativa admonitione studii utuntur, nescio quo- 
modo tuarum litterarum praeceptum de Cantico 
canticorum exigens a nobis irrecusabiliter cau- 
sam, fecit me cirea eum diligentiorem, violenter 
quidem. Et sic nec enim cessavi, et initio ipso le- 
ctionis quasi studiosa alacritate oscitans frequen- 
ter, et dormitans, sicut convivio codicis nuptiali, 
et hoc regali, percantatus. —— 

Et post pauca. 

Sed sic per sapientiam gentibus et Judzis prz- 
dicabilem et terribilem exsistentem ut solertem. 
Unde et pax ei firmior, quam in anterioribus tem- 
poribus erat, timore summe circa ea prudentise 
frenatis gentibus bella amantibus , /Egyptiacum 
convivium facit, Salomonem apud Judzos vitio- 
sum, tanquam legum paternarum pravaricatorem, 
abdicantium alienigenas nuptias, et ad puelle 
convivium cecidit fugiendze quidem etiam ipso pa- 
trio deformi colore ( nocturnorum enim colorum 
AEgyptus genitrix), magis vero fugiendz, quoniam 
qui genus habebat ex Cham, qui hzres fuit anti- 
qua malidictionis Noe, ex quibus passus est ali- 


vocantium ea qua cognita sunt. 


Ei post alia. 

Qui enim canit onem cantationem , se dele- 
ctat: ego vero quidem cano propositam cantatio- 
nem : quibus vero cano, non cum illia me delectans 
cano: nolebam enim mearum nuptiarum detractio- 
nis esse in sscula conscriptor. Necessitate aulem 
excusalionis volens canere, quorum non vol, 
cantationem canere cogor, ut sit mibi camicum 


super morem cantici. Canere enim modo com 


sponsa cogor, que vituperant publicam exeusatio- 
nem , et clamare ea qus abscondere nubentibus 
decet. Quoniam enim confligere nos vituperationi- 
bus putant , et reprehensionum opprobriis dividere, 
audiant nos nostros amplexus canentes calidius, e 
nuptialium nostrorum unguentorum amplius edo- 
rem accipiant : circumsonent canticis tragicis ne- 
strorum osculorum : clama tuam nigritudinem, 
sponsa, purpuream, gratiosam clama : tuum genus 
vituperatur laudabilis originis, Israel congentil. 
Incipe initio responsionis ad eos : Ex calidis oscu- 
lis meis cognoscant, quod amatoriis sermonibos 
adinvicem fruimur; discant percutientes vitupera- 
tionibus tacitam citharam nuptias amantem; co- 
gnoscant meledictionibus, quod saltare in meis 
nuptiis a nobis putati sunt. Non maledicere sciant, 
quod excitaverunt amorem resonantem jucundiori 
vituperatoribus ; intret aures eorum auarus ali- 


quid Salomon circa conjugis desiderium, et op» C quis in corde stimulus nostrorum osculorum. Sel 


probriu prevaricationis irritatus , componit canti- 
cam excusationem, ut gratior etiam uxori sit, 
canticis delectatus pro ea factis : et improperantes 
s3pientler percussit, tanquam conscripti causam 
illi dantes llitiarum, et non ponitentie propter 
nuptias tanquam pravas. Unde ab osculis nuptiali 
bus statim ei et initium est, tanquam sistenti no- 
vam nuptam reclamantem vituperantibus : Oscu- 
letur me sponsus ab osculis oris ejus , et vestrum 
mihi cura nulla opprobrium latrantium. Et iterum 


intellectus quidem conscriptori ejusmodi est , bi- 
bebat vero intellectum , eo quod sine nomine 008” 
scriptionem fecit, tantummodo non clamans si 
Israel , quod non ipsius Salomonis est conscriptor, 
sed necessitate zemulationis. 


Ει post pauca. 

Qus» omnia oportet legentes librum cogitande, 
nec ad impudicitiz hortationem putare esse 608. 
scriptionem sapientissimj, et propter hoc odisse 
(qualis enim esset utilitas Salomoni festinare M 


irritatio ad vituperationes pro sponsa sua calidior. Ábconscriptionem impudicitis, cui et sine conscri- 


. Nigra sum et bona, filie Jerusalem , sicut taberna- 
cula Cedar, sicut pellis Salomonis. Ne mibi , dicit , 
colorem ad vituperationem proponite, nisi forte 
etiam bene compositarum ? zdificationum ex nigro 
lapide Arabiz miraculum, vituperationem esse pu- 
talis : quorum lapidum mihi membra similia sunt , 
Sicut quidam lapides pretiosi, Ceeruleo enim ipso 
coloris, quod vituperantes canitis, similitudo est 
talium lapidum , et regalis purpurz, et regalis non 
simpliciter, sed qualem Salomon circumdatur, qui 
plus omnibus regibus ornamenta amat. Sed et c:e- 
teri. cantici expositio, irritatio est vituperationum 


(1) Ex eadem concilo Constant. 


ptione potestas erat impudicitize? ), nec collaudare 
codicem , sicut habeutem prophetiam diclalionem 
bonorum Ecclesie. Si enim propheticam gratam 


D meruisset, mentionem alicubi Dei fecisset (in 


nulla enim prophetica scriptura Deus non memo- 
ratur ), sed scire debent omnes, :emulationis nu- 
ptialis codicem mensale canticum esse, sicut e 
de amore postea convivium Plato conscripsit. Unde 
nec Judaeis, nec nobis publica lectio unquam Can- 
tici canticorum facta est, tanquam domesticus el 
nuptialis Salomonis conviviis cantus opprobria 
sponse sonans. 
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THEODORI MOPSUESTENI — — 
COMMENTARIORUM IN NOVUM TESTAMENTUM 


QUA REPERIRI POTUERUNT. 


COLLEGIT , DISPOSUIT,  EMENDAVIT 


OTTO FRIDOLINUS FRITZSCHE, 


τα. UR. ET JN ACADEMIA TURICENSI P. P. O., BIBLIOTHECE REIPURLICA TURIC. H. T. PIUEFECTUS 
SOCIETATIS HIST. THEOL. 1196. SODALIS. 


( Turici, sumpta Meyeri et Zelleri. 1847, in 8*.) 


PRJEFATIO. 


Cum in commentatione, quam ante hos undecim annos de Theodori Mopsuesteni vita et scriptis Hala 
edid: (1), me mox quz restarent de Theodoro disputaturum significarem, non fore existimavi, ut fidem 
datam tam diu fallerem. Sed ut fit, alia me alio traxerunt. Et primum quidem, cum paulo post patriam 
cum Helvetia commutassem, novi muneris rationes rerumque vicissitudines effecerunt, ut ad alia ani- 
mum appellerem ; deinde vero cum mihi interdum otium, quo nibil est dulcius, fecissem, alia studia 
amimum sive erectum oblectarunt sive dejectum erexerunt. Sed nihil ad alios domestice mez sive 
delectationes, sive sollicitudines. Quanquam seposui qu:e aliquando depromum. Ad Theodorum ut rever- 
lar, nunquam quidem ejus prorsus immemor fui, sed cum viderem quotannis feré nova ejus fragment» 
ος tenebris ad lucem protrabi, satius habui opportunitatem disserendi opperiri. Nunc vero tempus esse 
eredidi, ut primum omnia ejus fragmenta, quz: hucusque publicata sunt, in unum colligamus et digera- 
mus. Hzc enim preterquam quod diversissimis in libris, quorum aditus non multis patet leguntur, fleri 
lta poterit, ut et adulterinis genuina facilius discernamus et cum uno quasi tenore animo ea persequi 
possimus qualis Theodorus ejusque mens fuerit accuratius indagemus. Omnino quod przteriens moneo : 
non eam hucusque quam oportuit viri docti in eorum scriptorum ecclesiasticorum, quorum libri maxi- 
mam partem perierunt, fragmentis colligendis operam impenderunt. Cui rei si magis vacaverint, mihi 
credite plures eorum quasi ex mortuis resuscitabuntur, neque solum historia litteraria, verum ipsa etiam 
historia ecclesiastica magnam inde percipiet utilitatem. 

Hoc igitur libro Theodori commentariorum in Novum Testamentum reliquias comprehenai et cum 
I. C. Orellius , collega et amicus egregius , potestatem mihi fecisset indici lectionum per semestre quod 
jusat hibernum in nostra academia habendarum praludendi, hac occasione usus sum Theodori De 
Iscarnatione Filii Dei librorum quie supersunt collecta et emendata exhibere, qui libellus Turicitypis 
Orellii Fusslini et sociorum 4 impressus est. Qui» restant Theodori fragmenta dogmatica et in Vetus 
Testamentum exegetica tum edam cum hoc virorum doctorum interesse cognovero. 

De hujus libri instituto paucis defungi licet, Nam cum non id agerem, ut Theodorum explicarem, 
sed ut ejus verba emendata exhiberem , raro notas subjeci et fere verbo tantum siguificavi si quid 
sive per linguze sive per alias rationes notabile mihi esse videretur. In textu emendando non audacia 
et vi grassatus sum, sed quam fleri potuit maxime codicis vestigia legi. Scio catenarum textum ple. 
rumque admodum esse vitiatum et corruptum, alia esse omissa, alieno loco posita alia, denique li- 
Cenler egisse auctores ; verumtamen si quis liac re nisus libros scriptos minus curaverit, is ut multa 
ingeniose , ad veritatem pauca disputabit. Sed haud raro levi mutatione interpunctionis vel accentuum 
&enuinz lectiones restitui poterant. | 
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Reliquum est , ut quzstionem perdifficilem de Theodoro monacho paucis attingam. Codex Crameri 


(1) Fastat initio hujus voluminis. 
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Bodleianus cum catenam in Epistolam ad Romanos tantummodo usque ad caput nonum contineret, 
Cramer e codice Monacensi , de quo v. Reiser. Catal. theolog. , p. 9, supplementum satis amplum p. 
163 ss. adjecit. Is codeg XXXIX fragmenta Theodoro monacho adscribit. Horum sedecim, adde unam 
Theodoreto tributum , fide codicum Bodleiani et Vaticani, quam male addubites, Mopsuesteni sunt, 
duo Theodoreti pp. 416, 469; v. ej. Op. ed. Hal., ΠΠ, pp. 125, 159, quatuor c. Bodlei. Diodoro assig- 
nant, pp. 188, 499, 226, 252 ; cf. pp. 105, 114, 128, 140 et unum p. 212 convenit ος parte cum fra. 
gmentis in c. Bodl. p. 119 s. Diodoro tributis, ita vero ut catenarum auctores eodem fonte usos esse 
appareat. Addo quod idem codex p. 125 s. Diodorea dicit, qux pp. 219, 220, Severiano et Theodore 
adscribuotur. Restant. sedecim fragmenta pp. 185, 260 , 3605, 965, 521, 598, 581, 587, 592, 595, 597, 
401, 414, 4417, 477, 508, quz quin Theodori aut monachi, aut Mopsuesteni , aut Diodori sint non est 
quod dubites. Idem valet de octo scholiis quz Theodoro tribuuntur, v. p. 358. (Hac iis repugnant, 
qu: ad eumdem I. 9, 25 c. Vatic. Theodorum Mops. disputantem facit v. infra p. 55 s.) 259, 441 , 481, 
509 , 516, 518, 526. Quis horum Ίος scripserit ex indole fragmentorum zegre efficías, cum hi inter- 
pretes inter se admodum similes fuerint. Quz cum ita sink temere egisse mihi viderer si hzc in hunc 
librum recepissem, imo exspectandum existimavi, donec codicum fides hunc nodum expediret. Δί 
vero quirat quispiam quis fuerit ille Theodorus 1nodo monachus et presbyter, modo monachus, snodo 
presbyter dictus, qui in catenis szepe memoratur. Ad quam questionem ne nunc quidem (v. commentat. 
meam) habeo quod respondeam. Plures viros ita appellatos fuisse scimus, v. Fabricii Bibl. Gr., sed horum 
quemquam Scriptura sacrz interpretem claruisse memoriz non est proditum. Deinde ex fragmentis ipsis 
hucusque impressis ne conjectura quidem assequaris, qualis fuerit et quo tempore vixerit. Quanquam 
virorum hujus nominis, in quos incidi, hic unus tantummodo videtur in censum venire posse, Theodorus 
Alexandrinus, monachus, qui Severianis erat addictus. Claruit sub szxculi sexti initio. Dixit de eo Fa- 
cund. 2, 3., ejus libros contra Themistium memoravit Photius Bibl. c. 108; omnino v. Fabricii Bibi. Gr. 
ed. Harl. X,pp. 572, 110. Ne plura; disquirant alii me doctiores de viro illo, qui sine ulla dubitatione de 
interpretanda Scriptura sacra bene meruit. Fragmenta ejus leguntur in catenis in Mattbzeum a Possino 
et Cramero editis, illa continet tria I. pp. 55, 63, 214; hzc quindecim pp. 13, 33, 54, $7, 39, 48, 51, 56, 
15, 78, 79, 87, 88, 195, 245. Denique cod. Coisl. οδίθη in Acta apostolorum a J. Α. Cramero Oxonii 
1838 edite duo fragmenta tribuit Theodoro monacho et presbytero pp. 35, 227, cl. pp. 427, 438, quz c«d. 
Nov. Colleg. Theodoro Ancyrano assignat. Hoc si verum, sane Theodoti scribendum est, quanquam illud 
mire cecidit, quod in altero codice utroque loco Theodori Anc. exaratum est. 


Seribebam Turici Kal. Septembr. a. MDCCCXLVI. 
| ο. F. FRITSCHE. 
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THEODORI MOPSUESTENI 
À, IN EVANGELIUM MATTH.EI COMMENTARII FRAGMENTA (1). 


(2) Mattheus quidem evangelista post tentationes dicit, quod accedentes angeli ministrabant οἱ 
(Matth. vv, 41) : scilicet cum eo constituti, et cooperantes, et omnibus circa eum Deo ministrantes, 
quod jam per certamina ad diabolum ostensus est clarior. Sed et quod passuro ei aderant angeli , ex 
Evangeliis discimus : et cum resurrexit, in monumento visi sunt. Per omnia elenim ista monstrabatur 
dignitas Chrísti, quod inseparate ei angeli aderant, et omnibus circa eum ministrahant. Sicut enim 3 
peccantibus separantur, sic et per meritum honoratis subveniunt. Propter quod bene Dominus ait 
(Joan., 1, 51,52) : Quod majus videbitis, et quod ccelum aperietur omnibus per me, et omnes angeli 
semper mecum erunt, nunc quidem ascendentes , nunc vero descendentes , sicut ad domesticum Dei 
et amicum, | 
. ($) Nam rationis quidem proprium est, diseretio bonorum et malorum. Cum vero non es&ent con- 


(1) Evangelium Matthei Theodorus, teste Ebe- — Evangelii] libro primo : sed v. quiedixi in Comment. 
diesu (Asseman. Bibl. Or. 1, 1, p. 52), npo tomo — de Theodori M. vita et scriptis. Hal. 1836 (huic 
ad Julium explicavit. volumini prafixa). . 

(2) Act. conc. Const, IT, 1v, 26. Mansi IX, p. 914. (33 Act. C. Const. IT. rv, 55, Vig. C. 56, Ex kis 
Vigil. const. 27, Mansi IX, p. 79. Ejusdem de inter — que sunt in Ev. sec. Matth., in quibus dizit : «uod 
vretatione Evangelii ( vett. 1, secundum Joannem — Deus ereavit contraria, i. e. bona et mala. ? 
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traria, non erat ei possibile aliquid discernere. Prinrum igitur in bis qui ereata sunt, magnam contra- 


rietatem fecit. 


(1) Quoniam autem non obaudiit Adam, deinde subditus est morti : et factum est hoc propter inobe-  . 


dientiam, quod et citra inobedie»tiam propter utilitatem nostram a Creatore factum est, edocti sumus 


omnes peceatam. 
κεφ A'. 

Ezly. «y. — T6 Πνεῦμα (2) τὸ ἅγιον µία ci ἐστι 
τῆς Τριάδος ὑπόστασις, xal οὔτε Πατὴρ ὀνομάξεται, 
οὔτε Υἱὸς, ἀλλ᾽ ἑξαίρετόν τι ὄνομα ἔχει. τὸ καλεῖσθαι 
Πνεῦμα ἆχιον, ὥς φησιν ὁ Σωτὴρ πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ 
µαθητάς' Πορευθέντες µαθητεύσατε πάντα τὰ 
ἔθνη, βαπτίζογτες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄγομα του Πα. 
τρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
"Qazep γὰρ χοινωνόν ἐστι Πατρί τε xai Υἱῷ εἰς 
τὴν τοῦ παντὸς δηµιουργίαν, οὕτω καὶ τὸ x τῆς Παρ- 
θένου τοῦ Σωτῆρος σῶμα κατεσκεύασε. 

KE. B. 

Στίχ. tc'. — "Ocaov X5) Y&p χρόνον ὑπώπτευσεν Ó 
ἨἩρώδης εἶναι ἀπὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ Ὑεννήσεως διά 
τῆς τῶν μάγων ἐλεύσεως, τοσούτων ἑτῶν παΐδας ἆπο- 


CAP. 1. 

Vens. 48. — Spiritus sanctus una est persona 
Trinitatis, quse neque Pater vocatur neque Filius, 
sed proprium habet nomen, Spiritus sanctus, juxta 
id, quod Salvator ad discipulos ait : Euntes docete 
omnes gentes, baptisantes eos in. nomine Patris et 
Fili et Spiritus sancti (Matth, xxvii, 48 ). Quemad- 
modum enim Patri et Filio cooperatus est Spiritus 
sanetus in creatione mundi, ita et Salvatoris cor- 
pus ez Virgine matre ipse aptavit et construxit. 


CAP. 1l. 
Vens. 16. — Quantum enim tempus ab ortu 
Christi hahita ratione adventus Magorum opinatus 
est llerodes effluxisse, tantze statis puerulos tru- 


χτεῖναι παρεχελεύσατο. Μὴ τοίνυν ὑπολάδῃς αἰτίαν B cidandos curavit. Ne vero existimes causam esse 


εἶναι τῆς τῶν πάίδων ἀδίχου σφαγῆς τὴν τοῦ Χριστοῦ 
γέννησιν, Δλλὰ τὴν τοῦ Ἡρώδου ἀθεῖαν τε καὶ ávo- 
σιότητα" οὐδὲ γὰρ οἱ τὸν Χριστὸν σταυρώσαντες τότε 
γετόνασι πονηροὶ, ἀλλὰ προῦπάρχοντες xal χαιροῦ 
λαθόµενοι ἑαυτοὺς ἐφανέρωσαν οἵτινες Ίσαν. 


ΚΕΦ. I". 

Στίχ. τς. — "Ev. εἴδει (4) περιστερᾶς ἑφάνη τὸ 
Ηνεῦμα «b ἅγιον ὡς φιλόστοργόν τε xal φιλάνβρωπον, 
xai πολλάκις ὑφ' ἡμῶν ἀθετούμενον πάλιν ἔχεται 
ἡμῶν καὶ εὐεργετεῖ διὰ την αὐτοῦ ἀγαθότητα. Ἡ 
γὰρ περιστερὰ φιλόστοργον οὖσα καὶ φιλάνθρωπον 
ζῶον, ὑπὸ ἀνθρώπων ἀδικουμένη τὰ ἐκείνης ἔκγονα 
ἁποσπώντων τε xal ἐσθιόνιων, οὐχ ἀφίσταται τῶν 
συνήθων, ἀλλ᾽ ἔχεται παντοίως. 


cedis puerorum nativitatem Christi : verum He- 
τοῖς iippietatem ac furorem immanissimum. Ne- 
que enim qui Christum aflixerunt cruci, mali tum 
primum fuerunt, sed cum jamdudum tales essent, 
arrepta occasione, se ipsi prodiderunt quales 
essent. 

CAP. lif. 

Vgns. 16. — In specie columbz apparuit Spiritus 
sanctus utpote natura benevolus, e& hominum 
generis amans :et licet a nobis siepe repulsus 
exclususque rursus requirens amplectensque nos, 
beneficiis fovens, propria quadam liberalitatis in- 


natz bonitate. Columba enim benevolum hominum- . 


que amans animal, violata licet ab hominibus qui 
pullos ei suos substrahunt eosque comedunt, non 


deserit tamen infestas eorum rapinis domos ac nidos, auibus semel insuevit, sed in iis hzret, et 


oarere pergit. 


Vegas. 15. — Nam (5) et illud : Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi complacui, insania evidens 
est de Deo Verbo putare dicere eum. Qui enim dixit : Hic est Filius meus. dilectus; et intulit: in quo 
mihi complacui , significavit quod aperte ad comparationem hoc dicit aliorum (liorum, qui nec dilecti ei 


sunt, nec placere nimis potuerunt ei. 
ΚΕΦ. A. 

Ξχίχ. B'. — "Οτε (6) ὁ Χριστὸς ἐπείνασεν, ὡς Υέ- 
γραπται, τότε ὁ διάδολος ἐπιτίθεται πειράσων, ἐπεὶ 
οὐδὲ πάνυ τεθαύµαχε τὴν Bv τεσσαράχοντα ἡμέραις 
γηστείαν, γινώσχων τὸν ἨΗλίαν τοσαύτας ἡμέράς νη- 
στεύσαντα. Διὸ xal θαῤῥήσας προσέδαλεν, ὅμοιον 
ἑχείνῳ νοµίσας εἶναι καὶ οὗ Θεόν 


CAP. IV. 

VgBs. 2, — Quando Christus esuriit, ut scri- 
ptum est, tunc diabolus in eum invadit tentaturus. 
Scilicet non nimium admiratus est quadraginta 
dierum jejunium, memor Eliam totidem dies jeju- 
nio continuasse. Inde igitur animo sumpto tanquam 


D in Eliz similem (711 Reg. xix, 8), nihilque humano - 


fastigio majus babentem, audacter, aleam certaminis exspectaturus, vadit. 


(1) Act. C. Const. i1, iw, 58, Vig. Gonst. 57, Ejus- 
dem ez libro [ vett. libri, ez eodem libro ] quod Deus 
peccatum docuit et morlem. introduxit; v. que dixi 
in coninent. p. 64, n. 3 (infra, col. 55). 

(2) Leguntur hac in Matth. fragmenta Grsca in 
ντ Sgmibolarum in Matheum. tomus. prior exhi- 
bens catenam Grac. üt unius et viginti nunc 
primum editam. Ez iotheca illustrissimi D. 
Caroli de Montchal archiep. Tolosani Petrus Possi- 
nus e soc. Jesu sacrar.. Litterarum Tolose professor, 
ez antiquissimis membranis eruit, Latina interpre- 


tatione et scholiis illustravit, librumque addidit de 
concordia evangelistarum in genealogia Christ. To- 
lose 1646. f. Singulis premissa sunt v. θεοδώρου 
Μοφουεστίας, uni (ad xxii, 15.) 8. ᾽Αντιοχέως. Quod 
primo loco posui, invenitur p. 15. 

" Possini cat. p. 51. 

4) Possini cat. p. 45. 

(5) Act. C. Const. n, iv, 40, Vigil. const. 40, 
Ejusdem Theod. ex interpretatione sec. Matthaum 
Evangelii ; sed v. qua dixi in cominent., 

(6) Pussini cat. p. 40. 


4a ah m, 
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CAP. Y. 

Vgns. 40. — Convenit non declinare contentio- 
. nem cum adversariis, quando ea pro religione aut 
pietate fuerit. Tunc enfm exantlandi alacriter labo- 
res omnes, et mala quscunque perfecenda etiam 
eum gaudio. Quod si adsit aliqua copia tempora- 
lium rerun;, toleranda libenter ejus jactura, et 
eripere volenti concedendum, nibil quidquam hi- 
scendo conira. 


CAP. 
15. — Supplicabat (2) autem ei, inquit, ut curaret puerum. Ad quem Dominus dicit : Ego ve- 


VgR$. 
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KE. Ε’. 

Σείχ. Ww. --- Προσήκει (1) τὴν πρὸς τοὺς ἑναντίους 
μὴ ἐχχλίνειν φιλονειχίαν, ὅταν ὑπὲρ τῆς εὐσεδεία 
τυγχάνῃ, μᾶλλον μὲν οὖν χαὶ τὰ δεινὰ ὑπομένειν καὶ 
χαἰρειν ἐπὶ τούτοις, El δὲ ἕτερόν «v τῶν βιωτικῶν 


ὑπάρχει, ἡδέως παραχωρεῖν τῷ βουλομένῳ xal μη 
ὁπαυστιοῦν ἀντιφθέγγεσθαι. 


VIII. 


niens curabo eum. Propterea maxime ipse promptius ire promisit, ut virtus centurionis cum refugit appa- 
reret. Etenim, Non sum dignus, dicit, ut intres sub lectum meum; igitur verbo tantum dic, et boc curare 
sufficiet. Primum igitur reverentiam multam, secundo autem maximam fidem ostendit. Deinde et cum 


prudentia fidem propriam monstrans: Nam et ego 
homo sum sub potestate, habens sub me milites, et dico 
huic, Vade, et vadit; et alii, Veni, et venit ;et servo meo, 
Fac hoc, et facit. Prudentis enim erat, secundum 
rationem quise ei videbatur, talia credere deChristo. 
Homo enim et ego: sed tamen, quorum accepi po- 
testatem, horum sum dominus : quz mihi videntur, 
ea flunt a meis subjectis. Ergo nihil ab re est, et 
te banc sumente a Deo potestatem, verbo tantum 
jubente expelli passiones. 
Dei Filium, et anteomnem creaturam subsistentem, 
et omnium quas sunt opificem, adierat centurio. 
Hzc enim neque discipulorum erat tune scire ante 
crucem, sicut in reliquis ostendemus, Domino ad- 
juvante, subtilius: sed tanquam hominem per vir- 
tutem adeptum a Deo majorem quam est hominis 
potestatem, Unde ei dixit: Nam et ego homo 
sum. 

Vgas. 94. — Rogsbant igitur ut ad alios fines 
transiret, quasi non digni essent qui tanto bono sua 
in patria fruerentur, territi scilicet propter peccata 
$Ua. 

CAP. IX. 

εις. 8. — Opus quidem divinum videtur; ille 
autem qui fecit, homo; qua de causa velut donum 
Dei, non ut virtutem Christi mirantur illud. 


CAP. X. 

Vgns. 5. — Samaritani civitates habitabant in 
media ipsa Judza sitas, per quas necessarium iter 
erat apostolis ultro citroque per Judzeam commean- 
tibus. Occasione igitur sepius occursura introeund: 
ejusmodi urbes, vetat ipsos : ne introieritis. De gen- 

tibus vero non dixit, ne introieritis, sed ne eatis. 

Τεκθ. 16. — Si quis columbz pullos abstulerit, 
Amen illa in loco eodem iterum ova incubabit et 
excludet. Itaque et vos, ait, insidiis el persecutio- 
nibus appetiti, manete in mea fide, neque averti, 
abducive vos quoquam sinite. Caeterum ut serpens 
fugiens occultansque seipsum evadit salvus, ita el 
vos si fuga vitaveritis eos qui cruentis armati odiis 
vos ad cedem quzrunt, vivetis. 


4) Possini cat. p 
2) Facund. pro defe ensione tr. capitul. n, 4, 
9) Acta conc. Const. u, ww, δὲ Vigilii constit. 59. 
€x quarto libro comment. sec. Matth, 


Neque enim tanquam . 


B Bene infulit: (5) Namque et ego homo sum, ut dicat 
Nihil mirandum si boc potes, cum sis homo aeci- 
piens a Deo : quoniam et ego eum hoe sim, accipe 
obedientes, semel habens jubendi potestatem 
propter datoris indulgentiam. 


Quapropter (4) nec incongruum est, et te accepi 
ista a Deo potestate, verbo solo jubentem abigere 
passiones. Nec enim tanquam Filio Dei et anie 
universam creaturam exsistenti, et creatori eorum 
quà sunt, accessit centurio. 


Στίχ. 29. — Παρεχάλεσαν τοίνυν ἐφ᾽ ἑτέρους uso 
θῆναι τόπους, ὣς οὐκ ἄξιοι ὄντες τοσοῦτον ἀγαθὸν ἐπὶ 
τῆς οἰχείας ἔχειν χώρας, δείσαντες δήπου ἁμαρτη- 
µάτων ἕνεκεγ. 

KEe. &. 

Στίχ. η’. — θεῖον τὸ πρᾶγμα γινώσχουσιν, τὸν δὲ 
ποιῄσαντα ὁρῶσιν ἄνθρωπον' διὰ τοῦτο ὡς δωρεὰν 
τοῦ θεοῦ, xai οὐχ ὡς αὐτοῦ δύναμιν θαυμάζουαιν. 

ΚΕδ. I. 

Στίχ. ε’. — Oi Σαμαρεῖται (5) πόλεις κατῴχουν tv 

µέσῳ τῆς Ἰουδαίας, δι ὧν ἀναγχαῖον fjv τοὺς ἀπο- 

D στόλους πορεύεσθαι. Διὸ xa ἐχώλυεν αὐτοὺς, μὴ εἰσ- 
έλθητα: ἐπὶ δὲ τῶν ἐθνῶν οὐχ εἶπε Mi) εἰσάλθδητε, 
ἀλλὰ M) dxéAÓmce. 


Esly. τς’. — Ἐν τις (6) περιστερᾶς &gaiptsa: 
τοὺς νεοσσοὺς, ἐν τῷ τόπῳ ἐχείνῳ πάλιν νεοττεύει. 
Διὸ xai ὑμεῖς, φησὶν, ἐπιδουλευόμενοί τε xal διωχό- 
µενοι µένετε àv τῇ ἐμῇ πίστει xaX μηδ ὅλως ἁτί- 
στασθε’ xal ὥσπερ ὁ ὄφις φεύγων xal χρύπτων ἑαυτὸν 
σώζεται, οὕτω xal ὑμεῖς φεύγοντες τοὺς μέλλοντας 
ἀναιρεῖν ὑμᾶς ζήσεσθε. 

(4) lbid. n. 52 e 
(5) Possini cat. p. 194. 

(6) lbid. 
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ΚΕΦ. iB'. 
Στἰχ. ζ'.---θνσιῶν μὲν, φησὶν (0), οὗ προσδέοµαι, 
δέχομαι δὲ ταύτας τῇ τῆς ὑμετέρας ἀσθενείας γνώμῃ 
συγκαταθαίνων, ἀπαιτῶν δὲ τὰ δύο ταῦτα, τὴν τε 
πρὸς ἐμὲ εὔνοιαν' χαὶ τὴν εἰς τὸν πέλας φιλανθρω- 
πίαν' ταῦτα γὰρ νομοθετῶν πρῶτα τέθεικα Ἅγα- 
πήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου καὶ τὸν αλησίον 
σου ὡς ἑαυτόν. Α.Α. E 
Στίχ. 15’. — "OQ, qnot, πάντων ἀνθρώπων πονη- 
ρότατοι xol χατὰ μηδὲν τῇ movnpla τῶν ἐχιδνῶν 
ἀρεστηχότες, οὐ θαυμαστὸν εἰ μηδὲν φθέγγεσθε &va- 
θὸν, ἔπεται γὰρ τῇ διαθέσει τῆς ψυχῆς τὰ ῥήματα' 
ἀλλὰ κῶς εὔφημα φθέγχεσθε, τὰ χείρω προῃρηµένοι 
χαθάπαξ xaX ποὺς τὸ χεῖρον ἐχχλίνουτες; 
KE, II" 


^ 
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CAP. XII. 

Vgns. 1. — Sacriflciis, inquit, non indigeo, illa 
tamen suscipio me vestre infirmitati accoummo- 
dans : at duo Ώφο postulo, ut me amore et proxi- 
mum quemque humanitate prosequamini; qua 
enim primas inter mandata mea tenent : Diliges 
Dominum Deum tuum, et proximum sicut. teipsum 
( Matth, xxu, 91, $9). 

Vzns. 54. — 0, inquit, hominum omnium sce- 
lestissimi et malitia viperis similes, non mirum 
οἱ nihi! boni loquimini; verbis enim mentis affe» 
etus exprimuntur : et quomodo benedicere potestis 
qui nihil nisi deteriora sentilis et ad deteriora 
usque deelinatis ? 

CAP. XIII. 


Στίχ. Ay. — Αλεύρου (2) σάτα τρία Ἕλληνας B ἵκερ. 53. — Farine sata tria Grecos, dudzos 


xa Ιουδαίους καὶ Σαµαρείτας ὀνομάζει' τούτοις τοῖς 
τρισὶν ἐμθληθεῖσα ἡ ζύμη ἓν φύραμα τὴν φύσιν πάν- 
των εἰργάσατο. 

' ΚΕΦ. I4'. 

Στίχ. a^. — " Exe góo (2) ἐστιν Ἡρώδης ὁ βασιλεὺς, 
χαὶ ἕτερος ὁ τετράρχης ὁ υἱὸς αὐτοῦ. Μετὰ γὰρ «bv 
«o0 βασιλέως Ἡ ρώδον θάνατον εἰς τετραρχίας διεῖλον 
οἱ Ῥωμαῖοι τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, ὁ δὲ τούτου υἱὸς 
ty µέρος τῆς ςετραρχἰας εἶχεν ' οὗτος δὲ fiv ὁ τὸν 
Πρόδρομον χαβατοµήσας, καὶ διὰ τοῦτο δίκας ἔδω- 
γεν οὐχ εἰς μακράν. 

Στίχ. χε. — Τετάρτην (4) λέγει φυλαχὴν τῆς vu- 
κτὺς τὴν εριωρίαν τὴν μετὰ τὴν ἑνάτην ὥραν τῆς 
γυχτός. 

KEQ. IE. 

Στίχ. ιΥ. ---Μανιχαῖοι δὲ βουλόμενοι δειχνύγαι τὸν 
ww οὐχ εἶναι τοῦ Πατρὸς τοῦ Χριστοῦ, ταύτῃ 
χέχρηνται τῇ µαρτνρίᾳν πλεῖστον ὅσον τῆς ἀληθείας 
ἀποσφαλέντες οὐ γὰρ περὶ τῆς xarà νόµον λέγει 
διαγωγῆς, ἀλλὰ τῆς τῶν Φαρισαίων αἱρέσεως, ol 
«ol; οἰχείαις Σπινοίαις πλεῖστα ἑναντία τοὺς πειθο- 
µένους αὐτοῖς Σξεπαίδευον, χαθὼς καὶ αὐτὸς ὁ Κύριος 
ἀνωτέρω φαίνεται σαφῶς ἑλέγχων αὐτούς. 

Στἰχ. 18. ---- Οὕπω τὴν βούλησιν συνῆχαν , ὅτι την 
ἐπὶ ταῖς τροφαῖς αὖθις θαυματουργίαν ὑπὲρ τῆς mi- 
στεως à Κύριος ἐδούλετο παρασχέσθαι, χαΐτοι fj àv 
ερώτησις εἰς τοῦτο αὐτὸ διανίστησιν, ὡς ὁ Ἰωάννης 
ὑδάσχει τῷ ΗΠόθεγ ἁγοράσωμεν ἄρτους, tra gá- 
quotr οὗτοι; 


D 
Ἐδούλετο γὰρ διαγυµνάζεσθαι τὴν τῶν μαθητῶν 


ψυχὴν εἰς τὸ πιστεύειν τῇ θείᾳ αὐτοῦ δυνάμει, ὅτι 
ph λόγοις µόνον, ἀλλὰ καὶ ἔργοις τοὺς ἀχολουθοῦντας 
ἐπαίδενυεν. 

Οὐκ ἀγνοοῦντος ἡ ἐρώτησις, ἀλλ ἐπὶ τὴν αἴαθησιν 
τῆς ἑαυτοῦ δυνάµεως ἑνάγοντος. 


CAP. 


C 


et Samaritanos vocat. His enim tribus injectum 
fermentum evangelice doctrine unam ex omnibus 
massam commiscuit. 
CAP. XIV ῄ 
Vgnas. 1. — Alius est Herodes rex, alius tetrar- 
cha filius ejus. Etenim post obitum regis Herodis 
in tetrarchias diviserunt Romani regnum ejus. 
Harum unam fllius ejus obtinuit, hic qui Precur- 
sorem decollavit. Cujus sceleris penas non diu 
post dedit. 


V&Rs. 25. — Quartam vocat noctis vigiliam trium 
horarum spatium qua post nonam noctis horam 
numerabantur. 

CAP, XV. 

Vins. 12. — Hoc quidem testimonium usurpant 
Manichaei ut probent legem non fuisse a Christi 
Patre constitutam, sed quam longissime a veri- 
tate aberrant. Hic enim non agitur de leyis prz- 
ceptis, sed de Pharisaeorum doctrinis, qui, opinio- 
Dibus suis indulgentes, asseclis suis disciplinam a 
lege quamplurimum dissentientem inculcabant, uti 
vel ipse Salvator illud eis supra aperte exprobravit. 

γειθ. 94. — Nondum intellexerant Dominum ad 
confirmandam fidem consilium cepisse cibos rur- 
sus mira ratione multiplicandi, licet id ipsum h»c 
interrogatio intenderet|, sicuti docet illud Joan- 
nis : Unde ememus panes ut manducent hi? 


Cupiebat enim ita animam discipulorum insti- 
tuere ut jam non de, divina ipsius virtute dubita- 
rent, ideoque erudiebat eos non sermonibus tanu- 
tum, sed operibus. 

Interrogat non quasi ignoret, sed ut clarius vir- 
tutem suam demonstret. 


XVI. 


Vrms. 5. — Dominus enim Christus (5) erat quidem et Deus et homo, utrumque secundum naturaib 


similiter : ex altero quidem apparens, 


Erat autem unum quidem omnibus manifestum utpote quod apparebat : 


1) Possini cat. ps. 
3) lbid. 
(5) lbid. 


ex altero vero utpote secundum naturam divinam, invisibilis exstans. 


hominem enim eum omnes 


(4) Ex Catena Crameri, ut sequentia duo fragmenta. 
5) Facund. |. |. 1x, 2. Videtur hoc fragmentum 
ex |. quodam Theodori dogmatico depromptum. 
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tunc temporis :zstimabant esse, et amplius nihil. Quod enim τη illo latebat, omnibus erat increaibile 
priore tempore : sed ex magnitudine eorum quz circa illum agebantur, et novitate miraculorum, quz- 
cunque ad doctrinam videntium efficiebat , et ex gratia saneti Spiritus qui super apostolos venit, intel- 
lectus est postea et creditus verus Deus, essentialiter exstans Filius verus Dei eterni. Quoniam vero in 
priore tempore ignorabatur hoc secundum essentiam exstare, ex eo autem quod apparebat videntibus 
homo purus putabatur, secundum hominem pleraque, et secundum eam quz apparebat naturam loque- 
batur. Et hzec ex his quie in Evangelio scripta sunt quivis inveniet animadvertens attentius. 

Proximus (1) etiam passioni ad discipulos Dominus dixit : Si me sciretis, utique εἰ Patrem meum sciretis 
(Joan. vini, 19) ; et ad Philippum : Tanto tempore vobiscum sum, et non cognovistis me? (Joan. xiv, 9.) Phi- 
lippe, qui videt me, videt et Patrem meum; ostendens quoniam neque divinam naturam sciebant Unigeniti, 
neque Deum sciebant verum Patrem. Unde neque dicentem de proprio Patre veluti de Deo dicentem 
aliquatenus advertebant : sed divisa intelligentia eadem ipsa putabant etiam illa. Hinc etiam adductus 
est Philippus ad dicendum : Ostende nobis Patrem, et sufficit nobis (Joan. xiv, 8). Si enim sciret integre, 
quia Patrem suum dicebat eum, qui re vera ejus esset pater, ex quo erat vere sicut Deus ex Deo, nun- 
quam dixisset, ostende nobis Patrem tuum, bene sciens quia invisibilis est hominibus divina natusa. 
Gonsequenter itaque et Dominus dixit ad illum : Tanto tempore vobiscum sum, ei non cognovistis me, Phi- 
lippe ? (Ibid. 9.) Velle enim Patrem videre, indicium erat eo quod neque ipsum sciret quis esset secun- 
dum naturam, neque quem diceret Patrem esse, Filius ex eo exstans. Et aperiens hoc ipsum addidit : 
Qui videt me, videt et Patrem. Si enim cognoveris, inquit, quis sim, cognosces et illum, secundum quod 
possibile est, per ine contemplans Patris naturaim, cujus sum Filius ex ipso exstans secundum essentiam, 
et ejusdem cum illo exstans essentiz. Quoniam vero nescis me, neque Patrem meum scis quem dico : 
cognoscens autem me, cognosces οἱ Patrein quem dixi : me videns contemplatione intelligentize, per me 
videbis omnino etiam illum. Addidit etiam : Usque nunc nihil petistis in nomine meo (Joan. xvi, 24). Et 
aperiens quoniam necdum divinam naturam ejas iutelligentes, neque orationes ei offerebant ut. Deo 
neque petitiones aliquas in ejus nomine faciebant, sicut oportebat facere in nomine Dei exstantis et Fili 
Dei omnium : et quia propter hanc eorum infirmitatem in similitudinibus de Patre loquebatur, eo quod 
neque illi potuerunt integre scire ea quz dicerentur, vel de quo diceret Patre, vel qualiter exstante, adhuc 
apertius indicatur. Dixit enim : Hec in parabolis locutus sum vobis; venit. hora , quando non jam in para- 
bolis loquar vobis, sed manifeste de Patre annuntiabo vobis (Joan. xvi, 95). Quid autem erat quod de Patre 
non manifeste dixerat, nisi quia re vera divinam naturam Unigeniti nesciebant, ex quo possent discere 
Deum Patrem, qui ex certo ejus esset Pater, ut Deus Dei ex eo nati secundum essentiam ? Cujus rei gratia 
per similitudines eis de Patre loquebatur : nunc quidem nomine tantum apud eos utens, ejus autem 
veram intelligentiam in posterum illis reservans edicere, quando eos gratia Spiritus sancti quze super eos 
venit, instituens perceptibiles tante doctrinz perficeret. Propter hoc etiam ipse Dominus in eodem ipso 
sermone proximus passioni, ut infirmitatem eorum ostenderet, unde possent doctrinam perfecuorem assu- 
mere, dicebat : Multa habeo vobis dicere (Ibid. 13). Cujus ergo rei gratia modo non dicis? quia non 
potestis modo portare : non invidens, sed quia non sufficitis ad majorem rerum perceptionem, infirmius 
adhuc affecti, quam ut liorum dogmatum integritatem possetis edoceri. Quando ergo poterunt, vel unde? 
Quando venerit ille Spiritus veritatis, inducet vos in omnem) veritatem. Superveniet enim super vos 
Spiritus sancii gratia, ex qua cuncta dogmatum subtilitatem cognoscetis. Proinde si divinitatem Unigeniti 
docerentur et Patrem Deum utique docerentur utpote Dei Filii Patrem, ecquid perfectius ad dogmatum 
scientiam eis remaneret? 


CAP. XXIII. A KE KT". 


Vgns. 15. — Multam (inquit) in eo diligentiam 
expromitis uL aliquem ex iis qui ab Israelitis alieni 
Sunt, ad veram religionem adducatis, et efficiatis 
proselytum. At hujus ubi estis voti compotes, si- 
mul, inquam, aliquem mysteriis verse religionis 
initiastis intimeque admovistis, tum vero pestilen- 
tibus exemplis malorum operum vestrorum filium 
gehennae ipsum facitis. 

CAP. XXIV. 

Vens. 29. — Grxcorum sapientes qui futuram 
confllentur mundi conflagrationem, quse quidem 
hic de sole ac luna dicta sunt facile recipiunt. At 


(1) « Post aliquanta sic iterum dicit. » 
(2, Possini c.t. p. 303. 


Στἰχ. τε’. — Πολλὴν (2) ἐπιμέλειαν ἐπ'ιδείκνυσόε, 
φησὶν, ὥστε τινὰ τῶν ἀλλοτρίων τοῦ Ἰσραὴλ ἐπὶ την 
εὐσέθειαν ἀγαγεῖν xal ποιῆσαι προσήλυτον᾽ ἐπειδὰν 
δὲ τοῦτον τέλειον ποιῄσητε καὶ τῆς εὐσεθείας οἰχειό- 
τατον, τότε διὰ τῶν ὑμετέρων πράξεων υἱὸν γεέννης 
αὐτὸν ἐργάζεσθε. 


ΚΕΦ. KA'. 
Exly. — x0'. Oi τὴν (5) ἐκπύρωσιν εἰσάγοντες τον 


᾿χόσμου Ἑλλήνων σοφοὶ, τὰ μὲν περὶ ἡλίου xat σελή- 


γης εἰρημένα δέχονται, οὐχέφι δὲ καὶ τὴν ἐξ οὐρανο» 


(5) Possini cat. p. 522. 
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τῶν ἀστέρων πτῶσιν ὁμολογοῦσιν, ὡς ἀγνοοῦντες τὴν A quie de casu stellarum e ccelo hic babentur admit- 


τοῦ θεοῦ δύναμιν καὶ ὅτι πάντα τῷ θελήµατι αὐτοῦ 
ἀχολουθεῖ. | 

Στίχ. μη’, μθ’. — Τὸ μὲν οὗν (1) λέγειν τὸν xaxbv 
δοῦλον, ὅτι Χρογίζει ὁ κύριος, τέθειχε σηµαίνων ὅτι 
οὐχ ἄλλως ἁμαρτάνουσιν, ἀλλ) f) τῷ μὴ παρεῖναι «bv 
κριτῃν, μηδ' ὅλως (2) ἔσεσθαι χρίσιν ἐννοεῖν αὐτούς' 
τὸ δὲ, εύατειν τοὺς συν δού.Ίους, λέγει, τῷ µεγίστην 
Υένεσθαι τοῖς ἀρχομένοις βλάδην χατὰ ψυχὴν διὰ τῶν 
σφαλμάτων τῶν διδασχόντων. 


ΚΕΦΑΛ. KE. 

Στίχ. x9. ---Καταχρύπτει (9) τὸ τάλαντον ἁγνώ- 
pov v xal ὀχνηρὸς, xai μηδὲν ἐργασάμενος ὧν ὁ 
χύριος αὐτῷ ἐνετείλατο  διὸ xal ἀρθήσεται xal δο- 
θήσεται ἔχοντι χαὶ ἐργαζομένῳ. 

ΚΕΦΑΛ. Κα». 

Στίχ. xc'. — Οὖκ (4) εἶπε' Τοῦτό ἐστι τὸ σύμθολον 
τοῦ σώματός µου, xal τοῦτο τοῦ αἵματός µου, ἀλλὰ, 
Τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά µου καὶ τὸ αἷμά µου, διδάσχων 
ἡμᾶς μὴ πρὸς τὴν φύσιν ὁρᾷν τοῦ πρὀχειµένου, ἀλλὰ 
& τῆς Υενοµένης εὐχαριστίας εἰς σάρχα χαὶ αἷμα 
με-αθάλλεσθαι. 


(1) Possini cat. p. 330. 
(2) Cat., μὴ δὲ ὅλως. 


tere recusant, ighorantes videlicet Dei potentiam, 
Cujus nutibus et voluntati cuncta obsequuntur. 

Vg&s. 48, 49. — Quod inducitur sic secum di- 
cens malus servus : Tardat venire dominus... eo 
significatur non alia fere de causa peccare homi- 
nes quam quod praesentem judicem non videant, 
nec omnino unquam futurum judicium reputent. 
Quod addit malum servum verberare conservos, 
ideo dicit quod maximum ac plagis quibusvis et 
verberibus par incommodum ia animas redundet 
subditorum ex culpis erroribusque magistrorum. 

CAP. XXV. 

VeRs. 24. — Occultat talentum ingratus et piger, 
nihilque operatus eorum quz» dominus ipsi prace- 
perat. ldeo auferetur ab illo et dabitur habenti et 
negotianti. 

CAP. XXVI. 

VEns. 26. — Non dixit : Hoc est symbolym cor- 
poris mei, el hoc symbólum sanguinis mei, sed : 
Hoc est corpus meum et sanguis meus. Docet nos 
non attendere naturam rei subjecta ac sensibus 
proposita : ea enim per gratiarum actionem et 
verba super eam pronuntiata, in carmem et san- 
guinem mutata est. 


) Possini cat. p. 338. 
4) Possini cat. p. 350. 





THEODORI MOPSUESTENI 
AD EVANGELIUM MARCI COMMENTARII FRAGMENTA (1). 


ΚΕΦΑΛ. T". 

Στίχ. 0. — ἘἜρωτῇ (2) τοὺς Ἰουδαίους ὁ Σωτὴρ εἰ 
ἔξεστιν àv Σαθδάτῳφ θεραπεύειν, xal ψνχὴν σῶσαι 1) 
ἀπολέσαι : οἱ δὲ σιωπῶσιν, αἰδότες ὅτι πάντως αὐτὸν 
losa 


CAP. Hi. 
, V EBs, 4. — Judxos Salvator interrogat an liceat 
in Sabbato sanare et animam salvare aut perdere ; 


lhi vero silent, exspectantes donec omnino curetur 
infirmus. 


CAP. IV. 
δεις. 91. — Per modium (3$) quidem malitia atque terrena pruaentia, per lucernam vero virtus intel- 
ligenda est. Hc itaque sub malitia eollocari non potest. Lectulus autem pigritia symbolum est, quippe 
corpori quietem praebens. Virtus itaque in excelso custodienda, non per pigritiam occultanda est ; bonum 


enim neglectum perit. 


Στίχ. xc'-x9. — Βουλήματι ἡμετέρῳ (4) ἐπιτρέ- 
Ttov ἐνταῦθα ὁ Σωτὴρ τὴν ἑργασίαν, ἵνα μὴ «b πᾶν 
αὐτὸς χατεργαζόµενος Φφαίνηται, xal ἡμῶν ἀχούσιον 
ἔσται τὸ ἀγαθὸν, xal μὴ κατὰ προαίρεσιν ἡμετέραν, 


(4) Theodorum Marci Evangelium singulari com- D ex 


mentario illustravisse nec vetetum quisquam pro- 
didit, nec probabile est. Sed cum Marcum prorsus 
negligere Aon posset, videtur rem ità instituisse, 
at Marci ubi opus esset in reliquorum Evangeliorum 
commentariis rationem baberet, ex quibus pauca 
frsgmenta, quz supra posui, manarent. Cf. qux 


PaTBOL. Ga. LXVI. 


Vrns. 26-29. — Hoc loco voluntati nostr: Sal- 
vator committit opus, ne ipse omnia fecisse vi- 
deatur, nec virtus nostra sit involuntaria aut iüde- 
liberata, quare hoc subjung: Terra enim ρα 


sui in cemment. 
3) Catena Gr. Patrum in Ev. sec. Marc. collect. 
atque — interpr. Petro Possino. Rom. 1675, f., 


» (5) Catena Gr. Patrum in Lucam Latine ed. Balth. 
Corderius, Antv. 1628, f., p, 5206. 
(4) Possini cat. in Marc. p. 91. 
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sponte fructus profert, neque necessitate quadam A διὰ τοῦτο ἐπάγει' Αὐτομάτη γὰρ ἡ 71] xapzosopet . 


coacta. Profert. autem primo herbam, secundum 
nature legem, deinde spicam ; jam vero ubi fru- 
ctus incrementum cepit et agri albescunt ad mes- 
sem, agricola solers falcem promit ut frumenta in 
horrea colligat. 


CAP. XIII. 

Vas. 90. — Dicit alius verba generationem pra- 
vam iropico, non proprio sensu intelligenda, quasi 
doceret Christus se adstantibus οἱ cernentibus 
impiis ac Christi interfectoribus gloriam suam ca 
lestem revelaturum , ita ut adimpleatur illud : 
Videbunt in quem transfixerunt (Joan. xix, 51; 
Zach. xu, 10). 


(1) Ex eatena Crameri. Oxon. 


ἁλλ᾽ οὐχ ἀνάγχης τρόπῳ * χαρποφορεῖ 6x ἡ YT, πρῶτον 
χόρτον νόµῳ φύσεως, εἶτα στάχυν' ὅταν δὸ zapato 
ὁ καρπὸς xai αἱ χῶραι λευχανθῶσι πρὸς θερισμὸν, 
ἑχτείνει τὸ δρέπανον ὁ χαλὸς γεωργὸς, ἵνα συνάξη 
τὸν χαρτὸν εἰς τὰς ἀποθήχας. 

ΚΕΦΑΛ. Ιῦ. 

Στίχ. Y. — Άλλος δέ (1) φησι, γεγεὰν λέγειν αὖ- 
τὸν πονηρὰν τῷ τρόπῳ, καὶ οὗ τοῖς προσώποις , ὃ-- 
δάσκων ὅτι παρόντων xal ὀρώντων τῶν ἀσεθῶν xal 
Χριστοχτόνων δείξει τὴν ἁπ' οὐρανοῦ δόξαν auos, 
ὥστε πληρωθῆναι τὸ, Ὄψονται εἰς ὃν ἐξεχέντησαν. 
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THEODORI MOPSUESTENI 
IN EVANGELIUM LUCJE COMMENTARII FRAGMENTA (1). 


--- 


CAP. ΠΠ. 

Vgns. 51,52. Apostolo dicente (Rom. 11, 29), Num 
Judzorum solum Deus, nonne etiam gentium ? resti- 
pulatur Julianus : « Curnam inter Judzos misit pro- 
pheticum munus, et Mosen, et unctiones, et prophe- 
tas, et legem, et portenta prodigiosa fabularum? Au- 
dis vero ipsos dicentes : Panem angelorum manduca- 
vit homo (Psal. .xxvn, 25). Denique et Jesum iis mi- 
sit.» Successione vcrotemporum eadem hzc et omni- 
bus missa sunt, qui licet tunc omnes haud acceperint, 
postea tamen acceperunt. Vehementer enim supe- 
riore tempore concutiebantur a prophetis, et porten- 
tis antea factis. Succubuerunt vero omnino, cum 
deos vestros victos tempore Christi viderent, fictio- 
nesque et fabulas, nihilque preterea, omnia ea 
esse, qux» de iis dicerentur invenirent. Cum enim 
immobiles essent propter idolorum fraudem que 
omnium aures obturabat, illisque ( idolis) prout 
salvatoribus confisi, tenerentur; propter hoc Deus 
omnes eos inimicis omnibus tradidit commisceri, 


(1) Lucam et Joannem "Theodorus, Ebediesu 
teste, duobus tomis ad Eusebium enarravit. 

(2) Commentarii Theodorei in Lucam Iragmenta 
sex Grzca Frid. Muenter in libro : Fragmenta Pa- 
trum Graecorum. Fascic. I. Hafn. 4788, 8, p. 79 ss., 
primus edidit et illustravit eaque exscripsit Romz 
in bibl. Corsin. ex apographo viri docti, quem 
Fogginum fuisse suspicatur. Sumpta sunt ex cod. 

alat. XX, catenam Patrum in Lucam continente. 

rimo przmissa sunt verba : 8. M. £x τῆς πρὸς τὰ 
χατὰ Χριστιανῶν χατηγορίας Ἰουλιανοῦ τοῦ παρα - 
6άτον, alteri v. Too αὐτου Ex τῶν αὐτῶν, ei denique 
quod ad Luc. xxi, 7 ss. spectat, v. "Ex τῆς πρὸς 
Ἱουλιανόν. His verbis nisus Muenter Theodorum 
librum contra Julianum scripsisse opinatus est, ex 
quo illa fraginenta petita essent. Ego vero Theodo- 
ruin hzec ipsa in commentario in Lucam disputasse, 


B 


D 


ΚΕΦΑΛ. B. 

Στἰχ. λα, λβ’. — Too ᾽Αποότόλου (2) elmóv-oc- "E 
Ἱοιυδαίων (5) Θεὸς µόνον, οὐχὶ δὲ καὶ ἐθνῶν' ; à 
τεπερωτᾷ Ἰουλιανὸς xat, Tou χάριν, orato, πολὺ μὲν 
εἰς τοὺς Ἰουδαίους ἔπεμπε τὸ προφητιχὸν χάρισμα 
xaX τὸν Μωῦσέα xal τὸ χρῖσμα xai τοὺς προφήτας 
καὶ τὸν νόµον καὶ τὰ παράδοξα τεράστια τῶν μύθων; 
Αχούεις γὰρ αὐτῶν βοώντων᾽ "Aptor dyyréAur Eza- 
16ν ἄνθρωπος. Ἐπὶ τέλους δὲ χαὶ τὸν Ἰησοῦν ἔπεμ- 
dev ἑχείνοις (4). Ἐν δευτέροις δὲ τὰ αὐτὰ ταῦτα xal 
πᾶσιν, εἰ δὲ μὴ παρεδέξαντο πάντες τότε, ἀλλ ὕστε- 
pov παρεδέξαντο. Διεσαλεύθησαν γὰρ πρότερον ὑπὸ 
τῶν πῥοφητῶν xal τῶν προλαθόντων τεραστίων, ὑπ- 
έπεσον δὲ παντελῶς ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, ἠττηθέντας 
ὑμῶν θεασάµενοι τοὺς θεοὺς, xal πλάσματα xal μὺ- 
θους ὄντας εὑρόντες τὰ λεγόμενα περὶ αὐτῶν, χαὶ 
μηδὲν πλέον. Ἐπειδὴ γὰρ ἁμεταθέτως εἶχον ἀπὸ τῖς 
τῶν εἰδώλων ἁπάτης πᾶσιν ἁποφραττούστς τὰς ἀχοάς, 
χαὶ ὡς σωτῆρσιν ἐχείνοις πειθόµενοι, διὰ τοῦτο τοῖς 
πολεμίοις συνεχώρησεν ὁ θεὸς "πάντας πᾶσιν &vapa- 


in quo Juliani commenta pluribus refutasset, m 
conunent, probabiliter docuisse mihi videer. 

" Articulus ó ante Θεός errore videtur deesse. 

4) Hucusque Theodorus Julianum ea disseren- 
tem fecit, qua: jam refutare volebat : Deum Judzo- 
rum tantummodo curam gessisse. Nexus verborum 
Juliani, ut ex libro i Cyrilli Alex, adv. Jul. (ed. 
Ez. Spanhem. Lips. 1696, p. 106) intelligitur, bic 
est : Docent Moses, Christus et Paulus, Deum ab- 
initio Judaorum solum curam gessisse, est tamen 
in hac de Deo doctrina sumina Pauli inconstantia: | 
Δίχαιον οὖν ἐρέσθαι τὸν Παῦλον (scil. propter locum 
cit. Rom. in, 29), Ei p τῶν Ἰουδαίων µόνων ἦν ὁ 
θεὺς, ἀλλά xal τῶν ἑθνών, τοῦ χάριν, x. t. ἑ. Theo- 
dorus autem suam, quam adjecit, refutationem iia 
instituit, ut Juliani verba exciperet, h. r.: Recte. 
Contigerunt illa Judeis. Verum —. 


7137 


IN EVANGELIUM LUCA. 


748 


χθΌήναι, ἵνα τὸν ἑαυτῶν ἕχαστοι θεάσωνται θεὸν μήτε A quo quisquis suum videret deum, neque sibi, ne- 


ἑαυτῷ µήτε ἐχείνοις βοηθΏσαι δυνάµενον, χαὶ γνῶσιν, 
ὡς οὐκ ἔστιν £y αὐτοῖς σωτηρίας ἑλπίς. Ὑφ' ἕνα &v- 
δρα (4) τοσούτων γενομένων ἐθνῶν καὶ θεῶν τῶν 
ἀρξάντων ποτὸ, πάλαι μὲν ὑπὸ Μακεδόσι µόνοις Υε- 
γενηµένων, εἶτ᾽ αὖθις ὑπὸ Ῥωμαίοις, xaX ζητούντων 
θεὸν, ᾧπερ ἀσφαλῶς καταπιστεύσειαν ἑαυτοὺς, ἐν 
τούτοις (2) ὤφθη Χριστὸς καὶ δεοµένοις ἑπεφάνη 
κατὰ χαιρὺν, πρότερον μὲν οὐ χατὰ ἔθνη, ἀλλά χατὰ 
ἄνδρα ἐχλεγόμενος (9) ἀπὺ τῶν ἐθνῶν, οὓς ἀνεύρισχε 
πειθοµένους, νῦν δὲ χατὰ ἔθνη. Οὐ γὰρ βιάζεσθαι 
βούλεται τὸ ἐθέλειν ἡμῶν ὁ θεὸς, (v' ὅπερ θἐλοµεν 
μη ἐθέλωμεν’ τοῦτο γὰρ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν 7| µετα- 
πο:εῖν τὴν φύσιν ἡμῶν. 


que suis opitulari valentem, atque nullam euimino 
in iis esse salutis spem cognosceret. Redactis ita- 
que sub potestatem unius viri tot populis atque diis 
hisce quondam imperantibus, a solis quidem olim 
Macedonibus, denique vero a Romanis subjectis, 
iisque Deum qu:erentibus, ut illi tute sese crede- 
rent committereutque : per id tempus visus est 
Christus, et opportune apparuit indigentibus. Primo 
quidem non singulos gentes, sed singulos homi- 
nes, quos fideles invenitde gentibuselegit : nunc 
vero singulas gentes. Deus enim aon vult vim vo- 
luntati nostra inferri, ut, quod volumus, non vo- 
luerimus. Hoc enim nibil aliud est, nisi mutare 
naturam nostram. 


(4) Καὶ τίνος χάριν ποτὲ μὲν τούτῳ, ποτὲ δὲ ἐχείνῳ B.— Et quam ob causam alias quidem huic, alias vero 


τῷ ἕἔθνει τὰς χαθολιχωτέρας τῆς οἰχουμένης ἐξουσίας 
παρεδίδου ὁ θεὸς, ὡς τοῖς κατὰ (5) χαιρὸν χρατοῦσιν 
νόµοις καὶ ἡμᾶς πάντας τε χρῆσθαι (6) τοὺς ὑπ- 
Ἀχόους; Καὶ δι’ ἄλλας μὲν πολλὰς αἰτίας ταύτας συν- 
εχώρει τὰς μεταθολὰς Υίνεσθαι xal διὰ τὸ χρῖσθαι 
Θεῷ, ἵνα ἔἕλθωσιν (7) ἐξ ἀνάγχης ἐπὶ τὸ ζητεῖν τὸν 


illi populo universale in orbem terrarum tradidit 
doininium Deus, ita ut nos quoque omnes ἱορίδιις 
hoc tempore imperantibus morem geramus? Alias- 
que multas ob causas hasce mutationes fleri, Deo- 
que uti concessit, ut necessitate coacti veniant ad 
querendum verum Deum. 


ὄντως Θεόν. ' 
CAP, ΠΠ. 


εις. 92. — Hoc enim (8), quod : Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi complacuit, in baptismate 
adoptionem demonstrat secundum comparationem Judaicz adoptionis, quia et ad illos dictum eraj : Ego 
dixi: Dii estis, εἰ filii Excelsi omnes (Psal. vxxxu, 6) ; et: Filios genui et exaltavi (Isa. 1, 2) : ejus 
adoptionis przecipuum, eo quod dizit, dilectus, et in quo mihi complacuit, ostendens. Propter hoc et vox 
Patris fiebat adoptionem confirmaus, et Filii nominatione per adoptionem secundum gratiam eum qui 
vere Filius est, demonstrabat : cujus conjunctio ad veram et firmam adoptionem istum constituebat : et 
Spiritus sanctus in specie columb:e descendens, permansit super eum, quatenus in conjunctione ad eum 
qui vere Filius est, ejus cooperationi intentus maneat, firmam adoptionis habens dignitatem : per omnia 
autein in quo primo adoptionis przformabatur baptisma, dico autem Domini Christi, ex Patre et Filio et 


Spiritu sancto hoc quod fiebat, complebatur. 
ΚΕΦΑΛ. A'. 


Στίχ. a'. ---Οὐδὲν (9) χαινὸν, ἀσεδέστατε Ἰουλιανὰ, 
εἰ xai γινώσχετα: ὑπὸ τῶν δαιμόνων xat ὁμολογεῖται 
θεὸς καὶ πειράξεται ὑπὸ τοῦ ἄρχοντος τῶν δαιμόνων 
pi ὁμολογοῦντος τὴν αὐτοῦ βασιλείαν. Οὐ γὰρ κατὰ 
τὸν αὑτὸν χρόνον, ἀλλὰ πρότερον μὲν ἀγωνίξεται 


(4) Augustum dici recte observavit Muent. 

(2) Ἐν τούτοις. Muent.: per id lempus. Malim, 
inter hos.' 

(5) Male scrihas — ἄνδρας ἐχλεγομένους --- (Dó- 
derlein. Theolog. Biblioth. Lips. 1788, iv, 7, p. 
492). Censor libri Muenter. (Góttinger gel. Anz. 
1788, p. 1246) recte monuit, v. χατὰ ἔθνη et χατὰ 
ἄνδρα distributive sumenda esse (cf, Cord. cat. in 
psal. n, p. 641. Theod. οὐ xa0' ἕνα xai xaz& µέρος 
ἀποθνησχόντων — ). Enarra : principio (Terum Cliri- 


CAP. IV. 


Vrns. 4 sqq. — Non est novum quid, impie Ju- 
lisne, Jesum, licet daemones eum cognoscant, 
Deumque esse confiteantur, nihilo tamen secius a 
principe daemonum, regnum ejus haud professo, 
tentari ( Luc. 1v, 94, 41, al.) : non enim eodem tem- 


(6) Muent. πάντας χεχρΏσθαι, h. e. — ita ut le- 
gibus, quibus (wm vis erat, eliam nos omnes, qui 
subjecti sumus, uteremur. Sed preterquam quod 
perfecto offendaris, verba illa videntur Juliani esse, 

(7) Muent. — xal διαχρῆσθαι Θεῷ ἕλθωσιν —. 
Fortasse locus valde mutilatus est. Sed Theodorea 
sane sententia mea conjectura efficitur : — et ut 
Deo uterentur (ut dei, quem quisque coleret, infir- 
mitatem experirentur) quo necessitate coacti veni- 
rent ad querendum versum Deum. Theodori dispu- 


slianarum) non singulos populos, sed viros, quos p latio hiec est: Deus modo apud bunc, modo apud 


obsequentes reperiebat, de populis elegit, nunc vero 
(de suo témpore loquitur Theodorus) singulos 
populos. Jam quaeri poterat, cur non, statim post 
Cbristi adventum populi facti essent Christiani. 
liujus rei hanc Theodorus reddidit rationem, quod 
religionis Christiane professio, nisi forte Deus 


humanam faturam coimmutasset, ab ipsis homi-- 


nibus penderet. 

(*) Hoc fragmentum cum przcedenti paucis for- 
tasse verbis interjectis colizsit. 

(5) Muent. τοῖς τόν. 


illum populum summum imperium esse ideo maxime 
voluit, ut gentes publica calamitate pressz ad suum, 
quem putarent deum se converterent, quo ejus in- 
irmitatem experti ad verum ducerentur. οο vero 
tum demum recle fleri poterat, cum summum in- 
perium non apud unum eumdemque populum esset, 
sed ab lioc ad illum transferretur. 
(8) Áct. C. C. u, 1v, 48, Vigil. const. 19, Ejus- 

dem Th. M. de commeuto sec. Lucam Evangelii. 

, (9) 1n hoc fragmento plura refelluntur quie contra 
historiam tentationis Christi Julianus vrotulit. 
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pore, sed prius, et inscius quidem cum eo dimicat; A ἀγνοῶν, ἠττηθεὶς δὲ ὕστερον γνωρίζἐι xax ὁμολοχεῖ 


deinde vero victus, imperium ejus agnoscit atque 
confitetur hisce verbis : Noscimus te, quis sis; Lu 
es Sanctus Israelis ( Luc. iv, 54; Marc. 1, 94). Haud 
enim ante baptisma hzc profltetur, sed postquam 
el baptizatus et tentatus esset. Jesus , redierit- 
que ex deserto, victor diaboli seeundum carnem, 
secundum quam et tentaverat eum. ís enim. Deum 
Verbum, essentia sua omnibus ignotum, haud ,co- 
gnoscens, eüm modo tentavit secundum carnem, 
que et revera famem tentationemque passa est. 
Sed Moses, inqnit, postquam quadraginta dies je- 
junaverat, legem accepit; ΕΦ vero, post. idem 
tempus jejunio peractum, divinz contigerunt reve- 
lationes : Jesus autem, quid post iJem jejurium 
accepit? Haud xqualis obtinet ratio inter utrum- 
que, legem accipere, divinarumque dignum cen- 
seri revelationum, atque Evangelium accipere et 
regnum edelorum predicare. Tanta enim inter 
utrumque differentia, quanta celum inter est ac 
terram, immortale et mortale, eternum ettempora- 
rium. lllud vero, omni verbo Dei (Luc. ww, 4), non 
doctrine causa dicit, sed propter comparationem 
cibi. Ad ineptam enim illius provocationem, Jube 
«t lapides isti panes. fiant ( Matth, v, $), quasi 
Jesum ubique pane nutriri oporteret, eorum me- 
mor dus in deserto íacta essent, commonuit 
eum, dicens: Non opus habel Deus panibus. Et- 
enim Deus absque pane lsraelem nutrivit in de- 
serlo, 6ἱ nutrire eum potest prout. vult. Verbum, 
divinam (verbo) indicans creatricem voluntatem. 
Mosi quidem et Elie, ad minora alia properanti- 
bus, haud permissum est tentari a diabolo : Πο. 
demptori vero, cui dissolutio snortis priorisque 
sententiz: cura eral, necessario id permitti de- 
buit, Valde enim diabolus homines contra divinas 
legislationes in iis, quae in potestate nostra posita 
sunt, deflectere atque decipere cupit. Hlud vero, 
ut lex ederetur, &uscipereturque cum non in Mosis 
sed in Dei esset potestate, diabolus impedire haud 
potuit. Concessyn tamen illi est, in illis nos deci- 
pere, que facere atque omittere in nostro posita 
sunt arbitrio. lta quoque Adamum decepit : gu- 
statio enim arboris, licet non in potestate no- 


τὴν βασιλείαν αὐτοῦ λέγων. Οἴδαμέν ce clc εἴ' σὺ c 
ὁ Ἅγιος τοῦ Ἱσραήλ. Οὐ γὰρ «ph τοῦ βαπτίσματος 
ταῦτα ὁμολοχεῖ, ἀλλὰ μετὰ τὸ βάπτισμα xal τὸ πε'- 
ρασθΏναι καὶ κατελθεῖν £x τῆς ἑρήμου νιχῄσαντα 
τὸν διάδολον κατὰ τὴν σάρχα , χαθ᾽ fv χαὶ ἐἑπείραζεν 
αὐτόν. Οὐ γὰρ εἰδὼς τὸν Θεὸν Λόγον ἑπείρασεν &v 
πᾶσιν γὰρ κατ οὐσίαν ὁ θεός ἐστιν ἄγνωστος, ἀλλὰ 
χατὰ thv σάρχα, καθ fiv ἀληθῶς καὶ ἐπείνασε xii 
ἐπειράσθη. ᾽Αλλὰ Μωσής, φησὶν, ἡμέρας τεσσαρά- 
ποντα νηστεύσας, ἔλαβε τὸν νόµον, Ἠλίας δὲ «οσοῖ- 
τας νηστεύσας, θείων αὐτοφιῶν ἔευχεν' Ἰησοῦς δὲ τί 
μετὰ τοδαύτην (4) νηστείαν ἔλαδεν (2) ; Ὀὺκχ ἴσον τῷ 
λαθεῖν νόµον xal θεοπτίας ἀξιωθῆναι τὸ λαδεῖν ESar- 
γέλιον καὶ χηρύξαι τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν᾽ τος- 
οὔτον δὲ διάφορον, ὅσον οὐρανὸς διαφέρει τῆς γῆς, 
καὶ τὸ ἀθάνατον τοῦ θνητοῦ, xal τὸ αἴδιον τοῦ προσχαί- 
ρου. Τὸδὲ, Ἐαὶ παντὶ ῥήματι θεοῦ, οὗ περὶ διδασχα- 
λίας λέγει, ἀλλὰ πρὸς «bv πορισμὸν «ες τροφῆς. 
Πρὸς γὰρ τὴν ἐχείνου πρόχλησιν ἄτοπον οὗσαν, tb, 
Κἰπὲ ἵνα οἱ «Ίΐδοι ἄρτοι γένγωνται (5), ὡς παντὶ τόπω 
ὑπὸ ἄρτου διατραφῆναι ὀφείλοντος, τὰ ἐν τῇ ipfum 
γενόµενα ὑπομιμνήσχων αὐτὸν ἔλεχεν, ὡς 09 χρεία (1) 
ἄρεων τῷ θεῷ. Καὶ ἄνευ γὰρ ἄρτων cbe ἐν ἑρέμῳ 
διέθρεψε τὸν Ἱσραὴλ, xat αὐτὸν διαθρέψαι δύναται, 
χαθὼς ἂν βούληται, ῥῆμα λέγων τὴν ποιητιχην βού- 
λησιν τοῦ Θεοῦ. (b) Μωσῆς δὲ καὶ Ἠλίας νηστεύ- 
σαντες οὐ συνεχωρἠθησαν πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ δια- 
θόλου πρὸς ἕτερα σπεύδοντες µιχρότερα’ ὁ δὲ Σωτὲρ 
ἀναγχαίως συνεχωρῄθη, πρὸς τὴν κατάλυσιν τοῦ 
θανάτου πολιτευόµενος xal λύσιν τῆς προτέρας ἆπο- 
φάσεως. Ἡρὺὸς γὰρ τὰς νομοθεσίας τοῦ θεοῦ σπεύδει 
xaX ὁ διάδολος ἑχτρέπειν xal ἁπατᾷν τοὺς ἀνθρώπους 
ἓν οἷς ἂν ἕνεστι τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν, τὸ δὲ ἀναχθῆναι (€ χαὶ 
λαθεῖν τὸν vópov ὁ διάθολος ἀνελεῖν οὐχ ἠδύνατο, 
Τοῦτο γὰρ ἣν ἐπὶ τῷ θεῷ xal οὐχ ἐπὶ τῷ Must. 
*A δέ ἐστιν ἀφ᾽ ἡμῖν ποιῆσαι xal μὴ ποιῆσαι, Ev τού- 
τοις καὶ ἁπατᾷν συγχωρεῖται, ὅπερ xal ἐπὶ τοῦ 
λδὰμ ἑποίὴσε. Τὸ γὰρ ἄγασθαι (7) τοῦ ξύλου xal 
ph, τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν xal αὑθαίρετον. Ἐπεὶι οὖν διὰ 
πολιτείας xal τοῦ ἀναμαρτήτου ἔδει χαταλῦσαι viv 
τοῦ θανάτου ἀπόφασιν πάσχοντα ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν 
αὐτὸν ἀναμάρτητον ὄντα , οὐκ ἑδείχνυτο δὲ ἀναμάρ- 
«(voc ὁ µήπω χατὰ πάντα πολιτευσάµενος xa) iv 


stra posita sit, spontanea tamen est. Cum igitur D πᾶσιν ἁγωνισάμενος πρὸς τὴν ἁμαρτίαν, διὰ τοῦτο 


ipsum Jesum, qui absque peccato esset, peccato- 
Fum causa euris atque ínnocentia sua pati, sen- 
tentiamque mortis auferre oporteret, non tamen 


(4) V. Theod. ad Matth. iv, 2. 

(3) V. ἸΑλλὰ Μωσ. — — ἔλαδεν , Juliani sunt , 
mona etiam, ut male Muent., sequentia — npooxat- 
peo. Τὸ δὲ. — λέγει. Heec. propter falsam , Juliani 
credo, v «ἐπὶ π. ῥ. το. 9. interpretationem addidit. 

ισμὸν τ. τρ. de comparatione cibi. 

9) Γένωνται. . 

4) Muest. Προ yap την — —. αρτου διατα- 
Φηναι οφειλοντες Τα — Ύενόμενα, υπομιμνησχων 
αυτου.. -----χρειαν — — anle provocationem — 

wuasi necesse omnino esset, ut omnia qua in deserto 
facta essent , a pane dissolvi deberent, commonuit 
eum dicens — . 1 ᾿Οφείλοντος recte jam scripsit 


ἐξ ἀνάγχης συγχωρεῖται πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαθό- 
λου, ὡς βούλεται αὐτὸς ὁ διάδολος, ἵνα χαθαρῶς àva- 


µάρτητος ὀφθῇ, οὗ τῷ μὴ πειρασθῆναι, ἀλλὰ τῷ φν- 


' 
v. d. in Dóderlein. Theol. Bibl. Ἱ. 1, pag. 495. 
Verte : Ad. ineptam. enim illius provocationem — 
guasi Jesum ubiqae pane nutriri oporteret. 

(5) Jam ad aliam rem transit ac docet , cur Ser- 
vator tentaudus fuisset, neque vero Moses eütElias. 
Manifestum est , eum liic quoque contra Julianum 
die ure. 

(6) Muent., ανεχθειν ΤΙ ἀναχθῆναι, duci sc. in 
montem Sinai. 

(7) Muent. To γαρ αῄασθαι — atque in his ne- 
scio quam subtilem distinctionem deprehendisse 
sibi visus est. Paulo post τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν bene habet. 
Τοῦ est genit. partitivus. 
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κάξασθαι πενρασθείς. Ti δὲ θανμάζεις, (1) ὅτι μὴ A expers peccati. monstrabatur, qui nondum ybiqie 


5ytog ὄρους ὑφη)λοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ λέγεται 6 διάδολος 
ἀναγαγεῖν αὐτὸν εἰς ὄρος ὑψηλὸν.λίαν; Ἐν στιγµῇ 
yo zpórov λέχει (2), σαφῶς δειχνὺς φαντασίαν ὅρους 
τν διάθολον. πεποιηχέναι xal οἰκουμένην βασιλευο- 
μένην πρὸς ἄνθρωπον ὁρᾷν οὕτω δυνάµενον (5). O0 
yàp xaüb θεὺς ἦν 1| ἐπείραζεν 6 διάδολος à) ἐπειρά- 
(eto τοῦτο γὰρ οὐχ tv πειρασθῆναι, ἀλλὰ &nacij- 


σαι (4) μᾶλλον. Αλλὰ πῶς, φησὶν, εἰς τὸ πτερύγιον. 


τοῦ ἱεροῦ τὸν Κύριον ἀνήγαγεν ὁ διάθολος ὄντα iv 
τῇ ἑρήμῳ; Διότι οὐχ &x' ἀπολείφει τῆς ἐρήμου εἰς 
«b κτερύγιον ἀνήγετο, ὅθεν τῷ ἐν ὁλίγῳ ἀπολειφθῃ» 
vat, xal οὐχ ἓν πολλῷ, καὶ ὡς ἐχεῖσε πάλιν ἔπανελευ- 
σύμενος. UO λέγεται γὰρ ἐξεληλυθέναι Ex. τῆς ἑρή- 
μου (8). Ὥσπερ γάρ τις Ev πόλει 1| οἰχίᾳ γενόμενος, 


versalus esset el in omnibus cum peccato dimiea- 
verit : propterea necessario ;opus erat, eun a dia- 
bolo ad arbitrium ipsius tentari, ut manifeste pec- 
cati expers esse videretur; non quidem quod non 
tentatus esset, sed quod in tentatione sese proba- 
verit. Quid vero miraris dici eum a diabolo duc- 
tum fuisse in montem excelsum (Luc. iv, 5), cum 
jn deserto mons. haud si£ excelsus? 1n momento 
enim temporis factum id esse dicit, bene indicans, 
visionem montis a diabolo procreatam fuisse, eum- 
que in modum orbem terrarum, cui imperaturus 
esset, secundum humanam naturam a Jesu videri 
potuisse. Secundum divinam enim naturam neque 
tentatus est, neque eum tentavit diabolus : hoc 


ὅσας ἂν ἡμέρας ἢ μῆνας' f| ἐνιαυτοὺς ἐν τῇ olxla ἢ τῇ B enim potius erat deceptio, quam tentatio. Sed quo- 


πάει ᾗ (6), ἐχεῖσε λέγεται ποιῆσαι, κἂν ἔξω ποτὲ 
Ἱένηται οὐχ ἐπ᾽ ἀπολείφει τελείᾳ τῆς πόλεως T) τῆς 
οἰχίας' οὔπυ καὶ ὁ Χριστὸς ἀναχθεὶς εἰς τὴν ἔρημον 
πειρασθΏναι, xv ἔξω τῆς ἑρήμου πδιραξόµενος ἐγέ- 
νετο οὐχ ἐπ) ἀπολείφει τῆς Epfjuou, εἰχότως Ev τῇ 
ἑρήμῳ λέγεται εἶναι, xoi (T) τεσσαράχοντα ἡμέρας 
ἐπηίησε μὴ ἐξεληλυθὼς τῆς ἐρήμου. Τὸ δὲ, Οὑκ ἐκ- 
πειράσεις Κύριον τὸν Θεόν σον, o0 λέγει, ὅτι Ἐμὲ, 
εἰ xal θεὸς ἦν' σὺ γὰρ ὡς θεὸν ἐπείραζεν (8) ὁ διά- 
ὄλλος, οὐδὲ ὡς Θεὸς πειραζόµενος ἀπεκρίνατο ἀλλ 
ὡς ἄνθρωπος ἀληθῶς πειραζόμενος (9), τὰ τῶν ἂν- 
δρώπων ἀπεχρίνατο, τὸ μὴ ἁκπειρᾶσαι τὸν Θεόν. Ὁ 
TÀp ἐχπειράζων τὸν Βεὸν φαίνεται μὴ πιστεύειν αὐτῷ, 
ἀλλὰ τυχὸν ζητῶν πιστεῦσαι. Διήλεγξεν οὖν αὐτοῦ 


modo, pergit Julianus, Dominum, cum in deserto 
esset, diabolus duxit in pinmaculum templi ? Quare 
non, cum a deserto, quod brevi prseterea temporis 
spatio relicturus erat, discederet, in pinnaculum 
ducebatur, eum jam in illud iterum redire opor- 
teret? At non de Jesu narratur eum rediisse ex 
eremo. Quemadmodum enim de homine, qui dies, 
menses, vel annos in urbe vel domo quadam com- 
moratus est, etiamsi aliquando diseesserit, totum 
tamen commorationis tempus haud ante integram 
urbis. vel. domus derelietionem computatur : ita 
quoque Christus, qui in desertum, ut ibi tentare- 
tur, subductus, licet extra id, non tamen posl- 
quam ex.eo egressus esset, tentatus fuerit, merito 


τήν χαχίαν κύκλῳ xa ἐν περιόδου, sig τὸ ἀπιστῆσαι C in deserto fuisse dicitur adeoque quadraginta dies 


αὐτὸν τῷ θεῷ προσάχγονιος διὰ τοῦ δοχεῖν πάνυ πι- 
στεύειν αὐτῷ. Ká&xsivo δὲ λεχτέον, ὅτι ἀπὸ τῆς πει- 
ῥᾳνομένης ἀνθρωπότητος ἔλεγε τὸ, Κύριον τὸν Geór 
σου προσκυνήσεις, Xo αὐτῷ µόναν (10) AacpeD- 
σεις, οὐχ ἑξαιρῶν τῆς προσχυγῄσεως τοῦ Πατρὸς τὸν 
hy Λόγον. xat τὸ ἅγιον Πνεῦμα, . 


(1) Theodorus ita disputat : Moses et Elias non 
δυπί post jejuninm tentati , quia minora perficere 
debebant, eontra Servator, cui prior illa mortis 
sententia abelenda esset. Quippe in lis tantum Sa- 
tanas bomines ad prava incitare potest, que in 
ominum potestate posita sunt. Sie Adamum de- 
Cepit, at cum legislatio non in Mosis, sed in Dei 
polestate esset , Mosen non potuit. Jam cum prior 
llla mortis sententia nonnisi ab ἀναμαρτήτῳ abo- 
leri posset, nec vero ille, qui nondum in omnibus 
Contra peccatum pugnasset, ἀναμάρτητος evasis- 
Set, Jesus a. diabolo necessario tentandus erat, ut 
€), quod tentationi non succubuisset, vere ἀν- 
αµάρτητος exsisteret. 

(3) Muent., λέγει παποιηχέναι. 

(5) H. e. — manifesto indicans, diabolum visum 
montis et orbem terrarum (visum orbis terrarum), 
qui ab se ( Satana ) regeretur (qui sibi pareret, cf. 
Luc. iv, 6) effecisse homini , videre ita valenti. 

(4) Malis pro ἁπατῆσαι scribi ἀπατηθῆναι h. s. 
hoc enim ( sí diabolus Jesu Deo visum montis os- 
tendisset) non fuisset, tentari, imo decipi. Sed 
ἁπατῆσαι bene habet, si v. τοῦτο γὰρ, x. τ. à, ad 
statim praegressa refers : diabolus Jesu visum mon- 
tis ostendit, (fleri Ώου potuit) neque enim Deus 
tentatus est. Nam hoc (Deum tentari) non tentari 
fuisset, sed decipere (si Deus tentatus esset, non 

tentatus fuisset, sed ipse decepisset). Itaque v. οὗ 


ex eo haud egressus transegit. Verbis vero : Non 
tentabis Dominum Deum tun (Luc. wv, 12), licet Deus 
esset, haud ait, non tentabis me: diabolus enim eum 
non sieut Deum tentavit; neque ut Deus, sed ut 
homo, qui revera tentabatur, verha humana respon- 
dit : Non tentabis Deum. Qui enim Deum tentat, is 


γὰρ, κ. τ. É. mumiunt pregressa, et hzc. ipsa v. 
τουτο Je x. t. À. muniuntur. 

(6) Muent. ἐκ τῆς Αἰγύπτου. Cum "malta v. d. 
tum hoc peccavit, quod etiam v. διότι — ἑπανελαυ- 
σόµενος Juliano tribuit, interrogationem iis eonti- 
neri opinatus. Αἱγύπτου errore natum esse con- 


textus satis docet, ut sileam illa ratione "11eodort 


argumentationem errore niti, qui haud dubie ab eo 


.alienus erat. Pro Aly. scribendum esse &pfiuou, 


jam dudum viderunt censores illi Muenteri , Lip» 
siensis [Ooedert. l. l. p. 194) οί Goetting. (Goet- 
ling. gel. Anz. V. l., p. 1246.) 

(6) V. ᾗ conjectura restitui. 

(7) Kat apud Muent. deest. Fortasse pro ἐποίησε 

scribendum ποιῆσαι. 

(8) Fort. scrib. Θεὸν. αὑτὸν &relpaatv. 

(9) Severus Antioch. adv. Julianum Halicarn. 
"Spicileg. Rom. X, p. 195) : « Cyrillus Theodortm 
sed fortasse serib. Diodorum) castigat, qui dixe- 

rat sanctitatis virtutisque in Christo defectum, 
quo tempore ab inimico tentatus fuit, a superve- 
niente in eum sub columbz specie Spiritu sancto 
fuisse suppletum. » Hzc si Theodori fuisset sen- 
tentia, cum iis que supra disputat concilisri 
gre posset. . 

(10) Ita Muent., sed non dubito, quin Theodorus 

uóvo scripserit. 
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Deo haud quidem credere, sed fidem fortasse querere videtur. Jesus igitur malitiam diaboli refellit, 
qui per simulatam in Deum fiduciam circulo atque ambagibus ad diffidendum inducere eum voluit. Ei 
hoc quidem dicendum, quoniam dictum est de bumana natura tentata : Dominum Deum tuum adorabis, 
et illi soli servies (Luc. 1v, 8); neutiquam tamen ab adoratione Patris sejuncto Verbo divine atque 


Spiritu sancto. 
CAP. XXI. 

Vgns. 7. — Talia szpius facta sunt atque fiunt. 
Et quomodo sunt hzc consummationig signa? Ast 
licet non in omnibus, neque omnia simul, facta 
sint, nunc tamen omnia Όσο, partim neque ubique 
facta, omnibus in locis evenient, ut omnibus con- 
spicuum tune sit, mundum bisce ex causis quen- 
admodum infirmum interiturum esse, cui, cum 
omnia signa ni)ortalia in hoc unum concurrant, 
nuila amplius superest spes, licet sepius quodam 
horum segrotaverit, mortemque evaserit, cum unum 
id ad mortem hominis efficiendam haud suffecerit. 
Quando igitur, inquit, omnia hzc.simul evenient, fa- 
ines atque pestis, insurrectiones populoruu adversus 
populos, et regnorum adversus regua, atque reli- 
qua emnia, quas dixi, terribilia et omnia simul 
omnino commovebuntur; tunc vicinum adven- 
tum ejus indicari ait (Luc. xxi, 11, 12). 

CAP. XXII. 

Vgns. 39 sqq. — Et talia quoque, inquit, Jesus 
orat ; nam miser homo calamitatem sustinere haud 
potens orat, atque, licet Deus sit, ab angelo cor- 
roboratur. Quis vero tibi, Luca, renuntiavit de 
angelo, quomodo successerit id, cum discipuli, qui 
tunc in vicinia orantes essent, videre haud vale- 
rent? dormiebant enim. Quamobrem eos, ab ora- 
tione veniens, pra moestitia dormientes reperit 
dixitque : Quid dormitis ? Surgite et orate (Luc.xxn, 
. 46), etc. ; et inferius (vers. 47): Adhuc eo hzc 


loquente, ecce (urba magna et Judas. Propter id (. 


quoque Jóannes, qui nihil viderat, nihil scripsit. 
Hzc Julianus. Haud est fortitudinis atque sapien- 
ti? documentum, non expavescere terribilia, sed, 
cum talia bene cognita sint, prudenter ea aliquando 
suetinere. Nihil enim hominibus. morte lerribilius, 
licet eam ob beneficia collata patiaris. Cum igitur 
Christus secundum carnem assumptam verus homo 
natura constitutus esset, necesse quoque erat ut 


(1) In hoc fragmento refellitur Julianus, qui si- 
gna illa συντελείας, Luc. xxi, 7 sqq. memorata, 
nulla esse contenderat. 

2) Hzc Juliani sunt, qux Theodorus jam diluit. 

ή Fort. |. Yevópeva. 

' (4) Muent διαφευγοτος. F. 1. διαφεύγοντος. 

i Muent. ext βασιλειας. 

6) Fragmentum hoc anepigraphum Muenter in 
schedis bibl. Corsin. invenit, quod Theodori esse 
et qui schedas illas scripsit et Muenter recte judi- 
carunt. Videtur enim ex eodem illo cod. catenam 
in Lucam exhibente desumptum, certe pertinei ad 
Luc. xxt, 39-47, οἱ qu: propter hunc. locum Ju- 
lianus contra Jesum protulerat refelluntur. Jain 
cum Theodorus in commentario in Lucam Julianum 
sazpius refutaverit (v. inf.), externa quas dicunt 
argumenta ad Theodorum nos ducunt. Hoc magis 
etiam de internis valet, Oratio, refellendi ratio, 
denique doctrina manifesto Theodori indolem refe- 
runt. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΑ’. 

Στἰχ.ζ'.---(1) Τοιαῦτα πολλάχις ἐγίνετο χαὶ γίνεται” 
xai πῶς ταῦτα συντελείας σημεῖα; Αλλ) εἰ καὶ (3 
γέγονε τοιαῦτα, οὐχ ἐπὶ πάντων, οὐδὲ πάντα ὁμοῦ' 
νῦν && ταῦτα πάντα κατὰ µέρος xol οὑχ ἐπὶ mis 
γινόμενα (5) Υενῄσεται πανταχοῦ τότε, ὥστε πᾶσιν — 
εἶναι χαταφανὲς Ex τούτων τὸν χόσμον λυθήσεσθι: | 
ὥσπερ ἄῤῥωστον ὃν ἀπογνώσει γενόµενον, πάντων 
ὁμου τῶν φθειρόντων αὐτὸν σημείων συµπεσόντω — 
εἰς ταὐτὸ, χαΐπερ πολλάχις νοσῄσαντος Éx τινος τού- 
των xaX διαφυγόντος (4) τὸν θάνατον διὰ τὸ μὴ ἵχτ- 
νὸν γενέσθαι. τὸ ἓν διαφθεῖραι τὸν ἄνθρωπον. Όταν 
οὖν, φησὶ , πάντα ὁμοῦ ταῦτα γένηται, λοιμοὶ καὶ — 
λιμοὶ xa ἑπαναστάσεις Σθνῶν ἐπὶ ἔθνη xat βασιλείας — 
ἐπὶ βασιλείαν (B) xal τὰ ἄλλα ἃ εἶπε φόδητρα, x3 — 
πάντα ὁμοῦ χατὰ πάντων κινηθῇ, τότε σηµαίνεν, 
qnot, ἐγγὺς οὖσαν τὴν παρουσίαν αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛ. KB. 

Στίχ. λθ’. — ᾽Αλλὰ xai (6) τοιαῦτα: προσεύχετα, — 
Φησὶν, ὁ Ἰησοῦς, ofa ἅθλιας ἄνθρωπος συμφορὰι — 
φέρειν εὐχόλως o0 δυνάµενος, xat ὑπ ἀγγέλου B: ' 
ὧν ἐνισχύεται. Tíc δὲ καὶ ἀνὴγγειλέ σοι, Λουχᾶ, περ; 
τοῦ ἀγγέλου ὅπου, εξ xai γέγονε τοῦτο; οὐδὲ οἱ τς — 
παρόντες (7) εὐχομένῳ ἰδεῖν οἷοί τε ἦσαν ἐχοιμῶνον — 
Y&p. Διὸ xaX ἀπὸ τῆς προσευχῆς ἐλθὼν εὗρεν αὐτοὺς — 
κοιµωμµένους ἀπὸ. τῆς λύπης xai εἶπε. Τί καθεύ- 
δετε; ἀναστάντες προσεύχεσθε, xat τὰ ἕξης, εἶτα' — 
Καὶ ἔτι αὐτοῦ (8) τοῦτο .Ίαοῦντος, ἰδοὺ ὄχες 
πολὺς xal ']ούδας. Aw οὐδὲ ἔγραψεν "leen, — 
οὐδὲ γὰρ εἶδε. Ἑαῦτα Ἰουλινός, Οὐκ ἀνδρείας ἐσι' — 
τε λαὶ σοφίας τὸ ph φοθεῖσθαι τὰ φοθερὰ. ἀλλὰ τὸ 
καὶ τοιαῦτα εἰδότα (9), ὅμως σὺν λόγῳ ποτὲ καταδὲ- — 
χεσθαι. θανάτου γὰρ ἀνθρώποις οὐδὲν φοθερώτερο, | 
κἂν ὑπὲρ τοῦ εὐεργετῆσαί τινας B. Ἐπεὶ οὖν x36 — 
Χριστὸς χατὰ τὴν σάρχα τὴν ληφθεῖΐσαν ἄνθρωπο 
ἀληθῶς κατὰ φύσιν Tiv, εἰ καὶ τοῦ (10) Πατρὸς χ-- 
αγόµενος λογισμῷ xax κρἰσει πολιτευόµενος (1), dix 

(7) Muent. male interpunxit nec locum intellexit. 
Verte : Quis vero tibi, Luca, de angelo nuntiant, 
ubi etiam fuerit (erat autem in monte Olivarum. — 
Cf. Luc. xxu, 39, 4U) etiamsi illud factum εί 
(etiamsi quod narras verum est)? Quid vero si 
Scribas ἀγγέλου ὁπόθεν xai γένονε; (unde etiam 


venerit? ) τοῦτο —. Hac ratione respexit Julianus 
v, Luce ἀγγ. ἀπ᾿ οὐρανοῦ eumque ridet, qui tam 


accurate narret, quod ne tum praesentes quidem 


videre potuissent. Hinc intelligas, cur τοῦτο scti- 
ptum sit, neque vero τοῦτον. 

(8) Αὐτοῦ non legitur apud Muenter. Τοῦτο an- 
tem verbis citatis scriptor perspicuitalis causa dé 
Suis adjecit. 

9) Muent. εἶδοτι. 

10) Muent. ην, εη του. 

(11) Cf. Theod. ap. Leont. (Mai. Seript. sett.nor« 

coll., VI, p. $05. sq. ). 
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o)x ἓν σχήµατι xaX δοχήσει πολιτεύεσθαι δοχῶν, δει- Α Patris consilio duceretur atque judicio ejus obc- 


λιᾷ τὸν θάνατον χατὰ φύσιν ἀνθρώπων καὶ εὔχεται 
xai ἐνισχύεται ὑπὸ ἀγγέλου (1). Της μὲν φυχῆς αὖὐ- 
τοῦ προθυµουµένης λογισμῷ αἱρεῖσθαι ὑπὲρ πάντων 
τὸν θάνατον, τοῦ δὲ σώματος διαπίπτοντος τῇ δειλίᾳ, 
ἀληθῶς οὖν ἀνδρείαν φυχὴν ἣν θεάσασθαι ἐν ἀσθενείᾳ 
σώματος λογισμῷ µόνῳ πρὸς τὴν φύσιν µαχομένην 
χαὶ χρατοῦσαν (2). Mh oov σύγχει τὰ λεγόμενα ὑφ' 
ἡμῶν. Οὐ γὰρ ἐπειδῆ 8sbv λέγομεν τὸν Χρ:στὸν χατὰ 
τὴν ἀῑδιον xal ἄναρχον Ex. θεοῦ xat Πατρὸς φύτιν, 
oy xai ἄνθρωπον ἀληθῶς ὁμολογοῦμεν αὐτὸν κατὰ 
^t πρόσχαιρον χαὶ μετὰ πολλὰς γενεὰς γενοµένην ἐξ 
ἀνθρώπων διαδοχἠν (5); Οὐ γὰρ τῷ µεταθληθῆναι 
λέγομεν. γενέσθαι τὸν Θεὸν Λόγον σάρχα, ἀλλὰ τῷ 
ἀναλαδεῖν σάρχα (4). Μαθεῖν δὲ τὸν Λουχᾶν περὶ τοῦ 
ἀγγέλου πολλαχόθεν ἣν δυνατόν’ πρῶτον μὲν παρὰ 
Πέτρου xat τῶν Ζεθέδἀΐου oov εὐχομένῳ παρόντων 
τῷ Ἰησοῦ, ἔπειτα καὶ παρ) αὐτοῦ. μετὰ τὴν ἀνάστα- 
αν τεσσαράκοντα Ἡμέρας αὐτοῖς συναυλιζοµένυυ. 
0x ἔγραψε δὲ τοῦτο Ἰωάννης εἰδὼς , ἐπεὶ xal ἄλλα 
kopla εἰδὼς o0x ἔγραψε, τάχα καὶ διότι οὗτος ἔφθη 
Ἰράψας (5). Πῶς δὲ ἐχεῖνο οὗ χαθορᾶς, ὡς οὐχ ἅμα 
τῷ εὔχεσθαι τὸν Ἰησοῦν καθεύδοντες ol μαθηταὶ πα- 
ῥραδέδονται, ἵνα μηδὲ θεάσωνται τὸν ἄγχελον, εἴγε 
ἑνεδίδοτο πρὸς τὸ θεάσασθαι; οὐδὲ γὰρ πὀῤῥω θέας 
xal ἀχοῆς σαν, παρατεινοµένης δὲ τῆς εὐχῆς αὐτῷ 
συνέδαινε τοῖς μαθηταῖς τὸ βαρεῖσθαί τε xal χαθεύ- 
δειν. "Άλλως τε καὶ (0) τρίτον προσευξαµένου xai 
διυπνιζοµένων εἰς τὸ προσεύχεσθαι ὁρᾷν γε (7) τὸν 


dientiam przstaret. Sed cum non in flgura tan- 


Aum aique pro forma obedire vellet, mortem quo- 


que secubdum humanam naturam (imuit, oravit- 
que, et ab angelo corroboratus est. Anima enim 
ejus consilio, mortis in salutem omnium eligenda, 
inberente, corpore autem prz timore evanescente, 
fortem sane animam, in infirmitate corporis solo 
suo consilio cum natura diniicantem, victricem- 
que videre erat. Ne igitur verba nosira confun- 
das : cum enim Christum dicamus Deum secun- 
dum.zternam atque increatam ejus ex Deo Patre 
naturam, nonue etiam eum bominem verum con- 
fitemur, secundum successionem ejus ex homini- 
bus temporariam, atque post multas generationes 


D factam? Non enim mutatione, sed susceptione car- 


nis, Deum Verbua1 carnem esse faclum dicimus. 
Multis autem ex locis Lucas de angelo discere 
potuit : primo quidem a Petro et a filiis Zebedzi, 
qui cum.Jesus oraret praesentes essent. (Matth. 
xxvi, 357; Marc. xiv, 23) ; dein quoque a Jesu 
ipso, post resurrectionem quadraginia per dies 
cum.illis commorato. Joaunes vero, hoc licet probe 
noverit, baud scripsit, cum et alia plurima, licet 
sciens, omiserit (Act. 1, 3, 4), facile et in hoc 
quoque a Luca jam preventus. Quomodo vero 
non animadvertis, quod baud omnes discipuli, si- 
mul.ac Jesus. oraret,somno dediti essent, ul ange- 
lua, si modo videndum. sese prebuerit, non vi- 


ἄγγελον συνέδαινεν ἓν νυχτὶ πανσελήνῳ (8), καὶ ἄνευ C. dissent? Non enim procul erant a visu atque auditu : 


τοῦ φωτὸς (9) τοῦ ἐν νυχτὶ πολλῷ περιαστραπτοµέ- 
νου φωτὶ (10), ἡ χαὶ αὐτοῦ τοῦ Ἰησοῦ παραδηλώσαν- 
τος αὐτοῖς τότε τὰ παραχολουθήσαντα αὐτῷ προσευ- 
χομένῳ, ἵνα μᾶλλον αὐτοὺς εἰς προσευχὴν διανα- 
στήσ]. 


prorogata autem ab illo oratione, evenit discipu- 
lis ut somno gravarentur et dormirent. Praecipue 
vero in nocte plenilunio illustrata videre potue- 
runt angelum, cum tertia jam vice oraret, illique 
ipsi expergefacti essent ad orandum (Matth. xxv. 


46). Et absque luce hac, multum in. nocte splendorem reddente, vel ab ipso Jesu, quo melius ad 
eratiencm incitarentur, de illis, qua inter orandum ei evenissent, edoceri potaerunt. 


ΚΕΦΑΛ. KI" ' 

Exly. η’. Ἰησοῦς δὲ (11) ἐπαχθεὶς πρὸς ᾿Πρώδην 
οὐδὲν ἐποίησε σημεῖον, χαίπερ ἐχείνου ἀπιθυμοῦντος 
ἰδεῖν ἡ ἀχοῦσαί τι λέγοντος, ἐπειδὴ ἴδει ὡς οὐχ εὖερ- 
Ἱετηθήσεται. Τὰ γὰρ σημεῖα οὐχ ἁπλῶς ἑποίει (12), 
οὐδὲ πρὸς ἐπίδειξιν ἵνα αὐτὸς θαυμάζηται, ἀλλ ἵνα 
ἐχεῖνοι πιστεύσαντες σωθῶσιν. Δηλος γὰρ ἣν οὐχ ἐπὶ 


4) Cf. Leont. (Galland. Bibl. Pattr., τι, p. 
86) : Timuit mortem tanquam hanc enixe fugiens, 
quam nunquam sponte sustinere voluisset, nisi tuam 
longam et prolixam admonitionem naclus essel, 
quam a te fictam angelo attribuis. 

(2) Statuit Tlieodorus, Jesum sensim ac paulutim 
εἰ meritis suis eum factum esse, qui fuisset. Cf. 
V. C. Act. C. Const. 11, iv, 32, 39. 

e Facili conjectura scribere possis : Τί γάρ; 
ἐπειοὴ — διαδοχἠν» sed cave ne que Theodorus 
negligenter scripsit corrigas. lta recte, credo, con- 
Jecit censor ille Lips. |. l. p. 495. Muent. µετα- 
The 


4) Theod. ap. Leont. / Mai. 1. 1. p. 510, Ban- 


din. Catal, cdd. msacr. bibl. Med.-Laur., l. p 
170) : Ἡμεῖς εἰληφέναι ἄνθρωπον τὸν Θεὸν Λόγον 
χαὶ μοι φαμὲν, Υεγενησθαι δὲ ἄνθρωπον, καθ᾽ 
ἡμᾶς (Apollinaristas) oüx ἄν ποτε εἰπεῖν ἀνασχοίμεθα. 


CAP. XXIII. 
Vrns. 8. — Jesus vero, coram Herode ductus, 


nullum fecit miraceulhm, licet ille valde euperet 


miraculam videre, vel sermones ejus audire : probe 
sciens, Herodem a se non beneficio ornatum iri. 
Non: enin frustra vel ostentationis causa. mira- 
eula fecit, ut Herodes eum admiraretur: sed ut 


(5) Probat Theodorus antiqux Ecclesiz senten- 
tiam qua Joannes, reliquis Evangeliis probatis, 
suum supplementi causa scripsit, eamque latius 
exposuit in Procm. in Joann.. infra. 

(6) Muenter : δε zat —. Errat Theodorus; v. Mattb. 


(7) Muenter ὁραν δε. 

(8) Pascha Jud:ieorum (d. xiv m. Nisan) semper 
in tempus plenilunii incidere constat, 

(9) Muent.: ανευ δε φωτος. 

(190) Intellige, ut. verissime monuit censor com- 
mentat. mez in |. ab Rheinwaldio edito ΑΦ. Rie- 
pertorium [ür die theol. Literatur, T. xxv, fasc. 
4, 1859, illud lumen, quo angeli circumdati esse 
putabantur. 

(14) Muent. 1. c. p. 145 s. Przmissum legitur 
θ:οδωρον. 

(12) Cf. Theod. ad Joan. xi, 54. 


' xxvi, 44 sq. 


— ————— — ————: 
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illi eredentes, salvarentur. Manifeste vero Herodes A τούτῳ ζητῶν τι θαῦμα, ἀλλ᾽ ὡς μεμηνὼς χατ᾽ αὐτώ 


hanc ob causam nullum quzsivit miraculum, sed 
illi iratus indignatione dignum aliquid videre esspe- 
ctavit. Non enlm tanquam insontem, licet ut im- 
potentem eum sperneret, Jesum dimisit, sed mi- 
litari eum veste induens, misit ad Pilatum, quo- 
cum, remota suspicione, reconciliatus erat, cum 
hoste atque inimico potitus, eum velut hostem im- 
potentem contemneret. 





καὶ ἄξιον ὀργῆς τι θεάσασθαι προσδοχῶν. Οὐ γὰρ 
ἀθῶον ἀφῆχεν, κα[περ χαταφρονῄήσας ὡς μηδὲν ποῆ- 
σαι δυνάµενον, ἁλ)ὰ στρατιωτιχὴν αὐτὸν ἑνδύσας 
ἐσθῆτα ἀπέπεμψε τῷ Πιλάτῳ φίλος γενόμενος, ὡς 
ἁπαλλαγεὶς ὑποψίας χαὶ χρατῄήσας ἐχθροῦ xa ποὶε- 
µίου, ἐξουδενώσας αὐτὸν ὡς ἐχθρὸν µηχέτι τι ποιησαι 
δυνάµενον. 


δα. 





THEODORI MOPSUESTENI 
JN EVANGELIUM JOANNIS COMMENTARII FRAGMENTA (1). 


PROORMIUM. 


Post Domini in celos ascensionem, longo. 
tempore discipuli Jerosolymis commorati sunt, 
vicinas civitates obeuntes , et Judzis potissimum 
predicantes , donec magnus ille Paulus, instinetu 
divine gratis ad palam gentibus predicandum 
segregalus fuit. Temporis autem progressu di- 
vina gratia suos predicatores parte aliqua terr» 
concludi minime permittens, diversis eos muniis 
ad reniota loca eduxit. Simonis siquidem pro- 
fessio beato Petro Romam proficiscendi ocea- 
sionem dedit, alteri vero alio : non enim ista 
recensendi mode tempus est. Sic porro besito 
queque Joanni Ephesus obtigit inhabitanda, uni- 


versam exinde Asiam  peragranti, maximamque | 


ejás incolis pradioatione sua utilitatem afferenti. 
Conscriptis igitur editisque cseterorum evangeli- 
siarum Matthei et Marci, necnon et Luca Evan- 
gellis, statim omnibus per erbem 6delibus distri- 
buta, et ab iisdem magno, uti par erat, studio ac 
religione accepia sunt. Verum cum fideles Asiani 
beatum Joannem ad Evangelium scribendum, et 
auctoritate ae fide cxteris przpollere existimarent 
(ut qui ante Mattheum cum Christo fuerat convet- 
satius et majorem dilectionis ac grati: prerogati- 
vam acceperat), libros Evaugeliorum ipsi obtule- 
runt, ut ejus de ipsis judicium explorarent. Ipse 
autem eos ut veritati quidem consonos approbavit, 
nonnulla tamen dixit ab eis praetermissa et qui- 
dem , qua ad eruditionem omnium fere maxime 
eonducerent, miracula. Addebat insuper cum de 
Christi in carne adventu disseruissent, non opor- 
iuisse quoque divinitatem ejus silentio praterire, 
ne temporis successu homines iis duntaxat sermo- 
nibus assueti, id tantum quod apparebat crede- 


rent. Hogatus est itaque a fratribus, ut qus, 


maxime ad eruditionem necessaria judicaret, et 
& ceteris praetermissa cerneret, diligenter scripto 


(1) Hujus commentarii fragmenta Greca qua ae- 
quuntur fere omnia leguntur in Catena Patrum 
Grecorum in S. Joannem ex antiquissimo Graco 
codice ms. nunc primum in lucem edita -- — a 


HPOOIMION. 


B  Mez& τὴν (2) εἰς οὐρανοὺς ἀνάληφιν τοῦ Κυρω, 
ἐπὶ πολλῷ piv. τοῖς Ἱεροσολύμοις ἑνδιέτριφαν ὁ 
μαθηταὶ τῷ χρόνῳ, τὰς πλησίον περινοστοῦντες 
πόλεις καὶ μᾶλλον τοῖς Ἰουδαίοις διαλεγόµενοι πε 
τοῦ χηρύγματος, µέχρι Παῦλος ὁ µέγας ὑπὸ τῖς 
θείας χάριτος ἐναχθεὶς φανερῶς πρὸς τὸ τοῖς ἔθνεσι 
χηρύττειν ἀφωρίσθη. To) δὲ χρόνου προθάντος i 
θεία χάρις, οὖχ ἀνεχομένη τοὺς οἰχείους χήρυχας 
ἐν μέρει περιχεχλεῖσθαι τῆς γῆς, διαφόροις οἴχονο- 
µίαις αὐτοὺς ἐπὶ τοὺς πόῤῥω τόπους ἐξήγαγεν. Ἡ 
μὲν γὰρ Σίμωνος πρόφασις τὸν µαχάριον Πέτρον τὴν 
ἐπὶ Ῥώμην ὁδὸν ποιῄσασθαι παρεσχεύαζεν, ἕτερον 
δὲ ἑτέρως * οὗ γὰρ ταῦτα νῦν χαταλέγειν χαιρός. 
Οὕτω δὴ xaX ὁ µαχάριος Ἰωάννης οἰκεῖ τὴν Ἔφεσο, 
ἅπασαν ἐφοδεύων τὴν "Aalav xal πολλὴν τοῖς bel 
C διὰ «àv οἰκείων λόγων τὴν ὠφέλειαν παρεχόμενες. 
Γίνεται τοίνυν ἂν τούτοις «ῶν λοιπῶν εὐαγγελιστῶν 
ἔχδοσις, Ματθαίου τε xai Μάρκου, ἔτι μὴν χαὶ Aondi 
τὰ αἰχεῖα γεγραφότων Εὐαγγέλια, διεδόθη τε χαὶ κατὰ 
πάσης ἐν ἀχαρεῖ τῆς οἰχουμένης xal ὑπὸ ον σεστὸν 
ἑσπουδάζετο πάντων μετὰ πολλῆς, ὡς εἰχὸς, τῆς 5u- 
θέσεως. ἸΑλλ οἱ περὶ τὴν Ασίαν πιστοὶ, ἀξιοπιστό- 
τερον τῶν λοιπῶν elc τὴν τοῦ Εὐαγγελίου μαρτυρία 
Ἱωάννην χρίναντες εἶναι τὸν µαχάριον, ὡς xai ἄνω: 
θεν αὑτῷ αυνόντα xai πρὸ Ματθαίου καὶ πλείονος 
διὰ τὴν ἀγάπην τῆς χάριτος ἀπολαύσαντα, poster. 
καν μὲν αὐτῷ τὰς βίδλους, μαθεῖν fivewa περὶ αὐ- 
τῶν ἔχει τὴν δόξαν παρ) αὐτοῦ βουλόµενοι, Ὁ € 
ἐπῄνεσε μὲν τῆς ἀληθείας τοὺς Υεγραφότας, 15: 
& βραχέα μὲν αὐτοῖς περαλελεῖφθαι xal τῶν μάλιστα 
ἀναγχαίων λεχθῆναι θαυμάτων τὰ διδασχαλικἁ ἅπαν- 
τα μικροῦ. Εἶτα xa δεῖν ἔφασχε τοὺς περὶ τῆς ἓν 
σαρχὶ παρουσίας τοῦ Χριστοῦ διαλεγοµένους μηδὲ 95 | 
περὶ τῆς θεότητος λόγους παραλιπεῖν, ὥστε μὴ τῷ 
χρόνου προδαἰνοντος τούτοις ἐνεθιαθέντας τοῖς λόγοι 
τοὺς ἀνθρώπους τοῦτο µόνον αὑτὸν νοµίδειν Oi 
ἐφαίνατο. Ἐπὶ τούτοις παράχλησις τῶν ἀδελρῶν 


Balthasare Corderio Antverpiano S. J. s. tb. D. & 
in alma Viennensi univ. Pr. Antverpiz 1630, (. Si- 
gulis praefixa sunt v. θεοδώρο» Μοφουεστίας. 

(3) Cord. cat. prooem. 
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ἐγένετο, ταῦτα ἃ μάλιστα ἀναγχαῖα μὲν χρίνει πρὺς Α 
διδασχαλίαν, παραλελειμμένα δὲ ὁρᾷ τοῖς λοιποῖς 
γράφαι μετὰ σπουδΏς, ὃ δὴ xal πεποίηχεν. "O0cv 
εὐθὺ μὲν xal ἐξ ἀρχῆς περὶ τῶν τῆς θεότητας ἐφι- 
λοσάόφησε δογμάτων, ταύτην ἀναγχαίαν χρίνων τοῦ 
Εὐαγγελίου ἔσεσθαι τὴν ἀρχὴν, χαὶ οὕτω ἐπὶ τὴν 
οἰχονομίαν μµεταθὰς, τότε καὶ αὐτὸς περὶ τοῦ Κυρίου 
την εἰδὼς οὖσαν ἀληθεστάτην ἀρχὴν. 
ΚΕΦΑΛ. Α’. 

Στίχ. Y'. — Τινὲς μὲν οὖν (4) οὕτως ἀνέγνωσαν, 
*0 τέγονεν ἐν αὐτῷ, ἀντὶ τοῦ, δι αὐτοῦ, λέγοντες 
Hüx; ὃξ o0x εὔηθες ἣν, εἰ τοῦτο ἔμελλε λέχειν ὁ Εὐαγ- 
Ἱελιστῆς, ὥς τι διδάσχων ἡμᾶς χαινὸν καὶ τοῖς àv- 
θρώποις ἄγνωστον; "O κἂν ὁ τυχὼν εἰπεῖν ἐδυνήθη 
xai περὶ τυχόντος' Χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὰ ὃν τῶν 
δι αὐτοῦ γεγονότων. Πᾶς γὰρ ὁστισοῦν χαὶ περὶ Β 
παντὺς τοῦτο ἐρεῖ, ἐπείπερ δῆλον ὡς ἐπὶ παντὸς τῶν 
ὅτι ποτὰ διαπραττοµένων οὐκ ἂν εἴποι τις ἑτέρως, 
ἡ ὅτι Τῶν δι αὑτοῦ γενοµένων οὐδὲν γέγονε 
χωρὶς αὐτου. Τινὰς δὲ ἑτέρως ἀνέγνωσαν ' Καὶ 
χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Er - slca* "O γέγονεν' 
ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν ' πολλὰ γὰρ ἀμέτοχα ζωῆς ἐστιν, 
ὡς Υῆ xat ὄρη. "Ἔστιν οὖν πλοχὴ xaX βεδαίωσις τοῦ 
προτέρου * εἶτα καὶ fj σαφήνεια. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι 
Πάντα δι αὐτοῦ ἐγέγετο, ἐπήγαχε Καὶ χωρὶς 
αὐτοῦ οὐδὲ Ev. ὃ yévovey, τουτέστι xa συντόμως 
εἰπεῖν, Οὐδὲν τῶν γεγονότων ἄνευ αὐτοῦ γεγένηται, 
μόνου τοῦ Πατρὸς ὑπεξῃρημένου τῆς αὐτοῦ ποιήσεως 
σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, ἐπειδήπερ ἀεὶ συνὼν αὐτοῖς, 
εἰχότως xai χατὰ τὴν τῶν ὅλων δηµιουργίαν αὐτοῖς 
ΧΕΧΟΙΝώΝΗΧΕ. 

Ἰοῦτο εἶπεν (2) διὰ πάντων βουληθεὶς δεῖξαι (5), 
ὅτι οὗτος ἀεὶ συνΏν τῷ Πατρὶ, ὡς ὅμοιος τὴν φύσιν, 
ὡς χοινωνὸς τῆς δημιουργίας, ὡς συνὼν μὲν del, 
συνεργασάµενος δὲ ὅτε ἔδει γενέσθαι τὰ ὄντα. Σαφῶς 
& ἔδειξεν, ὅτι τὸ, δι αὐτοῦ, οὐ διαχονίας ἕνεχεν 
αὐτῷ χεῖται, ἀλλὰ συνερχείἰας * καὶ τοῦ μηδὲν ύφεξ- 
αιρεῖσθαι τῆς αὐτοῦ ποιῄσεως τῶν γεγονότων, τὸ 
ἐπαγαγεῖν Καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἓν, ὃ 
Τέγογεν (4). 

Σαχ. δ. — Ἐν (5) αὐτῷ ζωὴ ἦν &v τοῦ, 
Πηγάνει την ζωτικὴν δύναμιν, ὡς μὴ µόνον αὐτὸν 
Uv, ἀλλὰ χαὶ ζῶντα ποιεῖν, ὅπερ καὶ ἣν ἀχόλουθον 
τῷ, Καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ £y ὃ γέγονεν. 


IN EVANGELIUM JOANNIS. 
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mandaret , quod: et fecit. Unde slatim in exordio 
de divinitate accurate disseruit : hinc Evangelium 
necessario auspicandum ratius, ae deinde ad 
incarnationis epus transiens, rerum 4 Domino 
dictarum vel gestarum non aliud preter hoc veris- 
simum esse principlum perspectum habens 


JeyOéyvuvy f] γεγονότων οὐχ ἑτέραν τινὰ, à) fj. ταύ- 


CAP. ]. 

Yzns. 5. — Legerunt quidem plures, quod factum 
est in ipso, pro per ipsum, dicentes : Qui autem non 
esset ridiculum , οἱ ita loquendo Evangelista, nos. 
rem novam et hominibus ignotam docere inten- 
derit? Vel obvius quisque et de obvio quoqne idem 
assererg potuisset : Sine ipso factum est nihil 
eorum que per ipsum facta sunt. Nam quilibet vel 
de quolibet idem profitebitur, eum appareat de 
quovis rem quamcunque perficiente. eadem díci, 
Eorum qua per ipsum facta sunt nihil sine ipso fac- 
tum est. Quidam autere aliter legerunt, nam primo: 
Et sine ipso factum est nihil, et deinde : Quod factma 
est in ipso vila erat; multa enim vita carent, uti 
terra et montes. Hsc igitur precedentia com- 
plicant et confirmant, imo et elucidant. Nam 
post illa, Omnía per ipsum facta sunt, addit, Et sine 
ipso nihil quod factum, hoc est ut uno verbo loquar, 
Nihil eorum qus facta sunt ab alio facta sunt, nisi 
forie a Patre ejus et Spiritu sancto ; nam quando 
ab eis nunquam dividitur, et rerum omnium crea- 
tionesa una cum eis operetur oportet. 


Hoc dixit, ut per hec omnia confirmaret Filium 
semper adesse Patri, ut qui ejusdem sit naturz, 
et consors operationis, semper quidem ei coexsi- 
Stens, cooperans vero cum expediebat universa 
produci. Clare autem ostendit , illud, per ipsum, 
de eo non ministerii causa, sed cooperationis gra- 
tia dictum esse, et ne quid rerum ab ipsius 
fabricaione eximeretur, adjunctum et illud : £t 
sine ipso faclum est nihil, quod factum est. 

VgRs. 4. — In ipso vita erat. Quoniam vim vivi- 
flcam facit scaturire, ità wt nom solum vivat 
ipse, verum etiam aliis vitam praestet. Unde 
sequitur : Et sine ipso faetum est. nihil quod [ας- 


Ἑποίησε γὰρ, φησὶ, τὰ ὄντα, πηγάζων τὴν ζωὴν, xax D tum est. Fecit enim, inquit, omnia, vitam suppe- 


ον παράχει µόνον φύσεις ἁπλῶς, ἀλλὰ γὰρ xal ζῶσας 
ποιεῖ, 

Αντὶ τοῦ" Αὐτὴ μέντοι fj ἓν αὐτῷ δύναμις οὗ 
ζωνποιεῖν µόνον ἱκανὴ, ἀλλὰ καὶ γνώσεως πληροῦν 
τὰς τῶν ἀνθρώπων ψυχάς. 

Σπἰχ. c'. — Μετεληλυθὼς (6) λοιπὺν ἐπὶ τὴν ἐπι- 
Φάνειαν τοῦ Υἱοῦ, τίνα ἂν εὗρεν ἀρχὴν ἑτέραν, 7| τὰ 
χατὰ τὸν Ἰωάννην, Αφ οὗ γνωρίζεσθαι, ὅστις fjv ὃς 
την ἀρχὴν ἐδέξατο. 


(1) Ex Vaticana Evang. catena ed. Ang. Maius Scri- 
'or. vett. ηοῦα collect., t. Y, p. 225. qui p. 575 con- 
ferri jubet bunc. locum Grzcum cum Latino apud 
Combefisium Bibl. concion., l, p. 281. 

(3) Cord. cat. p. 17. 


ditans, ita ut non naturas duntaxat simpliciter : 
producat, sed etiam vivificet. 

Quoniam eadem in ipso virtus, non vivifteandis 
solum animabus heminum, verum etiam omni co- 
gnitione illas imbuendis abunde sufficit. 

γελς. 6.— Caterum ad Filii apparitionem trans- 
iens, quidnam aliud principium invenit quam 
illud secundum Joannem? Unde licet intelligere 
quis sit qui principium accepit. 


(5) V. δεῖξαι in catena non legitur. 
(4) Cat. p. 16, ὃ ἐγένετο. 

p Cord. cat. p. 18, 19. 

'6) Cord. cat. p. 21. 
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THEODORI. MOPSUESTENI T2 


In (1) mundo erat, et mundus per eum factus esi, et mundus eum non. cognovit, dicens venientem in huuc 
musdum de Domino Christo bene intulit, In mundo erat, αἱ ostenderet quia venientem ad manifesta- 
tionem retulít. Substantia enim et natura.erat in mundo, inquit, et antea. Et veluti hoc parum essei, 
intulit, Mundus per eum factus est : hoc est, Quid.mirum si erat in mundo, qui non esset, nisi ille voluis- 
set? Sed tamen erat quidem in mundo οἱ antea, et fecit etiam mundum ipse, Et mundus eum non c 
gnovit. Bene hic Et non cognovit dixit, velut si diceret non cognoverunt proprium Dominum. 

Vgns. 10. — Post illa verba : Venientem. in hunc A: Xcly. v. —. Εἰπὼν (2) τὸ, ᾿Ερχόμενον εἰς τὺν 


mundum, de Domino ejus Christo recte subjunxit : 
' In mundo erat , ut declararet illud venientem dic- 
tum esse propter carnis manifestationem. Nám 
secundum hypostasin , inquil, ac naturam suam, 
etiam antea in mundo erat , ipso videlicet adhue 


imperfecto, unde subjunxit : Et mundus per ipsum: 


[actus est. Quasi dicat : Ecquid mirum, si in 
mundo erat, qui omnine non fuisset , nisi ipsum 
esse voluisset ? 

V&ns.15.— Uberem sane se suscipientibus merce- 
dem retribuit. Primum siquidem maximumque bo- 


num, lionoris quodammodo sui illis largitus est 


equalitatem, paulo scilicet suo minorem, qualis ipsi 
capaces erant, filiationis eos munere donando : qua 
gratia fruuntur, nen secundum naturalem gene- 
ralionis ordinem corporaliter renascendo, sed 


divina virtute, per similitudinem quamdam et 


affinitatem spiritualiter procreati. 

Etenim Deus, charitate plenus erga bomines at- 
que beneficus, non vi, nec necessitale, suasione 
autem ac benefaciendo omnes. ad ipsum traxit. 
ltaque, cum venisset, alii eum receperunt, alii 
vero non, Homines enim quidem, cum propter ne- 
cessitatem domus ministerium instituunt, qui con- 
duci sunt magno numero lege domini astringun- 
tur. Deus autem non indigens aliquo, propter no- 
stram salutem vero-omnia agens, hujus nos domi- 
nos facit. Quid ergo castigat, inquit, non obedien- 


tes sibi? Quia eliam inobedientes nos curz habet. ( 


Adeo bonus est, ut nos discedentes, aut fugien- 
tes non deserat; sed cum primam virtutis viam 
derelinquimus, viam obedienti: ac prosperitatis 
aliam nobis imponit, viam castigationis atque ul- 
tionum, ne illarum experimentum capiamus, invi- 
tique sapientiores efficiamur. Nam et legislatores, 
in malefactores multas ac severas casligationes 
decernunt, nihilominus non aversamur atque e 
conira castigationum gratia magni facimus; si 
etiam, qui de ratione agendi sapienter statuerunt, 
admiramur; quanto magis admirari amareque 
Deum ob hujusmodi curam debemus! Stupendum 
autem esset aliquem discipulum non magistri de- 
decore erubescere, sed audacter hoc opprobrium 
notum facere; hocque signum esset non minimum 


(4) Facund. |. 1. ix, 8. 

(3) Cord. cat. p. 25. Cf. frag. sequens, Latine ex 
Facundo. 

9) Cord. cat. p. 27. 

2) Vid. Matthiz Ausf. griech. Gramm. ed. 9, 1, 
p. 510. Sed inveni etiain Achill. Tat. ed. F. Jacoba. 
p. 14 ἀπήλαυσα, Basil. M. hom. in ps. xiv, I, p. 112 
Garn., πόσοι ὄνα πλουτήσαντες ὑπεραπήλαυσαν (at 
legendum cum Ilemsterhusio Όπαρ ἀπήλαυσαν, v. 


κόσμον, περὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ χαλῶς ἐπήγαγεν 
τὸ, Ἐν τῷ κόσμῳ ἦν, ὥστε δεῖξαι, ὅτι τὸ, ἐρχόμε- 
vov, πρὸς vijv διὰ σαρχὸς εἶπεν φανέρωσιν. Tj) γὰρ 
ὑποστάσει, ᾳφησὶ, καὶ τῇ φύσει ἦν ἓν τῷ χόσµῳ, xà 
πρὸ τούτου, xal ὥς xai τούτου μικροῦ τινος ὄντς 
ἐπήγαγε: Καὶ ὁ κόσμος δι αὐτοῦ ἐγένετο" τουτέατ., 
Καὶ zl θαυμαστὺν, εἰ ἣν ἐν τῷ χόσµῳ, ὃς οὐκ dvi», 
εἰ μὴ ἐχεῖνος ἐθουλήθη ; 


Στίχ. vy! — 0Οὐχκ ἀχερδὲς (3) τὸ πρᾶγμα ἑἐγένετα 
τοῖς δεξαµένοις αὐτόν. Tb γὰρ πρῶτον xai 'μέγισιν 
ἀγαθὸν. Σχαρίσατο τὴν πρὸς ἑαυτὸν ἰσοτιμίαν μιχρῷ 
δεδωχὼς χαθ᾽ ὅσπον ἣν ἓν ἐξόυσίἁ ἔχειν, τῆς υἱότηνς 
τὴν ἁπόλανσιν αὐτοῖς χαρισάµενος, ἧς ἀπήλανον (4), 
οὐ κατὰ τὴν οἰχείαν φύσιν πάλιν διαδοχῦ τινι co- 
ματικῶς τικτόµενοι, ἀλλὰ θείᾳ δυνάμει διὰ τῆς πρὺς 
αὐτὸν ὁμοιότητός τε xaY συναφείάς τὴν γένεσιν ὃξ- 
χόµενοι. 

(5) Φιλάνθρωπος' γὰρ ὃν à θὲεὸς χαὶ εὑεργετ- 
xbe, Big μὲν οὐδὲ' ἀνάγχῃ , πειθοῖ δὲ καὶ τῷ mo 
eU τοὺς βουλομένους ἅπαντας ἕλχει πρὸς ἑαυτὸν ' 
xa διὰ τοῦτο ἑλθόντα αὐτὸν οἱ μὲν ἔλαδον, οἱ ὃξ ox 


(ἐδέξαντο. Άνθρωποι μὲν γὰρ, ἅτε Ev χρείᾳ καθεπώ- 


τες τῆς τῶν οἰχετῶν διακονίας, χαὶ βουλοµένυ: 
πολλοὺς τῷ τῆς δεσποτείας χατέχουσι νόμῳφ; ὁ & 
Gehe ἀνονδεὴς ὧν, τῆς δὲ ἡμετέρας ἕνεχεν σωτηρία 
µόνον ἅπαντα πράττων, ἡμᾶς αὐτοὺς ποιεῖ tos 
χνρίους. Τί οὖν κολάζει, φηαὶ, τοὺς οὐχ Éyovi 
ὑπαχούειν αὑτῷ; "Occ χαὶ μὴ πειθοµένων ἡμῶν Vr 
χῄδεται , σφόδρα (v ἀγαθὸς, xal ἁποπηδώντων xi 
φευγόντων οὐκ ἀφίσταται ' ἀλλ ἐπειδὴ προτέραν si; 
εὐεργεσίας 600v. ἁπωσάμεθα, τὴν διὰ τῆς πειθοὺς xii 
τοῦ παθεῖν εὖ, τὴν ἑτέραν ἡμῖν ἐπεισήγαχε, τὴν 0d 
τς κολάσεως xal τῶν τιμωριῶν, ὅπως δέει μὴ zi 
pav τῶν τοιούτων λαθεῖν, xal ἄχοντες Gt pov 
Ἐπεὶ xaX οἱ νοµοθέται πολλὰς καὶ χαλεπὰς κατὰ vt 
ἡμαρτηχότων τιθέασι τιμωρίας *. xol ὅμως αὐτοὺς 
οὐχ ἀποστρεφόμεθα * διὰ ταῦτα καὶ μᾶλλον supe 


υπῶν χολάσεων χάριν' εἰ δὲ τούτους ÜavpáyousY ἓν' 
παξίαν εἰσάγοντας ἓν τῷ βίῳ, οὐ πολλῷ μᾶλλον zi 


θεὸν ἐκπλήττεσθαι δεῖ xal ἀγαπᾶν τῆς τοσαύτης fV 
δεµονίας Évexev; θαυμάσαι δ' ἄν τις τοῦ pain 
μὴ αἰσχυνόμενος ἐπὶ τῇ τοῦ διδασκάλου ἀτιμίᾳι dd 
μετὰ παῤῥησίας τὴν εἰς αὐτὸν γεγενημένην Q6po 


Aristeneti epist. cur. Abreseh. Zwollie 1719 p. M 
τῆς ζημίας; In Theodoreto νο forma szpius T 
tur. V. indic, ed. Hal. s. ἀπηλαύσαμεν. Si calet 
fides, Theodorus infra ad Joan. vi, 5, pot pst 
Scripsit. 

(3) Hactenus fragmentum est etiam apud Cre 
rium ip Catena. Pergit vere multo ulterius p 
Reginz Suecie IX, ap. Ang. Mai Bibl. nov. ^7 
vit, p. 390. Ευιτ. 
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ἀναγράφοντος * xal τοῦτο δὲ ob μιχρὸν τὸ φιλάληθες À veracitatis characteéfisque eorum. Czeterum vexan.. 


αὐτῶν τρόπου το τεχµἠριον * xal ὄλλως δὲ τὸν αἱ- 
εχυνόµενον ὑπὲρ τῶν. ὑδρικότων, οὐχ ὑπερ τοῦ παρ- 
οινηθέντος αἰσχύνεσθαι χρή . οὗτος γὰρ ταύτῃ 
μᾶλλον ἔλαμφεν, χαὶ μετὰ τὴ» ὕθριν τοσαύτην τῶν 
ὑθριχότων ποιούµενος πρόνοιαν * ἐχεῖνοι δὲ ἀγνώμο- 
vig καὶ pua pot παρὰ πᾶσιν ἐφάνησαν, τὸν ἐπὶ τοσού- 
των παραγενόµενον ἀγαθῶν ὡς ἐχθρὸν ἁπωσάμενοι 
καὶ πολέμιον * οὗ ταύτῃ µόνον ἐθλάχησαν, ἀλλά χα) 
τῷ μὴ τυχεῖν ὧν ἔτυχον ol λαθόντες αὐτόν. 

Στίχ. ιδ’. — Σκηνὴν δὲ (1) καὶ ἐπὶ ἀνθρώπων ὁ 
Ἀπόστολος τὸ σῶμα χαλεῖ, λέγων ' Καὶ γὰρ οἱ ὄντες 
ἐν τῷ σκήνει στενάζοµεν * xay πάλιν, Οἴδαμεν ὅτι 
éàv ἡ ἐπίγειος ἡμῶν οἰκία τοῦ σχκήνους xaca- 
ἀνθῃ. Ἰδίωμα δὲ τῆς Γραφῆς ἀπὸ τῆς σαρχὸς τὸν 
ὅλον ἄνθρωπον χαλεῖν, ὡς τὸ, Πρὸς σὲ πᾶσα σὰρέ P 
ἥξει xai τὸ, ᾿Εκχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματόο µου 
ἐπὶ πᾶσαν σάρκα. 


Στίχ. τε’. — Τὸ (2), ὀπίσω, ἔμπροσθε», χατὰ τὴν 
ἑόξαν λέχει xai τὴν παρὰ ἀνθρώποις ὑπόληψιν' εἰ 
&, Γέγονεν, εἶπεν ἀντὶ τοῦ, Γενῄσεται, οὐ θαυμα- 
στόν" πρὸς γὰρ τῷ χύδην εὑρίσχεσθαι ταύτην Ev τῇ 
ῥείᾳ Γραφῇ τὴν συνῄθειαν, ἔτι χαὶ τὸν εὐαγγελιστὴν 
ly τοῖς ἀνωτέρω οὕτως εἰρηχότα ἑδείξαμεν, τὸ, OD 
κατάΛαδεν, σα ρῶς εἰπόντα, ἀντὶ τοῦ, Οὐκέτι λήψεται, 

Στίχ. xg. ---Μηδὲν ὑφορώμενος μετὰ τῆς προσ” 
Ἰχούσης ἐλευθερίας τὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ πᾶσιν ἄναχη- 
βύττει ὁ µακάριος Ἰωάννης ΄ διὰ γὰρ τοῦτο xol τὸν 


tibus contumeliis erubescens, vexatum non erube- 


scere debet ; sic enim tanto magis splendescit, cum. 


imprimis, talibus contumeliis perpessis, vexantibus 
providet. Illi stulti sacrilegique omnibus apparue- 
runt, cum, qui propter bonum venerat, boni tan- 
quam ' inimicum et hostem repellendo. Non solum 
in hoc erraverunt, sed. etiam non consequendo 
quod consecuti sunt qui eum receperunt. 


Vrns.14.— Apostolus etiam humanum corpus ta- 
bernaculum appellat, dicens : Nam et quisumus in 
hoc tabernaculo , ingemiscimus (11 Cor. v, 4). Ft 
iterum : Scimus quoniam si terrestris domus nostra 
p Urt habitationis dissolvatur (ibid., 1). Usitatum 
autem Seripturz, a carne totum hominem appellare, 
ut in illo : Ad te omnis caro veniet. (Psal. Lxiw, 2). 
Et in eo : Effundam de spiritu meo super o omnem car- 
nem (Joel. 11, 28). 

Vrns. 15. — Post et ante juxta opinionem dicit, 
atque ad intellectum hominum. Si dicit factum 
est hoc est pro fiel ; quid mirum ? cum ostenderi- 
mus banc esse Scripture sacre hoc persepe di- 
cendi consuetudinem, nostrum etiam Evangelistam 
dixisse supra: non comprehenderunt ( v. 6.) pro 
comprehendent. 

Vgns. 27. — Nihil suspicans aperta libertate , 


quie ad Christum spectant, annuntiat beatus Joan- 


nes. ldeo autem etiam signat locum ( v. 28.) Evan- 


τόπον ἐπισημαίνεται Ó εὐαγγελιστὴῆς , ἵνα τὴν παῤ- C gelista, ad fiduciam praeconis magna annuntiantis 


ῥησίαν δείξει τοῦ µεγαλοφωνοτάτου xfjpuxog* τὸν 
Tip Ἰορδάνην χαταλαθὼν, ἓν µέσῳ τῷ πλήθει παρ- 
6uy ἁπάντων τῶν ὑπ αὐτοῦ βαπτιζοµένων (βα- 
Ἑτίζοντι γὰρ ἐπέστησαν οἱ Ἰουδαῖοι), τὴν θαυμαστὴν 
ἐχείνην ἕῤῥηξε φωνήν;, Οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς .Ίῦσαι 
tür ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος avtov. | 

Στίχ. xq. — Ταῦτα δὲ ἐγένετο οὐκ Ev τῇ Βηθα- 
viz , ἀλλ᾽ ἐν τῇ Βηθαρᾷ, ὡς τὰ ἀχριθῆ περ:έχει τῶν 
ἀντιγράφων * ἡ γὰρ Βηθανία οὐχὶ πέραν Ἰορδάνου, 
οὐδὲ ἐπὶ τῆς ἐρῆμου ἦν, ἀλλ᾽ ἐγγύς που τῶν Ἱεροσο- 
λύμων: τοὺς δὲ τόπους ἐπισημαίνεται ὡς τὰ πρὸ 
μικροῦ συµδάντα τοῦ χρόνου διηγεῖσθαι µέλλων, xat 
τοὺς παρόντας xaX θεωµένους μάρτυρας ποιούµενος 
τῆς ἀληθείας τῶν λεγομένων. 


ostendendam. Cum enim ai Jordanem devenisset, 


in media turba omnium astantium ab eo baptizato- ΄ 


rum (ad baptismum enim ejus concurrerant Judzi ) 
hac mirabilia verba deuuntiavit : Non sum dignus 
ut solvam ejus corrigium calceamenti. 


Vxns. 98. — Hac autem facta sunt non in Betha- 
nia, sed in Bethara, ut habent accuratiora exempla 4 
ria. Bethania enim non erat cis Jordanem , nec 
in deserto , sed prope Jerusalem. Hiec loca autem 
notat quia paulo post facta eo tempore narraturus 
est, utque astantes veritatis verborum testes habeat. 


Ῥτίχ. x8, — Εἱρηχὼς ἐνταῦθα ὁ Βαπτιστὴς, ὅτι y — Vkns. 29. — Hic Baptista dicens : Hic est qui tol- 


θὗτός ἐστιν ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, 
οὐχ εἶπεν, ὁ µονογενἠς Ylóc, οὐδὲ, ὁ ὢν ἑν τοῖς 
χόλποις τοῦ Πατρὸς , ola φαίνεται ἓν τοῖς ἀνωτέρω 
εἰρηχώς * χαἰΐτοι ἔδοξεν ἂν νῦν ἀκολουθότερον αὐτοῦ 
^) μέγεθος λέχειν τῆς φύσεως εἰς ἐπιδείξν τῆς 
ἐπαγγελίας τῶν δι΄ αὐτοῦ δοθησοµένων * ἀλλὰ τοῦτο 
μὲν οὐχ ἔφη, "Auyóv δὲ αὐτὸν ἐχάλεσεν τοῦ Θεοῦ * 

nep fiv ὄνομα τοῦ πάθους σημαντιχόν * ἐπείπερ ἐν 
τῷ πάθει τὴν ἁμαρτίαν κατέλυσεν. Ταύτης Yàp ἐν 
τῇ θνητότητι τὴν ἐπίτασιν δεξαµένης , τοῦ δὲ θανά- 
του πάλιν ὑπ' ἐχείναις χαθ᾽ ἡμῶν σφιχθέντος, Exn- 
λνθως 6 Κύριος ἡμῶν ὁ Σωτὴρ Ἰησοῦς Χριστὸς, ἐχεί- 


- (à) Cord. cat. p. 91. 


lit peccatum mundi, non dixit : ecce Filius unigeni- 
tus, nec ecce qui est in sinu Patris, ut supra vidi- 
mus (v. 18), Attamen videretur magnitudo naturze 
recte enuntiari ad promissiones eorum qu: da- 
turus erat probandas, Sed hoc non dixit, Agnum 
vero Dei wocat illum, quo passio significabatur, 
cum passione sua peccatum diluerit. Peccato enim 
in nostra mortalitate regnante , ac vicissim morte 
propter peccatum nobis adhzrente, Dominus no- 
ster Jesus Christus venit,hanc et illud nobis condo- 
nans;ac morte per mortem suam destructa,destruxit 
quoque peccatum in nostra mortalitate radicatum. 


(2) Mai ibid. 


— 


—— 


495 
in 
posterum reipsa inrmortalitate donavit, peccatum- 
que diluit, Recte ergo boc in loco agni voeem ad- 
hibuit. Dicens autem : ecc& Agnus Dei , jam eum 
exspeclasse videtur, nunc autem oculis preseutem 
demonstrans, se non diutius exspectare ostendit ; 
2am Isaias dixerat ; Sicut otis ad occisionem ductus 
δὲ. el sicut agnus coram londente se obmutescet 


' (isa. tini, 7). Qui credebant prophet:e verbis, illos 


hunc exspectare Sciebat, scilicet quemquam ventu- 
Tum esse qui suis passionibus perfecte omnium 
peccata dilueret, Ecce Αι Dei, scilicet hic est de 
quo prophetavit Isaias. Advertendum est tamen 
quomodo Evangelista dixerit ad ipsum venisse (non- 
dum autem baptizatus fuerat). 
omissa festinare videtur, dicta vero iterare, 
fluum existimans 

χάχείνῳ μέντοι προσεκτέον ὅπως 
σθη, οὐχ ἔτι" οὕτω δι ὅλου 
ροῦν, περιττὸν νοµίζων. 


super- 


Vegzs. 32, — Inde manifestum est non omnes 
αθίδυίοφ Spiritum | sanctum tanquam columbam 
descendentem vidisse ," sed secundum quamdam 
spiritualem visionem solum Jeannem vidisse, sicut 
Rrophetz in medio multorum omnibus invisibilia 
videre solebant. Porro stultissimum est quod a 
quibusdam dieitur, scilicet ideo Christo inferiorem 
osiendi Spiritum sanctum, qued columba homine 
8i inferior; nam visio, non natura erat quod appa- 
rebat. Insuper si. non dixit : unigenitus Filius, vel 
Qui esl in sinu Patris, cum sit unius Dei dimittere 
peccata, per agnum íncarnationem manifestavit, 
ei per hoc quod habebat quod divinitatis proprium 
est, quod convenit agno, propter ineffabilem unita- 
tem, ac propter unum et idem, iumixtim hoe et 
illud. 


VEns. 59-54. — Joannes igitur, qui totum tem- 
pus prateritum usque ad demonstrationem Christi 
in obscuro vitz genere et in deserto transegerat, 
a divina sic excitatus gratia, ut talis fleret, qualem 
fleri eum oporteret, cum talia officia Christo Do- 
mino prestare, atque przcursor ejus brevi fleri 
deberet, illo denique tempore conspicuus factus 
est, non in urbes ingressus, sed in deserto opus 
suum perficiens. Omnia enim, ut ita eveni- 
rent, divina gratia disposuit. Joannes igitur, 
hominibus prava de co, qui testis Domini Christi 
esse deberet, oriretur opinio, quasi vel cogna- 
tionis, qua cum Christo junctus esset (consangui- 
nez enim matres eorum et auicilim avit» me- 
mores erant), vel consuetudinis a pueris causa hzc 
de eo testimonia reddere vellet, a divina gratia in 
desertum ductus est, et ubique impulsus, ut veri- 


(1) Posthine usque ad τὸ φαινόμενον legitur apud 
Corderium. 

(2) lee addit. Corderius qui omisit Mai : "Exe 
περιττὸν ἣν τὸλέχειν, ὡς Ἱωάννης ἐμαρτύρησε λέγων 
τεθεᾶσθαι «b Ηνευμα, εἶπερ ἅπαντας χοινωνοὺς ἔσχε 


THEODOR! MOPSUESTENI 
Nos vero jam immortales virtute premissionis, 


lta ex omnibus dicere. 


ὁ εὐαγγελιστῆς τὸ μὲν 
φαίνεται τὰ μὲν παραλελειμμὲνα σπουδάζων εἰπεῖν, τὰ δὲ εἰρημένα δευτε- 
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À νων τε ὁμοῦ την αμνηστιαν ἐδωρήσατα, xal τὸν hi. 
νατον διὰ τοῦ οἰχείου λύσας θανάτου » ἀνεῖλε μὲν τὴν 
ἐν τῇ φύσει τῆς θνητότητος ἐῤῥιζομένην ἁμαρτία, 
ἀθανάτους δὲ ἤδη μὲν τῇ ἐπαγγελίᾳ, εἰς ὕστερον à 
xal τῷ πράγµατι ἑργασάμενος τῷ δώρῳ τῆς ἆθαν.- 
είας, xal τὴν ἁμαρτίαν χατέλυσεν - ἀχολουθήταιη 
τοίνυν ἐνταῦθα τῇ τοῦ ἁιινοῦ προσηγορίᾳ ἐχρήσατ, 
Φαίνεται μέντοι χαὶ τὸ, Ἴδε d ᾽Αμνὺς τοῦ Θεοῦ, 4 
γων ὡς ἂν ἤδη μὲν αὐτὸν προσδοχώµενον, παρόντε 
δὲ νῦν τοῖς ὁρῶαιν ὑποδεικνὺς . χαὶ τοῦτο οὐχ tz. 
Χότος * ἐπειδὴ γὰρ κατὰ τὴν Ἡσαῖου φωνὴν, thy Ὡς 
πρέδατυν ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, καὶ ὡς ἀμνὸς üzo- 
γος Érayct τοῦ κεἰίραντος αὐτόν: προσδοχᾷν αὐτὶν 
τῇ προφητικῇ κατακολουθοῦντας 5n φωνῇ , ὡς ἐλεύ- 
σεταί τις ὃς ὑπὲρ πάντων παθὼν λύσει τὰς ἁπόάνων 
ἁμαρτίας εἰχότως. Τὸ δὲ, "δε ὁ Ἀμνὲς τοῦ Βεοὶ, 
B τουτέστιν͵ Οὗτος ἐχεῖνος περὶ οὗ πρρείρηχεν 'Hoalaz 
τι πρὸς αὐτὸν ἐλήλυθεν, εἶπεν ' ὅτι δὲ ἐδαπή- 


Ἁτίχ. λῤ’.---- Δηλον (1) δὲ ἐντεῦθεν ὡς Ev εἴδει περι 
στερᾶς γενοµένη ἡ τοῦ Πνεύματος κάθοδος, o) πᾶπν 
ὤφθη τοῖς παροῦσιν , ἀλλὰ xacá τινα πνευματιχῆν 
θεωρίαν µόνῳ ὤφθη τῷ Ἰωάννῃ, καθὼς Elo; iy ας 
προφᾖταις ἓν. μἐσῳ πολλῶν τὰ πᾶσιν ἀθεώρητα βλὲ- 
πειν (2). Εὐηθέστατον ἄρα x&xclvo τὸ. παρά τιν. 
λεγόμενον, ὡς ἔλαττον ἐντεῦθεν τοῦ X θιστοῦ δείχνν- 
ται τὸ Πνεῦμα, ἐπειδήπερ περιστερὰ ἑλάττων ἂγ- 
θρώπων’ ὁπτασία γὰρ ἣν, οὗ φύσις͵, τὸ φαινόμενν ’ 
εἰ δὲ καὶ μὴ εἶπεν, ὁ μονογενὴς Υἱὸς, 1, à ὢν εἰς 
τὸν κόλπον τοῦ Πατρὸς, ἐπεὶ τὸ αἴρειν ἁμαρτίας 
μόνου θεοῦ, διὰ τοῦ ἀμνοῦ τὴν οἰχονομίαν ἑδήλωσεν 
καὶ διὰ τοῦ ἐπιφερομένου τὸ ἴδιον τῆς θεότητος, ὅτιο 
ἦρμοσε τῷ ἀμνῷ διὰ τὴν ἄφραστον ἔνωσιν, xol d 
τὸ ἓν καὶ τὸ αὐτὸ ἀσυγχύτως τοῦτό τε χἀχεῖνο, 


Στίχ. λβ’-λδ'. — Ὁ τοίνυν Ἰωάννης (5) ἅπανι 
τὸν παρεληλυθότα χρόνον τὸν μέχρις ἀναδείξεως -αὖ- 
τοῦ ἀφανῆς Ov xal χατὰ τὴν ἔρημον διάγων, οὕτως 
ὑπὸ τῆς θείας χινούµενος χάριτος ἐπὶ τῷ γενέσνσι 
τοιοῦτον αὐτὸν, οἴόνπερ γενέσθαι ἐχρΏν τοσαύτῃ λεῖ- 
τουργία διαχονεῖσθαι μέλλοντα xal πρόδροµον vw 
pevov Δεσπότου Χριστοῦ, διὰ μαχκροῦ τότε ἀνεφάνη 
τοῦ χρόνου, οὐκ εἰς τὴν πόλιν ἐξεληλυθὼς , ἀλλ tz 
τὴν ἔρημον τὸ οἰχεῖον ἔργον ἐκτελῶν. Πάντα 13 


ne D οὕτως ἡ θεία χάρις γενέσθαι ᾠχονόμησεν" ὡς ἂν ut; 


δεµία φαύλη τις γένηται (4) τοῖς ἀνθρώποις ὑπόνοα 
τοῦ μέλλοντος μαρτυρεῖν τῷ Δεσπότη Χριστῷ, ὡς f 
συγγενείας Évexev τῆς πρὸς τὸν Χριστὸν (συγγενίδε: 
Υὰρ ἦσαν αἱ μητέρες αὐτῶν xol φιλίας ἐμνημόνεν 
τῆς) προγόνων, f| διὰ τὴν Ex παίδων συν/θειαν βοῦ- 
λεσθαι τοιαῦτα µαρτυρεῖν αὐτῷ, ὑπὸ τῆς θείας χάρι- 
τος εἰς τὴν ἔρημον ἐξηνέχθη, πανταχόθεν ἑπαγόμενος 


τῆς Όέας τοὺς mapóvcac. Εὐηθέστατον, x. τ. λ. Epit. 
(5) Hoc fragmentum Muenter primum edidit |. | 
p. 105 ss. ex cod. Vindob. L.xxt catenam in Lucam 
exhibente. Premissum est v. θεοδώρου, 
(4) Muent, γίνηται. 
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«o9 τῆς ἀληθείας ἕνεχεν μαρτυρεῖν αὐτῷ τὰ γνωρί- A tatis causa cjus manifestaret perfectiones. Propter 


cgata. 'Amb δὲ τῆς κατὰ τὴν ἔρημον διατριθῆς xat 
&zb τοῦ ἀχοινωνήτου τῆς διαγωγῆς τοῦτο αὐτὸ δια- 
µαρτυβόμενος ἔλεγς ' Κάγὼ οὐκ fjsw αὐτὸν, 
&LlU ὁ πέμνας µε βαπτίζειν ày. ὕδαει ἐχεῖνός pot 
elae. 

Στἰχ. nO. — 'H Ναζαρὲς (41) πάνυ διαθέθλτται 
παρὰ τοῖς "loufalot; ἄνωθεν, δηλονότι ὡς ὑπὸ ἐθνι- 
χὼν μᾶλλον οἰχούμενον τὸ χωρίον xal ἀγαθὸν ἐνεγ- 
χεῖν οὐδέποτέ τι δυνάµενον. '0θεν xal οἱ Ἰουδαῖοι 
Βεγον πρὸς τὸν Νικόδηµον Ἐρεύνησον καὶ 10s τὸ, 
Προφήτης ἑκ τῆς l'aAuAalac οὐκ ἑγήγερται. Καλῶς 
οὖν χαὶ 6 Φίλιππος πρὸς τὸν Ναθαναήλ * "Epxov 
καὶ lós. Ἐπειδὴ Ὑάρ pot, φηδὶ, τὴν παλαιὰν προ- 
βάλλῃ δόξαν, ἐγώ σοι τὰ πράγματα δειχνύναι ἑπαγ- 


ορ μιοΓβἰΟΠΕΠΙ γοτο ejus in deserto, atque inso- 
ciabile vite institutum, illud ipsum etiam testatus 
dixit : Ει ego nesciebam eum ; sed qui misit me ut 
baptizarem aqua, is mihi dixit (Joan. 1, 55). 


Vrns. A7. — Nazareth olim a Judzis valde con- 
temnebatur, quia nimirum ab ethnicis fere regio 
illa incolebatur, nec unquam boni quidpiam pro- 
tulerit, Unde etiam Judami dicebant Nicodemo: 
Scrutare Scripturas et vide, quia a Galilea pro- 
pheta ποπ surgit. (Joan, vii, 52). Wecte igitur Phi- 
lippus Nathanaeli ait: Vade et vide. Cum enim 
mihi , inquit, antiquam objicias opinionem, ego 
tibi res ipsas declarare ipstituo.Deinde Jesus, videns 


Y23opa: (2). Εἶτα ὡς Ἰησοῦ πόῤῥωθεν θεασαµένου τὸν B 21onge venientem ad se Nathanael, dixit : Ecce verus 


Ναθαναὴλ, xal εἰπόντος, "Jóe ἀ.ληθὴς IopanAí(tne 
ἐν ᾧ 06 loc οὐκ Éo'tt* καὶ τοῦ Na0avatA εἰπόντος, 
Πόθεν µε γι ώσκχεις; ᾽Απεκρίθη 'Incovc* Πρὸ τοῦ 
σε Φί1άπον φωνῆσαι, χαὶ ἑξῆς ' ὅθεν χαὶ ó Να- 
θανα)λ ἔργοις αὐτοῖς τὴν ἀπόδειξιν λαδὼν, φησί 
Σὺ εἶ ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ d βασιλεὺς τοῦ ᾿Ισραή.. 
Ταῦτα δηλονότι περὶ τοῦ Χριστοῦ προσεδόχων ὡς 
οἰχεμωμένου παρὰ πάντας θεῷ, ὥς βαδιλέως τοῦ 
Ἱσραὴλ, εἰ xat ἁμ.υδρότερον αὐτὰ xai σωματιχώτερον 
τέως προσεδόχων * οὔτε γὰρ ὅπως ἦν Yi θεοῦ 
Ἰρυδαίους τότε εἰδέναι δυνατὸν ἦν, ἀλλ οὐδὲ ὅπως 
βασιλεύς: ἀλλ᾽ οὐδὲ Ἡν τοῦ Ναθαναἡλ εὐθὺς ἐχεῖνο 
ἐπιγνῶναι, à μακρῷ χρόνῳ xal τοὺς ἁποστόλους 
ὕστερον ἐγνωκότας ἔστιν εὑρεῖν » ἐπείπερ ἐθεώρει 
μὲν ἄνθρωπον * τὰ δὲ παρὰ τοῦ Κυρίου λεχθέντα 
πρὸς αὐτὸν οὕπω τοιαῦτα ἦν, ὥστε τὴν φύσιν Exelvny 
ἐμφαίνειν ' ἐπεὶ xal προφητῶν ἔργον τοῦτο Tv: 
ἀμέλειχαὶ Ἐλισσαῖος ἑλέγχει τὸν οἰχεῖον μαθητὴν τὸν 
χρυσίον λαδόντα παρὰ τοῦ Νεεμὰν, xalvot γε πλείστῳ 
τῷ διαστήµατι πόῤῥωθεν : ἀλλ ὅμοις xat τὸ πρᾶγμα 
ὅπως ἐγένετο ὑποκάτω τῆς συκῆς πιστεύεις; 
Mellora τούτων &yrec* χαὶ οὕτως ἔδειζεν ὅτι οὐδὲν 
μέγα τὸ παρ᾽ αὐτοῦ λεχθὲν, μτδὲ οὕτω ἱχανὸν ὥστε 
ἀχριδῶς αὐτὸν, ὅστις εἴη, παραστῆσαι. 

Ey. v, ---Ἀὐτάρχως (5) ἐμφαίνων αὐτῷ τῆς ol- 
χείας δυνάμεως τὴν περιουσίαν, ὅθεν xal ὁ Ναθα- 
VitÀ ἔργοις αὐτοῖς τὴν ἁἀπόδειξιν λαθὼν, φησίν 


]sraelita, in quo dolus non est. Dicit ei Nathanael : 
Unde me nosti? Respondit Jesus : Priusquam te Phi- 
lippus vocaret, ei reliqua..... Unde et ipsis operi- 
bus convictus fuerat ut diceret : Tu es Filius Dei, tw 
esrez lorael (v. 59). Christus profecto exspectabatur 
tanquam Dei pre omnibus familiaris, tanquam rex 
Israel, nisi etiam forte obscurius magisque carna- 
liter; nec enim quomodo esset Filius Dei Juu:os 
erat possibile scire, nec quotodo rex; nec ergo 
possibile erat Nathanael statim hoc scire, quod post 
longum tempus ipsos apostolos tandem cognovisse 
videmus. Hic enim tantum bominem videbat; qua 
autem ad ipeum a Domino dicta fuerant, ad deuion- 
strandam alteram naturam non poterant sufllicere. 
Namque de prophetis talia narrantur : baud dubie, 
Eliseus discipulum suum reprehendi (1 V. Reg.v, 26) 
quod a Naaman aurum acceperat , quamvis longe 
abesset. Attamen et tantum propter quod factum 
est (v. 50) sub ficu credis? Majus his videbis. Sic 
ostendit nihil esse magnum quod ille dixerat, nec 
ad plane patefaciendum qualis erat sufficiens. 


Vgns. 50. — Abunde protecto satis ipsi virtutis 
sue magnitudinem declaraverat, quandoquidem 
Nathanael ab ipsis etiam operibus accepta decla- 


Pa€€, σὺ εἶ ὁ Ylóc τοῦ θεοῦ, σὺ εἶ ὁ βασι.Ίεὺς D ratione, dicat : Rabbi, tu es Filius Dei, tu es rex 


του "Icpas|A. Ταῦτα γὰρ δηλονότι περὶ τοῦ Χριστοῦ 
προσεδόχων. 


]srael. Ἰδία videlicet atque ejusmodi de Christo 
exspectabant. 


Rabbi (4), tu es Filius Dei, tu es rex Israel, hoc est : Tu es ille qui de longe przedicatus est Christus. 
Hoc enim seilicet de Christo sperabat, sicut domestico constituto przter emnes Deo. 
Certus quidem (5) et ipse erat, Filium Dei non secundum deitatis dicens nativitatem, sed secundum 


quod domesticts Deo erat 
rim vocabantur. 
ΚΕΦΑΛ. P. 
Στίχ. Y. — "Άξιον (6) ζητῆσαι πόθεν ἐπῆλθεν τῇ 
μητρὶ µέγα τι φαντασθῆναι περὶ τοῦ παιδός * σημεῖον 
Tàp οὐδὲν ἣν πεποιηχώς * ταύτην Yáp φησιν ἀρχὴν 


1) Cord. p 

2) Pergit Prhcedorus ap. Maium ibid. 

I5) Cord. cat. p. 61. 

(4) Ejusd. Th. de interpret. sec. J. Evangelii, de 


: per quod filii Dei, qui per virtutem domestici Deo constituti homines, inte- 


CAP. X. 
VgRs. 9. — Merito inquirendum est unde matri 
de filio hzc tacita fiducia orta esset ; nullum enim 
miraculum fecerat, cum evangelista dicat (v. 14) 


libro primo. Act. C. C. i1, iv, 93. Vig. C. 33. 
(3) Et post alia. Act. C. C. 1, 1v, $4. Vig. C. 54. 
(6) Mai ibid. 
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hoc fecisse initium signorum in Cana Galilaez. Α τῶν σηµείων ἐποίησεν ἐν Kavd τῆς Γαλιλαίας dt 


Quidam autem forte dixerit hoc non probare suffi- 
cienter initium hoc fuisse miraculorum ; hoc in 
loco primum quidem fuisse, sed non omnino pri- 
mum; nam verisimile est alia alibi fecisse. Ad 
hoc respondebimus Joannem dixisse (t, 51) : Et 
ego nesciebam eum : sed ut. manifestetur in. Israel, 
propterea veni baptizans. Porro si tempore adole- 
scenti& miracula fecisset, nullum opus fuisset ls- 
raelitis ut manifestaretar; quz emim facta fuis- 
sent , illustriora fuisse viderentur , utpote ab 
adolescente facta. Unum vero tantum testimonium 
huic affert Lucas (n, 42), cum factus esset annorum 
duodecim , magistros audientem sedisse, suisque 
responsis mirabilem illis visum fuisse. Werisimi- 
liter autem et ut vere dicatur, non ccepit a prima 
adolescentia miracula facere, ne phantasma esse 
videretur. Unde ergo, inquit, tanta hzc matri fidu- 
cia de illo (5)? reliquum est ut manifestari ceperit. 
Ex Joannis quidem testimonio manifestatus fuerat, 


ex verbis qu:? ad discipulos protulerat; supra au- 


tem omnia hzc, ex conceptione atque ex his quee 
conceptionem fuerant comitata, maxima de puero 
orta matri fuerat opinio, omniaque conservabat i» 
corde suo (Luc. 11, 19). Cum igitur cognovit Joan- 
nem gratia illius venisse, de illo testimonium per- 
hibere, discipulosque habere, tunc cetera gaudens 
revocavit. Nam se illustriorem facere gratiamque 
illis prebere volebat. Forte aliquid humani expe- 


riebatur, quemadmodum fratres ejus qui dicebant : C 
Mani[esta teipsum mundo (vu, 4), ex miraculis ejus , 


gloriam adepturos sperantes. 


Vgns. 9. — Architriclinus ministerio mensarum 
apparatuique nuptiarum praeerat. Advocare autem 
sponsum, quo audito inquirere, scientem sponso 
non esse alterum vinum, ac quidem postquam 
inquisivisset unde vinum esset, quod factum 
fuerat discere , omnino zequum erat. Nemo tamen 
jllorum credidit, sed tantum hoc retulit evangelista 
ut ostenderet non solum aquam in vinum conver- 
sam fuisse,sed in naturam aliquam mirabilem vini. 
Catera autem ut super(lua, nec utilitati inservien- 
tia neglexit. 


VERs. 14-19. — Visus est Christus, cum e 
templo venditores nummulariosque exturbavit, non 
negotialionem solum , verum etiam victimarum 
ritum sustulisse, quandoquidem boves columbas- 
que earum duntaxat gratia venderent. Unde salis 
fij probabile, eum ad resurrectionem allusisse, 
ac si tacite diceret : Ejus signum quzritis, pau 
lisper exspeciate. Cum enim me sublatum puta- 
bitis, tunc demum resurgens, omnibus meipsum 
exhibebo, ostendamque qui sim. Et sic quidem 
vetreribus illis antiquatis, nova quzdam exsistet 
politia, nov: videlicet illius vitz post resurrectio- 
nem promissa. 


λέγει τις hj εἶναι τοῦτο τεχµήριον ἱχανὸν τοῦ ταύ- 
την ἀρχὴν εἶναι τῶν σηµείων Σγχωροῦν Exel πρώτον, 
μὴ μέντοι πάντως πρῶτον εἰχὸς vàp αὐτὸν ἀλλαχώ 
πεποιηχέναι ἕτερα * ἐχεῖνο πρὸς αὐτοὺς ἑροῦμεν, ox 
Ἰωάννης φησὶν, ὅτι Εγὼ οὐκ ᾖδει αὐτὸν, àu 
iva φαγερωθῃῇ τῷ Ἱσραὴ- , διὰ τοῦτο 140or βα- 
πτίζων * εἰ γὰρ χαθ) ἡλιχίαν ἐθαυματούρχει, oix iv 
ἐδεήθησαν οἱ Ἰσραηλῖται τοῦ αὐτὸν φανερώσαντκ ' 
τά τε γὰρ γινόμενα παραδοξότερα ἂν ἔδοξεν εἶναι, 
ἅτε παρὰ µειραχίου γενόµενα * ἓν δὲ μόνον ἐμαρτ- 
ρησεν αὐτῷ ὁ Λουκᾶς. ὅτι ἐχαθέζετο δωδεχαετὴς ὧν 
τῶν διδασχάλων ἀχροώμενος, xaX διὰ τῆς ἐρωτήσεως 
ἐδόχει αὐτοῖς θαυμάσιος eivat  εἰχότως δὲ xal xri 
λόγον οὐχ ἥρξατο τῶν σημείων Ex. πρώτης ἡλιχίας, 


B ἵνα ph δόξωσι φάντασμα elvat. Πόθεν οὖν ἑπλλίεν 


τῇ μητρὶ µέγα φαντασθῖναι περὶ αὐτοῦ, erii; 
ἀποχαλύπτεσθαι λοιπὸν Ίρχετο * xaX t£ Ἰωάννου 11- 
τάδηλος fv, ix τῶν πρὸς τοὺς μαθητὰς εἰρημένη 
αὐτῷ καὶ πρὸ τούτου δὲ πάντων, αὐτὴ ἡ air, 
xai τὰ περὶ τὴν αύλληψιν γενόµενα, µεγίστην cin 
περὶ τοῦ παιδὸς ἑνέθηχεν τὴν [δόξαν], xol y cu 
θάλλουσα, φησὶ, πάντα v τῇ παρδίᾳ αὐτῆς, "0:5 οὖν 
olósv ὅτι Ἰωάννης δε αὐτὸν dev xai ἑμαρτμι 
αὐτῷ, xai ὅτι μαθητὰς ἔσχεν, τότε λοιπὸν θαῤῥους 
παρεχάλει' ἐθούλετο γὰρ ἑαυτὴν λαμπροτέραν zo 
σαι (1) ἐχείνοις τε χάριν χαταθέσθαι . xal τάχα 13 
ἀνθρώπινόν τι ἔπασχε, χαθάπερ καὶ οἱ ἀδελφιὶ αὐ- 
τοῦ λέγοντες * Asitor σεαυτὸν τῷ κόσμῳφ' βολί- 
µεγοι τὴν &x τῶν θαυμάτων δόξαν χαρπώσασθαι. 


Στίχ. 0. — ᾿Ἀρχιτρίχλινον λέγει τὸν ἑξάργοπ 
τῆς ὑπηρεσίας xal τῆς εἰς τὸν γάµον παρασχεής' 
εἰχὸς δὲ ἣν καὶ τὸν νυμφίον ἐγκαλούμενον, xal ἀχού- 
σαντα διαπορῆσαι , εἰδότα ὡς οὐχ ἣν αὑτῷ obo; E 
ρος, xal ἐρωτῆσαι μὲν ὅθεν ὁ οἶνος, μαθεῖν ὃ sd 
γεγονός * ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν τούτων ππροσέθηχεν , ài 
µόνον τοῦτο ἐμνημόνευσεν, ὥστε δηλῶσαι [ὅτι] 9 
µόνον τὸ ὕδωρ εἰς οἶνον µετεποίησεν, ἀλλὰ γὰρ oi εὔ 
θαυµαστήν τινα φύσιν οἴνου. τὰ μέντοι λοιπὲ ὧν 
περιττὰ, μηδὲν τῇ χρείᾳ συμθαλλόµενα παρῃτἡσατο. 


Στἰχ. ιδ--(θ’. --- Ἐδόχει (3) ὁ Χριστὸς τοὺς ἐν 


ἱερῷ ἁπελαύνων καπῄλους xal κολ|λ]υδιστὰς o) τῇ 
ἐμπορίαν µόνον χαταλύειν, ἀλλὰ xal τὸ τῶν δν” 
σιῶν ἔθος, ἐπείπερ ἑχείνων ἕνεχεν οἱ πιπράσχονέ 
τούς τε βόας xal τὰς περιστερὰς ἑπίπρασχον. Ὅδει 
εἰχότως ἐπὶ τὴν ἀνάστασιν ἐχώρησεν, ὡς ἂν εἶσι᾽ 
Ταύτης σημεῖον ζητεῖτε, βραχύ τι ἀναμείνατε. Ἐπ 
δὰν γὰρ ἀνελεῖν µε δόξητε, τότε ἀναστὰς πᾶσυ ἐν 
τὸν Υνωρίσω ὅστις εἰμί. Καὶ οὕτω ταῦτα μὲν τὰ 5 
Aat λυθήσεται, xal χαινή τις πολιτεία, ἅτε 0p 13" 
καινοῦ βίου τοῦ μετὰ τὴν ἀνάστασιν xaxturmi- 
λ[ιζ]ομένου, 


(1) Hic prenoscitur pater Nestorii de gloria D. M. V. detrahentis. 


(2) Cord. cat. p. 15. 
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| ΚΕΦΑΛ. I". 

Στἰχ. ε’. — Τὸν τρόπον (1) ἐξηγήσατο τῆς διὰ τοῦ 
βαπτίσματος ἀναγεννήσεως, τοῦ μὲν ὕδατος, iv ᾧ 
πλτροῦται τὸ ἔργον εἰπὼν, τοῦ δὲ Πνεύματος ἐν, τῷ 
ἴδατι τὴν οἰχείαν πληροῦντος ἑνέργειαν. Ὁ θεὺς γὰρ 
χαὶ Πνεῦμα υἱοθεσίας λέγεται, οὐχ ὕδωρ, ἐπειδὴ τού- 
του τῇ δυνάµει τὴν ἀναγέννησιν δεχόµεθα” τούτου ve 
twxa χαὶ iv τῷ βαπτίσµατι τὸ μὲν Πνεῦμα μετὰ 
Πατρὸς xxi Υἱοῦ ὀνυμάζομεν, τοῦ δὲ ὕδατος o0 µα- 
µνήμεθα: ὡς φαίνεσθαι, ὅτι τὸ μὲν σύμθολην xol 
χρείας τινὸς Évexsy παβαλαμθάνεται, τὸ δὲ ὡς ivep- 
νοῦν μετὰ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ ἐπικαλούμεθα, ἐπεὶ χαὶ ὁ 
Κύριος πρὸς τὸ, Δύγαται εἰς τὴν xoay τῆς µη: 
τρὲς εἰσελθεῖν xal γεννηθῆναι, τὸ ἐξ ὕδατός τε 
καὶ Πνεύματος ἀντέταξεν. Ὥσπερ ἐπὶ τῆς φυσικῆς 
γεννήσεως 1j κοιλία τὸ φυσιχὸν ἑργασεήριόν ἐστι, Ev 
ᾧ τὸ εικτόµενον ἀποτελεῖται Osa δυνάµει, fj (2) 
χατὰ τὸν ἄνωθεν ὅρον αὐτὸ διαπλάττει’ οὕτω καὶ ἓν- 
ταῦθα τὸ ὕδωρ ἓν τάξει τῆς μητρὸς λαμδάνεται, τὸ 
δὲ Ἠνεῦμα ἐν τάξει τοῦ διαπλάττοντος Δεσπότου. 


S0 Στίχ. χα. — Καλῶς (9) εἶπεν Ὁ τὰ φαῦλα 
πράσσωγ" xa, Ὁ ποιῶν τὴν ἀ.λήθειαν, οὔτε, 'O 
πράξας, εἰπὼν, οὔτε, Ὁ ποιῄσας. Ἐγχωρεῖ yàp καὶ 
«ly ποιήσαντα τὸ xaxbv ἀποστῆναι μὲν τῆς χαχίας, 
ἰδεῖν δὲ πρὸς τὸ χαλὸν, xal τὸν τῇ ἀληθείᾳ χαἰρειν 
ἐπαγγελλόμενον νεῦσαί ποτε πρὸς τὸ χεῖρον. Διὸ εἷ- 
«tv τὸ πράσσων xai τὸ ποιῶν' obve γὰρ ἕνεστι 
περὶ τὴν χαχἰαν διαχείµενον χαίρειν τῷ καλῷ, καὶ ὁ 
τῆς ἀληθείας ἑραστῆς πάντως ἐστὶ τῶν καλῶν ἔπι- 
θυµητής. 

Στίχι x5. —"OAa. (4) ταῦτα πρότερα γεγονότα τῆς τοῦ 
Βαπτιστοῦ χαθείρξεως τῶν λοιπῶν εὐαγγελιστῶν, εὐθὺ 
μετὰ[τὸ] τοῦ Κυρίου βάπτισμα, χαὶ τοὺς διαθόλου πει- 
ϱασμοὺς, Ματθαῖον μὲν εἰπόντος' ᾽Ακούσας ὅτι Ἰωάν- 
γῆς παρεδόθη, ἀγεχώρησεν ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας εἰς 
tir Γαλιαίαν εὔδηλον μέντοι ὅτι xal Λουκᾶς 
τὴν αὐτὴν ἐχείνοις ἀχολουθίαν ἑζήλωσεν τῆς διδα- 
σχαλίας' ὡς φαίνεσθαι ὅτι δεῖ χαταλ[ε]ιπόντων ἑχεί- 
νυν τὰ πρὸ τῆς Ἰωάννου χαθείρξεως ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
Ἱεγονότα , ταῦτα μάλιστα αὐτὸς ἐφρόντισεν. El δέ 
τις λέχοι, Καὶ μὴν ὁ Ματθαῖος εἰπὼν βεδαπτίσθαι 
τὸν Ἰησοῦν, xal τὸ Ηνεῦμα ἐπ) αὐτὸν χαταθεθηχέἑ- 
ναι, παραχρῆμα ἐπιφέρει, Τότε ἐχδάλλει τὸ Πγεῦμα 
αὐτὸν &lc τὴν ἔρημο» , λεχτέον ὡς dj τότε λέ- 
ξις o0x del τὸ παραχρῆμα σηµαῖνει, ἁλλ᾽ ἔσθ᾽ ὅτε 
χαὶ τὰ μετὰ πολὺν χρόνον συμθησόµενα;: ὡς τὸ, 
Τότε οἱ ἓν τῇ Ιουδαίᾳ φευγέτωσαν, ὥσπερ xai 
τὸ εὐθύς. 


ΚΕΦΑΛ. A. 

Στίχ. θ’. — Διδάσχει (5) δὲ ἡμᾶς, ὅτι οὐχ ὡς 
ἑτεροδόξῳ δι) ἔχθραν τὸ ὕδωρ δοῦναι παραιτήσατο, 
ἁλλ᾽ ὡς μέλλοντα τὸν ἐξ ἀρχαίου χείµενον αὐτῷ νό- 
[μι]μον παραθῆναι ὑπ ἀνάγχης ὑπομνῆσαι βουλοµένη. 


(1) Cord. eat. p. ο8. 


: ei Cat. omissa v. fj praebet deinde αὐτά ^ pro 
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CAP. ΠΠ. 

Vens. 5. — Modum quo per baptismum regene- 
remur, exposuit, dum in aqua quidem conferri 
illum, sed sancto Spiritu propriam in elemento 
virtutem exserente , perfici negotium hoc affirmat. 
Deus siquidem , et non aqua , Spiritus adoptionis 
appellatur, quandoquidem virtute solius Dei rege- 
neremur. Quam ob causam in baptismo etiam Spi- 
ritum una cum Patre Filioque nominamus , aque 
vero neutiquam meminimus, ut vel inde manife- 
stum sit, illam quidem instar signi cujusdam 
ac note, ad quidpiam significandum assumi : 
Spiritum vero tanquam effectorem una cum Patre 
Filioque invocari , quandoquidem etiam Dominus 
istis verbis, Potest ἐπ ventrem matris introire et 
renasci, hoc de aqua et Spiritu opposuit : ut quem- 
admodum in naturali generatione, venter natura, 
in qua fetus divina, uti ante dictum est , virtute 
ipsum efformante perficitur, officina exsistit : sic 
et hoc loco, aqua quidem matricis, Spiritus vere 
effectoris Domini vices subit. 

Vgns. 21. — Scite autem, qui male facit, εἰ qwi 
facit veritatem , non vero, qui fecit, dixit. Siqui- 
dem contingit, eum qui mala perpetravit, nonnun- 
quam resipiscere, et a pravitate abstinere : rursum 
vero est videre, eum, qui et honestatis et veritatis 
amator habitus sit, mutare aliquando, et ad malum 
vergere quocirca qui facit dixit : fieri enim nequit, 
ut qui malitiz deditus est, virtuti eit addictus, 


6 et quisquis veritatis amator est, virtutum quoque 


semper est cultor. 


Vens. 94. — Omnia hzc prima ad incarceratio- 
nem Joannis Baptiste spectantia , apud czeteros 
evangelistas, statim post Domini baptismum ten- 
tationesque: diaboli evenerunt ; Matthzo quidem 
dicente (ιν, 19), Cum audisset Jesus quod Joannes 
iraditus esset, secessit a Judaea in Galileam. Notum 
est etiam Lucam prse c:eteris catenam factorum di- 
vinorum accurate retulisse, ut videre est, cum, 
exteris omittentibus quz incarcerationem Joannis 
antecesserant, tempore autem Christi facta fuerant, 
ad illa maxime incubuerit. Quidam forte dicet : 
Imo Mattheus, postquam dixit Jesum baptiza- 
tum fuisse, ac Spiritum sanctum super eum de- 
scendisse, statim addit : Tunc Spiritus expulit eum 
in desertum (Matth, wv , 4 ; Marc. 1, 12). Dicendum 
est vocem tunc non semper statim significare ; sed 
aliquando quz longo post tempore eventura sunt; 
scilicet : Tunc qui in Judaea sunt fugiant. (Matth. 
xxiv, 16), quemadmodum etiam cito. 


CAP. IV. 


ΥΕΝ. 9. — Docet autem nos, quomodo non tan- 
quam alicui alterius sect», propter inimicitiam, 
illi aquam dare recusaverit, sed quod ipsum obli- 
2ationis sus monitum vellef, ne antiquam legem 


3) Cord. cat. p. 102. 
4) Mai ibid. 
9) Cord. cat. 124. 
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violaret. Lege siquidem, ne immundum tangerent, A Tos Y&p νόµου εἰρηχότος * ᾿Ἀκαθάρτου μὴ ἁγηής 
vetante, neque alienigenarum carnem contrectare οὐδὲ τῆς δαρχὸς τῶν ἀλλογενῶν ἑτόλμων ἄφασι, 
ausi erant, putantes se hoe modo coinquinari. νόµίξοντες kx τούτου µολύνεσθαι, 


CAP. V. ΚΕΦΑΛ. E', 

Vknas. 12. — Cum enim opus illi sit, majora ^ Στίχ. ιβ’. --- Ὥσπερ (1) γὰρ ἔργον ἐχείνῳ τὰ id 
hominibus administrare, nullaque lege prohibeatur, τῶν ἀνθρώπων οἰκονομεῖν χαὶ νόμος οὐδεὶς ὁ xui 
neque etiam operandi terminum habet; idcirco αὐτὸν, οὔτε μὴν ὅρον ἔχει τῆς πράξεως, οὕτως der 

* inquit : Et ego operór, quoniam volo, nullam meis Κάγὼ ἐργάζομαι, διότι καὶ βούλομαι, οὐδένα xzph 
* actionibus prefinitum tempus habens, pro com- ἀφωρισμένον ἔχων τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ γενοµένοις Ur 
muni hominum salute. Si igitur nemo Patrem τῆς χοινῆς τῶν ἀνθρώπων όωτηρίας. Ei δὲ οὐδές i 
' Yeprehendat, quia summum illi dominium, jus μεμφόμενος Exelvo (fj γὰρ δεσποτεία τὴν ἄδειαν χαρί- 
fasque tribuit, neque me quisquam accusare pr ζεται), ἐγχαλείτω δη μηδ' ἐμοὶ µηδείς. "Ομοίως vi 
sumat; non enim mihi, quam iHi, minus licet ἔξεστι χὰμοὶ ποιεῖν βουλομένψ. 
facere quod lubet. 


Vsns. 19. — Postquam dixisset : Non potest Fi- B ᾖΣτίχ. (95. — Ely (2), ὅτι Ov δύναται d Υἱὲς ὁρ' 
lius a se facere quidquam, causam addidit : nisi Ἅδαυτοῦ ποιεῖν οὐδὲν, τὴν αἰτίαν ἐπήγαγεν, ἐὰν qi 
quod viderit Patrem facientem : quecunque enim ille ει β.λέπῃ , qnot, τὸν Πατέρα ποιοῦντα * d γὰρ ἂν 
fecerit, hec et Filius similiter (acit; non enim alia — éxeivoc ποιεῖ, ταῦτα xal ὁ Ylóc ὁμοίως xci: 
sunt. ab iilo facta, et alia a me secundun similiim- — o6 γὰρ ἕτερα μὲν τὰ map' Exelvou γινόμενα, tpi 
dinem eorum qui facta sunt ab ipso ; sed quae» δὲ τὰ παρ᾽ ἐμοῦ, xa0' ὁμοίοτητα τῶν map ἐχείνον 
cnaque facit ille, hzc et ego facio, ex communi ope- — Ytvop£vov , ἀλλ' ἅπερ ἐχεῖνος ποιεῖ, ταῦτα xipo 
ratione, meque et illo eadem perücientibus. Non — ot», χοινῆς οὔσης τῆς ἐργασίας , τὰ αὐτὰ ἐμῶ s 
dixit simpliciter, Her et Filins facit, ita ut operatio — *áxslyou ἐπιτελοῦντος * καὶ οὐκ εἶπεν ἁπλῶ., ἔτι 
wuperior in ipsis videatur, sed addidit similiter, ut — Tavra xal à Ylóc ποιεῖ, ὥστε μὴ δοχεῖν ὑπηρεῳ- 
Άοιι soltin communia esse opera, sed etiam modum Ἅλενον ἐν αὑτοῖς ἐργάζεσθαι , ἀλλὰ προσέθηχιν 5i, 
operationis, atque identitatem potentie el volun- ἁμοίως, ὥστε δεῖξαι ὡς οὗ µόνον κοινὰ τὰ i, 
tatis ostenderet. Merito ergo dixit non posse a se ἀλλά xal τῆς ἐργασίας ὁ τρόπος, xoi τῆς δυνάμευς, 
facere quidquam ; cum enim communia sint et facia — xa τοῦ βουλήματος ἡ ταυτότης (ote χαλῶς ipt 
et modus operationis, quomodo consilium et vo- «b μὴ δύνασθαι ἀφ᾿ ἑαυτοῦ μηδὲν ποιεῖν . ἔνθα rio 
luntas facti dividi possent ?. Pater. diligit Filium, Ὁ χοινά τε τὰ Ὑινόμενα, xaX τῆς ἐργασίας ὁ τρότε, 
et omnia demonstrat εἰ, sic interpretandum esi: πῶς ἂν δυνατὸὺν διασπᾶσθαι την βουλὴν xal τὴν αρίο- 
Cum Doininus noster, Salvatorque Jesus Christus, Ἅθεσὶιν τοῦ γινομένου; Τὸ δὲ, 'O IHlat^p gui tir 
sit Deus et hono, in Deo autem omnia esseut insita, — Ylóv, xal πάντα δείκνυσι» αὐτῷ , οὕτως Epp 
in hominem vero omnia deinceps devenerint, per Ἅµτέον Ἐπειδήπερ ὁ Κύριος ἡμῶν xal Σωτὴρ 1725 
idoneam copulationem ; sic tanquam bomo ab illis Χριστὸς, ὁ θεὸς v xol ἄνθρωπος, xai τῷ μὲν θ 
arguitur quod sabbatum solvit, et ex testimonio πάντα προσῆν ἐμφύτως, τῷ δὲ ἀνθρώπῳ πάντετρ»- 
vetbi Dei non solvi demonstrat ; licere autem ipsi µεγένετο ὕστερον, διὰ τῆς πρὸς ἐχεῖνο[ν] συναφείας, 
omnia quzcunque facere voluerit. Quapropler de εἰχότως ὡς ἄνθρωπος παρ αὐτῶν ἐγχαλούμενος, 6 
bujus nature magnitudine loquitur. Ex exprobra- —apa6aívst τὸ Σά6όατον, ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ AW 
*ione Judzorum occasionem capit, ut suam natu- ἀξιοπιστίας, τὸ μὴ παραδαίνειν ἁποδείκννσιν, Ll 
ram demonstrel quanta et qualis esset; tum a divino ναι δὲ αὐτῷ πάντα ποιεῖν ἃ ἂν βούλησαι" χεὶ d 
ad humanum transit, cum dicta tam inultum dis- τοῦτο τῆς φύσεως ἐκείνης λέγει τὸ ἀξίωμα' fy 
crepent a factis. Ἰουδαίων µέμψιν ἀφορμὴν λαθὼν εἰς τὸ mapale'tn 
την οἰχείαν φύσιν, xaü' ὅσον ἑνην, ola τίς ἐστιν" διὰ τοῦτο ἀχολούθως ἐπὶ τὸ ἀνθρώπινον ἐντεῦθεν μεῖ- 
ἔσταται, ἐπειδήπερ xai πολὺ ἁπάδοντα τοῦ φαινηµένου τὰ λεγόμενα. 

εις. 55. — llle siquidem quasi lucerna vicem D Στἰχ. λε’. — Ἐπειδὴ (2) ἐκεῖνος μὲν ὥσπερ ἰύ' 
obibat, cujus, absente sole, in tenebris usus est. — yvou τάξιν ἐπεῖχεν, ὃς οὐ παρόντος τοῦ ἡλίου τοῖς b 
Orto autem sole, superflua est, nec ad quidquam σχότῳ τὴν χρείαν παρέχεται. Παραγενοµένυ 5 
prodest. ἐχείνου περιττός ἐστι, μηδὲν συµδαλλόµενος. 

ΎΕβθ. 4$. — Ego quidem, inquit, cum vos ad Στίχ. μγ’. --- Ἐγὼ μὲν (4), φησὶν, ἐπειδήπερ 005; 
Deum adducam, nihil in hac vita magnifici polli- πρὸς τὸν 8eby ἀνάγω, οὐδὲ» ἓν τῷ plp περίθλετΏν 
cendo, ἀοσίτίπα mes difflcultatem subterfugitis. ὑμῖν ἐπαγγελλόμενος, ἀποφεύγετε τῶν παρ' po () 
Wie vero, cum omhem suam in presenti gloriata λεγομένων τὴν δυσχολίαν (6). Ἐκεΐνος δὲ, ἐπειδήτερ 
ostentet, plurimam in se credentibus stabililam ἐν τῷ βίῳ τούτῳ τὴν πᾶσαν ἑαυτοῦ δόξαν ἐπιδείχνν 


2) Mai ibid. Cat. Crameri p. 240, π. ἐμοῦ. 


a Cord. cat. p. 148. 5 Cord. cat. p. 168. 
i ( 
$) Cord. cat. p. 164. (6) Cram. διδασκαλίαν. 
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3νεσίν τε xa δαρυφορίαν (1) ἐπαγγελλόμενος, ἐπιθν- 
µίᾳ τῆς παρούσης δόξης km αὐτὸν συνδραμεῖσθε, 
ΚΕΦΑΛ. G*. 

Στίχ. Υ. — ΑἈνηλθεν (4) εἰς «b. ὄρος διδάσχων 
}μᾶς, ὅτι τὸν μάλιστα θεῷ προσιόντα πάσης ἁπηλλά- 
αΌαι δεῖ ταραχῆς καὶ χαιρὸν xaX τόπον θορύδου χαθα- 
ρὸν δητεῖν. 

Ῥτίχ. &. — Wo οὐχ (5) ἀναδαίνει εἰς τὴν ξορτὴν, 
ἀλλὰ πάντων ἐπειγομένων εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα, αὐτὸς 
εἰς thv Γαλιλαίαν ἔρχεται ; λοιπὸν ὑπεξέλυσε τὸν νό- 
pov , ἀφορμὴν λαµθάνων ἀπὺ τῆς Ἰου δαϊχῆς πονη- 
ῥίας ' ἐπισημαίνεται δὲ ὁ εὐαγγελιστὴς καθ) ὃν ἔμελ- 
λεν τὸ σημεῖον ποιεῖν , ὡς ἂν φαίνεσθαι ταῦτα πρὸ 
ὀλίγου τῆς ἑορτῆς γεγενῆσθαί τε χαὶ ἠρεῖσθαι ἃ δι- 
ηγεῖσθαι μέλλει. Καὶ ἀναδλ]έγψας τοῖς ὀρθα.μοῖς 
dpa ÓxJor ποῖύν ' δείχνυσιν ὅτι οὐδέποτε ἁπλῶς 
ἐχάθητο μετὰ vov μαθηιῶν, &XX ἴσως ἀχριδολογού- 
µενός τι πρὸς αὐτοὺς , καὶ ἐπιστρέφων πρὸς ἑαυτὸν, 
ὃ μάλιστα αὐτοῦ τὴν χηδεµονίαν ἑνδείχνυται, xal 
τὸ τα εινὸν xal τὸ συγχατάδᾶτιχὸν τὸ πρὸς kxslvouc* 
συνεχάθηντο γὰρ πρὸς ἀλλήλους ὀρῶντες * cita. ἆνα- 

λέψας ὁρᾷ τὸν ὄχλον, xaX τὰ ἑξῆς. 

Στίχ. c'. — El δὲ (5)) πρὸς ἕνα λέγειν ὁ Κύριος 
ἐδόκειιἀλλ' οὖν γε χοινὺν ὑπὲρ τῆς ἁπάντων χρείας τὸν 
λόγον ἐποιεῖτο. Όμως ὁ εὐαγγελιστῆς ἑρμηνεύων xat 
τῆς ἑρωτήσεως τὸν τρόπον ἐπάχει' Τοῦτο δὸ ἔλεγε 
πειράζων αὐτὸν, kv τοῦ, δοχιµάζων, εἰπὼν, ἵνα 
εἴκῃ, δόχιµον ποιῶν. Τὸ γὰρ διαπορῆσαι πρότερον 


glorie cupiditate allecti , ad ipsum omnes con. 
fugietis. 
CAP. VI. 

Vgns. $. — Ascendit in montem, ut nos doceret, 
eum qui Deo maxime appropinquare velit, tumul- 
tum omnem evitare, ac locum tempusque ab eo 
liberum querere debere. 

Vins. 5. — Quarenon ascendit ad festum, sed, 
cum omnes Jerusalem concurrunt, ipse in Galibeam 
vadit? Uno verbo legem dissolvit, ex pravitate 
Judaica occasionem capiens. Tempus autem desi- 
gnat evangelista quo miraculum patraturus eft, 
ut notam esset paulo ante festum patratum fuisse, 
fidemque faceret dicendis. Cum sublevasset. ergo 
oculos Jestis, et vidisset quia multitudo maxima ve- 
nit: ex bis nunquam otiose cum discipulis suis 
sedisse ostendit, sed semper de aliquo accurate 
apud íllos disserentem, semetipsumque recolligen- 
tem, humilitatem atque ad illos descensum mira- 
biliter probasse. Sedebant ergo simul aspicientes; 
deinde cum sublevasset oculos videt turbam, et 
reliqua. 

Ὕεας. 6. — Etsi uni tantum loqui Dominus vide- 
retur, communem, tamen de omnium indigentia 
sermonem instituit. lnterrogationis autem modum 
simul explicans evangelista, subjungit: Hoc autem 
dicebat tentans. eum , id est. probans, ac si. dicat, 
probatum reddens. Nam cum primum απλοί 


ἐχεῖνον διὰ τὴν ἔνδειαν, εἶτα Ex παραδόξου θεωρῆσαι ϱ penderet, ac deinde quod inopinato flebat mira- 


τὸ γινόµενον θαῦμα, ἑδίδασχεν αὐτὸν ἀεὶ τῷ θεῷ τὸ 
πᾶν ὀπιτρέπειν, xal µηδέποτε ὑπὸ ἑνδείας στενοχω- 
ρεἴσθαι τὸν λογισµόν. 

Στίχ. 0'. ---Ταῦτα μέντοι (4) ἔφη, ὡς μὴ διὰ ctv 
οἰχείαν χρείαν ἀπόχρύπτεσθαί τι τῶν ἑνόντων δοχοίη, 
"Ott μὲν γὰρ τοῦτο (D) μηδὲν ἣν πρὸς τοσοῦτο πλῆ- 
θο:. αὐτός τε Lor xai τὸ πρᾶγμα οὐχ ἑτέρως ἔχει. 

Στίχ. (9. — Συνγαγάρετε (0) τὰ περισσεύσαντα 
χ.Ίάσματα. Τοῦτο μὲν λέχειν δόξας εἰς τὸ εὑπρὸσ- 
ώπιως ἀὐτοῖς κελεῦσαι τὴν τῶν χλασμάτων ποι]- 
σασθᾶι συλλογὴν, ἐχεῖνο δὲ οἰχονομούμενος ὅπερ ἐξ 
αὐτοῦ παρηχολούθει τοῦ πράγµατος, τὸ ἐπὶ πλέον 
ἀπολαύοντας μᾶλλον τοῦ Ὑεγονότος µεμνῆσθαι θαύμα- 
τος, ἢ xai ὥάτε δοθῆναι καὶ ἑτέροις (1) τὸ γέγενη- 


culum videret, edoctus fuit totum Deo semper 
committendum , nec unquam propter penuriam 
animo deficiendum esse. 

Vens. 9. — Hzc utique dixit, ne eam, in qua re- 
ipsa versabantur, penuriam celare videretur. Nam 
ista tantz:? multitudini quasi nihil esse, et vere 
dixit, πες aliter res se habebat. 

Vrns. 19. — Colligite que superaverunt [rag- 
fenta, Hac quidem dicere visus est, ut benevole 
illos fragmenta colligere juberet ; rem vero totam 
(a dispensavit, ut quo plüres copiosius reficeren- 
tur, eo magis tanti miraculi fnemores forent , ve 
vt etiam alii ejus facti participes redderentur., 
Gratize siquidem ubertas in illa ciborum redundan- 


µένον. Ἐφαίνετο γὰρ χαὶ 9b δαψιλὲς τῆς χάριτος àv D tia, multitudini apparebat, Christamque quidlibet 


τῷ πλήθει τῆς περισσείας xai ὃτι πάντα χατὰ τὸ 
δοχοῦν αὐτῷ διαπράττεται. Συνεχώρησε δὲ περισσε»- 
σαι τοδαῦτα χλάσµατα ob δι’ ἐπίδειξιν, ἄπαγε, ἀλλ᾽ 
ὥστε μὴ φαντασίαν νομισθῆναι τὸ πρᾶγμα. 

Ῥτίχ. x0. ---Τοῦτό (8) φῃσιν ὁ Κύριος συνεὶς, ὅτι 
πλεῖστον αὐτῶν ὑπερδαίνει τὴν &xohv ὁ περὶ τοῦ 
μυστηρίου λόγος» τοῦτο γὰρ fv (9) fj πνευματικὴ 
τροφῇῆ. Οὐκ εὐθὺς οὖν ἐπιτρέχει τῇ διηγἠσει, ἀλλ᾽ 
ὁδῷ χέχρηται τῇ πρεπούσῃ πρὸς τὸν λόγον. Ἡ γὰρ 


4) Cram. αν 
2) Cord. cat. p. 171. 
(3) Mai ibid. p. P599. 

(5) Cord. cat. p. 172. 
4) Cord. cat. P. 41. 


PaTROL. Gn. LXVI. 


pro placito gerete. Tot fragmenta superesse per- 
misit , non propter ostentationem , absit , sed ne 
quis putaret opus in specie tantum factum esse. 


Vrns. 39. — Hoc ait Dominus quod thysterii 
nomen captum eorum excedere non ignoraret : erat 
enim cibus spiritalis. Quare non Illico intulit expli- 
cationem, sed commodum tenuit orationis curs. 
Nam fides, inquit, in me, viam vobis sterhet ad 


(5) Cat., γὰρ τό 

6) Córd. cat. p. 476. 

7) Cateua Cram., p. 245, εἰς ἑτέρους. 
(8) Cord. cat. 181. 

(9) C. Cr., p. 248, omittit ἣν et mox τῇ. 
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ezterarum rerum cognitionem atque doctrinam. A πίστις, φησὶν, fj εἰς ἐμὸ ὁδὺς ὑμῖν ἔσται πρὸς τὴν 


Nam credentibus quidem de nullo dictorum dubi- 
tare licitum, inüdeles vero nihil eorum capere 
valent, ut quz nimis magna sint, ac mere spiri- 
talia, captumque nostrum inultum superent. 


VERS, 95. — Cum post resurrectionem , sem- 
piterngm atque immortalem vitam det credeutibus, 
ideirco ibi neque cibus neque potus erit, qui sensu 
percipiatur, adeoque non esurient. 

. VgRs. 359. — Duo ista superius declaravit, nimi- 
rum omnes in ipsum credere oportere, atque cre- 
dentibus vitam eternam esse tribuendam. Utraque 
igitur pulcherrime connectit, eamdem sibi cum 
Patre voluntatem esse asseverans, ul videlicet 


τῶν λοιπῶν χατανόη σὲν τε xat διδασχαλίαν. Οὔτε vip 
πιστεύοντας ἕνεστι πρὸς τὴν τῶν λεγομένων βεθαιό- 
τητα (1) ἀμφιδάλλειν, οὔτε ih πιστεύοντας δἐξασθαἰ 
τι τῶν λεγομένων δυνατὸν, μεγάλων, vontor (2) καὶ 
πολὺ τὴν ἡμετέραν ὑπερθαινόντων &xofv. 

Στίχ. λε’. — Ἐπειδὴ (5) μετὰ τὴν ἀνάστασιν ch» 
ἀῑδιον xal ἄφθαρτον δίδωσι ζωὴν τοῖς πιστεύονσιν, 
ἠνίχα οὐχ ἔσται βρῶσις οὐδὲ πόσις αἰσθητὴ, xai διὰ 
τοῦτο οὐ μὴ πεινάσωσι. 

Στίχ. 10. — Δύο ταῦτα (4) ἐν τοῖς ἀνωτέροις Eer, 
ὅτι εἰς αὐτὸν πιστεῦσαι πάντας προσΏηχε xal ὅτι τοῖς 
πιστεύσασι τῆς αἱωνίου πρόξενός ἔστι ζωῆς. Kal; 
οὖν ἀμφότερα ἐξήρτησεν, τοῦ θελήµατος τοῦ Πατρὺς 
αὑτοῦ θέληµα εἶναι φῄῇσας xal τὸ πιστεῦσαι váy; 


ounes in ipsum credant, et credentes per ipsum B εἰς αὐτὸν xal τὸ πιστεύσαντας τὴν δι αὐτοῦ χοµί- 


premium adipiscantur. Unde patet, illos in utro- 
que Dei Patris voluntati esse reluctatos. 

Vrns. 44. — liec duo jam supra dixit: opor- 
tere ut omnes in Filium credant, credentibusque 
vitam sternam esse daturum. Cum voluntatem 
Patris voluntatem suam esse dixisset, recte ergo 
ambo conjunxit, et oportere ut omnes in eum cre- 
dant, et credentes. mercedem per ipsum adeptu- 
ros esse : ita ut ex his duobus illos voluntati Patris 
decertare appareat. 

Vkgnas. 61. — Durus erat haud dubie sermo car- 
nium comestores sanguinisque potatores qui aW- 
diebant constituturum esse sibi proponens ; his vero 
qui spiritualiter spiritualia intelligebant nibil du- 
yuin videbatur, sed verba erant plena pietate at- 
que ipsis vitai zelernam paratura. Sciens awtem 
Jesus quia murmurabant de hoc, quod que ad di- 
vinitatem suam spectabant ei haec mysteria palam 
proferebat, dicebat: Hoc vos scandalizat? Si ergo 
videritis Filium hominis ascendentem ubi erat prius 
(v. 65)? Jam autem dixerat. Nathanael: Quia. dixi 
tibi: Vidi te sub ficu, et reliqua. Cur ergo difficul- 
tatibus difficultates jungis ? Neutiquam, boc non 
flat; sed ad magnitudinem multitudinemque dogma- 
tum vult illos perducere. Si enim tantummodo e 
ccelo descen lisse dixisset, nihil addens amplius, ma- 
yis scandalizati fuissent; magis cum dixisset: 
Corpus meum vita est. mundi ; et, Sicut misit me vi- 
vens Pater, et ego vivo propter Patrem ; et, Descen- 
di de celo ut difficultatem solverem,. Proferens enim 
unum magnuio tantummodo de 86, in suspicionem 
de mendacio venit; h»c vero diceas, in futurum 
omnem suspicionem aufert. Omnia autem facit di- 
citque ita ut ab existimando patrem ejus esse Jo- 
seph abducantur. Non ergo ut scandalum augeat, 
hoc dicit, sed potius ut solvat. Qui enim illura 


(4) V. βεδαιότητα a catena abest, ut ap. Crame- 
rum, p. 248; hujusmodi vocabulum excidisse 
"000 Suidas: N &* τὰ uh αἰσθητὰ, τὰ àó 

uidas : Νοητά * τὰ μὴ αἰσθητᾶ, « pata. 
Orr ino id significat hec vox quod solummodo sub 
intellectum vel idem.cadit et pro cujusque loci con- 
textu varie a Patribus Grecis usurpatur. H. l. in- 


σασθαι δωρεὰν, ὥστε φανῆναι δι ἀμφοτέρων αὐτὸς 
τῷ θελήματι τοῦ Πατρὸς µεμαχηκέναι. 

Στἰχ. µα’.---Δύογὰρ ταῦτα (43) ἐν τοῖς ἀνωτέρω ἔφη, 
ὅτι τοῦ πιστεῦσαι πάντας προσῆχεν bm" αὐτῷ , καὶ 
ὅτι τοῖς πιστεύσασι τῆς αἰωνίου πρὀξενός ἐστι ζωῆς 
χαλῶς οὖν ἀμφότερα ἐξήρτησε τοῦ θελήµατος «o» 
πατριχοῦ, αὐτοῦ θέληµα εἶναι φῄσας, xal τὸ πιστεῦ- 
σαι πάντας εἰς αὐτὸν , χαὶ τὸ πιστεύσαντας τὸν δὲ 
αὐτοῦ χοµίσασθαι δωρεάν ὥστε φανῆναι δι ἀμφο- 
τέρων αὐτοὺς τῷ θελήµατι τοῦ Πατρὸς µαχομµένως. 

Στἰχ. ξα’. — ZxAnpóc ἣν ἀληθῶς ó Aóqoc ὁ v- 
µιζόμενος σαρχοφάχους τινὰς xal αἱμοδόρους τοὺς 
ἀχούοντας ἀποτελεῖν * τοῖς δέ γε πνευματιχῶς τὰ 


C πνευματικὰ ἐχλαμθάνουσιν οὐδὲν ἐφαίνετο σχληρὺν, 


ἁλλά ῥήματα εὐσεθείας ὑπάρχοντα, «hv αἰώνιον αὐ- 
τοῖς πρυτανεύοντα ζωήν (5). δἰδὼς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦὺς ὅτι 
γογγζουσιν àx. ἑαυτοῖς (καὶ γὰρ καὶ τοῦτο τῆς αὐ- 
τοῦ θεότητος , τὸ τὰ ἀπόῤῥητα φέρειν εἰς μέσον], 
ἔλεγεν * Tovco ὑμᾶς σκανδα.λ(ζει; ἸΚἀν οὖν ἵδητε 
τὸν Ylóvr tov ἀνθρώπου ἀγαθαίνοντα ὅπον ἦν τὸ 
πρότερον ; τοῦτο δὲ ἐπὶ τοῦ Ναθαναἡλ ἀποίησεν λέ- 
γων’ "Οτι εἶπόν σοι ὅτι εἶδόν σε ὑποκάτω συκῆς, 
καὶ τὰ ἑξῆς. Τί οὖν ἀπορίαις ἀπορίας συνάπτεις; 
Οὐχὶ, μὴ Υένοιτο’ ἀλλὰ τῷ µεχέθει τῶν δογμάτων 
xai τῷ πλήθει ἐπαγαγέσθαι αὐτοὺς βούλεται ΄ ὁ 
μὲν γαρ εἰπὼν ἁπλῶς ὅτι "Ex τοῦ οὐρανοῦ καταδὲ- 
6nxa, xaX μηδὲν πλέον προσθεὶς, μᾶλλον ἂν ἔσκαν- 
δάλισεν * μᾶλλον δὲ εἰπὼν, ὅτι Τὸ σῶμά µου ζωὴ 


p τοῦ κόσμου * καὶ ὁ εἰπὼν, ὅτι Καθὼς ἁπέστει ἰέ ps 


ὁ ζῶν Πατὴρ, κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν Πατέρα * χαὶ ὁ εἷ- 
πὼνιδτι "Ex τοῦ οὐραγοῦ καταθέδηκα, τὴν ἁπορίαν 
«3ύθι» ὁ μὲν γὰρ ἕν τι µέγα περὶ ἑαυτοῦ φθεγνέ- 
μενος, χαὶ ὕποπτος γίνεται ὡς πλάττων ' ὁ δὲ ταῦτα 
εἴρων , ἑφεξῆς πᾶσαν ἀναιρεῖ τὴν ὑποψίαν * πάντα 
ὃξ ποιεῖ xaX λέγει ὥστε αὐτοὺς ἁπαγαγεῖν τοῦ vopi- 
ζειν αὐτοῦ πατέρα τὸν Ἰωσήφ. Οὐ τοέίνυν τὸ σκἀν- 


terpretare, spiritalia — Cramer. legit ὄντων. 

(3) Cord. cat. p. 185. 

(4) Cord. cat. p. 1806. 

(4') Mai ibid. 

(5) Hactenus fragmentum apud Corderium sub 
nomine Theodori heracleotz. At in Vat. cod. sub 
Μοψ., ut semper. Et prosequitur. Mat. 
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ὅαλον ἐπιτεῖναι θέλων τοῦτο ἔλεγεν, ἀλλὰ λῦσαι μᾶλ- Α ex Josephi esse existimabat, non dicta ipsius reee- 


λον  ὁ μὲν γὰρ ἀπὸ τοῦ Ἰωσὴφ αὐτὸν εἶναι νοµί- 
ζων, οὐχ ἂν παρεδέξατο τὰ λεγόμενα ' ὁ bb πεισθεὶς 
ὅτι kx τοῦ οὐρανοῦ χαταδέθηκεν, xaX ἐχεῖ ἀναδήσε- 
ται, εὐχολώτερον ἂν προσέχεε τοῖς λεγοµένοις. 


ΚΕΦΑΛ. Z . 


Στίχ. ιθ’. — Ἐπειδήπερ ἐν τῇ προτἐρᾳ ἑορτῇ 
σαν ἐγχεχληχότες αὐτῷ ἐπὶ τοῦ παραλύτου τὴν τοῦ 
Ἱόμου παράδασιν, τὴν δοχοῦσαν ἀπολογίαν τῆς ἆπι- 
στίας αὐτῶν ἀνελὼν, τὸν περὶ ἐχείνου λόγον ἀναλαμ- 
θάνει πάλιν, χαίΐ quot: Ob Μωσῆς δέδωκεν opir 
zóv Νόμον; xal οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ποιεῖ τὸν NÓpor, 
ὅτε ua Ὀπτεῖτε ἁποκταῖναι ' ἐχεῖνος μὲν γὰρ νοµο- 
θετῶν, µιαιφονίας ἀπέχεσθαι κελεύει * ὑμεῖς δὲ ἤδη 


pit; qui vero eum e colo descendisse iliucque 
ascensurum crediderat, libentius verbis ejus obse- 
quebatur. 


CAP. VII. 


Vgns, 19. — Cum in pracedenti festo illum vio- 


lationis Legis in sanando paralytico accusassent, 


quod videbatur excusatio ipsorum ineredulitatis tol- 
lens, de hoc iterum loquitur, dicens : Nonne Moyses 
dedit vobis Legem ? et nemo ez vobis facit Legem ; 
quoniam quaritis me interficere : ille autem Legem 
ferens, homicidio ut abstineatur przcipit ; vos vero 
jam maxima malitia de me occidendo consultatis. 


6c ἀχρότητα πονηρίας περὶ τὴς ἐμῆς ἀναιρέσεως B Hoc autem ita sit : Sed Moysis, inquit, Legem vin- 


βουλεύεσθε. "H xat οὕτως  ᾽Αλλὰ τὸν Mocéox , φη- 
σὶν, ἑχδοιεῖτε Nópov* δείξατε τοίνυν ἐπὶ τῶν ἔργων 
τοῦ Nópou τὴν φυλαχὴν , xal εἴπατε εν αἰτίαν ἧς 
ἕνεχα ἀνελεῖν µε βούλεσθε, ὃ πάντων ἀνοσιώτατον τῷ 
Νόμῳ νενόμισται. Οἱ δὲ πρὸς ὕὥθριν ἀποχριθέντες εἷ- 
«ov- Δαιμόγιον ἔχεις ' τίς σε ζητεῖ ἀποκεεῦαι; 
ὀργῆς τὸ ῥῆμα χα) θυμοῦ xa ψυχῆς ἀναισθητούσης 
ἐπὶ τῷ παραδόξως ἑληλέχθαι. Εἶτα ἄφυχτον βουλό- 
µενοι ἐργάσασθαι τὸν ἐπιδουλευόμενον, διὰ τῆς ἀρνή- 
σεως, τοῦτο ποιοῦσιν ' αὐτὸς δὲ ἀφεὶς ἑλέγξαι τοῦτο, 
ὥστε μὴ ἀναισχυντοτέρους ποιῆσαι, πάλιν τῆς ἆπο- 
λογίας ἅπτεται ὑπὲρ τοῦ σαθθάτου, ἀπὸ τοῦ Νόμου 
συλλογιζόµενος αὑτούς ' xai ὅρα πῶς συνετῶς * Οὐ- 
δὲν θαυμαστὺν, φησϊν, εἰ ἐμοῦ παραχούετε, ὅπου γε 
οὐδὲ αὐτοῦ τοῦ Νόμου ἠχούσατε, ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγον 
ὅτι Μωσῇ AsAdAnxev à θεὸς., τοῦτον δὲ οὐκ οἴδα- 
qjev πόθεν àgtlv , δείχνυσιν ὅτι xai εἰς ἐχεῖνον 
Ὀδριξον. 

Στίχ. χβ’.--- Ἐκεῖνος (1) μὲν γὰρ νομοθετῶν µιαιφο- 
νίας ἀπέχεσθαι χελεύει, ὑμεῖς δὲ δι ἀχρότητα πονη- 
pla; περὶ τῆς ἐμῆς ἀναιρέσεως βουλεύεσθε; &vb τοῦ 
λόγου συλλοχιζόµενος πρὸς αὐτούς φησιν" "Ev ἔργον 
ὁποίησα, xal πάντες θαυμάζετε, τουτέστι, ταράτ- 
τεσθε, θορυθεῖσθε. 

Στίχ.λη’.---Τὸδαφιλὲς(1 } τῆς χάριτος αἱνιττόμενος, 
ὅπερ ἀλλαχοῦ φησι, Hinr ὕδατος ἀλ.Ἰομένου elc 
ζωὴν αἰώνιον, τουτέστι, πολλὴν Έξει χάριν, ἀλλαχοῦ 
μὲν ζωήν αἰώγιον λέγει, ἐνταῦθα δὲ ὕδωρ Cv, 


dicate. Ostendite ergo de quanam observatione 
operum Legis, causamque dicite propter quam occi- 
dere me vultis; haud dubie hoc crimen maxime 
impium Lege prohibitum est. llli autem ad hoc 
opprobrium respondentes dicunt : Demonium habes : 
quis te quarit interficere ? Hoc verbum ira, furore 
pravaque conscientia fuit prolatum. Deinde illum 
volentes sine spe aufugiendi capere, per mendacium 
exitum adipiscuntur. llle autem, ut hoc a se repel- 
lant sinens, ne nimio pudore suffundantur, iterum 
excusationem de sabbati violatione perstringit, ex 
ipsa Lege illos convincens ; videre est quam sa- 
pienter : Nihil mirabile, inquit, si me non auditis, 
cum ne ipsam quidem Legem audiatis; nam cum 
dicerent quia Moysi locutus est Deus : hunc autem 
nescimus unde sit (Joan. 1x, 29), ostendit ipsi 4πο- 
que illos conviciari. 


Vens. 22.— lllequidem Lege vetuit ne homicidium 
admitteretis : vos autem propter summam malitiam 
vestram de morte mea cogitatis. Qua ratione iusti- 
tuto argumento dicit : Unum opus feci, et omnes 
miramini, hoc est, perturbumini, tumultuamini. 


VgRs, 58. — Abundantiam gratis significat, de 
qua alibi dicit: Fons aque salientis in vitam σίετ- 
nam (Joan. 1v, 14); id est, multam gratiam habe- : 
bit ; alibi autem dicit, vitam «elernam, hic vero 


τουτέστιν, ἐνεργοῦν às(* el γὰρ τοῦ Πνεύματος yá- py aquam. vivam, id est, semper operantem. Etenim 


ptc , ἐπειδὴ elc χαθαρὰν διάνοιαν ἔλθῃ xat ἐνιδρυνθῇ, 
πάσης πηγῆς μᾶλλον ἀναθλύξει, χαὶ οὗ διαλιµπάνει, 
οὐδὲ ἵσταται οὐδὲ χενοῦται ’ xal ἴδοις ἂν τὸ λεγόµε- 
vov σαφῶς ἐν τοῖς ἀποστόλοις, πῶς οὐδὶν αὐτοὺς 
ἐφοθήθη οὐδὲ ὀφίστατο. οὐ δήµων θυμὸς, οὗ τυράν- 
νων ἑπαναστάσεις, ἀλλ' ὡς ποταμὸς πολλῷ τῷ ῥοίζῳ 
φερόμενος, οὕτω πάντα παρασύροντες ἀπείεσαν. 


ΚΕΦΑΛ. H'. 
Στίχ. χα’, — Απελθεῖν (2) ó$ µε, φησὶ, προσήχει, 


(4) Ex Crameri catenas. 
4Y*) Mai ibid. 
(2) Cord. cat. p. 228. Theodorus pericopam de 


Spiritus sancti gratia, cum in animam puram veniat 
atque habitet in ea, omni fonte abundantius exsi- 
lit, nec intermittit, nec sistit, nec exbauritur. Vi- 
dere estin apostolis hoc perspicue dictum, quomodo 
nec territi sint nec victi, nec populorum furore, 
nec potentia tyrannorum, sed tanquam flumen 
multis aquis exundans, oi»nia secum trahentes 
abierint. 


CAP. VHI. 
Vgns. 21. — Abeundum autem uibi , inquK , est 


muliere adultera, «ux» paulo ante legitur non inter- 
pretatug est teste schoho cod. Basii. 1 (Griesb.) 
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THEODORI MOPSUESTENI "1 


exterarum rerum cognitionem atque doctrinam. A πίστις, φησὶν, fj elc ἐμὸ ὁδὺς ὑμῖν ἔσται πρὺς τὴν 


Nain credentibus quidem de nuilo dictorum dubi- 
tare licitum, infideles vero nibil eorum capere 
valent, ut quz nimis magna sint, ac mere spiri- 
talia, captumque nostrum multum superent. 


ΥΕΒΦ. $95. — Cum post resurrectionem , sem- 
piterngm atque immortalem vitam det credentibus, 
idcirco ibi neque cibus neque potus erit, qui sensu 
percipiatur, adeoque non esurient. 

. VgRs. 39. — Duo ista superius declaravit, nimi- 
rum omnes in ipsum credere oportere, atque cre- 
dentibus vitam zeternam esse tribuendam. Utraque 
igitur pulcherrime connectit, eamdem sibi cum 
Patre voluntatem esse asseverans, ut videlicet 


τῶν λοιπῶν χατανόησίν τε xat διδασκαλίαν. Οὔτε v3p 
πιστεύοντας ἕνεστι πρὸς τὴν τῶν λεγομένων βεδαή- 
τητα (1) ἀμφιδάλλειν, οὔτε μὴ πιστεύοντας δἐξασθαί 
τι τῶν λεγομένων δυνατὸν, μεγάλων, νοητῶν (2) xd 
πολὺ τὴν ἡμετέραν ὑπερθαινόντων ἀχοήν. 

Στίχ. λε. — Ἐπειδὴ (9) μετὰ τὴν ἀνάστασιν chy 
ἀῑδιον χαὶ ἄφθαρτον δίδωσι ζωὴν τοῖς πιστεύουσν, 
f,v(xa οὐχ ἔσται βρῶσις οὐδὲ πόσις αἰσθητὴ, καὶ δὰ 
τοῦτο οὐ μὴ πεινάσωσι. 

Στίχ. 18. — Δύο ταῦτα (4) ἓν τοῖς ἀνωτέροις Ier, 
ὅτι εἰς αὐτὸν πιστεῦσαι πάντας προσῆχε xal ὅτι τς 
πιστεύσασι τῆς αἰωνίου πρόξενός ἐστι ζωῆς. Kai; 
οὖν ἀμφότερα ἐξήρτησεν, τοῦ θελήµατος τοῦ Πατρὶς 
αὑτοῦ θέληµα εἶναι φῄσας xai τὸ πιστεῦσαι tw; 


omnes in ipsum credant, et credentes per ipsum B εἰς αὐτὸν xal τὸ πιστεύσαντας τὴν δι αὐτοῦ χοµί- 


premium adipiscantur. Unde patet, illos in utro- 
que Dei Patris voluntati esse reluctatos. 

«εκδ. 44. — Πο duo jam supra dixit: opor- 
lere ut omnes in Filium credant, credentibusque 
vitam sternam esse daturum. Cum voluntatem 
Patris voluntatem suam esse dixisset, recte ergo 
ambo conjunxit, et oportere ut omnes in eum cre- 
dant, et credentes. mercedem per ipsum adeptu- 
ros esse : ita ut ex his duobus illos voluntati Patris 
decertare appareat. 

. VkBs. 61. — Durus erat haud dubie sermo car- 
nium comestores sanguinisque potatores qui 3&- 
diebant constituturum esse sibi proponens ; his vero 
qui spiritualiter spiritualia intelligebant nihil du- 
yum videbatur, &ed verba erant plena pietate at- 
que ipsis vitam selernam paralura. Sciens aulem 
Jesus quia murmurabant de hoc, quod que ad di- 
vinitatem suam spectabant et hzc mysteria palam 
proferebat, dicebat: Hoc vos scandalizat? Si ergo 
videritis Filium hominis ascendentem ubi erat prius 
(v. 65)? Jam autem dixerat Nathanael: Quia dixi 
tibi; Vidi te sub ficu, et reliqua. Cur ergo difficul- 
tatibus difficultates jungis ? Neutiquam, hoc non 
flat; sed ad magnitudinem multitudinemque dogma- 
tum vult illos perducere. Si enim tantummodo e 
celo descendisse dixisset, nihil addens amplius, ma- 
yis scandalizati fuissent; magis cum dixisset: 
Üorpus meum vita est mundi ; et, Sicut misit me vi- 
vens Pater, et ego vivo propter Patrem ; et, Descen- 
di de celo ut difficullatem solverem. Proferens enim 
unum magnuio tantummodo de se, in suspicionem 
de mendacio ,venit; hac vero diceas, in futurum 


omnem suspicionem aufert. Ornia autem facit di- 


citque ita ut ab existimando patrem ejus esse Jo- 
seph abducantur. Non ergo ut scandalum augeat, 
hoc dicit, sed potius ut solvat. Qui enim illum 


(4) V. βεδαιότητα a catena abest, ut ap. Crame- 
rum, p. 248; sed hujusmodi vocabulum excidisse 
conterztus docet. 

(2) Suidas : Non*á: τὰ ph αἰσθητὰ, τὰ ἁόρατα. 
Omnino id significat liec vox quod solummodo sub 
intellectum vel üdem.-cadit et pro cujusque loci con- 
textu varie a Patribus Grzcis usurpatur. H. 1l. in- 


LEM 
LE] 


σασθαι δωρεἀν, ὥστε φανῆναι δι’ ἁἀμφοτέρων aito 
τῷ θελήµατι τοῦ Πατρὸς μεμαχηκέναι. 

Στίχ. µα.---Δύογὰρ ταῦτα (4) ἓν τοῖς ἀνωτέρω ἔφη, 
ὅτι τοῦ πιστεῦσαι πάντας προσΏχεν bx αὐτῷ , χαὶ 
ὅτι τοῖς πιστεύσασι τῆς αἰωνίου πρόξενός ἐστι ζω; 
κχαλῶς οὖν ἀμφότερα ἐξήρτησε τοῦ θελήµατος m 
πατριχοῦ, αὐτοῦ θέληµα εἶναι φῄῆσας, xal τὸ πιστεῖ- 
σαι πάντας εἰς αὐτὸν , xaX τὸ πιστεύσαντας τὴν ὃν 
αὐτοῦ χοµίσασθαι δωρεάν' ὥστε φανῆναι δι ἆμφο- 
τέρων αὐτοὺς τῷ θελήµατι τοῦ Πατρὺς µαχοµένακ. 

Στίχ. ξα’. — ZxAnpóc ἣν ἀληθῶς ὁ «Ἰόγος ὁ - 
µιζόμενος σαρχοφάγους τινὰς xal αἱμοθόρος τὰς 
ἀκούοντας ἀποτελεῖν " τοῖς δέ ve πνευματιχὼς dà 
πνευματικά ἐχλαμθάνουσιν οὐδὲν ἐφαίνετο σχληρὀν, 
ἀλλὰ ῥήματα εὐσεθείας ὑπάρχοντα, τὴν αἰώνιον ti 
τοῖς πρυτανεύοντα ζωήν (5). Εἰδὼς δὲ ὁ ᾿Ιησοὺς δι 
γογγίζουσιν àv. ἑαυτοῖς (καὶ γὰρ καὶ τοῦτο τῆς αὖ- 
τοῦ θεότητος, τὸ τὰ ἀπόῤῥητα φἐρειν εἰς µέπή, 
ἔλεχεν * Τοῦτο ὑμᾶς σχανδα.ίζει; "Eàrv οὖν Unt 
τὸν Υἱὀγ' τοῦ ἀνθρώπου ἀγαθαίνοντα ὅπου rir € 
πρότερον; τοῦτο δὲ ἐπὶ τοῦ Ναθαναὴλ ἐποίησεν lé 
γων; "Οτι εἶπόν σοι ὅτι εἶδόν σε ὑποκάτω cvy. 
καὶ τὰ ἑξῆς. Τί οὖν ἀπορίαις ἀπορίας συνάπτες, 
Οὐχὶ, μὴ γένοιτο’ ἀλλὰ τῷ µεγέθει τῶν δογμάτων 
xa τῷ πλήθει ἑπαγαγέσθαι αὐτοὺς βούλεται) ὁ 
μὲν γαρ εἰπὼν ἁπλῶς ὅτι Ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταδὲ 
6nxa, xaX μηδὲν πλέον προσθεὶς, μᾶλλον ἂν ἐσκαν- 
δάλισεν ' μᾶλλον δὲ εἰπὼν, ὅτι Τὸ σῶμά pov (i 


p τοῦ κόσμου * καὶ ὁ εἰπὼν, ὅτι Καθὼς ἀπέστειλέ pt 


ὁ Cow Πατὴρ, xápi ζῶ διὰ τὸν Πατέρα ΄ καὶ ὁ 
πὼν,δτι "Ex τοῦ οὐρανοῦ καταθέδηκα, τὴν ἀπφία 
Aósir* ὁ μὲν γὰρ Év τι µέγα περὶ ἑαυτοῦ giri 
µενος, xal ὕποπτος γίνεται ὡς πλάττων, ὁ δὲ tors 
εἴρων , ἑφεξῆς πᾶσαν ἀναιρεῖ τὴν ὑποψίαν ' τὰ: 
δὲ ποιεῖ xai λέγει ὥστε αὐτοὺς ἁπαγαγεῖν τοῦ wp 
ζειν αὐτοῦ πατέρα τὸν Ἰωσήφ. Ob τοίνυν τὸ σιόν’ 


terpretare, spiritalia — Cramer. legit ὄντων. 

" Cord. cat. p. 1835. 

(4) Cord. cat. p. 186. 

(4) Mai ibid. 

(5) Hactenus fragmentum apud Corderium sb 
nomine Theodori heracleotz. At in Vat. 
Μοψ., ut semper. Et prosequitur. Mat. 
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IN EVANGELIUM JOANNIS. 


150 


6a20v ἐπιτεῖναι θέλων τοῦτο ἔλεγεν, ἀλλὰ λῦσαι μᾶλ- A ex Joseph esse existimabat, non dicta ipsius reee- 


Àov* ó μὲν γὰρ ἀπὸ τοῦ Ἰωσὴφ αὐτὸν εἶναι νοµί- 
ζων , οὐχ ἂν παρεδέξατο τὰ λεγόμενα ' ὁ δὲ πεισθεὶς 
ὅτι kx τοῦ οὐρανοῦ χαταδέδηχεν, χαὶ ἐχεῖ ἀναδήὴσε- 
και, εὐχολώτερον ἂν προσέχεε τοῖς λεγοµένοις. 


ΚΕΦΑΛ. 7’ 


Στίχ. 9, — Ἐπειδήπερ tv τῇ προτέρᾳ ἑορτῇ 
σαν ἐγχεχληχότες αὐτῷ ἐπὶ τοῦ παραλύτου τὴν τοῦ 
Nópou παράδασιν, «hv δοχοῦσαν ἁπολογίαν τῆς ἀπι- 
στίας αὐτῶν ἀνελὼν, τὸν περὶ ἐχείνου λόγον ἀναλαμ- 
θάνει πάλιν, xal φηαι ' Ob Μωσῆς δέδωκεν ὑμῖν 
ζὸν Nópor ; καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ποιεῖ τὸν Νόμο», 
ὅτι µα ζητεῖτο ἀποκταῖναι ' ἀχεῖνος μὲν γὰρ νοµο- 
θετῶν, µιαιφονίας ἀπέχεσθαι κελεύει * ὑμεῖς δὲ ἤδη 


pii; qui vero eum e ccelo descendisse illucque 
ascensurum crediderat, libentius verbis ejus obse- 
quebatur. 


CAP. VII. 


Vgns. 19. — Cum in przcedenti festo illum vio- 


"lationis Legis in sanando paralytico accusassent, 


quod videbatur excusatio ipsorum incredulitatis tol- 
lens, de hoc iterum loquitur, dicens : Nonne Moyses 
dedit vobis Legem ? et nemo ez vobis facit Legem ; 
quoniam queritis me interficere : ille autem Legem 
ferens, homicidio ut abstineatur przcipit ; vos vero 
jam maxima malitia de me occidendo consultatis. 


6c ἀχρότητα πονηρίας περὶ τῆς ἐμῆς ἀναιρέσεως B Hoc autem ita sit : Sed Moysis, inquit, Legem vin- 


βουλεύεσθε. "H xal οὕτως, ᾽Αλλὰ τὸν Μωσέως, φη- 
civ, ἐχδωιεῖτε Νόμον ’ δείξατε τοίνυν ἐπὶ τῶν ἔργων 
τοῦ Νόμου τὴν φυλαχὴν , xal εἴπατε hv. αἰτίαν ἧς 
ἕνεχα ἀνελεῖν µε βούλεσθε, ὃ πάντων ἀνοσιώτατον τῷ 
ἹΝόμῳ νενόµισται. Οἱ δὲ πρὸς ὕθριν ἀποχριθέντες εἷ- 
«ov: Δαιμόνιον ἔχεις ' τίς σε ζητεῖ ἀποκεεῖαι; 
ὀργῆς vb ῥῆμα xai θυμοῦ xal ψυχῆς ἀναισθητούσης 
ἐπὶ τῷ παραδόξως ἑληλέχθαι. Elta ἄφυκτον βουλό- 
µενοι ἐργάσασθαι τὸν ἐπιδουλευόμενον, διὰ τῆς ἀρνή- 
σεως, τοῦτο ποιυῦσιν ' αὐτὸς δὲ ἀφεὶς ἑλέγδαι τοῦτο, 
ὥστε ph ἀναισχυντοτέρους ποιῆσαι, πάλιν τῆς ἁπο- 
λογίας ἅπτεται ὑπὲρ τοῦ σαθδάτου, ἀπὺ τοῦ ἸΝόμου 
συλλογιζόµενος αὑτούς ' xal ὅρα πῶς συνετῶς * 0ὐ- 
δὲν θαυμαστὺν, qnoi, εἰ ἐμοῦ παρακούετε , ὅπου Y6 
οὐδὲ αὐτοῦ τοῦ Νόμου txoócave* ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγον 
ὅτι Μωσῃ Je AáAnxav. ὁ θεὸς, τοῦτον δὲ οὐκ οἴδα- 
Γιεν πόθεν ἑστὶν, δείχνυσιν ὅτι καὶ εἰς ἐκεῖνον 
Όδριζον. 

Στίχ. χβ’.--- Ἐχεῖνος (1) μὲν γὰρ νομοθετῶν µιαιφο- 
νίας ἀπέχεσθαι χελεύει, ὑμεῖς δὲ OU. ἁπρότητα πονη- 
pla; περὶ τῆς ἐμῆς ἀναιρέσεως βουλεύεσθε ; ἀπὸ τοῦ 
λόχου συλλοχιζόμενος πρὸς αὐτούς φησιν’ "Er ἔργον 
ἐποίησα, καὶ πάντες θαυμάζετε, τουτέστι, ταράτ- 
τεσθε, θορυδεῖσθε. 

Στίχ.λη’.---Τὸ δαφιλὲς(1) τῆς χάριτος αἰνιττόμενος, 
ὅπερ ἀλλαχοῦ qnot, Πηγἡ ὕδατος ἀλἸομένου εἰς 
ζωὴν αἰώνγιον, τουτέστι, πολλὴν ἕξει χάριν, ἀλλαχοῦ 
μὲν (uiv αἰώγιον λέγει, ἐνταῦθα δὲ ὕδωρ Cv, 
τουτέστιν, ἐνεργοῦν às(* el γὰρ τοῦ Πνεύματος χά- 
ptc , ἐπειδὴ sic χαθαρὰν διάνοιαν ἔλθῃ xat ἑνιδρυνθῇ, 
πάσης πηγῆς μᾶλλον ἀναθλύζει, χαὶ οὗ διαλιµπάνει, 
ο)δὲ ἵσταται οὐδὲ χενοῦται  χαὶ ἴδοις ἂν τὸ λεγόµε- 
vOv σαφῶς ἐν τοῖς ἁἀποστόλοις, πῶς οὐδὲν αὐτοὺς 
ἐφοθήθη οὐδὲ ὀφίστατο, οὗ δήµων θυμὸς, οὗ τυράν- 
νων ἑπαναστάσεις , à) ὡς ποταμὺς πολλῷ τῷ ῥοίζψ 
φερόμενος, οὕτω πάντα παρασύροντες ἀπείεσαν. 


ΚΕΦΑΛ. Η’. 
Στίχ. χα, — Απελθεῖν (2) δὲ µε, qnot, προσήχει, 


(4) Ex Crameri caten». 
41*) Mai ibid, 
(2) Cord. cat. p. 228. Theodorus pericopam de 


dicate. Ostendite ergo de quanam observatione 
operum Legis, causamque dicite propter quam occi- 
dere me vultis; baud dubie hoc crimen maxime 
impium Lege prohibitum est. llli autem ad hoc 
opprobrium respondentes dicunt : Demonium habes : 
quis te quarit interficere ? Hoc verbum ira, furore 
pravaque conscientia fuit prolatum. Deinde illum 
volentes sine spe aufugiendi capere, per mendacium 
exitum adipiscuntur. llle autem, ut boc a se repel- 
lant sinens, ne nimio pudore suffundantur, iterum 
excusationem de sabbati vioiatione perstringit, ex 
ipsa Lege illos eonvincens ; videre est quam sa- 
pienter : Nihil mirabile, inquit, si me non auditis, 
cum ne ipsam quidem Legem audiatis; nam cum 
dicerent quia Moysi locutus est Deus : hunc autem 
nescimus unde sit (Joan. 1x, 29), ostendit ipsi qno- 
que illos conviciari. 


Vrns. 22.— lllequidem Lege vetuit ne homicidium 
admilteretis : vos autem propter summam malitiam 
vestram de morte mea cogitatis. Qua ratione iusti- 
tuto argumento dicit : Unum opus feci, e£ omnes 
miramini, hoc est, perturbamini, tumultuamini. 


εις. 28. — Abundantiam gratis significat, de 
qua alihi dicit : Fons aque salientis in vitam ater- 
nam (Joan. 1v, 14); id est, multam gratiam habe- : 
bit ; alibi autem dicit, vitam «eternam, hic vero 


D aquam vivam, id est, semper operantem. Etenim 


Spiritus sancti gratia, cum in animam puram veniat 
atque habitet in ea, omni fonte abundantius exsi- 
lit, nec intermittit, nec sistit, uec exhauritur. Vi- 
dere est in apostolis hoc perspicue dictum, quomodo 
nec territi sint nec victi, nec populorum furore, 
nec polentia tyrannorum, sed tanquam flumen 
multis aquis exundans, omnia secum tirahentes 
abierint. 


CAP. VIII. 
Vgns. 21. — Abeundum autem uibi , inquR , est 


muliere adultera, qu: paulo ante legitur non inter- 
pretatus est teste schoho cod. Basil. 4 (Griesb.) 


"1 THEODORI MOPSUESTENI Το 
e», quo ubi fuero, vos quidem pervenire non A ὅπου γενόμενος ἐμοὶ μὲν πλησιάσαι ὑμεῖς οὗ δυνί- 


poteritis, seu delieti in me poenas dabitis. 


VEns. 26. — Multa de multis habens de vobis 
judicare, juste vos non dignos loquela mea ezi- 
stimo. Nec qui misit me, me misil ut vobis men- 
dacia loquerer, cum sit in omnibus verax, semper- 
que sola veritate gaudens; nec ego alia ab his, 
qua illi placent, loquor : ita ut, qui vos incredulos 
juste condemnare possem, juste etiam loqui vobis 
abstineam. 


VgRs. 35. — Quemadmodum dominus domo ma- 
lum servum expellit, cum sibi placuerit, iliumque 
pois quibus voluerit subjicit ; fllio autem, sicut 
domino, expulsio nulla timenda est : sic quidem, 
' qui servit "peccato expulsusque est ex omnibus 
qua coram Deo sunt bona, seternz ultioni traditur: 
qui autem libertate fruitus est, atque in lilii digni- 
tate constitutus egt,gternam eorum quz coram Deo 
bona sunt possessionem accipit. 


VgRs. 49. — Poterat quidem et illud arguere, 
ita se non habere : spe namque commixti genti- 
bus, et ex fornicatione plurimi erant nati; quod 
a prophetis saepenumero illis improperatum legitur. 
Sed id Dominus minime facit, verum a propria 
illos voce redarguit. 


Vgns. 45. — Hoc vult dicere : Sed dico, inquit, 
vobis, Quare loquelam meam nom cognoscitis ? Cum 
dicere potuerit : Quia ad malum proni estis. Apertae 
probationi parcens, sermonem continuit, Quia, in- 
quit, non potestis. Deinde ostendit quare non po- 
iestis : Quanta erat eniin vestra quasi parentela cum 
illo qui ad mendacium natura pronus est, tanta 
ad veritatem conversio debet esse. Aliter autem 
dicit : Diabolus pater est mendacii, cum illud etiam 
genuerit. Primus illud adhibens, loquendo Adamo, 
proprium opus exercuit, alia pro aliis usurpans. 
Dicit igitur, Quia mendaz est et pater ejus (v. 44), 
quia scilicet mendacio primus usus est, ut probat 
additus articulus, ut solet indifferenter Scriptura 
sacra loqui. Propterea igitur quod mendacii socii 
sitis, ad veritatem quam loquor non mirum est vos 
non attendere. Hoc autem enodavit : ()uare verita- 
lem meam non cognoscitis ? quia non potestis audire 
sermonem meum. Causam enim dixit propter quam 
non possunt, ita ul non in natura, sed in illorum 
voluntate videatur, operum impotentia in propen- 
sione atque affectione ad malum jacente. Cum non 
eredant veritati verborum, nec ideo dicta intelli- 
gant, tanquam ex ratiocinio concludens dixit : Ego 
veritatem dico, non creditis mihi (v. 15). 


σεσθε, τοῦ δὲ εἰς ἐμὲ πλημμµελήματος δώσετε δίκην. 


Στίχ. xc'. — IloAAà ἔχων (1) ὑμᾶς ἐπὶ πολλοῖς 
αἰτιᾶσθαι, δικαίως ἂν οὐδὲ «rc ἐμῆς ἠξίωσα φωνῖς' 
οὐδὲ γὰρ ὁ πέµψας µε ἐνεχείρησεν εἰπεῖντι Ψευδὲς πρὺς 
ὑμᾶς, ἀληθὴς iv χατὰ πάντα, καὶ τῇ ἁληθείᾳ μόνη 
πάντοτε χαίρων * οὔτε δὲ ἐγὼ ἕτερα παρὰ τὰ Exclu 
δοχοῦντα φθέγγοµαι ΄ ὥστε διχαίως ὑμῖν ἀπιστοῦσιν 
ἐγχαλεῖν δυνάµενος, ὡς πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἆ πομαχομέ- 
νοις, διχαίως ἂν xai τοῦ λαλεῖν πρὸς ὑμᾶς ἀπέτστιν. 


Στίχ. λε’. — "Ἕσπερ ὁ δεσπότης ἐχθάλλει «rc ol- 
χίας τὺν δοῦλον χαχογνωμονοῦντα ὅτε xaX βούλεται, 
xat τιµωρίαις αὐτὸν ὑποδάλλει ταῖς δοχούσαις αὐτῷ 
ὁ δὲ υἱὸς ὡς δεσπότης οὐχ ἔχει τὸν ἐξεοῦντα * ὁμῶς 


D ὁ μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ δεδουλωµένος ἔξω χαθεστὼς ἁπάν- 


των ὁμοῦ τῶν παρὰ θεοῦ χαλῶν, τῇ διηνεχεῖ τιµωρίφ 
παραδίδοται * ὁ δὲ τῆς ἐλευθερίας ἀπολαύσας xal iv 
υἱοῦ τάξει χαταστὰς διηνεχεῖ τῶν παρὰ τοῦ θεοῦ 
ἀγαθῶν δέχεται τὴν ἀπόλαυσιν. 


Στίχ. µβ’.---- Ἡδύνατο (4*) µεν χαὶ τοῦτο οὐχ οὕτως 
ἔχειν (3) ἑλέγξαι' χαὶ γὰρ ἐπεμίγησαν πολλάχις τοῖς 
ἔθνεσιν xal &x πορνείας πολλοὶ παρ᾽ αὐτοῖς ἐτέχθτ- 
σαν, xai συνεχῶς τοῦτο ὀνειδιζόμενοι παρὰ τοῖς zpo- 
φήταις φαίνονται. Αλλ' οὐδὲ τοῦτο ποιεῖν ὁ Κύριος 
ἀνέχεται, ἀλλ' ἀπὸ τῆς αὐτῶν φωνῆς (3). 


Στίχ. i Y'.— Τοῦτο βούλεται (4) εἰπεῖν * Αλλ' εἴπω, 
φησὶν, ὑμῖν, Τίνος ἔγεχεν οὐ συνίετε τὰ παρ᾽ ἐμοῦ 
Aevópsra ; ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν, Πρὸς τὸ χεῖρον ῥέπετε 
φεύγων τοῦ ἑλέγχου τὸ προφανὲς, ἐχώλυσε τὸν λόγον, 
Ἐπειδὴ, qnoi, οὐ δύνασθε  εἶτα ὥστε δεῖξαι χατὰ 
τί o0 δύνασθε' ἑχείνου γὰρ πρὸς τὸ φεῦδος ῥέπον- 
τος ὅσον ἔχετε τὴν πρὸς αὐτὸν οἰχειότητα, τοσαύτην 
ἐχρην ὑμᾶς ἀνάγχῃ πρὸς τὴν ἀλήθειαν τὴν ἆλλο- 
τρίωσιν "Οταν γὰρ Aag, ἀντιτοῦ, Ὁ διάδολος ὁ τοῦ 
ψεύδους πατὴρ, ὃς ἐπειδήπερ αὐτὸ xal γεγέννηχεν' 
πρῶτος αὐτὸ περιθαλὼν Ev τῇ πρὺς Αδὰμ φωνῇ ἕτερά 
τε πρὸς αὐτὸν ἀνθ᾽ ἑτέρων εἰπεῖν τῷ ἰδίῳ κέχρτται 
ἔργῳ' τὸ οὖν "Οτι /εύστης ἐστὶ καὶ ó πας ἡρ αὐτοῦ, 
ἵνα cU ὅτι xal ψεύδους πρῶτος αὐτὰς χρησάµενος, 
ὡς φαίνεται τὸ ἄρθρον παρεγχείµενον, χατὰ τὴν iv 
τῇ θείᾳ ΕΓραφῃ τῆς φράσεως ἁδιαφορίαν ' διὰ τοῦτο 
τοίνυν οἰχείως ἔχοντες πρὸς τὸ φεῦδος, τὴν παρ) ἐμοῦ 


p λεγοµένην ἀλήθειαν εἰχότως οὗ προσἰεσθε - τοῦτο 0 


ἀπέδωτο πρὸς τὸ, Διὰ cl τἡν ἀλήθειαν τὴν ἑμὴν ov 
η νώσκετε; ὅτιοὺ δύνασθε ἀκούειν τὸν «2όγον µου 
τὴν γὰρ αἰτίαν εἶπεν δι fjv οὐ δύνανται, ὥστε φανη- 
vat ἓν τῇ αὐτῶν προαιρέσει, xat οὐχ ἐν τῇ φύσει, τὸν 
τοῦ πράγµατος ἀδυναμίαν χειµένην, ἓν τῇ πρὸς τὰ 
χείρω ῥοπῇ xai φιλίᾳ οὗ προσιεµένων τῶν λεγοµέ- 
νων τὴν ἀλήθειαν ' διὰ τοῦτο οὐδὲ συνιέντων τὰ λε- 


Ἱόμενα, ὥσπερ τι συλλογισμοῦ συμπέρασμα τοῦτο ἀπέδωτο τὸ, "Οτι τὴν ἀ.ἰήθειαν «έχω, οὐ πιστεύετέ 


μοι. 


(1) Mal ibid. p. 400. 
43) Cord. cat. p. 237. 
i) Cat., ἔχων. 
, (5) Ut sententia certe integra sit adde post v. [φω- 
yrs V. ἑλέγχει αὐτούς. Cujusmodi vv. fortasse errore 


exciderunt, quanquam in catenis haud raro oratie 

temere ita contracta est, ut intelligi nequeat, nisi 

ex contextu verba falso omissa scriptori restituas. 
(4) Mai ibid. 
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IN EVANGELIUM JOANNIS. 

ΚΕΦΑΛ. e. Α 
E:y. B. ---Εὔλογον μὲν αἰτίαν εἶναι τοῦ συµ- 
θάντος ἐπίστενον, χαὶ οὐχ ἂν ἁπλῶς αὐτῷ συµθῆναι 
τὸ πάθος, τοῦ θεοῦ τὸ ἀνθρώπινον ἐπιμελημένου πρα- 
γµάτων κατὰ δὲ τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν, οὐδὲν 
πλέον ὑπολαθεῖν δυνηθέντες, τὴν τοῦ συµθάντος αἱ- 
τίαν ἐπὶ ἁμαρτίαν µόνην ἀνέφερον, ἤτοι γονέων f 
χαὶ αὐτοῦ πεπονθότος * οὐχ ὡς διὰ τὸ ἁμαρτῆσαι πα- 


CAP. ΙΧ. 

VERS. 2. — Causam infortuni verisimilem esse 
credebant, nec ei immerito eventuram esee adver- 
sitatem, Deo, humano more, res humanas curante. 
Infirmitatis human: causa, nihil amplius cogitan- 
tes, soli peccato seu parentum, seu ipsius patientis 
causam infortunii tribuebant, non quidem peecato 
jam ab illejcommisso : quomodo enim nondum natus 
θόντος " πῶς γὰρ οἷόν τε ἦν ἁμαρτεῖν τὸν µηδέπω — peccare potuisset ? sed peccato committendo, Deo, 
γεννηθέντα; ἁλλ᾽ ὡς ἂν διὰ τὸ μέλλειν ἁμαρτάνειν, — juxta preevisionem, adversitatem providente. 
τοῦ Θεοῦ μετὰ πρόγνωσιν αὐτὸν τῷ πάθει περιθα- Ἴ 
λόντος. 

Στίχ. v'. — Εἰπὼν, "Ira φανερωθῇ ἡ δόξα τοῦ 
βεοῦ, περὶ ξαυτοῦ φησιν. οὗ περὶ τοῦ Πατρός, Excl- 
νου γὰρ ἡ δόξα φανερὰ ἦν ' ἐπειδὴ γὰρ Ίχουον ὅτι 
ὀθεὺὸς ἐποίησε τὸν ἄνθρωπον χοῦν λαθὼν ἀπὸ τῆς γῆς, 
διὰ τοῦτο xa! αὐτὸς ἐποίησεν (1). Τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν, 
ὅτι Ἐγώ slut ὁ xal τότε πλαστουργήσας τὸν ἄνθρω- 
vov, πρόσαντες ἑδόχει τοῖς ἀχούουσι διὰ δὲ τοῦ 
ἔργου τοῦτο δειχνύµενον, οὐχέτι λοιπὸν προσίστατο * 
ἑὼ δὴ xal αὐτὸς λαδὼν χοῦν &nb τῆς γῆς, xat φυρῶν 
τῷ πτύσματι, οὕτως τὴν χεχρυμµένην αὐτοῦ δόξαν 
ἐφανέρωσε ᾿ οὗ μικῥὰ γὰρ δόξα τὸ δημιουργὸν αὐτὸν 
Νµισθηναι τῆς χτίσεως * εἰ γὰρ περὶ τοῦ μείζονος f) 
χτίσις, χαὶ τὸ ἔλαττον ἐθεθαίου * χτίσεως γὰρ ἁπάσης 
τιµιώτερον ὁ ἄνθρωπος, xaX τῶν kv ἡμῖν μελῶν τι- 
µιώτερον ὁ ὀφθαλμάς * οὐχ ὕλης δὲ ἕτερα τὸν πηλὸν 


L 


Vgns$. 9.— Cum dicit : Ut manifestetur gloria Dei, : 
de seipso dicit, non de Patre ; hujus enim gloria 
manifesta erat. Nam Deum, limo e terra sumpto, 
hominein fecisse audierant, propter quod ipse quo- 
que fecerat. Si enim dixisset: Ego sum qui tunc 
quoque plasmavi hominem, durius hoc illis visum 
fuisset. Hoc opus cum sit patraturus nihll amplius 
addidit. Ipse ergo quoque e terra limum sumens, 
sputoque miscens, sic absconditam suam gloriam 
manifestavit ; non enim erat ei modica gloria crea- 
tionis auctorem existimari. Nam si de majore crea- 
tio haberetur, quod erat minus confirmabat. Quem- 
admodum enim omni creatione nobilior est homo, 
sic omnibus membris nostris nobilior est oculus. 
Nihil aliud quam limum sumens, sieque docens esse 
λαµδάνει, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν εἶναι διδάσχων δημιουργόν — Creatorem, jubens quoque lavari ut sanaretur; 
χαὶ vijac ἀπολῦσαι * καὶ ὅτι περὶ ἑαυτοῦ φησιν, "Iva. — addens quoque de seipso, Ut manifestetur gloria 
Φαγερωθῇ ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ, Enfyyayev- Ἐμὲ δεῖρ Dei : me oportet operari, id est, Oportet me mani- 
ἐργάῶσθαι, τουτέστι, Att µε φανερῶσαι ἑμαυτὸν xal — festare facereque quod potens sum ; tandem se ea- 
ποιῆσαι τὰ δυνάµενα * δεῖξαι μὲν τὰ αὐτὰ τῷ Πατρὶ — dem ac Patrem facientem ostendens, maximam si- 
ποιοῦντα, ὃ µε .ζονός battv ἁπαραλλαξίας. militudinem demonstrat. 

Ὅτι μὲν ἡ περὶ τὸν ευφλὸν θεραπεία αὐτῷ τε Ἂν- Czci sanationem illi profuisse, cum ex sanatione 
σιτελὴς ἐγένετο, τοῦ πάθους τὴν ἁπαλλαγὴν ἀφορμὴν — infirmitatis occasionem ceperit ad fidem Unigeniti 
λαβόντι τῆς τοῦ Μονογενοῦς ἐπιγνώσεως, xal ἕτεροι — constituendam, ceterosque multos fidem ejus onini- 
Uh πολλοὶ τὴν ἐπ) αὐτὺν πίστιν ἁπάντων προτιμᾷν — bus anteposuisse, cunctis patet. Omnia autem hzc 
ἐπαιδεύθησαν, sD8nAoy- ὅτι δὲ τοῦτο ἔσεσθαι xal — fore, ad quz fuit utilis infirmitas, omnes ante even- 
πρὸς ταῦτα λυσιτελῆ εἶναι «ijv πήρωσιν αὐτοῦ συν- — tum ignorare necesse erat. Ita lioc miraculo nunc rel? 
i62wtv, ἅπαντας τοὺς ἀνθρώπους πρὸ τῆς ἑχδάσεως — qus confirmata sunt ; etenim, ut ex antecedentibus 








ἐγνοεῖν ἣν ἀνάγχη οὕτως νῦν ἀπὸ τοῦ παρόντος 
ἐπιστώσατο τὰ λοιπά * ἐπειδὴ διαφόρως ἓν τοῖς γενοµέ- 
vot θαύμασιν τὴν οἰχείαν ἀγνωμοσύνην ἐπεδείχνυντο 
Ἰουδαῖοι, ὡς &x. τῶν προλαθόντων ἔγνωμεν' μάλιστα 


novimus, diverse stultitiam suam Judzi de miraeu- 
lis ostenderant, impriinis de sanationibus die sabba- 
ti, illumque persequi ut impium quemdam: Legisque 
przvaricatorem tentaverant. Sabbatum autem erat 


ἃ ἐν τῇ τοῦ σαδδἀτοὺ θεραπεύειν ἡμέρᾳ, καὶ διώχειν 
αὐτὸν ὡς ἀσεδῆῃ τινα χαὶ παράνοµον ἐπειρῶντο" σἀ6- 
6ατον δὲ ἦν κατ ἐχείνην τὴν ἡμέραν ὅταν θεραπεύειν 
ἔμελλεν τὸν ἐκ γενητῆς νυφλόν’ ὅθεν καὶ οἱ φαρισαῖοι 
ἀντλέχειν πρὸς τὸ θαῦμα οὐ δυνάµενοι, ἀπὸ τῆς 
ἡμέρας διαθάλλειν τὸ γεγονὸς ἐπειρῶντο λέγοντες * 
Οὗτος ὁ ἄνθρωπος οὐκ ἔστι παρὰ θεοῦ, ὅτι τὸ 
σἀδόατον οὐ vnpsi* χαλῶς προλαδών φησιν" Ἑμὲ 
δεῖ ἐργάᾶεσθαι τὰ ὄργα τοῦ πέμψαντός ps. Οἶδα, 
qna, ὅτι µαχήσονται φαρισαῖοι περὶ τῆς ἡμέρας, 
καὶ ἀσεθῃ xal παράνοµον ὡς τὸ σάδθατον λύοντα 
ἀποχαλέσουσιν ἀλλ οἱ μὲν ταῦτα xat λεγέτωσαν xai 
ποιείτωσαν, ἐμὲ δὲ τοῦ πέµγ΄αντου ἔργα ποιεῖν προσ- 


D die qua cecum a nativitate erat sanaturus ; unde 
Phariszi, qui miraculo contradicere pon poterant, 
ob diem damnare factum tentarunt, dicentes : Non 
est hic homo a Deo, qui sabbatum non custodit (v. 16). 
Bene respondens Jesus dixit : Me oportet operari 
opera ejus qui misit me (v. 4). Scio , inquit, pbari- 
seos de die decertaturos, meque impium οἱ Legis 
prevaricatorem , tanquam sabbatum solventem , 
accusaturos esse; sed hac dicant ac faciant, me 
autem' mittentis opera facere decet, hzec perficien- 
lem opera qui ipse statuit, cum borum tempus ad- 
sit opportunum. Erit enim tempus quo me ab his 
eperibus desistere oportebit. Quemadmodum enim 


(1) Quecunque enim ille fecerit, hec. et Filius similiter, eap. v, vers. &. 
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e», quo ubi fuero, vos quidem pervenire non Α ὅπου γενόμενος ἐμοὶ μὲν πλησιάσαι ὑμεῖς οὗ δυνἠ- 


poteritis, sca delieti in me poenas dabitis. 


Ῥεας. 90. — Multa de multis habens de vobis 
judicare, juste vos non dignos loquela mea eri- 
stimo. Nec qui iisit me, me misit ut vobis men- 
dacia loquerer, cum sit in omnibus verax, semper- 
que sola veritate gaudens; nec ego alia ab his, 
quz illi placent, loquor : ita ut, qui vos incredulos 
juste condemnare possem, juste etiam loqui vobis 
abstineam. 


Vgns. 35. — Quemadmodum dominus demo ma- 
lum servum expellit, cum sibi placuerit, illumque 
pois quibus voluerit subjicit ; filio autem, sicut 
domino, expulsio nulla timenda est : ,sic quidein, 
' qui sefvit "peccato expulsusque est ex omnibus 
quas coram Deo sunt bona, zternz ultioni waditur: 
qui autem libertate fruitus est, atque in (ilii digni- 
tate constitutus est,zeternam eorum quz coram Deo 
bona sunt possessionem accipit. 


VgRs. 42. — Poterat quidem et illud arguere, 
ita se noti babere : spe namque commixti genti- 
bus, et ex fornicatione plurimi erant nati; quod 
a prophetis szepenumero illis improperatum legitur. 
Sed id Dominus minime facit, verum a propria 
illos voce redarguit. 


Vegas. 45. — Hoc vult dicere : Sed dico, inquit, 
vobis, Quare loquelam szeam non cognoscitis ? Cum 
dicere potuerit : Quia ad malum proni estis. Apertze 
probationi parcens, sermonem continuit, Quia, in- 
quit, non potestis. Deinde ostendit quare nom po- 
testis : Quanta erat enim vestra quasi parentela cum 
illo qui ad mendacium natura pronus est, tanta 
ad veritatem conversio debet esse. Aliter autem 
dicit : Diabolus pater est mendacii, cum illud etiam 
genuerit. Primus illud adhibens, loquendo Adame, 
proprium opus exercuit, alia pro aliis usurpans. 
Dicit igitur, Quia mendaz est et pater ejus (v. 44), 
quia scilicet. mendacio primus usus est, ut probat 
additus articulus, ut solet indifferenter Seriptura 
sacra loqui. Propterea igitur quod mendacii socii 
sitis, ad veritatem quam loquor non mirum est vos 
non attendere. Hoc autem enodavit : (Quare verita- 
lem meam non cognoscitis ? quia non polestis audire 
sermonem meum. Causam enim dixit propter quam 
non possunt, ita ut non in Datura, sed in illorum 
voluntate videatur, operum impotentia in propen- 
sione atque affectione ad malum jacente. Cum non 
credant veritati verborum, nec ideo dicta intelli- 
gant, tanquam ex ratiocinio concludens dixit : Ego 
veritatem dico, non creditis mihi (v. 45). 


σεσθε, τοῦ δὲ εἰς ἐμὲ πλημμελήματος δώσετε δίκην. 


Στίχ. xc'. — Ποι.λὰ ἔχων (1) ὑμᾶς ἐπὶ πολλοίς 
αἰτιᾶσθαι, δικαίως ἂν οὐδὲ τῖς ἐμῆς Ἠξίωσα φωνῆς' 
οὐδὲ γὰρ ὁ πέµψας µε ἐνεχείρησεν εἰπεῖντι Ψευδὲς πρὺς 
ὑμᾶς, ἀληθὴς iv χατὰ πάντα, χαὶ τῇ ἀληθείᾳ μόνη 
πάντοτε χαίρων * οὔτε δὲ ἐγὼ ἕτερα παρὰ τὰ ἐχείνφ 
δοχοῦντα φθέγγοµαι * ὥστε διχαίως ὑμῖν ἀπιστοῦσιν 
ἐγχαλεῖν δυνάµενος, ὡς πρὸς τὴν ἀλήθε ty ἁπομαχομέ- 
νοις, διχαίως ἂν χαὶ τοῦ λαλεῖν πρὸς ὑμᾶς ἀπέττιν. 


Στίχ. λε’. --- Ὥσπερ ὁ δεσπότης ἐχδάλλει τῆς οἱ- 
χίας τὸν δοῦλον χαχογνωμονοῦντα ὅτε χαὶ βούλεται, 
καὶ τιµωρίαις αὐτὸν ὑποδάλλει ταῖς δοχούσαις avt 
ὁ δὲ υἱὸς ὡς δεσπότης οὐχ ἔχει τὸν ἐξεοῦντα * ὁμῶς 


Dj ὁ μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ δεδουλωµένος ἔξω χαθεστὼς ἀπάν- 


των ὁμουῦ τῶν παρὰ θεοῦ xaXov, τῇ διηνεχεῖ τιµωρίᾳ 
παραδίδοται * 6 δὲ τῆς ἐλευθερίας ἀπολαύσας xa ἐν 
υἱοῦ τάξει καταστὰς διηνεχεῖ τῶν παρὰ τοῦ θεοὸ 
ἀγαθών δέχεται τὴν ἀπόλαυσιν. 


Στίχ. µβ’.--- Ἡδύνατο (1*) µεν xal τοῦτο οὐχ οὕτως 
ἔχειν (3) ἑλέγξαι, χαὶ γὰρ ἐπεμίγησαν πολλάκις τοῖς 
ἔθνεσιν xal £x πορνείας πολλοὶ παρ᾽ αὐτοῖς ἑτέχθη- 
σαν, χαὶ συνεχῶς τοῦτο ὀνειδιζόμενοι παρὰ τοῖς πρι- 
φήταις φαίνονται. *AX)* οὐδὲ τοῦτο ποιεῖν ὁ Κύριας 
ἀνέχεται, ἀλλ' ἀπὸ τῆς αὐτῶν φωνῆς (2). 


Στίχ. μΥ’.--- Τοῦτο βούλεται (4) εἰπεῖν ' ᾽Αλλ) εἴπω, 
φησὶν, ὑμῖν, Τίνος ἔγεκεν' οὐ συνἰετε τὰ παρ ἐμοῦ 
Ίεγόμενα, ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν, Πρὸς τὸ χεῖρον ῥέπετε 
φεύγων τοῦ ἑλέγχου τὸ προφανὲς, ἑχώλυσε τὸν λόγον, 
Ἐπειδὴ, φησὶν, οὐ δύνασθε * εἶτα ὥστε δεῖξαι κατὰ 
τί ο) δύνασθε' ἐχείνου γὰρ πρὸς τὸ φεῦδος ῥέπον- 
τος σον ἔχετε τὴν πρὸς αὑτὸν οἰχειότητα, τοσαύτην 
ἐχρην ὑμᾶς &váyxp πρὸς τὴν ἀλήθειαν τὴν ἆλλο- 
τρίωσιν’ "Οταν γὰρ Jag, ἀντὶ τοῦ, Ὁ διάδολος ὁ τοῦ 
ψεύδους πατὴρ, ὃς ἐπειδήπερ αὐτὸ xal γεγέννηχεν' 
πρῶτος αὐτὸ περιθαλὼν ἓν τῇ πρὸς Αδὰμ φωνῇ ἕτερά 
τε πρὸς αὑτὸν ἀνθ᾽ ἑτέρων εἰπεῖν τῷ ἰδίῳ κέχρηται 
ἔργῳ' τὸ οὖν "Οτι γεύστης ἐστὶ xal ὁ πατ ἡρ αὐτοῦ, 
ἵνα εἴπῃ ὅτι καὶ ψεύδους πρῶτος αὐτὸς χρησάµενος, 
ὡς φαίνεται τὸ ἄρθρον παρεγχείµενον, χατὰ τὴν iv 
τῇ θείᾳ Τραφῇ τῆς φράσεως ἁδιαφορίαν ' διὰ τοῦτο 
τοίνυν οἰχείως ὄχοντες πρὸς τὸ φεῦδος, τὴν παρ) ἐμοῦ 


p λεγοµένην ἀλήθειαν εἰχότως οὐ προσίεσθε - τοῦτο ὃ 


ἀπέδωτο πρὸς τὸ, Διὰ τἰ τὴν ἀ.1ήθειαν τὴν ἑμὴν οὐ 
η ώσκετε; ὅτιοὺ δύγασθε ἀκούει τὸν Jóyor µου 
τὴν γὰρ αἰτίαν εἶπεν OV ἣν οὐ δύνανται, ὥστε φανῆ- 
ναι ἓν τῇ αὐτῶν προαιρέσει, xal οὐχ kv τῇ φύσει, τὴν 
τοῦ πράγματος ἀδυναμίαν χειµένην, ἓν τῇ πρὸς τὰ 
χείρω ῥοπῇ καὶ φιλίᾳ οὗ προσιεµένων τῶν λεγοµέ- 
νων τὴν ἀλήθειαν ΄ διὰ τοῦτο οὐδὲ συνιέντων τὰ λε- 


Ἱόμενα, ὥσπερ τι συλλογισμοῦ συμπέρασμα τοῦτο ἀπέδωτο τὸ, "Οτι τὴν ἀ.ῑήθειαν Aéro, οὐ κπιστεύετέ 


μοι. 


(^) Mal ibid. p. 400. 
(4*) Cord. cat. p. 327. 
(3) Cat., ἔχων. 
. (8) Ut sententia certe integra sit adde post jv. |go- 
γης V. ἑλέγχει αὐτούς. Cujusmodi vv. fortasse errore 


exciderunt, quanquam in catenis haud raro oratie 

temere ita contracta est, ul intelligi nequeat, nisi 

ex contextu verba falso omissa scriptori restituas. 
(4) Mai ibid. 


Του 


ΚΕΦΑΛ. e. 

Στίχ. B. ---Εὔλογον μὲν αἰτίαν εἶναι τοῦ συµ- 
θάντος ἐπίστενον, xal οὐχ ἂν ἁπλῶς αὐτῷ συµμθῆναι 
τὸ πάθος, τοῦ θεοῦ τὸ ἀνθρώπινον ἐπιμελημένου πρα- 
γµάτων΄ χατὰ δὲ τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν, οὐδὲν 
πλέον ὑπολαθεῖν δυνηθέντες, τὴν τοῦ συµθάντος αἱ- 
τίαν ἐπὶ ἁμαρτίαν µόνην ἀνέφερον, τοι γονέων f) 
xa αὐτοῦ πεπονθότος * οὐχ ὡς διὰ τὸ ἁμαρτῆσαι πα- 
θόντος * πῶς γὰρ οἷόν τε ἦν ἁμαρτεῖν τὸν µηδέπω 
γεννηθέντα; ἀλλ ὡς ἂν διὰ τὸ μέλλειν ἁμαρτάνειν, 
τοῦ Θεοῦ μετὰ πρόγνωσιν αὐτὸν τῷ πάθει περιθα- 
λόντος,. 

Στίχ. Υ. — Elnov, "Iva φαγερωθῇ ἡ δόξα τοῦ 
Θεοῦ, περὶ ἑαυτοῦ φησιν. οὗ περὶ τοῦ Πατρός, Excl- 
νου γὰρ ἡ δόξα φανερὰ ἦν ' ἐπειδὴ γὰρ Ίχουον ὅτι 
ὁ θεὸς ἑποίησε τὸν ἄνθρωπον χοῦν λαθὼν ἀπὸ τῆς γῆς, 
διὰ τοῦτο xa! αὐτὸς ἐποίησεν (1). Τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν, 
ὅτι Ἐγώ εἰμι ὁ xal τότε πλαστουργήσας τὸν ἄνθρω- 
TOV, πρόσαντες ἑδόχει τοῖς ἀχούουαι' διὰ δὲ τοῦ 
ἔργου τοῦτο δειχνύµενον, οὐχέτι λοιπὸν προσίστατο * 
διὸ δὴ xol αὐτὸς λαθὼν χοῦν ἀπὺ τῆς γῆς, xat φυρῶν 
τῷ πτύσµατι, οὕτως τὴν χεχρυμµένην αὐτοῦ δόξαν 
ἐφανέρωσε" οὗ μικῥὰ γὰρ δόξα τὸ δημιουρχὸν αὐτὸν 
νομισθῆναι τῆς χτίσεως * εἰ γὰρ περὶ τοῦ μείζονος ἡ 
Χτίσις, χαὶ τὸ ἔλαττον ἐθεθαίου * χτίσεως γὰρ ἁπάσης 
τιμιώτερον ὁ ἄνθρωπος, χαὶ τῶν tv ἡμῖν μελῶν τι. 
μιώτερον ὁ ὀφθαλμός * οὐχ ὕΌλης δὲ ἕτερα τὸν πηλὸν 
λαμθάνει, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν εἶναι διδάσχων δηµιουργόν’ 
xai νίφας ἀπολῦσαι * καὶ ὅτι περὶ ἑαυτοῦ φῆσιν, "Iva 


IN EVANGELIUM JOANNIS. 


Λ 


15 


CAP. ΙΧ. 

Ύεαδ. 2. — Causam infortunii verisimilem esse 
credebant, nec ei immerito eventuram esee adver- 
sitatem, Deo, bumano more, res humanas curante. 
Infirmitatis human: causa, nibil amplius cogitan- 
tes, soli peccato seu parentum, seu ipsius patientis 
causam infortunii tribuebant, non quidem peecato 
jam ab illejcommisso : quomodo enim nondum natus 
peccare potuisset ? sed peccato committendo, Deo, 
justa praevisionem, adversitatem providente. 


ΣΤΕΦ. $.— Cum dicit : Ut manifestetur gloria Dei, - 
de seipso dicit, non de Patre; hujus enim gloria 
manifesta erat. Nam Deum, limo e terra sumpto, 
hominein fecisse audierant, propter quod ipse quo- 
que fecerat. Si enim dixisset: Ego sum qui tunc 
quoque plasmavi hominem, durius hoc illis visum 
fuisset. Hoc opus cum sit patraturus nihll amplius 
addidit. Ipse ergo quoque e terra limum sumens, 
sputoque miscens, aic absconditam suam gloriam 
manifestavit ; non enim erat ei modica gloria crea- 
tionis auctorem existimari. Nam si de majore crea- 
tio haberetur, quod erat minus confirmabat. Quem- 
admodum enim onmni creatione nobilior est homo, 
sic omnibus membris nostris nobilior est oculus. 
Nihil aliud quam limum sumens, sieque docens esse 
creatorem, jubens quoque lavari ut sanaretur; 
addens quoque de seipso, Ut manifestetur gloria 


φανερωθῇ ἡ δόξα τοῦ θεοῦ, knfyyayev- Ἐμὸ δεῖς Dei : me oportet operari, id est, Oportet me mani- 


éprdiscÓat, τουτέστι, Aet µε φανερῶσαι ἐμαυτὸν xal 
ποιῆσαι τὰ δυνάµενα δεῖξαι μὲν τὰ αὐτὰ τῷ Πατρὶ 
ποιοῦντα, ὃ µεἰζονός ἔστιν ἁπαραλλαξίας. 

"Ότι μὲν ἡ περὶ τὸν ενφλὸν θεραπεία αὐτῷ τε λν- 
σιτελῆς ἐγένετο, τοῦ πάθους «hv ἁπαλλαγὴν ἀφορμὴν 
λαθόντι τῆς τοῦ Μονογενοῦς ἐπιγνώσεως, χαὶ ἕτεροι 
δη πολλοὶ τὴν 'ἐπ᾽ αὐτὸν πίστιν ἁπάντων προτιμᾶν 
Σπαιδεύθησαν, εὔδηλον * ὅτι δὲ τοῦτο ἔσεαθαι xa 
πρὸς ταῦτα λυσιτελῆ εἶναι τὴν πήῄρωσιν αὐτοῦ συν- 
έδαινεν, ἅπαντας τοὺς ἀνθρώπους «pb τῆς ἑχδάσεως 
ἀγνοεῖν ἣν ἀνάγχη οὕτως νῦν ἀπὸ τοῦ παρόντος 
ἐπιστώσατο τὰ λοιπά * ἐπειδὴ διαφόρως v τοῖς γενοµέ- 
νοις θαύμασιν τὴν οἰχείαν ἀγνωμοσύνην ἐπεδείχνυντο 
Ἰουδαῖοι, ὡς &x τῶν προλαθόντων ἔγνωμεν' μάλιστα 
δὲ ἓν τῇ τοῦ σαθδάτου θεραπεύειν ἡμέρᾳ, χαὶ διώχειν 
αὐτὸν ὡς ἀσεδῃ τινα xal παράνοµον ἐπειρῶντο' σἀδ- 
6ατον δὲ ἦν xav' ἐχείνην τὴν ἡμέραν ὅταν θεραπεύειν 
ἔμελλεν τὸν Ex γενητῆς ουφλόν’ ὅθεν xal οἱ φαρισαῖοι 
ἀντιλέχειν πρὸς τὸ θαῦμα οὐ δυνάµενοι, ἀπὺ τῆς 
ἡμέρας διαδάλλειν τὸ γεγονὸς ἐπειρῶντο λέγοντες; 
Οὕτος ὁ ἄνθρωπος οὑκ ἔστι παρὰ θεοῦ, ὅτι τὸ 
σάδδατον οὗ vnpsi* καλῶς προλαδών φησιν: Ἑμὲ 
δεῖ ἑργάᾶσθαι τὰ ἔργα τοῦ πέμψαντός us. Οἶδα, 
φησὶν, ὅτι µαχήσονται φαρισαῖοι περὶ τῆς ἡμέρας, 
καὶ ἀσεθη καὶ παράνοµον ὡς τὸ σάόόατον λύοντα 
ἁἀποχαλέσουσιν * ἀλλ’ οἱ μὲν ταῦτα χαὶ λεγέτωσαν xal 
ποιεέτωσαν, ἐμὲ δὲ τοῦ πέµψαντου ἔργα ποιεῖν προσ- 


festare facereque quod potens sum ; tandem se ea- 
dem ac Patrem facientem ostendens, maximam si- 
militudinem demonstrat. 

Czci sanationem illi profuisse, cum ex sanatione 
infirmitatis occasionem ceperit ad fidem Unigeniti 
constituendam, cazterosque multos fidem ejus onini- 
hus anteposuisse, cunctis patet. Omnia autem hzc 
fore, ad quz fuit utilis infirmitas, omnes ante even- 
tum ignorare necesse erat. Ita hoc miraculo nunc rel? 
qua confirmata sunt ; etenim, ut ex antecedentibus 
novimus, diverse stultitiam suam Judzi de miracu- 
lis ostenderant, imprünis de sanationibus die sabba- 
ti, illumque persequi ut impium quemdam: Legisque 
prevaricatorem tentaverant. Sabbatum autem erat 


D die qua ciecum 4 nativitate erat sanaturus; unde 


Phariszi, qui miraculo contradicere non poterant, 
ob diem damnare factum tentarunt, dicentes : Non 
est hic homo a Deo, qui sabbatum non custodit (v. 16). 
Bene respondens Jesus dixit : Me oportet operari 
opera ejus qui misit me (v. 4). Scio, inquit, pbari- 
3zos de die decertaturos, meque impium ef Legis 
pravaricatorem , tanquam sabbatum aolventem , 
accusaturos esse ; sed hac dicant ac faciant, me 
autem" mittentis opera facere decet, hzc perficien- 
Lem opera qua ipse statuit, cum borum tempus ad- 
sit opportunum. Erit enim tempus quo me ab his 
eperibus desistere oportebit. Quemadmodum enim 


(1) Quecunque enim ille fecerit, hac εἰ Filius similiter, eap. v, vers. &. 
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apad homines discernuntur dies et nox, operibus À ἠχει, ταῦτα διαπραττόµενον Ἅπερ ἔργα χαθέσττχεν 


tempus ducunt ae quieti opportunum, quo nihil 
fleri potest: ita mihi tempus miraculorum operatio- 
nis usque ad passionem est, quo inter diversa ope- 
rari decet omnia quse sunt juxta voluntatem Patris. 
Cognoscit autem meam potestatem , qualis sit. 
Post vero passionem, ab his omnibus desistere ne- 
cesse est, cum terre conversationem reliquerim. 
Quandiu sum in hoc mundo, inquit, (ux sum mundi 
(v. 5), id est, Quemadmodum sl, diem perficiendo, 
operandi hominibus occasionem praebet, sic egt vita 
mea; quemadimodum presentia sua diem facit, sic 
sanitates quae operandz sunt operor. Cum ante mi- 
raculum hzc dixisset, ostendissetque se indignantes 
videntem, non a miraculis desistere, facta quz sibi 
et Pati placebant fleri, nihi] illis ob hoc ipsum 
persequi prodesse, cum nihil pati ante statutum 
tempus nequiret, nee usque ad hoc tempus ab ope- 
ratione miraculorum esset destiturus, ad eamdem 
ergo operationem miraculorum incumbit. 


ἐχείνου, ἐὰν xai τὸν τοῦ ἔργου χαιρὸν παρεῖναι συµ- 
δαΐνει ' ἔσται γὰρ χαιρὸς ὁπηνίχα παύσασθαι δεῖ µε 
τῶν ἔργων τούτων * ὥσπερ γὰρ τοῖς ἀνθρώποις ἡμέρα 
τε διαχρίνεται xal νὺξ, xal τῆς μὲν ἐργασίας ἑἐπ.- 
τήδειον χαιρὸν εἶναι νοµίζουσι, τῆς δὲ ἀναπαύσεως, 
καθ᾽ fiv οὐδὲ ἐργάσασθαί τι δυνατόν’ οὕτω χἁμοὶ χαι- 
ρὺς τῆς τῶν θαυμάτων ἐργασίας μέχρι τοῦ πάθους, 
ἐν ᾧ τῶν προχειµένων ἔχεσθαι προσήχει πάντα ἐπι. 
μελοῦντα, ἃ σύμφωνα μὲν ἔστι τῇ γνώµῃ τοῦ Πατρός 
γνωρίζει δὲ τὴν ἐμὴν ἀξίαν, ἥτις ἐστι, μετὰ δὲ ob 
πάθος ἀνάγχη παύσασθαί µε τούτων ἁπάντων, ἆπο- 
λιμπάνοντα τὰς ἐπὶ γῆς διατριθάς. Όταν ἐν τῷ 
xócup à, qnot, φῶς elpc τοῦ κόσμον ' ἀντὶ τοῦ, 
ὝὭσπερ ὁ ἥλιος τὴν ἡμέραν ἀποτελῶν, τοῦ ἔργου τὴν 
ἀφορμὴν παρέχει τοῖς ἀνθρώπαηις, χατὰ τόνδε τὸν Jiov 
εἰμὶ, ὥσπερ ἡμέραν ἀποτελῶν διὰ τῆς οἰχείας παρου- 
σίας, τὰς προσηχούσας θεραπείας ἐπιτελῶ. Ταντα 
πρὸ τοῦ θαύματος εἰρηχὼς, xal δείξας ὅτι τε ἀγαν- 
αχτοῦντας sibi, οὐχ ἀφίσταται τῶν θαυμάτων, xal 


ὅτι δοχοῦντα xal τῷ Πατρὶ γίνεται τὰ γινόμενα, xa ὅτι μηδὲν ὄφελος ἐχείνοις Ex τοῦ διώχειν αὑτὸν Ὑΐνε- 
ται, οὔτε παθεῖν τι πρὺ τοῦ δέοντος καιροῦ δυναµένου, οὔτε ἄχρι tc προθεσμίας ἐχείνης ἀποστησόμε- 
vos τῆς τῶν θανµάτων ἐργασίας, ἐπ᾽ αὐτὴν ὁρμᾷ λοιπὸὺν τοῦ θαύματος τὴν ἑργασίαν. 


Vens. 17. — Attamen postquam inter se conten- 
dissent, ad ez:ecum iterum se convertunt, tanquam 
eontroversim sus arbitrum seligentes, illique di- 
cunt : Tu, quid dicis de illo qui aperuit oculos ios? In 
interrogatione autem animadvertendum est eos 


Στἰχ. ιζ.. — Ὅμως ἀπὸ τῆς εἰς ἀλλήλους φιλο- 
νειχίας, ἐπὶ τὸν τυφλὺν πάλιν µεθίστανται, ὥσαε, 
διχαστὴν αὐτὸν τῆς οἰχείας αἱρούμενοι διαφορᾶς, xel 
φασι πρὸς αὐτόν EU τί 1Ίέγεις περὶ αὐτοῦ (cod. hic 
ἑαυτοῦ), ὅτι ἤνοιξέ σου τοὺς ὀφθαλμούς; xsdà 


conjunxisse Tu, quid dicis de illo? et, qui aperuit C ἐρώτησιν δὲ ἐἑπαναγνωστέον, ἐπισυνάψαντας τὸ, Zi 


oculos tuos : non vero disjunxisse ; non enim inter- 
rogabant czcum an oculos &uos aperuerit : supet- 
fluum erat hoc inquirere, cum illud viderent ; sed : 
Qwid dicis deillo ? utquid aperuit oculos tuos ? quia 
mirabilis est hujus facti causa, vel legis preevarica- 


tor ob sabbati violationem. Unde ad inquisita sa-- 


pienter respondens czcus dixit : Quia propheta est, 
non vero, Talis est rnihi de illo existimatio, quoniam 
factum hoc ut de eo dicam persuadet. 


εβρ. 27. — erum illi eum interrogabant : 
Quomodo aperuit tibi oculos? Ipse autem, majori 


eslerum usus libertate, eos increpabat simul, et D 


veritatem oppugnare arguebat, quin et salse simul 
perstringendo irridebat. Quid enim ait ? Numquid et 
vos vultis discipuli ejus fieri ?. 


Vgns. 45. — Quemadmodum autem superius de 
Hbertate a peccatis loquenti Domino responde- 
runt: Semen Abrahae sumus, nec ulli servivimus un- 
quam, de corporali servitute intelligentes : similiter 
et hic Domino illis spiritalem czcitatem expro- 
brante, ipsi tanquam qui, corporis oculis optime 
videant, de iisdem disserebant. Inde itaque Dominus, 


1) Cord. cat. p. 254. | 
23) Theodoret. Hist. eccl. 1u, 1: Ἰουλιανὸς δὲ παῤ- 


εἰ «έχεις περὶ αὐτοῦ; xa, ὅει ἠνοιξέ σου τοὺς 
ὀφθαλμούς: οὐ μὴν διελόντας αὐτό οὗ γὰρ τοῦτο 
τὸν τυφλὸν ἠρώτων, εἰ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτοῦ fva- 
ξεν * περιττὺν γὰρ ἣν τοῦτο βλέποντας ἐρωτᾷν, ἀλλὰ, 
Tl περὶ αὐτοῦ «έχεις, ὑπὲρ ὧν ἤνοιξέ σου τοὺς 
ὀφθα.μοὺς; ὅτι θαυμαστὸς διὰ τὸ γεγενηµένον, 1 
παράνομος διὰ τὴν τοῦ σαθδάτου λύσιν; ὅθεν χαταλ- 
λήλως χαὶ ὁ τυφλὸς ἀπεχρίνατο" Οτι προφήτης ἑστίν' 
ἀνιὶ τοῦ, Ταύτην ἔχω περὶ αὐτοῦ τὴν δόξαν * τοῦτο 
γὰρ ὑπὲρ τοῦ γεγονότος περὶ αὐτοῦ λέγειν πρυ- 
ἀγομαι. 


Στίχ. x7. — Πάλιν (1) ἐκχεῖνι Πρώτων, Il 
ἀνέφξέ σου τοὺς ὀφθαλμούς; Ὁ δὲ λοιπὸν παῤ- 
ῥησιαίτερον (2) τῷ πρὸς αὐτοὺς ἑλέγχῳ χεχρηµένα 
ὁμοῦ μὲν ὡς πρὸς τὴν ἀλήθειαν µαχοµένους ἐλέγχει, 
ὁμοῦ δὲ xol μετ) εἰρωνείας ἐχλεύασε΄ τί γάρ φησι; 
M^; καὶ ὑμεῖς μαθηταὶ αὐτοῦ θέλ8τε γενέσθαι; 


Στἰχ. μα’. — "Ὥσπερ δὲ (5) ἀνωτέρω τοῦ Κυρίου 
περὶ ἐλευθερίας αὐτοῖς διαλεγοµένου τῆς ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτημάτων ἐχεῖνοι ἔφασχον' Σπόρμα Ἀδραάμ 
ἐσμεν xal οὐδεγλὶ δεδου.λεύχκαµεν πώποτε, περὶ 
σωματικῆς διαλεγόµενοι δουλείας, οὕτω χάνταῦθα 
πῄήρωσιν αὐτοῖς τοῦ Κυρίου τὴν χατὰ φυχὴν ὀνειδί- 
ζοντος, ἐχεῖνοι περὶ τῶν τοῦ σώματος ὀφθαλμῶν ὡς 


ὁησιαίτερον, al. παῤῥησιάστερον. 
(5) €urd. eat. p. fe. 
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Βλεπόντων διελέγοντο. Διόπερ 6 Κύριος ἀπὸ τούτου Α unde gloriari videbantur, majus illis impntans pecca 


την ἁμαρτίαν αὐτοῖς ὀπιτείνας, ἐφ᾽ ᾧπερ ἐχεῖνοι 
χανχᾶσθαι ἐδόκουν, Τί γὰρ, qnot, φατὲ ὅτι βλέπετε; 
κρεῖττον ἣν ὑμᾶς πηροὺς εἶναι τὰς ὄψεις' ἐγίνετο 
γὰρ ἄν τις ὑμῖν ἐντεῦθεν ἀπιστοῦσι συγγνώμη. Nov 
δὲ, ἐπειδήπερ ὁρᾷν δοχεῖτε, xat αὐταῖς ὄψεσι τόν ποτε 
τυφλὸν voy βλέπαντα θεασάµενοι ἀπιατεῖτε τοῖς γεί- 
τοσιν, οὐδεμίαν ἔχειν ἁπολογίαν δυνάµενοι, ὦμολο- 
Υγηρένην δέχεσθε τῆς ἀπιστίας τὴν χατάχρισιν. 


ΚΕΦΑΛ. T'. 


Στίχ. aà'. — A0 μὲν (4) ἡμῖν ὑποκείσθω τῶν 
προδάτων ἡ νοµοδιδασχαλία, πρόθατα δὲ οἱ ὑπὸ ταύ- 
την χαθεστῶτες xal ὑπὸ τὸν Νόμον ζᾗν ἅπαξ ἕἔπαγ- 


γειλάμενοι, θυρωρὸς δὲ τῆς αὐλῃς ταύτης ὁ µακάριος B 


Μωῦσῆς, ὁ τὴν αὐλὴν ταύτην διὰ τῆς τῶν νοµίµων 
ἐχθέσεως χατασχευάσας. Ποιμὴν 6b ἕστω τῶν προ- 
Θάτων πᾶς ὁ τὸ διδασχαλιχὸν Ex. τῶν πραγμάτων 
ἐΥχεχειρισμένος ἀξίωμα, ὃς τῇ νοµίμῳ χρησάµενος 
εἰσέδῳ, τουτέστιν, ὃς χατὰ πᾶσαν ἀχρίθειαν τοῦ Νό - 
µου πυλιτευσάµενος, καὶ οὕτως χατὰ τὴν αὐλὴν ταύ- 
την χατὰ τὴν πρέπουσαν γεγονὼς ἀχρίθειαν. Τότε 
xai τοὺς λοιποὺς, ὥσπερ πρόθατα, ἐπὶ νοµήν τινα 
τῶν κατὰ µέρος ἑξάχει διδασχαλίαν. Οὐχοῦν εἴπερ 
οὗτος ποιμὴν, χλέπτης ἀχολούθως xal λῃηστὴς ὁ μὴ 
τοιοῦτος, ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἐπεισπηδήσας τῇ εἰσόδῳ καὶ τῷ 
ἀξιώματι xal τὰ ἐπὶ λύμῃ τῶν προθάτων ἐργασάμε- 
vog. Ἐξεταστέον οὖν qui ἐφ᾽ ὑμῶν τε, εἰ δοχεῖ, xal 
ἐμοῦ, τίς ὁ τῇ νομίµῳ χρησάµενος εἰσόδῳ, τίς ὁ τῆς 
ἀχριθείας ἐπιμελησάμενος τοῦ Νόμου, τίνι Μωῦσῆς 
ὁ θυρωρὸς τοῦ ἹἈΝόμου ἀνοίγει. Ἡ γὰρ τῶν νοµίµων 
χατόρθωσις εὑρίσχεται map! ἐμοὶ μᾶλλον f) παρ' 
ὑμῖν. 

Στίχ. c'. — Ταντὶ μὲν (2) παραδολικώτερον εἰπεῖν 
ὁ Κύριος ἐδικαίωσεν, ὥστε μὴ δοχεῖν φορτιχὸν εἶναι, 
τοιαῦτα μεγαλαυχοῦντα πρὸς αὐτούς ΄ καὶ λέγοντας 
φανερῶς ὅτι οὐχ ὑμῖν, ἀλλ ἐμοὶ πρόσεστι μᾶλλον τὸ 
διδασχαλιχὸν ἀξίωμα Ex τῶν πραγμάτων αὐτῶν - ἓν- 
τεῦθεν δὲ λοιπὸν περὶ ἑαυτοῦ μόνου διηγούµενος * o0 
γὰρ οὕτω φορτικὸν περὶ ἑαυτοῦ λέγειν τινὰ, xal κατὰ 
παράθασιν ἑτέρων ὑπερφέροντα ἑαυτὸν δειχνῦναι, 
xai μάλιστα ἑκείνων πρὸς οὓς διελέχετο. Καὶ ταῦτα 
ἀρχὴν τότε δοχούντων τοῦ λαοῦ σαφέστερον ἄρχεται 
λέχειν, ὅτι πρόσεστιν αὑτῷ ἡ τοῦ ποιµένος ἀξία. 

Στίχ. C. — θύραν ἑαυτὸν ὠνόμασεν, οὐχ ἑναντία 
λέγων ἑἐχείνοις; διὰ τῆς θύρας ἑαυτὸν εἰσιέναι φη- 
σίν' ἐπειδὴ vào πρὸς φαρισαίΐους διελέγετο κατὰ NÓ- 
μον ἄρχοντας τοῦ λαοῦ, ὡς ἂν οὐ δικαίως τόν ποτε 
τυφλὸν ἑἐχθάλλοντας, εἰχότως ἑαυτὸν συγχρίνων αὖὐ- 
τοῖς κατὰ τὴν νομιχὴν ἁγωγήν ΄ ὡς ἂν μᾶλλον αὐτὸς 
τῆς ἀχριθδείας ἐπιμελησάμενος τοῦ Νόμου, xal διὰ 
τοῦτο χυριώτερον ἄρχοντα τῶν προδάτων ἑαυτὸν διὰ 
τῆς θύρας εἰσίεναι ἔφη, ὡς ἂν καὶ αὐτὸς ὑπὸ τὸν Νόμον 
γενόμενος, xal τῇ νομιχῇ χρησάµενος εἰσόδῳ * &v- 
ταῦθα δὰ ἑαυτόν qnot τῶν προθάτων εἶναι τὴν θύραν’ 
ὡς ἂν αὐτὸς πᾶσα &pyh τῆς εἰς τὴν ἀλήθειαν εἰσόδου 


(4) Gord. cat. p. 265 


tum, Quid eniin, inquit, dicitis vos videre? Melius 
profecto vobis esset czecis : nam hinc vobis incre- 
dulis venia saltem aliqua superesset. Nunc vero, 
cum videre videamini, atque oculis vestris eum 
qui quondam czcus erat, modo videntem intueami - 
ni, non credentes vicinis vestris, nullam jam re- 
liquam babere poteritis excusationem, quominus 
manifestam incredulitatis eondemnationem sus- 
tineatis. 


CAP. X. 


Vrns. 1 $qq. — Ovile quidem ovium nobis pro- 
positum sit doctrina Legis: oves vero, qui eidem 
subditi sunt, quique sub Lege semel vixisse com- 
probantur. Ostiarius autem hujus ovilis beatus 
est Moyses, qui ovile boc legitimis explanationi- 
bus stabilivit. Pastor autem sit ovium, quisquis 
reipsa digne doctorali munere insignitus, legitima 
via utitur, id est, qui in Legeorni diligentia versae 
tus eL in eadem probe excultus ovile hoc admini- 
strandum debita et convenienti ratione suscepit. Tunc 


utique czeleros, instar ovium, sigillatim ad doctrina 


pascua educit Cum itaque qui est hujuscemodi, 
pastor sit, fur consequenter et latro sit, qui non 
est talis, sed temere insiliendo ad dignitatem 
grassatur, et. ovium perniciem machinatur. Inqci- 
rendurh igitur, penes vos, inquam, si ita videtur, et 
me,quis legitimo usus sit ingressu, quis diligentem 
et accuratam Legis curam habeat, cui Legis ostia- 
rius Moyses aperiat. Legum «certe recta affectio 
penes me potius reperiatur, quam penes vos. 


Vgns. 6.— Hzc autem in parabola dicere Dominus 
voluit, ne illis, de setam magna loquens, onerosior 
videretur. Sunt etiam qui dicunt non vobis sed milii 
magis prodesse doctrinam magistri ex ipsis actibus. 
Dein autem de se ipso loquitur. Nemo autem dicet 
illum onerosiorem fuisse, nec ostendet eum super- 
biisse juxta praevaricationem eorum,maxime contra 
quos loquebatur. Tuncque apertius omni vulgi lin- 
gua dicere incipit habitum pastoris ad se pertinere. 


VgRs. 7. — Se vocans ostium, non illis contra- 
dicit. Seipsum per ostium intrare dicit. Pharissis 
enim loquebatur qui juxta Legem duces erant po- 
puli, sed qui injuste czecum ejecerant; alioquin se 
illis juxta Legis instituta sequiparans. Accuratius 
Legem observaturus, ideo se ducem tutiorem 
ovium per ostium intrare dicit, cum etiam se Legi 
subjecturus sit legitimeque ingressurus. Ibi autem 
ee ovium esse ostium dicit, tanquam omne princi- 
pium introitusin veritatem ipse futurus. Per me, in- 
quit (v. 9), si. quis introterit, salvabitur. Qui autem 
ingre«s! fnerint mei erunt, per me insuper verita- 


(2) Mai ibid. p. 409. 


—-———Ó———- ν-----ο---  ----υ- 
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tem accipient, vera salute fruentur, comumorapdi- A χαθιστάµενος. Δι ἐμοῦ, qnot, εἴ τις εἰσέλθη, co- 


que in veritate multam fiduciam liabent, precepto- 
rum cibo abundanter fruentes vitaquezeterna. Hocau- 
tem dicit, resurrectionem suvaudiendo, ut hanc adje- 
ctam habeant. Nec latro, nec predator, inquit, ab 
ilis sunt timendi. Ceterum vult ostendere se non 
esse pastorem miercenarium, ut qui ad pascenduin 
4 quibusdam sunt conducti, sed dominum propria- 
que pascentem. lloc vero dicit coutra phariseos 
ac scribas, omninoque omnes qui juxta Legem du- 
ces videbantur, sed qui ut lztrones ac przdatores 
se gerebant. Neminem sequi poterant, cum populi 
principatum sortiti esse viderentur. Non autem ut 
domini, sed ui mercenarii a demino ad tempus 
condurti, pascebant. Docet ergo se nullo modo 
sicut illos esse ovium pastorem. Mervenarium au- 
tem, cujus non sunt oves propriam, si viderit. (upum 
venientem, neutiquam de ovibus sollicitum, de pro- 
pria salute cogitare dicit; cum enim mercenarius 
sit, aliorum gratia, pericula sustinere nescit. 


θήσεται' χαὶ γὰο ol προσιόντες ἐμοὶ, καὶ τὴν δὲ 
ἐμοῦ προσγινοµένην ἀλήθειαν δεχόµενοι, xal σωτη- 
plac ἀἁπολαύσουσιν ἀληθοῦς, xal τοῦ ἑνδιαιτᾶσθαι «i 
ἀληθείᾳ πολλην ἔχουσι τὴν ἄδειαν, δαψιλῶς xal cic 
νομῆς ἀπολαύοντις τῶν διδαγµάτων, xal τῆς boe 
κοὺς ζωῆς * τοῦτο γὰρ λέγει, ἵνα περιασότερον ἔχωσι, 
εν ἀνάστασαιν αἰνιττόμενος * δεῖξαι δὲ ὅτι χλέπτης 
ἡ λῃστὴς xat' ἐχείνους οὐχ ἔστι' βούλεται δεῖ 
λοιπὸν, ὅτι μηδὲ ποιμὴν µισθωτός ἐστιν, ὡς οἱ παρὰ 
τινων εἰς τὸ ποιµαίνειν λαμδανόμενοι, ἀλλ ὡς &- 
σπότης xai ἴδια ποιμένων * τοῦτο δὲ xaX χατὰ παρά- 
θεσιν τῶν τε φαρισαίων χαὶ τῶν γραμµατέων δείχνι 
καὶ ὅλως τῶν κατὰ Νόμον ἄρχειν δοχούντων, ol χλέ- 
πται μὲν χαὶ λῃησταὶ χρηµατίζοντες, οὖχ ἠδύνεπο 


B ἀχολουθῆσαί τινι, δοχοῦντες τὴν ἀρχὴν ἐγχειρίζεσα 


τοῦ λαοῦ ' ὡς δεσπόται δὲ οὐχ ἐποίμαινον, ἀλλ' i; 
µισθωτοὶ παρὰ τοῦ δεσπότου πρὸς καιρὸν ληφθέντες 
ὥστε τοίνυν δεῖδαι, ὅτι μηδὲ xav! αὐτοὺς ποιμίν 
ἐστι τῶν προδάτων, qno ὅτι ὁ μὲν μισθωτὸς, οὗ 


οὐκ εἰσὶ τὰ πρόδᾶτα ἴδια, ἂν ἵδῃ τὸν Aoxor ἐρχόμεγον, τῶν προθάτων ἁμελήσας, µόνης τῆς oxi; 
φροντίζει αωτηρίας  μισθωτὸς γὰρ Gv, ὑπὲρ ἀλλοτρίων χινδυνεύειν obx ἀνέχεται. 


VEns. 17. — lllud autem : Ut iterum sumameam, 
non quod causa sit, dixit (pon enim idcirco mori- 


cy. iS. — Τὸ (1) δὲ, "Iva záJAur. Ad6o αὐτὴ, 
οὐκ ἐπὶ αἰτίας εἶπεν, οὐ γὰρ διὰ τοῦτο ἀποθνήσεει, 


tur, ut resurgat) ; sed modo loquendi Scripturte C ἵνα ἀναστῇ, ἀλλὰ κατὰ «b ἰδίωμα τὸ Εραφιχὸν ὡς 


υδίίαίο, quasi causam dicit quod inde erat secu- 
turum. 


Vgnas. 922. — Primum dicit festivitatem qua 
Salomen Eucsnis celebravit. Sepenumero siqui- 
dem ab hostibus eversa erat civitas, sed postre- 
«um sub Antiocho plane fuerat devastata. Deinde 
4 Machabeis, denuo expulsis inimicis, antiquam 
Tursus speciem Dei adjutorio civitas recuperarat, 
eumque quo restituta fuerat quotannis diem fe- 
siivo cultu celebrabant,in memoriam praeter omnem 
epem salutis γουμρογδίφ; eumque Enccenia Hiero- 
solyma appellabant. 


Vrns. 355. — Quod dicit, hoc est : Si illi, qui 
βελίια hoc habuerunt , non damnantur quod se 
deos nominant, dum solo verbo hoc factum est, 
ncc natura constituti sunt dii, sed mera gratia vo- 
cem Dei receperunt. Hoc autem non de solis judi- 
cibus, sed etiam de omnibus verbum Dei recipien- 
tibus dictum est. 


CAP. XI. 


Vgns. 2. — Monens evangelista eamdem esse 
Mariam qua unxerat Dominum unguento, cum ea 
qua capillis suis pedes ejus absterserat, clare pro- 
Dat se levi momento zstimare mulierum  vir- 
tutem ad informandos quorumcunque mores. Hoc 


lo Cord. cat. p. 269, 
2) Cramer., ἑσόμενον. 


(a) Verba xat &xp.... αὐτῆς, apud Maium 
omissa, ex catena restituimus. Epiv. — Cf, Photii 
Amphiloch, (Mai Seript. Vet. 1X, 40), ubi sententie 


αἰτίαν τὸ ἑπόμενον (2) ἔφη. 


Στίχ. xp'. — Τὴν πρώτην (5) qnoi ἑορτὴν, xil 
ἣν ἐπετέλεσε τὰ Ἐγχαίνια Σολομών. Κατέπεσε 12? 
πολλάχις ὑπὸ τῶν πολεμίων ἡ πόλις, Όστερον δὲ xdi 
ὑπὸ ᾿Αντιόχου πᾶσαν ἐρημωθῆναι σννέδη, Elta 0 
τῶν Μακκαδαίων ἑτράπησαν μὲν ol mo pot, zd 
δὲ ἡ πόλις ἀνέλαδε τὸ οἰκεῖον σχΏμα τῇ τοῦ θε 
βοηθείᾳ. Καθ) fiv ἀνέστη πάλιν ἡμέραν, ταύτην ἐχά- 
στου ἔτους ἑορτάζοντες εἰς ὑπόμνησιν τῆς καρὶ si- 
σαν ἑλπίδα γεγενηµένης διορθώσεως, Ἐγχαίια τῶν 
Ἱεροσολύμων Σχάλουν τὴν ἡμέραν (4). 


Στἰχ. λε. — Ὁ λέγει, τοῦτό ἐστι" El οἱ χέρι" 


D τοῦτο λαδόντες οὐκ ἐγχαλοῦνται θεοὺς ἑαυτοὺς óvou 


ζοντες, xal ταῦτα λόγου ψιλοῦ γενοµένου, οὐ (ip tk 
φύσιν θεοῦ κατέστησαν, ἀλλὰ φιλῇ χάριτι τὴν gari! 
ἐδέξαντο τοῦ Θεοῦ : τοῦτο δὲ οὐ περὶ τῶν χριτῶν d 
pntat µόνων, ἀλλὰ xal περὶ πάντων τῶν τοῦ Bio) 
δεξαµένων λόγον. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΛ’, 


Στίχ. β’. — Ἐπισημαίνεται ὅτι αὐτὴ 1j Μαρία i 
ἀλείφασα τὸν Κύριον µύρῳ xal ἐχμάξασα τοὺς nO; 
ταῖς θριΏν αὐτῆς (a)* σαφῶς ἑνδεικνύμενου ὅτι ἐν 
παρέργῳ τῶν γυναικῶν εἰπεῖν βούλεται τὴν ἀρετὶν, 
συντελοῦσαν εἰς παιδείαν τοῖν ἐντυγχάνουσι ' τὸ μὲ 


(5) Cord. cat. p. 271. Cramer. p. 504 Cyrillo trit. 
(4) V. τὴν fju. forsitan delenda. 


unam eamdemque Mariam fujsse qux Jesum Cher 
gtuu unxisset γεννήτορες ᾽Απολλινάριος καὶ ὁ Moyor 
εατίας 0. esse dicuntur. FRiTZSGNE. 








761 IN EVANGELIUM JOANNIS, τε 
οὖν πρᾶγμα γέγονεν ὕστερον τοῖς κατὰ τὸν Λάζαρον A &utom post ea quie ad Lezarum pertnent , factum 


xai τοῦτο δείχνυσιν ὁ εὐαγγελιστὴς, Όστερον αὐτὸ 
λέγων ^ ἐπειδὴ δὲ ἔμελλεν μνημονεύειν xa τούτου 
κατὰ τὴν ἀχολουθίαν ὡς γεγονότος, προλαδὼν ὡς τοῦ 
μέλλοντος σαφηνίσας, εἰς dj γυνὴ ὑπὲρ fic ἐνταῦθα 
λέγει, ἐπισημαίνεται ὅτι αὐτὴ ἡ κἀκεῖνο &pyasa- 
µένη, καὶ vov ἐπὶ τοῦ Λαζάρου. 


Στίχ. Υ.--- (4) Τὸ, "I0s ὃν φι.εῖς ἀσθεγεῖ, πολλῆς 
πίστεως ἁπόδειξιν ἔχει. Οὕτω γὰρ Ίἴδεσαν πολλὴν 
σεριεῖναι τῷ Κυρίῳ δύναμιν, ὡς θανμάζειν, ὅτι χαθ- 
ἰκετο ἀσθένεια ἀνδρὸς φιλουμένου παρ᾽ αὑτοῦ, 


Στίχ. U.— 'Exslvo(1*) δὲ θαυμαστὸν, εἰ τοῦ Λαζάρου 
τελευτήσαντος, ὁ Κύριος οὐ πρὸς θάνατον εἶναί φησι 
την ἀσθένειαν * οὗ γὰρ ἣν αὐτῷ θάνατος μετὰ βραχὺ 
μέλλοντι πάντως ἁνίστασθαι, ὅπερ φανερὸν ποιῄσει 
μ.κρὸν ὕστερον, ὕπνον χαλῶν, xal οὐ θάνατον. 


Στίχ. «'. — Τούτοις προστίθησιν ὁ εὐαγγελιστὴς, 
ὅτι ἡγάπα ὁ Ἰησοῦς τὴν Μάρθαν xaX τὴν Μαρίαν xai 
τὸν Λάξαρον " εἰς «b δεῖξαι τῶν ἀνθρώπων τὴν ἀρε- 
τὴν, σύμφωνον ἑχόντων τῶν περὶ τοῦτο τὴν γνώµην. 

Στίχ. ς’. ---Ζητήσωμεν (2) ἓν mol. τόπῳ ἣν ὁ 
Ἰτσοῦς, ὅτε ταῦτα ἔλεγεν᾽ ὅσον γὰρ ἀπὺ τοῦ Εὐαγ- 
γελέου, οὐκ fjv ἔξω τῆς Ἰουδαίας. Πῶς οὖν λέγει τοῖς 
μαθηταῖς - "Ἅγωμεν εἰς τὴν Ἰουδαίαν ; εἰ μὴ ἄρα 
ἁπλούστερόν τις τὰ τοιαῦτα ἐξετάζων λέγοι, κατὰ τὸ 


est, idque demonstrat evangelista, illud poste- 
rius dicendo, Cum in serie factorum hoc quoque 
deinceps relaturus esset (cap. seq., v. 9), factum 
anticipat, ostendens quz sit mulier de qua hic lo- 
quitur, et prasemonet eamdem esse ac que hoc fece- 
rat, ae nunc agitur de Lazaro. 


Vzgns. 5. —— llla verba, Ecce quem amas infirme- 
tur, magnam fidem declarant. Tantam enim Domi- 
no virtutem inesse agnoscebant,ut mirarenturetiam 
eorripi morbo posse eum qui ab ipso dili- 
geretur. | 

σεις. 4. — [loc quidem mirabile fuisset si Laza- 
rus fuisset defunctus; sed Dominus dicit infirmita. 
tem hanc nom esse ad mortem: illi enim mors 
non erat, qui brevi erat omnino resgurrecturus, 
quod evidens paulo post faciet, somnum et non 
mortem cain vocans ( v. 11 ). 


Vras. 5. —— Addit ad hec evangelista Jesum di- 
lexisse Martham et Mariam et Lazarum, ut osten- 
deret virtutem hominum, qui idipsum invicem 
sentiunt ( Rom. xu, 16 ). 


Vgns. 6. — Quaramus quonam in loco Jesus 
fuerit, quando hzc dixit. Quantum enim ex Evan- 
gelio colligi potest, non erat extra Judseam. Quo- 
modo ergo dicit discipulis: Eamus ἵπ Judevam? 
misi forte quis simplicius ista examinando dicat, 


σιωπώμενον αὐτὸν γεγονέναι ἔξω τῆς Ἰουδαίας. Εἰ- C ipsum tacite Judea egressum fuisse. Cum itaque 


πὼν οὖν * Ἄγωμεν πἀ.ιν elc rhv Ἱουδαίαν, ἀχούει 
ὑπὸ τῶν μαθητῶν τὸ, Καὶ πάλι ὑπάγεις ἐχεῖ; 
εἰς (2) δὲ οὐκ ἂν ὠφεληθείη ἀσκῶν εἶναι Ἰησοῦ µα- 
θητὴς,ὁμόσε χωρεῖν τοῖς χενδύνοις ὑπὲρ σωτηρἰας xat 
«ol; τῶν παρατἠρησιν ἀνθρώποις ἀπεγνωσμένων ; 

Στίχ. τε’. — Xalpo (5), φησὶν, ὑμῶν ἔγεκα. Τὸ 
γὰρ μὴ elvat µε ἐχεῖ συντελέσει πρὸς τὴν πίστιν τὴν 
ὑμετέραν, ἑπείπερ εἰ μην (4) ἀῤῥωστοῦντα ἐθερά- 
πευον” μιχρὸν δὲ ἣν τοῦτο τὸ θαῦμα εἰς δυνάµεως 
ἐπίδειφιν. Ἐπειδὴ δὲ ἐγὼ ἀπελελείμμην, ὁ δὲ θάνα- 
τος ἐπεγένετο, µέλλω δὲ ἐγὼ αὐτὸν ἀπιὼν ἀνιστᾶν, 
µειζόνως. εἰς τὴν πίστιν βεδαιωθήσεσθε τὴν ἐμὴν, 
ὅταν εἴδητέ µε χαὶ τοῦτο δυνάµενον, τοὺς νεκροὺς 
ἕδη διεφθορότας ἀνιστᾷν. 


Στίχ. ες’. — Καλὸν μὲν (5) ἣν πεισθέντα μεῖναι, 
xai ἐχχλῖναι τῶν ἐχθρῶν τὴν ἐπιδουλήν: ἐπειδὴ δὲ 
τοῦτο δέδοχται πάντως αὐτῷ ἀπελθεῖν, ΣυναπέΊθω- 
μεν καὶ ἡμεῖς * κρεῖττον γὰρ ἀποθνῄσχοντας χοινω- 
νῆσαι τοῦ θανάτου, Ἡ τῆς οἰχείας σωτηρίας mpovoou- 
µένους ἀπολειφθῆναι τοῦ διδασχάλου. 

Στίχ. κα’. — Ἔξεισι (6) μὲν οὖν ἡ Μάρθα ἀκού- 
caca τὴν τοῦ Κυρίου παρουσίαν, οὐκ ἁναχοινωσα- 


(4! Cord. cot. p 278. 

(1^) Mai ibid. p. 405. 

(9) Cord. cat. p. 279. 

(5) Clausuia τίς... ἀπεγν., qus deest apud Cor- 
derium, supplevit Mai ibid. 


dicit: Eamus in Judeam iterum, audit à dischpu- 
lis : Et iterum vadis illuc? quis non. sibi videretur 
heatus discipulus fidelis esse Jesu, atque in peri- 
cula manusque hominum praevaricatorum propter 
salutem se inferre ? 


Vens. 15. — Gaudeo, inquit, propier vos. Quod 
enim illuc non adfuerim, conducet [fidei vestra: 
quia si adfuissem, infirmum curassem ; illud au- 
tem miraculum perexiguum fuisset, ad virtutem 
meam demonstrandam. Cum autem ipse derelictus 
ero, e£ mors supervenerit, ego autem eo vadens 
euin suscitatum eam, magis in lide mea conflr- 
mabimini, cum me videritis mortuos, et qui- 
dem jam corruptos ac fotentes ad vitam revo- 
care. 


Vkns. 16. — Pulchrum quidem erat, fide adbi- 
bita, manere, et inimicorum insidias devitare ; at 
quia ipsi hoc omnino persuasum est, Eamus et nos 
cum illo; melius enim cum eo communi morte 
perire quam propriz saluti consulentes ejus disci- 
plina destitui. 


VrEns. 21 sqq. — Egressa quidem Martha, ubi 
audiverat Dominum adventare ; nihil autem sorori 


νὰ Cord. en p. 281. 

(4) Cram., μὲν πα y. 

(5) Ex Crameri piede p. 910. 
(6) Cord. cat. p. 284. 
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communicabat, quod celare vellet eos qui aderant A μένη πρὸς τὴν ἀδελφὴν διὰ τὸ βούλεσθαι χεχρύφθαι 


Judx»os, utpote Christi inimicos ac persecutores. 
Profert adhuc verba parv (fidei 


Quare mors hec minime timenda est. Quod au- 
tem dicit est. hujusmodi ac si dicat: Neque hic 
mortuus est, neque vos moriemini, utpote qux spem 
habetis resurrectionis. Qui enim vivit per fidem 
in me, minime morietur, quandoquidem, tametsi 
mori videatur, nequaquam mortuus est, sed vivit 
propter promissionem, cum qua mortem ex naturae 
lege suscipit. 

VEns. 28. — Prudentissime ac secreto sororem 
vocavit, propter astantes Judaeos, quos sciebat im- 
poriuné propter solum usum adesse. J//a, inquit 
( v. 29 ), citissime surgit, ut ad Dominum veniat : 
sondum enim ( v. 29) venerat Jesus in castellum : 
sed erat adhuc in illo loco ubi occurrerat ei Martha. 
Judzi ergo astantes et propter luctum consolantes, 
cum vidissent citissime surrexisse, existimantes 
ad mortem fratris lugendam exiisse, secuti sunt 
cam quasi ne dolore abrepta aliquid faceret quod 
dedeceret impedituri. Hoc autem ordinatum est ut 
adessent inviti miraculo faciendo illudque testa- 
rentur. Attamen cum Maria ad Jesum venisset, cii^ 
cecidit ad pedes ejus, diceng eadem ac Martba. 
Evangelista autem non dicit hanc cecidisse ad pe- 
des, sed solum illi occurrisse , nec cito festinanter- 
que cucurrisse. Mariz enim hoc quoque dedit su- 
pra Martham, cum de hac breviter dixerit : Occur- 
rit illi ( v. 20) ; venire autem ( v. 29 ) inferius est 
occurrere. Ex multis ergo Mariam majorem erga 
Jesum amorem habuisse patet. 


τὴν παρουσίαν (1) ἀπὸ τῶν παρόντων Ἰονδαίων, ὡς 
ἂν ἐχθρῶν Χριστοῦ xal διωχόντων. Ὀλιγοπιστίας 6: 
ῥήματα φθέγγεται. 

"Dave οὐ χρὴ φρίττειν τοῦτον τὸν θάνατον. Ὅ à 
λέγει τοιοῦτόν ἐστι, ὅτι Οὔτε οὗτος τέθνηκεν, οὔτε 
ὑμεῖς τεθνήξεσθε τὴν ἐλπίδα τῆς ἀναστάσεως ἔχα- 
σαι. Ὁ γὰρ ζῶν μετὰ τῆς εἰς ἐμὲ πίστεως οὐδέ- 
ποτε (2) ἀποθανεῖται, ἐπειδ;περ xiv ἀποθνῄσχειν 
δόξῃ οὐ νεχρός ἐστιν, ἀλλὰ ζῶν διὰ τὴν ὑπόσχεθιν, 
u£0' fic δέχεται τοῦ τῆς φύσεως ὅρου τὴν τελευτέν. 


Στίχ. Χη’.--- Συνετῶς αφόδρα (2*) χαὶ τὸ λάθρα Σχά- 
λεσε τὴν ἁδελφὴν, διὰ τὸ παρεῖναι τοὺς Ἰουδαίου», 
οὓς fet xal πρὸς µόνην τὴν ἀχοὴν φορτικῶς διαχει- 
µένους. Εκείνη γοῦν, qnoi, μετὰ xo. Anc ἐγείρε- 
ται τῆς ταχύτητος, ὥστε πρὸς τὸν Κύριο» £A8sir : 
οὐ γὰρ &JiAv0s πρὸς τὴν κώμη» ὁ Ἰησοῦὺς, ἁ 
àv ἐκείνῳ ἦν τῷ τόπῳ, ἐν ᾧπερ καὶ τὴν Μάρθαν 
ὑπαντῆσαι cvvé6n* οἱ μὲν οὖν παρόντες Ἰουδαῖοι 
καὶ παραμυθούμενοι διὰ τὸ πένθος, μετὰ πολλῆς àva- 
στᾶσαν θεασάµενοι τῆς ὀξύτητος, xai οἱηθέντες ἁτιέ- 
ναι ἐπὶ τὸ χλαῦσαι τὸν νεκρὸν, ἠχολούθουν ὡς xab- 
έξοντες µή πού τι xal ἀπρεπὸς ὑπὸ πάθους ποιῃσα! 
προαχθῇ * ᾠχονόμητο δὲ τοῦτο εἰς τὸ ἄχοντας παρα- 
γενέσθαι xal μαρτυρῆσαι τῷ μέλλοντι γενέσθαι θαὺ- 
ματι. Ἡ μέντοι γε Μαρία παραγενοµένη πρὸς si 
Κύριον, εὐθὺς ὄπεσεν εἰς τοὺς.πόδας αὐτου, 31 
αὐτὰ λέγουσα «jj Μάρθα οὐχ εἶπεν ὅτι τοῖς o3 
προσέπεσεν, ἀλλ᾽ ὅτι ὑπήντησεν µόνον ΄ οὐδὲ ὅτε ta- 
χέως xa σπουδαίως προσέδραµεν * τῇ γὰρ Μαρία xil 
τοῦτο δέδωχεν ὁ εὐαγγελιατὴῆς ἐπὶ τῇ Μάρθς προει- 
ρηχὼς φιλῶς τὸ, ὅτι Ὑπήντησεν αὐτῷ τοῦ δὲ ἑλ- 


θεῖν τὸ ὑπαντῆσαι ὑποδεέστερον" ως φαίνεσθαι διὰ πολλῶν τὴν Μαρίαν πλείονα την ἁγάπτην περὶ τὸν 


ΙΙησοῦν έχουσαν. 

Enimvero in Evangelio non legitur Dominus 
dixisse illi: Voca sororem tuam ; inanifeste tamen 
colligitur id ei dietum esse, sed ab evaugelista 
pretermissum , ut cui nonnisi necessaria eraut 
exprimenda. 

Vens. 54. — Rogat, Ubi posuistis ? non ut igno- 
rans: (quomodo enim ignoraret, qui dicebat eum 
mortuum cum adhuc procul esset?)sed ut certo 
quodam ordine, et non ad ostentationem , mira- 
culum boc facere videretur. 


Vzas. 95. — Non condolentiz ac miserationis 
sunt lacrymz Salvatoris, sed normz atque doctri- 
ns: naturz siquidem humane mensuram quamdam 
lacrymarum defunctis impendendarum prescribunt, 
ne planctus super mortuis decori limites excedant. 
Quemadmodum igitur Dominus etiam esurivit, ubi 
vigor nutrimenti defecerat ; sitivitque, humore jam 


(1) Cram. add. τοῦ Ενυρίου, et. mox αὐτόν post 


(ωχ. 
(2) Cram. p. 317, οὐδεπώποτε. 
(2) Mai ibid. 
(5) Cord. cat. p. 286. 
(4) Cramer. ibid., ὅτι ἔλεχεν, et mox δηλονότι. 
(3) Id. ibid. παρέλιπε ἑνὸς ὧν τοῦ p. 


Καίτοι γε (5) ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις οὗ φαίνεται λέ- 
γων (4) αὐτῇ ὁ Κύριος, καλέσαι τὴν ἀδελφὴν, ἁλιὰ 
δῆλον ὅτι εἴρηται μὲν, ὁ δὲ εὐαγγελιστὴς παρέλειπεν, 
ἑνὸς προσδέων, μόνα (5) τὰ ἀναγχαῖα λέγειν. 


Στίχ. M). — Ἑρωτᾷ (6): Ποῦ τεθείκατε; ox 
ἀγνοῶν πῶς γὰρ ὁ πόῤῥωθεν εἰπὼν ὅτι τετελεύτη- 
χεν ; ἀλλ᾽ ὥστε δοχεῖν τάξιν τινὰ τῷ πράγματι διδὲ- 
vat, xai μὴ μετ) ἐπιδείξεως τὸ θαῦμα ἐργάζεσθσι. 


Στἰχ. λε’. — Q0 συµπαθείας (7) xaX οἴχτου ἐστὶ 
τὰ δάχρυα τοῦ ΣωτΏρος, ἀλλὰ τύπου xai διδασχαλίας 
µέτρα γὰρ ὁρίξει τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει, µέχρι πύσου 
ἐπιτάξειν δεῖ τοῖς χοιµωμένοις (δ) τὸ δάχρυον, xai 
μὴ πἑρα τοῦ προσήχοντος ἐπὶ νεχροὺς πρὸς θρῄνους 
ἐξάγεσθαι. Ὡς οὖν κατεδέξατο τὴν πεῖναν ὁ Κύριο; 
τῆς στερεᾶς τροφῆς διαπνευσθείσης αὐτῷ, χαὶ τὴν 


(6) Cord. cat. p. 288. Neandrum in Ἱ. Allg. Gesch. 
der cnristl. Rel.. u. Kirche, Il, p. 955 ed. 1, hujus 
fragmenti authentiam perperam in dubitationem 
vocasse dixit in comment. p. 85. 

(7) Cord. cat. p. 289. 

(8) Vel χεχοιµηµένοις. Cat. χοιµένοις. 
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δίφαν προσήκατο τῆς ὑγρότητος ἀναλωθείσης τῆς v A corperis exhausto ; et fatigatus fuit, femoribus ac 


τῷ σώματι, χαὶ ἔχοπίασε τῶν μυῶν xal τῶν νεύρων 
ἐκ τῆς ὁδοιπορίας ὑπερταθέντων, οὗ τῆς θεότήτος 
τῷ καμάτῳ δαµαζοµένης, ἀλλὰ τοῦ σώματος τὰ Ex 
φύσεως ἑπαχολουθοῦντα συμπτώματα δεχοµένου, οὕτω 
xat τὸ δάχρνον προσῄχατο τὸ φυσιχὸν τῇ σαρχὶ ἐπι- 
γενέσθαι σύμπτωμα συγχωρῶν. 

Στ/χ. λθ’.--- Τοῦτο δέ (1) ἔστιν ἀπιστούσης" συνεδάλ- 
λετο δὲ πρὸς ἀπόδειξιν τοῦ θαύματος * ὅσῳ γὰρ ἐφαί- 
νετο λυθεὶς τὸ σῶμα, xai χατὰ φύσιν τὴν μεταδολὴν 
ἐπιδειξάμενος, τοσοῦτον μᾶλλον ἑδείχνυτο τὸ περὶ αὖ- 
τὸν γινόµενον * διὸ xa ὁ Κύριος ὀνειδίζων αὐτῇ,φησίν' 
Οὖκ εἶπόν σοι, ὅτι ἐὰν πιστεύσῃς ὄψει τὴν δύ- 
γαμιν τοῦ 6500; τοῖς μὲν μαθηταῖς ἔφη’ "Ira δοξα- 
σθῃ ἐν αὑτῇ ὁ Υἱὸς τοῦ 6500 περὶ τοῦ Πατρός. 
"Opd ὅτι ἡ ἀσθένεια τῶν ἁκουόντων τῆς διαφορᾶς τῶν 
λεγομένων αἰτία Ἶν; ἄλλως δὲ ἡ τοῦ Υἱοῦ δόξα τοῦ 
Πατρός ἐστι" pid; δὲ οὕὔσης δόξης, τοῦ θεοῦ ἐστιν 
ἡ δόξα » ἀναμιμνήσχει δὲ ὧν διηλέχθη πρὸς αὐτὴν, 
σχεδὸν ἐπιτιμῶν ὡς ἀμνημονούσης ΄ οὗ γὰρ ἐθούλετο 
τέως ταρᾶάξαι τοὺς θεατάς. 

Στίχ. νς’. — Συνιόντες (2) ol. ἁγνιζόμενοι χατὰ τὸ 
ἱερὸν διελέγοντο πρὸς ἀλλήλους περὶ τοῦ Χριστοῦ, 
διαμφισθητοῦντες πότερον ἑλεύσεται τιμῇ τῆς ἑορτῆς, 
Ἡ ὑπερθήσεται τὴν παρουσίαν φυλαττόμενος τοὺς 
ἐπιδουλεύοντας. "Hv δὲ ταῦτα ποθούντων αὐτὸν (3) 
ἰδεῖν τὰ ῥήματα ' xaX γὰρ, ὡς εἰχὸς, ἀπὸ τῶν γεγονό- 
Ἴπων θαυμάτων σφόδρα λοιπὸν αὐτοῦ τὸ πλῆθος ἐξ- 
εχρέµατο. 

ΚΕΦΑΛ. Ι8’, 

Στίχ. Y'. — Ἰαῦτα διηγούµενος ὁ εὑαγγελιστὴς 
Ματθαῖος, σφόδρα διεξοδικῶς τὴν μνήμην αὐτοῦ 
ἑποιῄσατο ᾿ οὔτε γὰρ τὴν ἀλείφασαν τῷ popu Ἶτις 
ἐστὶν ἔφη, ἁλλ᾽ ἁπλῶς xal ἀνωνύμως Yuvalxa ἐχά- 
λεσεν’ οὔτε τὸν αἰτιασάμενον, ὅτι Ἰούδας: ἀλλ' ἁπλῶς 
ποινην αὐτὰ ἔφη τῶν μαθητῶν Ὑενέσθαι φωνὴν, 
ἁπάντων κατηγορήσαι βουλόμενος . ἁλλ' ἀπλούστε- 
pov περὶ τὴν διήγησιν ὀρμήσας, ὁ μέντοι µαχάριος 
Ἰωάννης x&v τούτῳ τῆς περὶ τὸν Χριστὸν ἀγάπης 
την ἐπιστασίαν ἐπεδείξατο" οὔτε γὰρ ἀμνημονῆσαι 
τῆς χυναικὸς Πνέσχετο, χαὶ τοῦ προδότου τὸν τρόπον 
φανερῶς ἐξεχάλυψεν * χἀχεῖνο δὲ ἐπισημαντέον, ὅτι 
Ματθαῖος μὲν εἶπεν ὡς ἐπὶ τῆς χεφαλῆς ἐξέχεεν τὸ 


nervis ex profectione distentis, divinitate quidem 
nullo labore subacta, sed corpore consequentes 
naturam convulsiones excipiente : sic el lacrymas 
carni per naturalem quamdam convulsionem sul 
oriri permittebat, : 


Vrns. 39. — liec verba sunt dubitantis ; ad pro- 
bationem autem miraculi hoc referebat: quanto 
enim magis corpore solutus videbatur secundum- 
que naturam mutationem przferebat, tanto magis 
quod erat de se futurum ostendebat. Ideo Dominus 
exprobrans ei dixit: Nonne dizi tibi quoniam si credi- 
deris , videbis gloriam Dei ( v. 40) *Discipulis dixe- 
rat : Ut glorificetur in ea Filius Dei a Patre (v. 8). 
Videsne infirmitatem audientium differenti ver- 
borum esse causam ? Alias Filii gloria Patris est. 
Cum sit una gloria, Dei est gloria. Qux autem jam 
illi dixerat repetit, quasi oblitam esse ferme existi- 
mans; non enim antea spectatores commovere 
volebat. 


Vens. 50. — Qui expiationis gratia ad templum 
confluxerant, inter sese conferebant de Christo, 
dubitantes, num propter festi reverentiam venturus 
esset, an vero praesentiam suam subtracturus, in- 
sidias pracavens. Erant autem verba ista eum 
videre desiderantium : exinde enim, uti verisimile 
est, propter ea quz contigerant miracula, populus 
ab ipso valde dependebat. 


CAP. XII. 


Vzns. 3. — Hzc referens evangelista Matthzeus, 
admodum cursim memoriz demandavit: nec dixit 
qux fuerit mulier qux& unxit unguento, sed sim- 
pliciter et anonymam muliereta vocavit ; nec eum 
qui exprobraverat, qui erat Judas, sed simpliciter 
dixit esse communein linguam discipulorum, omnes 
accusare volens. Sed explicatius in suam narra- 
tionem incumbens beatus Joannes ex hoc erga 
Christum vim amoris demonstrovit. Mulierem enim 
non oblitus est, proditorisque agendi rationem 
palam detexit. lloc autem etiam notandum est, 
scilicet Matthaeum quidem dixisse super caput ef- 
fudisse unguentum, Joannem vero pedes unxisse, 


μῦρον, Ἰωάννης δὲ ὅτι τοὺς πόδας ἤλειφεν καὶ t&- D cspillisque extersisse. Unde evidens est utrumque 


έµασσε ταῖς θριξίν’ ὡς δῆλον εἶναι ἐντεῦθεν ὅτι ἁμφό- 
τερα Yyéyovey* ἀλλ ὁ μὲν µόνην ἔφη τὴν χεφαλὴν 
ἀπεριεργώτερον * ὁ δὲ τοὺς πόδας, τὸ παραλειφθὲν 
ἐχεῖνο εἰπών * ὃ μᾶλλον xal πολλὴν εἶχε τὴν ἁπόδει- 
ξιν της περὶ τὸν Χριστὸν ἀγάπης * εἴρηται δὲ Ev τοῖς 
εἰς τὸ χατὰ Ματθαῖον ὑπομνήμασι (4), ὅπως οἱ ἑξ- 
ηγησάµενοι τὰ Εὐαγγέλια διαφόρους φασὶν εἶναι τὰς 
γυναῖχας, o0 τὴν αὐτὴν παρὰ Ματθαίῳ xai Μάρκῳ 
xaV Ἰωάννῃ' καὶ ὁ βουλόµενος, ἐχεῖνα ἐντυγχανέτω, 
«al γνώσεται τὰς περὶ τούτων διαφοράς. 


(4) Mai ibid. p. 105. 
(2) Cord. cat. p. 500. 
(3) Cat. αὐτῶν. 


fuisse factum. Sed unus de solo capite simplicius 
locutus est, alter vero etiam de pedibus, ut nibil 
omitteretur ; quod etiam magis amorem erga Chri- 
stum demonstrabat. Dictum est autem in commen- - 
tariis in, Matthzeum, quomodo Evangelierum inter- 
pretes mulieres diversas esse dicant, non eamdem 
esse apud Matthaeum, et Marcum, et Joannem. Qui 
ergo voluerit illos adeat, differentiasque de illis 
cognoscat. 


(4) Citat ergo suos in Mattheum commentarics 
Mopsuestenus, qui pariter jamdiu vixerunt. Mas. 
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Vgns. 9-34. — Forte siquidem novi quidpiam 4 — Zety. 69-ta'. — Τάχα γάρ (1) ti που καὶ ἀχύσε- 


ex ipso intelligere exspectabant, ut quia peregrinis 
et ignotis bominibus locis rediret. Qugmobrem 
principes sacerdotum plurimam multitudiaem La- 
zarum videndi cupiditate trsbi conspicati, de illo 
quoque una cum Christo interficiendo cogitabant : 
perspectum seilicet habentes, non in Lazari visione 
populum subsistere, sed ipso viso eum quoque per 
quem suscitatus erat contemplantes, per ipsum ad 
Christi fidem adduci cognoscebant, quasi vero qui 
gemel ipsum suscitaverat, secundo, αἱ opus foret, 
excitare non posset. 

Vgns. 15. — Vides maxime illos suffocare, om- 
nibus persuasum esse illum non esse Dei inimi- 
cum, omenque infaustissimum, plebem illum di- 
cere a Patre venire. Quapropter clamahant ; Bene- 
dictus qui venit in nomine Domini; id est : Noli 
timere, filia Sion. Cum ex omnibus eorum regi- 
bus plerique essent injusü, quidam avari, eum 
tradiderunt inimicis suis : multitudinem corrupe- 
runt, illumque seditiosum faciebant apud hostes. 
Confide, inquit, non enim talis es, sed bonus et 
mansuetus : dignosciturque ex asino; non enim 
exercitum trahens ingressus est, sed unum asinum 
habens. 

Vrns. 16. — Vides pleraque ignorantes facere, 
nec ipsum revelasse. Quando enim dixit: Solvite 
templum hoc, et in tribus diebus excitabo illud (n, 19), 
neutiquam illud intelligebant. Hoc vero recte illos 
celabat, utpote adhuc supra illos. ldeo alius evan- 
gelista dicit omnes doluisse contristatosque fuisse 
( Matth. xvit, 92 ). Dolebant autem quod verbum de 
resurrectiene non intelligerent. 

Vgns. 21. — Propter magna miracula qu:e ubique 
apud Jud:eos fiebant, templique sanctitatem, multi 
ex Graecis, nisi omnes, legitimorum erant partici- 
pes. Ascendebant igitur ut Deum adorarent, festi- 
que, quantum possent, essent participes ; czeterum 
prope erat ut essent proselyti. Fama ergo percre- 
brescente, hi accesserunt ad Philippum , dicentes 
illi: Domine, volumus Jesum videre. Philippus vero 
: adit Andream qui erat prope illum, amboque rem 
illi deferunt. Sed nulla potestas annuituy. Audierat 
enim ( Philippus ) : In viam gentium ne abieritis 
( Matth. x, 5); ideo primum discipulo colloquitur, 
deinde ad magistrum referunt : ambo enim dixe- 
runt ei. Jesus vero respondit eis dicens: Venit hora; 
tempus est ad passionem veniendi; nam omnia 
impleta erant. Cum ergo, post mortem suam, hos 
ad gentes discipulos missurus esset, illosque festi- 
nantes videret, dixit : Tempus est ad crucem ve- 
niendi. Non permisit enim illis prius, ut sit illis in 
testimonium. Usquedum enim suis manibus ipsum 
tenuissent atque crucifixissent, non dixit: FÉuntes 
docete omnes gentes ( Matth. xxvin, 19), sed : In 


(1) Cord. cat. p. 304. 

(2) Αὐτοῦ, scil. τοῦ Λαζάρου. 

i3) Theodoret. procm. in XII. proph., ἀλλ οὐδὲ 
µέχρι τούτων ἕστη τῆς διδασκαλίας f) χάρις. — Ad 


σθαι καινὺν προσὲδόχων ἀπ᾿ αὐτοῦ (3), ὡς ἀπὸ ξένων 
καὶ ἁγνώστων τοῖς ἀνθρώποις ἴχοντος inu. "(fry 
οἱ ἀρχιερεῖς θεασάµενοι, ὅτι τοῦτο μάλιστα τὸ πῖς 
πρὸς τὴν θέαν ἐφέλχεται fj τοῦ Λαζάρου ἐπιθυμία, 
ἐδουλεύοντο xat αὐτὸν συναποκτεῖναι τῷ Χρισῷ ὢ | 
Λάζαρον, ὀρῶντες ὅτι μηδὲ µέχρι µόνης (5) lors 
τῆς θέας τοῦ Λαζάρου τὸ πλῆθος, ἀλλ) e) εἰδότε ὡς 
ὁρῶντες ἐχεῖνον Bi ἐχείνου τῇ πίστει τοῦ Χρισῳ 
προσῄγοντο, ὥσπερ οὐ δυναµένου τοῦ ἅπαξ ov 
ἀναστήσαντος xal πάλιν ἐγεῖραι ἂν δέῃ. 


Στίχ. ty! .— 'Opdc (4) ὅτι τοῦτο μάλιστα αὐτὸς iz 
έπνιχε, τὸ πεισθῆναι πάντως ὅτι οὐχ Éoxty ἀντίθεις ᾿ 
xai τοῦτο μάλιστα Ίῤῥει τὸν Or pov τὸ λέγειν αὐτὸ 


B παρὰ τοῦ Πατρὸς Ἠχειν' διὰ τοῦτο xai αὐτοὶ ἐδόων, Εί- 


Aornuéroc ὀἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, τουτέστι, 
Mi, φοδοῦ, θύγατερ Xu * ἐπειδῃ πάντες αὗτω κε 
βασαιλεῖς ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἄδιχοί τινες ἦσαν πλεονέχτε:, 
χαὶ παρέδωχαν αὐτοῖς τοῖς ἐχθροῖς, χαὶ sb visis 
διέστρεφον xal ὑπευθύνους ἑποίουν τοῖς moules 
θάῤῥει, φησὶν, ὡς οὐ τοιοῦτος, ἀλλὰ modo; xal ἐπιε 
xfij* xal δείκνυται ἀπὸ ὄνου ' οὗ γὰρ cxpasizion 
ἐπισυρόμενος εἰσηλθεν, ἀλλ᾽ ὄνον ἔχων µόνο. 


Στἰχ. τς’. — Ὁρᾶς ὅτι τὰ πλείονα ἀγνούνες 
ἑποίουν, xal αὐτὸς οὐχ ἀπεκάλυψεν ' xe 1ὰρ δε 
εἶπεν. Λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέ- 
ραις ἐγερῶ αὐτὸν, οὐδὲ τοῦτο ᾖδεισαν ' ἀλλὰ v» 
μὲν εἰχότως ἐκρύπτετο, ὡς μεῖζον ὃν ἡ xat' aim 


C διὸ καὶ ἕτερος εὐαγγελιστὴς λέγει, ὅτι xa ἕκαπον 


ἤλγουν xal ἦσαν ἓν χατηφείᾳ τοῦτο δὲ ἕπασον à 
τοῦ μὴ εἰδέναι τὸν περὶ ἀναστάσεως λόγον. 

Στίχ. κα’. --- Ἐπειδὴ διὰ τῶν ἑχάστοτε γινοµένω 
περὶ τοὺς Ἰουδαίους θαυμάτων αφόδρα καὶ τὸν vi 
αὐτὸν σεπτὸν εἶναι συνέδαινεν, πολλοὶ xol τῶν i 
λήνων, f| καὶ μὴ πάντες, µετεῖχον τῶν υομίμεν᾽ 
ἀνίεσαν γοῦν τῷ Θεῷ προσχυνήῄσοντες, xol τῆς Midi) 
καθ) ὅσον οἷόν τε µεθέξοντες ἐγγὺς ὄντες λοιτὸν m 
προσήλυτοι γενέσθαι ' τὴς φήμης οὖν ἀποδοθείσες, 
οὗτοι προσῆλθον Φιλίππῳ xat ἠρώτων αὐτὸν Mr 
τες Κύριε, θέλομεν τὸν Ἰησοῦν ἰδεῖν : ὁ δὲ Φις’ 
πος παραχωρεῖ τῷ Ανδρέα, ἅτε πρὸ αὑτοῦ ὄντι, vi 
τὸ πρᾶγμα αὐτῷ χοινοῦται ἀλλ᾽ οὐδὲ οὗτος ei 
αὐθεντεῖ' Ίχουσεν γὰρ,ὃτι Elc ὁδὸν ἐθνών μὴ dai 
θητε * διὰ τοῦτο μετὰ τοῦ μαθητοῦ κοινωσάμενο, Ἡ 
διδασχάλῳ ἀναφέρουσι: ἀμφότεροι γὰρ εἶπον αὐτῷ 
δὲ ἹἸησοῦς ἀπεχρίνατο αὐτοῖς λέγων * Ῥ1ή1υθ5 ἡ 
ὥρα. Καιρός ἐστι, φησὶ, ἐπὶ τὸ πάθος ἐλθεῖν, πάντων 
πεπληρωµένων ’ ἐπεὶ οὖν ἔμελλεν ἀφήσειν τοὺς patr 
τὰς ἐπὶ τὰ ἔθνη λοιπὸν ἰέναι μετὰ τὸν σταυβὺν, d 
δὲ αὐτοὺς προπηδῶντας, φησίν" Καιρός ἐστιν b 
τὸν σταυρὸν ἐλθεῖν : οὐ πρότερον γὰρ αὐτοὺς clase 
ἵν ᾗ εἰς μαρτύριον αὐτοῖς ' ἕως γὰρ διὰ τῶν lp 
αὐτὸν διεκρούσαντο xal ἁσταύρωσαν, οὐκ gen 


Ezech. 1, 28: — διδάσχων ἡμᾶς ph µέχο' σὺν 
ἑστάναι. 
(4) Mai ibid. p. 409. 
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IN EVANGELIUM JOANNIS. 19 


Πορευθέντες, µαθητεύσατε πάντα τὰ ἔυνη, ἁλλ', A viam gentium ne abieritis. Cum vero crucifixissemt 


Elc ὁδὺν ἐθγῶν μὴ dxéA0ncs * ἐπεὶ δὲ ἑσταύρωσαν 
σὐτὸν, τότε λοιπὸν ἀφῆχεν αὐτούς. 

Etiy. xy'. — Katgbz (1), φησὶν, λοιπόν ἐστι ἐπὶ τὸ 
πάθος ἐλθεῖν πάντων σπεπληρωµένων. El γὰρ μἐλ- 
Ἄοιμεν τούτοις μὲν ἀπειθοῦσι προσεδρεύειν, ἐχείνους 
δὲ xal βουλομένους μὴ προσίεσθαι ἀνάξια τῆς ἡμετέ- 
pas ἔσται ταῦτα χηδεµονίας. Ἐπεὶ (3) οὖν ἔμελλεν 
αφήσειν τοὺς μαθητὰς ἐπὶ τὰ ἔθνη λοιπὸν ἱέναι μετὰ 
τὸν σταυρὸν, ὁρῶν (5) δὲ αὐτοὺς προπηδῶντας, φησί: 
Καιρὸς ἐπὶ τὸν σταυρὸν ἀλθεῖν. Οὐ πρότερον γὰρ αὐ- 
τοὺς εἴασεν, ἵνα ᾗ εἰς μαρτύριον αὐτοῖς, "Euc γὰρ 
διὰ τῶν ἔργων αὐτὸν διεχρούσαντο, ἕως αὐτὸν ἑσταύ- 
Ρωσαν οὐχ εἶπε ' Πορευθέντες µαθητεύσατε πάντα 
τὰ ἕθνη, ἀλλὰ, Εἰς ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέἊλθητε, xa, 


Obx ἀπεστά η», εἰ μὴ εἰς τὰ ἁπολωλότα πρό- B 


έατα olxov Ἱσραὴ., χαὶ, Οὐκ ἔστι Aa6siv τὸν 
ἄρτον τῶν τέκνων xal βα.εῖν τοῖς xvraploic. 
Ἐπειδὴ δὲ ἑμίσησαν αὐτὸν xal οὕτως ἑμίσησαν ὡς 
ἀνελεζν, περιττὺν ἣν προσεδρεύειν διαχρουοµένων 
ἐχείνων. Καὶ γὰρ (4) παρῃτήσαντο αὐτὸν λέγοντες * 
Ovx ἔχομεν βασιλέα, sl μὴ Καίσαρα’ τότε 55 λοι- 
πὸν αὐτοὺς ἀφῆκεν. Αὕτη δὲ (5) διάλεχτος Υέγονε 
τῇ δευτέρα καὶ splen τῆς ἑθδομάδος, ὡς ol ἄλλοι λέ- 
Υουσιν εὐαγχγελισταὶ, xal τῇ τετράδι ὁ Ἰούδας συν- 
έθετο τοῖς Ἰωνδαίοις παραδοῦναι αὐτοῖς τὸν Κύριον. 


Στίχ. xb. — Ἐπειδὴ ànb λόγων οὐχ οὕτως ἔπει- 
tv, ἀπὸ τῆς τῶν πραγμάτων αὐτὸ πείρας µεθ- 
οδεύει λέγων, Ἐπεὶ xai ἐν τῷ σίτῳ (6) τοῦτο γίνεται’ 
μᾶλλον φέρει καρπὺν, ὅταν ἀἁποθάνῃ. El δὲ ἐν τοῖς 
σπέρµασι τοῦτο, πολλῷ μᾶλλον ἐν ἐμοί. Αλλ’ οὐχ 
ἔδεισαν οἱ μαθηταὶ τὰ λεγόμενα. 

Τί δέ ἐστιν ὁ χόχχος τοῦ σίτου; Περὶ τοῦ 
σταυροῦ λέγει; ἵνα γὰρ μὴ θορυθῶνται ἐννοοῦν- 
τες, ὅτι ὅτε xal Ἕλληνες προσῆλθον, τότε ἀνῃρέθη, 
λέχει ΄ Αὐτὺ μὲν οὖν τούτο μάλιστα αὐτοὺς ποιῄσει 
πρησελθεῖν καὶ αὐξῆσαι τὸ ἐμὸν χήρυγµα: εἶτα 
ἐπειδὴ ἀπὸ λόγων οὐκ ἔπειθεν, ἀπὸ τῆς τῶν πραγµά- 
των αὐτὺ πεἰρας µεθοδεύει λέγων Ἐπεὶ xat ἓν τῷ 
σίτῳ τοῦτο γίνεται, μᾶλλον φέρει χαρπὸν ὅταν ἆπο- 
θάνη: εἰ δὲ ἐν τοῖς σπέρµασιν τοῦτο, πολλῷ μᾶλλον 
ἐν ἐμοί - ἁλλ᾽ οὐχ ᾖδεισαν οἱ μαθηταὶ τὰ λεγόμενα" 


eum, tunc illis annuit omnem potestatem. 


VeRs. 25. — Tempus, inquit, cxterum est, om- 
nibus impletigs, ad passionem accedendi. Nom si 
bis contumaecibus jnhbzreremus, illos autem qui 
spontanei sunt rejiceremus, hoc sane nostra foret 
providentia indignum. Cum igitur discipulos post 
passionem suam ad gentes missurus esset, videret 
autem eos prevertere, Jam, inquit, tempus ad cru- 
cem accedendi. Non enim prius eos dimisit, ut 
esset in testimonium eis. Etenim priusquam eura 
de facto repellerent, antequam crucifigerent, non 
dixit : Euntes docete omnes gentes. (Matth. xxvin, 
19); sed : In viam gentium ne abieritis (Matth. x, 5); 
et: Non sum | missus nisi ad otes qua perierunt 
domus Israel (Matth. xv, 24); et : Non bonum est 
accipere panem filiorum, et mittere 'canibus (1044. 
36). Cum autem odio eum prosequerentur, et qui- 
dem tanto ut eum interficerent, superfluum erat 
persequentibus inbzrere. Etenim recusarunt, ab- 
negaruntque eum, dicentes : Non habemus regem 
nisi Cesarem (Joan. xix, 15). Tunc demum eos re- 
liquit. Iste autem sermo, ut csleri evangelisWe 
aiunt, habitus est secunda et tertia die septimanz, 
quarta vero ejusdem Judas contulit cum Judzis de 
prodendo Domino. 

VEgns, 24. — Cum non ita verbis persuaderet, 
rerum ipsarum experientia id aggreditur, dicens, 
hoc in frumento contingere ut mortuum majorem 
fructum afferat. (uod si in seminibus id evenit, 
multo magis in me ; sed nou intellexerunt discipuli 
quid diceret. 

Quid est vero granum frumenti ? De morte 


'loquitur ne scandalizentur, reminiscentes eum, 


quando venerunt gentiles, nist mortuum fuerit 
dicere : Ex hoc ergo maxime profleient, inquit , 
meumque Evangelium propagabunt. Deinde cum 
verbis meia non crediderint, factis credent. Cum 
hoc in frumento fiat, scilicet multum ferat Ífru- 
ctum, quando moriuum fuerit ; si autem hoc in 
seminibus, multo magis in me. Sed hzc verba non 
intellexerunt discipuli. Ideo hoc breviter notat evan- 


διὸ συνεχῶς αὐτὸ τίθησι ὁ εὐαγγελιστὴς ἀπολογούμο- p gelista, ut {αρα eorum mox seeuture indulgentius 


γος ὑπὲρ τῆς μετὰ ταῦτα φυγῆς. 

Στίχ. χε’. ---Ταῦτα δέ (1) φησιν, οὐχ ὡς τῆς φυ- 
χῆς ἐνταῦθά τι πασχούσης, ἀλλὰ τῆς φυχῆς φιλίαν 
χαλέσας τὸ δοχεῖν αὐτὴν χατέχειν, xat ὥσπερ σωτὴ- 
piov οὗ προδιδόναι τοῖς συµδαίνουσι χινδύνοις τὸ 
σώμα 

Στίχ. κς’.---Προτρέπει (8) ἀχολουθεῖν, µιµουμµένους 
τὸν βίον, καὶ «hv πολιτείαν αὐτοῦ ζηλοῦντας xaX τὴν 
ἀρετὴν ' χαὶ εἴποιμι δ' ἂν πάντα τὸν ὀτιποτοῦν χατὰ 
λόγον θεοῦ πράττοντα διαχονεῖν τῷ λόγῳ xal ὑπηρε- 
τεξν τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ , xal ἀχολουθεῖν αὐτῷ μηδὲν 


(4) Cord. cat. p 28 

M C. Cr. p. 22 Ἐπειδή 

$) Ci am. ὁρᾷ. 

4) Cram. Tá; et mox αὐτόν om. 


parceretur. 

Vgns. 25. — Hic aotem ait non quasi anima 
quid hio pateretur, sed animam amari dicit ab iis 
qui illam servare videntur,et quibus nihll antiquius 
quam corpus ab instantibus quibuslibet periculis 
eripere. 

Vegas. 20. — Excitat ad sequendum vitani imi- 
tando, bonestatemque et virtutem suam zemulan«o, 
Dicam autem omnia quacunque juxta verbum Dei 
facientem, ministrare verbo et servire Filio Dei, 
illamque sequi nihil illicitum facientem. Non enim 


(5) Cramer. 1. 

(6) Cat. Cramer. σπέρµατι. 
( ) Ex Crameri catena. 

(8) Mai ibid. 


Tl 


THEODOR! MOPSUESTENI "m 


ad sequeuidumswnpliciter ambulantem invitat. Multi A ἁλόγως πράττοντα, O0 γὰρ ἁπλῶς περιτασήνα 


namque ex umpiis cum eoambulabant atque seque- 
bantur, ut sive sermone caperentur, sive actibus 
ejus apprehendi possent. Ut autem discipuli vestigia 
virtutis ejus divineeque honestatis sequantur, mansio 
eclestis eis promittitur : Et ubi sum ego, id est in 
colo, illic et minister meus erit. Si quis mihi mini- 
straverit, honorificabit eum Pater meus. 


Vgns. 27. — Hec, inquit, peto, quee magnsa glo- 
rie sunt causa ; scilicet ut vos, sicut decet, non 
ad mortem timeatis, sed que sunt placita Deo fa- 
ciatis. Haec cum dixisset Dominus, facta est vox 
de:coelo ad confirmandos magis discipulos de his 


ἔπεσθαι παραχελεύει ΄ πολλοὶ γὰρ ἦσαν τῶν ἀαιθῶν 
συμπεριπατοῦντες αὐτῷ xal ἀχολουθοῦντες, ἵνα ἡ 
λόγῳ παχιδεύσωσιν, f) ῥήματι αὐτοῦ λαδέσθαι born. 
θῶσι" τοῖς δὲ μαθηταῖς κατ ἴχνος αὐτοῦ τῆς ἀρετῆς 
καὶ τῆς ἆἑνθέου πολιτείας ἁχολουθοῦαιν, αὐτύδεν 
ἐπαγγέλλεται τὴν χατ᾽ οὐρανὺν οἴχησιν ' "Οπου γὲρ, 
φησαὶν, ἐγώ αἰμι. τοντέστιν &v τῷ οὐρανῷ, ἐκεῖ καὶ 
ὁ διάχυνος ὁ ἑμὸς ἔσται' ἑάν τις ἐμοὶ διακονεῖ, τι- 
µήσει αὐτὸν ὁ Πατήρ. 

Στίχ. χζ’. — Ταῦτα, φησὶν, αἰτῶ, ἃ πολλῖς ait 
γίνεται δόξης ὡς οὕτω προσΏχεν xai ὑμᾶς μὴ ερ 
tbv θάνατον δειλιᾷν, à) ἔχεῖνα πράττειν ἃ τῷ θιῷ 
ἀρεστὰ χαθέστηκεν. Ταῦτα εἱρηχότος τοῦ Κυρία, 
ἐγένετο φωνὴ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ εἰς μείζονα πίστωση 


quz ad illos erant dicta. Vox distincta non fuisse B τῶν πρὸς τοὺς μαθητὰς εἰρημένων : δῆλον & in 


videiur, ideoque scinditur turba ; alii angelum, alii 
tonitru esse putabant, adeo astantes fragore fue- 
rant percussi. Discipulis vero, ad quos sermo fle» 
bat, à Domino fortasse verbum hoc revelatum est. 


VgRs. 559. — Exemplo declaravit se et mortem 
experturum, non tamen in morte mansurum esse, 
dum ipse se lucem nominavit. Quemadmodum 
enim, inquit, lux hac solaris, postquam decessit, 
jun non videtur esse, non tamen exstinguitur, 
reque penitus aboletur, sed in propria natura 
exsistere perseverat, et convenienti tempore rursus 
spparet : sic etiam, inquit, de me cogitate. 


Non euim ita morior, quasi in morte permansurus ( θανάτῳ, 


sim, cum neque corpus meum corrumpendunm sit, 
anima vero paulisper a corpore decedens, statim 
resurrectura, propriumque denuo corpus resumptu- 
ra sit incorruptum. 

Vgns. $6. —  Abscondit se ab eis. Servans se 
nimirum in przstitutam passioni diem, quz erat 
Pascha, quando et novam victimam paschalem ap- 
paraturus erat, pro ove ista, quam tum Judzi im- 
molabant, semetipsum, pro peccato mundi ex- 
piando, agnum offerens rationalem. 


CAP. XIII. 

Vsgns. 10. — Cum Petrus existimaret se baptismi 
loco lavandum, atque per hoc se Domini partici- 
pem futurum, atque idcirco diceret ut se totum la- 
varet, si ita res se haberet; Dominus ejus corri- 
gens ignorantiam, respondit : Qui lotus est, non ἱκ- 
diget nisi ut pedes lavet. 

Vegas. 12. — llic facti sui rationem reddit, Su- 
perius enim Petrum alloquens dixerat : Scies autem 
postea; hic dixit : Scitis quid fecerim vobis? id est, 
Scitis facli mei rationem ac (inem? 


Vgas, 95.27. — Recumbenti im Christi sinu 
Joanni (illi ipsi videlicet qui hocce scripsit Evan- 
gelium), innuebat Petrus, utpote viciniori, et qui 


(1) Cord. cat. p. 319. 


(2) Cord. cat. p. 220. 
(3) Cord. cat. p. 354. 


ἀσημοτέρα f) φωνὴ ἐγένετο, καὶ διὰ τοῦτο οχίζετει d 
«λῆθος , τοῖς μὲν ἄγγελον, τοῖς δὲ βροντὴν νοµιζόν- 
των, Άχῳ μᾶλλον τοὺς παρόντας mif basa: vic 
μαθηταῖς law; , πρὸς οὓς xaX 6 λόγος ἐγένετο, οὐ 
Κυρίου καταφανὲς τὸ εἱρημένον τῆς ἀποχαλύψας 
κατέστη. 

Στίχ. λε’. — Παραδείγματι (1) ἴδειξε, xd im 
πειραθήναι δεῖ τοῦ θανάτου , xat ὅτι οὐ μένει àv 
θανὼν, φῶς ἑαντὸν ὀνομάσας. "Ὥσπερ γὰρ τὸ ἑλι 
Xby τοῦτο φῶς, φησὶ, ἀναχωροῦν οὐχ εἶναι δοχεῖ, ὦ 
μὴν ἀποσθέννυται πάντη xal ἀπόλλυται, μένει δὲ ἐν 
τῇ οἰχείᾳ φύσει τε xal ὑπάρξει xal χατὰ χαιὀὺν 
ἀναφαινόμενον τὸν προσήκοντα, οὕτω δή τι xa mj 
ἐμοῦ νομίζετε. Οὐ γὰρ ἀποθνήσχω ὡς µένων ἐν 
ἐγείπερ οὐδὲ φθαρῄσεταέ µου «b aba, 2p 
ὀ)ίγον δὲ τῆς φυχῆς χωρισθείσης ἀπὸ τοῦ σώματα 
αὖθις τὸ μὲν ἀναστήσεται, ἡ δὲ τὸ οἰχεῖον ἄφίορν 
ἀπολήφεται. 


Στἰχ. λς’. — Ἀπεκρύόδη (2) ἀπ αὑτῶν' φιλὰν 
των δηλονότι κατὰ τὴν προσήχουσαν ἡμέραν tavi 
τῷ πάθει. Αὕτη δὲ ἣν ἡ τοῦ Πάσχα, xa ἣν νο 
πάσχα χατασχευάζειν ἔμελλεν, ἀντὶ τοῦ παρὰ Ίων 
δαίαις προδάτου λογιχὸν ἁμνὸν ἑαυτὸν ὑπὲρ τῆς ον 
Χόσμου προσάγων ἁμαρτίας. 

ΚΕΦΑΛ. II". 

Στίχ. v. — Πέτρου (3) οἰηθέντος àv. βαπτίσματος 
χώρᾳ νίπτεσθαι, καὶ διὰ τοῦτο τὴν χοινωνίαν αὐτῷ τε 
τὸν Κύριον γίνεσθαι, ἐντεῦθεν καὶ διὰ τοῦτο φῄσεντε, 
ὅτι Ὅλον µε λοῦσον, εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει, διορθούµενς 
αὐτοῦ thv ἄγνοιαν ὁ Küptóz φησιν» 0 «ἐελουμέτος 
οὐ χρείαν ἔχει ἢ τοὺς πόδας visracóa: 

τἰχ. (β’. --- Ἐνταῦθα (4) τοῦ γενοµένου ἁπέωα 
τὴν αἰτίαν. "Avo γὰρ εἰπὼν πρὸς τὸν Πέτρον' Γυύσ 
δὲ μετἀταῦτα, ἐνταῦθα ἔφη: Γινώσκετε τί xesolma 
ὑμῖν; ἀντὶ τοῦ, Ἔγνωτε τοῦ γενοµένου τὴν aisioY 
χαὶ τὸν σχοπόν ; 

Στίχ. χΥ-κζ’.---᾽Αναχειμένῳ (5) τῷ Ἰωάννῃ αὐτῷ 
$t τούτῳ τῷ καὶ τὸ Εὐαγγέλιον γεγραφότι, ἐπὶ τοῦ 
κόλπου τοῦ Χριστοῦ νεύει Πέτρος, ὡς ἂν ἐγγντέρω (ϐ) 


iM Cord. cat. p. 356. 
9) Cord. cat. p. 342, 545. 
(6) Vel ἐγγντέρῳ. Cat. ἐγγυ τωτέρῳ. 
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ὄντι xal δυναμένῳ ἠσυχή πυθέσθαι παρ) αὐτοῦ , τίς Α submisse eum rogare posset, quis eum esset tradi- 
ἄρα εἴη ó προδώσων αὐτόν. ᾿Αναπεσὼν οὖν ἐπὶ τὸ turus. Recumbens itaque in Christi pectus, claneu- 
στήθος τοῦ Ἰησοῦ , ὥστε μὴ εἰς ἐξάχουστον βοῆσαι — lum, ne a caeteris audiretur, eum interrogavit. 

τῶν λοιπῶν ἐπύθετο. 


Ἐπειδὴ γὰρ κρύπτειν ἐδόχαι xal καθ᾽ ἑαυτὸν ἑνό- Cum proditionem occultare putaret, eamque ta- 
pue μελετᾷν , καταφανὲς ἐγένετο τῇ δόσει τοῦ ψω- citus secum animo volutaret, buccelle traditione 
µίου τοῖς μαθηταῖς. Τοσοῦτον δὲ ἀπέσχε τοῦ θαυμά-  Ciscipulis innotuit. Tantum autem aberat ut men- 
σαι μὲν τὴν δύναμιν τοῦ κατὰ τὴν ψυχὴν ἐπισταμέ- [ο suam cognoscentis, et occultas ejus cogitatio- 
νου xal τοὺς ἐν χρυφῇ λογισμοὺς τοῖς πᾶσιν ἐχφαί- "63 omnibus propalantis virtutem miraretur, et 
Ἠντος, σωφρονηθῆναι δὲ αἰσχυνθέντα τὸν ἐπὶ «oy OD 685), quam coram aliis tulerat reprehensionem 
παρόντων ἔλεγχον, ὥστε καὶ μᾶλλον αὐτῷ βεδαιῶ- verecundia motus emendaretur, quin vel idcirco 
τι (1) ἐπὶ τῆς οἰκείας ψυχῆς xat «bv ἔλεγχον kvev- potius animum obfirmaret, et Φρτο reprehensionem 
χόντα βαρέως θᾶττον ἐπιθεῖναι τοῖς δεδογµένοις τὸ ferens, tanto citius machinationes suas exsequeretur. 
πέρας ἐπείγεσθαι. Ταύτην εἴσοδον ἐχάλεσεν εἰχότως Hanc itaque gratissimarum diabolo cogitationum 
τοῦ Σατανᾶ ὁ εὐαγγελιστῆς. τὴν χύρωσιν τῶν xata- Β confirmationem, Satanz ingressum ab evangelista 
θυµίων τῷ διαδόλῳ λογισμῶν. vocatum esse verisimile est. 


Στίχ. iy. — Τὸ δὲ (3), "τι juxpóv μεθ ὑμῶν Vgns. 35. — lllud autem, Adhuc modicum vobis- 
εἰμι, qnoi τὸν µέχρι τοῦ πάθους xatpóv. Tolg μὲν — Ctm sum, dicit tempus usque sd passionem. Judzis 
Ἰουδαίοις εἰπὼν, Ζητήσετέ µε, ἐπήγαγε, Ka) οὐχ — namque dicens : Queretis me, subjungit : Et non 
εὐρήσετε, ἐπειδὴ μὴ ἔμελλον ópdy αὐτὸν ἔτι, τοῖς — invenietis ; quandoquidem non erant amplius ipsum 
δὲ μαθηταῖς * Ζητήσετε’ xai γὰρ ἐζήτουν, ὡς εἰκὸς, visuri. Discipulis vero ait : Quaretis ; nam ipsum, 
τὸ μὲν ἀπὸ τῆς διαθέσεως χινούµενοι, τὸ δὲ τοσούτου — Uti par erat, cum tanto tamque provido Magistro 
διδασχάλου τε xal χηδεµόνος ὀρῶντες ἑαυτοὺς ἐστε- — 9€ destitutos cernerent, 4ΙΠΟΓΟ instigali quasive- 
ῥημένους, ἀλλὰ xal εὗρον. Εΐδον γὰρ μετὰ τὴν — Tunt, sed et invenerunt. Viderunt enim ipsum post 
ἀνάστασιν xal συνεγένοντο xai συνέφαγον ἄχρι τῆς resurrectionem, et cum eo conversati sunt, ac co- 
εἰς οὐρανοὺς ἀναλήψεως. mederunt, usque dum in colum ascenderet. 


Καλῶς τὸ ἄρτι προστεθειχώς, τὸ μὲν γὰρ μὴ δύ- Scite addidit modo, siquidem non poterant abire 
γασθαι ἀπελθεῖν Ómoumep ὑπῆγε λέγει τὸ μὴ φέρειν — QUO ipse ibat, uti dixit, quod illi non essent iu to- 
αὐτοὺς ὁμοίως αὐτῷ κατατολμᾷν τοῦ θανάτου ἁμέ- lerando suppares, ita nimirum ut morti se expone- 
X. Πάντες μὲν ἔφνγον, Πέτρος δὲ xal µεθ᾽ ὄρχων C re auderent. Omnes namque fugerunt, et ipsemet 
ἠρνῄσατο. Προσέθηχε δὲ τὸ ἄρτι, δειχνὺς ὅτι ὕστερον Petrus eum cum jurejurando negavit. Addidit autem 
σφόδρα τῶν χινδύνων xal τοῦ θανάτου χαταθαῤῥη- modo, ut declaret eos postea et contra mortem et 
φνσι ' μετὰ γὰρ τὴν τοῦ Πνεύματος κάθοδον Ec, xai — Pericula audaciores futuros; nam post Spiritus 
ἔχιρον πάσχοντες ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ, βεδαίαν ἅπαξ — "escensum etiam gaudebant pro Christo pati, firma 
τερί τε τῶν µελλόντων καὶ τῶν κατὰ τὸν Χριστὸὺν (ΓΕΓΗΙ futurarum οἱ Christi fide instructi. 
ttv πίστιν δεξάµενοι. .. 4 . 

Ὥστε, enel, κἂν ὑπὸ τῆς διαθέσεως χινούµενοι Α statu ergo, inquit, dimoti. quieretis me, de hoc 
ζητεῖτε, οἶδα γὰρ ὅτι τοῦτο ὑμῖν προσαέσται τῆς περὶ enim amor vester erga me certiorem me fecit : sed 
lt ἀγάπης, ἀλλ᾽ οὕπω δύνασθε νῦν ἔργῳ τὴν διάθεσιν — ion. potestis [nunc opere firmitatem demonstrare, 
ἐπιδείξασθαι, τῆς φυσικῆς ἀσθενείας ἀποδειλιᾶν ὑμᾶς paturali infirmitate ad mortem suggestura timorem 
παρασχεναζούσης πρὸς τὸν θάνατον. vcbis. 


Στἰχ. M. —'O Νόμος (5) ἐκέλευεν' ᾽Αγαπήσεις τὸν Vgns. 94. — Lex jubebat, Diliges proximum tuum 
*Ànclor σου ὣς éaveór- ἡ δὲ τοῦ Kuploo quvh καὶ — sicut teipsum; sed vox. Domini etiam plasquam nos 
ὑπὲρ ἑαυτοὺς ἀγαπᾷν ἡμᾶς βούλεται τοὺς oixelouc — ipsos, domesticos fldei amari cupit. Tanti namque 
τς πἰστεωφ. Οὕτω γὰρ µέγιστον ἡ ταύτης φυλαχὴ, P est mandati hujus observatio, ut sufficiens signum 
üc-t χαὶ γνώρισμα αὔταρχες εἶναι τῆς µαθητείας — sit discipulatus mei. Hinc etiam existimo Aposto- 
Vi ἐμῆς. Ἐντεῦθεν, οἶμαι, χαὶ ὁ ᾽Απόστολος µεµαθη- — lum, charitatis virtutem edoctum, plenitudinem 
χως τὴν τῆς ἀγάπης δύναμιν, πλήρωμα αὐτὴν Νόμου — legis eam appellasse. Clarum utique est, eum qui 
ῥνομάζει, Δῆλον γὰρ ὡς ὁ καὶ αὐτῆς τῆς ψυχῆς tolg — animam ipsam pro amicis ponit, estera omnia 
Ves παραχωρῶν ἁπάντων Ye τῶν ἄλλων ἡδέως libenter impensurum, multoque magis quidlibet 
ἐχστήσεται xal πολὺ μᾶλλον συγχωρήσει. Τούτου δὲ — condonaturum. Hoc autem si flat, nullus erit mali- 
ἐπιτελουμένου καχίας πρόφασις οὐδεμία, οὐδὲ χριία — tis pretextus, nihil opus erit. particularibus man- 
των χατὰ µέρος παραγγελµάτων, πάντων àv τούτῳ — datis, ompibus in boc uno summatim compre- 
αυντόµως περιειληµμένων. hensis. - 


(1) V. αὐτῷ βεδ. non sana esse mihi videntur. 3) Cord. cat. p. 548. 
Seribe : αὐτὸν βεθ.. vel si v. αὐτῷ, quo offendor, 9) Cord. cat. p. 349 
Tenes, βεθαιοὺσθαι vel certe βεδαιώσασθαι. 
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Vgns. 1. — Id est, Ne propter jam dicta animo 
deficientes türbemini. Hoc in primis virtutem divi* 
nitatis ostendens, quod qua animo gerebant in me- 
dium afferre posset, imperatque ne perturbentur. 


γεαν. 9, — Mansionem esse dixit perennem bo- 
norum possessionem eo quod in propriis requiem 
tantummodo et felicitatem habemus. Cum sit 
quoque hominum moris, quando loci angustissimi 
sunt, hos locos przoccupare, dicere voluit : Brevi 
hoc idem apud homines me occupaturum esse di- 
xissem vobis , si quominus magna aliqua sit pos- 
sessio recusantibus, cum hzc possessio bonorum 
est diu exspectandorum. 

Vga$. 6. — Labore non opus est ut viam cogno- 
scalis. Doctrinam meam habetis,per me veritatem 
cognosciLis, vitam zernam estis consecuturi, bo- 
norum illorum participes eritis, vobis ero dux in 
via, vos tandem ad bonorum speratorum posses- 
sionem manu ducam. Conciseque dicens, addit: 
Nemo venit ad Patrem nisi per me; nec illum potest 
cognoscere, aut aliter apud illum cognitione et 
amicitia donari. 


γεας, 9. — Ut qui verbis suis qux ad ipsos ha- 
buit Dominus, sufficientem Philippo rei hujus de- 
monstrationem  prabuisset, ait : Tanto tempore 
vobiscum sum, et non cognovisti me, Philippe? Ac si 
dicat, Nonne tantum tempus suffecit, ut et meet 
Patrem docerem, ut adhuc existimes te videre eum 
posse? Si me cognovisses, utrumque fieret, ut et 
Patrem per me coguosceres, et non existimares 
oculis corporis videri eum posse. 


Pulchre autem subinfert : Quomodo tu dicis ut 
ostendam tibi Patrem, nisi me penitus igneres? ut 
verum sit quod antea dictum est : Neque me 
novistis, neque Patrem : si enim me cognovissetis, uti- 
que et. ipsum cognovissetis, propter omnimodam οἱ. 
iCi'itudinem ipso in me cognito. 

Vgns. 10. — /Equalitatem oppositionis declara- 
vit, vel potius similitudinis accurationem, utpote 
sic ipso in Patre, et Patre in ipso inexistente, ut 
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Στίχ. α’. — Αντὶ τοῦ (1), Mh ἀπὸ τῶν εἰρημένων 
εἰς ἁπόγνωσιν ἑμπεσόντες ταράσσεσθε * τοῦτο πρώτο 
tT Οεότητος αὑτοῦ τὴν δύναμιν ἑνδειχνύμενος, ὅτι 
& κατὰ φυχὴν εἶχον, ταῦτα οἶδεν εἰς μέσον ἀγαγτῖν, 
xai ἐπιτάττει pui ταράττεσθαι. 

Στίχ. B'.—Movhv (13) εἶπεν τὴν διηνεχῇ τῶν ἀγαθὸν 
ἀπόλανσιν, ἀπὸ τοῦ ἐν οἰχίαις ἡμᾶς πᾶσαν ἅπτι 
καὶ ἀπόλαυσιν ἔχειν καὶ ἐπειδὴ ἔθος ἐστὶ τοῖς ἐν- 
θρώποις, ἕνθα μάλιστα πολλὴν εἶναι τῶν τόπων cop 
θαΐνει τὴν στένωσιν προχαταλαμθάνεσθαι τοὺς τόπους, 
ἐντεῦθεν ἠδουλήθη εἰπεῖν , ὅτι Τάχα ἂν ὑμῖν xiii 
τὸ παρὰ τοῖς ἀνθρώποις χρατοῦν εἶπον, el μὴ πολλή 
τις dj ἁπόλανσις τοῖς μὴ βουλομένοις , ὅταν μὴ à 
ποδῶν τῶν προσδοκωµένων ἀγαθῶν κχαταστῇ. 


B  X«ly. c'. — Οὐ χρεία πόνων ὑμῖν, φησὶν, πρὸς ὁ 


γνῶναι τὴν ὁδόν' τῆς ἐμῆς ἔχεσθε γνώμης, xi ὁ' 
ἐμοῦ γνώσεσθε μὲν τὴν ἀλήθειαν, τεύξεσθε à καὶ 
τῆς αἰωνίου ζωῆς, µεθέξετε δὲ χἀχείνων τῶν ἀγαθῶν, 
ἔσομαι δὲ ὑμῖν Ev ὁδοῦ τάξει, δι ἐμοῦ χειραγωτ- 
µένων ὑμῶν πρὸς τὴν τῶν προσδοχωµένων ἀπώτν. 
dw* xal ἔτι σφίγγων τὰ εἰρημένα φήσίν, Οὐδεὶς 
ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα, εἰ μὴ δὲ ἐμοῦ ' οὐδὲ (3 
δύναται γνῶναι τὸν Πατέρα, τὴν πρὸς αὐτὸν posa 
xat οἰκείωσιν ἑτέρως δέξασθαι. 

Στίχ. θ'..-- Ὡς ἂν (2) αὑτάρχη διὰ τῶν οἰχείων 
ῥημάτων ὤνπερ ἔλεγεν ὁ Κύριος πρὸς αὐτοὺς s3p0- 
σχόµενος τῷ Φιλίππῳ τὴν ἀπόδειξιν, erat: Temm 
χρόνον μεθ’ ὁμῶν εἰμι, καὶ οὐχ ἔγνωχάς µε, 90m, 
0ὕτω φησὶν , 0Οὐδὲ ὁ χρόνος ἰχανὸς Ὑέγονεν ipd « 
διδάξαι καὶ τὸν Πατέρα, ὡς οἴεσθαί σε καὶ ἰδεῖγ αὖ 
τὸν δύνασθαι; Εϊπερ δεις µε, ἁμφότερα ἂν ερ” 
εγένετο, τότε εἰδέναι τὸν Πατέρα δι) ἐμοῦ xal sb μὲ 
νοµίζαιν δύνασθαι τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτὸν ἰδεῖν τή 
σαρχός. 

Καλὴ δὲ (5) καὶ fj ὑπαγωγή ' Πῶς σὺ λέγει lv 
σοι δείξω τὸν Πατέρα, εἰ μὴ πάντως ἀγνοῶν Ud; 
ὥστε ἀληθὴς ὁ προειρηµένος λόγος, ὅτι Οὔτελμὲό 
δατε, οὔτε τὸν Ilatápa: εἴπερ ἐμὲ δειτε, κἀχεῖτο 
ᾖδειτε ἂν, τῆς ὁμοιότητος ἀχριδῶς ἐχεῖνον bv ἐμὸ 
γνωριζούσης, 

Στἰχ. V. — Τὸ (cov. (4) τῆς ἀντιστροφῆς ἑδίλωα 
μάλιστα tb τῆς ὁμοιότητος ἀκριδὲς, ὡς αὐτοῦ roo 
τος àv τῷ Πατρὶ χαὶ τοῦ Ἱ]ατρὸς ἓν αὐτῷ, τῆς ὁμο» 


utriusque in altero similitudo ostendi possit. Deinde p τητού ἑχάτερον &v τῷ ἑτέρῳ δειχνῦναι ὀυναμένης, 


etiam dicta sic probat atque copfirmai : Verba que 
ego loquor vobis, a meipso non loquor. Si non cre- 
dis, inquit, iis, scitole tantam esse natura ac sen- 
tentig virtutisque conformitatem, ut neque verbo- 
rum sit differentia, sed quacunque loquor sint 
Ma comununia, ut. neque solus quidquam loqui 
videar. 


Aqualitas  antistrophes. .. culmen  sum- 
mum proximitatis vides, uniusque subelant 36 
demonstrationem. Talem, habeo, iuquit, ad illum 


(1) Cord. cat. p. 355. 
1*) Mai ibid. 
93) Cord. cat. p. 358. 


Εἶτα xai ἀπόδειξιν τῶν λεγομένων παρέχεται fà 
ῥήματα,ἃ δγὼ .1α1ῶ ὑμῖν, dx' ἐμαυτοῦ οὐ Jals. Β 
δὲ ἀπιστεῖς τούτοις, ral, γινώσκετε τοφαύτην οὗοσι 
τῆς φύσεως καὶ τῆς γνώμης xal τῆς δυνάµιως τὴν 
συνάφειαν, ὡς μηδὲ τοὺς λόγους χεχωβρἰσθαι, 2i 
ὅσαπερ φθέγγοµαι κοινὰ εἶναι τὰ ῥήματα, καὶ ot 
ἐμοῦ μόνου τοῦ φθέγγεσθαι δοχοῦντος. 

Tb [gov τῆς ἀντιστροφῆς, κ. τ. λ. st aped Cr 
derium, cui tamen deest. sequens. clausula : EX 
ἐγγύτητος ὑπερθολὴν , xai μιᾶς οὐσίας ὑπόδειγμα" 


(3) Cord. cat. p. 559. 
(4) Cord. cat. p. 360, 
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Τωαύτην ἔχων πρὸς αὐτὸν οὐσιώδη thv ὀμφέρειαν, ὡς Α substantialem similitudinem, ut vox niea illius sit, 


αὐτοῦ τὰς ἐμὰς εἶναι φωνάς ' καὶ ἅπερ ἂν δρῶ ἐγὼ, 
«αὔτα αὐτοῦ πιστεύεσθαι εἶναι χατορθώµατα. 

Στίχ. τε’. --- Υμᾶς μὲν (1), φησὶ, αἰτεῖν προσήχει 
πρότερον ἀγαπῶντας καὶ τὴν ἀγάπην δειχνύντας τῇ 
τερῄσει τῶν ἐντολῶν, οὕτω 6b διαχειµένοις παρέξω 
τοῦ Πνεύματος τὴν χάριν, ὥστε ἔχειν ὑμᾶς αὐτὸ διη- 
νεχῶς ἀεὶ συνὸν xal «hy ἀλήθειαν ἐχπαιδεύον 
ὑμᾶς, ἀφ᾿ οὗ πάντων µεθέξετε (2) τῶν xaXov. ”Αλ- 
loy δὲ Παράχλητον λέγει ἀντὶ τοῦ ἄλλον διδάσχαλον, 
Παράκλητον λέγων τὴν ἐν τοῖς δεινοῖς διδασχαλίαν, 
ὡς ἂν τοῦ Πνεύματος τῇ οἰχείᾳ χάριτι μέλλοντος 
ἐπιχουφίζειν αὐτοῖς τὰ παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἐπαγό- 
μενα xax ῥᾷον φἐρειν παρασχευάζοντος, ὃ 55 xai ἐπ 
αὐτῶν ἐδείχθη τῶν Πραγμάτων τῶν μαθητῶν, οὕτω 


ac quodcunque facio, illius esse justitia credatur. 


Vens. 15 sqq. — Vos, inquit, primum. rogare 
convenit, diligendo, et mandatorum observatione 
dilectionem manifestando; atque ita dispositis 
prebebo Spiritus sancti gratiam, ut illum vobiscum 
semper habeatis docentem vos omnem veritatem, 
unde et ómnium bonorum participes eflficietini. 
Alium autem dicit Paracletum, id est alium prz- 
ceptorem, doctrinam in rebus difficilibus Paracle- 
tum vocans, ut quz propria Spiritus gratia, ea 
qua iis ab hominibus inferentur mala, leviora red- 
dat, ut facile ista ferre' possint, uti in apostolorum 
Actis perspicue ostensum est; qui quidem prius 


μὲν πρότερον δεδιότων τὸν θάνατον, οὕτω δὲ μετὰ B mortem formidabant, post descensum vero Spiritus 


τν τοῦ Πνεύματος χάθοδον ἐφ᾽ οἷς ἔπασχον ἡδομέ- 
νων, Καὶ Πνεῦμα δὲ ἀληθείας ἐχάλεσεν ὡς οὐδὲν 


ἕτερον 3) τὴν ἀλήθειαν διδάσχων τὸ pro^ ἐπιδέχεσθαι 


τὴν εἰς τὸ ἑναντίον τροπἠν. Κἀάχείνῳ δὲ προσεχτέον, 
ὅτι τὸ ἐρωτζήσω σχηµατίσας μᾶλλον εἶπεν, ἀντὶ τοῦ 
ἐμοῦ δέξασθε τὴν χάριν ’᾿ οὐ γὰρ δη πρεσδεύειν ἔμελ- 
λεν ἵνα λάθωσε, τοῦτο δῆλον ἐξ ὦν προώριστο οὕτω 
γενέσθαι παρὰ τοῦ θεοῦ διὰ τν ἡμετέραν χρείαν καὶ 
προαπήγγελτο , ἀμέλει πρὸς τοὺς μαθητὰς ὁ Κύριός 
φησιν, ἀλλὰ περ:µένειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Πατρὸς, 
ἣν ἠχούσατε. El δὲ ἡ ἐπαγγελία ἔχειτο, περυττὴ τῶν 
ἐπηγγελμένων ἡ αἴτησις. 


Στίχ. x. — Ἐότε ἀπ αὐτῶν (5) µαθήῄήσεσθε 
τῶν πραγμάτων, ὅτι ἀληθῆ τὰ παρ ἐμοῦ λεγόμενα, 
περὶ ὧν δὲ νῦν ἀμφιδάλλειν ὅτι δοχεῖτε, καὶ ὅτι ἐγὼ 
μὲν ἐν τῷ Πατρὶ διὰ τῆς πρὸς αὐτὸν ὁμοιότητος xal 
συναφείας, bust; δὲ Ev ἐμοὶ διά τῆς εἰς ἐμὲ πίστεώς 
τε χαὶ ἀγάπης , ἔτι καὶ τῆς τοῦ Πνεύματος δόσεως 
τὴν πρὸς ἐμὰ χοινωνίαν λαμθάνοντες , χἀγὼ δὲ ἐν 
ὑμῖν, ὡς εἰχός. Ἡ γὰρ συνάφεια τοῦτο παρασχευά- 
ζει, ὥστε ἀναγεννηθέντων ὑμῶν τῇ δυνάµει τοῦ 
Πνεύματος xai ἓν τάξει µοι σώματος Ὑενοµένων χε- 
φαλῆς χώραν ὑμῖν ἐπέχειν ἐπ᾽ ἐμέ. Addit Mai : Πᾶς 
€ ὁ ἀγαπῶν µε xal φυλάσσων τὰς ἐντολὰς, ἀπολαύ- 
σει μὲν τῆς παρ᾽ ἐμοῦ τε xal τοῦ Πατρὸς ἀγάπης, 
τεύζεται δέ µου xal τῆς χατὰ τὴν ἐπίγνωσιν ὄψεως * 
μήδεν ἑλαττούμενος ἀπὸ τοῦ μὴ σωματικῶς ἰδεῖν * 
ἐπεὶ xal τούτοις ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ἀναστάσεως ἆπο- 
λαύσει, ἐξ οὐρανοῦ ps παραγινόµενον ὀψόμενος, 

κε. IE". 


quidlibet etiam libenter patiebantur. Vocavit au- 
tem Spiritum veritatis, ut qui nihil przter verita- 
tem doceat, nec ullam suseipiat in contrarium mu- 
tationem. Observandum autem, verbum istud, ro- 
gabo, figurate potius dictum, pro, accipietis meam 
gratiam. Non enini rogaturus erat ut acciperent, 
uti manifestum fit ex eo, quod ante id apud Deum 
pro nostra necessitate atque indigentia definitum 
ac Statutum erat, atque promissum; uti vide- 
licet ipse Dominus discipulis, Sed exspectate, in- 
quit, promissionem Patris quam audistis. Qued si 
ergo fuerit promissio, superflua fuerit promissorum 
postulatio. 

VEns. 20. — Tunc reipsa comperietis vera esse 
quz dixi, de quibus etiamnum dubitare videmini : 
quod nimirum ego ín Patre sím per similitudi- 
nem et naiuram, et vos in me per fidem et dile- 
ctionem meam, insuper et dono Spiritus sancti 
mei participes effecti, et ego in vobis, uti par est. 
ου siquidem conjunctio efficit, ut vobis virtute 
Spiritus regeneratis, mihique quodaminodo incor- 
poratis, in me quasi caput sit. 

Omnis autem qui diligit me et servat mandata 
mea, ex me quidem et ex Patre meo amore fruetur, 
inveniet me visionemque in scíentía, quz visio 
omni corporali visione minor non erit; cum his 


: fruiturus sit in die resurrectionis, e ccelo descen- 


dentem me videns. 


CAP. XV. 


X:y. 9. — "fomsp ἡ ἄμπελος, φησὶν, ἐπὶ τῆς γῆς D VtEns. 4. — Quemadmodum, inquit, vitis in terra 


χαταθληθεῖσα οἰχείαν ἔχει τὴν ζωὴν, ἣν ἀπὸ τῆς γῆς 
ἆπαξ ἐδέξα-ο, χλήµατα δὲ ἐχδίδωσιν, ἀναφέρει μὲν 
τὸν οἰχεῖον χαρπὺν μέχρις ἂν Ev τῷ φυτῷ µένειν συµ- 
θαίνῃ, ἁραιρεθέντα δὲ , οὐχέτι τὸν χαρπὺν δίδωσι, 
οὕτω xai ἐφ᾽ ὑμῶν νοµιστέον, ὅτι ἀμπέλου μὲν τάξιν 
ἐπέχουσι΄ πρῶτος πᾶσαν iv ἑαυτῷ τὴν χάριν δεξά- 
ενος χατὰ τὴν χοινωνίαν' hactenus Mai. 


defixa propriam habet vitam, quam semel e terra 
accepit, palmites producit, refertque proprium 
fructum usquedum manserit in stipite; cum vero 
excisi fuerint hi palmites, non jam referunt fru- 
ctum ; sic a vobis existimandum est vos esse vitis 
imaginem. Ego primus in memetipso omnem gta- 
tiam accepi juxta. communionem : vos autem estis 


palmites mihi adhzrentes virtute regenerationis Spiritus sancti. 


(1) Cord. cat. p. 366. 
(2) Cat, µεθέξεται 


PaTnot. Gn. LXVI, 


(5$) Cord. cat. p. 569. 
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Vegas. 4-0. — Vos, inquit, estis palmiles, per A Στίχ.δ-ς.--Κλήματα (1), qrolv, ὑμεῖς τῇ άνα-τν- 


regenerationem Spiritus mihi conglutinati, qui in 
trunco manentes fructum ferunt, recisi vero nul- 
lum. ldem vohis usu veniet, ut si meam dilectio- 
nem habueritis, necessario uberrimum virtutis 
fructum laturi sitis; sin vero ab amore meo desci- 
veritis, necessario eliam omui bono destituemini. 
Et quemadmoduni agricola palmitum usum explo- 
rat, eosque quos pulchros videt, et fructu ferendo 
aptos, illos cura sua reddit fecundiores; quos 
vero infecundos, nec ulli usui futuros cernit, eos 
semel igni tradit : ita Pater uniuscujusque mentem 
explorans, quos quidem in dilectione mea con- 
stantes cernit, magnam eorum curam gerit, spiri- 
talium bonorum maximam eis impertiens abundan- 
tiam ; quos vero ab amore ineo defecisse vidct, eos 
luturz reservat punitioni. 


Vgns. 26. — Hoc autem non ad gratiam dictum 
esse, testatur ipsemet Spiritus, qui ex Patris sub- 
stantia procedit, Nar nisi per vocabulum procedit 
naturalem intelligeret processionem, sed extrinse- 
cam quamdam missionem , incertum esset, de quo 
ex multis, qui in ministerium nissi sint, spiritibus 
in communi loqueretur, de quibus Paulus aposto- 
lus : Nunquid omnes, inquil, sunt. ministratorii 
spiritus in. ministerium missi ? (Hebr. 1, 14.) Hie 
vero propriet eem notat unde sufficienter cognosci 
possit solus ex Patre processisse, qui Spiritus vo- 
cabulo in sacra Scriptura proprie significatur. Vos 
auiem, inquit, tesies estis, quoniam ab initio me- 
cum estis. Nam ex eo quod semper mecum fweritis 
necessario fide dignum testimonium exsistit, vobis 
quidem loquentibus, Spiritu vero dictis vestris te- 
stimonium perhibente, per miracula quz conti- 
gerunt. 


CAP. XVI. 


VgRs. 8. — Tam terribilis, inquit, est sancti 
Spiritus descensus, ut ipso delabente, hominibus 
eorum qui mihi insidiantur peccatum appareat. 


Ὕεας. 26. — Superius dicit : Et ego rogabo Pa- 


irem, el alium Paracletum dabit vobis ; hic vero : Et 


non dico vobis, quia ego rogabo Patrem de vobis. 
Videntur autein ista. contraria esse, verum ibi de 
ascensu sito ad coelos disseruit, post quem Spiritus 
sanctus descendit, quod congruebat ejus dispensa- 
tíoni : hic vero, Divinitatis, inquit, mex dignita- 
tein clare cognoscetis, et hoc videtur non rogare 
declarans non opus fore ut illud roget pro iis, 
cum ipse id similiter dare possit, Ne autem id 
aperte dicendo, discipulis suis, utpote adhuc im- 
vecillioribus, insolescendi ansam praeberet. €um 


1) Cord. cat. p. 579. 
2 Catena, οὐκ ἔτι. 
(6) Cord. cat. p. 588. Cat. Cramer., ὅτι οὐδὲν 


e ^ 


πρός. 
(4) Cramer. om. τοῦ Πατρός. 


νήσει τοῦ Πνεύματος ἐμοὶ συναπτόµενοι, ἅπερ bv τῷ 
φυτῷ τυγχάνοντα δίδωσι τὸν χαρπὸὺν, ἀφαιρεθέντα ἃ 
οὐχέτι (2). Οὕτως ἴδε καὶ ἐφ᾽ ὑμῶν, τῆς μὲν ἀγάτι; 
ἐχομένους τῆς περὶ ἐμὲ φέρειν πολὺν τῆς ἀρετῖς 
τὸν χαρπὺν ἀνάγχη, ἀποστάντας δὲ τῆς ἀγάπης τες 
ἐμῆς ἐρήμους ἀνάγχη παντὸς εἴναι χαλοῦ. Καὶ ὦσ- 
περ ἐνταῦθα δοχιµάξων ὁ γεωργὸς τῶν χαλημάτων 
τὴν χρῆσιν ὅσα μὲν ὁρᾷ χαλά τε xal προσγορᾷ χαρ- 
πῶν ἐπιτῆδεια, ταῦτα τῇ ἐπιμελεία χρησιµώτερα χ]- 
θίστησιν, ὅσα 6: ἄχαρπά τε χαὶ μηδὲ τὸν γεωρὸν 
ὠφελεῖν δυνάµενα , ταύτα τῷ πυρὶ καθάπαξ παρα)|- 
δωσιν’ οὕτω τὴν ἑχάστου διάνοιαν δοχιµάζων ὁ Πσ-τρ 
οὓς μὲν ὁρᾷ τῆς ἐμῆς ἐξημμένους ἀγάπης , τούτων 
ἐπιμελεῖται πολλὴν αὑτοῖς τῶν πνευματιχῶν ἀγαθὼν 


B thv περιουσἰαν yapuópevoz; οὓς δὲ βλέπει τῆς ἐμῖς 


ἀπεσχοινισμένους διαθέσεως εἰς τὴν μέλλουσαν iv 
τεῦθεν ἤδη φυλάττει χόλασιν. 

Στίχ. xc'. — Ὅτι δὲ οὗ πρὸς (5) χάριν εἴρτται, 
ἐπιμαρτυρεῖ τὸ Πνεύμα τοῖς λεγομένοις, ὃ ἐξ attt; 
τοῦ Πατρὸς (4) τῆς οὐσίας ἔχει τὴν ὕπαρξιν. El τὰρ 
ph (S) φυσιχὴν ἐχεῖθεν πρόοδον ἔλεγε διὰ τοῦ ἑχπορείκ- 
ται, ἀλλὰ τὴν (6) ἀποστολὴν ἔξωθεν γινοµένην, ἅποροι 
περὶ τίνος λέγει, πολλῶν ὄντων χοινῶς τῶν χατὰ ὃις- 
χονίαν ἁποστελλομένων πνευμάτων, ὡς Παῦλος ὁ ἀπύ- 
στολός φησι * Οὐχὶ πάντες εἰσὶ Aeerovpyixà zr&- 
µατα, elc διακογἰαν áxooceAAópeva ; Ἐνταῦθα & 
ἰδιχόν tl φησι xai ὡς ἂν ἐχεῖνο Υνωρίσαι ixaviv ὁ 
µόνον ἐχ τοῦ Πατρὸς ἐχπθρεύεται τῇ τοῦ Πνεύμανς 
φωνῇ χυρίως καλούμενον ἐν (7) τῇ θείᾳ T'pagr. Ka: 
ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε, qnalv, ὅτι ἀπ᾿ ἀρχῆς pev ἐμοῦ 
ἐστε. Ἐκ γὰρ τοῦ συνεῖναι πάντοτε ἀξιόπιστον ἀνάγχη 
τὴν μαρτυρίαν χαθεστάναι, ὑμῶν μὲν φθεγγοµένων, 
τοῦ δὲ Πνεύματος ἐπιμαρτυροῦντος τοῖς λεγοµένος 
διὰ τῶν ἐπιτελουμένων θαυμάτων. 


ΚΕΦ. Ig. 


Στίχ. η. — Οὕτω (8) φοθερά τὶς ἐστι, φτοὶ, τῷ 
ἁγίου Πνεύματος fj χάθοδος, ὡς ἐπιφοιτήῄσαντος τοῖς 
ἀνθρώποις φανῆναι τῶν ἐπιδεδουλευχότων ἐμοὶ zt 
ἁμαρτίαν. 

Στίχ. xc'. — ᾽Ανωτέρω (9) λέγει. Κάγὼ ἐρωτήσω 
τὸν Πατέρα, xal dAAov Παράκ«ητον δώσει yv 
ἐνταῦθα δέ ' Kal οὗ Aéqw. ὑμῖν, ὅτι ἐγὼ ἑρωτήςῦ 
τὸν Πατέρα περὶ ὑμῶν», δοχεῖ δὲ ταῦτα ἑναντία εἷ- 
ναι. Αλλ ἐχεῖ μὲν περὶ τῆς ἀνόδου τῆς εἰς οὐ ρανοὺ: 
διελέγετο, μεθ) ἣν ἡ τοῦ Πνεύματος ἐγίνετο χἀθοὀο;, 
τοῦτο δὲ τῇ οἰχονομίᾳ ἤρμοττεν : ἐνταῦθα δὲ, Tz» 
τῆς θεότητός µου ἀξίαν γνώσεσθε, φησὶ, σαφῶς xe: τὸ 
οὑχ ἑρωτᾷν ἀποφαίνεταε, δειχνὺς ὅτι οὐ χρίέσ:: 5 
αἱτεῖν ὑπὲρ αὐτῶν διδόναι χαὶ αὐτὺς ὁμοίως δ»νἀµε- 
vog. Ἵνα δὲ uh σαφῶς αὐτὸ εἰπὼν ἀσθενέστερον Ez 
τοῖς μαθηταϊς διαχε,µένοις αὐθαδείας ἀπενέγχκτ τν 


(5) Cramer. add. τήν. 
(6) Τινά Cramer. 

M Cramer. om. ἓν. 
8) Cord. cat. p. 592. 
(9) Gord. cat. p. 401. 
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δόξαν, φιλῶν γὰρ ὑμᾶς, φησὶν, ὁ Πατὴρ ὑπὲρ τῆς περὶ A enim, inquit, Pater vos amet, mei gratia cuncta 


ἐμὲ φιλίας δώσει πάντα ὑμῖν. 

Στἰχ. X. — (1) Ἴσως δὲ τοῦτο γνώσονται, ὅτι ὁ Πα- 
fp ἐστιν à ἐξ αὐτοῦ γεννῄσας Yibv, ὅπερ οὑπώποτε 
ἐπίσταντο. ᾽Αλλ᾽ οὐδὲ συνίεσαν Πατέρα αὐτοῦ κατὰ 
χηδεµονίαν, νοµίζοντες ὡς xal τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων 
ἑλέγετο. 


ΚΕΦ. 17’. 

Στίχ. ς’. — Βούλεται εἰπεῖν ὅτι δή)όν σε πᾶσιν 
ἑποίησα τοῖς ἀνθρώποις, οὐδενὶ βασχήνας τῆς διδα- 
σχαλίας ' οὗ μὴν πάντες ὁμοίως ἐπίστευσαν ' ἁλλ' f 
piv Eph φιλοτιμία, πάντας μαθεῖν ἀθούλετο: ἡ δξ 
προαίρεσις, τοὺς οἰκείους διέχρινεν» ἀπὸ γὰρ τοῦ 
χόσµου παντὸς οἱ ἀληθῶς προσήχοντες τῇ τῆς γνώ: 


µης σου οἰχειότητι, οὗτοι τοῖς ἐμοῖς λόγοις ἐπίστευ- ῃ 


€x: ταῦτα δὲ πρὸς βεδαίωσιν ἔφη τῶν μαθητῶν. 


ΚΕΦ. IH'. 

Στιχ. χθ. ---(2) El μὲν ἑαντοῖς ἐπιτρέπετε τὴν 
κρίσιν, αὐτοὶ χαὶ τὴν ἐξέτασιν ὡς βούλεσθε, el δὲ ἐπὶ 
ἐμὲ βούλεσθε χρΐῖναι τὸν ἄνδρα, τὴν αἰτίαν ὑμᾶς 
εἰπεῖν ἀναγχαῖον. 

Στἰχ. λα. — El μὲν ἑαυτοῖς, φησὶν, ἐπιτρέπετε 
τὴν χρίσιν, αὑτοὶ xat τὴν ἐξέτασιν ὡς βούλεσθε ποιή- 
eut ' εἱ δὲ ἐπ᾽ ἐμοῦ βούλεσθε χριθῆναι τὸν ἄνδρα, 
τν αἰτίαν ὑμᾶς εἰπεῖν ἀναγχαῖον ' τί οὖν Ἰουδαῖοι ; 
Hpir οὐκ ἄξεστιν ἀποκτεῖναι οὐδένα διὰ τὴν 
τοῦ Πάσχα ἡμέραν * ὡς ἂν τῷ παραδοῦναι τὸν Ἰησοῦν 
εἰς θάνατον, μὴ φονεύειν αὐτὸν νοµίζοντες; xal ἑπά- 
χει ὁ εὐαγγελιστῆς, "Iva. ὁ Aóvoc τοῦ Ιησοῦ π.λη- 
ῥωθῇ ὃν εἶπεν , «καὶ τὰ ἑξῆς. 

Icy. λη. ---Οὕτως (3) αὐτὸν εἷλε τοῖς βραχέαι 
ῥήμασιν, ὡς εἰπεῖν. Tl ἐστιν ἀ.λήθεια; Σχεδὸν γὰρ ἐξ 
ἀνθρώπων Ἰφάνιστο τὸ πρὶν καὶ Ἠγνοεῖτο ὑπὸ πάν- 
των ἔτι iv ἀπιστίᾳ ἐξεταξομένων. 


κεν. 10’. 

Στἰχ. ιζ. --- Ἐνομίθη (4) διαφωνία τις εἶναι 
χἀγταῦθά τισι τοῦ μὲν Ἰωάννου λέγοντος, ὅτι βα- 
δτάνων τὸν σταυρὸν αὐτοῦ ἐξηλθε,τῶν δὲ λοιπῶν, ὅτι 
Σίμωνι Κυρηναίῳ τὸν σταυρὸν ἐπέθηχαν. ᾽Αμϕότερα 
& ἐγένετο, καθὰ εἴρηται Ev τοῖς εἰς τοὺς ἄλλους εὐαγ- 
Ἱελιστὰς ὑπομνήμασιν. 


κΕεύ. K'. 


€ 


vobis dabit, 

V&nRs. 50. — Fortassis vero tunc cognoscent Pa- 
trem ex se Filium generasse, quod nendum scie- 
bant. Quinimo nondum cognoscebant Patrem om- 
nia gubernare, existimantes ipsum pro czeterorum 
iore hominum sic appellari. 


CAP. XVII. 

VrRS. 6. — Dicere vult : Manifestum te feci 
omnibus hominibus, sine invidia erga ullum do- 
etrinain commurricans (Sap. vn, 13). Attamen non 
omnes squaliter crediderunt ; sed mea ambitio 
ommnes docere volebat : electio autem tuos discre- 
vit: ex toto enim mundo, vere amatores sapientiz 
tux, verbis meis erediderunt. Hzc autem dixit ad 
conlirmandos discipulos. 


CAP. XVIII, 

Vens. 29. — Siquidem vobis ipsi judicium ar- 
rogatis, ipsi quoque inquirite prout vultis. Sin 
vero me vultis virum indicare, etiam causam pro- 
feratis necesse est. 

VERS. $4. — Si quidem vobismetipsis, inquit, 
judicium assumitis, cognoscite de illo quomodo 
volueritis, si autem hunc hominem a me judicari 
vulis, causam necesse est vos offerre. Quid ad 
hoc Judzi? Nobis mon licel interficere quemquam 
propter diem Pascbase, Quasi, postquam fuisset tra- 
ditus in mortem Jesus, non interfecisse eum cre- 
didissent. Additque evangelisia : Ut sermo Jesu im- 
pleretur quem dixit, et reliqua. 

VEÉns. 58. — Ita movit illum brevibus verbia ut 
diceret : Quid est veritas ? Nam olim ab hominibus 
pene ignorabatur et oinnes fugiebat qui adhuc in- 
credulitati inserviebant. 


CAP. XIX. 
εν». 17. — Quidam etiam putarunt et hic esse 
aliquam dissonantiam, cum Joannes quidem dicat, 
quod egressus sit bajulans sibi crucem; reliqui 
vero |Simoni Cyrenzso dicant crucem imposuisse. 
Sed utrumque contigit, ati in aliorum evangelista- 
rum expositione dictum. 


CAP. XX. 


Στίχ. ιδ. — Οἰκονομίας (5) fjv τὸ στραφῆναι αὐ- p. Vers. 14. — Dispepsationis erat ut. convertere- 


τὴν, θείας χάριτος τοῦτο ἑνεργησάσης xa τὸ στρα- 
θεῖσαν μὴ ἐπιγνῶναι αὐτὸν, ὥστε μὴ αἰφνίδιον αὐτὴν 
χαὶ παρ’ ἑλπίδα θεασαμένην τοῦτον, ὃν ἔτι νεχρὸν 
ὑπώπτευεν εἶναι , ἐχπλαγῆναι τὴν ψυχὴν δαιμονιώδη 
τινὰ φαντασίαν ὑπολαδοῦσαν τὸ φαινόµενον, χατὰ μέ. 
ρος t διαλεχθεῖσαν ὡς ἀνθρώπῳ πρότερον χαὶ γνοῦ- 
ὅαν ὅτι ζῶντι διαλέχεται ἁληθῶς , τότε ἐπιγνῶναι 
μὲν πὸν παρόντα ὅστις ἐστὶν, ὁμοῦ δὲ xal πιστεῦσαι 
xal θαυμᾶσαι τοῦ γενοµένον τὸ μέγεθος. 


d) Cord. cat. p. 405. 
(2) Cram. οὕπω τότε ἑπίστανται. 
(3) Cord. cat. p. 428. Catena Crameri, p. 395, 


tur, divina gratia illud operante, et ut conversa 
illum non agnosceret; ne subito et preter spem 
videndo eum, quem adhuc mortuum opinabatur, 
percelleretur, putans illusionem quamdam esse 
dzmoniacam, spectrumve aliquod quod appareret : 
sed ut sensim et per partes illi primum loquere- 
tur tanquam homini, sciendo vere se cum vivente 
colloqui, ac tum demum intelligeret quisnam ei 
presens adesset, et simul crederet, et miraculi 
magnitudinem admiraretur. 


ascribit hec Ammonio. Ex Cram. caten. 
(4) Cord. cat, p. 437 
(5) Cord. cat. p. 494. 


ET 
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Vegas. 17. — Videtur quidem prohibere illinetan- A ᾖΣτίχ. wj. — Δοχεῖ μὲν (4) ἐπέχειν αὑτὶν τἲς 


gat, ut qu: non eodem quo solebat modo jam ad 
contactum corporis sui debeat accedere, longe vi- 
delicet jam alio ac multo przstantiore corpore ef- 
fecto. Verum etiam aliquid aliud insinuat : nihil 
enim a contactu mulierem prohibuisse patet ex 
eo, quod discipulis sepe se tangendum exhibuerit, 
et fixuras jusserit contrectare, quas corpori a cla- 
vis impressas mansisse par erat. Duo igitur his 
verbis innuit, tum quod corpus modo post resur- 
rectionem potioris esset conditionis quam ante 
eam, adeoque non simplici ratione, humàno con- 
lactui exponendum ; tum etiam, quod futurum 


&qie, ὡς ἂν οὐχ ὁμοίως ὀφείλουσαν ἐγχειρεῖν τῇ τοῦ 
σώματος ἀφῆ , ἄλλου δή τινος καὶ πολὺ χρείττονς 
γενοµένου τοῦ σώματος. ᾽Αλλὰ xai τι ἕτερον ἑμφαί- 
νει. "Ότι γὰρ τῆς ἀφῆς οὐδὲν ἀπεῖρξε τὸν γυναῖχα 
δῆλον, ἐξ ὧν τοὺς μαθητὰς ἄψασθαι πολλάχις ze 
ποίηχε xai τῶν τύπων αἴσθησιν λαθεῖν, οὓς ἀπὸ τῶν 
ἧλων ὡς εἰχὸς ἐγγενέσθαι τῷ σώματι συνέθη. A 
τοίνυν ἐμφαίνει διὰ τῶν ῥημάτω», τό τε πολὺ χρεῖ- 
τον εἶναι τὸ σῶμα νῦν μετὰ τὴν ἀνάστασιν, 3 ὁ 
πρότερον, ὡς διὰ τοῦτο μηδὲ ἁπλῶς ἐγχεῖσθαι ὀφεί- 
λον (2) ἀνθρωπείᾳ ἀφῆ , xat τὸ μέἆλλειν εἰς οὐρανοὺς 
ἀναλαμθάνεσθαι 


esset ut in caelum assumeretur. 


Hoc quidem (5) quod est, ad Patrem meum et Patrem vestrum, et Deum meum et Deum vestrum, nem 
sic demens est, ut alii cuidam convenire diceret, nisi templo Dei Verbi, assumpto pro nostra salute be- 
mini; qui et mortaug est, et resurrexit, et ascensurus esset in ecelos , et Patrem sihi ascripsit eum 
discipulis Deuin, et ipse gratia adoptionem meritus, et Deum suum appellat, quia cum esteris bomisi- 
bus similiter ut. esset accepit. Unde propter communitatem quidem natur: Patrem meum el Ραίτε we 
strum dicit, εἰ Deum meum et Deum vestrum ; divisit autem iterum suam personam ab ipsis, praecipuum 
gratiz significans, propter quam ad Deum Verbum coniunctionem in loco veri Filii ab omnibus honeri- 
tur hominibus. 


Vgns. 22. — Hoc (4) quod dictum est, accipite, pro accipietis dicit. Si enim eum insufllasset, Spiri 
tum dedisset discipulis, quod valde quidam stulte existimaverunt, superfluum erat dicere postea bis 
εἰ maxime in tempore ascensus ad celos, non separari ab Jerusalem, sed exspectare promissionem Spi- 
ritus. Et in sequentibus : Sed accipietis virtutem superveniente Spiritu sancto in vos (Act. 1, 8). Et adv 
tum autem ipsum sancti Spiritus super discipulos, aperte Lucas factum esse dicit quinquagesimo die 
resurrectionis, post ascensum. Et illud autem animadvertendum est, quod si ab insufflatu suscepissenl 
Spiritum, non diceret, accipite, sed, quoniam accepistis. Hoc enim quod dictum est, accipite, bis ton- 
venit qui nondum acceperunt. 


Vgns. 28. — Dicit (5) ad Thomam : Infer digitum tuum huc, et vide manus meas, et porrige manus 
tuam, οἱ mitte in latus meum, et noli esse incredulus, sed fidelis. Quoniam, dicit, non credis, et - 
ctum, solum sufficere tibi ad credendum putas, hzc enini dicens, non me latuisti, tange manu, et cfe 
experimentum, et disce credere et non diffidere. Thomas quidem cum sic credidisset, Dominus meus d 
Deus meus, dicit, non ipsum Dominum et Deum dicens, non enim resurrectionis scieutia docebat d 
Deum esse eum qui resurrexit, sed quasi pro miraculo facto Deum collaudat. - 


S:eculo (6) futuro ilti, qui elegerunt hic honesta, cum laude accipient jucunditetem bonerum, mil 
vero, qui lota sua vita ad mala declinaverunt, cum supplicio et metu ejus ordinati fuerint mente (tesi- 
puerint) et honesta elegerint et didicerint, quantum peccaverint, cum in malis persisterent neque e 
sent in bonis, et acceperint per hzc scientiam doctrine primarie timoris Dei et eruditi fuerint, qi 
voluntate bona eum apprehendant, digni facti erunt jucunditate liberalitatis divinse. Neque enim unquam 
dixisset : Usquedum reddideris quadrantem ultimum (Math. v, 26), nisi fieri posset, ut cum luissemus 
peccata poenis dealbaremur ab illis. Nec porro dixissel : Vapulabit multis, et, Vapulabit paucis (Luc. τι 
41, 48), nisi pestquam emensi essent (pertulissent) poenas secundum peccata tandem acciperent solt- 
tionem. 


CAP. XXI. B ΚΕΦ. KA'. 


σεις. 25. — Hzc verba potius ab extraneo scripto- Zaly. χε’. — Ἡροσθήχη μᾶλλόν ἔστι τεθειχύτα 
re inserta sunt, ad probandum plura esse quam qua μὲν αὑτό τινος τῶν φιλοπόνων ἔξωθεν, εἰς παράστ- 
scripta .sunt miracula a Deo facta: Ex parte primus, — atv τοῦ πλείονα τῶν γεγραμµένων εἶναι τὰ TET: 
ignorantibus ezteris,fortasse haec inseruerit, parsque — géva παρὰ τοῦ Κυρίου θαύματα * κατὰ µέρος δὲ 0o 


(1) Cord. cat. p. 455. sec. J. Evangelii, ubi dicit— . . as 
2) Cat. ὀφείλων. (6) Hoc Theodori fragmentum Syriace edidi 
$) Act. C. C. 1, 1v, 45. Vig. C. 14. Ej. ex in- — Assemanus |. |. 11, 1, p. 323, ex Salomonis ep. 
terpr. Ev. sec. Joammem {. sexto. Bassorz libro, qui est De fine penarum demon? 
(4) Act. C. C. n, 1v, 14. Tig. C. 15. Ej. Th. ex — et peccatorum, quod cum nonnisi verhis T heoder! 
e3&. {, commenti sec. Joannem : quibus dicit—. comment. in Evangel. citetur, ad cujusnam Evangeui 
(8$) Act. C. C. ut, 1v, 45. Ej. Th. ex commento — interpretationem pertipuerit agre dicas. 
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ἑτέρων &yvola τοῦ πρώτου τυχὸν ἔσω τεθὲν, xal A facta est Evangelii ecripturg ; deinde tempore 99 


µέρος τῆς τοῦ Εὐαγγελίου γρᾶφῆς γινόµενον ' εἶτα 
τοῦ χρόνου χαὶ τῆς συνηθείας διὰ πάντων αὐτὸ τῶν 
ΒΕὐαγγελίων φέρεσθαι παρασχευάσαντος' οὕτω βεδαἰαν 
ἐσχηχότος παρὰ πᾶσαν τὴν δόξαν τοῖς πιστοῖς ὡς 


consuetudine factum est ut hzc ab omnibus sicut 
quoddam Evangelii referrentur. Ita persuasio firma 
hzec esse vere partem finemque Evangelii in fidelibus 
nata ea. 


ἀληθῶς µέρος ἓν xal τέλος παρὰ τοῦ Εὐαγγελίου γραφέντων (1). 


J) Scholion hoc recitat Grece cum varietate 
etiam Frid. Matthaius (N. T., Rigz 1786) et in 
aliis dliquot compertum cudicibus fuit. Sed nemo, 
quod sciam, dixerat esse Mopsuesteni, ut nunc Re- 
gius Vat, codex affirmat. Cseterum id nullius esse 


tis suse commentum esse fatetur. Evangeuste qui- 
dem clausulam hyperbolice scriptam intelligunt 
S. Cyrillus et Theophylactus ; ipsam tamen habent 
plerique omnes codices, quos inter velustissimi 
duo Vaticanus et Alexandrinus, eunctzque pariter 


ponderis patet ex ipsis auctoris verbis, qui men- agnoscunt prisca versiones. Mar. 
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THEODORI MOPSUESTENI 


IN ACTA APOSTOLORUM COMMENTARII FRAGMENTUM (1). 


CAP. MH. 


ελ». 38. — Ille autem (2) dixit, oportere penitentiam agentes eos pro crucis iniquitate, et agno- 
scentes Salvatorem et Dominum et omnium auctorem bonorum Jesum Christum quomodo propter ista 
pervenit ek assumptus est de divina natura, in ipsum quidem fidem suscipere et ejus discipulos fieri, 
ane.omnia ad baptisma accedentes, quod et ipse tradidit nobis, preformationem quidem habeus spera- 
tionis futurorum, in nomine autem celebrandum Patris et Filii et saneti. Spiritus. Hoc enim quod est, 
ut baptizelur unusquisque in. nomine Jesu Christi (Act. m, 58), non hoc dicit, ut vocationem quie in no- 
mine Patris et Filii et sancti Spiritus est, relinquentes, Jesum Christum in baptismate vocent, sed quale 
est hoc, quod in Moyse baptizati sunt in nube et in mari (I1 Cor. x,2), ut diceret, quia sub nube et mari 
Kgypüorum separati sunt, liberati eorum servitute ut Moysis leges attenderent ; tale est, et baptizetur 
unusquisque in nomine Jesu Christi, ut cum ad ipsum accessissent tanquam Salvatorem et omnium bono- 
rem auctorem, et doctorem veritatis, ab ipso, utpote auctore 5onorum et doctore veritatis 
vocarentur: sicut omnibus hominibus: quamcunque sectam sequentibus, consuetudo est ab ipso 
dogmatis inventore vocari, ut Platonici et Epicurei, Manichzi et Marcionitz, et si quidam tales dicuntur. 
Eodem enim modo et nos nominari Christianos judicaverunt apostoli (5), tanquam per hoc certum facien- 
tes, quod istius doetrinam oportet attendere: sic quod et ab ipso datum est, susciperent baptisma, in 
ipso quidem primo constitutum, qui et primus baptizatus est: ab ipso autem et cxteris traditum, ut 
secundum prazeformationem faturorum celebretur. 


(1) Hunc. |. Ebediesu teste ad Basilium, ut 
conjectavi in comment. episcopum Raphanee  cri- 


psit. . 

(3) Act. C. C. 11, iv, 16; Vig. const. 17. Pelagii 
i, pap. ep. ad Eliam. Ejusdem Theodori ex com- 
mento quod. est in Actis apostolorum, libre primo in 


quo dicit, quod baptizari in nomine Jesu Christi, si- 
mile est scripto illi, quod baptizati sunt in Moyse ; 
et vocari Christianos, simile est. illi, qued wvocan- 
tur Platonici, et Epicurei, et Manichaei set Marcio- 
nite ab. inventoribus dogmalum 

(S) Huc usque epist. Pelag. 
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THEODORI MOPSUESTENI 
IN EPISTOLAM PAULI AD ROMANOS COMMENTARII. FRAGMENTA (1). 


[ nd 


CAP. 1. 


Vras. 2, 5 — Et quoniam (2) novum quodammodo esse videbatur, quod ab eis de Christo dicebatur, 
adjungit : Quod ante promiserat per prophetas sos, ex prophetia volens doctrine antiquitatem ostendere. 
Unde et magnificans prophetiam, bene adjunxit, In Scripturis sanctis. Neque enim litteram, vel ehar- 
cterem sanctum volebat dicere ; sed prophetiam ipsam, qua erat Spiritu sancto revelationem eis donant, 
]psam ergo prophetiam rercte sic appellavit. Sic et alibi dixit: Omnis Scriptura divinitus inspireia κ 
esl, (11 Tim. m, 16.) Quid itaque ist: dicunt ? de Filio ejus. Et quoniam commune est filii nomen, d 
cum de divinitate dicitur, etiam de humanitate accipitur: manifestius aperire volens, unde ei nunc dieere 
propositum sit, vel cujus rei gratia propbetarum testimonium adjunxit : qui factus εί ei ez semine De- 
vid secundum carnem, aperte quidem ostendens, quoniam de assumpto homine sermonem inducit, tamen 
nec divinitatis indieium non significatum reliquit. In eo enim quod addidit, seeundum carnem, sufficienter 
ostendit, quia et aliter filii signiflcationem novit accipere; siquidem secundum hoc scit eum ex semis 
David factum, tanquam secundum aliud non ita eum cognoscens. Duz enim nature, unum autem quij- 
dam connexione intelligunt. Altera quidem est assumpti hominis, altera vero Dei Verbi. Concurrunt av 
tem in unum ambz propter assumptionem et propter adunationem, quz ex assumptione facta est, quan 


ad Deum habet servi forma. 


Vgns. 8. — Hanc Epistolam.et alias quoque gra- 
tiarum actionibus exordiendo, hortatur eos quibus 
verba facit, ut. sermonem aut opus incipientes 
Deo primum gratias agant, non solum de suis, sed 
etiam de alienis, Hic autem quam aptissime illud 
exordium usurpat. Notandum quoque hic illad, per 
Christum, non ad ministrum, uti hereticis, videtur, 
sed ad causam bonorum referri. Non enim Christi 
ministerio indigebat Apostolus ad gratias Deo 
exhibendas, dicit autem : Gratias Deo ago pro vo- 
bis, prebente nobis Christo unde Deo gratias 
reddamus, Inest quoque iisdem verbis lJaus Re- 
manorum haud vulgaris; eadein enim hac de causa 
semper in Epistolis suis hoc procmio utitur, ut 
videlicet fidelium studia ad agnoscendam doctri- 
nam incendat. Eadem etiam ratione cum Romanis 
agit, operibus eorum ad boc adjutus. 
φομένων παρασχευάξειν ἀνάγνωσιν ὅπερ xaX ἐπὶ 
συνεργούντων εἰς τοῦτο. 


(1) Theodorus in interpretandis Pauli Epistolis 
multum operz et studii collocavit. Euthalius argu- 
mentorum notationes (τὴν ἔχθεσιν), quas singulis 
harum Epistolarum capitulis przeemisisset, ab eximio 
quodam Patre (£X τῶν σοφωτάτων τινὶ καὶ φιλο- 

οἴστων Πατέρων) confectas esse narrat. V. Galland. 
fibi. X, p. 241. Hunc Patrem, quo tempus alia- 
que ducere viderentur, Theodorum fuisse J. Millius 
(Prolegom. in N. T., n. 905 — 907) conjectavit, de 
qua conjectura, mihi ne nunc quidem satis pro- 
babili, dixi ut potui in comment. .— .Commenta- 
rium in Epistolam ad Romanos Tbeodorus Ebediesu 


, Veste Eusebio inscripsit. 


d Facund. l. V. i1, 6. 

($) Theodori in Pauli Epistolam ad Romanos 
commentarii fragmenta Greea nuperrime demum et 
magnam partem bis typis exscriptasunt. Λο primuin 
quidem Ang. Maius in Spicilegti Romani tomo iv, 
p. 499 — 51/5 (Rom. 1840.) θεοδώραυ Μοφουεστίας 


Α Xxly. wy. — Φαΐνεται (5) καὶ &v ἑτέραις τῶν En- 
στολῶν ἀπ᾿ εὐχαριστίας ἀρχόμενος, ἐχείνους πρὸς 
οὓς ποιεῖται τὸ γράμμα διδάσχων παντὸς λόγου xt 
πράγματος ἀπὸ εὐχαριστίας ἀπάρχεσθαι τῷ 6i, 
οὗ µόνον ὑπὲρ οἰχείων, ἀλλὰ xai ὑπὲρ ἀλλοτρίω' 
ἐνταῦθα δὲ μάλιστα χυριώτατα χρῆται τούτῳ τν 
προοιµἰῳ. Προσεκτέον δὲ χἀνταῦθα τὸ, διὰ Χριστοῦ, 
ὅπως οὐχ ἐπὶ διαχονίας χέχρηται, ὥσπερ δοχεῖ v 
αἱρετικοῖς, ἀλλ ἐπὶ αἰτίας. Οὐ yàp δη διαχόνῳ 39 
Χριστῷ χεχρῆσθαι ὁ ᾽ΑἈπόστολος ἔμελλεν τῆς εἰς 9 
Gcby εὐχαριστίας , λέγει δὲ ὅτι Ti Θεῷ εὐχαρισὸ 
ὑπὲρ ὑμῶν, τοῦ Χριστοῦ ταύτης ἡμῖν τῆς εὖχαρ!: 
στίας την αἰτίαν παβασχοµένου. Ἔχει δὲ΄ὅμω: x 
Ῥωμαίων ἔπαινον τὸ εἱρημένον οὐ ευχόντα αὶ 
αὐτοῦ γὰρ τούτου ἕνεχεν συνεχῶς àv ταῖς dim 

B Ἐπιστολαῖς τούτῳ κἐχρηται vip προοιμέῳ, ὥστε 125 
εὐφημίαις προθυµοτέρους αὐτοὺς πρὸς τὴν τῶν 19r 

Ῥωμαίων εἰργάσατο, τῶν πραγμάτων αὐτῶν αὖτν 


ἐπισχόπου ἐξ ἑρμηνείας τῆς Παύλου πρὸς Ῥωμαιος 
Ἐπιστολῆς τὰ εὑρηθέντα edidit, quz de catena de- 
sumpsit inter Vaticanas ferme prastanussm. 
Preterea hec fragmenta fere omnia, qua. quide 
ad priora octo Epistol:e capita pertinent, Ἱεβυπίᾶί 
in | Catena in S. Pauli Epistolam ad Romane. 
Ad fidem cdd. mss. ed. 1. A. Cramer, S. T, P. et 
le Novi Hospitii Principalis, necnon historie 9o 
dern Prof. Reg. Oxonii 4844. 8. Editor codiceBol- 
leiano E. Il. 20. usus est, qui est chartaceus, form 
quaternaria et e ms. antiquiore Gaditano, ut vider. 
a I. Liuydo a. 4601 descriptus. Hic codex catenas 
continet in Epistolam Pauli ad Rom. eximiam q9- 
C dem, sed in fine mutilam ; explicit enim in vi 
rum d, explicationibus e. 1x vs. 1. affereudis. Sin- 
ulis Theodori fragmentis praemissum est v. 
δώρου. — Fragmentum primo loco positum 13» 
tuumodo iu Spicil. legitur. 
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Στ... — Ἑαυτοῦ (1) τὸ πνεῦμα εἶπεν, ἐπειδὴ À — Vans. 9. — Spiritum suum dicit, cum hie non 


pij τὴν ὑπόστασιν τοῦ Πνεύματος ἔλεγεν, ἀλλὰ τὴν 
δεδομένην αὐτῷ πρὺς τοῦτο χάριν. 

Στίχ. τα’. — Ἔδει (2) γὰρ τὸν μετὰ τὴν Πέτρου 

ὑιδασχαλίαν τὰ τῆς εὐσεθείας δόγματα παραδιδόναι 
αὐτοῖς ἐπ'χειροῦντα, δειχνύναι ὡς ἀποδέχεται τὰ 
πρώτα, xal οὐδὲν ἐχείνοις ἐπιμεμφόμενος τὴν πρὸς 
αὐτοὺς ποιεῖται διδασχαλίαν. 
"Αιδάσχεν (3) μὲν ὁ τοὺς µήπω γινώσχοντας φωτί- 
ζων, παρακαλεῖ ób ὁ τους fjóm πεφωτισµένους εὖ- 
ctalwov τῷ τῆς σοφίας λόγῳ, ὡς αὐτὸς διαιρῶν qn- 
σι, Εἶτε ὁ διδάσκων év τῇ διδασκα.ἰίέᾳ., εἴτε ὁ 
πιραχαλῶν év τῇ παρακ.1ήσει. Παραχαλουμένων 
0: Ῥωμαίων καὶ αὐτὸς, φησὶ, συµπαραχληθήσεται, 
χοινωνῶν τῆς ἐχείνων παραχλήσεως διὰ τὴν ἀγάπην, 
ἅμα δὲ ὡς οὐδὲ αὐτὸς ὢν ὑπεράνω τοῦ χρῄήζειν τῆς 
ἐκ λόγου ὠφελείας * παράκλησις Υὰρ ὁ λόγος xal τῷ 
λέγοντι. 


ΚΕΦ. Β’. 


Στίχ. τε’. — Ἡ δὲ τούτων (4), φησὶν, διάγνωσις 
τύτὲ ἔσται, ὅτε xal τῶν χατὰ vópov βιούντων, ἑνὸς 
ὄντος τοῦ χαιροῦ καθ) ὃν τὰ πάντων τῶν ἀνθρώπων 
ἐξετάζει θεὸς διὰ τοῦ Χριστοῦ, κατὰ τὸ Εὐαγγέ- 
Ίιόν µου, ἵνα εἴπῃ, χαθὼς xai αὐτὸς κηρύττων 
ὁματελῶ (5), ὅτι ἔσται χρίσεως καιρὸς, χαὶ δεῖ πι- 
στεύσαντας Χριστῷ τὴν τικωρίαν ἐχφυγεῖν ἐχείνην 


Στίχ. (P. — Οὐ (6) κατ' ἐρώτησιν, ὥς τινες ὑπ- 
έλαδον, ἀναγνωστέον τό δὲ (7) σὺ ἸΙουδαῖος ἐπ- 
ογοµάζῃ , ἀλλὰ χατὰ ἀπόφασιν, ἵνα εἴπη' μὴ ὢν 
ἀληθῶς χαὶ &v κρυπτῷ Ἰουδαῖος, ἀλλὰ λεγόμενος. 


Ἆτίχ κ’. —— Μόρφωσιν (8) λέγει οὗ τὴν προτύπω- 
σιν, ἀλλ αὐτὴν τὴν ὑπόστασιν χαὶ τὴν γνῶσιν xat 
τὴν ἀλήθειαν, ὡς τό. "Oc ἐν µορφῇ θεοῦ ὑπάρχων. 


Στίχ. χε’. — Ζητήσαι (9) χρῆ ποσαχῶς ὁ νόµος 
λέγεται, xal μάλιστα παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ, ἵνα μὴ 
£r ἐναντιοῦσθαι ἑαυτῷ, τοτὲ μέν (40) ' El περιτέ- 
µνεσθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει, ποτὲ δέ» 
Περιτομὴν ὠφελεῖν ἐὰν vópov τις πράσσῃ.. "Έστιν 
οὖν νόμος χαθ᾽ ἕνα τρόπον φιλὸν τὸ Μωσέως γράμμα, 


personam Spiritus intendat, sed gratiam sibi ad 


hoc concessam. 


Vgns. 11. — Ipsi enim, disciplina Petri imbutos 


cum pietatis doctrina instruere vellet, primum 
declarandum erat, se illos non ita docere: quasi 
pristinam eorum disciplinam respueret, aut aliqua 
ex parte reprehenderet. 


Docet quidem nondum doctos, illuminans eos; 


et jam illuminatos consolatur, sapientix€ eos ser- 
monibus lelificans; ita enim ipse distinguit di- 
cens : Sive qui docet in doctrina, sive qui exhorlaiar 
in exhortando. ( Rom. xn, 7, 8.) Solatio autem Ro- 
manis affectis ipse etiam, inquit, consolabitur, 
illarum consolationis per charitatem particeps 


factus, imo vel ipse utilitatem consecutus quis ex 
priedicatione; nam przdicatio loquenti etiam con- 
solatio. 


CAP. 1l. 


VgRs. 15 -—- Hi autem, inquit, tunc discernentur, 
quando ii quoque qui juxta legem vivunt; nam 
uno eodemque tempore judicabit Deus omnium 
hominum causas per Christum secundum | Evange- 
lium meum (Rom. n, 16), hoc est, uti ipse prz- 
dicare non cesso, declarans diem judicii fore, εἰ 
penam ilam omnibus credentibus in Christum 
esse effugiendam. 

Vens. 17. — Non interfogative, uti quidam sus 
spicati sunt, legendum illud : Si autem tu Judeus 


cognominaris; sed negative, quasi dicat : Si tu no- 
mine tantum, non vero in abscondito ei reipsa 
Judzus. 


VEgms. 90. — Formam vocat non imaginem 


quamdam, sed ipsam liyposiasin et scientiam et 


veritatem, uti in ilo : Qui, cum in forma Dei 
esset. ( Philipp. n, 6.) . 
. Vgns. 25. — inquirendum est quotuplici sensu 
lex nominetur, przsertim apud Apostolum, ne 96. 


cum pugnare videatur. Nunc enim : δὲ circumcida- 
mini, Christus vobis nihil proderit (Gal. v, 2) ; nune 
autem : Cireumcisionem quidem prodesse si legens 


quis observet. Lex igitur interdum nil aliud pre- 


χαθὸ σημαινόμενον εἴρηται τό, El ἐν νόμῳ δικαι- D ier. nudam Moysis litteram, uli innuit illud : Qui 


οὔσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσατε, καὶ τό. Ὁ vópoc 
παιδαγωγὸς ἡμῶν γέγονεν εἰς Χριστόν ' ἔτι vai 
ó χατὰ πνεύμα νόµος χυρίως ὀνομαζόμενος, καθὸ 
εἴρηται' "Doce ὁ μὲν νόμος ἅγιος καὶ ἡ ἑντοιὴ 
dría* ἔτι καὶ ὁ φνοιχὸς, χαθὸ εἴρηται' "Οταν γὰρ 
ἐθνη τὰ μὴ νόμον ἔχοντα, φύσει τὰ τοῦ νόμου 


(1) Spicil. 

(2) Spicil. 

(3) Hoc fragmentum tantummodo in cat. Cra- 
meri p. 7 legitur praemissis v. ᾽Απολιναρίου, Ἰωάν, 
νου, θεοδώρου. Quare si non verba Theodori sunt, 
certe seutentia. 

(4) Spicil., c. Cram. p. 11. 

(5) C. Cram., αὐτὸ κηρύττων διατελῶν. 

(6) Spicil.. c. Cram. p. 42. V. Mill. ad b. |., qui 
pro Theedorelo scribere debebat Theodoro. 

(7) C. Cram,, ἴδε. 


in lege justificamini, a gratia excidistis (Gal. v, 4), 
et illud : Lez paedagogus noster [uit in Christo. 
(ibid. 94.) Alias etiam juxta spiritum lex przpri- 
mis intenditur, sicuti dictum est : 7taque lex qui- 
dem sancta, et mandatum sanctum. ( Bom, vi, 12.) 
Nonnunquam quoque de lege naturali agitur, 


(8) Spicil. 

(9) Hoc fragmentum cunctanter recepi. Legitur 
solummodo in cat. Crameri p. 12 s., neque vero 
patet. utrum Theodoro, cujus fragmentum prazce- 
dit tribuatur, an sit anepigraphum. Ego de seri- 

tore nihi! affirmo, quanquam indoles fragmenti a 

heodoro non abhorret; sed is qui verba catene 
inseruit, si non priorem, alteram certe disputatio- 
nis partem decirtavit. 

(10) Fortasse scribendum, ποτὲ μέν. 


ru 
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juxtaillud : Cum enim gentes, que legem non habent, Α ποιῇ (1), xat τὰ ἑξῆς. Λέγεται νόμας xal f Μωσές 


naturaliter cu que legis sunt, [aciunt (Rom. n, 14), 
ct cetera. Dicitur etiam lex vel Moysis historia, 
utí quando jn Epistola ad Galatas scribit : Dicite 
mihi, qui sub lege vultis esse, Jegem non legistis ? Scri- 
pum est enim, quoniam Abraham duos filios habuit, 
et reliqua. (Gal. 1v, 21, 22.) Vocat queque legem 
prophetias, uti: In lege scriptum est : quoniam in 
aliis linguis et labiis aliis loquar populo huic ( I. Cor. 
xiv, 21); ista autem apud Isaiam. ( Isa. xxvin, 143.) 
Nunquam vero Christi doctrinam de moribus le- 
gem appellat, et in illo ; Qui in lege justificamini : 
a gratia excidistis (Gal. v, 4^, nos a Moysis littera 
revocat. — Circumcisionem igitur hic aliam dicit 
a concisione (Phil. n: 2), et legem spiritualem 
(Flom. vii, 14) intendit. Potest. etiam hic lex de 
naturalibus sensibus intellizi ; proficit enim anima, 
qua spiritualiter circumciditur amputatis cupidi- 
tatibus; et quee legem observat, ea quz perficiengda 
$unt operando. Nec inepte isla ad verbum inter- 
pretaberis, contendens ea ad illos pertinere qui 
de Judsmis erant : nam Paulus factus erat Jud:eis 
tamquam Judzus, ui Judeos lucraretur (I. Cor. 
ix, 20), Timotheum circumcidit (Act. xvi, 3) et 
totondit et puriflcavit juxta legem, ita ut Judzis di- 
eeret : Circumcisio quidem prodest, si legem obser- 
ves ; illos autem qui de gentibus, prohibet ne cir- 
cumceidantur : nulla tamen ratione secum pugnat, 

Cum Abrahamo lex de ecireumcisione tradita 
est, non statutum fuit (Gen, xvii, 13) gentiles 
eirceumcidendos esse, sed eos tantum qui de se- 
mine ejus et vernaculos et emptitios; similiter in 
Levitico (xir 5) nonnisi de filiis Israel agitur. 
Non est igitur cur proselytos isti legi subjicias. 
Quando enim aliquid dg Levitis proprie definitur, 
aut de sacerdotibus, aut de senioribus, nemini li- 
cet idem de aliis quoque interpretari. Quoties- 
cuaque autem lex aliquid de proselvtis praecipit, 
illos nominatim memorat : ita pluries de'sacrifi- 
ciis; presertim vero auno qui saxclificatio ( Lev. 
xxv, 5) vocatur cfferebant ipsi quoque proselyLi. 
Πέ etiam dieit Dominus decem leprosis qui mun- 
dati fuerant : /te, ostendite vos sacerdotibus. ( Luc. 
xvi, 14.) Unus autem ος illis Samaritanus erat, 


ἱστορία, ὡς ὅταν ἓν τῇ πρὸς Γαλάτας φάσχη' Λί- 
γετέ poit οἱ τὸν γόμον ἁναγιγώσχοντες, τὸν γόµιν 
οὐκ ἀχούετε; Γέἐγραπται γάρ. ᾿Αόραὰμ δύο vicie 
ἔσχε, xaX τὰ ἑξῆς. Καλεῖ δὲ xal τὰ προφητιχὰ v- 
μον, ὡς "Ev τῷ vópo γέγραπται’ « "Er ἑτερογ]ώ.- 
σοις καὶ ἑν χείεσι’ ἑτέροις «Ἰαήσω τῷ laa 
τούτῳ», ἓν Ἡσαῖᾳ' µήποτε δὲ χαὶ τὴν Χριστώ σερ 
τῶν πραχτέων διδασχαλίαν νόµον κχαλεῖ, ὡς ὅτιν 
φάσχη ᾽ Οἵτινες àv νόμῳ δικαιοῦσθε, τῆς χάραες 
ἐξεπέσατε, ἀνατρέπει ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ Μωσέως γράµ- 
µατος. Περιτομὴν oov fjv αὐτός Φῄησι, νῦν ἑτέραν 
λέχει παρὰ τὴν χατατομὴν xal νόµον τὸν πνευµατ- 
χόν. Δύναται δὲ vov vópo; νοεῖσθαι xol ὁ χατὰ τὰς 
φυσιχὰς ἑννοίας * χατὰ γὰρ τὴν τῆς duy βελτίωσιν 
ὁ πνευματικῶς περιτεμνόμενος ὠφελεῖται κατὰ τὴν 
τῶν φαύλων περιαίρεσιν, διὰ δὲ τοῦ πράττειν τὸν 
νόµον τὰ πρακτέα ἑργαζόμενος. Δύναται δὲ τις xad 
κατὰ tb ῥητὸν ἑχτὸς ἀναγωγῆς ἐξηγήσασθαι τὸ ῥη- 
τὸν, xal φησιν ὅτι πρὸς τοὺς ἀπὸ Ἰουδαίων Ou 
γόμµανος τοῦτό φησιν * ἑγένετυ Υὰρ τοῖς ἸΙουδαίνι ὡς 
Ἰουδαῖος, ἵνα Ἰουδαίους χερδήαῃ, περιτεμὼν zh 
Τιμόθεον xal χειράµενος xal χαθαιρόµενος xii 
νόµον, ὥστε xal πρὸς αὐτοὺς λέγειν Περιτομὴ μὲν 
γὰρ ὠφεεῖ, ἐὰν νόµον πράσσῃς, πρὸς δὲ τοὺ ἴξ 
ἑθνῶν διαλεγόµενος, ταύτην χκωλύει, μὴ ἑναντιώμ 
νος ἑαυτῷ. 


Ἐπειδὴ δὲ εἴρηται ἐν τῷ περὶ ταύτης My i 
Αέραὰμ τοὺς ἐξ ἐθνῶν περιτέµνεσθαι, εἰ μὴ τὸς 
ἀπὸ σπέρματος αὐτοῦ καὶ τοὺς οἰκογενεῖς xal τὰς 
ἀργνρωνήτους, ὁμοίως δὲ καὶ ἐν τῷ Λευϊτιχῷ περὶ 
τῶν viov Ἰσραὴλ εἴρηται µόνον, οὐχ ἀνάγχη χα) 
τοὺς προσηλύτους τούτοις προσυπακχούεσθαι, ἐπὶ 
οὐδὲ τὰ περὶ τῶν Λευϊτῶν ἰδικῶς νενοµοθετηµένα, f 
πὰ περὶ τῶν ἱερέων, ἡ τὰ περὶ τῆς Ὑερουσίας 5ο 
οπαχούειν αὐτοῖς δίδωσι xal ἑτέρους "ὅταν γὰρ κ 
τοὺς προσηλύτους βούληταί τι διαπράττεσθαι, Basi 
καὶ αὐτῶν µέμνηται, ὡς ὅταν περὶ θυσίας φησὶν ἀμέλῃ 
xaX αυνεατηχύτος τοῦ καλουμένου ἁγιάσματος προ” 
έφερον xa προσήλυτοι ΄ ὡς xal περὶ τῶν δέχα λε- 
πρῶν τῶν καθαρθέντων ὁ Κύριος ἔφη * Πορευθέντε 
δείξατε ἑαυτοὺς τοῖς ἱερεῦσι, ἀφ ὧν Σαμαρείτ 
εἷς ἣν, ᾧ μαρτυρῶν ὁ Σωτήρ φησιν. Οὐχὶ οἱ 05s 


uli testatur. ipse Salvator : Nonne decem mundati p ἑκαθαρίσθησαν ; οἱ δὲ ἐνγέα ποῦ; οὐχ εὑρέθησω 


sunt? Et uovem. ubi sunt? Νον est. inventus qui 
rediret, et daret gloriam Deo, misi hic alienigena. 
(ibid. 17, 18.) Quod si quis illa Exodi ( xu, 48) 
objiciet dicentis proselytos pascha qanuducare 
eupiemteg circumcidendos esse, respondebimus, 
in uno tantum loco pascha immolandum fuisse, 
et hoc statuto, jam non spectat circumcisio ad 
proselytos. 

VrRs. 29. — In spiritu, non sancto; non agitur 
enit de hominibus in gratia bouum operantibus, 
sed per omnia eos intendit qui extra legem illa 
qua legis sunt perficiunt, eosque pre illis extol- 


(1) Cat. cout. 
(2) Cat. : ἀνάγχη δὲ, et mox τούτους. 


ὑποστρέψαντες δόξαν δοῦγαι τῷ θεῷ, εἰ μὴ ὁ 
ἁ 11ογενὴς οὗτος; El δὲ τις τὰ ἀπὸ τῆς Eo 
ἀνθυποίσει περὶ τῶν ἐσθίειν τὸ πάσχα βουλαμόνων 
προσηλύτων, ὡς δεῖ αὐτοὺς περιτέµνεσθαι, φίσοµεν, 
ὡς ἐν ἑνὶ τόπιῳ θύεσθαι τὸ πάσχα προσέταξεν à 8r. 
τούτου δὲ ἱσταμένου, νῦν περιττὴ ἡ περιτομὴ τοῖς G 
ἐθνῶν. 


Στἰχ. x9. — TQ πνεύµαει (5), οὐ τῷ ἁτίῳ' v 
γὰρ περὶ τῶν ἐν τῇ χάριτι κατορθούντων διαλέγετΣ’, 
ἀλλ ὑποτίθεται δι ὅλου τοὺς ἔξω τὰ τοῦ νόµου πο 
οὕντας, xal δείχνυσι κρείττονας τῶν ἐν τῷ Wp9 


(3) Spicil. c. Cram. p. 14. 
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σεχραδαινόντων. Συνῴδει δὲ ἅπαντα καταλλήλως τῷ A lit qui in lege legem transgrediuntur. Consentiunt 


οἰχείῳ σχοπῷ, πρόθεσιν ἔχων xal τοῦ φυσιχοῦ νόµου 
Ἕλληνας δεῖξαι παραθάτας, xal Ἰουδαίους πρὸς τῷ 
φυσικῷ xai τοῦ θετοῦ, ἵνα διὰ πάντων στἠσῃ τὸ τῆς 
χάριτο: χρῄζειν ἅπαντας Λέχει δὲ τὸ: àv αγεύ- 
pati, àv τοῦ τῇ προθέσει, ὡς ἐν τῇ τῶν ᾿Αριθμῶν 
ῥθλῳ φησὶν ὁ θεός" ὅτι Πάντες οἱ παροξύὐνγαντές 
µε οὖκ ὄψονται τὴν γῆν" ὁ δὲ παῖς µου Χά- 
4s6 (1). ὅτι ἐγεγήθη πνεῦμα ἕτερον ἐγ αὐτῷ καὶ 
ἐπηκολούθησέ poi, xa τὰ ἑξῆς, φανερῶς πνεῦμα 
τη» περόθεσιν εἰπών ' χαὶ ὁ προφήτης: Πνεύματι 
ποργείας ἐπ.αγήθησαν, ἵνα εἴπῃ, πρόθεσιν ἔσχον 
πορνιχήν. 


ΚΕΦ. T*. 


autem omnia cum proposito fine; nam Paulus pro- 
bare cogitat Graecos quidem naturalis legis trans- 
gressores, et. Judaeos simul legis naturalis trans- 
gressores ac latz:: a Deo, utomnino demonstret omnes 
gratia indigere. Dicit autem in spiritu, pro : mente, 
uti asserit Deus in libro Numerorum : Omnes irri- 
tantes me non videbunt terram. Puer. autem meus 
Chaleb, quoniam spiritus alius in eo et obsecutus est 
mihi (Num. xiv, 25, 94) εἰ cetera, profecto spiri- 
tum vocans mentis affectus. Jta etiam propheta : 
Spiritu fornicationis seducli sunt (Ose. iv, 12) 
quasi dicat : mente fornicationi inservierunt. 


CAP. 1l. 


Στίχ. 9. — "Iva. εἴπῃ (2)* "Ave τοίνυν μετὰ τὸν η Ύεας. 9. — Quasi dicat : Age igitur, confutatis 


Εχείνων (5) ἔλεγχον τῶν ἡμετέρων τὸ μέγεθος δείξο- 
μεν (4). ' 

EzDy. ιβ’. — Tf; µαρτυρίᾳ (5) οὐχ ὡς προφητικῶςεἰ- 
οηµένῃ ἐχρήσατο, ἀλλ ὡς ἁρμοζούσῃ τοῖς ἆποδε- 
δειγµένοις τῷ περιληπτικῶς περὶ ἑπταιχότων λέγειν 
αὐτὰ τὸν Aa6ib- ὥσπερ οὖν καὶ (6) ἡμεῖς ἄχρι τῆς 
δεῦρο ἐν ταῖς ἐχχλησιαστικαῖς διαλέξεσι µαρτυρίαις 
συγχεχρήµεθα, ὡς ἂν ἁρμόζειν δυναµέναις ἀπὸ τῆς 
διανοίας τοῖς παρ᾽ ἡμῶν λεγοµένοις. Ὁ γὰρ φαλμὸς 
ἐχεῖνος οὗ περὶ πάντων ἀνθρώπων εἴρηται τῷ Aa6ió * 
xai δῃηλον && ὧν φησιν ' Οὐχὶ γγώσονται πάντες οἱ 
ἑργαζόμεγνοι τὴν ἁνομίαν, οἱ ἐφθίοντες τὸν «ἰαόν' 
µου ἐν βρώσει ἄρτου; Τίνα δὲ ἔμελλεν ὀνομάζειν 
οἰχεῖον Θεῷ ὁ περὶ πάντων ἀνθρώπων ὡς εἰς «5 (T) 
χεῖρον ἐχχκλινάντων ἀποφηνάμενος; 


Exly. xQ. — Πάντως (8) ἐρεῖτέ μοι’ τίς ἔχεισελ- 
θὼν νόμος τοῦτον ἑξέδαλεν; ἐπειδὴ νόµῳ πέφυχεν ὁ 
χρατῶν λύεσθαι νόμος. Πρὸς οὕς φησιν * Οὐ νόμος 
ἔργων ἐπεισελθὼν τὸν πρότερον ἔλυσεν, χάλλιστα 
γὰρ εἶχεν ἐχεῖνος χατά Ύε τοῦτο, νόμος δὲ πίστεως 
ἐπεισεληλυθὼς περιττὸν (9) εἰχότως τοῦτον ἀπέφηνεν 
νιχώσης τὴν ἀπὸ τοῦ νόμου τῶν ἔργων, ἐπειδὴ 
ταῦτα ἡμῖν ἀπὸ τῆς θείας ὑπάρχει χάριτος, ἃ σὺν 
πολλῷ τῷ πόνῳ προσγἰνεσθαι ἀπὺ τῶν προτέρων οὖκ 
Ἰδυνήθη. Ἔδειξε δὲ διὰ νόµου πίστεως εἰπὼν, καὶ 
μὴ ἁπλῶς διὰ πίστεως [τὸ μὲν δικαιοῦ]σθαι πρὸς τὸν 
νόµον ὡς ἀλλότριον [(30) εἶναι, εἰ καὶ] ἐπὶ τῶν οἰχείων 
τὴν προσηγορίαν ἀσπάζξεται. 

Στίχ. xn. — Τὸ δὲ (41), «Ἰογιζόμεθα, οὐκ ἐπὶ 
ἀμφιθολίας λέγει. ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ * Λογισμῷ τῷ προσ- 
ixovtt ἡγοῦμαι τῆς χατὰ πίστιν διχαιώσεως ἄγευ 
ἕργων νόµου πάντα ἄνθρωπον βουληθέντα µετέχειν, 
Σημειωτέον δὲ ὡς οὐχ ἁπλῶς εἶπεν χωρὶς ἔργων 
νόµου, ὣς ἂν εἰ xat ἐργαζοίµεθα ἀρετῆς ἐπιμελού- 


(4) C. Cram., Χάρεθ. 

(2) Spicil., c. Cram. p. 17. 

(3) C. Cram., οἰχείων. 

(4) C. Cram., Xé£opev. 

(9) Spicil., c. Cram. p. 18 

(6) €. Cram., xal om. 

(7) Libri, ὥστε τό. mE 

ιά) Spicil., in c. Cram p. 93 tribuitur Origeni, 
srd errore tantum Theodori nomen videlur exci- 
disse. 


illis, prestantiam nostram ostendamus. 


Vgns. 12. — Hoc testimonio utitur non tanquam 
prophetia, sed quia argumento convenit, quod 
illud generatim. de lapsis David pronuntiet. lta 
enim et nos adhuc in ecclesiasticis concionibus 
testimonia usurpamus, a genuino quidem sensu de- 
torta, nostris autem dictis accommodata. lllum sane 
psalmum non de omnibus hominibus intendit David, 
ut ex ipsissimis ejus verbis apparet : Nonne cogno- 
scent omnes qui operantur iniquitatem, qui devorant 
populum meum cibo panis? (Psal, xui, 4.) Quis fuis- 
set autem ille populus Dei, si omnes homines in 
malum declinavissent ? | 


— WEns. 27. — Sciscitamini a me : Qua lex nova 
legem hanc excludit? naim ca est natura lex quz 
non nisi prastantiori lege solvatur. Quibus re- 
spondet : Non lex factorum posterius constituta 
priorem legem solvit; nam juxta facta aptissime 
fuerat illa instituta. At superfluam probavit illam 
merito lex fldei, gloriationem vincentis qua» per 
legem factorum, cum gratia Dei multa: nobis 
presto sint, quz&e summo labore nequicquam in lege 
factorum quzsivisses. Declaravit autem non sim- 
pliciter. idem, sed, [egem fidei vocans, justificatio- 
nem nostram velut aliena ope perfici, licet nostra 
dicatur. 


. Vgns. 28. — lllud arbitramur non dubitantis est, 


D sed dicere intendentis : Apta conclusione existimo 


justificationis, quze secundum fidem sine operibus 
fidei, omnem hominem participen: fieri quicunque 
voluerit, Notandum non absolute proferri illud: 
sine operibus legis, ita ut etiam si opera virtutis 


(9) Hie nisi quedam exciderunt satis negligen- 
ter scripsit Theodorus; post. v. τὴν adde χαύ- 

σιν. 

(10) Codicum lacunam uncis notatam utcunque 
supplevi, neque enim quanta sil ab editoribus ac- 
curale indicatur. Caterum cum eadein lacuna et 
apud Cram. reperiatur et in duobus Maii codd. sit, 
hos codices ex eodem fonte manasae manifestum 


est. 
(11) Spicil., c. Cram. p. 24 
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* fuerimus operati, illud non necessitate legis facia- A µενοι, οὐχ ἀνάγκῃ νόµου τοῦτο ποιούντων, ἆλλ ὑν 


mus, "οἱ ab alio ad hoc perducamur. 

Vrns. 90 — Ad Judzos spectat illud ez fide ; licet 
enin aliis rationibus ad inquirendam justificatio- 
nem moverentur, non poterant tamen eam conse- 
qui nisi ez fide. Ad gentes autem pertinent illa per 
fidem. 


CAP, IV. 

Vgas. 8. — Mire hzc duo testimonia conjunxit, 
alterum de fide : Et reputatum est illi ad. justitiam 
(Rom. 1v, 5); alteruimnque de operibus : Cui non im- 
putavit. Dominus peccatum. lllic igitur tantum va- 
luit fides, ut reputaretur illi in justitiam, hic au- 
tem opera vel prava non reputantur, niisericordia 
Dei opera quzeque superante. 

Vgns. 11. — Hoc verbo : Ut sit pater omntum cre- 
dentium, juxta Paulina loquendi rationem eodem 
modo proferuntur ac illa : Ut sint. inexcusabiles 
(Rom. , 20), ad rem videlicet affirmandam qua; cum 
factis necessario cohaeret, Unde etiam addit : Com- 
munis est omnium pater, qui fidem similiter sus- 
ceperunt. 


CAP. V. 

Vegas. 13. — Non enim solvit peccatum, inquit, 
lex postea data, sed quamdiu lex apud homines 
fuit, et valuit et dominata est, peccatum etiam au- 
gebatur, nihil praestante lege ad tollendum illud. 
Quod ut confirmaret, asserere non dubitavit : Pec- 


ἑτέρου πρὸς τοῦτο ἀγομένων. 

Ἑτίχ. Y. — Ent τῶν Ἰουδαίων (1Y τὸ. &x πίστεως, 
τέθειχεν, ὡς ἂν ἐχόντων μὲν xaX ἑτέρας ἀφορμὲς 
πρὸς δικαίωσι, οὗ δνναµένων δὲ αὐτῃς µετέχευ 
πλην éx τῆς πίστεως": ἐπὶ δὲ τῶν Ἑλλήνων hà 
τῆς (3) πίστεως. 

ΚΕΦ. Δ’, 

Στίχ. η.---“Θαυ μασιώτατα (35) δὲ τᾶς μαρτυρίας cuv 
έχρουσεν, ἐπὶ μὲν τῆς πίστεως, Καὶ ἐ.λογίσθη aito 
εἰς δικαιοσύνην' ἐπὶ δὲ τῶν Epyov: Καὶ ob ufi Ac- 
χίσηται (4) Κύριος ἁμαρτίαν. Ἐκεῖ vouv fox- 
σεν (5) ἡ πίστις, ὥστε λογισθήναι αὑτῷ εἰς διχαι- 
σύνην, ἔντανθα 02 τὰ (6) ἔργα xaX πρὸς τὸ ἐναντων 
ῥέποντα οὗ λογίζεται, ὅταν ἡ τοῦ θεοὺ φιλανθρωσία 
τῶν γεγονότων ἀνωτέρα φαίνηται (7). 

Στἰχ. ια’. — Εἰς (8) τὸ Εἶναι αὐτὸν πατέρα xar- 
ζων τῶν πιστευόντων χατὰ τὸ οἰχεῖον ἰδίωμα xà 
ταῦθα εἶπεν ὡς τό" εἰς τὸ ἄῑναι αὐτοὺς ἀναπο]ο- 
γήτους  λέχει γὰρ τὸ ἀναγχαίως τοῖς εγοήσν 
ἑπόμενον. Ἐντεῦθέν φησι’ Κοινός ἐστιν ἁπάντων 
πατὴρ, ἐπειδὰν τὴν πρὸς αὐτὸν ὁμοιότητα τῆς αἰ- 
στεως δέξωνται (9). 

ΚΕΦ. Ε.. 

Στίχ. «y. --Οὐδὲ γὰρ (10) ὁ νόμος ἐπεισελθὼ, 
qnot, τὴν ἁμαρτίαν ἕλυσεν, ἀλλ᾽ ἄχρις ἣν τε ὁ νόμος 
καὶ ἐπολετεύετο xal ἐχράτει παρὰ τοῖς ἀνθρώτος, 
ἐλάμδανε xoi τὰ τῆς ἁμαρτίας προσθήχην, wr 
πρὸς τοῦτο τῆς τοῦ νόµου θέσεως αυμθαλέσθαι (11) 


catum aulem non impulabatur, cum lex non esset. C δυνηθείσης αὐτοῖς. Καὶ πρὸς ἀπόδειξιν τοῦ προχει- 


Peccatum non fuisset, ait, nisi esset lex, nedum lex 
peccatum auferre possit. Legem vocat hic judi- 
cium illud, quo seu lege seu natura duce, de rerum 
bonitate pronuntiamus. Nisi enim exsisteret hoc 
judicium, non est cur quis peccare diceretur ; si 
quidem non peecat nisi qui a bono ad perspectum 
agnitumque ualum deflectit. Hzc attulit ad pro- 
banda illa : Jn quo omnes peccaverunt. — Proposi- 
lam autem doctrinam evolveus adjecit : Sed regna- 
vil mors ab Adam usque ad Moysen etiam in eos, 
qui non pravaricaverunt in similitudinem prawvari- 
cationis Áde, qui est forma futuri. Vevba illa : etiam 
in eos qui non peccaverunt in. similitudinem preva- 
ricationis Ade hoc sensu interpretanda, quod in 
omnes mors regnavit, quocuuque modo  peccave- 
rint. Non enim ideo mortis immunes sunt czteri 
homines quod eorum peccata diversi generis sint 
ac peccatum Áda; sed vel quacunque ratione 
peccantibus dominata est mors. Mors scilicet non 
talis aut talis peccati, sed omnis peccati pcena de- 
finita est. — Ast repetendus sermonis nexus ab 


(3) Spicil., c. Cram. p. 25. 

(2) V. τῆς in Spicil. male dcest. 
(5) Spicil., c. Cram. p. 38. 

(4) C. Cram., λογίσεται, 

(5) C. Cram., ἐχεῖ γὰρ fipeoev. 
(6) Τὰ oim. in Spic. 

(7) C. Cram., φαίνεται, 

(8) Spic , c. Cram. p. 29. 

(9) Spic., δείδωνται. 


µένου Enáysv-. 'Agapeía δὲ οὐκ ἑλλογεῖται μὴ os 
τος νόµου. Τοσοῦτον γὰρ ἀπεῖχεν ὁ νόμος, $17 
τοῦ τὴν ἁμαρτίαν ἀνελεῖν, ὥστε οὐδ ἂν γένια 
ἁμαρτία, εἰ μὴ νόμος εἴη. Nópov δὲ νῦν xaki τῇ) 
Ίντινα δήποτε διάχρισιν εἴτε ἀπὸ φύσεως, εἶτε dz 
θέσεως ἐγγινομένην' μὴ γὰρ οὕὔσης τῆς διαχρίσεις 
οὐχ ἄν τις λέγοιτο ἁμαρτάνειν (13) ἁμαρτίαν, εἰ 8j 
ὁ τὸ φαινόµενον xaxbv xal διαχεχριµένον àzb 20 
καλοῦ µετιών. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν εἰς αὔξησιν τοῦ. "Ep 
ᾧ πάντες ἤμαρτο», τέθεικεν. Ἑχόμενος δὲ τής ol 
χείας ἀχολουθίας ἐπήγαγεν: "AAA". ἐδασίλευσεν ὁ 
θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ µέχρι Μωῦσέως καὶ ἐπὶ τοὺς 
μὴ ἁμαρτήσαντας ἐν τῷ ὁμοιώματι τῆς παραίή- 
σεως ᾿Αδὰμ, ὃς ἐστι τύπος τοῦ μέλλοντος. Τὸ μὲν 
ojw Καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσωντας ἐν τῷ ὁμοώ- 
µατι τῆς παραθάσεως Ἀδὰμ, τοῦτο λέγει, ὅτι ὃ 
θάνατος ἐκράτησεν ἁπάντων τῶν ὁπωσδήποτε ἡμαρ 
τηχότων. Οὐ γὰρ ἐπειδὴ οὐχ ὅμοιον ἦν τὸ τῆς ἆμαρ' 
τίας εἶδος τό τε τοῦ ᾿Λδὸμ xal τῶν λοιπῶὼν ἀνθρώπων. 
θανάτου γεγόνασιν ἑχτὸς οἱ λοιποὶ, ἀλλ ὑπὲρ ὧν 
ἡμάρτανον ὁπωσδήποτε, τοῦ θανάτου τὴν ἁπόφασν 


(10) Spic., c. Cram. p. 45. 

(11) Spic., συμθάλλεσθαι. aur di 

(49) V. ἁμαρτάνειν om. in Spicil.; ib libri. $^ 
et post v. μετιὼν commate tantummodo interpul- 
gunt. Forlasse post v. μετιὼν apodosis quidam e 
cidit, quanquam sententia ex mea texius conform: 
tioue recte habet. h, m. : εἰ δὴ siquidem (4 
ἁμαρτάνειν λέγετα,)---. 
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ἑδέξαντο πάντες οὗ γὰρ τῆς τοιᾶσδε ἁμαρτίας τι- A illis: Non. solum autem : sed et gloriamur in Deo 


µωρία ὁ θάνατος ὥρισται, ἀλλά πάσης ἁμαρτίας. 
Ἔστι δὲ ἔνθ᾽ ὁρᾷν ἀπὸ (1) «o0 * OO µόνον δὲ, ἀ»τλὰ' 
καὶ χαυχώµενοι ἐν τῷ θεῷ διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
'Incov Χριστοῦ (3). Λέγει γὰρ ὅτι οὐκ ἐπὶ τούτφ 
μόνον χανχώµεθα., ὅτι διὰ τοῦ Χριστοῦ χατήλλαξεν 
ἡμᾶς ὁ θεὺς ἑαυτῷ, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ πάντα Of τὰ παλαιὰ 
ἔλνσε xax&: mola ταῦτα; Ἡμαρτηχότος γὰρ τοῦ 
δὰμ, xai μὴν καὶ θνητοῦ διὰ τουτο γεγονότος, Y) τε 
ἁμαρτία πάροδον ἔλαθεν εἰς τοὺς ἑξῆς, χαὶ ὁ θάνατος 
πάντων ἐχράτει τῶν ἀνθρώπων ὡς εἰκός. Πάντων 
γὰρ ἡμαρτηχότων, εἰ xai μὴ παραπλησίαν τῷ ᾿Αδὰμ, 
ἁμαρτίαν, ἀλλ᾽ οὖν ve ὁπωσδήποτε, τῶν μὲν οὕτω, 
τῶν δὲ οὕτω, ἀνάγκη καὶ τὸν θάνατον ἣν χρατεῖν ἐφ᾽ 
ἁπάντων ὁμοίως. 'AXX οὐδὰ ὁ νόμος ἐπεισελθὼν &ve- 
Acly αὐτὴν ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων ἑἐδυνήθη” τοὐναντίον μὲν B 
οὖν χαὶ ἡ τοῦ ἁμαρτάνειν ἀφορμὴ ἑντεῦθεν ἡμῖν Eme- 
γέγνετο, τῷ μηδὲ οἷόν τε εἶναι ἁμάρτημα χρίνεσθαι 
νόμων ἐχτός. Ὄντων £& τῶν xa0' ἡμᾶς ἐν τούτοις ὡς 
μηδεμίαν (5) τῆς ἐπὶ τὸ χρεῖττον μεταθολῆς ὑποφαί- 
νεσθαι ἑλπίδα, λύσιν ἁπάντων ὁ Ἀριστὸς εἱργάσατο 
τῶν χαχῶν. Διὸ συντόμως Erf ya ve τὸ, "Oc ἐστι τύ- 
πος τοῦ uéAAovroc, ἵνα εἴπῃ, ὅτι Ἐγένετο δὲ τὰ 


per Dominum nosirum Jesum Christum. Non enim, 
ait, ideo tantum gloriamur, quod nos sibi Deus 
per Christum reconciliavit, sed etiam quod prisca 
quaque mala solvit. Quz: autem hzec? Quando scei- 
licet Adam peccavit et propterea mortis imperio 
addictus est, inde peccatum in posteros ejus trans- 
iit, οἱ dominata est inorsin omnes horines, ut par 
erat. Nam cum omnes, licet non eadem ac Adam, 
saltem qualicunque malitia peccaverint, alii sie, 
alii vero aliter, necesse est ut omnibus pariter 
dominetur. Non erat autem lex qua homines a 
peccato liberaret, iino etiam peccandi nobis occa- 
sionem prebuit, cum sublatis legibus, ne ullum 
quidem  peccatuim. judieari potuisset. Αἱ tantus 
wiseriis afflictos homines, et. jam omni spe desti- 
tutos meliora cousequendi, solvit Christus ab οἱυ- 
nibus eorum malis. Unde uno verbo addit : Qui est 
forma futuri, quasi dicat : Que per Adam facta 
sunt figura eorum qua per Christum facienda; naim 
quemadmodum per illum mala queque in nos 
trausierunt, ita per hunc bona quique percipienda 
sortieinur. 


τὰ τὸν 'Αδὰμ τύπος τῶν χατὰ Χριστὸν, ἐπειδὴ ὥσπερ δι ἐχείνου τῶν χειρόνων ἡ πάροδος ἐγένετο, 
ὤτω διὰ τούτου τῆς τῶν χρειττόνων ἀπολαύσεως τὴν ἀφορμὴν ἐδεξάμεθα. 


Στίχ. w'. — Καὶ οὐδὲ (4) τοῦ παραπτώµατος 
εἶδος, φησὶ, τοσοῦτον (5), ὅσον τὸ τοῦ χαρίσµατος" 
εἰ γὰρ xal fj τοῦ ἑνὸς ἁμαρτία τοῖς ἀνθρώποις τὸν 
θάνατον ἐπήγαγεν, ἀλλ οὖν γε ἡ διὰ τοῦ Χριστοῦ 
ἑωρεὰ μείζων τις περὶ τοὺς ἀνθρώπους ἐγένετο. Τὸ 
χὰρ, 01 πο..1οἳ ἀπέθανον, ἀντὶ του πάντες λέγει, 
πάντες γὰρ ἀπέθανον, ὡς αὐτὸς ἀνωτέρω φηαίν’ 
Εἰς (6) πάντας ἀνθρώπους 6uA0sv ὁ θάνατος. Δῆ- 
Àoy 6$ ὅτι τό’ Kal εἰς τοὺς πο.λλοὺς ἑπερίσσευσεγ, 
ὁμοίως ἀντὶ τοῦ εἰς πάντας λέχει' χοινη γὰρ xai 
fj τῆς ἀναστάσεως χάρις, ἁπάντων ἀνισταμένων 
ὁμοίως. 

Στἰχ. tz. — Μίαν ταύτην (7) αἰτίαν λέγει τῆς 
διαφορᾶς. Ἐχεῖ μὲν γὰρ, φησὶν, e! ἡμαρτηχὼς xal 
χαταχριθεὶς διὰ τοῦτο, εἰς τοὺς ἑξῆς τὴν τιµωρίαν 
ἐνεχθῆναι παρεαχεύασε, πάντας, χοινωνοὺς τῆς ἆπο- 
φάσεως ἐσχηχὼς τοῦ θανάτου. Ἡ δέ ve (8) χάρις 
οὐχ ὁμοίως ' οὐ γὰρ &q' ἑνὸς ὥσπερ ἐπὶ τοῦ ᾿Αδὰμ 
εἰς τοὺς ἑξῆς ἑλήλυθεν, ἀλλὰ πολλῶν ὄντων τῶν ἤδη 
χαταχεχριµένων, σύντομον εἴς τε τοὺς πρότερον καὶ 
εἰς τοὺς ἑξῆς ἀνθρώπους τῆς δωρεᾶς ἑποιῄσατο τὴν 
ἑξάπλωσιν » ἔστιν οὖν μείζων πολλῷ, εἴπερ ἐχεῖνο 
μὲν ἐξέλαμψε τοὺς ἑξῆς, τοῦτο δὲ οὗ τοὺς ἑξῆς µόνον 
ὠφέλησεν, ἀλλὰ γὰρ xat τοὺς προειληφότας (9) ἔλυσε 
τῶν ἐγχλημάτων. | 

Icy. ιζ. — "Ecc μὴν (10) κἀκεῖνο, qnot, πολλὴν 
δείχνυσιν τὴν διαφορὰν, ὅτι ἐχεῖ μὲν ὁ θάνατος cla- 
αχθεὶς τῇ τοῦ ᾿Αδὰμ ἁμαρτίᾳ χαὶ χρατῄσας ἐπὶ τῶν 

(1) Libri, ἔστι δὲ £y τῷ πᾶν ἀπό. 

(2) ν5. 11. Post v. Χριστοῦ adduntur in cat. 
Cram. v. οὗ λέχει γὰρ τῆς τοιᾶσδε ἁμαρτίας τιμωρία 
ὁ θάνατος ὥρισται, ἀλλὰ πάσης ἁμαρτίας. lege 
paulo ante dicta. 

(9) Spicil., μηδὲ μίαν. 

(4) Spic.,. c. Cram. p. 48. 


Vgns. 15. — Non autem tanta, inquit, delicti :na- 
gnitudo quanta doni. Nam licet unius peccatum 
mortem hominibus promeruerit, majus tamem 
donum sunt homines per Christum adepti. Iliud : 
Mulii mortui sunt, pro omnes. dicit ; nam omnes 
mortui sunt, uti ipse supra asseruerat : In omnes 
hosnines pertransiit mors. 1 manifestum illud : 
In multos abundavit, pro in omnes occurrere. Nam 
communi resurrectionis gratia, omnes pariter re- 
surgent. 


Vgns. 16. — Unam tantum hanc. causam affert 
istius differenti». lllic enim, ait, unus pec- 
cans et propterea damnatus in posteros suos ρᾳ- 
nas comparavit, omnesque communi mortis im- 
perio subjecit. Gratia autem non ita; etenim non 
ab uno in posteros [tantum transiit sicut. Ad 
peccatum, sed. cum multi jam damnati essent, 
simul eos qui antea fuerant et qui postea nati 
sunt homines dono suo ditavit. Multo major igituc 
quando peccatum posteros modo infecit, donum 
autem, et posteros omni crimine solvit, simul et 
eos qui jam auitea erraverant. 


Vgns. 17. — Hoc etiam multo prestat. donum, 
quod mors Ádzx peccato hominibus illata, eisque 
dominata, redimita erat; doni autem gratia nobis 


(B) Spic., τοιοῦτον. 

(0) Libri, εἰ. 

i Spicil., c. Cram. p. 50. 
8) Vox γε om. iu cat. Crain. 
(9) Libri, προσειληφότας. 
(19) Spic., c. Cram. p. 50. 
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per Christum parta, qua resurrectionem continge- A ἀνθρώπων, ἑδέξατο XAogiv* ἡ δέ ye τῆς δωρεᾶς à- 


inus, et in justitia peccati immunes vivemus, nun- 
quam auferenda: permanebimus enim continuo 
venturam vitam possidentes.^ 


Vegns. 18. — Cum his versibus sat probaverit 
quantum peccatum et donuin inter se differant, 
denuo argumenta instituit juxta illud : Propterea 
sicul per unum hominem peccatum in mundum in- 
travit, verbaque illa explicat dicendo : His nobis 
probatum est quomodo, Adamo nmobis peccati et 
mortis auctore facto, Christus Bobis peccatorum 
solutionem largitus est, et mortis liberationem spe 
resurreclionis, qua extra omne peccatuu ambula- 


bimus ; hoc enim vocat justificationem vita. Sicut, B 


ait, illius peccatum cateros homines mortales effe- 
cit et ideo ad peccatum pronos ( hoc enim signifi- 
cat esse peccatores), ita Christus nobis resurre- 
ctionem donavit, ut ín immertali natura constituti, 
ab omni peccato liberi vivamus, in perfecta justitia 
ambulantes, Probavit et eam hic vocem multi pro 
omnes usurpari. Nam cuti dixerat : in omnes ho- 
mines ad justificationem vite, addidit : peccatores 
consiituti sunt multi, unde apparet et hic et. supra 
vocem multi pro omnes dici, 


λαυσις διὰ τοῦ Χριστοῦ προσγεγοννῖα ἡμῖν, ὃν f 
xai τῆς ἀναστάσεως τευξόµεθα καὶ ἓν δικαιοσύνη 
διατελέσοµεν ἁμαρτεῖν οὐκ ἐπιδεχόμενοι , λύσιν d) 
δέξεται' διαμενοῦμεν γὰρ τῆς µελλούσης ζωῖς ba 
νεχῶς ἀπολαύοντες. 

Στίχ. vy. — ᾽Αρκούντως (1) ἓν τοῖς προχειµένοι; 
τὴν διαφορὰν δείξας τῶν πραγμάτων, συλλογίζεται 
ἐνταῦθα τὸ πᾶν πρὸς τό ' Διὰ τοῦτο ὥσπερ Ui iri 
ἀνθρώπου ἡ ἁμαρτία εἰς τὸν κόσμον εἰσηίθε, 
ταῦτα ἀποδιδοὺς xaX λέγων, ὅτι δέδειχται διὰ τοὔτων 
ἡμῖν, ὅπως τοῦ ᾽Αδὰμ xal ἁμαρτήσαντος χαὶ ὃα- 
νάτυυ αἰτίου γεγονότος, ὁ Χριστὸς καὶ thv λύσιν τῶν 
ἁμαρτημάτων ἡμῶν Eyaplaato, χαὶ «tv ἁπαλλεήῃ 
τοῦ θανάτου τῇ τῆς ἁναστάσεως ἐλπίδι, xal ἣν Ee 
πάσης ἁμαρτίας, πολιτευσόµεθα. τοῦτο yàp λέγε 
διχαἰωσι’ ζωῆς. Καὶ ὥσπερ dj ἐκείνου, qno, 
ἁμαρτία τοὺς λοιποὺς ἀνθρώπους θνητούς τε ἐποίησε 
xai ἐπιῤῥεπεϊς διὰ τούτου περὶ τὴν ἁμαρτίαν εἶναι, 
τοῦτο γὰρ λέχει (2) τὸ ἁμαρτω.οὶ, οὕτως 6 Χρισὸ 
τὴν ἀνάστασιν ἡμῖν ἐδωρήσατο, ὥστε Ev ἀθανάτῳ τῇ 
φύσει χαταστάντας. πάσης ἁμαρτίας διάγειν Be» 
θέρους, ἐν ἀχριθεῖ τῇ δικαιοσύνῃ πολιτενοµένον. 
Ἔδειξε δὲ χἀνταῦθα, ὅτι τὸ οἱ zoAAol ἀντὶ τοῦ 1dr- 
τες λέγει’ εἰπὼν γὰρ τό: Εἰς πάντας ἀγθρώποις 
εἰς δικαίωσιν ζωῆς, ἐπήγαγεν' ἁμαρτω.οὶ xat- 


εστάθησαν οἱ xoAAol, ὥστε δήλον ὅτι οἱ zoo] ἀντὶ τοῦ οἱ πάντες λέγει χαὶ ἓν τοῖς ἀνωτέροι Σάγ- 


φαῦθα. 


VEns. 21. — Πίο, in morte regnare peccatum, 


Στίχ. κα’. — Τῷ βασιλεῦσαι (5) ἓν τῷ 9avity ti 


intelligit nos, mortis lege admissa, ad peccatum C ἁμαρτίαν οὕτως λέγει ' μείζονα περὶ vb ἁμαριακο 


promptiores esse. Szpius enim labimur propter 
voluptatem circa cibos et potus el externum muh- 
dum et cum mulieribus conversationem, cum 
multi isti8 non convenienter utantur, aut ea immo- 
dice usurpent. Hzc autem de immortali natura 
non valerent. Quz: enim voluptas, qui locus ava- 
riti: maneret apud naturam immortalem? Quando 
autem natura mortales effecti sumus et exsisiimus, 
predictis cupiditatibus quam vehementissime per- 
turbamur, illisque s:*pissune ad peccata propelli- 
mur. Recte igitur dicit regnare in morte peccatum, 
eo tantum sensu nobis imperans qnod ideo faci- 
lius ad peccata feramur. Quemadmodum igitur 
dicit peccatum nobis dominatum esse, vel invite 


ῥοπὴν θνητοὶ γεγονότες ἐσχήχαμεν. Πολλὰ μὲν fà? 
ἀπὸ ἡδονῆς τῆς περί τε βρῶσιν xal πόαιν xai s» 
ἔξωθεν xócpov καὶ μὴν καὶ τὰς τῶν γυναιχὼν izt- 
µιξίας ἐγγίνεται (4) ἡμῖν πταίσµατα. ig" Exin 
τούτων οὐκ ἐπὶ τοῦ πρέποντος τῶν πολλὼν ἱσταμὲ 
vuv, ἀλλ᾽ εἰς ἀμετρίαν ἐκφερομένων ταῦτα δὲ ἀῑσ' 
νάτῳ μὲν οὐκ ἄν ποτε ἐγγένοιτο φύσει" ποία Τά 
ἡδονὴ, τἰς δὲ φιλαργυρία ἐπὶ τῆς ἀθανάτου quor 
ἔξει φύσεως; ἐπειδὴ δὲ θνητοὶ Υεγόναµέν τε xii 
ἑσμὲν τὴν φύσιν, ἄφατον μέν τινα ἀπὺ τῶν spat 
ρηµένων παθῶν τὴν ἐνόχλησιν ὑπομένομεν, sois 
δὲ τὴν περὶ τὸ ἁμαρτάνειν ῥοπὴν ἐντεῦθεν δεχόµεβᾳ. 
Καλῶς οὖν ἔφη βασιλεῦσαι ἐν τῷ θανάτῳ την μα 
τίαν, μονονουχὶ κρατοῦσαν ἡμῶν διὰ; τῆς Evo? 


sepius ad malum labentibus, ita nos suscipiet D ἡμῖν ἐντεῦθεν περὶ τὸ ἁμαρτάνειν ῥοπῆς. Ὥστε 


Dei benignitas, et iu nos constanter regnabit, 
cum per resurrectionem divina vila instructi, in 
vera et firma justitia vivamus oportet, jain nullum 
admittentes. peccatum. 


οὖν τότε φησὶν, ἡ ἁμαρτία ἡμῶν ἐχράτει gov 
µένων ἐπ αὐτὴν, καὶ παρὰ γνώμην πολλάκις. 059 
δὴ ἡ τοῦ θεοῦ χαθέξει φιλοτιµία, ἀσάλευτον iy 2d 
σιλείαν ἔχουσα ἓν ἡμῖν, ἐπειδὰν τῆς αἰωνίου qus 


καταξιωθέντες διὰ τῆς ἀναστάσεως, bv. ἀληθινῇ xa βεθαίᾳ τῇ διχαιοσύνῃ διάγειν µέλλομεν, ἁμαρτεῖν 


οὐχ ἐπιδεχόμενοι. 


. CAP. VI. 
Vgnas. 5. — Àn ignoratis hoc, inquit, per ba- 


'ptismuni nos cum Christe commori? Nam velut 


(1) Spicil., c. Cram. p. 523. 
(3) V. δικαίωσ.ν ζωῆς.. ... 


εἶναι, τοῦτο γὰρ λέ- 
χει in cat, Cram. exciderunt. 


KE. G'. 
Στίχ. '. — Ἡ οὐκ ἴστε (5), φησὶν, ἐχεῖνο, e 
τὸ βάπτισµα κοινωνοὺς ποιεῖ τοῦ θανάτου τοῦ Xo 


5) Spic., c. Cram. p. 56. 
(4) Spic. , ἑγγίνηται. 
(5) Svic., c. Cram. p. 60. 
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σιοῦ; xa yàp ὥσπερ συνθάπτεσθαι δοχοῦμεν αὐτῷ A consepeliri cum eo videmur baptizati juxta figuram 


βαπτιζόµενοι xatá γε τὸν τύπον, ὥστε προσήχειν 
ἐμᾶς, χαθάπερ ὁ Κύριος ἐκ νεκρῶν ἀναατὰς εἰς ἑτέ- 
pav χαινἠν τινα χατέστη ζωλν, οὕτως καὶ αὐτοὺς ἐν 
χαινῃ τινι Qu] χαθεστάναι μετὰ τὸ βάπτισμα, λογι- 
ζομένους ἄδιον ἐπιδείχνυσθαι τὸν βίον τῆς ζωῆς 
ἐχείνης, elg fiv διὰ τοῦ βαπτίσματος γεγενῆσθαι πι» 
στεύομεν. | 

Στίχ. &'. — Δῆλον δὲ (1) ἄρα κἀχεῖνο, φησὶν, ὡς 
οὐχ ἕνεστι τυπιχῶς χΧοινωνῄσαντας τῷ θανάτῳ, ut 
χαὶ στις ἀναστάσεως &m' αὐτῷ τυχεῖν τῶν πραγμάτων. 
Καλῶς δὲ εἶπε τὸ σύμφυτοι, περί τε νεχρώσεως xol 
ζωοποιήσεως διαλεγόµενος, ἐπειδὴ xal τῶν φυτῶν 
ἴδιόν ἑατι τὸ νεχροῦσθαι μὲν ἐν τῇ φυτείᾳ, µεθίστα- 
σθαι δὲ ἐπὶ τὸ κρεῖττον xal ἑνδυξότερον πολλῷ. Καὶ 
εἰχότως ἁ πὺ τῶν παρόντων τὰ μέλλοντα ἐπιστώσατο * 
ἐπειδὴ γὰρ δῆλον ἣν ὡς Πνεύματος µετεῖχον ἐν τῷ 
βαπτίσµατι, «outo δὲ ὑπ' αὐτῶν σαφῶς ἑδείχνυτο 
τῶν πραγμάτων, χαλῶς ἀπὺ τοῦ φαινομένου τότε τὸ 
µηδέπω δῄλον αὐτοὺς ἐπιστώσατο. 

Στίχ. ς’.--- Λέγει xa (2) τὸ πάθος τοῦ Κυρίου ἐπὶ 
τίσιν ἀγένετο, εἰς μείζονα πίστιν τῶν εἰρημένων. 
Ἐπειδὶ γὰρ ὑπὸ «hw ἀπόφασιν γενόμενοι τοῦ θα- 
γάτου, πλεῖστον ὅσον ἐπιῤῥεπέστεροι (3) πρὸς τὸ 
ἁμαρτάνειν ὑπὸ τῆς θνητότητος ἐγινόμεθα, τῷ 
Χριστῷ, φησὶν, ἑσταυρωμένῳ (4) ὥσπερ ἅπασα ἡμῶν 
ἡ ὑπὸ τὴν θνητότητα κχειµένη φύσις συνεστανρώθη, 
ἐπειδὴ xal πᾶσα αὐτῷ αυνανέστη, πάντων ἀνθρώ- 
πων αὐτῷ συμμετασχεῖν ἐλπιζόντων τῆς ἀναστάσεως, 

ὡς ἐντεῦθεν συναφανισθῆναι μὲν τὴν περὶ τὸ ἆμαρ- 


quidem, ita ul nos deceat, sicuti Dominus a mor- 
tuis resurgens aliam novam vitam adeptus est, sic 
eL ipsos post baptismum in nova quadam vita Con- 
slitui, si dies nostros vita illa dignos probare vo- 
luerimus , quam nos per baptismum consecutos 
esse credimus. 


VEns. 5. —.Certum autem et hoc quoque , ait, 
hoiwines per figuram cum eo conunortuos, cum eo 
etiam resurrectionis beatitudine frui. Recte vocem 
complantati adhibet, de mortificatione et de vivi- 
ficatione disputans. Nam ea est plantarum natura 
ut pereundo germinent, itaque in statum multo 
meliorem et przstantiorem mutentur. Convenien- 


B tes etiam per ea qua sunt futura innuit. Cuni 


enim manifestum nos Spiritus participes fleri in 
baptismo, et hoc aperte ipsis operibus probatur, 
apte per ea quz tunc apparent, nos θὰ que non- 
dum manifesta sunt, docet. 

VERs. 6. — Qua ut magis confirmet, describit 
eliam qua ratione Domini passio facta sit. Quando 
mortis imperio donec inserviimus, quam promptis - 
simi ad peccatum eramus propter mortalitatein 
nostram, cum Christo, inquil, crucifixa est velut 
tota nostra, morti obuoxia natura, et tota cum eo 
resurrexit. Omnes spem cum eo resurgendi ha- 


. bent, ita ut, corpore immortalitatem adepto, exinde 


tollatur ad malum proclivitas, et a necessitate 
peccandi liberemur. 


"n ἡμῶν εὐχολίαν διὰ τῆς ἐπὶ τὴν ἀθανασίαν τοῦ σώματος µεταστάσεως, γενηθήναι δὲ xal ἡμᾶς ἔξω 


χαταστΏναι τῆς τοῦ ἁμαρτάνειν ἀνάγχης. 


Στίχ. ιβ/-ιδ. --Λέγει μὲν (5), ὅτι τούτων οὕτως C VEns. 12-14, — Dicit quidem, re ita se habente, 


ἑχόντων, δίχαιων ἡμᾶς μὴ ἁμαρτάνειν χατὰ τὸν 
παρόντα βίον, κἂν ἔτι θνητοὶ τὴν φύσιν ὄντες, πλείονα 
ἔχητε τὴν ἐπὶ τυῦτο ῥοπήν. Ἐπειδὴ δὲ τὸ βασιλεύειν 
ἐπὶ τῆς ἁμαρτίας τέθειχε, χαλῶς εἶπε τό Mi] παρ- 
ιστάνετε τὰ néAn ὑμῶν * παρεστάναι γὰρ τοῖς βασι- 
λεῦσιν ἔθος τοὺς δορυφόρους. Mh. τοίνυν, φησὶν, ὡς 
βασιλίδι τῇ ἁμαρτίᾳ σπεύδοντες ὑπηρετεῖσθαι δια- 
πράττεσθε ἃ μὴ δεῖ, σπουδάσατε δὲ μᾶλλον ἑαυτοὺς 
ἀφορίσαι τῷ Oct χατὰ τοὺς Ex νεχρῶν ἀναθιώσον- 
τας, ὅλοι δι) ὅλων τὰ δικαιοσύνης ἔργα πιιεῖν ἑσπου- 
δαχότες. θαυμασιώτατον δὲ αὐτοῦ τὸ, ᾿Ωσεὶ (6) ex 
νεκρῶν ζῶντας, δεικνύντος ὅτι o0 τὸ πρᾶγμα παρ᾽ 
αὐτῶν ἀπαιτεῖ, ἁλλὰ τὴν χατὰ τὸ δυνατὸν µίμησιν; 
(δῶντες μὲν γὰρ kx νεχρῶν τότε ἔσοντα:ι, νυνὶ δὲ ὡς 
ix νεχρῶν ζῶντες, φησὶν, ἀντὶ τοῦ χατὰ τὸ δυνατὸν 
ἐχεῖνο µιμούμενοι, Καὶ καλῶς πείθων αὐτοὺς μὴ 
δεδοιχέναι τἣν περὶ τὸ ἁμαρτάνειν ῥοπὴν xal τὰς 
ἐντεῦθεν χινῄσεις, εἰ τὰ τῆς γνώμης ἀχέραια σώνοιτο, 
ἐφάγει' Ἁμαρτία γὰρ ὑμῶν οὐ κυριεύσει. Ἐπειδὴ 
fip ἀπὺ τῶν µελλόντων μὴ δεῖν αὐτοὺς ἁμαρτάνειν 
ἔδειξεν, ἀκολούθως ἐπήγαγεν, ὅτι χρατῆσαι ὑμῶν 
καθόλου τὴν ἁμαρτίαν τῶν ἀδυνάτων ᾽ ἔσται γὰρ 


(1) eric c. Cram. p. 64. 

(2) Spic., c. Cram. p. 64. 

(5) Cat. Cram., ἐπιῤῥοπέστερον 

(4) Observa anacoluthon, cum Th. deinde pro 


nobis hac in vita peccandum non esse, licet mor- 
tales cum natura adbuc simus, ad malum po- 
tius feramur. Memorato peccati regno aptissime 
sonat illud : Ne exhibeatis membra vestra ; regibus 
enim satellites exhiberi solent. Nolite igitur, ait, 
velut regi peccato inservire studentes, ea facere 
qus non oportet ; studete potius Deo adhzrere inter 
eos qui ex mortuis vivunt, unice per omnia justi-. 
tie opera perficientes. Admiratione autem dignuin 
illud : Tanquam ex mortuis viventes ; declarat his se 
ab hominibus non postulare uL ita sint, dummodo 
id fieri conentur. Tunc enim viventes ex mortuis 
erimus, nunc autem tanquam ex mortuis viventes 
vocamur, pro viribus finem illum insecuti. Deinde 
rectissime eos docens, proclivitatem ad malum non 
reformidare, nec pravos quosque motus, donec 
mentein puram retinuerint, adjicit : Peccatum enim 
vobis non dominabitur. Quando enim probavit illis 
jam non amplius peccandum esse, consequenter 
contendit, fieri non posse ut eis peccatum omnino 
dominetur. Erit enim tempus, quo ab omni peccato 
liberati ambulabitis, ita ut si nunc,vobis mens sana, 


οὕτω καὶ acripserit ἐπειδὴ xat. 

n Spic., c. Cram. p. 67. 

J De lectione aet v. Fritzschium ad Rom. τι, 
15, I, p. 404. 
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omne genus peccali vitantibus et bonum operari 
sindentibus, jam non ad malum proclivitatem ti- 
meatis. Sanabuntur enim hzc oinnia tempore 
congruo, nec opus est nobis ut ad hoc laboremus. 
|mo dicit : Non enim sub lege estis, sed εκὺ gratia. 
Peccatum enim non modo non reformidabitis, sed 
legibus non indigehitis, quid faciendum sit decla- 
rantibus; nam gratia et benignitate Dei Spiritus 
dona consequemini. 

νόµων ὑμῖν δεῄσει τῶν ὑποδειχνύντων ἃ πράττειν 
τοῦ Πνεύματος ἀπολαύσετε (1) δωρεᾶς. 

Ύεεθ. 45. — Hac Judsis preprimis dicenda 
erant : legem definire quid agendum, quidque 
omittendum sit. Quod si igitur nobis nulla lex, 
nil prohibebit quominus quodlibet faciamus ; quod 
$i autein lex quadam observanda, nos vero illa 
non illuminaverit, rursus sub lege erimus, et prz- 
dicta de nobis verba nil erunt prater vanam δρθ- 
ciem. Sibimet igitur ipse objiciens qua objici 
poterant ait : Quomodo peccati iniinunes erimus, 
quando lege destituemur, et quomodo gratia nobis 
immunitatem a peccato non praebet? Statim de 
more suo conclamat : Absit , vel nomen peccati 
fugiendum putans. Hoc autem modo objecta diluit : 
Quicunque homo alteri obedire voluerit, servutn se 
Alius agnoscit ut ei inserviat, ejusque voluntatem 
perficiat. Qui igitur peccato indulget, qux peccati 
sunt faciat oportet, itaque mortem exinde oriun- 
dam suscipiat ; qui autem {αδείας inservit, justa 
quaeque operetur necesse est, εἰ inde bona quaque 
exspectet. 


Vrns. 17. — Convenienter dicit illud : Gratias 
autem Deo; nam tantorum bonorum a Deo nobis 
concessorum dona enarrare cupienti, gratie pri- 
mum exhibendz erant. Aptissime autem illud : 


[ormam doctrine in quam traditi. estis. Apostoli : 


€nim ubique terraruui dictitare "non cessabant : 
Vetera soluta sunt, mors victa est, peccatum ex- 
$linctum est, opere quidem postea, sermone autein 
jam nunc. Quamdam formam et figuram istorurma 
inplemus in baptismo, tradito nobis in ipso Spi- 
ritus dono velut renatis ad imitationem eorum quae 
tunc erunt. Hoc igitur dicit : Mente disciplinam 
nostram suscepistis, qua vos adduximus et prope 
tradidimus futurorum formz per baptismum : his 
aulem credentes consona operentur oportet , imi- 
Lantes ea vita, ad quz figura constituti sunt. 


Vkns. 21. — Interrogative legendum illud : Quem 
ergo [ructum habuistis? deinde respondetur illud : 
In quibus nunc erubescitis. Non ignoramus enim, 
ait, quid valeat illud studium de rebus, in quibus 
erulescitis si ali ea narraverint. 


(1) Libri, ἀἁπολαύσεται 
(2) Spic., c. Cram. p. 71. 
(9) Spic., c. Cram. p. 71. 
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Α xatpbc 6 µέλλων, ἐν ᾧ πάσης ἁμαρτίας ἀπηλλαγμένοι 
πολιτεύσεσθε, ὥστε εἰ νῦν τὰ τῆς γνώμης ὑμῶν 
ὑγιαίνοι, ἅπαν εἶδος ἁμαρτίας ἁποστρεφομένων xo: 
σπουδῇ τὰ χαλὰ ποιεῖν ἐθελόντων, οὐ δεῖ δεδοιχέν». 
τὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον ῥοπήν ᾽ λῆψεται γὰρ ἴἵασιν τοῦτο 
πάντως ἐν χαιρῷ τῷ προσῄήκοντι xat οὐ χρεία τῶν 
ἡμετέρων πρὸς τοῦτο πόνων, xal τὸ μεῖζον ' Ob τάρ 
ἐστε ὑπὸ νόμον, 4.1.1 ὑπὸ χάριν. Τοσοῦτον vit 
ἀφέξετε τότε xal τι τοιοῦτον δεδοιχέναε, ὥστε oi 
προσήκει, χάριτί τε καὶ φιλοτιµίᾳᾷ τοῦ δεδωχότος «t. 


Στίχ. τε’. — Τοῦτο (2) Ἰουδαίοις μάλιστα λέγει 
ἑνην, ὅτι νόµου φύσις διορίζει τί μὲν πράττειν προς. 
fixsc, tL δὲ µή. El μὲν οὖν ἔξω νόµου τυγχάνοµε, 
οὐδὲν ἂν χωλύοι τὸ προστυχὸν ἅπαντας πράττει, εἰ 

B δὲ ἐστί τις πραχτέων xai μὴ τοιούτων διάχρισι, 
ὑπὸ νόµον πάλιν ἐσμὲν, καὶ σχΏμα φιλὸν ἔχει τὰ Ἡ- 
Ὑόμενα παρ) ὑμῶν. Ταύτην τοίνυν ἀντιθεὶς ἑαυτ 
thv ἀντίῤῥησιν, λέγει μὲν πῶς ἁμαρτίας ἑχτὸς εἶναι 
προσΏχεν ἡμᾶς οὐχ ὑπὸ vópov ὄντας, ὅπως δὲ ἡ ες 
χάριτος ἁπόλαυσις οὐκ ἄδειαν ἡμῖν τοῦ ἁμαρτάνευ 
παρέχεται. Καὶ εὐθὺς μὲν ἐπάχει χατὰ τὸ σύνηθες 
αὑτῷ' Mt) γένοιτο, τοῦ ἁμαρτάνειν xal τὴν spos- 
ηγορίαν φευκτὴν εἶναι ἠγούμενος. Τὴν δέ γε λύσν 
τῆς ἀντιθέσεως οὕτω ποιεῖται. πᾶς ἄνθμωπος ἕψ 
περ ἂν ὑφαχούειν ἔληται, φησὶ, δοῦλον ἑαυτὸν ἐχείνυ 
κατέστησεν εἰς τὸ πείθεσθαί τε αὐτῷ χαὶ τὰ ἐχείνῳ 
δοκοῦντα πράττειν ἅπαντα * f) τοίνυν τῇ ἁμαρτι 
πείθεσθαι ἑλόμενοι τὰ ἐχείνῃ δοχοῦντα ποιεῖν ἀνάϊ- 
χην ἔχετε, τὸν ἐπιγινόμενον ἐντεῦθεν θάνατον ἐπδε- 


 χόµενοι, 4 τῇ δικαιοσύνη προσνείµαντας isum; 


δεήσει πάντως τὸ ταύτης βούληµα πληροῦν, τὰ ixii- 
θεν ἁγαθὰ περιμένοντας. 


Στίχ. τζ'. — Αναγχαιότατον (3) μὲν οὖν xai τό 
Χάρις δὲ τῷ Θεῷ' ἔδει γὰρ ἀπὸ εὐχαριστίας ἄρξασθαι 
τόν Ύε τοσούτων ἀγαθῶν δόσιν παρὰ Θεοῦ ὑπόρξασαν 
ἡμῖν ἐξηγεῖσθαι μέλλοντα. Καιριώτατα δὲ τό’ εἰς ὃν 
παρεδόθητε τύπον διδαχῆς ' οἱ γὰρ ἀπόστολοι ὃ-- 
ετέλουν ἁπανταχοῦ λέγοντες, ὅτι λέλυται τὰ παλ, 
πέπαυται θάνατος, ἔσδεσται (4) ἁμαρτία, ἔργω μὲν 
ὕστερον, ἐπαγγελίᾳ δὲ ἤδη. Τύπον δέ τινα χαὶ σὺἡ- 
60).a πληροῦμεν ἐχείνων ἐπὶ τοῦ βαπτἰσµατος, bà; 
δεδομένης ἡμῖν ἐν αὐτῷ τοῦ Πνεύματος δωρεᾶς is^ 
ἀναγεννώμενοι χατὰ µίμησιν τῶν ἑσομένων tii. 
D Τοῦτο οὖν λέγει: ὅτι γνώµῃ τὴ» ἡμετέραν δ:δασιᾶ- 

λίαν εἴλεσθε, δι) ἧς προσηγάγοµεν ὑμᾶς καὶ yov 

ουχὶ παρεδώχαµεν τῷ τὐπῳ τῶν μελλόντων Eso 
βαπτίσματος’ τούτοις 6f πεισθέντας ἀνάγχη σύμφωνα 

διαπράττεσθαι, pipoupgévoug ἐχεῖνα τῷ Bip, εἰς 3 

τῷ τύπῳ χατέστητε. 

vy. χα. — Κατ ἐρώτησιν (5) ἁναγνωστσ 
τό (0): Tiva οὗν καρπὸν εἴχετε τότε; εἶτα καὶ 

ἀπόκχρισιν, Ἐφ) οἷς vvv ἐπαισχύνεσθε. Εἴδομεν 130 

τὸ χέρδος, 'φησὶ, τῆς περὶ ἐχεῖνα σπουδῖς, ἃ καὶ µ4- 

γόντων ἑτέρων αἰσχύνεσθε. 


(4) Spic., ἔσδηται. 
(o Spic., c. Cram. p. 73. 
o) V. τὸ om. Spic. 
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Στίχ. 8. — Δεικνὺς (4) τῶν κατὰ Χριστὸν τὸ 
ὠφέλιμον, ἐπάχει' "Ίνα καρποφορήσωµεν τῷ θεῷ. 
ὑὺκ ἐπ᾽ αἰτίας δὲ λέγει τὸ ἴνα (3), ἀλλὰ τὸ ἑπόμενον 
τῷ πράγματι κατὰ τὸ σύνηθες αὐτῷ' βούλεται γὰρ 
εἰπεῖν, ὅτι ἐν ταύτῃ γενόµενοι τῇ ζωῇ, διηνεχεῖς 
οἴσομεν τῆς δικαιοσύνης τῷ Bei τοὺς καρποὺς, τῆς 
χατὰ νόμον πολιτείας ἀπηλλαγμένοι. θαυμασιώτατον 
δὲ αὑτοῦ τὸ μὴ εἰπεῖν ἐθανατώθητε διὰ τοῦ βωπτί- 
cpatoc, ἀλλὰ διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ. ᾿Αρχὴ 
μὲν γὰρ τῆς παρούσης ζωῆς ὁ ᾿Αδὰμ πᾶσιν ἀν- 
θρώποις ἐγένετο, τῆς δὲ µελλούσης ὁ Χριστός ' ὥσπερ 
c ἐπὶ τοῦ παρόντος βίου τὴν πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ κχοι- 
νότητα τῆς φύσεως ἔχομεν, οὕτως ἐπὶ τοῦ μέλλοντος 
τν πρὸς τὸν Χριστὸν ὁμοιότητα λαμβάνοµεν, ἐκεῖθεν | 


IN EPISTOLAM AD ROMANOS. 
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Vens. 4. — Declarans quid nobis Christus pro- 
Sit, dicit : Ut fructificemus Deo. Non ad causam 
indicandam , sed ad designandum effeetum adhi- 
betur de more Paulino vox ut. Dicere enim intendit, 
nos ista vita donatos, continuos justitize fructus 
Deo laturos, omissa conversatione quz juxta legem 
est. Admiratione summa dignum, illum non asse- 
rere : Per baptismum moriificati estis, sed per cor- 
pus Christi. Nam praesentis vite omnibus auctor 
Adam, future autem Christus. Quemadmodum 
igitur przsenti in hac vita communem cum Adam 
naturam habemus, ita in futura ad similitudinem 
Christi informamur, et hac de causa resurgemus. 
Pars igitur corporis Domini dicimur, utpote ipsius 


τὰς ἀφορμᾶς τῆς ἀναστάσεως ἔχοντες * µέρος οὖν τοῦ B participes facti. Cum ideo typice in illis per ba- 


σύματος λεγόµεθα τοῦ Κυρίου, ἅτε δὴ τὴν πρὸς 
αὐτὸν χοινωνίαν δεχόµενοι. "0θεν ἐπειδὴ τυπικῶς ἐν 
ἐχείνοις διὰ τοῦ βαπτίσματος γεγενῆσθαι πιστεύο- 
μεν, τοῦτο λέγει, ὅτι µέρος Ὑενόμενοι τοῦ σώματος 
τοῦ Χριστοῦ διὰ τῆς κατὰ τὴν ἀνάστασιν χοινωνίας, 
της (9] ἓν τῷ βαπτίσµατι πληροῦν τοὺς τύπους 
Ἰγούμεθα" νεχρὸς μὲν ἐν (4) τῷ παρόντι Blu λοιπὸν, 
ἔξω δὲ τῆς ὑπὸ τὸν vóuov πολιτείας καθέστηκας, 


ptismum constitui credimus, hoc dicit, nos partem 
corporis Christi effectos esse per communionem 
juxta resurrectionem, cujus figuras in baptismo 
complere videmur. Mortificatus deinceps, et prz- 
senti hac vita liberatus, illique conversationi 
alienus qua» juxta legem, jam nulli crimini obno- 
xius eris, si legis respueris pracepta, cum illa 
iis modo dominetur qui przsenti hac. vita vivuut. 


οδεμίαν φέρων ἑαυτῷ διαθολὴν, εἰ μὴ xarà ταὐτὸν πολιτεύοιο, ἐπειδὴ φύσις αὐτῷ τὸ κρατεῖν ἐπὶ cii) 


τὴν παροῦσαν ζώντων ζωήν. 

fat. €. — Ἡ θεία Γραφὴ (5) ποτὲ μὲν σάρχα 
λέγει τὴν φύσιν αὐτὴν, ποτὲ δὲ οὐ την φύσιν ἁπλῶς, 
ἁλλ' ἀπὸ τῆς θνητότητος οὕτως αὐτὴν ὀνομάζει, ὡς 
ἂν οὐχέτι δυναµένην οὕτω χαλεῖσθαι, εἰ δ] ἁπωθοῖτο 
τὸν θάνατον’ ὡς ὅταν λέγῃ τό: Σὰρξ καὶ αἷμα fa- 
clear θεοῦ κ.ηρονγομῆσαι οὐ δύνανται, ὡς ἂν 
οὐχέτι σαρχὸς οὔτε οὔσης οὔτε ὀνομάζεσθαι δυναµέ- 
νης τῆς ἐπὶ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος γεγονυίας ἀθανάτου. 
Ἔστι δὲ ὅτε xat τὸ πάθος αὐτὸ σάρχα olbs χαλεῖν, 
ὡς ὅταν λέγη "Oc ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρχὸς αὐ- 
τοῦ, ἵνα εἴπῃ, Ev τῷ χαιρῷ τοῦ πάθους, ὅτε πρὸς 
αὐτῷ ἔμελλε γενέσθαι τῷ θανάτῳ. Καὶ μὴν χαὶ τὸ 
πρόσχαιρον xal εὐδιάλυτον ἅπαν οἶδεν οὕτω καλεῖν, ᾽ 
ὡς ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους εἰπών' Α..ὰ τὰ μωρά 
τοῦ κόσμου ἑξε.ιέξατο ὁ θεὸς, ἵνα καταισχύγῃ 
τοὺς σοφοὺς, καὶ τὰ ἀσθενηῃ, ἵνα καταισχύνῃ τὰ 
ἰσχυρὰ, καὶ τὰ ἐξουθενημέγα xal τὰ μὴ ὄντα, ἵνα 
τὰ ὄγτα καταρχήσῃ, ἐπήγαχεν (6), "Όπως μὴ xav- 


Vgns. 5. — Divina Scriptura nunc carnem natu- 
ram dicit ipsam, nunc autem non naturam sim - 
pliciter, sed naturam mortalem, ita ut jam non 
ilà vocari excussa morte, possit. lta quando dicit : 
Caro et sanguis regnum Dei possidere non possunt 
(I Cor. xv, 50); caro certe nee vocari nec esse 
potest, απ in futura vita iminortalis facta est. 
Sit etiain ut carnem vocet passiones nostras, ut in 
Πο, Qui in diebus carnis sue (Hebr. v, 7), quasi 
dicat, in tempore passionum, quando ad mortem 
ferebatur. Interdum etiam, caduca et fluxa quzque 
hoc nomine designat, uti in Epistola ad Corin- 
thios : Sed que stulta sunt mundi. elegit Deus , ut 
confundal sapientes ; et. infirma, ut. confundat for- 
tía ; el contemptibilia, et ea qu& non sunt, wt ea 
qug sunt destrueret, ut ποπ glorietur omnis caro 
in conspectu ejus. (1 Cor. 1, 27-29.) — Licet utram - 
que vitam hic non distinguat, dicere tamen videtur, 


χήσηται πᾶσα σὰρξ ἐγώπιον αὐτοῦ, καἰτοιγε οὐ p vel prestantissima hujus vit:i cum pietatis scientia 


ὀιχφόρων ζώων μνησθεὶς, ἀλλ᾽ ἵνα etn, ὥστε πάντα 
*à πρόσχαιρα φανΏναι ἄτονα πρὸς τὴν τῆς εὐσεθείας 
ἐπίχνωσιν, οὕτω δὲ τοῦ μὲν ἀθανάτου ζῶντος ζωὴν 
οὐδέ ποτε ταύτῃ χαλουµένου τῇ φωνῇ. Σαρχὸς δὲ voté 
μὲν τῆς φύσεως λεγοµένης, ποτὲ δὲ τῆς προσηγορίας 
09x ἐπὶ τῆς φύσεως λαμδανόμένης, ἀλλ᾽ ἐπὶ σηµασίᾳ 
τῆς θνητότητος, ὑφ᾽ ἣν εἶναι συµθέδηχεν ἡμᾶς, ποτὲ 
δὲ τοῦ προσκαἰρου παντὸς τὴν ὑπὸ τὸν ὅρον τοῦ θα- 
νάτου χειµένην χαλεῖ. Ὡς τό * Σὰρξ xal αἷμα βασι- 
Ἰείαν θεοῦ κ.ηρυνομῆσαι οὐ δύνανται, οὕτως λέγει 


(1) Spic., ο. Cram. p. 78. 
(2) Libri, τὸ εἶναι. 
(5) Spic., fc. 


conferri non posse; illum autem qui immortali 
vita vixerit, nunquam isto nomine vocabitur. Cum 
caro nunc naturam designet, nunc aulem non 
ipsam naturam, sed mortalitatem cui obnoxii 
sumus, aut etiam caduca quaque, eam nonnisi 
mortalia indicare declarat. Unde illud : Caro οἱ 
sanguis regnum Dei possidere non possunt. ]ta se 
habent hzc : Cum essemus in carne; hoc est, cum 
esseinus mortales, eadem vocans in carne esse ac 
mortales esse. Qui enim Christo crediderunt, οἱ 


(4) Libri, «t. 
(ó) Spic., c. Cr. p. 81. 
(6) V. ἐπήγαγεν om. Spic, 
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doctrinam jam admiserunt de futuris, et jam forma 4 τό; ὅτε ἦμεν ἐν τῇ σαρχὶ, ἀντὶ τοῦ. ὅτε uy (0 


gratie iu baptismo donati sunt, non amplius mor- 
tales reputantur; unde etiam dormire dicit in Epi- 
stola ad Thessalonicenses (1 Thess. 1v, 15) eos 
qui mortui sunt. Deinde addit : Passiones peccato- 
rum, que per legem erant, operabantur in membris 
nostris. Quemadmodum diverse passiones corpus 
nostrum affligunt, licel nec omnes cunctas et per 
omnia patiantur, ita etiam diverse peccatorum 
nos perturbant passiones, licet non omnes cunctas 
el per omnia sustineant. Uti enim corporis passio- 
nibus alii ininus, alii magis laborant, ita ei pec- 
catis alii. gravius, alii levius inserviunt. Cum 
igitur lege quadam peccata dijudicentur, seu juxta 
innatam nobis conscientiam , seu juxta precepta 


0vr,x0, àv σαρχὶ (2) λέγων εἶναι τὸ εἶναι θνητούς τς 
γὰρ πεπιστευχότας Ἀριστῷ, καὶ τὴν περὶ τῶν μι]. 
λόντων ἐπαγχελίαν ἤδη χοµισαµένους, xat μὴν χα) zo) 
τύπου τῆς ἓν τῷ βαπτίσµατι χάριτος χαταξιωθέντες, 
οὐχξτιλογίζεται εἶναι θνητοὺς., ὅθεν χαὶ κοιµωμµέγος 
ἐν τῇ πρὸς θεσσαλονιχεῖς καλεῖ τοὺς ἀποθνῄσχοντας. 
Τότε τοίνυν τό (ὅ) Τὰ παθήµατα tov ἁμαρτιῶ 
τὰ διὼὸ τοῦ νόµου ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς µέλεσυ 
ἡμῶν. "Ὥσπερ διάφορα πάθη τῷ σώματι τῷ ἡμετέρῳ 
συµδαίνειν πέφυχε», χἂν uh πάντα πᾶσι μτδὶ zh- 
τοτε ἐγγίνηται (4), οὕτω xal ἁμαρτιῶν διάφορα πάθη 
πέφυχεν ἡμῖν ἐνοχλεῖν, χᾶν μὴ πάντα παρὰ πάντον 
ἐπιτελῆται, μηδὲ πάντοτε ὡς Υὰρ χατὰ τὸ cuya | 


* μὲν ἧττον, ὁ δὲ μᾶλλον τοῖς πάθεσι περιπίπτει, οὕτω 


legis nobis extrinsecus date, hoc dicit, omnes B xai (5) ἐπὶ τῶν ἁμαρτημάτων ὁ μὲν πλείοντα, 68 


peccatorum passiones, quas legis cujusdam judicio 
sortimur, quotiescunque aliquid preter conscien- 
εἰ sensum, aut preter prescriptum borum ege- 
rimus, a nobis ipsis perfectas esse. Quasi dical : 
Mortales cum natura simus, ideoque ad malum 
promptissimi, omne genus peccati perficimus, licet 
diversis legibus doceamur quas nobis vitanda. 
Quid autem exinde factum ? Ut fructificarent morti. 
Dicit nos ideo mortis poena gravius oppressos 
fuisse. Nam ut propter mortalitaten major nobis 
au lapsus proclivitas , ita propter lapsus orctius 
nos mors complectitur; nec ea est lex qua nos 
adjuvet, contra peccata nobis suppeditat, mandata 
ejus praetergredientibus. 


ἑλάττονα ἁμαρτάνει. Ἐπειδὴ τοίνυν νόμῳ τοὶ 5i 
ἁμαρτήματα κρίνεται, εἶτε χατὰ τὴν φυσιχὴν διάχῃ-- 
σιν, εἶτε χατὰ τὰς δεδοµένας ἔξωθεν διατάξεις, sw» 
λέγει, ὅτι πάντα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ πάθη, ὅσα περ 
vópap τινὶ διαχρινόµενα ἐγγίνεσθαι ἡμῖν συμθαῦει, 
ὅταν τι παρὰ τὸ φαινόμενον ἡμῖν, Tj διητορευµῶο 
χαλὸν διαπραττώµεθα, ταῦτα 6n πάντα χαὶἑπράττεν 
παρ fuv: ἵνα εἴπῃ, ὅτι θνητοὶ τὴν φύσιν ὄντες vi 
περὶ τὸ ἁμαρτάνειν πολλὴν διὰ τοῦτο τὴν ponts Epic, 
ἅπαν εἶδος ἐπετελοῦμεν ἁμαρτίας, χαίτοιγε διαφόρο: 
τοῖς νόµοις παιδευόµενοι, ὧν ἀπέχεσθαι προσῆχον ὃν 
ἡμᾶς. Καὶ τί τὸ ἐντεῦθεν γινόµενον * εἰς τὸ xapst- 
φορῆσαι τῷ θανάτῳ, λέγει δὲ, ὅτι ἐντεῦθεν tu? 
ἐπεσφίγγετο τοῦ θανάτου ἡ τιμωρία * Gg τὰρ ὑτὸ τί 


θνητότητος μείζονα τοῦ ἁμαρτάνειν τὴν ἑνόχλησιν ὑπεμένομεν, οὕτως fj τιμωρία ὑπὸ τοῦ male fu 
ἐπεσφίγγετο, xaX ὁ νόμος οὐδὲν ἡμᾶς. ὠφελεῖν ἠδύνατο, τοὐναντίον δὲ xaX ἁμαρτημάτων tips 
πρόξενος, ἐπειδὴ ταῖς διαγορεύσεσ' τἀναντία διεπραττόμεθα. 

VEns. 6. — Nunc autem, ait, omnia mutata ς Zely. ς’. — Αλλὰ (6) πάντα νῦν, qno μὲ: 


sunt. Nam vita hac defuncti sumus, qua viventibus, 
velut necessitate quadam, juxia legein conversan- 
dum erat, Unde deinceps jam nulla nobis cum illa 
communio. Renovati enim virtute Spiritus, et ab 
illis mutati qui fueramus, et ex presenti hac vita 
ad incorruptibilem vitam translati; jam nullo pec- 
candi desiderio moyemur. Non legibus igitur nobis 
opus, nec litteris docentibus nos qui a malo absti- 
neamus. Ilec enim in vetustate bujus vitze consti- 
tutis prodesse possunt, non autem iis qui a Spi- 
ritu renovati sunt, et incorruptibiles facti, quibus 
legum nulla utilitas, quia jam nou peccati capaces. 
ita meliora, inquit, et multo majora per Christum 
contigimus, quam qui lege erudiebantur. 


βέθληται. Τῷ γὰρ βίῳ τούτῳ νεκροὶ γεόναμεν, 9 
6h τυγχάνοντες ὥσπερ ὑπό τινος ἀνάγκης Xu — 
µεθα εἰς τὸ τῷ νόµῳ πολιτεύεσθαι' ὅθεν οὐδὲ iz 
τις ἡμῖν κοινωνία βίου πρὸς αὑτὸν τοῦ λοιποῦ Ge 
καινισθέντες γὰρ τῇ δυνάµει τοῦ Πνεύματος xà 
ἕτεροι μὲν ἀνθ᾽ ἑτέρων γεγονότες, µεταστάντε ἃ 
εἰς ἄφθαρτον ζωἣν ἀπὸ τοῦ παρόντος βίου, oy un 
ἁμαρτημάτων ἑνόχλησιν ὑπομένομεν. Οὐχοῦν 65 
νόμων δεόµεθα xai Ὑραµµάτων τῶν dazu 
ἡμᾶς τοῦ χαχοῦ τὴν ἀποχήν * ταῦτα γὰρ τοῖς ὃ 5 
τοῦ βίου τούτου παλαιότητι καθεστῶσι χρίσμα 67 
δύναται, οὗ τοῖς ὑπὸ τοῦ Πνεύματος &vaxa istis 
καὶ γεγονόσιν ἀφθάρτοις, οἷς νόμων οὐχέτι jptla E 
τὸ μηδὲ ἁμαρτάνειν ἐπιδέχεσθαι "οὕτω κρείττονα d 


ἡμέτερα ἐκείνων φησὶ, xai πολλῷ μείζονα τὰ xavà Χριστὸν ὠφέλειαν ἔχοντα τῶν ὑπὸ τὸν νόμον exir 


γωχουµένων. 


Ύελο. 7. — Sentiens hoc : Passiones peccatorum D — Exly. Q. — Αἰσθόμενος (7) ἀπό τε τοῦ, Τὰ sob 


qua per legem, et illud : Lex autem subintravil. ut 
abundaret delictum (Rom. v, 20); et alia plura su- 


Q) V. bv τῇ σ. a. 5. 0. pev om. Spic. 
12) Spic., àv τῇ aapxt. | 
(3) Spic., τὶ, unde fortasse scribendum : τὸ τε 
τοίνυν τί -. 

(4) Libri, ἐγγίνεται. 

(b) V. xaX abest a c. Cram. 


µατα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ (8) τοῦ νόµου, xà 5à 
τοῦ, Νόμος δὲ παρεισῆ.1θεν ἵνα π.1εογάσῃ τὸ 1446 


(6) Spic., c. Cram. p. 80. | 

(1) Spic., ο. Cram. p. 88. Sed fragmentum. q^ 
paulo ante in. Spic. et c. Cram., p. 87, Theodo 
tribuitur, Theodoreti est. V. c. Cram. p. 168. Tiv 
doreti Op. ed, Hal., lll, p. 79. 

(8) C. Cram. : &p. καὶ διά. 
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Άτωμα, xol ἕτέρων πλειόνων ὧν ἓν τοῖς ἀνωτέροις A perius prolata, Legem incriminari tanquam causam 


εἰρίχει, διαδολἠν τινα ἐπιφυομένην τῷ vópap ὡς 
παραιτίῳ (1) xal ποιητικῷ τῶν ἁμαρτημάτων, τρέ- 
ταται μὲν ἐπὶ τὸν περὶ τούτων λόγον. "Αρχεται δὲ 
τῆς ἀντιθέσεως οὕτω λέγων TL οὖν ἐροῦμεν; Ὁ 
Népoc ἁμαρτία; Αλλ' &pa φησὶ, μὴ τοῦτο ἀπὸ τῶν 
ἡμετέρων δείχννται ῥημάτων , ὅτι bh φαῦλος xal 
ποιγτιχὸς ἁμαρτίας ὁ ἸΝόμος, M?) γένοιτο" ἁνὶ 1ὰ 
τὴν ἁμαρτείαν οὐκ ἔγνγωγ, εἰ μὴ διὰ Νόμου. Τούναν- 
τίον οὐδ' ἂν ἔγνων ctv. ἁμαρτίαν, δι fj; ἐκχλίνειν 
προσῄχει τὴν πρᾶδιν, εἰ μὴ Nópoc ἣν ὁ τῇ διαχρίσει 
τοῦ τε χαλοῦ xal τοῦ χείρονος παιδεύων ἡμᾶς ἅ 
τε (2) ποιεῖν xai ὧν ἀπέχεσθαι δεῖ, ὥστε ὁ Νόμος 
ἡμῖν τοῦ μίσους τῆς ἁμαρτίας ἐγένετο αἴτιος , ὃς 
ὑπέδειξέν τε αὐτὴν xal ἁποφεύγειν προσέταξε * xal 


et auclorem peccatorum, rem nunc explicandam 
suscipit, Occupans igitur qux objici potuissent, 
ait : Quid ergo dicemus ? Lex peccatum est? Ast, in- 
quil, verbis nostris nulla ratione innuimus, Legem 
Iualaun esse ei. peccati auctorem. A6sit : sed pecca- 
tum non cognovi, nisi per Legem. Imo peccatum mon 
cognovissem, quo a bono declinare possumus, nisi 
Lex, bonum a malo distinguens, nos doceret quid 
agendum, quid omittendum sit. Unde Lex] nobis 
peccatuin. odibile effecit, dum illud nobis descri- 
psit et fugiendum declaravit. Quz ut clarius etiam 
exprimat, addit : Nam concupiscentiam nesciebam, 
nisi Lex diceret : Non concupisces. Multa enim con- 
cupiscimus praesenti hac in vita, non cibos tantum, 


σαφέστερον ποιῶν τὸ εἰρημένον ἐπήγαγεν ' Τήν τε p et potus, et stupra, sed glori«m quoque et divitias. 


γὰρ ἐπιθυμίαν οὐκ ᾖδειν, sl μὴ ὁ Nópoc Σ.1εγεΥ, 
ϱὑχ ἐπιθυμήσεις. Πολλῶν ἐπιθυμεῖν ἡμᾶς κατὰ τὸν 
παρόντα βίον συµθέθηχεν, οὗ βρωµάτων xal ποµά- 
των xal γαμιχῆς χοινωνἰίας µόνον, ἀλλὰ καὶ δόξης 
καὶ χρημάτων ὧν δὲ τὴν ἐπιθυμίαν ἐνοῦσαν ἔχομεν, 
τούτων οὐχ ἄν ποτε εἶναί τι φαῦλον ἡἠγησάμεθα, μὴ 
Ἀόμου διδάσχοντος ἡμᾶς, ὧν ἐπιθυμοῦντας ἀπέχεσθαι 
πρησήχει, ὥσπερ οὖν xal τὸ ἄλογον ἕχαστον (9) 
ἁπαραιτήτως τὴν οἰχείαν ἐκπληροῦν ἐπιθυμίαν ἐἀπεί- 
Ἱεται, ἅτε δὴ οὐδενὸς αὑτὰ πρὸς τοὐναντίον ἀνθέλ- 


Licet enim horum concupiscentia nobis insit, nun- 
quam putavissemus illam esse malam, nisi nos Lex 
docuisset, αυ concupiscere non liceat. Ita enim 
brutum animal ad complendam concupiscentiam 
vi quadam necessaria fertur, nec exsistit quod illud 
in contrarium trahat, quo ad reprimenda desideria 
moveatur. Qua doctrina historia Adae manifestius 
probatur; nam lex eratillud mandatum de arbore 
datum, et qua ipsi acciderunt eptissime cum his 
sermonibus de Lege consentiunt. 


χοντος, Üg' οὗ πρὸς µάχην τῆς οἰχείας ὀρέξεως .καταστήσεται. Εἶτα ὑποδείγματι χέχρηται τοῖς περὶ 
τὸν 'Αδὰμ εἰς μείζονα τοῦ γενομένου σαφήνειαν ^ νόμος γὰρ fjv καὶ dj πρὺς ἐχεῖνον ἐντολὴ περὶ τοῦ 
φυτοῦ γενοµένη xal συνεδάλλετο τὰ xav' ἐχεῖνον εἰς σύστασιν τῶν περὶ τοῦ Νόμου λόγων, 


Στίχ. η. — Ὑποδείγματι (4) χέχρηται τοῖς περὶ C.— Vans. 8. — Exemplo adhibetur Ada historia; 


τὸν ᾽Αδὰμ, ἐπεὶ χἀχεῖνος προχειµένων ἐπὶ τοῦ παρα- 
(iso) τῶν φυτῶν ἀδεῶς ἁπάντων µεταλαμθάνειν 
ἐδύνατο, εἰ μὴ νόμος αὐτῷ τις (5) περὶ ἁποχῆς ἔτυχε 
(lc, xal οὐκ ἣν ἁμάρτημα τὸ μετὰ τῶν λοιπῶν 
ῥαληθέντα (6) χἀχείνου φαγεῖν. Ἐπειδὴ δὲ ἐντολὴν 
ἐδέξατο ἁποσχέσθαι τοῦ φυτοῦ τῆς βρώσεως, ἐπι- 
θυµέα μέν τις ἑνην αὐτῷ τῆς µεταλήφεως, ὡς εἰχὸς, 
τοῦ χαρποῦ, ἐχωλύετο δὲ ὅμως (7) ὑπὸ τῆς ἑντολῆς, 
ἁμάρτημα εἶναι τὸ φαγεῖν τῶν ἀπηγορευμένων (8) 
ἡγούμενος: ἐντεῦθεν ἡ ἁμαρτία πάροδον ἔσχεν, τῆς 
μὲν ἐντολῆς ἐπεχούσης τὴν βρῶσιν, τοῦ δὲ ᾿Αδὰμ οὐ 
πρὸς τὴν ἀξιοπιστίαν τῆς ἑἐντολῆς βουληθέντος (9) 
lily, ἀλλὰ πιστωθέντος μὲν τοῦ ἐπιδούλου τοῖς λό- 
To, ὅλου δὲ τῆς ἐπιθυμίας (10) τοῦ φαγεῖν γεγονότος. 


nam ille omnibus paradisi arboribus absque timore 
frul potuisset, nisi lex ei de vitanda arbore data 
esset, et absque peccato de illa sicut et de czeteris 
manducare cupiisset. Quando autem mandatum 
suscepit de fugiendis illius arboris fructibus, con- 
cupiscentia invasit illum profectu sumendi fructus; 
prohibebatur autem mandato, peccaturum se ratus 
si de eo manducaret ; unde peccato iter factum est, 
mandato quidem ne edat vetante, Adam vero man- 
dato inservire nolente, imo inimici sermonibus 


. confidente, et omnino edendi cupiditate obezcato. 


Lege quidem non occasio tantum peccandi exorta 
est, sed hoc etiam illa docuit, nobis non emnes con- 
cupiscentias admittendas esse, probantibus quae 


Καὶ οὐ µόνον ἀφορμὴ τῆς ἁμαρτίας (11) ἐντεῦθεν D facienda et quz fugienda sint; quod ni fecerimus, 


]ένετο, ἀλλὰ γὰρ Ext (13) x&xelvo ἐμάθοµεν, ὡς οὐχ 
ἁπάσαις ταῖς (15) ἐπιθυμίαις προσῆχεν ἔπεσθαι 


ipis, δοχιµάζοντας δὲ ἃ χρὴ ποιεῖν τῶν ἑτέρων ἁπ- 
| . 


E Vel scribe, αἰτίῳ. Libri, ἀναιτιῳ, quod ferri 
η potest, nisi audacter li. s. sumpseris, utpote 
Q2 causam et rationem non habuerit, 
(2) Cat. Cram., ἡμᾶς ὥστε. 
(3) Libri, xai τὸν λόγον ἕκαστον. 
(4) Spic., c. Cram. p. 89, et altera vice ibidem 
tod. Monacensi p. 169, ubi Th. monacho tribui- 
f. Sed discedit in nonnullis textus c. Mon. ab 
ero. Statim ab initio ita habet : Táya δὲ xal εἰς 
χατὰ τὸν 'Abàyg ὡς ἓν ὑποδείγματος λόγῳ εἴποι 
ἀναφέρεσθαι τὸ προχείµενον, ἐπεὶ χἀχεῖνος προ. 
Βιμένων αὐτῷ φυτῶν ἆδ. ἀπ. p. ἠδύνατο, 


Βλτμοι, Gn. LXVI. 


ad peccatum prorsus deflciemus. Ita peccato per 
mandatum iter stratum est, non eo tantum quod 
de arbore manducavimus, sed etiam quod de vitan- 


(5) V. τις om. c. M. 
6) V. βουληθ. om. c. M. 
ή! V. ὅμως om. c. M. 
8) C. Il., ἁπαγορευθέντων. 
9) C. M. &&on. αὐτῆς βουλ. 
(40) C. M. : ἁλλὰ τοῦ ἐπιέούλου πιστωθ. τοῖς XÓy. 
xai ὅλου τς ἐπιθ. 
(11) C. Μ., τῆς ἐπιθυμίας 
(43) V. γὰρ ἔτι om. ο. M. 
(12) Spic. et c. Cram., οὐχ ἁπάτῃ ταῖς, et mox 
δοχιµάζοντες. 
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dv 


dis plarihus concupiscentiis exinde edoeti peccavi- A χεσθαι, of; o)x ἔμμενοντες δῆλοι πάντως iz 


mius, cupiditatibus impie complendis indulgentes. 
lloc enim declarat illud : Operatum est in me om- 
wem concupiscentiam , omne scilicel peccatum 
concupiscentia quadam partum. Inde enim fous 
mali ,-inde conscientia occasiones peccandi adepta 
est, lta etiam supra dixerat : Concupiscentiam 
nesciebam, nisi Lex diceret : Non concupisces, hoc 
est, nescivissem concupiscentiis 0n per omnia 
inserviendum esse, nisi Lex illud nobis definiisset ; 
nam dum ín me dicit, omnes homines intendit, et 
Ada historiam adhibet ad communem omnium na- 
iuram describeudam. Licet igitur de semetipso tan- 
ium loquatur, de omnibus illud probare vult nos 
necessario juxta presentem hanc vitam legibus 


ἁμαρτάνοντες * ὥστε ob χατ᾽ ἐχεῖνο μόνον ἡ ἁμαρτία 
την πάροδον ἔσχε διὰ τῆς ἐντολῆς, καθὸ τῷ cuj 
µετειλήφειμεν (1) ἀλλὰ γὰρ xal ὅτι ph τάς 
ἔπεσθαι ταῖς ἐπιθυμίαις ἁπλῶς ἐντεῦθεν µανθάνη- 
τες ἡμαρτάνομεν, τὰ τῆς ἐπιθυμίας παρὰ «b (3) io 
πληροῦν ἐπειγόμενοι * τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, κατειρ"ά- 
σατο ἐν ἐμοὶ πᾶσαν ἐπιθυμίαν, v τοῦ πανιὶς 
ἁμαρτήματος ἀπό τινος ἐπιθυμίας τικτοµένου. Ἑν- 
τεῦθεν fj ἀρχὴ γέγονεν ἡμῖν, ἅτε 5f τὴ; διαχρίτες 
τὰς ἀφορμὰς δεξαµένης ἐντεῦθεν. Οὕτω χαὶ ἐν τί; 
ἀνωτέροις τὸ (3), Τὴν ἐπιθυμίαν οὐκ far, εἰ gi 
ὁ Nópoc ΣεγεΥ, Obx ἐπιθυμήσεις, &và τον Un 
ἂν ᾖδειν ὡς οὗ δεῖ τι ποιεῖν τῶν Ev. ἐπιθυμίᾳ χειµέ- 
vov (4), el μὴ Nópog ἣν ὁ τοῦτο διορίνων tul (or 


inservire, quibus conscientia cujusque movetur et B xal γὰρ τὸ àv ἐμοὶ ὅτε λέγει, τὸ χοινὸν (6) λέγει τῶν 


olKicia nostra docemur, ita ut mens etiam nostra 
exerceatur. Nobis autem futura constitutione opus, 
in qua facillime quoque perficere poterimus, quz- 
cunque nobis bona videbuntur. Coneludens igitur 
raliocinationem, et. demonstrato quod nec discre- 
iio boni οἱ mali in. nobis foret, nec peccati cogni- 
iio, nisi liec Lege apud nos distinguerentur, et 
quod brutorum instar cx:co impetu omnia agere- 
sius, addit, Sine Lege enim peccatum mortuum erat. 
Non fleret peccatum, ait, ni Lege definitum. Quare? 
Quia noa actus simpliciter peccatuin, sed. perfectio 
corum qua mala esse qu:eque nobis fugienda esse 
cognovimus. 


ἀνθρώπων xaX τοῖς τοῦ ᾽Αδὰμ εἰς ἀπόδειξιν xtypten 
τῶν κχοινῶν * ὅθεν ἐπὶ τοῦ οἰχείου x&xcivo λέγει 
προσώπου, διὰ πάντων δεῖξαι βουλόμενος, ὅτι àv 
xaluc μὲν χατὰ τὸν παρόντα βίων νόµοις πολιτεν- 
µεθα, ὑφ᾽ ὧν ἡ ἔμφυτος ἀναχινεῖται διάχρῖσις, τα» 
δευοµένων ὧν τε ἀπέχεσθαι καὶ ἃ ποιεῖν προσίχει, 
ὥστε καὶ τὸ λογιχὸν ἐν ἡμῖν ἑνεργὸν εἶναι" χα: 
δὲ τῆς μελλούσης Ά μῖν χαταστάσεως, ἐν ᾗ eve 
τὰ φαινόμενα ἡμῖν χαλὰ, ταῦτα χαὶ ποιῆσαι 6 
µεθα ῥαδίως. Ὄθεν τῆς οἰχείας ἑχόμενος ἀχοιωθί 
xaX τοῦ δειχνύναι, ὡς οὐδ' ἄν τις ἓν ἐν ἡμῖν ἐάχρ; 
Gi τοῦ τε χαλοῦ xal τοῦ χείρονος, οὐδὲ ἁμαρτο; 
ἐπίγνωσις, εἰ μὴ νόµμῳ ταῦτα διώριστο παρ to 


ἁλόγων δὲ δίχην τὸ προατυχὸν πυιεῖν ἅπαν ἐμέλλομεν, ἐπάγει' Χωρὶς γὰρ Νόμου ἁμαρτία νεκρά. 04 
ἂν ἑνεργηθείη, φησὶν, ἁμάρτημα, μὴ Νόμῳ διωρισµένον ' διὰ τί; "Ότι οὐχ ἡ πρᾶξις ἁμάρτημα ἁγλί», 
ἀλλὰ τὸ εἰδόα ὧν ἀπέχεσθαι προσἠχει, ποιεῖν τι παρὰ τὰ ἑγνωσμένα xaX ἔχειν. 

Ὑεῃς. 9-12. — hursus exemplo instat ad confir- C Xxty. 0'-18'. ---Πάλιν (7) ἐπὶ τὸ παράδειγµα jsp 


suandam doctrinam, et dicit ; Ego autem vivebam 
sine lege aliqvando : de Λάθη dicens, eua primo 
' posi creationem absque lege fuisse antequam a 
Teo abstinentia ab arbore inaudaretur ; manifestum 
enim illum primum fuisseet deinde accepisse man- 
datum. Unde adjicit : Sed cum venisset mandatum, 
peccatum revixit, ego autem mortuus sum ; ef inven- 
tum est mihi mandatum, quod erat ad. vitam, hoc 
esse ad. mortem. Quando, inquit, Deus legem de 
planta dedit, eL simul distinctio duorum operum 
facta est, paiuit peccato introitus. Ego autem ea 
faciens qux przter Dei voluntatem, morte damnatus 
sum, et auctor nobis deinceps mortis fuit lex quz 
vita nobis fuisset, si illi inserviissemus. Nam bea- 


εἰς thv τοῦ προχειµένου πἰστωσιν, xal φησιν ' Ἐν 


δὲ ἔζων χωρὶς »όμου ποτὲ, περὶ τοῦ ᾽Αδὰμ τω, 
ὡς ἂν ὅτε εὐθὺς ἐγένετο ἔξω νόµου τυγχάνοτν. 
πρὶν f| δέξασθαι παρὰ τοῦ θεοῦ τῆς ἀποχῆς το ve 
τοῦ τὸ ἐπίταγμα' δῆλον γὰρ ὡς ἐγένστο πρότερον (P. 
εἶτα τὴν ἐντολὴν ἐδέξατο ὕστερον. "ὖθεν ixi 
Ἐ.θούσης δὲ τῆς évtoAnc (9). ἡ ἁμαρτία àrit 
σε», ἐγὼ δὲ ἁπέθαγον * καὶ εὑρέθη pot ἡ το 
ἡ εἰς ζωὴν, αὕτη εἰς θάνατον. Ἐπειδὴ δὲ quo! 
θεὸς τὸν περὶ τοῦ φυτοῦ δέδωχε vópov, xal xpo 
ἐγένετο δύο πραγμάτων, ἡ μὲν (10) ἁμαρτία παρίν 
δυσιν ἔσχεν, ἐγὼ δὲ (14) εἀναντία ποιῄσας tu; 9 
Gc δεδογµένοις θανάτῳ κατεχρίθην, γέγονέ τε ἡμὸ 
λοιπὸν θανάτου παρεχτιχὸς ὁ παρὰ τοῦ θεοῦ ries 


tus Paulus ad talia de lege przdicanda perductus D νόμος ἐπὶ τῷ ζησαι πεισθέντως αὐτῷ. Ὅ πρ 


est, ut probaret se illam non pro mala habere; 
calerum autem communiter de legis natura disse- 
rit, docens quie ejus utilitas, quis usus sit; ideo- 


(1) Spic. et c. Cram. : μετειλήφαμεν. 

(2) C. M., ἔπεσθαι τ, ἐπιθ. μαθόντες ἡμάρτομεν 
ἁπάσας παρὰ τό —. 

(5) C. M., τῷ. | 

4) V. ὡς οὗ — χειµένων leguntur in c. M. post 
«. διωρίζων. 

5) V. ἡμῖν abest a c. M. 

(6 Huc usque c. M. 

1) Svic., c. Cram. p. 94, 97, et e c. Mon. (8. Μο. 


µαχάριος Παῦλος ἐλήλυθε μὲν ἐπὶ τούτους ἀτὺ la 
νόµου τοὺς λόγους, δεῖξαι BouXóp.evog ὡς οὗ 2640 
αὐτὸν ἡγεῖται * κοινῶς δὲ λοιπὸν περὶ τῆς τοῦ via 


váyou) p. 175. C. M. principiofita habet : Τοὺς & 5, 
"Exo ἔζων χωρὶς νόµου ποτὲ, xaX τὰ ἑξης, 789b 
Αδὰμ. λέγειν φασὶ τὸν Ἀπόστολον, ὡς ὅτε---. lia nit 
rum catenz scriptor, jam Theodorea adneciens ". : 

(8) C. M., πρὠτον. " 

(9) €. M., τ. ἐντολῆς καὶ τὰ ἑξῆς, omissis seque 
tibus Pauli v. 

(40) V. μέν abest a c. M. 

(11) Sric., δέ µε. 





$15 IN EPISTOLAM AD ROMANOS. 814 
φύσεως διαλέγετα:, τὸ χρειῶδες αὐτοῦ xal ὠφέλιμον A que mandatum ad Adam factum memorat, cum 


διδάσχων (1), ὅθεν xaX τῆς πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ µέμνηται 
ἑντολῆς, ἑπειδὴ ἀρχὴ νόµου τοῖς ἀνθρώποις ἑἐχεῖνος 
ἐγένετο * xal συµπλέχων ἀμφότερα ἐπάγει (2) - 
Ὥστε ὁ μὲν νόμος ἅγιος, καὶ ἡ ἐγτολὴ ἁγία (5) 
καὶ δικαία καὶ ἁγαθὴ, ἵνα εἴπῃ, ὅτι ἁμφότερα τοίνυν 
ἄγαν ὠφέλιμα. Καλῶς δὲ ἐπὶ τῆς ἐντολῆς πλείοσιν 
ἐχρήσατο τοῖς ἐπαίνοις, ἅτε δὴ xaX τῆς δόσεως οὐχ 
ἐπ᾽ ἀναγχαίοις κατὰ τὸ πρόχειρον δοξάσης δεδόσθαι 
καὶ θανάτου παρεχτιχῆς ἅπασι γενομένης * ἐχάλεσε 
& αὑτὴν ἁγίαν μὲν ὡς τὰς ἀφορμὰς παρέχουσαν τῆς 
τε τοῦ χαλοῦ xal τοῦ χαχοῦ διαχρίσεως xat τὸ xpstz- 
τον ἀπὸ τοῦ χείρονος ἀφορίζουσαν, δικαίαν δὲ ὡς 
ἀναγχαίως μετὰ τὸ δεῖξαι τὸ χαλὸν ἐπάγουσαν τῷ 


illud hominibus prima omnium legum. Utraque 
unà complectens, ait : Lex quidem sancta, et man- 
dalum sanctum, ei justum, et bonum, quasi dicat 
utraque ulilissima esse. Haud immerito autem 
mandatum pluribus laudibus effert, velut donum 
non necessario ad hoc datum et mortis causam 
omnibus factum. Vocat. illud sanctum, quia nobis 
bonunm a malo discernendi occasionem praebet et 
meliora a pejoribus distinguit ; justum quia neces- 
sario bono demonsirato, transgressoribus penas 
irrogal ; el bonum, quia virtutum causa, et praestan- 
Hiores virtutes agnoscendas et períiciendas com- 
mendat. 


παραδάτῃ τὴν τιµωρίαν, ἀλλὰ xal ἀγαθὴν ὡς χαλῶν παρεχτιχὴν, τό τε παρέχειν τὴν διάγνωσιν xal τὸ 


μείζονα πειθοµένοις ὑπισχνεῖσθαι χαλᾶ. 


Στἰχ. ιδ. — Τὸ αγευματικὺς (4) ἀντὶ τοῦ ὠφελεῖν Β Vgns. 14. — Lex spiritualis, animam scilicet ju- 


xal παιδεύειν ἃ δεῖ δυνάµενης τὴν ψυχη», τὸ δὲ σαρ- 
χικὸς ἀντὶ τοῦ θνητὸς xal διὰ τοῦτο πολλὴν περὶ τὸ 
ἁμαρτάνειν ἔχων ῥοπὴν" τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, τεπραμέ- 
roc ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν, ἐπειδήπερ 1j πρᾶσις δοῦλον 
πάντως Towel τὸν πεπραμένον ὑπὸ τὴν τῆς ὑπηρεσίας 
χαθιστάµενον ἀνάγχην, ὡς ἂν οὕτω καὶ ἡμῶν διὰ τῆς 
θνητότητος εἰς τὴν τοῦ ἁμαρτάνειν ἑτοιμότητα χατα- 
στάντων. Βούλεται γὰρ εἰπεῖν, ὅτι καλὺς μὲν ὁ Νόμος, 
παιδεύει γὰρ τὴν φυχῆν, τίνα μὲν ἀγαπᾶν, τίνα δὲ 
ἀποστρέφεσθαι προσήχει, xal τὸ πάντων προτιμᾷν 
τῶν Βείων τὸ βούλημα ὄφελος δὲ ἐμοὶ πρὸς τὸ 
ἀπηλλάχθαι τῆς ἁμαρτίας ἐντεῦθεν οὐ γίνεται * θνη- 
τὸς γὰρ Qv τὴν φύσιν καὶ πολλὴν διὰ τούτου περὶ τὸ 
ἁμαρτάνειν τὴν εὐχολίαν δεξάµενος, ἀπηλλάχθαι τοῦ 


vare et officia docere potest. Ego carnalis, boc cst, 
mortalis et idcirco ad peccatum promptissimus. 
Hoc enim signiticat illud : Venundatus sub peccato, 
quia vendilio servum omnino facit eum qui venun- 
datus est, et imperio domini eum subjicit; ita nos 
propter mortalitatem nostram ad faciendum pecca. 
tum cogimur. Intendit ením dicere : Lex quidem 
bona, quia animam docet quid ipsi diligendum, 
quidque respuendum sit, et facit ut voluntatem 
Dei pro omnibus insequatur. Inde autem ad de- 
pellendum peccatum mibi non prodest. Nam cum 
mortalis sim natura, et propterea malum quam fa- 
cillime suscipiam, a delictis avocari nequeo, licet 
millies per Legem anima doceatur quid eam de- 


πταίειν οὗ δύναµαι, χἂν µυριάχις & προσήχει διὰ C ceat. 


τοῦ Νόμον παιδεύωµεν τὴν φυχῆν. . 
Στίχ. P, oy. — Καὶ τοῦτο (5) μὲν Νόμου, Qnot, 


τὸ χρήσιµον δείχνυται, ἀφ᾿ ὧν οὖδενὶ τῶν πραττο. 


µένων ἀρέσχομαι * ὁμολογῶ γὰρ ἅτοπα εἶναι, κᾶν 
µνριάχις αὐτὰ διαπράττωµαι, τῷ (6) πεπαιδεῦσθα: 
τοῦτο ὑπὸ τοῦ Νόμου * φαίνεται δὲ ἡ τῆς ἁμαρτίας 
ἰσχὺς οὕτω µου διὰ τὴν θνητότητα χρατοῦσα, ὡς xal 
ἄχοντα πολλάχις ἐπὶ τὴν τῶν ἁτόπων χαταφέρεσθαι 
αρᾶξιν. Καὶ τὸ αὐτὸ πάλιν, Οἶδα γὰρ, ὅτι οὐκ οἰχεῖ 
ἐν ἐμοὶ, τουτέστιν ἓν τῇ σαρκἰ µου, τὸ ἀγαθόν,. 
Καὶ γὰρ ἐπίσταμαι, φησὶν, ὅτι ὅσον ἐπὶ τῇ σαρχὶ, 
θνητὴν ἐχούσῃ τὴν φύσιν, οὐδὲν τῶν εἰς ἀρετὴν συν- 
τελούντων πραχθῆναι δύναται ' d) μὲν γὰρ θνητότης 
τῶν παρόντων ἑφίεσθαι µόνον ἡμᾶς παρασκευάζει, 
ix δὲ τῆς περὶ ταῦτα σπουδῆς ἁμαρτήματα τίχτεται 
μᾶλλον, χατορθῶσαι δὲ (T) ἀρετὴν εἰς ἄχρον οὐδαμῶς 
οἷόν τε μὴ τῶν παρόντων ὑπερορῶντα, χρείττονι λο- 
γισμῷ ἀθανάτων ἐφιέμενον πραγμάτων. 

Στἰχ. 9. — Ἐπιμένων (8) τοῖς αὐτοῖς: Οὐ γὰρ ὃ 
θέλω, φησὶ, ποιῶ ἀγαθὸν, ἀ 13 ὃ οὐ θέλω κακὸν, 


(1) V. Υέἐγονε...... διδάσχων catenz scriptor in 
€. M. ita decurlavit : χατεχρίθην * ἐλήλυθε δὲ φησὶν. 
ὁ Παῦλος ἐπὶ τούτους ἀπὺ τοῦ νόµου τοὺς λόγους, 
δειχνὺς ὡς οὐ φαῦλον ἡγεῖται αὐτὸν, χοινῶς δὲ περὶ 
ET νόµου φύσεως διαλέγεται, τὸ χρειῶδες αὐτοῦ 
διδάσχων. 

(2) €. Cram. p. 96, 175, ἁμφότερα καλῶς ἐπάχει, 
p. 97, ἀμφότερα λέγει. 


Vgns. 17, 18. — Που tamen, inquit, prodest mihi 
Lex, quod operum meorum nulli assentiam. Fateor 
enim illa exsecranda esse, licet eadem millies ad- 
mittam, hac de re per Legem edoctus. Videtur 
etiam ita mihi dominari propler mortalitatem vis 
peccati, ut velinvitus «epe ad peragenda mala per- 
ducar. Et rursus : Scio enim, quod non habitat in 
me, hoc est in carne mea, bonum. Etenim scio, ait, 
quantum in carne est, mortali natura instructa, 
nullam virtutem a nobis perfici posse; nam mor- 
talitas facit ut. presentibus modo  adhzreamus; 
quorum autem studium peccata plerumque parit, 
nec fieri potest ut quis summam virtutem adipisca- 
tur, nisi presentia negligat, et saniori mente ope- 
ribus immortalibus adh:»reat. 


Vrms. 19. — lisdem instans : Nom enim quod 
volo, inquit, bonum facio : sed quod nolo malum, 


(4) Spic., c. Cram. p. 100. 

5) Spic., c. Cram. p. 106. 

6) Libri, τό. 

(7) V. ἁμαρτήματα t. µ.. x. δέ in cat. Gram, non 
egunLur. 

(8) Spic., c. Cram. p. 107. 


a) Huc usque c. M. 


£15 


THEODORI MOPSUESTENI 


816 


foc ago. Si autem quod nolo illud facio, jam non ego Λ τοῦτο zpáccw* εἰ δὲ ὃ ob θά1ω, τοῦτο ποιο, 


operor illud, sed quod habitat in. me peccarum. lloc 
enim et bic dicit: Mente quidem bonum eligo, per 
Legein edoctus quid deceat, facio auteur sepe non 
qua volo, sed potius quz nolo. Volo enim quz di- 
vinis legibus conveniunt, facio autem longe diver- 
$a ab illis virtutibus qux sentio et volo, itla utl ex 
hoc appareat vis peccati, quod mihi propter ,mor- 
talitatem meam dominatur, et me vel invitum ad 
sua opera pertrahit, Nam illud : Non ego operor, et 
hic et supra interpretandum invitus operor. Per bzec 
autem omnia ab illo : Scimus enim quia Lex spiri- 
tualis est, innuere cupit, Legem quidem bonam 
esse, ac docere animain quie oportet, ac ideo quam 
utilissimam, ego aulein propter mortalitatem pec- 


cata quam facillime admittens, per legis disciplinam B 


a delictis revocari nequeo. Multum quidem valet 
lex 2d erudiendam animam, illudque patet ex eo 
quod facilis inde nobis boni aut mali discretio; 
atque ideo nunquam peccatorum multitudo scien- 
tiam illam nobis eripiet, imo vel peccando millies 
peccati malitiam non poterimus non agnoscere. 
Lex tamen nus a peccato non liberat, propter mor- 
talitatem nostram ad delinquendum setnper prom- 
ptissimos; et etiamsi Legis disciplina sensus nostros 
quai optime informet et instruat, sepius adhuc 
inviti et velut nescii ad malum delabitmur. 


οὐκέτι ἐγὼ xatspydtouac αὐτὸ, àAA' ἡ olxovea ir 
ἐμοὶ ἁμαρτία. Τὸ γὰρ αὑτὸ χἀνταῦθα λέγει, ὅτι 
τῇ μὲν φυχῇ αἱροῦμαι τὸ χαλὸν, ὑπὸ τοῦ Νόμου xa:- 
δευόµενος ἃ δεῖ, ποιῶ δὲ οὑχ ἃ βούλομαι πολλάχ:ς, 
ἀλλὰ & μὴ βούλομαι μᾶλλον βούλομαι μὲν γὰρ 5i 
τοῖς θείοις νόµοις ἀχόλουθα, πράττω δὲ τἀναντία, ὧν 
ἐπίσταμαί τε xal βούλομαι χαλῶν, ὡς ἐντεῦθεν «T; 
ἁμαρτίας φαίΐνεσθαι τὴν ἰσχὺν, f» xav' ἐμοῦ διὰ της 
θνητότητος ἐπεχκτήσατο, εἴπερ δῇ xal παρὰ γνώμτν 
ἐπὶ τὴν οἰκείαν µε χαθέλχειν δύναται πρᾶξ:ν. Τὸ γὰρ, 
Οὐκ ἐγὼ κατερ]άζοµαι, ἀνωτέρω κἀνταῦθα λέγει τὸ 
παρὰ γνώµην. Διὰ πάντων δὲ τούτων ἀπὸ του, 
Οἵδαμεν γὰρ ὅτι ὁ Νόμος πνευματικός ἐστι, Boo- 
etat εἰπεῖν, ὅτι καλὸς μὲν ὁ Νόμες παιδεύων ἃ δεῖ τὴν 
ψυχὴν, xai τούτου Ys ἕνεχεν σφόδρα χρήσιμος, ἐγὼ 
δὲ διὰ τῆς θνητότητος πολλὴν περὶ τὸ ἁμαρτάνειν 
τὴν εὐθουλίαν (1) δεξάµενος, ἀπηλλάχθαι τοῦ πταίειν 
διὰ τῆς τοῦ Νόμου (2) διδασχαλίας οὐ büva gat ^ τολ- 
λὴν μὲν γὰρ ἔχει τὴν ἰσχὺν ὁ Νόμος &v τῇ τῆς φυχῆς 
διδασκαλίᾳ, καὶ τοῦτο δήλον ἐξ ὧν ἀχριθῆς ἔγχειται 
ἡμῖν fj τε τοῦ χαλοῦ xaX τοῦ xaxou διάχρισις ^ οὐὸδξ 
πώποτε γοῦν ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν ἁμαρτημάτων τὸ 
εἰδέναι τοῦτο ἀπεθάλομεν, τοὐναντίον δὲ xai µυρία 
πταίοντες τοῦ γοῦν εἰδέναι τῆς ἁμαρτίας την φαν- 
λότητα ἑχτὸς οὐ γεγόναµεν * οὗ μὴν ἀφελεῖν ἡμῶν τὸ 
ἁμαρτάνειν δεδύνηται, τῆς θνητότητος πολλὴν τοῦ- 


του (5) τὴν εὐχολίαν ἡμῖν ἑἐργασαμένης, ἀλλὰ κἂν σφόδρα διὰ τῆς οἰχείας διδασκαλίας πολλὴν του 
προσήχοντος ἑνεργάσηται (4) τὴν διάθεσιν, ἄχοντες, xal ὡς οὐκ ἴσμεν, πολλάκις εἰς τὴν τῶν ἁτόπων ὗπο- 


φερόµεθα mode. 

Vgns. 21. — Distinguenda phrasis : 
tur Legem mihi volenti facere bonum, ab illis : quo- 
niam mihi malum adjacet. Pars enim quzque suum 
babet sensum perfectum et absolutum ; illud mihi 
tulenti ad animam referendum, ad carnem auteia 
illud quoniam mihi malum adjacet. Dicit enim: 
juxta. animam quidem utilis Lex, eam disciplina 
8ua ad bonum propellens, a malo revocans; at 
nunquam proclivitatem ad peccatum tollet, qua 
propter mortalitatem nostram laboramus. 


Vgns. 22. — Animo, ait, valde condelector legi- 
bvs Dei, illasque laudo et multi facio ; sed pecea- 
ium anime voluntati repugnans me per omnia, ut 
{τὰ dicam, merabra in suas trahit. Recte babet : ín 
membris meis, quia varium peccatum, seque om- 
nibus membris aecommodare potest; yam nunc ocu- 
lis, nunc lingua, aut aliter etiam delinquimus. Ad- 
iiratione digni hic qui quarunt an (res aut qua- 
tuor leges Apostolus dicere voluerit, quum clara et 


(4) V. πολλὴν π. τ. &. t. £06. in cat. Cram. 
omissa sunt. 
2) Libri, τοῦ λόγου. 
9) V. τούτου a c. Cram. abest. 
His Cram., ἑργάσηται. 
. 144. 
ν t qua sequuntur in c. Monac. 
:. Augustanus (v. Theodoreti Opp. 
IM, p. 18) el Crameri Monacensis unus 


Spic., c. Cr. p 
(6) Verba τὸ 
e Qr. p. 199) [c 
. Hal., 


Invenio igi- C — Exly. καὶ. — Κατά διαίρεσιν (5) ἀναγνωστέον - 


Εὑρίσχω ἃρα τὸν Nóuov ἐμοὶ τῷ 06Aorzc xowr 
τὸ καλὸν, εἶτα ἑξής, ὅτι ἐμοὶ τὸ κακὸν παράκειται" 
ἔχαστον γὰρ αὐτῶν ibiq τελείαν xol ἀπηρτισμέντν» 
ἔχει τὴν ἔννοιαν, τὸ μὲν (6), τῷ θέ1οντι ἐμοὶ χατὰ 
τὴν ψυχὴν λέγοντος, τὸ δὲ, ὅτι ἐμοὶ τὸ κακὸν xapá- 
χειται κατὰ τὴν σάρχα. Λέγει γὰρ, ὅτι χατὰ μὲν ckv 
ψΨυχὴν χρήσιμος ὁ Νόμος, παιδεύων αὐτὴν ἐφίεσθαι 
τοῦ χαλοῦ, ἁποστρέφεσθαι δὲ τὸ xaxóv * τὴν περὶ τὸ 
ἁμαρτάνειν δὲ ἡμῶν εὐχολίαν οὐδαμῶς δύναται ἁς- 
ελεῖν, fici, ἀπὸ τῆς θνητότητος ἑνεγένετο.- 


Στἰχ. Χβ’. -— Σφόδρα μὲν γὰρ (7) ἐπὶ τοῖς τοῦ 
θεοῦ νόµοις Ἴδομαι, φησὶ, τὴν duyhv, ἐπαινῶν τς 
αὐτοὺς χαὶ περὶ πολλοῦ ποιούµενος, ἀντιπράττουσα 
δὲ dj ἁμαρτία τῷ βουλήματι τῆς ψυχῆς διὰ πάντων, 
ὡς οἰπεῖν, τῶν μελῶν ἐπὶ τὴν ἑαυτῆς µεθέλχει πρᾶξιν. 
Καὶ χαλῶς (8) εἶπεν, àv τοῖς u&Ascur, ἐπειδὴ πολύ- 
τροπος fj ἁμαρτία, διὰ πάντων ἐπιτηδεύεσθαι φύσιν 
ἔχουσα τῶν μελῶν ' τὰ μὲν γὰρ δι ὀφθαλμῶν, τὰ ci 
διὰ γλώττης, tà δὲ ἑτέρως ἁμαρτάνομεν. Θθαυμάσαι 


falso Theodoreto assignan- 
tur : Σὺ 6 τὸ pv ἐμοὶ τὸ καλὸν ποιεῖν τῇ vor 
όσον, τὸ & — παρ. τῇ capx! . — Y. 6 νόμος 
locantur statim posl v ὅτι, in line denique legitur 
ji^ ἡμῖν et ἐγένετο. 
) Spic, c. Cram. p. 116. 

(5) V. Καὶ καλῶς, χτλ. prahet etiam c. Morac. 

(c. Cram. p. 202) sub nomine Th. monachi. 


idemque ' videtur reser 
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δὲ ἅξ.ον ἐνταῦθα τοὺς διαπορησαντας (1), πότερον A absoluta mens videatur. Nam pro peccatum habet 


τρεῖς 3| τέσσαρας νόµους ὁ ᾿Απόστολος βούλεται λέ- 
γειν, δήλης οὕσης xal ἀπολύτου τῆς διανοίας (3). 
Αντὶ γὰρ (5) τοῦ εἰπεῖν τὴ» ἁμαρείαν, vópor 
εἶπεν ἁμαρτίας, οὐδὲν ἀλλοιάκερον λέγων, χατά τι 
δὲ αὐτὸ οἰχεῖον τεθεικὼς ἰδίωμα * οὕτω (4) καὶ ἐν τοῖς 
ἀνωτέρω λέγει ὅτι διὰ νόµου πίστεως, καὶ μετὰ 
Βραχέα δέ ' Ὁ γὰρ νόμος (5) τοῦ πνεύματος τῆς 
ζωῆς, ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν, τὸ πνεῦμα τῆς ζωῆς (6). 


legem peccati, idem significans et propriam quam- 
dam adhibens loquendi rationem. lta enim et supra 
dixit quoniam per legem fidei (Rom. ni, 97) ; et pau- 
lo inferius (vin, 2) dicet : Lex enim spiritus vile, 
quasi. habeat : Spiritus vite. (Quando suus cuique 
Legi finis, de unoquoque nomen legis addit, ita vut 
dicat flnem rei, de qua loquitur, rem ipsam et non 
aliam fntendens. 


Ἐπειδὴ γὰρ σχοπός ἐστι Νόμου παντὸς ἴδιος (7), ἐφ᾽ ἑχάστου τὸ τοῦ νόµου προστίθησιν ὄνομα, ἵνα εἴπῃη 
τὸν σκοπὸν τοῦ πράγματος, περὶ οὗπερ ἂν λέγῃη, αὐτὸ (8) τὸ πρᾶγμα χαὶ οὐχ ἕτερον λέγων. 


τίχ. xU. — Θεωρήσας (9) τῷ vip τὸν διὰ τοῦ 
σώματος χατὰ τῆς φυχῆς Υενόμενον (10) πόλεµον καὶ 
δι αὐτοῦ τὸν ἄγθρωπον αἰχμαλωτιζόµενον, χαταφυ- 
γην σωτηρίας (14) δητεῖ καὶ τὸν ῥυόμενον περιθλέ - 
πεται, ἵνα αὐτὸ τὸ σῶμα τοῦ θανάτου εἰς σῶμα ζωῆς 
µεταποιῄσῃ * εἶτα ὡς εὑρεθέντος τοῦ ῥυομένου xal 
ἑτοίμου ὄντος πρὸς τὴν χάριν σωτηρίας (49), τὴν 
πρέπουσα» εὐχαριστίαν ἀναπέμπει τῷ θεῷ διὰ Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ, δι’ οὗ αὐτῷ xal τὸ ῥυαθῆναι τοῦ πολε- 
µίου προσεγἑνετο. O0 λέγει δὲ ἁπλῶς, οὐδὲ εὔχεται 
ῥυσθῆναι τοῦ σώματος, ἀλλὰ τοῦ χατασχόντος τὸ σῶ- 
μα θανάτου διὰ τῆς ἁμαρτίας τοῦ θανάτου’ θέλει (13) 
γὰρ τὸ σῶμα αὐτοῦ ζωῆς εἶναι σῶμα, οὗ σῶμα θα- 
νάτου, οὐδὲ σῶμα ἁμαρτίας (14). 

KEé, H'. 

Στίχ. a'.— Tf, μὲν (15) γὰρ ψυχῇ. φησὶν, αἱροῦμας 

τὰ δοχοῦντα τῷ vój«p τοῦ Θεοῦ, ὑπὸ δὲ τῆς θνητότη- 


τος ἐπὶ τὴν ἁμαρτίαν χαθέλχοµαι’ ἀλλ ἀπηλλάγμεθα (C 


τούτων ἁπάντων χαὶ τιμωρίας ἁπάσης χατέστηµεν 
ἐχτὸς, οἱ διὰ τῆς ἐπὶ τὸν Χριστὸν πίστεως ἔξω γενό- 


µενοι τῆς θνητότητος xal τοῦ xaz' αὐτὴν (fv ^ «olg 


γὰρ θνητοῖς xai τὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον ῥοπὴν δεχοµένοις 
ἀναγχαῖος ὁ Νόμος, ἀπείργων τοῦ χείρονος, ἀθανάτοις 
δὲ xal ἀτρέπτοις γεγονόσι περιττὸς ἐξ ἀνάγχης χαθ- 
έστηχεν. 

Στἰχ. β’. — T$, τοῦ (16) πνεύματος ᾽μετουσίᾳ τὴν 
ἀνάστασιν γίνεσθαι ὁ ᾽Απόστολός φησι ' Σπείρεταε 
γὰρ, φησὶ, epa ψυχικὸν, ἀγείρεται σῶμα xvsv- 
μµατικὸν, ὡς ἂν αὑτοῦ τότε χρατοῦντος ἡμᾶς ἐν ἀφ- 
θαρσίᾳ τε xal ἀτελευτότητι (17). Πνεῦμα οὖν αὐτὸ 
ζωῆς χαλεῖ, ὡς ἂν τῆς ἀθανάτου ζωΏς παραχτιχὺν, 
fic τότε τευξόµεθα. Τὸ τοίνυν πνεῦμα, φησὶ, τὸ ἐπ᾽ 
ἐλπίδι τῆς ἀθανασίας ἡμῖν δεδοµένον, οὗ τὴν ἁπό- 


Vkns. 24. — Considerans inente bellum per cor- 
pus cum anima gestum, et hominem per illud in 
captivitatem redactuni, salutare confugium quzrit, 
et a quo eruatur circunispicit, ut corpus ipsum 
mortis in corpus vite permutetur. Deinde quasi 
illum a quo 'erueretur invenisset, et qui gratiam 
salutis largiretur, meritis gratiarum actionibus 
Deum celebrat per Jesum Christum, per quem ipse 
ab inimico liberatus est. Non postulat simpliciter, 
non optat ut de corpore liberetur, sed de morie 
corpus mortis per peccatum oceupante. Desiderat 
enim corpus suum vitz corpus esse, non corpus 
mortis, nec corpus peccati. 


CAPUT Vf. 

Vgns. 1. — Anima quidem, inquit, ea volo quse 
legi Dei conveniunt, at mortalitate ad peccatum 
trahor. Sed ab his liberati sumus et ab omni poena 
liberi, quicunque per fidem in Christum jam non 
amplius mortalitate opprimiumur, nec secundum 
illam vivimus. Nam mortalibus οἱ ad malum pronis 
Lex necessaria ut illos a pravis avertat; immoria- 
libus autem et immotis, qu:x necessaria olim fuerat, 
superflua facta est. 


Vgns. 2. — Spiritus participatione resurrectio- 
nem Beri dicit Apostolus. Nam seminatur corpus 
animale, ait, surget corpus spiritale (I Cor. xv, 44), 
ut, hoe dominànte, in incorruptione et immortali» 
tate constituamur. Spiritum vite vecat illum, 
tanquam immortalis vite auctorem, quam tunc 
adipiscemur. Spiritus igitur, inquit, nobis in spem 
iminortalitatis datus, quem nobis fides in Christum 


(1) Cf. Expositiones antique ab. OEcumenio et D fragmenta exegetica habentur, quz qui excutiat 


Arelha collecte. Veron. 1352, f., p. 305 s., et 
maxime quia disserit Methodius ín cat. Cram. 
p. 204 ss. 

(2) V. 8aupáca:.... «. διανοίας om. e. Mon. 

(3) C. Mon., Αντὶ 6£. Mox. C. Cram. om. τήν. 

(4) C. Mon., ἁμαρτίας χατά τι olx. ἰδίωμα "οὕτω, 
et moz, ἔλεγεν ὅτι διά, Spic. et c. €ram., λέχει 


(5) C. Mon., xaX πάλιν * ὁ νόμος. 
(6) V. ἀντὶ... ζωῆς om. c. Mon. 
(1) Spic., c. Cr., ἰδίως. 
(8) €. A. εἴπῃ περὶ οὗ ἂν λέγη πράγματος τὸν 
, αὐτό ---. 
(9) Hoc fragmentum in cat. Cram. p. 117 le- 
itur, praemissis v. Σευηριανοῦ xai θεοδώρου * ο. 
on. ib. p. 208 aseribit Severiano. Serveriani, Ga- 
balorum ep. et Theodoro :equalis, multa in catenis 


videat, ne qua: Severi sunt Severiano tribuat et 
vice versa ; nam Severiani et Severi aeephali, stre- 
nui concilii Chalcedonensis adversarii, nomina in 
catenis sepissime confunduntur. Severiani homi- 
lias XV Armeniace et Latine primum edidit J. Bapt. 
Aucher, Venetiis 1827, 8. — C. Mon. : θεωρ. 


t VY. τῆς σωτ. om. c. M. 
13) C. M., c. θανάτου τῇ ἁμαρτίᾳ θέλει —. 


θαν., οὐδὲ ἆμ 
(15) Spic., c. Cram. p. 119. 
(16) Spic., c. Cram. y. 120. 
(11) Vocem ἀτελευτότης ignorant lexiea. In Spicil. 
legitur, ἀτρεπτότητι, ex correetione, credo. 
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Pater noster qui es. in calis (Matih. vi, 9). Haud 
inepte illud : Abba, Pater, cum parvulorum sit pa- 
treg Abba vocare. Parvuli autem erant adliuc juxia 
hanc vitam qui per baptismum in filios adoptati 
sunt, filios autein vere et perfecte se in venturo 
avo futuros existimant. Vocem Abba Pater adhi- 
buit, tum ad memorandam perfectionem quz ex- 
spectatur, tum ad presentem nostrum statum si- 
gnilicandum, in quo velut parvuli partem tantum im- 
perfectam bonorum consequimur, οείθγα autem 
speramus juxta promissiones quz» nunc factz sunt, 
nobis largienda esse. 


Vgns. 16, 17. — Ipse Spiritus sanctus. testimo- 
nium reddit spiritui nostro, quod spiritualiter vivi- 


mus, ideoque /ilii Dei sumus. Quod si igitur cum n 


Christo compatimur, hoc est, si easdem passiones 
admittimus, quas Christus, veritatis preeco, libenter 
adiit ; οἱ persequentes sustinemus, et alia hujuece 
generis pro pietate patimur, conglorificabimur cum 
eo filii Dei et cohzredes Christi facti. Quz autem 
hzc hsereditas prius dictum est, quando illud (Rom. 
1v, 14) explicavit : Si enim qui ex Lege, heredes 
sunt, exinanila est fides. 

Vgns. 18. — lilud existimo pro congruo argu- 
mento persuasum habeo hoc verum esse. lta illud : 
Arbitramar enim justificari hominem per. fidem sine 
operibus Legis (Rom. 11, 98). 

Vgas. 19. — Vox Καραδοχεῖν idem sonat ac 
sperare, ἀποχαραδοχεῖν autem idem ac firmiter spe- 
rare. (uod igitur ita interpretandum : Unum cor- 
pus effecit Deus omnen creaturam . Unde etiam 
meundus vocantur cuncta tum visibilia, cum invisi- 
bilia, ut in Epistola ad Corinthios dicit : quia spe- 
ctaculum facti sumus mundo et angelis et hominibus 
(1 Cor. 1v, 9). Quando igitur aliqua ratione inter 
se discrepent, aliaque visibilia sint, et alia invi- 
sibilia, omiiia ut uno complectatur, effecit homi- 
nem, visibile simul et cum sensibili creatura co- 
gnatum corpus habentem (nain terra constat et aere 
et aqua et igne ), atque animam invisibilem invisi- 
bilibusque similem. Creavit illum tanquam pignus 
quoddam amicitie in omnes : nam utilia illi sensi- 
bilia, ut ex experientia discimus, et illis presunt spi- 
rituales nature ut ea nobis utilia efficiant ; hoc testa- 
tur Apostolus de adversa potestate, dicens: Secundum 
principem potestatis aeris. hujus spiritus, qui nunc 
operatur in filios diffidentie (Ephes. v, 2), ita ut 
omnibus appareat, ante lapsum diabolum inter illos 
annumeratum fuisse qui aeris motibus presunt. 
Solent etiam sane nos juvare disciplinam  pletatis 
docendo, uti Apostolus dicit : Nonne omnes sunt 
ad ministratorii spiritus , in. ministerium missi pro- 


(4) Sequentia v. habet etiam c. Monac. (c. Cram. 
p. 240) sub nomine Theodoreti [v. etiam Theo- 
doreti Opp. ed. Hal., Ηΐ, p. 85] : "H καὶ ἐπειδῇ 


τῶν —. 

2) V. ἔτι om. c. Mon. 

9) Cat. Cram. ὁλοτελῶς, ib. ὁλοτελήη τῶν ἀγαθῶν 
τὴν µετουσίαν ἑχομίσαντο. lluc usque c. Mon. 


A παράδοσιν τὴ», Πάτερ ἡμῶν ὁ &v τοῖς οὐραγοῖς, 
ἑχάλουν πατέρα τὸν θεὸν οἱ τοῦ βαπτίσματος Ίξι- 
µένοι. Καλῶς δὲ τὸ, 'A66a ὁ Πατὴρ, ἐπειδὴ τῶν (!) 

. νηπίων ἴδιόν ἐστι τὸ ἀδθδᾶ καλεῖν τοὺς πατέρας. 
νήπιοι δὲ ἔτι (2) χατὰ τὸν παρόντα βίον ἦσαν οἱ tà 
τοῦ βαπτίσματος ἠξιωμένοι τῆς υἱότητος, τὴν τελείαν 
xaX ἀληθήη ἱπὶ τοῦ μέλλοντος προσδοχῶντες ali; * 
1b οὖν Ἀ6δᾶ 0 Πατὴρ τέθειχε τὸ μὲν εἰς µήνεν 
τῆς προσδοχωµένης τελειότητος, τὸ δὲ σύμδολον τῆς 
παρούσης καταστάσεως, bv ᾗ νηπίων δίκην οὐχ üe- 
τελῆ (5) τῆς µετουσίας τῶν ἀγαθῶν χομισάμενοι τὴν 
ἁπόλαυσιν, περιέµενον τὸ ποτὲ αὑτοῖς προεέσεσβαι 
χἀχεῖνα ταῖς νῦν ἐἑπαγγελίαις ἀχολούθως. 

Στίχ. τς’, (P. — Αὐτὸ τὸ (4) Πνεῦμα τὸ üyer 
συμμαρτυρεῖ εῷ απνεύματι ἡμῶν, ὅτι πνευματιχῶς 
διάγοµεν " διὸ xal ἐσμὲν τέκνα θεοῦ (6). Ἐὰν ὧν 
συµπάσχωµε» τῷ Χριστῷ, τουτέστιν ἐὰν τὰ αὐτὰ 
πάσχειν αἱρησώμεθα, ἅπερ ὁ Χριστὸς τὴν ἀλήθειαν 
πρεσθεύων ἔπαθεν ἑχὼν, bày διωκόµενοι χαρτερώμεν 
xa ὅσα ὅμοια πάσχωµεν ὑπὲρ εὐσεδείας, συνδοζδ- 
σθησόµεθα αὐτῷ ἓν τῷ γενέσθαι τέχνα Θεοῦ xal ov 
κληρονόμοι Χριστοῦ * τίς δὲ ἡ χληρονοµία, προεί- 
ρηται ὀπίσω, ἔνθα ὁ λόγος ἣν περὶ τοῦ. El τὰρ οἱ 
ἐκ Νόμου κληρονόμοι, κεχέγωται ἡ αίστις. 

Στἰχ. τη’. — Tb, 2ογίζοµαι (6) ἀντὶ τοῦ λογισμῷ τῷ 
προσήχοντι πέπεισµαι τοῦτο οὕτως ἔχειν, ὡς 3, 
Λογιζόµεθα obw πίστει δικαιοῦσθαι ἄνθρωκο 
χωρὶς ἔργων Νόμου. 

Στἰχ. τθ’. — Κἀραδοχεῖν (7). λέγεται τὸ ἐλαίζη, 
ἀποχαραδοχεῖν δὲ (8) τὸ ἁπεπίζειν ὃ τοίνυν λέγει 
τοιοῦτόν ἐστιν "Ev σῶμα τὴν σύμπασαν xiion 
ἐποίησεν ὁ θεὸς, ὅθεν καὶ χόσµος λέγεται πάντα, et 
ὁρατὰ, εἴτε ἀόρατα, ὡς ἓν τῇ πρὸς Κορινθίους Ἐπισολῇ 
φησιν. "Oti θέατρον ἀγεγήθημεν τῷ κόσμῳ xal ἁγπέ. 
Ίοις καὶ ἀνθρώποις' ἐπειδὴ τοίνυν διαφορά τίς ἔστν 
kv αὐτοῖς, τὸ τὰ μὲν εἶναι ὁρατὰ, τὰ δὲ ἀόρατα, ῥν- 
λόμενος εἰς ἓν τὰ πάντα συνῆφθαι, πεποίηχε τὸν ἄν» 
θρωπον,, ἓξ ὁρατοῦ μὲν συγχείµενον τοῦ σώματος xdi 
συγγενοῦς τῇ φαινοµένῃ χτίσει (Ex. γῆς Υὰρ σύγχε!- 
ται xal ἀέρος xat ὕδατος xal πυρὸς), ἀοράτου B «t; 
ψυχῆς χαὶ οἰκείας τοῖς ἀοράτοις (9): xat 65 πεποίηχεν 
αὐτὸν ὥσπερ τι φιλίας ἑνέχυρον τοῖς ma χρἠσιμᾶ 
μὲν γὰρ αὑτῷ τὰ φαινόμενα, ὡς αὐτῇ τῇ πείρᾳ μαν- 
θάνοµεν, ἐφεστᾶσι δὲ αὐτοῖς αἱ νοηταὶ φύσεις, πρὸς 
D τὸ ἡμῖν ὠφέλιμον αὐτὰ κινοῦσαι * xal τούτου μάρτυς 

ὁ Απόστολος περὶ τῆς ἑναντίας λέγων δυνάµεως᾿ 

Κατὰ τὸν ἄρχοντα τῆς ἑξουσίας τοῦ dépoc τον 

πνεύματος τοῦ νῦν ἐἑνεργοῦντος ἐν τοῖς υἱοις 

τῆς ἀπειθείας, ὡς εἶναι δηλον ἡμῖν, ὅτι πρὸ τῆς t 

ραδάσεως el; τοὺς ἐφεστῶτας τῇ τοῦ ἀέρος χινῄδε 

à διάθολος συνετέλει * χαὶ μὴν καὶ τοῖς πρὸς διδασχα” 

λίαν τῆς εὐσεθείας εἰς ἡμετέραν ὠφέλειαν ὑπηρε- 

τεῖσθαι σύνηθες αὐτοῖς, ὡς ὁ ᾿Απόστολός (10) φησιν’ 
(4) Spie., c. Cram. p. 1022. 
(5) Spic., τέχνα πνεύμα 8eov. . . 
(6 Spic., c. Cram. p. 153. ib. v. τῷ om. Spit. 
(7) Spic., c. Cram. p. 155. 
(8) V. δέ om. c. Cram. 0. 
9) V. xai οἰκείας t. ἀοράτοις om. jn Spic. 
πω C. Cram., οὖν. αὐτοῦ ὡς χαὶ ἁπ. 


---- 
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0ὐχὶ κάντες εἰσὶ Aecovpyixà πνεύματα, εἰς δια- Α plercos qui hereditatem capient salutis (Hebr. 1, 144)? 


χογίαν àxocceAAópsva διὰ τοὺς uéAAorcac κ.Ίη- 
ρονομεῖν σωτηρίαν; Ἐντεῦθεν τοίνυν at (1) ἀόρατον 
φύσεις εἰς οἰχεῖα τίθενται τὰ καθ) ἡμᾶς εὐφραινό. 
μεναι, εἰ δή ποτε (2) πρὸς. τὸ χρεῖττον ῥέπειν ἡμᾶς 
συµδαίνει’ χαὶ τοῦτο ἡμᾶς 6 Κύριος διδάσχει λέγων, 
ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι xal ἀγγέλους χαί- 
pi ἐν οὐρανοῖς' δῆλον δὲ ὅτι xal λύπην αὐταῖς 
προξενεῖ τὰ καθ’ ἡμᾶς ἐπὶ τὸ χεῖρον διαχείµενα 
οὐδὲ γὰρ ἂν εὐφραίνοιντο (5) ἡμῶν ἀφισταμένων τῆς 
τῶν ἁτόπων πράξεως, εἰ μὴ καὶ λύπην αὐταῖς ἐχίνει 
τὸ µένειν ἡμᾶς ἐπ᾽ ἑχείνων. Οὕτω δὴ γνώμης ἔχου- 
σαι περὶ ἡμᾶς, ὡς ἅτε δῆ οἰχεῖον ζῶον xal συγγενὲς 
αὑταῖς, ἠνίκα γεγονὼς ὁ Αδὰμ ἐδέξατο τοῦ Θεοῦ τὸ 
ἐπίταγμα, ὁμοῦ xáxelvo ἀχούσας, ὡς παραθὰς ἆπο- 


Hinc igitur invisibiles potestates de nobis curant, 
et tantur si nobis meliora affectare continyil ; 
hoc enim docet nos ipse Dominus dicens: ὅαν- 
dium erit coram angelis Dei super uno peccatore 
ponitentiam agente (Luc. xv, 10). Manifestam etiam 
eos de nobis dolere si deteriora sepnserimus ; non 
enim gauderent de nobis peccatorum operationem 
omittentibus, nisi iidem lugerent nostram in malo 
constantiam, Habemur ergo ab eis velut animal 
familiare et cognatum, quando natus Adam Dei 
precepta audivit, et illud didicit simul se moritu- 
rum si ea iransgrederetur, considerabant quis 
eum finis maneret, Et quando lege violata, mor- 
talis factus est propter negationem, et divisa est, 


θανεῖται, ἑσχόπουν Ίντινα ἄρα τὰ xax! αὐτὸν τὴν B uti videtur, a corpore anima, solutusque est crea- 


ἔχδασιν λήφεται * xal ἐπειδὴ παραδὰς θνητὸς ἐγένετο 
διὰ τῆς ἀποφάσεως, ἐχωρίζετό τε, ὡς εἰχὸς, fj duy 
τοῦ σώματος xal ὁ μηχανηθεὶς διὰ τοῦ ἀνθρώπου 
σύνδεσμος τῆς κτίσεως διελύετο, τούτῳ τῷ τρόπῳ 
ἐσχυθρώπαζον αἱ νοηταὶ φύσεις ἐπὶ τοῖς γιγνοµένοις, 
περὶ ἡμᾶς τε οὐχ εἶχον οἰχείως, ὡς ἂν τοιούτων γε- 
Ἱονότων αἰτίους xaxüv* ὡς δὲ καὶ (4) τοῦ χρόνου 
προϊόντος οἱ χαθεξῃς ἄνθρωποι µειζόνως ἐπὶ τὸ χεῖρον 
προθαίνοντες ἐπέσφιγγον ἑαυτοῖς τοῦ θανότου τὴν 
ἀπόφασιν, πάντα μὲν τὰ χαθ' ἡμᾶς ἀπεγίνωσχον, 
μεῖζον δὲ καθ) ἡμῶν ἀνεδέχοντο τὸ µῖσος - ὅθεν οὐδὲ 
πράττειν ὑπὲρ ἡμῶν ἑἐθούλοντό τι λοιπὸν, τοῦτο μὲν 
ὡς ἀλλοτρίους ἑαυτῶν ἀποστρεφόμενοι, τοῦτο δὲ 
ὡς ἐχθροὺς τοῦ Θεοῦ μυσαττόμενοι (5). TL οὖν ἐπὶ 
τούτοις ἐγένετο» ἔφησεν αὐτοῖς ὁ Κύριος, ὡς ποιῄσει 
τὴν καθ) ἡμᾶς διόρθωσιν, ἀναστήσας τε ἡμᾶς καὶ 
ἀθανάτους ἑργασάμενος, ὡς µηχέτι δεδοιχέναι μηδὲ 
µίαν πάλιν μεταδολὴν xax διάλυσιν τοῦ κοινοῦ συν- 
δέσµου τῆς κτίσεως. Ταύτην δεξάµενοι τὴν ὑπόσχεσιν 
Ἠθθύμουν, µαθόντες ὡς fj θεία χάρις τῶν ἡμὶν 
ἑπταισμένων ποεῄσεται τὴν διόρθωσιν, xal quota 
πάντα ἡμῖν ἀποδώσει, ὧν ἡμεῖς ἑαυτοὺς διὰ µοχθη- 
βίαν ἀπεστερήσαμεν τρόπου, xal μενεῖ μὲν ὁ καθόλου 
σύνδεσμος διάλυσιν οὐδεμίαν ἐπιδεχόμενος τοῦ λοι- 
ποῦ, μενεῖ δὲ ἄῤῥηκτος χαὶ τῇ χτίσει πρὸς ἑαυτὴν 1j 
φιλία» ἀντεῦθεν καὶ πράττειν ἅπαντα ὑπὲρ ἡμῶν 
οὐχ ὤχνουν, xaicows Ev τοῖς χείροσιν ἐξεταζομένων, 
τῇ τῶν μελλόντων ἑλπίδι διὰ τὴν τοῦ θεοῦ ἔπαγγε- 
λίαν γρατούµενοι (6). Τοῦτο οὖν λέγει, ὅτι ἡ χτίσις 
τχε ἐφ᾽ ἡμῖν πολλάχις τὰ xa0' ἡμᾶς ἀπελπίσασα, 
ταύτην ἀπεχδέχεται τῶν ἁπάντων διόρθωσιν, τὴν 
προσδοχίαν τῶν µελλόντων, ὅτι ἀναστησόμεθα πάντες 


ἰυτῷ nexus per hominem intentus, adeo doluerunt 

spirituales nature de re facta ut a. nobis recede- 
rent, velut a tantorum malorum auctoribus. Unde 
tempore procedente cum homines magis ac magis 

ad deteriora deflectentes mortis imperio gravius. 
oppressi sunt, exstinetum est illorum studiumin nos, 
imo odio nos habuernnt. Qua de causa jam non 

amplius nobis prodesse voluerunt ut alienos nuncnos 
respuentes, nunc etiam ut Dei inimicos abominantes. 

Quid igitur postea factum est ? Nuntiavit eis Do- 
ininus, se nos reparaturum, resurrectione et immor- 
talitate donandos, ita ut jam non metuenda sit nostra 
destructio et solutio vineulorum quibus ereatura una: 
conjungitur. Quo cognito, animum receperunt, di- 
scentes nos divina gratia reparandos esse et boni- 
tate Dei umnia nobis condonanda ; quibus per mo- 
rum pravitatem ipsi nos frustraveramus, et resti- 
tuendus universi nexus jam in futurum indissolu- 
bilis et infractus, consociatis amore variis ereatu- 
re partibus. Unde etiam pro nobis omnia facere 
non dubitabant, vel ad pejora lapsis, spe futurorum* 
per Dei praedicationem confirmati, Hoc igitur dieit : 

creatura sepius pro nobis nostra desperans, illam 

suscipit rerum omnium restitutionem, exspecta- 

tionem scilicet füturorum, nos omnes resurrecturos 
ut immortales flamus, Nam rerelationem filiorum Dei 
vocat resurrectionem, generatim adoptionem immor- 
talitatem dicens, cum idem sit apud eum filios Dei esse 
ac inmortales esse, Unde etiam David hzc habet : 


D Ego dixi: Dei estis et filii Excelsi omnes. Vos au- 


lemsicut homines moriemini(Psal. xxx, 6, 7) ; non 
est enim cur moriantur qui fllii Dei vocantur, 


εἰς τὸ εἶναι áfávatot* τὴν γὰρ ἀποκάλυγιν τῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ λέγει τὴν ἀνάστασιν, χαθόλου τὴν (T) 
υἱθεσίαν την ἀθανασίαν καλῶν, ἐπειδη υἱῶν εἶναι νομίζει θεοῦ τὸ ἀθανάτους εἶναι: ὅθεν (8) χαὶ ὁ Aa- 


(1) V. αἱ om. c. Cram. 

(2) V. ποτε om. c. Cram. 

(5) Spic., εὐφραίνοντο. 

(4) V. xat om. c. Cram. 

(5) V. τοῦτο δὲ ὡς. &. τ. 0, µυσαττ, in Spic. non 
leguntur. 

(6) Sequentia v. habet etiam sub nomine 8. Mo- 
νάχου c. Mon. (c. Cram. p. 248), sed ea quz prze- 
cedunt more suo contraxit: Ἕτερος 65 χτίσιν μὲν 
Ἰέγειν τὸν Παῦλον νῦν ἀπεφήνατο τὰς ἐφεστηχνίας 


ταῖς ἀφύχοις ὕλαις τὰς ταγείσας παρὰ θεοῦ tq» 
xtlatv διέπειν, ἁποχαραδοκίαν δὲ τὴν ἀνελπιστίαν 
ἡ κτίσις γὰρ. φησὶ, ἐπιμενόντων ἡμῶν τῇ καχίᾳ xal 
ἐπισφιγγόντων ἑαυτοῖς τοῦ θανάτου τὴν ἀπόφασιν, 
τόχε.... 

(T) V. «fjv om. Spic. | 

(8) C. Mon. «hv ἀνάστασιν λέχει, υἱοθέσίαν τὴν 
ἀθανασίαν xaAQv* ὅθεν —. V. xal οἱοὶ — ἀποθν. 
om. c. Mon. ib. V. àv om. c. Mon. 





THEODORI MOPSUESTENI δὲ 


6ἱδ λέγει ᾿ΕΤὼ εἶπα. θεοί ἐστε xal viol Ὑψίστου πάντες, ὑμεῖς δὲ ὡς ἄνθρωποι ἀποθγήσχετε, o; 
ἂν οὐχ ἔχοντος λόγον τοῦ (1) ἀποθνήσχειν τοὺς υἱοὺς τοῦ Θεοῦ χρηµατίσαντας. 
Vgas.20. — Utique, inquit, cum prius nihil A Στίχχ’.-- Αμέλει (2), φησὶν, οὐδὲν ἔτι ποιεῖν ὑπὲρ 


amplius pro nobis facere vellent angeli, omnia nunc 
facere non dubitant propter illam przdicationem, 
et licet circa vana moremur, illud juxta Dei pre- 
dicationem persuasum ipsi babent, omnia jam cor- 
ruptionis et perturbationum et mutationis immu- 
nia fore, quando ipsi resurrectione digni habiti, 
immortales Dei virtute flemus. 

Vgng. 21. — Liberabuntur, inquit, tune et ipsi 
angeli a servitute qua corruplibilibus rebus inser- 
viunt, quando immortales flemus, nec jam ulli erunt 
mutatiori obnoxii, cum nulla deinceps necessi- 
tate corruptibilium rerum motibus inservient. 


εις. 22. — Recte congemiscit et simul parturit, B 


dicit, non autem gemiscit et parturit quando bic 
otmnis creatura nominetur, dum superius creatura 
tantum vocetur. Vult autem indicare omnem crea- 
turam eadem una. sentire, ut communis hic omnis 
creature sensus eos doceat calamitatum tolerantia 
communionem cum omnibus tueri. Qua autem ra- 
tione dicitur illud sufferre omnis creatura? Invisi- 
biles creatuez sane gemunt, utpote ratione et re- 
rum intellectu predite, visibiles vero opericom- 
muzicando. 

Vzas. 24. — Nondum, inquit, resurrectionem 
contigimus, sed promissione accepta , spe resurgi- 
mus. Salutem vocat perfectam a uualis liberationem 
quam in futuro 2vo adipiscemur; bze igitur con- 


sequendi, ait, firma spes presenti huic vite com- ς 


petit. 


Quod si, inquit, bonis quz exspectamus jam frue- 
remur, oculis nestris omnino cernerentur; non 
est autem cur ea unquam speremus, quz apparent ; 
quando autem ea speramus velut non apparentia, 
oportet vt opium eventum exspectantes cuncta 
sustineamus quzcunque pro illis sufferenda sunt. 


Vzas. 26. — Hoc juxta morem diving Scriptu- 
τῷ figurate dictum est, aliud significare rem leviter 
consideranti videtur, aliud autem significat. Signi- 
flcat quidem quod nos es nec exspectare nature 
viribus possumus ; sed spiritus gratia, cujus pri- 
mitias hic accepimus, absque ullo dubio ea nobis 
przstabit. Istud autem innuit : quz exspectamus, 
hzc etiam Deum rogamus ; quz autem contingere 
non speramus, hzc postulare non auderemus. Illud 
quid oremus, sicut oportet, nescimus, idem sonat 
ac ea exspectare non possumus, quando, uti dixi, 
ne rogares quidem, qua nulla ratione exspectare 


(1) Sic c. Mon. : duo alii n. : λόγου τό. 

9 Spic., €. Cram. p. 129. 

9) C. Cram., γινόµεθα. 

4) Spic., c. Cram. p. 140. 

5) Spic., c. Cram. p. 141. 

6) Spic. ; in c. Cram. p. 142 hoc fragm. Diodoro 


ἡμῶν οἱ ἄγγελοι ἀνεχόμενοι, διὰ τὴν ἐπαγγελίαν ταύ- 
την εἴλαντο πάντα ποιεῖν, χαίτοιγε περὶ τὰ μάταια 
ἡμῶν ἀσχολουμένων, τοῦτο χατὰ τὴν τοῦ θεοῦ ἐπα]- 
γελίαν ἀπεχδεχόμενοι, τὸ πάντα ἁπαλλαγῆναι oo 
ρᾶς xal μεταθολῶν xai τροπῆς, ἐπειδὰν καὶ fui; 
ἀξιωθέντες τῆς ἁναστάσεως, ἀθάνατοι τῇ τοῦ 805 
δυνάμει γενώµεθα (5). 

Lily. χα’. — ᾽Απαλλάττονται (4) γὰρ, φταὶ, τύτι 
καὶ αὐτοὶ τοῦ ὑπηρετεῖσδαι φθοριµαίοις πράγµαση, 
ἐπειδὰν ἡμεῖς ἀθάνατοι γενώµεθα xol τὰ πάν 
ἁπαλλαγῇ τοῦ τρέπεσθαι, ἐπεὶ μηδὲ ἔστι τοῦ Yo 
τὸ συναναγχάζον αὐτοὺς πρὸς τὴν τούτων ὑπτρ- 
τεῖσθαι χίνησιν. 

Στίχ. xB'. — Καλῶς (5) οὐκ εἶπεν, στενάζει xol 
ὠδίνει, ἀλλὰ συστεγἀζει καὶ συνωδίνει, ἐπειδὴ vi 
τὸ πᾶσα ἡ κείσις ἐνταῦθα προσέθηκχεν , ἄνω ἡ ατἰ- 
σις εἰρηχὼς µόνον’ βούλεται δὲ εἰπεῖν ὅτι auygo- 
νως ἐπιδείχνυται τοῦτο πᾶσα f) χτίοις, ἵνα χαὶ ὁ 
παρὰ πάσης τὸ αὐτὸ Υίνεσθαι ὁμοίως παιδεύση τοῦ: 
τους τὴν πρὸς ἅπαντας χοινωνίαν αἱρεῖσθαι τῇ svi 
λυπηρῶν καρτερίᾳ. Πῶς δὲ πᾶσαν ἔφη τοῦτο ὑπομέ- 
νειν τὴν χτίσιν; Tàc μὲν ἀοράτους, ὡς εἰχὸς, ἅτε ἓ 
λογικὰς καὶ τῶν γινοµένων ἐχούσας τὴν αἴσθτσι, 
τὰς δὲ ὁρατὰς τῇ κοινωνίᾳ τοῦ πράγματος. 

Στίχ. κδ’. — Οὐδέπω γὰρ, (6) quoi, «fc ἀναστά- 
σεως τετυχήχαµεν, ἀλλὰ δεξάµενοι τὴν ὑπόσχετ: 
ταῖς ἑλπίσι φυγαγωγούμεθα. 

Σωτηρίαν (7) καλεῖ τὴν παντελη τῶν xaxov ἆταὶ- 
λαγὴν, Ἶτις αὐτοῖς ἐπὶ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος προσ]. 
νεσθαι ἔμελλε' ταῦτα τοίνυν qnot βεθαίως Limit 
ὅτι προσέσται ἡμῖν ἐπὶ τοῦ παρόντος βίου. | 

El μὲν (8) γὰρ ἀπελαύομεν Ίδη τῶν προσδοχωμ” 
νων, φησὶν, ὑπ᾿ ὄψιν ἔχειτο πάντως τὴν ἡμετέρι, 
περὶ δὲ τῶν φαινομένων ἁλπίζειν οὐδαμῶς ἐδεόμενα᾽ 
ἐπειδὴ δὲ ἑλπίζομεν περὶ αὑτῶν ὡς οὐ gavoptan, 
εἰχότως ἀνάγχη ἅπασαν τὴν ἔχθασιν αὑτῶν ztpue 
νοντας, ὑπομένειν ἅπαν 6 τι ἂν xal παθεῖν iz 
ἐχείνων δέοι. 

Στἰχ. κς’. Σχηματισμός (9) ἐστι κατὰ τὸ ovii 
τᾖθείᾳ Γραφῇ τὸ εἰρημένον, ὡς ἕτερον (10) gzhest: 
τῷ προχείρῳ μᾶλλον, fj 8 βούλεται λέγειν ᾿ λέγει μὲν 
γὰρ ὅτι ἡμεῖς οὐδὲ προσδοχᾷν ἐχεῖνα χατά Τε 3 
τῆς φύσεως ἀχολουθίαν δυνάµεθα, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ m 
µατος χάρις, To τὴν ἁπαρχὴν ἐνταῦθα εἰλήφαμο 
ἀναμφιδόλως ἡμῖν ἐγγυᾶται τὴν µετουσίαν Exc». 
Ἐσχημάτισε δὲ οὕτως * "A προσδοχῶμεν, ταῦτα κά 
αἰτοῦμεν παρὰ Θεοῦ, & δὲ μὴ δυνατὸν ἑλπίσαι Vaf 
ταῦτα οὐδ' ἂν αἰτῆσαί ποτε ἀνασχοίμεθα" τὸ oiv H 
δύνασθαι προσδοχᾷν ἐχεῖνα τὸ μὴ εἰδέναι καθ 605 
προσεύξασθαι περὶ αὐτῶν ἐχάλεσεν, ἐπειδὴ, ὡς ἐπ, 


tribuitur, 
(7) Spic., c. Cram. p. 142. 
(8) Spic., c. Cram. p. 143. 
(9) Spic., c. Cram. p. 14. 
(10) Libri, ἑτέρου. 
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ταῦτα οὐδ' ἂν αἰτῆὴσειόν τε ἃ μηδενὶ λόγῳ δύναται A nequis: nos autem spiritus virtute hrec consecu- 


προσδοχᾷν' τὸ δὲ τῇ τοῦ πνεύματος δυνάµει πάντως 
αὑτοῖς αὐτὰ περιέσεσθαι ἑλπίζειν τὸ πνεῦμα ἐντυγχά- 
γειν ἔφη, επειδὴ γὰρ εὐχῇ (4) πολλάχις λαμθάνομεν 
ἐχεῖνα à μηδαμῶς ἑαυτοῖς περιποιῆσαι δυνάµεθα, 
ἐνετίθη δὲ αὐτοῖς καὶ τὸ πιστεύειν περὶ τῶν (2) µελ- 
λόντων ἡ ἐπὶ τοῦ παρόντος βίου τοῦ πνεύματος δό- 
σις, Αὐτὸ, gro, τὸ πγεῦμα ἐγ τυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν, 
ἵνα εἴπῃ ὅτι τοῦτο ἡμῖν ἑχείνων αἴτιον, ὃ ὥσπερ ἐν 
ἀῤῥαθῶνος τάξει χατὰ τὸν παρόντα βίον ἡμῖν δοθὲν, 
ἀναγχαίως xal περὶ τοῦ τελείου πιστεύειν ποιεῖ; ὅθεν 
ἵνα μὴ νοµίσης περὶ εὐχῆς λέχειν αὐτὸν ἀληθῶς, 
ἐπήγαγε, στεγαγμοῖς ἁ.Ία.λήτοις, ἵνα εἴπῃ ὅτι ἀπορ. 
ῥήτῳ τρόπῳ ἐχεῖνα ὀφέλκεται ^ τὸ γὰρ ἐπὶ ταῖς µελ- 
λούσαις ἑπαγγελίαις χατά γε τὸν παρόντα βίον δεδο- 


pévov ἡμϊν παρέχεται πάντως ἡμῖν ἐχεῖνα. Καὶ τὸ B 


στεναγμοῖς δὲ ἀχολούθως τῷ σχηματισμῷ ὡς ἐπὶ 
εὐχῆς ἔφη, ἐπειδὴ πως μετὰ στεναγμῶν εὐχόμενοι 
ἀχούεσθαι νοµίζονται μᾶλλον, ὡς ἂν συντονώτερον 
ποιούµενοι τὰς δεῄσεις. Οὕτω χαὶ ἀνωτέρω περὶ τῆς 
Χτίσεως ἔφη τὸ στεγἀζειν xal περὶ ἡμῶν ὅτι στε- 
γάζοµεν, στεναγμὸν ἁπανταχοῦ τὴν προσδοχίαν 


turos omnino sperare indicat illud spiritus postulat ; 
nam sepe votis ea prosequimur qu:& nullo modo 
contingere possumus ; itaque in hac presenti vita 
donum spiritus nobis datum est ut de futuris con- 
fidamus. Ipse spiritus, inquit, postulat pro nobis, 
quasi dicat: hic nobis illorum bonorum auctor, 
qui tanquam pignus nobis hac in vita datur, facit 
ut de eorumdem perfectione confidamus, Unde ne 
credas illum seipsa de prece loqui, adjicit: gemiti- 
bus. inenarrabilibus, quasi dicat, illa ineffabili modo 
concedi. Ille enim nobis hac in vita propter futuras 
promissiones datus prestat nobis ea omnino. 
Vocem gemitibus figuratum dicendi genus retinens, 
pro precibus adhibet, quia cum gemitibus orantes 
potius exaudiri videmur, quasi aptius flagitaremus. 
lta enim supra de creatura dictum est. ingemiscit 
et de nobis gemimus, gemitum ubique vocans illo- 
rum bonorum exspectationem ; hic similiter spiri- 
tum dicit cum gemitibus postulare, quia nobis ea 
przstat, et exspectat quibus perficiantur: 

ἐχείνων καλέσας, ὥσπερ οὖν χἀνταῦθα ἔφη τὸ πνεῦμα 


μετὰ στεναγμῶν ἐντυγχάνειν, ὡς ἂν παρέχον ἡμῖν ἐχεῖνα καὶ προσδοχᾷν, & τῶν παρασχευαζόντων τὴν 


ἔχδασιν (2). 

Στίχ. κό. — Ἐνταῦθα (4) βούλεται εἰπεῖν, ὅτι 
ταῦτα ἡμῖν παρασχεθήσεται :ὑπὸ τοῦ πνεύματος 
γυώμῃ θεοῦ, ὃς ἐπειδὴ ἠδουλήθη τὴν ἀἁπαρχὴν ἡμᾶς 
τοῦ πνεύματος ἐπὶ τοῦ παρόντος χοµίσασθαι βίου, 
ἀναγχαίως παρέξει χἀχεῖνα, ὧν br ἐλπίδι ταύτην 
ἐχομεσάμεθα. Ἐπεὶ δὲ ἐσχημάτισεν ὡς ἐπὶ εὐχῆς τὸ 
διὰ τῆς ἐνταῦθα ἀπαρχῆς τοῦ πνεύματος ἀναγχαίως 
ἡμᾶς προσδοχᾷν χαὶ τὰ μέλλοντα, ἀναγχαίως ἐπήγα- 
Υεν, ὅτι χαὶ ὁ θεὸς εἰδὼς τὸ βούλημα τοῦ πνεύματος, 
χαὶ ὅτι xatà γνώµην αὐτοῦ τὰς αἰτήσεις ποιεῖται, 
ἐπινεύει τῇ προσευχῇ. Καλῶς δὲ χαὶ τὸ ὑπὲρ ἁγίων, 
ἵνα εἴπη τῶν πρὸς τοῦτο ἀφωρισμένων xal µετεσχη- 
χότων Ίδη τοῦ πνεύματος. Ἐντυγχάνειν δὲ τὸ πνεῦμα 
τὺ χάρισμα λέγει τὸ ἐπὶ τοῦ παρόντος ἡμῖν δεδομένον 
βίου, 5 (5) xaX ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος, οὗ τῆς ὑπο- 
στάσεως αὐτοῦ χαλεῖ, ἀλλά τῆς τότε ἡμῖν εἰς παν- 
τελῃ µετουσίαν τῶν ἀγαθῶν προσδοχωµένης δοθή- 
σεσθαι χάριτος ὅτι μέντοι σύνηθες «fj θείᾳ Γραφῇ 
σχηµατίξειν τάδε ἁπὺ τῶν παρὰ τῷ µακχαρίῳφ Δαθὶδὸ 


Vgns. 97. — Hic innuit, illa nobis a spiritu de 
Dei sententia praberi, qui, cum decreverit nos pre-. 
senti in hac vita spiritus primitias babere, illa 
etiam necessario prestabit, quorum ob spem 
primitias accepimus. Quando finxit nobis per ora- 
tiones futura petenda esse qux hic per primitias 
spiritus designantur, addit Deum, quia desideria 
spiritus scit et secundum ipsius sententiam postu- 
lationes quz flunt, orationem necessario exaudire. 
Aptissime autem illud pro sanctis, quasi dicat, pro 
illis qui ad boc electi sunt et spiritus jam partiei-- 
pes effecti. Spiritus vero postulare gratiam dicitur 
nobis ad hanc vitam concessam, qua etiam primitke 
spiritus ejus vocatur, non bypostaseos ejus, sed gra- 
li: quam exspectamus quaque perfectam bonorum 
hzreditatem consequemur. Quod sane divina Scri- 
ptura figuratum dicendi genus usurpare soleat, pét- 
spicuum ex beati Davidis scriptis, qui continuo 
(alia profert; ita illud caligo swb  pedibws ejas 


ουνεχῶς τὰ τοιαῦτα λέγειν εἰωθότι, ΥΥόφον ἔχοντα p (Psal. xvn, 10), et csetera quae eodem loco habentur; 


ὑπὸ τοὺς πόδας, xal ὅσα xaz' ἐχεῖνο τὸ µέρος φη- 
ctv, οὐδὲ γὰρ τοῦ παρόντος ἅπαντα λέγειν ἔστι xat- 
poo; Ev δὲ (5) τῷ xy πρὀς τε τὰς πύλας φωνὴν 
σχηματίζει (6), ὡς ἂν ἀνοιχθῆναι ὀφειλούσας, καὶ 
παρ) αὐτῶν ἀπόχρισιν ' τούτων γὰρ οὐδὲν μὲν, ὡς 
εἴρηται, νοεῖσθαι δύναται, ἕτερα δέ τινά ἁστι τὰ ἀπ' 
αὐτῶν ἐμφαινόμενα᾽ ἐγὼ μέντοι τέθειχα xal τοῦτο, 
ὥστε µηδένα xatvóv τι νοµίζειν λέγεσθαι παρ᾽ ἡμῶν 
*b χατὰ σχηματισμὸν εἱρῆσθαι τῷ ᾿Αποστόλῳ τὰ 
προχείµενα. 


(4) Loco εὐχῇ praebet Spic., 
ext. An forte legendum, «ix? 
r. 


ἀρχὴ, c. Cram., 
à vr 
ο. 


τῶν non habet 


(2) Duz notulz quz jam sequuntur in cat. Cram., 
OEcumenii sunt. V. cat. supra |. p. 514, et cat. 


nam hic non tempus omnia referendi. δα etiam 
psalmo vicesimo tertio (vers. 7) portas alloquitur 
figurate ut. aperiantur, illeque dant responsum. 
Quz profecto, uti dietum est, ad verbum intelligi 
non possunt, aliud autem per ipsa innuitur. Ego 
vero ista protuli, ne quis putaret me nova exco- 
gitare, dum versus hos ab Apostolo per figuram di- 
ctos contendo. , 


Cram. infra p. 260. 
9) Spice c. Cram. p. 146. 
4) V. 6 deest in c. Cram. 
5) V. δέ om. Spic. 
(6) Libri, σχηµατίζειν 
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Veas, 28. — Non est quid mireris, ait, si tanta A — Zely. χη’. — O0 δε θαυμάζειν (1), φησὶν, d 


86 tunc consecuturos exspectant, qui nunc nolis 
gravissimis agitantur; sciunt enim quod mos Deo 
diligentes se per omnia fovere, copiam eis bono- 
rum abundantissimam largiens, ita ut vel per ea 
qua calamitosa videntur, majora sibi przemia pro- 
mereaniur sxierna. Hoc autem vere scimus, nam 
rem asserit omnibus perspectam et indubitatam, 
quod Deus diligentibus se bona largitur; cum 
vel malos sustineat, et super eos solem oriri et 
 gluviam pluere facit (Matth. v, 45). [Deinde argu- 
mento quod dixi confirmans ait : iis qui secundum 
propositum vocati sunt sancti. Jam dudum enim 
cognoscebat Deus horum de semetipsis proposi- 
tum, quale futurum erat, unde eos etiam vocavit 
ut mente dignam mercedem perciperent. 


τοιαῦτα μὲν τότε προσδοχῶμεν ἡμῖν ἆγαθὰ pilo. 
σθαι, ἓν ἀνηχέστοις δὲ ἄγαν χαχοῖς χατὰ «b παρ) 
εὑρισχόμεθα, πάνυ ve εἰδότας ὡς διὰ πάντων εὖερ- 
γετεῖν ἔθος τῷ θεῷ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν, ἄφθονη 
αὐτοῖς τῶν ἀγαθῶν τὴν χορηγίαν παρεχόµενος, ost: 
καὶ ἀπὸ τῶν δοχούντων εἶναι λυπηρῶν µείξονας o 
τοῖς τοὺς αἰωνίους προξενεῖσθαι μισθοὺς. Καλῶς & 
τοῦτο (2) οἴδαμεν , ἐπειδῆ σφόδρα ὡμολογημένο ἔῃ 
πρᾶγμα, παντὺς οὗτινος οὖν πάνυγε συνθησοµένο, 
ὅτι τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν ἀγαθῶν πρόξενος γίνω 
θεὺς, ὅπου γε χαὶ πλημμελούντων ἀνέχεται, ἡλίου s 
ἀνατολὴν xai ὑετῶν χορηχίαν αὐτοῖς χαριζόμενς, 
Εἶτα xai δι (5) ἀποδείξεών, ὅπερ ἔφην, πιστούµενος" 
Τοῖς κατὰ πρόθεσιν xAncoic οὖσι ' τούτων q3ofia 
καὶ πάλαι ὁ θεὸς τὴν περὶ αὐτῶν πρόθεσιν, oia τη 


έσται, ὅθεν αὐτοὺς xax ἐχάλεσεν ἐπὶ τῷ τῆς οἰχείας ἀξίως τιμῆσαι προαιρέσεως. 
Vgns. 57. .— Cum probaverit pondus illatorum B — Zcly. AZ. Δειχνὺς (4) ὅτι μηδὲ τὴν βαρύτητα δεδένσι 


malorum non esse reformidandum, adjicit : Sed in 
his omnibus superamus, propter eum qui dilexit nes. 
Przstat enim ipse ut ea etiam leventur qua gra- 
via videntur mala, et ope sua facit ut vel dificil 

lima facillime perferamus. 


Vens. 58. — Recte habet illud certus sum, quasi 
non propria virtute, sed Christi.auxilio omnia pro- 
ficiat. llla neque mors, neque vita pro neque odiosa, 
neque gratissima ; et illa neque angeli, neque prin- 
cipatus, neque virtutes absque dubio invisibiles na- 
turas designant. Quibus exemplis declarare vole- 
bat se pietatem pluris omnibus cseteris facere. Ast 
illud neque altitudo, neque profundum, hoc est ne- 
que celeberrima, neque maxime ingloria, majori 
admiratione dignum. Nam cum omnes omnio spe 
futurorum perficiant, ut ponas effugiant tunc im- 
piis a Deo inferendas aut bonis fruantur qu:e Deus 
diligentibus se przeparat, dicit ipse neque propter 
illa se a pietate deflexurum : declarans sane se 
non mercedis gratia pietatem colere, sed charitate 
in Christum hominibus tot bonorum auctorem fa- 
ctum, se omnia libenter faeere et pati. Ea est enim 
charitatis natura, ut amator nunquam sua cogitet, 
sed omnia agere et sufferre velit, quibus amatum 
juvare speraverit. Omnia quidem magna quas pro- 
feruntur et charitati beati Pauli in Christum ac- 
eommodata, pre omnibus autem illud neque creatura 
alia quod ceteris adjicit. Cum enim primum cun- 
cta mermnoravisset qualieunque modo sint et cer- 
nantur, imo et laddidisset invisibiles potestates et 
qui futura esse speramus, postremum eliam illud 
adjicit neque creatura alia, confirmans cuncta hzc 
«um charitate in Christum conferri non posse, 
imo etiam si alia supervenerit cum istis creatura, 


2) Scribi malim, δὲ «ó. 

9) V. δι’ a libris abest. 

(4) Spic., c. Cr. p. 454. 

(5) Hoc fragm. in c. Cram. non legitur. 

(6) C. Monac. (c. Cr. p. 291): 8. Μονάχου. "H 


"i Spic., c. Cram. p. 148. 


, ἑνεστῶτα xal μέλλοντα τὰ πα 


προσήχει τῶν ἑπαγομένων xaxov, εἰχότως beta 
'AAA ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερνιχῶμεν διὰ τοῦ 
ἀγαπήσαντος ἡμᾶς. παρ αὐτοῦ γὰρ ἡμῖν χὰ ὃ 
δοκοῦν εἶναι βαρὺ τῶν θλίψεων ἐπιχουφίνετη, 
ἀνεπαίαθητον τῇ παρ αὐτοῦ συνεργείᾳ τῶν )υπηρὸν 
ἐργαζομένου τὴν πεῖραν. 

Στἰχ. Ay. Καλῶς (5) τὸ πέπεισµαι εἶπεν, ὡς dyeis 
ἔτι τῇ οἰχείᾳ δυνάµει, τῇ δὲ τοῦ Χριστοῦ awiprta 
τὸ πᾶν ἐπιτρέψφας. Τὸ μὲν οὖν, οὔτε θάνατος, cire 
ζνὴ, ἀντὶ τοῦ, οὔτε τὰ λυπηρὰ οὔτε τὰ ἄγαν δα ὁ 
δὲ, οὔτε ἄγγελοι, οὔτε ἀρχαὶ, οὔτε δυγάµεις, Ἡ- 
λον μὲν ὅτι τὰς ἀοράτους λέγει φύσεις' ἑθωλίήβ 
δὲ xal ἀπὸ τῆς ὀχείνων ἀξιοπιστίας δεῖξαι, ὅτι ri 
ἑλάττονα εἶναι τῆς εὐσεδείας νενόμικεν τὸ μένα, 


C οὔτε ὕψωμα, οὔτε βάθος, τοῦτ' ἔστιν οὔτε τὰ ἔγτι 


ἄδοξα, οὕτε μὴν τὰ ἄγαν ἐπίδοξα,θαυ µασιώτερον M8). 
"Απάντων γὰρ τῆς τῶν µελλόντων προσδοχίας Evae 
ἅπαντα διαπραττοµένων, ὥστε ἐκκλῖναι μὲν 5j 
ἐπαγομένην τότε τοῖς ἀσεθέσι παρὰ τοῦ θεοὺ mp 
plav, ἀπολαῦσαι δὲ τῶν ἠτοιμασμένων τοῖς dtm 
σιν αὐτὸν ἀγαθῶν, αὐτὸς μηδὲ ὑπ ἐχείνων λέτε Ss 
εὐσεδείας ἐξίστασθαι, εἰκότως, ὡς ἂν οὐ pito μετ 
τὴν εὐσέδειαν, ἀλλὰ ἀγάπῃ τῇ περὶ τὸν Χρισῶν κά 
ούτων αἴτιον. γεγονότα τοῖς ἀνθρώπας rum 
ἅπαντα xai ποιεῖν καὶ πάσχειν αἱρούμενος * 777 
γὰρ ἡ τῆς ἀγάπης φύσις, οὐδαμοῦ τῶν καθ i 
φροντίζειν τὸν ἀγαπῶντα ποιοῦσα, ἀλλὰ πάντα ον 
καὶ ὑπομένειν παρασχευάζουσα, ἀφ' ὧν ἂν de 
σθαί τι νοµἰζῃ τὸν ἀγαπώμενον. Πάντα μὲν ο) pF 
γάλα τὰ προειρηµένα xal πρέποντα τῇ mp ν 
Χριστὸν ἀγάπῃ τοῦ µαχαρίου Παύλου, ὑπὲρ bris 
δὲ τὸ, οὔτε τις χτίσις ἑτέρα τοῖς λοιποῖς ο 
voy * ἐπειδὴ γὰρ ἅπαντα ἐπεξηλθεν τὰ ὅπως enira 
τε xal φαινόμενα, προστεθεικὼς xal τὰς ἀορόοή 
δυνάµεις xai μὴν καὶ τὰ προσδοκώµενα Isole, 


α qnov Ho» 
χώμενα &pà, χαὶ Ὁ μὲν τὰ Ἡ 
εξ θος ὃν τὸ ἄγαν ἄδοξα. i. Jia recie e 
sententia. Quanquam hic y kid open ο 
runt et Th. ita scripsit : Θαυμασιώτερον 95 9^ 
τῆς ἁγ.... ἡμῶν (Rom. 8, 59)- ἁπάντων TÉ 
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τελευταῖον ἐπήγαχεν τὸ, oes τις χτίσις écápa, δει- A nihil hzec fore putat in comparatione cum iila cha- 


χνὺς ὅτι οὕτως ἅπαντα ταῦτα εἶναι ἀντίῤῥοπα τῆς 


ritate. 


περὶ τὸν Χριστὸν ἀγάπης vevópaxev οὐδαμῶς, ὅτι xàv el ἕτερα σὺν τούτοις Ὑένοιντο, τὸ μηδὲν εἶναι αὐτὰ 


&gb; παράθεσιν ἡγεῖται τῆς ἀγάπης Exelvov. 


ΚΕΦ. e. 

Στίχ. Y'.—"Opxtp (1) πιστοῦται τὸν λόγον. Ἐπειδὴ 
γὰρ εἶπεν ὅτι οὐκ ἔστιν ὃ δύναται αὐτὸν χωρίσαι τῆς 
ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ, ἐπάγει ὅτι µόνον (2) τῆς συγ- 
γενείας αὑτοῦ ἡττᾶται’ περὶ πάντων ὃξ τῶν ἐξ 
Ἱσραήλ φησι. ᾿Ηδέως οὖν φησι xat σῶμα xal ψυχὴν 
δίδωµε, ἵνα ὧν ἐχπεπτώχασι, ταῦτα πάλιν (2) ἀνα- 
χαλέσωνται πιστεύσαντες εἰς Χριστόν. τί γὰρ τῶν 
καλῶν οὑχ Ἰουδαίων Tv, ἐφ᾽ ol; vov τὰ ἔθνη σεμνύ- 
νεται (4); fj δόξα, fj διαθήκη, xaX τὸ δὴ µέγιστον, ἐς 
αὐτῶν xal ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρχα, ὃς ἐστι θεὸς οὗ 
µόνον αὐτῶν , ἀλλὰ χοινῃ πάντων. "Iva. οὖν ταῦτα 
ἀναχτήσωνται, Ἡδέως ἐγὼ ὑπὲρ αὐτῶν ἀνάθεμα 
ἐγενόμην. Τὸ δὲ ἀνάθεμα τὸν ἀλλότριον Dno, 
ἐπειδὴ (5) τὸ ἀνατεθὲν τοῦ ἀνα[τε]θέντος ἀλλότριον(θ). 


Στίχ. ὁ. — Τί οὖν, φησὶν, εἴποιτε ἂν περὶ τοῦ χατὰ 
τὸν Ἡσαῦ χαὶ τὸν Ἰαχὼδ, ὅπου xal πατὴρ εἷς xai 
μήτηρ µία καὶ σύλληψις dj αὐτὴ; τὸ γὰρ, ἐξ évóc 
ποίτην ἔχουσα, τοῦτο λέγει, τὸ την αὐτὴν ix τοῦ αὐ- 
τοῦ μὴ χατὰ διαφόρους τεχεῖν συλλήψεις. Καὶ οὕτω 
χατὰ πάγτα xal προγόνων οἰχειότητι xal τοχετῷ 
συνηµµένων αὐτῶν, ὅμως ὁ θεὺς πρὶν γεννηθῆναι 
αὐτοὺς xaí τι ποιῆσαι καλὸν f] χαχὸν, προλαθὼν οὐ 
µόνον διεῖλεν αὐτοὺς, ἀλλὰ xal ἀνέτρεψεν, εἰ δεῖ 
τἁληθὲς σχοπεῖν τῆς φύσεως τὴν ἀχολουθίαν τὸν 
μείζονα δουλεύσειν ἀποφηνάμενος τῷ ἑλάττονι, εἰδὼς 
μὲν αὐτοὺς ὁποῖοί τινες ἔσονται, οὐχ ἀναμείνας δὲ 
&cb τῶν οἰχείων διαγνωσθΏναι τρόπων, ἀλλὰ πὀόῤ- 
ῥώθεν αὑτοὺς διελὼν, ὥστε διὰ πάντων φανερὰν 
χενέσθαι τῖς ἐχλογῆς τὴν χάριν, fj χαὶ φύσεως xal 
πάντων ἐστὶν προτιµοτέρα. Εὐχαιρότατα μὰν οὖν 
πρὸς τὰ παρόντα xal τὸ, µήπω γὰρ ΤΕγηθέντων - 
οὕτω γὰρ διαφεύσασθαι φησὶ οὐχ οἷόν τε θεὸν, ἕτερα 
μὲν ὑπισχνούμενον, ἕτερα δὲ ποιοῦντα, ὅτι καὶ πρὸ 
τῆς γεννήσεως τὸν ἑκάστου τρόπον εἰδὼς ἐχλέγεται 
οὓς ἂν ἀξίους εἶναι νοµίσῃ. Tí; ἂν οὖν γένοιτο ἐπὶ 
τοῦ τοιούτου διαµαρτἰα, ὥστε τοῦτο κατὰ τὸν τῶν 
ἰδεῶν νοµίζειν λόγον ; Δειχνὺς δὲ ὅτι ἠχολούθησεν τῇ 


CAP. IX. 


Vgns. $5. — Jurejurando fidem facit dictis. Nam 
post illa nihil esse quo a charitate Christi separari 
possit, confirniat se uno suorum studio teneri : de 
omnibus autem Israelitis loquitur. Libenter ait, 
εἰ corpus et. animam meain trado, ut in Chri- 
slum credentes ex eis eripiantur in qus de- 
lapsi sunt. Quid enim eorum bonorum quibus nunc 
Judi gloriantur, olim ad Judeos non spectabat? 
Gloria ipsis, et testamentum, et quod przstantis- 


B simum, ex ipsis etiam Christus secundum carnem, 


qui Deus non illorum tantum, sed communis 
omnium. (uz, ut recuperarent, libentius pro ipsis 
anathema fierem. Vox autem anaifiema (sepositio) 
alienum designat, alienus enim sepositus à se- 
ponente, . ' 


Vens. 10. — Quid igitur dicetis, inquit, de illa 
Isaac et Jacob memoria, ubi et pater unus et mater 
una et unus ideinque conceptus. Nam illud ex uno 
concubitu habens declarat eamdem ex eodem non 
pluribus conceptibus, sed uno peperisse. Ita per 
omnia licet parentum unione et conjunctione pa- 
rerentur ( Ésau et Jacob), Deus tamen ;antequam 
nati sint, aut aliquid boni aut mali egissent, prius 
distinxit eos, imo etiam, ut vera lequar, leges na- 
ture subvertit; nam decrevit ut major minori in- 
serviret, sciens quidem quales futuri erant, non 
autem exspectans donec moribus suis probarentur, 
sed ab antiquis przdestinavil eos, ita ut electionis 
gratia per omnia appareret, qua natura et οί - 
bus praestantior. Aptissime cum argumento cou- 
gruit illud 'cum nondum nati fuissent; ita enim de- 
clarat Deum mendacii expertem non alia pol- 
liceri, alia vero facere, cum, antequam nascere- 
niur, perspectis cujusque moribus, seligat eos quos 
dignos existimaverit. Quis enim ad eum errorem 
veniret, ut crederet hanc electionem fieri nulla 
morum ratione habita. Ut autem demonstret facta 
gratie vocationi respondisse, addil: Sicut scriptum 


χατὰ χάριν ἐχλογῇ xat τὰ πράγματα, ἐπάχει' Καθὼς p est, Jucob dilexi, Esau autem odio habui. Per omnia 


γέχρασπται' Τὸν Ἰακὼδ ἠγάπησα, τὸν δὲ 'Ησαῦ 
ὀμίσησα” διὰ πάντων μέντοι σαφῶς ἀπέφηνεν ὅτι 
ph φύσεως ἀχολουθίᾳ δουλεύειν οἶδεν Θεὸς, χάριτι 
δὲ xaV φιλοτιμίᾳ τούτους ἐχλέγεται, οὓς ἂν ἀξίους 


a Spic. In c. Cram. p. 162 tribuitur hoc fragm. 
Diodoro, sed magna est lectionis varietas. Lectio- 
r25 Cram. sunt bz: ᾿Αναγκαίως τῷ παρέποντι (leg. 
cut Cram. πρέποντι] ὁ. π. τ. λόγον’ προειπὼν γὰρ 
ὅτι οὖχ ἔστι τι ὃ δυνῄσεται αὐτόν. . 

(2) C. Cr., μόνος. ib. C. Cr.: ἠττᾶται * φησὶν οὖν 
ὅτι ὑπὲρ τῶν Ἰουδαίων ἡδέως ἂν x. σῶμα x. ψυχὴν 
προῄχατο, ἵνα ὧν. 
ο(2) C. Cr., τὰ αὐτὰ πάλιν. 

(4) C. Cr., σεμνύνεται;, ἡ υἱοθεσία, 1j δ., αἱ δια- 
θηχαι, αἱ ἐπαγγελίαι, d λατρεία, οἱ θεοφιλεῖς πατέ- 


vero manifestius declaravit, Deum natur:e legibus 
non inservire, sed bonilate et gratia sua eos vo- 
care, quoscunque vocalione dignos reputaverit. 
Qui autem prius ab eo gratia donati sunt, tunc de- 


ες X. τὸ a ἐξ ὧν ὁ X. τὸ x. c.* ἐξ αὐτῶν φησιν 

ἐΧριστός, θεὸς δὲ οὗ µόνων αὐτῶν, ἆ. χοινῇ ἐπὶ 
πάντων ἐστὶ θεός ' τούτων οὖν πάντων ἐχπεπτώχασιν 
Ἱουδαῖοι» ἁλλ᾽ ἵνα ταῦτα á&vaxt. φησ.ν ἡδέως ἂν 
ἀνάθεμα ὑπὲρ αὐτῶν ἐγενόμην ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ. 

(5) C. Cr., πεί. 

(6) Adjicilur in c. Cr., ἀναγχαίως δὲ ὅσην ἔχει 
περὶ αὑτοὺς διάθεσιν δείχνυσιν, ἵνα µή τις τοὺς χατ᾽ 
αὐτῶν ἑλέγχους πρὸς ἀπέχθειαν λέγεσθαι ὑποδάλλοι. 
His verbis explicit cod. Bodleianus, quo Cramer 
usus est. 





855 


THEODORI MOPSUESTENI 


5 


stinatum sibi munus complebunt, mentem suam Α εἶναι τῆς ἐχκογῆς νοµίόῃ, οἵτινες ες map ajos 


juxta gratize vocationem informantes. 


VERS. 14. — Quid ergo dicemus? ait. Nunquid 
iniquitas apud Deum? Absit. liec autem dixi, in- 
quit, ut ostenderem Deum legibus nature non in- 
servire, sed eos gratia-et-benignitate seligere quos 
electione sua dignos existimaverit. Nemo autem 
h:c interpretetur quasi dicam iniquam esse Dei 
electionem, temere et absque judicio alios quidem 
beneficiis, alios vero poenis prosecuti. Ne unquam 
talia asserere videar. Deinde ut adversariorum 
' sententiam explicet : Moysi enim dicit : Miserebor 
cujus misereor, εἰ misericordiam prestabo cujus 


miserebor, et allato testimonio, eorum nomine ra- B 


tiocinatur : Igitur non volentis neque currentis, sed 
miserentis est. Dei ; aliumque Scripture locum pro- 
ferens : Dicit enim Scriptura Pharaoni : Quia in hoc 
ipsum ezxcitavi te, ul ostendam in te virtutem meam : 
el ut annuntietur nomen meum in universa terra. Con- 
cludit rursus : Ergo cujus vult. miseretur, et quem 
vult. indurat. Hzc omnia velut adversariorum no- 
mine profert, et sane testimonia ita adhibet, tan- 
quam ab eis ad suam confirmandam doctrinam 
usurpata, argumentaque consequenter ipsorum no-- 
mine instruit. Duo sunt quz in pradictis repre- 
henduntur. Si Deus bonos et malos juxta mentem 
faeit quos vult, num in potestate nostra bonum 
aut malum seligere? Qui autem punit quos vult et 
rursus bonis donat ad nutum suum, si nostri est 
hoc aut illud amplecti? Posterius argumentum 
prioris corollarium. Quod si confiteantur in nostra 
potestate esse bonorum aut walorum electionem, 
confutatur illud nobis non inesse causam corutu 


quz fiunt. Quod si autem nobis non facultas ca «t δεύτερον. "0μθ) νου μὲν γὰρ eo) raf fh 


ciendi qux voluerimus, non ipsi eorum quz circa 
nos fiunt causa, sed agentis Dei beneplacitum. 
" Optime autem beatus Paulus distincte respondet. 
Cum prius argumentum totam rem evertat, illud pri- 
nium valida ratione solvere conatur, et poste aposte- 
rioris solutionem velut corollarium conjunxit. Dictis 
qua nomine illorum proferuntur rursus ea affectat 
que cum precedentibus congruant; Dicis itaque 


πρότερον ἀξιωθέντες χάριτος, τότε τὰ παρ las 


, συνεισφέρειν δύνανται, ἀνάλοχον τῇ χάριτι τῷ α- 


χείαν ἐπιδειχνύντες προαίρεσιν. P. 

Στἰχ. (δ”. ---Τί οὖν ἑροῦμεν, φησί: Mi) ἀδιχία καιὰ 
τῷ θεῷ; Mi) γένοιτο * ἀλλ᾽ ἐμοὶ μὲν εἴρηται ταῦτα, 
qnot, βουλομένῳ δεῖξαι τὸν θεὸν οὖχ ἀχολουθία v; 
σεως ἑπόμενον, χάριτι δὲ χαὶ φιλοτιµίᾳ ἐχλεγόμενη 
οὓς ἂν ἀξίους εἶναι τῆς boys νομίζη τῆς Eme: 
οἰέσθω δὲ μηδεὶς ἅδιχον εἶναι λέγειν ἡμᾶς τοῦ θιῷ 
τὴν ἐχλογὴν, εἰχή xat ἄνευ χρίσεως τοὺς μὲν xt. 
λεῖν, τοὺς δὲ βλάπτειν ἑσπουδαχότος. uh vip γένη 
τοῦτό ποτε παρ ἡμῶν φανῆναι λεγόμενον. Εἶτι xxi 
ἐξεργαστιχώτερον τῶν ἑἐναντίων τιθείς To np 
Μωῦσεῖ «έγει' ᾿Εάεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ cixtt- 
ρήσω ὃν ἄν οἰκτείρω". xaX μετὰ τὴν µαρτραι 
ἐπισυλλογίζεται Ex τοῦ ἐχείνων προσώπου Ἆρ 
οὗν o) τοῦ θέ.Ίοντος οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, ἀλλὰ 
τοῦ ἑλεοῦντος 8500 xaX γραφιχὴν ἑτέραν quii 
τεβεικώς᾽ Λέγει γὰρ ἡ Γραφὴ τῷ Φαραὼ, ὅτι Εἰ 
αὑτὸ τουτυ ἐἑξήγειρά σε, ὅπως ἐνδείξωμαι ir cd 
τὴν δύναμίν µου, καὶ ὅπως διαγγεῇ τὸ ori 
jov. ἓν πάσῃ cà Ti^ συλλοχίζεται πάλιν’ ρα οἵ 
ὃν 05Ast ἑἐλεεῖ, ὃν δὲ θέ.1ει σχ.Ἰηρύγνει. Tax μὲν 
οὖν ἅπαντα ὡς ἀπὺ τοῦ ἑτέρων ἔφη προσώσω, ti; 
τε γραφιχὰς µαρτνρίας οὕτως εἰπὼν , ὡς ἂν bubwi 
αὐτὰς εἰς σύστασιν τοῦ οἰχείου λόγου προθἀλλεῆ: 
εἰωθότων, xal τοὺς συλλογισμοὺς ἀχολούθως àzb a 
ἐχείνων ἑπαγαγὼν προσώπου. Δύο δέ ἐστι τὰ ἐν τά 


C εἰρημένοις στρεφόµενα * εἰ θεὸς ἀγαθούς τε εἶναι 


ποιεῖ xal καχοὺς τὴν γνώµην οὓς βούλεται, ἡ 2 
ἡμῖν ἡ τῆς αἱρέσεως ταύτης ἐξουσία; xdi παρ) 
αὐτὸς χολάζει τε οὓς θέλει xal πάλιν εὐερχετεί 17: 
τὸ δοχοῦν αὑτῷ, f| παρ ἡμῖν τοῦ πειρᾶσθαι mon 
τε χἀχείνων Baci ἡ αἰτία; ἔχεται δὲ τοῦ πρώτο Ὁ 


εἶναι τὴν ἑξουσίαν τῆς τε τῶν καλῶν xal τῶν quf 
"vv αἱρέσεως, συναπηλέγχετο (1) xai sb τὰ τε 
ἡμᾶς γινόμενα ἀπὺ τῆς ἡμετέρας συμθδαίνειν aiti; 
τῆς δέ γε τοῦ ποιεῖν ἐξονσίας ἅπερ ἂν Boop 
ἐν ἡμῖν οὐκ οὔσης, οὐδὲ τὰ περὶ ἡ μᾶς γινόμενα tor 
νετο ἀλλ f| χατὰ τὸ δοχοῦν τῷ ποιοῦντι θεῷ. Kk 
λιστα δὴ xal ὁ µαχάριος Παῦλος διαιρεῖ yb 7 
ἀπόκρισιν ' ὥσπερ δὲ ἐν τῷ πρώτῳ τοῦ παντὸς ie 


mihi, quid adhuc queritur ? Voluntati enim ejus quis p φομένου, ἐχεῖνο πρότερον μετ ἰσχυρᾶς τῆς 62 


resistit? lloc est : Seripturz testimoniis confisus, 
quasi esdem docerent qua tu asseris, dicis te nul- 
lius criminis, nulliusque pene esse reum, nil de 
senteulia sua facientem, sed ea necessitate operan- 
tem quiz. Deo placent, nec alia prater ea eligere 
valentem. Deinde uno verbo declarans quam ab- 
surda sint que objiciuntur. Et quidem, o homo, 
ait, tu quis es, qui respondeas Deo? Mire per ipsum 
illorum responsum ostendit quam inepta sint eo- 
rumdem verba. Non enim proferuntur hzc ut re- 
prehendantur, uti quibusdam visum csi; nan 
prersus alienum est a beati Pauli more adversario- 


(1) V. σνναπελέγχεσθαι lexica non habent. 


ξεως λύειν πειρᾶται, καὶ μετ ἐχεῖνο ὡς ἂν ἀχδο 
θον ἐπισυνάπτει τοῦ δευτέρου τὴν λύσιν. Ἐια 
δὴ πάλιν μετὰ τὰ προτεθέντα ἀπὸ τοῦ ἐχείνων f(7 
ώπου, ὅπερ ἀχόλουθον Tv τοῖς εἴρημένοις ' Bet 
οὖν pov: Τί ἅτι µέμφεται; τῷ γὰρ Bovdipan t 
τοῦ τὶς ἀνθέστηκεν; ἀντὶ «o9, θαῤῥησας & m 
γραφιχαῖς µαρτυρίαις ὡς ἂν σύμφωνα οἷς is 
αὐτὸς διδασχούσαις ἡμᾶς, ἑρεῖς ὡς οὔτε pipes 
οὔτε τιμωρίας ἄξιος el τινος, Ὑνώμῃ μὲν 977 
πράττων οὐδὲν, ἀνάγχῃ δὲ εἴχων τοῖς δοχοῦσυ αΣύ 
xai οὐδὲ αἱρεῖσθαι παρ᾽ ἐκεῖνα δυνάμενος Erspt- p 


συντόμως τοῦ εἰρημένου τὴν ἀτοπίαν ἑλέγχων' 2d 








t31 IN EPISTOLAM AD ROMANOS. 838. 
ovrqTe, à ἄνθρωπε, σὺ τἰς sl ὁ ἀνταποκρινόμενος A rum objecta diluentis, illos reprehendere ante- 


v4 Oso; θαυμασιώτατα ἀπὸ τῆς ἐχείνων ἀποχρί- 
σεως τοῦ λεγομένου δειχνὺς τὸ εὔηθες. Οὐ γὰρ 
ἐπιτιμῶν, ὥς τινες ᾠήθησαν, τοῦτο ἐπήγαγεν, ἑπείπερ 
σφόδρα ἀλλότριον τοῦ µακαρίου Παύλου τὸ πρότασιν 
τῶν ἑναντίων τιθέντα, ἐπιτίμησιν ἑπάγειν πρὸ τῆς 
τοῦ ζητουμένου λύσεως * ἐχρῆν δὲ τοὺς τοῦτο οἰπθέν- 
τας καὶ πρὺς ἐχεῖνο ἰδεῖν, ὅτι ἐπὶ λύσεως τὸ µενοῦγΎ8 
ἔθος χεχρῆσθαι τῷ Αποστόλῳ, ἀντὶ τοῦ, xal μὴν, τὸ 
μεν οὔν}ε λέχοντι. Καὶ τοῦτο µετ οὐ πολύ τις εὖ- 
ρᾖσει' προτείνας γὰρ ἑαυτῷ, 'AAAd γε «όγω, μὴ 
ovx ἤκουσα; ἐπάχει Μενοῦνγε εἰς πᾶσαν τὴν 
γῆν ἐξη.1θεν ὁ φθόγγος αὐτῶν, σαφῶς ἐπὶ λύσει 
τοῦ προτεθέντος τὴν ἐπαγωγὴν ποιησάµενος. Οὕτω 
xàvrau0a λύων τὸ μὴ àv αὑτοῖς εἶναι ποιεῖν ἅπερ 
ἂν βούλωνται, ἐπήγαγεν' Mevourre, à ἄγθρωπε, σὺ 
τίς εἶ ὁ ἀγταποκρινόμενος τῷ 86 ; Λέχεις, gnat, 
ὡς οὐχ ἄξιος cL µέμφεως, οὐδὲ γὰρ ἐν σοὶ τὸ ποιεῖν 
& βούλει᾽ xal μὴν οὐχ ἑτέρωθεν τοῦ λεχομένου συν- 
ορῶ τὴν εὐήθειαν, ἁλλ' ἀπὸ τῆς σης ἀποχρίσεως * 
εἰπὰ γάρ µοι, ὦ ἄνθρωπε, ὅστις ποτ ἂν eng ὁ τού- 
τοις πρὸς Θθεὺν χεχρηµένος τοῖς ῥήμασιν, xiva. εἶναι 
βούλει (1), χαλοῦ τε xal χαχοῦ διάγνωσιν, ὡς φῆς, 
οὐδεμίαν ἔχειν δυνάμενον, οὐδὲ ἐχλέγειν τὸ χαλὸν 
ἀπὸ τοῦ χείρονος εἰδότα, &vá xr) δὲ ποιοῦντα τὸ δο- 
χοῦν τῷ θεῷ xai πρὸς τοῦτο ῥέποντα καὶ τούτῳ 
ἐδόμενον , slc καλὸν εἶναι εἴτε χαχὸν αὐτὸ συµθαί- 
vot ; xai πῶς οὐ τοῦτο ἐπὶ τῶν (3) σαυτοῦ δειχνύεις 
ῥημάτων; τοὐναντίον μὲν οὖν ἔοιχας ἀφ᾿ ὧν ἀντι- 
φθέγΥῃ τῷ θεῷ ἀχριδῶς εἰδέναι τοῦ καλοῦ xal τοῦ 
χείρονος τὴν διάχρισιν, ὅπου ve xai λόγους περὶ 
ἑχατέρου τούτων voi], xaX τὴν αἰτίαν τῶν γιγνοµέ- 
wav ἁπὶ θεὸν ἀναφέρειν ἑσπούδαχας, ἑαυτὸν ἁπολύων 
τῆς ἐπὶ τοῖς πεπραγµένοις (3) αἰτιάσεως᾽ ἡ οὐχὶ 
ταῦτα xai εἱδότος ἐστὶν τοῦ τε χαλοῦ xal τοῦ χείρο- 
voc τὴν φύσιν, xal ἐχλέγειν ἑχάτερον αὐτῶν ἀπὸ τοῦ 
ἑτέρου δυναµένον σαφῶς; Καιριώτατα μέντοι xal 
τὰς ῥὲσεις ἀντέχκρουσεν (4) εἰς μείζονα ἕμφασιν τοῦ 
λεγομένου τῆς ἀτοπίας ' εἰρηχὼς vàp ἐκ τοῦ τῶν 
ἑναντίων προσώπου. To }ὰρ βουλήματι αὐτοῦ clc 
ὧν θέστηκεν, ἀντεπήγαγεν ' ZU cic εἴ ὁ ἆνγταποκρι- 
νόµενος τῷ θεῷ; σαφῶς ἑναντίον ὃν τῷ εἰρημένῳ * 
£i γὰρ ἀνταποχρίνεται, δηλον ὅτι ἀνθέστηχενι ὥστε 
τὸ μὴ ἀνθεστάναι φεῦδος. Ἔστι τοίνυν τοιουτότροπός 


quam difficultatem solverit. Animadvertendum prat 
etiam iis qui ita rem sunt interpretati Paulum il- 
lud et quidem ad diluenda objecta szpissime usur- 
pare, et quídem pro quin etiam dicentem. Ita paulo 
post (x, 18), habebit, seipsum confutans : Sed 
dico : Nunquid non audierunt? et quidem in omnem 
lerram exivit sonus eorum, quibus aperte przedictam 
diffüicullatem diluit. Similiter et hic ut refelleret 
eos qui asserunt sibi non inesse facultatem fa- 
ciendi qu: voluerint, dixit : Et quidem, o homo, tu 
quis es, qui respondeas Deo ? Dicis, inquit, te nulia 
reprehensione dignum, quia tui non est faceze qua 
vis. Quin etiam non aliunde, sed peripsissimum tuum 
responsum apparet quam absurda asseras. Dic enim 


B mihi, o homo, quisquis es qui talibus Deum ar- 


guis vocibus, quid tibi vis, boni et mali discretio- 
nen qui contendis tibi nullam competere, nec bo- 
num a malo cognoscendi facultatem ; sed necessi- 
tate dicis te agere qui Deo placent, et ad illa 
deferri, et illis laetari, sive bonum aive malum quid 
accidat ? Quomodo hac tecum pugnare non vide- 
rentur? Nam licet contraria contenderis, quam 
optime bonum a malo videris distinguere, dum de 
unaquaque borum rerum natura disseris, et cau- 
sam facti cujusque ad Deum referre, teque ab 
omui crimine liberare conaris. Nonne hac hominis 
sunt naturam» boni et mali pernoscentis, et unum 
prz alio eligere manifeste valentis? Aptissime ta- 
meu. Verba retorquet quo magis appareat dicto- 
rum vanitas. Nain cum ex adversariorum persona 
dixisset : Voluntati enim ejus quis resistit? oppo- 
suit deinde hoe : Tu quis es, qui respondeas Deo? 
Quod aperte cum illo pugnat; nam si respondet 
manifestum eum Deo resistere; ideoque falsum nos 
Deo resistere non posse. llocce modo igitur se 
habet breviter quastionis solutio : Nibil agis de 
Sententia tua, oninia. autem juxta Dei beneplaci- 
tum, cum]|contendas nemini ullam facultatem 
inesse resistendi Deo; qui igitur illi respondes? 
Manifestum quod ei resistis, non igitur per oninia 
Dei beneplacito inservis, sed agis de sententia tua, 
seligens quacunque tibi recta se habere videban- 
tur. Deinde in genere argumentatur : Ayinquid 


τις ὡς ἐν σνντόµῳ τοῦ ζητουμένου 1j λύσις. Οὐδὲν D dicit. figmentum ei, qui se finxit : Quid me fecisti 


«ράττεις οἰχείᾳ τῇ γνώµῃ, ἅπαντα δὲ χατὰ τὸ δο- 
χοὺν τῷ θεῷ, ἐπειδὴ ἀνθεστάναι τοῖς αὐτῷ δοχοῦσιν 
υὐδενὶ o; εἶναι δυνατόν * πῶς οὖν ἀνταποχρίνῃ; 55- 
Xov ὅτι xal ἀνθέστηχας * οὐχ ἄρα τοῖς αὐτῷ δοχοῦσιν 
ἐπιμένων ἅπαντα πράττεις, ἀλλ οἰχείᾳ τῇ Ὑνώμῃ, 
ὡς ἂν αὐτῷ σοι φαΐνηται χαλῶς ἔχειν αἱρούμενος. 
Εἶτα xaX ἀπὸ τοῦ χαθόλου * Mh) ἐρεῖ τὸ π.Ίάσμα τῷ 
π]άσαντι, Τί µα ἐποίησας οὕτως; οὐδὲ γὰρ οἷόν 
τε τὸ γεγονὸς ὑπὸ τοῦ (5) τὸν Δημιουργὸν αἰτιάσασθαι 
ἐτὶ τῇ χατασχευῇ τῆς οἰχείας Φύσεως ' χαίρει γὰρ 


(1) Spic., βούλεις τε. 
(2) Spic., ἐπὶ τόν. 
(3) Spic., πεφραγµένοις. 


sic? Non enim creatura est Creatorem de naturze 
su: constitutione arguere: naw ipsi placet cujus- 
que natura qualiscunque sit; qui igitur dc eo ar- 
gueretur quo pre czleris omnibus gavisus est? 
Exemplo etiam raiiocinationem contirinans : Annon 
potestatem habet figulus [uti, ait, ex eadem massa 
facere aliud quidem vas in honorem, aliud vero in 
contumeliam ? Nam consideremus, si libuerit, figu- 
lorum opera, ex eodem luto pro libidine multa, vas 
quodcunque ad usum quem voluerint informabunt, 


(4) Spic., ἀντέχρουσες, 
. 6 Spic., ὑπὸ τοῦ. 
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nec quid obstabit quin, alia ad usum utilem, alia A τῷ κατὰ φύσιν ἔχαστον ὅτως ἂν Éyr- πῶς οὖν alxa- 


ad humillima destinent. Quis autem audivit un» 
quam vas ad humiliora confectum figuli operam 
reprehendisse, quod se non potius ad meliora pa- 
raverit?* Natura enim hoc fieri nequit. Quod οἱ 
eadem ratione, opus Dei qui es, ita te haberes ut vi 
necessaria et decoris ignorantia et naturali qua- 
dam constitutione ad deteriora dilabereris, juxta 
fignentorum et figuli similitudinem, nec apud te 
ulla appareret boni et mali discretio, nec Deum tan- 
quain factorum causam incusare sluderes, temet- 
ipsum ab omni reprelieusione liberans, sed natura 
tua viveres contentus. Nunc vero accuratius quid 
conveniat noscis, et de istis disseris, et quod repre- 
liensione dignus sit, qui peccat, adeo perspicis ut 
te a criminibus liberare, et alium de causa lapsus 
arguere studeas, ubique manifestissimum potesta- 
lis qua tua mens pollet documentum prestans, qua 
εἰ bonum a malo distinguere, et facillime quod 
voluerit suscipere valet. Quod si Deus naturam 
tuam ad libidinem &nstituerit, te lztari oporteret 
vel malo quod natura faceres ; si autem de boni 
et mali discrimine loqueris, operum malitiam aperte 
coufileris, et inanifestius decleras ea perageudi 
facultatem a Deo habere, voluntatem autein menti 
tue inesse. lta de libertate disserens, de eis etiam 
loquitur qui poenis subjacent, aut juxta Dei senten- 
tiam meliora consequuntur. 


σεται ἐπὶ τούτῳ ὃ Σῆ μάλιστα παντων αὐτῷ και) 
ἡδονῆν εἶναι συµθέδηχεν, Καὶ παραδείγματι τὸ εἷ- 
pnpéívov πιστούµενος: Ἡ οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ὁ 
χεραμεὺς τοῦ πη.1οῦ, éx τοῦ αὐτοῦ φυράματες 
ποιησαι ὁ μὲν εἰς τιμὴν σχεῖος ὁ δὲ slc ἀτιμίαν : 
Ἀπίδωμεν γὰρ, εἰ δοχεῖ, πρὸς τὴν τῶν χεραµέων 
ἑργασίαν, ὅπως &x τοῦ αὐτοῦ πτλοῦ μετὰ πολλῆς τῆς 
ἐξουσίας $xactov τῶν σχενῶν πρὸς 6 τι ἂν βούλωνται 
ποιοῦσιν, καὶ οὐδὲν αὐτοῖς ἵσταται ἐμποδὼν, τὰ μὲν 
ἐπί τι χρήσιμον βουλομένοις ποιεῖν, τὰ δὲ ἐπὶ τὴν 
τῶν ἀτίμων χρῆσιν;, τίς ἀχῆχοέν ποτε τῶν ἐπὶ τὰ 
ἀτιμότερα Υεγονότων σχευῶν αἰτιασαμένων τῆς &pya- 
clas τὸν χεραµέα, xal ὅτι μὴ μᾶλλον ἐπὶ τὸ κρεῖτ-- 
τον αὐτὰ χατεσχεύασεν; οὐ γὰρ ἔχει φύσιν τὸ 
πρᾶγμα. El δη χατὰ τὸν αὐτὸν σθα τρόπον, xat αἱ- 
τὸς ὑπὸ τοῦ θεοῦ γεγονὼς, ὥστε ἁλογίᾳ τε xal ἅγνω- 
σίᾳ τοῦ προσήῄχοντος φυσιχῇ τινι τῇ χατασχευῆ πρὺς 
τὸ γχεῖρον ἑἐχδεδόσθαι κατὰ τῶν σχενῶν xai τοῦ 
κεραµέως ὁμοιότττα. oUv ἂν διάχρισις ἐνοῦσά τι; 
ὀφθῇ σοι τοῦ τε καλοῦ xai τοῦ χείρονος, ov" ἂν 
ἑσπούδασας ἐνεγχεῖν ἀπὶ τὸν Θεὸν τοῦ γιγνοµένου 
τὴν αἰτίαν, σαυτὸν ἀπολύων τῆς µέμψεως, χαξρων 
δὲ διετέλεις τῷ κατὰ φύσιν πάντως. Νυνὶ δὲ xat ol- 
δας ἀχριθῶς τὸ δέον, καὶ λόγους περὶ τούτου sob, 
xai 5:t µέμψεως ἄξιον τὸ γιγνόµενον, xiv ἁμαρτά- 
νῃς, οὕτως ἐπίστασαι, ὥστε xal ἀπολύεις (1) σαυτὺν 
τῶν ἐγχλημάτων xal µεταφέρεις ἐφ᾽ ἕτερον ctv. αἱ- 








tía» τοῦ πταΐσµατος, διὰ πάντων σαφέστατον γνώρισμα τῆς ἑνούσις σοι τοῦ λογιχοῦ δυνάμεως ταο- 
εχόµενος, χαθ᾽ ἣν καὶ διαχρίνειν ἑπίστασαι τὸ καλὸν ἀπὺ τοῦ χείρονος, xai αἱρεῖσθαι μετὰ πολλῆης 5 βού- 
Aet. δύνῃ τῆς εὐμαρείας. El μὲν οὖν θ:ός σοι πρὸς ὅπερ ἐθούλετο χατεσχεύασεν τὴν φύσιν, χαίρειν ἕν 
σε ἀνάγχη xai τῷ xaxQ Ὑεγονότα πρὸς τοῦτο” εἰ δὲ λόγους To] περί τε χαλοῦ καὶ καχοῦ διακρίτεως, 
τὴν τῶν ἁτόπων ἑργασίαν σαφῶς αἰτιώμενος, εὔδηλος εἶ πρὸς τοῦτο γεγονὼς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, οἰχεία ὃ 


γνώμῃ «τὸ δοχοῦν αἱρούμενος. Οὕτω τοὺς περὶ τοῦ αὐτεζουσίου Ὑγυµνάσας λόγους, λέγει xal περὶ 


των 


εἴτε τιµωρίαις ὑποθαλλομένων, εἴτε xal ky χρεἰττοσιν ἐξεταζομένων χατὰ γνώμην θεοῦ. 


Vins. 22-24. — Quod Paulus orationis ἀθοογθιη (; 


non affeclet, jam supra notavimus, et quod &zxpius 
etiam deficiat, praserlim vero propter nimiam hre- 
vitatem, qua proprio de more ita utitur, ut dicto 
obscuritatis multum habeant. Hoc in istis versibus 
occurrit, cuin Apostolus illo quod sí perfectam 
sententiam exprimat. Nam ubi probavit lominibus 
decoris discretionem inesse, et eos juxta benepla- 
citum suuin agere hoc dicere videtur : Quod si hoc 
scisciteris qua de causa malorum pauci poenas red- 
dant, et czteri prosperis utantur, bonorum autem 
pauci bac in vita illustres sint, dum plerique bis in 
lerris nulla mercede fruuntur. At voces quod si 
tantum posuit, quasi sententia ex prazdieiis satis 
omnibus appareret, et superflua esset ejus enuntia- 


Στἰχ. xg'-x0. — "Ότι uh κάλλους ἐπιμελεῖσθαι 
ἑσπούδαχεν φράσεως xoX £v τοῖς ἀνωτέροις elptxz- 
psv, καὶ ὅτι πολλὰ µέν ἔστιν ἃ κατ’ ἔλλειφιν λέγει, 
µάλιστα μὲν τῇ ὑπερόολῇ τῆς συντοµίας. ᾗ (3) χατά 
τι οἰχεῖον ἰδίωμα κεχρῆσθαι ἔθος αὐτῷ, ἀσάφειαν «ol; 
ῥητοῖς ἐνεργάζετα:. Τοιοῦτο δή τι χαὶ ἐπὶ τῆς παρ- 
ούσης ἕἔνεστι λέξεως εὑρεῖν τοῦ Αποστόλου, el δὲ ἀντὶ 
ὁλοτελοῦς τεθειχότος διανοίας. Δείξας γὰρ αὐτοὺς τῶν 
προσηχόντων την διάγνωσιν ἔχοντας χαὶ τὸ δοχοῦν 
δυνσµένους αἱρεῖσθαι, ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν, El δὲ τοῦτο 
πυνθάνει, τίνος ἕνεχεν ὀλίγοι μὲν τῶν χαχῶν ol δίχας 
διδόντες, τῶν λοιπῶν ἓν εὐθηνίαις ἐξεταζομένων, ὁλί- 
vot δὲ τῶν ἀγαθῶν εὐδόκιμοι χστὰ τόνδε vlvovca: 
τὸν βίον, τὸ δὲ πλεΐστον αὐτῶν οὐδενὸς ἁπολαύει χατά 
γε τὸ παρὸν ἀγαθοῦ, τὸ al δὲ τέβειχε µόνον, ὡς ἂν 


tio. Tunc quastionem solvens addit : Deus volens D àx τῶν προειρηµένων δἠλου τοῖς ἐντυγχάνουσι τοῦ 


ostendere iram, et czeteva,. Quod autem dicit ita se 
habet : Praesens haec vita juxta Dei constitutionem 
certaminum,non praemiorum locus, et de ejus nutu 
boni et mali siwiliter bona et mala sortiuntur, ut 
cujusque mens accurate probatur, ut boni vir- 
tutem in utraque fortuna ique professi nec prospe- 


(1) Spic., ἀπολύσεις. 


ζητήματος ὄντος, περιττόν τι νοµίζων αὑτοῦ τὴν 
ἐπανάληφιν, Εἶτα ἐπισυνάπτει τοῦ ζητήματος «ἣν 
λύσιν ' θέ.ω»ν d θεὸς ἑνδείξασθαι τὴν ὁργὴν', καὶ 
τὰ EE. "O ὃξ λέγει τοιοῦτόν ὅστιν * Tbv παρόντα 
βίον ἀγώνων οὐκ ἀνταποδόσεως εἶναι πεποίηχεν ó 
θεὺς, συγχωρῶν xal τοὺς φαύλους xal τοὺς ἀγαθοὺς 


(2) Spic., η. 
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δια 


τῶν ἀνθρώπων Év τε τοῖς καλοῖς xai τοῖς χείροσιν Α. ris inflati, nec adversa zgre ferentes ei sicera 


Σξετάζεσθαι ὁμοίως, ὥστε βάσανον ἀχριβὴ τῆς ἁπάν- 
των γενέσθαι προαιρέσεως, χαὶ τοὺς μὲν ἀγαθοὺς 
φανῆναι διαθέσει τὴν ἀρετὴν µετιόντας, 0v. ἂν ἓν 
ἑχατέραις τοῦ βίου ταῖς μεταθολαῖς τὰ ὅμοια ἔπι- 
τηδεύοντες φαίνωνταν, οὔτε ἐν εὐθηνίαις χαυχώμενοι, 
οὔτε ἐν δυσπραγίαις δυσανασχετεῖν ἀναγχαζόμενοι, 
τοὺς δέ Ys χαχοὺς διὰ πάντων ἑραστὰς ἐλέγχεσθαι τῶν 
χειρόνων, Ev τε τῇ ἁπολαύσει τῶν ἀγαθῶν ἀγνωμό- 
νως περὶ τὸν αἴτιον διατιθεµέναυς, καὶ ἐν τῇ πείρᾳ 
τῶν λυπηρῶν ἐπιτείνοντας τοῦ τρόπου τὴν poyün- 
plav- ἀποδίδωαι δὲ ὀχάστῳ τὸ χατ ἀξίαν bmi τοῦ 
μέλλοντος αἰῶνος ὥστε τοίνυν μὴ ἀπιστεῖσθαι τού- 
των thy ἔχδασιν, αἰνίγματα αὐτῶν ἐπὶ τοῦ παρόντος 
βίου διὰ «hv ἁπάντων παρέχεται διόρθωσιν " xat τι- 
μωρεῖται μὲν ἐνίους τῶν φαύλων εἰς σωφρονισμὸν 
τῶν ἐπιτηδεύειν τὰ ἄτοπα βουλοµένων, εὐδοχίμους δὲ 
ἑνίους ἐργάζεταιτῶν καλῶν εἰς προτροπὴν τῶν ἑναρέ- 
του βίου µετιέναι ἑσπουδακότων. Aor οὖν, φησὶν, 
ó θεὸς ἐν δεῖξαι τὴν prie xal τὸ δυνατὸν, ἵνα εἴπῃ 
ὅπως ἅπαντας τιμωρεῖται τοὺς τὰ ἅτοπα διαπραττο- 
µένους, ἀνέχεται πολλάχις χαᾳχῶν, συγχωρῶν αὐτοὺς 
xai αὖξιν (1) ἐπιδιδόναι χατὰ τόνδε τὸν βίον, ὥσπερ 
οὖν πεποίηχεν καὶ ἐπὶ τοῦ Φαραώ᾿ εἶτα καταφανεῖς 
ἐπὶ τῇ ἑαυτῶν χαχίᾳ παρὰ πᾶσι γεγονότας τιμωρεῖ- 
ται δικαίως, σαφέστερον γνώρισμα παρεχόμενος 
ἅπασι τοῦ μὴ ἀτιμώρητα πταίειν τοὺς ἁμαρτάνοντας: 
ταὐτὸ δὲ τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῶν ἀγαθῶν διαπράττεται 
πάλιν, καὶ ἐξ ἁδόξων αὐτοὺς παρὰ πᾷσαν ἑλπίδα 
περιρανεῖς ἐργασάμενος ᾿τοῦτο δὲ ἐπίτε τοῦ Μωῦσέως 
xai ἑτέρων πολλῶν κατὰ διαφάρους πεποίηχε τοὺς 
xatpouc, ὃ (2) τῆς ἑσομένης ἐπὶ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος 
τοῖς ἑναρέτοις δόξης παρέχεται τὴν ἀπόδειξιν. Συμ- 
περάνας τὴν πρὸς τὰ ζητήματα ἀπόχρισιν ἐν τούτοις, 
ἀναλαμθάνει τοῦ λόγου τὴν ἀχολουθίαν. Προὔκειτο 
μὲν γὰρ αὐτῷ δεῖκαι ὅτι eb, οὐ πρὸς φύσιν βλέπει, 
χάριτι 0x οἰχείᾳ τοὺς ἀξίους ἐχλέγεται, ἁποδοχιμάζων 


mente adhzrere videantur, mali autem per omnia ' 
deterioribus indulgeant, in secunda fortuna de 
bonorum auctore errantes, in adversa vero se in 
flagitia magis ac magis ingurgitantes. In futuro 
autem νο retribuet Deus sua cuique pro meritis. 
Ut tamen homines finem hunc credant, documenta 
quaedam futurorum przstat etiam hac in vita Dei 
providentia; ideoque malos nonnunquam penis 
affligit ad eos decendos qui ad prava delabi vellent, 
bonos autem nonnullos beneficiis exornat ad eos 
inflammandas qui jam virtutis studio flagrant. Vo- 
lens igitur, inquit, ostendere iram el potentiam, hoc 
est, quod omnes prava operantes puniat, s:epius 
malos sustinet, imo et hac in vita presperis auget, 


B uti de Pharaone factum est. Deinde vero ubi mali- 


tia sua apud omnes innotuerunt, affligit eos juste, 
omnibus manifestius declarans meritas poenas red - 
dituros quicunque fuerint lapsi. Rursus eadem in 
bonos demonstrat, illosque summis calamitatibus 
oppressos przter spem omnem illustrat : ita se in 
Moysem et in alios etiam permultos diversis tem- 
poribus gessit, documentum glorie» przbens qua 
sancii futuro in Φτο essent illumipnandi.Quzstionibus 
igitur ifa solutis, ad propositum redit. Nam probare 
voluerat, Deum non naturam respicere, sed gratia 
sua dignos eligere, malos homines respuentem, : 
Occupatis igitur quae objici potuissent, et rite so- 
lutis, ad argumentum revertitur οἱ dicit : Quos et 
vocavit nos non solum ez Judais, sed etiam ex. gen- 
tibus, innuens quod suam bonitatem et nunc pro 
more declarans Deus, nos gratia sua elegit alios ex 
Judzis, alios ex gentibus, utrinque ad pietatem 
vocans quoscunque dignos judicaverit ; non ad 
naturam respexit, nec hac de causa nos ab aliis 
distinxit, sed comprobatis moribus, alios rejecit, 
alios autem vocavit. 





τοὺς ἁτόπους τῶν ἀνθρώπων ἐπειδῃ δὲ ζητήματα &mb τῶν ῥηθέντων ἀνέχυψεν , λύσιν αὐτῶν ποιησά- 
µενος τὴν προσῄχουσαν , ἐπὶ τὸ προχείµενον ἀνατρέχει xal φησιν Οὓς xal ἐκἀεσεν ἡμας οὗ µόνον 
ἐξ Ιουδαίων, àAÀà καὶ ἐξ ἐθνῶν, τοῦτο λέγων ὅτι τὴν οἰκείαν xai νῦν χρηστότητα συνήθως ἐπι- 
δειχνύµενος ὁ θεὺς , ἐξελέξατο ἡμᾶς χάριτι τοὺς μὲν ἀπὸ Ἰουδαίων, τοὺς δὲ ἀπὸ ἐθνῶν, ἑκατέρωθεν οὓς 
ἀξίους ἠγήσατο τούτους ἐπὶ τὴν εὐσέδειαν χαλέσας, οὗ πρὸς φύσιν ἀποθλέψας οὐδὲ ταύτῃ διαχρίνας ἡμᾶς 





ἀπὸ τῶν ἑτέρων, δοχιµασίᾳ δὲ τρόπου τοὺς μὲν ἀποθάλλων, τοὺς δὲ εἰσδεξάμενος. 


Ῥτίχ. χε’. — Οὐχὡς περὶ τῶν ἐθνῶν εἰρημένῃ πρό- 
φητιχῶς, οἴἵτινες ἐσώθήσαν, ὁ ᾿Απόστολος ἐπὶ τοῦ 
παρόντος ἐχρήσατο τῇ μαρτυρία τοῦ Ὡσηὲ, εἴρηται 
γὰρ περὶ Ἰουδαίων σαφῶς ., ἀλλ ὡς δυναµένη δει- 
χνύναι ὅτι φύσιν oox αἰδεῖται θεὸς, δοχιµασίαν δὲ 
τρόπου ποιεῖσθαι εἴωθεν , ὅπου ys καὶ Ἰουδαίους 
ἁτεποιῄσατο, τοὺς μοχθηροὺς (3) ὄντας τὴν γνώµην 
οὐχ ἑλόμενος τιμῆσαι διὰ τὴν φύσιν, καὶ οἰχειώσατο 
πάλιν αὐτοὺς µεταθαλοµένους τὸν τρόπον’ τοῦτο γὰρ 
ἐπὶ τής παρούσης δείχνυται μαρτυρίας, ὅθεν xat δι᾽ 

τέρας τὸ αὐτὸ πιστούμένος ἐπάγει' 'Ησαϊας δὲ 
λράζει, xaX τὰ ἑξης. 

Στίχ. χζ’. — Καὶ δι ἑτέρας μαρτυρίας τὸ αὐτὸ 


(1) Spic.. αὔξειν. 
(3) V. 6 in Spic. non legitur. 


PATROL. G&R. LXVI. 


Vrns. 95. — Istud testimonium Osee usurpat 
Apostolus hoc ín loco, non quasi de gentibus pro- 


p phetico more dictum sit, qude servat: sunt; nam 


de Judzis manifeste prolatum est; sed quia exinde 
apparet Deum ad naturam non respicere, sed mo- 
rum probationem facere. Jud:»os respuit, mente 
corruptos propter naturam servare nolens, et im. 
mutatis enim moribus rursus eos in suos recepit. 
Hoc enim ex allato testimonio patet, unde etiam 
alio idem con(irmat : Isaias autem clamat, etc. 


Vgns, 27. — Idem alio etiam confirmatur testi- 


(9) Spic., ἀπεποιῆσατό *& μοχθ. 
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monio. Nam dicit propheta : Etiamsi essent [srae A πιστοῦται * λέγει yàp ὁ Προφήτης, ὅτι xàv χατὰ «tv 


lite numero tanquam arena maris, pauci tantum ex 
jis salvi flent, ii videlicet qui melioribus digni. Et 
promissiones ad patres factas, circa paucos tantuin 
eorum qui ab eis genus ducunt coarctans, in his 
jure cuncta perficiet. 


Vegas. 30. — Causam explicat de qua Jud:eorum 
plerique de Dei societate depulsi sunt, gentiles 
3utem innumeri przeter spem omnem illa fruuntur. 
Becebat enim eum, cum aliorum rejectionem, alio- 
rum adoptionem proclamaverit, utramque rationi- 
bus comprobare. Unde dicit: Quid ergo dicemus 
quod gentes qug justitiam non sectabantur, et civtera. 
Quid ergo dicemus, inquit, quod gentilium haud 
pauci justitiam adepti sunt, Christi disciplina eru- 
diti, licet pietati nunquam inserviissent? Quid 
enim ? Illi idolis inserviehant, Judxorum vero ple- 
rique justitiam non contigerunt, qui spe justitiz 
legi usque inservierunt. Nam illud sectando legem 
justitie de lege Mosaica dicit, innuens quod eam 
legem habuerant quz justitiam promittit observan- 
tibus se ; est illud ín legem justitie de lege Cbri- 
stiapa, pro more suo justitiam legem justitize vo- 
cans, ut et fidem legem fidei. Quidam vero verba 
distiuguentes, illud, Quid ergo dicemus, interrogative 
legunt, et deinde respondeut: quod gentes que non 
sectabantur et reliqua ; ast hi a. veritate prorsus 
aberrant, et mentein apostolicam perspicere ne- 
(jueunt. Nam omnia una legenda juxta interpreta- 
tionem nostram : Quid ergo dicemus quod gentes quc 
son sectabantur justitiam, et c:elera, hoc cum inten- 
dat Apostolus : Quid dicemus de re hac omnino 
nova et spem omnem exsuperante ; eos justitiam 
consequi qui de ea minime curant, ab ea autem 
aberrare qui circa eam unice student? 
ὄντος ἄγαν xo παρὰ πᾶσαν συµθεθηχότος ἑλπίδα, 
πράγματος, μὴ τυχεῖν δὲ τοὺς την πᾶσαν σπουδὴν 

Vgns. 352, 39. — Fieri nequitut quis ex operibus 
legis justiicelur. Ad hoc enim nunquam peccan- 
dum esset, quod homines prestare non valent ; 
peccantes autem necessario lex damnat. lta deficit 
a justitia per legem obtinenda, qui justitiam spe- 
ral se consecuturum vitam ad legem constituendo; 


ἄμμον τῆς θαλάσσης ὥσιν οἱ Ἰσραηλῖται πλήθει, 
ὀλίγοι σωθήσονται ἀπ᾿ αὐτῶν οἱ ἄξιοι τῶν χρειττόνων, 
καὶ τὴν γεγενηµένην πρὸς τοὺς πατέρας ἐπαγγελίαν 
περὶ τῶν χαταγόντων ἐχεῖθεν τὸ γένος συντεμὼν εἰς 
ὀλίγους, ἐν αὐτοῖς πληρώσει μετὰ τοῦ διχαίου τῶν 
ὑποσχέσεων τὴν ἀλήθε.αν. 

Στίχ. Y. — Λέγει λοιπὸν τὴν αἰτίαν &o' fic Ἰου- 
δαίων μὲν οἱ πλεῖστοι τῆς οἰχειότητος ἔξω τοῦ Oro) 
γεγόνασιν, Ἑλλήνων δὲ οὐχ εὐαριθμήτοις παρὰ za- 


σαν ἐλπίδα ταύτης τυχεῖν ἐνεγένετο * xal γὰρ i» 


ἀχόλουθον τὸν εἰρηχότα τῶν μὲν τὴν ἀποθολὴν, τὸν 
δὲ τὴν οἰκείωσιν, προσθεῖναι (1) τὴν ἑχατέρου τού- 
των αἰτίαν * διό φῃσι. ΤΙ οὗ» ἑροῦμεν, ὅτι ἔθνη 
τὰ μὴ διώκοντα δικαιοσύνη», χαὶ τὰ ἕξης. (3) Τί 


B τοίνυν εἴποιμεν ἂν, φησὶν , ὅτι Ἑλλήνων μὲν οὐχ 


ὀλίγοι τῆς διχαιώσεως ἔτυχον , προσεληλυθότες τή 
περὶ Χριστοῦ διδασχαλίᾳ (5), καίτοιγε οὐδέποτε εὖ- 
σεδείας ἐπιμεληθέντες; πῶς Υάρ ; οἵ γε τοῖς εἰδώλοις 
προσεῖχον, Ἱουδαίων δὲ (4) ἔξω ταύτης ἐγένοντο ci 
πλεῖστοι ἄνδρες, ἀεὶ τῷ νόµῳ προσέχειν ἐπ᾽ ἑλτίδι 75; 
διχαιώσεως ὑπισχνούμενοι. Τὸ μὲν γὰρ, διώκων νόμον 
δικαιοσύνης (5), περὶ τοῦ Μωσάϊκοῦ λέγει, BouXMpz- 
yos εἰπεῖν ὅτι µετῄεσαν νόµον δικαιοσύνην ὑπισχνούμε- 
vov εἴτις αὑτὸν φυλάττοι, τὸ δὲ slc /όμον δεχαιοσί- 
γης χατὰ τὸ (6) οἰχεῖον ἱδίωμα νόµον δικαιοσύντι ct» 
διχαιοσύνην χαλῶν, ὡς χαὶ νόμον πίστεως τὴν τεῖστιν. 
Τινὲς δὲ οὕτως διελόντες ἀνέγνωσαν τί οὖν ἐροῖμεν 
κατὰ ἐρώτησιν, εἶτα κατὰ ἀπόχρισιν ὅτι ἔθνη τὰ ui 
διώχοντα δικαιοσύνην, χαὶ τὰ ἑξῆς (0, aoa 
ἀποσφαλέντες τοῦ προαήχοντος xat συνιδεῖν τὸν ize 
στολιχἣν οὗ δυνηθέντες διάνοιαν. Σνναπτέον γὰρ ii 
τῆς ἀναγνώσεως χατὰ τὴν προχειµένην ἡμῖν ἑρμτ- 
velav * Τί οὖν ἑροῦμεν ὅτι ἔθνη τὰ μὴ διώκοντα 
δικαιοσύνη», καὶ τὰ ἑξῆς, τοῦτο τοῦ ᾽Απηστόλου λέ- 
Υοντος , ὅτι τί εἴποιμεν ἂν περὶ τούτου χαινοῦ τε 


τοῦ τυχεῖν μὲν τοὺς οὐδένα λόγον πειουµένους τῶῷ 
περὶ τοῦτο ἔχοντας; — — 


Στἰχ. λβ, λΥ’. — Διχαιωθῆναι ἀπὸ τῶν ἔργων τοῦ 
νόµου , τῶν ἀδυνάτων * δεῖ γὰρ µηδέποτε ἁμαρτεῖ», 
ἔστιν δὲ ἄγαν ἀμήχανον ἐπ᾽ ἀνθρώπων κχρινόµενον ' 
ἡμαρτηχότα δὲ ἀνάγχη ὑπὸ τὴν ἀπόφασιν Ὑενέσθα: 
τοῦ νόµου * τοποῦτον ἀποδεῖ τοῦ διχαιώσεως της ἀτὸ 
τοῦ νόµου τυχεῖν ὁ διὰ τῆς xav αὐτὸν πολιτείας 


gratia autem largitus est eam Deus hominibus, tol- D ἀπολαῦσαι ταύτης ἑλπίζων, χάριτι δὲ ταύτην che 


lens nostram ad peccandum proclivitatem, quando 
resurgens ipse immortales nos effecit : horum 
autem est, promissa adipisci per fidem in Christum. 
llli igitur justitiam parvi facientes quam gratia 
concessam nos per fidein adepturos speramus, sed 
contra ex operibus legis justificandos se sperantes, 
quod fieri nequit, illam quidem non sunt consecuti, et 
hanc sibi comparare nunquam potuerunt. Offende - 

(1) Spic,, προσθῆναι. 

(2) V. que sequuntur exhibet etiam c. Mon. 
(cat. Cram. p. 365). 9. Μονάχου: τί γὰρ εἴποιμεὶι 
ἂν, ὅτι. C 

(3) V. προσελ. — διᾶασχ. om. c. Μοῦ., dein ba- 


bet χαίτοι. 
(4/ V. δὲ om. Spic. 


ρηται ὁ θεὸς τοῖς ἀνθρώποις, πᾶσαν ἡμῶν τὴν περὶ 
τοῦ ἁμαρτάνειν ῥοπὴν ἀφελεῖν ὑποσχόμενος, Eze 
ἂν ἀναστήσας ἀθανάτους ἐργάσηται' τούτων δὲ Ev- 
εστιν τὰς ἐπαγγελίας λαθεῖν διὰ τῆς ἐπὶ τὸν Χε.- 
στὸν (8) πίστεως. Οὗτοι τοίνυν τῆς :*v χατὰ χάοιν 
ἑλπιζομένης ἡμῖν διὰ πίστεως προσέσεσθατ δ.κτ:͵'- 
σεως οὐδένα ποιησάµενοι λόγον, ἀπὺ δὲ τῶν ἔργιων 
τοῦ νόµου δικαιωθῆναι ἑλπίσαντες, ὅπερ ἀδύνατον, 


(5) C. Mon., vóp.. διχ. διὼχ. 

(0) Spic., τὸν xacá. 

(7) V. τινὲς .. . τὰ É£nc c. Mon. Theodorceto tri- 
huit, quod sententiam recte, quanquam haec ipsa 
v. Theodori sunt. Et huc usque c. Mon. 

(8) Spic. addit post v. Χριστόν v. χοµίέσασθα:, 
quod quid sibi velit non perspicio. 
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ἐχείνης τε οὐχ Évoyov, xal ταύτην οὐὑδαμῶς περι- A runt enim in lapidem offensionis, quod mirabiliter 


ποιΏσαι ἑαυτοῖς δεδύνηνται * Προσέκοψαν γὰρ τῷ 
«2ίθῳ τοῦ zpooxóupacoc (1), ὅπερ θαυμασϊώτατα 
ἐπήγαγεν, ὥστε δεῖξαι ὅτι οὗ τὰ πρότερα αὐτῶν, ἀλλὰ 
τὰ νῦν αἱτιᾶται. Ἔτρεχον οὖν, qnot, πρὸ τούτου (2) 
τῆς χατὰ νόµον δικαιοσύνης τὸν δρόµον, καὶ ἣν αὐτοῖς 
οὐδαμῶς μέμψιν τινὰ ἐπαγαχεῖν ὑπὲρ τῶν προτέρων, 
ἀλλ ὥσπερ λίθῳ xw τῷ Κυρίῳ διὰ τῆς ἀπιστίας 
προσχρούδαντες (3) xal βαρὺ τὸ χατάπτωµα ὑπο- 
µείναντες, µάταιον ἅπαντα τὸν ἐν τοῖς προξιληφόσιν 
ἀτέφηναν δρόμον (4). Καὶ μαρτυρίαν ἐπάγει οὐ τοῖς 
εἰρημένοις µόνον χατάλληλον, ἀλλὰ xaX πρὸς ἅπαν 
ὁμοῦ τὸ νόηµα συμθαλλομένην, Καθὼς γέγραπται * 
᾿Ιδοὺ τίθηµι ἐν Σιὼν Alüov. προσκόµµατος xal 
πέτραν σκαγδά.Ίου, καὶ πᾶς ὁ πιστεύων éx' αὐτῷ 


adjicit, ut oslendat se eos, non de priscis, sed de 
recentioribus arguere. Cucurrerunt igitur antea, 
ait, cursum justitiz quie juxta legem, nec erat quid 
iis priora exprobrares, sed tanquam in lapidem in 
Dominum propter incredulitatem offenderunt, et 
gravi lapsu deficientes, vanum probaverunt pristi- 
num cursum. Testimonium ergo adhibet non solum 
dictis simile, sed etiam generali argumento zxque 
conveniens : Sicut scriptum est: Ecce pono in Sion 
lapidem offensionis, el petram scandali, et omnis qui 
credit in eum non confundetur. Nam hoc offenderunt 
in lapidem offensionis similitudinem quamdam ha- 
bet eum illo : Ecce pono lapidem offensionis; cum 
generali autem capitis argumento congruit illud : 


οὗ καταισχυγθήσετα: * χατάλληλον μὲν γὰρ τὸ B et omnis qui credit non con[wundetur ; sibi enim pro- 


προσέκοναν τῷ Al0o τοῦ προσχόµµατος τῷ ἰἱδοὺ 
τίθηµι AlÜov. προσκόμµατος" πρὺς ἅπαν δὲ αὐτῷ 
συνεθἀάλλετο ὡς ἔφην τὸ νόηµα, τὸ πᾶς ὁ πιστεύων 
οὗ καταισχυγθήσεται, βουλομένῳ δεῖξαι µέγα τι 
^L» πίστιν χαὶ ἱχανὺν, τοὺς μὲν οἰχείους, τοὺς δὲ ἆλ- 
λοτρίους ἐργάσασθαι, εἴπερ Oh xal παρὰ τοῖς προ- 
φήταις εἴρηται τὸ τὴν πίστιν ἱκανὴν εἶναι πάντα óv- 


bare proposuerat fidem magni momenti esse, et 
Dei famulos ab alienis secernere, quando a pro- 
phetis dictum sit eain esse fidem, quz unumquemque 
Dei bonis compleat. Cum autem non rejectionem 
tantum Judzorum annuntiavit, sed et causam pro- 
tulit rejectionis, confirmat rursus se non invidia loqui 
εἰ odio in eos, ideoque habet quz infra occurrunt. 


τινα οὖν τῶν παρὰ θεοῦ πληρῶσαι xaXov. Καὶ ἐπειδήπερ οὐ thv ἀποθολὴν ἔφη τῶν Ἰουδαίων µόνον, ἀλλὰ 
xai τῆς ἀποδολῆς τὴν αἰτίαν , πιστοῦται πάλιν τὸ μηδὲν ἀπεχθείᾳ λέγειν τῇ πρὸς αὐτοὺς, xal φησι τὸ 


ἑξῆς. 
ΚΕΦ. Γ. 


Στίχ. p'-9. — θαυμάσαι ἄξιον ὅσης πικρἰας νόηµα 
γέμον συνετώτατα τῇ εἰρωνείᾳ κατεχάλυψεν, τῇ τοῦ 


CAP. 'X. 


VgRs. 2-4. — Mirum est quam amaram suam 
sententiam solertissima dissimulatione tegat, effati 


μαρτυρῶ προσθήχῃ τὸ βαρὺ χολάσας τοῦ ῥήματος: C; invidiam illo testimonium perhibeo imminuens. Vi- 


δοχεῖ μὲν yàp αὐτοῖς κατὰ τὸ πρόχειρον xal τι xal 
μαρτυρεῖν ἀγαθὸν, φαίνεται δὲ, προσποίησιν μὲν εἶναι 
λέγων τοῦ θεοῦ τὸν (roov, ἀγνωσίαν ἐπιμέμφεται, 
ἐπείπερ οὐδὲ ἐγχλημάτων ἄξιον τὸ πτοιοῦτον ' 'lou- 
δαῖοι γὰρ ἐξὺν αὐτοῖς μετὰ τῶν λοιπῶν ἐπιγνῶναι τὸ 
δέον, ἐχουσίᾳ τῇ γνώµῃ τὴν µάθησιν αὐτοῦ παρ- 
ελίμπανον. Τοῦτο γοῦν φησὶν, ὅτι τὴν μὲν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ ἐπαγγελθεῖσαν ἡμῖν δικαίωσιν παρεῖδον , oln- 
θέντες δὲ ἀπὸ τῶν οἰχείων ἔργων ἀχολούθως τῷ νόμῳ 
πολιτενόµενοι touto ἑαυτοῦ περιποιῆσαι δύνασθαι, 
οὐδὲ μίαν ἔθεντο σπουδὴν τοῦ πιστεῦσαι Χριστῷ, 
xai τὴν ἐχεῖθεν ἡμῖν κατὰ χάριν ἐπαγγελθεῖσαν 
δ.χαίωσιν δέξασθαι. 

Τί γὰρ δη xal φασιν, δτινόμῳ πολιτεύεσθαι ἔσπου- 
δάχασιν, ἵνα dj διχαίωσις αὑτοῖς προσγένηται, ἀλλ᾽ 
αὐτὸ τοῦτο μετὰ πάσης εὑμαρείαχς διὰ τῆς ἐπὶ τὺν 
Χριστὸν πίστεως χοµίσασθαι ἔξεστιν, xal ὅπερ αὖ- 
τοῖς παρασχεῖν μὲν ὁ νόμος ἑσπούδαχεν, οὐχ ἰσχύει 
δὲ διὰ τὸ ἡμῶν ἁἀσθενὲς, καὶ ὅτι μὴ ῥάδιον ἡμῖν 
ἅπαντα κατορθοῦν ὡς βούλεται, τοῦτο ἡμῖν ὁ Ἆρι- 
στὺς πεπιστευχόσιν ἐπ αὐτὸν ὑπισχνεῖ παρέξειν 
olxsía τῇ χάριτι πόνων ἐχκτὸς, ὥστε ὁ νόµου πλη- 
ρυῦτα: σχοπὺς ἐν ἡμῖν. | 

Στίχ. ιδ, τε’, — Too νόµου xai τῆς κατ αὐτὸν 
ἀγωγῆς τὸ χρῄσιμον ἓν τούτοις βούλεται σνυστῆσαι 


(1) Hzc leguntur etiam in c. Mon. (c. Cram. p. 
367) 6. Μονάχου: θαυμασιώτατα δὲ ἐπήγαγε τὸ 
προσέχοφαν, δείξαι βουλόμενος, ὅτι. 


detur enim hic de bono quodam eis testimonium 
perhibere ; diceres autem illum ficta mente agere, 
dum smulationem Dei laudat, ignorantiam vero 
reprehendit, licet hzc nulli crimini obnoxia. Ju- 
dxi enim cum sibi officia sua cognoscere cum ο- 
teris liceret, libenti animo Christi doctrinam re- 
spuerunt. Hoc igitur dicit: circa justitiam a Deo 
predicatam erraverunt, existimantes se operibus 
suis ad legem instructis justificandos esse, nec 
ulla ratione in. Christum credere, et ita per. gra- 
tiam nobis prormissam justilicationem consequi 
studuerunt. 


Quid sane contendunt, se legi summo cum stu- 


D dio inservire ut justitiam adipiscantur * Sed id- 


ipsum facillime per fidem in Christum contingere 


possent. Quod eis quidem lex promittit, dare autem. 


nequit, quia infirma nobis natura, et przcepta ejus 
interdum observatu quam difficillima, illud polli- 
cetur Christus se nobia credentibus propria gratia 
absque labore daturum, ita ut legis finis in nobis 
impleatur. 


Vgns. 14, 15. —Qus sit legis utilitas, et vite ad 
legem instructz his vult explicere Apostolus, et 


(2) C. Mon., γάρ φησι πρὸ τοῦ τούτου. 
(4) C. Mon., προσπταίσαντες. 
(4) Huc usque c. Mon. 
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cum superius argumentum hocce modo absolverit : A τοῖς ῥητοῖς ᾿Απόστολος, xat ἐπειδὴ τὰ ἀνωτέρω αὐτῷ 
Omnis enim, quicunque invocaverit. nomen Doniini, προχείµενα συνεπλήρωσεν εἷς τὸ Πας γὰρ ὃς ἐν 
salvus erit, exinde exordium posterioris sumpsit ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα Κυρίου, σωθήσεται, bv 
dicendo : Quomodo ergo invocabunt , in quem non πτεῦθεν τοῦ ἕξης λόγου τὴν &pyh?) bmotfjsato, 9, 
crediderunt ? Hc autem sic interpretanda. Certum — IIoc οὖν ἐπικαλέσονται εἰς ὃν οὐκ ἐπίστευσεν; 
est nobis, inquil, ex divinis Scripturis, salvum elpnxeg * 865 λέγει τοιοῦτόν ἐστιν. Πρόδηλον ἡμῖν, 
(ieri quicunque invocaverit ita ut etiam gentibus φησιν, £x τῶν θείων Γραφῶν, ὅτι παντὶ τῷ ἔπιχαλον- 
salutem consequi liceat, dummodo voluerint ; sed p£vo d σωτηρία προσγίνεται, ὡς μηδὲ τοὺς ἀτὴ 
inquirendum quo paeto invocent. Prius eis ereden- ἐθνῶν χωλύεσθαι τοῦ τυχεῖν, εἰ δη βούλοιντο, ἀλλὰ 
dum est, non poteris enim invocare nisi prius cre- πῶς ἂν αὐτὸν ἐπικαλέσοιντο, ζητεῖν ἄξιον. Πιστεῖστι 
dideris ; at fides, unde veniet ? ex auditu et disci- προσῄχει πρότερον, οὗ γὰρ οἷόν τε ἐπιχαλεῖσθαι μὴ 
plina. At nemine docente, non est quid discas, ne€  µπιστεύοντα πρῶτον" ἡ δὲ πίστις, πόθεν ἂν γένοιτο: 
apparebunt doctores nisi divina gratia mittantur, ἀπὸ ἀχοῖς καὶ µαθήσεως " ἀλλὰ μὴ ὄντος τοῦ bdd- 
cujus solius est tales seligere. Pra omnibus igitur Ἅξαντος, μαθεῖν οὐχ οἷόν τε, xal τοὺς διδάξοντας & 
opus ut doctores appareant, qui ad boc electi per οὐχ ἑτέρως φανῆναι δυνατὸν, ἀλλ᾽ f] τῆς θείας χὰρι- 
totum terrarum orbem ad docendam veritatem P τος αὐτοὺς προθαλούσης, fj; δὴ µόνης ἐστὶν εἰδένι 
mittantur, à quibus pietatem discere liceat, et edo- ὅπως ἐχλέγειν mpoofjxet τοὺς τοιούτους. Οὐχοῦν p 
ctos credere, et credentes invocare deinceps spe πάντων χρεία τούτων, o0? πρὸς διδαχΏν ἐχλεγέντες 
salutem ex vocatione contingendi. Quos autem do- ἀποσταλήσονται τῆς οἰκουμένητς χήρυχες , ὃν ὧν 
ctores non aliunde selegit, nec alios ad tantum δυνατὸν xal μαθεῖν τὴν εὐσέδειαν , xal πιστεῦται 
munus aptos existimavit, pr:eter eos qui lege et µαθόντας, xai πιστεύσαντας ἐπικαλεῖσθαι λοιτὸν 
legis disciplina fuerant eruditi. Quippe qui longo à ἐλπίδι τοῦ τὴν ἐκ τῆς ἐπιχλήσεως συτηρίαν λαθεῖν' 
temnpore per prophetarum effata diticerant Christi ἀλλὰ τούτους οὐχ ἑτέρωθεν ἑξελέξατο ἡ χάρις ἐπι- 
adventuim, velut multorum bonorum causam ex-  «rósíoug εἶναι νοµίσασα, ἀλλ' f| ἀπὸ τῶν ὑπὸ τὺν 
spectare ita ut ne locum quidem ignuorarent unde νόμον xal τὴν τούτου γεγονότων παιδαγωγίαν, ol 
ille egressurus erat. Sic a disciplina in lege pendet μακρῷ τῷ χρόνῳ ταῖς τῶν προφητῶν προαγορεύσεσο 
hominum salus per Christum largienda, tum quia — *b περιµένειν τοῦ Χριστοῦ τὴν παρουσίαν ἐπὶ τοὶ- 
eis primum tribuenda erat qui eam sperabant, λῶν ἀγαθῶν αἰτίᾳ (1) βεδαίως εἱλήφεισαν, ὡς μτδ 
tum quia exinde primi discipuli occurrerunt, qui τὸν τόπον ἄδηλον εἶναι αὐτοῖς ὅθεν φανήσεσθαι ἔμελ- 
divina gratia digni habiti sunt qui ceteros omnes ᾳ, λεν, ὥστε τῆς ἓν νόµῳ παιδαγωγίας ἤρτηται ἡ, διά 
erudirent. Quod si igitur Christus exinde, ait, et ΄ Χριστοῦ τῶν ἀνθρώπων σωτηρία, τῷ τε ἐχεῖθεν 
onines discipuli ejus, apostoli, magna profecto µφανῆναι παρ olg xat ἠλπίζετο, καὶ τῷ τοὺς πρώ- 
Deus de lege providit, omnium salutem cum ea τους πεπιστευχότας ἐχεῖθεν γενέσθαι, οἳ «ng ἄνωθεν 
intime consocians. Ita licuit hominibus doceri 4 ἀξιωθέντες χάριτος ἰχανοὶ πρὸς τὴν ἁπάντων δτδα- 
oportebat, et edoctis credere, et credentibus invo- σκαλίαν εἶναι ἐχρίθησαν. Οὐκοῦν εἰ ὁ Χριστὸς ixi 
-cantibusque salutem consequi vocalione conces- εν orol καὶ οἱ ἁπάντων διδάσχκαλοι οἳ ἁπόστολοι, 
41η, Cuuir autem omnia apostolorum doetrinz sub- µεγάλη τις ἡ κατὰ νόµον οἰχονομία τοῦ Θεοῦ, πάν- 
jecissel ut legis utililatem demonstraret, si quidem των ἐμπεριειλημμένην αὐτῷ τὴν σωτηρίαν Eyoosr 
-omnium doctores przbet apostolos, aptissime ad- οὕτω γὰρ ὑπῆρξεν τοῖς ἀνθρώποις μαθεῖν τε ὰ 
jecit : Sicut scripti est : quam speciosi pedes, eic. προσήχει, xal μαθοῦσι πιστεῦσαι, πιατεύσασί τε 
Hzc autem non de apostolis a propheta dieta sunt, ἐπιχαλεσαμένοις δὲ την Ex τῆς ἐπιχλίσεως σωττρίαν 
ed de eis qui Jud:eis ventura bona annuntiaturi — Aa6siv. Καὶ ἐπειδὴ πάντα τῆς τῶν ἀποστόλων ἀτέρ- 
erant. Αι δἱ illorum pracones, ait, tanta admira- τησεν διδαχΏς, ὥστε δεῖξαι τοῦ νόµου τὸ χρήσιµον, 
tione digni habentur, quain necessaria εἰ quam εἴγετοὺυς ἁπάντων ἀνέδειξεν διδασχάλους Αποστόλης, 
perfecta videbitur omnibus apostolorum doctrina. D ἐπάχει: Καθὼς γέἐγρααται, ὡς ὡὥραῖοι οἱ πόδες, 
καὶ τὰ ἑξῆς '{9) εἴρηται δὲ ταῦτα o0 περὶ τῶν ἁποστόλων τῷ προφήτῃ, ἀλλὰ περὶ τῶν µελλόντων μῖ- 
νύειν τὰ περὶ Ἰουδαίους ἑσόμενα ἀγαθά. Ei δὲ οἱ μηνυταὶ ἐχείνων, φησὶν, οὕτω νοµίζονται θαύματος 
ἔξιοι, $ πού γε ἀναγκαῖόν τε πυᾶγμα (9) xal λυσιτελέστατον ἅπασι δεῖ νοµίζειν τῶν ἁἀποστόλων τν 
διδαχην 
Vgns. 16. — Illud Sed non omnes obediunt Evan- 
gelio interrogative legendum, illudque sibi objicere 





Στίχ. τς’.--- Τὸ, 'AAJ' οὗ πάντες ὑπήχουσαν τῷ 
Evarye Aq χατὰ ἐρώτησιν ἀναγνωστόον , ἀντιθέσεω; 


videtur, quasi diceret : ast oppones forte, quod uon 
omnes crediderunt. Non est cur lioc mireris ; nam 
jam en descripta est ab Isaia paucitas creden- 
Uum ; lam paucos indicat eos ut dicat : quis ergo 
suscipiet ea, qu:e divina gratia edocti préedicamus ? 

(1) Spic., αἰτία 

(2) H:ec extrema fragmenti v. inveniuntur etiam 
in c. Mon. (c. Cram. p. $79) 9. Mováyov : Elpf- 


μέρει παρὰ τοῦ Αποστόλου τεθὲν ἀντὶ τοῦ ἀλλ᾽ ἐρεῖς 
ὅτι pi] πάντες ἐπίστευσαν * θαυμαστὺν οὐδὲν, cóp- 
ῥωθεν γὰρ εἴρηται τῷ Ἡσαϊᾳ τῶν πειθοµένων τὸ 
σπάνιον’ οὕτω γοῦν ἓν ἀπόρῳ τίθεται τὸ πρᾶγμα 
ὡ; λέγειν, τίς ἄρα ἔσται ὁ δεξόμενος ταῦτα ἅπερ 
σθαι δὲ ταῦτα ἔφη τις οὐ. 


(^) C. Mon. πολλῷ T€ μᾶλλον αναγχ. πρ. Mox 
idem ἅπαντας. 
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οὖν ἡμεῖς ὑπὸ τῆς θείας χάριτος µεμαθηχότες κη- A Non novum igitur quod nunc fit. Cum vero testi- 


ρύττομεν; οὐχοῦν οὐδὲ νῦν γεγένηταἑ τι xaivóv* 


καὶ λύσας τῇ μαρτυρίᾳ τὴν ἀντίθεσιν, ἀπ᾿ αὐτῆς ἔπι- 
συλλογίζεται τὰ πρὸ τῆς ἀντιθέσεως, τὸ, Πῶς οὖν 
ἐπικαλέσονται εἰς ὃν οὐκ ἐπίστευσαν , καὶ τὰ 


ἑξῆς, καὶ φησίν' "Apa ἡ πίστις ἐξ ἀκοῆς, ἡ δὲ ἀκοὴ 
διὰ ῥήματος Θεοῦ. Πρόδηλον δὲ ἡμῖν, φησὶν, ἀπὸ τῆς 
cog προφήτου φωνῆς χἀκεῖνο ἅπερ ἑλέγομεν, ὅτι πί- 
στις µαθῄσεως ἐχτὸς οὐκ ἄν ποτε Υένοιτο, xat μά- 
θησις εὐσεδείας οὐκ ἂν συνέστη, μὴ Θεοῦ τἀληθὲς 
δειχνύντος * ὅπερ οὖν xal νῦν διὰ τῶν ὑπὸ τῷ vópup 
παιδαγωγουµένων ἐγένετο, οὓς Ev μακρῷ τῷ χρόνῳ 
διὰ τῶν προφητῶν ἀναμένειν ταῦτα παιδεύσας θεὸς, 
iy χαιρῷ τῷ προσῄχοντι διδασχάλους τῆς ἀληθείας 
ἅπασιν ἀνθρώποις ἀνέδειξεν. 

Στίχ. wy. — To, Μεγοῦγγε εἰς πᾶσαν τὴν γην 
ἐξῆ.ΐθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν, πρόδηλον ὅτι μὴ ὡς 
προφητικῶς περὶ αὐτῶν εἰρημένον τέθειχεν, ἀλλ ὡς 
ἁρμόττειν τοῖς παρλῦσιν δυνάµενον πρόγµασι. Kà- 
xsivo δὲ ἱστέον ἐντεῦθεν, ὅτι τὸ μεγοῦγγε ἐπὶ λύσει 
χέχρηται, ὡς p εἶναι ἄδηλον ὅτι xal ὅτ᾽ ἂν λέγη, 
Μεν οὔνγε, à ἄνθρωπε. σὺ cíc sl ὁ ἀνταποκρινό- 


µενος τῷ 889p, λύων τὸ ζητούμενον, οὐκ ἐπιτιμῶν, 


ὥς τινες οἵονται, λέχει. 

Στίχ. ιθ’. ---Πάλιν ἑτέραν ἀντίθεσιν ἔπάχει, Α.1.1ὰ 
λέγω, μὴ "lopatA ox ἔγγω ; ἀντὶ τοῦ ἀλλὰ μὴ 
τοῦτο ἑρεῖς ὅτι χαινὸν αὐτοῖς τὸ πρᾶγμα νενόμισται 
«b τοὺς ἐξ ἐθνῶν προσειλῆφθαι εἰς τὴν εὐσέθδειαν, 
χαὶ διὰ τοῦτο ὡς ἐπὶ χαινῷ ταραττόμενοι τὸ δόγμα 
διαµάχονται τὸ ἡμέτερον ' καὶ μὴν εὐθὺς Μωῦσῆς ὁ 
τὸν νόµον αὐτοῖς δεδωκὼς φαίνεται πὀῤῥωθεν ἐκ τοῦ 
θεοῦ διαμαρτυρόμενος, ὅτι δὴ τούτων πρὸς τὸ χεῖρον 
νεφσάντων, xai αὐτὸς ἐχλέξετα, τὰ ἔθνη πρὸ τούτων, 
κἀχείνους τῆς οἰχείας ἀξιώσει προνοίας, ὥστε αἷ- 
σθησιν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν πραγμάτων λαθεῖν. 


ΚΕΦ. ΙΑ’. 


Στίχ. α’. — Ἐπειδὴ τοῦ τε νόµου τὸ χρήσιµον ἀπὸ 
κῶν πεπιατευχότων ἔδειξεν , καὶ τῇ πρὸς τὰς ἀντιῤ- 
ῥῆσεις ἀποχρίσει την χατὰ τῶν Ἰπιστηχότων χατ- 
ηγορίαν ἐπέτεινεν (1), ὡς οὐδὲ µίαν τῇ ἑαυτῶν χαχίᾳ 
διαθολΏν τῷ νόµῳ qspóvztov, ἀπολογεῖίαι λοιπὸν καὶ 
«τερ) τοῦ μηδὲν ἐπὶ διαδολῇ τῆς τοῦ ᾽Αόραὰμ οσυγ- 
(ενείας εἰρηχέναι διὰ τῆς κατὰ τῶν Ἠπιστηχότων 
µέμψεως. "Αρα Y&p, φησὶν, τοῦ μὲν νόµου τῆν olxo- 
vopgíav θαυμαστήν τινα εἶναι νενόμιχα, τὴν συγγέ- 
νειαν δὲ τοῦ ᾿Αθραὰμ Ev τοῖς λόγοις ἀδόχιμον οὖσαν 
δείχνυµι ; μὴ véverco * τίς δὲ τοῦ µε (2) ταῦτα λέ- 
χειν ἡ ἀπόδειεις; Καὶ γὰρ ἐγὼ, quat, Ἱσραηάίτης 
εἰμὶ, καὶ τὰ ἑξῆς. Elysv μὲν εἰπεῖν πολλοὺς ἐκ τοῦ 
γένους πεπιστευχότας Χριστῷ, ἀλλὰ mpbg τὸ, «όγω 
οὗ», τοῦτο ἣν οἰχειότερον τὸ καθ᾽ ἑαυτὸν εἰπεῖν * πῶς 
γὰρ οἵόντε fjv ἀπώσασθαι τὸν Θεὸν τὸν (5) ἐπὶ τῇ 
πίστει σεµνυνόµενον, καὶ περὶ ταύτης διδάσχειν 
ὑπισχνούμενον ἑτέρους ; Καλῶς δὲ οὐ τὸν προπάτορα 


monio hoc objecta diluisset, illa eodem conflrmat 
qui prius asseruerat, nempe illud, Quomodo ergo 
invocabunt, in. quem non crediderunt ? etc., adjicit- 
que: Ergo fides ex auditu, auditus autem per ver- 
bum Dei. Perspicuum nobis, inquit, ex propletz 
eloquio, illud etiam quod asserimus, quod nulla 
fides absque disciplina, nee ulla pietatis disciplina, 
nisi Deus veritatem ostendat. lloc igitur nunc ab 
hominibus factum est per legem instructis, quos 
veleribus a temporibus hanc exspectationem Deus 
edocuit, ut die opportuno veritatis doctores omni- 
bus apparerent. 


Vgns. 18. — lllud, Et quidem in omnem terram 
exivit sonus eorum, usurpat, non quasi prophetiam 
de illis exhibeat, sed quia cum rebus hic prediea- 
tis aptissime congruit. Hoc preterea illic notan- 
dum, quod illud et quidem pro solutione adhibetur, 
ita ut appareat in illo quoque et quidem. O /iomo, 
(u quis es, qui respondeas Deo (Supra 1x, 20), qua- 
stionem solvi, non feri increpationem, uli qui- 
busdam videtur. 

Vgns. 49. — Rursus sibi illud objicit : Sed dico, 
munquid lsrael nom cognovit? Quasi dicat : Noll 
putare quod gentium vocatio ad Dei cultum lsrae- 
litis novum quid fuerit et. inauditum, illesque 
propterea velut de re nova perturbatos doctrine 


(; nostre repugnare. Nam ipse Moyses, qui legem eis 


tradidit, jam ab autiquo Dei nemine iestatus est, 
ge,.illis ad deteriora deflectentibus, gentes in eo- 
rum locum vocaturum, easque s&ua providentia 
eulturum, ita ut re perfecta intelligant 


CAP. XL 


Vgns. 1. — Cum legis utilitatem, per creden- - 
tium disciplinam probavit, et objecta solvendo 
adversus incredulos demonstravit, propter mali 
tiam eorum legem nullo modo reprehendendam 
esse, ostendit nunc se, incredulis confutatis, de 
cognatione cum Abraham minime detrahere. Nun- 
quid enim, ait, legis constitutionem mirabilem esse 
existimavi, sed coguationem Abraham in sermoni- 
bus meis maledico, dente lacesso? Absit. Quo- 


D inodo autem hoc auderem ? Nam et ego, ait, Israe- 


lita sum, et caetera, Multos quidem memorare 
poterat qui ex eodem genere in Christum credide- 


. runt, sed post illud Dico ergo convenientius erat de 


semetipso verba facere. Nam qui Deus illum repu- 
Jisset qui tain graviter de fide disserebat, et czeteros 
illam docere conabatur? Recteautem non palriar- 
eham modo nominat, sed et tribus principem, ut 
probet se non fictam predicare cognationem. 


μόνον εἶπεν, ἀλλὰ xai τὸν φύλαρχον, ὥστε δεῖξαι ὅτι οὐ πλάττεται τῆν οἰχειότητα. 


(1) Spic., ἐπέτειλεν. 
(2) Spic.. νοῦ pf; 


(5) V. ἁπωσ. 7. 9. τόν ego adjeci, ne manca sen. 
tentia esset. 
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Vias. 2. — Vos eorum immemores esse vide- A — Zcly. β'.--- Ἐπιλέλησθε, φηαὶ, τῶν κατὰ «bo Ἠλίαν, 


mini, ait, qua apud lsaiam referuntur. Quippe 
qui Israel incusabat ad malum deficientem, et 
homines tam insanos rursus accedere fugitabat. At 
Deus respondit illi se septem millia virorum habere 
de cultu suo adhuc sollicitorum, et nondum ad 
deteriora deflectentium, ideoque hortatus est euim 
ut doctrine przdicande muneri invigilet, tum 
quia certus se jam non in vanum laboraturum, 
tum quia Deo sufficit si ex omni populo Judzeorum 
septem millia prophetarum disciplina jn pietate 
retineantur; non est igitur quid mireris si hodie 
plures etiam occurrant, qui pietatis doctoribus 
obedire recusent. Non possunt tamen propterea 
promissiones reprehendi a Deo generi factae ; nam 
probat quid valeat credentium s&alus, cxterorum 
autem infidelitas non nisi suam malitiam demon- 
strat, si ex Dei cura fructus nullos percepe- 
runt. 

VgRs. 7. — Sunt qui ineptissime ita legerunt : 
(uid ergo quaerebat Israel * addentes deinde loc 
quod non est consecutus, apostolica verba adhuc 
obescantes, ut. ineptiam suam probare videantur. 
Tollunt illud quod pre voce quaerebat positum, 
scribunt hoc quod non est conseculys, quasi dicat 
Apostolus : Quid erat igitur quod Israel qu:erebai / 
Ἱ]]υά profecto quod non est consecutus. Ridicule 
putant Apostolo animo esse ut definiat quod ab 
Israel quereretur, ei non intelligunt eum hic svl- 
Jogismum przcedentibus attexere. Hocce modo 
igitur leges : Quid igitur, quasi dicat : Quid igitur 
ex predictis concludemus, quibus incredulos re- 
prehendimus, et probavimus quam recte credentes 
doctrin: veritatem profiteantur? Quod quaerebat 
Israel, hoc non est consecutus, quia lIsraelitis non 
contigit illud assequi quod quarebant, hoc est, 
justitiam. Consentit locus cum illo : Jsrael vero 
sectando legem justitie, ad legem justitie non perve: 
wi. Deest vox omnes, ut habeatur hoc. Non sunt 
omnes conseculi. Nam addit : Vocatio autem conse- 
cula est, coleri autem excecati sunt, quasi dicat ; 
justitiam contigerunt qui vocati sunt, propter mo- 
res digni hoc munere habiti ; ezeterí autem omnes 
rejecti sunt propter malitiam suam. 


ὡς ἔοιχεν, ὅπως ὁ μὲν ᾖτιᾶτο τὸν "Iopatà τῆς ἐπὶ τὸ 
χεῖρον ἑχτροπῆς, ὀχνῶν ἁποστέλλεσθαι ἔτι πρὸς τοὺς 
οὕτως ἀγνώμονας * ἀπεχρίνατο δὲ αὐτῷ ὁ θεὺς ἑστα- 
χισχιλίους ἔχειν, τοὺς ἔτι τῆς αὑτοῦ γνώσεως ἔπι- 
µελουμένους, xaX μὴ πρὸς τὸ χεῖρον νεύσαντας, διὰ 
τούτου προτρέπων αὐτὸν ἔχεσθαι τοῦ τῆς διδασχα- 
Mag ἔργου, ὡς ἂν οὐκ el; µάτην (1) πονοῦντα v3 
λοιποῦ, χαὶ ὅτι θεὸς ἀρχεῖν ἠγῆσατο, εἰ ἀπὸ πανὺς 
τοῦ Ófj:ou τῶν Ἰουδαίων ἑπταχισχίλιοι τῇ τῶν πρι” 
φητῶν διδασχαλίᾳ ἐπὶ τῆς εὐσεθείας µένοιεν, ὧσε 
οὐδὲν ἀπειχὸς, π)είονας εἶναι xal νῦν τοὺς οὐ bo 
λομένους τοῖς περὶ τῆς εὐσεθείας λεγομένοις πεῖ- 
θεσθαι' οὐ μὴν ταῖς περὶ τὸ γένος ἑπαγγελίαις τοῦ 
θεοῦ διαδολἠν τινα φέρει τὸ γιγνόµενον * τοῦ ph 
γὰρ ἔργου (2) τὸ χρήσιµον ἓν τοῖς πιστεύουσι óa- 
δείχνυται, ἡ 6$ γε τῶν λοιπῶν ἀπιστία ἔλεγχοω ἔχει 
τῆς αὐτῶν χαχίας, εἰ μηδὲν ὄφελος ἀπὸ τῆς τοσαύτη; 
κηδεµονίας ἑδέξαντο. 

Στίἰχ. ὃ. — Τινὲς ὑπὸ πολλῆς τῆς ἀνοίας οὗτως 
ἀνέγνωσαν * TL οὖν ἐπιζητεῖ Toga ; συνάψαντες 
τούτῳ τὸ ὃ οὐκ ἐπέτυχεν, ἔτι xal τὰς λέξεις τὸς 
ἀποστολιχὰς ἀφανίσαντες, ἵνα τὴν ἑαυτῶν lona 
δόξωσιν ἄνοιαν, καὶ τὸ ὃ ὅπερ χεῖται mpb τοῦ ἑπιζγ 
vei Ἴσραὶλ ἀφελόντες, xa τεθειχότες τὸ τοῦτο ὃ 
οὐκ ἐπέτυχε», ὡς ἂν τοῦ Αποστόλου λέγοντο, ti 
ποτε οὖν áp& ἐστιν τὸ παρὰ τοῦ "Iopatà xu rov" 
µενον; τοῦτο δὴ ὅπερ οὐχ ἐπέτυχεν, γελοιότατά y: 
οἱηθέντες τὸν ἁπόστολον δεικνύναι σπουδάζειν 9 
παρὰ τοῦ Ἱσραὴλ ἐπιζητούμενον, τί ποτε ipa tory 
xai ob αυνεωραχότες, ὅτι ἀπὸ τῶν προειρημένω 
κατὰ αυλλογισμὸν αὐτὸ ἐπήγαγχεν. ᾿Ἀναγνωστέον 0» 
οὕτως * Τί οὖν, ἀντν τοῦ, (9) τί τοίνυν τὸ ἐκ τῶν 
προειρηµένων ἡμῖν συναγόµενον, ἓν οἷς (4) τῶν ti 
Ἠπιστηχότων χατηγορῄσαμεν, xaY τοὺς πεπιστευχή- 
τας διχαιότατα τὴν τῶν δογμάτων ἀλήθειαν πρητετ- 
µηχότας ἐδείξαμεν; ὃ ἐπιζητεῖ "opas, τούτευ 
οὐκ ἐπέτυχεν, ὅτι τοῖς Ἱσραηλίταις τυχεῖν € 
ἐγένετο τούτου, ὃ δὴ ζητεῖν δοχοῦσιν, ἵνα εἶπῃ «ή 
δικαιοσύνης * ὅμοιον γάρ ἐστι τῷ * Ισραὴ 4 δὲ διό- 
χων 1όμο) δικαιοσύνης, εἰς 2όμον διχκαωσύης 
οὐκ ἔφθασεν ' λείπει δὲ τὸ πάντες, ἵνα fj, τούτον 
πάντες οὐκ ἐπέτυχον' ἐπάχει Υὰρ, ἡ δὲ ἑκλοτὴ 


D ἐπέτυχεν, οἱ δὲ .οιποὶ ἐπωρώθησαν , ἵνα d*i 


ὅτι (5) ἔτυχον μὲν τῆς δικαιώσεως οἱ τῆς ἐχλογῆς ἀπὸ τοῦ οἰχείου (6) τρόπου νοµισθέντες ἄξιοι, οἱ ἃ 
λοιποὶ πάντες ἀπεθλήθησαν διὰ τὴν ἑαυτῶν (7) καχίαν. 


VERs. 9. — Voces istas profert non quasi per 
prophetiam diete sint, sed quia reipsa Judzis 
conveniunt de quibus prolate sunt, et ut ostendat 
simul eos nihil novi pati; sed tunc jam similia 
sortiti sunt, malum pluris quam bonum facientes. 
Quando enim de rejectione sua christianam do- 
etrinam lacerare Judzi conabantur, Apostolum plu- 


ail Elc µάτην. V. Lucian. Tragodopod. vs. 28, 


(4 V. ἔργονυ in Spic. non tegitur. 
8) Hzc posterior fragmenti parsetiam in c. Mon. 
(c. Cram. p. $94,) exstat : 8. Μονάχον. Τί οὖν qn- 


Στἰχ. 0’. — Οὐχ ὡς προφητικῶς elpngévis pt 
σχτο ταῖς φωναῖς, ἀλλ ὡς ἁρμοττούσαις αὐτοῖς i5 
τῶν πραγμάτων τῷ καὶ περὶ Ἰουδαίων αὐτὰς erf; 
σθαι, ὁμοῦ χἀκεῖνο δειχνὺς ὅτι μηδὲν καινὸν Ep? 
νῦν, παρόμοια δὲ τοῖς τότε ὑπομεμενήκασιν, πρ 
τετιµηκότες τοῦ χρείττονος τὸ χεῖρον ΄ ἐπειδῆ T? 
ἀπὸ τῆς ἑαυτῶν ἀποθολης ἐπειρῶντο τὸ Χριστισή” 


σιν, ἀντὶ τοῦ cl οὖν ἐκ. — ib. C. Μοῦ., τὸ συνατ' 
(4) V. &v οἷς a Spic. absunt. 
(5) V. ὅτι om. c. Mon. 
(6) C. Mon. τοῦ ἰδίου. 
(T) Mon. αὐτῶν. 














853 IN EPISTOLAM AD ROMANOS. 834 
x^v δόγμα διασύρειν Ἰουδαῖοι, ἀναγχαίως διὰ πλειό- A ribus probare oportebat eos ubique et semper 


νων ὁ ᾿Απόστολος δείχνυσι πάντοτε τοιούτονς αὐτοὺς 
περὶ thv εὐσέθειαν γεγονέναι. 

Στἰχ. ια, ιβ’. -- ᾽Αλλὰ μὴ τοῦτο φαμὲν ὅτι σφα- 
Afvteg περὶ τὴν εὐσέθειαν xal μὴ πιστεύσαντες τῷ 
Χριστῷ παντελῆ τὴν ἀποθολὴν ὑπέμειναν, ὡς µηδε- 
μ.αν αὐτοῖς ἑλπίδα σωτηρίας περιλειφθῆναι, xàv εἰ 
βούὐλοιντό ποτε πρὸς τὸ χρεΐῖττον ἰδεῖν;, μὴ Υένοιτο" 
πρὐναντίον γὰρ µέμνημαι εἰρηχὼς, ὅτι κἂν τοὺς (1) 
πελείστους αὐτῶν διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν ἀποδληθῇ- 
ναι συνέδη, ἀλλ' οὖν γε οἱ πεπιστευχότες ἐξ αὐτῶν 
καίτοιχε ἄγαν ὄντες εὐαρίθμητοι, πᾶσι τοῖς ἐξ 
ἐθνῶν σωτηρίας ἐγένοντο πρόξενοι, ἐπείπερ ἅπαντες 
οὗτοι τοῦ τῆς εὐσεθείας µαθήµατος τὰς ἀφορμὰς 
ἐχεῖθεν ἐδέξαντο, ὥστε ἔξεστιν xal τοῖς νῦν ἁπι- 


eosdem circa Dei cultum fuisse. 


Vgns. 11, 12. — Nunquid autem hoc dicimus, 
quod circa pietatem errantes, et fidem Christo 
negantes, ita prorsus rejecti sunt, ut jam nulla eis 
supersit spes salutis, etiam si voluerint unquam 
ad saniora se recipere? Absit. Imo memini me 
dixisse, quod etiam si plerique eorum propter in- 
credulitatem rejicerentur, qui ex eis crediderint 
licet numero paucissimi, gentibus salutis auctores 
fuere, quia ille omnes ab eis pietatis disciplinam 
docendam acceperunt. Unde etiam Judzeis qui 
nunc dissentiunt eos imitari licet qui ex eis credi- 
derunt, et honesto studio ad affectandum bonum 


στοῦσι τῶν Ἰουδαίων τοὺς ἐξ αὐτῶν πεπιστευχότας D converti. Certum enim quod istos, si credere vo- 


fón µιµήσασθαι, ζήλῳ τε ἀγαθῷ τῆς πρὸς τὸ χρεῖτ- 
τον ἐπιθυμῆσαι ῥοπῆς: ὁ γὰρ ἐχείνους πεπιστευχότας 
o2x εἰσδεξάμενος µόνον, ἀλλά xai διδασχάλους ἀπο- 
φήνας τῆς οἰχουμένης, δηλον ὡς οὐδὲ τούτους πιστεῦ- 
gat βουληθέντας εἰς αὐτὸν ἁδοχίμους Ἠγήσεται. Τὸ 
Υὰρ, εἷς τὸ παραζηἁῶσαι αὐτοὺς, οὗ τοὺς ἐξ ἐθνῶν 
ὥς τινες ᾠῆθησαν λέγει, ἀλλὰ τοὺς ἐξ αὐτῶν, 
εἰς ἀπόδειξιν αὐτὸ εἰρηχὼς τοῦ ἐφεῖναι εἰσδεχθῆναι 
χαὶ τούτους, εἰ δὴ πιστεῦσαι βούλοιντο" τὸ μέντοι, 
εἰς τὸ παραζηῶσαι αὐτοὺς, οὐχ ἐπὶ αἰτίας λέγει, 
ἀλλὰ τὸ ἑπόμενον ἑαυτῷ συνήθως, ἀντὶ τοῦ εἰ ἐχεῖνοι 
πιστεῦσαι βουληθέντες εἰσεδέχθησαν xai διδάσχαλοι 
τοῖς ἐξ ἐθνῶν ἐγένοντο, πρόδηλον ὡς ἔξεστι xal τού- 
τοις χατὰ µίµησιν ἐχείνων τῆς εἰς τὴν πίστιν εἰσ- 
όδου τυχεῖν. Εἶτα καὶ ποθεινὴν αὐτῶν τὴν ἐπιστρο- 
oiv ἐργαξδόμενος ἐπάγει xai φησίν (2) * εἰ γὰρ ἓν 
ὀλίγοις. qnot, (2) χαὶ ἄγαν εἰαριθμήτοις τοσαύτης 


luerint, ille Deus non respuet, qui non modo ere- 
dentes suscepit, sed eos etiam magistros ad eru- 
diendas gentes emisit. Nam illud 1 illos emulentur 
non ad gentes referendum uti quidam putaverunt, 
sed ad eos qui ex Judxis; probare »nim iutendit, 
quod et ipsi suscipientur dummodo credant. Atta- 
men illud ut illos &mulentur interpreteris, non 
quasi causam, sed pro more suo effectum indicat; 
ita igitur concludit : Si illi credere volenles sus- 
cepti sunt, et. gentium facti sunt doctores, inaní- 
feste his etiam licet, illorum instar üdei gratiam 
contingere. Deinde ut conversionis desiderio eos- 
dem permoveat addit insuper : Si enim vel pauci 
et numerus tam exiguus omnibus hominibus tan- 
torum bonorum causz fuerunt, quid sane fleri 
putabimus, si cunctos una Christus ut suos rece- 
perit ? 


ἑνεγένετο τοῖς χατὰ τὴν οἰκουμένην ἀνθρώποις τυχεῖν ἀφθονίας ἀγαθῶν, τί ποτε &pa δεῖ (3) νοµίζειν ἔσεσθαυ 
εἰ πάντας αὐτοὺς συμφώνως ὑποδέξασθαι τὸν Χριστὸν συνέθη (5); 


Στἰχ. w'. — Tívog ἕνεχεν τῇ πάντων διορθώσει 
τὴν ἀνάστασιν ἡγεῖται ὁ ᾽Απόστολυς ἕψεσθαι πάντων, 
ἀναγκαῖον εἰπεῖν. Tolg μὲν ἀλόγοις φυσιχῶς ἅπαντα 
πρόσεστιν, καὶ οὐχ οἷά τε ἐστὶν τὸν xaxbv ἀπὸ τοῦ 
χαλοῦ διαχρίνοντα ἐξουσίᾳ γνώμης τὸ δοχοῦν ἑλέσθαι, 
ἀνάγχη δὰ πᾶσα τοῖς ὅροις ἐμμένειν τῆ; φύσεως, διά 
τοι τοῦτο περιττὸς ἅπας ἑστὶν νόμος ἐχείνοις, οὔτε 
μαθεῖν οὔτε μὴ συνιέναε τι τοιοῦτο δυναµένοις' τοῖς 
δὲ λογιχοῖς πᾶν τοὐναντίον ' καὶ γὰρ διαχρίνειν τὸ 


σεις. 15. — Qua de causa Apostolus, omnibus 
conversis, omnium resurrectionem habendam esae 
putet, nunc dicendum. Animalia quidem ratione 
destituta naturz sponte quique perficiunt, nec ea 
sunt qu:e bonum a malo discernerent, ei ad libidi- 
nem suam agerent, sed vi necessaria naturz legibus 
inserviunt, unde legc non indigent quam nec disce- 
re nec intelligere possent. At de ratione przditis 
longe aliud. Quippe qua et bonum a .malo dlscer- 


καλὸν ἀπὸ τοῦ καχοῦ δύνανται, xal ἐξουσίᾳ γνώμης D nere, et more suo videre valent, legibus ergo aptis- 


«6 δοκοῦν αἱροῦνται, fj τε τῶν νόµων ἔχθεσις ἄγαν 
πιτηδεία τούτοις ἐστὶν; ἅτε δυναµένοις ἐχεῖθεν τὸ 
χαλὸν παιδεύεσθαι. Τοιοῦτο δὴ τὸ ἡμέτερον γένος ὁ 
θεὺς ἀπειργάσατο, τὴν τε φύσιν ἡμῖν ἐπιτηδείαν 
πρὸς µάθησιν δεδωκὼς, xat νόμων ἐχθέσει ποιχιλω- 
τάτων τὸ κχρεῖττον ὑποδείξας' οὐδὲ γὰρ ἁδίδαχτον 
ἔχειν ἡμᾶς τῆς ἀρετῆς ἑνεδέχετο τὴν ἔδιν λογιχοὺς 
γεχονότας τὴν φύσιν, ἐπείπερ αὕτη σαφῆς λογιχῶν 
τε xaX ἁλόγων διάχρισις, τῷ τὰ μὲν Ev τῇ φύσει παν- 
τὰς οὗτινο” οὖν (6) ἔχειν την εἴδηπσιν περαιτέρω δυ- 

(4) Spic. xàv εἰς τούς. 

(21 Post. v. φησίν Th. procul dubio textum vs. 12, 
posuerat. 


(5) Hiec postrema fragmenti verba habet etiam c. 
Mon. et Diodoro tribuit (c. Cram. p. 405) : El οὖν 


sime instruuntur quibus ad bonum informareptur. 
lta igitur constituit Deus genus nostrum, ut natu- 
ram haberemus discipline capacem, variarumque 
legum instilu&one bonum doceremur. Non enim 
passus est, mentem nobis inesse virtutis doctrina 
carentem, cuin. naturam ratione preditam conse- 
cuti simus. Nam perspicua distinctio animalium 
prout ratione carent aut ipstruuptur; alia a prin- 
cipio scientjam quamdam natura habent, nec plura 
discere nossunt ; alia vero procedente tempore ple- 
ἓν ὀλίγοις καὶ — ib. ο. Men. : ἐγένετο. 

(4) Spic., δεῖ ἄρα 6st, 

(5) C. Mon. ὑπεδ. συμφ. 

(6) Spic., ὃν τινος αὖν. 
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δοί 


raque discunt qui prius ἱρποτάῦαπί, Quapropter A νάµενα µανθάνει» οὐδὲν, τοὺς δὲ τοῦ χρόνου κροῖόν- 


mortales quidem secundum istam vitam nos effecit, 
leges autem nobis dedit aptissimas, quibus nos ad 
bonum perficiendum deduceret, ideoque perfectam 
virtutis scientiam consequeremur. Unde licet nobis 
magna insit ad deteriora proclivitas, firma tamen 
instruitur anima virtutis cognitione, nec ullum in- 
venies hominem, qui prorsus nesciat quid sit 
bonum in vita. Ita certam nos, firmamque docet 
hac in vita virtutis disciplinam. Quando autem bo- 
num noscere, facilius quam perficere dum morta- 
litate laboramus, alteram dabit nobis Creator per 
resurrectionem vitam, presenti vita multo melio- 
rem, immortalem et perturbationis expertem et ab 


omni peccato liberam. Erit igitur illud non solum. 


renovatio et emendatió przssentiuin, sed et perfectio. 
Que enim hic vel edocti facere non valemus, hiec 
tunc absque labore summa cam facilitate perflcie- 
nius, quia tunc ab omni opere pravo abhorrere et 
insuperabili boni studio flagrare animz confinget. 
Quia nos statim illis donari noluit sapientissimus 
animarum Conditor, ne velut. czco et indiscreto 
impetu ad colendam virtutem ferremur, et hàc in 
vita predicto more boni disciplina instruimur, 
aptissime et necessario futurorum constitutionem 
memorat : aptissime quidem ut presentium com- 
paratione accurate sciamus quo pacto a futuris 
differant, necessario autem, ut modo cum ratiorie 
cougruo intelligamus quze sit boni perfectio, absque 
ullo labore tunc spiFitus gratia in nobis perfecta 
videntes, qu: hic juxta irieffabilem Dei sapientiam 
varie docemur, licet hac in vita ne imperfectius 
quidem vel summis laboribus a malorum opera- 
tione abstinere possimus. Elec diximus, ut clarius 
appareat quid sibi Apostolus velit dicens : Que 
assumplio, nisi vita ez moriuis? Quasi illad rerum 
omnium consummationem maturaret : nos autein 
ea de causa bac in vita mortales sumus, ut prius 
convenienter virtutis disciplina instrüamur, deinde 
etiam futura consequamur ad perfectum agnitze ve- 
ritatis cultum, boc dicit : Pauci credentes ex ipsis 
auctores salutis fuerunt gentibus, el per eos totus 
. terrarum orbis prope ad Deum conversus est. Quod 
si autem omnes credidissent Judzi, juxta legis 
disciplinam sentientes, manifestum gentes etíam 
unanimi hae professione permotas facilius fidem in 
Cbristum admissuras fuisse. Omnibus autem ita 
pietatis doctrina instructis, nibil obstitisset quin 
statim ultimum bonum, resurrectio mortuoruin 
fleret : nam non alia de causa, illud nondum con- 
tigimus, quam ut prius accuratam virtutis scien- 
tiam doceremur; quz 8i nobis inesset, resurrectio 
etiam omnino fieret. Beatus tamen Paulus quando 
conversionem Judzorum descripsit velut omnibus 
utilem, gentiles per omnia hortari intendit, ut eos 
potius admittant, non antem respuant, quicunque 
veritatis doctrinam amplecti voluerint, exemplis 


(4) V. βουλόμενος in Spic 10Η exstat. 


τος τὰ πλείονα µανθάνειν ὧν οὐχ Ἠπίσταντο πρότερον. 
Τούτου ἕνεχεν θνητοὺς μὲν ἡμᾶς χατὰ τὸν παρύνα 
τουτονὶ πεποίηχε βίον, νόµους δὲ ἔδωχεν ἱχανόύς, 
εἰς ὑπόμνησιν ἡμᾶς ἄγειν βουλόμενος (1) τής «59 
χαλοῦ διορθώσεως, ὡς ἂν ἐντελῆ τῆς ἀρετῖς οὕτω, 
τὴν µάθησιν χοµισαίµεθα * ἑντεῦθεν xdv πολιὴν τινα 
πρὸς τὸ χεῖρον ἔχειν ἡμᾶς τὴν ῥοπὴν συµδαίνῃ, ἀλλ 
οὖν Ye βεθαίαν ἐπὶ τῆς ψυχῆς τοῦ χαλοῦ τὴν crow 
ἔχομεν. xài ἔστιν ἀνθρώπων οὐδεὶς, ὃς οὐχὶ πάντως 
ἐπίσταται τὸ κρεῖττον τί ποτέ ἐστιν ἓν plo. Ore 
μὲν οὖν ἀσφαλῃ τε xai βεθαίαν ἐπὶ τοῦ παρύντς 
βίου τῆς ἀρετῆς τὴν διδαὀχαλίαν ἡμῖν παρέχει. 
Ἐπειδὴ δὲ οὑχ ὥσπερ ἴσμεν τὸ χαλὸν, οὕτω xai ποιεῖν 
αὑτὸ ῥᾳδίως δυνάµεθα, ἄχρις ἂν ἐπὶ τῆς visé. 
τος διαµένωμεν, δεύτερόν τινα βίον τὸν μέλλον: 
ἡμῖν διὰ της ἀναστάσεως ὁ ποιητὴς δεδώρηται, vot 
πολὺ τοῦ παρόντος ἀμείνω, ἀθάνατόν τε xa ἁταβ 
xai πάσης ἁμαρτίας ἁπηλλαγμένον. "Ecc τν 
οὐχ ἀναχαινισμὸς χαὶ διόρθωσις µόνον τῶν παρόπων 
ἐχεῖνα, ἀλλὰ γὰρ xal τελείώδις ' ἃ Ὑὰρ ἐνταῦθα µὲ- 
θόντες ποιεῖν οὐχ ἰσχύομεν, ταῦτα τότε fipiv πόνων 
ἐχτὸς μετὰ πολλῆς προσέσται τῆς εὐμαρείας, vum 
ἀπηλλάχθαι λέγω τῆς τῶν χειρόνων πράξεως xii ὁ 
ἄσχετόν τινα τῶν χκαλῶν ἐπὶ τῆς φυχῆς ἔχευ ον 
ἔρωτα. Ἐὐθὺ μὲν ἡμᾶς ἓν ἐχείνοις καταστῆσαι᾽ ᾧ 
καλῶς ἔχειν ἠγησαμένου τοῦ σοροῦ τῶν φνχῶν Oae- 
νόµου, ὡς ἂν μὴ ἄλογόν τινα καὶ ἁδιάχριτον be- 
σαν ἡμῖν ἔχοιμεν τοῦ χαλοῦ τὴν ἕξιν, ἐγγενομέντς ἃ 
C ἡμῖν ἐπὶ τοῦ παρόντος βίου καθ᾽ ὃν Ἔφην τρόπον js 
τοῦ χαλοῦ µαθήσεως. εὐχαιρότατα xaV μάλα γε 3v 
χαΐως τῶν μελλόντων παρέχεται τὴν κατάσταση 
τοῦτο μὲν, ἵνα χατὰ παράθεσιν τῶν παρόντων àxp- 
θῶς εἰδέναι τῶν τότε τὸ διάφορον ἔχωμεν, τοῦτο ὅξι 
ὡς ἂν λογικῇ πρεπόντως φύσει τῆς τοῦ xao 
ορθώσεως αἰσθανώμεθα, ὧν ἐνταῦθα χατὰ τὴν ἀπό 
ῥητον τοῦ Θεοῦ σοφίαν Πηιχίλως τὴν εἴδησιν ἐδενά- 
µεθα, ταῦτα τότε πόνων ἐχτὸς τῇ τοῦ πνεύμεις 
χάριτι κατορθωµένα iv ἡμῖν ὁρῶντες, καίτοιτε iz 
τοῦ παρόντος οὐδὲ μετὰ πόνων παραπλησίως τοῖς τότε 
καθαρεύειν τῆς τῶν ἁτόπων δυνάµενοι πράξεως. 
Ταῦτα ἡμῖν εἴρηται ἐπὶ τὸ σαφέστερον γενέσθαι 5i 
ποτε ὁ Απόστολος βούχεται λέγειν τὸ, Tíc ἡ 2990- 
Ληύις, εἰ μὴ ζωὴ ἐκ νεκρῶν ὡς Yàp &xclvoo μὲ 
D πρὸς τὴν τῶν ἐνθάδε συντελοῦντος τελείωσυ, Ai & 
τοῦτο ἡμῶν ἐπὶ ποῦ παρόντος βίου γεγονότων ὃν 
τῶν, ἵνα τῆς ἀρετῆς ἡ διδασκαλία xdcà τὸ πα: 
ἤχον ἡμῖν ἐγγένηται πρότερον, εἶτα τῶν µελλόγτων 
ἐπὶ πελείᾳ κατορθώσει τῶν ἐγνωσμένων δεξώμεῖ 
τὴν ἁπόλαυσιν, τοῦτο λέγει, ὅτι ὀλίγοι πεπιστενχύή 
ἐξ αὐτῶν αἴτιοι τῆς τῶν ἐξ ἐθνῶν σωτηρίας ἐΥένοΥΏ, 
xaX δι ἑχείνων τὸ τυχεῖν τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ χα:.λ- 
λαγῆς ὑπῆρξε pixpoo παντὶ τῷ χόσμψ’ sl δὲ πάνε 
ἐπίστευσαν Ἰουδαῖοι ἀκόλουθα τῇ τοῦ νόµου cath 
γωγία φρονῄσαντες, πρόδηλον μὲν ὡς ἑτοιμοτέρα xi 
τοῖς ἔθνεσι διὰ τῆς τούτων συμφωνίας fj £f sn 
Χρισιὸν ἐγίνετο πίστις: πᾶσι δὲ λοιπὸν τοῦ τῆς 9^ 
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αεδείας ἑνόντος µαθήµατος, οὐδὲν ἂν ἑκώλνσεν τῶν A probare conatus, quod non rejiciendi, sed studio 


γεκρῶν τὴν ἀνάστασιν ἀχολουθῆσαι τούτοις (1) τὸ 


fovendi qui ad meliora properare volunt. 


«sÀs:Óóvatov ἀγαθὸν, καὶ οὐ δι ταύτης ἕνεχεν τῆς alvíaq οὐ vevuyfixapsv ἄχρι τοῦ δεῦρο, ὥστε ἀχριβῆ 
πρότερον ἡμῖν τοῦ καλοῦ τὴν µάθησιν ἑγγενέσθαι, ὡς εἴγε τοῦτο ὑπῆρεεν, εἴπετο κἀχεῖνο πάντως. 'O 
μέντοι µακάριος Παῦλος ἐπειδὴ ἀπεφήνατο τὴν µεταδολην αὐτῶν bv ἀγαθοῦ δεῖν τίθεσθαι µοίρᾳ, τοῦτον 
ἔχων δι ὅλου σκοπὸν τοὺς ἓξ ἐθνῶν παιδεῦσαι, προσίεσθαι μᾶλλον αὐτοὺς, μὴ μὴν ἀπωθεῖσθαι βουλοµέ- 
νους προσιέναι τῷ (3) τῆς εὐσεδείας µαθήµατι, πειρᾶται καὶ ἀπὸ πραγμάτων δεικνύναι ὡς οὐκ ἄδεχτοι 


σπ»»δής δὲ ἄξιοι πρὸς «ὸ κρεῖττον βουλόμενοι ῥέπειν. 

Ἠτίχ. tg'. — Tubo ταὐτὸ λέγειν τὸν ᾿Απόστολον τὴν 
τε ἀπαρχῆν xal τὴν ῥίξαν ᾠήθησαν (5), οὐδὲ Exsivo 
λογισάμενοι ὅτι ἡ μὲν ἀπαρχὴ μετὰ τὴν τοῦ παντὸς 
ἐκλέγέται συκλογἣν, ἡ δὲ ῥίζα ἀρχή τις νενόµισται 
πράγματος" ὅθεν χἀνταῦθα ἀχολούθως ἀπαρχὴν μὲν 
ἐχάλεσεν τὸν Χριστὸν, ὡς ἂν (4) ἐχ παντὸς εἰλημμέ- 
vov τοῦ τῶν Ἰονυδαίων συλλόγου, ῥίζαν δὲ λέχει (5) 
τὸν Αθραὰμ, ἐξ οὗπερ ἅπαν Eoo (6) τὸ Γένος, καλῶς 
ἐς ἑχατέρου τὸ πρὸς τὴν εὐσέθειαν αὐτῶν ἐπιτήίδειον 
εἰπεῖν προθέµενος , εἰ pij γνώµῃ τὰ χείρονα αἱ- 
ροΐντο (7) * γελοῖον γὰρ τὴν μὲν ἁπαρχὴν αὐτῶν ἁπά- 
σης (8) ἀξίαν ἡγεῖσθαι πιμῆς, τουτουσὶ δὲ προσιέναι 
βουλοµένους τῷ τῆς εὐσεδείας (9) µαθήµατι ἁπωθεῖ- 
σθαι, ὣς οὐχ ἀξίους τοῦ πράγματος. 

Στ/χ. κβ’. — Σοὶ μέντοι, φησὶν, ἔξεστι 67 ἑχατέρου 
τὸ πρέπον παιδεύεσθαι " xal λογιζόµενος μὲν τὴν περὶ 
σὲ τοῦ Θεοῦ φιλοτιμίαν fic Ἠξιώθης διὰ τὴν πίστιν, 
προθυµότερος vlvou περὶ τὴν εὐσέθειαν, ἐννοῶν δὲ 
ὅπως ἐχείνους διὰ τὴν ἀπιστίαν ἀπεποιήσατο, πάσῃ 
δυνάµει μὴ τοῖς αὐτοῖς περιπεσεῖν φυλάττου. Απο 
τοµίαν γὰρ οὐχ ὠμότητα λέχει, ἀλλὰ τὴν ἀποτομὴν, 
ἀντὶ τοῦ ὅπως διεῖλεν αὐτοὺς χαὶ ἀπέτεμεν τοῦ χατα- 
λόγου τῶν εὐσεθῶν. Ἐάν τε οὖν ὑμεῖς µεταθληθῆτε 
τὴν γνώµην, φησὶν, οὐδὲν ὄφελος ἔσται τῶν παρόντων, 
ἐχείνοις τε πάλιν ἔξεστιν µεταθαλλοµένοις τῆς παρὰ 
102 Θξοῦ τυχεῖν οἰχειώσεως. 

Στέχ. χε’. ---Οὐχ ὀχνήσω δὲ, φησὶν, ὑμῖν χἀκεῖνο 
εἰπεῖν, χαίτοιγε ἄδηλον ὃν, ὥστε μὴ ἀγνοίᾳχ τοῦ ἑσο- 
µένου διχαιότατα αὐτῶν ἀπεγνωκέναι νοµίζειν ὑμᾶς ' 
τὸ γὰρ, ἵνα μὴ ἦτε παρ᾽ ἑαυτοῖς φρόνιµοι, ἀντὶ 
τοῦ ἵνα μὴ νοµίζητε συνετόν τι παρ) ἑαυτοῖς ἔχειν τὴν 
ἐχείνων ἀπόγνωσιν. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν; ὅτι οὐ» εἰς 
τὸ. παντελὲς ἀλλότριοι τῆς εὐσεδείας οὗτοι μενοῦσιν, 
ἔσται δὲ καιρὸς χαθ) ὃν ἐπιγνώσονται καὶ αὐτοὶ τἆλη- 
θὲς, ἐπειδὰν οἱ πανταχόσε ἄνθρωποι τὸ τῆς εὐσεδείας 
ὑποδέξωνται µάθηµα, xal οὕτω πᾶς Ἱσραὴ 1 σωθή- 


V£Ra. 16. — Quibusdam visum est idem signi- 
ficare delibationem et radicem. At fugit eos deli- 
bationem seu primitias partem totius esse, ra- 
dicem autem rei initium. Unde hic absque dubio 
Christum delibationem vocat, utpote ex toto Judseo- 
rum genere desumptum, radicem autem dicit Α- 
braham, a quo tota gens exordium ducit. Rectis- 


B sime vero per utrumque demonstrht, Judmos a 


veritate non fuisse rejictendos, nisi de sententia 
ipsi deteriora maluissent. Nam ridiculum erat ees 
niorum delibatio omni laude digma, pietatis do- 
cirina, tanquam hoc munere indignos, privandos 
esse, etiamsi illam amplecti vellent. 


NEns. 29. — Tibi autem, inquit, utraque licet 
ad ea quie. decerit informari. Nam bonitatem Dei 
recordatus quam propter fidem consecutus es ar- 
dentiori studio circa pietatem verseris, et cogitans 
quotnordo*eos propter incredulitatem respuit, pro vi- 
ribus cave ne iisdem affligaris. Abscissionem (seve- 


ritatem) non crudelitatem dicit ; abscisslonem vero, 


quasi dicat, quomodo eos divisit et abscidit de ca- 
talogo piorum. Quod si igitur vos sententiam mu- 
tatis, nihil vobis proderuut qux presto sun!, et 
licet eis ad saniora reducibus anrcitiam Dei rur- 
δὺ8 contingere. 

Vgns. 25. —Fateri tamen illud etiain non dubito, 
inquit, etsi mysterium sit, ne futurorum ignorantia 
putetis justissima de causa eos desperare. Nam 
illud wt non sitis vobis ipsis sapientes , quasi dicat, 
ne putet mens vestra desperationem illorum zqui-. 
tati consentaneam esse. Quid autem "uit sibi il- 
lud ? Quod non in zternum a pietate alieni mane- 
bunt, tempus autem erit quo ipsi quoque veritatem, 
agnoscent, quando homines ubique pietatis doctri- 
nam admiserint, et sic omnis l'srael salvus fiet : qui- 


σεται” ἵνα εἴπῃ οἵ τε ἀπὸ τῆς φύσεως τὴν πρὸς τὺν D cunque scilicet genere cum Israel cognati sunt, 


Ἱσραἡλ συγγένειαν ἔχοντες, ἀντὶ τοῦ οἱ Ἰουδαῖοι. 
Καὶ οἱ διὰ τῆς πίστεως ἀξίους ταύτης ἑαυτοῖς τῆς 
προσηγορίας χαταστήῄσαντες, λέγει δὲ τοὺς ἐξ ἐθνῶν. 

Στίχ. χη’. — 'Exeivo τοίνυν ὑμᾶς εἰδέναι προσ- 
ἦχει, ὅτι ἐγὼ τοῦ μὲν Εὐαγγελίου Évsxev, (40) ὅταν αὐτὸ 
διασύρειν βούλωνται, τὴν ὑμετέρᾳν αἰτιώμενοι πρόσ- 
οὗρν xaX ταύτην ὡς οἴἵονται ἀφορμὴν εὔλογον πρυ- 
ἴσχόμενοι, τοῦ μὴ πείθεσθαι (11) τοῖς ἡμετέροις δι- 

1) Spic. τούτους. 
2j V. τῷ in Spic. non legitur. 


(5) Hzc continet etiain c. Mon. (c. Cram. p. 411): 
8. Μονάχου. IIXhv ἱστέον ὡς ἔστι διαφορὰ ῥίζης xai 


3 ή * à à ο 
A74 V. ex em. 7. Mon. 
(5) V. λέγει om. c. Mon , 


nempe Judzi, et qui per fidem easdem sibi proimis- 
siones promeruerunt, nempe oui de gentibus sunt. 


Vgns. 28. — Hoc vos scire decet, quod ego eos 
propter Evangelium, quando illud arguere volue- 
runt, adoptionem vestram crimini vertentes, et 
eam tanquam aquam rationem praebentes a nostrís 
doctrinis abhorrendi existimavi inimicos esse, et 


(6) C. Mon., ὅλον ἔφν, 

7) V. εἰ μὴ — atp. om. c. Mon. 

8) V. ἁπᾶσης om. Spic. ib. C. Mon., τούτους. 

(9) C., Mon., βουλ. τῇ εὐσεδείᾳ. 

(10) Hiec continet etiam c. Mou. (c. Cram. p. 420): 
0. Μονάχου ; "H xa οὕτως * Evi μὲν τοῦ εὖ. 

(11) Spic., πείσεσθαι, 
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pro fidei adversariis habui. Atque ideo nihil ebrum A δάγµασιν, ἔχθρους αὐτοὺς εἶναι νενόµικα, ἅτε δη 


reticeo quz? ad exprobrandamillorum malitiam con- 
veniunt. Αἱ propter meam cum patribus eorum 
cognalionem eos tanto studio prosequor, ut li- 
bentissime vel gravissima pro salute eoruin per- 
ferrem. Non enim ignoro Deum illos non eam ob 
causam rejecisse, quod eum de federe poeniteret 
cum patribus icto, sed ipsi mentis malitia sponte a 
Deo defecerunt. 


CAP. XII. 
VEns. 1. — Stabilita doctrinarum veritate, mo- 
res informandos suscipit, aptissime ab obsecratio- 
nibus incipiens. Veritas enim volentibus facillime, 


moÀgploug τῆς πίστεως τότε γὰρ οὐδενὸς ἀφίσταμαι 
τῶν ὅσα πρὸς ἔλεγχον τῆς αὐτῶν χαχίας εἰπεῖν προζ- 
Ίχει, διὰ δὲ τὴν πρὸς τοὺς πατέρας οἰχειότητα οὕτως 
αὐτοὺς περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι ἑσπούδαχα, ὡς uy 
πάσχειν ἣν τι δέῃ ὑπὲρ τῆς αὐτῶν σωτηρίας (1) 
ὀχνεῖν * οἶδα γὰρ ἀχριδῶς ὅτι ὁ θεὸς οὗ µεταμελτ- 
Oct; ἐπὶ τῇ τῶν πατέρων ἐχλογῇ, τούτους ἀπεποι]- 
cato, αὐτοὶ δὲ µοχθηρίᾳ Ὑνώμµης τῆς παρὰ (3) τῷ 
Θεοῦ ἀλλοτριώσεως ἑαυτοῖς γεγόνασι πρόξενοι. 
κεφ. IB' 

Στἰχ. a^. — Ἐπειδὴ τοὺς δογματιχοὺς συνεπέρανεν 
λόγους, τῶν Ἠθικῶν ἐντεῦθεν ἅπτεται, ἀναγχαιόταια 
&nb παραχλῄσεως τὴν ἀρχὴν ποιούμενος * Ev ἐχείνοις 


tradita disciplina, retinenda erat ; cum virtute au- B μὲν γὰρ οὐ χαλεπὺν ἣν τοῖς βουλοµένοις μετὰ -i» 


tem conjungitur labor, ita ut eam tardius ample- 
ctamur, et opere suscepta nonnisi multa cum de- 
fatigatione perflciamus. Allevat igitur obsecrando 
rei onus, et obnixius obsecratur addendo per mi- 
sericordiam Dei. Quando superius in docenda Dei 
misericordia versatus est, qua omnes homines 
fovet, necesse erat ut liac quoque memoria eos po- 
tissime ad colendam virtutem hortaretur. Quippe 
qua nobis non desidix causa sit, sed contra pro- 
pterea ardentiori studio ad bonum flagremus, ut ne 
nos ingratos prabeamus in tam bonum Dominum. 
Qus autem illa obsecratio : ut exhibeatis corpora 
vestra? et εφἰοτα. /Equum dicit igitur nos corpora 
nostra Deo dedere, legibus ejus inservientes, nam 


opus Dei decet virtutis instrumentum fieri, non c 


malitia. lllud igitur exhibealis idem significat ac 
dedatis, per inetaphoram ab eis ductam qui regum 
aut dominorum in servitium adstant, cunctaque 
servorum munera complent : ita enim supra dixe- 
rat (vi, 12) : Non. ergo. regnet peccatum. in. vestro 
mortali corpore, et deinde eamdem cum rege com- 
parzitionem retinens. (vi, 15) : Neque ezhibealis 
membra vestra arma. iniquitatis peccato : sed exhi- 
beie vos Deo, tanquam ex mortuis vivenies, εἰ mem- 
bra vestra arma justitie Deo. Mire autem confirmat 
per omnia sententiam suam, non solum ut corpus 
exhibeamus suadens, sed etiam illud hostiam vo- 
cans : ita enim declarat nulla ratione nobis ad ma- 
luii corporis viribus abutendum esse, quando ad 


µάθησιν xacéysty τὰ εἱρημένα, τῇ 66 ve ἀρετῇ χαὶ 
πόνος συνέξευχται, ὥστε μετὰ πολλοῦ μέν τινα προξ- 
ιέναι τοῦ ὄχνου τῇ αὐτῆς ἐργασίᾳ, χαὶ ἀρχόμενον ἃ 
πολλοὺ δεῖσθαι χαµάτου πρὸς τὴν χατόρθωσιν; Ez 
χουφίζει τοίνυν τῇ παραχκλήσει τοῦ πράγματος 5 
ἐπίπονον, δυσωπητικωτάτην δὲ εἰργάσατο τὴν πταρά- 
χλησιν εἰπὼν, διὰ τῶν οἰκτιρμῶν τοῦ θεοῦ. Ἐτειδ 
γὰρ πλείστην Ev τοῖς δογματιχοῖς περὶ τῆς τοῦ θε 
φιλανθρωπίας τὴν διδασχαλίαν ἐποιῄσατο, Jj περὶ 
πάντας ἀνθρώπους χρῆται, ἀναγχαίως τῇ τούτων 
ὑπομνήσει δυσωπεῖ ρᾶλλον αὐτοὺς ἀρετῆς ἐπιμελεῖ- 
σθαι, δειχνὺς ὅτι οὐχ ἑφόδιον ῥᾳθυμίας αὐτοῖς Exito 
Ύΐνεσθαι δίχαιον, τοὐναντίον δὲ πάλιν ἃ προσέχει 
τὴν σπουδην συνεισφέρειν, αἰαχυνομένους τὸ περὶ 
τὸν οὕτω χρηστὸν ἀγνώμονας φαίνεσθαι. Tíc δὲ ἡ 
παράκλησις παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν; χαὶ 
τὰ ἑξης᾽ λέχει μὲν ὅτι ἀφορίσαι δίχαιον ἡμᾶς τὸ 
ἑαυτῶν σῶμα τῷ cip, ὑπηρετούμενον αὐτοῦ tu; 
νόµοις, ἀπείπερ δίχαιον τὸ παρὰ τοῦ Θεοῦ γεγοὸ: 
μὴ χαχίας ὄργανον εἶναι, ἀλλὰ τῆς ἀρετῆς. Τὸ μὲν 
οὖν παραστῆσαι ἀφορίσαι λέγει, Ex μεταφορᾶς αὖ-ὺ 
λαθὼν τῶν f] βασιλεῦσιν f] δεσπόταις πρὸς τὸ ὑπτρε- 
τεῖν παρεστώτων, οἷς ἔπεται πάντως τὸ τὰ ἀναγχαῖι 
τῆς ὑπηρεσίας πληροῦν, ὡς χαὶ ἀνωτέρω ἔφη. Mi, 
οὖν βασιἸευέτω ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ ὑμῶν 
σώματι, εἴτα ὡς ἐπὶ βασιλέως ἀχολούθως ἐπαγαγὼν, 
Μηδὲ παριστάνετε τὰ μέλη ὑμῶν 0xJa ἁδικίας 
τῇ ἁμαρτίᾳ, à14à παραστήσατε ἑαυτοὺς τῷ ϐΘεῷ 
ὡς ἐκ »εκρῶν ζῶντας, xal τὰ μέ Ίη ὅπ.Ία δικαις- 


communem hominum usum brutis uti jam nefas D σύνης τῷ θεῷ (3). θαυμασιώτατα δὲ «hv cupGovit: 


quz juxta legem Deo consecrata fuerant. Sanctam 
vocat illam, quia victimz juxia legem oblatze post 
sacrificium mortua erant, hzc autem ea de causa 
Deo offertur ut vivens Dei legibus inserviat. Unde 
etiam sanctam illam dicit, dum hoc non erat legalis 
victina. offerentium malitia foedata ; imo efiam 
Deo placentem, quod rursus de legali non omnino 


(9) C. Mont., σωτ. παραιτεισθαι. ib. Spic., ὅτι οὗ 
Θεὺς µεταμ., c. Mon., µεταθληθείς. 

(2) C. Mon., γνώμης μοχθ. τῆς ἀπό. ib. C. Mon. : 
αὐτοῖς. . 

(9) Hzc leguntur etiam in c, Mon. (c. Cr. p. 431): 
8. Ἱονάχου.θαυμ. 

(4) €. Mon., παρέτεινεν. 


διὰ πάντων ἐπέτεινεν (4), οὗ τῷ παραστῆσαι µόνον 
εἰπεῖν, ἀλλὰ γὰρ xax (5) τῷ θυσία» αὐτὸ ὀνομάσα: 
ἔδειξεν γὰρ ὡς οὐδενὶ λόγῳ προσΏχεν εἰς τὺ ἑναντίς 
χαταχρήσασθαι (6) τῇ τοῦ σώματος ὑπηρεσίᾳ, ἁτεί- 
περ οὐδὲ τὰς προσαγοµένας τῷ θεῷ χατὰ νόµον 5i: 
ἁλόγων θυσίας τῇ (7) χοινῇ χρήσει παραδίδοσθα: zw: 
ἀνθρώπων θεμιτὸν ἣν ἔτι (8): ζῶσαν δὲ ταύτιν 


Mon., 0υσ. τ. ἀλόγ. et paulo post των 
ανθρ. παραδιδ. 

(5) Huc usque c. Mon., qui loco sequentium v. hzc 
adnectit ; εἶτα μὴ ἀρχεσθεὶς τούτῳ xal ἕτερον ἐτά- 
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προσεῖπεν, ἐπειδὴ τὰ μὲν χατὰ vópoy προσχοµισθέντα A valebat. Declarat autem presertim illud rationa- 


νεχρὰ μετὰ τὴν Üuclav fjv ὡς εἰχὸς, ταῦτα δὲ αὐτοῦ 
Ys τούτου ἕνεχεν θεῷ προσῄγετο, ὥστε ἐν τῷ (fjv τὰ 
τοῖς αὑτοῦ νόµοις πράττειν ἀχόλουθα. ὅθεν xal 
ἁγίαν προσεῖπεν ταύτην, ἐπειδὴ ἐχείνην ἐνεχώρει 


bile obsequium vestrum, quantum hao hostia a le- 
gali differat. Longe enim aliud oblationes ratione 
carentes Deo offerre et aliud rationis perfectione 
cum Deo operibus consentire 


μὴ τοιαύτην εἶναι τῇ τῶν προσχοµιζόντων χρινοµένην καχίᾳ, ἀλλὰ καὶ ebdápscrovr τῷ θεῷ, ἐχείνη γὰρ 
οὐ πάντως τοιαύτη ' καὶ τὸ, c7jv «ογικὴν» «ατρείαν ὑμῶν πολὺ τὸ διάφορον ἔδειξεν, οὐ γὰρ ὅμοιον ἁλό- 
Yes (1) προσχομιδῃ λατρεύειν Θεῷ xai λογισμῶν τελειότητι τὴν πρὸς τὸν Θεὸν συνείδησιν ἐπὶ τῶν ἕρ- 


qv δειχνύναι. 

Exly. 1'. — T& μὲν οὖν προλαδόντα περὶ τῆς καθόλου 
λεγόμενα ἀρετῆς χαλῶς ἔχειν ἡδύνατο * ἐξέρχεται δὲ 
λοιπὸν ἐπὶ τὰ (2) κατὰ µέρος, πρὸ πάντων (3) τὴν 
ὑπερηφανίαν, ὡς ἂν χείριστον ἁπαγορεύων οὐχ ἔτι 
παραχλήσει, ἁλλ' αὐθεντίᾳ μᾶλλον * οὐ γὰρ ὅμοιον 


VEns. 3$. — Predicta de virtute in genere recte 
habentur; nunc autem de singulis virtutibus. Prae 
omnibus superbiam, velut Jabem pessimam probi- 
hel jam non obsecratione, sed auctoritate potius. 
Nam aliud ad virtutem. propellere, aliud a malis 


ἐπ᾽ &ápevhv προτρέπειν xal τὴ» τῶν ἁτόπων ἀπαγο- p operibus avertere. Unde hortanti obsecratio, pro- 


ρεύειν πρᾶξιν * ὅθεν ἐχείνῃ μὲν παράχλησιν συνῆφθαι 
πρέποι ἂν, ταύτῃ δὲ καὶ σφοδρότης ἀρμόσει πρλλά- 
χις ’ xal γὰρ τῇ προσθήκη τῆς χάριτος τῆς δοθεί- 
σης µοι φοθερωτέραν εἱργάσατο τοῦ καχοῦ τὴν ἆπο- 
τροπήν. 

Παραφροσύνην τὴν ὑπερηφανίαν εἰπὼν, ὑγιῇ ὃν 
Φρόνησιν τὴν µετριότητα. Ἵνα pi ἐντεῦθεν σύγχν- 
σίν τινα ἑργάξεσθαι δόξη, ὡς ἂν οὐδὲ τῆς ἐχχλησιᾶ- 


στιχῆς εὐταξίας δι’ ὑπερθολὴν µετριότητος φυλάττε- 


σθαι £v αὐτοῖς ὀφειλούσης, χαλῶς ἐπάγει, ἑκάστῳ 
ὡς ὁ θΘεὸς ἑμέρισε µέτρον πίστεως. ἈΒούλοαμαι, 
Φησὶ, µετριάζειν μὲν ἅπαντας, φυλάττεσθαι δὲ ἐν 
ὑμῖν xai τὴν τάξιν ἀναλόγως τοῖς νενεμημένοις ὑμῖν 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ χαρίαμασιν * ἐπειδὴ γὰρ πλεῖστα ἣν 


hibenti autem veliementia sepius convenit. Terri- 
bilius etiam reddit interdictum addendo illud per 
graliam que dala est mihi. 


Ámentiam vocat superbiam, modestiam autem 
sapientiam. Ne autem exinde omnia confundere 
videatur, quasi propter exaggeratam modestiam 
ecclesiasticum ordinem tollat, recte adjicit : Uni- 
cuique sicut Deus divisit mensuram fidei. Volo, in- 
quit, omnes modeste sentire ; servetur autem inter 
vos ordo juxta donationes constitutus quas vobis 
Deus largitus est. Quando enim plurim:x apud eos 
erant donationes, distributionem eL mensuram fidei 


ἐν αὐτοῖς τὰ χαρίσματα, μερισμὸν πίστεως xai ἔπι- C dicit donationum divisionem, 


µέτρησιν λέγει τῶν χαρισµάτων τὴν διανοµήν. 

Στίχ. η. -- Τὸ, ὁ προϊστάμενος ày σπονδῄῇ, ἀντὶ 
τοῦ ὁ ἐπιμελούμενος λέχει * οὕτως xal ἐν τῇ πρὸς 
Τιμήθεον ᾿Επιστολῇ:' El δέ τις τοῦ lólov ofxov προ- 
στήναι οὐκ οἶδεν, πῶς ExxAnc(lac θεοῦ ἐπιμελή- 
σεται; σαφῶς τὴν προστασίαν ἐπὶ τῆς ἐπιμελείας 
λέγων » διάφοροι γὰρ τρόποι τότε μάλιστα εὐποιῖας 
παρὰ τῶν εὐπορωτέρων εἰς τοὺς πενεστέρους τῶν 
ὁμοπίστων ἑγίνοντο, περὶ ὧν νῦν λέγει χαὶ τὸ, ὁ 
μεταδιδοὺς, xal τὸ, ὁ προϊστάμενος, καὶ τὸ, ὁ 
ἐλεῶν περὶ τῶν αὐτῶν λέγων. 

Στίχ. v. — Τὸ, τῇ φι.αδεΆφίᾳ εἰς ἁνλή.Ίους φι- 
ἑόστοργοι ἔστιν μὲν ὅμοιόν πως τῷ, ἡ ἁγάπη ἀν- 
υπόκριτος , ἐπείπερ οὐδὲν διαλλάττει τοῦ ἀληθινῶς 


ἀγαπᾶν τὸ σφόδρα στέρχειν * ἔχει δέ τι πλέον τῇ τοῦ D 


εἰς d.AAfAovc προσθήχῃ * «hv γὰρ αὐτὴν σπουδην 
πάντας περὶ ἀλλήλους ἔχειν βούλεται, ἐπεὶ μηδὲ οἷόν 
τε ἄλλως χρατεῖσθαι τὴν ἀγάπην, ἀλλ f| τοῦ ἆγα- 
πωµένου τὴν αὐτὴν σώξειν περὶ τὸν ἀγαπῶντα γνώ- 
µην ἑσπουδαχότος, ὅπερ cl μὴ Υίγνοιτο, ἀφέξεται 
τοῦ ἀγαπᾷν πάντως ὁ ἀγαπῶν ὅσην ἂν ἔχῃ τὴν 
φιλίαν, οὐχ ἀναεχόμενος φιλῶν περιορᾶσθαι. 

Στίχ. ιΥ’. — Taic χρείαις, φησὶ, τῶν ἁγίων xoc- 
γωγοῦντες  ἕνια δὲ τῶν ἀντιγράφων ταῖς µγείαις 


χει" χατὰ τὴν λογιχὴν λατρείαν ὑμῶν quat, τουτέστι 
χατὰ τοὺς ἐχείνης νόμους. τοῦτο Y&p ἐστιν ἁγίαν 
χαὶ ζῶσαν xai εὐάρεστον θυσίαν τὰ σώματα ὑμῶν 
παραστῆσαι, τὸ μηδὲν ἔξω τῶν κατὰ civ λατρείαν 
ἡμῖν νοµοθετηθέντων πολιτεύεσθαι ' δεῖ γὰρ ἄμφω, 


Vgns. 8. — Qui praeest in. sollicitudine, hoc est 
qui curam gerit. lta etiam in Epistola ad Timo- 
theum : Si quis autem domui sud preesse nescit, 
quomodo Ecclesie Dei diligentiam habebit (I1 Tim. 
14, 57? Manifestum hic prwesse pro curare usur- 
pari. Nam diversis modis presertim tunc temporis 
divites pauperiores ex fidelibus fovebant, de qui- 
bus hic habentur zque et illud Qui tribuit, et illud 
qui praesit et illud qui miseretur. 


Ῥεας. 10. — Illud charitate fraternitatis invicem 
diligentes consentit prope cum illo Dilectio sine si- 
mulatione : nam nulla ratione differt verus amor a 
vehementi dilectione; sed aliquid amplius signi- 
ficat addito illo invicem. Vult enim omnes eodem 
studio invicem flagrare, cum non aliter charitas 
dominari possit, quam si dilectus diligentem ea- 
dam mente redamet ; quod nisi fiat, amare desistet 
amator quantacunque charitate inflammetur, quia 
contemptum sufferre nequit. 


Vgns. 13. — Necessitatibus, ail, sanctorum com- 
municantes ; quidam autem codices mentionibus ha- 


τν πίστιν τῷ βίῳ, xai τὸν βίον συνομολοχεῖν 5B 
πίστει. 
(1) Spic. ἀλόγῳ. 
ῶ Spic. ἐπὶ τό. 
(8) Spic., πρὸς πάντων. 
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bent, quod idem sonat. Dicit enim squum est vos A ἔχει (1), τῆς αὐτῆς obanc διανοιας * λέχει γαρ v 


ubique sanctorum meminisse, communesque eorum 
necessitates recordari, et ita tenuitatem eorum 
Bustentare, 

γεας. 16, 17. — Nolite, inquit, prudentes esse 
apud: vosmetipsos; hoc rursus a superbia alium. 
Nuli, ait, mentís tuz sententiam pras omnibus tueri, 
quando communi sensui improbabitur. Recte au- 
tem et illud, nulli malum pro malo reddentes; rur- 
sus enim transit ab officiis qux in fratres ad ea quz 
alienus respiciunt ; addidit igitur Nulli, quasi dicat, 
ne in incredulos auidem noli te talem praebere. 


CAP. XIII. 


δίκαιον ὑμᾶς μνημονεύειν πάντοτε τῶν ἁγίων, xo- 
νάς τε αὐτῶν τὰς χρείας νοµίζειν, xal οὕτως αὑτιῖς 
ἐπιχουφίζειν τὴν ἔνδειαν 

Στίχ. ις’,ιζ. — MÀ. Υίνεσθε, qnoi, «φρέγιμα 
παρ ἑαυτοῖς, τοῦτο πάλιν Έτερον γινόµενον ἀξὺ 
ὑπερηφανίας. Mh τὸ τῇ διανοίᾳ σου, φησὶ, Ταραστὰ! 
ἁπλῶς αἱροῦ, ὅταν τῇ xoi] Ὀπολήψει φαένηται 1 
πον. Καλῶς δὲ καὶ τὸ, μηδενὶ xaxóv ἀντὶ xaxcv 
ἁἀποδιδόντες * πάλιν γὰρ ἐπὶ τὰ πρὸς τοὺς ἑναντῶις 
ἀπὸ τῶν πρὸς ἀλλήλους ἐξελήλυθεν * προσέθτχεν o; 
τὸ μηδεγὶ ἀντὶ τοῦ οὐδὲ ἐπὶ τῶν ἀλλοτρίων τῖς τῖ- 
στεως τοῦτο ἐπιδείχνυσθαι δίχαιον. 


ΚΕΦ. ΙΤ. 


Vens. 5. — Duplici de causa, ait, decet nos re- μ ᾖΣτίχ. ε.--Κατἀμφότερα, rot, τὸ ὑποτετάχθαιτας 


gibus subditos esse, tum quidem ut decori inser- 
vientes panas effugiamus, tum ut reges venerati 
Deo conscientia assentire videamur qui ista con- 
stituit. Certum est autem quod hic beatus Paulus 
nos ita principibus obedire jubet, ut tamen impia 
precipientibus resistere non dubitemus; nam 
aperte finem describit imperii, et quo pacto Deus 
sic humana constituerit, ut iniqua imperare nux- 
quam imperii ni respondeat, sed libidinem prodat 
hominum imperio male abutentium. Non enim est 
principum judicare de eis qux ad Deum spectant, 
cum non $int ad hoc constituti ; sed de eis que 
jnter homines agitantur, et de variis hominum in 
invicem officiis, mediatores velut et arbitri zequi- 


τοιούτοις πρέπει, τοῦτο μὲν ἵνα τὸ πρέπον διαπρα:- 
τόµενοι τὴν ἐχεῖθεν τιµωρίαν ἐχχλίνωμεν, τοῦτο & 
ἵνα τῇ πρὸς τούτους αἱδοῖ τὴν ὀφειλομένην συνείδτ- 
σιν τῷ ταῦτα τάξαντι θεῷ ἀποδιδόντες φαινώμεθα (21. 
Δῄηλον δὲ ἄρα κἀχεῖνο ὡς ὑποτάσσεσθαι τοῖς ἄρχουσν 
ἐν τούτοις ὁ µαχάριος (5) Παῦλος παραινεῖ, οὐχ ἵνα 
x&v ἀσεθεῖν ἀναγχάζωσι πειθώµεθα, σαφῶς vào καὶ 
τὸν σχοπὸν εἶπεν τῆς ἀρχῆς, καὶ οὗπερ ἕνεχεν ὁ θεὺς 
οὕτως ἔταξε τὰ ἀνθρώπινα, ὥστε τὸ περὶ τῆς εὖσε- 
θείας νομοθετεῖν & μὴ δεῖ οὗ τοῦ σκοποῦ tnc ápyrs 
εἴη ἂν, ἀλλὰ τῆς γνώμης τῶν οὐκ εἰς δέον τῷ ἄρχεν 
χεχρηµένων (4) ' τὰ μὲν γὰρ εἰς 8ebv ἀναφερόμενα 
οὗ τῶν ἀρχόντων χρίνειν Doy, ἐπειδὴ μηδὲ πρὸς vou 
χατέστησαν, περὶ δὲ τῶν ἐν ἀνθρώποις κινουμένων 


tatis instituti sunt reges et quotiescunque deman- C xai τῶν πρὺς ἀλλήλους δικαίων, µεσίται τινὲς xdi 


datum sibi munus retinuerint, declarabunt prz- 
stantissimuim et necessarium esse imperium. . 


Vens. 7. — Tributum vocat quod pro terra, vecti- 
gal duod pro mercatura aut arte qualibet solven- 
dum. 

Vins. 10. — Uno verbo dicit plenitudo legis di- 
lectionis perfectio, et quando hoc effatum cemmu- 
ni sensu recedere videtur, addit qux infra ha- 
' bentur. 

Lex tota in eo est ut malum aliquod prohibeat, 
aut bonum aliquod imperet ; alia enim constituit 
legislator ne alter alterum ledat, alia autem ut 
alter allerum pro viribus adjuvet :^ hec autem 
omnia complectitur przceptuin quo proziinum dili- 
gere jubemur. Recte igitur illud recapitulatur 
quasi dicat : cuncta illa multis legibus ordinata 
velut sununatim comprehenduntur in hoc uno, 
Diliges proximum turim. 

Qui enim diligit, ait, dilectum ledere nequit, 
dummodo eum vero studio prosequatur ; dilectio- 
nis ergo perfectio legis totius plenitudo. Deinde, 
hortari ceepit,et απ sequuntur profert. 


(1) V. de hac lectione Fritzschium ad h. 1. 1, 
p. 82 ss. 

(0) Hac leguntur etiam η e. Mon. (c. Cram. p. 
462) : 8. Μονάχου δῆλον οὖν ἄρα. 


βραθευταὶ τοῦ δικαίου οἱ ἄρχοντες χαθιστάµενο, 


ὅταν ἀχόλουθα τῷ οἰχείῳ σκοπῷ διαπράττωνται, 
ἀναγχαιότατόν τι χρημα δειχνύουσι τὴν ἀρχέν. 

Στίχ. (. — Φόρο» χαλεῖ τὴν ὑπὲρ τῆς γῆς συν- 
τέλειαν, téAoc δὲ τὴν ὑπὲρ τῆς ἐμπορίας, f) τοὺς 
τέχνης σωματικῆς (5). 

Στἰχ. ὐ. — Συντόμως εἰπεῖν, νόµου π.Ίήρωσις 
τῆς ἁγάπης fj φυλαχὴ, xal ἐπειδὴ παράδοξον ἄγαν 
ἣν τὸ λεγόµενον, ἐπήγαγεν τὸ ἑξῆς. 


"Απαν νόµιμον T] ἁπαγόρευσιν ἔχει χαχοῦ, fj τρᾶ- 
ξιν xaÀoU* τὰ μὲν γὰρ ἵνα μὴ βλάπτωµεν ἀλλέλως 
ὁ νομοθέτης ἐξέθετο, τὰ δὲ ἵνα τι xal εὐποιῶμεν ἆλ- 
λήλους κατὰ δύναμιν, ἀλλὰ πάντα ταῦτα τεριεῖη- 
ππαι ἓν τῷ ἀγαπᾷν τὸν πλησίον ἐπιτάττοντι νομίμῳ' 
χαλῶς οὖν τὸ ἀναχεφαλαιοῦται ἀντὶ τοῦ πάντα ἐχεῖνα 
τὰ διὰ πολλῶν νενοµοθετηµένα ὥσπερ τινὰ ἀναχε- 
φαλαίωσιν ἐν τῷ τὸν πλησίον ἀγαπᾷν περιέχεται. 


'O γὰρ ἀγαπῶν, φησι, βλάπτειν τὸν ἀγαπώμενον 
οὐχ ἀνέχεται, εἴπερ ἀληθη περὶ αὐτὸν ἔχει ἀγάπτν 
οὐχοῦν τῆς ἀγάπης ἡ φυλαχὴ τοῦ παντός ἐστι νόμο 
χατόρθωσις. Εἶτα ἐπὶ παραίνεσιν ἐχφέρει τὸν λόγον 
xa^ φησὶ τὸ ἑξῆς. 


(3)V. pax.om. c. Mon. ib. C. Mon. : παρχ” 
χωρεῖ. 

(4) Huc usque c. Mon. 

(5) Eadem est Thcodoreti sententia. 





825 


IN EPISTOLAM AD ROMANOS. 


866 


Στίχ. ια’. ---Οὕτως ἀναγνωστέον, xal τοῦτο, εἶτα A — Vens. 11.—1ta legendum et hoe, deinde distincte 


διαστήσαντα οἱδότες τὸν καιρὸν, xal τὰ &Crc* βού- 
λετα: γὰρ εἰπεῖν ὅτι χαὶ τούτου δὲ ἡμῖν ἐπιμελητέον 
ὅπως ἂν πράττοιµεν ἃ δεῖ, εἰδότες ἐφεστῶτα τὸν χαι- 
(hv τοῦ ἀποθέσθαι τὴν ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν ἡδονὴν, 
ὥσπερ τινὰ ὕπνον βαθύν. Σωτηρίαν δὲ ἡμῶν χαλεῖ 
«ἣν ἀνάστασιν, ἐπειδη τότε τῆς ἀληθινΏς ἁπολαύο- 
μεν σωτηρίας. 

Στἰχ. τβ’. — 'Hpyépay καλεῖ τὸν ἀπὸ τῆς τοῦ Xpt- 
στιῦ παρουσίας χαιρὸν, ὡς τῆς αὐτοῦ φανερώσεως 
τρανοτάτην τῶν τε χαλῶν χαὶ μὴ τοιούτων ποιησα- 
µένης τὴν διάχρισιν, νύχτα δὲ τὸν πρὸ τούτου χρόνον; 
ἄμφω δὲ ὡς πρὸς ἑκείνους μάλιστα λέγει τοὺς εἰδώ- 
Aog προσέχοντας, παρ᾽ οἷς οὐχ ἣν νόµιµα οὐδὲ διδα- 
σχαλία τῶν πραντέων. 'O τῆς ἀγνοίας οὖν, φηαὶ, 


scientes tempus, et cactera.. Dicere enim intendit, 
hoc nobis curz sil oportet ut que decet agamus, 
scientes tempus adesse voluptatem excutiendi qua 
nos peccata vinciunt velut somno quodam altis- 
simo. Salutem vocat resurrectionem nostram, 
quia tunc verz salutis donum contingemus. 


Vgns. 12. — Diem vocat tempus quo Christus 
adveniet, quia tunc manifestissimut revelabit ho- 
nestorum et malorum discrimen ; moctem vero 
praecedentia tempora. Utrumqne autem praeprimis 
ad eos qui idolis inserviebant, «quibus nec lex erat 
nec ulla agendorum disciplina. Przcessit, ait igi- 
tur, tempus ignorantiz, quo velut in nocte eratis 


χαιρὸς παρῆλθεν, ὅτε ῆτε ὡς ἓν vuxti οὔτε θεὸν B nec Deum agnoscentes, nec legum disciplinis eru- 


εἰδόες, οὔτε νοµίµων δεδεγµένοι διαγόρενσιν, ἑπ- 
έστη δὲ ὁ τῆς ἡμέρας καιρὸς, ἀντὶ μεγίστου φωτὸς 
τῆς τοῦ Χριστοῦ παρονσίας ἐπιλαμφψάσης ἡμῖν, 
Στἰχ. 9. — ᾽Α. ἐγδύσασθε, φησὶ, τὸν Κύριον 
Ἰησοῦν Χριστὸν, xal τῆς capxóc πρόνοιαν μὴ 
ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίας. Τὸ ἐνδύσασθε ἀντὶ τοῦ 
ἐγεδύσασθε λέγει ' βούλεται γὰρ εἰπεῖν ὅτι διὰ τῆς 
ἀναγεννῄσεως τοῦ βαπτίσματος συναφθέντες τῷ Χρι- 
στῷ, xal µέλος τοῦ κοινοῦ σώματος τῆς Ἐχχλησίας 
ἀποφανθέντες οὗπερ ἑἐχεϊνός ἐστι κεφαλὴ, ὥσπερ 
ἐνεδύσασθς αὐτὸν «fj Χοινωνίᾳ τῶν προσδοχωµέ- 
wov, χαθὸ χαὶ συμμετασχεῖν αὑτῷ τῆς ἀναστάσεως 
ἑλπίφετε * δἰχαιοι τοίνυν ἂν εἴητε τὰ πρέποντα τῇ 
χαταστάσει φρονεῖν ἐχείνῃ. Ev ᾖπερ ἅπαντα πεπαῦ- 


diti; venit autem tempus diei, splendidissimz vi- 
delicet lucis, omnibus nobis illudcescente Christi 
adventu. 

V&ns. 14. — Sed induimini, inquit, Dominum 
Jesum Christum, et carnis curam ne feteritis in de- 
sideriis. lllud induimini pro induti estis habetur. 
Hoc enim sibi vult : Quando per regenerationem 
baptismi cum Christo conjuncti, et membrum com- 
munis corporis Ecclesiz effecti cui ille caput, quem- 
admodum eum communione exspectatorum induti 
estis, ila et resurrectionis cum eo participes fieri 
speratis, z»quum est vos quoque ea senlire que 
huic resurrectioni conveniunt, in qua mala quz- 
que deponantur oportet. Ne talia igitur perflcia- 


σθαι τὰ τοιαῦτα ἀνάγχη * οὐδὲν οὖν ἐπιτελεῖν τοιοῦ- C mus, qua avum illud non admittet, IHlomines allo- 


τον προσῆχεν ἡμᾶς, olov ὁ μὲν αἰὼν &xetvoc οὐ δέξὲ- 
ται ἐπὶ δὲ τῶν φιλαμαρτηµόνων πάροδον ἔχει χατὰ 
τὸν παρόντα χαιρὺ», ἔνθα φθορᾷ μὲν ἔτι τὸ ἡμέτερον 
ὑπόχειται σῶμα, πολλὴ δὲ καὶ τῶν παθῶν ἐντεῦθεν 
ἡμῖν ἡ ἑνόχλησις γίνεται. Εἱρήχαμεν 05 χαὶ ἀνωτέρω 
ὅτι σάρχα ἡ Γραφῇ πολλάκις οὗ τὴν φύσιν αὐτὴν, 
ἀλλὰ τὸ θνητὸν τοι τὸ πρόσχαιρον οὕτω χαλεῖ: τοῦτο 
οὖν χἀντσῦθα λέγει, τῆς capxóc πρόνοιαν μὴ ποι- 
εἶσθε εἰς ἐπιθυμίας, οὐ τῆς φύσεως αὐτῆς λέγων, 
ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ μὴ ταῖς ἐπιθυμίαις ἑαυτῶν ἐξδαχολου- 
θεῖτε, σπουδἠν τιθέµενοι ἐχεῖνα πράττειν, ἃ κατὰ τὸν 
παβόντα Blov διὰ τῆς ἐνούσης ὑμῖν θνητότητος τὴν 
χίνη σιν δέχεται. Σαρχὸς οὖν πρόνοιαν λέγει τὴν περὶ 
τὰ παρόντα ftot καὶ τὰ ἄτοπα σπουδὴν, ὡς ἂν ἐν τῷ 
βίῳ τούτῳ πράττεσθαι δυνάµενα νόµον, ἐπὶ δὲ τοῦ 
μέλλοντος αἰῶνος οὐκ ἔτι * ὅθεν αὐτὸ καὶ ἀντέταξεν 
τὸ ἐνδύσασθε τὸν Κύριον ἸἹησοῦν Χριστὸν, ὃ δὴ 
μίµημα τῆς μελλούσης ἐστὶ χαταστάσεως. ΜΗ τοίνυν 


περὶ τοῦτο, φησὶν. ἔχετε τὴν σπουδὴν. ὅπως ἂν τὰς τοῦ 


πρὸς τὴν μέλλουσαν χατάστασιν χοινωνία 
ΚΕΦ. ΙΑ’, 

Ecy. ζ-θ'. — Τί λέγω, φησιν, περὶ τοῦ ἑἐσθίειν 
χαὶ τοῦ μὴ ἐσθίειν ; οὔτε ζῶντες ἑαυτῶν ἐσμεν, οὔτε 
ἀποθνῄσχοντες xàv yàp ζῶμεν, τὴν αὐτοῦ ζωὴν 
ζῶμεν, κἂν ἀποθνήσχωμεν, κατὰ τὸν ὅρον ἀποθνή- 
σχοµεν ἐχείνου * σχοπὺν τοίνυν ἁπανταχοῦ προσῆχεν 
ἡμῖν τηζτον εἶναι, τῷ Θεῷ ἀρέσχειν, λογιζομένοις ὅτι 
ζώντες xal ἀποθνήσχοντες ἐχείνου πάντως topiv: 


quitur hac in vita peccandi avidos, qua corpus 
Bostrum adhuc corruptioni subjacet, et ea de 
causa permultis cupiditatibus agitatur. Jam supra 
adnotavimus carnem in Scriptura szpius usurpari 
non ad designandam naturam ipsam, sed mortali- 
tatem aut caduca quzque. Idem igitur et bic sigui- 
ficat illud carnis curam ne feceritis in desideriis, 
non nature videlicet ; quasi dicat : Nolite inservire 
cupiditatibus vestris, ea agere studentes, ad quz 
hac in vita propter mortalitatem ferimur. Carnie 
igitur curam vocat studium de przsentibus aut de 
malis, quz quidem hac in vita quzri possunt, in 
futuro autem zvo non amplius. Unde illud oppo- 
Suit Induimini Dominum Jesum Christum, quod 
imitationem venturz constitutionis innuit, Nolite 
ergo, ait, circa hzc studere, ne prisenüs svi cu- 
piditatibus inserviatis, quibus nulla cum futura 
constitutione communio. 

παρόντος alüvog ἐπιθυμίας ἐπιτελῆτε, aic οὐδεμία 


CAP. XIV. 

VERS. 7-9.— Quid dico, inquit, de manducan- 
tibus, et «6 non mandueantibus ? Non nobis vivi- 
mus, nec nobis morimur. Nam sive vivimus, ei 
vivimus; sive morimur, die ab ipse definito ejus 
morimur; hoc igitur ubique intendamus, quomodo 
Deo placeamus, cogitantes quod sive vivimus, sive 
morimur, ejus sumus. Deinde demonetens hoe 
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non propter creationem tantum valere, sed etiam A xai δειχνὺς ὅτι οὐχ ἀπὸ τῆς ποιήσεως µόνον, ἀλλὰ 


propter ea quz nobis caro factus Christus nuper 
est largitus, addidit : In hoc enim Christus, et cx- 
tera. Recordemiui enim, inquit, quod Christus pro 
vobis inortuus est, et imortuus resurrexit, et post 
resurrectionem vivil, omnia pro nobis continuo 
vivificans, ut et nos mortui resurrectionis parti- 
cipes flamus, et vita fruamur. Undique igitur ap- 
paret uobis Christo inserviendum esse, siquidem 
vel morientes ejus sumus, qui pro nobis mortuus 
est, ut resurgamus ; et viventes ei vitam debemus, 
qui nobis .spem tribuit post mortem altera vita 
iruendi. 

Vgus. 10, 14. — lllud quidem quid judicas ad 
eos qui ex Judzis, et illud quid spernis ad eos qui 
ex gentibus; neutris, inquit, neutrum convenit, 
cum cuique anle tribunal Christi gestorum ratio 
reddenda sit. ' Quod effatum ut adhuc confirmet, 
profert testimonium : Scriptum est enim ; Vivo ego, 
' dicit Dominus, et csetera. Quod ad confirmanda 
qua de Christo dicta sunt testimonium adhibeatur, 
certum ; illud autem notandum, quod apud Isaiam 
qx»v, 18) continuo legatur: Ego sum Dominus, et 
son est ultra; et ( lbid. 21): Ego Deus, et non est 
alius absque me juslus, salvator, non esi preter me, 
et celera. Qusreudum igitur quomodo hzc Apo- 
&tolus ad Christum referat. Adversus hereticos, 
qui Unigeniti divinitatem omni ratione minuere 
conantur, dices forte quod seu Paulus ea velut de 
Christo habita usurpet, seu ea de Patre dicta a pro- 
pheia de Domino interpreletur, tanta sane utrinque 
Unigenito divinitas tribuetur ac Patri; nam non 
alia profecto divinitas Filii, si de Christo sque ha- 
beri possunt, quaecunque de Patre fuere dicta. Hac 
adversus hzreticos profiteri possunt. Veritas autem 
sic se habet : illud neque de Patre neque de Filio 
proprie dictum, sed absolute de divina natura re- 
7um omnium pracipua causa, ideoque Apostolus 


differentia. Pariter prope in Epistola sd Hebrzos 
(1, 12) illud : Tu autem idem ipse es, et anni tui non 
deficient de Christo interpretari videtur. 


xa ἁπὺ τῶν προσφάτως οἰχονομηθέντων διὰ X ptam, 
ἐπήγαγεν, εἰς τοῦτο γὰρ Χριστὸς., καὶ τὰ Ez... 
Λογίσασθε γὰρ, φησὶν, ὅτι Χριστὸς xaX ἁπέθανεν ὑτὲρ 
ὑμῶν, χαὶ ἀποθανὼν ἀνέστη, xat ἀναστὰς ζῇ, τω» 
διηνεχῃ ὑπὲρ ἡμῶν ἅπαντα ποιῄσας, ἵνα χαὶ ἡμεῖς 
ἀποθανόντες τῆς τε ἀναστάσεως αὑτῷ χοινωνίσωμεν, 
xa τῆς ζωῆς ἀπολαύσωμεν, ὡς πανταχόθεν eac«- 
σθαι ἡμᾶς xoX Χρ.στῷ δουλεύειν ἀνάγχην ἔχοντας, d 
Υ6δ xai ἀποθνήσχοντες ἐχείνου πάντως ἑἐσμὲν, τῷ 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντος, ὥστε ἀναστῆσαι * χαὶ ζώντες 
ἐχείνφ τὴν ζωὴν ὀφείλομεν, ὃς παρέσχεν ἡμῖν ziv 
μετά θάνατον παρ) ἑλπίδα ζωήν. 

Στίχ. v, τα. — T6 μὲν, τί κρίνεις πρὸς τὸν U 
Ἰουδαίων εἴρηται, τὸ δὲ, ci ἐξουθενεῖς πρὸς τὸν ἐξ 
ἐθνῶν  οὐδετέρῳ. φησὶν, ὑμῶν πρέπον οὑδέτεροι, 
ἐπειδὴ ἀνάγχη πάντως τῷ κριτηρίῳ τοῦ Χρισω 
παραστάντας τὰς εὐθύνας τῶν βεθιωµένων ὑποσχεῖγ' 
χαὶ εἰς πἰστωσιν τῶν εἱἰρημένων μαρτυρίαν τίθτςι' 
Γόγραπται γὰρ, Zo ἐγὼ, Aéyet Κύριος, xaX τὰ 3. 
"O«t μὲν οὖν εἰς πίστωσιν τῶν περὶ Χριστοῦ λελε- 
γµένων αὑτῷ τὴν μαρτυρίαν παρήγαχεν, Dn: 
ἐχεῖνο δὲ ἱστέον ὅτι ἔνθα τοῦτο Ἡσαῖας φησὶ, συνεχῶς 
εἴρηται τὸ, Εγώ εἰμι θεὸς, καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι, x2, 
Ἐτώ εἰμι Κύριος καὶ οὐκ ἔστιν ἆ-ὶ 1ος x Ar µου 
δίκαιος xal σωτὴρ, οὐκ ἔστιν πἀρεξ ἐμοῦ, χαὶ css 
τοιαῦτα * ζητητέον οὖν πῶς τούτοις ἐπὶ τοῦ Χριστῦ 
συνεχρῄσατο ὁ ᾿Απόστολος. Πρὸς μὲν τοὺς αἱρττιχοὺς 
ἑλαττοῦν τὴν θεότητα τοῦ Μονογενσῦς παντὶ τρότῳ 
βουλομένους εἴποι ἄν' τις ὅτι εἴτε ὡς περὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ λεγοµένοις τούτοις ἐνταῦθα ἐχρήσατο, εὔδτλος 
1| ἀξία τῆς θεότητος τοῦ Μονογενοῦς xac' οὐδὲν ἑλατ- 
τουµένης τοῦ Πατρὺς, εἴτε περὶ τοῦ Πατρὸς εἰρτμέ- 
νοις παρὰ τῷ προφήτῃ περὶ τοῦ Κυρίου λέγων ὁ ἸΑτό- 
στολος ἐχρήσατο τῇ μαρτυρία. xa οὕτω δέδε:χ-αι 
οὐχ ἕτερος (v θεότητος ὁ Υἱὸς, ὅπου γε συνεχρέτατο 


(τῇ φωνῇ, ὡς ἂν ὁμοίως καὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ λέγεσθαι 
: δυναµένῃ, κἂν περὶ τοῦ Πατρὸς εἰρημένη τυγχάντ. 
illud ad Christum refert, licet zeque Patri et Filio ; 
conveniant, quasi nulla sit natura inter utrumque : 


Τοῦτο μὲν οὖν πρὸς τοὺς αἱρετιχοὺς εἶποι ἄν τις: 2) 
δέ γε ἀληθὲς ἐχεῖνο, ὅτι μηδὲ περὶ τοῦ Πατρὸς εἴρι- 
ται * ἰδιχῶς μήτε περὶ τοῦ Χριστοῦ, ἁλλ᾽ ἁπλῶς v5 
τῆς θείας φύσεως τῆς ἀνωτάτω xal πόντων αἰτίας, 
xaX διὰ τοῦτο ὁ ᾿Απόστολος τῇ μαρτυρία Ev τοῦ Χρ. 


στοῦ χατεχρήσατο, ὁμοίως xal Πατρὶ καὶ Ylp τὰ τοιαῦτα πρέπειν νοµίζων, ὡς ἂν οὐδεμιᾶς οὕσης χατὰ 
τὴν φύσιν δ.αφορᾶς ' παραπλησίως τοῦτο xal ἐπὶ τῆς πρὸς 'E6paloug τὸ, Σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ, xal τὰ ἔτη 
σου οὐκ ἐκ.λείψουσι, περὶ τοῦ Χριστοῦ χρησάµενος φαίνεται. 

Ύναο. 15. — Non ergo amplius, ait, incicem judi- p ἍΣτίχ. vy'. — Μηχέτι οὖν, φησὶν, drove xfi- 


 cemus : hoc quidem in genere dictum est ; deinde 
eos qui de gentibus przeprimis alloquitur, quasi 
suflicienter ad Judeos dixisset. Non vobis, ait, 
fideles vestri judicandi sunt, cum omnes Christi 
tribunal maneat, sed hoc judicate magis ne ponatis 
offendiculum fratri vel scandalum. Nain cum apud 
MKomanos numero prasiantiores essent et. fortuna 
qui de gentibus, multa agebant ad detractandos 
Judaeos, coram ipsis ea manducantes a quibus illi 
abstinere maxime studebant, ila ut his perturbati 
judai a pietate szepius deficerent, aut saltem cone 
cilia sacra negligerent. 


voy * τοῦτο μὲν εἴρηται χατὰ χοινοῦ *. EvceuPey 
λοιπὸν πρὸς τοὺς ἀπὸ ἐθνῶν τείνει λόγον, ὡς ἂν ἀρχοῦν- 
τως τὰ πρὺς Ἰουδαίους εἰπών. Οὐ δίχαιον οὖν ὑμᾶς, 
qnot, χριτὰς χαθἰστασθαι τῶν ὁμοπίστων, µένοντε; 
ἅπαντας τοῦ χριτηρίου τοῦ Χριστοῦ, ἆ.1.λὰ τοῦτο xfi- 
yate ua AAov τὸ μὴ τιθἐναι πρόσχομµα τῷ düc.l zo 
ἢ σκάνδα.ἰον. Πολλὰ γὰρ οἱ ἀπὸ Ἑλλήνων παρὰ 
Ῥωμαίοις ἐπικρατέστεροι ὄντες xal τῷ πλήθει xai 
τῇ τῶν προσώπων ἀξιοπιστίᾳ, διεπράττοντο μᾶλλον 
ἐπὶ διασυρμῷ τῶν Ἰουδαίων, ἐπ᾽ ὕψεσιν ἐχείνων 
ἐσθίειν ἐπιτηδεύοντες ταῦτα, ὧν δὴ μάλιστα ἀπέχε- 
σθαι σπουδὴν εἶχον, ὡς ἐντεῦθεν ἐχείνοις tapattoa£- 





069 


IN EPISTOLAM AD ROMANOS. 


8,0 


νους xa τῆς εὐσεθείας ἀφίατασθαι πολλάκις, χαὶ μὴν καὶ τοῦ χοινοῦ συλλόγου καταρᾳθυμοῦντας ἑφρ᾽ ἔανυ- 


τῶν γίνεσθαι. 


Στίχ. i, τε’. — Εἰπὼν ὅτι χαλὸν τοῦτο μᾶλλον A ΥΕ. 14, 45. — Postquam dixisset : melius est 


ὑμᾶς δοχιµάσαι τὸ μηδὲν ποιεῖν εἰς βλάδην τοῦ ἁδελ- 
φοῦ, μηδὲ τοιαῦτα πράττειν ἃ τῆς εὐσεθείας ἐχεῖνον 
ἐχτρέπει, ἵνα μὴ δόξῃ τὴν τῶν βρωμάτων παρατή- 
ρησιν xa αὐτὸς ἐπεισάγων ταῦτα λέγειν, εἰχότως 
ἐπήγαγεν * Οἶδα καὶ πέπεισµαι, ὅτι οὐδὲν κοιγὸν 
Ov αὑτοῦ, καὶ τὰ ἑξῆς, ἀναγχαίως xat τῇ διατάξει 
χρτσάµενος εἰς τὴν τοῦ λεγομένου πίστωσιν, xat τῇ 
δὲ αὐτοῦ προσθήχῃ ἀξιοπιστοτέραν τὴν ἀπόφασιν 
ἐργασάμενος, ὡς ἂν ἀρχοῦντος τοῦ Χριστοῦ πάντα 
καθαρὰ δειχνύναι. ᾿Ακάθαρτον οὖν φησιν οὐδὲν εἶναί 
φημι τῶν εἰς βρῶσιν χειµένων, εἰ µή τις ἀσθένεια 
λογισμῶν τοιαύτην περὶ τῶν ἐδεσμάτων λαµθάνει τὴν 
γνώµην. Οὕτως οὐ τὴν τοιαύτην ἀποδέχομαι παρα- 
τἐρησιν. Αλλὰ τι ἐπήγαγεν; El γὰρ διὰ βρώμα 


nihil in perditionem fratris agere, et ab illis abbor- 
rere quibus a pielate averteretur, ne ipse videatur 
ciborum ritus tueri, convenienter addit: Scio et 
confido, quia nihil commune per ipsum, et cetera. 
Aptissime hac re instat ut eam contirmatiorem 
reddat, et addendo per ipsum enuntiationem cer- 
tiorem afficit, quasi sufficiat Christus ad omnia 
mundanda. Immundum igitur nihil, inquit, eorum 
quà manducentur, nisi quis forte rationis infirmi- 
tate talia de cibis sentiat. Multum abest igitur ut 
ciborum observationem defendam. Quid autem ad- 
jecit ? Si autem propter cibum frater tuus contrista- 
lur, jam non secundum charitatem ambulas. Noli, 
ait, propter cibum fratrem contristare, cum chari- 


ὁ ἁδελφός cov «υπεῖται, οὐκ ἔτι κατὰ ἀγάπην DB tate. vel a majoribus abstinendum. 
περιπατεῖς ἀλλ' ὅτι μὴ δίκαιόν σε, φησὶ διὰ βρῶσιν λυπεῖν τὸν ἀδελωὸν, δέον τῇ ἀνάπη xal µειζόνων 


ἀνέχεσθα:,. 

Στίχ. iQ. -— "Άξιον μέντοι κἀχείνους γελάσαι τῆς 
εὐηθείας ἐἑν:εῦθεν, οἳ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἑσθίειν τε 
χαὶ πίνειν ἡμᾶς νοµίζουσιν, σφόδρα 6t ἑναντία ὑπο- 
λαμθδάνοντες τῇ Παύλου φωνῇ. οὐκ kv βρώσει xal 
πόσει τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ περιορίζεσθαι φά- 
σχοντος. 

Στίχ. xf',xy'. — Μακάριος, φησὶν, ὁ μὴ κρινων 
ἑαυτὸν ἐν ᾧ δοκιμάζει. Φωνὴν τέθειχεν οὐκ ἐχείνοις 
ἀναγχαίαν µόνοις, ἀλλὰ γὰρ καὶ πᾶσι τοῖς ὁτιδήποτε 
τῶν εἰς ἀχρίδειαν συντεινόντων µετιέναι βουλομένοις. 
Ἐγὼ γάρ, φησὶν, ἐχεῖνον µαχάριστον εἶναι τίθεµαι, 
ὃς ἐπειδάν τι δοχιµάσῃ δι ἀχρίδειαν xa ἀρετὴν µετ- 
tévat, ἔχεται μὲν τοῦ ἔργου, οὐ μὴν ἑαυτὸν ὑπερέχειν 
διὰ τοῦτο νομίζει τῶν οὐ τὸ αὐτὸ µετιόντων * χαλὸν 
γὰρ πάσης ἑχτὸς οἱήσεως τὴν ἀρετὴν ἐπιτελεῖν, μὴ 
ὑπερέχειν ἑαυτὸν διὰ ταῦτα νοµίζοντα, ἅπερ ἄν ἐπι- 
θυµίᾳ τῶν χρειττόνων µετίῃ, μηδὲ μὴν ἀποδοχιμά- 
ζοντα τὸν οὐκ ἐν τοῖς αὑτοῖς ἐξεταζόμενον. Τοῦτο μὲν 
οὖν εἴρηται κατὰ κοινοῦ τῷ ᾽Αποστόλῳ οὐκ ἐπὶ τῶν 
παρόντων µόνον, ἀλλὰ γὰρ ἐπὶ παντὸς οὗτινος οὖν 
φυλάττεσθαι ἀξίου. Πάλιν δὲ ἐπὶ τὸ προχείμενον ἀν- 
άχει τὸν λόγον" Ὁ δὲ διακριγόµεγος ἐὰν φάγῃ 
χατακέχριται, ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως" πᾶν δὲ ὃ οὐκ 
ix πίστεως , ἁμαρτία ἐστίν. Ὁ δὲ διακρινόµενος 
οὐχ ἐπὶ τῷ ὀμοπίστψ/ ὁ μὲν γὰρ διὰ πίστιν, qual, 
ἁπλῶς καὶ ἁδ.αφόρως µεταλαμδάνων τῶν εἰς βρῶσιν 
χειµένων ἐσθίει κάλλιστα, ὁ 66 γε πρὸς τὸν ἀδελφὸν 


σεις. 17. — Eorum quoque deridenda stultitia 
qui putant nobis etiam post resurrectionem mandu- 
eandum et bibendum esse; nam omnino aliena a 
Pauli sententia cogitant, non in esca et potu rc- 
gnum Dei esse asserentis. 


. Vrgns. 22, 25. — Beatus, inquit, qui non judicat 
semetipsum in eo quod probat, Sententiam exprimit 
nen eis tantum necessariam, sed et omnibus qui- 
cunque aliquid eorum agere voluerint que ad 
perfectionem perducunt. Ego enim, ait, illum bea- 
tissimum existimo, qui quando aliquid propter 


6 perfectionem et virtutem perficere decreverit, operi 


quidem instat, sed se non propterea eis prestare 
putat qui idem non agunt. Nam pulchrum absque 
ulla arrogantia virtutem peragere, neque seipsuin 
propterea nimis extollendo, si quidquid fionestorum 
desiderio fecerit, neque alios despiciendo qui non 
iisdem inservierint. Hoc quidem ab Apostolo in 
genere dictum est, non de przsentibus tantum, sed 
dc re quacunque quam observemus digna. Rursus 
deinde ad argumentum redit : Qui autem discernit 
et manducaverit, damnatus est, quia non ez [ide: 
omne auem quod non ez fide, peccalum est. Qui 
discernit non de fratre: nam qui propter fidem, 
ait, simpliciter et indiscriminatim accipit quacun- 
que proferuntur, optime manducat ; qui autem a 


διαφερόµενος διὰ τοῦτο καὶ μετὰ τῆς πρὸς ἐχεῖνον ἔρι- D fratre dissentit, et propterea et cum invidia in eum 


δος ἐσθίων βλάπτεται, μᾶλλον ἀφορμὴν τῆς πρὸς τὸν — 


πλησίον ἔριδος τὸ βρῶμα ποιούµενος * ἔοιχεν γὰρ οὐ διά 
πίστιν αὐτὸ ποιεῖν ἁδιαφόρως, ἀλλὰ φιλονειχίᾳ pd 
1ου τῇ πρὸς ἐκεῖνον: τὸ δὲ μὴ ἁπλότητι Υινόμενον 
μετὰ πίστεως, ἀλλ᾽ ἔριδι τῇ πρὸς τὸν πλησίον, ὦμο- 
λογημένον ἁμάρτημα. 
KEb. IE 

Στίχ. α’.---Τοῦτο πάλιν πρὸς τοὺς ἀπὸ ἐθνῶν λέχει, 
οἳ διέπτνον τοὺς ἀπὺ Ἰουδαίων τῆς νομιχῆς παρατη- 
Ρήσεως ἔνεκεν. "Y μεῖς τοίνυν, φησὶν, οἱ δυνατοὶ, δίχα!οι 
ἂν εἴητε ἀνέχεσθαι τῆς ἀσθενείας ἐχείνων, xaX Φέρειν 


manducat, offendit, cibum potius occasionem fa- 
ciens proximi lacessendi. Qui enim illud non pro- 
pter fidem et indiscriminatim agere videlur, sed 
invidia potius in illum ; quod autem non sünpliciter 
fit et cum fide, sed ad proximum lacessendum, sane 
peccatum. 

CAP. XV. 

Vgns. 1. — Hoc rursus ad eos qui de gentibus, 
quod propter legales ritus eos obtrectabant qui ex 
Judaia. Vos ergo, inquit, firmiores, infirmitates 
illorum sustíneatis oportet, illosque sufferatis qui 
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a pristina sententia recedere nequeunt. Nolite ve- Α αὐτοὺς ἁποστῆναι τῆς παλαιᾶς οὗ δυναµέναυς γνώ- 


stra tantum cogitare, nam hoc esset vobis placere ; 
melius autem et ea quz fratris sunt cogitare, ut 
ille quoque proficlat ; atque ut exemplo eos ad hoc 
hortetur, addit qua infra. 


εις. 5. — Dicit enim : Deus vobis omnem pa- 
tientiam et omne solatium largietur, ita ut in in- 
vicem consentientes fldei in Christum adb:zreamus, 
atque ita unanimi ore Deum Patrem celebremus. 
Hec autem exhortatio per speciem precationis ; 
nam quales eos esse vult, tales optat ut sint. 
Deinde redit unde diverterat 


VrgRs. 7. — Quo inlirmiores potius suscipere 
velitis, inquit, cogitate quod et vos a pietate alie- 
nos Christus in suos suscepit ut a Deo futuram 
gloriam consequamini. Deinde, quando multum 
sermonem ad eos qui de gentibus fecerat, firmiores 
eos vocans, et fidem illorum laudans circa ciborum 
naturam, ne videatur Judaos ipsos tanquam indi- 
gnos detrectare, addit quz? sequuntur. . 


Vens. 8. — Prxdicta omnia, inquit, protuli ad 
carpendos eos qui post. adventum Ghristi, legum 
observationem retinere volunt; nam absurdum 
existimavi, cunctis a Christo perfectis, ad illa re- 
meari, Nihil autem ad incusandam legem dixi. 
E contra omnia illa mirabilia putavi et magna, 
non ignorans illa a Deo (fuisse constituta, qui 
Abraham cum eligeret permulta ei pollicitus est, se 
generis curam gesturum, et per foedus cum eo ac 
genere ipsius ictum cunctas gentes benedictionibus 
suis repleturum, ita nt omnes Deum rerum om- 
nium creatorem agnoscant, et patrem suum habeant 
Abraham, plurimi facientes suam cum semine ejus 
coguationem. Perliciendz igitur erant promissiones 
ad Abraham facie de benedictionibus divinis per 
ipsum et semen ejus a cunctis gentibus obtinendis. 
Cum autem plerique Jud:eorum Dei cura digna 
non egerunt, et Dei promissiones propter illorum 
malitiam impleri ngquiverunt, Christus ex eis se- 
cundum carnem ortus, circumcisionem suscipere 
austinuit, licet juxta cateros Jud:eos nihil ea indi- 


pe^ μὴ μὴν τὸ ἑαντῶν περισκοπεῖτε µόνον, τοῦτο 
γάρ ἔστι τὸ ἑαυτοῖς ἀρέσχειν, ἄμεινον δὲ καὶ τὸ -0 
ὁμοπίστου περισχοπεῖν, ὅπως ἂν βελτιωθείτ χἀχ:ῖ- 
νος ^ xal παραδείγματι πείθων αὐτοὺς τοῦτο ouis, 
ἐπήγαγεν τὸ ἑξῆς. 

Στίχ. ε’. — Λέγει μὰν ὅτι χαρίσεται (1) ὑμῖν 2 
θεὺς πᾶσαν ὑπομονὴν xal παράχλησιν, GT: p» 
νοοῦντας πρὸς ἀλλήλαυς τῆς ἐπὶ τὸν Χριστὸν ἔχεσθαι 
πίστεως, οὕτω τε σύμφωνον τῷ θεῷ xaX Πατρὶ si» 
ὑμνφδίαν ἀποδιδόνσι. "Ἔστι δὲ καὶ τοῦτο παραίνεσις 
ἐν σχήµατι προσευχῆς * οἵους γὰρ αὐτοὺς εἶναι po» 
λεται, τοιούτους εἶναι ηῦξδατο” ὅθεν οὐχ ἐξιστάμενα 
τοῦ οἰχείου σκοποῦ πάλιν ἀπάχει. 

Στιχ. ὅ.--- Ὥστε, qnot, δίκαιον ὑμᾶς μᾶλλον ἓγ- 
έλχεσθαι τοὺς ἀσθενεστέρους, λοχιζομένους ὅτι δὴ 
χαὶ ὑμᾶς ἀλλοτρίους ὄντας τῆς εὐσεθείας ὁ Ἄριστὺς 
οἰκειώσατο ἐπὶ τῷ τῆς µελλούσης παρὰ Θεοῦ Dp 
τυχεῖν. Καὶ ἐπειδὴ πολὺν ἐποιῄσατο πρὸς τοὺς às) 
ἐθνῶν τὸν λόγον, δυνατοὺς αὐτοὺς χαλῶν xal πίστα 
ὀνομάζων τὴν περὶ τῶν βρωµάτων γνώµην αὐτῶν, 
ἕνα μὴ δόξη τὰ Ἰουδαίων αὐτὰ ὡς ἂν οὐδενὸς Sia 
λόγου διααύρειν, ἐπήγαγεν τὸ ἑξῆς. 

Στίχ. η, — Tà μὲν ουν προειρηµένα, φησὶν, εἴρη- 
«al µοι τὸ ἄχαιρον ἑλέγχοντι τῶν μετὰ τὴν τοῦ Xp- 
στοῦ παρουσἰαν βουλοµένων ἀντέχεσθαι τῆς τῶν 
νομιχῶν παρατηρήσεως, ἐπεὶ καὶ ἄγαν ἄτοτουν εἶναι 
νενόµιχα μετὰ τὴν τελειότητα τῶν κατὰ Χρισὸν 
ἐπέχεινα παλινδρομεῖν ἐπὶ διαθολῆ δὲ τῶν χαὰ v» 
νόµον ἔφην οὐδέν * τοὐναντίον γὰρ ἅπαντα ἐχεῖνα θαυ- 
μαστὰ xal μεγάλα εἶναι νενόµικα, εἰδὼς αὐτὰ διατάξεις 
ὄντα Θεοῦ , ὃς τὸν ᾽Αδραὰμ ἐχλεξάμενος ἐπαγγελίας 
πρὸς αὐτὸν ἑποιήσατο τοῦ ἐπιμελήσεσθαι μὲν τῶν ἐν 
αὐτοῦ, ποιῄσειν δὲ xal τὰ ἔθνη πάντα διὰ τῆς ττρὸς αὐ- 
τόν τε χαὶ τὸ αὐτοῦ σπέρµα οἰχειώσεως τῶν παρ αὐ- 
οῦ τυχεῖν εὐλογιῶν. ὥστε ἅπαντας θεόν τε τῶν ἁπάν- 
των αἴτιον ἐπιγιγνώσχειν, xal πατέρα οἰγεῖον ΕΞι- 
γράφεσθαι τὸν ᾿Αθραὰμ, περὶ πολλοῦ τὴν mpi; 9 
σπέρµα αὐτοῦ τιθεµένους οἰχείωαιν. "Έδει μὲν οὖν 
τὰς πρὸς ᾿Αθραὰμ. ἐπαγγελίας πέρας λαθεῖν' περὶ 
τοῦ ἅπαντα τὰ ἔθνη δι αὐτοῦ τε καὶ τοῦ σπέρματος 
αὐτοῦ τυχεῖν τῶν παρὰ τοῦ θεοῦ εὐλογιῶν * ἐπειδὴ 
δὲ οἱ πλεῖστοι τῶν Ἰουδαίων οὐδὲν τῆς τοῦ θεοῦ χτδε- 
µονίας ἄξιον διεπράττοντο, οὐδὲ ἔκδασιν αἱ τοῦ Bos 


geret, qui propter suam dementiam in carne sua y) λαδεῖν ὑποσχέσεις διὰ τὴν ἐχείνων ἐδύναντο καχέαν, 


necessario morum crimen ferunt. Qui enim Chri- 
etus externis indigeret qui sua de sententia pro- 
mjssa conflrmavit, et legis voluntatem complevit ? 
Ast hoc etiam sustulit, ut signum haberet feederis 
cum patriarcha facti, atque ita quando omnes in 
Christum crediderint ex genere Abraham ortum, 
appareret cum cognatione secundum naturam 
signum et promissiones Abraham datz vere et firmi. 
ter perfecte ordirentur, gentibus in Christum 
semen ejus credentibus, ac simul Abraham pater 
vocaretur, et preedictionum confirmaretur veritas, 
omnibus per socletatem cum filio Abraham divina 


(4) Spic., χαρήσεται, 


ὁ τοίνυν Χριστὸς ἐχεῖθεν χατὰ σάρχα «b γένος xa:- 
ἀγων, Πνέσχετο δέξασθαι τὴν περιτομὴν , χαίΐτοιγε 
οὐδεμίαν ἔχων ἀνάγκην χατὰ τοὺς λοιποὺς Ἰουδαίους, 
οἱ διὰ τὴν οἰχείαν ἀγνωμοσύνην ἀναγχαίως Ext τη; 
σαρχὸς τοῦ τρόπου τὸν ἔλεγχον φέρουσι " τίνος vac 
καὶ ἔδει τῶν ἔξωθεν τῷ Ἀριστῷ ἐπὶ τῆς οἰχείας γνώ- 
pns τάς τε ὑπσχέσεις βεθαιοῦντι καὶ τοῦ νόµου zàr- 
ροῦντι τὸ βούλημα; 'AXAÀ xal τοῦτο εἴλετο, ὥστε 
ἔχειν τῆς πρὸς τὸν προπάτορα ἐπαγγελίας τὸ σύμδο- 
λον, ἵνα ὅταν ἅπαντες ἐπὶ Χριστὸν πιστεύσωσι, τὸν 
ἐχ τοῦ Αθραὰμ τὸ γένος κατάγοντα, ἑπαγόμενον 
μετὰ τῆς κατὰ τὴν φύσιν οἰχειότητος καὶ τὸ σύμθῦ- 
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λον, τῆς πρὸς ἐχεῖνον ὑποσχέσεως ἀληθῃη xai βεδαίαν A bona consecutis. Suscepit, ait, Christus circumci- 


τὴν ἔχθασιν δεχοµένης, ὅτι οἱ (1) ἀπὸ ἐθνῶν ἐπὶ τὸν 
Χρ.στὸν ἐχείνου σπέρμα τυγχάνοντα πιστεύσονταν, 
ὁμοῦ τε τὸν ᾿Αδθραᾶμ. ἐπιγράφεσθαι πατέρα, καὶ διὰ 
της πρὸς τὸν ἐξ αὐτοῦ οἰχειώσεως τῶν παρὰ τοῦ 
8:00 χαλῶν ἁπολαύοντας , βεδαιοῦν τῶν εἰρημένων 
τὴν ἀλήθειαν. Εἴλετο, φησὶν, ὁ Χριστὸς τὴν περιτομὴν, 
δεξάµενος ὥσπερ τις διάχονος γενέσθαι τῶν ὑποσχέ- 
σεων ἐπὶ τούτῳ δοθεισῶν τῷ συµόόὀλῳ, ὥστε τοῦ 
Θεοῦ φανῆναι τὴν ἀλήθειαν, πέρας τῆς πρὸς τοὺς 
πατέρας ὑποσχέσεως οὕτω λαμθανούσης. Οὐχοῦν 
Ἱουδαῖοι μὲν ἐπειδὰν ἐχεῖθεν Χριστῷ πιστεύσωσιν, 


sionem, velut minister factus promissionum hoc 
signo datarum, ita ut Dei appareret veritas, et 
perficeretur sic promissio ad patres ejus facta. 
Judzi igitur quando a lege ad Cfivistum transeunt, 
a bonis ad meliora feruntur ; qui autem de genti- 
bus credunt, Dei benignitate ista consequuntur. 
H»c igitur dicit ad ea. conunendanda qux juxta 
legem, ut ostendat quo pacto gentiles et Judi inter 
se differant, ne praictis legem detrectare videatur. 
Merito autem rursus stabiliti. Judzis non esse cur 
gentes incusarent, tanquam adoptatas. 


ἀχολούθως ἀπὸ τῶν xaXov ἐπὶ τὰ χρείττω µεθίστανται, οἱ δὲ γε ἀπὸ "Ἑλλήνων προσιόντες φιλανθρωπίᾳ 
Θεοῦ τὴν πρὸς ταῦτα οἰχείωσιν δέχονται. Ταῦτα μὲν οὖν εἰς σύστασιν ἔφη τῶν xavà νόµον ἐπὶ τῷ δξῖξαι 
ἔση τις Σστὶν τῶν Ἑλληνιχῶν xoi τῶν κατὰ Ἰουδαίους ἡ διαφορὰ, ὥστε (2) μὴ ἀπὸ τῶν προειληφό- 
των διασύρειν τὰ τοῦ νόµου δοχεῖν  ἀχολούθως δὲ πάλιν ἀσφαλίκεται τὸ μὴ Ἰουδαίοις ἀφορμὴν παρα- 
G χεῖν χατὰ τῶν ἀπὸ ἐθνῶν ὡς ἂν πρόσφατον δεδεγµένων. 


Στίχ. ('-19'.— Ταύταις ἐχρήσατο ταῖς µαρτυρίαις, B. — Vgns. 9-12. — Hc testimonia profert ut probet 


ὥστε δεῖξαι δτωάεὶ κάὶ παρὰ τοῖς προφήταις δεδοκἰ- 
µασται τὰ ἔθνη ἀξιόπιστα εἶναι πρὸς τὸ τῆς εὖσε- 
θείας µάθηµα, εἰ 63 βούλοιντο, cU γε καὶ εὐχαβιστεῖν 
ἐπ ὄφεσι ταῖς ἐχείνων ὁ προφήτης ἐπαγγέλλεται, 
κοινωνεῖν τε τῆς εὐφροσύνης τῷ λαῷ προστάττονται 
χαὶ ῦμνονς ἀναπέμπειν θεῷ. 

Exly. w'. — ToAunpórapor δὲ, φησὶν, ἔγραγα ἁπὸ 
μέρους καλῶς τὸ, ἀπό µέρὀυς, ἵνα μὴ (9) χαθόλου 
δόξῃη τοῦτο ἀποφαίνεσθαι περὶ ἑαυτοῦ, xal τὴν οἱ- 
χείαν ἐκδάλλειν οὕτω διδασχαλίαν, ἐπείπερ οὐδὲ 
ποιεῖν αὐτὸ ἐχρῆν, εἰ δη καθόλου τολμηβὸν ἐπεχείρει 
τοῖς μὴ «pocfjixouct * γυνὶ γὰρ τῇ τοῦ ἀπὸ µέρους 
προσθήχῃ καὶ τὸ ἀναγκαῖον τῆς ἑαυτοῦ διδασκαλίας 
ἑνεδείξατο, καὶ τὴν αἰτίαν σαφῃ πεποίηκεν δι fv 
τολμηρότερον ἔφη γεγραφ[ηχ]έναι, οὐ τῷ αὐτοὺς δι. 
δάσκειν, ἀλλὰ τῷ μετὰ Πέτρον. Δειχνὺς γοῦν τὸ τοῦ 
πράγματος ἀναγχκαῖον, Ὡς ἐπαναμιμνήσχων ὑμᾶς, 
gnat. Καλῶς τὸ,ἐπαναμιμνήσχωγ. Οὕτω γὰρ, γησὶν, 
ἀποδέχομαι ἐχεῖνα xal θαυμαστὰ εἶναι ἡγοῦμαι, 
ὥστε οὐδὲ διδάσχεϊιν ἐπαγγέλλομαι, ἀλλ’ εἰ; ὑπόμνη- 
ctv ἄγειν ὧν µεμαθήχατε * χαὶ δειχνὺς ὅτι ἁρμόττον 
αὐτῷ τὸ ποιεῖν, τοῦτο ἐπήγαγεν ' Διὰ τὴν χάριν τὴν 
δοθεῖσἀάν µοι ὑπὸ τοῦ 8500, xa τὰ ἕξης. Τῆς παρὰ 
τοῦ Θεοῦ χάριτος Ἰξιώθην, φησὶν, εἰς τὸ ὑπηοετεζ- 
σθαί µε τῷ Χριστῷ, τοῖς ἁπανταχόσε ἀνθρώποις δι- 
αγγἑλλοντα τῶν δι αὐτοῦ παρασχεθέντων ἡμῖν τὸ 
μέγεθος, &nY τὸ χἀχείνους πιστεύσαντας xal τῆς τοῦ 
Πνεύματος ἀξιωθέντας χάριτος, τῶν µελλόντων ἑπι- 
τυχεῖν ἀγαθῶν. Αναγχαίως οὖν xal τοῦτο ἔγχειρι- 
σθεὶς χέχρηµαι τῇ πρὸς ὑμᾶς διδασκαλίἰᾳ, οὐ χαινόν 


semper vel apud proplietas gentes describi tanquam 
pietatis disciplina dignas, dummodo eam volue- 
rint; siquidem in conspectu eorum gratias agere 
dicitur propheta, et cum plebe Dei laxari jubentur 
et Deum hymnis celebrare. 


VgRs. 15. — Audacius autem, ait, scripsi ex 
parte, Recte dicit ex parte, ne illud omnino de 
seipso aBserere videatur, atque iia suam doctrinam 
everiat ; nam profecto nullam sibi fidem promere- 
tur, δὲ omnino audacius ad immodica labitur. Nunc 
autem illud ez parte addens, ostendit quam neces- 
saria 8ua sit doctriga, etj causam aperte declarat 
de qua se audacius scripsisse fatetur ; nam non eos 
nova docens, sed Petri doctrinam ir mentes revo- 
cat. Quam neeessaria res fuerit przebet illud Tan- 
quam vobis in memoriam reducens. Recte in memo- 
riam reducens ; illa enim, inquit, tam mirabilia esse 
existimo et confldo, ut non ea docere profitear, 
sed in memoriam vobis reducere quz didicistis. Et 
declarams quod hoc agere sibi licebat, addit: 
propter gratiam que data est mihi a Deo, et e:etera. 
Gratiam Dei, ait, consecutus sum, ut Christo mi- 
nistrarem, ubique homieibus predicans magnitu- 
dinem eorum qu:ze per Christum nobis contigerunt, 
ut illi quoque credentes, et gratiam Spiritus adepti, 
futura bona sortiantur. Quod igitur apud vos ten- 
tans docendos vos suscepi, non novam doctripam 
professus, neo a Petro nondum predieatam, sed 
vos ad memoriam praedictorum revoco. 


zt διδάσκειν ὑπισχνούμενος, οὐδὲ Omep οὖκ ἔγνωτε παρὰ Πέτρου, εἰς ὑπόμνησιν δὲ τῶν προειληφότων 


ἄγων ὑμᾶς. 

Στἰχ. xf'. — Διὰ τοῦτο, φησὶν, ἐγὼ πρὸς ὑμᾶς 
ἐ 1βεῖν ἐπειχόμην, ἐπειδὴ ὑμῖν μὲν ἀρχοῦντα τῆς 
εὐσεδείας διδάσχαλον ἀπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν Πέτρον, 
ἐμὲ δὲ περὶ τὴν τῶν λοιπῶν ὠφέλειαν ἀσχολεῖσθαι 
ἡθούλετο, 


(1) Spic., τὸ τούς, qu» v. in ὅτι οἱ mutanda cen- 
sui. Ceterum sententia anacoluthio affecta. est. Cf. 
v. ἕνα — ἐπιγράφεσθαι — βεθαιοῦν. 


PATROL. G&. LXVI. 


Vens. 22, — Propter quod, ait, impediebar venire 
ad vos, quod vobis Deua idoneum pietatis magi- 
strum miserat, me autem caterorum necessitatibus 
inservire volebat. 


(2) Spic. οὓς τε. 
(9) Spic. v. μή abest. 


28 





$15 THEODOR! MOPSUESTENI 20 $8 
Vgns. 24. — lilud ex parte dicit, quasi eos ite- A ᾖΣτίχ. xf'. - Τὸ (1) ἀπὸ µέρους εἶπεν ὡς καὶ αὖθις 


rum inviserit, quando non semel tautum Romam 
verit beatus Paulus. | 

VEns, 98. — Et obsignavero eis [ructum hunc, 
quasi dicat, complevero, hoc est attulero et dedero. 


Nam etiam si dantium mente perfectus fuerit. fru- 


cius, usu in;perfectus erat, cum ij. illum nondum 
acceperant quorum causa datus fuerat. Mirabilis 
profecto beati Pauli praescientia, tam accurate 
rescribentis se ad eos venturum, et deinde in 
llispaniam profecturum, et hoc non semel futurum 
declarans, per illud ex parie rem innuens. Qui 
autein in(ra, mirabiliora etiam. 


V£ns. 99. — Aperte declarat se neque ignorare 


πρὸς αὐτοὺς Yevraópevoc, ἐπείπερ οὐχ ἅπαξ µόνον εἰς 
τὴν Ῥώμην ἀφίχετο ὁ µαχάριος Παῦλος. 

τίχ. x1. — Καὶ σφραγισάµενος αὐτοῖς τὸν xap- 
πὺν τοῦτον, ἀντὶ τοῦ, πληρώσας αὐτὸν λέχει, ἵνα 
εἴπῃ, ἁποχομίσας xat δεδωχώς ’ εἰ γὰρ xaX τῇ γνώμη 
τῶν δεδωχότων τέλειος ἣν ὁ καρπὺς, ἀλλὰ τῇ ypela 
ἀτελῆς, οὕπω δεξαµένων ὤνπερ οὖν ἕνεχεν t. 
Θᾳυμαστὴ μὲν οὖν ἡ πρόγνωσις τοῦ µαχαρίου Ia» 
λου, οὕτως ἀχριθῶς ὑποσχομένου τὸ ἀπελεύσεσθιι 
πρὸς αὐτοὺς, xal ἀπ᾿ αὐτῶν εἰς τὴν Σπανίαν, xi 
τοῦτο οὐκ εἰς ἅπαξ ἐμφήναντος ἔσεσθαι, ὅπερ οὖν x 
ἀπὸ µέρους ἐμήνυσεν' ὑπερθολὴν δὲ ἔχει θαύματα 
τὸ ἑξῆς. 

Στίχ. x0', — Σαφῶς δείχνυσιν ὡς καὶ τὺν τρόπον 


quo modo ad eos venturus erat, hoc est captivum D ἡπίσεατό καθ) ὃν ἔμελλεν ἀπιέναι πρὸς αὐτούς - τοῦτο 


se ex Judxa Romam pro pietate deducendum esse. 
QuoJ non modicum documentum scientie qua 
futura przsciebat. 


VgRs. 59. — Predictis miseriis quibus agitandus 
erat, aptissime eos obsecrat ut eum orationibus 
adjuvent, ideoque optat ut semper pace fruantur, 
declarans se, licet ipse pro aliis tanta sufferat, 
optare ut czeteri cum summa quiete pietatem pro- 
(iteantur. 

CAP. XVI. 

Vens. 10. — Non alius videtur hic ab illo quem 
beatus Lueas in Actibus commendat, tanquam vi- 
rum eloquentem , et ex Scripturis sacris Judzeos 
confutantem. 

γεης. 18. — lllud benedictiones pro laudes et 
adulationes quibus multos seducebant. Illos autem 
intendit qui ex Judzis, qui fideles et gentibus cre- 
dentes ubique circumveniebant ut eos ad observa- 
tionem rituum legalium adbortarentur. Quos sufli- 
cienter confutat dicendo : Domino nostro Jesu 
Christo non serviunt , sed suo ventri, quando nil 
intentatum relinquunt ut alios seducendo ventrem 
suum compleant. Declarat etiam et hic quod plu- 
rimi Petri doctrinam facit, cum per omnia illis 
relinenda sit, et ab eis declinandum qui preter 
hanc doctrinam aliquid docere tentarentur. 


δὲ ἣν τὸ δέσµιον αὐτὸν (2) ἀπὸ τῆς Ιουδαίας εἰς τὴν 
Ῥώμην ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας ἀχθῆναι' fiv δὲ χαὶ τοῦτο 
οὗ μικρὸν εἰς ἀπόδειξιν τῆς γνώσεως, ἣν πεοὶ τῶν 
µελλόντων ἐχέχτητο. 

Στίχ. λΥ'. -- Ὡς αὐτὸς ἓν πολλοῖς ἐξετάζεσθαι 
μέλλων θορύδοις, παρακαλέσας τε αὑτοὺς εἰχύτως 
καὶ προσεύχεσθαι, τούτου γε ἕνεχεν ἐπεύχεται ἐχεί- 
vote τὸ τῆς εἰρήνης ἀπολαύειν ἀεὶ, δειχνὺς ὅτι xiv 
αὐτὸς ἓν τούτοις ὑπὲρ ἑτέρων 1), τοὺς γοῦν λοιποὺς 
μετὰ πάσης ἀνέσεως τὴν εὐσέθειαν µετιέναι εὔχεται. 

ΚΕΦ, IGAA'. 

Στίχ. d. — "Eotxev οὗτος εἶναι οὗ xal Ey ταῖς 

Πράξεσιν ὁ µαχάριος µέμνηται Aouxde, ὧν, ἑλλογί- 


σ ὕου xai ἀπὸ τῆς Ὑνώσεως τῶν θείων Γραφῶν cov 


έχοντος τοὺς Ἰουδαίους &v τοῖς ἐλέγχοις. 

Στίχ. η’. — Τὸ μὲν τῆς εὐλογίας, ἵνα εἴπῃ τῆς 
εὐφημίας xal τῆς χολαχείας, ἣν ἐπὶ ἁπάτῃ πολλάχις 
ἐποιοῦντο' λέγει δὲ περὶ τῶν ἀπὸ Ἱουδαίων. ot ἅπαν- 
ταχόσε τε ριιόντες, τοὺς ἀπὸ ἐθνῶν πιστεύοντας τῆς νομι- 
κῆς ἔχεσθαι παρατηρῄήσεως πε[θειν ἐπειρῶντο, οὓς αἱτ- 
άρχως διέσυρεν τῷ εἰπεῖν, ὅτι Τῷ Κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστῷ o0 δουλεύουσο», ἀ 1Λὰ τῇ ἑαυτῶν xoig, 
εἴ γε ὑπὲρ τοῦ ἁπατῶντας δύνασθαι τὴν ἑαυτῶν va- 
στέρα πληροῦν πάντα ποιοῦσιν. "Έδειξεν 6b xi 
τούτῳ ὅτι σφόδρα ἐπαινεῖ τὰ Πέτρου διδάγµατα, 
ὅπου γε ἐπ) ἐχείνων αὐτοὺς βούλεται µένειν, ααὶ 
ἁποστρέφεσθαι τοὺς Tap! ἐχεῖνά τι διδάσχειν ἔπ.χει- 
ροῦντας. 


Vias. 25. — OEconomum civitatis vocat quiesto- p ᾖΣτίχ. χΥ. — Οἰκογόμον τῆς πόλεως χαλεῖ τὸν 


rem cui munus demandatum erat de victu compa- 
rando ab externis principibus ad instruendam 
civitatem. Qui absque dubio unus erat eorum qui 


in C'iristum credebant. 


(1) Cf. scholion Gennadii c. Cram. p. 510. 


βιωτικήν τινα ἐγχεχειρισμένον φροντίδα παρὰ τῶν 
ἔξωθεν ἀρχόντων ἐπὶ διορθώσει τῆς πόλεως " ἂν 6 
καὶ οὗτος τῶν πεπιστευχότων δηλονότι Χριστῷ. 


(2) Spic., αὐτῶν. 
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ΚΕΦΑΛ. Λ’. 

Στίχ. w'. — Τουτέστιν (2) κατὰ μερίδα τινὲς μὲν 
του Χριστοῦ ἔλαχον, ἄλλοι δὲ ἄλλους, οἱ μὲν Κηφᾶν, 
ol δὲ ᾽Απολλὼ, ὃς λέγεται πρῶτος ἐπίσχοπος γεγονέ- 
vat Κορινθίων. 

Στίχ. τζ. — '0 τοῦ Σωτῆρος σταυρὸς ($) οὑκ Exs- 
νώθη, ὅτι μὴ ἐν φιλοῖς ἔχει λόγοις, ἀλλ᾽ ày αὐτῷ τῷ 
πράγματι «b σεπτόν τε xal ἀξιάγαστον : πλὴν λελό- 
Υεέσται µωρία παρά γε τοῖς οὐχ εἰδόσι τὴν ἀλήθειαν, 
ὅτι ph ἔνεστιν αὐτῷ τὸ ὡς ἐν λέξει λαμπρὺν, καθάπερ 
ἀμέλει xat τοῖς παρ᾽ αὐτοῖς λόγοισιν (4) * ἀλλ ἐκεῖνοι 
μὲν χαλλιλεξίᾳ χαταχρωννύντες «b φεῦδος, ἀποδέουσι 
κατ οὐδὲν τῶν τὰ δηλητήρια µέλιτι συγχιρνώντων; 
οἱ δέ Te τῶν θείων κηρυγµάτων ἱερουργοὶ γεγονότες, 
ἁπλῆν ὥσπερ καὶ τῶν ὡραϊσμῶν ἑλευθέράν προτι- 
Ὀέασι thv ἀλήθειαν. 

Στίχ. χβ-κς. --- Αντὶ τοῦ (5) πρὸς ἅπαντας τοὺς 
Ἐναντίους τῆς εὐσεθείας ἡμεῖς τὸν σταυρὸν τοῦ Χρι- 
στου προθαλλόμεθα. Οἷα δὲ τὰ κατὰ τὸν σταυρὸν ἑξ- 
Ἠχούμενός φησιν, ὅτι οἱ Ἰουδαῖοι νοµίζουσι μὲν αὐτὸν 
ἀτιμίαν, Ἕλληνες δὲ µωρίαν, ἡμεῖς δὲ δύναμιν xa 
σοφίαν εἶναι τοῦ Θεοῦ πιστεύομεν αὐτὸν, τῶν δι αὐτοῦ 
χατορθωθέντων τὸ μέγεθος ἀχριδῶς ἐπιστάμενοι, 
δύναμιν δὲ θεοῦ νῦν καὶ σοφίαν οὐ τὴν θεότητα τοῦ 
Μονογενοῦς, ἀλλὰ τὸ περὶ τοῦ σταυροῦ κήρυγμα xa 
οἱονεὶ αὐτὴν «hv φύσιν τοῦ πράγματος εἰρῆσθαι 
ὑπολαμδάνοντες. Καὶ διελἐγχει γε, φασὶν, τοὺς Ἀρείον . 
xai Εὐνομίου κακῶς ἐντεῦθεν πειρωµένους δειχνύναι 
σοφίαν τὸν Θεὸν Λόγον ὀνομαζόμενον * ἐντεῦθεν γὰρ 
καὶ την bx τῆς παροιμιαχῆς φωνῆς βλασφηµίαν 
χατασκευάζουσι (6). Δείξας δὲ ὁ θεῖος Απόστολος τὸ 
τῆς qu ιχῆς συνέσεως ἄτονον, χαὶ τὸ εὔηθες τῶν &x' 


(1) 1heodorus Epistolas Pauli ad Corinthios 
Ebediesu teste ro atu Theodori enarravit. Fragmenta 
interpretationis Epistolz prioris invenimus in |. 
Catene in. S. Pauli Epp. ad Corinthios. Ad fidem 
codd. mss. ed. J. A. Cramer. Oxon. 1844, 8. Editor 
codice Reg. Paris. 227 usus est, qui commentarium 
in { ad Cor. Ep. continet antehac ineditum. Codex 
est chartaceus el sz. xvi esse exaratus videtur. 
Haze fragmenta Theodoro tribuuntur, qui quin 
Mopsuestenus sit dubitari nequit. Sed ut in alias 
catenas sic in hanc quoque hic illic errores irre- 
pserunt. Nam animadversiones ad. v. µεμέρ. ὁ 
Xo. 1, 15, ad viri, 2; ix, 5; xn, 5, in cat. p. 18, 
436, 167, 226, Θεοδώρου xaX θεοδωρίτου esso di- 
cuntur, sed verba quidem sunt Theodoreti. Item 
p. $42 (Ἰωάννου x. Θεοδώρου), verba sunt Chryso- 
stomi. Vid. homil. 4£ in Ep. 1 ad Cor.; — et Ρ. 466 
(Θεοδώρου xa Ἰωάννου vid. etiam cat. OEcum. et 
Arethz supra laud., p. 465). Theodoreti (vid. ej. 
Opp. ed Hal., Ill, p. 249). Deinde adnotationes Theo- 
doreti p. 292, 246, 943, 229, falso Theodoro ιε]- 
buuntur. Contra non omnia, αυ Theodoreto ascri- 
buntur genuina sunt; certe in ejus commentario 


A 


CAP. I. 

Vens. 15. — Hoc est, partim quidam Christum 
sortiti sunt, alii alios; hi quidem Cepham, illi 
Apollo, qui dicitur primus fuisse Corinthiorum 
episcopus. 

Vgns. 17. — Non evacuata est Salvatoris crux, 
quia non pedestri oratione, sed ipsa sua vi vene- 
rabilis est et amabilis. Attamen | stnltitia reputatur 
apud eos qui veritatem ignorant, quia orationis 
cultu caret, quo ipsorum sermones ornantur. 1lli 
autem mendacia orationis elepantiis illustrant, 
baud dissimiles ab eis qui venenum melle tempe- 
rant; sed przedicatores divinarum doctrinarum 
veritatem nudam propenunt et omni ornamento 
sermonis destitutam. 


V&ne. 92-26. — Quasi dicat, adversus omnes 
pietatis inimicos crucem Christi defendimus. Talra 
autem de cruce explanans ait: Judz»is ignominia : 
bebetur, Grecis stultitia; nos autem credimus vir- 
tutem. illam esse et sapientiam Dei, magnitudinis 
eorum qua per crucem perfecta sunt aque con- 
sci ; virtutem autem Dei et sapientiam dicunt, non 
divinitatem Unigeniti, sed ipsam de cruce przdi- 
cationem et velut rei naturam declarare inten- 
dentes. Et confutabat, aiunt, Arii et. Eunonii 
seciatores qui male exinde probare conati sunt sa- 
pientiam vocari Deum Verbum. Hinc enim et ex 
proverbiorum vocibus blasphemias preparant. 
Divus autem Apostolus primum probavit, quam 
infirma ,sit naturalis intelligentia, et quam fatui 
sint qui déea superbiunt, et hoc quidem, rebus 


in | Ep. ad. Cor. plures observationes frustra qua. 
sivi. Vid. p. 2, v (Σοφῶς ------ αὐτά.) 7,10 ( Ei. --.. 
Λοιπὸν váp. — 16, 108 (ὡς elvat — ἔξεστιν. — 252, 
$00 ( Απαρχὴ Χριστός, — 512, 545 (Ταύτην τὴν — 
ὑποκρίσεως.) lkee si non omnia, ex parte tamen 
Theodorea esse licet conjicere. 

(2)Hocscholionassignaturin cod, Roe 16 (cat.Cram. 
p.477)et in cat. OEcum. et Ar. laud. p. 586 εοδωρ., in 
cát. Cr. p. 16, Theodoreto, sed in hoc non reperi.tat. 
Cr. p. ἔλαχον λαθεῖν δὲ ἄλλον ἓν Κορινθίοις. Verum 
quz in cat. Cram. p. 478ex eodem cod. Roe 16 αΠυ-, 
runtur 6co sunt Theodoreti. V .Opp. ed. Hal. lil, p.49. 

(3) C. Cram. p. 18. 

(4) Λόγοισιν. X. Matthiz Ausf. ariech. Grammat. 
ed. n, 1, p. 150. 

(5) C. Cram. p. 28. | 

(6) V. δύναµω δὲ θεοῦ... χατασχευάζουσι catenas 
scriptor ex Ἰμεοάονειο desumpsit, nisi quod ver- 
borum sgtructionem paulo imimutavit, et v. x. olove) 
--ὑπολαμό. ex Theodoro credo adjecit. Non unum 
solum interpretem ejus animo obversatuimn esse verba 
φασίν indicavit. In seq. etiam v. excerpendis magna 
libertate versatus est. | 
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rite examinatis ut arrogantiam tollat eorum qui A αὐτῇ µεγαλοφρονούντων, τοῦτο δὲ ἀπὸ τῆς τῶν πρα- 


propterea primas tenere et czteris dominari volue- 
rint. Probata igitur vanitate eorum qui ea de re 
gloriantur, ita ut pro bono reputent ab ea vocari, 
tertiam probationem adit exhortatoriam, nempe a 
semetipsis. . 


Vgns. 26.— Quasi dicat, 1n vobis secundum hanc 
vitam. 


CAP. M. 

VEns. 12. — Mundum enim vocat omnem crea- 
turam, uti alibi (v, '9) dixit : Spectaculum facti 
sumus mundo et angelis et. hominibus. 

Vgns 15. — Quasi dicat : per spiritus argumen- 
ta spiritus doctrinam confirmamus. Nam comparan- 
les non pro conferentes dicit, sed pro demqnstran- 
tes. Hic comparare significat demonstrare per 
inetaphoram ab eis desumptam quz comparatione 
demonstrationem probatiorem efficiunt. 


CAP. Ill. 

VEns. — Prestantissiina documenta non solvun- 
tur cum hac vita, sed mojori-etiam luce splende- 
bunt operibus tunc probata.Qui igitur hzec docet, ait, 
qus tune magis etiam permanere poterunt, quando 
Dominus apparebit, pro his emnino mercedem 
accipiet. Qui autem contraria docet, ait, hac in 
vita forte sufficere poterit, evanescet autem omni- 
no tempore quo cuncta perficientur..]lle non solum 
mercedem laborum suseeptorum hic percipiet, quam 
sibi promeritus est pro virtute laborans, sed et alia 
de causa salvus erit, qua etian salvari potuisset, 
ignis probatione purgatus, quz pro malis operibus 
ei subeunda ; hoc enim dicit, sic tamen quasi per 


ignem. 


CAP. IV. 


Vgas. 12, 45. — Qui enim in tantis malis nulla 
externa consolatione levatur, sed summo cum la- 
bore sibi victum quotidianum comparat, intolera- 
bili premitur miseriarum pondere. Maledicimur, et 
benedicimus ; persecutiones patimur, el sustinemus; 
blasphemamur, et obsecramus. Maledicta vecat con- 
tumelias quibus afficitur, blasphemias autem quz 
ab adversariis ad incusandam vitam in nos profe- 
runtur; unde primum benedicimus dicit, hoc est 
oramus pro injuriis, οἱ deinde obsecramus, hoc est 
blande cum increpantibus conversamur, obsecran- 
tes eos ne nos calumnientur. 

Vox Peripsema per metaphoram dicla est dé eis 


al Stephani Thes. Gr. 4. ed. Lond. « συνεξε- 
ταζειν videtur esse contendere, παραθεωρεῖν, Bud. 
h. 1, 960. , 
. Φρονούντ. videntur elenda esse. 
o c Cram. p. bo. Θεοδώρου χαὶ θεοδωρίτου. ib. 
Qus adduntur Theodoreti Punt. In Theodoreto 
seribeex hae cat., xat γὰρ xa £x. 
(4) C. Cram. p. 45. 


sed qon proferens. Συνεξέτασις Epi 


γµάτων συνεξετάσεως (1) ἐπὶ τὸ χαθελεῖν μὲν τὸν 
τῦφον τοῦ διὰ τοῦτο χατάρχειν xal πρωτεύειν βουλο- 
µένου τῶν λοιπῶν, ἀποδείζας δὲ τὸ εὔηθες τῶν iz 
αὐτὸ μεγάλα φρονούντων (2), ὡς ἓν &vatou 5f τίθε- 
σθαι µοἱρᾳ τὸ καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ χαλεῖσθαε, ἐπὶ τρίτην 
ἀπόδειξιν µεθίσταται µάλα ἐντρεπτικὴν, τὴν ἀτ' 
αὑτῶν. 

Στίχ. κς’. ---Ἵνα εἴπῃ (5): Ἑν ὑμῖν χατὰ τόνδε zv 
βίον. 

ΚΕΦΑΛ. B. 

Στίχ (9. — Κόσμον γὰρ (4) τὴν σύμπασαν ὀνομᾶ- 
ζει χτίσιν, χαθὼς ἑτέρωθί φησιν , ὅτι Géaepor ἔτε- 
γήθηµεν τῷ κόσμῳ καὶ ἀγγέλοις καὶ ἀνθρώποις. 

Στίχ. v^. — Αντὶ τοῦ (B) Διὰ τῶν τοῦ Ηνεύματα 


B ἁποδείξεων τὴν τοῦ Πνεύματος διδασχαλίαν πιστοῦ- 


pea * τὸ γὰρ, συγαρίνοντες, οὐκ ἀντὶ τοῦ, παρεξετά- 
ζοντες λέγει, ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ, ἀποδειχνύντες, συγχρίνειν 
τὸ ἁποδειχνύναι εἰρηχὼς ἐπὶ τοῦ παρόντος Ex µετα- 
φορᾶς τῶν τῇ συγχρίσει μείζονα τοῦ δοχιµωτέρω τν 
ἀπόδειξιν ποιουµένων. 

ΚΕΦΑΛΛ. Τ'. 

Exly. τε’. — Τὰ χάλλιστα (6) τῶν διδαγµάτων o 
συγκαταλύεται τῷ παρόντι βίῳ, μένει δὲ λαμπρότερα 
ἐπὶ τῶν ἔργων τότε δειχνύµενα. "Oc ἂν οὖν ταῦτα 
διδάσχει, φησὶν, & xaX τότε δύναται µένειν µειζόνως, 
τοῦ .Δεσπότου φανέντος Κυρίου, χκομιεῖτα: «bv ὑπὲρ 
τούτων πάντως µισθόν * ὃς δ' ἂν τὰ ἑναντία διδάσκει, 
φησὶν, ἄχρι μὲν τοῦ παρόντος βίου δύναταί πως χρα- 


€ τεῖν, ἀφανίξεται δὲ πάντως τῷτῆς συντελείας χαιρῷ 


οὗ µόνον δημιοῦται τῶν ἐνταῦθα πόνων τὸν μισθὸν, 
ὃν ηδύνατο καρποῦσθαι, πονεῖν ὑπὲρ τῶν χαλλίστων 
αἱρούμενος, ἀλλὰ καὶ ἂν σώξηται διά τινα ἑτέρα) 
αἰτίάν σώξειν αὐτὸν δυναµένῃην, οὐ διαφυγὼν τὴ» διὰ 
πυρὸς ἐξέτασιν, ἣν ὑποσχεῖν αὐτὸν ὑπὲρ τῶν χειρί- 


στων ἀνάγχη διδαγμάτων’ τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, Οἔτως 


4à ὡς διὰ πυρές. 
ΚΕΦΛλλ.Δ. 

Στίχ. (9, ιγ..--- Τὸ γὰρ (7) ὁπὶ τοσούτοις µηδεμίσν 
ἔχειν ἔξωθεν παραμυθίαν, ἀλλὰ χαµάτῳ πορίέφεσθαι 
τὴν ἐφήμερον τροφὴν ἀνυποίστως ἐποίει τῶν χαχῶν zty 
πεῖραν. Λοιδορούμενοι, εὐ λογοῦμεν * διωκόµεγει, 
ἀγεχόμεθα' β.ασφημούμενοι, παρακαλοὔμεν "λοι- 


o δορίαν λέγει τὰς εἰς αὐτὸν ὕδρεις, βλασφηµίαν & τὰ 


παρὰ τῶν ἑναντίων λεγόμενα ἐπὶ διαθολῇ βίου. obe» 
ἐπὶ μὲν τοῦ πρώτου τὸ, εὐ.Ίογοῦμε», τέθειχεν ἀντὶ wo, 
Ἐὐχόμεθα ὑπὲρ τῶν ὑθδριζόντων, ἐπὶ δὰ τοῦ δεντέρου, 
Παραχκαλοῦμεν, ἀντὶ τοῦ, mie τοῖς διαθάλλουσι ὃνα- 
λεγόμεθα, παραχαλοῦντες pt] χαταφεύδεσθαι ἡμῶν 


Τὸ, Περίψημα, ἓκ μεταφορᾶς εἴρηται τῶν τὰς (5) 


(5) C. Cram. p. 45. V. διὰ τοῦτο --- συγκρίνον- 
τες, αἱ premittit cat.. Theodoreti sunt. ib. ἆπον 
δείς tov scripsi ad sententiam certe verissime. Cram., 

των. Cod., θανάτων- 
) C. Cram. p. 64. . 
(2) C. Cram. p. 85. 
18) Cat. Cram. : eio. ταύτα” τὰς. 
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τραπἑνας μετὰ τὸν τοῦ φαγεῖν χαιρὸν ἀποφώντων xal A qui cana. confecta mensas abstergunt et. velut 


ἀποδῥιπτόντων ὡς περιττὰ ψήγματα. 


ΚΕΦΑΛ. E 


Στίχ. 9. — Ἑδυσώπησεν (1) τῇ µνήμῃ του Χρι- 
στοῦ, ὥστε μὴ τῇ χάριτι τῷ πρὸς &xsivov παριδεῖν 
τὸ δέον, Παραδοῦνιμ τὸν τοιοῦτον τῷ Σατανᾷ εἰς 
ὅ.ἱεθρον τῆς σαρκὸς, Ίνα τὸ απνεῦμα σωθῇ àv 
τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἱησοῦ Χριστοῦ. 
15 μὲν, Βαραδοῦγαι τῷ Σαταν ᾷ, οὐχ ὡς αὐτὸς τοῦτο 
γενέσθαι ὀρίζων εἶπεν, à ὡς ἂν τῷ τῖς Ἐχκλησίας 
ἐξεωθῆναι διὰ τῆς τοῦ Θεοῦ ἀλλοτριώσεως ὑπὸ τὴν 
τοῦ Σατανᾶ γενοµένην ἑἐξουσίαν * dj μὲν γὰρ map 
αὐτοῦ τιμωρία ἣν «b τῆς Ἐκκλησίας αὐτὸν ἑξῶσαι, 
£x δὲ τούτου πάντως ἐχεῖνο συνέδαινεν ’ ὁ μέντοι 
Απόστολος ἀντὶ τῆς τιμωρίας τὸ (2) ἀποθαῖνον εἶπεν, 


ὥστε φοθῆσαι μᾶλλον, Ἑξῶσαι δέ φησιν αὐτὸν, οὐχ 


ἁλλοτριῶσαι πάντη βουλόμενος, ἁλλ᾽ ἵνα τοῦ (ὁ) 
οἰχείου αἰσθόμενος πλημμελήματος, µεταμελείᾳ τινὶ 
χατὰ Tbv παρόντα βίον σνντρίψας ἑαυτὸν, δυνηθῇ τῆς 
μελλούσης σωτηρίας ἄξιον ἑαυτὸν χαταστῆσαι. "0Js- 
θρον εἶπεν σαρχὺς τὴν κατὰ τὸν παρόντα βίον διὰ τῆς 
µεταµελείας συντριθἠν. Καὶ ἐπειδὴ ἡ ἀνάστασις ἡμῶν 
τῇ τοῦ πνεύματος δυνάµει γενέσθαι μέλλει , πολλάκις 
ἐπὶ τῆς ἀνα τάσεως χαὶ τῆς ἀθανασίας τὴν τοῦ πνεύ- 
µατος λαμθάνει σηµασίαν’ οὕτως ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους 


φησίν" ᾿Υμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν σαρκὶ, GAA. ἐν πνεύµατι, ἀντὶ τοῦ, 


φάσεως, ἐν .ἐλπίδι τῆς ἀθανασίας καθεστκατε. 

Στίχ. η’. — ᾿Αχολούθως (4) χαὶ νῦν ἐχρήσατο τῇ 
ἐπαγωγῆ μετὰ τὴν ἀπόφασιν ^ ὡς γὰρ παρὼν, οὕτω 
πρὸς τοὺς παρόντας λοιπὸν διαλέγεται, xal φησιν Ὁ 
τῷ χακῷ συνημμένος χατὰ διάθεσιν ἀναγχαίαν δέχε- 
ται τῷ χρόνῳ τὴν πρὸς αὐτὸν χοινωνίαν * χαὶ ἆχο- 
λουθῶν τῷ παραδείγματι, ἀπὸ τῶν πραγμάτων τὴν 
πρὸς αὐτοὺς ποιεῖται παρα[νεσιν. 


ΚΕΦΑΛ. 6’. 


Στίχ. α͵, β'. — Ζητήσειεν (5) ἄν τις τίνος Evexev 
ἓν τῇ πρὸς Ῥωμαίους πᾶσαν ἐξουσίαν ἀπὺ Θεοῦ 
ᾠφάσχων εἶναι xal σφόδρα γε ἑπαίρων, ἐνταῦθα ἁδί- 
χους αὐτοὺς ἐχάλεσεν χαθόλου; "Οτι ἐχεῖ μὲν περὶ 
τοῦ δεῖν τὰ ὀφειλόμενα χἀχείνους πληροῦν διαλεγό- 
μένος, ὑπὸ θεοῦ χἀχεῖνα εἰχότως τετάχθαι λέγει αὐτὰ 
χαθ) αὐτὰ, ἀπὸ τοῦ σχοποῦ καθ) ὃν τέταχται χρίνων 
αὐτὰ, ἐνταῦθα δὲ πρὸς τοὺς χρινοµένους λέγει (6), 
διὰ τὸ βούλεσθαι τῷ τε χρόνῳ xal τῇ περιουσία xal 
τῇ δυναστείᾳ συντρἰδειν αὐτούς * πρὸς γὰρ οὐδὲν. τού- 
των οἱ πένητες ἐξαρχεῖν δυνάµενοι, οὗ ῥᾳδίως τοῦ 
διχαίου τυγχάνειν δύνανται. ᾿Αδίχους ἐχάλεσεν ἀπὸ 
τῆς τούτων γνώμης, ἀντὶ τοῦ χαταφεύγειν ἐπ' Exel- 

νους παρ᾽ οἷς δύνῃ συγχαλύψαι τὴν χατὰ του πένητος 
ἁδιχίαν διὰ πολλῶν ' ὅθεν xal καλῶς εἶπεν, Τοῖμᾷ. 
Ovx οἴδατε ὅτι οἱ ἅγιοι τὸν κόσμον αριγνοῦσι; 
Παραιτεῖσθε , φησὶ, τούτους ὑμεῖς, ὧν ἡ ἀρετὴ 
πάντα κρίνει τὸν χόσµον, οὐ χατὰ ἐξέτασιν, ἀλλὰ 
χατλὰ παράθεσιν. 


(1) C. Cram. p 92. 
(2) Loco v. τό in cat. legitur Yág. 
(9) Cat., ἀλλὰ τοῦ. 


frusta superflua dejiciunt. 


CAP. V. 


Vgns. 5. — Exorat eos memoria Christi, ut ne 
gratia Ju eum neglecta munere fungantur et 
istum hominem Satane tradant ín interitum carnis, 
ut spiritus salvus sit in. die Domini nostri Jesu 
Christi. Tradere Satan: dicil, non quasi ipse hoc 
de(iniat, sed quod homo ex Ecclesia rejectus, ut- 
pote a Deo alienus factus, imperio Satanz subji- 
citur. Ipsa enim Ῥφπα rejectio ex Ecclesia, hoc 
autem factoiflud siuul accidebat. Apostolus autem 
non ponam memorat sed qua postea eventura 
erant, quo vehementius terreat. Rejicieudum esse 


B dicit eum, non ut omnino alienetur, sed ut pecca& 


sui conscius, poenitentia se hac in vita affligat, ideo- 
que futuram salutem adipisci mereatur. Jnteritum 
carnis vocat corporis afflictationes per peaniteutiau 
his in terris acceptas. Et eum resurrectio npatra 
virtute spiritus perficienda, sepius resurrecilonera 
et immortalitatem, spiritum commendando, signi - 
ficat : ita in Epistola ad Romanos : Vos autem in 
carne non estis, sed iu spiritu (Rom. vim, 9); quasi 
dicat : a mortis imperio liberati in spe immertali- 
tatis constituti estis. 

Ἔξω τῆς τοῦ θανάτου γεγονότες ἆπα- 


VgRs. 8. — Apte post precepta nuhe inductio- 
nem etiam adhibet. Nam velut. presens cum prae 
sentibus conversatur, et ait : Qui intima cuin malo 
societate conjungitur necessario labentibus anuis 
3b eo inficitur ; atque, argumento instans, re me- 
morata, hortatur eos. 


CAP. VI. 


VEns. 1, 2. — Quzres forte quare in Epistola ad 
Romanos (xiij, 1) omnes potestates a Deo esse di- 
cal, ei summis eas laudibus extollat, bic autem 
iniquos in genere nominet? Quia tunc ad Romanos 
de ofliciis complendis disserit, dicit rnunera omnia 
Dei jussu optime constituta esse per ipsa, judicans 
ea 4 fine ad quem ordinata sunt; hic autem liti- 
gantes alloquitur, quia fratres more ct opibus et 
potestate conterere. conantur. Nam istis destituti 
pauperes, non facile jura tueri possunt. Imiquos 


D vocavit eos ab istorum mente, quasi dicat : ad 


eos confugitis, apud quos iniquitatem vestram im 
pauperem multis velare possitis : unde et recte 
dicit Audet. Nescitis quia sancti mundum judi- 
cabuni? Vos, inquit, eos respuitis quorum virtus 
ounem mundum judicabit, non per probationem, 
sed per comparationem. 


(8) C. Cram. p. 95. 
(5) C. Cram. p. 191. 


0) V. xpwop., λέγει ego adjeci. ib. Cat. : διὰ τοῦ, 


885 


THEODORI MOPSUESTENI 85E 


Vens. 2,95.— A quibus omnis mundus judicatur, A — Zzíy. E, y'. —'Yq' ὧν (4) ἅπας 6 xóapoc κρίνεται, 


il de divitiis pronuntiare non poterunt? Animum 
autem praesertim permovet illud in vobis, comple- 
ciens simul cos qui respuunt, quasi semetipsos 
repudiarent fideles repudiando. Ut rem augeat 
adjicit : Nescitis. quoniam angelos  judicabimus? 
Nam hoc quasi majus addit. Mundi igitur opponit 
minima judicia, velut indigna qux» cum eo confe- 
rantur, et angelis secularia, quia illi ab hoc καρέ υ]ο 
alieni. 


VgBs. 4, 5. — Secularia igitur judicia si habue- 
ritis : num contemplibiles eos qui sunt in Ecclesia 
constituilis ad judicahdum? Ne eis precipere vi- 
deatur ut vere humillimum quemque exquirant, et 
tales pro judicibus constituant, addit : Ad vere- 
cundiam vestram dico. Qui autem judices eligendi, 
addit. 

Vgns. 41. — Hoc enim dicit : Licet ista olim 
egeritis, nunc sanctifica&jonem adepti communione 
cum Spiritu propter fidem in Christum, illa sum- 
mo sludio effugiatis oportet. 

Vgns. 12. — At dices forte, ait : Omnia mihi 
licent. Deinde adjicit : Sed non omnia* expediunt, 
concedens omnia licere, sed non omnibus licentia 
utendum. Nam cum non omnia expediunt, ma- 
nifestum ea non omnibus peragenda, sed tantum 
quibus prosunt. Deinde antithesim resumens, ali- 
ter eam proponit : Omnia mihi licent, sed ego sub 
nullius redigar potestate. Video enim, ait, ne liber- 
tatem quidem salvam et incolumem remansuram, 
si omnia simpliciter aggrediar, non illis ad utilita- 
tem meam usus ; ita nec concesso hoc omnia lice- 
re, non omnia facienda erunt. Sic demonstrat etiam 
neque omnia licere, sed quacunque nulla lege 
prohibentur; declarans per comparationem que&- 
dam in nobis, quaedam vero non in nobis. 


τα. 14. — Noli putare quod corpus morte sal- 
vatur. Qui enim Christum suscitavit, nos quoque 
suscitabit omnino. Nam quemadmodum mandu- 
candi facultatem dedit, cum venter ad hoc crea- 
tus sit et olim destruatur, ita fornicandi facultatem 


χρημάτων ἀμφισθήτησις ὑπὸ τούτων οὐ δύναται δια- 
λύεσθαι» Ἐντρεπτιχώτατον δὲ μάλιστα τὸ, El ἐν ὑμῖν, 
συμπεριλαδὼν xaX τοὺς παραιτουµένους, ὡς ἂν αὐτῶν 
ἑαυτοὺς παραιτουµένων ἐν τῷ παραιτεῖσθαι τοὺς 
ὁμοπίστους. Κατὰ αὔξησιν δὲ φησιν * Οὐκ οἴδατε 
ὅτι ἀγγέους κρινοῦμεν; ὡς γὰρ μεῖζον τοῦτο 
ἐπήγαγεν. "Eri μὸν οὖν τοῦ χόσµου ἐ.λάχιστα κριτί- 
ρια τὰ περὶ τῶν χρημάτων ἐχάλεσεν, ὡς ἄγαν ὄντα 
μικρὰ τῇ πρὸς ἐχεῖνον συγχρίσει' ἐπὶ δὲ τῶν ἀγγέ- 
λων δ/ωτιλὰ, ὡς ἂν ἑχείνων o9 χατὰ τὸν βίον τοῦτον 
ὕντων. 

Ecly. 8, e'. — Βιωτικὰ (2) μὲν οὖν κριτήρια 
ἐὰν ἔχητε, τοὺς ἐξουθεγημένους àv τῇ 'ExxAncic, 
τούτους καθίζετε. Καὶ ἵνα yh δοχῇ χελεύειν αὐτοῖς 
ἀληθῶς τοὺς ἁπάντων εὐτελεστέρους ἐπιςητεῖν οἵτι- 
wig siat, xai τούτους ἐπὶ τῶν τοιούτων αἱρεῖσθαι 
κριτὰς, Πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν, φησὶν, Aéro. Τένες 
δὲ οἱ χρίνειν ὀφείλοντες, ἐπάγει. 

Στίχ. τα’.--- Ταῦτα (3) γὰρ, φησὶν, εἰ καὶ πρότερον 
ἑπράττετε, ἀλλὰ νῦν τετυχηχότες ἁγιασμοῦ τῇ το 
Πνεύματος µετουσίᾳ διὰ τῆς ἑπὶ τὸν Χριστὸν πίστεως, 
μετὰ πάσης ἀποφεύγειν προσἠχει τῆς σπουδῖς. 

Στἰχ. vg. --Αλλὰ τοῦτο ghe, Φησὶν, ὅτι Πάντα 
poc ἔξεστιν' εἷτ αὐτὸς ἐπιφέρει "CAJA οὗ πάντα 
συμφέρει" οὐκ ἀνελὼν τὸ ἐξεῖναι τέως, ἀλλά τὸ μὴ 
δεῖν τῇ ἑξουσίᾳ χεχρῆσθαι ' ἐπειδὴ γὰρ οὗ πάντα 
συμφέρει, δῆλον ὡς ob πᾶσι" χρηστόον. ἀλλὰ τοῖς 
ὠφελοῦσι µόνοις. Εἶτα πάλιν τὴν ἀντίθεσιν τεθειχὺς, 


C ἑτέρως αὐτὴν µεθώδευσε - Πάντα pot ἔξεστιν, dU 


οὐκ ἑγὼ ἐξουσιασθήσομαι ὑπό τινος. "Opi γὰρ, 
φησὶν, οὐδὲ τὴν ἐξουσίαν pot σωζομένην ἀχέραυν, 
ἄνπερ Oh πᾶσιν ἁπλῶς ὑπάγωμαι, μὴ πρὸς τὸ συµ- 
φἐρον τὴν χρῆσιν αὐτῶν ποιούµενος * οὕτω δὲ χατὰ 
συγχώρησιν τοῦ πάντα ἐξεῖναι τὸ xal πάντα πράττειν 
ἀνελεῖν (4) δεῖ. Οὕτω δείχνυσιν ὅτι οὐδὲ πάντα ἔξεστυ, 
ἁλλ ὅσα μὴ νόμῳ τινὶ ποιεῖν χεχωλύμεθα, χατὰ 
παράθεσιν τινὰ μὲν dv ἡμῖν, τινὰ δὲ οὐκ kv. ἡμῖν 
ἀποφαίνων. 

Στίχ. ιδ”. — Οὐδὲ (5) συγχαταλύεσθαι τῷ παρόντι 
βίῳ τὸ ἡμέτερον νοµίζωµεν σῶμα * ὀγὰρ τὸν Χρισνν 
ἀναστήσας xai ἡμᾶς ἀναστήσει πάντως. "Ὥσπερ Υὰρ 
ἐπὶ τοῦ ἑσθίειν ἐξουσίαν ἔδωχεν ἁπό τε τοῦ πρὺς 
κοῦτο γεγενήσθαι καὶ ἀπὸ τοῦ παύεσθαι πάντως, οὔ- 


negavit, cum corpus non ad hoc factum sit et [) τως ἐπὶ τοῦ πορνεύειν τὸ μὴ ἐξεῖναι συνέσττσεν ἀπό 


post resurrectionem restituendum. 


Vgns. 15. — Membra Christi nos omnes quicun.- 
que per Spiritus regenerationem ipsi: appositi su- 
mus spe cum eo simul resurgendi. 


Vzgns. 18. — Cetera peccata, ait, videntur alia 
corpora ledere; hoc autem pre omnibus ipsum 
peccatorem ledunt; ipse enim suum corpus in- 
quinat. 


(1) €. Cram. p. 102. 
(2) C. Cram. p. 104. 
(3) C. Cram. p. 108, 
(4) Cat., ἀνελών, 


τε τοῦ μὴ πρὸς τοῦτο Υεγενησθαι xal ἀπὸ τοῦ τὸ 
σῶμα μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἔσεσθαι πάλιν. 

Στἰχ. τε’. ---Ἠέλη Χριστοῦ (6) πάντες ὑμεῖς, οἱ 
διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος ἀναγεννήσεως τὴν πρὸς αὐτοὺ» 
δεξάµενοι συνάφειαν ἐλπίδι τοῦ xal ἀναστήσεσθαι 
ὁμυίως αὐτῷ. 

Στἰχ. wj. — Τὰ μὲν (7) λοιπὰ, φησὶν, ἁμαρτήμα-α 
ἕτερα βλάπτειν δοχεῖ τοῦτο δὲ, πρὸ τῶν λοιπῶν πάν- 
των τὸν διαπραττόµενον * τὸ οἰχεῖον γὰρ οὗτος μολύ- 
νει σῶμα. 


(5) C. Cram. p. 111. 
(6) C. Cram. p. 112. 
(7) C. Cram. p. 113. 
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ΚΕΦΛΛ. Z'.' 

Στίχ. ε’. ---Ἀκρασίαν, οὗ (1) τὴν ἀσέλγειαν λέχει, 
ἀλλὰ τὸν χραταῖν οὐ δυνάµενον εἰς πορνείαν χατα- 
φέρεσθαι. 

Στίχ. ’.---Οὐκ εἶπεν (2) αὑτῷ γνώμης κατόρθωμα, 
ἀλλὰ θείας χάριτος ἔργον * εἰχότως * τὸν γὰρ Σναντία 
τῇ φύσει χατορθοῦν αἱρούμενον (9), οὐ τῆς ἡμετέρας 
δυνάµεως, ἀλλὰ τοῦ τῆς φύσεως ποιητοῦ ' οὕτω καὶ 
ὁ Κύριος, Οὐ πάντες, qnot, χωροῦσι τὸν Aóyor, 
ἆ.Ι1’ οἷς δέδοται, δόσιν αὐτὸ xoi χάριν χαὶ αὐτὸς 
προσειπών. 

Στίχ. ιδ. ---Κατὰ τὸ (4) ἡμέτερον δῆλον ὅτι ἀγό- 
μενον βούλημα ἅγιον εἶναι δύναται (5). 

Στίχ. (2. ---- Περιττὸν γὰρ (6) οἴεσθαι ταῦτα ἔμπο- 
δὼν αὐτῷ πρὸς εὐσέδειαν Υίνεσθαι, ἓν ofc τὸ πρότε- 


pov ὢν χληθῆναι πρὸς τὴν πίστιν οὐκ ἐχωλύθη * τοῦτο D 


Tip σηµαίνει τὸ, ὡς xéxAnxer * χαὶ δεικνὺς τὸ τοῦ 
παραγγέλµατος ἀναγχαῖον, Καὶ οὕτως ἐν ταῖς Ἐκ- 
x Anc laic xácaic ὁιατάσσοµαι. 

Στίχ. wy. — Thv ἀφῃρημένην (7) σάρχα οὐ δήπου 
ἐπισπᾶσθαι δυνατόν" ὁ µαχάριος δὲ Ἐπιφάνιος ὁ Kó- 
πρου, δυνατὸν ἔφη τοῦτο γίνεσθαι’ τὸ δὲ ὅπως τοὺς 
βουλομένους elbéva: παραπέμγωμεν τοῖς ὑπ᾿ αὐτοῦ 
εἰρημένοις ἐντυχεῖν (8). 

Στίχ. χε’. — Δῆλον ὅτι (9) καὶ περὶ τούτου γεγρα- 
φ[ηχ]όσιν αὑτοῖς ἀποχρίνεται,ἀμφότερα πάντως μαθεῖν 
ῥουληθέντων αὐτῶν, xal εἰ τοὺς Ev γάμῳ προσῆκεν 
ἀλλήλων ἀπέχεσθαι, καὶ εἰτοὺς µηδέπω πεεραθέντας 
μεῖναι ἐπὶ τοῦ προτέρου σχήματος. "Uz' ἂν οὖν εἴπῃ,' 
Περὶ τῶν παρθόνωγ, δΏλον ὅτι περὶ τῆς παρθενἰας 


IN EPISTOLAM 1 AD CORINTIHIIOS, 
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« CAP. VII. 

Vens. 5. -— Incontinentiam dicit, non lasciviam ; 
qui autem sui impotens, ad fornicationem dela- ' 
bitur. 

Vkns. 8. — Opus dicit non propria de sententia 
susceptum, sed divina gratia absque dubio per- 
fectum. Nam ea peragere, quz naturz repugnant, 
non nostre virtuti, sed nature auctori competit. 
Sic etiam Dominus : Non omnes, inquit, capiunt 


verbum istud, sed quibus datum. est. (Matth. xix, 


11). Ipse rem donum et gratiam vocat. 

γεης. 14. — Quantum in nobis est certum quod 
directa voluntas poterit sancta esse. 

V&gns. 17. — Absurdum es«et cogitare eadem a 
pietate avertere, quz prius non prohibuerant quin 
ad fidem vocarentur. Hoc enim indicat illud sicut 
vocavit. Quam necessarium sit preceptuin declarat 
illud, et sic in omnibus Ecclesiis doceo. 


Vens. 18. — Ablata caro profecto restitui nequit. 
Attamen beatus Epiphanius Cyprius hoe fieri posse 
asseruit. Scripta ejus adeas, si quomodo hzc fa- 
cienda essent scire libuerit, 


Vgns. 25. — Manifestum eum hae de re con- 
swlentibus respondere , utrumque ab eo omníno: 
sciscitantibus, si conjugum alter ab altero absWi- 
mere debeat, et si in pristinis moribus iis permanen- 
dum, qui matrimonio carent. Quando igitur dicit de 
virginibus hoc de virginitate interpretaberis , et si- 


λέχει, τὰ ὅμοια xal bmi τούτου περί τε τῶν ἀνδρῶν à milia hac de re tum ad viros, tum ad mulieres referes. 


xai τῶν γυναιχῶν φθεγγόµενος. 

Στίχ. κθ’.---Παρενθεὶς (10) τὴν καθόλου παραίνεσιν, 
ἐπὶ την οἰχείαν ἀχολουθίαν ἀνατρέχει, ἑρμηνεύων τὸ, 
Διὰ τὴν ἑνεστώῶσαν ἀνάγκην, καὶ τὸ, Θ.411γ: τῇ 
σαρκὶ ἔξουσυ. 

Στίχ:. A7. — Kalog παρέθηχε (14) τὸ, M) your 
ἀνάγχην' ἀγχωρεῖ γὰρ πολλάχις προειλῆφθαίτινα (12) 
µνηστείας ἐγγύην, 0g! fic ἐπὶ τὴν ἔχδοσιν συνωθεῖται 
τῆς οἰχείας παιδός * ἔστιν δὲ ὅτε xai οἰχέτης ὧν qu- 
λάττειν μὲν βούλεται, οὐ δύναται δὲ τῷ τὸν δεσκότην 
πρὸς γάµον Σχδοῦναι βούλεσθαι. 

ΚΕΦΑΛ. θ’. 

Στίχ. κ. --- 'Yaó νόµον (15) αὐτὸν λέχειν τοὺς 
παρὰ Ἰουδαίοις προσηλύτους, ᾿Ασθενεῖς δὲ, τοὺς ἀπὸ 
Ἰουδαίων πεπιστευχότας χαὶ ἔτι δι ἀσθένειαν λογι- 
σμῶν ταῖς νομιχαῖς παρατηρῄσεσι κρατουμένους. 

? ΚΕΦΑΛ. l'. 

Στίχ. Υ-ο. — lirevgacixóv. (44) καλεῖ xai Ἰὸ 
βρῶμα xaX τὸ πόµα, ὡς ἂν τοῦ Πνεύματος ἄμφω διὰ. 
τοῦ Μωῦσέως *a tà τὴν ἀπόῤῥητον αὐτοῦ παρασχόντος 


(1) €. Cram. p. 135. 

(2) C. Cram. p. 124. ib. Fort. leg., αὑτοῦ. 

(3) Post v. αἱρ. aliquid videtur excidisse. Adde 
οὐ πταίειν vel simile quid. 

(4) C. Cram. p. 194. 

(3) Adduntur nonnulla, qua Theodoreti sunt. 

(6) C. Cram. p. 155. 

(*) C. Cram. p. 141. 

(8) CT. Photium ac de re in cat. p. . 430 disseren- 


Vrns. 29. — interpositis qux in genere monet, 
ad suum argumentum redit explicans illa Propter 
ingtantem. necessitatem οἱ tribulationem carnis ha- 
bebunt. 

Vgns. 37. — Recte posuit illud Non habens ne- 
cessitatem, Fit enim δρ ut quis jam sponsalia 
pignora acceperit,!'ideoque ad tradendam filiam co- 
gatur; accidit etiam cum domesticus suam gervare 
velit, non possit autem quia dominus eam nubere 
jusserit. 

| CAP, IX. 

Vgns. 90. — Sub lege dicit eos qui apud Judzos 
proselyti, Infirmos autem qui de Judzis crediderunt, . 
sed adhuc propter rationis infirmitatem legalibus 
ritibus inserviunt. 

CAP. X. 

Vgns. 5-5. — Spiritalem vocat et escam et potum, 
quia Spiritus. utrumque per Moysem juxta ineffabi- 
Jem suam virtutem pronunüiavit. Ita etiam spiírita- 


tem. Ceterum Theodorum credo priora tantum v. 
scripsisse, posteriora (ó pax.) — catena auctorem 
adjecisse. 

(9) C. Cram. p 

(10) G. Cram. p. 450. 

(11) C. Cram. p. 152. ib. Cat., ὄνχωρεῖ. 

(19) Cat., τινας. 

43) C. Cram. p. 180. 

(14) C. Cram. p. 185. 
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lem vocavit. petram, quasi Spiritus virtute aquas A δύναμιν * οὕτω δὲ xo Πνευμαειχην ἐχάλεσεν τὶν 


profundentem, et consequentem eos quia ubique per 
desertum eos fluvius aqua sequebatur, ita ut vel 
in locis aridissimis nunquam potu carerent. lllud 
aulem Petra erat Chrisius , quasi dicat : hoc illis 
erat pelra, quod nobis Cbristus, cujus sanguinem 
nos fideles bibimus, spiritualiter in mysteriis traps- 
mutatum. 


VEns. 6. — Hoc autem à figura facta sunt no- 
εἰγὶ, non quod ideo illi muletati sinl; qui enim hoc 
fieri posset? sed quia eaillorum sors qu:e nos velut 
figura erudliat. 

Vgns. 19. — Omittit juxta sententiam vocem Νο- 
strum. 


πάτραν, ὡς ἂν τῇ δυνάµει τοῦ Πνεύματος ἐχδοῦσαν 
τὰ ὕδατα, ἀκο.ουθοῦσαν δὲ, ἐπειδὴ τὸ ῥυὲν ἅτας 
ὕδωρ εἴπετο αὐτοῖς χατὰ τὴν ἔρημον, ὥστε μηδαμιῦ 
δεηθῆναι πότωυ τῶν τόπων ὄντων ἀνύδρων. Τὸ δε, 
Ἡ πέτρα ἦν ὁ Χριστεὸς, ἵνα εἴπῃ Τοῦκο ἓν ἐχείνοις 
ἡ πέτρα, ὅπερ ἡμῖν ὁ Χριστὸς, οὗ τὸ αἷμα πίνομεν 
οἱ πιστοὶ, πνευματ,κῶς ἐπὶ τῶν μυστηρίων µετα- 
ποιούµενον. 

Στίχ. ς’. — Tavra δὲ (1) τύποι ἡμῶν ἐγεγήθη- 
σαν, οὐχ ὅτι διὰ τοῦτο ἐτιμωρήθησαν ἐχεῖνοι, (πῶς 
γὰρ οἷόν τε;) ἀλλ᾽ ὅτι τὰ παρ ἐχείνοις γενόµενα iv 
τάξει τύπων δύναται ἡμᾶς παιδεύειν. 

Στίχ. ιβ. — Δείπει (3) χατὰ τὴν διάνοιαν τὸ, 


ἡμῶν. 


Vns. 13. — Ecce enim, ait, non calamitates, non B.— Exty. ιΥ. — Ἰδου γὰρ (5), φποὶν, οὖκ ἑπενεχθέν- 


mecessitates preter humana sustulistis, quie ho- 
mini cuique subeunda, in delubro propter henigni- 
tatem excipit eos convivio Deus, et de presentibus 
commodis tantum inflamini. 


Vzgns. 22.—.Emxlari dicitur qui de duobus nune 
unum nunc alterum miratur, ut utrumque ad be- 
nevolentiam sibi conciliet. Hoc autem nou tentabit 
debilior in fortiores; nam fortior indignaretur si 
alium cerneret a debiliore cultum. Sed decet eos 
qui certa ralione prestapt; inferiores enim su- 
periorum favorem affectant, eoque frustrati egre 
ferunt. 


CAP Ai. 


Vins, 3. — [ου intenait dicere, quod a Christo 
ad Deum transimus, 'a quo ipse est, et a viro ad 
Christum. Nam ex illo sumus juxta posteriorem 
nostram subsistrentiam, qua simul cum eo resur- 
gentes immortales erimus, Spiritus gratiam una in 
eo adepti. Passibiles dum eramus , caput habeba- 
mus Adam, ex quo orti sumus; sed impassibiles 
facti eaput habemus Christum, qui nos impassibiles 
ellecit. Similiter dicit a inuliere ad virum, quia ipsa 
de viro facta est. . 


Vrns. 7. — Demonstrat illud οἱ pietatis et na- 
ture et creationis legibus repugnare. 


VER«. 18. — Pr: omnibus, ait, vobis illud expro- 
bro. Nam vox primum idem ac pre omnibus sonat 
uti etiam in Epistola ad Romanos : Primum quidem 
quia credita sunt. illis eloquia Dei (Rom. w, 9). 

σενα». 20. — Dominicam vocat cenam et a tem- 
pore et a loco, quia illam in die Dominica et in con- 
ventus loco manducare soiebant, 


(1) C. Cram. p. 189. 

(z) G. Cram. p. 190. 

(5) C. Cram. p. 191. 

(4) Cat., ὑπό. Ih. V. & in cat. non ezstat. 
(5) Cat., φυσώμενοι. 


C 


των, οὗ διωγμῶν, οὐκ ἀνάγχης τινὸς ὑπὲρ (4) tw 
ἀνθρωπίνων τούτων, ἃ xat ἅπασιν ἀνάγχη προσεῖ- 
ναι ἀνθρώποις, ὅσην ὑπεμείνατε βλάδην, &v εἰδωλείῳ 
μὲν διὰ φιλίαν ἑστιώμενοι, ὑπὸ δὲ τῶν προσόντων 
πλεηνεχτηµάτων τοσοῦτον φυσιούμενοι (5). 

Στίχ. xf'. — IlapatnAovr (6) λέγετα: τὸ ἀπό τι- 
νων δύο ποτὸ μὲν τοῦτον θαυμάδειν, ποτὲ δὲ ἐχεῖνον, 
ἐπὶ τὸ εἰς εὖνοιαν ἀμφοτέρους ἀγαγεῖν ἑαντοῦ ' τούτο 
δὲ παρὰ μὲν ἑλάττονος εἰς µεῖζονας οὐχ ἄν τος: 
Tévotto, (πότε γὰρ ἂν παροξυνθείη ὁ ὑπερέχων ἐξ 
τῇ παρὰ τοῦ ἑλάττονος εἰς ἕτερον χινοµένῃ τιμῇ;) 
γίνεται δὲ παρὰ τῶν χαθότι δήποτε ὑπερεχόντων oi 
γὰρ ἑλάττονες xal ἐφίενται τῆς παρὰ τῶν µειζόνων 
τιμης, xal ἁποτυγχάνοντες δάχνονται, 

ΚΕΦΑΛ. ΙΑ’. 

Στίχ. Υ. — Touto βούλεται (7) εἰπεῖν, ὅτε ἀπὸ μὲν 
τοῦ ριατοῦ ἐπὶ τὸν Θεὸν χωροῦμεν, ἐξ οὗπερ ἔστε, 
ἀπὸ δὲ τοῦ ἀνδρὺς ἐπὶ τὸν Χριστόν ^ EG ἐχείνου vip 
ἆσμεν χατὰ τὴν δευτέραν Όπαρξιν, xaO" fiv ἀνόστι- 
σιν ὁμοίως αὐτῷ πάντες ἑσόμεθα ἄφθαρτοι κατὰ 
µετουσίαν τῆς ἓν αὐτῷ τοῦ Πνεύματος χάριτος. Ha- 
θητοὶ μὲν γὰρ ὄντες, χεφαλὴν ἡγούμεθα τὸν "Alta, 
ἐξ οὗπερ τὸ εἶναι εἰλήφαμεν) ἁπαθεῖς δὲ γενόμενα, 
κεφαλὴν ἠγούμεθα τὸν Χριστὸν, ἐξ οὗπερ ἀπχθεῖς 
εἶναι ἑσχήχαμεν. Ὁμοίως δὲ, φηαὶν, καὶ àm τῖς 
γυναικὸς ἐπὶ τὸν ἄνδρα, ἐπειδὴ ἀπ᾿ ἐχείνου τὸ εἶναι 
εἴληφεν. 

Στίχ. C. — Δείχνυσιν (8) αὐτὸ ἄτοπον ἀπὸ «iz 


D εὐσεδείας xal ἀπὸ τῆς φύσεως xal ἀπὸ «f ὃτ- 


μωυργίας. 

Στἰχ. em. — Πρὸ γὰρ (9) ἁπάντων ὑμῶν ἐχεῖνο 
αἰτιῶμαι, φησίν' τὸ γὰρ Πρῶτον ἀντὶ τοῦ πρὸ zár- 
των λέγει, ὡς καὶ ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους, Πρώτον 
μὲν, ὅτι ἀπισταεύθησαν τὰ Aópyia του 8sob. 

Στίχ. x'.— Kuptaxby (10) αὐτὸ καὶ ἀπὸ τοῦ xat» 
xai ἀπὸ τοῦ τόπον λέχει, ὡς ἂν ἐπ᾽ ἐχείνης τῆς ἡμέ- 
pac iv τῷ τῆς συνελεύσεως tÓm καὶ ^77 
ἐσθίειν αὐτοὺς τοῦ νενοµισµένου. 


(6) C. Cram. p. 195. 
(7) C. Gram. p. 206. 
(8) C. Cram. p. 914... 
(9) C. Cram. p. 214. 
(19) C. Cram. n. 216. 





IN EPISTOLAM F 10 60ΠΙΝΤΗ:ΟΣ. 


$80; 


Στίχ. ΧΥ’. Τὸ, HapéAa60v (1) ἀπὺ τοῦ Κυρίου, A — Vkns. 30. — Ego accepi a. Domino, quasi dicat,. 


λέχει ἀντὶ τοῦ, Παρέλαθον, ὡς αὐτοῦ τοῦ Κυρίον 
οὕτω ποιεῖν παραδεδωχότος ᾽ οὐ γὰρ δὴ παρῆν τού- 
των παρ᾽ αὐτοῦ (2) τοῖς μαθηταῖς παραδιδοµένων, 

Στίχ. xv'. — Ἕκαστος, φησὶν (3). ἐξεταζέτω τὴν 
οἰχείαν διάνοιαν, ἤντινα περὶ τῶν µνστηρίων χέκτη- 
ται τὴν ὑπόληψιν, καὶ τότε αὐςῶν µετεχέτω τὸ γὰρ, 
"Eavcóv, ἀντὶ τοῦ, τὴν διάνοιαν ἑαυτοῦ, Met, καθ- 
όλου περὶ τῆς τῶν µυστηρίων ὑπολήφεως ἐν τούτοις 
λέγων. 

Στίχ. λδ. --- Τινὲς (4) οὗ προσεσχηχότες τῇ διανοίᾳ:. 
τῶν κειμένων, νοµίνουσι τοῦ ᾿Αποστόλου πληροῦν τὸν 
σχοπὸὺν, εἰ σπανιώτατά που τῶν μυστηρίων µετ- 
έχοιεν ' δὲον αὐτοὺς συνιδεῖν, ὅτι εἴπερ πάντη καθα- 
Ρεύοντας ἁμαρτίας βούλεται χοινωγεῖν, πρῶτον μὲν 
ἁμαρτίας ἀδύνατον πάντη καθαρεύειν ἄνθρωπον 
ὄντα' δεύτερον δὲ, εἰ xa τοῦτο ἣν δυνατὸν, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἡμᾶς Y€ τοῦτο περὶ ἑαυτῶν ὑπειληφότας χοινωνεῖν 
δίκαιον ἣν' xat ποῦ στήῄσεται τὸ, Οσάκις ἑὰν' ἑσθίη- 
τε; σννέχειαν γὰρ δείχνυσι τῆς κοινωνίας τὸ εἰρη- 
µένον, ᾧ 0$ σύνδροµος χαὶ ὁ ἐπὶ τῆς Ἐχχλησίας 
δεσμὸς, πάντοτε ἐπιτελεῖσθαι βουλόμενος τὰ μµυστή - 
pia. Τῶν οὖν μυστηρίων τὸν μὲν τὰ μέγιστα καὶ ἄγαν 
ἆγηγορευμένα διαπραττόµενον ἀπέχεσθαι ὅσιον 
τερὶ ὧν xal ὁ Απόστολος ἀπεφήνατο σαφῶς, οὐχ 
ἐνεῖναι τῆς βασιλείας τυχεῖν τὸν διατιραττόµενον * τῷ 
γὰρ τοιούτῳ τότε χαλὸν µετέχειν (D) αὐτῶν, ἐπειδὰν 
τῶν ἁμαρτημάτων δέει, τῶν νενοµμοθετηµένων ἁπό- 
αχηται πρότερον. Τῶν δέ γε λοιπῶν ὅσα συµθαίνειν 


accepi ipsum Dominum sie faciendum tradidisse ; 
non enim aderat quando hoc ille discipulis trade- 
bat.. 

Vzag. 28, — Probet, ait, suam mentem quisque, 
quid de mysteriis sentiat, et tuno fiat eorum par- 
ticeps. Nam Seigeum pro. mentem suam dicit in ge- 
nere opínionem de inysterüs-iptendens.. 


Vas. 54. — Quidam predictorum sensum male- 
capientes , existimant Apostoli menti respondere, 
si rarissime mysteriorum participes fiunt. At no- 
tandum eis erat, si non communicandum nisi om- 
nino a peccato purgatie, primo quod homini impos- 
sibile omnino a peccato purgari; secundo quod etiam 
si boc possibile esset, nobis de ipsis tajia non fuisset. 
presumendum, et quid signiücabit illud Quoties- 
cunque manducabiiis? Nam declarat hoc quam fre- 
quenter facienda sit communio, sicut et conventus, 
et lex illa Ecclesi: dal ut semper mysteria perlfi- 
ciantur. Sanctum quidem si a mysteriis abstineant 
qui se maximis et gravissimis delictis inquinant, do 
quibus etiam Apostalus (I Cor. vy, 9, 10) aperte. 
pronuntiavit eos regnum non esse conmseculuros. 
Abistiusce modi hominibus abstinendum, dum pec- 
catis suis inserviunt. Cateri autem oportet pro vi- 
ribus effugiant, quz» bomines sepe quotidianis 
delictis, sapissime natur: infirmitate peccare so-* 


ἀνθρώποις ἀνάγχη, πολλά μὲν xal ὑπὸ τῶν καθηµε- 6 lent. Nam virtutis studio et quotidiana vit: cura 


ρινῶν συμπτωμάτων, πλεῖστα δὲ xay ὑπὸ τῆς ἆσθε- 
γείας τῆς φύσεὼὺς, σπονδάκειν μὲν ὅση δύναμις ἁπ- 
έχεσθαι προσῆχεν ἐπιμέλεια γὰρ ἀρετῆς, xa dj 
χαθηµερινη τοῦ βίου µελέτη ἑλαττοῦν τὰ τοιαῦτα 
δύναται πάντως * περιπίπτοντας (0) δὲ τοῖς τοιούτοις 
οὖὑχ ἁποστερεῖν τῶν μυστηρίων χαλὸν ἑαυτοὺς, προσ- 
εέναι δὲ πλείανι τῷ φόθψ, λογιζοµένους μὲν αὐτῶν 
τὸ µέγεθης, ποιουµένους δὲ ἐπ᾽ ἐλπίσεν ἀγαθαῖς τὴν 
µετάληψιν, ὡς ἂν xal ἀφέσεως ἡμῖν ἐχεῖθεν προσ- 
χινοµένης, ὅταν (7) ἀπεχώμεθά γε τούτων χατὰ δύ- 
vay xai τῶν λοιπῶν gh καταμελοῦντες φαινοίµεθα, 
xai μὴν xai πνευματικῆς συνεργείας πρὸς sopaps- 
στέραν τοῦ βίου χατόρθωσιν’ πάντα γὰρ ὅσα διὰ 
τοῦ θανάτοψ προσγέἐχονεν ὑμῖν (8) τοῦ Χριστοῦ, ταῦτα 


minuuntur in dies isti lapsus. Qui autem sic la- 
buntur non se mysteriis privent, sed majori cum 
timore ea adeant, illorum maguitudinem conside- , 
rantes, et spe bona suscipientes , quia hoccemodo 
et remissionem delictorum contingemus, si a malo 
pro viribus recesserimus, bonaque alia non neglexe- 
rimus, imo et Spiriuis auxilium quo vitam nostraur 
facilius instipuamus. Qua enim vobis per morteur 
suam Christus promeruit, eadem per mortis ejus 
commemorationem repetenda , ila ut asserere non 
dubitem, quod si quis vel gravissima deliquerit, sed 
a malo recedere et virtuti se tradere decreverit, 
meres suos ad Christi przcepta informans, myste- 
riorum particeps fiat, certus se omnium remissio- 


xai ἀπὸ τῶν συµδόλων ἐπιτελεῖσθαι τοῦ θανάτου δί- D nem adepturum; nec unquam speratis frustrabitur. 
χαιον, ὥστε ἐγὼ θαῤῥῶν εἴποιμι ἂν, ὅτι χᾶν τὰ µέγιστά τις ἡμαρτηχὼς τυγχάνοι (9), δοχιµάσας δὲ 
πάσης ἁτόπου πράξεως ἀπέχεσθαι τοῦ λοιποῦ xai βλέπειν εἰς ἀρετὴν, ἀχολούθως τοῖς νόµοις πολιτευό- 
µενος νοῦ Χριστοῦ, τὴν τῶν μυστηρίων µετάληψιν (10) ποιῄσαιτο πάνυ πεπιστευχὼς ἁπάντων λήψεσθαι τὴν 
συγχώρησιν, οὐδαμῶς ἀποτεύξεται τῶν πεπιστευµέγων. 


ΚΕΦΑΛ. IB. 


Στίχ. d. — ᾽Αντὶ τοῦ (14), θέλω ὑμᾶς καὶ τῶν 
πνευματιχῶν χαρισµάτων εἰδέναι τὴν τάξιν, ὥστε 
βούλομαί τι xal περὶ τούτων εἰπεῖν. 


(1) C. Cram. p. 218. 
(2) Cat., παρ) ἑαυτοῦ. 
(9) C. Cram. p. 219. 
(4) C. Cram. p. 221. 
(9) Cat., μετέχει. 

(6) Cat. περιπίπτοντα. 


CAP. XII. 
Ύεμς. 1.— Quasi dicat, volo vos et spiritualium 
gratiarum ordinem scire, ideoque nonnulla de his 
proferam. 


(1) Cat., ὅτ) ἄν, et mox, ys τῶν. 

$ Cat., ἓν ὑμῖν. 

9) Cat., τυγχάνει. 

10) V. µετάληψιν vel aliquod simile in codice 6Σ- 
eidit. 

(11) C. Cram. p. 225. 
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Vgns. 10. -— Prophetiam. dicit esse futurorum Α. Στίχ. v. — Προφητείαν (1) δὲ φησιν εἶναι τὴν 


predictionem. Dicitur etiam de dono ea explicandi 
qu: sive in actibus sive in consiliis plerosque fal- 
lunt, imo etiam de facultate preterita et ignota 
omnibus declarandi, uti Moyses omnia narravit. 


Multi tunc temporis multitudine spiritualium do- 
norum ad decipiendos alios pietatem mentieban- 
tur, ct fidelium instar miracula daemonum ope 
videbantur peragere. Sic filii Sceve velut exorci- 
ste, dxzemones ejicere simulabant ; donum spiritus 
erat igitur etiam ad hoc discernendum, quinam vere 
divini Spiritus ope miracula operabantur , quinam 
autem dx:emonum ope veritatem simulabant. 
μαι τοῦ θείου Πνεύματος ἐπιτελοῦντες τὰ θαύματα, 
ἀλήθειαν. 

VgRs. 95. Circumdamts sit, non circumjacet ; 
nam non pars nature calceamenta, sed postea a 
nobis reperta sunt. Et que inhonesta sunt. nostra, 
abundantiorem honestatem habent; honesta. autem 
nostra nullius egent. lnhonesta vocat qua sic coin- 
muuiter videntur, ita ut non natura sint inhonesta, 
«quando abundantiorem honestatem habent, sed 


. communi judicio sic habentur, nec honestum judi- 


camus illa absque causa nudare. 


Vgas. 27. — Quando corporis ordinem prabetis 
ο diversis membris constituti, Spiritus virtute Do- 
'"minicum corpus informantes, hanc harmoniam 
servetis oportet, propter donorum diversitatem 
invidi causam nullam adepti. 


CAP. XIV. 


κας. 1. — Quasi dicat, volo vos imprimis 
charitatem affectare ; si igitur vel spiritualia dona 
insequimini, licet qua: prestantiora cognoscatis , 
mementote propheiare melius esse quam lingua 
loqui. : 


CAP. XV. 


γεκρ. 1, 2. — Nam si Evangelium praedicatum 
est, οἱ acceperunt, et nunc etiam tenent, boc enim 
significat illud In quo et statis, superfluum de eo 
scribere, nisi illi Christianam doctrinam specie 
tantum retinuerint, operibus autem visi fuerint 
aliena perficere. Unde haud immerito addit illud 
Per quod et salvamini, quasi dicat, jta tenete, quasi 
salutem per id assecuturos sperantes. lllud autem 
Qua ratione pradicaverim vobis, quasi dicat, quis 
finis Evangelii, qua» causa ; uti Evangelium Christi 
resurrectio, ita Evangelii finis credere quod omnes 
cum eo resurgent. 


Si retinetis et non respuitis omnia, uti decet 
verbis meis credentes. 


(d C. Cram. p. 251. 
3) Cat. προὔδαγό Wie et mox λέγεσθαι. 
(35) C. Cram. p. 


΄πῶν µελλόντων προαχγόρευσιν (2) * λέγεται δὲ xat τὸ 


τὰ bv πράξει ἤτοι χαὶ βουλεύμασιν ἅδηλα ὄντα τοῖς 
πολλοῖς εἰπεῖν, ἀλλά μὴν χαὶ τὸ τὰ παρεληλυθότα xal 
ἁγνοούμενα τοῖς πᾶσι δυνηθῆναι εἰπεῖν, ὡς Μωῦσης 
διηγήσατο ἅπαντα. 

Πολλοὶ τότε διὰ «b πλῆθος τῶν πνευματιχῶν ya- 
ῥισµάτων ὑπεκρίνοντο τὴν εὐσέδειαν εἰς ἁπάτην 
ἑτέρων, καὶ δὴ xal θαύματα δαιμονικῇ τῇ συνεργεί 
χεχρηµένοι ὁμοίως τοῖς πιστοῖς ἐπιτελεῖν ἐδόχουν΄ 
οὕτως οἱ τοῦ Σχενᾶ υἱοὶ περιῄεσαν ἐν ἑπορχιστῶν 
σχήµατι, δαίµονας xal αὐτοὶ ἀπελαύνειν προσποιού- 


'μενοι δῇθεν. "Hv οὖν χάρισμα Πνεύματος καὶ πρὸς 


τοῦτο ὥστε διαχρίνειν, τίνες μὲν οἱ ἀληθῶς τῇ ὄννά- 


τίνες δὲ οἱ δαιμονιχῇ συνερχείᾳ ὑποχρινόμενοι τὴν 


B xdy.xp.— Περιτίθεµεν (5) εἶπεν xai οὗ, περί- 


χειται, οὗ γὰρ τῆς φύσεως µέρος τὰ ὑποδήματα, 
ἀλλ᾽ ὕστερον εὕρηνται παρ) ἡμῶν. Καὶ τὰ ἁσχή- 
pora ἡμῶν εὐσχημοσύνη»ν περισσοτέραν ὄχει, τὰ 
δὲ εὐσχήμονα ἡμῶν οὗ χρείαν ἔχει ΄ ἀσχήμονα ὡς 
πρὸς τὴν χοινὴν ὄψιν ἀποχαλεῖ, ὥστε τῇ μὲν φύσει 
οὐχ ἔτι ἀσχήμονα, εἴπερ δὴ περισσοτέραν ἔχει τὶν 
εὐσχημοσύνην, τῇ δὲ ὑπολήψει χρινόμενα λέγεται 
οὕτως, xa0' ἣν οὐχ εὐσχημοσύνην τὴν ἄνευ akis; 
γύµνωσιν αὐτῶν εἶναι νοµίζοµεν. 

Στίχ. κζ. — Οὕτω (4) 65 καὶ ὑμεῖς, Σπειδὴ τάξιν 
ἐπέχετε σώματος ix διαφόρων συγχειµένου μελῶν, 
τῇ δυνάµει τοῦ Πνεύματος elc τὴν τοῦ δεσποτιχοῦ 
σώματος χαταστάντες συνάφειαν * ταύτην ἀναγχαίως 


C σώξετε τὴν συμφωνίαν, μηδεμίαν ἀπὸ τῆς διαρορᾶς 


τῶν χαρισµάτων δεχόµενοι Φιλονειχίας παρείσδυσιν. 
ΚΕΦΑΛΑΛ. ΙΔ’. 

Στίχ. a'. — Αντὶ τοῦ (5), μάλιστα μὲν ὑμᾶς «ic 
ἀγάπης ἐπιμελεῖσθαι βούλομαι, εἰ δ' ἄρα χαὶ τῶν 
πνευματικῶν χαρισµάτων ἐφίεσθε, x&v γνῶτε ποῖς 
χρείττονα, χαὶ ὅτι τὸ προφητεύειν ἄμεινον τοῦ γλὠώσσῃ 


λαλεῖν. 


ΚΕΦΑΛ. IE. 

Στίχ. α, β'. — El γὰρ (6) εὐηγγελίσατο xaX παρ: 
έλαδον xaX μὴν xal χατέχουσιν ἔτι (τοῦτο γάρ ἐστι τὺ, 
Ἐν ᾧ xal ἑστήκατε), περιττὸν τὸ περὶ τούτου γρά- 
φειν, εἰ μὴ ἄρα ἐχεῖνοι τῷ δοχεῖν τὰ Χριστιανιχὰ 
χατόχοντες δόγµατα, ἐπὶ τῶν πραγμάτων τὰ ἑναντία 
φαίνονται ἁσπαζόμενοι, ὅθεν καλῶς ἐπήγαγεν ch, 
Δι οὗ καὶ σώζεσθε, ἀντὶ τοῦ, οὕτω χατέχετε, ὡς ἂν 
xaY σωτηρίας τυχεῖν ἑλπίζοντες ἀπ᾿ αὐτοῦ ' τὸ δ-, 
Tiv. «Ἰόγῳ εὐηγγεβισάμην ὑμῖν, ἀντὶ τοῦ, τίς ὁ 
σχοπὺς τοῦ Εὐαγχγελίου, τίς ἡ aita, ἵνα τὸ μὲν 
Εὐαγγέλων ᾗ τοῦ Χριστοῦ ἡ ἀνάστασις, ὁ δὲ τούτου 
σχοπὺς τὸ πιστεῦσαι ὅτι xol πάντες ἀναστησόμεβα 
ἀκολούθως ἐχείνῳ» εἶἴπερ 5h χατέχετε, xa μὴ ἀπεθάλ- 
[λ]ετε πάντα, ὡς ἂν εἰχῆ πεπιστευχότες τοῖς map 
ἡμῶν λεχθεῖσιν. 


(4) C. Cram. p. 9212. 
(5) €. Cram. p. 239. 
(6) 6. Cram. p. 255. 
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Στίχ. με. — To, ᾿Εγέγετο (4) ὁ ἄνθρωπος εἰς A — VEns. 45. — Scriptum est : Factus est homo ἐπ 


ψυχὴν ζώσαν, γέγραπται’ τὸ δὲ, ὁ πρῶτος, xoX τὸ, 
δεύτερος ᾿Αδὰμ, αὑτὸς προσέθηχεν, ἵνα εἴπῃ τὸ, 
ἔσχατος Ἀδάμ. 

Στίχ. νβ’. — Ἑσχάτην (2) σάλπιγγα ἐνταῦθα &xá- 
λεσεν, μεθ' fjv ἀνίστανται ἅπαντες, αὕτη γὰρ ἡ τοῦ 
θανάτου κατάργησις * δῆλον δὲ ὅτι πολλαὶ μὲν φωναὶ 
σαλπίγγων γέγνονται, ἑκάστου δέ τινος ἐπιτελουμέ- 
νου πάντως ἔστι σύμθολον ἐπειδὴ τοίνυν τάξει τινὶ 
γίνεται ἕχαστον, εἰχότως ἐν τῇ ἑσχάτῃ σάλπιγχχι 
τοῦτο ἔσεσθαί φησιν. 

Στίχ. νς’. — Νόμον ἑνταῦθα (5) λέγει ἁπλῶς, εἶτε 
τὸν .φυσιχὸν, εἴτε τὸν θετόν ' βούλεται γὰρ εἰπεῖν ὅτι 
τότε σὺν τῷ θανάτῳ xal ἡ ἁμαρτία λόεται, χαὶ νό- 
µος ἅπας ἀργεῖ, ἐπειδὴ ἄφθαρτοι γεγονότες, τῇ τοῦ 
Ηνεύματος χάριτι χυθερνώµεθα. 


(1) €. Cram. p. 323. 
(2) C. Cram. ^. 334. 





animam viventem (Gen. n, 7); ipse autem addit 
illa, primus Adam et secundus Adam, ut dicat novis" 
simus Adam. ts 

Vrns. 52. .— Novissimam tubam vocat hic, qua 
omnes resurgent; nam ipsa mortis abolitio. Mani- 
festum tubas szpius canere, ei singulis vicibus 
aliquid peragendum deflnitur. Quando igitur hac 
ordine quodam usque fient, non inepte dicit hac 
in novissima tuba futura. 


σεις. 56. — Legem hic dicit simpliciter, tum 
naturalem, tum latam. Hoc sibi dicere vul. quod 
cum morte simul peceatum solvitur, et lex omnis 
cessat, quando immortales facti spiritus gratia gu- 


DB bernabimur. 


($) C. Cram. p. 534. Ib. V. εἴτε τ. quo. in cat. 
non leguntur. 
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Verumtamen illa in priorem comperimus edita anno 1841 , in Crameri catena, ideoque omittimus. llla tamen 
pauciora in posteriorem non habet Cramerus qui ab se editorum ad hanc echoliorum nullum auctorem ap- 
pellat. ltaque ea nos infra exponimus. Mai. B. Ν. PP. VIl, 407 (1). 


ΚΕΦΑΛ. A'. 

Στίχ. Υ. — Συνετὸν τὸ ἀπὸ εὐχαριστίας χαὶ μὴ 
Σ.ηγηματικῶς ἄρξασθαι τῶν συµθεθηχότων αὐτῷ * 
ὥστε μὴ δοχεῖν μεγάλα φρονεῖν ἐπ᾽ αὐτοῖς * xat οὐδὲ 
ἀπὸ τῆς θλίψεως ἤρξατο, ἀλλ ἀπὸ τῆς παρακλῄήσεως" 
ὥστε φαίνεσθαι τὸ μὲν προκείµενον αὐτῷ, τὴν ὑπὲρ 
τῆς παραχλήσεως εὐχαριστίαν * ὑπὸ δὲ τῆς ἆἄχολου- 
θίας τοῦ λόγου δοχεῖν εἰς τὸν περὶ τῶν θλίφεων ἑξ- 
ενηνέχθαι λόγον. Εὐ1ογητὸς ὁ θεός ’᾿ ἐνταῦθα ὑπο- 
στικτέον͵ ἵνα f xav ἕλλειψιν' νοεῖται γὰρ τὸ, ἡμῶν, 
ἀντὶ τοῦ, Εὐ.λογητὸς ὁ θεὸς ἡμῶν. 

Στίχ. ς’. ---Αντὶ τοῦ, ᾿Αληθὴ περὶ ὑμῶν ἐλπίζον- 
τες. πάσχειν αἱρούμεθα. 

Στίχ. (β’. — Τοῦτο εἶπεν, ἐπειδὴ διέόαλλον αὐτὸν 
oi ix. περιτομῆς, λέγοντες, ὅτι Καὶ αὐτὸς φυλάττει 
τὸν νόµον, εἰ xal ὑμῖν ὡς ἀπὸ ἑθνῶν οὖσιν ἑτέρως 
ta) feat, 

Exly. τε’. — Ἐντρεπτιχώτατον τὸ, Kal ταύτῃ, ὡς 
οὐχ ὁμοίως ἔτι θαῤῥεῖν δυνάµενος, τῷ µεταχεχλῆσθαι 
αὐτοὺς, xai οὐχ ὁποίους εἶναι περὶ αὑτόν' ἐκ τῶν λε- 
Υγοµένων δὲ δηλον, ὡς πολλην περὶ αὐτοὺς ἔσωξε τὴν 
διάθεσιν. 

Στίχ. κ’. — "στι, qnot, τὸ ἁμὴν φωνῆ συγχατα- 
Θάσεως ἐπὶ εὐχαριστίας τῆς εἰς τὸν Θεὸν γινοµένης, 
€ ἐν τῇ προτέρᾳ αὑτός φησιν 'O dxazAnpow τὸν 
κόπον τοῦ Ιδιώτου, πῶς àpsi τὸ ἁμὴν ἐπὶ τῇ cd 
εὐχαριστίᾳ; 


CAP. I. 

VEns. $. -- Prudenter a gratiarum actione po- 
tiusquam 2 narratione eorum quae sibi acciderunt 
exorditur, tanquam illa parvipendente. Nec a tribu- 
latione, sed a consolatione incipit, ;vasi sibi gra- 
tiarum actionem pro consolatione sibi proponeret ; 
lieet ex cursu epistole de tribulationibus suis lo- 
qui videatur. Benedictus Deus; animadvertendum 
est hic ellipsim esse ; subauditur enim noster, id 
est, Benedictus Deus noster. 


Vgns. 6. — ld est, de vobis vera sperantes, pati 
malumus. 

Vgns. 12. — Hoc dicit, quia qui ex cireumcisio- 
ne, ipsum calumniabantur dicentes observare quo- 
que legem, etsi vobis, qui estis ex gentibus, aliter 
loquatur. 

Vgns. 15. — Illos maxime pudere debuisset, ΑΡο- 
stolum non jam tantum apud illos audere, seque 
non quales erant erga eum haberi. Ex dictis au- 
tem patet multos inter illos affectus salvasse. 


Vgns. 20. — Amen, inquit, est conclusio gratia- 
rum actionis quz» Deo offertur, juxta id quod dicit 
in prima : Qui supplet locum idiota, quomodo dicet 
Amen super (uam benedictionem. ( l Cor. xxv, 16)? 


(1) In codice Vaticano 762 nonnulla occurrebant scholia Theodori in Epistolas ad Corinthios. 


* 


CA». 1n. 

Vzns, 12, 15, — Requiem Spiritus vocat impleri 
posse diversa8 Spiritus donatióues, Hoc autew erat 
propter aliorum opus ; non enim licet suspicari de 
Paulo ob humanam tribulationem docere omisisse, 
cum invenisset qui possent Evangelium recipere. 


CAP: HI. 


Vsns. 7. — Non dicit: ministratio. legis, cum 
haberet quamdam auctoritatem, ut probat ipsum. 
nomen legis ; sed Ministratio mortis. Ex ejus utili - 
tate hoe magis dicens , ita. ut ejus gloria valde de- 
bilitata esset. Bene etiam evacuater pro efficacia, 
id est, ideoque evacuatur. Bene etiam dicil: eril, 
( v. 8), eum ex futuris eventibus religionis Christi 
magnítudo probetur. Si enim quod: evacuatur per 
gloriam est, multe magis.quod manet in gloria est 
( v. 11). Bene hic dicit per gloriam ;. cum quilibek 
alius talium nunquam particeps fuerit, ipseque 
Moyses aliquantisper tantus sit factus. Hic quoque 
dicitur ín gloria; cum equidem Christus partici- 
pesque glori: semper in eisdem bonis futuri sunt. 


Vgns. 17. — Si Domjnum esse spiritum dicere 
vellet, spiritum tantummodi. diceret, non cum. ad- 
ditione articuli : iia. ul licet sit. simplicissimum, 
Deum esse spiritum diceret. Non enint, quemad- 
inodum — Samaritanz, divinitatem in loeo conti- 
Meri existimanti , necessario Dominus, cum ea 
de lis collequens, illam esse spiritum incorpo- 
jeum dixil; non ita, inquam, hic Dominum esse 
incorporeum. ostendere volebat Apostolus. Quod 
enim vult hie evidens est, Cum autem non spiri- 
tum dixerit, sed spiritum cum articulo, Domi- 
num non dicere esse spiritum patet, sed Dominurma 
spiritum. Nemo enim in toto Novo Testamento de- 
signatum voce spiritus, sive Patrem, sive Filium 
inveniet. Nam cum Deus dicitur spiritus, non desi- 
gnatur nomine spiritus, sed Deus nominatur. Cum 
autem dicitur spiritus esse, spiritus hie non cum 
significatione nominis ponitur, tanquam Deus, Do- 
minus, Pater, Filius et his similia que in Scri- 
ptura sacra leguntur, sed ut demonstretur in loco 
circumsoriptum non esse. 


CAP. IV. 


Vrns. 14. — Bene scientes, cum enim profiteren- 
tur Cbristi resurrectionem, similiter ad credendum 
e:teris incitat Apostolus. Connectit autem vobis- 
cum, ut non putetur ejus esse solius rem dicere. 


CAP. V. 


Vgns. 9. — Dixit contendimus, demonstrans.ma- 
gnam diligentiam quam in boc ostendere volebat. 
Deinde quoque acquisitionem virtutis esse neces- 
sariam ostendit. 

Vens. 11. — Scientes ergo timorem Domini ad illos 
coupupgendos interscrit; reliqua autem consequi 
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ΚΕΦΛΛ. D'. 

Evl4. ιβ e'.. — "Aveaty τοῦ Πνεύματος xaXi ὁ 
δυνηθῆναί τι γενέσθαι κατάλληλον τῆς τοῦ Πνεύματος 
δόσεως ταῦτα δὲ ἣν ἡ ἑτέρων ὠφέλεια' οὐδὲ γὰρ b. 
εστιν ὑπολαθεῖν ὅτι Παῦλος ἀνθρωπίνης ἕνεχεν ti. 
Ψεως τὸ διδάσχειν ὑπερέθετο, εὑρηχὼς τοὺς τὸ cin 
γελωὸν xfpuy ua, παραδέξασθαι δυναµένους, 
KE9AA. T*. 

Etly. ζ.---Οὐκ εἶπεν, Ἡ διακονία τοῦ νόµου, bxc 
εἶχεν ἀξιοπιστίαν τινὰ καθ) αὐτὴν d) τοῦ νόµου τρο- 
ηγορία» ἁλλ', Ἡ τοῦ θανάτου" ἀπὺ τοῦ ἀποτελέσμι- 
τος αὐτὸ μᾶλλον εἰρηχὼς, ὥστε τὴν περὶ αὐτῆν 
μειῶσαι φαντασίαν * χαλῶς δὲ καὶ τὸ, καταρ]ουµέ- 
yn, sl; αὔξησιν τοῦ πράγματος’ ἀντὶ τοῦ, Kal ταύα 
χἀταργουμένην * xaÀ δὲ xaX τὸ, ὅσται, ἐπειδὴ id 

E µελλόντων πιστοῦται τῶν κατὰ τὸν Xpu 9) 
μέγεθος. El yàp τὸ χαταργούμανον διὰ Uy, 
πο Ap μᾶ.1Λον τὸ µένον ἐν δόξῃ  χαλῶς ἐπὶ ph 
ἐχείνον εἶπεν, διὰ δόξης, ἐπειδὴ πρὸς ap urbv 
ἕτερον μετασχεῖν τῶν ὁμοίων , καὶ αὐτὸς Moon; 
πρὸς ὀλίγον τοιοῦτος ἐγένετο; ἐνταῦθα Db «b, ἐν Un. 
ἅτε δὴ αὐτοῦ τε τοῦ Χφιστοῦ καὶ τῶν χοινωνύντων 
τῆς δόξης ἀεὶ ἓν. τοῖς αὐτοῖς ἑσομένων. 

Στίχ. .— Ek τὸν Κύριον Πνεῦμα εἰπεῖν ἐθούϊετ, 
Πνεῦμα ἂν εἶπεν ἁπλῶς, o0, Τὸ Πνεὔμα, μετὰτῖς τω 
ἄρθρου προσθήχης: ὥστε Πνεῦμα ὁ θεὺς, εἰ καὶ 6 
μάλιστα εὔηθες τοῦτο εἰπεῖν οὗ γὰρ ὥσπερ ἐν ἐν 
νοις πρὸς τὴν Σαμαρεῖτιν διαλεγόµενος, οἰομένῃ ἓν 
τόπῳ εἶναι τὸ θεῖον, ἀναγκαίως ἔφησεν αὐτὺ swa 


6 εἶναι ἀσώματον. οὕτω κἀνταῦθα δεῖξαι ὅτι Gasp 


ὁ Κύριος τῷ Αποστόλῳ npolxsuco φανερὺν 13p 9; 
ἐν τούτοις σχοπὸς αὐτοῦ" ἐπειδὴ B οὐ, Πνεύμα, cito 
ἀλλὰ, Τὸ Ηνεῦμα, μετὰ τοῦ ἄρθρου" δῆλον ὅτι μὴ ch 
Κύριον Πνεῦμα λέχειν, ἀλλὰ «b. Πνεῦμα Küpov' 
οὐδὲ γὰρ ἔχοι ἄν τις διὰ πάσης δεῖξαι τῆς Kew; 
Διαθήχης τῇ τοῦ Πνεύματος φωνῇ τὸν Πατέρα x? 
τὸν Υἱὸν ὑποσημαινόμενον »ἐπεὶ xat ὅτ ἂν im 
Πνεῦμα ὁ θεὺς, οὗ τῇ τοῦ Πνεύματος αὐτὸν σημα”: 
vet προσηχορίᾳ, ἀλλὰ Θεὸν μὲν ὀνομάζει * πνευμ 2 
εἶναί φησιν, οὐκ ἐπὶ σηµασίᾳ τῇ χατὰ τὴν ὄνομα 
αὐτὸ τεθειχὼς, ὡς τὸ, θεὸς, xal Κύριος, xa! Detto 
καὶ Υἱὸς, καὶ ὅσα τοιαῦτα ἐπὶ τῆς θείας χεῖται Γραφή: 
ἀλλ εἰς διδασχαλίαν τοῦ pip περιγραπτὸν bv τόση 
εἶναι. 


D ΚΕΦΑΛ. A. 


Στἰχ. ιδ. — Koo τὸ, εἰδότες, ὡς ὅτι ór, unl 
γουµένης παρ᾽ αὐτοῖς τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀνασιάσν 
f| πάντως εἴπετο ὅμοια xal ἐτὰ τῶν λοιπων » 
στεύειν αὐτούς' ἐπισυνῆηφε δὲ xal, civ bir ts 
ἂν μὴ νομισθῇ ἴδιον αὐτοῦ µόνου εἶναι τὸ πρ” 
λέγειν. 

ΚΕΦΛΛ. E'. 

Στίχ. θ’. — T6, φι.λοσιμούμεθα, τέθειχεν, sili 
ἐμφαίνων σπουδὴν, fjv περὶ τοῦτο ἐπιδείχννοθαι 18^ 
βούλεται “εἴτα δείκνυσι καὶ ἑτέρωθεν ἀνασήν 
οὖσαν τὴν κτῆσιν τῆς ἀρετῆς. 


Ψτίχ. τα/.---Απὸ τοῦ, Εἰδότες οὖν τὸν ον 


Κυρίου, χαθαπτόµενος αὑτῶν παρενέθηχον᾿ ys 
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δὲ τὰ ἁκόλουθα τοῖς προχειµένοις 
γὰρ συνεχόµεθα, φησὶν, ὑπὸ τῆς περὶ τὸν Χρι- 
στὸν ἀγχάπης εἰς τὸ πάντα πράττειν κατὰ τὸ δοχοῦν 
αὐτῷ. 

KEPAA. 6’. 

Στίχ. c". —"Mva εἴπῃ, Καὶ περὶ τοὺς γνωρίµους xat 
περὶ τοὺς ἀγνώστρυς σπουδάζοντες εἶναι µακρόθυ- 
-μοι xal χρηστοί - «b γὰρ, ᾽Αγνότηει, àyvola λέγει, xal 
ποχὶ ἀγνείᾳ. 
KEPAA. Z'. 

Στίχ. ς’. — Ἡροάγομαι, qnot, περὶ πάντων Υρά- 
qs, καὶ ὧν οὐδένα ποιοῦμα: λόγον, εἰς μείζονα διά- 
Ὄεσιν ὑμᾶς τῇ βαρύτητι τῶν ῥημάτων ἐξελχόμε- 
νος. 

ΚΕΦΑΛλ. l'. 

Στίχ. £', ς᾿.---Αντϊ τοῦ, "Eri τῷ πληρωθῆναι ὑμῶν 
&hv ὑπαχαῆν ' βούλεται γὰρ εἰπεῖν ὅτι τοὺς ἀπειθεῖς, 
εἴτε τῶν ἀλλοτρίων, tive. καὶ τῶν οἰχείων τιμωρού- 
(μεθα ταῖς vou Πνεύματος ἑνεργείαις, ἐπὶ τῷ διὰ máv- 
των ὑμῶν τῶν πιστευόντων, thv ὀφειλομένην τῷ 
Χριστῷ πληροῦσθαι ὑπακοῆν. 


IN EPISTOLAM AD GALATAS. 
&nobÉbuxev* xat A videntur. Charitate enim Christi stimulamur (v. 14) 


818 


ad omnia quz placita sunt ei faciendum. 


CAP. VI. 

Ngsns. 6. — Quasi-dicat, Cirea notos et cirea igno- 
405 studeamus magnanimi esse et honesti ; nam 
illud Puritate pro ignorantia non pro eastitate di- 
citur. 

CAP. VII. 

Vas. 6. — Eo veni, itquit, ut de omnibus scri- 
berem, de quibus etiam non est verbum, gravitate 
verborum, ut meliores sitis, vos ulcerans. 


CAP. X. 


B  Vens. 5, 0.— Id est, ut impleatur vestra obedien- 


tia. Dicere volt : infideles sive qui foris, sive qui 
intus sunt, virtute Spiritus ulciscimur. Ut per hzc 
emnid, vos qui fideles estis, quod debetis Christum 
ebsequium eormpleatis. 


Στίχ. Q.— Καν ἔρώτηθιν, etc. (ragmentum hoc dicitür in codice Theodorl et sinl Theodoreti, apud quem 
posiremtüm επείαῖ, ideoque α nobis omittiur. 


ΚΕΦΛΛ. ΙΔ’. 

Στίχ. χθ. — Ὡς àv αὐτῷ ὢν τῷ πάθει, ὡς iy 
αὐτῃ τῇ ἀῤῥωστίᾳ, οὕτως θορυθοῦμαι xol ταράτ- 
τοµαι. 

ΚΕΦΑΛ. IB'. 

Στίχ. d. -- Ἐπειδὴ τοῦ Θεοῦ δείχνυται τὰ γενό- 
ἄενα, φησὶν, ὑπὲρ τὴν τοιούτου χαυχήσοµαι" εἰ δὲ 
ὑπὲρ pasto) κἀνχᾶσθαι ἀναγχαζοίμην, τὰς ἆσθε- 
νείας προβαλοῦμαι µόνον * τὸ δὲ, "Hxovotr, ὡς ἀπὸ 
τῆς ἀποχαλύφεως εἶπεν, ὡς ἂν δίχην ἀχοῆς τὴν γνῶ- 
σιν αὐτῶν δεξάµενος , οἷόν East τὸ τοῦ προφήτου * 
Τίς ἐπίστεσσε τῇ áxoijj ἡμῶν; ἀχοὴν λέγοντος τὴν 
ἀποχάλυψεν, δι’ ἧς ὥσπερ διά τινος ἀχοῆς τῶν προσ- 
ηχόντων τὴν γνῶσιν ἐλάμδανεν * τὰ δὲ ῥήματα, 
πράγµατα εἶναί φησιν * ἑωραγέναι γὰρ αὐτὸν τοῦ 
παραδείσου τὸ χάλλος εἰχὸς, xal τὰς ἐν ἐχείνῳ τῶν 
ἁγίων χορείας, xaX τὴν παναρµόνιον τῆς ὑμνωδίας 
«φωνὴν. 


CAP. XI. 
Vkns. 29. — Quo majore pena et meerore affici- 
mini, eo majore anxietate et timore afficior. 


CAP. XII. 

Vgns. 4. — Gum mirabilia Dei ostendantur, in- 
quit, intempestive gloriabor : si autem de me glo- 
riari oportet, infirmitates meas tantummodo obji- 
ciam. Audivit (v. 4) ut ex revelatione dixit; hc- 
rum cognitionem tanquam auditus judicium acci- 
piens, juxta id quod oit propheta : Quis credidit 
auditui nostro (Isa. Lin, 1)? auditum dicens revela- 
tionem, per quam, tanquam per aliquem auditum, ve- 
ritatis cognitionem accipiebat. Verba (v. 4) au- 
tem res esse dicit. Omnem enim paradisi pulchri- 
tudinem, et choros sanctorum viderat, barmoni- 
casque bymnorum voces audierat. 





THEODORI MOPSUESTENI 
IN EPISTOLAM PAULI AD GALATAS COMMENTARII FRAGMENTA (1), 


KESAA. A'. 
Exly. δ', ε’. — Alibv (2) 8€ ἐστιν οὐ φύσις ἐν ὑπο- 
στάσει γνωριζομένην ἀλλά διάστηµα ὅπως ποτὲ ἔπι- 


(4) Theodorus Epistolas Pauli ad Galatas , Ephe- 
sios, Philippenses et Colossenses teste Ebediesu , 
rogatu Eustrotii, eas vero quas ad Thessalonicen- 
ses Pauius dedit rogati Jacobi oxplanavit. Fra 
gmenta -lesumpsimus ex {. Catene in s. P. epp. 
ad Gal. , Eph. , Phil. , Col. , Thessal. Ad fidem cdd. 


CAP. I. 
Vgns. 4, 5. — Sxculum non natura est distincte 
subsistens, sed intervallum téniporis nunc minus, 


mss. ed. J. A. Cramer. Oxon. 1842, 8 Editor co- 
dicem Coisl. CCIV, qui est membranaceus οἱ sie- 
culi circiter x1,j describendum sibi curávit, de 
quo 

(2) €. Cr. p. 13. (8) ibC. Cr. , ἔστιν ὡς ὄλλος 


qnatv. » 
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eunec majus mente conceptum : minus quidem, uti A vooupevov χρόνου, εἴτε μιχρὸν, εἴτε μέγα xp, 


cum vitam nostram designat : Seculum nosirum in 
illuminatione vultus. sui ( Psal. 1xxxix, 8), majus 
autem, uti quando omne tempus indicat a consti- 
tutione mundi usque ad secundum adventum Chri- 
sti presentem hanc vitam consammaturi, de quo 
án Evangeliis ipse Dominus dixit: £cce ego vobis- 
cum sum omnibus diebus, usque ad consummalionem 
seculi ( Matth. xxvii, 20). Quod szculum presens 
Apostolus quoque dicit, ita illud vocang, quia in 
ipse presenten: hane vitam agimus. Qul autem 
fieri potest ut natura bonum aut nequam szculum 
sit, quod non per se subsistens cernitur ? Hoc est 
autem quod Apostolus intendit. Primus homo 
quando factus est, sí immortalis remansisset, non 
esset vita nostra przsens, utpote indellnita ; quia 
autem propter peccatum mortalis factus est, pre- 
sens dicitur vita haud immerito conversatio hac 
nostra cum futura comparata. Nunc quidem pec- 
cato inservimus, unde et legibus nobis opus, in 
futuro autem s&xculo neque preceptis ullis indlge- 
bimus, quía Spiritus gratia ab omni peccato libe- 
rabimur. Hoc igitur intendit, quod lege quidem 
data peccatum non ablatum est ; nam nostri valde 
dominabatur. Etenim semper legem transgredieba- 
mür, nunc hsc, nune illa preter legis. mandata 
operantes, et nihil erat quod nos a peccato aver- 
teret, imo ipsa nos nature infirmitate ad delicta 
propellente ; Christus autem moriens pro nobis 
et praestans nobis quoque per seipsum resurre- 
ctionis communionem, liberavit nos a conversa- 
tione hujus vitz, in qua sepius minime conve- 
nientia operamur, et constituet nos in spem futu- 
rw conversationis, in futurum immortales et im- 
passibiles manentes et ab omni peccato liberos. 
Hoc vero nobis lex prestare nunquam voluit ; quod 
etiam optime declarans adjecit : Secundum volun- 
tatem. Dei et Patris nostri, lllud eriperet dixit ut 
indicet hoc non alii cuivis licuisse nec legi nec 
prophetis : nam illud eriperet prope vim significat, 
non autem vim, sed virtutem eruentis. Quare au- 
tem non vim, sed virtutem? Quia non dixit Rapien- 
tis, sed dantis semetipsum pro peccatis nostris, ut 
eriperet nos: ipsa oratio rei difficultatem innuit 


μὲν, ὡς ὅταν τὴν ἡμετέραν ζωὴν οὕτως xul '6 
αἰὼν ἡμῶν slc φωτισμὸν τοῦ προσώπου cov 
μέγα δὲ, ὡς ὅτε τὸ πᾶν διάστηµα οὕτω λέχει, 9) 
ἀπὺ τῆς τοῦ χόσμον καταδολῆς ἄχρι τῆς δευτέρας 
«o0 Χριστοῦ παρουσίας ἐπὶ συντελείᾳ αὐτοῦ τοῦ (1) 
παρόντος βίον γινοµένης νοούμενον, περὶ οὗ ἓν τὰς — 
Εὐαγγελίοις ὁ Κύριός φησιν. Ιδοὺ ἐγὼ μεθ ὑμῶν 
εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας ἕως της συντελείας τὸ — 
αἰῶνος, ὃν δῆ καὶ ἐγεστῶτα αἰῶνα ὁ ᾽Απόσὶς 
λέγει, οὕτω χαλῶν αὐτὸν, ὡς ἂν ἐν αὐτῷ τὴν παρ. 
οὔσαν ταυτηνὶ ζωὴν ζώντων ἡμῶν. Πῶς οὖν ἂν viv 
διάστηµα, ὃ μηδὲ ἐν ὑποστάσει θεωρεῖται, 1] χαλὶν 
ἡ xaxbv κατὰ φύσιν; ἀλλ ὅπερ βούλεται εἰπεῖν ὁ — 
Απόστολος τοῦτό ἐστιν Ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ὡς ἐγί- — 


B veto, el μὲν ἀθάνατος ἔμεινεν, ἑνεστὼς βίος oix ὃν 


fv, ἅτε δὶ τέλος οὐχ ἔχων * ἐπειδὴ δὲ θνητὺς ἔτένεο 
διὰ τὴν ἁμαρτίαν, ἐνεστὼς χαλεῖται βίος, ὡς εἰὼς, 
i παροῦσα ζωὴ πρὸς τὴν μέλλουσαν ὕστερο. Ὦ 
ταύτῃ μὲν οὖν xat ἁμαρτάνειν ἐπιδεχόμεθα, ὄθενκὶ 
γοµίμων ἡμῖν χρεία, ἐπὶ δέ γε τοῦ μέλλοντος αἰωκς — 
οὐδὲ διατάξεως (2) χρεία ἡμῖν τινος, ἐπείπερ Ev 
πάσης ἁμαρτίας τῇ τοῦ Πνεύματος χάριτι quiazs- 
΄μεθα. Βούλεται τοίνυν εἰπεῖν, ὅτι δέδοται μὲν àv» 
poc, ἁμαρτία δὲ οὐχ ἀνῄρητο, ἀλλὰ γὰρ xal σφόδᾳ 
ἡμῖν ἐπολιτεύετο; ἐπειδὴ γὰρ ἑχάστοτε παρεθαίἈµεν 
ποτὸ μὲν ταῦτα, ποτὲ δὲ ἐχεῖνα παρὰ τὴν τοῦ vigo 
διαπραττόµενοι διάταξιν, xol ἣν οὐδὲν τὸ (5) τὸ 
ἁμαρτάνειν ἡμᾶς ῥυόμενον, ἀλλὰ αὐτὴ ἡ τῆς φύσεν 
ἀσθένεια καθεῖλχεν ἐπὶ τὸ πταίειν, ὁ δέ γε Xp 
ἀποθανὼν ὑπὲρ ἡμῶν καὶ ἀναστὰς, παρασόµος 
δι) αὑτοῦ καὶ ἡμῖν τὴν τῆς ἀναστάσεως μετουσίν, 


,ἀπήλλαξεν ἡμᾶς τῆς τοῦ παρόντος βίου ζωῆς, bj 


πολλὰ τῶν οὗ προσηχόντων διαπραττόµεθε, xe 
χατέστησεν ἐπὶ ἐλπίδι τῆς µελλούσης ζωῖς, oc 
ἀθάνατοί τε χαὶ ἁπαθεῖς διαµένοντες xoi Ebo πάτε 
ἁμαρτίας, ὃ μηδαμῶς παρασχεῖν ἡμῖν ὁ νόμος & 
ίσχυσεν, ὃ xal χαλῶς ἐπισφίγγων προσέθηχε’ Κατὰτό 
θἐΊημα τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἡμῶν. Τὸ δὲ, Ἐξέίη: 
ται, εἴρηχεν, ἵνα παραστήσῃ ὅτι οὐκ ἣν ἄλλῳ εὖχερὸ 
τινι οὔτε νόµῳ οὔτε προφήταις * τὸ γὰρ, Εξέληταν 
μιχροῦ βίαν σηµαίνει, ἀλλ οὐ βίαν, ἀλλὰ δύναμη 
τοῦ ῥυσαμένου " πῶς δὲ οὐ βίαν, ἀλλὰ δύναμιν; 6t 
εἶπεν, Τοῦ ἁρπάσαντος, ἀλλὰ, Τοῦ δόντος ἑαυτὸ 


praprimia. Vocatur autem Pater noster Deus, ut Ὦ ὑπὲρ τῶν ἁμαρτειῶν ἡμῶν, ὅπως ἑξέληται ἡμῖς' 


adoptione declarata necessitas per legem exeluda- 
tur. Cui gloria in secula, amen : hocetiam novum et 


quo v, Montfauc. Cat. bibl. Cois!. p. 264. Catena 
ipsa maxime e Chrysostomo contexta est et ad 

pistolas ad Galataset Ephesios aliquoties , ad re- 
liquas Epistolas semper el accuratissime ea quae 
ejus sunt indicavi. Sed auctor sspissime nomina 
eorum scriptorum , quorum verba atiulit, omisit, 
nec nisi verbis ἄλλος φησὶ, ὡς ἄλλος φησί, et his 
similibus indicavit, quanquam bene evenit , quod 
scriba nescio quis ea in margine haud raro memo- 
ravit. Quod ubi factum, Cram. nomina uncis cir- 
cumnisepla apposuit. Ego, ubi per sententiam lieri 
potuit, solummodo fragmenta ipsa attuli, nomen 
et verba, qua catenz auctor premisit, in margine 
Collocavi. Ceterum catene "Theodorum esse Mo- 


αὕτη tj λέξις τὸ δυσχατόρθωτον παντὶ ἄλλῳ c1 
έστησε. Κέχληται δὲ Πατὴρ ἡμῶν θεὸς, ἵνα 555 


psuestenum longe est certissimum. Prilerquim 
enim quod in subscriptionibus p. 340 et Catenz | 
P. epp. ad Tim. — ed. Cramer, p. 411, is ipse bis 
nominatur, perspicue carpitur verborum conWw 
meliis auctoris catenz orthodoxi p. 302, 909, d 
indoles fragmentorum ipsa prorsus est Theodore; 
sed unum fragmentum falso "Theodori dicitur P. 
78. Est Chrysostomi. Neque vero minus certum d 
indubitatum esse debet, prater ea quz Theol" 
esse dicuntur , alia nonnulla Theodorea in 63494 
latere. 

(4) V. τοῦ in c. Cr. non legitur. 

E C. Cr. , διὰ τάξέως. 

3) Vocula τό fortasse delenda. 
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IN EPISTOLAM AD GALATAS. 


9c2 


υἱοθεσίας Φφανερουμένης ἐχθληῇ ἡ .δ.ὰ νόµου A inauditum. Nam illud amen nunquam n principio et 


ἀνάγκη. "Q ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. Καὶ 
τοῦτο χαινὸν xai παρηλλαγμένον’ τὸ μὲν γὰρ, Αμήν, 
οὐδαμοῦ bv ἀρχῇ xal ἓν προοιµίοις ἐπιστολῆς εὑρί- 
σκοµεν χείµενον, ἀλλὰ μετὰ πολλά, ἐνταῦθα δὲ 
δειχνὺς ὅτι χαὶ τὰ εἰρημένα ἱκανὴν εἶχεν κατηγορἰαν 
Γαλατῶν xal ὅτι λόγος ἀπηρτισμένος ἑστὶν, τὸ 
προοἰµιον ταῦτα τέθειχε’ τὰ vàp φανερὰ τῶν ἐγχλη- 
µάτων οὐ πολλῆς δεῖται χατασχενῆς. ᾿Αναμνήσας 
τοίνυν τοῦ σταυροῦ, τῆς ἀναστάσεως, τῆς τῶν ἆμαρτη. 
µάτων λυτρώσεως, τῆς πρὸς τὸ μέλλον ἀσφαλείας, τῆς 
τοῦ Πατρὸς γνώμης, τῆς τοῦ Υἱοῦ βουλῆς, τῆς χάριτος, 
τῆς εἰρήνης, πάσης αὐτοῦ τῆς δωρεᾶς, εἰς δοξολογίαν 
χατέχλεισε «bv λόγον, τὴν αὐτῷ δυνατὴν εὐφημίαν 
ὑπὲρ τῆς οἰκουμένης ἀναπέμπων ἁπάσης * διὰ τοῦτο 


inexordiis Epistol:s invenimus positum , sed post 
multa alia. Hic indicans predicta jam sufficere ad 
arguendos Galatas, nec pluribus indigere, preeessium 
hoc usurpat ; non cnim opus ut manifesta crimina 
multis documentis probentur. Cem igitur erucem 
commendavit, resurreetionem, peccatorum remis- 
sionem, spem eertam futuri, patris sententiam, 
filii consilium, gratiam, pacem, omniaque ejus 
dona, collaudatione sermonem concludit, gratiarum 
acijiones quantum in eo erat pro toto terrarum 
orbe referens. Quapropter vehementiora dein ver- 
ba profert, velut memoria divinorum beneficioruns 
vehementer affectus ; nain. quando. dixit : Cui glo- 
ria in secula, amen, vehementi stupore commotus 


xai σφοδρότερον τῷ μετὰ ταῦτα χέἐχρηται λόγῳ, D sic dicit. 
καθάπερ πυρωθεὶς σφοδρῶς ὑπὸ τῆς ἐννοίας τῶν εὑεργεσιῶν τοῦ Θεοῦ εἰπὼν γὰρ, "9 ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας, ἁμὴν, ἀπὸ σφοδροτέρας ἄρχεται ἐπιπλήξεως, οὕτω λέγων. 


Στίχ. «΄-η. — Διὰ πάντων (1) ηῦὔξησε τὴν ἆτο- 
πίαν τῆς μεταθολῆς, τὸ οὕτως εἰπὼν πολλὴν ἔχον (2) 
τὴν ἔνδειξιν, xal τὸ ταχέως ἐπισυνάψας xaX τὸ, µε- 
τατίθεσθε, προστεθεικὼς, οὐ, µετάγεσθε, ὡς ἐπὶ ἀφύ- 
xov φησί: Μετατίθεσθε εἰς ἕτερον Εὐαγγό-λογ, ἵνα 
$oxjj παντελἠς εἶναι εὐσεθείας µετάθεσις, xol ἵνα 
μὴ δόξῃ συγχωρεῖν ἕτερον Εὐαγγέλιον εἶναι, ὃ οὐκ 
ἅ-11ο. Πῶς οὖν εἶπας ἕτερον; El µή τυ)ές εἶσιν ol 
ταρἀάσσοντες ὑμᾶς καὶ θἐΊογτες µεταστρέγαι τὸ 
Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, τὴν ἀπὸ τοῦ ὄντος Εὐαγ- 
γελίου μεταθολὴν ἕτερον εἰπὼν Εὐαγγέλιον. Εἶτα 
ἐπειδὴ τὰ τῶν ἁποστόλων πρόσωπα προεθάλλοντο, 


ὡστε δεῖξαι ὅτι οὐχ ἑαυτὸν ἐχείνων προτιμᾷ, ἀλλὰ τὴν C 


ἀλήθειαν, ἧς ἑχτὸς οὐδὲ ἑαυτὸν εἶναί τι νενόµικεν, 
δήεν αὐτὸ xaX ἑπαύξων ἔλεχεν, "H ἀἄγγε.ῖος ἐξ οὗρα- 
vov, ἵνα μηδὲ ἡ τοῦ τόπου ἀξιοπιστία μετὰ τοῦ 
προσώπου συναφθεῖσα ἀντίῤῥοπος τῆς ἀληθείας εἶναι 
νοµίζηται. El µή τινἐς slow οἱ ταράσσοντες ὑμᾶς, 
qnot, xal θὲΊοντες ἀνατρέπειν τὸ Εὐαιτγάιον τοῦ 
Χριστοῦ, τουτέστιν, Έως ἂν ὑγιαίνητε τὸν νοῦν, οὐκ 
ἐπιγνώσεσθε ἕτερον Βὐαγγέλιον, ἕως ἂν ὀρθὰ βλέπητε . 
καὶ μὴ διεστραµµένα, τὰ μὴ ὄντα φανταζόμενοι (5). 

Στίχ. w'. — Καλῶς (4) αὐτὸ ἐπὶ τὴν πρόγνωσιν 
ἀνήνεγχε τοῦ Θεοῦ, ὥστε καὶ πρὺ τῆς αὐτοῦ ὑπάρ- 
ξεως φαΐνεσθαι τῷ θεῷ τοῦτο δεδογµένον, τοσοῦτον 
ἀποδέον τοῦ χαινότητα εἶναί τινα xal εὕρεσιν &v- 
θρώπων τὸ χήρυγμα. 

ΚΕΦΑΛ. Β.. 


D 
Στίχ. 8. — Τινὲς (5) τὸν δὲ σύνδεσμον περισσὸν 


Εφασαν εἶναι, διὰ δὲ τοὺς νευδαδέΊφους"' ἡ γὰρ 
ἁχολουθία ἐστὶν, ὅτι οὐδὲ Τίτος Ἕλλην ὢν ἠναγχάσθη 
περιτμηθΏναι διὰ τοὺς παρεισάχτους φευδαδέλφους, 
πουτέστι τοὺς βουλοµένους τηρεῖν τὸν νόμον (6). 


Στίχ. ς’. ---Τινὲς μέν qaot τοῦτο αὐτὸν λέγειν (ῇ), 


(1) Cat. Cr. p. 16. (8) "Αλλος δὲ πάλιν οὕτως Ép- 
μηνεύει τὰ εἰ . 

(2) €. Cr., εἶχον. 

(5) Quz deinde in cat. sequuntur aliunde petita 


sunt. . 
! (4) C. Cr. p. 25. (8 Kat ἄλλος δὲ εἰς τό * ὅτε δὲ 
εὐδύχησεν ὁ θεὺς ὁ ἀφορίσας µε ἓχ κοιλίας μητρός 


VEns. 6-8. — Per omnia vividius exprimit quam 
indigna sit eorum mulatio ; vox sic magnam vim 
habet, et Cito addit, ac deinde transferimini, non 
traducimini, tanquam de inanimatis ait. transferi- 
mini in aliud Evangelium, ut appareat completa 
pietatis inutatio, et ne videatur concedere aliud 
esse Evangelium, addit quod nom est aliud. Quare 
igitur aliud dixit ? Nisi sunt aliqui, qui vos contur- 
bant et volunt convertere Evangelium Christi, aliud 
Evangelium vocans quidquid a vero Evangelio 
alienum. Deinde quando illi speciem apostolorum 
objiciebant, ut demonstret non seipsum se illis 
preferre, sed veritatem prster quam vel ipse nibil 
eril, non. dubitat adjicere: aut angelus de celo; 
ita nec locus, nec persona ulla veritati prestare 
poterit. Nisi sunt, ait, qui vos conturbanl et volunt 
conrertere Evangelium Christi, hoc est, dum mente 
Sapielis, non agnoscetis aliud evangelium; dum 
recta et non perversa cernetis, non somniabitis 
qui non sunt. 


Vess. 15. — Recte illud refert ad prescientiam 
Dei, ita ut antequam nasceretur, hoc jam Deo 
placuerit, tantum abest ut novitas et inventio sit 
hominum vocatio. 


CAP. 1. 

Vens. 4, — Quidam dixerunt conjunctionem sed 
redundare in illis : sed propter falsos [ratres. Hzc 
est enim consequentia: Titus cuim esset. gentilis 
non compulsus est circumcidi propter subintrodu- 
clos falsos fratres, hoc est propter eos qui Jegem 
servare volunt. 

WEns. 6. — Contendunt quidam illum innuere, 


u φησίν, — 

(5) C. Cr. p. 29. 8. Σευηριανός. 

(6) Idem statuit Theodoretus Opp. ed. Hal. 1], 
507 


(1) lta cat. auetor p. 31 disputat, sed in marg. 
legitur : αἰνίττεται Θεόδωρον καὶ Σευηριανὸν xal 


Ευσέθιον. 


'$05 THEODOK1 MOPSUESTENI 901 
«quod non modo eum son docuerunt, sed etiam ab A ὅτι οὗ µόνον αὐτὸν οὐχ ἐδίδαξαν, ἀλλὰ xat Σδιδάχθτ- 


90 edocti sunt. 

Vgns. 15. — Quasi dicat, genere Judaei, non pro- 
selyti.; eernis ut latenter Judaeos invadit et. do- 
-«etrinam suam -tandem exponit ? Nam post. illud 
.Natuva. Judei, et non-ex. gentibus peccalores, cau- 
:'sam'quoque.profert justam de qua a Judaismo de- 
fecérunt. 

Vgns. 19. -- Quando in baptismo mortis et re- 
surrectionis figuram implebant, cum Christo cruci 
eonfixi dicebantur ; quasi ipse per crucem mortem 
susceperit et resurrexerit, llli autem per figuram 
dpaptismi in similibus constitmebantur spe omnino 
«similia consequendi , .quando tempus veniet -com- 
wnunis omnium resurrectionis in consummatione 
saeculi. Hoc igitur dicit: Quoniam cum Christo, 
ait, crucifizus sum, nullam cum hac presenti vita 
«partem habeo, in qua juxta legem conversandum 
est. 


CAP. Ili. 

Vkns. 2. — Spiriium charitatem appellat, :car- 
Bem vero secundum legem conversationem, 

Vgns. 16. —— Verba ad Abraham dicta promissio- 
nes sunt, ait; lex autem obedientiam postulat et 
tunc mercedem meritam tribuit. Quod si igitur per 
legem hzc adipiseimur, inutilis promissio. Nam 
mercedem labore nostro, non promissione Dei 
eonsequimur. Quod si autem promissio facta est 
promittentis gratiam. declarans non legis sane 
perfectio est, sed Dei promissio qus nobis benedi- 
ctionis participationem largiatur. lllud autem se- 
4ini ejus tam. absolute dictum in Christo optime 
40mpletum invenimus ; hie enim semen ejus se- 
cundum. Baturam, uti et οσίου] quicunque ex eo 
genus suum duxerunt. Credimus in eum ideoque 
Abraham patrem agnoscimus, et sic participes be- 
nedictionis sumus effecti, ita uL semini ejus, illud 
quod de uuo dictum est, sed in universum velut 
de pluribus potest intelligi, omnes designans qui- 
eunque exinde suum genus ducunt, in Christo 
perfecte et reipsa completuin videatur. 


Vgns. 21. — Si enim tanta inesset legi virtus, 
ut juxta illam conversantes justificari et zeternam 
vitam adipisci possent, ipsa lex promissionem 
everteret , loco illius justificationtem przstans ; 
nunc-autem e contra lex cum peccata prohibeat, 
sed ab eis liberare non valeat qui propter natura 
infirmitatem in ea delabuntur, et propterea culpam 
nostràm augeat, quam difficillime, imo nulla ra- 
tione nos justilicare potest, ideoque necessario 
Christi gratia indiyetnus. 


εις. 22. — Redarguit eacra Scriptura eos qui 


(1) C. Cr., παρ᾽ αὐτόν. 

(2) C. Cr. p. 39. Σχόλιον 8. 

(3) C. Cr. p. 42. (8.) "AXXoz πάλιν ὧδε φησίν. 
(4) Ex cod. Vat. 769, 8c. x, ap. Mai B. N. PP. 


σαν παρ) αὐτοῦ (1). 

Στίχ. τε’. — Αντὶ τοῦ (2), £x γένους, χαὶ οὗ άροσ 
Άλυτοι. Ὅρᾶς πῶς λανθανόντως τῶν Ἰουδαίων καθ- 
άπτεται καὶ τὴν διδασκαλἰαν σνντίθησιν ἀπηβτισμέ- 
νην; εἰπὼν γὰρ, Φύσει [ουδαῖοι, xal οὖν ἐξ ἐθνγων 
ἁμαρτωλοὶ, καὶ αἰτίαν τίθησιν εὔλογον, δι ἣν &z- 
ἑστησαν τοῦ Ἰουδαϊσμοῦ. 

Στίἰχ. 40, -- Ἐπειδὴ (5) ἓν «ip βαπτίσµατι τοῦ τε 
θανάτου xoi τῆς ἀναστάσεως τύπον ἐπλήρουν, συ- 
σταυροῦσθαι ἑλέγοντο τῷ Χριστῷ, ὡς ἂν αὐτοῦ μὲν 
διὰ σταυροῦ τὸν θάνατόν δεξαµένου xal ἀναστάντος, 
αὐτοὶ δὲ κατὰ τύπον τοῦ βαπτίσματος ἐν τοῖς ὀμηδοις 
γιγνόµενοι ἐπ) ἑλπίδι τοῦ xal πάντη ποτὲ μετασχεῖν 
τῶν ὁμοίων, ὅταν τῆς χοινῆς πάντων ἀναστάσεως Ev 


B τῇ τοῦ αἰῶνος ἀυντελείᾳ τὸν χαιρὸν παρεῖναι cup- 


6alvr? τοῦτο οὖν λέγει" ὅτι Συνεσταύρωµαι, φτοὶν, 
τῷ ΧἈριστῷ, οὐδεμίαν πρὸς τήν παροῦσαν ταύτην 
ζωὴν χοινωνίαν ἔχων, &v fj κατὰ νόμόν πολιτεύεσθα: 
ἡμᾶς ἀνάγκη. 

ΚΕΦΑΛ. T". 

Στίχ. β’. —— Πνεῦμα (4) τὴν χάριν ἐχάχεσε, σάρχα 
δὲ τὴν χατὰ vópov πολιτείαν. 

Στίχ. ες’. — 'H πρὸς (5) τὸν Αδραὰμ φωνὴ ἕπαγ- 
γελίας ἐστὶ, φησὶν, ὁ δὲ νόµος χαϊορθῶσαι ἁπαιτεῖ, 
xaX τότε δίδωσι τὸν μισθὲν, ὥστε ci μὲν ἆ--ὃ τοῦ 
νόµου ταῦτα περιμένομεν, περιττὴ ἡ ἐπαγγελία, ὁ 
γὰρ ἡμέτερος κάµάτος, χαὶ οὐχ ἡ τοῦ θεοῦ πα γγελίς 
τὸν μισθὸν ἡμῖν ἀποδίδωσιν, cb δὲ fj ἐπαγγελία γε- 
γένηται τὴν τοῦ ὑποσχομένου χάριν ἑμφαίνουσα, οὖκ 
ἄρα ἡ τοῦ νόµου κατόρθωσίς ἐστιν, ἀλλ ἡ τοῦ Θεοῦ 
ὑπόσχεσις dj τὴν χοινωνίαν ἡμῖν τῆς εὐλογίας χαρι- 
ζομένη. Τὸ δὲ, c σπέρµατι αὐτοῦ, εἰρημένον οὕτως 
ἁπλῶς εὑρίσχόμεν ἀπὶ τοῦ Χριστοῦ ἀχριθῶς πλη- 
ρούµενον * οὗτος γὰρ ὁπέρμα μὲν αὐτοῦ χατὰ «φύσιν, 
ὡς οὖν καὶ οἱ λοιποὶ ol τὸ γένος ἐχεῖθεν κατάγοντες 
πιστεύομεν δὲ ἓπ᾽ αὐτὸν, εἶτα καὶ τὸν ᾿Αθραὰμ πᾳ- 
τέρα ὀπιγραφόμεθα, χαὶ οὕτω τῆς εὐλογίας civ 
χοινωνίαν δεχόµεθα, ὥστε τὸ εἰρημένον ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς, 
δυνάµενον δὲ χατὰ χοινοὺῦ ὡς ἐπὶ πολλῶν νοεῖσθαι, 
tQ σπέρµατι ἀὐςτοῦ εἶναι πάντας τοὺς ἐχεῖθον τὸ 
γένος χατάγοντας, ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ χυρίως Ex' a5- 
τῶν πληρόύμενον τῶν πραγμάτων εὑρίσχομεν. 

Στίχ. χα’. — Ei γὰρ τοιαύτη (6) τις δύναµις τῷ 


D νόµῳ προσῆν, ὥστε τοὺς ὑπ αὑτῷ πολιτευοµένους 


xai διχαιοῦσθαι xal τῆς αἰωνίου δύνααθαι τνγχάνειν 
ζωῆς, ἀναιρετικὸς ἣν τῆς ἐπαγγελίας ὁ νόμος αὐτὸς, 
&vt' ἑχείνὴς τὴν διχαίωσιν παρέχων" νυνὶ δὲ τὸ 
ἐναντίον, ἁπαγορεύων μὲν τὴν ἁμαρτίαν, ἁπαλλάτ- 
τειν δὲ αὐτῆς οὐχ ἰσχύων τοὺς διὰ τὴν τῆς φύσεως 
ἀσθένειαν χαταπίπτοντας εἰς αὐτὴν, xal διὰ τούτου 
µειζόνως ἑλέγχων ἡμῶν τὸ πρὸς διχαΐωσιν ἄτονον, 
μἆλλον δὲ πάντη ἀδύνατον, ἀναγχαίως τῆς τοῦ Χρι- 
στοῦ χάριτὸς δεοµένους δείχνυσιν ἡμᾶς. 

Στίχ. xp. — Διήλεγξεν (7) ἡ θεία Γραςὴ x3: 


V e c . 

(5) C. Cr. p. 54. (8.) "Αλλος πάλιν φησίν. 

(6) C. Cr. p. 55. θεόδωρος δέ eue. 
(7) Mai ubi supra, ex eodem codice. 
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τοὺς πρὸ νόµο» καὶ τοὺς ἓν vópsp* τοὺς piv, τῆς A ante legens et'eos qui sub lego, priores nataralem, 


Φύσεως τοὺς δὲ, τὸν Μωσαϊκὸν παραθαίνοντας 
ἁλεξηράρμακχον δὲ τούτων χἀχείνων τὴν ἑσηγγελμέ- 
vnv διὰ τῆς πίστεως προσενήῄνοχε σωτηρίαν" πάλιν 
γὰρ τὸ, συγέκ.Ίεισαν, ἀπὺ [ἐπὶ] 6 Ίεγξαν τέθεικε. 

Στίχ. κΥ’.--- Ἐπισημαντέον (4) ἐκεῖνο, ὅτι τῶν κατὰ 
Ἀριστὸν ποιεῖται μὲν ἀπὸ σῶν µελλόντων ὡς εἰχὺς 
την ἀπόδειξιν, ἐπειδῃ πᾶσα τῶν παρ’ αὐτοῦ χατορ- 
θωμάτων ἡμῖν ἡ φανέρωσις ἐπὶ τῶν πραγμάτων 
Τένβται τότε’ καλοῖ δὲ πίστιν μὲν, ἐπειδὴ µηδέταν 
Υεγονότες ἐπὶ τῶν πραγµότων, πιστεύομεν τέως 
περὶ αὐτῶν, ἑφογγε.λίαν δὲ, ὡς ἂν εν χερὶ αὐτῶν 
ὑπόσχεσιν f» κεκοµισµμένων ἡμῶν, xal χάριν δὲ 
εἰκύτως αὐτὰ ὀνομάξδι μάλιστα, ἐπειδὴ δωρεὰ σαφἠς 
τις τού βεοῦ ἐστι τὰ διδόµενα, οὐκ ἀπὸ τῆς ἡμετέρας 
ἀδίας, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς αὐτοῦ φιλοτιµίας ἔχοντα τὴν 
ἀρχὴν * ἀντιπαρεξετάζει δὲ τὸν νόµον πᾶσιν εἰχότως. 

Στίχ. xc". — 'Avá νοῦ (2)! εἰπεῖν, τέλειοι, τοῦτο 
Y&p ἀπόλονθον πρὸς τὸ ὑπὸ παιδαγωγὸ» τὸ vio Θεοῦ 
εἰπεῖν, τῷ γὰρ ΥΜῷ τοῦ Θεοῦ οὐδὲν λείπει πρὸς ve- 
αειότητα (5). 

Στίχ. Χὴν x9. — Τῆς παρούσης (4) ζωῆς ἀρχὴ 
μὲν τοῖς πᾶσιν ὁ ᾽Αδὰμ, εἷς δὶ ἄνθρωπος οἱ πάντες 
ἐσμὲν τῷ Xóy τῆς φύσεως, πρὸς γὰρ δὴ τὸ χοινὴν 
ὡσπερεὶ μέλους τάξιν ὁ χαθεῖς (b) ἡμῶν ἐπόχει: 
οὕτω Oh χαὶ ixi τῆς µελλούσης ζωῆς ἀρχὴ μὲν ὁ 
Χριστὸς, πάντες δὲ οἱ χοινωνοῦντες αὐτῷ τῆς &va- 
στάσεῳ! καὶ τῆς μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἀθανασίας ὥσπερ 
εἷς Υυόµεθα πρὸς αὐτὸν, τῇ ὀμοιότητι τοῦ πράγµα- 
τος μέλους τάξιν πρὸς cb χοινὸν τοῦ καθ᾽ ἕνα ἡμῶν 
ἐπόχοντες, Τότε φοίνιν ρῦτα ἄρσεν οὔτε 65v 


θεωρεῖται, οὐ γὰρ ἔστι γαμῆσαι f γαμηθῆναι: σῦτα — 


Ἰουδαιρς, οὔτε "EAAnx- οὐδὲ γὰρ περιτομὴ kv 
ἀθανάτῳ φύσει χώραν ἔχει, ὥστε διακριθῆναι περι- 
τατμηµένον (0) ἀκρόδυστον, οὔτε δοῦλος οὔτε 
&AeU0&poc' πΏσα γὰρ ἀνιομαλία πραγμάτων &v- 
Ἀρηται. Ἐπειδὴ τοίνων κατὰ τύπον διὰ τοῦ βαπτί- 
σµατος &v ἐχείνοις γινόμεθα, τοῦτο λέχει' El dà 
ὑμεῖς Χριστοῦ, ápn tqv ᾿Αδραὰμ σπέρμα éoct, 
κας ἐπαγγα λίαν» κληρονόμοι (1). Ei γὰρ ὑμεῖς 
τοῦ Χριστοῦ σῶμα διὰ εν ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος 
ἀναγάννησιν τύπον ἔχουσαν τῆς τότε παρεσοµένης 
ὑμῖν πρὸς αὐτὺν ὁμοιότητος, ὁ δὲ Χριστὸς vob 
᾿Αθραὰμ σπέρµα, ἀνάγκη xat ὑμᾶς, τὸ ἐχείνου σώμα, 
τούτου εἶναι σπέρμα οὗπερ δὴ x&xelvoz * ὅθεν εἰκό. 


D ipsi οἱ 


posteriores Mosaicam transgredientes ; utrisque 
Blexiphargecum salutis astulit. per fidem conse- 
quendi ; namhic etiam, coscí(usit, ponit pro argui. 


Vens. 25. — Notensam iljud, quod ea qus ad 
Christum spectant haud inepte per ea demonstr.t 
quie ventura sunt ; nam tunc rehus perfectis omnia 
revelabunter quo ipse cons"ütuit. Recte fidem. vo- 
cat; nam credimus de re donec eam consequamur, 


€t promissionem, quia jam pollicitationem de eis 


reportavimus ; presertim autem es gratiam dicit, 
quia qux damter vore donum Dei sunt, mou pro- 
pier merita nostra, sed propter Del benignitatem 
nobis concessum. Merito autem his omnibus legeui 


D opponit. 


Vrns. 26. — Quasi dicat perfecti ; hoc enim 

necessarium, ewm $i. Dei sint, non amplius eub 
Pedagogo; nihil enim deest Filie Dei ad perfe- 
etionem. 
. Vene. 28, 29. — Hujus przsentüs vit nobis om- 
hibus auctor Adam ; ums homo sumes omnes ra- 
one naturz, nam generis totius velut membrum 
unusquisque nostrum. Ita etiam futurz vitz» nobis 
anctor Christus, et omnes quicunque eum eo re- 
surrectionis et post resurrectionem immortalitatis 
participes, velut unum (lmus cum eo, rei similitu- 
dine tanquam membra corporis Singuli przbentes. 
Tune igitur nec masculus, neque femina cernetur ; 
non enim nubere aut nubi licebit ; neque Judaeus 
neque Grecas; non enim circumcisioni locus im 
natura immortali, quae przputiatum a cireumcise 
discernat; neque servus, neque liber; nam tolletoe 
quavis conditionum inzqualitas. Quando igitur 
typice per baptismum in haze constituimur, ait: Si 
autem vos Christi, ergo semen Abrahae estis, eecun- 
(dum promissionem haredes, Naw si vos corpus 
Christi per regenerationem in baptismo, figuram 
similitudinis nobis cum ee future babentem, ος 
Christus semen Abrahz, nos, utpote corpus ejus, 
oportet. ejusdem semen simus ac ipse; unde etian 
reete promissionis h:eredes. Vides quomodo quod 
priws dixerat nune de semine demonstret, quod 
semini ejus data: sunt benedictiones ? 


τως xal τῆς ἀπαγγελίας κληρονόμοι. Elec πῶς ὅπερ ἔμπροσθεν ἔλεγεν ἀπέδειξε νῦν τὸ περὶ τοῦ 
σπέρματος, ὅτι αὐτῷ xal τῷ απέρµατι αὐτοῦ αἱ εὐλογίαι εἰσὶ δεδοµέναι ; 


κεφ. Δ’. 
Στίχ. α-Υ, ---Οὐσίᾳ μὲν (8) ὑπέθετο τὴν ἀρετὴν 
ὁ ᾿Απόστολος, τῇ περὶ τὸν Θεὸν ἀγάπῃ καὶ τῇ περὶ 
τὸν πλησίον Υνωριζομένῃ, χρῆσιν δὲ αὐτῆς οὐχ εἰς 
δὲον τῷ τἀναντία διαπραττοµένους ἀφανίζειν αὑτῖς 
την ὑπόστασιν. ᾿Υπὸ ἐπιερόπους τοίνυν xal οἰχο- 


(11 C. Cr. p. 57. 8. 

(2) C. Cr. l^ 98. 8. 

(3) Ου adduntur Chrysostomi sunt, ut jam adno- 
tavit Cramer. 
, , I4) C. Cr. p. 59. (8.) "Άλλος τις τὸ αὐτὸ ῥητὸν ὧδε 
$i zt. 
(5) C. Cr., µαθείς. Caeterum v. Winer Gramma- 

PaTRoL. Gg. EXVI. 


CAP. IV. 

Vegns. 1-5. — Substantiam amore in Deum ct 
in proximum  illustratam, virtutem esse suppo- 
nebat Apostolus, hujus autem inopportuno usu, 
pravis scilicet operibus, ipsius hypostasin deleri. 
Sub tutoribus igitur et actoribus constituti sumus, 


tik des neutestam. Sprachidioms ed. V, p. 288. 

(6) C. Cr., περιτετμηµένον. 

(7) V. sequentia, quz in cat. intervallo sejuneta 
leguntur, cum arcte coh:ereant cum preegressis, pro- 
cul dubio eidem scriptori tribuenda sunt. Nimiruni 
vs. 29 allatas continuum ordinem interrupit., 

(8) C. Cr. p. 60. (8.) Άλλος grat. 
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ut eorum continua custodia nobis ufque memoriam A xópovc veyóvapev, ἵνα 1j συνεχῆς τούτων σαρατή- 

: Dei legum latoris commendet, et sic prudentius — prate εἰς ὑπόμνησιν ἄγῃ πάντοτε ἡμᾶς tuo δεδυχό- 

viventes eommissam nobis substantiam non per- to; Θεοῦ τοὺς vópouc, xal οὕτω σωφρονέστερο 

. damus, donec perfectio flat, et. firma integraque µβιοῦντες μὴ τὴν παραδοθεῖσαν ἡμῖν παραφανίρυ- 

substantia nos instruat ; tunc enim incolumem po- — psv (1) οὐσίαν, ἄχρις ἂν d) τότε ἐπιστᾶσα τελειύτης 

terimus servare paternam hereditatem. βεθαίαν xal ὁλοτελη τῆς οὐσίας παράσχῃ τὴν ἀπί- 
λαυσιν, ἅτε Ob καὶ φυλάττειν τότε ἀχέραιον τὴν πα- 
τρῴαν δυναµένοις χληρονομίαν. 

VEns. 6, 7. — Spiritus donum sequebantur tunc Στίχ. c', QC. — Ἠκολούθει (2) τότε τῇ δόσει e; 
illa miracula, quae eis merito donum Spiritus cer- Πνεύματος τὰ γινόμενα θαύματα, ὅπερ ἀναμφίθολον 
tius reddebant; exinde etiam adoptatos se fuisse, aücol; τὴν δόσιν ὡς εἰχὸς ἐποίει τοῦ Πνεύματος 
credebant; Hinc et ipse argumenti pondere con- ἀἐντεῦθεν δὲ xal τὸ τῆς υἱοθεσίας µετειληφέναι ἐτί- 
fisus, utpote a rebus desumpti. vel apud eos cer- στενον ΄ ὅθεν xal αὐτὸς θαῤῥήσας τῷ ἰσχυρῷ «ἲς 
tissimis, concludit : Itaque jam non es sersws, sed ἁποδείξεως, ὡς ἅτε δὲ ἀπὸ τῶν πραγμάτων εἶλημ- 
filius, et heres Dei per Christum. Ka, inquit, Jam Ἠµένην τῶν xaX παρ᾽ αὐτοῖς (3) ἀναμφιδόλων bmi 
tibi nulla communio cum eis qui sub lege vivunt. 1) "Qors οὐκέτι 8l δοῦ.Ίος, dAAà υἱὸς καὶ sJngoré- 

oc θεοῦ διὰ Χριστοῦ. Οὕτως οὐδεμία σοι, gro, tok 
τοὺς ὑπὸ νόµον ζῶντας χοινωνία λοιπόν. 

Vgns. 15. Illud que hic pro ubi beatificetio ? Abiit, Στίχ. τε’. — Τὸ οὖν (4) εἰς ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ tov 
periit, recte hoc non aflirmando, sed interrogando -ὁ µακαρισµός; οἴχεται, ἁπώλετο, χαλῶς οὐκ ἆτν- 
declarat. φηνάµενος. (5) ἀλλὰ δι’ ἑρωτήσεως ἐνδειξάμενος, 

Vas. 19. lllud autem, iterum, ut eis in memoriam Ἆτίχ. ιθ’. — Τὸ δὲ, πάἀ.Ίιν (6), ὥστε τῶν παλαῶν 
dolores prioris partus revocet; ast illud, Donec for- «ὠδίνων ἀγατεῖν εἰς μνήμην ᾿ τὸ δὲ, Ἄχρις οὗ µο/- 
metur Christus in. vobis, dolorem quam vehemen- «φωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, ἑπίτασιν ἔχει τοῦ πάθους, 
tissimum describit, cum nesciat quis illi finis, οὐδὲ γὰρ εἰδότος ἐστὶ ποῦ ποτε στῄσεται αὑτῷ τὰ τὸν 

ὠδίνων. 

Vzgns. 20. — Mira etiam ratio qua eos alloquitur. Στίχ. x'. — Kay δὲ (7) καὶ ἡ πρὸς ἐχείνους ἀπν- 
Nam per omnia videtur Apostolus de factis quam στροφὴ τῶν λόγων" διὰ γὰρ πάντων φαίνεται ὁ 'Asi- 
diversissimis studiis affici; nunc in hos, nunc in στολος ὑπὸ τῆς τῶν γεγονότων ὀργῆς συνεχεῖς τὰς 
illos indignatus, nunc etiam gemens tanquam de μµεταδολὰς δεχόμενος, xal τὰ μὲν πρὸς τούτους dv9- 
perditis filiis ; ita ut qui rem attentius perpenderit, ** ναχτῶν, τὰ δὲ πρὺς ἐκείνους, τὸ δὲ χαὶ ἁλγῶν ὡς 
miram agnoscat in scriptis affectuum varietatem. ἐπὶ τέχνοις ἀπολωλόσι, xal ὅλως ἀχριδῶς τις σχύ» 

πούµενος, πολλὴν ἴδοι ἂν ἐν τοῖς γεγραμµένοι τῶν 
παθῶν τὴν ἐναλλαγήν. 

Vgas. 21. — Allegoríam vocat comparationem Στίχ. xb. — Αά ληγορίαν (8) ἐχάλεσε τὴν ix - 
verum olim factarum cum praesentibus. Quemad- ραθέσεως τῶν Ίδη γεγονότων πρὸς τὰ παρόντα σὔγ- 
modum enim, ait, Ismael secundum carnem natus — xpuoty* ὥσπερ γὰρ, φησὶν, 6. Ἰσμαὴλ χατὰ cáp 
est, ita οἱ lic lex volebat ut ad ipsius normam con- Ἅγεγέννηται, οὕτως καὶ ἐνταῦθα ὁ νόμος τοὺς ὑπ' αἲ- 
versentur et exinde justificentur ; et quemadmo- τὺν ἐθούλετο πολιτεύεσθαι xal τὴν ἐχεῖθεν διχαίωσ» 
dum 1saac secundum gratiam natus est ( hoc enim δέχεσθαι’ xal ὥσπερ ó Ἰσαὰκ κατὰ χάριν verberat 
promissio, uti sententiarum consequentia declarat), «τοῦτο γὰρ fj ἐπαγγελία τῆς ἀχολουθίας τοῦτο βουλο» 
ita etiam quz ad Christum spectant eo fine, eaque Ἁµένης (9), οὕτως καὶ τῶν χατὰ Χριστὺν ὁ σχοτὸς 
flebant ratione ut mors solveretur, omnesque ho- οὗτος ἦν καὶ *b τέλος, λυθῆναι μὲν τὸν θάντν, 
mines resurgentes immortali instruerentur natura, ἀναστάντας δὲ ἅπαντας τοὺς πώποτε γεγονότας àv 
el propter insitam ipsis spiritus gratiam jara dein- p θρώπους ἐν ἀθανάτῳ διάγειν τῇῃ φύσει, μηδαμῶν 
ceps ab omni peccato liberarentur. Ad naturam ἁμαρτεῖν ἐπιδεχομένους ἔτι διὰ τὴν ἑνοῦσαν αὐτοῦ 
réferendus ille nascentium in vitam ingressus, Ec: τότε χάριν τοῦ Πνεύματος, ἔστι δὲ ἀχολουθία μὲ] 
propter quem legis conversationi subjicimur, et ad µΥινοµένη φύσεως 1) εἰς τόνδε τὸν βίον τῶν τικτοµένο! 
gratiam generatio illa, qua omnes resurgemtes ad «πάροδος, ἐφ᾽ οὗ τὴν xatà vópov πολιτείαν χώρο 
futuram vitam gignuntur. ἔχειν συµδέθηχε, χάριτος δὲ ἡ γέννησις ἑχείνη, xal 

ἣν ἀνιστάμενοι πάντες εἰς τὴν µέλλονσαν ζωήν £v 
αίχτονται. 


* 


(1) « Παραφανίζομαι, misere perdor, aboleor , 6) C. Cr. p. 67. 8. 

Àtban. I. ja. 4], i (98.) Kall. Mss. » Stephani uU C. Cr. P. es. e. 

Thes. {. gr. ed. Lond. (8) C. Cr. p. 70. (8.) Καὶ ἄλλος δὲ ἀλλητορί 
(2) €. Cr. p. 61. 9) "Allog φησι. φησίν. 
(5) Hic eadem valent qua paulo ante diximus. (9) C. Cr., μὴ βουλομένης. Hanc ϱοΗρν. : 
(4) C. Cr. p. 66. 8. ] . Qelendere licet, quod catena auctorem bz ^ 
(5) Cf. Synes. ep. $9, πάντα οἴχεται, πάντα ἀν- — tionis causa interposuisse statuas. Quan. 

ῄρηται. ratio mihi quidem displicet. 
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Στίχ. χε. — "Apabla (1) «b παλαιὸν οὐχ ἡ νὺνοῦ- A — VxRs. 95. — Arabia olim dicebatur non ea tan- 


τως ὀνομαζομἔνη µόνον ἑλέγετο, ἀλλ "Avap f) vc ἔρη- 
pos πᾶσα (2) καὶ τὰ περὶ αὑτὴν οἰχούμενα µέρη, 
καὶ μὴν xai τῆς Αἰγύπτου µέρος οὐκ ἑλάχιστον. 
Τοῦτο οὖν θέλει εἰπεῖν περὶ τῆς "Ayap, ὅτι τῇ rap 
ἡμῖν Ἱερονσααλὴμ, τουτέστι {ῇ xavà τὸν βίον τοῦτον 
θεωρουµένῃ ἰσοδυναμεῖ fj "Αγαρ, ταύτην ἡμῖν τὴν 
. τάξιν ἐπεχούσης τῆς νῦν Ἱερουσαλὴμ., ἐφ᾽ ἧς τὰ τῆς 
διαθήχης ἑχείνης νόµιµα πληροῦται πρὸς τὰ προσ- 
δοχώµενα, ὧν δὲ (5) καὶ τεύξεσθαι ἐπὶ τοῦ μέλ- 
λοντος ἑλπίνομεν αἰῶνος, ἣν ἐπεῖχεν d) "Αγαρ πρὸς 
*hv Σάῤῥαν χρινοµένη. Τὸ μέντοι, Δου.λεύει μετὰ 
τῶν τέκνων αὐτῆς, οὐ περὶ τῆς "Avap λέγει, ἀλλά 
περὶ τῆς ἐν τῷ Σινᾶ δοθείσης διαθήχης (4). 

Στίχ. x0-)a', — 00 τὸ τῆς πίστεως (5) καὶ τῆς 


Επαγγελίας µόνον ἐντίθησιν ὄνομα, ἀλλὰ γὰρ xoi «b D 


κοῦ Πνεύματος, ἅτε 65 προσδοχώντων ἡμῶν τῇ µετου- 
σίᾳ τοῦ Πνεύματος τὴν ἀπόλαυσιν δέξασθαι τῶν µελ- 
λόντων , οὑτωσὶ δὲ xat ἐπὶ τῶν χατὰ νόµον τὸ τῆς 
σαρκὸς, ἅτε δὴ χατὰ τὸν παρόντά τονυτονὶ βίον (6) 
χρησιμεύειν τοῦ νόµου δυναµένου. σάρχα γὰρ τὸ 
πρόσχαιρον χαὶ εὐδιάλυτον λέγει, ὅταν μὴ τὴν ἡμετέ- 
oa» ὀνομάζῃ φύσιν. Οἱ τοίνυν τοῦ νόµου προεστάναι 
δῇῆθεν βουλόμενοι τὰ τῆς χάριτος ἀπελαύνουσιν, 
ὥσπερ καὶ ó Ἱσμαὴλ τὸν Ἰσαάχ. Ἀ.11ἀ εἰ «Ἰόγει ἡ 
Γραφή; χαὶ τὰ ἑξῆς ' οὐδὲ γάρ &avl τις χοινωνία τῶν 
φαρόντων καὶ τῶν µελλόντων, οὐδ' ἔχει χώραν τὰ 


tum regio qux hodie hoc nomine vocatur, sed Agar 
omne desertum el partes quz circum illud habi- 
tantur, atque etiam pars ZEgypti haud exigua. Hoc 
igitur intendit de Agar, illa Jerusalem quz apud 
nos, designari, hoc est quz juxta hanc vitam cer- 
nitur ; quod Agar erat cum Sara comparata, hoc 
est terrestris Jerusalem , in qua illius testamenti 
precepta observantur, cum bonis collata quz in 
futuro 2vo nos adepturos speramus. lllud tamen: 
Servit cum filiis ejus, non de Agar habetur, sed de 
testamento in moute Sina dato. 


Vxns. 29-51. — Non nomina fldei et promissio- 
nis tantum, sed et Spiritus proferuntur, com 
Spiritus gratia futura consecuturos exspectamus ; 
ita etiam quse legis sunt, carnis dicuntur, quia lex 
hujus vitze utilitates prestare potest, et caro ca- 
duca et fluxa designat, quotiescunque non ipsam 
nostram naturam. Qui igitur legis principatum de- 
fendunt, gratiam sane ejiciunt, uti Ismael Isaacum. 
Sed quid dicit Scriptura? et reliqua. Non enim est 
communio presentium eum futuris, nec locus est 
legalibus mandatis in nostra conversatione, quam 
secundum figuram resurrectionis compleimus; et 
e:tera velut ab antea dictis argumentatur. 


νόµιµα ἐπὶ «nc xaü' ἡμᾶς διαίτης, ἣν κατὰ τύκον πληροῦμεν τῆς ἀναστάσεως ^ χαὶ λοιπὺν ὡς ἀπὸ τῶν 


προχειµένων ἐπισυλλογίζεται (1). 
ΚΕΦΑΛ. ΣΕ. 

Στίχ. ην -Τῆς χάριτος θεοῦ (8) ἣν «b καλέσαι, 
4b δοῦναι τοῦ Πνεύματος τὴν χάριν, ὑποσχέσθαι τὰ 
μέλλοντα * τὸ μέντοι µένειν βεδαίους ἐπὶ τῆς πίστεως 
οὐχ ἣν ἐχείνου, ἀλλ' ὑμέτερον (9). 

Στίχ. u'.—El µέλλετε (10), φησὶν, πρὸς ἀλλήλους 
οὕτω φιλονειχεῖν ἀνενδότως, οὐ µόνον οὐδὲν ὠφελεῖτε 
τοὺς ἁμαρτάνοντας, ἀλλὰ γὰρ τοὐναντίον ἔξω παν- 
ςελῶς γενέσθαι αὐτοὺς τῆς εὐσεθείας παρασχευάζετε, 
ὃ xal χαλῶς ἀναέσκεσθαι ἐκάλεσεν, ἅτε δ] µείωσιν 
ἑργαξζομένων τῷ χοινῷ τῶν τῆς εὐσεθείας ἁποχω- 
ῥρούντων (11). 

Στίχ. ιξ .-᾿Αναιρετικὸν (13) μὲν θνητότητος ἆθα- 
vasta, ἀθανασίας δὲ θνητότης , οὐδὲ γὰρ συμφωνεῖ 
εαῦτα ἀλλήλοις * ὅθεν οὐδὲ ἡμῖν ἔξεστι ποιεῖν ἅπερ 


CAP. V. 
Vgns, 8. — Gratiz Dei erat vocare, dare Spiri- 
tus gratiam, et futura polliceri; at manere firmos 
in fide non ejus erat, sed vestrum. 


εκδ. 15, — Si tanto studio, inquit, in invicem 
invidetis, non solum peccatores non adjuvabitis, 
sed econtra omnino eos a pietate avertetis, quod et 
optime consummari vocavit; nam et communitatem 
minuunt qui a pietate recedunt 


Vrns, 17. — Mortalitati adversa immortalitas, 
et immortalitati mortalitas; non enim hzc inter 
se consentiunt, Unde nobis non licet facere quz- 


βουλόμεθα , ἐπεὶ μηδὲ δυνατὸν ἐν ἐχείνοις ὄντας τὰ D cunque volumus ; cum immortalibus mortalia 


τῆς θνητότητος πράττειν * «b Υὰρ Ίνα οὐχ ἐπὶ αἰτίας 
εἶπεν, ἀλλ ὡς ἀχόλουθον χατὰ τὸ οἰχεῖον ἱδίωμα. 
ΚΕΦΑΛ. GQ'. 
Στίχ. ῥ'.---Ἱλόμον Χριστοῦ (13) τὴν ἀγάπην φησίν’ 
é&)à xai χοινωνῆσαι αὐτῷ τοῦ «φορτίου ὀφείλεις, 


(4) C. Cr. p. 71. (8.) Καὶ ἄλλος δέ φῃσιν. 

(3) V. interpretes doctos ad locum Paulinum, 
maxime Winerum, Schottum et Usterium. 

C. Cr., ὧν δεῖ. 

(4) Qua deinde p. 72 affertur disputatio, cujus- 
nam sit nescio; sed qux postea sequuntur |. 11. 00 
TXp... usque ad finem p. 75, sunt Chrysostomi. 

(5) C. Cr. p. 73. (8.) "Αλλος δέ φησι. 

(6) €. Cr., τουτονὶ υἱόν. 


(7) Qua in cat. — p. 77 sequuntur Chrysostomi 


peragi non possint. Namque tu non ad causam dici- 

tur, sed ad effectum indicandum pro more Paulino. 
CAP. VI. 

Vins. 2. — Legem Christi charitatem voeat. At 

onera ejus tibi portanda; hoc autem (fit quando 


suut. * 

(8) C. Cr. p. 77. (8.) "Αλλος δέ φησι. 

(9) Quz deinde in cat. adduntur usque ad p. 84, 
l. 5, omnia ex Chrysostomo petita sunt. 
(t C. Cr. p. 81 (8.) "Άλλος δέ φησιν. 

11) Qua in cat. sequuntur, p. 82, 1. 25, Chry- 

sostomi sunt. 

(12) C. Cr. p. 82, (8.) "Λλλος δέ φησιν. 

(15) €. Cr. p. 86. (8.) "Άλλος δέ φησι. 


THEÉDORI MOPSUESTENI 


solatiis et bonitate tua illiu$ animam reficis pec- A τοῦτο δὲ γίνεται, ὅταν διὰ παραινέσεως καὶ χρησιό- 


cati conscientia fractam. 
Vgns. 11. — Quotiescunque alios reprehende- 


hat, quam maximas adhibebat litleras, declarans 
se dicta non renuere, neque de eis erubescere. 


(7) C. Cr. p. 90. (8.) "Αλλος δέ φησι. 


τητος ἀπικουφίζης αὐτῷ τὴν φυχὴν, ὑπὸ ti «6 


ἁμαρτήματος συνειδήσεως βεθαρημένην. 


Στίχ. ια. — Μέλλων (1) χαθάπτεσθαι eur ἕναν- 


τίων, ἄγαν µείζοσιν ἐχρῄσατο γράµµασιν, ἔμφαίνων 
ὅτι οὔτε αὐτὸς ἐρυθριᾷ, οὔτε ἀρνεῖται τὰ λεγύ- 


μενα (3). 


(8) Et que priecedunt et qux sequuntur 1n tat. Chrysostomi sunt. 





THEODORI MOPSUESTENI 
IN EPISTOLAM PAULI AD EPHESIOS COMMENTARII FRAGMENTA (1). 


- 


Sapenumero miratus sum eos vehementer qui B. ἍἈἘπῆηλθέ µοι (2) σφόδρα θαυμάζειν ἐκεῖνα τῶν εἷ- 


asserere non dubitarunt pietatis sermonem Epha- 
siis primum a Joanne evangelista fuisse traditum; 
non enim meminerunt Joannem nennis| ultimos 
vit:e annos apud Ephesios egisse,degentem apud eos 
usque ad tempora Trajani regis & diebus Neronis, 
quibus Paulo caput obiruncatum est et bellum Ju- 
daicum exordium sumpsit, Nam hoe furente bello, 
factum est ut omnes apostoli e Judea recederent. 
Tunc Joannes Ephesum petivit, ibique remansit, 
usque ad Trajani tempora perseverans, uti dixi. 
Paulus autem videtur Epistolam scripsisseantequam 
Ephesios invisisset ; et non nisi postea Timotheum 
eorum Ecclesie praeposuit, postquam eos jam adiis- 
set. Quis autem foret adeo stultus, ut putet, przesente 


ρηκότων, τὸν µαχάριον Ἰωάννην τὸν εὐαγγελιστὴν 
πρῶτον τοῖς Ἐφεσίοις παραδεδωχέἑναι εὺν «fc εὖσε- 
θείας λόγον * οὐχ Σνενόησαν γὰρ, ὡς Ἰκωάννης τοὺς 
ὑστέρους χρόνους map' Ἐφεαίοις δγένετο , ὃ-αγενύ- 
µενος ἄχρι τῶν Toatavou φοῦ βασιλέως παιρῶν ἀπὺ 
τῶν Νέρωνος ἀρξάμενας, ἀφ' οὗ (S) Παῦλος ἀπετμέθη 
τὴν κεφαλὴν, xat à Ἰουδαϊκὸς πόλεμος ἀρχὴν ἑδέξανν. 
Ἐπὶ τούτου γὰρ 5h τοῦ πολέμου πάντας μὲν ἄνα- 
χωρῆσαι τοὺς ἁποστάλως τῆς Ἰουδαίας ἁγένευ' 
τότε δὲ χαὶ Ἰωάννης εἰς τὴν Ἔφεσον γενόμενος, 
διετέλεφεν ἐπ᾽ αὐτῆς, ἄχρι τῶν Τραϊανοῦ διαγσγονὼς, 
ὡς ἔφην, καιρῶν. Ἡαῦλος δὲ οὐδὸ εεθεαµένος αὐτοὺς 
ἀπιστέλλων φαίνεται χάναλιμπάνει δὲ Τιμόθεο 
μετὰ τοῦτο, ἐπισιατήσοντά «€ παρ αὐνοῖς Exxlsis, 


Joanne, Timotheo regendz Ecclesise munus deman- ϱ γεγονὼὺς Ίδη παρ) αὐτοῖς, ὡς εἰχός. Tic δὲ οὕτως ἐλί- 


datum fuisse? Hoc etiam insuper notagdum, φμοά 
Paulus Ephesios multo prius invisit quam Romam ex 
Jud:xa redierat, uti ex Actibus apostolorum manife- 
stius disces, ita ut appareat hanc epistolam longe 
antea scriptam. fuisse quam Joannes apud Ephe- 
sios conversaretur. 


θιος ὥστ ἂν οἱηθῆναι, ὅτι παρόντος Ἰωάννου Τιρύ- 
ὔεον kc τῷ εὖν ἐχκλοσίαν οἰχονομεῖν πατελίµπανεν; 
«Ἔτι suy τοῦτο πρὸς efc εἰρημένοις λογίζεσθαι χρὶ, 


ὡς Ἠφεσίους ἐθεάσατο πολλῷ πρότερον, Ἡ Επὶ τὸ, 


Ῥώμῃην ἀπὸ cg Ιουδαίας ἀναχθῆναι ὅλως , ὃς E 
ταῖς Πράξεσι τῶν ἁποστόλων µάθοι ἄν τις σαφέστ- 


ρον, ὥστε φαΐνεσθαι αὐτὸν πανταχόθεν Σολλῷ πρότερον τῆς Ἰωάννον διατριθῆς ταῦτα Ύγβάφοντα πρὸ 


αὐτούς. 
CAP. I. 

Vgns. 9, — Benedictus, quasi dicat, dignus quem 
laudeinus et miremur. Ast illud, Deus et Pater Do- 
mini noatri Jesu. Christi, potest etiam distincte logi, 
ita ut illud Deus seorsmm cogitetur, οἱ itidem 
Pater eaparatim. Quod 5i tamen illa conaectenda 
contenderis, iia ut. Deus et Pater. Christi dicatur 


ΚΕΦ.ΑΛ A'. 

Στίχ. Y'. — T$ εὐ λογηεὺὸς (4) ἀντὶ τοῦ ἔπαινεῖσθαι 
καὶ θευμάζεσθαι ἄξιος. Τὸ μέντοι, Ὁ θεὸς xal Πατὴρ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοδ, δύναται μὲν (5) 
xoi διῃρηµένως λέγεσθαι , ἵν᾽ ᾗ τὸ μὲν Θεὺς xai 
διαίρεσιν ἀπολύτως νοούμενον, τὸ δὲ Πατὴρ καθ 
ἑαυτό, Ei δέ τις αὐτὸ Επισνμπλέχειν φιλονειχοη, 


idem, non est quod Hoc rejiciam ; et ideo incar- D ὡσὰν καὶ τοῦ Θεὸς xaY τοῦ Πατὴρ ἐπὶ τοῦ προσ- 


nati Deus erit, qui benedizit nos in omni benedi- 
. clione spirituali in colestibus in. Christo. Benedi- 
clionem  spirítwalem vocavit Spiritus largitiones, 
opponens íllas benedictionibus qua juxta legem. 


(4) Catena his verbis incipit : Τῶν sic τὴν πρὸς 
Ἐφεσίους ἐπιατολὴν Παύλου τοῦ ἀπ. ἑςηγητικῶν 
ἐχλογῶν τόμος, ἀπὸ φωνῆς ἩὩριγένους, τοῦ pax. 
Ἰωάννου, Σευηριανοῦ, Θεοδώρου. 


ώπου νοείσθαι ὀφείλοντος τοῦ Χριστοῦ, οὐδὲ πρὸς τοῦτο 
µαχόμεθα, ἓν ᾗ xav' οἰχονομίαν αὐτοῦ θεὸς , ὁ εἴ- 
λογήσας ἡμᾶς àx πάσῃ εὐ.Ίογίᾳ πνευµατιλῇ e 
τοῖς ἐπουρανέίοις ἐν Χριστῷ. Εὐθογίαν Exo 


(2) C. Cr. p. 97, Θεόδωρος δέ φησι, 
(3) Fortasse legendum ἐφ᾽ οὗ. 

(4) C. Cr. p. 104. 8. δέ φησι. 

(8$) €. Cr., δύναται τὸ μέν. 
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svevputrusiyr o0 Πνεύματος τὰ χαρίσματα, ἀντι- À Ast illud, in celestibus, quasi dieat, de celestibus, 


διαστέλλων ταῖς χατὰ «hv νόµον εὐλογίαίς. Τὸ δὲ, ἐν 
τοῖς ἐπονραφίους, ἀντὶ τοῦ περὶ τῶν ὁπουρανίων, 
οὐχ ἵνα γῆν χληβόνομήσωμεν xevà vópov, οὐδ' ἵνα 
χατὰ γῆν πολντενσώµεθα (1). | 
Πρόδηλον (2) ὡς ἀπὸ τῶν μελλόντων ἔθος αὐτῷ 
τῶν κατὰ Χριστὺν ποιεῖσθαι τὴν ἀπόδειξδιν, ἅτε δὴ 
εότε φαινομένων ἐπὶ τοῦ πράγµατος᾽ vuy γὰρ ἐν 
ἐπαγχελίᾳ µόνον αὐτῶν ἔσμεν διὰ πίστεως (5). 
Στίχ. ε’. — Τοῦτο ἐπίτασιν (2) ἔχει «o0 προχειµέ- 
vou διχόθεν, ἐπείπερ ἡμῖν ἀγάπη τῆς ἑἐχλογῆς µεί- 
ζων, xal τὸ τῆς υἱοθεσίας τοῦ ἁγίους xat ἁμώμους" 
αἰχειότητος γὰρ ἀπόδειξιν ὄχει ταῦτα µεγίστην. Τὸ 
&, εἰς αὐτὸν, ἵνα αὐτοῦ νυἱοὶ λεγοίµεθά τε xat χρη- 
ματίζωμεν. 
- *jva εἴπῃ (5) δει σφόδρα ἤρεσεν αὑτῷ ταῦτα περὶ 
ἡμᾶς διακράξασθαι ’ ὡς γὰρ ἐν εὐχαριστίας τροσχή- 


non ut terram hereditemus secundum legem, nec 
nt terrena sapiamus. 


Manifestum Paulum solere per futura demon- 
strare, qu» nobis Christus promeruerit, utpote 
tuac re perficienda ; nune eniin promissionem tan- 
tum eorum habemus per fidem. 

Vzns. 5. — Duplici ratione nos Deus benedixit, 
quia In nos charitas eleetionis major, et quía san- 
etos et immaeulatos adoptavit; nam boc atnoris 
maximum documentum. Ast illud, in ipsum, quasi 
dicat, ut filii dicamur et babeamur. 


Quasi dicat quod valde Deo placuit hee in nos 
peragere. Nam velut gratias agendo dicit ista, 


ματι λέγων αὐτὰ, πανταχόθεν ἀῦξει ^v γεγονότων .. sed undique auget gratiam gestarum magnitudine 


hv χάριν τῷ µετέθει τῶν πραγμάτων. 


à 


* rerum. 
Στίχ. c". — "Dove, φησὶν, (6) 6rkp τούτων inav-.— 
γεῖσθαι καὶ θαυμάζεσδαι δίχαιον αὐτὸν (7) παρ’ ἡμῶν, | 


Vgns, 6. — lta, ait, pro his laudandus et mi- 
randus nobis Deus, qui gratia sua nobis tantam 


ἀνθ᾽ ὧν οἰχείᾳ χάριτι τοσαύτης ἡμῖν µετέδωχε δόξης. - gloriam donavit. 

Στίχ. 0', v.— Μυστήριον (8) τοῦ θεἸήματοςνῦ  ὙΎενα. 9, 10. — Sacramentum voluntatis Dei dicit, 
θεοῦ λέγει, τὸ ἀποχεχρυμμένον αὐτοῦ θέληµα καὶ ^ secretum εἰ omnibus reconditum ejus voluntatem 
ἅδηλαν τοῖς πᾶσι µυστήριον αὐτὸ καλῶν ' ὅπερ οὖν, .' mysterium vocans. Quod igitur a Jongo tempore, 
φησὶ , πὀῤῥωθεν αὐτῷ δοχοῦν xal προωρισμένον fv, ait, Deo placitum et definitum erat, hoc cum 
τοῦτο μετὰ πολλῆς σοφίας xal φρονῄσεως ἐγνώρισεν - summa sapientia et prudentia fecit nobis notum , 


liv, ἵνα εἴπῃ, ἐπ᾽ αὐτῶν ἔδειξε τῶν πραγμάτων; 
διὰ τί δὲ νῦν, Elc οἰκονομία» τοῦ π.ηρώματος 
τῶν καιρῶνγ; 'Ἐπειδὴ χατὰ τάξιν πάντα οἰχονομεῖσθαι 
ἔδει. Ὅτε οὖν (9) ἐπληρώθησαν οἱ καιροὶ πῶν λουπῶν, 
τότε χατὰ τὴν ἄνωθεν οἰκονομουμένην τάξιν ἐπὶ τῶν 
οἰχείων χαιρῶν xal τὰ περὶ τὸν Χριστὸν ἐδείχθη. 


Στίχ. ιΥ.---Τῷ γὰρ (40) αὐτῷ δὴ τράπῳ φηδὶ, τῶν 
τοῦ Εὐαγγελίου ῥημάτων ἀκούσαντος, τῇ τε πίστει 
προσεληλύθατε καὶ τῇ τοῦ Πνεύματος µατουαίᾳ τὴν 
βεθαίωσιν ἐδέξασθε' τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, ὀσφραγέ 
σθητε. Προσεγίνενο δὲ αὐτοῖς διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος 
χάριτος ἡ βεδαίωσις τῶν ἀκσλουθούντων, Gc οαἰκὸς, 
θαυμάτων, µειζόνως ei; *hv-misc vy ἐπίαφιγγον αὐ- 
τούς * καλῶς δὲ αὐτὸ πγεῦμω τῆς ἐπαγγελίας ἑκά- 
λεσεν, ἐπειδὴ πάννα τὰ προσδοχώµενα αὐτοῖς ἐπὶ 
τοῦ μέλλοντος αἰῶνος προσέσται (11) ἆγαθὰ τῇ τοῦ 
Πνεύματος µετουσίᾳ. 

Στίχ. εδ). ----Κ.ληρογομίαν (12) τῶν τότε χαλεῖ τὴν 
ἁπόλανυσιν, Bet δη βεθαίως αὐτοῖς διδοµένων, ἆῤῥα- 
δώνα δὲ τῆς κ.ληρογομίας την ἐνταῦθα δόσιν τοῦ 
Πνεύματος, ἐπειδῇ τὰς περὶ τῶν µελλόντων ἔπαγγε- 
Alae δεχόµενοι xai τὴν τελείαν τοῦ Πνεύματος προσ- 


(1) C. Cr., κολιτευσαίµεθα. Sabnexuit cstenz au- 
ctor v. boe modo distinguenda, xat οἱ λοιποὶ ópolex. 
Ἑν Χριστώ Ἰησοῦ. 

(2) €. €r. p. 108. 8. δέ φησι. 

e Quod sequitur in cat. fragmentum: Chrysosto- 
n.i est. 

(4) C. Cr. p. 106. 8. δέ φησι. 

(5) C. Cr. p. 108. 8, δέ φησιν. 

(6) 8. 6 ὧδε λέγει. 


quasi dicat, opere perfecit. Quid autem addit Jn 
consummatione plenitudinis temporum? Quia cuncta 
ordine dispensanda erant. Quando igitur tempora 
cxierorum completa fuerant, tunc juxta ordinem 
superius dispensatum peracta sunt slatulis tem- 
poribus illa quoque qua Christum respiciunt. 


Vkng, 15. — Eodem enim inodo, inquit, audita 
Evangelii praedicatione, fidem suscepistis, et par- 
ticipatione Spiritus eon(irmati estis; nam hoc si- 
gniflcat iltud signati estis. Susceperunt insuper per 
gratiam Spiritus confirmationem miraculorum qua 
γιο sequuntur, atque eo arctius et plenius fidei 
s$ihaserunt. lecte autem voeat illum cspiritum 
promissionis, quia cuncta qux exspectant bona ín 
futuro $vo Spiritus participatione contingent. 


Vns. 14. — Horeditatem vocat ipsam futuro- 
rum bonorum possessionem, utpote firmiter nobis 
datorum ; pignus autem hereditatis, hodiernum Spi- 
ritus donum, quando de futuris promissiones ade- 
pti, et perfectam Spiritus. largitionem exspectan- 


UT) C. €r., αὐτοῦ. 

t8) C. Gr. p. 114. Καὶ 8. δέ φησι. 

(9) Hiec intervallo a precedentibus sejuncta sunt. 
Theodori fortasse non sunt. 

(10) C. Cr. p. 117. 8. φησι. 

(11) C. Cr., προσέσθαι, 

(12) Hoc scholien, quod praecedens in.cat. excipii,. 
eidei scriptori tribuendum videtur. 
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tes, Dtevem quamdam, uli dizi, delibationem nunc A δοχῶντες µετᾶδοσιν, βραχεῖάν τινα, ὥσπερ οὖν εἶπον, 


receperunt. . 

Theodorus ait redemptionem acquisitionis nihil 
aliud esse quam per resurrectionem οἱ immortalita- 
tem apraesentibus malisliberatos cum Deo conjungi ; 
unde divinze glori participes effecti, merito Deum 
mirabilem demonstramus, tantorum bonorum πο” 
bis auctorem factum : hoc enim declarat illud, Im 
laudem gloria ipsius. 

Vgns. 17, 18. — Hoc postulo, ait, ut praebeatur 
vobis a Deo Spiritus gratia, et sapientia οἱ Dei 
seientia repleamini, revelationem mysteriorum as- 
setutl, ut mens vestra, velut luce, Spiritus do- 
etrina illuminetur, Qua. de eausa ? Ut. sciatis quee 
sit spes. vocationis ejus, quasi dicat, in quas spes 


ἀπαρχῆὴν τοῦ παρόντος &Aáp6avov. 

Θεόδωρός (1) φησιν ἁπο.1ύτρωσε περιποιήσεως 
τὸ διὰ τῆς ἀναστάσεως xai τῆς ἀθανασίας τῶν ἑν- 
τεῦθεν ἁπαλλαττομένους χαχῶν τὴν πρὸς αὐτὸν (3) 
οἰχείωσιν λαµθδάνειν, ἀφ᾿ ὧν τῆς παρ) αὐτοῦ µετα- 
σχόντες δόξης, εἰχότως θαυμαστὸν ἐχεῖνον Σνδείχνυ- 
μεν, τὸν τοσούτων αἴτιον ἡμῖν τῶν ἁγαθῶν γεγονότα 
τοῦτο γὰρ λέχει τὸ, Elc Exaivov εῆς δόξης αὐτοῦ. 

Στίχ. τῷ. επ’.--- Τοῦτο (5) αἰτῶ, φησὶν, ὡς ἂν πᾳ- 
ῥασχεθείη ὑμῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ Πνεύματος χάρις, εἰς 
τὸ σοφίας τε ὑμᾶς πληρωθῆναι xol ἐπιγνώσεως τοῦ 
Θεοῦ δεξαµένους τῶν ἀποῤῥήτων τὴν ἁποχάλυψιν, 
ὥστε τὴν «διάνοιαν ὑμῶν φωτὸς δέχην τῇ ἀπὸ τοῦ 
Πνεύματος χαταλάμπεσθαι γνώσει’ τίνος Svexev; Ek 


vos vocaverit, et que divitime glorie hareditatis B τὸ εἰδέναι ὑμᾶς., τίς ἐσευ ἡ ἑλπὶς cnc xAdosoc 


ejus in. sanctis, et quznam bona sanctos Dei in 
futuro seculo manent, Recte autem gloriam here- 
ditatis vocavit, quia tunc illustres erimus, et divi- 
tas glorie , ut donorum praestantiam exprimeret. 
aliovog. Καλῶς δὲ δόξα» μὲν xJnporoglac ἐχάλεσεν, 
δόξης, ἵνα εἴπῃ τῶν δωρεῶν τὴν ὑπερθολήν. 

CAP. Π. 

Vrns. 10. — Hic non priorem creationem inten- 
dit. sed posteriorem, qua per resurrectionem de- 
nuo creamur, ut qui» opere nunquam perficere po- 
tuerimwe, naturali infirmitate impediti, eadem 
absque omni labore summa cum facilitate gratia 
Dei nos ad hoc recreantis peragere possimus. 


Vgns. 15,])4. — Nunc Christi mors resurrectio- 
nem nobis largiens, et aliam pro presenti hac vita 
praestans, reconciliavit qui inter se multum dissen- 
tiebant, Quomodo et qua ratione? Ipse enim est 
pax nosira, ei c:etera, Christus per resurrectionem 
nobis immortalitatem prebens, solvit illam dis- 
tinctionem ; nam in immortali natura cireumcisioni 
nullus locus. Ablata autem circumcisione, jam 
nullum apparebit inter preputiatum et circumci- 
sum discrimen. Quinimo mandata quoque legis 
abrogavit; nam superflua tuuc tota legis consti- 
tutio. 

σενα. 15. — Quasi dicat, per dogmata nova 
yesurrectionis, incorruptibilitatis, immortalitatis, 
dogmata vocans ea quasi jam opere perfecta 
essent, operante in nobis divina gratia, ita ut jam 
non amplius mandatis indigeremua et praceptis 
aliud quidem imperantibus, aliud autem interdi- 
centibus. 

ενα. 21. — Quando in templum Dei cozdifica- 
mur utrique, eadem virtute spiritus per regene- 
ralionem ad unam  zdiflcationem perficiendam 
, vocati. Ast. illud, In quo omnis commissura éoa- 


1) C. Cr. p. 122. 
6 aro v. 128. 0. δε b δῴη ὑμῖ 
. Cr. p. » 0. δέ φησιν εἷς «b δφη ὑμῖν 
MIA σοφίας xai ἀποχαλύψεως, καὶ τὰ ἑξῆς. 
(4) C. Cr., τῆς τοῦ. 
(3) C. Cr. p. 142. 8. δέ φησιν εἰς τὸ αὐτοῦ γάρ 


αὐτοῦ, ἀντὶ τοῦ ἐπὶ ποίαις ἐλπίσι χεχλήµεθα παρ αὖ- 
τοῦ, xal τἰς à π.λοῦτος τῆς δόξης τῆς κ.ἐηρονοµίας 
αὐτοῦ &v τοῖς ἁγίοις, xaX ὅση τις περιέσται χτῆσις 
ἀγαθῶν τοῖς τοῦ (4) θεοῦ ἁγίοις ἐπὶ τοῦ μέλλοντος 


ὡς ἂν ἐπιδόξων τότε γινοµένων ἡμῶν, xJovror δὲ 


ΚΕΦΑΛ. B'. 

Στίχ. v. — Ἐνταῦθα (5) οὗ χατὰ τὴν πρώττν 
λέγει δηµιουργίαν, ἀλλὰ χατὰ τὴν δευτέραν, xaü' fv 
ἀναχτιζόμεθα διὰ τῆς ἀναστάσεως, ἵν ἅπερ ἀπὸ τῖς 
οἰχείας προαιρέσεως χατορθῶσαι οὐδαμῶς οἷοί τε 
ἐγενόμεθα τῷ τὴν φυσιχὴν ἀντιπράττειν ἡμῖν ἁσθέ- 
νειαν, ταῦτα δίχα πόνου παντὸς αὺν εὐμαρείᾳ πολλῆ 


C χάριτι τοῦ πρὸς τοῦτο ἡμᾶς ἀνακτίζοντος ἐπιτελέσαι 


ἡμῖν ἐγγένηται. 

Στἰχ. Υ, d, — Noy (6) ὁ τοῦ Χριστοῦ θάνατος ci 
ἀνάστασιν χαρισάµενος καὶ ἕτερον ἀντὶ τοῦ παρόντος 
ἐπεισαγαγὼν βίον, συνηψεν ὑμᾶς τοὺς ἀφεστῶτας 
πολύ * πῶς xaX τίνα τρόπον; Αὐτὸς γάρ ἐσευν ἡ εἷ- 
ρήνη ἡμῶν (7), καὶ τὰ ἑξῆς. Ὁ Χριστὸν τὴν διὰ ες 
ἀναστάσεως ἀθανασίαν ἡμῖν παρασχὼν, κατέλυσε 
τὴν διαίρεσιν ταύτην, ἐν γὰρ ἁθανάτῳ φύσει περι- 
τομὴ μὲν οὐχ ἂν γένοιτο:" τούτου δὲ οὐχ ὄντος , o5- 
δεµία φανήσεται ἀχροθύστου xol περιτετµηµένου 
διάχρισις * ἀλλὰ μὴν xal αὐτῶν τῶν ἐντολῶν «bv νό- 
pov ἐντεῦθεν ἕἔπαυσε΄ περιττὴ) γὰρ τότε πᾶσα τοῦ vé- 
μου διάταξις. 

Στίχ. τε’. — "Iva εἴπῃ (8) διὰ τῶν ἰδίων δογμάτων 
τῆς ἀναστάσεως, τῆς ἀφθαραίας, τῆς ἀθανασίας, 
δόγµατα καλέσας ταῦτα ὡς bv πράγµασιν ὄντα, τῆς 
θείας χάριτος ἐν ἡμῖν χαταπραττοµένης, ὡς μτδὲ 
προσταγµάτων ἡμᾶς δεῖσθαι xal ἐντολῆς, τῆς vols 
ποιεῖν f] μὴ πομῖν βουλοµένης ἡμᾶς. 


Στίχ. χα’. — Ἐπειδὴ (9) εἰς ναὺν τοῦ Θεοῦ τελον- 
μεν ἀμφότεροι, τῇ abc] δυνάµει τοῦ Πνεύματος διὰ 
τῆς ἀναγεννῄσεως τοῦ συντελεῖν (10) εἰς µίαν olxolo- 
μὴν δεξάµενοι. Τὸ δὲ, Ἐν p αᾶσα ἀφὴ cvrapuodo- 


ἐσμεν ποίηµα, χτισθέντες ἐπ᾽ ἔργοις ἀγαθοῖς. 
(6) C. Cr. p. 145. 8.66 φησι. : 
(7) C. Cr., ἡ ἡμῶν. 
(8) C. Cr. p. 
(9) C. Cr. p. 152. 8. δὲ φησιν. 
(10) Legendum videtur τὸ συντελεῖν. 
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vovpérn (1) , ἵνα εἴπῃ, πᾶς λίθος ὑπὸ ἀφὴν πίστεως, À gmentata, quasi dicat, omnis lapis lide coagmen- 


ἁτιό τινος ἰδιώματος οὕτως εἰπὼν, ἓν τάξει δηλονότι 
ἀνθρώπου τὸν λίθον λέγων. 
ΚΕΦΑΛ. I*. 

Στίχ. ιδ, τε’. — Τινὲς πατριὰν (3) ἀνέγνωσαν, ο 
συνιέντες τὸ χείμενον * ἔστι δὲ Φρατρίαᾳ πατριὰῇ μὲν 
γὰρ ἡ συγγένεια λέγεται, φρατρία δὲ τὸ σύστημα; ἐν 
δὲ τοῖς οὐρανοῖς συγγένεια οὐδεμία, συστήµατα δὲ 
καὶ πολλά. (9) Τὸ τοίνυν, τούτου χάριν, ἄνωθεν μὲν 
ἀποδεδωχὼς πρὸς τὰ προχείµενα διῄγησιν ἔχοντα 
τοῦ μεγέθους τῆς περὶ ἡμᾶς χάριτος τοῦ θεοῦ , kv- 
ταῦθα δὲ αὑτὸ (4) μετὰ τὰ παρεντεθάντα ἀναλαθὼν 
τοῦτο λέγει, ὅτι ὑπὲρ τούτων ἁπάντων, ὧν ἡμῖν παρ- 
εἴχε, xal ὡς προεῖπον (5) οὕτως ὄντων μεγάλων χαὶ 
θαυμαστῶν, ἑχάστοτε προσπἰπτω τῷ Πατρὶ τοῦ Xpt- 
στοῦ, ὃν ἅπαν σύστημα εἴτε ἐν οὐρανοῖς, εἴτε ἐπὶ γῆς 
οἰκεῖον καλεῖται xat ἡγεῖται Δεσπότην. 

Στίχ. τη, 10. — Tb γγῶναι (6) ἀντὶ τοῦ ἁπολαῦσαι 
λέχει, ἐπὶ πραγμάτων εἰπὼν τὴν γνῶσιν, ὡς Ev τῷ 
ψφαλμῷ τὸ, 'Errópicdc µοι ὁδοὺς ζωῆς, ἀντὶ τοῦ 
ἐν ἀπολαύσει µε τῆς ζωῆς χατέστησας " ὁμοίως δὲ 
καὶ τὸ, Ἐξισχύσητε χαταΛαδέσθαι, τὸ ἓν ἀπολαύσει 
χαταστῆναι τοῦ πράγματος λέγει, χαὶ τοῦτο δείχνυσι 
διὰ τοῦ, σὺ» τοῖς ἁγίοις * τὸ δὲ πλάτος xal µῆκος 
xal Βάθος καὶ ὄψος, ἵνα εἴπῃ τῆς χάριτος τὸ µέγε- 
θος ἁπὸ «bv παρ) ἡμῖν. ὀνομάτων. Εὔχομαι τοίνυν 
ὥστε ὑμᾶς συναπολαῦσαι τοῖς ἁγίοις τῆς οὕτω µε- 
γάλης xai θαυμαστῆς δωρεᾶς τοῦ θεοῦ , ἦν ἡ πολλὴ 

τοῦ Χριστοῦ περὶ ἡμᾶς ἀγάπη παρέσχεν ἡμῖν. 
| ΚΕΦΑΛ. A. 


C 
Στίχ. Y. — Ἠνεῦμα (T) τὸ ἀναγεννῆσαν σῶμα, 


εἰς ὅπερ διὰ τῆς ἀναγεννήσεως χατέστητε. 


Στίχ. ε-τ. — Μήτε (8) τὸ, elc Κύριος ἐπ ἀναι-᾽ 


pícet τοῦ Ἡατρὸς νοητέον, μήτε τὸ, slc Θεὸς ἐπ' 
ἀναιρόσει τοῦ Υἱοῦ, ἀλλ ἵνα εἴπῃ, οὐ διαφόρους 
“κυρίους, οὐδὲ διαφόρους νοµίζομεν θεούς * ἁδιάσπα- 
σος γὰρ ἡμῖν τῆς θεότητος xai τῆς χυριότητος ἡ 
ὁμολογία. οὐ διαιρουµένων τῶν γνωμῶν ἡμῶν xac 
τὸν. τῶν προσώπων ἀριθμὸν, ἀλλὰ τὴν ὁμοίαν ἀποδι- 
δόντων προσχύνησιν. Ὁ ἐπὶ πἀντων δὲ, ἵνα εἴπῃ ὁ 
πάντων ὑπερέχων, xaX διὰ πάντων ἡμῶν τὴν οἰχείαν 
ἐπιδειχνύμενος πρόνοιαν, ἐν πᾶσέ τε ἡμῖν εἶναι χαὶ 
οἰχεῖν πιστενόµενος: Καὶ ἐπειδὴ διὰ πάντων ἔδειξεν 
αὐτοῖς τὴν ὁμόνοιαν, ἑδόχει δέ τις αὐτοῖς εἶναι δια- 


φορὰ ἀπὸ τῆς τῶν χαρισµάτων ποικιλίας, ἐπιφέρει: D 


'Erl δὲ ἑκάστῳ ἡμῶν ἐδόθη ἡ χάρις κατὰ τὸ µέ- 
τρον τῆς δωρεᾶς τοῦ Χριστοῦ. Βἱ δὲ ἴδιόν τι χάρισμα 


ἔχαστος ἡμῶν ἔχει, fj διαφορὰ Ὑέγονε, καθὼς τὴν 


ἑαυτοῦ δωρεὰν ἑκάστῳ ἡμῶν ὁ Δεσπότης ἐπεμέτρησε 
Χριστός. 


(1) Codd. N. T. quod sciam omnes : πᾶσα (ἡ). 


oixobopf). 

(2) 6. Cr. p. 159. 8. δέ φησι. 

(5) Jn marg. cat. legitur hoc scholion : 6 Χρυσό- 
στοµος πατριαὶ, οἱονεὶ quAat. ἨὨριγένης ὁμοίως. 
Σενηριανὸς πατριὰν ὣς bmi συγγενείας. θεόδωρος 
Φρατρίαι, τὰ συστήµατα. V. etiam ο. Cr. p. 160, 
lin. 47. Chrysost. hom. 7, Ἐξ οὗ πᾶσα πατριά " 
οὐχέτι κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων φηρὶν, ἀλλὰ [κατά 
τὸν] xal τὰς ἄνω xal τὰς χάτω ποιῄσαντα quidc, 
οὐχ οἴαι αἱ Ἰουξαϊκαί. Idem vero multo post, Ἐνταῦθα 


tatus, singularem locutionem íta usurpans, lapi- 
dem sane pro homine nominans. 
CAP. 1i. 

' Vgas. 14,15. — Quidam familiam legerunt, 
przdicta non intelligentes ; legendum erat societas, 
nam familia cognatio dicitur, et societas conven- 
tus; in ccelis autem cognatio nulla, sed conven!us 
multi. Illud igitur, hujus rei gratie, supra (rers. 1) 
ad ez referebat quibus magnitudinem gratiz Dei 
in nos celebrat; hic autem interpositis aliis, idem 
repetit dicens, pro his omnibus, quz nobis prz- 
stitit, et uti przedixi taan. magnis, tamque admira- 
bilibus donis, semper et usque flecto genua ad 
Patrem Christi, quem 'omnis societas sive in ccelis 
sive in terra Dominum suum profitetur εί repu- 
tat. 

Vgns. 18,19. — Scire pro frui dicit, veram in- 
tendens scientiam , uti in Psalmo : Notas mihi fe- 
cisti vias vite ( Psal. xv, 14), quasi dicat, me iu 
possessione vitx constituisti. Similiter interpre- 
tandum illud, Possitis comprehendere, in rei posses- 
sione constitui, et hoc declarat per illud, cum 
omnibus sanctis. Latitudo vero et longitudo, et subli- 
milas et profundum, dicit ut gratia magnitudinem 
nominibus exprimat apud nos usitatis. Opto igitur 
ut cum sanctis illud tam magnum et tam mirabile 
donum Dei possideatis, quod nobis przstitit summa. 
Christi in nos charitas. 

CAP. IV. 

Vans. 5. — Spiritus corpus regeneratum, quod 
per regenerationem adepti estis. 

Vgns. 5-8. — Nolite putare illo, unus Dominus, 
Patrem tolli, aut illo, tnus Deus, Filium; sed quasi 
dicat, neque distinctos Dominos, neque distinctos 
Deos credimus. Nam unum idemque sonat nobis 
Dominus ac Deus; unum idemque diversis quidem 
nominibus vocamus atque uno similique cultu 
prosequimur. Qui super ommes, quasi dicat, qui. 
omnibus prestat, et. per omnia nostri quam dili- 
gentissimam curam habet, et, in omnibus nobis 
inesse et inhabitare creditur. Àt licet nos per 
omnia zque Deus foveat, quedam tamen nobis 
inzequalitas inest per varietatem largitionum ; addit 
enim : Unicuique autem nostrum data est. gratia 
secundum | mensuram donationis Christi. Quod si 
nostrum cuique suum donum , differamus oportet 
prout cuique donationem mensus. fuerit. Dominus. 
Christus. 


γὰρ πατρια[- εἶσι τὰ γένη * ἐν δὲ οὐρανῷ πῶς, 
wd οὐδεὶς ἐξ οὐδενὸς γέγονεν; 3) ἐχεῖ τὰ συστἠµατά 

Γραφῇ ἐστιν εὑ- 
(lege Μεραρεὶ Num. 


(1) C. Cr. p. .à φῃσι. 
(8) C. Cr. p. 168. 9. δέ φησι. ats 
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Nam qui dat nobis unus, et qui datur nobis A — "O τε γὰρ (4) δεδωχὼς ἡμῖν εἷς xat «b δοδὲν ἡ μῖν 


Spiritus unus. Mutans autem illud, Accepit dona, 
que ín Psalmo habentur ( Psal. txvii, 19), dixit 
dedit dona, quod Paulino argumento magis con- 
gruit. Illic enim accepit argumento scriptoris con- 
venientior, hic autem vox dedit, Hoc vero inten- 
dit : Christus pugnam pro nobis adversus dia- 
bolum pugnans, et victor pro pugnamtium jure 
factus, quando resurgens mortis imperio se pri- 
mum abstulit, omnes nos a communi mortis 
lege liberavit, et tanquam captivos homines ac 
diaboli tyranide oppressos, victoria sua redimens, 
deducit eos in caelos. 


Vrns. 17-19. — Hoc uno verbo dieit : Non 
sfquum vos eadem ac gentes operari, quippe quie 
officia sua nulla ratione edociz velut in tenebeis 
degunt, a pietate longe aberrantes, et. a vita Dei 
alienati, videlicet ab  exspectata resurrectione. 
Ast illud dedolentes eorum instar quibus pas- 
sione quadam membra corporis nonnunquam 
mortificantur, quique exinde non solum dolorem 
nullum sentiunt, sed neque dum aufertur mem- 
brum ulío sensu afficiuntur. 

CAP. V. 

Wgns. 37. — Quod Christus Ecclesie prestitit, 
hoc est Saleator, qui causam prebuit cur eccle- 
Siasticum corpus constitueretur, idem praestitit 
vir mulieri, ut videlicet ος ipso nasceretur et 
oriretur illa. 

σερ. 30. — Quemadinodum membrum Ado 
facta est mulier, ex ossibus et carne ejus coa- 
gnmentata, ita. et 1108 membra. sumus Dominici 
corporis, velut ex ossibus et ex carne ejus con- 
fecti. 

Vena. 59. — Quod in principio creationis de fe- 
minis et de viris dictum est, hoc, ait, mystice 
in Christo et in Ecclesia completum. Omnes enim 
deposita generatione qua ex patre el ex matre 
gignimur, velut per mortem vita hac exuti, spi- 
rituali generatione resurrectionem — adipiscimur 
ineffabili ratione cum Christo conjuncti, et aecu- 
ralam cum eo similitudinem immortalitatis con- 
secuti. 

CAP. VI. 

VEns. 17. — Recte illud, lQuod est verbum Dei, ad 
declarandum quid valeat operatio Spiritus. Nam 
verbum Dei dicitur pro Dei operatio, uti in illo : 
Verbo Domini coli firmati sunt ( Psal. xxxn, 6), 
quasi dicat, operatione et virtute Dei constituta 
sunt hzc. lta. etiaj) apud. prephetas occurrià con- 
tinuo Hlud : Verbum Domint guod [acetum est, et 


(4) Hc quae séquuntur, licet in e. Cr. intervallo 
discreta, cuu. precedentibus cehxwrere et ejusdem 
esse scriptoris videntur. 

(2) C. Cr., ἑνστησόμενος. Om. v, ὁ Χριστός. 

(5] C. Cr. om. xat. 

4) C. Cr., àvrAOcv. 
v9) €. Cr. p. 177. 6 δὲ φησι. 


πνεῦμα Ev. Ὑπαλλάξας δὲ τὸ, "EJa6s δόµατα οὕτως 
ἐν τῷ φαλμῷ κείµενον, ἄδωκε δόματα εἶτε, «fj 
ὑπαλλαγῇ περὶ τῆν αἰχείαν χρησάµενος ἀχολουθίαν - 
bxct μὲν γὰρ πρὸς τὴν ὁπόθεσιν τὸ ἔ11όεν ἤρμοττεν, 
ἐνταῦθα δὲ τῷ προχειμένῳ τὸ ἔδωκχεν' ἀχόλουθον ἂν. 
Βούλεται δὲ εἰπεῖν, ὅτι ἀγῶνα ὑπὲρ ἡμῶν ἐνστησά- 
Μενος (2) ὁ Χριστὸς πρὸς «by διάδολον xal ὥσπερ 
πολέμου νόμῳ νιχῄσας αὐτὸν, ἐπειδὴ ἀφεῖλεν ἑαυτὸν 
τοῦ θανάτου πρότερος ἀναστὰς , χοινὴν ἐπὶ πάντων 
ἡμῶν τοῦ θανάτου τὴν λύσεν ἑποιήσατο xaX (5) ὥσπερ 
αἰχμαλώτους τινὰς τοὺς ἀνθρώπους xal ὑπὸ εν τεῦ 
διαθόλου τυραννίδα κχατεχοµένους, τῆς ἐχεένου xa- 
παδυναατείας αὐτοὺς ἀφελὼν, ἀνηγεν (4) εἰς τοὺς αἵ- 
ρανούς. | 


Β σΣιἰχ. ιζ-ιθ. — Τοῦτο λέγει (5) συντόμως. Οὐ δί- 


χαιον ὑμᾶς ἀχόλουθα πράττει τοῖς ἔθνεσιν, oi μηδὲν 
ὀπισιάμανοι τῶν δεόντων ὥσπερ ὃν σχότῳ διάγους., 
τῆς εὐσεθείας μοχρὰν τυγχάνοντες καὶ τῆς του θεοῦ 
ζωῆς ἁλλότριοι χαθεστῶτες, ἵνα εἴπῃ τῆς προαδοχιω- 
µένης ἀναστάσεως. Τὸ δὲ ἁπη.ἀχηκότες ὥσπερ vus 
ἀπὸ πάθους τινὸς µέρη πολλάκις τοῦ σώματος νενε» 
Ἀρωμάνων, οἷς οὐ µόνον ἄλγος οὐδὲν ἔχεῖθεν Errive- 
ται, ἀλλ οὐδὲ ἡ τοῦ µέρους ἀφαίρεσις αἴσθηαιν &y- 
πθιεῖ. 
ΚΕΦΑΑ. E. 

Στἰχ. xy'. — "Hv γὰρ ἐπέχει (6) νάξιν à Χρισιὺς 
τῇ Ἐκχλησίᾳ, τὸ αὐτό ἔστιν ὁ Σωτὴρ, ἀντὶ τοῦ ὁ τὴν 
αἰτίαν παρασχόµενος τῇ συστάσει vou ἐχχλησιαστωοὴ 
σώματος, ταύτην ἐπέχει την τάξιν ὁ ἀνὴρ τῇ γυνανχὶ, 
ἅτε δὴ τὸ εἶναί τε xal, συνεστάναι ἐχεῖθεν λαθουσῃ. 

Στίχ. X. -- Ὥσπερ µέλος (7) ἐγένετο τοῦ 'Αδὰµ 
4j γυνὴ ἐκ τῶν ὁστῶν αὐτοῦ καὶ kz τῆς σαρχὸς exo) 
ληφθεῖσα, οὕτως καὶ ἡμεῖς φοῦ Δοσπονικοῦ σώματός 
ἑαμεν µέλη, ὥσπερ ἐκ τῆς σαρχὺς αὐτοῦ καὶ &X των 
ὁστέων αὐτοῦ γεγονότες. 

Στἰχ. λβ’. "Orso, φησὶν (8), εἴρηται ἓν ἀρχὴ της 
δημιουργίας περὶ τῶν γυναικῶν καὶ τῶν ἀνδρῶν, 
τοῦτο μυστιχώτερον Eni τοῦ Χριστοῦ καὶ τῆς Ἐχκλη- 
σίας πεπλῄρωται:’ πάντες γὰρ τῆς κ (9) πατρὺς χαὶ 
μητρὸς γεννήσεως ἔξω γενόµενον, ἅτς δὴ χαὶ θανάτῳ 
χωριαθέντες τῆς ζωῆς ἐχείνης, Ἠνευ ματικῇ τῇ ávs- 
γεννήσει τὴν ἀνάστασιν δοχόμεθα, ἀποῤῥήτῳ λόΥψ 
τῷ Χριστῷ συναπτόµενοι καὶ τὴν πρὺς αὐτὸν ὁμοιό: 


Ὁ «za τῆς ἀθανασίας ἀχριθή λαμθάνοντες. 


KEPAA. G'. 

Στἰχ. ι0.---Καλῶς (10) τὰ. "O ἐστι ῥῆμα θεοῦ, t5 
παράστασιν τοῦ δυνατοῦ τῆς ἐνεργείας τοῦ Ἠνεύματο:᾽ 
ῥῆμα γὰρ θεοῦ Met ἀντὶ τοῦ θεοῦ ἑνέργεια, ὡς τὸ, 
T .Ἰόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἑστθρθώθησανι ἀντῖ 
τοῦ τῇ ἑνεργείᾳ xol τῇ δυνάµει τοῦ Θεοῦ ταῦτα συν 
έστη οὕτως xal παρὰ τοῖς προφήταις χεόνοι συν 
εχῶς τὸ, ᾿Ρῆμα τοῦ θεοῦ ὃ ἐγένετο, καὶ Aóroc hv 


) C. Cr. p. 202, 8. δὲ φησι. 
" C. Cram. 905. 6. δέ φησιν. ib. C. Cram., ui 


ος. 
i (8) C. Cr. p. 207. 0. δὲ φησιν. 
(9) C. Cr., ἐξ. 
(19) C. Cr. p. 321. 8. 
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piov ὃς ἀγένετο, ἀντὶ τοῦ, ἡ ἀποχάλνψις fj xa1' bvép- A sermo Domini qui factus est, quasi dicant, revelatio 


Ύειαν τοῦ θεοῦ ἑναποτεθεῖσα (1) * κἀντιαῦθα τοίνυν 
Θεοῦ ῥῆμα τὴν τοῦ Πνεύματος ἐχάλεσεν ἐνέργειαν. 


(1) C. C., εὐαποτεθεῖσα. 


juxta operatienem Dei faeta. Bic quoque verbum 
Dei vocatur Spiritus operatio. 





THEODORI MOPSUESTENI 
IN EPISTOLAM PAULI ÀD. PHILIPPENSÉS COMMENTARII FRAGMENTA (1). 


KEPAA. Α.. 

Στῖχ. α.-Προσεκτέον (2) ὅτι τὸ, σὺν ἑπισκόποις, 
λέγει, oby ὥς τινες ἑνόμισαν, ὥσπερ ἡμεῖς σνµπρε- 
σθυτέροις γράφειν εἰώθαμεν * οὐ γὰρ πρὸς τὸ ἑαυτοῦ 
πρόσωπον εἶπεν τὸ σὺν, ἵνα T] συνεπισχόποις (3) 
ἡμῶν, ἁλλὰ πρὸς τὸ, πᾶσι τοῖς ἓν Φιλίπποις ἁγίοις 
cuv οοῖς αὐτόθι ὀπισχόποις τε xal διασχόνοις, οὐχ 
ὁπῶς ἐπισημηνάμονος €à τούτων ὀνόμαια, ἁλλ᾽ ὣς 
μάλιστα τῶν περὶ τῆς μετριοφροσύνης λόγων τούτοις 
ἁρμοττόντων, ot τοὺς (4) ἑτέρους ὤφειλον διδάσχειν 
xut πρὸ τῶν λοιπῶν αὐτόὶ µετιέναι τὸ δέον. 

Στέχ. C. ---Βεδαίωσυ (5) τοῦ Εὐαγγείου τὸ πι- 
στεῦσαι λέχει, ὡς ἂν τῶν πιστουόντων τό Ye ἐπ᾿ (6) 
αὑτοῖς βεθαιούντων τὸ χήρυγµα ὅτι ἀληθὲς , ὡς ἓν 
τοῖς Εὐαγγελίοις τὸ, 'O 4αδὼν αὐτοῦ τὴν µαρτυ- 


ρἱα» ἑσφράγισεν ὅτι d θεὸς ἀ Ἰηθής ἐστιν, ἀντὶ τοῦ C 


τῷ πιοτεῦσαι ἐχδεδαιώσει τά γε ἐπ᾽ αὐτῷ τὰ παρὰ 
«099 θεοῦ γινόμενα ὡς ἀληθῆ. Καὶ συγκοινωγοὺς δέ 
µου τῆς χάριτος τὸ αὐτὸ λέγει’ ἐπειδῆ γὰρ αὐτὸς 
εἰλήφει χάριν ἀποστολῆς εἰς τὸ πιστεύειν ἑτέρους, ὁ 
παστεύων, ὡς εἰχὸς, ἐχοινώνει τῆς χάριτος. 

Στίχ. η)-ια.--- Βούλεται (T) εἰπεῖν ὅτι μάρτυς µου 
ὁ θεὸς ὅπως περὶ πάντας ὑμᾶς διάκειµαι, χαὶ προσ- 
᾿εὖχομαι χάστοτε πλεονάζειν μὲν ὑμῶν τὴν περὶ τὸν 
θεὺν καὶ τὴν περὶ ἀλλήλους ἀγάπην, γνῶσιν δὲ ἔχειν 
ὑμᾶς τὴν προσῄχουσαν περὶ τῶν εἰς ἀρετὴν συντει- 
νόντων, δοκιµάζαντας viva, τὰ χρείττονα, καὶ περὶ 
«aora μᾶλλον ἑσπουδαχότας, ὥστε ὑμᾶς ἐν τῇ µελ- 
λούσῃ ἡμέρᾳ ἀμέμπτους κατὰ πάντα φανῆναι, ὄγχον 
ἐπαγομένους χατορθωμάτων Eg' οἷς δυνατὸν, καὶ 
χατὰ τὸν παρόντα βίον θαυμάζεσθαι ἐφ᾽ ὑμῶν τὸν 
θεὸν, πάντων, ὡς εἰχὺς, ἐπὶ τῇ ὑμετέρᾳ ἀρετῇ ἐχεῖνον 
ἐχπληττομένων, οὗπερ ἐπ᾽ ὀνόματι ταῦτα ποιεῖτε (8). 

Στίχ. ιβ’. — '0 µαχάριος (9) Παῦλος ἐφόσεως 
χατὰ τοῦ Φῄστου χρησάµενος βουληθέντος αὐτὸν 


(4) Catenam ex commentariis Chrysostomi, Seve- 
riasnt e& Theodori desumptam οἱ eontextam esse 
auctor ipse in (ine adnotavit. At vero pleraque om- 
nia e Cbrysesterso mutuatus est ejusque verba $2- 
us licenter in suos usus cenvertit. Pauca scholia 
Severiami (p. 2355, 359, 262, 272, 216), et T heo- 
dori afferentur; eex, cum in Chrysostomo non le- 
gantur, horum sint oportet, sed utrique suum 4891” 
gnare non audeo. Sunt autom hzc: p. 223; lin. 93, 
ἀλλὰ Δαθὶδ (11) φησὶν..., p. 262, lin. 50, p. 277, 


lin. 90 ct 25, p. 278, lin. 20, et p. 279, in, 4-3. Τό- 


CAP. I.. 

Vgns. 1. — Notandum quod illud, cum episcopis, 
dicit, non uti quibusdam visum est, eadem ratione 
ac nos compresbyteriís scribere solemus. Nam non 
ad se ipsum refert illud cum, ita ut sit pro co- 
episcopis nostris, sed ut dicat : omnibus qui sunt 
Philippis sanctis cum episcopis et diaconibus qui 
ibi sunt. Non simpliciter istorum nomina profert, 
quia sermones de modestia iis maxime conve- 
nlunt, quibus czteros docendi munus demandatum 
et pro omnibus aliis officio adhzerendum. 

Vgns. 7. — Confirmatio Evangelii nibil aliud 
quam credere; qui enim credunt confirmant quan- 
tum in eis est veritatem pr:edicationis, juxta illad 
Evangelii : Qui accepit. ejus testimonium signavit 
quia Deus verax est (Joan. wi, 55), quasi dicat, 
credendo confirmabit pro viribus suis vera esse 
qu:e Deus fecit. lllud socios gratie mem idem signi- 
ficat. Nam cum ipse gratiam apostolatus (Rom. 
1. 5) ideo accepit ut alios ad fidem converteret, 
qui eredit gratiz socius sit oportet. 

' Vens. 8-11. — Hoc sibi vult dicere : Testis mihi 
Deus quod circa omnes vos versor, et oro semper 
ut crescat vestra in Deumet in proximum charitas, 
et convenienter agnoscatis qu:xe ad virtutem perdu - 
ουπί, probantes quz: meliora , et circa hzc impri- 
mis studentes, ita ut in semuro die irreprehensibi- 
les per omnia appareatis, quam plurimis ormati 
meritis, et in bac presenti vita Deum in vobis 
mirentur, ominibus propter virtutem vestram illum 
admirantibus, cujus gratia tanta perfeceritis. 


γεια. 12. — Beatus Paulus ad Cesarem provo- 
cans a Festo qui eum Judzis tradere cupiebat, 


δε... τιθέµενοι. Ad. 1m, 21, allata Chrysostomi in- 
terpretatiope addit auctor : καὶ οἱ ἄλλοι ὁμοίως. 


. p. 280. 
j C. Cr. p. 232. (8.) "Άλλος «emstv. 
5 C. Cr. i ἰσὴν villi] Mi 
(4) C. Cr., αὗτους. 
(5) €. Cr. p. 254. 8. "Άλλος φησίν. 
: (6) C. Cr., τότε Ev. 
7) C. Cr., p. 236. (8.) "Άλλος qnalv. 
8) Qus adjiciuntur Chrysostomi sunt. 
(9) 6. Cr. p. 238. (8.) "Αλλος φησίνο 


THEODORI MOPSUESTENI 


Romam vinctus perducius est; αἱ eum apud A Ἰουδαίοις ἐχδοῦναι καὶ 8X τοῦτο Kaloaoa ἔπιχαιε- 


Neronem omnibus acceusationihus 9ο purgasset, 
biennium Romze permansit, ac tandem plenam di- 
missionem obtinuit. Omnes autem tunc temporis 
persuasum habebant beatum Paulum a Nerone fore 
necandum, smvissimo imperatore; presertim quia 
nova docere videbatur, et 3b acceptis apud Romanos 
doctrinis multum  abhorrentia, Evasit igitur ab 
omni culpa liber, ita ut vel à Roma discedere et 
iore suo disciplinam predicare potuerit. Quo facto, 
omnes stupere et audacius Güdem profiteri. Hoc 
igitur dicit, Volo vos scire, quia doctrina mea in 
dies proficit; nam propter vincula mea omnibus 
manifestus sum factus, et crimina quibus me laces- 
sebant solvi, et sic salvus evasi, ita ut exemplo 


σάμενος, ἀνήχθη δέαµιος εἰς την Ῥώμην, εἰσαχθεὶς 
6b τῷ Νέρωνι καὶ ὑπὲρ τῶν χαθ᾽ ἑαυτὸν àmoloyr- 
σάµενος διετή χρόνον αὐτόθι διέτριφεν, παντελοὺς 
τετυχηχὠς τῆς ἀφέσεως. Τότε τοίνυν προσεδόχων μὲν 
ἅπαντες τὸν µαχάριον Παῦλον πάντως ἀναιρεῖσθαι 
ὑπὸ τοῦ ἹΝέρωνος, ὠμοτάτου τὸν τρόπον ὄντος, xal 
μάλιστα ἐπειδὴ πως xaX χαινὰ ἑδόχει διδάσχειν, πολὺ 
τῆς τότε παρὰ Ῥωμαίοις χρατούσης περὶ θεὸν δόξης 
ἀλλότρια. Ἔτυχεν οὖν παντελοῦς ἀφέσεως, ὡς xal 
ἀναχωρῆσαι τῆς Ῥώμης xai τῷ συνήθει τρόπεν χρί- 
σασθαι τῆς διδασκαλίας ἐξέπληττέ τε ἅπαντας τὸ 
γενόµενον xal παῤῥησίαν ἑνεποίει τοῖς πιστοῖς τοῦ 
διδάσχειν. Τοῦτο οὖν λέχει, ὅτι βούλομαι ὑμᾶς εἰδέ- 
ναι, ὡς τὰ τῆς διδασχαλίας ὀσημέραι προχόπτε: τῆς 


meo eruditi multi e fratribus jam pietatem conft- B ἐμῆς" δῆλος γὰρ ἐπὶ τοῖς δεσμοῖς µου ἅπασιν ἐγενό- 


dentius profiterentur. 


μην, χαὶ εἰσαχθεὶς περὶ τῶν καθ) ἑαυτὸν ἁπελογη- 


σάµην, xal οὕτως ἀπήλλαξα ἀχινδύνως , ὥστε πολλοὺς τῶν ὁμοπίστων. διδάσχειν τὰ τῆς εὐσεθείας ἀπὸ 


τῶν κατ᾽ ἐμὲ τὴν παῤῥησίαν εἱληφότας. 
CAP. |. 

VEns. 7. — Exinanire dicit Scriptura sacra pro 
non apparere. lta exinanita est fides (Rom. wv, 4), 
hec est non apparet, et inanis est ergo praedicatio 
mostra (1 Cor. xv, 14), quasi dicat vilis et nullius 
momenti. lllud igitur, semetipsum exinanivit, quasi 
dicat, semetipsum non manifestavit. Nam formam 
servi accipiens dignitatem illam abscondit, hoc 
teipsa esse reputatus quod videbatur. 

CAP. 1H. 
σγας. 1, 2..— Hiceos qui ex cireumcisione aggredi 


ΚΕΦΑΛ. B. 

Exly. Q. — Kéracur (4) ἡ θεία Τραφἡ φησιν τὸ 
μηδὲν, ὡς τὸ, Κεχένωται d) πίστις, ἀντὶ τοῦ οὐδὲν 
πέφανται (2), xat, Κενὺν ἄρω có χήρυγµα ἡμῶν, 
ἀντὶ τοῦιούδὲν xaX εἰχαῖον' τὰ οὖν, ἑαυτὸν ἐκένωσεν. 
ἀντὶ. τοῦ, οὐχ ἔδειζεν ἑαυτόν' μορφὴν γὰρ δούἼΊου 
Ja6ó» τὴν ἀξίαν ἑχείνην ἀπέχρυφεν, τοῦτο τοῖς ópi»- 
σιν εἶναι νομιζόμενος, ὅτερ ὀφαίνετο. 


ΚΕΦΑΔ. T". 
Στίχ. a', β’.--- Ἐντεῦθεν (5) ἄρχεται τῶν ἐκ κεικ- 


cepit, qui czteris suadere ut juxta legem viverent C τομῆς χαθάπτεσθαι, οἳ πεἰθειν αὐτοὺς ἐπειρῶντο χατὰ 


conabantur. lliud, eadem scribere, ita habet non 
quasi revera eadem jam scripsisset; nam talia in 
hac Epistola non reperies, nec ,aliam ad eosdein 
epistolam scripsisse refertur, sed quia presens jam 
inulta hac de re cum eis disseruerat : qua vobis 
ore jam pradicavi, eadem nunc scripüs repetere 
mon dubito, quando eorumdem frequens repetitio 
ceon(ürmatiores vos efficit. Canes vocat eos quia 
absque pudore et sepius de doctrina sua arguti, 
lisdem permanent, malos autem operarios, quia non 
student docere quz conveniunt. 


VsgRs. ᾱ. — Qui Deum spirituali cultu prose- 
quuntur, uti 906 decet, et gloriantur in Christo 


γόμον Qv. Ti, τὰ αὐτὰ ypdge, οὐχ ὡς xaX ἤδη γρά- 
φας λέγει, οὐδαμοῦ (Xo τῆς Ἐπιστολῆς φαίνεται περὶ 
αὐτῶν εἰπὼν. ἑτέραν δὲ ὅτι γεγράφ[ηχ]εν πρὸς αὐτοὺς 
ἐπιστολὴν οὐδαμόθεν ἐμάθομεν, ἁλλ᾽ ὡς διαλεχθεὶς 
αὐτοῖς πολλὰ περὶ τούτων ὅτε παρῆν τοῦτο λέχει, ὅτι 
ἐμοὶ περὶ ὧν ὑμῖν διελέχθην, περὶ τῶν αὐτῶν xgl 


γράφειν ὄχνος οὐδεὶς , ἐπειδήπερ ἀσφάλειαν ὑμῖν ἡ 


συνέχεια παρέχει τῶν ῥημάτων. Κύνας δὲ αὐτοὺς 
χαλεῖ ὡς ἀναισχύντους χαὶ πολλάκις ἁλεγχθέντας, ἑἐφ' 
οἷς οὗ χαλῶς διδάσχουσιν, ἐπιμένοντας δὲ ὅλως, xa- 
κοὺς δὲ ἑργάτας, ὡς οὐ τὰ προσήχοντα διδάσκειν 
ἑσπουδαχότας. 

Στίχ. Υ’. — 0l ἀοώματον (4) τῷ θεῷ τὴν λατρείαν 
ἀποδιδόντες, ὥσπερ οὖν προσῆκὀν ἐστιν, xal χαυχώ- 


nobis illorum aucteri facto, sane non in carnalibus D µενοι ἀπὶ τῷ Χριστῷ τῷ τούτων ἡμῖν αἰτίῳ γεγονότι, 


pietatem definiunt 


Vzas. 7, — lllud; fuerat, memorato simul pristino 
lucro, indicat quantum ei fuerit circa hec stu- 
dium. 

εαν. 12-14. — Ab illo : Eadem vobis scribere, 


1) C. Cr. p. 259. (8.) Καὶ ἄλλος δὲ qnatv. 
9) C. Cr., P πέφανται, 
(3) C. Cr. p. 268. (8.) "Αλλος δέ φησιν. 
(4) Hoc scholion etst a precedenti in c. Cram. 
p. 269 intervallo disjunctum eidem Theodoro vin- 
dicare haud dubitavi. 
9) C. Cr. p. 272. (8.) Καὶ ἄλλος δὲ ὁμοίως φη- 
«v. Quae deinde ibidem Theodoro tribuuntur , 


οὐ μὴν ἓν τοῖς περὶ τὴν σάρχα τὴν εὐσέδειαν ὁριζό- 


Στἰχ. C. —T5, ἦν εἰς (5) σύστασιν τοῦ ποτε χἑρδους 
ἔχει τὴν περὶ ταῦτα σπουδἠν. 


Στίχ. «£^, ιδ.---Βούλεται (0) ἀπὸ τοῦ, Τὰ αὐτὰ γρά- 


Chrysostomi sunt, ut jam monuit Cram. 
A Cr. p. 316. (θ.) Ταύτην δὲ τὴν ἐξήγησιν 
οὗ προσίεται" βούλεται Υὰρ... Intellige 
interpretationem: | Chrysostomi οἱ Severiani, quorum 
alter : οὐχ ἀσχολοῦμαι, inquit, εἰς τὸ ἀναμιμνής 
σθαι τοὺς ἀγωνάς µου τους παρελθόντας, 
τὸ μεριμνᾶν τέ χατορθώσω εἰς τὰ ὀξης. 
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IN EPISTOLAM AD COLOSSENSES. 


ους 


gestr ὑμῖν ἐμοὶ μὲν ox. Óxvnpór, δι ὅλου περὶ νοῦ A mihi quidem non pigrum, nos suadere vult ne iis 


μὴ δεῖν πείθεσθαι τοῖς χατὰ νόµον ἡμῖν (1) διαλέγε- 


σθαι’ τοῦτο γάρ ἐστιν ὅ φησι’ Γεγενῆσθαι ἑμαυτὸν àv 


τῇ ἀληθινῇ τελειότητι οὖχ ἀποφαίνομαι * οὐδέπω γὰρ 
ἐν ἀπολαύσει τῶν προσδοχωµένων χατέστηµεν. ἀλλ᾽ 
ὅμως εἰδὼς ἑχείνων τὸ μέγεθος, τῶν μὲν παλαιῶν 
ἁπάντων οὐδένα ποιοῦμαι λόγον, πρὸς δὲ τὰ μέλλοντα 
ἐμαυτοῦ λογισμὸν ἐχτείνων, ἕνα σχοπὺν ἔχω, πρὸς ὃν 
ἀφορῶν ἅπαντα πράττω, ὅπως ἂν τύχοιµε τῶν προ- 
χειμένων ἡμῖν ἐπάθλων εἰς τὴν ἄνω χλῆσιν, ἵνα εἴπῃ 
την ἐν τοῖς οὐρανοῖς δίαιταν, ἧς ἐπὶ τὸ τυχεῖν χεχλἠ- 
µεθα πάντες. 

Στίχ. 9. — Αντὶ τοῦ (2) μὴ ὑπὸ νόµον ζῶντες, 
ἀλλ ὁμοίως ἐμοί. Καὶ σκοπεῖτε, φησὶν, τοὺς οὕτω 
περεπκατοῦντας, καθὼς ἔχετε τύπον ἡμᾶς xaX καθ- 


credamus qui justa legem vivunt. Hoc enim hic 
declarat : Fateor me nondum perfectionem veram 
esse consecutum, nec exspectatis bonis donatum ; 
attamen de eorum praestantia certus, vetera omnia 
nibili facio; sed in futura unice intentus, hoc 
unum persequor, hoc unum per omnia affecto, ut 
premia adipiscar in supernam vocationem nobis. 
destinata; hoc est, sternam in colis vitam, ad 
quam obtinendam omnes vooui sumus. 


VEns. 17. — Quasi dicat, non sub lege viventes, 
sed sicut ego. Et observate, inquit, eos qui ita am- 
bulant, sicut habetis formam nostram. 1n genere, 


όλου, φησὶν, πρὸς τοὺς οὕτω ζῶντας ἀφορᾶτε, χάχεί- B git, considerate eos qui ita vivunt, οἱ imitamini 


ναις μιμµεῖσθε. 

Στίχ. (θ’. --- Μέγα, φησὶν (3), νοµίζουσι τὸ μὴ τάδε 
φαγεῖν, ἀλλὰ τάδε, οὐχ ἐννοοῦντες ὅτι χόπρος γίνεται 
ἅπερ ἂν φάγωσιν, ἣν xal ὁρᾷν αἰσχύνονται ἰδοὺ τῆς 
σπουδῆς αὐτῶν τὸ τέλος. 

ΚΕΦΑΛ. A'. 

Στίχ. B, Υ. — ΔΏλον ὅτι (4) καὶ αὗται πρὸς ἀλλή- 
Aa, ἑστασίαζον περὶ πρωτείων ἐρίζουσαι, ἑνάρετοι 
οὔσαι xal, ὡς εἰχὸς, εἰς τὴν περὶ τῶν τοιούτων ἔριδα 
χαταπίπτουσαι, Δῆλον δὲ ὡς οὐ γυναῖχα ἑαυτοῦ λέχει 
*b σύζυγε, ὥς τινες οἵονται, ἐπεὶ περιττὸν ν τὸ 
Τήσιε, ὃ ἀνδρὶ μὲν ἁρμόττει, γυναιχὶ δὲ οὐχέτι' δέον 
αὐτοὺς χἀχεῖνο ἐννοῆσαι, ὅτι σύζυγον ἡ θεία Γραφὴ 
οὐδαμοῦ τὸν γάμῳ συνημμένον λέγει, ἀλλὰ τὸν ὑπὸ 
τὴν αὗτὴν πίστιν. Τινὲς δὲ Εὐοδίαν φασὶν εἶναι hy 
Τυναῖχα τοῦ δεσµοφύλαχος, Συντύχην δὲ τὸν ἄνδρα. 


Στίχ. c. — T6 ἠκαιρεῖσθέ (5) φησιν ἀντὶ τοῦ Exto- 
λύεσθε καὶ οὐχ εἴχετε τοῦτο ποιῆσαι ὅπερ ἑἐδούλε- 
εὓε (6). . 


(1) C. Cr., ἡμῖν αὐτοῖς βουλομένοις. Fortasse leg. 
4. a. εἴχειν (vel ἔπεσθαι vel Sicile quid) βουλ., nisi 
plura exciderunt. 

(2) C. Cr. p. 268. (8.) "Αλλος φησἰν, 


illos. 

VEgns. 19. — Magnum putant, ait, non hoc, sed 
illud manducare, non cogitantes omnia stercus 
fieri quacunque manducaverint, quod vel respicere 
eruBescunt. Ecce quis finis istorum studii. 

CAP. IV. 

Vkns. 3, 5. — Manifestum quod ille quoque in 
invicem dissidebant de primis contendentes, vir- 
tute pradite et, ut videtur, de talibus dissentlen- 
tes. Manifestum quoque illo compar non uxorem 
suam declarare, uti quibusdam visum est, cum 
secus vox germane redundaret, qu: viro convenit, 
nulla 3utem ratione mulieri, lllud preterea notan- 
dum quod Scriptura sacra nunquam compares 
vocet, aui matrimonio conjunguntur, sed qui ejus- 
dem fidei participes. Quidam contendunt Evo- 
diam uxorem fuisse custodis et Syntychem virura 
ipsum. 

VEns. 10. — lilud occupati eratis, quasi dicat, 
impediti eratis, nec poteratis facere quod vole- 
batis. 


C. Cr. p. 219. 4j λλλος δὲ οὕτως. 
4) C. Cr. p. 281. (Θ.) "Άλλος δέ qnot. 
(t C. Cr. D? 985. (8.) "Αλλος δέ. 

(6) Quas adduntur Chrysostomi sunt. 
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THEODORI MOPSUESTENI 
IN EPISTOLAM PAULI AD COLOSSENSES COMMENTARII FRAGMENTA (1). 


ρ--. 


ΚΕΦΑΛ. A'. 
Στίχ. εΥ’. ---Οὐκ εἶπεν (2) τοῦ Yioo, ἀλλὰ τοῦ Υἱοῦ 
τῆς ἁγάπης αὐτοῦ” οὗ γὰρ χοινωνοὶ τῆς βασιλείας 


(1) Subseriptio Catenz heec. est : — At ἐχλογαὶ 
τῆς ἑρμηνείας τῆς παρούσης Ἐπιστολῆς àx τοῦ χατὰ 
πλάτος ὑπομνήματος τοῦ σοφοῦ καὶ οἶχουμενιχοῦ 
διδασχάλου Ἰωάννου τοῦ ἐπισχόπου τῆς Βασιλίδος mó- 
λεως χαὶ Σενηριανοῦ νοῦ Γαδαλῆς xai Θεοδώρου τοῦ 
Moyousailag* ἔχει xoi µίαν χρῆῃσ., τοῦ µακαρίου 
Κυρίλλον, Hzc non satis recte babent. Pleraque 


CAP. I. 
Vens. 15. — Non dixit Filii, sed Filii dilectio- 
nis sug. Non enim regnum Dei Verhi consequimur, . 


Chrysostomi sunt, et quidem omnia, si hee exee- 
peris. Mitto Theodorea, Severiani scholia leguntur 
p. 292 (sed v. "Άδιον — εὕρομεν sunt rwr 
item totum scholion p. $01, 308, 510, 010, 
220 (hzc habet Chrys. "Αλλοι φασίν. — v. ej. Op. 
ed. B. de Montf. ed. Paris. altera t. Xl, p. 492) 
921, 923, 225, 920 (alterum scholion lin. 29 est 


THEODOR! MOPSSESTENI 


sed hominis ia. colos suscepti, n«oeuin ejusdem Α τοῦ Θεοῦ Λόγου γινόµεθα:, ἀλλὰ τοῦ ἀναληφθέντος 


glori participes eflicimur, propter physicam simi- 
Ktudinem, ubi erga cum affectum ex operibus demon- 
siraverimus, Unde et insum Filium dilectionis 
vocavit, quia non natura Patris Filius erat, sed 
dilectione adoptantis hzc obtinuit, 


Vens. 15, 46.—lHudl, primogenitus, non de tem- 
pore tantum dicitur, sed etiam sepius de prestan. 
tia dignitatis, juxta illud : Ipse invocabit me : Pa- 


. ter meus es tu, et ego primegenilum ponam illum 


(Psal. xxxvi, 27, 28). Sane non hoc dicit Deus, 
quod ceteris tempore antiquiorem faciat unum- 
quemque eorum, sed hxc ait David, divinas 'de 
seipso przedictiones commendans, quasi polliceretur 


ἀνθρώπου, ᾧ νοινωνοῦμεν τῆς τιμῆς διὰ τὴν guandry 
ὁμοιότητα, ὅταν πρὸς αὐτὸν διάθεαιν ἐπὶ τῶν ἔργων 
ἀπιδειξώμεθα. ὅθεν καὶ Υὸν ἀγάπης αὐτὸν ἐχάλεσεν, 
ὡς οὐ φύσει τοῦ Πατρὸς ὄντα Yiov, ἀλλ' ἀγάπῃ της 
υἱοθεσίας ἀξιωθέντα τούτων (1). 

Στίχ. ιό, vc'. — T5, πρωτότοκος (2), οὐχ ἐπὶ χρόνου 
λέγεται µόνον, ἀλλὰ γὰρ xal ἐπὶ προτιµήσεως πολ- 
λάχις, ὡς τὸ, Ἐπικα.έσεταί µε, Πατήρ pov el σὺ, 
xal ἐγὼ πρωτότοκο» θήσομαι αὐτὸν, οὗ τοῦτο εἰ- 
πόντος τοῦ Θεοῦ, ὅτι ἕχαστον αὑτῶν πρότερον "oci au 
τῷ χρόνῳ τῶν λοιπῶν, ἀλλ᾽ ὅτι περὶ πολλοῦ ποι]σο- 
pav λέγει δὲ ταῦτα (3) ὁ Δαθὶδ, τῶν πρὸς ais» 
ἐπαγγελιῶν τοῦ Θεοῦ μνημονεύων, ὡς ἂν ὑποσχομέ- 


Deus se posteros ejus pretecturum. Apostolus-a νου τοὺς ἐξ αὐτοῦ κατὰ διαδοχὴν οἰχειώσεσθαι. 70 δὲ 


antem illud : Ecclesiam  primogenitorum, qui con- 
scripti sunt. in. celis (Hebr. xu, 95), quasi dicat, 
qui prestantissimis honoribus exornantur; ita 
Wud : Filius meus primogenitus Esrael (Exod; ιν, 
22), hoc est mihi charissimus. Ita etiam hic : Prí- 
mogenitus omis creatura, quasi dieat, preter omnem 
creaturam honoratus. 


Non dixit per ipsum, sed in ipse. Non enim. prio- 


: rem creaturam intendit, sed posteriorem in ipso 


factam, qua divisa prias denuo in unum conjun- 
guntur, uti et alias dicit : [nstaurare omnia in 
Christo, que in celis, et qua in térra sunt (Ephes. 
1, 40). 


Qui predicta interpretari volunt, et illud : Qui 


ἸἉπόστολός φησιν τὸ, "ExxAne(a zpuorotómor ἆπο- 

γεἸραμµένων ἐν οὐρανοἲς, ἵνα εἴπῃ τὸν πολλῆς ἄγαν 
Ἀξιωμένον (4) τῆς τιμῆς, xat τὸ, Υἱὸς zpatóroxóc 
µου Ἱσραὴ., ἀντὶ τοῦ τίµιος ἐμοί οὕτως qna xàv- 
ταῦθα, πρωτότοκος πάσης αείσεωφ, ἀντὶ τοῦ ταρά 
πᾶσαν τὴν χτίσιν τιµώµενος. 


Οὖκ εἶπεν (5), δι) αὐτοῦ, ἁλλ' ér αὐτφ' οὗ γὰρ «t» 
πρώτην λέγει χτίσιν, ἀλλὰ τὴν £v ἀὑτῷ γενοµένην 
ἀνάχτισιν, καθ) flv τὰ πάντα διαλελυµένα εἷς συµ- 
φωνίαν Ίχθη μίαν, ὣς χαὶ ἀλλαχοῦ φησιν’ 'Araxega- 
Ἰαιώσασθαι τὰ πάντα ἓν τῷ Χριστῷ, τὰ τα £r τοῖς 
σὺραγνοῖς xal τὰ ἐπὶ enc γῆς. . 


Οἱ δέ ve (6) παρερᾳηνεύειν βουλόμενοι τὰ ῥητὶ 


est imago Dei invisibilis, primogenitus. omnis crea- 6 καὶ τὸ, Uc ἐστιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, xpe- 


ture, de divina natura intelligere conantur, pote- 
runt nunquam interpretationem nostram arguere, 
quod a divinis ad humana aut ab humanis ad divina 
transeat. Nam ipsi quoque boc agant oportet ; nu- 
per allatas quidem voces de przsiantiori natura 
interpretabuntur, ast illud, primogenitus ex mortuis, 
nisi omnem pudorem abjecerint, nunquam a divi- 
naín naturam referent. 


Vens. 25.— Που enim erat opus cjus, prx»dicare 
apud gentes Evangelium, repudiata tegis observa- 


τότοχος. πάσης κτίσεως, ἐπὶ τῆς θείας ἐχλαθεῖν bz 
χειρήσαντες φύσεως, οὐδαμῶς συχοφαντῆσαι τὶν 
ἑρμηνείαν ἡμῶν δυνῄσονται ἀπὸ τῆς ἀπὸ τῶν θείων 
ἐπὶ τὰ ἀνθρώπινα µαταθάσεως, fot τῆς ἀπὸ cw 
ἀνθρωπίνων ἐπὶ τὰ θεῖα) τὸ γὰρ αὑτὸ- καὶ αὐτοὺς 
ποιῆσαι ἀνάγχη. τὰ μὲν ἀνώτερα ἐπὶ τῆς ἄνω ἔχλαμ- 
θάνοντας φύσεως , τὸ ὃξ, zpurócoxoc bx τῶν γε- 
κρῶν, αἱ μὴ (7) τὰ πάντα &yatayuvvelev, οὐδαμῶς 
ἐνλαθεῖν ὁλὶ εκ θείας ὀυναμένους φύσειος (8). 

Στἰχ. κΥ’. — Τοῦτο γὰρ (9) fjv ἔργον αὑτοῦ, sb 
κηρύττειν εἰς τὰ ἔθνη τὸ Εὐαγγέλιον ἔξω τῆς τῶν νο- 
μικῶν παρατηβήσεως. 


ΜΗ 930, 331, 322 (scd v. αἶτα — lin. 32-50 sunt ΏὉ (1) Addit censor orthodoxus : Τί ἂν εἴη ἀσεθέστε- 


Chrys.), Cyrilli Alex. duo p. 505, 3520, sed alteruin 
habet etiam Chrysostomus "Ext 65 περί. — v. 
Cbrys. Op. 1. !. unum Basilii p. 304 et unum Gre- 
gorii Naz. p. 505. Denique in Chrysostomo h:ec non 
reperi, quz? videntur alius esse: p. 292, lin. 22. 
Οἱ., — p. 295, lin. 16, ἐπισημήνασθαι — πόθον, 
P 297, lin. 2-10, τὴν ἐλπίδα — ὑμῖν φησίν, e 
in. 10, 50; p. 203 lin. 4, 15; p. 527 lin. 23, 29. 
(2) C. Cr. p. 502 : ᾽Αλλ’ 6 ἀνόσιος θεόδωρος τού- 
τοις ἀντιφθεγγόμενος, ἕνα σχοπὸν ἔχων Ἰουδαϊχῶς 
xa βλασφήμως τὰς θείας Γραφὰς ἑρμηνεύειν τὰς 
δειχνύσας τοῦ Χριστοῦ τὴν θεότητα, xal τὴν 
µένην χρῆσιν οὕτως ἐξηγήσατα οὐχ εἶπεν, φησίν.--- 
Ast impius Theodorus, his contradicens, hoc wnum 
intendens st. judaico el sacrilego more divinas Scri- 
prag interpretetur οι Christy disinitatem confir 
TRERI, hecce modo illud. tesámanium explicavit : Non 
disit, inquit. 


pov, τοῖς ἐντυγχάνουσιν χαταλείψω σχοπεῖν. Quem 
smpie hec dicia sims neminem. (wgiet. 

(2) C. Cr. p. 360, 8. δὲ φησιν. 

9) C. Cr., ταῦτα φησίν. 

n Fort. leg. τῶν... ἠξιωμένων. . 

(5) C. Cr. p. 508. 8. δὲ xal ταύτην πλημμελὼς 
ἐξηγεῖται τὴν ῥῆσιν, φάσκων. 

ϐ) €. C. p. 909. Seholie precedenti allato εᾱ- 
tene auctor ita : Ὅτι δὲ ταῦτα Παύλου τοῦ Zap» 
σατέως φησὶν εἶναι ὁ µακάριος Ἰωάννης φθάσαντες 
παρεθέµεθα * ἐναντιούμενος δῇ συνήθως πᾶσι το — 
ἄγίοις Πατράσι, xai ταύτα ἐπιφέρει. 

(7) V. μή νι e. Cr. non exstat. 

(8) Adjecit censor moster severas : Προφανως 
τοίνυν x&v τούτοις ἁπεδείχθη θεόδωρος τὴν «pb; σας 
ἁγίους πάντας ἀράμενος μάχην. 

(9) C. Cr. p. $12. 8. φησίν, 





IN EPISTOLAM AD COLOSBENSES. 


Zrsty. xD, κό. — "face, φησὶν (1), Ἔδομαι καλπά- 4 — Vkns. 24, 95. — ἵα ut gaudeam, imquit, vel 


σχων ὑπὲρ ὑμῶν. xai ἐπειδὴ προλαδὼν ὑπὲρ τῆς 
ὑμετέρας εὀεργεσίας ἔπαθεν ὁ Χριστὸς, ὥστε σῶμα 
ἑαυτοῦ ὑμᾶς ἀποφᾶναι διὰ τῆς ἀναστάσεως, τὰ πρασ- 
λείπονςα (2) ταῖς θλίψεσιν αὐτοῦ «al; ὑπὲρ ὑμῶν 
ἀναπληρῶ. TI δὲ Av «b προαλεῖπον; «b µαθόντας 


ὁμᾶς «tva koc τὰ ὑπὲρ ἡμῶν ναταρθωθέντα, παρ — 


αὐνοῦ δέξασθαι τὴν περὶ αὐτῶν ἐπαγγελίαν' τοῦτο 
δὲ 5o πόνων xal θλίφεων γενέσθαι οὐδαμῶς οἷόν 
κε Tv ὑπὲρ δὴ τούτων πάσχω, περιιὼν xal κηρύττων 
ἅπασι οὰ κοτορθωθέντα, ὥστε ὑμᾶς πιστεύδαννας 
τῇ διαθέσει τῆς φυχῆς τὴν πρὸς αὐτὸν οἰχείωσιν δέ- 
ξαθθαι - εούτων γὰρ ἐγὼ χατέστην διάχονος. 

Στίχ. κζ-κθ'. ---Οὗτος (5) à µέγας πλούτος ὁ Χρί- 
οτὸς καὶ €b ἐπ᾿ αὐτῷ πιστεύειν' οὗτος γὰρ d) τῆς µελ- 


patiens pro wobis; quando oli pro vestra salute 
Christus passus est, ut,corpus ejus per resurre- 
cotonem  videtimiai, passionibus meis pro vobis 
adiwpleo ϐ4 qui desunt paesiopum ejus. Quid 
autem deerat? Discentibus qua pro vobis perfecta 
sunt, suscipienda erat vobis a me istorum predica- 
iio. Hec autom prastare non poteram absque labore 
et tribulatione. Pro his igitur patior, orbem per- 
justraens docensque omnes qua peracta sunt, ui 
tredentes menlis affectu cum eo conjungamini : 
horum enim faetus eum minister. 


VEBS, 27-29. — Tanta he divite non aliud prz- 
ter Christum et fidem in eum. lpse enim spes futu- 


λούσης δόξης ἑλπὶς à καὶ τὴν αἰτίαν ἡμῖν τοῦ προσ- B τῷ glorie, qui nobis illam exspectandi causam 


δοχᾶν ἐκεῖνα χαρισάµενος. Μυστήριον δὲ χαλεῖ τὴν 
περὶ τὰ ἔθνη χάριν, ὡς ἂν ἄδηλον οὖσαν vol; πρὸ 
κούτου, ἐπίγγωσιω' ὃδ µνστηρίου thv βετουσίαν 
αὐτῆς (4). 

KE9AA. B. 

Στίχ. 1'. — Ἀποχρύφους (5b) πάντας τοὺς θησαυ- 
pow «$c σοφίας καὶ τῆς γνώσεως εἶναι Ey τῷ Χριστῷ 
λέχει, ὡς ἂν τῶν μετὰ πολλῆς χατορθωθέντων συν- 
έσεως διὰ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας εὐεργεσίας 
νῦν μὲν ὄντων ἁδήλων, φανηδοµένων δὲ τότε ὁπός᾽ 
ἂν φαίνηται xai αὐτός. 

Στίχ. cq. -- Αχροδυστίαν (6) ἐνταῦθα οὗ οὖν τοῦ 
σώματος λέγει, ἀλλ ὥσπερ περιτομὴν τὴν ἀφαίρεσιν 
ἐχάλεσεν τῆς θνητότητος, οὕτως ἀκροθυστίαν τὸ 


praestitit. Sacramentum vocat grasiam circa geules, 
utpote anüquioribus ignolam et sacramenti agnitie- 
nem (Cap. u, vers. 2), grati: hujus participationem, 


CAP. Π. 


Vrns. 3. — Omnes thesauros sapienti: et scien- 
ti€ dicit in Christo abscondi , quia quz summa 
cum prudentia pro nostra salute per Christum per- 
fecta sunt, nunc quidem latent, tunc autem appa- 
rebunt, quando et ipse apparebit. 


τει». 15. — Proputium vocat bic neg üled cor- ' 
poris; sed quemadmodum circumcisionem vocavit 
mortalitatis ablationem, ita preputiatos qui adhue 


περιχεῖσθαι ἔτι τὴν θνητότήτα. Τοῦτο οὖν λέγει, ὅτι C mortalitati jnserviunt. Hoc igitur dicit, quod pec- 


νενεχρωµένους ἡμᾶς τοῖς ἁμαρτήμασι διὰ τὴν περι- 
χειµένην θνητότητα συνανέστησεν τῷ Χριατῷ, iv 

ὑτῷ τὴν χοινην ἀνάστασιν χατεργασάµενος, ἀφ᾿ fe 
πᾶν εἶδος ἁμαρτίας ὑμῶν ἀφανισθήσεται. 

Στίχ. α’. ---Λἱ ἀντιχείμεναι (1) δυνάµεις οὐχᾶν σοτε 
ἔσχον τινὰ ἰσχὺν μὴ ἀπιδεχομένων ἡμῶν ἁμαρτάνειν. 
Τῷ οὖν ἀποθέσθαι, φησὶν, τὴν θνητότητα, fv ὑπὲρ τῆς 
χοινῆς ἀφεῖλεν εὐεργεσίας, ἀπεδύσατο χἀχείνων τὴν 
αὐθεντείαν, ἧπερ ἐκέχρηντο καθ’ ἡμῶν, µεγίστην 
καὶ ἀναμφίδολον τὴν xaz' αὐτῶν ἐργασάμενος νίχην, 
ὡς αἰσχυνθῆναι κἀχείνους μάτην τοσοῦτον ὄπιδειξα- 
µένους χαθ᾽ ἡμῶν τὸν πόνον, ἀφ' οὗ μηδὲν αὐτοῖς 
ἐγένετο ὄφελος (8), ἐν χρείττονι τῇ καταστάσει γεγο- 
νότων ἡμῶν, ὡς μηδὲ ἁμαρτάνειν ἡμᾶς ἐπιδέχεσθαι 
ἔτι. 

Στίχ. η’. --- Ἐπειδὴ (9) δὺ ἀγγέλων ὁ νόμος ἑλέ- 
Ύετο δεδόσθαι, ὡς ἂν διαχονησαµένων αὐτοῦ πρὸς 
τὴν δόσιν, καθὼς καὶ ὃ µαχάριος Παῦλός φησιν ' El 
γὰρ à δι ἀγγέλων λαληθεὶς Aóyoc ἐγέγετο βέἑδαιος, 
οἱ τὸν νόµον φυλάττειν αὐτοὺς ἀναπείθοντες προεθάλ- 
λοντο (10) τοὺς ἀγγέλους, ὡς ἂν καὶ ἔκείνων ἀγαν- 


(4) Hiec Theodorea esse perquam probabile. 

(2) Τὰ xpoc Asizorca. « Προσλείπω, Inscr. Mura- 
torii, p. 446, n. 3; Cbandleri n. 78. Τὰ σλεί- 
js τοῦ tro . Sehn. Lex. Πρόσλοιπος, Jambl. 

yth. ἃ 16. « h. Thes. {. gr. ed. Lond. 

(5) C. Cr. δι 516. (8.) Καὶ ἄλλος ὁμοίως. 

(4) Quz adduntur Chrysostomi sunt. 


catis mortificatos propter nostram mortalitatem 
cum Christo convivificavit, in ipso communem 
omnium resurrectionem preparans, qua peccata 
queque vestra tollentur. 

Vgns. 15. — Adversz potestates jam nihil vale- 
bunt, cum non amplius peccato indulgebimus. 
Mortalitatem igitur auferendo, quod pro communi 
utilitate perfecit, abstulit simul illorum auctorita- 
tem qua in nos pollebant, maximam et certissimam 
de ilis victoriam referens, ita ut ipsi érubescant, 
frustra in nos tantum laborem tentantes, quo nihil 
omnino profecerunt ; nos enim meliorem constitu- 
tionem eonsecuti sumus, ita ut non amplius peccare 
liceat. 


Vgns. 18. — Quando per angelos lex data dieitur, 
legem ferenti scilicet ministrantes uti vel beatus 
Paulus asserit : Si enim qui per angelos dicius est 
sermo, factus est. firmus (Tlebr. 11, 2), qui legis ob- 
servationem propugnabant, angelos protendebant , 
quasi ill quoque contempta lege offendereninr. 


) C. Cr. p. 317. (8.) "Άλλος δέ φησιν. 
n C. Cr. Die δν π 


i) C. Cr. p. 325. "Αλλος δξ οὕτω φησίν. H»c 
Theodori esse quovis pignore contendo. 
) €. Cr. ὄφειλος. 
9) C. Cr. p. 225. 8. "H. 
10) C. Cr. προσεδάλλοντο, 
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3Deinde profecto modestiam quamdam . profiteban- A αχτούντων, el. μὴ ὁ νόµος quittocto- εἶτα xai µε- 


tur, quasi a legis observatione ideo non recede- 
Tenl, quia angeli legis contemptum zgre ferunt. 
Nolite igitur, ait, istam modestiam profeseig et en- 
qielos pretendere conantibus credere ; nam meatem 
obcsgecati dicunt quas ignorant.. 


VeRs. 25. — Obscurus quidem versus; hoc au- 
1em vult dicere, qued talia tradendo doctores qui- 
xam scientiam susm probare videntur, et mentem 
1Th0destam , commendanies fautoribus suis legis 
observationem, ut afflicto corpore et rejecta licen- 
tia carnem omnimodis alimentis nutriendi, potius 
* multis abstineant propter legis traditionem. 


CAP. IV. 
Vras. 41.— Qeantam ex scriptis suspicari licet, 
apud Láodicenses erat et ministerium diacosorum . 
subibat. 


4 | C. C£. ρ. 327. (Θ.) "Άλλος φησίν. 
(9) C. Cr.p. $39. ( .) δὲ φησιν. 





τριότητάἁ τινα δῆθεν ἐπεδείχνυντο, ὡς ἂν δὲ της τοῦ 
νόµου φυλαχῆς οὐχ ἐξιστάμενοι τῷ pell ουὺς &rré- 
loue περιορᾷν τοῦ νόµου «ky καταφρόνησιν. Mi τοί- 
νυν, qot, τοῖς τὴν µεςριότητα ταύτην ἐπιδειχνυμέ- 
νοις καὶ βουλοµένοις τοὺς ἀγτέλους προδαλέσθαι προς» 
έχητε, ὑπὸ γὰρ τύφου διανοίας λέγουσιν ἃ μὴ ἴσασιν. 

Στίχ. xyY'. — Ασαφὲς μέν tovt (1), βούλεται δὲ 
εἰπεῖν, ὅτι τὸ ταῦτα παραδιδόναι δοχεῖ μέν τινας τῶν 
διδασχόντων ἔνδειξιν ἔχειν γνώσεως, xal δηθεν xal 
μετριοφροσύνης βονλοµένους ἐπιμελεῖσθαι τοὺς περὶ 
ταῦτα ἔχοντας ἐπιδείχννσιν, ὡς ἂν xal τοῦ σώματος 
ἀφειδοῦντας καὶ οὐ τίµιον νομίζοντας τὸ διὰ πάντων 
πληροῦν τὴν σάρχα, ἀλλὰ γὰρ μᾶλλον αἱρουμένος 
ἀπέχεσθαι τῶν πολλῶν διὰ τὴν τοῦ νόµου παράδοσιν. 

ΚΕΦΑΛ. A'. 

Στίχ. ιζ. — Ὡς ἔστιν (2) ix τῶν γεγραμμένον 
εἰκάσαι, παρὰ Λαοδικεῦσιν ὄντι xal τὴν διακονίαν 
ἐγχεχειρισμένῳ τῇ, διακονίας (3). 


(5) De scholio p. $40 allato v. ad 1 Thessal. 1,1. 





THEODORI MOPSUESTENI 
IN EPISTOLAM PRIOREM PAULI AD THESSALONICÉNSES COMMENTARII FRAGMENTA (1) 


CAP. I. 

Vrna. 1. — Illud, Gratia vobis, ita ponit, quem- 
admodum nos Salvete in inscriptionibus epistola- 
rum scribere: solemus; illud vero in Deo Patre , sic- 
uti et nos in Domino dicimus. 

Vgnsg. 8,9. — Hic sermo Domini non fldem indi- 
cat ; nam non prodiit ex eis fides, sed quasi dicat, 
omnes cognoverunt quanta pro fide pertulistis, et 
omnes (idei vestre firmitatem mirati sunt ita ut 
et czteris exemplo fueritis. Notandum, ait, quod 
hic recedentes a simulacris laudans, per opposi- 
tienem ad illa Deum vivum et verum nominet ; 
quotiescunque igitur haec vox occurrerit, non ad 
Patrem referenda quasi Filium excluderet, nec ad 
Filium quasi Patrem tolleret, quum Pater et Filius 
sque veri apud pios. 


CAP. IV. .. 
Vgn$s. 4,5. — Vas dicit propriam cujusque uxo- 
rem, quod in sanctificationem possidere dicitur , qui 
se non cum aliena inquinat. Per exaggerationem 


(4) Catena continet hypothesin OEcumenii, eus 34, 
tria scholia Theodori, tria Severiani p. δὲ 
lin. 45 ταῦτα κτλ. sunt Chrysostomi), p. 355, 
et quatuor auctoris incerti, credo Theodori aut 
Severiani, p. 965 lin. 12. p. 365 lin. 12,51, p. 274; 
lin. 20, Reliqua omnia Chrysostomi sunt. 

(2) Hec scholion bis in cat. legitur, primum ad 
Coloss. 1v, 18, p. $40, Θεόδωρος, deiude ad hunc 


 fgtiones precedunt et sequuntur. 


ΚΕΦΑΛ. A'. 

Στἰχ. α’.---Τὸ, Χάρις ὑμῖν (2), οὕτω τίθησιν, ὥσπερ 
ἡμεῖς τὸ Χαίρευ &v ταῖς ἐπιγραφαῖς (3) τῶν ἔπιστο- 
Av εἰώθαμεν, τὸ δὲ, ἐν Bep Παερὶ, ὡς (4) καὶ 
ἡμεῖς ἐν Κυρίῳ Υράφοµεν. 

Στίχ. 9, θ’. ---Λόγον Κυρίου (5) ἐνταῦθα ob ck 
πίστιν λέχει, οὗ γὰρ ἡ πίστις ἀπ᾿ αὐτῶν ἔλαδε τὴν 
ἀρχὴν, ἁλλ᾽ ἀντὶ τοῦ πάντες ἔγνωσαν ὅσα ὑπὲρ τῆς 
πίστεως ἐπάθετε, καὶ πάντες ὑμῶν τὸ βέδαιον θαν- 
µάζουσι τῆς πίστεως, ὥστε xal προτροπὴν ἑτέροις 
γενέσθαι τὰ ὑμέτερα. Ἐπισημαντέον δὲ, φησὶν, ὅτι 
ἐν τῇ τῶν εἰδώλων ἀναχωρῆσει τὸν θεὸν xat ζῶντα 
xai ἀληθινὸν προσεῖπεν πρὸς ἀντιδιαστολὴν ἐχείνων, 
ὥστε ὅπου ποτ ἂν τὴν φωνὴν εὑρίσχομεν ταύτην, 
εἰδέναι χρὴ ὅτι μήτε ἐπὶ Πατρὸς εἰς ἀναίρεσιν λέγε- 


D ται Υἱοῦ, μήτε ἐφ᾽ Yloo εἰς ἀναίρεσιν Πατρὸς, ὁμοίως 


ἀληθινοῦ Πατρὺς καὶ Υἱοῦ παρὰ τοῖς εὐσεθέσιν. 
ΚΕΦΑΛ. Δ’. 
Στίχ. 0, ε’. ---- Σχεῦος (6) τὴν ἱδίαν ἑκάστου Υαβε” 
τὴν ὀνομάζει, ἐν ἁγιασμῷ κτᾶσθαι αὐτὸ εἰρηχὼς, 
ὅταν μὴ πρὸς ἑτέραν ῥυπαίνηται ἐμφατικώτερον δὲ τὸ 


locum p. $44 sine auctore, ubi Chrysostomi expli- 
5i » δὶ và ertinet ad h. ! 4 
ib ο E ik te. 
"P. 940, π pojpagale. 
1) P: 940, wu iv e: Π. τεθειχὼς, dx. 
5) C. C. p. 548, 8. "Αλλος qnot. 
fe C: Cr. p. 558. (Θ.) "Άλλος φησί, 
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qe àv. πάθοι ἀπιθυμίας, ὡσὰν φοῦσο ποιοῦντος οὐχέτι A vero habetur illud nox in passione desiderii, quasi 


ταύτῃ ὡς γυναιχὶ guvóvtoc , ἀλλὰ διὰ µίξιν µόνην 
ἁπλῶς, ὅπερ πάθος ἐπιθνμίας ἐχάλεςε. 


hoc faceret non jam illi velut mulieri suze adb:ereng, 
sed tantuni propter solam ceitionem, quod passio- 


nem desiderii vocat. 
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* 


IN EPISTOLAM POSTERIOREM PAULI AD THESSALONICENSES COMMENTARII 
- FRAGMENTA (1). 


Lond 


ΚΕΦΑΛ. B. 


B 
Στίχ. β'.----"Ὅτι περὶ (2) τῆς Χριστοῦ παρουσίας xat 


τῆς ἡμῶν ἐπ) αὐτὸν ἑχείνης ἐπισυναγωγῆς μὴ πείθεσθε 
τοῖς βουλοµένοις ἀπατᾷν ὑμᾶς, ὡς ἂν ἐγγύθεν παρόντος 
ἐχείνου τοῦ χαιροῦ, ἀλλ εἴτε ὡς ἀπὸ πνευματικῆς 
ἑνεργείας λέγειν τις ἐπαγγέλλεται, εἴτε ὡς ἀπὸ λόγου 
3| ἐπιστολῆς ἡμετέρας τοῦτο μαθὼν, μὴ πείσεσθε. 
Στίχ. Υ, δ. --Διὰ τούτου δείχνυσιν ὅτι τὴν εἰδω- 
λολατρείαν, fjv ὁ διάδολος συνεστήσατο, αὐτὸς ἐλθὼιν 
ἀνατρέπει, xal πᾶσαν αἴρετιν, ἣν ἀντέθηχε τῷ λόγῳ 
σης ἀληθείας, αὐτὸς ἐλθὼν παραλύει, ἵνα xai kv 
τούτῳ τὸ χρῖμα ἔχωσιν οἱ ἄνθρωποι , ὅτι τὰ ἐφ᾽ οἷς 
ἐπλανήθησαν οὐχ αὐτοὶ χἀθεῖλον, ἀλλ᾽ ὁ πλανῶν αὖ- 
τούς’ ταύτας γὰρ τὰς πλάνας κατὰ (3) µέρος συν- 
εστῄσατο ὁ διάδολος, ἀφιστῶν τοῦ Θεοῦ xal Ἱρέμα τὴν 


CAP, if. 

Vins. 3. — Nolite de Christi adventu et nostra 
cum eo congregatione illis credere qui vos decipere 
conantur, quasi instaret tempus illud, et quidquid 
seu ex spirituali instinetu przdicent, seu sermont- 


.bus aut'epistolis per nos edoeti, nolite fidem 


preestare. 
Vgns. 5, 4.—llis ostendit quod idololatriam quam 
diabolus constituit, ipse veniens evertet et omnem 


heresim quam verbo veritatis opposuit, ipse veniens 


solvet, ut vel ex eo homines agnoscant non ab ipsis 


- ablata esse circa quz errabant, sed ab errorum au- 


ctore. lstos enim errores partito composuit diabolus, 
ávocans a Deo et paulatim suum cultum introdu- 
cens, ut quando aderit definitum tempus, ipse in- 


ἑαυτοῦ προσχύνησιν ἀντεισάγων, ἵν' ὅταν μετὰ ταῦτα C veniat homines errantes ac divino auxilio destitu- 


Ελθῃ προητοιµασµένα, εὑρηχὼς καὶ πεπλανηµένους 
τοὺς ἀνθρώπους xal ἑἐκτὸς ὄντας τοῦ Θεοῦ τῆς pon- 
θείας, εὐχερῶς ἑαυτῷ δόξῃ χατορθοῦν «b σπουδαζό- 
µενον, τουτέστι τὸ προσχυνηθῆναι αὐτὸν παρὰ πάν- 
τών ἀνθρώπων' ὡς γὰρ ὑποσχευὴ ἀφίδος, οὕτως a! 
αἱρέσεις, a£ τε παρ Ἕλλησι xai αἱ παρὰ τοῖς Χρι- 
στιανοῖς τῷ διαθόλῳ' ὥσπερ δὲ ἀφίδος σφιγγείσης 
καὶ λαδούσης τὴν οἰχείαν χατασχευὴν, ἡ ὑποσχευὴ 
αἴρεται, μένει δὲ µόνη f) ἀφὶς στεῤῥὰ, οὕτως ὁ διάδο- 
λος τὰς αἱρέσεις τὰς πολλὰς xaX τὰς τῆς πλάνης ὁδοὺς 
ἀντὶ ὑποσχευῆς ὑπέθηκεν, ὥσπερ ἀφίδα μµεγίστην 
τὴν ἑαυτοῦ προσχύνησιν προχατασχευάζων, ἵν ὅταν 


tos, sicque facilius propositum sibi finem assequi 
videatur, ab omnibus scilicet adoretur hominibus. 
Nam quod substructio arcus, hoc diabolo hzereses, 
tum apud gentes cum apud Christianos. Quetnad- 
modum enim ubi arcus perfectus est et sua. stru- 
clura constat , substructio tollitur, firmo integro- 
que permanente arcu; sic diabolus omnimodas 
haereses et varia errorum genera velut substru- 
ctionem supponit, super quam arcum, cultum sci- 
licet suum stabilit, ut quando hzreses omnes ipse 
condemnaverit et deleverit, cultus tamen iste nu- 
dus inter homines remaneat. 


δλθῃ ἐκδιχῶν πάσας τὰς αἱρέσεις xai αὐτὸς χαταργὴ (4), Ὑνμνὴν τὴν ἑαυτοῦ προσχύνησιν εἰσάγων 


ἀνθρώτοις. 


Στίχ. ς’-η’. — 00 πιθανὸν (5) ἔμοιγε φαίνεται τοῦτο, D — VEns. 6-8. — Hoc mihi non probabile videtur 


ἐπεὶ χαὶ ἐπαύσαντο bx Ππλείονος Ίδη τοῦ χρόνου” εἰ 
γάρ τις ph πεπαῦσθαι βούλοιτο λέγειν διὰ τὸ παρά 
τινων προσευχὴν γίνεσθαι κατὰ τὸ σπάνιον, ἔνια οὐδὲ 
παυθῄσεται χατά γε τοῦτον τὸν τρόπον, ἐπεὶ μηδὲ 
ἐπιλείπειν πάντη τοὺς ἁγίους οἷόν τε, ἑσομένων xal 
τότε τῶν οὗ προσιεµένων τὴν ἐχείνου διδασκαλίαν, 
αἳ xal διαλάµφουσιν Ev τοῖς ὑπὲρ εὐσεθδείας ἀγῶσι. 
Λέχει δὲ τὸ χατέχο», ὡς ἂν τοῦ διαδόλου μὲν ἐθέλον- 


(1) Prater quinque fragmenta Theodorea conti- 
net catena duo scholia Severiani p. 388, 590 (ef. 
p- 4415) et unum auctoris incerti p. 984 lin. 20; re- 
liqua omnia ex Chrysostomo desumpta sunt. 

(2) €. Cr. p. 586. 8. 7. 8. 

(3) Cat., πλάνας ἃ χατά. 


(nempe illud quid dettneat dona Spiritus sancti in- 
dicare), nam jamdudum cessaverunt. Quod si enim 
quis eo non cessavisse dixerit quia interdum apud 
quosdam orationes occurrunt, neque illo tempore 
cuneta cessabunt, cum omnino deficere nequeant 
sancti , et tunc etíam futuri sint qui doctrinam 
ejus respuant et in certaminibus pro pietate ful- 
geant, Declarat autem illud quid detineat,jamdudum 


(4) Cat., χαταργεῖ. 
(5) C. Cr. p. 388. Θεόδωρος δὲ ὁμοίως τῷ µαχα- 
ριῳ Ἰωάννῃ ταύτην οὐ προσίεται τὴν ἐδήγησιν, 


«φάσχωγε--- intelligit allatam interpretationem Se- 


veriani, qui τὸ χατέχον dici putat τὴν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος χάριν. 
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diabolo animo'esse ut hoe facist, illum autem a Deo Α τος καὶ ἤδη «outo odios, ουῦ Θεοῦ δὲ Χωτέχονους 


prohiberi, quia consummatio secu:i defiuitum 
tempus est, quo ille revelandus. Definitione Dei 
dicit Apostolus illum detineri, unde etiam addit : 
Ui reveletur. in-suo tempore. Nam illud Mysterium 
jam operatur, quasi dicat, licet non palam disees- 
sionem operetur diabolus, sed runc velut in occulto 
pleraque agit, semper et ubique pro viribus a pie- 
lale revocare conatus quicunque fldei adharent. 


Notandum quod revelationem Antichristi vocat 
manifestationem , superius quidem nisi revelatus 
fuerit homo, et hic revelabitur ille iniquus , quasi 
diabolus usque ab adventu Domini hoc ad exitium 


αὐτὸν «έως διὰ tb καιρὸν ὁρίσαι τῇ σοντελείε τοῦ 
αἰῶνος, xa0' ὃν ὀφθῆναι συγχωρεῖ αάπεῦνον " νοῦνο 
χατέχων ὁ Απόστολος ὀνομάζει τοῦ Θεοῦ τὸν ὅρον, 
ὕθεν καὶ ἐπήγαχεν, Εὶς τὸ ἀποκαλυφθῆναι αὐτὸν 
tQ ἑαυτοῦ καιρῷ. Τὸ γὰρ, Δευστήριον ἤδη ivep- 
φεῖται, &v τοῦ, εἰ xal μὴ κατὰ τὸ σαφὲς ἤδη ci» 
ἁποστασίαν ἐργάζεται ὁ διάθολος, ἀλλ οὖν Te ὡς ἓν 
µυστηρίῳ πλεῖστα xal νῦν διαπράττετα:, ἑχάστοτ 
διὰ εῶν ὀέκείῳν tfc εὐφεδείας ἀφιστᾷν πειρώμενος 
τοὺς προσιόντας τῇ πίστει. 

Προσεχτέον (1) ὅτι ἁποχάλυψιν τοῦ ᾿Αντιχρίευ 
ἐχάλεσα τὴν φανέρωσιν, Ev τε τοῖς ἀνωτέροις ἆποκο» 
ἀυφθῇ ὁ ἄνθρωπος εἰκὼν χἀνταῦθα ἁἆποκαλυςθή- 
σεται ὁ ἄνομος, ὡς ἂν τοῦ διαθόλου πάντοτε μὲν 


hominum paraverit, et jam forte perfecisset, nisi B ἀπὸ τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας μελετῶντος αὐτὸ ἐτὶ 


eun juxta secreta consilia detinuisset, Lune autem 
operaturus οἱ revelaturus eit qum olim eogitat, 
facultate data senteutiam operibus perfeieadi. 
Quem Dominus Jesus spiritu oris sul inser ficiet. Dum 
Xle ista in orbem terrarum aget, inquil, et omnes 
a pielate avertet, subito de celis apparens Christus, 
clamore edito, opus evertet totum, omninoque illum 
imterficiet, Hoc &nim declarat iUmd spiriw oris 
éjus, quasi dicat, voce, pro homioum natura lecu- 
tus, qui nonnisi spirando voces articulatas pro- 
nuntiare valent. 


«fj τῶν ἀνθρώπων βλάδῃ καὶ ἤδη ve αὐτὸ χαὶ ποιῇ- 
σαντος ἂν, εἰ μὴ κατὰ τὴν ἀπόῤῥητον αὐτοῦ Book 
κατεῖχεν αὐτὸν 6 Θεὸς, ἐργασομένου (2) δὲ τότε χαὶ 
οἴσονεός γε slc φανερὺν τὸ πάλαι δοχοῦν α τῷ, ὅταν 
σνγχωρηθῇ σὲν οἰκείαν γνώµην ἐκδαλεῖν el; ἔργον. 
"Qv ὁ Κύριος Ιησούς ἀναλώσει τῷ ἀνεύματι τοῦ 
στόματος αὐτοῦ» ἔκείνου, φησὶ, τοικῦτα διαπρατ- 
τοµένου ψατὰ τῆς οἰχουμένης καὶ πάντας ἀνθρώπους 
ἀφιστῶντος aÓc εὐσεθείας, ἑξαίφνης ἀπὶ cópavuv 
φανεὶς 6 Χρισις καὶ µόνον ἐπιδοήσας παύσει τῆς 
ἑργεσίας, ὅλον αὐτὸν ἀναλώσας. τοῦτο γὰρ λέγει τὸ 


τῷ αγεύματιτοῦ στόματος αὐςοῦ, &ve τοῦ τῇ φωνῇ, ἀπὸ coU παρ ἡμῖν αὐτὸ εἰρηχὼς, ἐπειδὴ ἡμεῖς τῷ 
πνεύματι συνεργῷ χεχρήµεθα πρὸς τὴν ἔναρθρον λαλιάν, 
Vzns. 14. — Ideo mitiet illis Deus. operationem ο — Xaly. «t. — Διὰ τοῦτο (9) πέμψει αὐτοῖς à θεὲς 


erroris , illam permit4et profecto non autem opert- 
bitur ipse. Hoc enim sibi vult Apostolus : Nisl im 
veritate perimanseritis, deflectetis ad errorem et 
credetis mendacio ; justas idee poenas dabitis, quod 
derelicta veritate ad iniquitatem defecistis, hoc eat 
ad diaboli cultum : quem injquitatem vocat quod 
inique ipsi adhazrent. 


, 0), C. Cr. p. 389. Hae Theodorotribuere non du- 
bitavi. Excipiunt ea quà modo attulimus neque nisi 
Inchoatain loci interpretationem continuant. 


ἐνέργοιαν XAdrno, *hw συγχώρησιν δηλονόνι ὡς 
ἔργον «lp θεῷ περιΆψεν * βούλεται γὰρ εἰπεῖν, ὅτι μὴ 
Μείναντες ἐπὶ τῆς ἀληθείας προσέξουσι τῇ πλάνῃ xal 
πιστεύσουσι τῷ ψεύδει, δικαἰαν δεχόµενοι «tv τιµω- 
ῥίαν ὑπὲρ ὧν πκαταλιπόντες τὴν ἀλήθειαν πρὺς τὲν 
ἀδικίαν Εχλιναν, ἵνα εἴπῃ τοῦ διαδόλου τὴν προσχύ- 
νησιν, ἀδιχίαν αὐτὴν χαλέσας ὡς οὗ δικαίως γινομέ- 
γην παρὰ τῶν ποιούντων. 


ένου. 


(3) .Cat., έργασα 
, Θεόδωρος δέ φησιν εἰ vb, 


(9) €. Cr. p. 





THEODORI MOPSUESTENI 
IN EPISTOLAM PRIOREM PAULIAD TIMOTHEUM COMMENTARII FRAGMENTA (1) 


CAP. |. 
Vrns. 5, 4. — Reliquit eum Ephesi non solum ut 
quibusdam nuntiaret ne aliter docerent, sed quo- 


(4) Theedorus commentarium In Pauli ad Tímo- 
theum Epistolas Ebediesu teste ad Petrum misit. 
Fragmeuta leguntur in l. : Catene in S. Pauli Epi- 
stolas ad Timotheam, Titum, Philemona et ad He- 
breos. Ad 1 codd. mas. ed. 1. A. Cramer. Oxon. 
18429, δ. Calene ex eodem illo eodice Coisl. de- 


ΚΕΦΑΛ. A'. 
Στίχ. 1, 0. — 00 διὰ (2) τὸ παραγγέλλειν µόνον 
τισὶ μὴ ἑτεροδιδασχαλεῖν κατέλιπεν αὐτὸν &v 'Egéso, 


fum PE sunt, de quo diximus supra. Quis catena in 
Pauli Epistolant priorem ad Timotheum continet, 
ea omnia Chrysestomus suppeditavit, si pauca ἐχ- 
ceperis. Mitto Theodorea, Severiani quatuor tanum 


scholia 
(3) €. Cr. p. 5. (8.) "Άλλος δέ φησιν. 
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ἀλλὰ xat πάσης ἐπιμελεῖσθαι τῆς ἐχχλησιαστικῆς A que ut. soli eeclesiasties constitutioni corisuleret 


χαταστάστως, περὶ Tig αὐτῷ xal γεγράφηχε. Δῆλον 
δει τὸ, "Iva zapayysíAqc viol, περὶ τῶν οἰχείων λάγει’ 
ο) γὰρ δὴ τοῖς ἀλλοτρίοις παραγγέλλειν Ἠδύνατο' 
τοὐναντίον γὰρ xal πολλὰ xaxà ὑπέμενον παρ’ ἐχεί- 
vov * λέγει δὲ περὶ τῶν Ex περιτομῆς, οἳ πολὺν ὑπὲρ 
τοῦ νόµου ὅπθεν voto vot λόγον, τοὺς ἀπὸ ἐθνῶν ἔπε- 
χείρουν διδάσχειν ἑναντία τοῦ χριστιανικοῦ δόγματος. 
Λέχει τοίνυν ' Πᾶσι μὲν παράγγελ[λ]ε, προηγουμένως 
ὀχτοῖς ἀπὸ ἐθνῶν, μὴ προσέχειν τοῖς μύθοις τοῖς ὑπ' 
ἐχείνων λεγομένοις καὶ ταῖς γενεαλογίαις * πολλὴν 
γὰρ ἐποιοῦντο τὴν απουδὴν τοῦ δειχνύναι τὸν Χριστὸν 
ujz ἀχολούθως ταῖς ἐπαγγελίαις ἐξ ᾿Αόραὰμ. καὶ 
Δαθὶδ γεγονότα, xal διὰ τοῦτο ἐπεχείρουν καὶ τὰ 
γένη τὰ παλαιὰ διηγεῖσθαι δῆθεν, ἀφ᾿ ὧν δὴ πολλοὺς 


τῶν ἀπὸ ἐθνῶν πεπιστευχότων παρετάραττον, οὐδὲν D 


τῶν παλαιῶν ἀχριθῶς ἐπισταμένων, Καλῶς ὃξ αὐτὰς 
xoi ἀπεράντους ἐχάλεσεν, ὡς τῶν ἐπὶ τὰ τοιαῦτα 
ἐχφερομένων δυναµένων τῇδε κἀχεῖσε περιάγεσθαι 
τῷ λόγῳ, ὅπερ ἐν ταῖς γενεαλογίαις γίνεσθαι ἀνάγκη, 
νῦν μὲν τούτου λεγόντων τὸ γένος, αὖθις δὲ τὸ ἑτέρου, 


de qua etiam ipsi scripsit. Manifestum quod illud 
Ut deusntiares quibusdam ad fratres spectat; non 
enim alienis denuntiare poterat, a quibus mala : 
multa timenda. Loquitur autem de iis qui ex 
circumcisione, qui utique multa delege disseren - 
tes, eo« qui de gentibus disciplinam a ehristianismo 
alienam docere conabantur. Dicit igitur, omnibus 
denuntia, praecipue autem iis qui de gentibus, ne 
intendant fabulis ab illis przedicatis e£ genealogiis ; 
nam plurimum jn eo versabantur illi ut. probarent 
invitis promissionibus Christum non ex Abrahamo 
et David ortum; et propterea genealogias veteres 
fusius explicabant, quibus multos perturbabant 
eorum qui de gentibus crediderant, nibil de anti- 
quis accurate pernoscentes, Optime vero istas 
voca interminatas, cum huc atque iliuc sermone 
deferebantur qui de talibus disserebant, quod ut in 
genealogiis eveniat oportet, 'nune hujus, nunc illius 
genere relato, et rursus alio. Fabulas autem hec 
appellat quod absque necessitate referebantur. 


xii πάλιν ἀπὸ τούτου µεθισταµένων εἰς ἕτερον μύθους δὲ αὐτοὺς ὠνόμασεν ὡς μὴ ἔχοντας ἀναγχαίαν 


6: f Y3ty. 

Στἰχ. τα’. — Elxó:wg (1) δὲ paxápiov αὐτὸν ἓν- 
-290a καλεῖ, ὡς ἂν αὐτοῦ μὲν τὸ µακάρων ἔχοντος ἐν 
«f φύσει διὰ τῆς ἀτρεπτότητος, ἡμῖν δὲ χάριτι τοῦτο 
περ'ποιοῦντος. 

ΚΕΦΑΛ. B'. 

Exty. ιβ΄-ιδ.--Τὸ, Γυναικὶ δὲ διδάσχειν (2) οὐκ 

ἐπιτρέπω, δηλονότι περὶ τῆς ἓν χοινῷ χαταστάσεως 


Vgns. 11. — Haud immerito vocat beatum hoc 
in Joco Deum; nam ille natura beatus propter 
immutabilitatem suam ; nos autem gratia Dei effi 
cimur beati, 

CAP. II. 

Vgns. 19-14. — Illud, Mulierí autem docere non 

permitto, sane ad publicos conventus referendum, 


λέγει, ὡς ἂν οὐ δέον ἐν ἀκχλησίᾳ αὐτὰς διδάσχειν * C ita ut illis iu ecclesia. docere non liceat. Nam de 


τερὶ γάρ ποιτῆς xav' οἶχον ἀναστροφῆς αὐτῶν ταῦτα 
νομοθετῆσαι οὐκ ἄν ποτε Ἠνείχετο Παῦλος, οὐδ' ἂν 
ἐχώλυσε γυναῖχας f] ἀσεθοῦντας τοὺς ἄνδρας παιδεύειν 
τὴν εὐσέδειαν, f| p. δεόντως πολιτευοµένους ἐπὶ τά 
τῆς ἀρετῆς ἔργα προάχειν. Καὶ Ἀδὰμ οὐχ ἠπατήθη, 
bz: ἐχείνου μὲν τῆς ἁπάτης τὴν αἰτίαν εἶχεν αὕτη, 
αὐτὴ δὲ ἐπ᾽ ἐχεῖνον τὴν αἰτίαν στρέφειν οὐκ ἡδύ- 
vato. 
ΚΕΦΑΛ. T". 

Στίχ. B'. — Γελοιύτατον (8) mapX τοῖς πολλοῖς 
ἔστιν αὐτὸ quAiavsópsvoy OT Ucv εὑρεῖν * εἰ μὲν γάρ 
πες εἴη σώφρων ὡς δευτέραν ἀγόμενος γυναῖχα, τοῦ- 
τον o) προσίευται εἰς χλτρον’ εἰ δὲ βιώσας τις ὡς οὗ 
προσΏχε µίαν Ἠγάγετο κατὰ vópov, οὗτος εἰς μέσον 
παράγεται, xalvot τὸν μὲν δεύτερον γάμον τοῦ µα- 
χαρίου Παύλου σαφῶς ἐπιτρέφαντος γίνεσθαι, πάσης 
ξὲ τῆς παρὰ τὸν Υόµιμον γάμον κοίτης πορνείας οὔ- 
σης. Σαφῶς xai παρίηµι τέως ἐχεῖνο, ὅτι καὶ δύο 
γυναῖκας εἰληφότα (σαφῶς νοµίµους λέγω), βαπτίσαν- 
«ες ἐπὶ τὸν κλῆρον παράχουσιν ἁδεῶς, καίτοιγε ἐπὶ 


scholia leguntur p. 8, 22, 44, AS (Priora v. Ἔντανθα 
— ὑπόμνησις sunt Chrysostomi ), incerti auctoris 
sunt hzc : p. 135, lin. 16 p 22, lin. 1, 20, p. 31, 
|l. 95; p. 952, L 5-7; p. 95. Ἱ. 92, διέστησε — 25; 
p. 58, 1. 5, p. 40, 1.2, 5, 5, 1 —9 — φησίν, 25 28 ; 
p. 45, 1. 22, 27; p. 41, |. 5, olov — 7. 25. Kestat 
prolixa disputatio, qui factum sit uL. episcopi, quit 

ipio dignitate pares fuerint presbyteris, ma- 


principio 
PaTROL. Güc. LXVI. 


privata illarum conversatione talia decernere pro- 
cnl dubio Paulus noluisset, nec vetuit quin impios 
maritos pix mulieres pietatem docerent, aut vitiia 
deditos ad virtutem revocarent. Et Adam non eit 
seductns ; cum illa viro erroris causa fuit; ipsa 
autem de lapsu suo virum incusare nequivit. 


CAP. lil. 


VEns. 2. — Perridiculo modo hoc apud p.eros- 
que observatur : nam si quis probus secundam 
mulierem duxerit, in clerum hunc non admittent ; 
quod si autem quis male se gesserit, at unam tan- 
tum uxorem habuerit, hic in medium adducetur, 
licel aperte secundas nuptias beatus Paulus fieri 
concedat, et fornicatio sit omnis prieter legitimum 
concubitus. Profecto et illud nuuc reprehendo, 
quod vel duas mulieres habentem, legitimas quidem 
dico, baptizantes eum absque ullo timore in cle- 
rum excipiunt, illumque deinceps legem istam ob- 


jorem deinde nanciscerentur auctoritatem οἱ po- 
tentiam, p 27, l. 25, «b παλαιὀν — p. 29, 1. 17. 
Hane in Chrysostomo frustra quzsivi. Videtur 
Ἰ heodori esse. 
1) €. Cr. p. 9. 8. 
2) €. Cr. p. 20. (Θ.) "Άλλος δὲ εἰς τὸ — φησί 
(33 € Cr. 9. 25. ss. θεόδωρος δέ qst. 
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servalqrum putant, quas: baptismi opera jam nom A τῶν λοιπῶν αὐτὸ φυλάττεσθαι δοχοῦντες, ὡς ἂν «os 


amplius cum duabus mulieribus futurum. ita au- 
tem sepius vel cum hominibus omnino perditis se 
gerentes, optime agere se credunt, quando obvium 
quemque baptizantes ad cleri ministerium admit- 
tant, ne minimum quidem virtutis aut pietatis do- 
cumentum prestantem. 


Ut de baptismi causa taceam, de qua datur, id 
quod plerique minime respiciunt, boc illi sciant 
eportet, quod beatus Paulus de moribus disserit qui 
episcopo jam antea exhibendi erant, non de gratia 
per baptismum concessa. Quod si enim baptismus 
tanta eíliceret, superflue essent Pauli leges, et 
permitteret. obvium quemque statim post baptis- 


βαπτίσματος ποιοῦντος αὐτὸν οὐχέτι εἶναι συνῳχη- 
χότα δυοὶ γυναιξί’ πολλάκις δὲ τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν 
καθόλου μοχθηρῶν διαπραττόµενοι, οἵονται χάλλιστα 
ποιεῖν, εἰ Oh βαπτίζοντες (4) τὸν ὅπως ποτὲ ἑζτχύτα 
ἐπὶ τὴν τοῦ κλήρου λειτουργίαν παράγοιεν (2). μηδὲν 
ἀρετῆς xal τῆς περὶ τὴν εὐσέδειαν ἐπιμελείας γνώ- 
ρισµα ἐπαγόμενον. 

"Iva γὰρ σιωπήῄήσω τοῦ βαπτίσματος τὴν akin, 
ἐφ᾽ fj δίδοτάι, πρὸς fjv οὐδὲ ἀφορᾷν ἐθέλουσιν οἱ zn. 
λοὶ, ἐχεῖνο ouv εἰδέναι αὐτοὺς ἐχρῆν. ὅτι ὁ µαχάρας 
Παῦλος περὶ βίου νομοθετεῖ, xa0* ὃν νομίζει δεῖν E- 
χέναι τὸν ἐπίσχοπον, οὐ περὶ συγχωρήσεως δ.αλέ- 
γεται τῆς χάριτος προσγινοµένης (5) τοῖς ὁ µάπη» 
aya εἰληφόσιν" εἰ γὰρ δὴ τοῦτο Υίνεσθαι οὕτως 1:- 


mum in clerum recipi. lloc autem prohibet, et prze- B λὸν, περιττῃ πᾶσα ἡ νοµοθεσία τοῦ Παύλου, συ» 


cipit ut ille tantum ad episcopatum seligatur, qui in 
preterita sua vita probitatis documenta prabuerit, 
aut usque virtuli inserviens aul poenitentia pro- 
bans se a alo ad bonum trausiisse : quod sane 
melius ex eis quie sequuntur. apparet. Multi tamen 
illum morem tanquam optimum affectant. 


ῥρήσαντος καλτὸν ὅπως ποτὲ βιώσαντα βαπτισθέντα (9) 
εὐθὺς εἰς χλῆρον ἄχειν, ὅπερ ἀπηγόρευται μὲν rapi 
τῷ Παύλῳ βουλομένῳ τὸν εἰς ἐπισχοπὴν ἀγόμενν 
μαρτυρίαν τινὰ τῆς ἑαυτοῦ χαλοχάγαθίας ἀπὸ vnu 
παρελθόντος ἐπάγεσθαι βίου, ἥτοι πάντοτε veywisa 
τοιοῦτον, ἢ µεταμελείᾳ γοῦν δειχνύμενον, ὅτι ἃ (9) 


ἀπὸ τοῦ χείρονος ἐπὶ τὸν χρείττονα µετελήλυθε βἰον, ὃ καὶ ἄμεινον εἰσόμεθα ἀπὸ τῶν ἑξῆς' (ίνεται y 
παρὰ πολλοῖς vuvi, ὥς τι καὶ µέγιστον διαπραττοµένοις χαλόν. 


lllud igitur; Unius uroris virum, quidam hocce 
modo interpretantur, quibus ego libentius assen- 
tior; sicul multi. eodem tempore duas legitimas 
habebant uxores, quod juxta legem Mosaicam 
licere videbatur; multi quoque unam legitimam 
habentes, illa non contenti, aliis etiam au£ ancillis 
suis utebantur, aut sepius cum obviis quibusque 


Τὸ οὖν, Μιᾶς γυναικὸς ἄνδρα, τινὲς οὕτω ἐζελαίο, 
ὃ xal ἔγωχε μᾶλλον ἀληθὲς εἶναι πείθοµαι, inei 
τότε πολλοὶ μὲν χατὰ ταὐτὸν δύο νοµίμµους εἶχν T» 
ναΐχας, ὃ χαὶ ἀπὸ τοῦ Μωσαϊχοῦ νόµου ποιεῖν admi 
ἐπετέτραπτο * πολλοὶ δὲ νοµέμην ἔχοντες μίαν, 12213 
μὲν οὐκ ἠρχοῦντο, ἐχέχρηντο δὲ xo ἑτέραις fro sac 
δίσκαις ἑαυτῶν, f) χαὶ εἰς τὰς τυχούσας πολλέχς 


temere peccabant; quod hodiedum apud eos oc- C ἀδεῶς ἁμαρτάνοντες, ὃ χαὶ µέχρι τῆς δεῦρο γίνται 


currit qui bonis moribus non student. foc igitur sibi 
vult Paulus, aiunt; talis ad episcopatum seliga- 
fur, qui uni mulieri conjunctus cum ea pruden- 
ter vixit, illi adhzrens, et cum ea tantum nature 
motibus indulgens; at si hic, amissa priore, alter- 
am juxta leges uxorem duxerit, et cum ista eodem 
vizerit modo, non ei denegetur episcopatus ad- 
itus, ut quidem Paulus praescribit. 


His omnino assentior quz beatissimi Pauli do- 
«Οἰτίπαπι explicantes quidam protulerunt, praser- 
tim autem persuaderi nolo eumdem qui secundas 
nuptias seque ac primas defendit, dummodo rite 
fiant, de episcopatu illos prohibere. Nam qui dix- 
erat (F Gor. vi, 8): Dico autem non nuptis et viduis, 
una ulresque conjungens unique legi subjiciens, 
absque duhio utrasque nuptias unum idemque esse 
existimabat. Nec immerito. Nam si natura; incita- 
mentis moveris, parvi refert utrum mulierem omnino 
10) habueris, aut 3missam jam non habeas; nam 
hoc fortunz potius quam rationis. Qui enim mulie- 
rem suam diu possederit, ea fruitur quotiescunque 
voluerit; qui auiein illam cito perdit, ad secundas 


4) Cat., βαπτίκοντας, Scriptor videtur βαττί- 
σαντες scripsisse. 

(2) Cf. Herodiani fragm. im G. Hermanni De 
«mend. Gr. grammat. ratione 1, p. 211. s. 


D 


παρὰ τῶν οὐκ ἐπιμελομένων σωφροσύνης. Τοῦτο tite 
xivat τὸν Παῦλον ἔφησαν, ὥστε τὸν τοιοῦτον εἰς si) 
ἐπισχοπὴν παράγεσθαι, ὃς ἀγαγόμενος γυναῖχα ar 
Φρόνως ἐδίω μετὰ ταύτης, προσέχων αὐτῇ καὶ pl 
χρις αὐτῆς ὁρίζων τῆς φύσεως τὴν ὄρεξο, ὧν εἰ τν 
οὕτω ζήσας, ἀποθαλὼν τὴν προτέραν νομίμως au 
γοιτο δευτέραν, τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον βιοὺς xal prt 
ταύτης, pi] εἴργεσθαι αὐτὸν κατὰ τὴν τοῦ Πο 
νοµοθεσίἰαν τῆς εἰς τὴν ἐπισχοπὴν παρόδου. 
Τοῦτο εἰρῆσθαι παρὰ τοῦ µαχαριωτάτου Παύλω ve 
νοηχύτας τινὰς πάνυ γε ἀποδέχομαι, μάλιστα πάνω! 
οὗ πειθόµενος ὅτι ὁ τὸν δεύτερον γάµον ὁμοίως inp 
Ψας τῷ πρώτῳ, εἰ νομίμως vUrvorto, εἷς ἐπισαὴη 
παριέναι τὸν τοιοῦτον ἑχώλυσεν. Ὁ Υὰρ εἰπὼν, Av 
δὲ ταῖς ἀγάμοις καὶ ταῖς χήραις, καὶ ὁμοῦ codi 
αὐτοὺς καὶ ἕνα νόμον ἐξενεγχὼν, δηλος ἣν Ev τι pst 
ρους ἡγούμενος.Εἰχότως" τί γὰρ διαλλάττει xaxá yet 
τῆς φύσεως ὄρεξιν 1| καθόλου μὴ ἐσχηχέναι, 2 
χέναι μὲν, ἀποθεθλήκχότα δὲ οὐκ ἔχειν ; ἐπεὶ xii 9v 
τυχίας τὸ τοιοῦτο μᾶλλόν ἐστιν ἢ γνώμης. '0 μὲν 1 
ἐσχηχὼς ἐπιπολὺ τὴν ἑαυτοῦ βιώσασαν Υυναΐχα, ie 
ἐλαυσεν αὐτῆς ἐφ᾽ ὅσον ἐθούλετο' ὁ δὲ μετὰ DAD 
πολλάχις αὐτὴν ἁποθαλὼν, t£ ἀνάγχης ἔπὶ ei tt 


(3) Cat., προγινοµένης. 
(4) Cat., βαπτίζοντα. 
(9) Cod. ὅτι à. 
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δευτέρα, ἔρχετα. Υάμον " ἔστι δὲ ταῦτα συντυχίας, A nuptias accedere satagit : boc vero casu flt, non 


οὐ γνώμης κατορθώματα, ἅπερ ἐξετάζων ὁ µακάριος 
ὃν ὅλου φαίνεται Παῦλος, τὸν εἰς ἐπισκοπὴν παραγό- 
twv μάλιστα ἀπὸ. τοιούτων Υνωρίξεσθαι δεῖν ἡγού- 
ptvoc * ἐπεὶ xal γελοῖον νοµίζειν Παῦλον νόµους τι- 
θέναι μὴ γνώμην ὀρχιμάξοντα, ἀλλ' ἀπὸ τῆς συντν- 
χίας τὴν διάκρισιν ἑργαζόμενον. | El γάρ τις ἐχεῖνο 
λέγο:, ὅτι μιχρὰ xat τῆς συντυχίας φροντίσας πλείονος 
ctc ἀχριδείας ἐπιμελόμενος ἐπὶ τοῦ ἑπισκόπου ἑνόμι- 
σεν, αὐτὸν ὅπως moth pud δεῖν χεχοινωνηχότα }γν- 
ναιχὶ, ἀχουέτω, ὅτι χατὰ τοῦτον τὸν λόγον οὐδὲ μετὰ 
βαπτίσματος τοιοῦτον παραγενέσθαι δίχαιον ἣν. UO 
yàp δὴ τὸ βάπτισμα f) οὐχ εἶναι αὐτὸν δυσὶν χεχοι- 
νυνηχότα ποιεῖ γνυναιξὶν, ἢ παρὰ πᾶσιν ὡς μιᾷ xexot- 
νωγηχότα ὑπολαμθάνεσθαι' πολλῷ 5b πλέον τὸν pad 
μὲν συγγεγονότα κατὰ τὴν νόμιµον συνάφειαν, πολ- 
λαῖς δὲ ἑτέραις ἀχολάστως συμπλαχέντα". xai πρό- 
δηλον ἐπὶ τῷ τοιούτῳ γεγονότα βίῳ εἰς τὴν ἐπισκοπὴν 
παράγεσθαι οὐχ ὅσιον κατά vs τὸν αὐτὸν λόγον διὰ 
τὸ τοῦ βαπτίσματος τετυχηχέναι * el γὰρ 65 τὸν νοµἰ- 
ux; δυσὶ συμπλαχέντα σωφρόνως τε αὐταῖς σννεζη- 
χότα προθέσει γνώμης φάσχοιεν δι ἀχρίδειαν ἐπὶ 
τὴν ἐπισχοπὴν οὐχ. elvat δεκτὸν, πολλῷ πλέον τὸν 
xài ἀχολάστως β.ώσαντα οὗ θεμιτὸν ἐπὶ τοῦτο προ- 
άγεσθαι, ἐπειδὴ τοῦ βαπτίσματος αὐτῷ τυχεῖν ἐγένετο. 


rationis consilio. Quod quum intelligeret Pau- 
lus, episcopum his inoribus presertim conspicuum 
esse debere voluit. Nam inepte putares Paulum 
leges condidisse non ad rationis consilium sed ad 
sortis libidinem respicientem. Quod si quis hoc 
dicat quod fortuita parum curans, sed perfectionem 
potius intendens, de episcopo statuit ei non uisi 
unam omnino uxorem ducendam, audiat secundum 
hane rationem neque baptizatum talem episcopatu 
donandum. Non facit enim baptismus eum non du- 
a8 habuisse uxores qui duas reapse habuit, aut ab 
omnibus velut uni modo conjunctum haberi ; multo 
autem magis si uni legitimo more conjunctus, mul- 
tis aliis impotenter abusus fuerit. Eadem ratione 
manifestum dedecus istiusce modi virum ad ορὶ- 
Scopatum extolli quod baptismum contigerit. Nam 
si propter perfectionem ab episcopatu removendus 
qui duabus uxoribus prudenti et sapienti mente 
usus fuerit, multo magis iniquum qui impotentet 
vixerit ideo eligi quod baptismum fuerit sortitus. 
Hec sufficiant de unius mulieris viro; fusius et 
clarius rem explicare non necessarium , cum 
usus apud plerosque receptus rationem parvi (a- 
ciat. 


Καὶ ταῦτα μὲν εἰρήσθω περὶ τοῦ, Μιᾶς γυγαικὸς ἄνδρα, οὗ δὴ «hv ἑρμηνείαν σαφέστερον εἰπεῖν ἀναγχαῖον 
ἠγησάμεθα, μικρὰ τῆς χρατούσης παρὰ τοῖς πολλοῖς φροντίσαντες συνηθείας (1). 


Στίχ. ΙΥ’. — Ἐκεῖνο δὲ (2) προσθεῖναι. ἄξιον, óc 
μὴ δεῖθαυμάζειν, εἰ µήτε ὑποδιαχόνων (3) ἐμνήσθη, 
μήτε ἀναγνωστῶν *. τῶν γὰρ Ev τῇ τῆς Ἐχχλησίας 
λειτουργἰᾳ βαθμῶν ἔξωθεν μᾶλλον οὗτοί εἰσι, διὰ τῶν 
χρείαν ἐπινοηθέντες ὕστερον, ἣν διὰ τὸ τῶν πεπιστευ- 
χότων πλῃηθος λοιπὸν δι ἑτέρων πληροῦσθαι ἠναγχά- 
σθη - ὖθεν οὐδὲ «νενόµισται αὐτοὺς πρὸ τοῦ θυσια- 
στηρίου τὴν χειροτονίαν δέχεσθαι, ἐπεὶ μηδὲ αὐτῷ 
ὑπηρετοῦνται τῷ µυστηρίῳ, ἀλλ οἱ μὲν τὴν ἁνά- 


Veas. 15.—Hicadjiciam: tibi ne mirum videatur 
si nec $ubdiaconos, nec lectores memoravit. Hi enitn 
in ecclesiastica liturgia petius extra gradus sunt, ad 
usus posterius inventi qui propter fidelium multi- 
tudinem jam aliis subeundi fuerant, Unde nec licet 
eis ante altare ministrare, cum nec ipso sacrificio 
inserviunt. At alii lectionem perficiunt, alii vero 
intus pr:eparant. quz ad diaconorum ministerium 
uecessaria et insuper ecclesiastica lumina curant. 


Ύνωσιν ἐχτελοῦσιν, οἱ δὲ ἔνδον τὰ πρὸς τὴν τῶν Duaxóvov ὑπηρεσίαν εὐτρεπίζουσιν, ἐπιμελόμενοι xal 


τῶν ἐχχλησιαστικῶν φώτων. 

Στἰχ. τε’. — Ἐχχλησίας (4) οὗ τοὺς οἴχους λέγει 
τοὺς εὐχτηρίους, κατὰ τὴν τῶν πολλῶν συνήθειαν, 
ἁλλὰ τῶν πιστῶν τὸν σύλλογον, ὅθεν xai στύλον αὖ- 
τὴν xaX ἑδραίωμα τῆς ἁληθείας ἔχάλεσεν, ὡς ἂν ἐν 
αὐτῇ τῆς ἁληθείας τὴν σύστασιν ἐχούσης. 

ΚΕΦΑΛ. A. 

Στίχ. vy. Adae xaA(ay φησὶ (5) τὴν ἀπόλυτον E£- 
Ίγησιν, zapdxAncur δὲ τὴν ἀπό τινων συµθεθηχό- 
των νουθεσίαν τε καὶ ὑπόμνησιν, fiv ἑνίοτε μὲν xol 
ἐπὶ τοῦ κοινοῦ υίνεσθαι ἀνάγχη, µαλίστα δὲ χαὶ iv 
ταῖς πρὸς τὸν καθ) ἕνα διαλέξεσι. 

Στίχ. ιδ’. --- "H χαὶ (6) τὸν τῶν ἁποστόλων σύλλογόν 
φησιν, ol συνῄᾗεσάν τε αὐτῷ xaX συνεφήπτοντο, ὡς εἷ- 
χὺς, ποιουμένῳ τὴν ἐπ αὐτῷ χειροτονίαν, πρεσθυτέ- 


(1) His auctor eatenz hanc subjecit notam cen- 
Soriain : Καὶ ταῦτα μὲν θεόδωρος ἀντιχρὺς τοῖς ἓν- 
αργέσι μαχόμενος, τῇ τε ἐχχλησιαστικῇ παραδόσει 
xai πάσαις ταῖς συνόδοις, πρὸς ἃ δυνἠσεταί τις ἀντ- 
ειπεῖν χαιροῦ καλοῦντος. ΒΗσπο quidem Theodorus 
apertissime doctrine reluctans el ecclesiastice tra- 
ditioni et omnibus conciliis, que tempere opportuno 


VEaBs. 15. — Ecclesias vocat non domos precibus 
$acras juxta multorum consuetudinem, scd fidelium 
eotum, unde illam columnam et firmamentum veri- 
tatis dicit, quia in ipsa veritas constat. 


CAP. IV. 

ΥΕΑΡ. 15. — Doctrinam dicit absolutam prazdi- 
cationem, exhortationem vero reprehensiones et 
commendationes, data occasione factas, quz ἱμίου.- 
dum et in universum faciendae, maxime autem 
secreto et sine arbitris. 

Vgns. 14.— Aut apostolorum collegium intendit, 
qui manus imponenti sane consentiebant et ad- 
erant, et presbyterium illud vocat honorifice. Nunc 


con(utare quis poterit. 
(2) €. Qr. p. 30. 8. 
(5) Cat.. d διαχκόνων. 
(4) €. Cr. p. $91. (8.) λλλος δέ φησιν. 
(9) C. Cr. p. 56. 8. 
(6) C. Cr. ο, 56. 8. 
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: etiam mos esL inepiscopurum consecratione hujus- A ptov αὐτὸ ὀνομάσας ἀπὸ τοῦ &vtlpou* τοῦτο δὲ χαὶ 


. ce generis manuum impositiones non ab uno sed a 
pluribus in Ecclesia perfici. 


CAP. V. 


Vegas. 9. — Non de iis quz.ad ministerium seli- . 


gendz erant disserit, sed de iis qux in viduarum 
numerum accipiend:z. Non eniin ztate definiuntur 
qui in clerum suscipienda, sed pro virtute existli- 
manda, uti ipsa Tiumotbei electione Paulus com- 
probavit. Sed cum vidus eligebantur ecclesiastica 
eura colenda, non virtutis desiderio viduitatem 
amplex: , sed ut. absque sollicitudine ab Ecclesia 
-que vitz: necessaria contingerent , et exinde plu- 
Tima mala aperte oriebantur, state simal et 


virtute. definiendae erant. quas in viduarum cata- B 


logum referrent. Qua fuerit unius viri uror , hoe 
est, non eodem tempore duobus adhzrens, sed 
illi tantum conjuncta el eum eo prudenter vivens, 
-&ive unum hunc, sive alterum postea babuerit. 


CAP. VI. 

Ὕκας. d, 5. — nvidia quidem gre ferentium 
zgloriam doetoris in colloquiis przvalentis ; context- 
tiones pugnas aggredientium, blasphemie tum ipso- 
rum saepius proferentium quis non decel, tum 
χίπις externorum nos calumniantium, ianquaui 
-quazstus studiosos. Exinde etiam suspiciones male 
de nobis apud alienos oriantur oportet, nam /o- 


νῦν ἔθος ἐν ταῖς τῶν ἐπισχόπων Υίνεσθαι mooboai;, 
τὸ μὴ 0r! ἑνὸς, ἁλλ' ὑπὸ πλειόνων τὰς τοιαύτας ἐν 
τὴ Ἐκχλησίᾳ χειροτονίας πληροῦσθαι. 
ΚΕΦΑΛ. E'. 

τίχ. θ’.---Οὐ περὶ (4) τῶν εἰς διαχονίαν tpozyt- 
ναι ὀφειλουσῶν διαλέγεται, ἀλλὰ περὶ τῶν εἰς ὁ 
χηριχὸν (2) ἐγχαταλεγῆναι ' οὐδὲ γὰρ ἠλικίᾳ (3) των 
εἰς χλΏρον προαγοµένων ὀρίζεσθαι χρὴ, ὥσπερ οὐδὲ 
ἐπ᾽ αὐτοῦ Τιµοθέου ὁ Απόστολος τοῦτο παρεφυλάνατο, 
ἀλλὰ τῇ ἀρετῇ τὴν δοκιµασἰαν χαρακτηρίζει, 'AU' 
ἐπειδῇ χατελέγοντο χῆραι διὰ τὸ τῆς ἐχχλησιασαῖς 
ἐπιμελείας ἀξιοῦσθαι, οὐχ ἀρετῆς ἐπιθυμίᾳ τὴν yr. 
ρείαν μετιοῦσαι, ἀλλ᾽ ὥστε ἁμερίμνως τὰς σωματικὰς 
ix τῆς Ἐκκλησίας πορίζεσθαι χρείας, ἐκ ὃδ τούτω 
πλεῖστα, ὡς εἰχὸς, ἐπετελεῖτο xaxa* διὰ τοῦτο duxi 
xai ἀρετῇ ὡρίσατο τὴν εἰς τὸν κατάλογον τῶν yrpi» 
συντελεῖν ὀφείλουσαν. Γεγονυῖα ἑνὸς ἀγδρὸς vri, 
ἀντὶ τοῦ, μὴ δεύτερον ἀγαγομένη , ἀλλ' ἐχείνῳ pon 
προσκαρτερήσασα xal σωφρόνως βιώσασα, cic ἕνα 
τοῦτον εἶχεν, εἴτε xai δεύτερον t; Yáeto. 

ΚΕΦΑΛ. G'. 

Στίχ. ὃ, e'. — Φθόνος (4) μὲν ἑχάστου βασκείνο- 
τος τὸ ὅπως ποτὲ εὐδοχιμεῖν ἐν τῇ διαλέξει Qr 
θέντι, ἔριδες δὲ ἐχφερομένων αὐτῶν εἰς τὰς µέχας, 
χαὶ β,.ασφημίαι δὲ πολλὰ μὲν χαὶ αὐτῶὺ λεγόντων, 
οἷα gj προσῆκε, μάλιστα δὲ τῶν ἐχτὺς βλασφημούν' 
των ἡμᾶς, ὡς περὶ τὸ ζητεῖν τὴν σχολΏν ἔχονται' 
ἀνάγχη οὖν xal ὑπογοίας πογηρὰς περὶ ἡμῶν G- 


-mines mente corrupti, nec ullo veritatis. studio ϱ γίνεσθαι τοῖς χτὺς ἀπὸ τούτων, ἄγόρωποι διερθο- 


«ἱοπομτυς, omnia lucri gratia exquirunt. 


Vens. 19. — Hoc est, noli erubescere in confes- 
sione illa. Nam multi pernoscebant beatum Timo- 
"theum beato Paulo pietatis causa adfuisse, et baud 
"pauca propterea pertulisse. 


Vgns. 15, 16. — Beatum vocavit illum, quia 
nobis jmmutabilitatem quondam largietur, poten- 
4em quia resurrectionem operari potest, atque 
profecto regem ac Dominum , quia omnibus impe- 
rare et dominari potuit et mortem auferre; ideo 
etiam solus immortalitatem habet; capax est eniin 
eam nobis tribuendi, et [ucem inhabitat inaccessi- 
bilem, quia in inenarrabili et inaccessibili luce cum 
fit, lucida quoque corpora justorum efliciet. lta 
etiam illud : Quem nullus hominum vidit , sed nec 
-idere potest, ut. demonstret nil mirum esse, si 
nondum appareant quie tunc nobis erunt, quando 
ipse illoruin aucter invisibilis nobis omnino na- 
'tura est. 


(4) 6. Cr. p. 59. (8.) Καὶ ἄλλος φησίν, 

(2) Χηρικός. « Const. Ap. 11, 4, u, 8, 25; Tzetz. 
«Οι. 15, $92 ;. Elberling., mss. » Stephan. Tes. ἱ. 
&r. ed. Lond. 

(5) €at., ἡλιχία. 


gót&c τὴν διάνοιαν xax οὐδεμίαν τῆς ἀληθείας ἐπ 


θυµίαν ἔχοντες, πάντα κέρδους ἕνεχεν ἐπιτηδεύσντες, 

Στἰχ. ιβ’. — Τουτέατι (5), μὴ χαταισχύνῃς τν 
παῤῥησίαν ἐχείνην * Δολλοὶ γὰρ σαν οἱ τὸν µαχάριοι 
Τιµόθεον συνόντα τῷ µακαρίῳ Παύλῳ εὐσεθείας be- 
xev εἰδότες, xal μὶν xal πεπονθότα οὐκ ὀλίγα δὲ 
ταύτην. 

Στίχ. w&', tc^. — Μακάριον αὐτὸν (6) ἐκάλεσεν iz 
συστάσει τῆς μελλούσης προσέσεσθαι ἡμῖν aspetti" 
τητος, δυνάστην δὲ ὅτι δὴ τὴν ἀνάστασυ ἐργα' 
σθαι δυνατὺς, xal μὴν καὶ βασιωέα καὶ Κύριον i5 
ἀποδείξει τοῦ πάντων κρατεῖν xax δύνασθαι Votis! 
xai θάνατον ἀφελεῖν, διὰ τοῦτο xai µόνον byorti 
ἀθανασίαν.,, ὡς ἂν ἱκανὸν τοῦτο ἡμῖν παρασχεῦν, 


D χαὶ τὸ góc δὲ οἰκῶν ἀπρόσιτον σύστασιν ἔχον τό 


ἐν ἀφάτῳ τινὶ καὶ ἀπροσίτῳ τυγχάνοντα φωτὶ Urs 
δὴ φωτεινά xal τῶν δικαίων ποιῄσειν τὰ σώματα ) 
οὕτω xal τὸ, Ὃν εἶδεν οὐδεὶς ἀνθρώπων, οὐδὲ tr 
δύναται, ὥστε δεῖξαι ὅτι οὐδὲν θαυμαστὸν μῇ qai 
σθαι νῦν τὰ τότε περὶ ἡμᾶς ἐσόμενα, ὅπου γεχαὶ αὐτὰ 
ὁ τούτων αἴτιος ἀόρατος ἡμῖν πάντη τὴν φύσιν ini 


(4) C. Cr. p. 47. (Θ.) Άλλος φησὶν εἰς có EL" 
γίνεται φθόνος xal ἔρις, καὶ τὰ ἑξῆς. 

(5) C. Cr. p. 48. 6. V. τουτέστι — ἐχείνην habel 
Chrysostomus, ex qno fortasse desumpta sunt. 

(t) C. Cr. p. 50 (8.) "Άλλος φησί. 
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IN EPISTOLAM POSTERIOREM PAULI AD TIMOTHEUM COMMENTARII FRAGMENTA (1). 


Ότι μὴ ἀχολούθως (2) τῇ προτέρᾳ ταύτην γεγρά- A — Paulum hanc epistolam non statim post priorem, 
ΦηΧε, μηδὲ ἐπέ τινα διάγοντι τόπον δῆλον, ἀλλὰ μετὰ — nec certum locum bhabitanti misisse manifestum, 
πολὺν χρόνον ἄγαν  ἐχείνην μὲν γὰρ ἀπέστειλεν — sed longum post temporis intervallum. Nam illam 
αὐτῷ £v Ἐφέσῳ διάγοντι, ἐν ταύτη δὲ πρὸς τῷ τέλει — miserat. Ephesum ineolenti, in hac veroad finem 
orat* Τυχικὸν ἀπέστει.α εἰς "Egecor, cine δὲ àv, — (1v, 12) dicit: Tyehicum autem. misi. Ephesum ;. 
ὅτι Πρὸς σὲ, εἴπερ ἐπὶ τῆς Ἐφέσου διάγοντι xal ταῦ- dixisset vero ad te, si Ephesum inbobitanti scri- 
την ἔγραφε τὴν ἐπιστολήν * xàxslvny μὲν οὕτω Ypá- — psisset. Priorem scribeus innuit se mox ad eum: 
ζων δηλός ἐστιν ὅταν μετ οὐ πολὺ πρὸς αὐτὸν — venturum, hic autem exspectat sibi brevi propter 
ἐλευσόμενος, ταύτην 6b ὡς μετ’ ob πολὺ διὰ τὴν τοῦ — Christi confessionem mortem subeundam, et Τί-. 
Χριστοῦ ὁμολογίαν τὴν Ex τοῦδε τοῦ βίου µετάστασιν — motheum hortatur ut ad se venire festinet (iv, 8). 
ὀέξασθαι προσδοχῶν, «κελεύει δὲ αὐτὸν xai θἄττον — Scribit Roms degens, ulfi ei pietatis causa caput 
πρὸς αὐτὸν ἀφιχέσθαι, Γράφει δὲ αὐτὴν ἀπὸ Ῥώμης,  obtruncatum, et Timotheum erat ut. libentius. 
ἵνα τῆς εὐσεθείας Evexev τὴν χεφαλὴν ἁποτέμνέ- — exterorum utilitati inservire studeat, et pro eis 

, διεγείρων αὐτὸν εἰς τὸ μετὰ σπουδῆς τὰ ὑπὲρ — mquo animo quaque perferre. Memorat etiam qui- 


"ho Ἱέρων ὠφελείας ἐπιτελεῖν σὺν ἡδονῇ, xai τὸ 
πάσχειν ὑπὲρ τούτων αἱρυύμενον" µέμνηται δὲ xai 
τῶν πρὸς τὸ χεῖρον βλεπόντων , οὗ μιχρῶς αὐτῶν 
χαβαπτόµενος * πρὸς δέ γε τῷ τέλει τῆς Ἐπιστολῆς τὰ 
xaü' ἑαυτὸν δηλοῖ, Ἠνίχα ἐγένετό τε χαὶ ἔσται. 

ΚΕΦΑΛ. A'. 

Στίχ. Q. — 09 τοίνυν (2) οὐδὲ δξιλιᾷν προσήχει τὰ 
παρὰ τῶν ἔξωθεν ἑπαγόμενα χαχά. Auk x; ὅτι ἡ ἐνοῦσα 
ἡμῖν τοῦ Πνεύματος χάρις ἱκανῆ xaX ἑνισχύειν ἡμᾶς, 
xj) πρὸς τὴν ἀγάπην ἐπισφίγγειν τοῦ θεοῦ, xal σω- 
Φρονεστέρους ἓν τοῖς λογισμοῖς µένειν τοῖς οἰχείοις 
ποιεῖν. 

Στίχ. ιβ’. — Παρακαταθήκην (4) λέγεσθαι νῦν 
ὧν ἀῤῥαθῶνα τοῦ Πνεύματος, "Uv ὥσπερ τινὰ παρα- 
καταθήχην μοι δεδωκὼς ἐπ) ἐλπίδι τῶν µελλόντων 


ad deteriora declinant, eosque haud leviter incre- 
pat ; ad finem Epistolz de ipso loquitur, declarans. 
ubi fuerit et ubi futerus sit. 


CAP. I. 

Vg&s. 7. — Non reformidanda igitur que al 
extrinsecus inferuntur mala. Qua de causa? Quia 
qui nobis inest Spiritus gratia nos confortare- 
valet, et Dei amore incendere, et efficere ut mo- 
destius ratione nostra utamur. 


Vgns. 19. — Depositum vocatur hic pignus Spi- 
ritus, quod velut depositum mihi dedit in spem. 
futurorum , ut integrum servetu* do2ec fünc per- 


διαφυλάξαι τοῦτο ἀχέραιον, ἐπὶ τῷ τὴν ὁλοτελῆ µε C feciam Spiritus gratiam consequer, cujuz in spem- 


τότε τοῦ Πνεύματλς χοµίσασθαι χάριν, Tig ἐπ᾽ ἐλπίδι 
γυνὶ χεχόµισµαι ταύτην. 
ΚΕΦΑΛ. T". 

Στἰχ. β'-δ'. --- Φίλαυτοί εἰσιν (5) ol πάντα πρὸς 
τὴν ἑαυτῶν ὠφέλειαν ποιοῦντες, ἁ Ἰαζόνες xavyo- 
µενοι ἔχειν ἃ μὴ ἔχουσιν, ὑπερήφανοι μεγάλα Φφρο- 
νοῦντες ἐπὶ τοῖς οὖσιν (6). ϱβ.Ίάσφημοι χατηγορίαις 
χαΐροντες, ἀνόσιοι ἐπιμέλειαν τοῦ δικαίου pit ποιοῦ- 
µενοι, ἄστοργοι περὶ οὐδένα σχέσιν ἔχοντες, ἄσπον- 
δοι οὐ βέδαιοι περὶ τὰς φιλίας, οὐδὲ ἀληθεῖς περὶ ἃ 
αυντίθεντα:, διάδο.Ίοι ταῦτά τε ἐχεῖ, ἐχεῖνα ἐνταῦθα 
λέχουτες ἐπὶ τῷ κατεργάσεσθαι µάχην, ἀκρατεῖς 
ἵττους τῶν παθῶν, ἀν ήμεροι οὐδεμιᾶς χρηατότητος 
ἐπιμελούμενοι, τετυφωµένοι μεγάλα φρονούντες 
ἐπὶ τοῖς μὴ προσοῦσι ΄ διαφέρει δὲ τοῦ ἁλαζόνος τῷ 
τὸν μὲν τετυφωμένον ἀπὸ τῆς γνώμης λέγειν, ἆλα» 
ζόνα δὲ τὸν ἐπὶ ῥήματ: καυχώμενον. 


(1) Catena continet sex scholia Theodori, quatuor 
Severiani, p. 95, 60, 65, duo auctoris incerti, 
p. 15, lin. 21; p. 74, 1. 44 s. τινὲς — Πύθωνες. 
Reliqua sunt omnia Chrysostomi. 

(2) C. Cr. p. 92. (8.) "Αλλος φησίν. 


hoc accepi. 


CAP. II. 

Vgns. 2-4. — Seipsos amant, qui sua per on caia: 
querunt; vant &unt qui iis gloriantur qua rom 
habent; superbi qui in suis insolenter efferuntur ; 
blasphemi qui contumelias libentius affectant ; sce- 
lesti qui justitiam negligunt; sime affectione qui 
nullo studio tenentur; sime pace (feedifragi) qui 
amicitias facillime frangunt et promissa saepius vio- 
lant ; calumniasores qui hic alia, alia. illic dicunt 
ad suscitanda bella ; intemperantes qui cupiditatibus 
inserviunt ; imunites qui omni bouitate carent; 
tumidi qui alienis inflantur. Differt autem tumidus 


D ab elato in eo quod ile men, hie verbis 


gloriatur. 


5) C. Cr. p. 57. 

B C. Cr. ^. 60. σου Ἅλλλος δὲ πάλιν φησί. 

(5) C. Cr. p. 71 8. 

(6) Legendum videtur, προσοῦσιν vel ὑπάρχουσινν. 
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CAP. IV. 
ελ». 4. — Fabulas vocat verba pietati a:versa. 


Vgns. 10. — Qus nunc Gallia vocatur; ita enim 
appellabant eam omnes veteres. 


(4) C. Cr. p. 77. 8. Verba que adduntur auctor 
catenz ex Chrysostomo videtur sumpsisse. 
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'"KE9AA. A'- 
Στίχ. 69. — Μύθους εἶπε (1) τὰ ἑναντία τῆς εὖσε» 
θείας ῥήματα. 
Στἰχ. v. — Τὰς νῦν (2) χαλουµένας Γαλλίας * οὗ- 
τως γὰρ αὐτὰς πάντες ἑκάλουν οἱ παλαιοί (3). 


(5 C. Cr. p. 79. 8. 
(3) Verba sequentia sunt Chrysostomi. 





THEODORI MOPSUESTENI 


IN EPISTOLAM PAULI AD TITUM COMMENTARII FRAGMENTA (1). 


CAP. |. 
εκ». 1-4. — Pra(atio in his babetur : Paulus, 
aerous Dei, apostolus autem Jesu Christi, Tito dilecto 
filio ; interpouuntur caetera ab illo : secundum fidem 
electorum Dei, usque ad illud : Tito dilecto filio. 


VEgns. 5. — Nam pietatis sermo tradebatur om- 
nibus ab eo, et demandatum fuerat et munus fideles 
regendi, et eos ad norinan ecclesiasticorum praz- 
ceptorum instruendi. 

VghBs. 19, 13. — Qui doctrinam christianam im- 
pugnaverunt, dixerunt hic beatum Paulum poetz 
vocein suscipere, et illam usurpare quasi hzc juste 
Jupiter de Cretensibus dixisset, non attendentes 
quo modo ista verba adhibeat, nec quod adjicit : 
Testimonium hoc verum est. Non enim poema, nec 
poete effatum admittit, sed tanquam proverbio 
poete vocibus utitur; usnrpabatur forte tunc 
temporis ista vox, ut muita alia veterum effata pro 
proverbiis a posteris adhiberi solent. Quam οὐ 
causam , ait , increpa eos dure. Scepe laudibus mo- 
destiam docet, at cum Cretenses objurgationibus 
incitandi erant, ideo dicit : Increpa eos dure, ut 
sani sint ἐπ fide. Increpare jubet dure, non obvios 
quosquo, sed Cretenses tantum ; non enim omnes 
eodem modo corrigendi, sed vario et diverso et 
pro rerum statu. 
4óju06 οὐ τοὺς ἀλλοτρίους φησὶν, ἀλλὰ τοὺς οἰχείους 
ἀλλὰ διαφόρως χαὶ ποιχίλως καὶ πρὸς τὰ ὑποχείμενα. 

Vgas, 135, 16. — Quando de cibis accura- 
tius docere videbantur, juxta legem ab aliis absti- 
nendum, aliis utendum esse, nihil eorum quz sunt, 
ait, immundum, dummodo pura mente ea sus- 
ceperis. Quod si autem quis inquinatam habuerit 
propter incredulitatem conscientiam, nihil ipsi 
mundum, omuibus enim zque leditur. Nam Deus 


(1) Theodorus Epistolas Pauli ad Titum et Phile- 
mona ÉEhediesu teste rogatu Cyrini interpretatus est. 
Omnia fere, quse catena continet, Chrysostomi sunt. 
Prater scholia Theodorea unum legitur Severiani 
P 2l a duo auctoris incerti p. 94; lin. 14; p. 95, 


ΚΕΦΑΛ. A'. 

Στίχ. a'-59.— Tà ubv(2) τῆς προγραφΏς 3v τούτοις" 

IlavAoc &ovAoc 8scv, ázóctoJoc δὲ "Incov Χρι- 
στοῦ, Τίεῳ γνησίῳ τέχνῳ, xa τὰ ἕξης, παρέθτχε 
δὲ τὰ ἀπὸ τοῦ, Κατὰ πίστει ἑκαεκτῶν Θεοῦ , ἄχρι 
τοῦ, Τίτῳ Trnc lp téxro. 
ν Στίχ. 8. — 'O γὰρ τῆς (5) εὐσεθείας λόγος vap- 
εδέδοτο πᾶσι παρ) αὑτοῦ, ἐλείπετο δὲ οἰχονομήσαι τὰ 
χατὰ τοὺς πεπιστευχότας χαὶ εἰς ἁρμονίαν αὐτοὺς 
χαταστῆσαι ταῖς ἐχχλησιαστιχαῖς διατυπὠσεσι. 

Ἑτίχ. (B, cy". — Οἱ χατὰ (4) τῶν χριστιανιχῶν συν- 
τάξαντες δογμάτων ἐνταῦθα ἔφασαν xaY τὸν μαχά- 
piov Παῦλον ἀποδέχεσθαι τὴν τοῦ ποιητοῦ ρωνὴν, xal 
ἐπιμαρτυρεῖν αὐτῷ, ὡς ἂν δικαίως ταῦτα ὑπὲρ τοῦ 
Διὸς περὶ Κρητῶν. εἰρηχότι, οὗ προσεσχηχότες οὔτε 
τῷ τρόπῳ τῆς τοῦ ᾿ΑἈποστόλου χρήσεως, οὔτε τῷ, H 
μαρτυρία αὕτη ἐστὶν ἀληθής ' οὗ γὰρ τὸ ποίηµα, 
οὐδὲ τὴν τοῦ ποιητοῦ χρῆσιν (9) ἀποδέχεται, ἁλλ' ὡς 
παροιµίᾳ τῇ τοῦ ποιητοῦ φωνῇ χρησάµενος, τυχὸν 
xai τῶν τότε τῇ φωνῇ χεχρηµένων, ὥσπερ οὖν καὶ 

τερα πολλὰ τῶν παρὰ τοῖς ἀρχαίοις φερομένων ἐν 
παροιµία[ι]ς χρήσει τοῖς ὕστερον ἐγένετο. Δι 7e αἰ- 
tíav, φησὶν, "EAerys αὐτοὺς ἁποτόμως. Ἐπειδὴ 
πολλάκις ἐπαινῶν ἐπιείχειαν ἑχδιδάσχει, εὗρε δὲ τοὺς 
Κρῆτας χρείαν ἔχοντας ὥσπερ χέντρου τῆς ἐπιπλή- 
ξεως, διὰ τοῦτο εἶπεν ' Ἁποτόμως ξ.εΥΧε αὐτοὺς, 
ira ὑγιαίνωσιν ἐν τῇ πίστει. Ἐλέγχειν οὖν πο- 


ἁποτόμως " o0 Υάρ πᾶσιν ἑνὶ τρόπῳ προσενεχτέον͵ 


υ Στίχ.ιο,ις’. — Ἐπειδὴ (0) περὶ τὰ βρώματα &xp:- 


6ολογεῖσθαι ἐδόχουν, ὡς ἂν χατὰ νόµον τῶν μὲν δέευ 
µεταλαμθάνειν, τῶν δὲ ἀπέχεσθαι, τῶν γεγονότων φη- 
οἷν ἀκάθαρτον οὐδὲν, εἰ δή τις αὐτῶν χαθαρᾶ µετα- 
λαμόθάνοι τῇ γνώµη; ἐπειδὰν δέ τις δι’ ἀπιστίαν ἔχοι 
τὴν αυνείδησιν µεμολυσμένην, καθαρὸν οὐδὲν ^ 
τοιούτῳ' βλάπτεται γὰρ ὑφ᾽ ἁπάντων ὁμοίως' ὁ γὰρ 


C. Cr. p. 87. 8. 

8. Mox C. Cr. : παραδέδοτο. 

C. Cr. p. 91. Καὶ θεόδωρος ob ὁμοίως 2η5.). 
(5) V. χρῆσιν in cat. non legitur. 

(6) U. €r. p. 95. (8.) "Άλλος φησίν. 
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IN EPISTOLAM AD PHILEMONA, 


950: 


G:hc πάντα χαθαρὰ ἐποίησεν εἰ δὲ ἀχάθαρτά ἑσ- A munde fecit cuncta, et si immunda easent » ipso. 


τιν (1), ἡ χατηγορία τοῦ δημιουργέσαντος ἅπτεται" 
καὶ τοῦτό ἁστι, Θεὸν ὁμο.ογοῦσω εἰδέναι, τοῖς 
48 ἔἕργοις ἀργοῦνται. ᾽Αλλὰ μηδὲν τούτων ἕνεχεν 
σιγἠσῃς, xÀv μὴ δέχωνται, φησὶ, σὺ τὰ σαυτοῦ πράττε. 
"Apa οὐ τὸ παρατηρεῖΐσθαι χαθαρότητος, ἀλλὰ χαθα- 
ῥότητος τὸ πάντων κχατατολμᾷν ' αἱ γὰρ παρατη- 
ρήσεις ἐχεῖναι σύµδολα σαν χαθαρσίων xai τύποι" 
νῦν δὲ ταῦτα οὐχ ἀπαιτούμεθα ” µετέστη γὰρ εἰς τὴν 
Φυχὴν τὸ πᾶν οὗ δεῖ τοίνυν προσεδρεύειν ταῖς 
σχιαῖς, ἀλλὰ τῆς ἀληθείας ἔχεσθαι. 
ΚΕΦΑΛ. 8’. 

Στίχ. 1'. — Οὐχ ὥς τινες (2) ἑνόμισαν, ὅτι χειρο- 
τονία τις ἣν τότε ἓν γυναιξδὶ πρεσθυτέρων * διδάσχει 
γὰρ ὁμοίως xa τῶν γυναικῶν τὰς τὴν ἡλιχίαν πα- 


Creator incusaretur : hoc declarat illud Confitentur 
se nosse Deum, factis autem negant. AL noli pro- 
pterea silere, etiawsi non audierint, ait, munus 
tuum imple. Nou puritatis legem observare, sed 
puritatis omnia audere. Nam ille observationes 
symbola erant purgationum et figura: nunc autem 
his amplius non indigemus; transierunt enim 
omnia in animam; non igilur circa umbras per- 
manendum, sed veritati adherendum 


CAP. Π. 
VEn8. 5$. — Non quod tunc electio quavis pres- 
byterorum mulieribus competeret, uti quibusdam 
visum est; nam pariter de omnibus docet mulieres 


λαιοτἐρας τό τε σχῆμα ἔχειν ἱεροπρεπὲς, ἵνα εἴπῃ, B natu majores ut. habitum habeant sanctimoniam 


θαυμαστὸν xa αἰδέσιμον. 


(1) C. Cr. ἐστι — θεόν. 


decentem, hoc est, mirum et verecundum. 


(2) C. Cr. p. 94. (8.) 





THEODORI MOPSUESTENI 
IN EPISTOLAM PAULI AD PHILEMONA COMMENTAHRII FRAGMENTA (1). 


Στίχ. α. — Σννεργὸς δὲ (2) τῷ περὶ τὴν τῶν — VeRs. 1. — Adjutor, quia studio circa sanctorum 


ἁγίων Σσπουδαχέναι θεραπείαν οὐ μιχρὰ συμόαλ- 
Ἀόμενον τοῖς τὸ Εὐαγγέλιον χηρύττειν ἔγχεχειρι- 
σμένοις. 

Στίχ. Q'. — Kai ὥσπερ (5) ἀγαπητὸν ἐχεῖνον ἑχά- 
λεσεν, οὕτω χαὶ ταύτην, ἅτε δὴ μηδὲν διαφέρειν xav 
«hw εὐσέδειαν ἀνδρῶν τὰς γυναῖχας ἠγούμενος * 
ἡγεῖτο δὲ ταύτην ἐπ ἑχείνων ἁρμόττειν τὴν προσ- 
ηχορίαν, ἐφ᾽ ὧν πάθους αἰσχρότης οὖκ ἑμεσίτευσε. 

YU» αὐτοῦ λέχει (4) τοῦ τε Φιλήμονος χαὶ τῆς 
Ἀμφίας. 

Στίχ. τα’. — "Iva. μὴ δόξῃ (5) τὸν ἀλλότριον olx£- 
την σφετερίζεσθαι, διὰ τοῦτο σοὶ, εἶτα prol * σοὶ 
χατὰ τὴν ὑπηρεσίαν, ἁμοὶ κατὰ τὴν βελτίωσιν τοῦ 


τρόπου (0). 


e Catenam ex scholiis Chrysostomi, Severiani 
et Theodori constare subscriptio monet. Sed Theo- 
dori quatuor tantum continet scholia, unum Seve- 
riani p. 104, unum p. 109 est allerutrius. Reliqua 
sunt omnia Chrysostomi. 

(2) C. Cr. p. 104. 8. 


cultum non parva Evangelium przdicantibus pra- 
stiterat. 


γε». 2, — Quemadmodum illum dilectum voca- 
vit, ita et uxorem, ratus mulieres a viris circa 
pietatem nullo modo differre ; putabat autem hane 
vocem iis convenire qui cupiditatum imperio 
nunquam inservierant. 

(Arehippo) Filio ejus, Philemonis scilicet et 
Amphis. 

Vgnas. 14. - Ne videatur alienum servum occu- 
pare, ideo habet tibi, deinde mihi: tibi propter 


ministerium, mihi propter morum emendationem. 


(5) C. Cr. p. 105. (8) 

IH (9) "A oc φησίν, . 
(5) C. Cr. p. 107. 8. Verba, que precedunt in 
cat., falso Theodoro tribuuntur. Sunt Chrysostomi. 


(6) Qux adduntur sunt Chrysostoni. 
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THEODORI MOPSUESTENI 
IN EPISTOLAM PAULI AD HEBRJEOS COMMENTARII FRAGMENTA (1). 


Non infidelibus scripsit acerbissiuo in Paulum A — OÀx ἀπίστοις (2) ἔγραφε τοῖς ἄσπονδον p; αὐτὸν 


odio commotis, sed omnium participibus quz fideles 
decent, deinde non obviis quibusque simpliciter, 
sed hominibus qui permulta flrmissim:e fidei et 
perfectissima: virtutis documenta prebuerant, vti 
vel qua in Epistola referuntur aperte probant. 
Epistola igitnr haec velut e Paulo conscripta, sicut 
et cetera ipsis tradenda erat ; nisi hoc fleret, jam 
nullius momenti erant qua scripta sunt. Praeterea 
demonstrant quod contendo quz ad finem Epistol:e 
habentur (xiii, 92, 95) : Rogo autem vos, ait, fra- 
ires, ut sufferatis verbum solatii. Etenim perpaucis 
scripsi vobis. Quibus autem diceret scripsi vobis, 
nisi essent illi, quibus epistola tradenda erat? 
Deinde addit: Cognoscite fratrem nostrum Timo- 
theum dimissum, cum quo (si celerius venerit) videbo 
vos. Cernis ut manifestus est ipse Epistola minister 
et tabellarius, quocum etiam eos se visurum aperte 
pollicetur, si celerius redierit? Qux igitur causa 
(cur nomen auum epistole non przmiserit)? Per- 
spicua et manifestissima. Diviserant ipse et Dar- 
nabas predicationein post illam cum beato Petro 
controversiam, non nt alii hoc, alii illud docerent ; 
nam unus erat cunctis finis, sed ut alii. gentibus, 
»lii Judiis fidem nuntiarent ; cum tunc adhuc 
summam propter invidiam ex conversatione in lege 
ortam Judzi gentibus immisceri nollent, aptissime 
excogitata est hec divisio, Vocabantur ergo alii 
gentium apostoli, alil cireumcisorum, fideles autem 


uirosque communes magistros merito habebant et c 


apostolos. Quando igitur Paulus iis qui de gentibus 
scribit, recte se illorum esse apostolum profitetur, 
quando vero iis qui de Judzis, idem jam non 
valet. Í 


CAP. I, 

VEns. 9. — Hoc est, non conditor tantum vocan- 
dus eorum qua sunt, sed etiam cuncta summa 
cum facilitate creavit, quod voce cjus cuncta con- 
stent. Nam idem sonat hoc atque illud (tom. iv, 7): 
Vocavit ea qua non sunt, tanquam ea que sunt, 


(1) Theodorus commentarium in Fpistolam ad 
Hebr:eos, quem Pauli esse. sibi persuasit, Ebediesu 
teste Cyrino inscripsit. Catena in hanc Epistolani 
ex eodem codice desumpta, de quo dixi supra, reli- 
quis multo est auctior οἱ in afferendis scriptorum 
vominibus accuratior. Continet non tam scholia 
anam expositiones, neque solum Chrysostomi, Se- 
veriani οἱ Theodori. verum etiam Cyrilli Alex. et 
Atlianasii ; nonnulla iusunt Gennadii et Theodoreti, 


μίσος κεχτηµένοις, ἁλλὰά τοῖς μετεσχηχόσιν ἁπάντων 
ὧν δεῖ μετεῖναι τοῖς πιστεύουσιν, εἶτα οὐδὲ τοῖς sv- 
χοῦσιν ἁπλῶς, ἀλλὰ τοῖς ἐπὶ τῶν ἔργων τῆς πίστεως 
τὴν βεθαίωσιν xal τῆς ἀρετής τὴν ἀχρίδειαν iri: 
ξαμένοις, ὡς καὶ τὰ ἐν τῇ Ἐπιστολῇ κείµενα δείχν,- 
σιν, ὥστς καὶ ἀποδεδόσθαι αὐτοῖς ἔδει την Ἑπιστολῇ) 
ὡς Παύλου γεγραρότος αὐτοῖς' ὥσπερ οὖν xi ἐτὶ 
τῶν λοιπῶν ἑἐγίνετο * οὐδὲ γὰρ αὐτοὺς ὠφελεῖν a si 
ἀναγεγραμμένα ἐδύνατο, μὴ τούτου γινομένου. Πώς 
8' αὗ τούτοις xal τὰ πρὸς τῷ τἐλει τῆς Ἐπισολῆς 
γεγραμμµένα δείχνυσιν ὃ φηµι’ Hapaxado γὰρ ὑμᾶς, 
gro, ἁδε.1φοὶ, ἀνέχεσθαι τοῦ Aóyov τῆς παρα- 
χ.1ήσεως * xal γὰρ διὰ βραχέων ἐπέστειλα ὑμιγ' 
«lot δὲ ἔγραφεν, ὅτι Ἐπέστει.]α ὑμῖν, οὐχ ὄντων ἐχεί- 
vv, οἷς ἀποδεδόσθαι ἣν ἀνάγχη τὸ γράμμα; c1 
ἐπάχγει' Γυώσκετε τὸν ἀἆδελφὸν Τιμόθεον àxc- 
1ελυμένον, μεθ) οὗ. ἐὰν τἀχιογ ἔρχεται, ὄνομαι 
ὑμιᾶς" ὁρᾷς ὅτι δηλος ἣν ὁ χαὶ τῇ Ἐτιιστοκῇ τοῦ vp12- 
µατος διαχονησάµενος, μεθ) οὗ xa ὄγεσθαι αὐτὼς 
εἰ τάχιον ἐπανέλθοι σαφῶς ὑπισχνεῖται; Τίς o» ἡ 
τούτου αἰτία ; εὔδηλος καὶ ἄγαν σαφής Διέλοντο Bare 
νάθας τε xal αὐτὸς μετὰ τῶν περὶ τὸν μαχάριν 
Πάτρον τὸ xf pov pa, οὐχ ἵνα τὰ μὲν οὗτοι, τὰ δὲ ἐχεῖ- 
vot διδάσχωσι» (εἷς γὰρ fjv αὐτὸς ὁ σχοπὺς), ἀλλ iv 
οἱ μὲν τοὺς ἀπὸ ἑθνῶν, οἱ δὲ τοὺς ἀπὸ τῶν Ἱουδχίων 
τῇ πίστει προσάχωσι, διὰ τὴν τότε χρατοῦσαν ἔτι 
φιλονειχίαν ἀπὸ τῆς Ev τῷ νόµῳ συ» ηθείας τῶν lox 
δαίων τοῖς ἐξ ἐθνῶν ἐπιμίγνυσθαι οὐχ ἀνεχομένων, 
οἰχονομιχώτερον τῇ δ.αιρέσει ταύτη χρισάμενο 
ἐχρημάτιζον οὖν οἱ μὲν ἐθνῶν ἁπόστολοι, οἱ δὲ τῶν 
ἐχ περιτομῆς, οἱ δέ Ys πεπιστευχότες κοινούς, ὡς 
εἰχὸς, διδασχάλους τε xaX ἀποστόλους ἑνόμιζον εἶναι" 
ὅτε μὲν οὖν ἔγραφε τοῖς ἀπὺ ἐθνῶν εἰκότως ὡς αὖ-ων 
ἀπόστολος αὐτοῖς ἐπιστέλλει, ὅτε δὲ πρὸς τοὺς ἀπὸ 
Ἑδθραίων, οὐχέτι. 
ΚΕΦΑΛ. A'. 

Στίχ. γω -- Τοῦτό ἐστιν (5), οὗ ποιητην μόνη 
εἰπεῖν τῶν ὄντων, ἀλλὰ γὰρ χαὶ τῷ mo) moti» 
αὐτὰ περιουσἰίᾳ τῆς δυνάµεως, ὡς ἂν ἓν τῇ φωνῇ 17- 
τοῦ πάντων ἀπηρτημένων ' οὐδὲν γὰρ διαλλάττει 
τοῦτο τοῦ, Κα.οῦντος τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα, 7| à 


singula Didymi, Eusebii et Origenis. MEN 
(2) C. Cr. p. 115. 8. ἩΜοψφουεστίας. Tavtny 5" 


' alc(av στρέφων θεόδωρος ὧδε λέγει, ὡς. — Intellige 


αἰτίαν a Severiano prolatam, Paulum nomen sum 
Epistole non priemisisse ἵνα μὴ τῷ µίσει τῳ πρὸς 
αὐτὸν ζημμωθῶσι τὴν ὠφέλειαν τὴν ἀπὸ τῆς 69e 
στολῖς. 

(9) C. Cr. p. 126. 8. δὲ φησι, 
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IN EPISTOLAM AD HEBREOS. 


956 


τῆς τοῦ µαχαρίου Μωῦσέως διηγήσεως, Aé(ovtoc* A aut et illa Moysis narratio: dicentis : Et disit, 


Καὶ sizs, Γεγηθήτω φῶς, xal ἐγένετο oec v&- 
ηθήτω ccepéopa, καὶ éréreco στερέωμα. 

Στίχ. ζ', w.— TO μὲν (1) zc ὑπηρεσίας τὴν ὀξύ- 
τητα σηµαίνει, τὸ δὲ τὸ τῆς λειτουργίας δυνατόν. 
Ταῦτα δὲ αὐτοὺς ἐχεῖθεν Υεγενῆσθαι εἰπὼν, παρ- 
ἐστησεν ὡς ἐχεῖθεν xai τὸ δύνασθαι ταῦτα ἔχουσι; 
διαστέλλεται δὲ πρὸς τὸ ποιῶν τὸ, Θεὸς xál θρόνος 
καὶ βασωείας ῥάδδος, ἃ πάντα τῆς ἀνωτάτω τιμῆς 
τε χαὶ ἀξίας σύμδθολα * χαὶ γὰρ τὸ θεὺς τὴν ἀνωτάτω 
σηµαίνει φύσιν, xal ὁ θρόνος χαὶ ἡ ῥάόδος ἀπὸ τῶν 
ανθρωπίνων xat τὸ ταύτης βέθαιον παρίστησιν * εἶτα 
xai Elc τὸν αἰῶγα τοῦ αἰῶνος' τὸ μὲν γὰρ ποιῶν 
ἁ πὸ καιροῦ εἶναι τὸ ἦρχθαι δείχνυσι τοὺς γεγονότας, 
τοῦτο δὲ τὸ τῆς βασιλείας ἀῑδιον παρἰστησιν. 


fiat lux, et (acta est lux ; fiat firmamentum, et [actum 
est firmamentum ( Gen. 1, 36). 

VgnRs. 7, 8. — Alia vox (spiritus) ministrorum 
celeritatem, alia (flamma ignis) virtutem designat. 
Cum autem angelos hac exinde factos dicit, in- 
nuit eos exinde etiam hanc potestatem habere. 
Confertur cum voce faciens illud, Deus et thronus et 
virga regni, que omnia summe potestatis et digni. 
tatis figure. Nam vox Deus supremam naturam 
declarat, et thronus virgaque ab humauis desumpta 
illius nature firmitatem indicant. Deinde etiam /m 

"seculum seculi, Nam illud faciens, a tempore esse 
et exordium habere definivit qui facti sunt, angeli, 
hoc autem regni zlterni talem confirmat. 


Vgns. 9. — Jesum enim (2) dicit a Nazareth, quem unxit Deus Spiritu sancto et. virtute (Act. x, 38). 


Qui autem de Spiritu unetus est, omnimodo aliquid assumpsit. Quis autem furens dicat de Spiritu ali- 
quid assumpsisse divinam naturam (3), nec non et participum ? Participes enim ejus videlicet vocat, qui 
el ipsi uncti sunt, et in hoc participes ejus juste faeti non, aliter unctionis communicare dicuntur, nisi 
ei qui assumptus est. Et hoc ipsum autem demonstratur, quod mercedem justam aceepit. Pro hoc enim, 
inquit, quod &existi justitiam et odisti iniquitatem (Psal. xiv, 8), pro his precipuam unctionem me- 


ruesti. 


t4. τβ’. — Ἐντεῦθεν (4) συνιδεῖν ἔστιν ὅτι περὶ p 


«n; θείας φύσεως ὅταν ἡμῖν ἡ Παλαιὰ Διαθήχη διαλέ- 
γηται, οὗ περὶ τοῦ Ἡατρὸς ἀφωρισμένως λέγει µό- 
νου, ὥσπερ οἴονται οἱ αἱρετιχοὶ, τὸ, Ἑγώ εἰμι ὁ 
sóc, καὶ οὐχ ἔστω ἅλ.Ίος π.1ἡν ἐμὸῦ, καὶ ὅσα 
τοιαῦτα λαμµθάνειν ἐπ αὑτοῦ πειρώμενοι μόνου’ 
τοὐναντίον δὲ ὅσα ἂν ὡς περὶ θεοῦ λέγῃ τὴν ἀνωτάτω 
φύσιν ἐξηγουμένη, οὕτω φησὶν, ὡς ἂν χαὶ Πατρὶ καὶ 
Υἱῷ διὰ τὴν τῆς φύσεως κοινωνίαν ὁμοίως ἁρμόττειν 
δυνάµενα". ἔπεὶ πῶς ὁ Απόστολος τὴν δευτέραν 
εἴλχυσεν ἐπ᾽ αὐτοῦ µαρτυρίαν, οὐδὲν ἔχουσαν ὃ τῆς 


ἰδιότητος τοῦ πρσώπου σημαντιχὸν εἶναι ἠδύνατο, 


ὥσπερ οὖν καὶ ἀνωτέραν: f| οὐχὶ τὸ αὐτὸ xaX ἐν τῇ 
πρὸς 'Popaioug φαίνεται πεποιηχὼς, ἕνθα φησί’ 
Γέγραπτα: γὰρ, Zo ἑγὼ, «έχει Κύριος, ὅτι ἐμοὶ 


Vens. 19. — Hinc videre est quod, de divina natura 
quando nobis Vetus Testamentum disserit, nom 
de Patre modo seorsum loquitur, uti hereticis 
visum est, illud : £go sum Deus, εἰ non est alius 
absque me (Isa. xvv, 21), et czetera hujusce generis 
ad Patrem solum referre conantibus. Econtra quo- 
tiescunque velut de Deo loquitur summam naturam 
intendens, ea dicit qui »que Patri ac Filio pro- 
pter naturz; communionem convenire possunt. Nam 
qui alioquin Apostolus de Christo posterius hoc te- 
stimonium interpretaretur, nihil babens quod per- 
sonam Filii inprimis designare possit, sicut su- 
perius? Nonne idem in Epistola ad Romanos fecit, 
dicens: Scriptum est enim: Vivo ego, dicit Domi- 
nus, quoniam mihi flectetur omne genu (Rom. xw, 11)? 


κάμψει πᾶν γόνυ; οὐδὲ γὰρ ἑχείνην τὴν μαρτυρίαν C Nam neque illud testimonium redolet, quod di- 


£O pot ἄν τις τοιοῦτό τι ἔχουσαν, ὃ τούτων ἀφωριαμέ- 
νως ἐδήλου. 


ΚΕΦΑΛ. A', στίχ. ιδ. ΚΕΦΑΛ. B', στἰχ. a. 


Τὸ μὲν (5) λειτουργιχὰ εἶναι πνεύματα ἀπὸ τῆς 
προχειµένης εἶχε μαρτυρίας, ἐπισυνηψε δὲ λοιπὸν 
αὐτὸς τὸ τῆς διακονίας εἶδος, λέγων, ὅτι (0) ὑπὲρ 
τῆς ἡμετέρας σωτηρίας διαχονούµενοι ἅπαντα πράτ- 
τουσιν οὗ Ὑὰρ μικρὸν εἰς προσθήχην εἰδέναι τῆς 
δ.αχονίας τὴν χρείαν. Διὰ τοῦτο, φησὶ, δεῖ τοῖς map 
αὐτοῦ λεχθεῖσι νέμειν τὴν σπουδὴν, φυλασσομένους 
pf noce παρατροπήν τινα ἀπὸ τῶν χρε:ττόνων δεξώ- 
μεθα. 

Στίχ. Υ, δ'.--- Ἔδειξε (7) καὶ τοῖς πράγµασι τού- 


stincte Christum declaret. 


CAP. 1, Vrns. 14 ; CAP. Il, Vzss. 1. 


lilos administratorios esse spiritus ex nuper 
allato testimonio manifestum, ipse autem ad- 
jecit, ministerii genus definiens, eos pro nostra 
salute ministrantes omnia agere; nam parvi mo- 
menti scire quid prastent. Propterea, inquit, ele- 
ctis ab eo studendum, caventibus ne a bono un- 


, quam avertantur. 


Vns. 3, 4. — Demonstrat hic reipsa quantum 


των πολὺ τὸ πρὸς ἐχεῖνα διάφορον, ἐχεῖ μὲν «ἰόγον D hzc ab illis differant, illic sermonem, hic salutem 


εἰπὼν, ἐνταῦθα δὲ σωτηρίαν" ἐπειδὴ γὰρ &xelvo vo- 


(4) C. Cr. p. 132. (8.) 8. qnoi. 

(2) Act. C. C. n, iv, 52. (Vig. const. 92; Pelag. 
Ἡ pap., Ep. ad εἰ. |. |., p. 445). Ejusdem ex com- 
mento epistole ad llebrwos. 

(5) Huc usque ep. Pel. 


commendans. Nam illic non nisi legis latio, hic 


(4) C. Cr. p. 159. 8. δέ φησιν εἰς τό καὶ ὡσεὶ 
περιθόλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς, καὶ ἀλλαγήσονται. 

(9) 8. δέ φησι. 

(6) C. Cr., ότι [τοῖς]. 


(7) C. Cr. p. 144. 0. δὲ φησιν. 
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autem et gratia spiritus οἱ peccatorum remissio 4 µίμων δόσις ἣν µόνον, ἐνταῦθα δὲ xal χάρις Πνεύ- 


et regni celorum przedicatio et immortalitatis 
promissio. Unde eam quoque merito tantam dicit, 
praestantiam ejus declarans, et illum datum per 
angelos, salutem vero per Dominum. Et cum mira- 
cula penes angelos erant, ne in hoc ab ipsis Chri- 
stus vinci videatur, recte addit: Contestante Deo 
signis el portentis et variis virtutibus, rem consulto 
augens, ut vel in hoc appareat quanto legi gratia 
prestet; nam illic non nisi ad necessitatem fle- 
' bant, bic vero vel alieni multi per nos sanantur, 
qualicunque niorbo laborent. Tanta apud nos mira- 
culorum copia ! Resurgunt etiam mortui, et poenas 
szpius exigimus ubi res postulabit increpationibus 
czcitatem inferens, et mortem in improbes conci- 
tans. Comparatione igitur instituta, et demonstrata 
prestantia variam multiplicemque per rationem, 
addit quod majus erat, et jain legi nullo modo 
competebat : et Spiritus sancti distributionibus ; nam 
Spiritus affecti sunt participes non nisi qui in gra- 
tia. Ac recte preter omnia adjicit illud : secundum 
suam voluntatem, boc est voluntatem Dei semel 
volentis et muita in nos benignitate uti dignantis, 
ita ut immota sit ejus in nos gratia; non est enim 
eur reformidemus, sicut majores, datorum bono- 
rum inutationem. 

καὶ ἁμετάθετον εἶναι τὴν περὶ ἡμᾶς χάριν αὐτοῦ, 
τῶν ἅπαξ δοθέντων µεταδολἠν. 


Vzns. 9, 10. — Ridiculum aliquid patiuntur hic, 
qui pro sine Deo, immutata voce, gratia Dei legunt. 
Non intendunt loci consequentiam, nec intelligens 
tes qua de causa sine Deo dicat, illud inepte ra- 
dunt, et ponunt quod illis comprehensu facilius vi- 
detur. Quid autem suasisset hic Paulo, ut illud 
gratia Dei usurparet? Que eum consequentia ad 
hoc tulisset ? Non solet enim gratiam Dei simplici- 
ter commendare, sed omnino propter quemdam ser- 
monis consequentiam. Nunc enim quando de seipse 
loquitur illud usurpat, dicens (Col. xv, 10): Gratia 
Dei sum id quod sum, nunc quando benignitatem 
Dei circa homines laudat, uti in illo (Ephes. n, 8, 9): 
Gratia enim estis salvati ; cui subjicit : el hoc non 
ez vobis, Dei enim donum est; non ex operibus, ut 
ne quis glorietur, sic aperte declarans quod de 
gratia Dei disserit, quam in omnes homines de- 
monstravit. Hie autem sane de Christo loquitur, 
quis sit decens, in quo ab angelis differat, itaque 
eo venit ut dicat quomodo minoratus videatur hoc 
est propter mortem. Quid igitur hic illud gratia 
Dei adhibuisset ? Non enim cogitat Dei in nos be- 
nignitatem commendare. 
χατὰ τί δὲ αὐτῶν ἠλαττῶσθαι δοχεῖ, xal ὅτι διὰ τὸν 


γὰρ πρόὀχειται αὐτῷ τὴν περὶ ἡμᾶς ἀγαθότητα λέγειν 


(1) C. Cr. p. 147. ᾽Αλλὰ τούτοις (preecedit Origenis 
enarratio loci) Θ. ó Μοψουεστίας ἀντιφθεγγόμενός 


οι. 
(2) Theodorum hanc lectionem probasse monet 


paso; xai λύσις ἁμαρτημάτων xal βασιλείας οὖρα- 
νῶν ἑπαγγελία xal ἀθανασίας ὑπόσχεσις  ὅθεν xal 
διχαίως τηιχκαύτης εἶπεν, τῇ προσθἠχῃ τὸ μέγεθος 
αὐτῆς δεικνὺς, χἀχεῖ μὲν διὰ τῶν ἀγγέόλων δοθεὶς, 
ἐνταῦθα δὲ διὰ τοῦ Κυρίου. Καὶ ἐπειδὴ θαύματε 
παρ) ἐχείνοις ἦν, ὥστε μηδὲ χατὰ τοῦτο αὐτῶν ὃλατ- 
τῶσθαι δοχεῖν, χαλῶς ἐπήγαχε τὸ, Συνεπιμµαρευ- 
ροῦντος θεοῦ σηµείοις καὶ τἐρασι καὶ ποικίαις 
δυγἆμεσι, κατὰ αΌξησιν αὐτὸ εἰπὼν, ὥστε x&v τούτπρ 
φανῆναι τῆς χάριτος τὸ πλέον παρὰ τὸν νόµον * ἐχεῖ 
μὲν γὰρ πρὸς τὴν χρείαν ἐγίνετο µόνον, ἐνταῦθα & 
καὶ τῶν ἀλλοτρίων πολλοὶ οἱ θεραπευόµενοι c ἡμῶν, 
xàv ὁποιαδήποτε πάθη χατέχειν αὐτοὺς συµθαίνοι ' 
τοσαύτη παρ) ἡμῖν ἡ τῶν θαυμάτων περιουσία" 
ἀνίστανται δὲ καὶ νεχροὶ, xal τιμωρούµεθα δέ τινας 
πολλάκις, ἂν δέῃ, ἀπιτιμήσεσι µόναις τυφλοὺς ἔργα- 
ζόμενοι, θανάτους ἐἑπάγοντες τοῖς χαχογνώµοσι. "ÀÁv- 
τιπαραθεὶς οὖν τὴν διαφορᾶν, xat δείξας τὴν ὑπεροχὴν 
τῷ ποιχίλῳ xat πολυτρόπψ, ἐπήγαγε τὸ μεῖνον, ὃ 
οὐχέτι τοῖς Ev νόµῳ προσῃην. καὶ Πνεύματος ἁτίου 
μερισμοὶς "τὸ γὰρ Πνεύματος ἕχαστον τῶν πιστενόν- 
των µετέχειν ἴδιον ἣν τῶν Ev τῇ χάριτι. Καὶ χαλῶς 
ἐπὶ πᾶσιν ἐπήγαγε τὸ, Κατὰ τὴν αὐτοῦ θέ.ησιν, 
τουτέστι τοῦ θεοῦ βουληθέντος ἅπαξ, καὶ δοχιµάσαν- 
τος πολλῇ χρῄσασθαι περὶ ἡμᾶς τῇ φιλοτιµίᾳ, ὥστε 


µηδεµίαν ἅπαξ τοῖς προτέροις ὁμοίως ὑφορωμένος 


Στίχ. 0', 6. ---Γελοιότατον (1) δἠ τι πάσχουσι ἓν- 
ταῦθα, τὸ χωρὶς θεοῦ (3) ἑναλλάττοντες xal ποιοῦν- 
τες χάριτι Θεοῦ, οὗ προσέχοντες τῇ ἀχολουθίᾳ τῆς 
Γραφῆς, ἁλλ᾽ ἀπὸ τοῦ μὴ αυνιέναι ὅτι ποτὲ ἔφη τὸ 
χωρὶς θεοῦ. ἁδιαφόρως ἑξαλείφοντες μὲν ἐχεῖνο, τι- 
θέντες δὲ τὸ δοχοῦν αὐτοῖς εὔχολον εἶναι πρὸς χατα- 
νόησιν. Τί γὰρ ἐνταῦθα προέχειτο τῷ Παύλῳ, ἵνα 
ἐπαγγέλ[λ]η τὸ χάριτι 8600 ; τὶς δὲ αὐτὸν Ἶγε αρὺς 
τοῦτο ἀχολουθία., οὗ γὰρ ἔθος αὐτῷ χάριτι θεοῦ τι- 
θέναι ἁπλῶς, ἀλλὰ πάντως ἀπό τινος ἀχολουθίας 
λόγου. Ἡ γὰρ τὰ xa0' ἑαυτὸν λέγων προστίθησι 
τοῦτο, ὡς τὸ, Χάριτι θεοῦ εἰμι ὅ αἰμι, f (3) ὅταν 
πρόχειται αὐτῷ τὴν περὶ τοὺς ἀνθρώπους λέχειν τοῦ 
θεοῦ φιλανθρωπίαν, χαὶ ὅτι ἅπαντα πεποίτιχεν οὐχ 
ἡμῶν ὄντων τοῦ τυχεῖν ἀξίων, οἷόν ἐστι τὸ, Ty Tàp 
χἀριτί ἔστε σεσωσµόνοι, ᾧ ἐπάγει, xal tovto ovx 


p ἐξ ὑμῶν, θεοῦ τὸ δῶρο», οὐκ ἐξ ἔργων, ἵνα pi 


τις χαυχήσηται, σαφῶς διὰ τούτων παριστῶν, ὅτι 
περὶ τῆς χάριτος διαλέγεται τοῦ θεοῦ, ἣν περὶ πάν- 
τας ἔτυχε τοὺς ἀνθρώπους ἐπιδειξάμενος. Ἑνταῦθα 
δὲ τὸ προχείµενον αὐτῷ δηλονότι περὶ τοῦ Χριστου 
διαλέγεται, οἷός τίς ἔστι, χαὶ είνα τὴν πρὺς τοὺς &r- 
γέλους ἔχων διαφορὰν, ἀφ᾽ ὧν ἐξηνέχθη εἰς τὸ εἰπεῖν, 


θάνατον. τί οὖν ἔδει ἐνταῦθα τοῦ χάριτι Θεοῦ, οὐ 
αὐτοῦ. 


scholion cod. 19; castigat eum ideo Vigilius it 
eonst. 58 resp. Vide omnino de bac lectione Wet- 
stenium et Bleekium ad Hebr. 11, 9. 

(9) V. a cat. abest. | 
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Touro δὲ μᾶλλον δείχνυσιν ἡ τῶν ἑξῆς ἀχολουθία. Α — Hoc autem clarius indicant qua infra habentur. 


Εἰπὼν γὰρ ὅτι χωρὶς θεοῦ ἑγεύσατο τοῦ θανάτου, 
οὐδὲν πρὸς τοῦτο παραθλαθείσης τῆς θεότητος, xaX διὰ 
τοῦτο ἀπὸ τῆς οἰχείας φύσεως τὴν κατὰ βραχὺ τοῦτο 
ἑλάττωσιν ἑδέξατο, ὥστε φαίνεσθαι ἐντεῦθεν αὐτὸν 
καὶ τῆς τιμῆς µετέχοντα διὰ τὴν πρὸς ἕτερον συν- 
άφειαν, ἐπειδήπερ ἀχόλουθον ἣν τοὺς ταῦτα ἀχούον- 
τας περιττὴν ἓν τῷ τοῦ πάθους χαιρῷ νοµίζειν εἶναι 
τοῦ Θεοῦ Λόγου τὴν ἑνοίχησιν, οὐδὲν τοῖς προχειµέ- 
vot; συµδαλλομένην, εἴπερ δὴ χωρὶς ἐχείνου τῆς 
πείρας ἐγεύσατο τοῦ θανάτου, ἐπάχει' Ἔπρεπε γὰρ 
αὐτφ. Oi ὃν τὰ πάντα καὶ δὺ οὗ τὰ πάντα, πο- 
Aobc υἱοὺς εἰς δόξα» ἁγαγόντα τὸν ἀρχηγὸν τῆς 
σωτηρίας αὐτῶν διὰ παθηµάτων τε.λειῶσαι. 

Οὐχ ἀσυντελῆς δὲ ἦν οὐδὲ ἡ θεότης, φησίν: ἔπρεπε 


Sine Deo, ait, mortem gusiavit integra remauente 
divinitate, atque ideo natura sua brevem hanc 
diminutionem passus est, ita ut bic videatur 
honorem ipsi competere propter suam cum altero 
conjunctionem. Nam necesse erat ut quicunque 
bzc audierit superfluam existimaret tempore pas- 
sionis Dei Verbi inhabitationem, utpote impatibilis. 
Quando igitur sine illo mortem gustavit Christus, 
decebat eum, adjicit, propter quem omnia εί per 
quem omnia, qui multos filios in gloriam adduzerat, 
auctorem salutis eorum per passionem consummare. 


Non imperfecta autem erat nec divinitas, ait. 


YÀp τὰ οἰκεῖα xol ἅπερ ἣν αὐτῇ πρέποντα, τὸ γάρ B Nam decebat eam quod ipsius erat, ipsique conve- 


τοι τοῦ πάθους οὐδαμῶς αὐτῇ πρέπον Tfjv * τοῦτο τὸ 
Ézpsszs σαφῶς τὸ χωρὶς θεοῦ συνέστησεν ' ὡς γὰρ 
ἐχείνου οὐ πρέποντος τὸ πρέπον αὐτό φησι, δειχνὺς 
ὅμου xai ἅπερ ἔπραττε τότε, τίνα δὲ ταῦτα fv. 
Ἔπρεπε γὰρ αὐτῷ, δὲ ὃν cà πάντα xal δι οὗ τὰ 
πάντα, δηλονότι τῷ Θεῷ Λόγῳ λέγων, ἐπειδήπερ 
πολλοῖς τῆς υἱότητος µετέδωχεν xai εἰς τὴν δόξαν 
Ίγαγε ταύτην, τὸν τῆς ἁπάντων σωτηρίας ἀρχηγὸν 
τὸν Κύριον ἡμῶν xal Σωτῆρα Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν 
τὸν παρ᾽ αὐτοῦ ληφθέντα ἄνθρωπον διὰ τῶν παθη- 
µάτων τέλειον ἀποφῆναι, ὥστε φαίνεσθαι xal τούτου 
τὴν φύσιν χἀχείνου τὴν χάριν. 
KE9AA. I". 
Στίχ. τβ’, cy". — 0006 γὰρ (1) νῦν, qnot, συµδου- 
λεύειν προσΏχεν ὑμῖν, ὅπως ἂν ἁἀποστάντες τῶν 
ειρόνων ἐπὶ τὸ χρεῖττον ῥέψητε διὰ τῆς ἐπὶ τὸν 
Χριστὸν πίστεως, πρὸς Υὰρ ἵἩδη πεπιστευχότας ὁ 
λόγος pot γίνεται, ὥστε τὰ αὐτὰ παραινεῖν ὑμῖν 
πιροσῆχεν, ὅπως ἂν ἐπιμένητε τοῖς δόξασιν ἅπαξ. 
Τοῦτο οὖν λέγει, ὅτι οἱ πιστεύσαντες xal τοῦ Πνεύ- 
µατος µετειληφότες µέτοχο. τῆς ὑποστάσεως τοῦ 
Χριστοῦ γεγόναµεν, ὥσπερ τινὰ φυσιχὴν τὴν πρὸς 
αὐτὸν Χοινωνίαν δεξάµενοι ᾿ λείπει 6h λοιπὸν τὸ τὴν 
ἀρχὴν ταύτην Ev ἀχεραίῳ διαφνλάξαι γνώµῃ. 

Στίχ. ις--ιτ’. — Βούλετα, (2) δεῖξαι, ὅτι πάντες οἱ 
διὰ λίωσέως ἑξελθόντες ἁπώλοντο δι) ἀπιστίαν, ὥστε 
Ex παραλλήλου µειξόνως φοθῆσαι τούτους πρὺς οὓς 
ἐποιεῖτο τὸν λόγον (35). Οἱ δὲ τούτοις ἀντιλέγοντες 
προσεῖχον οὔτε τῇ ἀχολουθίᾳ τῶν ἑξῆς, τοῦ, Τίσιν 
δὲ προσώχθισε; xaX, Tio. δὲ ὤμοσεν ; ἄναγινωσκο- 
µένων μὲν κατ᾽ ἐρώτησιν, τὴν αὐτὴν δὲ ἁπαιτούντων 
ἀνταπόδοσιν, οὔτε ἐχεῖνο συνίεσαν (4), ὅτι Τινὲς δὲ 
ἀκούσαντες παρεπίκραγα», τότε λέγεσθαι xaz' 
αὐτῶν (5) Ἰδύναντο τὴν διάνοιαν, εἴπερ 6h ὀλίγοι 
ἀπὸ πολλῶν τοῦτο ὑπομεμενηχότες fhoav* λέγομεν 
γὰρ ἐπὶ τῶν πραττοµένων, ὅτι τινὲς (6) ἐποίησαν, 


(4) C. Cr. p. 175. 8. φησίν. 

(2) C. Cr. p. 176. 8. l 

(3) Locus admodum vitiose in cat. Cr. legitur, 
«quem nonnisi codicis ope prorsws sanore licet, 
Quanquam eaim Cramer verba continuo ordine 
exhibuit, manifestum tamen est plura excidisse. 
Ego addendo et corrigendo Theodoro cerle senten- 
tiam suam restituisse mibi videor. Niuirum vs, 16 


D 


niebat : passiones autem eam nulla ratione de- 
cebant. lllud decebat aperte vocem sine Deo 
confirninat ; nam quia mori non decebat, declarat 
quid decens indicatque simul quod tunc fecit, et 
quid hoc esset. Decebat enim eum, propter quem 
omnia, et per quem omnia, hoc est Deum Verbum, 
quando multos in filios adoptavit et in gloriam 
adduxit , auctorem omnibus salutis, Dominum 
nostrum et Salvatorem Jesum Christum passioni- 
bus probare, quam perfectus fuerit homo ab ipse 
assumptus, ita ut appareat hujus natura et illius 
gratia. 
CAP. lil. 

Vas. 12, 12. -— Nou est enim, inquit, cur nunc 
etiam vobis suadeam, ut a malo recedentes ad 
bonum per fidem in Christum accedatis; nam ad 
homines verba facio qui jam credunt, ideoque vos 
hortari sufficit, ut ea retineatis, qua jam novistis. 
Hoc igitur dicit, quod credentes et Spiritu donati, 
participes Christi substantia sumus effecti , velut 
quamdam cum eo naturalem adepti communionem. 
Restat ergo ut deinceps pura mente hoc initium - 
conservemus 


Vgns. 16-18, — Hoc intendit : Omnes ob incredu- 
litatem interierunt quicunque per Moysen ex /Egypto 
profecti sunt, majori igitur timore moveantur oportet, 
ad quos sermonem fecit. Qui his contradicunt non 
auenderunt ad consequentiam eorum quz infra oc- 
currunt, nempe : Quibus autem infensus est ? et, 
quibus autem juravit ? qu quidem per interro- 
gationem ponuntur, iis idem respondendum ; nec 
illud intellexerunt quod quidam audientes exacer- 
baverunt, juxta illorum sententiam dici potuisset, 
si pauci e multis hoc recordati essent. Nam dici- 
mus de opere, quod quidam illud fecerunt, partem 


ita credo intellexit. Qui enim —? verum nonne —? 
ei disputat contra eos, qui scriberent: τινὲς γὰρ — 
ἀλλ᾽ οὐ —. Primum v. Οἱ δὲ τ. ἀντ. προσεῖχον ego 
addidi. 

(4) V. συνίεσαν in cat. Cr. non legitur. 

té) C. Cr. κατ αὐτὴν. 

(6) C. Cr. τίνες. NU 
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a multitudine decidentes, quando agentium nume- A τόδε µέρος ἀπὸ πλήθους ἀποτεμνόμενοι, ὅταν ἑλάτ- 


Tus minor numero eorum qui non egerunt. Hie 
autem duo tantum, Josue et Chaleb, ita ut jam 
dicere non liceat quosdam exacerbavisse, cuni 
duo sint modo de tanta turba. Beatus autem Pau- 
lus hzc dixit, quasi omnes numerare posset, duo- 
bus tautum exceptis, 


CAP. IV. 


Vgns. 1, 2. — Timere nos decet, ait, ne ipsi 
pollicitationem introeundi in requiem adepti propter 


. wentis malitiam promissis frustremur. Ne quis 


putet. pollicitationem futurorum sibi sufficere, alio- 
quin sicut illi erunt quibus propter incredulitatem 


promissa non contigerunt. Unde sic legendum : D 


Non admistis fidei ex iis que audierunt, hoc est, ex 
promissis a Deo ipsis per Moysen factis. 


VeRs. 4-7, — Vere acquiescentie est non rursus 
ad velera redire, admissa mutatione el transpo- 
sitione, Nam quemadmodum Deus requievisse 
dicitur a creando mundo, cum creature finem 
omnino imposuit, [ία oportet ut non ad vetera 
relabatur qui in requiem introierit, ut repudiatis 
virtutum laboribus ad violandas leges denuo feratur. 
His enim necessario mutatur constitutio et ever- 
litur. Vox hodie, inquit, neque indefinita est, neque 


τονας εἶναι τοὺς πεποιηχότας cup6alvr τῶν οὐ τε 
ποιηχότων, ἐνταῦθα δὲ δύο µόνοι, Ἰησδῦς xot X016, 
ὥστε οὐδὲ ἀχολουθίαν εἶχέ τινα τὸ λέχειν, τινὰς (1) 
εἶναι τοὺς παραπιχραΐνοντας, δύο µόνων ἀπὸ τοσούτου 
πλήθους ὄντων. Ὁ δὲ µαχάριος Παῦλος ταῦτα τέθει- 
xev (2) οὐδὲν λυµαίνεσθαι «fj ἀἁποφάσει τῶν δύο ve 
µίσας τὸν ἀριθμόν. 


ΚΕΦΑΛ. A'. 


Στἰχ. α’, β'----Ἡροσηκεν (3) φοδεῖσθαι, φησὶν, ὅπως 
ἂν μὴ αὐτοὶ τῆς εἰς τὴν χατάπαυσιν εἰσόδου τὴν ἔταγ- 
γελίαν δεξάµενοι ὑστερήσωμεν µοχθηρίᾳ γνώμης" 
μηδὲ váp τις οἰέσθω ἀρχεῖν αὐτῷ τὴν ἐπαγγελίαν 
τῶν µελλόντων, ὥσπερ οὐδὲ ἐχείνοις' οὗ γὰρ ἦταν 
xatà τὴν πίστιν τοῖς ἐπαγγελθεῖσι συνημμένοι * δεν 
οὕτως ἀναγνωστέον. Mà συγκεκερασµέγους τῇ 
πίστει τοῖς ἀκουσθεῖσιν, ἵνα εἴπη ταῖς πρὸς o» 
τοὺς Υδγενηµέναις ἐπαγχελίαις τοῦ Θεοῦ διὰ Μν- 
σδέως. 


Στίχ. δ-ζ'. — ᾽Αληθινης (4) χαταπαύσεως tov 
τὸ ἔργον, τὸ p] πάλιν ἐπὶ τὰ παλαιὰ ἀνατρέχεα 
μεταθολὴν ὑπομένοντας καὶ µετάθεσιν * ὥσπερ vigi 
θεὸς λέγεται πεπαῦσθαι τοῦ ποιεῖν τὸν χόσµον, ἅπαξ 
αὑτοῦ τῇ χατασχευῇ τέλος δεδωχὼς, οὕτως απροῆχέ 
καὶ τὸν εἰς χατάπανυσιν εἰσιόντα gd παλινδρομεῖν ἐπὶ 
τὰ παλαιὰ, πόνους ὑφορώμενον τοὺς τῆς ἀρετη; εἷ 
τε παράθασιν νοµίµων ἐξοχέλλοντα (5) * τούτοις T3 
ἀκολουθεῖν ἀνάγχη τὴν μεταθολὴν xai τὴν &zb τή 


ad teniporis quodvis intervallum extra dies refe- (; χαταστάσεως µετάστασιν. Τὸ δὲ σήµερο», Q5, 


renda, cum de quaque die ftodie diei possit. Hoc 
notandum putavi non solum ut Apostoli sententiam 
erplicans, sed eliam ut eos confutans qui ad gene- 
rationem Unigeniti divinitatis referre volunt illud : 
Ego hodie genui te (Psal. 1, 7). Quippe qui vocem 
Hodie indefinitam existimant, non cogitantes quod 
Hodie dici nequit , nisi exsistente jam die. (uod 
aulem hodie definito modo intelligeret , declaravit 
ipse Apostolus dicens : [terum terminat diem quem- 
dam in David dicendo; ita et alias (11, 15) : Ad- 
forlamini vosmetipsos per singulos dies, donec hodie 
cognominatur. Primum demonstrat quod illud non 
extra dies cogitatur , dicendo per singulos dies, 
et hec adjiciendo : donec hodie cognominatur. 


οὔτε ἀόριστόν ἐστιν, οὔτε μὴν ἐπὶ τοῦ ἑχτὸς ἡμέρε, 
διαστήµατος λέγεσθαι δύναται, ὡς ἂν bg ἑχάστς 
ἡμέρας τοῦ σήμερον ἁρμόττοντος. Τοῦτο δὲ οὐ 53 
ἀποστολιχῆς σαφηνείας Évexev µόνον ἐπισημήνασᾳ: 
δίχαιον ᾧήθην, ἀλλὰ xal τῶν βουλομένων ἐπὶ τῆς 
γεννήσεως τῆς τοῦ Μονογενοῦς θεότητος λαμέῶει 
τὸ, "Ey σήµερον γεγένηκά σε, ol 35 σήμερο 
ἀόριστον εἶναι ἁποφαίνονται, οὐδὲ τοῦτο ἑννοοῦντε, 
ὅτι τὸ σήμθρον λέγεσθαι οὐκ ἂν δύναιτο μὴ dim; 
ἡμέρας. Ὅτι γὰρ οὐδὲ ἀόριστον λέγοιτο ἂν τὸ σήμέ- 
pov, σαφῶς ὁ )Απόστολος ἑδήλωσεν εἰπών Πάλι 
τινὰ ὁρίζει ἡμέραν &y Δαθὶδ «λέγων, Ἡ 6 (6) xii 
ἑτέρωθι : Παρακαἀεῖτε ἑαυτοὺς, ἔφη. καθ᾽ ἑκάστη 
ἡμέραν» ἄχρις οὗ τὸ σήμερον κα.λεῖται. Πρώτον 


Deinde neque ita videtur illud hodie velut tempus D μὲν ἔδειξεν ὅτι οὐκ ἔξω τῶν ἡμερῶν τὸ ciego 


indefíinitam usurpare, quando non yprzeteritis, sed 
futuris tantum conveniat diebus. Quid enim inten- 
dit? Quasi vobis hodie singulis diebus dicatur, 
cavete ne a fide recedatis. Nam quasi vox /iodie 
presentem diem designet, hortatur eos, quo hac 
signilicatione vehementius eos moveat. 


γοιτοτῷ εἰπεῖν, καθ’ ἑκάστην (7) ἡμέραν, καὶ οὕτως 
ἐπαγαγεῖν τὸ, "Αχρις οὗ τὸ σήμερον χα.λεῖται, ἔπει-ᾱ. 
οὐδὲ οὕτω φαίνεται περὶ τοῦ σήμερον ὡς ἂν ἀορίστν 
διαλεγόµενος, οὐ δυναµένου μὲν τοῖς παρεληλυθόδ, 
δυναµένου δὲ χαὶ τοῖς μέλλουσιν ἁρμόττειν΄ τί Tie 
φησι; Καθ ἑχάστην ἡμέραν τὸ σήμερον λέγεσθαι πρ" 


ἡμᾶς νοµίσαντες, οὕτως ἐπιμελεῖσθε (8) τοῦ µένειν ἐπὶ τῆς πίστεως. Ὡς γὰρ τοῦ σήμερον τὴν copi 
σαν σηµαίνοντος ἡμέραν, οὕτως αὐτοῖς συνεθούλευσε, καταχρησάµενος τῇ σηµασίᾳ μᾶλλον πρὺς τὸ ο 


παραινέσεως ὠφέλιμον. 


1) C. Cr. τίνας. 

34. Ey T tr. τ. *£0. ego adjeci.- 
$9) 8. F. leg. προσἠχει. 

(4) C. Cr. p. 180. ( .) 8. δέ φησιν. 


5) V. εἴς τε et ἑξοχέλλοντα ego. addenda censd» 
à C. €r., εἰ δέ. 

7) C. Cr., χαθεκάστην. 

(8) C. Cr. ἐπιμελεῖσθαι. 
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ΚΕΦΑΛ. Q'*. 

Στίχ. wy. -— Τὸ (1), διὰ δύο ἀμεταθέτων, τῷ τε 
Θεὸν εἶναι τὸν ἑπαγγειλάμενον οὐδαμῶς οἷόν τε φεύ- 
σασθαι, χαὶ τῷ μεθ) ὄρχου ποιῄσασθαι τὴν ἔπαγγε- 
λίαν. 

Στἰχ. x'. ---Θεόδωρος (2) δέ φησιν ὁμοίως τῷ µα- 
xapüo Ἰωάννη, προσθεὶς ὅτι αἰώνιος ἡμῖν γέχονεν 
ἀρχιερεὺς ὁ Χριστὸς τῷ πάντας τοὺς xa0' ἑχάστην 
γενεὰν πιστεύοντας δι ἑαυτοῦ προσάγειν τῷ θεῷ ἐπὶ 
τῇ τῆς ἀναστάσεως ἐλπίδι' οὗτος γὰρ ὁ Μελχισεδὲκ 
βασιλεὺς Σαλὴμ, ἱερεὺς τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου. 

ΚΕΦΑΛ. Z. 

Στίγ. Υ’. — Διηχεῖτο (5) ὕστερον ὅπως ὁ ναὸς χατ- 
εσχεύαστο, xal λέγει δύο εἶναι τὰς σχηνὰς, ἀλλ' 
εἰς μὲν τὴν πρώτην διὰ παντὺς τοὺς ἱερεῖς εἰσιόντας 
τὰ νενοµισµένα ἐπιτελεῖν, εἰς δὲ τὴν δευτέραν ἅπας 
τοῦ ἐνιαυτοῦ τὸν ἀρχνερέχ µόνον’ xal δὴ τὸ ἀπὸ 
τούτων σηµαινόμµενον διδάσχειν βουλόμενος, ἐπάγει ' 
Τοῦτο δηΛοῦγτος τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, µήπω 
πεφρανερῶσθαι τὴν τῶν ἁγίων ὁδόν. Ὥσπερ τοίνυν 
οὐχ fj τοῦ τόπον φύσις fiv ἄθατος, ἐφ οὗ δὴ τὸν (4) 
ἑνδότερον οἶχον χατεσχευάσθαι συνέδαινεν, ἀλλ ἡ 
χατασχευὴ xal τὸ νόμιμον καὶ d τοῦ τόπου ἀγιέ- 
ῥρώσες ἅδατον ἐποίει τὸν τόπον, ὅμως σύμδολον ἔφη 
εἶναι τοῦτο τῶν οὐρανῶν, οὕτω χἀνταῦθα βουλόμενος 
τὸν Χριστὸν ἀρχιερέα δεῖξαι κατὰ τὴν τάξιν Μελχι- 
σεδὀχ, λέγει τὰ κατ ἐχεῖνον, οὗ τὴν φύσιν ἐξηγού- 
µενος, ἀλλὰ τὴν κατ αὐτὸν διἠγησιν ἀπὸ τῆς θείας 
τ'θεὶς ΓραφΏης καὶ ἀπ ἑχείνης ἑμφαίνων τὸ ὅμοιον. 


IN EPISTOLAM AD ΗΕΌΠΛΕΟΕΡ. 


CAP. VI. 
Vgns. 18. — Ρε duas res immulabiles, cum 
qui promisit Deus mendacii minime capax, et pro- 
missa jurejurando confirmavit. 


Vens. 90. — Theodorus consentit cum beato 
Joanni , addens quod :eternus factus est nobis 
pontifex Christus quia omnes fideles cujusvis sint 
generationis per seipsum ad Deum adducet, in 
spem resurrectionis : ipse enim Melchisedech rcx 
: Salem, pontifex Dei altissimi. 

CAP. VII. 

Vgns. 3. — Narravit postea quie fuerit templi 
structura, et duo dicit esse tabernacula , unum 
quod per omnia sacerdotes ad perficienda sacra 
$ubirent, alterum quod non nisi summus pontifex 
semel per annum ingrederetur. Et ut doceat quid 
istis significetur, addit : Hoc significante Spiritu 
sancto, wondum propalatam 6566 sanctorum viam 
(1x, 8). Quemadmodum igitur licet, nón loci natura 
invia esset, super quem interior domus erat cdi- 
ficata, sed constitutio illum et lex et loci conse- 
eratio invicem efliciebant , et hoc tamen dicit 
figuram esse celorum ; ita hic ut ostendat Chri- 
sium pontificem esse secundum ordinem Melchi- 
sedech, refert qux illum respiciunt, non naturam 
quidem describens, sed qus de illo divina Scri- 
ptura narrat, et exinde similia de Christo docet. 
Sine patre igitur dicit eum et sine matre, reticento 


᾽Απάτορα τοίνυν χαὶ ἁμήτορα χαλεῖ, ὡς τῆς θείας ϱ Scriptura ipsius parentes ; unde etlam sine genea- 


ΓραφΏς γονέας αὐτοῦ μὴ διηγουµένης, ὅθεν ἐπήγαγε 
τὸ, ἀγεγεα.όγητος, δειχνὺς ὅτι οὐ φύσιν λέγει τοῦ 
ἀνδρὸς, ἀλλὰ τῆς θείας ΓΤραφῆς διἠγησιν *. εἶτ' ἐπι- 
συνάπτει’ Μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν, µήτε ζωῆς τόλος 
ἔχων, οὐχ ἓν τῇ φύσει , ἀλλ’ ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ. Καὶ 
ἐπειδὴ ταῦτα δυνατὸν (5) qv καὶ bm ἄλλου λέγεσθαι, 
ἐμνημόνευσε γὰρ ἡ θεία Γραφὴ πολλῶν, οὔτε τοὺς 
γονέας εἰποῦσα, οὔτε τὴν γενεαλογίαν ἐχθεμένη, xat 
μάλιστα ὅσους ἔξω τοῦ Ἰσραηλιτικοῦ γένους Yeyo- 
υότας µεµαθήχαµεν, καλῶς ἐπήγαγε τὸ, "Ap- 
ω«μοιωμέόγος δὲ τῷ Yi τοῦ θεοῦ, μένει ἱερεὺς 
sic τὸ διηγεκές ' οὐχέτι γὰρ xat τοῦτο μετὰ τῶν 
λυιπῶν ην Ex ἄλλου, ἐμφαίνει δὲ ἀπὺ τῆς χατὰ τὴν 
Γραφὴν διηγήσεως, ὅπως αὐτῷ xat τὰ λοιπἁ προσΏν, 


legia, cum non naturam viri, sed narrationem 
divine Scripture referat; deinde addit : Neque 
initium dierum, neque finem vite habens, non juxta 
naturam sane, sed juxta divinz Scripture silen- 
tium. At cum hzc de pluribus aliis dici possint, 
nam permultos memorat Scriptura , quorum nec 
parentes declarat nec genealogiam , presertim ex 
iis quos extra genus Israellticum exstitisse disci- 
mus, recte addidil : Assimilatus autem Filio Dei, 
manet sacerdos in perpeituum , quod jam non ad 
alium quemlibet referre posses: apparet autem 
ex Scripture narratione, hzc ipsi competere, sicut 
et cetera. Etenim Christus erat sine patre juxta 
humanam naturam, sine matre autem juxta. divi- 


& δὴ xoi τοῦτο. Καὶ yàp ὃ Χριστὸς ἣν μὲν ἁπάτωρ D nam subsistentiam , inio et. sine. genealogia. Nam 


γεννήσει τῆς ἀνθρωπείας φύσεως, ἁμήτωρ δὲ τῇ 
γεννήσει τῆς θείας ὑπάρξεως, ἁλλὰ μὴν xal ὀγενεα- 
λόγητος τίς γὰρ ἂν γενεαλογία τοῦ ἐκ Ilatph 
ὄντος µόνον; ὅτι δὲ οὔτε ἀρχὴν ἡμερῶν ἔχει, οὔτε 
ἄνῆς τέλος, xai τοῦτο δῆλον, ἀλλ ἐνταῦθα μὲν ἐπὶ 
τῶν πραγμάτων, ἐκεῖ Ok ἐπὶ τῆς διηγήσεως’ τὸ μὲν 
ἱερέα µένειν εἰς «b διηνεχὲς ἀπὸ τῆς θείας ἔλαδε 
1 ραφῆς, *ip εἰπεῖν ' Σὺ sl ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶγα κατὰ 
τὴν τάξι Μελχισεδὲχ, ὡσανεὶ χἀχείνου διηνεχῶς 


ἱερατεύοντος ' διηνεχη δὲ αὐτὸν ἱερέα ἐχάλεσεν, ὧσ- 


(4) C. Cr. p. 199. 6. δὲ οὕτω orat. 
(9) C. Cr. p. 201. (8. 
(3) C. Cr. p. 205. (8) 8. φησί: τὰ elpna£va τῷ πρὸ 


quae genealogia ei qui ex Patre tantum ?* Quod 
autem neque initium dierum habeat, neque vite 
finem, de Christo quoque manifestum, at hic re- 
ipsa verum, illic autem non nisi juxta narrationem. 
Illud vero sacerdotem eum manere in perpetuum 
tribuit Christo ipsa Scriptura dicens: Tu es sa- 
cerdos in eternum secundum ordinem. Melchisedech 
(Psal. xcix, 4), in. perpetuum videlicet. sacerdotio 
fungenti. Hunc autem in perpetuum sacerdotem 
vocavit, quod sacerdotium posteris suis tradidit, 


αὐτοῦ (Severiano) ui ἀποδεξάμενος, ταῦτα ἐπάγει. 
4) C. Cr.. δεῖ «óv. 
9) Cat., ἀδύνατον, 
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quod pro lege fiebat, Unde etiam dixit : Assimila- A ανεὶ (1) παραπἐμψαντα τὴν ἱερατείαν εἷς διαδόχους, 


tus autem Filio Dei, licet potius dicendum vide- 
retur, ipsi Christum fuisse assimilatum. Non enim 
assimilatur posteriori prior , sed cum apud illum 
veritas rerum occurrit, huie vero nihil tale re- 
ipsa convenial preter narrantis descriptionein, 
recle dicitur Melchisedech Christo assimilatus, 
quasi vellet Scriptura narratione sua venturi 
sinilitudinem prebere. 


Vans. 21, 22. — Apparet, inquit, ος eo quod 
sacerdotium cuim jurejurando accipiat, quomodo hoc 
differat ab illo. Illi enim sine jurejurando facti sunt 
sacerdotes, quia non usque in sacerdotio mansuri 
eraut; hic autem cuim jurejurando quia dignitatem 
suaw servaturus erat, atque ita multo majorem 
dignitatem adeptus est quam sacerdotes legis, 
quaudo et asseclis suis majora prestiturus erat. 
Nam sponsor ideo dicitur, quod nobis resurrectio- 
nis gratiam spopondit ubi ipse resurrexerit. Quando 
enim primus. resurrexit, qui summus pontifex 
vocatur, hoc despondetur nobis resurrectionis 
similitudo. 

CAP. IX. 

Vgns. 1,2. — Incipit hic exponere quomodo legis 
instituta symbola essent et figure eorum qua in 
gratia perfecta sunt, et quomodo in illis haec prz. 
destinata prospicere liceat, simul quoque collatione 
facta, indicat quanto gratia illa superet. Discipli- 
pam primum enarrat. Dicit igitur, et Veteri Testa- 
inento denitum fuisse cultum et legibus prescri- 
ptum, quo Deus lionoraretur : nam hujusce generis 
praxepta vocat jusiificationes culture. lta sanctum 
scculare : sanctum hie. appellat merito templum 
in quo Devs colendus erat, aut. etiam taberma- 
culum, cum istud prius templi loco esset. Nam 
templum vocabant simul et illud tabernaculum 
utpoie habitaculum Dei, et zdes postea a Salo- 
mone zdilicatas. Hoc enim clarius apparet ex illo 
primi Regum testimonio (ut, 5): Et. Samuel dor- 
miebat in templo Domini, ubi arca Dei, nondum 
exsiructo Salomonis templo velut symbolum mundi 
juxta quamdam figuram tabernaculum Moysi in- 
stituendum przcipiens Deus, mandavit ut velamine 


in duas partes inter medium sanctum divideretur D 


(Exod. xxvi, 52), quam formam templum quoque 
postea reünuit. 


Ykns. 28. — Apparense nunc, ait, dum pecca- 
tum regnat, propter peccati regnum mors subeun- 
da; tunc autem, soluto videlicet peccati imperio, 
ipse eliam illesus appareat oportet. Hoe enim si- 
gnificat illud sine Deo, illum nor amplius regnante 
peccaio jam ab omni hmmano dolore fore libe- 
Tum. 


C. Cr. : τοῦτον. 


ἃ €. Cr., ὣς ἄνω. 
$) C. Cr, p. 210. (8.)8. δὲ φησι, 


ὅπερ bv νόμψ συνέδαινε Ὑίνεσθαι: ὅθεν xai εἶπεν, 
Ἀφρωμοιωμένος δὲ τῷ Yl τοῦ θεοῦ, γαΐτοιχε τὸ 
ἀκόλουθον ἦν, τούτῳ (2) ἀφωμοιῶσθαι λέγειν ἐχεῖνον" 
οὐ γὰρ ὁ πρῶτος ἀφομοιοῦται τῷ δευτέρῳ, AAA 
ἐπειδὴ παρὰ τούτῳ μέν ἔστιν ἡ ἀλήθεια τῶν τερα- 
γΥµάτων, ἐχείνῳ δὲ πρόσεστιν οὐδὲν τοιούτων, τῷ δὲ 
ἔδει τῆς διγγήσεως, χαλῶς ἀφωμοιῶσθαι ἐκεῖνον 
ἔφη, ὡς ἂν τῆς θείας Πραφῆς ἐπὶ τῖς δ.ηΥγψσεως 
ὁμοίωμα τοῦ ἐσομένου δεῖξαι βουληθείσης ἡμῖν. 

Στίχ. χα’, χβ’.--- Δείχννται, qnot (5), τούτου πρὸς 
ἐχεῖνον τὸ διάφηρον ἀπὸ τοῦ μεθ’ ὄρχου λαθεῖν την 
ἑερατείαν ' οἱ μὲν γὰρ ἄνευ ὄρχων ἐγίνοντο διὰ τὸ 
δεῖν αὐτοὺς xal παὐεσθαί ποτε τῆς ἱερατείας, οὐτοσὶ 
δὲ μεθ' ὄρχων, ἐπειδὴ µένειν ἔμελλεν ἐπὶ τῆς ἀξίας, 
οὕτω μείζονα πολλῷ τῶν Ey νόμῳ τὴν ἀξίαν ἑδέξατο, 
ἐπειδὴ μείζονα xal παρέχειν τοῖς προσιοῦσιν ἔμελλ:. 
Τὸ γὰρ ἔγγυος, οὕτω λέγει, ὡς ἂν τὸ ἀναστῆνας (4) 
ἐγγυωμένου ἡμῖν τὸ x£pbóc, ἐπεὶ xaX οὕτως ἔχει ^ τὸ 
γὰρ ἀναστῆναι πρῶτος, χαθὰ xai ἀρχιερέα αὐτὸν 
χαλεῖ, ἐγγνᾶται ἡμῖν τὴν τῆς ἀναστάαεως ὁμοιότττα. 


ΚΕΦΑΛ. €. 

Esly. α’, β'. ---Αρχεται (5) ἐντεῦθεν λέχειν, ὅπως 
τὰ kv. νόµῳ σύμθολα xai τύποι τῶν ἓν τῇ χάριτι, καὶ 
ὅπως ἐν ἐχείνοις ταῦτα προθεωρούµενα διωεῖν δυνατὸν, 
ὁμοῦ τῇ παραθέσει χαὶ τὴν ὑπεροχὴν τούτων δεικνὺς. 
ὅση τίς ἐστιν» bv ἀφηγήσει δὲ τῆς διδασχαλίας 
ποιεῖται τὴν χαταρχἠν. Λέχει οὖν, ὅτι καὶ dj πρώτη 
διαθήχη εἶχεν bpouc xa προστάγµατα λειτουργίας, 
τῆς θεῷ ἀποδίδοσθαι ὀφειλούσης δικαιώµατα γὰρ 
«ἑατρείας τὰ περὶ τούτων λέγει προστάγµατα. Τό τς 
ἅγιον» xocjuxór* ἅγιον ἐνταῦθα χαλεῖ τὸν ναὺν 
εἰκόέως, ἓν ᾧ τὴν λειτουργίαν ἀποδίδοσθαι τῷ Θεῷ 
αυνέδαινεν, εἴτε χαὶ τὸν σχηνην, ἐπειδὴ ταύτων &v 
τάξει τοῦ ναοῦ πρότερον εἶχον' ὁμοίως γὰρ ἑχεένην 
τε ναὺν ἐχάλουν, ὡς ἂν ἐν αὐτῇ τοῦ θεοῦ τυγχάνον- 
τος, xai τὸν παρὰ τοῦ Σολομῶντος ὕστερον. Kat 
τοῦτο μαθεῖν ἀπὸ τῆς πρώτης τῶν Βασιλειῶν ἕνεστι 
σαφῶς λεγούσης Καὶ Σαμουὴ1 ἐκάθευδεν à» τῷ 
ναῷ τοῦ Κυρίου, οὗ ἦν ἡ κιδωτὸς του 8509, pf; 
τοῦ ναοῦ ὑπὸ Σολομῶντος οἰχοδομηθέντος. Ὥσπερ δὲ 
σύμθολον τοῦ χόαµου χατασχευάσαι χατά τινα τύπο, 
τὴν σχηνὴν τῷ Μωσεῖ κελεύων ὁ θεὺς, προσέταξεν 
αὐτῷ περἰδολον ποιῆσαι ἀπὸ τῶν χαταπετασµάτων 
µέσῳ διειληµμένον ἑτέρῳ * οὕτω δὲ xal ὁ ναὺς κατὰ 
τὸν αὐτὸν ὕστερον ἐγένετο τύπον. 

Στἰχ. χη’. — Nuv, qnat (6), ὀφθεὶς, ὅτε τὴν ἅμαρ- 
τίαν Χρατεῖν συνέδαινεν, ἀναγχαίως τὸν διὰ τὴν 
ἁμαρτίαν χρατοῦντα θάνατον ἑἐδέξατο' τότε δὲ της 
ἁμαρτίας, ὡς εἰχὸς, λελυµένης, ἀνάγχη χαὶ αὐτὸν 
ἁπαθῶς ὀφθῆναι ' τὸ γὰρ χωρὶς ἁμαρτίας, τοῦτο λά- 
χει, ὅτι μὴ χρατούσης ἔτι τῆς ἁμαρτίας, οὕτω καὶ 
αὐτὸς ἔξω παντὺς ἀνθρωπίνου πάθους ὀφθήσετα. 

t6. 


(4) C. Cr. , χαταστῆναι. 
(5) C. Cr. p. 220. 8. 56 φησιν, 
(6) C. Cr. p. 259. 6. δὲ φησι. s] 
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ΚΕΦΑΛ. T. 

Στίχ. e'. — Ταῦτα μὲν (1) εἴρηται τοῖς ἐν Ba6v- 
λῶνι πρὸς τὸν θεὸν βουλομένοις εἰπεῖν, ὅτι θυσίας µε 
cóx ἀπῄτησάς, ἀλλὰ µόνον τὸ ὑπαχούειν σου xal τὸ 
θέληµά σου ποιεῖν χαὶ εἰ εὐθυμοῖεν (2) τὰ τῆς ἐπ- 
ανόδου λοιπὸν ἀναμφίδολα ἣν' µεταλλάξας οὖν αὐτὴν 
ὡς ἐχ προσώπου τοῦ Χριστοῦ ταύτῃ φησὶν, ἀντὶ τοῦ, 
ὡτία, Σῶμα, εἰπὼν, κατηρτίσω pot. 

Στίχ. xg'. — ᾽Ανάγχη (3) τοὺς ἐνταῦθα πρὸς τὰ 
χείέρω µεταστάντας ἀπὸ τῶν χρειττόνων , ἀναστάν- 
τας τῇ χολάσει παραδοθῆναι λοιπὸν, οὐκ ἐπιδεχομέ- 
νους τότε µετάνοιαν' οὐδὲ γὰρ ἐπὶ τοῦ παρόντος 
βίου τὴν µετάνοιαν ἀναιρεῖ, ἀλλὰ τὸ μὴ εἶναι τότε 
συγχὠρησιν λαθεῖν τὸν ἐπὶ τοῦ πταἰειν ἐνταῦθα µε- 
µενγχότα xal μηδεμίαν ἐπὶ τὸ πταίειν δεξάµενον 
αἴσθησιν, ἁλογίᾳ τινὶ μετὰ πολλῆς ἡδονῆς ἅπαν 
ἐπ.τελούντα (4) ἁμάρτημα. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΛ’, 

Στ/χ. α,β. — Τὸ περὶ (5) τῆς πίστεως ζητούμε- 
vov παρὰ Ἰουδαίοις µάλιστα εἰδὼς, ἀπό τινος ἆχο- 
λουθίας πολλαῖς ταῖς περὶ αὐτοῦ χέχρηται ἀποδείξε- 
σιν. Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ προεθάλοντο τὸν νόµον xal τὴν 
ἐχ τῶν ἔργων αὐτοῦ διχαίωαιν, οὗτοι δὲ τὴν πίστιν, 
τοῦτο λέγοντες, ὅτι xàv µυρίοις τις ἑνέχηται χαχοῖς, 
πιστεύσας µόνον Χριστῷ σύντομον ἁπάντων δέχεται 
τὴν ἁπαλλαγὴν, τῆς παρ’ αὑτοῦ δικαιώσεως ἀξιού- 
µενος᾽ ὅθεν ὁρισάμενος αὐτὴν, ὁμοῦ μὲν ὥστε 
οἰχειῶσαι τοῖς προειρηµένοις, ὁμοῦ δὲ ὥστε μᾶλλον 
αὐτὴν δυνηθῆναι δεῖξαι παρὰ πᾶσι φαινομένην τοῖς 
ἐναρέτοις καὶ παλαιοῖς ἀνδράσιν, ἐπάχει' Ἐν ταύτῃ 
γὰρ ἐμαρτυρήθησαν οἱ πρεσόύτεροι. 

Στίχ. (θ’. — Τοῦτο λέγει (6), ὅτι ἀχολούθως ἔτυχεν 
τῇ ἑαυτοῦ πίστει’ τῇ γὰρ ἀναστάσει πιστεύσας, διὰ 
συµθόλων τινῶν ἀποθανόντα αὐτὸν ἑχομίσατο. Τὸ 
γὰρ bv πολλῇ τοῦ θανάτου προσδοχίᾳ vevóp.evov µη- 
δὲν παθεῖν, τοῦ ἀληθῶς ἀναστησομένου σύμόολον ἣν, 
ὅσον τοῦ θανάτου πρὸς βραχὺ Ὑευσάμενος, ἀνέστη 
μηδὲν ὑπὸ τοῦ θανάτου παθών’ τὸ γοῦν, &r zapa6oAq, 
ἀντὶ τοῦ, ἐν συµόόλοις. 


ΚΕΦΑΛ. IB. 


Στίχ. a^, — O0y ἁπλῶς (T) εἶπεν ὅτι elc πᾶσι τῆς 
ἀνταποδύσεως χαιρὸς (οὐ γὰρ τοῦτο ἦν αὐτῷ προχεἰ- 
μενον),ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ ὅτι χαὶ τοσαῦτα μὲν πεποιηχότες, 
τοσαῦτα δὲ χαὶ πεπονθότες διὰ πίστεως, ὅμως ἔτι πε- 
ριµένουσι τῶν ἐπαγγελθέντων τὴν ἀπόδοσιν, οὗ δυσχε» 
ῥαΐνοντες, εἴ γε μεθ) ἡμῶν νομιοῦνται τῶν ὑστέρων, 
ὅπερ τὴν ὑπομονὴν αὐτῶν ἑδείχνυ μείζονα, εἴπερ δὴ 
xal μετὰ θάνατον ἔτι περιµένουσι τοὺς ἀγωνίσασθαι 
ὁμοίως αὐτοῖς ὀφείλοντας, ὥστε pec ἐχείνων τυχεῖν 
τῆς τῶν χαλῶν ἁπολαύσεως. Μαρτύρων δὲ ἐνταῦθα 
οὗ τῶν πεπονθότων λέγε., ἀλλὰ τῶν μαρτυρούντων 
πρὸς τὴν πίστιν (8). 


(1) C. Cr. p. 252. (Θ.) 8. δὲ φησιν εἰς τό ’ θυσίαν 
xat προσφορὰν. οὐχ Ἠθέλησας, κ. 5.λ 

(2) C. Cr., χαὶ εὔθυμοι. 

(3) C. Cr. P 238. (8.) 8. δὲ φησιν, 

(4) C. Cr. Meca Que dcinde in cat. sequuimn- 
Iur Chrysostomi sunt. 


IN EPISTOLAM, AD HEDILEOS. 


A 


CAP. X. 

Vrn8. 5. — Ilaec ad Deum dicta sunt ab iis qui 
in Babylone, quasi intenderent : Hostiam a me non 
postulasti, sed ut tibi obedirem, tuamque facerem 
voluniatem ; ad saniora vero revocatis certus redi- 
tus. Mutata autem voce, velut ex persona Christi 
locum profert, pro aures, corpus, dicens, perfecisti 
mihi (Psal. xxxix, 7). 

Vins. 20. — Qui his in terris a bono ad malum 
deficiunt, post resurrectionem zeternis penis tradan- 
tur oportet, cuin tunc nullus sit peenitentize locus. 
Non enim bie viventibus penitentiam denegat, 
sed declarat tunc nullam ei veniam futuram, 
qui hic in peecato usque permanserit, ct malitiam 
suam nunquam intellexerit, sed dementer summa 
cum voluptate perfecerit omne peccatum. 


CAP. ΧΙ. 


Τεκθ. 1, 2. — Cum sciret a Judzis fidem quam 
maxime inquiri, merito permulta hac de re disserit. 
llli enim legem et justificationem per opera tue- 
bantur, Christiani vero fidem, dicentes, quod etiam 
si millibus quis agitatus fuerit malis, Christo unice 
confidens breviter ab omnibus liberabitur, ab ipso 
justificationem adeptus. Unde deflniens eam ita ut 
siinul et predictis conveniat, et illam potius apud 
omnibus sanctis et veteribus viribus exstitisse de- 
monustret, adjicit : In hac. enim testimonium con6- 


culi sunt senes. 
C 


Vgns. 19. — Hoc dicit, quod fidei: convenientia 
sortitus est. Nam in resurrectionem credens acce- 
pit eum per figuras quasdam defunctum, Quod 
enim in tanta mortis exspectatione nil moveretur, 
hoc vere resurrecturi figüra, in quantum mortem 
breviter tantum hic gustans, resurrexit, nil per 
mortem perpessus illud igitur in parabola, quasi 
dicat, in symbolis. 


CAP. XII. 


. Vgns. 4. — Non simpliciter dicit unum esse 
omnibus mercedia tempus, nam hoc non sibi pro- 


D posuerat, sed vult demonstrare quod vel tanta 


agentes, tantaque perpessi per fidem expletionem 
tamen promissorum exspectant, non zgre ferentes, 
si nobiscum ultima consequantur, quod potentiam 
eorum summam indicat; siquidem vel post mor- 
tem adhuc exspectant eos, qui eadem ratione 
certoturi sunt, ita ut cum eis egregia mercede 
fruantur. Testes bic vocantur non qui passi sunt, 
sed qui fidem profitentur. 


5) C. Cr. p. 912. (0. 

6) C. Cr. p. 250. (8. 
paóoM , Poison. 

(70) € p. 258. (8.) 8. δὲ φησιν 

(8) Qux delude catena addit Clirysostomi sunt. 


lea δέ φησιν εἰς τό» ly κα- 


Án 
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Vgns. 12,15. — Ubi sunt qui contendunt abA —Z:ly. τῷ, ιΥ. — Ποῦ elo (1) οἱ λέγοντες τὸν 


Apostolo in hac Epistola poenitentiam tolli dicente 
(vi, 4,0): Impossibile est enim eos qui semel sunt il- 
luminali , et c:etera, rursus renovari ad penitentiam ? 
Qui hxc putant? Quare remissas manus et soluta 
genua erigere jubet? Et. claudicantem qui sanari 
voluerit is qui non peccatorum admitteret poeniten- 
tiam? Quod autem (fidelibus scribat, manifestum?ex 
eo quod eis dicat : Flememoremini autem pristinos 
dies, in quibus illuminati magnum certamen susti- 
ngistis passionum. 


Ύεκθ. 17. — Non cogitat per hec poenitentiam 
tollere, sed docere nos, nisi convenienter tem- 
pore opportuno convertamur, eam postea nun- 


᾿Απόστολον ἐν ταύτῃ τῇ Ἐπιστολῇ ἀναιρεῖν τὴν µετᾶ- 
νοιαν διὰ τοῦ λέγειν. Αδύνατον γὰρ τοὺς «ωτι- 
σθέντας, xal τὰ ἑξῆς, xdAw ἀνακαινίζειν εἰς µετά- 
φοιαν»; πὼς ἄρα ταῦτα νοοῦσιν; πῶς τὰς παρει- 
µένας χεῖρας xaX τὰ zapaAsAvpéra γόνατα ἄνορ- 
θωθῆναι χελεύει: χωλοῦ δὲ ἴασιν ποίἰαν βούλεται Υε- 
νέσθαι ὁ µετάνοιαν τῶν ἡμαρτηχότων οὗ προσιέµε- 
νος» ὅτι γὰρ ταῦτα πιστοῖς γράφει, ὅτπλον ἐξ ὧν στ. 
πρὸς αὑτούς' Ἁναμιμνήσχεσθε δὲ τὰς πρότερον 
ἡμέρας, ἐν alc φωτισθέντες πο.λἡν ἄθ.ιησα 
ὑπεμείνγατε παθηµάτω» (2). 

Στίχ. τς. — Οὐ τὸν (5) µετάνοιαν ἀνελεῖν διὰ 
τούτων βούλεται, ἀλλὰ διδάξαι ὡς obx ἕνεστιν ἓν 
χαιρῷ τὴν προσήχουσαν διόρθωσιν οὐχ ἐπιδεξαμένους 


quam esse consecuturos, quando tempus aderit B ὕστερον αὐτὴν ἀνακτᾶσθαι, ὅταν ὁ τῆς ἀνταποδύσεως 


quo cuique sua pro meritis retribuentur. Non 
studet enim sibimetipsi pugnare, et hoc ita ες 
nuper allatis. Ast etiam ex pr:dicto exemplo 
apparet mens ejus. Primum enim Esau memora- 
vit, iratum quidem quando benedictione frustratus 
est, sed nihilominus vel postea pravos mores reti- 
nentem. Deinde non [rustratus est remissione 
peccatorum quasi eum de illis peenituisset; non 
enim id postulavit sed benedictionem, quz ubi 
semel fratri rite data fuerit, jam rursus neque ab 
hoe auferri nec Esau dari poterat. Attamen et in 
his perspicere licet, quod non omnino inutiles ei 
lacrymae fuerunt; nam pater propterea vehementius 
pro eo commoveiur illique nonnullas benedi- 
cliones dedit; adeo per hxc paenitentiam tollere 
nolebat. 

VrEns. 26, — Recte a. voce prophetz, et eorum 
qua& nunc sunt inutationem, futurorum firmitatem 
confirmat. Nam illud movebo declarat cuncla hzc 
omnia esse immutanda, sed vocem semel addens 
immutabilitatem indicat eorum qua tunc con- 
dentur. 


CAP. XIII. 


VEns. 7. — Prapositos dicit Theodorus, qui- 
cunque apud eos sermonem pietatis pradicaverint, 
ei a judais ibi interfecti sunt. Multi autem erant, 
non Stephanus tantum et Jacobus qui gladio per- 
cussus est, sed et Jacobus frater Domini, οἱ alii 
innumeri, quorum memoria nulla occurrit. 


Vens. 16. — Beneficentiam vocavit ad laudanda 
opera, communionem vero quod eis fratres fiunt; 
quasi enim nostra cum eis nobis communicanda 
essent, ita cum studio indigentiis eorum occurra- 
mus oportet. 


(4) C. Cr. p. 265. 8. qst. 


(2) Qux» postea in cat. sequuntur sunt Chryso- 
stomi. 


(& C. Cr. p. 266. 8. δέ φησιν. 15. Y. οὐκ om, . 


€. Vr. 
(4) C. Cr., εὐλογίας, 5. 


χαιρὸς καταλλήλως ἐπάγεσθαι τῷ ἑχάστου τρόπῳ 
pt οὗ γὰρ ἑναντία λέγειν ἑσπούδαχεν ἑαυτῷ. xai 
ταῦτα οὕτως Ex τοῦ σύνεγγυς * γνοίη δ' ἄν τις Ex «b 
παραδείγματος ὃ φησι. Ἡρῶτον μὲν γὰρ ἐμνημόύνευσε 
τοῦ Ἡσαῦ, τότε μὲν ἀθυμῄσαντος, ὅτε τῆς εὑλογίας 
οὐχ ἔτυχεν, µείναντος δὲ ἐπὶ τῆς τοῦ τρόπου χαχίας 
ὁμοίως xai μετὰ τοῦτο" Έπειτα οὐχὶ συγχωρίέσε 
ἁμαρτημάτων µετανοῄσας οὐχ ἔτυχεν ἐχεῖνος, οὗ 
γὰρ τοῦτο τει τότε, ἀλλ᾽ εὐλοχίαν (A), fiv χατὰ ci» 
ἀξίαν τοῦ τρόπου τῷ ἁδελφῷ δοθεῖσαν ἀφαιρεθῖναι 
αὖθις οὐδαμῶς οἷόν τε ἣν καὶ δοθηναι τούτῳ πάλιν. 
Ἔστι μέντοι xal τοῦτο εὑρεῖν, ὡς οὐκ ἀνόνητα αὐτῷ 
πάντη τὰ δάκρυα ἐγένετο * ἀμέλει φαίνετα. ὁ Παττρ 
μετὰ τοῦτο παθὼν ἐπ᾽ αὐτῷ xai τινας εὐλογίας αὐτῷ 
δεδωχώς * οὕτως οὗ τὴν μετάνοια» ἀνελεῖν διὰ τούτων 
βούλεται. 

Στίχ. Χς'. — Καλῶς (5) ἀπὸ τῆς τοῦ moz» 
φωνῆς τῶν τε νῦν τὴν µεταθολὴν xal τῶν ὑστέρων 
τὸ βέθαιον συνίστησιν ' τὸ μὲν γὰρ σεἰειν ἑτταγγεί- 
λασθαι τὴν µετάθεσιν αὐτῶν δηλοῖ πάντως ὡς is 
µένην, τῇ δὲ τοῦ ἅπαξ προσθήχῃ τῶν μετὰ τοῦτο 
δηλοῖ τὸ ἀμετάθετον. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΓ’. 


Στίχ. P. — θεόδωρος (6) δέ φησιν ἡγουμένους 
τοὺς παρ) αὑτοῖς χαταγγείλαντας τὸν λόγον τῆς εὖ- 
σεθείας xaX τελειωθέντας ὑπὸ Ἰουδαίων αὐτόθι' ποι- 
λοὶ δὲ σαν, οὔτε Στέφανος µόνον καὶ Ἰάχωδος 6 
μαχαίρα ἀναιρεθεὶς, ἀλλὰ xol ὁ τοῦ Κυρίου dee; 
Ἰάχωθος, ἕτεροι δὲ πλεῖστοι σιωπῇ παραδεδοµένοι. 

Στίχ. ig. -- Εὐποιίαν (7) εἶπεν εἰς ἔπαινον τοῦ 
γινομένου, χοιγωγίαν δὲ διὰ τὸ περὶ ὁμοπίστους 
γίνεσθαι ’ ὡς ἂν δἐον κοινωνοὺς ἡγεῖσθαι τοὺς τοιού- 
τους τῶν προσόντων ἡμῖν, οὕτω μετὰ σπουδῆς ταῖς 
Χρείαις αὑτῶν ἀρχεῖν αἱρουμένους (8). 


(5) C. Cr. p. 270. (8.) 6. ἓὲ ὧδε λέγει. 
ο) C. Cr. p. 274. (8.) 
(1) C. Cr. p. 278. 8. δὲ φῄσιν. 
(8) Que deinde in cat. sequuntur sunt Chrys» 
stomi. 


σσ υς ο CUEMsa 





$39 


FRAGMENTA DOGMATICA. 


970 





THEODORI MOPSUESTENI 
FRAGMENTA DOGMATICA. 


EX LIBRIS DE INCARNATIONE FILII DEI. 


Theodori (1) ez libro primo De incarnatione, interpre- A puto repugnare, quia alterum Deus Verbum na- 


tationem facientis de con[essione Petri, in. qua 

dicit : Tu es Christus Filius Dei vivi *. 

Sicut igitur per hujusmodi confessionem non 
deitatis Nathanael habens scientiam ostenditur *, 
(Judaei et Samarite talia sperantes plurimum, 
quantum Dei Verbi a scientia longe erant?) sic 
et Martha per confessionem illam, non deitatis 
habens tunc scientiam probatur *, manifeste au- 
tem nec beatus Petrus. Adhuc etenim ipsis sufífi- 
ciebat tunc, revelationem iliam suscipientibus, prz-- 
cipuum aliquid et majus de ipso preter czterorum 
hominum pbantasiam accipere. Post resurrectionem 
autem spiritu perducti ad scientiam , tunc revela- 
tionis perfectam scientiam suscipiebant, ut sci- 
rent quia praecipuum ipsi preter ezteros homi- 
nes non aliquo puro honore ex Deo pervenit, sicut 
in czteris hominibus, sed per unitatem ad Deum 
Verbum , per quam omnis honoris ei particeps est 
post in celos ascensum. 

T heodori ex libro secundo De incarnatione (2). 

Homo Jesus similiter omnibus hominibus , nihil 
differens  connaturalibus hominibus , quamque 
[quam quod] ipsis gratiam dedit, gratia autem daia 
naturam non immutat ; sed post mortis destructio- 
nem donavit Deus nomen supra omne nomen *. 

Ejusdem ez eodem libro (5). 

Sed mei fratres, qui ejusdem mihi matris fi- 
lii, dicunt mihi : Non separa hominem et Deum, 
sed unum eumdemque dic hominem. Dico eonna- 


tura , alterum autem quod assumptum est, quid- 
quid illud sit, concedatur : hoc interim item per- 
sona idem ipse invenitur, nequaquam confusis na- 
turis, sed propter adunationem qu:e facta est as- 
sumpti ad assumenlem. Si enim integre concedi- 
tur hoc alterum esse ab illo natura , et manife- 
8tum quia zquale non est quod assumptum est as- 
sumenti, neque simile hoc illi, neque idem quod 
assumptum est assumenti : manifestum quia idem 
ipse invenietur adunatione personz. Sic ergo opor- 
tuit dividere quie circa Christum sunt : istis enim 
divisionibus contrarium nihil est , hec enim mul- 
tam etiam cum divinis Litteris consonantiam ha- 
bent. Sic neque naturarum confusio fict, neque 
persone quedam prava divisio. Maneat enim et 
naturarum ratio inconfusa , et indivisa cognosca- 


tur esse persona. lllud quidem proprietate naturae, 


diviso quod assumptum est ab assumente ; illud 
autem adunátione person: in una appellatione totius 
considerata sive assumentis , sive etiam assumpti 
natura , et veluti sic dicam in Filii appellatione si- 
mul et Deum Verbum appellamus, et. assumptam 
naturam, quacunque illa sit, . consignitficamus 
propter adunationem quam ad illum habet. 
Ex libro sexto (5). 

Si ergo hominem dicentes Christum hominicole 
vocari juste eis videmur , hoc antequam nos dicere- 
mus Scriptura docuit omnes homines per ca quibus 


*. 


turalem mibi , dico Deum. Si dicam connaturalem C hominem vocare non recusat, sicut superius in 


Deo, dico, quomodo homo et Deus unum est ? 
Nunquid una natura hominis et Dei, Domini et 
servi , Factoris et facturz? Homo homini consub- 
stantialis ;est, Deus autem Deo consubstantialis 
est? Quomodo igitur homo et Deus unum per 
unitatem esse potest, qui salviflcat et  salviflca- 
tur , qui ante secula est, et qui ex Maria apparuit? 
Ex libro quinto (4). 

Quando naturas quisque discernit, alterum et 

alterum necessario invenit ; et huic rei neque ipsos 


! Matth. xvi, 16. * Joan. 1, d5sqq.. * Joan. σι, 7. 


plerisque locis vocari hoc nomine Christum osten- 
dimus. Sed hominem, inquiunt, purum dicentes 
esse Christum hominicolas oportet vocari : hoc 
jam apertum mendacium est, siquidem hoc dicere 
voluerunt. Nullus enim aliquando hxc nos dicere 
audivit ; et puto neque istos suscipere posse men- 
tiri mendacium tam apertum : non quia non co- 
gnite se habeant ad mendacium , sed quia redar- 
gui se posse facillime vident : quanquam si mi- 
nus ejus curet, et hoc forsitan contingat. Nos 


* Philipp. i, 9. 


1) Ex concilio CP. Il, an. 555, actione 1v, n. 25. Mansi IX, 218. 


2) Ex eodem concilio, n. 49. 
(3) lbid. n. 50. 

(4) Facundus Hermian., ες, 5. 
(5) M., ibid. 


Ῥλτκο:, Gn. LXVI. 
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enim hiec dicere, id est Uuigeniti negare divinitatem, A et civitates et loca ab harelicis, cujus rei gratia? 


suminaz furia esse arbitramur, aut. quid jam re- 
Stat cur ab. h:reticis separemur ? Cujus rei gratia 
et lales et tantas. persecutiones sustinemus? aut 
quis ignorat semper adversum nos ab hzreticis 
bellum agi ? Omne metallum, et oinne locum. de- 
serium repletum est ex nostris hominibus propter 
doctrinam pietatis. Et post aliquanta : Hzc autem, 
inquit, omnia quando beatus Meletius sustinuit 
primus, οἱ cum illo deinde multi per provincias 


Theodori l«eretici (6) ex libro ejus Contra 
incarnationem vil. 


Si eniin. (6*) intelligamus quomodo fit inbabita- 
tio, scieimus etiam modum, et que differentia 
modi. Inhabitationem igitur alii quidem dixerunt 
factam esse substantia ; alii vero energia. Excutia- 
tur igitur an aliquid horum sit verum. Ας pri- 
mum nobis illud sit concessum, utrum in omnibus 
inhabitat, an non. Sed quia non in omnibus, ma- 
nifestum est; hoc enim tanquam quid eximium, 
sanctis Deus pollicetur ; aut denique his, quos velit 
ipsi dedicatos esse; aut quid igitur prowittebat, 
cum ait, [nhabitabo in eis, et inambulabo, et ero 
eorum Deus *; el ipsi erunt mihi populus, tanquam 
largiturus illis aliquid egregium, si quidem omnes 
liomines communiter hunc participant? Quare οἱ 
non in omnibus inbabitat, hoc enim manifestum 
est, non dico in omnibus quz aunt solum, sed nec 
'in omnibus hominibus; oportet esse propriam 
quamdam rationem inhabitationis, qua in illis 
adest solum in. quibus inhabitare dicitur. Atqui 
dicere substantia quidem inhabitare Deum, maxime 
indecorum est. Necesse enim alioqui sit, in his 
solis substantiam ejus includere, in quibus inba- 
bitare dicatur ; et erit extra omnia alia : quod ab- 
surdum est dicere in natura infinita, que ubique 
est, et nullo loco.circumscribitur : aut si dicant, 
ubique Deum esse ratione substantiz, necesse erit 
cum omnibus inhabitatienem ejus communicare ; 
et non solum cum hominibus, sed cum animanti- 
bus ratione carentibus, εἰ cum inanimatis ; si di- 
camus inhabitationem ejus substantia fieri, utrim- 


nonne quia Dominum Christum verum confitebzn- 
tur? nonne quia verum przdicabant Filium Dei, 
de essentia paterna genitum , semper simul exstzn- 
tem cum generante Patre, addentes etiam de Spi- 
ritu sancto piam confessionem ? Qualiter itaque, 
qui tanta propter hanc confessionem passi sumus, 
calumniam pati ab ipsis possumus, veluti bomi- 
nem purum dicentes , rebus ipsis banc calumniam 
manifestam redarguentibus ?* 


ΘΕΟΔΩΡΟΥ 
'Ex τοῦ Κατὰ (7) ἐνανθρωπήσεως τοῦ Κιρίω 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ «Ἰόγου C. 

KE! γὰρ µάθωμµεν ὅπως ἡ ἑνοίχησις γίνεται, εἰσό- 
μεθα xal τὸν τρόπον, xal τίς dj τοῦ τρόπου διαφορά, 
Τὴν τοίνυν ἐνοίχησιν οἱ μὲν οὐσίᾳ γεγενῆσθα: κ 
εφήναντο, ἕτεροι δὲ ἑνεργείᾳ. Ἐξεταζέσθω τοίνυν e 
τι τούτων ἔστιν ἀληθές. Καὶ πρότερον ἡμῖν ixcio 
ὁμολογείσθω, πότερον πᾶσιν ἑἐνοιχεῖ, ἡ μή. "AY 
ὅτι μὲν οὐ πᾶσι, δῆλον ’ τοῦτο γὰρ ὥσπερ τι ἑξαίρε: 
τον τοῖς ἁγίοις ὁ θεὸς ὐπισχνεῖται' T) ὅλως τούτοῖς, 
οὓς ἀναχεῖσθαι αὑτῷ ἑθέλοι' P$ cU ποτε ἄρα ὑπ- 
εσχνεῖτο λέγων τὸν Ἐνοιχήσω ἐν αὐτοῖς καὶ ἐμ- 
περιπατήσω, καὶ ἔσομαι αὐτῶν θεὸς, xal αὐτὸ 
ἔσονταί µοι Aaóc, ὡς «i χαριούµενος αὐτοῖς tar 
ρετον, εἴπερ δὲ τούτου παρέντες χοινῃ μετέχοσὺ 
ἄνθρωποι; Οὐχοῦν el μὴ πᾶσιν ἑνοικεῖ, τοῦτο Τὰ 
δῆλον, οὐ λέγω τοῖς οὖσι µόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀνθρώπας, 
ἰδιάζοντά τινα δεῖ εἶναι τὸν λόγον τῆς ἑνοιχήτεως, 
καθ) ὃν ἐχείνοις πάρεστι µόνον, ofc ἂν ἑνοιχεῖν 1ὰ- 
γεται. Οὐσίᾳ μὲν οὖν λέγειν ἐνοικεῖν τὸν Θεὺν, τῶν 
ἀπρεπεστάτων ἐστίν, Ἡ γὰρ ἀνάγχη τούτοις μόνος 
αὐτοῦ τὴν οὐσίαν περιθλέπειν, οἷς ἂν ἐνοιχεῖν MTY- 
ται" χαὶ ἔσται τῶν ἄλλων ἁπάντων bak, Um) 
ἄτοπον εἰπεῖν ἐπὶ τῆς ἀπείρου φύσεως τῆς ἁπαντα- 
χοῦ παρούσης xal οὐδενὶ τόπῳ περιγραφοµένης 1 
λέγοντα ἁπανταχοῦ παρεῖναι τὸν Θεὸν τῷ My ti 
οὐσίας ἅπασιν αὑτοῦ µεταδιδόναι χαὶ τῆς ἐνοιχίσω, 
οὐχέτι µόνον ἀνθρώποις, ἀλλὰ xal ἀλόγοις, fin xt 
τοῖς ἀφύχοις, εἴπερ οὐσίᾳ τὴν ἑνοίκησιν αὗτων 
ποιεῖσθαι φήσομεν. ᾽Αμϕότερα δὲ ταῦτα ἀπρετῇ UT 
λονότι: τό τε γὰρ ἅπασιν ἐνοιχεῖν λέγειν τὸν θὰ, 
τῶν ἁτόπων ἄντιχρυς ὡμολόγηται” καὶ τὸ τὴν οὐσαι 


que horum est indecorum : dicere enim inhabi- p αὐτῷ περιγράφειν, ἀπρεπές. Οὐχοῦν οὐσίᾳ τὴν bwl- 


tare in omnibus Deum, absurdum esse certum est 


χησιν λέγειν γίνεσθαι, τῶν εὐηθεστάτων ἂν cfr. 


manifeste ; et subsiantiam οἱ circumscribere, non decet; imo impium est. Dicere igitur fieri sob 


stantia inhabitationem, stultissimum est. 
ldem dici potest in energia, sive operatione. 
Aut enim rursus necesse est operationem illi cir- 


5 Lev. xxvi, 12 ; Ἡ Cor. vi, 16. 


(6) Lege S. Thomam lib. iv Contra gentes c. 54, 
ubi contra Theodorum istum οἱ Nestorium docte 
disputat. CAN. . 

(63) Latina ex Galland. ΧΙ], 691, primus ediderat 
Canisius. 

(1) Operis titulum non fuisse xazá, contra incar- 
naliofem, sed περί, de incarnatione , dixi in prze(a- 
tione: remque confirinat Pelagius {, papa, qui in 
epistola ad Istrix episcopos laudat Ármeniorum 
episcoporum libellum , in quo Theodori Mopsue- 


Τὸ δ αὐτὸ ἄν τις εἴποι xax ἐπὶ τῆς ἑνεργείας. ἩῬ 
γὰρ ἀνάγχη πάλιν αὐτῷ τὴν ἐνέργειαν τούτοις 128” 


steni appellatur opus de incarnatione. Reapse quis 
credat Theodorum in episcopatu constitulum - 
impudenti titulo, id est contra incarnationeo ut 
edidisse? Et quidem Leontius dicit 4e "; 
τοῦ 106 commentarium Theodori in jobun; q^ 
que magis ad rem nostram facit, Theodori ap . 
giam pro S. Basilio, quia huic potius injuriosa e 
inscribit Leontius. κατὰ. Βασιλείω Mai, Script 


vei. Vl, 500 sqq. 
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γράφειν µόνοις * xai ποῦ στήσεται ἡμῖν ὁ λόγος, ὁ A cumscribere in his solis (in quibus scilicet inha- 


πὀῦ πάντων προνοεῖν τὸν Θεὸν xai ἅπαντα διοικεῖν, 
χαὶ ἐν πᾶσιν αὐτὸν ἐνερχεῖν τὰ προσήχοντα; "H 
πᾶσιν αὐτοῦ τῆς ἐνεργείας µεταδιδόντες, ὅπερ οὖν 
πρέπον τα καὶ ἀχόλουθον’ ἅπαντα γὰρ ὑπ' αὐτοῦ 
δυναμοῦται, πρὸς τὸ συνεστάναι τε ἕχαστον, xal 
χατὰ τὴν οἰχείαν φύσιν ἑνεργεῖν, πᾶσιν αὐτὸν ἑνοι- 
χεῖν ἐροῦμεν. Οὐχοῦν οὔτε οὐσίᾳ λέγειν, οὔτε μὴν 
ἑνεργείᾳ οἷόν τε ποιεῖσθαι τὸν θΘεὸν την ἐνοίχησιν. 
Ti οὖν ἄρα ὑπολείπεται;, Tiv χρησόμεθα λόγῳ, ὃς 
ἐπὶ τούτων ἰδιάζον φανεῖται φυλασσόμενος: ΔΏλον 
οὖν ὡς εὐδοχίᾳ λέγειν γίνεσθαι τὴν ἑνοίχησιν προσ- 
ἔχει" εὐδοχία δὲ λέγεται ἡ ἀρίστη χαὶ χαλλίστη 0£- 
λῆσις τοῦ Θεοῦ, ἣν ἂν ποιῄσηται ἀρεσθεὶς τοῖς &va- 
χεῖσθαι αὐτῷ ἑσπουδαχόσιν, ἀπὸ τοῦ sU xai χαλὰ 
δοχεῖν αὑτῷ περὶ αὑτῶν, τούτου συνήθως ὑπὸ τῆς 
Γραφῆς εἱλημμένου τε xat χειµένου παρ) αὐτῇ. Οὕτω 
Ἱοῦν ὁ µαχάριος Δαθίδ φησιν; Οὐκ ér τῇ δυναστεία 
τοῦ ἵππου θεἸήσει, οὐδὲ ἐν ταῖς κγήµαις τοῦ àv- 
épóc εὐδοκήσει. Εὐδοκεῖ Κύριος ἐν τοῖς go6ov- 
µέγοις αὐτὸν, καὶ ἐν τοῖς ἐλπίζουσιν ἐπὶ τὸ ἔ.Ίεος 
αὑτοῦ. Τοῦτο λέγων ὅτι οὐχ ἑτέροις συμπρἀττειν 
δοχιµάζει, οὐδὲ ἑτέροις συνεργεῖν ἐθέλει, ἀλλὰ τού- 
τοις φησὶ τοῖς φοδουµένοις αὑτὸν, τούτους ποιεῖται 
περὶ πολλοῦ, τούτοις συνερχεῖν xai ἐπαμύνειν αὐτῷ 
δοχητόν. Οὕτω τοίνυν xal λέγειν προσῆχεν τὴν iv- 
θίχησιν. "Απειρος μὲν γὰρ ὧν xat ἀπερίγραφος τὴν 
φύσιν, πάρεστι τοῖς πᾶσι’ τῇ δὲ εὐδοχίᾳ, τῶν μὲν 
ἔστι μαχρᾶν, τῶν δὲ ἑἐγγύς. Κατὰ γὰρ ταύτην τὴν 
ἔννοιαν λέγεται τὸ, Εγὺς Κύριος τοῖς συντετριµ- 
µέγοις τὴν καρδίαν, xdi τοὺς ταπειγοὺς τῷ 
ἀνεύματι σώσει καὶ ἀλλαχοῦ, M) ἁποῤῥίγης µε 
ἀπὸ τοῦ προσώπου, xal có Πγεῦμά σου τὸ ἅγιον 
μὴ ἀπαγέλῃς àx' ἐμοῦ. Ἐγγύς τε γὰρ ΥὙίνεται τῇ 
διαθέσει τῶν ἀξίων ταύτης τῆς ἑἐγγύτητος, καὶ 
πὀῤῥωθεν πάλιν τῶν ἁμαρτανόντων Υίνεται, οὔτε τῇ 
φύσει χωριζόµενως, οὔτε ταύτῃ πλησιαίτερον χαθ- 
ιατάµενος, τῇ δὰ σχέσει τῆς γνώμης ἀμφότερα έργα- 
ἑόμενος. Ὥσπερ τοίνυν τῇ εὐδοχίᾳ ἑγγύς τε xal 
μαχρὰν γίνεται (πρόδηλον γὰρ &x τῶν εἱρημένων, ὅ 
τί ποτέ φαµεν τὴν εὐδοχίαν ' τούτου Ye ἕνεχεν xal 
τὴν διάνοιαν τῆς προσηγορἰας μετὰ πάσης ἐπελθόν- 
τες τῆς ἀχριθείας, οὕτω τῇ εὐδοχίᾳ xal τὴν ἑνοίκη- 
σιν ἀποτελεῖ). Οὐχ ἐν τούτοις μὲν τὴν οὐσίαν περι- 
ράφων 7| τὴν ἑνέρχειαν, τῶν λοιπῶν κεχωριαµένος, 
ἀλλὰ πᾶσι μὲν παρὼν τῇ οὐσίᾳ, χεχωρισµένος δὲ 
τῶν ἀναξίων τῇ σχέσει τῆς διαθέσεως. θὔτω γὰρ 
αὐτῷ µειζόνως τὸ ἀπερίγραφον σώκεται, ὅταν φαί- 
νηται, μὴ ὡς ἀνάγχῃ τινὶ δουλεύων τῷ ἀπεριγράφῳ 
τῆς φύσεως. El μὲν γὰρ ἀπανταχοῦ παρὼν τῇ εὖ- 
δοχίᾳ, ἑτέρως πάλιν ἀνάγχῃ δουλεύων εὑρίσχετο, 
θὐχέτι κατὰ γνώμην τὴν παρουσἰαν ποιούµενος, ἀλλὰ 
τῷ ἀπείρῳ τῆς φύσεως, xat τὴν γνώµην ἑπομένην 
ἔχων ' ἐπειδῃ δὲ xal ἅπασι πάρεστι τῇ φύσει, xal 
χεχώρισται ὧν ἐθέλει τῇ γνώµἠ, οὐδὲν τῶν ἀναξίων 
ἀπὸ τοῦ παρεῖναι τὸν Θεὺν ὠφελουμένων, ἀληθὲς 

' Psal. οσίνι, 10, 14. " Psal. xxxui, 19. 


ο (P) Nullam utilitatem indignis. Οὐδὲν τῶν ἀναξίων 
à15 τοῦ παρεῖναι τὸν Ocby ὠφελουμένων, ἀληθὲς 


D 


bitat), et quomodo verum erit, omnia Deum pro- 
curare, et omnia gubernare, et in omnibus ipsum 
operari, qux conveniunt ? Aut impartientes omni- 
bus ipsius operationem; quod quidem decens est 
et conaequens : siquidem omnia ab eo firmantur, 
ut unumquodque consistat, et secundum naturain 
suam operetur, in omnibus inhabitare eum dice- 
mus. lgitur neque substantia, nec operatione fleri 
inhabitationem Dei dici potest. Quid igitur relin- 
quitur? Qua ratione utemur, que in his videatue 
servare proprium ? Manifestum ergo est quod 
oporteat dicere fieri inbabitationem εὐδοχίᾳ, id 
est, beneplacito : εὐδοχία vero, id est beneplacitum, 
est optima voluntas Dei, quam faciet in iis ac- 
quiescens, qui studuerunt se ei dicare, ἀπὸ τοῦ eU 
xaX χαλὰ δοχεῖν αὐτῷ περὶ αὐτῶν, id est, ez eo dicto 
verbo, quod bene, εἰ bona placeant Deo de illis : sic 
verbum secundum consuetudinem Scripturz acci- 
pitur. Sic ait David : Non in fortitudine equi νοίκκ- 
tatem habebit, nec ἐπ tibiis viri beneplacitum erit ei. 
Beneplacitum est Domino super timentes. eum, et in 
iis qui sperant. in. misericordia. ejus * : hoc dicit, 
quia non alios vult adjuvare, neque cum aliis ope- 
rari, nisi cum iis qui timent eum : hoc magni zsti- 
mat: hos adjuvare et protegere illi placitum est. 
Sic oportet dicere de inhabitatione. Infinitus enim 
cum sit, et natura incireumscriptus, adest omni- 
bus : beneplacito autem ab aliis longe abest, aliis 
proximus est. In hanc enim sententiam dicitur : 
Prope est Dominus contritis corde, et humiles spiritu 
salvabit" ; et alias: Ne projicias me a facie tua, 
el Spiritum sanctum tuum ne auferas a me *. Proxi- 
mus fit affectione iis qui hac propinquitate digni 
sunt; et rursus longinquus eflicitur peccantibus, 
ueque natura separatus, neque hac propinquior 
factus, habitudine vero voluntatis utrumque eff- 
ciens. Sicut igitur beneplacito efficitur propinquus 
et longinquus (liquet enim ex iis φις dicta sunt, 
quid dicamus εὐδοχίαν, id est, beneplacitum, id- 
eirco enim quid sententi:& hoc nomen declararet, 
omni diligentia interpretati sumus): sic etiam be- 
neplaeito facit inbabitationem, non quidem cir- 
cumscribens in his substantiam vel operationem, 
ab aliis vero separatus; sed potius omnibus adest 
substantia, separatus vero habitudine διαθέσεως, 
id est, affectionis ab indignis. Hoc enim modo ma- 
gis servatur illi incircumsceriptio, si videatur non 
tanquam cuidam necessitati servire incircumscri- 
piioni natur: sue. Si enim qui ubique adest sub- 
stantia, adesset etiam beneplacito, aliter rursus 
servire necessitati reperiretur, non jam secundum 
voluntatem praesentiam exhibens, sed habens vo- 
luntatem infinitati naturse consequentem : quoniam 
vero omnibus adest natura, et separatus est volun - 
tate a quibus vult, nullam utilitatem indignis (7*) a 


* Psal. L, 12. 


αὑτῷ xal ἀχέραιον τὸ τῆς φύσεως ἀπερίγραφον δια- 
σώζεται. TUB. 
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pr:esentia Dei reportantibus, vera et integra incir- A αὐτῷ xai ἀχέραιον τὸ τῆς φύσεως ἁπερίγραφον &a- 


cumscriptio naturz ei servatur. 


Sic igitur aliis quidem adest beneplacito, ab aliis 
vero separatus est, ut si substantia areliquis separa- 
tus, cum his esset. Quemadmodum igitur inhabitatio 
fit. beneplacito, beneplacitum modum inhabitationis 
variat. Quod enim inhabitationem efficit Dei, et 
quod, ratione habita essenti: , ubique prsesentem 
in quibusdam et valde paucis inhabitantem facit, 
hoc prorsus modun | inhabitationis χαρακτηρίσει, 
id est designat. Sicut enim substantia omnibus 
presens, non in ominibus inhabitare dicitur, sed 
in iis quibus adest beneplacito; sic quamvis in- 
habitare dicatur, non tamen omnino squalitas in- 


σώζεται, 


Οὕτω γοῦν τοῖς μὲν πάρεστε τῇ εὐδοχία, τῶν 5 
χεχώρισταε, ὥσπερ ἂν εἰ τῇ οὐσίᾳ τῶν λοιπῶν χω- 
βιζόµενος, τούτοις συνῆν. Ὄνπερ τοίνυν ερόπαν «d 
εὐδοχίᾳ ἡ ἑνοίχησις Ὑίνεται, τὸν αὐτὸν τρόπον ἡ 
εὐδοχία xal τὸν ες ἐνοιχήσεως τρόπον ἐναλλάττει. 
Ὅ γὰρ τὴν ἑνοίχησιν ἐργάξεται τοῦ θεοῦ, xa B τῇ 
λόγῳ τῆς οὐσίας ἁπανταχοῦ παρόντα τισὶ xal σφόδρα 
εὑαριθμήτοις, ἐχ τῶν ἁπάντων ἑνοιχοῦντα γνωρί- 
ζει, εὐδοχίᾳ λέγω, τοῦτο πάντως xal τὸν τῆς ἑνοι- 
χήσεως τρόπον χαραχτηρἰζει. Ὥσπερ yàp màs τῇ 
οὐσίᾳ παρὼν, οὐ πᾶσιν ἑνοικεῖν λέγεται, ἀλλὰ τού- 
τοις olg ἂν τῇ εὑδοχίᾳ παρῇ, οὕτω xiv ἑνοικεῖν 


habitationis reperitur, quin potius modus inhabi- D λέγηται, οὐκ ἴσον τὸ τῆς ἑνοιχήσεως πάντως εὑρί- 


tationis consentaueus erit beneplacito. Cum ergo 
vel in prophetis, vel in apostolis, vel denique in 
justis. inhabitare dicitur, tanquam in justis εὔδο- 
xiv, id est beneplacens, inhabitationem facit, veluti 
in virtute preditis acquiescens. 1n ipso tamen 
(Christo scilicet) non sic dicimus factam esse in- 
habitationem, nunquam enim eo dementis proce- 
demus, sed tanquam in Filio. Sic enim beneplaceus 
iahabitavit. 

Sed quid est, tanquam in Filio? Quia scilicet cum 
inbabitasset, totum quem assumpserat, sibi univit, et 
fecit eum comparticipare (8) totum honorem, quem 
qui inhabitabat natura Filius, communem cuim eo 
habere voluit. Ut ad unam quidem persoaam per- 
tineret secundum unionem (9) cum ipso, sic autem 
omnem principatum cum eo communicare, et sic 
omnia in eo agere voluit, ut judicium totius mundi, 
et examinationem per ipsum, et adventum ejus 
facturus sit. lta scilicet ut differentia in iis, quae 
secundum naturam propria sunt (10), intelligatur. 

Ex eodem libro. 

Sicut igitur etsi in futuro corpus et anima nostra 
perfecte spiritu gubernabitur, velut primitias ta- 
men quasdam ex parte hinc habemus, quatenus spi- 
ritu adjuti non cogimur sequi cogitationes animz; 
sic Dominus etsi postea omnino habuit in se Deum 
Verbum universe operantem, et omnem opera- 
tionem ab eo inseparabilem, antea tamen babuit 


quan maxime operantem in se plurima, quibus p 


opus erat; sinebaturque interea ante crucem pro- 
pter utilitatem proprio proposito virtutem pro nobis 
implere, incitatus vero ab eo in his, et con(irma- 
tus ad perficiendum, qua facere oportebat. Habuit 
enim statim a principio cum in utero formaretur, 
unionem cum ipso. Cum vero ejus zetatis fuit, qua 
natura in hominibus idonea est a! discernendum 
pravum a recto, imo ante illam ztatem brevius 
et celerius quam reliqui homines facultatem dis- 
cernendi ista ostendit : siquidem aliis hominibus 


(8) Fecit eum comparticipare. Παρεσχεύασε δὲ αὐτὸν 
συμμετασχεῖν αὐτῷ πάσης τῆς "uns ἧς αὐτὸς 6 ἐν- 
οιχῶν Ylbc ὧν φύσει μετέχει. TuR. 

(9) Secundum unionem. Γνωμιχὴν χαὶ ἀξιωματι- 


σχεται, ἀλλ᾽ ἀχόλουθον ἕξει τῇ εὐδοχία χαὶ τὸν τῖς 
ἑνοικήσεως τρόπον. "Όταν τοίνυν ἣ ἐν τοῖς ἁποστό- 
λοις, ἡ ὅλως ἐν τοῖς δικαίοις ἐνοικεῖν λέγηται, ὡς 
ἐν δικαίοις εὐδοχῶν ποιεῖται τὴν ἑνοίχησιν, ὦς ἕνα- 
ῥέτοις χατὰ τὸν τρόπον ἀρεσχόμενος. Ἐν αὐτῷ 
μέντοι τὴν ἑνοίχησιν οὐχ οὕτω φαμὲν γεγενῆσθαι, 
μὴ γὰρ ἂν τοσοῦτο µανείηµεν ποτὲ, ἀλλ᾽ ὡς ἐν Yüp. 
Οὕτω γὰρ εὐδοχήσας ἐνῴχησεν. 


Ti δέ ἐστι τὸ ὡς ἐν Υἱῷ; Ἔστε ἑνοιχήσας, ὅλον 
μὲν ἑαντῷ τὸν λαμθανόμενον Ίνωσεν, Ππαρεσχεύασε 
ὃξ αὐτὸν συμμετασχεῖν αὐτῷ πάσης τῆς τιµῆς, 1; 
αὐτὸς ὁ ἑνοιχῶν Yibg ὧν φύσει μετέχει ὥς συντε- 
λεῖν μὲν εἰς ἓν πρόσωπον, χατά γε τὴν πρὸς αὐτὸν 
ἕνωσιν, πάσης δὲ αὐτῷ χοινωνεῖν τῆς ἀργῆς " οὕτω 
δὲ πάντα χατεργάζεσθαι ἐν αὐτῷ, ὡς χαὶ chv τοῦ 
παντὸς χρίσιν τε xaX ἐξέτασιν δι αὑτου τε xal τῆς 
αὐτοῦ παρουσίας ἐπιτελεῖν τῆς διαφορᾶς Ev τοῖς 
χατὰ τὴν φύσιν χαρακτηρίζουσι ὅηλον ὅτι νοουµέντες. 


'Ex τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 

Ὥσπερ τοίνυν ἡμεῖς εἰ χαὶ &v τῷ ut) ovrt τελεέως 
ἱαόμεθα τῷ πνεύματι τὸ τε σῶμα xal τὴν φυχὶν 
χυθερνώµενοι, ἀλλ οὖν γε µεριχέν τινα ἐντεῦθεν 
ὥσπερ ἀπαρχὴν ἔχομεν, καθ’ ὃ χαὶ βοηθούμενοι τῷ 
πνεύµατε, οὐχὶ χαταχολουθεῖν τοῖς λογισμοῖς τῆς 
φυχῆς ἀναγχαζόμεθα, οὕτω xai ὁ Κύριος, εἰ zs! 
μετὰ ταῦτα παντελὼς ἔσχεν iv αὐτῷ χαθόλου τὸν 
θεὸν ἐνεργοῦντα Λόγον, ἀχώριστον ἔχων πρὸς αὐτὸν 
πᾶσαν ἑνέργειαν, ἀλλ᾽ οὖν γε xal πρὸ τούτου απλεῖ- 
στον ὅσον εἶχεν ἐπιτελοῦντα ἐν αὐτῷ τὰ πλεῖστα 
τῶν δεόντων, συγχωρούµενος μὲν τέως πρὸ τοῦ σταυ- 
ροῦ διὰ τὴν χρείαν οἰχείᾳ προθέσει τὴν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἀρετὴν πληροῦν, παρορμώμενος δὲ ὑπ αὗτοῦ χάν 
τούτοις xal ῥωννύμενος πρὸς τὴν παντελῆ τῶν προσ- 
ηχόντων ἐχπλήρωσιν. Ἔσχε μὲν γὰρ εὐθὺς ἐξ ἀρχος 
ἐν τῇ χατὰ τὴν μήτραν διαπλάσει τὴν πρὸς ἀὐτὸν 
ἕνωσιν. "Eg! ἡλιχίας δὲ γεγονὼς xa fjv ἡ διάχρισις 
ἑγγίνεσθαι πέφυκε τοῖς ἀνθρώποις τῶν τα χαλῶν xal 


xiv , non hypostaticam et substantialem. Ka enim 
h:ereticus Theodorus hzretice sentiebat. Ip. 

(10) Qua secundum naturam propria sunt, Ἐν 
τοῖς κατὰ φύσιν χαρακτηρίζουσι. p. 
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τῶν μὴ τοιούτων, μᾶλλον δὲ xai πρὸ τῆς ἡλιχίας À non omnibus similiter uno tempore vis discernendi 


ἐχείνης, συντομώτερόν τε πολλῷ xal ταχύτερον τῶν 
λοιπὼν ἀνθρώπων τὴν διαχριτιχὴν τῶν τοιούτων .δύ- 
ναµιν ἐπεδείξατο, ἔπεὶ xal τοῖς λοιποῖς ἀνθρώποις 
οὐ πᾶσιν ὁμοίως xavà τὸν «αὐτὸν χαιρὸν dj τῆς δια- 
χρίσεως ἐἑγγίνεται δύναμις, τῶν. μὲν ταχύτερον 
πλείονι τῇ φρονήσει τοῖς δέουσιν ἐπιδαλλόντων, τῶν 
&k πλείονι τῷ χρόνῳ τῇ γνµνασία τοῦτο προσχτωµέ- 

v. Ὅπερ δὴ ἑξαιρέτως αὐτῷ παρὰ, τοὺς λοιποὺς 
ἀξύτερον fj χαιὰ τὴν χοιὴν τῶν.λοιπῶν ἡλιχίαν 
πρησγόχονεν, εἰχότως xal xatà τὰ ἀνθρώπινα ἔχειν 


ingeneratur : alii namque velocius majore pruden- 
tia ea que conveniunt, assequuntur, alii diutius 
exercitatione hoc comparant. Quod quidem eximie 
ipsi prz: cxteris hominibus celerius quam pro 
communi reliquorum hominum :etate evenit : sane 
oportebat consentanee, ut plus aliquid in iis qui 
ad hominem pertinent, baberet, atque eo magis, 
quod non ex conjunctione viri et. mulieris secun- 
dum.communem hominum naturam formatus erat, 
sed divina Spiritus sancti operatione. 


Τί κλέον ὀφείλοντος, ὅσῳ περ οὐδὲ χατὰ τὴν κοινὴν. φύσιν τῶν ἀνθρώπων ἑτέτεχτο συνδυασμοῦ ἀνδρός τε 


χαὶ γυναιχὸς, ἀλλ 


ὑπὸ τῆς θείας τοῦ Πνεύματος ἑνεργείας διόπλαστο. 
Etyév τε χαὶ ῥοπὴν οὗ τὴν τυχοῦσαν πρὺς τὰ. 


Habuit etiam propensionem non vulgarem ad 


χρείττω τῇ mpb; τὸν Θεὸν Λόγον ἑνώσει, Tc xai B meliora ex unione cum Verbo, qua habitus est di- 


Ἱξδίωτο κατὰ πρόγνωσιν τοῦ Θεοῦ Λόγου, ἄνωθεν. 


αὐτὸν ἑνώσαντος ἑαυτῷ. Οὕτω 6h τούτων ἁπάν- 


των ἕνεχεν εὐθὺς μετὰ τῆς ὃ,αχρίσεως ἔσχε μὲν. 


πολλην πρὸς τὸ χαχὸν τὴν ἀπέχθειαν, ἀσχέεῳ δὲ 
στοργῇ πρὺς τὸ χαλὸν ἑαυτὸν συνάψας, ἀνάλογόν 
τς τῇ οἰχείᾳ προθέσει, καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ Λόγου 
συνέργειαν δεχόμενος, ἄτρεπτος ληιπὸν τῆς ἐπὶ 
«b χεῖρον μξταθολῆς διετηρεῖτο, Τοῦτο μὲν αὐτὸς 


οὕτως ἔχων γνώμης, τοῦτα δὲ τῆς προθέσεως οὕτω. 


διατηρουµένης αὐτῷ τῇ τοῦ Θεοῦ Λόγου συνεργείᾳ 
xai µετῄει μὲν σὺν εὐμαρείᾳ πλείστῃ bm ἀχριθε- 


στάτην ἀρετὴν, εἴ τε t5» νόµον φ.λάττων πρὺ τοῦ. 


βαπτίσματος, εἴ τε τὴν. ἐν «fj, χάριτι μετιὼν πολι- 
τείαν μετὰ τὸ βάπτισμα, iz Oh xal ἡμῖν τὸν τύπον 
παρείχττο, OM τις ἡμῖν ἐπὶ τοῦτο καθιστάµενος. 
Οὕτω δὲ λοιπὸν μετὰ τὴν ἀνάστασιν xai τὴν εἰς 
οὐρανοὺς ἀνάληφιν ἐπιδείξας ἑαυτὺν, xol ix τῆς 
οἰχείας γνώμης τῆς ἐνώσεως ἄξιον, προσειληφὼς δὲ 
ταύτῃ xaY πρὸ τούτου ky αὐτῃῇ τῇ διαπλάσει τῇ τοῦ 
Δεσπότου εὐδοχίᾳ, ἀχριθῃ λοιπὸν χαὶ τῆς ἑνώσεως 
παρέχεται τὴν ἀπόδειξιν, οὐδεμίαν ἔχων χεχωρισµέ- 


gnus seeundum pracognitionem Filii Dei, qui a 
principio sibi eum univit. Propter htec omnia sta- 
tim cum discretione cepit magnum odium mali, 
vehementi et indisselubili amore se Deo adjun- 
gens, operationemque Verbi proposito suo con- 
gruentem recipiens, immutabilis deinceps ad de- 
terius esse perseverabat, tum quod ipse hac vo- 
luntate esset ; tam quod operatione Verbi Dei hoc 
illi propositum servaretur. Capessebat autem faci- 
litate absolutissimam virlutem, sive cum legem 
servaret ante baptismum ; sive cum vitam com- 
munem in statu gratie post baptisma susciperet, 
cujus nobis formam przbebat, via quadam nobis 
ad hoc factus. Sic deinde post resurrectionem et 
ascensum in colos detnonstravit se ex propria vo- 
luntate dignum unione, qui hanc antea- assumpserat 
in ipsa formatione beneplacito Domini, et perfe- 
ctam deinde exhibet unionis ostensionem, nullam. 
habens separatam aut abscissam operationem 
Verbi Dei, qui Deum.habebat omnia in se ipso ope- 
Fanteimn propter unionem cum co. 


vr» καὶ ἀποτειμημένην bvípyeuay τοῦ Θεοῦ Aóyoo, ἔχων δὲ ἅπαντα bv ἑαυτῷ buanpavtópevoy τὸν θεὸν. 


Λόχον διὰ τὴν πρὸς ἑαυτὸν ἕνωσιν. 


Οὕτω γοῦν «pb μὲν τοῦ σταυροῦ xal πεινῶντα- 
ὁρῶμεν, καὶ διφῶντα γνωρίζοµεν, xaX δειλιῶντα 
μανθάνοµεν, xdi ἁγνοοῦντα εὑρίσχομεν, ἀπείπερ 
xat τὴν πρόθεσιν τῆς ἀρετῆς παρ) ἑαυτοῦ συνεισε- 
Φφέρετο. Καὶ µάρτνς τῶν λεγομένων» Ἡσαῖας ὁ προ- 
φήτης λέγων, Διότι πρὶν ἢ γνῶναι τὸ παιδίον àra- 
θὸν ἢ κακὸν, ἀπαιθεῖ πονηρἰᾷ τοῦ ἑχ.1έξασθαι τὺ 
ἀγαθὸν, δηλονότι διαχρἰσει, µισήσας μὲν ἐκεῖνο, 
τοῦτο δὲ ἀγαπήσας. Διακρίσει γὰρ dj ἐχλογὴ πάντως 


τῇ πρὸς τὰ χείρω Υίνεται. Πῶς οὖν πρὶν fj γνῶναι. 


τὸ παιδίον, τοῦτο διαπράττεται; Τουτέστι πρὶν ἐπὶ 
ἐχείνης γενέσθαι τῆς fiuxlac, ἐν ᾗ σύνηθες τοῖς λοι- 
πηῖς ἀνθρώποις ποιεῖσθαι τῶν πρακτέων τὴν διά- 
αρισιν, ἔχοντος αὐποῦ πλέον καὶ kEalpscoy παρὰ τοὺς 
λοιποὺς ἀνθρώπους. El γὰρ ἔτι καὶ παρ) ἡμῖν εὑρί- 
σχεται πολλάκις, νήπια μὲν τὴν fora, πολλῆς δὰ 
συνέσεως ἐπίδειξιν παρεχόµενα, ὡς εἰς θαῦμα ἄγειν 
τοὺς ὁρῶντας, διὰ τὸ μείζονα τῆς ἡλιχίας τὴν οἰχείαν 


* fga. vir, 15, 16. 


Sic igitur ante crucem quidem et esurire vide- 
mus, et gilire scimus, et timere iutelligimus, et: 
ignorare reperimus, siquidem propositum virtutis 
e se ipso συνεισεφέρετο, id. est conferebat. Testis 
liorum est Isaias propheta, cum ait : Quoniam ante- 
quam sciat puer cognoscere bonum el malum, repu- 
gnabit malo, s eligat bonum *, scilicet, discre- 
tione illud quidem edio habens, hoc vero diligens. 
Discretione enim inter meliora et deteriora facta, 
electio fit. Quomodo igitur prius. quam sciat pues, 
]oc fit ? [d est, prius quam ad eam zetatem veniat, in 
qua reliqui homines qua- agenda sunt, discernere 
cunsueverunt, quippe cum plus aliquid, et eximium 
quid ille pre ceteris hominibus haberet. Etenkn si 
adhac apud nos szpenumero reperiuntur pueri 
quidem ztate, multam vero intelligentiam prse se 
ferentes, ita ut in admirationem adducant eos 
qui vident, quia majorem quam pro etate pruden- 
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tiam ostendunt, inulto magis oportebat ut ille ho- A ἐπιδείχνυσθαι φρόνησιν, πολ)ῷ δήπουθεν ixi 


ino ceteros omnes homines ei similes superaret. 


Ex eodem libro. 

Jesus autem proficiebat cate, et sapientia, et gra- 
tia apud Deum et homines '*; /£tate quidem prolicit 
processu temporum; sapientia vero, secundum 
progressum temporum intelligentiam acquirens (11); 
gratia autem, suscipiens virtutem et intelligentize 
et cognitioni consentaneam ; deinceps gratia quae 
illi erat spud Deum, accessionem οἱ incrementum 
accipiebat. Et in his omnibus proficiebat apud 
Deum et homines : homines quidem progressum 
videbant ; Deus vero non videbat solum,sed testime- 
nio approbabat, et in iisque fiebant, cooperabatur. 
lllud igitur est etiam manifestum, quod tanto per- 
fectius, et majore facilitate virtutem exsequeba- 
tur, quam reliqui homines exsequi poterant ; 
quanto Deus, qui in principio ipso formationis ejus 
sibi eum unierat, majorem e se cooperationem 
illi przebébat, ad perficiendum qux opus erant, 
ad salutem omnium omnia illius gubernans, et ad 
perfectiora incitans, ac labores illius, sive ad ani- 
mam, sive ad corpus pertinerent, ex majore parte 
allevans. Atque ita completionem virtutis majo- 
rem et leviorem illi conflabat. 

Ex eodem libxo. 

Unitus enim fuit Deo a principio assumptus se- 

cundum praecognitionem, iu ipsa formatione in 


utero. facta.unionem sortitus. Habitus vero dignus C 


unione, omnia adeptus est, quantum par erat 
adipisci hominem Unigenito et oinnium Domino 
unitum, tanto majoribus donatus pre οφίοσῖς, 
quanto magis eximia unio ei accidit. Donatus igi- 
tur est inhabitatione Spiritus primus ante cxteros, 
donatusque est bac, non similiter ut reliqui. Hic enim 


totam gratiam Spiritus in se recepit ; aliis vero ex 


parte prebuit totius Spiritus participationem. Sic 
autem factum est ut totus Spiritus in eo operare- 
tur. Qui igitur loquebatur, quatenus vox sonabat, 
homo erat : vis autem eorum quae dicebautur; 
multiplex et varia erat. 


τὸν ἄνθρωπον ἅπαντας ὑπερθαίνειν ἐχρῆν τοὺς κατ’ 


αὐτὸν ἀνθρώπους. 
'Ex τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 

Ἰησοῦς δὲ προέχοπτεν ἡ-ικίᾳ καὶ cogig dl 
χἀριτι παρά τε θεῷ καὶ ἀγθρώποις. — Hox 
μὲν γὰρ προχόπτεὶι τῶν χρόνων προδαινόντων * eta 
δὲ, χατὰ τὴν τῶν χρόνων πρόὀοδον, «hv σύνεσιν spo- 
χτώµενος" χάριτι δὲ, ἀχόλουθον τῇ συνέσει χαὶ si 
γνώσει τὴν ἀρετὴν μετιὼν, ἐξ ἧς dj παρὰ τῷ θεῷ 
χάρις αὐτῷ τὴν προσθήχην ἐλάμθδανε, καὶ bv πᾶι 
τούτοις προέχοπτεν παρά τε Θεῷ καὶ ἀνθρώσας, 
τῶν μὲν ὀρώντων τὴν προχοπὴν, τοῦ δὲ οὐχ ὁρωντς 
µόνον, ἀλλὰ xal ἐπιμαρτυροῦντος xoi αυνεργοῦνς 
«olg γινοµένοις. Δῆλον δὲ ἄρα κἀχεῖνο ὡς τὴν ἀρεῖῖν 
ἀχριδέστερόν τε χαὶ μετὰ πλείονος ἐπλήρου τῖς d 
χερείας ἢ τοῖς λοιποῖς ἀνθρώποις ἣν δυνανν, ὃν 
xai χατὰ- πράγνωσιν τοῦ ὁποῖός τις ἔσται, ἑνώσας 
αὐτῷιὸ θεὺς Λόγας ἑαυτῷ ἐν αὐτῇ, διαπλάσεως ig 
με ζονα πα ρεῖχεν την παρ ἑαυτοῦ συνἑρχειαν πρὸ 
τὴν τῶν δεόντων χατόρθωσιν, ὑπὲρ τῆς ἀπάντων 
σωτηρίας τὰ χατ αὐτὸν olxovojunv* xai παρ 
μὲν ἐπὶ τὰ τελεῴτερα, ἐπικουφίξων δὲ αὐτῷ a 
χόπων τὸ πλέον" & το τῶν κατὰ duyhy, εἶ τε χαὶ τω’ 
χατὰ τὸ σῶμα ' xa οὕτως αὐτῷ μείζονά τε καὶ χο” 
φατέραν τῆς ἀρετῆς κατασχευάζων τὴν ἐχπλήρωσο, 

Ἐκ τοῦ αὐτοῦ «Ἰόγου. 

Ὕνωτο μὲν γὰρ ἐξ ἀρχῆς τῷ θεῷ ὁ Angles xr? 
πρόγνωσιν iv. αὐτῃ τῇ διαπλάσει τῆς μήτρας τν 
καταρχὴν τῆς ἑνώσεως δεξάµενος. δη δξ τῆς br 
σεως ἠξιωμένος, ἁπάντων ἑτύγχανεν ὅσον tix i 
ἄνθρωπον τυχεῖν ἠνωμένον vip Movortvel x ww 
ὅλων Δεσπότῃ, µειζόνων ἀξιούμενος περὶ sos λα 
ποὺς, ὅσῳ περ αὐτῷ καὶ τὸ τῆς ἑνώσεως Eripe 
εἶναι συνέθαινεν. Ἠξιώθη γοῦν xal τῆς vi, Ier 
µατος ἑνοιχήσεως πρῶτος παρὰ τοὺς λοιποὺς ini 
πους, xaX Ώξιώθη ταύτης οὐχ ὁμοίως τοῖς loris, 07 
τος μὲν γὰρ ὅλην τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος ἐν uid 
ἐδέξατο, ἑτέροις δὲ μεριχὴν παρεῖχεν Τον ανν 
Πνεύματος τὴν µετουσίαν.: Οὕτω δὲ xal bwpr n 
αὐτῷ &nav τὸ Πνεῦμα συνέδαινεν. Τὸ μὲν ον a 
γόµενον xav αὐτὴν τῆς φωνῆς τὴν προφορὰν, 
θρωπος ἦν ἡ δέ γε τῶν λεγομένων δύναμή Si 


p τις καὶ διάφορος- 


Ex libro γι]. 

Et ego gloriam quam dedisti mihi, dedi eis ''. 
Quamnam ? Nempe participare adoptionem. Hanc 
enim accepit ipse secundum humanitatem bapti- 
zàtus primum in Jordane, in quo nostrum  ba- 
ptisma tanquam in figura exprimebatur ; et rege- 
neratio confirmabatur testimonio vocis ejus qui 
dixit : Hic est Filius meus dilectus, in. qmo bene 
complacui **. Et Spiritus descendens mansit super 
eum, sicut futurum erat, ut nos etiam in ipso 
hunc Spiritum participaremus; qui quidem excel- 


1^ Lue, m, 52. 


Ἐκ τοῦ η’ «Ἰόγου. m 

Káyó τὴν δόξα» ἣν ἔδωκάς uot δέδωκα ai 
Ποίαν ταύτην; Τοῦ τῆς υἱοθεσίας μεταλαθεῖν. Ta 
την yàp ἔλαθεν αὐτὸς κατὰ τὸ ἀνθρώπινν, Ba 
σθεὶς πρότερον iv τῷ Ἰορδάνῃ, ἔνθα δη xai 9 
ετυποῦτο ἐν αὐτῷ τὸ ἡμέτερον βάπτισμα fi ym 
µένη ἀναγέννησις 6 μαρτυρεῖτο τῇ aspi M 
λέγοντος: Οὗτος ἐστὶν ὁ Ylóc µου ὁ yu. 
ᾧ εὐδόκησα. Καὶ τὸ Πνεῦμα κατελθὸν np 
αὐτῷ, χαθὰ xa ἡμεῖς ἐν τῷ βαν 
µετέχειν ἐμέλλομεν, ὅπερ λαιπὸν ἐξαιρετω "^ 


1:1 Joan. xvn, 99. !* Matth. 114, 17. 


(11) Intelligentiam acquirens. T3» σύνεσιν προσκτώµενος. TuR. 
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παρ᾽ ἡμᾶς προσγέγονε, διὰ τῆς πρὸς τὸν Θεὸν λόγον A lentius pr: nobis, per unionem cum "Verbo, ipsi 


ἐνώσεως τούτων µετέχοντι ὧν 6 χατὰ φύσιν υἱός. 


Ἐκ τοῦ αὐτοῦ .1όγου. 

Πανταχόθεν ἄρα δηλον, ὡς περιττὸν μὲν τὸ τῆς 
κράσεως xal ἀπρεπὲς xal ἀφαρμόζον ἑχάστης τῶν 
Φύσεων, ἁδ.αλύτως ἐφ᾽ ἑαυτῆς µεινάσης. Πρόδηλαν δὲ 
ὡς τὸ τῆς ἑνώσεως ἐφαρμόζον:. διὰ γὰρ ταύτης συν- 
αχθεῖσαι αἱ φύσεις, ἓν πρόσωπον χατὰ τὴν ἕνωσιν 
ἀπετέλεσαν. » Ὥστε ὅπερ ὁ Κύριος Ext cc τοῦ ἀνδρὲὰς 
xai τῆς γυναικός Φησιν' Ὥστε αὐχέτι εἰσὶ δύο, 
dJ1à σὰρξ µία, εἴποιμεν ἂν xol ἡμεῖς εἰχότως 
χατὰ ἑνώσεως λόγον, ὥστε οὐχέτι cla δύο πρόσωπα, 
&ÀX Ev, δηλονότι τῶν φύσεων διακεχριµένων * ὥσπερ 
Υὰρ ἐχεῖ οὐ λυµαίνεται τῷ ἀριθμῷ τῆς δυάδος, τὸ 
μίαν λέγεσθαι την σάρχα, πρόδηλον γὰρ καθ) à µία 
λέγονται, οὕτω κἀνταῦθα οὐ λυµαίνεται τῇ τῶν φύ- 
σεων διαφορᾷ, τοῦ προσώπου ἡ ἕνωσις. Ὅταν μὲν 
Υὰρ τὰς φύσεις διαχρίνωµεν, τελείαν τὴν φύσιν τοῦ 
Θεοῦ Λόγου φαμὲν, καὶ τέλειον τὸ πρόσωπον * οὐδὲ 
T8 ἀπρόσωπον ἔστιν ὑπόστασιν εἰπαῖν' τελείαν δὲ 
καὶ τὴν τοῦ ἀνθρώπου φύσιν, καὶ τὸ πρόσωπον ὁμοίως, 
Ὅταν μέντοι ἐπὶ τὴν συνάφειαν ἀπίδωμεν, By πρόσ- 
ωπον τότε φαμέν. 


Ἐκ τοῦ αὐτοῦ AóTov. 
Tóv αὐτὸν δὴ τρόπον κἀνταῦθα ἰδίαν φαμὲν τοῦ 
ΘΞοῦ Λόγου τὴν οὐσίαν, ἰδίαν δὲ xal τὴν τοῦ ἀνθρώ- 
που διαχεχριµέναι γὰρ αἱ Φφύσεις, Ey δὲ τὸ πρόσ- 


advenit liec participanti, quze Filius secundum na- 
turam. 
Ez eodem libro. 

Ex omni igitur parte mauifestum est superva- 
caneam esse et indecoram atque discrepantem 
confusionem, cum unaquzque natura in se indis- 
solubiliter maneat. Rursus manifestum est, aptam : 
et congruentem esse unionem : per hanc enim 
nature copulatà unam personam secundum unio- 
nem constituerunt. Quare quod Dominus in viro 
el uxore ait : Quamobrem non jam sunt duo, sed 
una caro !; dicere nos consentauee possumus 
secundum rationem unionis, Non sunt jam duz 


persons, sed una, scilicet naturis discretis; ut 


in viro scilicet et uxore non ledit numerum duo- 
Tun), quod una caro dicatur, manifestum est enim 
quatenus una dicuntur caro; sic hic non ladit 
differentiam naturarum unio persone. Cum euim 
naturas discernimus, perfectam naturam Dei Ver- 
bi dicimus, et perfectam personam; neque enim 
licet dicere hyposiasin sine »ersona : perfectam 
vero etiam naturam hominis, et personam simi- 
liter. Cum tamen ad :copulationem respicimus, 
unam personam tunc dicimus. 
Ex éodem libro. 

Eodem modo hic, propriam dicimus Verbi Dei 
substantiam, propriam etiam hominis; discrete 
enim sunt naturae, una vero persona unione con- 


ωπον τῇ ἑνώσει ἀποτελούμενον, Ὥστε χἀνταῦθα ὅταν C stituta, Quare hic etiam cum naturas discernere 


μὲν τὰς φύσεις διαχρίνειν πειρώμεθα, τέλειον τὸ 
πρόσωπόν φαµεν εἶναι τὸ τοῦ ἀνθρώπου, τέλειον δὲ 
xal τὸ τῆς θεότητος. Ὅταν δὲ πρὸς τὴν ἔνωσιν ἆπο- 
Θλέψωμεν, τότε ἓν εἶναι τὸ πρόσωπον ἄμφω τὰς φύ- 
σεις κηρύττομεν, τῆς τε ἀνθρωπότητος τῇ θεότητι 
τὴν παρὰ τῆς χτίσεως τιμὴν δεχοµένης, xax τῆς θεό- 
τητος ἐν αὐτῇ πάντα ἐπιτελούσης τὰ δέοντα. 
'Ex τοῦ ϐ’ Aóyov, 

Ἐνταῦθα τοίνυν τὸ, ἐγόνετο, οὐδαμῶς ἑτέρως 
λόγεσθαι δυνάµενον εὑρήχαμεν, ἢ xavà τὸ δοχεῖν - ὃ 
&h xa αὐτὸ λεγόμενον ἓν τῇ θείᾳ Γραφῇ καὶ μάλιστα 
ἐπὶ τοῦ Κυρίου δι) ἑτέρων ἓν τοῖς ἀνωτέρω ἀχριθέ- 
στερον ἐδιδάξαμεν: τὸ γὰρ δοχεῖν, ὁ Λόγος σὰρξ 
&rérsco. Τὸ δὲ δοχεῖν οὗ χατὰ τὸ μὴ εἱληφέναι σάρχα 
ἀληθῃ, ἀλλὰ κατὰ τὸ wh γεγενῆσθαι. Ὅταν μὲν γὰρ 
ἔ-Ἴαδεν λἐγῃ, οὐ κατὰ τὸ δοχεῖν, ἀλλὰ κατὰ τὸ. ἁλη- 
6b; λέγει: ὅταν δὲ ἐγένετο, τότε χατὰ τὸ δοχεῖν « οὐ 
Tp µετεποιήθη clc σάρχα. Ἡροσεκτέον οὖν τὴν διά- 
votdv τοῦ Βὐαγγελιστοῦ * οὕτως γὰρ γνωσόμεθα τοῦ 
Ἀξγομένου τὴν δύναμιν. 


apparentem; non enim mutatum est Verbum in carnem. 


sic enim vim dicti cognoscemus. 
Ἐκ τοῦ αὐτοῦ Aórov. 
Ὅπερ γὰρ ἐφ᾽ ἡμῶν χατὰ την ἐν τόπῳ λέ- 
12734 σχέσιν, τοῦτο ἐπὶ τοῦ Θεοῦ χατὰ. τὴν τῆς 


15 Matth. xix, 6. !* Joan. à, 44. 


aggredimur, perfectam personam hominis dici- 
mus; perfectam item divinitatis. Cum vero urio- 
nem spectamus, tunc unam personam przdicamus 
ambas naturas composite, humanitate honorem a 
creatura accipiente, et divinitate omnia qux opor- 
tebat, in ipsa operante. 


Ex libro ix. | | 
Hic igitur illud, facium est, non aliter. dici 
posse reperimus, quam pro eo quod est «b δο- 
xciv, id est, videri, quod quidem in Scriptura 
divina, et maxime in Domino superius in aliis 
diligentius docuimus : quatenus enim apparebat 
sive videbatur, Verbum caro factum est !*. Videri 


D autem sive apparere non significat hic, non ac- 


cepisse carnem veram, sed non faclum esse car- 
nem. Quando enim dicit, accepit, non secundum 
speciem apparentem , sed secundum veritatem 
accepisse dicit; quaudo vero dicit factum est, 
tune. χατὰ τὸ 'δοχεῖν, id est, secundum: speciem 
Advertenda est igitur mens evangeliste : 


Ex eodem libro. 
(12) Quod in nobis dicitur secundum habitudinem 
in loco, lioc in Deo dicitur secundum habitudinem 


(12) Signifieat bzreticus sccundum habitudinem — voluntatis intelligi quod ait Scriptura, Verbum 


caro (actum est. CAN. 
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voluntatis. Sicut enim dicimus in nobis, γέγονα A γνώμης. Ὡς 


in hoc loco, hoc est, factus sum, pro fui : sic in 
Deo dicimus, γέγχονε, id est, factus est in hoc; 
quia quod in nobis facit transitus ex loco in lo- 
cum, hoc facit voluntas in Deo, qui secundum na- 
turam ubique est. 
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Ἱάρ qapsv ἐφ᾽ ἡμῶν ὅτι ἓν τῷδε γέγονα 
τῷ τόπῳ, οὕτως καὶ ἐπὶ θεοῦ ὅτι γέγονεν ἓν τῷδε΄ 
ἐπειδὴ ὅπερ ἐφ᾽ ἡμῶν ἡ µετάδασις ἑργάζεται, τοῦ 
ἐπὶ τοῦ Θεοῦ ἡ γνώµη, ἁπανταχοῦ τῇ φύσε; τυγχά- 
νοντος. 


Ez libro decimo. 


Sicut enim per tales voces ex Scriptura divina 
naturarum differentias (15) edocemur, sic et aduna- 
tionem discimus, quoties ambarum naturarum pro- 
príetates in unum conducit, et sicut de uno quodam 
eloquitar. Hoc enim est simul ostendere et naturas 
differentes, et personze adunationem : ex differentia 


vir qui ante. me. (actus. est, quia prior me erat, et 
ego nesciebam eum (Joan. 1,29). Hic enim dicendo, 
Vidit Jesum venientem αά se , et dixit : Ecce Agnu: 
Dei, manifeste humanitatem significare mihi vide- 
tur. Hoc enim videbat Baptista Joannes, hoc era 
quod susceperat mortem, corpus videlicet quod 


quidem eorum que dicuntur, differentia intelligitur p pro omni oblatum est mundo. Quod vero sequi- 


naturarum ; cum autem rediguntur, manifestam 

suspicimus adunationem. Beatus itaque Joannes 

evangelista dicit 

ad se, et dixit : Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit pec- 

cata mundi. Isteest de quo ego dizi, quia post me venit 
Ex libro sive sermoue x. 

Apparuit autem ei angelus de celo con[ortana, 
cum. Et factus in agonia prolixius orabat. Et factus 
est sudor ejus sicut gulte sanguinis decurrentis in 
terram "5. Intelligimus ergo ex "his sustinuisse qui- 
dei Christum manifeste certamen non vulgare. 


Ex eodem libre. 
Quam vero consecutionem habebat, quod dictum 


: Altera die vidit Jesum venientem . 


tur, Qui tollit peccata mundi, nequaquam jam 
convenit carni. Non enim illius erat totius muadi 
peccatum auferre, $ed erat boc pro certo divinilz- 
tis opus. 


Ἑκ cov v «λόχου. 

Ὄφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος ἀπ᾿ οὐρανοῦ ἐνισχύων 
αὐτόν. Καὶ γενόμενος àv ἀγῶνι, ἁκτενάσταρο 
προσηύχετο. Ka) ἐγένετο ὁ ἱδρὼς αὑτοῦ ὡσεὶ 
θρόµµοι αἵματος καταδαίνοντος ἐπὶ τὴν T". 
Οὐχοῦν τὸν μὲν ἀγῶνα, xal τοῦτον οὗ τὸν τυχόντα 
φανερῶς ὑπομεμενηχότα τὸν Χριστὸν, Ex qv sipr- 
μένων µανθάνοµεν. 

Ἐκ τοῦ αὐτοῦ Jóyov. 
Ποίαν δὲ καὶ ἕξει ἀχολουθίαν τὸ λεγόμενον, Ὁ ἐκ 


est: Qui descendit de celo, et est in celo. '* * ΑΙίεγ- C ευῦ οὐρανοῦ καταδὰς, καὶ ὁ àv ἐν τῷ οὕραφ; 


utrum enim altero tollitur. Descendisse de ccelo 
tollit esse in c«lo : et esse, tollit descendisse. Át 
descendit quidem secundum inhabitationem in ho- 
mine; est autem in colo secundum jncircum- 
scrip&onem naturx omnibus presens. 

Ez eodem libro. 

Consideremus igitur quis homo est de quo 
obstupescit et admiratur, quod scilicet Unige- 
nitus voluit ejus meminisse, et visitationem ejus 
facere (14) : quod autem non est dictum, in supe- 
rioribus demonstratum est; quod autem neque de 
uno quopiam e vulgo, et hoc liquet : ut vero omnia. 
omittamus, quod est omnibus credibilius, aposto- 
licum testimonium amplectamur. 


Ἁναιρεῖται γὰρ θανέρῳ tà ἕτερον. Τὸ μὸν χατα- 
δεδηχέναι ἐξ οὐ ρανοῦ, τῷ εἶναι &v τῷ οὐρανῷ' τὸ δὲ 
εἶναι, τῷ καᾳταθεθηχέναι. ᾽Αλλὰ χαταδέθηας μὲν, 1 
εἰς τὸν ἄνθρωπον ἐνοιχήσει΄ ἔστι δὲ ἐν οὐρανῷ, τῷ 
ἀπεριγράφῳ τῆς φύσεως πᾶσι παρών. 

Ἑκ τοῦ αὐτοῦ «ἑόγου. 

Ψχοπῶμεν. τοίνυν cis. ἄνθρωπος περὶ ob ἐκκλίς- 
τεται xat θαυμάζει * ὅτι 6h ὁ Μονογενὴς χατηξίωσεν 
αὐτοῦ μνησθῆναί τε xat ἐπισκοπὴν ποιῄσασθαι" 
ἀλλ) ὅτι οὐ περὶ παντὸς ἀνθρώπου μὲν εἴρηται, Ev 
τοῖς ἀνωτέρω δέδειχται ' ὅτι δὲ οὐδὲ περὶ ἑνός τινος 
τῶν τυχόντων, xal τοῦτο εὔδηλον ἵνα δὲ ἅσαντα 
παρῶμεν, τὸ πάντων εὐπιστότερον τὴν ἀποσνρλιχὲν 
µαρτυρίαν, ἐχδεξώμεθα. 


Kz libro χι. 
Ad Ίου itaque sufficiunt quidem et quze diximus, D quidem beneficium accipit, ille autem beneficium 


ubi et náturarum differentiam ostendimus et per- 
sons unitatem, et quod secundum naturas iste. 
Ex libro xu. 

Idcirco non dixit, Locutus est nobis ἓν τῷ Yl, 
id est ἐπ Filio '*, cum articulo Grzco, sed ἐν Υἱῷ, 
τὰ est in Filio, sine articulo (quod quidem dictum 
&bsolute poterat significare utrumque in eodem ) 


*5 Luc. xxn, 45, 44. !* Joan. in, 12. 
(13) Cod. Veron. differentiam. 


V Heb. 1, 2. 


dat, certa constituta unitate ex qua indivise ab 
upiversa creatura honor impletur. ; 


'Ex τοῦ (8* Aórov. 
Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπεν, "EAddnoev ἡμῖν ἓν τῷ Yi», 
ἀλλ' ἐν Yi: à δη xoi λεγόµενον ἀπολύτως, ἀμφό- 
τερα κατὰ ταυτὸν σηµαίνειν ἑδύνατο, πρωτοτύ πω; ͵ 
μὲν σηµαίνων τὸν ἀληθινὸν Ὑϊόν * ἀληθῆ δὲ Y lv λέγω 


(14) Acta concilii CP. II, collat. vi, ed. Lab. tom. V, col. 517. 
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τὸν «fj φυσιπῇ Ὑεννῆσει τὴν υἱότητα κεχτημένον”Α πρωτοτύπως, id est principaliter, significans Filium 


ἑπομένως δὲ συνεπιδεχόµενον τῇ σηµασίᾳ, xal τὸν 
κατὰ ἀλήθειαν τῆς ἀξίας µετέχοντα, τῇ πρὸς αὐτὸν 
ἑνώσει. —— 


Ἐκ τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 

"Apa παύσονται λοιπὸν τῆς ἀναισχύντου μάχης, 
ἁποστῄήσονται δὲ λοιπὸν τῆς µαταίας φιλονειχίας, 
αἰδεσθέντες τῶν εἰρημένων τὸ προφανές ; Πο Ίοὺς 
γὰρ, φησὶν, υἱοὺς εἰς δόξαν ἁγαγόγτα. Ἰδοὺ τοίνυν 
kv τῷ τῆς υἱότητος λόγῳ, καὶ συγχατατάττων ὁ ᾿Από- 
στολος Φαΐνεται τὸν ἀναληφθέντα ἄνθρωπον τοῖς 
πολλοῖς, οὗ xa0' ὁμοίωσιν ἐχείνοις τῆς υἱότητος 


verum, scilicet cum articulo; Filium verum dico, 


eum, qui naturali generatione filiationem habuit ; 
consequenter vero significans eum, qui filiationem 
συνεπιδέχεται τῇ σηµασίᾳ, id est, filiationem con- 
suscipit significatione, οἱ secundum veritatem di- 
gnitatem partieipat unione cum Verbo faeta. 

Ez eodem libro. 

Nunquid desistent deinceps a pugna invere- 
cunda? Discedentne in posterum a vana conten- 
Uone reverentes quod *aperte dictum est? Multos 
enim, inquit, filios in gleriam adduxit !*. Ecce 
igitur Apostolus, qui in ratione filiationis nume- 
rat cum multis hominem assumptum, qui non 
similiter ut illi, filiationem participat, sed quatenus 


µετέχων, ἀλλὰ xa0' ὁμοίωσιν xa0' ὃ χάριτι προσ- B per gratiam flliationem assumpsit, sola divinitate 


εἴληφε τὴν υἱότητα, τῆς θεότητος µόνης τὴν φυσι- 
xhy υἱότητα χεχτηµένης. Ἡρόδηλον γὰρ ἐχεῖνο, ὡς 
τῆς υἱότητος αὑτῷ παρὰ τοὺς λοιποὺς ἀνθρώπους 
περόσεστι τὸ ἐξαίρετον, τῇ πρὸς αὐτὸν ἑνώσει ΄ ὅθεν 
καὶ τῇ τοῦ Υἱοῦ φωνῇ συνεπινοούμενης συµπαρα- 
λαμόάνεται. ᾽Αλλὰ λογοποιοῦνται πρὸς ἡμᾶς, ὅτι sl 
δύο τέλεια φάσχοµεν, πάντως δύο xal τοὺς υἱοὺς 
ἐροῦμεν. Ἁλλ' Ιδοὺ xai Υἱὸς εἴρηται àv τῇ θείᾳ 
Γραφῇ κατ᾽ αὐτὸ τῆς θεότητας ὑπεξηρημένης τοῖς 
Ἀλοιποῖς ἀνθρώποις σωντεταγµένος. καὶ οὐχ Ίδη δύο 
φαμὲν τοὺς υἱούς. EI, δὲ 6 Υἱὸς ὁμολοχεῖται διχαίως" 
ἐπείπερ ἡ τῶν φύσεων διαίρεσις ἀναγχαίως ὀφείλει 
διαµένειν, χαὶ ἡ τοῦ προσώπου ἕνωσις ἁδιααπάστως 
φυλάττεσθαι. Καὶ εἰρηχὼς, Πο..Ίαὺς υἱοὺς eic δό- 


ξαν ἁἀγαγόντα, ἐπάχει, εὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας C 


αὐτῶν, διὰ παθηµάτων τε.ειῶσαι. Ὁρᾶτε πῶς 
φανερῶς τὸν Θεὺὸν Λόγον qnot παθηµάτων τετελειω- 
κέναι τὸν ἀναληφθέντα ἄνθρωπον, ὃν χαὶ ἀρχηγὸν τῆς 
σωτηρίας ἐχάλεσεν, ὡς αὐτόν τε πρῶτον ταύτης ἀξιω- 
θέντα, χαὶ ἑτέροις αἴτιον χαταστάντα. 

Ἐκ τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 

"Ἅπασι γὰρ τοῖς τοιούτοις κατὰ τὴν ἐξήγησιν τὸ 
τοῦ Yiou ειθέντες ὄνομα διατελοῦσιν, ἀνθρωπινωτέ- 
ῥρων γὰρ ὄντων τῶν λεγομένων, ἑἐδιχαίουν ταύτῃ χε- 
χρήσθαι τῇ φωνῇ, fjv τινα xat εἶναι αὑτῷ τὴν mpoa- 
ηχορίαν αυνέθαινεν * χαὶ ὅτι: Ἰηφοῦς ὄνομα, τοῦ ἄνα- 
ληφθέντος ἡ προσηγορία, ὥσπερ χαὶ τῶν ἁποστόλων 
τὸ Πέτρος καὶ Παῦλος, ἢ εἴ τι τοιοῦτο λεγόµενον * οὕτω 


τε ἐπιχληθὲν αὐτῷ, μετὰ τὴν γέννησιν τὴν ix Μαρίας. p 


Ἐκ τοῦ αὐτοῦ Aórov. 

'AXA& πρὸς τοῦτό φασιν, ὅτι τὸ Ἰησοῦς ὄνομα Σω- 
τῆρα σηµαῖνει. Σωτὴρ δὲ, φασὶ, πῶς ἂν ὁ ἄνθρωπος 
λέγοιτο;, Ἐπιλελησμένοι ὅτι Ἰησοῦς ἑλέγετο καὶ ὁ 
τοῦ Navh, καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν, οὐχ ἁπό τινος οὕτω 


χληθεὶς συντυχίας ἐν τῇ γενέσει, ἀλλὰ μετονομασθεὶς | 


ὑπὸ τοῦ Μωσέως. Δῆλον δὲ ὡς οὐχ ἂν αὐτὸ θεῖναι 
ἐπ ἀνθρώπου ἠνέσχετο, εἴπερ θείας ἣν πάντως φύ- 
σεως σηµαντιχόν. 


'Ex τοῦ αὐτοῦ Aóqov. 
Πολυμερῶς xal πο.υτρόπως πἀ.αι ὁ θεὸς Aa- 
Jijcac τοῖς πατράσιν éy τοῖς προφήταις, &x' ἑσχά- 


5 Hebr. 1, 10. 


naturalem flliationem habente. Liquet enim illud, 
quod precipua ratio filiationis preter ceteros 
homines inest in ipso ex unione cum Verbo: unde 
in voce Filii simul cum eo intelligitur, e& simul 
accipitur. Sed contra aiunt, si dicamus duo per- 
fecta, necessarios duos filios dicemus. Sed ecce, 
Filius dictus est in divina Scriptura, sublata divi- 
nitate, cum reliquis hominibus secundum idem 
collocatus et numeratus; neque continuo dicimus 
duos filios. Unus vero Filius conceditur, quia di- 
visio, sive discretio naturarum necessario debet 
permanere, et unio personz insolubiliter custo- 
diri. Et postquam dixit, multos filios in gloriam 
adduxit, subjungit, auctorem salutis eorum per 
passionem consummare. Videte, quomodo perspicue 
dicit consummasse Verbum per passiones hominem 
assumptum quem auctorem salutis eorum vocavit, 
quippe qui primus hac salute dignus babitus, etiam 
aliis fuit salutis causa. 
Ez eodem libro sive oratione. 

His enim omnibus secundum expositionem no- 
men Filii imponunt; cum enim sint humana quae 
dicuntur, equum esse judicabant uti hac voce, 
quam quidem contigit esse ejus appellationem :- 
et quod nomen Jesus,appellatio assumpti, sicut 
jn apostolis nomen Petri, aut Pauli, aut aliud 
bujusmodi, sic ei impositum est post ortum ex 
Maria. 


Ex eodem libro. 

Sed ad hoc dicunt, quod nomen Jesus signifi- 
eat Salvatorem. Salvator autem quomodo , in- 
quiunt, dicatur homo? Obliti, quod Jesus dice- 
batur filius Nave; et quod magis mirandum est, 
non sic ex quopiam casu fortuito vocatus est in 
ortu suo, sed mutato nemine a Moyse. Liquet 
autem nunquam illum passurum fuisse, ut hoc 
nomen homini imponeretur, si necessario divinam 
naturam significaret. ' 

Κα ecdeém libro. 

Multifariam multisque modis olim Deus locutus 

vatribus in vrophetis, in. novissimis diebus locutus 


0$7 
est in. Filio!**. Aperte hic, cum ait in Filio, in ho- 
mine dicit. 


Ez eodem libro, 

Quare non solum Filium vocat, separans eum a 
Verbo, sed plane ostenditur collocare eum secun- 
dum rationem filiationis cum reliquis hominibus, 
qui fliationem participaverunt. Siquidem gratia 
etiam ipse filiationem participavit, non naturali- 
ter ex Patre genitus, habens tamen pre reliquis 
excellentiam, quoniam ex unione cum Verbo: com- 
paravit filiationem. Quod quidem magis propriam 
participationem rei ipsi largitur. 

Ex eodem libro. 


Et vocabis. nomen ejus Jesum. Hic erit magnus, 


et Filius Altissimi vocabitur 19. Ecce igitur quem- p 


admodum evangelizans ortum ex Maria secun- 
dum carnem, Jesum quidem vocari jubet; Filium 
vero Altissimi vocandum esse pranuntiat, consen- 
tanee illud quidem imponi jubet tanquam nomen 
nati; hoc vero vocandum esse praedicit, quia erat 
honoris symbolum nomen, quem bonorem conífir- 
mabat deinceps rei participatio. 
Ex eodem libro. 

Manifestum autem est, quod in distinctione na- 
(urarum necessario nobis observatum est scire, 
quod Deus Verbum secundum naturalem generá- 
tionem Filius esse dieitur; bomo autem multo 
majore dignitate Filii, quam secundum ipsum con- 
veniebat, frui dicitur propter copulationem cum 
llo Filio. 

Ex libro xii. 

Qui manifestatus est in carne, justificatus est in 
spiritu *!. Justiflcatum esse in spiritu dicit, sive 
tanquam qui ante baptismum legem, qua con- 
veniebat diligentia, servavit; sive lanquam qui 
post baptismum vitam in lege gratie adjumento 
Spiritus saneti cum multa accuratione gerebat. 


Ez eodem libro. 

Nec enim quod a Joanne dietum est ei, Ego 
opus habeo a te baptizari, et tu venis ad me 13, 
tollet quin homo sit, qui baptizatur. Conveniet 
autem etiam secundum rationem humanitatis ; 
quandoquidem secundum ipsam virtutem multo 


THEODORI MOPSUESTENI 
Α των τῶν ἡμερῶν τούτων &d.tnoer ἡμῖν ἑν ΥΙῷ.-- 


Φανερῶς γὰρ ἐνταῦθα ἐν Yl, τῷ ἀνθρώπῳ λέγων 
δείχννται. 
Ἐκ τοῦ αὐτοῦ .ἰόγου. | 

"Dore οὗ µόνον Ylàv αὐτὸν ἀποχαλεῖ, τοῦ Θεοῦ 
Λόγου ἀφορίσας, ἀλλὰ καὶ συντάττων χατὰ τὸν τῖς 
υἱότητος λόγον, τοῖς λοιποῖς τοῖς µετεσχηχόσι της 
μἱότητος ἐλέγχεται : ἐπείπερ χάριτι χαὶ αὐτὸς µετ- 
έσχηχε τῆς υἱότητος, οὐ φυσιχῶς Éx τοῦ Πατρὸς 
Ὑεγεννημένος, ἔχων μέντοι παρὰ τοὺς λοιποὺς tiv 
ὑπεροχὴν, ὅτι τῇ πρὸς αὐτὸν ἑνώσει χέχτηται τὴν 
νἱότητα, 0 δὴ χυριωτέραν αὐτῷ τοῦ πράγµατος yap 
ξεται τὴν µετουσίαν. 

'Ex τοῦ αὐτοῦ .1όγου. 

Καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτῷ Ἰησοῦ». Οὗτος. 
ἔσται µέγας, καὶ Υἱὸρ Ὑψιίστου κ.ληθήσεται. --- 
Ἰδοὺ τοίνυν ὅπως τὸν tx Μαρίας εὐαγγελιζόμενος 
τόχον κατὰ σάρχα λέγων, καὶ Ἰησοῦν μὲν αὐτὸν 
χληθῆναι χελεύει, Υἱὸν δὲ Ὑψίστου χληθήσεσθαι 
προαγορεύει εἰχότως, τὸ μὲν τεθῆναι χελεύων ὡς 
προσηγορἰαν τοῦ τιχτοµένου, τὸ δὲ χληθήσεσθαι προ- 
αγορεύειν, ἐπειδὴ vip; ἣν σύμδολον τὸ ὄνομα, ἣν 
έδῃης ἐδεδαίου τοῦ πράγματος ἡ µετουσία. 

Ex τοῦ αὐτοῦ Aórov. 

Δῆλον δὲ ὅτι περ ἓν τῇ τῶν φύσεων διαχρίσει 
πάντως ἡμῖν ἐπιτετήρηται τὸ εἰδέναι: ὡς ὁ μὲν θεὺς 
Λόγος κατὰ τὴν φυσιχὴν γέννησιν, Υἱὸς εἶναι λέγε- 
ται’ ὁ δὲ ἄνθρωπος, πολλῷ γε μείζονος oben; ἡ 
χατ αὐτὸν τοῦ Υἱοῦ τῆς ἀξίας ἀπολαύειν, διὰ «hv 


C πρὸς ἐχεῖνον συνάφειαν. 


Ἐκ τοῦ υγ λόγου. 

Ὃς ἐφανερώθη ἐν σαρκὶ, ἐδικαιώθη ἐν Πνεύ- 
ματι. — Δεδιχαιῶσθαι ἓν Πνεύματι λέγων αὐτὸν, 
εἴτε ὡς πρὸ τοῦ βαπτίσματος μετὰ τῆς προσηχούσης 
ἀχριθείας τὸν Υόµον φυλάξαντα, εἴτε ὡς xol pes" 
ἐχεῖνο τὴν τῆς χάριτος πολιτείαν τῇ τοῦ Πνεύματος 
συνεργείᾳ μετὰ πολλῆς πληροῦντα τῆς ἀκριδείας. 

'Ex τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 

0ὐδὲ yàp τὸ ὑπὸ τοῦ Ἰωάννου πρὸς αὐτὸν εἴρη- 
µένον, ὅτι Ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ cov βαπτισθῆνα,, 
καὶ σὺ ἔρχῃ πρόςφε, οὐδὲ τοῦτο ἀναιρήῆσει τὸ τὸν 
ἄνθρωπον εἶναι τὸν βαπτιζόμενον.] Αρμόσει γὰρ αὐτῷ 
xai χατὰ τὸν τῆς ἀνθρωπότητος λόγον, ἐπείπερ χατά 


prestantior erat quam Joannes, et propter na- D Τε αὐτὴν τὴν ἀρετῆν πολλὴν εἶχε τὴν ὑπεροχὴν πρὺς 


turam divinitatis habitantem in eo non supra 
Joannem tantum , sed supra omnes homines, 
imo supra creaturam dignitatem habere juste agno- 
Scebatur. 

Ex eodem libro. 

Quamobrem cum Dominus vellet in usu cibi 
tolerantiam et virtutem ostendere, hoc inquit : 
Non postulat necessitas, ut flat, Sed docens mi- 
nus se cibum curare, et nihil magis quam vir- 
tutem honorare, ait illi : Non in solo pane vi- 
vit homo, sed in omni verbo quod procedit de ore 
Dei **. 


Ἰωάννην, xat διὰ τὴν ἐνοιχοῦσαν αὐτῷ τῆς θεότητος 
φύσιν, οὐχ ὑπὲρ Ἰωάννην µόνον, ἀλλὰ xa ὑπὲρ πάν. 
ἴας ἀνθρώπους, δη δὲ καὶ ὑπὲρ τὴν χτίσιν ἔχων 
τὸ ἀξίωμα, δικαίως ἐγνωρίζετο. 

Ἐκ τοῦ αὐτοῦ Aóvov. 

Διόπερ ὁ Κύριος βουλόμενος ἐν τῇ χρείᾳ τῆς τρο- 
φῆς τόὀ τε καρτεριχὸν xai ἐμφιλόσοφον ἐπιδείξασθαι, 
τοῦτο μὲν γενέσθαι ox αἰτεῖ, φησίν, Δειχνὺς γὰρ δξι 
ἔλαττον αὑτῷ µέλει τῆς τροφῆς, xal προτιµότερον 
αὐτῷ tf; ἀρετῆς οὐδὲν, φησὶ πρὸς αὐτόν ' Οὐκ Ex 
ἄρτῳ µόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, ἀλ1' ἐπὶ παντὶ 
ῥήματι ἐκπορευομέγῳ διὰ στόματος θεοῦ. 


" Hebr. 1, 1. ?* Lue. 1,29, 3 ] Tim. 11 16. ?**Mauh, ns, 14. ?* Matth. iv, 4. 





Ἕκ τοῦ αὐτοῦ JAóvov. 

Τοῦτο γὰρ ὁ διάδολος ἑσπούδασε, πεῖσαι μὲν αὐτὸν 
ὡς οὐδαμῶς αὐτοῦ φροντὶς τοῦ θεοῦ. Διὸ ἔλεγεν' El 
Yióc εἶ τοῦ Θεοῦ, ποίησον τόδε, τουτέστιν ἔργῳ δεῖ- 
ξον, ὅτι µέλει σου τῷ θεῷ. Αὐτὸς δὲ ὑπισχνεῖτο µε- 
γάλα ὡς δι ixelvou μὲν ἁποστήσων τοῦ θεοῦ, διὰ 
δὲ τῶν ὑποσχέσεων οἰχειώσων ἑαυτῷ' καὶ τῇ μὲν 
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Α 


προτέρᾳ πεἰρᾳ τὸν ἄρτον προθἀλλεται, τῇ Ἰδονῇ 


γαργαλίζων ἐπὶ τὴν πεῖραν ἑλθεῖν. 


'Ex τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 

Διόπερ ὁ Κύριος ἓν τοῖς τρισὶν ἡττήσας αὐτὺν, 
ἡμῖν τὴν κατ αὐτοῦ δίχην ἐχαρίσατο. Οὐκ αἰτήσας 
μὲν γὰρ τὸ τὸν ἄρτον γενέσθαι παρὰ τοῦ θεοῦ, ἔδειξεν 
ἑαυτὸν ἡδονῆς χρατοῦντα ΄ μὴ βαλὼν δὲ ἑαυτὸν κάτω, 


δόξης ὑπερεῖδε, πείσας ἅπαντας ὡς οὐ μέλειν αὐτῷ B deorsum, 


ταύτης * διὰ δὲ τοῦ τρίτου χρατῄσας τῶν τοῦ χόσµου 
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Ex eodem libro. 

Hoc enim disbolus studuit suadere illi, quod 
nulla esset Dei cura de eo ; idcirco aiebat : Si Fi- 
lius Dei es**, fac hoc, id est, demonstra ve ipsa, 
quod curam de te habet Deus. Ipse autem diabo- 
lus magna promittebat, ut per illam suasionem à 
Deo illum alienaret, et disjungeret; per promissio- 
nes vero sibi conciliaret et adjungeretl : et prima 
tentatione panem proponit, ut voluptate ad expe- 
rientiam provocaret. 

Ex eodem libro. 

Quocirca Dominus cum eum fer vicisset, victo- 
viam de eo reportatam nobis donavit. Cum enim 
non petisset a Deo, ut fieret panis, demonstravit 
se vincere voluptatem; cum vero non projecit 96 
gloriam neglexit, suadens omnibus, nom 
se hanc eurare; tertia tentatione cum vicisset 


ἀγαθῶν, ἔδειξεν ἑαυτὸν οὐδὲν τούτων ὑπὲρ εὐσεδείας — bona hujus mundi, demonstravit se pro pietate in 


ἠττώμενον. 


Deum nullis bonis mundi bujus superari. 


Ex eodem libro. 


Bonum est (15) in hoc loco maxime concludere 
quid virtutis habeant ea qux dicta sunt, sive con- 
versari, sive baptizari, sive crucifigi, sive mori, 
sive sepeliri et resurgere. Non puro alicui hzc 
coaptantes homini' dicimus : hoc enim in unaqua- 
que dictorum demonstratione addere non mora- 
mur, ut nullam calumniantibus prebeamus male 
loquendi occasionem ; sed inhabitato quidem a Deo 

'Ex τοῦ ιδ’ Aóyov. 

Ἐντεῦθεν οὖν xai τοσαύτη Υέγονεν περὶ τὸν Év- 
θρωπον fj τιμὴ χαταξιωθέντα θείας ἐνοιχήσεως, τοῦ 
τε καθῆσθαι ἐχ δεξιῶν τοῦ Πατρὸς xai προσχυνεῖτθαι 
παρὰ πάσης τῆς χτίσεως. 0ὐδὲ γὰρ ἂν ὁ θεὸς οὕτως 
ἁπλῶς, καὶ ἄνευ τινὸς χρησίµου λόγου ἄνθρωπον 
μὲν ἑλάμδανε xai ἤνου πρὸς ἑαυτὸν, προσκυνεῖσθαι 
παρὰ τῆς Χτίσεως παρασχευάζων ἁπάσης , τὰς δέ 
γε νοητὰς φύσεις προσκυνεῖν ἐδιχαίου, εἰ μὴ τὰ περὶ 
αὐτὸν γεγονότα, xoi) πάσης ἣν εὐεργεσία τῆς xsi- 
σεως. 

Ἐκ τοῦ αὐτοῦ «Ἰόγου. 


Ταὐτὸ δὲ τοῦτο φῄσομεν διχαίως καὶ ἐπὶ τοῦ Κυ- 
ρίου, ὅτι περ ὁ θεὸς Λόγος ἐπιστάμενος αὑτοῦ τὴν 


ὁ οετὴν, καὶ 6h κατὰ πρόγνωσιν εὐθὺς ἄνωθεν ἐν τῇ D 


Vc διαπλάσεως ἀρχῇ , ἑνοικῆσαί τε εὐδοχήσας, xal 
ἑνώσας αὐτὸν ἑαυτῷ τῇ σχέσει τῆς γνώμης, µείκονά 
τινα παρεῖχεν αὐτῷ τὴν χάριν, ὡς τῆς εἰς αὐτὸν χά- 
ριτος εἰς πάντας τοὺς ἑξῆς διαδοθησοµένης ἀνθρώ- 
mouc. “θεν xal τὴν περὶ τὰ χαλὰ πρόθεσιν ἀχέ- 
ραιον αὐτῷ διεφύλαττεν. Ob yàp δη τοῦτο φῄσοµεν, 
ὅτι περ ὁ ἄνθρωπος πρόθεσιν εἶχεν οὐδεμίαν, ἀλλ 
ὅτι προὐτεθεῖτο μὲν αὐτῷ τὸ καλόν * μᾶλλον δὲ πλεί- 
στη αὐτῷ τῆς χατὰ πρόθεσιν προσΏν fj τε τοῦ χαλοῦ 
στοργὴ, χαὶ τὸ τοῦ ἐναντίου μῖσος. Διεφυλάττετο δὲ 
αὐτῷ τὰ τῆς προθέσεως ἀχέραια ὑπὸ τῆς θείας χά- 
ριτος, ἄνωθεν τοῦ θεοῦ ὁποῖος τὶς ἐστιν ἀχριθῶς it 


** Matth. 1v, 5, 6. 


(15) Facundus llermian., 11, 2. 


Verbo ab ipsa in utero matris plasmatione , inba- 
bitato vero, non secundum communem inhabitatio- 
nem, neque juxta eam qua in multis intelligitur 
gratiam, sed juxta quamdam excellentem, secun- 
dum quam etiam adunari dicimus utrasque natu- 
ras, et. unam juxta adunationem effectam esse 
personam. 


Ex libro xw. 

Hinc igitur tantus honor habitus est homini, 
qui babitus est dignus inhabitatione divina, et ut 
sederet ad dexteram Patris, atque ab omni crea- 
tura coleretur. Nec enim Deus sic simpliciter, et 
sine aliqua utili ratione hominem assumeret, si- 
bique unirel, faciens ut ab omni creatura adora- 
retur, justumque esse vellet, ut naturz. intellecti- 
les eum colerent, nisi quz circa illum facta eunt 
commune omnis creatura beneficium esset. 


Ex eodem libro. 


Hoc ipsum dicemus juste etiam in Domino, 
quod Deus Verbum cum sciret ejus virtutem, ut 
qui secundum precognitionem statim a principio 
in ipsa formatione voluit inhabitare in eo, et sibi 
eum unire habitudine voluntatis, majorem quam- 
dam gratiam ipsi prabebot, utpote gratia in eum 
collata, ad omnes homines deinceps manatura. 
Unde et propositum ipsi circa honesta sincerum 
et incorruptum servabat. Non enim hoe dicemus, 
quod nibil propositum habebat hic homo, sed po- 
tius, quod propositum sibi babebat quod honestum 
erat, imo plurimus ilii lionestatis et virtutis 3mor 
secundum propositum inerat el vehemens odium 
in contrarium. Servabantug | 


autem illi integra qua 
ad proposituin pertinebant, a divina gratia : sciebat 





991 


ΤΗΕΟΟΘΗΙ MOPSUESTENI- 


quippe Deus optime. a. principio, qualis esset, et ad A σταµένου * καὶ δη πρὸς tfiv τούτου βεδαίωαιν , πολ- 


hujus rei confirmationem. multam ei.operam inha-. 
bitatiene sua pro salute nostra adjungebat. Unde 
non pciest dici injustiti;. esse, aliquid eximium. 
pre ceteris omnibus tributum esse homini a Deo. 
assumpto. 


Xhv αὐτοῦ παρέχοντος τῇ οἰχείᾳ ἑνοιχήσει «hv. συν- 
ἐργειαν ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ἡμῶν σωτηρίας. "Όθεν 
οὐδὲ ἁδιχίας εἴποι τις ἂν εἶναι τὸ παρὰ πάντας ἐξαῖ- 
pexóv τι παρεσχῆσθαι τῷ ὑπὸ τοῦ Κυρίου ληφθέντ 
ἀνθρώπῳ. 


Ejusdem Theodori εκ. libro quartodecimo De incarnatione, ubi dicit quod image εταί Christus. Dei 
Verbi, et sicut imago imperialis adorabatur ab. omnibus. 


Et secundum duas zationes locum imaginis obti- 
nel. Qui enim amant quosdam, post mortem eo- 
rum sepius imagines statuentes, hoc sufficiens 
mortis solatiam habere arbiirantur, et eum qui 
non videtur, nec praesens est, tanquam in imagine 
aspicientes putant videre, ita flammam desiderii 
ei vigorem placantes. Sed etiam illi, qui per civi- 
tates habent imperatorum imagines, tanquam pras- 
sentes et videndos honorare videntur ees qui non 
sunt presentes, euliu. et adoratione imaginum. 
]sta autem utraque pet illum adimplentur, omnes 
enim qui cum illo sunt, et virtutem sequuntur, et 
debitorum Dei parati redditores, diligunt eum, el 
valde honorant : et cHaritatem quidem ei divina 
nalura, lice$ non aspiciatur, adimplet in illo qui 
ab omnibus videtur, sic omnibus existimautibus, 

Ex libro xv. 

Com igilur interrogant, an sit Maria. ἆνθρω, 
ποτόχος 3j Θεοτόχος, id est hominipara an Deipara, 
dicatur a nobis utrumque ; illud quidem natura rei, 
hoc vero relatione (16). Hominipara quidem na- 
tura, quandoquidem homo erat qui in ventre Maris 
fut, et ex eo prodivit; Deipara vero, quia Deus 
erat in homine quem peperit, non circumscriptus 
secundum naturam, sed in ipso exsistens secun- 
dum habitudinem voluntatis. 

Ex eodem libro. . 

Magis enim perturbabatur Dominus, magisque 
certabat eum passionibus animz quam corporis ; 
οἱ fortiore ratione voluptates coercebat, divinitate 
scilicet media, et adjuvante eum ad perficiendum, 


ut ipsum videntibus per illum, et illi semper prz- 
sentibus et honorem vero omnem sic attribuunt ;. 
tanquam imagini. imperiali, cum quasi in ipso sit. 
divina natura, et.in ipso spectetar. Si enim et Fi- 
lius est qui inhabitare dicitur, sed cum eo est eliam 
Pater, et inseparabiliter oinnimodo ad Filium esse 


B ab omni creditur creatura ; et, Spiritus autem non 


abest, utpote etiam im loco unctionis factus ei, et. 
eum eo est semper qui assumptus est; et non 
mirandum est, cum etiam in quibuslibet homini- 
bus virtutem sequentibus cum Filio et Pater esse. 
dicitur : Veniemus enim et ego εἰ Pater, et mansio-. 
nem apud. ipsum faciemus **. (Quod autem et spiri 
tus ejusmodi homrnum inseparabilis. est, certum. 
e omnpibug. 


'Ex tov i£ .1ὀγου. 

Ὅταν τοίνυν ἐρωτῶσιν, ἀνθρωποτόχος f] Ocoróxe; . 
ἡ Μαρία, λεγέσθω παρ) ἡμῶν ἀμφότερα ' τὸ μὲν γὰρ 
τῇ φύσει τοῦ πράγματος, τὸ δὲ τῇ ἀναφορᾷ. "Av- 
θρωποτόχος μὲν γὰρ τῇ φύσει, ἐπείπερ ἄνθρωπος ἣν. 
ὁ ky τῇ χοιλίᾳ τῆς Μαρίας, ὡς καὶ προῖλθεν ἐχεῖ-. 
θεν. θεοτόχος Db, ἐπείπερ Geb; ἣν ἐν τῷ τεχθέντι 
ἀνθρώπῳ, οὐχ. àv αὐτῷ περιγραφόµενος xazà τὴν 
φύσιν, Ev αὐτῷ δὲ ὢν κατὰ τὴν σχέσιν τῆς γνώμης. 


Ἐκ τοῦ αὐτοῦ «Ἰόγου. 
Ηλέον γὰρ ὠχλεῖτο 6 Κύριος καὶ ἠγωνρετο wp; 
τὰ ψυχικὰ πάθη ὑπὲρ τὰ τοῦ σώματος, xol τῷ 
χρείττονι λογισμῷ τὰς ἡδονὰς ἐχειροῦτο, τῆς θεότη- 


τος δηλαδἡ µεσιτευούσης xat βοηθούσης αὐτῷ αρὺς 
τὴν χατὀρθωσιν. 


Ejusdem Theodori ex libris De incarnatione. 


Plus inquietabatur Dominus, οἱ certamen habe- 
bat ad anims passiones, quam corporis, et meliore 


animo libidines vincebat, mediante deitate ad per- D 


fectionem. Unde et Dominus ad hzc maxime insti- 
tuens videtur certamen. Cupiditate enim pecunia- 
' rum non deceptus, et glorie desiderio non tentus, 
earni quidem prebuit nihil (nec enim illius erat 
talibus vinci), animam auteni si non recepisset, sed 
ὀεῖίας est quie ea vicerat, nullatenus eorum que 
' facta sunt, ad nos respieit lucrum, ( que enim ad 
conversationis perfectionem, similitudo deitatis et 
snitme humanz ?) Et videntur. Domini certamina 


15 Joan, xiv, 25. 


e 

(46) Relatione, ἀναφορᾶ : nam secundum Theodo- 
rum hzreticum , Deus Verbum erat in illo homine, 
quem D. Virgo peperit, χατ ἀξίαν, secundum di- 
gnitatem, χατὰ σχέσιν γνώμης, secundum habitudi- 
nem voluntatis, xav' ἀναφοράν, secundum relatio- 


non ad uos respiciens babere lucrum, sed ostenta- 
tienis cujusdam: gratia fuisse. Quod εἰ hoc dicere 
non est possibile ( certum etenim est quod illa 
propter nos facta sunt), et majus certamen institait 
ad anima passiones, minus autem ad carnis: 
quanto et amplius et magis inquietare illas con- 
fingebat, et magis illa erat qu οἱ amplioris indi- 
gebat medicine, videlieet quod el. carnem et ani- 
mam assumens, per utraque pro utrisque certabat: 
mortificans quidem in carne peccatum, et man- 
suetans ejus libidines, et facile capiendas meliore 
ratione animae faciens; erudiens, aulem animam, 


nem, κατ΄ ἐνέργειαν, secundum operationem ; idem 
omnino pluribus verbis significans : ponebat itaque: 
unionem ἀξιυματιχὴν, γνωμιχὴν, ἑνεργητιχὴν, συν-- 
εργητικὴν, ἀναφοριχήν. — Tun. 
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et exercitans et suas passiones vincere, ef carnis A tus est ex Virgine sine semine homo, non est dis- 


refrenare libidines. Hxc enim deitas inhabitans ope- 

rabatur, hzc inhabitans medebatur utrique eorum. 
Ex libro xv. | 

Propter quod utrumque juste Filius vocatur, una 

exstante persona, quam adunatio naturarum effecit, 


Ejusdem de sermone incarnationis (47). 
Secundum preescientiam Verbi ostensus qui na- 


cretus a. Verbo per similitudinem mentis eidem 
copulatus, per quam dignatione univit eum sibi et 
monstravit eum &ecundum operationem indissimi- 
lem sui, auctoritatem et potestatem eamdem inse- 
parabilem habentem atque adoretionem pari lege 
non discrepantem. 


(17) Conc. Lateran. anni 649, inter testimonia bzereticorum. Labb. VI, 418. 





* 


FRAGMENTA EX LIBRIS CONTRA APOLLINARIUM. 


Quomodo igilur tu, cni super omnes maxime Ὦ qued natum est ex Virgine, Deus est ex Dco, et 


decet mentium regimen, illum qui ex Virgine natus 
est, Deum esse, et ex Deo consubstantialem Patri 
existimari dicis, nisi forte sancto Spiritui imputare 
illius creationem nos jubes ? Sed quis est Deus ex 
Deo, et consubstantialis Patri? is idem qui ex 
Virgine natus erat, o mirandum ! et qui per Spi- 
ritum sanctum secundum divinas Scripturas plas- 
matus est, et confictionem in muliebri aecepit ven- 
tre ? [nerat forsitan, quia mox quam plasmatus est, 
et ut templum Dei esset accepit : non tamen existi- 
mandum nobis est Deum de Virgine natum esse : 
nisi forte idem existimandum nobis est, et quod 
natum est, et quod est in nato templo, et qui in 
templo est Deus Verbum : non tamen nec secun- 
dum iuam vocem pronuntiandum est, omnino ex 
Virgine Deum natum esse, et ex Deo consubstan- 
tialem Patri. Nam si non homo est, sicut dicis, 
assumptus, qui natus estex Virgine, Deus vero 
incarnatus, quomodo qui natus est, Deus ex Deo, 
et ceonsubstantialis dicetur Patri, carne non poten- 
te hanc vocem suscipere ? Nam est quidem demen- 
tia, Deum ex Virgine natum esse dicere. Hoc enim 
nihil aliud est, quam ex semine eum dicere David 
de substantia Virginis genitum, et in ipsa plas- 
matum, quia quod ex semine David et de suhstan- 
tia Virginis est, in materno ventre constitit, et 
sancli Spiritus plasmatum virtute, natum fuisse 
dicimus de Virgine. Ut autem aliquis ex hoc con- 
cedat dicere ipsis, quod Deus ex Deo et consub- 
stantialis Patri natus est ex Virgine, eo quod est 
in templo nato, sed non per se natus est Deus 
Verhum, incarnatus vero, sicut dicit iste sapiens. 
Si igitut cum carne eum natum esse dicunt, quod 
autem natum est, Deus ex Deo, et consubstantialis 
Patti est, necesse est hoc et carnem dicere. Quod 
$i non idcirco caro est, quoniam nec Deus ex Deo, 
nec €onsubetantialis Patri, àed ex semine David, 
c£ eonsubstantialis ei, cujus semen est, et non id 


! [lebr. vit, 5. 


consubstantialis Patri : nisi forte pars nati, prout 
ipse in inferioribus partem Christi nominat deita- 
tem, sed non divina natura ex Virgine nata est. 
Natus autem est ex Virgine qui ex substantia vir- 
ginis constat, nou Deus Verbum ex Maria natus 
est. Natus autem est ex Maria qui ex semine est 
David. Non Deus Verbum ex muliere natus cst, 
sed natus ex muliere, qui virtute sancli Spiritus 
plasmatus est in ea. Non ex matre natus, est con- 
substantialis Patri ; sine matre enim est, secundum 
beati Pauli vocem! ; sed qui in posterioribus tem- 
poribus in materno ventre sancti Spiritus virtute 
ylasuiatus est, utpote sine patre propterea dictus. 
Et post alia. 

Mox autem in ipso plasmato Deus Verbum fa- 
ctus est : nec enim ip ccelum ascendenti solum in- 
erat, sed etiam ex mortuis resurgenti, utpote et 
resuscitans eum secundum suam promissionem, 
Nec resurgenti ex mortuis solum inerat, sed etiam 
erucifixo, et baptizato, et evangelicam post bapti- 
&ma conversationem peragenti, nec non etiam ante 
baptisma legalem adimplenti constitutionem , et 
presentato secundum legem, et circumciso, et 
partu pannis obvoluto. Erat autem forte in ipso et 
mascente, et cum in materno utero esset a prima 
statim plasmatione : dispensationi enim quz circa 
eum erat, ordinem imponebat ; utpote et particu- 
latim ipsum ad perfectionem perducens. 

Et post alia. 

Et per tempus quidem ad baptisma ducens, post 
illud autem ad mortem: deinde secundum suam 
prenuntiationem resuscitans , ducens in celum, 
collecans eum ad dexteram Dei per suam conjun- 
ctionem, ex qua sedet et adoratur ab omnibus, et 
omnes judicabit. lstorum autem omoium finem 
apud se habebat Deus Verbum, cum in eo erat, et | 
omnia per ordinem complebat, quem ordinem ipse 
arbitrabatur bene habere przfnitione quidem et 
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voluntate, quam antea statuit pro his quz eventu- A sicut et beatus dicit Paulus : Quicumque enim 


ra erant, et bona voluntate quam circa eum habe- 
bat, ab initio similiter inerat ei: per ordinem au- 
tem sibi placitum ad perfectionem ducebat ipsum. 


Ex eodem libro. 


Suam autem cooperationem ad proposita opera 
prestabat ei qui assumptus est : ubi hoc facit, in 
loco sensus fuisse deitatem illi qui assumptus est. 
Nec enim eis, quibuscunque suam donavit coope- 
rationem, sensus locum ejus obtinebat. Si autem 
et modo precipuam quamdam cooperationem do- 
navit illi qui assumptus est, non hoc faciebat lo. 
cum sensus deitatem obtinere. Sed si deitas pro 
sensu flebat illi qui assumptus est, secundum ve- 


spiritu Dei aguntur , hi sunt filii Dei Ἱ: dui 
spiritu dicens illos, qui ab eo gubernantur, ab 
eo docentur, ab eo ad melius constituuntur, ab 
eo competentium doctrinam accipiunt. Cum di- 
xisset autem evangelista , quod Spiritm — sancio 
plenus. regressus est α Jordane * , aperte de- 
monstravit, quod hujus causa Spiritus sancti ba- 
bitationem in baptismate suscepit, ut inde proposi- 
tam caperet virtutem. Unde et ad certamen illud, 
quod pro nobis erat ad diabolum effecturus, spi- 
ritu ducebatur. 


Et post alia. 
Dieant igitur nobis omnium sapienussimi : Si 


stra verba, quomodo timorem in passione susci. p ΡΓΟ sensu Domino Christo qui est secundum car- 


piebat* * Quid vehementioribus orationibus ad 
imminentem necessitalem indigebat, quas cum 
mayna quidem et clamosa voce, cum plurimis 
autem lacrymis ( secundum beatum Paulum 5} re- 
ferebat Deo ? quomodo timore tanto detinebatur, 
ut ex immensa trepldatione fontes sudoris dimit- 
teret, evangelista aperte dicente, quod globis san- 
guinis similis sudor descendebat * ? Quid autem et 
angeli adventu et visitatione egebat, animam refi- 
cientis in experimento malorum, confortantis ejus 
alacritatem, excitantis eum ad imminentem passio- 
Bis necessitatem, tolerare fortiter mala suadentis, 
urgentis ad patientiam οἱ tolerantiam malorum, 
ostendentis presentium malorum fructum ex passio- 


ne, mutationem in gloriam bonam circa eum post C 


passionem futuram ? Qui enim (secundum evange- 
liste vocem ) confortabat eum, angelus scilicet, 
verbis istis fortem eum faciebat, et infirmitati na- 
ture superiorem fleri cobortabatur, et corrobo- 
rando cogitationes ejus, fortem eum faciebat. 


Et post. alia, in eodem libro idem Theodorus ex 
persona Christi quasi respondentis ad Petrum 
dicentem Christo de passtone crucis , Propitius 
tibi , Domine, non erit tibi istud *; ita intulit: 
Vade post me, Satana, scandalum mihi es, quod 

mon sapis ea qug Dei sunt, sed ea que hominum. 

Non est confusio mihi mors, non fugiam ipsam ut 

indecentem , ad humanam gloriam respiciens ; 

sustinebo autem meliore animo experimentum 
mortis pro plurimis bonis futuris, in quibus et 


* ipse fuero, et per me omnes : ne mihi animum lz- 


das, neque turbes, tanquam confusione dignum 
fugere admonens mortis experimentum. 


Et post alia. 


Quod enim dictum est : Ducebatur a spiritu *, 
aperte hoc signiflcat, quod ab eo regebatur, ab eo 
ad virtutem propositorum confortabatur ; ab eo ad 
hac qui oportebat ducebatur; ab eo, quod dece- 
bat , docebatur; ab eo cogitationibus  corro- 
borabatur , ut ad iantum certamen sufficeret, 


* Matth. xxvi, 98. ? Hebr. v, 7. * Luc. xxi, 4. 
* Luc. iv, 4...c. * Act. xvii, 51.. !* Maul, xvi, 25.. 


nem, deitas facta esset, sicut dicunt, quid sandi 
Spirilus cooperatione ad hzc Christus indigebat? 
Nec enim Unigeniti deitas Spiritu indigebat ad ju- 
stificationem, Spiritu indigebat ad vincendum dia 
bolum, Spiritu indigebat ad operanda miracnis, 
Spiritu indigebat ut doceretur ea qua decebat per- 
agere, Spiritu indigebat ut immaculatus apporeret. 
Si enim pro sensu quidem deitas, sufficiebat au- 
tem ad omnia ejus virtus, necesse erat inde omnia 
fieri, ut superflua esset sancti Spiritus babitatio. 
Sed nunc unctum esse dicit ipsum Spiritu, οἱ ha- 
hitasse in eo Spiritum, et ad omnia adjuvisse pro- 
posita, et doctrinam inde ipsum accepisse et τὶς- 
tutem, et inde impetrasse justificationem, et inde 
immaculatum factum esse. 


Ejusdem Theodori ez tertio libro contra impium 
Apollinarium. 


Istum igitur virum, in quo statuit omnium fa- 
cere judicium, ad fidem futurorum, cum resusci- 
tasset eum ex mortuis, et judicem omnium demon- 
Sirasset , secundum beati Pauli vocem *, merito 
unitate ad seipsum dignatus est, et per conjun- 
ctionem ad se factam, talium participem fecit, ut 
οἱ aderationis communionem haberet : omnibus 
quidem divine nature debitam adorationem red- 
dentibus, comprebendentibus autem adoratione et 
illum quem inseparabiliter scit sibi conjunctum; 
ex quo manifestum est, quod ad majora eum per- 
duxit. 


Et post alia, 


ta et animam, utpote humanam, eti immorta- 
lem constitutam, et sensus participem prius acci- 
piens, et per resurrectionem in immutabilitatem 
constituens, sic et nobis eorumdem istorum per 
resurrectionem praebuit communionem. ldeo ani 
resurrectionem ex mortuis increpat quidem Petrum 
ut suis eum vocibus scandalizantem '*, et in ma- 
gna trepidatione per tempus passionis consütutus, 
apparitione angeli indiget , confortantis eum ad 
patientiam οἱ tolerantiam | imminentium malo 


5 Matth. xvi, 22 sqq. * Matth. 1v, 7. ? Rom. vu, 44. 
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rum '!: post resurrectionem autem ex mortuis, A etiam quomodo uti oportebat miraculis, sciebat 


et in colos ascensum, impassibilis factus et immu- 
tabilis omnino, et ad dexteram sedens Dei, judex 
est universi orbis terrarum, utpote in eo divina 
Datura faciente judicium. 

Et post alia. 

Sic igitur et hic sapientissime omnium habere 
nos doces Christi sensum, ut. sanctum Spiritum 
habentes, illum qui census Christo aliquam virtu- 
tem adimplebat, prudentiam ei praestans ad omnia 
qui agenda erant, sicut. et in precedentibus de- 
monstravimus, quod ab ipso quidem in eremum 
ad certamina quz contra diabolum erant, duceba- 
tur '!*, onctione autem illius scientiam, et vim 
eorum quas agenda erant, accipiebat, et illius par- 


subtiliter, ut notam quidem faceret gentibus pieta- 
tem, pateretur autem laborantium infirmitates, et 
sic ad effectum suam voluntatem «duceret : et 
jusüflcabatur, inde, et immaculatus ostendebatur, 
sive separatione [reparatione] pejorum, sive custo- 
dia meliorum, sive etiam paulatim ad meliora pro- 
fectibus. 
Ex eodem libro. 

Manifestum est (17) enim quod Samosatenus Paulus 
episcopus quidem fuit Antiocheng Ecclesiz Domini 
Dei, et Theodoti autem et Ártemonis errore :egrotans, 
qui purum hominem dixerunt esse Dominum Jesum 
Christum, non eum eognoscentes Deum Verbum, 
et in substantia propria Filium Dei ante szcula ex 


ticeps factus, non solum miracula faciebat, sed B Deo Patre zeterno exstantem. 


| CEx toU Υ Aórov τῆς αὐτῆς zparpacelac. 
"A22" 6 γε θεὸς xat &x θεοῦ ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ, 


τῷ μὲν Ex τῆς Παρθένου γεννηθέντι ( 0 θαυμάσια !),' 


xai ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος κατὰ τὰς θείας ἆνα- 
πλασθέντι Γραφὰς, xal τήν Ye σύστασιν ἐπὶ τῆς 
γυναιχείας δεξαμένῳ γαστρὸς , ἑνην ὡς εἰχός' ἐπειδὴ 
ἅμα τῷ διαπλασθῆναι , καὶ τὸ εἶναι ναὺς Θεοῦ εἱλή- 
e&t: οὗ μὴν τὸν θΘεὸν γεγενῆσθαι ἡγητέον ἡμῖν ἐκ 
τῆς Παρθένου * εἰ μὴ ἄρα ταὐτὺὸν ἡγητέον ἡμῖν τό 
σε γεννηθὲν καὶ τὸ &y τῷ γεννηθέντε, τὸν vaby , καὶ 
“τὸν ἓν τῷ ναῷ Gebv Λόγον ' οὐ μὴν οὐδὲ χατὰ τὴν 


σην φωνὴν ἀποφαντέον πάντη τὸν Ex. τῆς Παρθένου 


γεννηθέντα θεὺν εἶναι ἐχ Θεοῦ , ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, 
τῆς σαρχὸς οὗ δυναµένης ταύτην προσίεσθαι τὴν 


Ex libro n ejusdem tractationis. 

Sed Deus et ex Deo, consubstantialis Patri inerat 
(ο admirande! ) in genito ex Virgine, et ab Spiritu 
sancto secundum Scripturas formato, et in ventre 
muliebri concreto, ut par erat, postquam siniul. et 
formatus est, accepit, ut esset templum Dei ; non 
tamen existimandum est nobis genitum esse Deum 
ex Virgine, nisi putandum est mobis, idem esse 
genitum, et quod est in genito, templum et Ver- 
bum quod est in templo: neque, ut tu loqueris, 
dicendum nobis est ullo modo, genitum ex Virgine 
Deum esse ex Deo, consubstantialem Patri. Si enim 
non est homo, ut dicis, assumptus, qui ex Virgine 
natus est; Deus autem incarnatus est, quomodo 


φωνὴν᾽ ἔστι μὲν γὰρ ἀνόητον, τὸ τὸν Θεὸν ἐκ τῆς C genitus, Deus ex Deo et consubstantialis Patri di- 


Παρθένου γεγενῆσθαι λέγειν. Τοῦτο γὰρ οὐδὲν ἔτε- 
ρῦν ἐστιν, f| ix σπέρµατος αὐτὸν λέχειν Δαδὶδ, Ex 
τῆς οὐσίας τῆς Παρθένου τετεγµένον, xal ἐν αὐτῇ 
διαπεπλασμένον * ἔπεί γε τὸ àx σπέρματος Δαθὶδ, 
xai Ex τῆς οὐσίας τῆς Παρθένου συστὰν ἐν τῇ µη- 
τρῴᾳ γαστρὶ, χαὶ τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος δἰαπλασθὲν 
δυνάµει, γεγενῆσθαι φαμὲν ix τῆς Παρθένου. 


cetur, cum caro non posait hanc vocem admittere ? 
Est enim fatuum dicere, esse Deum ex Virgine 
genitum. Hoc enim nihil aliud est, quam dicere 
Deum esse ex semine David, ex substantia Virginis 
editum, et in ipsa formatum : siquidem quod ex 
semine David, et ex substantia Virginis concretum 
est in materno utero, et virtute Spiritus sancti 
formatam, ex Virgine factum esse dicimus. 


Ez libro ww. 


Quoniam autem (18) et juxta nos homo dicitur ex 
anima et corpore constare, et duas quidem has di- 
cimus naturas, animam et corpus, unum vero ho- 
minem ex ambobus compositum; ut conservemus 
unum esse utrumque, oportet confundere naturas, 
et reconvertentes dicere, quoniam anima caro 
est, et caro anima: Et quoniam illa quidem im- 
uiortalis est et rationalis, caro vero mortalis et irra- 
tionalis, reconvertentes dicamus, quia immor- 
talis est mortalis, et mortalis immertalis ; et ra- 
tionalis irrationalis, et irrationalis rationalis. Sed 
neque ex divina Scriptura hoc edocti sumus, o 
sapientissime omnium, neque alius quisquam boc 
dicit, usque in Lediernum diem, eorum qui 


!! Luc. xxi, 40. !* Matth. iv, 4. 


(V1) Facundus Hermian., in, 2. 


sanam humanam habent mentem, preter vos, 
qui per omnia estis dementes : qui dispen- 
sationem qui propter nos facta est auferentes 
ablatione aseumptionis mentis in ipsam mentem 
judicium recepistis, totius insipientiz plena loquen- 
tes, et cum multa irreverentia leges constituentes. 
Quzscunque enim seeundum aliquid discreta, secun- 
dum aliquid acceperunt unitatem, servant suam 
qua discreta sunt incolumem rationem, et unitatem 
integram habent. Unum est aliquid natura, sicuti 
Filius et Pater; manet autem personarum discretio: 
essentia quidem inseparabiliter exsistente una, per- 
sone propriam habent discretionem ; ut. neque 
Pater dicatur Filius. neque Filius Pater. Similiter 


(18) Faeundus Hermian., 1x , 4. 
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etsi natura quiedam diversa sunt, secundum aliud A nisi forte cum aliquo additamento, sicut interior 


vero adunari contigerit ea, neque naturalem per- 
dunt divisionem, et unitatem propriam habent, 


SicuL anima &dunala est corpori, et unus ex am- 


bobus effectus est homo. Manet naturarum divisio : 
alia quidem anime est, alia vero caro; et illud 


quidem immortale est, ilud autem mortale; et 
illud quidem rationale est, illud autem irrationale. 
Unus autem homo utrumque: alterutrum vero in 
seipso homo nunquam dicitur absolute et proprie: 


Ex libro wv conitta Apollinarium. 


Dixisti dedisse tibi quosdam ex nostris, que a 
nullo data suat eorum qui studuerunt ecclesiasti- 
eam sententiam amplecti. Percunctabamur enim 
an confiterentur Deum Verbüm factum esse ho- 
minem ? aut quomodo induxisti, illud dederunt? 
aut quis mente przditus dicat, ut vos dicitis, Ver- 
bum factum esse hominem, nisi prius ex amentia 
vestra sgrotet? Nos enim assumpsisse quidem ho- 
minem asseveranter dicimus ; factum vero esse ho- 
minem, ut vos sentilis, nunquam dicere possumus, 


Ex eadem tractatione libro ni. Tang&am ez persona 
Christi sic. ait : 


Ego quem videtis, nihil quidem facere possum 
secundum: propriam naturam, quippe qui sum ho- 
mo ; operor vero, quia manens in sme Pater omnia 
facit ; quia enim, inquit, Ego is Patre, et Paler in 
. γιὰ 5. Deus atem Verbum unigenitum in me, pa- 

tet quod Pater cam ipso in me et manet, et opera 
facit. Neque mirandum est, quod hoc in Christe 
existimemus, cum ipse aperte dicat de reliquis ho- 
minibus : Q«i diligit me, sermonem meum servabit ; 
et Pater meus diliget eum ; et ad eum veniemus, et 
mansionem apud eum faciemus !'*. Si enim apud 
unumquemque talium Pater, et Filius mansionem 
faciunt ; quid mirum, si iu Domino Christo secun- 
dum carnem, ambo simul existimentur manere 
communione seeundum substantiam, admittente, 
sicut consentaneum est, communionem participa- 
tionis ? 

Ez eadem tractatione libro 1v. 
Qui est, inquit, ante secula, factus est in novis- 


homo οἱ exterior homo, non absolute homo, sgedin 
terior et exterior: ut appareat aliud quidem inte- 
rius hominis, aliud vero exterius. Ita et in Domino 
Christo dicimus, ο mirabilis, quoniam in formi 
Dei exstans forma servi, neque assumens quod 
assumpium est, neque quod assumptum est assn- 
mens. Unitas aulem assumpti circa assumentem 
inseparabilis est secundum nullum modum incidi 
valens. 

"Ex τοῦ 0 Aóyov τῶν κατὰ Αποιλιναρίου αὐτῷ 

γραφέγτωγν. 

Δεδωχέναι aol τινας τῶν ἡμετέρων εἶπας τὰ oix 
ἂν δοθέντα παρά τινος τῶν τῆς ἐχχλησιαστικῆς ἀντ- 
έχεσθαι δόξης ἑσπουδαχότων. Ἐπυνθανόμεθα γὰρ. 
εἰ τὸν θεὸν Λόγον ὁμολογοῦσιν ἄνθρωπον γεγενησθαι’ 
εἴ πως ἑκήγαγες ε ἐδίδοσαν,» καὶ τίς ἂν ἔχων νοῦν &v- 
θρωπον εἴποι τὸν Θεὸν γεγενῆσθαι Λόγον , ὡς ὑμεῖς 
φατε, εἰ μΏ ἄρα τὴν αὐτὴν ὑμῖν πρότερον νοσίᾗσει 
ἄνοιαν;, Ἡμεῖς γὰρ εἰληφέναι μὲν τὸν Θεὸν Λόγον 
xal σφόδρα φαμέν ' γεγενῆσθαι δὲ ἄνθρωπον χαθ᾽ 
ὑμᾶς, οὐχ ἄν ποτε εἰπεῖν ἀνασχοίμεθα. 

Ἐκ τῆς αὐτῆς πραγµατείας 1όγου T. Ὡς ἐκ προσ- 
ὥὤπου tov Χριστοῦ οὕτως «Ἰέγει' 

Ἐγὼ μὲν, ὃν ὁρᾶτε, δύναµαι μὲν Αοιεῖν οὐδὲν 
κατὰ τὴν οἰχείαν φύσιν, ἅτε ἄνθρωπος ὤν - ἐργάζο- 
μαι δὲ, ἐπειδὴ, dv. ἐμοὶ µένων ὁ Πατλρ ἅπαντα 
ποιεῖ’ ἐπειδὴ γὰρ ἑγώ τε, qnot, ἐν τῷ Πατρὶ, 
καὶ ó Πατὴρ ἐν épol. 855; δὲ Λόγος Ev &pol, ὁ τοῦ 
θεοῦ Μονογενῆς , δηλονότι xal Πατῃρ σὺν αὐτῷ ἐν 
ἐμοί τε µένων, καὶ ἔργα ποιῶν. Καὶ θαυμαστόν γι 
οὐδὲν ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ τοῦτο νοµίζειν, ααφῶς αὐτοῦ 
περὶ τῶν λοιπῷν λέγοντος ἀνθρώπων. Ὁ ἁγακῶν 
με, τὸν Aóyov µου τηρήσει καὶ ὁ Πατήρ cv 
ἀγαπήσει αὐτὸν, καὶ &póc αὐτὸν ἐλευσόμεθα, 
xal uovhv παρ αὐτῷ ποιήσοµεν. El γὰρ wap' 
ἑχάστῳ τῶν τοιούτων ὃ τε Πατὴρ xai ὁ Yià; τὴν 
μονὴν ποιοῦνται, τί θαυμαστὸν εἰ Ev τῷ χατὰ σάρκα 
Δεσπότῃ Χριστῷ ἄμφω xat! αὐτῶν νοµίζνιτο µένειν, 
τῆς κατὰ τὴν οὐσίαν χοινωνίας προσιεµένης, ὡς εἰ- 
χὸς, xai τὴν τῆς μετοχῆς χοινωνίαν ; 

Ἐκ τῆς αὐτῆς πραγµατείας Aóyov 8" 
*Q πρὸ αἰώνων, γέγονεν ἐπ) ἑσχάτων. — Πάλιν ὡς 


simis ; hoc rursus dicit tanquam quidam hoe de- D αινῶν δεδωχότων καὶ τοῦτο λεγόντων, οὐδενὸς τῶν 


dissent, et hoc dicerent : cum nemo eorum qui pii 
esse studuerunt, morbo bujus dementig laborare 
voluerit, ut diceret eum, qui est ante szcula, fa- 
ctum esse in novissimis diebus. 

Et post alia. 

Igitur sequentes leges vestras, et conversionem 
acuminis tui, imo eversionem amplectentes et ap- 
probantes, age, confundamus omnia in ipso; et 
nulla sit deinceps distinctio non forms Dei, non 
forma servi, non templi assumpti, non habitantis 
ín templo, non templi soluti, non excitantis tem- 
plum, non consummati ín passionibus, non ejus 
qui consummavit, non memorati, non memorantis, 
.mon visitati, non visitantis, non minuti paulo mi- 


!5 Joan. xiv, 11. 9 ibid. 21. 


εὐσεθεῖν ἑσπουδαχότων ταύτην ἑλομένων νοσῆσαι τὴν 
ὄνοιαν, ὥστε τὸν πρὸ αἰώνων εἰπεῖν ἐπ ἑσχάτων 
γεγενῆσθαι. 


Καὶ μεθ &cepa. 
Οὐχοῦν τοῖς ὑμετέροις ἑπόμενοι νόµοις, χαὶ «iv. 
ὑπὸ τῆς σῆς ἀγχινοίας νομοθετουμένην ἀντιστροφὴν, 
μᾶλλον δὲ χαταστροφὴν, δεξάµενοι, φέρε δὴ κάντα 


tlg αὐτὸν συγχέωµεν . καὶ µηδεμία λοιπὸν ἕστω διά- 


Χρισις, ph Θεοῦ μορφῆς, μὴ δούλου μορφῆς, μὴ 
ναοῦ ληφθέντας, μὴ τοῦ ἑνοιχοῦντος àv «ip vau , μὴ 
τοῦ λυθέντος , μὴ τοῦ ἐγείραντος, μὴ τοῦ τελειωθέν- 
τος ἐν πάθεσι, μὴ τοῦ τελειώσαντος, μὴ τοῦ μνημυ- 
νευθέντος, μὲ τοῦ μνημονεύσαντος , μὴ τοῦ ἔπισχα- 
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φθέντος . μὴ τοῦ ἐπισκεψαμβένου, μὴ τοῦ βραχύ τι A nus ab augelis, non minuentis, non gloria et ho- 


παρ᾽ ἀγγέλους tÀattuguéveus , μὴ τοῦ ἑλαττώσαντος, 
μὴ τοῦ δόξη xal τιμῇ ἑστεφανωμένου, μὴ τοῦ στε- 
φαώσαντος, μὴ τοῦ καταστάντος ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν 
χειρῶν, τοῦ χαταστήσαντος, μὴ τοῦ λαθόντος αὐτὰ 
ἐν ὑποτσγῇ, μὴ τοῦ δώσαντος vhv ὑποταγήν. 
Ἐκ τοῦ ὃ’ Aóyov τῶν κατὰ 'AxoAwapiov. 

Τὸν δὲ ἄνθρωπον, περὶ οὗ ταῦτά φησιν ὁ προφἠ- 
της, σαφῶς ὁ µαχάριος δηλοὶ Παῦλος, τὸν ὑπὸ τοῦ 
Μονογενοῦς εἱλημμένον ἄνθρωπον εἶναι, εἰρηχὼς vp 
ὅτι Δαμαρτύρατο δέ πού τις «έχων TI ἐστιν 
ἄνθρωπος. ὅτι µιμνήσκῃ αὑτοῦ; ἢ υἱὸς ἀνθρώπου, 
ὄτι ἐπισχέπτῃ αὐτόν ; ᾿Ηλάττωσας αὐτὸν βραχύ 
τι παρ) ἀγγέλους, δόξῃ xal ειµῇ ἑστεφάγωσας 
αὑτὸν, xal χατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν 
χειρῶν σου. Πάντα ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν πο- 
δῶν αὐτοῦ ' ἐπάχει ' Τὸ δὲ βραχύ ει παρ ἀγγάό- 
ους ἡαττωμένον, βέπομεν ᾿Ιησοῦν διὰ τὸ 
πάθηµα τοῦ θανάτου , δόξῃ καὶ τιµῇ ἑστεφανω- 
µέόνον * σαφῶς δειχνὺς ὅτι Ἰησοῦς ἄνθρωπος, περὶ 
οὗ ὁ µαχάριος Δαθίδ φησιν ἐκπληττόμενος, ὅτι f 
θεία φύσις ἠνέσχετό τε αὑτοῦ ποιῄσασθαι μνήμην, 
xa δὴ καὶ ἐπισχέφεως ἀξιῶσαι οἰχείας ' βραχὺ µέν- 
τοι παρὰ τοὺς ἀγγέλους αὐτὸν ἑλαττῶσαι, τῷ γεύσα- 
σθαι ποιῆσαι θανάτου ' δόξῃ δὲ αὐτὸν xai τιμῇ πάσῃ 
περ'θαλεῖν, ὥστε καὶ Κύριον αὐτὸν ἀποφῆναι τῶν 
ἁπάντων διὰ τῆς πρὸς ἑαυτὸν συναφείας. 


15 Hebr, 15, 6, 9; Psal. vin, ὃ. 


nore coronati, non coronsntis, non constituti in 
opera manuum Dei, non constituentis, non aoci- . 
pientis ea in sabjectione, non dantis subje- 
ctionem. 


Ejusdem ez iv libro contra Apollinarium. 

Hominem vero, de quo hsec ait propheta, aperte 
declarat beatus Paulus assumptum ab Unigenito 
hominem esse; cum enim dixisset : Testatus est 
autem in quodam loco quis dicens : Quid est homo, 
quod memor es ejus, aut filius hominis, quoniam 
visitas eum ? Minuisti eum paulo minus ab angelis, 
gloria et honore coronasti eum, et. constituisti eum 
super opera manuum tuarum. Omnia. subjecisti aub 
pedibus ejus ; subjungit : Eum autem qui modice 
quam angeli minoratus est, vidomus Jesum propter 
passionem mortis gloria et honore coronatum 15, clare 
demonstrans, quod Jesus est homo, de quo beatus 
David loquitur admirans, quod divina natura passa 
est memoriam quidem ejus haberi, et eum visita- 
tione sua dignum babuit, ac paulo quidem minus ab 
angelis minuit, ac fecit, ut gustaret mortem, gloria 
vero ei omni honore induit ; ita ut Dominum uai- 
versorum »er copulationem cum eo declararet. 





FRAGMENTUM EX LIBRO CONTRA EUNOMIUM. 


Ex libro x. 


Omnes enim (1) Judi venturum Cbristum ex 
propheticis vocibus exspectabant, magnum quem- 
dam οἱ multorum bonorum eis auctorem futurum. 
Quapropter interrogante Herode post magorum 
prasentiam Scribas et Phariseos, ubi Christus 
uasceretur, responderunt illi, et locum dixerunt, 
quia Jn Bethleem Jude. Sed non propterea Chri- 
stum Filium Dei Deum sciebant, hominem autem 
purum arbitrati sunt Christum seeundum proba- 


* Matth. it, 5. 
(1) Facundus Hermian., ix, 3. 


C tissimos prophetarum foturum, licet parum aliquid 


his meliorem, quod etiam nunc putantes Judaeos 
quilibet videbit. 


Ex libro x1 (2). 

Ad bzc itaque sufficiunt quidem et qus diximus, 
ubi et naturarum differentiam ostendimus et per- 
sone unitatem, et quod secundum naturas iste 
quidem beneficium accipit , ille autem beneficium 
dat, cera constituta unitate ex qua indivise ab 
universa creatura honor impletur. 


(3) Acta. concilii CP. 11, collat. vi, ed. Labb. tom. Y, col. 547. 





DE APOLLINARIO ET EJUS HJERESI. 


Ante 30 eniin (1) jam hos annos de'incarnatione D bae re delicta, necnon etiam Apollinarii vanam 


Doiuini codicem censcripsimus usque ad 15 millia 
versuum pertingenteu : in queo Arii et Eunomii de 


6!) Facundus Hermian., x, 1. 
PaTROL. 28. LXVI. 


praesumptionem, per totum illud opus examinavi- 
mus : ut nihil, sicut: mea fert. opinio, preterirem 
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ex his qua et ad firmitatem ecclesiasticze ortbo- A hoc opere dicentes, quod oporteat putare et dicere 


doxiz pertinerent, et ad convincendam eorum im- 
. pietatem. Sed hi qui omnia facillime przssumunt, 
et preterea rursum ab Apollinario, qui princeps 
hujus heresis fuerat, instituti, omnibus quidem 
similiter sentientibus opus nostrum manifestum 
fecerunt, si quo modo aliqua invenirent valentia ad 
convincendum ea qua in eo sunt scripta. Quoniam 
vero nullus contra certamen scriptis suscipere 
presumebat, imitati sunt infirmos atbletas et cal- 
lidos, qui, dum non possunt contra fortiores cer- 
tare, insidiis eos et machinamentis quibus possunt 
conantur evertere. Scripserunt enim ipsi inter se 
procul dubio quzdam inepta, qux a nobis unquam 
minime dicerentur. Denique hec ipsa in medio 


duos fllios, et vehementer nos istum sermonem 
defendere, dum nos in illa scriptura ubique mani- 
feste diceremus, quod non oporteat duos filios di- 
cere. Necesse erat ergo, non solum inepta, sed 
etiam infirma illa scripta audientibus apparere : 
quoniam neque firma ratione, neque convenienti 
hoc possibile erat ostendi ; et ab illis idcirco in- 
firmis erat conscriptum, quatenus ille qui scripse- 
rat facilius inde convinei potuisset. Unus ergo ex 
nostris propter multam facilitatem hzc nostra esse 
credidit scripta, et hujus rei gratia dignus fide 
ab illis creditus est qui ista perlegeret, et renun- 
tiavit nobis ea quz fuerant seripta. Cum ergo au- 
dissemus, culpavimus quidem illum, quod contra 


Bostrorum scriptorum in quadam parte interpo- B nog dictis sermonibus credidisset de his rebus, 


suerunt, et suis familiaribus demonstraverunt, ali- 
quando autem et nostris, qui per facilitatem suam 
omnia pronis animis audiebant; et hoc quasi do- 
eumentum, sicut putabant, nosire impietatis vi- 
dentibus przbebant. Unum autem ex his scriptis 
erat, duos filios dicere. Sic enim nos fecerunt in 


Ejusdem ex interpretatione psalmi τι]. 


Prepter hoc igitur differentiam hominis assum- 
pii tantam nobis psalmus demonstrat, Reperiuntur 
autem hec divisa in Novo Testamento. Dominus 
quidem priora in psalmo ad se ipsum refert, et de 
se accipit, in quibus ait se esse auctorem creatur, 
maguificentiamque habere supra celos evectam, 
factumque se mirabilem in universa terra; Apo- 
stolus vero secundam partem psalmi de homine 
accipit et. inlerpretatur, qui tanto beneficio Filii 
dignus est habitus, Quomodo igitur non est per- 
spieuum, quod divina Scriptura plane docet nos, 
alium esse Deum Verbum, alium vero hominem ? 
Hle memor est, bujus memoria habetur ; ille visitat, 
bic qui tanta visitatione habitus sit dignus, beatus 
preedicatur ; ille beneficii gratia paulo minus ab an- 
gelis minuit, hic beneflcium fert in hujusmodi 
minutione. Atque ille quidem gloria et honore co- 
ronat, bic autem coronatur et in iis laudatur. Ille 
constituit ipsum super omnia opera manuum sua- 
rum, et omnia subjecit sub pedibus ejus : hic au- 


tem habitus est dignus, ut horum dominus esset, D 


quorum prius polestatem non habebat. 


Theodori impii Mopsuesteni de secundo sermone, pro 
miraculis [acto. 


Volo, mundare *, leproso dicens Salvator, osten- 
dit unam esse voluntatem, unam operationem se- 
cundum unam eamdemque potestatem produciain 
non verbo natura, sed dignationis, per quam uni- 
tus est Deo Verbo, qui per prascientiam ex se- 
. mine David postea bomo factus est, ex ipso utero 
familiaritatem ad euin affectualem habens. 


! Mattn. viti, 3. 


quas szpius et in ecclesia et privatim dicentes nos 
audivit, cum fideliorem scriptis nostram vocem 
judicare debuerit, ad documentum postre senten- 
tie, quam in dogmatibus votum nostrum est con- 
servare. 


"Ex τῆς ἑρμηνείας τοῦ η’ yaApov. 


Διὰ τοῦτο τοίνυν τὴν μὲν διαφορὰν τοῦ τε θεοῦ 
Λόγου καὶ τοῦ ἀναληφθέντος ἀνθρώπου τοσαύτην 
ἡμῖν δείχνυσιν ὁ ψαλμός, Διῃρημένα δὲ ταῦτα Ev τῇ 
Καινῇ Διαθήχῃ εὑρίσκεται' τοῦ μὲν Κυρίου iz 
ἑαυτὸν λαµθάνοντος τὰ πρότερα τοῦ ψαλμοῦ , Ev οἷς 


C ποιητήν τε αὐτὸν εἶναι τῆς χτίσεως , xat ἑπηρμέντν 


ἔχειν ὑπεράνω τὴν µεγαλοπρέπειαν, xal τεθαυµα- 
στῶσθαι ἐν πάσῃ τῇ vf]: τοῦ δὲ ᾽Αποστόλου τὰ δεύ- 
τερα περὶ τοῦ ἀνθρώπου τοῦ τῆς τοσαύτης εὔὕεργε- 
σίας ἀξιωθέντος, τοῦ Ἰησοῦ, λαµθάνοντος. Πῶς οὐ 
πρόδηλον , ὅτι ἕτερον μὲν ἡμᾶς fj θεία Γραφὴ διδᾶ- 
σχει σαφῶς εἶναι τὸν Θεὺν Λόγον, ἕτερον δὲ τὸν ἄν- 
θρωπον; Πολλήν τε αὐτῶν οὖσαν δείχνυσιν ἡμῖν τὴν 
διαφορἀν * 6 μὲν γὰρ μνημονεύει, ὁ δὲ xai ταύτης 
ἀξιούμενος µαχαρίζειαι. Καὶ ὁ μὲν εὐεργετῶν ἑλατ- 
vo! βραχύ τι map' ἀγγέλους, ὁ δὲ εὑεργετεῖται xal 
ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ ἑλαττώσει: xal ὁ μὲν δόξη xal τιμῇ 
στεφανοῖ, ó δὲ στεφανοῦται καὶ ἐπὶ τούτοις paxapi- 
Getav* καὶ ὁ μὲν κατέστησεν αὐτὸν ἐπὶ πάντα τὰ 
ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ, xal πάντα ὑπέταξεν ὑπο- 
Χάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ὁ δὲ Ἠξιώθη τοῦ δεσπόζειν 
τούτων, ὧν πρότερον οὐκ εἶχε τὴν ἑξουσίαν. 


Θεοδώρου τοῦ ἁσεδοῦς ἐπι : 
Moy deer ci ἐκ τῶν εἰς τὰ θύματα δρουν, 
(1) Θέλω, καθαρίσθητι, πρὸς τὸν λεπρὸν εἰπὼν 
ὁ Σωτὴρ, ἔδειξο µίαν εἶναι τὴν θέλησιν , μίαν τὴν 
ἐνέργειαν, κατὰ ulav xal τὴν αὐτὴν ἐξουσίαν προ- 
αγομένην, οὐ λόγῳ φύσεως, ἀλλ εὐδοχίας, χαθ' tv 
ἠνώθη τῷ Θεῷ Λόγῳ 6 χατὰ πρόγνωσιν ἐκ σπέρμα- 
τος Δαθὶδ, γενόµενο" ἄνθρωπος ££ αὐτῆς μήτρας 
τὴν πρὸς αὐτὸν ἐνδιάθετον ἔχων οἰχείωσιν. 
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EX LIBRO CONTRA DEFENSORES PECCATI ORIGINALIS. 


De secundo codice, libro quarto, [olio decimo, contra A 1, 15) ; pro tanta vero pristina largitate et volup- 


sancium | Augustinum def[endentem originale pec- 
catum, εἰ Adam per transgressionem mortalem 
facium, catholice disserentem. 


4. (1) Tantis exstantibus qu: demonstrent Adam 
sie ex terra formatum, ut mortalis prorsus exsiste- 
ret, erga cibum proprium voluit occupare sermo- 
nem, necexinde valens advertere veritatem, pro 
dogmate vero (2), seductorio ex mendacio, advoca- 
tionem jungens, etc. 

4. Non ait Deus, Mortales eritis, sed Morte mo- 
riemini (Genes. 11, 17) ; prorsus exsistentibus natura 
mortalibus, inferre mortis experientiam commina- 
tus, quam etiam juxta morem propris benignitatis 
ad effectum perducere distulit. Sicut enim cum 
dicit : Qui effuderit hominis sanguinem, sanguis ejus 
pro eo [undetur (Genes. ix, 6); non hoc dicit, quia 
qui occiderit hominem erit mortalis, sed quia di- 
gnus est hujusmodi morte damnari: sic et in pre- 
senliarum dixit, Morte moriemini; non quod tunc 
mortales fierent, sed quod digui essent qui mortis 
sententiam per transgressioneni referrent. 

9. Sed et divinam sententiam quam post pecca- 
tum Deus Ada inferre videtur adverte. Sic enim 
dicit (Genes. 1n, 17-19) : Quia audisti vocem uxoris 
tue, εἰ comedisti de. [igno de quo preceperam tibi 
de hoc solo non comedere , maledicta terra in 
operibus tuis; in tristitia comedes ex ea omnibus 
diebus vite ; spinas εἰ tribulos  proferet tibi, 
el comedes fenum agri, εἰ in sudore vultus tui co- 
medes panem tuum, donec revertaris in terram. 
Hoc autem per hec coinminatus est, quod aerum- 
nosam vitam habiturus esset, cum labore deinceps 
fructus de terra sumpturus, quibus aleretur et 
subsisteret, nequaquam habens, ut pridem, tantam 
propositam largitatem, quanta ex paradisi copia 
fruebatur. Non enim operari terram pro supplicio 
dedit Deus, quasi ex immortali natura in mortalita- 
tem homines transferens, quandoquidem et para- 
disum ei ut operaretur et custodiret, indixit ( Genes. 


(1) Premiserat procul dubio Theodorus argu- 
menia a formatione hominis ex limo terra petita, 
quibus resolubilis atque ita mortalis nalurz esse 
hominem probaret ; ipsius enim discipuli, magi- 
stri apprime sequaces, locum hunc Genesis argu- 
mentari soliti sunt , tanquam principium diaputa- 
tionis : ita Ruflnus Syrus in libello Fidei (cap. 29 
et seqq.). ita Julianus Opere postremo in S. Augus- 
tinum (lib. πε Ορ. Imperf. cap. 50), quod- non 
absurde sppellaverim librorum quinque Theodori 
vel medullam, vel succum, in Cilicia apud ipsum 
Theodorum confectum (Mercator. lib. Subnot.) — 

(2) Carpere videtur Augustinum, perinde quasi 
pro verbis Dei verba diaboli sumpsisset. Si enim 
consulatur Hebraicus textus, lectioque Latina vul- 
gata, imo et Grieca Symmachi, usus est lentator 
plurali numero, cum suaderet peccatum ; singulari 
Deus, cum daret mandatum abstinendi ab esu 


C 


D 


tate paradisi, eerumnosam ejus fore sustentationem 
de terrz fructibus comminatur. Nam prorsus mor- 
talis factus, et tune. paradisi fructibus indigebat, 
Sicut nunc terre fructus inquirit; et pro supplicio 
pristinis fraudatus deliciis, bac serumnosissima 
laboriosissimaque conversatione mulctatur. 

4. Unde ad postremum consequenter adjecit, 
Quia terra es, et reverteris in terram (Genes. m, 19), 
hincetiam mortalitatem nature significans ; non 
enim immortali, et nunc primum incipienti sen- 
tentiam mortis excipere, sicut sapientissimi de- 
fensores peccati originalis, imo potius patres peccati 
mirabiles, asseverant , vocabulum hulc terre com- 
posuit: sed ut ab exordio naturaliter effecto mor- 
tali, appellationem hanc congruere indicavit divifa 
Scriptura, hoc de bominibus vocabulum ad oston- 
sionem corruptibilis et resolubilis eorum nature 
&epius assumens. Nam Recordatus est, inquit, quia : 
pulvis sumtis ; homo, sicut fenum, dies ejus, et sicut 
flos agri, ita florebit, quia spiritus pertransibit in eo, 
et non erit amplius locus ejus (Psal. ci, 15,16). Vult 
autem dicere quod corruptibiles et resolubiles om- 
nes sumus, in modum feni parumper florentis, pe- 
reuntisque post paululum. Nam ad breve quidem 
tempus vitam ducimus; ad non exsistendum vero 
deinceps omnino pervenimus. Sic et Abrabam: 
Ege sum, inquit, terra, ac cinis (Genes. xvin, 27), 
pro eo ac si diceret, Non sum dignas cum tanto 
Deo colloqui, homo factus e terra, et omnimodis 
hoc futurus. Magis ergo dicere debuit, quia terra 
eris, et in terram reverteris, Biquidem nunc primum 
fleret natura mortalis. 

Ex secundo. codice, libro tertio, ante quatuor folia 
finis libri. 

4. (5) Sed nihil illorum perspicere potuit mira- 
bilis peccati. originalis assertor, quippe qui in di- 
vinis Scripturis nequaquam fuerit exercitatus, 
nec ab infantia, juxta beati Pauli vocem, sacras 


fructus. Quanquam Septuaginta plurali quoque 
nuniero interpretati sunt Ilebraicum textum, quo 
iu loco latere arcanum qpiddam credidit Ambro- 
sius (Lib. de Parad. cap. 5). 

i3) Catholicum dogma de mortalitate hominis 
oppugnat Theodorus, vel eo. maxime quia iniqua 
foret sententia Dei, qui tautam ponam ejusmodi 
peccato irrogaret, cwn unius culpa lueretur ab 
omnibus : quod justum negat Scriptura. Levem 
culpam, nempe esum pomi, gravis poma, mors 
nimirum, sequeretur : quod zquitas vetat. Ad omnes 
quos inter plurimi exstitere sancti, Noe, Abraham, 
Moyses, David, etc., ira Dei pertineret, írustra 
obsistentibus tot lantorumque virorum meriiis 
atque virtutibus : quod diving clemeutiz? repugnat. 
Primus justus Abel primam excepisset aliena in- 


justitiae viudictam ; quod. cogitatu nefas est. Dia- 


bolus peccati primus auctor atque incentor , per- 
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didicerit litteras (11 Tim. m, 18). Sed sive de Scri- A sed unusquisque pro delictis suis redditurus sit 


ptura sensibus, sive de dogmate szpe declamans, 
multa frequenter, inepta (1) proprie communiterve, 
de ipsis Scripturis dogmatibusque plurimis impu- 
denter exprompsit : (2) nam potentie. motus nul- 
lum contra sinebat effari, sed tantummodo taciti, 
qui divinarum Scripturarum habebant notitiam, de- 
trahebant. (3) Novissime vero in hanc dogmatis 
excidit novitatem, qua diceret quod in ira atque 
* furore Deus Adam mortalem esse preceperit; et 
propter ejus unum delictum cunctos, etiam necdum 
patos homines, morte mulctaverit. Sic autem dis- 
putans non veretur, nec confunditur, ea senlire 
de Deo, qux nec de hominibus sanum sapienlibus, 
et aliquam justiti:te curam gerentibus, unquam quis 
sslimare tentavit : sed nec illius divine vocis re- 
cordatus est, quod non diceretur wlierius ista para- 
bola in Israel : Patres manducaverunt uvam. acer- 
bam, et filiorum dentes obstupuerunt, quia harc dicit 
Adonai Dominus : Dentes eorum, qui manducaverint 
wvhbm acerbam, obstupescent (Exech. xvi, 93); 
o&tendens per hac quod alterum pro altero, juxta 
quorumdam errorem, Deus omnino non puniat, 


stitisset nihilominus immortalis : quod a ratione 
alienum est. Enoch mortuus non est, cum sit ta- 
men virtutibus longe inferior Moyse, prophetis, 
apostolis, czeterisque a Paulo celebratis martyri- 
bus : Quibus dignus mon erat mundus. Que 
igitur zquitas Dei, aut quomodo apud ipsum 
non foret acceptio personarum, cum ex posteris 
Adami unus quidam minus sanctus eriperetur 
morte, sauctioribus damnatis? Si mors pena pec- 
cati est, Christus polius, qui sanctissimus quam 
Enoch, qui minoris justitie, debuerit a communi 
necessitate eximi, juxta sapientize divinae leges. 
Inde concludit naturalem esse hominibus mor- 
talitatem ; idque sapienter a Deo constitutum, 
quippe cum utile sit nobis ex mortalitate ad immor- 
talitatem aspirare : ita ut primum terreni et mor- 
talis Adami, tum deinde coelestis et. immortalis 
imaginem geramus. Et vero Christus ipse ex ium- 
perfectis aa perfecta progrediendum esse, exem- 
plo suo monstravit : nam primum 86 nature le- 
gisque necessitati submisit, nascens ex muliere, 
augescens crementis, circumceisus, oblatus in teu- 
pio» parentibus obediens, et tandeimn mortuus. 
einde nature legisque Dominum se ostendit, cum 
immortalis surrexit sepulcro, et ad dexteram Pa- 
tris constitutus omnium potestate potitur. Ad hac 
contendit, ex eo quod Verbum cuin natura mor- 


ralionem. 

2. His consona beatas quoque Paulus annectit : 
Deus, inquit, qui reddet unicuique secundum opera 
sua (Ποπ. n, 6); et, Unusquisque nostrum onus 
suum portabit (Gal. vi, 5) ; et, Tw quid judicas 
[ratrem tuum ? aut iu quare spernis fratrem twum ? 
omnes enim astabimus ante (tribunal Christi (Rom. 
xiv, 40). 

9. Sed vir mirabilis, propter unius peccatum, 
tanto furore commotum arbitratus est , Deum, 
ut οἱ illum atrocisslmve pone subderet, et ad 
universos omnes posteros ejus parem senten- 
tiam promulgaret, inter quos quanti justi fuerint , 
non facile numerare quis poterit. Ex quibus cum 


D maxime considerare convenerat, quod valde vide- 


retur incongruum, Noe, Abraham, David, Moysen, 
et reliquos innumerabiles justos obnoxios paenz 
redditos ob unius delictum, et unum atque ex gustu 
arboris peccatum ; et quod sic, ultra mocum 
justitis, iram suam Deus extenderet, ita ut tot 
justorum virtutes cunctas abjiceret, eosque, propter 
unius peccatum Ads, tanto supplicio manciparet. 


inperatorum Christianorum — reprimunt. Omnes 
quippe hujusimnodi dicunt, quod ipse dixisti, labo- 
rare illam partem inopia rationis, que in disse- 
rendo, cum terrorem subiogat, nullum a pruden- 
tibus impetrat. sed czecum a meticulosis extorquet 
assensum. » 

(9$) Quem tandem in librum intendebat Theodo- 
rus, cum scriberet, novissime Augustinum dixisse, 
Deum pre ira Ádauum inobedientie reum, om- 
nesque posteros morti addixisse? An in Tracta- 
tum 14 in Joannem, ad hiec. verba : Ira Dei manei 
super ewn(Joan. in, 55), ubi ait : « Omnes qui na- 
scuntur habent iram Dei ; scd quam iram Dei? quam 
excepit primus Adam. Sic enim peccavit primus 
homo, et audivit, Morte moriemini; factus est 
inortalis ille, et coepimus nasci mortales, cum ira 
Dei nati sumus. » Àn potius in Enarrationem 
Psalmi ci, ad. haec veiba : 4 facie ira et indigna- 
tionis tu& ? ubi Deum Augustinus alloquens : « Ipsa 
est, » inquit, « ira tua, Domine, in Adam : ira, 
cum qua omnes nali sumus, cui nascendo cobzsi- 
mus; ira de propagine iniquitatis ; ira de massa 
peccati. secuudum quod dicit Apostolus : Fasimes 
et nos aliquando filii ire, sicut. et ceteri (Ephes. 
iHi, 3) ; et unde dicit Dominus : Ira Dei manet su- 
per eum. » An taudem in Commeutarium Psalmi 
xxxvii, ubi ait : « Natura nobis facta est ρα- 


talitatem assumpserit, nec tamen assumpserit D na, ex vindicta primi hominis; quod erat pena, 


peccatum, confici mortalitatem in natura esse, 
peccatum in sola voluntate. 

(1) Incertum, ad quem e duobus doctoribus spe 
ctet oratio. Exprobratio enim quz sequitur, nempe 
quod assertor ille peccati originalis, ab infantia 
saeras litteras non didicerit, ut tangere possit 
Hieronymum, quemadmodum patet ex Photio, 
melius tamen in Augustinum cadit, juxta menten 
Tlieodori, aut imperite aut maligne potius loquen- 
tis : sicut et illud de potentixz motu intentato. Nam 
utrumque maxime sanctissimo doctori per calum- 
niam objecit Julianus, qui ad Theodorum de Au- 
gustino, scriptis primum ex Occidente, deinde fa- 
miliari sermone in Cilicia retulit. 

(Z) Ad hanc querelam calumniantis Juliani re- 
spondet Augustinus verbis notatu dignissimis : 
« Nea 
utuniur hzretici, quos a perniciosa licentia leges 


umento miserrimo utamini, quo universi : 


nobis natura est? unde dicit Ap:sstolus: Fuimus 
et nes aliquando filii ire, id est, portantes vindi- 
ctam, » etc. 

Verum, etsi Joca ista indicant aliquatenus iram 
illam Dei quam "Theodorus metnorat, vix tamen 
huie voci, movissime, congruunt, si sltendantur 
tempora scribentis Theodori ; nam Augustinus dixit 
scripsitve Tractatus in Joannem, atque Enarratio- 
nes jn Psalmos, aut ante exortam Pelagianam 
hseresini, aut saltem ante elaboratos tres libros De 
peccatorum meritis ; cum tamen Theodorus edide- 
rit opus cujus excerpta prae manibus habemus 
duodecim circiter annis post ejusmodi librorum 
editionem. 

Kespexit igitur, nisi fallor, in Enchiridion ad 
Laurentium, ubi leguntur hac verba (cap. 25): 
« Mortis quippe supplicium Dominus homini com- 
minatus fuerat, si peccaret : sic eum munerans li- 
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4. Nam etsi nibil aliud mente perpendens, saltem A nem Deo astitit in templo, parentibusque subjicitur 


de Abel convenienter zstimare debuerat, qui pri- 
mus justus exsistens, primus moriuus esi; ei si qui- 
dem mortem Deus statuerat ad poenam hominum, 
quomodo non impietatis erat extremae, vivere qui- 
dem eum, qui fuit causa peccati, vivere etiam cum 
illo et Evam malitiz repertricem? Pratermitto autem 
diabolum in immortalitate hactenus perdurantem; 
primum autem justum repertoremque virtutis, pri- 
mumque divini cultus curam gerentem , ante 
omnes, pona peccantium fuisse perculsum. 

$. Oportebat autem sapientissimum virum et de 
Enocb, qui non est mortuus, diligenter expendere. 
Non enim tanta virtute vel pietate prszeditus fuit, ut 
melior omnibus exsisteret, Moyse dico et prophetis 
apostolisque vel reliquis omnibus de quibus ait bea- 
tissimus Paulus : (uibus dignus mom erat mundus 
(Heb. xi, 58) : ita ut, illis mortuis, ipse solus sine 
mortís experientia perduraret. Sed jam ab initio 
hoe Deus babuit apud se definitum, ut primum 
quidem mortales flerent, postmodum vero immor- 
talitate gauderent, sic ad utilitatem nostram fleri 
ipse disponens. ) 

6. Et post paululum. Manifestius, inquit, lc 
eadem Deus ostendit, cum transfert Enoch, et im- 
mortalem facit. Nam si per peccatum causa sup- 
plicii Deus intulit mortem, nec olim deflnitum hoc 
habuit apud se, ineffabiliter pro nobis, juxta pro- 
priam sapientiam, cuncta dispensans, nequaquam 
Enoch quidem immortalis exsisteret; Dominus 
autem Christus ad mortis experlentiam perve- 
niret. 

7. Et post. paululum. Idcirco, inquit, Dominus 
auctor omnium bonorum hominibus factus est, ut 
sicut Λάαιη primi et mortalis tatus exstitit inchoator, 
ita et ipse secundi et immortalis status exsistens 
initiator, primitus Ad:e prioris naturalia custodiret; 
dum nascitur ex muliere; dum pannis involvitur, 
et paulatiin ztatis incrementa sorlitur : Jesus enim, 
inquit, proficiebat etate, et sapientia, et gratia co- 
ram Deo et hominibus (Luc. n, 52) ; dum circum- 
eisionem suscipit; dum juxta legalem consuetudi- 


bero arbitrio, ut tamen. regeret. imperio, terreret 
exitio; atque in paradisi felicitate tanquam in um- 
hra vits, unde justitia custodita in meliora con- 
scenderet, collocavit. » 

« Hinc post peccatum exsul effectus (cap. 26), stir- 
pem queque suam, quam peccando in:se tanquam 
in radice vitiaverat, pena mortis et. damnationis 
obstriniit : ut quidquid prolis ex illo, et simul dam- 
nata per quam peccaverat conjuge, per carnalem 
concupiscentiam , in. qua inobedientize poena simi- 
lis retributa est, nasceretur, traheret originale 
peccatum, quo traheretur per errores doloresque 
diversos ad illud extremum, cum desertoribus an- 
gelis, vitiatoribus et possessoribus et consortibus 
&uis, sine fine supplicium. Sic per unum hominem 
peccatum  iniravit. in mundum, et per peccatum 
mors, et ita in. omnes homines pertransiit, in quo 
omnes peccaterunt (Rom. v, 12). Mundum quippe 
appellavit eo loco Apostolus universum genus hu- 
manum. » 

Nam primo allatis verbis continetur οἳ ira Det 
minantis el punientis vindicla e 'n universos lata 


et conversalioni legitimze mancipatur. Sic etiam, 
ad expletionem reliquorum, et mortem, utpote 
nature tributum, postremo suscipit : ut secundum 
legem humanz nature moriens, el.a mortuis di- 
vina virtute resurgens, initium cunctis hominibus, 
qui 1nortem secundum propriam naturam susci- 
piunt, fieret, ut a mortuis surgant, οἱ ad immor- 
talem substantiam commutentur. 

8. Sicut enim conformes Ada: secundum statum 
prassentein sumus omnes effecti, sic Christo Domino 
conformes efficiemur in posterum : Transfigurabit 
enim corpus humilitatis nostre conformes fieri cor- 
poris glorie sue (Philipp. 1, 21) ; et, Qualis terre- 
nus, tales et terreni; et qualis colestis, tales et cole- 
ses; et sicul portavimus imaginem terreni, portemeus 
etiam imaginem celestis (1 Cor. xv, 48, 49) : osten- 
dens quod primi status Ade participes facti, 
necessario etiam secundi Ada Cbristi Domini 
secundum carnet, futuri status participiuti con- 
sequimur : utpote qui ex hac eadem natura constet 
exortus, et cuncta, qua fuerant nature, suscepe- 
rit ; et ideo sustinuerit mortem, ut mortem natur: 
suscipiens , et a mortuis resurgens. naturam libe- 
ram morte perficeret. 

9. Et mortem quidem propterea suscepit, pec- 
catum vero nequaquam, sed ab hoc immunis per- 
mansit omnino. Quod enim erat naturze , id est, 
mortem, indubitanter ass&mpsit; peccatum vero, 


6 quod non erat natura, sed voluntatis, nullo pacto 


suscepit. Quod si fuisset in natura peccatum, 
juxta sapientissimi bujus eloquium , peccatum in 
natura prorsus exsistens , necessario suscepisset. 
: De codice secundo ex libro tertio, folio decimo 
oclavo (1). 

1. (2) Si, inquít, peccaturum Deus vere sciebat 
Adam, sit horum sapientissimorum ista responsio, 
quod boc insanissimum est vel in cogitatione 
percipere, manifestum est , quod et peccaturum 
eum noverat, et propter hoc procul dubio mori- 
turum. Quomodo ergo non est extreme dementie 
credere auod primitus eum immortalem in sex 


mortis sententia. Deinde Enchiridion compositum 
est ab Augustino post obitum Hieronymi, atque 
adeo post ann. 420. At libros quinque de quibus 


D nunc agimus Theodorus adversus Augustinum 


scripsit circiter ann. 493. 

({) Contendit Theodorus a nemine posse pruden- 
ter affirmari quod ulla fuerit Dei voluntas de in- 
mortalitate statim ab ortu Adamo concedenda , si 
modo Deus omnium, atque ita peccati ab Adamo 
coinmittendi, przscius dicatur ; id enim vel sapten- 
ti: divinz, vel potestati derogaret. Cujus enim est 
sapienti:e, inquit, coucedere aliquid tanquam exi- 
nium beneficium, in sex tantum horas? aut cujus 
tant: potestatis, velle serio hominem esse immor- 
talem, nec impedire quominus a diabolo in mortem 
trahatur ? u 

(5) Procul! aubio perturbatus est locus vitio 
notariorum : ita vero restituendus : « Numquid pec- 
caturum Deus nesciebat Adam? Sed cum sil 
horum sapientissimorum et ista responsio , quod 
lioc insanissimum est vel in cogitatione percipere, 
manifestum est, » ctc. 
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horas fecerit (nam tant: fuerunt a conditione ejus A pletatibus et iniquitatibus qnantas beatus Paulus 


usque ad commissionem, quandoquidem sexto die 
factus e terra, et comedeps contra divinum man- 
datum, de paradiso pulsus est), mortalem vero post 
peccatum monstraverit ? 

2. Certum est enim , quia, 8i eum immortalem 
esse voluisset, ne ipsum quidem intercedens pec- 
catum Dei sententiam commutassel ; quia nec dia- 
bolum fecit ex immortali mortalem, et quidem 
cunctorum malorum exsistentem principium. 

De secundo codice ex libro teriio, folio vicesimo 
quinto. 

1. (1) Non enim, inquit, his qui ab Adam usque 
ad adventum Christi Domini in tantis fuerunt im- 

(1) Theodorus, opinor, quasi miraretur pro im- 
mortalitate Adamo innocenti asserenda Augusti- 
num tantis viribus pugnare, conatus est probare 


immortalitatem per se numerandam non esse in 
bonis , sed inter ἁδιάφορα , nec magni faciendam, 


propriis verbis expressit, ut in superioribus ex ejus 
declaratum vocibus, tanquam magaum quiddam 
resurrectionis collaturus est premium, si eos sup- 
pliciis quibusdam sine flne et sine correctione tra- 
diderit. Nam ubi jam loco muneris resurrectio 
putabitur , si poena sine correctione resurgentibes 
inferatur? 

2. Et post paululum. Quis, inquit, ita demens, st 
tantum bonum credat materiam fieri resurgentibus 
infiniti supplicii, quibus utilius erat omnino non 
surgere, quam tantorum et talium malorum, post 
resurrectionem , sub infinitis ponis experientiam 
sustinere ? 
nisi conjungatur cum impeecabilitate et beatitudi- 
nís premio; quandoquidem ipsis quoque impiis 
communicanda est, ad incrementum supplicii ; 


non communicanda utique , si tantum esset bonum 
quantu:m a defensoribus peccati originalis dicitur. 
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EX TERTIO DECIMO LIBRO CODICIS MYSTICI. - 


« Ángelu. diaboli (1) est, inquit, Samosatenus 
Paulus, qui purum hominem dicere presumpsit 


(1) Facundus Hermian., m, 2. 








Doninum Jesum Christum, et negavit exsistentiam 
divinitatis Unigeniti, quae est ante szcula. » 





EX THEODORI EPISTOLA II 
AD ARTEMIUM ALEXANDRINUM. 


(Qvuos (1) oportuit seire quia Patrem, et Filium, B dicimus, unamquamque perfectam, et ejusdem es- 


et Spiritum sanctum adoramus, in istis divinam 
&& :wternam et increatam compleri dicentes Trini- 
tatem. Quoniam ejusdem essentiz est. unumquod- 
que horum, hoc est zeternz omnium factorum cau- 
sie, et revera divinz. Et Pater non propter aliud, 
Sed propter propriam essentiam adorandus est. 
fta etiam et Filius, non pro alio hoc accipiens, sed 
qui: illius et talis essentid est, circa quam congrue- 
bat hzc imfleri. Similiter etiam et Spiritum san- 
ctum ejusdem essenti: cognoscentes, propter pro- 
priam essentiam adoramus. Sic et tres personas 


(1) Facundus Hermian., in, 5. 


senti, Φίθγμ ac divine, el eorum quz faeta 
sunt causam arbitrantes esse, et. tres adoramus 
personas, unius eas essentize credentes revera di- 
vins. Quomodo itaque possibile est. quartam per- 
sonam super has addere illam qus assumpta esi 
servi formam? quam neque ejusdem substantiz ar- 
bitramur esse, cui neque propter se cultus debe- 
tur, neque propter propriam essentiam debere 
suscipere adorationem agnoscimus, neque ipsam 
solam apud se divise in propria persona adoramus, 
sicuti dividi eam putant. 





EX EJUSDEM EPISTOLA AD DOMNUM 
FRAGMENTA (1). 


Naturarum quz juxta εὐδοχίαν fit adunatio, unam C 


utriusque communi nomine appellationem prestat, 
voluntatem, operationem, auctoritatem, potentiam, 
dominatum, dignitatem , imperium nullo modo 
divisum , cum una utriusque secundum illam sit 
dieaturque persona. 


(1) Facundus Hermian., s, 3, not. a. 


Ἡ xac εὐδοχίαν τῶν φύσεων ἕνωσις plav ἆμφο- 
τέρων τῷ τῆς ὁμωνυμίας λόγῳ ἐργάζεται τὴν προσ- 
ηγορίαν , τὴν θέλησιν , τὴν ἑνέργειαν, τὴν αὐθεντίαν, 
τὴν δυναστείαν, τὴν δεσποτείαν, την ἀξίαν , τὴν 
ἑξουσίαν, μηδενὶ τρόπῳ διαιρουμένην' ἑνὸς ἀμφοτέρων 
κατ αὐτὴν προσώπου xai γενοµένου xgl λεγοµένου. 
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Καὶ τί δεῖ πολλὰ λέχειν; 'O τῆς xat' οὐσίαν ἑνώ- 
σεως ἐπὶ µόνων τῶν ὁμοουσίων ἠλήθευται λόγος, ἐπὶ δὲι 


τῶν ἑτεροουσίων διέψευσται’ συγχύσεως εἶναι χαθαρὸς | 
ob δυνάµενος :ὁ Ob τῆς xav' εὐδοχίαν ἑνώσειυς τρό- | 


πος, ἀσυγχύτους φυλάττων τὰς φύσεις καὶ ἁδιαιρέ- 
τους, ἓν ἀμφοτέρων τὸ πρόσωπον δείχνυσι, xal 
μίαν τὴν θέλησιν, xai µίαν τὴν ἑνέρχειαν μετὰ τῆς 
ἑπομένης τούτοις μιᾶς αὐθοντίας xat δεσποτείας. 


Κατὰ γὰρ τὸν τῆς εὐδοχίας τρόπον τῷ Θεῷ Λόγῳ 
συναφθεὶς, ὡς ἔφαμεν, ἐξ αὐτῆς τῆς μήτρας ὁ 
τεχθεὶς ix τῆς Παρθένου ναὺς µεμένηχεν ἁδιαίρε- 
τος, τὴν ἓν πᾶσιν αὑτῷ ταὐτοδουλίαν χαὶ ταὐτουργίαν 
ἐσχηχώς * ὧν οὐδέν ἐστι συναφέστερον. 


FRAGMENTA DOGMATICA. 
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Et post alia : 

Et quid multis opus est? Unitionis secundum 
substantiam ratio in solis consubstantialibus vera 
est ; in iis quz alterius sunt substantiz falsa, cum 
sine confusione esse nequeat. Unitionis vero juxta 
εὐδοχίαν modus, inconfusas servans naturas et 
jndivisas , unam utriusque personam ostendit, 
unamque voluntatem, et operationem unam , cnm 
una quz ista consequitur, auctoritate ae dominatu. 

Et post alia rursum : 

Juxta modum enim εὐδοχίας Deo Verbo conjun- 
ctum , ut diximus , ab ipso utero quod ex Virgine 
natum est templum, mahsit indivisum , eamdem 
in omnibus eum ipso habens voluntatem, eamdemque 
operationein : quibus nihil esse potest conjunctius. 


9 





EX LIBRO AD BAPTIZANDOS. 


"Neque enim (1), si duas naturas dicamus, ne- B resuscitans autem eum de mortuis, et ad meliorem 


cessitas nos ulla constringit aut duos dicere filios, 
aut duos homines, aut duos Christos : quoniam 
hoc putare extremz est amentia. 

Ejusdem Theodori ex libro Ad baptizandos (2). 

Quando enim dicit : De filio suo, qui factus est 
ex semine David secundum. carnem *, certum qui- 
dem quod ülium bic eum qui ex semine David 
factus est secundum carnem, non Deum dicit Ver- 
bum, sed assumptam servi formam. Nec enim 
Deus secundum carnem, nec Deus ex semine fa- 
ctus est David, sed sumptus pro nobis homo, quem 
filium beatus Apostolus manifeste vocat. 

Ejusdem Theodori επ eodem libro 

Renatus alter factus es pro altero, non jam pars 
Adam mutabilis et peccatis circumfusi, sed Christi 
qui omnino inculpabilis per resurrectionem factus 
est. 

Misertus (3) est Creator perdite creaturz,et sine 
commistione format infantem, perducit ad ztatem 
virilem, ineremenjorum quidem processu nature 
similitudinem pro modo credulitatis insinuans; 
oeeulte vero eidem copulatus exsistens, non aberat 
cum formaretur, non dividebatur cum nasceretur ; 
loquenti conjunctus est presens, in ejus actibus 
perseverans atque ibi suam connexionem sine pec- 
cato custodiens. 

Ejusdem ex eodem libro. 
Ut multam quidem ejus faceret diligentiam, 


finem perducens. 
Ejusdem Theodori ex eodem libro. 

Deinde ostendens cujus gratia passus est, dimi- 
nutionem infert : Quatenus circa Deum pro omnibus 
gustaret mortem? : quia, divina natura ita volente, 
separata illa, ipse per se pro omnium utilitate 
gustavit mortem; et ostendens quod deitas sepa- 
rata quidem erat ab illo qui passus est secunduni 
mortis experimentum, quia nec possibile erat - 
illam mortis experimentum accipere, non tamen 
jlli qui passus est abfuerat secundum diligen- 
liam. 

Ejusdem ex eodem libro. 

Jesum enim, ait, de. Nazareth, quem unxit Deus 
Spiritu et virtute *, cujus unctionem meritus, et 
immaculatus effectus est per omnia, et ad divinam 
naturam meruil conjunctionem. Neque enim con- 
junctionem suscepisset illam, nisi prius immacula- 
tus factus fuisset, ut sic coundeceat illius unita- 
tem. mE 
Ejusdem Theodori ex interpretatione — secundum 

Matihgum | Evangelii. 

Nam et illud ; Hic est Filius meus dilectus, in 
quo mihi complacui *, insania evidens est de Deo 
Verho putare dicere eum. Qui enim dixit: Hic 
est Filius meus dilectus; et intulit : In quo mihi 
complacui, signicavit quod aperte ad comparatio- 
nem hoc dicit aliorum filiorum, qui. nec dilecti ei 


omnia autem illius propria faceret et toleraret, p) sunt, nec placere nimis potuerunt ei. 


per omnes eo ducto passiones, per quas eum se- 
cundum suam virtutem perfectum fecit, nec a 
mortuis secundum suze nature legem recedens, 
sed sua presentia et operatione et gratia liberans 
quidem eum de morte, ei malis qux inde sunt; 


! Rom. 1, 9. * Hebr. 11, 9. * Act. 1, 58. 


0) Facundus Hermian., ix, 3. 
2) Ex conc. Constantinop. VI, collat. iv. 


Ejusdem ex libro Ad. baptizandos. 
Permanens- autem, donec seeundum suam crea- 
turam et virtutem solvens mortis dolores, libera- 
vít eum ineffabilibus illis vinculis, et de mortuis 
resuscitans, transtulit quidem in immortalem 


* Mauh. ni, 17. 


(5) Misertus est... custodiens. Ex Mario Merca- 
tore; p. 1059 ed. Migne. ' 
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vitam; incorruptum autem eum et immortalem οἱ A tulit finem, et in dextera sua. sedere fecit et nobi: 


immutabilem efficiens, in ccelum duxit. 
Et post alia: 


Christum justificatum et immaculatum factum 
virtute sancti Spiritus, sicul beatus Paulus modo 
quidem dicit: Quod jusiificatus est. in spiritu ; 
modo vero : Qui per Spiritum «ternum, immacula- 
tum se obtulit Deo 6, mori quidem fecit. secundum 
legem hominum ; utpote autem impeccabilem vir- 
tute sancti Spiritus factum, resuscitavit de mor- 
tuis, et ad vitam constituit meliorem : immutabi- 
lem quidem animae cogitationibus, incorruptum 
autem et indissolutum el carne faciens. 


ad eum donavit communionem. 

Hoc vero non ex nobisipsis invenimus testimo- 
nium, sed ex divina edocti sumus Scriptura, quo- 
niam et beatus Paulus ita dicit : Ex quibus Chri 
sius secundum carnem, qui est super omnia Deus? : 
non quod ex Judaeis et secundum carnem est, qui 
super omnia Deus est ; sed hoc quidem ad signi- 
fieandam humanam naturam dixit, quam ab Is- 
raelitico genere esse sciebat, illud autem ad osten- 
dendam divinam naturam, quam supra omnia et 
omnibus dominantem sciebat :.O surdi, audite, et 
οδοί, videtd *. 

Ejusdem de interpretatione symboli trecentorum 
decew et octo sanctorum Patrum. 


Et post alia : Deo autem gratias, qui novis Β Sed Christum quidem secundum carnem et as- 


dedit victoriam per Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum " ; istorum causam fuisse nobis dicens Deum, 
qui contra omnes adversarios nobis dedit victo- 
riam, sive mortis, sive peccati, sive cujuscunque 
hinc nascendi mali ; qui Dominum nostrum Jesum 
Christum pro nobis hominem sumens, et ipsum 
per resurrectionem de mortuis ad meliorem trana- 


* FE Tim. 1,16. — * Hebr. 1x, 44. 


ΣΙ Cor. xv, 57. * Rom. 1x, $. 


sumptam servi formam, eum autem qui eam as- 
sumpsit, super omnia nominans Deum, intulit ta- 
men hoc secundum conjunctionem nominuui ut na- 
turarum manifestam divisionem faciat. Nemo 
igilur neque eum qui secundum carnem ex Judazis 
est, dicat Deum qui est super omnia, secundum 
carnem ex Judzis. 


? Isa. τι, 18. 





IZON ΤΗΣ 


EKOEXEQX 


TOY ΠΑΡΑΠΛΑΣΘΕΝΤΟΣ EYMBOAOY (1). 


EXEMPLUM 


EXPOSITIONIS SYMBOLI DEPRAVATI [TRANSFORMATI]. 


Qui nunc primum in ecclesiasticorum dogmatum C Tobg ἡ νῦν πρῶτην παδευοµένους τῶν ἔκχλησια 


disciplina aceurate instituuntur, vel ab hzretico 
quopiam errore ad veritatem transire volunt, eos 
doceri, et con(iteri oportet, in unum nos Deum, 
Patrem sempiternum credere : qui neque posterius 
ecpit esse; sed jam inde ab initio sempiternus 
Deus exstitit: neque posterius evasit Pater, quo- 
niam semper et Deus Pater fuit. Credimus etiam 
in unum Dei Filium uoigenitum, ex Patris sub- 
stantía exsistentem, qui est vere Fitius, et ejusdem 
substantie cum eo, cujus est et esse creditur Fi- 
lius. Et in Spiritum sanctum, qui cum sit ex Dei 
substantia, Filius non est, sed substantialiter Deus ; 
utpote ejus substantiz exsistans, cujus est l'eus et 
Pater, ex quo quidem est secundum substantiam. 
Nos enim, inquit, non spiritum mundi accepimus, 


(4) Ex 44s concilii Ephesini, Labb. Concil. lil, 
scripta Theodori, hujus voluminis col. 70. 


Ld 


671. 


στικῶν Sov prov τὴν ἀκχρίθειαν, 3j Ex. τινος αἱρετι- 
χᾶς πλάνης µαθίστασθαι βουλοµμένους ἐπὶ τὴν ἁλή- 
βειαν, διδάσχεσθαι ὀφείλει [ προσήχει, προσηχεν], 
xal ὁμολογεῖν, ὅτι πιστεύοµεν εἰς ἕνα Θεὸν, Πατέρα 
ἀῑδιον, οῦθ) ὕστερον ἀρξάμενον τοῦ εἶναι, ἁλλ' ἄνω- 
θεν ὄντα ἁῑδιον θεὸν, οὔτε μὴν ὕστερον γεγονότα 
Πατέρα, ἐπειδήπερ ἀεὶ Θεός τε ἣν καὶ Πατήρ. ll: 
στεύοµεν δὲ χαὶ εἰς ἕνα θεοῦ Yibv μονογενῃ. Ex της 
οὐσίας ὄντα τῆς πατρῴας, ὄντως Yibv, καὶ τῆς αὐτῃς 
οὐσίας ὄντα, οὗπέρ ἐστι καὶ πιστεύεται Υἱός. Καὶ εἰς 
τὸ Πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον, ἐκ τῆς toU τυγχάνον οὐσίας, 


οὐχ Υἱὸν, Θεὸν δὲ ὄντα τῇ οὐσίᾳ, ὡς ἐκείνης ὃν τῆς 


οὐαίας, ἧσπέρ ἐστι ὁ θεὺς χαὶ Πατὴρ, ἐξ οὕπερ 
κατ οὐσίαν ἑστίν. Ἡμεῖς [ὑμεῖς] γὰρ φησὶν, οὗ, 
τὸ πνεῦμα ἑλάδομεν [éAd6ece] τοῦ κόσμου, d-Mà 


De hoc symbolo vide Notitiam in vitam ci 
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τὸ Ηνεῦμα τὸ ἐκ θεοῦ, τῆς μὲν κτίσεως ἀποχωρί- Α sed Spiritum qui ex Deo est * : separans illum ab 


σας [αὐτὸ χωρίσας] ἁπάσης, 8sip δὲ συνάψας, ἐξ 
οὗπερ xa* οὐσίαν bow ἰδιάζοντι λόγῳ παρὰ πᾶσαν 
τὴν Χτίσιν. ἣν οὗ χατ οὐσίαν, ἀλλ αἰτίᾳ δηµιουρ- 
γίας Ex θεοῦ νοµίζοµεν [νομίζοντες] εἶναι. Καὶ οὔτε 
Υἱὸν νοµμίζομεν [νοµίζοντες], οὔτε διὰ Υἱοῦ «hv ὕπ- 
αρξιν εἰληφός. Ὁμολογοῦμεν δὲ Ποτέρα τέλειον προσ- 
ώπῳ, καὶ Υἱὸν ὁμοίως, χαὶ Πνεῦμα δὲ ἅγιον ὡσ- 
αὕτως ' σωζομένου τοῦ λόγου τῆς εὐσεθείας ἡμῖν, 
τῷ Πατέρα xai Ylbv, ὁμοίως xai Πνεῦμα ἅγιον, μὴ 
τρεῖς τινας διαφόρους οὐσίας νοµίζειν, ἀλλὰ µίαν τῇ 
ταυτότητι τῆς θεότητος γνωριζομένην. Χρὴ δὲ καὶ 
περὶ τῆς οἰκονομίας, ἣν ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας σωτηρίας 
ἓν τῇ κατὰ τὸν Δεσπότην Χριστὸν οἰχονομίᾳ ὁ Δε- 
σπότης ἐξετέλεσε θεὸς, εἰδέναι ὅτι ὁ Δεσπότης θεὸς 
Λόγος ἄνθρωπον εἴληφε τέλειον, ἓχ σπέρματος ὄντα 
᾿Αθραὰμ, xat Δανῖδ, κατὰ τὴν διαγόρεναιν τῶν θείων 
Γραφῶν, τοῦτο ὄντα τὴν φύσιν, ὅπερ Ίσαν ἐχεῖνοι, 
ὤνπερ ἐκ σπέρματος ἦν, ἄνθρωπον τέλειον τὴν φύ- 
σιν, Ex duy; τε νοερᾶς xal σαρχὸς συνεστῶτα áv- 
θρωπίνης. "Ov ἄνθρωπον ὄντα καθ) ἡμᾶς τὴν φύσιν, 
Πνεύματος ἁγίου δυνάµει ἐν τῇ τῆς Παρθένου [παρ- 
θενίας] µήτρᾳ διαπλασθέντα, γενόμενον ὑπὸ [Υεγο- 
νέναι Ex] γυναικὸς, xal γενόµενον ὑπὸ νόµον, ἵνα πἀν- 
τας ἡμᾶς ἐξαγοράσῃ τῆς τοῦ νόµου δουλείας, τὴν 
πόῤῥωθεν προωρισμένην υἱοθεσίαν ἀπολαθόντας, 
ἀποῤῥήτως συνηψεν ἑαυτῷ » θανάτου μὲν αὐτὸν χατὰ 
νόµον ἀνθρώπων πειραθῆναι χατασκευάφας [παρα- 
σχευάσας], ἐγείρας δὲ Ex νεχρῶν, xal ἀναγαγὼν εἰς 
οὐρανὸν., xal καθίσας ix δεξιῶν τοῦ Θεοῦ. "O0ey 
δ ὑπεράνω πάσης ᾿ ὑπάρχων ἀρχῆς, καὶ ἐξουσίας, 
xal χυριότητος, xai δυνάµεως, xal παντὸς ὀνόματος 
ὀνομαζομένου οὑχ ἓν τῷ αἰῶνι τούτῳ µόνον, ἀλλὰ 
xai ἓν τῷ µέλλοντ, τὴν παρὰ πάσης τῆς χτίσεως 
δέχεται προσχύνησιν, ὡς ἀχώριστον πρὸς τὴν θείαν 
φύσιν ἔχων τὴν συνάφειαν, ἀναφορᾷ θεοῦ καὶ ἑννοίᾳ 
πάατης αὐτῷ τῆς κτίσεως τὴν προσχύνησιν ἀπονεμού- 
σης. Καὶ οὔτε δύο φαμὲν υἱοὺς, οὔτε δύο κυρίους” 
ἐπειδὴ εἷς θεὺς [Yibc] χατ᾽ οὐσίαν ὁ Θεὺς Λόγος, ὁ 
μονογενῆς Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, ᾧπερ οὗτος συνημμέ- 
vog τε xal µετέχων θεότητος χοινωνεῖ τῆς Υἱοῦ προσ- 
ηγορίας τε xaX τιμῆς' χαὶ Κύριος χατ’ οὐσίαν ὁ θεὸς 
Λόγος. ᾧ συνημμµένος οὗτος χοινωνεῖ τῆς τιμῆς' xal 
διὰ τοῦτο οὔτε δύο φαμὲν υἱοὺς, οὔτε δύο κυρίους" 


universa creatnra, Deoque conjungens, ex quo se- 
cundum substantiam est peculiari ratione prz uni- 
versa creatura, quam non essentialiter, sed cau- 
salitate creationis ex Deo censemus esse. Sed nec 
Filium illum putamus, neque per Filium, suam 
subsistentiam habentem. Confitemur autem Patrem 
personaliter perfectum, pari modo Filium, et Spi- 
ritum sanctum similiter. Pietatis autem doctrinam 
integre retinemus, Patrem, et Filium, similiter et 
Spiritum sanctum, non tres aliquas diversas exi- 
stimantes substantias, sed unam identitate deita- 
tis agnoscendam. Quin de dispensatione quoque, 
quam salutis nostre causa in Christi Domini in- 
earnatione Dominus Deus perfecit, nosse oportet, 


B Dominum Deum Verbum hominem secundum natu- 


ram perfectum, ex huinana . carne et anima ratio- 
nali consistentem, ex Abrahe et David semine as- 
sumpsisse, ut divine Scripture testantur *, hoe 
ipsum secundum naturam exsistens, quod erant 
illi, quorum e semine fuit. Quem secundum no- 
stram naturam, nobisque similem hominem ezxsi- 
stentem, Spiritus sancti virtute in utero Virginis 
formatum, factum ex muliere, factum sub lege, ut 
nos oinnes filiorum adoptionem jam olim przdesti- 
natam recepturos, a servitutis lege redimeret *, 
inexplicabili quodam modo sibi conjunxit; ac 
ipsum quidem humano more morti ohjecit, ος 
mortuis autem excitavit, et in celum assumpsit, 
et ad dexteram Dei collocavit. Cum ergo super 
omnem principatum, et potestatem, et dominatio- 
nem, et virtutem, et omne nomen, quod nominatur 
non solum in hoc szculo, verum etiam in futuro, 
sit constitutus *, ab universa quoque creatura 
adoratur, tanquam inseparabilem habens cum í- 
vina natura conjunctionem, cum respectu et rationa 
Dei omnis creatura adorationem ei tribuat. Neque 
duos filios, aut duos dominos dicimus [inducimus]; . 
quandoquidem unus tantum est per essentiam Fi- 
lius, nempe Deus Verbum, Filius Patris unigenitus, 
cui conjunctus hic, et Deitatis comparticeps, con- 
sors etiam est appellationis et honoris Filii. Ac 
essentialiter quidem Dominus est Deus Verbum, 
cui hic copulatus particeps est honoris; ideoque 


ἐπειδὴ εἷς [δήλου] τοῦ xax* οὐσίαν ὄντος Κυρίου τε καὶ D nec duos filios, nec duos dominos dicimus : quia, 


You, ἀχώριστον ἔχει] ἔχων] πρὸς αὐτὸν τὴν συνάφειαν 
ὁ ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας ληφθεὶς σωτηρίας συναναφἑρεται 
τῇ τε ὀνομασίᾳ καὶ τῇ τιμῇ τοῦ τε Υἱοῦ xal τοῦ Ku- 
ρίου, οὐχ ὥσπερ ἡμῶν ἕχαστος χαθ᾽ ἑαυτὸν ὑπάρχων 
Υϊός ὅνεν δη xol πολλοὶ υἱοὶ χατὰ τὸν µαχάριον 
λεγόµεθα Παῦλον ' ἀλλὰ μόνος ἐξαίρετον ἔχων τοῦτο 
ἐν τῇ πρὸς τὸν θεὺν Λόγον συναφείᾳ. τῆς τε υἱότη- 
τος xaX χυριότητος µετέχων, ἀναιρεῖ μὲν πᾶσαν ἕν- 
νοιαν δυάδος vlov τε xal χυρίων, παρέχειν δὲ ἡμῖν 
ἐν τῇ πρὸς τὸν Θεὺν Λόγον συναφείᾳ πᾶσαν ἔχειν 
αὐτοῦ τὴν πίστιν, καὶ τὴν ἔννοιαν, xaX τὴν θεωρίαν, 


*| Cor. 1, 12. * Matth. 1, 1 ; Rom. 1, 2. 


* Galat. iv, 4. 


cum manifeste sit. per essentiam Dominus et Fi- 
lius, is qui propter salutem nostram assumptus 
est, ipsi inseparabiliter conjunctus, Domini Filii- 
que nomine et bonore cohonestatur, non ad eum 
modum, quo unusquisque nostrum per se fllius 
exsistit ; unde sane etiam juxta beatum Paulum ?, 
multi filii dicimur : sed solus eximium hoc habens. 
propter societatem conjunctionemque cum Deo. 
Verbo; ac filiationis et dominationis particeps ,. 
omnem quidem dualitatis filiorum atque dominorum. 
cogitationem excludit: per illam vero cum Ῥεο- 


* Ephes. 1, 291. * Galat. μι, 26. 
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Verbo conjunctionem efficit, ut nos omnem fidem, A ὑπὲρ ὧν δὴ xai τὴν προσχύνησιν, χαὶ [ἴσως, κατὰ] 


omnemque cogitationem οἱ contemplationem de 
illo habeamus : quare etiam adorationem, ob eam 
creatura suscipil. 

Unum igitur Filium et Dominum Jesum Chri- 
stum, per quem facta sunt omnia, esse dicimus ; 
primo quidem ac precipue Deum Verbum, qui 
secundum essentiam Dei Filius et Dominus est, 
mente concipientes ; simul vero etiam quod as- 
sumptum est, hoc est, Jesum a Nazareth, animo 
complectentes, quem Deus spiritu et virtute inun- 
xit *, tanquam in conjunctione cum Deo Verbo 
filiationis e£ dominationis participem. Qui etiam, 
juxta. beati Pauli doctrinam ?*, secundus Adam 
appellatur, utpote ejusdem quidem exsistens cum 
Adam naturz, demonstrans autem nobis statum 
futuruin. Tantum antem inter bunc. οἱ illum dia- 
crimen intercedit, quantum inter eum qui futurg 
vitz ineffabilia bona subministrat , et alterum, qui 
presentium calamitatum initium causamque dede- 
rit. Appellatus est itidem secundus Adam, tanquam 
is, qui secundum statum "nobis ostenderit : siqui- 
dem status prioris mortalis, et passioni obnoxii, 
multisque miseriis referti, Adam auctor exslitit, 
in quo etiam similitudinem ipsius hausimus : se- 
cundum vero statum Christus Dominus demonstra. 
vit ; qui olim, cum de ccelo apparuerit, omnes 
nos in δη adducet consortium. Primus enim 
homo, inquit, de (erra terrenus, secundus homo Do- 
minus de colo *, hoc est, inde appariturus, ut 
omnes ad sui ipsius imitationem perducat. Unde 


ἀναφορὰν θεοῦ, παρὰ πάσης δέχεται τῆς χτίσεως. 


αυ in Deum refertur habitudinem, ut universa 


"Eva τοΐνυν τὸν Koptóv [ἴσως, Υἱόν] φαμεν, xai 
Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, δι’ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο: 
πρωτοτύπως μὲν τὸν Θεὸ» Aóyov νοοῦντες, τὸν xat 
οὐσίαν Υἱὸν θεοῦ xal Κύριον, συνεπινοοῦντες δὲ «ὺ 
ληφθὲν, Ιησοῦν τὸν ἀπὸ Ναξαρὲτ, ὃν ἔχρισεν à θεὺς 
πνεύµατι xal δυνάμει, ὡς ἐν τῇ πρὸς τὸν θεὸν Λόγον 
συναφείᾳ υἱότητός τε µετέχοντα xal χνριότητος * ὃς 
καὶ δεύτερος ᾿Αδὰμ χατὰ τὸν µαχάριον χαλεῖτα: 
Παῦλον, ὡς τῆς αὐτῆς μὲν φύσεως ὑπάρχων τῷ Αδάμ’ 
ἀναδείξας δὲ ἡμῖν τὴν μέλλουσαν χατάστασιν. χαὶ 


τοσαύτην ἔχων πρὸς ἐχεῖνον τὴν ἀναφορὰν [ἴσως, 
διαφορὰν], ὅσηπερ ἂν γένοιτο τοῦ τὰ ἀπόῤῥητα χο- 


B ῥηγοῦντος ἐπὶ τῆς μελλούσης χαταστάσεως ἀγαθὰ 


πρὸς τὸν τῶν παρόντων λυπηρῶν δεδωχότα τὴν ἁρ- 
yf». Τὸν ὅμοιον δὲ τρόπον xal δεύτερος ᾿Αδὰμ [f 
θρωπος] κχαλεῖται, ὡς τὴν δευτέραν χατάστασιν ix 
qfjvac. Ἐπειδήπερ τῆς μὲν προτέρας ἀρχὴ Υέγσιν 
ὁ Αδάμ, τῆς θνητῆς, xal παθητῆς, xal πολλῶν γε- 
μµούσης ὁδυνηρῶν, &v ᾧ δὴ καὶ τὴν πρὸς αὐτὸν cf, 
φαµεν ὁμοίωσιν' τὴν δευτέραν δὲ ἀνέδειξεν ὁ Δεστό 
της Χριστὸς, ὃς EE οὐρανῶν ἐπὶ τοῦ μέλλοντος φανεὶς, 
ἅπαντας ἡμᾶς elg τὴν χοινυνίαν ἄξων [Stet] τῇ, 
olxelav* *O γὰρ πρῶτος, φησὶν, ἄνθρωπος ἐκ γῆς 
χοϊκὸς, ὁ δεύτερος, ἄγδρωπος ὁ Κύριος ἐξ οὗρα- 
νοὔῦ, τουτέστιν͵ ἐχεῖθεν ἀναφαίνεσθαι µέλλων ἐπὶ ex 
πάντας εἰς µίμησιν ἄγειν ἑαυτοῦ. Ὅθεν ἐπάχει ’ Oloc 
ὁ χοϊκὸς, τοιοῦτοι xai οἱ χοϊκοί' καὶ οἷος ὁ ἑπουρά- 


addit : Qualis terrenus, tales εἰ terreni ; et. qualis C, γιος, τοιοῦτοι καὶ οἱ ἑπουράνιοι xaX, Καθὼς ἐφορέ- 


calestis, tales et celestes. Et: Sicut portavimus ima- 
ginem terreni, porlemus etiam imaginem coelestis *. 
Itaque in hoc ipso qui apparet, et ab omnibus qui 
judicandi sunt palam cernetur, divina natura oc- 
culte latitans judicium exercebit. Nam tempora 
quidem ignorantie nostra despiciens Deus nunc an- 
uuntiat hominibus, uw omnes ubique panitentiam 
agant ; eo quod sigtuit diem, in quo judicaturus est 
orbem in justitia, in viro, in quo statuit, fidem pra- 
bens omnibus, suscitans eum α morluis !*. Hzc est 
ecclesiasticorum dogmatum doctrina: et omnis 
qui diversa ab his sentit, anathema sit. Omnis qui 
non accipit salutarem penitentiam, anathema sit. 
οιηπίς qui $acram.Pascbatis diem non celebrat 
juxta ritum sanete catholice Ecclesie, anathe- 
ma sit. 

* Act. x, 30. 


ΣΙ (ος. xv, 49. * ibid. 47. 


* μιά, 48. 


σαμεγ τὴν elxóra τοῦ ἑπουρανίου. Ἑν τούτῳ δὴ φαι- 
νοµένῳ τα xal παρὰ πάντων ὁρωμένῳ τῶν κρίνεσθαι 
µελλόντων, Ev ἀφανεῖ τυγχάνουσα ποιῄσεται τὴν χρίσιν 
ἠθεία quot; * Τοὺς γὰρ χρόνους τῆς ἁγνοίας ἡμῶν 
ὑπεριδὼν ὁ θεὸς, τανῦν xaparréAAst τοις ἀνθρώ- 
ποις πᾶσι πανγταχοῦ μµετανοεῖν, καθόει ἕστησεν 
ἡμέρα», ἐν jj péAAn κρίνειν τὴν οἰκουμένην iv 
δικαιοσύνῃ, ἐν ἀνδρὶ, ᾧ ὥρισε, xlotw zapa- 
σχὼν, ἁναστήσας αὐτὸν àx νεκρῶν. Αὕτη τῶν 
ἐχχλησιαστιχῶν δογμάτων ἡ διδασχαλία, xal πᾶς ὁ 
ἑναντία τούτοις φρονῶν ἀνάθεμα ἕἔστω. Πᾶς ὁ μὴ 
δεχόµενος thv σωτὴριον µετάνοιαν, ἀνάθεμα ἕστω' 
πᾶς ὁ ph ποιῶν τὴν ἁγίαν ἡμέραν τοῦ Πάσχα xa:i 
τὸν τῆς ἁγίας xal χαθολιχῆς Ἐχχλησίας θεσμὸν, 
ἀνάθεμα ἔστω 


!* Act. xvin, 90 











ANNO DOMINI CDXXYX 


SYNESIUS 


PTOLEMAIDIS IN LIBYCA PENTAPOLI EPISCOPUS 





NOTITIA HISTORICA. 


Ex Dionysii Petavii notis ad Synesium, Opp. Synes. ed 1635, p. t. 


Synesio gentili primum philosopho, deinde Christiano, et episcopo, patria fuit eadem, qux et Ari- 
stippum et Carneadem celeberrimos olim in philosophia viros edidit, Cyrene Pentapoleos urbs in Li- 
bya Agypto proxima : quam Battus Lacedgemonius condidit, a quo majores suos ortum accepisse glo 
riatur Epistela adversus Andronicum. 1mo vero stirpis sux» seriem ab Eurysthene usque primo Dorien- 
sium apud Spartam rege deductam in publicis exstare tabulis ibidem refert. Hic philosophis operam 
dedit Alexandrie, magistra usus Hypatia, Theonis insignis mathematici filia; quz per illud tempus 
primas in omni genere doctrinz ferebat : adeo ut ingens ad eam audiendam concursus hominum fie- 
ret, atque apud principes viros, et Augustales priefectos auctoritate floreret et gratia : qus res illi po- 
siremo exitium attulit, Nam cum Theodosio Juniore imperante Alexandriam Orestes administraret, qui 
et Hypatiam observabat, et a Cyrillo episcopo dissidebat; ratus populus mutus illorum concordiz Hy- 
patiam intercedere, membratim eam discerpsit , ut narrat Socrates lib. vu, cap. 15 : quod Honorio x 
et Theodosio vt coss. Martio mense per Jejunii dies accidit ; qui est annus Christi 415. 

Synesio frater fuit Evoptius, qui post illum Ptolemaidis episcopatum tenuit , ut ex Ephesini concilii 
parte in, act. 6, liquet. Meminit etalterius fratris Anastasii ep. 79; sororis item Stratonices epist. 75. 
Uxorem Aléxandrice duxit; quibus nuptiis Theophilum patriarcham praefuisse testatur ipse epist. 105, 
et in eadem urbe liberos se ex illa suscepisse demonstrat epist. 18: quos fuisse numero quatuor, ac 
paulo post susceptum episcopatuia obiisse variis ex epistolis colligitur, praesertim ep. 53 et 196. Hic 
perhonoriüca legatione apud Arcadium imperatorein Cyrenes patrixz nomine functus est, sub ipsum il- 
lius exordium ; de qua in notis ad Orat. deregno plura dicimus. 

Postea cum ob philosopbiz ac ceterarum arlium raram et exquisitam scientiam illustre sibi nomen 
peperisset, adeo ut non gentiles modo, sed etiam Christianos in amorem admirationemque raperet 
sui, Ptolemaidis episcopatum invitus eapessere coactus est; qua de re paulo nobis est accuratius dis 
putandum. 

Scribit Evagrius lib. 1, cap. 15, ex eoque Photius cod. 26, et Nicepliorus lib. xiv, cap. 55, Synesium 
genülem philosophum a Christianis adductum esse, ut Christo nomen daret, et baptismum ac deinde 
episcopale munus caperet , quamvis, pro eo ac Platonis decreta sequebatur, resurrectionem corporum 
nondum sibi persuadere potuisset ; at illos haud dubia spe fretos, tantis viri virtutibus et ornamentis 
reliqua divinitus accessura , Christianam fidem ex dimidio profitentem admisisse. 

Annus quo ad episcopatum evectus est Synesius, fuit Christi 410, quod demonstrant epistola 13 et 
66. Prior Pascha denuntiat in diem 19 Pharmuthi (Aprilis 14), qui est annus 412. In eadem vero si- 
gniflcat se recens episcopum esse factum. In posteriore scribens ad Theophilum, testatur annum agi 
tertium ab reddita communione Joannis Chrysostomi fautoribus, ac sopitis dissensionibus , et recon- 
ciliata pace; cum antecedente anno nondum episcopus fuisset. Mortuus est Chrysostomus anno 407, 
post cujus obitum statim Theophilus sanciendz inter partes ἀμνηστίας auctor fuit: a qua tertius annus 
in 440 incidit. Eo igitur episcopatum iniit Synesius, et, si historicis iisdem credimus, etiam Christianus 
esse copit. Atqui longe ante hoc tempus Christianum fuisse, non pauca neque levia nobis argumenta 
suppetunt, Primum hymno tertio, & versu 450, testatur se jam tum in legatione triennali, quam pro 
Cyrene patria sua apud Arcadium imperatorem obiit, pro Christiano se gessisse. Nam de legationis 
exitu sollicitum ait se Ecclesias omnes adiisse, quzecunque ad divina celebranda mysteria constitutze 
$unt : ac divis omnibus, hoc est sanctis, quicunque Constantinopoli et Chalcedone colebantur , necnom 
angelis supplicasse. 


SYNESIUS PTOLEMAIDIS EPISCOPUS. 


Templa vero quotqu^t 
Condita sunt, o Rex ! 
Ut tuis sanctis 
Serviant mysteriis, 
Omnia adii : 
Procumbens supplez, 
Solum palpebrarum 
Rigans roribus : 

Ne mihi irritum 

lter contingeret 
Supplicavi diis 
Ministris, quotcunque 
Fecundum Thracia 
Obtinent solum : 
Quique ex opposita continenti 
Chalcedoniis 
Przsident arvis : 
Quos angelicis 
Coronasti, o Rex, 
Fulgoribus, tuos 
Sacros ministros : 

Hi meas beati 

. Adjuverunt preces , 
Hi meos nultos 
Adjuverunt labores. 


Not 6' ὁπόσοι 
Δόμηθεν, "Ava£, 
᾿Επὶ σαϊς ἁγίαις 
Τελετηφορίαις, 
Ἐπὶ πάντας ἔδαν * 
Πρηνὴς ixéxaq 
Δάπεδον βλεφάρων 
Δεύων νοτίσι - 

Mf, µοι χενεὰν 
Οδὸν ἀντᾶσαι 
Ἱχέτευσα θεοὺς 
Δρηστηρας, ὅσοι 
Γόνιμον θρῄχης 
Κατέχουσι πέδον * 
Οἱ τ' ἀντιπέρην 
Καλχηδονίας 
Ἐφέπουσι γυίας * 
Οὓς ἀγγελικαῖς 
Ἔστεψας, "Αναξ, 
Αὐγαῖσι, τεοὺν 
Ἱεροὺς προπόλου” 
Σύν pot µάχαρες 
Ἑλάθοντο λιτᾶν, 
Σύν µοι πολέων 
Ἐλάδοντο πόνων. 
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Hec omnia pietatis ac religionis officia nonnisi ab Christiano profecta videntur. At illud tempus ia an- 
num Christi circiter 297 congruere, in notis ad Orat. de regno demonstrabitur. Praeterea in epistola 105, 
quam scripsit ad (ratrem Evoptium, cum a Ptolemaidensibus postularetur ad sacerdotium, aliam οορ]ς- 
cturam suppeditat. Ibi enim uxorem a Deo, et lege, et sacra Theophili manu se dicit accepisse, qum nolit 
dimittere, "Epot τοιγαροῦν ὃ τε θεὺς, 6 τε νόμος, fj τα ἱερὰ θεοφίλου χεὶρ γυναῖκα ἐπιδέδωχε. Nisi Chri- 
stianus esset, cum uxorem duceret, non, opinor, de episcopi manu eam accepisset. Non enim gentilium 
nuptias conciliaret sacerdos : quippe Christianorum proprium illud est matrimonium, quod Ecclesia con- 
ciliat, et confirmat oblatio, et obsignatum | angeli renuntiant, ait Tertullianus lib. i Ad uzor., eap. 9. 
Porro pluribus antequam fieret episcopus annis, uxorem duxisse perspicuum est; cum ex illa jam 6- 
lios haberet, qui litteris operam darent, ut de Dioscurio felici indole puero testis ipse est epist. 3. Quos 
etiam sub episcopatus initium amisit, ut superius ostendimus. Ex his haud absurde fortasse colligas, 
Christianis sacris jamdudum initiatum fuisse Synesium, priusquam episcopatum attingeret. Tametsi 
Platonicorum usus dogmatum, et inanis philosophiz studium plurimum illi gentilis superstitionis af- 
flavit, quod in ejus scripta redundaret. Siquidem liber De. insomniis merum cultorem deorum redolet ; 
neque vel pilum Christiani babet hominis ; quem tamen post obitam legationem ab eo conscriptum esse 
ex eadem liquet, ut in notis ad Orat. de regno palam facimus. Nec aliud de Dione judicium est; quem 
sub idem tempus elaboravit, ut epist. 155 declarat. At ex adverso conjecturz illi nostre repugnare videtur, 
prater auctorum consensum, qui, Synesianam historiam attigerunt, id etiam quod in fine epist. 67 seri- 
bit ad Theophilum, ideo se variis difficultatibus in obeundo munere conflictari, quod homo ἁπότροφες 
Ἐχχλησίας, extra Ecclesiam educatus, et ἀγωγὴν ἑτέραν ἠγμένος, alio discipline genere institutus, ad altare 
Dei teinere nou dubitarit accedere. Quibus verbis gentilem se paulo ante quam episcopatum sumeret, 
fuisse demonstrat. Nos hanc quzstionem ab eruditis viris disceptandam in medio relinquimus 

Sed illud permirum videri solet, episcopum non a populo solum expetitum, sed ab episcopis etiam, εἰ 
ab Theophilo imprimis, ordinatum eum hominem, qui mortuorum resurrectionem credere nolle se pa- 
lain profiteretur. Nec minys admirabile est, sine ista fide, ac confessione Christianum fleri et baptismo 
initiari potuisse Synesium. Nam inter alia, quorum a competentibus diserta professio sub baptismum 
edi consueverat, mortuorum erat resurrectio. Credit Annalium ecclesiasticorum auctor, totum illud, 
quod de uxore non dimittenda, et resurrectione mortuorum. a se non credita, allegabat Synesius, non 
serio ac bona fide, sed ficte, et devitandi episcopatus gratia ab illo esse jactatum : cujusmodi Ambrosii 
simili in causa nota simulatio est. Sed multo verisimilius est, hoc illum initio ita, ut in animo babeiat, 
asseverasse; ac paulo post ab Theophilo, aliisve doctis viris persuasum veritati cessisse, antequam 
episcopus fieret. 

Post episcopatum susceptum, cui quantopere retuctatus fuerit, declarant aliquot illius epistolz, non 
minori prudentia, quam fortitudine animique constantia res ecclesiasticas administravit. Prudentis 
specimen dedit in componendis episcoporum ac presbyterorum controversiis, aliisque rebus ex mandato 
Theophili in sua provincia curandis, de quibus agit epistola 67. Constantiam ac dignum episcopo robur 
animi Andronicus expertus est Pentapolitanz prefectus provincie, quem in cives crudelissime grassan- 
tem, et contumeliosas in Deum voces nefarie jactantem damnavit in synodo : ac dilata paululum exse- 

cutione sententia, quod i$ veniam rogaret, ac meliora de se polliceretur, subinde pristinos in mores fc- 
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lapsum communione privavit. Enmdem variis affectum calamitatibus et oppressum summa benignitate 
relevare staduit. Qux omnia ex epistolis 57, 58, 72 et 89, constare possunt. Nec obscurum squitatis 
illius indicium est, quod Theophilo ceteroquin addictissimus, de Joanne tamen Chrysostomo, quocum 
ille capitales inimicitias exercuerat, perhonori&ce sentire ac loqui non dubitarit ad eumdem scribens 
Theophilum epist. 66. Usus est tam anteepiscopatum, quam post eum receptum, Synesius principum vi- 
rorum favore et amicitia. Nam et ab Arcadio imperatore immunitatem a publicis functionibus obtinuit, 
ut epist. 99 testatur ; et Aurelianum, Anthemium, Pzonium, viros etate illa primarios ; necnon Troi- 
lum, qui apud Anthemium omnia poterat; Anysium item et Gennadium, Pentapoleos prefectos, aliosque 
complures, quorum in epistolis mentio esi, benevolos e& familiares habuit. Quandiu in episcopatu 
vixerit, quove anno decesserit, a nullo, quod sciam, proditum est. Fit in Prato spirituali, cap. 195, me- 
morabilis cujusdam illius facti mentio, cum Evagrium gentilem philosophum ad Christiana sacra per- 
duzit; quam historiam ex eo libro qui volet repetere poterit. (Exstat infra.) 

Quod ad illius scripta pertinet, nescio an aliud exstet hodie przter ea quz in banc editionem contu- 
limus. Nullius certe mentionem apud quemquam reperi, exceptis Cynegeticis, quorum ipse meminit 
epistola 455. Stylo usus est grandi, elato, et ad poeticum assurgente. Platonem tamen, ac Dionem Chry- 
sostomuz identidem semulari studuit, ut ex ejus oratione perspicuum est. Celebrantur inter illius mo- 
nimenta priesertim Epistola, quas ab lepore ac venustate, necnon sententiarum vi ac crebritate pluri 
num Photius commendat, et ante hunc Evagrius, postque ipsum Suidas et Nicephorus. 


—A—A——M————ÓM ÉÁER—X————————MÁ———— ÓÁ——ÓÉ—À———————ÉÓRÉ————— M —Ó—À——À—— — —À!. 


NOTITIA LITTERARIA 
Ex ΕΛΡΑΙΟΙ Bibliotheca Greca ed. Hanrss., t. ΣΙ, p. 91. 


Qu 


Scripta Synesii qux exstant, hsec sunt : 

4. Εἰς τὸν αὐτοχράτορα ᾿Αρχάδιον περὶ βασιλείας, pag. 1-52. De regno bene gerendo ad Arcadium 
imperatorem , undeviginti annos natum, biennio post Theodosium Magnum , ipsius parentem, exsli».— 
etum dicta oratio CPoli circa A. C. 297 (a), cum, necdum episcopus, a Cyrenis missus esset ad co- 
rone aurez munus illi offerendum. 'Ep£ σοι πέµπει Κυρήνη, στεφανώσαντα χρυσῷ μὲν τὴν χαφαλὴν, 
φιλοσοφίᾳ δὲ ψνχἠν , inquit pag. 2. Scythas, h. e. Gothos, removendos, et senatu, dignitatibus, castris , 
domibus arcendos monet pag. 22 sqq., nec obscure perstringit Rufinum illis indulgentem pag. 24, 
«& eos a Theodosio in belli ac civitatis societatem receptos dolet τοὺς παλαμναίους Ῥωμαϊκῆς, pestes 
Romani imperii, pag. 25. Meminit hujus scripti Synesiani Photius cod. xxvi, et Nicephorus xiv, 55, 
qui perperam tradit Theodosio Juniori dicatam esse. ldem error Evagrii lib. 1, c. 15, nisi 
Ἱροσφωνητικὸς πρὸς θΘεοδόσιον, illi memoratus, alius sit, jam deperditus, ac per Theodosium Theo- 
dosios Magnus ab eo intelligatur. 

Ante Cornarium Petaviumque Latine vertit Joach. Camerarius, additis notis et premissa de Sy- 
nesio narratione. Lipsie jn offic. Val. Pap: 1555, 8; Francof. 1585, 8 { in Opusc. moralibus a 
filio Jo. Camer. med. Noriberg. editis. V. Freytag Appar. litter., lil, pag. 502 sqq. ] Jognnes 
Zamoscius, Stanislaus llovius, Polonus. Venet. 1563, 4. Gallice Daniel d'Ange, Graece lingue 
professor, Paris. 1555, 8. | 

[Exstat hzc oratio Paris. in bibl. pub. codd. novem; — in cod. Coislin. CCXLIX, fol. 150, 
teste Montfauc. in Bibl. Coisl. pag. 205. — Florentie in cod. Laurent. Medic. XXVII, n. 22, 
plut. 59. V. Bandin. Cat. codd. Gr. Laur., M, pag. 547. Plura interdum Synesii scripta simul ' 
sunt in uno eodemque codice: quae brevitatis studio hic memorare juvat. ln eadem bibl. Laur. 
cod, VI, n. 2-10, ρου. 55, De regno et alia Synosii opusc., necnon in cod. LY, n. 3-12 
ejusd. plutei, — In cod. VI, n. 19-17 (v. Bandin. ll, pag. 244, 269 et 591 sqq., plut. 60.) 
— |n cod. XIX, n. 2-8, plut. 80 (Band. 11, pag. 208). — Effata quzdam Synesii, inter sen- 
tentias Vll sapient. in eod. VIII, n. 22 (Bandin. lil, pag. 925.) — Venetiis in bibl. Marciana 
cod. CCLXIV sunt Synesii opera, quz a Fabricio h. l. recensentur, n. 1, 2, 5, 4, 5, 6, 8, 10, 11. 


(s) Vide Jac. Gothofredum ad legem Quisquis , — mast. 1, pag. 498, autumat secundum verisimi- 
pag. 77 sqq., et Tillemontium tom. ΧΗ Memor., lem argumentationem Pagíi in Crit. Baron., ad A. 
pay. 509. Έλλα. — Synesium A. C. 399 cullissi- — Ch. 599, n. XIX, pag. 219, tom. VI. Haar. — 
mam JDe regno orationem recitasse, Saxius Ono- Adde Patav, supra. 
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— in cod. CDXXII sunt n. 4, 2, 5, 5, 6, 8, 10. — [n cod. CDXXXVI sunt n. 2, 5, 7, 8, 9, 10. — 
De regno in cod. DXIV. V. Cat. codd. Gr. Marc., pap. 150, 206, etc. — lu. bib. quondam Ufen- 
bach. Francof. ad M. cod. Vl sunt n. 8,9, 10, 14 et 19. — V. J. H. Maii Bibl. Uffenbach. ms., 
pag. 426 sqq. — Vindobon. inter cedd. quondam Seb. Ericii, dein in bibl. Cesar. illatos, Senes 
' or. de regno ; ejusdem Dion et De providentia libri 2, postea inter codd. philosoph. numeratur cod. 
XIV. V. Lambec., et Kollar. Comment., iV, pag. 504, et clarius recensentur illi libri in vol. ΤΗ, 
psg. 82 sqq. — Εαάδιι opusc. Roms in quatuor codd. bibl. Vatie. V. Momtíaue. Bibi. bible. 
mss. , 1, pag. 69. — In cod. regio Matrit. LXIX, hoe ordine sunt Synesii plura scripta, ewm ali- 
quot scboliis notisque margin. 1. Calvitii encomium ; 2, Dion ; 9$. /Egyptii s. de Providentia, εετ- 
mones duo cum προθεωρίᾳ, s. praefatione; &. ad Peonium ὑπὲρ τοῦ δώρου: Τὰ δὲ fjv ἀστρολάθδιον. 
5. De insomniis, cum praefatione ; 6. De regno, Περὶ βασιλείας. — Ad oram cod. exteriorem ab an- 
tiqua manu exarata est hzc inscriptio : Λόγος εἰς τὸν αὑτοχράτορα περὶ βασιλείας ' ei supra alte- 
ram illam inscriptionem antiquior Jegitur nota, Πρὸς τὸν αὐτοχράτορα Αρχάδιον. Unde, judice 
lriarto , qui illum cod. recenset pag. 247 sqq. Cat. codd. Gr. Matrii., pag. 948, irmatur Petavii 
sententia, hanc orationem ex ejus argumento, non ex titulo codicis ullius ms. auctoritate pre- 
dito, imperatori Arcadio, non, ut tradit Evagrius, Theodosio, fuisse inscriptam ; 7. Epistolae. — 
lnter codd. Mendozanos Synesii Oratt. et Epistole ; teste lriarto |. c. pag. 217. — nter codd. 
Escorial., Orat. adversus Andronicum et Calvitii encomium. V. Plüer. Itiner. per Hispan. pag. 190. 
Oxonii in bibi. Bodleiana inter codd. Barocc. cod. ΧΙΙ qusedam de Synesio et Evagrio. — Cod. 
ΙΙΙ, Synesius de regno , tum, ejusdem Epistolo , utraque Catastasis , Calvitii encomium , Dion, De Pro- 
videntia sermo, Ad Peonium de munere, εἰ Hymni ΠΠ, IV, X. — Cod. CXXV, De regno, Cata- 
siasis , οι Epistole. — Cod. CXXXIX et cod. CCXIX , qux numerantur a Fabricio, omnia, prater 
Hymnos et in cod. poster. etiam prater epistolas. In eadem bibl. Bodl., n. 6942, Catal. A, Tres. 
tise of the Philosophers Stone, by Synesius the Greek abbot. — Dublin. inter codd. collegii S. Trinit, 
n. 498, excerpta ex Synesii Epistolis et Hymnis. — Quadam Synesii in bibl. Wratislav. Rebdia- 
ger., teste Krantz in. Memor. bibl. publ. Wratisl. , pag. 85. — Monachii in bibl. elect. cod. CLXII, 
De regno et alia Syncsii scripia. — In cad. CCXLVi, Synesii Oratt. et Hymni. V. Cat. codd. 
Gr. Bavar., pag. 65 et 84. — Auguste Vindel. in aliquot codd. plurima Synesii opuse. V. Reiseri 
Jndicem niss.. bibl. August. , pag. 18, 179 et 87, et ejus Or. ad Arcadium ac Liber de somniis. ibid. 
pag. 86. — Secundum Montfauc. Bibl. bibl. mss. Mediolani Ambros. cod. De regno, De vita solitaria, 
carmina et alia Synesii opuscula; et in alio cod, Synesii opp. (tom. 1l, pag. 504 A et 508D). 
— |n bibl. Guil. Pelligerii , Synesii opp. (tom. ll, pag. 1199 B), et ita in.multis aliis codd. bi- 
bliothecarum , in illo opere inemoratarum. Hanr. 


— 9. Δίων, fj περὶ τίς xa0' ἑαυτὸν διαγωγῆς. Pag. 53-02. Dio sive de smi ipsius imstitutione, qai, 
Dionis Chrysostomi exemplo, pro sophista philosophus esse et solide omnis eruditionis sectator 
elegit. Estque hic liber scriptus circa A. C. 404, non diu post initum connubium (a), insignis 
quedam liberalis doctrine ac philosophie coumendatio ac diserta, cujus facit mentionem Sype- 
sius epist. 455, ubi invidis et velut inutilium rerum studiis occupatum calumniantibus hoc scri- 
ptum se opposuisse testatur. Docet autem Synesius, frustra ad philosophiam aspirare rudes bo- 
norum disciplinarum, Aet γάρ τοι πρῶτον &mobuvat «ly ἀγροιχίαν, xal τὰ μικρὰ ἐποπτεῦσαι πρὸ τῶν 
µειζόνων, καὶ χορεῦσαι πρὶν δᾳδουχῆσαι, καὶ δλδουχησαι πρὶν ἱεροφαντῆσαι. Pag. 52. Sopbista ipsi est 
à δόξαν ἀντ ἀληθείας ἑρανικόμενος. Pag. ὅδ. Hoc scriptum ad lilium suum direxit pater, quein 
proximo anno nasciturum, et cujus spem sibi a Deo factam ait pag. 44, 58, quemque alloquiior 
pag. 59 et 61. Cum Dionysii Petavii (b) versione, qui post Cornarium vertit, prsemittitur dis- 
sertationibus Dionis Chrysostomi Grace et Latine editus a Fed. Morello, Paris., 1604 , fol. Hunc 
veluti gustum interpretationis sue Synesiane premissum ad litteratorum hominum palatum fuisse | 
scribit Petavius in praef. ad Synesium, editum demum integrum Grace ac Latine a. 1619. [Es | 
in octo eodd. bibl. Paris., et de aliis codd. vid, ad mr. 1.] 

5. Φαλάχρας ἐγκώμιον. Pag: 63-87. Encomion calviii, sive, ut pag. 67 ipse argumentum ilhus | 
exponit, viro calvo (c) nequaquam esse erubescendum. Oratio ingenii ac doctrine picta luminibus, | 
a calvo (d) scripta, oppositaque Κόμης ἐγχωμίφ, quod Dio Chrysostomus scripserat, sed bodie | 


(a) Tillemont. pag. 512, 516. sius Petus. Han. 

n Morellus Dionysium Ραϊκπι appellat, pro (c) ba Aaxpór ἄνδρα. Petavius homini cafeo rea- 
Ρειανἰο. Έλεν. Sed Niceron. in Mem. viror. doct, — dit; sed virum de industria posuit Synesius, quo- 
e versione Baumgarten. German.), tom. 1, yag. — niam Dio, contra quem disputat, conatus erat -fc- 

42 sqq., et 252 sqq., contra Fabricium monet, monstrare, viros potius, quam feminas decere 
Petavium (Petau) juvenem, revera nomen suum — comam. Vide pag. 83. 
scripsisse in titulo hujus versionis et alibi, Diony- (d) Vide pag. 66. 
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desidemamus. Meminit illius, preter Suidam et Synesium qui plura ex eadem confutaturus repetit, 
Joannes Tzetzes Chiliad. σι, 795: 
Ὡς ὕστερον Συ»έσιος ἑγχώμιον oaAáxpac 
'Av0' ὤνπερ ó Χρυσόστομος, ὁ Προισαεὺς ὁ Δίων 
Πο.ὺ τελῶν παλαίτερος αὐτοῦ τοῦ Συγεσίου 
Ῥητοριχῶς συνέγραψε» γόγον κατὰ gaAáxpac. 

Latine vertit ante Cornarium ac Petavium Joannes Phrea, Britannus ; quz versio cum seboliis 
Beati Rhenani subjecta Erasmi Mori, excuss Basil. 4515, 1519, 4; 1521 (a), 8; 1524, 4 ; 1531, 8. 
Exstat et Grece, subjuncta Phrez interpretatione, in Casparis Dornavii Amphitheatro sapientie Socratice 
jocoseria , tom. 1, pag. 281 sqq. 

4. Αἰγύπτιος ἡ περὶ Προνοίας. Pag. 88-199. /Egyptius, hoc est, De Providentia liber in duas sectiones 
divisus, sive, ut Nicephorus xiv, 55, duo libri, atque, ut in προθεωρίᾳ (b) notatum est, scripti de 
Taur! filiis, A. C. 400 et 401. Estque znigmatica descriptio calamitatis publiez illorum temporum, 
qua exponitur sub velamine fabule JAEgyptie de Osiride ac Typhone, fratribus contrarii ingenii , 
atque quomodo in hujusmodi casibus accusanda Providentia non sit, demonstratur. Qua de re vide 
pag. 102, 116, 120, 195. Λόγον 8aup&ctoy Suidas appellat ; meminit et Photius cod. xxvi. Ante Cor- 
narium ac Petavium vertit Esromus Rudingerus, Papebergensis, Basil. 1556, 8 [ ap. Hamberg. 1557, 
8, Gr. et Lat., cum epist. ad Orum ], additis etiam notis, [ Exstat in septem codd. Paris. ] 

9. Ὁμιλία. Pag. 1350, 151. Homilia brevis, qua incipit : Οὐ θήσομαι τὴν πανῄγυριν ἄφωνον , dicta 
in festali panegyri, monens, dies festos sobrie et pie obeundos , et allegorica explicatione illustrans 
locum psalmi Lxxiv, $ : Ποτήριον ἓν χειρὶ Κυρίου, οἵνου ἀχράτου πλΏρες, etc. Novum et Vetus inter se 
Testamentum conferens, docet, unum eumdemque Spiritum et per prophetas et per apostolos locutum 
esse ; sed instar periti pictoris primum quz vellet, adumbrasse, deinde accurate descripsisse et elabo- 
rasse : "Ey γὰρ ἔπνευσε Πνεῦμα καὶ εἰς προφήτην, xal εἰς ἁπόστολον. Καὶ χατὰ τοὺς ἀγαθοὺς ζωγράφους 
πάλαι μὲν ἐσχιαγράφησεν, ἔπειτα μέντοι διηχρίθωσε τὰ µέλη τῆς γνώσεως, Negat quoque, styli minutias 
captare vel curare in scriptoribus sacris Spiritum sanctum : Οὐδὲν µέλει τῷ Θεῷ θεοφορήτου λέξεως, 
Πνεῦμα θεῖον ὑπερορᾷ paxpoloyíav συγγραφιχἠν. Fallitur Caveus, qui Homiliam in psalmum Lxxw 
scribit in postrema editione accessisse. Nam hsc ipsa est, qux in omnibus tribus anni 1612, 1651, 
1640 Graeco-Latinis legitur: etiam in Greca Turnebi a. 1553, et in Jani Cornarii Latina a. 1560. 
FasR. — V. ad n. $. — Synesii Homilize duz, et Constitutio s. elogium Anysii, Gr., ex bibliotheca 
liuralti Messzi, augusii sacrique consessus consiliarii, et Lat. interprete Fed. Morello, ap. 
eumd. Lutet. 1600, 8; V. Maittaire A. T. , MI, pag. 855; et ib., pag. 846, profertur Syuesii Φιλά- 
0glgor , vel De benignitate oratio, nunc primum Gr. prodit ex bibl. Regia cum Latina Fed. Morelli 
versione , Paris. ap. Fed. Morel. 1604, 4. De orat. De benignitate, sive Philadelphi, quie est in cod. 
MMCMLXXXVLI, n. 4, Paris. bibl. publ. v. infra, n. 14 de illa oratione. — Homiliz in quinque 
codd. Gr. Paris. bibl. pub. Hanr. 

6. Περὶ ἐνυπνίων. Pag. 152-158. De insomniis liber, quem epist. 154 ad Hypatiam mittens, his verbis 
describit : θάτερον δὲ θεὺς xai ἐπέταξεν χαὶ ἀνέχρινεν, ὃ «fj φανταστιχῇ φύσει χαριστήριον ἀνατέθειται, 
Ἔσκχεπται δὲ ἐν αὐτῷ περὶ τῆς εἰδωλικῆς ἁπάσης Φνχῆς, xat ἕτερα ἅττα προχεχείρισται δόγµατα τῶν οὕπω 
φιλοαοφηθέντων ἝἛλλησι, Meminit Nicephorus xiv, 55. Ab deorum eultore adhue scriptum esse nec ne- 
gaverim cum Caveo, nec cum aliis viris doctis prefracte affirmaverim, licet in hanc sententiam ani- 
mus magis inclinet , atque id a Nicephoro Gregora etiam videatur probari , qui hunc librum Greco com- 
mentario illustravit inscripsitque Theodoro Metochit:e, Magno Logothetz , ut e mss. Czxsareis regiisque 


(«) In. meo exemplari inscripto : Jo. Frobenius 


πρῶτον τὸ t τοῦ χατὰά «bv λύχον αἰνίγμα- 
lectori S. D. Habes iterum Morie encomium pro — «oc (p. rig μέχρ 


ἀνεγνώσθη , χαθ ἂν μάλιστα xatpbv 6 


castigatissimo castigatíus , una cum Listrii com- 
mentariis et aliis complusculis libellis, non minus 
eruditis quam festivis, quorum catalogum proxima 
moz indicabit pagella. Bene vale. Ap. inclytam Ba- 
sileam M. D. XIX. Synesii oratio non subjecta est, 
sed przemissa Erasnü Encomio morie. Hoc enim 
ordine sequuntur, qua insunt, opusc.: 1. Ludus 
L. Annci Seneca ; 2. Synesius de laudibus calvitii ; 
9. Erasmi Rot. Morie Encomium ; 4. Erasmi epist. 
apologetica ad Mart. Dorpium theologum. ldem ordo 
est in edit. Basil. 1517, 4, quam affert Maittaire 
in A. T., in ind., pag. 375. — Exstat separatim 
( ut codd. ad n. 1 memoratos omittam ) in bibl. 
et codd. Bodlei. XXII, sive n. 2268, Cat. codd. 
Anglie, etc., οἱ cod. LXXI, s., n. 3561. In septem 

d. bibl. publ. Paris, — Romz in bibl. Vatic. bis. 
( Montf. Bibl. bibl. mss. , pag. 69 D.) HanL. 

(0) Γέγραπται μὲν ἐπὶ τοῖς Ταύρου 1tatol καὶ τό γε 


εἶρων ἐχράτει τῇ στάσει περιγενόµενος. Προσυφάν- 
; j^ τὸ ἑπόμενον μετὰ τὴν χάθοδον..... mTpatto- 
µένης οὖν ἤδη «fc τυραννικῆς καθαιρέσεως, συµ- 
προηλθεν ὁ λόγος τοῖς πράγµασιν. Per Osirin ἐν» 
telligitur Aurelianus, Tauri przfecti filius. in 
consulatu Α. C. 400 Gains prmlatus, Per Typho- 
nem Gainas, qui Gothis suis unice favit, et sedi- 
tione ( de qua Zosimus lib. v, c. 19) excitata, Au- 
relianum exsilio affecit, non diu post cum magna 
βίο iterum revocatum , ut narrat Socrates vi , 6. 

auri praefecti mentio apnd Ammianum Marcel- 
linum xxu , 5, et Sulpitium Severum lib. 11, cap. 
F6 , etc. Consulatum gessit A. C. 961. Hujus filius 
fuit ille Aurelianus, gui et ipse filium habuit Tau 
rum nomine, quem fà; ἀγαθὰς Ῥωμαίων ἑλπίδας 
appellat Synesius epist, 51. Προνοίας diving me- 
minit in epistola 5& , ad Aurelianum. 
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Lambecius et Boivinus observarunt (a). Commentarius ille ia Petaviana Synesii editione exstat pag. 
239-247, cum Latina versione Antonii Pichonii, Paris., 1586, 8, pridem edita, et ibid. 1601, 8, a 
Fed. Morello recognita. Sed in limine Nicephorus ille male vocatur patriarcha CPolitanus, cum priva. 
tam vitam vixerit et in monasterio consenuerit , defunctus ^. C. 1559, ut notare me memini lib. v, e. 5, 
p. 900. Synesii liber ms. in Montf. Bibl. Coisliana, pag. 238, Grece lucem viderat Venetiis 1518, 8, 
apud Aldum , una cum Artemidoro (5). Inde cum Gregorz commentario Grece vulgavit Turnebus inter 
Synesii opera, Paris. 1553, fol. Latine Synesium De insomniis ante Cornarium Petaviumque vertit a. 
4489 Marsilius Ficinus dicavitque Petro Medici, recusum Venet. 1497, 1516, foi. , et cum Augerii 
Ferrerii , Tolosatis , libello ejusdem argumenti Lugd. 1541, forma minore [ ed. Lugd. 1549, 46, Haller. 
in Bibl. anatomica, tom. 1l, p. 125, citat de libroque judicat ] et inter Ficini opera, tom. II, pag. 919, 
Paris. 1641, fol. Prater cateros adhortatus est, non quidquam scripsit in arte ( somniorum interpresan- 
dorum ) ad illius studium Synesius : ob quem etiam nos. Synesiorum somniorum interpretationem appelle- 
vimus. Hac Mieronyinus Cardanus in limine Somnivrum Synesiorum , qua libris quatuor edidit Basil. 
1562, 4, recusis tomo V Operum Cardani, Lugd. 1663, fol. Εκδ. [ Conf. Morhof. Polyhist. , tom. M, 
lib. nt, 1, $8. p. m. 456. Han. ] 

7. Ἐπιστολαί. Pag. 159-294. Epistole CLV. Licet enim in enumeratione singularum numerus 101 
omissus , vicissim 129 bis positus est (c). Plures legisse videtur Nicephorus : nam inter Synesii seripta 
primo loco memorat Ἐπιστολῶν βιθλίον, ἅπερ clo πρὸς τοῖς ἐχατὸν xaX ἑξήχοντα, epistolas ad CLEI. 
Etiam Photius cod. xxvi meminit epistole ad Theophilum Alex. qua bodie non exstat. Κομζῶς xal 
λογίως μετὰ τὴν ἱερωσύνην πεποιηµένας , hoc est jam scriptas ab episcopo, notat Evagrius lib. 1, c. 15, 
et ex eo Nicephorus, Suidas θαυμαζοµένας celebrat, et Photius cod. xxvi ait, eas χάριτος xal ἡδονῆς 
ἀποστάζειν μετὰ τῆς ἐν τοῖς νοήµασιν ἰσχύος καὶ πυχνότητος. Grece primum una cum aliis Grecorum 


a) Vindobon. in cod. Cxs. ΟΧΙΩΙ, n. 1, Synesii 
— De insomniis , cum Nicephori Gregorz pref. ad 
Magnum Logothetain, Theodorum Metoclitam , et 
expositione partim merpinali, artim interlineari. 
V. Lambecii Comm., Vll, pag. 5598 sqq., et Lamb. 
dignum censet illum cod. qui conferatur cum edit. 
Pet»vii. — lbid. in cod. LXVIII, n. 9, sunt Mathu- 
sale, alias dicti Mayetpoc , s. Machiris , monachi 
montis Sinai , collectanea varia, in his excerpta 
ex Synesii libro De insomniis. — Liber ipse Synesii 
est in novem codd. bibl, publ. Paris. et in cod. qui- 
dem DGCCXXX, n. 5, atque cod. MMDCXAIX, 
n. 11, cum prafat. et commentario perpetuo Nice- 
pliori Gregurzs, conjectis passim inter lineas scho- 
liis miniatis. In cod. DGCCCXXXI , n. 7, cum Nice- 
phori Greg. commentariis : οἱ cod. MMCMLXXXIX , 
cum glossis passim inter lineas miniatis. — Augu- 
sue Vindelic. De insomniis , uua cuin expositione 
Nicephori Greg. et in alio cod. sine illo commen- 
tario, teste Reisero in Ind. mss. bibl. August., 
pie 81 et 86. — Monachii in bibl. elect. cod. 
ΟΧΙ, fin., et cod. CCXLVYI, Nicephori Greg. 
in insomnia Synesii expositio ad Palaeologum. V. 
Cat. codd. Gr. Bavar., pag. 65 et 84. — Taurini in 
bibl. Hegia eod. CXII, De insomniis, cum Niceph. 
Greg. commentario, additis etiam interlinearibus 
nonuunquam glossis, V. Cat. codd. Gr. Taur., 
pag. 216. — Venetiis in cod. Marc. CDXXII, 
Synesius de insonmniis, eL in margine cumment. 
cujus init. ΄Ὥσπερ τὰ τῶν Βασιλειῶν. V. Cat. codd. 
Gr. Marc., pag. 206. — Veronz in muszo Jo. Sai- 
bantze, teste Montfauc. in Bib. bibl. mss., 1, pag. 490 
Α. — Rom in bibl. Vaticana in ll codd. Petavin., 
lestie cod. ibid. pag. 69.— In bibl. Bodlei. inter 
codd. Henr. Savilii, n. 6558, Niceph. Greg. comment. 
in Synesium. de insomniis. — Matriti in bibl. Heg. 
cod. LXXXIV (in. cum  partieula comment. Ni- 
cepb. Gregore, ab initio. V. Iriart. Cat. cod, Gr. 
Matrit. , pag. 547. HARL. 

(b) Dc edit. Ald. 4518 plura dabit tibi Clement. 
in Biblioth. cur. hist. et critique, tom. 1l, pag. 150. 
— Editionem Marsilii Ficinii Latinam cum Jambli- 
Cho De mysieriis. — Proclo, etc., 1456, quam citat 
Fabric. supra, vol. V. pag. 7632, ignorant Maittaire, 
Goetz. in Mem. bibl. Dresd. 1, pag. 492, qui ed. a. 
1497 recenset, Panzer aliique. «Eque dubia esse 


videtur edit. a. 1489. ;ontra edit. Venet. a. 1497, 
cum Jambiicho ,— Proclo, — Porphyrio , — Pselle 
aliisque ες versione Marsilii Ficini, Venet. in zdi- 
bus Aldi M. lll. D. , fol., principem esse judicat 
cel. Panzer Α, Typ., lll, pag. 420 sqq., ubi plures 
laudat, qui uberiorem illius dederunt notitiam. 
Add. Catal. librorum, PUT isimoTum s eic. , H &. et 
. pag. 9o seq.; Serie dell' Ediz. Aldine, pag. q-; 
Denis mentor. bibl. Garell., pag. 161. sqq In Car 
bibl. ducis de la Valliére, tom. 1, pag. 515 s. , 
duo exemplaria ejusd. editionis (qux premiere éi- 
tion vocatur) a. 1497 plene citantur, in quorum 
quidem altero Synesius de somniis memoratur in 
inscriptione; in altero autem omittitur. De Marsiho 
Ficino v. supra, vol. 1, pag. 52. — De repetita 
Synesii de somniis, Jamblichi et reliquorum edit. 
Aldina, Venet. 14516, fol., v. Panzer vol. ΤΙ, 
pag. 454, n. 195. — Syuesii liber de insomaniis, 
ad fidem optimorum eodd. emendatus, Graece, et 
seorsim Latine, interprete Anton. Pichonio, re- 
gio litterar. Graecar. professore apud Turonenses , 
cum ejusd. notis, et Nicephori Gregorae commenta- 
riis, Latinitate nunc primum ab eodem donatis. 
Lutet. ap. Fed. Morel. 1586, 8. V. Maittaire A. Τ., 
lil, pag. 19b. HaRL. 

(c) idem quoque de numero epistolarum in edit. 
Petavii omnino esse CLVI, non CLV, ut ipsa pra 
se fert editio, observat lriart. in Cat. codd. Grec. 
Matrit. , pag. 252, de codd. LXIX , in quo sunt 
a pag. 99 usque ad fin. Sgnesii epistole CLIV, 
quibus post epist. 49 accedit alia et peregrina atque 
ad marginem num. μθ i. e. 49, notata, Epistola 
Amasidis "Egypti regis ad Polycratem , —— quo- 
rum etiam Synesius 1n hac. epistola meminit. σε 
vero, ait lriarte, apud Herodoti Thaliam occurrit ; 
uude in. Aldinam aliasque epistolarum Graecarum 
collectiones transcripta est. Ea igitur in Petavii edu. 
non comparet. Singulas illas epist. ut plurimum 
cum glossis interscriptis el adnotationibus scho - 
liisque ad margines frequentissimis recenset lriarte 
a pag. 248, singularumque initia el discrepantiam: 
ab editis adnotat, Desunt vero in ilo cod. dux 
edit. Petavii postremz epp. ad Domitianum Scho- 
lasticutu. — oma in bibl. Vaticana, inter codd. 
Petav. epp. Gr. cum interpretatione Dionysii Aw- 
giensis , teste Montfauc. in Bibl. biblioth. mss. , 1, 
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epistolis (α) edidit Aldus, Venet. 1499, 4. Deinde Turnebus cum aliis Synesii scriptis, Paris. 4555, 
fol. Latine itidem inter Syncsii opera Janus Cornarius vulgavit, Basil. 4560. Separatim cum sua ver- - 
sione Thomas Naogeorgus, Straubingensis, quem non raro graviter labi notavit Meursius Glossario 
Greco-barbaro in. Ῥουθαίουδος (b). llinc collatis codd. mss. cum versione et animadversionibus Hadr. 
Turnebi, qui publicis prielectionibus eas Parisiis est interpretatus, notisque Francisci Porti, edente. 
Fed. Morello, prodiere Paris. 4605, 8. [ V. Maittaire A. T. , Ill, pag. 847. ] Exstant et in collectione 
epistolarum Grzecarum cum Latina versione excusa Genev. 1006, fol. , pag. 169. Incipit : Liberos ego 
genui orationes. At Naogeorgians versionis hoc est exordium : Pueros ego genui libros; Petavianz vero: 
Filios ego libros sustuli. Expositionem ms. Matthei Camariota in Synesii epistolas memorat Allatiug 
Diatriba de Georgiis , pag. 398. Epistolarum ipsarum cedicem ms. insignem servat in patria mea Lipsice 
bibliotheca Paulina, ex quo non paucis locis Petavianam editionem posse emendari monuit me, qui ante 
multos annos eontulit , Jo. Fridericus Fellerus. Ex eodem codice, cum voluptate intellexi , novam editio: 
nem parare D. Christianum Fridericum Boernerum, Graecarum tunc litterarum, hodie S. tbeologix in 
academia Lipsiensi professorem dignissimum. Hic ordinem quoque temporum (c) quo scriptze a Synesio 
sunt , restituet , qui in vulgatis libris est, at in omnibus fere epistolarum veterum συναγωγαῖς, admodum 
perturbatus. Synesii epistolie xxviii breviores, editzs (rzce Paris. 1577 et 1581, 8, una cum aliis alio- 
rum, seligente ea in tironum usus H. Stephano (d). Lane ex Petri Nannii versione epistole Synesii 
undecim exstant in farragine epistolarum Laconicarum Gilberti Cognati, Basil. 1654, 19. Denique Epistola 
ad Orum (e) , quam cum Kgyprio, sive libro Ie Providentia, Grace et Latine, ibid. 4656, 8, vulgavit 
Esromus Rudingerus, in editionibus operum Synesii, speciatim Petaviana, legitur sub titulo : Ad P«o- 
nium de dono Astrolabii. In codice bibliothece Mantuanz epistolas Synesii ad 157 numerari, adeoque 
binas esse plures , quam in editis, colligas ex Montfauconii Iiinere Italico, pag. 52, licet 50 priores ibi 


Jesiderentur. 


pag. 69 D. — Codices roultos, in quibus Synesii 
aliorumque reperiuntur epistole , supra enumeravi 
in vol. 1, pag. 666 seq. ; quibus addes collectionerh 
multarcin epistolarum ih cod. Naniane CCLXX VHI, 
ubi pag. 150 aliquze sunt Synesii epp. V. Catal. 
eodd. é . Nan. , pag. 460 seq. — Taurini in bibl. 
Regia cod. CLXXII. — CLXXIX.— 11. epp. in cod. 
CUXXXIX. — 157 epp. eodem fere, quo in editis, 
ordine , in cod. CCCXXIX. V. Cat. codd. Gr. Tau - 
rin., pag. 259. 966, 365 et 412. — In alio col. 
Escorial., epistole 146 cum glossis; in alio epp. 14. 
V. Piüer. ltiner. per Hisp. , pag. 190. — Monachii 
in bibl. elect. cod. XC VI, Synesii epistolze 157, 
cu:n aliorum epistolis. V. Cat. codd. Gr. Bavar. , 
pag. 96. — in alia collécticne Auguste Vindel. Syn. 
epistolz , et in alio codice Synesii epp. cum selioliis, 
teste Reisero in. Judice s. catal. codd. August. , 
pag. 84 et 87. — Vindobonz in cod. Csesar. CCXCII , 
n. 12, sex Synesii epistole , quarum tertia ( in 
Petavii ed. epistola 33, sine nomine llypatiz ) in- 
scripta est τῇ φιλοσόφῳ "Y natia. V. Lambec. Comm., 
V, p. 526 seq. — Paris. in bibl. publ. sunt Synesii 
epp. in XXII codd. — inter codd. Eparchi quad:un 
ex Synesii epp. V. vol. X, pag. 480. Har. 

(a) Traustulit etiain nounullas epp. Petrus Nan- 
nius, Alcmarinus. Prater rem, m flaillor, Synesio 
nostro tribuitur epistola ad Dioscorum , Serapidis 
Alexaudrini sacerdotem , sive Scholia ad Chemi- 
cum Democriti librum, in editt. operum Synesii re- 
cte omissa , de qua ep. dixi libro sexto, in recen- 
sione scriptorum variorum ehemicorum. — De col- 
lectione epistolarum, eic. Aldina a. 1499, 4, v. 
vol. 1, pag. 676 seq. et οἱ. Panzeri A. T. , vol. Ill, 
pag. 460, ubi plures laudat VV. DD. Han. 

(b) Naogeorgi editio inscripta est : Synesii, phi- 
losophi ac episcopi Ptolemaidis Cyrenaica, epistole 
fecta dignissim, in. striusque lingue studiosorum 
gratiam Gr. ac Lat. edite. Thoma Naogeorgo, Strau- 
bingensi , interprete, Basilee, per Jo. Oporin. ln cal- 
οσο: Finis epistolarum Synesii 23 Aprilis 41558, 8. 
Numerantur epp. 156. — Synesii epistole quwedain 
breves et Lacouice , Grace, Luteiie , ap. Fed. Mo- 
refluin, 1581. 4. ( Maittaire A. T., Hl, pag. 782. — 
Synesii epistole et Pythagore carmina , Gr., Ande- 
gav. ap. Ant. llernault, 4. sine a. nota, in biblioth. 
Askeviana p. 120, n. 3117. — Synesii ep. XLIV in 
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Jo. Patuse Encyclopedia philolog., vol. 1, pag. 978. 
— Synesii epp. ad Simpliciwmn , lleliodorum , ad fra- 
trem. tres, et una ad Theodorum , medicum , in: 
Tov "i ἐπιστολῶν ἀνθολογία. Paris. ex typogr. 
Steph. Prevosteau, 1583, 4. — |n epist. qua- 
dam ad Hypatiam (s. ep. 157). est locus de in- 
strumento quodam, quod Petavius se haud intel- 
lexisse professus est ; de Fermat vero loeum illum 
explicuit sub Gnem libri, Gallice versi, De la me- 
sure des eaux courantes , de Benedetto Castelli, par 
le sieur Saporta, Castres 1664, &, et init. libri: 
Diophanti Alexandrini arithmeticorum libri V1, To- 
losz: , Bern. Bose. 1670, fol., teste Nicer. 1. c., 
pag. 236. Ελα. 

(c) Confer Christfridi Waeechtleri epistolam , in- 
sertam Actis eruditor. a. 1710, pas. 82 , et Tille- 
mont, in Vita Synesti , tom. XIl Memor. 

(d) ln libro inseripto : Epistolia, dialogi breves, 
poematia, ex variis utriusque lingue scriptoribus, 
1517, 8. — Tres Synesii epistole in libro: Thome 
Galetti, presbyteri J. C. Religiosus, cui adnectun- 
tur sanctorum aliquot varia opuscula nondum edi- 
t2, ejusdem auctoris studio et opera collecta. Lug- 
duni, sumpt. Horat. Cardon. 1615,8, in altera 
parte. — [n eonciliorum edit. reg. tem. ΕΥ. — Lab- 
bei tom. II, et Harduini tom. J, ad A. C. 441 , est 
synodus Ptolemaidensis , in qua Synesius, coacto 
presbyterio, Andronicum Beronicensetn, Pentapo- 
lian: provibcite prefectum , qui edicta &ua fori- 


.bus ecclesi affixerat , excoimunicavit , lata -sen- 


tentia, quam ad omnes episcopos mieit. Ea est 
epistola Synesii 58. Quid postea sit consecutum, do- 
cet idem epistola 72 et 89. — Novissima et in usum 
Grac:e juventutis curata editio est : Al ἐπιστολαὶ 
Συνεσίου τοῦ Κυρηναίου, μετὰ τῶν σχολίων τοῦ δι- 
δασχάλου νεοφύτου Ἱεροδιαχόνου τοῦ Ηελοποννησίου 
ἐχδοθεῖσα: σπουδῇ xal ἐπιστασίᾳ Γρηγορίου Ἱερού 
διαχόνου Δημητριέως τοῦ Κωνσταντᾶ. χαὶ ἀννδρομῇ 
ἐν µέρει τὼν ἐντιμοτάτων χυρίων Ἐλενθερίον Μι. 
yeh Ραφανιώτου, καὶ ᾿Αθραμίον Χατζη,. Δημη- 
tolou ᾽Αμπελαχιώτου. Ἐν Βιέννῃ τῆς Αὐστρίας, ἐν 
τῇ τυπογραφίᾳ Γεωργίου τοῦ Βεντότου. ἀφηβ’. Mai. 
8, Ηλαι.. 

(e) €rrorem Fabricii h. ]. corrigit Mognoye not. 
ad Bailleti Jugem. , Vom. 1. pag. 781. Ηκυν. 
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8. Ομιλία. Pag. 295, 200. Brevis homilia dicta in pervigilio Natalis Domini. Incipit: Νὺξ ἱερὰ oi; 
ἐνεγχοῦσα, Vertit Federicus Morellus, qui Grzce et Latine ediderat, Paris. 1600, 8, ejusque versionem 
Petavius servavit. Ánte Morellum Grece et Latine vulgaverat, Guil. Canterus, Basil. 1567, 8, aped 
Oporin. FasB. [In ed. Synesii orati. 1V et hymni, a Guil. Cantero, Gr.-Lat. add. ad n. 5, et de codd. 2 
n. 1 adnotata. — Taurini in cod. CCCXXIX hzc homilia, et altera, n. 5 memorata. V. Cat. codd. 6r. 
Taur., pag. 412. Ηλαι..] 

9. Κατάστασις ῥηθεῖσα ἐπὶ τῇ µεγίστῃ τῶν βαρθάρων ἐΣφόδῳ, ἡγεμονεύοντος Γενναδίου καὶ Mx; 
ὄντας Ἰννοχεντίου. Pag. 298-202. Concio dícta Α. C. 42 (a) in maximam barbarorum. excuriioum 
Hunnigardorum, Marcomannorum, Áusurianorum, viciniam Pentapolitanam vastantium, prefecio Ga. 
nadio ac duce Innocentio. Grace ex Papyrii Massoni codice edidit Fed. Morellus, Paris. 1595 (b), 1601,8; 
Latine vertit Petavius. Grece recudendam dedit D. Christianus Fridericus Boernerus, laudatus mibi 
paulo ante, qui przlectionibus publicis adhuc ineditis illustravit a. 1714, 8. Primus Grace e lsüne 
vulgaverat Guil. Canterus, Basil. 1567, 8, [in ed. n. 8 laudata]. 

10. Κατάστασις. Concio in laudem Aaysii, Libye przefecti (c). Pag. 504, 505. Edidit Grace e Late 
Fed. Morellus, Paris. 4601 (d), 8. Verterat Petrus Morellus, Turonensis. Sed quod mennullis in lw 
inquit Petavius, penitus hallucinatus esset, malui interpretari ipse, quam alterius opera interpolator videri. 
Ante Morellum Guil. Canterus Grece et Latine edidit, Basil. 1567, 8. [V. ad n. 8 et 9. Est in qui 
que codd. Paris.] 

4t. Πρὸς Παιόνιον ὑπὲρ τοῦ δώρου λόγος. Pag. 209-312. De dono Astrolabii dissertatio ad. Peoxim, 
imperatori Arcadio charum, scripta circa A. C. 599, cum legatus patrie causa CPoli Synesius τις” 
tur, ut ipse docet epist. 155, ad Hypatiam. Προσέθηκα γὸν περὶ τοῦ δώρου πάλαι γενόμενον Ev vip χαιρῷ sig 
πρεαθείας πρὸς ἄνδρα παρὰ βασιλεῖ δυναστεύοντα. Kal τι τοῦ λόχου τε xal τοῦ δώρου liviimis 
ὤνατο. Ez oratione et ez dono fructus non omnino nullus ad Pentapolin. redundavit. Ediderat Grace απ 
versione sua (quam Petavius etiam servavit) Federicus Morellus, Paris. 1604 (e), 1604, &, et ant 
Morellum Guil. Canterus itidem Grzce et Lat. 1567, 8. Meminit Nicephorus xiv, 55. Fabr. [Est inse 
ptem codd. bibl. publ. Paris, et, teste Montfauc., in Bibl. bibl. mss., 1, pag. 69, D, Roms, in bibl. Vai- 
cana. flans.] 

19. Ύμνοι. P. 515-548, Hymni decem, lyrico carminis genere. Ex his quatuor priores non crediderim 
scriptos a Synesio, nondum Christiano (f), licet ita sentiat Henricus Dodwellus De jure laicorum scerüo- 
tuli, $ 10, pag. 287. In czeteris totam Valentinianorum mateologiam ad orthodoxam — theologiam Cri 


(a) Tillemont. tom. XII, pag. 550. triennium pro patriz salute ibi in aula Arcadii vi- 
(b) Bauer in Bibl. libr. rariorum universali, tom. — lasset, satis perspicue innuit hymno 5, vers. DJ: 


IV, pag. 140, ex Bibl. anon. Hag., l, p. 4, affert 

edit. hujus catastaseos una cum Synesii epistola X poc Ex M melee 
ad Troilum, Gr. et Lat. ap. Fed. Morel. 1986, δ. Ὄχησα ἁγυιὰν 
Sed vereor ne in nota anri erratum sit, loco a. i , ἀνακτόριον 
4505, cujus edit. inscriptio, teste Maittaire Α. T., Γαίας μέλαθρον - 
IIl, p. 810 sq., haec est : Synesii Cyrenei Catastasis s. Ἔτλαν 6k πόνους 
Constitutio, in qua Pentapolis calamitas describitur, Ἔτλαν 8' ὀδύνας , 
quam in maxima barbarorum irruptione pronuntia- Πολυδακρύτους, 


vit, quo tempore principis partes Gennadius ageret, 
duxque Innocentius esset : Grace, cum Latina Petri 
Morelli, Turonensis, interpretatione εἰ conjectaneis; 
Ejusdem Synesii de eod. argumento ad Troilum ερὶ- 
stola (qui est ejus epistolar. 75) Grace ap. Fed. 
Morell., Luteiiee 1595, 8. Interpres et. editor usi 
sunt cod. Gr. ex bibl. J. a S. Andrea. — Ejusdem 
auni nota signata est illa ed. in bibl. Barber., Lei- 
densi aliisque.— Hzc et sequens orat. suntin cod. 
Paris. bibi. publ. MXL; - etcum duabus aliis 
Synesii homiliis in cod. Taurin. ad n. 8 laudato. 
ARL, 
(c) De hoc idem pag. 547 seq. 
ὥ À. 1600, ap. Maitt. ad n. 5 citatum. HARL. 


"Dpotot. φέρων 
Ματέρα πάτραν. 
Votum debitum e Thracia, 
Ubi per triennium 
Habitavi in vicinia 
Regiarum 
Terre edium: 
Tulique labores, 
Twli cruciatus 
Valde lacrymabiles, 
Humeris ferens 
Matrem patriam. 

αλ... 


(e) V. Catal. bibl. Leidens., p. 46, n. 115, et Addere libet codicum quorumdam Ποια: 
Maittaire A. T., Ill, p. 858. HARL, Hywni novem in cod. Bavar. Monach. CLXIL Y. 
(f) Sane in primis etiam hymnis SS. Trinita- αι. codd. Gr. Dav., pag. 05. — ln bibl. quondi 
tem Christiano more celebrare videtur. Vide hymn. — Offenbach. cod. Vl, hymni, quotquot exstant, om- 
1, vers. 65 seq. ; hymn. 3, vers. 25 seq.; hymn. — nes, sed aliter collocati ac in editis exemplis. V. 3 
$, vers. 201 seq., pracipue vers. 222 seq., 400 n. 4. — Paris. in bibl. publ. cod. MXXXIX, cue 
.; hymn. 4, vers. 75187 seq., 110, 4417 seq.; octo aliis Synesii libris, — Florentiz in coJ. Lat 
130 seq., 164, 221. Nimirum Christianis dogmatis — rent. VIII, n. 2, plut. 55, decem hyninni, alio quo- 
.-Abutum jam, ac de illis etiam persuasum, sed ue ordine positi, V. Bandini Cat. codd, Gr. Lasr^ 
nondum baptizatum, nedum episcopum. €CPoli h p. 269. HanL. 
reversum se composuisse illos hymnos, cum per 
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stianam aptasse arguit Jo. Ernestus Grabe Notis ad S. Irenzum, pag. 7. Confer alia qux in illis, licet 
alioqui pulcherrimis, notat Tillemontius tom. ΧΙ, pag. 507 (et Brucker, ]. cit.]. Primus Grxce edidit 
et Latino reddidit carmine Guil. Canterus et cum superioribus quatuor opusculis dicavit J. Vincentio 
Pinello, Basil. 1567, 8. Deinde Henricus Stephanus cum prosaria Francisci Porti versione (a) publicavit, 
Paris. 1568, forma minore. Prodiere etiam Greve cum versione ad calcem subjecta (P), Paris. 1570, 8. 
Ut editiones Grzco-Latinas Lugdunensem, et notis collegii S. J. auctam Turonensem a. 1602, forma 
minore, omittam. Ex Canteriana editione recusi Grzce sunt, Roma 1690, 8, apud Franciseum Zannettum, 
edente Hieronymo Brunello S. J., et ibid. 1599, ad calcem selectorum Nazianzeni carminum οἱ Georgii 
Pisidz Πεταεπιεγὶ, sub falso Cyrilli Alex. nomine editi. Ex editione H. Stephani prelis Grece iterum 
subjiciendos curavit Joan. Caselius, Rostoch. 4586, 8, cum quibusdam Nazianzeni odis, et bymno Cle 
mentis Alexandrini. Cum Latina versione (eadem quz in Petavianis editionibus legitur) exstant in Corpore 
poetarum Graecorum , tragicorum, comicorum, lyricorum et epigrammatariorum, quod Grece e£ Latine 
vulgavit Joan.. Lectius, Genev. 4644, fol., tom. 1I, pag. 169. Infinita sunt qua peccat Petavius in Synesio 
vertendo , presertim in hymnis, inquit Jac. Vindetus libro De vita functorum statu, pag. 42,qui de iisdem 
illustrandis cogitavit (c). Gallici versibus pridem reddidit Jacobus de Courtin, Paris. 1581, 12. Synesii 
πρὸς θεὸν ὕμνους εὐτόνως αὐτῷ πεποιηµένους laudat Nicephorus, xiv, 55. 


Index eorum ad quos scribit Synesius (d). 


Ansstasio epist. 22, 45, 46, 79. Tip ὑδροχωμήτῃ, 191 (al. ᾿Αθανασίῳ ὑδρομύστῃ). 

Κατὰ Ανδρονίχου, 57, 58. Confer Tillemont. tom. Xll Memor. eccles., pag. 591 sqq. Fasna. [Synesii 
episcopi Contra Andronicum liber in cod. Escorial., teste Pluero in Itiner. per Hisp., pag. 190. — Cum 
notis in cod. Petav. in bibl. Vaticana, Roms; ej editus cum notis margin. in cod. "Vatic. inter. codd. 
Christinz, reginz Suecis, n. 1954. — Paris,'in bibl. Regia inter codd. cardin. Radulphi, n. 64, teste 
Montfauc. in Bibl, biblioth. mss., 1, pag. 69 D, et p. 56 B, et 775 C. Han] 

Anysio, 6, 14, 37, 59, 71, 18,93. 

Asclepiodoto, 1260. 

Athanasio, 121. Leg. Anastasio. 

Aureliano, οἱ, δὲ, 38. 

Auxentio, 60, 116. 

Chrys2, Χρυσῇ, 82. 

Cledonio, 42. 

Constanti, 97. 

Cyrillo, 12. 

Diogeni, 20, 25. 

Domitiano scholastico, 154, 155 

Duci, τῷ ἡγεμόνι, 21, 62. 

Ad episcopos, 58, 72. 

Ad episcopum, quod Arii dogma non probaret, pulsum episcopatu, 198. 

Ἑταίρῳ, 44. 

Evoptio fratri, $, 4, 8, 18, 52, 55, $6, $8, 50, 91, 52, 59, 54, 55, 56, 65, 84, 83, $4, 85, 86, $8, 9), 
91, 104, 105 (e) , 106, 107 , 108, 109, 110 , 415, 114, 120, 122, 495, 197, 151, 124, 125. (Hic Evop:ius, 
frater Synesii junior , in episcopatu Ptolemaidis ei successit, atque concilio Ephesino A. C. 434 interfuit ) 

Heliodoro, 17, 95, 117. 

Heracliano, 456, 157, 128, 159, 140, 141, 142, 145, 144, 145. 

Blerodi, 19 (cognatum suum vocat epist. 58). 


(a) Et cum Gregorii Nazianz. aliquot odis. Ἡλαι. — quoque epigramma et duo fragmm. inter epigram. 
(6) Cum Damasceni hymno acrosticho in. Theo- — 1nata Gr.- edita a Brunckio, tom. Ἡ, p. 449, et 
on., el Gregorii Nazianz. odis quatuor, apud a Jacobs., tom. lil, pag. 155, Anthologie Gra- 
nenatum. V. Maittaire Α. T., Ill, pag. 751. ce. — Cl. Ern. Frid. Car. Rosenmüller, in pr:- 
HaRL. oL senti profess. linguz Arab. in acad. Lips , Germa- 
(c) Verum enim vero Vindeti crimen esse in- nice vertit et illustravit quintum Synesii hymnum , 
justum, quippe cum Petav. non vertisset. Syne- — aique in proomio de vita, ingenio scriptisque il- 
sii bymnos, sed textui adjunxissel versionem — lius breviter quidem, at bene disputavit. Lips. 
Francisci Porti, judicat Niceron. in Vita Petavii, — 1786 , Mai. 8. Hant. — Synesii hymni, cum adjun- 
in Memoriis VV. cell. , tom. l, p. 255, sec. ver- — cta interpret. Lat. Franc. Porti Cretensis. Schaff- 
sion. Baumgart. Germ. — Synesii hymni decem ^ Ausii, typis J. C. Suteri. A. MDCLVII, 19 (Cura 
et reperi Nazianz. odz quatuor, Gr., Lutet. — vit ed. *teph. Spleissius Gymn. Scaph. rect.) B. 
ap. Fed. Morell. 1586. V. Maittaire A. T., Ill. (d) Add. Ἱείατι. Cat. codd. Gr. Matrit., p. 252 
p. 796, qui pag. 745 Se henianam edit. cum aliis sqq. Hanr. ) 
notat lucem aspexisse 1568. Sed in Catal. Pinell., (e) s pistolam 105 Nicephorus Historie sus. 
tom. 1, pag. 81, n. 496, ascribitur a. 1569. Sunt — (xiv, 55) inseruit. 
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llesychio, 92 

liypatiz, «fj φιλησόφῳ, 10, 15, 16, 35, 80, 124, 155. Ilzc postrema respicitur a Nieepboro Gregora 
pref. ad librum De insomniis, ubi Synesii ad Hypatiam scribentis meminit. 

Joanni, 9, 44, 65, 64, 146. 

Martyrio, 19. 

Nieandro, 4, 75. 

Olympio, 45, 95, 96,97, 08, 152, 147, 148. 

Ad Orum epistola edita ab Esromo Rudingero, Basil, 1556, 8. 

Pentadio, Λὐγονσταλίψῳ, 29, 50. 

Petro presbytero, 16. 

Toi, πρεσθυτέροις, 5, 11. 

Proclo, TU. 

Pylemeni, 48,61, 71, 74, 87, 99, 100, 101, 102, 105, 105, 106, 139, bis, 150, 155, 149, 150, 151, 152- 

Simplicio, 24, 25, 139 bis. 

Sorori, 7, Stratonicz. 

Theodoro, 7. Medico, 415. 

Theophilo archiepiscopo, 9, 65, 67, 68, 69, 76, 79, 89. Alexandrinum intellige. 

Theotimo, 47, 49. 

Troilo, 96, 75, 90, 111, 112, 118, 125. 

Tryphoni, 119, licet in edit. Petavii Troilo inscribatur. 

Uranio, 40. 

[Sunt pretereo loca ex Synesianis excerpta in catenis Patrum in Leviticum, Numeros, etc., in cod. Coisl. 
V. — in Nice collectione interpret, in Evang. Luce;in cod. CCLXXVI, in J. monachi Parallels 
(Montfauc. Bibl. Coisl., p. 44, 251,890) ; — in S. Maximi Locis communibus. V. Bandini Cet. codd. Gr, 


Laxrent., p. 440. llanL.] 
Editiones operum Synesii. 


Greca Hadr. Turuebi, Paris. 1555, fol., typis regiis. Έλα. [Cum brevi Turnebi dedicatione Gr. 
scripta. Desunt vero ea Synesiana, quz ,supra a n. 8-12 sunt recensa. — In bibi. Pinelliana, Venet. 
fuit exemplar cum emendatt. mss. viri docti sec. xv. Meo quoque exemplo sunt passim a maau V. D, 
varia diversi generis et pretii ascripta. HAnL. ] 

Latina Vani Gornarii, Basil. 1560, fol. 

Et ex Petaviana editionein Bibliothecis Patrum. 

Greco- Latina, Paris. 1612 , fol., que recusa ibid. 4654 ( quidam tituli 1653 preferunt ) et 1640 , ad- 
junctis Cyrilli Hierosolymitani operibus. Sed notis amplioribus auctiores esse editiones anni 1640 cum 
scribit Caveus, virum clariss. memoria sua fefellit., l'agg. In Niceron. Memoriis VV. cell. ex versione 
German. Baumgartenii , in Vita Dion. Petavii, tom. 1, 254, nominantur edit. Opp. Synesii , Paris. 
ap. Claud. Morel. 1612 , fol. — Paris. ap. Car. Morel, 1651, et ibid. ap. Seb. Cramoisy 1623, fol., at- 
que ex postrema illarum editt. Synesii Opp. Latine, sine notis, recusa sunt in Bibl. Patrum Lug- 
dus. vol. Vl,2. 1677, fol., p. 67-165. Aique Nicer. castigat Du Pin, qui ín Bibl. des auteurs 
ecel. , tom. II, dum memorat edit. a. 1612, addit, illam a. 1640 auctiorem prodiisse, una cum Cy- 
rilli Catechesibus. ( Atque in Cat. bibl. Leidens. , p. 92, jam occurrunt Cyrilli Hierosolymitani, et 
Synesii, Opera, Gr. et Lat., ex versione Jo. Grodeccii, aucta et emendata per Jo. Prevotium, Lu- 
tet. Paris. 1621, fol. Maittaire autem A. T. IM, p. 896, affert. tanquam separatim edita Cyrilli 
Hier. Opp. Gr. Lat. Grodeccio interprete, opera Prevotii ap. Hier. Drouart et Car. Morel., Paris. 1651, 
fol., et aliquanto post : Synesii Opp. Gr. Lat. interprete Dion. Petav., Paris. ap. Car. Morel. 1651. 
fol. — Tum p. 903 refert edit. Cyr. Hierosol. Opp. Gr. et Lat. Jo. Grodeccio interprete, emendat. a. 
1ο. Prevotio, ap. Seb. €ramoisy, Par. 1640, fol., nulla tamen Synesii mentione facta. ) — Niceron. 
igitur existimat, Du Pin judicio deceptos fuisse Caveum et Cas. Oudinum, dum narrant, a. Petavio εα- 
ratam fuisse Catecheseon Cyrilli editionem : verum esse, pergit, reperiri Synesii opp. a Petavio edita 
cum Cyrilli opp. in uno volumine juneta et inscripta : S. Patris nostri Cyrilli Hieros. et. Synesii Cyre- 
nensis episcoporum opp. Gr. eb Lat., Lutet. Paris. sumpt. Dionysii Bechet, 1640, fol., sed hujus anm 
edit. nullam aliam essc quam illam a. 1655, mutato tantum primo inscriptionis fol., ideo Du Pin moa 
accurate scripsisse, edit. a. 1612. recusam fuisse auct. a. 1640. llli autem ed. a. 1635, additam esse 
Appendicem ad Synesianas notas , sive adversus Jo. Croii specimen coujecturarum et observationum 
velitationem idem Niceron. l. c., pag. 245, prodit. Πλας. 

De benignitate (φιλάδελφοι) oratio, quam sub Synesii nomine Grece et Latine" vulgavit Fed. Morellus, 
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Paris. 1004, 8, non est Synesii, sed inter Themustii orationes sexta Περὶ φιλαγθρωπίας, ut dixi supra 
cap. 44. FapR. (s. vol. Vl, pag. 796, n. 6. — Conf. supra ad $ V. et de edit. etiam Maittaire A. T., 


lil, pag. 846. HanL. 


Scripta Synesii deperdita. 


ΠἩροσφωνητικός ad Theodosium. Evagrius lib, 1, cap. 15, 


nisi, ut Nicephorus, xiv, 55, orationem 


Περὶ BaciAsiac intellexerit, quae non ad Theodosium dicta , sed Arcadium, ut supra notavi. 
Poemata varia, ut. Κυνηγετικά, quorum meminit epist. 153. 
Tragodis, et comedi», quas veterum imitatione composuisse se innuit in Dione, sub extrem. 
Epistol:? quxdam, ut ílla ad Theophilum Alexz., cujus meminit Photius cod. xxvi. 





DE $YNESIO QUJEDAM VETERUM TESTIMONIA. 


Ez Photii Bibliotheca, cod. xxvi. 


Ανεγνώσθη ἐἀπισχόπου Κυρήνης, Συνέσιος αὐτῷ A — Lecti sunt Cyrenensis episcopi , cui Synesio no- 


ὄνομα * .Περὶ προγοίας, Περὶ BactAe(ac, καὶ περὶ 
ἄλλων τινῶν. Τὴν μὲν φράσιν ὑψηλὸς, xoi ὄγκον 
ἔχων *. ἀποχλίνων δὲ χαὶ πρὸς τὸ πολιτιχώτερον | γρ. 
ποιητικώτερον]. ᾿Ανεγνώσθησαν δὲ αὐτοῦ xal àm- 
στολαὶ διάφοροι χάριτος xal ἡδονῆς ἀποστάζουσαι, 
μετὰ τῆς Ev τοῖς νοήµασιν ἰσχύος καὶ πυχνότητος. 
"Hv δ' οὗτος ἐξ Ἑλλήνων φιλοσοφίᾳ σχολάζων. "Ov 
ᾧασι πρὸς τὸν θειασμὸν τοῦ Χριστιανισμοῦ νεύσαντα, 
τὰ μὲν ἄλλα παραδέγεσθαι εὐπειθῶς * τὸν δὲ περὶ 
ἀναστάσεως ( τοῦτο δὲ εἰ μὲν xal ἄλλοθεν οὐχ οἶδα » 
τέως δὲ ἀπὸ τῆς πρὸς θεόφιλον αὑτοῦ ἐπιστολῆς ἀρι- 
δἑλως χαταλαμβάνεται) οὐχ ἐθέλειν προσίεσθαι λό- 
yov * ἁλλ᾽ οὖν χαὶ οὕτω διαχείµενον ἐμύηαάν τε τὰ 


Ἠμέτερα, καὶ ἔτι xal ἀρχιερωσύνης Ἠξίωσαν * πρὸς 


τὴν ἄλλην τοῦ ἀνδρὸς χαλοχαγαθίαν χαὶ τὸ καθαρὸν B provexerunt gradum 


ἀφορῶντες τοῦ βίου’ καὶ ὅτι οὐχ ἂν οὕτω βιοὺς ἄν- 
ϐρωπος *b τῆς ἀναστάσεως οὐχ ἑλλαμφθείη φέγγος. 
Καὶ τῆς ἐλπίδος οὐχ ἐψφεύσθησαν. Ἑᾷστα γὰρ αὐτῷ, 
ἐπεὶ ἀρχιεράτευσε, xal τὸ τῆς ἀναστάσεως εἰς πίστιν 
ἀποχατέστη δόγµα. Ἐπεχόσμει δὲ Κνρήνην, ὅτε 
Θεόφιλος ᾽Αχεξανδρείας ἐπεστάτει. 


men est, tractatus De Providentia, De regno, de- 
que nonnullis aliis. Stylus illi est sublimis et 
grandis , sed qui interim ad poeticum [eivile] di- 
cendi declinet genus. Lecte sunt ejusdem et epi- 
stole diverse, venustate ac dulcedine íluentes, 
non sine sententiarum pondere, ac crebritate. 
Erat autem ille de numero gentilium, philoso- 
phiam profitens. Quem quidem ferunt, cum in 
Christianum dogma propensus esset, csetera qui- 
dem facile recepisse : sed (quod haud scio an 
aliunde, ex ipsius quidem ad Theophilum epi- 
9tola colligitur) resurrectionis fidem admittere no- 
luisse. Verum quamvis sic affectus esset, eum ta- 
men nostris initiarunt mysteriis, et ad episcopi 
; cum ad cezteram viri pro- 
bitatem, ac vita sinceritatem respicerent ; tum 
quod feri non posset, ut, qui sic vitam insti. 
tuisset, non el resurrectionis luce collustraretur. 
Nec spes eos fefellit, Nam nullo negotio simul at- 
que factus est episcopus , resurrectionis dogmati 
est assensus. Cyrenen porro illustrabat, quo teui- 
pore Theophilus Alexandris przsidebat. 


Ex libro 1, c. 15, Evagrii Scholastici. 


Ταῦτά por χομφῶς ὡς δυνατὸν πονουμένῳ. φέρε 
xai Συνέσιος ὁ Κυρηναῖος εἰς μέσον ἠχέτω, τῇ οἱ- 
χείᾳ uvfjum χκοσµήσων τὴν διάλεξιν. Οὗτος ὁ Συνέσιος 
ἦν μὲν τὰ ἄλλα πάντα λόγιος ' φιλοσοφίαν δὲ οὕτως 
ἐς «b ἀχρότατον ἐξήσχησεν, ὡς xai παρὰ Ἀριστιανῶν 
θαυμασαθΏναι τῶν μὴ προσπαθείᾳ, à ἀντιπαθείᾳ χρι- 
νόντων τὰ ὁρώμενα, Πείθουσι δ᾽ οὖν αὐτὸν τῆς σω- 

τηριώδους παλιγγενεσίας ἀξιωθῆναι, καὶ τὸν ζυχγὸν 
τῆς ἱερωσύνης ὑπελθεῖν, οὕπω τὸν λόγον τῆς àva- 
στάσεως παραδεχόµενον, οὐδὲ δοξάζειν ἐθέλοντα, εὖ- 
θυόόλως εὖ µάλα στοχασάµενοι, ὡς ταῖς ἄλλαις τάν- 
δοὸς ἀρεταῖς ἕψεται χαὶ ταύτα, τῆς θείας χάριτος 
μηδὲν ἑλλιπὲς ἔχειν ἀνεχομένης * καὶ οὐκ ἐψεύσθη- 
σαντΏς ἑλπίδος. (0:ος γὰρ χαὶὅσος γέχονε, τεκμηριοῦσι 
μὲν ai κομφῶς αὑτῷ xal λογίως μετὰ τὴν ἱερωσύνην 
πο ποιηµέναι ἐπιστολαί * ὅ τε πρὸς αὐτὸν τὸν Θεοδό- 


Hec mihi quanta fleri potest elegantia concin- 
nanti age et Synesius ille Cyrenensis prodeat im 
medium , ut commemoratione sui orationi huic or- 
namentum afferat. Synesiua iste cum exteris do- 
ctrinis apprime fuit eruditus ; tum in philosophia 
sic excelluit, ut vel Christianis lis admiration: 
esset, qui de rebus, quas vident, non ex amore 
odiove judicant, Itaque persuadent illi, ut et salu- 
tare regenerationis mysterium reciperet, et epi- 
scopatus jugo colla submittere ; quamvis resur- 
rectionis dogma nondum adinitteret, neque Ρίο- 
fireri vellet: cum id prudentissime conjicerent , 
ad reliquas viri virtutes etiam hzc propediem ac- 
eessura, quandoquidem divina gratia nibil im- 
perfectum habere se patitur. In quo spes illos mi- 
nime fefellit, Nam qualis ac quantus exstiterit , 
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$045. SYNESIUS PTOLEMAIDIS EPISCOPUS. 0 
argumento sunt eleganter ab eo, eruditeque A σιον προσφωνητικὸς λόγος, xa ὅσα τῶν ἐχείνου 1p? 


scriptae post susceptum episcopatum epistole : 
tum oratio, qua Theodosium allocutus est, ac 
reliqu:z ipsius prestantissin:ze lucubrationes. 


στῶν φἑρεται πόνων. 


Ex Suida. 


Synesius episcopus e Ptolemaide Pentapolis , 
quae est in Libya, oppido, philosophus fuit ex epi- 
scoporum ordine. Scripsit varii generis libros 
grammaticos, et pbilosophicos, neenon orationes 
ad imperatorem habitas, et panegyricas, aut ad 
pompam factas : Encomium calvitii, et De Provi- 
dentia librum egregium Grzco stylo. Tum alia 
plurima diversi generis volumina conscripsit , at- 
que insuper admirabiles illas Epistolas. 


Συνέσιος ἑπίσχοπος ἐχ Πτολεμαῖδος Πεντασδικ 
τῆς ἓν Λιδύῃ θηθαῖδος φιλόσοφος τῶν ἱερατικῶν v- 
νόµενος. Ἔγραψε βιδλία διάφορα Ὑραμματικά x 
καὶ Φφιλόσοφα, χαὶ λόγους βασιλιχοὺς, πανηγυρική, 
ἡ ἐπιδειχτικοὺς, ᾿Εγκώμιόν τε φα.ἱάκρας, xài Ii 


“"προγοίας λόγον θαυμαστὸν Ἑλληνιχῷ yapaxeip. Kei 


ἄλλα πλεῖστα, χαὶ διάφορα βιθλία συνέταξε , xd zx; 
θαυμαζοµένας ᾿Επιστο.άς. 


Synesii historia ex Prato spirituali, cap. 195. 


Cum Alexandris» essemus, Leontius Apamiensis, B 


vir religiosus ac fidelissimus, venit ex Pentapoli : 
multis enim jam annis Cyrene moratus fuerat. Ve- 
nit autem diebus Eulogii, sancti. Alexandrini pa- 
triarchz, ejusdem Cyrenensis urbis futurus epi- 
scopus. Cumque in familiari colloquio essemus, 
narravit nobis dicens : Fuit temporibus Theophili 
beatissimi patriarchze Alexandrini, Cyrene episco- 
pus Synesius philosophus. Qui cum venisset Cyre- 
nem, reperit illic philosophum quemdam, Eva- 
grium nomine, qui sodalis suus in studiis libera. 


libus fuerat, amicum sibi charissimum, sed reli- ' 


gione gentilem, et culture idolorum maxime dedi- 
tum. Eum episcopus Synesius ab idololatria trans- 
ferre ad culturam Christi satagebat, curamque 
ingentem ejus rei ipsi assumpserat, pro charitate, 
quam erga ipsum a principio habuerat. ]lle vero 
minime id patiebatur, neque illius doctrinam ad- 
mittere volebat. Episcopus tamen pra nimio ad 
illum amore, ne sic quidem  txdio victus desiste- 
bat diebus itum singulis hortari et instruere, ac 
inducere, ut Christo crederet, ipsiusque sacra- 
menta susciperet. Cumque illi quotidie ista monita 
dare persisteret, dixit ad eum semel philosophus : 
« Vere, mi domine episcope, cum cseteris, que 
mihi displicent in Christianis, hoc est, quod con- 
summationem szculi istius futuram dicunt, et post 
consummationem, omnes, qui ab initio szeeuli fue- 
runt, homines, in isto corpore resurrecturos, car- 
nemque hanc incorruptibilem recepturos et immor- 
Lilem, atque ita in perpetuum victuros, sicque, eo- 
rum quz jn corpore gesserunt, premia percepturos : 
eum etiam, qui miseretur pauperis, fenerare Deo, et 
qui dispergit in pauperes et inopes, in eocelo sibi 
thesauros reponere, c& centuplicata, quà erogave- 
rit, in regeneratione eum zaterna vita a Christo 
csse reddenda. Qus omnia cum dicuntur, dece- 
ptio, et irrisio, et fabula mihi videntur. » Episcopus 
autem Synesius asseverabat omnia Christianorum 
vera esse, nihilque omnino habere falsum, vel ve- 
ritati contrarium, idque multis documentis assere- 
bat, et persuadere illi nitebatur. Post multum vero 


Ὄντων ἡμῶν ἐν ᾽Αλεξανδρείᾳ, Λεόντιος Ἁπαμί, 
&vhp φιλόχριστος χαὶ εὐλαθὴς. ἆλθεν ἀπὸ Πεντατ)- 
λεως * ἐχεῖσε γὰρ ἐν Κυρηνίᾳ ἀπὺ χρόνων χανω 
ἐποίει τὴν οἴχησιν. "Ηλθεν δὲ ἐπὶ τοῦ ἐν ἁγίας (t) 
Πάπα Αλεξανδρείας τῆς αὐτῆς πόλεως Κυρήης, xti 
ἐν συντυχίᾳ γεγονότων ἡμῶν, διηγήσατο ἡμῖν, λέγω», 
ὅτι Ἐπὶ θεοφίλου τοῦ µαχαρίου Πάπα Αλεξανδρείας, 
γέγονεν ἐπίσχοπος ἓν Κυρήνη Συνέσιος ὁ φλύσον. 
Ὅστις ἐλθὼν ἐν Κυρήνη εὗρεν ἑἐχεῖ φιλόσοφόν cr 
Εὐάγριον ὀνόματι, ἑταῖρον αὐτοῦ ἓν τοῖς παιδι” 
pilote γινόµενον, xa φῖλον αὐτοῦ Υνήσνον ὄντι, αἱ 
ἑμμανῶς περὶ τὴν τῶν εἰδώλων λατρείαν ὑπάρχοα, 
"Ov ὁ ἐπίσκοπος Συνέσιος μεταθεῖναι ἐθούλετο, xil 
οὐ µόνον ἑἐθούλετό τε, xal ἕσπευδεν, ἀλλὰ xal ἀγωνα 
πολὺν ἔσχεν καὶ µέριμναν, διὰ fiv πρὸς αὐτὸν grt: 


C ϐεν ἐχέχτητο. Ὁ δὲ οὐχ Ἠνείχετο, οὐδὲ παρεέγςο 


αὐτοῦ παντελῶς τὴν διδασχαλίαν. Πλὴν ὁ ἐπίσεσκ 
ix τῆς πολλῆς πρὸς αὐτὸν φιλίας οὔτε ἐδειλίσσε, 
οὐδὲ ἀπέσχετο τοῦ καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ὁδάσεη 
xai παρακαλεῖν, xai νουθετεῖν ὅπως εἰς Χριστόν z- 
στεύσας δέξηται αὐτοῦ «hv ἐπίγνωσιν. "Drs ἐν ud 
καὶ τοῦτο εἰπεῖν πρὸς αὐτὸν τὸν φιλόσοφον ᾿ CÜvax, 
χύριε (9 ἐπίσχοπε, μετὰ πάντων xol «οὐτόὸ p* 
ἀπαρέσχει, ὃ λέγετε οἱ Χριστιανοὶ, ὅτι καὶ ουντᾶεΣ 
τοῦ χόσµου τούτου γίνεται, xal μετὰ τὴν svvibiat 
πάντες οἱ ἐξ αἰῶνος γενόµενοι οἱ ἄνθρωποι iy 10/9 
τῷ σώματι ἀνίστανται, χαὶ τὴν σάρχα ταύτην febr 
τον ἔχοντες χαὶ ἀνώλεθρον, εἰς αἰῶνας βιώπυσν, 
τὰς ἁμοιδὰς ἀπολήφονται, καὶ ὅτι ὁ ἑλεῶν που 
8c δανείζει, xal ὁ σκορπίζων εἰς πτωχθὺν Ἡ 


D πένητας χρήματα ἐν οὐρανοῖς θησαυρίζει, xa ir 


τονταπλασίονα αὐτῷ μετὰ ζωῆς αἰωνίου ἀπὸ Xgz? 
tv τῇ παλιγγενεσίᾳ κομἰζεται. "Απερ ἅπαντα ἆπσῃ 
pot, xoi χλεύη, xal μῦθος γίνεται, xo λεμε” 
φαΐνεται. »..'O δὲ Συνέσιος ὃ ἐπίσχοπος διεθεθτιουτοι 
πάντα τῶν Χριστιανῶν ἀληθῆ εἶναι, xal urit ie 
φεῦδος, ἡ ἀληθείας ἀλλότριον, xal διὰ πολλῶν aid 
ξεων ταῦτα οὕτως ἔχειν ἐπειρᾶτο δδιχνύειν. κά 8t 
μετὰ πολὺν χρόνον ποιήσας αὐτὸν γενέσθαι Xp 
vbv, βαπτίζει καὶ αὐτὸν, xal τὰ τέχνα αὐτοῦ, τὰ 
πάντας τοὺς ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. Μετὰ οὖν χρόνον ανά 
τοῦ βαπτισθῆναι, δίδωσι τῷ ἐπισχόπῳ χβνσίων v* 


(a) Desunt quzdam in Grzco quie ex Latino supplenda. 
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τηνάριᾳ τρία εἰς λόγον τῶν πτωχῶν, λέγων * « Al£ac A temporis, cum illum induxisset Christianum fieri, 


τὰ τρία χεντηνάρια, xa δίδος πτωχοῖς, xai ποἰησόν 
μοι Υραμμάτιον, ὅτι ταῦτά µοι ἀποδώσει Χριστὺς ἐν 
τῷ μέλλοντι αἰῶνι. » δὲ τὸ χρυσίον δεξάµενος, 
προθύµως ἐποίησεν αὐτῷ τὸ γραμμµάτιον ὡς ἤθελεν. 
Ζήσας δὲ χρόνους τινὰς μετὰ τὸ ἅχιον βάπτισμα, 
Ἠσθένησεν τὴν ἐπὶ θάνατον ἀσθένειαν, Καὶ pé» 
τολευτᾷν, λέγει tol; τέχνοις αὐτοῦ, ὅτι ε Ὡς χηδεύετέ 
μοι, τοῦτον τὸν χάρτην θέτε εἰς τὰς χεῖράς µου, xal 
οὕτως μετ᾽ αὑτοῦ θάψατέ µα.» Οἱ δὲ, τελευτήσαντος 
αὑτοῦ, καθὼς ἐνετείλατο αὐτοῖς, xal ποιῄχασι. xat 
θάπτοντες αὐτὸν μετὰ τοῦ ἰδιοχείρου νξώρυξαν, Καὶ 
τῇ τρίτῃ τῆς ταφῆς ἡμέρᾳ φαίνεται τῷ ἐπισχόπῳ 
Σωνεσίῳ νυχτὸς καθεύδοντι, λέγων ^ « Ἐλθὲ εἰς τὸν 
τάφον, ἔνθα κατάχειµαε, καὶ λάδε σου τὸ ἰδιόχειρον. 


Ἔλαθον γὰρ τὸ χρέος, xat ἐπληρώθην, xai οὐδένα B 


λόγον ἔχω πρός σε, xal, πρὸς τὴν πληροφορίαν σου, 
ἰδιόχειρον ἐν αὑτῷ καθυπέγραψα., Ἠγνόει δὲ ὁ ἐπί- 
σχοπος, ὅτι συνετάφη τῷ φιλοσόφῳ τὸ αὐτοῦ ἰδιόχει- 
gov. Καὶ nputa; µεταστειλάμενος τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, 


εἴπεν αὐτοῖς, « Tl ποτε χατεθήκατε μετὰ τοῦ φιλο- 


αόφου kv τῷ τάφῳ; » Οἱ δὲ ἑνόμιζον, ὅτι περὶ χρηµά- 
των αὐτοῖς λέγει, χαὶ εἶπον αὐτῷ * εΟὐδὲν, δέσποτα, 
πλὴν τῶν ἑνταφίων αὐτοῦ; Τί οὖν; φασίν. «0ὐδὲ 
χάρτην τινὰ αυνεθάφατε αὐτῷ; » Οἱ δὲ ἀναμνησθέντες 
(Ἠγνόουν γὰρ, ὅτι περὶ χάρτου λέγει) λέγουαιν αὐτῷ: 
« Nat, δέσποτα, χάρτην τινὰ τελευτῶν δέδωχεν ἡμῖν, 
λέγων * Ὡς θάπτετέ µε, τοῦτόν uot τὸν χάρτην δότε 
κρατεῖν εἰς τὰς χεῖρας, μηδενὸς τοπαράπαν γινώ- 


σχοντος. » Τότε εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἐπίσχοπος τὸν ὄνειρον, C 


ὃν χατὰ τὴν νύχτα ἑἐχείνην θεασάµενος qv, xal λα- 
Gv αὐτοὺς μετὰ τῶν χληρικῶν, καὶ τῶν χτητόρων, 
καὶ τινας ἀπὸ τῆς πόλεως, ἀπίη ἐπὶ τὸν τἆφον τοῦ 
φιλοαόφου. Τοῦτον ἀνοίξαντες εὑρίσχουσι τὸν φιλό- 
σοφον χείµενον, καὶ «b ἰδιόχειρον τοῦ ἐπισχόπου ταῖς 
οἰχείαις χεροὶν κατέχοντα, λαθόντες ix τῶν αὐτοῦ 
χειρῶν τὸ ἰδιόχειρον ἤνοιξαν, xaX εὗρον αὐτὸν νεωστὶ 
γεγραμμένον τῇ χειρὶ τοῦ φιλοσόφου, οὕτως: "Eq 
Εὐάγριος φι]όσοφός σοι τῷ ὁσιωτάτῳ κυρίφ 
Συνεσίῳ ἐπισχόπῳ χαίρει». "BAa6ov τὸ àv τούτῳ 
τῷ πισετακίῳ σου γεγραμµέγον, καὶ ἐπηρώθη», 
xal οὐδένα Aóyor ἔχω πρὸς σὲ, ἔγεκα οὗ δέδωκάἀ 
σοι χρυσίου, ἤγουν διὰ σοῦ, Χριστῷ τῷ θεῷ xal 
Σωτηρι ἡμῶν. Κατεπλάγησαν δὲ οἱ βλέποντες, xal 


baptizavit ipsum, et üllios ejus, cunctosque donie- 
sticos illius. Ceterum nom nulto postea quam ba- 
ptizatus fuerat, dedit episcopo auri tria centenaria 
in usum pauperum, dicens : « Accipe aurum istud, 
et distribue illud pauperibus; et fac mihi cautio- 
nem manu iua, quod Christus mihi ipsum reddet 
in futuro sxeulo. » Qui suscepto auro, prompte 
illi, ut petebat, cautionem fecit. Vixit itaque pest 
baptismum annos aliquot philosophus, ac tandem 
infirmatus est ad mortem. Cum vero morti proxi- 


.Imus esset, dixit filiis suis : « Quando curabitis funus 


meum, chartam istam in meis manibus ponite, et 
mecum illam sepelite. » Mortuo autem illo, fecerunt 
filii sicut eis ipse przceperat, sepelieruntque eum 
cum chirographo. Tertia vero post sepulturam die, 
apparuit episcopo Synesio nocte quiescenti, di- 
cens : « Veni ad sepulcrum, ubi jaceo, et accipe 
chirographum tuum : accepi enim debitum, satis- 
factumque mihi est : atque ut certior ejus rei flas, 
propria me subscripsi manu. » Ignorabat autem 
episcopus, quod chirographum illàd consepelissent 
ei. Mane autem facto, accersitis filiis ejus dixit : 
« Num aliquid cum patre vestro in monumento ρο- - 
suistís ? » lili putantes, quod eos de pecuniis inter- 
rogaret, dixerunt ei : « Nibil, domine, preter pan- 
nos consuetos. — Quid igitur? Nunquid vel char- 
tam aliquam consepelistis ei ? » Tunc recordaui illi 
(ignorabant enim, quod de chirographo diceret) 
dixerunt ei : « [ta sane, domine : chartam enim 
quamdam moriens dedit nobis, et ait, Quando se- 
pelietis me, chartam istam mihi in manibus date, 
nullo penitus sciente. » Tunc dixit illis episcopus 
somnium quod nocte illa viderat, sumensque illos 
cum clericis, ac primariis civitatis, accessit ad 
philosophi tumulum. Quo aperto, invenerunt ja- 
centem philosophum,  chirographumque manu 
episcopi conscriptum suis manibus tenentem. Ac- 
cipientes autem chirographum ex illius manibus, 
aperuerunt, inveneruntque in eo noviter manu 
philosophi subscriptum ita: Ego Evagrius philo- 
sophus tibi sanctissimo domino Synesio episcopo sa- 
lutem. Accepi debitum in his litteris manu tua con- 
scriptum, satisfactumque mihi est, et-nullum contra 


ἐπὶ ὥρας πολλὰς, τὸ Κύριε ἐλέησον βοῶντες, ἐδό- D !e habeo jus, propter aurum. quod dedi tibi, εἰ per 


ζαζον τὸν θΕὸν τὸν ποιοῦντα θαυμασίαν, καὶ τοιαύτην 
ἀξὶ Τληροφορίαν διδόντα τοῖς δούλοις αὐτοῦ. Διεδε- 
θαιοῦτο δὲ xal τοῦτο ὁ αὐτὸς χύριος Λεόντιος, ὅτι τὸ 
ἰδιόχειρον τὸ ἔχον τὴν ὑπογραφὴν τοῦ φιλοσόφου σώ- 
ζεται μέχρι τῆς σήµερον, καὶ ἓν τῷ χειμηλιαρχείῳ 
τῆς ἐχχλησίας Κυρήνης χεῖται, Οἷος ἂν προθληθῇ 
κειμηλιάρχης ἐχεῖ, μετὰ τῶν ἱερῶν σχευῶν xal 
αὐτὸ παραλαμόθάνει, xal φυλάττει αὐτὸ ἔπιμελως, 
καὶ τῷ μετ) αὐτὸν σῶον xat ἁδλαθὲς ἐπιδίδοται. 


te, Christo Deo et Salvatori nostro. Qui vero con- 
venerant, hoc videntes, obstupuerunt, et per mul- 
tas horas clamaverunt, Kyrie, eleison, glorificantes 
Deum qui facit mirabilia, talemque ac tantam pro- 
missionum suarum evidentiam dat servis suis. As- 
serebat autem οἱ hoc idem dominus Leontius, 
cautionem illam manu philosophi subscriptam ser- 
vari usque hodie, atque in sacrario sancte Cyre- 
nensis ecelesiz custodiri : et quicunque sacrarij 


custos ingrederetur, hanc illi cum cxteris vasis sacris assignari custodiendam cum omni diligentia, 
alque eum deinceps successori suo integram illam inviolatamque reconsignare. 
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DE HYPATIA ALEXANDRINA SYNESII MAGISTRA. 


(SocnaT. lib. vrt, cap. 15.) 


frat in Alexandria quedam mulier, Hypatia no- A 


mine, filia Theonis philosophi, adeo erudita, ut su. 
pra philosophos ejus temporis emineret, et in Pla- 
tonicam scholam a Plotino venientem susciperet 
ipsa successionem, atque omnes philosophicas iec- 
liones exponeret. Quapropter omnes. currebant ad 
eam, propter honestam doctrine fiduciam. Venie- 
bat vero etiam ad judices ; nec habebat ullam vere- 
cundiam publice permista viris, cum eam cuncti 
pro ipsius eastitate venerarentur. Tum ergo invidia 
eontra hanc feminam est accensa. Cum enim cre- 
bro proücisceretur ad Orestem, ecclesiasticus po- 
pulus motus advereus eam est, tanquam ipsa ilium 
sb amititia prohiberet episcopi. Quamobrem con- 
spirantes viri acerrimo furore eommoti ; quorum 
dux erat quidam Petrus lector, observaverunt mu- 
lierem ad propria redeuntem, eamque de vehiculo 
deponentes, ad ecclesiam, quas vocatur Caesaris, 
traxerunt , et vestibus exutam lapidibus (imo 
testis) peremerunt. Quam postea membratim dila- 
cerantes, in loco, qui dicitur Cinarus, igne concre- 
maverupt. Hzc res non mediocrem invidiam Cy. 
rio et Alexandrine concitavit Ecclesi». Alienz 
namque sunt a Christianis ezdes et pugna. Hec 
igitur acta sunt quarto anno episcopatus Cyrilli, 
consulatu Honorji decimo, et Theodosii sexto, 
mense Martio, jejuniis exsistentibus (a). 


"Hv τις vovh ἓν τῇ. Αλεξανδρείᾳ, τοῦνομα "Yracis, 
Αὕτη θέωνος μὲν τοῦ φιλοσόφου θυγάτηρ fv: iz 
τοσοῦτο δὲ πρρύδη παιδείας, ὡς ὑπεραχοντίσαι «ox 
κατ αὐτὴν Φιλοσόφους , *hv δὲ Πλατωνιχὴν iz) 
Πλωτίνου χαταγοµένην διατριθὴν διαδέξασθαι, xd 
πάντα τὰ φιλόσοφα µαθήµατα τοῖς βουλοµένις ἐκ. 
τίθεσθαι. Ad xa οἱ πανταχόθεν φιλοσοφεῖν βο-λό- 
µενοι χατέτρεχον παρ' αὐτὴν, διὰ τὴν προσοῦσαν abri 
ix τῆς παιδεύσεως αεμνὴν παῤῥησίαν., Καὶ το; ἆρ- 
χουσι σωφρόνως εἰς πρόσωπον Ίρχετο ' χαὶ oix y 
τις αἰσχύνη ἐν µέσῳ ἀνδρῶν παρεῖναι αὐτήν. ἥαντες 
γὰρ. δι ὑπερθάλλουσαν σωφροσύνην, viov αὐτῖν 
ἡδοῦντο χαὶ χατεπλήττοντο. Κατὰ δὴ ταύτης είτε 
φθόνος ὠπλίσατο. Ἐπεὶ γὰρ συνετύγχανεν συχνότερ» 
Ὀρέστῃ, διαθολην τοῦτ' ἐκίνησε κατ αὐτῆς παρὰ 
*( τῆς Ἐκκλησίας Aa, ὡς ἄρα eh acm μὴ ot 
χωροῦσᾳ «bv Ὀρέστην εἰς φιλίαν τῷ ἐπισχήπῳ svi 
θἥναι. Καὶ δὴ συμφωνήσαῦτες ἄνδρες τὸ φύπα: 
ἔνθερμοι, ὧν ἡγεῖτο Πέτρος τις ἀναγνώστης, Ent 
ροῦσι την ἄνθρωπον ἐπανιοῦσαν ἐπὶ οἰχίαν mls, 
καὶ ἐχ τοῦ δίφρου ἐχθαλόντες, ἐπὶ τὴν ἐχαλησίαη, f 
ἑπώνυμον Καισάριον, συνέλκουσιν * ἀποδύσεντό t 
τὴν bota ὀστράκοις ἀνεῖλον, καὶ μεληδὸν Sacri 
αντες, brÀ τὸν καλούμενον Κιναρῶνα τὰ µέλη eo 
άραντες, πυρὶ χατηνάλωσαν. Ταῦτα ob μεκρὺν pap 
Κνρίλῳ, καὶ τῇ Αλεξανδρέων Ἐκχλησίᾳ tot? 
σαντο. ἸΑλλότριον γὰρ παντελῶς τῶν φρονούντων a 


Χριστοῦ φόνοι, καὶ µάχαι, καὶ τὰ τούτοις παραπλήσια. Ταῦτα πἐπραχται τῷ τετάρτῳ ἔτει εἲς Kopf 
ἐπισνοπῆς, ἓν ὑπατείᾳ “Ονωρίου τὸ δέχατον, xaX Θεοδοσίου τὸ δέκατον [scribe τὸ ἔχτον] Ev μην Μαρήῳ, 


γηστειῶν οὐσῶν. 


(a) Eadem ad verbum fere Nicephorus habet lib. xiv, cap. 16. Vide et Suidam. 
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HADRIANI TURNEBI NUNCUPATORIA ΕΡΙΞΤΟΙΑ 


QUAM GRUEC/E EDITIONI PRUEFIXIT. 


/ 


Λαγχιλώτῳ Κάρλῳ ἑπισχόπῳ Ῥηγιεῖ ᾿Αδριανὸς Τούρνεδος εὖ πρἀττειν. 

Ἰδού σοι, ὁ σοφὸς Συνέσιος, ἀττικουργές τι χρῆμα, χαὶ ἐς ἀχριδὲς ἀπεξεσμένον ἐχδέδοται. "Qa δὴ uos 
ἁπάντων ἀνθρώπων τῇ τοσοῦτον ἀπῳφχισμένῃ χαὶ διαποντίῳ Λιδύῃ ᾿Αθήνας φέρων ἐγκαθιδρύσατο, τοῦ it? 
ἐδάφους αὐτὰς ὥσπερ ἐχμοχλεύσας. Οὕτω γὰρ ἀττιχῶς τὴν γλῶτταν Ίρμοσται, ὥστε οὐ µόνον τὴν λιόνὴν 
βαρδαρίαν, ἀλλὰ καὶ τὸ δωρικὸν ἑξόμνυται τῶν Κυρηναίων φῦλον, Λαχεδαιμονίων ὃν ἄποικον. Tow 
πέφυχε τὸ προστετηχέναι τοῖς τῶν συγγραφέων ἀττιχίζουσι, καὶ αὐτοῖς, τὸ τοῦ χρησμοῦ, συγχρωτίνεσθα, 
Οἱ γὰρ τούτοις συναναχρωννύµενοι τὴν ὁμόχροιαν ἀποφέρονται τοῦ λόγου, τῇ ἑχείνων ἑμμελείᾳ xai - 
συνεθισθέντες. ᾽Αλωτὸν γὰρ ἅπαν σπουδῇ, xal πόνῳ ἀγρεύσιμον. Τό γε μὴν αὐτοῦ εὔγλωττον οὗ μόν τν 
τῶν ῥημάτων καλλονῇ ἐξησκημένον ἀγλαϊζεται, ἀλλὰ xal παιδείας γέμον λαμπρᾶς, xax ἀγχινοίας bran, 
καὶ ἁστεῖσμοῦ πιθανοῦ ὡραῖζεται, xal τὸν Φιλαναγνωρτοῦντα ἴυγδι λόχου θέλγον, xal xata orte 
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εἰς τὸ πρόσθεν δελ προάγει, µέχρι κορωνίδος ἡδίστης ἀπολαύοντα διαγωγῆς παραπέµκον, θρησχείαν δὲ 
oUy ἀπανταχῆ τὴν ἡμετέραν πρεσδεύει, πρὸ τοῦ τὴν ἀληθινὴν εὐσέδειαν κατηχῆσθαι συγράµµατά τινα 
Ίδη εἰς ἀνθρώπους ἐξενηνοχώφ. Ἑλληνίζει γὰρ τὰ πολλὰ ἢ µιξέλλην αἰγυπτιάζει, τὴν συμδολικὴν xal 
ἱερογλυφιχὴν τερατείαν καὶ ἀτοπίαν ἔσθ᾽ ὅτε ζηλῶν xal µεταδιώχων. "AX ἐπειδὴ τῆς ἑλληνιχῆς δαιµονο- 
μανίας ἀπαλλαχεὶς τὰ τῶν Χριστιανῶν ἐμυήθη, καὶ τὴν καλὴν λαδὴν ἐλήφθη, οὐδὲν τῆς ἀποστολιχῆς παρᾶαν 
δόσεως, xai τῶν θείων λογίων, καὶ τῆς ἀληθινῆς θεοσεδείας προὐτίμησε. Τοιγαροῦν ἐναύσματα xal ζώπυρα 
αὐτῆς ἔτι τισὶ τοῦ αὐτοῦ ἐπιστολῶν ὑποτύφεται, πῦο ταῖς τῶν ἀναγινωσκόντων ψυχαῖς ὑφάπτοντα θαλπνὸν 
καὶ ἐνεργόν. Σοὶ δὲ πολλῶν ἕνεχα ταύτην τὴν ἔχδοσιν, ὦ ἱερὰ καὶ σεθασµία µοι χεφαλὴ, ἐπεφήμισα. Καὶ 
TÀp ὅτι φιλόσοφον φιλοσόφῳ, καὶ ἐπίσχοπον ἐπισχόπῳ, καὶ Ἕλληνα φιλέλληνι, xat θεόφιλον εὐσεθεῖ προσιέναι 
ἔδει κατὰ τὸ ὁμηριχὸν, ὡς αἰςὶ τὸν ὁμοῖον ἄγει Osbc ὡς τὸν ὁμοῖον * καὶ δὴ καὶ ὅτι τούτου περοξένου τυχὼν, 
ἴσως τὴν τῆς σῆς εὐνοίας παρεμπορεύσομαι παρενθήχην ἀντὶ παντός µοι γενησοµένην, Ἕῤῥωσο, 








NOTITIA CODICUM MSS. 
(Ex ed. 1612.) 


-— 


Medicei duo, quorum in uno omnia erant Synesii opera : Mr». 
In altero Epistolze ac liber De insomniis : Me». 
Henricianus ex Henrici II. bibliotheca, in quo prater epistolae omnia continebantur : HrsR. 
Henricianus item, a quo liber De Providentia aberat : Πενε. 
AD EPISTOLAS. 
Medicci duo : Mreb. 
Henricianus : Πενα. 
Morellianus quem mihi doctissimus Morellus commodavit : MoR. 
Petavianus : Ρετλν. 





MONITUM IN ORATIONEM DE REGNO. 


Tria de bac oratione Synesii inquirenda sunt in eruditi Lecloris gratiam : primo quis ille imperator 
fuerit, ad quem habita, cujusque nomire sit inscripta; deinde quo tempore, ac, si id investigare licet. 
etiam anno videatur esse dicta; tertio quam illius legationis occasionem Synesius habuerit, quemve ey 
ea fructum ceperit. De imperatore apud quem pronuntiata est, dubitationem movet Evagrius Scholasticus 
lib. 1, cap. 15; qui ad Theodosium habitam esse significat, "O τε πρὸς αὐτὸν θεοδόσιον προσφωνητικὸς λόγος, 
ait, illius opera perceusens. Cui subscribit Nicephorus lib. xiv, cap. 55, ac Theodosium Juniorem hunc 
addit fuisse. Sed uterque aberrat a vero. Nam coram Arcadio Theodosii filio dictam esse, res est 
exploratissima. Id adeo ex tota oratione cognoscitur, ut cum pag. 4, patrem ait imperatoris ejus, quem 
alloquitur , imperium tanquam virtutis premium adeptum fuisse. Eumdem refert pag. 5, contra 1yran- 
nos duos bella gessisse; et paulo post relatam de posteriore victoriam cessisse vita. Ου quidem ad 
alterum neminem, nisi ad Theodosium primum, Arcadii et Honorii patrem, pertinere possunt. 


De tempore conjectura fit ex aliis ejusdem auctoris locis, in quibus legationis illius suze memlnit. 
Libro De insomniis, p. 148, triennalem banc fuisse significat; ac se Constantinopoli degentem de quo- 
rumdam maleficorum insidiis in somnis admonitum. Demum vero majore, quam quisquam Gro»corum 
hactenus, audacia, coram imperatore verba fecisse, ac quz» volebat impetrasse : Ἐμοὶ μὲν οὖν βίος βι- 
6λία xai θήρα” ὅτι jd πεπρἐσδευχἀ ποτε, ὡς οὐκ ὤφελον ἀποφράδας ἰδεῖν ἐνιαυτοὺς τρεῖς ix τοῦ βίου. Καὶ 
pév τοι τότε πλεῖστα δὴ xal μέγιστα ὠνάμην αὐτῆς. Ἐπιδουλάς τε γὰρ En ἐμὲ ψυχοπομπῶν γοῄτων ἀχύ- 
ρους ἑποίησε χαὶ φῄνασα, xal ἐξ ἁπασῶν περισώσασα * xa χοινὰ συνδιῴχησεν * ὥστε ἄριστα ἔχειν ταῖς πο- 
λεσι’ xa ἐς τὴν βασιλέως ὁμιλίαν τῶν πώποτε Ἑλλήνων θαῤῥαλεώτερον παρέστησε. Ac mihi quidem vita 
omnis in libris ac venatione posita est; nisi sí quando legationem susceperim : quod. utinam nunquam η 
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contigisset! wu ne ires in vita exsecrabiles et detestandos. annos vidissem. Sed et plurima tunc ab ea, mexi- 
maque sum beneficia consecutus. Nam et prastigiatorum, animasque ab inferis sollicitantium magorum in 
me insidias irritas fecit, mihi eas indicans, atque ex omnibus eripiens : et publica negotia mecum gessit, ut 
quam optime civitatibus succederent ; et ad imperatoris colloquium me unum. ab omni memoria Grercerum 
vitdacissimum produzit, Meminit et illius temporis ac legationis triennalis in hymno 3 : 


Τόδε σοι, μεγάλου 
Κοίρανε χόσµου, 
Τίσων ἔμολον 
Χρέος &x θρῄχης 
Ἵνα τὰν τρίετιν 


Hoc tibi, ingentis 

Rex mundi, 

Persoluturus veni 

Votum debitum e Thracia: 
Ubi per triennium 


Ωχησ᾽ ἁγυιὰν Habitavi in vico 


IIa p' ἀνακτόριον Prope regium 
Tala, µέλαθρον. Terra pretorium : 
Ἔτλαν δὲ πόνους, Tulique labores, 
Ἔτλαν δ᾽ ὀδύνας, Tuli cruciatus 
Πολυδαχρύτους, Valde lacryinabiles, 


Humeris sustinens 


Ὥμοισι φέρων 
a Matrem patriam. 


Μητέρα πάτραν. 
Ad hzc epistola 41 de eodem tempore legationis loqui vldetur, cum Asterio notario tapetem dari ju- 
be:, quo in Thracia usus erat pro stragulo, cum ad magna pratoria dormiendum sibi esset, hoc est ad 
palatium. Sic enim hzc verba intelligi puto debere, Ὁπηνίκα µε «pb τῶν μεγάλων ἀρχείων ἔδει xa- 
θεύδειν, quibus consentanea scripsit illo loco, quem ex hymne ὅ proxime citavimus, 
Ἵνα τὰν τριέτο’ 
"ρκησ᾽ ἁγυιὰν 
llap'" ádvaxtópuovr 
Γαἰας u&Aaópov. 


Quibus significat se prope palatium babitasse triennio toto. In epistola vero ait se adversus Tbracica 
frigora tapetis illius munimento opus habuisse. In eadem insuper annum designat quo Constantinopoli 
discessit, qui (uit ultimus triennii istius. Tum enim Aurelianum indicat fuisse consulem ; el eo se insa- 
luta*o solvisse ait ex portu, cum ob vehementem terr:e motum consternatis omnibus subite ipse fugam 
coactus esset arripere. Consul Aurelianus eum Stilicone fuit anno Christi 400. Ex quo potest colligi, 
anno 597, tertio ab Theodosii Senioris obitu, Synesium Constantinopolim venisse, vel sequenti 298, et 
codem orationem hanc eoram imperatore dixisse. 

Causam legationis istius (hoc enim de tribus a me propositis extremum fuit) hanc Synesius babuit, 
uti Pentapoleos, ac nominatim Cyrenes patrie sus calamitose, ac semirute opis, ac subsidii aliquid ab 
imperatore peteret, que barbaris efferatisque vicina gentibus agre se ab illorum infestatione defenderet. 
Ejus enim rei causa missum se esse testatur orationis hujus initio, et in bymno $ ac nonnullis aliis in 
locis. Neque porro spe sua frustratum se esse significat hymno isto, quin id quod volebat non sine inere- 
dibili labore, studio, continuis ad Deum sanctosque precibus et lacrymis impetrasse. De Cyrenes mise- 
rabili statu assiduz sunt in ejus epistolis querel: ; Ptolemaidis vero cladem lugubri oratione deplorat» 
quam Kacdcrcacir inscripsit. Per idem legationis tempus orationem aliam edidit asd Poonium, cam ei 
astrolabium obtulisset, qux idcirco inscripta est ab illo Περὶ δώρου, ut epist. 155 demonstrat ; qua in 
epistola illud, quod dixi, przeterea testatur, non penitegdum ex ea legatione, ac munusculo fructum ce- 
pisse Pentapolim., 

Jam orationis illius, quam pre manibus habemus, argumentum tale est, merito ut in libro De izsem- 
niis asseveret, neminem unquam Grecorum tanta cum audacia apud principem verba fecisse. Nam et 
corruptos ΑΙ] mores, ac luxum imperatorum, atque fastum acerrime castigat ; et ad continentiz, fru- 
galitatis ac civilitatis officia revocat; et. invidiam illius temporis, atque ulcus reipublicze non strictim 
ac pendente manu, sed scalpello altius impresso, curare 3ggreditur : Gothorum nimiam potentiam, quibus 
non sine Romani dedecore nominis ac periculo permissa tunc erant omnia jam inde.ab Valentis et Theo- 
dosii temporibus. Adjungit et regni preclare administrandi salutaria praecepta ex philosopborum pre- 
serlimque Platonis hausta fontibus ; nec pauca de Dionis Pruszi oratione De regno pene iisdem verbis 
expressa transtulit. 
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EYNEXIOY 


ΠΕΡΙ ΒΑΣΙΛΕΙΑΣ 
ΕΙΣ ΤΟΝ ΑΥΤΟΚΡΑΤΟΡΑ ΑΡΚΑΔΙΟΝ 


SYNESII 
DE REGNO 


AD ARCADIUM 


IMPERATOREM 


INTERPRETE DION YSIO PETAVIO SOC. JES. PRESB.* 


α’. Ἂρα, εἰ μὴ τις ἐχ πόλεως fixot μεγάλης τεΑ — 1 Utrumne tandem nisi quis ez ampla et opulenta 


xai πλουτούσης , xai χοµίζοι λόγους γαύρους τε xai 
χλιδῶντας , οἵους ῥητοριχὴ (1) xaX ποιητιχὴ τίχτου- 
σι, πάνδηµοι τἐχναι πάνδηµα ἔχγονα, τοῦτον , ὅταν 
ἐνθάδε Υένηται, δεῖ χάτω νεύειν, ὡς οὐχ οὔὕσης αὐτῷ 
παῤῥησίας kv βασιλείοις οὐδὲ ἑρυγγάνειν, οὐχ ἔχοντι 
τῆς πατρίδος τὸν ὄγχον, οὔτε παρασχεῖν ἀχροαμάτων 
χαριέντων τε χαὶ συνήθων ἡδονὴν καταδηµαγωγη- 
σόντων βασιλέα τε χαὶ τοὺς συνεδρεύοντας ; 1) xal 
φιλοσοφίαν ποτὲ ἐπιδημοῦσαν προσῄσεσθε, xal τις 
αὑτὴν οὐχ ἀμφιγνοῆσε, δεῦρο διὰ πλείστου φανεῖσαν, 
ἀλλὰ ξεναγήσει xal χατερεῖ τι αὐτῆς ἀγαθὸν , πρὸς 
οὓς ἄξιον; Δεῖται γάρ που τούτων οὐχ ἑαντῆς , ἀλλ 
ὑμῶν ἕνεχα, μὴ χαταφρονηθεῖσα ἀνόνητος ἂν γενέ- 
σθαι. Αὑὐτῇ μέντοι παρέξεται (3) λόγους, οὐ τοὺς 
ἱλαροὺς δὴ τούτους, xxi διατιθέντας ἓν ἡδονῃ τὰ 
µειράχια, ὡς οὔτε Ἠθει διαῤῥέοντας, οὔτε λέξεσι 
χομµωθέντας εἰς νόθου χάλλους ἐπίδειξιν» ἀλλ ἔτε- 
pov τρόπον τοῖς ἐφιχέσθαι δυναµένοις , τὸν ἐμθριθῆ 
τε καὶ ἔνθεον, ἀῤῥενωποὺς xal σεμνοὺς xal ἁπ- 
αξιοῦντας ἀνελευθέρου θωπείας χάριν τὰ παρὰ τῶν 
δυνατῶν ἑξωνεῖσθαι, Οἱ δὲ οὕτως ἄρα ἁστεμφῶς 
ἔχουσι, xal εἰσι πάντολµοι δή τινες, χαὶ ὡς ἓν βα- 
σιλείοις ἀλλόχοτοι, ὥστε οὐδέ Φφασιν αὐτοῖς ἆπο- 
χρήσειν, εἴ τις ξυγχωρήσει μὴ πάντα ἓχ πάντων 
ἐπαινεῖν τὰ βασιλέως xal βασιλέα’ ἀλλ᾽ eT πη παρ- 
είχοι, xai λυπῄσειν ἀνατείνονται, xat ἀπειλοῦσι δή - 
ξεσθαι (3) τὴν χαρδίαν οὐκ Ev χρῷ µόνον, ἀλλὰ xal 


civitate venerit, ac gestientes et inolles orationes 
afferat, cujusmodi rhetorica et poetica, vulgo pro- 
stitutze artes, vulgo quzsitos filios pariunt, eum, 
cum huc accesserit, demisso vultu esse oportebit ; 
quasi ne hiscendi quidem in palatio libertas st, 
quod nec patrie splendore commendetur; neque 
festivorum, et consuetorum acroamatum, quihus 
imperator et ejus assessores demulceantur, volu- 
ptatem conciliare possit? Àn adventantem potius 
t:ndem aliquando philosophiam humaniter exci- 
pietis, et quisquam erit qui huc longo intervallo 
prodeuntem non dubie agnoscat ; ac tanquam ho- 
spitem deductam apud quos par est commendet ? 
Horum enim non sui ipsius, sed vestri causa iodi- 
get, minime ut despecta sit inutilis. Ea vero ser- 
mones instituet, non placidos illos, quique juve- 
num animos oblectatione quadam afficiant, sicut 
nec expressa morum imitatione diffluentes, nec 
verhorum lenociniis ad ascititii decoris ostentatio- 
nem instructos: sed contrario plane inodo iis qui 
assequi poterunt, gravi nimirum, ac divinum prse 
se aliquid ferente, viriles et majestatis plenos, 
qui illiberali adulatione potentiorum favorem 9 
aucupari detrectent. Hi vero adeo sane rigidi, 
adeoque temerarii sunt, et, ut in regiis sedibus, 
peregrini, ut ne satis quidem sibi fore dicant, si 
quis non omnia omnino laudare, quz ad imperato- 


DON. PETAVII NOTE. 


* Textum contulimus cum editione Krabingeri. 

(4) ΠΤΙ] Ofovc ῥητοριχή. Vide epist. 1. 

(2) Αὐτὴ μέν τι παρέξεται. Themist. orat. 7 : 
Αὐστηροί τέ εἰσι, xal οὐχ ἡδεῖς εὐθέως, xal τοσοῦτον 
ἀπέχουσι τοῦ θωπεύειν, ὥστε xai πολλάκις ἐπιτιμῶσι 
τοῖς θεαταῖς. ὅταν τι πλημμελὲς σνγγινώσχωσι. Ακ- 
steri sunt, neque prima [Τοπίο jucundi ; ae tantum 
absunt ab adulatione, ut eliam non raro spectatores 
increpent, cum delicti aliquid in eis animadveriunt, 


Vide omnino Gellium lib. v. cap. 1, cujus capitis 
Synesianz buic germana sententia est. 

(3) Kal ἀπειλοῦσι δήξεσθαι. Imitatus est. Pla- 
tonem in Sympos., apud quem sic Alcibiades lo- 
quitur : Ἐγὼ οὦν δεδηγµένος τε ὑπὸ ἀλγεινοτέρου, 
xaX τὸ ἀλγεινότατον ὧν ἄν τις δηχθείη’ τὴν καρδίαν 
γὰρ, ἢἃ φυχὴν, fj 6 τι δεῖ αὑτὸ ὀνομάσαι, πληγείς τε 
καὶ δηχθεὶς ὑπὸ τῶν ἓν φιλοσοφίᾳ λόγων, ol ἔχον- 
ται ἐχίδνης ἀγριώτερον νέου φυχῆς, xat μὴ ἄφνονς» 
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rem pertinent, imperatoremque ipsum, permita ; A µέσην, εἰ ἄρα τις ἀνιαθεὶς ὠφελήσοιτο. Ποζλοῦ μέν 


eed et molestos fore se, ubi se occasio dederit, et 
cor ipsum non strictum duntaxat puncturos, sed 
ad imum usque penetraturos minentur; sí ex ea 
forte tristitia quisquam adjuvari queat. Atqui regiis 
auribus liber atque ingenuus sermo maximi facien- 
dus est; ea autem ex omnibus laus, quz perniciem 
cum voluptate consciscit, venenatis potionibus si- 
milis mihi esse videtur, quas melle perfusas mo- 
rituris propinant. Án vero nescis coquinariam qui- 
dem artem superfluis apparatibus cibos condien- 
tem, minimeque naturales appetentias excitantem, 
nocere salubritati corporum ; gymnasticam vero et 
medicinam, nonnullo in presens infljcto dolore, 
iisdem ilis esse salutares? Te igitur ego, vel si 


idipsum moleste sis laturus, ex eorum, qui servan- B 


tur, numero esse volo. Nam carnes quidem acris 
et astringens vis salis diffluere non patitur ; impe- 
ratoris vero juvenis animus quocunque impetus 
feret, pra» potestatis licentia progressurus, verbo - 
rum veritate cohibetur. lia ergo novum, atque inu- 
sitatum orationis genus patienter sustiuete : mi- 


nimeque apud vos insolentiz: damnetur; nec ei, antequam processerit, silentium 


τ ἂν ἄξιος εἴη βασιλέως ἀχοῃ λόγος ἐλεύθερες. Ὁ 
δὲ ἐφ᾽ ἅπαντι γινόµενος ἔπαινος σὺν ἡδονῇ λυµαινό. 
μενος , ἐοιχέναι µοι δοχεῖ τῶν φαρµάχων ἃ μᾶιτι 
δεύσαντες τοῖς ἀπολουμένοις ὀρέγουσιν. Οὐχ οἷαθ' 
ὅτ. μαγειριχὴ (4) μὲν χαταχαρυχεύουσα, xoi νόθος 
ὀρέδεις ἐἑχχαλουμένη λωδθᾶται τοῖς σώμασι γυµα- 
στιχὴ δὲ xal ἱατριχὴ σώζετον ἄμφω τοπαραντίχα 
λυποῦσαι; Σὲ τοίνυν ἐγὼ βούλομαι τῶν σωζοµένων 
εἶναι , χαὶ εἰ µέλλεις δυσχεραίνειν ἐπὶ τῷ σώζεσθαι, 
Kpéa μὲν γὰρ (5) οὐχ ἑᾷ διαῤῥνῆΏναι [ vp. διαῤῥα- 
γῆναι] στυφότης ἁλῶν ΄ νέου δὲ βασιλέως γνώμην 
ὑπ' ἐξουσίας f$) ἂν τύχῃ βαδιουµένην , συνέχει λόγων 
ἀλήθεια. Οὕτως οὖν ἀνάσχοισθε τοῦ ξένου γένους τῶν 
λόγων’ ἀλλὰ μὴ ἀγροιχίας ἐν ὑμῖν ἁλώσωνται, xal 
χατασιγασθεῖεν , πρὶν χαὶ βραχὺ προχωρῆσαι, ὅτι 
pf εἰσι θεραπευταὶ πειθοῦς, νέοις ἡδεῖς καὶ συµ- 
παἰστορες ^ ἀλλὰ παιδαγωγοί τινες ἀτεχνῶς qup 
νισταὶ, καὶ βαρεῖς ἀντυχεῖν. Et δὲ γένοισθε χαρτερὶ 
συνουσίαν τοιάνδε βαστάσαι, xal μὴ πανιάτασν 
ὑμῖν ὑπὸ τῶν ἑπαίνων, οὓς ἀχούειν εἰώθατε , τὰ ὧν 
ἐχδεδιῄτηται. 

imperetur, qued 


nec blandz persuasioni inserviat, nec adolescentibus gratificari, aut colludere, sed plane censorii, 
accessuque difficilis pxdagogi officium usurpare velit. Quod si tale istud consortium aequo animo 
ferre possitis, neque omnino iis laudibus, quas audire soletis, aures vestrae corrupta sint, 


Ipse adsum intus ego. 
3. Me cum auro caput, tum animum philosophia 


Ενδὺν μὲν δὴ ὅδ' αὐτὸς àyó. 
β’. Ἐμέ σοι πέµπει Κυρήνη (6), στεφανώσντα 


coronaturum, Cyrene mittit ad te Greca civitas, C χρυσῷ μὲν τὴν κεφαλὴν, φιλοσοφίᾳ δὲ τὴν vor 


antiquum et venerabile nomen, infinitis olim docte- 
rum celebrata carminibus ; nunc pauper, et humi- 
lis, ingentiaque ac deserta rudera; cui regia mu- 
nificentia opus est, si quid gerere velit veteri illa 
sua origine non indignum. Huic tu porro iuopis, 
quandocunque libuerit, remedium  adhibebis ; 
idque in tua voluntate situm est, ut ab ampla feli- 
cique patria, alteram ad te denuo coronam perfe- 
ram. At oratio ne nune quidem ulla civitate indi- 
get, quo loquendi libertatem habeat, et imperato- 
rem audacter compellet. Veritas guiope verborum 


πόλις Ἑλληνὶς (7), παλαιὸν ὄνομα xal σεµνὸν, xol 
ἐν Q5) μυρίᾳφ τῶν πάλαι σοφῶν * νῦν πένης, 9: 
κατηφὴς, xai µέγα ἐρείπιον, xaX βασιλέως δεύµενν, 
εἰ got τι πράξειν τῆς περὶ αὐτὴν ἀρχαιολοίας 
ἐπάξιον. Ταύτην μὲν δή uot τὴν ἔνδειαν, ὅταν oio 
ἐθέλης, ἰάσῃ, xal ἐπὶ σοὶ βουληθέντι παρὰ μεγάλης 
τε καὶ εὐδαίμονος ἤδη τῆς πατρίδος τὸν δεύτερόν µε 
διαχοµίσαι σοι στέφανον. Οἱ λόγοι δὲ οὐδὲ vv ^ 
δέονται πόλεως, ὥστε ἑλευθεροστομῆσαε, xat ῥᾳι- 
λέα θαῤῥῆσαι. Αλήθεια γὰρ 6h λόγων εὐγένεια' vx 
διὰ τόπον οὐδεί πω λόγος αἰσχίων οὐδὲν χνδίων 


ΡΙΟΝ. PETAVII ΝΟΤΑ. 


(4) Οὐκ οἶσθ' ὅτι μαγειρική. Sumpsit e Plato- 
nis Gorgia. 

(5) Kpéa μὲν γάρ. Clem. Alex. «1 Ped. cap. 9: 
Ot πρὸς χάριν ὁμιλοῦντες ἀγαπῶσιν ὃ μὴ λυποῦσιν, 
οἱ δὲ πρὺς ὠφέλειαν ἐπιστύφοντες εἰ xal παραυτίχα 
λνπηροὴ, ἀλλ᾽ εἰς τὸν ἔπειτα εὐεργετουσιν αἰῶνα. 

(6) Eué σοι πέµπει Κυρήνη. Vetus ille mos 
fuit, coronas aureas publice ab civitatibus offerri 
regibus ac principibus. Sic apud Curtium lib. 1v 
duodecim ad Alexandrum legati a communi Grz- 
cia missi , qui ob res pro salute, ac libertate Grecie 

estas coronam auream donum victoric ferrent. Pro- 

us imper. epist. ad senatum, apud Vopiscum : 
Coronas, quas mihi obtulerunt omnes Gallice civita- 
les aureas, vestre, P. C., clementie dedicavi. Sic 
Saraceni Juliano oblata auri corona, tanquam na- 
tionum suarum. dominum adorarunt, ait Amm. lib. 
xxii. Scripsit Memnon apud Photium N. 224, cap. 
21, Romanos ad Alexandrum auream coronam 
multorum talentorum misisse, quod nugatoris 
otiosi commentum est. Ita deniaue Theodosio Ju- 


niori ab Urso prefecto Urbis et senatu coronam 
item auream oblatam esse anno Christi 416 1 
Alexandrino Chron. legimus. Ad hzec Romanis im 
peratoribus ad honorem triumphi triumphales 9: 
rone a provinciis mittebantur, ut ait Gellius lib. 
v, cap. 6: quod vulgo, inquit, aurum coronarum 
dicitur. Josephus lib. xn, cap. 5, στεφανίτην φόρο 
appellat; quod eo nomine tributum  indiceretur 
provinciis, etiam ante Romanos, ab Seleucidis, 1 
qua prastatione Judgorum sacerdotes ac $3cr0$ 
ministros immunes esse jubet. Antiochus M. Vide 
lib. xit Cod. Theod., tit. xui, De auro coronario. 

(7) Πόλις 'EAAnv(c. Vetus est Grecorum Cyrene, 
quam Battus Lacedzmonius condidit anno Urbis 
445, ait Plinius lib. xix, cap. 5, ex Theophrasto; 481 
lib. vi, cap. 5 conditam refert. annis circitec 
ante [ vit Simonidem praetorem. Fuit bic preior 
anno it olympiadis cxvit, Urbis 445. Quare dedu 
etis annis 500, relinquitur annus 145 ab U. C- 
qui est τι olympiadis σσ. Vide Strab. lib. s & 
xvii, οἱ Uerodot. in. Melpomene. 
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τῷ χαλλίστῳ τῶν λόγων , ἀληθέστερον δὲ φάναι τῶν 
ἔργων. Ὁ γὰρ ἑνὸς ἀνδρὺς, τοῦ βασιλέως, ἔπιμελη- 
θεὶς , ὅπως ἂν ἄριστος εἴη, τὴν συντοµωτάτην ἐδά- 
δισεν ἐπὶ τὸ πάντας μὲν οἴχους ἀπανορθοῦν , πόλεις 
65 πάσας , ἔθνη τε πάντα, καὶ μιχρὰ xal µείζω, xai 
τὰ γείτονα xaX τὰ πὀῤῥω, ἃ πάντα ἀπολαύειν ἀνάγχη 
τῆς ὅπως Work ἐχούσης τοῦ βασιλέως ψυχῆς. Βούλει 
δη ποιῶμεν οὕτω τὴν πρώτηύ, ἵνα µοι χαὶ περιµεί- 
νης τὸν λόγον; Σοφὸν γὰρ ἂν etr μὴ προσοθῆσαι τὴν 
θήραν (8). Λέγωμεν δὴ X τε χρεὼν εἴη βασιλέα 
ποιεῖν, ἅ τε μὴ χρεὼν, ἀντιπαρατιθέντες αἰσχρὰ 
xai σεµνά. Σὺ δὲ τοῖς ἐξ ἑχατέρας µερίδος ἐφιστά- 
µενος, ὅταν ἐπιγνῷς τι προσῃχον, τὸ μὲν ἀγαπᾷν, 
ὡς ὑπὸ φιλοσοφίας [ yp. σοφίας | ἐγχεχριμένον * τὸ 


δὲ ἀποδιαπομπεῖσθαι, xai διανοεῖσθαι 8h, τὸ μὲν DB 


ὥς ἀεὶ ποιῄσων * τὸ δὲ ὡς οὐχέτ) αὖθις. ᾽Αλλὰ παρὰ 
τὸν χαιρὺν τῶν λόγων, ἐπὶ τοῖς μὴ χρεὼν, οἷς ἡμεῖς 
κε, σύ τε σαντῷ συνεπίστασαι, δυσχεράίένων τε φαί» 
νου cauti καὶ ἐρυθριῶν, ὅτε (δὴ πέφηνε σὺν, ὃ μὴ 
ἄξιον εἶναι σόν. Τό τοι χρῶμα τοῦτο (9) τὴν &x µε- 
τανοίας ἀρετὴν ὑὐπισχνεῖται' xoi αἰδὼς αὕτη θεία 
τὰ ἐστι χαὶ Ἡσιόδῳ δοχεῖ. 'O δὲ ἐπὶ τοῖς ἅμαρτα- 
νοµένοις ἰσχυρογνώμων, αἰσχυνόμενος ὁμολοχίαν 
ἁγνοίας, οὐ χερδαίνει γνῶσιν £x µετανοίας, οὐδὸ δεῖ - 
ται λόγων ἰατρῶν, ἀλλ' ἀνὴρ ἂν φαίη σοφὸς, ὅτι χο. 
λάσεως. Οὕτω που τραχεῖά τε Ex φροιµίου xal χα- 
λεχὴ φιλοσοφία προσφέρεσθαι. 


ORATIÓ DE REGNO. 
ἐγένετο. Ἱτήτέον οὖν ἅμα sip θεῷ, xat ἐγχειρητέον A nobilitas est, 3 nec pro loco ulla unquam vilior, aut 
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glorioslor exstitit oratio. Pergendum itaque Deo 
auspice, et orationum, vel, ut verius dicara, ope- 
rum prsstantissimum aggrediendum est. Nam qui 
uni homini, imperatori, ut quam optimus sit, pro- 
spicit, ad ome? Tión modo familias, verum etiam 
civitates, et nationes sive parvas, sive majores, 
finitimasque aut dissitas constituendas, brevissimo 
vie compendio progreditur : quz? omnia quocun- 
que modo affectum regis animum experiri necesse 
est. Visne igitur eai nunc primum rationem {η68- 
mus, ut dicentem non gravate audias (consultum 
enim fuerit predam non ante tempus e cubili exei- 
tatam abigere)? dicamus, inquam, quaque regi 


agenda sint, quzque non sint; honesta turpibus ex 


adverso collocantes. Tu vero utramque partem sigil- 
latim expendens, ubi quod congruum est agnove- 
ris, hoc quidem amplectere, utpote decreto*philo- 
sophie receptum, aliud autem repudiato; atque 
ita in animum inducito, hoc te perpetuo facturum, 
illud nunquam admissurum in posterum. Quam- 
obrem ipso orationis tempore, ob ea qux minus 
decent, quorum et nog una, et tu tibi conscius es, 
apud te indignabundus, et pudore suffusus appa-' 
reas, quoniam id in te esse comprobatum sit, quod 
nequaquam oporteret esse. Fjusmodi nempe colot 
nonnullam ex sanctorum péenitentia virtutem re-. 
promittit; verecundiaque illa divina est, et He- 


siodo esse videtur. Contra qui in delictis pervicax est, quem confesse ignoranti? dispudet, cautius 


ex resipiscentia consilium non lucratur; 


neque verborum medicamento, sed, ut Sapiens dixerit, . 


castigatione opus habet. lta philosophia asperam se ab initio, et traciatu difficilem przbet. 
Y'- Αἰσθάνομαι γάρ τοι ἑνίων ὑμῶν ἑχταραττομέ- C. 5. Jam enim quosdam vestrum perturbari, eam- 


νων τε Ίδη, xal τὴν ἑἐλευθερίαν kv δεινῷ τιθεµένων. 
ἸΑλλ' ὑπεσχόμην τε οὕτω ποιεῖν, xai τῶν προγνόν- 
των Tfjv δἠπου φράξασθαι χαρτερῶς, xat ἀντέχειν 
«dic ἐμθολαῖς * χαίτοι ταῦτα σύ te χαίρεις ἀχούων, 
xai ἅπαντες ὑμνοῦσι. Κἀάγώ σοι σύμφημι μέγεθος 
ἀρχῆς ἑνὶ μηδενὶ τοσόνδε παρεῖναι, καὶ πλούτου 
θημῶνας ὑπὲρ τὸν πάλαι Δαρεῖον , καὶ ἵππον πολλά» 
Χις µυρίαν , καὶ τοὺς χρωµένους τοξότας τε xai θω» 
ραχοφόρους , πρὸς οὓς ἡγεμόνος τυγχάνοντας [ p. 
τυγχάνοντος ], ἀσθενὰς ἅπαν τὸ ἀνθιστάμενον. Πό- 
λεις 0k ἀριθμὸν νιχῶσαι προσκυνοῦσιν, οὐδὲ ὀρώμε- 
vov αἱ πλείους, οὐδὲ ἰδεῖν προσδοχῶσαι τὸ χρεῖττον 
εὔχεσθαι θέαµα. Ταῦτά σοι xal παρ) ἡμῶν ἅπαντος 
ἂν μᾶλλον ἀληθῃ λέγοιντο, Tí οὖν τὸ μὴ συμδαῖνον 


que loquendi libertatem iniquo animo ferre sentio. 
Verum id ego me facturum ab initio professus 
sum; et eorum fuit, qui hoc intellexissent ante, 
fortiter sese premunire, atque irruentis impres- 
siones excipere. Quanquam tibi hac et auditu ju- 
cupda sunt, et uno ab omnibus ore praedicantur. 
Ego vero una tecum fateor, tantam imperii magni- 
tudinem in nullo eodem homine reperiri, acerva- 
timque congestas divitias supra veterem illum 
Darium; et repetitum sepius decies millenarium 
equorum numerum ; quique iis utantur sagittato- 
res, et loricatos, adversus quos, si ducem ha- 
buerint, imbelle est quidquid opponatur. Urbes 
preterea innumerz supplices venerantur; quem 


ἡμῶν ἐκείνοις; 0ἱ μὲν ἐντεῦθέν σοι πλέχουσιν ἔπαι- p) neque maxima pars intuite sant, & neque intui- 


vov, xai χαλοῦσιν εὐδαίμονα * ἐγὼ δὲ ἦχιστα μὲν ἂν 


turas se unquam sperant, spectaculum voto omni 


DION. PETAVII NOTJE. 


(8) Mà προσοδῆσαι τὴν θήρα». Perperam Tur- 
nebi editio, θύραν. Grecorum est enim proverbium, 
Σοθῆσαι τὴν 0fpav, vel ἄγραν. Plato in Lgside: 
Ποῖός τις οὖν &v σοι δοχῃ θηρευτὴς εἶναι, el άνασο- 
€ot θηρεύων, xal δυσαλωτοτέραν τὴν ἄγραν ποιοῖ ; 
Cbrysostomus hom. 13 in Matth., pag. δὲ edit. 
Savil.: Ὥστε μὴ gotiioss τὴν ἄγραν * et hom. 1 cont, 
Anom., pag. , Καὶ οὗ βουλόμενος ἀνασοθῆσαι 
τὴν θήραν τέως ἐπεῖχον τὴν γλῶτταν. Similis error 
et eodem corrigendus modo apud Isidorum Pelu- 
siotam ep. 569 Graecarum a P. Schotto publicata- 


rum, pag. 283 : Τί xal τοῖς ἀπὸ τὴν &Üvov ἔτοιμο- 
τάτοις ὄντας εἰς τῆν Ἐχχλησίαν μεταφοιτῆσαι ἆδι- 
xti; ἁποσοθῶν τὴν θύραν ; leg. θήραν, Quid et 
gentiles paratissimos in Ecclesiam transmigrare affi- 
cis injuria predam abigens ? 

(9) Τό co. χρῶμα τουτο. Aristot. 1v Eth., cap. 9. 
Diogenes Cynicus apud Laertium, χρῶμα τουτο τῆς 
ἀρετῆς appellat. Ruborem, quem verecundia suffun- 
dit, in juvenibus colorem esse virtutis, dixit nescio 
quis veterum. 
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1059 SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI ^ 409 
psestantius. Haec tibi a nobis dicta fuerint longe A ἐντεῦθεν &nawécatc- μάλιστα ( γρ. κάλλιστα] & 


aliis omnibus vericra. Quid causs est igitur cur 
mihi non plane cum illis conveniat ? llli inde lau- 
daudi tui materiam sumunt, felicemque appellant ; 
ego autem minime hinc laudandum quemquam cen- 
660, fortunatum tamen sane praedicabo. Eadem 
porro natura non est, sed utrumque diversum, 
laus, et beatitatis praedicatio. Beatus enim aliquis 
ob ea etiam quas externa sunt, pradicatur ; laus 
nonnisi internis convenit, in quibus felicitas sta- 
bilitur. lllud improvisum , et inexploratum natura 
munus est, hoc bonum animi proprium. Ideo hoc 
quidem per sese consians, et stabile; beatitas au- 
tem incerta est, sepiusque in id quod contrarium 
est, compulsa equa lance rependitur. Preterea ad 
eam conservandam Dei ipsius auxilio opus est, et 
mente, et urte, et tempore, praeclare quoque gestis, 
et ubivis, et variis, quz nec experientia ulla con- 
stant, nec sunt iis, qui experiuntur, facilia : non 
enim quemadmodum homini secundus fortunz suc- 
cessus advenit, ita sine labore ac sollicitudine con- 
servaiur. Sed vides nimirum quarumnanm vitarum 
copia tragicorum scenis suppeditat ; non in quibus 
plebeii, aut. pauperculi , sed in quibus potentissi- 
mi principes aut tyranni incommodis afficiuntur. 
Quippe mediocris domus magnitudinem calamita- 
tis non capit , neque infortuniorum gravitati men- 
dicorum vita obnoxia est: qui vero secundiore 
utitur successu, is in periculis, et allera fortunas 


ἂν µακαρίσαιµι. Ἔστι δὲ οὐ µία φύσις (10), à) 
ἕτερον ἑχάτερον , μαχαρισμὸς xat ἔπαινος. Μαχαρί. 
ῥεται μὲν γάρ τις ἐπὶ τοῖς ἔξωθεν * Exacta ἃ 
ἐπὶ τοῖς ἔνδοθεν, ἐφ᾽ ὧν εὐδαιμονία τὴν ἔδραν ἴσχει, 
Κάκεῖνο μέν ἐστι τύχης ἀτέχμαρτον Dopo: τοῦτο 
δὲ γνώμης οἰχεῖον ἀγαθόν. Ταύτῃ xai τὸ μέν ir 
παρ' ἑαυτοῦ βέδαιον * εὐτυχία δὲ πλάνον, xal πολλά- 
Χις Y& ἀντιπεριϊστάμενον εἰς τοσοῦτον τὸ ἀντιχείμε. 
vov. Καὶ δεῖ μὲν ἐπὶ τὴν φυλαχὴν αὐτοῦ τοῦ θε, 
δεῖ δὲ νοῦ, δεῖ δὲ τέχνης, δεῖ δὲ χαιροῦ , δεῖ δὲ fp. 
γων πολλῶν, xal πολλαχοῦ, xat παντοδαπῶν δὲ τού- 
των, ὧν οὔτε πεῖρά τίς ἐστιν, οὔτε ἔχει πειρωµένις 
εὐμάρειαν. O0 γὰρ ὥσπερ παραγίνεται τοῖς ἀνθρώ- 
ποις μακαρισμὸς, οὕτως ἀπραγματεύτως δια σώζι- 
ται à ὁρᾶς γὰρ τίσι βίοις αἱ τραγψδῶν σχηνιὶ 
χεχορήγηνται, οὐκ àq' ὧν δυστυχοῦσιν ἰδιῶται xd 
πένητες, à dp" ὧν ἰσχυροὶ xai δυνάσται χαὶ τί- 
pavvoi. UO γὰρ χωρεῖ μέγεθος συμφορᾶς οἰχία µ- 
κρὰ, οὐδὲ ὄγκον ἀτυχημάτων πτωχεία ' τὸν ὃ lay- 
πρὺν ταῖς τύχαις, τοῦτόν ἐστι xal χινδύνοις ἐπιφανῇ 
ανέσθαι xaX θατέρᾳ µερίδι τοῦ δαίµονος. "AA xii 
πολλάχις μὲν ἤρξατο εὐτυχίας ἀρετὴ , xai Exziw; 
ἡγήσατο μαχαρισμοῦ τοῖς ἀνθρώποις , ὥσπερ αἰσχν- 
νγοµένης τῆς τύχης ἀρεταῖς ἐπιδήλοις μὴ µαρτυρῆ- 
σαι. Κάν δεῄσῃ τοῦτο πιστώσασθαι παραδείγµασι 
uh θύραθεν αὐτὸ µετίωµεν, ἀναπέμπασαι ὃὲ τὸν τα. 
τέρα (11), χαὶ ὄψει τὴν ἀρχὴν αὐτῷ μισθὸν ἀρετῖς 
δοθεῖσαν. Τύχη δὲ ἀρετῆς ἀναίτιος. 'AXà τῶν m 


conditione esse solet illustris. Quinetiam virtus C κατ ἀρετὴν ἔργων Ίδη πού τινες xal τύχην συνετ- 


ΒΦΡΕΗΙΙΠΙΟΓΟ secundas res praevenit, lausque ipsa 
beatitatis preedicationem antecessit, quasi fortu- 
nam puderet, si non manifestis virtutibus testi- 
monium redderet. Hujus si exemplis fides facienda 
est, non est quod peregrina conquiramus. Veniat 
tibi parentis in memoriam, videbis in virtutis οἱ 
mercedem imperium obtigisse. At fortuna virtutis 
causa esse nequit. Recte autem, et secundum vir- 
tutem factorum quidam fortasse hactenus una 
felicitatem attraxerunt. Faxit Deus. ut ex eorum 
numef?o sis, ut ne frustra hic philosophia sermo- 
nem instituerit ! Imperatoria tibi majestas eatenus 
honorifica sit, quatenus ad virtutis exercitationem 
contulit, et eamdem provexit; cum et materiam 
sue magnitudini consentaneam desideraret; ne- 
que rege inferiori posset vitz: proposito contineri. 
Bj Excolendus itaque animus est, uti regie sese ha- 
beat, et fortuns patrocinandum est, ne inconsi- 
derantix* et temeritatis accusetur; quia non ab 
lisdem primordiis tibi et parenti vita processit. 
Huic militia regnum conciliavit : te ad militizx la- 
borem regia dignitas impellit, virtutemque fortunze 
acceptam referre debes : illi bona cum labore 


εσπάσαντο. Τούτοις ἐναρίθμιος εἴης, ὦ βασιλεὺ , ἵνα 
μὴ µάτην δεῦρο φιλοσοφία φθέγγηται ! Elf σι 
βασιλεύειν ταύτῃ σεμνὸν, ὅτι τὴν ἀρετὴν ἐγύμνασει 
καὶ προήγαγε δεοµένην ὕλης ἀποχρώσης οἰχείῳ pi- 
χέθει , χαὶ οὐχ ἂν χωρηθεῖσαν ἓν ὑποθέσει βίο ᾖα- 
σιλείας ἑλάττονι. ᾿Ασχητέον οὖν τὴν ψυχὴν bir 
βασιλιχῶς , xa ἀπολογητέον ὑπὲρ τῆς τύχης, ἵνα 
μὴ ἁλογίας διώχηται, ὡς οὔχ ὁμοίοις φροιμίοις vi 
τε χαὶ τῷ πατρὶ προῆλθεν ὁ Bloc. Ti μὲν ἡ στρ: 
τεία βασιλείαν προὐξένησε ' σὲ δὲ στρατεύει 2 Po 
σιλεύειν, xal ὀφείλεις ἀρετὴν τῇ τεύχη: ὁ μὲν simili 
πόνοις ἑκτῆσατο' σὺ δὲ αὐτὰ ἁπόνως ἐκληροόμη 
σας. Δεῖ δ πόνων ἐπὶ τὴν φυλαχήν. Καὶ ovt Eso 
ὃ πάλαι λέγω, τὸ χαλεπὸν, χαὶ µυρίων ὁμμάπν 


D διόµενον" μὴ, ὅπερ εἴωθεν ἡ τύχη ποιεῖν, ἀνατάμή 


μεταξὺ τῆς ὁδοῦ, καθάπερ οἱ μοχθηροὶ τῶν sowie 
πόρων * τούτοις TÉ τοι τὸ ἀστάθμητον αὐτῆς oi ae 
προσειχάζουσιν. "Opde ὅτι καὶ τῷ πατρὶ (x09 
σαφῶς ἐπὶ κατορθώµασι γενομένης τῆς ἀναῤῥήστω») 
οὐδὲ τὸ γῆρας ἀχόνιτον ἀφῆχεν ὁ Φθόνος, οὐχον 
οὐδὲ ὁ θεὸς ἀστεφάνωτον' ἁλλ᾽ ἐπὶ δύο τυράννους (3) 
ἐλθὼν , καὶ ἄμφω βαλὼν, ἐπὶ τῷ δεντέρῳ τρπας 
καταλύει τὸν βίον, ἀνθρώπων μὲν οὐδενὶ, τῇ ὃξ v2? 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTE. 


(10) Ἔστι δὲ οὐ µία φύσις. Vide Aristot, 1 
Nicomach., cap. 12; et vit. Polit. , cap. 3, et i Rhet. 
Senec. lib. De vita beata. 

(11) Ἀναπέμπασαι δὲ τὸν' πατέρα. Theodosium 
M., de quo Claudianus Paneg. in 1v consul. Honor. : 


Digna legi virtus : ultro se purpura supple: 
Obtulit, el solus meruit regnare rogalus. 
(19) "A.P. ἐπὶ δύο τυράννους. Maximum à 
Eugenium. Hunc vero paulo ante obitum devia 
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παραχωρήσας' πρὸς fjv οὔτε ὅπλον ἰσχυρὸν , οὔτε À parta; tu eorumdem sine labore haereditatem sor- 


νοῦς εὐμήχανος , ἑντάφιόν τε ἔσχε τὴν ἀρετὴν, àof- 
ριτον ὑμῖν τὴν βασιλείαν καταλιπὼν , fjv σώζοι μὲν 
ὑμῖν ἀρετὴ , σώζοι δὲ διὰ τῆς ἀρετῆς ὁ θεός. Ὡς 
ἀπανταχοῦ δεῖ θεοῦ , xal οὐχ ἥχιστα παρὰ τοῖς οὐχ 
ἀθληταῖς , οὐδὲ ἀντουργοῖς, ἁλλ᾽ ὥσπερ ὑμῖν κλη- 
povópot; τῆς τύχης. Ἡς ὅτῳ πλεῖστον ἕνειμεν ὁ 
θεὸς , xal ὃν ἔτι χομιδῇ παῖδα (15) μέγαν βασιλέα 
χαλεῖσθαι πεποίηχε, τοῦτον δεῖ πάντα μὲν πόνον αἱ- 
ρεῖσθαι, πᾶσδαν δὲ ῥᾳστώνην ἀπολιπεῖν, ὕπνου μὲν 
ὀλέχον , φροντίδων δὲ πλεΐῖστον µεταλαγχάνοντα , εἰ 
pot τις τὸ βασιλέως ὄνομα προσΏχον αὐτῷ περι- 
χεῖσθαι. E) yàp ὁ παλαιὸς ἔχει λόγος, ὡς οὗ τὸ 
πλῆθος τῶν ὑπηχόων ποιεῖ βασιλέα, οὐ μᾶλλον 1j 
τύραννον ' ἐπεὶ μηδὲ πλῆθος προδάτων ποιεῖ ποι” 


μένα, οὐ μᾶλλον 1] µάχειρον, ὃς ἑλαύνει κατακόψων B 


αὐτὰ , xai ἐμφορηθησόμενός τε αὐτὸς, xui ἄλλοις 
δεῖπνον ἁποδωσόμενος. Ἴσοις ὅροις φημὶ βασιλέα 
τε χαὶ τύραννον διεστάναι. Καΐτοι τὰ παρὰ τῆς 
τύχης ἀμφοῖν ὅμοια. "Apyousty ἑχάτερος ἀνθρώπων 
πολλῶν' à) ὃς μὲν ἂν ἑαυτὸν (44) ουντάττῃ τῷ 
φαινομένῳ τῶν ἀρχομένων xaXp , xal ἐθέλῃ μοχθεῖν, 
ἵνα μηδὲν ἐχείνοις ᾗ μοχθηρὸν , χαὶ προκινδυνεύειν, 
ἵνα &x' ἀδείας ἔχεῖνοι βιοτεύωσι, καὶ ἀγρυπνεῖν, xal 
αυνεστιᾶσθαι µερίμναις , ἵνα νύχτωρ καὶ μεθ) ἡμέ- 
pav σχολάζωσι δυσχερῶν , οὗτός ἐστιν &v προδάτοις 
μὲν ποιμὴν, ἐν ἀνθρώποις δὲ βασιλεύς. "στις δὲ 
ἁπολαύει τῆς ἡγεμονίας εἰς τρυφὴν, xat χαθηδυπα- 
θε; τὴν ἑξουσίαν , οἱόμενος δεῖν ἐμπιπλάναι τὰς αὐ- 


τοῦ πάσας ὀρέξεις, ὅθεν οἰμώξεται τὸ ἀρχόμενον, c 


τοῦτο χέρδος τοῦ πολλῶν ἄρχειν τιθέµενος, τὸ παρὰ 
πολλῶν αὐτῷ θεραπεύεσθαι τῆς ψφυχῆς τὸ ἠδόμενον : 
xai χαθάπαξ εἰπεῖν, ὅστις οὗ πιαίνει τὴν ἀγέλην, 
ἁλλ᾽ αὐτὸς ὑπὸ της ἁγέλης θέλει πιαίνεσθαι , τοῦτον 
χαλῶ µάχειρον ἐπὶ βοσχηµάτων , τοῦτον ἀποφαίνω 
τὸν τύραννον, ὅταν ᾗ δημος ἕλλογος τὸ ἀρχόμενον. El; 
οὗτος βασιλείας σοι γνώµων. Eu δὲ δη σαντὸν πρόσ- 
aye τῷ βασανιστηρίῳ * xàv μὲν ἐφαρμόζῃς, χρῆ- 
αθαι διχαίως τῇ σεμνῇ προσηγορίᾳ τοῦ σεμνοῦ 
πράγματος  ἀφαρμόζων δὲ , ἐπανορθοῦν πειρῶ τὰ 
διάστροφα, xai τῷ χανόνν προσφύεσθαι. Οὐ γὰρ dtto- 
γινώσχω (45) τῆς ἡλικίας χωρῆσαι πᾶσαν ἑἐπίδοσιν, 
µόνον εἴ τις αὐτὴν sig (rov ἀρετῆς µυωπίσειν. 
Ἰσχυρὸν γὰρ 1j νεότης ἐφ᾽ ἑχάτερα ῥοπῇ ’ ὥσπερ οἱ 


titus es, labore profecto ad ea tuenda opus est. 
Atque illud est quod jampridem dicebam, arduum 
et molestum, quod in&nitos oculos requirit, ne, 
ut fortuna solet, medio in itinere gradum referat, 
quemadmodum mali vise comites faciunt , cum his 
enim illius inconstantiam sapientes comparant. 
Videsne ut ne parenti quidem (etsi is manifeste ob 
preeclare a se, et cum laude gesta imperator esset 
acclamatus) senectutem laborum expertem invidia 
reliquerit, ut nec ipsi Deus corone? Sed cum 
adversus duos tyrannos profectus esset , utrisque 
prostratis, de altero triumphans excessit e vita, non 
ulli quidem hominum, sed nature iamen cedens, 
contra quam neque armorum: fortitudo, neque 
ingenii calliditas valet : virtutemque pro sepul- 
turz? honore consecutus est, pacato vobis imperio, 
et sine contentione relicto , quod et vobis virtus, 


, et virtutis presidio Deus ipse tueatur. Quandoqui- 


dem cum ubicunque Dei auxilium necessarium est, 
tum iis presertim, qui fortunam non certaminibus, 
non proprio labore, atque industria qugsierunt, sed 
ut vos bzredes illius exstiterunt. Quam qui felicis- 
simam Dei bene(flcio est adeptus, cuique in prima 
se(ale magni regis appellationem concessit, eum nul- 
lum non laborem perferre oportet, et ab omni vite 
commoditate separari , ac somni quam parcissimi, 
sollicitudinum autem plurimarum esse participem, 
si quis regis nomen non immerito sibi velit obtinere. 
Recteque omnino vetus sententia : subjectorum 
mulütudinem regem non potíus facere, quam ty- 
rannum; sicut nec ovium multitudo pastorem po- 
tius, quam coquum, qui illas abigit, ut iis mactatis, 
non modo ipse famem expleai, sed et aliis epu- 
landas pretio distrahat. lisdem prorsus limitibus 
regem 4 tyranno distare censeo. Nam quod ad 
fortunam pertinet, anibobus haud dissimilis est : 
in multos uterque homines imperium habet. Verum 
6 qui id in vitze ratione sequitur quod ils quibus 
imperat, commodum videtur; qui laborem et mo- 
lestiam perferre vult, ne quid illis molesti accidat ; 
qui pro illis periclitatur, ut in pace et securitate 
degant; quique vigilare, e£ in maximo concursu 
sollicitudinum versari sustinet, ut noctu et inter- 


ποταμοὶ ταῖς δοθείσαις ὁδῶν ἀφορμαῖς , ἁπληστότε- D din iidem illi malis omnibus vacent : hic in genere 


pov ἐπεξέρχονται. Ταύτῃ καὶ δεῖ τῷ vé βασιλεῖ φι- 
λοσοφίας, 7| προλαμδανούσης αὐτὸν, 1) ἀνθελκούσης 
ἀπὸ τῆς εἰς ἑχάτερον ἐχκροῆς. "ΆΑλλαι μὲν γὰρ ἅλ- 


quidem ovium pastor, in bominum vero genere 
rex est habendus. At qui per luxum potestate ab- 
utitur, et imperium voluptate ac deliciis conterít, 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOT.E. 


(^3) Kal ὃν ἔτι... zaida. Arcadius privato na- 
tus est Theodosio , biennio fere antequam a Gra- 
tiano fleret imperator. Siquidem mortuus est Basso 
et Pbilippo eoss. anno setatis xxxt, ut ait Socrates 
lib. τι, cap. 25. De coss. fidem faciunt Prosper, 
Cassiodorus, Marcellinus, estque horum annus 
Christi 408. Ita natus erit anno 577, vel 578. Ho- 
norius vero natus est Ricomere et Clearcho coss., 
anno Christi 384, sexto imperii Theodosii. Clau- 
dianus libro cit. : 

Nasceris equeva cum majestate verendus, 
Nullaque private passus dispendia sortis, 


Omnibus acceptis ultro te regia solum 

Protulit, et patrio feliz adolescis in ostro. 
Eodem faciunt Idatii verba in Fastis ad supra me- 
moratos coss. : Jpso anno natus est Honorius nob. 
in purpuris die ν Id. Sept. 

(14) 'AAA' ὃς μὲν ἂν ἑαυτόν. Sumpsit e Politico 
Platonis. Vide et Xenoph. vin De instit. Cyri, et 
Dion. orat. 4 De regno. 

(15) Ob yàp áxorurocxo. Imitatus est illa Plato- 
nis in Thecteto : Tip γὰρ ὄντι ἡ νεότης εἰς πᾶν Enl- 
δοσιν ἔχει. 
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iuas omnes cupiditates explendas sibi esse ducens, A Aat; (16) ἀρεταῖς χαχίαι γείτονες, xat ἀφ᾿ ἑχάστης 


unde subjecti sibi gravissimis damnis afficiantur ; 
idque ex multorum imperio lucrum depatat, si 
quamplurimi suis libidinibus ac cupiditatibus ser» 
'viant ; et, ut uno verbo dicam, qui gregem non sa- 
e ginare, sed a grege saginari vult: eum inter pecora 
coquum appello; eum tyrannum esse censeo, si 
idipsum cui praeest, populus sit ratione prseditus. 
Hec unica regis est norma. Tu vero jam ad hoc 
tele examen admoveto : cui si quadraveris, merito 
sugustaui hanc august rei appellationem tibi vin- 
dicato; sin ab eo dissideas, quod distortum est 
corrigere, et ad regulam telpsum accommodare 
contendito. Non enim «de juvenili :?tate despero, 
cujuslibet illam incrementi capacem esse, dum- 
modo aliquis ipsam ad virtatis :emulationem ezsti- 
mulet. Etenim juventus valido utrinque momento 
pregravatur : uti flumina, qua vix facilitas datur, 
impetu vehementiore prorumpunt. ldeo juníori 
principi necessaria philosophia est, quz» aut eum 
anteveniat, aut a decursu in alterutrum altera ex 
parte coliibeat. Alia namque aliis virtutibus pro- 
'pinqua suut vitia, et ab unaquaque non in aliam, 
quam inproximam, lubricus est pracepsque lapsus. 
Regis autem diynitati tyrannis vicina, et foribus 
admodum propinqua est, sicut fortitudini teme- 
itas, liberalitati prodigentia. Ac qui magnanimus 
. est, nisi philosophiz beneficio intra virtutis limites 
-Coerceatur, si pauiu)Jum prodierit, pro magnanimo 
arrogans flet, et menie depravatus. Alium itaque 
-mulluin przeter quam regis virtutis morbum tyran- 
nidem reformides, atque discernas; cum ῥραθ- 
scriptis hac oratione indiciis ad id utens, tum eo 
potissimum, quod regi pro moribus leges sunt ; 
.Ayranno pro legibus mores; imperium vero com- 
munis discrepantiuni a se invicem vitarum materia 
εδι. Caeterum 7 prosperitatis et felicitatis summum 
quodammodo culmen attigit, cujus ad voluntatem 
proprie omnia consequuntur; ejus autem voluntas 
prudentiam sequitur : cumque in externas res illa 
dominatum obtineat, huic tamen contubernali sus, 
tanquam przstantiori, cedit imperio, ab esque re- 
rum agendarum signum et quasi tesseram exspe- 
otat. Non enim ad felicitatem imperium sufficit, ne- 


ὕλισθος οὐκ εἰς ἑτέραν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν γείτονα. Βασι- 
λείᾳ δὲ τυραννὶς παροιχεῖ, xat µάλα ἀγχίθυρος, χα- 
θάπερ ἀνδρείᾷ μὲν θρασύτης, ἐλευθεριότητι δὲ ἆσω- 
τία. Καὶ ὁ µεγαλόφρων , ἣν μὴ παρὰ φιλοσοφίας 
εἴσω τῶν τῆς ἀρετῆς ópuv φυλάττηται, προχύκας, 
ἁλαζὼν ἔσται χαὶ φαῦλος τὴν γνώµην ἀντὶ τοῦ µεγα- 
λόφρονος, Mh τοίνυν ἄλλην, ἀλλὰ τὴν Βασιλείας νόσον 
την τυραννίδα δείδιθί τε xaX διαγίνωσχε , χαρα- 
κτῆρσι τοῖς τεθεῖσιν ὑπὸ τοῦ λόγου χρώµενος * µεχί- 
ότῳ Ob, ὅτι βασιλέως μέν ἔστι τρόπος ὁ νόμος * τυ- 
ῥάννου δὲ ὁ τρόπος νόμος ' dj δὲ Ὀξουσία xowf, τίς 
ἐστιν Όλη, xal µαχομένων τῶν βίων. Εὐμοιρίας μὲν 
οὖν xai εὐδαιμονίας τὰ ἄχρα πατεῖ πᾶς , ὅτῳ φύσει 
πάντα μὲν ἔπεται τῇ βουλήσει * ἔπεται δὲ ἡ ϱούλτοις 


Β τῇ φρονῄήσει, xai δεσπότις οὖσα τῶν ἔξω, παραχωρεῖ 


C 


τῆς ἀρχῆς τῇ συνοίχῳ τῇ χρείττονι, xal δέχεται 
παρ) αὐτῆς τῶν πρακτέων συνθήματα. OO γὰρ ἀπό- 
χρη δυναστεία πρὸς εὐδαιμονίαν * οὐδ' ἓν ἰσχύῖ τὸ 
µαχάριον ἔθηχεν ὁ θεὸς , ἀλλὰ δεῖ παρεῖναι, μᾶλλον 
δὲ προεῖναι τὴν φρόνησιν, τις ἂν χάλλιστα τῷ δύ- 
νασθαι χρῄσαιτο. Καὶ τοῦτον ἐγὼ τελεώτατον ἄνδρα 
xai βίον ἀναγορεύω , τὸν ἄρτιον ἁπ᾿ ἀμφοῖν, xal o) 
θατέρᾳ αχάζοντα , ὃς ἄρχειν ἔλαχεν , ἄρχειν εἰδώς * 


^ € ἔστιν ἅμαχον (17), ὅταν ἰσχὺς xal σοφία συγ- 


γένωνται *. διαληφθεῖσαι δὲ ἀπ᾿ ἀλλήλων, ῥώμη τε 
ἁμαθὴς, xal φρόνησις ἀσθενῆς, εὐχείρωτοι γένοντας. 
Καὶ ἐγὼ τοῦτο viov σορῶν Αἰγυπτίων ἐθαύμασα τὸν 
Ἑρμῆν. Δἰγύπτιοι διπλην ποιοῦσι τὴν ἰδέαν τοῦ 
δαίµονος, νέον ἱστάντες παρὰ πρεσθύτῃ , ἀξωῦντες, 
εἶπερ τις αὐτῶν µέλλοι καλῶς ἐφορεύσειν, ἔννουν τε 
εἶναι xa ἄλχιμον , ὡς ἀτελὲς εἰς ὠφέλειαν θάτερον 
παρὰ θάτερον. Ταῦτ' ἄρα xal dj Xeiyt αὑτοῖς ἐπὶ 
τῶν προτεµενισµάτων ἱδρύεται, τοῦ συνδυασμοῦ τῶν 
ἀρετῶν lepbv σύμόολον, τὴν μὲν ἰσχὺν , θηρίον, τὸν 
δὲ φρόνησιν , ἄνθρωπος. Ἰσχύς τε γὰρ ἔρημος ἡγ:- 
µονίας ἔμφρονος , ἔμπληχτος φέρεται, πάντα µι- 
γνύουσα καὶ ταράττουσα πράγματα" xaX νους 
ἀχρεῖος εἰς πρᾶξιν ὑπὸ χειρῶν οὐχ ὑπηρετούμενος. 
Κόσμος μὲν οὖν βασιλέως, ἀρεταὶ πᾶσαι ' φρόνησις 
δὲ ἆἁ πασῶν βασιλιὐκωτέρα. Ταύτην pot ποίησαι κάρ- 
ebpoy* ἕψεται yàp dj τριτεὺυς τῇ πρεσθυτέρᾳ τῶν 
ἀδελφῶν * xal πάσας εὐθὺς ἕδεις συσχήνους xal 
συστρατιώτιδας ἐπὶ col. 


que in potentia est a Deo constituta beatitudo; sed accedat prudentia, vel potius praecedat oportet. 
que quam oplime potestatem exefceat. Atque illam ego vitam hominemque absolutissimum praedico, 
qui integre ex utroque coale&cat, neque alterutra parte claudicet; qui imperare cum sciret, imperium 
.8it sortitus ; quoniam firmissimum quiddam ex ambobus efficitur, quando cum animi prudentia vig 
et potestas conjungitur; qux si mutuo dissocientur, et inconsiderate vires, eL imbellis prudentia 
levi negotio superantur. Equidem intet ea qu: a sapientibus /Egyptiis flunt, illorum sum Mercv- 
rium adiniratus. Agyptii duplici deum specie fingunt, juvenem juxta senem collocantes, eaque re 
significantes, si quis ipsorum praeclare sacra sit inspecLurus, euni et. sagacem ef fortem esse opor- 
tere : quandoquidem aHerum sine altero parum adjwmwenti confecre .potest. Eadem ratione in sa- 


DION. PETAVII ΝΟΤΑ. 


(16) "AJ.lac μὲν γὰρ &AAnic. Gregor. Nazianz. 
γαι. 20 ín S. Basil. : Καὶ γὰρ οὐ φαύλως τοῦτό 
εινες πεφιλοσοφήχκασιν, ὅτι παραπεπήγασι ταῖς ἀρε- 
ταῖς αἱ χαχίαι, xai εἰσί πως ἀγχίθυροι, χαν ῥᾷστον 


ἄλλο τι ὄντα ἕτερον νομισθῆναι τοῖς μὴ τὰ τοιαῦτα 
πεπαιδευµένοις, 

(47) Ὡς &ccir ἅμαχον. Repetuntur eadem lib. [. 
De Provid. 





1965 ÓRATIO DE REGNO, 1066 


erarum  zdium vestibulis sphingis effigiem collocant, areanum utriusque virlutis  conjungendz 
syinbolum; qux qua parte bestia est , robur; qua vero parte homo est, prudentiam demonstrat. Vis 
enim corporis prudenti moderamine destituta praceps ruit, cuncta miscens atque confundens ; rur- 
$us vero minime idonea ad agendum ea mens est, qux manuum officio caret. Regium sane quidem 
Ornamentum virtutum omnium coneursus est; prudentia tamen pre czteris maxime regi conve- 
nit. Ergo hanc tibi asseclam concilles; reliqux enim tres sororem natu grandiorem sequuntur ; sia- 
timque contubernales apud te omnes bellique socias habiturus es. 

U. Αόγον ἐρῶ τοῦτον ἄτοπον ὡς εὐθὺς ἀχοῦσαι, A — 4. Dicam eum ego sermonem, qui etsi subinde 
παντὸς δὲ δή που τῆς ἀληθείας ἐχόμενον. Όταν ἀσθέ- — auditus insolens atque absurdus videbituf, omnino 
νειαν ἐγὼ πρὸς δύναμιν ἐξετάζω , χαὶ πενίαν πρὺς — tamen est cum veritate conjunctus : quoties aut 
αλοῦτον , χαὶ τὰς ἓν ἅπασι µειονεξίας πρὸς τὰς ἐν — imbecillitatem cum viribus, aut cum opibus pau- 
ἅπασι πλεονεξίας , εἰ δίχα φρονῄσεως χαθαραὶ πρὸς — pertatem, aut superiores in omnibus rebus partes 
ἀλλήλας κρίνοιντο, πενία τε χαὶ ἀδυναμία, καὶ βίος — cum inferioribus confero, si a prudentia separate 
ἰδιώτης, ἀντὶ τῆς µεγίστης Ἠγεμονίας , εὐτυχέστεραι — sincereque mutuo comparentur; paupertatis, et 
παρεῖναι τοῖς fjxwsta ἐπηθόλοις νοῦ xal φρονῄσεως  imbecillitatis, ac privati status, pro principatu, 
ἑλάττω γὰρ ἄρα ἑξαμάρτοιεν, τῆς iv τῇ vvopr — conditio, multo iis felicior est, qui mentis nequa- 
χαχίας οὐχ εὑρισχούσης πρὀοδον si; ἑνέργειαν. Τὰ — quam sunt prudentizque compotes. Etenim minus 
γὰρ θυραῖα τῶν ἀγαθῶν, ἅπερ Ópyavwxà χαλεῖν — certe deliquerint, & si animi improbitas ipsum ad 
ἔθος (18) ᾿Αριστοτέλει , καὶ Ἠλάτωνι, τοῖς ipo; agendum processum expedire nequeat. Nam ex- 
{γεμόσιν, ὑπηρετεῖν οἶδε xax(at; οὗ μεῖον, 1| áps-— terna bona, que administra ab Aristotele et Pla- 
ταῖς. Ταύτῃ xa τὼ ἄνδρε τούτω, xal ὅσοι γε ἀπὸ — tone ducibus meis appellari solent, nihilo secius 
τούτων ῥύαχες φιλοσοφίας ἑῤῥύησαν, οὔτε τῆς ἁμεί- — vitiis quam virtutibus inserviunt. Propterea tam 
νονος αὐτὰ προσηγορίας Ίξίωσαν , οὔτε τῇ χείρονι * ambo illi, quam qui ab iis philosophis rivuli 
κατεδίκασαν, ἀλλ᾽ ópyavixà χαλοῦσι, νῦν μὲν ἀγαθά, — manarunt, neque meliori ipsa appellatione dignati 
νῦν δὲ καχὰ, ταῖς τῶν χρωµένων E&eaotv αὐτὰ χρω- — sunt; neque deteriori prorsus addicenda esse judi- 
Εατεύοντες. Ὥσπερ οὖν εὐχῆς ἄξιον ἀπεῖναι τοῦ — carunt; sed administra vocant, qua nunc boni, 
φαύλου τὰ ὄργανα , ὅπως ἀνενέργητον ἔχῃ τὴν — nunc mali rationem habeant, ac pro eorum qui 
µοχθηδίαν, οὕτω παρεῖναι τῷ καλῶς χρησοµένῳ, οὗ — utuntur affectu diversis ea coloribus depingunt. 
πάντες ἂν καὶ πόλεις, καὶ ἰδιῶται ὀνίναιντο ἵνα μὴ — Quemadmodum ergo magnopere expetendum esi, 
ἀχρεία xal ἄπρακτος ἀρετῆς quot; ἁγνοουμένη µα- υἱ scelerato homini instrumenta desint, quo in- 
Ραΐνηταε, à))' εἰς ἀνθρώπων εὐεργεσίας δαπανῄσῃ efficax sit illius nequitia, sic ut illi adsint optan- 
τὴν δύναμιν. Οὕτω µο: χρῶ τοῖς προκειµένοις ἀγα- ἀππι est, qui recte sit usurus ; a quo omnes cum 
Ool;- καὶ γὰρ µόνως ἂν οὕτως ἀγαθοῖς χρήσαιο. civitates, tum privati emolumentum capiant, ne 
"AroAauóvttov οἶχοι, xai πόλεις, καὶ Üfnpor, καὶ — inutilis et iners virtutis natura in tenebris atque 
ἔθνη. xat πειροι, προνοίας βασιλικῆς, xat χηδεµο- — obscuritate mareescat ; quiu ipsa potius in bomi- 
νίας ἕμφρονος , fjv ὁ θεὸς αὐτὸς ἑαυτὸν ἓν τοῖς νοη- — nes beneficiis juvandos suam facultatem insumat. 
τοῖς στήσας ἀρχέτυπον, δίδωσιν εἰχόνα τῆς mpovola;- C Àd eum usum parata, et in promptu posita bona 
xai ἐθέλει τὰ τῇδε τετάχθαι χατὰ ulpgnow ὑπερχό- — compares : hoc enim solum pacto bonis iisdem 
σµιον. Φίλος οὖν τοῦ μεγάλου βασιλέως 6 δεῦΌρο ópuo-— uteris. Itaque per familias, et civitates, et populos, 
νυµος, ἂν μὴ ψεύδηται τοῦνομα. Οὐ φεύδεται δὲ, ἂν οἱ nationes, et continentes , universi regia provi- 
χαὶ θάτερον παρῇ τῶν ὀνομάτων τοῦ Θεοῦ. "O πρὶν — dentia, οἱ prudenti sollicitudine fruantur, quam 
εἰπεῖν, οὐχ ἂν ἄχαιρον εἴη διαλεχθήναί τι τῶν παρὰ — Deus ipse, sese in Intellectibilibus rebus arche- 
φιλοροφίας ἐνθάδε σαφήνειαν προοικονομούμενον. typum pribens, providenti» sus quamdam ima- 
ginem tribuit, inferioraque ista jubet ex sublimiorum rerum imitatione temperari. Proinde summi 
regis amicus est, qui híe eadem cum illo appellatione gaudet, nisi nomen iHud falso gerat. Tunc 
autem non falso sustinebit, cum vel alterum ex divinis nominibus in ipso reperietur. («od ante- 
quam explicemus, non istempestivumn erit nonnulla ex philosophia premittere, ut ad eorum, qus 
dicam, intellectam aditus prrparetur. 





ε’. Οὐδὲν οὐδαμῆ πω (19) πἐφηνεν ὄνομα τῆς οὗ- 
σίας ἁπτόμενον τοῦ θεοῦ : &))' ἀτευκτοῦντες αὐτοῦ 


τῆς ἐμφάσεως ἄνθρωποι , διὰ τῶν ἀπ' αὐτοῦ ψαύειν D 


ἐθέλουσιν αὐτοῦ. K&v πατέρα τὸν ( forte x&v] ποιη- 
τήν" χἂν ὁτιοῦν εἴπῃς, κἂν ἀρχὴν, xàv αἴτιον, 


δ, Nullum usquam nomen inventum est, quod 
Üei naturam assequeretur; sed cum ab ea expri- 
menda homines aberrarent, per ea, qua ab jilo 
febant, ipsum attingere conati sunt, Sive ergo 
patrem, sive conditorem , sive aliud quidpiam 


DION. PETAVII NOTE. 


18) [IX] "λκαρ ὀργανικὰ καλεῖν ἔθος. Wiato in 
"mL Fretiqd. el n De Leg., Arist. 1 Ethic. 
Vide Apul. De philos. u . 

(19) Ο0ὐδὲν οὐδαμῆ πω. Vide Gregor. Nyss. libb. 
Βιτκοι.. Gn. LXVI. 


sovi, ix, xi eontra. Eunom. ; Basil. epist. 86; 
Cyrillum t contra Jul. ex Porphyrii lib. tv Phile- 
sophice historie. 
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dixeris, sive principium, sive causam, hec omnia A ταῦτα πάντα σχέσεις εἰσὶν αὐτοῦ πρὸς τὰ παρ αὖ- 


quedam sunt illius ad ea qua ab ipso oriuntur 
habitudines. Eodem inodo regem si appelles, ab 
iis, quorum rex eat, non ab eo, quod illi proprium 
cst, naturam ipsius assequi conaberis. Venio jam 


.ad reliquum ejus nomen, quod vobis pollicitus, 


in hoc tempus distuleram. Ecquid vero est quod 
lerrarum principi attributum, ac cum eo conjun- 


ctum, ratum facere ipsum dixeram, 9 palamque 


comprobare, non falso sed merito id sibi nomen 
arrogare? Bonum utique Deum ounes tam sa- 
pientes quam imperiti homines ubique celebrant ; 
idque universi mutuo consensu atque una voce 
profitentur; licet, quod ad alia spectat, variis de 
Deo senlentiis dissideant , et incorruptam illius 
atque individuam naturam mira opinionum diver- 
Sitate partiantur. Nonduin. tamen lioc ipsum bo- 
πι, quantumvis extra contentionem positum, 
Dei. ja natura sua stabilitatem. declarat ; ex iis 
vero qua posteriora sunt, corrogatur. Nec enim 
boni nomen absolutum quid auribus sonat, sed 
illis bonum, quorum efficax est, quique eo frui 
possunt. Nam mulla alia subest huic vocabulo 
*otlie, quam ut Deum bonorum omnium causan 
significet ; sacreque in augustissunis mysteriis 
patrum nostrorum preces, qua ad Deum supra 
omnia eminentem clamant, non ipsius principatum 
predicant, sed providentiam curamque veneran- 
tur. Quamobrem et Dcus eorum, qux Deo con- 


τοῦ. Καὶ βασιλέα τοίνυν εἰπὼν, ἀπὸ τῶν βασιλενο- 
µένων, ἀλλ obx αὑτοπροσώπως ἐπεχείρησας τῆς 
φύσεως αὐτοῦ δράξασθαι. Nuy οὖν ἐρῶν Έρχομαι xat 
τὸ λοιπὸν τῶν ὀνομάτων, ὅπερ ὑποσχόμενος ὑμῖν, εἰς 
xatpbv τοῦτον ἀνήρτησα ' xal τί touc ἔστι τὸ συν- 
τεταγµένον, καὶ συγγενόµενον τῷ δεῦρο βασιλεῖ, à 
κυροῦν ἔφην αὐτὸν καὶ ἀποφαίνειν τυχόντα (20), xal 
οὐ φευδώνυμον; 'Aya0óv που τὸν θεὸν ὑμνοῦσιν 
ἅπαντες ἁπανταχοῦ καὶ σοφοὶ ὅτμοι χαὶ ἄσοφοι * xal 
ταύτῃ συγχωροῦσιν ἀλλέλοις xai ὁμογωνοῦσιν ἅσαν- 
τες , οἱ τὰ ἄλλα διαστάντες περὶ τὰς ὑπολήγεις το 
θείου, καὶ τὴν ἀχβρατον αὐτοῦ xai ἁμερη φὖσιν 
δόξαις ἑτερογνώμοσι µερισάµενον. Αλλά τοι xal 
τοῦτο τὸ ἀγαθὸν τὸ ἀναμφισθήτητον, οὕτω μπυύει 
τοῦ Θεοῦ τὴν kv τῷ εἶναι ἔδραν * Πράνισται δὲ ἀπὸ 
τῶν ὑστέρων. Οὐ γὰρ ἁἀπόλυτον εἰς ἀχοὴν ἔρχεται 
τἀγαθὸν, ἀλλ᾽ ἐχείνοις ἀγαθὸν , ὧν ἐστι πραχ-.χὺν, 
καὶ οἷς ἐστιν ἀπολαυστόν ' τοῦτο γὰρ ἡ διάνοια ᾖσύ- 
λεται τοῦ ὀνόματος ἐφερμηνεύειν τὸν θεὺν αἴτισν 
ἀγαθῶν ' ἱεραί τε ἓν τελεταῖς (24) ἁγίαις εὐχαὶ σα- 
τέρων ἡμῶν ἐχθοῶσαι πρὸς τὸν ἐπὶ πᾶσι Oc'», οὗ 
την δυναστείαν αὐτοῦ χυδαίνουσιν, ἀλλὰ τὴν χηδ:- 
povíav προσχυνοῦσιν. "O τε οὖν θεὸς δωρητικές 
ἐστιν ὧν προσήχει 8: , ζωῆς xat οὐσίας xal νου, 
χαὶ εἰ δή τι τῶν ὑστέρων οὐχ ἀνάξιον Ίχειν παρὰ 


" *60 πρώτου. Σοὶ δ ἂν προσήκοι μὴ λιπεῖν τὸν cà 


καθὼς ἐτάχθης, μηδὲ αἰσχύνειν τὰς ὁμωνυμίας, 
ἀλλ᾽ ἐπιτίθεσθαι τῇ µιµήσει ' ἐπικλύζειν μὲν ἀγα- 


gruunt munificentissimus est, vitze scilicet, natura (; θοῖς ἅπασι τὰς πόλεις * καταχεῖν δὲ εὐδαιμηνίαν, 


21que mentis; et si quid aliud eorum, quiz poste- 
*iorà sunt, non indignum sit quod a priori deri- 
vetur. Tibi vero consentaneum iimnprimis est, ut 
quem semel accepisti ordinem nunquam deseras, 
neque ei nominis aflinitati rem pudendam facias, 
sed ad ejus imitationein te conferas, civitatesque 
non solum omni bonorum genere cuniles, sed 
etiam felicitatem quantam potes in unumquemque 
civium effundas. Ita demum magnum tete regem 
Runcupantes, a veritate non aberrabimus; non 
consuetudini hunc honorem pernittentes, non uti- 
litatem captantes,. non iram deprecantes, sed ipso 


animi judicio annuentes, fid:&que mentis interpretis 


linguz operam adhibentes. Age vero, regem tibi, 


6c", Ouvazh τῶν ἀρχομένων ἑχάστῳ. Οὕτω βασιλέα 
µέγαν ὀνομάζοντες ἑπαληθεύοιμεν , την τιμῆν οὖχ 
ἔθει διδόντες. οὗ θεραπεύοντες χρείαν , οὖχ ὁργὶο 
παραιτούµενοι , ἁλλ᾽ αὐτῷ τῷ χρἰνοντι τῆς Quy; 
ἐπινεύοντες , ἀδόλῳ γνώμης ἑρμηνεϊ τῇ γλώὀττη χρώ- 
µενοι. φέρε Of] σοι γράφω λόγῳ τὸν βασιλέα, ὥσπερ 


ἄγαλμα στῄήσας ' σὺ 6i τὸ ἄγαλμα τοῦτο χινούμενον 


ἐπιδείξεις, xa ἔἕμπνουν γενόμενον. Οὐχοῦν συµκαρα- 
λήψομαι μὲν εἰς δημ.ουργίαν, εἰ τοῦτο Dior, τῶν 
τοῖς παλαιοῖς τε xal µαχαρίοις ἀνδράσι» ἐπὶ vos» 


ἑλθόντων. Σὺ δὲ μηδὲν ἧττον αὐτὰ τῶν ἄλλων , ἀλλὰ 
μᾶλλον ἀγάπα [Tp. ἀγαπᾷν], ὡς ἀδηρίτως προσ- 


Άχοντα βασιλεῖ, περὶ ὧν ὁμοίως φρονοῦσι παλαιοί τε 
καὶ νέοι σοφοί. 


tanquam sinulacrum quoddam erigens, hac oratione describam; tu porro simulacrum —islud 





vivens, el animatum ostendes. Ad ejus igitur opificium , si opus fuerit, nonnihil ex iis assumam, 
qui antiquis, ac beatis viris in animum inciderunt. Ea vero nibilo hzc aliis minus, imo magis 
amplectere; quasi citra omnem controversiam ea regem apprime deceant, de quibus. idem est cum 
antiquorum , tum novissimorum sapientum judicium. 


DION. ΡΕΊΑΥΗ NOTE. 
(30) Kal ἀποφαίνει' τυχόντα. Forte δικαίως D Chrysostomus hom. xxr in. Matth. : Ὅτι yàp m- 


τυχόντα. 

(21) Ἱεραί τε ἐν τελεταῖς. Suspicatur Camera- 
rius scripsisse Synesiuim πάτερ ἡμῶν, et ad legiti- 
cam orationem alludere, quam Dominicam appel- 
ΔΕ. Hiec. enim oratio sacris in mysteriis edebatur. 
Hieronymus com/ra Pelag. lib. s, Sic docuit. apo- 
$tolos suos, ut quotidie in corporis illius sucrificio 
credentes audeant. [oqui, « Paler noster, qui es. in 
celis,» δίο, Solis autem. initiatis ea liecbat uti. 


στοῖς αὕτη ἡ προσευχὴ προσῄχει, xat oi νόμοι zzz 
ἐχχλησίας διδάσχουσι, xal τὸ προοίµιον τῆς εὐχῆς - 
"O Υὰρ ἀμύητος οὐχ ἂν δύναιτο Πατέρα χαλεῖν «ὃνι 
Θεόν. Hanc enim solis convenire fidelibus crationcem 
cum leges Ecclesim docent , (wm oratioris ipsius 
proemium. Qui enim nondum initiatus est, non pos- 
set Patrem. appellare Deum. Theodoretus lib. v 
contra Παγ.; Ταύτην δὲ την προσευχὴν οὗ τοὺς ἁμυή- 
τους, ἀλλὰ τοὺς µνσταγωγουμένους διδάσκοµεν. 
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ς'. Εὐσέδεια δὲ πρῶτον ὑποδεθλήσθω χρηπὶς ἆσφα- Α — 6. Religio autem, et pietas firma imprimis οἱ 
λὴς, ἐφ᾽ ἧς ἑστήξει τὸ ἄγαλμα ἔμπεδον ' καὶ o0 µή- — basis suljiciatur , in qua stabile atque inconcus- 
ποτε αὐτὸ περιτρέφῃ χειμὼν τῆς χρηπῖδος ἐχόμενον. — sum simulacrum perstet, nec unquam basi firmiter 
Αὕτη μὲν δὴ xal συνανάαθήσεται xa πολλαχοῦ [Tp. insidens ulla vis tempestatis excutiat. llla vero 
πολλαχΏη] φανεῖται' πρὸς τῇ χορυφῇ δὲ οὐχ ἤχιστα. — una 140 et ascendet, et. pluribus in locis apparebit, 
Ἔνθεν ἑλὼν, φημὶ δεῖν, tjYoupévou Θεοῦ. τὸν βασιλέα — potissimumque in vertice residebit. Inde sermonem 
πρῶτον αὐτὸν αὐτοῦ βασιλέα εἶναι, xal µοναρχίαν — exorsus primum omnium regem, duce Dee, ipsum 
ἐν τῇ duy] χαταστῄσασθαι. Εὖ yàp ἴσθι τοῦτο, ὡς — sui ipsius regem oportere esse censeo, monar- 
οὐχ ἁπλοῦν τι χρῆμα, οὐδὲ μονοειδὲς ἄνθρωπος, ἀλλὰ — chiamque sibi quamdam in animo constituere. Sic 
συνῴχισεν ὁ 6b, εἰς ἑνὸς ζώου σύστασιν ὄχλον δυνἀά- — enim habeto, non, uniusmodi quidpiam, aut 
psc παμμιγὴ τε xal πάμφωνον ' xai ἐσμὲν ὕδρας, — simpler esse bominem, sed in unius animalig 
οἶμαι, θηρίον ἀτοπώτερον, xat μᾶλλόν τι πολυχέφα- — coagmentationem , promiseuam ac multiplicem 
ov. O0 γὰρ ταὐτῷ δήπου νοοῦμεν, καὶ ὀρεγόμεθα, καὶ — facultatum. turbam simul a Deo esse collatam, 
λυπούµεθα, οὐδὲ ταὐτῷ [1ρ. αὐτῷ] xat θυμούμεθα" οὐδδ — nosque monstrum esse hydra, ul opinor, prodi- 
ὅθεν ἠδόμεθα καὶ φοδούµεθα. 'AXX' ὁρᾷς ὡς ἕνι pàv.— giosius, pluribusque capitibus praeditum. Nor enim 
ἄῤῥεν ἐν τούτοις, Evi δὲ θῆλυ * xal θαῤῥαλέον τε, καὶ B eadem parte intelligimus , aut appetimus, aut tri- 
δειλόν, ἔνι δὲ τὰ παντοδαπῶς ἀντικείμενα” ἔνι δέ τις — stamur, aut irascimur ; neque qua voluptate affi- 
ἡ µέση διὰ δὴ πάντων φύσις, ἣν voov καλοῦμεν ὃν — cimur, eadem et timemus. Sed vides ut in iis 
ἀξιῶ βασιλεύειν ἐν τῇ τοῦ βασιλέως φυχῇ, τὴν ὀχλο- — maris insit, feminzeque diversitas ; almd qued 
xpazlaw τε, χαὶ δηµμοχρατίαν τῶν παθὼν καταλύ- audax, aliud quod formidolosum sit. Insunt prze- 
σαντα. Αφ ἑστίας yàp àv οὗτος βασιλεύσειε τῇ terea que omnino sibi invicem contraria sunt; 
χατὰ φύσιν &pyl τῆς ἡγεμονίας χρησάµενος ὡς —inestet media quzdam natura, que omnia hac 
ὅστις γε τὰς ἁλόγους τῆς ψυχΏς μοίρας τιθασσοὺς — permeat, quam mentem appellamus, quamque ego, 
xai χειροήθεις ποιῄσας, χατηχόους τῷ λόγῳ παρ  profligato turbz atque incond;t»e multitudinis im- 
έσχετο, εἰς µίαν ἡγεμονίαν ἔμφρονα συντάξας τὸ — perio, dignam judico, qus in anima regis démni- 
πλῆθος, οὗτός ἐστιν ὁ θεῖος, xal ἰδιώτης, καὶ βασι-΄ — matum obtineat. i8 enim consentaneum regnandi 
λεύς * μᾶλλον δὲ βασιλεὺς, ὅτι τὴν ápechy οὗτος ἔθνε- * initium ceperit, qui ab eo, quod secundum natu- 
σιν ὅλοις χοινοῦται, xal τῶν ἑνὸς ἀγαθῶν πολλοὶ ram est, imperandi auspicium fecerit, quoniape 
ἐπαυρίσκονται ἄνθρωποι. Τούτῳ γὰρ ἀνάγχη τὸ Év- — quicunque rationis expertes animx pertes cicc- 
ὅοθεν ἁστασίαστον διάγειν, xal µέχρι προσώπου Y4- ratas et Lractabiles reddens, rationi obsequentes 
1ῆνην ἔνθεον. Καὶ ἔστιν οὐ φοδερὺν, ἀλλ ὑπέρσεμνον "^ efficit, et sub unicum prudentemque principatu 
θέαµα, iv αἰδοῦς ἀχύμονι διαθέσει, φίλους μὲν — multitudinem eomponit, hic vere divinus, sive Au 
ἑταὐτὸν δὲ εἰπεῖν ἀγαθοὺς) ἐχπλήττων, τοὺς 0b — give privatus est homo : rex autem eo magis, quo 
ἐχθρούς τε καὶ πονηροὺς καταπλήττων. Μετάνοια δὲ — suam universis nationibus virtutem comununicat, 
οὐκ ἐμθδατεύει τῇ τούτου ψυχῃ. πράττει yàp ὃ τι — et unius bonis quamplurimi homines fruuntur. 
ἂν πράττῃ. δεδογµένα πᾶσι τοῖς µέρεσι τῆς φυχῆς — Necesse est enim interiora in eo tranquilla esse 
πράττων τῷ πάντα πρὺς μίαν ἀρχὴν χεκοσμῆ-  perjetuo, ac seditione vacare, ac vel oretenus, 
σθαι [yp. χοσμεῖσθαι], καὶ μὴ ἀπαξιῶσαι µέρη τε — ac vultu, divinam quamdam serenitatem efllore- 
slvat, xai εἰς ἓν τὸ ὕλον συννεῦσαι. "στις δὲ διοικίζει — scere. Estque non id formidabile, sed majestatis 
civ προσθολὴν τῶν μερῶν τούτων, ἑνδοὺς αὐτοῖς εἰς — plenum spectaculum ; cum placido minimeque flu- 
£vépyeuxy πολλοῖς εἶναι, xa ἀνὰ µέρος ἐθέλει áva- — etuanti ingenui pudoris affectu, amicis quidem 
πείθειν xb ζῶον, τοῦτον ὄψει νῦν μὲν ὑφοῦ τὴν γνώ- — (idem autem est ac si bonis dicamus) sui admira- 
pv, νῦν δὲ ὕπτιον' τεταραγµένον, νῦν μὲν ὁρμῇ tionem injiciL; hostes vero, eosdemque malos, 
νῦν δὲ φυγῇ, καὶ λύπαις, xal ἡδοναῖς, καὶ ἁτόποις — terrore afficit. Jam penitentia: nullus in ejusmodi 
ὀρέξεσιν ' ὁμολογεῖ 6S οὐδέποτε οὗτος ἑαυτῷ. anima locus esse potest; quidquid enim molitur 
ex communi molitur oninium animz parlium consensu; propterea quod singulae unius ad nutum 
temperate, neque partes esse, neque in unum idemque totum consentire detrectant. Át qui 
earum partium appulsum et functiones dividit, bisque ut in agendo multiplices sint, permittit , 
ac vicissim animal in suam sententiam trahere nititur, eum nunc excelso, nunc supino, abjecto- 
que animo videas , et modo appetitu, 11 modo fuga, doloribus, voluptatibus, absurdisque perturbari 
cupiditatibus, nec unquam sui ipsius esse similem. 


al d». ola δρᾷν uéAAo xaxá* D Nec me latet qu& moz facienda sint mala : 
donde δὲ Med nidi MA Mn βουευμάτων, Sed ira nosira est consilio omni fortior, e 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOT.£. 


Vc γὰρ τῶν ἁμυήτων λέγειν τολμᾷ, «Πάτερ — mis. gratiam acceperit. Ideo competentibus feria n 
Pbi ὁ Ἐν τοῖς o pavoli µήπω δεξάµενος τῆς υἱοῦ- — Majoris hebdomadz tradi consueverat, ut indicat 
eias τὸ χάρισμα. Hanc orationem non eos qui non- — August. homil. 42, De Orat. Domin., quam homi- 
dum initiati sunt, sed qui initiantur docemus. Nullus — liam illa die dixit. Porro Christianum fuisse cum 
enim ex iis qui iniliaii non sunt, dicere audet: — banc legationem obiret Synesium, in ejus Vita 
« Pater noster, qui es in celis,» antequam adoptio- — demonstravimus. 
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tajem, ae dissidium agnostebat. Ietud profecto pri- 
marium, ac eumme regium est, sui ipsius esse re- 
gem; mehteinque domestica fere, quasi modera- 
trice, prwücere; neque cum infinitis propemo- 
dum houinibus dominari velis, ipsem turpissi- 
mis servire dominis, velupgtati, dolori, et quacun- 
que his affines belluz suum in animali domicilium 
habent. 

7. Hine a seipso progrediens rex 9um propin- 
quioribue primum et amicis versabitur, quibuscum 
capita Conferentibus de sunima rerum consilium 
capiet. Hos amicos appellabit ille, non id nomen 
dissimulanter usurpaaus; neque porinde agens, ut 
qui molestam et invidiosam , dominstionem lonye 


' dicebat aliquis, qui 2qualjium facultatum diversi- A ἔφη τις (22), Επιγνοὺς «hv ἑτερότητα xat διχόνοιαν 


τῶν ἴσων δυνάµεων. Toutó σοι πρῶτον, καὶ ex/Xpz 
βασιλικὸν, αὑτν θαυτοῦ βασιλεύειν, τὸν νοῦν ἑτι- 
στήσαντα τῷ Suvolxip θηρίῳ, xaX μὴ κρατεῖν ἀξιοῦντα 
πολλάχις µυρίων ἀνθρώπων, Έπειτα αὐτὸν δοῦλον 
εἶναι δεσποινῶν αἰσχίστων, ἠδονῆς, καὶ λύπης, xat coc 


σύγγονοι θηρες ἑνδιαιτῶνται τῷ (ox. 


Q. Ἐντεῦθεν δὲ ἤδη παρ ἑαυτοῦ προϊὼν ὁ βασι- 
λεὺς πρώτοις ἐντεύξεται τοῖς πέλας το xal φίλοις, 
μεθ) ὧν συνεστώτων περὶ τῶν ὅλων βουλεύσεται. 
Τούτους προσερεῖ φίλους, οὐ χἀτειρωνεκέμενος τοῦ 
ὀνόματος * οὐδὲ ὥσπερ οἱ χολάζοντες τὸ τραχὺ xal 
πρόσαντες τῆς δεσποτείας ἔργῳ φιλανθρωποτέρῳ τῆς 


reipsa et factis humaniori quam veriori αρροϊἰα- B ἀληθείας ὀνόμαςι. Τί γὰρ κτῆμα βασιλικὸν οὕτως, 


tione, molliuat. Nam qus ulla rege dignior pos- 
sessio, quam amici consortium * Quis secundarum 
rerum particeps jucundior? quis in adversis for- 
tung casibus Lolerandis stabilior? quis in 3audando 
simeerior? quis im acriter objurgando minus mo- 
lestes? Probi autem ac benigni regis quodnam 
evidentius populo argumentum esse potest, quam 
8i beatos eos faciat, quorum familiaritate utitur? 
Jadlbuim pacto etiam longinquioribus amabilem 
sese praestabit, ac bonis id optabile erit, regis ad 
amicitiam posse perlingere. Quorum contraria 
emnia tyrannis suppetunt; propter quos scitum 
hoc proverbium obtinuit; Procul Jove et, (ulmine : 
quod eorum causa, qui cum fawiliaribus suis in- 


diose versantur, multe tutiorem esse decet otio- C 


m cum securitate vitam, quam ea omnia peri- 
cula, que in illustri vit:e statu reperiuutur. Simul 
enim atque ob tyranni gratiam beatus aliquis pre- 
dicari cmpit, mox in ejusdem olfensionem incur- 
rens, miseratione dignus existimatur. Rex autem 
id exploratum babet, Deum quidem sibi sufficere, 
el anüquam eam esse naluram, que supra id 
omne, quod subjectum sibi est, eminet : homini 


ὥσπερ ὁ συνὼν φίλος; Tl; εὐτνχίας χοινωνὸς ἡδίον ; 
τίς δὲ διενεγχεῖν χείρω τύχης ῥοπὴν ἀσφαλέστερος ; 
τίς ἀδολώτερος εἰς ἔπαινον; τίς εἰς απλήττουσαν 
νουθεσίαν ἁλυπότερος ; Εὐγνώμονος δὲ βασιλέως ποῖον 
ἐπιδηλότερον τῷ πλήθει τεχµήριον, f| εἰ φαένοιτὸ 
ζηλωτοὺς ποιῶν ἀεὶ τοὺς συνόντας; Οὕτω γὰρ χαὶ 
τοῖς πόῤῥωθεν ἑραστὸς ἂν εἴη, xal Υένοιτο ἂν ἀγα- 
θοῖς εὐχὴ τεύξασθαι φιλίας βασιλιχῆς. "Qv τἀναντία 
^oi; τυράννοις ὑπάρχει, δι οὓς f) χομφὴ παροιμία, 
Πόῤῥω Αιός τ8 xal περαυνοῦ, διὰ τοὺς ἐπιδούλως 


"τοῖς συνοῦσι χρωµένους, ἁδεέστερον εἶναι λέχουσα 


τὴν μετ ἀπραγμοσύνης ἀσφάλειαν τῶν kv ἐπιφανεῖ 
Bip κινδύνων. O0 γὰρ ἔφθασέ τις µαχαρισθῆναι «xc 
τοῦ τυράννου φιλίας, καὶ ἠλεήθη τῆς ἔχθρας. Ἁλλ' ὅ 
1t βασιλεὺς οἶδεν, ὡς τὸ μὲν αὕταρχες ἐν θεῷ. xai 
ἀρχαία Gb; οὐσία τῶν ἀρχομένων ὑπερχείμενος * 
ἀνθρώπῳ 6b ἀνθρώπων ἄρχοντι πολλών καὶ ὁμοίων, 
οὐκ αὐτάρχης ἡ φύσις εἰς ἅπαντος ἔργου περινόησιν. 
Ἰώμενος οὖν τὴν τῆς φύσεως ἔνδειαν, αννουσεοῦται 
τοῖς φίλοις, thv δύναμιν ἑαυτῷ πολυπλασιάζων. 
Οὕτω γὰρ τοῖς ἀπάντων μὲν ὀφθαλμοῖς ὄψεται, ταῖς 
ἁπάντων δὲ ἀχοαῖς ἀχούσεται, xal ταῖς ἁπάντων 
γνώμαις εἰς Ev )ούσαις βουλεύσεται 


vefo mullis, atque ejusdem conditionis hominibus imperanti, ad cujuslihet rei provisionem prepriam 
naturam minime sufficere. Hunc igitur compensare studens nature defectum, amicos in ejusdem 
naturi communionom asciscit ; itaque vim quodam medo suam multiplicem (acit. Sic enim accidet ui et 
omnium oculis videat, 12 οἱ omnium auribus audiat, e omnium animis in unum consentientibus 


consilium capiat. 

8. Verum cavendum prmeserlim , idque totis 
auimi viribub, aut etiam, si fleri potest, ad hoc 
universa palatii arma comparanda sunt, ne amici- 
tie perfinam extrinsecus circumfusa incautis obre- 
pat adulatio, Hac enim sola, nequidquam vigilan- 
tibus satellitibus, fimperium deprsedatur. Nam nisi 
penitus arceatur, ad intima usque penetralia sen- 
sim aspirat, οἱ, quod in regibus est prasiaptissi- 
mpm, ipsam videlicet animam aggreditur. Si qui- 
dem propensum ia amicos studium non minima 
regis est virtus. Hoc Cyro illi eximio, uc prestanti 
viro, hoe Agesilào prz cxteris regibus, tam apud 


1. Παραφυλακτέον μέντοι, xai µάλα ὅλῃ τῇ γιού 
µῃ, xei εἴγε ὄννάμεθα, ἅπασι τοῖς àv ταῖς αὐλαῖς 


D ὄχλοις ἐπὶ τούτῳ χρῆσθαι, μὴ λάθῃ παρεισδῦσα xo- 


λαχεία, τὸ φιλίας πρόσωπον περιχειµένη. Ὑπὸ μόνες 
Υά τοι ταύτης, xal ἀγρυπνούντων τῶν δορυφόρων, 
ληστεύεται βασιλεία. Εἰἱσφέρεται γὰρ, ἣν uà καὶ 
πάνυ ἐρύχηται, µάλα ἑνδοτέρω τῶν ταµικείων, xai 
ἀπιχειρεῖ τῷ χιριωτάτῳ τῶν βασιλέων, abt] «f 
Ψυχῇ. Ἐπεὶ τό Υς φιλέταιρον οὐχ ἤχιστα ἀρετὶ Ba- 
σιλέως. Τοῦτό vé τοι καὶ Küpov τὸν πἀνυ, xal Άγε- 
σίλαον ὀνομαστοτάτους βασιλέων ἐν Ἕλλησι xat βαρ- 
6άροις ἑποίησε. Γνώσεται μὲν Oh τὰ ποιητέα, xai 
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Ὑνώμην ἐν τοῖς φῖλοις χυρώσει’ ἵνα δὲ ἔργα γένηται, A Graxcos, quam Barbaros immortalem nominis glo" 


χειρῶν αὐτῷ δεῖ πολλῶν. 


certumque de iis iuter amicos consilium capiet ; 


manuum auxilio opus est. 


ϐ’. 'U δὲ λόγος βαδίζων ἐξάγει τὸν βασιλέα τῶν 
βασιλείων, καὶ μετὰ τοὺς φίλους τοῖς στρατιώτα:ς 
δίδωσι, δευτέροις bf) τούτοις φίλοις, xaX χαταθιδάσας 
εἰς τὸ πεδίον, ἐξεταστὴν ἀνδρῶν, xal ὅπλων xal 
ἵππων ποιεῖ ἔνθα xal ἰππεῖ συνιππεύσει, xal πεζῷ 
συνθευσεῖται, xal συνοπλιτεύσει τῷ ὁπλίτῃ. xal τῷ 
πελταστῃ συµπελτασθῄσεται, xal συνακοντιε τῷ 
Τυμνῆτι, τῇ Χοινωνίᾳ τῶν ἔργων εἰς ἔμφνχον ἔται- 
pelav ἔχαστον προσαγόµενος, ἵνα μηδὲ πρὸς τούτους 
εἴρων 1j, συστρατιώτας καλῶν, ἀλλὰ δημηγοροῦντα 
ἑττιγινώσχωσιν αὐτὶν, xat μαρτυρῶσιν ὡς ἐκ τῶν Ép- 


riam peperit. Quz igitur agenda fuerint perspieiet, 
ut aulem. opus ipsum consequatur plurimarum 


9. Paulatim. inde nostra procedens oratio re- 
geww e palatio eductum, post amicos, militibus, 
secundis quasi amicis, conciliat, atque in campum 
descendere jubet, gut hominum, armorum, equo- 
rumque recognitionem faciat. Ibi et eum equite in 
'equo se exercebit: et cum pedite decurret ; et cum 
armato armatus incedet, e| cum cetrato cetram 
movebit, et cum levis armaturz militibus jaculum 
torquebit : ut unumquemque, operum commu- 
nione, in vivam societatem, amicitiamque pellieiat, 
neye jocari deinceps, et cavillari videatur, dum 


yov ἄρα xb ὄνομα λέγεται. Δυσχεραίνεις ἴσως ὅτι σαι B commilitones vocabit, sed in concione verba fa- 


πονεῖν ἐπιτάττομεν. "AXX ἐμοὶ σὺ πείθου, βασιλιχοῦ 
cw patog ἑλάχιστα «πόνος ἅπτεται. "Όστις γὰρ οὐ 
λανθάνει πονῶν, τοῦτον ἤχιστα πύνος νιχᾷ. Βασιλέως 
δὲ σωμασχοῦντος, xaX θυραυλοῦντος. xal ὅπλοις ἓν- 
νξάδοντος, οἱ πανταχοῦ δήμοι θέατρόν sia. Τῶν τε 
1X0 παρόντων ἑπιστρέφει τὰ ὄμματα, χαὶ οὐδεὶς 
ἀλλαχόσε βλέπειν ἀνέχεται, βασιλέως £v ἁπόπτῳ τι 
δρῶντος ᾿ xal τῶν ἁπάντων ἐνηχεῖ τὰ ὥτα πᾶν ἔργον 
βασιλέως qóh Ὑενόμενον. Δύνάται δὲ ὁ συνεθισμὸς 
οὗτος, τῷ μὴ σπἀνιον εἶναι τῆς βασιλέα θέαµα στρα- 
τιώταις, εὔνοιάν τε αὐτοῦ, x& µάλα ἑῤῥωμένην δη- 
μιουργεῖν τῶν στρατιωτῶν ταῖς ψυχαῖς. Καὶ τίς 
ἐχυροτέρα βασιλέα τῆς ἔρωτι τετειχισµένης; Τίς ὃδ 
ἱδιώτης xal μιχρὰ πράττων ἀδεέστερός τε xal àv- 
επιδουλευτότερος ἐχείνου βασιλέως οὐχ ὃν δεδίασιν, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ οὗ δεδίασιν οἱ ὑπήκοο:; Τὸ δή «o: στρα- 
τιωτικὸν τοῦτο φῦλον, ἁπλοϊχόν t£ ἐστι xal γενναῖον, 
καὶ ὑπὺ συνηθείας ἁλώσιμον. Καὶ Πλάτων (25) φύ- 
λαχάς τε χαλεῖ v μαχητιχὸν γένος, xai xov μάλιστα 
προσειχάζει, θηρίω γνώσέι καὶ ἀγνοίᾳ χρίνοντι τό 
τε φίλιον χαὶ τὸ πολέμιον. Τί δ' ἂν αἴσχιον Υένοιτο 
βασιλέως, ὃν διὰ τοὺς ζωγράφους ἐπιγινώσχουσιν οἱ 
προπολεμοῦντες ; Ὀνήσεται δὲ οὗ μόνον τοῦτο τῆς 
αυχνῆς ἐπιμιξίας, τὸ χαθάπερ iv σῶμα συμφυὲς τὸ 
στράτευμα περιχεῖσθαι ’ ἀλλὰ xal πολλά τῶν τοῖσδε 
χαιροῖς Ὑενομένων, τὰ μέν ἔστι µελέτη πολεμιχῶν 
Έργων τὰ δέ ἐστι στρατηγίας προτέλεια, χαὶ παρα- 
σχευαί τινες, ἃ πρὸς τὰ µείζω τε καὶ σπουδαῖα 


δτεγείρει. Οὐ γάρ τοι σμικρὺν ἐν χρείᾳ δορὸς, ὀνο- D 


µάσαι μὲν στρατηγὸν, ὀνομάσαι δὲ ὑποστράτηγον, xat 
ἑλάρχην, xaX ταγµατάρχην, καὶ σηµαιοφόρον, εἰ τύχοι, 
xai τινας τοῦ πρεσθυτιχοὺ αὺν ἐπιγνώσει χαλέσαι τε 
xai αροτρέφαι,͵ τοὺς Ev τέλει λέγω καθ ἕκαστον ἱπ- 
πιχόν τε καὶ πεζιχὺὸν σύστημα. Όμηρος μὲν γάρ 
τινα τῶν θεῶν παραστήσας τῇ µάχῃ τῶν ᾽Αχαιῶν, 
zÀnrf) σχήπτρου φησὶν αὐτὸν πιµπλάναι τοὺς νέους 


minimum est belli tempore ducem exercitus, aut 


cientem agnoscant, ac testentur ommes, reipsa 
nomen istud ab eo comprobari, invitus fortasse, 
agrequa iliud audias, quod tibi a nobis labor 
injungitVr. Verum, mihi crede, regium corpus. 
minime labore tentatur. Quisquis enim palam 
laborem capessit, nequaquam labore vincitur. Regi 
autem corpus exercenti, atque in stativis, et sub 
dio agenti, et in armis zatem conterenti, ojnnes 
ubivis homines, quasi in tlicatro, spectator&&.ad- 
sunt. Si quidem presentium oculos in sese con- 
vertit; neque alio quisquam intueri sustinet, dum 
rex in conspectu hominum molitur aliquid : ita 
omnium ad aures decantata principis facta perve- 
niunt. Atque ea denium consuetudo, qua imperator : 
non raro spectandum se militibus praebet, ψ. 
excitandam in eorum animis sui benevolentiam; 

eamque firmissimam, pracitpuam vim liabet. 3 8 Ec- 
quod vero tutius imperium est, quam jllud, quod 
amore, et charitate munitur? Quisnam privatus, 
quantumvis mediocri conditione, secnrior, aut ab 
insidiis tutior, quam rex ille, quem non metuunt, 
sed cui metuunt sui? Militaris profecto ista natio 
.simplez, et ingenua est, et consuetudine facile ca- 
pitur. Quin ipse Plato militare genus custodes. 
appellat, canique praesertim comparat, quod qui- 
dem animal amicos, atque inimicos notitia, et 
ignoratione discernit. Quid vero indignius eo im- 
peratore, quei per solos pictores cognitum ha- 
bent propugnatores imperii ?* Neque vero id selum 
emolumenti ex frequenti ea consuetudine haurfet, 
quod exercitum, tanquam unum ejusdem. nature 
corpus, circumfusum babeat ; verum etis multa, 
quse per id tempus aguntur, alía sd rei belliete 
exereitationem eonferunt; atia velat imperatori 
muneris 'preeparationes et. initia sunt, quie ad φιθ- 
jora, et seria animum exzeitare selent. Mec enim 
legatum nominare, aut turmarrum, aet egmigis 


preefectnm, aut. vexillarium, si necesse fuerit, aut ex veteranis motos appellare aliquos et adhoríasi : 
ουδ, inquam, qui in unoquoque tam equestri, quap) pedestri ordine primas obtinent. Homerus 
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(25) Καὶ Π.]άτων. In i De Republica. 
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enim nescio quem deorem iu Graecorum certamen inducens ictu sceptri ab ipse juvenes ait umpleos 


Ποῦοτε (orti, 
ita ut eorum animi 

Majori pugne [urerent et Martis amore, 
neque eorum .pedes, manusve quietem sustinere 
possent. Nam hoc, 

Pes infra, supraque manus jam sponte. cientur, 
nibil aliud est, quam sponte sua ad. pugne certa- 
men gestiunt. Ego vero idem plane facturum impe- 
ratorem judico, si nominatim suos appellet ; et 
vel eum, qui classici clangore non movebitur, ad 
glorie studium inflammaturunm ; vel bellicosum mi- 
litem ad prelium esse concitaturum. Nemo enim 
est, qui non coram rege strenue laborem navare 
cupiat. Atque ita poeta sensisse videtur; tam 
pacificum, quam bellicosum regem incredibilem 
inde utilitatem capere; qui hoc ipsum primus 
animadvertens, ad militum strenuilatem plurimum 
momenti habere, si ne gregarii quidem milites 
imperatori sint ignoti, Ágamemnouem inducit non 
modo nominatim suos vocantem, Ἡ ἆ, sed et fratrem 
admonentem, ut preter ejusmodi appellationem, 
addito insuper parentis nomine, et a majoribus 
unumquemque compellet, omnibusque lionorem 
defgrat, nec grandiores spiritus ducat. Nam hono- 
rem deferre, idem est ac laudare, si quidpiam ab 
aliquo aut recte, aut. feliciter confectum  memi- 
nisset. Vides ut Homerus regem popularis homi- 
nis laudatorem faciat? Et quisnam sanguini pe- 
percerit, qui se a rege laudatum audierit? Cum 
hoc igitur ex eo tibi commodum suppetet, quod 

quenter cum militibus verseris; tum eorum 
praterea mores, vitamque perspicies, idque intel- 
liges, quis cuique ordo in quavis occasione con- 


.. «Μένεος xpatepou, 
ὡς τὴν τε ψυχὴν 

Μᾶ.Λον ἐφορμᾶσθαι ποΛεμίζΦιν, ἠδὲ µάχεσθαι, 
xai μηδὲ τὼ πόδε, μηδὲ vi χεῖρε ἀτρέμας ἔχευ 
ἀνέχεσθαι. Τὸ γὰρ, 

Μαιμώωσι 0" ἔγερθε πόδες, καὶ χεῖρες ὕπερθε, 
ἄττουσίν ἐστιν Αὐτοχέλευστοι περὶ τὰ ἔργα τῆς 
μάχης. Ἐμοὶ δὲ ταὺτὸ τοῦτο ἂν ποιῄσαι xoi fas. 
λεὺς ὀνομαστὶ χαλέσας, xai τὸν ἀπερισά)πιστόν τε 
ἂν εἰς φιλοτιµίαν ᾿ἔχείραι, καὶ τὺν ἀγωνιστῆν b 
ἐπιθήξαι. Πᾶς γὰρ ἐθέλει πονεῖν ὑπὸ μάρτρι - 
σιλεῖ. Ὅ τε ποιητὴς οὕτως ἔοιχε χρίνειν πάμμειᾳ 
ὄφελος εἶναι βασιλεῖ, καὶ εἰρηνιχῷ xal πολεμυῷ' 
ὃς αὐτό που τοῦτο πρῶτον χατανοέσας, ὅτι πλείστ 
ἔχει ῥοπὴν εἰς εὐφυχίαν ἀνδρῶν τὸ μηδὲ τοὺς Tt 


B λαίους ἀγνοεῖσθαι τῷ βασιλεῖ, οὐχ ὀνόματι pom 


χαλοῦντα τοὺς στρατιώτας πεποίηκεν ᾿Αγαμέμα, 
ἀλλ) οὗτος αὐτῷ καὶ τὸν ἀδελφὸν νουθετεῖ πρὸ 5i 
προσηγορίᾳ, πατρόθεν, καὶ Ex γενεῆς ἄνωθεν ὁπμ- 
ζειν ἄνδρα ἕχαστον, καὶ πάντας χυδαΐνειν μηδὲ uero 
λίζεσθαι. Καὶ τὸ χυδαίνειν δὲ αὖ, εὖ λέγειν ἐτὴν, 
εἴ τῷ τι ἀγαθὸν, f| πραχθὲν, f] εὐτυχηθὲν συγηπίστας, 
Ὁρᾷς Ὅμηρον; ἐγχωμιαστὴν ποιεῖ τὸν βασλεή Ly 
µότου ; Καὶ τίς οὐκ ἂν αἵματος ἀφειδὴσειε, βασιλέως 
αὐτὸν ἐπαινέσαντος ; Καὶ τοῦτο οὖν fiber σοι τἀγαδὸν 
ἀπὸ τοῦ θαμὰ ὁμιλεῖν στρατιώταις ' καὶ πρὸ, eit- 
σεις αὐτῶν ἤθη χαὶ βίους, χαὶ τίς ἑχάστῳ τάδε ἓν 
χκαιροῖς ἑχάστοις προσήχουσα. θέα γὰρ δὴ χαὶ τόδε (34). 
Τεχνίτης ἐστὶν ὁ βασιλεὺς πολέμων, ὥσπερ ὁ xv 
τόμος ὑποδημάτων. 'Exsivóg τε οὖν elo, ὅσα 
ἀγνοῇ τῆς τέχνης τὰ ὄργανα, ὅ τε βᾳσιλεὺ 35 
ἐπιστήσεται χρῆσθαι ατρατιώταις ὀργάνος, ἓ Hl 
γινώσχοι; 


veniat. Quin hoc insuper apud te considera. Bellorum imperator artifex est, uti sulor caleeamet- 
torum. Ut hic ergo ridiculus sit, si suz artis instrumenta nesciat, ita rex quonam  pacio milit 
bus perite, velut instrumentis, utetur, nisi ea ipsa cognoscat? 


10. Verum cum eo usque progressa sit oratio, 
si, quod argumenti in hoc genere communius est, 
ad presentem hujus orationis materiam demitta- 
tur, forsitan a scopo non aberrabimus : 


Quis scit an ipse animum moveam tibi numine 
dextro? 
Consilium est. hominis non aspernabile veri. 
[ία ergo sentio, nibil olim aliud tantam Romano 
imperio perniciem attulisse, quantam in inipera- 
tore prope scenicus ornalus, cultusque corporis, 
quem qerinde, ut qui sacris operantur, in occulto 
habere solent, tum etiam quod barbarico, atque 
insolenti more, que ad vos attinent, spectanda 
proponantur, Etenim quod inane, ac specie tenus 
. est, cum rei veritate non potest consistere. Non 
est tamen, quod ἰά a me dictum molestius feras. 
Nec enim istud tua culpa commissum , sed eorum, 


d. Ἁλλ) ἐνταῦθα γενόμενος, εἰ τὸ χοινὸν τῶν Mq 
εἰς τὴν παροῦσαν τῶν λόγων ὕλην xaxafibisug, 
τάχα ἂν οὐχ ἀπὸ σχοποῦ βάλοιµι’ 


Τίς δ᾽ οἵδ' el xév τοι σὺν δαίµονι θυμὸν dplre 

Παρειπών; ἀγαθὴ δὲ παραίφασις drüpoc dtéck. 
Φημὶ γὰρ οὐδὲν οὕτως ἔμπροσθεν ἄλλο χείρω e 
aav τὰ Ῥωμαίων, ὡς τὴν περὶ vb βασιλωὺν A 
σκηνὴν καὶ θεραπείαν, ἣν ὥσπερ ἱερουριοῦνες 1p! 


D ἐν ἀποῤῥήτῳ ποιοῦνται, καὶ τὸ βαρθαριχῶς ixi 


σθαι τὰ καθ᾽ ὑμᾶς. Ὡς ob φιλεῖ συγγίνεσθαι φαν” 
σία τε καὶ ἀλήθεια. Αλλὰ σύ γε μὴ δυσχεράής, 5 
τοῦτό γε οὐκ ἔατι σὺν, ἀλλὰ τῶν ἁρξάντων ^f vis 
καὶ παραδόντων τῇ διαδοχῃ τοῦ χρόνου ζηλύμιο 
«b χαχόν. Τοιγαροῦν 1j σεµνότης αὕτη, καὶ s ilie 
μὴ ἐξανθρωπισθείητε σύνηθες γονόµενοι θέαμα, τὸ 
κλείστους ποιεῖ πολιορχουµένους ὑφ᾽ ἑαντῶν, 05/57 


ΡΙΟΝ. PETAVI NOTE. 


(24) θέα γὰρ δὴ xal τόδε. Sic in lib. De insom- 
. miis, p. 440, θέα δὴ πόσῳ τῷ µέσῳ τὸ πνεῦμα τοῦτο 
ἐμπολιτεύεται. Quem ad. 12cm Gregoras notat me- 


lius scribi θεῶ. Imperite. Nau θέα frequentiori e 
in usu. 
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μὲν ὀρῶντας, ἐλάχιστα δὲ ἀχούοντας, dg' ὦν πρακτικὴ A qui primi morbi iMius auctores exstiterunt, ae. 


Φρόνησις συναθροἰξεται, µόνας ἠδυμένους τὰς τοῦ 
σώματος ἡδονὰς, xal τούτων γε΄ τὰς ὑλιχωτάτας, 
ὅσας gf) τε xai γεῦσις πορίζουσι, βίον ζῶντας θα- 
λαττίου πνεύμονος (25). "Eu; οὖν ἀπαξιοῦτε *bv 
ἄνθρωπον, οὐδὲ τῆς ἀνθρώπου τυγχάνετε τελειότητος. 
Καὶ γὰρ οἷς σύνεστε περὶ [yp. παρὰ] δἰαιτάν τε καὶ 
ἄλλως, χαὶ οἷς ἐστιν εἰς τὰ βασίλεια πάροδος ἁδεέ- 
στερον. ἡ στρατηγοῖς τε xal λοχαχοῖς, τούτους οὓς 
χαρίεντα ἄρα παρασχευάζεσθε, τοὺς µιχροχεφά- 
)oug (36) τε χαὶ ὁλιγογνώμονας, οὓς fj φύσις ἆμαρ- 
τάνουσα παραχαράττει, χαθάπερ ἁδικοῦντες οἱ τρα- 
πεξίται τὸ νόµισµα [γρ. τὰ νοµμἰσµατα], xax γίνεται: 
βασιλεῖ δῶὣρον ἁπόπληκτος ἄνθρωπος, xat μεῖζον ὅσον 
ἁἀποπληχτότερος' οὗτοι Ὑελασείοντες ἐν ταὐτῷ καὶ 
Χλαυσείοντες ἀτελῶς, xal σχήµασι xai ψόφοις xai 
ἅπασιν ὅσοις οἵοί. τε [ηρ. οἷόν τε] βωμολοχοῦντες, 
αυνδιἀφθείρουσιν ὑμῖν σὺν χρόνον, xaX τῆς ψυχῆς 
την ἀχλὺν, ἣν ἐκ τοῦ μὴ φύσει ζᾗν ἔχετε, χακῷ 
Κείνονι παραμυθοῦνται. Τούτων τὰ χολοθὰ διανοή- 
µατα xal ῥήματα ταῖς ἀχοαῖς ὑμῶν ἑναρμόκσεται 
μᾶλλον, ἢ νοὺς Ex φιλοσοφίας kv γλώττη περιτράνῳ 
τα καὶ στρογγύλῃη. Ὅ δὲ τῆς θαυμαστῆς οἰχουρίας 
ἀπολελαύχατςε, τοῦ δήµου τὸ μὲν φρόνιμον ὑποπτεύον- 
τες, καὶ πρὸς ἐχείνους ἀποσεμνυνόμενοι τὸ δὲ ἀνόη- 
τον εἰσαγόμενοι, xal πρὸς ἐχείνους ἀπογυμνούμενοι ’ 
ἔδει μὲν εἰδέναι καλῶς, ὅτι ταῖς αὐταῖς παρασχευαὶς 
Έχαστον αὔξεται, καὶ συγκροτεῖται. A2! ἂν ἐπιδρά- 
pne τῷ νῷ τὴν ὅποι ποτὲ τῆς γῆς ἐκταθεῖσαν ἀρχὴν, 
εἴτε τῶν Παρθυαίων, εἴτε τῶν Μακεδόνων, εἴτε τῶν 
παλαιτάτων Μήδων, εἴτε τὴν ἐν f| ζῶμεν, ἄνδρες 
δηµοτιχοί τε xal στρατιῶται, xal τὰ πολλὰ συν- 
θυραυλοῦντές τε xal χαμευνοῦντες ἓν ταῖς φάλαγξε, 
καὶ οὔτε μειονεχτοῦντες πόνων, οὔτε πλεονεχτοῦντες 
ἡδονῶν, ἑχάστην ἐπιχράτειαν ἐπὶ µέγα προῄγαγον, 
δι ἔπιμελείας ἄνθρωποι χτώµενοι τἀγαθὰ, xol γενό- 
µενοι ζηλωτοὶ, χαλεπῶς ἂν ἔτι τὴν τάξιν τηροῖεν 
ἄνευ φρονῄσεως. "Eotxe γὰρ εὐτυχία φορτίον εἶναι 
μολ{ίήδου περιδριθέστερον. Περιτρέπει γοῦν τὸν άνα- 
θέµενον, ἣν μὴ πάνυ ῥωμαλέος Gv «ύχῃ. 


pestem quamdam summo jiu pretio studioque 
habitam temporum successioni tradiderunt. Quam- 
obrem $ceverior illa gravitas, idipsumque quod 
metuitis, ne, si vos sPpius spectandos pr«ebeatis, 
nimium sitis hominibus vestris familiares; vos 
domo penitus clausos, et a vobisipsis quasi obses- 
sos detinet ; αἱ paucissima et videatis, el audiatis, . 
a quibus rerum agendarum prudentia colligitur ; . 
corporisque duntaxat voluptatibus indulgeatis, et 
iis presertim, qua sunt prz cseteris in materiam 
immers:e, quas cum tangendi, tum gustandi sensus.. 
suppeditat, ac marini pulmonis vitam haud dissi- . 
mileu agatis. Quandiu ergo hutuanam 15 conditio- 
nem aspernaimini, nc perfectam quidem hominis at-. 
tingitis. Nam ii, quorum in quotidiano vietu aliisve 
in rebus consortium adhibetis, exiguo capite justa. 
et mente, quos natura decrrans adulteratos edidit, 
uli numismata mensarii corrumpere, ac depravare 
solent, ita ut regi iuunus sit stolidus homuncio,, 
coque acceptius, quo stolidior est : ii eodem tem- 
pore iniperfecte ct ridere, et flere gestientes, inde- 
coris gesticulationibus, strepitibus, aliisque quibus 
possunt scurrilitatibus una vobiscum perperaui 
tempus absumunt, mentisque caliginem, quam ες 
eo contrahitis, quod secundum naturam nequa- 
quam vivilis, gravioris mali solatio demulcent, 
horum uutili nec perlecti animi sensus, verbaque 
auribus vestris multo congruunt magis, quam sen- 
tentia aliqua. ex philosophia deprompta, et diserto 
ac volubili ore decurrens. Quod autem ad. eam 
utilitatem spectat, quz: ex egregia illa, domesti- 
caque custodia vobis accidit, dum ex populo eos. 
quidem, qui n:ente . prediti sunt, suspectos ha- 
betis, atque iis superbe vos, et cum ostentatione 
venditatis; stulti vero duntaxat, et rudes admit- 
tuntur, quibus vos palam manifestos exponitis ; 
id probe intellexisse oporteret, iisdem artibus 
unumquodque augeri, quibus est conflatum. Sed 
si animo percurras quovis terrarum propaga!a 


imperia, sive Parthorum, sive Macedonum, sive Persarum, sive antiquissiuorum Medorum, sive 


nostruin 


illud, in quo degimus; homines populares, et militares, qui sepius media in acie sub 


dio agerent, humique dormirent, neque minus laboris, plus voluptatis ferrent, cujusque ditionis 
fines latissime protuleruut; homines, inquam, singulari cum diligentia bona comparanies, qui- 
que cum ad summam beatitudinem pervenissent, z:gre hunc ordinem sine prudentia tenuissemt. 
Felicitas enim onus quoddam esse videtur plumbo gravius, Eum ergo subvertit, ac deprimit, qui id 


humeris imposuerit, nisi omnino sit robustus. 


ια. υχῆς δὲ ῥώμην ὑπισχνεῖται μὲν qiot;, ve- D. 14. Animi autem robur ut natura promittit, sic 


λειοῖ δὲ ἄσκησις. El; ἣν σε, βασιλεῦ, προτρέπει 
Φιλοσοφία φυλαττομένη γενέσθαι xb ix λόγου συµ- 
6alvov. Τοῖς Y&p ἑναντίαις τῶν συνιστάντων ἕχαστον 
φθείρεται. Καὶ οὐχ ἀξιῶ παραθαθΏναι τῷ βασιλεῖ 
Ῥωμαίων τὰ πάτρια. Πάτρια δὲ Ἠγοῦ 'Ῥωμαίων, οὗ 


assidua exercitatione .perficitur. Ad quod tete, 
imperator, philosophia hortatur, id ne eveniat 
cavens, quod ex oratione consequitur. Unumquod- 
que enim contrariis opibus, quam quibus consti- 
tutum est, destruitur. Non ergo patria instituta 


DION. ΡΕΤΑΥΗ NOTAE. 


(25) Blor ζῶντας θαασσίου πγεύμογνος. lta 
Plato in Philebo, ἑᾗν οὐχ ἀνθρώπου βίον dixit, ἀλλά 
τινος πνεύμονος, 1 τῶν ὅσα θαλάττια μετ ὀστρείνων 
ἔμφυχά ἐστι σωμάτων. Sic Epicurus Nausiphanein 
appellobat πλεύμανα, ἁπατεῶνα, xai πόρνον Laer- 


tius. ll 

(26) Τοὺς puxpoxegáAovc. Cujusmodi fuit, quem 
Domitianus habuit in deliciis, parvulo vortentosoqua 
capite. Sueton. in Domitiano. 
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Romanorum imperatori censeo violanda esse. Α τὰ χθὲς καὶ πρώην εἰς ἐχδεδιητημένην παρελθό rco. 


Verum ea patria instituta existimare debes, non 
qua hefi, aut nudiustertius, in luxu, ac deliciis 
depravatam rempublicam Irrepserunt, 1 8 sed quibus 
fovendis imperium sibl compararnnt. Quod si 
inihi non credis; age vero per illud, quod regibus 
ptaest, numen (tu vero ad patienter audiendum 
enitere; mordax enim est sermo), quonam tem- 
pore Romanas res melius sese babuisse putas? 


Num ex quo purpurati,, et Inaurati estis, lapillos- . 


que ex montibus, et barbaro mari qussitos alios 
redimitis, alios subligatis, alios cingitis, alios ap- 
penditis, alios flbulatis, aliis insidetis? Quocirca 
in spectaculum evasistis mira varietate, ac colo- 
rum diversitate distinctum, pavonum instar Ho. 


mericam imprecstionem jin vosipsos trahentes, D 


lapideam scilicet tunicam. Vobis autem non illa 
quidem tunica satis es! : non enim consulatum 
gerentibus senatorum concilium adire fas est, 
quando vel magistratus designant, vel aliam 
quamlibet ób rem consederunt, nisi ejusmodi 
insuper amictu sitis obvoluti. Itaque nimirum vos 
homines suspiciunt, quibus intueri licet, quasi 
solos senatorum beatos, solos senatorum onus 
sustinentes ; quin et hoc exsultatis onere, quem- 
admodum si quis aureis vinculis constrictus, ac 
plurimorum talentorum compedibus arctius obli- 
gatus, malum ipsum minime sentiret, neque, quod 
in carcerem conjiceretur, misere secum agi cre- 
deret, calamitatis magnificentia deceptus; nihilo 
tamen {9 facilius movebitur, quam hi, qui cippe 
lignorum omnium vilissimo vinciuntur. Imo vero 
neque pavimentum ipsum "vobis tolerabile est, 
neque si in nudo solo inambuletis ; sed spargenda 
áurósa terra, qua ex ulterioribus continentibus 
vehiculis vobis, et actuariis navibus advehitur, 
nec aspernandus eorum e$t exercitus, qui fossi- 


tium hunc pulverem respergunt. Non enim regium . 


id ducitis, nisi vel ipso calceamentorum corio 
deliciae ostentetis. Num igitur melius nunc vobis- 
cum agitut, a quo bz circa imperatores cere. 
moni: institu caperunt ; latibulisq*e vos lacerta- 
rum in modum cóntinetis, το, s' forte, ad solis 


τὴν πολιτείαν, ἀλλ' ἓν οἷς ὄντες ἐχτήσαντο τὴν ἀρχῆ». 
Ἐπεὶ φέρε πρὸς τοῦ βασιλείου Θεοῦ (xal µοι stipe» 
διαμεῖναι' θυμοδαχὴς γὰρ ὁ μῦθος), πότε χάλλιον 
ἔχειν ἠΥῇ τὰ Ῥωμαίων πράγματα; Αφ' οὗ περι- 
πόρφυροί «i iov, xai περἰχρυσοι, xai λίθους ἓς 
ὁρῶν (37) τε xa θαλαττῶν βαρδάρων, τοὺς μὲν 
ἀναδεῖσθε, τοὺς δὲ ὑποδεῖσθε, τοὺς δὲ περίχειαθςε, 
τοὺς δὲ ἑξαρτᾶσθε, τοὺς δὲ περονᾶσθε, τοῖς 6k ἑφι- 
ζάνετε [yp. ἐφιζάνεσθε]. Τοιγαροῦν ἀπετελέαθητε 
θέαµα ποιχιλώτατον xal πάγχρουν, ὥσπερ οἱ τα, 
τὴν Ὁμηριχὴν ἀρὰν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἕλχοντες, τὸν χετῶνα 
τὸν λάϊνον. Ὑμῖν δὲ οὐδὲ χιτὼν οὗτος ἀποχρῶν ' οὗ 
γὰρ εἰσιτητὸν [yp. εἰσητὸν] εἰς τῶν ὁμοτίμων τὸ βου- 
λευτἠριον, ἠνίκα ἂν τὴν ἑπώνυμον ἀρχὴν ἄρχητε, οὔτε 
ἀρχαιρεσιαζόντων , οὔτε ἐπ᾿ ἄλλῳ «ip. αυνεδριαξόν- 
των [rp.. συνεδρενόντων], ἣν μηδὲ πέπλον (28) τοιοῦ- 
τον ἐγχορδυλῄσησθα. Καὶ δῆτα ἀποδλέπεσθε ὑπὸ τῶν 
ἀνθρώπων, οἷς θὲµις ὁρᾷν, ὡς μόνοι τῶν βουλεντῶν 
εὐδαίμονες, μόνοι τῶν βουλενυτῶν ἀχθοφοροῦντες" 
ἀλλὰ xai γάννυσθε τῷ φορτίῳ, χαθάπερ cL τις 
χρυσῷ (29) δεθεὶς, xal μᾶλλον πολυταλάντοις ταῖς 
πέδαις, ἔπειτα μηδὲ ἑπαῖοι τοῦ καχοῦ, μηδὲ frrotzo 
σχέτλια πάσχειν εἰς δεσμώτας τελῶν, ἡπατημένος τῇ 
πηλυτελείᾳ τῆς συμφορᾶς' ἀλλ᾽ οὔγε [ηρ. οὐδὲ] μᾶλ- 
Ἂον χινήσεται τῶν Ev τῇ ποδοχάκχῃ «p φαυλοτάτῳ τῶν 
ξύλων. Ὑμῖν δὲ οὐδὲ τοὔδαφός ἐστιν ἀνεχτὺν, o2 
ἂν ἐμπεριπατήσητε χατὰ φύσιν ἐχούσῃ τῇ Υῇ ΄ ἀλλὰ 
δεῖ τὴν χρυσῖτιν (50) ἐπιφορεῖν, fiv. ix. τῶν πέραν 
Ἠπείρων ὑμῖν ἀπῆναί τε, xal ὀλχάδες διακοµίζουσι - 
xaX στρατιά τίς ἐστιν οὗ φαύλη τῶν τὸ χῶμα ῥαινόν- 
των. Οὐ γὰρ βασιλιχὸν ἡγεῖσθε (51), μὴ οὐχὶ xal τοῖς 
σχύτεσι τῶν ὑποδημάτων τρυφᾷν. Nuy οὖν ἄρ᾽ ἅμει- 
vov πράττετε, ἀφ᾽ οὗ περὶ τοὺς βασιλέας ἡ τελετὴ 
συνέστη, χαὶ θαλαμεύεσθε καθάπερ αἱ σαῦραι (32), 
μόλις sU πη πρὸς τὴν εἴλην ἐχχύπτουσαι, μὴ φωρα- 
θείητε ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ὄντες ἄνθρωποι; ἢ «oU 
ἠνίχα ἐξηγοῦντο τῶν στρατευμάτων ἄνδρες Ev µέσῳ 
ζῶντες, μέλανες ὑφ fi, xal τὰ ἄλλα ἀφελῶς τε 
xai αὑτοσχευῶς ἔχοντες, ἁλλ' οὗ διθυραμθωδῶς χαὶ 
τραχικῶς, kv πίλοις Λαχωνιχοῖς, οὓς Ev. ταῖς sixóst 
θεώµενα γελᾷ τὰ µειράχια. χαὶ οὐδὲ ὁ γέρων Oti 
εὐτυχεῖς ἡγοῦνται γεγονέναι, πρὸς δὲ ὑμᾶς ἑξετασθη- 


DION. ΡΕΤΑΥΗ NOTE. 
(27) Kal Ai8ovc ἐξ ὁρῶν. Latinus Pacat. Paneg. D ἀναμοχλεύσαντες, καὶ εἰς αὐτὸ τὸ βάθος χατελθὀν- 


in. Theod. : Quisquis purpura quandoque regali ve- 

stire humeros cogitabit, Maximus exutus occurrat ; 

ven aurum gemmasque privatis pedibus optabit, 
aximus ei plantis nudus appareat, elc. 

(28) "Hv μὴ xai πἐπ.Ίον. Consularem palmatam, 
sive pictam togam intellige : quz triumphalis olim, 
postea in consulum insignibus tralatitia fuit. De 

ac diximus ad Themistii orat. 14. De consulatu 
imperatorum vide Libanium Orat. paneg. in Juliani 
consul. 

(29) Καθάπερ εἴ τις τῷ χρυσῷ. Clem. Alex. n 
Ped., cap. 12, de muliebribus armillis et monili- 
bus loquens, eadem utitur similitudine. 

(50) n Ἀ.11ὰ δεῖ τὴν χρυσῖειν. Aurosam are- 
nam videtur nominare Lainpridius iu Afagab. .Chryso- 
stomus howil. 5 in Genes. : Καὶ γὰρ οἱ τὴν χρυσέτιν 
γῆν ἀνορύττοντες, ἔνθα ἂν ἴδωσι Φλέδας τινὰς φὴΥ- 
pasa ἐχούσας, οὐ πρότερον ἀφίστανται, μέχρις ἂν 


τες, πολλην τὴν εὐπορίαν ἐχεῖθεν χαρπώσωνται. 
Asterius hom. 5: Ὡς yàp οἱ τὸν y ἐπὶ των 
πόλπων τῆς γῆς ἀναχλεύοντες ( cor. ἀναμοχλεύοντες) 
φασὶ τὴν χρυσίτιν vvv ἐπ᾽ αὐτῆς μὲν τῆς ἀρχῆς xa 
τῆς χυριωτάτης Υενέσεως σωρηδὸν ἀποχεῖσθαι, εἰς. 
Vide et Jovium monachum apud Phot. cod. 222. 
Lamprid. Alagab.: Scobe auri porticum strasit, el 
argenti, dolens quod non posset et electri; idqu: 
frequenter , quacunque fecit iter pedibus wsque ad 
equum, vel carpentum, ut fit hodie de aurosa arena. 
(51) Οὐ γὰρ βασιλικὸν ἡγεῖσθε. Videtur calcea- 
mentorum delicias istas ad id referre, quod aurosum 
illum pulverem calcant. ld enim causalis indicat par- 
Vicula. Alioqui de geminatis imperatorum calceis ac- 
cipiendum esset. Ouod in privatis quoque notatur 
a Tertull. lib. De hab. virg.: Et in peronibus anio- 
nes emergere de luto cupiunt. . 
(33) Καὶ θαλαμεύεσθε, καθάπερ αἱ σαῦραι. Sic 
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ναι xai παντάπασι χαχοδαίµονας» 'AXX ἐχεῖνοί γε A splendorem prodeuntium, ne vos homines esse 


οὐχ ἀποτειχίζοντες | ηρ. ἐπιτειχίζοντες] τὴν οἰχίαν, 
εἶργον οὔτε τοὺς ἸΑσιανοὺς, οὔτε τοὺς Εὐρωπαίους 
βαρδάρους, ἁλλ᾽ οἷς ἑποίουν, ἐχείνους ἑνουθέτουν τὴν 
σφετέραν ἀποτειχίζειν, θαμὰ διαδαίνοντες τὸν Εὸ- 
φράτην ἐπὶ τὸν Παρθυαῖον * τὸν δὲ Ἴστρον ἐπὶ τὸν 
Γέτην τε χα) Μασσαγέτην. Οἱ δ' οὖν ἕτερα ἀντὶ τού- 
των (35) ὀνόματα. θέµενοι, ἕτεροι δ' αὐτῶν xai τὰ 
πρόσωπα τἐχνῃ παραποιῄσαντες [rp. περιποιῆσαν- 
τες], ἵνα 6$ δοχοίη γένος ἄλλο véoy τε xoX ἀλλόπο- 
τον ἐχφύναι τῆς γῆς, δεδίττονται ὑμᾶς ἀντιδιαδαί- 
νοντες, καὶ μισθὸν εἰρήνης ἀξιοῦσι πράττεσθαι, 


homines ipsi deprehendant? Án potius tunc, cum 
exercitibus preficiebantur homines in propatulo 
vitam agentes, sole adusii, reliquoque iu victu 
sine ullo artificio simplices, non. dithyrambicum, 
ac tragicum tumorem spirántes, sed laconicis 
pileis tecti, quos in statuis pueri spectantes deri- 
dent, quesque senior plebs felices fuisse non pu- 
tat; imo vero, si vobiscum conlerantur , prorsus 
infelices ? 1 7 Atqui illi ipsi minime intersepta domo, 
neque Asiaticos, neque Europoos barbaros arce- 
bant; sed iis rebus, quas agebant, suos iliis fines 


admonebant esse muniendos ; cum szypissime vel proefeeti contra Parthos, Euphratem; vel adversus 
Getas, ac Massagetas, Istrum trajicerent. Nunc illi alia pro his nomina sumentes, nonnulli et τυ]- 
tum artificio quodam immutantes, ut novum, el immane genus terra editum: esse videantur, ter- 


rorem animis nostris injiclunt, adversus nos vicissim flumen trajicientes, pacisque mercedem au- 


ferre postulant, 

Ei μὴ σύ γε δύσσεαι ἀ ἱχή». 
"AAA" ἀφείσθω μὲν, εἰ δοχεῖ, τὰ παλαιὰ πρὸς τὰ νῦν 
ἐξετάδειν, ἵνα δὴ μὴ δοκοίηµεν ἓν σχήµατι παραινέ- 
σεως ὀνειδίξειν, δειχνύντες, ὡς, ὅσον ἑπέδωχεν εἰς 
σχῆμα σοδαρὺν τὰ βασιλέως, τοσοῦτον ἀἁληθείας 
ἀφήρηται. ] 


ε’. EL δὲ ὥσπερ àv τῇ καθ) ὑμᾶς ποικιλίᾳ γενόµε- 
νος ὁ λόγος ἐφιλοχώρησε, νέµοι τινὰ μοῖραν ἑαυτοῦ 
καὶ τῇ πάλαι τῶν βασιλέων, εἴτε ἀγροιχίαν χαλοῦμεν 
αὐτὴν, εἴτε λιτότητα βούλεσθε, χαλῶς ἂν ἀλλήλαις 
ἀντιπαρεχδύοιντο πολυτέλεια καὶ εὐτέλεια" xal γυ- 
μνὰς ἂν οὕτω θεώµενος, ἑρασθείης ἀληθινοῦ βασι- 
λέως κάλλους, ἀφεὶς τὸ φαινόμενόν τε xal ἐπιποίη- 
τον * οὐχοῦν ἑχείγην μὲν ἀπὸ τῶν χρημάτων τὸ πλέον 


Ni fortia robera sumas. 
Verum mittamus, si libet, cam priscorum tempo- 
rum €um presentibus contentionem, ne per ad- 
hortationis speciem probrose videawur incessere, 
idipsum declarautes, quantum imperatoribus su- 
perbi, atque arrogantis eultus aecessit, tantumdem 
decessisse veritatis. 

49. Si vero, quemadmodum ad eam, qua in vo- 
bis est, varietatem progressa diutius in eo nostra 
immorata est oratio, ita aliquam sui partem pri- 
stinz illi imperatorum, sive rusticítati malimus, 
sive simplicitati, tribuat; non incommode profusio 
ac frugalitas opposite sibi invicem einerserint, 
eoque pacto nuda hsc ambo considerans, misso 
fucato illo atque adscititio, verum ac germanum 


ἐγράφομεν * ταύτην δὲ οὐχ ἔστιν ἀπὸ τούτων, ἄλλοθεν C regis decorem amplecteris. Quamobrem illam 


δὲ λαδεῖν. Οὐ γάρ ἐστιν αὐτῇ περιττὰ, μὴ πραγμα: 
τευοµένῃ περὶ αὐτά᾽ τὰ δὲ f» μᾶλλον εἰχόνες ἂν 
αὐτῆς εἶεν. Καΐτοι καὶ ἔργυν εὐθὺς συμπροκύπτει 
τῶν κατὰ φύσιν ἑχόντων βίων ταῖς προδολαῖς [yp. 
προσθολαϊς]. Ενὺς οὖν ἄξιον ἐπιμνησθῆναι βασιλέως, 
xaX θους, xai ἔργου * xai γὰρ ἀποχρῶν ὁτιοῦν πάντα 
συνεφελχύσασθαι. Λέγεται 5f) τινα τῶν οὐ λίαν ἁρ- 
χαίων, ἀλλ᾽ ὧν ἂν εἶδεῖεν καὶ τῶν γερόντων οἱ πάπ- 
ποι, εἰ μὴ νέοι τοὺς παΐδας ἑτέχνωσαν, xal παρὰ 
νέων τῶν παίδων ἀγένοντο πάπποι. Λέγεται δή τινα 
ἐχείνων στρατείαν μὲν ἄγειν ἐπὶ «bv ᾿Αρσαχίδην εἰς 
Ῥωμαίους ὑδρίσαντα, ἐπειδὴ δὲ πρὸς ταῖς ὑπερδο- 
λαῖς τῶν ᾽Αρμενίων Ὑενέσθαι, πρὶν ἐπιχειρῆσαι τῇ 
πολεµίᾳ, δείπνου τε αὐτὸν ἐρασθῆναι, xal ἐπιτάξαι 
τῇ στρατιᾷ τοῖς ἀπὸ τῶν σχευοφόρων χρῆσθαι, ὡς 
ἐγγύθεν ἐπισιτιουμένοις, ἣν δέῃ. Ἐδείχνυε δὰὶ ἄρα 
τοὺς Παρθναίων ἀγρούς. Ἐν τούτῳ δὲ ὄντων, πρε- 
σδείαν Ex. τῶν πολεμίων παρεῖναι ΄ χαὶ οἴεσθαι μὲν 
fjxoucav προεντεύζεσθαι col, βασιλεῖ παραδυνα- 


στεύουσι’ xal τούτων γε αὖ πελάταις τιοὶ καὶ εἶσαγ-΄ 


γελεῦσιν, ὡς εἰς ἡμέραν πολλοστὴν ἀπ᾿ ἐχείνης τοῦ 


quidem oplbus maxima ex parte circumscripsimus; 
hujus autem non ex eo, sed aliunde petenda co- 
gnitio est. Neque enim supervacuis opibus predita 
est, cum in earum conquisitione nequaquam occu- 
petur; sed ipsius imagines in moribus potius, 
vitaque posit» fuerint. Quanquam et opus ipsuin 
statim una cum ejus vitz, quiae nature consen- 
tanea est, productione cansequitur. Operz pretium 
est igitur unius imperatoria morum operisque fe- 
cisse mentignem. Quodlibet enim ad omnia secum 
trahenda satis superque erit. Imperatorem olim 
quemdam exstitisse ferunt, haud ita vetustum, sed 
quem hujus temporis senum avi facile cognoscere 
potuerunt; nisi et ipsi juvenes liberos suscepe- 
rint, età junioribus liberis avi postmodum facti 
sint. Ferunt, inquam, illorum quemdam adversus 
Persas, ad vindicandam illatam ab his Romanis 
injuriam, cum exercitu profectum, cum ad extrema 
Armeniorum juga pervasisset, priusquam in hos- 
tile solum exeurreret, cibum sumere cuüpientem, 
exercitui, ul ex impedimentorum sarcinis promptis 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTE. 


Plutarch. de Aristippo Argivorum tyranno : Koi 
κατεχάλει τὸν θαυμαστὸν τύραννον, ὥσπερ ἑρπετὸν 
ὃν φωλεοῦ χατερχόµενον. 

(85) Οἱ δ' οὖν ἕτερα ἀνγτὶ τούτων. Barbaros intcl- 


ligit, qui Scythe, Gothi , Wisegothi , Ostrogothi, 

arcoinani, Quadi et sexcentis aliis nominibus ap- 
pellati terrori tum erant Romanis, quos et slipen- 
diarios habebant. | 
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viaticis vescerentur, unperasse, ut pote qui e vicine, A βασιλέως τῇ πρεσθεῖᾳ χῥηματιοῦντος συνενεχθῆναι 
si opus foret, victum paraturiessent. Ostendebat au- δὲ xav' αὐτό πως τὸν βασιλέα Ὑενέσθαι ὄτιπνοῦντα, 





tem 18 Parthorum agros. Qus cum agerent, interim. 
ab hoste legatos adfuisse, qui se putarent quidem ^ 


regiis primum proceribus occursuros, eorumque 


Οὐ γὰρ fjv πω τὸ τῶν δορυφόρων τοιώτον, ἀπὸ τῆς 
στρατιᾶς ατρατιά τις ἔχχριτος (04), νέοι πέντε, 
πάντες εὐμήκεις, τὰς χόµας ξανθοί τε xal περιτο), 


rursus clientibus, et admissionalibus ; adeoque fore, ut nonnisi multis postea diebus ab impen- 
tore legatis jus diceretur. Verum sub id forte tempus accidisse, ut imperator eearet. Nec enim 
ejusmodi tunc erat satellitum stipatio, selectus ex ipso exercitu alter exercitus , juveues omnes, 


omnes stature procerioris flavescente et exquisitius ornata czesarie, 


Unguentisque ceput semper vultumque peruncti, 
seuta ex auro, lanceasque portantes, ex quibus, 
quoties occurrunt, regem conjicimus, uti opinor ex 
praeeuntibus radiis solein : sed universa acies pro- 
prium munus obiens, cirea imperatorem atque 


Αἱεὶ δὲ Auxapol κεφαλὰς, xal καλὰ πρόσωπα, 
χρυσάσπιδες, καὶ ,χρυσἐολόγχαι olg, ὅταν ποτ 
ὀφθῶσι, τὸν βασιλέα προσηµαινόµεθα, χαθάπερ, οἷμαι, 
ταῖς προανισχούσαις (65) αὐγαῖς τὸν Ίλιον dài 
πᾶσα φάλαγξ τὸ οἰχεῖον ποιοῦσα, δορυφόρος ἦν tei 


imperium, satellitum officio fungebatur. llli autem p βαόιλέως τε xot τῆς βασιλείας. Οἱ δὲ ἁπλῶς ἑαυτῶν 


simplici, nec affectato cultu corporis, non penes 
ornatum, sed penes animum, imperatoriam digni- 
tatem babebant, interioribusque dotibus multitu- 
dinem antecellebant; externis autem gregariorum 
nihil dissimiles videbantur. Quo in habitu de- 
prehensum a legatis Carinum aiunt. Purpurea 
vestis humi per herbam jacebat : cibus autem 
erat pridianum ex pisis elixis pulmentum, inque 
his frusta quxdam et inveterata porcinarum car- 
nium salsamenta. Eos ergo cum vidisset, neque 
surrexisse, neque quidquam mutasse fertur; sed e 
vestigio vocalis dixisse, se quidem illos scire ad 


sese venire, se enim Carinum esse, juvenique regi - 


"t eadem die renuntiareni jubere, ni saperet, 


omnem ipsorum saltum campuinque omnem iutra C 


lunare spatium Carini capite fore nudiorem ; simul- 
que dicentem, detracto pileo, caput ostendisse ni- 
hilo galea adjacente villosius : ac si quidem esuri- 
rent, ut manum una in ollam immiuerent permis- 
surum ; sin minus, jubere se eadem hora discedere, 
et quasi jam finito legationis tempore extra Roma- 
num vallum esse. Hzc cum multitudini hostium- 
que duci renuntiata essent, que et vidissent, et 
audiissent, quod verisimile erat futurum, bhorro- 


εἶχον, οὐχ ἀπὺ τῆς σχευῆς, ἀλλ ἀπὸ τῆς φυχῆς pase 
λεῖς ὄντες, xal τᾶνδον τοῦ πλήθους διέφερον’ τὰ ἃ 
ἐχτὸς ὅμοιοι τοῖς ἀγελαίοις ἐφαίνοντο, ὥσπερ Epi 
φασι τὸν Καρΐνον (56) ὑπὸ τῆς πρεσθείας ὀγθην:! 
Φοινιχοθαφὴς χιτὼν, xat ἐπὶ τῆς πόας ἐχέχλιτο, Ὦ 
δὲ δεῖπνον fjv πίσινον ἕωλον ἕτνος, καὶ iv oim τε- 
μάχια ἅττα ταρἰχη (57) κρεῶν ὑείων, ἀπηλελαυκόα 
τοῦ χρόνου. Ἰδόντα δὲ αὐτὸν, οὔτε ἀναθορεῖν, οὔτε 
µεταποιῆσαί τι λέγεται" χαλέσαντα δὲ αὐτόθεν τοὺς 
ἄνδρας, εἰδέναι τε φάναι παρ αὐτὸν Txovsac: αὐτὸς 
γὰρ εἶναι Kaplvoc* καὶ χελεύειν ἁπαγγεῖλαι ey vie 
βασιλεῖ τήµερον, εἰ μὴ σωφρονἠσοι, προσδἐχεσίει ziv 
μὲν ἄλσος αὐτῶν, πᾶν δὲ πεδίον ἐν μιᾷ σελήνη v5 
τερον ἔσεσθαι τῆς Καρίνου κεφαλῆς ' ἅμα δὲ λέγοπή 
φασιν ἐχδύναι τοῦ mou, δειχνύντα τὴν xig, 
οὐδέν τι δασυτἐραν παρακειµένου τοῦ xpávow " xxi 
εἰ μὲν πεινῷεν, ἐφεῖναι συνεμθαλεῖν τῇ χύτρα μὴ 
δεοµένους δὲ, χελεύειν αὐθωρὸν ἀπηλλάχθαι, xz: 
ἔξω τοῦ Ῥωμαϊκοῦ χάραχος εἶναι, ὡς τῆς πρεσθεί; 
αὑτοῖς τέλος εὑρούσης. Λέγεται τοΐνυν, χα τούτων 
ἀνενεχθέντων ἐπὶ τὸ πλῆθος, καὶ τὸν ἡγεμόνα τῶν 
πολομἰων, ὧν τε εἶδον, ὧν τε ἤκουσαν, ὅπερ tix; h 
συμθῆναι, φρίχην xal δέος ἐπιπεσεῖν ἅπασιν, εἰ ας 
ἄνδρας μαχοῦνται τοιούτους, ὧν ὁ βασιλεὺς (33), οἷτ 


DION. PETAYII NOTA. 


(94) Στρατιά τις ἔχκριτος. Protectorum scholas 
describit, de quibus Notitia eap. 89. Corippus Ter- 
ribiles maie pares. e 

(95) Καθάπερ., οἶμαι, ταῖς προανισχούσαις. 
Cassiod. |. n Varior.,c. 12: Adventum quidem regium 
€x ipsa potestis cognoscere frequentia commeantium : 
qua necesse est, ut res magna competentia premittat 

ndicia. Venturum diem Lucifer demonstrat exor- 
(us, etc. 

(56) "Qoxsp ἔχοντά φασι τὸν Kapirov. Hic 
'vero insigniter est lapsus memoria Synesius. Non 
enim Carino hxc historia convenit , primum im- 
Purissimo contaminatissimoque principi; qualem 

opiscus, Victor, Eutropius, aliique describunt ; 
deinde.qui Persas nunquam viderit, Nam Carus, 
assumpto secum  Numeriano filio, contra Persas 

rofectus est; Carinum vero alterum filium misit 
in Gallias. Itaque quz hic Carino tribuuntur, ea 
Caro potius competunt, vel Probo, cui Carus suc- 
cessit. Uterque enim adversus Persas rem feliciter 
gessit. Carus, auctore Vopisco, Mesopotamia capta, 
Ctesiphontem usque pervenit, et imperator Persi- 
cus appellatus est. Probus, ut idem refert , eodem 
profectus, Copton et Ptolemaidem urbes barbarjco 


servitio eripuit. Ez quo, inquit, tanum projtel, 
ut Parthi legatos ad eum mitterent confitentes tmo- 
rem, pacemque poscenles : quos ille superbius afecto 
magis timentes domum remisit, Qua narratio pfe- 
pius ad Synesianam accedit historiam. Cai similis 
a Cornelio Nepote de Agesilao proditur, cum m 
JEgypto «pud Thacum esset illius regem. — 
(1) Τεμάχια ἄττα capi yn. Notaut critic 6031 
proprie dici ἐπὶ τῶν ἰχθύων, [ΧΙ] καὶ vAaxouvium 
non autem ἐπὶ κρεῶν, quod Eustathius in lliad. A, 
pag. 867, adnotavit. Hinc Aristophanes Pluto : 
IloAv χρῆμα τεμαχῶν, καὶ xpsaw ὠκτημνων v 
Suidas in hac voce mendosus esi: Τε s 
κρεῶν, xai ἰχθύων, xaX &ri πλαχούντων, ἐπὶ δὲ RP 
σῶν οὐχέτι. Lego ἐπὶ ἰχθ. καὶ ἐπὶ πλαχ. ἐπὶ δὲ χρουῦ 
οὐχέτι. Latine τέµαχος est copadium. Glossary 
τέµαχος, copadium: (rustum. Libro v De miis " 
irum, libelio 1v, n. 65 : Et accipiens archiepiscopo 
unum copadium, dedit juxta se recumbenti seni. "m 
spectat ad ταρίχη *opstov ὑείων, vide insignem loc 
a nobis castiyatum orat. Themistii. - 
(93) Ὦν ὁ «βασιλεύς. Ecquid vero pod αγ 
est principem 6056] Suspicor legendum es5e, 9 " 
βασιλεὺς οὔτε φαλακρὺς ὧν αἰσχ. Vel certe 
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qu 


βασιλεὺς ὧν, οὔτε φαλαχρὸς αἰσχύνεται, καὶ χύτραν Α rem metumque. omnibus jnjectum; si eum ejus- 


παρατιθέµενος συνδείπνους χαλεῖ. ᾽Αφιχέσθαι δὲ τὸν 
βασιλέα τὸν ἁλαζόνα χατοῤῥωδήσαντα, πάντα εἴχειν 
ἔτοιμον ὄντα, τὸν ἐν τιάρᾳ xai κἀνδυϊ (50], τῷ μετὰ 
χιτῶνος φαύλων ἑρίων, χαὶ πίλου. , 


t) 

tq". Ἕτερον δὲ τούτου νεώτερον ἀχούεις, οἶμαι. Καὶ 
γὰρ οὐδὲ εἰχὸς ἀνήχοόν τινα εἶναι βασιλέως ἑαυτὸν 
ἐπιδόντος (40) εἴσω τῆς πολεµίας γενέσθαι ἐν χρείᾳ 
χατασχοπῆς, μιμησαμένου σχΏῆμα πρεσθδείας. Λει- 
τουργεῖν τε γὰρ ἣν τότε, τὸ πόλεών τε, xal στρατευ- 
µάτων ἠἡγεῖσθαι' χαὶ ἐξώμνυντό γε πολλοὶ τὴν τοιαύ- 
την ἀρχήν. El; δέ τις αὐτῶν xaX ἐννεάσας (4) τῷ 
βασιλεύειν, ἀπειπὼν «τρὸς τοὺς πόνους ἑχὼν ἰδιώτης 


ἐγήρα. Ἐπεὶ καὶ τοὔνομα αὐτό σοι δείξω τοῦ βασι- B 


λέως ὄψιμον, ἐκλιπὲς Ῥωμαίοις γενόµενον ἀφ᾽ 45 Ταρ- 
χυνίους ὁ δῆημος ἐξήλασεν. "Amo τούτου γὰρ ἡμεῖς μὲν 
ὑμᾶς ἀξιοῦμεν, χαὶ χαλοῦμεν βασιλέας, χαὶ γράφοµεν 
οὕτως" ὑμεῖς δὲ εἴτε εἰδότες, εἴτε μὴ, συνηθείᾳ δὲ συγ- 
χωροῦντες, τὸν ὄγχον τῆς προαηγορίας ἀναδυομένοις 
ἐοίχατε. OUxouy οὔτε πρὸς πὀλιν, οὔτε πρὸς ἰδιώτην, 
οὔτε πρὸς ὕπαρχον Ύράφοντες, οὔτε πρὸς ἄρχοντα 
"βάρδαρον ἐχαλλωπίσασθέ ποτε τῷ βασιλέως ὀνόματι” 
ἀλλ᾽ αὐτοχράτορες εἶναι ποιεῖσθε. 'Ü δὲ αὐτοχράτωρ, 
ὄνομα στρατηγίας ἐστὶ πάνὲα ποιεῖν ὑποστάσης. Καὶ 
Ἰφιχράτης, xai Περικλῆς ἔπλεον ᾿Αθήνηθεν αὗτο- 
χράτορες στρατηγοί. Καὶ οὐχ ἑλύπει τοὔνομα τὸν 
δῆμον τὸν ἀδυνάστευτον, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐχειροτόνει τὴν 
στρατηγίαν νόµιµον οὖσαν. ᾿Αθήνῃσι μὲν οὖν (42) καὶ 
βασιλεύς τις καλούμενος μικρά ἔπραττε, χαὶ ὑπεύ- 
θυνος ἄν, εἰς τοὔνομα τοῦ δήµου, οἶμαι, παίζοντος - 
ἅτε ὄντος ἀχρατῶς ἐλευθέρου. ᾽Αλλ’ ὄγε αὐτοχράτωρ 
αὐτοῖς οὔτε µόναρχος ἣν, καὶ σπουδαῖον ἣν καὶ πρᾶγμα 
xaX ὄνομα. Πῶς οὖν οὐ σαφὲς τοῦτο τεχµήριον τῆς 


σώφρονος ἐν «fj, Ῥωμαίων πολιτείᾳ προαιρέσεως, ὅτι ' 


καΐτοι μοναρχία προδήλως ἀποτελεσθεῖσα, µίσει τῶν 
τυραννίδος χαχῶν, διευλαθεῖται, χαὶ φειδοµένως 
ἅπτεται τοῦ βασιλέως [| p. βασιλείας ] ὀνόματος:, 
Movapylav γὰρ διαθάλλει μὲν τυραννὶς, ζηλωτὴν δὲ 
ποιεῖ βασιλεία, xal Πλάτων αὐτὴν θεῖον ἀγαθὸν ἓν 
ἀνθρώποις καλεῖ. 'Ο δὲ αὐτὸς οὗτος, τὸ θείας µετει- 
ληχὸς μοίρας, ἀξιοῖ πάντη ἄτυφον εἶναι. O9 γὰρ σχηνο- 
δατῶν, οὐδὲ εερατονυργῶν ὁ θεὸς, ἀλλὰ 

er ου 
Βαίνων κελεύθου κατὰ δίκη» τὰ δή ἄγει, 
παντί τε ἁπανταχοῦ παρεστάναι τῷ πεφυκότι µετέχειν 
Έτοιμος. Οὕτως ἀξιῶ τὸν βασιλέα χοινὺν ἀγαθὸν xal 
ἄτυφον εἶναι. Τύραννοι δὲ εἰ θαυματοποιοῦσι χρυπτό- 
pe£vol «t, χαὶ σὺν ἐχπλήξει φαινόµενοι, φθόνος οὐδεὶς 


modi hostibus dimieandum sit, quorum rex neque 
19 regem seesse, neque calvum pudori habeat, olla- 


' que insuper apposita compransoresinvitet. Moxque 


superbum regem territum accessisse, nihil non 
cedere paratum, eum qui tiara, et candye orbabatur, 
ei, cui ex vilissimnis lanis amictus esset, ac pileus. 

45. Aliud eo recentius accepisse te aliquando puto. 
Neque enim cuiquam credibile est non auditum esse 
eum imperatorem, qui sese intra hostium fines 
committens, sub specie legationis, exploratoris 
vicem subiit. Tunc enim publicam obire functio- 
nem, idem erat, ac civitatum exercituumque esse 
ducem ; atque idcirco plurimi tali se abdicabant 
imperio. Ex iis unus, cum juventutem imperando 
contrivisset, laboribus defatigatus, ultro privatus 
consenuit, Nam et serius ipsum tibi regis nomen 
usurpatuimn indicabo; quod ex eo tempore 3b Βο- 
manis est suppressum, a quo populus e civitate 
Tarquinios expulit. Nos enim ex illo regium vobis 
momen tribuimus, et &ppellando scribendoque 
usurpare consuevimus ; vos autem sive scientes, 
sive nescientes, 3c consuetudini servientes, appel- 
lationis hujus invidiam declinare velle videmini. 
Quare neque ad civitatem, neque ad privatum, 
neque ad przfectum scribentes, neque ad barba- 
rura principem, regii nominis decus prz vobis un- 
quam tulistis, sed imperatores vos facitis. impe- 
rator autem ducatus militaris nomen est , qui 


C agenda omnia suscepit. Ita Iphicrates, οἱ Pericles 


Athenis summa potestate praediti duces navigabant. 
Neque liberum populum nomen illud offendebat ; 
sed ipse legitimam banc belli pr:fecturam suffra; 
giis tribuebat. Czeterum Athenis magistratus qui« 
dam regis nomine tenuis erat, reddendisque ratio; 
nibus obnoxius: credo quod populus id nominis 
per ludibrium usurparet, utpote qui mera libertate 
frueretur. Imperator vero neque moparcha tum 
erat ; et cum re, tum nomine serium quiddam ba- 
bebatur. Satin' ergo iilud manifestum est in Ro- 
mapa republica animi moderatioris argumentum, 
quod illa, etiamsi manifeste in monarchiam desci- 
verit, eorum nibilominus malorum odio, qua ty- 
rannidem consectantur, caute religioseque regium 


D nomen adhibeat ? Quippe monarchiam tyrannis in- 


visam reddit, regia potestas amabilem eflicit, eam- 
que Plato divinum inter homines bonum appellat. 
Idem 90 autem ipse quod divinz sortis est parti- 
ceps, omni fastu, docet arrogantisque vacare opor- 
tere. Neque enim Deus quasi in scena seipsum 


DION, ΡΕΤΑΥΙΙ NOT.E. 


pro χαλεῖ, ut mirum sit Carinum, cum et rex sit, 
et calvus, non erubescere : quod rex sit, ob χύτραν Ἱ]- 
Jam ; quod calvus, quoniam in conviviis dicta jaci 
in ealvos consueverant, ut ad calvitii encomium 
dicetur. . 

(39) Τὸν ἐν τιάρᾳ, καὶ κἀνδυϊ. Pollux lih. vii, 
cap. 14 : Καὶ Περσῶν μὲν ἴδια κάνδυς, καὶ ἀναξυρὶς, 
«hv xai χυρδασίαν , xai χίδαριν, xai πῖλον χαλουσι, 
Corrig. τιάραν, ἣν xaX χυρθααίαν. 


(40) Βασιλέως ἑαυτὸν ἐπιδόντος. Galerius hic 
fuisse videtur. Legendus Eutropius lib. ιτ. 

44) Elc δέ τις αὐτῶν καὶ évrsácac. Diocletia- 
nus, qui, posito imperio , privatam ad vitam rediit. 

(42) Ἀθήνησι μὲν οὖν. Pollux lib. νι Harpo- 
cratio, apud quem in voce Bas) διαδρομή , ita 
corrupte legitur : Ἔστι δὲ οὗτος el; τῶν ἑννέα ἁρ- 
χόντων, ὃς βασιλεκἡ διαδρομὴ χαλεῖται. Corr. ἀφ 
οὗ, vel οὗ. Intelligit enim lampadum certamina. 
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ostentans, aut prodigiis ac terrifieis rebus editis, A χήτει σεµνότητος ἀληθινῆς ἐπὶ προσποίησιν χατατεύ- 


sed « tacita quadam via gradatim contendens, juste 
hutmana moderstut » iis omnibus adesse paratus, 
qu: natura sunt ad partieipandum idonea. Hoo 
, modo regem sentiu commune omnibus bonum, nee 
* insolentem esse debere. Tyranni enim, etsi praesti- 
giis quibusdam fucum facere soleant, ac delitc- 
scant, et terrorem dum apparent, incutiant; non 
est tamen quod illis invideamus, si vera majestate 
destituti ad simulationem confugiant. Nam qui nibil 
sani, aut integri habet, et hoc ipsum intelligit ; qui 
fieri potest, ut non lucem fugiat, quo sui contem- 
ptum devitet? At solem haetenus nemo despezit, 
tametsi quid est quod frequentius videatur ? Pro- 
inde rex, si verum se esse, nec aliter convinci 
posse con(íidat, omnibus maxime sit expositus. Ni- 
bilo enim fninus, imo vero magis admirabilis, 
gratusque futurus est, Etenim claudum illum re- 
gem, quem toto opere Xenophon commendavit, 
neque ii, quos ipse duceret, neque quorum regio- 
nes peragrarei, neque adversus quos tenderet, 
contemptui habuerunt : etsi in qualibet civitate ad 
publica maxime loca diverteret, ubi quidquid 
ageret, omnium erat oculis propositum, si quis 
videndi Spartanorum ducis desiderio teneretur. 
Verum ille parvo exercitu in Asiam penetrans, ho- 
minem eum, quem innumera nationos, tanquam 
Deum, adofabant, propemodum iniperio deturba- 
vit. Nam ingentes ei spiritus excussit. Cumque do- 


γειν. Tov γὰρ οὐδὲν ὑγιὰὲς ὄντα [ np. ἔχοντα]. xal εἰδότα 
γε τοῦτο, τίς μηχανὴ, μὴ οὐχὶ φεύχειν τὸ ἐμφανὲς, 
φεύγοντα Καταφρόνησιν; Ἁλλ' ἡλίου κε µέχρι thue 
pov (45) οὐδείς Tov καταπεφρόνηχε, χαίΐτοι τί συντθέ- 
στερονθέαµα ; Καὶ βασιλεὺς εἰ τεθάῤόηχεν ἀληθιὴς 
(y, καὶ οὐχ ἐλεγχθησόμενος, ἕστω χοινότατος. 0ὐδὶν 
γὰρ Ίττον, εἰ μὴ xaX μᾶλλον, ἀγαστὸς ἔσται, Οὐδὲ τοῦ 
χωλοῦ βασιλέως, ὃν ἆπαινεῖ Ξενοφῶν Ev ὅλῳ «i συγ- 
γράµµατι, χατεγέλων οὔτε οὓς ἦγεν, οὔτε δι ὧν 
ἦγεν, οὔτε ἐφ᾽ οὓς ἑπορεύετο, xalcot Κατέλυεν οὗτος 
ἑχάστης πόλεως ἐν τοῖς δηµοσιωτάτοις χωρίοις, lvo 
πάντα ποιῶν χαταφανέστατος ἂν, oig ἐπιμελὲς τὸν 
ἡγεμόνα τῆς Σπάρτης ὁρᾷν. 'AAX οὗτος εἰς εν 
Ασίαν τε διαθὰς ὀλέγῳ στρατεύματι, «by προσχυνού- 
µενον ἄνθρωπον ὑπὸ τῶν ἀἁχατονομάστων tivi, 
ἐγγὺς Ἴλθεν ἀποδιθάσαι τῆς ἀργῆς ' τοῦ μὲν Tip 
φρονήµατος ἀπεθίδασε" xai ἐπειδὴ τῶν οἴχοι crum 
χαλούντων τὰς kv. ᾿Ασίᾳ πράξεις ἀφῄρητο, νίχας 'D- 
ληνιχκὰς ἀνῃρεῖτο πολλάς, ὑπὸ µόνου τε τῶν ἀνδρώ- 
πων ἠττᾶτο μαχόμενος, ὑφ οὗ κρατηθῆναι μόνου 
τῶν ἁπάντων ἐἰχὸς '᾿Αγησίλαον, καὶ ὑπὲρ εὐτελείας 
ἀγωνιξόμενον. Ἐπαμινώνδας ἣν οὗτος (M), ὃν στε- 
φανοῦσαι μὲν αἱ πόλεις ἑχάλουν εὐωχησόμενα, ὁ 8 
φοιτῶν αὐταῖς, (οὐ γὰρ fjv ἄλλως ποιοῦνεα μὴ ὡχ 
αἰτίαν ἔχειν τὸν ἓν ἀξιώματι’) δριµέος ὄξους ἐπέποεν, 
« "lva, » qat, « τῆς οἴχοι διαίτης Ἐπαμινώνίας μὴ 
ἐπιλάθοιτο. » Νεανίσχου δὲ ᾽Αττιχοῦ τῆς µαχαίας 
αὐτῷ τὴν χώπην ἐπισχώφαντος, ὅτι ξύλου tt quum 


mesiicis magistratibus revocantibus, qua de Asia (; xal ἀκατέργαστος fjv, « Οὐχοῦν ὅταν, » ἔφη, « u- 


BUSCeperat consilia perturbata essent, victorias de 
Grecis quamplurimas retulit, ab eoque solo homi- 
me in certamine victus est, a quo pre caeteris 
omnibus :quum erat Agesilaum superari, si de 
frugalitate eontendisset, Epaminondas is erat, qui 
quoties ad convivium a civitatibus vocaretur, ad 
easdem ventitans ( nec enim alia ratione criminis 
apud. magistratus suspicionem  effugisset), acre 
acetum polabst: « Ne, » inquit, 


χώµεθα, τῆς μὲν χώπης οὗ πειράσῃ, τὸν σίδηρον δὲ ox 
ἐνέσται σοι µἐμφασθαι.» EL δὲ βασιλιχὸν μὲν τὸ ῥρχίο, 
ἄρχει δὲ ὁποίων δέοι χρατῶν, ἐξ ὧν ol κρατεῖν εἰδότες 
ἐπιτηδευμάτων, xal βίων, ὀρῶμεν ὡς οὐκ ἀπὸ των 
ἐχφύλων τε, καὶ 6οδα ρῶν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν µετρίων τε μαὶ 
σωφρόνων πάντα ἐκ πάντων συναιρεῖται, βασιλε-ᾶ 
ἑξοριστέον εἶναι τύφον xal πολυτέλειαν, ὡς οὐ pro 
αὐτῇ τῶν ἁλλοτρίων. Καὶ ὁ λόγος Ex τούτου προϊστα- 


v' Epaminondas domestici victus oblivionem capiat. » Auico wo 


adolescente ejus ensis capulum irridente, quod ex vilissimo ligno, rude et inelaboratum — easet : « À- 
qui, » inquit, « dum pugnabimus, €apuli quidem periculum non facies, ferrum autem non peni 
dum tibi videbltur. Quod si imperare 93 quidem regium est, imperat autem is, qui in subjectos sibi, 
quales esse decet, dominatum exercet, ex eodem studiorum vivendique genere, quo ii. utantur, qV 
dominandi peritiam habent; facile intelligimus, quandoquidem non barbarl, aut arrogantis, sed 
modesti, ac temperantis beneficio, omnia ex omnibus in unum contrahuntur, fastum atque luxom 
ab imperio exterminandum esse ; ut cui nihil cum eo, quod alienum est, coinmune esse debest. ΛΙ” 
que inde primum deducta est oratio. » 

44. Jam vero et ipsa a. nobis ad suum princi D — 5. Ἑπαναγάγωμεν δὲ ἡμεῖς τα τὸν λόγον εἰς viv 
pium oratio, et ad veterem illam disciplinam im- οἰκείαν ἀρχὴν, σύ τε ἐς τὸ ἀρχαῖον πρᾶγμα τὸν Basv 
peratoria a te dignitas revocetur. Necesse est enim, — Aéx. ᾿Ανάγχη Υὰρ κεκολασµένων τῶν βίων, καὶ eu 
emendata castigataque vita, ac reducta temperan-: Φροσύνης ἀπανελθούσης, συνεπαναλθεῖν μὲν αὑτῇ si 


DION. PETAVH NOTAE. 


(45) 'AAJ" 44.Mov τε µάχρι εήµερον. Latinus Pa- 
catus ad eamdem sententiam : At noster bic omni- 
bus epectandus offertur ; mec magis communem hunc 
diem, atque solem, quam nostrum imperatorem videri 
licet. Qui, cum vicinum habeant permissa fastidium, 
munqguam iste mirantes explet oculos, ac magis ma- 
gisque visus expetitur : novum dictu, presens deside- 


ratur, PéLOD. Satyr. : "p M MON CONUM 
est, natura optimum [ect 

(44) Exajuvóvdac ἦν οὗτος. Quem inter Grz- 
corum optimos et pauperrimos recensel JElianus 
lib. i Var., cap. 43, ubi et Pelopidam iis anam 
rat, in quo memoria fallitur ; fuit enim, Plutarc 
teste, ditissimus. 
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παλαιὰ καλὰ, τῶν δὲ ix τῆς ἑναντίας µερίδος ἁντι- A tia, wna cum ea non modo pristina ornamenta re- 


µετάστασιν πάντων γενέσθαι. Καὶ σὺ, βασιλεῦ, τῆς 
ἐπαναγωγῆς τῶν ἀγαθῶν ἄρξαιο, xol ἀποδοίης ἡμῖν 
}ε:τουργὺν τῆς βασιλείας τὸν βασιλέα. Φὰρ/ὲν οἷς 
ἑσμὲν οὐχ ἔτι ola χωρῆσαι ῥᾳθυμίᾳ [ηρ. ῥᾳθυμία, 
alias µία ῥᾳθυμία], οὐδὲ πρόσω βῆναι. Nov γὰρ 
πάντας ἐπὶ ξυροῦὺ ἵστανται ἀχμῖῆς * xal δεῖ θεοῦ xal 
βασιλέως ἐπὶ τὰ πράγµατα, τὴν ὠδινομένην χρόνον 
Έδη συχνὸν τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς τὴν εἱμαρμένην 
προαναιρῄσοντος, fv, ἅμα συνάπτων «b ἑξῆς τοῦ λό- 
γου. καὶ τὸν βασιλέα δημιουργῶν, ὃν ἑνήργμην 
ἄγαλμα πάγκαλον ἱστάναι, δείξω Ύε σαφῶς ἑγγὺς 
οὖσαν, ἣν μὴ σοφή τε xal ἰσχυρὰ βασιλεία χωλύοι * 
xa ἵνα ὁ χωλύων αὐτὸς ἧς, ix τῶν ἑνόντων συµπα- 
λαμῄσομαι [rp. συμπλαχήσοµαι]. Θεὸς δὲ ἀγαθοῖς 
ἀεί τε xal πάντως παραστάτης, xai ἴλεως. Πόθεν οὖν 
ἀπολιπόντες τὰ κοινῇ διαπραττόµενα [Tp. διαπλατ- 
τόμενα], τῷ πλαττομένῳ παρὰ τοῦ λόγου βασιλεῖ, 
γνώµῃ περιηνέχθηµεν εἰς τὰ χαθεστῶτα * Ἠξίου φι- 
λοσοφία τὸν βασιλέα θαμὰ ὁμιλεῖν στρατιώταις, ἀλλὰ 
ph θαλαμεύεσθαι. Thy γὰρ εὔνοιαν, f) µόνη xat µά- 
λιστα βασιλέως ἐστὶν ἰσχυρὸν φυλαχτήριον, ἐδίδασκεν 
ἀπὸ τῆς ὁσημέραι σννηθείας ἀθροίξεσθαι. Ποδα--οἷς 
οὖν τὸ γένος οὖσε τοῖς στρατιώταις φιλόσοφος ἐρα- 
στὶς ὢν βασιλέως, ἀξιοῖ καὶ παιδεύειν τὸ σῶμα xal 
συναυλίζεσθαι; ἡ δηλονότι τοιούτοις, οὓς ἀγροὶ xal 
πόλεις, καὶ χαθάπαξ ἡ βασιλενοµένη γῆ, δίδωσι προ- 
µάχους, καὶ καταλέχει φύλαχας τῇ πολιτείᾳ τε χαὶ 
τοῖς νόµοις, ὑφ ὧν ἑτράφησάν τε xal ἐπαιδεύθη- 
σαν * οὗτοι γάρ εἶσιν, οὓς xaX χυσὶν ὁ Πλάτων εἴχα- 
ζεν. Ἁλλ᾽ οὔτε τῷ ποιµένι μετὰ χυνῶν τοὺς λύχους 
κακτέον, xàv σχύμνοι ποτὰ ἀναιρεθέντες τιθασσεύε- 
σθαι δόξωσιν, 7) καχῶς αὐτοῖς πιατεύσει τὴν ποίµνην. 
Ὅταν γάρ εινα ταῖς χυσὶν ἀσθένειαν, 4 ῥᾳθυμίαν 
ἑνίδωσιν, αὐταῖς τε xai ποίμνη, xai ποιµέσιν ἐπι- 
χειρήσουσιν’ οὔτε τῷ νοµοθέτῃ δοτέον ὅπλα τοῖς οὐ 
τεχθεῖσί τε, καὶ τραφεῖσιν &v τοῖς αὑτοῦ νόµοις. Οὐ 
γὰρ ἔχει παρὰ τῶν τοιούτων οὐδὲν εὐνοίας ἐνέχυρον. 
Ὡς ἔστιν ἀνδρὸς θαρσαλέου (45), Ἡ µάντεως, νεότητα 
πολλὴν ἑτερότροφον, ἔθεσιν ἰδίοις χρωµένην, ἐν τῇ 
χώρα τὰ πολέμια μελετῶσαν ὁρῶντα, μὴ δεδιέναι. 
Asi γὰρ Ἠτοι πάντας αὐτοὺς πιστεῦσαι φιλοσοφεῖν * 
3j τούτου χαλῶς ἀπογνόντας, οἴεσθαι τὸν Ταντάλου 
λίθον ὑπὲρ τῆς πολιτείας λεπτοῖς χαλωδίοις ἠρτῆσθαι. 


stitui, verum etiam eorum quz ab adversa parte 
sunt, omnium eyse mutationem. Tu vero, impera- 
tor, revocandz felicitatis auctor sis, nobisque . 
imperatorein imperii rursum adiinistratoremn pre- 
beas. Nam ea in quibus versamur non amplius 
jgnavia procedere, ulteriusve progredi possunt. 
Nunc enim omnes sunt in summa μονο] acie 
collocati ; Deoque et imperatore ad rempublicam 
opus est, qui Jhomani imperii fatum istud rescindat, 
quod jainpridem conceptum, et in lucem edendum 
est ; quodque ego simul οἱ reliquum orationis at- 
texens, οἱ regis specimen informans ; quem velut 
praestantissimum quoddam simulacrum erecturus 
inehoaveram, jamjam instare manifestis judiciis 
evincam, nisi sapientis illud ac fortis imperii ope 
prohibeatur. Ut autem ipse sis, qui prohibeas, 
quantum in me situm erit, allaborabo. Deus autem 
bonis viris perpetuo, planeque opitulator ac pro- 
pitius est. Unde ergo missis iis quas communiter 
ad illius regis oflicium spectant, quem oratione 
nostra descrihimus, animum ad presentem rerum 
convertimus statum? Regi cum militibus sepius 
versandum, non domi sesc continendum esse phi- 
losophia precipiebat. Benevolentiam enim, quae 
sola firmissimum est regis presidium, ex quoti- 
diana consuetudine colligi docebat. Cujusmodi igi- 
tur cum militibus regis amator philosophus corpus 
ipsum et exercere jubet, et iisdem in stativis age- 
re? Cum iis videlicet, quos agri, et civitates, et, 
uno verbo dicam, universa terra imperio subjecta . 
propugnatores suppeditat, deligitque reipublicze 
legumque custodes, a quibus et educationem, 99 
εἰ institutionem acceperunt. li namque sunt, qui 
cum canibus a Platone eomparantur. Sed neque a 
p'store inter canes lupi collocandi sunt, etsi ca- 
tuli olim sublati cicurati esse videantur, alioqui 
male ipsis gregem commiserit. Ubi enim aliquam 
in canibus imbecillitatem, aut ignaviam esse sen- 
serint, statim in illos, el gregem, et pastores se- 
vient. Neque a legislatore danda aria sunt iis qui 
in ipsius legibus nati aut instituti non fuerunt. 
Non enim ab ejusmodi hominibus ullum habet 
benevolentiz pignus. Ac mihi vel nimis sudacis 


Ὡς τότε πρῶτον ἐπιχειρήσουσιν, ὅτε πρῶτον αὐτοῖς D viri, vel cerle vatis esse videtur, numerosam Ju- 


οἱήσονται mpoyupfjcew τὴν πεῖραν. Τούτου μὲν οὖν 
xa ἀχροθολισμοί τινες Ίδη Υίνονται. καὶ φλεγμαίνει 
µέρη τινὰ [γρ. συχνὰ] τῆς ἀρχῆς, ὥσπερ σώματος, 
οὗ δυναµένων αὐτῷ συγχραθῆναι τῶν ἀλλοτρίων εἰς 
ἁρμονίαν ὑγιεινὴν * ἐκχρῖναι δὲ δεῖν τἀλλότριον, ἀπό 
τς σωµάτων xaX πόλεων, latptov τε xal στρατηγῶν 
«albe, ἂν εἴποιεν. Τὸ δὲ µήςε ἀντίπαλον αὐτοῖς xa- 


ventutem alienis institutis educatam, suis moribus 
ütentem, qux? ad bellum speetant in regione exer- 
centem cum videst, nequaquam metuere. Aut enim 
illos necesse est sapientes esse credamus, aul οἱ 
id omnino desperandum est, Tantali fapidem pu- 
temus tenuissimis funibus supra rempublicam esse 
suspensum. Tunc eniin primum iuvadent, cum suos 


DION. PETAVII NOTE. 


(45) Ὡς ἔσειν ἀνδρὸς θαρδαλέου. Contra Scy- 
thas, hoc est Gothos, Alanos, Vanilalos, Germanos, 
Hunnos, ac septentrionales omnes. populos auda. 
cter invehitur, a quibas imperio perniciem imtninere 

r:edicit, qued paulo post accidit. Primus Valens, 
tomanis militibus neglectis, barbaros adhibuit ; 
postquam Athalaricum Gotherum regem cuin Fii- 


tigero ab Munnis ezpulsos bumaniter excepit; 
iisque agros assignavit in Thracia, a quibus iliuto 
deinde bello idew interfectus est. Videndus Am- 
mian. lib. xxxt« 1, nec non Socrat. lib. iv, cap. 34. 


Post hunc Gratianus eodem vitio peccans, dum 


paucos ez Alanis, quos ingenti auro ad se transiuls- 
rat, anteferret. veteri ac. Romano militi; adeoque 
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ipsos conatus ex animi sententia successuros pu- Α φασχευάζεσθαι δύναμιν, καὶ ὡς ἐχείνης οἰχείας οὔσης, 


tabunt. Hujus sane rei aliquot jam przludia, ac 
velitationes exsistunt ; nonnullaque cum tumore 
inflammantur imperii, ceu corporis, partes, cum 
quo quz sunt aliena iu ejusdem sani temperamenti 
concordiam coalescere nequeunt. Alienum autem 
omne ul a corporibus, ita a civitatibus excerni 
oportere tam medici quam imperatores dixerint. 
At neque contrarias illis vires opponere ; e per- 
inde ac si illae nostrze essent, vacationem a militia 
postulantibus indulgere, ezterosque, qui in regio- 
ne sunt, aliis rebus occupari permittere, quid 
aliud quam hominum ad interitum festinantium 
est? Cum potius, quam arma gerere hie Scythas 
permittamus, petendi sint amica ab agricultura, 
qui ipsam tueantur homines, ac tantisper ii. cen. 
turiandi sint, dum et philosopho e schola, et epe- 
rario e quzsiuario artificio, et c venalium foro, eo, 
qvi ibidem versatur, excitato, necnon ignavz, fu- 
corum instar, plebi, quz prz otii abundantia in 
theatris perpetuo degit, tandeui serio agendum csse 
persuaserimus , priusquam a risu ad gemitum 
transeant, adeo ut neque melior, neque deterior 


ἀστρατείαν τε διδόναι πολλοῖς αἰτοῦσι, xat πρὸς ἄλλοις 
ἔχειν ἀφιέναι τοὺς Ev τῇ χώρᾳ. τί ἅλιο f] απευδόντων 
ἐστὶν εἰς ὄλεθρον ἀνθρώπων; Δέον πρὺ τοῦ Σχύθας 
δεῖρο σιδτροφοροῦντας ἀνέχεσθαι, παρά τε τῆς φίλης 
γεωργίας ἄνδρας αἰτῆσαι τοὺς µαχεσοµένους ὑπὲρ 
αὑτῆς, xal καταλέγειν εἰς τοσοῦτον, kv ᾧ δὴ xal τὸν 
φιλόσογον ἀπὸ τοῦ φροντιστηρίου, xai τὸν χεεροτέ- 
χνην ἀπὸ τοῦ βαναυσεῖν ἀναστήσαντες, xal ἀπὸ του 
πωλητηρίου (48) τὸν ὄντα πρὸς τούτῳ, τόν τε χηφῖνα 
δῆμον (47), ὃς ὑπὸ τῆς πάνυ σχολῆς ἑἐγκαταβιοί τος 
θεάτροις, πεἰσομέν ποτε χαὶ σπουδάσαι, πρὶν ἀπὸ του 
γελᾷν ἐπὶ τὸ χλάειν ἀφίχωνται, μήτε τῆς χείρο-- 
vos (48) αἰδοῦς, μήτε τῆς ἀμείνονος ἐμποδὼν οὔσης 
τῷ τὴν Ισχὺν Ῥωμαίοις οἰχείαν γενέσθαι. Τέτακται 
γὰρ ὥσπερ bv οἴκῳ, xal πολιτείαις ὁμοίως, τὸ μὲν 
ὑπερασπίζον κατὰ [γρ. πρὸς] τὸ ἄῤῥεν, τὸ ὃξ εἰς ck 
ἐπιμέλειαν ἑστραμμένον τῶν εἴσω χατὰ [mp. spl] 
τὸ θῆλυ, Πῶς οὖν ἀνεχτὸν παρ ὑμῖν ἁλλότριον εἶναι 
τὸ ἄῤῥεν, Πῶς δὲ οὑχ αἴσχιον παραχωρῇσαι τὴν εὖαν- 
ὁροτάτην ἀρχὴν ἑτέροις τῆς àv πολέμῳ φιλοτιµίας; 
'AXI" ἔγωγε, εἰ νίχας ὑπὲρ ἡμῶν νιχῷεν πολλὰς, al- 
σχυνοίµην ἂν ὠφελούμενος. Ἐχεῖνο μέντοι, 





ullus pudor impediat, quo minus proprie a Romanis vires comparentur. Etenim in. familia juxta ac 
jn rebuspublicis protectio, defensioque penes mares est : penes feminas autem eorum quz intra aedes 
suut 93 cura atque sollicitudo. Quomodo ergo apud nos alienos esse mares tolerabile est! aut 
quon:iodo non turpius est, florentissimum imperium aliis bellica gloria ac contentione cedere? Me vero, 
tametsi victorias nobis illi plurimas reportarent, puderet ab iis ullà in re commodi quidquam ca- 


, pere. Verum istud, 


Seniio et. agnosco.... 
(est. enim omnibus iis qui mente praediti sunt, ex- 
ploratum) quandocunque illa ipsa qua dicuntur 
mas et. femina, neque germana, neque alias co- 
gneta fuerint, minima occasione ad id opus esse, 
ut armati. civibus dominari velint, et ut imbelles 
aliquando cum exercitatis in armorum certamen 
cogantur descendere. liaque antequam eo res 
veniat, quo jam proeessit, recuperandi Romanis 


Γινώσχω oporéo t&.... 
(καὶ γὰρ ἑγγύς ἐστι ἅπαντος τοῦ vouv ἔχοντος] ὡς, 
ὅταν τὰ λεγόμενα ταῦτα, τὸ ἄῤῥεν τε xal «b Or àv. 
μήτε ἁδελφὰ τυγχάνῃ, µήτε ἄλλως ὁμογενῆ, μικρὰ 
πρόφασις ἀρχέσει τοὺς ὡὠπλισμένους τῶν ἆστυπο- 
λούντων δεσπότας ἀξιοῦν εἶναι * xal µαχῄήσονταί tots 
ἀπόλεμοι πρὸς τοὺς ἑσχημένους τὸν ἐν ὅπλοις ἀγῶνα. 
Πρὶν οὖν εἰς τοῦτο fxev, ἐφ᾽ ὃ πρόεισιν, ἤδη ἄνα - 
χτγτέον ἡμῖν τὰ Ῥωμαίων φρονήματα, xzt συνεθι- 
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barbarorum comitatu, ac prope amicitia capitur, ut 
honnunguam eodem habitu iter. [aceret, odia contra 
se militum excitavit, ait Aurelius Vietor. [Xll] Ea 
labes postea, imperantibus Aurelio et Honorio, pro- 
pagata longius, maximas orbi Romano calamitates, 
ac supremum tandem exitium attulit, quod Stilico- 
pnis, Gains, Alarici, Rieimeris, Theodoricorum, οἱ 
aliorum exempla declarant; qui ad militi» praz- 
feciuras et summos honores educti, rem Romanam 
pessumdederunt. De Occidentis imperio οἱ Ηλία 
eadem est querela Proespi?, imitio Gohicorum, 
quz hic de Oriente Synesii. Ibi Romanos ait sub 
apecieso tu foederis a peregrinorum oppres- 
sos esse tyrannide. Καὶ τῷ εὑπρεπεῖ τῆς ξυμµαχίας 
ὀνόματι πρὸς τῶν ἑππλύδων τυραννούµενοι ie. $ovvo. 
Nam federati proprie nominati sunt. Gothi, sub 
Constantino, ac postea Theodosio M., ut scribit Jor- 
nandes fib. De reb. Gei., «ap. 291 οἱ 29. Vide οµη- 
nino Chrysost. t. Vl edit. Savil. (Ed. Montfaucon. 
t. 1) orat. 4, ad vid. Jun., p. 501. Porro Scytharum 
vocabulo comprebendi boreales omnes populos, 
etiam Germanos, docet Strabo lib. xi, Plin. lib. iv, 
cap. 12. 

(40) ᾽Απὸ too πωλητηρίου. Πωλητήριον forum 
est rerum venalium ; et πρατἠρ, id est apis, unde 


mancipia vendi solita. Plautus, Bacchid. : 

O stulte, stulte, nescis mmc venire te. 

Atque in eo ipso astas lapide, ubi preco praedicat. 
Πωληται apud Harpocrationem magistratus quidam 
Athenis erant, singuli e singulis lecti tribubus, qui 
civitatis veciigalium auctioni praeerant. Wine πωλη- 
τῆριον locus in quo conveniebant. Hestitnenda vox 
ista Procopio in Αγεχδότοις, pag. 65 : "Exsittó τε ἓν 
τῷ δηµοσίῳ τῆς ἀγορᾶς, xal ταῦτα Ex παλατίου, xai 

οὗ διχαστ Μόνον, ἀλλὰ xai ναµοθετι- 
xnc πωλητήρια. Male est editum πολιτηρίας, 
interpres vir doctus reddidit, in urbe gerenda ; sed 
sententia eam, quam dixi, vocem postulat. Sie apud 
Asterinm Amasee episcopum orat. 5, καὶ ἡ tÀsvu- 
θέρα, καὶ ὁμότιμος ἑσιώπησεν ὡς δούλη τῶν ἐκ πω- 


παρ τον e Aristoph. V. 
(M) Τόν τε χηφήῆνα δῆμον. Aristoph. Vespis : 
pi γὰρ νηνηνας ἡμῖν εἰσιν t 


Obx ἔχουτες xévtpor-: ol µένοντες ἡμῶν τοῦ φόρου 
TOv γόνον' κατεσθίουσιν οὐ ταλαιπωρούμενοι. 
Procopius n Goth., pag. 225 : Οὐ γὰρ δίχαιον o 
ἑτέρων μὲν τοὺς xe divas πόνῳ μεγάλῳ ἀπόλλνσθαι - 
ἄλλους δὲ τοῦ μέλιτος οὐδεμιᾷ ταλαιπωρίᾳ ὀνίνασθαι. 
(48) Μήτε τῆς χείρονος. Deteriorem dixit pu- 
dorem propter fucos ορ ignavosque militiae deire- 
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στέον αὑτουργεῖν τὰς νίχας, μηδὲ xovwovlac &veyo- À animi sunt, paulatimque victoriis per sese admini- 


µένους, ἀλλ’ ἀπαξιοῦντας £v ἁπάσῃ τάξει τὸ βάρδα- 
pov. 


κ’. ᾿Αρχῶν δὲ δὴ xal πρῶτον ἀπεληλάσθων, xaX 
τῶν ἓν βουλευτηρίἰῳ γερῶν ἀποχεχόφθων, ol; ὑπ- 
Ώρξεν αἰσχύνη τὰ παρὰ Ῥωμαίοις πάλαι χαὶ δοχοῦντα 
xat ὄντα σεµνότατα. Ἐπεὶ νῦν γε xai τὴν βουλαίαν (49) 
Θέμιν αὐτὴν, xol θεὸν οἶμαι τὸν στράτιον ἑἐγκαλύ- 
πτεσθαι, ὅταν ὁ σισνροφόρος (50) ἄνθρωπος ἑξηγῆται 
χλαμύδας ἐχόντων, χαὶ ὅταν ἀποδύς τις rep ἕνηπτο 
κώδιον, περιθάληται τήδεννον, xal τοῖς ᾿Ῥωμαίων 
τέλεσι συμφροντίζῃ περὶ τῶν χαθεστώτων, προ- 
εδρίαν ἔχων παρ᾽ αὐτόν που τὸν ὕπατον, νοµίµων 
ἀνδρῶν ὀπίσω θαχούντων. Αλλ) οὗτοί Ys μικρὸν τοῦ 
βουλευτηρίου προχύψαντες, αὖθις &v τοῖς χωδίοις 
εἰσὶ, xal ὅταν τοῖς ὁπαδοῖς συγγένωνται, τῆς τηδέν- 
νου χαταγελῶσι, μεθ ἧς οὐχ εἶναί qaot ξιφουλχίας 
εὐμοιρίαν. θαυμάζω δ' ἔγωγε πολλαχῆ τε ἄλλῃ, xot 
οὐχ Ἠχιστα ταύτῃ, τὴν ἁτοπίαν ἡμῶν. "Απας γὰρ 
οἶκος (51) ὁ xal χατὰ μικρὸν εὖ πράττων, Σχυθιχὸν 
ἔχει τὸν δοῦλον, καὶ ὁ τραπεζοποιὸς (52), xaX ὁ περὶ 
τὸν ἰπνὸν (93), xat ὁ ἀμφορεαφόρος (54), Σχύθης 
ἐστὶν ἑχάστῳ, τῶν τε ἀχολορθων (55) οἱ τοὺς χθαµα- 
λοὺς σχιµποδίσχους ὀχλαδίας ἐπὶ τῶν ὤμων ἆνατι- 
θέµενο:, ἑφρ ᾧ τοῖς ἑωνημένοις ἐν ταῖς ἁγυιαῖς εἶναι 
χαθίζεσθαι, Σχύθαι πάντες εἰσὶν, ἄνωθεν ἀποδεδει- 
Υμένου τοῦ Ὑένους ἐπιτηδείου τε xai ἀξιωτάτου 
δουλεύειν ᾿Ῥωμαίοις. Τὸ δὲ τοὺς ξανθοὺυς τούτους 
xat κομῶντας Ἐνθοϊκῶς, παρὰ τοῖς αὐτοῖς ἀνθρώ- 
ποις ἰδίᾳ μὲν οἰχέτας εἶναι, δηµοσἰᾳ δὲ ἄρχοντας, 
ἄηθες ὃν, τῆς θέας Υένοιτο ἂν τὸ παραδοξότατον’ 
καὶ εἰ ui] τοῦτό ἐστιν, οὐχ ἂν εἰδείην ὁποῖον ἂν εἴη 
τὸ χαλούμενον αἴνιγμα. "Ev Γαλλία μὲν οὖν Κρὶίξος, 
xai Ὑπάρταχος ὁπλοφοροῦντες ἁδόξως, ἵνα θεάτρῳ 
Υένοιντο τοῦ δημου Ῥωμαίων καθάρσια, ἐπειδὴ 
δρα πετεύσαντες τοῖς νόµοις ἐμνησικάχησαν, τὸν ol- 


strandis assuefaciendi; ita ut neque illorum cou- 
sortium ferant, et quidquid barbari est 3b omni 
penitus ordine removeant. 

15. Igitur a magistratibus primum arceantur, 
et a senatoriis honoribus excludantur, quibus pri- 
dem pudori fuerunt quz sunt apud Romanos , ος 
egse videntur honestissima. Ut enim se modo reg 
habet, et consiliariam ipsam Themidem , et belli 
praesidem Deum arbitror pre pudore occultare 
sese, quoties barbarico renone indutus homo 
chlamydatos ad bellum ducit, vel cum aliquis 
scortea, qua amiciebatur, penula deposita, togam 
induit, et cum Romanis magistratibus, primum a 
consule subsellium habens, legitimisque viris post 
eum sedentibus, de rerum statu deliberat. Hli 
autem paululum curia egressi, rursum pelliceas 
vestes suniunt, togamque, ubi inter couites fue- 
rint, derident, quacum stringendi ensis expeditam 
esse facultatem negant. Ego vero eum in multis 
aliis, tum in eo maxime stoliditatem nostram 
demiror. Etenim qualibet familia, quz paulo com- 
modius degit , Scythie; originis possidet. servum ; 
et est unicuique structor, furnarius et ampbora- 
rius genere Seytha. Tum inter pedisequos, qui 
depressiores grabatulos, et plicatiles succollant, 
ut his etiam in via domini insidere possint, Scy- 
Μι omnes sunt, quasi jam olim a majoribus 
generi huic sit a natura tributum, ut Romanorum 
servitio acconimodatissimum ac dignissimum esset, 
Jum vero flavos illos, et Euboico more comatos 9& 
apud eosdem homines privatim quidem servos 
esse, publice vero magistratus, cum insolens est, 
ttm ἵῃ hoc spectaculo prz eateris adinirandum 
censeo. Ác nisi ita se res habeat, nescio quodnam 
sit illud quod znigma vocetur. Atque in Gallia 
quidem Crixus et Spartacus arma cum infamia 
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«tatores ; meliorem vero, propter philosophos, 
quorum ad eamdem deprecandam militiam eausa 
est lhonestior. 

(49) Ἐπεί νῦν γε καὶ τὴν govAalar. Claud. 1, 
in /tuf. 


Nec pude! Ausonios ritus et jura regentem 
Sumere de[ormes ritus, vesiemque Gelarum, 
Insignemque habitum Latii mutare, togeque. 
Marent captiva pellito judice leges. 

(50) "Orav ὁ σισυροφόρος. Sidonius lib. 1, 
eyist. 2, de Theodorico rege : Circumsistit sellam 
comes armiger. Pellitorum turba satellitum, ne absit, 
admittitur. 

(54) Ἅπας γὰρ ὁ olxoc. Idem in Encomio Calvitii 
demonstrat, pag. 77. Quod el vetus institutum fuit 
in Grecia, Athenis maxime, ut ex Aristoph. The- 
smoph., et Scholiastes ejus ad Acharn. publicos mini- 
siros appellatos Scythas ait. Apud Suidaui σχύθαινα 
idein est atque ancilla. Apud Ammianum, lib. xii, 
Jalianns imp. liortautibus ut conira Gothos bellum 
gerat, [Xll] Jilis ait sufficere mercatores Galatas, per 
quos ubique sine condittonis discrimine venundantur. 

(52) Καὶ ὁ τραπεζοποιός. Siructorem vocat Ju- 
fenalis sat. 5. Est autem llesychio, 'O τῆς πάσης 
περὶ τὰ συμπόσια παρασχενῆς ἐπιμελούμενος. 

$5) Ὁ περὶ τὸν Lxrór.. αυ voce varia signifi- 


- 


cantur. Hic autem arbitror eum esse, quem lxyo- 
χναύστην vocant. Glossarium vetus funarium inter- 
pretatur : qui paniticio praponitur, vel dulciariis 
operibus. 

(54) Kal d ἀμφορεαφόρος. Mesychius ἆμφορεα- 
φόρους τοὺς μισθοῦ τὰ χεράµια φοροῦντας appellat ; 
Latini aquarios et amphorafios. Juveu. sat. 6 τ΄ 

«9. Deniet conductus aquarius. 

(55) Τῶν τε ἁκολούθων. Σχιμποδίσχος proprie 
leeticam signi(icat. Hic vero sellau, hec est δίφρον, 
esse potius existimo. [d imprimis suadet vox χαθ- 
έξεσθαι. Deinde quod bajulos istos ἀχολούθους, id 
est secutores, ut Glossarium vertit, nominat, quasi 
post heros suos ei a teryo sellas bajuleit quas ad 
sedendum representent. Facit ad hunc Syvesii lo- 
cum quod apud Hesychium legitur : Ὀχλαδίας, 
inquit, θρόνος πευχτὸς, xal δίφρος ταπεινὸς , ὃν οἱ 
ἀχόλουθοι φέρονται τοῖς εἰς τὰς ἀγορὰς ἐξιοῦσι πλου- 
σίοις. "Preciarus ad eamdem sententiam alter est 
Procopii locus in 'Avexóórotc, p. 41, Καὶ τὸ βάθρον 
ἐπὶ τῶν ὤμων ἀεὶ ἔφερεν, ἐφ᾽ οὗπερ ἐχείνη ἐν τοῖς 
συλλόγοις χαθῆσθαι εἰώθει. Atheu. xn : Ὀχλαδίας τε 
αὐτοῖς ἔφερον οἱ παΐδες, ἵνα y χαθἰζοιεν ὡς ἕἔτνχε. 
Quare falsus est vir doctus, qui σχιµπόδιον nun- 
quam pro sella usurpari asserit, Certe apud Suidam 
σχίµπους est σχάµνος, et φιλοσόφων χαθέδρα. — 





4095 


SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 


1096 


gerentes, ut in theatro populi Romani piaculares A χετιχὸν κληθέντα πόλεμον συνεστήσαντο, βαρυσυµ- 


essent hostig, cum arrepta. fuga, adversus leges. 


malevolo essent animo, servile bellum excitarunt, 


quod tunc temporis Romanis calamitosissimum: 


accidit ; contra quos et consulibus, et imperato- 
ribus, et Pompeii fortuna opus fuit, cum ipsa 
tantum non civitas funditus esset eversa. Quan- 
quam qui cum Spartaco el Crizo una defecerunt, 
meque ejusdem cum illis, neque secum invicem 
maliunis erant ; sed ipsa fortunz coinmunio occa- 
sionem naeta, mutuuin in his animorum eonsen- 
sus efficiebat. Natura enim, wt opinor, servi 
omnes , dum victori compotes fore sperant, do- 
minorum bostes sunt. Nun igitur ita sese nostrae 
Tes habent? An potius luculentior mulio a nobis 
malorum seges alitur? Nam neque duo duntaxat, 
neque ibfames inter nos sunt seditionis auctores, 
sed amplissimi et detestandi exercitus, ac cum 
wahcipiis nostris necessitudine conjuncti, qui 
perunt, ducbs eos habent, qui summa sunt et apud 
Nostro istud vitio.... 
Worwüà, simul libuerit, preter eos, quos babent, 
servos .quoque "nostros imnilites fore tibi persua- 
deto, eosdemque petulantes, atque audaces , qui 
se sceleratissimis factis libertate satiabunt. Quare 
destruenda vobis ista munitio est, externaque morbi 
occasio probibenda , priusquam subocculta illa 
fraeiura indicium edat; priusquam hostilis inqui- 
linorum ánimus in apertum se proferat. Ut enim 
incipientia mala euperantur, sic progressa lirman- 
tur. Bepurgauda autem imperatori primum castra 
sunt, ut in. frumenti acervo fleri solet, e quo zea 
ezcernilur, ceteraque quà in boni ac sinceri per- 
niciem seminis adnascuntur. Quod si non amplius 
facilia tibi ista suadere videor, non id animadver- 
lig, apud quorum te hominum imperatorem qua- 
uam te gente sermonem instituam? quam scilicet 
ltomani antea debellarunt, unde nominis ipsorum 
decus inter bomines 95 longe lateque percrebuit. 
Qui omnes et manu et consilio vincunt, quibuscum 
bellum gerunt; quique terram peragrarunt, ut 
lMlomerus deos ait : 
Jura observantes hominum , simul impia facta. 

Scythas istos e contrario, ait Herodotus, quod et 


φορώτατον bv τοῖς posa τῶν τότε Ἑωμαίων 
γενόµενον * Eg" οὓς ὑπάτων, καὶ στρατηγῶν, xai της 
Πομπτῖου τύχης ἐδέησεν αὐτοῖς, ἐΥγὺς ἐλθούσης της 
πόλεως ἀναρπασθῆναι τῆς γῆς. Καΐτοι ys ol Σπαρ- 
τάχῳ xai Κρίξῳ συναποστάντες οὔτε ἐχείνοις, οὓτξ 
ἀλλήλοις ἦσαν ὀμόφυλοι * ἁλλ' ἡ χοινωνία τῆς τύχης 
ἐπειλημμένη προφάσεως., ὁμογνώμονας ἐποίει. Φύσεε 
γὰρ ἅπαν, οἶμαι, πολέμιον ὅταν ἑλπίσῃ χρατήσειν 
τοῦ χυρίου τὸ δοῦλον. Αρ’ οὖν ὁμοίως ἔχει xai παρ' 
ἡμῖν; ἃ τῷ παντὶ μεγαλειότερον τὰς ὑποθέσεις των 
ἁτόπων ἑχτρέφομεν ; Οὖτε γὰρ δύο ἐστὸν , οὔτε 
ἀτίμω παρ ἡμῖν οἱ στάσεως ἄρξαντες (56), ἀλλὰ 
στρατεύματα μεγάλα, xal παλαμναῖα, xal συγγενη 
τῶν Tap' ἡμῖν δούλων εἰς τὴν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν 


B εἰσεῤῥνηχότα χαχῇ µοίρᾳ, παρέχεται στρατηγοὺς 


µάλα àv ἀξιώματι παρὰ σφίσιν αὐτοῖς χαὶ παρ' 
ἡμῖν, 


infelici αμοάσιω fato in. Romanum imperium irra- 
ipsos et apud nos auetoritate praediti : 


'Hyscépm καχίῃ.... 


Τούτων , ὅταν ἑθέλωσε, πρὸς ol; ἔχουσι, xol τοὺς 


οἰκέτας ἢγοῦ ατρατιώτας εἶναι μάλα ἰταμοὺς. καὶ 
θρασεῖς, ἔργοις ἀνοσιωτέροις τῆς αὐτονομίας ἔμφο- 
ῥησοµένους. Καθαιρετέον οὖν ὑμῖν τὸν ἐπιτειχισμὸν, 
καὶ τὴν ἔξωθεν αἰτίαν ἐξαιρετέον τῆς νόσου, πρὶν 
ἐπισημῆναι xal τὸ ῥῆγμα (57) τὸ ὕπουλον᾽ πρὶν 
ἐλεγχθῆναι τὴν τῶν ἑνοικούντων δυσµένειαν. ᾿Αρχό- 
µενά τοι χρατεῖται τὰ χαχὰ, χρατύνεται δὲ προϊόντα. 
Καθαρτέον δὲ «ip βασιλεῖ τὸ στρατόπεδον, ὥσπερ 
θημῶνα πυρῶν ' οὗ ζειάν τε ὀχχρίνομεν, xat ὅσα 
παραθλαστάνει, λύµη τῷ Ὑγενναίῳ τε xol γνησίῳ 
σπέρµατι. El δέ σοι δοκῶ τὰ µηχέτι ῥάδια συµέξου- 
λεύειν , οὐκ ἑννενόηχας, ἀνδρῶν ὁποίων μὲν ὄντι σοι 
βασιλεῖ, περὶ δὲ ἔθνους ὁποίου τοὺς λόγους souwopat ; 
οὗ Ῥωμαῖοι μὲν περιεγένοντο, ἀφ' οὗ xai τοὔνομα 
αὑτῶν εἰς ἀνθρώπους ἠκούσθη. Καὶ χρατοῦσιν ἁπάν- 
cv, ol; ξυμμίξειαν, xal χειρὶ xol γνώµῃ, xai τὴν 
γῆν ἐπῆλθον, ὡς [rp. ὥσπερ] "Opnpóc φησι τοὺς 
θεούς" 


ἍἈγθρωπων ὕδριν τε καὶ εὐνομίαν ἑφέποντες : 
Σχύθας δὲ τούτους, Ἡρόδοτός τὲ φησι, καὶ ἡμεῖς 


nos videmus ipsi muliebri omnes morbo corripi. p ὀρῶμεν, χατεχοµένους ἅπαντας ὑπὸ νόσου θηλείας 


Siquidem H sunt ex quibus ubique mancipia deli- 
guntur; qui nihil usquam terre possident ; pro- 
pter quos Scytharum solitudo iu proverbium abiit ; 
«qui natale semper solum fugiunt ; quos sedibus 
suis, ut tradunt ii qui res antiquas meinoriz pro- 
diderunt, Cimmerii primum expulerunt, ac subinde 
alii, nonpunquanm mulieres, et majores item nostri, 


[1p. δειλείας]. Οὗτοι γάρ εἰσιν, ἀφ᾽ ὧν οἱ πανταχοῦ 
δοῦλοι, οἱ µηδέποτε γῖις ἐγχρατεῖς, δι οὓς ἡ Σχκυβῶὼν 
ἑρημία πεπαροιµίασται, φεύγοντνες dal τὴν olxclav* 
οὓς ἐξ ἠθέων (58) τῶν σφετέρων, φασὶν ol τὰ «aad 
παρᾶδόντες, Κιμμέριοί νε ἀνέστησαν πρότερον, καὶ 
αὖθις ἕτεροι, xal αἱ γυναϊχές ποτε (59), xai οἱ 
πατέρες ἡμῶν, xai ὁ Μαχεδών ' 0g' ὧν τῶν μὲν εἰς 


ΡΙΟΝ. PETAVII Νότα 


56) Οἱ στάσεως ἄρξαντες. Leg. στάσεως ἂν 
ἄρξοντες; ut est in veteri. 

(57) Πρὶν ἐπισημῆγαι xal τὸ ῥήγμα. ta Themist, 
orat. 9 : Ὥσπερ σώματος ἔξωθεν ὑγιαίνοντος ῥῆγμα 
Όπουλον ὑποτρεφόμενον ἓν τῷ Ῥάθει περὶ τὸ χυριώ- 
τατον τῶν μερῶν ἐπεσήμαινεν. Est enim ἐπισημαί- 
νειν subita vi erumpere. Aristoteles n' Meteor. cap. 8, 


De ες moiu.: Ὕστερον δὲ xal ἐφ ἓν, xal ez: 
δύο ἔτη ἐπισημαίνει. 

(58) οὓς ἐξ ἠθέων. Hac falsa sunt. Nam e con- 
trario Cimmerios sedibus suis expulere Scytha. 
Yid. llerodot. in Melpomene. 

(59) Kal αἱ rvraixéc ποτε. Ut Amazones, apud 
eumdem Herodotum. . 
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τοὺς εἴσω, τῶν δὲ el; τοὺς ἔξω προὐχώρησαν. Καὶ οὗ A et Macedonum rex ; quorum ab his quidem, in eos 


vaóovval {ε, ἕως ὃν ὧσι τοῖς χαταντιχρὺ παρὰ τῶν 
ἑλαυνόντων ἀντιδιδόμενοι Αλλ' ὅταν ἐμπέσωσιν 
ἄφνω τοῖς οὗ προσδεχοµένοις, ἐπὶ χρόνον ταράττου- 
σιν, ὥσπερ ᾿Ασσυρίους πάλαι, καὶ Μήδους, καὶ Πα- 
λαιστίνους. Καὶ τὸ νῦν 8h τοῦτο, παρ᾽ ἡμᾶς οὗ πολε- 
µησείοντες ἆλθον , ἀλλ ἱχενεύσοντες , ἐπειδὴ πάλιν 
ἀνίσταντο * µαλαχωτέροις δὲ ἐντυχόντες, οὐ τοῖς ὅπλοις 
Ῥωμαίων, ἀλλὰ τοῖς ἤθεσιν, ὥσπερ ἴσως ἔδει πρὸς 
ἐχέτας, Ὑένος ἁμαθὶς τὸ εἰχὸς ἀπεδίδου, xaX ἔθρα- 
σύνετο, καὶ Ἰγνωμόνει τὴν εὐεργεσίαν. Ὑπὲρ οὗ πα- 
τρὶ τῷ σῷ (00) δίχας bnx' αὐτοὺς ὠπλισμένῳ διδόντες, 
αὖθις Ίσαν οἰχτροὶ, xai ἱχέται σὺν γυναιξὶν ἐχάθ- 
(σον * ὁ δὲ τῷ πολέμῳ νικῶν, ἑλέφῳ παρὰ πλεΐῖστον 
ἠττᾶτο. Καὶ ἁνίστη τῆς ἱχετείας , καὶ συμμάχους 
ἐποίει, xai πολιτείας ἠξίου , xal µετεδίδου γερῶν, 
καὶ γῆς τι ἑδάσατο τοῖς παλαμναίοις Ῥωμαϊχῆς, àvhp 
τῷ µεγαλόφρονι καὶ γενναίῳ τῆς φύσεως ἐπὶ τὸ 
πρᾶον χρησάµενος. "AX ἀρετῆς ye τὸ βάρθαρον o) 
ξυνίησιν. ᾿ΑἈρξάμενοι γὰρ ἐχεῖθεν , τὸ µέχρι code 
χαταγελῶσιν ἡμῶν, εἱδότες ὧν τε Ίσαν ἄξιοι παρ' 
ἡμῶν, ὧν τε Ἠξιώθησαν' τό τε χλέος τοῦτο γείτοσιν 
αὐτῶν Ίδη τὴν ἐφ᾽ ἡμᾶς ὡδοποίησε. Kal. τινες ἐχ- 
φοιτῶσιν (61) ἱπποτοξόται ξένοι παρὰ τοὺς ῥᾳδίους 
ἀνθρώπους, φιλοφροσύνην αἰτοῦντες, παράδειγµα 
ἐχείνους τοὺς χείρους ποιούμενοι * xal προδαἰνειν 
ἔοιχε τὸ χαχὸν εἰς τὴν χαλουµένην ὑπὸ τῶν πολλῶν 
πειθανάγχην. Φιλοσοφίᾳ γὰρ οὐ διενεχτέον ὑπὲρ τῶν 
ὀνομάτων, ὑπηρεσίαν τῇ διανοίᾳ ζητούσῃ, xàv yaps- 


populos qui trans ipsorum regionem suut ; ab illis 
vero, in eos qui cis erant, pulsi, recesserunt, nec 
prius fugiendi modum faciunt, quam ab iis qui 
utrinque propellunt , in eos qui ex adverso sunt, 
protrudantur. Sed cum irruptione subita, nec opi- 
nantes oppresserunt, aliquandiu perturbant, ut 
Assyrios olim , et Medos, et Palzstinos. Et nunc 
ad nos non bellum inferre cupientes, sed supplices 
venerunt, postquam iterum sedibus suis exacti 
sunt. Tum vero in Romanos incidentes non armis 
iguaviores, sed moribus ; quales forte erga sup- 
plice& esse consentaneum erat ; rude genus homí- 
num et imperitum , subinde quod erat verisimile 
praestare cepit, ut insolentius sese haberet, ac 
beneficium maleficio compensaret. Quibus de cau- 
sis cum parenti tuo adversus eos cum armis pro- 
fecto ponas dependissent, confestim miseri ac 
supplices cum uxoribus considebant. Πίο vero 
bello victor, misericopdia longe Inferior erat. Sup- 
plices itaque surgere jussos in belli societatem ac 
civitatis recepit, magistratuumque participes fecit, 
ac Romani agri nonnihil istis reipublice pestibus 
assignavit; vir indolis magnificentiam et genero- 
sitatem ad mansuetudinem clementiamque con- 
vertens. Verum barbari sensum virtutis minime 
capiunt. Inde enim exorsi in hunc usque diem 
nos derident, sibiipsis eorum conscii, tam qua de 
nobis meriti essent , quam quibus sunt 4 nobis 


θεν αὐτὴν εἰς τὰ πράγµατα συµπορίζηται cpavíjv τε c affecti. Ejus rei fama finitimis quoque illorum 


xat ἑφαρμόζουσαν. Πῶς οὖν οὗ χαλεπὸν üyagaysoa- 
µένους τὸ χλέος, 


aditum ad nos patefecit ; et ex peregrinis equestres 
aliquot sagittarii, relicta patria , ad homines ni- 


mium faciles proficiscuntur, comiter ac benigne excipi sese postulantes, atque in exemplum sibi 
nequiores illos propositos babentes. Jta ut ad eam, quam vulgus vocat, $G persuasionem cum ne- 
cessitate conjunctam malum ipsum progredi videatur. Philosophis enim non multum de nominibus 
pugnandum , quz administras sententiarum suarum voces requirit, licet. eas ex ima fece populi, 
ad res explicandas, dilucidas ac consentaneas corrogare necesse sit. Quomodo ergo non diflcil- 


limum est, recuperata nominis gloria, 

ἘΕξελάαν ἐνθένδε xóvac κηρεσσιφορήτους; 
"Hv ἀχούῃς ἐμοῦ, τὸ χαλεπὸν τοῦτο τὴν πᾶσαν εὐμά- 
psv ἔχον φανεῖται ' ᾽Αὐξηθέντων ἡμῖν τῶν χαταλό- 
(ov, τοῖς δὲ χαταλόγοις τῶν φρονημάτων, xal Yevo- 


µένων οἰχείων τῶν συνταγµάτων, πρόσθες τῇ βασι- D 


λεία τὸ Υενόμενον ἀπ᾿ αὐτῆς ἑλλιπές * καὶ Ὅμηρος 
αὐτὸ καθιέρωσε τοῖς ἀρίστοις᾽ 
θυμὸς δὴ µέγας ἐστὶ διοτρεφέων βασιλήων. 

θυμοῦ οὖν ἐπὶ τοὺς ἄνδρας δεῖ, xal 3| γεωργήσουσιν 
Eg ἐπιτάγματος, ὥσπερ πάλαι Λαχεδαιμονίοις Μεσ- 
σήνιοι τὰ ὅπλα χαταθαλόντες εἱλώτενον" fJ φεύξον- 
ται τὴν αὐτὴν ὁδὺν αὖθις, τοῖς πέραν τοῦ ποταμοῦ 
διαγγέλλοντες, ὡς οὖχ ἐχεῖνα ἔτι παρὰ Ῥωμαίοις 
«X µείλιχα * ἀλλ ἐξηγεῖταί τις αὐτῶν νέος τε xal 
γενναῖος. 


Inde canes fatis expellere tristibus actos ? 
Sed si me audias, id ipsum quod eperosum est, 
facillimum apparebit, auctis militaribus numeris, 
ac per eosdem et spiritibus, tum propriis exer- 
citibus conflatis, id imperio adjice, quod Jampri- 
dem decessit, qued et Homerus prisstaptiseimis 
viris quasi eximium attribuit : 

Ingens esse solet divini principis iva. 
Animis itaque adversus homines {ρίου opus est, 
ac vel ex imperio terram colent, quemadmodum 
Laced:emoniis ohm Messenii positis armis servie- 
runi; ast eadem, qua venerunt, vja fugam 
arripient ; iisque, qui trame éluvium  babitant, 
renuntiabunt, non eamdem amplius in Momanius 
bumsnitatem inesse : sed eorum principem esse 
generosum quemdam adolescentem, 


DION. ΡΕΤΑ ΤΗ NOTAE. 


(70) Ὑπὲρ οὗ πατρὶ τῷ σῷ. Vide Jornand. De 
vebus Gelicis, Idat. in Fastis. 
^ (61) Kal tirec ἐπιροιτῶσι'. — Thucyd. lib. nu 


ParROL, Ga. LXVI 


Εἰσὶ δὲ οἱ Γέται xai οἱ ταύτῃ ὄμοραί γε sole λκόθαις 
χαὶ ὁμόσχενοι πάντες needs αι. 
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4090 
Acrem hominem , immeritum vel qui culpaverit 
uiro. 

Verum missa ista faciamus. Ejusmodi porro edu- 
catio institutioque bellicosi principis est. Dein- 

ceps vero de pacifico rege disseramus. 

46. Λο bellicosus quidem omnium maxime paci- 
ficus fuerit. Soli enim illi paeem colere licet, qui 
lacessentes | ulcisci ac male afficere potest. Ac 
regem illum dixerim omni ex parte rebus ad pacem 
auinentibus instructum esse , qui cum injuriam 
inferre nolit, propulsandz ipjuris facultatem sibi 
comparavit ; bello quippe, nisi ipse gerere possit, 
3b alio premetur. Sed cum bello pax felicior sit ; 
quoniam pacis causa bellum instituitur, finis autem 
jis quae sui causa sunt, merito anteponendus est ; 


ΘΤΝΕΡΗ PTOLEMAIDIS EPISCOPI | 
A δΔευὺς ἀνὴρ, τάχα xsv xal ἁγαίτιον αἰτιόψτο, 


un 


El:v* αὕτη μέν τοι cpogh, xoi παιδεία βασιλίως 
πολεμιχοὺ. Τὸν δὲ εἰρηνιχὸν ἑξῆς πολυπραγμοῦ- 
μεν. 

ες’. Εἴη μὲν ὁ πολεμιχὸς παντὸς μᾶλλον εἰρηναί,, 
Μόνῳ γὰρ ἔξεστιν εἰρήνην ἄγειν τῷ δυναμένῳ civ 
ἁδικοῦντα καχῶσαι. Καὶ φαίην ἂν ἐγὼ βασιλέα τὔ- 
τον πάντα Ex πάντων τὰ εἰς εἰρήνην συγχεχροῇ- 
σθαι, ὅστις οὐχ ἐθέλων ἁδιχεῖν, τοῦ μὴ ἀδιχείσθα 
πεπόρισται δύναμιν. Πολεμήσεται γὰρ, el μὴ τολι- 
µήσει. "Eott μὲν εἰρήνη πολέμου µαχαριώτερο, ὅτι 
xai διὰ τὴν εἰρήνην τὰ τοῦ πολέμου παρασχευέε- 
ται. Τέλος οὖν ὃν, τῶν δι αὐτὸ διχαίως ἂν xpo. 
Καλῶς οὖν ἔχει τῷ σώματι τῆς ἡνεμονίας διχῆ ba 


consulto sane fecerit, si se toti imperii corpori, p ρεθέντι, κατὰ τὸν ὄχλον τὸν ὠὡπλισμένον, xal δοχὶοι, 


quod bifariam tribuitur, in armatum et inermem 
populum, vicissim utrique parti dediderit ; ac post 
milites, civitatibus populisque sui copiam faciat, 
quibus militum opera agriculture et reipublicae 
securitatem dedimus. Sed ita sui copiam faciet, 
ut quascunque potest non modo nationes, sed et 
Q7 civitates perlustret; quas autem adire non 
potest, quoad poterit, iis quam optima ratione 
prospiciat. 

47. Ceterum legationes, cum alioqui sacrum 
quidpiam sint, tum hic presertim maximi faciendze 
sunt. Quarum consuetudine rex non minus que 
dissita, quam qux proxima sunt, intelliget; neque 
videndi sensu imperii sollicitudinem circumscribet. 


ἀνὰ µέρος ἑαυτὸν ἑχάστῳ διδόναι, χαὶ συνεῖναι με 
τοὺς µαχίµους ταῖς πὀλεσι, χαὶ τοῖς δήµοις, οἷς id 
τῶν µαχίµων ἄδειαν γεωργίας χαὶ πολιτείας ix- 
ρισάµεθα. Συνέσται δὲ, τοῖς μὲν ἐπιφοιτῶν, ὅσοις 03; 
τε τῶν ἐθνῶν , xat ὅσαις οἷόν τε τῶν πόλεων, doi 
μὴ ἀφιχνεῖται τοῦ ἀρχομένου, xa τούτου 0h impri 
σεται τῷ πεφηνότι δυνατῷ xat χαλλίστῳ τῶν ερόφυ». 


iP. Τὸ δὲ χρῆημα τῶν πρεσθειῶν, ἄλλως ας [εν. 
καὶ δεῦρο τοῦ παντὸς ἄξιον, al; ὁμιλῶν βασιλεὺς, 
οὐδέν τι μεῖον εἴσεται τῶν ἀγχοῦ τὰ πόῤῥῳ, ὧδ 
ὕψεως αἰσθήσει τὴν ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς προμβεαν 
ὁριεῖται. ᾽Αλλά xal ἐγερέῖ τὸ πεπτωχὸς οὐχ ἰδών, κ 


Verum et id quod collapsum est, etiamsi non C ἐπιδώσει τοῖς ἁπορουμένοις τῶν δήµων, χαὶ ivi 


viderit, instaurabit, et in egeslate laborantes 
populos lgrgitionem faciet , et publicis sumptibus 
jamdudum vexatis publica munera remittet, bella 
sive imminentia occupabit, sive indicta jam et 


λειτουργιῶν τοὺς πάλαι λειτουργίαις ποναβγτας, xt! 
ὑπισχνούμενον ἑχρήξει, xal ὄντα ἀνελε τόμ, 
xal τι ἄλλο προδιοιχήσεται. Ταῦτα παρὰ τῶν τῇ: 
σθειῶν ἕξει δίκην θεοῦ 


cenflata rescindet, aliudve quidpiam ante prudenter administrabit. Hac legatorum beneficio, Dc 


instar, poterit 


Cuncta audire, et cernere cuncta. 
Quibus accessu facilem se praebeat, sitque pater 
ceu mitis, et talem se nullo discrimine tam erya 
finitimos, quam longinquiores przbeat. Àb Homero 
enim de eo, quem pacificum faciebat, rege semel 
id dictum accepimus. 
-. 48. Primum ergo militibus imperandum, ut ci- 


vibus et rusticis: parcant, minimeque molesti D 


sint, eorura laborum memores, quos ipsorum gra- 
tia susceperunt. Nam ut civitatis terrzque com- 
moda tueatur, rex et propugnat, et milites con- 
scribit. Quare qui peregrinum quidem a me 
hostem propulsat, ipse autem moderate mecum 
non agit, is 3 cane mihi non differre videtur, qui 
|epos propterea longissime abigit, uf per otium 
gregem commode dileniare possit, cum potius in 
custodi;& mercedem eum lacte satiari oporteat. 
Quapropter accurata pax est, milites ita compa- 
ratos esse, ut inermi plebe, tanquam. fratribus, 
uli velint, et iis solis que taxatzx sunt annonis 
contenti esso malint, 

19. Neque vero tributis civitates exhaurire re- 


Ilávz àgopüy καὶ πάνε ἑπακούει. 
Αἷς εὐπρόσοδος ἕστω xai πατὴρ ὡς Ἠπιος, 070 p 
Ίδη xoi γείτοσι xai μὴ γείτοσιν. Ὁμήρου v3g cit 
καθάπαξ περὶ τοῦ κατ αὐτὸν εἰρηνιχοῦ jesus 
Ίχουσα λέγοντος. 


wy. Καὶ πρῶτόν γε ἐπιτετάχθων 'οἱ στρατιώτη 
φείδεσθαί τε xal Ἠχιστά λυπηροὶ | γίνεσαι 95 
ἀστυπόλοις τε xal ἁγροδιαίτοις, μεμνημένοι όν, 
οὓς δι) αὐτοὺς ἀνείλοντο. "Iva γὰρ σώζηται iu 
λεών τε xal γῆς ἀγαθὰ, βασιλεύς τε προπολεμεῖ ὶ 
καταλέγει τοὺς πολεµήσοντας. "Occ «οὖν ipo) 1v 
"piv ἀλλόφυλον ἐχθρὸν ἀπερύχει, αὐτὸς 06 οὐ 3 E 
τριά qot χρῆται, οὗτος οὐδέν µοι δοχεῖ bate? 
χυνὸς, δι αὐτὸ τοῦτο τοὺς λόχους ὡς ποῤῥωὺ 
διώκοντος, ἵνα αὐτὸς ἐπὶ σχολῆς κεραῖσῃ τὴν τομ” 
δέον ἀπέχειν τῆς φυλακῆς τὸν μισθὸν τοῦ iux 
ἑμφορούμενον. ᾿Ακριδὴς οὖν εἰρήνη, meradiet 
τοὺς στρατιώτας τοῖς ἁόπλοις ὡς ἀδελφοῖς xod 
μόνα φεροµένους ὅσα ἐτάχθησαν. 


(θ’. 0506 «b τρύχειν εἰσφοραῖς τὰς πόλεν fasi 
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x^v. Αγαθῷ γὰρ ὄντι ποῦ xal δεῖ χρημάτων πολλῶν, A gium est. Nam bono principi ubinam tantis pecu- 


οὕτε χαυνότητι γνώμης elc ἔργα δαπανηρὰ κχαθιέντι, 
καὶ ἀντὶ σώφρονος χρείας ἁλαζόνα φιλοτιμίαν πρε- 
σθεύοντι, οὔτε μειραχιώδει γνώµῃ χαταχαριζομένῳ 
ταῖς bmi σκηνῆς παιδιαῖς τοὺς τῶν σπουδαίων ibpo- 
τας, ἀλλ᾽ οὐδὲ εἰς ἀνάγχην ἀφιχνουμένῳ συχνῶν πο- 
λέμων , οὓς ὁ Aáxuv φησὶν οὐ τεταγµένα σιτεῖοθαι ; 
᾽Ανεπιθούλευτον γὰρ xal ἀνεπιχείρητον ὁ λόγος ἐποίει 
τὸν ἀγαθόν. Συνεσταλµένων οὖν αὐτῷ τῶν ἐφ' ἃ δεῖ, 
περιττῶν οὐδὲν δεῖ. Τούτων ἔξεστι γίνεσθαι ποριστὴν 
ἁλυπότατον, τὰ μὲν ἀναγχαῖα τῶν ἑλλειμμάτων 
ἀνιέντα, τὰ δὲ σύμμετρα ταῖς τῶν εἰσρερόντων δυνά- 
µεσιν ἀγαπῶντα. Βασιλεὺς δὲ ἑρασιχρήματος, αἰσχίων 
καπἠλου. Ὁ μὲν γὰρ ἔνδειαν (02) οἴχου παραμυθεῖ- 
ται, τῷ δὲ ἀπροφάσιστος ἡ χαχία τῆς γνώμης. 
"᾿Εγωγέ τοι θαμὰ ἐπισχοπούμενος ἕκαστα τῶν πα- 
θῶν, ὁποίους ἡμῖν τοὺς προστετηχότας ἄνδρας παρ- 
έχεται, χατιδεῖν ἐμοὶ 6oxi) xaX τοῖς ἰδιώταις, τὸ χρη- 
ματιστιχὸν τοῦτο φῦλον (66), ὡς ἅπαντος μᾶλλον 
ἁγεννές τὲ ἔστι, xal χαχόηθες, χαὶ ἀχριθῶς ἀνελεύ- 
θερον, iv µόνῃ τε ἂν τῇ νοσούσῃ πολιτείᾳ χώραν 
εὑρίσχοι "ἣν οὗ παντάπασιν ἄτιμον. OC γε χαὶ φθά- 
σαντες ὑφ᾽ αὑτῶν αὑτοὶ χα-εφρονήθησαν, ὅτι τῷ 
βουλήματι τῆς φύσεως ἀντιχειμένως διενοήθησαν 
περὶ τὸ πρῶτον xal πολλοστόν ἀπεὶ τὸ μὲν σῶμα 
συνέταξεν sig ὑπηρεσίαν ψυχῆς, τὰ δὲ ἑχτὸς εἰς 
χρείαν σώματος * τῷ δὲ ὑστέρῳ δέδωχε δεύτερα; ol 
δὲ χαὶ σῶμα χαὶ φυχὴν τῷ τρίτῳ συνάπτουσι, Σφᾶς 
οὖν αὐτοὺς ἀτιμάσαντες, xal τὸ ἐν αὐτοῖς ἡγούμενον 


δοῦλον ποιῄσαντες, τί ἂν ἔτι οὗτοι µέγα xal σεμνὸν ϱ 


Ἡ πράξειαν, f] βουλεύσειαν ; Οὓς ἐγὼ καὶ µυρμήκων 
ἁγεννεστέρους ἀποφηνάμενος, xaX μᾶλλον ὁλιγογνώ- 
µονας, οὖκ αἰσχύνομαι τὴν ἀλήθειαν. Οἱ μὰν γὰρ 
χρείᾳ ζωῆς μετροῦσι τὸν mópov: οἱ δὲ τὴν ζωὴν 
μετρεῖν ἀξιοῦσι τῇ χρείᾳ τοῦ πόρου. Ἐλατέον οὖν 
αὑτοῦ τε xal τῶν ἀρχομένων τὴν χαλεπὴν ταύ- 
την x5oz, ἵν ἀγαθὸς ἀγαθῶν ἄρχῃη » xal ζῆλον 
ἀρετῃῆς ἀντεισενεχτέον , ἧς αὐτὸς βασιλεὺς xol 
ἀγωνιστὴς, χαὶ ἀγωνοθέτης Υενέσθω. Καὶ γὰρ αἰσ- 
χρὸν (64), ἔφη τις, διαχοντίζεσθαι μὲν δηµοσίᾳ, xaX 
διαπληκτίζεσθαι, xal στεφάνους εἶναι τοῖς ταῦτα 
νιχῶσι, gh διασωφρονίζεσθαι δὲ µηδένα, μηδὲ δι- 
αρετίζεσθαι. Εἰχὺς δή που, μᾶλλον δὲ πλέον εἰχότος, 
καὶ ἀνάγχη ye πᾶσα, τοιαύτῃ διαθέσει βασιλέως 


ἐπομένας τὰς πόλεις βίον βιοτεῦσαι τὸν πάλαι, «by D 


χρυσοῦν, τὸν ὑμνούμενον, ἀσχολίαν ἐχούσας χακῶν, 
σχολὴν ὃξ ἀγαθῶν, xal πρώτης τῆς εὐσεθείας ' elo 
ἣν ἡγεμὼν αὐτὸς ἔσται βασιλεὺς, ἅπαντος ἀρχὴν xai 
µείονος ἔργου xaX μείζονος θεόθεν αἰτῶν, Ὡς ἔστι 
5f, Ίου παντὸς σεµνότερον θἐαµά τε χαὶ ἄχουσμα, 
βασιλεὺς £v τῷ δήμφ τὼ χεῖρε αἴρων, xat προσκυ- 
νῶν τὸν χοινὸν ἑαυτοῦ τε xal τοῦ δήμου βασιλέα: 


niis opus est, cum neque insolenti animi fastu 
sumptuosa opera moliatur, nec pro temperato usu 
inanem alque ambitiosam magnificentiam affectet, 
neque juvenili consilio in scenicos ludos giavo- 
rum hominum labores perperam consumat, sed 
nec plurimorum bellorum necessitate cogatur, qua 
demensis minime vesci Laco quidam dicebat? Ab 
insidiis enim et invasione securum eum, qui 
bonus sit, nostra faciebat oratio. 9 Quamobrem si 
ad ea contrabatur, qua necessaria sunt, superva- 
euis nibil opus erit. Et eorum haud molestus 
exactor esse potest, cum de residuis quidem, qua 
necessaria sunt, moderabitur; que vero pro 
cujusque facultatibus conferuntur, xqui bonique 
consulet. Rex autem pecunie appeteas multo est 
institore turpior : hic enim familiz egestati sub- 
venit; in illo vero improbitas animi omni prorsus 
excusatione caret. Equidem ssepius unamquamque 
animi perturbationem mecum ipse reputans, qua- 
lesnam sibi deditos homines efficiat, privatos 
adeo ipsos, quastuariam illam nationem dico, 
mihi videor animadvertere prz ceteris ignobiles, 
et improbos, planeque illiberales esse; in eaque 
sola republica que intestinis dissidiis laborat, 
non penitus infamem locum obtinere. Qui quidem 
primi sui contemnendi auctores fuerunt, quoniam 
cirea id quod praecipuum et infimum est, contraria 
nature consilia susceperunt. Hec enim corpus 
animse obsequio subjecit; externa ad corporis 
usum contulit; posteriori vero secundas partes 
dedit; at illi animam et corpus ei quod. tertium 
est subjungunt. Sese igitur ipsos aspernantes, 
principemque anima partem in servitutem redi- 
gentes, quid est quod illi magnum honestumve 
moliri aut deliberare possint? Quos ego formicis 
ignobiliores atque insipientiores pronuntians, ve- 
ritatis causa non erubescam. [lle enim vitz .ne- 
cessitate quaseetum metiuntur, hi vitam quasstu 1u- 
crique necessitate censent esse meliendam. Pro- 
cul igitur a se et a subjectis sibi perniciosam hanc 
pestem amoliatur, ut princeps bonis bonus impe- 
ret, virtutisque contra aemulationem inducat, in 
qua ipse rex et certator, et certaminis arbiter 
esse debet. Etenim turpe est, inquit aliquis, ja- 
culandi pugnandique solum certamina esse pu- 
blica; imo etiam coronam ab iis, qui ita vicerint, 
reportari; temperantie autem οἱ virtutis esse 
nulla. Quocirca verisimile, vel potius verisimili 
certius, omninoque necessarium est, si eo modo 
affectum regem civitates sequantur, vetustissimam 
illam, auream inquam, ac celeberrimam vitam 


DION. PETAVII NOTE. 


(62) 'O μὲν 1àp ἔνδειαν. Latinus Pac. Paneg. 
ad Theod. : Et privatorum quidem avariiim licet 
mala , tainen aliqua defensio est ; timetur inopia , et 
reponitur seneciuti, et prospicitur heredi. 
νο Τὸ χρηματιστικὸὀν τοῦτο φῦάον. Plautus 

osteill. . 


Nullum edepol hodie genus est hominum tetrius, 
Nec minus bono cum jure, quam danisticum. 
(64) Καὶ γὰρ αἰσχρόν. Netus bec Diogenis Cy- 
nici querela apud Laert. : '"Ελεχέ τε περὶ μὲν τοῦ 
παρορύττειν, xaX λαχτίζειν, ἀγωνίζεσθαι τοὺς &v- 
θρώπους ' περὶ δὲ χαλοχαγαθίας, οὐδένα. 
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instituturas, et ut nullum in malis studium posi- A λόγον τε ἔχει xol τὸ θεῖον γαννύσχεσθαι χυδαινόµε- 


turas esse, ita in bonis, potissimumque pietate, 
operam collocaturas : ad quam dux ipse rez erit, 
cujuscunque: 99 sive majoris, seu minoris operis 
auspicium a Deo supplex postulans. Nimirum nihil 
videri aut audiri potest honestius eo rege, qui 
in populo manus attollens, communem sul ipsius 
populique principem adorat. Nec 4 ratione alienum 


vov βασιλέως εὐσεθοῦς θεραπείᾳ, xaX ἀῤῥήῆτοις συν- 
αφαῖς τὸν τοιοῦτον οἰχειοῦσθαι. Κάἀντεῦθεν οὖν παρὰ 
«b θεοφιλὴς εἶναι, φιλάνθρωπός ἐστι παντὸς μᾶλλον, 
οἵου τυγχάνει τοῦ βασιλέως, τοιοῦτος τοῖς βασιλευο- 
µένοις φαινόµενος. ἸΑλλ' ἓν τούτῳ τί σὐχ ἂν εἰχὸς 
τῶν δεόντων παρεῖναι;, Kat. µοι πάλιν ὁ λόγος ἐτὶ 
τὰ μιχρῷ πρόσθεν ἀνακάμπτει. 


est, divinum quoque numen religios! principis cultu reverentiaque gaudere, eumque arcana qua- 
dam necessitudine sibi conciliare. Hine ergo, quoniam Deo gratus est, ad humanitatem item com- 
positus erit, talemque $e suis prebebit, qualem ipse principem experitur, in quo quid non eorum, 
quz ad vit usum accommodata sunt, exspectandum erit? Αο mihi rursum ad ea qus paulo ante 


dicebamus, regressa festinat oratio. 

20. Regis signum notamque penes beneficentiam 
statuimus, et in eo posuimus, ut bonorum muni- 
ficus largitor, ac propitius esset, communesque 
cum Deo illius appellationes in memoriam teduxi- 
mus. Hac igitur ipsa, et que cum his ante dicta 
sunt, quam regem hac oratione ínformandum 
reciperemus, nunc per partea digerantur, nostrum- 
que istud simulacrum impleant. Quorum summa 
breviter. hac erat; ejusmodi principem, cum in 
bonis cenferendis liberalitate sit animi preditus, 
tum nihilo magis ea re defatigatum iri, quam so- 
lem dum suos in stirpes, atque animantia radios 
effundit. Nec enim lucere ei laboriosum est, ut- 
pote cujus in natura splendor et fons ipse luminis 
continetur. Itaque a seipso in id vitze genus intro- 
ducius cuncta per sese moderabitur, quatenus id 
quod subjectum est providentia ejus assequetur. 
Jam eos, quos solio suo propinquiores liabet, qui- 


x. Χαρακτῆρα βασιλείας cüspyealav ἐτίθεμεν, τὺν 
δωρητιχὸν πάλιν τῶν ἀγαθῶν, τὸν ἴλεων, τὰς ὅμω- 
γυµίας ἀναπεμπαξόμενοι τοῦ Θεοῦ. Αὗτά τε οὖν 


p ταῦτα, καὶ ὅσα μετὰ οὐὀύτων ἑλέγετο, πρὶν ἔπαγγεί- 


λασθαι πλάττειν τὸν ἓν τῷ λόγῳ βασιλέα, συντετάχθω 
νῦν εἰς µέρη, καὶ πληρούτω τὸ ἄγαλμα. Ὃν δή xov 
χεφάλαιον ἣν , ὅτι παρεχτικὸς ὧν ἀγαθῶν, οὗ xa- 
μεῖται τοῦτο ποιῶν, οὐ μᾶλλον f| τὰς ἀχτῖνας ὁ fiuc 
φυτοῖς xal Quot; δωρούμενος. Οὐ γὰρ πόνος αὐτῷ 
καταλάμπειν, Ev οὐσίᾳ τὸ λαμπρὸν ἔχοντι, xat πηγή 
φωτὸς ὄντι. Αὐτός τε οὖν ἑαυτὸν ἐμδιδάσας τῷ toupós 
τῆς ζωῆς εἴδει, δι’ ἑαυτοῦ χοσµῄσει πᾶν, εἰς ὅσον 
ἀφιχνεῖται τοῦ ἀρχομένον. Καὶ τοὺς ἀγχοῦ τῆς χαθ- 
έδρας, οἳ µόνου μὲν αὐτοῦ δεντερεύουσι, τῶν δὲ ἅλ- 
λων πρωτεύουσι, τῷ βασιλιχῷ τῆς Ψφυχῆς χόσµῳ συν- 
τάξει, ὠφελητιχοὺς ἀνθρώπων ὄντας πρὸς μµέτρον 
ἕχαστον τῆς νεμηθείσης δυνάµεως. Καὶ πρόεισι μὲν 
ἐπὶ πλεῖον οὕτω τὴν πρώτην ἡ ἐπιμέλεια τῶν ἂν- 


que ab ipso secundi, inter reliquos primas tenent, C θρώπων, πλειόνων αὐτὴν διὰ χειρὸς ἑχόντων. 
regià animi moderatione componet, jJuvandorum hominum pro rata quemque concesse facultatis 
portione studiosos. Ita quippe tanto longius sublevandorum hominum cura progreditur, quo pluri- 


bus commissa fuerit. 

91. Proeter hzc vero in tanta imperii magnitu- 
dine exterarum provinciarum przfecti dimittendi 
sunt. Tum juri dicendo magistratuum delectus 
faciendus est, quia divina hec est, magnificaque 
providentia. Nam singula loca, hominesque, aut 
controversias velle cognoscere, maximam  usque- 
quaque discursionem requirit : neque Dionysius 
ipse, cum unius, nec integre quidem, insule 
Imperium constituisset, eidem administrandz pat 


κα’. ᾽Ἀλλά τοι δὴ δεῖ χαὶ ὑπερορίους ἁρμοστὰς Ex- 
πέµπειν, ἓν ἀρχῆς µεγέθει τοσῷδε. Τὸ δὴ μετὰ τοῦτο, 
τοὺς ἐπὶ τῆς δίχης ἄρχοντας φιλοκρινητέον, ὡς ξατιν 
αὕτη θεῖα xaX μεγαλομερὴς fj πρόνοια. Ἔχαστον μὲν 
γὰρ τόπον, xal ἄνδρα, xaX ἀμφισθήτησιν ἐθέλειν 
εἰδέναι, πολλης YE τῆς ἐχπεριῖξεως, xal οὐδ ἂν Ato- 
νύσιος Ίρχεσεν, ὁ νήσου μιᾶς, χαὶ οὐδὲ ὅλης ταύττς 
&pyhv χαταστησάµενος, ἐπιμελεῖσθαι [Ώρ. ἐπιμελή- 
σασθαι]. Ἐπιμελητῶν δὲ δι’ ὀλίγων ἔστι τῶν πολλῶν 


esse potuit. 30) Verum paucorum curatorum inter- D φροντίσαι. Ταύτην ἐκάλεσαν θεοπρεπῆ τε xai χαθ- 


ventu plurimorum hominum curam licet susci- 
pere. Hanc divinam, 40 generalem providentiam 
appellarunt, quam in solidis ac constitutis mo- 
ribus manentem, nec in minimas usque partes 
fntentam, ne minima quidem partes effugiunt. 
Eamdem ad res gerendas divinum numen adbi- 
bens, mon ipsum quidem, quz in bis inferioribus 
sunt, minuta quaque persequitur; sed natura tan- 
quam manu ulitur, suo constanter in statu ma- 
nens, et bonorum ad extremum usque causa est, 
causarum scilicet omnium ipse causa. Hoc modo 
regi universorum cura capessenda est. Habeat 
ille quam &eri potest justissimos atque optimos 
rectores, in quos imperium dividat. Paucos enim 


ολιχὴν χηδεµονίαν, ἣν ἓν ἁδρῷ µένουσαν ἤθει, χαὶ 
μὴ συγχύπτονσαν ἐπὶ τὰ τυχόντα τῶν μερῶν, οὐδὲ 
τὰ τυχόντα διαπἐφευγε τῶν μερῶν. Ταύτῃ χρώμενος 
6 θεὸς, οὐκ αὐτὸς ἐχλεπτουργεῖ τῶν δεῦρο τὰ ἕχαστα, 
ἀλλὰ χρῆται χειρὶ τῇ φύσει, µένων ἐν ᾖθει τῷ αὐτοῦ, 
χαὶ ἔστιν αἴτιος µέχρις ἑσχάτου τῶν ἀγαθῶν, τῶν 
αἰτίων Ὑινόμενος αἴτιος. Καὶ βασιλεῖ ταύτῃ µετιτέον 
τῶν ὅλων τὴν ἐπιμέλειαν. Διανεμέτω τὴν ἀρχὴν ὡς 
δυνατὸν ἐπιστάταις δικαιοτάτοις τε xal ἀρίσ οις. 
Καὶ γὰρ ῥᾷον ὀλίγους 1| πολλοὺς γνώσεται, xat ῥᾷον 
ὀλίγων ἁμαρτανόντων f] χατορθούντων αἰσθίαεται. 
Αριστίνδην οὖν , ἀλλὰ μὴ πλουτίνδην, ὥσπερ vov, 
ἡ τῶν ἀρξόντων αἴρεσις ινέσθω * ἐπεὶ καὶ [ατροῖς 
τὸ σῶμα ἐπιτρέπομεν, οὐ τοῖς πλουσιωτάτοις, ἀλλ) 
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οἵτινες ἂν ὥσι τῆς τέχνης ἐπηδολώτατοι. "Apyovta. A facilius, quam multos eognoscet, eosdemque faci- 


δὲ 6h χαὶ μᾶλλον ἀνθαιρετέον τοῦ πλουσίου τὸν ἔχοντα 
τὴν ἀρχιχὴν ἐπιστήμην, ὅτι πλείω παρ) αὐτὸν χιν- 
δυνεύεται χεῖρον ἢ βέλτιον χεῖσθαι. Τί γὰρ, st τις 
παρ) αὐτοῦ τοῦ xaxbc εἶναι πλοῦτον συνείλοχεν, 
&pa ἄξιον ἄρχειν αὐτὸν, ἀλλὰ μὴ τὸν πένητα μὲν, 
νόµιµον δὲ ἄνδρα xal δίχαιον, ὃς δι αὐτὸ τοῦτο 
τὸ δίχαιος εἶναι πενίᾳ συνοιχῶν οὐχ αἰσχύνεται; 
'AAX' ἐχεῖνος μὲν ὁ πλουτῶν ὁπωσοῦν, ἑωνημένος δὲ 
τὴν ἀρχὴν, o0x ἂν εἰδείη ὁποῖος ἂν Υένοιτο νεμητὴς 
τοῦ διχαἰ[ου. Φαίνεται γὰρ, ὡς οὕτως εἰπεῖν, οὐ ῥᾷ- 
στα ὁ τοιοῦτος ἀδιχίαν µισῆσαι, σχολῇ δ' ἂν ὑπεριδεῖν 
χρημάτων, ἁλλ᾽ οὐχ ἁἀποδείξειν τὸ ἀρχεῖον, διχκῶν 
πωλητήριον' ὡς οὐκ εἰχός vs αὐτὸν διαράµενον βλο- 
συροῖς ὀφθαλμοῖς ἀντιθλέψαι χρυσίῳ * vobvavcioy μὲν 
αἰδεαθῆναί τε χαὶ ἑνδοῦναι, xal τελευτῶντα περι- 
πεύξασθαε, p καὶ χατ᾽ αὐτὺ τοῦτο χάριν οἶδεν, ὅτι 
ἄρα πλούτου μοίρας τὴν πολιτείαν '[γρ. ἐξουσίαν] 
ἡλλάξατο, καὶ, ὥσπερ ἄλλο τι, τὰς πόλεις µεμίσθω- 
ται. Οἶδεν οὖν ὅτι διὰ τοῦτυ σεµνός τέ ἐστι, xol 
ὑφοῦ κάθηται, περιθλεπόµενος ὑπὸ πολλοῦ τε ἄλλου 
Xe, καὶ τῶν εὖ ἁἡχόντων δικαίων τε xai πενῄτων. 
Αλλά σύ τι ποίει ἀρετῖς ζηλωτὸν κἂν πενίᾳ συνῇ, 
ph λανθανέτω σε Φρόνησις ἀνδρὸς, xal δικαιοσύνη, 
xai ὁλοιπὸς ἐσμὸς τῶν φυχικῶν ἀγαθῶν ἐσθῆτι φαύλῃ 
κρυπτόµενος * ἀλλ' ἕλχειν τε αὐτὸν bv µέσῳ, καὶ 
ἀξιοῦν δημοσιεῦσαι τὴν ἀρετὴν, ἣν οὐχ ἄξιον οἶχου- 
ρεῖν , ἀλλ᾽ ὕπαιθρον εἶναι καὶ ἐναγώνιον. Εὖ γὰρ 
ἴσθι, σὺ μὲν ἐχείνονς àv τῷ παραντίκα κηρύξεις" ὁ 


δὲ ἀναχεκηρυγμένος αὐτὸς ἔσῃ διὰ παντὸς, δεῖγμα c 


δοὺς τῇ διαδοχῇ τοῦ χρόνου βασιλείας εὐδαίμονος. 
Kv οὕτω ποιἠσῇς, ταχὺ πολλοὺς ὄψει πλοῦταν slp- 
Ὑασμένον αἰσχνναμένους, χαὶ ἄλλους ἐγχαλλωπιζομέ- 
νους ἀὐθαιρέτῳ πτωχείᾳ * καὶ μεταπεσοῦνται τοῖς 
ἀνθρώποις αἱ νῦν περὶ αὐτὸν ὑπολήψεις, τὸ [forte τῷ] 
πλοῦτον ἐξευρεῖν ὄνειδος εἶναι , xol ἐν σε µνότητος 
polpa πενίαν τηρῆσαι. Ὡς πολλῶν ὄντων ἃ δέδωχεν 
6 Geb; βασιλείᾳ ζηλωτὰ xaX µαχάρια, οὐδενὸς ἧττον, 
εἰ μὴ χαὶ παντὸς μᾶλλον ἁγασθείη τις ἂν αὐτῆς, xal 
ὑμνήσειε τὴν ἐν ταῖς φνχαῖς τῶν ἀρχομένων ἰσχὺν, 
ὅτι µετατίθησι βασιλεὺς δόξαν ἤθους ἐγχεχαυμένην 
ἔθει παλαιῷ, xal τρυφῇ τῇ πρώτῃ, τῷ Φφαίνεσθαι 
τἀναντία τιμῶν xal περὶ πλείστου ποιούµενας. "Ott 
γὰρ βασιλεὺς χαίρει, τοῦτ' εὐθὺς αὔξειν ἀνάγχη, xol 
ὑπὸ πλείστων ἐπιτηδεύεσθαι, 


lius recte gecusve adininistrantes sentiet. Virtutis 
porro, non divitiarum, ut nunc assolet, inita ra- 
tione, magistratuum delectus habeatur. Quando- 
quidem medicis corpus committimus, non qui di- 
tissimi, sed quicunque demum sus artis peritis- 
simi sint. Magistratus vero pre divite multo 
mmagis is eligendus est, qui regendotum hominum 
peritia valet, quoniam plura ob id ipsum, pejus 
meliusve constituta ne sint, periculum imminet. 
Quid enim, si quis ex hoc ipso, quod improbus 
essel, divitias congessit, num ab illo equum est 
magistratum geri, potius quam ab altero, qui sit 
quidem pauper, sed legum tamen justitisque 
cultor, et ob idipsum, quod justus eat, paupertate 
laborans pudore non aífieitor? Atqui ille sane 
quomodocunque dives, magistratum pecuniis mer- 
catus, cujusmodi sit equi distributor idoneus ne- 
sciat. Videtur enim, uy ita dicam, non facile is 
injustitiam odio proseouturus, nedum pecuiiias 
contemplurus, aut ex praetorio minime venalium 
judiciorum forum esse facturus : siquidem cre- 
dibile non est eum sublato vultu torvis ac rigidis 
oculis aurum ex adverso intueri posse; contra 
vero verecundia motum iri, nonnihilque remissu- 
rum, ac demum avide amplexurum esse, cui 60 
ipso gratiam habet, quod parte aliqua divitiarum 
reipublice administrationem permultarit, et ut cx- 
teras venalium rerum, civitates conduxerit. Nc- 
vit ergo se ejus beneficio in bonore esse, sub- 
limique in solio sedere, non solum a numerosa ai;a 
plebe, sed etiam ab eximiis viris justis, ac paupe- 
ribus magnifice circumspectum. Tu vero fac ut vir- 
tu!'is aliquid in. pretio babeatur, quamvia sit cum 
egestate conjunctum G1 necte prudentia lateat ho- 
minis, aut justitia, reliquaque animi bonorum mul- 
titudo sub vili abjectaque veste delitescens : quin 
potius in medium producas, dignumque censeas 
qui virtutem omnium oculis subjieiaf, quam qui- 
dem domi segnem contineri nefas sit; sed sub dio 
agere, atque inter certamina versari oporteat. Sic 
enim habeto; illos quidem a te in presentia col- 
Jaudatum iri; te vero eum fore perpetuo, cujus 
nomen hoc praeconio celebretur; a quo felicioris 


D imperii specimen temporum suecessioni fuerit 


commendatum. Quod si ita feceris, multos statim videbis, quos partarum divitiarum pudeat; aliog 
etiam, qui voluntarie mendicitatis nomine sibi placeant : ex eoque, quod probrosa sit divitiarum 
eonquisitio, paupertas vero honestissimo in loco habeatur, inveterata jam de illis inter homines 
opinio dilabetur. Nam eum plurima sint a Deo regiw dignitati prestabilia beataque concessa, tum 
non minus, jimo multo magis, quam e:xtera omnia vim eam mirabitur quispiam, et prsedicabit, quam 
in subjectorum sibi animis precipuam habet: propterea quod rex quamlibet ingenii opinionem 
veteri consuetudine, et antecedentibus deliciis inustam tunc nullo negotio mutat, cum id quod 
contrarium est in pretio habere, maximique facere viletur. Quocunque enim rex gaudet, hoc subinde 
invalescere, studioseque a plerisque aífectari necesse est. 


x6. 'À))' ἐνταῦθα τοῦ λόγου γενόμενος, ἀθέλω τι 
xai ὑπὲρ τῶν αὐτὸς ἐμαυτοῦ παιδικῶν εὔξασθαι, 
Ἑρασθείης, ὦ βασιλεῦ, φιλοσοφίας xat παιδείας ἁλη- 
θινῆς. ᾽Ανάγχη γὰρ ix τῶν εἰρημένων συνεραστάς 
σοι γενέσθαι πολλοὺς, ὧν τι xal ὄφελος. Ἐπεὶ νῦν 


99, Verum cum eo hactenus orationis pervene- 
rim, libet nonnulla in deliciarum mearum gra- 
tiam vota concipere. Utinam te, imperator, philo- 
sophie amor capiat, sinceriorisque disciplinae. 
Necesse enim erit ex iis, qu: ante dixi, rivales 
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tibi esse multos, qui quidem aliquo in honore ac A yt, ὡς ἡμέληται, χίνδυνος ἁποσδτναι, xa μετὰ µ:- 


pretio sint. Quandoquidem in presentia, ut negle- 
ctui habetur, periculum est ne penitus exstingua- 
tur, adeoque ne fomentum quidem iis, qui eam 
accendere voluerint, ullum amplius supersit. Num 
igitur pro philosophia vota a me modo concepta 
sunt? An potius ei quidem nihilo deterius futu- 
rum est, etiamsi ex hominnm consortio secedat ? 


xpbv οὐδ' ἐμπύρευμα λείπεσθαι βουλοµένοις ἐναῦσαι. 
"Apa. οὖν ὑπὲρ φιλοσοφίας ηὔγμαι xavov; Ἡ τῇ μὲν 
οὐδὲν μεῖον χἂν ἀποικῇ τῶν. ἀνθρώπων ; Ἑστίαν 
γὰρ ἔχει παρὰ τῷ θεῷ, περὶ ὃν xa δεῦρο οὖσα τὰ 
πολλὰ πραγματεύεται * xat ὅταν αὑτὴν ph yop 
χατιοῦσαν ὁ χθόνιος χῶρος, μένει παρὰ τῷ πατρὶ, 
πρὸς ἡμᾶς ἑνδίχως ἂν εἰποῦσα τὸ. 


Suum enim apud Deum domicilium habet; circa quem, etiam dum hic versatur, maximam opere 
partem collocat ; ac quoties delapsam terrestris sedes non recipit, apud patrem manet, merito id 


ad nos usurpans, . 


. 89. Non mihi vestro » 
Est opus : ipsa Jovis solo me dignor honore. 


Human: autem res, ea praesente aut absente, sive 
deteriores sive meliores, omninoque felices aut 
infelices sunt. Pro his ergo pariter et pro philo- 
sophia vota concepimus. Faxit Deus ut ejus voti 
compos evadam, quod cum Plato nuncupasset, 
minime est assecutus ! Videam per te philosophiam 
eum imperio conjunetam : neque amplius de regne 
disserentem me quisquam audiet. Enimvero tacen- 
di nunc tempus est, quoniam hoc uno sum omnia 
complexus. Quod si contigerit, dedi quod ab 
initio contendebam, cum oratione me mea simula- 
erum quoddam regis ostensurum esse promitterem. 
Revera enim Sermo rei umbra quedam est; a te 
vero vicissim idipsum animatum, ac vitale repete- 
."bam. Quod equidem brevi, uti apero, posthac 
videbo; regisque mihi opus ipsum exhibebis, nisi 
extra tuas aures sermones isti nostri versentur ; 
sed influant potius, atque in interiores animi reces- 
Sus subeant. Neque vero sine aliquo numinis 
afflatu, ad eam cohortationem impulsam esse phi- 
losophiam puto, Deo videlicet hac in parte mini- 
strantem, qui ut conjiei nullo negotio potest, in 
amplificandas res tuas studioslus incumbat. Ego 


Οὔτι µε ταύτης 

Χρεὼ τιµῆς ^ φρογέω δὲ τετιµησθαι Διὸς alo. 
Τὰ δὲ ἀνθρώπινα πράγµατα, παρούσης τε αὐτῆς, καὶ 
ἀπούσης, χείρω xat βελτίω, χαὶ παντελῶς εὐδαίμονα 
γίνεται. Ὑπὲρ τούτων οὖν, xal ὑπὲρ φιλοσοφίας 
ηύγμαι. Καὶ cfr, ye. τυχεῖν τῆς εὐχῆς, ἣν Πλάτων 
εὐξάμενος οὐχ εὐτύχησεν. ᾿"Ίδοιμί σε τῇ βασιλείᾳ 
προσειληφότα φιλοσοφίαν. Καὶ οὐχ ἔτι ἄν µου πρόσω 
τις λἐγοντός τι περὶ βασιλείας ἀχούσεται. "AJ ὥρα 
γὰρ ἤδη σιγᾷν, ὡς ἑνὶ τούτρ πάντα συνῄρηχα. Κῑν 
γένηται τοῦτο, δέδυχά σοι ὅπερ ἀρχόμενος τησς, 
λόγῳ μὲν αὐτὸς ὑποσχόμενος ἀνδριάντα βασιλέως σοι 
δεῖξαι. Καὶ yáp ἐστι λόγος ὄντως ἔργου σχιἠ * Ταρὰ 
σοῦ δὲ αὐτὸν ἀντῄτουν ἔμδιον ἀπολαθεῖν χαὶ χινού- 
µενον. Καὶ ὄψομαί γε οὐχ εἰς μαχρὰν , xai ἁτοδώ- 
σεις pot τοῦ βασιλέως τὸ ἔργον, εἰ μὴ θυραυλήσουσιν 
οἱ λόγοι περὶ τὰ Gra, à)" εἰσρυήσονταί τε καὶ τοῖς 
μυχοῖς τῆς ψυχῆς ἑνδιαιτήσονται. Οὐ μὴν ἀθεεὶ πεί- 
θοµαι τὴν φιλοσοφίαν ἐπὶ τὴν παραίνεσιν ἐδβωρμῆη- 
σθαι, σὺν σπουδῇ τῷ Θεῷ προθυμουμένῳ τὰ cx αἴ- 
ξειν, ὡς εἰχάσαι ῥδιον. Ἐγὼ δ' ἂν δίχαιος εἴην 
ἀπολαῦσαι πρῶτος τῶν ἐμαυτοῦ σπερµάτων τῆς 
βλάστης, οἷόν σε πλάττω βασιλέα, τοιούτου πειρώμε- 
νος, ὅταν περὶ ὧν αἰτοῦσιν αἱ πόλεις, παρέχω λόγον 
καὶ δέχωµαι. , 


vero non immerito primus ex meorum seminum fetu emolumentum aliquod percepero, si qualem 
te imperatorem fingo, talem aliquando experiar, cum de iis qus civitates flagitant, ultro citroque 


sermonem conferam. 
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MONITUM IN SEQUENTEM LIBELLUM. 


Libri hujus argumentum pete ex epist. 154, ex qua scriptum illum esse cognosces adversus imperi- 
ios quosdam eta Musis aversos homines, qui cum humanitatis omnis ac liberalium ipsi disciplinarum 
expertes essent, earum in Synesio damnabant studium ; hoc illi vitio dantes, quod multa passim in scri- 
ptis suis de poetis, et aliis elegantioribus auctoribus aspergeret. Tum ideo vellicabant, quod exemplaià 
penes se haberet minus emendata. Utrumque ergo crimen hoc in libro diluit, ac liberalium imprimis 
artium, et palitioris doctrina causam pari suavitate et eruditionis copia defendit. 
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EK TON ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ. ΠΕΡΙ AIQNOZ. 


DE DIONE, EX PHILOSTRATO. 


Alura δὲ τὸν Προυσαῖον οὐκ οἱ δ' 6 ει χρὴ προσ-Α 33 Dio vero Pruseus quonam potissimum nomine 


ειπεῖν, διὰ τὴν ἐς πάντα ἀρετήν. Αμα θείας 
γὰρ κέρας ἦν (τὸ τοῦ .ἰόγου), ξυγκείµενος μὲν 
εῶν ἄριστα εἱρημένων τοῖς ἀρίστοις, β.Ίέπων δὲ 
ἀερὸς τὴν Δημοσθένους ἠχὼ, καὶ Πλάτωνος, ᾖ 
καθάπερ αἱ µαγάδες τοῖς ὀργάνοις προσηχεϊῖ ὁ 
Δίων τὸ ἑαυτοῦ ἴδιον ξὺν ἀφε.είᾳ ἐπεσζεραμμένη. 
Αρίστη δὲ ἐν τοῖς Δίωγος «Ἰόγοις καὶ ἡ τοῦ ἤθους 
χρᾶσις. 'Υδριζούσαις τε γὰρ πὀλεσι π.λεῖστα ἐπι- 
ἁ.λήξας, οὐ φιλολοίδορος, οὐδὲ ἀηδὴς ἔδοξεν, 
ἆ 11) olov ἵππων ὕδριν χα. ῷ καταρτύνων nàA- 
«ον 1| µάστειγι. Πόλεών τε αὐγομουμέγων ἐς ἑπαί- 
νους καταστὰς, οὐκ ἑπαίρευ' αὐτὰς ἔδοξεν, ἆ 1.1) 
ἐπιστρέφει” μᾶλλον, ὡς ἀπολουμένας, εἰ µετα- 
6άλοιγτο. Ἡν δὲ αὐτῷ καὶ τὸ τῆς dnce. φιΛο- 
σοφἰας ἦθος οὐ κοινὸὀν, οὐδ' εἰρωνίζον, καὶ ἐμδρι- 
έως μὲν ἐγχείμενον, κεχρωσμένον δὲ olor ἡδύ- 
σµατι, τῇ πραότητι. Ὡς δὲ καὶ ἱστορίαν ἱκανὸς 
ἦν συγγράφει», δη.Ίοῖ τὰ Γετικἀ. Καὶ γὰρ δἡ καὶ 
£c Γέτας ᾖλθεν, ὁπότε ἡ.2ἄτο τὸν 08 Ἐὐθοέα, καὶ 
τὸν τοῦ Ὑιττακοῦ ἔπαινον, καὶ ὁπόσα οὐχ ὑπὲρ 
μαγά Ίων ἐσπούδασται τῷ Δίωγε, μὴ μικρὰ ἡχώ- 
4:508, ἁ-1λὰ σοφιστικά. Σοφιστοῦ γὰρ τὸ xal ὑπὲρ 
κοιούτων σπουδάζει. Γενόµεγος δὲ κατὰ χρό- 
ους, οὓς 'AzxoAAovióc τε ὁ Τυαγεὺς, καὶ Eó- 
«ράτης ὁ Τύριος ἐφιλ]οσόφουν, ἁμφοτέροις μὲν 
ἐπιτηδείως εἶχε, χαίτοι διαρεροµένοις πρὸς dA- 
«λή.ους. ἔξω τοῦ φιλοσοφίας ἤθους. Thy. δὲ ἐς 
τὰ Γετικὰ ἔθγη zápotdor τοῦ ávÓpóc, φυγὴν μὲν 


sit appellandus nescio, ob singularem ejus in omnibus 
rebus prostantiam, Fuit enim (quod. aiunt) Amal- 
theg cornu; ac, quod ad dicendi quidem attinet fa- 
cultatem, cum eloquentissimis quibusque comparan- 
dus. Platonis enim ac Demosthenis dicendi morem 
imitatus est ; cui quidem in proprio eloguendi genere 
candore quodam, ac contorta simplicitate respondet, 
non minus quam musicis instrumentis assonant. s0- 
norum retinacula. Optima vero ac laudatissima est 
in Dionis orationibus affectuum temperatio. Quotiss 


enim. impotentes et insolentes respublicas increpat , 


neque contumeliosus, neque importunus videtur ; sed 
perinde earum, ut equorum, [erociam freno potius 
quam flagello compescere. Sin ad optimis legibus 
institutas civitates laudandas se conjerat, non tam 
erigere, aut ad superbiam excitare, quam continere 
videtur, quasi citius. interituras, si alium in statum 
degeneraverint. Sed et reliquum  philosophandi in- 
stitutum tenuit non omnibus expositum, neque simu- 
landi artifez ; sed. ejusmodi, wt gravitate quadam 
instaret, non secus ac. condimento, insita sibi hu- 
manitate temperata. Quam porro historic scribenda 
aptus fuerit, argumento sunt. ab eo scripta Getica. 
Getas enim tunc, cum errando. circumiret, perwnit. 
Quod autem αά Euboicum et Psittaci Encomium 
attinet, ceteraque, que de minus seriis rebus sunt a 
Dione conscripta, n& quis levia hec aut parva cen- 
seat, sed sophiste potius proposito consentanea. 


οὐκ ἀξιῶ ὀνομάξες, ἐπεὶ μὴ προσετάχθη αὐτῷ ᾳ Etenim sophiste ista quoque studiose tractanda 


φυγεῖ * οὐδὲ ἀποδημίαν' ἐπειδὴ τοῦ φαγεροῦ 
ἐξέστη, xAézxcor ἑαυτὸν ὀφθα]μῶν τε καὶ iram, 
xal &AAa ἐν d44n γῇ πράτεων, 066i τῶν κατὰ τὴν 
“Ῥωμαίων τυρανγίδα, ὑφ᾽ ὧν ἠ λαύγετο φιλοσοφία 
πᾶσα. Φυτεύων δὲ xal σκάπτων, xal àxarcAor 
βα.αγείοις καὶ κήποις, καὶ πο.]ὰ τοιαῦτα ὑπὲρ 
τγοφῆς ἑργαζόμενος, οὐδὲ τοῦ σπουδάξζ ἡμέ- 
Aet, ἀ.1.1 ἀπὸ δυοῖν βιθ1ίου ἑαυτὸν ξυνεῖχε" 
ταυτὶ δὲ ἦν Ó τε Φαίδων ὁ τοῦ IlAdturoc, καὶ 
Δημοσθένης ὁ Κατὰ τῆς πρεσθείας. θαµίζων δὲ ἐς 
στρατόπεδα, ἐν οἶσπερ εἰώθει τρύχεσθαι, xal 
τοὺς στρατιώτας ὁρῶν ἐς νεώτερα ὁρμῶντας ἐπὶ 


Δοματιανῷ ἀπεσφαγμένῳ, οὐκ ὀφείσατο, ἀταξίαν' 


ἰδὼν ἑκραχεῖσαν, ἆ 14ὰ γυμγὸς ἀναπηδήσας ἐπὶ 
Βωμὸν ὑγη.ὸν, ἤρξατο τοῦ «Ἰόγου ὧδε * 


sunt. Ác cum inea tempora incidisset, quibus. Apol- 
lonius Tyaneus εἰ Euphrates Tyrius philosophiam 
profiterentur, utroque familiariter usus est, prater- 
quam in philosophie ratione, cum ii a se invicem 
dissiderent. Nec vero illius ad Getas profectionem 
exsilium fuisse crediderim, cum imperatoris jussu 
non (uerit deportatus; sed neque peregrinationem, 
quoniam is ex hominum consuetudine penitus ereptus 
est, seseque omnium oculis atque auribus subduxit ; 
alia in. aliis regionibus agens, quod Romanorum ty- 
rannidem pertsmesceret, a qua omnis erat expulsa phi- 
losophin. 3 Κι, Ceterum cum aut serendis arboribus, 
aut fodiendo solo aut hauriende ad balnea vel horios 
aqua, aut aliis ejusmodi viclus gratia operam. suam 
locaret, studiorum interim nequaquam securus. [uit ; 
sed duobus libellis per totum illud tempus sese susten- 


tasit : hi erant. Platonis Pheedon, et Demosthenis oratio de falsa legatione, Tandem cum in castra ventitaret, 
in quibus labores exantlare solebat αε milites animadverteret. οὐ tyranni. cedem. novas res molientes, 
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non id negligenawn sibi duzit tanta praesertim. consteruatione ας perturbatione oubortia; sed in subli- 
mem aram nudus ex improviso insiliens, orationem hunc in modum exorsus est : 


Deposuit laceras vestes astutus Ulysses. - 

Que cum dixisset, palamque fecisset, se non men- 
dicum, aut. ejusmodi hominem, qualem. existimave- 
rant, sed Dionem se esse eapientem, acerrime in tyran- 
num invectus est, militesque docuit consultius agere 
qui Romanis morem gererent. Etenim vis oa. hominis 
ad persuadendum (uit, ut. cos quoque qui Graecas 
litteras accurate non callerent, suavissime demul- 
ceret. Sane Trajanus imperator Roma illum in au- 
πει CurrWIM Gesumens , quo imwecti imperatores 
confectis bellis triumphant, sepissime ad. Dionem 
conversus : « Quidnam, aiebat, dicas nescio, te vero 
nOR tiRWS ego quam me ipsum diligo, » Perro inter 
ea que in Dionis orationibus artificiosa et sephistica 
reperiuntur, precipue sunt. rerum. in loquendo ex- 


ΛΑ Abxàp ὃ γυμνώθη ῥαχέων πολύμητις Ὀδυσσεύς - 


xal εἰπὼν ταῦτα, καὶ δη.ώσας ἑαυτὸν, ὅτε μὴ 
ztoxóc, μηδ ὃν ᾧοντο, Δίων δὲ sIn ὁ σοφὸς, ἐπὶ 
μὲν tv κατηγορίαν τοῦ τυράννου xoJbc ἕπντευσε, 
τοὺς δὲ στρατιώτας ἐδίδαξεν ἆμοιον pporerr τὰ 
δοκοῦνγτα ᾿Ῥωμαίοις πρἀετοντας. Καὶ γὰρ xal ἡ 
πειθὼ τοῦ ἀγδρὸς ola καταθέ-λξαι καὶ τοὺς μὴ 
τὰ Ἑλλήνων ἀκριδοῦντας. Τραϊανὸς γοῦν avro- 
κράτωρ ἀναθέμενος αὐτὸν ἐπὶ τῆς Ῥώμης ἐς τὴν 
χρυσῆν ἅμαξαν, à" ἧς ol βασιλεῖς τὰς ἐπ των 
πολόµων πομπὰς πομπεύονυσο», ἄλεγε θαμὰ &xi- 
στρεφόµενος πρὸς τὸν Δίωνα, « Τί μὲν Ἀάγεις οὐκ 
οἶδα, «t δέ σε ὡς ἐμαυεόν * » σοφιστικώκατον 
δὲ τοῦ Δίωνος αἱ τῶν «Ἰόγων εἰκόνες, ἐν alc εἰ 
καὶ πολὺς, ἀλλὰ καὶ ἐνεργὴς, καὶ τοῖς ὑποπειμέ- 


yreesc eimilitudines, quibus quamvis [requenter uta- B γοις ὅμοιος. 


tur, at eficaz validusque est, et rerum quas sibi pro- 
ponit natura haud dissimilis. 





ΣΥΝΕΣΙΟΥ ΔΙΩΝ 
H ΠΕΡΙ ΤΗΣ KAG' EAYTON ΔΙΑΓΩΓΗΣ. 


SYNESII DIO 
VEL ΡΕ IPSIUS VITAE INSTITUTO. 


35 !. Philostratus Lemnius, sophistarum qui ad C «'. Φιλόστρατος μὲν ὁ Λήμνιος ἀναγράφων τοὺς 


sua usque tempora floruerunt, Vitas describens, duo 
in ipso statim exordio eorum genera constituit : 
Unum illorum qui hoc ipsum, quod esse dicuntur, 
sophista sunt; alterum eorum qui, cum philoso- 
phiam profiterentur, ob singularem in dicendo 
facundiam, inter sophistas annumerati sunt. Quo- 
rum ex numero fuisse Dionem ait, unaque cum 
eo et Garneadem Atheniensem, et Leonem Byzan- 
tinum receuset, aliosque pene innumeros, qui phi- 
losophiam alioqui vita professione consectati, 
sephisticum dicendi genus amplexi sunt. Quibus et 
Caidium Eudozum addi, virum discipulorum 
Aristotelis facile principem, et ejus imprimis astro- 
nomiz peritum, qui per illa tempora florebat. Dio 


βίους τῶν μέχρις αὐτοῦ σοφιστῶν, bv ἀρχῃ τοῦ λό- 
vov δύο μερίδας ποιεῖ, τῶν τε αὐτὸ τοῦτο φοφιστῶ», 
xul τῶν ὅσοι φιλοσοφήσαντες διὰ «kv εὐστομίαν ὑπὸ 
τῆς φήμης ἐς τοὺς σοφιστὰς ἀπηνέχθησαν * χαὶ τάτ- 
πει *by Δίωνα μετὰ τούτων, kv ol; Καρνεάδην τε 
καταλέγει «by ᾿Αθηναῖον, xal Λέυντα τὸν Βυξάντιον, 
xai συχνοὺς ἄλλους χαταδιώσαντας μὲν ἐπὶ φιλοσό- 
φου προαιρέσεως λόγου δὲ ἰδέαν σοφιστιχἠν Άρμο- 
σµένους' tv οἷς ἀριθμεῖ xat τὸν Κνίδιον Εὔδοξον (1). 
ἄνδρα τὰ πρῶτα τῶν Αριστοτέλους ὁμιλητῶν, ἀλλά 
χαὶ ἀστρονομίας εὖ Ίχοντα, ὁπόσην ὁ τότε χράνος 
ἐπρέσδενυεν. "Hply δὲ ὁ Δίων τῇ μὲν περιδολῇ της 
γλώττης, fiv χρυσῆν εἶχεν, ὥσπερ xal λέγεται, σο- 
φιστὴς ἔστω διὰ πάντων τῶν ἑαυτοῦ, eU τις ἀξιοῖ 


vero, ob insignia lingue ornamenta, quám ille D τὴν ἐπιμέλειαν τῆς φωνῆς σοφισεικὺν ἀγώνισμα 


auream habuit, in iis omnibus quee scripsit, ut et 


οἴεσθαι. καί τοι xal τοῦτο μετὰ μικρὸν ὁποῖόν 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOT.£. 


(1) [XIV] Καὶ εὖν Κνίδιον Εὔδοξον. Aristotelis 
ΕωάοκιιΏ fuisse discipulum, id vero falsum est, 
et in οὐ multuih hallucinatus est Synesius. Vide 


Laert. δὲ Strabonem Πο, xvi. Quinetiam lau- 


datum invenies ab Aristotele, Eth, x, c. 1. 
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ἐστιν ἐδετάσομεν * τὴν δὲ προαίρεσιν οὐχ εἷς ὁ Δίων, A esse dicitur, sophistse nomen obtineat, si quis elo- 


οὐδὲ μετὰ τούτων τακχτέος, ἀλλὰ μετὰ Αριστο: 
χλέους (2), ἀπεναντίας μέντοι χἀχείνῳ. "Appio μέν 
Yt µεταπεπτώχασιν' ἀλλ ὁ μὲν kx φιλοσόφου xai 
µάλα ἐμδθριθοῦς, xal πρόσω χαθειχότος τὸ ἐπισχύ- 
viov, ἑτέλεσεν εἰς σοφιστὰς, xal τρυφῆς ἁπάσης οὐχ 
ἤψατο µόνον, ἀλλὰ xai ἐς ἄχρον ἑἐλήλαχεν' ἑννεά- 
σας δὲ τῇ προστασίᾳ τῶν. Ex τοῦ Περιπάτου δογµά- 
των, καὶ συγγράµµατα ἐξενηνοχὼς εἰς τοὺς Ἕλλη- 
vae, ἄξια φιλοσόφου σπουδῆς, οὕτω τι ἥττων ἐγένετο 
δόδης σοφιστικῆς, ὡς µεταμέλειν μὲν αὐτῷ γηρῶντι 
τῆς iv ἡλιχίᾳ σεµνότητος * χόφαι δὲ τὰ Ἰταλικά τε 
xai ᾿Ασιανὰ θέατρα µελέταις ἑναγωνιζόμενον. ᾽Αλλὰ 
xai κοττάδοις ἐδεδώχει (5), xal αὐλητρίδας ἐχόμι- 
ζε (4): χαὶ ἐπήγγελλεν ἐπὶ τούτοις συσσίτια. ὁ δὲ 


quentize exercilationem sopbisticum eertamen esse 
contendat. De quo tamen cujusmodi sit, paulo post 
inquiremus. Verum quod ad vitz institutum attinet, 
non uniusmodi est Dio ; neque inter illos, sed cum 
Aristocle potius recensendus, diversa tamen ab eo 
ratione. Utrique enim deseiverunt : sed hic ex phi- 
losopho gravi cumprimis, et supercilium mirum ia 
modum submiltente, in sophistam degeneravit ; ας 
deliciarum generi omni non indulsit modo ; sed ax 
summum quoque pervenit. Cumque in tuendis Pe- 
ripateticorum dogmatibus totum talis tempus. 
contrivisset, scriptaque in Grecos quamplurima, 
edidisset philosophie studio digna, usque adeo so- 
phistice gloriz desiderio succubuit, ut senem ejus, 


Δίων ἐξ ἀγνώμονος σοφιστοῦ, φιλόσοφος ἀπετελέσθη; Β quam juvenis pre se semper habuerat, morum. 


τύχη δὲ μᾶλλον ἢ γνώμῃ χρησάµενος, τὴν τύχην 


* 


(2) 'A.Mà pst" Ἀριστοκᾶόους. Citatur ab Εα- 
sebio lib. x1 De prep.. pag. 500, et Theodoreto 
M u Contra t Grecos. " 

. χοττάδοις ἐδεδώχει. Sic apud 
Eurip. Phoniss. : d 

*0 δ' ἡδονῇ δούς, ete. 

De cottabis, quod genus convivalis ludi fait, qus- 
dam olim in adversaria reiulimus ex Atheozo, 
lib. xret xv, Polluce lib. νι, c. 19, Aristophanis 
Scholiaste, presertim ad lrenen, Suida et Hesy- 
chio ; qux in studiose juventutis gratiam hoc loco 
non pigebit ascribere. Ác cum mira iu eo ludo va- 


rietas exstiterit, nos eam omnem methodi gratia in C 


tria genera parliemur; unicuique deinde generi 
certas formas subjiciemus. Neque vero per singula 
capita auctorum, unde illa sumpta sunt, verbis 
ac testimoniis utemur; ne identidem interpellanda 
oratione longiores esse cogamur. Satis est. univer- 
se, quorum e scriptorum fide ista promentur , ac 
quibus ex eorum libris, adnotasse. 

Primum couabi, vel cottabismi genus cseteris 
simplicius fuit, in quo nihil preter. illisi liquoris 
sonitum captabant: quod tribus modis faciebant. 
Aut enim potusresiduum in pavimentum jaciebant, 
vincebatque qui clarierem sonum edidisset. ita 
Xenophon i1 'EAIq». ait Theramenem a Critia ty- 
ranno ciculam bibere jussum, ἁποχοτταδίσαι quod 
ex potione supererat. Quod sic expressit Cicero 
Tuscul. (: Reliquum sic epoculo ejecit, «t id reso- 
naret. Aut in subjecta minora vaya in altum ejacu- 
latus cadebat liquor ; ac similiter laudabatur, qui 
majorem sonum fecisset. Aut denique lignum arre- 


gravitatis poniteret, omniaque  ltalie atque: 
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singulis appensis lancibus : quibus dus aquse cra-. 
tert supponebantur. Sub aqua sigillum erat sneum 
deauratum, quem µάνην vocabant. Tum ludentium 
quilibet phialam vino plenam manu tenens, atque- 
e longinquo stans, vinum omne stillatim effundebat 
in lancem, ut ea pondere degravata , et in aquuam 
subsidens sigilli pulsaret eaput, ac sonum ederet, 
Quod si vinum e lance non effunderetur, victor 
habebatur, sin minus, victoria cadebat. Altera fuit, 
eum lanx in manen decidens candelabro impositum 
eum in subjectam pelviu decuteret. 


Tertia demum , eum ex utraque trutins parte 
ellychnia, et sub his cymbia pendebant, labro aqua 
supposito; post allera parte depressa in aquam 
ellychnia demittebantur, qui vicissim sublata, par- 
te altera subsidente, aquam in cymbia depluebant. 
Vincebat qui plura contigisset cymbia. llzc cotta- 
borum fere varietas fait. Κότταδος porro tam vasis 
nomen erat quam prsemii, quod. οἱ χοττάδιον dice- 
bant Λάταξ, seu λατάγη residuum potus appella- 
ba:u», quod e poculo jaciebant. ᾽Αγχύλη nomina!a 
est ejaculatio ipsa ab cireumacta manus, et flexu. 
Nam tn profundendo liquore certa quadam ratione 
brachium contorquebant. Μάνης effigies nea fuit 
8ub aqua delitescens; aut imposita candelabro, ac 
nonnunquam candelabrum ipsum manis habebat 
formam. 


Victoris fere przemium erat cottabus ipse, sive 
φας, in quod humor effundebatur : tum ova, et liba, 
seu placent ex sesamo et melle, quem σησα» 
μοῦντα vocabant; vel ex tritico et melle, quem πυ- 
ραμοῦντα dicebant. Opere pretium est vero pris- 


ciarium caodelabri in. modum stataebatur, quod D corum circa id ludi genus insaniam apud Athengum 


acetabuli simile vas attollebat : et in. hoc potus re- 
liquias e longinquo jactabant, vincebatque qui vas- 
culum attigisset. 


Genus cottabi secundum fuit, in quo id qusre- 
batur, ut vasa quzdam in subjectam aquam mer- 
gerentur. Cujus duplex fuit ratio. 1. Pelvi simile vag 
aqua plenum in medio ponebatur, et in eo vase po- 
culum innatabat, dispositis in pelvis ambitu myrteig 
ramis. Tum vero unicum [XV] illud poculum ejacu- 
lato liquore certamen erat deprimere ; 2. in labrum 
Μετά »qua plenum, non unum, sedcomplura milte- 
bantur acetabula quorum qui plura stillatitia pro- 
l'usione demersigset, premium auferebat. 

Tertium genius χαταχτόν, id est deorstm pensile, 
rel sidens, appellatur : cujus tres formas invenio. 
Prima fuit ejusmodi. Virge oblongs candelabri 
nst&ar in pavimentum depactze transversa. impone- 
»a&ur altera, qua utrinque velut in trutina vergebat, 


legere : quz? eo progressa est, ut uniilli rei rotundi 
ceci fabricarentur, uti cottabo in medio constituto, 
sequis spatiis certamen fieret. Hzec ille lib. ir. 

(4) Καὶ αὐλητρίδας éxá(uis. Philosuatus Ἡδονάς 
σε, ὁπόσαι λυρῶν τε καὶ αὐλῶν, καὶ εὐφωνίαι (forte 
εὐφωνίας ) ciat, πάσας εἰσηγάγετο εἰς τὴν δίαιταν. 
Augustinus 1M De civit. , cap. 21, ait post. Cn. 
Manlii triumphum de Gallogrecia inductas in con- 
vivia psaitrias. At Theodosius ministeria ejusmodi 
lasciva psaltriasque  comessationibus — adhibere 
lege prohibuit. Aurelius Vict. Exs!atque lex lib. xv, 
Cod. Th., De scenicis. Quod sequitur ἐπήγγελλεν 
ἐπὶ τούτοις συσσίτια. Idem est ac condicere, hoc 


est, ut ait Festus, dicendu denuntiare: Plautus 


Sticho : 
Aliud id ne vos miremini homines serewlos 
Potare, amare, atque ad cenam condicere ; 
Lécet hec Athenis nobis. 
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$6 Asi: theatra declamationibus obtunderet. Quin Α αὐτὸς διηγήσατο. "Hv δὲ δὴ xai τοῦ γράφοντος βίον 


etiam cottabis indulgere, ac tibicinas secum habe- 
re cepit, et in hzc oblectamenti genera epulas 
condicere. Dio autem, ex improbo et importuno 
sophista, philosophus tandem evasit, fortunaque 
magis quam consilio usus, fortunam ipse suam 
enarravit. Eum vero, qui illius vitam describeret, 
consentaneum erat vite in homine duplicitatem 
distinguere : neque eum adeo simpliciter Carneadi 
et Eudoxo, aliisque id genus ascribere ; quorum 
quamcungue materiam sumpseris, ea philosophiz 
propria est, sed sophistice pertractata, hoc est elo- 
cutionis ornamentis scite atque eleganter expolita, 
et cum incredibili venustate conjuncta. Ideo ab 
hominibus, quos blando orationis lepore demulce- 
rent, sophistze nomen habere meruerunt. llli au- 
tem libentissime id mihi rejecturi fuisse videntur, 
nec sibi oblatum admisisse, cum philosophia, post- 
eaquam nuperrime Plato in eam appellationem 
insarrexisset, id ipsum probri ac contumeliae loco 
duceret. llle vero utrumque vitz. genus splendide 
accum honore professus est, suisque ipse secum 
argumentis pugnat, cum ab oppositis inter se insti- 
tutis profectas orationes ediderit. Necesse est pro- 
fecto, vel ob ipsum potissimum sermonum dissi- 
dium, que de hoc homine habemus silentio non 
preetermittere. Nam quam deinceps subjicit ejus- 
dem excusationem, quod psittaci laudes oratione 
scripsisset, quod sophistze ne ista quidem neglectui 


διηγήσασθαι τὴν περὶ τὸν ἄνδρα διπλόην * ἁλιὰ μὴ 
ἁπλῶς οὕτω συγχαταριθμῆσαι τοῖς ἀμφὶ Καρνεάδην 
καὶ Εὔδοξον ' ὧν Ίντινα ἂν λάδῃς ὑπόθεσιν, φιλόσο- 
φός ἐστι µεταχεχειρισµένη σοφιστιχῶς , τοῦτ) ἔστι 
λαμυρῶς ἀπηγγελμένη χαὶ δεξιῶς , xal πολλην τὲν 
ἀφροδίτην ἐπαγομένη. Ταύτῃ xal παρὰ τῶν ἀνθρὸ- 
πων, οὓς λέγοντες ἐχήλουν τῷ χάλλει τῶν ὀνομάτων, 
Ἠξιοῦντο τῆς προσηγορίας τοῦ σοφιστοῦ’ αὐτοὶ δ᾽ àv 
ἀπαξιῶσαι [mp. ἂν ἑπαξίως] ἐμοὶ δοχοῦσε, χαὶ οὗ 
διδόµενον δέξασθαι, φιλοσοφίας tv ὀνείδει τὸ τοιοῦύτο 
τιθείσης , ἄρτι τοῦ Πλάτωνος ἑπαναστάντος τῷ ὀνό- 
ματι. Ὁ δὲ, προῦστη τε λαμπρῶς τοῖν βίοιν ἑχατέ- 
ρου χωρὶς, xat ταῖς ὑποθέσεσι μάχεται αὐτὸς ἑαυτοῦ, 
λόγους ἐξενεγχὼν ἀπὺ τῶν ἑναντίων ἑνστάσεων. Χρὴ 
δή που xai δι) αὐτὴν οὐχ Ἠχιστα τὴν iv τοῖς λόχοις 
διαφορὰν μὴ σεσιγῆσθαι τὰ περὶ τὸν ἄνδρα. Ὅπερ 
γὰρ ἓν τοῖς μετὰ ταῦτά φῃσιν, ἀπολύων αὑτὸν αἰτίας 
συνθέντα ἔπαινον ἐπὶ φιτταχῷ τῷ δρνιθι : αοφιστοῦ 
γὰρ εἶναι μηδὲ τούτων ὑπεριδεῖν αὐτοῦ μὲν ἂν 
ἔλεγχος εἶναι δόξειε, προειπόντος ὅτι τῶν συχοφαν- 
τουµένων ἐστὶν ὁ &vhp, ὅστις φιλόσοφος Gv, εἰς τὸν 
σοφιστὴν ἕλχεται. Λέχει γὰρ οὕτω Σοφιστὰς δὲ ol 
πα.λαιοὶ ἑπωνόμαςν, οὐ µόνον τῶν ῥητόρων τοὺς 
ὑπερφωνοῦντάς τε καὶ Aauzpobc, ἀ.ὶ 4ὰ καὶ τῶν 
φιλοσόφων τοὺς σὺν εὐροίᾳ ἑρμηνεύοντας. ᾿Υπὲρ 
ὤν ἀνάγχη πρότερον εἰπεῖν ' ἐπειδὴ οὐκ ὄντες 
σοφιστα), δόξαντες δὲ, παρῇ.1θον &lc τὴν ἔπωνυ- 
μίαν ταύτην. Εἶτα σαφῶς φιλοσόφους ἄνδρας ἑξαριθ- 


habenda sint, convincendi ipsius argumentum vi- C μεῖται ΄ μεθ) ὧν δὴ xal τὸν Δίωνα, xat μετὰ Δίωνα 


deri potest, qui hominem antea calumnia affectum 
dixerat, quod cum philosophus esset, perperaui 
inter sophistas compelleretur. Hzc enim ejus verba 
sunt : Sophistas autem veleres non modo ex orato- 
ribus eos appellarunt, qui eximii in dicendo et illu- 
stres. essent, sed ex. philosophis eos, qui elequendi 
copia erant et ubertate praediti. De quibus imprimis 
dicamus necesse est; quandoquidem cum sophista 
non essent, sed esse viderentur, in eam appellationem 
transierunt, Deinde manifesto philosophos dinu- 
merat ; in queis et Dionem, et post Dionem alios, 
dequorum postremo dicendi (nem faciens : Hec 
habuimus, inquit, que de eo genere philosophorum 
diceremus, qui inler sophistas habiti sunt. idipsum 
paululum immutatis verbis 37 asserens, eos, 
quanquam sophistz non essent, id tamen sibi no- 
men vindicasse. Atqui alio quodam in loco dubita- 
re sese ait quanam in chori parte ancipitem, et 
ambideztrum bominem collocare debeat. Quorsum 
igilur antea dixisii? Quorsum subjecisti, eum id 


ἄλλους, ὧν περὶ τοῦ τελευταίου παυόµενος΄ Τοσαῦτα, 
qnoi, περὶ τῶν φιοσοφησάντων àv δόξῃ τοὺ 
σοφιστεῦσαι. Ταὐὑτὸν ἑτέρως εἰπὼν, ὅτι μὴ 5v- 
τες σοφισταὶ, τοῦ ὀνόματος ἐπεδάτευσαν. Καίΐτοι 
μεταξύ πού φησιν ἀπορεῖν οἵ χοροῦ τάξει τὸν ἄνδρα, 
περιδέξιον δή τινα ὄντα (5). Τί οὖν προεῖπας ; τί δὲ 
ἐπεῖπας, ὅτι τοῦτο μὲν ἔστιν, ἐχεῖνο δὲ φαίνεται; 
'AX)' ἔγωγε οὐ μιχρολοχοῦμαι πρὸς τὰς ἔναντιολο- 
γίας * συγχωρῶ δὲ τὸν Δίωνα φιλόσοφον ὄντα παῖξαι 
τὰ σοφιστῶν , εἰ µόνον πρᾶός ἐστι xat ἴλεως φιλο- 
σοφίᾳ, καὶ μηδαμοῦ μηδὲν ἐπηρέαχεν αὑτῇ, μηδὲ 
ἐπ᾽ αὐτῇ ξυντέθειχε λόγους ἱταμούς τε xat καχοῄήθεις. 
Ἁλλ' οὗτός Τε πλεῖστα 6h xal μάλιστα σοφιστῶν εἰς 
φιλοσόφους τε xal φιλοσοφίαν ἀπηναισχύντηχεν. 
"Act χὰρ, οἶμαι, φύσεως λαχὼν ἐχούσης [σχὺν, χαὶ 
τὸ ῥητορεύειν αὐτὸν ἠλήθευεν (6), ἄμεινον &vast- 
πεισµένος εἶναι τοῦ ζήν χατὰ φιλοσοφίαν, τὸ Civ χατὰ 
τὰς χοινὰς ὑπολήψεις. "Όθεν 6 τε κατὰ τῶν φιλοσὀ- 
φων αὐτῷ λόγος ἑσπουδάσθη σφόδρα ἀπεικονιαμένος, 
χαὶ οὐδὲν σχῆμα ὀχνήσας ' xal ὁ πρὸς Μουσώγιον 
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(5) Περιδέξιον δή τινα ὄντα. Περιδέξιον Dionem 
γουφε, id est ambiguum , ambidextrum. Gloss., 
ambimanus. zepibéEioc , qui et ἀμφιδέξιος. Quare 
perperam Cornarius admodum dextrum interpre- 
tatus est. Symmachus (XVI] lib. ix, epist. 105, Ut 
plane Homerica appellatione usus περιδέξιον , id est 
equimanum te esse pronuntiem. 

(0) Καὶ τὸ ῥητορεύευ αὐτὸν ἠ.ήθευεν. Hoc 


est, quod rhetoris proprium est , ut non tam vera 
esse qu: dicit. quam videri velit, reipsa factisque 
comprobabat. Nam τὸ πιθανόν , quod in. vulgi opi- 
nione sedit, oratoris proprium est. AristoL. vi 
Rhet. Elegans vero est usus verbi ἀληθεύειν pro 
eo quod est sine dissimulatione agere, aut reipsa, 
ac non simulate munus aliquod exercere. Legea- 
dumque hic αὑτὸ ἠλήθευε. 
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Ἕτερος τοιοῦτος οὗ προσγυμναζοµένου τῷ τόπῳ τοῦ A quidem esse, illud tamen videri ? Ego vero ín ilias 
Δέωνος, ἀλλ' Ex διαθέσεως Υράφοντος. Ὡς ἐγὼ σφὀ- — sermonis contrarielates nequaquam diligentius in- 
δρα διισχυρίζοµαι’ πείσαιµι δ' ἂν xal ἄλλον, ὅστις quiram : Dionem autem philosophum fuisse, et so- 
εὔστοχος ἤθους εἰρωνείαν τε xal ἀλήθειαν ἐχ παντο  phistica quzedam  lusisse, libens concesserim, si se 
δα ποῦ λόγου φωράσαι. &quum lantum, ac pacatum erga philosophiam 
prabuerit, nec ullibi in eam unquam contumeliosius insultaverit, neque procacibus et malignis 
orationibus insectatus fuerit. Verum ille, prater czeteros sophistas, ezpissime gravissimeque in phi- 
losophos juxta et philosophiam invectus est. Nam cum, opinor, firmissinis esset ingenii viribus, ora- 
toriam quoque professionem vere et sine ulla dissimulatione sustinuit; satius esse sibi persuadens 
vitam secundum coinmunem hominum opinionem, quam secundum phbilosophizx prescripta comparare. 
Unde et serio adversus philosophos scripta ea oratio est, qu:x expressis rerum similitudinibus, et 
nullo non figurarum genere refertissima est . et ejusdem generis alia, quam ad Musonium edidit ; 
Dione ipso non ut ad eum se locum exerceret, sed ex animo, et ut affectus erat scribente. Quod ego 
affirmare omnino non dubitem, alterique facile persuaserim, qui deprehendendz ex quavis oratione 


dissimulationis, aut veritatis solertia praeditus sit. 


β’. Ἐπειδῃ δὲ ἐφιλοσόφησεν, ἐνταῦθα 65 xal B 92. Posteaquam autem sese ad philosophiam con- 


μάλιστα ἡ ῥώμη τῆς φύσεως αὐτοῦ διεδείχθη. 
Ὥσπερ γὰρ ἐπιγνούσης ὀψξὸ τῆς φύσεως τὸ οἰχεῖον 
ἔργον, οὗ κατὰ μιχρὸν, ἀλλ᾽ ὅλοις τοῖς ἱστίοις ἁπ- 


ηνέχθη τῆς σοφιστιχῆς προαιρέσεως " ὃς γε χαὶ τὰς: 


ῥητοριχὰς τῶν ὑποθέσεων οὐκ ἔτι ῥητοριχῶς, ἀλλὰ 
πολιτιχῶς µετεχειρίσατο. Εἴ τις ἀγνοεῖ τὴν ἐν ταὐτῷ 
προθλήματι διαφορὰν τοῦ πολιτιχοῦ καὶ τοῦ ῥήτορος, 
ἑπελθέτω μετὰ vou τὸν ᾽Ασπασίας τε καὶ Περιχλέους 
ἐπιτάφιον , θουχυδίδου χαὶ Πλάτωνος' ἑκάτερος θα- 
τέρου παραπολὺ χαλλίων ἑστὶ, τοῖς οἰχείοις χανόσι 
χρινόµενος. 'O δ' οὖν Δίων Éowxe θεωρήµασι μὲν 
τεχνιχοῖς ἓν φιλοσοφίᾳ pi] προσταλαιπωρῆσαι [ 4p. 
πρὺς τὸ μὴ ταλ.], μηδὲ προσανασχεῖν φυσιχοῖς 
δόγµασιν, xe ὀψὲ τοῦ χαιροῦ μµετατεθειµένος" 
ὄνασθαι δὲ τῆς στοᾶς ὅσα ἐς Ίθος τείνει, καὶ ῤῥε- 
νῶσθαι παρ) ὀντινοῦν τῶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ * ὀπιθέσθαι δὲ 
τῷ νουθετεῖν ἀνθρώπους, καὶ µονάρχους καὶ ἰδιώ- 


τας, καὶ καθ ἕνα xal ἀθρόους, εἰς ὃ χρήσασθαι, 


προαποχειμένῃ τῇ παρασχευῇ τῆς γλώττης, Διό µοι 
δοχεῖ χαλῶς ἔχειν, ἐπιγχράφειν ἅπασι τοῖς Δίωνος 
λόγοις, ὅτι πρὸ τῆς φυγῆς, ἡ μετὰ τὴν φυγὴν, οὐχ 
ofc ἐμφαίνεται µόνοις ἡ φυγἣ, χαθάπερ ἐπέγραφαν 
ἤδη τινὲς, ἀλλ' ἁπαξάπασιν. Οὕτω γὰρ ἂν εἴημεν 
τούς τε φιλοσόφους, χαὶ τοὺς αὐτὸ τοῦτο σοφιστικοὺς 
λόγους διειληφότες ἑχατέρους χωρὶς, à)" οὐχ ὥσπερ 
ἓν νυχτοµαχἰᾳ περιτευξόµεθα αὐτῷ, vov μὲν βάλλοντι 
Σωχράτην xal Ζήνωνα τοῖς £x Διονυσίων σχώµµασι, 
xa τοὺς [ρ. χαὶ τὸ τοὺς ] ἁπ᾿ αὐτῶν ἀξιοῦντι πάσης 
ἐλαύνεσθαι γῆς xal θαλάττης, ὡς ὄντας χΏρας πό- 


tulit, tum ibi vero nature vis manifestissime 4μῤα- 
ruit. Hac enim sero tandem quasi consentaneum 
sibi munus agnoscente, non paulatim, sed pas- 
sis velis a-sophistica professione abductus est; 
utpote qui oratorias etiam materias non oratorio 
amplius, sed politico more tractaret. Si quis vero 
in eadem ad dicendum re proposita politici et 
oratoris discrimen ignorat, is Aspasiz et Periclis 
epitaphium cum judicio legat, quod est a Thucydi- 
de et Platone scriptum : quorum utrumque, si ad 
proprios canones exigatur, altero longe est pre- 
stantius. Dio itaque artificiosis in philosophia 
preceptionibus non multum insudasse, neque na- 
turalibus placitis animum  applicuisse videtur , 
cum serius sese ad haec studia transtulisset, sed 
ex porticu tantum eam expressisse scientiam, quse 
ad mores informandos pertinet, ac pre cseteris, 
qui eo tempore exstiterunt, animum eorráborasse : 
homines vero cum privatos, 38 tum monarchas, 
singulos atque universos castigandos suscepisse, 
et ad id comparatam sibi dicendi facultatem insti- 
tuisse vertere. Propterea consulto factum iri ju- 
dico, si singulis Dionis orationibus ejusmodi in- 
scriptio adderetur, ante exsilium, aut ab exsilio 
eas esse scriptas ; non iis duntaxat, in quibus aliqua 
exsilii indicia sunt, ut nonnulli pridem inscripse- 
runt, sed omnibus omnino. Jta enim foret ut nos 
tam philosophicas quam sophisticas illius oratio- 
nes separatas a se invicení haberemus, nec in eum, 


λεών τε xal πολιτείας νῦν δὲ στεφανοῦντί τε αὐτοὺς [) perinde ut in nocturno certamine, incideremus, 


xai παράδειγµα τιθεμένῳ vsvvalou βίου xaX σώφρο- 
vog. Φιλόστρατος δὲ καὶ τοῦτο ἀπεριμερίμνως, τὸν 
Ἔπαινον τοῦ ιττακοῦ καὶ τὸν Εὐθοέα τῆς αὐτῆς 
προαιρέσεως οἴεται, καὶ ὑπὲρ ἀμφοῖν ὁμοίως εἰς ἆπο- 
λογίαν καθίσταται ttv ὑπὲρ τοῦ Δίωνος, ὡς μὴ ἐπὶ 
τοῖς τυχοῦσιν ἑσπουδαχέναι δοχεῖν. Τοῦτο δ Ίδη 
πλέον ἐστὶ ποιῄσασθαι θάτερον. Ὁ γὰρ ἀναγορεύσας 
αὐτὸν Ev τοῖς δι’ ὁλοχλήρου τοῦ βίου φιλοσοφῄσασι, 

προϊὼν οὗ µόνον ἑνδέδωχε, πρὸς τὸ xaX σοφιστιχόν 
τι ἔργον εἰργάσθαι τὸν Δίωνα, ἀλλὰ xal προσαπο- 
στερεῖ τὸν ἄνδρα xaX τῶν ὄντων Ex. τῆς φιλοσόφου 
µερίδος, προσνέµων αὑτὰ τοῖς σοφιστιχοῖς. El γὰρ 
Εὐδοέα τις ἀφαιρήσεται τοῦ σπουδαῖον εἶναι , xai 


modo Socratem, aut Zenonem propriis Bacchana- 
lium conviciis lacessentem , eorumque sectatores, 
quasi civitatum ac rerumpublicarum pestes, ter- 
ra marique proiligandos esse przcipientem ; inodo 
eosdem ipsos coronantem, et in exemplum : prz- 
clare ac temperatioris vitz proponentem. Philo- 
Stratus vero psittaci Encomium et Euboicum parum 
considerate eidem instituto tribuit; deque ambo- 
bus idem Dionis patrocinium instituit, ne minimi 
momenti res studiose pertractasse videatur : heec 
autem nihil aliud est quam in alteram magis pro- 
pendere partem. Nam qui ipsum inter eos recen- 
suisset, qui toto vitz tempore philosophiam colue- 
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runt, deinceps non id duntaxat remisit, Dionem 4 ὑπὲρ σπουδαίων συγχεῖαθαι, o6 µοι δοχεῖ ῥᾷστ᾽ ἂν 


aliquando sopbistie olficium fecisse, sed in sophi- 
sticorum quoque censum referens, ea detrazit 
insuper, qus ex philosophico vitae instituto mana- 
rant. Nam si quis Euboicum neget serio et de seriis 
conscriptum, is nullam mibi Dionis orationem 
facile admissurus videtur, queequidem philosophica 
ab eo nuncupetur. Hzc enim oratio felicioris vitae 
informata descriptio est, inopique pariter ac diviti 
lectu longe dignissima. Nam et tumidos ct elatos 
divitiis animos reprimit, felicitatem docens aliis in 
rebus consistere; et ob paupertatem animo con- 
cidentes erigit, atque ut abjecti minime esse per- 
gant eos praeparat : partim quidem ejusmodi nar- 
ratione, que aures suavissima quadam voluptate 
permulcet; qua vel Xerxi, Xerxi, inquam, illi, 
qui innumerabilem exercitum duxit in Graeciam, 
persuadere potuit, venatorem quemdam inter 
montana Eubeee loca milio vescentem ipso fuisse 
beatiorem : partim vero optimis vitse preceptis , 
quibus qui utitur, eum paupertatis non pudeat, si 
ne sit quidem vitaturus. 89 Quamobrem rectius a 
quibusdam opus istud postremo De regno tractatui 
subjicitur : iu quo cum quatuor vitz genera demo- 
niaque proposuisset, divitiarum scilicet studio 


[ T9. ῥᾷστον ἂν ] ὁ τοιοῦτος ἐγχρίναι τινὰ λόγον τῶν 
Δίωνος, ὥς γε xaX φιλόσοφον ὑπ αὐτοῦ προσειρΏαθα.. 
Ὡς οὗτός χε [yp- xat οὕτως γε ] ὁ λόγος ὑποτύπισίς 
ἐστιν εὐδαίμονος βίου, πένητι xal πλουσίῳ τοῦ παν- 
τὸς ἀνάγνωσμα ἀξιώτατον. Ὡδηχός τε γὰρ too; ὑπὸ 
πλούτου χαταστέλλει, τὸ εὔδαιμον ἑτέρωθι δείξας : 
χαὶ τὸ χαταπεπτωχὸς ὑπὸ πενίας ἐχείρει, xai 
ἁταπείνωτον εἶναι παρασχευάζει' τοῦτο μὲν, τῷ 
καταμελιτοῦντι τὰς ἁπάντων ἀκοὰς διηγἠµατι, ὑφ' 
οὗ xày Ξέρξης ἀνεπείσθη, Ξέρξης ἐχεῖνος 5 τὴν 
μεγάλην στρατείαν ἑλάσας ἐπὶ τοὺς Ἕλληνας, pa- 
χαριώτερον ἑαυτοῦ γεγονέναι χυνηγέτην ἄνδρα ἐν τῖ 
ὀρεινῇ τῆς Εὐθοίας χέγχρους ἑσθίοντα. Τοῦτο δὲ 
ταῖς ἀρίσταις ὑποθήχαις, alc χρώμενος , οὐδεὶ; 


B αἰσχύνεται πενίαν, εἰ µή γε xal φεύξεται, AU βελ- 


τίους οἱ τάττοντες αὐτὸν μετὰ τὸν ἔσχατον Περὶ βα- 
σιείας, ἓν ᾧ τέτταρας ὑποθέμενος βίους χαὶ δαίµο- 
vac [ ηρ. βίους εὐδαίμονας ], τὸν φιλοχρἠματόν τε xat 
τὸν ἀπολαυστιχὸν, xal τρίτον τὸν φιλότιμον, τελε»- 
valov δὲ xal ἐπὶ πᾶσι τὸν εὔφρονα xai σπουδαῖον 
kxslvouc μὲν τοὺς χατὰ τὴν ἀναλογίαν [yp. ἁλογίαν ] 
ἅπαντας γράφει τε xal σχηματίζει. Παύεται δὲ τοῦ 
βιθλίου , τὸ λοιπὸν ἑπαγγειλάμενος αὐτίχα ἀποξώ- 
σειν, ὅτε ποτὲ πεπρωµένος Ex θεῶν ἐγένετο. 


deditum, voluptuarium, ambitiosum, postremum ad hzc letum, et cum virtute conjunctum, ex iis illa 
quidem, qua certa sibi invicem similitudine ac proportione respondent, omnia conscripsit et informa- 
VvX : lünem vero operi imposuit, quod reliquum est, quamprimum editurum $e pollicitus, quo- 
cunque demum tetopore deorum íata concesserint. 

δ. igitur οἱ Diogenes et Socrates illos excipias, C Y'. Χωρὶς οὖν τιθέντι τοὺς ἓν τοῖς συχνοῖς λόγοις 


quorum omnium in sermone celebris memoria est; 
Qui οἱ eximia quadam ac precellenti natura fuisse 
videatur, neque cujuslibet. bominis est eorumdem 
semujatio, nisi si quis alicui etatim se sectis philo- 
sophorum addixerit : ejusmodi vero vivendi genus 
quzsieris, quod communem Dafuram sequatur; 
quod nihil non capessat, justum, religiosum, pro- 
pria industria contentum, pro suis facultatibus 
humaaum, ac beneücum : hon alia, preter Euboj- 
cum illum, feliz vita describi potest. Quin et Esge- 
nos alicubi commendat, beatam prorsus civitalem, 
qua ad Mortuum mare sita est, juxta Sodoma in 
Palestine mediterraneis. Omnino enim ubi ille 
semel philosophiam aggressus est, et ad instituen- 
dos homines studium appulit, nulla est ab eo fru- 
elus expers alicujus edita lucubratio. Quod si quis 
bunc ettentius evolverit, in sophisticis civilihusque 
propositis varium, et non unum in Dione elocu- 
tionis genus snimadvertet. In illis enim resupinus 
quodammodo, et cum magniüca decoris ostenta- 
tione fertur, pavonis instar sese circumspiciens, et 
ipso quasi orationis nitore gestiens, ut qui ed id 
unum collinearet, dicendique facundiam sibi tan- 
quam finem propositam haberet. Ejus rei exem- 
plum esto, seu Tempe descriptio, seu Memnon: 
in hoc vero etiam nonnihil inflata, pauloque arro- 
gantior est oratio. At in posterioris temporis libris 
nihil tumidum, nihil superbum aut elatum videas. 
Philesophia namque luxuriantis linguam delicias 


Διογένεις τε xol Σωχράτεις , οἳ χαὶ περιττοὶ την φύ- 
etw ἔδοξαν * καὶ οὐχ ἅπαντός ἐστιν ὁ τοῖν ἀνδροῖν τού- 
τοιν ζήλος * ἀλλ᾽ ὅστις εὐθὺς αἴρεσίν τινα τῶν χατὰ 
φιλοσοφίαν ὑπέσχετο: τὸν δὲ χατὰ τὴν χοινἣν φύσιν 
ζητοῦντι, καὶ τὸν ἅπασιν ἐγχειροῦντα, δίκαιον, ὅσιον. 
αὐτουργὸν, ἀπὸ τῶν ὄντων φιλάνθρωπον, οὖκ ἂν ἔτς- 
poc ἀντὶ τοῦ Εὐδοέως ἀποδεδομένος efr βίος εὖδαι- 
povixóg. Ὅτι xol τοὺς Ἐσσηνοὺς ἐπαινεῖ που, πόλιν 
ὅλην εὐδαίμονα τὴν παρὰ τὸ Nexpov ὕδωρ ἐν τῇ µ:- 
σογείᾳ τῆς Παλαιστίνης χειµένην παρ᾽ αὑτά vov τὰ 
Σόδομα. Ὁ γὰρ àvhp ὅλως, ἐπειδὴ τοῦ φιλοσοφεῖν 
ὕρξατο, xat εἰς τὸ νουθετεῖν ἀνθρώπους ἀπέχλινεν, 
οὐδένα λόγον ἄχαρπον ἐξενήνοχε. Ti δὲ μὴ παρέργως 
ἐντυγχάνοντι δήλη xaX ἡ «3c ἑρμηνείας ἰδέα διαλλά-- 


D «ouca, xat οὐχ οὖσα µία τῷ Δίωνι, χατά τε τὰς oo- 


φιστιχὰς ὑποθέσεις xat χατὰ πολιτικάς. Ἐν ἐχείναις 
μὲν γὰρ ὑπτιάξει xai ὡραΐζεται, λαθάπερ ὁ ταὼς 
περιαθρῶν ἑαυτὸν, xal οἷον γαννύμενος ἐπὶ ταῖς 
ἀγλαῖαις τοῦ λόγου, ἅτε πρὸς Ev τοῦτο ὁρῶν, xat τέ- 
λος τὴν εὐφωνίαν τιθέµενος. Ἕστω παράδειγµα f 
τῶν Τεμπῶν φράσις, χαὶ ὁ Μέμνων * ἐν τούτῳ μέν 


/ γε xaX ὑπότυφός ἐστιν ἡ ἑρμηνεία. Τὰ δὲ τοῦ δε»- 


τέρου χρόνου βιθλία, Ἠχιστ' ἂν ἓν αὐτοῖς ἴδοις yauvóv 


' πι xai διαπεφρονηµένον. Ἐξελαύνει γάρ τοι φιλοσο- 


ela καὶ ἀπὸ τῆς γλώττης tpughv, τὸ ἐμθδριθές τς 
καὶ χόσµιον χάλλος ἀγαπῶσα, ὁποῖόν bari τὸ ἆρ- 
yalov, καὶ χατὰ φύσιν ἔχον, xal τοῖς ὑποχειμένος 
οἰχεῖον, οὗ μετὰ τοὺς λίαν ἀρχαίους καὶ Δίων ἔπι- 
τυγχάνει διὰ τῶν πραττοµένων lv, κἂν λέγῃ, xà» 
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ὁιαλέγηται. Ἔστω παράδειγµα τῆς ἀσφαλῶς xai xu» A anmióvet, grave ac. mederatum decus amplectens :. 


ρίως ἐχούσης ἑρμηνείας, 6 Εκκλησιαστικός τε xai 
ὁ βου.λευτικός. El δὲ βούλει, καὶ ὀντινοῦν τῶν πρὸς 
τὰς πόλεις εἰρημένων τε xal ἑγνωσμένων (7) προ- 
χεχειρισµένος, ἴδοις ἂν ἑχατέραν ἰδέαν ἀρχαϊκὴν ΄ 
ἀλλ οὐ τῆς νεωτέρας Ἠχοῦς τῆς ἐπιποιούσης τῷ 
κάλλει (8) τῆς φύσεως, ὁποῖαι διαλέδεις ὧν πρόσθεν 
ἐμνήσθημεν, ὁ Μέμγων τε καὶ [γρ. ἑμνημονεύσαμεν, 
ὁ M. Ea xol] τὰ Τέμπη΄ λόγος δὲ οὗτος ὁ κατὰ τῶν 
φιλοσόρων. Κἂν γὰρ οὐ προσποιῆται [ηρ. ἀποπροσ.], 
πάνυ τοῦ θεάτρου γίνεται xai τῆς χάριτος, xal οὐχ 
ἂν εὗροις ῥητορείαν ἑπαφροδιτοτέραν παρὰ τῷ Altovt. 
Ὅ καὶ θαυμάσας ἔχω τὴν τύχην φιλοσοφίας, el µήτε 
γωμµῳδία τῶν Νεφε.λῶν μᾶλλον εὐδοχιμεῖ. Οὐδὲ váp 
ἔστιν Άντινα μετὰ τῆς ἴσης δυνάµεως ᾿Αριστοφάνης 


cujusmodi est vetus illud, οἱ nature consentaneum, 
et propositia ad dicendum rebus accommodatum : 
quod quidem Dio post vetustiasimos illos assequi- 
tur, cum ea, que ex usu vite sunt, sive oratione, 
sive disputatione percurrit./4Q Hujus solids ac pro- 
prie eonvenientis specimen elocutionis habet ilie 
liber, cui Concionatorio, et is cui Senatorio nomen 
est. Aut si mavis quamcunque demum ex iis ora- 
Honibus sumpseris, quas ad populum babuit, et 
ex animi sententia scripsit, utrinque facile vetus- 
tum dícendi genus agnoveris, non ex recentiore 
loquendi more petitum, qui naturse polchritudini 
quedam addidit sermonis lenocinia ; quales ha 
sunt declamationes, quarum antea meminimus, 


ἀπήγγελκὰ, Τεκμήριον ποιοῦ τοῦ στρογγύλως καὶ B Memnon, et Tempe, οἱ illa, qua adversus philoso- 
σὺν εὑροίᾳ προσενηνέχθαι. phos scripta est oralio : que tametsi id dissimulet 
omnino ad theatrum est et leporem apposita; nec aliud temere oratorium artificium apud Dionem, 
venustius invenias. Quo magis ego philosopbiz conditionem demiror, cwm ne ulla quidem comedia 
Nubibus sit. nobilior. Nullam enim aliem usjore vi e£ facultate elaboravit Aristophanes. Cujus rei 


argumento tibi sit, quod convoluta bae et quasi contorta mira fluendi facilitate pronuntientur. 


, εἶτα τὴν ψύ11αν Aa6ov 

tes ir τὸν bii keen tà πόδδ. Ó 

Kára γψυγείσῃη περιέφυσαν Περσικαἰ. 

Ταύτας ἀπολύσας, ἀνεμάτρει τὸ χωρίο». 
Ἀριστείδην δὲ ὁ πρὸς Πλάτωνα (9) λόγος ὑπὲρ τῶν 
τεσσάρων, πολὺν ἐχήρυξεν Ev τοῖς Ἕλλησιν, Οὕτος 
μὲν xai τέχνης ἁπάσης ἁμοιρῶν, ὄνγε οὐδ ἂν ἐπαγά- 
Τοις εἴδει ῥητοριχῆς, οὕχουν ἐκ τοῦ δικαίου xaX [γρ. 
δικαίου γε xat] τῶν νόμων τῆς τέχνης * συγχείµενος 
& οὖν ἀποῤῥήτῳ χάλλει, παὶ θαυμαστῇ τινι χάριτι, 


Cera liquata, pulicem captum ferens, 
trumque cere immersit illius pedem. 

Sic enecato hesere circum Persica, 

Quibus solutis metiebatur locum. 


Aristidi vero ea, quam adversus Platonem pro 
quatuor viris scripsit, oratio insigne apud Grzcos. 
nomen famamque conciliavit, Atque ea quidem 
artificii plane omnis expers, quam ne rhetoric 
quidem generi ascribas ulli ; si legitime atque ex 
artis preceptis dijedicare velis; abdita nihilominus 


eixT πως ἐπιτερπούσῃ τοῖς ὀνόμασι χαὶ τοῖς ῥήμασιν. { ac recondita pulchritudine, et admirabili quodain 


Οὗτός τε ὁ Δίων Ίχμασε μάλιστὰ Ev τῷ κατὰ τῶν 
φιλοσόφων, Ίντινα καὶ χαλοῦσιν ἁχμὴν (10) οἱ 
νεώτεροι: τοῦτ ἔστιν ἡρμόσατο πανηγνριχκώτερον 
ἀνδρος ἀσφαλοῦς  χαὶ μέντοι Τε εἰς την τοιαύτην 
ἰδέαν αὐτὸς αὐτοῦ ταύτῃ χρᾶτιστος ἔδοξεν. Οὐ µέν- 
σοι σοσοῦτον ὁ Δίων ἐξωρχήσατο τὴν ἀρχαίαν ῥητο- 
ρικἣν, ἓν οἷς καὶ δοχεῖ σαφῶς ἀναχωρεῖν τῶν οἱ- 
χείων Ἀθῶν, ὡς ἂν xai λαθεῖν ὅτι Δίων ἐστὶ, παρα” 
χινῄσας ἐς τὸ νεώτερον  ἀλλ᾽ εὐλαδῶς ἅπτεται τῆς 
παρανοµίας, xai αἰσχυνομένῳ Tt ἔοικεν, ὅταν τι 
παρακεκινδυνευµένον (141) καὶ νεανιχὸν προενέγχη- 


lepore constat, qui temere nescio quo paeto nomi- 
num ac verboruui varietate delectat. Dio itidem in 
éa presertim, quam adversws philosophos edidit, 
oratione viguit * quicunque demum 4 recentioris 
bus vigor orationis appelletur : hoc est ambitior 
siori, quam stabilem solidumque hominem par sit, 
usus est orationis structura; el vero ip eo genere 
*naxime pollere ea ratione visus est, neque tamen, 
tantopere a vetere rhetoriea desultavit, in iis etiam, 
in quibus manifeste videtur a propria consuetu« 
dine desciscere, ut id latere possit, Dionem esse, 


DION. PETAVII NOTAE. 


Εἱρημένων τε xal à . Ἑἰρημένους 


erat àxy illa, vigor seilicet orationis, et affectatua 


ub ita ab ἐγνωσμένοις distinguo, ut 1 sint D dieendi lepos, qui nature pulchritudini fucum ad- 


orationes sive ex Leipore habits , sive meditatze, 
sed pronuntiate; hz vero sint Scripts duntaxat, 
et comparatz, non tamen habite. 1 

(8) Ἐπιποιούσης t9 κάλΆει. Verbi. hujus fre- 
quens usus ud bunc auctorem, significatque ad- 
dere aliquid, innovare et immutare. Sic infra ἔπι- 
ποιεῖν τοῖς βιδλίοις, et alibi Επιτοίητον κάλλος. — 

(9) Ἀριστείδην δὲ ὁ πρὸς II. Exstat oratio in 
tomo lil operum Aristidis, acripta adversus Pla- 
tonem pro Miltiade , Theristocte , Pericle et Ci- 
mone. ! 

(10) "Hero xaAoUcu ἀκμήν. Duplex a Sy- 
nesio rbetorice genus distinguitur. Alterum. &- 
χαῖον, veterum oratorum proprium, cui tribuit τὸ 
στάσιµον, et ἀσφαλὲς xuplus ἔχον , id est solidam 
ac stabilem elocutionem , et propositis rebus cou- 
senLaneam, minime tamen affectatam ; alterum ge- 
nus recentiorum sophistarum fuit, quorum propria 


dit; quod totum πανηγυριχὸν est. Prius illud Dio, 

amplexus est; cujus dicendi genus simplex est, ei 

facile , sed in rebua exprimendis admirabile; ad 

posterius tamen, sed caute, ac religiose deflexit, 

dun gestiente ingenii facundia paulo uberius se 
iffundit. 


(14) Παρακεκυ δυγευµένον xal vearixóv. En 
proprius τῆς ἀχμῆς illius, et posterioris eloquentis 
eharaeter. Ἡαραχεκινδυνευμένον e& νεανικὸν dicitur 
id quod insolentius est affectatum. Philostratus 
Aristide : Ἐν ᾗ μάλιστα ὑποθέσεων ἀναδιδάσχει 
ἡμᾶς , πῶς ἄν τις ἀσφαλῶς κεκινδυνευμένας τφ 
xaX τραγικὰς ἑννοίας µεταχειρίσαιτο. — Aristoph, 
Ranis : 
— ὅστις φθέγξεται 
Τοιουτονί {ι παρακεκινὀνγευμέγογ. 
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qui preter modum ad recentiora deflexerit : sed Α ται ὥστε κἂν αἰτίαν φύγοι δειλίας, εἰ πρὸς «i 


caute ac circumspecte ad eam se transgressionem 
conferre, et pudore quodammodo suffundi videtur, 
ubi audacius quid atque insolentius usurpaverit : 
ita ut vel timiditatis insimulari possit, si cum ea, 
qua postmodum invaluit, oratorum audacia compa- 
retur. 4&1 Maxima autem suorum scriptorum parte, 
et lis ferme omnibus, proxime post antiquos illos 
gravissimosque oratores collocandus est, vir sive 
coram populo, sive coram privato homine unus ex 
omuibus ad dicendum aptissmmus. Nam et oratio- 
nis numeri castigati et morum gravitas inest ejus- 
modi, qua stulte et imprudentis totius civitatis 
censorem 3c moderatorem deceat. Quemadmodum 
vero elocutionis non unicum duntaxat genus 6866 
diximus; nec obscure Dionis proprium, nunc rhe- 
torem, nunc politicum agentis : ita et sententias 
ipsas, οἱ quis non sine judicio quemcunque ex ejus 
libris evolverit, in duobus illis propositorum gene- 
ribus ejusdem Dionis esse cognoscet, ac tametsi 
vel levissimum in manus sumpseris, Dionem in eo 
deprehendes ad excogitandos oratoria facultate de 
quibuscunque rebus sermones acerrimum et soler- 
tissinum. Longe enim is in astruendis argumenta- 
tionibus sophistas omnes antecelluit. Quod si ullus 
alius sophistarum ea ccomminiscendi facultate 
fuil, αἱ permultum tamen iuterest, ut cum illius 


ὕστερον ἐπιπολάσασαν τῶν ῥητόρων τλμαν aj), 
ἐξετάζοιμεν' τοῖς πλείστοις δὲ τῶν ἑαυτοῦ, καὶ τ1α- 
6ραχὺ τοῖς ἅπασι, μετ ἐχείνων ταττέσθω τῶν b 
χαίων τε xal στασίµων (12) ῥητόρων, παρ vy 
οὖν xal δήµῳ διαλεχθῆναι xal ἰδιώτῃ τοῦ zov; 
ἄξιος. Ot τε γὰρ ῥυθμοὶ τοῦ λόγου χεχολασµένα τὰ 
τὸ βάθος τοῦ fjouc , οἷον σωφρονιστῇ τινι xal πι 
δαγωγῷ πρέπον πόλεως ὅλης ἀνοήτως διαχειµέης, 
Ὥσπερ δὰ τὴν ἑρμηνείαν οὔτε μίαν ἔφαμεν πάπυ, 
[ 1ρ. παντοίως], οὐδὲ ἀνεπίγνωστον, ὅτι Δἰωνός ἐστιν 
ἑχατέρα, νῦν μὲν ῥήτορος ἀνδρὸς, νῦν δὲ exutus; 
οὕτω καὶ τὰς διανοίας, ὅστις οὐχ αὑτὺς δίχα ὀντνοίςς 
ἐπιθάλλοι τὰς ὄψεις ὅτῳ δὴ τῶν βιδλίων am, 
ἐπιγνώσεται Δίωνος οὔσας, kv ταῖν δυοῖν ἰδέσιν τῶν 
ὑποθέσεων' κἂν τὸ «φαυλότατον προχειρίση, dv 
Δίωνα Ὄψει τὸν ποριμώτατον τῇ ῥητορείᾳ rav 
ἐξευρεῖν λόγους. Μαχρῷ γὰρ δὴ σοφιστῶν xri 2 
ὀπιχειρῆσαι διἠνεγχον. El δέ εις χαὶ ἕτερος οφιστῆ; 
Ἶν εὔπορος, ἀλλὰ πολλοῦ γε χαὶ δεῖ παραθόλλεσθαι 


πρὸς τὴν νοῦδε πυχνότητα. "Αμα δὲ xal θαυμασή 


τις ἱδιότης χαραχτηρίζει τὰς Δίωνος ἐπινοίας. à 
λούτω σοι τὸν ἄνδρα ὁ Ῥοδιακός τε χαὶ ὁ Τρωϊχέ” 
εἰ δὲ βούλει xai ὁ τοῦ κώνωπος "Exoawoc. 'Esun- 
δάσθη Yàp τῷ Δίωνι xaX τὰ παίγνια, παναχΏ d 
φύσει χρωµένψ’ xal οὐχ ἂν ἀπιστήσαις αὐτὴ st; 
αὑτῆς παρασχευῆς εἶναι χαὶ δυνάµεως. 


solertia et prudentia conferatur. Ρεφίοιθα mirabilis quiedam in Dionis sententiis forma ac weht 
character cernitur. Cujus rei indicio sit Rhodiacus, et Troicus, imo vero et culicis Encomim. 
Nam ad ludicra quoque tractanda Dio aerio adjecit animum, cum is ubique ingenio serviret : ne ila 


ejusdem industriz et facultatis esse diffidas. 


4. Hec habui que de Dione dicerem ad eum (C 9. Ταῦτά µοι περὶ Δίωνος εἰπεῖν ἐπῆλθε, τὰ 
τὸν ὕστερόν ποτε παῖδα ἑσόμενον ' ἐπεί μοι xai 6e 


filium, qui mihi tandem aliquando nasciturus est : 
qvcniam interim , dum varia illius. monimenta 
percurro, nescio quid presaga nihi mens vatici- 
nata est. Patrios itaque jam affectus experior , et 
cum filio mox familiariter colloqui, atque ea sug- 
gerere volo, quie de unoquoque opere ac scriptore 
censeo, ut amicissimos homines, suo quemque 
delectu ac judicio, a me commendatos habeat. In. 
ter quos et Dio Pruszus recenseatur, vir singulari 
in dicendo cum facultate, tum judicio. Hunc igitur 
probatum mihi et laudatum accipiet, ut post nobi- 
lioris philosophis principes politica tandem Dionts 
scripta degustet, eaque in primoruin illorum rudi- 
mentorum, et solidioris discipline confinio posita 


εξιόντι τοὺς παντηδαποὺς αὐτοῦ λόγους μεταξὺ τὐ μὲ 
τευµα γέγονε. Πατριχὸν Oh πέπονθα, xal ἤδη eec" 
ναι τῷ παιδὶ βούλομαι, xat διδάσχειν ἅττα µοι ορικὺ 
ἔπεισι περὶ ἑχάστου συγγραφέως τε xal συγγράμμ: 
τος, συνιστὰς, αὐτῷ φίλους ἄνδρας, μετὰ τῆς sp 
ηχούσης ἕχαστον χρίσεως ' bv olg ἕστω xol Δίων d 
Προυσαεὺς, περιττὸς ἀν]ρ εἰπεῖν τε καὶ γνῶναι, Ki 
τοῦτον οὖν ἐπαινέσας αὐτῷ παραδίδωμε, ἵνε μή 
μετὰ τοὺς τῆς γενναίας φιλοσοφίας προστάτας ἀπάι- 
χοιτό ποτε Xa τοῖς πολιτικοῖς τοῦ Δίωνος γράμμα, 
µεθόριον αὐτὰ ἡγούμενος τῶν προπαιευμάτω 9 
καὶ τῆς ἀληθινωτάτης παιδείας. Καὶ χαλόν mi 
mal, θεωρήµασιν ἐπιστημονικοῖς mpossalarsupt 


esse putet. Et sane egregium est, o fili, postea- D σαντα, xat καταπεπυχνωµένον τὴν γνώµη», ἡ Ut 


quam 23ut accuratis doctrinarum preceptionibus 
insudaveris,/59 judiciumque exaggeraveris aut gra- 
vissimis dogmalibus, atque,sententiis mentem quasi 
constipaveris; si quando divertendum fuerit, non 
ad comoediam aliquam statim, aut nudis rhetoric 
opibus instruetam orationem convolare : hoc enim 
congruo ordiue careret, longeque id esset a medio- 
critate aberrantem inertiz sese tradere : sed paula- 


past βάρος ἔχουσιν ἑστοιδασμένης τῆς δικά», 
εἴτα ἀποχλῖναι δεῆσαν, μὴ εὐθὺς ἐπὶ χωµφδίε, 1 
ψιλήν τινα ῥητορείαν ἀῑξαι * τοῦτο γάρ ἔστιν eit ἓν 
τάξει ' xal ταχὺ πρόσω τοῦ μετρίου ῥᾳπωνῦσ 
ἀλλὰ κατὰ { yp. ῥᾳστωνεύσασθαι, ἀλλὰ καὶ ] px? 
ἐχλυτέος ὁ τόνος, μέχρις ἂν, εἰ δοχεῖ, δόξεις δὲ, Y 
εἰς τὸ ἀντικείμενον fixnec, ἐπεξιὼν ἅπασιν, ὅσα Εν» 
σῶν ἑταίροις ἀνδράσιν ἐῤῥᾳθύμηταί τε χαὶ siae 


ΡΙΟΝ. ΡΕΤΑΥΗ NOTE, 


(13) Αρχαίων τε xal στασίµων. Maximus Tyrius serm. 15, de Anaceharside, Περιῄει tiv Es. 


ποθῶν ἰδεῖν σοφίαν στάσιµον xat ἑδραίαν. 


| 


| 
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χται * πάλιν δὲ τὴν anovtty Exitelvyov, ἀναδιδασμῷ A tim remittendus ille tenor, donec, si libuerit, libebit 


[ηρ. βουλὴν ἔπιτ. ἀναδασμῷ] χρῄσῃ. τοῖσδέ τε καὶ 
ἀδελφοῖς τισι τούτων ἀναγνώσμασιν. Οὕτως ἂν ἄριστα 
ὄρφης, διατρέχων [Tp. ὡς ἂν ἄρ. ἀνατρέχων] τὸν κάλ- 
λεστον δίανλον, παρὰ µέρος Ev βιθλίοις ἀεὶ παΐίζων τε 
χαὶ σπουδάζων. Αξιῶ γὰρ ἐγὼ τὸν φιλόσοφον ub ἄλλο 
τι χαχὸν, unb ἀγροῖχον εἶναι, ἀλλὰ χαὶ τὰ Ex χαρί- 
των μνεῖσθαι, xal ἀχριθῶς Ἕλληνα εἶναι, couv ἔστι 
δύνασθαι τοῖς ἀνθρώποις ἑξομιλῆσαι , τῷ μηδενὸς 
ἀπείρως ἔχειν ἑλλογίμου συγγράµµατος. Ἔοιχε γὰρ 
οὐδ' ἄλλο τι γεγονέναι προοἰμιον φιλοσοφίας, fj πο- 
λυπραγμοσύνη γνώσεως * xaX ἐν παισὶν ἡ φιλόμυθος 
φύσις ὑπόσχεσίς ἐστι φιλοσόφου τέλους. Καὶ δήτα τί- 
voc ἂν εἴη τέχνη χαὶ ἐπιστήμη τέχνης 7] ἐπιστήμης, ἧς 
ἐν τῷ λόγῳ τοῦ εἶναι τὸ πάσαις ἐποχεῖσθαι παρα- 
λαμθάνεται, εἰ μὴ φιλοχρινοίη τε αὑτὰς , xal τὴν 
μὲν bx περιωπῆς ἀποσχοποῖτο, τὴν δὲ xal πρόσω 
ἰοῦσαν περιεργάζοιτο, δορυφοροῖτο δ᾽ ὑφ᾽ ἁπασῶν, 
ὥσπερ ἔοιχε τῇ βασιλίδι; Tác δὲ Μούσας οὐχ ὁμοῦ τε 
οὐσᾶς (15) ἁμφαίνει τὸ ὄνομα, θεῶν χαλεσάντων, fj 
ἀνθρώπων γε θεοῦ qfi χρωµένων; Χορός c£ clot, 
δι) αὐτὴν δήπου τὴν σύνοδον * µία δὲ αὑτῶν οὐδεμιᾶς 
χωρὶς, οὔτε ἐν συμποσίῳ θεῶν ἐπιδείχνυται τὸ οἰχεῖον 
ἔργον, οὔτε τυγχάνει παρὰ ἀνθρώποις βωμοῦ καὶ νεώ. 
Καΐτοι τινὲς δη φύσεως ἑνδείᾳ καταχερματίζουσιν 
αυτῶν τὸ χωρίζεσθαι μὴ δυνάµενον, xaX ἕτερος ἑτέ- 
pa« ἐπήδολος γέγονεν * ἀλλὰ φιλοσοφία τὸ ἐπὶ πάσαις 
Ecl. Καΐτοι τοῦτο αἰνίττεται τὸ τῇ συµφωνίᾳ τῶν 
Μουσῶν εὐθὺς «bv. ᾿Απόλλω παρεῖναι. 


autem, vel in id, quod omnino oppositum est, de- 
venias, nihil non eorum percurrens, qui? ad re- 
laxandos animos lusere olim Musarum amici homi- 
nes; rursumque studium intendens earum rerum, 
aut iis affinium lectione, tanquam gradibus quibus- 
dam ascendes. Atque ita optime feceris, si alternis 
modo animi causa, modo serio libris incumbens, 
eximium, ac reciprocum stadii istius cursum con- 
ficias. Philosophum quippe censeo cum ab omni alia 
labe, tum a rusticitate morum et inurbanitate alie- 
num esse oportere : Gratiarum autem sacris initia- 
tum esse, planeque sese Grzcum prestare, hoc 
est hominum consuetudine uti posse, dum nullius 
omnino eruditi operis ignarus est. Neque enim 


B aliud videtur, preter ipsam coguoscendi curiosi- 


tatem, philosophi; fuisse primordium ; adeoque 
fabularum; studiosa in pueris indoles quzedam est 
philosophici finis repromissio. Et sane cujusnam 
artis aut scientiz ars illa, aut scientia esse potest, 
incujus id ratione naturaque continetur , ut omni- 
bus insideat, nisi earumdefn delectum haberet ; et 
aliam quidem perinde ut ex editiori loco despectaret; 
aliam vero etiam longe progressam, curiosius explo- 
raret ; omnium denique, ut reginam decet, satelliiie 
stiparetur? Musas vero una omnes esse non ipsa 
nominis ratio coarguit, sive diis nuncupantibus, sive 
hominibus traditam a Deo appellationem imponen- 
tibus? Chorum enim, ob ipsum nimirum conventum 


efüciunt. Nulla autem ex iis a ceteris divulsa, neque in deorum convivío suz artis specimen prz- 
bet, neque ulli ab hominibus templum, vel ara ponitur. Quanquam nonnulli jam nature inopia minu- 
ιαπ id P μι quod divelli nequaquam potest, alteriusque alter compos est factus : philo- 
sophia vero^idipsum est, quod in omnes funditur. Atque hoc ex eo significatur, quod Musarum con- 


centui presens statim Apollo interesse soleat. 


6’. Ὁ δὲ λόγος οὗτος τεχνίτην μὲν xal ἐπιστήμονα α 5. Hac proinde oratione nostra artifex qui- 


καλεῖ «bv ἁποτεμνόμενον ἠντινοῦν εἴδησιν, ἄλλον 
ἄλλη προσήκοντα δαίµονι᾿ φιλόσοφον δὲ τὸν ἡρμοσ- 
μένον &x τῆς ἁπασῶν συμφωνίας, Ev τὸ πλῆθος ποιή- 
σαντα. "H τοῦτον μὲν οὕπω, προσεῖναι δὲ δεῖ τὸ xat 
ἔχειν αὐτὸν ἴδιον ἔργον ὑπερχείμενον τοῦ χοροῦ * 
ὥσπερ τὸν ᾽Απόλλω λόγος ἔχει, νῦν μὲν ταῖς Μούσαις 
συνῴδειν αὐτὸν ἑξάρχοντα, χαὶ ἑνδιδόντα ῥυθμὸν τῷ 
συστήµατι * νῦν δὲ αὐτὸν χατὰ µόνας ἄδειν, ἐχεῖνο 
& ἂν εἴη τὸ µέλος τὸ ἱερὸν χαὶ ἀπόῤῥητον, Καὶ ὁ 
Φιλόσοφος ὁ καθ᾽ ἡμᾶς συνέσται μὲν ἑαυτῷ τε xal 
τῷ Θεῷ διὰ φιλοσοφίας, συνέσται δὲ τοῖς ἀνθρώ- 
ποις διὰ τῶν ὑφειμένων τοῦ λόγου δυνάμεων. Ἐπι- 
στήσεται μὲν οὖν, ὡς φιλολόγος * κρινεῖ δὲ, ὡς φιλό- 
σοφος, Ἑχαστόν τε xal πάντα. Οἱ δὲ ἀστεμφεῖς οὔ- 


dem, aut sciens is appellatur, qui quamcunque 
disciplinam ab aliis sejunctam 43 coluerit, aliusque 
alteri se deorum addixerit : philosophus vero is, 
qui ex omnium concentu sit concordiaque tempe- 
ratus, eamque omnem multitudinem in. unum ve- 
luti corpus redegerit. Aut hoc quidem nequaquam 
satis est, sed ejusmodi insuper muneris aeces- 
sione opus est, quod et sibi peculiare habeat, et 
sit czeterarum choro sublimius : quemadmodum 
Apollinem fama est nunc Musarum coetui prze- 


euntem, rhythmique precentum auspieantem con- 


cinere : nunc ipsum per sese singulatim canere : 
qua quidem sacra est, arcanaque modulatio. ka 
philosophus noster secum ipse, ac cum Deo 


τοι (14) xal ὑπερόπται ῥητοριχῆς καὶ ποιήσεως, ob. D philosophis beneficio versabitur : inferiorum vero 


pot δοχοῦσιν οὐδὲ ἑχόντες εἶναι votoUtot * msvla. δὲ 
φύσεως μηδὲ τὰ σμικρὰ ixavol * Qv θᾶττον ἂν ἴδοις 
τὴν καρδίαν, fj τὰ ἐν τῇ χαρδίᾳ, ἀδυνατούσης τῆς 


facultatum adminicalo, hominum se consortio 
immiscebit : et qua litteratus quidem, rerum pe- 
ritiam obtinebit; qua vero philosophus, cum sin- 


DION. PETAVII NOT X. 


(13) Τὰς δὲ Μούσας οὐχ ὁμοὺ τε οὔσας. Nova 
aptaque noninis ratio, Musas dictas quasi ὁμοῦ 
οὔσας. Est vero huic loco consentaneus et Themi- 
stii ille loeus orat. 1, ubi eadem de re disputans: 
Tac: τοι xa αἱ Μοῦσαι, inquit, ἑννέα οὖσαι συΥχο- 


ρεύουσιν ἀλλήλαις καὶ τῷ ᾽Απόλλωνι, xat οὐδεμία 

αὐτῶν ἀγανακτεῖ πρὸς τὰς ἄλλας, ὅτι μὴ μόνη αοφή 

ἐστι, μηδὲ αὑτῇ µόνῃ προσεύχονται οἱ ποιηταίἰ. 
(44) Οἱ δὲ ἀστεμφεῖς οὗτοι. Vide epist. 154, 
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gula, tum unmversa judicabit. At rigidi illi, εξ rhe- A γλώττης ἐξερμηνεῦσαι τὴν γνώµην. Ἐγὼ μὲν ὧν 


toriees poeticesque contemptores, non mihi sponte 
sua tales esse; sed indolis paupertate ne ad 
minima quidem satis idonei videntur; quorum 
citius cor, quam qua in corde sunt, videris : cum 
eorum lingua expedite que in animo sunt enar- 
rare nequeat. Equidem fidem iís ullam adhibere 
nolim, neque reconditioris aliquid ab iis occultari 
dixerim , ut sacrum a Vestalibus ignem : primum 
quia nefas est eum in magnis esse sapientem, qui 
ne in minimis quidem possit ; deinde uti Deus se- 
cretiorum suarum facultatum manifestas quasdam 
imagines edidit, idearum scilicet corpora: ita 
decore insignis animus et genitali optimorum 
quorumque fecunditate przditus, eam vim habet, 
que in externa quoque diffunditur. Nihil enim 
quod divinum sit, extremum esse potest. Si vero 
ad tegenda etiam sacra minimeque profana accom- 
modatior est qui oronimoda eruditione refertissi- 
inus est, eL eam sibi facultatem comparavit, qua 
societates hominum utut volet afficere queat ; ini- 
quiori hac in parte conditione sit oportet, qui ne- 
que liberalium disciplinarum circulo initiatus est, 
nec musarum orgia celebravit. Etenim ex iis alte- 
rum ei accidat necesse est, ut aut taceat, aut ea 
efferat, qua taceri lex precipit. Nam aut ex ci- 
vium infortuniis sermocinandi materiam sumet; 
adeoque importunum sese heminibus prabebit, 
quod libero homini intolerabile est: aut in otio 
deget ie, qui se sapienti: principem, ac cory- 
phzum facit. Fortassis enim neque si possit, velit : 
Jj$ omnino certe non, si velit, possit. At ego 
Pharium imprimis Proteum admiror, quod cum 
maximarum rerum sapientia valeret, cavillatorias 
nihilominus quasdam przstigias obteuderit, variis- 
que rerum imaginibus iis, qui adirent, occurrerit. 


xaX ἀπιστεῖν αὐτοῖς βούλομαι, xai οὐδ' ἂν φαίην 
ἀπόῤῥητόν τι χρύπτειν αὐτοὺς, ὥσπερ τὰς Ἑστιόδες 
τὸ πῦρ" πρῶτον μὲν ὅτι μηδὲ ὅσιόν ἐστι τὰ μεγάλε 
σοφὸν γενέσθαε , τὸν τὰ μιχρὰ μὴ ὄννάμενον' ἔπειτα 
ὥσπερ ὁ θεὸς τῶν ἀφανῶν ἑαντοῦ δυνάμεων εἰχόνες 
ἐμφανεῖς ὑπεστήσατο τῶν ἰδεῶν τὰ σώματα" crus; 
ἔχουσα κάλλος φυχἠ xaX γόνιμος οὖσα τῶν ἀρίστων, 
διαδόσιµον ἔχει µέχρι τῶν ἔξω τὴν δύναμιν, 008v 
γὰρ ἐθέλει τῶν θείων ἔσχατον εἶναι. El δὲ καὶ χρύ. 
πτειν ἐπιτηδειότερος τὰ ἀδέδηλα ὁ παντοδα πῶς ἔχων 
τοῦ λόγου , xaX περιδθαλλόµενος δύναμιν τοῦ διατίθε- 
σθαι τὰς συνουσἰίας fj βούλεται * xal οὕτω µε'ονεχτεῖν 
ἀνάγχη τὸν ἄνδρα ἐχεῖνον, ὃς οὗ προετελέσθη τῷ 
χύχλῳ, xai τὰ Μουσῶν οὐχ ὠργίαχε. Δυοῖν γὰρ αὖ- 
τὸν χαταλαμθάνει τὸ ἕτερον, τοι σιγᾷν, 9 λέχειν ios 
νόμος σιγᾶσθαι. Ἡ γὰρ 55 τὰς τῶν by ἄστει τύχας 
διαλέξεων ὑποθέσεις ποιῄσετας, xal φορτικῶς τοῖς 
ἀνθρώποις συνέσται, ὃ μηδεὶς ἂν ἐλεύθερος ἀξιώσιεν 
f| βιώσει ἓν σχολῇ ve ὁ τὴν σοφίαν | γρ. τὴν qdos- 
φίαν ] κορυφαῖος εἶναι ποιούμενος. Tuybv μὲν γὰρ 
οὐδ' ἂν εἰ δύναιτο, βούλοι * τὸ πάντως δὲ οὐδ ἂν ὃύ- 
ναιτο, εἰ βούλοιτο. "Ayapat δὲ ἐγὼ χαὶ τὸν Πρωτέα 
τὸν Φάριον, εἰ σοφὸς ὢν τὰ μεγάλα , σοφιστιχἠν τα 
θαυματολογίαν [ηρ. θαυμαστολογίαν] προὐθέδλητο, 
xdi παντοδαπῶς τοῖς ἐντυγχάνουσι συνεµίγνντο, 
Ἔχοντο γὰρ ἂν τὴν περὶ αὐτὸν τραγῳδίαν εεθανµε- 
χότες, ὡς μὴ ἐπιζητῆσαι τὴν ἀλήθειαν περὶ ὧν ερα]- 
µατεύοιντο. Ἕστω δέ τι τοῦ vec) προτεµένισμα τοῖς 


(C ἀτελέστοις * ὁ δὲ καθάπαξ ἀποσεμνυνόμενος, οὗ χρύ- 


πτει μᾶλλον, ἢ ἐρεθίζει, xal ἀναῤῥιπίξει τὴν ἐν τὴ 
φύσει λιχνείαν, ὑφ᾽ fic Ἑχαστός ἐστι πολυπράγμων 
τοῦ ἀποῤῥήτου, Ei 65 μὴ ὁ Ἰξίων ἀντὶ τῆς "Hoa; cy 
νεφέλην ἠρήχει, xaX ἠγαπήχει συνὼν τῷ εἰδώλῳ, ox 
ἄν ποτε ἐχὼν εἶναι υεθεῖτο τῆς τόπου διώξεως. 


Quippe ex admirabili cirea eum spectaculo cum stupore discedebant; ut non amplius eorum, qu 
&atagerer', veritalem investigarent. Esto vero iis, qui nondum initiati sunt, quoddam templi vest 
bulum : nam qui semel magnillce, et cum ostentatione jactaverit, is non tam dissimulat, quam acer 
rimos aimulos, fomitemque native hominum cupiditati adjicit, qua unusquisque curiosus arcinr 
zum rerum inquisitor efficitur. Ixion autem nisi nubem pro Junone cepisset, complezuque fuissd 
eimulacri contentus, haud sponte sibi unquam ab absurda illa consectatione temperasset. 

6. Est igitur pro sermone sermo in promptu ba- D c', Παρασχευαστέον οὖν ἀντὶ λόγου λόγον, ài 


bendus, pro majore scilicet is qui minor est. Egre- 
gium porro eumdem esse consentaneum esi, ul ex 
jis, quibus cccurret, plebeii quidem intersistant, 
£ratissimeque amplectantur, nec alium eo esse 
putent antiquiorem : at qui divinam indolem sor- 
titus est, hinc sese attollens, ilum una percipiat. 
£i porro qui & Deo impellitur, templi sacraria pan- 
demus. Neque yero Menelaus verum Proteum igno- 
ravit. Gracus enim vir fuit, generque Jove baud 
indignus, quique illum primum gravissimis de re- 


τοῦ βείζονος τὸν ἑλάττω, Καλὸν μέντοι τινὰ ctl 
τοῦτον, (p προεντυχόντες, ὁ μὲν πολὺς ἑνσχεθήσετα, 
καὶ τοῦτον ἁσπάσεται, xal οὐδ εἶναι πρεσθύτερ 
ἄλλον οἱήσεται. ὁ δὲ λαχὼν φύσεως θείας ἐντεῦθε 
ἀρθεὶς περινοῄσει x&xslvov. "Oy δὲ à θεὸς xo 
τούτῳ xal παρ) ἡμῶν ἀνεῴξεται τὰ ἀνάκτορα. 05 
ὁ Μενέλεως ἠγχνόησε τὸν ὄντως Πρωτέα. Ἕλλην Ti? 
ἀνὴρ ἣν, καὶ τοῦ Διὸς χηδεστὴς ἄξιος, ᾧ pro vv 
πρώτην ἐπὶ φαύλοις συνῆν. Τὸ γὰρ «op, xdi τὸ δὲ 
δρον (15), καὶ τὸ θηρἰον, λόγοι τινὲς ἦσαν περὶ (os 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTE. 


(45) Τὸ γὰρ «ὕρ, καὶ τὸ δέΥδρον. Orpheus iu 
hymno Protei : 
— πάσης φύσεως ἀρχὰς ὃς ἔφηνεν, 
*YAnx ἁ 1 1άσσων ἱερὴν ἰδέαις πουμόρφοις, 


Elementa vero his animalium figuris. signifcir 
luculenter docet Heraclius ille , quisquis est, B- 
meri Allegoriarum scriptor. 
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τὲ xal φυτῶν, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν πρώτων στοιχείων, A bus convenerat, Si quidem ignis, arbor, et fera, 
ὧν σύγχειται τὰ vivópeve. 'Q ok οὐδὲ ταῦτα Ἰγάπη- quidam erant de animantibus, plantisque sef'monces, 
σεν, ἀλλ ἑνδοτέρω φύσεως Ἠξίου χωρεῖν. Geloy οὖν κο primis iis elementis, e quibus qu: sunt. omnia 
ατεχνῶς τὸ πᾶσιν ἀρχεῖν, ὡς ἔχαστος ἀπολαύειν αὖ- — coalescunt. Verum ille minime iis contentus, na- 
τοῦ δύναται. 'O δὲ γενόμενος τῶν ἄχρων ἐπικυχῆς, ᾽ Μι scrutari penitiora contendebat. Prorsus igitur 
µεμνήσθω καὶ ἄνθρωπος ὢν , xal δυνάσθω συνεῖναι — divinum est, omnibus, ut quisque ab sese juvan- 
πρὸς µέτρον ἑχάστῳ. Τί οὖν ἄν τις ἀποχηρύττοι τὰς — due est, posse sufficere. Qui vero summum sapien- 
Μούσας, δι ὧν ἔστι xal τοῖς ἀνθρώποις ἀρέσχειν, — tize eulmen attigerit, is et hominem se esse me- 
xai τὰ θεῖα τηρεῖν ἀχηλίδωτα [ηρ. ἀχηλίδωτα  ἆχη- —minerit, et cum hominibus pro cujusque captu 
λιδώτῳ], χρωµένους ἐπιχαλύμματι; El δὲ xol mot-— congredi possit. Ecquid ergo Musas quisquam ab- 
xDov ἡ φύσις ἡμῶν, χκαμεῖται δήπου πρὸς *hv kv — dicet, quarum ope et hominibus placere possumus) 
Guopig ζωήν ' ὥστε ὑφήσει τοῦ µεγόθους xai xata- οἱ divina quibusdam oceultata involucris ab omni 
θήσεται. 60 γάρ ἔσμεν ὁ ἀχήρατος νοῦς, ἀλλὰ νοῦς — Iabe vindicare ? Quod si varia est natura hominum, 
ἐν ζώου doy. Καὶ ἡμῶν οὖν αὐτῶν (16) £vexa peti-— ojus tandem vitze, qux in contemp!atione posita est, 
τέων τοὺς ἀνθρωπινωτέρους τῶν λόγων, ὑποδοχὴν — t:edio suecumbet : atque ita nonnihil de ea magni- 
«wa μηχανωμένους κατιούση τῇ φύσει. ᾽Αγαπητὸν Ὁ tudine vemissura, et quodammodo descensura est. 
γὰρ ἔχοντά που πλησίον ἀπονεῦσαι, κα) ἀφοσιώσασθαι — Nec enim incorruptzte sumus divinzque mentes, 
τῇ Φυχιχῇ συστάσει δεοµένῃ γλυχυθυµέας, jud πὀόῤῥω — sed easdem in animantium animis insitas habe- 
αεαεῖν (1T), μηδὲ κατὰ πᾶσαν ζῆσαι τὴν ποικιλίαν — mus. Itaque νο] nostri causa. humaniores quseque 
τῆς ρύσεως. 'O γὰρ θεὸς τὴν ἡδονὴν περόνην ἑποίησε — SS litterz capessends» sunt, ut seipsam demittenti 
τῇ quyf. δι ἧς ἀνέχεται τὴν προσεδρείαν τοῦ σώ- — nature quoddam velut , perfugium | comparetur. 
µατος. Τοιοῦτον οὖν τὸ ἂν λόγοις χάλλος. OO βαθύ- — Gratum enim et jucundum est, cum habeas quo in 
verae πρὸς ὕλην, οὐδὲ ἐμθαπτίζει τὰν νοῦν ταῖς ἐσχά- — proximum divertas, et animalis temperamento, 
ταις δυνάµεσιν, ἀλλὰ δίδωσιν ἀναγεῦσαι δι ἐλαχί- — quod nonnulla oblectatione indiget, quantum sa£ 
στου, xaX εἰς τὴν οὐαίαν ἀναδραμεῖν. "Ανω γάρ ἐστι οι tribuas, non procul excidere, neque omnem in 
καὶ τὸ κάτω τῖς τοιαύτης ζωῆς. "Q δὲ μὴ ἔστιν — vivendo sequi varietatem nature. Deus enim vo- 
ἠσθῆναι χαθαρὰν ἡδονὴν (δεῖ δὲ τοῦ µειλιχίου τῇ — luptatem animz fibulz instar inseruit, cujus bene- 
φύσει), vl xal ποιῄσει; ποῦ καὶ τρέφεται; "Apa οὐ — ficio diuturnam in corpore mansionem sustineret, 
πρὸς ἃ μηδὲ εἰπεῖν ἄξιον; Οὐ γὰρ δη τὴν φύσιν — Tale itaque quidpiam est disciplinarum elegantia, 
ὑπερφρονήσουσι [γρ. ὑπερφωνήσουσι], καὶ πρὸς θεω- | Νοα hzc ad materiam usque pertingit, neque 
ρίαν ἀτρύτως [rp. ἀτρώτως ] ἔχειν ἐροῦσιν, ἀπαθεῖς ^ mentem jn imag facultates deprimit, sed subinde 
εἴνα. ποιούµενοι, θεοὶ σαρχία περικείµενοι. El 6k — emergere, et ad naturam suam zecursare permit- 
λέγπιεν, ἵστων &v θεῶν, i| σοφῶν τε xal θείων — tit. Supernum enim illud etiam est, quod in liae 
&v6piov, χαῦνοι xal ἁλαξόνες πόῤῥω γενόµενοι. 'A- — vita infimum est. At qui gincerz voluptatis oblecta- 
µείνους δ᾽ ἂν σαν διαστέλλοντες εὖ τὸ πῤοσῆχο mento caret (natur: autem solatio est opus aliquo), 
ἑχατέρῳ τῷ γένει, ᾽Απάθεια μὲν γὰρ ἐν Ocip [rp. ἓν quid est quod agere pogsit, aut quonam 6666 con- 
θεών ] φύσει ' ἀρετῇ δὲ ἄνθρωποι (18) xaxlav ápev-— vertet? An. non ad ea, que ne memoratu quidem 
Gópevot, μετριοπαθεῖς Υίνονται" xai τὸ φυχεῖν τὴν — digna eunt ? Kec enim naturz modum ezcesserint ; 
ἁμετρίαν, αὐτὸ voUz' ἂν εἴχ τοῦ σοφοῦ τὸ ἀγώνισμα. — aut indefesso. ad contempla&ionem animo se esse 
dixerint, affectionisque omnis expertes, quasicarme circumofueos deos, se esae putaverimt. Bip id forte 
dicant ii se non deos, aut sapientes, ac divines homines, sed longe arrogantieeimos esse, et inso- 
lemtissimos intelligant. Melius sane fecerint, si, quod cuigwe,generi peculiare est, apte dietinguant, 
Affectuum namque vacuitas in sola Dei natura reperitur: howines vero vius) .aMernis oum virtute 
commutantes affectuum sibi mediocritatem conciliant; sic ut.ia ummoderatione viaanda posum «οἷε 
sapientis omne .eertamen. 

QC. "δη δὲ ἐγὼ κατενόησα xaX βαρθάρους ἀνθρώ- D — 7. Jam vero barbaros ego homines utraque ge- 
πους ἕξ ἀμφοῖν τῶν ἀρίστων γενῶν, θεωρίαν μὲν — nere nobilissimos animadverti, qui cum contem- 
ὑπεσχημένους, καὶ χατὰ τοῦτο ἁπολιτεύτρως τε καὶ — plationem prefüeri instituisgent, prooul α ciwili 
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JXVH| 46) Kel ἡμῶν obv αὐτῶν. Tbemist. — & μὴ µόνον Ex τοῦ ἀστείου τε xdi χαρίεντος φιλὴν 
orat. 7 : Καὶ ψυχὴν τοἰνυν οὕτως οἱηθῶμεν τῶν μέν ^ παρέξει τὴν ψυχαχωγίαν, ἀλλά τινα xal θεωρίαν οὐκ 
τενων ἀναπαυόντων λόγων, τῶν δέ τινων ἐπιμαλουμέ- ἄμομσον ἐπιδείξεται. 
νων προσδεῖσθαι. (18) ᾿Αρετῃ δ᾽ ἄνθρωποι. Theognis apud Xe- 

(47) Mi) πόὀῤῥω mecs. Cicero 1 ΟΠ. : Ludendi  &oph. 1 Ἀπομν.: ; 
etiam est quidam modus retinendus, ne nimis omnia . 
profundamus , elatique voluptate in aliquam turpi- Αὐτὰρ dv p dya00c ὑτὲ piv neg m d dors s: 
4wudinem 4delabamur. (uod vero ad earum artium 0. 6c, 
oblectationem pertinet, facit huc Luciani locus in Horat. 1 Ser., sat. 7 : 
« De vera hist. : Γένοιτο ἂν ἐμμελῆς fj ἀνάπαυσις — Pars mulia natat, modo recta capessit; 
αὐτοῖς, εἰ τοῖς τοιούτοις τῶν ἀναγνωσμάτων ὁμιλοῖεν, Interdum pravis οὐποσία. 
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administratione hominumque communione seces- À ἀκοινωνήτους ἀνθρώποις, ἅτε ἀϊξαντας ἑαντοὺς ἐχλῦ- 


Serant, utpote nature sese consortio solvere cum 


omni impetu gestientes : erantque ipsis religiosi 
gravesque cantus, ct sacra quaedam arcanaque sym- 
bola, et certi ad divinum numen accessus atque 
supplicationes; quz: quidem omnia a conversione 
ad materiam illos dirimunt, deguntque a se invi- 
cem separati, ne quid quod suave sit visu vel au. 
ditu possint admittere. 

Nam -nec edunt panem, nec Bacchi munera potant. 
Hoc si quis in eos dicat, non multum a veritate 
is aberret. Sed ueque illi sane adeo 446 splendide 
adversus naturam insurgentes, et, ut nos dixeri- 
mue, beatioris vitze assecutione dignissimi, eà sine 
fatigatione potiuntur : verum et ipsi paululum in 


σαι [p. ἐἑλχῦσαι] τῆς φύσεως; xal ἦσαν αὐτοῖς σεµναί 
τε ᾠδαὶ, χαὶ ἱερὰ σύμδολα, xal τακταίΐ τινες zpóc- 
obo, πρὸς τὸ θεῖον » ταῦτα πάντα ἀποχόπτει κατὰ 
[rp. fj καταπαρέλχειν δοχεῖ | τῆς ἐπιστροφῆς τῖς εἰς 
ὕλην, καὶ βιοτεύουσι χωρὶς &n' ἀλλήλων, τοῦ pf, 
χάριεν ἰδεῖν f) ἀχοῦσαι. 


Οὐ γὰρ σῖτον ἔδουσ), οὐ πίνουσ᾽ αἴθοπα ocv. 
Καὶ περὶ τούτων ἄν τις εἰπὼν, οὐ πόῤῥω βάλλοι τἆλτ- 
θοῦς. ᾽Αλλ’ οὐδὲ οὗτοι μέντοι λαμπρῶς οὕτως ἑἐκ- 
αναστάντες τῇ φύσει, xol, ὡς ἂν ἡμεῖς φαῖμεν, δι- 
χαιότατοι τυχεῖν ὄντες τῆς ἀρίστης ζωῆς, ἄχμττες 
αὐτῆς ἀπολαύουσιν. ᾽Αλλὰ ἐπανάγει xal τούτους ἡ 


eo, quod in eorum natura felicius est, stabiliti, D ἐπίχηρος φύσις, μικρὸν ἱδρυθέντας [ yp. μαχρὺν 


fluxa et caduca nature conditione revocantur; 
nec utique toto deinceps tempore mente extra sese 
rapiuntur ; nec intelligibili pulchritudine satian- 
tur, quibus id assequi posse concessum est. Audio 
enim non omnes ejus rei compotes fieri; imo me 
majorem quidem partem, sed ex paucis longe pau- 
cissimos, quibus divino quodam afflatu prior adfuit 
ille mentis impulsus, in eoque quantum hominuin 
natura patitur perseverant, nec ullo retrahentis na- 
ture libramento flectuntur. 
Multi thyrsigeri, Bacchorum copia rara est. 


Quanquam neque illi Bacchicum hunc furorem per- 
petuo suetinent ; sed modo divinis, modo terrenis 
rebus, atque corporibus occupantur ; hominesque 
se esse intelligunt, exiguas mundi partes, qui mi- 
nores vitas sibi subjectas obtinent, quas et suspe- 
ctas habent, et praevertere student, ne moveantur 
et insurgant. Alioqui quid isti sibi calathi volunt, 
et texta, quee conficere solent? nisi imprimis qui- 
dem tunc temporis homines essent, hoc est nonm- 
nunquam 66 ad hec inferiora convertentes. Neque 
enim una et contemplatione, et buic texendi arti - 
ficio vacare possunt : tum nisi ab otio sibi metue- 
rent, quod natura nostra, quz; plurima motus in- 
vitamenta suppeditat, tolerare non potest. Ut ne 
igitur aliud quidquam agerent, earum rerum occu- 
pationem sibi praescripserunt, eoque modo natu- 
ram excitant. Nam et confecto opere delectantur, 
eoque magis, quo plura et elegantiora perfecerint. 
Nostri enim partem aliquam esse necesse est, quie 
in bis inferioribus versetur; ita tamen ut minus 
valida ea sit, ne plus *quo przeponderet aut tena- 
cius adhzerescat, Atqui Graeco-Barbarus in servando 
proposito multo censtantior : quocunque enim eum 
impetus rapuerit, vehemens atque pertinacissi- 


ἱδρυνθ.] ἐν τῷ µαχαρίῳ τῆς οὐσίας αὑτῶν * xal οὗ 
δήπου πάντα ἑξῆς τὸν χρόνον ἐπιπολῆς ἔχουσι τὸν 
νοῦν, xal ἐμφοροῦνται τοῦ χάλλους τοῦ νοητοῦ, Oi; 
ποτὲ xal γέγονε προστυχές. ᾽Αχούω γὰρ ἐγὼ μτδὲ 
τούτοις ἅπασι παραγίνεσθαι τὸ τοιοῦτον, ἁλλ᾽ οὐδὲ 
τοῖς πλείοσιν, ἀλλὰ καὶ τῶν ὀλίγων ἑλάττοσιν, 05; ἡ 
πρώτη τε ὁρμὴ Υέγονεν ἔνθεος ΄ xal µένουαιν iz 
αὐτῆς, ὕσον ἀνθρώπου φύσις χωρεῖ, πρὸς οὐδεμίαν 
ἀνθολκὴν τῆς φύσεως µειλισσόμενοι. 


IloAAol μὲν γὰρ γαρθηκοφόροι, παῦροι δέ τε κά 
χοι. 

0ὐδ' οὗτοι µέν τοι διαρχῶς ἀνέχονται τῆς .βαχχείας. 

ἀλλά νῦν μὲν ἐν τῷ θεῷ χεῖνται, νῦν δὲ Ev τῷ χόσµῳ, 


C xai &v τοῖς σώμασι " xal ἴσασιν ὄντες ἄνθρωτοι µι- 


χραὶ μερίδες τοῦ χόσµου, xal ἔχοντες ὑποχειμένας 
ζωὰς ἑλάττους, ἃς ὑποπτεύουσι xai προχαταλαμθή- 
νουσιν, ὡς μὴ χινοϊντό τα xal χατεξανίαταεντο. H 
τί αὐτοῖς οἱ χάλαθοι βούλονται (19) ; xa τὰ πλεγµά- 
τια ἅττα µεταχειρἰζονται [yp. τὰ πραγµάτια ἅττα 
µεταχειρίζεσθαι]; εἰ μὴ πρῶτον μὲν ἐν τῷ τότε ἕσαν 
[1ρ. ἓν ὅτι σαν ] ἄνθρωποι, τοῦτ' ἔστιν ἐπιατροφῖν 
πρὸς τὰ τδε ποιούµενοι [mp. πεποιημένοι]. Οὐ γὰρ 
δη θεωροῦσί τε ἅμα, χαὶ σοφίζονται περὶ τὰ σλέγ- 
pata [yp. τὰ πράγµατα]’ ἔπειτα τὴν σχολὴν ύφεω- 
ρῶντο, fic ἡ φύσις ἡμῶν οὐχ ἀνέχεται, πολλὰς ἀρχὰς 
ἑνδιδοῦσα χινῄσεων. "Iv οὖν μὴ ἄλλο τι δρῷεν, ἁμοὶ 
ταῦτα ἔλειν νόµον [γρ. ἔχει ὅμοιον] v σφίσι πεποίην- 
ται, καὶ ταύτῃ τὴν φύσιν προτρέπονται [yp. τῇ φύσει 
προστρέπονται Ἱ, xat γὰρ δὴ καὶ Ἡδονται τελεσιουρ- 
γοῦντες (20) , xal μᾶλλον Oct πλείω τε xal καλ- 
Als. Ast γὰρ ἡμῶν εἶναί τι xal περὶ τὰ τἶδε: μὴ 
μέντοι τοῦτό γε ἰσχυρὸν, ἵνα μὴ πλέον καθέλκς, xzt 
λίαν ἀντιλαμθάνηται. Καΐτοι τοῦ γε Ἑλληνιχοῦ τὸ 
βάρδαρον ἕνστασιν τηρῆσαι ῥωμαλεώτερον ’ f γὰρ ἂν 
ὁρμήσῃ, σφοδρόν cé ἐστι, χαὶ ἀνένδοτον : τὸ δὲ ἀστείως 
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(19) "H «i αὐτοῖὸ ... βούάογται. /Egyptios mo- 
Dachos intelligit, quonum ea exercitatio luit. Hie- 
ronyin, in Hilar. : Simulque fiscellas junco texens 
emulabatur /£gyptiorum. monachorum disciplinam. 

(20) Ἔδονται τελεσιουργοῦντες. Emendationem 
hanc debeinus duobus optimis codicibus, Nam quod 


alia habent exemplaria, ταλασιουργοῦντες, ab im- 

perito librario scriptum est. Nec enim lanificio de- 

ditos veteres illos mónachos accepimus. At τελε” 

σιουργεῖν huic loco accomimnodatissimum est ; idem 

quippe esL atque opus perficere, et ad exitum pet- 
ucere. 
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τε ἔχει, xdi ἡμερώτερον χέχραται * ὥστε xày θἄττον A mus est : ille autem eleganti morum urbanitate, 


ἐχλύοιτο. Ἐγὼ δὲ βουλοίµην μὲν àv εἶναι τῆς φύσεως 
ἡμῶν, ἀεὶ πρὸς θεωρίαν ἀνατετάσθαι. ᾽Αμηχάνου δὲ 
ὄντος τε xal πεφηνότος, βουλοίµην ἂν ἐν τῷ µέρει 
μὲν ἔχεσθαι τῶν ἀρίστων, ἐν τῷ µέρει δὲ χατιὼν εἰς 
τὴν φύσιν, ἅπτεσθαί τινος εὐφροσύνης, xol ἐπαλεί- 
Φειν εὐθυμίᾳ τὸν βίον. Ἐπίσταμαι γὰρ ἄνθρωπος 
ὢν, xal οὔτε θεὸς , ἵνα δὴ xal ἀἁχλινὴς εἴην πρὸς 
ἅπασαν ἡβονήν * οὔτε θηρίον , ἵνα τὰς σώματος ἡδοί- 
µην ἡδονάς. Λείπεται δἠ τι τῶν Ev. µέσῳ ζητεῖν. Τί 
& ἂν εἴη πρὸ τῆς v λόγοις τε xaX περὶ λόγους δια- 
τριδῆής; Τίς ἡδονὴ χαθαρωτέρα; τίς ἁπαθεστέρα 
προσπάθεια ; τίς Άντον ἐν ὕλῃ; τίς μᾶλλον ἀμόλυν- 
τος; Ταύτῃ δὴ πάλιν τὸν Ἕλληνα τοῦ Βαρδάρου πρῶ- 
τον ἄγω, xal σοφώτερον τίθηµι, ὅτι κατιέναι δεῆσαν, 


ac mitiori temperamento est, adeoque facilius de- 
ficit. Ego vero eam nature nostre conditionem 
esse cuperem, perpetuo ut ad contemplationem 
erecli esse possemus. Quod quia fieri nullo modo 
posse comprobatum est, ἄν) vicissim ego velim 
modo maximarum rerum contemplatione detineri ; 
modo in naturam delapsus aliquid oblectamenti 
capessere, vitamque nonnulla hilaritate perfun- 
dere. Novi enim hominem me esse, non deum, ut 
ad omnem voluptatem rigidus sim, et immobilis ; 
neque item belluam, ut corporis voluptatibus indul- 
geam. Superest profecto ut medium aliquid a nobis 
qusratur, quod quid aliud esse potest, quam otium 


- iilud, quod in litteris et circa litteras conteritur ? 


6 μὲν ἐν γειτόνων ἕστη τὴν πρώτην ^ εἰς ἐπιστήμην Β Quse voluptas sincerior? quinam affeetus ab emni 


γὰρ ἕστη. Ἐπιστήμη δὲ, νοῦ διέξοδος * xáva εἰς λό- 
tov ἦλθεν ἄλλον ἀπ᾿ Kov, δι ὧν καὶ προῆλθε. Τί 
δ' ἂν εἴη λόγου νῷ συγγενέστερον ; εἰ δὲ πορθμεῖον 
ἀπὶ νοῦν οἰχειότερον;, Ὡς ὅπου λόγος, ἐχεῖ που xal 
νοῦς; εἶ δὲ μὴ, πάντως τις εἴδησις tv. ὑστέροις νόη- 
σ.ς οὖσα. Καὶ γὰρ ἐνθάδε χκαλοῦνταί τινες θεωρίαι, 
xal θεωρήματα ἔργα ἑλάττονος νοῦ, ῥητοριχά τε 
καὶ ποιητιχὰ, xal bv φύσει, xax ἐν µαθήμασιν ἀλλά 
τοι ταῦτα πάντα χοσμεῖ τὸ ὄμμα ἐχεῖνο (21), καὶ 
ἀφαιρεῖ τὴν λήµην, καὶ οιεγείρε , κχαταδραχὺ 
προσεθίζιντα τοῖς ὁράμασιν' ὥστε θαρσῆσαί ποτε 
καὶ πρεσδύτερον θέαµα , xal μὴ ταχὺ σκαρδαμύδαι 
πρὸς ἅλιον ἀτενίσαντα. Οὕτω μὲν ἀνὴρ Ἕλλην xai 


ol; τρυφᾷ, «hv ἐπιδολὴν γυµνάζει, xal ἀπὸ τῆς παι- (c 


δ.ᾶς clc «hv πρώτην ὑπόθεσιν ὄφελος ἄρνυται. Καὶ 
γὰρ οὐ xplvat, xal συνθεῖναι λόγον, 7] ποίησιν, οὐκ 
ἔξω vou * καὶ τὸ λέξιν καθῆραί τε καὶ ἀποσμιλεῦσαι, 
xal τὸ χεφάλαιον ἑἐξευρεῖν (22) τε xal τάξαι, xal 
ἑτέρου τάζαντος αὐτὸν ἐπιγνῶναι, πῶς ταῦτα xal 
ἀσπούδαστα καὶ παίγνια ; Οἱ δὲ τὴν ἑτέραν ὁδὸν τὴν 
ἀξιουμένην ἁδαμαντίνην εἶναι βαδίσαντες (ὑποχείσθω 
δὲ, ὅπερ ἑότὶν , ἑνίους αὐτῶν τυγχάνειν τοῦ τέλους) 
dX ἔμοιγε οὐδὲ ὁδὺν δοχοῦσι βεδαδιχέναι. IIo γὰρ, 
ἐν ᾗ µτδεµία φαίνεται χαταθραχὺ πρόοδος, μηδὲ 
πρῶτον, χαὶ δεύτερον, μηδὲ τάξις; Αλλ' ἔοιχε γὰρ 
€b xa1' αὐτοὺς πρᾶγμα βαχχείᾳ καὶ ἄλματι μανικῷ 
δή τινι xaX θοοφορήτῳ, xat τὸ μὴ ὁραµόντας εἰς τὸν 
ἔσχατον Ίχειν, xat μὴ κατὰ λόγον ἐνεργήσαντας, εἰς 


affectu purgatior? quis materie minus affixus? 
quis magis impollatus? Hac ego parte rursus Gre- 
cum Barbaris antepono, et prudentiorem judico, 
quod ubi aese demittendum erit, ille statim in 
proximo eonsistit : in scientia quippe consistit. 
Est autem scientia mentis digressus : hinc ex alia 
in aliam rationem, per quas antea progressus est, 
pervenit. Ecquid vero tandem menti est ratione 
conjunctius ? aut quod ad illam navigium accom- 
modatius ? Übicunque enim ratio est, ibi et mens 
est; ain minus, at cognitio saltem aliqua, sive in 
inferioribus rebus mentis intellectio. Nam et hie 
speculationes, et theoremata qusdam appellantur. 
inferioris mentis officia, oratoria scilicet, poetica, 
naturalia, et mathematica : eademque nibilominus 
oculum illum exornant, lippitudinemque discutiunt, 
et paulatim hie, quo cernuntur, assuefacientia 
mentem exeitant, ut ad nobiliorem speculationem 
audacior assurgat, nec defixis in solem obtutibus 
protinus conniveat. lta Greci homines etiam vo- 
luptati dum vacant, una et animi cognitionem exer- 
cent, atque ex ludo nonnihil in prioris prepositi 
emolumentum reportant. Etenim de oratione, aut 
poemate judicium ferre, a mente alienum non est. 
Dictionem autem castigare, et minutatim quasi | 
scalpello deradere, argutnentorumque caput inve- 
stigare, ac disponere, sive ab alio dispositum 
agnoscere, hz:ec quomodo minime sería, aut ludiera 


«b ἐπέκεινα λόγου γενέσθαι. Οὐδὲ γάρ ἐστιν οἷον D esse possunt? At. qui altera via, quae adamantina 


ἐπιστασία τῆς γνώσεως, ἢ διέξοδος vou, τὸ χρῆμα 
ἱερόν - οὐδὲ olov ἄλλο &v ἄλλῳ; ἁλλ', ὡς μικρῷ μεῖζον 
εἰχάσαι, χαθάπερ ᾿Αριστοτέλης ἀξιοῖ τοὺς τέλουµέ- 


judicatur, incedunt (demus vero, quod revera est, 
nonnullos ex iis. finem adipisci), mihi certe non 
ulla via incessisse videntur. Qui enim via hzc esse 


DION. PETAVII NOTE. 


(91) Κοσμεῖ τὸ ὄμμα ἐκεῖνο. Plato «u De repub. : 
Τὸ &' ἐστὶν οὗ πάνυ φαῦλον , ἀλλὰ χαλεπὺν πιστεῦ- 
σαι, ὅτι kv τούτοις τοῖς µαθήµασιν ἑχάστοις ὄργανόν 
τι φυχῆς ἐχχαθαίρεταί τε xal ἀναζωπνρεῖται ἀπολ- 
«λύμενον xal τυφλούμενον ὑπὸ τῶν ἄλλων ἔπιτηδευ- 
ῥ.άτων΄ χρεῖττον ὃν σωθῆναι µυρίων ὀμμάτων. Μόνῳ 
γὰρ αὐτῷ ἀλήθεια ὁρᾶται. Τὰ Clem. Alex. n Peda- 

gi, cap. 1: Τὸ ἴδιον τοῦ ἀνθρώπον τὸ ὄμμα τῆς 
Ε τῆς ἐχκαθαίρειν dixit. 

(23) Καὶ τὸ κεφἀ.Ίαιον ἐξευρεῖν. Κεφάλαιον hoc 
Boco pro loco εἰδιχῷ ac singulari accipio , ex quo 


argumentum eruitur, uti apud Hermogenem pas- 
sim. At χεφάλαιον ὁριχόν, apud Arrian. in Dissert, 
Epict. , lib. i1, idem esse suspicor ac caput, se- 
desque definitionum, id est regulas prs ceptionesque, 
ad quas exigendz ille sunt. Eliza , inquit, ὁρισαμέ- 
vou χακῶς ὠρίσω, οὐ γὰρ ἀνταχολουθεῖ τῷ χεφα- 
λαιώδει τῷ S ce Tentabam, οὐ γὰρ ἀχολουθεῖν τῷ 
χεφαλαίῳ δεῖ τῷ ópxip ; vel ἂν ἀχολουθεῖν , et ἔδει, 
Hoc est, nonne definitionem hanc oportet defini» 
tionis regulas legesque sequi ? 
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pe:est, in qua nullus pedetentim progressus appa- 
rét, neque prius quidquam, auti posterius, neque 
certus est ordo? Sed quod ab iis fit, Bacchico 
potius furori 44$ οἱ insano ac fanatico saltui simile 
est, sine cursu videlicet ad extremum pervenire, 
el sine rationis functionibus rationis limites trans- 
gredi. Non enim istud quasi cognitionis conside- 
ratio est, aut menti8 excessus, sacra el divina res 
omnino : neque ut aliud in alio quidpiam; sed, 
ut parvis majora componamus, quenuadmodum 
Aristoteles ei, qui initiandus est, non quidnam 
agere debeat discendum esse precipit, sed pati 
quodammodo, atque affici oportere, posteaquam 
nempe idoneum se prebuerit: ipsa autem habili- 
tas ratione caret, multoque magis, si non eam ra- 
tio przparet. Ejusmodi itaque hominibus vel ad 
Tmnima deianpsus sine ullo medio, longissimeque 


À νους, οὐ μαθεῖν τἰ δεῖ [mp. τι δεῖν]. ἀλλὰ παθεῖν xz 
διατεθῆναι, Ὑινομένους δηλονότι ἐπιτηδείους ΙΥ. 
δηλονότι Yevopévouc] * xai ἡ ἐπιτηδειότης 86 Bop; 
εἰ δὲ μηδὲ λόγος αὐτὴν παρασχευάζοι, πολὺ uili, 
Τούτοις οὖν xai ἡ κάθοδος εὐθὺς ἐπὶ σμιχράν "να 
πρᾶξιν, ἄμεσος αὕτη, καὶ πολὺ πὀῤῥω, χαὶ ἔχει 
πτώµατι, χαθάπερ τὴν ἀναδρομὴν εἰχάζομεν uos. 
Οὓς γὰρ οὐ προὔπερψε λόγος, τούτους οὐδὲ Enzuh- 
χας ἑδέξατο. Πῶς οὖν ταῦτα ἀλλήλοις ἂν πρέφειε, vo 
μὲν ἑπαφὴν ἔχειν τοῦ πρώτου, vuv δὲ ἐπὶ ῥώπες, xi 
λόγους ἑστράφβαι; 'AXÀ ὄγε ἄνθρωπος χατὰ ὧν 
µέσην καὶ ἐπιστατιχὴν δύναμιν λογικός Ext τε χα 
προσαγορεύεται, fjv οὐδέ ποτε γεγυμνάχασυ  ὦχ- 
ουν ὅσα γε φαίνονται. Τὸ μὲν οὖν τέλος, val ὦ ἂὲ 
γενέσθαι, χοινὸν ἀμφοῖν, xai τυχόντες οὐδὲν ἂν ἑὶ- 

B λήλων διαφέροιµεν. 

accidit, et praecipiti ruinz slmilis est; velut illnm 


in $uperiorem partem ascensum «cum saltu confcrebamus. Nam quos ratio proficiscentes non. de 
duxit, neque item redeuntes excipiet. Quonam hzc ergo pacto sibi consentaneà sunt, nunc quod su- 
premum est contingere, nunc aj vitilia et virgulta converti ? Homo vero mediz considerandi [παν 
beneficio, rationis particeps est, et dicilur, quam illi nunquam excoluerunt, quantum ex eo quod p 


jam est conjicere licet. Atque ipse quidem flnis, et 
illudque si adepti fuerimus, nihil a nobis inylcem 

8. Quod autem ad ea attinet. quee intermedia 
sunt, in his philosophus noster longe consideratior 
est : viam enim sibi premunit, et ita gradatim 
conscendit, ut ex seipso aliquid moliatur : paula- 
tim autein progressum id quod appelit verisimile 
est esse consecuturum. Quod si minus obtineat, 
at progressus est saltem, neque id profecto mini- 
mum est; sed is mullo magis ceteris prestabit 
mortalibus, quam illi pecudibus antecellunt. &- 
circo plures ex nostris ad finem perventuri sunt, 
quia cum matura congrua est illorum aggressio : at 
illo inodo nequaquam, nisi si qua forte ingenua 
sit animi nobilitas, qua primam sui originem ex 
alto deducat, aut mentis singulare quodpiam -ge- 
nus, quod ut a seipsu moveatur per sese &it suf- 
ficiens. Qualis Amus olim /Egyptius litterarum 
usum non reperit, sed judicavit, tanta in eo vis 
mentis inerat. Ejusmodi autem vel sine philoso- 
phica methodo citius resolvat. Naturalis enim suf- 
ficit, multoque magis, si quis exacuerc ipsum ae 
provocare velit. Nam ad ipteriora semina augenda, 
A9 et ad totum aliquod incendium excitandum, 
licet minimam sermonis scintillam acceperit, effi- 


id quo pervenienduim est, utrisque commupe eSI. 
dissidebimus. 

η’. Tàv µέσῳ δὲ ὁ ἡμεδαπὸς φιλόσοφος ἄμεινο 
ἔσχεπται' ὁδὺν γὰρ παρεσχευάσατο, καὶ χλιμεχτδ) 
ἄνεισιν, ὥστε xal παρ) ἑαυτοῦ τι modjsar προϊόντα 
γὰρ εἰχὸς ἐντυχεῖν ποι τῷ ἐραστῷ. Καὶ μὲ copo 


δὲ πρὸ ὁδοῦ Υέγονε, xai οὐδὲ τοῦτο μέντοι σµαρόν — 


ἀλλὰ διαφἑἐροι ἂν τῶν πολλῶν ἀνθρώπων Mo, d 


ὅσον Excivot τῶν βοσχηµάτων. Ταύτῃ xà mes 


C ἂν εἴεν οἱ παρ) ἡμῶν ἀφιχνούμενοι, κατὰ φύσιν Ep» 
σης τῆς ἐπιχειρίσεως * ἐχείνῃ δ', εἰ µή τις core 
τύχοι φυχῆς ἄνωθεν ἕλχουσα τὴν πρώτην xrute- 
λὴν (23), χαὶ νοῦ γρΏμα ἑξαίσιον, otov αὗταρχὲς ent 
καὶ παρ’ ἑαυτοῦ κινηθῆναι. Ὁποῖος ᾽Αμοῦς ὁ Ai^ 


πτιος (24) οὐκ ἐξεῦρεν, ἀλλ᾽ ἔχρινε χρείαν γραμμ: — 


των. Τοσοῦτον αὑτῷ τοῦ νοῦ περιῆν. Ὁ δὲ δὴ co 


τος, καὶ δίχα τῆς φιλοσόφου μεθόδου, θᾶττον ivi — 


σειν. Ὁ γάρ τοι φνσιχὸς ἀρχεῖ. Πολὺ δή που μάλον 
εἰ xal τις αὐτὸν παραθήξειέ [γρ. αὐτῷ v.] τετ" 
ἐἑχχαλέσαιτο. Τὸ γὰρ ἔνδοθεν σπέρµα δευὸς [1 
πνεῦμα δ.] αὐξῆσαι, καὶ σμικρὺν σπινθᾶρα Iro 


παραλαθὼν, πυρχαϊὰν ὅλην ἀνάψαι. Τούτου μὲν ον 


οὐδὲν παρὰ τοῦτο μεῖον, εἰ µή γε καὶ προὔρτο dr 


set τὰ τῆς Ἑλληνικῆς ἀγωγῆς, ἡ καὶ cx d" 
ἁδροὺς προάγει τε χαὶ ἀναῤῥιπίζει, καὶ τὸ ἓν αν 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTA. 


23) "Ανωθεν &Axovc'a τὴν καταδο.λἠν. Hoc est, 
cujus prima initia et quasi fundamenta e coelo 
demissa sint : id enim καταθολἠή apud Christianos 
scriptores significat, Arrianus 1 Dissert. Epict., 
Cap. 13: Ὥσπερ υἱὸς ἐκ τῶν αὐτῶν σπερµάτων, xal 
τῆς αὐτῆς ἄνωθεν καταθολῆς. Qwam rara autem sit 
ea indolis nobilitas declarat Aristot. x Eth. , cap. 
ult., his verbis : Τὸ μὲν οὖν τῆς φύσεως δῆλον ὡς 
οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν ὑπάρχει, ἀλλὰ διά τινος αἰτίας τοῖς 
ὡς ἀληθῶς εὐτυχέσιν ὑπάρχει. 2 

(24) ᾿Οποῖος ἈΑμοῦς ὁ Αἰγύπτιος. Viri hujus 
sanctissimi meminit Soerat., Sozom. Sed qux in- 
venuta demum sit ab eo γραμμάτων χρεία, scholion 


toU vou ἔνδειαν ἐντεῦθεν ἐπανορθῶνται. Non disti 


TT 9 ο n- 
milia quoque praedicat Aug. De ἀοείήπε ( 
stiana de Antonio, qui sine ulla scientta lier 
Scripturas divinas et memoriter audiendo tenus, 
et prudenter cogitando intellexisse pradicatr. 
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θεῖον ἐχθάλπει. "Exet δὲ, µόνοις τοῖς οἴκοθεν uaxa- Α cacissimus est, lllis igilur nibil ex ep deterius lit, 


ρἷοις τὸ τέλος ἐπιτυγχάνεται’ σπανιώτερον δὲ δήπου 
τὸ γένος τῶν τοιούτων φυχῶν, f| τὸ τοῦ φοίνιχος, ᾧ 
τὰς περιόδους (35) μετροῦσιν Άϊγύπτιοι, Οἱ δὲ πολ- 
λοὶ µάτην ἂν πονοῖεν καὶ ἁποτρύχαιντο, δίχα νοῦ τὴν 
νοητὴν οὐσίαν θηρώμενοι, xaX μάλιστα οὓς οὐχ ἡ 
πρώτη φύσις ἐπὶ τόνδε τὸν βίον ἑξώρμησεν. Οὗτοι 
γὰρ ἂν ὄναιντο τῆς ὁρμῆς' μᾶλλον δὲ αὐτὴν ἐγὼ τὴν 
ὁρμὴν», vou Χινουµένου γνώρισμα ποιοῦμαι. Οἱ δὲ 
πλείους, οὐδ' οἴχοθεν ἐκινήθησαν, ἀλλ᾽ οὐδὲ, τὸν δεύ- 
τερον λεγόμενον πλοῦν, ὑπὸ τῆς σχολῆς εἰς νοῦν διε- 
γείρονται’ ὥσπερ δὲ ἄλλα τι τῶν εὐδοχιμούντων, τὴν 
γενναίαν αἴρεσιν ἑξηλώχασι, παντοδαποί τε ὄντες τὰ 
γένη, xai κατὰ χρείαν ἕχαστοι συνιστάµενοι (26). 
Περὶ τούτων f xaX σαφῶς διατείνοµαι, ὅτι µάτην ἂν 


quod (Γγσα iaostitutionem non anle capessive- 
rint; quz quidem eos qui minus robusti sunt, 
provehit et suscitat, ac quidquid in ipsis divini est 
fovens educit. Illic contra soli ii quibus propria 
et domesjica felicitas suppetit, finem adipiscuntur : 
rarius autem sane est animorum istud, quam 
phenicis genus, quo, /£gyptii temporum circuitus 
metiuntur. Vulgus vero bominum in eo frustra 
contenderit, seque ipsum labore confecerit, sine 
mente eam naturam investigans, qua mente perci- 
pitur, sed ii presertim, quos minime princeps illa 
natura in bauc vitam induxerit. llis enim suus 
impetus profuerit, vel potius eum ego impetum 
agitate mentis indicium esse censeo. Sed maxima 


οὗτοι πονοῖεν, καὶ τρύχοιντο, οἷς οὔτε αὐτοφυής ἐστι p pars hominum neque interius impellitir, nec, 


νοῦς, οὔτε ἑπίχτητος. Κινδυνεύει γὰρ οὐδ' εἶναι θε- 
μιτὸν ἄλλῳ τῷ τῶν ἐν ἡμῖν τὸν θεὸν οἴεσθαι ἑνδημή- 
σειν ἀντὶ τοῦ νοῦ. Νεὼς γὰρ οὗτος οἰχεῖος θεῷ. Ταῦτ) 
&pa καὶ τὰς χαθαρτικὰς ἀρετὰς σπουδάξεσθαι παρα- 
δεδώχασιν Ἕλληνες σοφοὶ, xai βάρθαροι , ἁποτειχί- 
ζοντες ἅπασαν τὴ» πραγµατείαν τῆς φύσεως, (va 
μτδὲν ἐμπόδιον παρέχοιτο ταῖς νοῄσεσιν. Λὕτη μὲν 
Ἡ διάνοια τῶν πρώτων χαταστησαµένων ἑχατέραν 
φιλοσοφίαν. Οἱ δὲ xaY τὰς ἀρετὰς ἔθεσ, μᾶλλον [ yp. 
έσει μ.] (27) 4 λόγῳ χκρατύνουσι, xai τρεῖς αὐτὰς 
Έγηνται' φρόνησιν γὰρ οὐ προσίενται, of γε χαὶ σω- 
ᾠροαύνην * eU γε χαὶ σωφροσύνην εἶναι τὸ χατ᾽ αὐτοὺς 
συγχωρῄήσοµεν. Ὡς οὐκ ἔστι, μὴ οὐχ εἰσιέναι (28) 
τε χαὶ συναιρεῖσθαι τὰς ἀρετὰς, διὰ τὴν ἀναγχαίαν 
αὐταχολούθησιν. ᾽Αλλ᾽ ofovcat γε δεῖν σωφρονεῖν, οὐ 
διότι σωφρονητέον εἱδότες, ἁλλ ἐπίταγμα λαθόντες, 
ὥσπερ νόμον ἁναίτιον, ὃν ὁ μὲν θεὶς οἶδεν ὅτι τοῦτο 
δι᾽ ἄλλο, διὰ τὰς διανοῄσεις [γρ. νοῄσεις] (29), καὶ ὅτι 
προῦργου πρὸς ἄνοδον, τὸ πρὸς μηδὲν τῶν ἐν ὕλη 
παθαίνεσθαι ' οἱ bb ἀπέχονται µίξεων, αὐτὸ δι) αὑτὸ 


quie secunda dicitur navigatio, per otium et quie- 
tem ad mentem excitatur: et, ut aliquid aliud 
eorum, qua in pretio sunt, ac laude hominuin, 
preclaram aliquam sectam zmulantur : quorum 
quidem multiplicia sunt genera, singulique propter 
necessilatem suam in unum, conveniunt. De qui- 
bus ego verissime affirmare ausim, frustra eos 
laboraturos, ac fatigaturos sese, quibus vel natura 
insita mens deest, vel postea comparata. Ac ve— 
reor ne non fas sit alia in parte nostri, pra:ter- 
quam in mente, pr:sentem Deum esse credere. 
Templum enim istud congruit Deo. Fropterea 
purgatricibus virtutibus studendum esse tradidere 
Graci pariter, et barbari sapientes, molestam 
omnem nature occupationem intercludentes, ne 
quod intelligentie impedimentum possit facessere. 
Hzc fuit eorum ratio, qui primi utramque philo- 
sophiam condiderunt. Verum illi virtutes consue- 
tudine potius, quam rationc stabiliri putant, tres- 
que illas numero esse volunt : prudentiam enim 


DION. ΡΕΤΑΥΙΙ NOTE. 


(25) Ἡ τὸ τοῦ Φοίνιχος ᾧ τὰς περιόδους. kpe- 
ril hanc nobis historiam lian. vi Be histor. 
anim. , cap. 58. Scribit enim phoenicem quingente- 
simo quoque.anno Heliopolim ZEgypti civitatem 
advolare , sacerdotibus interea de adventus illius 
tempore sollicite contendentibus. Qui locus par- 


tim eimendandus , partiin. illustrandus est. Ait ita-- 


que , 6 δὲ ἄλλος ἐχείνων ἐριζόντων ἁποσημαίνεται 
δαιµονίως τὸν χαιρὸν , χαὶ πάρεστιν. Ubi interpres, 


δύντας , f) πάντως ἁπὸ μιᾶς Υέ του αυμφορᾶς ἀνα- 
πεισθέντας ἐν µεσημόθρία τοῦ βίου φιλοσοφεῖν. 

(97) Οἱ δὲ καὶ τὰς ἀρετὰς ἔθεσι μᾶ.1Ίο». Bar- 
baros intelligit, qui χαθαρτιχὰς virtutes nulla ra- 
tione, sed ἁλόγως eonsectantur, nec prudentiam 
in bis numerant. Vide Clem. Alex. vi1 Strom. Quod 
autem hic ait eos xpazóvstv τὰς ἀρετάς, δεί ita 
capiendum, utl sola ipsi exercitatione virtutes eas 
excolant, atque eo impetu quodam animi ferantur, 


6 δὲ Go , de alio sacerdote accipit. Verum ἄλλως D paulatimque confirment ; aut. κρατύνουσι idem erit 


omnino legendum puto, levi quidem verborum, sed 
apta sententizd mutatione. Ille autem  ( phoenix), 
[rustra illis altercantibus, etc. , idque sequentia 
conürmant : Οἱ δὲ θύειν àváyxr αὐτοὺς , xat ὀμολα- 
γεῖν, ὅτι tbv. μὸν fiiov ἐν ταῖς λέσχαις χκαταδύειν 
ἄγουσι σχολὴν , οὐχ ἴσασι δὲ ὅσα οἱ ὄρνιθες. Uti in- 
terpres , χαταδύειν &y ταῖς λέσχαις ἤλιον, vertit {2ἱ08 
dies circa dísciplinas εί litteras consumere , parum 
commode. Est enim potius, ad occasum usque 
solis eoufabulationibus et colloquiis diem terere; 
quod condere solem appellat Virgil., et Horat. Cal- 
limachus in Heraclitum : 


— Ἐμνήσθην 0' ὀσσάκις ἁμφότεροὲὶ 
"Βλιον ἐν Aén xu κατεδύσαµεν. 
(26) Kal κατὰ χρείαν ἕχαστοι συγιστάµεγοι. 
Quas sit hac χρεία ipsemet epist. ad Hypatiam 
expon,t, xal οἶσθα τινὰς ἐν τοῖς λογιστηρίοις ἆπο- 


ac νοµίζουσι χρατύνεσθαι. Quod loquendi genus 
Graecis familiare. Sic apud Aristotelem szpe ol τὸν 
χόσμον γεννῶντες , εἰ γεννᾷν τὸν χόαµον, de iis qui 
mundum genitum asserebant. Themistius orat. 1, 
πώλους χαὶ σχύλακας γεννᾶν pro suscipere ex ge- 
nerosis parentibus. Quinetiam Plato in Thect., τοὺς 
ῥέοντας vocat lleraclitum, et alios, qui fluere omnia 
dicebant. 

(28) Ὡς οὐκ ἔστι γε μὴ ovx. εἰσιέγαι. Galenus 
tract. Quod opt. med. sit. philosoph. : Σύμπασαι 
γὰρ ἀλλήλαις ἔχονται, xal οὐχ οἷόν τε plav Ίντι- 
ναοῦν λαθόντι μὴ οὐχὶ καὶ τὰς ἄλλας ἁπάσας εὐθὺς 
ἀνολουβούσας ἔχειν, ὥσπερ Ex μιᾶς µηρίνθου δε- 
εμένας. 

(49) Διὰ τὰς διαγοήσεις. Crediderim boc glos- 
sema esse ab aliquo ad libri oram adnotatum, qui 
ἄλλο istud interpretari vellet. 
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rejiciunt iidem ipsi, qai temperantiam admittunt, Α εθαυµακότες, xal µέγιστον ἄγοντες τὸ αµιχρότατον, 


si ullam demum temperantiam secundum eos esse 
concedimus. Quippe fleri non potest, quin pre 


mutua consequendi necessitate simul et ponantur - 


virtutes omnes, et intereant. At illi temperantia 
utendum esse putant; non quod cur temperandum 


sit intelligant, sed quasi imperio quodam accepto, ' 


aut lege, cujus nulla ratio possit afferri, quam 
qui posuit alterius quidem rei causa esse non igno- 
rabat, intelligenti nimirum, ὤ0 simulque quod 
ad mentis ascensum conduceret, ut nullo eorum, 
qua in matería sunt, afficeremur. Hi vero a con- 
cubitu abstinent, idipsum per sese admirantes, et 
id maximum duceutes, quod minimum est, ac 
praeparationem ipsam flnem esse persuasum ha- 


τὴν mapacxeuty τέλος ἠγούμενοι. Ἡμεῖς δὲ τὰς &pe- 
τὰς ὥσπερ στοιχεῖα τῆς ὅλης φιλοσοφίας 6αυμάζο- 
μεν [1p. σπουδάζοµεν]. Τὸ μὴ καθαρῷ γὰρ καθαροῦ 
ἑφάπτεσθαι μὴ οὐ θεμιτὸν jj, Πλάτωνος ἀπεδεξά- 
µεθα. ᾿Αρεταὶ δὲ καθαίἰρουσι «b ἀλλότριον ῥύπτου- 
σαι. Ἁλλ' εἰ μὲν fv fj φυχἠ ἀγαθὸν, ἥρχει χαθλρα- 
σθαι, xal ἣν ἀγαθὸν ἤδη, τὸ µόνη γενέσθαι" νῦν δὲ 
o0 γάρ ἐστιν ἀγαθόν' οὐ γὰρ ἂν ἐγένετό ποτε Ev χαχῷ- 
ἀλλ’ ἀγαθοειδής ἐστι, xaX µέση τὴν φύσιν. Ῥέψασαν 
οὖν εἰς τὸ χεῖρον, ἐπανήγαχεν ἡ ἀρετὴ, xal τῆς κηλῖ- 
δος ἀπέλουσε, xal |γρ. ἀπέλυσε, χαὶ] πάλιν µέστν 
ἑποίησε. Δεῖ δὴ xal προελθεῖν ἐπὶ τἀγαθόν: τοῦτο 
δὲ ἤδη διὰ λόγου. Νοῦς γάρ ἐστι τὸ σύζυγον ὄνομα 
τῶν νοητῶν. OTov εἰ τέλος εἴη τὸ πρὸς οὐρανὸν ἰδεῖν, 


bentes. Nos autem virtutes quasi totius philoso- B οὐχ ἀπόχρη μὴ χεχυφέναι πρὸς τοὔδαφος, ἀλλὰ δεῖ 


phie elementa miramur. Etenim qui impurus sit, 
pura tractare ne(as esse, quod est apud Platonem, 
magnopere probamus. Virtutes porro quod alie- 
mum est detergeutes expurgant. Sed si quidem 
anima per se bonum aliquid esset, repurgatione 
duntaxat opus baberet, et ex eo bonum evaderet, 
quod sola jam exsisteret. Verum nequsquam illa 


μετὰ τὴν ἓν µέσῳ στάσιν τῆς ὄφεως ἐπὶ τὰ ἄνω vex- 
σαι. Καὶ δῆτα τῶν ἀρετῶν ὄναιτο ἄν τις, τὸ ἁπηλλά- 
χθαι τῆς ὑλιχῆς προσπαθείας * δεῖ δὲ xal ἀναγωγῆς. 
Οὐ γὰρ ἀπόχρη μὴ xaxbv εἶναι, ἀλλὰ δεῖ καὶ θεὸν 
εἶναι. Καὶ ἔοιχεν εἶναι τὸ μὲν, οἷον ἀπεστράφθαι τὸ 
σῶμα, καὶ ὅσα τοῦ σώματος" τὸ δὲ, otov ἐπεστράφθαε 
[rp. ἀπεστράφθαι] διὰ νοῦ πρὸς θεόν. 


bonum est; síc enim nunquam in malo versari posset; sed boni speciem habet, 5ο mediam natu- 
vam obtinet. Hanc igitur in deteriora vergentem virtus reducit, solutaque labe mediam rursus effi- 
eit. Quamobrem paulatim ad bonum progredi oportet : hoc autem ratione fit. Intellectus enim 
cum intelligibilibus conjugatum nomen est. Uti si finis sit coelum intueri, haud satis est in humum 
Bon curvari, sed post mediam visus consistentiam, necesse preterea est ad superiora converti. 
Ft quidem id ex virtutibus sibi quispiam utilitatis acquisierit, quod ab omni materi» affectione 
liberetur. Evehendus vero insuper animus est: quia malum non esse nequaquam satis est; sed 
etiam deum oportet esse ; quod quidem nihil esse aliud videtur, quam a corporis, et eorum, quae ad 
corpus attinent, consortio recessisse. lloc autem perinde est ac mentis beneficio ad Deum sese con- 
vertere. 

9. Nos itaque suum virtutibus honorem haben- C ϐθ’. Ἡμεῖς οὖν τιμῶντες kc. ἀρετὰς, ἴσμεν five! 


tes, scimus quo queque ordine gaudeat ; eo scili- 
cet, quem prima elementorum principia ad totius 
libri cognitionem obtinent. Prim» enim his, qui 
ad mentem eriguntur, occurrunt : non tameu ex 
virtutum possessione omnía censequimur, sed id 
tantum, quod impedimento erat, removimus, ea- 
que hactenus praeparavimus, sine quibus ne fas 
sperare quidem est finem posse comparari. Átque 


hac ratione minime desperantes, deinceps mentis 


auxilio, eo ordine, quem vetustissimi, ac felicis- 
simi homines excogitarunt, ad flnem enitimur : 
neque ístud scio an sedulo quasitum, simus tan- 
dem asseeuturi; :gre certe in eum inciderit, qui 
nec unquam amore illius captus est, neque quz- 
rendusne sit 'satis exploratum habet. Atqui egre- 
gie ex iis defunguntur, qui in eo consi- 
stunt, nec aliud przterea curiosius inquirunt ; 81 


mali enim, ut pote repurgati, non fuerínt. At qui- - 


bus plebem excellere in animum incidit, qui id te- 


ἔχουσι τάξιν, flv αἱ τῶν στοιχείων γραμμαὶ πρὺς ἑἐτι- 
ατήµην βιθλίου. Πρῶται γάρ εἶσιν ἀνιόντων ἐπὶ τὸν 
νοῦν, ἀλλ᾽ οὗ τὸ πᾶν ἔχομεν ἔχοντες τὰς ἀρετὰς, ἁλλ᾽ 
ἀφηρήχαμεν τὸ ἑμπόδιον, xat ὧν χωρὶς οὐδὲ ὅσιόν 
ἐστιν ἑἐλπίσαι τυχεῖν τοῦ τέλους, τοῦτο τέως παρ- 
εσχευάχαµεν. Ταύτῃ δὲ οὐχ ἀπογινώσχοντες, Όδη 
µέτιμεν αὐτὸ διὰ vou, σὺν τάξει παλαιοῖς τε xal µα- 
καρἰοις ἀνδράσιν ἐξευρημένῃ’ xat ξητοῦντες οὐχ οἷἶδα 


᾿εἴ ποτε ἕλοιμεν, σχολῇ γε ἂν περιτύχοι τῷ μήτε ἔρα- 


σθέντι, pfe εἰ ζητητέον εἰδότι. Καΐτοι χάλλιστα 
ἁπαλλάττουσιν αὐτῶν ol µένοντες ἐπὶ τούτου. xal 
μηδὲν προσπεριεργαζόµενοι’ εἷεν γὰρ ἂν οὗ χαχοὶ, 
χαθηράµενοι. Οἷς δὲ ἐπῆλθε διενέγχαι τοῦ πλίθους 
κατὰ τύχην μαθοῦσιν, ὅτι ὁ λόγος kat τοῦ ἀνθρώπου 
xa)bv, εἶτα παιδείαν μὲν ἅπασαν ἠτιμάκασιν, ὑφ' ὃς 
ὁ νοῦς ἀναῤῥώννυται [γρ. ἀναχώννυται]' χινουνται 
δὲ παρ᾽ ἑαυτῶν ἁτόπους χινήσεις' xal ἀποσεμνύνοντα: 
μὲν πρὸς φιλοσοφίαν' ὅτι δ᾽ ἂν εἰς αὑτοὺς ἐμπέση τα- 
ῥάχουσμα [γρ. ἐχπέσῃ π.] (50), τοῦτο ταῖς παρ᾽ αὑτων 


ΡΙΟΝ, PETAVII NOTE. 


(50) Ὅτι δ' ἂν εἰς αὐτοὺς épxéo n παρἀάκουσμα. 
Falsum dogma reddit Corn., haud recte, ut apparet 
et eo quod sequitur. Nam si falsum dogma est, 
quomodo eorum additamentis depravatum redditur? 


Nec ignoro alias παράχουσµα pro falsa pravaque 
narratione sumit, ut apud Dioscor. in Praefat. : ἅπαρ 
ἑστὶ τεχµήρια οὐκ αὐτοψίας, ἀλλὰ τῆς ἐχ rapaxoo- 
σµάτων ἱστορίας. Ubi interpres doctissimus Ruellius 
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προσθήχαις πονηρὸν ἀπέδωχαν καὶ χαχόηθες, τυφλὰ A mere casuque didicerint, przestantissimam in he- 


γεννήµατα , vou μὲν οὐχ ἄξιον (51) εἰπεῖν, ἁλλ᾽ οὐδὲ 
διανοίας, δόξης δὲ ἁτόπου χαὶ φαντασίας ἡμαρτημέ- 
νης ἐχφέροντες' τούτους ἂν ἴδοις γελοίως διαχειµέ- 
νους, μᾶλλον δὲ λίαν ἐλεεινῶς. "Άξιον γὰρ ἀνθρώπους 
ὄντας ἐπ᾿ ἀνθρώπων συμφοραῖς μὴ γελᾶν, ἀλλ’ ὁλο- 
φύρεσθαι. Φεῦ τῶν λόγων". φεῦ τῶν δογμάτων ! El 
γὰρ ἑπέλθοι φιλοσοφεῖν τοῖς χριοῖς, οὐχ οἶδα ἅττ᾽ ἂν 
ἀντὶ τούτων πρεσδεύσειαν. "AXI ἡμεῖς αὐτοῖς εἴπω- 
μεν (ἄξιον γάρ) ὦ τολµηρότατοι πάντων, εἰ μὲν 
Ἠπιστάμεθα ὑμᾶς εὐμοιρήσαντας ἑἐχείνην τῆς ψυχῆς 
την ἀξίαν, ἣν ᾿Αμοῦς, fj Ζωροάστρης, f] Ἑρμῆς, f) 
Αντώνιος , οὐχ ἂν Ἠξιοῦμεν φρενοῦν, οὐδὲ διὰ µα- 
θήσεως ἄγειν, νοῦ μέγεθος ἔχοντας, (p προτάσεις 
εἰσὶ [qp. εἰσὶ ποιεῖν] xat τὰ συμπεράσματα. ἀλλὰ 
γᾶν ἐντυχεῖν ποτε τῷ τοιούτῳ Ὑένοιτο, σεδοἰµεθά τε 
ἂν αὐτὸν xal ἀζοίμεθα. Ὑμᾶς δὲ ὀρῶμεν τῆς χοινῆς 
φύσεως ὄντας ἵττονας, xal οὐ μᾶλλον ἀγχίνους fj 
παχεῖς. Ὑμᾶς οὖν ἀξιοῦμεν χαὶ νουθετεῖν, ἐν χοινῷ 
τιθέντες ὃ τι ἂν ἄριστον ἡμῖν ἐξευρίσχωμεν. Ἡ τοί- 
ννν ἐπὶ τῶν πρώτων ὑποθέσεων µένετε' παρέδοσαν 
γὰρ αὐτὰς ἄνδρες ἆ (χίποροι τοῦ θεοῦ" καὶ οὕτως [γρ. 
καὶ ὅλως] ἂν εἴητε χατὰ Πλάτωνα µέσως ἔχοντες, 
οὐκ ἔτι μὲν ἀμαθεῖς , οὕπω δέ ve σοφοὶ, δόξαν ὀρθὴν 
πρεσθεύοντες, δίχα λόγου καὶ ἁποδείξεων. Τό τε [γρ. 
τό Υε) γὰρ ἁληθὲς οὐχ ὅσιον ἁμαθὲς οἴεσθαε, καὶ τὸ 
ἅλογον εἶναι σοφὸν, οὐδεὶς ἐπιτρέφει λόγος. Ταύτην 
ἀγαπῶντες τὴν τάξιν μετρίως ἂν τε πεπραγότες, 
καὶ ἀναίτιοι μὲν παρὰ θεοῦ , ἀναίτιοι δὲ xol παρὰ 
ἀνθρώπων ἀλλὰ xàv ἐπαίνου δικαίου τυγχάνοιτε. 
Δήμου Υὰρ ἀνδρὶ καὶ τὸ ὅτι αὕταρχες. Εἰ δὲ μὴ κατὰ 
χώραν µένοιτε [vp. µένετε], ἀλλ ἔτι ὀρέξεσθε τοῦ 
πρόσω, xai τὸ διότι πολυπραγµονήῄσετε' χαλῶς μὲν 
ἂν ποιοίητε {[γρ. ποιοῖτε] σοφίας ἑρῶντες, ἱεροῦ χρἠ- 
µατος, ἀλλὰ μὴ ἐφ᾽ ἑαυτῶν ποιῆσθε | mp. ποιεῖτε | τὴν 
θήραν. ᾽Αγόμναστοι γάρ ἔστε, xaX χίνδυνος εἰς ἄδυσ- 
σόν τινα φλναρίας ἑμπεσόντας [γρ. τινα φιλαργυρίας 
ἐμπεσοῦσι], διαφθαρῆναι’ ὃ καὶ Σωχράτης ἐφοθήθη 
παθεῖν, xal τὸ πάθο; οὐχ ἀπεχρύφατο φίλους ἄνδρας, 
Ηαρμενίδην, xai Ζήνωνα. Καΐτοι Σωχράτης ἐχεῖνος 
Tw ὑμεῖς δὲ, οἵἴπερ &avé- δεινἡ δὲ ὅμως f) τόλµα, δό- 
Ύµασιν ἀποῤῥήητοις ἀξιούντων ἐνάλλεσθαι; xal ταῦτα 
ἐν λέξεσι τριοδίτισιν. Ὁ μὲν οὖν Κάδμου σπόρος 
αὑθημερὺν ὁπλίτας (φησὶν) ἀνεδίδου σπαρτούς" 
σπαρτοὺς δὲ θεολόγους, οὐδείς πω μῦθος ἕτερα- 
τεύσατο. Οὐ γάρ ἔστιν ἡ ἀλήθεια πρᾶγμα Exxcl- 
µενον, οὐδὲ χαταθεθληµένον, οὐδὲ θήρᾳ ληπτόν. Τί 
οὖν; Ἐνταῦθα χαλείσθω φιλοσοφία σύμμαχος xal 
παρασχευαζέσθωσαν ἀνεξόμενοι πάσης ἑχείνης τῆς 
διεξόδου , μῆχος ἐχούσης puplov, παιδευόµενοι , xal 


mine esse rationem, indeque disciplinam quidem 
omnem, qua mens corroberatur, nihili fecere: a 
seipsis vero 2bsurdis quibusdam  agitationibus 
cientur, e cum se philosophie momine magnifice 


ostentent, si quid tamen »b aliis traditum accepe- - 


rint, boc suis additamentis pravum ac malignum 
efficiunt ; velut c:ecos nescio quos fetus ediderint, 
qui non mentis quidem illi, imo ne intellectus qui- 
dem dici debent, sed ex absurda opinione, et 
aberrante phantasia predierunt: ridicule, inquam, 
vel miserabiliter potius illos affectos videas. A&quum 
est enim homines cum simus, hominum cala- 
mitatibus non illudere, sed easdem deplorare. Proh 
quales istorum sermones! proh qualia dogmata! 


B Nam si arietes philosophari vellent, haud scio 


euinam, przeter istiusmodi, studium, adhiberent. 
Nos vero sic eos alloquamur (merito id enim dice- 
mus) : Omnium mortalium audacissimi, si vos exi- 
miam quidem illam nature conditionem feliciter 
adeptos intelligeremus, quam Amus, aut Zoroa- 
stres, aut Hermes,aut Antonius habuerunt, minime 
castigandos, aut disciplinis informandos esse cen- 
seremus, velut eximia mentis magnitudine przdi- 
tos, apud quam conclusiones ipse propositionum 
instar sunt: sed sicubi eum hominem inveniremus, 
religioso cultu, ac veneralione prosequeremur. 
Vos autem etiam communi natura inferiores esse, 
nec tsm solertes, quam crassos, atque hebetes 


animadvertimus. Jure ergo castigandos esse vos. 


ducimus, et quidquid optimi nobis excogilatum. 
habebimus, id in medium proponemus. Aut igitur 


in primis cognilionis elementis consistite (nam ea. 


sunt a divinis hominibus tradita), atque ita media 
secundum Platonem conditionis eritis, ut non am- 
plius imperiti, sic nondum tamen sapientes, rectz- 
que opinioni sine ratione οἱ demonstrationibus, 
primas tribuentes. Nam et id quod verum est im- 
peritum esse, et sapiens id quod rationis θ8ὲ ex- 
pers, nulla unquam permittet oratio. Eo si ordine 
contenti eritis, vobiscum mediocriter agetur, cul- 
paque tam Dei, quam hominum causa vacabitis ; 
imo justa ez ea re laude non carebitis. Etenim 
homini plebeio an sitres, nosse salis superque 


p est. Sin vos loco non contineatis, $4. sed id quod 


ulterius est affectetis, ac propter quid res sit curio- 
sius inquiratis, praeclare quidem feceritis, quod 
sacre illius rei, sapientie amor vos ceperit. Verum 
eavete ne soli apud vos ei rei aucupandze studeatis. 


Rudes enim estis, neque satis exercitati; ac peri- | 


DION. PETAVII NOT KE. 


non aatis exprimit, solo narrationis nomine ; ad- 
dendum enim fnit, false aut prave narrationis. 
Piutarchus De Iside ει Osiride: Οὐ πάντες ἀποδέ- 
χονται πα λρυσμάτων , ὥσπερ ἄλλα πολλὰ νοµίζον- 
τες. Ubi [XIX] παράχουσµα τοῦτο restituo. Verum 
nonnunquam etiam παράχουσµα pro simpliciter 
accepta ab alio narratione sumitur. 

(51) Noo μὲν οὐχ ἄξιον. Platonis et Aristotelis 


dogmata secutus, νοῦν et διάνοιαν distinguit. Plato 
in calce l. v1 De repub. : Atávotav δὰ χαλεῖν µοι δο- 
χεῖς τὴν τῶν γεωμετρικῶν τε καὶ τὴν τῶν τοιούτων 
ἕξιν ' ἀλλ' ὡς μεταξυ τι δόξης τε xal νοῦ τὴν διάνοναν 
οὖσαν. Dixerat enim antea νοῦν eirca τὰ ἀνυπόθετα 
versari, διάνοιαν vero non cirea τὰς ἀρχάς, sed 
circa τὰς àro0£cetc, cujusmodi sunt mathematica 
discipline. Vide Arist. 1 De anim., c. 4. 


— — —— — — 
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euluin e$t neiu profundam lomuacitalis veraginem A προπαιδενόµενοι, Áct γάρ tot πρῶτον ἀποδῦναι τὸν 


demersi fueditus pereatis: quod et elim Socrates 
extimuit, Aeqée eum ammi affectum clam  amices 
bomines ebso voluit, Psrmenidem, et Zenonem. 
Atqui Suerates Hie erá: vós autem quhleseun- 
que demum sitis, gratissima nibilorhinus dudacia 
vestras Umnium est, qui in arcana quzedam dog- 
mate Uuiere iwsilire contendétig : prsesertim cum 
vritíatibers ad id verbis utamiml. Caómi quidem se- 
men s$ives, ut iunt, eadem die milites reddebat : 
sativos *ere theologos nulla faetenus fabularum 
predigia finxeruht. Non enim veritas ommibus in 
propstulo ést, neque phásim strata, hec tale quid- 
piani, quód venatione parari possit. Quid igitur? Ad 
id nimirum phifosophis subsidium 2advocetur, et 


ἀγροικίαν, καὶ τὰ μιχρὰ ἑποπτεῦσαι πρὸς τῶν µει- 
ζόνων, καὶ yopeueac πρὶν δᾳδουχήσαι, xal ὁφδουχῆ- 
σαι πρὶν Προφαντῆσαι. θΌκουν ἐθελήσετε «όνων ἐὶ 
πόνοις ἀνέχέσθαι; "AXI" οὐδὲ τὰ μεγάλα ἀπονιτὶ κα- 
ραγίνεναι. Καΐτοιγε  &i οὖν ὥρᾳ τοῦ πράγμαυς 
fddcÓs, καὶ ἡδονῆς ἂν τι τῷ ἔργῳ προσῆν, fk οἱ 
προελθόντες ἀντιλαρδάνονται. Ύ μεῖς δὲ ὀψεμάθειαν 
αἰσχύνεσθε. ᾽Αλλ’ οὗτοι εοῦτο αἰσχρόν fj δὲ ἀμαθία, 
xa τούτου μεῖζον νοῦτο αἰσχρόν' ἐν fj χείµενοι, τὶς 
μὲν ἁπλῆς οὐχ ἀνέχεσθε' πάλαι γὰρ ἂν εἔητε µετρίως 
διαχείµενοι, οὔτε εἰδότες, οὔτε εἰδέναι προσφοιούµε- 
νοι, τουτέστιν ἐξ ἡμισείας εἰδόεες. Αὐτὸ γὰρ ἂν τοῦτο 
Ἡπίστασθε, τὸ μηδενὺς ὑμῖν ἐπιδτήμην παρεῖναι * b» 
δὲ διπλήν ἄγνοιαν βεγἁλοπρεπᾶς ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἕλχετε. 


ad efunetn illum decursuminfinita longitudine por- B Φρονήματος γὰρ ἀντὶ φρονῄσεως ὑποπλησθέντες, καὶ 


reetum patienti animo tolerandum accommodent 
sese, ot tài disciplinas, quam diseiplinarum rudi- 
nrhta eápessaht. Est emim imprimis exuemda ru- 
sülcitás, minoraque sacra ante majora sunt inspi- 
Cienda, et chorez ante facium gestationem cele- 
brande, facesqae rürsum gestandz, priusquam 
sacrorum ántistites simus. Num itaque alios ex 
allis 3abores sponte suscipietis? At non sine pul- 
vere maximh quaeqee comparantur. Quanquam si 
opj/ortune rem attigissetis, normihil ih ea re vo- 
laptatis c€aperetis, quam qui progressum faciunt 


percipere solent. Sed vos sere eruditionis piget: 


πρὶν μαθεῖν διδάσχειν ἐπιδαλλόμενοι, πάλιν Epio 
$e τῶν λόγων, φεῦ τῶν δογμάτων ! Οἷα xat εἶχτεται 
παρ) ὑμῶν (52) τέρατα ἁἀτεχνῶς διεσπασµένα xal 
Λολυχέφαλα * οἷά φασιν ἐπαναστῆναί ποτε ταῖς θεοῖς. 
Koi ταῦτα τί ἂν εἴποι τις,  σπαράττειν τὸ θεῖον 
ἅπαν, ταῖς ἁτόποις ὑπονοίαις περὶ αὐτοῦ; Οὐὗκ àv, 
el γε τὸν ἰδιώτην χαλῶς ἐτηρήσατε , ἁλλ᾽ ἣν ἐχεῖ τὸ 
χκατοβθοῦν ἐν τῷ µετρίῳ [γρ. pétpo]. Ὁ Ἴχαρος, 
ἐπειδὴ τοῖν ποθοῖν ἀπηξίου χεχρῆσθαι, ταχὺ μάλα 
x&i ἀέρος xaX γῆς ἀπετύγχανεν, ὧν τῆς μὲν ὑπερεῖδε, 
τοῦ δὲ οὐχ ἑφίχετο. 

cum id turpe non sit ; imperitia autem longe ma- 


jor sit turpitudo; ih qua quideni canstituti, simplici ea contenti non estis: jampridem enim mediocrem 
statüm obtinuissefis, nibil neque scientes, neque scire profitentes, hoc est dinridia ex parte periti ; hoc 
enim saltem ipsur scitetis, nullius rei in vobis esse scientiam. Dwuplicem autem ignorantiam magnifice 
vóbisipsis consciscitis ; sapiehtize enirh loco arrogantia, fastuque pleni, et priusquam didiceritis, ad do- 
c&ridütn àceincti ; licam iterum, Proh sermones! proh dogmata! Qualia apud vos distracta et plarimo- 
rum capitum menstrà gignuntur : cujusmodi ofim diis bellum intulisse ferunt. $3 De quibus quid aliud 
quisquam dixerit, quam eos absurdis de ipso opinionibus divinum numen discerpere? Quod minime 
sane Contirigeret, si ab idiotarum et imperitorum statu non defecissetis, sed erat nimirum felix ejus 
réi sucecesstis in mediocritate positus. Postquam learus pedum usum dedignatus est, repente aere, 
tefraque excidit; quorum alterum despexerat, alter&m non est assecutus. 

€ 


10. Hz::c. non tam adversus eos, qui diversa 
vite instituta sectantur, quam adversus nostros 
dicta sunt, qui stolide, ac sine ratione magnifice 
loquuntür, quique liuic libro liberalibus disciplinis 
succurrendi occasionem dederunt; quos quanti 
emere quisquam velit arrogantes, atque inmsulsos 
homines, multo sene constiterint, si tres obolo uno 
cammutentdur. Ego veto cum scitis atque εἰθραυ- 
tibus póctis, tum egregiis oratoribus gratiam ha- 
boo metzimam, nec non et si quis dignam sermone 
hoteinum bistoriam condiderit: neminem denique 
eorum, qui in communem Graecorum utilitatem 
aliquid corntribuerit, quod preclarum haberet, de- 


v. Ἰαῦτα οὗ πρὸς τοὺς ix τῆς ἑτέρας ἀγωγῖς 
μᾶλλον, 3| xaX πρὸς τοὺς καρ᾽ ἡμῖν σὺν ἁλοτίᾳ µε- 
γαλοφώνους, οἳ xal παρέσχον ἀφορμὴν τῷ λόγω Bor- 
Orat τοῖς προπαιδεύμασιν ' ὧν τι ἄν τις καὶ δοίη 
ἀνθρώπων ἁλαζόνων xal ἀνοήτων, πολλοῦ μέντ ἄν 
εἴεν τρεῖς τοῦ ὁθδολοῦ (35). Ἐγὼ δὲ χάριν ota 
καὶ ποιηταῖς δεξιοῖς, xal ῥήτορσιν ἀγαθοῖς, xai 
ὅστις ἱστορίαν τινὰ χατεθάλλετο λόγω ἀξίως. xai 
ἀπαξαπλῶς οὐδένα τῶν συνεισενεγχόντων εἰς xotvby 
τοῖς "ἝΕλληδιν, Ó τις καὶ εἴχεν ἀγαθὸν, ἀγέραστον 
εἶναι [ηρ. ἄπρακτον ε.] βούλομαι, ὅτι παϊδάς τε ma- 
ραλαθόντες ἡμᾶς ὀτιθηνήσαντο, καὶ ἁσθενεῖς ὄντας 
fct τὴν γνύμην ἑνοσοκόμησαν, τοῖς ὠφελίμοις ἔγχα- 


ΡΙΟΝ. PETAVH NOTEE. 


(52) Ola καὶ εἰκτεῖαι παρ ὑμῶν. De eodem so- 
potetarum genere in epistola ad Hypatiam : 'AAX 
χείνων οἱ μὲν ἁμαθίας Ἱγουμένης τοῦ θράσους, 
προχειρόταῖθι Πάντων εἰσὶ περὶ τοῦ θεοῦ διαλέγε- 
αι. Οἷς ἂν ἐντύχῃς, εὐθὺς ἀκούση τινὰ περὶ τῶν 
ἀόυλλογίστων συλλογισμῶν, xaX ph δεοµένων ὅταν- 


πλοῦσι τῶν λόγων. 
(06) TloAAo0 μέν «€ ἂν εἶεν τρεῖς τοῦ ὁδο1οῦ. Ga- 
lenus Protrept. ad ar:es : Καὶ τοι οὐχ αἰσχρὸν τὸν 
£v οἰχέτην δραχμῶν εἶναι µνρίων ἄξιον, αὐτὸν δὲ τὸν 
εσπότην αὐτοῦ μηδεμιᾶς: xal τὶ λέγω μηδεμιᾶς, 
οὐδ' ἂν προϊχά τις τὸν τοιοῦτον λάξοι, 
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ταμιγνύντες ἠδύσματα. "Axoata γὰρ οὐδεὶς ἂν ταῦτε A bito bonore, premioque carere slaam ; quoniam 


παρεδέξατο, διά τε στυφότητα, xal τὴν τότε τῶν al- 
σθήσεων ἁπαλότητα. K&0' οὕτω ῥώσαντες, xal παρα- 
πέµψαντες ἄλλος δι’ ἄλλου, ταῖς ἐπιστήμαις παρ- 
έδοσαν’ αἱ δὲ παρεσχεύασαν οἵους εἶναι τῶν ἄχρων 
ἑπορέξασθαι ’ Excel τε γεναµένων [mp. τῶν Y.) ὅταν 
αἴσθωνται τὰς φυχὰς ῥαιναμένας ἱδρῶτι, χαὶ τὴν 
φύσιν ἡμῶν ἀπαγορεύουσαν, αὖθις ἀνεκαλέσαντο 
πραέωυς' χαὶ dj Καλλιόπη παραλαθοῦσα Ίχαντας ab- 
χμοῦ πλέως, ἀνέπαυσέ τε εἰς ἀνθηροὺς ἀγαγοῦσα 
λειμῶνας , ὡς μὴ διακχναισθῆναι τῷ πόνῳ, xal παν- 
δαισίαν παρέθηχεν ᾽Αττικῶν χαταγλωντισµάτων, xat 
χαρυχείας ποτητιχῆς' ὑφ' ὧν τὴν μὲν πρώτην διέχεεν' 
ἔπειτα ἐμνώπισε λαθοῦσα [ηρ. ἐμνωπίασε λ.], καὶ 
χατὰ uixpóv πως ἐπέστρεφε ^ τελευτῶσα δὲ ἐπὶ τὸν 
αὖθις ἐγύμνασεν ἀγῶνα. Καὶ ὅστις δὲ o0 προτέλειον 
ἡγεῖται τὰς Μούσας, ἀλλά τὸ χράτος αὐτὸ τῆς σοφίας 
ἐν ταύταις εἶναι, καὶ [γρ. ἐστὶ, x.] οὐδ' εἴ τι περιττὸν 
αἰνίττονταί ποτε, χαὶ παραδηλοῦσι, συννέναι βούλε- 
tat * τὸ δὲ ἐγχείμενον αὐτῶν χάλλος Ἰγάσθη, xai clc 
αὐτὸ χέχηνε, xai ὑπὸ τούτου χατέχεται οὐδὲ οὗτος 
μέντοι δεινὸν οὐδὲν εἴργασται, ἀλλά xat πολλὰ ἀγαθά 
Ye αὐτῷ Ἰένοιτο, μουσικῷ τε ἀνδρὶ καὶ χαρίεντι. 
Καὶ γὰρ εἰ μὴ τεθήπαµεν τοὺς χύχνους, ὥσπερ τοὺς 
ἀξτοὺς αἱρομένους ὑψοῦ ὑπὲρ [Tp. καὶ ὑπὲρ] πᾶν τὸ 
ὀρώμενον * ἀλλὰ γαννύμεθά γε χαὶ ὁρῶντες αὐτοὺς, 
xai ἀχούοντες τῆς ὡδῆς' xal ἐμοῦ γε ἕνεκα, µηδείς 
ποτε χύχνων zb ἔσχατον ὥσειεν. El δὲ βασίλειοί τέ 
εἶσεν ἐχεῖνοι, χαὶ διαιτῶνται παρὰ τὰ τοῦ Διὸς σχῆ- 
πτρα΄ xal τούτους εἴληχέ τις θεῶν ἐκ Διὸς γεγονὼς, 
καὶ οὐχ ἁπαξιοῦνται τοῦ τρίποδος. ᾿Αετὸν δὲ ἅμα 
χαὶ χύχνον γενέσθαι, xaX τὰ ἀμφοῖν ἔχειν πλεονεκτή- 
pasa, ὄρνισι μὲν ἡ φύσις οὗ ξυνεχώρησεν’ ἀνθρώπῳφ 
δὲ ἔδωκεν ὁ 8sbc, ὅτῳ χαὶ boxe γλώττης τε εὖ ἤχειν, 
xai φιλοσοφίας ἐπήθολον εἶναι. 


nos 4 pueris jam tum οκοερίος educarunt, mengteque 
adbuc inürmos, et quasi agros diligentissime cu- 
rarunt, quz utilia essent quadam suavitale con- 
dientes, Etenim mera illa, sinceraque, ob amaritu- 
dinem οἱ delicatam sensuum teneritudinejmi, nemo 
unquam admisieset. Deinde huoc in modum con- 
firmatos, et ab alio per alind ἀθάμοίρο  disciptinis 
commiserunt: he vero ad summum assequendum 
fastigium idoneos reddiderunt ; quo cum pervena- 
rimus, ubi sudore perfugos animos, viribusque 
pre laseitudjne defectam naturam animadverterint, 
benigne stetim revocant: moxque Calliope squa- 
lidos, ac  siticulosos excipiens, in 4lorida prata 
perdaetos recreat, ne Jaboris :gritudine conficia- 


B pour, iautissimumque quoddam et adjiciale convi- 


vium instruit, Auicis veneribus, 3c poeticorum 
lenociniorum venustate refertum; quibus primum 
exhilarat, tum occulte stimulat, paulatiuque quo- 
dammodo convertit animum : demum ad futurum 
certamen accingit. Quicunque autem Musas non 
tanquam initiati vum quiddam esse censet, sed sum- 
inam in iis sepientis collocat, neque qued ab iis 
obscure significatur, eximium aliquid ac singu- 
làre, vult intelügere ; sed expesüum ipsarum de- 
corem amplectitur, ei soli inhiat, eo deünetur - 94$ 
nihil is tamen adeo grave comeittil, sed multa ei 
insuper, utpote scito οἱ eleganti viro, bona con- 
tingant. Quamsis enim cygnos non tantum, quan- 
tnm aquilae miremur, qux sursum spper id omne 
feruntur, quod videri potest: illorum 105 tamen 
aspectu, atque cantu mirifice delectamur ; acquan- 
tum in me est, nullus unquam cygnorum  postre- 
mum cecineril, Quod si regiz iske &unt, εἰ juxta 
lovis sceptro degunt, illos tamen deorum aliquis 


Jove natus sortitus est, neque a tripode repeliuntur. Aquilam autem simul el cygnnm esse, et utrius- 
que bona possidere, avibus quidem est a natura denegatum, homini wero a Deo permissum; cu' 
quidem et Jingus facundia pollere, et philosophi: compoti esse conceditur. 


ια’. Ἠγώνισταί vs πρὸς τοὺς ἁμούσους ὑπὲρ Μου- 
σῶν, ol xai κχαχοήθως ἀποδιδράσχουσε τὸν ἔλεγχον 
τῆς ἁμαθίας, τῷ χαταφεύχειν ἐπὶ τὴν λοιδορίαν ὧν 
Ἠγνοήχασιν. Βἱἰ δή τι xat σπουδαιότερον εἴρηται παρὰ 
thv πρώτην ὑπόσχεσιν, τὶ μὲν ἂν γόνοιτο xat σπου- 
δαῖον (54) παιξόντων [γρ. σπουδαίων π.] οὐ μὴν ἔστι 
τι ποιεῖν μὴ] ἀπὸ πάσης τῆς ἔξεως, ἀλλ' εἰ τῷ πλέονι 
πα[ζομεν, οὗ τοῦ παντὸς ἁμαρτάνομεν. Παιδιᾷ γὰρ 
παρᾶμθαλλόμεθα , ἑνδοθείσῃ μὲν, ἀπὸ τοῦ δεῖν εὑρέ- 
σθαι τινὰ παρ᾽ ἐμοῦ μαρτυρίαν τὸν Δίωνα, ἵνα pot 
γένοιτο xal τῆς παιδείας [γρ. τῆς φιλίας] αὐτοῦ χλη- 
ῥονόμας ὁ παῖς ὁ µοιρίδιος’ δραμούση δὲ ἐπὶ πολλὰ, 


11. Verum Musarum jam a me adversus ineptos, 
et a Musis alienos homines causa perorala est, 
qui maligne inscite sux reprehensionem vitare 
student eo ipso, quod iis rebus, quas ignorant, per 
ealumniam obtrectant. Quod si quid preter pro- 
positum nimis serium a nobis dictum sit, nonnihil 


D utique ludentibus serium interdum excidit, Quan- 


quam ita fieri aliquid potest, ut non ex toto habitu 
exerceatur, sed si majeri parte judamus, non a re- 
ipsa penitus aberramus. Ludicris enim seria 
miscemus ; quorum ex eo nata occasio est, quod 
in Dionis gratiam testimonium aliquod dici a nobis 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOT &. 


(34) T? μὲν àv γένοιτο καὶ σπουδαῖον. Maec verha 
absque interrogatione legenda; pro Ὑένοιτο μὲν 
ἄν τι. Quod leve quidem, sed plerumque ab libra- 
piis et interpretibus non anlmadversum. Frequens 
ea eerte est apud Aristotelem inversio, ut ιν PAysic.. 
cap. 12: Τὶς 6' ἀριθμός ἐστιν * ἔστι μὲν ὣς, ἔστι δὲ 
ὡς οὖκ ἔστιν. EL v Physic., cap. 2 : TA; οὖν ἔσται, 


ὥσπερ τὸ ἀλλοιωπὸν f| σῶμα 3) duy. οὕτω δὲ τὸ γι’ 
νόµενον ἡ χίνησις, ἡ Υένεσις. Quz tamen verba .aum 
interrogatione leguntur. Primo  item.De generat., 
cap. 3 : Tic μὲν γὰρ γένεσις ἐκ μὴ ὄντος ctvós, ubi 
manifeste errant, qui interrogationem addunt, ut 
αἱ cap. 5 his verbis, Tt οὖν παθὸν ὑπὸ τούτον ηὸ- 
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oporteret, ut ejus discipline fatalis puer hseredita- A xa δρόµους παντοίους. ᾿ΆἈόριστοι γὰρ al τῶν παι- 


tem consequatur, illa autem multas in partes mira 
cursuum varietate delata sunt. Incerti. enim sunt 
ludentium impetus; atque cjusmodi ager est, et 
libertas; et eas orationes scribere, quee ad aquam 
minime paulo post recitands sint. Vidi enim ali- 
quando causarum capitalium judicem, qui enm 
dicendi spatium causam agentibus dimensus esset, 
ipse dimensi temporis partem alianr dormiendo, 
aliam frustra vigilande consumeret, longissimeque 
a proposita re abesset: et nibilo tamen secius 
orator dicebat, ut cui necessario mox tacendum 
foret. Me vero liberum sinit, neque instat przüniti 
temporis angustia, cum neque coram tam inepto 
judice ad dicendum aceingar; neque in theatrum 


ζόντων ὁρμαί. Τοιοῦτόν ἔστιν ἀγρὸς xat ἐλευθερία , 
xaX τὸ μὴ πρὸς ὕδωρ εἱρησομένους γράφειν τοὺς λό- 
Υους. Ὡς εἶδον ἐγὼ διχαστὴν ἐφέτην (35) μετροῦντα 
τὸν χρόνον τοῖς ἀγορεύουσιν΄ αὐτὸς μέντοι τοῦ προσ- 
µεμετρηµένου, τὸ μέν τι κατεδάρθανε, τὸ δὲ µάτην 
ἐγρηγόρει, xaX ἁπῆν ὡς ποῤβῥωτάτω τοῦ πράγματος" 
ἀλλ’ οὐδὲν Άττον ὁ ῥήτωρ (50) Ἠγόρευεν, ὡς ὑπ' ἀνάγ- 
χῆς σιωπησόµενος αὐτίχα. Ἐμὶ δὲ ἀφίησι xat οὗ 
στενοχωρεῖ προθεσµία , τῷ μήτε πρὸς οὕτως ἄτοπον 
παρασχενάξεσθαι διχαστὴν, ἀλλὰ μηδὲ μέλλειν εἰς 
διχαστήριον (27) ἀγνωμονέστερον εἰσιέναι τὸ θέατρο», 
θυροχοπήσαντα, xaX ἑπαγγείλαντα τοῖς kv ἄστει µει- 
ραχίοις ἀχρόαμα ἐπιδέδιον. ὡς σχέτλιά ve τῶν δει- 
χνύντων ἓν τοῖς θεάτροις τοὺς λόγους. "Ov γὰρ δεῖ 


longe foro iniquius sim ingressurus: pulsatis B τοσούτοις ἀρέσχειν ἀνομοίως διαχειµένοις, πῶς οὐχ 


passim foribus, atque urbanis adolescentibus 
jucundiasimum quoddam acroama pollicitus. Miser- 
rima enim eorum conditio est, qui suas in theatris 
55 orationes ostentant. Nam cui tam dissimilibus 
inter $e hominum judiciis satisfaciendum est, non- 
ne talia is expetit, que humans vires assequi ne- 
queunt? Vere ergo ille est popularis orator, publi- 
cum mancipium, omnibus obnoxius, quem in cu- 
jusvis potestate est pessime afficere. Etenim si 
ridieulus quis accedat, actum est de sophista ; 
tetrieum vero, ac vultuosum quoque auditorem 
suspectum habet, Sophista enim est, quodcunque 
prz se ferat orationis genus, opinionem pro veri- 
tate corrogans. Quin et ipsi molestus est is, qui 
animum penitus intendit, quasi aliquam reprehen- 
dendi ansam captare studeat. Nec minus etiam qui 
caput cireumquaque torquet, velut ea qua exhi- 
bentur fastidiens. Atqui haud merito inclementes 
dominos experitur, qui quamplurimas noetes in- 
somnes egit , ac permultos dies attritus, et fatiga- 
tus est ; et propeinodum ipsam animam fame ac 
sollicitudine distillavit, ut egregium aliquid seli- 
geret: unde suavem, et lepidam auditionem su- 
perbis nimium amoribus deliciisque suis proponit ; 
quorum gratia etsi male se habeat, prosperam ta- 
men valetudinem simulat. Erge is ante prescri- 
ptum diem lotus, veste, et cultu corporis, gestuque 
arrogantissimo ad eam adfuit, ut elegans se spe- 


ἀνεφίχτων &pd; Οὗτος οὖν ἐστὶν ὁ δηµολόγος [1ρ. 
δεινολόγος] ἀτεχνῶς , ὁ δοῦλος ὁ δημόσιος , ὅ πκᾶσιν 
ἐχχείμενος, ὃν ἔξεστι τῷ βουλομένῳ διαθεῖναι χαχὼς. 
Κὰν γελοῖός τις [yp. γελάσειέ τις], ὁ σοφιστὴς τέ- 
θνηχε * xal τὸν σχυθρωπὸν ὑποπτεύει. Σοφιστὴς Υὰρ 
ἐστι x&v ὁτιοῦν γένος λόγων προστήσηται, δόξαν ἀντ' 
ἀληθείας ἐρανιζόμενος. Λυπεῖ δὲ αὐτὸν xal ὁ πάν» 
προσέχων τὸν νοῦν, ὡς λαδην θηρώµενος , ἀλλ᾽ οὐδὲν 
ἧττον ὁ περιδινῶν ἁπανταχόσε τὴν χεφαλὴν, ὡς οὐχ 
ἀξιῶν ἀχοῆς τὰ δειχνύµενα. Καΐτοιγε obx iv δίχη 
πιχρῶν τυγχάνει τῶν δεσποτῶν, ὅστις πολλὰς μὲν 
νύχτας ἀθπνους ἀνέτλη" πολλὰς δὲ ἡμέρας παρετάθτ, 
καὶ μικροῦ δεῖν ἀπεστάλαξε τὴν ψυχὴν ὑπό τι λιμου 
xai φροντίδων, fv' ἀγαθόν τι συλλέξηται * xaX fxst 
φέρων ἄχουσμα yápiv τε xal Ἠδὺ τοῖς ἁγερώχοις 
αὐτοῦ παιδιχοῖς, δι’ οὓς ἔχει μὲν πονῄρως, σχήπτεται 
δὲ ὑγιαίνειν. Ὁ δὲ χαὶ ἑλούσατο πρὺ τῆς χυρίας, 
χαὶ εἰς αὐτὴν ἀπήντησεν, ἐσθῆτι xal σχήµατι σοὔα- 
ροῖς, ἵνα χαὶ θέαµα καλὸν fj. Καὶ προσγελᾷ τῷ θεά- 
τρῳ, xai χαίρει δῆθεν, ἡ δὲ duyh χατατείνεται. 
Ἐπειδὴ xai τραγἀχάνθης ἐδήδοχεν, ἵνα τορόν τε xsi 
εὔηχες φθέγξηται. Τοῦτο μὲν οὖν οὐδ' ἂν ὁ σεµνότα- 
τος αὐτῶν προσποιῄσαιτο, μὴ οὐ πάνυ µέλειν αὐτῷ, 
xaX πεπραγματεῦσθαι τὰ περὶ τὴν φωνὴν, ὃς ve xi 
μεταξὺ τῆς ἐπιδείξεως ἑστράφη, xal τὸ ληχύθιον 
ἤτησε (38), xai ὁ μὲν ἀχόλουθος ὥρεξεν' &x πολλοῦ 
γὰρ καὶ παρεσχεύασεν  ὁ δὲ, ἀποῤῥοφεϊ τε xal ἄνα- 
χογχυλίζει , τοῦ νεαρῶς ἐπιτίθεσθαι τοῖς [1ρ. Exuxi- 


ΡΙΟΝ. ΡΕΤΑΥΗ NOTAE. 


(66) Δικαστὴν ἑφέτην. Suidas hunc locum pro- D sophis quidem às πάρεστι σχολὴ, xai τοὺς λόγους 


ferens, corrupte ἔφετον legit. Erant vero ἐφέ- 
ται Athenis capitalium causarum judices, numero 
unus et quinquaginta, auctore Polluce ]. viut. At 
Suidas scribit eos fuisse IT', hoc est octoginta, nisi 
mendum subsit, et a librario prima duntaxat littera 
nominis πεντήκοντα scripta sit. Vide preter Sui- 
dam, et Pollucem, Plutarch. in Solone, et Harpo- 
crationem. Helladius apud Photium cod. 279 qua- 
tuor Athenis tribunalia fuisse scribit, ubi de οσο 
facta judicium instituebatur : e quibus unum erat 
Rreopagitarum ; reliqua tria ἐφετῶν nomiue cense- 

antur. 

(36) 'A." οὐδὲν' ἦττον à ῥήτωρ. Wem fere Plato 
in Thect., ubi ait oratores, si. cum philosophis 
comparentur, servorum instar esse ; quod philo- 


ἐν εἰρήνῃ ἐπὶ σχολΏς ποιοῦνται * illi vero &v ἀσχολίφ 
τε àd έχονσι. Κατεπείχει γὰρ ὕδωρ ῥέον, οὐχ 
ἐγχωρεῖ περὶ οὗ ἂν ἐπιθυμήσωσι τοὺς λόγους πον 
εἴσθαι' ἀλλ ἀνάγχην ἔχων ὁ ἀντίδικος ἐφέστηκε. 
($1) 'A44à /ü8 μέ 1.1ειν εἰς διχαστήριον. Theo- 
phrastus apud Laert., οὗ γὰρ ὅτι πανήγυριν, ἁλλ' 
οὔτε συνέδριον fiho οἷον ἄν τις βούληται λαθεῖν. 
(98) Καὶ «à ἐηκύθιον ᾖτησε. Martialis lib. vi: 
At tu multa diu dicis, vitreisque tepentem 
Ampullis potas semisupinus aquam. 
Atque ejusmodi delicias prohibent in clericis eano- 
nes antiqui. Distinct. 92, can. Cantantes : Audiant, 
inquit, hec adolescentuli, audiant hi quibus psal 
lendi in ecclesia officium est, Deo non voce , 
corde: cantandum ; nec in | XX] tragodorum. mods 
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σθαι τ.] µέλεσι. Τυγχάνει δὲ οὐδ' ὣς ἀχροατῶν (59) A ctaculum priberet. lbi in theatro confidentibus: 


ἔλεων ὁ δύστηνος ἄνθρωπος * ἀλλὰ βούλοιντο μὲν ἂν 
αὐτὸν ἐξᾷσαι. γελῶεν γὰρ ἄν. Βούλοιντο δ ἂν xa 
διάραντα µόνον, ὥσπερ ἁνδριάντα, τὸ στόμα (40), 
χαὶ τὴν χεῖρα, ἔπειτα ἀφωνότερον ἀνδριάντος Υενέ- 
σθαι ἁπαλλαγεῖεν γὰρ ἂν πάλαι δεόµενοι. ᾿Ἐγὼ δὲ 
ἐπ᾽ ἑμαυτοῦ γὰρ ὥδω, xal ταῖςδε ταῖς χυπαρίττοις 
προσάδω, ὕδωρ δὲ τουτὶ θεῖ διάττον δρόµον [mp. διὰ 
τῶν δρόμων] οὐ µεμετρηµένον, οὐδὲ πρὸς χλεφύδραν 
ταμιευόµενον (M), 6 τις ἂν καὶ ὑπηρέτης µειαγω- 
Υήση δηµόσιος. ᾽Αλλ' ἐγὼ μὲν εἰ µήπω παύομαι, ἀλλ᾽ 
αὐτίχα πεπαύσοµαι’ εἰ δὲ μὴ, χαὶ μετὰ πλεῖστον, οὐ 
μὲν 95 χαὶ εἰς νύχτα γε ἄσομαι. Ἰὸ δὲ xai πεπανυ- 
pévou fet, xal ῥυήσεται χαὶ νύκτωρ, xal μεθ) ἡμέ- 
pav, χαὶ εἰς νέωτα, xal ἀεί. Τί οὖν µε δεῖ προθεσµίᾳ 
δουλεύειν, ἐξὺν ἑμφορεῖσθαι τῆς αὑτονομίας, xat πε- 
ριάχειν τοὺς λόγους, fj uot δοχοῦσιν ἀχτέοι, ob χρι- 
νοµένῳ πρὸς ὁλιγωρίαν ἀκροατῶν, ἀλλ ἑμαυτὸν 
ἔχοντι µέτρον. Ἐμοὶ yàp δὴ ταύτην ἔδωχε τὴν μοῖ- 
pav ὁ θεὺς, ἀδέσποτον εἶναι χαὶ ἄφετον' ὃς οὐδὲ τρεῖς, 
οὐδὲ δύο περιεποιησάµην ἐμαντοῦ μαθητὰς εἶναι , 
δι᾽ οὓς ἂν ἐδέησεν εἰς ἁποδεδειγμένον χωρίον φοιτᾷν, 
xat περὶ συγχειµένων πρὸς αὐτοὺς διαλέχεσθαι. 
Ἠπιστάμην γὰρ πολὺ τῆς ἐλευθεοίας ὑποτεμούμενος, 


arridet, gaudetque scilicet, cum intus aniaio eru- 
cietur. Nam et tragacantbz nonnihil edit, ut alta 
et sonora voce pronuntiet. Atqui ne gravissimus 
quidem inter eos id dissimulaverit, non sibi ma- 
gnopere ο esse, summoque studio elaborari 
quie ad vocem attinent, cum presertim inter reci- 
tandum conversus ampullam postulet, quam famu- 
lus quidem porrigit (diu enim antea poratam ha- 
bébat), ille vero sorbet, et gargarizatu os fauces- 
que eolluit, quo validiori voce carmen emeduletur. 
Verum oibilo tamen ex eo magis infelix homo 
benignos sibi auditores facit: sed ii decantandi 
finem αὐ eo factum plurimum vellent. Tunc enim 
riderent, aut eum optarent statuze in modum di- 
ducto ore, sublataque manu statua esse mutiorem : 
ita enim quod jampridem cupiunt, discederent. Ego 
vero mihi ipsi concino, atque hisce cupressis ac- 
cino, aqua autem ista minime dimenso cursu, aut 


. ad clepsydram dispensato salit .ac decurrit, quam 


publicus aliquis lictor appendat. Sed si nondum 
desino, 58 mox tamen desiero, sin minus, multo 
galtem postea : nec enim ad noctem usque cantabo. 
Hla vero etiam me cessante defluit, defluetque no- 
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quitur et fauces. dulci medicamine liniende sunt, ut 
in ecclesia theatrales moduli audianiur, et cantica ; 
sed in timore, in opere, in scientia Scripturarum. 
Neque potu tantuninodo vocis lenocinia constabant, 
sed etiam ciborum certo genere. Isidorus De eccles. 
off., c. 12, cantores ait fabarios olim appellatos 
esse, quod ad vocem curandam leguminibus ute- 
rentur. 


(59) Τυγχάνει δ᾽ οὐδὲ ὣς ἀκροατῶν, etc. Plin. 
lib. », epist. 45 : Tametsi ad audiendum pigre ea- 
tur, plerique ín. stationibus sedent, tempusque au- 
' diendis [abulis conterunt, ac saubind» sibi nuniiari 
jubent an jam recitator intraverit, an dixerit prefa- 
lionem, an ex magna parte evolverit librum : tum 
demum, ac iunc quoque lente cunctanterque veniunt, 
nec lamen permanent, sed. ante [en recedunt, alii 
dissimulanter et furtim, alii simpliciter et libere. 


(40) Kal διάραντα µόγον... τὸ στόμα. Lucian. 
in Toxa. : Κωφὰ προαωπεῖα διηρηµένα τὰ στόµα, 
γαὶ παμμέγεθες εχηνό τα. Usus est 5 nesius eadem 
voce ὁμωνύμως ad στόµα et χεῖρα. Est. enim διαί- 

tv τὸ στόµα hiscere, os diducere : την χεῖρα vero 
ijdem ac manum attollere, atque extendere. 

(M) Οὐδὲ πρὸς κ-Ίεύ ύδραν ταμιευόμεγον. Cle- 
psydram vas quoddam ad judiciorum usum fuisse 
nemo est quin audierit. Illud vero haud que pro- 
tritum est, que ejus forma fuerit. Falso enim sibi 
persuaderet aliquis, huic nostro simile fuisse, quo 
horarum intervalla partimur. Nam neque duobus 
ex vaseulis veterum clepsydra constabat, sed uno 
tantum, in eoque aqua non perpetua erat, sed quz 
infusa identidem transwmitteretur, subjecto, ut opi- 
nor, vaserecepta; aut certe quie singulis causis 
nova, atque appensa transfunderetur. Fuit vero 
una ex parte tenue οἱ angustum foramen: qua 
parte scilicet orificium erat in vicem colli graciliter 
fistwlatum, per quod gultatim aqua deflueret, ut 
. scribit Apuleius nr Metamorph. Altera vero parte 
non unum foramen erat, sed ylurima, per qua 
aqua infundebatur. Unde translata, ut arbitror, 
elepeydre appellatio ad ea vasa, quibus ad per- 


pluendas hortorum areolas utimur; quorum sque 
in orificio unicum foramen est, in. fundo pluribus 
aqua defluit. Lucem inde accipiunt, vicissimque 


C praebent Empedoclis versus, qui ab Aristotele lau- 


dantur, lib. De respir. e. 7 5 


ὥσπερ ὅταν παῖς 
Κ.εγύδραις παίζουσα δὲ εὐπετόος χα λκοῖο 
Ἐὖτε μὲν αὐλοῦ πορθμὸν ἐπ᾽ εὐειδεῖ χθρὶ θεῖσα 
Eic ὕδατος βάπτῃσι τἐρεν δέµας ἀργυφέοιο, 
0ὐδέ q' ἐς ἄγγος Ec ὄμόρος ἐσέρχεται, [po μιν 
elpyet 
Αέρος ὄγκος ἔσωθι πεσὼν ἐπὶ τρήµατα zvxvá. 


Quem enim vocat αὐλοῦ πορθµόν, pars ea fuit 
angustior, per quam aqua ad judiciales usus labe- 
retur, qua per τρήµατα πυκνά infündebstur. He- 
sych. : Κλεψύδρα χρήνη, hue τὺ πρότερον ἐμπιδὸ 
προσηγορεύετο. Σημαίνει xaX *b σχεὺος * ἔχει δὲ 
τὰς ῥύσεις ἀνατελλούσας εἰς τὸν Φαληρέα ὅημον ὠρο- 
λόχιον, ὄργανόν τι àv ᾧ αἱ ὥραι μετροῦνται. Quee 
verba transposita sunt, atque ita ex Suida resti- 
tuenda, fj tt ἐμπ. προσ. ἔχει δὲ τὰς... σηµαίνει δὲ 
xal τὸ σχεῦος, ὠρολόγιον, etc. Apud Suidam legitur 
et διχαστήριον, qui grammatici error est. Nam cum 


apud Aristophan. legisset in Vespis, 
0 νοῦς πέτεται τὴν νύκτα περὶ τὴν κ.1εγ ύδραν" 


ubi (XXI) schol, ἀντὶ τοῦ πε Y τὸ δικαστήριον , 
ro vera nominis significatione habuit, addit Scho- 
iastes, ubi aqua omnis effluxerat, oratorem a lictore 

virga percussum (sic enim hac intelligo, xat οὕτως 

ἔπαιον τὸν ῥήτορα) ne dicendo tempus eximeret, ac 
prariperet czeteris. Aliud quod ad eamdem vocem 
attinet non minori observatione dignum attexam. 

Scribit Hesych. clepsydram alio nomine ἀνάγχην 

dictam. Ανάγκη, inquit, 1 δικαστικὴ χληφόδρα, 

Pollux dubitanter lib. vin : Ἔνιοι οἵονται, καὶ 

ἀνάγχην σχεῇος elvat διχαστικὸν, εἰπόντος Αριστο» 


φάνους. 
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σα atque interdiu, et in iosequentem angum, el A εἰ πρῶτον μὲ» ἀνάγχην Eco βιθλίον ἐξονυχίζειν (43) 


perpetuo. Quid ergo necesse 68 prefinito tempori 
servire, cum libertate saliari liceat, atque ora!io- 
nes eo circumducere, quo agendm esse videntur, 
uec mihi sit auditorum neglectu alea subeunda, 


ὑφ᾽ οὗ γίνεται τὸ χατὰ μνήμην ἐνεργεῖν' τὴν G ἐτι. 


θολὴν ἀγύμναστον εἶναι xal ἄγονον, fi δεῖ χριτὴν 
εἶναι βεδλίων ἐπειδὴ xatà τοῦτο ὁ φιλόσοφος ui- 


Àov: ἐχεῖγο δὲ ἁποδεδόσθω γραμματιχοῖς. 


sed mei ipsius ego mensura sim ? Hanc enim a Deo conditionem sum  adepius, ui liber ac mei juri 
essen, qui neque tres, ncque duos mihi discipulos asciscere velim, quorum causa ad preslitotun 
locwan vepditaee, ac de certas rebus, ut inter nos convenerit, loqui necesse sit. Ma emim plurimum 
mibi libertatis degessnrum — intelligerem, αἱ imprimis liber aliquis ad unguem exigendus est, qw 
memoria quidem  exeolaiur, ments autem appulsus, cognitioque inexercitata  sterilisque maneai: 
quam librorum par est esse judicem ; quoniam ea potissimum parte philosophi sumus: illud autem 


grammotieis relinquendum, 

. 42. Fieri vero etiam. potest ut. in philosophicis 
libris grammat6ci quidam evadant, qui syllabas 
eplime componere ac distinguere queant : nihil 
tamen proprium obstetricaturi sunt : el. si. quid 
ferto pariant, etecum iJ propter temeritatem et 
quasi subventaneum est. Nou enim sermonem in- 
terius fovet, eui quotidie evomendus est, studium- 
que tumultuario, et inconsiderate in ludicris ad- 
bibere, languidum ipsum, atque evanidum reddit. 
Nam ut ex feturis corporum, ita ex sernionibus 
animorum quidam partus oriuntur. Qui vero in- 
tempestive illis consuerit, c»tera plane eadem cum 
his que in corporibus accidunt experietur. Ubi 
vero semel habitus ad abortiendum praceps pro- 
penderit, nihil jam integrum aut vitale parturiet. 
liinc qui io populum expedite dicendi facultate va- 
let, ad rem aliquam sedula animadversione consi- 


qf. Elsy δ᾽ ἂν xai φιλοσόφων βιθλίων γραμµατιο 
τινας ἀπηδεδειγμένοι, τὰς συλλαθὰς εὖ µάλα συγαί- 
νοντές τ6 xai διαχρίνοντες' οἰχεῖον δὲ οὐδὲν οὐδέτοτ 
μαιευσόμενοι’ ὃ τι δὲ χαὶ τέχοιεν, ὑπὸ θράτους τν- 
φλὸν καὶ ἀνεμιαῖον. Οὐ γὰρ ἐχθάλποι τὸν εἴσω Mm, 
ὅτῳ χαθ’ ἡμέραν ἐμεῖν ἀνάγχη' τό τε cxowd ῃ:- 


'Διάζειν, ἐν μὴ δέοντι τῇ σπουδῇ χρώμενον, Ufrriov 


αὐτὴν ἀποφαίνει. Φύονται μὲν γὰρ ἐπὶ λόγοι (E) 
ὠδῖνες φυχῶν, ὥσπερ ἐπὶ τόχοις σωμάτων ὅσις δ 
ἀώροις αὐτοῖς συνεθίζεται, xa τὰ λοι τὰ niuis τ1- 
ραπλήσια τοῖς ἐπὶ τῶν σωμάτων συμθαίνουσιν. Ὃλι 
σθοῦσα δὲ ἕξις εἰς τὸ ἁμθλώσχειν, οὐδὲν ἂν ὠδινίσεεν 
ἀρτιμελὲς χαὶ βιώσιμον. Ἐντεῦθεν ὁ πρόχειρα εἰ 
δῆμον εἰπεῖν, ἀδύνατος ἐπιστῆσαι, xal σχέµµα zr 
ῥραλαθών, ὥσπερ ἁνδριάντα ξέσας Ec τὸ ἀχριθὲς iet 
γάζεσθαι. "Άμα δὲ οὐδὲ µακάριον ὤμην εὐθύνας ὑτ- 
ἐχειν, χαὶ αὐτοῖς τοῖς ἀκροαταῖς, xai ὑπὲρ αὐτῶν tuv 


derandam imbecillis est : neque si qua illi specu- C ἀχροατῶν' ὑπὲρ μὲν αὑτῶν, τοῖς προσήχουπν ὑτὲρ 


latio proponatur, statuz eam instar expolitam ac- 
curatius elaborare potest. Preterea vero nec istud 
beatum esse censeam, tam apud ipsos auditores, 
quam de ipsis auditoribus rationem reddere : de 
ipsis quidem apud parentes, aut genere proximos ; 
apud ipsos autem, de quotidianis sermonibus. Si 
quidem apud suos discipulos gloriam sibi, famam- 
que conciliare praceplor cuperet, uL de iis, que 
tradiderit, pueri tumultuentur, acerrimeque conten- 
dant 57. Ergo aliud sane quam infeliciusistud thea- 


δὲ τῶν ὁσημέραι λόγων, αὐτοῖς. Βούλοιτο γὰρ ἂν ὁ 
διδάσκαλος &vhp εὐδοχιμεῖν ἐν τοῖς μαθηταῖς, xil 
θορυθεῖν ἐπὶ τοῖς λόγοις αὐτοῦ τὰ παιδάρια. 0ὐ1θυν 
ἄλλο τοῦτο θέατρον παρὰ πολὺ δυστυχέστερν. No? 
δὲ ὁπόσοις τε βούλομαι, xal ὁπόσα, xal περὶ ὧν. zai 
ὀπηνίχα, xat ὅπου, τοσαῦτα xat οὕτως σύνειμι. Kat d 
μέν τις ὤνησε συγγενόµενος, ὁ δὲ αὐτὸς ὤνατο. Be» 
λοίµην 9' ἂν ἐγὼ τῶν ἀγαθόν τι λεγόντων χε 
μᾶλλον, ἡ λέγειν αὐτὸς , τῷ παντὶ γὰρ εὐτυχέστερο 
ἀμείνοσιν ἐντυγχάνειν ἢ χείροσιν. 


trum est. Nunc autem quibuscunque volo, et ᾳιοξίθβ, et de quibus et quando, et ubi, toties d 6 
modo colloquor. Atque hic nobiscum familiariter conversatus profuit ; idem vicissim ulilitalem 6 
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Obx tn «ἰαδὼν θὐραζε τὰ ψηφίσματα, 

Καὶ τὴν ἀνάγκην ἐς xópaxac évcevüsvi. 
Quod genus vasis ananczum Plautus appellasse in 
Rudente videri possit : 

Neptunus magnis poculis hac nocte eum invilarit, 

Credo hercle ananceo datum quod biberet. 

Sed hallucinatos hac in voce criticos illes Gre- 
eos suspicor, aliudque ἀνάγχην esse quam vas, ex 
Platonis laco illo collegisse videor, qui est ex T/eo- 
teto supra a me commemoratus. Cum enim dicat; 
ἀλλ᾽ ἀνάγχην ἔχων ὁ ἀντίδιχος ἐφέστηχε, xal ὑύπα- 
γραφὴν παραναγινωσκοµένην, existimo vocem ἀν ὰγ - 
4» eum ὑπογραφῇ confundendam esse; omnino 
scriptum esse quodpiam, seu tabulas, quibus con- 
testata lis atque actionis formula contineretur ; a 
qua digredi oratori per adversarium non liceret, 
Nec ab ea conjectura Aristophanis locus alienus 
est, in quo cum decretis ac psephismatis ἀγάνκτ 
conjungitur. 


(49) Bi&Alov. &Eovvxitsir, etc. Id esl accuriie 8 
scrupulose excutere. Latina vox deest, quit id pr? 
prie exprimat. Nam exungulare alium usum 9? h 
pro eo quod est ungues precidere, aut ei ant 
hus, vel etiam unguibus rapere. Apud Plus 
Trucul. Statilax servus Astaphio meretricis 2nt! : 
convicium faciens, quod ἱνογίίοπι filium. palern 
bonis spoliaret : 

Suam non ille meretriculis (ait de patre loquens) 
Molliendis rem coegit, verum parcimonia 

Duritiaque: que nunc ad vos jam exportatur 
Eam tu es exungula : male vivilis : egone 


essumt. 
gc mti 
giten. 


Ubi, eam t& exungulas, conjiciebam aliquat 
ut ad rem familiarem referatur, vel (eum) * 
adolescentem. Quid si etiam (es) retincalur, | 
edis ac consumis ? Vije Ph 

(45) Φύονται μὲν γὰρ ἐπὶ .Ἰόγοις, ec. 196 
ton. in Thectcto. 


| 
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eo aliquam reportavit. E20 vero malim. boni al:quid dicentibus aliis, auscultare, quam ipse dicere, 
quia in meliores iucidere, quam ἵπ deteriores, omni est ex parte beatius. 4 


εγ’. AXX 6 x2 τοῦ δ,δασχάλου βίος. Λόγου δὲ ἑξηρή- A 


σθων, ct τις εἷς, ἢ δύο, φύσει τῶν ἐν τῷ πράγματι 
χαλεπῶν γεγόνασι διαφέροντες. Τένοιτο γὰρ ἂν χὰ- 
χεῖνο xal καθ Έχαστον ἐπιτίδευμα φανΏναί τινας 
ἀμείνους, T] ὡς ἁλῶναι τοῖς προσπεφυχόσιν αὐτῷ xaX 
παραθλαστάνουσι πἀθεσιν * ἐπεὶ ὄγε διδάσναλης (348), 
ἐπειδὴ ἑξαρτήσηται τοὺς θαυμασοµένους (45), οὐδε- 
νὸς οὐδὲν ἀποδέξεται λέγοντος. "H κίνδυνος χατα- 
Φροντηθῆναι, xal περιϊδεῖν ἀφιπτάμενα τὰ µειράγια. 
Ei γὰρ οὐ διοίσεται (46), τὴν ὑπόθεσιν ἔφθειρε - δεῖ 
δὲ αὐτὸν τηρεῖσθαι διδάσχκαλον. Ἑἱμαρμένη τοίνυν 
ἀνδρὸς διδασκάλου xal φθονερὸν αὐτὸν εἶναι, τὸ µέ- 
γιστόν τε καὶ ὑλιχώτατον τῶν παθῶν. Καὶ ἀπεύξεται 
μὲν (47) µηδένα γενέσθαι σοφὸν ἐν πόλει ' γενοµένου 
δὲ, λυμµανεῖται τὴν δόξαν, ἵνα μόνος ἁποθλέποιτο. 
Καθεδεῖται δὲ ὥσπερ χεράµιον ἐπιχειλὲς (48) τῆς 
σοφίας, xai οὐκ ἂν ἔτι χωρῆσον. Οὐχοῦν ἀγαθόν vt 
τι χωρεῖ, τελχὶς xal" Báoxavog ὧν. Hg οὖν ἄν τις 
κάχιον ἁπαλλάξειεν ἀνδρὸς, ὅτῳ pl] ἔξεστι γενέσθαι 
βελτίονι; Σωκράτης δὲ καὶ Προδίχῳ παρεῖχεν ἑαυτὸν 
ὠνρελεῖν ef τι δύναιτο, καὶ Ἱππίᾳ ξυνεχώρει τιλέχειν, 
xa ὡς Πρωταγόραν ἐθάδιξε, χαὶ συνίστη τοὺς πλου- 
σιωτάτους (49) τῶν νέων τῷ τοιῷδε φύλῳ τῶν σοφι- 
στῶν. Οὐ γὰρ ἐποιεῖτο σοφὸς εἶναι Σωκράτης * ἣν 
γὰρ σοφός * χαὶ τοῖς µειραχίοις ἑξὴν, εἰ προσεῖχον 
τὸν νοῦν, μὴ ἀγνοεῖν, ὅστις μὲν ὁ διδάσχων Πρωτα- 
Υῤας, ὅστις δὲ ὁ, µανθάνων Σωκράτης. ᾽Αλλὰ xai 
Γλαύνων, ἀλλά καὶ Κριτίας &x τῆς ὁμοίας αὐτῷ δι- 
ελέγοντο: xal οὐδὸ Σέµων ὁ σχυτεὺς πάνυ τι συγ- 
χωρεῖν ἠξίου Σωκράτει, ἀλλ' ἐπράττετο λόγον ἑχάστου 
λόγου. Κλειτοφῶν δὲ xa ἑλοιδόρησεν αὐτὸν bv Λυσίου 
τοῦ σοφιστοῦ, xoi την Βράσυμάχου συνουσἰαν (50) 


15. Przceptoris contra vita h:xc est, Eximamus 
autem ex eo sermone si quis unus, aut alter natu- 
re felicitate ea qu: In lioc genere occurrunt difli- 
cilia superare poLuerit. lllud enim itidem evenire 
potest, ut in unoquoque genere studiosorum non- 
nulli multo pr:zestantiores appareant, quam ut viliis 
illis, ac perturbationibus, qua indidem adnasci, 
ac pullulare solent, teutari se patiantur: etenim 
preceptor simul atque sibi auditores devinxit , 
nihil jam ab alio dictam probabit. Alioqui pericu- 
lum est ne et contemnatur, et avolantes a schola 
adolescentes retinere non possit. Si enim non 
multum repugnet, positionem nostram evertit ; 
fingimus enim przeceptoretm adhuc illum manere. 
Homini igitur. procceptori fatale est invidia labo- 
rare, quze maxima est omnium perturbationum, 
et materi: imprimis addicta. Λο nullum quidem in 
civitate sapientem optabit esse ; sin aliquis fuerlt, 
ejus fam: obtrectabit, nt. solus in pretio sit. Se- 
debitque tanquam vas ad usque labra sapienti: 
plenum, quod nihil amplius *capere possit. Nec 
sane boni cujusquam capax est, ut qui invidus sit, 
86 malevolus. Qui ergo infelicior ulli exitus esse 
potest, quam οἱ cui meliori esse non licet ? At 
Socrates Prodico sese prasbebat, ut si qua posset 
in re juvaretur, et Hippie aliquid dicere permit- 
tebat ; et ad Protagoram accedebat; atque ejus- 
modüi'sophistarum generi ditissimos adolescentes 
conciliabat. Neque enim sapientem se esse Socra- 
les arbitrabatur. Quippe sapiens erat ; ipsique 
adolescentes, si animum advertissent, facile cogno- 
vissent qualisuam οἱ docens Protagoras, et disceiis 
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(44) "Excel ὅ γε διδάσκα.Ίος, etc. Multa in eam 
sentehtiam disputat Themist. orat. 1. 

(45) Ἐπειδὰν ἐξαρεήσηται τοὺς θαυμασομᾶ- 
νους, etc. Alia translatione utitur Petronius. Sic 
eloquentie magister nisi, tanquam piscator, eam im- 
posuerit hamis eseam, quam scierit appetituros pisci- 
culos, sine spe prede moratur in scopulo. θαυµασο- 
µένους dixit Synesius, id est discipulos; quam hujus 
vocis potestatem non usque eo tritam sxpius apud 
auctores deprehendi. Atque ita diserte Hesych. : 
Θαυμάζειν θεάσασθαι, xa 
sensu Arriani locum istum acciplo |. i1 Dissert., 
e. 25 : Εὐφυὴῆς νεανίσχος, xat λόγων ἀχουστιχός. 
πόθεν τοῦτο; ἐμὲ θαυμάζει, εἴρηχας τὴν ἀπόδειξιν. 

(46) El γὰρ οὐ διοίσεται. Ma. olim. hunc. locum 
fueram interpretatus, ut διοίσεται ad contentionem 
ac dissidium referrem, quod cum «mulo ac rituali 
[XXII] exercet sophista, hoc modo : Nisi enim ab 
$[lo dissideat, suum prorsus institutum pervertit ; ipsi 
autem  preceptori manendum est, Quod quidem 
tametsi non improbem, occurrit tamen postmodum 
alia quedam sententia, qu: nescio an ad Synesii 
mentem εὐθυθολώτερος sit. Est ea hujusmodi : Quod 
si non multum r ét, nec molesie [erat destitui 
se a discipulis ; illud vero contra ὑπόθεσιν nostram 
est, id est suppositionem, ut cum dialecticis loquar. 
Fingimus enim illum praeceptorem esse perpetuo, 
nec ab eo instituto desciscere. Est autem τηρεῖ- 
σθαι, quod dialectici dicere assolent, supponi, ct 


µανθάνειν. Eodemque D 


τηρεῖν supponere, ac in suppositione permhnere. 
Arrianus in. Dissert. Epict., lib. 1, eap. 7, παρα. 
(optat δὲ µενετέον εἰσάπαν ἐπὶ τῆς τηρήσεως. 

useb. x1 De prepar., pag. 299, τετηρῆησθαι δὲ µοι 
τὸ μὴν πἀντ' ἐπιτυχῶς εἰρῆσθαι τῷ ἀνδρί. De Platone 
loquitur. Quod ad verbuin διοίσεσθαι spectat, eadem 
in acceptione usurpatum est 1 De Provid. , Κἄν τὸν 
πτωχὸν, κἂν τὸν µόναρχον ὑποχρίνηται * διοίσεται 65 
Οὐδὲν περὶ τοῦ προὀώὠπείου. 

(11) Καὶ ἀπεύδεται άν. Pro simplici εὔξεται, 
ut Latinis deprecari, nisi ἀπεύξεται malueris, 

(48) "Ωσπερ κεράμιον ἐπιχειλές. ἘΕπιχειλὲς de 
genere earum vocum est, qua τῶν ἐναντίων σηµαν» 
τιχαὶ sunt ; significat enim interdum non plenum. 
Aristoph. Equit. : 

Ὃς ἐποίησε cim zó.kv. ἡμῶν µεστὴν, εὑρὼν 
. [ ἐπιχει.λή. 
Alias contra, id .quod ad labra usque plenum est. 

(49) Καὶ cvríctn τοὺς xAovowurdcove. Plate - 
in Theeteto. 

(50) Kal τὴν θρασυµάχου συγουσίαν. Wic est, 
qui apud Platonem 1 De rep. cum Socrate disputans, 
et ad ineitas redactus subito excandescit. Themist. 
orat. 1, Ποίαν ἢνεγχας λοιδορίαν, otav Σωκράτης τὴν 
Θρασυμάχου ; Arrianus 1v. Dissert., cap. ὃ, de So- 
crate : Ile; πάλιν Ἱνάσχετο Θρασυµμάχου; πῶς Πώ- 
λου; πῶς Καλλικλέους» πῶς τῆς γυναικὸς Ἡνάσχετο; ᾿ 
Aue hunc Thzasynmachum perperam interpretes — 
quidam Juvenalis,sat. 7, ad hunc locum, 
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Socrates esset, Quin et Glauco, et Critias tanquam A προὐτίμησε΄ Σωκράτης δὲ σὐδὲ πρὸς τοῦτο mag- 


par cum pari colloquebantur; neque Simon ipse 
cerdo quidquam Socrati concedebat; sed cujusli- 
bet sermonis rationem exigebat. Clitoplion- vero in 
Lysie sophiste auditorio ei conviciatus est ; ac 
Thrasymachi consuetudinem anteposuit : 58 So- 


crates autem nulla ad hzc indignatione percitus . 


est, idque perperam Clitophon existimabat. Nam 
illi vel unus Plsedrus occurrens instar omnium 
erat : Phedrumque extra urbem preeuntem So- 
crates sequebatur, et importuna oratione patienter 
audita, aliam orationem in Phedri gratiam oppo- 
suit ex adverse. Usque adeo facilis erat, nec se 
apud homines gloriose venditabat ! Nam quod ad 
Xanthippam attinet, proh contemptum! ut Socra- 


ωξύνετο, ἀλλά xai vouz' ὁ Κλειτοφῶν χαχῶς οἵεται. 
Ἠρχει δὲ αὐτῷ καὶ Φαΐδρος περιτυχὼν, xai εἴπετο 
Φαίδρῳ Σωκράτης πρὺ ἅστεως ἡγουμένῳ, xaX Τνέ- 
σχετο φορτικοῦ λόγου, xai ἀντεξήγαγεν adip λόγον 
ἕτερον, ἵνα Φαίδρῳ χαρίσηται. Οὕτως εὔχολος fjv, xa. 
οὐχ ἀπεσεμνύνετο πρὸς τοὺς ἀνθρώπους. Αὕτη μὲν 
γὰρ ἡ Βανθίππη (51), φεῦ τῆς ὁλιγωρίας, ὡς ἐχρῖητο 
Σωχράτει. Αλλ' οὐδὲν ἐχώλνσε Σωκράτην εὔὐθυμεῖ- 
σθαι xal χαταφρονούμενον. θὐδὲ iub τοίνυν, οὗδ' 
ἄλλον οὐδένα ἀνθρώπων, ὅστις οὐχ ὑπέθηκμεν ἑαυτὸν 
τῷ παντοδαπῷ θηρίῳ τῇ δόξη, à)" ἑαυτῷ [ πρ. ἀλλ 
ἑαυτὸν | ἀρέσχει χαὶ τῷ Oei - τοῖς δὲ ἀνθρώποις, ἄν- 
θρωπίνως συνεῖναι xai βούλεται xai ἐπίσταται. 
Ἐπείτοι Σωκράτης χαὶ τὸν ἀτοπώτερον τῶν λόγων 


tem tractabat ! Nihil tamen eorum Ἱπιροάίουαε, B διατιθέµενος, τὸν ἐπὶ διαδολῇ τῶν ἑρωτιχῶν, δύναται 


quoiinus ille in eo contemptu lztissime degeret. 
Neque me igitur, neque alium quemquam homi- 
num, qui sese varie huic bellus, hoc est gloriz, 
non &ubmiserit, sed sibi ipsi Deoque placet, cum 
hominibus vero humaniter conversari et vult et 
novit. Nam et Socrates ex duabus orationibus ab- 
surdissimam de amoris vituperatione suscipiens, 
veriorem partem dicendo invertere potuit : statim- 
que mutata sententia Jovis currum cantabit, et 
sacras undecim deorum aurigationes. Sola enim 
Vesta deorum edibus continetur. Przerea deorum 
comites animos, acerrimamque eorum ad supe- 
randos ccli humeros contentionem celebrabit. Illie 
femerariam , atque audacem orationem coram 
puero enarrare ausus est 1rans fipvium, eo ipso in 
loco, ac justa eamdem platanum, ad quam oratio- 
nem habuit : seque Lysiam sopbistam smulatus 
exercuit. Ad eumdem porro puerum verba faciens, 
í non dico Phedrum, adolescens enim is erat, et 


µεθαρµόσασθαι τὴν ἀληθεστέραν, xaX αὐτίχα γε µε- 
θαρµόσεται, καὶ τὸ Διὸς ἅρμα ὑμνήσει, καὶ τὰς ἱερὰς 
διφρείας τῶν ἔνδεχα θεῶν. Μένει γὰρ Ἑστία ἓν θεῶν 
οἴχῳ μόνη’ ὑμνεῖ δὲ xat Φυχὰς ὁπαδοὺς θεῶν, xoi τὸν 
ἀγῶνα ὃν ἔχουσιν ὑπερχύγαι τῶν οὐρανοῦ νώτων. "Exsi 
που xaX τὸν παραχεχινδυνευµένον λόγον τὸ παιδίον 
ἐξηγεῖσθαι τολμᾶ (53) τὸ ἐπέχεινα ταῦτα [ηρ. ταύτῃ], 
παρὰ τὴν αὐτὴν πλάτανον, παρ ἣν ἑῤῥητόρενας, xai 
τῷ σοφιστῇ Λυσίᾳ προσεγυμνάσατο' χαὶ πρὸς τὸν 
αὐτὸν μέντοι maiba (οὗτοι λέγω τὸν Φαἵδρον - vcs- 
νίας γὰρ οὗτος καὶ ἀνῆρ δη), ἀλλ᾽ ὑπόχειται μειρᾶ- 
χιον αὐτῷ xaÀbv xal ἐν ὥρα ' xal τοῦτο πείθει χαὶ 
µεταπείθει τὰ περὶ ἔρωτος ' xal πρὸς αὐτὸ mail 
τε xai σπουδάζει. Τί οὖν εἰ χἀγὼ πρὸς τὸν ἐμαντοῦ 
{1ρ. πρὸς αὐτὸν ἑ.] παῖδα, ὃν ὑπέσχετο μὲν εἰς νέωτα 
ὁ θεὺς, ἐμοὶ δὲ πάρεστιν ὁ παῖς Ίδη ' πρὸς τοῦτον 
οὖν ἀξιῶ παἰζειν τε xal σπουδάδειν; Ἐπείτοι καὶ 
αὐτὸν ἀἁμφότερα ἀγαθὸν γενέσθαι βούλομαι, 
virili jam ztate,) sed speciosus, ac vegeta ziate 


preditus juvenis inducitur : eum, inquam, compellans, de amore vicissim persuadet atque dis- 
suadet, et. apud eumdem jocatur agitque serio. Quid si igitur idem cum puero meo nune, quem 
mibi Deus in insequentem annum pollicitus est, mihi vero jam ille presens adest, cum ec jocari, 
inquam, ac. bona fide velim agere? Quoniam et ipsum esse eupio in utroque praestantem, 


Dicere uti recte possit, simut omnia norit: 


neque Secratem aspernetur, qui publiee sepultos 
eratione predicare posse non dedignatus est, quan- 
quam gravius id quam pro virium a3uarum modulo 
esse credebat. lllam enim dicendi vim Aspasiz 


Μύθων τε ῥητῆρ' ἄμεγαι, γΡωστῆρά τε ὄντων 
καὶ μὴ καταφρονεῖν τοῦ Σωκράτους, ὃς οὖκ ἀπη- 
ξίου (55) xai τοὺς δηµοσίᾳ θαπτοµένους δύνασθαι 
λόγῳ χοσμεῖν, χαΐ τοι xai τοῦτο μεῖζον ἡ χαθ 
ἑαυτὸν ᾧετο. Ἡροσένεμε γὰρ ᾿Δσπασίᾳ τὴν δύναμιν 


tribuebat, ad quam, ut $9 in amatoriis rebus in- D ταύτην, ᾗ ποοσεφοίτα χατὰ χάριν τοῦ τὰ ἑρωτικὰ 
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Sicut Thrasymachi probat exitus atque Secundi, 
Carthaginensem faciunt, cum Chalcedouius fuerit, 
uti ex Platone notissimum est. Imposuit nimirum 
Mlis eorruptus tque Philostrati codex, qui Καρχη- 
δόνιος habet pro Χαλχηδόνιος, cujusmodi error iden- 
tideiu occurrere solet. Sic apud Clem. Alex. Strom. 
v, Xcvoxpávne Καρχηδόνιης, pro Καλχηδόνιος. Fuit 
enim Xenocrates Chalcedone oriundus, non Car- 
thagine. In historia Saporis et Heraclii apud Pau- 
lum Diac. lib. xvin, cap. 6, et Cedrenum, ingens 
ex eo natus est error. Anno quippe lIleraclii vi ca- 
ptam a Persis referunt hic Καρχηδόνα, iste Cartha- 
ginem; quod multi deinde in annales suos retule- 
tunt, videlicet à Sapore expugnatam esse Cartha- 


ginem. At id est falsum : nunquam enim in Afri- 
cam illi pervenerunt. ltaque pro Καρχηδόνα scri- 
bendum fuit Καλχηδόνα, Chalcedonem enim oppu- 
gnabat per id tempus Sapor: 

($1) Αὕτη μὲν γὰρ ἡ Ξανθίππη. Ad lian. |. xi 
Variar., c. 12: Gell. 1. 1, ο. 17. 

(52) Τὸ παιδίον» ἑξηγεῖσθαι τοὰμᾷ. Rescribo 
τῷ παιδίῳ, vel πρὸς τὸ παιδίον. Nec enim puer ullus 
spud Platonem aimatorias orationes legit ; sed puer 
quidam inducitur, ad quem bh: cum a Lysia, tum 
a Socrate habentur. 

(55) "Oc οὐκ dxntiov. Vide Platon. in Mexe- 
ceno. 
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παιδευθΏναι. El δὲ τινα κατὰ τὴν ᾿Ασπασίαν τε xat A stitueretur, sese conferebat. Tu vero si amatoria 


Σωκράτην ἑρωτικὰ ἑννενόηχας, οὖκ ἀπιστήσεις ὅτι 
Φιλοσοφία τὰς τελεωτάτας ἐποπτεύσασα τελετὰς, 
ἁ πανταχοῦ τὸ χαλὸν ἑπιγνώσεται, xal ἁσπάσεται, xat 
ῥητοριχὴν ἑπαινέσεται, καὶ ᾿Ασπασίας καὶ ποιητικῆς 
ἀνθέξεται,. Ταύτην μὲν γὰρ ἄντιχρυς (54) εἰργάσατο 
καὶ Σωχράτης, οὐχ ὁ παῖς, οὐδ ὁ νέος Σωχράτης, 
ἁλλ' ὁ μετὰ τὴν ἡλικίαν Ίδη δίαιταν ἔχων ἐν τῷ 
δεσμωτηρίῳ, ὁπηνίχα παίζειν ἤχιστα χαιρὺς ἣν τη- 
λιχῷδε ὕντι, χαὶ ἐν τοιούτοις οὕπω δεινοῖς ' τί γὰρ 
ἂν xa δεινὸν Σωχράτει, Ἁλλ' οὐδὲ μέντοι παίξειν 
ἀξίοις * 6 δὲ τῷ θεῷ φησι πείθεσθαι. Καὶ μὴ ἀπι- 
στῶμεν, φχειοῦτο γὰρ αὐτὸν τῇ χοινωνίᾳ τοῦ ἔργου. 
*H οὐ ποιητής ἐστιν ὁ τὸ χρηστήριον ἔχων τὸ Πυθοί, 
xa vh Δία τὸ ἓν Βραγχίδαις; Οὗτος μέντοι µετε- 
ποιήθη xal τῆς Ὁμίρου ποιήσεως αὐτῷ προση- 
χούσης, 


ejusmodi quzdam animadverteris, de quibus: tum 
cum Aspasia Socrates disserebat, facile intelliges 
philosophiam augustissimis quibusque sacris in- 
spectis, ubique quod honestum est agnituram at- 
que amplexurani) esse; et non. modo rhetoricam 
probaturam, sed Áspasiam etiam, ac poeticam sibi 
adjuncturam esse. Hac enim procul dubio Socra- 
fes usus est, non puer, aut juvenis Socra- 
tes, sed tunc cum Φίαίο provectior in carcere 
versaretur, quando ludendi nequaquam tempus 
erat homini natu grandi, et in tantis non dicam 
malis ; quid enim Socrati malum esse posset ? sed 
ejusmodi tamen, ut in his minime ludendi locus 
esset. At ille Deo se morem gerere profitebatur ; 
neque ei diffidendum est ; nam illum sihi. ejusdem 


B operis communione devinxerat. An non poeta is 


est, qui in Pythiis, et me hercule inter Branchidas oraeulum habei? Et tamen ille Homeri sibi 


poesim tanquam propriam arrogat : 

— *Heiboy μὲν ἑγὼν, ὁ δ' ἀπέγραφε θεῖος Ὅμηρος. 
Λελήθασιν οὖν ὑπὸ σοφίας οἱ στασιῶται τῆς εὔγλωτ- 
τίας (55) οὗτοι, xai τὸν ᾿Απόλλω δεύτερον ἄγοντες 
ἑαυτῶν, μετ ᾿Ασπασίας τε xa) Σωχράτους. 'Ἠμεῖς 
δὲ ἐπὶ πάντας τοὺς λόγους παρακαλῶμεν τὸν alba, 
καὶ συνευξώµεθα αὐτῷ, μὴ, πρὶν ἁμωσγέπως (56) 
ἐμφορηθῆναι ῥητορικῆς, καὶ ποιῄσεως, xal δύνασθαι 
νοῦν τε ἔχειν, xaX δι’ αὐτῶν ἀμύνειν αὐταῖς, ἔντυ- 


Hec ego que cecini, livinus scripsit Homerus. 


Quocirca isti, qui eloquentiam omnem repu- 
diant, prz sapiertiz: magnitudine non vident , 
secundas a se partes Apollini, necnom Aspasiz, 
et Socrati seipsos tribuere. Verum nobis ad om- 
mia disciplinarum genera puer incitandus est, 
communibusque cum eo votis optandum, ne, 
priusquam utcunque rhetoricam , ac poeticam im- 





χεῖν ἀνδρὶ θράσος ἔχοντι, xai ἑἐπανιαταμένῳ ταῖς . biberit, ac mente valere ceperit , sic ut ipsis 
µούσαις. Τί γὰρ ἂν καὶ χρήσαιτο τοῖς χτήµασι vol; — possit. earumdem ope succurrere, in audacem ac 
πατρφοις; Τοὺς μὲν γὰρ &ypoug ἑλάττους ἐποίησα, ϱ Musis infensum hominem incurrat. Nam quo pacto 
xal cuyvol pot τῶν οἰχετῶν Ισοπολῖται Yeyóvaoi* — patriis opibus uti posset? Ego enim agros quidem 


χρυσίον δὲ οὔτε ἐν φαλάροις ἔχω γυναικῶν, οὔτε ἓν 
νοµίσµασιν (6 τι γὰρ xaX ἦν, ἅπαν αὐτὸ ὥσπερ Περι- 
χλῆς slg τὸ δέον ἀνάλωσα), τὰ βιθλία δὲ πολλαπλάσια 
τῶν ἀπολειφθέντων ἀπέδειξα, τούτοις οὖν ἅπασι δέον 
σε δύνασθαι χρΏσθαι. 
insumptum est) ; libros autem multo, quam relicti 
posse necesse est. 

εδ. Ei δὲ ὅτι σοὶ μὴ διώρθωσα (57) τὰ Δίωνος 
γράμματα, δι’ ὃν καὶ προῆλθεν ἐπὶ τοσόνδε ὁ λόγος, 
διὰ τοῦτο δυσχεραίνεις τὸν πατέρα, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄλλο τί 
σοι διώρθωται τῶν τῆς ὁμοίας ἔξεως. Δίωνι γὰρ οὐκ 
ἀπολογίας (58) πρὸς τοῦτο δεῄσει. Πάλιν οὖν δτήσει 


longe, quam aeceperam, pauciores reddidi , et 
plurimi ex servis meis eodem mecum civitatis jure 
potiuntur: aurum vero neque in mundis muliebri- 
bus , neque signatum habeo (quod enim mibi erat 
totum a. me, uti a Pericle, in necessarios usus 


sunt, plures comparavi, quibus omnibus uti te 


14. Quod si pro eo quod Dionis tibi scripta 
emendatiora non tradidi, patrem aversaris, quz 
mihifuit hactenus producendi sermonis occasio, 
at nec aliud tibi quidquam instituti ejusdem emen- 
davimus. GÓ Dioni enim nulla ejus rei excusatione 
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(54) Ταύτην μὲν γὰρ ἄγτικρυς. Plato in. Phe- D 


done. Àmmian. Marcell. |. xxvuir. 

[XXIH] (55) Στρσιῶται τῆς εὐγάωττίας, etc. 
Ἑτασιῶώται nunc pro osoribus, alias contrario si- 
gnificatu pro assertoribus ae patronis, ut apud Pla- 
tonem οἱ στατιῶται τοῦ ὅλου, lioc est, universitatis 
assertores et quasi satellites. Sunt enit στατιῶ- 
ται salellites apud Synes. 1 De Provid. et Anti- 
phontem. . - 

(56) Mà, πρίν ve ἁμωσγέπως. ldem. in. puerili 
institulione commendatur ordo a Petronio. 

Det primos versibus annos, 
M coniumque bibat felici pectore fontem : 
Moz et Socratico plenus grege mittat habenas. 


Auson. idyl. 4 : 
Perlegequodcunque est memorabile; priva monebo; 


Conditor liados, et amabilis orsa Menandri 
Evolvenda tibi. | 


(57) El δ' δτισοι μὴ διώρθωσα. Altera hiec est 
velut operis pars, quz: de mendosis οἱ depravatis 
exemplaribus purgationem habet. Vide epist. ad 
Hypatiam. $ 

(58) Δίωνι γὰρ οὐκ ἀπολολίας. Utcunque elici 
hic sensus ex corrupta lectione potest : nulla Dioni 
excusatione aut delensione opus fore, .cum nec 
aliorum scripta emendatiora habeantur. Quasi dicat, 
non esse iniquiorem hac in parte Dionis quam alio- 
rum scriptorum conditionem. Atenim emotum or- 
dine 8uo ac perturbatum hoc colum arbitror ; ita- 
que restituo τῆς ὁμοίας ἔξεως. Πάλιν οὖν δεήσει ῥη- 
τορικῆς. Δίωνι và ἀπολθγίας πρὸς τοῦτο δεῄσει. 
Id est, Dio a nobis purgationem requiret. 
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opus fuerit. ltaquc ab rhetorica comparandum A ῥητοριχῆς. Ἁλλ ἐγὼ vóptov Ex φιλοσοφίάς παρέξοµαι. 
tursus erit auxilium. Verum aliquam ex philoso- Πυθαγόρας Μνησάρχου Σάμιος Emtyérpasezas τῷ vó- 
phia legem allegabo. Pytlagorz Mnesarchi fllii, — guo, ὅστις ὁ νόµος οὐχ &d τοῖς βιθλίοις ἐπιποιεῖν ᾿ 
Samii huie legi nomen inseriptum est; quz qui- ἀλλά βούλεται µένειν αὐτὰ ἐπὶ τῆς πρώτης χειρὸς, 
dem lex libris addere quidquam, aut innovare ὅπως ποτὲ ἔσχε τύχης 7| τέχνης. Ἔστι μὲν οὖν ἐν 
prohibet : sed eos , utut primum scripti sunt, ma- ταῖς ῥητορείαις ὁ νόμος τὸ ἀῤῥητόρεντον, Ev γὰρ 
nere jubet , quacunque demum fortuna, aut arte — «at; ἀλόγοις Ἀρίθμηται πἰστεσιν ' ὅτι ph παρὰ zt 
conscripti sunt, Ceeterum in orationibus lex id ip- πειθὼ τοῦ λέγοντος, ἀλλὰ παρὰ τὴν πολιτείαν ἰσχύει. 
sum appellatur, quod nullo dicendi artificio con- — Kaízot τινὲς &q' ἡμῶν ἀξιοῦσιν ἀπὸ τοῦ τοιούὐτοῦ 
stat, qux eniin non persuasione dicentis, sed rei- µῥήτορες elvat, Ύραμματεῖς ἀτεχνῶς ὄντες. Οἱ δὲ, 
. publics auctoritate nituntur, inter eas probatione$ — xày μάρτυρας ἀναδιθάσωνται, τοῦ πράγµατας ἐπὶ 
recensentur , qua ἄλογοι, hoc est, rationis exper- — toUvotc ὄντος, παρ ἑαυτοὺς οἑήδονται πεπράτχθαι τὶν 
tes dici possunt. Licet nonnulli nostrorum oratores — 6íxqv* οὕτως εἰσὶ χοµφοί τε xal νεανίαι. Ἐπεὶ ὃλ 
ea re sese proliteantur, cum nihil aliad quam scri- ἡμεῖς οὖχ ἐχ τῶν Ῥωμαικῶν ἀξόνων τὸν νόµον àv- 
bee sint. lidem vero si testes duntaxat produxerint, ἐέγνωμεν, ἵνα χαὶ ἁκόντων ἂν ἰσχύῃ' ἁλλ᾽ ἀνδρός ἐστι 
dum in his caus cardo vertitur, rem sua opera B φιλοσόφου xaX παλαιοῦ, πειθὠ τινα δεῖ τεροσεῖναι, 
eonfectam existimsbunt ; adeo lepidi, et audaculi — xai Ἰενέσθαι vópov τὸν λόγον, Αλλ' ὅπως μὴ 
sunt. Verumenimvero queniam non ex Romanis λάθωμµεν αὖθις περὶ τῶν μιχρῶν τι μεῖζον εἰπόν- 
tabulis legem recitamus, ut vel invitis auetorita- τες ὡς οὐκ οἵδ' ὅπως ἀπὺ τῶν φανυλοτάτων ti; 
tem habeat, sed ea νείςτῖδ cujusdam philosophi σεμνὰ ἅττα ἀποφερόμεθα. Φυλαξόμεθα οὖν Gar ὀύνα- 
est, verborum ad hanc persuasione opus est, ul µις' εἰ δὲ πάντως δἐοιτο, παραληψόμεθά τι τῶν 
pro lege sit oratio. Cavendum tamen est, ne de εἰρημένων. Kv τοῦτο ἀρχῇ, τῷ παντὶ ἂν ἔχοι xa- 
mininiis rebus majus iterum aliquid dicamus. lta λῶς, μηδὲν προσπεριεργάζεσθαι, 

nescio quomodo a Jlevissimis istis ad graviora dicendi nos impetus abripit. Proinde cavebimus, 
quantum a nobis fieri potest: sin penitus necesse sit, deíiis, quz dicta sunt nonnihil repetemus. 
Quod si sufliciat, praeclare omnino faciemus , si nibil insuper curiose comminiscamur, 

45. Veniet ergo Pythagoras, aut quicunque erit τε’. Ἐρεῖ τοίνυν 6 Πυθαγόρας, tj ὅστις ὁ Πυθα- 
Pythagore sectator, et patronus; quoniam citata — Yópou θιασώτης τε xol συνῄγορος " ἐπειδὴ νόμους 
ex eo lex est ; dicetque optimurn quidem esse, si . ἐκεῖνος φθέγγεται * ἄριστον μὲν εἶναι φύναι τὸν νοῦν 
ea mens insita sit, quie ad quodvis disciplinae ge- ^ αὐτάρχη πρὸς ὁτιοῦν ἐπιτήδευμα, τοῦτ ἔστιν ἔδη 
aus per se ipsam sufficiat : hoc est quie jam reipsa νοῦν &vepyelg τοῦτο ὄντα ποιητιχὸν ἢ ῥητοριχὸν, εἰ 
istud sit, rhetorica scilicet, ae poetica, si non ad — (dj γε καὶ πρὸς ἅπαν ἀχροφυέστατον * xal Ίδη «wi; 
oinnia summa sit indole przedita:talesque jam olim — Zxov ἐνθάδε τοιοίδε, μέγεθος ἔχοντες, 1) πρὸς ἐπι- 
hie nati sunt , inquibus aut animi excellentia fuit,  στήµην οἰκείωσιν, oic µαθήῄσεως οὐχ ἐδέησεν, 3) 
aut nativa cum disciplinis cognatio , qui nulla in&- αὐτοὶ τέχνης ἐγένοντο παραδείγματα. Οἱ δὲ πολλοὶ 
titutione opus habuerunt; ipsi autem exemplaria τῆς μὲν εὐμοιρίας ταύτης οὐχ οὕτως εἰλέχααιν ' 
quadam artis exstiterunt, Sed hominum vulgus ῥἑνίοις δὲ αὐτῶν πολλοῦ γε xai δεῖ, δυνάµει δὲ ὄντες 
eun tanta nature felicitate destituitur, tum ab νοεῖν καὶ οἱ μὲν ἧττον, οἱ δὲ μᾶλλον, ἀγροῦ xai 
eadem nonnulli absunt longissime, intelligendi- πόῤῥω τοῦ τέλους ὑπὸ τῶν ἐνεργείᾳ vv, τῶν ἀποτε- 
que duntaxat facultate constant; cumque plus λεσµάτων τῆς ἑνεργείας αὐτῶν, εἰς τοῦτο προάγον- 
«minusve ad (inem aut accedant, aut ab ee di- ται. Καὶ ἡ πᾶσα τῶν βιθλίων πραγματεία, πρὸς ἓν 
&tent, ab iis mentibus, qu: actione constant, hoc. τοῦτο τείνει *. ἐχχαλεῖται τὴν δύναμιν ἡμῶν εἰς év- 
esteffectis, quae ex αοἰἰοπϊθαφ ipsorum conse- ἐέργειαν. Αρχομένη μὲν οὖν ἁπανταχοῦ δείαθω τῶν 
quuntur, ad id perducuntur. In eoque omnis posita p Υραµµάτων ποδηγετούντων, xai πρὸς τὴν αἴσθτσιν 
est librorum G1. occupatio, facultatem ut nostram ἀπερειδέσθω " προϊοῦσα δὲ, ἁποπειράσθω cT ἰδίας 
Ad actum provocent. Hzc igitur, licet dum adhuc iu- Ἰσχύος, χαὶ μὴ πάντα ἐχκρεμαννύσθω τῶν συλλαθῶν. 
cipit, litteriá perpetuo .praeuntibus indigeat , een- "Ὥσπερ γὰρ ἄλλο τι πρόθληµα ἀγαπᾶται, τὸ πὀρ:μον 
$ibusque prorsus innitatur ; nihilominus, dum in ἡμῶν γυμναζούσης τῆς ἁπορίας. Οὕτω καὶ sb ἐνδεξς 
gprogressu est, proprias «ires experiatur, neque ex εἰς τὴν ἀχολουθίαν τῆς ἀναγνώσεως Ó νοὺς προσυφαί- 
:yllabis'omnino pendeat. Quemadmodum enim aliut — vew ἀναγχαζόμενος, xat μὴ πάντα ἐπὶ τοῖς ὀφθαλ- 
«quodvis problema libenter amplectimur, quia rerum — pole χείµενος, µελότην ποιεῖται καὶ κατὰ µύνας Ep- 
gerplexorum difficukes excogitandi eolertiam exer- — yov τι θαῤῥήσαι παραπλήσιον * ἅμα δὲ xal προσεθί- - 
90: ita eum id, quod ad narrationis seriem deest, ᾖζεται μὴ πρὸς ἄλλοις, ἀλλὰ ἑντὸς εἶναι. Τά γὰρ δτη- 
intelligentia supplere, atque attexere cegitur, ne- µμαρτηµένα ταῦτα βιθλία «bv νοῦν ἐτιζηταῖν ἔοιχεν 
que-subjecta babet culis emaia, ad eimile aliquid ἐπιστατοῦντα ταῖς ὄψεσι, 
audendwm per sese.(it overcitotior, eoque consuegcit , ut ab aliis non pendeat, sed inira seipsam 
cüntineatur. Etenim corrupti isti libri mentem, qu:e oculis przesit, desiderare videntur. 

16. Hoc ipsis etiam adolescentulis P ythagoree do- ις’.Τοῦτο καὶτοῖς χομιδῇ µειραχίοις ἐπέταττενἡ Πυ- 
οἰτίπα precipiebot;partim σε υπἰυκου δα indolis θαγόρου διδαχὴ, ἅμα μὲν ἀποπειρωμένη τῆς φύσεως 
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p£vr, παιδιχώτερον ἔτι τῶν ἐπιπέδων ἓν γεωμµετρίᾳ 
ληµµάτων. Οὐ γὰρ μέγα τὸ ἔργον, στοιχεῖον, f| ανλ- 
λαθὴν, ἔστω δὲ χαὶ λέξιν, εἰ δὲ βούλει χαὶ µίαν ὅλην 
περίοδον λόγου ἁρμόσαντα, πάλιν ἑτοίμως χρῆσθαι 
τοῖς ἀπὸ τοῦ βιθλίου. Πάνυ δὲ ὅμοιον τοῦτο τῷ συµ- 
θαίνοντι χατὰ τοὺς τῶν ἀετῶν νεοτ”ούς. Toug ἀετι- 
δεῖς οἱ πατέρες ἄρτι γενοµένους ἐχπετησίμους ἄραν- 
τες ὑφοῦ μεθιᾶσιν, oiov ἐπιτρέποντες αὐτοὺς τοῖς 
οἰχείοις πτεροῖς χρήσθαι * χᾶτα αὖθις ἀναλαμθάνουσι 
προλαμµθάνοντες τῆς ἡλιχίας αὐτῶν τὴν ἀσθένειαν * 
xai τοῦτο πολλάχις, ἕως ἂν τὴν πτῆσιν ἐχμελετήσω- 
ety. Ἐγὼ τοίνυν πρὸς μὲν ἄλλον οὐδένα νεανιεύσο- 
pat, πρὸς σὲ δὲ τάγε ἀληθη. Πολλάχις οὐδὲ περι- 
µένειν ἀξιῶ τοῦ βιθλίου τὴν συμφορὰν, ἵν ἀγαθόν τί 


ΡΙΟΝ. 
τῆς ἑχάστου. ἅμα δὲ χαὶ πργύμνασμα αὐτὸ ἦγου- Α 
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periculum faceret, partim ut exercitationis id loco 
esset , puerorum ingeniis magis consentaneum , 
quam planorum ille apud geometras sumptiones. 
Non enim operosum est littera una, aut syllaba, aut 


'etiam dictione, vel si mavis integro uno ambitu 


orationia accominodato, deinceps iis qu: in libro 
sunt, commode uti et in promptu habere. Est au- 
tem hoc ei simile prorsus, quod aquil;rum pullis 
evenit. Nam eos, ubi primum volare coeperint , 
parentes altius sublatos dimittunt, suisque quo- 
dammodo pennis uli concedunt : tum statim ztatig 
imbecillitatem antevertentes recipiunt, idque sz- 
pius repetunt, donec volare didicerint. Ego vero 
apud alium quidem neminem, sed apud te tamen 
ex rei veritate gloriabor. Sapenumero libri cala- 


pot γένηται, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἀνέχω τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ B mitatem exspectandam esse non censeo, ut mibi 


τῇ συγγραφῇ προσγυµνάζοµαι, μηδ &xapr, διαλιπὼν, 
ἁλλ᾽ ἐφιεὶς τῷ καιρῷ ' καὶ εἴρων ὥσπερ ἑζῆς ἀναχι- 
νώσχων ἀπὸ τῆς διανοίας, ὃ τί µοι δοχεῖ τὸ ἀχόλουθον 
εἶναι. Κάτα ἐξετάζω πρὸς τὰ γεγραμμµένα τὰ λελε- 
γμένα" καὶ πολλάχις μὲν οἶδα τυχὼν τοῦ αὐτοῦ μὲν 
νοῦ» τῆς αὐτῆς ὃξ καὶ λέξεως  Ἡδη δέ ποτε τοῦ μὲν 
ἐνθυμήμαιος εὔστοχος Υέγονα, ὃ τι δὲ χαὶ παραλλάτ- 
τοι τῆς λέξεως, ἀλλ᾽ ὅτι μάλιστα εἴχαστο πρὸς τὴν 
ἁρμονίαν τοῦ συγγράµµατος. El δὲ καὶ ὁ νοῦς ἕτερος, 
ἀλλὰ πρέπον γε ἐχείνῳ τἀνδρὶ τῷ τὸ βιθλίον ποιή- 
σαντ:, xal ὃν οὐκ ἁπηβίωσεν, εἰ ἐνεθυμήθη. "Hó» δέ 
ποτε οἶδα περιχαθηµένων ἀνθρώπων, ἐτύγχανον μὸν 
τῶν εὐγενῶν xal στασίµων τι συγγραμμάτων ἔχων 
ἓν ταῖν χεροῖν, δεοµένων δὲ ἀναγινώσχειν εἰς χοινἣν 
ἀχοὴν, ἑποίουν οὕτως. El δέ ποτε παρεἰχοι, προσ- 
εξεῦρον ἄν τι, xal προσηρµήνευσα’ οὐ μὰ τὸν λόγιο», 
ojx ἐπιτηδεύσας, ἁλλ᾽ ἐπελθὸν οὕτως συνεχώρησα 
τῷ γνώµῃ τε καὶ «jj γλώττῃ. Καὶ δητα θόρνδος 
ἤρθη πολὺς, xal χρότος ἑῤῥάγη, τὸν ἄνδρα ἔπαι- 
νούντων ἐχεῖνον, ὅτου τὸ σύγγραμμα Tiv, ἐπ᾽ αὐταῖς 
οὖχ Έχιστα ταῖς προσθήχαις. Οὕτω pot τὴν ψυχὴν ὁ 
θεὺς ἁπαλὸν ἐχμαγεῖον ἑποίησε (59) τῶν ἐν λέξεσί τε 
xat Ίθεσι χαρακτήρων. El δὲ χαὶ τῷ τοῖς ἁδιορθώ- 
τοις τῶν βιθλίων ἐγγεγυμνάσθαι τὴν προσοχὴν ἑἐπ- 
έτεινον, elg τοῦτο τὴν ἕξιν ἐπήγαγεν ἡ φύσις πειρω- 
µένψ. Τοὺς ἐξηυλημένους τὰ ὥτα (60), παραπέμπει 
τις Ἰχὼ xal πεπαυµένου τοῦ μέλους, xal µένουσι 
χρόνον ὑπόσυχνον τοῖς αὑλήμασι χαταχώχιµοι. Ἐγὼ 
δὲ θαμὰ xai τραγῳδίαις Ἐπετραγῴδησα, καὶ χωμ- 
ᾠδίαις ἐπιστωμύλλομαι πρὸς τὸν πόνον ἑχάστου τοῦ 
γράψαντος. Ἐϊποις ἂν ἠλικιώτην eivat, νῦν μὲν Kpa- 
τίνου, χαὶ Κράτητος, νῦν δὲ Διφίλου τε xol Φιλη- 
μονος. Καὶ οὐδ' ἔστιν ἰδέα φιλομετρίας τινὸς 7) ποιῇ- 
σεως, πρὸς Ίντινα ob διαίροµαι xal ἐπεξάγω τὴν 
αεῖραν * χαὶ ὅλα συγγράµµατα ποὺς ὅλα ποιῶν, xat 


boni aliquid contingat; sed sublatis oculis me ad 
ipsum opus exerceo, ne momento quidem inter- 
mittens, sed pro re nata suggerens, et perinde ac 
si legerem , quidquid consequens esse videtur, a 
me excogitatum adnectens. Deinde ea qu:e dicun- 
tur cum iis quz scripta sunt confero, 46 memini 
me szpius eumdem npn modo sensum, verum etiam 
sermonem assecutum ; alias sententiam ipsam so- 
lerter ita conjectatus sum, ut, si quid verborum 
dissideret, id tamen mirifice ad operis coagmen- 
tationem esset excogitatum. 89 Quod si sensus di- 
versus esset, nihilominus libri illius aucteri con- 
gruebat, et is erat, quem, si in animum incidisset,. 
nequaquam contemneret. Preterea memini me, 
astantibus aliquot viris, nobilissimum quoddam 
gravissimumque opus prz manibus habere, quod 
cum a me ut omnibus legerem petiissent, roganti- 
bus inorem gessi. Si quando vero id commode fleri 
posset, aliquid de meo addebam, atque insuper 
enarrabam : non id (per numen illud quod litteris 
preest) consulto cogitatoque faciens; sed ea quee 
sponte occufrebant, menti ac lingus permittens : 
moxque ingens ab omnibus strepitus plaususque 
concitatus est , ob ipsa potissimum additamenta 
hominem eum laudantium, a quo scriptum opus 
erat. lta mihi Deus animum indidit, tractabile 
quoddam expressorum in verbis ac moribus cha- 
racterum conceptaculum. Quod οἱ in depravatis 
libris animi attentionem exercere cobtendissem, 
ad eam perfectionem tentantis habitum natura 
deduxisset. Qui mox tibiam audire desierint, eorum 
aures etiam cessante modulatione, sonitu quodam 
personant, ac tibiz: cantibus longiuseule detinentur. 
Ego autem persaepe tragadiis tragice accinui, et 
comcediis arguta ac festiva garrulitate respondi, 


DION. PETAVII NOTE. 


(59) 'AxaAóv ἐκμαγεῖον ἐποίησε. Respexit ad 
figmentum illud Socraticum apud Platonem in Thec- 
telo, ubi in anima cujusque χήρινον ἐχμαγεῖον con- 
stituit; sed in aliis χαθαρωτέρου χη(οῦ, in aliis xo- 

στέρου, et σχληροτέρου. 

(60) Τοὺς ἐξηυημένους τὰ dora. Post πειρω- 
μένῳ, στικτέον, uL quz sequuntur a prioribus dis- 
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tinguantur. Ἐξηυλημένοι hoc loco sumt quibus. 
ἔναυλος ὁ fyoc. ut diceret Lucianus. Alioqui ἐξ- 
ηπυλημένον est &ypratov αἱ γὰρ παλαιαὶ γλωσσίδες 
τῶν αὐλῶν ἐξαύλιδες ἑλέγοντο, xal al χατατετριµ- 
µέναι, ait Hesych., οἱ παρεξηυληµένους γέροντας 
vocat Aristoph. Ácharn., hoc est ἀχρείους 
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meipsum cujusque scriptoris lucubrationibus ac- A τεμµαγχίοις παραθαλλάμενος * παντοδαπῶν τε ὄντωι 
commodans. Diceres modo Cratini me, aut Crate-.— tv λεχτικῶν χαρακτήρων, xal αλεῖστον διαφερόν:ων 
tis qualem; modo Dipbhili εἰ Philemonis, neque ἐν ἑχάστῃ τῶν µιµήσεων προσηχεῖν ἀνάγχη xal τοῦ- 
ullum carminis aut poematis genus est, ad quod µμὸν ἴδιον (04): ὥσπερ d ὑπάτη (62) χορδὴ τὸλ 
meos ego conatus attollere atque .extendere non µῥυθμὸν αὑτὴ µένουσα παραθομθεῖί κχινουμένῳ «€ 
audeam, nunc integra opera integris opponens, µέλει. 

nunc eum fragmentis contendens ; cumque omnimode dicendi forme, plurimumqué a se invicem 
diverse sint, in qualibet imitatione pro virili parte mihi assonandum est: non secus atque ima 
chorda rhythmum  numerumque, uniformis ipsa manens, variis modis agitatse flexzque | medulationi 
astrepit. 


DION. PETAVII NOTAE. 


61) Kal τοὺμὸν ἴδιον. Sic in Dione Philost. "H— uniformis et simplex. Quin et ipsa etiam non pul- 
καλάταρ αἱ uayábe τοῖς ὀργάνοις, προσηχεῖ 6 Δίων — sata aliis που: Et Aristot. sect. 19. Problem. 
αυτου tótov. ! . . quizest. 45, causam affert, cur si quis pulsat , 

(62) Ὠσπερ ἡ ὑπάτη. Modu!atio enlm varie fle- apprehendat, sola hypate sonum edt. stain neten 
ctitur, habetque plasma : sonus autem imz cbord:e 
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MONITUM IN SEQUENS OPUSCULUM. 


Sequitur. Calvitii Fncomium : ludicrum quidem opus, sed cui nullum ex seriis sive elegantiz nitore, 
sive rerum subtilitate, sive rationum argumentorumque varietate prztuleris ; ut mirum sit locum in 
tam exigua re tantum eruditionis ac facultatis habuisse. Sed nimirum ul egregii ilii artifices in fingen- 
dis animalculis et exilibus id genus operibus artem suam atque industriam clarius quam in operosa 
aliqua mole ac difficili probant , sic ludibundus noster in vilissims rei przeconio mmensam quamdai, 
ingenii vim atque ubertatem pre se tulit, — Calvos etiam postea celebravit Hucbaldus, S. Amandi Elno- 
nensis seculo decimo monachus, in poemate ad Carolum Calvum, cujus omnia verba incipiunt a lit- 


tera C, hoc initio : 
Carmina εἰαγίεοπα calvis cantate camena. 


Vide Patr. Latine, tom, CXXXII, col. 1041. 

Vir doctissimus J. Geel, bibliothec:e Universitatis Leydensis preepositus generalis, etc., είδ., in epistola 
ad clar. Hase directa et Leydze anno 1839, in-8, edita, argumenta satis probabilia affert ex quibus evineere 
conatur, ea qux Synesius ex Dionis Chrysostomi Encomio come citat, non ut fragmentum habenda 
s&ed integrum esse Dionis opus quod deperditum dolent viri antiquitatis studiosi. Epir. 


. 





JOAN. GEORGII KRABINGERI 
PRJEFATIO. 


(Synesii Cyrenci Calvitii Encomium, ad fidem complurium codicum recensuit, interpretatione Germanica instruzit, 
adnotationes adjecit Joannes Georgius Krabingerus, bibliothecee Regie Monacensis custos. Stullgartig, 4855, in-&.) 


Per ducentos jam abhinc annos, ex quo tempore Ώιοντοιῦς PeTAvIUs, vir summo ingenio excellentigue 
doctrina, Svxesu CyvnENE! opera curis secundis. illustravit, neminem exstitisse hominum eruditorum, qui 
novam philosophi disertissimi atque elegantissimi editionem adornaret, eo magis dolebam, quo vehementius 
ejus lectione delectabar, unde jam pluribus ante annis opere qualiscunque mec huic scriptori. tribuende 
consilium cepi , presertim cum bibliotheca Regia Monacensis nonnullos codices Synesianos. eosque haud 
contemnendos exhibeat , quibus tali auctori, qui et librariorum negligentia et temporum injuria mon perum. 
traxit vitiorum, medela afferri potest. 

Jnterim vero cum contigisset ut singulari amicorum benevolentia liberalissime adjutus exterarum. quoque 
bibliothecarum copias mih: pararem, post orationem de Regno, qug Monachii prodiit in libraria lcs. Jos. 
LgwrwkRi. a. 1825, potissimum in Calvitii Encomio et /gyptiis s. de Providentia libris, qui propediem 
vrelis SgipELIORUM fratrum exibunt, recensedis atque interpretandis elaborare institui. 





1t05 CALVITH ENCOMIUM. 4106 


In edendo hoc libello, ingeniosisslmo sane ac festivissimo, quem ipse Noster pricipue se adamasse testa- 
tur ἰά imprimis spectavi, ut quem vocant teztiun. ope. codicum mss., in iisque vettistissimorum | alque 
o2limorum, castigaliorem edérem. | 


Praeterea cum. nemo hucusque fwerit, qui hoc opusculum in sermonem patrium converteret, Germanicam, 
quam parateram, interpretationem addere haud alienum mihi visum est. Qua in re, ut id moneam, ita ver- 
salus sum, ut versus Homericos, quibus ΘΥΚΕΦΙΌ9 scriptum suum more Diowis. exornavit, itemque Arateos 
e prastantissima l. H. Vossu interpretatione accuratissime exhiberem. 

Commentario critico et exegetico, ne quid desiderüretut lectori benevolo, Diontsn etiain Ῥετλνιι animad- . 
versiones inserendas censui , ita tamen, ut auctorum veterum locos a viro egregio luudatos ad optimarum 
novissimarumque editionum fidem diligenter exigerem, et hic illic α mendis purgarem. Neque pretermisi 
aliorum quoque birorum doctorum annotationes libris suis datà occasione ab iis inspersas recipere. 

Quod reliquum est, CumwriANOo WaLzio, viro kumanissimo, qui, licet variis distentus negotiis, tamen in 
meam gratiam plagulas a prelo madentes perlustreverit, et cui eo absente heec. demandata erat. provincia, 
Ἐνῦλκρο Apamwo, theologie in seminario evangelico Tubingenti studioso, juveni solertissimo, gratias. quas 
possum maximas et ago et habeo. 

Monachii, die solstitiali auni 1854, 

Jo. Georgius KRABINGERUS. 


INDEX 


Librorum tam manu ezaratorum quam typise zcusorum, quibus in hac editione adornanda usus sum. 


Α. —— CODICES. 


l. Monacenses. ' 


A Monacensis 476., olim Augustanus, sxculi XIII, bombycinus, forma quadr., foliis 106. Vid. {ρα 

Hardtii Catalog. Codicum mss. Grece. Biblioth. Reg. Bavar. T. V. P 6. sqq. 

T B Monacensis 481., olim Augustanus, seculi XIV. bombycinus, forma quadr., foliis 220. Vid. Hart 
. €. p. 27. sqq. 

T C onacensis 515., olim Augustanus, szculi XV., chartaceus, forma quadr., foliis 265. Vid. Hardt. 
. €. p. 269. sqq. 

162 Monacensis 29., sseculi XVf., chartaceüs, fotma maxima, foliis 413. Vid. Hardt. T. Ll. p. 

. sqq. 

"P Monacensis 87., szculi ejusdem — chartaceus, forma maxima. foliis $80. Vid. Hardt. T. c. p. 
. Sqq. 
Mos libros ipse contuli. 


M. Florentini Bibliothece Laurentiana. 


A Florentinus Plut. 55. Nr. 6., szeculi XI., membranac., form. quadr., foliis 56. Vid. Bandini Cataloy. 
Codd. mss. Grece. Biblioth. Laurent. T. lt. p. 240. sqq. 


B Florentinus Piut. 80. Nr. 19., seculi Xll., inembranac., form. quadr., foliis 247. Vid. Bandini Ca- 
talog. c. T. ΠΙ. p. 208 


Lectionum varietatem ex his Codd. enotarunt viri doctissimi mihique amicissimi Philippus Bassus, 


h'storie antiqua in. schola, quam vocant, normali apud Parisienses Professor, et Fridericus Keinboldus 
ZMeizius Regimontanus, futurus Hippocratis sospitator. 


]ll. Parisini. Bibliothece Regie. 
A Parisinus, olim Coislinianus Nr. 949., s:eculi circiter X., membranac., foliis 468. Vid. Montefal- 
con. Biblioth. Coislin., olim Seguerian. p. 309 


. 8qq. 
B Parisinus 4059., seculo Xil., ut videtur, exaratus, membranac. Vid, Catalog. Codicum mss. Bi- 
bliothecze Reg. T. ΙΙ. p. 206 


m: Parisinus 1058., saeculo XIV., ui videtur, exaratus, chartac. Vid. Catalog. cit. T. c. p. 
9. sqq. : 
D Parisinus 1040., anno Christi 1225 exaratus, chartac., form. quadr., foll. 264. (teste linman. 


Bekkero ad Platonis Dialogg. Part. 1. Vol. I. Pag. X.), Constantinopoli in bibliothecam Reg. illatus. Vid. 
ejusdem Catalog. T. c. p. c. 


Lectiones variantes quatuor horum Codicum mss. insigni Bassi mei benevolentia acceptas refero. 
]V. Bomani. 


Barberinus 286., seculi ΧΙ. s. XIV., bombycinus, form. octav. 

Vaticanus 92.. seculi XIH., bombycinus, form. oct. Vid. Montefalcon. Bibliotheca Bibliotbecarum 
Manuscriptorum T. 1. p. 8, b. 

Excussit utrumque librum Bassus meus anno 1896., quo diutius Romx commorabatur. 


V. Veneti. Dibliothece Marcianc. 


A Venetus 4260., sz»culi XIV., borahycinus, form. quadr., foll. 161. 

B Venetus 264., szculi ejusdem. bombyc., form. quadr. major, foll. 5365. 

C Venetus 449., seculi XV., chartac., form. max., foll. 250 

Quorum Codicum lectiones variantes mense Novembri anni 1828. in usum meur benignissime exscri- 
psit Dietzius meus, TN 








SYNESH. PTOLEMAIDIS EPISCOPI 
Vi. fWehdiaerianus Bibliothece Elisabeihane Vratislat. 


Nr. 88., seculi XV., chartaceus, in fol. min., constans foliis 165, manibus diversis exaratus, quem in- 
tercedente. viro clarissimo atque humanissimo Carolo Dominico Unterholznero, |. U. Doctore et in Aca- 
demia Vratislaviensi Professore, ab auiplissimo cívitatis Vratislaviensis magistratu liberalissime Moua- 
chium ad me transmissum ipse contuli (a). 


B. — EDITIONFS. 


Synesii μμ ορ Cyrenensis Opuscula. Grece. Studio et opera Adr. Turnebi. Lutet. Paris. 
4555. in fol. 

Synesii Episcopi Cyrenes Opera quz exstant omnia. Interprete Dionysio Petavio, etc. Lutet. Poris 1612. 
in fol. Recusa hzc editio invito Petavio est, nonnullis mutatis, Lutet. Paris. sumptibus Claud. Seouni 
3. 1651. ad calcem Cyrilli Hierosolymorum Archiepisc. Operum. Studio et opera Joan. Prevotii. ibiJ. 
a .4631. in fol. ] 

Synesii Opera. Interprete eodem Dionys. Petavio, etc. Lutet. Paris. 1655. ad cale. Cyrilli llierosoly- 
mitani, stud. et op. Jo. Prevotii. ibid. 1640. in fol. 

Adhibui etiam Dionis Chrysostomi Con:e. Encomium. quod. exstat ín Federici Morelli Schediasmatis 
in Dionis Clhrvs. Scripta ed. Paris. p. 103. ; Reisk. T. I. p. 702. sqq, cum veteri Huraltt. Mess:ei Co- 
dice ms. collatum et interpretatione Latina donatum; itemque interpretationem Lat. Joannis Phrex, 
Britanni, quz? cum scholiis Beati Rhenani subjecta est Erasmi lot. Encomio Moriz, typis exeuso DBasi- 
lex a. 1517. 1519. 1522. fori. quadr. His subsidiis accesserunt Synesii Cyrenzi Όροια per Janum 
Cornarium Latina lingua conscripta, qux adlizerent. Georgii. Pachymerii Hieromnemonis in universam 
fere Aristotelis philosophiam epitomz in Latinum sermoneu converse a Philippe Bechio. Basil. 


4167 4153 


4560. in fol. 


Italice hoc Synesii opusculum nuper vertit Maximilianus Angelellus ( delle Qpere di Sinesio tradotte 


dal Greco con qualche dichiarazione. Bologna. 1827. 8. presso 


Vid. Bibliotheca Italiana. T. XLIX. p. 5. sqq. 


iecardo Masi. Vol, I. P. 1. p. 25. sqq). 


(a) Accuratius hunc librum descripsi in Przfat. nov. ad Xenoph. Ephes. in linguam vernaculam 3 me 
convers. Monach. a. upcccxxxi. in libraria Fleischbruapnia. 
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ΦΑΛΑΚΡΑΣ ΕΓΚΩΜΙΟΝ 02. 


SYNESII CALVITII. ENCOMIUM. 


63 1. Dio ille, aurea lingua praditus, comz enco- A ' α. Δίωνι τῷ χρυσῷ τὴν γλῶτταν (S) kzodión 


miu. scripsit, adeo sane preclarum, ut vel ex ipsa 
oratione eum, qui calvus sit, pudere necesse sit. 
Nam mature ipsius prasidio freta quemdam velut 
impetum facit. Natura quippe omnes formz deside- 
rio tenemur, ad quam magna ex capillorum laude fit 
accessio, quos jam inde a pueris nobis natura con- 
ciliavit. Equidem malo ipso jam incipiente, de- 
fhtenteque capillitio, penitius animo discruciari 
cepi; eumque magis ac magis ingravesceret, et 
alius super alio pilus decideret ; ac duo subinde 
pluresve; et ingens bellum exarsisset , capite agi 
ferrique cepto; tunc mihi quidem visum est multo 
agi mecum iniquius, quam cum Atheniensibus 
olim succisis ab Archidamo Aeharnensium arbe- 
ribus; statimque me serium ac minime affectatum 
Euboensem cessus ille fecit, quos pone comatos 
ad Trojanam expeditionem profectos narrat poesis. 
in quo quidem quem ego deorum aut demonum 
non appellavi? Epicurum sane mibi tum oratione 
aliqua commendandum persuadebat animus, non 


βιθλίον, χόµης ἑγχώμιον, οὕτω δή «v λαμπρὸν (4), 
ὡς ἀνάγκχην εἶναι παρὰ τοῦ λόγου φαλαχρὺν ἄνδρα 
αἰσχύνεσθαι, Συνεπιτίθεται (5) γὰρ ὁ λόγος τῇ ού- 
cet (6): φύσει δὲ ἅπαντες ἐθέλομεν εἶναι χαλοὶ, πρὸς 
8 µέγα µέρος (7) αἱ τρίχες συμθάλλονται, atc ἡμᾶς 
ἐχ παίδων dj oct; ᾠχείωσεν. Ἐγὼ μὲν οὖν xal 
ὀπηνίχα (8) τὸ δεινὸν ἤρχετο, χαὶ θρὶξ ἀπεῤῥόη, μέ- 
σην αὐτὴν δέδηγµαι τὴν καρδίαν (9)* χαὶ ἓπειδὴ προς- 
έχειτο (10) μᾶλλον, ἄλλης ἐπ᾽ ἄλλῃ πιπτούσης, δη 
δὲ καὶ σύνδυο (11) xai χατὰ πλείους, xal ὁ πόλεμος 
λαμπρὸς ἣν, ἀγομένης καὶ φεροµένης τῆς χεφαλᾶς, 
τότε 0h, τότε (12) χαλεπώτερα (15) πάσχειν Gp, 
$ ὑπ ᾿Αρχιδάμου τοὺς Αθηναίους (14) ἐπὶ τῇ δεν- 
ὁροτομίᾳ τῶν ᾿Αχαρνῶν, ταχύ τε ἀπεδείχθην &vezt- 


B τήδευτος Εὠδοεὺς, οὓς ὄπιθεν χοµόωντας (15) ἑστρά- 


τευσεν (16) ἐπὶ Tpolav ἡ ποίησις. "Ev d τίνα piv 
θεῶν, τίνα δὲ δαιμόνων (17) παρηλθον ἀχατηγόρη- 
τον; Ἐπεθέμην (18) δὲ xal Ἐπικούρου ει γρᾶειν 
ἑγκώμιον, o κἀτὰ ταὐτὰ περὶ τῶν θεῶν] διαχείµ:- 
νος, ἀλλ ὡς ὅ τι χἀγὼ δυναΐίµην ἀντιδηξόμ ενος 


h ο Notas Krabingeri ut prolixas nimis textui subjicere nobis non licuit; eas ad caleem voluminis 
a 
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Ελεγον γὰρ ὅτι ποῦ τὰ τῆν προνοίας (19) ἐν τῷ A quod eadem de diis cum illo sentirem, sed ut. vi- 


Tap' ἀξίαν (20) ἑχάστου, Καὶ τί γὰρ ἁδικῶν '21) 
ἐγὼ φανοῦμαι ταῖς γυναιςὶν ἀειδέστερος ; Οὐ δεινὸν, 
εἰ ταῖς Ex γειτόνων (22). τὰ γὰρ ἐς ἁφροδίτην (23) 
ἐγὼ δικαιότατος, xàv τῷ Βελλεροφόντῃη σωφροσύνης 
ἀμφισθητήσαιμι. ᾽Αλλὰ xal µήτηρ, ἀλλά xal ἆδελ- 
φαὶ (24), φασὶ, τῷ χάλλει τι νέµουσι (25) τῶν ἁῤ- 
ῥένων * ἑδήλωσε (26) δὲ ἡ Παρύσατις, ᾿Αρταξέρξην 
τὸν βασιλέα διὰ Kupov τὸν χαλὸν ἀποστέρεασα. 


dere. Sed matrem ipsam ferunt et sorores marium forma nonnihil deferre 
comprobavit, quz, ob formosum Cyrum, Ártaxerxem.regem odio est prosecuta. 


&'. Taov' ἄρα (27) ἑποτνιώμην (28), καὶ μικρὺὸν 
οὐδὲν (29) ἐπενόουν περὶ τῖς συμφορᾶς. Ἐπεὶ δὲ ὅ 
tz χρόνος (90) αὐτὴν συνηθξστέραν ἐποίησε, xxi ὁ 
λόγος ἀντεισιὼν κατεξανέστη τοῦ πάθους (51), τὸ δὲ 
κ2τὰ μιχρὺν ὑπεξίστατο, δη διὰ ταῦτα ῥάων ἣν xal 
ἀνέφερον (32): vov δὲ ἀνθυπήνεγχεν αὐτὸ ῥεῦμα 
ἕτερον (33) οὗτος αὐτὸς ὁ Δίων, xal ἐπανήχει pat 
μετὰ αυνηγάρου. Πρὸς δύο δὲ, φησὶν .ὁ λόγος, o0 
Πρακλῆς (54), εἰ τοὺς Μολιονίδας (38) £x λόχου 
παροσπεσόντας οὐκ Tfveyxsw, ἀλλὰ. xa πρὸς τὴν 
ὥδραν (66) ἀγωνιζάμερος, τέως μὲν εἷς ἑνὶ συνεστή» 
χεσαν ' ἐπεὶ δὲ ὁ χαρχίνος (37) αὐτῇ παρεγένετο, 
γᾶν ἀπεῖπεν (58), εἰ μὴ τὴν. Ἰόλεω συμμαχίαν ἁντ- 
επηγάχετο. Κἀγώ pov δοκῶ΄ πἁρατλἠσιόν τι πα- 
θεῖν (39) ὑπὸ Δίωνος, οὑχ ἔχων ἁδελφιδοὺν τὸν Ἰό- 
λεων. Πάλιν οὖν ἐχλαθάμενος ἐμαυτοῦ τε xal τῶν 
λογισμῶν, ἐλεγεῖα ποιῶ (40) θρηνῶν ἐπὶ τῇ κόμη. 
Σὺ δὲ (41) ἐπειδὴ φαλαχρῶν μὲν ὁ κράτιστος el, δο- 
κεῖς δὲ τις εἶναι γεννάδας, ὃς οὐδὲ ἐμπάξῃ τῆς συµ- 
ᾠορᾶς, ἀλλὰ χαὶ, ὅταν ἔτνους προκειµένου (42) 
μετώπων ἐξέτασις γίνηται (45), σαυτὸν ἐπιλέχεις, ὡς 
ἐπ ἀγαθῷ 65 τινι (A) φιλοτιμούμενας, οὐχκοῦν 
ἀνάσχου τοῦ λόγου (45), xaX τᾖρησον ἂν πείσῃ, qaot, 
τὴν χαρδίαν (46), ὥσπερ ὁ ᾿Οδυσσεὺς (41) πρὸς τὴν 
ἀναγωγίαν τῶν γυναιχῶν ἀνέχκπληκτος ἔμεινε' xal 
σὺ πειρῶ μηδὲν ὑπὸ τούτου παθεῖν. 'AX)' οὐχ ἂν 
Φύναιο, Τί dfc (48). Καὶ μὴν δυνήση. Τοιγαροῦν 
ἄχουε (49) . δεῖ δὲ οὐδὲν ἑἐξελέτεειν (50) τὸ βιθλίον, 
ἀλλ αὐτὺς ἐρῶ (51). Καὶ γὰρ οὐδὲ πολύστιχόν ἐστι" 
Ὕλαφυρὸν (52) μέντοι, xal τὸ κάλλος αὐτοῦ προσ- 
εζάνει τῇ μνήμη (55), ὥστε οὐδὲ βουλόµενον ἔπιλα- 
θέσθαι µε οἷόν τε (54). 


cissim quid possem ostendereim. lta enim apud me 
dicebam : Ubinam illa providentia est, qui unieui- 
que quod aequum est promeritumque non repen- 
dit? Nam quo meo merito inulieribus turpior vi- 
debor? Non illud grave quidem est, si vicinis dun- 
taxat ita esse videar. Sum enim círca reg venereas 
juris et xqui servantissimus, planeque mihi vi- 
deor de pudicitia cum Bellerophonte posse conteu- 
: idque reipsa Parysatis 


2. lec ego quiritando deos hominesque con- 
testabar, nibil jam animo mediocre de hac cala- 
mitate reputans. Posteaquam autem οἱ mne et teni- 
peris diuturnitas GA assuefecit, et ratio ex adverso 
OCcurrens perturbationi sese opposuit, : paulatim 
ea sese subducente, convalescere ac' meliuscule 
me habere copi. Nunc vero ille ipse Dio n6yum 
ei impetum adjecit, ac cum patrono et defensore 
rursus invadit. Atqui ne: Hercules quidem ipse, 
quod aiunt, contra duos; qui nec Molionidas subi- 
io ex insidüs aggressos sustinere potuit, et cum 
liydra dimieans, solus quidem cum ea, quandiu 
sola fuit, aliquanto tempore congressus est : sed 
cum in ejus subsidium cancer advenisset, omnino, 
nísi lolaum sibi socium adjunxisset, pra labore 
ceacidisset. Mihi vero eum nullus ex fratre nepos 
adsit lolaus, ejusmodi tamen quidpiam a Dione 
contigisse videlur. Unde mei rursum et rationis 
oblitus, elegos ac lugubres in comám versus πιο- 
lior, Sed tu cum calvorum optimus sis, ac. stre- 
nuum et audacem te virum prabeas, ac te hujus 
adeo calamitatis non pigeat, ut, cum pulmentario 
apposito in convivarum frontes inquiritur, ultro 
teipsum prodas, ex eoque tanquam ex bono aliquo 
honorem et gloriam affectes : tu, inquam, 2quo 
illam orationem animo feras, ac morigero sis, ut 
aiunt, corde. Atque ut Ulysses olim ancillarum: pe- 
tulantiam inconcussa animi virtute sustinuit, ita 
tibi enitendum est ut nihilo fias ex illa commo- 
tior. Àn non istud queas? Quid ais? Poteris sane. 
Audi igitur : nibil vero necesse fuerit codicem 
evolvere, ipse ex memoria dicam; pauci enim 


versus sunt, sed omnes sciti imprimis et eseyantes, quorum in(ixa animo baret concinnitas, adeo 
«ut ne volenti quidem memoria unquam exciderint. 


Y'- « Αναστὰς ἕωθεν (55), xai τοὺς θεοὺς προσ- D — 3. « Dilucule surgens, diisque, ut moris habeo, 


« ειπὼν, ὅπερ εἴωθα, ἐπεμελοῦμην τῆς χόµης (56). 
Καὶ γὰρ ἐτύγχανον μµαλαχώτερον (97) τὸ σῶμα 
ἔχων' ἡ ὃξ ἡμέλητο Ex πλείονος. Πάνυ γοῦν συν- 
έατραπτο (58) καὶ συνεπέπλεχτο τὰ πολλὰ αὐτῆς, 
οἷον τῶν ὁῖων (59) τὰ περὶ τοῖς σχέλεσιν αἰωρούμενα' 
πολὺ δὲ (60) ταῦτα σχληρότερα, ὡς ἂν Ex λεπτο- 
τέρων συμπεπλεγµένα τῶν τριχῶν. "Hv οὖν ὀφθῆ- 
ναί τε ἀγρία fj κόµη χαὶ βαρεῖα (61) * μόλις δὲ δι- 
ελύετο, xal τὰ πολλὰ αὐτῆς ἀπεσπᾶτο (62) καὶ 
δεετείνετο. θὐχοῦν ἐπῄει µοι τοὺς φιλοχόμους 
ἐπαινεῖν (63), o? φιλόχαλοι ὄντες (64) καὶ τὰς χό- 
µας περὶ πλείστου ποιούµενοι (65), ἐπιμελοῦνται 
o9 ῥᾳθύμως, ἀλλὰ xaX χάλαμὀν τινα ἔχουσιν (66) 


- 


.». 4 A 2» 9 ο à À ^ AÀ A 


« salutatis, comam accurabam . molliuscule enim 
« mihi tum corpus habebat. llc autem diu ne- 
« glecta fuerat, et convoluta contortaque fere 
« omnis erat, ut sunt. lanz ille qua in ovibus 
« proximz cruribus dependent, quanquam et no- 
« Stra quoque squalidior, utpote ex pilis implexa 
4 tenuioribus. Erat igitur et visu ipso horrida cz- 
« saries, et gravis, dissolutuque contumax, quam 
« cum distingueres, undequaque aut avulsam, aut 
« distentam cerneres. Quamobrem com: studiosos 
« homines impensius tum laudabam, qui cultus 
«alique elegantie amore, coms, quam magni fa- 
ε ciunt, curam habent precipsam, calamumque 


4 


« gerunt ; 4ο quod in ea re molestius est, humi 
« cuin. jacent, terram ipsam verentur attingere, et 
« ab ea ut absit plerimum, ligno aliquo caput suf- 
« fulciunt, majoremque nitida com: habendew, 
«quam suayiter dormiendi curam adhibent. 1lla 
« enim. pulehritudinem ac terrorem addit : som- 
« nus , quantumyis suavis, inertes et. improvidos 
« reddit, Nee ea vero res Lacedzmoniis neglectui 
t fpisse videjur, quorum trecenti olim cum venis- 
« sent, ante grave illud ac formidolosum certa- 
f men, quo soli ex Gracis Persarum regis impe- 
s tum propulsaturi erant, comau) adornantes se- 
« debant. Quin ab Hoinero multum illi curz stu- 
t dijque tribuitur. Nam si quos ob polehritudinem 


* laudas, oculorum raro meminit, nec in eo prz- p 


$ cipuum csse putat laudandze pulchritudinis ar- 
« guimentum, Neminem igitur heroum ex oculis 
$ commendat, uno excepto Ágamemnone, idqua 
« cum et reliquum ejus corpus laudaret : et nou 
« Gracos tantum omnes nigris ac voluhilibus ocu- 
« lig couspiciendos appellat, sed ipsum etiam Aga- 
s mennonem ; id quod commune Gracis erat om- 
« nibus : comam autem in singulis laude afficit ; 
« in Achille cum primis, 
eO Flgogque coma prensavit Achillem. 

« Deinde Menelaum a coma flavum nuncupans. De 
* llertqris vero cxsarie mentionem facit. 


^. Et carula passim 
C asaries raptata..... 
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ἀεὶ iv αὐτῃ τῇ κόμῃ, ᾧ ξαΐνουσιν abzhv (61). 
ὅταν σχολὴν ἄγωσιν. xat τοῦτο 65 «b χαλεπώτα- 
τον (68), χαμαὶ χοιμώμενοι φυλάττουσιν, ὅπως : 
µηδέποτε ἄφωνται τῆς γῆς, ὑπερείδοντες ὑπὸ τν 
χεφαλὴν μικρὸν ξύλον, ὅπως ἀπέχῃ τῆς Υῆς ὡς 
πλεῖστον, xal μᾶλλον φροντίσουσι τοῦ χαθαρὰν 
φέρειν τὴν χόµην, ἡ τοῦ ἡδέως χαθεύδειν. 'H μὲν 
γὰρ καλούς τε χαὶ φοθεροὺς αὐτοὺς ἔοιχε τοι- 
εἴν (09). Ὁ δὲ ὕπνος, κἂν mávu ἡδὺς T (70), βρα- 
δεῖς τε καὶ ἀφυλάχτους. Δοχοῦσι δέ pot χα) Λαχε- 
δκιµόνιοι (11) μὴ ἀμελεῖν τοῦ τοιούτου πράγµα- 
τος, οἳ τότε Ίχοντες (73) πρὸ τῆς μάχης τῆς pi- 
Υάλης τε καὶ δεινῆς, ὅτε μόνοι τῶν Ἑλλήνων (15) 
ἔμελλον δέχεσθαι βασιλέα (74), τριαχόσιοι τὸν 
ἀριθμὸν ὄντες (15), ἐχάθηντο ἀσχοῦντες τὰς χόµας. 
Δοχεῖ 0$ pot χαὶ "Όμηρος πλείστης ἑτ-.μελείας 
ἀξιοῦν τὸ τοιοῦτον (76). ᾿Από γε μὴν ὀφθαλμῶν 
o0 πολλάκις ἐπαινεῖ τοὺς χαλοὺς, οὐδὲ ἆ τὸ τούτο 
μάλιστα ἡγεῖται τὸ κάλλος ἐπιδείειν. Οὐδενς 
οὖν (17) πῶν ἠρώων ὀφθαλμοὺς ἐγχωμιάζει, 1j 
Αγαμέμνονος, ὥσπερ xat τὸ ἆλλο σώμα ἐπαινεῖ 
αὐτοῦ: καὶ οὐ µόνον τοὺς Ἕλληνας (78) ἑλέκωπας 
χαλεῖ (19), ἀλλ’ οὐδὲν ἧττον xaX τὸν ᾽Αγαμέμνονα 
τὸ χοινὸν (80) ἐπὶ τοῖς Ἕλλησιν ' ἀπὸ δὲ τῇ” "ό- 
prs ἅπαντας ' πρῶτον μὲν Αχιλλέα, 
ξανθῆς δὲ κόμης &1s IInAsiova * 
« ἔπειτα Μενέλεων, ξανθὸν ἑπονομάζων ἀπὸ τῆς χό- 
€ pne! τῆς δὲ Ἔκτορος χαίτης µέμνηται, 
ἁμφὶ δὲ χαῖταε 
Κυάνεαι πεφόρηττο. 
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y Euphorbo deinceps Trojanorum formosissimo C , Εὐφόρδου yz (81) μὴν τοῦ xaXMotou τῶν Τρώων 


4 oceumbente, nihil preter comam deplorat aliud : 
Sanguine sparsa coma. est, Charitumque simil- 
limus illi ] 
Crinis, et intorti argentoque auroque capilli. 
« Ulyssem quoque a Minerva formosum factum 
« cum describit, 
esses. Gürulei, inquit, pendent de vertice erines. 
« Et rursus de eodem, 
εο.ο. Crispamque in vertice fudit —— 
Gasariem, οἱ gratps l'yacinthi dtore capillos. 
« Quid quod et capillorum honos ab eodem Ho- 
« mero viris quam mulieribus magis convenire 
« censetur? Sane feminarum speciem cum predi- 
* cat, coms haud ita sepe mentionem facit. Jom 
«enim deabus ipsis aliud laudum genus accom- 
« modat, aureamque Venerem, rotundis atque am- 
« plis oculis conspicuam Junonem, talis argenteis 
« insignem Thetidem appellat. Jovis vero ex οἳ- 
« sarie apud ipsum praecipua coinmendatio, 


Cesaries magni subito est concussa Tonantis. » 


4. Hactenus Dio. Cxeterum ut non infelix omnino 
gum vates, vel ipsum sciebam Thrasymachum G6 
pudore guffusum iri : quod milii ex eo non accidit, 
quod ilico ipsa sum plane oratione victus. Nunc 
illad míhi occurrit, Dionem incredibili quidem 
dicendi facultate praedituin esse, nihil tamen habere 
de quo dicat, et prae ipsa nibilominus facultatis 


« ἀποθανόντος, οὐδὲν ἄλλο ὠδύρετο λέγων, . 
Α]ματί οἱ δεύοντο κόµαι, Χαρίτεσσιν ὁμοῖαι, 


ΠΛοχμοί 6), ol χρυσῷ τε καὶ ἀργύρῳ ἐσφήκωντο. 
εΚαὶ τὸν Ὁδυσσέα (84) δὲ, ὅταν ἐθέλῃ χαλὸν ΥΕΤο- 
€ νότα ὑπὸ τῆς ᾿Αθηνᾶς ἐπιδεῖξαι, grat vouy, 
Κυάνεαι δ᾽ ἐγένοντο ἔθειραι' 
« πάλιν δ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ (85). 
χαδδὲ χάρητος 
Obaac ἦκε κόµας, ὑαχινθίνῳ ἄνθει ópolac. 
« Καὶ πρέπειν (84) yc μᾶλλον τοῖς ἀνδράσι qaive- 
« ται xa0' Ὅμηρον ὁ χόσµος ὁ τῶν τριχῶν, 7| ταῖς 
4 γυναιξί. Γυναιχῶν γοὺυν περὶ τοῦ κάλλους (85) δι- 
« εξιὼν, οὗ τοσαυτάχις φαίνεται χόµης μεμνημένος 
« ἐπεί τοι xal τῶν θεῶν τὰς μὲν θηλείας ἄλλως 
« ἐπαινεῖ χρισήν γὰρ ᾿Αφϕροδίτν, xai Box 
€ Ἡραν (86), καὶ Θέτιν ἀργυρόπεζαν (87). Too 
€ Διὸς δὲ (88) µάλιστα ἐπαινεῖ τὰς χαίΐτας - 


Ἁμιθρόσιαι δ' dpa χαῖται (89) ἀπαῤῥώ αντ "Av- 


ὃ. Ταυτὶ μέν σοι τα Δίωνος. "Avàp (90) ὡς οὐδὲ 
µάντις εἰμὶ πονηρὸς (91), ἴδειν θρασύμαχον ἑρν- 
θριῶντα (92) ὀψόμενος. ᾽Αλλὰ περὶ ἐμὲ γὰρ οὐχέτι 
παραπλῄσιον πάθος (95) ἐγένετο. Κομιδῇ vé τοι τν 
πρώτην ἑαλωκὼς τοῦ λόγου (94/, νῦν µοι δοχεῖ Δίων 
λέγειν μὲν εἶναι δεινὸς (95), οὐχ ἔχειν δὲ 6 τι xal λὲ- 
γαι, λέγειν δὲ ὅμως ὑπὸ περιουσίας τοῦ δύνασθαιιν 
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ἐπεί τοι πολλῷ θάυμασιώτερον (90) ἂν φανῆναι, A copia ad dicendum incitari ; quandoquidem multo 


«οὐναντίον ἑπαινέσαι προελόμενος, τὸ καθ) ἡμᾶς 
πρᾶγμα τῆς χεφαλῆς. 'U γὰρ ἐν ἀπόροις εὔπορος (97) 
4L. ἂν ἐποίησεν, ἐμπεσὼν Όλῃ χωρούσῃ τὴν δύναμιν; 
Νυνὶ δὲ οὔσης αὐτῷ χόµης xal τέχνης, ἐχρήσατο τῇ 
τἔχνῃ περὶ τῆς χόμης. Ὡς δὲ καὶ πανούργως (98) 
ἑαυτὸν εἰς τὸ βιόλίον παρήἠγαγεν. Οὐ γὰρ ἕτερός τίς 
ἐστιν ὃ ky τῷ My φιλόχομος, ὁ τῷ χαλάμῳ χαλλύ- 
νων τὴν χόµην, ἀλλ᾽ οὗτος αὐτὸς (99), ὅτῳ moz τῷ 
χαλάμῳ τὸν λόγον ξυνέγραφεν (1). El δὲ χἀγὼ φα- 
λαχρός εἰμι, xai δύναμαι λέχειν, καὶ τὸ πρᾶγμα 
τοῦ πράγματος πλέονι χἀλλιόν (2) ἐστιν, ἡ ἑχὼ 
Δίωνος χείρων», τί οὐχ ἀνταποδύομαι (3), χαὶ λαμ- 
θάνω πεῖραν ἑμαυτοῦ τε (4) xai τῆς ὑποθέσεως, 
εἰ ἄρα δυναίµην ἀντιπεριστῆσαι τοῖς χοµήταις τὸ 
ὄνειδος (5); Ἐρῶ δὲ, οὔτε προοιµιασάµενος ἀχμαῖόν 
τι xai τόρον (6), οἵψ τοὺς ἀγωνιστιχοὺς λόγους οἱ 
ῥᾳτορες, ὥσπερ ἐμδόλοις τὰς τριἠρεις ὀπλίξζουσιν, 
οὔτε προάσας, ὅπερ Δίων ἐποίησε (T), µέλος ἆναδε- 
θλημένον (8) xal λ.γυρὸν, ἅτε χιθαρῳδιχοῦ νόµου, 
τοῦ λόγου προαναχρουσάµενος (9) ε Αναστὰς ἕωθεν, 
« xal τοὺς θεοὺς προσειπὼν , ἕπερ εἴωθα, ἐπεμελού- 
« µην (10) τῆς χόµης. Καὶ γὰρ ἐτύγχανον µαλακώ- 
« τερον τὸ σῶμα ἔχων ' fj δὲ ἡμέλητο Ex πλείονος. » 
Κάθ᾽ οὕτω (11) προϊὼν διὰ τῶν συμπτωμάτων τῆς 
ἀμελείας, ἔλαθεν ἡμᾶς χαταστὰς (12) ei; ἔπαινον τῆς 
ἐπιμελείας (10). Ταῦτα γὰρ ἡμᾶς δρῶσιν οἱ Σεινοὶ τῶν 
λόγων δημιουργοί" νῦν μὲν χηλοῦσιν, νῦν δὲ χατα- 
σλῆττουσιν (14). Ἐγὼ δὲ δυναίµην (15) οὐ χεῖρυν (16) 


ἑτέρου συνιέναι περὶ πραγμάτων (17): ῥητορικὴν (18) C 


δὲ obx ἑργάζομαι, ἀλλὰ προὐστησάμην τοῦ βίου 
τέχνας δύο, φυτηχομεῖν τε καὶ χυνοχομεῖν ἐπὶ τῶν 
θηρίων τὰ ἀλκιμώτατα. Δάχτυλοι δὲ οὗτοι σχαφίσι 
χαὶ προθολίοις (19) ἀντὶ χαλάμων τετρίφαται 
εἰ ph χάλαμον λέγοις (20) ἀντὶ τοῦ γραφέως τὸν 
ἓν βέλει. Τούτῳ μὲν γὰρ (31) οὐδὲν θαυμαστὸν εἰ 
xal προστετήχασιν. O0 δὴ καταισχυνῶ τὰ πάτρια 
τν ἀγρῶν (22), οὐδὲ φανοῦμαι (25) στρογγύλ- 
λων λογάρια, προρίµιά τινα xai προνόμια" ἀλλ 
ὃ χράτιστον djyoupat καὶ ἀγροίχῳ (34) πρὸς τρό- 
409, Φιλὰς αὐτὰς τῶν νοημάτων τὰς φάσεις εἰς 
μέσον χατατιθέµενος, ἀγωνιοῦμαι τοῖς πράγµασι, 
µόνον &i τῆς γλώττης τὸν τόνον ἀπὸ τῆς διαλέξεως 
εἰς ἐπιστροφὴν (25) µεθαρμόσαιμι, ἀπὸ Δωρίου, 


magis admirandus videri potuit, si vim ille suam 
ad id quod contrarium est laudandum, calvitium 
scilicet nostrum, transtulisset. Nam qui in adeo 
jejuna inopique materia copiosus est, quid ab eo 
factum iri putandum est, si in eam incideret, qua 
tantam eloquendi ubertatem posset capere? Jam 
vero cum ei et coma esset, et dicendi facultas, in 
laudanda coma facultatem quam babebat expertus 
est. Quam vero callide seipsum in eum librum 
insinuavit! Nec enim alius est is, cujus in illa 
oratione meminit, com» studiosus, qui calamo 
comam venustat, quam ille ipse, quocunque de- 
mum calamo orationem istam scripserit. Ego vero 
cum et calvus sim, et dicendi non imperitus, et 
argumentum argumento longe sit prestantius, 
quam ego Dione sum deterior : cur non adversus 
illum accingor, meique et argumenti ipsius peri- 
culum facio, si forte in crinitos bomines vicissim 
probrum istud retorquere possim? Dicemus sane, : 
neque tamen concitatum quid vibratumque przefa- 
bimur; cujusmodi potissimum exordiis conten- 
tiosze orationes, non secus ac rostris triremes, ab 
oratoribus instrui solent : neque przecentione ute- 
mur ulla, quod a Dione nostro factum est, qui 
canorum suavemque carminis auspicatum ante 
orationem suam, quasi ante citharoedicum modum, 
przeludii instar emodulatus est. « Diluculo surgens 
« diisque, ut moris hsbeo, salutatis, comam accu- 
« rabam. Molliuseule enim mihi tum corpus hahe- 
« bat, Hic autem diu neglecta fuerat. » Ac dein. 
ceps ila progressus, ex incurite eventibus sensim 
ad curationis comz laudes dilabitur. Ita enim no- 
biscum agere solent periti illi orationis artifices, 
ut nunc demulceant, nunc terrorem ac stuporem 
incutiant.' Ego autem res quidem ipsas percipere 
auimoque dijudicare nibilo deterius altero possim : 
oratoriam tamen nequaqnam profiteor; sed duas 
potisaimum artes in vivendi ratione prz me sem- 
per habui : arboribus enim colendis, alendisque 
ad acerrimas quasque feras consectandas canibus 
operam omnem adbibui ; digitique hi nostri sca- 
phiis ac venabulis potius quam calamo attriti 
sunt, nisi pro scriptorio forte calamo jacnli nostri 


φασὶν, ἐπὶ Φρύγιον. Ast v6 τοι (26) πνεύματος ἁρ- D arundinem usurpare velis, cui tractandz penitus 


χοῦντος ἐπιχειρήμασιν, ἅττα µοι πολλὰ τὴν xapblav 
ἀναδῶσειν μαντεύομαι. 


illos, assuevisse nihil est quod mirere. Nunquam 
ego mebercule paterne rustieitati pudori futurus 


sum :neque contortis atque incitatis oratiunculis procmii ac przludii loco usus videbor; sed quod 
et optimum duco, 687 et rusticorum moribus magis esse consentaneum, nuda ipsa sensuum animi si- 
gna in medium adducens, solis rebus contendam. Liceat modo liuguz et orationis impetum a dispu- 
tatione ad rei proposita animadversionem considerationemque convertere; a Ὀοτίο, ut aiunt, ad 
Phrygium. Atqui spiritu mibi opus est, qui argumentalionibus et ratiocinationibus sufficiat, quas 
ghihi, ut auguror, cor meum uberrime suppeditabit. 

ε’. Οὐμὶς (21) οὖν λόγος ὁριεῖ, πάντων Ίχιστα χρῆ- 
vat φαλαχρὸν ἄνδρα (28) αἰσχύνεσθαι. Τί γὰρ, εἰ ψι- 
λην μὲν ἔχει (29) τὴν χεφαλὴν, λάσιον δὲ τὸ φρονοῦν, 
οἷον τὸν Αἰαχίδην ἡ ποίησις ὕμνησεν; 'AXX οὗτός 
Y: ἡμέλει τῶν τριχῶν (30), ἃς χαὶ δωρεῖται νε- 
xot (51). Νεκρὸὺν γάρ τι καὶ αὗται, xa τοῖς ζῶσιν 


9. Nostra igitur oratione definietur, « Illomini 
calvo nequaquam esse pudendum. » Quid οἱ enim 
glibro sit capite, villosa tamen hirsutaque animi 
prudentia, qualis /Eacides a poeta celebratur ?* At 
is crines admodum contempsit, quos εἰ mortuo 
amico lorgius impendebat. Quippe iortui sunt 
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illi, et viventibus expertes vitz partes adnascun- 
tur. Quam ob causam ex brutis animantibus, quz 
a ratione alieniora sunt, per totum corpus pilis 
veslluntur. Hominis autem, quia vita sincerior 
est, nuda est oneris cognati pars maxima. 
Sed ne arrogantius insolesceret, si nulla ei essel 
cum caducis et interituris rebus societas, aliquot 
sui partibus pilos habet. Quo fit ut qui vel in his 
paucis partibus pilis caret, hic si eum altero ho- 
nine comparetur, tantumdem eo sit, quanto liomo 
belluis, prstantior. Sed ut animantium omnium 
sagacissimum juxta οἱ nudissimum homo est, sic 
oves ceterorum omnium stolidissimas esse nemo 
non fatetur ; hoc. autem ipsum animal est, quod 
non distinctos discretosque pilos emittit, sed 
convoluta densitate collectos. lta eo ferme jam res 
rediit, ut capillitium istud omne cum prudentia 
Sapientiaque pugnare videatur, cum ambo simul 
ease nequeant. Quod si quid usurpandum est quod 
venatoribus ex usu fit, quibuscum et illorum arte 
nobis amicitia est; sagacissimi canum illi sunt, 
qui auribus et ventre glabri sunt; villosi autem 
atteniti omnes ac temerarii, quos a venatione ar- 
cere sit consultius. Cum vero sapiens Plato in bi- 
gis illis, quarum auriga est anima, alterum équo- 
rum, quem injustuui vocat, surdum atque auribus 
hirsutum faciat, quam honorifice demum de capil- 
lis existimat ? Sed, vel tacente Platone, necesse 
est surdum eum esse, qui qua audimus parte villos 
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Α οὗ ζῶντα µέρη παρήρτηνται. Ταύτῃ τῶν ζώων τὰ 


ἀλογώτερα (52) χατὰ παντὸς αὐτὰς ἡμοίεσται τοῦ 
σώματος * ἄνθρωπος δὲ, ἐπεὶ µετείληφεν ἑναργεστέ- 
pae ζωῆς, γυμνός (65) ἐστι τῷ πλείστῳ τοῦ συµ- 
φυοὺς φορτίου’ ἵνα δὲ μὴ ἀνεπίμιχτον ὃν (54) τῆς 
πρὸς τὰ Οθνητὰ χοινωνίας ἁλαζονεύηται, µέρε- 
σιν ὀλίγοις χομᾷ. "στις οὖν οὐδὲ τοῖς ὀλίγοις 
χομᾷ, οὗτός ἔστι (58) πρὸς ἕτερον ἄνθρωπον, 
ὅπερ ἄνθρωπος πρὸς θηρίον. Ὥσπερ δὲ ἄνθρωπος 
τῶν ἐπὶ γῆς φρονιμµώτατόν (56) τε ὁμοῦ καὶ Φιλότα- 
τον, οὕτως ὁμολογεῖται μὲν τῶν βοσχηµάτων ἀπάν 
των πρόδαταν ἠλιθιώτατον εἶναι" τοῦτο δέ ἐστιν (57) 
ὃ μὴ διαχεχριµένας, ἀλλὰ κατὰ συστήµατα τὰς vpl, 
χας ἀνίησιν (28) * ὥστε χινδυνεύει τὸ τῶν τριχῶν 
τοῦτο πρᾶγμα πόλεμον ἔχειν πρὸς φρόνησιν * οὐδενὶ 


B Υὰρ ἐΣθέλουσιν ἅμα συγγίνεσθαι (59). EL δὲ δεῖ τι (40) 


συντελέσαι xal χυγηγέταις' φίλοι γὰρ ol ἄνδρες, xai 
fiv µετέρχονται τέχνην , ἐχεῖναι σοφώταται τῶν xv- 
νῶν (4), ὧν ὥτα xai γαστόρες φιλαί (42): a1 λάσιοι 
δὲ (40) ἔμπληκτοι xal θρασεῖαι, xal βελτίους εἰσὶν 
ἀποῦσαι τῆς θήρας. Et δὲ καὶ Πλάτων ὁ σορὸς (44) 
τῆς δυνωρίδος, ἣν ἑλαύνει φυχὴ, «bv ἄδικον ἵπτον 
περὶ ὥτα λασιόχωφον (45) λέγει, εί xaX χαλὸν E wed 
περὶ τῶν τριχῶν; ᾽Αλλὰ χαὶ μὴ λέγοντος (46) ID4- 
τωνος, ἀνάγχη χωφὸν εἶναι τὸν ταύτῃ λάσιον, ὅθεν 
ἀχούομεν, ὥαπερ τυφλὸν τὸν ταύτῃ λάσιον, ὅθε 
ὁρῶμεν. Τοῦτο μὲν οὖν εἰ γένοιτο, τέρας ἐστίν (4T). 
δη δὲ ἀνεφύτην (48). ἐπὶ βλεφάρου δίδυμοι τρίχες, 
καὶ δοχεῖ τὸ ἔσχατον εἶναι καχῶν (49), παρωχτχένι 


habeat, uti et. οροσπ, qui ea sit. parle villosus, (; τῷ ὀφθαλμῷ τρίχας, ἐφ᾽ ἃς ἅπασα τέχνη xol Bia 


qua cernimus. Ας si id alicui forte contingeret, in 
prodigium verteretur. Nonnullis vero palpebrz 
duplici pullulant pilorum serie; idque inter extrema 
mala esse creditur, cum vicinas ille oculis partes 
oeecupsant, ad quos prohibendos artem omnem ac 
vim adhibemus, ne oculum nobis effodiant. Nam 
qui vilissima sunt cum pretiosissimis sociari na- 
tura non patitur: pretiosissime autem $ animalis 
partes sunt ipsa sensuum domicilio, quibus prz 
€teteris corporis partibus maxime animal est. Nam 
primis illis anima vires suas ac facultates imper- 
titur; cumque divinissimus sit omnium videndi 
sensus, is est omnium pilis maxime vacuus. Rur- 
8us itaque ut in uno homine pilis vacant ex par- 


χινεῖται, μὴ φθάσωαι τὸν ὀφθαλμὸν ἐξορύξασαι, 02 
'(àp ἀνέχεται (50) τοῖς τιµιωτάτοις ἡ φὖσις συνόντα 
τὰ ἀτιμότατα. Τιμιώτατα δὲ τοῦ ζώου τὰ αἰσθητί- 
ρια (51), καὶ olg µάλιστα τῶν τοῦ σώματος μορίων 
ζῶόν ἔστι' πρώτοις γὰρ αὐτοῖς ἡ ψυχἠ τὰς ἑαντὲς 
δυνάµεις ἑἐμέρισεν (52) * ὄψις δὲ τὸ πάντων θειότα- 
τον (33), ἀλλά τοι xat τὸ ψιλότατον. Πάλεν οὖν ὥστερ 
ἑνὸς ἀνθρώπου τὰ τιμιώτατα Φαλαχρότατα, οὕτως 
ἔχειν ἀνάγχη πρὸς αὐτὸ τὸ γένος αὐτοῦ τοῦ γένους (54) 
τὰ κράτιστα. Τουτὶ δὲ μικρῷ πρόσθεν ἐδειχνύστο, 
xaX δι᾽ ὁλοχλήρου. τοῦ γένους, ὃ τοσοῦτον ἀναχωρεῖ 
θηρίων, ὅσον τριχῶν. Ei δὴ ζώων μὲν ἁπάντων ἱερώ- 
«ατον ἄνθρωπος (55): ἀνθρώπων δὲ, ofc ὑπῆρξεν εὖ- 
µοιρῆσαι (56) τὴν ἀποδολὴν τῶν τριχῶν (57), φαλα- 


tes imprimis qua sunt nobilissimz : sic ad genus D χρὸς ἂν εἴη τῶν ἐπὶ γῆς τὸ θειότατον (58) 

hominum ipsum, quod in toto genere praestantissimum est, habere se necesse est. Quod nos paulo 
ante demonstravimus : neque tantopere a brutis animantibus, quantum 2 pilorum hirsutie, totum 
ipsum hominum genus abhorret. Quocirca cum animantium omnium sacratissimum sit homo : ex 


bominibus vero, quibus pilorum jactura, divina quadam felicique sorte contigit 


sequitur calvum 


eorum esse, quz in terris sunt, omnium divinissimum. 


ϐ. Licet eas intueri, quas in muszo habemus, 
depietas clarorum virorum imagines, Diogenes, 
inquam, illos et Socrates, aliosque ab bominum 
memoria sapientes; calvorum Llieatrumn conven- 
tumque esse. dixeris. Nec est quod hoc loco mihi 
negotium facessat Apollonius, aut alius quiquam 


prestigiatorum ejusmodi οἱ vanitatis magicze peri- 


torum, Cum enim minime comatí sint, ejusmodi 
tamen ut appareaut, vulgi oculos fascinare possunt. 


C'. Ἔξεστι δὲ τοὺς bv μονσείῳ θεᾶσασθαι (59) πῖ- 
ναχας, τοὺς Διογένας λέγω xal νοὺς Σωκράτας (60), 
χαὶ τοὺς οὔστινας βούλει τῶν ἓξ αἰῶνος σοφῶν (68: 
φαλαχρῶν γὰρ ἂν εἶναι δόξειε θέατρον (603). ᾿Απολ- 
λώνιος μὴ ἑνοχλείτω τῷ λόγῳ, (65) uno εἴ τις ἔτ- 
poc (θ4) Υόης xa περιττὸς τὰ δαιμόνια. Καὶ γὰρ oix 
ὄντες (05) οὗτοι χομῆται, δύνανται φαίνεσθαι τὰ πλήθη 
χαταπολιτευόµενοι. Τάχα δὲ οὐδὲ σοφία τὸ τῶν Tof 
των (66), τερατουργία δὲ τίς ἐστιν, καὶ οὐχ ἐπιστήμη 
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εις, ἀλλά δύναµις. οὕτω (67) γὰρ ol νοµοθέται co- A Sed nec ulla forte talium impostorum peritia est, 


φίαν μὲν τῶν τιµιωτάτων ἑνόμινον (68) * ἐπὶ δὲ 
τοὺς Ὑόητας ἕτρεφον τοὺς δηµίους. (69) "Date εἰ xal 
χοµήτης ἦν Απολλώνιος (70), οὐδὲν πρὸς λόγον. 
Καίΐτοι φίλα pot πρὸς τὸν ἄνδρα (71), xai βουλοίµην 
ἂν αὐτὸν εἶναι τοῦ καταλόγον. Κινδυνεύει γὰρ Ex τῶν 
εἰρημένων ὑγιῶς ἀντιστρέφειν (72) ὁ λόγος * εἰ σοφός 
τις, χαὶ φαλαχρός ’ εἰ μὴ φαλακρός τις, οὐδὲ σοφός. 
O00) δὲ (76) ἔχει xat τὰ δαιμόνων. "Oc τὴν Διονύσου 
τεθέαται τελετὴν (74), τὸ μὲν ὅσον ἑστὶ τοῦ θιάσου 
δτοὺ, cpu: τῇ μὲν, οἰχείᾳ. τῇ δὲ, ἀλλοτρίᾳ xatá- 
χομον  Βαχχικὸν γὰρ οὐδὲν οὕτως ὡς ἡ νεδρἰς (15) 
οἱ δὲ xal παρὰ τῶν πιτύων χόµας δανείζονται (16). 
Τούτους μὲν ἅπαντας εἶδεν (17) ἀνασειομένους τε 
καὶ βρυάζοντας, xai ἓν ἀχάσμοις σκιρτ/µασιν, ὡς ἂν, 
οἶμαι, τῇ µέθῃ χεχρατηµένους (78), ttg ποτέ ἐστιν 
&v τελεταῖς fj µέθη (79) * πλὴν ἀλλ ἐοίχασιν εἰς τὸ 
πλημμελὲς ὑπενηνέχθαι τῆς φύσεως. Σειληνῷ δὲ (80) 
Κάκεῖ καθέδρα xal σχύτος (81) ἐστὶ, xal τοῦ Διονύ- 
σου παιδαγωγὸς (82) ἀποδέδειχται ’ ἔδει γὰρ, οἶμαι, 
«€2Xaxpby ὄντα (85), νοῦν ἔχειν χαὶ σωφρονεῖν ἓν το- 
σούτοις παραχινῄσασι. (84) Καΐτοι μὴ σμικρὸν οἵη- 
Of (85) ὑπὸ τοῦ Διὸς ἁπάντων αὐτὸν προτετιμῆσθαι 
δαιμόνων, παρεῖναι xal φρενοῦν αὐτῷ τὸ παιδάριον. 
Acl μὲν γὰρ αὐτῷ καὶ γεύσασθαι (86) τοῦ ζωροῦ, 
καὶ pavival ποτε φύσεως ἱμέρῳ, χαὶ προελθεῖν τὴν 
πεαραφορὰν (87), ἐς ὃ ταῖς Βάχχαις σονεξορχήσηται’ 
μετρεῖ δὲ αὑτῷ τὴν µανίαν ὁ Σειληνὸς (88), μὴ λάθη 
πολὺς ῥνεὶς ἐπὶ θάτερα, χαὶ γένηται τῷ πατρὶ δυσ- 
ανάγωγος. ᾽Αλλὰ ταχὺ γὰρ ἐντεῦθεν ἑπαναντέον (89) 
λαθόντας ἀποχρῶν tb τεκµήρων, ὡς ἐκεῖ φρένες, 
ὤθεν οἴχονται τρἰχες ^ ἐχεῖ δὲ τρίχες, ὅθεν οἴχονται 
φρένες. Ταῦτ' ἄρα (90) καὶ Σωχράτης ὁ Σωφρονίσχου, 
μέτριος ἐς τἆλλα γενόμενος, xav παρ᾽ ὀντινοῦν οἰχείων 
ἐπαίΐνων φεισάµενος, οὐχ ἠδύνατο μὴ φιλοατιµεῖσθαι 
τῇ πρὸς τὸν Σειληνὸν (91) ὁμοιότητι. "Ev τούτῳ (92) 
Υὰρ ἆπαν ἑνῆν, ὅσον ἐδούλετο, vou δοχεῖον (95) αὐτῷ 
χατασχευάσασθαι «hv κεφαλήν. 'AXÀ' ὥσπερ ἄλλα 
πολλὰ τῆς γνώμης Σωκράτους , χαὶ τοῦτο τοὺς ἡλι- 
θίους ἐλάνθανεν, ὅτι τῷ Σειληνῷ (94) λίαν ἑαυτὸν 
ἀπεσέμνννεν. Τὸ δὲ δὴ παιδαρἰοις μὲν ἐπιπρέπειν (95) 
τὴν ἄνθην τῆς χόµης, Ev ᾧ τοῦ βίου µήπω φρονοῦμεν, 
τοῦ δὲ γήρω; ἀποφοιτᾷν καὶ μὴ περιµένειν ἡλιχίαν, 
τις ἐπιδήλως νοῦν τε xal φρόνησιν ἑνοιχίζει τῷ 


sed portentorum potius artifex, non ars quidem 
illa, sed faculias. lta enim a legislateribus sa- 
pientiz peritisque honos semper habebatur, ab 
jisdemque veneflcis et incantatoribus punieud:s 
carnifices alebantur. Quantumvis igitur comatus 
fnerit Apollonius, magni interesse non potest. 
Quanquam mibi cum homine isto amicitia est, 
eumque plurimum optem ex nostro esse numero. 
Prope enim est, ut ex his qux dicta sunt hactenus, 
apta sil orationis conversio ; si quis sapiens sil, 
eum itidem.et calvum esse oportere; qui non cal- 
vus sit, eum neque esse sapientem. Nec aliler in 
daemonibus sese res habet, quod novit ille qui 
Bacchi sacroruin. ceremoniis interfuerit. 1n eo ita- 
que convenlu atque coetu qui hirsuti. οἱ hispidi 
sunt, pilis partíni nativis, partim aseititiis ornan- 
tur. Nec enim nebride ipsa quidquam est Bacchi 
sacris familiarius, alii vel a piceis arboribus capilla- 
menta mutuantur. los autem omnes succussari 


'ac gestire videas, et indecore saltare; utpote, 


opinor, temulentia correptos, quaecunque demum 
in saeris temulenlia est. Verum illi ad omauem na- 
tur:zx insolentiam et inertiam redacti ac resoluti 
videntur. Silenus vero cathedram illic suam ac 
scuticam babet, et Bacchi padagogus est. Oparte- 
bat enim, ut opinor, eum, qui quidem calvus esset, 
sapere, atque inter tot fanalicos εἰ luriosos esse 
temperatum. Neque vero leve tu aliquid esee suspi- 
cere, caeteris omnibus damonibus ipsum ab Jove 
esse prelatum, ut puerulo suo adesset, eumque 
eastigaret. G9 Etenim nonnunquam illum mero 
indulyere opus est, et. naturae gestientis illecebra 
furere, et eo usque insaniam progredi, ut cum 
Baechantibus tripudia ac choreas exerceat. Sed 
furorem moderatur Silenus, ne imprudens in al- 
teram partem flat propensior, patrique se demuu 
minus tractabilem prebeat. Verum quamprimum 
hinc avoeanda est oratio, ei prius evidentissimo 
jsta nobis argumento fuerint, ibi demum ment ac 
prudenti locum esse, unde pili recesserint; ibique 
pilos esse vieissim , unde prudentia recesserit. 
Quam presertim ob causam Sophronisci filius ille 
Socrates, de se alioqui moderate sentiens et in suis 


ζώῳ (96), τί ἂν εἴποις, 1j, καταδιχάζειν ἁλογίαν τῆς p commemorandis laudibus omnium .parcissimnus, 


φύσεως τῶν τριχῶν; Ei δὲ χομᾶ τις xal γέρων (97): 
xai γὰρ ἀφραίνει τις γέρων, καὶ οὐχ ἅπαντες ἄνθρω- 
ποι δήπονθεν (98) ἐπὶ τὴν ἀνθρώπου φθάνουσι τε- 
λειότητα "Έχει μὲν οὖν οὕτως (90) ὡς μὴ περιµέ- 
νειν ἄλληλα vouy τε xal χόµην , ἀλλ' ὥσπερ (quil 
σχότος, ἐξίατασθαι. Ἐπιζητοῦσι (1) δὲ τὴν αἰτίαν ὁ 
λόγος ἀποῤῥητότερος. Πκιρασόμεθα ὅ᾽ οὖν ὅσον εἰς 
τὴν παροῦσαν χρείαν (2) ἀρχεῖ λαδόντες, (5) εὐαγῶς 
περιστεῖλαι (4) τὸ ὅσον ἀδέόηλον. 

comam, qua nondum sapiunt ; 


eademque senio 
zetatem quie mentem ac sapientiam sine controversia affert 


temperare sibi minime potuit, quin de sua cum 
Sileno similitudine gloriaretur. Nimirum in eo ni- 
hil non eorum quae vellet. comprehendebat, cuum 
jn capite inentis ac prudentiz domicilium statuig- 
set. Sed cum alia multa consulto a Socrate dicta 
factaque, tui boc potissimum stolidos eL ineptos 
homines latebat, plurimum sibi Socratem ος hac 
cum Sileno collatione gloriz ac splendoris arro- 
gare. Jam illud, puerulis quidem ea in setate florere 
appetente cadueam excidere, nec eam opperiri 
animanti, quid aliud quam pilorum 


naturam inopem rationis esse convinciL? At. est aliquis qui etiamnum cun senectute conim ba- 
beat. Nempe et senex quoque aliquis desipit, nequc consummatam bominis perfectionem — assequi 


cujusvis est hominis. ]ta ergo natura c 
| Ja ergo natura compos, odii 





» ci auam --- 


(hac duo sese mutuo non ferant, coma ct 
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prudentia; sed alterum, uti tenebra: lucis, sic alterius ad presentiam evanescat. Cujus rei causam 
investigantibus, arcana ac minus evulganda ratio est. Nos vero ex iis, quantum ad institutum no- 
strum satis erit, selectis nonnullis, qux: minime profana aut prodenda fuerint, religiose occultare 


conabimur. 


7. lgitur ρεἰαι quaeque res simplices sunt. Na- Α ὅ. Τὰ πρῶτα τῶν ὄντων ἁπλᾶ ' χατιοῦσα 6k d) φύ- 


tura auten ad inferiora demissa varietatem induit. 
Materia porro rerum omnium extrema est; unde 
et imprimis est varia, neque, si. divinum aliquid 
recipiat, statim ipsum quantum est recipere po- 
test : cumque certas imaginum adumbrationes ac 
semina quedam exceperit, illa ipsa foves οἱ com- 
plectitur, totaque in illis occupatur. Igitur aut ea 
forte apprehensa conservat, aut, propter necessa- 
rium utriusque dissidium, primo statim in con- 
gressu, quod inest divinum superat, penitusque 
conficit, antequam elaborata ac perfecta fuerit 
imago. Sed et utrumque prestari ab illa potest : 
nee enim ut videntur, ista sibi invicem repugnant. 
Quoniant vero de istis modo non agimus, sed alte- 
rius causa lc proposita sunt, ex rebus ipsis pa- 


lam faciendum est; in his quidem, qux» imperfe- 


ctiora et inchoata sunt, naturam ipsam posse plu- 
rimum : confiematis vero ac valentioribus cedere. 
70 Qus terre mandantur semina, nonne divina 
ea credendum est, quamvis infima, constare ra- 
tione? Finis itaque eorum fruges sunt, ad quas 
priusquam perveniatur, ipsam natura ostentatio- 
nem ornatumque contuere. Radix imprimis ; inde 
culmus, tunica, ariste, glume, preter quas alis 
itidem glumz; fruges vero nondum explicata, sed 
in interiori conceptu delitescens; cujus adventu 
ista omnia materiz ludicra dilapsa decidunt. Ve- 
nustate enim ac decore non indiget, quod perfe- 


σις ποικίλλεται. (5) Ἡ δὲ Όλη τῶν ὄντων τὸ ἔσχα- 
τον (6)* ταύτη χαὶ ποικιλώτατον. Αὔὕτη, χᾶν τι δέ- 
χηται θεῖον (7), οὑχ εὐθὺς ὅσον ἑστὶν ἑδέξατο - δε- 
χοµένη (8) δὲ ἐμφάσεις χαὶ απέρµατα, περιπλέχε- 
ταί τε αὐτοῖς xai πλείστη περὶ αὐτὰ γίνεται. Táya 
μὲν οὖν ἔχει δεξιουµένη, τάχα δὲ δια τὴν ἄναγ- 
xalav ἀντίθεσιν, kv τῇ πρώτῃ συνόδφ χατισχύουσα 
τοῦ θείου, πρὶν τελειωθῆναι τὴν ἔμφασιν. Δύναιτο 
δ' ἂν xai ἑχάτερον (9). Ob γὰρ ἔχουσιν, ὥσπερ  So- 
κοῦσι (10), µάχην οἱ λόγοι. ᾽Αλλ ἐπεὶ μὴ νῦν περὶ 
τούτων ἐστὶν, ἀλλὰ ταῦτα δι᾽ ἕτερα, (11) δεικτέον 
ἐστὶν ἐπὶ τῶν πραγμάτων, ὡς iy ἀτελεστέροις ἡ c 
αις ἰσχύει, δυναµουμµένοις δὲ ὑπεξίσταται. "Ap οὖν 
οὐχὶ (12) xat τῶν χαταθαλλομένων Ey vf] σπερµάτων 

ol λόγοι θεῖόν εἶσιν, εἰ xal τοῦ θείου τὸ ἔσχατονς 

Τούτων τέλος (15) μὲν ὁ χαρπὸς, ἀλλά πρὶν ἔχειν 

εἰς τοῦτο, θέα τὴν πομπείαν χαὶ τὰ χάλλη cc φύσεως. 

Ῥΐδαι, χαλάµη , φλοιὸς (14) , ἀθέρες, λέµμµατα , xax 
ἐπὶ τοῖς λέμμασιν ἕτερα λέμματα * 6 δὲ χαρπὺς ἁτε- 
λῆς ἔτιχαὶ χρύφιος. Παραγενομένου δὲ, aba πάντα (15) 
xai ἀπεῤῥύη τῆς Όλης τὰ παἰγνια (16) * ὡραῖσμρῦ 
γὰρ οὗ δεῖται τὸ τέλειον (17). "δη δὲ τέλειος, ἓν ᾧ 
λόγος ἁστὶν ἕτερος ὀπέρματος. Ἐπὶ τούτοις (18) 
Ἐλευσὶς ἄγει τὰ Δήμητρος ᾿Αναχαλνπτήρια. Ei δὲ 
νοῦς τὸ θειότατὀν ἐστι τῶν ἄνωθεν ἑχόντων σπερ- 
µάτων (19). ἑνοικίζεται δὲ χεφαλῇ, καὶ αὑτῃ χαρπός 
ἐστιν ὁ ἔνυλος νοῦς, χαθάπερ ὁ πυρὺὸς &xzivou τοῦ 
λόγου, εἰωθὸς fj φύσις ποιεῖ. θαυματοποιεῖ περὶ 


etum est; perfeeta vero ea demum fruges est, ϱ αὐτὴν, καὶ τριχῶν αὐτὴν ἀγάλλει χάλλεσιν (20), ὥσττρ 


que in sese aliam continet seminis rationem. Quo- 
rum in memoriam in Eleuside Cereris sacra cele- 
brentur, quae Anacalypteria quasi revelatitia dicun- 
tur. Quocirea cum mens cxterorum, quz de ccelo 
mittuntur, seminum divinissimum sit, et in ipsum 
eaput introducatur, cui materia concreta mens pro 
fructu est; quemadmodum frumentum ex ratione 
jlla seminis tanquam fructus educitur.: in eo na- 
tura solito munere fungitur. Etenim mirabili varie- 
fate caput exornat, capillorumque, quasi aristarum, 
aut folliculorum, aut mehercule florum instar, 
quos in stirpibus ante baccas producit, pulchritu- 
dine facit venustius. At neque fructus arboribus, 
priusquam defloruerint, neque capiti mens inest 
ac prudentia, antequam perfectionem adeptum 
jnutilia et supervacua queque temporis diuturui- 
tate, quodam quasi ventiiabro, excusserit, ac na- 
ture quodammodo nugantis ejectamenta repurga- 
verit, Ex quo evidens haberi potest conjiciendze 
in fructu maturitatis argumentum. Quod enim tu 
accurate depilatum caput animadverteris, sic ha- 
beto, illud et prudentis domicilium, et divinitatis 
esse templum. Quocirea non immerito sacra quz- 
Jam passint in retecti capitis honorem quasi reve- 
,Aitia cciebrari; quae profanorum quidem hominum 


ἀθέρων τινῶν, 1) λεμμάτων, ἢ xal v Δία τῆς ἄνθτς, 
ἣν τοῖς φυτοῖς πρὸ τῶν ἀχροδρύων (21) χαρίςεται. 
'AXX οὔτε ἀχρόδρυον ἐν qut, πρὶν ἁπανθῆσα: ᾿ 
νοὺς τε οὐκ ἂν παραγένοιτο χεφαλῇ , πρὶν τελειωθεῖ- 
σαν ἀποσχνδαλίσαι τὰ περιττὰ, χαθάπερ ὑπὸ πτύο», 
τοῦ χρόνου (23), xal πᾶσαν ἀποσχευάσασθαι τὶν 
Φλναρίαν τῆς φύσεως' ὥστε τοῦτ' ἄν τις θεῖτο τεχµή- 
piov τοῦ τέλειον (25) ἤδη χαρπὸν ἀποδεδεῖχθαι τὶν 
χεφαλἠν. "Hv ἂν ἀχριθῶς ἴδῃς ἐχλελεγμένην (24), 
Excel νόµιξε χατεσκηνωχέναι τὸν νοῦν, ἐχείνην ἡγοῦ 
τὴν χεφαλὴν νεὼν τοῦ θεοῦ. "Αγοιτ) ἂν οὖν Ev δίκη 
μυστήρια χεφαλῆς ἀνακαλυπτήρια (25), διὰ μὲν τοὺς 
βεθήλους (26) οὑτωσί πως χαλούμενα . οἱ σοφοὶ δ' 
ἂν εἰδεῖεν (21), ὅτι νου ταῦτα ἐπιθατήρια - ὁ δὲ ἄρτι 
παραγγεῖλας εἰς φαλαχροὺς (38), οὗτός ἐστιν «ὁ νεοτε- 
λῆς, ὁ μεμυημένος τὰ θεοφάνια (29). Ὥσπερ δέ εἰσ: 
πυροὶ , xal ῥοιαὶ, xal χάρυα πονηβὰ xal ἐναποθνή- 
σχοντα τοῖς ἑλύτροις xal τοῖς χελύφεαιν, οὕτως sis: 
xai χακαὶ χεφαλαὶ, τοῦ θείου μὲν ἁμοιροῦσαι. πολὺ 
δὲ τὸ νεχρὸν περικείµεναι. δη δὲ ἐγὼ xatsvór, ca (30) 
χαὶ τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ θεραπευτὰς τοῦ θείου, μηδὲ v» 
ἐπιθλεφαριδίων ἀνεχομένους «ptyüv* χαὶ σαν μὲ, 
ἰδεῖν γελοῖοι (51), σοφὸν δέ τι ἑνόουν (352). ἅτε ὄντες 
περιττοὶ χαὶ Αἰγύπτιοι (53). Ταΐς γὰρ φύσεσι ταῖς 
ἀῑδίοις καὶ οὐσμωμέναις Go] (35) , ταύταις οὗ χρεὼν 
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ἔστι πελάζειν μετὰ ἀποθανόντων μερῶν. El τοίνυν ὁ A causa sic appellentur, a sapientibus tamen mentis 
ξυραῖος χειροποῖητός (55) ἐστιν εὐσεθὴς, ὁ φύσειφα- potius intelligentizeque introductoria judicentur. 
λακρὺὸς αὐτοφυῶς ᾠχείωται (56) τῷ Θεῷ. Μήποτε — Ac qui novissime in calvorum numerum relatus 
γὰρ γαὶ τὸ θεῖον αὐτὸ τοιοῦτόν ἐστιν (7). Ἴλεων (38) "fuerit, hic ad sacra recens admissus, ac Theo- 
6b εἴη τῷ Apu: πάνυ γὰρ àm' εὐσεθοῦς διανοίας — phaniis, hoc est quiin deorum apparitione cele- 
εἰρήσσται (39). 'brantur, mysteriis initiatus habendus est. Sed ut 
tritici grana quedam, aut. punica mala, nucesve carie contracta, in putaminibus et involucris cor- 
rupta putrescunt: sie ünproba quzdam capita divine sortis expertia mortuarum partium redun- 
dante copia continentur. Ego vero sacerdotes /Egyptios etiam ab iis qux» in genis nascuntur, 
eiliis ablrorrere animadverti : qui erant illi quidem visu ridiculi, sed prudens 7] tamen ejus faciendi 
consilium iis non defuit, ut eallidos homines et /Egyptios decet. Qux enim natura constant :eterna, 
quorumque substantia vita est ipsa, nefas est quidquam eis esse cum partibus inortuis copsortii. 
Itaque si omnes novacula manuque derasi bominum, pii ac religiosi censendi sunt, qui natura calvus 
est, ipsius naturz sponte cum Deo affinitate conjunctus est. Ac nescio an non eo modo divinum 
quoque numen affectum sit. Quanquam eorum que a me dicentur causa propitium illud esse ve- 
lim. ld enim omnino pia ac religiosa mente proferetur. 

η’. Όσον μὲν οὖν ἐστι (40) τοῦ Θείου τὸ μὴ qatvó-. B 8. Quidquid igitur divini numinis arcanum ac 


µενον, τί ἄν τις περιεργάζοιτο, ἅπαξ ve μὴ βουλόμε- 
voy ἐμφανὲς εἶναι (41): Τὸ δὲ ὀρώμενον (42) ἅπαν, 
ἀκριδεῖς εἶσι σφαῖραι, fiios, σελήνη, πάντες ἁστέρες, 
ἀπιανεῖς τε xal πλάνητες. El Ok µείους καὶ µείζους 
εἰσὶν (45), ἀλλ ὁμοιοσχήμονες ἅπαντες. Τί δ' ἂν 
σιραίρας γένοιτο (44) φαλακρότερον ; τί δὲ θεσπεσιώ- 
τερον; Λέγεται δέ τις xal λόγος, ὅτι ῥούλεται μὲν fj 
dry) μιμεῖσθαι Θεόν (45). "0 δὲ ἐστιν ὁ τρίτος θεὸς, 
4 τοῦ χόσµου ψυχἠ (46), ἣν ὁ Πατηρ μὲν αὐτῆς, τοῦ 
bk σωματικοῦ κόσμου δημιουργὸς ἐπεισίγαγε τῷ 
κόσµῳ , τέλεον αὐτὸν xal ὅλον xai πᾶν bx πάντων 
σπερµάτων τε xai σωμάτων ἀπεργασάμενος, ἀποδοὶις 
διὰ τοῦτο xai σχῆμα σχηµάτων τὸ περιεχτιχώτατον. 
"Ecc: δὲ τῶν μὲν ἰσοπεριμέτρων μεῖζον (47) ἀεὶ τὸ 


πολυγωνότερον * τῶν δὲ πολυγώνων ἁπάντων χκύχλος C 


ἓν ἐπιπέδοις * ἓν δὲ τοῖς βάθος ἔχουσι σφαῖρα, Ἴσα- 
σιν ol γεωμετρίας xai στερεοµετρίας ἐπήθολοι (48). 


"Βτε οὖν ὅλη ψυχη σφαῖραν ὄντα τὸν ὅλον χόσμον (49) . 


Φυχοξ (50), at τε ἀπὺ τῆς ὅλης ῥυεῖσαι (51), καὶ µέρη 
γενόµεναι θέλουσιν ἑχάστη τοῦθ) ὅπερ Ἡ πᾶσα 
Φυχὴ , διοικεῖν σώματα xol χόσµων εἶναι ψυχαὶ . ὃ 
καὶ τοῦ μερισμοῦ Ὑέγονεν αὐταῖς αἴτιον. Οὕτως 
ἑδέρσ: τῇ φύσει σφαιρῶν μερικῶν. "Avo μὲν οὖν 
ἁστέρες * χάτω δὲ χεφαλαὶ διεπλάσθησαν (52) tv 
εἷεν oixot Ψυχῶν, ἐν χόσµῳ χόσμοι μικροί’ ἔδει γὰρ, 
οἶμαι, εἶναι τὸν κόσμον ζῶον Ex ζώων συγχείµενον (55). 
Tat; μὲν οὖν εὐηθιχωτέραις ψυχαῖς οὐδὲν διαφέ- 
ρε: (04) xat εἰς χομῆτιν χεφαλὴν ἐνοικίσασθαι, παρὰ 


reconditum est, quid est quod a quoquam curio- 
sius inquiratur, cum nulli possit esse mauife- 
stum? Quidquid autem ex eo oculis subjicitur, 
preter exactos globos spharasque nibil aliud vi- 
deas, solem nimirum, lunani, fixa omuia, erra- 
bwndaque sidera. Qua etsi alia sunt. aliis majora 
niíinorave, at eadem plane omnia figura constant. 
Jam quid spliera, aut calvius esse potest, aut 
divinius? Celebris nonnullorum sermone sententia 
est, « Animam, quoad ejus fleri potest, Deum 
imitari ; » tertium illum Deum intelligo, qui mundi 
est animus, quique ab eodem et parente, au- 
etoreque sui, οἱ mundi hujus corporci opifice in 
universum introductus est. Quem idcirco perfectum, 
Qc totum, universumque universis ex corpori- 
bus ac seminibus formavit, eique figuram omnium 
concessit maxime capacem; Est autem ex his 
figuris, qux 2quali ambitu ac circuitu. compre- 
henduntur, major illa semper, qu:e pluribus angu- 
lis constat, multangulas autem omnues circularis 
inter planas magnitudine excedit ; ut et earum, 
qua profunditate constant, omnium est sphzra 
capacissima. Quod ji norunt qui geomctriam ac 
solidorum metiendorum artem assecuti sunt. Quare 
sicut tota integraque anima totum ipsum univer- 
sum, quod sphixrice form est, animatur ; ita quae 
a tota illa anima effloxere partes, singule, quod 
cuivis anima natura insitum est, gtbernare cor- 


πλεῖστον οὖσαν τῆς ἀχριδείας τοῦ σχήµατος (55): p pora mundorumque esse anim desiderant ; quz 


cot) δὲ ψυχἠ πρὸς ἀξίαν ἑχάστη τὴν ξαυτῆς , f] μὲν 


ἄστρον, ἡ δὲ φαλάκραν ἐνείματο (56). Ei γὰρ ἡ «foe. 


φύσις ἁσθενεῖ πρὺς τελέαν ἀχρίδειαν, ἀλλὰ τὴν 
ys (57) ἄνω καὶ πρὸς οὐρανὸὺν ἐπιφάνειαν ἡμῶν οὐχ 
ἀνέχεται μὴ o6 (58) κόσμον εἶναι τῷ σχήµατι. Ἡ 
φαλάχρα τοίνυν καὶ οὐρανὸς ἡμῖν ἀναπέφηνεν οὖσα (52) 
καὶ ὅσα τις ἂν εἴποι σφαίρας ἐγχύμια , αὐτὰ ταῦτα 
xaY φαλάχρας ἐγχώμια διςξέρχεται. 


divisionis illis causa fuit. Ita faetum, vut nature 
particularibus sphzris opus esset; atque hinc su- 
perne quidem sidera, inferne vero capita formata 
sunt, animarum habitacula, et in. majore mundo 
minores. Mundum enim animal esse oportuit, ex 


animalibus coagmentatum. Ac stolidioribus qui- 


dem animis parum interest, an comatum caput 
subierint, quod ab exacta figure circularis imita, 


tione remotius est : sapientibus autem pro cujusque merito ac dignitate, aliis sidus, aliis 99 οι|- 
vitium obtigit. Quamvis enim inferiorum natura sinceram et exaciam in rebus eláborandis perfe- 
ctionem assequi non possit, at superior extremaque corporis facies, quz» coelum versus erigitur, 
mundus quin sit ligurz imitatione ferre non potest. Ex his ergo omnibus calvitium manifesto celum 
quoddam esse constat ; ita ut quacunque in sphaeram  przeconia congesserit quispiam, iisdera ipsis 


quoque calvitium necesse sit commendari. 


* 
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9. Quamobrem et Homerus scribendo, et Phidias A — 0'. Πρὸς ταῦτα (80) Υραφέτω (61) μὲν ΄Ὄμηυρος, 


fingendo, si lubeat, Dioni laudanda coma argu- 
menta suppeditent, et allam ac promissam Jovi cesa- 
riem ac densissimam af(ingant, qua, simul placue- 
rit, ccelum ipsum concutere possit, Nam cujusmodi 
sit, qui in calo apparet Jupiter, nemo est qui 
nesciat. Quod si alius uspiam esse potest Jupiter, 
corpus quidem habeat, nec ne, haud exploratum 
mihi est, Esto id tamen, opinioni concedatur cu- 
juspiam. Nempe vel prior erit iste, vel eo, qui 
apparet, posterior. Erit igitur exemplaris illius 
effigies e£ imago. Utut autem se habet, ejusmodi 
esse debebit, qualis est qui ab omnibus cernitur, 
quantum nature status in eo similitudinis esse 
patietur, Enimvero poetica el plostica, caeteraque 


πλαττέτω δὲ, εἰ βούλεται, xoi Φειδίας ἀποδείξεις τῷ 
Δίωνι, χαίτην τῷ Ad καθιέντες (62), καὶ ταύτιν 
βαθείας τριχὸς (65), ἵν᾽ ἔχῃ χινεῖν δι’ αὐτῶν ὑτότ᾽ 
ἐθέλοι τὸν οὐρανόν. 'O Ὑὰρ ὁὀρώμενος ἐν οὐρσῷ 
Ζεὺς (04), ἅπαντες ἴσμεν οἷός ἐστιν εἰ δέ τίς £n 
xat ἕτερος Ζεὺς, οὐκ οἶδα μὲν εἴ τίς ἐστι μετὰ σώμα- 
τος ἕτερος ἕστω δὲ, εἴ τις οἴεται. Πάντως οὖν ἃ 
πρῶτος, f| μετὰ τοῦτον (65). Οὐχοῦν εἰχών ἐστι τα- 
ῥαδείγµατος τούτου. “Ὁποτέρως δ' ἂν ἔχη (65) 
τοιοῦτός ἐστιν, ὁποῖος ὁ πᾶσι φαινόµενος, ὡς ἂν ἡ 
τάξις τῆς φύσεως χωρήσῃ τὴν ὁμοιότητα. ᾽Αλλὰ γὰρ 
ἑοίχασε ποιητική τε xal πλαστιχὴ (67), καὶ τὸ µ:- 
μητιχὸν ἅπαν γένος (68) ἤχιστα μὲν εἶναι φιλάλτθες; 
δημαγωγιχὸν δὲ ὡς µάλιστα, xal ποιεῖν ἅττα ποιεῖ (69), 


imitatrices artes, veritatis quidem curam minimam B πρὸς δόξαν, οὐ πρὸς ἀλήθειαν. Τίμιον δὲ ἁμαθέσιν ἡ 


babere, populares autem potius esse videntur, ou- 
niaque ab illis ad opinionem magis quam ad 
veritatem acconinodate fieri. Summo porro apud 
imperitos coma in pretio est; omneque id quod 
exterius adjacet vulgi opinione celebratur, agri, 
vehicula, domus, domorumque frequentia, et cz- 
tera id genus, quz cum possidentis natura conjun- 
cta non sunt, sed ab ea capillorum instar aliena. 
Nam a Deo ae mente providentiaque longius 
secesserunt, eorumque loco mature et fortuug 
arbitrio reguntur, quorum boc alienius. ltaque a 
stultis et vecordibus aliqua creditur in nalura 
fortunzve muneribus esse felicitas. Hinc qui ad 
populi captum aut scribit aliquid, aut loquitur, 
eum necesse esi ipsa quoque opinione esse popu- 
larem ; ut ex iis, quz ei placita sunt, pleraque 
cemminiscatur ac disputel. Etenim cum inperfti 
sint, propositi nihilominus tenaces sunt, et 


χόµη, xoi πᾶν «b περιχείµενον ἔξωθεν Gf δόξα 
τεθαύμαχεν, ἀγροὺς, xal ἀπήνας, xai οἰχίας, xai 
συνοικίας, ὅσα μὴ τῆς queso. Latt τῶν ἑχόντων, 
ἀλλ ὥσπερ αἱ τρἰχες, ἀλλότριον (70) πόῤῥω γάρ 
εἶσι vou xat θεοῦ (71), xaX ἀντὶ voo xaX Θεοῦ οὖτις 
αὑτοὺς διοιχεῖ xal τύχη. Ἔτι τοῦτο ἀλλοτριώτερον. 
Μακαρίζεται δ' οὖν ὑπὸ τῶν ἀνοήτων ὅσα τύχης δώρα 
xal φύσεως. "στις |] οὖν δήμῳ γράφει χαὶ δίμψ 
λέγει (12), τοῦτον ἀνάγχη δῆμον εἶναι τῷ δόξη (15), 
ἵν' ἀπὸ τῶν ἀρεσχόντων αὐτῷ (74) πλάττη xax διαλὲ- 
γηται. Καὶ γὰρ ἁμαθεῖς ὄντες (75), ἰσχνρογνώμονές 
εἰσι χαὶ χαλεποὶ προστάται τῶν ἁτόπων προλῄψεων 
ὥστ' ἄν τίς τι τῶν πατρἰων παραχινῇ, ταχὺ πτιεῖται 
τὸ κώνειον. Τί δ' ἂν οὖν δοχεῖς Ὅμηρον ὑπὸ τῶν 
Ἑλλήνων παθεῖν (70), αὐτὰ τἀληθη περὶ τοῦ Διὸς 
εἰπόντα, xal μηδὲν τοιοῦτο τερατευσάµενον, ᾧ ci 


παιδάρια καταπλήττεται; 
in iuendis iis qui opinione presumpserint, quamvis 


absurdis, mirum in modum pertinaces. Unde si quis secus aliquid faxit quam patrii ritus — atque 
instituta ferant, cicutam protinus bibet. Quas vero ponas daturum fuisse Gracis Homerum patandum 
est, οἱ de Jove rei ipsius verilatem aperuisset, neque ejusmodi portenta confinxisset, quibus per- 


terrentur parvuli? 

73 10. Agypiiorum sane prudens ea in re 
institutum est, apud quos qui ex prophetico genere 
sunt, sordidis atque illiberalibus opificibus -deo- 
rum simulacra nequaquam fingere permittunt, 16 
quid tale contra leges juraque moliantur. Sed 
rostris quidem accipitrum et ibidum, quas in tem- 
pli vestibulis insculpuntur, populum ludentes, ipsi 
in sacros recessus et interiores laiebras recepti, 
quidquid faciunt oculis subtrahunt, et comessa- 
üonum ac saltationum genere omni capsuias 
quasdam venerantur, quibus clauduntur hi globi, 
quos si populus viderit, succenseat, et ut faciles 
nimium, parabilesque derideat; portentis enim 
opus habet. Qui enim aliter, plebs cum sit, facere 
potest ? Propterea ibidum rostra simulacris omni- 
bus imposita sunt. Unus porro ab iis minime 
occultatur, sed in propatulo babetur Aisculapius ; 
quem quidem pistillo calviorem videas. At hic ta- 
men Epidauri crinitus est. Greci quippe in inda- 
anda veritate segnes et incuriosi sunt, id quod 


eorum generi jure historicus exprobravit. /Egyplii 


v, Αἰγύπτιοι δὲ καὶ τοῦτο σοφοὶ (77), παρ oi; τὰ 
προφητικὰ γένη (18), βαναύσοις μὸν kat χειρώναξιν 
obx ἐπιτρέπουσι δημιουργεῖν εἴδη θεῶν, ἵνα µή τι 
τοιοῦτο παρανοµήσωσιν, ἀλλὰ τοῖς μὲν ῥάμφεσι τῶν 
ἱεράχων τε καὶ τῶν ἴδεων, & τοῖς προτεμενίσμασο 
ἐγχολάπτουσιν, χαταμωκῶνται τοῦ δήμου * αὐτοὶ ὃὲ 


D χαταδύντες (79) εἰς τοὺς ἱεροὺς χηραμοὺς, ἅττ ἂν 


ἀπεργάσδωνται, περιστέλλουσιν * xai ἔστιν aiu 
χωμµαστήρια τὰ κιθώτια (80) κρύπτοντα, aot, 12i 
τας τὰς σφαἰρας, ἃς ὁ δῆμος, ἐὰν ἵδῃ, χαλεπανεῖ 
«b 6b ῥᾷστον καταγελάσεται (81) * δεῖται γὰρ τερα- 
τείας (82). Πῶς δὲ οὗ μέλλει, διμός γε ὧν; Ab c 
θεῖσθαι (86) πᾶσιν ἐπὶ τοῖς ἀνδριάσι τὰ ῥάμφη τῶν 
ἴδεων. ἕνα δὲ, ὃν οὗ χρύπτουσιν, ἀλλ' ἀναδει- 
χνύουσι (84), τὸν ᾿Ασχληπιὸν, τοῦτον (85) ἂν ἴδοις 
ὑπέρου πολὺ φαλαχρότερον. 'AJX οὗτος Ev "Em- 
δαύρῳ χομᾷ (86): Ἓλλησι γὰρ ἀταλαίπωρος τῆς 
ἀληθείας ἡ ζήτησις (87), ὡς ἐν δίχῃ τὸ Τένος ὁ συ7- 
γραφεὺς ἑλοιδόρησεν. Αἰγύπτιοι δὲ xal ὁρῶσιν αὐτὸν 
ὁσημέραι (88) xot τὴν διὰ λόγων συγγίνονται, οὐχ 


. 


οὔ «hv ἑστίαν ἔχει µόνον, οὐδ' ὡς ἂν αὐτὸς, καὶ ὅσα 
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T o0fkTtat, Ἁλλ' ἐγὼ γὰρ ἀχούω (δθ)λεγόντων, ὡς ἂν A vero. quotidiano ejus et aspectu fruuntur et allo- 


€ mp Αἰγύπτιος (90) τέχνην ἐπὶ τοὺς Ozob; (91) ἔχει, 
xxi τινας ἴυνγγας ὥσθ) ὅταν ἐθέλοι μικρὸν ὑπρδαρ- 
6κρίσας, ἅπαν εἴλχυσεν (93) ὕσον iati τοῦ θείου τὸ 
πεφυχὸς ὀλχαῖς τισιν ἔπεσθαι. Παρὰ τούτων (95) οὖν, 
οὗ παρ) Ἑλλήνων ληπτέἑον τοῦ θείου τὰς ἀληθεστέρας 
εἰχόνα:. Καΐτοιχε ἀπόχρἒη, τὸ σμικρῷ πρότερον εἰ- 
ρτμένον (94), τὸν ἦλιον ἱδόντι xal τοὺς ἁστέρας μηδὲν 
προστεριεργάκεσθαι. El δὲ τὶς àovi καὶ χοµήτης 
ἁστίρ (95). ἔστι μὲν οὐδείς χώρα γὰρ ἁστέρων τὸ 
χύχλῳ σῶμα κχινούμενον (060), περὶ ἣν οὐδὲν οὐδέ- 
ποτε νεώτερον γίνεται (07) * ὁ δὲ ὑπὸ σελήνην τό- 
«oc (98), αὑτὰ τὰ µεθόρια τῆς γενἐσεώς, οὗτος ἴσχει 
τὰ ὑπεκχαύματα, φευδωνύμους ἁστέρας, τῷ μὲν 
ἑξης ὑποχεῖσθαι σογχ.νουµένους, τῷ δὲ μὴ τῆς αὖ- 
τῆς φύσεως εἶναι πλημμελῶς κινουµένους. "Hx£ τις 
ἐτὶ τὸ τῆς ἰσημερίας σημεῖον (99) ἀπὸ τοῦ Όντη- 
ρίου (1): χἀχεῖθεν Ίξει παραφερόµενος ἐπὶ τὸν πόλον 
τὸν βόρειον (2), ἂν μὴ φθάσηῃ προαπολόµενος. Τούτων 
γὰρ ὄψει τινὰ πολυµήχη (5), xal τήµερον μὲν, ἂν 
τόὠχῃ, ζωδίου µΏχος ἐπέχοντα. εἰς τρίτηὺ (4) δὲ, 
οὐδὲ τριτηµόριον (5) elg δεχάτην δὲ xal εἰς τρια- 
χὸστην (6) χαλῶς ποιῶν οἴγεται, χατὰ σμιχρὸν 
ἀτεεσθηχὼς xal οὐδεὶς γενόμενος οὐδαμοῦ. Τούτους 
ἐμοὶ μὲν οὐδ' ὅσιόν ἐστιν ἀστέρας χαλεῖν. El δὲ σὺ 
βούλει χαλεῖν (7)* οὑκοῦν τοσοῦτόν ἐστιν dj χόμη 
καχὸν, ὥστε xal àv. ἄστρῳ θνητὸν εἶδος ἑργάζεσθαι. 
Καὶ φανέντες (8) δὲ, τέρας clot πονηρὸν, οὓς οἱ τερα- 
τοσκόποι xai οἱ μάντεις ἐχθύονται. Δημοσιωτάτας 
(6 τοι μαντεύουσι (9) συμφορὰς , ἐθνῶν ἀνδραποδι- 
σμοὺς, πόλεων ἀναστάσεις (10), βασιλέων ὀλέθρους, 
μ.ικρὸν οὐδὲν, οὐδὲ µέτριον (11), ἀλλὰ πάντα πέρα 
δξινῶν (12). 


quio; non unus duntaxat, aut aller, cujus in zi- 
bus versetur : neque ut ipsi visum, aut quoties 
fuerit. Sed id preterea multorum ad me fama 
detulit, AEgyptios pelliciendorum deorum artiflcium 
atque illecebras quasdam tenere, quibus, quando 
libuerit, barbaris aliquot vocibus insusurratis, 
deos omnes eliciant, quicunque certis attractioni- 
bus deduci naturz suz conditione possunt. Ab iis 
ergo, non a Graecis, verior ac sincerior est su- 
menda numinis effigies. Quanquam id satis quidem 
esse possil, quod est a nobis paulo ante dictum, 
solem sideraque si spectemus, nibil ut sit quod 
preterea curiosius investigare oporteat. Sed si 
aliqua videtur esse crinita siellà , nulla quidem est 


D ejusmodi. Etenim stellarum locus corpus illud est, 


quod iu orbein agitur, in quo nibil unquam inno- 
vari potest, Lunz autem subjecta regio, ipsumque 
generationis quoddam conlinium, faces ejusmodi 
ac fomites edit, falsa sideris appellatione, qua 
cum deinceps seriatimque subject sint aliis cor- 
poribus, cuin ipsis una rapiuntur ; quia vero ejug- 
dem nature non sunt, vaga et immoderata agita- 
tione fluctuant. Jam ab ar: ccelestis signo quod ad 
squinoctialem raperetur animadversum est; unde 
rursum in borealem polum transversum agatur, 
nisi prius exstinctum fuerit. Horum aliqua oblonga 
specie porrigi; et hodie quidem, si contigerit, 
unius signi magnitudinem  exxquare videas, 
9A tertia die vix trientem; decima vero, aut 
wicegimna, preclare faciens perit, ae paulatim 
evanescit, nec ullibi amplius cernitur. fas equi- 
dem appellare stellas nefas arbitror; quo si tu 


momine donandas esse contenderis, id saltem ex eo constabit, tantum malum esse comam, ut vel 
astrorum.generi mortalem conditionem possit afferre. Adde quod malum, dum apparent, omen 


babent, et a prodigiorum interpretibus et 


maaxime calamitates ,. gentes in servitutem redigendas, 


vatibus quibusdam sacris procurantur. Publicas vero 


urbes solo zquandas, regum interitus, 


nihil exiguum aut mediocre, gravia denique omnia acerbissimaque portendunt 


Ov µέν zucdzóAoAsr ἀπευθὴς ἐκ Διὸς ἀστὴρ (15), 
Εξ οὗ xal γενεῆθεν ἀχούομεν. 

"Ὅστις οὖν ἁπόλωλεν (14), οὐκ ἔστιν ἀστὴρ, ἀλλά 
ανάντα σφαιριχὰ τὰ µαχάρια σώματα (15). Ἐμοὶ δὴ 
xai τοῖς ἐμοῖς παρείη τουτὶ τἀγαθὸν, b µε ποιεῖ 
τοῖς θεοῖς παραπλήῆσιον' οὗ γὰρ ἕτεροί τινές εἰσιν 
ἀντὶ τῶν οὕτως ἑχόντων (16) ἀντίθεοι, οὐδ' οὓς 
μᾶλλον προσῄχει θεοειδέας xal θεοειχέλους χαλεῖν, 
καὶ τἄλλα πάντα τὰ τοῦ θείου κάλλους ὀνόματα. Καὶ 
οὐχ οὕτω μὲν ἄξιον, ἑτέρως δὲ γίνεται (17): ἀλλ' ἀχού- 
σαις ἂν ὑποχοριζομένων xal ἄντιχρυς σελήνια χα- 
λούντων τοὺς φαλαχρούς (18). 


ια’. Καὶ μιχροῦ µε παρῆλθεν αὐτὸ τουτο τὸ πάντων 
εἰπεῖν (19) οἰχειότατον, { σελήνη καὶ τῆς σελήνης 
al φάσεις, αἷς φαλαχρῶν παϊῖδες ὁμώνυμοι xat ὁμοιο- 
σχήµονες. Καὶ γὰρ ἄρχεται µηνοειδὴς (20) fj φιλτάτη, 
xai διχόµηνος Τίνεται, xai πάλιν ἀμφίχυρτος * τε- 
λευτῶσα δὲ fÓn πανσέληνος. Καΐτοι τοὺς εἰς ἄχρον 
εὐτυχίας ἑληλαχότας (21), αὐτοὺς λέγω τοὺς πανσε- 
λήνους, θέµις Ίδη xol ἡλίους χαλεῖν' οὐχέτι γὰρ 


Haud ullum ignotum nobis perit ab Jove sidus, — 
Quantum fama hominum constat 


Quod ergo periit, sidus esse non potest, omniaque 
spherica beata immortaliaque corpora sunt. Mihi 
utique meisque felicitas hzc adsit, qus&& me diia 
ipsis similem efficiat. Non enim alios, quam qui 


p ita affecti suut, diis similes esse credendum est, 


neque ullum esse divini, aut Deo zquiparandi 
nomine digniorem, caeterisque divini decoris ap- 
pellationibus. Neque vero id ita se liabere cum par 
sit, secus accidit. Calvos enim manifeste audias 
blanda quadam nominis divinatione /unulas voci- 
tari. . 

11. Ac parum omnino abfuit, quin ea prorsus 
a me prztermitteretur, qua: huic proposito maxime 
congrua est, luna, lunzque facies, quibuscum 
calvorum genus ejusdem est et nominis et figurs. 
Etenim illa mili sane charissima corniculata pri- 
mum, tum dimidiata, atque aqua portione divisa, 
rursus dimidiato orbe major, demumque plena 
conspicitut. Tametsi qui jam summam felicitate 
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adepti sunt, et capite quasi plenilunium referunt, A ἐπανίασιν ἐπὶ τὰς φάσεις (29), ἀλλὰ διατελοῦσιν 
fas sit soles etiam iilos appellari. Nec enim ad ὁὀλοκλήρῳ τῷ χύχλῳ τοῖς κατ οὐρανὸν ἀντιλάμπον- 
diversas illas faciles redeunt amplius; sed inlegro — «:4, ὥσπερ ἀμέλει τὸν Ὀδυσσέα SxíToustv οἱ μντστῖ. 
orbe ex eorum adverso, qua& in coelo sunt, side- Ἆρες, µειράχια κομῶντα xal διαῤῥέοντα (93), xai 
rum collucent. Cujusmodi sane dicteriis et cavil- — cayó µάλα xaxüg ἀπολούμενα (24), πλεῖον ἔχατνν, 
lationibus Ulyssem incessebant proci, cincinnati — óg' ἑνὸς ἅπαντα φαλακροῦ, ὃν τέως λαμ-τηδοχόµον 
juvenes ac luxu diffluentes, statiuque plus centum ὄντα χαὶ φῶς ἄπτοντα χειροποίητου, νουθετοῦσι" 
'ab uno undequaque calvo homine tale perdendi : ἀπηλλάχθαι πραγμάτων, ὡς ἀρχούσης τῆς χεφαλῖς 
quem, cum antea lampadarius esset, ljucemque µπεριλάμφαι τὴν ὅλην οἰχίαν. θὐχοῦν αὐτὸ τούτο xa 
manu faclam excitasset, missum facere munus «à θειότατόν ἐστιν, ὃ xal τοῖς θεοῖς obx ἔστιν Epst- 
istud hortantur, cum ipsius caput totis zdibus ρὲς (25), &àAA' Ίδη xal συγγενὲς, φῶς ἔχειν τε xl 
lumine collustrandis posset sullicere. Atqui hoc Ἁποιεῖν. Τούτου μὲν οὖν τῆς στιλπνότητος, dj λειότης 
ipsum plane divinum est, 75 quod non similejam alta. "Ἔστι δὲ οὐδὲν ἕτερον ἐν τῇ χεφαλ λειότης, 1 
diis, sed cognatum est, lucem habere pariter ac Ἅµπαντελὴς ἀπουσία τριχῶν' ἅμα γάρ τις ἀναχωρεῖ 
praebere. Splendorjs autem {41119 causa est kevor, τῶν χειρόνων (46), χαὶ πρόσειαι τοῖς βελτέοσιν, 
qui nihil est aliud quam omnimoda capillorum B ὥσπερ ἑλέγομεν ἀντίθεσιν εἶναι τῷ νεχρῷ tol; Quhbv* 
penuria. Simul enim a deterioribus recedit aliquis, ζωὴ δὲ, xal φῶς, καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα τῆς ἀγαθῖς 
et ad meliora progreditur, cujusmodi ejus quod αυστοιχίας ἔστι τε xax νοµίζεται (27). Et δη ψιλότητι 
vita preditum est, a mortuo diximus esse discri- — «poafjxst τὸ φῶς, σχότῳ πρέπειν (28) ἡγητέον τν 
men. Porro vita, et lumen, et id genus alia, in — xópmv: τοῦτο γὰρ οὐχ εὔλογόν ἐστιν, ἀλλὰ xat (29) 
serie bonorum ei sunt el esse creduntur. Unde si παντάπασιν ἀναγκαῖον. Ἴσως δὲ xa πειθώ τινα ἂῖ 
calvitio lumen affine est, tenebras existimandum προσαγαχεῖντῷλόγῳ (20), μὴ μένοντας &z τοῦ βιαίου 
est cum coma esse consentaneas. Quod non modo «i; ἀποδείξεως. Οὐχοῦν ἅπαντες οἴονταί τε xai λέ- 
rationem prz se fert aliquam, sed: etiam est ne- — yousty. αὐτοφυὲς εἶναι σχιάδειον (51). τὴν xópnv- 
cessario consequens. Verum probabili forte aliqua — xal ὁ χάλλιστος ποιητῶν Αρχίλοχος (32). ἐπαινέσας 
blandaque ratione fulcienda est oratio, ne nimis id αὐτὴν, ἐπαινεῖ μὲν οὖσαν ἓν ἑταίρας σώματι, λέγει 
accurata semper demonstrandi necessitas extor- δὲ οὕτως 

queat, Comam igitur nativam quamdam ac congenjtam velut umbellam esse perinde ommes ut sen- 
tiunt, ita profitentur ; et poetarum elegantissimus Archilochus eam, sed iu nieretricio tamen cor- 
pore, commendans, bunc in modum loquitur : 


€ 


dluic ipsi quidem ἡ δέ ol χόµη (55 
Humeros obumbrat, t.rgaque. incumbens coma. Ὥμους κατεσκίαζε xal ust 


Umbra vero przter tenebras nihil aliud est; utro- Σχιὰ δὲ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἢ σχότος " ἑχατέρῳ 
vis enim nomine lucis absentia signillcalur, Ας si — yàp τῶν ὀνομάτων φωτὸς ἁπουσία anpgalvstar. "Eq- 
quis rem penitius contempletur et exploret, facile γυτέρω δὲ προσιοῦσι, xal ἁπτομένοις τοῦ πράγµᾳ- 
intelliget noctem ipsam, terra solaribus radiis ob- τος (64) ἴδοι τις ἂν xal τὴν νύχτα τὴν µεγίστην οὖσαν 
ducta, umbrarum esse maximam. Quin etiam inter» — oxt&v, ἀντιφραττούσης ταῖς ἀχτῖσι τῆς γῆς. "AXXi 
diu opaciores et condensiores sylve lucem ideo non — xat μεθ ἡμέραν (35) αἱ συνηρεφεῖς Ὅλαι qu 
adenittunt, quod nimium umbrosz ac comosz sunt. ἁμοιροῦσι, τῷ λίαν εἶναι κατάσχιοι xal χατάκομοι. 
12. Atque hzc quidem eo pertinent, ut osten- tB'. Ταντὶ μὲν οὖν (36), ὑπὲρ τοῦ θεῖον εἶναι χρῖμα 
datur divinum quiddam esse calvitium, ac Splen- τοῦτο, xat τοῖς φανοτάτοις ἀναχεῖσθαι τῶν kv αἴθέρι 
didissimis omnium, qui in zthere sunt, sacratum — Gcóv. Εἰ δὲ xol ὑγίεια καλόν (31) * τὸ κάλλιστον μὲν 
deorum. Si vero in bonis babenda valetudo est, οὖν τῶν xaXov (38) διὰ ταύτην ἐγὼ πολλοὺς χοµέτας 
ut est cerle bonorum omnium optimum, ejus ego ἐπὶ τὸ ξυρὸν (59) ópi) xaY tbv δρώπαχκα (40) χατα- 
desiderio crinitos quamplurimos animadverti ad φεύγοντας, ὡς ἅμα μὲν φαλαχροὺς, ἅμα δὲ ἑξάντεις 
novaculam dropacemque confugere, ut et calvos ἐσομένους τῆς νόσου (41). ᾽Αλλ’ εἰ μὲν ὀφθαλμία, xxi 
se facerent, et a morbis incolumes przstarent. Χόρυζα (42), καὶ βάρος ὥτων, xat τἄλλα πάντα τὰ 
Quod si εἰ ocularis zegritudo, et mucus, et auriuin περὶ αὐτὴν ὄντα πάθη τὴν κεφαλὴν τῷ φορτίῳ τούτῳ 
gravedo, οῬίεταιο capitis incommoda cum hoc συναπαλλάττεται, μέγα ἂν elm xal τοῦτο" πολὺ 8 
onere excntiuntur, magnum istud prefecto com- µεῖρον, εἰ xaX ποσὶ xal σπλάγχνοις ἑλυαιτέλησεν. 
modum erit; tum multo majus, si pedibus pre- ἍΌυτοι (45) μὲν οὖν εἶσιν, οἱ ταῦτα δυστυχεῖς (44), € 
terea, visceribusque remedio sit. Atqui illi ipsi, τοὺς xaAoupévous χύχλους ὑπὸ τῶν ἰατρῶν (45) ὑτο- 
qui his partibus lahorant, circulos quosdam a pévetv. ἀναγχαξόμενοι, ὧν ἀρχὴ, καὶ µέσα, xai τέλος 
medicis appellatos tolerare coguntur; quibus prin- ῥὁ δρώπαξ kotlv, ὃς ἀχριθέστερον αιδήρου ταῖς θριξ’ 
cipium , medium, flnisque dropax est, qui lerro ἐπεξέρχεται. Καὶ yxp εὔλογον ἓξ ὑπερχειμένου γω- 
quolibet accuratius pilos eximit.7G Est enim id ra- — ou (46), χαθάπερ ἐξ ἀχροπόλεως, ἀπὺ τῆς χετα- 
tioni consentaneum, ex arduo et eminenti capitis Ane (47) Σξῆφθαι (48) τῷ παντὶ σύματι τὰ τε τῶν 
loco, tanquam arce quadam, reliquo corpori vale- νόσων xai τὰ τῆς ὑγιείας πείσματα. Οὔχουν xal 
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9 fcela; οὐχ [σον μέρος µετέχομεν (49), ἀλλὰ σὺν θεῷ A tudinis morbique quasi rudentes esse suspensos. 


φάναι (50) τὸ πλέον. Δόξειε δ᾽ ἂν (51) αὐτὸ τοῦτο 
αἰνίττεσθαι xai τὰ βρέτα τὰ ᾿Ασχληπίεια, καίΐτοι 
[φιλὰ] τριχῶν Αἰγυπτιαχῶς διαχείµενα. Εἴη γὰρ 
ἂν (53) εἰς χοινὸν νουθεσία, xaX παράγγελµα τῶν àv 
ἑατριχῇ τὸ ὑγιεινότατον, xal μονονουχὶ (55) λέγειν 
ἔοιχεν, ὡς ὅστις ὑγιαίνειν Eod, µιµείσθω τὸν ἱατρικῆς 
εὑρετὴν xol προστάτην. Εἰληθεροῦν γὰρ χρανίον (54), 
γαλ πάσαις ταῖς ὥραις ἐχχείμενον, οὐχ ἂν θανμάσαις 
εἰ ταχέως ἁπεργασθείη σίδηρος ἄντ ὀστέου * οὕτω δὲ 
Eyov, ἁπάσαις ἂν εἶη νόσοις δυσεµδολώτατον (bb). 
Καὶ) ὥσπερ τῶν δοράτων τὰ μὲν ἔλεια (50) xal τὰ 
πτεδινὰ χείρω, τὰ δὲ ὄρεια κρείττω” τὴν δὲ αἰτίαν 
Ὁμήρου πυνθάνου (57) χαὶ ἀχούσῃ λέγοντος' άἀνεμο- 
τρεφῆ (958) γάρ ἐστι χαὶ γεγυµμνασµένα. Μηδὲ γὰρ 
Χείρωνα τὸν σοφὸν (59) εἰχῆ νόµιξε τῷ Πηλεϊ τὸ δόρυ 
τεμεῖν, οὐχ ἀπὸ τῶν γειτόνων Τεμπῶν, οὐδ' ἀπό 
τινος ὄρους (00) 3) φάραγγος, οὗ λεῖα χαὶ µήχιστα 
Φύετα:., ἀλλὰ Πηλίου ἓχ χορυφῆς, οὗ ταῖς ἐμδολαῖς 
τῶν ἀνέμων ἐξέχειτο,. Taux ἄρα (61) ξύλον ἀγαθὸν 
3v, ὄγε καὶ τῇ διαδοχῇ τοῦ γένους ἐξήρχεσεν * οὕτως 
ἔχει (62) καὶ πορὶ τούτω τὸ χεφαλὰ, τὴν τε δασεῖαν 
xat τὴν Φιλήν. Ἡ μὲν ξλειός ἐστι’ σχιατροφεῖται (63) 
γάρ fj δὲ ὄρειος (04): ἀνεῖται γὰρ ἅπασι πνεύμασι, 
xai διὰ τοῦτο καρτερὰ μὲν αὕτη, ῥαδινὴ δὲ ἐχείνη. 


Non igitur :equalis est, aut par nobis cum caeteris 
valetudinis conditio : sed, quod Dei bona venia 
dictum sit, longe przstabilior. Quod ipsa ZEscu- 
lapii simulacra satis innuunt, Agyptio more ca- 
pillis nudata, quz quidem in commune przcipere, 
ac monitum omnium, quas in medicina sunt, salu- 
berrimum praebere videntur, ac tantum non 
eloqui, homini illi, qui sanitatem expetit, medi- 
cin artis repertorem imitandum et presidem. 
Insolatum enim cranium et omnibus coli tempe- 
statibus expositum haud mirum est si*in ferri 
duritiem ossis ab natura transeat; quod ita tem- 
peratum , morbis omnibus accessu difficillimum 
est futurum; quemadmodum haste , quz in cone 


B densis et campestribus nascuntur, deteriores 


sunt; qua in montanis, multo potiores. Cujus 
rationem si ab Homero fueris sciscitatus, dicen- 
tem audies , ad ventum illas nutritas et perflatas 
^tque agitatas esse. Nemo quippe a sapientissimo 
Chirone temere putet Pelei hastam non ex vicinis 
Tempe, non ex finitimo aliquo monte aut depressa 
convalle, ubi polite oblongeque arbores proves 
niunt, excisam fuisse ; sed Pelio ex vertice , in 
quo ventorum quasi alatur impetu : ideoque pro- 


batiore erat ex ligno, quod tradita per manus successione universo generi perduravit. Eadem est 
" utriusque, birsuti nimirum glabrique capitis ratio. Illud enim in condenso situm est : in umbraculis 
enim degit; hoc montanum, ventisque omnibus perflabile, ob idque validum hoc et solidum; . 


£enerum illud est et imbecillum. 


ty. Ἔξεστι δὲ (65) πεῖραν τοῦ λόγου λαθεῖν ἐχεῖ Qj 


γενοµένοις, οὗ συνεῤῥάγη τὸ Καμθύσου xal Ἑαμμι- 
τίχου στρατόπεδον, κατὰ τὴν ἐξ "Apa6las εἰς Αἴγυ- 
πτον εἰσθολήν * τούτω γὰρ ἀλλήλων τότε πειρώμενοι, 
.xaY τὸν παρόντα γαιρὸν ἑκάτεροι τοῦ παντὸς εἶναι 
κοΐσιν ἠγούμενοι (66), μόλις most (67) διελύθησαν’ 
Ὑενομένου δὲ φόνου (68) πολλοῦ, xat τοῦ πάθους 
χρεἰττονος ὄντος, 1j xav' ἀναίρεσιν τῶν νεχκρῶν, ἄλλο 
μὲν οὐδὲν ol περιγενόµενοι τοὺς ἀποθανόντας ἑποίη- 
σαν * ἀναμὶξ δὲ ὄντας, ὡς ἕχαστος ἐτύγχανε πεπτω- 
χὼς ἁπὶ παρατάξεως, ἀλλήλων διέκριναν (69) * χαὶ 
vuv εἰσὶ δύο θημῶνες ὁστέωγ (70), ὁ μὲν Αἰγυπτίων, 
ὁ δὲ Μηδικῶν. Θαυμάζει τοίνυν “Πρόδοτος (71): 
ἔοιχκε (72) γὰρ ὁ βέλτιστος ἐμπεπελαχέναι ταῖς χε- 
φαλαῖς , τῶν μὲν τὴν ἱσχνότητα χα) ἀσθένειαν * xal 
(ὰρ ἂν ψηφῖδι (73). qnot, διατετραναίης βαλών * τῶν 
δὲ τὸ παχὺ (14) χαὶ στερέµνιον * ἀντίτυποι γὰρ ἁπήν- 
των (75) αὐτῷ χαὶ σχληραὶ, χαὶ οὐδ' ἂν ὅλη χερμὰς 
ἐπ αὐτὰς ἑξαρχέσειεν, ὥστε χορύνης ἂν δέοι. Αἰτίαν 
δέ vé φασιν (76), ἐφ᾽ ἣν ἡμεῖς τὴν πεῖραν ἐχαλέσα- 
μεν µάρτυρα, τῶν μὲν τοὺς πίλους (77), τῶν δὲ τὴν 
Oc" ἡλίῳ τροφἠν. El δὲ χαλεπὸν μὲν (78) ὁδὸν προ- 
ελέσθα: διὰ τοσούτων ἐθνῶν ὑπερόριων (79), οὐχ ὅσιον 
$i οὐδὲ λίθῳ πατάξαι νεκροῦ χεραλὴν, Ἡροδότῳ δὲ 
ἀπιστεῖς (80), οὐχοῦν οἰχέται κἀμοὶ xal συχνοῖς ἅλ- 
λοις εἰσὶν by ἄστει Σχύθαι χαὶ Σχυθιχῶς ἀνειχότες τὰς 
κόμας(δ1). Τούτοις ἄν τις ἑντείνῃ χόνδυλον (83), ἁπολώ- 
Aexev. Τὸν ἐν θεάτρῳ δὲ ἄνθρωπον (83), ὃς πολλὴν xal 
καλὴν τῷ δήμῳ διατριθῆν, ἔξεστι καθ) ἑχάστην 
ἱερομηνίαν τῷ καταλαθόντι θέαν θεᾶσθαι (84). 


.... 


15. Cujus rei periculum facere potest, si quis 
ad Arabize /Egyptique limites pergat, ubi Cambysis 
olim et Psammitichi exercitus certamen inierunt. 
Nam isti mutuo cenfligentes et illo temporis mo« 
mento de summa re agi putantes, egre ab inviceia 
dirimi potuerunt. Strage autem maxima facta, et 
validiore numerosioreque quam ut mortuorum 
cadavera tollere aut sepelire possent; aliud qui- 
dem nullum tantz czdis superstites c:esis officium 
prestitere, nisi ut promiscue passimque stratos, 
ut in acie quisque ceciderat, a se mutuo discerne- 
rent, et hodieque cernuntur ossium acervi duo, 
Agyptiorum alter, alter Medorum; dignaque 
prorsus admiratione Herodoto visa est '77 (nam eo 
accessisse videtur optimus vir, ut eo spectaculo 


D [rueretur), cum illorum capitum tenuitas et fragi- 


litas; hzc enim, ait, si velis ferire, vel solo cal- 
culo perforare possis; tum horum compactio et 
soliditas : repulsu enim renisuque firmitatem ac 
duritiem prz se ferebant , ita ut ne majori quidem 
aliquo et pugillari offendi saxo illidive possent ; 
quod si facere velles, incutienda tibi clava fucrit. 
Hujus autem experimenti, cui nos testem ascivi- 
mus, causam esse ferunt, his quidem quod pilea 
gestent , illis vero quod soli expositum caput ha- 
beant. Quod si cui difücile videtur longinquum per 
tot nationes iter suscipere, neque mortui fas est 
caput lapide ferire, tum Herodoto fidem non ad- 
hibes; nempe mibi quoque , ut et aliis permultis 
in urbe servi sunt genere Scytha, promissa , Scye 


-. s v 
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thico more, czsarie ; quibus si quis vel colaphum A Οὖτος ἔστι (85) μὲν τῶν τέχνη φαλακρῶν, οὐ τῶν 


ingesserit, eos enecabit. At eum hominem, qui in 
theatro. diuturno jucundissinoque spectaculo ple- 
bem deiinet, singulis ealendis apectare licet ei, 
qui subsellia ad speciandum occupaverit. ls non 
natura quidem , sed artificio calvus est, eadem die 
tonstrinas szpius adiens, proditque coram populo, 
ut capitis robur ac firmitatem ostentet ; cui nihil 
terribile est eorum que. terribilia videntur. Nam 
οἱ cum fervente pice conílictatur , et cum edocto 
atiete coniscat, qui eminus concinna quadam 
agitalidne et capitis micatione fertur. Megaren- 
aium quoque figlina valido huic capiti illisa defi- 
ciunt : scinditur, contandilur ; nihilque non eorum 
fit, que horrorem spectantibus afferunt; cum 
eodem capite accuratius, quam Attico calceo prz- 
$ilíat. Hunc equidem hominem intuens, mihimet- 
ipsi de tam felici sorte gratulabar. Etenim hzc 
osrinde omnia illa prestare possem, sed ille me 
&udacia superat: vel potius ille quidem ad hoc 
audemium inopia compellitur : mihi vero hujusce 
rei periculo neque opus est , neque opus unquam 
fuerit. Verum aliud nobis occurrit quam maxinium 
commodum, nec ullo eorum qu: hactenus dicta 
sunt, deterius, Nam si, ut Pindarus ait, voti com- 
potem esse contigerit, et domestic; res ad vitam 
degendam satis esse poasint, in opportuno aliquo 
ad spectandum loco eorum, quie exhibentur, 
auscultatores οἱ spectatores sedebimus. Quod si in 


φύσει, βαδίζων Emi τὰ χουρεῖα (86), τῆς funípsc 
πολλάχις (87) * πάρεισι δὲ εἰς «bv ὅημον (88) ἐτ) 
αὐτὸ τοῦτο (89), τῆς χεφαλῆς τὴν ῥώμην ἐτιδειξό- 
ενος, T] μηδέν ἐστι δεινὸν τῶν δεινῶν - ἀλλὰ xal xpi; 
πίτταν ἀναξέουσαν πἀαραθἀλλεται (90), xal διαχυρίς- 
τεται δεδιδαγµένῳ xpup (91), πόῤῥωθεν εὖ µάλα τὸν 
πίτυλον κχατασείοντι (02) ' ἐπιλείπει δὲ τὰ ΚΜε- 
Υαρέων χεράµια (95), τῇ γενναίᾳ ταύτῃ (94) xpos- 
κχαταγνύµενα  τέµνεται 65 xal κατατέµνεται (95), 
καὶ οὐδὲν ὃ τι οὐ τῶν τοῖς ὁρῶαι φρίχην crpóv- 
των, f ye. χαὶ προσάλλοντα. βλαύτηις Αττική: 
ἀχριθέστερον (96). Τοῦτον ἐγὼ τὸν ἄνδρα θεώµενος, 
τῆς εὐτνχίας ἐμαυτὸν ἐμαχάρισα (97). Καὶ γὰρ x3v 
ἐγὼ ταῦτα πάντα δυναίµην (98) ' ἀλλ οὗτος ἐμοῦ τῇ 
τόλµῃ περἰεστι ' μᾶλλον δὲ τοῦτον μὲν εἰς τοῦτο τῆς 
τόλµης (99) fj πενία προῄγαγχεν' ἐμοι δὲ τῆς πείρας 
μήτε δεῖ, μήτε δέοι (1) - ἀλλ ἕτερον αὐτοῦ τὸ χαμ- 
µέγεθες ἀγαθὸν (3), ὃ τῶν εἰρημένων οὐδενὰς &zo- 
λείπεται. "Av μὲν γὰρ ᾗ τῆς Πινδάρου (5) τυγχάνειν 
εὐχῆς, xaX ζην ἔχωμεν ἀπὺ τῶν οἰχείων. ἓν xoi 
τοῦ θεάτρου καθιζησόμεθα, ἀχροαταὶ τῶν Berxvoyi- 
vov xal saxa. K&v χορηγῆσαι δέῃ (4) τῇ πόλει, χᾶν 
ἐπιδόσεις ὁ δῆμος αἰτῇ, χρησόµεθα μεγαλοπρεπῶς 
τοῖς ὑπάρχουσι * τοῦ δαιµονίου δὲ ἀντιπνεύσαντος (5), 
καὶ τῶν ἁλφίτων ἐπιλειπόντων * ὃ μηδενὶ τῶν θείων 
ἀνδρῶν παρεγένοιτο (6) * τὸ γοῦν ἔσχατον ἄπεστι (T) 
τῶν χαχῶν, ὁ Aube, of; ἅπασιν ἔξεστι θαυματο- 
ποιοῖς εἶναι, xal μικρὸν ἀπερνθριάσασιν, Ev τῷ λο- 


civitatem sumptus faciendi siot, aut largitiones a C γείῳ ἀποδοῦναι xa σχεδιάσαι τέχνην θέας ἀξίαν. 

populo llagitentur, magnifice ex facultatibus nostris erogabimus. 78 Sin fortuna reflaverit , vietusque ac 
familiaris res defecerit; quod divinis et eximiis viris haud unquam evenit; ii saltem fame, quod 
extremum | malorum est, non periclitantur, quibus prastigiatoribus ac cireulatoribus esse licet; ae 


pudore paululum 

14. Quisquis igitur, ex Dionis sententia, viros, 
quam feminas magis decere comam arbitratur, 
nonne rebus ipsis οἱ aperte veritati plurimum 
adversatur ? Nam quod qui possident, imbecilliores 
redduntur, id ipsum in censu ponere validorum 
&c vires habentium, potest ulli esse rationi con- 
sentaneum ? Natura profecto ac legibus ista dis- 
ereta sunt ; legibus quidem, quando neque mares 
omnes decet coma , neque ubivis, neque eosdem 
perpetuo. Lacedaemonii quippe post Thyream, 


submoto, artem spectaculo dignam e re nata in orchestra exhibere possunt. 


ιδ’. "στις οὖν, ὥσπερ Δίων, οἵεται πρέπειν πολὺ 
μᾶλλον ἀνδράσιν f) Τυναιβὶ τὴν χόµην (8), πῶς οὗ (9) 
τοῖς οὖσι καὶ τοῖς φανεροῖς τἀναντιώτατα διατάττε- 
ται; "O γὰρ (10) τοὺς ἔχοντας ἀσθενεστέρους ποιεῖ, 
πῶς εὔλογόν ἐστι τῇ τῶν ἰσχνόντων μοίρα προσνί- 
μειν; ᾽Αμέλει (11) δὲ xal φύσει χαὶ v6pup (19) διό- 
ῥισται ' νόμῳ μὲν, εἰ µήκε πᾶσι καλὸν (15) ἡ χόμη 
τοῖς ἄῤῥεσι, uite πανταχοῦ, ufjv ἀεὶ «τοῖς αὐτοῖς. 
Λαχεδαιμόνιοι γὰρ (14) μετὰ θυρέαν (15), .Αρχεῖοι 
δὲ πρὸ θυρέας ἑχόμησαν ' συχνὰ (16) δὲ τῶν ἐθνῶν 


Argivi ante Thyream comam aluere : infinitz prope p οὔτε νῦν, οὔτε πρότερον * γυναιξὶ δὲ ἀεὶ xol πάσαις 


nationes neque hodie, neque unquam hactenus: 
feminarum generi, et omni, et ubivis honesta fuit 
semper capillitii cura; nec usquam inventa est, 
aut inveniri potest, qua novacule caput submiseril, 
preterquam in gravi et inauspicato eventu; si 
ullum unquam ejusmodi tempus tulit, mihi certe 
neque auditum, neque visum aliquando. Quin etiam 
cum lege natura consentit ; nullam enim ex homi- 
nuum memoria accepimus mulierem fuisse calvam. 
Neque est quod id reticulo tegi potuisse dicas : 
n»am comedi» vel per ista transpiciunt. Sin cui- 
quam pili defluxerint , hoc ex morbo potius factum 
est, potditque vel minima cura pristinum naturx 
οίὐίδω recuperare. Virorum contra, eorum saltem, 
P 


qu 


xaX πανταχοῦ (17) καλὸν ἑσπουδαχέναι περὶ τὴν ἐπι- 
µέλειαν τῶν τριχῶν * οὐ γάρ ἐστιν (18), οὔτε Υέγο- 
νεν, ficte ὑπέθηκε ξυρῷ τὴν χεφαλὴν, ὅτι μὴ xa 
ἁπαῖσιόν τινα καὶ ἀποτρόπαιον συμφοράν (19) * εἰ δή 
τι xai τοιοῦτον (20) ὁ χρόνος ἤνεγχεν (81) - ἐγὼ yàp 
οὔτε εἶδον, οὔτε Ίχουσα (29). Ὁμολογεῖ δὲ xoi ἡ 
φύσις τῷ νόμῳ * γυνὴ μὲν γὰρ οὐδεμία (25) τῶν ἐξ 
αἱῶνος ἀναδέδειχται φαλαχρά » xal οὐκ ὲρεῖς, ὡς οἱ 
χεχρύφαλοι (24) κρύπτουσιν * αἱ γὰρ χωμῳδίαι xa 
διὰ τούτων ὁρῶσιν (25) - el δὲ τριχοῤῥυής τις ἐχέ- 
veto, νόσον τινὰ ταύτην νοσεῖ (26), xat δι’ ἐλαχίστηςι 
ἐπιμελείας εἰς τὸ πεφυχὸς ἑπανέρχεται (97) * ἀνδρῶν 
δὲ, οὓς καὶ ἄξιον ἄνδρας χαλεῖν (28), οὗ ῥδιον ci- 


ο πεῖν, ὅστις οὐκ ἔφθασεν εἰς τοῦτο ες φύσεως. AC 
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αὐτὸ γὰρ τοῦτο (29) xaY δοχεῖ τέλος οἶναι τῆς φύ- A qui hoc nomine digni fuerunt, haud faeile ullum 


όεως, εἰ xal gh πᾶσιν ἑπιτυγχάνεται. "Domep δὲ 
γεωργῶν παϊῖδες (30) ἀπὸ τῆς ὁρμῆς -ῶν ὑγιαινόντων 
φυτῶν συνέντες, ὡς εἰς ὀρθὸν αἴρεσθαι βούλεταί τε 
xai πάφυχεν ὅσα ph πρὸς τοῦτο παρ ἑαυτῶν 
ἐξισχύει, χοντοῖς αὐτὰ xat χάραξιν ὑπερείδουσιν - 
οὕτως, ἐπειδὴ πεφἠνασιν (21) ἅπαντες, ὧν ἡ φύσις 
ἀρίστη, παραπλησίως &pol διαχείµενοι, ξυρῷ τοὺς 
οὕτως ἔχοντας ἐπανορθωτέον xai βοηθητέον ἂν ctr τῇ 
Q 6st. 


nominaveris, qui non ad eam natur conditionem 
pervenerit : αἱ quidem in hoc ipso nature finis 
constitutus videtur; licet non omnes eum asse- 
quantur. Sed ut agricole, cum ex integrarum ac 
bene se habentium stirpium naturali propensione 
exploratum habeant , natura omues ita esse com- 
paratas, ut in rectum assurgant , quacunque per 
se attolli nequeunt, ridicis ac pedainentis suffu? 
ciunL; ita quandequidem omnes, quorum natura 


eptime constituta est, esse eadem mecum conditione constat; qui secus habuerint, novacula emer 


dandi sunt, et nature subsidium ferendum. 

εξ’. Λακεδαιμονίων (52) μὲν οὖν ἄξιον (65) µεμνή- 
σθαι, πρὸ τῆς ἓν θερμοπύλαις µάχης Ἱσκηχότων τὰς 
τρίχας, fj» δι αὐτὸ τοῦτο (54) χαλεῖ μεγάλην, ὅτι 
Λαχεδαιμόνιοι πρὸ αὐτῆς ἐχτενίσαντο, ὧν οὐδεὶς ἐπὶ 
τῷ πονηρῷ τούτῳ σηµείῳ περιεγἐνετο. Λέγω δὲ, οὐχ 
ὀναμιμνήσχων τῶν εἱἰρημένων, ὅτι τρίχες xàv τοῖς 
ζώσίν ἐστι νεχρὸν (65), ἀλλ᾽ ὅτι τεθνεώτων αὔξουσι * 
τοῦτο Υὰρ ὑπὺ τῶν ἐν Αἰγύπτῳ θεραπευτῶν εἰς τάν- 
τας διατεθρύληται (36), xal τις ἓν χρῷ κουρἰας ἆπο- 
θανὼν, εἰς νέωτα χόμην (91) καὶ πώγωνα βαθὺν 
Ίνεγχε. Τούτους μὲν οὖν εἴλχυσεν (28) εἰς τὸν λόγον, 
οἳ χάλλιστα τῶν Ἑλλήνων ἀπέθανον, τῶν 65 τὰς 
χαλλίστας τε xal µεγίστας νίκας ἀνῃρημένων (39), 
xai τιµωρησαμένων ὑπέρ τε τούτων αὐτῶν xal ὑπὲρ 
τῆς ἄλλης Ἑλλάδος τὸν βάρδαρον, ἑχὼν ἐπιλανθάνε- 
ται’ λέγω δὲ Μακεδόνας τε xal τοὺς ᾿᾽Αλεξάνδρῳ 
σνναναθάντας Ἓλληνας, ὧν οὐχ ἐγένοντο µόνοι Λα- 


79 15. Lacedzemoniorum porro haud incongruum 
fuerit fecisse mentionem , qui ante pugnam illam 


B ad Thermopylas commissam, comam adornarunt ; 


quam ideo gravissimam appellavit, quod ante eam 
Lacedzmonii comas pecterent ; quorum nemo pra 
infausto illo omine superstes fuit. ld eo dico, non 
quod in memoriam revocem, quz a me antea dicta 
sunt, pilos vel in viventibus tinortuas esse partes, 
sed ut easdem insuper in mortuis incrementum 
eapere denmonstrem. Hujus enim ab JEgyptiis sacer- 
dotibus in omnes fama percrebruit ; et ad cutem 
rasus aliquis cum obiisset, sequente anno prolixa 
coma barbaque est repertus. Ceterum eos in oratio- 
nem duntaxat inseruit, qui gioriosissimo ex Grzcis 
emnibus fato sunt exstincti ; alios consulto prz- 
termisit, qui maximas nobilissimasque victorias 
reportarunt, et a barbaris eorum, quie in illos, ac 


χεδαιµόντοι (40). Οὗτοι πρὸ τῆς ἐν ᾿Αρθήλοις (41) C reliquam omnem Graeciam commiserant, poenas 


μάχης, fiv διχαιότερον ἄν τις μεγάλην προσαγορεύ- 
αειεν, πείρᾳ µαθόντες ὅτι πονηρὸν στρατιώταις ai 
τρίχες, πανδημεὶ ξυράµενοι, μετὰ θεοῦ xal τύχης 
καὶ ἀρετῆς (42) εἰς τὸν ὑπὲρ τῶν ὅλων ἀγῶνα cuv- 
ἐστησαν. ΄ Ἐπράφθη δὲ ἀπὸ τοιαύτης αἰτίας ἡ διαθολὴ 
τῶν τριχῶν, ὡς ὁ τοῦ Λάγου Πτολεμαῖος ξυνέγρα- 
Ψεν (45), ὃς ὅτι μὲν παρῆν τοῖς δρωµένοις, Ἡπίστατο: 
ότι δὲ βασιλεὺς ἣν, ὀπηνίχα συνέγραφεν, οὐχ ἑφεύ- 
9«zo (44). 


repetierunt ; Macedonas, inquam , Grecosque , qui 
cum Alexandro profecti sunt : e quibus soli de- 
fuere Lacedemonii. Hi ante certamen, quod in 
Arbelis gestum est, multo quam Lacedaemoniorum 
illud gravius, experientia docti, pilos summo 
militibus esse detrimento, publicitus rasi, Deo 
fortunaque , et virtute auspice, de summa rerum 
dimicarunt. Ejusmodi autem damnandorum pilo- 
rum fuit occasio, ut.a2uctor est Ptolemzus Lagi 


filius : qui cum rebus gestis interfuerit, rei veritatem non ignoravit; et quia rex, dum hec scri- 


beret, fuit, nequaquam mentitus est. 

ες’. ᾽Ανῆρ Μαχεδὼν (45), χόµην τε ἀνειχὼς εἰς τὸ 
φἐριττὸν xal γένειον βαθὺ χαθειχὼς, ἐπ᾽ ἄνδρα Πὲρ- 
Any ἐφέρετο * συμφρονῄήσας δὲ (46) 6 Πέρσης, καἰπερ 
ὧν ἐν δεινῷ, Υέῤόον μὲν ἀχεῖνο (47) καὶ ξυστὸν 
ἀφίησι τῶν χειρῶν, ὡς οὐχ ἱκανὰ ταῦτα τῷ Maxe- 
δόνι (48) - ἄττει δὲ ὁμόσε (49), καὶ φθάσας εἴσω τῶν 
τοῦ πολεμίου ὅπλων γενέσθαι (50), λαμθάνεται τοῦ 
πώγωνος (51) xal τῆς χόµης, κζθ᾽ οὕτως χαταθάλ- 
Aet (53) ατρατιώτην ἅμαχον, τριχὶ δίκην ἰχθύος (53) 
ἐφελχυσάμενος * πεσόντα δὲ ἤδη χαταχαΐνει, τὸν 
ἀχινάχην απασάµενος (54). Elbe δή τις καὶ ἕνερος 
Πέρσης (55), χαὶ µάλα ἄλλος χαὶ ἄλλος, xat ταχὺ μὲν 
ἅπαντες ἦσαν ῥιψάσπιδες, ταχὺ δὲ ἄλλος ἄλλον xo- 
µήτην ἁπολαθόντες, ἀνὰ τὸ πεδίον ἑδίωχον ’ παρῄει 
γὰρ ὥσπερ σύνθημα (56) διὰ τοῦ Περσικοῦ στρατεύ- 
µατος, ὅτι ἄνδρες οὗτοι θριξιν ἁλώσιμοι. Μόνον οὖν, 
ὡς εἰκὸς, ὅσον φαλαχρὸν ἣν τῆς ᾿Αλεξάνδρου φάλαγ- 
ος, συντεταγµένον διέµοινεν (57). Ἐν τούτῳ (58) 

PaTROL. GR. LXVI. 


, 


16. Macedo quidam summissa mirum in modum 
czsarie, aliaque ac densissima barba, Persain ado- 
ritur. Hic, etsi in tanto discrimine positus, sese 
colligens, scoizm, atque hastam ab;:-it, quasi haud 
idonea contra Macedonem 37ma ; tum obviam pro- 
silit, et hostem cominus intra ipsius arma occupans, 
barba comaque prehensum, et crinibus, piscis 
instar, attractum, citra pugnam prosternit, pro- 
siratumque educto acinace confodit. Vidit hoe alius 
Persa, statimque alius, et alius, omnesque sub- 


inde clypeis abjectis, alium alius crinitorum ejus- 


modi interceptum patentibus campis insecuti sunt. 
Ibat enim per,totum agmen Persarum, quasi tessera 
αυφάαπι, bomines illos crinibus arreptos facile su- 
perari. Soli igitur, ut verisimile &() est, quotquot in 
Alexandri acie calvi erant, in ordine permanserunt. 
Dum hzc geruntur, summa consilii regem inopia 
cepit; cum nudis cedendum ei essel, cui vel ar- 


38 
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mati resistere non possent: jamjamque futurum A δὲ ὁ βασιλεὺς ἀπορίᾳ συνείχετο (59), γυμνοῖς ἐξ- 


erat, ut pudendo belli exitu fractus Alexander in 
Ciliciam castra referret, seseque ridiculum Graecis 
omnibus praeberet, insana capillorum affectatione 
superatus. Verum ut erat in fatis, Heraclidis Achae- 
menidas sceptris imperii cessuros, classico rece- 
ptui cani jubet, ac longius abducto exercitu, et 
opportune positis castris, tonsores immittit. Atque 
bi quidem inuneribus a rege pellecti passim Ma- 
cedonas omnes novacula deraserunt. Dario vero, 
Persisque deinceps pro voto res minime successit. 
Sublata enim prehendendi ansa, cum multo su- 
perioribus iniquo certamine pugnabant. 


47. Quamobrem cowa ipsa neque terribiles ut 
sint, neque ut videantur facit, nisi infantium forte 
gpecira, terriculaque esse velint. Preserlim cum 
milites videamus, quo tempore terrendi sunt hostes, 
galeam induere. Galea autem hoc ipsum, quod pre 
se nomine fert, znea calvariu est. Quod vero equi- 
nis setis ornantur, hi quidem, quibus galeam im- 
ponere capiti contigit, figuram ejus non nesciunt. 
Bocendi sunt autem quibus istud ignotum est, 
pone in versum dispositis inter pileum et galeam 
setis adornari. Nam curvam devexamque superti- 


ciem ne Vulcanus quidem villorum tenacem pessit - 


efficere. Hunc autem in modum composita accu- 
rate nobis calvitium refert ; ideoque omnium, qui- 


bus milites induuntur, fermidolosissimum est. (c 


Achilles sane Trojanos animum recepisse ait, non 
quod suspensum quasi come muscarium videre 
desiissent. Sed quidnam ait, obsecro? 
... Nec enim galee frons cernitur ipsis 
Cominus ardentis. 
Fulgor enim illius levorque idem et calvitium, et 
terriculum est. Achilles autem etsi comam ha- 
buerit (id enim ab eodem est proditum), at juvenis 
illo tempore fuit, quo et in iracundiam erat pro- 
clivior ; cum zlas ipsa nondum eum esse pateretur 
corpore animoque perfectum. Et quidem adole- 
scentibus equum est caput ipsum erumpentibus 


yilis, et cordis incitatione fervere. Sed &]1 ut Achillis . 


causa nemo est, cui animi furor probetur, sic 


ιστάµενος οἷς ὡπλισμένοις ἣν ἀνυπόστατος * xàv al- 
σχρῶς ἀνέλυσεν ἐπὶ Κιλιχίας (60) Αλέξανδρος, xiv 
ἐγένετο τοῖς "EX)not χαταχγέλαστος, τῇ τριχοµαχίᾳ 
χεχρατηµένος (61) * νυνὶ δὲ (µοιρίδιον γὰρ Ἶν ἤδη (63) 
τοῖς Ἡραχλείδαις (05) τοὺς ᾽Αχαιμενίδας παραχωρῖ- 
σαι τῶν σχήπτρων), ταχὺ σννείς τι τοῦ δςινοῦ (64), 
χελεύει μὲν ἀναχλητιχὸν Ἰχήσαι τὰς σάλπιγγας ' 
ἀπαγαγὼν δὲ ὡς ποῤῥωτάτω χαὶ χαθίσας Ev χαλῷ 
τὸν στρατὸν (609), ἐπαφίησιν αὑτῷ τοὺς χουρέας, 
Οὗτοι μὲν οὖν δώροις ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἀναπεισθέν- 
τες (66), πανδημεὶ τοὺς Μακεδόνας ἐξύρησαν. Δαρείφ 
δὲ (67) xot Πέρσαις οὐχέτι «b. πρᾶγμα κατ᾽ ἑλπίδας 
ἐχώρησε: pd γὰρ οὔσης ἔτι λαθῆς, πρὸς πολὺ χαλ- 
λίους ἀγωνιστὰς τοῖς ὅπλοις Explvovto. 

ιζ. Κόμη τοίνυν οὔτε ποιεῖ φοδεροὺς, οὔτε δεί- 
κχνυσιν, εἰ μή ye τῶν βρεφῶν εἶσι μορμολύχεια (68). 
"Enti τούσχε (69) στρατιώτας ὀρῶμεν, Ev ᾧ δεῖ τοὺς 
πολεμίους φοδεῖν, χράνη περιχειµένους. Τὸ δὲ χράνος 
οὐδὲν ἅλλ᾽ f| κατὰ τοὔνομὰ xal τὸ πρᾶγμα, χαλχοὺν 
xpavloy ἑστίν (70). El δὲ ἵππων θριξὶν ἐνσχευάζον- 
ται (71), οἷς μὲν ὑπῆρξεν ἀμφιέσασθαι χράνος (12) 
ἴσασι (75) περὶ τοῦ. σχήματος. Διδακτέον ὃ ἂν 
εἴη (4) τοὺς οὖκ εἰδότας ὡς ὄπισθεν σκευάνονται 
στιχηδὺν διατεθείσαις θριξὶ μεταξὺ τοῦ πίλρυ xx 
τοῦ χράνους. Ἐπεὶ τὴν ye χυρτὴν ἐπιφάνειαν οὐδ ἂν 
"φαιστος ἐγχρατῆ τριχῶν ἀπεργάσαιτο. Ἔχουσα 
δὲ ὥσπερ ἔχει (15), φαλάκρας ἀχριθεστάτην εἰχόνα 
παρέχεται. Ταύτῃ xal χαταπληχτικὠτατόν ἐστιν 
ἁπάντων, ὅσα στρατιώταις περίχειται (76). Ὅ γοῦν 
Αχιλλεὺς ἀναθαρσῆσαι τοὺς Τρῶάς (77) φησιν, οὐχ 
ὅτι τῆς χόµης οὐχ ὁρῶσιν αἱἰωρουμένην τὴν σόότν' 
ἀλλὰ πῶς λέγει 
.. Οὐ γὰρ ἐμῆς χὀρυθος ἀεύσσουσι µέτωπον (18) 
᾿ΕΥΥύθι Ἰαμπομένης. 

Τὸ γὰρ ἀποστίλθον (19) αὐτῆς χαὶ λεῖον, αὐτὸ 
τοῦτο φαλάχρα τε ἂν εἴη xaX φόθητρον. Ei δὲ ᾿Αχιλ- 
λεὺς ἑχόμα (80) [xaX γὰρ δὴ καὶ τοῦτό φησι] νέος 
γὰρ Tv, ὀπηνίχα χαὶ ὀξύῤῥοπος ἣν εἰς ὀργὴν (841, 
οὐδέπω χωρούσης τῆς ἡλιχκίας οὔτε duyfie οὔτε »u- 
µατος τελειότητα. Nét 05 εἰχὸς ἀναζεῖν (82) χαὶ «tv 
κεφαλὴν, οἶμαι, θριξὶ, xal θυμῷ τὴν καρδίαν. "Aii 
ὥσπερ οὐκ ἐπαινεῖται (85) 67 Αχιλλέα περὶ φυχὶν 
ὁ θυμὸ-ς, οὕτως οὐδὲ περὶ σῶμα d) χόµη τῶν θαν- 


neque clarissimorum virorum in corpore est coma D μαστῶν (84). Καΐτοι συγχωρῶ θέτιδος ὄντα χράτιστα 


laudabilis. Eumdem tamen, utpote Thetidis filium, 
praeclara ad omnem animi virtutem indole fuisse 
fatendum est, meumque id est de Achille judicium, 
8i is sospes fuisset, calvitii sapientissque haud ex- 
pertem futurum, ut qui vel juvenili xtate musice 
essel utcumque medicinsque peritus, et invisos 
adeo capillos haberet, ut eos inferiarum loco, mor- 
tuorum in busta spargeret. Nam et de Socrate 
dixit Aristoxenus , natura illum ad iracundiam 
fuisse concitatiori, que simul eum invasisset, in- 
decore atque impotenter sese gessisse. AL nonduu 
eo tempore calvus erat Socrates, quintum et vice- 
simum annum agens, cum Athenas, ut refert Plato, 
l'armenides, et Zeno ad Panathenaeorum spectacula 


φῦναι (85) πρὸς ἅπασαν ἀρετὴν, xal γνώμην àze- 
φαίνομαι (86) περὶ ᾽Αχιλλέως, εἰ περιεγένετο, φαλά- 
Χρας τε ἂν αὐτὸν καὶ φιλοσοφίας οὐχ ἀμοιρῆσαι. Καὶ 
γέος ὧν (87), ἁμωσγέπως ἰατρικῆς τε xal μουσικῖς 
ἥπτετο (88), xal πρὸς ἃς εἶχε τρίχας, οὕτω ὅωσ- 
χερῶς εἶχεν (89), ὡς ἱεροῖς ὁσιωθείαας Ἆρίοις ἁπάρ- 
ξασθαι. Ἐπεί τοι χαὶ Σωκράτην (90) αὐτὰ tau-i 
φησιν ᾿Αριστόξενος, ὡς φύσει γεγόνει τραχὺς [e] 
ὀργὴν (91), καὶ, ὁπότε χρατηθείη τῷ πάθει, διὰ 
πάσης ἀσχημοσύνης ἐθάδιζεν (92). Οὐ μὲν οὐδὲ Σω- 
χράτης πω τότε (93) φαλακρὸς ἣν, πέντε xa εἴχοσιν 
ἔτη γεγονὼς, ὁπηνίχα Παρμενίδης xai Ζήνων To» 
Ἀθήναζε, ὡς Πλάτων qnot, τὰ Παναθήναια (95) 
ῥεασόωενον. ᾽Αλλ' εἴ τις ὕστερον ὡς περὶ valuza 
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τοῦ Σχκωχράτους, ἡ ὡς περὶ χοµήτου (90) διελέγετο, A venissent. Si quis autem postmodum de Socrate, 


αολὺν ἂν οἶμαι τὸν λέγοντα παρὰ τοῖς εἰδόσιν ὀφλῆ- 
σαι κατάγελων * ὡς οὗτός ἐστιν (06) ὁ τῶν πώποτε 
πεφιλοσοφηχότων φαλαχκρότατός (97) τε ὁμοῦ καὶ 
πραότατος (98). Mi δὴ καταδίχαζε (99) χόµην τοῦ 
ἤρωος * àv ᾧ γὰρ (1) διαλέγῃ περὶ αὑτοῦ, µειράκιον 
Ww, οὕπω πρώην ἐξ ἐφήδων γενόµενον. Καὶ σὺ μὲν 
οὐκ ἂν ἔχοις εἰπεῖν, ὅτῳ ποτὲ τεχμηρίῳ ypope- 
νος (3) ἀποφαίνῃ περὶ τῶν ᾿Αχιλλέως τριχῶν, ὡς 
xàv τὸ γηρας (ὁ) αὐτοῦ περιέµειναν ἐγὼ δὲ, ὡς 
οὖχ ἂν περιέµειναν (4), ἔχω πολλὰ, τὸν πατέρα, τὸν 
πἄάππον * εἶδον γὰρ, εἶδον (D) εἰχόνας ' τὸ συγγενή 
γεγονέναι θεῶν (6). "Απαξ δὲ εἰρημένον ἀρχεῖ περὶ 
τοῦ σχήματος τῶν θεῶν (1). 


τη’. Τί οὖν ὥσπερ ἑρμαίου λαθδόµενος ἔχῃ (8), 


Σανθῆς δὲ κόμης δ.1ε Πηείωνα, 

ὍΌλως δὲ διὰ τί (9) τεµάχιον ἐχφέρεις, ἀλλὰ μὴ 

πάντα τὸν στίχον ἕλχεις εἰς μέσον; Οὐχοῦν ἐπεὶ μὴ 

σὺ βούλει (10), τοῦ παρ᾽ ἡμῶν αὐτὸ γενέσθαι σὺ τὴν 

ἀνάγχην ἑποίησας᾽ 

Στη δ' ὄπιθεν (11), ξαγθῆς δὲ κόμης δε Πη-- 
[| «Ίείωνα. 


ES yc, ὦ Δίων, ὡς οὗ παρελχούσας ἀφῄρησαι συλλα- 
έὰς, ἁλλ ἐν αἷς (19) ἅπαν ἕνι τοὐναντίον ᾧ βού- 
ies (15). Ἐντεῦθεν ἐγὼ μαντεύομαι (44) x&v τούτῳ 
της ἡλιχίας ᾽Αχιλλαῖ φαλάχρας μετεῖναι (15). "Hxovu- 
σα (16), φησὶν, fj θεὸς ὄπισθεν αὐτοῦ (17) τῆς xó- 
µης ἑλάθετο (18). ᾽Αλλὰ χᾶν ἐμοῦ τις (19), ἀλλὰ 
xàv αὐτοῦ Σωκράτους, xàv τοῦ γερα.τάτου τῶν Ἑλ- 
Af,vwv ὄπισθεν λάδοιτο: ἐχεῖ γὰρ ἡμῖν ὑπολείπε- 
ται (20) τὰ τῆς ἐπιχήρου φύσεως σύμδολα (21) - οὗ 
γὰρ οὔτε ἀνθρώπινόν ἐστιν (23), οὔτε δαιµόνιον ἀγα- 
θὸν, ἀλλὰ θείας ἄντιχρυς χαὶ μοίρας καὶ φύσεως (25) 
εἲς τὸ παντελὲς ἀπηλλάχθαι (24) τῆς πρὸς τὸ θνητὸν 
κοινωνίας. 


Een 6 ὅπιθεν (25), ξαγθης δὲ κόµης &As IIn- 
| Aelova. 


Ἵνα λάθοιτο τῆς χόµης (26), ὕπ.σθεν ἕστη, ὡς oox 
οὕσης Ex τοῦ προσθίου (27) λαδῆς. 

16’. "Όλως δὲ ἀγαθὸν μὲν (28) οὐδὲν ὑπὲρ φύσεως 
τῶν τριχῶν ἔνι τῷ Δίωνος λόγῳ. Καΐτοιγε (29), εἴπερ 
Ἶν iv τῷ πράγματι. Δίων ἂν ἐξεῦρεν αὐτὸ, χαὶ, εἰ 
σμικρὸν ἦν (50), Δίων ἂν αὐτὸ µέγιστον ἔδειξεν, ὃς 
καὶ νῦν οὕτω πόῤῥωθεν ἐξδευρέσκει μὲν Λαχεδαιμο- 
νίους (51) οὐδὲν ὄντας πρὸς ἔπος ΄ oUxouv, ὅσα γε 
καὶ ἄλλῳ δοχεῖν * Ὁμήρου δὲ ἑξαφάμενος (52), 
ὥσπερ ἱερᾶς ἀγχύρας, ἔχεται (0) µέχρι τελευτῆς 
τοῦ βιθλίου * οὕτω δὲ ἀδίχως πάνυ (34) xat ῥητορι- 
κῶς χρῆται τῷ λόγῳ, ὥστε νῦν μὲν ἀπέχοψεν, ὥσπερ 
νόµου, τοῦ στίχου (35)* ἑτέρωθι δὲ οὐχ ὄντων στί- 
χων (36), ὡς ὄντων, µέρη µαρτύρεται. Ἕκτορος Υὰρ 
ἄντιχρυς χαταφεύδεται (57), μᾶλλον δὲ Ομήρου τὰ 
περὶ Ἔκτορος * τάχα δὲ xai Ὁμήρου καὶ "Exvopos. 
Ὅ μὲν (38) γὰρ παραδέδοται τὰ περὶ τὴν χουρὰν 
ὁμοιότατα τοῖς πάνυ σώφροσι διαχείµενος, xaX δεί- 
χνωσιν ὁ τἀληθέστατα περὶ τῶν ἡρώων συγγεγρα” 


tanquam bomine aspero, aut comz studioso verba 
fecisset, multo, ut opinor, ab iis risu fuisset exce- 
ptus, qui eum norant, quando is omnium qui 
unquam exstiterunt philosophorum calvissimus fuit, 
ac mansuetissimus. Non est igitur quod herois co- 
mam insimules; nam quo tu tempore de eoloqueris, 
adolescentulus erat, paulo ante nondum ex cphebis 
egressus ; nec ullam poteris afferre conjecturam, 
qua quidem fretus Achillis comam censeas ad se- 
nectutem usque fuisse mansuram. Nam non fuisse 
niansuram quamplurimis adducor ut credam; cum 
de patre ipsius, et avo, quorum olim imagines vidi, 
tum ex cognatione quam cum diis habuit. Satis 
enim antea de deorum forma disputatum est. 

18. Que cum ita sint, cur demum tanquam ex 
insperato oblatum lucrum arripiens, crebro id in 
ore versas, 

Flavaque coma prensavit Achillem ? 
Denique cur fragmentum duntaxat earminis, non 
totum ipsum versum in medium adduxisti? Quod 
quia a te factum non est, mihi ut istud facerem 
tute necessitatem imposuisli : 


Pone stetit, lavaque coma prensavit Achillem. 


Euge, Dio; non enim superfluz sunt a te detractze 
syllabxe, sed ejusmodi, ut in iis ei quod asseris 


omnino eontrarium habeatur. Nam hinc auguror 


vel in ea ztate calvum Achillem fuisse. « Pone, » 
inquit, 82 « dea veniens coma eum arripuit.» Atqui 
et me certe aliquis, et ipsum quoque Socratem, et 
Graecorum omnium senio confectissimum postica 
capitis parte prensaverit. Illic enim nature mor- 
talis indicia relinquuntur. Neque aut hominum, aut 
dzmonum, sed divine plane conditionis noature- 
que est, nihil omnino habere cum mortali genere 
societatis. 


* one slelit, (lavaque coma prensavit Achillem. 


Ut comam prelenderet pone stetit, quasi ex ante- 
riori parte nulla essel prehensio. 

49. Atque, ut uno verbo dicam, nullum in Dionis 
oratione bonum est, quo pilorum natura commen- 
detur : cujiismodi si quid in ea re foret, facile. Dio 
investigasset, leveque id alioqui dicendo fecisset 
illustrius, utpote qui nuuc e longinquo deducta oc- 
casione Lacedaemonios insinuaverit, nihil ad rein 
profecto facientes, quantum alteri quoque constare 
potest; ab Homero vero quasi sacra ancora depen- 
dens, ad extremum usque libellum tenaciter adh:ze- 
reat, At idem injuste adeo, et ut oratores solent, 
in oratione versatur, ut aut ex versu, tanquam ex 
lege, corradat nonnihil; aut versuum nusquam 
exstantium , tanquam germanorum, partem ali- 
quam in testimonium vocet. Nam de Hectore palam 
falsa dicit, vel Homero, qua de Hectore dicuntur, 
falso potius affingit ; ac fortasse de Homero simul 
atque Hectore mentitur. Hunc enim meinoriz pro 
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temperantissimis viris comparandum : quod is au- 
ctoritate sua comprobat, qui de heroum gestis om- 
nium scripsit verissime ; ut qui horum quidem in 
acie socius, illorum hostis fuerit, qui de Hectore 
hzc ipsa testalur. Quod si Ilium aliquando profe- 
cius es, statim lliensis quilibet introductum ad 
llectoris templum deducit, ubi flectoris simulacrum 
obvium est; quod qui viderint, iisdem occurrit, in 
ea effictum esse specie, in qua olim fratri adsciti- 


SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 
ditum est, quod ad tonsuram pertinet, fuisse cum A qux, 


1200 
τε, οἶμαι (29), τῶν μὲν συστρατιώττς vrvi- 
ενος, ἐπὶ δὲ τοὺς στρατευσάµενος, ὃς αὑτὰ ταῦτα 
φησι περὶ Ἔκτορος ' εἴ τε εἰς "Ίλιον γέγονας (40), 
εὐθὺς εἰσιόντι πᾶς Ἰλιευς ἡγεῖίαι τὸν ἐπὶ τὸν 
νεὼν (41) τὸν Ἑκτόρειον, οὗ τὸν ἀνδριάντα πρίχε-- 
pov (42) μὲν ἰδεῖν: ἑπέρχεται δὲ τοῖς ἰδοῦσιν εἷ- 
πεῖν (43), ὡς ἐπ᾽ ἔχείνου χατεσχενάσθη τοῦ σχ{µᾶ- 
τος, ὅπερ ἔχων (44) ὠνείδισε τἁδελφῷ τὸ κάλλος «à 
ἐπιποίητον (45), τῆν τῶν τριχῶν ἐπιμέλειαν. "AR 
γέγραφεν ὡς Ὁμήρῳ (A6) περὶ "Exzopoc εἰρτμένα' 


tiam pulchritudinem exprobravit, comz videlicet cultum. Praterea qux: Homerum de  Uectore scri- 


psisse fingit, 


Et caerula passim 
Cesaries raptata, 


» 9 9 ο n 2. Αμοὶ δὲ χαῖται 
Κυάγεαι πεφόρηντο (41) 


mibi ostendat aliquis quonam in loco Ἡοιποτίο B δειξάτω (48) τις, οὗ χεῖται τῶν Ὅμίέρου ῥαίω- 


rhapsodie legantur. Hoc vero ne Io quidem ipse 
rhapsodus ostendere potest. An est enim credibile, 
ab Homero comz studio eum commendari, quem 
iu eodem opere alteri ejusmodi elegantiz εἰ orna- 
tui nimis addicto &9 conviciantem introduxit? Per- 
inde id futurum erat, ac si Andocidem Phileas 
sacrilegii reum appellasset, quasi non ipse ex Pal- 
ladio in arce Gorgonis verticem subripuisset. Ejus- 
dem rationis sunt quz de hoc heroe traduntur. 

20. Porro tametsi flavo capite dicatur fuisse 
Menelaus, non ideo tamen comatum esse necesse 
est, quantum ex his verbis colligitur. Sed neque 
laus δα capillitii est, potiusque quale fuerit signi- 
: ficatwc, Nec quidquid ab Homero nominatur, id ex 
genere laudabilium est. Dioni tamen, quo uberior 
sit dicendi materies, idem esse videtur capillorum 
mentio atque commendatio : qui ita strenue rein 
agresaus est, ut ea, qui& non erant, operi poetico 
ascriberet, germana propriaque separaret. Itaque 
uli ,dicendo persuadeat, comam viros quam inu- 
lieres magls decere, « Deabus, » inquit, « Homerus 
aliud potius laudum genus accommodat, rotundis 
utque amplis oculis conspicuam Junonem, talis 
argenteis insignem Thetidem appellans, Jovis vero 
ex czsarie precipua laus ducitur. » Mutilus enim 
rimis versibus detruucatis , quales hi sunt, 

Phobo, quem pulchris peperit Latona capillis ; 
et, 

Quem tu puichricome in gremio depone Minerve. 


De Junone insuper Jovem ut sopiret insidias mo- 
liente loquens, cum alia multa forms lenocinia 
adhibuisse deam ait, cum et cesto opus ei futurum 
essel, cujus prater cateras vis hac potissima, 
mentem iis qui ea praediti sunt posse subripe- 
re. Tum una igitur et unguento delibutam facit, 
et addit, 
crinem ^ 

Pexa manu, rutilos intorquet Diva capillos 

Puichros, ambrosios. 
Quod et preconiorum multitudine dignum, ut est 
certe dignum, quoniam Jovis in laudem cedit ora- 
tio. Mnita hor loco dici possunt a Dione neglecta, 
vel potius qua «um ille probe nosset, quasi 


διῶν (49). ἸΑλλ' οὐδ' àv "Iova (50) δοχῶ τὸν £adus 
ἐξευρεῖν. Πῶς (51) δ' ἂν Ὅμηρος χομήττν ἐποίησεν, 
ὃν εἰσήγαγεν εἰς τὴν ποίησιν ἑτέρῳ χαλλωπιστῇ (521 
λοιδορούμενον ; "Όμοιον εἰ καὶ Φιλέας (53) ᾽Ανδοχίδτ» 
ἱεροσυλίας ἐγράφατο, ὥσπερ οὐκ αὑτὸς ὧν ὁ f 
θεοῦ τὸ Γοργόνειον ἐξ ἀχροπόλεως ὑφελόμενος. Οὔ- 
τως ἔχει σοι (54) χαὶ τὰ χατὰ τόνδς τὸν fjpo. 


κ’. El δὲ χάρη ξανθὸς (55) ἣν ὁ Μενέλαος, ἀλλ' 
οὔτι xal κομήτης Ys Tv, ὅσα γε ἀπὸ τοῦ λόχου. "AXX 
οὗδ' ἔπαινος (50) τοῦτο τριχῶν, ἁλλ', ὥσπερ εἶχεν, 
ἑδίδαξεν. OO γὰρ. 6 τι ἂν (57) Όμηρος ὀνομάση. τοῦτο 
τῆς φύσεώς ἐστι τῶν ἐπαινετῶν ' Δίωνι δὲ ὑτὲο εἰ - 


C πορίας (58) ταὐτὸν ἔοιχεν εἶναι μνήμη τριχῶν καὶ 


ἐγκώμιον, ὅστις οὕτως ἀνδρείως ἐπέθετο, τὰ μὲν οὐχ 
ἑνόντα tfj πο.ῄσει προσνέµειν, τῶν δὲ ὄντων àz7 
στερεῖν αὐτὴν, ὥσθ', ἵνα πείσῃ λέγων, ὅτι πρέτ:: 
πολὺ μᾶλλον ἀνδράσιν f| γυναιξιν ἡ χόµη, χαὶ zov 
θεῶν, φησὶ, τὰς μὲν θηλείας Ὅμηρος ἄλλως ἐπαινεῖ, 
βοῶπιν "Hpav xaX θέτιν ἀργυρόπεζαν ' τοῦ Au; δὲ 
μάλιστα ἐπαινεῖ τὰς τρίχας. Ἐξεχέχοπτο vip 
ἴσως (59) αὑτῷ τὸ βιθλίον ἑπῶν ἀγαθῶν καὶ συχνών, 
ὁποῖα ταυτί * 


ei fortassis codex fuit quamplurimis iisque pulcher- 


Ἀπόλλωνι ἄνακτι (00), cor ἠθχομος téxs Anro* 


Τὸν θὲς 'A0nvaínc ἐπὶ γούνασω' ἠθχόμοιο 


Περὶ δὲ τῆς ρας ἐπιθουλενούσης (61) -ὂν 4ἱχ 
καταχοιµίσαι, τά τε ἄλλα χομμωτίσασθαί qua: civ 
θεὺν, ἐν ᾧγε μέλλει xal δεήσεσθαι τοῦ κεστοῦ (63). 
ὃς ἄλλα τε πολλὰ δύναται, xal µέγιατον, ὅτι χλέστει 
τῶν ἑχόντων τὸν νοῦν. Τότε τοίνυν ἓν ταὐτῷ µυραλοι- 
φῆσαί (65) τε αὐτὴν λέχει, xak ὅτι 


χαίτας 
Πεξαμένη (64), χεροὶ π.λοχάμους ἔκλεξε φαει- 
Κα.ιοὺς, ἀμδροσίους [νοὓς, 


ὃ καὶ τοῦ πλήθους τῶν ἐγχωμίων ἄξιον. "Αξιόν vs 


μὴν, εἴπερ ὁ λόγος (65) ἐπὶ τὸν Δία, πολλῶν, ἄν τις 


εἴποι (06), τῶν Δίωνι (67) παρεωραµένων ’ μᾶλλον 
δὲ ἃ χαλῶς ἐχεῖνος εἰδὼς, οὐχ εἰδέναι προσεποιἑσατο, 
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Ἐγὼ δὲ xal οἵδα ταυτὶ, xal οὐχ ἄγω Ys [τὰ] Ψευ- A nesciret, dissimulovit. Mihi vero et. hzec perspecta 


tr, (68) διὰ τὴν ὑπόθεσιν, οὐδ' ἂν συγχωρἠσαιµι xo- 
pf» εἶναί τινα τῶν οἰχούντων τὸν οὐρανόν. Κοινὸς 
ὁ λόγος περί τε τῶν ἀῤῥένων xai θηλειῶν (69) - ὡς 
οὐδὲν vt τῆς ἓν ἄστροις Αφροδίτης (70) ὁ Ζεὺς 
ἀχρ:θέστερος εἰς σφαιρικἣν ἐπιφάνειαν (71). Εἴρηται 
ῥὲ οὕτω xal περὶ τοῦ Διὸς (72), ὃν χορωνίδα τῷ λόγῳ 
λέων ἐπέθηχεν, ὡς ἃ Ὁμήρῳ τεθεολόγηται (75), τὰ 
μὲν πολλὰ πρὸς δόξαν ἐστὶν, ὀλίγα δὲ πρὸς ἀλήθειαν. 
"Ev δή τε (74) καὶ τοῦτο πρὸς δόξαν ἐστὶν, αἱ ῥων - 
νύμεναι τρίχες ἀπὸ τῆς χεφαλῆς τοῦ Διὸς (75) xal 
σογχινοῦσαι τὸν obpavbv, ὃ τοῖς πλήθεσι xal τοῖς 
ἀγαλματοποιοῖς συνεχώρησεν. Ὁμήρου τοίνυν xal 
Λακεδαιμονίων ἑξηρημένων, οὐδὲν ἔτι µέρος (76) 
ὑπολείπεται τῷ λόγῳ τῷ Δίωνος. ᾽Αλλὰ xal τούτων 


sunt, et falsum nihil a me ad propositum dictum 
est; neque ullum intes eos qui in colo degunt, 
comatum esse concesserim. Eadem marium, atque 
feminarum ratio est. Etenim Jupiter non est Vene- 
ris stella, quod ad sphiricam superficiem atti- 
net, perfectior. Ita vero etiam de Jove dictum est, 
quem velut coronidem orationi suz imposuit Dio. 
Nimirum quz de diis ab Homero tradita 8, sunt, 
ex opinione multa sunt hominum, pauca ex rei 


- veritate dicta. Unum igitur eorum quz ex opinione 


dicuntur, est agitata Jovis czsaries, cvelumque 
ipsum una concutiens : id quod vulgo et statuariis 
indulsit. Quamobrem Jove et Lacedemoniis remo- 
tis, nulla jam Dionis orationi pars est reliqua. 


προσόντων, ὅπερ (77) ἑλέγομεν, οὐχ ἔσθ᾽ ὅ τι xa D Qus quamlibet suppetant, nihil tamen, ut uox di- 


περὶ φύσεως εἴρηχε τῶν τριχῶν, οὔτ) οἴχοθεν àEcu- 
pov, οὔτε παρὰ τούτων λαδών ' οὐχ ὅ cl ποτέ εἰ- 
σιν (18), εἶπεν * οὐχ ὁποῖον, ἐδίδαξεν * οὐχ ὡς ἀγα- 
θόν εἶσιν οἷς ἂν ὑπάρξωσιν, ἔδειξεν - οὐχ ὡς xaxby 
oi; οὗ πάρεισιν. 0 δὲ λόγος οὗτος αὐτὰς (79) τῶν 
πραγμάτων τὰς οὐσίας ἐξηταχὼς, φαλάχραν μὲν 
θεῖον οὖσαν ἐξεῦρεν, xal τοῦ θείου συγγενῆ, καὶ τέ- 
λος τῆς φύσεως, xal σηχὸν ἄντικρυς ᾧ φρονοῦμεν 
θεῷ, ἄλλα µυρία καὶ περὶ σῶμα xol Quytv ἀγσθὰ 
χαθ᾽ ἕχαστον ἐπεξιὼν, ὅπως τε ἔχει, καὶ διὰ τί. ὡς 
οὐδὲν ὅ τι χαὶ δίχα λαμπρᾶς αἰτίας προῄνεγκεν (50). 
Θριξι δὲ πἐφηνεν ἅπαντα τὰναντία τούτων ὑπάρ- 
χοντα, ἁλογία, xaX ζῶα (81), καὶ πᾶν ὃ τι τῆς ἕναν- 


τίας τῷ Θεῷ µερίδος ἐστί. Πεφήνασιν ἀθέρες τινὲς C 


οὖσαι τοῦ ζώου (82) xat περιχάρπια, παίγνια φύσεως, 
ὕλης ἀτελοῦς ἐξανθήματα (85). 


χα’. Ἡροσήχειν δὲ οἶμαι χατὰ γένος τε xai κατ 
ἐπιτήδευμα διελέσθαι τοὺς ἄνδρας (84), οὓς ὅδε τε χἁ- 
χεῖνος ὁ λόγος ἐνεχωμίασεν (83). Οὐκοῦν ἀπὸ μὲν τῶν 
Φιλοχόμων εἰσὶν οἱ µοιχοί. Καὶ γὰρ "Όμηρος (86) 
ἐχόμενον τοῦ χέρα ἀγλαοῦ τὸν παρθενοπίπαν (87) 
ἐποίησεν (88) , ὡς ἐπὶ διαφθορᾷ γυναιχῶν Ἰγλαϊσμέ- 
vns τῆς χόµης ' xai µοιχός ἔστιν αὐτὸς οὗτος (τὰ 
χράτιστα μὲν οὖν τῶν μοιχῶν [89]), εἰς ὃν ἀπέῤῥι- 
πται τοῦνειδος (90). "Ev μὲν δη (91) τοῦτο γένος ἐπι- 
Εουλότατον, καὶ εἴσω «oU τείχους τῶν ὁμοφύλων (92) 


cebamus, de natura capillorum dixit, qua per sese 
excogitasset, aut ex illis ipsis arcessivisset : non 
quid tandem ii sunt, aut cujusmodi, aperuit ; non 
lis aut bonum esse qui habeant, aut maluin esse 
qui careant, probavit. Nostra autem hze oratio in 
ipsas rerum ndturas inquirens, calvitium quidem 
divinam esse rem, diisque ipsis cognatam esse re- 
perit; naturzque finem, ac Dei illius quo sapimus 
templum : sigillatim infinita alia corporis animique- 
bona percensens, quomodo se habeant, et cujus. 
rei gratia. Neque quidquam absque luculenta et 
illustri ratione propositum est. Capillis vero con- 
traria inesse omnia deprehensum est, rationis ins 
epiam, animalia, ac quidquid aliud contrarie Deo. 
sortis est. Deprehensum est praterea, velut aristas. 
eas animalis esse, et integuinenta frugum, natu- 
re ludicra, sive materie imperfecte ac rudis. 
eruptiones. 

$1. Sed jam ere nostra futurum arbitror, si 
honiines ejusmodi secundum genus ipsum ac stu- 
dia distinguamus, quos et hxc nostra, et alterius 
commendavit oratio. lgitur a «come studiosis. 
adulteri sunt. Homerus enim puellarum deceptori 
coma nitidioris amantem proxime subjecit : quasi - 
ad mulierum corruptelam ornaretur coma, et adul- 
ter is ipse est, adulterorumque omnium facile 
princeps, in quem probrosum istud convicium jaci- 
tur. Unum vero genus hominum: maxime suspe- 


πολεμιώτατον. "Qv γὰρ, ἵνα μὴ βιασθεῖεν , προκιν- D ctum est, intraque muros omnium ejusdem gene- 


δυνεύοµεν στρατευόµενοι, θυγατέρων λέγω καὶ Yo- 
ναικῶν, ταύτας , ἂν οὕτω τύχῃ (95), µειράχιον εὖ- 
πἆρυφον ἄγει λαθὸν ol γῆς καὶ θαλάττης (94) βού- 
λεται " εἰ δὲ μὴ γῆς ἡ θαλάττης, ἀλλὰ γωνίας f] σχό- 
του (95). Καΐτοι δοριαλώτου μὲν γυναιχὸς (96) χᾶν ἡ 
γνώµη τῷ γεγαµμηχότι συµμείνειεν * ὁ δὲ μοιχὸς 
αὐτὸ τοῦτό ἐστιν, ὃ xal πρῶτον (97) Σσύλησε τῆς 
ΦυχΏς τοῦ συνωχηχότος τὴν εὔνοιαν , ὥστε μὴ ἐξ 
ἡμισείας (98) τἆνδρὶ γεγονέναι τὴν τοῦ γυναίου ζη- 
μίαν. Εἰχότως οὖν ἐπ᾽ αὐτοῖς οἱ μὲν νόμοι τοὺς δη- 
µίους ὀπλίζουσιν (99), οἱ δὲ κηπουροὶ τὰς ᾿Αττιχκὰς 
ῥαφανίδας φυτεύουσιν , αἷς εὐθὺς , ἐποιδὰν ἁλῷ τις, 
τιμωρίας ἀπάρχονται (1). "Ev μὲν 5$ (2) τοῦτο 
τοιοῦτο γένος, ὃ συχνὰς μὲν οἰχίας ἀναστάτους ἑποίη- 


ris infestissimum. Nam pro quibus nos ne vim 
patiantur expeditione facta perielitamur, natis, 
inquam, et uxoribus : easdem, si casus tulerit, 
adolescens aliquis elegantioris cultus quocunque 
libuerit terra marique raptas facile abduxerit : 
aut nisi terra marique, at in angulo aliquo tene- 
brisve potietur, Atqui bello eapta uxore, eadem in 
conjuge charitas perseverare potest; ab adultero 
autem omnis est primum e virorum animis sublata 
benevolentia : $55 adeo ut non dimidiata viris sit 
uxorum jactura; meritoque legibus in eos armen- 
tur carnifices, olitores vero Atticos raphanos se- 
rant, quibus simu! deprehensus est aliquis, in eum 
animadvertunt. Üna igitur hac est hominum natio, 
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qua infinite subversze sunt familie, nonnulleque A σεν (5) , ἑνίας δὲ ἤδη xal πόλεις: xai τοῦ συῤῄα- 


itidem civitates, eademque adulterii occasio conti- 
nentes duas collatis inter se signis cotnmisit, et 
Gracos ad expugnanda Priami sceptra concitavit. 
Est autem altera multo quam illa deterior, quz 
Alexandrum nobis adulterii nomine fecit infamem ; 
unde Clistbene et Timarchi primum celebres, cz- 
terique, quibus venalis argento sui corporis 
species; aut nisi argento alia tamen aliqua re; 
velsi nulla prorsus, at exsecrande saltem libi- 
dinis gratia : unoque verbo effeminati omnes fu- 
cato coma nitore delectantur. Ae palam quidem ii 
qui in lupanori prostant, quanquam hi sese victores 
putent, quasi hoc maxime modo muliebre genus 
imitari possint. Qui autem clam nequissimus est, 


γῆναι (4) τὰς Ἠπείρους ἀλλήλαις , xat διαθῄναι τοὺς 
Ἕλληνας ἐπὶ τὰ Πριάμου σχῆπτρα μοιχεία γέχονε 
πρόφασις. Έτερον δὲ, ὃ τούτου πολὺ χεῖρόν ἔστιν (31, 
τοῦ τὸν ᾿Αλέξανδρον ἡμῖν ἀναδείξαντος., ὅθεν οἱ 
Κλεισθέναι (6) χαὶ Τίµαρχοι, xal πάντες οἱ πρὸς 
ἀργύριον τὴν ὥραν διατιθέµενοι (7) * xax εἰ μὴ πρὸ; 
ἀργύριον δὲ, ἀλλὰ πρὸς ἄλλο τι’ xaX εἰ μη πρὸ 
μηδοτιοῦν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἐξάγιστον ἡδονήν (8)* xii 
χαθάπαξ (9) οἱ θηλυδρίαε, τριχοπλάσται πάντες εἷ- 
σίν. Αλλ οἱ μὲν ἐπὶ τῶν οἰχημάτων (10) ἄντιχρυς 
οὗτοι * χαίτοι νιχᾷν νοµίζουσιν, ὡς ταύτῃ μάλιστα 
τὺ θῆλν τοῦ γένους ἐχμιμησόμενοι. Ὅστις (14) à 
λάθρα μέν ἐστι πονηρὸς, δηµηοσίᾳ δὲ xxv ἐξομύ- 
σαιτο, xai οὐδὲν ἄλλο παρέχεται γνώρισμα τοῦ 6:2- 


palam tamen vel ipsum facinus ejuraverit, nec alio p σώτης εἶναι τῆς Κότυος (12) * ἀλλ᾽ εἰ µόνον Ev τοῦτο 


Cotyttonis sese sacrorum participem ac sodalem 
esse indicio demonstrat, si hoc solum depreben- 
datur, capillos ab eo magni fieri, ut delibutos ha- 
bere velit, et in cinoinnos intorqueat, hoc statim 
obvium dictu cuivis est, hominem eum Cbiorum 
dee, οἱ Ithyphallorunm orgia celebrasse. Enimvero 
Pherecydes veste faciem obumbrans, « de cute, » 


aiebat, « manifestum est, » digitoque morbum in- . 


φανείη, περὶ πλείστου (15) τὰς τρίχας ποιούµενος, 
ὡς ἐναλείφειν τε αὐτὰς xaX διατιθέναε χατὰ βοστρι- 
χους, εὐθὺς ἅπασι πρόχειρον (14) λέχε:ν, ὅτι ἄν- 
θρωπος οὗτος τῇ Χίων θεῷ xai τοῖς Ἰθυφάλλοις 
ὠργίακεν. Ὁ μὲν γὰρ Φερεχύδης (43) θοιμάτιον 
ἐπηλυγασάμενος, Χρῷ 050v, ἔφη (16) , xat ὄσκτνλῳ 
τὴν νόσον (17) ἑδείχνυεν * πασχητιῶν (18) δὲ µειρᾶ- 
χιον zal, θριδι σηµαινόµεθα (19). 


dicabat ; nos vero adolescentem pathicorum modo muliebria appetentem capillis significamus. 


22. Quod si sapiens dictum proverbium est : 
quidni enim sapiens sit, cum de iis ita sentiat 
Aristoteles, vetustioris philosophie in maximis 
bominum ruinis intercidentis reliquias esse, et 
monumenta ob brevitatem ac scitam elegantiam 
servata ? Proverbium igitur hoc est, sententiaque, 
cujus dignitas ab ejusdem ipsius est, unde ema- 
navit, vetustate philosophie; adeo ut gravi ex ea 
trucique sit aspectu. Multo quippe veteres quam 
nos in veritate indaganda solertiores fuerunt. 
Quodnam ergo istud proverbium est? 

Nullus comatus, qui non. 

Tu porro ad trimetri sonum extremua carminis 
accommoda. Neque enim unquam gravem istam 
rem , nomenve pronuntiavero. Recte sane quod tute 
ipse illud accommodasti. Ecquid igitur tibi videtur? 
86 Pape! O miram veritatem! oraculum procul 
dubio est. Porro hujus veritas per se quidem 
manifesta est :at quam multos habet testes, tam 
eos qui nunc utuntur, quam qui olim usi sunt! 
Quod enim immortalia facit proverbia illud ipsum 
est, usus eorum qui hzc usurpant assiduus, quos 
in memoriam revocant res ipse. Nam qua quoti- 
dianis eventibus observantur, in testimonium ad- 
ducunt, ipsisque exemplis testimonio sunt. 

95. Verum quamvis ista sese hoc modo habeant, 
nihilominus Dio coms patrocinium admirabili qua- 
dam oratione edidit. Quid ergoPlatone id evincente 
opus est,eum rhetorice fucandi, lenociniique aptandi 
ars ab eo oratore sit effecta ? Non tu vero credideris 
capillorum tinctores multo amabiliores ac gratiores 
comas reddituros, postquam homo lingua Grzcus 
]n theatro rem ejusmodi commendavit? Enimvero 
maximas, ut opinor, pro hae oratione gratias habi- 


xf'. EL δὲ xal 1j παροιμία σοφόν (20) - πῶς 5 ov] 
σοφὸὺν (21), περὶ ὧν Αριστοτέλης qnoiv, ὅτι za- 
λαιᾶς εἰσι φιλοσοφίας tv. ταῖς µεχίσταις ἀνθρώτανν 
φθοραῖς ἀπολομένης ἑἐγχαταλείμματα., Ξερισωθέντα 
διὰ αυντοµίαν καὶ δεξιότητα ; Παροιμία δήπου (22) 
xai τοῦτο, xal λόγος ἔχων ἀξίωμα τῆς ὅθεν xa:- 
ηνέχθη φιλοσοφίας τὴν ἀρχαιότητα (25) , ὥστε ῥόξιον 
ἐπιθλέπειν αὐτῇ. Πάμπολνυ γὰρ ol πάλαι τῶν νῦν εἰς 
ἀλήθειαν (24) εὐστοχώτεροι. Τές οὖν ποτ ἐστὶν (25) 
{ᾖδε, χαὶ τί βούλεται (26) ; 


Οὐδεὶς κομήτης, ὅστις oO (21). 

Τὸ δὲ ἀχροτελεύτιον αὐτὸς σὺ πρὸς τὴν ἠχὼ (38) τοῦ 
εριµέτρου cuváppocov* οὐ γὰρ ἔγωγε φθέγξοµα: τὸ 
δεινὸν ἐχεῖνο (29), xaX πρᾶγμα xai ὄνομα. Εύχε, ὅτι 
συνήρµοσας (30). Πῶς οὖν, τί σοι φαίνεται (8), Ba6al 
τῆς ἀληθείας (52)! χρησμὸς γὰρ ἄντιχρυς (9). 
Δήλη (64) μὲν δὴ xaX αὐτόθεν' ἀλλὰ xat ὅσους ἐφέλκε- 
ται (55) μάρτυρας, τούς τε νῦν χρωµένους αὐτὴ, καὶ 


p τοὺς ὅσοι προλαθόντες (36) ἐχρήσαντο * «b γὰρ ἆξ. 


αθανατίζον ($7) τὰς παροιµίας αὑτὸ τοῦτό ἐστιν, Ἱ 
συνέχεια τῶν χρωµένων (38), οὓς ἐφ᾽ ἑαυτῶν ὑπομ:- 
µνήσχει τὰ πράγµατα ΄ ὀρώμενα yàp (39) ἐπὶ τῶν 
ἑκάστοτε συµθαινόντων μαρτύρονται xal μαρτυρουσι 
τοῖς παραδεἰγµασιν. 

xy'. ᾿Αλλὰ χαἰπερ τούτων οὕτως ἑχόντων (40), 
Δίων θαυμαστὸν olov (41) ὑπὲρ χόµης λόγον ἐξ- 
ἠνεγκε (42). Τί οὖν ἔτι δεῖ Πλάτωνος ἐξελέγχοντος (45', 
ὁπηνίχα κομμωτιχὴν ἄντιχρυς ὁ ῥήτωρ ἀπέφηνεν(ἡ) 
τὴν ῥητοριχήν; ἡ σὺ δοχεῖς (45) τοὺς τρ'χοδάττας 
ἑρασμιωτέρας ἂν ἀποφῆναι τὰς τρίχας, ἀνδρὸς Ἔ,- 
ληνος τὴν φωνὴν (46) ἐπὶ θεάτρου (47) τὸ χττμα 
ὑμνήσαντος ; Πολλὴν οἶμαι τοὺς ἓν τοῖς Κυδεκίοις 
αὐτῷ τοὺς χατεαγότας (48) ὑπὲρ τοῦ λόγου χάριν 
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εἰδέναι, xal ὅστις ἀδίχοις .ὀφθαλμοῖς ὁρᾶ (49) τὴν Α turi sunt, qui in Cybeies sacris versantur, eiumbes 


τοῦ γείτονος, ὧν ἑχάστου τὴν χεφαλὴν ὥσπερ μύρῳ 


τῷ λόγῳ χατήντλησε. ᾖηλοῦσθαι γὰρ ἀνάγχη τὸ δη-. 


μοσίᾳ τιμώμενον (ὅ0), ὅταν μάλιστα τύχῃ (51) δό- 
ξαν ἔχων ὁ τοὺς ἐπαίνους διατιθέµενος (52). Οὗτος 
μὲν οὖν x&v αὐξήσειεν (53) ἡμῖν ἓν τῇ πόλει τὸν τῶν 
ἐξωλεστάτων κατάλογον. Φαλάχρα bk ἄρα (54) mola 
ἅττα γένη τούτοις ἀντιπαρέχεται; Τίνας ἡμεῖς &v- 
ὅρας ἀντὶ μοιχῶν ἐπῃνέσαμεν; Αφ ὧν εἰσιν ky μὲν 
τοῖς τεµένεσι τῶν θεῶν, ἱερεῖς καὶ προφῆται xal 
ζάχοροι (55) * ἐν δὲ τοῖς διδασκαλείοις (B6) , διδάσχα- 
λοι xal πα:δαγωγοί - στρατιωτικῶν δὲ ταγμάτων ἐν 
ὑγιαίνουσι πράγµασιν , οἱ στρατηγοί τε xal οἱ τα- 
ξίαρχοι (97) * ἁπανταχοῦ δὲ, οἱ πλείω νοῦν ἔχειν ὑπὸ 


τῶν πολλῶν (58) ἀξιούμενοι. Οἶμαι δὲ ἐγὼ xal τὸν . 


ἁοιδὸν (59) , ὃν Αγαμέμνων τῇ Κλυταιμνήστρα µε- 
λεδωνὸν ἀπολέλοιπεν , τοῦ καθ) ἡμᾶς εἶναι γένους * 
χομήτῃ γὰρ οὐχ ἄν ποτε γύναιον Ex. διαθεθληµένης 
οἰχίας (60) ἐπίστευσεν. Μέγα δὲ καὶ οἱ ῥωγράφοι 
παρέχονται τῷ λόγῳ τεχµήριον (61), ὅταν μὴ πρὸς 
ἀρχέτυπον γράφωσιν (62), ἀλλ᾽ Ex" αὐτοῖς τις προσ- 
ποιήσητα: μορφὴν ἐξευρεῖν (03) , ἐπιτηδεύματι πρέ- 
πουσαν’ τούτοις γὰρ ἂν μέν τις ἐχδῷ (64) μοιχὸν ἢ 


χίναιδον (65) ἓν πίναχι γράψαι , χοµήτην ἀπολαθὼν . 


ἀπέχει τοὐπίταγμα (66) ' ἂν 65 φιλόσοφον ἐπαγγεί- 
Ane (67) 3] ζάχορον (68), μέλλει τις ἑστάναι φαλα- 
χκρὸς ὑπόσεμνος iv τῷ πίναχι. Τουτὶ (09) γάρ ἐστι 
τοὐπίσημον τοῦ νοµίαµατος. | 
natum accipiens, habet quod praeceperat. 


Sin philosophum aut 


fractique homines : tum quisquis iniquis oculis 
vicini uxerem intuetur ; quorum uniuscujusque 
caput, quasi unguento, ita oratione perfudit. Ma- 
gni quippe fieri oportet quod publice laudatur et 
honore afficitur, presertim si is nominis gloriam 
insignem habeat, qui laudandum id susceperit. 
Nobis itaque ille in civitate perditissimorum hoini- 
num numerum auctiorem redditurus est. Calvitium 
autem quz tandem illis altera ex parte opponit 
hominum genera? Quinam a nobis adulterorurm 
loco viri laudati sunt? Ti nempe, ex quibus in dee- 
rum templis sacerdotes, et prophet», sdituique 


- fiunt ; in litterariis ludis praceptores ac peedagogi ; 


in militari acie, si integrze sint, recteque se babeant 
res, imperatores et ordinum ductores : ubique 
vero, qui sagacitate ac prudentia cseteris antecel- 
lere a plerisque, judicantur. Ego vero cantorem 
eum arbitror, cui Clytemnestree ab Agamemnone 


..Cura conymissa est, ex nostro fuisse genere. Coma- 


to enim haud unquam mulierem ex infami familia 


credidisset. Przterea magnum sermoni nostro con- . 


firmando a pictoribus indicium przxbetur, si non. 
ad archetypum exemplarque pingant , sed ab ali- 


quo iisdem permittatur, ut formam. studio ae 


moribus excogitent uniuscujusque consentaneam. 
Nam si quis moecbum aut cinedum in 87 tabella 
pingenduin locaverit, crinitum aliquem, et cincin- 
$acerdotem locaveris, calvug. 


in tabella stabit, auctoritatis ac gravitatis aliquid pra» se ferens. Ejusmedi enim est numj hujus 


insigne. 


xb'. Φιλοσόφοις οὖν xa ἱερεῦσι xal τοῖς cuppo- C 24. Quamobrem de philosophis, sacerdotibus, 


νεχοῖς ἅπασι γένεσιν ἐχαρισάμην τὸν λόγον (10) , ᾧ 
τὰ τε πρὸς τὸ θεῖον . εὐσέδηται (74), τὰ τε πρὺς 
ἀνθρώπους εὖ συμθεθούλευται. Κὰν μὲν ἐξεθεχθεὶς 
£l, τὸ χοινὸν (72), εὐδοχιμήσῃ παρὰ τοῖς πλήθε- 
civ (79) , ὣστ) ἤδη τοὺς φιλοχόµους (74) αἰσχυνθέν- 
τας, αὐτοὺς μὲν ἐπιτηδεῦσαι μετριωτέραν χουρὰν 
xat σώφρονα (75), µαχαρἰσαι δὲ οἷς ὑπάρχει μηδὲ 
ξεῖσθαι χουρέως (76) , οὐκ ἐμοὶ χάριν ὑπὲρ τούτων 
ἱατέον * ἀλλ᾽ ἕστω καὶ τοῦτο τῆς ὑποθέσεως, δι ἣν 
ὁ φαυλότατος εἰπεῖν (17) παρὰ τὸν ἄριστον (78) elvat 
τις (79) ἔδοξεν * αἱ δὲ μὴ πείθω λέγων , ἑνταῦθά τις 
ἂν τοὐμὸν (80) αἰτιάσαιτο, ὅτι μηδὲ μετὰ τῶν πραγ- 
μάτων ἀντέσχον φιλῇ τῇ χάριτι Αίωνος. Et, (81) 
δὰ τής τῶν πολλῶν ὠφελείας εἵνεχα (84) καὶ τόνδε 
τὸν λόγον ἀνειλῆφθαι ταῖς χερσίν (83)! 


d 


temperantibusque omnibus bene sum hac oratione 
meritus; in qua et religiose quz ad deos attinent 


tractantur, et hominibus optimo consilio subveni- 
tur. Quod si publicata apud vulgus gloriam et 
splendorem adepta fuerit, ita ut; comze studiosi 
pudore affecti ad temperatiorem modestioremque 
tonsuram seipsos traducant, eosque beatos przdi- 
cent, quibus neque tonsore opus est ; mihi quidem 
grati& pro his nulle debentur, sed argumento id 
acceptum ferendum est, per quod is etiam qui ad 
dicendum ineptissimus est, cum eloquentissimo 
homine collatus uon contemnendus est visus. Sin 


memini hac oratione persuadeo, merito id mihi 


aliquis vitio vertet, qui vel materix ubertate fre- 


D tus, nudz Dionis eloquentie gratimque resistere 


non potuerim. Utinam vero hac in plurimorum 
utilitatem nobis assumpta in manus fuerit oratio! 
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MONITUM IN LIBRUM SEQUENTEM. 


ribri de Providentia magna ex parie figurati sunt, et sub AEgyptiorum fabula Romani statum impe- 
rii, cujusmodi potissimum in Oriente suh Arcadio fuit, oblique perstringunt. Etenim Seytharum, hoc 
est Gothorum, per id tempus nimia erat et formidolosa potentia : quod in oratione De Regno corau 
imperatore ipso questus est : adeo ut non modo civitatis, sed etiam imperii propemodum essent parti- 
cipes : cum et consulatus ac reliquarum dignitatum honores caperent ; et utriusque militi? praefecturas 
et bellice rei summam administrarent, Testatur hoc Zosimus ezterique, qui ziatis illius historiam scri- 
ptis prodidere. Priesertim vero quz de Gaina, Gothorumque proditione, ac Constantinopolitano tamultu 
ibidem leguntur, ad argumentum operis pertinere arbitror. Confer cum hac Synesii fabula, et libro 
maxime secundo, quz de Tribigildo et Gaina Zosimus lib. v, Claudianus lib. u, in Extrop., Orosius lib. 
vit, Soerat. lib. v1; Sozom. vi; Prosper, Marcellinus in Chronicis retulere, de quibus, sicubi occasio se 
da5it, sparsim admonebimus. 

(Textum contulimus cum recensione nova quam instituit Joan, Georg. Krabinger, bibliotherze Regi 
Monacensis custos, in libro cui titulum fecit : Synesios des Kyrenaeers /gyptische Erzühlungen &ber die 
Vorselung, griechisch und deutsch. Sulzbach 1855, 8. Mss. viginti sex adhibuit, quorum seriem hic 
ascribere opera pretium ducimus, Epi.) 


A. — CODICES MANUSCRIPTI. 
Ι. Monacenses. 


«Νο 476, charta bombycina, szec. xr, in-quarto, foliis constans 106 ( v. Hardtii Catal. codd. mss. Grac. 
F:^lioth. Heg. Bavar., t. V, p. 6 sqq. . 

N* 481, charta bombycina, sic. xiv, in-quarto, foliorum 920 (v. Hardt. tom. V, p. 27 sqq. ). 

Νο 29, chartaceus sec. xvi, in-folio, foliis constaus 415 ( v. Hardt. t. 4, p. 162). 

N* 87, chartaceus sc. xvi, in-fol. 580. foliorum (v. Hardt, t. 1, p. 485 sq.). 

Mis omnibus codd. inss. conferendis Editor ipse operam navavit. 

ll. Quatuor, quos Bibl. Paris. asservat, codd, antiquissimi. 

Cod, Coislin. n* 249, pergam. szxc. fere x, 168 fol. ( v. Montefalc. Bibliotb. Coislin., olim Segueriana, 
p. 8qq.). 

Cod. Reg. n? 1009, pergam. «οι, ut videtur, χι! ( catal. codd. mss. Bibl. Reg. t. IT, p. 206). 

Cod. Reg. πο 1058, chartaceus xiv, ut videlur, szc. ( v. Catal. cit. t. I1, p. 2U5 sqq.). 

Cod. Reg. n* 1040, charta bombyc. ( secundum Catal. ; ut sutem. Iniman. Bekker (Plat. Dial. p. i, 
t. 1, p. x ) chart. vulg. in-quarto, 264 foliorum ), exaratus Constantinopoli an. 1525, dein ex illa urbe 
Parisios translatus. 


Που codd. Phil. Le Bas, mihi amicissimus, conferendos curavit; Coislinianum jam prius Wialzius, 
profess. Acad. Tubing., inspexerat. 


Ill. Cod. Pirckheimerianus. 


llic codex Pirckeim. olim cl. v. Joach. Camerario fuerat communicatus ; quo inspecto Es. Rudingerus, 
Ipsius gener, h:ecce scripsit in praefatione p. 59, quam eidem operi a se in Latinum translato praemisit : 

« Hic ( Joachimus Camerarius) inter alia argumenta affectionis erga me et spei sue quodam tempore 
eum librum mihi dedit, quem per otium in Latinam linguam converterem. Non habebat liber annotatum 
nomen autoris : Joachimus autem, etsi primum de aliis suspicabatur, postea tamen de filo epistolarum hu- 
jus, quas Aldus quondam edidit, Synesti esse deprehendit. Eratque exaratus ah aliquo ex recentiore ge- 
nere librariorum. Nam neque litter:ze erant scitze : et ductus atque compositio ejusmodi, ut a veteris scri- 
pture exemplis admedum recederet, et lectio operosa' fieret et difficilis. Tantum etiam mendorum inerat, 
s ab eruditione quoque imparatiorem, nequaquam certe diligentem scribam illum fuisse manifestum 

eret. » 

Equidem lectt. varr., quas Rusingerus ex illo codice summa cura collato dedit, in meum usum con- 
verti. 


IV. Codez Rehdigerianus. 
N* 88,.chartacenc, szc. xv in-folio minori, 465 foliorum. V. 4. W. J. Wachlleri : Th. Rehdiger und seine 


Bibliothek Sr: Breslan, ^. 49 sq. Bic codex quem, rogatu prof. Unterholzneri, magistratus Vratislavensis 
, mihi Monachii degenti communicari permisit, fusius descriptus est in praefatione quam habes in Xenophonte 


Ephesio a me translato. Et quidem iste codex in eo a czteris omnibus differt mssptis, quod narrationes 
gyptiacz ibi non minus mendosa: exhibentur quam in editionibus Turnebiana Petavianaque ; attamen 
plures offert baud spernendas lectiones 


V. Codex Vindobonensis. 


Cod. philos. 38 chartaceus xv saec., in folio (v. Lambeccii Commentar. Biblioth. Caesar. Vindob. edit. 
alt., studio et opera Ad. Fr. Kollarii, t. Vll, p. 76 et 82 XIV ), cujus variantes lect. Barthol. Kopitar:5, 
caes. bibl. Vindob. custodi debeo. 
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I. E codice Ambros.- Mediolanensi. 


Cod. L., 44, chartaceus in-quarto, a me per À designatus ; cujus sicut. aliorum aliquot codd. variantes 
Blassmann, acad. Monac. prof., dum Italiam doctam perlustraret, benigne excerpsit. 


ll. E duobus antiquissimis Biblioth. Med.-Laurentiane codd: 

4) Plut. 53, cod. 6 pergamn., szc. j i . ini Catal. c. Jd. mss. Graec. Bibl. 
"Ed od. 6 pe 4 Ph xi, in quarto, 56 foliorum (v. Bandini Catal. « 

2) Plut. 80, cod. 19 pergam., xn s:c., in quarto, 247 fol. (v. Banuini, tom. Ill, p. 208). Ex his pri- 
mum inde ab initio usque ad μόλις μὲν, ἀλλά, et p. 19, 1. 5 r. R. Dietz, prof. med. Regim., contulit ; 
utrumque inde a p. 59, |. 8 sqq. Massmanu noster an. 18335 exploravit, 

HI. E codice Barberino Rome n. 986, chartaceus xin aut χιν sec., in-8*. 


Phil. Le Bas an. 1827, dum Rom: morabatur, usque ad p. 27, |. 9 contulit, Massinann ad finem usque 
continuavit. 


IV. E sex codd. Vaticanis. 

4) Cod. 64, αι 519, prius 9, pergam. in folio. 
2) Cod. 91, chartaceus in-fol. 
H Cod. 92, chartaceus in-8*, 
4) Cod. 94, olim 992, chartaceus Ín-quarto min. 

8) Cod. 455, oliin 857, ex libris Maximi confessoris, chartaceus in-fol. 

6) Cod. 1354, ex libris Fulvii Ursini, pergam. in quarto. N* 91 inde a p. 59, Ἱ. 8 ad finem usque colla- 
tum habes; ceterorum loci aliquot gravissimi excerpti ab amico Massmanno. Cod. 92 inde ab iuitlo 
usque ad p. 14, |. 5- ἀναδειχθέντος idem Phil. Le Bas trutinavit, ultra examinaturus, nisi morbus avo- 
casset. 

V. E cod. Venetiano Bibl. S. Marci. 


N* 264, charta bombyc. xiv szc. in-quarto maj., 563 fol. Collatus. rogante Massmanno, a D. E. Heim- 
bachio, v. cl. inde a p. 59, |. 8. ad finem usque. 


VI. E codice Matriten,.. 


ΝΟ 69, chartaceus e medio fere 66. xiv, in quarto, 186 fol. ; v. «eg. Bill. Matrit. Codd. Grzc. mss. 
apudlriarten p. 241 sq.). 
VII. E Codd. Baroccianis in Bibl. Bodleiana Oxonii. 
N. 56, 139 et 219, omues ehartacei s2c., xv in-8, collati in meum usui a viro docto Oxoniensi. 
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SYNESII 
DE PROVIDENTIA LIBER, 


SIVE JEGYPTIUS. 


IIPO8EQPIA, Α 
Γἐγραπται μὲν ἐπὶ τοῖς Ταύροο mats (1), xat 
τόγε πρῶτον µέρος, τὸ µέχρι τοῦ κατὰ τὸν λύχον al- 
νίγµατος, ἀνεγνώσθη χαθ᾽ ὃν μάλιστα χαιρὺν ὁ χεί- 
ρων ἐκράτει (2), τῃ οτάσει περιγενόµενος. Ἡροσ» 


ΡΙΟΝ. ΡΕΤΑΥΤΗ NOTJEc 


88 ΡΗΑΕΑΤΙΟ. . 

Scripta quidem est sub Tauri filiis prima nujus 
operis pars, et adusque lupi enigma perlecta, quo 
potissimum tempore is qui deterior erat, excitata 
seditione pravalebat. Quod autem sequitur de iis 


«4) Ἐπὶ τοῖς Ταύρου παισί. Taurus iste nescio 
an idem sit qui cum Florentio consulatum gessit 
sub Constantino, Constantio et. Constante impp., 
apud Cassiod. in Chron. Meminit et Tauri noster 
epist. 21, ᾿Ασπάζομαι διὰ τῆς σεµνοτάτης φωνῆς τοῦ 
πατρὸς τὸν νέον Ταῦρον, τὰς ἀγαθὰς Ῥωμαίων ἑἐλπί- 


δας. Ammianus quoque sub initium lib. 3: Dein 
Taurum ex Ῥγα[εείο prat. in exsilium egere Ver- 
cellam. | 
(2) Ὁ χείρων ἐχράτει. Χείρων frustra hic majus- 
cula littera scriptum , imposuitque Cornario, qui 
Chironem aliquem significari arbitratus est. 
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qua post reditum acta sunt, priori illi attexuimus, A υφάνθη δὲ τὸ ἑπόμενον μετὰ τὴν xáfioloy τῶν ἀρίστα 


flagitantibus optimis viris, ne mutilum ac mancum 
opus in sola calamitatum narratione consisteret, 
sed quoniam quz a Deo predicta erant in eodem 
argumento perfiei videbantur, uti meliorem eti: 
illorum fortunam pertexeremus. Itaque meditata 
jaw et inchoata tyrannidis eversione una cum re- 
bus ipsis progressa est oratio. Operz pretium est 
autem id in ea impensius admirari, lam diversis 
propositis ejusdem rei tractationem sufficere po- 
tuisse. Etenim infinita propemodum dogmata a 
nemine in hunc usque diem definita in hac fabula 
considerationis locum habuerunt, singulaque sunt 
accurate discussa : tum vitarum genera in eo de- 
scribuntur, qua vitii esse possunt ac virtulis exem- 


ἀνδρῶν αἰτησάντων, wh χολοθὸν ἐπὶ τῶν ἀτυχημάτων 
μεῖναι τὸ σύγγραμμα ' ἁλλ', ἐπειδὴ τὰ προηγορο- 
µένα χατὰ θεὸν ἐδόχει περαϊνεσθαι, ἐπὶ τῆς ari; 
ὑποθέσεως χαὶ ταῖς βελτίοσιν αὐτῶν τύχαις ἐπεζεὶ» 
θεῖν. Ἡραττομένης οὖν Ίδη τῆς τυραννιχῆς χαθαιρέ. 
6εως, συμπροἢλθεν ὁ λόγος τοῖς πράγµασιν. "Άγιον 
δὲ ἐν αὐτῷ διαφερόντως θαυμάσαι τὸ πολλαῖς ὑποβί- 
αεσιν ἀρχέσαι τὴν μµεταχείρίσιν. Καὶ γὰρ ὀόγματ 
συχνὰ τῶν µέχρι νῦν ἁδιαχρίτων χώραν τε εὗρε σε. 
Ψεως ἓν τῷ πλάσματι, καὶ ἕχαστα διηχρίδωται, xai 
βίοι γράφονται, χαχίας χαὶ ἀρετῆς ἑσόμενοι παραδε:- 
γµατα, xal τῶν παρεστώτων πραγμάτων ἱστορίσν 
ἔχει τὸ σύγγραμμα, xal διὰ πάντων ὁ pot ἑξείρ- 
Υασται, πρὸς τὸ χρῄσιμον ποιχιλλόμµενος 


pla: przsentiumque rerum iu hoc opere historia continetur, et ad utilitatem perpetuo fabuue hujus 


varietas refertur. 





AIPYIITIOX H ΠΕΡΙ ΠΡΟΝΟΙΑΣ. 
| AOTOX IIPOTOX. 


JGYPTIUS, SIVE DE PROVIDENTIA. 
LIBER PRIMUS. 


89 1. /Egyptiorum hee fabula est. Sapientia B 


porro antecellunt /Egyptii. Itaque quamvis fabula 
ista sit , quoniam ab ZEgyptiis profecta est, tamen 
amplius fabula quidpiam maojusque signilicabit. 
Si vero non illa quidem fabula, sed sacer potius 
sermo sit, eo dignior fuerit, qui scriptis homi- 
num et sermone commendetur. 

Osiris et Typho fratres olim fuerunt , et ex eodem 
satu edili ; at non eadem est animorum corporum- 
que cognatio. Nec enim ab iisdem in terra paren- 
tibus ortum habere, sed ex eodem fonte derivari , 
animorum nature consentaneum est, quem uni- 
versi natura duplicem constituit: est enim luci- 
dus alter clarissimusque ; alter obscurus et tene- 
bris obsitus. Hic ex humo manaus erumpit, utpote 
inferne quibusdam quasi radicibus depressus, ter- 
renisque e latebris emergit, si qua divinz legi 
vim inferre possit. Ille coli ex bumeris depen- 
det : illinc enim ad terrenam hanc sortem admini- 


2. 'O μῦθος Αἰγύπτιος. Περιττοὶ σοφίαν Αἱγόπτεν. 
Táy' ἂν οὖν ὅδε xal μῦθος ὧν, μύθου τι πλέον abk- 
τοιτο, διότι ἐστὶν Ἀἰγύπτιος. El δὲ μηδὲ μῦθος, ἀλλὰ 
λόγος ἐστὶν ἱερὸς, ἔτι ἂν ἀξιώτερος εἴη λέγεσθαί 5 
καὶ γράφεσθαι - 


Όσιρις καὶ Τυφὼς ἤστην μὲν ἀδελφὼ, xi ia 
τῶν αὐτῶν ἐγενέσθην σπερµάτων. Ἔστι δὲ οὐ 23 
Ψυχῶν xal σωμάτων συγγένεια" οὗ γὰρ τὸ τον » 
τοῖν ἐπὶ γῆς ἐχφῦναι γονέοιν, τοῦτο προσήχει variis 
ἀλλὰ τὺ ἐχ μιᾶς ῥυῆναι πηγῆς. Δύο δὲ ἡ τοῦ xésum 
φύσις παρέχεται, τὴν μὲν φωτοειδῆ, τὴν ὃδ il 
xaX τὴν μὲν yauó0ev ἀναθλύζουσαν, ἅτε RAUM 
νην χάτω πδι, καὶ τῶν τῆς γῆς χηραμῶν ἑξαλλομί- 


C νην, εἴ πη τὸν θεῖον vópov. βιάσαιτο' ἡ δὲ en o 


ρανοῦ νώτων ἑξῆπται (5) * καταπέµπεται μὲν γὰρ, i? 
ᾧ χοσμῆσαι τὴν περέχειον λῆξιν, ἐπαάττεα: 8 
κατιοῦσα (4) διευλαδηθῆναι, pd bv ᾧ χοσμεὶ xS 


ΡΙΟΝ, PETAVII NOT X. 


(3) Τῶν οὐ U vororv ἑξήσπται. — Mere istud 
—Platonicum. Celestium enim humerorum meminit 


κ. Phedro, ubi de immortalibus animis loquens, 
Ἓξω, inquit, πορευθεῖσαι ἐπὶ τῷ τοῦ οὐρανοῦ viu: 


* 


locácac ξ αὐτὰς περιάγει ἡ περιφέρεια * αἱ δὲ Une 
οὓσι τὰ ἔξω τοῦ οὐρανοῦ. . 

e (4) idle ἐδὸ κατιοῦσα. Vide eumdem 

et Pindarum Olymp., ode 2. 
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τάττει vb ἄταχτον xat ἀχόσμητον, αὐτὴ: πελάζουσα A strandam mittitur. Proficiscentique sedulo caven- 


αἴσχους τε xal ἀχοσμίας ἀναπλησθῇ. Κεῖται δὲ θἐµι- 
δος νόμος ἁγορεύων φυχαῖς, Ἶτις ἂν ὁμιλήσασα τῇ 
τῶν ὄντων ἐσχατιᾷ τηρήσῃ τὴν φύσιν, xal ἀμόλυντος 
διαγένηται, ταύτην δὴ τὴν αὐτὴν ὁδὺν αὖθις ἀναρ- 
ῥνῆναι, χαὶ εἰς τὴν οἰχείαν ἀναχυθῆναι πηγἣν, ὥσπερ 
Υε xai τὰς Ex τῆς ἑτέρας µερίδος τρόπον τινὰ ἔξορ- 
µησαµένας, φύσεως ἀνάγχη ἐς τοὺς συγγενεῖς αὖ - 
λισθῆναι χευθμῶνας. 


dum esse precipitur, ne dum inconditam rerum 
congeriem concinne digerit , ordinatque , ipse pru- 
pius sese admovens dedecore ef indiscreta con- 
fusione cumuletur. Manetque Themidis hzc ani- 
mis omnibus imposita lex, ut quicunque in rerum 
extremitate versatus, naturam inviolatam illiba- 
tamque servaverit, is eadem via refundatur, et 
Tursus in eum, uude ortus est, fontem regeratur ; 


quemadmodum qui altera ex sorte quodammodo prodierint, in cognatos secessus, penetraliaque 


illos recipi naturz postulat necessitas. 

"Ev0a φθόγος τε, xócoc τε καὶ ἅλ]ων ἔθνεα 
χηρῶν 

"Acnc ἐν «1ειμῶγι κατὰ σκότον ἠ,άσχουσυ,. 


f. Αὗται φυχῶν εὐγένειαι, καὶ δυσγένειαι, xal p 


γένοιτ ἂν οὕτω συγγενεῖς εἶναι Λί6υν ἄνδρα χαὶ Παρ- 
θυαῖον, xai γἐνοιτ' ἂν οὕτως οὓς χαλοῦμεν ἡμεῖς 
ἀδελφοὺς χατὸ μηδὲν εἶναι τῇ ψυχῶν συγγενείᾳ προσ- 
Ίχοντας, ὅπερ ἐπὶ τοῖν Αἰγυπτίοιν παίδοιν εὐθύς τε 
γε[ι]νομένων ὑπεσήμηνε, xax τελεουµένων λαμπρῶς 
διςδείχθη’ ὁ μὲν γὰρ νεώτερος, θείᾳ µοίρᾳ xai φὺς 
χαὶ τραφεὶς, τά τε ἐν βρέφει φιλήχοον ἣν καὶ φιλό- 
μυθον ' ὁ γὰρ μῦθος φιλοσόφημα παἰδων ἐστίν, xal 
ἐπιδιδοὺς, ρα παιδείας, ἀεὶ τὸν χρόνον ὑπερτεινούσης' 
τῷ τε πατρὶ τὰ ὥτα ὑπεῖχεν, xaO τι ἕχαστος εἰδείη 
σοφὸν, περὶ ἅπαντα ἐλιχνεύετο, τὰ μὲν πρῶτα σχυ- 
λαχηδὸν ἀθρόα πάντα ἀξιῶν εἰδέναι, ὥσπερ ἀμέλει 
ποιοῦσιν αἱ φύσεις, αἱ τὰ μεγάλα ὑπισχνούμεναι: 
σφαδάζουσι xai προεξανίστανται τοῦ χαιροῦ, ἤδη τὸ 


lilic invidia, atque ire, passimque malorum 
Turba [requens Ates tenebrosa per arva. vagatur. 


2. Animorum ista cum nobilitas est, tum igno 
bilitas, indeque fieri potest ut et Libyeus homo 
cum Partho cognatus sit; et in his quos fratres 
appellamus , animorum nulla sit societas, 90 quod 
in ZEgyptiis fratribus statim ab ortu aliquot indiciis 
significatum , et in adultis postmodum evidentis- 
sime comprobatum est, Nam horum junior divina 
quadam sorte editus atque educatus, jam tum a 
puero audiendi avidus, fabularumque studiosus 
erat : fabula enim puerorun: studium atque disci- 
plina est. Ac jam grandior faclus ejus semper 
eruditionis desiderio flagrabat, quz tempora seta- 
temque superaret; patrique non modo prabebat 
aures, sed etiam quod quisque solers, aut exqui- 
Situm haberet , id vero avide ligurriebat. Et canino 


έλος ἑαυταῖς τὸ ἐραστὸν ἐγγυώμεναι. Έπειτα µέν- C quidem primum more, raptim omnia ac simul 


τοι πολὺ πρὸ ἤδης ἠσυχαίτερός τε ἣν εὖ γεγονότος 
πρεσθύτου, xal σὺν .χόσμῳ μὲν ἤχουεν' δεῆσαν δέ 
ποτε χαὶ αὐτὸν εἰπεῖν, f) ἀνερησόμενον περὶ ὧν fjxou- 
σεν, ἢ ἐπ ἄλλωτῳ, πᾶς ἂν ἐπέγνω διαμέλλοντα xal 
ἐρυθαινόμενον. Καὶ ὁδῶν ἐξίστατο xal χαθέδρας Αἱ- 
Ὑυπτίων τοῖς πρεσδυτέροις, χαὶ ταῦτα male (v τοῦ 
τὴν μεγάλην ἀρχὴν ἄρχοντος. Παρῆν δὲ αὐτῷ xal 
αἰδὼς ἡλίχων, καὶ ἓν τῇ φύσει μάλιστα τὸ ἀνθρώπων 
ἐπιμελεῖσθαι ' ὥστε ἐν ἐχείνῳ τῆς ἡλιχίας ὄντος, 
ἔργον ἣν Αἰγύπτιον εὑρεῖν ἄνθρωπον, ᾧ μὴ ἓν γέ τι 
ἀγαθὸν παρὰ τοῦ πατρὸς ἑπεπόριστο τὸ µειράχιον. 
*"4* δὲ πρεσθύτερος, ὁ Τυφὼς, E λόγῳ, πάντα ἑἐπ- 
αρίστερος. Σοφίαν μὲν δὴ πᾶσαν, ὅση τε Αἰγυπτία, 
xai ὅσης ὑπερορίου διδασκάλους ὁ βασιλεὺς Οσίριδι 
τῷ παιδὶ παρεστῄσατο, ἀπεστυγήχει τε ὅλῃ γνώµῃ, 
xa κατεγέλα τοῦ πράγµατος, ὡς ἀργοῦ τε xat δου- 
λοῦντος τὰς γνώµας ' ὁρῶν δὲ τὸν ἁδελφὸν φοιτῶντά 
τε ἐν τάξει, xal alcol αυξῶντα, τοῦτο δὲ ᾧετο φόδον 
εἶναι, δυ ὃ οὔτε πὺξ παἰοντά τις εἶδεν, οὔτε λὰξ ἑναλ- 
λόμενον, οὔτε δρόµον θέοντα ἄχοσμον, xai ταῦτα χοῦ- 
φόν τε ὄντα xal περιεπτισμένον, xal ἑλαφρὸν τῇ 
Ψυχᾖ φορτίον τὸ σῶμα περιχείµενον. ᾽Αλλ᾽ οὐδὲ χαν- 
ὑόν πονε "σιρις ἔπιεν, οὔτε ἐξεχάγχασεν (5), ὡς 


nosse cupiebat : quod in his sane ingeniis usuves 
nit, que eximium de se aliquid magnumque re- 
promittunt : gestiunt enim, atque ante teiupus im- 
patienter exsiliunt , quasi optatum jam tum animo 
sibi finem polliceantur. Deinceps vero longe aule 
pubertatem , probo et bene morato sene sedatio- 
rem se praestitit, ut omnia non solum modeste au- 
diret , sed et si quid dicere, aut de iis quz audie- 
rat, aut que quoquo modo occurrerent , sciscitari 
vellet, cunctantem ac rubore perfusum cognosce- 
yes. Quin etiam de via, ac sede /Egyptiis senibus 
facile cedebat , cum tamen eo essel parente natus , 
qui summum apud suos imperium administraret. 
Ad hzc accedebat :qualium reverentia, naturaque 


D insita in eo erga homines cura, adeo ut vel in ea 


state vix inter /"Egyptios ullus reperiri posset, 
cui non adolescens a patre boni aliquid impetras- 
set. Alter vero, qui ztate major Typho appellaba- 
tur, ineptus , ut uno verbo dicam, ad omnia , pla- 
neque rudis. Nam a rege quidem Osiridi filio dati 
erant non Zgyptie modo , sed peregrinz cujusvis 
sapientie magistri. Hoc vero Typhos mente peni- 
tus aversabatur, ludibrioque habebat , quod ea re 


DION. ΡΕΤΑΤΗ NOT.E. 


(5) Οὔτε ἐξεκάγχασε. Ex profuso istiusmodi risu 
Juliani Parabat»e indolem deprebendisse se ait 
Gregor. Nazianz. n Stielit., ubi inter eetera com- 
memorat γέλωτας ἀχρατεῖς τε xal χασµατώδεις. 


Si quidem , ait Sapientix auctor, µωρὸς ὃν véAowti 
ἀνυψοῖ φωνἠν. Clement. Alex. n Ped., cap. /ὃ : 
Ἡ δὲ ἐχμελὴῆς τοῦ προσώπου ἔχλυσις, ei μὲν ἐπὶ γν- 
ναικῶν Υέγοιτο, χιχλι[α]σμὸς προσαγορεύεται, γέλως 
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|nertes ae serviles animos fleri putaret : fratrem A εἶναι τὸν γέλωτα βρασμὸν ὅλου τοῦ σώματος. ἅπερ 


autem cum animadverteret honeste moderateque 
preceptori operai dantem , ingenuaque animi ve- 
recundia praeditum, metus hoc esse ac formidinis 
arbitrabatur , propterea quod nemo illum unquam 
aut pugnos impingeutem, aut jactatis calcibus cui- 
quam insilientem, aut indecoro cursu agitatum vi- 
deret ; presertim cum agili ac repurgato essel cor- 
poris habitu , quod erat ejus animz tanquam leve 
quoddam onus circumfusum. Sed neque Osiris un- 
quam avidis faucibus, tractimque haurire, nec in 
cachihnos erumpere, nec immodico risu toto cor- 
pore quati aut succussari solebat ; qua Typlioni 
quotidiana erant, ut ea sola facinora liberorum 
hominum esse duceret, si quod quisque vellet , 
aut quod cuique pro re nata occurreret , 9] libere 
id faceret. Quocirca nec generis similis ei indoles 
erat , nec ullius omnino mortalium, et, ut semel 
dicam, ne sui quidem ipsa, sed varium erat, ac 
multiples malum. Nunc quidem segnis atque he- 
bes , el telluris inutile pondus esse videbatur, tan- 
tumdem a somno evigilans, quantum alyo explen. 
dz infarciendoque iterum sompi cómmeatui satis 
esset ; nunc vero vel mediocria ex iis qux nature 
necessaria erant, negligebat , ut et inconcinne 
saltaret , et zqualibus juxta atque zlate prove- 
clioribus negotium facesseret, Corporis quippé ro- 
bur, tanquam omnium bonorum perfectissimum, 
in admiratione habebat , eoque perperam utebatur, 
aut ad effringendas fores , aut ad glebis obvios iin- 


Τυφὼς ἔδρα τε ὁσημέραι, xaX µόνα ἔργα &AeuÜEpuv 
ᾧετο, ποιεῖν ὅ τί τις τύχοι xal βούλοιτο" ἑῴχει Ci 
οὔτε τῷ γένει τὴν φύσιν, οὐδ' ὅλως ἀνθρώπαυν το], 
καὶ χαθάπας εἰπεῖν, οὐδ' αὐτὸς ἣν αὐτῷ Tx pas) sto: 
ἀλλὰ παντοδαπόν τι xaxóv* νῦν μὲν ἂν ἕδοξεν εἶναι 
wf; vs xal ἑτώσιον ἄχθος ἀρούρης, τοσαῦτα Gy 
ὕπνου γινόµενος, ὅσα γὙαετρίζεσθαι, xal ἅλλα iv- 
αποτίθεσθαι τοῦ χαθεύδειν ἐφόδια (6)* vov δὲ xai -i 
μέτρια ἁμελῶν τῶν ἀναγχαίων τῇ φύσε., ἐφ᾽ o; 
σχιρτᾷν τε ἅμουσα, xaX παρέχειν πράγματα xat f: 
χαὶ ὑπερήλιξιν. Ἐθαύμαζέν τε γὰρ Ισχὺν σώματος, 
ὡς τελεώτατον ἀγαθὸν, xal ἐχρῃητο χαχῶς, θύρας τε 
ἁπαράττων, xal βώλοις βάλλων, καὶ ef τῳ τραῦμα t», 
f) xaxbv ἄλλο ἑργάσοιτο, χαίρων, ὡς ἐπὶ μαρτυρία 


B τῆς ἀρετῆς  ὤργα τε ἅωρα, xai βιαιότατος fv ἐπι- 


θἐσθαι µίξεσι' xal 65 xal φθόνος μὲν αὐτῷ πρὸς τὸν 
ἁδελφὸν ὑπετύφετο, pico; δὲ πρὸς Αἰγνυπτίους, ὅτι 
οἱ μὲν, ὁ λεὼς, ἐθαύμαξζον "Όσιριν xax &v Mor; xal 
ἐν ᾠδαῖς, xal οἴχοι ἐπὶ τῶν χοινῶν ἱερῶν ἀγαθὰ acq 
πάντα πανταχοῦ πάντες παρὰ τῶν θεῶν τουν ὁ δέ 
τοι ἣν τε xal ἐδόχει τοιοῦτος. Ταῦτ᾽ ἄρα ὁ Τυφὼς xs 
ἑταιρικόν τι συνεστῄσατο παίδων ἀφρόνων ἐπ᾽ ἄλλο μὲν 
οὐδέ»  οὐδένα γὰρ ἐπεφύχει φιλεῖν ἀπὸ γνώμης’ ἀλλ 
(v' εἶέν τινες αὐτῷ στασιῶται, μὴ] φρονοῦντες τὰ 
Ὀσίριδος. "Hy δὲ ἅπαντι ῥάδιον ὠνήσασθαι τὴν τνώ- 
µην αὐτοῦ, χαὶ εὑρέσθαι τι παρὰ Τυφῶνος, ὧν δέον 
ται παῖδες, εἰ µόνον φιθυρίσειέ τι τῶν φερόντων sio 
λοιδορἰαν Ὀαίριδος. Παιδόθεν μὲν οὖν οὕτως fj qua; 
αὑτοῖν τὴν διαφορὰν τῶν βίων ὑπέσχετο. 


petendos quosque: ac si cui vulnus inflictum, aut damni aliquid ab eo esset illatum, de eo, quasi 
de testimouio quodam virtutis exsultabat. Quin etiam intempestiva libidine, ac prxter z£atem tur- 
gebat, miraque erat in invadendis concubitibus violentia. Przeler hsc invidia iu fratrem, et in 
AEgyptios odio exardescebat; quod populus quidem Osiridem suspiceret, eumque in omni capta asc 
sermone celebraret ; nec domi tantuin , sed in publicis etiam sacris bona ei omnia supplex a diis 
postularet ; ipse vero et ejusmodi esset, et ab omnibus esse videretur. Qus cum videret Typbe, 
contubernalium quoddam sodalitjium instituere cepit, hominum furiosorum ; nec alio quidem ο0η- 
silio (nec enim is erat qui quemquam ex animo diligeret), sed ut sue factionie satellites, et ab 
Osiride alienos sibi compararet. Eratque cuivis facile Typhonem sibi demereri, et ab eo nihil nou 
eorum impetrare qui pueris ex usu sunt, οἱ quid tantum in Osiridem conviciorum insusurrasse!. 
Hzc igitur in pueris nature diversitas vit: quoque dissidium pollicebatur. 

5. Sed ut primum viarum divortium sensim di- C — Y'. Ὥσπερ δὲ ὁδῶν (7) ἡ πρώτη σχἰίζα χατὰ βραὺ 


ductum ac paulatim procedens in longissimum tan- 
dem intervallum desinit : ita in pueris accidit , ut 
vel minima studiorum disparitas progredientes il- 
los plurimum a se invicem disjungat. At illi non 
pedetentiin, sed subito contraria in studia deflexe- 
TUDÉ, cum utrique perfectam essent virtutem , ac 
vitium quadam sorte consecuti. Una ergo cum 


διεστῶσα, προϊοῦσα πλέον ἀξί τι ποιεῖ, xal τελευτώσαι 
χαταντῶσιν εἰς πλεῖστον τὸ ἀντιχείμενον" οὕτως ἴδοιτις 
ἂν xat ἐπὶ τῶν νέων γινόµενον, χαὶ τὸ σμιχκρὸν cic δια- 
φορὰν. πλεΐστον ἀφίστησι προϊόντας. Οἱ δὲ οὐδὲ χατὰ 
μικρὸν, ἀλλ᾽ αὑτίχα τὴν ἑναντίαν ἑτράποντο, ἀρετῆν 
xai χαχίαν τελείαν ἑχάτερος διαλαχόντες. Ἐπιδιδόν- 
των οὖν, συνεπεδίδου καὶ τὸ ἀντίξουν τῶν προαιρέ- 


ΡΙΟΝ. ΡΕΤΑΤΥΗ NOT X. 


δέ ἐστι πορνικός' εἰ δὲ ἐπὶ ἀνδρῶν, xavayasuóe * γὲ- 
λως ἐστὶν οὗτος μνηστηριώδης, κἀξυθρἰξων. Ubi εἰ 
obiter qua illic sequuntur emendabimus. Addit 
Clemens, ἁποδέχομαι γὰρ εὖ µάλα ἐχεῖνον προσ- 
ώποις μειδιῶντα, ὃς ἐφαίνετο µειδιόων βλοσυροῖσι 
προσώπασι, τὸν τοῖς βλοσυροῖΐς. Qua lectione nihil 
ineptius, Eam vero ita restituimus, ἀποδέχομαι γὰρ 
εὖ µάλα ἐχεῖνον ὃς boalvexo: µειδιόων boo pot 
προσώπασι. [XXXV] Hac autem verba τὸν τοῖς 


βλοσυροῖς προσώποις μειδιῶντα, tanquam Homerici 
hemistichii interpretamentum , ex margine per- 
peram in contextum recepta puto. 

(6) Tov καθεύδειν ἑφόδια. idem Clemens n Ped., 
c. 4, ὥσπερ εἰς ἐφόδιον, οὐχ εἰς ἀνάδοσιν ἁποτιθε- 
µένων τὰ ἐδέσματα. — 

(7) "Ἄσπερ δὲ ὁδῶν. Aristot. 1 De Celo, c. 5: 
Ἡ ἀρχὴ δυνάμει μείζων, ἢ peyéOec- διόπερ τὸ Ev 
ἀρχῇ μικρὺν ἐν τῇ τελευτή γίνεται παμµέχεθες. 
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σεων, xal ἀριδηλότερα τὰ τεχµήρια παρειχέσθην, A statis incremento animorum contrarietas invale- 


ἔργοις ἑνσημαινόμενα. "Όσιρις μὲν οὖν εὐθὺς ἀφ' 
Ίδης συνεστρατήγει τοῖς ἀποδεδειγμένοις, οὕπω μὲν 
ὅπλα διδόντος τοῖς τηλιχοῖσδε τοῦ νόµου * γνώμης δὲ 
ἄρχων, οἱονεὶ νοῦς ὧν, χαὶ τοῖς στρατηγοῖς χεροὶ 
χρώμενος. Kdxa, ὥσπερ φντοῦ τῆς φύσεως αὖξανο- 
µένης, ἐξέφερε χαρπὀν τινα ἀεὶ τελειότερον ' ἐπιστά- 
της δὲ δορυφόρων γενόμενος, xaX τὰς ἀχοὰς πιστευ- 
0εὶς, xal πολιαρχῆσας (8), xa βουλῆς ἄρξας, ἑχά- 
ότην ἀρχὴν ἀπεδίδου παρὰ πολὺ αεµνοτέραν, f) παρ- 
ἐλάμθανεν. 'O δὲ ταµίας τε χρημάτων ἀποδειχθεὶς 
(ἐδέδοχτο γὰρ τῷ πατρὶ τῆς φύσεως ἀποπειρᾶσθαι 
τῶν παίδων £y ἑλάττοσιν ὑποθέσεσιν), ᾖσχυνεν ἑαυτόν 
τε γαὶ τὸν ἑλόμενον, Χλοπῆς τε δημοσίων ἁλοὺς, xal 
δωροδοχίας xal ἐμπληξίας εἰς τὴν διοίχησιν. Μετατε- 
θεὶς δὲ xal εἰς ἕτερον εἶδος ἀρχῆς, μὴ ποτε ἄρα xal 
ἐναρμόσειεν, ὁ δὲ αἴσχιον ἔπραξεν, καὶ χρηστῆς βα- 
σιλείας ἐχεῖνο τὸ µέρος τῆς ἀρχῆς, ᾧ Τυφὼς ἐπεστά. 
τησεν, ἐνιαυτὸν ὅλον ἁποφράδα Ἠγαγεν. "Ez" ἄλλους 
ἀνθρώπους fiet, καὶ τὸ οἰἱμώζειν ἐπ᾽ ἐχείνους µετῄς!. 
Τοιοῦτος Τυφὼς ἄρχειν ἀνθρώπων. Ἰδίᾳ μὲν ἔχορ- 
δάκιζεν, Αἱἰγυπτίων τε ὅστις ἀχοσμότατος xaX ξένων, 
συνειλοχὼς τοὺς πάντα ῥᾳδίους εἰπεῖν τε xal ἀχοῦ- 
σαι, xal παθεῖν χαὶ ποιῆσαι, ὡς eivat τὸ ἑστιατόριον 
παντοδαπΏς ἀχολασίας ἐργαστήριον’ xaX ἐγρηγορὼς 
αὑτός τε ἔῤῥεγχεν, xol ἄλλων ἀχούων Ίδετο, µου- 
σιχ{ν τινα θαυμαστὴν τὸ πρᾶγμα ἠγούμενος, ἕπαι- 
vol τε xal τιμαὶ τῷ παρατείνοντι τὸν ἀχόλαστον 
Ίχον, xaY τῷ μᾶλλον στρογγύλλοντι. Εἰς δέ τις αὖ- 


τῶν, ὁ μάλιστα ἀνδρειότατος, ἀπηρυθρίασε πρὸς c. 


ἅπαν, xoi μηδὲν τῶν ἐπονειδίστων ὀχνήσας, ἀρι- 
ὀτείων τε ἄλλων πολλῶν ἐτύγχανεν, χαὶ ἀρχαί τινες 
ὑπῆρξαν αὐτῷ μισθὸς αἰσχρᾶς παῤῥησίας. 'O Τυφὼς 
οἵχοι μὲν δὴ τοιοῦτος. 


scebat, quam evidentioribus indiciis rebus ipsis 
ac factis approbarunt. Ceterum Osiris vix puber- 
tatem egressus, cum^his qui duces creati erant, 
imperii militaris collegam agebat: nondum quidem 
lege arma tantillis 89. permittente ; sed is consilio 
judicioque imperabat, cum mentis instar esset , et 
exercitus prafectis, quasi manibus, uteretur. Tum 
deinde , natura ejus plante in modum augescente , 
maturiores in dies fructus edebat; prztorianis 
vero militibus przepositus , regique ab secretis fa- 
ctus, et praefecturam Urbis ac senatus principa- 
tum adeptus, augustiorem longe , quam acceperat , 
magistratum reddebat. Alter zrario prefectus ( vi- 
sum enim parenti erat utriusque minoribus in ne- 
gotiis periculum facere), sibi ipsi pariter, atque 
illi a quo electus fuerat, dedecus ac labem affe- 
rebat, publice pecunix interverse, sordiumque, 
etin :xrario administrando stoliditatis convictus. 
Deinde in alium magistratum translatus , si forte 
ei capessendo idoneus esse posset, multo sese 
turpius gerebat: et ea felicissimi regni pars, cui 
gubernand:e Typho przfuerat , totum hunc annum 
pro nefasto, et inauspicato ducebat. Simul vero ad 
alios sese contulerat, statini in eos calamitas ac 
pernicies transibat. Is fuit in regendis hominibus 
Typhonuis animus. Privatim quidem inconcinne ac 
lascive saltabat , unaque cum eo ex /Egyptiis aut 
peregrinis petulantissimus quisque, qui eos secum 
cogebat, qui quidvis dicere, aut audire, patique, 
ac perpetrare pensi nihil haberent : ita ut eorum 
comnaculum omnis impudicitiz officina essel. Vigi- 
lans porro et stertebat ipse , et stertentes alios li- 
bentissime audiebat , admirabilem quamdam eaim 


esse musicam existimans : quin et laudabat illunr, eique premia deferebat, qui petulantem hunc sonum 
longius produceret , ac rotundius et contortius efferret. Ex his autem unus aut alter, idemque omnium 
maxime strenuus, frontem ad omnia períricuerat, nullumque genus turpitudinis detrectans, multa 
fortitudinis przmia auferebat, adeo ut in turpis mercedem licentiz: magistratus atque imperi« conse- 


quebatur. Ejusmodi ergo domi fuit Typho. 

&'. Ἐπειδὴ δὲ ἓν τῷ σχήµατι τοῦ τὰ χοινὰ πράτ- 
τειν χαθίζοιτο, διεδείχνυ caque ὅτι παντοδαπὸν d) 
xaxía. Καὶ γὰρ πρὸς ἀρετὴῆν, χαὶ πρὸς ἑαυτὴν στα- 
σιάζει, xal μερίδες αὐτῆς ἄμφω τὰ ἀντιχείμενα. "0 
γέ τοι χαῦνος εὐθὺς ἐμεμήνει, xal σχληρότερον ὑλα- 
κτῶν Ἠπειρώτου χυνὸς, συμφορὰν προσετρίθετο, 
τὴν μὲν ἰδιώτῃ, τὴν δὲ οἰχίᾳ, τὴν δὲ ὁλοχλήρῳ πόλει, 
xai ἐγάνυτό γε μεῖζον χαχὺν ἐργασάμενος, ὡς τὴν 
ἁδοξίαν τῆς οἴχοι ῥᾳθυμίας δαχρύοις ἀνθρώπων ἆπο- 
νιπτόµενος. "Ev ἄν τς ὤνατο τοῦ xaxoU* πολλάχις 
γὰρ ὢν πρὺς αὐτῷ δη τῷ ὁνρᾶσαι δεινὸν, 7) παρ- 
ενεχθεὶς τὴν γνώµην, εἰς ἀλλοχότους ὑπονοίας ἑξ- 
έπιπτεν, ὥστε ἑοιχέναι τοῖς νυμφολήπτοις, περὶ τῆς 
ἐν Δελφοῖς σχιᾶς ἑῤῥῥωμένως διατεινόµενος" Ey τούτῳ 
δὲ ὁ χινδυνεύων ἐσώζετο, περὶ οὗ μηδεὶς ἔτι λόγος 
ἐγίνετο' f| ληθάργῳ συνείχετο, xal χαρηδαρῆς Tv 


4. Posteaquam vero sumptis publice rei geren- 
dz insignibus, habituque consederat , tunc aperte 
idipsum declarabat, variam ac multiplicem esse 
nequitiam. Hzc enim a virtute pariter ac seipsa 
dissidel, ejusque partes sibi invicem adversantur. 
Quippe insolens ille suique inflatus opinione sub- 
inde in furorem agebatur, ac ferocius Épirotico 
cane allatrans, aliam privato homini, aliam fami- 
lie, aliam universz civitati noxam infligebat : et eo 
magis exsultabat, quo gravius aliquod damnum ac 
calamitatem incusserat, quasi dedecus ex dome- 
stica socordia conflatum hominum lacrymis elueret. 
Sed 93 hoc tamen unum ex his malis commodum 
suppetebat. Sz: pe enim cum mox alicui periculum 
creaturus esset, aut temere raptus in absurdas 
atque inauditas suspiciones transversus agebatur, ut 


DION. PETAVII NOTAE. 


(8) Kal πο.ιαρχήσας. Commwutatione littere 
unius vitiosam lechoneum sustuli. Legendum enim 


est ut in veteri cod., πολιαρχήσας, Quis vox civitae 
tis prfecturam significat. 
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Jymphatis ac fanaticis similis esse videretur, de A ἐπὶ χρόνον τινὰ, ὥστε ἀπεῖναι τῶν ἓν οἷς εἴη τὸν νουν. 


Delphica gmbra pervicacissime contendens. Reus 
vero interim effugiebat, de quo nullum postea ver- 
bum. Aut veterno corripiebatur, capitisque per 
aliquod tempus gravedine torpescebat, ut quae 
agebantur animo penitus exciderent. Tum ubi sese 
receperat, nibilominus omnis eflluxerat rerum 
proxime praeteritarum memoria. [taque cum dis- 
pensatoribus obnixe contendebat, quotnam medi- 
mnus tritici grana, aut congius cyathos contineret, 
supervacuam quamdam et importunam animi s0- 
lertiam pre se ferens. Nonnunquam el somnus 
opportune Typhonem invadens hominem eripuit 
imminenti exitio ; quo ille correptus e sella in 
caput deturbatus essel, ni abjecta eum lampade 


Εἶτα ἁγείραντος ἑαυτὸν, &pjotxst μὲν xal ὣς ἡ 
μνήμη τῶν ἔναγχος' ὁ δὲ ἐζνγομάχει πρὸς τοὺς E73 τῶν 
διοιχήσεων περὶ τοῦ πόσους ὁ µέδιμνος ἔχει πυροὺς, 
xal πόσους χυάθους ὁ χοῦς, περιττήν τινα καὶ ἅτο- 
πον ἀγχίνοιαν ἑνδειχνύμενος. "Ἠδη δέ ποτε χαὶ Όπνος 
ἀφείλετο συμφορᾶς ἄνθρωπον, ἐπιπεσὼν Τυςῶνι 
µάλα εὐχαίρως, xai χατὰ τῆς χαθέδρας ἣν ἂν ἐπ 
χεφαλὴν ὥσας, zl μή τις ὑπηρέτης μεθεὶς τὴν λαµ- 
πάδα ὑπὴῆρειδεν. Οὕτω πολλάχις τραγιχὴ παννυχὶς 
εἷς χωμιῳδίἀν ἀπετελεύτησεν. Καὶ γὰρ οὐδὲ ἔχρτμά- 
τιζεν iv ἡμέρᾳ, ἅτε ἡλίῳ xaX φωτὶ φύσις ἀντίξους, 
καὶ σχότῳ προσῄχουσα. Σαφῶς δὲ εἰδὼς, ὅτι πᾶς, ὅτω 
xal σμιχρόὀν τι φρονῄσεως µέτεστι, χατέγνωχεν αὖ- 
τοῦ τὴν ἀχριθεστάτην ἁμαθίαν, ὁ δὲ οὑχ ἑαυτὸν ἡτιᾶτο 


aliquis ex lictoribus sustentasset. lta factum ut B τῆς ἁτοπίας, ἀλλὰ διὰ τοῦτο χοινὺς ἦν ἐχθρὺς τῶν 


tragica pernoctatio sz pius in comceediam desierit. 
Nec enim interdiu jus dicebat ; utpote natura solis 
et lucis inimica, ac tenebris aptior. Ác cum id 
intelligeret, neminem vel mediocri prudentia prz- 
ditum, qui non summam in eo inscitiam esse judi- 
caret ; non illequidem suam stoliditatem accusabat : 


νοῦν ἑχόντων, ὡς ἁδικούντων. ὅτι χρίνειν ἐπίσταν- 
ται, βονλεῦσαι μὲν ἄπορος, ἀπιδουλεῦσαι δὲ ποριμώ- 
τατος. "Ávota xal ἁπόνοια σννῄστην αὐτῷ, χΏρες 
ψυχῆς ὑπ ἀλλήλων ῥωννύμεναι, ὧν ἄλλα χαχὰ μείνω 
xal προχειρότερα γένος ἀνθρώπων ἐχτρίφαι οὔτε 
ἔστιν, οὔτε μή ποτε ἐν τῇ φύσει γένηται. 





sed commune in sapientes omnes odium profitebatur; quasi ob id injuriam ab illis acciperet, 
quod judicare possent : bomo ut consilii prorsus inops, sic insidiandi peritissimus. Erat in eo vecor. 
dia cum furore conjuncta; pestes animorum duz, ac se mutuo corroborantes : quibus graviora mala 


nulla sunt, aut ad humani generis promptiora perniciem , nec unquam in rebus exsistent. 


δ. llc singula et videbat pater, et intelligebat, 
JEgyptiorumque utilitati providebat. Rex enim una, 
et sacerdos, et sapiens erat, eumdem vero et deum 
exstitisse ZEgyptiorum monumenta testantur. Nec 
enim JEgyptiis incredibile est, inlinita apud se nu- 
mina sigillatim imperasse, priusquam ad mortales 
regionis illius trausisset imperium, ac regum ge- 
nus a majoribus, ut Piromidis a Piromide, cen- 
seretur. [gitur postquam ille deorum legibus 
in majorum gentium deos translatus est], ac 
prainita jam die$ aderat, ad eam quidem ex om- 
nibus JEgypüorum civitatibus, quod per praco- 
nein pridem edictum fuerat, cum sacerdotum fami- 
liz omnes, 944 tum militaris indigenarum ordo con- 
venerat, quos omnes legis necessitas convocabat. 
Relique vero plebi, ut abesse liberum fuit, ita om- 
nibus adeundi potestas concessa est, non ut in crean- 
do rege suffragatores, sed ut spectatores essent; 
&ubulcis tamen spectaculo interdictum, militibus- 


€. Ταῦτα ἕχαστα ὁ πατἣρ ἑώρα τε xal ζυνίε:, xal 
Αἰγυπτίων προὐχήδετο. βασιλεὺς vàp ἂν, xa 
ἱερεὺς (9), καὶ σοφός ' Αὐγύπτιοι δὲ λόγοι φασὶν, ὅτι 
χαὶ θεός. Οὐ γὰρ ἀπιστοῦσιν Αἰγύπτιοι (10) µυρίους 


* καθ) ἕνα θεοὺς αὐτῶν βασιλεῦσαι, πρὶν ὑπ' ἀνθρώπων 


ἀρχθῆναι τὴν γῆν, xal γενεαλογηθῆναι τοὺς βασιλέας, 
Πείρωμιν ἓχ Πειρώμιδος. Ἐπειδὴ οὖν µεθίστασαν 
αὐτὸν θεῖοι νόμοι παρὰ τοὺς µείζους θεοὺς, xal παρ- 
ἣν ἡ χυρία, συνειλέχατο μὲν cl; αὐτὴν, πᾶλαι προ- 
ηγορευμµένον, ἓξ ἁπάσης πόλεως Αἱγυπτίας ἱερέων tc 
6021 φρῆτραι (11), καὶ τὸ στρατιωτικὸν τὸ αὐτόχθον - 
οὗτοι μὲν ὑπ ἀνάγχης τοῦ νόµου ’ τὰ δὲ ἄλλα µέρη 
τῶν δήµων ἑξῆν μὲν ἀπεῖναι, παρεῖναι δὲ οὐδεὶς εἶρ- 
γετο, θεασήµενοι τὴν χειροτονίαν, οὐχ αὗτοὶ χειροτο- 
νήσοντες. Συφορδοὶ δὲ εἴργοντο τῆς θέας, xal ὅστις 
αὐτὸς 7| γένος ἀλλόφυλος ὢν ὁπλοφορεῖ μισθωτὸς Ai 

γυπτίοις, χαὶ τούτοις ἀπείρητο μὴ παρεῖναι. Ταύτη 
xai παρὰ πλειστον ἔλαττον ἔσχεν ὁ πρεσθύτερος τῶν 
νἱέων. Συφορθοί τε γὰρ σαν χαὶ ἀλλόφυλοι τὸ στα- 


que, qui aut peregrini ipsi, aut ex peregrinis nati D σιωτιχὸν τοῦ Τυφῶνος, δῆμος ἁπόπληχτος xal πολὺς' 


apud /gyptios stipendia merebant. Quam quidem 
ob causam filiorum natu grandior longe deteriori 


ἀλλ' εἴχων ἔθει, χαὶ οὐδὲ ἀναπειρώμενος, οὐδὲ δεινὸν 
τὴν ἀτιμίαν, ἀλλὰ προσῆχον ἠγούμενος, ἅτε νόμῳ 


DION. PETAVII NOT £. 


(9) Βασιαεὺς γὰρ Tiv, xal ἱερεύς. Plato, Polit, : 
Ὥστα περὶ τὴν ζἴγυπτον οὐδ' ἔξεστι βασιλέα χωρὶς 
ἱερατιχῆς ἄρχειν ἀλλ' ἐὰν ἄρα χαὶ τύχῃ πρότερον ἐξ 
ἄλλου γένους βιασάµενος, ὕστερον ἀναγχαῖον εἰς τοῦτο 
αὐτὸν εἰστελεῖσθαι τὸ γένος. Plutarch. De Iside et 
Osir.: Οἱ δὲ βασιλεῖς ἀπεδείχνυντο μὲν Ex τῶν ἱερέων, fj 
τῶν µαχίµων, τοῦ μὲν δι ἀνδρίαν, τοῦ δὲ διὰ σοφἰαν γέ- 
νους ἀξίωμα xal τιμὴν ἔχοντος' ὁ δὲ ἐκ µαχίμων ἆπο- 
δεδειγµένος εὐθὺς ἐγίνετο τῶν ἱερέων. Nec absimili 
ratione reges olim apud Romanos ex Augurali fami- 
lia. Cassiod. lib. vi, in formula patriciatus : Sic 


ez Augurali familia reges quoque legis instilutos, non 


injuria, quia decuit a tali proposito venire, qui publica 
poterat jura tractare. . 

(10) Οὐ γὰρ ἀπιστοῦσιν Αἱγύπειοι. Vide Herod. 
Euterpe, ubi et de Piromide. 

4 Ἱερέων τε ὅσαι φρήητραι. Strabo. lib. m 
trifariam distributos fuisse ait AEgyptios, in sacer- 
dotes, milites, agricolas : Βασιλέα γὰρ ἀποδείξαντες 
τριχῆ τὸ πλῆθος διεῖλον, xaX τοὺς ὧν στρατιώτας 
ἐχάλεσαν, τοὺς Ob γεωργοὺς, τοὺς δὲ ἱερέας, xai τοὺς 
μὲν τῶν ἱερῶν ἐπιμελητὰς, τοὺς δὲ υς τῶν πε 
τῶν ἀνθρώπων * καὶ τοὺς μὲν Ev τῷ πολέµῳ., τοὺς 


δὲ ὅσα ἐν εἰρήνῃη, γῆν τε xal τέχνας ἑργαζόμενους. 
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καταδεδικασµένην, xaX φύσιν οὖσαν ἤδη τοῖς Yévectv. A conditione fuit: ex subulcis enim et peregrinis ho- 
minibus Typlonis factio constabat, eifera et incondita multitudo, queque inveterate consuetudini 
morem gerens, neque conira tentare ausa quidquam, non grave illud et indignum dedecus, sed sibi 
ipsis quasi debitum arbitrabatur, tanquam legibus irrogatum, et eorum generi quodammodo naturale. 


ς’. Καθίσταται δὲ Αἰγυπτίοις ὁ βασιλεὺς τρόπῳ 
τοιῷδε΄ Ἱερὸν ὄρος ἐστὶ παρὰ τὴν μεγάλην πόλιν (13) 
τὰς θΘῄδας, xai ὄρος ἄλλο καταντιχρὺ, xal μέσον 
ἀμφοῖν τὸ ῥεῦμα τοῦ Νείλου. Τῶν ὁρῶν τοῦτο μὲν τὸ 
Χαταντικρὺ, Ἀιθυχὸν, xat ἓν αὐτῷ δίαιταν ἔχειν νό- 
µος τῆς παρασχευῆς τὸν χρόνον τοὺς ὑποψήφους τῇ 
βασιλείᾳ, τοῦ μηδὲν ἐπαισθάνεσθαι τῆς αἱρέσεως * τὸ 
δὲ ἱερὸν, Αἰγύπτιον. Σχηνἡ μὲν ἐπ ἄχρου τῷ βασιλεῖ, 


xai παρ αὐτὸν ὅσοι τῶν ἱερέων τὴν μεγάλην σοφίαν 


σοφοὶ (15), xal πρόεισιν dj τάξις εἰς ἅπαν τὸ ἁρι- 
στεῦον, κατ’ ἁξίαν τῶν τελετῶν τὰς χώρας µερίζουσα. 
Οὗτοι μὲν ὡς περὶ χαρδίαν, τὸν βασιλέα χύχλος εἷς 
τερῶὠτος οἱ δὲ στρατιῶται, χύχλος ἄλλος ἔχεται τού- 
του. Καὶ οὗτοι μὲν ἔτι περὶ τὸν ὄχθον, ὃς ἐπὶ τοῦ 
δ.ατείνοντος ὄρους ὄρος ἐστὶν ἄλλο, χαθάπερ μαστὸς 
ἀνιστάμενος, bv ἁπόπτῳ τὸν βασιλέα παρέχων καὶ τοῖς 
δ'ὰ πλείστου περιεστῶσι. Περιεστᾶσι δὲ τοῦ μαστοῦ 
τὴν ὑπώρειαν καταλαμόθάνοντες, ὅσοις ἔξεστιν ἐπὶ τῇ 
θέᾳ παρεῖνάι. Οὗτοι μὲν µόνον ἐπευφημοῦντες olg ἂν 
ἑπαισθάνωνται : οἱ δὲ τὸ γΌρος ἔχοντες τῆς αἱρέσεως. 
Ἐπειδὰν ἐπιθειάσηται βασιλεὺς, χαὶ οἷς τοῦτο τὸ ἔρ- 
yov, ἅπαν κχινῄσωσι χωμαστήριον, ὡς ἂν τοῦ θείου 
παρύντος τε χαὶ τὰ περὶ thv αἴρεσιν συμφ[ρ]οντίζον- 
τος. ὀνόματός τινος ἁναδειχθέντος τῶν ὑποψήφων τῇ 


6. Solet autem apud AEgyptios hoc modo rex fleri. 
Haud procul Thebis ampla urbe mons sacer est, et 
ex illius adverso mons alter, interfluente Nilo : ex 
his montibus qui e regione alterius esi, Libycus 
appellatur, in eoque cautum est toto apparatus 
tempore regni candidatos versari, ne quid de liac 
creatione intelligant : aller vero, qui et sacer est, 
AEgyptius dicitur. Ejus in vertice tabernaculum re- 
gis est, cui ex sacerdotibus proxime adsident ii 
qui prz czteris insigni sapienti? genere rommen- 
dantur, atque ita ad eximios quosque ac prezstan- 
tissimos ordo progreditur, sedibus cuique pro sa- 
crorum dignitate distributis. Ergo isti regem, vel- 
uti cor, ambientes, primum orbem faciunt; cui 
proximus est alter militum cireulus : qui qui- 
dem omnes collem eum cireumsistunt, qui in 
porrecto monte alium montem facit papille instar 
assurgens, regemque vel longinquo spátio dissitis 
eminus conspicuum przbet. Imum jugum obsident, 
quibus spectaculo interesse conceditur, ea dunta- 
xat, qua vident, fausto clamore prosequentes. Αἲ 
ii, penes quos jus est omne creandi principis, si- 
mul divinis rebus opera a rege data est, et ab iis 
quorum id muneris est, motum est sacerdo- 


βασιλείᾳ., στρατιῶται μὲν γεῖρας αἴρουσι χωμασταὶ δὲ ϱ tum — concilium, tum quasi presente numine, 


xai άχοροι xat προφΏται ψηφοφοροῦσι. Πλῆθος ἔλατ- 
τον τοῦτο) δύναται δὲ παρὰ πολὺ πλεῖστον προφη- 
"ixl μὲν γὰρ ψῆφος ἑκατὸν χεῖρές εἰσιν * χωμαστιχὴ 
δὲ εἴχοσιν, xal ὁ ζάκορος δέχα δύναται χεῖρας. Ἔτε- 
pov ὄνομα τῶν βασιλιχῶν, χαὶ ἐπ αὐτῷ χεῖρες καὶ 
φῆφοι. Kàv μὲν ἀγχώμαλον ᾗ τὸ πλῆθος, βασιλεὺς 
ἐπιφψηφίσας θατἐρᾳ µερίδι, παρὰ πολὺ µείζω ποιεῖ" 
τῇ δὲ ἑλάττονι προσνείµας ἑαυτὸν, εἰς ἴσον χαθίστη- 
σιν. Ἔνθα ἀναθέσθαι δεῖ τὴν χειροτονίαν, xal τῶν 
θεῶν ἔχεσθαι, προσεδρεύοντάς τε πλείω χρόνον, καὶ 
ἁπταιστότερον ἁγιστεύοντας, ἕως ἂν οὐ διὰ παραπε- 
τασµάτων, οὐδὲ διὰ τῶν ἑχάστοτε συνθηµάτων, ἀλλ' 
αὐτοπτηθέντες αὐτὸν τὸν βασιλέα ἀναδείξωσι, xat ὁ 
δήμος αὐτήκοος γένηται τῆς παρὰ τῶν θείων ἀναλ- 
ῥήσεως. Ταῦτα μὲν, ὡς ἑκάστοτε τυγχάνοι, νῦν μὲν 
οὕτως, νῦν δ' ἐκείνως ἐγένετο” ἐπὶ δὲ Τυφῶνός ve 
xa ᾿ὈΟσίριδος θεοί τε, οὐδὲν τῶν ἱερέων πβραγµατευ- 
σαµένων, τὴν πρώτην εὐθὺς ἐναργεῖς ἑωρῶντο, xal 
ἕταττον ἑφεστῶτες αὐτοὶ, xal διεκόσµουν ἕχαστος 


communemque cum illis suffragiorum curam 
gerente, prolato alicujus ex candidatis nomine, 
milites quidem" manus attollupt : epulones vero, 
ac templorum zdiles, et prophet: calculos ferunt, 
pauci alioqui, sed quorum przcipua $8 ea in re est 
auctoritas. Prophetarum enim calculus centum 
manus equat ; epulonum viginti; cedilium decem. 
Postea, cum alterius ex regui candidatis nomen 
auditum est, statim de eo manibus calculisque 
suffragium fertur. Quod si forte stiteps et qualis 
utrinque multitudo fuerit, rex utrivis factioni sub- 
scripserit, longe eam potiorem facit; sin minori 
suffragator accedat, alteri eam parem efficit. Tum 
demum diremptis comitiis ad deos confugiunt : qui- 


D bus etiam consulendis diutius insistunt, sanctiori 


castimonie dantes operam; donec manifeste, ac 
sine ullo velamine, vel signis, quibus szpius ulti 
solent, coram apparentes regem ipsum constituant, 
et populus ipse renuntiantes quem velint deos 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTE. 


(19) Παρὰ τὴν μεγάλην πὀ.ιν. Quse adeo Homeri 
temporibus, aut "Trojanis amplissima ac celeber- 
rima fuit, lliad. Α : 


Οὐδ' 6c ὲς 'Opyopusrór πυτυίσσεται͵ οὐδ' ὅσα 


Γθήόας 
Αἱγυπείας., ὅθι π.Ίεστα δόµοις ἐνὶ κτήματα 
[κεῖται, 


Αθ) éxacóuzv ol εἰσι, διηκόσιοι δ' ἀγ ἑκάστην' 
Ἀγέρες ἐξοιχγεῦσι σὺν ἵπποισι καὶ ὄχεσφυ. 


Isidori locus est lib. xv Orig. , cap. 8, de Thebis 


AEgypuiis ; quem quia in vulgata editione deprava- 
tum puto, ex veteri codice restituam. Thebas, inquit, 
egyptias condidit Cadmus, que inter /£ gyptias urbes, 
numero poriarum nobiliores habentur, ad quas com- 
mercia Arabes undique subvehunt. Legendum ex vet., 
ad quas ad commercia Arabes undique subeunt. 

(15) σοι... ttv μεγάλη» σοφίαν σοφοί. Nempe 
philosophiam, ac coelestium rerum contemplatio- 
nem. Strabo lib., xvii : Οἱ δὲ ἱερεῖς xal φιλοσοφίαν 
fi3xooy xal ἀστρονομίαν, δµιληταί τε τῶν βασιλέων 
σαν. Vide Clem. Alex. v1 Stromatum. 
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audiat. Atque bz, utcunque res tulerit, nunc lioc, A τοὺς σφετέρους ὀργιαστὰς, ümavel τε δτλον Ty, (7 


nunc illo modo contingunt. Verum in Typhonis et 
Osiridis suffragiis dii omnes securis minimeque 
sollicitis sacerdotibus, repente sese cónspiciendos 
praebuerunt, divisimque singula mioderati, suos 
quisque sacerdotes instruxerunt ; nec ulli ignotum 
erat, quibus de causis interessent : quanquam, etiam 


ᾧ ye παρείησαν. Καΐτοι xai μὴ παρόντων, ἅπασε 
χεὶρ, ἅπασα φῆφος τοῦ νεωτέρου τῶν βασιλιχῶν σαί- 
δων τοῦνομα περιέμενεν. ᾽Αλλὰ τὰ μεγάλα δεὺρο 
µείζοσι xai φροιµίοις προαναδείκνυται, xal τὸ Ocio 
ἐπισημαίνεται παρὰ τοῖς πολὺ παρὰ τὸ εἰχὸς ἀποέτ- 
σοµένοις, xal λῴοσιν οὖσι καὶ χείροσιν. 


absentibus iis, manus omnis, omnisque calculus junioris ex ambobus regis filii nomen exspectabat 
Enimvero magna quaque apud nos augustioribus primordiis significantur ; et quz longe, quam credi- 
bile sit, secus eventura sunt, seu meliora, seu deteriora, quibusdam 2 Deo portentis indicanter. 


1. Osiris itaque, uti as erat, quo primum deductus 
est, eo sese continebat, ille autem more impatiens 
angebatur, queque in comitiis fierent scire gestie- 
bat : demum temperare sibi non potuit, quin. ejus 
rei experimentum faceret, el suffragia corrumperet. 
Quocirca non minus sui quam legum regiarum 
securus, ac praceps in flumen insiliens, raptus, 
natans, nihil non agens patiensve, risu spectan- 
tium exceptus, fluvium trajecit : ac latere quidem 
esteros posse arbitrabatur, przeterquam quos con- 
veniret, aut quibus pecunias polliceretur. Verum 
id unusquisque norat, ipsumque adeo, et consilia 
ejus oderat. Non tamen quisquam furiosum homi- 
nem coram esse convincendum putavit, quod qui- 
dem longe ipsi miserrimum accidit; presens cnim 
ipse, ipse audiens, omnium suffragiis rejectus, om- 
nium manibus improbatus est : diis insuper eum 
exsecrantibus. Venitque accersitus Osiris, cum ui- 
hil ea de re anxius ac sollicitus fuisset, diis, sa- 


Q. "Όσιρις μὲν οὖν, ὥσπερ θέµις fjv, αὐτοῦ χατὰ 
χώραν ἔμενεν, οὗ τὴν ἀρχὴν διεθεθίδαστο" ὁ δὲ ἐσφά- 
δαζεν, ἤσχαλλεν εἰδέναι τὰ περὶ τὴν χετροτονίαν, xal 
τέλος οὐχ ἣν ἐγχρατῆς ἑαυτοῦ , τὸ μὴ οὐχ ἐπιθέσθα: 
πείρᾳ, xat διαφθεῖραι φήφους. ᾿Αφειδήσας οὖν Éxv- 
τοῦ τε xai νόμων βασιλικῶν, xai ἐφεὶς τῷ ῥεύματι, 
φερόµενος, νηχόμενος, ἅπαντα ποιῶν xai πάσχων, 
χαταγέλαστος ὑπὸ τῶν ὀρώντων, καθίσταται πέραν 
τοῦ ποταμοῦ' xal (exo μὲν λανθάνειν, πλὴν οἷς 
προσέλθοι τε xai ὑπόσχοιτο χρήματα, ἅπας δέ τς 
ἠπίστατο, xai ἐστύγουν αὐτόν τε xal τὴν ἑπίνοἛν, 
Οὐ μὴν ἑλέγχειν ἑδόχει φύσιν παράφορον. Ὅ τὴ 
συµθέδηχεν αὐτῷ βαρυσυμφορώτατον’ αὐτὸς σαρὼν, 
αὐτὸς ἀχούων, ἁπάσαις γνώµαις ἀπεψίφιστο, ἁπάσαις 
χερσὶν ἀπεχεχειροτόνητο' οἱ θεοὶ δὲ αὑτῷ xai ἀρὰν 
προσέδαλον. Καὶ ἦχεν µετάπεμπτος "Όσιρις, ὁ μτᾶν 
πραγματευσάµενος, θεῶν, ἱερέων, ἁπάντων &ziux 
ἅμα στέµµασιν ἱεροῖς, xal αὐλοῖς ἱεροῖς παρὰ το» 
ὄχθην ἀἁπαντώντων, οὗ «hv βάριν ἔδει χατᾶραι τὴν 


cerdotibus, omnibus denique cum sacris stemma- ϱ ἀπὸ τοῦ Λιδυχοῦ µέρους τὸν νέον βασιλέα ἀναλαμδά- 


tibus, sacrisque tibiis, ad fluminis ripam in oceur- 
sum feetipantibus, 9 »J quam navigium illud, cui 
rex novus imponebatur, ex Libyca ora oportebat 
appellere. Magna jam tuin e ccelo signa, indidem- 
que voces felicitatis nuntia, et omne prodigiorum 
genus, quibus que futura sunt, sive exigua, sive 
majora, captantur, fortunatum /Egyptiis portende- 
bant imperium. Quapropter haudquaquam quieto 


γουσαν' àv οὑρανοῦ τε εὐθὺς σημεῖα μεγάλα , xal 
αὐτόθεν ὀμφαί τε ἀγαθαλ, xaX ἅπαν εἶδος, ὑφ' οὗ τὸ 
μέλλον θηρᾶται, xa μεῖον xat μεῖζον, τὴν βασιλείαν 
Αἰγυπτίοις εὐηγγελίζετο' παρ᾽ ὅσον ἐδόχουν οἱ «7; 
χείρονος µερίδος δαΐµονες οὐχ ἀτρεμήσειν, οὗδ ἂν 
πράως kvéyxat τὴν ἀνθρώπων εὐδαιμονίαν, ἀλλ ἐπι- 
θήσεσθαι χαὶ οἰδαίνειν ἐδόχουν. Καὶ ἐπιδουλή τις 
ἐσημαίνετο, 


auimo futuri deterioris conditionis daemones, neque placide hanc bominum felicitatem laturi, sed imr 
petum facturi, atque ob id jamjamque turgescere videbantur; et insidiarum wonnulla praesagia con- 


£tabant. 

8. Postquam itaque regiis sacris a parente initia- 
tus est, aperte ilii, certoque, ut qui certo scirent, 
cum alia multa pronuntiant, el exuberantem im- 
primis bonorum copiam ; tum fratrem admonent 
AEgyptii, paterneque domi exitio genitum ; nisi 
cuncta perturbare velit, ocius exterminandum esse, 
ut qua regnante Osiride JEgyptiis instabat felicitas, 
bonorumque proventus, eam nec videre, nec au- 
dire posset. Nullum enim bonum nature Typhonis 
esse tolerabile. Ad hxc ipsum duplicem esse natu- 
ram docent animorum, ac necessarium illud dissi- 
dium, quod cum superioribus animis inferiores 
insitum habent. Orabant igitur everteret naturam 
infestissimam, eamque a meliori et divina cogna- 
tione resecaret, nec eum puderet ejus, quam ho- 
mines appellant, propinquitatis. Remittenti vero, ac 
cessim agenti, qu: et ipsi, et ZEgyptiis, et flniti- 


mis, et /Egypliorum imperio subditis toleranda 


η’. Ἐπειδὴ οὖν τὴν βασίλειον τελετὴν ὑπό τε τῶν 
θεῶν, ὑπό τε τοῦ πατρὸς ἑτετελέωτο, προπχγορεύου- 
σιν αὐτῷ σαφῶς, ἅτε σαφῶς εἰδότες, τὰ μὲν ἄλλς 
πάντα, ἑαμοὺς δἡ τινας ἀγαθῶν, oct δὲ χρεὼν str, τὺν 
ἀδελφὸν, xaxfj µοίρᾳ xat Αἰγυπτίοις xal τῇ τοῦ x2- 
ερὸς ἑστίᾳ Υενόµενον. εἰ μὴ µέλλο πάντα συγχεῖν, 
ἐχποδὼν ποιεῖσθαι, τοῦ µήτε ὁρᾷν, μήτε ἀχούειν τὰς 
διὰ τὴν Ὀσίριδος αὐτοῦ βασιλείαν εὐημερίας τε xai 
εὐετηρίας Αἰγύπτου. μηδὲν γὰρ ἀγαθὸν οἱστὸν εἶναι 
τῇ φύσει Τυφῶνος * παραδιδόασἰ τε αὑτῷ τὴν διττὺν 
τῶν ψυχῶν οὐσίαν, καὶ τὴν ἀναγκαίαν ἀντίθεσιν, ἦν 
αἱ χαμόθεν ἔχουσι πρὸς τὰς ἄνωθεν. Ταῦτ᾽ ἄρα καθ- 
αιρεῖν τε ἡξίουν xaX περιτέμνειν τῆς ἀγαθης τς 
xat θείας σνστοιχίας φύσιν ἐχθρὰν, μηδὲν ἔπαισχυν - 
θέντα τὴν ὑπ ἀνθρώπων ὀνομαζομένην συγγένειαν’ 
μαλακισθέντι δὲ εἶπον, ὅσα χρεὼν elvat παθεῖν αὐτόν 
τε xai Λἰγυπτίους, καὶ περιοίχους, καὶ ὅσης ἔρχον 


Δἰγύπτιοι: οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ἀφαυρὸν τὸ xaxbv εἶναι, 
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οὐδ' ἂν τὴν τυχοῦσαν ἐπιμέλειαν ἀρχέσειν τὰς ἑμφα- A erant, singula preedixerunt; neque enim mediocrem 


vel; τε αὐτοῦ xai λαθραΐίας ἐπιθέσεις ἁποταφρεῦσαί 
τς xai ἁμενηνῶσαι' παρεῖναι γὰρ αὐτῷ xai προστά- 
τας, χρήμα ἰσχυρὸν δαιμόνων βαοχάνων, ὧν εἶναι 
συγγενῆ, xaX παρ ὧν εἰς Υένεσιν προθεθλῄῆσθαι, iv" 
ἔχοιεν ὀργάνῳ χρῆσθαι τῆς εἰς ἀνθρώπους χαχίας, 
ἐφ᾽ ἣν ὁδῷ βαδίσοντες, xai ἐγεννῆσαντο, xat ἑθρέ- 
φαντο, xal ἐμαιώσαντο, xal εἰς τὸν οἰχεῖον τρόπον 
ἐπαιδεύσαντο μέγα αὑτοῖς ἑσόμενον ὄφελος Τυφῶνα. 
"Ev ἔτι δεῖν οἴονται πρὸς τὸ πάντα ἀπέχειν, αὐτῷ 
ἰσχὺν τὴν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς περιθεῖναι' οὕτω γὰρ ἔσε- 
σθαι τέλεον kx τελέων, μεγάλα χαχὰ ποιεῖν xat βον- 
λόμενον xaX δυνάµενον. σὲ δὲ δὴ καὶ στυγοῦσιν, ἔφη 
τις αὐτῶν, ὡς ἀνθρώπων μὲν xépbo; , σφῶν δὲ ζη- 
μίαν συμφοραὶ γὰρ ἐθνῶν εὐωχία φαύλων δαιμόνων. 
Λὖθις οὖν xal πολλάχις ταῦτα ἑνουθέτουν, τὸν ἆδελ- 
qv ἀποδιοπομπεῖσθαι xa πόῤῥω πρι γῆς ἕῤῥειν (14), 
τὸ φύσει πρᾶον Ὀσίριδος εἰδότες τε xat ὁρῶντες, ὑφ' 
οὗ τελευτῶντες εἰπεῖν ἐξεθιάσθησαν, ὅτι χρόνον µέν 
τινα ἀνθέξει' λἠσδται δὲ ἀνδοὺς, χαὶ χατα προδοὺς αἎ- 
τὸν xal πάντας ἀνθρώπους, ὀνόματος χρηστοῦ φιλ- 
αδξλφίας ἔργῳ τὰς µεγίστας τῶν συμφορῶν ἀλλαξά- 
µενος. ᾽λλ᾽ ὑμῶν vs, $9 ὃς, ἴλεων ὄντων xaX ἁρω- 
6v, οὔτε ὁῥῥωδίσω µένοντα τὸν ἁδελφὸν, χαὶ ἑξάν- 
της ἔσομαι τοῦ δαιµονίου μηνίµατος' ῥάδιον γὰρ ὑμῖν, 
ἂν ἐθέλητε, χαὶ τὸ παροφθὲν ἐξαχεῖσθαι. 


2ut aspernabilem eain fore perniciem ; peque qua- 
vis sollicitudine manifestos atque occultos illius 
conatus circumscribi aut inürmari posso : tueri 
siquidem illum ac defensare potentissimum: qued- 
dam genus invidorum daemonum, quibus cmn ei 
essel nalura necessitas, ab iisque in lucem editum; 
ut eo tanquam instrumento suorum in homines 
maleficiorum uterentur, ad quz recta progressi, 
in grandew sibi utilitatem futurum Typhonem et 
genuerunt, et educarunt, et obstetricati. sunt, et 
propriis moribus imbuerunt. Unum tamen id illi 
deesse pulant, quo minus omnis ex sententia 
succedant, ut vires ei ex imperio, el. potestatem 
concilient : ita enim futurum, ut ex earum rerum 
eoncursu, perfeete quse opus suut omnia cense- 
quatur, cum scilicet mala plurima et 97 (acere volet 
et poterit; te vero (aiebat ex iis aliquis) et homi- 
num ulilitati, e£. ipsorum detrimento natum odio 
prosequuptiur: quippe calamitates gentium pravo- 
rum daemonum epuls sunt. Hac iterum ac sa pius 
hortabantur íraterno exitio procurari oportere, 
eumque procul terrarum sua eum pernicie relegan- 
dum esse; mite enim et inansuetum Osiridis ingeuium 
perspexerant, quod eos deinum impulit, ut euin ali- 
quanto quidem tempore duraturum , inox tamen et 


sa. et omnes mortales imprudentem esse proditurum dicerent, blandumque [raternse charitatis nomen 
cum gravissimis calamitatibus reipsa permutaturuwm. Át vobis, inquit ille, propitiis, et bene faventi- 
bas, neque sospitem fratrem extimescam ; et me a demonum indignatione immunem illzsumque ser- 
vabo. Facileenim volentibus vobis est, vel idipsum resarcire, quod incuria labefactatum fuerit. 

(/. Ὑπολαθὼν δὲ ὁ ravho, Καχῶς, ἔφη, τοῦτο γι-α 9. Tum pater sermonem exciplens : Perperam, 


νώσχεις, ὦ maU dj γὰρ θεία μερὶς ἓν τῷ χόσµω πρὸς 
ἄλλοις ἐστὶ, τὰ μὲν πολλὰ χατὰ τὴν πρώτην ἐν αὐτῇ 
δύναμιν ἑνεργοῦσα, καὶ ἐμρορουμένη τοῦ νοητοῦ χάλ- 
λους. Ἐκεῖ γὰρ ἄλλο γένος θεῶν ὑπερχόσμιον, ὃ συν- 
έχει μὲν πάντα μέχρις ἑσχάτων τὰ ὄντα᾽ αὐτὸ δὲ ἀχλι- 
νές ἐστι͵ καὶ πρὸς ὕλην ἀμείλιχτον' ἐχεῖνο τοῖς μὲν φύ- 
σει θεοῖς (15) τὸ µαχάριον θέαμα’ τὸ δὲ χαὶ τὴν ἑχείνου 
ahy ἰδεῖν ἔτι paxapuotspov. Káva ἐκεῖνο μὲν τῷ 
παρ ἑαυτῷ µένειν ὑπερπλΏῆρές ἐστιν ἀγαθῶν, ὑπερ- 
π]Ώρες ὃν ἑαυτοῦ: τοῖς δὲ ἀγαθὸν τὸ πρὸς τὸν ἐχεῖ 
Θεὸν ἑπεστράφθαι. O0. μὴν ἁπλῆ τίς ἔστιν ἀγαθώῶν, 
οὐδὲ μονοειδὴς ἡ ἑνέρχεια, ἀλλὰ xaX µερίδων ἐπ'με- 
λοῦνται τοῦ χόσµου, τὴν ἐν τῇ θεωρἰᾳ πρᾶξιν, ὅσον 


inquit, hoc existimas, fili; divina enim nalura in 
hoc universo aliis rebus occupatur, atque ut plu- 


. rimum eam facultatem exercet, qua in ea praci- 


pua.est, et intelligibilis pulchritudinis contempla- 
tione saliatur.. Nam illic genus. aliud deorum est 
mundo seblimius, quod omnia quidem ad extrema 
usque fovet alque continet, ipsum autem ad ma- 
teriam et ad haec inferiora deimitti fülective nen 
potest, Porro iis quidem, qui natura dit sunt, felix 
est illius contemplatio αἱ ipsius unde istud oritur, 
fontis corsideratio longe iis felicior accidit, Illud 
itaque, eo ipso, quod in sese manet, bonorum co- 
pia redundat, quia seipso semper est plenum : in- 
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(14) Καὶ πόῤῥω ποι γῆς Épew. Vetus cod. ἐλᾶν, 
recte, Quanquam nec nostra rejicienda est, Nam 
loquendi ratio ista uL rara, ita elegans est, et ali- 
quoties a me deprehensa, velut apud Thucydidem 
lib. iv : Καὶ ot Χαλκιδέων, ait. πρέσδεις ξυμπαρόντες 
ἐδίδασχον αὐτὸν μὴ ὑπεξελθεῖν τῷ Hepbíxxa τὰ δεινὰ, 
ἵνα προθυμοτέρν χοιεν Xa εἰς τὰ ἑαυτῶν χρῆσθαι. 
Ubi interpres Valla, ne pro Perdicca difficilia sub- 
iret, c:etera non expressit. Ego sic eum locum in- 
telligendum arbitror : Et Chalcidensiuwn legati, qui 
una aderant, eum monebant, ut ne bella, [XX X VI] peri- 
culaque Perdicce subiraherentur, quo eumdem obno- 
zium sibi, eL ad res suas promptiorem habere possent: 
quandiu enim hostem Arridaum meltueret,. tandiu 
Lacedauionios impensius observalurus erat. Ἐδί- 
6a3xov ergo μὴ ὑπεξελθεῖν dixit, utl noster &vou0£- 


ParRot. Gi. LXVI. 


τουν Épóstv, utrobique ἑλλειπτιχῶς. Fuit cum ὑπεξ- 
ελεῖν pro ὑπεξελθεῖν legerem apud Thucyd. Quod 
si quem loquendi hzec. ratio in. hoc Synesiano loco 
offenderit, in promptu est lectio veteris codicis. 

(15) 'Exeiro τοῖς μὲν φύσει θεοῖς. Tres, ut opi- 
nor, deorum gradus indicat Synesius. lnfimus est 
eoruni, qui inferioris mundi ministeriis sunt attri- 
buti, quique duplici functione censentur, una qui- 
dem actuosa ac negotiosa, cum administrando 
huic orbi vacant; felici. tranquillaque — altera, 
cum se ad sublimioris numinis contemplationem 
erigunt, Secundus gradus medioxumos continet, 
per quos γένος θεῶν ὑπερχύσμιον intelligo, qui ab 
rerum infinarum moderatione feriati, alium supr 
se eumque tertium habent deum , quem «rfjv ap- 
pellat, ut divinitatis fontem. 
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feriorum autem bonum in eo consistit, quod ad A χωρεῖ, χαταθιθάξοντες εἰς τὸ ἐπιτροπευόμενον. T 


residentem illic Deum sese convertunt. Neque ta- 
men bonorum una est, aut simplex efficacia ; sed 
singularum totius universi partium euram gerunt; 
in idque, quod sibi commissum est, quantwu 
par est, eam, quz ex contemplatione oritur, actio- 
nem derivat. Ac qui ex iis puriore sunt et since- 
riore natura, statim prime illi ac principi naturae 
-:subjiciuntur; ab iisque vicissim qui proximi sunt 
instituuntur. Ita fit ut seriatim ordinum illa succes- 
eio ad eorum, quz sunt, extrema usque produca- 
tur ; cunctaque per ea, quas sic interjecta sunt, su- 
periorum providentiam ac dispositionem ad sese 
transmissam habeant; neque id tamen ex 2quo; 
alioqui nulla esset continuata series; sed res ipsze, 
quo per descensum a primis longius secesserunt, 
imbecilliores evadunt; donec perverso corrupto- 
que ordine penitus aberrent, 98 in quo et res ipse 
esse desinunt. Cui simile quidpiam in inferioribus 
his rebus usuvenit. Ea siquidem natura, que ge- 
nerationis particeps vaga est et inconstans, in cor- 
porea conditione inflinam sedem obtinet, corru- 
ptionique maxime obnoxia est : caelum autem ip- 
sum principem locum sortitur, incorruptumque 
est, quadain animze proportione respondens. Quod 
hi ergo illic, deos inquit ostendens, hoc εἰ deemo- 
nes sunt in elementis istis perpeiua agitatione 
constantibus, quorum temeraria est εἰ praceps 
natura, queque cum plurimum illinc discesserit, 
a concinna divinarum mentium dispositione abest 
lergissime. Quamobrem eum faex ista rerum pro- 
rim saluti tuendzx par esse nequeat (nam est 
fluxa, neque ipsum esse sustinens, quod continua 
productione quadamtenus :emulatur), daemones vero, 
utpote qui inferiori huic nature sint affines, de- 
Jewice atque exitiosa nature conditione przditi 
sint, necesse sane est Deum sese interdum ad liec 
inferiora convertere, ac quadam auspicari initia, 
quibus preeclare ad tempus ista se habeant, quoad 
:pimirum vis illa impellens in his perseverat. Atque 
ut prastigiatorum sigilla, qu: fidiculis cientur, 
.etiam cessante eo, a quo motus impressus est, 
-jucitantur, non multo id tamen tempore, propterea 
quod insitum non liabent movendi principium, sed 


» 


μὲν οὖν εἱλικρινὲς (16) αὐτῶν εὖθὺς ὑπ) ἑχείνην μὲν 
τὴν πρώὠτην οὐσίαν τετάχαται ' τάττουσι δὲ αὐτοὶ 
τοὺς ἄγχιστα αὐτῶν, xaX χάτεισιν ἐφεξῖς d) διαδοχη 
τῶν τάξεων μέχρις ἑσχάτων τῶν ὄντων, χαὶ ἀπολαύε: 
πάντα διὰ τῶν µέσων τῖς ἐπιμελείας τῶν πρώτων’ 
οὐ μὴν ἐπίσης ἐστίν' οὐ γὰρ ἂν ἣν τὸ ἑξῆς - ἀλλ' ἆσθε- 
vel χατιόντα τὰ ὄντα, µέχρι Γλημμελήσει xai παρα- 
χαράξει τὴν τάξιν, Ev ᾧ xal τὸ εἶναι τῶν ὄντων παὺε- 
ται. Εἵνεται δέ τι περὶ τὰ τῇδε το:όνδε. Τὸ qusc: 
πλάνον τῆς ἐν γενέσει φύσεως, τῆς τε σωμµατιχῖ; µοί- 
pas τὸ ἔσχατον εἴληχεν xal ἐπιχπρότατον * οὐρανὸς 6t 
τὸ πρῶτόν τε xal ἀχηρότατον, xol φυχῆς τὸ ἀνάλογον 
εἶδος ἐνείματο. Όπερ οὖν οἵδε ἐχεῖ, δειχκνὺς ἔφη τοὺς 
θεοὺς , τοῦτο ὁ δαΐµων kv. τοῖς πολυχλονήτοις στοι- 
χείοις, φύσις ἔμπληκτος xal θρασεῖα, xaX τῷ πλέθε. 
τῆς ἐχεῖθεν ἀποστάσεως οὐχ ἐἑπαῖουσα τῆς εὔθημος:- 
vns τῶν θείων. Οὐκ οὕσης οὖν τῆς ὑποστάθμης τῶν 
ὄντων πρὸς οἰχείαν σωτηρίαν ἀρχούσης' abvf) τε γὰρ 
ὑποῤῥεῖ, χαὶ οὗ περιμένει τὸ εἶναι. μιμεῖται δὲ a2zo 
τῷ γίνεσθαι’ καὶ τῶν δαιµόνων, ἅτε συγγενῶν ὄντων 
τῆς τῇδε φύσεως, ἀφανιστιχὴν οὐσίαν λαχόντων, ἔτ- 
εστράφθαι μὲν ἀνάγχη "τὸ θεῖον, xaX ἑνδιδόναι τινὰς 
ἀρχὰς, αἷς ἔπεται τὸ ἐνθάδε χαλῶς ἐπὶ χρόνον, ig 
ὅσον ἡ ἔνδοσις ἤρχεσεν. Ὥσπερ δὲ τὰ νευρόσπα- 
στα (17) ὄργανα χινεῖται μὲν xal πεπαυμένου τοῦ thy 
ἀρχὴν τῆς χινῄσεως ἑνδύντος τῇ μηχανῇῃ , κινεῖται δὲ 
οὐχ ἐπ᾽ ἄπειρον οὐ Υὰρ οἴχοθεν ἔχει την πηγὴν τς 
κινήσεως, ἀλλ' ἕως ἡ δοθεῖσα δύναμµις ἰσχύει. χαὶ οὐχ 
ἐχλύεται τῇ προόδῳ, τῆς οἰχείας ἀφισταμένη vevé- 
σεως" τὸν αὐτὸν οἵου τρόπον, ὦ φίλε "Όσιρι, τὸ μὲν 
καλῶς χαὶ τὸ θεῖον ἅμα τε εἶναι xat οὐχ εἶναι «0266 
τοῦ τόπου, καταπέµπεσθαι δὲ ἑτέρωθεν' καὶ διὰ τουτο 
Ψυχαί τε ἀγαθαὶ μόλις μὲν, ἀλλά φανεῖεν ἂν ἐνταῦθα, 
xai ἐφορεῖαι θεῶν, ὅταν τοῦτο δρῶσιν, οἰχεῖα μὲν 
ὁδρῶσιν, οὐ μὴν τῇ πρώτῃ ζωῇ΄ ἕτερον γὰρ αὗτοῖς τὸ 
µαχάριον, ὅτι τὸ ἀπυλαύειν αὑτὸ xócpou παρὰ «0 
πρώτου, τοῦ χοσμεῖν τὰ χείρω µαχαριώτερον’ τὸ μὲν 


: γὰρ ἔστιν ἀπεστράφθαι, τὸ δὲ ἑπεστράφθα:. Kal τον 


τελετὴν ἑπώπτευσας, ἐν f] δύ᾽ ἑστὸν συνωρίδες ὀμμὰ- 
των, xal δεῖται τὰ χάτω μύειν, ὅταν δεδόρχη τὰ 
ὑπερχείμενα ' τούτοιν δὲ µυσάντοιν, ἀντιπεριίσταται 
τὸ ἀνοίγνυσθαι. (ἴου τοίνυἡ αὐτὸ θεωρίας εἶναι xal 
πράξεως αἴνιγμα, τῶν µέσων παρὰ µέρος ἑκάτερον 


quaudiu visimpressa manet, nondumque progressa, D ἑνεργούντων, ἀλλ᾽ iv τοῖς τῶν Λελειοτέρων πλέονι 
ab ortu suo longius remota dissolvitur : eadem χρωµένων τῷ λῴονι τῷ χείρονι δὲ, ὅσα ἀναγχαῖα, 


ralione, Osiri charissime, sic habeto : quod recte 
apud vos dispositum est cum divina administra- 


µόνον προσομιλούντων. Ἔστιν οὖν xai ταῦτα τὰ ἔργα 
ὑεῶν, ἀναγχαῖα μὲν τῷ χόσμῳ δρώντων, οὗ μὴν προ- 


4ione una esse, nec lujus loci proprium, sed ηἠγούμενα ἀγαθὰ, ὅτι xol ἄνθρωποι νῦν μὲν olxto- 


aliunde esse profectum : atque ideirco animae ipse 
Taro bone sunt, quanquam ejusmodi interdum 


ροῦσι pelo xal µείζω, νῦν δὲ φιλοσοφοῦσιν, ἀλλ' Ev 
τούτῳ θἐεσπεσιώτεροι. 


60866 possint, et ipsa deorum administratio gubernatioque, cum id munus obit, consentaneum qui- 
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(o) Τὸ μὲν οὗν εἰ λικρινές. Eadem in. angelis 
ὁιάταξις, de qua Dionys. lib. De cel. Ihierar., cap. 
15. Vide auctorem libri De mundo, c. 6; Macrob. 1 
in Somn.. cap. 44. 

(11) Ὥσπερ δὲ τὰ revpóczacra. Wwlidem et gu- 
bernationis rerum omnium similitudinem expressit 


auctor lib. De mundo : "Qsrep ἀμέλει δρῶσιν ol µε- 
γαλότεχνοι διὰ μιᾶς ὀργάνου σχαστηρίας πολλάς. xai 
ποιχίλας ἑνεργείας ἀποτελοῦντες' ὁμοίως δὲ καὶ οἱ 
νευροσπἆσται µίαν μἠρινθον ἐπισπασάμενοι ποιοῦσι 
xaX αὐγενα χινσῖσθαι, elc. 
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dem sibi facit aliquid, haud tamen priori illi vite ; alia enim, eaque potiore felicitate gaudent; quwe- 
niam ei, quod inferius est, a superiori gubernari, quam hec inferiora disponere, multo beatius est, 
hoc enim aversione, illud conversione illis accidit. Tu vero ejusmodi quoddam mysterium lim in- 
spexisti; in quo bina oculorum paria preferuntur, quorum qui inferiori loco sunt, superioribus  didu- 
ctis connivent, illique vicissim clausis his patellunt. Sic igitur babeto; istud esse contemp'ationis$ 
eL actionis zenigma : 99 dii enim omnes interjecti vicissim utroque funguntur officio; ita tamen ut 
in potiori obeundo perleclius incumbant; ad id autem, quod est deterius, exercendum sola neces- 
sitate ducantur. Hzc proinde et ipsa deorum munia sunt, quz illi mundo quidem necessaria prestare 
solent, non tamen pracipua, quemadmodum homines modo arctius laxiusve corporeis septis scse 





continent; modo sapientie navant operam, in eoque propius ad divinitatem accedunt. 


U. Απὸ τούτων οὖν σύνες Ó τι λέγω. Μὴ ἀπαίτει A 


τοὺς θεοὺς σαυτῷ προσεδρεύειν, ἔργον ἔχοντας προ- 
ηγούμενον θεωρίαν τε xal τὰ πρῶτα μέρη τοῦ χόσμου, 


ἐν οὐρανῷ τε οὖσι χαὶ πλεῖστον ἀφεστῶσι" μήτε - 


ἀπραγμάτευτον ἡγοῦ, μήτε ἁῑδίαν τὴν χάθοδον vive- 
σθαι. Τσχτοὶ γὰρ δὴ χρόνοι καταχομίζουσιν αὐτοὺς 
κατὰ τὸ παράδειγµα τῶν μηχανοποιών, ιἑνδώσοντας 
ἀρχὴν ἀγαθῆς iv πολιτείᾳ κινήσεως τοῦτο δὲ ἔστιν, 
ὅταν βασιλείαν ἁρμόσωσιν, ψΨυχὰς συγγενεῖς δεῦρο 
χαταχοµίσαντες. θεία γὰρ αὕτη xaX µεγαλομερὴς ἡ 
πρόνοια, δι ἑνὸς ἀνδρὸς ἐπιμεληθῆναι πολλαχισμυ- 
ρίων ἀνθρώπων. Αὐτοὺς οὖν τὸ ἐντεῦθεν δεῖ πρὸς 
τοῖς αὐτῶν εἶναι' σὲ δὲ, ἀπειλημμένον ἐν ἀλλοτρίοις, 
µεμνῆσθαι μὲν ὅθεν εἶ, καὶ ὅτι λειτουργίαν τινὰ 
ταύτην τῷ χόσμῳ πληροῖς ' πειρᾶσθαι δὲ σαυτὸν &v- 


10. Ex iis igitur quz dicam animo concipe. Ne 
tibi perpetuo deos adesse postulato, quorum pri- 
marium munus in contemplatione, εἰ przecipuis 
muudi partibus positum est ; quique et in ccelo de- 
gunt, el sunt a vobis longe dissit! ; neque facilem, 
ac nullo negotio paratum, aut sempilerium illorum 
delapsum existimato. Ceria temporum ipsos inter- 
valla deducunt, optima in gubernando incitationis 
(quod machinariorum opificum exemplo constat) 
quoddam quasi iuvitamentum et auspieatum  da- 
turos. Quod tunc accidit, cum ad temperandum 
imperii statum cognatas huc animas transmittunt, 
Est enim divine ac majoris providentiz, unius lio- 
minis interventu infünitorum curam  suacipere. 
Illos itaque deinceps rerum suarum satagere, at- 


ἀγειν, ἀλλὰ μὴ τοὺς θεοὺς χατάχειν * ἔχειν δὲ προµή- D que in iis versari necesse est. Te vero alienis re- 


Dz:av ἑαυτοῦ τὴν πᾶσαν, ὥσπερ £v avpatortóu ζῶντα 
ἐπ᾽ ἀλλοτρίας, duyhv θείαν £v δαἰμοσιν, οὓς εὔλογον 
γηγενεῖς ὄντας ἐπιτίθεσθαι γαὶ ἀγαναχτεῖν, ἣν τις ἓν 
τοῖς αὐτῶν ὅροις νόµους ἀλλοφύλους τηρῇ. ᾿Αγαπη- 
τὸν οὖν ἀγρυπνῆσαι χαὶ νύχτωρ χαὶ μεθ) ἡμέραν, 
μίαν ταύτην ἐπιμέλειαν ἔχοντα, μὴ ἁλῶναι χατὰ 
χράτος ἕνα ὑπὸ πολλῶν, ξένον ὑπὸ αὐτοχθόνων. Ἔστι 
μὲν γὰρ τῇδε καὶ ἠρώων (18) φῦλον ἱερὸν, ἐπιμελὲς 
ἀνθρώπων, xal τὰ σμιχκρὰ ὠρελεῖν δυνάµενον, xat 
τὸ πρεσθύτερον ἀγαθὸν, Ἶρωος olov µετοιχία τις 


αὕτη, τοῦ μὴ ἅμοιρα τῆς λῴονος φύσεως τὰ τῇδς 


ὑπολείπεσθαι. Καὶ χεῖρα ὀρέγουσιν &v olg δύναµις. 
ἸἉλλ ὅταν εἰς πόλεµον φυχῆς ὕλη xtvfjor) τὰ olxsia 
βλαστήματα, σμιχκρὸν γίνεται, θεῶν ἁπόντων, τὸ ἐν- 
τεῦθεν ἀντίπαλον. Ἰσχυρὸν γὰρ ἕκαστον &v τοῖς ol- 
κείοις. Οἱ δὲ πρῶτον μὲν ἐθελήσουσιν ἑαυτῶν ποιῆσαι" 
ἡ δὲ ἐπιχείρησις τοιάδε. Οὐχ ἔστιν ἐπὶ γῆς εἶναι pf 
τινα xai μοῖραν φυχῆς ἄλογον ἔχοντα. Καὶ ταύτην 
προδέθληται μὲν ὁ πολὺς, παρῄρτηται δὲ ὁ σοφός" 
ἔχειν δὲ ἀνάγχη πάντας. Διὰ ταύτης ὡς διὰ συγγενοῦς 
ἐπὶ τὸ ζῶον ἔρχονται δαίμονες, πρ«δοσίαν ποιοῦντες. 


bus implicatum et unde sis meminisse oportet, 
et quoddam mundo y officium prastare, eniti- 
que, te ut erigas potius quam deos ipsos deprimas. 
Sed et diligentissime tibi prospiciendum est quasi 
in castris ac peregrino solo degenti, divinse inter 
di:emones anime, quos aquum est terra edijos 
imimninere, indignarique si «quis inira suos fines 
peregriuis legibus utatur. Biene itaque tecum agi 
putaudum est, si noctes diesque insomnes agas, 
hae una sollicitudine defixus, ne te unum quamplu- 
rimi, indigene peregrinum violenter expugnent. 
Enimvero his in locis heroum sacrum quoddam 
genus est. de hominibus sollicitum, bonumque in 
terris antiquius, a quo in. minimis nonnihil adju- 
menti comparari possit : beroum illa velut colonia 
esL, ne expertes melioris nature sedes ist relin- 
quantur : et manum quidem quoad in ipsis situm 
est porrigunt. Verum ubi materia bellum indicens 
anima, suas in eam propagines ac germina con- 
citavit, leve est ei imbecillum, diis absentibus, 
quidquid istinc opponitar. Nam in propriis queque 
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(18) "Ecc μὲν Tóp τῇδε, xal ἠρώων. De quibus 
netissimi sunt Hesiodi versus; quos quidem non 
exscriberem, nisi animadvertendum quiddam in 
illis occurreret. Sic igitur Hesiodus : . 


Tol μὲν δαἰμονές slot, Διὸς μεγά Ίου διὰ βου.]ὰς 
Ἑσθ.οὶ. ἐπιγχθόνιοι. c0 Aaxec θνητών dv0po twv, 
0i ja φυ.Ἰάσσουσί τε δίκας, xal cxér Aus ἔργα, 
Ἡέρα ἑσσάμενοι, πάντη. φοιτῶντες ἐπ᾽ αἴαν. 
llorum versuum meminit Plato v De rcp., ubi aliter 


ῳ 


eoa legisse videlur, quam vulgo Ἠαανίαγ, [ία 
enim ille, Ἁλλ' οὗ πεισόµεθα ᾿Ἡτιόδῳ, ἐπειδάν τινες 
τῶν τοιούτου Ὑένους τελευτήσωσιν, ὡς ápx οἱ μὲν 
δαίμονες ἑἐσθλοὶ, ἐπιχθόνιοι τελέθουσιν, ἀγνοὶ, ἀλεξί- 
xaxot φύλαχες θνητων ἀνθρώπων. Quin apud Plu- 
tarch. De defect. oruc. , ubi iidem versus citautur, 
vox Ihiwee ἀγνοί locum in illis habet, Ut appareat ita 
olim l«gisse veteres, 

Tol μὲν δαίμονες éc0Aol ἐπιχθύνιοι te Aé0ovotr 
'Ayrcl, ἀ.1εξίκαχοι , géAaxec, eic. 
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locis validiora sunt. 100 Ergo illi primum om- A ᾽Ατεχνώς Yàp πολιορχιχ προσέοιχε «b Τινοµενον. 


uium in suam potestatem redigere conantur : 
quod sic instituunt facere, Nam cum nemo vivere 
possit in terris, cujus non anime pars insita sit 
rationis expers; quam qui e vulgo est, palam prz 
6690 sapiens quasi appensgam gerit; habere autem 
omnes necesse est ; per hane, utpoie cognataw, 
proditione facta, dzemones animal invadunt. Simil- 
limum enim est obsidioni quod tune geritur; et 
ut carbones facibus admotis citius incandescunt, 
«quoniam ad concipiendum ignem olim accommodati 
sunt: sic demonum natura perturbationibus plena, 
. vel ipsa potius vivens mobilisque perturbatio, ad 
animam accedens, ejus affectiones excitat, et ad 
actum potentiain educit; atque hoc aduotione sola 
perficit : nam. agenti id quod patitur simile aemper 
efficitur. lta. eupiditatem, iracundiam, et quz his 
affinia 4unt mala, deemones inflammant, per con- 
gruas sibi.partes in animam irrumpentes, qua ip- 
sorum adventum naturali sensu percip:unt, moven- 
- Iurque, εἰ ab illis, ut in animam insurgant, robur 
. accipiunt ; donec. animan aut penitus subegerint, 
. aut capere se posse deaperent. Est vero certamen 
istud lenge gravissimum; nullum enim tempus, 
nudum utodunm, uullum oppugnandi Jocum intenta- 
-tum relinquunt; e$ unde nemo suspicetur, inde 
-etiam aggrediuntur ; undique laquei, undique ma- 
Chin:z, undique domestica bel'a concitantur, donec 
aut evicerint, aut spem omnem abjecerint. Horum 
'egregieruni certaminum, quorum iu coronam repor- 


Ὅπερ δὲ πάσχουσιν ἄνθραχες ὑπὸ δάδων: θἄττον Υὰρ 
ἑξάπτονται διὰ τὴν ἤδη πρὺς τὸ πῦρ ἐπιτηδειότητα" 
οὕτως ἡ δαίµονος φύσις :ἐμπαθὴς οὖαα, μᾶλλον δε 
πάθος οὖσα ζῶν χαὶ κινούµενον, κἐλάσασα ψυχῇ , τὸ 
àv αὐτῇ πάθος χινεῖ, xai προάγει τὴν δύναμιν εἰς 
ἑνέργειαν' παραθέσει γὰρ ἕχαστον bpd. Συνεξομοιοῦ- 
ται δὲ ἅπαν τῷ ποιοῦντι τὸ πάσχον. Οὕτως ἐπιθυμίαν, 
οὕτω θυμοὺς ἑξάπτουσι δαίµονες, xal ὅσα ἁδεφὰ 
τούτων xaxài, ψυχαῖς ὁμιλοῦντες διὰ τῶν προστκὀ»- 
των σφίσι μερῶν, ἅπερ τῆς παρουσίας αὐτῶν αἰσθά- 
νεται ςυσιχῶς, χαὶ χινεἶται, xol ὑῑ αὐτῶν ὃνναχ- 
μοῦται τοῦ vo] κατεξαν,στάµενα, μέχρις ἂν χρατί- 
σωσι τῆς ὅλης φυχΏς, 7] ἀπογνῶαι τὴν αἴρεσιν. Οὗτος 
ἀγώνων ὁ µέγιστας' οὔτε γὰρ χαιρὸς, οὔτε τρότος, 


Β οὔτε τόπος ἑἐστὶν, ὃν ἀνιᾶσι προσθάλλοντες, xa ὅθεν 


οὐχ ἄν τις οἵοιτο, χἀχεῖθεν ἐπιχειροῦσι' πανταχοῦ 
πάγαι , πανταχοῦ μηχαναὶ, πάντα χινεῖ τὸν οἴχοθεν 
πόλεμον, ἕως ἂν ἑξέλωσιν, f) ἁπαγορεύσωσι. θεαταὶ 
δὲ ἄνωθεν οἱ θεοὶ τῶν xaXov τούτων ἀγώνων, ὧν ἔση 
στεφανηφόρος ὡς εἶθε xat τῶν δευτέρων. ᾽Αλλὰ δέος 
μὴ τούτους μὲν ἕλῃς, ἐν ἐχείνοις δὲ αἱρεθῆς ΄ ὅταν 
γὰρ ἡ θεία μοῖρα τῆς ψυγῆς µήτε ἀχολουθήσῃ -j 
χείρονι, καὶ ἀναχόψῃ πολλάχις αὐτὴν χαὶ πρὸς ἐαι- 
τὴν ἐπιστρέφῃ, φύσις ἐν τῷ χρόνῳ στομοῦσθαι χἀχε[- 
νην, ὥστε ἀντέχειν ταῖς ἐμθολαῖς, xai οἵον γανωθεῖ- 
σαν (19) οὐκ ἔτι δέχεσθαι τὰς Ex τῶν δαιμόνων ἔπιρ- 
ῥοάς. θεῖον οὖν οὕτως xaX ἓν ὅλον τὸ ζῶον ὄντως τότε 
γίνεται. Καὶ τοῦτό ἐστιν ἐπὶ γῆς φυτὸν οὐράνιον (30), 


tabis, spectatores e sublimi dii sunt; atque utinam  ἐγχεντρισμὸν ἀλλότριον οὗ δεξάµενον, ὥστε ἐξ ἐχεί- 


et poateriorum auferas. Vereor enim ne illis felici- 
Aer confectis, in aliis victus abscedas. Divina naim- 
4que animi portio eum neque deteriori morem ges- 
serit, et eam sepius represserit, atque ad seipsam 
converlerit , natura tandem illam roborari, ac 
solidiorem (ieri patitur, ut et impetus omnes sus- 
tinoat, et velut illita ac stipata, nullos amplius 
-ds»monum jllapsus recipiat. lta divinum tunc et 
unum integrum animal fit; ejusmodique est ccele- 
:8lis in. lerris arbos, qus peregrinam insitionem 
Hon admiserit, ex qua fructus aliqui prodeant, sed 
illud omne in sui ipsius naturam converterit. Ac 
1une dainoaes omni spe yiclorix deposita, totis 
viribus posterius certamen experiuntur, ut stirpem 
illam radicitus recidant, ac tanquam a se alienae 
disperdant. 101 Vinci enim illos pudet, dum ex- 
Jernus aliquis in certamine superior, eorum in 
sedibus oberrat, qui victorie tropeum οἱ sit, 
οἱ esse videatur. 16 enim nou in se uno ipsis 
4letrimento est, sed alios preterea ex eorum 


νου φῦσαι χαρποὺς, ἀλλ’ εἰς τὴν ἑαυτοῦ φύσιν χἀχεῖ- 
voy μεταποιῆσαν. Οἱ δὲ ἀπεγνωχότες αὐτοῦ, τότε Ch 
παντελῶς Ἠδη τὸν δεύτερον ἀγωνίζονται ἀγῶνα, 
ἑχχάψαι τε αὐτὸ χαὶ τῆς γῆς ἐχτρῖψαι, ὣς ἂν μτδέν 
σφισι προσῆχον' χαὶ γὰρ αἰσχύνονται τὴν ἆτταν, ct 
τις ἀλλόφυλος Qv, ἓν τοῖς αὐτῶν τόποις χρατῶν z:- 
ριέρχεται, τρόπαιον νίχης ὧν xaX φαινόµενος” ὁ γὰρ 


" κοιοῦτος οὐχ ἐν ἑαυτῷ µόνῳ ποιεῖ τὴν ζημίαν αὐτιᾶς, 


ἀλλὰ καὶ ἑτέρους τῆς ἐπιχρατείας αὐτῶν guvagistr- 
cw. Αρετής γὰρ ζηλουμένης, ἕῤῥειν ἀνάγχη τὰ 
χείρω. Διὰ ταῦτα μὲν ἐπιθουλεύουσιν ἀνελεῖν xal 
ἰδιώτην xa ἄρχοντα, πάντα ὀντινοῦν τὸν ác, vtásav-a 
πρὸς τοὺς νόµους τῆς ὕλης' ἀλλ᾽ ἐνταῦθα a) βασιλεὺς 
Qv, ῥᾷον ἅπαντος ἰδιώτου φυλάττοιο' ἔξωθεν vip 
ἐπιχειροῦσι, μὴ προχωρησάντων τῶν ἔνδοθεν, 7. 
λέμῳ xa στάσει xa ὅσα λωδθᾶτα, σώµατι, ὑφ ὧν 
ἤχιστα ἂν αἱροῖτο βασιλεὺς, προμηθὴς iv ἑαυτοῦ - ὡς 
ἔστιν ἅμαχον, ὅταν ἰσχὺς καὶ σοφία συγγένωνται᾽ 
διαληφθεῖσαι δὲ ἀπ᾿ ἀλλήλων, ῥώμη τε ἀμαθὴς , xa 
φρόνησις ἀσθενῆς, εὐχαταγώνιστοι γίνονται. 


ditione ad defectionem sollicitat. Elenim studiis hominum ad virtutem inflammatis, pessundari pejora 
queque necesse est, quibus de causis sive privatum houinem, sive principatu ac dignitate fungen- 
tem, sive quemlibet alterum wateriz jura eontumacius detrectantem | amo liri conantur : in quo 
iamen, cum rex sis, facilius tibi fuerit, quam privato homini providere. Extrinsecus enim appe- 
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(230) Φυτὺν οὐράνιον. Plato in. Timeo animam 
esse ait φυτὸν οὐκ ΕΥγέ:ον, ἆλλ οὐράνιον ὁρθότατον. 


M9) Olov γανωθεῖσαν. Nescio an melius sit στε- 
Ὑανωθεῖσαν, id est solidatam et miunitan. 





/ 


1255 


DE PROYIDENTIA. 


1954 : 


tunt, 8i male intestini conatus successerint, bello, seditienc, reliquisque ' corporis incommodis, quae 
facile nihilominus rex effugerit, si sibi ipsi prospexérit. Id enim firmissimum propugnaculum est, in . 
quo cum prudentia vis, et potestag conjungitur ; quae si mutuo dissocientur, tam inconsiderate vires, 


quam imbellis prudentia nullo negotio superantur. 


ur. "Hyáso πάντως, ὦ Ta, τὴν ἐν ταῖς tepat; Δ 


εἰπόσι τῶν πατέρων ἐπίνοιαν * τὸν Ἑρμῆν, Αἰγύ- 
πτιοι (21) διπλἠν ποιοῦμεν τὴν ἰδέαν τοῦ δαίµονος, 
véov ἱστάντες παρὰ πρεσθύτῃ, ἀξιοῦντες, εἴπερ τις 
ἡμῶν μέλλει χαλῶς ἐφορεύσειν, ἔννουν τε εἶναι καὶ 
ἄλκιμον, ὡς ἀτελὲς εἰς ὠφέλειαν θάτερον παρὰ θά- 
τερον. T«Uz' ἄρα καὶ ἡ ΣφΙΥΕ (23) ἡμῖν ἐπὶ τῶν προ- 
τεµενισµάτων ἵδρυται, τοῦ δυγδυασμοῦ τῶν ἀγαθῶν 
le phy σύμθολον, τὴν μὲν ἰσχὺν θηρίον, την δὲ φρό- 
νησιν ἄνθρωπος. Ἰσχύς τε γὰρ ἔρημος ἡγεμονίας 
ἔμφρονος, ἔμπληχτος φέρεται, πάντα µιγνύουσα xal 
ταράττουσα πράγματα" καὶ νοῦς ἀχρεῖος εἰς πρᾶξιν, 
ὑπὸ χειρῶν οὐχ ὑπηρετούμενος - ἀρετὴ δὲ xal τύχη 
Μόλις μὲν, ἀλλ ἐπὶ µεγάλοις ουγγἰνονται, ὥσπερ 
ἐπὶ σοῦ συνηλθέτην. Μηκέτ' οὖν ἑνόχλει τοῖς θεοῖς, 
οἴχοθεν, ἣν ἐθέλῃς, δονάµενος σὠζεσθαι, Τούτοις γὰρ 
o0x ἔχει χαλῶς ἀεὶ τῶν οἰχείων ἀποδημεῖν, τοῖς ἆλ- 
λοτρίοις xoi χείροσι φιλοχωροῦντας; εἰ μὴ xal ἁσε- 
65g τὸ καχῶ; χεχρῆσθαι ταῖς σπαρείσαις εἰς ἡμᾶς 
ἀφορμαῖς πρὸς τὸ τηρεῖσθαι τάξει τε καὶ ἑπομένως 
τῷ δοθέντι κόσμῳ τὰ ἐπὶ τῆς: τοῦτο γὰρ ἀνάγχην 
ἐστὶ ποιούντων τοῦ πάλιν αὐτοὺς Ίχειν πρὸ τῶν 
τεταγµένων χρόνων ἐπιμελησομένους τῶν τῇδε: ἀλλὰ 
τότε μὲν, τῆς ἁρμονίας, fiv ἤρμοσαν, ἐκλυομένης τε 
καὶ Υηρώσης, ἔρχονται πάλιν αὐτὴν ἐντενοῦντες, χαὶ 
οἷον ἀποφύχουσαν ζωπυρήσοντες, xal τοῦτο δρῶσι 
χαέροντες, λειτουργίαν ταύτην τινὰ ἐκπιμπλάντες (95) 
τῇ φύσει τοῦ xócpou* ἄλλως τε ἤξουσιν ἐφθαρμένης 
πε αὐτῆς xal ῥαγείσης κάχῃ τῶν παραλαθόντων, 


441. Omnino, o fili, mirari tibi aliquando subiit 
patrium in sacris imaginibus commentum, Mercu- 
rium intelligo, quem duplici specie fingunt A yptii, 
juvenem juxta senem collocantes, et idipsum pree- 
cipientes, si quis nostrum rite sacra sit inspectu- 
rus, eum et sagacem et fortem esse oportere ;. 
quando alterum sine altero parum adjumenti con. 
ferre potest. Eadem ratione in sacrarum zdium ve- 
stibulis Sphingis effigies ponitur, sacrum utriusque 
boni conjungendi symbolum ; quod qua parte bestia . 
est. vires corporis, qua vero parte homo est, pru- 
dentiam significat, Vis enim cerporis prudenti: 
moderamine destitata praeceps ruit, cuncta per- 
miscens atque confundens; minimeque idonea: 


p àd agendum ea mens est, quxe manuum officio ca- 


ret : virtus autem eL fortuna vix. quidem unquam, 
sed ad maximas tamen prestandas res interdum: 
conveniunt, quemadmodum {Π te coierunt. Desine 
itaque deos obiundere, qui, si velis, propriis tele 
opibus servare possis. Haud enim consentaneum 
est, illos propriis sedibus velictis adeo libenter in 
aliena et deteriora commigrare. Ac vide ne impium. 
sit, abuti insitis nobis in eum finem pr:esidiis, ut. 
quz in terra sunt, ad priscriptum moderamen con- 
gruo ordine ac continuata successione foveantur. 
floc enim modo necessitas iis affertur, ante praestituta 
tempora rursum ad hzc ima descendant, eorumque : 
curam capessant. 103 Atqui nonnunquam. dissol- 
vente se, ac marcescente concentu iilo, qui ab ipsis - 


ὅταν μηδαμῶς ἄλλως οἷά τε ᾗ τὰ 'τῆδε σώτεσθαι. C antea fuerat temperatus, veniunt iterum, ut eum- 


Οὕχουν ἐπὶ αμικροῖς, οὐδ' ὅταν ἁμαρτάνηται περὶ τὸ 
xat τὸ, χινεῖται Θεός. Ἡ μέγα τι χρήμα ὁ εἷς ἐχεῖ- 
vog, δι ὃν Ἶξει τοῦ µαχαρίου τις Ὑένουςᾳ ἐνθάδε - 
ἀλλ' ὅταν fj σύμπασα τάξις xal τὰ μεγάλα φθείρχται, 
τότε δεῖ φοιτᾷν αὐτοὺς, ἐνδώσοντας ἀρχὴν ἄλλης 
διακοσµήσεως. Μηδὲν οὖν ἀγαναχτούντων ἄνθρωποι 
xaxk αὑθαίρετα ἔχοντες, μηδὲ αἰτιάσθων τούσδε μὴ 
πεοηνοεῖν σφῶν ' 1j γὰρ πρὀνοια xal αὐτοὺς ἁπαιτεῖ τὸ 
παρ ἑαυτῶν εἰσάγειν. Ἐπεὶ Év γε τῷ τόπῳ (24) τῶν 
χαχῶν οὗ θαυμαστὸν εἶναι χαχὰ, ἀλλὰ θαυμαστὸν. 
εἴ τι καὶ ph τοιοῦτον ἐνταῦθα”. τοῦτο γὰρ µέτοιχον 
καὶ ἀλλότριον, xal τοῦτο προνοίας, δι) ἣν ἔξεστι μὴ 
ῥχθυμοῦντας, ἀλλὰ χσωµένους, of; παρ᾽ αὐτῆς ἔχο- 
μεν, πάντα πάνεως εὐδαίμονας εἶναι. O0. γὰρ ἔστιν 


dem intendant, el quasi exspirantem  suscitent, 
gaudentque opere hoc ipso, ut qui naturze universi 
quoddam istud munus exhibeant ; perturbato illo. 
et plane disrupto, eorum vitio, quibus commissus 
est, accessuri sunt, si nulla alia ratio hzc infima 
tueri possit. Quamobrem non minimis quibusque, 
nec si in hac vel illa re peccatum fuerit , Deus 
impellitur; aut eximius ille et singularis sit opor: 
tet, cujua gratia ex felici illo genere quisquani huc 
adesse dignetur. Sed ubi universus ordo el maxima. 
quaque corrupta fuerint, tunc ventitare ipsos par 
est, ut alterius praebeant ordinationis initium, Non 
est ergo. quod querantur homines, q*ibus sponte . 
suscepta mala contingunt, neque quod deos oppel- 
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(21) Tóv Ερμῆν Αἰγύπτιοι. Canina quoque spe- 
cie idem ah ZEgyptiis pingebatur. Plutarch. {)ε 1side 
eL Osir. : 00 γὰρ τὸν χύνα χυρίως Ἑρμῆν λέγουσιν, 
ἀλλὰ τοῦ ζώου τὸ φυλαχτιχὸν xol ἄγρυπνον, xaY τὸ 
φιλόσοφον Ὑνώσει, xai ἀγνοίᾳ τὸ φίλον καὶ ἐχθρὸν 
ὁρίζοντες. Tj t ὁ Πλάτων τῷ λογιωτάτῳ τῶν θεῶν 
χυνικυοῦσιν. Ubi καθιεροῦσιν repono. 

(22) [NXXVII] Tavz dpa xal ἡ Σφίγξ. Plu- 
Varch. Je Iside et Osir., ubi aliud xniginatis liujus 


interpretamentum affert. 


(95) Λεαιτουργίαν cab cn, eceá xg Aártec. Sic 
alibi in epist., λειτουργίαν τινὰ ταύτην ἐκπιμτλὰς 


τῷ θεῷ. 


(24) ἸΕπεὶ ἔν γετῷ τόπῳ. Plato in Theret. :'AXA' 
οὔτ᾽ ἀπολέσθαι τὰ xaxà δυνατὸν, ὦ θεόδωρε, ὑπεναν - 
τίον γάρ τι τῷ ἀγαθῷ αἱεὶ εἵναι ἀνάγκλ, o0x' ἐν θὲοῖς 
αὐτὰ ἱδρύσθαι, την δὲ θνητὴν φύσιν, xal τόνδν τὸ». 
τόπον περβιπολεῖν ἐξ ἀνάγχης. 
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lent, quasi de seipsis min:me sint solliciti, Etenim A ἡ πρόνοια χατὰ τῶν μητέρα τοῦ νευχιλοῦ βρέφους, 


providenua unma id exigit, quod in eorum potestate 
»itum est, alioqui in malorum sedibus mala ver- 
5ari mirum non est. Sed id mirum potius, si quid- 
piam hic sit, quod non ejusmodi esse videatur. 
Naim lioc inquilinum, et alienum, et. providentiz 
acceptum referri debet, cujus beneficio, si quis ces- 
sim non agat, utaturque paratis sibi ex ea subsi- 
diis, potest. omni ex parte beatus esse. Non enim 
perinde est providentia, ut editi nuper infantis ma- 
ter, qu: in omnibus iis, qug aut advolant, aut quo- 
quo nodo molesta sunt, repellendis cum negotio 
eccupatur, quod ille adbuc imperfectus est, et 
propriis auxiliis destitutus, sed ei similis est, quae 


fv δεῖ πράγματα ἔχειν, ἁποσοθοῦσαν τὰ προσπτησύ- 
µενα xal λυπήσοντα ᾽ ἐκεῖνο γὰρ ἀτελὲς ἔτι xa 
οἴχοθεν ἀθοήθητον: ἀλλὰ κατ ἐχείνην, τις αὐξή- 
σασἀ ve αὐτὸ καὶ ὁπλίσασα, χρῆσθαι χελεύει xal «5 
χαχὰ ἀπερύκειν. Ταῦτα φιλοσόφει τε ἀεὶ, xai τοῦ 
παντὸς Rea ἀνθρώποις εἰδέναι ἡγοῦ. Καὶ γὰρ τρό-- 
νοιαν νομιοῦσι, xal ἑαυτῶν φροντιοῦσιν, εὑσεθεῖς cs 
xav ἐπιμελεῖς ἅμα Ὑινόμενοι. xal οὐχ ἠγήσονται 
θεοῦ τε ἑἐπιατροφὴν xal χρῆσιν ἀρετῆς στασιά-ειν 
πρὺς ἄλληλα. "Ἑῤόωσο, τὸν δὲ ἁδελφὸν, tl σω92ρ;- 
Vets, χώλνε, τὴν σαυτοῦ τε xal Αἰγυπτίων εἶμαρμέ- 
νην προαναιρῶν ' ἔξεστι Υάρ. Ἐνδοὺς δὲ xai µαλα- 
χισθεὶς, ὁψὲ περίμενε τοὺς θεούς. 


adulto jam et armis instructo puero, uti jam illis, atque et imminentia mala propulsare jubet. lITzc tecum 
assidue meditare, baec hominibus scitu dignissima esse persuasum habeto; hoc enim pacto, ct providen- 
tiam esse aliquam existimabunt, et. sibi ipsis prospicient, religiosique simul erunt, el solliciti; neque Dei 
curam pulabunt a virtutis usu dissidere. Vale, fratremque, $i. sapis, reprime, ac tuum et /ZEgyptiorum fa- 
tunm prohibeto, id enim licet; sin remissrorem te et indulgentiorem przbeas, sero tibi deos adfuturos putalo. 


13. Qu: cum dixisset, eadem cum diis via de- B 


cessit. AL ille in terris relictus est, terra neutiquam 
digna res : a qua subinde mala propulsare summo 
siudio contendebat, non vim aut imperium adhi- 
bens, sed Suadelze, Musis nimirum, θἱ Gratiis sacra 
faciebat, sponte quenique sua legibus accommo- 
dans. Λο cum a diis quacuuque aut aeris, aul aqua, 
109 terr»ve munera. suut, affatim oinnia regi cu- 
mulateque. suppeditarentur, earum illererum usui 
populo indulgebat ; ipse ownia vit:e solatia respue- 
bat, nullumque non laborem antiquiorem habebat, 
ut somni parcissimus, sic curarum sollicitudinum- 
que quamplurimarum particeps, et, ut semel di- 
eam, pro quiete otioque omnium ipse otii. et quie- 
tis expers. Proinde et unumquemque sigillatim, et 


tw. Εἰπὼν ἀπῆρε τὴν αὐτὴν τοῖς θεοῖς. 'O d 
ὑπτελείπετο, χρημα ἥχιστα τῆς γῆς ἄξιον, ὃς αὐτίχα 
προσξφιλονείχει τὰ κατὰ αὑτῆς ἑξορίσαι, μτδὲν τι 
θέα χρώµενος (25)* ἀλλ ἔθνε γὰρ Πειθοῖ, xai Mos- 
σαις, καὶ Χάρισιν, ἑχόντας ἅπαντας ἑναρμότων τῷ 
νόμῳφ. Tov θεῶν δὲ, ὅσα τε ἆ]ο φἑρει, χαὶ ὅσα πο- 
τσμοῦ δῶρα xal γῆς, ἅπαντα χορηγαύντων ἄ-φθονα 
τοῦ βασιλέως albot, ὁ δὲ τὰς μὲν ἀπολαύσεις ἀνίει 
τῷ πλέθει' αὐτὸς δὲ ἅπασαν μὲν ῥᾳστώνην ἀπελίμ- 
πανεν, ὅπαντα δὲ πόνον ἀνθηρεῖτο, ὕπνου μὸν ὀλίγον, 
φροντίδων δὲ πλεῖστον µεταλαγχάνων, χαθάπαξ εἰ- 
πεῖν, ἄσχολος Uv ὑπὲρ τῆς ἁπάντων σχολῆς. Tao 
&pa xaX χαθ᾽ ἕνα, xal χατ᾽ οἴχους, xai κατὰ συγνε- 
νείας, καὶ πόλεις, xaX νομοὺς ὅλους, ἀγαθῶν ἐπίμ--λη 
πάντας ἀνθρώπους τῶν τε εἴσω xal τῶν θυραίΐων. 


fainilias, el cognationes, et civitates, et provincias C Αρετῆς τε γὰρ ζῆλον σκησεν, πρὸς ἓν τοῦτο dv 


universas, omnes denique homines cum  interno- 
rum animi, tum externorum bonorum omni genere 
cumulabat. Nam et virtutis :emulationem excitavit, 
in id unum praecipiens omne studium omnemque dis- 
ciplinau referri,et iis premia constituit,qui hominum 
regendorum peritia prz e:eteris valerent,eosque sibi, 
quibus przeerant, similes prestare possent. Id autein, 
quod in honore est, inclarescere atque augeri ne- 
zesse esf. lta ownis eruditionis amor tam ejus, 
qua ad animum, quam quie ad linguam excolendam 
pertiuet, nova in dies incrementa capiebat. Nam 
qui an hdc gn'ecellebant ceteris, non jam gregarii 
plebeiique erant, sed amplissimis ab rege honori- 
bus afficiebantur, quod eam artein. profiterentur, 


qua est administra sapientie. Dum eniw sententia D 


prodit, ipsa quodammodo oratione vestitur ; ea 
vero οἱ concinne secusve ornata fuerit, quod in ho- 


(35) "DA Big χρώµεγος. Pluzarch. loco ci- 
tato : Βασιλεύοντα δὲ "Ὄσιριν Αἰγυπτίους μὲν εὐθὺς 
ἁπόρου βίου, xat θηριώδους ἁπαλλάξαι, καρπούς τε 
ὄτίξαντα, xaX νόμους θέµενον αὐτοῖς. καὶ θεοὺς 
δείξαντο τιμᾷν, ὕστερον δὲ γῆν ' πᾶσαν ἡμερούμενον 
ἐπελθεῖν. ἐλάχιστα μὲν ὅπλων δεηθέντα, πειθοῖ δὲ 
τοὺς πλείστους, καὶ λόγῳ, μετ ᾠδῆς πάσης, xat μου- 


µάθηµα xal πᾶν ἐπίτίδευμα τάξας ἀσκεῖσθαι , xal 
γέρα προὔθηχε τοῖς ἀρίστοις ἄρχειν ἀνθρώπων , καὶ 
ποιεῖν ὁμοίους τοὺς ἀρχομένους. Αὔξειν ὃδ ἅταν 
ἀνάγνη (20) τὸ τιμώμενον, xat ἕῤῥειν ἀνάγχη τὸ 
ἁμελούμενον. Συνεπεδίδου δὴ xal παιδείας ἁπάσης 
ἔρως, ὅση τε τῆς γνώμης ἐστὶ, xal ὅση τῆς γλωώτ- 
της. Καὶ γὰρ τοὺς iv τῷ τοιῷδε διαφέροντας οὐχέ:᾽ 
ἦν ἀγελαίους ὁρᾶν, ἀλλά λαμπροὺς ταῖς ταρὰ ῥασι- 
λέως τιμαῖς., τέχνην παρεχοµένους ὑπηρέτιν ςρονή- 
σεως, ὅτι νοῦς πρόεισι λέξεσιν ἀμπεχόμενος ^ τὸ à: 
εὖ τε xaX χεῖρον ἐστάλθαι τὸν αὐτὸν, ὥσπερ ἄνδρ, 
χαὶ εὑσχήμονα καὶ ἀσχήμονα δείχνυσιν. Καὶ τ 

παἰδειαν οὖν "Όσιρις flou τιμᾷν ' παιδείαν Υὰρ 
ἀρετῆς (eco πηγἡν εἶναι. Εὐσέδειά γε μὴν τόςς di 
μάλιστα πάντων χαιρῶν Αἰγυπτίοις ἐπεχωρίασεν. 
Ταῦτα μὲν doy; ἀγαθὰ, χαὶ εὐθηνοῦντο αὐτῶν Ez: 
τῆς Ὀσίριδος βασιλείας Αἰγύττιο., ὡς ἐοιχέναι «i» 


DION. PETAVII NOTAE. 


σιχῆς θελγοµένους προσαγόµενον. 

(90) Ate δὲ ἅπαν ἂν ἀγκη. Themist. orat. xin: 
Τῷ γὰρ ὄντι φύσις αὕτη ἀσχεῖσθαι μὲν τὸ τιµώμανον, 
ἀμελεῖσθαι δὲ τὸ ἀτιμαζόμενον. Et bonas artes sit- 
mulo praemiorum — felicius. incitari ai& Symmach. 
lib. vri, epist. 50. 


e 
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DE zROVIDENTIA, 


1938: 


χώραν ἀρετῆς διδασχαλείῳ, τῶν παίδων πρὸς Eva A mine solet accidere, aut speciosa esse, aut decore 


Βλεπόντων τὸν ἠγεμόνα, xal δρώντων τε ἓν, ὃ τι 
ὀρῷφεν, καὶ λεγόντων ἓν, ὃ τι ἀχούοιεν. Πλούτου δὲ 
αὐτὸς μὲν ἡμέλει΄ ὅπως δὲ πᾶσι παρείη, τούτου τὴν 
ἅπασαν ἐπιμέλειαν εἶχεν, ἁδωρότατός τε ὢν xal 
Φιλοδωρότατος. Καὶ φόρους ἀνηχε πόλεσι ' χαὶ ἆπο- 


ῥρουµένοις ἐπέδωχε , xal τὸ πεπτωχὸς ἤγειρε, xal τὸ 


᾽μέλλον ἰάσατο" τὴν μὲν εἰς μέγεθος fpe, τὴν δὲ εἰς 
κάλλος Ίσχησε, τὴν δὲ οὐχ οὖσαν προσέθηχε , τὴν 
δὲ ἐχλελειμμένην αυνῴχισεν. ᾽Απολαύειν μὲν οὖν 
ἀνάγχη καὶ τὸν χαθ᾽ ἕνα τῶν κοινῶν ἀγαθῶν; ὁ δὲ 
οὐχ ἑπόνει χαθιες xai εἰς τὴν ὑπὲρ τοῦ δεῖνος 
Φροντίδα, ὡς ἐπ᾽ ἐχείνου γενέσθαι τὸ µηδένα ἀνθρώ- 
πων ὀφθῆναι δαχρύοντα" οὐδὲ ἠγνόησεν "Όσιρις, 
ὅστις ὅτου δέοιτο, xaX τί χωλύει τὸν δεῖνα µαχάριον 
εἶναι. Ὁ μὲν δικαίας Ἶρα τιμῆς, xal ἀπέδωχεν' ὁ 
δὲ ἐπειδὴ βιθλίοις προσανέχων, ἄσχολος ἣν ἔκπο- 
ρίξειν τροφὴν, ἐν πρυτανείῳ σίτησιν ἔδωκχεν (21): 
ó δὲ τιμῆς μὲν ἀνθρωπίνης ἡμέλει, xal τὰ περιόντα 
αὐτὸν εὖ μάλ᾽ ἔθοσχεν, λειτουργῶν Ó' ἴσως ᾖσχύ- 
νετο’ οὐδὲ τοῦτο Ἠγνόησεν, ἀλλ᾽ ἀνῆκε τῆς λειτουρ- 
γίας, οὐχ ἐνοχληθεὶς, ἁλλ᾽ ἐνοχλήσας τῷ, πρὶν al- 
τηθῆναι, δοῦναι, albo! σοφίας ἀξιῶν τὸν τοιυῦτον 
αὐτόνομον εἶναι xal ἄφετον, ὥσπερ ζῶον ἱερὸν, ἆνει- 


µένον Ocip* συνελόντα δ' εἰπεῖν, τῆς ἀξίας οὐδεὶς . 


ἡμάρτανεν, εἰ μὴ ὅτῳ χαχόν τι ὠφείλετο τούτῳ δὲ 
οὖκ ἕνειμε τὴν ἀξίαν' φιλοτιµίαν γὰρ ἐποϊεῖτο πραό- 
τητι γνώμης xal χρηστοῖς ἔργοις καὶ τὸν ἀναιδέ- 
ατατον ἐχνιχήσειν. Καὶ ταύτῃ Ye (peto τοῦ τε ἆδελ- 


φοῦ xai τῆς συνωμοσίας αὐτοῦ περιέσεσθαι, ἀρετῆς C 


περιουσἰᾳ µεταποιῄσας τὰς φύσεις, ἓν τοῦτο γνώμης 
σφαλλόμενος. Ἑασκχανία γὰρ ὑπ' ἀρετῆς οὗ παύεται 


carere videtur. Osiris ergo illa liberalium discipli- 
narum rudimenta magni a s5is fleri cupiebat, eru- 
ditionemque fontem esse virtutis arbitrabatur. . 
Pietas porro ac religio his maxime temporibus 
JEgyptiis usitata ac familiaris fuit. Hzc erant 
animi bona, qu: tum regnante Osiride mira apud 
AEgyptios ubertate floruerunt ; ut ea ipsa regio vir- 
tutis scholze quam simillima videretur, pueris unum 
rectorem ac moderatorem intuentibus, unumque 
id facientibus, quod viderent, et quod audirent, 
eloquentibus. Caeterum divitias ipse quidem negle- 
ctui habebat, aliis vero, ut quam amplissimze es- 
sent, omni cura ac diligentia providebat, vir 
ut in accipiendis munerihus parcissimus, sic in 
dandis effusissimus. Nanr et tributa civitatibus re- 
misit, et in egenos largitione usus est, et quz di- 
ruta erant. refecit, aut jam labentia atque incli- 
nantia resarcivit : urbes qua ampliores, qua pul- 
chriores reddidit , novas aut exstruxit penitus, aut. 
desertas civibus frequentavit. Ac lamelsi unum- 
quemque necesse sit publicorum bonorum esse 
participem ; hic tamen grave sibi ac molestum 
minime ducebat, vel ad hujus, aut illius curam: 
gerendam 1044 sese demittere; adeoque. illu re- 
gnante, nullo in homine mieror aut lacrym2 cerni 
potuerunt : neque Osiridem latebat quo cuique 
opus esset, et quid quemque beatum esse probibe- 
re!. llic meritos sibi honores dari cupiebat; con- 
cessit ultro. Alter, quod libris totum se tradidisset, 
quxrendis vitz? necessariig vacare mon poterat ; 
victum ei de publico procuravit. Alius humanas 
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(27) Ἐν πρυταγείῳ σἰτησιν ἔδωκεν. Ἡρυτα- 
νεῖον apud AEgyptios ex Graearum urbium consue- 
tudine linxit. Σίτησιν ἐν πρυτανείῳ appellari πρυ- 
τανεῖα, putat Jos. Scaliger v De emend. temp., 
pag. 457, ac falso Antiphanis loeum ad eum sensum 
accommodat, ubi parasitus artem suam jactitans, 


non inferiorem se facit llieronicis, qui in Prytaneo. 


publicis et alienis impensis alebantur. 
Γέρα γὰρ αὐτοῖς cabcá τοῖς τ Ὁ ύμπια 
Νικῶσι δίδοται, χρηστότητος εἴνεχα 
Σίτησι, οὗ γὰρ μὴ τίθενται συμθο.λαὶ, 
lipvtaveia ταυτα πάντα προσαγορεύεται. 


Non potest iis ex verbis colligi, πρυτανεῖα esse 
alimoniam Olyinpionicarum. Nam iste potius est 
sensus, ubicunque sine symbolis ceenatur, ibi esse 

rylanea, id est loca in quibus de alieno curantur. 

ta parasitis sua quoque πρυτανεῖα sunt, videlicet 
reguin ace divitum caenacula, in quee asymboli *en- 
titant. Non minus falsus est idem Sealiger, dum ex 
Aniano, veteri Chrysostomi interprete, conjectatur 
περυτανεῖα sumpsisse Chrysostomum pro sportu!a in 
prylaneo. Verum neque apud Anianum, neque apud 
Chrysost. ista leguntur. Chrysostomi verba sunt 
homil. 4 in Matth. : Τὰ δὲ ἔπαθλα τῆς πολιτείας͵ 
ο) φύλλα δάφνης, οὐδὲ χότινος, οὐδὲ ἡ ἐν npuzavelo 
σίτησις. Anianus vero ita reddit: Premia vero εἶτιν- 
tum in hacdisciplina non ramus olea (lauri), nec corona 
oleastri foliis immista, nec publice in prytaneo appa- 
rala convivia. Sic ille. Nec vulgo exstat, πες in 
prytaneo sportula; quod tamen non improbem. Ne- 
que propterea Scaliger audiendus erit, dum spor- 


Iule vocem, «quam. Aristoph. schol. ad Nubes si- 
gnificari ail vocabulo πρυτανείων, ad llieronicarum 
cibos in prytaneis restringit, Etenim neque πρντα- 
veta cibum illum significant ; et sportule sunt 
δ.καστιχαὶ δαπάναι. Vide Casaub. inlib. vus Athen. 
c. 9. Cadterum  Hieronicz e republica constitutis 
vectigalibus alebantur in prytaneis ; ideoque victo- 
riarum suarum insignia palam gerebant, qua (re- 
chedipna et niceteria ab Juvenale dici satyr. 3 putat 
Sealig. his versibus : ) 


Rusticus ecce tuus. sumit trechedipna, Quirine, 
Et ceromatico [ert nicetetia collo. 


D XXXVII] Quod de trechedipna verum non arbitror. 


unt enim vestimenta parasitica, ut vetus interpres 
aduotat , quem tamen non audio, dum niceteria ait 
vestes peregrinas. Melius quod subjicit ; Ngm et 
niceleria  syllateria sunt, qu& ob viclriam [iebant, 
et de collo pendentia gestabantur. Crediderim sglla- 
teria dici εἰσελατήρια. Nam ejusmodi certamina 
iselastica dicta, quod quadrigis albis iu patriam per 
muros interruptos inveherentur, ut ad Theimist. 
orat. n adnotlavimus. Hzc insignia, el niceteria 
videntur bravia fuisse. Nam braviuu gestamen quod- 
dam erat, cujus figuram vitiginei folii'sidiem luisse 
docet Ambros. lib. iu Hexaem., cap. 14, ubi de 
vitis folio agens, Videmus, ait, itlà scissum atque 
divisum αἱ irium foliorum speciem videatur osten- 
dere, etc. Mox : Etenim bravii speciem videtur e[fin- 
gere; significans quod una inter caueros pendentes 
[rucius habet principatum ; cui tamenquodam judicio 
nature, sed evidenti. indicio. innuscitur. species, ek 
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dignitates contempserat ; cui sua abunde ad victum A μᾶλλον, ἀλλ ἑξάπτεται. Ei yàp φύσιν ἔχει τὸ &ya- 


suppetebant; publica tamen inunera zgre sustine- 
bat : nec ille Osiridem latuit, sed ab emni eum pu- 
blico onere fecit immunem, haud importune ab 


θοῖς ἐπιφύεσθαι, ὅσῳ πρόεισι τᾶγαθὰ, xoà τὸ Ex 
αὐτοῖς λυπεῖσθαι συνεπιδίδωσιν, ὅπερ ἔπαθε πρὸς 
τὴν Ὀσίριδος ἀρχὴν ὁ βαρύστονος ἁδελφός. 


eo sollicitatus, sed ipse sponte sollicitans, cum nondum rogatus benigne condonaret, ob sapientize 
venerationem, liberum illom et. immunem, quasi Deo consecratum, ratus esse oportere. Et, ut uno 
verbo dicam, nulla cuiquam res pro merito defnit, nisi si cui malum aliquod deberetur: cam eo vero 
pro meriti ratione non agebat. Id enim magno studio efficere nitebatur, ut morum M buneanitate et 
leneliciis etiam  inpudentissimos homines evinceret, ae sibi demereretur. Eoque consilio frastreia 
ejusque factiones facile sese victurum sperabat, si virtutis magnitudine eorum animos iummotaret, in 
hoc uno opinione falsus. Livor enim non tam virtute reprimi, quam exardescere atque inflammari 
solet. Nam cum natura sua secundis rebus immineat, quo cumulatius obveniunt, eo et zmulatio 
mororque in dies magis ac magis augetur : quo tum infelix ille, et graviter ingetiscens frater, Osi- 


ride imperante correptus est. 


15. Saneut primum traditum ei regnum vidit, B 


parum abfuit quin moreretur, solo pessimum 
caput illideus, et columnis violenter impingens ; 
multosque per dies cibo abstinuit, quamvis vora- 
cissimus esset ; et quanquam vinosissimus, potum 
tamen abjecit : somnum vero cum maxime appe- 
teret, pervigil agebat, ut eum jugis insomnia te- 
neret, renitentem licet, et oculos de industria 
claudentem, ut earum rerum, quz pungebant ani- 
mum, recordatione levaretur. Sed enim memoria 
ei, qui illam deponere velit, pervicacissime resistit. 
Itaque oculos comprimenti malorum imagines ob- 
versabantur ; somnumque si quando forte raptim 
videret, somniando sese infelicius habebat, quippe 
ob oculos recursabant collis ille, calculi, manus 
áecundum fratrem sublata omnes : cumque libens 
expergisceretur, molestis imaginibus 105 offen- 
sus, diutius ei aures gratulantium vocibus perso- 
nabant ; neque quietera sustinebat, excandescente 
animo; pedem vero domo efferentem nulla non 
calamitas excipiebat, omnium in sermone, faciig, 
carminibus Osiris celebrabatur ; quanta novi regis 
et ad aspectum corporis species, et in loquendo 
sapientia foret ; utque in eo animi magnitudo sine 
arrogantia esset, et sine abjeetioue clementia. Ad 
hzc subinde gradum referebat, rursumque douit 86 


ti'. Εὐθύς Te μὴν τὴν ἡγεμονίαν παραλαμθάνον- 
τος, μιχροῦ ἐδέησεν ἀπολέσθαι, τὴν xaxh* χεφαλὴν 
προσουδίκων τε x2l xlost προσαράσσων  Ἀμερῶν 
συχνῶν οὗ προσηνέγχατο σῖτον, χαίτοι βορώτατος 
ὤν : ἀπεσείσαατο ποτὸν, καΐτοι Φφιλοινότατος iw. 
Ὕπνου μὲν ἐρῶν, ἄῦπνος διετέλει' ἐγρηγόρσει ὃς 
συνείχετο xal µάλα ἁποδιοπομπούμενος, χαὶ «à 
ὁυθαλμὼ µύων ἐπίτηδες, τοῦ τὴν φυχἣν ἀνεθῆναι 
τῶν χεντούντων τῆς µνήµης. ᾽Αλλ' ἔστιν ἡ nviu 
πρὸς τὸν ἐθέλοντα χαταθέσθαι φιλονειχότατον * ὥστς 
χαὶ μύσαντι τῶν χαχῶν f| φαντασία πἀαρῃν" xol 
ὕπνου δὲ, εἴ ποτε, παραθρέξαντος, ὄναρ ἂν ἀθλιώτε- 
pov ἕπραττεν, àv ὀφθαλμοῖς ὁρῶν πἀγον ἐχεῖνον, 
ψήφους ἑχείνας, χεῖρας ἑἐχείνας ἐπὶ τὸν ἁἀδελφὸν 
ἁπαξαπάσας xal διαναστάντι δ ἂν ἀσμένως µίσοι 
τῆς χαλεπῆς ὄψεως, ἐπὶ χρόνον συχνὸν περιεθοµ- 
θεῖτο τὰ Ova τῇ τῶν εὐφημούντων ἠχοϊ ' οὔτε ἁτρέ- 
µας ἔχειν Ἰνείχετο, της ψυχῆς ἀσχαλλούσης., xa 
προχύπτοντα τῆς οἰχίας συμφοραὶ διεδέχοντο, χαὶ ἓν 
λόγοις, καὶ ἓν ἔργοις, xal ἓν ᾠδαῖς τῶν ἁπάντων. 
"Όσιρις ἣν, ὡς μὲν xaX ἰδεῖν, ὡς δὲ σοφὸς εἰπεῖν ὁ 
νέος βασιλεὺς, xal τὸ µεγαλόφρον , ὅτι οὐχ ἁλαὢν, 
καὶ τὸ πρᾶον, ὅτι ἁταπείνωτον. Αὖθις οὖν ὑπενόστει 
xai χατεχλείετο, ox ἔχων ὅ τι τῷ (fiv χρήσεται, 
οὔτ' αὐτὸς, οὔθ) ἡ rov, διωλύχιον ἄλλο χαχὸν (28), 
ἑαυτῆς κομμώτρια, θεάτρου xal ἀγορᾶς ἄπληστος, 


DION. ΡΕΤΑΥΗ NOTE. 


prarogativa victorie. Celerum ex vocabuli Πρυτα- 
νεῖον occasione non levis glossographoruin error 


Atheniensium vectigalia lee potissimum esse, 


Πρυταγεῖα, uéca AA, ἀγορὰς, «μέγας, μισθοὺς, 
; , xul 6ngiózpaca 
Tovcor xA1üpopa, cá Aayt! éyyoc δισχἰ.λια yivecat 
[ἡμιν. 
Qua verba tumultuarie, ut alia. quamplurima, in 
censum aliarum vocum relata a Suida, quibusdam 
Rec indoctis hominibus perinde accepta sunt, quasi 
prioris nominis τῶν πρυτανείων expiicatio reliquis 
vocibus eontineretur. (Que (falsa ratio omnibus 
pene Lexicis insedit, cum vel ex ipso seholiaste 
appareat, quae illic enumerantur, vectigalium spe- 
cies penitus a s" invicem esse diversas. Huic affinis 
est in iisdem vocabulorum compilatoribus alter in 
voce στλεγγίδος error. Aristoteles eniin. νι Top., 
cap. 5, locos ad evertendam proposite rei defini- 
Bilionem accommodalos en'unerans, Xzozzi, ait, 


καὶ εἰ mph; ὃ πέφυχεν ἕχαστον τῶν πρὸς τὶ ἁπολί- 
δωσιν ὁ ὁριζόμενος: ἑνίοις μὲν γὰρ πρὸς ὃ πέφυχεν 
anerienéus est. Dixerat Aristophanes in Vespis D ἔχαστον τῶν πρός τι µό 


' vov éctt χρῆσθαι, πρὸς ἅλλυ 
δὲ οὐδὲν, οἷον τῇ biet πρὸς τὸ ἰδεῖν µόνον * ἑνίοις && 
πρὸς ἄλλο τι, olov τῇ στλεγγίδι κἂν ἀρύσαιτό τις. 
ἀλλ' ὅμως οἵ τις ὁρίσαιτο τὴν στλεγγίδα ὄργανον πρὸς 
τὸ ἀρυειν, ἡμάρτηκχεν * o9 γὰρ πρὸς τοῦτο πέφυχεν. 
Quibus verbis euim adjecisset Suidas, et Aristoph. 
schol. Eguit. : Οὐ γὰρ πρὸς τὸ πέριξύεσθαι ἄν τις 
αὐτῇ χρῄσαιτο µόνον, ἀλλὰ xal πρὸς τὸ ὕδωρ ἀρύ- 
σασθαι, lexicographi inepte aduiodum vas esse dixe- 
runt, quo aqua bauritur; quo quid aliud quam in 
principis philosophi censuram incurrunt ? Sed ideo 
ab Aristotele crediderim usus istius in strigili men- 
tionem esse factam, qued equisones dum equos 
poliunt, strigilem in aquam immergunt ad extergen- " 
das sordes. 

(38) Διω.1ύγιον &.AAo0 κακόν. Ma Plato in Thert., 
o) paxpk μὲν, xal διωλύγιος φλυαρία. Iac aulem 
Typhouis uxor Nephtys appellata est, que prima 
oumjum sterilis fuit. Plutarch. De Isid. et Osir. 





ΡΕ PROVIDENTIA. 


4212 


εὰς ἁπάντων ὄψεις βουλομένη τε καὶ οἰομένη πρὺς A abdebat, incertus quo se converteret, sut quam 


ἑαυτὴν ἐπεστράφθαι map! ὃ χαὶ µείζω συμφοράν 
ἐπεποίητο τῆς βασιλείας ἐκπεπτωκχέναι τὸν ἄνδρα, 
ἐχείνως ἂν οἱομένη δημοσιεύσειν (29) τὴν πολιτείαν 


ἐπὶ μείζονος ὑποθέσεως, xal καθηδυπαθήσειν τὴν, 


ἐξουσίαν. Ἑαλώχει τε αὐτῆς ὁ Τυφὼς ἤδη πρεσθύτης 
Gv, ὥσπερ παιδάριον ἀφροδίτης ἀρχόμενον, xai ἦν 
αὐτῷ τὸ µέρος τῆς συμφορᾶς αἰδὼς τῆς ἀνθρώπου, 
πρὸς ἣν ἐπεφιλοτίμητο τὴν µεγίστην ἄρξειν ἀρχὴν, 
χἀκείνῃ τὴν δυναστείαν χοινώσεσθαι ' d δὲ xol iv 
ἰδιώτῃ Pip χρημα φανερώτατον fjv, εὐδοχιμεῖν àv 
τοῖς πλεῖστον ἀντιχειμένοις φιλοτιµουµένη, θηλυτάτη 

tw γυναιχῶν τρύφημα προσεξευρεῖν, χαὶ ἐπιποιῆ- 
σα. χάλλει, xai ἐνδοῦναι τῇ φύσει’ παραθολωτάτη δὲ 
ἀῤῥένων ἐπιθέσθαι σχέµµατι, χαὶ τολμῆσαι πεῖραν, 
ποικιλοπράγµων τε οὖσα xai χαινοτόµος. Παρ- 
εσχεύαστο Oh πρὸς ταῦτά τε xal πρὲς τἆλλα καὶ 
γυναἶχας ἑταιριστρίας χαὶ ἄνδρας πελάτας πάντας 
ὁμοιογνώμονας ἔχειν, χαὶ χρῆσθαι πρὸς ἃ ἐπεφύχει, 
xat οἴχοι xal θύραζε. Ὁσίριδι δὲ xal ὅτι γνναιχω- 
γῖτις fv, τὸ παιδάριον ἀνέμνησε, τοῖς ἀνθρώποις ὁρώ- 
μενον χαίτοι τὸ παιδίον, ὁ "poc, θέαµα σπάνιον 
ἓν. Μίαν γὰρ ἀρετὴν "Όσιρις (exo γυναικὸς εἶναι 
τὸ μήτε τὸ σῶμα αὐτῆς, µήτε τοῦὔνομα διαθΏναι τὴν 
αΌλειον. Οὕχουν οὐδὲ τὸ Ev ἄχρῳ γενέσθαι τῆς τύχης 
παρεχκίνησε τοῦ χαθεστῶτος τὴν σώφρονα, εἰ μὴ καὶ 
μᾶλλον ὑπὸ τῷ µεγέθει τῆς ἐξουσίας ἐκρύπτετθο 
Ἔπεὶ μηδὲ αὐτὸς ὡς παρὰ τοῦτο εὐδαιμονέστερος 
ἐγανύσχετο" ἀλλ ᾖδει, χαὶ μὴ τυχὼν, οὐκ ἂν ἧττον 
εὐδαίμων Ὑενόμενος. Αὐτὸς γάρ τις ἕχαστος ἑαυτῷ 
τοῦ τοιούτου ταμίας, ἀγαθὸς εἶναι βουλόμενος. Ad 
τοὺς μὲν ἀρετῇ συζῶντας, ἰδιώτας τε ὄντας καὶ 
ἄρχοντας, ἴδοι τις ἂν ὁμοίως εὐθυμουμένους. "Απας 
γὰρ βίος ἀρετῆς ὕλη. Καθάπερ ἐπὶ σχηνῆς ὁρῶμεν 
τοὺς τῆς τραγῳδίας ὑποχριτάς' ὅστις χαλῶς ἑξ- 
1,3x70s τὴν φωνὴἣν,ὁμοίως ὑποκχρινεῖται τόν τε Kpéov- 
τα xai τὺν Τήλεφον, xai οὐδὲν θἀλουργῃη τῶν 
ῥακίων διοίσει πρὸς τὸ μέγα xal καλὸν ἐμθοῆσαι, xal 
χαταλαθεῖν ἡχοῖ τοῦ μέλους τὸ θέατρον ἀλλὰ καὶ 
τὴν θεράπαιναν xal τὴν δέσποιναν μετὰ τῆς αὐτῆς 
ἐπιδξίξεται μουσιχκῆς, xal ὃ τι ἂν περιθῆτα. προσ- 
ωπεῖον, τὸ καλῶς αὐτὸν ὁ χορηγὸς τοῦ δράµατος 
ἀπαιτεῖ' οὕτως ἡμῖν Θεὸς xai τύχη περιτίθησιν 
ὥσπερ προσωπεῖα τοὺς βίους ἓν τῷ µεγάλῳ τοῦ 


vitze rationem iniret, cum ipse, tum uxor ejus, in- 
gens alia pernicies, sui ipsius ornatrix, ac theatri 
forique insatiabilis, omnium in se animos converti 
credens, summeque cupiens. Itaque majori id sibi 
calamitati ducebat, quod vir regno suus excidisset ; 
ejus enim compos si faisset, majori se occasione 
palam hanc administrandi rationem babitaram, et 
per luxum potestate abusuram esse speraverat. 
Porro Typbo, quamvis ztate provectior, incredi- 
bili ejus, amore flagrabat, sic. quasi puer, qui tum 
primum uti venere incipiat, nec minima pars ill 
calamitatis era mulieris pudor, apud quam sum- 
mum se imperium adepturum, et eam in regni 
partem voeaturum ambitiose jactaverat. llla. vero 
etiam. privatim degen$ non obscure ex duabus 
longe diversissimis rebus gloriam affectare videba- 
tur, ut non modo mulieres omnes luxu, ac novis 
in dies deliciis eomiminiscendis, fueandaque omni 
lenocinierum genere facie, et immoderata nature 
licentia superaret; verum etiam marium ut consilia 
audacissime susciperet temereque i1entaret, πο” 
varum rerum studio atque in rebus tractandis so- 
lertia singulari. Ad hzc aliaque id genus multa, 
meretrices, clientesque, ac mercenarios codem vo- 
luntatis ac studiorum  consefísu paratos habuerat, 
quibus domi forisve, ad quae natura comparata 
erat exsequenda, commode uteretur. At Osiridi gy- 
paceum esse, aliquando visus ab hominibus filius 
admonuit: quanquam raro admodum puer Horus 
in conspectum bominum prodiret. Quippe unicam 
bane mulieris virtutem Osiris esse dictitabat, οἱ 
neque corpus ejus atriensem extra januam, neque 
nomen exiret : quare nec modeste illa et pudica 
matrona, etsi summum fortunz culmen attigisset, 
a receptis jam et comparatis moribus descivit : 
nisi eo fortasse, quod sub potestatis magnitudine 
domi delitesceret, quandoquidem mec Osiris ipse, 
tanquam fortunatior, ea re gestiebat. 106 Quin 
hoc preclare noverat, eisi minime id adeptus 
esset, nibilo se minus beatum futurum. Hujus 
enim rei sibi quisque dispensator est, si vir bonus 
esse voluerit. Propterea virtute preditos homines, 
sive privatos, sive in aliquo magistratu et digni- 


xóa yov δράµατι, χαὶ οὐδέν τι μᾶλλον ἕτερος ἑτέρου βίος D tate positos, in eadem versari animi wrauquillitate 


βελτίων, f) χείρων, χρῆται δὲ, ὡς ἔχαστος δύναται. 
Δύναται δὲ ὁ σπουδαῖος ἁπανταχοῦ χαλῶς διαγίνεσθαι, 
χἂν τὸν πτωχὸν, χἂν τὸν µόναρχον ὑποχρίνηται' 
δυίσεται δὲ οὐδὲν περὶ τοῦ προσωπείου. Ἐπεὶ καὶ ὁ 
«ραγῳδὺς Υελοῖος ἂν γένοιτο, τὸ μὲν φεύγων, τὸ δὲ 
αἱρούμενος. Καὶ γὰρ iv τῷ γῆς Υραὸς (30) εὔδοχι- 


videas. Etenim omnis hominum vita virtutis materia 
est. Quemadmodum in scena fabularum actores cer- 
nimus, quorum qui voci diligentissime servierit, 
is Creontem, aut Telephum nullo discrimine agere 
potest, neque ad preclaram vebementemque vocis 
intensionem, aut ad theatrum suavi carminis eumo- 
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(29) "Exsivog ἂν olouérn δημοσιεύσει». Sub- 
&u5eura sententia esl, quam sic extrico, ut δηµο- 
σιεύειν τὴν πολιτείαν, idem sit ac rempub. confor- 
mare. Proinde Typhonis uxor eo molestius ferebat 
prareptuim viro imperium, quod ita rempub. coin- 


araturam se crederet, ut spectaculis ac luxu, qui- 
bus illa mirifice capiebatur, universa difflueret , 
seque unam omnes suspicerent et intuerentur.  , 

(50) Καὶ }ὰρ ἐν τῷ τῆς γραός. Plautus Mil. glor. 
de scenicis actoribus : 
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dulatione detinendum plurimum intererit, parpu- A μῶν, στεφανοῦταί τε xal χηρύττεται, χαὶ kv τῷ τοῦ 


roas an pannosas vestes gerat ; sed, sive ancillam, 
sive heram, eadem gratia et concinnitate referet ; 
velaj quam aliam personam induerit, recte eam 
uti gerat, ab eo choragus postulabit : ita nobis in 
maximo illo mundi totius actu vitas Deus ac for- 
luna, tanquam personas, imposuit, neque aliud 
allero vitz genus potius est, nec deterius; sed 


βασιλέως ἀσχημονῶν, χλώζεται xat συρίττεται (5i), 
ἔστι δὲ ὅπου xal λίθοις βάλλεται. Biog γὰρ οὐδεὶς 
οἰκεῖος ἡμῶν, ἀλλοτρίους δὲ ἔξωθεν περιχείµεθα - 
ἡμεῖς δὲ, τὸ χρώμενον ἕἔνδοθεν, ἀἁμείνους xaX χείρους 
αὐτοὶ ποιοῦντές τε xal δειχνύντες, ἀγωνισταὶ ζώντων 
ὁραμάτων. Ταῦτ' ἄρα ὥσπερ ἑσθῆτας ἔστιν αὐτοὺς 
ἀμφιέσασθαι xal µεταμφιέσασθαι. 


unusquisque perinde ut potest eo utitur. Αο qui bonus est, ubivis honeste degere potest, sive men- 
dicum agat, sive monarchom, nec de persona plurimum contendet. Nam et tragodiarum actor is ri- 
diculus fuerit, qui hanc renuat, aliam vero potius eligat, presertim cum qui anum praeclare ac cum 
laude egerit, corona et preconis voce celebretur ; qui vero regís personam indecore sustinuerit, om- 
nium sibilo et procaci sonitu oris excipiatur, interdum etiam lapidibus appetatur. Nullius enim 
nostrum vita propria est; alienas vero extrinsecus impositas habemus. Nos vero dum eam facul. 
tatem, qua intus his utitur, prestantiorem aut deterlorem facimus atque ostendimus, viventium 


fabularum actores sumus. Hinc ille, quasi vestes quzdam, indui, aut exui possunt. 


14. Ceterum Osiris (is enim quid alienum B 


esset, quid peregrinum didicerat) felicitatem 
norat animo esse  metiendam. Sese igitur do- 
mesticosque omnes ita comparaverat, ut eodem 
omnes modo affecti, eodemque animo prediti es- 
sent, neque vel privati, vel dignitatem aliquam ge- 
rentes, externas res ullo modo permiscerent. Alii 
eontra (sensibus enim plane dediti erant, judicii- 
que ac mentis expertes, desides fortuuz amatores, 
et quod alienum est, id sui esse proprium existi- 
mantes) turgebant, inani quodam et insolenti regni 
exspeclatione suspensi, quod. ubi ad ipsos nom 
pervenit, omni de seipsis abjecta 107 spe, vitam 
sibi vitalem nequaquam esse ducebant. Sane me- 
rito id iterum ac szpius inculcandum est, morta- 


ιδ. Όσιρις μὲν οὖν. ἐπεπαίδευτο γὰρ, τί τὸ oi- 
χεῖον, xaY τί τὸ ἀλλότριον' µέτρον εὐδαιμονίας tz- 
στατο τὴν Ψψυχἣν οὗσαν. Λὑτόν τε οὖν xat τοὺς oixot 
παρείχετο τοὺς αὐτοὺς τὰς γνώµας, ἰδιώτας xat ἄρ- 
χοντας ἀνεχπλήκτους ὑπὸ τῶν ἔξωθεν. Οἱ 5£- αἰσθί- 
σει τε γὰρ ἔνων, xal vou, ἁτΏν ' ἐρασταὶ τύχης &us- 
λεῖς, οἰκεῖον ἑαυτῶν ἡγούμενοι τὸ ἀλλότριον, φύσης 
τε ἦσαν ἔμπλεω, τὴν βασιλείαν χαραδοχήσαντες, χα’, 
ὡς οὐχ ᾖλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἀπεγνώκεσαν ἑαυτῶν, xol 
οὐδὲν ἑνόμιζον εἶναι βιώσιµον. Αὖθίς τε xal πολλάχις 
εἰρῃσθαι ἄξιον ἀνθρώποις * ἀπαιδευσίας χκανὼν, ur, 
περιµένειν βίον, ὥσπερ ἓν τραπἑζῃ µερίδα (53), ἓτις 
περιαγοµένη Ὑένοιτο χαθ᾽ ἡμᾶς , ἵνα ἀνελώμεθα, 
ἀλλὰ αὐτὸν εἶναι τὸν προαρπάκοντα xal ὑφαιρούμε- 
vov. Τυχὼν μὲν γὰρ ὁ τοιοῦτος χαταγέλαστος ἔσται, 


libus insciti:e regulam esse, vitz: ποδίγ conditio- C συµπύτης ὢν ἄχοσμος, χαὶ τῷ τάττοντι τὸ συµτούστον 


nem non patienter exspectare, ut in mensa partem, 
qua circumlata ad nes, ut eam capiamus, deven- 
tura sit, sed ipsum vi occupare ac preripere. Hic 
euim sive ejus compos fuerit, ridiculus erit, tan- 
quam ineptus οἱ inurbanus conviva, et convivii 
moderatorem offendet, ut qui sordida illiberalitate, 
quantum in se eat, ordinem perturbet, sive quam 
cupit non assequatur, prater hec pueri insuper 
Tore plorabit, e circeumacta parle, eaque quz ad 
proximum pervenit, anxie suspensus. Quibus si- 
πι [πια Typhoni omnia contigerunt. Nam et diis 
invisus erat, et acerbissime lugebat, et ea res ri- 
sum populi concitarat. Neque enim quod marore 
Tultos menses elauguerat, el quotidie jamjam mo- 


ἀπεχθήσεται, τό γε ἐφ᾽ ἑαυτῷ ταρβάσσων ἀνελευθερία 
τὴν τάξιν. ph τυχὼν δὲ, ταῦτά τε, xol προσέτ. 
χλαύσεται παιδαρίου δίκην, τῆς παρενεχθείστς µερί- 
δος xaX εἰς τὸν πλησίον ἑλθούσης αὐτὸς ἐξεχόμενο:. 
"(ly τὰ παραπλήσια Τυφῶνι πάντα παρῆν ' xai vip 
θεοῖς ἀπήχθετο , xat αὐτὸς ὠδύρετο, xal τὸ πρᾶγμα 
γέλως ἐγεγόνει τῷ πλήθει. 0ὐδὲ γὰρ ὅτι συχνῶν μτνῶν 
ἀνεπεπτώχει, xal xa0' ἡμέραν ἐπίδοξος tv àzota- 
νεῖσθαι, οὐδὲ τοῦτο ἔλεον, ἀλλ᾽ ὀργὴν μὲν ἐχίνει τοῖς 
ἀνδρειοτέροις, γέλωτα δὲ τοῖς μαλαχωτέροις τὰς 
γνώµας, ὡς ἤδη τὸ πρᾶγμα παροιμίαν εἶναι καὶ ἐρώ- 
τηµα πρὸς τοὺς ὠχριῶντας, Μή πι τἀδελφῷ σου χα- 
λόν; Κὰν ἀπολώλει διχαίως ὑφ᾽ ἑαυτοῦ , γενόμενος 
ἔχδοτος τῷ xaxQ* vov δὲ ἡ παλαμναῖα γννὴ , χαὶ & 
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[XXXIX] Ubi id erit. factum. ornamenta ponent ; D 


|postidea loci 
Qui deliquit vapulabit ; qui non deliquit, bibet. 
Fpictetus Enchir. cap. 22 : Μέμνησο ὅτι ὑποχριτῆς 
eX δράµατος, ofou ἂν έλη 6 διδάσκαλος. "Av βραχὺ, 
βοαχέος, ἂν μακρὸν, μακροῦ, ἂν πτωχὸν ὑποχρίνε- 
αἱ σε θέλῃ, ἵνα xal toutov εὐφυῶς ὑποχρίνῃ, ἂν 
ωλὸν, ἂν ἄρχοντα, ἂν ἰδιώτην. Σὸν γὰρ «ouv. ἔστι τὸ 
θὲν ὑποχρίνασθαι πρόσωπον χαλῶς * ἐχλέξασθαι δ' 
«tb. ἄλλου. . 
(534) Κώζεται καὶ συρίττεται. Harpocration in 
voce "ExJAoXste. Κλωσμὸν ἔλεγον τὸν γινόµενον ἐν 
τοῖς στόµασι φόφον, ᾧ πρὸς τὰς ἐχδολὰς ἐχρῶντο 
τῶν ἀχροαμάτων ὧν οὐχ ἡδέως ἠκρρῶντο. 


(32) Ὥσπερ ἐν' τραπέἐζῃ μερίδα. Hinc senex ilie 
apud Plaut. Mil. Glor. urbanitateim suam pradi- 
Pans, 

Neque preripio pulpamentum, neque  preeverto po- 
[culum 
Neque per vinum unquam ex me oritur dissidiam 


[conticio. 
Horat. 1 Serm. : - 
Aut positum ante mea quia pullum in parte cati 
Sustulit esuriens, minus hoc jucundus amicus. 
Sidon. Apoll. lib. d epist. 45, de quodam bei- 
luone : Cum discubuerit, fertur actutum, si tarde 
comedat, in rapinas. Vide Lucian. in Lapithis. 
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τοῖς δεινοῖς οὖσα λίαν γυν], ἑαυτήν τε xal ἐχεῖνον A riturus videbatur, misericordiam ea calamitate 


ἁπανήγαγεν, ἀεί ποτε αὐτῷ ῥᾳδίῳ χρωμµένη, καὶ τοῦ 
δαχρύειν ἀφίστη δὴ , πρὸς ἑαυτὴν ἀσχολοῦσα, πάθει 
πάθος ἐχκρούουσα , ἡδονῃ λύπην ἁποιχοδομουμένη. 
Οὕτως οὖν ἀνεπάλαισε, παρὰ µέρος εἴχων τοῖς àvav- 
ς'ωτάτοις xaxolc. Nov μὲν ᾧμωζε, νῦν δὲ ὤργα * παι- 
δἀριά τε ἀχολαστότερα τότε 0h χαὶ πλείους μᾶλλον 
εἰς τὴν οἰχίαν εἰσήῤῥησαν, xat χῶμοι χαὶ πότοι (55), 
τοῦ συνδιαφθείρειν αὐτοῖς τὸν χρόνον, καὶ τῆς ψυχῆς 
τὸν ἀχλὺν παραμυθεῖσθαι xai τἆλλα ἑμηχανῶντο, 
ὡς ἂν Ίχιστα τῶν Ὁσίριδος ἀγαθῶν μεμνῆσθαι σχο- 
λάζοιεν , xai χολυμθήθρας ἑποίουν, xai νήσους iv 
χολυμθήθραις, καὶ Ev ταῖς νήσοις θερμὰ χειροποίητα, 
ἵνα γυμνοϊντό τε ἓν ταῖς γυναιδὶν ἐπ᾽ ἀλλήλοις, xat 
ἀνέδην ἐπιθορνύοιντο. 


meruit : sed fortiores quosque ad iracundiam, 
molliores et remissiores ad risum provocabat, 
ita ut jam istud in proverbium evaderet, ac scisci- 
tarentur ex eo, quem pallidum 3nimadverterent : 
Num fratri tuo boni aliquid evenit? Ac sibi ipsi 
quidem necet merito conscivisset, mali ipsius ve- 
hementia in Lransversum raptus, nisi exsecranda 
ejus uxor, muliebrique supra modum in periclis 
animo, sese pariter atque illum reduxisset; quie 
cwn eo alioqui facili uteretur, tum maxime sui co- 
piam faciens, a. moerore hominem luctuque re- 
vocavit, concitatum animi affectum alio affectu re- 
pellens, ac dolorem voluptate discutiens. Ita der 


B mum ad se rediit, vicissim diversissimis malis 


succuimbens, eum alias gemeret, alias libidine et voluptate Lturgeret. Tum vero maxima impudico- 
rum puerorum multitudo cum pernicie domum jrrupit, comessationesque gt compotationes frequen- 
lissimie, ut earum rerum consuetudine tempus falleret, atque :zgritudinem  sublevaret : ceteraque 
eo studio excogitata, wt in assiduo oceupationum concursu quam minima esset bonorum Osiridis 
recordatio. Proinde piscinas exstruxerunt, et in piscinis rursusque insulas, in insulis therinas arte 


manuque factas, ut inter mulieres promiscue nudarentur, palamque ac nullo discrimine eas inirent. 


t£', ᾽Αμϕὶ ταῦτα οὖσιν αὐτοῖς xaX ἡ τῆς τυραννίδος 
ἐπίθεσις ἐπὶ vouv ἔρχεται ὑποθήχῃ φαύλων δαιμόνων, 
oi τόν τε τρόπον ὑφηγοῦνται, χαὶ τἆλλα ἀναφανδὸν 
Ἔδη συνδιῴχουν, παρόντες τε xal συµπεριιόντες * οὗ 
γὰρ οἱστὸν ἣν αὐτοῖς ὁρᾶν τὰ σφέτερα ἀτίμως ἕῤῥοντα, 
φοονῄσεως ἁἀσχουμένης, εὐσεθείας ἐπιδιδούσης, ἁπ- 
εληλαμένης μὲν ἁδιχίας, εἰσωχισμένης δὲ ὀμονοίας, 
ἀναθῶν ἁπάντων ἀνθούντων, Τὸ δαχρύειν Αἰγυπτίοις 
ὄνομα λοιπὸν v, πάντα εὔφημα, πάντα Ev χόσμῳ, 


ατις πολιτείας, ὥσπερ ἑνὸς ζώου, ψυχἣν ἐχούσης τὸν C 


νόµον καὶ xaz' αὐτὸν χινουµένης, τῶν μερῶν τῷ παντὶ 
συμφωνούντων. Ταῦτα ἐξοιστρᾶᾷ, τούτοις ἐπιφύονται 
ἑαΐμονες, ὀργάνοις χρώμενοι συγγενέσιν ἀνθρώποις. 
Τυρεύεται δὴ τὸ καχὸν (54) Ev δύο γυναιχωνίτισιν, 
Ἑστία γὰρ ἣν Ev τῇ πόλει (55) τῇ βασιλίδι τῷ στρα- 
τοτεδάρχη τῶν ἀλλοφύλων, ὃς αὑτός τε xaY f) πληθὺς 
Αἰγυπτίοις ἁδόχουν στρατεύεσθαι * τότε δὲ πόλεμόν 
τινα ἕπραττον οὐχ εὐτυχῆη πρὸς μοῖράν τινα αὑτῶν 
ἀποστᾶσαν , xaY χῶμαί τινες Αἰγύπτιαι χακῶς ἐπε- 
σπράγεσαν, τοῦτο παρεσχεναχότων ἐπὶ τὸ δρᾶμα δαι- 
µόνων. Παρὰ τὴν τούτου γυναῖκα φοιτῶσα μεθ) ἡμέ- 
pav καὶ νύχτωρ fj Yovh τοῦ Τυφῶνος οὗ χαλεπῶς 
ἀναπείθει βάρθαρον γραῦν χαὶ ἀνόητον, τὸ παιπά- 
ληµα τὸ χερχώπειον, ὅτι τε αὐτῆς προχῄδοιτο", xol 
ὅτι «poopipto χαχὸν ἐπ᾽ αὐτοὺς Ίξον, ἣν Ὁσίριδι 
κατὰ νοῦν εἴη τὰ πράγµατα * προδοσίαν γὰρ αἰτιᾶ- 
και, χαὶ συγχείµενον πόλεμον οἴεται πολεμεῖσθαι, 
τῶν βαρθάρων iv κοινωνία γνώμης µερισαµένων 


45. Quas cum agereut, ecce tyrannidis occupan- 
d» consilium illis in animum incidit, pravorum 
iustinclu. demonum , qui rei gerendi modum 
omnem et rationem suggerebaut; e:eteraque jam 
tum aperle presentes 108 atque oberrantes in- 
Struebant. Haud enim tolerabile iis visum est, sua 
temere et nullo honore pessum agi, cum el pru- 
dentia vigeret, et pietas invalesceret, et omni in- 
juria depulsa, recepta in animos hominum concor- 
dia foret, bonorumque omnium status integer et 
florentissimus esset. Lacrymarum J/Egyptiis nihil 
prier nomen relictum erat, fausta lzlaque om- 
nia, et congruo ordine temperata : sic ut respu- 
blica, quasi animal quoddam, legem anim: habe- 
ret instar, et ad ejus impulsum moveretur, ac toli 
partes consensione responderent. Ob ea stimulati 
dzmones, in hzc ipsa verterunt impetum, et ho- 
minibus velut cognatis instrumentis ad illa iabe- 
'factanda sunt usi. Quamobrem duobus in mulie- 
rum conclavibus adornatum et conflatum fioc 
ome scelus est; nam in regia urbe auziliorum 
prefectus zdes habebat, qui cum exercitu ab 
JEgyptiis in expeditionem mittebatur : tuin autem 
bellum haud felici successu cum aliqua suorum 


D parte, qux defecerat, gerebant; populataque et 


direpta fuerant nonnulla ZEgyptiorum oppida, dz- 
monibus hoc ipsum ad fabulz actum molientibus. 
Ad illius ergo uxorem dies noctesque s:xpius ven- 


DION. PETAVII NOTAE. 


(33) Καὶ χκῶὤμοι xal πότοι. Solent interdum 
desperati hoinines prz: moerore atque impatientia, 
ut malorum recordationem fugiant, comessationi- 
bus ac libidinibus se totos tradere. Plutarch. de An- 
tonio post Actiacam cladem profugo : Αναληοθεὶς 
δὲ ὑπὸ «n; Κλεοπάτρας, πρὸς Oslmva, καὶ πότους, 
xaX διανοιὰς ἔτρεψε τὴν πόλιν. 

(54) Τυῤεύεται δὴ τὸ κακόν. |t Ammianus 
lib. xix : Per id omne tempus Palladius ille coagu- 
Σεπ ΟΙ crumnarum. 

(35) 'Eccia γὰρ ἦν ἐν τῇ πόλει. "Egypti olim 


militibus non indigenis. sed peregrinis utebantur. 
Strabo xvii : 'O γοῦν Πολύδιος γεγονὼς &v τῇ πό- 
λει βδελύττεται τὴν τότε χατάστασιν, xal orat τρία 
γένη τὴν πόλιν οἰχεῖν, τό *& Αἰγύπτιον, χαὶ τὸ µι- 
σθοφορικὸν πολὺ, xal ἀνάγωγον. Ἐξ ἔθους γὰρ πα- 
λαιοῦ ξένους ἔτρεφον τοὺς τὰ ὅπλα ἔχοντας, ἄρχειν 
μᾶλλον, ἡ ἄρχεσθαι δεδιδαγµένους. διὰ τὴν τῶν hae 
σιλέων οὐδένειαν. Sed de liac mulierum ae Tvpha- 
nis adversus Osiridem conspiraüone aliter Plutar- 
chus De ή εἰάε et O»ir., queu consule. 
» 
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titans Typhonis uxor, barbarz et stolide anui ve- A στρατόπεδα. "Eywoxev οὖν, qnotv, ἑπαναγαχεῖν τε 


teratoria et Cercopum artibus instructissima fe- 
mina baud difficile persuasit, sibi et eam cure 
esse, et gravissimum, quod jampridem prazviderit, 
malum impendere , si Osiridi ex animi seutentia 
res successerint. Huncenim proditionem suspicari, 
bellumque arbitrari ex compacto inter eos exerceri, 
barbaris eodem animorum consensu castra diri- 
mentibus. Decrevit igitur, inquit, oini ipsum vi, 
aul artificio revocare, simulque arma deposuerit, 
abrogato imperio, male eum, teque cum liberis 
perdere; hos, inquam, ingenuos, hos preclaros 
alumnos, hos ipsos ante pubertatem interimere 
statuit : unaque collaerymans blande puerulorum 
mentum atirectabat, benevolentiam miseratione 


«αὐτὺν ἁπάσῃ pla xaX μηχανῇ, καὶ, ὄπειδὰν τάχιστα 
&Tb νῶν ὅπλων γένηται, παραλύσας τῆς ἀρχῆς , χα- 
χῶς αὐτόν τε καὶ ck καὶ παῖδας ἀπολέσαι, τοὺς v&v- 
ναίουνς δὴ τούτους, τὰ πάγχαλα θρέµµατα, xai τοῦ- 
τους ἔγνωχεν ἀποσφάξαι πρὸ ᾖδης, xat ἅμα ἑδάχρν- 
σεν ἂν, ὑπογενειάζουσά τὰ παιδάρια, εὔνοιαν οἵχτιῳ 
προσποιουµένη. Ἡ δὲ Υραὺς ἡ Σχυθὶς ᾧμωσεν a7 
τίχα, οἱομένη χατ᾽ ὀφθαλμοὺς ὄψεσθαι τὰ δτινὰ xài 
αὐτὴ πείσεσθαι. Ἡ δὲ ἄλλο προσετίθει δεῖμα , χαὶ 
καθ ἡμέραν ἄλλο, βουλεύματα δῇθεν ἐξαγγέλλουσα 
τῶν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀποῤῥήτων, ὅλως γὰρ ἐκτριθήσεσθαι 
τὸ Σχυθιχὸν ix τῆς χώρας, xai τοῦτο ὀσημέραι πρᾶτ- 
τειν "Ootpiv, καταλόγους τε ἀφανῶς πληροῦντα, xal 
τἆλλα προμηθούμενον, ὅπως ἂν ἐφ᾽ ἑαυτῶν οἰκοῖεν 


simulans. Ad hac anus Scythica statim ingemuit, D Α)γύπειοι, τοὺς βαρθάρους 1| κατακανόντες, $ &- 


jamjam mala ipsa coram intuituram se et perpes- 
suram existimans. [lla vero nova quotidie indicia 
signaque his addebat, quasi occulta in eos consilia 
renuntiaret, Omnino enim regno profligandos Scy- 
thas, idque in dies Osiridem moliri, militares 
ordines supplentem, reliquaque providentem , ut 
cesis pulsisve barbaris soli per sese habitarent 
AEgyptii : 09 hoc autem facillimum fore, postquam 
illorum principem per codicillum przefectura amo- 
tum legibus subjecerit; quo perfecto, exteros levi 


negotio exterminaturum se arbitratur. Et nunc, 


inquit, Typho domi morens sedet; vobis enim 
impensius favet, suaque in republica tractanda con- 
silia in juvandis barbaris semper collocavit, pro- 


ελάσαντες * τοῦτο δὲ ἔσετθαι ῥᾷστον, ἐπειδὰν τὸν áp- 
χαντα σφῶν ἰδιώτην τε ἀποδείξη, τὸ πινακίδιον πὲμ- 
φας (56), καὶ ὑπαγάγῃ τῷ νόμῳ. Τούτου braxzysipi- 
σµένου, τοὺς ἄλλους οἴεται μικρὸν ἔργον ἔσεσθα.. 
Καὶ νῦν 6 Τυφὼς , φησὶν, οἴχοι δαχρύει’ τὰ Υὰρ 
ὑμέτερα φρονεῖ, xat τοῖς βαρδάροις ἀεὶ τεπολίτε»- 
ται, δι οὓς xai τῆς βασιλείας ἡμάρτομεν, οὗ z1p2- 
γενοµένους ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἀναῤῥήσεως. Ἐχείνως 
ἂν νῦν Αἰγυπτίοις ὀμπαροινεῖν ἑξῆν, xal τὰ ἀγαθὰ 
«X τούτων ἔχειν ὑμᾶς, ὡς ἀνδραπόδοις aot; χυρίοις 
χρωµένους. Ἁλλ' o00' ὑφ' ὑμῶν ὠὀφελήμᾳθα τότε, 
xai νῦν ἀδύνατοι βοηθεῖν ἔσμεν. Συμφορᾷ μέντοι 
χεχρῄµεθα, τῶν δεινῶν ἤδη πελαξόντων τοῖς φΏοις. 
Οὕτω χαταστρατηγήσασα τῆς Υραὺς. xai sig to7- 


pter quos et ipsi regno excidimus, quoniam comi- C σχατον ἑχδειματώσασα, ὡς ἂν ἀφύχτων ὄντων. ὡς ἅλις 


tiorum tempore non adfuerunt : quod si factum 
esset, nunc ZEgypüis insultare, eorumque bona 
invadere, iisque tanquam mancipiis dominos uti 
liceret. Sed neque vos quidquam in ea re tum pro- 
fuistis, nec nos ad ferendum auxilium satis virium 
habemus, sed imminentia tamen amicorum mala 
infortunio nobis esse ducimus. Hunc in modum 
fraude cireumventam anum metu ac terrore per- 
cellens, quasi nulla mali fuga superesset, ut abun- 
&e factum esse duxit, aliud tentare coepit, ut bar- 
barz mulieri metum omnem adimeret ; que jam 
&nimi senlentiam in diversa tralhenti parere et 
morem prebere didicerat. Hanc ergo paulatim 
nutantem confirmans spe ac liducia complebat. 
Magnum vero, inquit, et arduum consilium est, 
novaque ad id audacia opus, ut non amplius vite 
nostre jus in potestate siL Osiridis arbitrioque 
situm. Ita primum obscure defectionem signifi- 
cavit ; mox apertius paulo; tandem manifeste de- 
" texit, paulatim ei rei audiend:e audacterque susci- 
piendz: mulierculam assuefaciens; donec prz ter- 
Tore consteruatze audaciam animumque addidit ; 
acium plane, si ipsis libuerit, de Osiridis potestate 
esse praedicans. Lex enim, inquiebat, ac vetu- 


εἶχεν, ἑτέραν προσθάλλει μηχανὴν «ou δέους ir- 
ανάχειν τὴν βάρδαρον, ἤδη μαθοῦσαν ἔπεσθαι περ:- 
αγούσῃ τὴν γνώµην, xal χατὰ μιχρὸν εῤῥώννν, xa: 
ἑλπίδων ἐπίμπλη. ε Αλλὰ μέγα, ἔφη, « τὸ ῥούλευμ”. 
καὶ χαινῆς δεῖ τόλµης, ἵνα μὴ ἐπ Ὁσίριδι ὤμεν, 
Cv, καὶ μὴ ζᾖν, ὅτε βούλοιτο. » Ἠνίξατο τὴν ἐπνᾖ- 
ατασιν ἁμυδρῶς τὸ πρῶτον, εἶτα παρεδήλωσεν , εἴτα 
ἀπεχάλυψεν, κατὰ βραχὺ προσεθίζουσα τῷ τε &xpoi- 
pac χαὶ τῷ τολµήµατι, ἕως τελευτῶσα τὴν σερ:9εᾶ 
θρασεῖαν ἑποίέησε, τὸ μηδὲν δειχνῦσα τὰ Ὀσίριος, 
ἐκείνων ἐθελόντων * « O γὰρ νόμος, ἔφη, « xat fj συν- 
ἠθεια τῆς τιμῆς, xol τἀρχαῖον xai πάτριον τοῦ; μὲν 
νωθεῖς ἑχόντας δουλοϊῖ  ὁ δὲ ἀφηνιάσας, ἀσθενῶν -ει- 
ρᾶται, χαὶ.ἐλεύθερός ἐστιν ὁ τὴν ἰσχὺν ἔχων, Tv μὴ 
καταπλαγῇῃ τῇ γνώµῃ πρὺς τὴν συφέθειαν, ὁ μὴ 
πάθωµεν ἡμεῖς, ὑμῶν μὲν Ey ὅπλοις ὄντων " "Ücigi- 
δος δὲ οὐδὲν. ἀλλ᾽ f| θεοῖς τε εὐχομένου, xai vov μὲν 
πρεσθείαις χρηματίζοντος , νῦν δὲ δίχας ἐχδικά-ου- 
πος, νῦν δὲ ἄλλο τι τῶν εἰρηνιχῶν πράσσοντος. Q0) 
γὰρ µή ποτε χοινωσαµένων xal συνειδαγατόντων 
ἡμῶν μὲν τὴν εὐγένειαν, ὑμῶν δὲ τὰς χεῖρας , "Όσι- 
pic Σχυθῶν ctt καχὺν ἔαται ' δόξετε γὰρ οὐδὲ μάτΣ 
τι παραχαράττειν, οὐδὲ τὰ Αἰγυπτίων χινεῖν, οὐδὲ 
µεθιστάναι τὴν πολιτείαν͵, ἀλλὰ καθιστάνα: xal 8:1- 


DION. PETAVII NOTE. 


(56) Τὸ zivaxióiov πέµμγ'ας. Πινακίδιον, codicil- 
lus, seu litter: principis, quibus alicui aut abro- 
gatur imperium, aut mandatur, aut exsilium impe- 
ratur, aut. ab eo revocatur. Gloss. Vet., Π.ναχὶς 


βασιλιχή, codicillus. Arrianus 1 Dissert. Epict.. 
cap. 10: Πρὶν ἐλθεῖν εἰς τὴν 'Popgry, ἀπήντησαν x^: 
παρὰ Καΐσαρας πινακίδες. 
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σιθέναι τῷ Tavil λῷον, Τυφῶνι «hv ἀρχὴν πράτ- A state, patriisque moribus recepta dignitatis hujus 


τοντες», Ὑεγονότι μὲν ὄθεν "Όσιρις, πρεσθντέρῳ 
δδ xaY διχαιοτέρῳ βασιλεύειν Αἰγύπτου. "Doce οὐδὲ 
τὴν ἀρχὴν Αἰγυπτίους εἰχὸς ἐφ᾽ ὑμᾶς συστήνει, μὴ 
χατὰ µέγα τῆς μεταθολῆς Υινοµένης περὶ τὴν πολι- 
τείαν τὴν πάτριον. Τὸ μὸν οὖν σχῆμα τῆς ἀρχῆς ἡμέ- 
τερον ἵσται, τὸ δὲ ἀγαθὸν ὑμέτερον, χαὶ Αἰγύπτου 
πάσης ὡσπερει τραπέξης εὐωχήσεσθε. Μόνον ὑφ- 
ἔστασο σὺ πείσειν τὸν ἄνδρα. Καὶ ούγε, ἔφη, συµπεί- 
σεις. Οὕτως ἐποίουν, καὶ ἐπειδὴ προσελαύνων γ- 
γἐλλετο, τοῦτο μὲν χάθετοι πρόδρομοι τὸ τῆς ἐπιδον- 
λῆς ἀφανῶς παρεφθέγγοντο, ἐχεμυθίας προσποιῄαει 
τῶν μέγα βοώντων φανερώτερον ἐξαγγέλλοντες, ἃ 
χρύπτειν εἰχάξοντο” τοῦτο lk ἁσαφῃη γράμματα δι- 
ετάραττεν, ἀσφάλειαν ἐπιτάττονσα. "Hàn δέ τις xá- 
ναφανδὸν εἶπεν, ὅτι δεῖ αώζειν ἑαυτοὺς Ex τοῦ λόχου, 
xai ἄλλης ἀριδηλότερον, χαὶ µάλα ἄλλος χαὶ ἄλλος, 
ἅπαντες οὗτοι στασιῶται Τυφῶνας xal συνωµόται τῶν 
γυναιχῶν. Ἐπὶ πᾶσιν 6 χολοφὼν, al. γυναῖχες ὑπαν- 
τιάζουσιν, al δημιουργοὶ τοῦ δράµατος, xal Τυφὼς 
αὐτὸς ὡς ἐπ) ἄλλο τι προελθὼν τοῦ ἄστεος, λαθραίως 
αὐτῷ συγγίνεται, χαὶ συντίθεται περὶ τῆς ἀρχῆς, 
καὶ πείθει χωρεῖν αὐτόθεν ἐπὶ τὸ ἔργον, εἰ δέοι, xal 
συναπολέαθαι τὴν βασιλίδα πόλιν Ὁσίριδι, χαὶ τοῦτο 
ἐφιεὶς, ὡς ἀποχρώσης αὐτῷ xat τῆς λοιπῆς Αἰγύπτου, 
xai ἅμα, ἵνα σοι, φησὶ, πλουτοῖεν οἱ στρατιῶται, 
πόλιν εὐδαίμονα καὶ χοινὴν ἑστίαν τῶν ἐν Αἰγύπτῳ 
λαμπρῶν Ἱνδραποδισμένοι χαὶ διηρπαχότες τὰ χρί- 
µατα. Καὶ ταύτην 6 μὲν χρηστὸς Τυφὼς προῦπιεν 
µίσει τῶν ἐνοικούντων διὰ τὴν ἐς “Όσιριν εὔνοιαν * ὁ 


consuetudo segues quidem et ignavos in volunta- 
riam servitutem impellit; at qui contumacius ju- 
gum excusserit, imbecilles et invalidos eos expe- 
rietur : isque adeo liber est, cui vires ad id idonee 
suppetunt, nisi temporis illum consuetudo deterreat, 
quod a nobis, quaso, absit, dum vos adhuc in arinis 
estia! eum Osiris interim nihil aliud quam aut diis 
gupplicet, aut legatis ju3 dicat, aut causas judicet, 
aliave quapiam functione pacis occupetur. Nec enim 
nobis generis nobilitatem , vobis manus viresque in 
ejusdem facti communionem conferentibus, Osiri- 
dem euiquam Seytharum detrimento fore putandum 
est ; neque vosmagnum quidpiam innovare, aut Egy- 
ptiorum jura rescindere, aut reipublie:e statuin im- 


p mutare, sed eam potius constituere, et ad meliorem 


conditionem redigere videbimini, 110 si Typhoni 
per vos imperium procuretur, qui et eodem quo Osiris 
genere natus est, et ad eum xtatis merito justius JE- 
gyptiorum imperii summa pertinet. Ita futurum est 
ut, non magna de veteri reipublice statu mutatione 
facta, ne AEgyptii quidem ullam omnino contra vos 
coitionem faeturi sint. Regni porro habitus insignia- 
que penes nos erunt; vestrum autem erit, quidquid 
inde commodi fuerit; universaque vobis /Egyptus, 
quasi in convivio epulanda prsebebitur ; tantum viro 
id persuasuram te recipito. Tu vero, inquit illa, una 
et idipsum persuadebis. Visuni hoc utrique est, ac 
simul adventus illius renuntiatus est, partim am- 
bigui de insidiis sermones sparsi per subornatos 


δὲ Σκύθης οὐκ ἔφη ποιῄήσειν * εἶναι γὰρ αὐτῷ σέδας C priecursores, qui laciturnitatis simulatione multo 


βουλῆς τε ἱερᾶς καὶ ὃῆμου σώφρονος, χαὶ τῶν ἓν 
ἄστει γερῶν' xa γὰρ ἐπ᾽ "Oatpiy οὐχ ἐθελοντὴς, ἀλλ' 
ὑπ ἀνάγχης ἔφη βαδίξειν, αὑτοῦ τὴν ἀνάγχην πε- 
ποιηκότος, XÀv προχωρῇ χρατεῖν ἐχείνου, σωζοµένου 
τοῦ ἄστεος xai τῆς χώρας ἀχεραίου μενούσης, χέρδος 
ἔφη θήσεσθαι τὸ μὴ καχοῦ μείζονος ἀνάγχην Yevé- 
σθαι. 


apertius, quam qui elata voce przdicant, hoc ipsum 
publicabant, quod clam habere velle videbantur : 
partim occulti libelli terrorem incutiebant, quibus 
saluti consulendum esse przcipiebatur : mox etiam 
aliquis palam ex insidiis eripere se oportere dixit ; 
idem et alter manifestius, tum alius atque alius, 
omnes Typhonicz factionis οἱ muliebris conjura- 


tionis socii : postremz: omnium in occursum euntes fabulz totius artifices 4ο machjnatrices mulieres 
eolophonem imposuerunt, ae Typho ipse denique, quasi alterius negotii gerendi causa, civitate di- 
gressus, et clam illum conveniens de imperio paciscitur; hortatur ut rem e vestigio aggrediatur, 
seque, vel si una cum Osiride regia civitas profliganda sit, ultro condonare; reliquam sibi /Egyptum 
satis esse : simul ut. satellites, ait, populata tuos, et vastata locupletissima civitate, ac communi 
eorum, qus in Egypto przclara sunt , domicilio, ditare possis. Et illam quidem optimus Typho, prz 
civium odio, barbaro homini propinabat, quod Osiridem omnes singulari benevolentia prosequerentur. 
Vecum Scytha. facturum se id. negat; sibi enim et augustissimum senatum, et modeslissimam plebem, 
et civiles magistratus religioni esse; neque sponte se in Osiridem, sed necessitate compelli , illo ipso 
scilicet cogente : quod si urbe servata, incolumi ac salva regione in suam potestatem venerit, id in 
Jucro deputaturum 69 esse dixit, si nulla preterea gravioris mali necessitas afferatur. 

ες’. Λέγει τοίνυν ὁ μῦθος οὐχ ἐμφιλοχωρήσειντοῖς p — 16. Caeterum fabula ipsa in enarrandis Osiridis 
'Octp:ibos πάθεσιν' οὐ γὰρ εἶναι φύσιν ἔχον λιπαρῶς — incommodis haud libenter immoraturam se prolite- 
τινα προσκαρτερεῖν ἀνιαρῷ διηγἡµατι. ΄Άγονται δέ tur; nec enim humanum esse, tristi ac molesta 
γε τῶν ἱερῶν (57) ξακρύων ἀποφρᾶδες ἡμέραι µέχρι — narrationi quemquam diutius insistere. 1] 11 Ex illo 
νῦν ἐξ ἐχείνου, xaX οἷς θέμις ὁρᾷν, χινουµένας τὰς — tamen tempore sacrarum lacrymarunmi atri eli nefasti 


DION. PETAVII NOTE. 


fariis diebus adi si lubet Plutarch. De Iside et 


(37) Άγονται δέ ye τῶν ἱερῶν. Hinc plangens 
Osiride. 


populus Juvenal. satyr. vi. De quo planctu ac ne- 
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dies celebrantur, iique, quibus fas est spectaculo A εἰχόνας αὐτῶν ἑποπτεύουσιν, Ἐχεῖνο δὲ ἄξιον ἕἶναί 


interesse, motas atque agitatas eorum imagines 
inspiciunt. At illud memoratu dignum, profanisqu'e 
auribus permissum ait, Osiridem sese pro patria, 
pro sacris, pro legibus iis commisisse, qui se, ni 
quamprimum dederetur, cuncta profligaturos com- 
minabantur : navigioque fluvium  trajecisse, et 
praesidio statim alicubi, seu terrarum, seu maris 
custoditum esse, deque ejus capite habitam a bar- 
baris concionem; in qua quidem Typho quam 
citissime eum crudelissimeque interfici postulabat ; 
barbari vero, quamvis illatam sibi ab eo injuriam 
crederent, virtutis tamen reverentia id repreben- 
sionem habiturum esse judicarunt; et exsilio con- 
teuti fuerunt, quod et ipsum pudori illis fuit; nec 


φησιν xai χοινῆς &xofj;* ὑπὲρ χώρας , ὑπὲρ ἱερᾶν, 
ὑπὲρ νόμων αὐτὸς ἑαυτὸν ἐγχειρίζει τοῖς . et μὲ; 43- 
6otev, ἀνατεινομένοις ἅπαντα ἀπολεῖν, xat διαθαίνει 
«b ῥεῦμα ὀλκάδι * φρουρά τε εὖθὺς ἀμφ αὐτὸν, ὃτρι 
ποτὲ γῆς 7] θαλάττης , καὶ περὶ τοῦ τὲ χρὴ απαθεῖν 
ἐχχλησία βαρθαριχἠ. Ἐνταῦθα ὁ μὲν Τυφὺς £e» 
ἀποθνήσχειν αὐτὸν ὡς ἀνυστὸν τάχιστά τε xai ῥιαιή- 
«aca * οἱ βάρδαροι δὲ, καίπερ ἀδιχεῖσθαι πετιστεν- 
κότες, νεμεσητὸν ἑποιοῦντο, xol ἡδοῦντο τήν ἀρετήν' 
φυγὴν δὲ ἐπέθαλλον * xaX a) xai τοῦτο ᾖσχύνοντο, καὶ 
ἡξίουν οὐχ εἶναι τὸ πρᾶγμα φυγὶν, ἀλλὰ µετάστασν' 
χρήματα δὲ xai χτήµατα ἔχειν εἴων, xaX ταύτα ὁρὲ- 
γοντης αὐτοῖς τοῦ Τυφῶνος: οἱ δὲ οὐδὸν μᾶλλον, d 
τῶν ἱερῶν Ππτοντο. Ὁ μὲν δὴ Θεοῦ τε opa xx 


tam exsilium, quam secessum esse voluerunt : B ἀγαθῶν ἡρώων ἑστέλλετο, χρόνοις εἰμαρμένοις ἕκαττ- 


bona sutem fortunasque, quantumvis a Typhone 
sibi offerrentur , exsuli concesserunt, et ab iis, 
perinde ut a sacris rebus, abstinuerunt. lta ille diis 
ac bonis heroibus cómitantibus, profectus est, certis 
postmodum temporibus ab exsilio revocandus. 
Nam deteriora quzeque apud JEgyptios praevalere, 
omniaque tam cito perturbari et consternari fas 
non erat; quandiu sacer et divinus in bis sedibus 
versaretur animus. Ut enim fleri ita liceret, sub- 
inde ab ipso exordio pravi illum dz:emones adorti 
sunt, quorum propria hzc sunt officia ; quibus mi- 
nistrum sese przbens is, quem et pridem in Jucem 
ediderant, et nuperrime ad tyrannidem evezeraut, 
variis illos miseriis atque incommodis pascebat. 


Tributa itaque confestim multiplicia civitatibus im- C 


perata; nomina aut conficta, qua& nunquam Πιο 
rant, aut inducta jam οἱ obliterata rescribebantuwr. 
Qui in aquis vitam exerceret, eadem cum con&- 
nentis habitatoribus pendere cogebatur; med:ter- 
raneis contra, navigia imperabantur; ne quis in 
tanta pernicie calamitatis expers inveniri posset. 
Mzc ex malis precipue publica, quibus et hoc erat 
communius : legatos, et provinciarum  pr:efectos, 
publice venundatis civitatibus, acceptoque pretio, 
dimittebat, qui quidem conducta proviucia alicu- 
jus praefectura, vel si quis adolescens esset, pacta 
in annum locatione, hoc ipso etiam profusissim:xe 
senectutis subsidia sibi comparanda esse dücebat : 
unum enim et illud eorum fuit, quz& regnante Ty- 
phone perpetrabantur. Numerata pecunia przefecturaz 
119 stipulationem faciebat. cum tamen prius huic, 
tanquan flagitii comperto, imperium abrogaretur 
liic in virtutis premium amplius aliquod dignitatis 
fastigium, et imperium in plures, et longius ge- 
rendi magistratus tempus sortiretur. Quamobrem 


σόµενος * οὐ γὰρ ἣν θέµις τὰ χείρω χρατήσειν ἓν Αἰ- 
γύπτῳ, xal 6) ἑλαχίστου μεταπεσεῖν elg ἀχοσμίαν 
ἅπαντα χα» χατήφειαν, τῆς ἱερᾶς φυχῆς ἐνδτμούστς” 
ἵνα γὰρ ἑξῇ γενέσθαι ταῦτα, τὴν ἀρχῆν ix. αὐτὸν 
συνέστησαν, ὧν ταῦτα ἔργα, οἱ δαίμονες, ος ὑστρε- 
τῶν ὃ προθεθληµένος ὑπ αὐτῶν πάλαι τε εἰς τὶν 
γένεσιν, καὶ τότε ἔναγχος εἰς τὴν τυραννίδα , ταν- 
τοίων αὐτοὺς εὐώχει συμφορῶν. Φόροι μὲν εὐθὺς 
πολλαπλασίους ταῖς πόλεσιν ἐπετάστοντο, ὀφλέματά 
τε οὐχ ὄντα ἐξηυρίσκετο, xat τεθαμμένα ἀνωρύ-τετο" 
ὁ μὲν ἐπιποτάμιος ἠπειρωτιχόν τι λειτουργεῖν ἑτὰτ- 
τετο" πλοῖα δὲ ἤτει τὸν Ἠπειρώτην, ἵνα μτδεὶς ἄν- 
θρωπος ὢν χαίἰρειν σχολάζοι. Ταῦτα δηµοσιώτατα τὸν 
χαχῶν, καὶ ἔτι κοινότατον ἄλλο. τοὺς ὑπάρξοντας 
αὑτῷ xei ἐπιστησομένους τοῖς ἔθνεσιν ὠνίους ἐξ- 
έπεµπεν, ἀπεμπολῶν δηµοσίᾳ τὰς πόλεις. Οἱ δὲ u- 
σθωσάμενοί τινος ἐπιτροπείαν ἔθνους , xal ὅστις ὁ 
νεώτατος fjv, ἐπ᾽ ἐνιαυτὸν ἕνα συγχειµένης τῆς ix- 
µισθώσεως , flou τὸν ἐνιαυτὸν ἐκεῖνον αὑτῷ Υέρως 
ἀχολάστου συναθροἰζειν ἐφόδια. "Ev γάρ τι xai τούτα 
τῶν ἐπὶ Τυφῶνος ἐγένετο * κατὰ γραμματεῖον ὧμο- 
λογεῖτο τῆς ἀρχῆς τὸν χρόνον τοῖς χαταθεµένοις àc- 
γύριον. Πρότερον δὲ ὁ μὲν iw αῑτίᾳ χαχίας παρ- 
ελύετο τῆς ἀρχῆς, τῷ δὲ μισθὸς ἣν ἀρετῆς πρεσθυτέρα 
τιμὴ, xal πλειόνων ἀρχὴ, xal χρόνος ἐπιμετρούμενος. 
μωζον οὖν τὸ ἀπὸ τοῦδε ἅπαντες ἁπανταχοῦ . x1- 
χὸν ἴδιον λέγειν αὐτῶν ἕχαστος ἔχοντες, xal χατὰ 
δήµους xat χατὰ βουλευτῆρια πᾶσι χαχοῖς tono, 
ὡς µίαν τινὰ φωνὴν ἀπ Αἰγύπτου πρὸς οὑρανὸν αἷ- 
ρεσθα:, τὴν ἠχὼ τοῦ χοινοῦ θρήνου. θεοὶ δὲ ἑλένυν 
τὸ γένος, καὶ παρεσχευάζοντο, ὡς ἀμυνοῦντες. UO 
μὴν ἐδόχει, πρὶν ἐναργέστερον ἔτι παρ ἀλλήλας ἀρέ- 
τὴν χαὶ χαχίαν ἐξετασθῆναι, τοῦ xal τοὺς Tixtaca vo 
χρωµένους ἀνθρώπους xat αἰσθήσει χρῖναι τὸ ἅμεινον 
xai τὸ χεῖρον, xat διῶξαί τε χαὶ ἐχχλῖναι. 


in luctu deinceps ubique omnes οἱ dolore versabantur, cum sua quisque infortunia recensere posset, ac 
popalatim et per curias omni malorum genere vexabantur : ita ut eadcm ex omni ZEgypto in. calum 
vece sublata, publici planctus clamor exaudiretur. Sed et jam deos ipsos gentis hujus miserebat, sc- 
seque ad vindictam parabant. Verum id non prius aggredi visum est, quam evidentior esset mutua 
vitii cum virtute comparatio; ut hi etiam, qui mentis judicio minus utuntur, vel sensu ipso quid 
melius, quid pejus sit, discernere, atque illud amplecti, hoc declinare possent. 

11. Quocirca Typho Osiridis imperium ex homi- t$. Ἐπέθετο τοίνυν ὁ Τυφὼς xai παντάπασι -ἣν 
num memoria funditus evellere atque abolere Ὁσίριδος βασιλείαν τῆς ἀνθρώπων µνήµης ἑχκάχα:, 
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xai τοῦτο µετῄει πολλαῖς τε ἅλλαις ὁδοῖς, xat οὐχ A conatus est; idque cum plurimis aliis, (um bae 


fjxugta ταύτῃ’ δίχας τε ἐκδεδιχασμένας ἀναδίχους 
ἐποίει, χα) ἔδει τὸν ἑαλωχότα χρατεῖν ' καὶ πρεσθείαις 
ἑπεχρημάτιζεν, v αἷς ἐχθρὸς ἦν, ὅστις ὑπὺ τῆς θεσ- 
πεσίας γλώττης ὠφέλητο ΄ χαὶ ἔδει συμφοραῖς ὁμι- 
2εἵν αὐτόν τε xal πόλιν, καὶ γένος. "Ev ἀμηχάνοις 
δὲ ἥστην ἐπ᾽ αὐτὸν δύο μηχαναὶ, ef τις ἢ τῇ γυναιχὶ 
χρήματα ἀπεμέτρησεν * ἡ δὲ ὥσπερ ἐπὶ τέγχους qa- 
νερκωτάτη προὐχάθητο, ἐπί τε τῷ σώματ. xal ἐπὶ 
τοῖς πράγµασι ταῖς ἑταιριστρίαις μαστρωποῖς χρω- 
µένη, τὸ πάλαι καλούμενον Αἱἰγυπτίοις χριτήριον 
ἀποδείζασα δικῶν πωλητήριον * ὁ ταύτῃ διειλεγµένος 
ἐνετύγχανεν tet. τῷ Τυφῶνι ' ἄλλως τε γὰρ τιθασὸς 
ἣν xai χε'ροίθης τῇ γυναιχωνίτιδ,, καὶ ὡς αὐταῖς 
χαταχτησαµέναις hv τυραννίδα χάριν Ἡπίστατο. 
Οὗτος εἷς ἓν ἀπόροις πόρος τοῖς πειρωµένοις αὐτοῦ 
δυσχεροῦς, χαὶ ἕτερος, εἴ τις προσελθὼν ἑνὶ τῶν 
ἐχ τοῦ παλαμναίου συλλόγου τῶν ὁμοδιαίτων Tugüvt. 
Οἱ δὲ ἐχαλοῦντο μεγάλοι τε χαὶ µαχάριοι, ἀνθρώπια 
δύστηνα καὶ παράσημα. Τούτοις οὖν ἔδει προσελθόντα 
χαταχέαι τινὰ λοιδορἰαν Ὀσίριδος, ἐνηρμοσμένην 
χοµφείᾳ * xaX ἑποίουν αὐτὸ, oL; ἤχιστα ἀρετῆς ἔμελε, 
xaX οἷς οὐχ αἰσχρὺν ἁπανταχόθεν χερδαίνειν. Εὐθὺς 
οὖν ἠλάττοντο τὴν τύχην, ὥσπερ τὴν γνώµην  εἰσέῤ- 
(«c γὰρ εἰς τὰ τυραννεῖα τὸ ῥῆμα, καὶ ἐπὶ τραπέζης 
ἑπόμπευε. Χαρικομένοις οὖν ἀντεχαρίζετο. Τοῦτο εἷς 
τις ἐποίει καὶ δεύτερος, xaX ὠφέληντο μὲν, Ίδεσαν δὲ 
θεοῖς τε ἀπηχθημένοι xa νθρώποις σώφροσιν * οἱ 
πλείους δὲ ἑκαρτέρουν. 


potissimum via contendebat : quz de causis antea 
Jata erant judicia, nulla atque irrita faciebat, sic 
υἱ eum, qui causa ceciderat, vincere oporteret : 
legatis contra quam data essent responsa decerne- 
bat; ex quibus hostes ii erant, qui a divina illa 
lingua nonnpihil utilitatis essent consecuti ; quos 
cum civitate sua ac genere ipso quamplurimis 
calamitatibus affici oportebat. Verumtamen despe- 
ratis jam rebus duplex erat subsidium : primum 
si quis Typhonis uxori peeuniam reprzsentasset. 
Ea porro velut in prostibulo palam sedebat, ad 
corporis voluptates , obeundaque negotia mere- 
wicum et lenarum opera utens, forumque illud, 
quod ab /Egyptiis hactenus judiciarium appellabatur, 
judiciorum mercatum efliciens : qui cum ea collo- 
cutus esset , mitiorem Typhonis experiebatur ani- 
mum. Cum eaim cicurem se alioqui mulieribus 
ac tractabilem przeberet, tum, quod regnum ab iis 
partum esset, magno se beneficio devinetum arbi- 
trabatur. Una hec expediends difficultatis erat iis 
via, qui' iniquo illo uterentur ac difficili. Altera 
vero effugiendi ratio, si qui$ quempiam ex dire 
illo sceleratorum liominum οτι Typbonis con- 
tübernalem adiisset (bi vero magni εἰ felices dice- 
bantur, miseri et adulterini homunciones), ad eos 
ergo cum quis accessisset, probrosum in Osiridem 
convicium jactandum erat, scita quadam urbani- 
tate. conditum; quod ab iis fiebat, qui nullam 


virtutis curam habebant, nec turpe putabant lucrum ex quavis occasione captare ; 3139 statim itaque 
fortunze conditio, ut et animus immultabatur. Etenim in tyrannicas zdes istud dicterium irrumpebat, 


et super mensam ultro citroque jactabaiur. 


Ergo ad gratiam obsequiose loquentibus mutua officia 


rependebat. Fecit hoc unus et alter, qui ex eo quidem nonnihil emolumenti reportabant, sed diis 
tamen ac probis hominibus invisos se esse non dubitabant : maxima vero pars invicta animi páà- 


ftientia sustinebat. 


επ’. Ἐγένετο δέ τις εἷς ἑμθριθῆς μὲν, ἀλλ᾽ ὑπὸ φιλο- C 


σοφίας ἀγροιχότερον ἐχτεθραμμένος xaX εἰς τὸ ἁστιχὸν 
ἦθος ἀνομίλητος. Καὶ οὗτος ηὕρητο μὲν παρ᾽ Ὀσίριδος, 
ὥσπερ ἅπαντες ἄνθρωποι , πάμπολλα ἀγαθὰ, αὐτός τε 
μὴ] λειτουργεῖν, xat «hv πατρίδα ῥᾷον αὐτῷ λειτουρ- 
γεῖν. Πολλῶν δὲ ἐπὶ πολλοῖς τότε χαὶ µέτρα ποιούντων 
καὶ λόγους γραφόντων, ὄμνους Ec "Όσιριν, xaX δειχνύν- 
των Ὁσίριδι χάριν δή τινα ἀντὶ χάριτος, ὁ δὲ ἣν μὲν 
εὐγνώμων ὥσπερ Exsivot, xal μᾶλλον, ᾗ μᾶλλον Ἠδύνα- 
το, xai ἑποίει xal ἔγραφε, xal πρὸς λύραν ᾗδε τὸν τρό- 
πων τὸν Δώριον, ὃν µόνον ᾧετο χωρεῖν βάρος ἤθους 
xa λέξεως * o) μὴν ἐξέφερεν εἰς τὸ πλῆθος, ἁλλ᾽ εἴ τις 
ἣν ἀκοὶ λόγων ἀῤῥένων ξυνιεῖσα, xal Υαργαλίζεσθαι 
μὲν οὐκ ἀνεχομένη, Ευντετρηµένη δ᾽ ἐπὶ τὴν xap- 
δίαν, ταύτῃ τοὺς ἑαυτοῦ λόγους ἐπίστευεν. "Όσιριν 
δὲ Ίδει μὲν ὅτι μάλιστα τῶν τοιούτων ἀχουσμάτων 
ὄντα ἑφημέρων τε xal πολυχρονίων λόγων ἀχριθή 
γνώμονα * αὐτῷ δέ τι περὶ αὐτοῦ λέγειν ἀπεγίνω- 
σχεν, ἅμα μὲν οὑκ οἱόμενος ἔργου λόγον ἁμοιθὴν 
ἰαοστάσιον, ἅμα δὲ ὑπὸ τῆς ἀγροιχίας, Tj, αυντέθρα- 
πτο, δόξαν θιπείας αἰδούμενος. Ἐπειδὴ ὃξ ὁ Τυφὼς 
βίᾳ παρειληφὼς Αἴγυπτον ἑτυράννει , ἐνταῦθα δὲ 
οὗτος ἔτι μᾶλλον ἄγροιχος ἦν, τότε ἐξέφερε, τότε 
τοὺς λόγουι ἑδείχνυ, πάντων φοιττόντων τὴν ἀχοήν * 


18. Forte unus ex his rigidus et gravis, sed prse 
philosophiee studio subrusticis et incultis moribus, 
et a civili bominum consuetudine alienissimis, 
eum plurimis ab Osiride beneficiis, ut et ceeteri 
mortales, affectus esset, immunitatemque sibi, 
patrie tributorum indulgentiam impetrasset, in- 
finitis propemodum hominibus hinc carmine, hine 
soluta numeris oratione, Osiridis preconia cele- 
brantibus, et coram ipso gratis habeude causa 
recitautibus, ille non minus quidem, quam alii, 
grato ac benigno erat animo, et eo magis, quo 
majorem ejus faciendi facultatem habebat, multa 
scribere ac commentari solebat, Doriosque modos, 
quibus solis morum ac verborum gravitatem in- 
esse crederet, ad lyram concinebat ; non tamen in 


D vulgus edebat, sed si quas aures marium et viri- 


lium sermonum perite titillari nollent, et ad in- 
tima usque cordis penetralia trit: essent, iig que 
commentauis fuerat committere solebat : Osiridem 
autem norat ejusmodi acroamatum , quise diurna 
essent, aut zatem ferrent , accuratissimum judi- 
cem; verum coram ipso et de ipso quidquam 
dicere recusabat, partim quod non sequam bene- 
liciorum remunerationem oratione fleri persuasuni 
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habebst ; partim quia ob insitam sibi rusticitatem Α &X)' &ácsÓstv γὰρ &xeto «b μὴ οὗ χαταφανἠς εἶναι µι- 


adulationis suspicionem verebatur. At postquam 
Typho vi et armis AEgyptiorum tyrannidem. in- 
vasit, tum ille quidem longe agrestior atque 
ineptior visus est : tunc enim sua in publicum 
prodere, tunc scripta a se carmina recitare coepit, 
cunctis ad auditum horrore perculsis: sed enim 
impie facturum se existimabat , si eos aperte non 
insectaretur, qui benefactorem suum indigne cru- 
deliterque tractassent. Typhonem igitur exsecra- 
tissimis diris et uKimi exempli imprecationibus 
seripto ac sermone devovebat, domique et in 
foro toquacissimus erat, eui silentium antea erimini 
vertebatur : omni in sermone, omni in conventu 
caoltuque bominum , cui interesset , Osiridis laudes 
praedicabat , reluctantes etiam atque invitos cre- 
bris ejusmodi narrationibus obtundebat, 1 1 4 neque 
senum, aut amicorum monita flectere, neque 
metus ipsum a proposito deterrere potuerunt ; sed 
libero homine digne furore insanire videbatur ; 
mee prius abstitit quam ad Tvphonem lectis ex 
omni eivitate optimis quibusque stipatum propius 
accedens, coram de fratris laudibus copiose per- 
orasset, monuissetque *ut ejus virtutem zmulare- 
tur, quocum a[ctissima necessitate jungebatur. 
|iie autem protinus excandescens, manifesteque 
$eviens, eorum, qui convenerant, verecundia 
molus manus egre continuit, sibique ex necessi- 
tate temperavit ; ità tamen ut ex ipso vultu variis 
hine inde perturbationibus sstuantis animi indicia 
colligerentur ; adeo in tam brevi spatio mire in 
eo fuit colorum alternatio. Ab eo itaque tempore 
Typhoni factus est inhmicior : pejoreque in dies 
successu, non modo ea, quz ab Osiride collata 
erant, omnia dilabi ceperunt, verum et alia pra- 
terea à Typhone adjiciebantur incommoda. Nam 
quarum ille civitatum patrocinium "susceperat, 
easdem pessime habebat; privatimque ipsi malum 
consciscebat , ne unquam sese domum reciperet, 
ged ibi, ubi erat, perpetuo manens de aliorum, 
quos ederat, felicitate ingemisceret. Inter hsc 
incommoda versantem peregrinum deorum aliquis 
conspicue apparens. sua presentia conllrmavit, 
bonoque animo esse jussit; nee enim annos , sed 
menses fatorum necessitate prz:finitos esse dixit, 
quibus exactis, Agyptiorum sceptra ferarum qui- 
dem ungues surswm attollent, sacrarum vero 
avium roetra demittent, quod arcanum erat secre- 
temque symbolum, quam quidem pieturam obe- 
liscis s2erisque templorum septies insculptanr cum 
peregrinus non ignoraret, tum ei saera haec figuris 
celata monimenta Deus enarravit, temporisque 
. signum addidit : Cum , inquit, sacrorum nostro- 
rüm ritum innovare coperint ii, penes quos 
summa est regni potestas, tum demum haud muito 


σῶν τοὺς δεινὰ εἱργασμένους τὸν εὐεργέτην. Kal 
ἀρὰς ἱρᾶτο τὰς παλαμναιοτάτας Τυφῶνι, xat λέγων 
καὶ γράφων, xal οἴχοι xal ὁπ᾿ ἀγορᾶς στωμύλος T» 
ὁ πάλα: σιγῆς αἰτίαν δεξάµενος. ᾽Απανταχοῦ τῶν 
λόγων "Όσιρις ἣν, ἁπανταχοῦ τῶν συλλόγων, οἷς 
παρείη, τὰ Ὀσίριδος Ίδετο, καὶ τοῖς eox ἀνεχοιέ- 
νοις ἐπεφόρει τῶν διηγημάτων, οὔτε νουθετούντων 
xai πρεσθυτῶν xat φίλων προὐτίμα, οὔτε δέος at» 
ἕθραττε τῆς ὁρμῆς, μαινομένῳ δὲ ἑῴκει µανίαν và 
ἑλευθέραν. Οὕχουν ἐπαύσατο, πρὶν αὐτῷ Τυφῶν 
παραστὰς ὅτι ὀγγυτάτω, αυνειλεγµένων πας᾽ αὐτῷ 
τότε τῶν ἁπανταχόθεν ἐχχρίτων, μακρόν τε ἀτοτεῖ- 
ναι λόγον τῶν εἰς τὸν ἀδελφὸν ἐγχωμέων καὶ νου- 
θετῆσαι ζηλοῦν ἀρετὴν, οὕτως ἐγγυτάτω προσίχου- 
σαν. 'O δὲ ἐπίμπρατο μὲν καὶ δΏλος fiv ἐξοιστριύ- 
µενος, αἰδοῖ δὲ τῶν ἡλισμένων (58) κατεῖχε τὼ χεῖρε, 
σωφρονῶν ὑπ' ἀνάγχης. Elxágetv δὲ ἕξην τῷ προσ- 
ώπῳ τὴν γνώμµην, ποικίλας παθῶν ἰδέας ἁμείδουσαν' 
οὕτως ἓν ἑλαχίστῳ πάγχρως ἑἐγίνετο. Τὸ ἀπὸ cosi 
οὖν ἐχθίων τε ἣν xal κάχιον ἔπραττε, xdi τὰ μὲν 
ἑῤῥήχει τὰ ἐπ) Ὀσίριδος ἀγαθὰ, προσεχαχούρχε: δὲ 
ἄλλα, τὰς τε πόλεις, ὧν ὑπερηγόρεει, κλονῶν, xat 
αὐτῷ τι χαχὸν ἴδιον μηχανώμενος, (bc ἂν µτδέτοτε 
ἀναλύσας οἴχοι Ὑένοιτο, µένοι δὲ ὑπ ἀνάγχτς oipo- 
(ov, εὐτυχοῦντας ὁρῶν ol; ἀπέχθοιτο. Ἐν τούτης 
ὄντα τὸν ξένον θεὸς ἀναῤῥώννυσιν, ἑναργές τε ὀφθεῖς 
xai διαχαρτερεῖν ἐπιτάξας. Οὐ γὰρ ἐνιαυτοὺς, ἀλλὰ 
μῆνας ἔφη τοὺς εἰμαρτοὺς εἶναι, ἓν οἷς τὰ Αἰγύττις 
σχηπτρα ἀνατενεῖ μὲν τὰς χηλὰς τῶν θηρέων, xx 
δὲ ἔξει τῶν ἱερῶν ὀρνέων τὰ κράνη. Σύμδολον ἄῤῥη- 
τον τοῦτο. Καὶ ἐπεγίνωσκε μὲν τὴν γραφὴν ὁ £6 
ἐγχεχολαμμένην ὁδελοῖς τε xai ἁγίοις σηχοῖς : 65 
Gebc αὐτῷ χαὶ τὴν διάνοιαν τῆς ἱερογλυφίας fput- 
Ὕευσε xal δίδωσι σύνθημα χρόνου " ὅταν. ἔφτ, xai 
«à περὶ τὰς ἁγιστείας ἡμῶν χαινοτομεῖν Eetysipfov- 
σιν οἱ νῦν ὄντες ἐν ταῖς δυνάµεσι, μετὰ βραχὺ προ- 
δέχου τοὺς Γίγαντας, τούτους λέγων τοὺς ἀλλοτύ- 
λους, ἔσεσθαι ἐκποδὼν ποινηλατουμένους ὑφ᾽ ἑαυτῶν, 
εἰ δὲ ὑπολε[ποιτό τι τῆς στάσεως , καὶ μὴ ἅμα zi 
ἑκτρίδοιτο, µένοι δὲ ὁ Τυφὼς αὐτὸς kv τοῖς τρσν- 
νείοις, σὺ δὲ μηδ' ὣς ἀπογίνωσχε τῶν θεῶν. Eoufe- 
λον ἄλλο σοι τοῦτο» "Όταν ὕδατι καὶ πυρὶ τὸν περὶ 
γῆν ἀέρα χαθήρωμεν μεμολυσμένον Ex τος ἀναπνοῖς 


D τῶν ἀθέων, τότε ἕφεται xol ἐπὶ νοὺς λοιποὺς f Bx, 


καὶ αὐτίκα προσδέχου τὴν ἁμείνω διάταξιν, bxxolen 
Ὑενομένου τοῦ Τυφῶνος * τὰ γὰρ τοιαῦτα τῶν τεράτων 
ἡμεῖς πυρπολοῦντες xal καταθροντῶντες ἐλαύνομ.ν. 
Ἐνταῦθα τῷ ξένῳ καὶ εὔδαιμον ἐδόχει τὸ πάλαι χ- 
Àszbv, xat οὐχέτ' ἤσχαλλε ποὺς τὴν ἀναγχσίαν n0 
viv, δι ἣν αὐτόπτης ἔμελλεν ἔσεσθαι τῶν θεῶν zi; 
ἐπιφοιτήσεως. Καὶ γὰρ οὐδὲ ἀνθρώπινον ἣν εἰκάσαι 
δύναμιν ἀθρόαν, kv ὅπλοις οὖσαν xal Ev εἐρήνη σιδ- 
φοφορεῖν νόµον ἔχαυσαν , ἐξ οὐδεμιᾶς ἀντιστάσεως 
ἠττῆσθαι. Ταῦτα ἑλαγίζετο μὲν, ὅπως ἂν γένοιτο" 


DION. PETAVII NOT.E. 
(58) AlBoi δὲ εῶν qcqévor. In vetustis coddicibus erat ηὐλισμένων. -Sed nostram lectionem ase 


posuimus. 
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λοχισμοῦ δὲ ἐφαίνετο Χρείττονα. Ἐπεὶ δὲ, ου συχνοῦ A post tempore gigantes istos (barbaros et peregri- 


χρόνου διςξελθόντος, πονηρόν τι αόμμα (59) 0pn- 
σχεύµατος xal παραχάραγµα ἁγιστείας, ὥσπερ vo- 
µίσµατος, ὅπερ νόμος ἀρχαῖὸς ἐξοιχίζει τῶν πόλεων, 
θὗραξε xal πόῤῥω ttiv ἀποχλείων tb ἀσέδημα * 
ἐπειδὴ τοῦτο ὁ Τνφὼς οὐχ αὐτόπρόσωπος δέει τοῦ 
Αἰγυπτίου πλήθους, ἀλλὰ διὰ τῶν βαρδάρων εἰσφρῆ- 
gal τε ἐπέθετο, xai ἱερὸν àv ἄστει δοῦνσι, χαταλύσας 
νόμους πατρφους, αὐτίχα ὁ ξένὸς ἐπὶ νοῦν ἐδάλλετο, 
ὅτι τοῦτο ἄρα ὀχεῖνο τοῦ θεοῦ τὸ προαγόρευµα" τἀχ᾽ 
ἂν οὖν καὶ τὰ ἐφεξῆς ἴδοιμι. Καὶ προσεδέχετο, µα- 
θὼν τότε, τὰ μὲν αὐτίκα ἑσόμενα περὶ "θσιριν, τὰ 
δὲ ἐς τοὺς οὕπω παρόντας ἑνιαντοὺς, ὅταν "pu τῷ 


nos intelligebat), propriis fwriie agitatos procul 
hinc abscessuros sperato : quod si quidquam ex 
ea seditione supersit, neque tota simul exstingua- 
tur, el ih. regia etiamnum Typho perseveret, non 
est tamen, quod de deorum auxilio diffidas. Aliud 
tibi symbolum habeto : postquam terr: circum- 
fusum aerem impiorum balitu ac respiratione cun- 
taminatum, aqua flamrnisque repurgaverimus, tunc 
c:zeteros sua quemque paa 115 sequetur, statim- 
que ejecto Typhone, meliorem rerum ordinationem 
exspecta; ejusmodi enim portenta flammis ac 
fulminibus expiamus. Qus cum audiisset pere- 


παιδὶ γνώμη γένηται συμμαχίαν ἑλέσθαι πρὸ τοῦ — grinus, deinceps beatum id ei esse visum est, quod 
λέοντος, λύχου (40). 'O δὲ λύκός ὅστις ἐστὶν, lspbc— hactenus molestum erat, et illam ipsam manendi 
λόγος ἑστὶν, ὃν οὐχ ὅσιον ἑἐξαγορεύειν οὐδὲ tv pó- p necessitatem impatienter ferre destitit, propter 
0o» σχἡματι. quam deoruni 2dventum suis ipse oculia agpecturus 
esset. Illud enim omnem humanz conjecture fidem excedebat, stipatam armatorum manum, et pacis 
etiam tempore arma ferre consuetam, nullo invadente superari. Hzc ille quidem quemaduodurm 
evenire possent , suo cum amimo reputabat; sed nulla id cogitatio assequi posse videbatur. Verum 
non multo post elapso tempore, cum pessimum quoddam superstitionis genus, et adulterinos, 
velut nummorum, sic sacrorum ritus quibus veteri lege civitatibus interdictum est, que lex foras, 
proculque muris impietatem arcet, non ipse per sese quidem invexisset Typho, quod JEgyptiorum 
plebem vereretur; sed per barbaros violenter id egisset, templumque iisdem, eversis patriis legi- 
bus, in urbe cehnstituisset : tum denique peregrinus Dei hanc esse predictionem in animum induxit. 
EA forsan, inquiebat, esetera intueri lieebit. Atque eos eventus exspectabat, quos partim subinde 
circa Osiridis tempora, partim in aliud tempus futuros didicerat , tune scilicet, cuin Horus filius 
lupum potius, quam leonem belli sibi socium  asciverit. Lupi vero nomen quid sibi velit. arcani, 





sacrique sermonis oet, queu ne in fabulae quidem specie [35 est in vulgus efferte, 
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(39) Πονηρόν ει κόμμα. kllodit ad Galnam Go- C rursum interrogasse, quodnam animal bellum ge- 


thum et Arianum, qui ab Arcadio ecclesiam secte 
ο postulare ausus, à S. Joanne Chr$sostomo de- 
territus est. 

(40) Πρὸ τοῦ Aéortoc Aoxorv. Scribit Plutarch. 
opere illo szpe hactenus citato [XL] eum Horus 
bellum adversus Typhonem compararet, Ósirin ἐξ 
Mos παρα γενόµενον διαποµένειν ἐπὶ τὴν µάχην, xal 

iv |corr. anaideiem), ab eoque sciseitatum 
quid honestissimum crederet. Respondente Horo 
nihil sibi honestius videri quam parentes ulcisci, 





renti utilius esset; at illum equum sibi videri 
respondisse : percontanti denique cur non leonem 
pottus quam equum optasset, dixisse, ὡς λέων μὲν 
ὠφέλιμον ἐπιδεομένῳ βοηθείας, ἵππος δὲ φεύγοντα 
διασπάσαΦ xal χαταναλῶσαι τὸν πολέμιον. Quibus 
auditis plurimum gavisum Osirin, quod jam bello 
suscipiendo idoneus videretur. At noster non 
equum, sed lupum leoni prelatum ait; .quod quid 
sii, ut οἱ auperiora illa hieroglyphica, divinari 
quoquo modo potest, certo sciri non ootest. 





ΛΟΓΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ. 


SECTIO . SECUNDA. . 


α. Αρχεται δὲ ὑποσημαίνειν ἐνθένδε τὰ τῶν p 116 1. Post hec praesentem deorum opem pleraque 


θεῶν, ἐπειδὴ πάντα πανταχοῦ πάντων κακῶν ἔμπλεα 
$v, καὶ ἤδη τῆς τῶν ἀνθρώπων γνώμης ἐξεῤῥύηχε 
Άόξα (41) προνοίας, τῆς ἀσεθοῦς ὑπονοίας ix τῶν 


indicia siynilcare cceperunt, quandoquidem malis 
ubieunque omnibus plena erant omnia , ipssqua 
jam erat de Providentia penitus ex animis heri- 
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(^4) "E£efpünxe δόξα. Forte ἑξεῤῥνήχει, Sed nihil immutare volai. 
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num sublata sententia, cum seeleratissimam αρί- A ὁρωμένων µαρτυρουµένης. Ἐφαίνετο μὲν οὐδὲν οἳ- 


nionem quotidiana eorum quas videbantur expe- 
rimenta comprobarent. Nam nulla humani spes 
auxilii apparebai usquam, cum barbari urbe pro 
castris uterentur. Quorum dux noctu terroribus 
exagitabatur , Curybantibus , ut opinor, ipsum in- 
cessentibus, ac panici per exercitum passim ter- 
rores oricbantur. ld cum sazpius accidisset, mente 
alienatos, et consilii inopes eos Teddidit. Oberra- 
bant itaque singillatim, confertimque omnes, lym- 
phatorum haud dissimiles , nunc stricto ense in 
bellum ingenti animi ardore concitati ; nunc 
lugubri, ac fl^bili voce mortem deprecantes , rur- 
sumque prosi'ientes , modo fugere , modo insequi 
videbantur , quasi occulta aliqua in urbe factio 
resisteret. Atqui nihil hic armorum erat, neqie 
qui iis uteretur inveniri poterat, omnesque , tan- 
quiim paratissima preda, barbaris erant a Ty- 
plone dediti? Sane qui/lem. illud manifestissimum 
est, vel instructissiuis hominibus, nisi frustra sibi 
parata omnia esse velint, deorum auxilio opus 
esse ; neque aliunde victoriam comparari posse : 
ex eo tamen, quod zquum sit ab eo qui paratiura 
habuerit omnia, eos superari qui inconsideroti 
ac praecipites feruntur , non desunt qui principi 
illi cause suum in ea re meritum deirahant. (uo- 
ties enim. quidquid in nobis situm erat awnino 
prostitimus , supervacuam Dei opem arbitramur, 
ut de jure sit ei humanis parat: subaidiis victoriae 
contendendum ; cuim) autem nullius — interventu 
peracta res est, ipsaque facti ratio soli illi secretiori 
caus tribuitur, tum demum nihil aliud quam 
eorum, qui deos mortalia eurare negant, convincen- 
dorum argumentum habemus 117 non sermone, 
sed re ipsa manifestum : cujusmodi et illud fuit. 
Audacissimi homines, victores , loricati, quorum 
$ludiun omne ludusque nihil aliud fÜit quam 
belli assidua exercitatio, equites instructó agmine 
iu forum ventitantes οἱ ad buccinam manipulatim 
prodeuptes (nam si quis propola, aut sutore opus 
haberet, aut ensem detergere vellet, ad uniuscujua- 
que negotium exsequendum ceteri satellitum more 
fuugebantur, ut ne per vicos etiam acies distrahe- 


(49) Kal πἀνικοἰ. Va ex duobus wss. reposui, 
cuni antea πανταχοῦ legeretur. lidein ad marginem 
hoc scholium exhibebant : Ilavtxà δείµα-ἀ φασιν 
ὅτε ἐπὶ τῶν στρατοπέδων αἰφνίδιον of τε ἵπποι καὶ 
οἱ ἄνθρωποι ἐχταραχθῶσι, μηδεμιᾶς αἰτίας προφανεί- 
σης. T γὰρ Πανι εἰώθεισαν ὀργιάζειν αἱ γυναῖχες 
μετὰ χραυγῆς, ἥτις ἑἐξαίφνης ὑπ αὐτῶν γενομέ- 
νη τῇ τοῦ θεοῦ κατοχῇ φόδον ἑγείρει τοῖ; ἀχούου- 
σιν. 

(43) "Ecti μὲγ δὴ τοῦτο. lta Joscph xvin An- 
tiq., «αρ. 1: Ὡς οὐδεν ὠφελεῖ πληθὺς, οὐδ' ἄλλη 
τις ἀλχὴ τῶν ἐν ἀνθρώποις ἐπιτετευγμένων, δίχα 
«Uy πρὸς τὸ θεῖον εὐσεθειὼ». 

(44) 10 δὲ eixóc εἶλαι. Legendum opinor τῷ 
δέ, mi8i τις expungatur, hoe sensu: ]nsita illa ho- 
minum animis cpinio, quie ei victoriam | altribuil, 
qui optime sit paratus, suain Deo gloriam decus- 


D 


δαμοῦ πρᾶγμα ἀνθρώπινον ἀλέξημα, τῶν βαρθάρων 
στρατοπέδῳ τῇ πόλει χρωµένων. Tov δὲ 6 τε στρα- 
τηγὸς νύκτωρ ἐδειματοῦτο, Κορυθάντων, o:uat, «po- 


“δαλλόντων αὐτῷ, xaX πανιχοὶ (43) θόρυδοι μεθ) ἡμέραν 


τὸ στράτευµα χατελάμόδανον. Τοῦτο πολλάκις γενόµε- 
vov ἔχφρονάς τε αὐτοὺς ἀποδείχνυσι, xal γνώμτς 
ἀχρατεῖς * χαὶ περιενόστουν χαθ᾽ ἕνα xaY χατὰ πλείους, 
ἅπαντες ἑοικότες τοῖς νυμφολήπτοις, νῦν μὲν ξιφουλ- 


"xlas πειρώµενοι, καὶ οἷον Ίδη πολεμησείοντες " νῦν δὲ 


αὖ πάλιν ἐλεεινολογούμενοι xal δεόµενοι σώσεσθαι: 
ἀναθορόντες τε aD, νῦν μὲν ἐῴχεσαν φεύγουσαι, vovit 
δ.ώκουσιν, ὥσπερ εἰς τὸ ἄστυ κεχρυµμµέντς τινὺς &v- 
τιστάσεως. ᾽Αλλά αὐτόθι γε οὔτε ὅπλον, οὔτε ὁ χρησύ- 
µενος ἣν, ἀλλ᾽ ἦσαν ἑτοίμη λεία παρὰ Τν ρῶνος Exio- 
τοι. Ἔστι μὲν 6h τοῦτο (45) xal λίαν σαςὲς. ὅτι xa: 
τοῖς εὖ παρεσχευασµένοις, ei uh μέλλοιεν µάτιν z2- 
ῥασχευάσασθαι, θεοῦ δεῖ, χαὶ τὸ χρατεῖν οὐχ ἑτέρω- 
εν» τὸ δὲ εἰχὸς εἶναι (14) τὸν ἄμεινον παρεσχευα- 
σµένον χρατεῖν ἀνοίᾳ χρινόντων ἀφαιρεῖταί τις crc 
ἀξίας τὴν αἰτίαν τὴν χρείττονα. "Όταν γὰρ f; -ὰ παρ 
ἡμῶν ἑντελῃη, περιττὸς ὁ θεὺς εἶναι δοχεῖ, xat üuz:- 
σθητεῖ τῆς νίχης παρεσχευασµένης. ᾽Αμεσιτεύτου ὃξ 
ὄντος τοῦ γινομένου, xal µόνου τὴν αἰτίαν ἔχοντος τὰ- 
φανοῦς, οὐδὲν ἅλλ' f| τῶν ἀπιστούντων ἐπιμελεῖσβαι 
θεοὺς ἀνθρώπων φαινόµενον ἔχομεν, οὗ λεγόμενον 
ἔλεγχον ὁποῖον δή τι χἀκεῖνο ἐγίνετο. Ot! θρασεῖς, 
οἱ νιχῶντες, οἱ τεθωραχισμένο:, ὧν ἅπασα χαὶ zur 
διὰ χαὶ σπουδὴ µελέτη τις ἦν πολέμου xai παρατὰ- 
ξεως, ἰππεῖς ἐν ἀγορᾷ σὺν τάξει φοιτῶντες, ὑπὸ 
σἀλπιγγι χατὰ λόχους κινούμενοι΄ xat γὰρ εἰ xa- 
πῄλου τις δέοιτο, xaX εἴ τις ὑποδηματοφῥάφου, xai 
εἰ φαιδρῦναι τὸ ξίφος, τὴν ἑχάστου χρείαν ἅταντες 
ἑδορυφόρουν, τοῦ μηδὲ ἐν ταῖς ἁγυιαῖς διασπᾶσθαι 
τὴν φάλαγγα ' οὗτοι τοὺς γυμνοὺς, τοὺς ἁδπλους, 
τοὺς καταπεπτωχότας ταῖς γνώµαις, τοὺς οὐδὲ εὖξα- 
µένους νικᾷν, φυγῇ φεύγοντες ὑπὸ σύνθημα χοινὸν 
ἀνεχώρουν τοῦ ἄστεος, παΐδας, γυναῖχας, xai τὰ «v 
µιώτατα χλέπτοντες, ὡς οὐχ ἑνὸν φανερῶς xol τὰς 
Αἱγυπτίων ἀνδραποδίζεσθαι. Tau0' ἡ πληθὺς ὁρῶν- 
τες συσκευαζοµένους αὐτοὺς, οὕπω τοῦ YTivopivov 


ξυνίεσαν, ἁλλ᾽ ἔτι μᾶλλον ἑαυτῶν ἀπέγνωσαν, ὥστε 


. ol μὲν οἴχοι σφᾶς αὐτοὺς χαταχλείσαντες εἶχον, ἐχεὶ 
retur) ; hi , inquam , nudos, inermes, qui ne votis [) περιµένοντες τὸ πῦρ' οἱ δὲ πυρὸς σίδηοον ἀνθαιρού- 
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que detrahit. ᾿Ανοίᾳ χρινόντων vero accipio de iis 
qui inconsiderate imprudenterque de summa rerum 
decernunt. Sic euim usurpari amat vox illa xpivetv, 
υἱ et χρίσις, et κρἰσιµος ἡμέρα, Latinis decreterie, 
hine decretoria arma et hora decretoria Senecz ; 
arma quidem, seu tela, quod non jam proludendo, 
sed serio inter se pugnarent ac batuerent . gladis- 
tores, ut de victoria decideretur. Hsec est germana 
vocis hujus potestas, non, ut Lipsius putat, decre- 
toria tela inde dicta, quia liec. velut. decreto prz- 
toris sive editoris dabantur. Subit et alia loci bujus 
interpretandi ratio, ut &volx χρινόντων τις sil quis 
piam ex eorum numero, qui stulle inepteque judi- 
cant; concepia hunc in medum sententia : ΕΣ e» 
quod verisimile sit, elc., non nemo ez tis qui incon- 
siderate judicant, ctc. 








DE PROVIDENTIA. 


1962. 


µενὸι, Üavatou xoupócepov ὄργανον Ίγοραζον, oux A quidem victoriam conceperant, effuse (ugtentes,. 


ἐπί τινα πρᾶξιν, ἀλλ ἑαυτοὺς, ὅταν Tj, προτενοῦν- 
τες εἰς τὴν σφαγἠν ' oi δὲ πλεῖν ἐπεθάλλοντο, καὶ 
περιενόηυν νήσους, καὶ χώµας, xal πόλεις ὑπερ- 
ορίους. ἘἙδόκει γὰρ ἅπαν τότε χωρίον ἐχυρώτερον 
εἶναι τῶν μεγάλων θηθῶν, ἐν alc ἐπεποίητο τὰ Ai- 
γυπτίων βασίλεια. Ὡς δὲ xal μόλις αὐτοὺς καὶ κατὰ 
βραχὺ προσήγαγον οἱ θεοὶ τῷ τε πιστεῦσαι τοῖς Yt- 
νοµένοις, τῷ τε ἀναθαῤῥήσαντας προελέσθαι δώ- 
ζεσθαι, τοῦτο xal λίαν ἄπιστον el; ἀχοῆν ἔρχεται. 
ferro potius quam igni delecto, leviora mortis 


communi data tessera, ex urbe se proripiebant; 
liberos, uxores et quod quisque charissimum 
haberet, furtim avehentes, quasi /Egyptiorum 
uxores palam abducere atque in servitutem 
agere non possent. Quos cum sarcinas colligere 
et convasare plebs vidisset , neque rem uti se ha- 
bebat, intelligeret , multo utique magis desperare 
cepit. Alii ergo occlusis foribus in domum se 
abdere, ibidemque incendium exspectare; alii 
instrumenta comparare, non ut tentarent quid- 


quam, sed ut sese, dum opus (oret, jugulandos praeberent; alii navigationem aggredi, insulas, 
oppida, urbesque dissitas animo repetere. "unc enim nulla non regiu amplissima Thebarum civi- 
tate, inqua /E£gyptiorum regia erat, tutior videbatur. Ut autem vix tandem a diis, paulatimque 


ad fidem his que gerebantur adhibendam, atque 


ad salutis comparande fiduciam inducti sunt, 


hoc vero incredibiliter ac supra fldem esse factum accepimus. 


β’. ov πένης, µάλα πρεσθῦτις, παρἀ τινα τῶν B — 9. Muliercuia quedam paupertate aniisque con- 


qÀaYylov πυλῶν ἐργασίαν εἶχεν, obx εὐτυχή piv, 
ἁλλ' ἀναγχαίαν, τὼ χεῖρε ὀρέχειν, εἴ τις ἐμθάλλιτο 
4601óv. Αὕτη μὲν µάλα ὄρθριος ἐπὶ τὴν ἀγυρτιχὴν 
καθἐδραν (45) &qixto * δειναὶ γὰρ αἱ τοῦ βίου χρεῖαι 
φύσιν Όπνου παραλογίσασθαι' χαθεζομένη δὲ, τὸ el- 
xb; ἐποίει, τοὺς διεγειροµένους ἐπὶ τὰ ἔργα προῦ- 
πεμπεν ἀγαθαῖς φῄῆμαις, xat τὴν ἡμέραν εὐηγγελί- 
ζετο, xal ηῦχετο, xal τὸν θεὸὺν ὑπισχνεῖτο ἴλεων. 
Πόῤῥωθεν οὖν ὁρῶσα τὸ δρώμενον ὑπὸ τῶν Σχυθῶν, 
ἐπειδὴ σαφῶς ἡμέρα τε ἣν, χαὶ οὐδὲν ἔληγον, ὥσπερ 
οἱ φῶρες, ἐχθέοντες χαὶ εἰσθέοντες, πάντες σχευαγω- 
γοῦντες, ἐνθύμιον ποιεῖται τοῦτον ἔσχατον Ίλιον 
ὄψεσθαι Θήδας. Δρᾶσθαι γὰρ ταῦτα, τοῦ μηδὲν 
ἐνέχυρον αὐτῶν ἔχειν τὸ ἅστυ, ὥστε, ἐπειδὰν τά- 
γιστα ἁποσκηνώσωσι, χειρῶν ἀδίχων ἄρξειν αὐτοὺς, 
ἀδεεῖς ὄντας τοῦ µή τι παραπολαύσωσιν, ὁμεστίων 
ὄντων τοῖς ἁδιχουμένοις τῶν ἁδικούντων. Τόν τε οὖν 
χώθωνα τὸν ἀργυρολόγον ἀνατρέφασα, xal συχνά 
ἅττα ἁἀποδυραμένη τε xal θεοχλυτήσασα, Αλλ’ ὑμᾶς 
ΥΕ, ἔφη (46), γῆς πατρῴφας ἐκπεπτωχότας xal ἆλη- 
τεύοντας, ἑδέξατο μὲν Αἴγυπτος ὡς ἰχέτας * ἐχρή- 
σατο δὲ οὐχ ὅσον µόνον ἐχέταις εἶχε χαλῶς, ἀλλὰ 
καὶ πολιτείας Ἰξίωσε, χαὶ γερῶν µετέδωχε, xal, τὸ 
τελευταῖον δὴ τοῦτο, χυρίους τῶν πραγμάτων ἑποίη- 
σεν. Ὥστε fn τινὲς Αἰγυπτίων σκυθίζουσιν, ὤφε- 
λούσης αὐτοὺς xal τῆς προσποιῄσεως. Αὐτὰ τὰ ὑμέ- 
τερα τῶν ἐπιχωρίων ἐπιτιμότερα. ᾽Αλλὰ τί ταῦτα; 
τί μετασχηνοῦτες τί δὲ σχευαγωγεῖτε καὶ συσχευά- 
ζεσθε; Οὔτι που ταῦτα bmi τοὺς εὐεργέτας διχἀ- 
ζουσιν ἀχαριστίᾳ θεοί. Καὶ γὰρ εἰοὶ xal ἤξουσιν, εἰ 
xai χατόπιν 8760v. Ἡ μὲν εἰποῦσα, πρηνῆη χατέθα- 
Ἆεν ἑαυτήν. Ἐφίσταται δέ τις Σχύθης thv χοπἰδα 


fectissima ad lateralem urbis portam infelici, sed 
necessaria opera, porrectis, si quis obolum inji- 
ceret, manibus, quzsstuu faciebat : ac prirao qui- 
dem diluculo ad mendicam cathedram sese confe- 
rebat (nam quotidiani victus inopia ad defraudan- 
dam somno naturam efficacissima est) ; inibique 
sedens quod consentaneum est agebat: ad opus 
jestinantes fausta boni ominis precatione prose- 
quebatur felicemque hujus diei eventum praedi- 
cebat et conceptis votis propitium numinis favo- 
rem pollicebatur. Proeul itaque idipsum, quod a 
Scythis fiebat intuita (jam enim lucescebat, nec 
ullum isti, latronum instar, excurrendo irrumpeu- 
doque convasandi modum faciebant) ; subinde ei in 
118 animum incidit summan hanc esse Thebarum 
diein. Hoc enim illos eo facere, quo nullum in 
civitate pignus suum relinquant, atqne ita, quam 
cito secesserint, damni illius securos, quod er 
suorum eorumque quos populari vellent contu- 
bernio capere possent, facinus agressuros. Quare 
poculum istud quo stipem colligebat, evertens, 
gravissimeque cum gemitu conquerens ac deorum 
hominumque üdem implorans : At vos, inquit, 
patriis finibus extorres vagosque gyptus tanquam 
supplices excipieus, non solum supplicum more 
non iractavit, sed et civitate, ac magistratibus 
donavit, et posiremo rerum dominos fecit, ut non- 
nulli ex JEgyptiis Scytharum more degere insti- 


D erint, uberrimum nacli ex ea simulatione com- 


pendium ; ita iajor vestris, quam domesticis 
institutis honor babetur. Sed quorsum ista? cur 
has sedes deseritis? cur sarcinas componitis ac 
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(48) "Exi cv. ἁγυρτικὴν καθέδραν. Non quod 
mulier ista przstigiatrix esset, sed quod mendica. 
Est enim ἀγύρτης Suid: et Hesych. non modo 
µάντις, aut γάλλος, aut ἁγείρων ὄχλον, quomodo 
ἁγείρουσαν sinpliciter dixit Heliodorus pro muliere 
circulatrice; sed etiam πτωχὸς, ἑπαίτης, cuppt- 
πώδης. Ἄγνρεωήν porro χαθέδραν proseucham etiam 
Latini vocabant. Juven. satyr. 4: 

Ede ubi consistas, in qua te quero proseucla. 


(40) ᾽Α. 1 vuac ye, ἔφη. Obliqua. ac. figurata 
oratione in sui temporis Gothos ac Scythas inve- 
bitur, ut in argumento diximus. Sane quz hic ab 
[XLI]Scythis labes in /Egyptios derivata esse dicitur, 
eadem sub Synesii tempora Romanis hoposita est. 
Tum- enim prafecturas ac consulatus obtinuere 
barbari, οἱ eorum cultu plerique principes impen- 
sius delectati ; qua de re jam monui. 
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convehitis?* Non ingrata, itidem «ut facitis, mfoente Α οπασάµενος, ὡς ἁπαράξων τῆς ἀνθρώπου τὴν χε- 


de ii$ 4ὐ4 contra beneficos fiunt, judicare con- 
sueverunt dii. Nam et sunt, et, vel post Thebarum 
excidium, venient aliquando. Hec cum dixisset 
pronam se in huameam dejecit. Ad hac Scytha qui- 
dam edueto gladio tulieris caput amputaturus 
irruit, quam conviciari et nocturnum facinus 
indicio guo prodere suspicabatur, Clam enim etiam- 
num ista facere snos existimabat, quod nemo ex 
iis quj senserant, signiücare ausus esset: et illa 
quidem ferro confossa periisset. Sed sive deus 
aliquis, sive deo quam simillimus intervenit : ho- 
minis certe speciem prz se ferebat; qui id indigne 
ferre visus, Scythamque in sese convertens, 
irruentem sustiuuit, atque iclu occupato caesum 


humi prostravit. Mox alter in eum irruens Scytha D 


'staüm idem perpessus est. Clamor exinde, homi- 
numque concursus : hinc. barbarorum veterina et 
sarcinaria jumenta relinquentium οϱυ in ipso 
exitu momento illo deprehensa fuerant; eum ipsi 
mox egressuri, aut aliquantum jam progressi fo- 
rent ; nam, ut suis quam citissime suppetias irent, 
gradum referebant; illinc vero populi turba fre- 
quens. Quorum iste cs»sus oecumbit; ille Scytham 
obtruncat, et hunc Scytha rursus alter : et utrin- 
que semper aut ab alio sternebatur aliquis, aut 
alium interimebat. Populus enim, quidquid in ma- 
mus venissel, 60, tanquam tmnultuariis armis, ute- 
batur. Quin etiam sive ex mortuorum spoliis rapere 
vellent, 119 spoliati, seu vivis ipsis detrahere, 
gladiorum «eopiam habere poterant. Multitudine 
vero longe erat barbaris superior; horum enim 
alii quam longissime a civitate castra posuerant, 
quo minus sibi timoris ab eo agmine esset, quod 
specie tenus deus in eos jdeo commoverat, ut 
quam in sua potestate civitatem liaberent, missam 
facerent ; reliqui autem numero civibus inferiores, 
teta «urbe impedimenta curabant, ne quid in ea 
relinquerent. Plures igitur cum paucioribus pro re 
nata congrediebantar, tam iis scilicet qui ad por- 
tas pervenerant, quam qui ex urbe perpetuo àd 
egressum confluebant : clamorque jam increbre- 
βεεὺεί, et deorum potestas tum est clarissime per- 
spectes. Nam postquam in universam civitatem, 
quantaquanta erat, et in. barborum exercitum tu- 
multus illius fama pervasit, utrique jampridem 
aliorum impressionem metuentes, civium quidem 
unusquisque, summam Egypto hanc esse diem 
arbitrati in qua barbari omni posito pudore gras- 
sari decreverant, priusquam paterentur, strenue 
aliquid patrare virtutemque sepulturz loco ha- 
bere apud se statuebant ; quoniam quidem nou se 
aliquid passuros esse, ne deus ipse quidem satis 
idoneus sponsor esse videbatur. Ergo ubi major 
tumultus erat, eo se raptim inferebant; idque in 
Jucro ponebant, si relictis adhuc testibus belli dis- 
crimen subirent. Barbari autem furtim seipsos sub- 
duxerant, et deprebensos se esse rati, spretis iis 
quos in urbe interceptos reliquerant, tametsi quinta 


φαλὴν, ἣν λοιδορεῖσθαί τε ὑπετόπασε xal χαταφανὲς 
ποιῆσαι τὸ νυκτερινὸν ἔργον. "Qexo γὰρ ἔτι λανθά- 
νοντας αὑτὸ δρᾷν, ἐπεὶ μηδεὶς τῶν ἠσθημένων εὔτολ-| 
poc ἣν ἐξελέγχειν * xal ἡ μὲν ἔργον ἂν ἐγεγόνει σιδί- 
pov. Ἐπιφαίνεται δέ τις, εἴτε θεὸς, εἴτε χατὰ θ:εόν 
ἑωρᾶτο δ' οὖν ἄνθρωπος, ὃς ἀγανακτῶν τε δΏλος ἐγέ- 
νετο, καὶ χινῄσας ἐφ᾽ ἑαυτὸν τὸν Σχύθην. ἔπιφερο- 
µένῳ τε ὑπαντιάζει, xal τὴν πληγὴν φθάσας, συν- 
αίρει τε xal καταδάλλει. Σχύθης ἐπ) αὐτὸν ἄλλος. 
xai ταχὺ «b αὑτὸ ἐπεπόνθει. Boh τὸ ἐντεῦθεν, xat 
συνθέουαιν ἄνθρωποι τοῦτο μὲν βάρθαροι, τοὺς 
σκευαγωχοὺς ἡμιόνους ἀφέντες, ὅσους ὁ χαιρὸς πρὸς 
ἐξόδῳ χατείληφεν, τοι µέλλοντες, f) προεςελθόντες᾽ 
ἀνέλυον γὰρ ex δι ἑλαχίστου τοῖς οἰχείοις Δρῄξον- 
τες τοῦτο δὲ ὅμαδος δήἡµου πολὺς ὤν. 'O μέν τες 
ἀποθνήσχει πληγεὶς, ὁ δὲ ἀποχτείνει Σχύθην, xal 
tbv ἀποχτείναντα αὗ Σχύθης ἄλλος, καὶ ἀεί «4 
ἔπιπτεν, xal ἀεί τις ἔχτεινεν ἀφ᾽ ἑχατέρας μερῖδο». 
TQ γὰρ δήµῳ καὶ τὸ παρατυχὸν ἅπαν, ὅτλον ἂν 
ἀναγχαῖον. "Hv δὲ αὐτῷ xai τοὺς χειμένους σχὺ- 
λεύοντι χρῆσθαι τοῖς ξίφεσι, xal ζώντων παραιρογ- 
µένῳ' πλήθει γὰρ περιῆν τῶν ἀλλοφύλων, τῶν μὲν 
ἑστρατοπεδευχότων ὡς ποῤῥωτάτω τοῦ ἄστεος, ὡς 
ἂν Άχιστα φοθοῖντο τὸν λόχον, ὃν οὐχ ὄντα αὐτοῖς ὁ 
θεὸς ἀνεσείσατο, τοῦ μεθεῖναι τὴν πόλιν, ἣν μέστν 
εἶχον ἓν ταῖν χεροῖν : οἱ δὲ, μερὶς ἑλάττων ἀνὰ τὴν 
πὸλιν τοῦ πλήθους, ἀμφὶ τὰ ἔπιπλα εἴχον, τοῦ μτδὲν 
ἐγχαταλειφθῆναι. Πολλαπλάσιοι οὖν, ὡς εἶχον, ἑλά:- 
τοσιν αὐτῶν συνεφέροντο τοῖς παρατυχοῦσιν ἀγχοὈ 
τῶν πυλῶν, xal τοῖς dsl προσγινοµένοις ὡς ἐτὶ 
ἔξοδον. Ἠρετό τε ἡ Boh μείζων, xai τὰ τῶν θεών 
ἐνταῦθα δὴ xal σαφῶς διάδηλα Υίνεται. Ἐπειδὴ Υὰρ 
αἴσθησις τοῦ θορύδυυ τὴν τε πόλιν, ὁπόση xb. µέγς- 
θος fjv, ἐπέσχε, xal εἰς τὸ στράτευµα τῶν ἀλλοςύ- 
λων ἐξίχετο, ἑχάτεροι τοὺς ἑτέρους πάλαι δεδιότες, 
ὡς ἐπιθησομένους, τοῦ δήμου μὲν ἀνῆρ ἕκαστος, ταῦ- 
την ἐχείνην οἱόμενοι την χυρίαν ἡμέραν Αἰγύπτῳ, 
καθ) ἣν ἀπερυθριᾶσαι τοῖς βαρθάροις συνέχειτο, 
γνώµην ἐποιοῦντο δρῶντές τι xal παθεῖν, xal σχεῖν 
ἐντάφιον ἀρετήν' ὡς τοῦγε μὴ παθεῖν οὐδὲ Oe ἂν 
ἔδοξεν ἐγγυητὴς ἀξιόπιστος. Διωθοῦντο οὖν ἅπαντες 
ἐπὶ τὸ de ταραττόµενον, αὐτός τις ἔχαστος εἶναι 
βουλόμενος, οἱόμενος χερδανεῖν, εἰ διαχινδυνεύσειεν 
ὑπολειπομένων ἔτι μαρτύρων. Ot βάρβαροι δὲ τήν 
τε ἔξοδον ἐχεχλόφεσαν, xai πεφωρᾶσθαι νοµίσαντες, 
τῶν μὲν ἐγχαταλελειμμένων ἡμέλουν  καΐτοι πεμ- 
πτηµόριά που μάλιστα τοῦ στρατεύματος ἂν ' αὐτὰ 
δὲ περὶ σφῶν αὐτῶν δείσαντες, μὴ ἐπεξέλθοιεν d 
πολέµιοι, φυγὴν ἐποιοῦντο, xal ποῤῥωτέρω στρατο- 
πεδεύουσι, χάριν εἰδότες, ὅτι τῷ πλείονι περιεσώθη- 
σαν, τῷ παντὶ χινδυνεῦσαι µελλήσαντες. Τῶν δὲ 
ἑγχαταλειφθέντων οἱ μὲν ἐν ταῖς οἰχίαις, καὶ οὗτοι 
διὰ τὸ πάλαι θεοπληγεῖς τε εἶναι xal Όποπτοι πείσε- 
σθαι Σχύθας ὑπὸ Αἰγυπτίων χαχὸν ἀνήχεστον, ἔπι- 
δρομήν τε ἐπὶ τοὺς ἑξελθόντας ὡς ἐπὶ φυγάδας ᾧοντο 
γεγονέναι, xal αὐτίχα διαρπασθἠσεσθαι τὸ στρατό- 
πεδον, σφίσι δὲ ὄφελος ἂν γενέσθαι κατὰ χώραν av- 
τοῦ µένουσιν, εἰ v& vs ὅπλα καταθεῖντο καὶ ἱκέτα: 
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χαθίζοιντο ᾿ δόξαι yxp ἂν διὰ τοῦτο xal μόνους ὑπο- A hz. ferme pars exercitus erat, ipsi sib» metuen- 


λελεῖφθαι, τῷ μηδὲν χαχὸν εἰργάσθαι τὰ Αἰγυπτίων : 
ἑχείνους δὲ ol, ἐδεδράχεσαν, τὸ παθεῖν ἔνδιχα φοδη- 
θέντας, ἐχστήναι τοῦ ἄστεος. Μόνοι δὲ ἄρα οἱ παρα- 
τυχόντες ταῖς πύλαις, καὶ περὶ οὓς ἣν τὸ δεινὸν, 
Ἡπίσταντο τἀληθὲς, ὅτι μηδὲν Tv καρτερὸν Α/γυ- 
πτίοις συντεταγµόνον, οὐχ ὁπλίτης, οὐχ ὅπλον, αὖχ 
ἀκχωντιστῆς, οὐχ ἁχόντιον. Ποιοῦνται δὰ γνώµην, Ex 
τῶν παρόντων, el δύναιντο, κρατήσαντες τῶν πυ- 
λῶν, εἰσκαλέσαι τοὺς µάτην πεφοθηµένους &vap- 
πασθῆναι γὰρ ὅλην, ὥσπερ νεοττιὰν, τὴν πόλιν. Καν 
συνίσταται μάχη περὶ αὐτὰς καρτερὰ, àv f| xpa- 
τοῦσιν Αἰγύπτιοι. xal ἐπινίχιν παιανίζουσι. Δέος 
ἄλλο τοῦτο τοῖς τε εἴσω χα) τοῖς ἔξω βαρδάροις. 
Διακεπρᾶχθαι γὰρ ὥᾧοντο τοῖς Αἱγυπτίοις τὸ ἔργον 
οὗτοί τε εἰς ἐχείνους, xal sl; τούτους ἐχεῖνοι, ὥστε 
ἀλλήλους ἐπῴμωξον ΄ οὐδὲ φθάνονσιν οἱ χεχρατηκότες 
θύρας τε ἁπάσας ἐπιθέντες ἁπάσαις πύλαις οὗ 
μικρὸν ἔργον ἐν Θήδαις' ἑκατομπύλους αὐτὰς "EM 
Ἄηνες ᾷδουσι' xal τις τῶν µετασχόντων τοῦ περὶ 
τὰς πύλας ἀγῶνος ἐπὶ αὐτὸ τοῦτα διαδραμὼν ἐκ µέ- 
σων züy ὅπλων, ἑξαγγέλλει τε xal ὑπισχνεῖται τοῖς 
Σχύθαις τὴν πόλιν". οἱ δὲ µάτην παρῆσαν, àvi 
καιρῷ τὴν τύχην ἐπαινέσαντες xol μεμφάμενοι. 
Τέως μὲν γὰρ ὡς ἔξω γεγονότες δικτύων, τότε 
&q' ἑαυτοῖς ὑπερήδοντο ” ἔπειτα μέντοι xat διαῤῥα- 
γῆναι τοῦ τείχους Ἀξίωσαν ὑπὲρ τοῦ πάλιν ἐπι- 
6ατεῦααι τοῦ ἄστεο;. Οὕτως ἅμαχον χρῆμα σοφία 
θεοῦ, καὶ οὔτε ὅπλον ἰσχυρὸν, οὔτε νοῦς εὐμήχα- 
voe, ὅτῳ μὴ παρείη θεός. Ὥστε fon τινὲς ἐφ᾽ éav- 
τοὺς ἑστρατήγησαν. Kal μοι δοχεῖ παγχάλως clpr- 
σθαι θεοῦ παίγνιον ἄνθρωπον εἶναι, παἰζοντος ἀεὶ 
τοῖς πράγµασι xal πεττεύαντος "Opmpóv τε οἶμαι 
τοῦτο πρῶτον Ἑλλήνων χατανοῄσαντα, ποιῆσαι μὲν 
ἀγῶνα καὶ ἆθλα προθεῖναι παντοίας ἀγωνίας ἐπὶ 
Πατρόχλῳ χειµένῳ' iv ἅπαντι Ób μειονεχτοῦσιν οἱ 
χρατήσειν ἀπιδοξότεροι. Τεῦχρος ἀσήμου τοζότου τὰ 
δευτερεῖα χοµίξεται, xat 


tes ne ab hostibus invaderentur, in fugaui $6 con- 
jiciunt longeque a civitate castra constituuat, pre 
clare secum agi putantes, guod cum de ἰοἱθ 
egercitu periclitaturi essent, maxima parte inco- 
lumes evasissent. Eorum vero qui in urbe relicti 
erant, nonnulli in civium adhuc sedibus versantes, 
quod jamdudum divinitus perculsi Scytbas ab 
JEgyptiis grave quidpiam perpessuros suspicarea- 
tur, in eos qui eruperant, tanquam in fugitivos, 
incursionem factam staliünque diripienda esae 
castra persuasum habebant; sibi itaque suo loco. 
manentes probe consulturos putabant, si positis 
armis supplices considerent. Hoc enim pacto 
fidem facturos sese solos ideo remansisse, quod 
nullum] 90 JEgyptiis malum intulissent ; illos vero 
dignam suurum scelerum mercedem veritos urbe 
decessisse. Quamobrem soli ii qui ad portas occur- 
rebant, circa quos summa discriminis erat, cer- 
tum sciebant nullas Zgyptiis vires neque instru- 
ctas esse copias, non armatos, non arma, non. 
jaculatores, non jacula; iidemque pro temporis 
occasione consilium capiunt ut vi , si possent, 
occupatis civitatis portis, palantes &uos ac temere 
consternatos revocarent : ita enim universam, nidi 
instar, urbem nullo negotio posse diripi. Gravis- 
simo ergo circa eas commisso prelio, Agyptii 
victoriam reportarunt : eujus nomine Pzeana cele- 
brantibus, novus tain iis qui intra. qua qui extra 
civitatem erant, barbaris terror addebatur. Con- 
fectam enim JEgyptiis rem omnem illi adversus 
hos, hi adversus illos, esse credebant, niutuoque 
sese invicem lugebant. lnterim vix portas omnes 
valvis occluserat victor (est. autem non leve istud 
Tbebis negotium, quarum centum port Grzco- 
rum carminibus celebraptur) ; cum unus ex iig qui 
certamini ei quod ad portas commissum erat, 
interfuerat, seque mediis ex armis, ul hoc ipsum 


renuntiaret, eripuerat, certiores ea de re Scythas facit, urbemque in suam ditione redacturos  pol- 
licetur : atque illi eodem tempore, laudata damnataque íortuna , nequidquam . aderant : hactenus 
enim, quasi extra retia constituti, mirum sibi in modum gratulabantur;  posiea vero, ut urbem 
ipsam rursus invaderent, vel muri partem aliquam disjici eiiam atque etiam optassent. Adeo inmensa 
ct admiranda dei sapientia est; neque vel arma ulla fortia, vel solers animus et industrius est, 
nisi deus opituletur : cum ia suam ipsi perniciem aliqui imperotoriam, qua erant prediti, vin ac 
prudentiam eonverterint, αἱ mibi praclare id dictum videatur : homines dei ludibrium esse, eum- 
demque rebus humanis perinde atque alea lusitare. Quod cum primus e Grecis Homerus animadver- 
tisset , in. Patrocli exsequiis ludos inetilutos variaque cujuscunque certaminis praemia proposita 
finxisse; in quibus de quorum vieloria major omnium erat exspeciatio, eorum semper inferior 
cst conditio. Teucer ignobili sagiitatore posterior est : Et 


Λοϊσύος ἆν ἣρ ὥριστος ἑ-αύγει porvxac ἵππους, D Optimus extremo bijugos agit ordina eurrMs, 


; «aX eic ποδῶν &pevhv νέος ἡττᾶται πρεσθύτου , xal 
. εἰς τὴν βαρεῖαν ἁγωνίαν Αἴας ἑλέγχεται. Καὶ το 
τοῦτον αὐτὸς ἀναχηρύττει τῶν εἰς "Ἴλιον ἀθροισθέν- 
των μαχρῷ πάντων, πλὴν ᾿Αχιλλέως, «bv ἄριστον. 
Ἁλλὰά xaX τέχνη, qna, καὶ µελέτη, καὶ ἠλιχία, xat 
b φύσει διενεγχεῖν , μικρὰ πάντα πρὸς τὸ δαιμό- 


νιον. 


juvenis vero a sene pedum peruicijate vincitur. 


. Ajax in gravi armatura certamine superatus absce- 


dit. Atqui eumdem ipse 191 omnium qui ad Troja- 
nam expeditionem — profecti sunt, uno exzceplo 
Achille, longe fortissimum fuisse pradirat. Verum 
ars, inquit, exercitatio, stas, natura prsestantia, 
si eum deo conferantur, oarum admodum pos- 
eunt. 
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9. Sed ut ad /Egyptios redeamus, statim ut ii Α ΥΓ. Αἰγύπτιοι δὲ ἐπειδῃ λαμπρῶς Ίδη τῶν πυλῶν 


portas obtinuere penitus, ac muros inter se 
hostesque medios habuere, in eos qui in urbe 
relicti erant, verso impetu, tum separatim singulos, 
tum plures confertim ezdere, jaculari, cesim ac 
punctim ferire; ad munitiora loca confugientes 
cum ipsis templis, ipsis sacerdotibus, tanquam 
vespas, incendere; nequidquam quiritante ac νο» 
ciferante Typhone, quod is Scytharum religioni 
addictus erat, ad eosque legatos de pace mitten- 
dos esse censebat ; ac postremo suos omnes copa- 
tus eo referebat ut barbarorum copis rursus in 
civitatem irrumperent, tanquam nihil admodum 
mali contigisset. At vero plebs sponte sua passim 
ac nullo duce ferebatur, preterquam quod diis 
ipsis juvantibus sibi quisque ducis ac militis, ma- 
nipuli ductoris ac manipularis instar erat. Quid 
autem, volente deo et animos hominum ad tuen- 
dam et omni ope conservandam salutem subito 
impetu et acerrimis stimulis concitante, fleri ne- 
queat ? Itaque portas urbis non amplius Typhohis 
arbitrio permittebant, et ipsa demum tyrannis 
quasi exanimis marcescebat, cum id, unde pri- 
mum illa conflata erat, urbe esset ejectum. Prima 
ergo concione apud summum sacerdotem coacta, 
sacer ignis accensus est : supplicationesque partim 
ob ea qua gesta essent, gratulatori: ; partim eorum 
que mox agenda erant, impetratoriz, diis habite 
sunt. Deinde Osiridem, ut quo nulla certior rerum 
salue esset, quam primum dari sibi postulabant : 
quem quidem, diis faventibus, sacerdos pollicitus 
est: unaque cum eo si eui suus in Osiridem favor 
essilium attulisset. Typhonem porro visum est ali- 
quanto tolerari tempore ac decipi oportere. Atque 
hic, quod non subinde pro suis virtutibus ornatus 
esset (quum autem erat, ut qui /Egyptios potis- 
simum in Scytharum servitutem redegerat, is tan- 
quam belli expiandi victima mactaretur) ; quod, 
inquam, ejus ulciscendi tempus justitia prorogas- 
δεί, prudentissima quidem illa ac dispensandae 
occasionis peritissima , diis sese imnypune prorsus 
illusurum sperabat ; cumque tyrannidis adhuc spe- 
ciem obtineret, pecunias multo turpius atque 
exactius cogebat ; adeo ut iterum vel a ministris 


ἑχράτουν, xai τὸ τεῖχος ἐπεποίηντο pígov σφῶν xol 
τῶν πολεµίων, ἐπὶ τοὺς ἐγχαταλελειμμένους τρεπέ- 
μενοι χωρὶς ἑχάστους, ἃμα πολλοὺς ἕδαλλον, fixóv- 
τιζον, ἔπαιον, ἐχέντουν τοὺς ἐρυμνόν τι χαταλα- 
θόντας ἔτυφον, ὥσπερ σφΏηχας, αὗὑτοῖς ὑεροῖς., αὖ- 
τοῖς ἱερεῦσε, δεινολογουµένου xai χεχραγότος Tv- 
φῶνος, ἐπειδὴ xal τὰ ἀμφὶ «hv τοῦ θείου δόξαν 
ἐσχύθιζεν, Ἠξίου τε ἐπιχηρυχεύεσθαι τοῖς βαρθἀροις, 
καὶ αὖθις ἕπραττεν , ὡς ἂν εἰσφρήσόι τὸ στράτευµα 
τὸ πολέμιον, ὡς οὐδενὸς γεγονότος ἀνηχέστου δεινοῦ. 
Ot δὲ, 6 δῆμος, αὐτοχέλευστοι πᾶντες, ἁστρατήγη- 
tot, πλὴν τἆγε παρὰ θεῶν αὐτός τις Έχαστος στρα- 
τηγός τε xal στρατιώτης, λοχαγὸς xai λοχίτης. Τί 
δὲ οὐκ ἂν Ὑένοιτο, βουλοµένου θεοῦ xai ἑνδόντος 
ὁρμὴν ἀνθρώποις sl; τὸ πάσῃ μηχανῇ σώξεσθαι; 
Οὔτε οὖν τὰς πύλας ἑπέτρεπον ἔτι Τυφῶνε , xal τὰ 
ἄλλα ἡ τυραννὶς ἄψυχος ἣν, ἐπειδὴ τὸ συστῆσαν αὖι 
τὴν ἐξεπεπτώχει τῆς πόλεως. Ἐχχλησία Oh πρώτη 
παρὰ τὸν ἱερέα «bv µέγαν, χαὶ mp ἱερὸν Έπτετο, 
xaX εὐχαὶ χαριστήριοι μὲν ὑπὲρ τῶν διαπεπραγμέ- 
νων, ἑχετήριοι δὲ ὑπὲρ τῶν πεπραξοµένων. Εἶτα 
Ὅσιριν ᾖτουν, ὡς οὐδὲν ἄλλο πρὺ τοῦ τῶν πραγμᾶ- 
των σωτήριον. Ὁ δὲ ἱερεὺς αὐτόν τε ὑπέσχετο, τῶν 
θεῶν διδόντων, χαὶ εἰ δή τινες αὐτῷ συνεπεπτώχεσαν, 
αἰτίαν ἔχοντες ὁμογνώμονες εἶναι. Τυφῶνα δὲ Ebots 
καιρόν τινα βουχολῆσαι. Ὁ δὲ ἐπεὶ μὴ cayo τὸ el- 
χὸς ἑπεπόνθει * τὸ δὲ εἰχὸς ἣν σφἀχιόν τε xal πρό- 
θυµα τοῦ πολέμου γενέσθαι τὸν αἰτιώτατον Αἰγυπτίοις 


C τοῦ χρόνον τινὰ Σχύθαις δουλεῦσαι * Excel O^ ἀνεδάλ- 


λετο αὐτὸν ἡ Δίχη σοφἠ τε οὖσα χαὶ εἰδυῖα κπιροὺς 
ταμιεύεσθαι, ὁ δὲ καὶ τὸ πᾶν (pf χαταπροϊξεόθαι 
τῶν θεῶν. "(v δ' ἐπὶ τοῦ σχήµατος ἔτι τῆς τυραν- 
νίδος, ἐπιμελέστερον ἠργυρολόγει xat αἴσχιον, ὥστε 
{δη τὸ δεύτερον xaX παρὰ τῶν ὑπηρετῶν Πρανίξετο, 
νῦν μὲν ἀνατεινόμενος, ὅτι δράσει χαχὸν ἐξαίσιον, 
ἕως Ἰδύνατο: νῦν δ a) πάλιν ταπεινός τε xal 
ἐλεεινολογούμενος , "Iva, qnot, μὴ τῆς τυραννίδος 
ἐχπέσοιμι. Τοσοῦτον ἄρα ἁπόπληχτος ἣν, καὶ τὸν 
νοῦν ὄντως ἑτετύφωτο, ὡς ἐλπίσαι θωπείᾳ xal χρί- 
past τὸν ἱερέα περιελεύσεσθαι. TQ δὲ οὐχ ἣν θέµες 
πρὸ τῶν πατρίων ἀργύριον τίθεσθαε. "AX xat ἀνα- 
ζεύξαντας ἀνὰ χράτος τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ πο 
ῥωτάτω Ὑενομένους θηδθῶν ἁποστόλοις, καὶ ἱκέταις, 


suis corrogaret, 192 nunc quidem ingens quod- f) xat δώροις αὖθις ἐπανήγαγεν " ἅπαν τε ἔργον αὐτοῦ 


dam malum, quoad posset, inflicturum se esse 
miniíang, nunc humilis rursum, et lugubri ora- 
tione ad misericordiam commovens : Ne, in- 
quit, tyrannide excidam. Tanta erat hominis ve- 
cordia, adeoque obesxcatum animum habebat, ut 
adulatione et pecuniis cireumventurum se speraret 
antistitem. Verum nefas illi erat patriis legibus 
ópes ac divitias anteferre. Quin etiam barbaros mo- 


xai στρατήγηµα χήρυγµα Aapmpbv ἣν τοῦ πάλιν 
αὐτὸν προπιεῖσθαι τὰ Αἰγύπτια τοῖς Βαρδάροις. 
Ate τε ἣν μάλιστα µεν ἁδεῆς (41) αὐτὸς ὧν τόγε 
ἐπὶ τοῖς φιλτάτοις Σχύθαις ' εἰ δὲ μὴ, xai ἄσμενος 
ὑπὲρ τοῦ μὴ ζῶν Ὄσιριν ἐπιδεῖν τυχόντα καθόδου, 
xai γενόµενον Ev τοῖς πράγµασιν. Ἐπεὶ ὃ οὖν of τε 
βάρθαροι σαφῶς oóx ἐπὶ τῷ μετασχηματίσαι τὰ 
Αἰγυπτίων, ὥσπερ πρότερον ἑἐδεδράχεσαν , ἀλλ' ἐπὶ 


DION. PETAVII ΝΟΤΑ.. 


(41) ΔῆΛός τε ἦν ná Acca μὲν ἀδεής. Obscurus 
locus, ae nescio an mutilatus : certe post ἄσμενος 
deesse nónnihil videtur, puta ἀποθανεῖν ἄν, etc. 
Sic autem intelligendum puto. Cum hzc occ:lte 
moliretur Typho, apparebat tamen illum ob Scythz- 


rum pr:sidia securum esse, nec adeo popuh iraeun- 
diam pertimescere; aut ei minus securus esset, al 
quidvis potius ab iis pati malle, quam reducem Osi- 
rin videre. 
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τῇ χώρᾳ προσέθαλον, xaX χαθάπαξ εἰπεῖν, τὸ πρατ- 
τόµενον πολέμου xal στάσεως δυοῖν χαχῶν ἀμφοῖν 
eiys τὰ χαλεπώτατα ΄ στάσεως μὲν τὰς οἴκοθεν £vbó- 
σεις xal προδυσίας, ὧν Ίχιστα πόλεμος πειρᾶται * 
πολέμου δὲ τὸ χοινὸν ἁπάντων εἶνει τὸν χίνδυνον * 
ἐπεὶ αἴγε στάσεις , τὸ κοινὸν ἀξιοῦσαι σώζειν, τὴν 
ἡγεμονίαν ἀπὸ τῶν ἀχόντων ἑτέροις µνηστεύουσι, 
τότε δὲ ἀπ᾿ ἀμφοῖν περιην ἄμφω τὰ χείρω, Αἰγυ- 
πτίων δὲ οὐδεὶς ὑπελείπετο, ᾧ μὴ νεμεσητὰ ὁ τύραν- 
νος xai φρονεῖν ἑδόχει xal πράττειν, xal ὃστις παμ- 
πόνηρος ἣν, ὑπὸ τοῦ δέους σωφρονιζόµενοι. Τοῦτο δὲ 
Tiv, ὃ περιµένειν ἐδέδοχτο τοῖς θεοῖς, τοῦ μηδὲν ἐμ- 
πύρευµα τῆς ἑναντίας αἱρέσεως ἐν τῇ πολιτείᾳ 
λανθάνειν ὑποτρεφόμενον, ἔχον τινὰς , εἰ μὴ διχαἰας, 
ἀλλ οὖν εὐπροσώπους τοῦ xaxoü παραιτήσεις. Ὀψὲ 
Gf] τότε σύνοδος θεῶν xai γερόντων ἐπὶ Τυφῶνι γί- 
vetat, xat ἀναχαλύπτεται τὰ πάλαι πᾶσι xaO ἕνα 
θρυλούμενα, γυναῖχες ἀμφίγλωσσοι ταῖς ui] cuviel- 
σαις ἀλλήλων τὰς Ywopac ἐξερμηνεύουσαι τῇ τε 
Αἰγυπτίἁ τὰ τῆς βαρδάρου, xaX ἔμπαλιν θατέρᾳ τὰ 
τῆς θατέρας, καὶ ἀνδρόγυνοι xal ἀπογραφεῖς (48), 
ἅπαντες οὗτοι τῶν ἐπ' "0σιριν Τυφῶνί τε xal γν- 
ναιχὶ παρασχευασθέντων , xal αὐτῶν ἔναγχος ἐγχει- 
ρουμµένων ἐπὶ δεινότατα τεχµήρια, χαταλίψεις τε 
ἐπιχαίρων χωρίων ἑνδόντος αὐτοῦ, xai μονονοὺ προσ- 
αγοµένου τὴν πολιορχίαν, ἵνα περιστῇ τὰ δεινὰ τὴν 
πόλιν τὴν ἱεράν' σπουδή τε πᾶσα &g' ᾧ διαθῆναι 
τοὺς Σχύθας xal τοῦ ῥεύματος ἐπὶ θάτερα. ἵνα μὴ 
ἐξ ἡμισείας τὰ Αἰγύπτια πράττοι χαχῶς, πάντα δὲ 
πανταχόθεν αἴροιτο, καὶ μὴ σχολάζοιεν ἐπιζητεῖν 
"Όσιριν. Τούτων ἀναδειχθέντων, ἄνθρωποι μὲν εἰς 
τὸ αὐτὸ καταδικάζουσιν αὐτοῦ qpoupáv τε, καὶ περὶ 
τοῦ τί χρὴ παθεῖν ἡ ἀποτῖσαι, δεύτερον ἐπ᾿ αὑτῷ 
καθεδεῖν δικαστήριον. Θεοὶ δὲ τοὺς uiv παρόντας 
συνέδρους ἐπήνεσαν . ὡς ἀποχρῶντα χατεγνωχότας " 
αὐτοὶ δὲ, ἐπειδὰν ἀπολίπῃ τὸν βίον Τυφὼς, ἑφηοί- 
σαντο Ποιναῖς τε αὐτὸν παραδοῦναι xai ἐνεῖναι τῷ 

Κωχυτῷ, xal τελευτῶντα, παλαμναᾳῖον εἶναι καὶ 
— Ἑαρτάριον δαίμονα, χρῆμα μετὰ τῶν ἀμφ)ὶ Τιτᾶνας 
καὶ Γίγαντας * τὸ δὲ Ἡλύσιον μηδὲ ὄναρ ποτὸὲ ἰδεῖν. 
σχολῇ δὲ ἀναχύψαι ποτὸ xal ἑποπτεῦσαι φῶς ἱερὸν, 
θέαµα ψυχῶν ἀγαθῶν xaX θεῶν εὐδαιμόνων, 


dissitos, nuntiis, supplicationibus οἱ muneribus 
reduxit, nec aliud facta ejus consiliaque omnia 
quam barbaris JEgyptiorum res prodendas esse 
aperte przedicabant. Eratque perspicuum, anicissi- 
morum illum Seytbarum przsidio fretum, δυο” 
rum et ab omni tiinore vacuum esse ; aut si mi- 
nus istud, at libenter iisdem uti, ne eo vivente 
Osiris ab exsilio revocatus rerum denuo potiretur. 
Quocirca barbaris manifeste non ad immutandam, 
quod prius susceperant, sed ad evertendam fundi- 
tus rempublicam Scythicoque more aduwinistran- 
dam, exercitum admoventibus , cuim, ut uno verbo 
dicam, instructa civium multitudo ea quz in utro- 
que incommodo, bello, inquam, οἱ seditione, diífi- 
cillima sunt experiretur : ex seditione quidem do- 
mesticas proditiones, ac machinaliones, qua in 
bello minus evenire solent : ex bello vero, quod 
commune id omnibus esset periculum ; quoniam. 
seditiones ipsz, publicze alioqui saluti consulentes, 
principatum duntaxat ab his qui eum possident, 
in alios transferre conantur; tunc autem qua 
utrobique deteriora sunt in unum convenerant, 
tum vero nullus Agyptiorum fuit, cui non tyran- 
nus indigna moliri et patrare viderelur; itaque 
vel perditissimi homines judicabant quos com- 
munis metus in officio continebat. Quod ipsum dii 
exspectandum statuerant, ut ne ullum contraria 
factionis fomentum clam in republica nutriretur, 
quod etsi justa at verisimili saltem mali excusa- 
tione non careret. Tandem itaque deorum se- 
namque concilium adversus Typhonem coactum 
est, eaque detecta quorum jampridem sigillatim 
rumor percrebuerat : femine scilicet. utriusque 
linguz perite, quz sua invicem consilia ignoranti- 
bus aperiebant; hine JEgyptia barbare; illine 
altera alterius sensum enarrantes, necnon andro- 
gyni, ac delatores, 393 omoes ex eorum numero 
quos adversus Osiridem Typho cum uxore subor- 
narat; quorum nuper ad tentanda gravissima sce- 
leris argumenta operam adbibuerat : tum opportu- 
norum locorum occupationes dedente illo alque 
ipsam propemodum obsidionem admovente, ut gra- 


vissimis undique inalis sacra civitas obvallaretur. Ad hic summo id studio tentotum, ut in aliam 
fluminis ripam Seythz trajicerentur, ne dimidia tantum parte ZEgyptize res pessime haberent, sed 
ut undique expugnatis omnibus, Osividem non vacaret illis requirere. Hzc eum | manifestis indiciis 
depreliensa forent, de communi consensu carcere damnatus est, statutumque ut quid. eum  poena- 
ram luere aut pendere oporteat , alio judicio decerneretur. Dii vero iis qui aderant in concilio collauda- 


DION. PETAYII NOTAE. 


(48) Καὶ ἁπογραφεῖς. Libenter legerem ὑπογρα- D ptione sumitur. llinc ἁπογραφεύς, descriptor, censor. 


φεῖς, id est infectores, qui oculos vultuque leno- 
cinio colorum depingunL ; sic enim ὑπογράφειν τοὺς 
ὀφθαλμούς pro eo quod est depingere oculos, dixit 
Xenoph. Κύρου παιδ. Quod ad ἀπογραφεῖς attinet, 
videamus quam commode huic loco congruant. Et 
quidein ἀπογραφή, ut ex Demosth. ct Harpocratione 
liquet, bonoruw descriptionem significat, cuim sci- 
licet qui peculatus interrogaretur, in commentarios 
referret, quid et quo. nomine possideret, quin οἱ 
absolute pro quavis censione ei bonorum descri- 


Gloss. Vet. In proscriptionibus queque ἀπογραφεῖς 
proscriptorum bona in tabulas veferebant. Hesych. 
vero etiam pro delatione accipit : 'Amoypadqn, In- 
quit, µήνυσις. Quare per ἀπογραφεῖς hoc loco de- 
Jatores intelligo, qui ditiores quosque ex A;gypliis 
et Osiridis fautores ad Typhonem deferrent, eoruine 
que bona in commentarios redigerent : nisi malis 
amannenses, et. exceptores, qui Typhonis ad Scy- 
tharum ducem mandata exciperent. 
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' tis, quod qualem par erat in eum sententiam Lulissent; ipsi Typhonem, simul atque vita excesserit, 
eruciatibus tradendum atque. in Cocytum deturbandum , demumque diris pomarum vindicibus ae 
Tartareorum demonum generi post Titanas et gigantes adscribendum communi suffragio scigeunt, 
ut Elysios campos ne per sompium quidem videre possit, nedum ut sursum aspiciens aliquando ϱᾱ- 
crum lumen intueatur ; cujus contemplatione bonorum anima ac felices dii perfruuntur, 


4. Atquelizc de Typhonehaotenus; nam ejusmodi A — &'. Τὰ μὲν ἀμφὶ Τυφῶνα ταῦτα ῥητὰ γὰρ παντα. 


sunt emnia uL efferre tute liceat. Quid enim in 
bac terrestri natura sacrum aut arcanum inveniri 
queat Λι Osiridis bistoria saeris sermonibus myste- 
riisque celebris est, ita ut periculosum sit ullis 
eam narrationibus committere. Quod ad ortum νθ- 
ro illius, educationem, prima rudimenta, disoipli- 
nas etsanctiores magistratus attinet ; quoque modo 
in deorum ac divinorum bominum comitija οὐ 
summum imperii fastigium evectus sit, et idipsum 
sit 8886Cculus ; utque conflata in eum conjuratio sit; 
quandin illa perseveraverit , neque tamen penitus 
exitum babuerit ;: hac, inquam, et memoratu 
haud indigna sunt, et sunt a nobis antea tradita. 
Quibus et hoc addamus ; viro plane felici non in- 


utile fuisse istud exsilium. Toto enim illo tempore B 


augustissimis ccelestium numinum saeris initiatus 
est, et eadem inspexit; et abdicata reipubliez cu- 
ra ad contemplationem adjecit. animum. Comme- 
moretur et sacer illius reditus ; utque coronati po- 
puli cum diis exsulem reduxerint, 19A ac totam 
eontinentem in oecursum peragraverint; ad hmc 
pernoctationes , et facularum gestationes, et mu- 


Ti yàp ἂν vévovso περὶ χθονίαν φύσιν ἱερὸν καὶ 
ἀπόῤῥητον; Ἱερολογεῖται δὲ καὶ τεθείασται τὰ 'Ὁσί- 
poc, ὥστε xivbovo; παραθάλλεσθαι πρὸς τὴν bi 
fynqw. ᾽Αλλὰ γένεσις μὸν αὐτοῦ, καὶ τροφαὶ, xal 
προπαίδειαί τε xaX παιδεῖαι, καὶ ἡγεμονίαι µείζους, 
xai ὅπως ἀρχαιρεσιασάντων θεῶν τε xat θείων &v- 
ὁδρῶν ἐπὶ τὴν μεγάλην ἀρχὴν κατέστη, χαὶ ὡς ὑπηρ- 
δεν αὑτῇ, xal ὡς ἐπ αὐτὸν ἡ συνωμοσία αυνέστη, 
χαὶ εἰς ὅσον ἐκράτησε, καὶ ὡς οὐχ εἰς ἅπαν ἐξίχετρ' 
ταῦτα μὲν οὐκ ἀνάξια χοινολογίας, xal εἴρηται. 
Ἡροσχείσθω δὲ ὅτι μηδὲ ἀνόνητος fj φυγὴ τῷ πάντα 
θὐδαίμονι ' ἁλλ' ἐν ἐχείνῳ γὰρ τῷ χαιρῷ τὰς τελεω- 
φάτας τῶν ἄνω θεῶν «τελετὰς ἑτελέσθη τε καὶ ἑπ- 
ώπτευσε, καὶ θεωρίᾳ κροσανέσχε τὸν νοῦν, ayacáys- 
voe πολιτείαν. Λεγέσθω δὲ αὐτοῦ καὶ χάθοδως ἱερὰ, 
xai δῆμοι στεφανηφόροι συγχαταγαγόντες αὐτὸν τοῖς 
θεαῖς, Ίπειρον ὅλην ἐπὶ τῷ προπομπεῦσαι:ι κατιόν- 
τας ἀμείφασθαι, χαὶ παννυχίδες , xaX δαδουχία., xal 
διανομαὶ γερῶν, χαὶ ἑπώνυμον ἔτος, xal «oo ὄνσμε- 
νοῦς ἁδελφοῦ δευτέρα φειδὼ , ὃν ὀργῆς Ἱρεθισμένου 
τοῦ δήμου παρῃτεῖτο, χαὶ θεῶν ἑἐδεῖτο σώδειν αὐτὸν, 
ἐπιεικέστερα δρῶν μᾶλλον, Ἡ δικαιότερα 


nerum distributiones, et anno ab eo nomen inditum : ac postremo υἱ inimicissimo fratri iterum 
veniam dederit; quem τι populi furentis precibus suis exe:nit, deosque illum ut servarent, rogavit: 


in quo benigniorem se quam justiorem priebuit. 


$. Hactenus Osiridis mentionem audeamus fa- 
cere. Deinceps vero linguis favendum nescio quis 


€'.. Μέχρι τούτων ἀποτετολμήσθω τὰ Ὁσίριδος. Τὰ 
δὲ ἐντεῦθεν εὔατομα χείσθω, φπαί τις, εὐλαδῶς 


ait , qui de sacris rebus caute ac circeumspecte lo- (C ἱερολογίας ἀφάμενος. Τὰ πρόσω θρασείας ἂν γένοιτο 


quitur. Que post hzc sequuntyur,et mentis, et 
linguz: fuerit audacioris efferre : quz& quidem ar- 
fàna ac scriptis intacta sileantur, ne 


Ad que [as nou est lumina flectat : 


tam enim is qui ostenderit , quam qui viderit, ia 
offensionem numinis ineurrit. Ac Beeotorum nar- 
rationibus proditum est, eum qui Bacchi orgia 
temere irrumpens inspexerit, repente laniari. Et- 
enim ignoratio sacris addit auetoritatem ; propterea 
nocti mysteria committuntur, et inaccessi fodiuo- 
iur specus , tempura locaque ahditis et secretiori- 
bus eaoris oocultandis idonea deliguntur. Hoc 
unum fortasse fas dixisse fuerit ; quod ita dici- 


γνώμης xat γλώτττς, ἃ εὔφημα ἀτρεμείτω, σνυγ- 
γβραφαῖς ἀνέπαφα, μὴ 


— — — xal «ew οὗ θέμις ὄμμα βάλΐῃσιν * 
ὅ τε γὰρ ἐχφήνας, ὅ τε loy νεμεσᾶται παρὰ «oU 
θείου. Καὶ λόγοι Βοιώτιοι τοὺς ἐναλλομάόνους καὶ 
ἑποπτεύοντας ὄργια Διονύσου σπαρἀττουσιν. ΆἉγνω- 
σία σεµνότης ἐστὶν ἐπὶ τελετῶν , καὶ vog διὰ τοῦτο 
πιστεύεται τὰ μυστήρια, xal ἄθατα σπήλαια διὰ 
τοῦτο ὀρύττεται, χαιροὶ xai τόποι, χρύπτειν εἰδότες 
ἀῤῥητουργίαν ἔνθεον. Μόνον ἴσως ὀχεῖνο θέµις εἰ- 
πεῖν, xat λέγοµεν, fj δυνάµεθα παρακαλύπτοντες τὰ 
ἀθέθηλα , ὅτι γηρῶν τε "Όσιρις χνδίων f) νέος, xal 


inus, ut quxe profana non sunt, quoad fleri pote- D γέρας ἔσχε παρὰ θεῶν ἐπιστατῆσαι τῇ πολιτείᾳ µετά 


rit, obtegantur, Osiridem nimirum senem quam 
juvenem plus gloriz ac splendoris obtinuisse ; id- 
que a diis premium assecutum, ut reipublice 
majoribus prxesset auspiciis , prestantiorque et 
divinior videretur quam ut eum homines ullis 
incommodis aíficere possent ; atque ita, quam feli- 
citatem in /Egyptios ab se ante collatam , Typho- 
nis imperio exstinctam et obliteratam reperit, non 
iustauravit modo, sed et luculentioribus incre- 


συνθήµατας μείζονος, ὡς χρείττων ἀποδειχθῆναι τοῦ 
παρὰ ἀνθρώπων τι πάσχειν' xal τὴν εὐδαιμονίαν, 


' fjv παραδοὺς Αἰγυπτίοις ἐξίτηλον εὗρεν ὑπὸ τῶν Τυ- 


φωνίων χΧαιρων, οὐχ ἀνεκτῄήσατο µόνον, ἁλλὰ καὶ 
ἀσύμθλητον τῇῃ προσθήχῃ πρὸς τὴν προτέραν ἐποίη- 
σεν, ὡς δοχεῖν ἐχείνην προοίµιαν γεγονέναι τῆς &so- 
µένης, xai µόνην ὑπόσχεσιν, ποτὲ θρυλούμενον 
ποιηταῖς Ἑλλήνων, ὡς fj παρθένος ἡ νῦν ἁστρψα, 
Αίχην, οἶμαι, καλοῦμεν αὐτὴν, 


mentis cum priori incomparabilem reddidit; adeo ut illa futurz duntaxat inilium ac sola promissio 
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videretur. Quod a. Grecis vatibus ssepius. decantatum fuit; fuisse olim tempus, cum virgo illa qux 
nunc sidus est, quam, ut opinor, Justitiam appellant, 


— — — ----ἐπιχθονίη zápoc ᾗεν (49) . 


Α 
Ἔρχετο ὃδ' ἀνθρώπων κατεγαντίη οὐδάποτ' dr- 


δρῶν, 
vAa αικὠν, 
ανάτη περ ἑοῦσα * 


Οὐδέποε' ἀρχαίων ἡἠνήνατο 
Α.11) ἀγαμὶξ ἐκάθητο, xal 
ὁμωρόφιος ἀνθοώποις ἑγίνετο, 
OO Tàp «ευγαέου τότε vaíxsoc ἠπισταντο, ᾿ 
Οὐδὲ διακρίσιος περιµδμφέος, οὐδὲ χυδοιμοῦ : 
Αὕτως δ' ἔζωον * χανεπὴ δ' ἀπέχειτο θάλασσα, 
Καὶ βίον οὕπω νηες ἁπόπροθεν ἠγίνεσκον - 
Ἀ.1.1ὰ βόες καὶ ἄροτρα, καὶ αὐτὴ πόενια «αῶν' 
Μυρία πάντα παρείχε Alxn , δώτειρα δικαίων. 
Tóop' ἦν, ὄφρ᾽ ἔτι γαἴῖα γένος χρύσειον ἔφερδεν. 
ἛἜως, φησὶν , οὐχ ἐχρῶντο θαλάσσῃ, ypucoi δὲ 
σαν ἄνθρωποι, καὶ θεῶν ἐπιμιξίας ἐτύγχανον. 
Πλοίων δὲ εἰσελθόντων ἐγεργοῦς εἰς χρῆσιν βίου, 
τοσοῦτον ἀπεφοίτησεν ἡ Δίκη τῆς γῆς, ὡς μόλις 


- Terrestribus esset in oris, 
Conspectusque hominum | (ugiens, non illa virile, 


Non muliebre genus veterum — fugiebat avorum, 
Sed passim sedes, quanquam immorialis, habebat : 


hominumque contubernio utebatur. 


Tempore non illo quisquam anzia jurgia norat, 
Infestasve [ori lites, nec tristia bella : 

125 Vivebant pariter : longe tunc ab[uit aequor, 
iVec procul infide victum advezere carina : 

Sed juga, coujunctique boves, simul alma vtrorum 
Justitia, atque aqui plene dedit omnia virius. 
Hoc erat, in terris donec [wit aurea proles. 


Quaandiu, inquit, nullum cum mari commercium 
habuerunt, aureique erant homines se deorum 
cousortio fruebantur. Statim vero ut navigia opero- 


Bioris ad vita? usum invecta sunt, adeo se justitia 


ὁρᾶσθαι νυχτὸς αἱθρίας. Καὶ μέντοι xal νῦν ὀρωμένη B ex hominum societate subduxit, ut vix, ac ne vix 


στάχυν ἡμῖν προτείνει (50), xaX οὗ πηδάλιον. Τάχα 
νυν χαταθαίη, καὶ πάλιν ἡμῖν αὑτοπρόσωπος δια- 
λέξεται, σπουδασθείσης μὲν γεωργίας, ναυτιλίας δὲ 
ἀποσπουδασθείσης. Τάδε οὖν πάλαι περὶ αὐτῆς ἀδό- 
µενα ποιηταῖς οὐχ ἕτερος ἔσχε χρόνος, ἀλλ ὁ τῆς 
ἐπιχυδεστέρας βασιλείας Ὀαίριδος, El δὲ οὐκ εὐθὺ 

τάγοντες αὐτὸν bx τῆς µεταστάσεως, ἅμα πάντα 
ἐν. χερσὶν ἔθεσαν οἱ θεοὶ, μηδὲν παρὰ τοῦτο ποιώ- 
µεθα. Οὐ χωρεῖ πολιτείας quat ἀθρόαν µεταθολὴν, 
ὥσπερ ἐπὶ τὸ χεῖρον , οὕτως ἐπὶ τὸ ἄριστον. Kaxía 
μὲν γὰρ αὑτοδίδαχτον ' ἀρετὴ δὲ σὺν πόνῳ χτᾶται. 
Ἔδει δὴ μεσιτοῦσαι τοὺς προχαθαίροντας, τὸ θεῖον 
σχολῇ καὶ τάξει βαδίξειν * τὸν δὲ ἔδει, πρὶν ἄσχο- 
ὰον (51) εἶναι , πολλὰ μὲν ἰδεῖν, πολλὰ Oi ἀχοῦσαι. 
Συχνά τοι βασιλέως ἀχοὴ χλέπτεται. 


quidem serena nocte prospici possit. $ed et con- 
specta modo spicam, non Lemonem praetendit ; vel 
nunc forte lapsura οἱ ad hominum ventura collo- 
quium, si, desita navigatione, agricolationi strenuam 
operam navemus. Sane quse deilla poet:e memorant, 
non alio tempore, quam sub illustriore ilio Osiridis 
imperio contigerunt. Ác tametsi dii non euin tam 
subito ab exsilio revocantes, cuncta ipsius permi- 
sere potestati, nihil propterea secus faciendum 
putemus. Non enim subitam, ut in deteriorem, sic 
in meliorem statum mutationem rerum publicarum 


natura capit. Quod enim ad nequitiam attinet, per 


se liec et nullo docente facile condiseitur, virtus 
non nisi cum labore 'comparatur, fdcirco preire 


C aliquos oportuit, quirempublicam repurgarent, deum 


vero pedetentim atque ordine procedere : Osiridem quoque, priusquam actu rerum  impliearetur, 
cum videre multa, tum audire decuit; quoniam regis aures de plerisque celantur. 


ς’. 'AXX εὐλαδητέον γὰρ Ίδη, pf τι xoi τῶν 
ἀῤῥήτων ἑξορχησώμεθα. Τὰ μὲν, ἱλήχοι τὰ ἱερὰ 
ἡμῖν ' τὰ δὲ, πάλαι μαθοῦσι περὶ ἀδελφοῦ γενόµενα 
xaX γινόμενα θαυμαστόν τι φσίνεται xat ἄξιον φρον. 
τισθῆναι, τί ποτε ἄρα, ὅταν πού τις γένηται (52) 
διαφέρουσα φύσις, οὐ κατὰ μιχρὸν, ἀλλὰ παρὰ πλεῖ- 
στον ἢ βελτίων, fj χείρων , olov ἁμιγής τις ἀρετὴ 


6. Enimvero cavendum jam est, ne quid, quod 
efferre nefas sit, enuntiemus. Ac nobis quidem eo- 
rum quse hactenus dicta sunt causa, saera ipsa 
propitia sint. Quee autem de fratre εἰ olim gesta 
sunt et hodie geruntur, quiddam habent sdmi- 
rabile ae diligenti contemplatione dignum : quid 
nimirum causa: sit, cur cum singularis aliqua na- 


DION. PETAVII NOTE. 


(49) Επιχθογίη zxápoc sev. Versus hi sunt ex D lam legi oporteat, id est parvam spicam. 


Arati Phenomenis, quos perperam enarravit quis- 
quis ille est Latinus scholiastes. Hunc secutus, In- 
«quit, Aratus dicit, quod, cum esset immortalis, in 
terris morabatur, εἰ a virorum aspectu se subtrahere 
solita, cum [eminis consullo ludere, εἰ conversari 
videbatur. HWecille. Verum ubinam tandem Astr:eam 
virorum consortia fugisse Aratus dixit, mulierum 
non aspernatam fuisse? 


(50) Στάχυ» ἡμῖν απροτδίνει. Aratus : 
Παρθένον, f$ ῥ ἐν χερσὶ gépta στάχυν alrAdsvca. 


llinc tentandus obiter depravatus in Petronii Satyr. 
locus : nam in mirabili illo convivio, in quo repo- 
sitorium xn habens signa in orbe disposita allatum 
est, superque (forte super que) proprium, cenvenien- 
temquo materie siructor imposuerat cibum, inter alia 
super virginem, ait, stericulam, Sed vide an spicu- 


(54) Tóv δὲ ἔδει. πρὶν ἄσχαλῖον. Eunodiung Pa- 
negyr. ad Theod. : Sed qui ad mundi paratur quber- 
naculu, necesse est ul universis veniat cardinibus 
institutus. RKugtratius ad νι Ethic. : Acl κολυπειρό- 
τατον εἶναι τὸν ἄνδρα τὸν χατὰ τὸν ὁρθὸν λόγον ἐν 
πόλει τι πράττειν βουλόμενον, πολλά cv' ἰδεῖν, πολλά 
τε εἶναι χαθ᾽ ἔχαστον ἐν γνώσει γινομένιων αὐτῷ, elc. 

(52) Ὅταν» πού τις γόνηστωι. Themist. orat. 5: 
Καὶ λέγει τις ὀρθῶς ἄρα τῶν τοῦ γέλωτος ποιητῶν 
ὅτι μηδἑν ἐστιν ἀγαθὸν ἐν τῷ Blu. 

Φυόμεγον ὥσπερ δένδρον ἐκ ῥίζης µιας, 


[XLII] ᾽Αεὶ δ᾽ dp' αὐτῷ προσπέφυχκε xal xaxór. 
Euripid : 


Οὐχ ἂν γένοιτο χωρὶς εσθ.ὰ, καὶ χακὰ, 
AA deti εις σύγκρασις, Got" ἔχειν κανῶς. 
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tura: indoles alicubi est edita, quie non mediocriter, A πρὸς χαχίαν, f| xaxía πρὸς ἀρετῆν, ἑγγύς που τ;- 


sed valde admodum ad bonitatem vel pravitatem 
excellat: veluti vel sincera sine vitio virtus, vel 
sine virtute vitium : quod ej contrarium est, me- 
rum in propinquo nascatur et ab onini permistione 
secrelum ; iia ut ex eadem domo duz tantopere 
invicem oppositz res prodeant, unaqne ambo hzc 


ραφύεται xal τὸ ἀντικείμενον ἄχρατον, ὡς Ex μιᾶς 
ἑστίας προϊένα. τὰ τοσοῦτον ἀπῳχισμένα, καὶ μίαν 
εἶνα. ταῖν δυοῖν βλάτταιν τὴν ῥίζαν. Πυθώμεθα οὖν 
φιλοσοφίας, τί ποτε ἄρα αἰτιάσεται τοῦ παραδόξου 
πράγματος" fj δὲ ἴσως ἀποχρινεῖται, δανεισαµένη τι 
xat παρὰ ποιῄσεως, ὅτι, Ὢ ἄνθρωποι, 


germina radice nitantur. Percontemur itaque de philosophia, «ux (am admirabilis rei esse cansa 
videatur. 196 lila vero nonuihil forte 4 poetis mutuata, respondebit : nimirum, O bomines, 


Dolia sunt etenim Jovis alt» in limine bina: 
Hoc cohibet quodcunque malum est, bona continet 
[illud. 

Atque ut plurimum ex zquo, aut minimo saltem 
equalitatis. discrinine, wuirumque mistim deplere 
solet atque effundere: quo fit αἱ nature apta sit 
utrorumque temperatio. At ubi ex alterutro largius 
nonnunquam effuderit, sic ut ex priori filio summa 
patri felicitas aut infelicitas acciderit, quod reli. 
quum est jn alterum uberrime transfunditur. Deus 
enim hwjus dispensator quod deest ex altero per- 
sequat : quoniam xquale utriusque impendium sit 
oportet, cum ab ipso primordio equalia ex utro- 
que semina bominum generi insita sint, amboque 
communis nature ratione unum sint quidpiam : 
quorum $i quis alterum antea utcunque separatum 
exhauserit, purum et sincerum quod superest ha- 
bebit. Hac si nobis philosophia dicat facile per- 
euadebit. Nam et ficus suavissimum quidem fru- 
etum ; foliorum vero, corticis, radicis, caudicisque 


succum amarissimum esse cernimus. Etenim quid- ( 


quid in arbore deterius est, totum id in his qua 
esui non sunt, natura consumens, quod est opti- 
mum idipsum in fructibus purum putum relin- 
quere vuletur. Quamobrem et agricole (toleretur 
enim vel vilissimis ex rebus petita siiailitudo, dum- 
modo ad veritatis perceptionem operz pretium fa- 
ciamus), illi, inquam, ita forsitan a natura perdocti, 
fragrantibus fetida, amaris dulcia solent asserere, 
ut quidquid humoris. pravl terre est admistuin, 


Δοιοὶ γάρ τα πίθοι (55) κατακείαται ἐν Διὸς οὔδει, 


Δώρων», ola δίδωσι, κακῶν ἕτεοος δὲ ἑάων 

Τὸ μὲν οὖν πολὺ χατ' ἴσον, i) παρὰ μικρὸν ἆσσον 
ἀφ' ἑχατέρων ἐγχεῖ καὶ χέρνησιν, ὥστε ἔχειν τῇ φύσει 
συμµέτρως. Ὅταν δὲ ποτε ἁπλήστως ἐγχέῃ θατέρας 
µερίδος , xaX γένηταί τις πατὴρ ἐπὶ τῷ φθάσαντι τῶν 
παΐδων ἀχριθῶς εὐδαίμων f) χαχοδαέµων, ἐπὶ τὸ 
λοιπὸν θάτερον ἀχριδῶς στι τὸ λειπόμενον. Ὁ yàp 
θεὺς ὁ διανομεὺς ἀντανισώσει τὸ ἐνδεξς, ἑτειδὴ δεῖ 
τὴν δαπάνην ἴσην εἶναι τοῖν πίθοιν, ?| xat τὴν ἀρχίν 
ἔστιν ἐν τοῖς γένεσι απέρµατα ἀπ ἀμφοῖν ἴσα, καὶ 
ἓν ἄμφω γινόμενα τῷ λόγῳ τῆς χοινῆς ούσεως. "0510 
δὲ ὁπωσοῦν χαταχωρισθὲν προδαπανέσῃ τις θάτερην, 
ἀνεπίμιχτον ἔχει τὸ λεῖπον. Tauc' εἰποῦτα, πείδειεν 
ἂν ἡμᾶς, ἐπειδὴ καὶ τῆς συχῆς ὁρῶμεν γλυχύτατον 
μὲν τὸν xapmóv: φύλλα δὲ, xal φλοιὸν, xai ῥί-αν, 
χαὶ πρέμνον, ἅπαντα ὁπωδέστατα. Δόξειεν ΥΣρ ἂν, 
ὅσον ἔχει χεῖρον ἡ φύσις τοῦ δένδρου, τοῦτο ἐν της 
οὐκ ἐδωδίμοις ὅλον ἐξαναλώσασα, ἀκραιφνὲς χατα- 
λεπεῖν ἐν τοῖς ἀχροδρύοις τὸ ἄριστον. Ταῦτ' ἄρα xal 
γεωργῶν παϊδες ' ἀνασχώμεθα γὰρ xaX φαύλων εἰχό- 
νων, εἰ µέλλοιμεν πλέον ποιήσειν εἰς παραδοχὴν ἁλτ- 
θείας’ ἐχεῖνοι τοίνυν ὑπὸ τῆς φύσεως ἴσως αὐτὸ 
δ:δαχθέντες , δύσοσμά τε εὐώδεσι (04), xal γλυχές 
δριµέσι παραφυτεύουσιν, (va, ὅσον fj γη μοχθερὺν 
ἔχει συμπεπλεγμένον, τοῦτο τῇ συγχενξίᾳ «pb, ἑαυτᾶ 
σπῶντα, µόνον ἑάσῃ xal ἀπειλικρινημένον ἐν ταῖς 
βελτίοσι ῥίζαις τὸν χυµόν τε xaX τὸν ἀτμὸν τὸν ἀμεί- 
νονα. Καὶ ἔστι τοῦτο πρασιᾶς καθαρτήριον. 


hoc illa naturali quadam cognatione ad sese pertirabentia sincerum et probe defecatum humorem 
halitumque meliorem bonis radicibus relinquant. Qua est areolee purgandz ratio. 


7. Jam vero ex hac oraüone (uti apud geometras 


C. "Ex δὴ τοῦ λόγου συµδαίνει τρόπῳφ γεωμετροσῦ 


una cum alio theoremate corollarium aliquod πορίσµατος ἑτέρῳ συναναχύψαντος, παμπονέροκ 
emergit) consequens illud est, liberorum majores D παίδων πρεσθυτέρους ἓν τοῖς γένεσι τίχτεσθαι. Καὶ 


natu in hominum genere esse nequissimos. Cujus- 
modi in eadem cognatione seminum solel esse 
purgatio, quoties divinum numen sincere illiba. 
(zque virtutis ortum prazparat. Uude eo tandem 
res evadit, ut quod propinquissimum alteri videatur, 
reipsa sit alienissimum. 197 Quod etsi in his qui 
usitatum nature ordinem tenent, raro eveniat, se- 
mimalis, inquam, illis, et ex dimidio tantum bonis; 
in aliis nihilominus, qui nature modum excesscre 


DION. 


(S5), dou ydp τε πίθοι. Vide Maxiinum Tyrium 


serm. 
voi) sicco τε δὐώδεσι. Rosam enim aiunt, si 


τοῦτο σπερµάτων Ev συγγενείᾳ γίνεται χαθαρτήριον, 
ὅταν Ὑένεσιν ἀμολύντου xal εἑλιχρινους ἀρεττς 6 
τρεπίζῃ θεός: κῴθ᾽ οὕτως περιίσταται τὸ οἶχειότα- 
cov δόξῃ, πάντων ἀλλοτριώτατον εἶναι, ὅπερ bv μὲν 
τοῖς χατὰ φύσιν ἔχουσιν οὗ µάλα ἐθέλει συµβαίκιν 
τοῖς ἡμιμοχθήροις το xat ἐξ ἡμισείας χρηστοῖς' ἐν 
δὲ τοῖς τὴν φύσιν ὑπερφρονήσασι xal νεμηθεῖσι ὃ-- 
κεχριµένας τὰς μερίδας αὑτῆς, ἃς ἐχείνη συμπεσλ:- 
γµένας ἔχει xax δίδωσιν, ἐν δὲ τοὐτσὶς θαυμαστὺν t», 


ΡΕΤΑΥΗ NOT E. 


aliia juxta serantur, fragrantiorem fieri. Didyms: 
lib. 1 Geop. : σχόροδα παραφυτεύσης τὸ 
ῥόδοις, εὐωδέστερα ἔσται. 
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εἰ μὴ τοῦτο ky(vevo. ΤΈοῦτο μὲν ἅλις ἔχει παρὰ τοῦ A ejusque partes a se invicem discretas sortiti sunt, 


λόγου. Σχέμμα δὲ ἕτερον εἰσχυκλούμενον ἐπιζητεῖν 
ἔοιχκεν ἕτερον λόγον. Τὸ δὲ iv διαφόροις (65) -όποις 
καὶ χρόνοι ταὐτὰ πολλάχις συμθῆναι, xal γενέ - 
σθαι θεατὰς Υηρῶντας ἀνθρώπους, Gv ἀχροαταὶ mai- 
δες ἐγένοντο, βιθλίων λεγόντων f) πάππων, τοῦνό 
µοε δοχεῖ τὸ παραδοξότατον εἶναι ' χαὶ εἰ μὴ iot 
μένειν παράδοξον, ἄξιον αἰτιολογηθῆναι. Λέγωμεν 
οὖν ἀρχὴν οἰκείαν εὑρόντες' μὴ yàp οὔτε σμικρὸν, 
οὔτε ῥᾷστον f) φιλοσόφηµα. Τὸν χόσμον ἓν ὅλον (56) 
Ἠγούμεθα τοῖς µέρεσι συμπληρούμενον. Σύῤῥουν τε 
οὖν xat σύμπνουν αὐτὸν οἱησόμεθα - τὸ γὰρ ἓν οὕτως 
ἂν σώξζοι, καὶ οὐκ ἀσυμπαθῃ πρὸς ἄλληλα τὰ µέρη 
θησόµεθα. IIO; γὰρ ἂν ἓν ὥσιν, el µή τι φύσει συν- 
ηρτηµένα; Καὶ ποιῄσει δη xal πείσεται παρ ἀλλή- 
λων τε xat εἰς ἄλληλα * καὶ cà μὲν µόνον ποιῄσει, τὰ 
δὲ µόνον πείσεται. Mex τῆσδε τῆς ὑποθέσεως ἐπὶ 
τὸ σχέµµα βαδίζοντες, χατὰ λόγον ἂν αἰτιασόμεθα 
τῶν περὶ τὰ τῇδε τὸ µαχάριον σῶμα τὸ χύχλῳ κινού- 
µενον. Μέρη γὰρ ἄμφω, χαὶ ἔστιν αὐτοῖς τι πρὸς 
ἄλληλα. El δὴ γένεσις (57) àv τοῖς περὶ ἡμᾶς, αἰτία 
Υενέσεως ἐν τοῖς ὑπὲρ ἡμᾶς, χἀχεῖθεν ἐνταῦθα χαθ- 
Ίχει τὰ τῶν συµθαινόντων σπέρµατα. El 5f; τις τοῦτο 
προσθάλοι, χορηγούσης ἁἀστρονομίας τὰς πίστεις, 
ἁποχαταστατικὰς εἶναι περιόδους ἁστέρων τε χαὶ 
σφαιρῶν, τὰς μὲν ἁπλᾶς, τὰς δὲ συνθέτους, οὗτος 
τῇ μὲν ἂν αἰγυπτιάζοι, τῇ δὲ ἑλληνίζοι, καὶ σορὸς 
ἂν εἴη τέλεος ἐξ ἀμφοῖν, voov ἐπιστήμῃ συνάπτων. 
Ὅ τοιοῦτος οὖν οὐχ ἂν ἀπογνοίη τῶν αὐτῶν xiwm- 


quas illa perplexas atque inter se permistas ba- 
bere ac conferre solet, mirum fuerit si non ita 
ut dixi se res habeat. Vorum de his satis multa 
hac oratione dicia sunt. Superest altera ex illius 
oceasione quasi in hunc sermonem injecta quxstio, 
ad quam nova consideratione opus est. Etenim 
díversis in hominum moribus ac temporibus eadem 
sepe contingere, eaque homines in senectule vi- 
dere que jam olim a pueris aut ex libris didice- 
rant, aut ab avis acceperant ; id vero omnium maxime 
admirabile esse judico ; et ne ejusmodi semper sit, 
operze pretium est ejus rei causam inquirere. Dica- 
mus itaque nonnihil], et ab ipso primum capite rem 
Onimnem arcessamus, Vereor enim ne non levia ac 
cuivis pervia sit ista disputatio. Universi natura 
totum quoddam esse creditur suis partibus abso- 
lutum; adeoque concursu earumdem ac concordia 
stabilitum. Quo enim pacto unum ez future sunt, 
nisi naturali nexu quodammodo constringantur ? 
Agent igitur patienturque, et in sese mutuo, et a 
se invicem ; el earum aliz agent duntaxat, alix 
patientar. His velut fundamentis positis, si nos ad 
propositam disputationem convertamus , merito 
eorum quas hic accidunt rationem causamque 
beato illi corpori quod in orbem agitur acceptam 
feremus. Ambo enim qu:edam sunt hujus universi 


partes mutuoque commercio gaudent. Jam ut in. 


nostro hoc et inferiore mundo generatio est, sic 


μάτων ἑπανιόντων συνεπαν.έναι τὰ αἰτιατὰ τοῖς (c in superiore generationis- causa continetur : in- 


αἱτίοις, xai βίους &v Υῇ τοὺς αὐτοὺς εἶναι τοῖς πάλαι, 
xaX γενέσεις, καὶ τροφὰς, xaX γνώµας, xal τύχας. 
Obx ἂν οὖν θαυμάζοιµεν, εἰ παμπάλαιον ἱστορίαν 
ἔρδιόν τε θεώµεθα, xal ἐθεασάμεθά ve, ei; ἅπαν 
ἑφαρμοσάντων τῶν προεξηνθηχότων τε Ίδη, xaY εἰς 
τοὺς συνεχεῖς μῆνας ἐξανθησάντων τοῖς ἐχφανθεῖσιν 
ὑπὸ τοῦ λόγου» ἑφαρμοσάντων δὲ τῶν ἐγχεχρυμμέ- 
νων εἰδῶν εἰς τὴν ὕλην τοῖς ἀποῤῥήτοις τοῦ μύθου. 
Ὁποῖα ἅττα ὃ ἐστὶν, ἐμοὶ μὲν οὕπω θέµις ἐξαγο- 
ρεύειν αὐτά' οἰχάσει δὲ ἄλλος ἄλλο, xal συγχύφου- 
σιν ἐπὶ τὰ Αἰγύπτια συγγράµµατα ἄνθρωποι λιχνείᾳ 
τοῦ μέλλοντος, ὧν ἂν ὁ μῦθος περισαλπίσῃ τὰ ὧτα, 
ἕλκοντες ἐχεῖθεν ἐπὶ τὰ παρόντα τὴν ἠνιγμένην ἑμφέ- 
ρειαν. Τὰ δ᾽ οὔτ' ἀλλήλοις ὁμοφωνεῖ πρὸς ἀλήθειαν ' 
xai ἵστων μὴ οὐδὲ εὐσεθοῦντες οἷς ἐπιχειρήσουσι, 
προαναχωννύντες ὃ δεῖ τέως χατορωρύχθαι * 


deque eorum qux contingunt, semina ad hzc in- 
fima delabuntur. Quibus si quis, quod in astrono- 
mia demonstratur, istud addiderit, siderum glo- 
borumque colesiium quosdam in eamdem partem 
redeuntes esse circuitus, quorum alii simplices, atii 
compositi sunt, hic partim JEgyptiorum, partim 
Grecorum placitis consentanee disputabit, atque 
ex amborum complexione perfertus erit sapiens, 
qui mentem ad scientiam adjunget. Is autern neu- 
tiquam id "mprobabit, iisdem conversionibus re- 
volutis,. eadem etíam cum causis effecta revo- 
cari, ac vitas hominum in terris, ortus, educa- 
tiones, animos, fortunasque cum his qui olim 
exstiterunt, eosdem esse posse. Nemini 1968 ergo 
mirum esse dehet, si pervetustam aliquam historiam 
apud nos reviviseere yideamus interdum, ac jam 


etim viderimus. Quod tunc demum usuvenit, cum et ea que jam.antea effloruerunt et qui aliis 
deinceps mensibus efflorescunt, cum his quz historiis prodita sunt, omnino congruunt; ac forms 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTE. 


(55) Τὸ δὲ ἐν διαφόροις. De eo problemate adi D ut qua in inferioribus fit generatio, alterius causa 


Plutarch. initio Sertoriana. . 

(56) Τὸν κόσμον ἓν &Aorv. Sic in lib. De insom. : 
Ἔδει γὰρ, οἶμαι, τοῦ παντὸς τούτου συμπαθοῦς ὄντος, 
xai συµπνου, τὰ µέρη προσήχειν ἀλλήλοις, ἅτε ἑνὸς 
ὅλου νι τυγχάνοντα. 

(87) El δὴ γένεσις. Magis utique consentaneum 
erat orationem hunc in modum invertere : 'H δὲ γέ- 
νεσις Ev νοῖς ὑπὲρ ἡμᾶς, αἰτία γενέαεως ἐν τοῖς περ) 
ἡμᾶς : aut certe, τῆς δὲ γενέσεως ἓν τοῖς πεοὶ ἡμᾶς 
αἰτία Υένεσις by τοῖς ὑπὲρ ἡμᾶς. Qui enim fleri potest, 


sit qua in superioribus contingat? Υένεσιν porro 
£v τοῖς ὑπὲρ ἡμᾶς. coelestium orbium sempiternos 
ac deseriptos motus appellat. Ab eo dogmate non 
alienus est Plutarch. opere antea citato. Οἱ μὲν γὰρ. 
inquit, ἐν οὐρανῷ, xal ἄστροις λόγοι, xat εἴδη, καὶ 
ἀπηῤῥοαὶ τοῦ Θεοῦ µένουσι * τὰ δὲ ἐν τοῖς παθητι- 
xolg; διεσπαρµένα., y), χαὶ θαλάττῃ, xai φντοῖς, καὶ 
ζώοις διαλεγόµενα, xat φθειρόµενα, χαὶ θαπτόμενα. 
χαὶ πολλάχις αὖθις ἐχλάμπει, xat ἀναφαίνετα, ταῖς 
γενέσεαι, 


E 
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insuper, quz» cum n.ateria concretz sunt, cum his ipsis consentanez sunt qus arcapo sermome ου- 
tinentur. Hzc autem, qualiacunque tsndem sint, mibi quidem vulgare nefas est, alius vero aliud 
conjiciet, hominesque quibus circum aures sermo ille noster obstrepet, futura discemdi cumpiditaie 
certaiim /Egyptiorum libris. incumbent; indidemque hue eam quam nos ínnuimus simililndinem 
trarisferent. Verum neque ad veritatem sibi invicem ista consonant; et preterea id intelligant velim, 
si boc aggrediantur, impie, ei irreligiose se esse facturos, dum ea effodiunt quam tunc maxime de- 


fossa esse alque in occulto haberi convenit : 
Vitam etenim superi miserís mortalibus abdunt. 


8. Pythagoras Samius sapientem nihil aliud 
quam eorum qua sunt, fiuntque, spectatorem ait 
esse. Sic enim in inundum, tanquam in sacrum 
quoddam certamen, jntiroductum fuisse, ut iis 
que ibidem fiunt spectator interesset. Hinc igitur 
quod est consequens ratiocinando colligamus, qua- 
lisnam compositus ac moderatus specialor esse 
debeat ; an. potius quod apertum est atque omni- 
bus expositum palam dicere oportet: talem eu 
esse qui suo in loco exspectat quae congruo ordine 
extra aulza prodeuntia sigillatim exhibentur? Sin 
quisquam in scenam irruperit et (quod in ea re 
usurpatur ) furtivos oculos adjecerit, omnem simul 


apparatum per proscenium videre cupiens , adver- p 


sus bunc a certaminum praesidibus lictores arman- 
tur. Et quamvis clam rinari possit, nihil tamen 
perspicue cognoscet , sed vgre omnia, confuse et 
indistinete perlustrabit. Sunt tamen aliqua qua 
in theatris lex est ante pronuntiari: el oportet 
quempiam prz caeteris prodeuntem ea narrare po- 
pule qua paulo post spectaturus est. Qui qnidem 
jn eo non peccat; imo vero certaminum pr:esidi 
suam operam navat, a quo cuncta prius silentio 
didicisse oportet quam ad publicanda festinet. In 
quo ne ipsis quidem auctoribus certaminis tempus 
nosse lege conceditur, sed exspectandum est, do- 
νο prodeundi signum prebeatur. 199 Eodem 
j)nodo, si cui eorum qua ad vitam reposita sunt a 


Α Κρύψαντες γὰρ ἔχουσι θεοὶ βίον ἀγθρώποισο.. 


η’. "Ο τοι Σάµιος Πυθαγόρας τὸν σοφὸν ἀλλ᾽ αᾶ 
θεάµονά (58) φησιν εἶναι τῶν τε ὄντων xat γινομὲ- 
νων ' παραγχχεῖλαι γὰρ αὐτὸν εἰς τὸν χόσµον, ὥστερ 
εἰς ἀἁγῶνα ἱερὸν, kg" ᾧ θεάσασθαι τὰ Υινόµενα. "Hus; 
οὖν τὸ ἐνθένδε συλλογισώµεθα, ποῖος ἂν Ó τεταγµένας 
γέἐνοιτο θεατής 3) σαφές τι δεῖ καὶ προῦὔπτον sizziv, 
ὡς ἐχεῖνος, ὅστις (59) &v τῇ χώρᾳ περιμένει τὰ δει- 
χνύμενα καθ) ἕχαστον ἐν τάξει προχύπτοντα του παρα- 
πετάσµατος; El δέ τις οἰς τὴν σχηνην εἰσθιάνοττο. 
καὶ, τὸ λεγόμενον, εἰς τοῦτο χυνοφθαλμίζοιτο, ὃνὰ 
τοῦ προσχηνίου τὴν παρασχευὴν ἀθρόαν ἅτασα, 
ἀξιῶν ἑἐποπτεῦσαι, ἐπὶ τοῦτον Ἑλλανοδίχαι τοὺ; 
µαστιγοφόρους ὁπλίζουσι’ xat λαθὼν δὲ, οὐδὲν σατὲς 
εἰδείη, μόλις τε ἰδὼν καὶ συγκεχυµένα καὶ ἀδιάεριτα. 
Ἔστι μὴν ἃττα xal προαναφωνεῖσθαι νόμος bv ταῖς 
θεάτροις, xaX δεῖ τινα προεξελθόντα διαλεχθῖναι zo 
δήμῳ τί μετὰ μικρὸν ὄψεται. Οὗτος οὗ πλτμμελεῖ” 
τῷ γὰρ ἀγωνοθέτῃη διακονεῖται, παρ᾽ οὗ καὶ μαθω, 
οἶδεν, οὗ πολυπραγµονἠσας εἰδέναι, οὐδὲ διὰ του 
χινῄσας τὰ ἀχίνητα, xal µαθόντα γε σιγᾷν δεῖ. πρὶν 
ἐπειχθῆναι δημοσιεῦσαι, ὅτε γε οὐδὲ ἀεὶ τοὺς ἁγω- 
νιστὰς εἰδέναι τὸν χαιρὸν τῆς ἀγωνίας ὁ νόμος ἑφίπ- 
σιν, ἀλλὰ περιµένειν δεῖ χαταπεμπόµενον της z09- 
όδου τὸ σύνθημα. Οὕτως, ᾧ μὲν χοινοῦται θεὺς τὰς 
παρασχευὰς τῶν ἀποχειμένων ἓν Bip cz] ονσι 
προσχυνῄσας τὴν τιμὴν, μηδὲν ἧττον, εἰ μὲ oxs 
μᾶλλον τῶν ἀνηχόων ἐχεμυθείτω. Ὅ γὰρ ἐν ἀγνοίἈ, 
στοχάζεται» τὸ δὲ εἰχὸς ἐπὶ πλεῖον χωροῦν, às 


natura, impertita sit cognitio, is lantum honorem C θµητότατόν ἐστιν, xal περὶ αὐτὸ πλείους οἱ λότοι" 


pro merito veneratus, nibilominus. imo etiam 
multo magis quam qui nunquam audierit, conti- 
cescal : qui enim ignorat, conjectura rei veritatem 
assequi nititur ; quod autem verisimile est. et con- 
jicitur, si ultra progrediatur, incertissimum evadit, 
de eoque varii sermones iustituuntur ; veritatis 
certa notitia ; cerius itidem est sermo. Et huuc 
tamen in occulto habebit sapiens : utpote quem a 
Deo tanquam depositum quoddam accepit, przser- 
tím cum homines eos oderint qui de divinis rebus 


τοῦ δὲ ἀληθοῖς ὥρισται μὲν fj γνῶσις, ὥρισται ὃς ὁ 
λόγος. Αλλά τοι χαὶ οὗτος ὑπὸ τοῦ σοφοῦ χεχρίγεται, 


πίστιν τινὰ ταύτην παρακατατιθεµένου θεοῦ. Ki 


γὰρ ἄνθρωποι τοὺς ῥᾳδιολόγονς μισοῦσιν. "Ov δὲ ex 
ἀξιοῖ ὁ θεὸς εἶναι μύστην. µήτε προξξαλλέσθω, pis: 
ὠτακουστείτω, Καὶ γὰρ ἄνθρωποι μισοῦσι τοὺς qua- 
πράγµονας ἀλλ οὐδὲ τὸ ἀσχάλλειν εὔλογον τὸν μετὰ 
μιχρὸν τῶν ἴσων τευξόμενον. Βραχύς τοι χρόνος à 
θρώποις τὴν ἀξίαν µερίζει, xal τελευτῶντα τὰ πρᾶ- 
γµατα χοινὰ γίνεται θεάµατά τε xaX ἀχροάματα' 


disserunt; quem vero Deus ipse mystam ac sacris initiatum esse voluerit, ne is ante Lempus 
iusiliat, neque sermones 'subauscultando captet, Nam eos oderunt qui curiose nimis perscrutandis 
sese rebus immiscent. Adde quod neque hujus rei causa indignari squum est illum qui paulo pes 


DION. PETAVII NOT AX. 
(58) 'LL1 οὐδὲ θεάµονα. Si vero in. mundum D pientem. Legebam aliquando φιλοθεάµονα, id esi. 


introductus est sapiens, ut rerum nuauram contem- 
plaretur, cur. eumdem θεάµονα vetat esse Pytha- 
oras? Quare palam est de linjus loci ac sententiae 
epravatione, quas ita fortassis restituenda, ut ἀλλ᾽ 
οὐδὲν 1j θεάµονα, vel οὐδὲν ἄλλ' $ 0:., οἱο., legamus 
hoc sensu, nibil aliud quam spectatorcui esse sa- 


speclandi nimis avidum. — — 

(59) Ὡς ἐκεῖνος, ὅστις. Nihil in. ea lectiose de 
mutandum. Frustra enim est vir doctus, qui iD 
corrigendum censuit : Ἐκεῖνος ὅστις ἂν τῇ qup? 
περιμένει τὰ δειχνύµενα θεᾶται ἕχκστον, vel εν 
ἕχαστον ὁρᾷ. Nec animadvertit, pemdere boi c su 
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idem conseculurus est. Sane per breve tempus quod unoquoque dignum est, attribuit, taudenque 
1es ipsas communia omnibus spectacula et acroamata proponuntur, ac 


᾽Αμέραι δ᾽ ἐπίλοιποι Α Postremi dies 
Μάρτυρες cogocacot (60). Testes sapientissimi. 


DION. PETAVII NOTA. 


quod is scilicet eyummuodi sit, etc. 


perioribus. Cum enim percontatus esset, ecquis 
(60) 'Αμέραι δέ. Pindar. Olymp., 


prudens ac moderatus spectator esset, adjecit . Απ 
quod omnibus mani[esium est, id a me dicendum est? 


* 
hyun. t, 95. 
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ΠΕΡΙ ENYIINION ΛΟΓΟΣ. 


SYNESII 
DE INSOMNIIS LIBER 69, 


ΠΡΟΘΕΟΡΙΑ. PRJEFATIO. 
"Agxaloy οἶμαι, καὶ λίαν Πλατωνιχὸν, ὑπὸ προ- B. 140 Vetustissimum illud et cumprimis Platoni- 


σχήµατι φαυλοτέρας ὑποθέσεως xpümtety τὰ Ey φι- 
λοσοφἰᾳ σπουδαῖα, τοῦ ge τὰ μόλις εὑρεθέντα 
πάλεν ἐς ἀνθρώπων ἀπόλλνσθαι, μήτε μολύνεσθαι 
δήµοις βεθήλοις ἐχκείμενα. Τοῦτο τοίνυν ἐξηλώθη 
μὲν ὅτι μάλιστα τῷ παρόντι συγγράµµατι. Eb δὲ xal 
τούτου τυγχάνει, καὶ τὰ ἄλλα περιττῶς εἰς τὸν ἁρ- 
χαῖον τρόπον ἐξήσχηται, ἐπιγνοῖεν ἂν οἱ μετὰ φιλο- 
πόνου φύσεως αὐτῷ συνεσόµενοι. 


cum institutum esse arbitror, sub vilioris arguinenti 
specie, qux in philosophia magna et seria sunt, 
legere, ut nec ea quz difficulter inventa sunt, 
rursum ex hominum memoria excidant , neque 
tamen eadem in profanum vulgus edita, inquinata 
reddantur. Quod quidem presens opus etiam atque 
etiam efficere contendit. Utrum vero fuerit istud 
asseculum ac cetera exquisite ad antiquum mo- 


Tem elaborata fuerint, dijudicare poterunt ii qui, ingenio atque industria freti, ad hujus lectionem 


se conferent. 
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a'. El δέ εἶσιν ὕπνοι προφΏται, xat τὰ ὄναρ θεά- C 
µατα τοῖς ἀνθρώποις ὀρέγουσι τῶν ὕπαρ ἑσυμένων 


αἰνίγματα, σοφοὶ μὲν ἂν εἶεν, σαφεῖς δὲ οὖκ ἂν εἴεν. 
*H σοφὺν αὐτῶν καὶ τὸ ph σαφέο. 


(1) Nibil a bunc librum adnotavit Petavius. 


4. Atqui si futurorum praesaga sunt insomnia, vi^ 
saque ea, quz» dormientibus objiciuntur, eorunr 
qua revera contingent, significationem conlinent ; 
sapientiam habent illa quidem, perspicuitatem not 
habent : vel cerie hoc ipsum quod in iis obscu- 
rum est, simul et sapieus erit. 
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191 Nam vitam occeultant superi mortalibus aegris. A — Kpoyraresc yàp ἔχουσι θεοὶ βίον ἀνθρώποισυ.. 


Porro ad maxima quzque citra laborem pervenire, 
divinum quoddam bonum est": hominibus vero, 
non utique virtutis duntaxat sed et bonorum οπι- 
nium in aditu, 
.. Sudorem dii pro posuere potentes. 

Porro divinatio bonurum omnium maximum est. 
Etenim scientia ipsa et universe cognoscendi fa- 
cultate cum ab homine Deus, tum liomo a belluis 
distat. Sed Deo sola ad cognoscendum natura satis 
est; homo autem divinationis beneficio multo 
plura consequitur quam qua communig natura 
sortita sit. Vulgus enim id unum novit. quod pra- 
sens est ; quod nondum accidit, conjectura conse- 
quitur. Calchas vero unus in Grecorum omnium 
conventu noverat, 

. Que sunt, qua ventura, et qua ante (uerunt. 
πο apud Homerum deorum res Jovis ex arbitrio 
pendent, quod 

.. Natu sit major, pluraque norit ; 
nempe ideo quod nalu sit grandior. Ad noc enim 
elatis mentionem arbitror his in versibus perti- 
nere, quod pro temporis diuturnitate plura nosse 
contingat, quandoquidem cognitio ipsa facile cze- 
teris omnibus antecellit. Quod si quis aliis ex ver- 
sibus ita in animum inducat ut principatum Jovis ex 
inanuum robore metiendum putet, quod, ut idem ait, 

0 Prestabut viribus ille, 
stupide bic admodum in ista poesi versatus est, 
nec ejus philosop'handi rationem intelligit quae 
deos nihil aliud quam mentes esse definit; pro- 
ptereaque rursum εἰ quod dixerat Jovem viribus 
superioreni esse, statim illud, natu major, altexuit, 
ut Jovem antiquiorem mentem esse significaret ; 
inentis autem robur, quod tandem aliud est pre- 
ter prudentiam ? Quare quisquis deus ille est cui 
deorum principatus attribuitur, cum mens sit idem, 
ob excellentem sapientiam in caeros habet impe- 
rium. Adeoque istud ipsum, prostabat viribus ille, 
eodem cum altero, pluraque norit, regreditur ac 


Απόνως μέν ys τῶν µεγίστων τυγχάνειν, θεῖύν Eo-n 
ἀγαθόν' ἀνθρώποις 5b οὐκ ἄρα ἀρετῆς µόνον, àxi 
καὶ πάντων χαλῶν, 


. » ἱδρῶτα θεοὶ προπάροιθε ἔθηκαν. 
Μαντεία δὲ ἀγαθῶν àv εἴη τὸ µέγιστον. Τῷ μὲν γὰρ 
εἰδέναι, xaX ὅλως τῷ γνωστικῷ τῆς δυνάµεως , θεές 
τε ἀνθρώπου, xaX ἄνθρωπος διαφέρει θηρίου. "AX 
Θεῷ μὲν eig τὸ γινώσχειν dj φύασις ἀρχεῖ- ἀπὸ ἃ 
µαντείας ἀνθρώπῳ πολλαπλάσιον παραγίνεται coo 
τῇ χοινῇ φύσει προσῄχοντος. Ὁ γὰρ πολὺς τὸ παρὸν 
µόνον olós- περὶ δὲ τοῦ µήπω γενοµένου στοχάζεται. 
Ὁ δὲ Κάλχας εἷς ἄρα ἐν ἐχχλησίᾳ τῶν Πανελλήνων 
μόνος Ἡπίστατο, 


.. » tá C ἑόντα, τά c ἐσσόμενα, προ τ ἑόντα. 
Καὶ Ὁμήρῳ δὲ ἄρα διὰ τοῦτο τῆς τοῦ Διὸς γνώμης 
ἑξήηται τὰ τῶν θεῶν πράγματα, ὅτι 

.. 4pót&poc Téyor&r, xal πλείονα οἶδεν: 
αὐτῷ δήπου «ip πρεσθύτερος εἶναι. Καὶ γὰρ τὴν &u- 
χίαν el; τοῦτο οἶμαι συντείνειν τοῖς ἔπεσιν, ὅτι συµ- 
δαΐνει διὰ τὸν χρόνον πλείω γινώαχειν. "Hv ἄρα εἰ 
τιμιώτατον. El δέ τις ὑφ᾽ ἑτέρων ἐἑπῶν ἀναπείθεται 
τὴν ἡγεμονίαν τοῦ Διὸς χειρῶν ἰσχὺν εἶναι λογζε- 
σθαι, ὅτι, φησὶ, 


... 5 Big ὅγε φέρτερος ᾖεν" 

οὗτος φορτικῶς ὠμίλησε τῇ ποιῄσει, καὶ ἀνέχούς 
ἐστι τῆς xav αὐτὴν φιλοσοφίας, τοὺς θεοὺς οὐδὲν 
ἄλλο fj νοῦς λέγουσης. Ταύτῃ τοι προσπερονᾷ τάλιν 
τῷ κατ ἀλχὴν περιεῖναι, τὸ xal γενεῇ αρότερος, 
τὸν Δία νοῦν λέγων ἀρχεγονώτερον ' vou δὲ ἰσχὺς τί 
ἂν ἄλλο 1| φρόνησις εἴη; Καὶ ὅστις οὖν Osbc ὧν ἄρχειν 
ἀξιοῦται θεῶν, νοῦς ὢν, σοφίας πεαριουσίᾳ χρατεῖ. 
Ὥστε xai τὸ, Β/ῃ δ' ὄγε φέρτερος. εἰς ταυτὸ {μὲν 
τῷ, Πεἰίονα οἶδεν, ἀνακάμπτει χαὶ περιίσταται. Aut 
τοῦτο καὶ ὁ σοφὸς οἰχεῖος Θεῷ, ὅτι πειρᾶται σύνεγγος 
εἶναι τῇ γνώσει, xai πραγματεύεται περὶ νότοιν, $ 
τὸ θεῖον οὐσίωται, 


recidit. Quam ob causam sapiens cum Deo necessitudine quadam conjunc(us est, quod cognitione 
proxime ad eum conatur accedere et circa intellectionem occupatur, quz est ipsa Dei substantia. 


9. Wc igitur argumenta sint, quibus hoc efficia- 
tur, divinationem unam ex optimis rebus esse quz 
studiis hominum tractantur. Jam vero cum per 
quelibet futurorum indicia qualibet prabeant, 
quoniam qua eodem sunt in animali, mundo sci- 
licet, germanitatem habent inter sese, 139 cum- 
que hac, velut multiplices quxdam litter:e sint in 
tota rerum universitate, tanquam in libro, descri- 
pue ; quaruin alize Phoenisse, alie /Egyptia, As- 
syrie alie sunt, quas qui sapieus est, legit : 8a- 
piens porro is est. qui natura didicit, aliisque alius 
in rebus est sapiens : et hic quidem magis, alter 
miuus : exempli gratia, bic quidem syllabarum 
peritus est, ille dictionis integra,alter orationis si- 
inul univers:e: ita plane futura sapientes prvi- 
dent, alii ex astrorum, alii ex stabilium ac  per- 
manentium, alii denique ex discurrentium facium 


β’. Αὗται μὲν ἀποδείξεις ἔστων, τοῦ µαντείας ἓν 
τοῖς ἀρίστοις εἶναι τῶν ἐπιτηδευομένων ἀνθρώποις. 


D Ei δὲ σηµαίνει μὲν διὰ πάντων πάντα, ἅτε ἀδελρῶν 


ὕντων τῶν ἐν ἑνὶ ζώφ τῷ χόσμῳ, xal ἔστι ταυτα 
γράµµατα παντοδαπὰ, χαθάπερ ἐν βιθλίῳ τοῖς οὖσι, 
τὰ μὲν Φοινίχεια, τὰ δὲ Αἰγύπτια, xal ἄλλα Ἄσσυ- 
pia ἀναγινώσχει δὲ ὁ σοφός σοφὸς δὲ ὁ φύσει µα- 
θών * καὶ ἄλλος ἄλλα xal ὁ μὲν μᾶλλον, ὁ δὲ ἧττον 
ὥσπερ ὁ μὲν χατὰ συλλαθὰς, ὁ δὲ ἀθρόαν τὴν λέπν, 
ὁ δὲ τὸν λόγον ὁμοῦ ' οὕτως ὁρῶσι σοφοὶ τὸ µέλλον. 
οἱ μὲν ἄστρα εἰδύτες, ἄλλος τὰ µένοντα, χαὶ ἄλλος 
τὰ πυρσὰ τὰ διάττοντα * οἱ δὲ ἐν σπλάγχνοις αὖτς 
ἀναγνόντες' οἱ δὲ ἐν ὀρνίθων κλαγγαϊῖς, xai καῦ- 
έδραις, xat πτῄσεαι. Tol; δὲ xal τὰ χαλούμµενα σὐμ- 
6ολα, τῶν ἑσομένων ἐστὶν ἀρίδηλα γράμματα, φωναί 
τε xal συγκύρσεις ἑἐπ᾽ ἄλλῳ γενόµεναι, σημαντικών 
ὄντων ἅπασι πάντων. στ εἰ σοφία παρ ὄρνισι 
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Ἑν, τέχνην ἂν ἐξ ἀνθρώπων, ὥσπερ ἡμεῖς ἐξ αὐτῶν, A observatione atque notitia ; nonnulli in. visceribus , 


ἐπὶ τὸ ἐσόμενον συνεστἠσαντο. Kal γὰρ ἡμαῖς ἐχεί- 
νοις, ὥσπερ ἡμῖν Σχεῖνοί ye, νέοι, χαὶ προπάλαιοι, 
x31 πανδέξνοι. Ἔδει γὰρ, οἶμαι, τοῦ παντὸς τούτου 
συμπαθοῦς τε ὄντος, xal σύμπνου, τὰ µέρη προσ- 
ἔχειν ἀλλήλοις, ἅτε ἑνὸς ὅλου µέλη τυγχάνοντα. Καὶ 
πή ποτε αἱ μάγων ἴθγγες αὗται; xol γὰρ θέλγεται 
xap' ἀλλήλων ὥσπερ σηµαίνεται ' καὶ σοφὸς ὁ εἰδὼς 
την τῶν μερῶν τοῦ κόσμου συγγένειαν. Ἔλχει γὰρ 
ἄλλο δι ἄλλου, ἔχων ἐνέχυρα παρόντα τῶν πλεῖστον 
ἁπόντων, xai φωνὰς xal Όλας χαὶ σχήματα. Ὥσπερ 
iv ἡμῖν σπλάγχνου παθόντος, ἄλλο συµπέπονθεν΄’ xal 
τὸ τοῦ δακτύλου xaxbv, εἰς τὸν βουθῶνα ἀπερείδεται, 
πολλῶν τῶν μεταξὺ μὴ παθόντων 'ἑνὸς γὰρ Tv 
ἄμφω ζώον΄ xaX ἔστιν αὐτοῖς τι μᾶλλον ἑτέρων πρὸς 


animalium ea legunt ; quidam in garritu avium 
et institione 4ο volatu. Sunt etiam quibus qus 
vulgo omina dicuntur, litterarum ingiar sunt fu- 
tura manifeste declarantium, uti voces et fortuiti 
occursus aliis de causis facti, ita ut omnia omni« 
bus significandi vi przdita sint. ltaque si ulla in 
avihus inesset sapientia, artem ille ex hominibus 
aliquam, quemadmodum ex iis facimus, ad futu- 
rorum notitiam instituissent ; siquidem nos illis, 
quemadmodum ille nobis, novi et pervetusti ac 
secundi sumus. Oportebat enim, arbitror, univer- 
Sitatis hujus consentienlis secum conspirantisque 
partes, utpote qui& ejusdem totius membra sint, 
mutua quadam necessitudine copulari. Ac fortasse 


ἄλληλα. Καὶ δὴ θεῷ τινι τῶν εἴσω τοῦ χόαµου λίθος B magorum incantationes nibil aliud sunt. Nam a se 


ἐνθένδε χαὶ βοτάνη προσήχει, οἷς ὁμοιοπαθῶν elxet 
τῇ φύσει xat γοητεύεται. Ὥσπερ ὁ τὴν ὑπάτην ψήλας, 
οὗ τὴν παρ αὐτὴν «tv ἐπόγδοον, ἀλλὰ τὴν ἐπιτρίτην, 
καὶ τὴν νήτην ἐχίνησε. Τοῦτο μὲν Ίδη τῆς προχενε- 
στέρας ἐστὶν ὁμονοίας. "Βστι γάρ τις ὡς kv συγγενεἰᾳ 
τοῖς µέρεαι xal διχόνοια. Οὐ γάρ ἐστιν ὁ χόσµος τὸ 
ἁπλῶς ἓν, ἀλλὰ τὸ ἐχ πολλῶν Ev. Καὶ ἔστιν Ev αὐτῷ 
µέρη µέρεσ' προσήγορα καὶ µαχόµενα, καὶ τῆς στά- 
σεως αὐτῶν εἰς τὴν τοῦ παντὺὸς ὁμόνοιαν συμφωνού- 
σης, ὥσπερ ἡ λύρα σύστημα φθόγγων ἑστὶν ἀντι- 
Φώνων τε καὶ συμφώνων. Τὸ 8 ἐξ ἀντιχειμένων Ev, 
ἁρμονία χαὶ λύρας, xai χόσμον. ᾿Αρχιμίήδης μὲν οὖν 
ὁ Σιχελὸς ἥτει χωρίον ἔξω τῆς γῆς, ὡς ἑαυτὸν ἀντιτα- 
λἀαντεύσων ὅλῃ τῇ Tj: ἓν αὐτῇ γὰρ ὢν οὐχ ἔχειν ἔφη 
δύναμιν πρὸς αὑτήν. 'O δὲ ὁτιοῦν περὶ τὴν φύσιν 
τοῦ χόσµου σοφὸς, ἔξω τεθεὶς, οὐχ ἂν ἔτ' ἔχοι τῇ 
σοφίᾳ τι χρήσασθαι' αὑτῷ γὰρ ἐπ αὐτὸν χρῆται, 
Αιεσπασµένης οὖν τῆς συνεχείας, µάτην ἂν ἴδοι, καὶ 
ὦ ὕυχα ἂν χατασηµαίνοιτο σύμόολα. Καὶ ὅσον γὰρ 
£5t τοῦ κόσμου θεῖόν ἐστιν, ἅπαν ἐστὶν ἀγοήτεντον 


enim, velut in. cognatione, nonnulla »tiam inier partes dissensio. Siquidem mundus non unum 


invicem attrahuntur non minus quam significan- 
tur ; et is demum sapiens est, qui partium inter se 
mundi cognationem intelligit. Quippe aliud alte- 
rius beneficio ad se pertrahit, prasentia habens 
tanquam eorum qua maximo intervallo separan- 
tur, pignora qu:edam, veluti voces, materias ac 
figuras. Quemadmodum in nobis viscere aliquo 
wale affecto, aliud itidem afficitur , ac digiti etiam 
morbus in inguen decumbit , tametsi quie interje- 
cla sunt multa, nihil mali sentiant : sunt enim 
wnius animalis partes, inestque in his, potius quam 
aliis, quedam ad se invicem affectio. Inde igitur 
aecidit ut ad. deum aliquem ex eorum, numero 
qui mundi hujus ambitu continentur, lapis apud 
nos aliquis herbave pertineat : quibus rebus cum 
affectionis similitudine sit conjunctus, nature vi 
trabitur ac pellicitur. Quemaduiodum qui. imam 
chordam pulsat, non proximam, hoc est sesquiocta- 
vam, movet, sed sesquitertiam ac neten, atque boc 
ipsum ex antiquiori concordia" proficiscitur. Inest 
ab- 


solute quidpiam est, sed unum ex multis conflatum: $9393 in eoque partes sunt partibus affines, 
ae repugnantes: conspirante ad universi concordiam mutuo earum divortio, uti lyra contrariorum 


ac consentientium sonorum quaedam est veluti collectio. Nam quod ex contrariis unum exsistit, 
tam in lyra quam in mundo, concentus appellatur. Sane Arcbimedes ille Siculus locum aliquem extra 
terrz ambitum postulabat, quasi :contrario se toti terr: pondere libraturus ; negabat enim se, quan- 
dio in ea esset, quidquam in eam virium babere. Verum quisquis ullam cirea mundi naturam peri- 
tiam es adeplus, si extrà eumdem constituatur, nihil jam peritia uti sua poterit, necesse euim erit 
ut eo contra ipsum utatur. Quare interrupta continuitate írustra prospiciet et expertia animse ob- 
servabit indicia. Quidquid enim divinum extra mundum positum est, nullis. omnino przsligiis al- 
lici potest: 


... ὁ δ' ἀφειμένος οὐκ ἆ Ίογίζαι, D 


Οὐδ' ὄθεται. 


Ἡ γὰρ νοῦ φύσις ἀμείλικτος" τὸ δὲ πασητιχόν ἐστι 
τὸ θελγόµενον. Τὸ μὲν δη πλάτος Év τε µαντείαις xal 
τελεταῖς, fj τῶν ἐν χόσμῳ παρέχεται πληθὺς, xal 
συγγένεια. Διαστάντων μὲν ἡ πληθὺς, ἑνὸς δὲ ὄντων 
συγγένεια. Καὶ τελετὰς μὲν, ἀλλὰ μηδὲ ὁ λόγος χι- 
νεέτω, νόµῳ πολιτείας πειθόµενος, μαντιχὴν δὲ άνε- 
κέσττον ἀποδέξασθα: 


ες Quicunque est liber, cura vacat omni, 
Nec pensi est illi quidquam. 


Natura quippe mentis nullo modo inflecti potest; 
patibileque hoc ipsum est quod mulcetur ac pelli- 
citur. Quamobrem divinationem ac mysteriorum 
latissimam copiam, eorum qua in mundo sunt, 
multitudo et affinitas suppeditat; multitudo, in- 
quam, discrepantium , affinitas vero. conjunctorutn 
et unum constituentium. Ac reconditas quidem 


initetiones nullo modo nostra attingat oratio, reipublicz:e legibus obtemperans; divinationem — aute 


admittere, reprehensione omni caret. 
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$. Et vero totum ipsum genus, quoad licuit, A 1". Καὶ δ) τὸ ὅλον αὐτῆς ix τῶν ἑνόντων ἔγχεχω- 


hactenus collaudatum est. Nunc, quod ad przsens 
attinet, licet, optimo illius genere seorsum sumpto, 
in eo considerando commorari, ita ut communis 
jn omnibus nota obscuritas habeatur, nec ullius 
manifestum indicium esse putetur id quod uni- 
versa rerum in natura cernitur. (Quod quidem hoc 
in negotio religiosum et augustum essc oratio 
nostra monstrabat : quale in. mysteriis est arca- 
num. Sic neque oracula perspicua omnibus re- 
sponsa reddunt; indeque Losias appellatur, quasi 
obliquus Pythius ille vates, quod, verbi causa, 
frustra murum illum ligneum quem Grzcis salu- 
tarem deus ediderat, in concione populus audiisset, 
nisi Themistocles oraculi mentem agnovisaet, Unde 
ne hac quidem parte repudianda per somnium 
divinatio est qus communem uti cum cseteris, 
ita cum oraculis obscurationem habet. Imo ex om- 
nibus disciplinis in ea maxime collocanda est 
opera, 13 344 quod a nobis illa, et intra nos, atque 
domestica sil et uniuscujusque animi precipua. 
Mens enim eorum quz sunt formas in se continet, ut 
velus plillosophia testatur : cui nos et illud adde- 
. mus, animam itidem eorum qua gignuntur conti- 
nere formas. Est enim eadem mentis ad animam 
ratio quz? ejus quod est ad id quod gignitur. 
Quare permutato quoque ordine, eadem propor- 
tione, et primum tertio, et quarto secundum re- 
spondet : ac si conversim accipias, nihilomi- 


Βίασται. Τὸ δὲ νῦν ἔχον, ἔστι τὴν ἀρίστην ἀποτεμέ- 
pevov, ἐμφιλοχωρῆσαι τῷ περὶ αὐτὴν σχέμµατι, χα- 
ῥαχτῆρα xotvby ἐπὶ πάσαις ἔχοντα «hv ἀσάφειαν, ὡς 
μηδεμιᾶς ἀξιοῦν ἔλεγχον εἶναι τὸ ἐν ὁλοχλέρῳ τξ 
φύσει θεωρούμενον. 'O δὲ λόγος ἑδείχνυ xai τοῦτο 
σἐμνὸν, ὥσπερ Ev τελεταῖς τὸ ἀπόῤῥητον. Οὕτως 
οὐδὲ τὰ χρτστήρια πᾶσι suvetà φθέγγεταε, xz 
Λοξίας ἐχεῖθεν ὁ Πυθοῖ χρησμῳδὺὸς, ὅτι τὸ ξύλινο 
τεῖχος, ὃ τοῖς ᾿Αθηναίοις ὁ θεὸς ἐδίδου σωτέευν. 
µάτην ἂν Ίχουσεν ἐκχλησιάζων ὁ δηµος, εἰ μὴ θ:µ:- 
στοχλῆς ἀνέγνω τοῦ χρησμοῦ τὴν διάνοιαν. "Oz: 
οὐδὲ ἐνταῦθά γε ἁπόθλητος f, διὰ τῶν Όπνων cfr yav- 
τεία, χοινἣν ἔχουσα, πρός τε τὰ ἄλλα, xai πρὸς τοὺς 
χρησμοὺς τὴν ἐπίκρυψιν. Ἐπιθετέον δὲ μάλιστα 
µαθῄσεων ταύτῃ, ὅτι παρ ἡμῶν abtn, xal Evisfiev, 
καὶ ἰδία τῆς ἑχάστου ψυχῆς. Νοῦς μὲν γὰρ ἔχει τὰ 
εἴδη τῶν ὄντων, ἀρχαία φιλοσοφία qnot. Προσθείτ- 
μεν δ ἂν ἡμεῖς, ὅτι χαὶ τῶν Ὑινοµένων dori: 
ἐπειδὴ λόγος ἐστὶ v πρὸς φυχῆν, ὅστις τῷ ὄντι 
πρὸς τὸ γινόµενον. Ἐναλλάξ οὖν πρῶτον πρὸς -οἷ- 
τον, xal δεύτερον πρὸς τέταρτον * χαὶ ἀνάπαλιν ἰα- 
θόντες, οὐδὲν ἧττον ἂν ἀληθεύοιμεν ὅροις ἐτιστέμτς 
ἑπόμενοι. Οὕτως ἂν ἀποδεδειγμένον εἴη τὸ ὑφ᾽ ἑμῶν 
ἀξιούμενον, ὅτι τὰ εἴδη τῶν γινοµένων ἔχει δυχᾖ. 
Ἔχει μὲν οὖν πάντα" προδάλλει δὲ τὰ προσίκαν-α. 
καὶ ἑνοπτρίζει τὴν φαντασίαν, δι fc τὴν ἀντἌτ»ιν 
τῶν ἐχεῖ µενόντων ἔχει τὸ ζῶον. Ὥσπερ οὖν οὐδὲ 
τοῦ VoU τῶν ἐνεργειῶν ἐπαῖομεν, πρὶν τῷ xoc tty 


nus vere el consentanee scientize principiis illud e ἐπιστατιχὴν δύναμιν ἀπαγγεῖλαι, καὶ τὸ μὴ εἰς ἐχεί- 


usurpabitur. Atque ita demonstratum id erit 
quod sumptum a nobis erat, inesse in anima eo- 
rum qui oriuntur species. Insunt porro quidem 
omnes, sed eas duntaxat qui conducibiles sunt, 
proponit, et phantasia velut speculum quoddain 
objicit, per quam ea qu: illic permanent , ab 
animali percipiuntur. Ut igitur neque mentis actio- 
nes intelligimus antequam praeses ac: moderatrix 
facultas id in commune renuntiet, ut quidquid ad 
eam non pervenerit, animalis cognitionem effugial ; 
SiC hec earum rerum qus in prima sunt anima, 
sensum ullum capinus antequam earum imagines 
ad phantasiam appulsx fuerint. Ac videtur hac 
vita quxdam inferior esse et in quadam nature 
proprietate consistens. Quin etiam sensus ipsi pe- 
nes eam resideut. Nain οἱ colores intuemur, et 
SoRilus audimus, et taclionis acerrimum sensum 
percipimus, otiosis interim administris corporis 
partibus. Ac nescio an nom sanctius quoddam sit 
iliud sensuum genus. lllius saue beneficio eL cum 
diis identidem conversamur, sive commonefacien- 
libus, sive responsa reddentibus, sive alio inodo 
consulentibus, Adeoque si cui thesaurus somni 
munus obtigit, nihil admirandum cejiseo : neque 
οἱ quis cum imperitus obdormisselt, posteaquam in 
$omnis cum Musis versatus sit, et nonnulla cum 
iis locutus fuerit, nonnulla item audierit, repente 
elegantissimus sit poeta factus : cujusmodi zetas 
nostra tulit : minime id vero incredibile mihi 


νην ἦχον λανθάνει τὸ ζῶον» οὕτως οὐδὲ τῶν ἐν τξ 
πρώὠτῃ Φυχῇ τὴν ἀντίληψιν ἔσχομεν, πρὶν εἰς φαν- 
τασίαν Ίχειν αὐτῶν ἐχμαγεῖα. Καὶ ἔοιχεν αὕτη ζωή 
τις εἶναι μιχρὸν ὑποθᾶσα, xal ἐν ἰδιότητ: φύσεως 
στᾶσα. Αἰσθητήριά vé τοι πάρεστι χατ αὐτὴν. Καὶ 
γὰρ ypopata ὁρῶμεν, xal ψόφων ἀχούομεν, x3! 
ἀφῆς πληκτικωτάτην ἀντίληψιν ἔχομεν, ἀνενεργήτων 
ὄντων τῶν ὀργανιχῶν μορίων τοῦ σώματος. Καὶ μὲ 
ποτε ἱερώτερον τοῦτο γένος αἰσθήσεως. Κατ αὐτό 
γέτοι χαὶ θεοῖς τὰ πολλὰ συγγινόµεθα νουθετοῦσι, xal 
χρῶσι καὶ τἄλλα προµήθουμένοις, Ὥστε εἰ μὲν cw χέ- 
ovt θησαυρὸς ὕπνου δὗῶρον, οὐχ Ev θαυμαστοῖς ἄγο' 
οὐδ' εἴ τις χαταδαρθὼν ἄμουσος, ἔπειτα ἐντυχὼν ὄναρ 
ταῖς μούσαις, xal τὰ μὲν εἰπὼν, τὰ δὲ ἀχούσας, 


D ποιητής ἐστι δεξιός ὥσπερ ὁ καθ ἡμᾶς χρόνος 


ἤνεγχεν οὐδὲ τοῦτο τῶν λίαν ἐστὶ παραδόφων. "En 
δ' ἔγωγε xal ἐπιδουλὰς καταµηνυθείσας, xal ὅσοις 
ὕπνος ἰατρὸς ἐξάντη τὴν νόσον ἐποίησεν. "AX ὅταν 
εἰς τὰς τελεωτάτας τῶν ὄντων ἑποψίας ὁδὸν ἀνοίςη 
τῇ φυχῆ τῇ μὴ ὀρεχθείσῃ ποτὰ, μηδὲ εἰς vouv βαλο- 
µένῃ τὴν ἄνοδον, τοῦτο ἄν efr, τὸ Ev τοῖς οὖσι χρ.- 
φαιότατον, φύσεως ὑπερχύψαι, xal συνάψαι τῷ νοττῷ 
τὸν ἐς τοσοῦτο πεπλανημένον, ὡς μὴ ὅθεν ἤλθεν εἰ- 
δέναι. EL δέ τις µέγα μὲν οἵεται τὴν ἁγωγὴν, φαντασέ 
δὲ ἀπιστεῖ, μὴ τοι xal κατ’ αὐτήν ποτε πορισθηναι τί» 
εὐδαίμονα συναφὴν, ἀκουσάτω τῶν ἱερῶν λογίων, ἃ 
λέγει περὶ διαφόρων ὁδῶν. μετὰ δὴ τὸν ὅλον κατάλοτον 
τῶν οἴχοθεν εἰς ἀναγωγὴν ἀφορμῶν, καθ ὃν ἕκεστι 
τὸ ἔνδοθεν σπέρµα αὐξῆσαι * 


videtur. Mitto ego et insidias detectas et. eos quibus medicus aliquis somnus omne a morbo peri 
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culum depuletit. Sed cum ad perfectissimas rerum inspecliones ei anim: vial patefererit, qux ueque 
earum unquam desiderium conceperit, meque de $scensu cogitarit; 195 hoc demum in eorom, 
qua $ünt, genere, occultissimuni fuerit; naturam, inquam, trànscendere, et. cum intelligibili ἑορυίατο 
illum qui adeo hinc aberraverit, ut ne unde venerit, perspectum quidem habeat. Quod si quis viam 
ipsam atque ductum magnum esse aliquid opinetur, minimeque sibi de phantasia persuadeat, uti 
per sese felicem illam conjunctionem praebere possit, audiat quid de viarum  diversita$e or&cula sa« 
era pronuntient, Igitur post. plenam omnium subsidiórum enumerátionem, qu:€ penes Ros ad pre» 


vectionem illam habemus, secundum quam insita nobis semina excitare, atque augere possumus 7 


Τοῖς δὲ, φησὶ, διδακτὸν ἔδωχε φάους rrápupa 
[.1a66c 8a; * 

Τοὺς δὲ xal ὑπνώογτας ἑῆς irexdpsun m d4- 
κῆς. 

Ὁρᾶς ; ἀντιδιέστειλεν εὐμοιρίαν µαθῄσεων. Ὁ 
μὲν Όπαρ , φησὶν, ὁ δὲ ὄναρ διδάσκεται * ἁλλ' ὕπαρ 
μὲν ἄνθρωπός ἐστιν ὁ διδάσχων * τὸν ὑπνώοντα δὲ 
Θεὸς f; ἑνεχάρπισεν ἀλκῆς ' ὡς ταὐτὸν εἶναι τὸ µαν- 
θάνειν τε χαὶ τυγχάνειν, Τὸ γὰρ ἐγχαρπίσαι xol 
πλέον ἐστὶ τοῦ διδάξαι. ' 

&'. Αλλά τοῦτο μὲν παρἐιλήφθω παρασταεικὸν τῆς 
ἀξίας τῆς χατὰ τὴν ἓν φαντασίᾳ ζωὴν , πρὸς τοὺς 
ἀπογινώσχοντας αὐτῆς καὶ τὰ ἑλάττω" ὡς οὐδὲν 
θαῦμα οὕτω Υινώσχειν ὑπὸ περιττῆς σθφίας προσ- 
τετηχότας τοῖς ὑπὸ τῶν λογίων ἀποχηρύχτοις. Φηοὶ 
γὰρ, 


Ob θυσιῶν, σα.Ἰάγχνων €, ὄδομαι * τᾶδ' ἀθύρ- 
[paca πάντα. 
καὶ φεύγειν αὐτὰ παραχελεύεται. Ol δὲ, ἅτε ὄντες 
ὑπὲρ τὸ πλῆθος, τέχνας μὲν ἐπὶ τὸ ἑσόμενων ἄλλος 
ἄλλας ἀπολαθόντες, ἀξιοῦσιν ἐργάζεσθαι, ὀνείρων 
δὲ ὑπερορῶσιν, ὡς προῦπτου πράγματος, οὗ µέτεστιν 
ὁμοτίμως ἁμαθεῖ τε καὶ σοφῷ. Τί οὖν εἰ ταύτῃ σο- 
«52, ὅτι τοῦ χοινοῦ πλέον τυγχάνει; Τοιγάρτοι xal 
τὰ ἄλλα ἀγαθὰ, xol τούτων Ύε μᾶλλον τὰ μέγιστα 
χοινότατα πρόχειται. Ἡλίου γὰρ οὔτε θεσπεσιώῴτε- 
qov ἓν τοῖς ὀρωμένοις οὐδὲν, οὔτε δηµοσιώτερον. El 
ó* τὸ αὐτοπτῆσαι θεὸν χρῆμα εὔδαιμον, τὸ διὰ φαν- 
τασίαν ἐλεῖν, πρεσθυτέρας αὐτοφίας ἐστίν. Αἴσθησις 
Υὰρ αἰσθήσεων αὕτη, ὅτι τὸ φανταότικὸν Δνεῦμα, 
κοινότατὀν ἔστιν αἰσθητήριον, xal σῶμα πρῶτον 
Φυχῆς. Αλλά τὸ μὲν ἑνδομυχεῖ, xa τὴν ἀρχὴν ἔχει 
τοῦ ζώου καθάπερ ἐξ ἀχροπόλεως. Περὶ γὰρ αὐτὸ 
πᾶσαν τὴν τῆξ χεφαλῆς πραγµατείαν ἡ φύσις (pxo- 
δοµήσατο. 'Axoh δὲ xal ὄψις οὐχ εἰσὶν αἰσθήσεις, 
ἁλλ' αἱσθήσεως ὄργανα τῆς χοινῆς ὑπηρέτιδες , olov 
πυλωροὶ τοῦ ζώου διαΥγγέλλουσαι τῇ δεσποίνῃ τὰ θὺ - 
ραθεν αἱἰσθητὰ, ὑφ' ὧν θυροκοπεῖται τὰ ἔξωθεν ai- 
σθηξήρια. Καὶ ἡ μὲν ἅπασι τοῖς µέρεσιν αὐτῆς, αἴ- 
σθησίς ἔστιν ἐντελής. Ὅλῳ τε γὰρ ἀχούει tip Πνεύ- 
µατι, καὶ ὃλῳ βλέπει, xài τὰ λοιπὰ πάντα δύναται. 
Διανέμει δὲ τὰς Συνάµεις, ἄλλην κατ ἄλλό, xal 
προὔκυψαν Ex τοῦ ζώου χωρὶς ἑκάστη, xal οἷόν εἰ - 


A Notitiam, ait, edocie dedit his comprendere lucis ; 


Virium àt his fructum ít somnis dat habere suarum. 


Vides, ut felicem sortem & diseiplina secreterit, 
Hic, inquit, vigilans, alter somnians edocetur ; 
sed per vigiliam homo est qui instituit; dormienti 
vero Deus virium suaruim fruetum objicit, ut idem 
sit discere quod assequi. Nam fruetum obiicere 
plus est quam docere. 

4. Sed hec hactenus proposita sint, quo vita 
jlius que in phantasia est, dignitas deelareter, 
adversus eos qui eidem vel mihimis in rebue 
diffidunt. (juo modo sentire eos nihil miror, ut qui 
pre eximia sapientia iis deflzi taheantur, qub die 


B vinorum oraculorum abjudicavit auctoritas. Ma 


enim loquantur: — 
Sacra hihil cuto, nec viscera : ἰπάίετα sunt hoe ; 


et ul ea. fugiamus hortahtér. At illi, perinde ut 
supra vulgus hóminum pofiti, aries alius alias ad 
notitiam futurorum séligentes exercere oontene 
dunt; somnia ipsa negligunt, tanquam in propae 
tulo posita, quorum éx squo sunt imperiti ac 
sapientes participes. Quid si igitur ob id maxime 


sapientiam ea res habet, quod de communi plus ” 


cietetis assequitur? Siquidem ét reliqua bona, mul« 
toque magis quie inte? ea praxipua sunt, omei- 
bus in commune thaxime proponuntur. Nihil enim 
sole in rebus aspectabilibus, aut divinius, aut 
communius est. Jam vero cum per sese Deum in- 
tueri, res sit felicitatis plena; tum per phánta- 
siam illius notitiam apprehendere, exquieitloris cu- 
jusdam intuitus est. Sensus euim iste sdnsuum est ; 
quobism phantasia spiritus, is scilicet quo visio- 
nes et imagihes concipiuAlur, communmnissimus 
omnium sehsu$ 6δί, ac primum anime corpus. 
Sed hoc quidem in intetioribus 396 residet, »o 
principatum animalis in sese, tanquam ex arce 
continet. Natura enim eircum illud universum 
capitt$ opificium exstruxit. Auditus autem ac visue 
sensus non suut, $ed instrumehta sensus, et ceme 
munis administrz, tanquám anitnalis ogtiaris ; ea 
doming renuntiantes, que extrinsecus senLiantuf, 


atv εὐθεῖαί τινες Ex χέντρου ῥνεῖσα., καὶ cle τὸ χέν- D a quibus externa sensuum conceptáeula paisantat, 


«pov συννεύουσαι, µία μὲν πᾶσαι κατὰ τὴν xovviy 

ῥίζαν, πολλαὶ δὲ κατὰ πρόοδον. ζωωδεστάτη μὲν οὖν 

ἡ διἁ τῶν πρὀθεδληµένων ὀργάνων ἀἴσθησις, οὐδὲ 

αἴσθησις oca πρὶν ἐπὶ τὴν πρώτην φθάσῃ  ᾖθειο- 

τέρα δὲ, xa φυχῆ προσεχὴς, f, ἅμεδος ἀἴσθησις. El 

δὲ τὰς σωματιχὰς αἰσθήσεις διά τὸ γινώσχειν τ'αῶν- 
PaATrROL. Ga zc. LXVI. 


Atque illà quidem quavis sui parte perfectus δε” 

sus est : tnam et toto spiritu audit, et toto videt, 

et ctera praestare potest omnia; vire& Setetü 

suds, 4c facultates, aliam ali& parte distribuit; 

separatimque ex animi prodetuht éitgula. lid 

velut técte quadam linee sunt, que ὁ eentroó 
1] 
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profecte, eodem referuntur, que omnes communi A τες, ὅτι μάλιστα ἴσμεν ἃ τεθεάµεθα, φαντασία, 


in radice una eademque sunt, progressione vero 
plures. taque crassissimus οἱ animalis imprimis 
sensus ille est, qui per externa se insirumenta 
profert, neque prius sensus est, quam ad primum 
omoium pervenerit; divinior autem, et anima 
fiaitimus est, sine intermedio proximus sensus. 
Jam si pro eo quod sensus corporis propter co- 
gnitionem habemus in pretio, quoniam ea maxime 
scimus qua oculis subjecimus ; phantasiam idcireo 
rejicimus, «quasi sensibus infideliorem ; illud vi- 
deinur obliti, ne oculum quidem vera omnia de- 
monstrare; sed alium quidem nihil, alium falso, 
idque vel ex rebus ipsis quz videntur, vel inter- 
jectis corporibus, per qua videntur, effici. Nam 


ἁποσχοραχίζοιµεν * ὡς ἀπιστοτέραν αἱσθήσεως, ἑοί- 
καμεν ἐπιλαθομένοις, ὅτι μηδὲ ὀφθαλμὸς ἅπαντε 
ἀληθῆ δείχνυσιν’ ἀλλ’ ὁ μὲν οὐδὲ δείχνυσιν * ὁ G 
Ψεύδεται, xal παρὰ τὴν φύσιν τῶν ὀρωμένων, χα) 
δι) ὧν ὁρᾶται. Tai; γὰρ ἁποστάσεσιν ἑλάττω χαὶ 
µείζω ταῦτα * xal τὰ καθ) ὕδατος µείζω, ἡ & 


χώπη χεχλασμένη προσπίπτει’ xal παρὰ τὴν ἄδυνα- 


µίαν τὴν αὑτοῦ αὐτὸ τὸ ὄμμα ' λημῶν γὰρ αυγκε- 
χυµένα xai ἁδιάχριτα δείχνυσι. Καὶ ὅστις οὖν τὸ 
φανταστιχὸν πνεῦμα νοσεῖ, ub ἀπαιτείτω gag], us: 
εὐχρινῆη τὰ θεάµατα . Ἶτις δὲ αὐτοῦ νόσος, xai c; 
λημᾷ χαὶ παχύνεται, xal ol; χαθαίρεται, xai ἆτει- 
λιχρινεῖται, xai εἰς «hv φύσιν ἑπάνειαι, τῆς ἀποῤῥη- 
του φιλοσοφίας πυνθάνου, ὑφ' fic καὶ χαθαιρ΄µενον 


pro distantia varietate minora bec, aut majora B διὰ τελετῶν, ἔνθεον γένεται.ΛΑἴ τε εἰσχρίσεις πρὶν ziv 


videntur; οἱ quae in aqua sunt, majora; remus 
auteni quasi infractus oculis objicitur, vel ex oculi 
ipsius imbecillitate, fraus illa nascitur. Etenim 
cum lippus est, confusa ounia eL iadistincta cer- 
nit.'Similiter quisquis phantasle spiritu male af- 
fectus est, hic perspicua aut distincta visa postu- 
lare non debet. Qus sit autem illius zegritudo, 
quibusve rebus lippitudinem contraliat, aut crassior 
flat, tum quibus repurgari, et defd«cari, atque ad 
naturam revocari possit, secretiore ex philosophia 
repetendum tibi est ; 4 qua quibusdam czremoniis 
purgatus divinus efficitur, et ea qua extrinsecus 
immissa sunt a sensibus, evanescunt, antequam 
Deus in phantasiam introducatur. Ad hzc quisquis 
illum bonesta, ac naturae consentanea vivendi ra- 
tione purum ac sincerum conservat, prompto ei- 
peditoque utitur, ut eo modo rursum maxime 


Θεὸν ἐπεισαγαχεῖν τὸ φανταστιχὸν, ἐχθέουδι. Kol 
ὅστις αὐτὸ διὰ τοῦ κατὰ φύσιν βίου τηρεῖ χαθαρὸν, 
ἑτοίμῳ χρῆται’ ὡς ταύτῃ πάλιν εἶναι κοινότατον. 
Ἐπαῖει γὰρ τὸ πνεῦμα τοῦτο τῆς ψυχικῆς διαθέσεως, 
xai οὐχ ἀσύμπαθές ἐστι πρὸς αὑτὸ , χαθάπερ τὸ 
ὁστρεῶδες περίθληµα. Ἐχεῖνο μὲν γὰρ xal ἀντίθε- 
σιν ἔχει πρὸς τὰς ἀμείνους τῆς φυχῆς διαθέσε:ς, 
Αλλά τοι τὸ πρῶτον αὑτῆς xal ἴδιον ὄχτμα, &ya- 
θυνοµένης μὲν, λεπτύνεται xal ἀπαιθεροῦται * χαχν- 
γοµένης δὲ παχύνεται xal γαιοῦται. Ὅλως γὰρ τοῦτο 
µεταίχμιόν ἐστιν ἁλογίας καὶ λόγου, xal ἁσωμάτου 
χαὶ σώματος, xa xotvb; ὄρος ἀμφοῖν *. xal διὰ τού- 
του τὰ θεῖα τοῖς ἑσχάτοις συγγίνεται. Ταύτη xa χ1- 
λεπόν ἐστιν αἱρεθῆναι διὰ φιλοσοφίας τὴν φύσιν αὔ- 
τοῦ. Ἐρανίζεται γάρ τι προσῆκον ὡς bx γειτόνων 
ἀφ᾽ ἑκατέρου τῶν ἄχρων, xal φαντάζεται pid φύσει 
τὰ τοσοῦτον ἀπῳχισμένα. 


communis efficiatur. Quippe animz constitutionem spiritus iste percipit, nec ad eam affectionis ex 
expers omnis, velut testaceum 13" illud corporis involucrum. Nam id meliori anima. dispositioni 
repugnat. Sed, ut primum est, et peculiare anime vehiculum, tum, cum bona fit, subtilis et zthe- 
feua redditur; ubi in malum degeneraverit, crassescit, et terrenus redditur. Ut enim universe |ο” 
quamur, inter id quod rationis est expers, et rationem; necnon incorporeum inter e£ corpo- 
Teum, medium illud est, ac velut communis utrorumque (terminus, per quem divina cum extremis 
copulantur. Ideo naturam illius philosophiz  benelicio difficile est investigare; aliquid esim quod 
guum est, tanquam e vicino, utroque ab extremo mutuatur, et in eadem natura, tanto. abs se inter^ 


vallo sejuncta cogitatione complectitur. 
5. Ceterum illam, que est in phantasiz natura 
ubertatem ac copiam, plurimas in rerum partes na- 


ε’. Τό γέ τοι πλάτος τῆς φανταστικῆς οὐσίας ἑξέ- 
y:€v ἡ φύσις εἰς πολλὰς μοίρας τῶν ὄντων.Καταδαίνει 


tura transfudit ; adeo ut ad ea usque animalia de- D y τοι µέχρι ζώων, οἷς οὐκ ἔτι πάρεστι νοῦς, οὐδέ 


scendat qua mente carent ; nec tum divinioris ani- 
m vehiculum est; sed ipsa subjectis, et inferio- 
ribus facultatibus, tanquani vehiculis, insidet, vel- 
wt quaedam per sese animalis ratio; multaque per 
se convenienler sentil ac molitur : purgationem 
nihilominus etiam in rationis expertibus recipit, ut 
aliquid excellentius introducatur. Tum universa 
damonua genera naturam habent ex ejusmodi vi- 
ta constantem. Hzc enim toto hoc quod sunt, simu- 
lacra sunt, et in iis quz fiunt. repreesentantur. [n 
homine vero per se sola, aut plura cum altero efli- 
cit. Neque enim intellectiones formanuus a phan- 
tasia sejunctas, nisi quis forte brevi aliquo momento 
expertem materie formam cognitione contrectet. 


ἔστιν ὄχημα τότε θειοτέρας ψυχῆς, ἀλλ' αὐτὴ ταῖς 
ὑποχειμέναις δυνάµεσιν ἐποχεῖται, αὐτὴ λόγος ὧσα 
τοῦ ζώθυ, xal πολλὰ χατ αὐτὴν φρονεῖτε xai πράτ- 
τει δεόντως. Καθαίρεταἰ γέ τοι χαὶ ἓν ἁλόγοις, ὡς 
εἰσφρεῖσθαί τι κρεῖττον * γένη τε ὅλα δαιμόνων οὗ- 
σίωται τῇ τοιαύτῃ ζωῇ. Ἐκεῖνα μὲν Τὰρ χαθ ὅλον 
αὑτῶν τὸ εἶναι, εἰδωλικά τε ἔντα, xal τοῖς γινοµέ- 
vot; ἐμφανταζόμενα * ἀνθρώπῳ δὲ τὰ πολλὰ χαθ᾽ αὖ- 
τὴν xa µόνην, ἃ μεθ) ἑτέρου πλείονα. Τὰς γὰρ wi- 
σεις οὐχ ἀφαντάστους ποιούμεθα ' πλὴν εἰ δἡ τες 
ἐν ἀχαρεῖ ποτε ἑπαφὴν ἔσχεν εἴδους ἆθλου - ὁ δὲ 
ὑπερχύψαι φαντασίαν, χαλεπὸν οὐχ ἧττον ἢ εὔδαιμον. 
Νοῦς γὰρ, qot, καὶ φρόγησις, ἁγαπητὸν ὅτῳ xal 
εἰς γῆρας ἀφίχοιτο, τὴν ἀφάνταστον λέγων. "EL 
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γε προδεδληµένη ζωὴ, φαντασίας ἐστῖν ἣ νοῦ φαν- A Phantasiam aulem penitus transcendere, difficile 


τασἰᾳ χρωµένου. Τό vé τοι πνεῦμα τοῦτο τὸ φυχιχὸν, 
ὃ xaX πνευματιχὴν φυχὴν προσηγόρευσαν οἱ εὐδαί- 
µονες, xaX θεὸς xat δαίµων παντοδαπὺς, xai εἴδω- 
λον Ὑίνεται, xal τὰς ποινὰς ἐν τούτῳ vivet duy. 
Χρησμοί τε γὰρ ὁμοφωνοῦσι περὶ αὐτοῦ, ταῖς ὄναρ 


φαντασίαις τὴν ἐχεῖ διεξαγωγἣν τῆς φυχῆς προτειχά-. 


ζοντες. Καὶ ἡ φιλοσοφία συντίθεται παρασχευὰς 
εἶναι δευτέρων lov τοὺς πρώτους, τῆς ἀρίστης 
Έξεως ἐν Φυχαῖς ἑλαφριζούσης αὐτὸ, καὶ ἔναπομορ- 
γνυµένης χηλίδα τῆς χείρονος. 'OXxalz οὖν φυσικαῖς, 
ἡ µετέωρον αἴρεται διὰ θερμότητα xal ξηρότητα ' 
καὶ τοῦτο ἄρα ἡ ψυχῆς πτέρωσις (τό τε αὖ, Enpii 
Ψυχἠ cogi), πρὸς οὐδὲν ἄλλο τῷ ἩΠρακλείτῳ τεῖνον 
εὑρίσχομεν) * f) παχὺ καὶ ὑγρὸν γινάµενον τοῖς χη- 
θαμοῖς τῆς γῆς ἑνδύεται,ῥοπῇ φυσιχῇ, φωλεῦον, xat 
ὠθούμενον εἰς τὴν χατάγαιον χώραν. Τόπος γὰρ οὗτος 
οἰχειότατος ὑγροῖς πνεύµασι. Κάχεῖ μὲν χαχοδαίµων 
τε xal ποιναῖος ὁ βίος * ἔξεστι δὲ πόνῳ, xat ypóvip, 
χαὶ βίοις ἄλλοις χαθηραµένην ἀναδῦναι. Γενομένη γὰρ 
ἀμφίδιον, δίαυλον Oct, xai παρὰ µέρος ὁμιλεῖ τοῖς 
χείροσι. καὶ τοῖς χρείντοσιν ἣν δανείτεται μὲν ἀπὸ 
τῶν σφαιρῶν ἡ πρώτη φυχἠ κατιοῦσα, κἀχείνης ὥσπερ 
αχάφους ἐπιθᾶσα, τῷ σωματικῷ χόσμῳ συγγίνεται. 
Αγῶνα δὲ ἀγωνίζεται τοῦτον ἢ συναγαγεῖν, ἢ μὴ τοι 
ανγχαταμεῖΐναι. Μόλις μὲν γὰρ, ἀλλὰ γένοιτ’ ἂν ἀφεῖ- 
ναι ph συνεπόµενον. Οὐ γὰρ θέµις ἀπιστεῖν ἐγνωσμέ- 
νων τῶν τελετῶν αἱσχρὰ δ᾽ ἂν ἑπάνοδος γένοιτο, μὴ ἆπο- 
διδούσαις τὸ ἀλλότριον, ἀλλὰ περὶ γην ἀπολιπούσαις, 


non minus quam beatum : Mens enim, et. prudba- 
tia, si cui in senectute contigerit, praeclare cum. eo 
agi putandum est, ait Plato de illa loquens, 
qua a plantasia separatur. Nam qux in propatulo 
vjta posita est, phantasiz est, aut mentis pbantasiz 
ministerio uentis. Porro animalisille spiritus, quam 
Spiritu praditam animam beati viri nominaat, 
deus ac ἆ9διποπ multiformis, et simulacrum effici- 
tur; in eoque poenas anima persolvit. Nam et ora- 
cula de eoconsentiunt, dum animse illis in locis sta- 
tum ijisce visis, qua insomnis objiciuntur, assimi- 
lem esse dicunt; et philosophia ipsa comprobat 
priores vitas posteriorum esse praparationes; cum 
scilicet optimus anim:e habitus spiritum hunc 
subtiliorem reddit, contraque deterior eidem lahem 
ae maculam inurit. 148 Quamobrem naturali qua- 
dam attractione vel in sublime tollitur ob calorem et 
siccitatem : ezeque sunt anim;e penne, nec alio per- 
tinere Heracliti dictum illud deprehendimus, cum 
siccam animam sapientem esse tradit, vel cum con- 
eretus et humidus evaserit, in terrenos recessus 
naturali propensione demergitur, in sedem infimam 
abditus penitus ac depressus. Hic enim locus hu- 
midis spiritibus cum primis est consentaneus : ubi 
Rufelix alioquin et peenalis exigenda vita est; ve- 
runmtamen labore et temporis diuturnitate, ac vitze 
aliis generibus repurgatze phantasize iterum emer- 
gere licet, Nam simul ac producta est, duplicatum 


ὅπερ ἄνωθεν Ἱρανίσαντο.Καἱ τοῦτο μὲν EV χαὶ δευτέρῳ ς ancipitis vite stadium decurrit: alternis modo de- 


δῶρον ἂν γένοιτο τελετῆς xal Gso0* φύσιν δὲ ἔχει 
εν ἅπαξ ἐγχεχεντρισμένην εἰς αὐτὸ φυχὴν, ἢ ópop- 
ῥοθεῖν, fj ἕλχειν, f| ἕλχεσθαι ' πάντως Ye. μέντοι 
συνεῖναι µέχρι τῆς ὅθεν Ίλθεν ἑπανόδου. Ὥστε xal 
βρίθον ὑπὸ χάκης συγχατασπᾷ τὴν ἐφεῖσαν αὐτῷ 
Βαρυνθῆναι φυχἠν. Καὶ τοῦτ ἔστιν, ὃ δεδίττεται τὰ 
λόγια τὸ νοερὸν ἐν ἡμῖν σπέρµα. 


teriurum, modo meliorum consuetudine fruens ; 
quam e coelestibus orbibus princeps anima de- 
scendens mutuo accipit, eamque tanquam navigium 


. conscendens, corporeo mundo sese immiscet. Mex 


id sibi certamen propositum habet, ut aut. secum 
eam reducat, aut certe ne una permaneat. Vix 
enim accidit ut spiritum illum minime secutum in 





terris deserat ; quod fleri tamen aliquando potest : neque enim cognitis mysteriis dif&dendum pror- 
sus est. Czeterum foedus ille reditus. animis fuerit, nisi alienum, reddiderint, sed id in terris rt- 
liquerint, quod e superiori sede commodatum acceperint. Atque boc unus forteseis, aut alter, 
initiationis, ^ atque Dei beneficio consequatur. Natura tamen ita comparatum est, ut qua 
anima semel ei insita fuerit, aut pari cum ea vi connitatur, aut. trahat illam, aut ab illa traha- 
tur ; omnino denique in ejus consortio perseveret, donec eo, uude digressa est, redeat. Quo flt ut. si 
jlle prz ignavia deorsum vergat, animam secum deprimat, quz sibi przegravari permiserit. Et hoc 


ipsum est cujus terrorem intelligibili in nobis semini sacra responsa denuntiant : 


Μηδὲ κάτω νεύσῃς εἰς τὸν µε.αναυγέα κόσμον, 
ϱ βυθὸς αἰὲν ἄπιστος ὑπέστρωταί τε, καὶ dónc 
Ἁμφιχνεφὴς, ῥυπόων εἰδωΛοχαρὴς dvóntoc. 

Ip γὰρ πῶς καλὸν, βίος ἔμπληχτος xal ἀνόητος ; 

To δὲ εἰδώλῳ, διὰ τὴν ποιὰν τότε τοῦ πνεύμα- 

τος σύστασιν, ἢ κάτω χώρα προσἠχει. Ὁμοίῳ γὰρ 

τὸ ὅμοιον Ἰδεται. El δὲ ἓν ἐξ ἀμφοῖν τῷ συνδυασμῷ 

Ὕΐνεται, xal ὁ νοὺς ἂν ἑμθαπτισθείη τῷ Ίδεσθαι. 
Καΐτοι τοῦτο καχῶν ἂν fjv τὸ ἔσχατον, μηδ im- 

αἴειν xaxoü παρόντος ' τοῦτο γάρ ἐστι μηδ ἀναδῦ- 

ναι ζητούντων. Ὥσπερ ὁ σχίῤῥος, τῷ µηχέτι λυπεῖν, 
οὐδὲ ὑπομιμνήσχει vou σώξεσθαι ' xaX διὰ τοῦτο 
ἀναγωγὸν ἡ μετάνοια. ᾿0 γὰρ τὰ £v οἷς ἐστ δυσχε- 
polvo», φυγὴν μηχανᾶται * xal χαθαρμοῦ τὸ µέγι- 


D Nec pessum inclines mundi in. depressa nigrantis, 


Cui gurges semper substat malefidus, et Orcus 
Sordidus, obscurus, simulacris (etus, ineptus. 
Mentí enim qui consentaneum est stolidam ac stu- 
pidam vitam agere? Verum simulacro ob certam 
spiritus constitutionem inferior sedes convenit : 
simile enim simili gaudet. Quod si unum ex duo- 
bus conjunctione ipsa fiat, mens etiam ipsa in vo- 
luptatem immergitur. (Quanquam sepremun illud 
demum malorum est, ne presentis quidem mali 
sensum ullum percipere : eorumque propriun? est, 
139 qui emergere nequaquam cupiant. Sicut eallosa 
durities, quod dolorem nullum amplius pariat, en- 
rationis ac salutis nequaquam admonet: ideo ex- 
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trabenai e malis vim habet penitentia. Quisquis A στον µέρος ἡ βούλησις. Ταύτῃ γὰρ ὀρέγει χεῖρα τὰ 


enim ea moleste fert in quibus versatur, inde se 
extricare nititur; maximaque purgationis pars est 
voluntas. Ita enim facta dictaque in idem, velut 
porrecta manu, conspirant ; illa vero si defuerit, 
velut inanima est qualibet expiatrix ezremonia, 
uwpole qua prscipuo paeto consensuque mutilata 
sit. Propterea tam hic quam illic maximam ac 
potissimam ad universi ordinem opportunitatem 
praebent apt:e bonorum malorumque temperationes, 
qua molestiam vicissim afferunt, et 4 stolida Lzti- 
tia animam fepurgant, ac calamitates 6, que 
preter meritum aceidere dicuntur, plurimum 1mo- 
menti habent ad dissolvendam affectionem eam 
qua infimis rebus adherescimcus. Ita flt ut iis ipsis 
argumentis princeps se Providentia sapientibus ap- 
probet , quibus, ut eam negent, insipientes addu- 
cuntur, Neque enim fieri potest, illa ut anima, qua 
nihil adversi in his rebus experta sit, a materia 
revocetur. Ob id memorabiles illos secundarum 
rerum suecessus putandum est ad animarum insi- 
dias a presidibus inferiorum d:emonibus esse com- 
paratas. Igitur digredientibus hinc animis oblivio- 
sum praeberi poculum, dici ab altero malo. Ingre- 
dienti autem in vitam anim pro oblivioso poculo 
porrigitur vit: suavitas ae jucunditas. Nam cum 
mercenaria primam ad vitam sponte descendat, pro 
mercenaria opera servitutem suscipit : illud au- 
tem nihil erat aliud quam ex Adrastes man- 
dato munus aliquod mundo huic , tinisteriumque 
prestare. Verum materi:e quasi auctoramentis il- 
Jecta non dissimile quiddam liberorum hominum, 
sed ad tempus conductorum patitur; qui απο] 
pulchritudine capti manere volunt, et. cut. amicae 
hero de servitute paciscuntur. lta nos videmur, 
cum de iis que ad corpus attinent, externisve 
commoditatibus, qux: quidem bona putantur, :|inti- 
(πο pectore gaudemus, cum materise natura con- 
ventionem facere, ac pulchram eam aggoscere. At 
illa eonsensionem nostram tanquam oecultas tabu- 
las accipit; ac dum nos, tanquam juris nostri, re- 
cedere volumus, fugitivos esse clainitat, et retra- 
here conatur ; ac velut dominam fugientibus, iisdem 
freta tabulis, manum injicit. Tum autem robore 


imprimis animz est opus, et opitulante Deo. 1450 p 


Non enim levis est certamiuis, conventionein suam 
praescriptione refellere, ac fortassis etiam violen- 
ter excutere: tunc poen quidam a materia, etiam 
preter fatum exorte, contra rebelles, et imperium 
illius detrectantes insurgunt, nec absurde dixeri- 
mus, id illa tentamenta significare, qua subiisse 
llerculem in. sacris monimentis legimus : aut si 
quis alius in libertatem seipsum asserere viriliter 
conatus est ; donec eo spirituni adduxissent, quo 
nature manus pertingere non possent. Quod si 
cra illius terminos saltus iste fuerit, deprime- 
tur, et graviora erunt adhibenda certamina: dein- 
ceps enim tanquam alienis non parcit; ac si de 


δρώμενά τε xol τὰ λεγόμενα ' ἀπούσης δὲ ἄφνχος 
ἅπασα καθαρτιχὴ τελετὴ, χολοθὸς οὖσα τοῦ µεγίστο 
συνθήµατος, Καὶ διὰ τοῦτο τῇδέ τε χἀχεϊῖ χρείαν ctv 
µεγίστην τε xal ἀρίστην τῇ τάξει τῶν ὄντων αἱ 
χράσεις παρέχονται, τὸ λυπτηρὺν ἀντεισάγουσας, xal 
τῆς ἐμπλήχτου χαρᾶς τὴν φυχὴν ἐχχαθαίρουσαι * ai 
τε καρ᾽ ἀξίαν χαλούμεναι συμφοραὶ , µέγα µέρος 
συμδάλλονται πρὸς τὸ λῦσαι τὴν σχέσιν, Ἑν ἔχομεν 
πρὸς τὰ τῇδε. Καὶ f) πρώτη πρόνοια διὰ τούτων els- 
άγεται τοῖς ἔχουσι νοῦν, δ:᾽ ὧν τοῖς οὐχ ἔχουσιν ἅπι- 
στεῖται. Ὡς οὐκ ἔστιν ὅπως ποτ ἂν ἀποστραφείη 
τὴν Όλην duyh μηδενὶ xax περὶ τὰ τῖδε προσχό- 
πτουσα. Aib τὰς πολυθρυλλήτους εὐτυχίας οἴεσθαι 
δεῖ λόχον ἐπὶ φυχὰς ἐξευρῆσθαι τοῖς ἐφόροις vuv 


B. χάτω. Ὢσθ' ὅτι μὸν ἂν ἐξελθούσαις γένοιτο πόµα λη- 


θαῖον , ἄλλος εἰπάτω" εἰσελθούσῃ «δὲ εἰς τὸν βίον 
Ψυχῇ ληθαῖον ὀρέγεται πόµα, τὸ τῇδε $50, καὶ µει- 
λίχιον. θῆσσα γὰρ χατιοῦσα tbv πρῶτον βίον ἔθε- 
λοντὶς, ἀντὶ τοῦ θητεῦσαι δουλεύει. ᾽Αλλὰ Exsivo μὲν 
ἦν λειτουργίαν τινὰ ἐχπλῆσαι τῇ φύσει τοῦ κόσμου, 
θεσμῶν Αδραστείας ἔπιταττόντων. Γοητευθεῖσα & 
ὑπὸ τῶν δώρων τῆς ÜXnc, πάθος πέπονθε παραπλὴ- 
σιον ἑλευθέροις ἐπὶ συγχείµενον χρόνον µεµισθω- 
µένοις, ot χάλλει θεραπαΐνης ἑνσχεθέντες, µένειν 
ἐθέλουσι, τῷ χυρίῳ τῆς ἑρωμένης δουλεύειν ὁμολο- 
γήσαντες. Καὶ ἡμεῖς ἑοέχαμεν, ὅταν ποτ' ἀπὸ βαθείας 
τῆς γνώµης ἠσθῶμεν ἐπί cq τῶν περὶ σῶμά τε xal 
θυραίων, ἀγαθῶν εἶναι δοχούντων, ὀμολογεῖν «fj φύ- 


6 σει τῆς ὕλης, ὅτι χαλη. Ἡ δὲ τὴν συγχατάθεσιν 


ἡμῶν γραμματεῖον ἀπόῤῥητον δέχεται, xbv. &xoyu- 
ρῆσαι ὡς ἐλεύθεροι βουλευσώµεθα, φυγάδας εἶναί 
φησι, καὶ ἐἑπανάγειν πειρᾶται, xal ὣς δραπετενόν- 
των ἀντιλαμδάνεται, τὸ Ύγραμματεῖον ἐπανατινώ- 
σχουσα. Τότε 55 xaX μάλιστα ῥώμης τε δεῖ τῇ doy? 
xai ἀρωχοῦ τοῦ Θεοῦ": ὡς οὐ φαῦλος ἁγὼν, ὁμολογίαν 
ἑαυτοῦ παραγράψασθαι, τυχὸν δὲ βιάσασθαι. De- 
ναί τε γὰρ ὑλαῖαι τότε δὴ χαὶ παρ εἰμαρμένην χι- 
νοῦνται χατὰ τῶν ἀφηνιασάντων πρὸς τοὺς γόµους 
αὐτῆς. Καὶ τοῦτο ἄρα ai χαλούμεναι πεῖραι, ἃς 
Ἡρακλέα τε ἀνατλῆναί φασιν ἱεροὶ λόγοι, xat εἰ δή 
τις ἕτερος ἐλευθερίᾳ χατὰ τὸ χαρτερὸν Σπεχείρησε, 
μέχρις ἀκεῖ ἂν τὸ πνεῦμα διαδιδάσωσιν , οὗ μὴ 
φθάνωσιν al γεῖρις τῆς φύσεώς. El δὲ ἐντὸς ὅρων 
τὸ ἅλμα γένοιτο, χατασπᾶται, xat δεῖ βαρυτέρον 
ἀγώνων. ἈΑφειδεῖ γὰρ ὡς ἀλλοτρίων Ἠδη ^ xkv &to- 
γνῶσι τῆς ἀνόδου, δίχας αἰτεῖ τῆς ἐπιχειρήσεως * xal 
προθάλλει βίους οὐχ ἀπ᾿ ἀμφοῖν ἔτι τῶν κίθων, οὓς 
"Όμηρος ἀποβῥήτως αἰνίττεται μερίδας εἶναι δύο της 
ὕλης * καὶ ὁ Ζεὺς αὐτῷ κατ ἐχεῖνο τῶν Erie, θεὶς 
ὑλάρχιός ἐστι, τοῦ διττοῦ ες εἰμαρκένης διανομεύς. 
Παρ) οὗ τὸ μὲν ἀγαθὸν οὐδέσοτα ἀνεπίμικτον, Άδη δέ 
τις &xpátou µετέσχα τοῦ χείρονος. Ὅλως δὲ οἱ ple 
πάντες tv πλάνη, τῇ μὴ μετὰ τὴν πρώτην κάθοδον 
ἀναδραμούσῃ. Θέα δὴ móc τῷ µέσρ τὸ πνεύμα 
τοῦτο ἐμπολιτεύεται * ῥεψάσης μὲν χάτω φυχῆς, Ea- 
γεν ὁ λόγος , ὅτι ἐδαρύνθη τε xal ἔδν, μέχρις Σ7- 
χύρσῃ τῷ μελαναυγἑῖ xal ἀμφιχναφεῖ χώρῳ * ἀνιούσῃ 
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δὲ xai συνέπεται μέχρις οὗ δύναµις ἔπεσθαι δύνα- A asconsu desperaverit, conatus islius modi poenas 
ται δὲ µέχρις ἂν εἰς πλεῖστον τὸ ἀντικείμενον Ἡχῃ. — reposcit, et vitas proponit non jam ultroque a 
"Axous γὰρ xai περὶ τούτον τῶν λογίων λεγόντων, dolio promptas, quas Homerus tacite duas essc 
. materie partes innuit: ipseque Jupiter apud eumdem illo in loco materis moderator deus est, a quo 
fati duplex illa sors conditioque distribuitar : sic ut nullum unquam einceruni bonum, ac sine mali 
admistione transfundat, licet.deterioris Ronnunquam puri putique particeps aliquis exstiterit, Sed 
vita prorsus omnis vaga est, et erratica illius animz, qus non subinde post primum deseensum 
recurrerit, Vide igitur quanto interposito discrimine hac in vita spiritus isle versetur. Cum enim 
deorsum vergit anima, arcanus ita sermo referebat, pregravari spiritum, e& eousque descendere, 
quoad in tenebricosam et obseurain. undequaque sedem inciderit ; sin sursum efferatur, eumdem se- 
qui, quantum assequi potest : potest autem eousque, donec ad maximam oppositze regionis distantiam per- 
venerit. Audi enim quid de hoc sacra carmina pronuntient : 
Oo τῷ τῆς Ülnc xpnuxQ σκύόα.ον κατα-είψει, Ὦ Nec jam materie (ecem | in praerupta relinquat, 
'AJ.là καὶ εἰδώλῷ μερὶς εἰς τόπον dpgigdorra. — Quin. pars. idolo splendenti in sede relicta eat. 
Οὗτος δὲ ἀντίθεσιν ἔχει πρὸς τὸν ἀμφιχνεφῆ. Καΐτοι πο autem caliginosz opponitur ex adverso. Quan- 
τι πλέον τις ἂν Ev τούτοις ὀξυωπήσειεν. Οὐ γὰρ pó- — quam plusaliquid in his quispiam acute pervideat. 
νην εἰς τὰς σφαίρας ἀνάγειν ἔοιχε τὴν ἐχεῖθεν fixou- — Neque enim solam eam naturam, quz illinc profi - 
σαν φύσιν, ἀλλὰ sÜ τι xa τῆς πυρὸς xal τῆς ἀέρος — ciscitur, ad coelestes globos evehere videtur; sed 
ἀχρότητος εἰς τὴν εἰδωλιχὴν φύσιν ἕσπασε χατιοῦσα, — etiam si quid ex ignis et aeris extremitate in si- 
πρὶν τὸ vfivov ἀμφιέσᾶσθαι χέλυφος, xal τοῦτο, —mulacri naturam descendens attraxerit, antequam 
φησὶ, τῇ κρείττονι µερίδι αυναναπέµπει. Ὕλης yàp — terrenum putamen indueret: et hoc, inquit, eum 
σχύδαλον οὑκ ἂν εἴη τὸ θεσπέσιον σῶμα. Καὶ λόχον — meliori portione transmittit. Non enim materia 
& ἂν ἔχοι τὰ κοινωνήσαντα φύσεως, xaX εἰς ἓν συν- — fzex divinum corpus esse potest. Ῥγαίετεα rationi 
τελέσαντα, µήτοι παντάπασιν ἄσχετα εἶναι, καὶ µά- αἀιιοάυπι consentaneum est , 14] ut qua in ejus- 
λιστα ol; ἐκ γειτόνων ἡ χώρα * χαθάπερ πὺρ ἐφεξῆς — dem nature communionem venerint, et. in unuui 
ἐστι τῷ χύχλῳ σώματι , xal οὐχ ὥσπερ γη τῶν Óv- — aliquando coaluerint, non omni inter se babitudin: 
των τὸ ἔσχατον. El δὲ τὰ χρείττω τοῖς χείροσιν εἴ- — atque affectione careant, eaque presertim, qu;e 
ξαντα, τῆς χοινωνίας ἀπέλανσε, xal συνετέλεσεν εἰς — sedem in vicino positam habent: quemadmodumi 
ἱλὺν σῶμα ἀχήρατον, ὥσπερ ἰδιοποιηθὲν ὑπὸ τοῦ ignis in orbem circumfuso corpori continens cst, 
παραχωρηθέντος iv τῇ συνόδῳ κρατεῖν, τἀχ ἂν C nec ut terra, quz rerum omuium in(ima est. Qua- 
καὶ τὰ χείρω μὴ ἀντιτείναντα πρὸς τὴν ἐνέρχειαν — resi quae praestantiore natura praedita sunt, dele- 
τῆς ψνχῆς, ἀλλ' εὐήνια καὶ χαταπειθῃ, αὐτά τε — rioribus nonnihil concedentia, in communionem 
ὁμαρτήσαντα , xal τὴν µέσην φύσιν ἁπερίσπαστον — cum iis venerint, uti. fzci corpus imuortale con- 
παρασχόµενα, τῇ τῆς πρώτης ἡγεμονίᾳ, συνεξαιθε- tributum fuerit, perinde ac si cum altera parte 
polvo ἂν χαὶ συναναπέµποιτο, εἰ μὴ µέχρι παντὸς, — usurpatum propriuinque factum sit, qux» in lae 
ἀλλά]τοι διαθαίνοι τὴν τῶν στοιχείων ἀχρότητα, xaX — compositione praevaluit ; fleri polest ut quae deterio- 
τεύσαιτ’ ἂν τοῦ ἀμφιφαοῦς. "Εχει γάρ τινα, φησὶν, — ris conditionis sunt, modo anim: actionibus non 
ἐν ιοὐτῷ μερίδα, τοῦτ' ἔστιν ἓν τάξει τινὶ τοῦ xo- — obluctentur, sed morigera sint, et ad nutum ac- 
κλιχοῦ γίνεται. commodata, et ipsa quoque consequantur, ac dum 
media conditionis naturam quietam ac paratam superioris imperio prxstant, in :itheris naturam una traus- 
eant, sursumque rursum iransmittantur : üt οἱ noa ad omne penitus spatium perveniant, saltem 
elementorum extremitates transcendant, et splendidissimam regionem deguetent. Habet enim. quamdam, 
ait, in ea sortem, hoc est, in quadam orbis sede consistit. 
€" Αλλά περὶ μὲν τῆς Ex τῶν στοιχείων μοίρας ταῦτα 6. Sed de ea parte qux ex elementis petitur, hac- 
εἰρήσθω, xal ἀπιστεῖν ἔξεστι xal πιστεύειν. Τὴν δὲ D tenus dictum sit, quibus omuibus fidem habere aut 
ἐχεῖθεν Ίχουσαν σωματικὴν οὐσίαν, οὐδεμία μηχανὴ  abrogare cuivis licet. Quod autem ad corpoream 
χατὰ φύσιν ἀνιούσης duyTc, uh οὐ συνεξᾶραι τοῦ — illam naturam attinet, quz illinc cum anima dela. 
πτώματος ἀναστᾶσαν, xai ταῖς σφαίραις ἐναρμοσθη- bitur, fleri nullo pacto potest quin, si secundum 
ναι τοῦτ' ἔστιν εἰς τὴν οἰχείαν φύσιν ὥσπερ ἀναχθῆ- — naturam anima sursum redeat, una e lapsu sese 
vat. Ἔσχαται μὲν οὖν αὗται δύο λήξεις, ἡ μὲν ἁμ- erigens attollatur, et ccelestibus orbibus coagmen- 
φιχνεφὴς, ἡ δὲ ἀμφιφαὴς οὖσα, εὐμοιρίας τε xai — tetur : quod idem est atque ad naturam quodam- 
καχοδαιµονίας τὰ ἄχρα νειµάµεναι. Πόσας δὲ ofet — modo revocari. Πα sunt igitur extreme dua sor- 
μεταξὺ χώρας ἐν τῷ χύτει τοῦ κόσμου, ἑτεροφαεῖς τε — les, quarum una obscurissima est, altera splen- 
xai ἑτεροχνεφεῖς, £v alc ἁπάσαις δίαιταν ἔχει ψυχὴ — didissima, quie felicitatis et infelicitatis extrema 
μετὰ τοῦδε τοῦ πνεύματος, εἴδη το. xat ἤθη,χαλ βίους — inter se partitze, continent. Quotnam vero in con- 
ἀμείδουσα; ᾿Αναδραμοῦσα μὲν οὖν ἐπὶ τὴν οἰχείαν — cavo hujus orbis spatio interjectas regiones esse 
εὐγένειαν, ἀληθείας ἐστὶ ταμιεῖον. Καθαρὰ γάρ ἐστι — putas, partim sublucidas, partim subobscuras, in 
καὶ 5iagavhc, xal ἀχήρατος,θεὸς οὖσα xal προφῆτις, quibus omnibus cum eo spiritu degit anima, for- 
εἰ βοφΛοιτο’ χαταπεσοῦσα δὲ , ἀχλνοῦται, καὶ ἁοβι- — mas atquc mores. vitasque identidem mutans? At- 
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que hzc cum in propriam nobilitatem redierit, A στεῖ, xat φεύδεται. Τὸ γὰρ ὁμιχλῶδες τοῦ πνεύματος, 


veritatis, ut ita dicam, conditorium est ; pura enim 
est, et pellucens, atque incorrupta, cum, si velit, 
deus sit, ac futurorum prescia. Übi autem decidit, 
caligine repletur, et certis finibus caret, ac men- 
dax est, quoniam spiritus tenebre rerum perspi- 
cuitatem non capiunt. Cum autem in medio posita 
tst, partim aberrat, partim veritatem assequitur. 
Quo etiam modo dxmonum naturam qualibet in 
serie atque 1449 ordine collocatam probare possis, 
ac discernere. Etenim vel semper, vel ut plurimum, 
vera dicere divinum est, aut divino quamproxinuun. 
Quidquid autem in futuris przdicendis inconstans 
est, idipsum loci atque sortis expers, affectibus 
obnoxia est eorum qui in materia volutantur, et 
ambitiosa naturz conditio. Sic enim medioxumum 
illud genus, defruti more decoctum, ad deum sem- 
per, et augustiorem damonem subit, et nonnun- 
quam insilit, ac paratam naturz przstantiori se- 
dem oceupat. Unde etiam animae, que in homini- 
bus est, statum ac conditionem deprehendere pos- 
sumus. Nam cuicunque phantosiz purus est spiri- 
tus, et circeumscriptu facilis, ut vigilans et som- 
nians veras rerum effigies atque itnagines recipiat, 
hic quantum ad anime flguram attinet, melioris 
sortis obtinendze fldem ac promissionem habet, 
Praecipue vero ex visis, quz sibi proponit, et in 
quibus occupat se, cuin a nullo extrinsecus impel- 
litur, animalis spiritus statum ac dispositionem 
investigamus. Ad quod dijudicandum nonnulla phi- 
losophia indicia suppeditat, quae docet quotnodo 
educare ipsum oporteat, el ut ne unquam erret, 
qua sit provisione curandum. Optima porro educa- 
tio est ex incumherte, atque operi intendente vi 
semper agere, et, ut uno verbo dicam, quoad fleri 
potest, intelligibilem esse vitai progressum, quate- 
nus absurdorum, et temere objicientium se viso- 
rum impetus antevertimus. Hoc enim idem est, 
atque ad prestantius converti, et a deteriori abs- 
tractum, et liberum esse, nisi quantum cum eo 
versari necessitas postulat; nihil autem intelli. 
gibili illo ad agendum ineubitu iis perrumpendis 


ob χωρεῖ τὴν τῶν ὄντων ἑνέργειαν. Μεταξὺ δὲ οὖσα, 
τῶν μὲν ἂν ἁμάρτοι, τῶν δὲ «υγχάνοι. Γνωματεύ- 
σαις ἂν οὕτω xat δαιµονίαν φύσιν Ev ἠτινιοῦν τάξει. 
Τὸ γὰρ f| πάντως, f παραμικρὸν ἀληθίζεσθαι, θεῖόν 
ἐστιν,  πέλας τοῦ θείου. Τὸ δέ ve πλάνον ἓν ταῖς 
προῤόῆσεσιν ἁληχτικόν ἐστι, τῶν ἁλινδουμένων. εἰς 
ὕλην ἐμπαθὲς xal φιλότιμην. Ταύτῃ γὰρ ὑποδύεται 
τὸ σίῥαιον ἀεὶ καὶ θεὸν, καὶ πρεσθύτερον δαίμονα, 
xai ἑνάλλεται, xal χαταλαμόδάνει τὴν εὐτρεπισθεῖσαν 
χώραν τῇ φύσει τῇ µείζονι. "Ev ἀνθρώπῳ τε οὕσης 
ψυχῆς, τάξιν ἂν ἐνθένδε φωράσαιµεν. Ὅτῳ τὸ φαν- 
ταστιχὸν πνεῦμα χαθαρὺν xal εὐόριστον , xai Ozap 
xaX ὄναρ ἀληθη τῶν ὄντων ἐχμαγεῖα δεχόµενον, 
οὗτος ἂν ὑπόσχεσιν ἔχοι, τό γε ἐπὶ τῷ τῆς uy 


B σχήµατι, βελτίονος λήξεως. Οὐχ ἤχιστα δὲ ἀπὸ τῶν 


Φαντασµάτων, ἃ προδάλλει, xal περὶ ἃ καταγίνεται, 
ὅτε μὴ ἔξωθεν ὑφ' ἑτέρου χινεῖται, ἐν ὁποίᾳ διαθέσει 
τυγχάνει τὸ ψυχικὸν πνεῦμα θηρῶμεν, χορηγούσης 
φιλοσοφίας εἰς τοῦτο χριτήρια, ὡς xal δεῖ τρέφει 
αὐτὸ xal συνεπιμελεῖσθαι µήτοι ποτὲ πλανηθῖναι. 
Tpogh δὲ ἀρίστη, χατὰ τὴν ἐπιθλητιχὴν δύναμιν 
ἑνεργεῖν, xal χαθάπαξ νοερὰν εἶναι τὴν προθολδι 
τῆς ζωῆς ὅση δύναμις, τὰς τῶν ἁτόπων., xai προσε- 
τῶν φαντασµάτων ὁρμὰς προλαμθάνοντας. Tous 
γάρ ἐστιν πρὸς τὸ χρεῖττον ἑστράφθαι, xat ἄσχετον 
εἶναι τοῦ χείρονος, ὅσα ἀναγχαῖα µόνον προσοµ:- 
λοῦντα. Νοερὰ ὃ ἐπιδολὴ χρῆμα τῶν συνισταµένων 
ἐπὶ τὸ πνεῦμα τμητικώτατον. Λεπτύνει γὰρ ἁῤῥη- 
τως αὐτὸ, xal πρὸς θεὸν ἀνατείνει. Τὸ δὲ Υενόµενον 
ἐπιτήδειον ἕλχει τῇ συγγενείᾳ πνεῦμα θεῖον εἰς ὁμι- 
λίαν ψυχῆς. Ὥσπερ ὅταν ὑπὸ πάχους συνειληθῇ xol 
γένηται μεῖον, ἣ ὥστε πληρῶσαι τὰς ἀποδειχθείσας 
αὐτῷ χώρας, ὑπὺ τῆς διαπλασάσης προνοίας ἄνθρω- 
πον, αἱ δέ εἶσιν ἐγχεφάλου χοιλίαι, τότε τῆς φύσεως 
οὖχ ἀνεχομένης ἐν τοῖς οὖσι χενοῦ, πονηρὸν πνεύᾳα 
εἰσχρίνεται, Καὶ τί οὐχ ἂν πάθοι γενοµένη συνέστιος 
ἁποτροπαίῳ χαχῷ» Τὰς γὰρ ἐπ αὑτῷ τούτῳ γενο- 
µένας τοῦ πνεύματος εἶναι χώρας, φύσις ἐστὶν fj 
χείρονος ἢ βελτίονος εἶναι πλήρεις. "AAA τοῦτο μὲν 
ἀθέων δίχη τῶν µολυνάντων τὸ Ev αὐτοῖς θεῖον 
ἐχεῖνο δὲ τέλος εὐσεθείας, fi ὃ τι ἀγχοῦ τοῦ τέλους. 


aptius, qux adversus spiritum insurgunt. Θα]νί]θπι enim illum supra quam dici potest, efficit, et ad 
Deum attollit : qui cum ad id idoneus (uerit, mox divinum spiritum ad animam quodem cognatiobis 
vinculo pertrahit. Quemadmodum ubi prz crassitie convolutum in se ac diminutum fuerit, sic ut. def" 
nitas sibi ab formatrice hominis providentia sedé'Simplere nequeat (sunt autem hz cerebri concepta 
eula), tunc natura vacuum in rebus non ferente, malignus in ea se spiritus insinuat. Tum ve? 
quid non incommodi ex eo detestandi mali contubernio capiat? Nam que ad id unum  fabricstz 
Sunt sedes, ut in iis spiritus resideret, natura postulat, ut aut deteriore, aut meliore spiritu com- 
pleantur. Sed haec impiorum bominum pcena est, qui divinam in se portionem inquinarunt. flled 
autem, pietatis finis est aut fini proximum. 

7. Cieterum cum de 1445 divinatione perinsomnia D — C. Ἡμεῖς μὲν οὖν περὶ τῆς δι’ ὀνείρων µαντικξ; 
sermonem institueremus, ut ne ab hominibus con- — A£yetv ἐπιδαλόμενοι, ὡς ἂν μὴ ἀτιμάζοιεν αὐτὴν, 
temneretur, sed ejus potius studio tenerentur, ut- ἀλλ᾽ ἐπιτηδεύοιεν ol ἄνθρωποι, χρείαν τῷ βίῳ -αρ- 
pote qua ad vitam plurimum utilitatis afferat, ad id ἐχουσαν, ἐπὶ τούτῳ τὴν φανταστικὴν φύσιν περιειργὰ 
plantasie naturam indagavimus. Verum ex ora- σμεθα. 'Ex δὲ τοῦ λόγου τὸ μὲν ἐνθάδε χρειῶδες 
tione minor quidem in usum presentem utilitas ἔλαττον ἑναπέφηνε * χαρπὺς δὲ ἀμείνων ὑγιοῦς ενεύ- 
apparuit; fructus autem sani ac valentis spiritus µατος ἀναγωγὴ ψυχῆς, ἵερὸν ὄντως xépboc* ὅστς 
louge prostabilior est, animas subvectio, sacrum «Χαλ µελέτη τις εὐσεδείας ἐστὶ, πειρᾶσθαι μαντιχὰν 
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ἡμῖν αὐτὸ εἶναι. Kal τινες Ίδη διὰ τὸ τοιοῦτο λιχνείᾳ A baud dubie lucrum : adeoque studere, ut ille nobis" 


δελεασθέντες προγνώσεως, τράπεζάν τε ἀπὸ φλεγμαι- 
Νύσης ἱερὰν xai ἄτυφον προὔθεντο, xal κοίτην 
Ἱσπάσαντο καθαρὰν, xai ἀμόλυντον. Ὁ γὰρ ὅσα τῷ 
Πυθοῖ τρίποδι τῇ χλίνῃ χρησόµενος, πυλλοῦ δεῖ 
μάρτυρας ἀχολασίας τὰς ἐν αὐτῇ νύχτας ποιῄσασθαι- 
ὁ δὲ xa προσεχύνησε θεὸν xal προσηύξατο. Γίνεται 
δὲ πολὺ τὸ χαταμιχρὺν συντιθέµενον, xaX τὸ δι ἄλλο 
γινόμµενον εἰς μεῖζον ἀπετελεύτησεν, ἑρασθῆναι θεοῦ 
προϊόντας, xal συναφθῆναί ποτε τοὺς οὐχ ἐπὶ τοῦτο 
τὰ πρῶτα ὁρμήσαντας. Οὔκουν ἄξιον ἀμελεῖν µαντι- 
χκῆς, ὁδοιπορούσης ἐπὶ τὰ θεῖα, xal παρυφιστάµενον 
ἐχούσης τῶν ἓν ἀνθρώπου δυνάµει τὸ τιµιώτατον. 
Οὐδὲ Υὰρ διὰ τοῦτο ἑλάττων ἡ τῇδε χρεία τῇ συνηµ- 
μένῃ ψυχῇ τῷ θεῷ, ὅτι τῆς ἐπαφῆς τῶν χρειττόνων 


'Ἠξίωται. Οὔτε γὰρ ἀνεπίσερεπτός ἐστι τοῦ ζώλυ, D 


xal ἐκ περιωπῆς ἀποσκοπεῖται τὰ χάτω πολύ που 
τρανότερον, ἢ μετ) αὐτῶν οὖσα, xal συμπεφυρµένη 
τοῖς χείροσιν ᾿ ὥστε µένουσα ἀτρεμὴς, δώσει τῷ ζόῳ 
τὰ τῶν γινοµένων ἱνδάλματα. Καὶ τοῦτ) ἔστι τὸ λε- 
Υόμενον, κατιόντα μὴ κατιέναι, ὅταν ἀσχέτως ὁ χρείτ- 
των ἐπιμελῆται τοῦ χείρονος, Ταύτην ἐγὼ τὴν pav: 
τιχην ἑμαυτῷ τε ἀξιῶ παρεῖναι, καὶ παισὶ χαταλι- 
Tiv, bg' ἣν οὐ δεῖ βαδίζειν συσχευασαµένους ὁδὺν 
paxpky ἢ πλοῦν ὑπερόριον, ὥσπερ Πνθῶδε, xai ἐς 
᾽Αμμωνος" ἀλλ ἀρχεῖ καταδαρθεῖν χεῖρα νιψάμενόν 
τε καὶ εὐφημήσαντα, 


divinandi vi sit preditus, quzdam est pietatis 
exercitatio. Àc nonnulli ejus rei desiderio, et prze- 
sagitionis aviditate deliniti, mensam sibi pro in- 
temperante et immoderata, sacram et sobriam 
apposuerunt, et castum cubile ac pudicum araplexi 
sunt. Quisquis enim lectulo suo, tanquam Pythio 
tripode uti statuerit, longe abest ut noctes in eo 
libidinis atque intemperantie testes facere velit, 
ut οἱ Deum potius adoret, et ei supplicet. Quod 
vero paulatim accumulatur, copiosum efficitur, et 
quod alterius gratia fit, in majus aliquid desinit, 
ut qui primum eo minime tenderent, pedetentim 
ad amorem Dei, e conjunctionem cum 2ο perve- 
niant. Nequaquam igitur negligenda divinatio est, 
qua ad divina paulatim contendit, et quasi conse- 
ctarium habet illud, quod est in hominum facultate 
pretiosissimum. Non enim propterea anima Deo 
conjuncta minorem habet ad inferiora usum et 
opportunitatem, quod praestantiora contrectet. Ne- 
que enim animalis penitus curam abjicit, et infe- 
riora longe clarius ac distinctius e sublimi despi- 
cit, quam si una cum iis esset, et cum deterioribus 
misceretur. ]taque iminota manens ac quieta, 
eorum, qua .sunt, simulacra animali communíicot. 
Atque hoc demum est, quod dicitur, sine ascensu 
descendere, cum sine adhasione liber ac solutus 


melior deterioris curam suscipit. Hanc ego divinandi solertiam et adease mihi, et liberis meis relin. 
quere cupio; ad quam nihil necesse est magno commeatu longum iter, aut in exteras oras naviga- 
tionem suscipere, veluti Delphos, aut ad Ammonis delubrum; sed post manuum ablutionem faustame 


que precationem dormire satis est. 


| C 
Ἡ 0' ὑδραιγαμένη, καθαρὰ χροῖ εἴμαθ' &£Aovcua, 


Εὔχετ' Ἀθηναίῃ 


η’. Οὕτως αἰτήσομεν ὄνειρον, ὥσπερ ἴσως ὌὍμηρος 
ᾖτησε. Κὰν ἐπιτίδειος Tic, πάρεστιν ὁ πόῤῥω θεός. 
Ὅτε γε καὶ μηδὲ ταῦτα πραγματευσαμένῳ ἑχάστοτε 
παραγίνεται µόνον χαταδαρθοῦσι' xai τοῦτ ἔστιν ἡ 
πᾶσα πραγματεία τῆς τελετῆς, δι’ ἣν οὐδείς πω πε- 
νίαν ὠδύρατο, ὡς ταύτῃ μειονεχτῶν τοῦ πλουσίου, 
Ἔνιαι μέντοι τῶν ἐπὶ ταῖς προγνώσεσι τελετῶν τοὺς 
ἱεροφάντας, ὥσπερ Αθηναῖοι τοὺς τριηράρχους, ἀπὸ 
τῶν µεγίστων τιµη μάτων αἱροῦνται. Καὶ δεῖ δαπάνης 
αυχνῆς, χαὶ τύχης οὐχ Ἠχιστα συγχοµίσαι Κρῆσσαν 
βοτάνην, xat πτερὺν Αἰγύπτιον, καὶ ὁστέον Ἴθηρι- 
zbw, xai vh AU el τι τεράστιον γῆς ἡ θαλάσσης ἓν 
παραθύστῳ φύεταί τε καὶ τρέφεται’ 


Hec ubi lota fuit, purosque incinxit amictus, 
Cecropia fert vota dece 


8. Sic nos somnium postulabimus, sicut Home- 
rus fortasse petiit. Quod si idoneus sis, ecce tibi 
longe dissitus adest deus. 1/5 Quippe tametsi nt- 
hil ad id molitus sis, dormienti duntaxat offert 
Sese : in eoque lotum  initiationis negotium con- 
Bistit, propter quam nullus unquam de paupertate 
conques!us est, quasi hac parte minus divitibus 
haberet. Atqui nonnulle caremoniz, qux ad futu- 
rorum  pravisionem pertinent, quemadinodum 
Athenienses trierarchas, ita antistites suos masino 
ex censu delectos postulant : opusque est ingenti 
admodum sumptu, et imprimis fortuna, quo vel 


D Cretica aliqua herba, vel avis Αργριῖα, vel Ibe- 


ricum os comportetur ; aut si quid aliud ejus generis prodigiosum in occulto maris terreque sinu 


provenit, ac nutritur, 
Ἡμὲν δυσοµένου ὑπερίονος ἠδ' áviórcoc. 


Λέγεται γάρ τοι xal ταῦτα, xal πολλὰ τοιαῦτα περὶ 
τῶν τεχνιτευόντων τὴν θύραθεν μαντιχὴν, πρὸς ἃ 
εἰς ἂν ἱδιώτης ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντων ἀρχέσειεν ; 
Ἐνύπνιον δὲ ὁρᾷ μὲν ὁ πεντακοσιοµέδιµνος, ὁρᾷ δὲ ὁ 
τριακοσιοµέδιμνος ἀλλὰ xa ὁ ζευγίτης οὐδὲν ἧττον, 
ὁ τὴν ἀσχατιὰν ἀπεργαζόμενος, ὥστε ἁποζῆν' ἀλλὰ 
καὶ ὁ πρόσχωπος, χαὶ ὁ O^; ὁμοίως, 6 τε ἰσοτελὴῆς 
καὶ ὁ τιθεὶς τὸ µετοίχιον. Διαφέρει δὲ οὐδὲν τῷ 


Quaque subit terras, et qua εοί prodit ab ortu. 


Προ enim et his similia pleraque de iis feruntur, 
qui externam divinationem profitentur, quibus pre- 
standis cujusnam privati hominis fortuns suffi- 
ciant ? At insomnium videt cum iis qui medimnis 
quingentis censetur, tum qui trecentos duntaxat 
habet : videt census tertii civis non minus quam 
qui predium victus gratia in extremis finibus colit : 
quin et remex siuiliter, ac mercenarius , tam qui 





—- 
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eodem jure cum civibus utitur, quam inquilinus. 4 θεῷ,τίςὁ Ἑτεοδονέάδης,χαὶ τίς ὁ µάνης ὁ νεώνητος. 


Nihil Dei ipterest quis Eteobutades sit, aut novitius 
aliquis servus, Et quod in ea divinatione populare 
est, humanitatis est plenissimum; quod αἰιηφίος 
et artificii expers, admodum sapiens ; quod minime 
violentum est, religiosum ; quod non aquam, sut 
saxum , aut hiatum terra duntaxat occupat , heo 
vero- longe est divinissinum. Nam quod ne una 
quidem actione districti ob ejusmodi divinationem 
simus, nec ab ea tempus eximater, hoc primo sane 


leco commemorari oportuit. Nemo enim magni 


aliquod momenti negotium, qued in mauihus habe- 
bot, relinquens, domum sese dormienmdi eausa 
recipit , quasi ità cum iusomniis peplgerit. Verum 
tempus illud, quod ab animali necessario curanda 


Καὶ τὸ δημοτιχὸν αὐτῆς µάλα φιλάνθρωπον, xat cb 1: 
τὸν χαὶ αὐτόσχενον µάλα φιλόσοφον, xat τὸ μὴ βίαιον 
εὐσεθὲς, καὶ «b πανταχοῦ παρεῖναι, xal ph χαταλα- 
θεῖν ὕδωρ, 1) πέτραν, f χάσμα γῆς, τοῦτο μέντοι Tt 
θεοειδέστατον. Τὸ δὲ µήτε πρὸς ulav πρᾶξιν ἀσχόλους 
ἡμᾶς διὰ εν τοιάνδε μαντιχὴν γίνεσθαι, μηδὲ ἁφαι- 
ρεῖσθαι χαιρὸν ὑπὶ αὐτῆς, νοῦτο xal πρῶτον ἄξιον 
ἓν εἰρῆσθαι. Οὐδεὶς γὰρ ἀπολιπών τι τῶν προῦὔρτου 
καὶ lv χεροὶν, ὤχετο χαθευδίσων οἴχαδε, συγχεέµε- 
vov αὐτῷ πρὰς ἐνύπνιον. ᾽Αλλ’ ὁ χρόνος, ὃν ἀνάγχη 
τῷ ζώφ δαπανᾶν εἰς τὴν φύσιν, obx ἀρχούσης ἡμῖν 
τῆς οὐσίας εἰς ἑνέργειαν ἐγρηγόρσειως, οὗτος χει 
χοµίζων ἀνθρώποις, τεῦτο bh τὸ λεγόμενον, ἔργου 
μεῖζον τὸ πάρεργον, ἐπισυντιθεὶς τὸ αἱρετὸν τρ 


halur impendeadum eret, cum non possit B ἀναγχαίῳ, xa τὸ εὖ εἶναι τῷ εἶναι, Αλλ' αἴγε προ- 


Μία perpeluo esse vigilie actinnihes ielenta, id- 
ipsum howigihus affe, quod vulgo dici solet, 
opere ipso majorem aecessionem , voluntarium 
eum necessario eonnectens, et ad id quod est, ut 
bene sit adjiciens. Contra vero futurorum prazsa- 
giliones alia, qux variis ex rebus et instrumentis 
Wrcessunigr, si cum maximam vite partem obti- 
neant, nonnibil ogter!ia vitse necessitatibus, R4 et 
actionibug temporis inypertiant, preclare nebis- 
cum agi putandum est. Quarum rerum si aliqua 
penitus distineare, mgre admodum ad eam adju- 
menli aliquid ex divinatione compares. Noa enim 
omne tepipus, neque loeus omnis csremonais istius 
praparationeg admittit, meque commode semper 
illius instrumenta circumferri possunt. Ut enim 
Bibil aliud sit, certe illa, propter qu: repleta 
huper et angustata supplieii loca sunt , pl»ustri, 
vel cave navis onera fuerunt : quibuscum alis 
Cxrenoniarum partes suut descriptores οἱ testes. 
Sic enim verius est dicere; postquam setas nostra 
plurima per legum ministros publicavit, a quibus 
in vulgus elata, profanz plebis speotaeula et acroa- 
mata esae ceperunt. Paeterquam igitur, quod ad 
lstia descendere miserrimum est, ut opinor, οἱ 
invisum, Deo: etenim non sponte sua venientem 
exepeetare quemlibet, sed contentione eL impetu 
velut emoliri, idem est ac vim inferre ; quod etiam 
inter homines impunitum esse legislator noluit ; 
ged prader bac, qux molestie habent vel pluri- 
mum, hoc insuper ii$ accidit, qui ea ralione futu- 
Fonum eaognitionem ambiunt, ut in agendo ssepius 
interrumpantur , utque cum longinquam ín regio- 
nem proüciscuntur, velut artem suam domi relin- 
quant. Non enim parum negotii est, quocunque 
pergas, commeatus ad eam necessarios efferre. 
Divinationis vero per somnium quisque sibi iustru- 
uentum esse potest, atque ita, ne si velint quidein, 
oraculum relinquere suum possunt ; quod οἱ una 
cum ipsis domi manentibus remanet, et peregre 
euptibus comes est, in militiam gimul proficiscitur, 
rempublicam simul administrat, simul agricultu- 
rau! ac mercaturam exercet. Quam nec invide 
geipublice leges coePcent, nec, u$ moxime velint 


6 


γνώσεις αἱ διὰ τῶν ποικίλων ὀργάνων παρα γενόµενα:, 
ἀγαπητὸν εἰ τὴν πλείω μερίδα τοῦ βίου νειµάµεναι, 
παραχωρήσειάν τι ταῖς λοιπαῖς ἁπάσαις καὶ χρείαις 
xaX πράξεσιν. "Qv εἰ πἀγυ πρός τινι γένουο, χαλεπῶς 
ἂν εἰς αὐτὴν 0mb τῆς μαντιχῆς ὠφελοῖο. Οὔτε rip 
Χαιροῦ παντὺς, οὔτε τόπου παντὸς, δέξασθαι χα-1- 
ακευἣν τελετῆς, οὔτε πᾶσα εὐμάρεια σνµπεριφέρεου 
và ἐπ᾿ αὐτὴν ὄργανα. "Iva γὰρ ἄλλο μηδὲν, ἀλλ' iz 
οἷς πρώην ἑστονοχωρήθη τὰ χολαστήρια, ἁπήνης 
ἐστὶν !] νεὼς χαίλης φορτία. μεθ) ὧν ἄλλα µέρη τῆς 
τελετῆς ἁπογραφεῖς ἄνδρες xaX μάρτυρες. Οὕτω γὰρ 
εἰπεῖν ἀληθέστερον, «oU χαθ᾽ ἡμᾶς χρόνου πολλὰ διὰ 
τῶν ὑπηρετηθάντων τοῖς νόµοις χαναμηνύσαντος, 0 
ὧν ἑδαγορενθέντα, δήµου βεδήλου γέγονε θεάµατά 
τε xai ἀκροάματα. Πρὸς οὖν τῷ σχέτλιον εἴναι συγ- 
χύπτειν εἰς τὰ τοιάδε, ὡς ἔγωγς πείθοµαι, xal áz- 
ηχθημµένον 6s: οὸ γὰρ μὴ ἐθελοντὴν περιμένειν 
ὀντινοῦν, ἁλλ᾽ ὠθισμῷ xal μοχλείᾳ χινεῖν, ὅμοιόν 
ἐστι βιαζομένοις, ὃ μηδ ἐκ ἀνθρώπων γενόµενον ὁ 
νομοθέτης εἴασεν ἀτιμώρητον. Ἑρὸς οὖν Rmo: τού- 
τοις ἅπερ ἐστὶ χαλεπὰ, sol; οὕτω μετιοῦσι τὸ µέλ- 
λον ὑπάρχει xal τὸ. διαχόπτεσθαι τὴν ἐνέργειαν, xal 
ὑπερορίοις ἰαῦσιν, ὥσπερ ἀπολείπειν τὴν vr. 
Ἔργον γὰρ eb μιχ(ὸν ἁπανταχοῦ βαδίζοντας σχευα- 
γωγεῖν τὰ ἐπὶ φαύσην ἐφόδια. ᾽Αλλὰ τῆς ys δι' ὀνεί- 
pov μαντικῆς αὐτός clc ἐστιν ἔχαστος ὄργανον ὥστε 
οὐδὲ βουλομάναις ἔξεστιν ἀπολιπεῖν τὸ χρηστάριον’ 
ἀλλὰ καὶ µένοντι συνοικουρεῖ, xaX ἁποδημοῦντι συµ» 
περιέρχεται, xat συατρατσεύεται, xal αυμπολιτεύεται, 
xal συγγεωργεῖ, καὶ αννεμπορεύεται. Ταύτην οὐδὲ 
ol νόμοι τῆς βασχάνου πολιτείας Χωλύουσιν, οὐδ 
ἂν εἰ βούλοιννο, Δύναιντο. Κατὰ γὰρ τῶν χρωµένων 
οὐχ ἔχουσιν ἔλεγχον. Τί δ) ἂν xoi ἀδωοῖμεν 
καθεύδοντες:; 0ὐδ' ἂν διατάξαιτο τύραννος ὀνείρων 
ἀθεάμονας εἶναι, οὐχ εἰ µή γε xai τὸ κχαθεὺύ- 
δειν ix τῆς ἀρχομένης ἀποκηρύξειεν. ᾽Αλλὰ τοῦτο 
ἀνοήτου μέν ἐστιν, οἷς ἀδύνατα βούλεται” ἀσεθοὺς δὲ, 
o, ἑναντία νομοθετεῖ τῇ τα φύσει xoi τῷ Oso. Ἴτη- 
τέον οὖν ἐπ αὐτὴν xai γυναιχὶ, χαὶ ἀνδρὶ, καὶ 
πρεοθύτῃ xal νέψ, xal πένητι xai πλουσίῳ, καὶ 
ἰδιώτῃ xal ἄρχοντι, χαὶ ἀστιχῷ xat ἀγροδιαίτῳ, xol 
βαναύσῳ xa ῥήνορι. OO γένος, οὐχ ἠλεχίαν, οὗ τὺ- 
Xv, οὐ τέχνην, ἀποχηρύττει, Πᾶσι πανταχού Tip 
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εστι, προφῆτις Έτοιμος, ἀγαθὴ σύμδουλος, ἐχέμυθος. A inhibere possunt, cum nullum habeant ad eos, 


Αὕτη μνσταγωγός «€ xal μύστις, εὐαγγελίσασθαι μὲν 
ἀγαθὸν, ὥστε µαχροτέραν ποιῆσαι τὴν ἡδονὴν, προ- 
αρπάσαντα τὴν ἁπόλαυσιν ^ χαταμηνύσαι δὲ τὸ χεῖ- 
pov, ὥστε φυλάξασθαι xal προκποκρούσασθαι. Καὶ 
Υὰρ ὅσα ἑλπίδες, al «b ἀνθρώπων βάσχουσι γένος, 
ὀρέγουσι χρηστά τε καὶ µείλιχα, χαὶ ὅσα φόθας ἔχει 
προμηθῆ τε xal ὀνήσιμα, πάντα τοῖς ὀνείροις Évt, 
xa ὑπ' αὐδενὸς οὕτως ἑλπίζοιν ἀναπειθόμεθα. Καί- 
τοι τὸ χρημα τῶν ἐλπίδων οὕτως ἑἐστὶν ἐν τῇ φύσει 
πολὺ χαὶ σωτήριων, ὥατε φασὶν οἱ χομφοὶ σοφισταὶ, 
μηδ᾽ ἂν ἐθελῆσαι ζὴν τοὺς ἀνθρώπους ἔχοντας ὡς 
&yévovto τὴν ἀρχὴν. ᾽Απαγορεύειν γὰρ ὑπὸ τῶν 
περικεχυµένων τὸν βίον δεινῶν, sb μὴ τὰς ἑλπίδας 
αὐτοῖς ἐνέχεεν εἰς τὴν φύσιν ὁ Προμηθεὺς, διαμονῆς 
φάρµαχον, ὑφ) ὧν παραγόµμνοι πιστότερον Άγηνται 
τοῦ φαινομένου τὸ προσδοχώµενον. Al Ok τοσαύτην 
ἔχουσι τὴν ἰσχὺν, ὥστε ὁ δεδεµένος ἐν πέδαις, ὅταν 
ἑφῇ τῷ βουλομένῳ τῆς γνώμης ἐλπίσαι, xal λέλυται, 
χαὶ στρατεύεται, xal αὐτίχα διµοιρίτης ἐστὶ, xal 
μετὰ μιχρὸν λοχαγὸς, ἔπειτα ατρατηγὸς, xai νικᾷ 
xai θύει, xal στεφανηφορεῖ, xaX παρατίθεται τρά- 


πεζαν, εἰ μὲν βούλοιτο, Σιχελιχὴν, eb δὲ βούλοιτο, . 


λγδιχήν, Καὶ μέντοι τοῖν ποδαῖν ἐπιλήσμων ἑἐστὶν, 
ἕως εἶναι βούλεται στρατηχός. Καΐτοι πᾶν τοῦτο, 
ὕπαρ ἑἐστὶν ὀνειρώττοντος καὶ ἐγρηγθρότος ἐνύπνιον' 
περὶ «ὰρ ταὐτὸν ὑποχείμενον ἄμφω συνίστανται, τὴν 
φανταστιχὴν φύσιν, ἣν ὅταν μὲν ἡμεῖς εἰδωλοποιεῖν 
ἐθελήσωμεν, ἓν τοῦτο παρέχεται χρῄήσιµον. ἑπ- 
αλείφει τὸν βίον ἡμῶν εὐθυμία, xal χολαχεύουσα, τὴν 
duxit ταῖς πεπλανηµέναις ἐλπίσιν, ἀναλαμθάνει τῶν 
δυσχερῶν τῆς αἱσθήσεως ὅταν δὲ αὐτεπίταχτος 
ἡμῖν ἐλπίδα προθάληται (τοῦτο δὲ Ὑίνεται χαθευ- 
δόντων), ἑνέχυρον ἔχαμεν τοῦ Θεοῦ τὴν τῶν Όπνων 
ὑπόσχεσιν. Ὥστε ἤδη τις εὐτρεπίσας τὴν γνώµην 
εἰς τὸ χρήσασθαι µείζοσι πράγµασιν, ἃ προὔτεινεν 
αὐτῷ τὸ ἐνύπνιον , διττὺν Ἡνέγκατο χέρδος, τό τε 
ἠσθῆναι πρὸ τῶν πραγμάτων, καὶ vb παραγενο- 
µένοις ἐπισταμένως χρήσααθαι, τῷ πάλαι προεσχέ- 
φθαι περὶ αὐτῶν, ὡς προσηχόντων αὑτοῦ τῷ plo. 
Ὥστε f|v ὕμνησε τὴν ἑλπίδα ὁ Πίνδαρος περὶ ἀνδρὸς 
λέγων εὐδαίμονος, "Ott dpa αὐτῷ γάυκεῖα καρδίαν 
dcd.llowa. χουροτρόφος συναορεί éAslc, d. µά- 
.um:a θνατῶν zxoAü0ctpogoyr qYouar xv6sprg, 
φαίη τις ἂν οὐ περὶ τῆς ὕπαρ λέγεσθαι τῆς ἁπατη- 
Ane, ἣν ἡμεῖς ἑαυτοῖς διαπλάττοµεν. ᾽Αλλ’ ὅλον τουτο 
μικροῦ μέρους ἀνυπνίων ἔπαινος εἴρηται τῷ Πινδάρῳ. 
Ἡ περὶ τοὺς ὀνείρους οὖν μαντιχὴ σὺν τέχνῃ us- 
τιοῦσα τὸ πεφηνὸς, βεθαιοτέραν τὴν ἑλπίδα παρέχε- 
ται" ὥστε μὴ τοῦ φαυλοτέρου γένους δοχεῖν. Ἡ ὃξ 
Ὁμήρου Πηνελόπη, διττὰς ὑποτίθεται πύλας ὀνείρων, 
καὶ ποιεῖ τοὺς ἡμίσεις ἀπατηλοὺς, ὅτι cogit] τὰ περὶ 
ὀνείρων οὐχ $v. El γὰρ ἡπίστατο τέχνην ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
πάντας ἂν διὰ τῶν χεράτων παρήἠνεγχε. Πεποίηται 
γοῦν ἐξελεγχοµένη, xal ἁμαθίαν ὀφλισχάνουσα περὶ 
αὑτὴν δήπου τὴν ὄψεν. fj μὴ δέον ἠπίστησε᾽ 


qui utuntur, convincendos indielum. Quanquam - 
quid demam flagitii dormientes facimus ? Sed' nec 
tyrannus ullus videri a nmobís insemnia vetare 
potest , nisi et somnum e regno &uo penitus ex« 
terminaverit. Atqui stuki id est hominis, dum ea 
qua Beri nullo mmodo pessunt, jubet : impii porro, 
dum natur» atque Deo cóntraria jura decernit. 
Quamobrem ad eam et mulierculz, et viro, et seni, 
et adolescenti, pauperi item ac diviti, privato et 
magistratui, urbano perzeque ac rustico,opillci atque 
oratori contendendum] est. 144G Non genus ullum, 
aut setatem, aut conditionem , aut artem repudiat. 
Omnibus ubique in promptu est; parata ad nutum 
futurorum interpres , optima consultriz , tacita : 
eadem sacrorum aniistita, et initiata, quz bonum 
quidem renuntiat, ut diuturnior voluptas sit, fructu 
boni precepto, imiinentia autem mala detegit, 
quo pracaveri ac propulsari queant. Quidquid 
enim spes, qua hominum genus alitur, jucundum 
ac suave propenit ; quidquid in metu inest. cautum 
atque utile, id omne in insomniis reperitur, nec 
ab ulla ve 2que in spem jinducimur. Aliqui totum 
hoc sperandi genus tam est in natura hominum 
eopiosum ac salutare, ut elegantieribus sophistis 
illud in ere sit, ne vitam quidem bomines esse tole- 
ratures, si in eodem quo antea statu perseverarent. 
Facile enim iis molestiis, qux» vitam hominum 
circumstant, fatigatum iri, si non spem in eorum 
naturam Prometheus indidisset, velut constantia 
medicamentum, quo decepti, id quod in exspecta- 
tione est eo quod apparet certius putant. lila porro 
tanta vi praedita est, ut qui compedibus vinctus 
sttinetur, simul atque gestienti animo sperare 
permiserit, e vestigio solvatar, et militet, et dimi- 
dig cgnturis prefectus sit, et paulatim centurio, 
inde imperator evadat ; tum vincat, sacrificet, co- 
ronetur, mensam apponat, eamque si libeat , Si- 
culam, aut si malit, Persieam. [nterim pedum et 
vinculorum obliviscitur, quandiu imperator esse 
vult. Atque illud omne vera est soniniantis visio, 
el vigilantis insomnium; in eamdem enim rem 
subjectam concurrunt, pliantasise scilicet naturam ; 
quam quoties simulacra fingere volumus, unum 


D iliud emolumentum affert, quod vitam nostram 


hilaritate perfundat, οἱ animam vaga et inconstanti 
spe deliniens, ab molestiarum sensu reficiat ac 
recreet ; cum autem suapte sponte spem nobis ali- 
quaa proponit, quod quidem dormientibus evenit, 
somniorum promissienem, tanquam aliquod a De» 
pignus, accipimus. ldeo monnunquam simul ac 
quispiam animum ad majora tractanda , quz sibi 
per somnium oblata fueraut, comparavit, duplicem 
ex eo frucium reportat, ut ct ante rei adeptionein 
voluptatem percipiat, et cum ea sibi contigerit, 
scienter uli possit, 1/47, quod eam tanquam vite 


sue convenientem, longe antea meditatam cogitatamque habeat. Quamobrem quz a Pindaro celebratur 
spes, cum ita de felici bomine loquitur : Quod' ipsi jucunda cor permulcens jucenum αγία conjuncta 
sii spes, qug mazime morlalium veraatilem. animum gubernat, merito negarit aliquis de ea dici qua 
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vigilantibus accidit, falaci atque irrita, quam nobis ipsis efflingimus. Sed nimirure totum boc 
exigus partis insomniorum przconlum a Pindaro commemoratam est. Ergo divinatio per somnium, 
Que cuim arie clarum aliquid et manifestum quarit, firmiorem spem przbet; ita ut deterioris 
generis minime esse videatur. Sed Homeri Penelope duplices somniorum portas proponit, ac dimi- 
diam partem fallacem esse przdicat; quod somniorum imperita esset, quorum si caileret artem, 
omnes profecto per corneas fores educeret. Argumento est, quod . convicta et in manifesta bzrens 


inscitia, circa eam utique visionem inducatur, cui perperam fidei abrugabat, 


Anserum erunt mihi (urba proci ; Jovis ales Ulysses Á 


lpse ego sum. 


Αι is sub eodem erat tecto, et cum eo per visum 
loquebatur. |n quo mihi perspicue dicentem Ho- 
merum audire videor, non esse de somniis despe- 
randum, neque utentium imbecillitatem ad natu- 
ram esse eorum quz videntur transferendam. Pro- 
pterea. neque Agameninon recte. somnia faflacize 


yedarguit, perperam predictam illam victoriam 
accipiens : 


Te jubei ille coma insignes armare Pelasges 
Prorsus : ita Priami lata oppida prendere possis. 


Progreditue itaque, quasi primo impetu u)bem in- 
vaeurus, cum male prorsus illud intellexisset ; 
«uod ita demum ait, si ad unum Gracos omnes 
armatos educat. Atqui interim Achilles, et Myrmi- 
donum pbalanx, praecipuum exercitus robur , a 
prelic abstinebat. Sed de somniorum laude satis 
multa : nunc finem przedicandi faciamus. 

9. Etenim parum abfuit quin ingrati animi cri- 
men susciperem. Nam quod illa quidem divinatio 
aptissima sit, ut et nobiscum naviget, et domi 
maneat, et mercatum eat, et exercitui simul praesit, 
et omnia cum omnibus ad exitum perducat : 148 
hzc sunt qua paulo ante cominemorav ; qua vero 
8b ea in me collata sunt beneficia nondum in £om- 
mune proposui. Quanquam nibil est quod οοπι- 
muniter cum hominibus eque ac philosophari per- 
ficiat : multaque, quz vigilantibus occurrerant, 
intellectu difficilia , dormientibus partim omnino 
aperit, partim ad dissolvendum una aliquid sup- 
peditat. Ejusmodi enim aliquid contingit, ut nunc 
interroganti similis, nunc invenire ipse excogita- 
reque videar; mecum vero non raro lucubrationes 
aliquas absolvit. Nam et sententiam przparavit 
&zpius , et dictionem aecommodavit , et hoc indu- 
cto, aliud ejus loco supplevit : interdum totam 
ipsam verborum structuram ;ascivientem nimium, 
et vocum novitate turgentem, ob praeposteram 
semulationem obsoleti ac veteris Atticismi, Deo 
aspirante, castigavit, cum is partim aliquid dice- 


Xqvec μὲν uynociüpsc: ἐγὼ δέ τον ἀετὸς ὄρνις 
Εἴμ' Οδυσεύς. 

Ὅ δὲ ἣν ὁμορόφιος, xat πρὸς ὃν Ἠδολέσχει διὰ τῆς 
ὄψεως. Δοχῶ µοι διὰ τῶν τοιούτων ἀχούειν Ομήρου 
λἐγούτος, ὡς οὖχ ἄξιον ἀποχινώσχειν ὀνείρων, οὖδὲ 
«hv ἀσθένειαν τῶν χρωμµένων ἐπὶ τὴν φύσιν µετατι- 
θέναι τῶν ὁρωμένων. Tap! ὃ μηδὲ Αγαμέμνων ὅ- 
χαιός ἐστιν ἐγχαλεῖν ἁπάτην ὀνείρων, χαχῶς ὑπολα- 
6v περὶ τῆς νίχης τῆς μαντευτῆς 


6«pnCal o" ἐχέβευσε καρηκοµόωντας Ἀχαιοὺς 
Πανσυδίῃ’ vvv γάρ xsv. ὅλοις zóAm πὐρυδενιαν. 


'B Πρόεισιν οὖν ὡς αὐτοδοεὶ τὴν πόλιν αἱρήσων, ὅτι τοῦ 


παν συδίῃ παρήχουσεν, ὅ φησιν, εἰ πρὸς ἕνα «5 Ἑλ- 
ληνιχὸν ἐξοπλίσειε. Τῷ 9 Αχιλλεύς τε xal fj Mup- 
µιδόνων φάλαγξ ἁπόμαχος ἣν, τὸ εὐφυχότατον τοῦ 
στρατεύματος. Άλις ἐγχωμίων, xai χαταδάλωµεν. 


9. ΑἉλλ) ἡ παραμιχρὺὸν ἀγνωμοσύνης ἑάλωκα, ὅτι 
μὲν ἀγαθὴ συνεχπλεῦσαί τε xal συγχαταμεῖναι:, καὶ 
συνεμπορεύσασθαι, xal συστρατηγῆσαι, xal πᾶσι 
πάντα ουγχατεργάσασθαι. Tavra ἃ μιχρὸν πρόσθεν 
εἶπον' τὰ δὲ εἰς αὐτὸν ἐμὲ παρ) αὐτῆς, οὕπω ὅτμο- 
σιεύσας. Καιτοι γε οὐδὲν οὕτω συνδιατίθεταε [7p. 
συνευτίθεται] τοῖς ἀνθρώλποις, ὡς συμφιλοσοφεῖ. καὶ 
πολλὰ τῶν Όπαρ ἀπόρων, ἐπειδὴ χαθεύδοιµεν, τὰ μὲν 
ὅλα ἔφηνε , τὰ δὲ συνηυπόρησε. Γίνεται γάρ τι τοιοῦ- 
τον, ὡς νῦν μὲν ἑοικέναι πυνθανοµένψ, vuv δὲ αὐτὸν 
εἶναι τὸν ἐξευρίσχοντα χαὶ διανοούµενον. Ἔμοὶ δὲ 
θαμὰ χαὶ συγγράµµατα συνεξείργασται, Καὶ γὰρ 
νοῦν ηὐτρέπισε , xal λέξιν ἑνήρμοσε χαὶ tb μὲν δι- 
έγραψε, τὸ δὲ ἀντεισήγαγεν. δη δέ ποτε xal τὴν ὅλην 
χατασχευὴν τῆς γλώττης ὑλομανοῦσάν τε xal φλεγ» 
µαίνουσαν ὀνομάτων χαινότητι, ζήλφ τῆς΄ ἐχφύλο, 
τῆς ἀρχαίας ᾿Ατθίδος, fj δὲ διὰ θεοῦ νουθετῄσασα. 5 
μέν τι εἰπόντος, τὸ δὲ τί ἁστιν εἰπόντος. «b δὲ δείξαν- 
τος ὄχθους τινὰς ἀπολεαίνειν ἐχπεφυχότας τῆς γλὠτ- 
της, ἐπανὴγαγέ τε Eq τὸ σῶὤφρον, xal τὸ οἴδοῦν ἑχό- 
λασε. Καὶ χυνηγετοῦντί τοτε συνεπαλαµήσατο µη- 
χανὰς ἐπὶ τὰ σὺν τἐχνῃ xat θέοντα xat χρυπτόµενα 


ret, partim quid hoc esset exponeret ; partim tu- D τῶν Onplov* καὶ ἀπειπόντι δὲ ποτε. xal ἀνα-ευ- 


mores veluti quosdam e lingua protuberantes 
complanare doceret : ita et ad modestiam me revo- 
eavit, et quidquid inflatum erat repressit. Alias 
item cum venationi operam darem, machinas me- 
€um ad eas capiendas feras excogitavit, qua cal- 
lide discurrere atque occultari solent ; deflcienti 
vero, e jam reditum paranti, constantiam iünpe- 


γνύντι προσεδρίαν àxévate, xal τὴν τύχην εἰς χυρίαν 
ὑπέσχετο, ὥστε Ίδιον θυραυλῆσαι πιστεύσαντας᾽ 5 
δὲ, ἐπειδὴ παρῆν f) χυρία, xat fj τύχη παρῆν, f 7t 
ὑπέδειξεν ἐσμοὺς δικτυαλώτων καὶ δορυαλώτων 8r. 
ρίων. Ἐμοὶ μὲν οὖν βίος βιδλία xoi θήρα, ὅτι gi, 
πεπρἐσδευχά ποτε. Ὡς οὐχ ὤφελον ἀπρφράδας ἰδεῖν 
ἑνιαυτοὺς τρεῖς ἐκ τοῦ βίου ! Καὶ μέντοι τότε κλεῖστε 
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$* xoi μέγιστα ώναμην αὐτῆς. Ἐπιδουλάς τε γὰρ A ravit, mihique secundiorem fortunam ad certum 


ἐπ᾽ ἐμὲ ψυχοπομπῶν γοήτων ἀχύρους ἐποίησε, xai 
Φήνασα, xal ἐξ ἁπασῶν περισώσασα, χαὶ χοινὰ συν- 
διῴχησεν, ὥστε ἄριστα ἔχειν ταῖς πόλεσι, χαὶ ἐς τὴν 
'βασιλέως ὁμιλίαν τῶν πώποτε Ἑλλήνων θαῤῥαλεώ- 
τερον παρεστῄσατο. "Allow δὲ ἄλλων µέλει ' Ἡ δὲ 
πάρεστι πᾶσι δαΐίµων ἀγαθὸς οὖσα ἑχάστῳ, xai ἔπι- 
τεχνωµένη τι ταῖς kv. ἐγρηγορόσι φροντίσιν. Οὕτω 
σοφόν τι χρημα duyh σχολάσασα τοῦ χαταχλυσμοῦ 
τῶν ἁγοραίων αἱσθήσεων ἐπεισαγουσῶν αὐτῇ παντο- 
δαπὸν τὸ ἀλλότριον. "A τε γὰρ ἔχει τὰ εἴδη, xaX ὅσα 
παρὰ νοῦ δέχεται, µόνη Ὑενομένη παρέχει τοῖς 
ἑστραμμένοις ἐπὶ τὰ εἴσω, xai τὰ παρὰ τοῦ θείου 
πορθµεύει. Συγγίνεται γὰρ αὐτῇ xaX θεὸς ἐγχόσμιος 
οὕτως ἐχούσῃ, τῷ τὸν φύσιν αὐτῆς ὁμόθεν εἶναι. 


diem promisit ; ut deinceps libentius fidem adhi- 
bentes foris pernoctaremus, moxque ubi przestituta 
dies advenerat, aderat et cum ea fortuna , que 
mihi ferarum retibus implivatarum et jaculis per- 
emptarum greges ostenderet. Λο mihi quidem vita 
omnis in libris ac venatione posita est, nisi si 
quando legationem susceperim. Quod utinam nun- 
quam mibi contigisset, ut ne tres in vita exsecra- 
biles: et detestandos annos vidissem ! Sed et 
plurima tuuc ab ea, maximaque sum beneficia con- 
secutus. Nam et presiigiatorum , animasque ab 
inferis sollicitantium magorum insidias in me irri- 
tas fecit, mili eas indicans, atque ex omuibus 
eripiens : et publica negotia 1inecum gessit, ut 


quam optime civitatibus succederent; et. ad imperatoris colloquium me unum ab omni memoria 
Greeorum audacissimum produxit. Aliorum «quidem alii inter deos curam suscipiunt. Hxc auten: 
omnibus adest, unieuique benignam se deam exhibens, et ad vigilantium curas semper allquió 
solerter excogitat. Usque adeo sapiens quiddam est anima vulgarinm sensuum inundatione vacans, 
qui in eam alienas res varias ac multiplices introducupt. Nam quas habet rerum imagines, et quas- 
cunque ab 1/9 mente excipit, sola cum est, iis przbet, qui ad interiora conversi sunt ; et qu: a divint- 
tate proficiscuntur, in eos trajicit. Nam, cum ila sic affecta, mundanus conversatur deus, pro 
eo quod ex eodem [onte utriusque natura derivata sit. 


v. Τὰ psv 65 γένη ταῦτα τῶν ἑνυπνίων θεσσεσιώ- B 


τερά ἐστι, χαὶ f) πάντως, fj παρὰ μιχρὸν πάντως, 
τρανὰ xal car, xal Ίχιστα τέχνης δεόµενα" ἀλλὰ 
ταῦτα µόνοις ἂν παραγένοιτο τοῖς χατ᾽ ἀρετὴν ζῶσιν, 
εἴτε φρονῄσξι πεπορισµένην, εἴτ ἔθεσιν ἐγγενομέ- 
νην. El δέ ποτε xal ἄλλῳ «tp, μόλις μὲν, ἀλλὰ γένοιτ’ 
&v- πάντως δὲ οὖχ ἐπὶ σμικρῷ δή τινι, τῶν ἀρίστων 
γενῶν ἐνύπνιον τῷ τυχόντι παρέσται. Τὸ δὲ λοιπὸν, 
χαὶ πολὺ, χαὶ χοινότατον γένος, ἐχεῖνο ἂν cfr τὸ Ἶνι- 
γµένον, καὶ ἐφ᾽ ὃ δεῖ «hv τέχνην παρασχευάσασθαι. 
Γένεσίν τε γὰρ ἔσχεν, ὡς οὕτως εἰπεῖν, ἄτοπον, xat 
ἀλλόχοτον, xai ὡς bx τῶν τοιούτων βλαστῆσαν ἆσα- 
φέστατον πρόεισιν. Ἔχει γὰρ ὧδε περὶ αὐτοῦ: "Oca 
φύσις ἔχει, πάντων ὄντων, γενοµένων, μελλόντων 
(ἐπεὶ xal τοῦτο τρόπος ὑπάρξεως), εἴδωλα ἀποῤῥεί, 
καὶ τῆς ὑποστάσεὼς αὐτῶν ἀποπάλλεται. Ei γὰρ 
ἕχαστον αἰσθητὸν, εἶδός ἐστιν Uy συνδυασθἑν' ἑφω- 
ράσαμεν δὲ τῆς ὕλης ἓν τῷ συνθέτῳ τὴν ἐχροήν' ὁ 
λόγος αἱρεῖ, καὶ τὴν τῶν εἰδώλων φύσιν ἐξοχετεύε- 
σθαι, ἵνα xaz' ἄμφω τὰ µέρη τὴν τοῦ ὄντος ἀξίαν 
ἀρνήσηται τὰ γινόμενα. Τούτων ἁπάντων τῶν ἀποῤ- 
ῥεόντων εἰδώλων, τὸ φανταστιχὸν πνεῦμα, χάἀτοπτρόν 
ἐστιν ἐμφανέστατον. Περινοστοῦντα γὰρ ἄλλως, xat 
διολισθαίνοντα στάσεως, τῇ τε ἀοριστίᾳ τοῦ εἵναι, χαὶ 
τῷ παρὰ μηδενὺς τῶν ὄντων ἐπιγινώσχεσθαι, ἔπει- 
ὃὰν ἐγχύρσῃ τοῖς ψυχιχοῖς πνεύμασιν, εἰδώλοις μὲν 
οὖσιν, Ébpav δὲ ἔχουσιν εἰς τὴν φύσιν, τούτοις προσ- 
απερείδονται, xal ὥσπὲρ εἰς ἑοτίαν αὐτὰ ἀναπαύονται. 
Τῶν μὲν οὖν γενοµένων, ἅτε ἤδη παρελθόντων εἰς 
τὴν τοῦ εἶναι ἐνέργειαν, σαφῃ τὰ εἴδωλα ἀποστέλλε- 
ται, μέχρις ἂν ὑπὸ χρόνου πλήθους ἁμενηνἁ xai ἐξ- 
ἔίτηλα γένηται' τῶν δὲ ὄντων,ἅτε ἑστώτων ἔτι, μᾶλλον 
ἔμθια xat ἀριδηλότερα, ἀρριστότερα δὲ τῶν µελλόν- 
των χαὶ ἁδιάχκριτα. Προχυλινδήματα γάρ ἐστιν οὕπω 
παρόντων, φύσεως ἀτελοῦς ἐξανθήματα, olov ἀπο- 
αχιρτῶντα xat ἐξαλλόμενα σπερµάτων ἀποχειμένων 


40. Quapropter genera hzc insomniorum divi- 
niora sunt, et vel penitus, vel maxime ex parte 
clara atque perspicua, minimeque artis indigentia ; 
sed h»c solis iis. contingunt qui virtutem in vita 
sectantur, sive prudentia quasitam, sive consue- 
tudine collectam. Quod si cuiquam obvenit alteri, 
elsi perraro istud accidit, fleri tamen aliquando 
potest: prorsus haud exigus rei gratia, vulgari 
homini przstantissimis ex illis generibus insom- 
nium aliquod objicitur. Reliquum autem, et fre- 
quens, et tralatitium genus illud sane fuerit, quod 
involutum et obscure adumbratum est, ad quod 
ars est aliqua comparanda. Nam cum ortum, ut 
ita dicam, absurdum et inusitatum sortitur, tum 
quasi ex ejusmodi proveniens, obscurissimum 
progreditur. Sicenim ea sese res habet : quecunque 
in rerum natura sunt, omnium, quas sunt, fuerunt 
et futura sunt , quoníam exsistendi quzedam et ista 
ralio est, ex ipsorum substantia nonnulla simu- 
lacra profluunt ac prosiliunt. Nam cum unumquod- 
que eorum,'qua sensu percipiuntur, forma sit 
cum materia conjuncta; deprehensa autem sit 
materi: a nobis in composito fluxio ; ratio utique 
ipsa convincit, simulacrurum naturam derivari, ut 
utraque ex parte, ab ejus, quod est, dignitate, quss 
habent ortum degenerent. Horum omnium fluentium 
simulacrorum phantdsizx spiritus, clarissimum est 
speculum.Cum enim temere oberrantia,el a suo statu 
dilapsa, propter natur: suz inconstantiam,tum quod 


p à nulla re cognoscantur, inanimales spiritus incide- 


rint, que simulacra alioqui sunt, sed in natura fizam 
ac stabilem habent sedem, ad eos adbarescunt, et ia 
iis, tanquam in certa domo, conquiescunt. Ceto- 
rum praeteritorum, utpote qua reipsa jaw exsti- 
tere, perspicua simulacra mittuntur; donec paula- 
tin temporis longinquitate vanescant: praesentium 
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véto, tanquam adhuc manenhum, vitalia magis A αἰνίγματα. Ταύτῃ xai δεῖ τέχνης ἐπὶ µελλόντων, 


atque clariora sunt ; futurorum demum incertiora 
minusque distincta. Sunt enim pregresse quzdam 
nondum praesentium volutationes, nature imper- 
fect:e germina velut exsilientia, et erumpentia re- 


ἐσχιαγραφημένα γὰρ ἀπ᾿ αὐτοῦ πρόεισιν εἴδωλα , xa! 
οὐχ ἐμφανεῖς εἰχόνες, ὥσπερ ἀπὸ τῶν ὄνεων' θαυμα- 
στά Υὲ τοι τὴν φύσιν ἐστὶ, xal οὕτως ἔχοντα, ὅτι ἀτὸ 
µήπω γενοµένων ἐγένετο, 


conditorum seminum indicia. 150 Idcirco futurorum κά cognitionem opes est arte, quoniam 
adumbrata ex üs simulacra prodeunt, meque manifesta, velut ex iis, [quc reipsa suut, imagines : 
natura nihilominus admirabili constant, itaque se habent, quod nondum productis ex rebus ortom 


habuerunt. 

41. Verumenimvero tempus jam est ut de arte 
ipsa nonnihil dicamus, quanam ratione queratur. 
lgitur optimum erit sic divinum spiritum prazpa- 
fasse, ut mentis, atque Dei contemplatione dignus 
habeatur, nec ut vagorum et errantium sit si- 


mulacrorum receptaculum, Opüma vero educatio 


est, qui philosophis beneficio babetur, qua per- 
turbationes animi sedat, ac tranquillat, a quibus 
semelagilatis, spiritus, quasi sedes, occupatur. 
Deinde moderato ac frugali victu, qui nec animali 
stimulos addat, nec in extremum eorpus compel- 
lat. Alioqui primum ad corpus usque ogitatio ipsa 
perveniet, quod tamen esse pacatum, et quietum 
oporteat. Verum quoniam optare id quidem cuili- 
bet facillimum est, efficere omnium difficillimum ; 
nos autem id volumus, ne cui sit inutilis somnus ; 
age (inem aliquem in(initis in rebus, ac terminum 
investigemus, hoc est, artem aliquam simulacro- 
rum instituamus. Ea porro sic habebit : Quemad- 
modum qui mare navigant, si iis alias scopulus 
aliquis occurrerit, tum exscensione facta frequen- 


ια’. Αλλ’ ἤδη váp τι xal περὶ τῆς τέχνης ῥητέο», 
ὡς ἂν παραγένοιτο. ΄Αριστον μὲν οὖν οὕτως παρ- 
εσχευαχέναι cb πνευμα τὸ θεῖον, ὡς ἑφορείας ἀπιοῦ- 
σθαι vou xal θεοῦ, ἀλλὰ μὴ δεξαμενὴν εἶναι τῶν ἆο- 
ρίστων εἰδώλων. Τροφὴ δὲ ἁρίστη διά τε φιλοσοφίας 
γαλήνην ἐμποιούσης παθῶν, ὑφ᾽ ὧν χινηθέντων τὸ 


B πνεῦμα, χαθάπερ χώρα, καταλαμθάνεται " xai διὰ 


µετρίας διαίτης καὶ σώφρονος, ἤχιστα μὲν ἐξιστρού- 
σης *b ζῶον, Ίχιστα δὲ ἐμποιούσης εἰς τὸ ἔσχατον 
σῶμα. Φθάνοι γὰρ ἂν ὁ χλόνος μέχρι τοῦ πρώτου ὁὺ 
δὲ ἀτρεμές τε δεῖ xal ἀχλόνητον εἶναι. ᾽Αλλ' xt 
τοῦτο συνεύξασθαι μὸν ἅπαντι ῥάδιον, συγκατετὰ» 
σασθαι δὲ ἁπάντων ἁμηχανώτατον, ἡμεῖς δὲ βουλό- 
µεθα μηδενὶ τὸν ὕπνον ἀνόνητον εἶναι, φέρε tivi χὰν 
τοῖς ἀορίστοις ὅρον ζητήσωμεν, τοῦτ ἔστι τέχνην περὶ 
τὰ εἴδωλα συστησώµεθα. Ἔχει δὲ οὕτως "Ώσπερ ἐτὶ 
τῶν διαποντίων πλεόντων, ὅταν mock. σχοπέλῳ co! 
προεντύχωσιε, xjv' ἀποθάντες ἴδωσι πόλιν ἀνδρῶν, 
ὁσάχις ἂν τὸν αὐτὸν σχόπελον ἴδωσι, τὴν αὐτὴν πόλιν 
σηµαίνονται. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῶν στρατηγῶν, οὗ: 
οὐχ ὁρῶντες ἀπὺ τῶν προδρόµων ἴσμεν ὅτι παρέσον 


tem hominibus urbem viderint, quoties eumdem C ται (τῶν γὰρ αὐτῶν φανέντων, kel ποτε παρεγένοντν) 


scopulum intuentur, eamdem quoque urbem obser- 
γοπί ; aut ut in ducibus exercitus contingit ; quos 
tametsi nonduin videamus, ex precursoribus tamen 
venturos cognoscimus, quod his apparentibus, 
illi semper bactenus sunt secuti : ita de simulacris 
identidem futura reipsa ventura conjicimus : pre- 
currunt enim iisdem eadem, et similia similibus. 
Uti ergo gubernatoris vitium est, eodem apparente 
&copulo, non agnoscere, neque posse dicere, quam- 
nam prope terram navigium in solo versetur ; et 
ejusmodi temere navigat : sic cui visum idem s- 
pius oblatum sit, si non id obiervaverit, cujus 
fuerit casus, aut fortuna, aut actionis praenuntium, 


οὕτω xai τοῖς εἰδώλοις ἑχάστοτε σηµαινόµεθα τὲν 
τῶν ἑσομένων ἑνέρχειαν. Ηρόδρομα γάρ ἐστι «22-3 
τῶν αὐτῶν, xai ὅμοια τῶν ὁμοίων. Ὥσπερ οὖν χυθερ- 
νήτου χαχία ταὐτοῦ σχοπέλου φανέντος μὴ ἐπιγνῶναι, 
μηδ ἔχειν εἰπεῖν παρ Ίντινα γην τὸ αχάφος σᾳ- 
λεύει, xal ὁ τοιοῦτος ἀτέχμαρτα πλεῖ οὕτως ὁ zi 
αὐτὴν ὄψιν πολλάχις ἰδὼν, εἰ μὴ χατεσηµήνατο tivo; 
αὐτῷ προφῆτις ἐγένετο πάθους f) τύχης, ἢ πράξεως, 
ἀνοήτως χρῆται τῷ lp, χαθάπερ ὁ χυθερνῄτης ἐχεῖ- 
vo, τῷ σκάφει. Καὶ τὰς διοσηµέείας προαγορεύομεν 
ἐν εἰρήνῃ βαθείᾳ τοῦ περιέχοντος, περὶ τὴν σελέντν 
ἅλως ἰδόντες, ὅτι πολλάχις ἱδόντων οὕτω, χειμὼν 
ἠχολούθησε, 


inconsiderate, ut navigio gubernator, sic ille vita utitur. Itaque nos, eliam in summa aeris ἐγληφυϊ]ή- 
tale, tempestates predicimus, cum circa lunam aream viderimus, quod sepe ea conspecta, tempe- 


stas secula sit. 


151 Una tibi ventos prenuntiat, atque serenum : 
nterrupia quidem ventos, consumpla serenum : 
Ast hiemem geminus lunam dum circulus ambit, 
Majoremque triples hiemem feret area : quaque 
Nigrior est, et rupta magis, hac sevior instat. 
lia in omnibus et Aristoteles, et ratio Ipsa de- 
finit : sensum quidem memoriam, hanc experien- 
tiam ; experientiam demum artem procreasse, its- 
dem et nos vestigiis ad somniorum eognitionero 
,radiamur. Atque bujus quidem observationis in- 
finiti libri a quibusdam coacervati sunt. Ego vero 
ea omnia derideo, parumque prodesse arbitror. 


D τῇ μὲν Hj ἀνέμοιο ya Anvainc τα δοκεύειν - 


'Pn ἀνέμοιο, µαραινοµένῃ δὲ γα.ξήνης 
Τάὶ δύο δ' ἂν χειμῶνι περιτροχάουτο σεἑήνην. 
Μείζονα δ' ἂν χειμῶνα φόροι τρισέ.(κτος d.lwh. 
Καὶ μᾶ.ἰἲον με. ανεῦσα, xal εἰ ῥηΤΥ ύατο pa.Licr. 
Οὕτως ἐπὶ πάντων xal ᾿Ἀριστοτέλης τε xal ὁ λόγος 
φησὶν, ἡ μὲν αἴσθησις μνήμην, fj δὲ μνήμη κεῖραν. 
ἡ δὲ πεῖρα τέχνην ἐποίησεν * οὕτω xal τὴν ἐπὶ του; 
ὀνείρους βαδίσωµεν. Ἠθροισται μὲν οὖν ἑνίοι for 
βιδλία συχνὰ τῆς τοιαύτης παρατηρῄσεως ' ἀλλ 
ἔχωγε τῶν αὑτῶν ἁπάντων καταγελῶ, xal ὀλέγον 
ὄφελος ἤγημαι. O0 γὰρ ὥσπερ τὸ σῶμα τὸ ἔσχατον 
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τῶν καθωμιλημένων στοιχείων ἡ σύνοδος, δύναται A Neque enim, sicut infmum corpus, quod nihil 


δέξασθαι τέχνην καθόλου xol λόγον τῇ φύσει συµ- 
παρατείνοντα. Ὡς γὰρ ἐπὶ τὸ πλεῖστον ὑπὸ τῶν 
αὐτῶν ταῦτα πάσχει, μικρᾶς οὔσης ἐν τοῖς óposv- 
δέσι τῆς διαφορᾶς τῆς πρὸς ἄλληλα, xoi τὸ παρὰ 
φύσιν ἔχον ἓν αὐτοῖς , οὗ λανθάνει νοσοῦν , οὐδὲ χρώ- 
µεθα τῷ τοιούτῳφ γνώμονι . οὐχ οὕτως ἐπὶ τοῦ φαν- 
ταστιχοῦ πνεύματος, ἀλλὰ καὶ τῇ πρώτῃ φύσει δι- 
ενήνοχεν ἄλλο ἄλλου - ἄλλο γὰρ ἄλλῃ σφαἰρᾳ προσ- 
fxev τῷ πλείονι τοῦ φυράµατος * 

ritu ; sed secundum primam ipsam naturam, aliud 
nit, prout ampliori mole, ac velut massa constat. 


"H μάλα δἡ xeival γε µακάρταται ἔξοχα πασέων 
Ψνχάων ποτὶ γαΐῖαν àx' οὐρανόθεν xpoyéorcas. 

Κεῖναι δ᾽ ὅδιαί τε, καὶ οὐ φατὰ νήματ ἔχουσαι, 
"0σσαι áz' αἰγλήεντος ἄγαξ σέθεν, ἠδὲ καὶ αὐτοῦ 
"Ex Atóc ἐξεγένοντο,μίτου κρατερῆς ὑπ ἀνάγχης. 


Καὶ τοὺς) ἄρα ἣν, ὅπερ ἠνίξατο Τίµαιος, διδοὺς 
ἑχάστῃ φυχῇ σύννομον ἄστρον. AL δὲ καὶ τῆς φύσεως 
ἐχστᾶσαι, τῷ φιλοχωρῆσαι περὶ τὴν ὕλην, ἡ μὲν 
ἕττον, ἡ δὲ μᾶλλον, ὡς ἑκάστη ῥοπῆς ἑδυστύχησε, 
τὸ πνεῦμα ἐμόλυνεν. Ἑνοιχίζονται δὴ σώµασιν οὕτως 
ἔχουσαι, καὶ γίνεται βίος ὅλος ἐν ἁμαρτίᾳ, xaX νόσῳ 
τοῦ πνεύματος , αὐτῷ μὲν παρὰ φύσιν διὰ τὴν πρώ- 
την εὐγένειαν * τῷ ζώῳ Ob κατὰ φύσιν (ὑπὸ γὰρ 
οὕτως ἔχοντος ἑψυχώθη) * εἰ μὴ χαὶ αὐτῷ φύσις ἐστὶν 
ἡ τάξις, εἰς fjv ὑφ ἑαυτοῦ τάττεται χαχίᾳ καὶ 
ἀρετῇ χρώμµενον. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ὥσπερ πνεῦμα 


aliud est quam eorum quz» vulgo elementa dicun- 
tur, Coneursus, generalem quamdam artem ac ra- 
tionem admittit, qua cum natura sua adzquetur, 
quod ut plurimum ab iisdem rebus eadem patíatur, 
cum leve admodum insit in congeneribus corpori- 
bus inter se diserimen, idque, quod in iis preter 
natura&sm sese habet, maleque affectum est, latere 
non possit, nec illud tanquam normam adhibea- 
mus * non sie, inquam, in phantasisx contingit spi- 


ab alio differt. Alius quippe alteri sphere conve- 


Felices nimium, reliquis et sorte priores 
Sunt anime, ad terram que summo ex eethere [νεα : 


B He quoque [elices, et inenarrabile prorsus 


Stamen habent, a te que, rez, splendente, vel ipso 
Áb Jove proveniunt, filo cogente subacti 


Atque hoo ipsum est, quod Timeus innuebat, uni- . 
cuique anime centubernale sidus altribuens. At 
illa a natura degenerantes, plus minusque, prout 
quilibet, infelicitate quadam, graviore vel leviore 
momento deprimitur, spiritum  inquinant. lta 
porro affecta in corporibus habitant : vitaque om- 
nis earum per peccata et spiritus zgritudinem 
traducitur : quod huic quidem ob insitam nobili- 
tatem preter naéuram 1549 evenit, animali vero 
secundum naturam. Quod ab illo sic affecto fuit 
animatum ; nisi forte naturam illius ordinem illum, 


εὐτράπελον. Πῶς ἂν οὖν ἓν τοῖς ἀνομοίοις xai φύσει C. ac seriem esse dixerimus, in quo à seipso, uti vi- 


xai vóputp xal πάθει, ταὐτὰ ἂν ὑπὸ τῶν αὐτῶν ἔμφα- 
νίζοιτο; Οὐκ ἔστι τοῦτο, οὐδ' ἂν Υένοιτο. Πῶς δ' ἂν 
γένοιτο τὸ τεθολωµένον ὕδωρ xal «b διαφανὲς, xat 
τὸ µένον καὶ τὸ χινούμενον, ὑπὸ τῆς αὐτῆς μορφῆς 
ὁμοίως διατεθῆναι ; EL δὲ χαὶ ὁ θολὸς ἄλλως Ev ἄλλῳ 
κατὰ διαφορὰς χρωμάτων, χαὶ αἱ κινήσεις Ev σχηµα- 
τισμοῖς πλείοσιν * οὕτως ἂν Bv μὰν εἴη τῷ γένει τὸ 
ἁμαρτεῖν τῆς ἀχριδοῦς sixóvoc. El δ᾽ ἔστι διάφορον, 
&iv' οὖν Φημονόη τις, εἴτε τῳ Μελάμπους, εἴτε 
ἕτερός τις ἀξιώσει Χαθόλου τι περὶ τῶν τοιούτων 
ἀφορίξειν xal διατάττεσθαι * πυθώµεθα αὐτῶν, εἰ 
φύσιν ἔχει χαὶ τὰ ὀρθὸν, καὶ τὸ διάστροφον κάτ- 
οπτρον , τό τε ἓξ ἀνομοίων ὑλῶν, ὅμοιον ἀποδιδόναι 
τοῦ δειχνυµένου τὸ εἴδωλον. ᾽Αλλ’ ἐχεῖνοί γε οὐδὲ τὴν 
ἀρχὴν οἶμαι πεφιλοσοφήχασἰ τι περὶ τοῦ πνεύματος. 
Τὸ δὲ οἰχεῖον αὐτῷ ὅπως ποτὲ ἔχον, ἁπάντων ἠξίω- 
σαν εἶναι xayóva xai γνώμονα. Καὶ ἔγωχγε οὐχ 
ἀναιρῶ τὸ χαὶ διὰ πάντων εἶναι τῶν διαφερόντων 
ἑμφέρειαν, ἀλλὰ τὸ ἀσαφὲς διασπώµενον, ἀσαφέστε- 
pov γίνεται. "Hv δὲ δήπου καὶ τὴν ἀρχὴν δυσεπίγνω- 
στον τὸ τοῦ προεχθορόντος πράγµατος εἴδωλον, Ἔτι 
δὲ χαλεπώτερον ἑλεῖν &v ἑκάστῳ τρόπῳ, χοινῷ φαν- 
τάσµατι παραπλῄήσιον. 


tio, ac virtute usus fuerit, collocatur, Nibil enim 
tam varium est sc versatile quam spiritus. Quo- 
modo igitur in rebus adeo natura, et lege, el affe- 
ctione dissimilibus, eadem ab iisdem reprasenten- 
tur? Non ita se res: habet : neque fieri istud un- 
quam potest. Qui enim accidere unquam possil, ut 
aqua turbida et pellucens, consistens item et agi- 
tata, ab eadem forma similiter afficiantur? Jam 
vero si perturbatio ista alio modo in alio contin- 
gat, pro colorum diversitate, et agitationes vario 
modo figurentur, unuin erit utique genere ipso, ab 
exacta deerrare specie. Quod si discrimen repe- 
riatur, sive Pheinonoe aliqua, sive cuipiam Me- 
lampus, aut alius. quilibet de ejusmodi rebus in 
universum pronuntiare ae constituere velit ; ro- 
gemus ipsum, flerine natura possit, ut. rectum aec 
distortum speculum, idque quod ex dissimili mate- 
ria constat, similem ejus, quod ostenditur, effigiem 
referat. Verum, ut opinor, isti de spiritu numquam 
omnino philosopbati sunt: lllud autem, quod οἱ 
affine est, quocungue se habeat modo, omnium 
canonem ac normam esse voluerunt. Neque vero 
illud ego penitus tollo, esse aliquam in omnibus 


iis, que inter se differunt, convenientiam ac similitudinem, sed obscurum, si distrahatur, obscu- 
rius evadit. Adde quod,ut ante dietum est, future rei presilientis quodammodo simulacrum per sese cognitu 
difficile sit. Prseterea longe operosius estin uniuscujusque moribus communi aliquod simile viso describere. 


ιβ’. Διὰ ταῦτα μὲν ἀπογνωστέον , τοῦ χοινοὺς 
ἅπασι γόµους γενέσθαι ' ἑαυτὸν δὲ τις ἕχαστος Όλην 


19. His de causis minime sane sperandum est, 
communes oranibus leges posse przscribi ; sed pro 
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artis materia seipsum unusquisque habeat; inscri- A ἐχέτω τῆς τέχνης’ €popanptzo. τῇ pvfgrn τισι καὶ 


bat memoris, quasnam res, et quando sit expertus ; 
quibusque antegressis visionibus. Facile enim circa 
illa quie cum usu atque utilitate exerceutur, ha- 
bitus paratur. Exercitationem enim utilitas in me- 
moriam redigit, presertim cum materiam subinde 
nacta fuerit. Quid autem somniis esse potest abun- 
dantius ? aut quid ad pelliciendum efficacius ? que 
etiam stultos invitant ut de ipsis aliquid cogitent. 
j]deo turpe est eos qui quintum et vicesimum 
statis annum attigere, altero adhue vate opus ha- 
bere, nec a se pleraque artis hujus praecepta colle- 
gisse. 1539 Et vero consultum fuerit qua vigilan- 
tibus ac dormientibus visa contingunt perscribere ; 
nisi ad inventi liujus novitatem rustice atque inur- 
bane se civitas gerat. Alioqui libet nobis ad ea 
que diurna acta dicuntur, additis nocturnis, ut 
quidem appellamus, actis, habere utriusque vite 
mouinmenta, Vitam enim phantasize quamdam oratio 
modo nostra deflniebat nunc mediocri meliorem, 
nunc deteriorem, prout sanus est, aut «ρου spiri- 
tus. Sic igitur si in observationem illam, qua no- 
vis in dies incrementis augescit ars, incumbamus 
serio, nulla re nobis e memoria dilabente, fuerit 
hec alioquin elegans oblectatio, semetipsum tam 
vigilantem quam dormientem bhistori:& commen- 
dare. Preterea qui procudendze lingusm desiderio 
lenentur, nescio an aliud argumentum invenire 
possint, quod perinde multiplicem oratoriz facul- 


tatis exercitationem recipiat. Nam si diurna acta, c 


hoc est ephemeridas, przclaras esse magistras ait 
Lemuius sophista, bene de re qualibet proposita 
dicendi; quod ne minima quidem aspernentur, 
scd necessario se ad omnia tam gravia quam levia 
demittant ; cur. non ad exercitationem dicendi, et 
argumentum nocturna queque acta magni a nobis 
vstimentur? lioc autem quam spissum opus, ac 
laboriosum sit, facile intelligat, qui cum visioni - 
bus orationem adzquare contenderit ; a quibus et 


que natura sunt conjuncta separantur, et qua 


natura separata. conjunguntur; efficiendumque est, 
ut quie alicui visa. objecta non fuerint, eadem illi 
beneficio orationis objiciantur. Neque factu leve, 
aut contemnendum est, peregrinam in anima, et 


πότε συνηνέχθη πράγµασιν, Exi ποδαπαῖς ποτε ταῖς 
ὄψεσιν. Ob χαλεπῶς ἕξις ἀθροίζεται περὶ τὸ cuv 
χρείᾳ τινὶ μελετώμενον. Ὑπομιμνήσχει yàp τῆς 
μελέτης fj χρεία, χαὶ μάλιστα ὅταν εὐπορῃ τῆς Όλης 
ἑχάστοτε. Τί δ ἂν ἑνυπνίων Yévovto ἀφθονώτερον; 
τί δ' ἐπαγωγότερον; "À xaX τοὺς ἡλιθίους ἀφέλχεται, 
περὶ αὐτῶν τι φροντίσαι. "Docs αἰσχρὸν ἂν εἴη τοὺς 
τὰ δέχα ἀφ Ίδης γεγονότας , ἑτέρου µάντεως ἔτι 
προσδεῖσθαι, ἀλλὰ yd) παρ᾽ ἑαυτοῖς συνενηνοχέναι τῆς 
τέχνης πάμπολλα θεωρήματα. Σοφὸν δ' ἂν str, xal 
γράφειν τά τε ὕπαρ xal bvap ὁράματα χαὶ συμπτώ- 
gaza: εἰ μὴ πρὸς τὸ χαινὸν τῆς ἐπινοίας ὁ της TP 
λεως τρόπος ἀγροιχιεῖται. Ἐπεὶ ἡμεῖς ἀξιώσομεν 
ταῖς καλουµέναις ἐφημερίσι τὰς ὑφ᾽ ἡμῶν ὀνομαζο- 
µένας ἐπινυχτίδας συνάπτοντας, ἔχειν τῆς Ev ἔχα- 
τέρᾳ Qui] διεξαγωγῆς ὑπομνήματα. Ζωὴν yóp τινα 
τὴν χατὰ φαντασίαν ὁ λόγος ἐτίθετο, νῦν μὲν βελ- 
τίω, νῦν δὲ χείρω τῆς µέσης , ὡς ἂν ὑγιείας Eyr, τὸ 
πνεῦμα xal νὀσου. Οὕτως οὖν εἰ τὴν παρατ/ρτσἰν 
τε προῦὔργου ποιοῦμεν, ὑφ' ἧς ἡ τέχνη συναύξεται, 
οὐδενὸς ἡμῖν Ex τῆς µνήµης διολισθαίνοντος , xat τὰ 
ἄλλα ἁστεία τις ἂν εἴη φυχαγωχγία, ἱστορίᾳ «aiv 
ἑαυτὸν ἑγρηγορότα τε xal χαθεύδοντα. ᾽Αλλὰ χα 
οἷς ἐπιμελές ἐστι τῆς γλώττης, ox οἵδ' ef τις ὑπό- 
θεσις ἀντὶ ταύτης ἑτέρα παντοδαπὺν ἂν γύμνασμσ 
γένοιτο τῆς bv τῷ λέγειν δυνάµεως. EL yàp τὰς 
ἐφημερίδας 6 Λήμνιος σοφιστῆς ἀγαθὰς eivai διδα- 
σχάλους qnoi τοῦ περὶ ἅπαντος εὖ εἰπεῖν, τῷ μηδὲ 
τῶν µειόνων ὑπερορᾷν , ἁλλ᾽ ἀνάγχην εἶναι διὰ πάν- 
των lévat φαύλων τε xal σπουδαίων * πῶς οὐχ ἄξιον 
ἄγασθαι τὰς ἐπινυχτίδας εἰς ἑρμηνείας ὑπόθεσιν; 
Ἴδοι δ᾽ ἄν τις ὅσον τὸ ἔργον, ἐπιχειρήσας συµπαρα- 
τείνειν τὸν λόγον τοῖς φάσμασιν, ὑφ ὧν χωρίζεται 
μὲν τὰ φύσει συνόντα * συνάχεται δὲ τὰ φύσει χεχω- 
ρισμένα͵ xal. δεῖ τῷ λόγῳ τὸν μὴ πεφαντασμένον 
φαντάσαι. Ἁλλ) oU τ γε φαῦλον τὸ ἔργον, Ev τῇ doy 
γενόµενον ἀλλόχοτον χίνηµα, διαθιθάζειν ἐφ᾽ ἕτερον. 
Ὅταν δὲ τῇ φαντασἰᾳ ἐξωθῆται μὲν τοῦ εἶναι τὰ 
ὕντα, ἀντεισάγηται δὲ εἰς τὸ εἶναι τὰ μηδαμῆ μηξτ- 
μῶς µήτε ὄντα, µήτε φύσιν ἔχοντα εἶναι, τὶς µτ- 
χανὴ τοῖς οἴκοθεν ἀνεννοῆτοις παραστῆσαι φὖσιν 
ἀχατονόμαστον, Ἡ δὲ ταῦτ' οὔτε εἴδη πολλὰ , χαὶ 
ἅμα πάντα, οὔτε σὺν χρόνῳ φέρουσα δείχνυσι’ xal 


inusitatam motionem in alterum posse transfun- ϱ μέντοι ταῦτα ὡς ἔχοι τε xal ὀρέγοιτο ἐνύτνιον. 


dere. Cum autem per phantasiam, et qua sunt, a 
watura sua depelluntur ; et quz nec sunt, nec esse 
possunt natura, in naturam introducuntur, quz- 
nam tandem vis, ac facultas naturam appellatione 
carentem iis qui nihil apud se simile cogitarint, 
representare possit? Phantasia vero non ea tan- 
quam varias imagines, nec simul omnia, nec cum 
tempore exhibet. Refert autem ea, utut sese habent, 
et ab insomnio ministrantur. Videre enim nos pu- 
tamus quidquid ei collibuerit : quorum omnium 
in descriptione non turpiter, sed perpetuo cum 
decore versari, absolutissimam demum vim ora- 
toris requirit. Siquidem illa juvenili quadam licen- 
tis in animos etiain nostros. et affectus invadit, 


Οἱόμεθα γὰρ ἅπαν 5b πι ἂν [BouXntar- Ev ofc ἅπασι 
xai τὸ διαγενέσθαι μὴ λίαν ἀσχημονοῦντα, τελειοτά- 
της ἂν εἴη ῥητοριχῆς. Νεανιεύεται δὲ ἡμῶν xal xac 
αὐτῆς firn τῆς γνώμης , ἐνδιδοῦσά τι πλέον τοῦ οἵς- 
σθαι. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ἁπαθῶς διαχείµεθα περὶ τὰ 
θεάµατα, ἀλλ’ ἰσχυραὶ μὲν αἳ συγχαταθέσεις τε xal 
προσπάθειαι, ἀποστυγοῦμεν δὲ οὐχ χιστα» xal αἱ 
συχναὶ περὶ ταῦτα μαγγανεῖαι χαθεύδουσιν ἑἐπυτὶ 
θενται, Ἡ τε ἡδονὴ τότε δὴ χαὶ μάλιστα μειλιχώτα- 
τον, ὡς ἐναπομόργνυδθαι ταῖς φυχαῖς plor xai ἔρω- 
τας εἰς τὴν ὕπαρ ζωήν. El δή τις µέλλοι μὴ Eus 
φθέγγεσθαι, à)" ὅτου χάριν ἑσπουδάσθη ὁ λόγος ἐπι- 
ταλεῖν, ἓν ταὐτῷ πάθει xal ταῖς αὐταῖς ὑπολίφεσι 
χαθιστάναι τὸν ἀχουστὴν , χινουµένων ἂν δἑοιτο τῶν 
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ῥημάτων. "Hàn δέ τις ἃμα καὶ vixi, χαὶ βαδίζει, καὶ A plus aliquid opinione sola suggerens. Neque eniin 


ἕπταται, xal χωρεῖ πάντα ἡ φαντασία. Πῶς 5 ἂν 
λέξις χωρήσειε ; xal χαθεύδει τις ὄναρ, xal ὄναρ 
ὁρᾷ. xai διανέστη χἀθεύδων , ὡς οἵεται, xal τὸν 
ὕπνον ἀπετινᾶξατο χείµενος , xal φιλοσοφεῖ τι περὶ 
τοῦ φανέντος ὀνείρου, χαθὰ οἵδε, xai τοῦτο ὄνειρυς, 
ἁλλ᾽ ἐχεῖνο διπλοῦς' εἶτ ἀπιστεῖ , xa οἵεται τὸ 
παρὸν ὕπαρ εἶναι, καὶ Civ τὰ φαινόμενα. Ἐντεῦθεν 
ἀνὰ χράτος dj μάχη, xat ὀνειρώττει τις ἀγῶνα πρὸς 
αὐτὸν, ἀπολιπεῖν τε xol διεγείρεσθαι, xaV πεῖραν 
λαθεῖν ἑαυτοῦ, xal τὴν. ἁπάτην φωρᾶσαι. Οἱ μὲν οὖν 
"Λλωάδαι χολάζονται τὰ θετταλῶν ὄρη τοῖς θεοῖς 
Σπιτειχίζοντες ' χαθεύδοντι δὲ οὐδεὶς ᾿Αδραστείας 
νόμος ἐμποδὼν , τὸ μὴ οὐχ ἁπᾶραι τῆς γῆς εὐτυχέ- 
στερον Ἰχάρου, xai ὑπερπτῆναι μὲν ἀετοὺς, ὑπερ- 
άνω δὲ xal αὐτῶν γενέσθαι τῶν ἀνωτάτω σφαι- 
pov. Καὶ τὴν γῆν τις ἀποσχοπεῖται πόῤῥωθεν , xoi 
οὐδ' ὀρωμένην τῇ σελήνῃ σηµαίνεται. Ἔξεστι δὲ xal 
ἄστρασι διαλέγεσθαι , χαὶ τοῖς ἀφανέσιν ἐν χόσμῳ 
σννεῖναι θεοῖς. Τό vé τοι χαλεπὺν λεγόμενον, τότε 
ῥάδιον γίνεται, θεοὶ φαίνονται ἐναργεῖς ' οὐδὲ τού- 
των μέντοι φθόνος οὐδὲ εἷς. Μετὰ γὰρ μιχρὸν ἐπὶ 
γῆς οὐδὲ ἆλθεν, ἀἁλλ᾽ ἔστιν. 0ὐδὲν γὰρ οὕτως ἓν- 
νπνίων, ὡς τὸ χλέφαι τὸ ἐν µέσψ, xaX μὴ σὺν χρόνῳ 
πριῇσαι. Elta. προδατίοις τε διαλέγεται, xai τὴν 
βληχὴν ἡγεῖται φωνὴν, καὶ λεγόντων ξυνίησιν. Οὕτω 
μὲν χαινὸν, οὕτω δὲ πολὺ τὸ πλάτος τῶν ὑποθέσεων, 
εἴ τις αὐταῖς ἁπαφιέναι τοὺς λόγους θαρσῄσειεν. 


erga ea 154, que videmus alfectu caremus, sed 
partim vehementer assentimur, et adhzrescimus, 
partim non minus aversamur, crebreque circa hzc 
incantationes, ae prestigie in dormientes erum- 
punt. Voluptas vero tum longe blandissima obrepit ; 
adeo ut in vigilantium eliam vitam amores odiáque 
hominum animis imprimantur. Quare si quis non 
mortuum et inanimum sonare quidpiam velit, sed 
id cajus gratia orationis vis quzritur, praestare 
studeat, ut eosdem affectus, easdenique opiniones, 
in auditorem trajiciat, vivis profecto et animatis 
verbis opus est. Jam enim aliquis una et victoriam 
obtinet, et ambulat, et volat, et hvc omnia phan- 
tasia recipit: oratio vero qui recipiat? Dormit 
aiter per somnium, per semnium videt, surrexitque 
dormiens, ut putat, et somnium jacens adhuc ex- 
cussit ; et de viso insomnio, prout novit, aliquid 
philosophatur, et hoc ipsum somnium est: sed 
illud duplex. Postea fldem non adhibet, creditqué - 
quod' presens est verum esse visum, οἱ viva esse 
qua duntaxat apparent. Inde ergo vehemens con- 
flietus oritur, et adversus semetipsum aliquis cer- 
tamen somniat, relinquere gestiens, et excitari, et 
suiipsius experimentum capere, et fraudem depre- 
hendere. Et quidem Aloidz, quod contra deos Thes- 
salicos montes pro muris objecere, supplicio sunt 
affecti, dormientem vero nulla lex Adrastise prohi- 


bet, quominus et lcaro felicius a terra sese subvehat, et aquilas volatu tranecendat, quin ipsos 
quoque supremos orbes exsuperet. Ergo aliquis terram procul aspicit, et eam etiam, quam luna 
non videt, observat, Licet vero et cum sideribus colloqui, et cum occultis in mundo diis versari. 
Atque boc quod dietu difticile est tunc nullo negotio peragitur. Manifeste sese exhibent dii, nec ulla 
tamen rei hujus invidia est. Paulo post enim ad terram non venit, sed in ea jam est. Nam mibil 
adeo somniorum proprium est, atque intermedium omne supprimere, et sine tempore quodvis efficere. 
Exinde cum ovibus colloquitur, et balatum esse sermonem existimat, et loquentes intelligit, Utque 


adeo nova et. ampla est argumentorum copia, si quis in eam committere orationes suas audeat. 


ΙΥ. Ἐγὼ γὰρ οἶμαι xo τοὺς μύθους ἑξουσίαν C 


παρὰ τῶν ἑνοπνίων λαθεῖν, οἷς xai ταὼς , χαὶ ἁλώ- 
πηξ , xai θάλαττα φθέγγονται. Ὀλίγα ταῦτα πρὸς 
τὴν αὐτονομίαν τῶν ὕπνων. ᾽Αλλὰ χκαίπερ ἑλαχίστη 
μερὶς τῶν ἑνυπνίων ὄντες οἱ μῦθοι, ὅμως ὑπὸ τῶν 
σοφιστῶν Ἰγαπήθησαν εἰς παρασχενὴν ἑρμηνείας. 
Kairo γε οἷς &pyh τῆς τέχνης ὁ μῦθος, πρέπον 
ἂν γένοιτο τέλος, ἐνύπνιον" xal πρόσεστι τὸ μὴ 
µάτην ἠσχηχέναι τὴν γλῶτταν;, ὥσπερ bri τῶν μύ- 
θων , ἀλλ᾽ εἶναι xal γνώμῃ σοφώτερον. Ίτω δὴ 
πᾶς ὅτῳ σχολὴ xai εὐμάρεια (fv, εἰς ἀναγραφὴν 
τῶν τε Όπαρ xat ὄναρ αὑτῷ συµπιπτόντων ' δαπα- 
νάτω τι τοῦ χρόνου, ἀφ᾿ οὗ κράτιστον μὲν τὸ παρα- 
γινόµενον ἀπὸ τῆς διανοίας τοῦ γράµµατος, ἁγεῖραι 
«hv μαντιχὴν, fjv ὑμνήκαμεν , fic οὐδὲν ἂν γένοιτο 


45. Ego vero fabulas ipsas suspicor ex insomnii$ 
licentiam accepisse ; quibus et pavo, et vulpes, 
et mare interdum loquuntur. Sed hc exigua 
sunt, si cum somniorum libertate conferantur. 
155 Atqui quantumvis exigua somniorum pars fa- 
bulz sint, sophistz tamen eas ad eloquendi copiam 
et apparatum amplexi sunt. Quanquam iis, quibus 
artis initium a fabula deductum est, consentaneus 
finis somnium esse potest ; idque insuper accedit, 
quod non frustra, ut in fabulis, lingua exerceatur, 
sed et animo sapientiores efficiamur. Quz cum ita 
sint, comparet se quisquis otio et vitz: commodita- 
tibus abundat, ad ea describenda , quz vigilanti- 
bus 3c dormientibus contingunt ; ac partem ineo 
temporis aliquam, otiique eollocet, unde eximius 


πρᾶγμα πολυωφελέστερον. Οὐ μὴν οὐδὲ ἡ λέξις D quidam ex scripti sententia fructus colligitur, ut 


ἀπόδλητον, tb τῶν πραγμάτων EqóXxtoy. Φιλοσόφφ 
μὲν γὰρ γένοιτο παἰγνιόν, χαλῶντι τοῦ τόνου, χαθά- 
περ οἱ Σχύθαι τὰ τόξα" ῥήτορι δὲ αὐτὴν ἐπιτάξωμεν 
χολοφῶνα τῶν ἑπιδείξεων. Ὡς οὐχ ἐν χαιρῷ pot 
δοχοῦαιν ἐμμελετᾷν τὴν δεινότητα Μιλτιάδῃ , χαὶ 
Κίµωνι , xal τισι χαὶ ἀνωνύμοις, xal πλουσίῳ καὶ 
αΈνητι τὰ ix πολιτείας ἐχθροῖς ὑπὲρ ὧν ἐγὼ καὶ 


divinandi vis, quam tantopere predicavimus , 
acquiratur; qua re nulla utilior excogitari potest; 
sed neque rejicienda dictio est, quoddam velut 
rerum consectarium. Hic enim philosopho ludus 
fuerit de contentione nonnihil remittenti ; quem- 
admodum Scythe arcus suos relaxare solent ; at 
rhetoribus hunc declamationum ad pompam et 
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ostentationem factarum velut colophonem priseri- A4 πρεσθύτας ἀνθρώπους εἶδον ἐν θεάτρῳ ζυγομαχοὺν- 


bemus. Qui non satis opportune videntur dicendi 
facultatem in Miltiadis aut Cimonis laudibus exer- 
cere, aut plerisque aliis nomine carentibus, aut in 
divite ac paupere a se invicem im reipublicz ad- 
ministratione dissidentibus, pro quibus senes ali- 
quando in theatro rixantes videre memini. Et erant 
illi tamen ex philosophis gravitatis plenissimi, et 
" uUlerque, quantum conjici poterat , barbe pondo 
aliquot trahebat, Sed nihil illis tanta gravitas ob- 
stitit, quin sibi mutuo conviciarentur , et freme- 
vent, et indecore manus agitarent, cum prolixe 
de iis viris sermones instituerent, quos tum qui 
dem necessitudine cum iis aliqua conjunctos ar» 
bitrabar; ut autem ab aliis postmodum edoctus 
sum, ne in vivis quidem fuerant, nedum erant 
neeessitudine conjuncti ; ac nullo modo in rebus 
exstiterant. Übinam enim gentium exstaret resp. 
quz ei, qui se optime gessisset, pr:mium illud de- 
cerneret, ut civem contrarias in reip. administra- 
tione partes sequentem, interficiat ? Quanquam qui 
nonagesimum annum agens in ficto argumento 
contendit, quodnam in tempus disciplinarum νο. 
ritatem differet? Omnino vero declamationis atque 
exercitationis nomen intellexisse mihi non viden- 
tur, quod sese alterius gratia tractari profitetur : 
at illi preparationem ipsam pro fine habent ; 
viamque, tanquam illud quo tendere oporteat, am- 
plexantur. Certamen enim justum ez ipsa exercita- 
tione faciunt. 196 Quemadmodum si quis certa 
lege commotis in palestra manibus, pancratii no- 
mine apud Olympiam a przcone proclamari vellet : 
tanta in hominibus cum mentis siccitas, tum ver- 
borum inundans copia reperitur, ut nonnulli sint, 
qui, etsi nihil babeant quod dicant, possint tamen 
dicere 1 cum fructum ex seipsis capere aliquem 
eos oporteret, uti Aleczus οἱ Archilochus fecerunt, 
qui uterque facundiam suam in proprie vite de- 
scriptionem contulit. Unde et eorum memoria, qua 
illis jucunda aut molesta contigerunt, insequentis 


τας κχαΐτοι ve ἤστην ἐπὶ φιλοσοφίᾳ µάλα ctp», 
καὶ εἰλκέτην ἑχάτερος αὑτῶν, ὡς εἰκάσαι: , τάλανια 
πώγωνος. Ἁλλ' οὐδὲν αὐτοὺς ἐχώλνσεν fj σεµνότης 
λοιδορεῖσθαί τε xal ἀγανακτεῖν, xal vb χεῖρα πτερι- ^ 
δινεῖν ἀχόσμως , ky τῷ διατίθεσθαι λόγους ἁποτάδην 
ὑπὲρ ἀνδρῶν, ὣς ἐγὼ οότε ᾧμην ἐπιτηδείων, ὥς & 
ἔφθασαν οἱ µεταδιδάξαντες οὔτε ὄντων, οὔτα evo 
µένων ποτὰ, μὴ ὅτι ἐπιτηδείων, ἀλλ᾽ οὐδὲ «hv &oyky 
ἐν τῇ φύσει. Ποῦ γὰρ ὃν εἴη πολιτεία τοιαύτη. Τὲ- 
pac ἀριστεῖ διδοῦσα xcelvat πολίτην ἀντιπολιτευόμε- 
voy; Καΐτοι γε ὅστις ἑνενηχοντούτης ὧν πλάσμα 
ἀγωνίζεται, εἰς ποῖον χαιρὰν Δνατίθεται «bv τῶν 
λόγων ἀλήθειαν; Ὅλως δὲ οὐδὲ brotes. pot δοχοῦσι 
τοῦ τῆς μελέτης ὀνόματος, ὅτι eno δι’ ἄλλο σπον- 
δάζεσθαι * οἱ δὲ τὴν παρασχευᾗν τέλος Ἡγηνται , καὶ 
τὴν ὁδὸν ὡς ἐφ᾽ ὃ δεῖ βαδίζει Ἠγάπησαν. Την γὰρ 
µελέτην ἀγῶνα πεποίηνται. Ὥσπερ εἴ τις kv za- 
λαΐίστρᾳ χειροναµήσας , ἀξιώσει παγχράτον i 
Ὀλυμπίᾳ χηρύττεαθαι, Τοσοῦτος ἄρα vou μὲν αὐχ- 
phe, ἑπομθρία δὲ λέξεων τοὺς ἀνθρώπους χατέσχεν, 
ὡς εἶναί τινας , ot δύνανται λέγειν οὖκ ἔχοντες ὃ τι 
δεῖ λέγειν ' Moy ἀπολαύειν ἑαυτῶν, ὥσπερ ᾽Αλκαϊίς 
σε, xat ᾿Αρχίλοχος , ol δεδαπανήχασι τὴν εὐστομίαν 
εἰς τὸν θἰχεῖον βίον ἑκάτερος. Καὶ τοίνυν ἡ. διαδοχὴ 
τοῦ χρόνου τηρεῖ τὴν μνήμην, ὧν τε Έλγησαν, ὧν τε 
ἤσθησαν. Οὔτε γὰρ χενεμθατοῦντας τοὺς λόγους 
ἐξήνεγχαν, ὥσπερ «b νέον τοῦτο τὸ σοφὸν γένος ἐτὶ 
συμπεπλασμέναις ταῖς ὑποθέσεσιν. Οὖτε ἑτέροις χατ- 


6 εχαρίσαντο τὸ σφέτερον ἀγαθὸν, ὥσπερ Όμηρος 


καὶ Στηαίχορος, τὸ μὲν Ἡρωϊκὸν φῦλον διὰ τὰς 
ποιῆσεις αὐτῶν ἐπιχυδέστερον ἔθεσαν (καὶ Ape 
ὠνάμεθα τοῦ (fov τῆς ἀρετῆς), αὐτοὸ δὲ τό γε ἐφ᾽ 
ἑαυτοῖς ἡμελήθησαν , περὶ ὧν οὐδὲν ἔχομεν εἰπεῖν, 
ἡ ὅτι ποιηταὶ δεξιοί. Ὅστις οὖν ipd «oU παρ᾽ àv- 
θρώποις εἰς ἔπειτα λόγου, χαὶ σύνοιδεν ἔαναρ ὄννα- 
μένῳ τεέχτειν ἐν δέλτοις ἀθάνατα, µετίτω τὴν Έαρα- 
νοµουµένην ὑφ ἡμῶν συγγραφὴν Oeppev. Ἐαυτὸν 
παρατιθέσθω τῷ χρόνῳφ. ᾿Αγαθός bow φύλαξ. ὅταν 
κατὰ θεόν τι πιστεύηται, 





temporis successione propagata rst, Neque enim vano οἱ inania consectantes lucubrationes edide- 
runi; velut recens illa sapientum natlo in confictis argumentie facere solet; neque opes suas ia 
alterius praeconium insumpserunt, uti Homerus et Stesiehorus, qui heroum quidem genus poema- 
tibus suis gloriosius et illustrius reddiderunt, nosque ad studium virtutis inde utilitatem aliquam 
cepimus ; ipsi autem, quod ad se pertinet, neglecti jacuerunt ; dé quibus nibil aliud dicere possumus, 
nisi quod elegantes poetzs fuerunt. Quare quisquis fame apüd homines et existimationis in posteros 
proferende cupiditate flagrat, consciusque sibi ipsi est, posse immortali memoria dégnas ves ta- 
bulis inscribere, audacter novam illam et inusitotam nostram seribéndi rationem ingrediatur, seque tem- 
peris memoriz commendet, Praclarus is eustos est, quoties favente Deo afiquid ejus fidei committiter. 
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Ita ferme aceidit, ut quo quisque scriptorum illustrior fuit, tnagisque in omnium usu ac studio per- 
vagalus, 66 tnagis sit varietate lectionum, aut , quod molestius est, mendis atque erroribus refertus. 
Hioe im Cicerone, Plinio czterisque, Grecis pariter ac Latinis, experimur quotidie : quorum libi, quía 
manibus terebantur omnium atque identidem a librariis exscribebantur, variantium vocum ac lectionum 
multitudine pretexti sunt, Eadem iu Synesio nostro causa fuit, cur ex omnibus ejus monimentis epi- 
stolicum boc opus maculosum imprimis esset ac varium. Cum enim jam olim apud antiquos celeberrima 
Synesii Epistolz forent, ut ex Evagrii, Photii, Suida aliorumque narratione constat, inde factum est 
ut czelera quidein, quz nostra etiam ztate obscuríora sunt, auctoris illius ad nos sinceriora scripta per- 
venirent : Epistolze vero multis librariorum erroribus, atque ejusmodi lectionum ambiguitate et copia 
scaterent. Itaque plus a nobis in iis recensendis dpere quam in reliquis adhibitum est, ut ad veterum 
codicum fidem, quorum nobis satis magna copia fuit, eas exigeremus. In quibus haud sane pauca le- 
ctor snimadvertet, quz insigni aliqua labe deformata germane lectioni restituta sunt. Jam quod sd 
Epistolarum ordinem spectat, tametsi tumultuarie omnés nullaque temporum habita ratione cohgestze 


sint, nihil tamen innovandum in hac editione decrevimus ; ne qui eas in aliis editionibus legissenl, vel - 


hoc ordine laudatas ab scriptoribus viderent, in iis reperiendis postmodum laborarent. 
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Νικάνδρφ. 

Παϊΐδας ἐγὼ λόγους (1) ἐγεννησάμην, τοὺς μὲν ἀπὸ 
«f; σεμνοτάτης φιλοσοφίας, xaX τῆς συννάου ταύτῃ 
ποιητιχῆς ᾿ τοὺς δὲ ἀπὸ τῆς πανδήµου ῥητορικῆς (3). 
ἸΑλλ’ ἐπιγνοίη τις ἂν ὅτι πατρός slaw ἑνὸς ἅπαντες, 
νῦν μὲν εἰς σπουδῆν, νῦν δὲ εἰς ἡδονὴν ἀποχλίναν- 
τος. Ὁ δὴ παρὼν οὗτος λόγος (9) ἧςτινος μέν ἐστι 
µερίδος, ἀπὸ τῆς ὑποσχέσεως αὐτοῦ χατερεῖ. Παρ᾽ 
ἐμοῦ δὲ οὕτως ἠγαπήθη διαφερόντως, ὡς Ἠδιστ) ἂν 
αὑτὸν εἰσποιῆσαι φιλοσοφίᾳ, xa τοῖς γνησίοις ἐγχρῖ- 
ναι. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν ob φασιν ἐπιτρέφειν, οὐδὲ οἱ 
νόμοι τῆς πολιτείας. Δεινοὶ váp slow εὐγενείας 


Nicandro. 

Filios ego libros genui, alios quidem ex augu- 
stioti philosophia, atque ejns contubernali poética ; 
alios vero ex publice prostituta rhetorica. Verum 
quivis hoc facile discernet, uno omnes ex patre 
editos esse, qui nunc ad seria, nutic ad volupta- 
tem intlinaret. Hoc vero praesens opus cujus sit 
partis, ipso sno argumento declarabit. Α me vero 
sic adamatum est, ut libentissime ipsum in phi- 
losophíam asciturus, atque inter legItimos aseri- 
pturus fuerim. Sed hoc concessuras se negant vel 
reipubliex leges. Sumt enim nobilitatis propugna- 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTE, 


[XLtII-XLIV] (1) Hai&ac ἐγὼ Aóyovc. Melius hoc B ἰδίων λόγων Ἑλλήνων μὲν ot 


Gr:eci quam Latini usurpant. [lli enim πατέρα au- 
clorem ac scriptorem nominant. Clem. Alex. 1 
Strom. : Καλὸν δὲ οἶμαι, xai παῖδας ἀγαθοὺς τοῖς 
ἔπειτα χαταλείπειν. Οἱ μέν γε παῖδες σωμάτων | 
ὁ υχΏς δὲ ἔγγονοι οἱ λόγοι. Sic Arnobius lib. i1 patres 
sententiarum vocat auctores. Ruffinus quoque Pra-- 
fat. in libros Περὶ ἀρχῶν , ut pater verbi potius sit 
quam interpres. Dionysius Alexandrinus apud Atha- 
nasiuim libro De sententiis Dion, , Ποιητὰς Υὰρ τῶν 


PATROL, Gn. LXVI, 


οἱ φασι, xal τοι πα- 
τέρας αὐτοὺς τῶν ἰδίων λόγων ὄντας. 

(3) Ἀπὸ τῆς πανδήµου ῥητοριχῆς. Alludit ad 
πάνδηµον Αφϕροδίτην, de qua Xenophon in Symposio, 
quem consule. 

13) Ὁ δὴ παρών οὗτος .Ίόγος. Scholion veteris 
codicis ex Περία bibliotheca adnotat librum hunc 
esse (ασ! encomium. Quod qui legerit, merito 
banc Synesio dubitationem oblatam fatebitur. 


y 


- 
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trices acerrimte : id vero lucro deputo quidquid illi A προστάται. Ἔχει δὲ χέρδος, 6 τι ἂν αὐτῷ λάθρα ya- 


clam indulsero. Quare plurimum serie in illud 
partis contuli. ltaque, si tibi ita videbitur, Griecis 
librum hunc communieato ; sin abjudicatus fuerit, 
ad eum qui misit redeat. Simias enim ferunt, 
postquam pepererint, in fetibus suis tanquam si- 
mulacris obtutus defigere, prt admiratione pul- 
chritudinis. Adeo natura ejus amans est quod pe- 
pererit ; aliorum porro invicem vident id quod 
sunt? simiarum esse partus. Quamobrem aliis per- 
mittenda est in sobolem inquisitio. 156 Favor 
enim corrumpendis suffragiis efficacissimus est. Ob 
id Lysippus Apellem ad tabellas admittebat ; et 
Apelles Lysippum. 
EPISTOLA Π. 
Joanni. 

Timoris vacuitas maxima est legum timor. Te 
vero puduit videri eas semper metuere. Quanob- 
rem inimicos melue, el. cum iis eliam judices, sl 
non furentur: sin furentur quidem, tu vero non plus 
aliis dederis, nihilominus cavendum. Pro legibus 
euim irascuntur, cum largitores insuper nacti fue- 
rint. 

EPISTOLA lil. 
Evoptio fratri. 

Tertia die, quam obierat /Eschines, sororis fl- 
lia tum primum ad sepulerum venit. Neque enim 
mos est, opinor, sponsis ad funus progredi. Sed 
et in purpura tunc erat, et pellucidum ferebat re- 
ticulum , et aurum ac lapillos suspenderat atque 


ρίσωµαι ᾽ xal πολλὰ τῆς σπουδαίας μερίδος εἰς αὐτὸν 
εἰσήνεγχα. Αν μὲν οὖν xal σοι δοχῇ, χοίνωσαι civ 
λόγον τοῖς Ἕλλησιν * ἀποψηφισθεὶς ὃ ἑπανίτω (4) 
παρὰ τὸν πέµψαντα. Τὰς πιθήχους (D) γάρ φασιν 
ἐπειδὰν τέχωσιν, ὥσπερ ἀγάλμασιν ἑνατενίζειν coi; 
βρέφεσιν, ἀγαμένας τοῦ Χάλλους. Οὕτως ἐστὶν ἡ 
φύσις φιλότεχνον * τὰ δὲ ἀλλήλων ὁρῶσιν, ἅπερ ἐστὶ, 
πιθήχων παιδία. Ἑτέροις οὖν ἑπιτρεπτέον ἐξετάνειν 
τὰ ἔχγονα. Al γὰρ εὔνοιαι δειναὶ δεχάσαι τὰς ὁί- 
Φους. Διὰ τοῦτο Λύσιππος (0) ᾽Απελλῆν εἰς τὰς ypa- 
φὰς εἰσῆγε, xal Λύσιππον Απελλῆς. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ B'. 
Ἰωάνγτῃ (1). 

Ἀφοθία μεγίστη (8), τὸ φοθεῖσθαι τους ν΄µοις. 
Zi δὲ αὐτοὺς ᾖσχύνθης (9) ἀεὶ φανΏναι φοθούμενος. 
Τοιγαροῦν δέδιθι τοὺς ἐχθροὺς, χαὶ μετὰ τούτων τοὺς 
διχαστὰ:, ἂν μὴ χλέπτωσι " χᾶν χλέπτωσι μὲν, μὴ 
σὺ δὲ fj; ὁ τὰ πλείω διδοὺς, οὐδὲν ἧττον εὐλαθττέον. 
Ὀργίζονται [Ύρ. μάχονται] γὰρ ὑπὲο τῶν νόμων, 
ὅταν καὶ µισθοδότας [γρ. μισθοδότην] προσλάδωσιν. 

EHIZTOAH Γ.. 
To ἀδεῖρῷ Evoztíq. 

Τρίτη μὲν t» Αἰσχίνῃ χειµένῳ' ἡ δὲ ἀδελφιδτ, τότε 
πρῶτον fxev ἐπὶ τὸν τάφον. Οὐ γὰρ, οἶμαι, νοµίνετα: 
νυµφευτρίαις (10) βαδίζειν ἐπ᾽ ἐχφορὰν [Tp. ἐχφορᾶ» 
Αλλ' ἐν φοινιχίδι xat τότε, xat διαφανὴς ὁ χεχρὐφα - 
λος, xal χρυσία, xai λίθους ἑξήρτητό τε xai περι- 


induerat, ne sponso malum omen afferret. Itaque C ἐχειτο, ἵνα μὴ τῷ νυμφίῳ σύµόθολος ἀπαίσιος γένη- 


bicipiti in cathedra sedens, argenteis, ut aiunt, or- 


ται. Καθεζομένη (11) γοῦν [yp. οὖν] ἐπὶ ἀμφιχερά- 
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(4) ΑἉπονηφισθεὶς δὲ ἐἑπαγίτω. In eamdem fere 
sententiam /£lianus in prwfat. operis De animal. 
natura : EL δὲ τῷ xal ἄλλῳ φανεῖται ταῦτα λυσιτελῆ, 
χρήσθω αὐτοῖς. "Oct δὲ οὗ φανεῖται, ἑάτω τῷ πατρὶ 

άλπειν xal περιέπειν. 

(5) Tàc πιθήκους γάρ. Ainbrosius lib. vin, epist. 
683 : Nescio quo enim modo preter imprudentic ca- 
liginem, que me circum(undit, unumquemque [allunt 
sua seripla, et aurein pralereunt ; atque filii eiiam 
de(ormes delectant. Sic etiam scriptorem indecores 
sermones sui palpant. 

(6) Διὰ τούτο Λύσιππος. Lysippus ergo pictor? In- 
signis, inquam, ille statuarius? falsum haud cunctau- 
ter inemoria Synesium dixerim, qui Lysippum pro 
Protogene sumpsit. Nam de Protogene tale quidpiam 
réfert Plinius lib. xxxv, cap. 10. Neque puto sie illud 
excusari posse, utA pelles a Lysippo adhibitus dicatur, 
ut de statuis judicaret ; Lysippus abA pelle, ut de sta- 
twis. Nam nulla bic statuarum mentio, et vox γραφὰς 
utrique servit. Simile est παρόραµα apud Cicero- 
neu lib. 1 Tusc. Quest. : An censemus, inquit, si 
Fabio nobilissimo homini laudi datum essét, quod 
pingere, non multos etiam apud 109 futuros Poly- 
cletos et Parrhasios [uisse ? Polycletus enim statua- 
rius, yon piclor erat. 

(2) Ἰωάννῃ. Nescio an Joannes iste sit qui 
JEwmilium interfecit; ad quem  nonnullz exstant 
Synesii epistola. 

(8) 'Agpo6ia μεγίστη. Plutarch. in Agide et 
Gleom. : Καὶ την ἀνδρίαν δέ uot δηχοῦσιν οὐκ ἄφο- 
δίαν , ἀλλὰ φόδον ψόγου xai δέος ἀδοξίας οἱ παλχιοὶ 
νοµίζειν. 0ἱ γὰρ δειλότατοι πρὸς τοὺς νόμους, θαῤ- 
ῥάλεώτατο: πρὸς τοὺς πολομίους clo, 


(9) Zo δὲ αὐτοὺς ἠσχύνθης. Quintilianus lib. τι. 
cap. 4 : Egregie nobis adolescentibus dixisse accusa- 
tor Cossutiani Capitonis videbatur, Grace quiden, 
sed in hunc sensum, Erubescit Caesarem timere. Que 
sic Grece sine dubio cencepit, αἰσχύνεται τὸν Kai- 
σαρα φοθεῖσθαι. 

(10) Νυμφευτρίαις βαδίζειν. Videtur bic νυµ- 
φεύτρια non usitata significatione [XLV] pronubau. 
sed νύµφην, sponsam exprimere. Suidas observat 
sie appellari τὴν νεόγαµον. Sed ista, de qua loqui- 
tur Synesius, nondum nupserat. ltaque spons« 
vertimus. Sponsam enim lianc fuisse, non pronu- 
bam, suadet ornatus ille cultusque in quo prodiisse 
dicit ; qui nova.ir nuptam, non. pronubam decet. 

(41) Ka8stouévn γοῦν àx' ἀμφικεφρά.ου. Bicipi- 
tem cathedram verti. Eiymologicon, ᾽Αμϕιχέφαλος, 
χλίνης εἶδος, παρὰ τὸ ἑχατέρωθεν ἀνάκλισιν ἔχε:,, 
καὶ προσχεφάλαιον, quod utrinque recubitsm, vel re- 
cubitorium habeat, — Naim xegaàt) pars est elatior 
lecti, cui pulvinus imponitur, et in quo caput ac- 
quiescit. Huic generi lectulorum oppornitur σχίᾳ- 
πους, quod Aristophanis scholiastes ad Λες., «t 
Suidas interpretantur χωλοχραθδάτων, ct a oxap- 
θάξειν deducunt, quod est χωλαίνειν, claudicare: 
quod istiusmodi lectuli in recubiloriu altiores es- 
SenL, in exirema sponda depressiores. atqwe iti 
quodammodo altero pede claudicarent. llinc µονο- 
χοίτια dicebamur. llesychius, Σχιµπόσιον εὐτειὲ; 
χλινίδον µονοκοίτιον. Suspicabar οἱ apud. Pulluceii 
lib. x, cap. 7, χαμεύνην παράχωλον eadem notione 
sumi, quod altero χώλῳ, hoc est crure claudicarel ; e 
contrario ἀμφίχωλον, quod utraque parte ex avo 
erectum est , et aequalia habet utrinque xivAz,. Sx 
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Aou χαθέδρας, φασὶν, ἀργυρόποδος, πολλὰ xategépu- A nata fuleris, multum de hujus importunitate in- 


φετο τὴν ἀχαιρίαν τῆς συμφορᾶς' ὡς f| πρότερον 
ἐχρῆην, 3 μετὰ τὸν γάμον ἀποθανεῖν. Καὶ πρὸς ἡμᾶς, 
bo' ol; ἐδὑστυχοῦμεν ἑμήνιε [}ρ. ἐμηνία]. Μόλις 
&' οὔν περιµείνασα (13) τὴν ἑδδόμην, χαθ᾽ ἣν ἡμεῖς 
εἰστιάχειμεν τὸ δεῖπνον τὸ ἐπιτάφιον, αὑτέν τε xal 
thv φλήναφον γραῦν τὴν τιτθίδα, ἐπὶ τὸ ζεῦγος áva- 
6ιδασαµένη τὸ ὁριχὸν, πληθούσης ἀγορᾶς, ἅπασι 
τοῖς παρασήµοις ἑπόμπενεν εὐθὺ Τευχείρων (15) 
ἑλαύνουσα. Μέλλει γὰρ xo εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἑδδόμην 
ταινιώσεσθαί τε, xal πυργοφόρος (14) καθάπερ ἡ 
Κυβέλη περιελεύσεσθαι. Τούτοις ἡμεῖς μὲν οὐδὲν 
ἁδιχούμεθα, πλὴν τοῦ χαταφανεῖς γεγονέναι, λίαν 
&vatdOf tou; ἔχοντες συγγενεῖς. 'O δὲ ἁδιχούμενος, 
"Αρμόνιός ἐστιν (15) ὁ τοῦ θυρωροῦ πατὴρ, ὡς ἂν 


fortunii querebatur ; quasi aut ante, aut secundum 
nuptias mori illum oportuerit ; nobis vero succen- 
sebat, quod in ea calamitate versaremur. Vix igi- 
tur exspectata die septima, qua die funebre convi- 
vium dederamus, mulares bigas, nutrice sua anu 
illa nugace comitante, conscendens cum insigni- 
bus omnibus ornamentis, recta Teucheira solemni 
pompa profecta est. Quippe septimo abhinc die 
tenia redimiri, ac turrita, more Cybeles, circum- 
ire debet. Ac nobis quidem nulla ea re fit injuria, 
nisi quod palam omnibus eo exemplo fit, coguatos 
habere nos admodum communis sensus expertes. 
Cui autem injuria fit, Harmonius est, janitoris 
pater, ut diceret Sappho, cetera quidem frugi 


εἴποι Σαπφὺ, τὰ μὲν ἄλλα σώφρων xai μέτριος ἐν pg hoino ac moderatus; sed 159 qui de nobilitate 
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apud Pollucem Plato in Ἑορταῖς, Ἔπειτα χλίνην 
ἀμφίχωλον πυξίνην. Pollux legit ἀμφίχολλον.  Ex- 
ponit enim τὴν χαταχεχολλημένην. Sed puto non 
minus recle ἀμφίχωλον usurpari eo sensu, quem 
attuli. Sunt. enim. χῶλα, quibus innituntur lecti, 
eorumque crura : quae si utraque parte sequaliter 
erecta sunt, ἀμφίχωλα; si una. parte depréssiora 
Sunt, παράχωλα vocantur ; non quod rulla prorsus 
in imo χῶλα sint, sed «uod breviora ; sieut ἄποδες 
dicuntur aves, non quibus nulli pedes, sed quibus 
exigui sunt. Ut a crurum et fulerorum ratione 
nomina ista lectis imposita sunt, sic a pulvinari- 
bus, vel recubitoriis, et ἀναχλίντροις, aut ἀνακλιν- 
τηρίοις, qua sunt capita lectorum, appellationes 
alias sortiuntur, Qui enim utcinque recubitum li2- 
bent, ἀμφιχέφαλοι vocantur. Hesychius ᾽Αμϕιχέφα- 
Aog Χλίνη, ἑκατέρωθεν ἔχουσα ἀναχλιντήριον. In 
Vulgatis legitur ἀμρίχελος, ut etiam apud Phavori- 
1), pro quo nou male olim rescripsimus ὀμφί- 
Χωλος, quod paulo ante declaravimus. Sed ἀμφι- 
χέφαλος opinur scribendum ; atque ita legisse 
videlur auctor Erymologici. 

Plurimum in hac voce falsus est Salmasius in 
notis ad /Elium Verum δρα δη) pag. 65, qui pro 
ἀμφιχέφαλος apud Etyuol. et llesychium scribi 
jubet ἀμφιχνέφαλος, quia χέφαλον, inquit, Hesy- 
ehius ait csse τύλην el προσκεφάλαιον, sed errat. 
Κνέφαλον sive χνάφαλον est tomentum, quo culci- 
tre et pulvini lectorum infarciuntur, qua sunt 
eorum capita. Itaque ἀμφιχνέφαλος (que vox apud 
Pollucem exstat), et ἀμφιχέφαλος idem significant, 
sed diversa notione. Nam prior ἀπὸ τοῦ χναφάλου, 
hoc est tomento dicitur, et utrinque tonento far- 
tum pulvinum esse demonstrat. Quippe χνάφαλαον, 
vel χνέφαλον προσχεφάλαιον, id est cervical , sive 
pulvinum tomento infactum significat. Posterior 
dictio capita duo lecti illius exprimit, ut intelligas 
non esse povoxo(ctov. Cum igitur utrumque vocabu- 
lum in illo sensu receptum sit, teinere et ἀχρίτως 
in Etgmologico quasi reiculum expungitur, pro eo- 
que ἀμφιχνέφαλος reponitur. Nisi forte Synesium 
lioc etiam loco castigandum existimat, et pro ἀμφι- 
κέφαλον χαθέδραν. ἀμφικνέφα-ἰον restituit ;; qucd 
illi non [XLVI| concedimus. Nam in vetustissimis 
codicibus constantissime legitur ἀμφικεφάλου, non 
ἀμφιχνεφάλον. Cateruim hoc loco non xàlvr;, noc 
est lecticee, sed χαθόδρας, selle gestatorie, lit men- 
tio ; cujus χεφαλή pars est in qua residetur. Sed de 
κεφαλῇ et ἀμφικεφάλῳ universe disputandum fuit. 

(12) Μόλις δ' οὖν περιµείνασα. | Septimus dieg 
apud veteres parentationibus addictus est. Ecclc- 
eiastici AXxiJ Luctus mortui septem dierum, Genes. 


quoque capite L, Et fecit luctum patri suo septem 
ies. Quem locuin enarrans Augustinus lib. 1 Quest. 
in Exod., quzst,. 172, Nescio, inquit, utrum inte- 
niatur alicui sanctorum in Scripturis celebratum esse 
luctum. novem dies : quod opud Latinos novendial 
appellant. Unde mihi videntur ab hac censuetudiue 
prohibendi, si qui Christianorum isium in mortuis 
suis numerum servant , qui magis. est in gentilium 
consuetudine. Septimus vero dies auctoritatem in 
Scripturis habet. Verum Eustrativs presbyter Con- 
slautinopolitanus apud Photium cod. cLxxi, causis 
reddit cur terlio, nono el quadragesimo die pro 
mortis sacrificia celebrentur; ut appareat nonum 
etiam alicubi diem in observatione fuisse. Sed fre- 
quentius habita ratio septimi est, de quo etiam A m- 
brosius orat. Dé fide resurr. : Nunc quoniam die 
septimo ad. sepulcrum redimus : qui dies symbolwin 
[uture quietis est. Dabantur et convivia in mortuo- 
rum memoriam ; quod attingit hae in epistola Syne- 
sius , ac non solui propinqui, sed etiam p:uperes 


xvllibebantur. De propinquorum epulo Chrysostomus 


agit howil. 28 in cap. χι Epist. 1 ad Corinth. : K&v 
y ν εἰς περἰδειπνόν τις χαλέσῃ μετὰ τὸ πένθος, οὐδεὶς 

ἀντερῶν * ἐπειδῆ νόµος ἀνθρώπων ἐστὶν ὁ ταῦτα χε» 
λεύων. Graci enim περίδειπνα vocant, vel νεχρόδειπνα, 
qus Hierouynius in caput 1x Osee interpretatur pa- 
rentalia. Πε ὑνκ πο. Qugrum conviviorum abusum 


damnat Zeno Veron. ἐπ psal. xxix, et Gaudentius 
tract. iv De Paschate. De pauperum agapis meminit 
Chrysostomus liom. 52 in Matth. et hom. 27 in caput 
xi. Epist. 1 ad Corinth. ) 


(19) E005 Τευχείρων. Unaest ex quinque Penta- 
polis urbibus ; qua alio nomine Arsiuoe dicebatur, 
auctore Strabone lib. xvi. Sunt autem has quinque: 
Beronice, Arsinoe, Ptolemais, Apollonia , Cyrene. 
llinius lib. v, cap. 5. Stephanus Ταύχειρα scribit, 
non Τεύχειρα , ct 'Apotvónv vlate sua nuncupatam 
asserit. 

(14) Ταιιώσεσθαί το xal πυργοφόρος. Scho- 
lion quoddaim in. vetere scripto στέφανον esse ait 
τὸν οὕτω χαλούμενον πύργον. Sed castellorum stru- 
cturam potius intelligit, de qua Gregor. Naz.: 

Mi xsgaAác πυργοῦσθε »όθοις πλοχάμοισι Tv- 
[ναῖχες. 
Tertullianus lib. De cultu fem. : Affigitis praterea 
»escio quas enormitates  sulijiwm atque. teztilium 
capillamentorum , nunc in. galeri modum, quasi va- 
ginam capitis, et operculum veriicis ; nunc t certi- 
cem retro suggestum. . 

(45) ᾽Αρμόνιός ἐστιν. Scholion in tribus. miss, 

ad marginem ascriptuin ita se liabet : ᾽Αρμόνιος δύο 


ας 
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cum Ceerope perpetuo contenderit. Hujus plus A τῷ χαθ᾽ ἑαυτὸν βίῳ γενόμενος * ἀλλ' ὑπὲρ eivewia; 


quam Cecropis neptem, pawuus Herodes et janitor 
iu Sosias et Tibios distraxit. Nisi forte aliquid di- 
cunt, qui sponsum nobis materno ex genere cele- 
brant, et hujus originem ad famoesam illam Lai- 
dem referunt. Lais enim, ait quidam scriptor, Hyc- 
caricum erat mancipium emptum e Sicilia ; ab illa 
vero egregia felix prole mater ortum accepit, quie 
praeclarum nobis sponsum peperit. Ea porro nau- 
cleri quidem heri pellex olim fuerat, tum oratoris 
alterius heri, ac tértit secundum hos conservi : ad 
προ clam interim in urbe prostabat, demum pa- 
lam in urbe, adeo ut imagistra esset artis illius ; 
quam simul prz laxe cutis rugis exercere desiit, 
ciate maturas edocet, ac pro se peregrinis sub- 
stituit. Nam ejus fllius oralór necessitate ait se 
legis exsolvi, quominus meretricem alat matrem. 
Apage hanc legem. Nam qui ita in lucem editi sunt, 
his pro certo comperta mater est: pareutum alter 
ambiguus. Itaque quantum utrisque ab legitimis 
filiis debetur, tantumdem ab incerto patre genitis 
in matres par erat conferri. 
EPISTOLA IV. 
Eidem. 


Cum e Bendidio solvissemus ante matutinum , 


crepusculum, vix post meridiem Pharium Myrme- 
cem prztervecti sumus, cum bis terve circiter na- 
vis in portus fundum esset impacta. Stalim igitur 
malum hoc videbatur auspicium, ac consultum sa- 
ne fuisset nave tunc exscendere, quie sub primis 
veluti carceribus inauspicato sese commoveret. 
Sed pudebat nos timiditatis a vobis argui; ac 
propterea, | 
. . Non jam fugere aut trepidare licebat. 
Proinde mali si quid evenerit, vestri causa peribi- 
mus, Tametsi quid illud tantum erat incommodi, 
ridere vos, dui nos extra periculum essemus? sed 
Epimetheo, ut aiunt, 

Curare deerat, penitere haud. defuit : 
perinde ac nobismetipsis: Nam cum servari tum 
liceret, nunc ad deserta littora concentu quodam 
plangimus, Alexandriam , quoad licet, intuentes, 
160 et matrem Cyrenem ; quarum alteram cum 
haberemus reliquinius ; alteram invenire non pos- 
sumus: postquam ea vidimus, et experti sumus, 
qua ne per somnium quidem eventura putavimus. 
Audi enim, ne tibi omnino gaudere vacet : ac pri- 


ἀμφισθητῶν τῷ Κέχροπι διετέλεσε. Τούτου τοῦ τλέοι 
ἡ Κέχροπος τὴν θυγατριδῆν ὁ θεῖος Ἡρώδης, xai 
θυρωρὸς, εἰς Σωσίας τε xaX Ti6louc (16) ἀπέδιυ, 
Πλὴν εἰ µή τι λέγουσιν, ὅσοι xal τὸν νυµφίον ἡμῖν 
µητρόθεν ἁποσεμνύνουσι, Ὑενεαλογοῦντες αὐτὸν às) 
τῆς Ev. φήμη Λαΐδος. Ἡ γὰρ Λαῖς, ἔφη τις Me 
γογράφος, ἀνδράποδον ἣν Ὑχκαριχὸν [γρ. Καριδή, 
ix Σιχελίας ἑωνημένον * ὅθεν dj χαλλίπαις ἡ τεχοῦσᾳ 
τὸν περιδόητον. Καὶ αὑτὴ πάλαι μὲν ἑπαλλαχεύιο 
ναυχλήρῳ δεαπότῃ  ὄπειτα μέντοι ῥήτορι, xal τούτῳ 
δεσπότῃ  τρίτῳ μετ ἐχείνους ὁμοδούλῳ' xai λάθρα 
tfj πόλει’ ἔπειτα λαμπρῶς τῇ πόλει, καὶ προύστη 
τῆς τέχνης. Ἡς ἐπειδὴ τὴν ἑἐργασίαν ὑπὸ χαλαρή 
ῥυτίδι χατέλυσε, τὰς ἐν ἡλιχίᾳ παιδοτριθεῖ, xi oi; 


B Εένοις ἀντικαθίστησιν. 0 γὰρ υἱὸς ὁ ῥήτωρ, ἀφεῖσθε 


φησι τῆς ἀνάγχης τοῦ νόµου, μητέρα τρέφευ ἑταί- 
pav. "Απαγε τοῦ νόμου. Τοῖς yàp οὕτω γεγούσο, 
ἁἀποδέδειχται μὲν fj µήτηρ, ὁ δὲ λοιπὸς τῶν voie, 
ἀμφισθητήσιμος. "Όσον οὖν ἀμφοτέροις παρὰ των 
εὖ γεγονότων ὀφείλεται, τοῦτο πᾶν Ίχειν Bit zu 
τῶν ἁπατόρων εἰς τὰς μητέρας. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ A'. 

Tp αὐτῷ. 

Λύσαντες ἐχ Βενδιδείου πρὸ δείλης ἑῴας, ios 
ὑπὲρ μεσοῦσαν ἡμέραν, τὸν Φάριον Μύρμης (I) 
παρηλλάξαμεν, δίς που καὶ τρὶς ἑνσχεθείσης τῆς veis 
τῷ τοῦ λιμένος ἐδάφει. Εὐθὺς μὲν οὖν xal τοῦτο 12x4 
[1ρ. πονηρὸς] οἰωνὸς ἑδόχει, χαὶ σοφὸν ἣν ἀποῦτναι 
νεὼς, ἐκ πρώτης ἀφετηρίας οὐκ εὐτυχοῦς. "Ald 
φυγεῖν παρ ὑμῖν ἔγκλημα δειλίας ἠσχύνθημεν' xii 
διά τοῦτο, 


. Οὕπω ἔτ ἔσχεν ὑποτρέσαι οὐδ' ἀναδῦται 
ὥστε x&v τι συμθῇ [ηρ. xàv εἴτι συµδαίτ], δι ὑμᾶ 
ἀπολούμεθα. Καΐτοι τί δεινὸν fjv, ὑμᾶς τε Τε, 
καὶ ἡμᾶς ἔξω χινδύνων ἑστάναι. ᾽Αλλὰ τῷ "Eggs 
θεῖ, φασὶ, 

Τὸ μὲν µάλειν οὐκ ἦν, τὸ µεταμέλευ δ' iri 


"ὥσπερ ἡμῖν. Τότε γὰρ ἐξὸν σώζεσθαι, νῦν πρὺς ip- 


µοις ἀχταῖς συναυλίαν ὁλοφυρόμεθα (18), καὶ xp 
Αλεξάνδρειαν ὁρῶντες, ὡς οἷόν τε, xai πρὸς 3) 
μητέρα Κυρήνην ' ὧν τὴν μὲν ἔχοντες ἀπιλίπορο, 
τὴν δὲ εὑρεῖν οὐ δυνάµεθα, ἰδόντες τε xal καθε, 


D ἃ μηδὲ ὄναρ ἠλπίσαμεν. "Αχουε yàp, ἵνα pri ὃ 


πάνυ χαίρειν σχολάζῃς ' xal πρῶτον ὅπως ἡμῖν "n 
τὰ τοῦ πληρώματος. Ὁ μὲν ναύχληρος ἐθανάτα xr 
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μὲν υἱοὺς ἔσχεν, Αἰσχίνην xa Guptopbv, τὸν xal 
Ἡρώδη καλούμενον, µίαν δὲ θυ"ατέρα, την μητέρα 
ταύτης τῆς νύμφης, περὶ fic ἐστιν i λόγος. "Εστιν 
οὖν αὕτη ἡ νύμφη ἑγγόνη μὲν ᾽ΑἉρμονίου, ἁἀδελφιδῆ 
δὲ Αἰσχίνου, κα, Ἡρώδον. llarmonius duos habuit 
$lios, vEschinem εἰ Janitorem, qui et Herodes dictus 
280; εἰ [Miam unicam , hujus sponse , de qua sermo 
est, mairem. Est igitur sponsa ista neptis Harmonii; 
filia vero sororis /f;schinis εἰ Herodis. Porro θυρω- 
póv vocat Herodem. [XL VH] Harmonii filium, ut 
plerique. animadverterunt, ea vocis significauoue 
quam Julius Pollux lib. 1, cap. 5, declarat nt 
sil nuptialis oflicii genus. llesyehius παράννµ- 


φον interpretatur, et τὴν θύραν τῶν ῥαλάμο 
κλείοντα. . 

(16) Elc Σωσίας τε xal Τιδίους. Vide juste 
in Adagiis. Qui ἀπέδοτο sic interpretatur, wt side 
care ligo vendere sum interpretatus. Forte 4003 
muneribus ab ignobili sponso pellectas, aut illi 
opibus inductus, illam tradiderit. 

(17) Τὺν dápiov Μύρμηκα. Meminit Ρικ. 
lib. iv in Cyrenaica. 

(18) XvravAdíar ὁλοφυρόμεθα. Ma Greg. Mt 
orat. 16 : Tí; οὐ χαταχλᾶται τούτων τοῖς oppo 
οἰχτρὰν ξυναυλίαν ἁρμοζομένων ; 


1329 


,EPISTOLJE. — EPIST, IV. 


1550 


yo2uc ὤν. Ναυτῶν δὲ ὄντων δυοχαίδεκα τῶν πάντων’ A mum quenrsdmodum sese nobis nauticum supple- 


τρισχαιδέκατος γὰρ ὁ χνθερνήτης fiv ' ὑπὲρ ἥμισυ μὲν 
χαὶ ὁ χυδερνήτης, σαν Ἰουδαῖοι, vévoz ἔχσπονδον, xat 
εὐσεθςῖν ἀναπεπεισμένον ἣνδτι πλείστους ἄνδρας "EA- 


ληνας ἀποθανεῖν αἴτιοι γένωνται.Τὸ 6b λοιπὸν, ἀγελαῖοι,. 


γεωργοὶ, πέρυσιν οὕπω χώπης ἡμμένοι, Κοινῇ δὲ οὗτοί 
τε xàxsivot, πεπηρωμένοι πάντως ἓν γέ τι µέρος τοῦ 
| rp. μέλος τι τοῦ] σώματος. Τοιγαροῦν ὡς οὐδὲν δει- 
vbv ἣν ἡμῖν, ἑχομφεύοντο, xal ἐχάλουν ἀλλήλους, 
οὐκ ἀπὸ τῶν ὀνομάτων, ἀλλ ἀπὸ τῶν ἀτνχημάτων, 
ὁ χωλὸς, ὁ κηλήτης, ὁ ἀριστερόχειρ, ὁ παραθλὠφ. 
Ἔκχαστος ἕν γέ τι εἶχε τοὐπίσημον. Καὶ ἡμῖν τὸ τοι- 
οὔτον οὐ µετρίαν [1ρ. τοιοῦτον µε.] παρεῖχε τὴν δια- 
τριδήν (10). Ἐν τῇ χρείᾳ δὲ οὐχ ἔτι γέλως Tv, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τούτοις αὐτοῖς ἀποιμώζαμεν, ὄντες ἐπιδάται πλεῖν, 
ἡ πεντήκοντα, τοιτηµόριὀν που μάλιστα γυναῖχες, 
al πλείους νέαι, xal ἀγαθαὶ τὰς ὄψεις, ᾽Αλλὰ μὴ 
φθόνει. Παραπέτασµα γὰρ ἡμᾶς ἀπετείχιζε, καὶ τοῦτο 
ἑῤῥωμενέστατον, οὐ πάλαι διεῤῥωχότος ἱστίου τεµ- 
µάχιον, σωφρονοῦσιν ἀνθρώποις τὸ τεῖχος τὸ Σεµιρά- 
µιδος. Ἴσως δὲ xày 6 Πρίαπος ἑσωφρόνησεν, 'Apa- 
ράντῳ συµπλέων. Ὡς oux ἔστιν ὁπότε σχολάζειν 
ἡμᾶς εἴασεν ἀπὸ τοῦ δεδιέναι τὸν ἔσχατον κίνδυνον. 


mentam babuerit. Gubernator imprimis ex despe- 
ratione mortem optabat were oppressus alieno; et 
cum nautz duodecim omnes essent ( tertius enim 
ei decimus gubernator erat ), supra dimidiam qui- 
dem partem cum ipso gubernatore Judei omnes 
eraut, infidum genus, et quod pie se facere per- 
&uasum habeat, si quamplurimis Grecis hominibus 
causam necis attulerit. Geeteri gregarii erant, agri- 
cole, qui anno superiori nondum remum attige- 
rant; ae tam isti quam illi proréus aliqua corporis 
parte niutilati. Quamobrem quandiu nihil erat peri- 
culi, jocari inter se, seque invicem appellare non 
nominibus $uis, sed ex infortuniis, claudus, her- 
niosus, scevola, strabus: singuli unum aliquod 


B insigne babebant, nobisque idipsum non mediocri 


erat oblectamento. In ipso vero discrimime nullus 
jam risui locus erat, sed ob illa ipsa nunc ínge- 
miscimus qui vectores sumus supra quinqua- 
ginta, quorum tertia fere pars feminse sunt, pleize- 
que juvenes et formoss. Verum non est quod in- 
videas, nam corlina nos suspensa separabat, ea- 
denique Grrmissima, non ita pridem conscissi veli 


Segmentum, temperantibus hominihus par Semiramidis mure. Ac nescio annon vel Priapus ipse 
teinpersturus fwerit, si cum Amaranto navigare ; qui nullo nos unquam vacare tempore siverit ab 


extremi discriminis metu. 
"Qo«is πρῶτον μὲν ἐπειδὴ τὸν παρ᾽ ὑμῖν τοῦ Ποσει- 
δῶνος wey (20) χατεκάµψαµεν, ἄρας ὅλοις ἱστίοις 


Ἠδίου πλεῖν εὐθὺ Ταφοσίριδος, καὶ ἀπεπειρᾶτο τῆς (c 


σχύλλης {ηρ. xoc] (34), fjv ἐν τοῖς γραµ.µατίοις (23) 
ἀποτροπιαζόμεθα. Σνννενοηκότων δὲ ἡμῶν, xol ἆνα- 
πεχραγότων [yp. ἀνακραχόντων], οὗ πρὶν 7) ἓν χρῷ 
γενέσθαι τοῦ κινδύνον, μόλις ἐχθιασθεὶς, ἀπέστη τοῦ 
διαναυµμαχῆσαι πρὸς τὰς σπιλάδας. Ἐντεῦθεν ἆπο- 
στρέφας τὴν ναῦν ὥσπερ ἐχ µετανοίας ἑπαφίησι τῷ 
πελάγει, τέως μὲν ὡς ἑδύνατο χαὶ πρὸς χῦμα παρα- 
Θαλλόμενος * ἔπειτα δὲ xal νότος συνεπιλαµόθάνει 
λαμπρὸς, ὑφ᾽ οὗ ταχὺ μὲν τὴν γῆν ἀπεκρύπτομεν 
ταχὺ δὲ µετὰ τῶν ὁλκάδων ημεν τῶν διαρµενίων, αἷς 
οὐδὲν ἔδει Λιδύης τῆς χαθ) ἡμᾶς, ἀλλὰ πλοῦν ἕτερον 
ἔπλεον. Σχετλιαζόντων δὲ ἡμῶν, καὶ Ev δεινῷ ποιου- 
µένων τὸ ἀπηρτῆσθαι τοσοῦτον τῆς γῆς, 6 Ἰαπετὺς 
᾽Αμάραντος, ἐπὶ τῶν ἱκρίων ἑστὼς, ἑτραγῴδει τὰς 
παλαμναιοτάτας ἁράς. Οὐ γὰρ δὴ πτησόµεθα [γρ. 
πτησσόμεθα], ἔφη ' ὁμῖν δὲ πῶς ἄν τις καὶ χρήσαιτο, 


Primum enin posteaquam Neptuni templum, 
quod apud vos est, sumus pr:tergressi, totis velis 
navigans, recta Taphosiridem petere constituerat, 
Scyllamque tentabat, quam in tabulis abominari 
consuevimus. Quod ubi animadvertinius, et vocife- 
rati sumus, non antequam proxime in perieulum 
ipsum venimus, vix coactus scopulis couflictari 
destitit. Inde abductum navigium,quasi resipiscens, 
in altum immittit ; primum contra fluctum aliquan- 
diu quantum poterat obluctans ; deinde vehemen- 
tiore austro secundante, statim a terrz» conspectu 
sumus ablati ; ac statim ad onerarias binis 161 
velis instructas accessiaus, quibus nihil erat. in 
Libya nostra negotii, sed cursum alium insistebant. 


- Hic vero conquerentibus nobis, ac moleste feren- 


tibus, quod a terra tam longe provecti essemus, 


D Japetus ille Amarantus in tabulatis stans diras ul- 


timique exempli imprecationes canebat. Non enim 
avolabimus nos, inquit; vobis autem quid faciat 
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(19) Παρεῖχε τὴν διατριδήν. Quod idiotismus 
noster proprie admodum exprimit, un passe-temps. 
Sic Platarch. Timoleonte : Αιατριθὴν τοῖς Τηγίνοις 
παρεῖχον, εἰ Φοίνικες ὄντες οὐχ ἀρέσκοιντο τοῖς δι 
ἁπάτης πραττοµένοις. Philostratus in Phavorino : 
Ταῦτα ὁ μὲν αὑτοκράτωρ διατριθὴν ἐπεποίητο, xal 
διῆγε τὰς βασιλείους Φροντίδας ἁἀπονεύων εἰς σορι- 
στάς τε xal φιλοσόφους. Prorsus esdem notione 
vocem illam usurpat, in qua falsus est interpres, 

(30) Τὸν παρ) ἡμῖν τῶν Ποσειδῶνος »εών. De 
quo Strabo lib. i. 

(21) Kal ἀπεπειρᾶτο τῆς σκύ.Λης. Non eam 

, quz proprie id nomen aceepit , sed aliam similem. 
. EX nos Franci inde vernaculum nomen deduximus, 
un escueil, hec est inacccssum scopulum οἱ naviíra- 


gum. Glossz Isidori, Scylle, saxa latentia. in mari. 
(232) "Ην ἐν τοῖς γραμµατίοις. Obscura vox. Glossa 
interlineavis in. uno ex veteribus, quos adhibui, ἓν 
ταῖς συµφωνίαις. Übi συµφωνίαν, quisquis ille est, 
pro pacto et stipulatione videlur accepisse, sive 
conventionis tabulis. lta enim in Gloss. vet., con- 
venio, συμφωνῶ. Conventum, σύµφωνον. Verum haud 
8cjo quam recte ea vocabuli ης significatio ad 
bunc locüm faciat. Nisi forte in nauticis contracti- 
bus ejusmodi aliqua periculi illius exceptio fleri 
consueverit. Suspicor el ἁσματίοις pro γραμμµα- 
τίοις legi posse, ut cantiones quxdam intelligantur, 
quibus infames ii scopuli celebrentar. Tanquam ad 
oram codicis ascriptum sit 7p. ἀσματίοις, indeque 
γραμμµατίοις irrepserit. Sed. nihil affirmo. 
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. quisquam, qui et terram et mare metuitis? Minime A οἳ καὶ τὴν γῆν, καὶ τὴν θάλατταν ὑποπτεύετε, (ὃς 


hoc quidem, si quis bene iis utatur, optime Ama- 
rznte, inquam ad illum. Nobis vero nihil Tapho- 
siride opus fuit ; vita enim opus fuit: el nunc quid 
alto nobis opus est ? Sed tendamus, inquam, Pen- 
tapolim, quantum satis est. a terra dissiti ; ut si 
quid difficile accidat, cujusmodi in mari multa 
sunt: hoc autem incertum utique et est, et a no- 
bis dicitur : e proximo nos portus aliquis excipiat. 
Sed uihil dicendo persuadere potui. Obsurduerat 
enim scelus; donec acrior a septentrione ventus 
incumbens tuinentes οἱ asperos fluctus agitare cce- 
pit. Hic subito ingruens velum in diversum comn- 
pulit, et quze curva erant cava reddidit. Navis ipsa 
porro parum abfuit quin in puppem everteretur ; 
quam nos sgre tandem aliquando composuimus. 
Tun infelix Amarantus : Tanti est, inquit, ος arte 
navem regere. Ventum enim e mari sese pridem 
suspicatum fuisse, ob idque in alto navigare. Nunc 
enim obliquum se cursum tenere, quod longitudini 
addere aliquid de intervallo licet. Talem esse na- 
vigalionem nostram ; cujusmodi esse non posset, 
si littus legereimnus : navem enim ad terram alli- 
gum iri. Qux cum diceret, tandiu nos asseutieba- 
mur, quoad supererat dies, necdum periculum 
magis attollente sese fluctu. 


Erat tum dies, quam Judai Parasceven vocant ; 
cujus noctem cum sequenti die computant, qua 
die nulli manum licet operi admovere, sed eam 
sanctissime venerantes ab omni labore feriantur. 
Clavum itaque gubernator e manibus abjecit, sta- 
tiin atque solem occidisse conjectatus est, ac pro- 
stratus, 


Cuivis se nautarum calcandum prabebat. 


Nos veram rei causam nón statim intelligentes, 
sed desperationem hoc ipsum esse rati, ad eum 
accurrere, obtestari , ne ultimam 1692 spem pro- 
deret. Nam et decumani fluctus instabant, tumul- 
tuante secum ipso mari. Hoc autem accidit, cum 
, Su$s4ute vento, nondum ab eo concitati fluctus re- 
sidunt; sed valida semel ayitatione concepta, do- 
minanti se adhuc objiciunt, et impetum illius con- 
trario impetu repellunt. Opus enim mibi fuit tur- 
gidis et grandibus verbis, ne mala ingentia infra 
dignitatem explicarem. Ejusmodi porro navigatione 
utentibus tenui, ut aiunt, e funiculo vita suspensa 
est. Quod si legis doctor idem et gubernator fuerit, 
quo esse animo nos oportet? Postquam igitur quid 
sibi clavi abjectio vellet intelleximus (rogantibus 
eniin nobis navem ut, quoad posset, periculis erí- 
peret, librum quemdam legebat), persuaderi posse 
desperantes, adhibere vim coepimus. Ac generosus 
quidam miles (navigant autem nobiscum Arabici 


- ὃν γέ τις αὐταῖς xpipto [ mp. χρῆται] χαλῷς, ὦ λὠσι 
Ἁμάραντε, πρὸς αὑτὺν ἔφην. Ἡ μὲν δὲ οὐδὲ Ταφοσίρὰς | 


ἔδει, ὁᾗν γὰρ ἔδει ’ χαὶ νῦν τοῦ πελάγους οἱ δεῖ, Αλλά 


πλέωμεν, ἔφην, εὐθὺ Πενταπόλεως, ἀπέχοντες τι | 


γῆς, ὅσον µέτριον, ἵν eU τι χαὶ χαλεπόν’ οἷα ὃν τι 
θαλάττης, ἄδηλον δὲ δήτου va ἔστι, χαὶ rap iis 


λέγεται * λιµήν τις ἡμᾶς Ex τοῦ σχεδὺν mole. — 
Οὔχουν ἔπειθον λέγων ΄ ἀλλ' ἐξεχεχώφει τὸ xóflapu, | 


ἕως ἄνεμος &napxtlac ἑπαράσσει πολὺς, χύμα bz; 
νων ὑφηλὸν xat τραχύ. Οὗτος ἄφνω προσπεσὼν, d 
ἰστίον ἔμπαλιν ὤθησε, καὶ τὰ χυρτὰ χοῖλα πεποίτχεν, 
Ἡ δὲ ναῦς ἐγγὺς ἆλθεν ἐπὶ πρύμναν ἀνατετρᾶφίκ. 
Μόλις δ' οὖν αὐτὴν κατεστήσαµεν. Καὶ ὁ βαρύστηκ 
Ἰλμάραντος, Τοιοῦτον, ἔφη, τὸ τέχνῃ γαυτλλεήσι 


Ἱπροσδέχεσθαι γὰρ αὐτὸς πάλαι τὸν ἐκ πελάχου; $- 


μον, xal διὰ τοῦτῃ µετέωρος πλεῖν. Κατιέναι v3 
νῦν ἑγκάρσιος, ἑνδιδόντος τοῦ διαστήματος sposi 
ναι τῷ ufixet. Τοῦτον δὲ εἶναι τὸν πλοῦν τὸν ἡμέσρο, 
οὐκ ἂν, εἴ ye παρὰ τὰς ἀκτὰς ἑπλέομεν. pose 
πεπλάσθαι γὰρ ἂν τῇ γή. Καὶ ἡμεῖς ἀπεδεχόμος 
λέγοντος, ἕως ἡμέρα τε fjv, xal τὰ δεινὰ οὕπω raptr 
"Βρξατο γὰρ δὴ μετὰ τῆς voxtb, del κροϊόντο iz 
μεῖζον τοῦ χλύδωνος. 


appetebat. Cepit enim una cum Ἀθοῖθ, magis & 


ἨἩμέρα μὲν οὖν fjv, Άντινα ἄγουσιν ol olia 
Παρασχευήν * τὴν δὲ νύχτα τῇ μετ αὐτὴν ἡμέρα le 
γίζονται, καθ) ἣν οὐδενὶ θέµις ἐστὶν ἑνεργὸν fy 
τὴν χεῖρα, ἀλλὰ τιμῶντες διαφερόντως αὐτὴν, Eposo 


ϱ ἁπραξίαν. Μεθῆκεν οὖν (23) ἓχ τῶν χειρῶν ὁ vtr- 


νήτης τὸ πηδάλιον, ἐπειδὴ τὸν ἥλιον εἴκασεν ἆ-δ- 
λοιπέναι τὴν γῆν ' xai χαταδαλὼν ἑαυτὸν, 
Πατεῖν παρεῖχε τῷ θέΊοντι vavillor 

Ἡμεῖς δὲ τὴν μὲν οὖσαν αἰτίαν οὐκ εὐθὺς iri vit 
&6aX)óysÜa: ἀπόγνωσιν δὲ τὸ πρᾶγμα οἰόμενοι, προ» 
ᾖειμεν, ἑλιπαροῦμεν μὴ xavampototat μηδέν 55 
ἑσχάτας ἑλπίδας. Καὶ γὰρ Oh καὶ ἐπεῖχον αἱ spen 
plat, τοῦ πελάγους xai πρὸς ἑαυτὸ στασιασαννη. 
Γίνεται δὲ τοῦτο, ὅταν μὴ τῷ λήξαντι πνεύμα! x 
τὰ vap' ἑαυτοῦ συναναπαύσηται κύματα” àx pe 
ἔχοντα τὸ ἐνδόσιμον τῆς χινῄσεως, ὑπαντιάνη 5 95 
πνεύματος ἔπιχρα-είᾳ, καὶ ἀντεμδάλλῃ ταῖς ipfas 
Ἔδει γάρ got xaX φλεγμαινόντων ὀνομάτων, Yi Ü 
τὰ μεγάλα χαχὰ σμιχροπρεπέστερον Brie 
Tol; οὖν bv τῷ τοιῷδε πλέουσιν ἀπὸ λεπτου, 35) 
µίτου τὸ ζῆν ἠρτῆσθαι. Βὶ δὲ καὶ ὁ χνδερνήτης vp 
διδάσκαλος εἴη, viva δεῖ ψυχὴν ἔχειν; "Er ὃ 5) 
συνήκαµεν τὸν νοῦν τῆς ἀπολείψεως τῶν x ioi 
(δεοµένων γὰρ ἡμῶν σώζειν ἐχ τῶν ἑνόντων ti? 
ναῦν, τὸ βιθλίον ὑπανεγίνωσχε) πε:θοῦς inops 
ἀνάγχην ἤδη προσήγοµεν' xal τις στρατιώτη Το" 
νάδας (συµπλέουσι δὲ ἡμῖν Αράδιοι συχνὰ (20 


DION. PETAVII NOTAE. 


. (35) Μεθηκεν οὗν. Dositlieus in quo quisque ha- 
bitu erat ineunte sabbato, in eodem manere opor- 
lere sentiebat, ut ait Origenes lib. iv !Ispl ἀρχῶν. 


Pd 


Ex iliius itaque secta potnit esse navarcius i. 
(94) Αράέιοι συχνοί. Equites erant s2f! 


Vide Notit. Orient. imperi. 
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ἁ πὸ τοῦ τάγματος τῶνἰππέων) τὸ ξίφος απασάµενος, Α plerique ex equitum ordine) educto gladio caput 
Ἡπείλησε τἀνθρώπῳ τὴν χεφαλὴν ἀποχόψειν, εἰ μη — homini sese amputaturum minatus est, nisi navein 
ἀντ.λήψοιτο τοῦ σχάφους, Ὁ δὲ αὐτόχρημα Maxxa6alog — gubernaret. At ille germanus Maccabzeus in dogmate 
οἷος fjv ἑγχαρτερῆσαι τῷ Sóypat.. Μεσούσης δὲ Ίδη — suo nihilominus perstiturus videbatur. Media tar.- 
τῆς νυκτὸς, ἀναπείθεται παρ᾽ ἑαυτοῦ πρὸς τῇ χαθέδρᾳ — dem nocte suapte sponte ad gubernacula sedere 
γενέσθαι. Νῦν γὰρ, φησὶν, ὁ νόμος ἐφίησιν (25) ἐπειδῃ — coopit. Nunc enim, ait, lex facere istud permittit, 
νῦν σαφῶς τὸν ὑπὲρ τῆς ψυχῆς θέοµεν. Πρὸς τοῦτο — quoniam plaue de vita periclitamur. Ad hoc sub!a- 


αἴρεται θόρυδος ἐξ ἀρχῆς, ἀνδρῶν οἰμωγὴ, Υυναικῶν 
ὁλολυγή. ΄Απαντες ἐθεοχλύτουν, ἐποτνιῶντο, τῶν φιλ- 
τάτων ὑπεμιμνβσχοντο * μόνος ᾽Αμάραντος εὔθυμος 
fjv, ὡς αὐτίχα ἂν παραγράφων τοὺς δανειστάς. Ἐμὸ 
δὲ ἐν τοῖς δεινοῖς, ὄμνυμί σοι θεὸν ὃν φιλοσοφία πρε- 
σθδεύει, τὸ Ομηριχὸν ἕθραττεν ἐχεῖνο, ich ἄρα ἀληθὲς 
εἴη (26), τὸν καθ) ὕδατος θάνατον ὄλεθρον εἶναι καὶ 
αὐτῆς τῆς ψυχῆς. Λέγει Yàp ἔστιν ὅπου τῶν ἑπῶν * 


Ala« à" ἑξαπό.ω.1εν, ἐπεὶ πίεν d Apvpóv ὕδωρ. 
τὸν ἐν θαλάττῃ θάνατον ἀχριθεστάτην ἀπώλειαν εἶναι 
τιθέµενος. Οὐδένα γοῦν ἄλλον ἐξαπολωλέναι φησὶν, 
ἀλλ᾽ ἔχαστος ἀποθνήῄσχων, 

di&óc δ ἐδεδήχει. 
Ταῦτ ἄρα xal ἓν δυοῖν νεχύαιν ὁ μιχρὸς Λἴας οὖδα- 
poU τοῦ δράµατος εἰσενήνεχται, ὡς τῆς ψυχῆς οὐχ 
οὔσης £v ἆδου ' xal ᾿Αχιλλεὺς, ἀν]ρ εὐφυχότατός τε 
καὶ φιλοχινδυνότατος, ἀποδειλιᾷ πρὸς τὸν ἐν ὕδατι 
θάνατον, ὃν γε xal λευγαλέον καλεῖ. 


Τούτους ἑλίττων τοὺς λογισμοὺς, ópi τοὺς στρα- 
τιώτας ἅπαντας ἑσπασμένους payalpac* xat πυθό- 
µενος ἐμάνθανον παρ) αὐτῶν, ὣς χαλὸν ἐπὶ τοῦ κα- 
ταστρώµατο;ς ὄντας ἔτι πρὸς τὸν ἀέρα τὴν ψυχὴν 
ἐρυγεῖν, ἀλλὰ μὴ πρὸς χῦμα χανόντας. Τούτους αὐὖ- 
τοφυεῖς 'Ομηρίδας ἑνόμισα, xaX ἐθέμην τῷ δόγµαιτι. 
Εἶτα χηρύττει τις ἑξαρτᾶσθαι χρυσἰον, οἷς ἐστι * xat 
οἷς fjv, ἐξήρτητο, xai χρυσίον, xaVó τι ἄξιον χρυσίου. 
καὶ αἱ γυναῖχες αὗταί τε ἑσχενάζοντο, χαὶ τοῖς -ὃσο- 
μένοις ἁρπεδόνας διένεµον (27). πἆλαι χαταδεδειγµέ- 
vOv τοῦτο ποιεῖν, νοῦν δὲ ἔχει τοιοῦτον. Φέρειν Bel 
τιμὴν ἑντάφιον τὸν Ex ναυαγίου νεχρόν. Ὁ γὰρ προσ- 
νυχὼν xal χερδάνας, νόµους ᾿Αδραστείας αἰδέφεται, 
μὴ οὐχὶ μικρόν τι µέρος ἁποδάσασθαι τῷ χαρισαμένῳ 
τὸ πολλαπλάσιον. Καὶ οἱ μὲν σαν πρὸς τούτοις. 
Ἐγὼ δὲ παρακαθήµενος, τὸ παλαμναῖον βαλάντιον, 


tus de integro tumultus , virorum gemitus , mulie- 
rum ululatus : quiritari omnes, ac divinum numen 
ebtestari , charissimos quosque recordari : unus 
hilaris erat Amarantus, ut qui creditores suos sube 
inde fraudaturus esset. Me vero in tantis malis, 
per numen illud juro, quod philosophia veneratur, 
illud Homericum terrebat, ne forte verum esset, 
mortem ín aquis prafocatorum ctiam anim esse 


B ipsius interitum. Ait enim alicubi, 


Iuteriit sulsis epotis fluctibus Ajaz, 


ut letum, quod in mari accidit, summum omnium 
exitium esse significet. Idcirco neminem interiisse 
ait, sed unusquisque 


εε.ε. oriens delapsus ad Orcum est. 


Ac propterea in duabus inferiis, minor Ajax nus- 
quam toto dramate inducitur , quasi apud inferos 
ejus anima non esset. Quin etiam Achilles ille for- 
tissimus, et in 163 periculis subeundis audacissi- 
mus, mortem nihilominus in aquis perhorrescit, 
quam exitialem etiam nuncupat. 

Hac cum animo ineo revolvens, ecce tibi milites 
omnes strictis gladiis astare video, ac sciscitatus 
ab illis audio, optimum esse, quandiu in foris 
adhuc stant, animam in aerem profundere, non 
in fluctus, oscitantes. Πορ ego sponte factos, ac 
nativos Homeri sectatores arbitrabar, eique sen- 
tentiz favebam. Tum proclamatum est a quopiam, 
suspenderent e collo, quibuscunque auri aliquid 
esset. Quibus erat, suspensum est, non auruni 
mo:o, sed quidquid auro estimari poterat. Mulie- 
res ipse cum adornabanB'sese, tum funiculos iis 
quibus opus erat dividebant ; pridem ad íd facien- 
dum edoctis omnibus. Hujus autem rei gratia fit : 
sepulturze pretium conferri a naufragis convenit. 
Qui enim in eos inciderit, οἱ id lucri fecerit, 
Adrastize leges verebitur, ne non exiguan ei par- 


τὴν παρακαταθήχην τοῦ ξένου ἔχλαιον. Ὡς οἵδεν 6 D tem aspergat, qui tanto plura largitus fuerit. Atque 


Ῥένιος, οὐκ εἰ τεθνηξοίµην, ἀλλ εἰ 6 θρὰξ ἀποστερή- 
σοιτο , τῶν χρημάτων ἕνεχεν * ὃν xaX ἀποθανὼν ἂν 
ἠσχυνόμην. Ἐνταῦθα μὲν γε τὸ ἐξαπολωλέναι χέρδος 
Tj», xai συναπολωλέναι, xal ἀποδράσαι τὴν αἴσθησιν. 


illi quidem iis rebus occupabantur. ΑΙ ego sedens 
infelix illud marsupium, depositum hospitis deflc- 
bam. Novit hospitum prazses Deus, non quod inorien- 
dum mihi essel, sed quod concreditis pecuniis Thrax 


DION. PETAVII NOTE. 


(25) Nvr γὰρ, gnclr, ó νόμος égínocr. lta docent 
magistri in Taliudicis Digestis tract. De sabbato, 
et Kanbam in Jad., quod pluribus exemplis illu- 
stirant. 

(26) Mj dpa d.An8éc s!n. llinc Athenagoras orat. 
De resurr., τοὺς ἓν ναναγίοις, xal vovajsolc δυσθα- 
νάτους appellat, quod ea mors inisera vulgo cen- 
seatur. 

(27) Τὰς ἁρπεδόγας διἐνειµογ. Schol. Soph. ad 


illa Antigone : 


Βρόχῳ µιτρώδει σιδόνος καυηµεγη», 
hec adnotat : Κυρίως τὴν ἁἀρπεδόνην τὴν iv τοῖς 
ὑφάσμασί φασι. Apud Pollucem lib. v, cap. 4, in 
voce Pedica, catena quaedam ἁρπεδόνη dicitur. Il:- 
rodotus lib. ni (XLVIM], p. 204, de filis usurpavit; 
nos funiculos maluimus. ή 
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ille defraudandus, quem vel mortuus erubescerem. A "O δὲ ἑποίει παρὰ πόδας «Uv χίνδυνον, οὔχ Ext pov Ev. 


Hic igitur et emori lucrum erat, et simul emori, 
et moriendi sensum effugere. Quod vero discrimen 
adeo in proximo faciebat, nibil erat aliud quam 
quod passis velis navigium ferebatur. Contrabere 
autem non licebat. Nam cum sepius rudentes 
aggrederemur, fatigati eramus, mordacibus reti- 
nentibus trochleis; nec levior angebat metus, ne 
vel e tempestate emersi ita comparatis omnibus 
per noctem ad littus appelleremus. Commodum in- 
terea dies exoritur, solemque conspicimus, baud 
scio an unquam in vita jucundius. Renmittere dein- 
ceps, tepore crescente, ventus incepit, atque ita 
siccato rore paulatim moliri rudentes, ac vela tra- 


ἀλλ᾽ ὅτι πᾶσιν ἱστίοις fj ναῦς ἐφέρετο. Ὑποτεμέσθαι 
δὲ οὐχ ἦν. ᾽Αλλὰ πολλάκις ἐπιχειρήσαντες τοῖς χα- 
λωδίοις , ἀπηγορεύχειμεν, τῶν τροχῶν ἑνδαχόντων, 
xaY ὑφώρμει δέος oüx ἕλαττον, εἰ xal διαγενοίµεθα 
ἐχ τοῦ χλύδωνος, οὕτως ἔχοντας kv νυχκτὶ πελἀ.ε'ν 
τῇ vfi. Φθάνει δὲ ἡμέρα, καὶ ὁρῶμεν τὸν Ίλιον, ὡς 
οὐχ οἶδα εἴ ποτε ἔδιον. Τὸ δὲ πνεῦμα ῥᾷον ἑἐγίνετο 
τῆς ἀλέας ἐπιδιδούσης, χαὶ ἡ δρόσος ἐξισταμόάνη παρ- 
εἶχε ἡμῖν χεχρῆσθαι τοῖς χαλωδίοις, xai τὸ ἱστίον 
µεταχειρίζεσθαι, Ὑπαλλάττειν μὲν οὖν ἱστίον ἔτε- 
pov νόθον οὑκ εἴχομεν ^ Ἰνεχυρίαστο Υάρ. "Av- 
ελαμθάνοµεν δὲ αὐτὸ, χαθάπερ τῶν χιτώνων τοὺς 
χόλπους * xai πρὶν ὥρας εἶναι τέτταρας, ἁποθαίνομεν 


ctare permissum est. Ceterum subdititium alterius p οἱ τεθνάναι |yp. τὸ τεθ. ἢ τὸν θάνανον] προσδοχ, 


loco velum supponere minime potuimus; nam 
oppigneratum erat. Refecimus ergo istud ipsum, 
perinde ac tunicarum sinus: ac citra horas qua- 
teer qui moritwos esse nos haetenus putabamus, 
ad desertam quamdam solitudinem appellimus, cui 
neque ger in propinquo, neque oppidum fuit, 
centum enim [ere et triginta ab agro stadiis erat 


σαντες (28), ἓν ἐσχατιᾷ τινὶ navepfipep ^. xai οὔτε 
πόλιν, οὔτε ἀγρὸν ἐχούσῃ γείτονα, σταδίους ἑχατόν 
που πρὸς τοῖς τριάχοντα χατόπιν ἀγροῦ. Ἡ μὲν οὖν 
ναῦς ἐσάλευεν ἐπὶ μετεώρου’ λιμὴν γὰρ ὅ τόπος οὐχ 
fv, χαὶ ἐσάλευεν ἐπ ἀγχύρας pido. Ἡ ἑτέρα δὲ 
ἀπημπόλητο' τρίτην γὰρ ἄγχυραν ᾽Αμάρανννς οὐχ 
ἐχτήσατο. 


dissita. Ας navis quidem in alto fluctuabat : nam locus ille importuosus erat, et una. XGA ia an- 
chora fluctuabat : altera enim erat distracta : tertiam porro anchoratcu Amarantus non babuit. 


itaque simul optatissimam tellurem attigimus, 
amplecti, veluti spirantem  watrem, coepimus, 
hymnosque Deo gratulatorios de more concinen- 
tes, adjecimus et recentem iilum casuta, e quo 
preter opinionem servati fuimus, biduum ín eo 
loco commorati, dum mare deszviret. Sed cum 
Mer facere nusquam possemus, nemine compa- 
rente mortalium, rursum mari nos commisimus, 
statimque prima luce solventes, secundo vento 
teta illa et insequenti die navigavimus ; qua incli- 
nante, una et flatus defecit, magnoque in morrore 
fuimus. Optari vero a nobis denuo tranquillitatem 
oportebat. Erat tunc exeuntis mensis tertius deci- 


Ἡμεῖς δὲ, ἐπειδὴ τῆς φιλτάτης ἡψάμεᾶα τς, 
περιδάλλοµαν , ὥσπερ ἔμψνχον οὖσαν μητέρα ' xal 
ἀποθύσαντες ὕμνους τῷ Θεῷ χαριστηρίους, ὥσπερ 
εἰώθειμεν, προσεθήχαµεν αὐτοῖς xal τὴν ἔναγχος τύ- 
χην, ἀφ᾽ fc παρὰ δόξαν ἑσώθημεν, δύο ἑξῆς ἑπιμεί- 
ναντες ἡμέρας, ἕως ἂν ἀφυθρίσῃ τὸ πέλαγος. Ἐτεὶ 
δὲ ἄπορον ἣν ὁδῷ χρήσασθαι, μηδενὸς ἀνθρώπων ὁρω- 
µένου, πάλιν ἐπετολμήσαμεν τῇ θαλάσσῃ * xai ἄραν- 
τες εὐθὺς ἀρχομένης ἡμέρας., ἐπλέομεν Ex πρύμντς 
ἀνέμῳ κᾶσαν αὐτὴν xal τὴν ἐπιγενομένην ἡμέραν ᾿ 
ἧς ἤδη ληγούσης, τὸ πνεῦμα ἀπέλιπεν ἡμᾶς, χαὶ ἡμεῖς 
ἠνιάθημεν. Ἐμέλλομεν δὲ ἄρα ποθῄσειν γαλήνην. 
"Hv μὸν οὖν τριαχαιδεχάτη (29) φθίνοντος. Ἔππω- 


ΡΙΟΝ. PETAVII ΝΟΤΑ.. 


(28) Οἱ τεθγάναι αροσφοχήσαντες. Nescio quid 
sit, quod in is, 4 reperi, οἱ τὸ ᾿Αθήναιον προσδοκ. 
29) "Hx μὲν οὖν τρισκαιδεκάτη. Non potest de 
lunari mense id accipi. Nam σύνοδος in eum diem 
incidit, ut paulo post indieat , cum eam nominat 
συνοδικὴν νύχτα. Quare τρισχαιδεχάτην φθίνοντος 
r calachresin appellat diem 18 popularis Ale- 


AEgyptiaci. Quocirea mensis aliquis inveniendus 
est, cujus in diem 18, et feriam 5, neomenia lu- 
naris, incida&. Hic est Thoth Alexandrinus anni 
Diocletiaui 127, »rze Christiane 410. Quo quidem 
aureus numerus Nicznus fuit Xll, ad 15 Septem- 
bris ascriptus; in quem dies 18 Thoth congruit, 
cyclo solis 91, litera B. Proinde Septembris 15 


xandrinorum mensis alicujus. Quem nos ος iis Dp. fuit feria 5. Novilunium medium ex Parisinis ta- 


qua in hac epistola narraatur, investigemus, αἱ 
possumus; unaque annum quo tempestas illa 
contigit, et epistola scripta est a Synesio. Primum 
pagina 161, nocte illa qua Parasceven inter et 
sabbatum imtercessit, vehementiorem increbuisse 
tempestate) ait; quando navarchus Judaeus, ob 
sabbati religionem, abjecto gubernaculo, in navem 
se projecit, donec media nocte, ob imminens vite 
periculum, ad opus rediit (pag. 462). Commudum 
exorto sole, ante horam diei quartam, ad solitu- 
dinem appellunt (pag. 163). Ibi propter tempesta- 
tem biduum manserunt (p. 164). Tertio die appe- 
lente, rudeptes solvunj, tertia, ut apparet, feria ; 
quam, εἰ sequentem, in navigando consumunt. Hac 
vero, quis quarta numeratur, exeunte, vehtus illos 
destitit, Sequentem noctem, qui inler 4 et ὃ fe- 
riam interjecta est, appellat συνοδιχὴν νύχτα, et 
diem ipsum, videlicet leriam 5, ait 15 fuisse men- 
sis desinentis, hoc est 18 mensis «equabilis, οἱ 


bulis Alexandrie commissum est bora 8, 55, post 
meridiem diei 14; verum autem novilunium, hora 
40, 48. Fuit ergo cuvobtxf, nox ista. Ex his colli- 
gitur, anno Christi 440 Alexandria Ptolemaidem 
navigasse Synesium, Septemb. 9, feria 6, et Se- 
ptemb. 435, feria 5 contigisse quz hic exponit, 
Thoth 18. Ac verisimile est recentem tunc ab 
erdinalione fuisse, Siquidem Alexandriz anno ipso 
410 ab Theophilo consecratus est episcopus, ut in 
illius vita diximus. Hic est (fructus methodi nostra 
ac doctrius temporum, qus levibus rerum vestigiis 
magnam plerumque lucem affert historim. Sane 
primulum sacris initiatum fuisse, cum bane epi- 
stolam scriberet, ex jis ostenditur, quae pag. 166 
scribit, de mulierum abdicato consortio ; quaui rem 
sibi tantopere injunetam ait ab Evopiio fratre. Ft 
in fine epistolx, uxorem ait se sororis habere loce. 
Itaque certa est conjectura nostra, 
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ρηµένου δὲ τοσοντον Χινδύνου, μελλούσης εἰς ταὐτὸ A mus dies. Tanto autem impendente diserimine, 


συνδραμεῖσθαι τῆς τε συνάδου τῶν ἁστέρων, καὶ τῶν 
πολυθρυλλήτων τυχαίων (50) & µηδείς ποτε, qaot, 
πλέων ἐθάρσησε , xai Αέον ἡμᾶς ἑλλιμενίζειν, οἱ δ' 
ἐλελήθειμεν αὖδις ἀναδεδραμηχότες ἐπὶ τὸ πέλαγος. 
Ἡ δὲ στάσις, Ἡρξατο μὲν ἀπὸ τῶν ἀρχτικῶν πνευ- 
µάτων * χαὶ σέ γε πολλὰ χατὰ τὴν συνοδιχὴν νύχτα. 
"μπειτα Ἱχόσμει τὰ πνεύματα , xal ἡ θάλασσα xv- 
χεὼν ἐγεγόνει. Τὰ δὲ περὶ ἡμᾶς, ofa εἰχὸς ἣν ἐν τοῖς 
τοιούτοις, ἵνα μὴ πάθη παραπλήσια δις ἀφηγώμεθα, 
ἓν ol; ἣν, ὤνησέ τι τὸ μέγεθος τοῦ χειμῶνος” τὸ 
χέρας ἑτετρίγει (51), χαὶ ἡμεῖς φόμεθα προτονίζειν 
τὴν ναῦν. Εἶτα χατεαγὺς μέσον, ἐγγὺς μὲν ἦλθεν 
ἁπολέσαι πάντας ἡμᾶς. Ἐπεὶ δὲ οὐχ ἀπολώλεχεν, 
αὐτὸοδὴ τοῦτο xal περιέσωσεν. Οὐ γὰρ ἦν ἄλλως 
ἐνέγχαι τὴν βίαν τοῦ πνεύματος. Πάλιν δὲ δυσπειθὲς 
Ἡν τὸ ἱστίον, χαὶ οὐκ εὔτροχον εἰς χαθαίρεσιν. Οὕτως 
οὖν παρὰ δόξαν ἀποφορτισάμενοι τὴν ἁπληστίαν τῆς 
βιαίας φορᾶς, ἡμέραν ἑξης xol νύχτα ἠνέχθημεν. 
"Ἡς ἤδη περὶ δευτέραν οὔσης ὀρνίθων ᾠδὴν, ἐλάθο- 

εν ἑγχρίφαντες ἀχαρη πέτρᾳ προδεθληµένῃ τῆς γῆς 
ὅσον εἶναι βραχεῖαν χεῤῥόνησον. Borg δὲ γενομένης, 
ἐπειδὴ τις παρηγγύησεν αὐτῇῃ vij πελάσαι, θροᾶς 
4p0n πολὺς, καὶ.Ίχιστα ξύμφωνος" τῶν μὲν ναυτῶν 
πεφρικότων, ἡμῶν δὲ ἐξ ἀπειρίας τὼ χεῖρε ἔπιχρο- 
τούντων, xaX περιδαλλόντων ἀλλήλους, xal οὐκ. ἐχόν- 
των ὅπως χρησόµεθα τῷ πλήθε: τῆς χαρᾶς. Ἑλέγετα 
δὲ ὁ μέγιστος αὐτὸς εἴναι τῶν περιστάντων ἡμᾶς 
χινδύνων. "Hór δὲ ὑποφαινομένης μέρας, χατασείει 


cum in idem siderum coitus, et famosa illa fortuita 
coucursura essent, quibus, ut aiunt, nemo securus 
unquam se mari commisit ; eumque in portu con- 
sistere oporteret, imprudentes rursum in altum 
evecti sumus. Ipsa porro tempestas a seplentriona- 
libus ventis initium habuit, plerimumque ea inter- 
lunii nocte pluit; tum venti perbaccbari, ac mi- 
Sceri ex imo mare capit. Quod ad nos attinet, ita 
nos habebaaus, ut in talibus usu venire solet, ne 
bis eosdem casus recenseam. Ac tum ipsa non- 
nihil tempestatis magnitudo profuit. ltaque. pri- 
mum ex antenna fragor auditus est. Cumque inten- 
tis rudentibus firmare navem institissemus, subinde 
media illa confracta prope nobis omuibus exitio 
fuit. Sed cum exitio non fuissel, hoc ipsum nobis 
salulem attulit. Neque enim alio modo ventorum 
vis sustineri poterat. Rursum autem tractatu 
difficile velum erat, nec ad contrabendum volubile. 
Hunc fere in modum, imminuto prxter opinfonem 
violentioris cursus jmpetu, diem noclemque con- 
tinuo ferebamur. Eadem nocte, secundo eirciter 
gallicinio, subinde ad prominentem quamdai e terra 
rupem, quz brevem eherronesum faciebat, nec 
opinate navem appulimus. Ad hoc clamore sub. 
lato, cum propius terram subire nos quidam ad- 
moneret, ingens coorta vociíeralio est, minimeque 
consentiens : nautis quidem horrescentibus : nobis 
vero pre inscitia manus applaudentibus , et invi- 


τις ἄνθρωπος χωριχῶς ἑσταλμένος, xal δείχνυσι τῇ c cem complexis, neque gaudii magnitudinem animo 


χεῖρὶ τόπους ὑπόπτους , χαὶ ἑτέρους οὓς ἔδει θαῤ- 
ῥῆσο». Καὶ τέλος μόνος ἦλθεν ἐπὶ χελητίου δισκάλµου" 
ὅτερ ἐξάφας τοῦ πλοίου, μεταχειρίζεται τὸ πηδά- 
λιον. 'O δὲ Σύρος ἄσμενος ἐξέστη τῆς προεδρίας. 
Αναλύσας 5$ σταδίους οὗ πλείους, fj πεγτήχοντα, 
τὴν τε ναῦν ἑνορμίξει λιμενισχίῳ χαρίεντι (Αξά- 
prov οἶμαι χαλοῦαιν (52) αὐτό ) , καὶ ἡμᾶς ἐπὶ τῆς 
fióvo; ἀπεθίδασε, σωτ]ρ καὶ δαίµων ἀγαθὸς ἄποχα- 
λούμενος. Καὶ μετὰ μικρὸν ἑτέραν ὀλχάδα εἰσήλασε, 


xai µάλα [ηρ. xaX πάλυ ] ἄλλην, καὶ πρὶν ἑσπέραν, 


εἶναι, πέντε γεγόναµεν ὑπὸ τοῦ θεσπεσίου πρεσθύ- 
του περισωθεῖσαι φορτίδες, πρᾶγμα ἑναντιώτατον 
τῷ Νανπλίῳ ποιοῦῖντος. Καὶ Υὰρ αὐχ ὁμοίως Exslvog 
τοὺς ἀπὺ τοῦ χειμῶνος ἐδείξατο. "E; δὲ τὴν ὑστε- 


capientibus. Aiebant summum 165 hoc omniut, 
qu& hactenus contigerant, fuisse discrimen. Cum 
jam diluxisset, homo quidam rustico habitu no- 
bis iunuit, manuque infida loca demonstrat, ct 
alia, quibus nos luto committere possemus. Tan- 
dem et ipse binorum scalmorum celuce est ad- 
veclus : qua ad navem alligata: gubernaculum 
accipit, Nec sgre Syrus hoc illi honore cessil ; 
qui eum non plura quinquaginta 8ladiis rele- 
gisset, navem vix ad exiguum quemdam, sed 
smonum portum appellit ( Azarium opinor vo- 
cant), et nos ad liltus exponit, servator ac genius 
bonus ore omnium) acclamatus. Brevique postea 
eodem actuariam subduxit, ae rursus aliam. Ita 


ραΐαν, ἄλλοι κατῆραν, ὧν ἔνιοι τῶν προλαδόντων D ante vesperam quinque fuimus ab divino illo sene 


ἡμᾶς ἦσαν ἀπὸ ᾽Αλεξανδρείας ἡμέραν. Καὶ νῶν ὁλό- 
κληρός ἔσμεν στόλος, ἐν νεωρίῳ μµιχρφ. Ἐπεὶ δὲ 
ἡμῖν ἤδη χαὶ τὰ ἑφόδια κατεδήδοτο. Οὐ γὰρ ὄντες 
ἐθάδες ἀτυχεῖν, obi ἐλπίσαντες ὑπερήμεροι γενέσθαι, 
µέτριά Ye ἐνετιθέμεθα , xal οὐδξ τούτοις μετρίως 
ἐχρώμεθα' ὁ δὲ πρεσθύτης καὶ τοῦτο Ἠχέσατο, διδοὺς 


servat» onerarie naves, contra quam Nauplius 
quondam ille fecit, Neque, enim similiter ab tem- 
pestate ille jactatos excepit. Postridie alii delati 
sunt : inter quos nonnulli uno ante nos die Ale- 
xandria solverant. Nunc justa classis sumus in 
angusta admodura statione. Sed cum jam cibaria 


DION. PETAYII NOTAE. 


(50) Kul τῶν :xoAvOpuvA.Dicor τυχαίων. Tu- 
χαῖα passim omnes interpretantur, pervulgata peri- 
cula, quod circa lun: coitum periculosa sit navi- 
gatio. Sed nescio quomodo minus id placet. Suspi- 
cabar certos ea. voce significari ventos. Sed non 
affirmo. 

(31) Τὸ xépac ἐτετρίγει. Gregorius Nazianz. in 


carm. De vita sua tempestatem describens, 


Κάλοι 0" ἐρόχθουν ἱστίων zAnpovpérov. 


(23) [Χιωχ| Αζάριον οἶμαι καλοῦσιν. Ptolem. in 
descriptione Libyz Aaar monlis meminit, et Aza- 
rorum. Plin. lib. vi, cap. 29. 
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defecissent; quippe nondum ejusmodi casibus as- A μὲν οὐδέν ΄ οὗ γὰρ οὐδ' ὅμοιος fv ἔχοντι ^ δείξας δὲ 


sueti, nec nos praestitutum tempus excessuros rati, 
modicos commeatus imposueraius ; nec iis modice 
tamen utebamur : huic inalo remedium idem ille 
senex adhibuit, non ut erogaret aliquid; nam nec 
alioquin habenti similis erat; sed scopulos indi- 
cans, inter quos latitare prandium iis ceenamque 
dixit, qui laborare vellent. Inde nos piscatwu septi- 
mum jam diem vitam toleramus ; robustiores, mu- 
rsenas et locustas ingentes capiunt : adolescentes 
gobiorum et iulorum copia beatos se putant. Ego 
vero, et Romanus ille monachus, conchis, quas 
lepadas vocaut, corpus firmamus. Est autem lepas 
estreuu concavum, quod ubi saxum apprehende- 
rit, adhzrescit. Atque initio sare eo venalu parce 


πέτρας, kv αἷς ἄριστον ἔφη xa δεῖπνον ἑχάστης $u£- 
pae γεχρύφθαι τοῖς βουλοµένοις πονεῖν. Ἐντεῦθεν 
ἰχθυώμενοι, ζῶμεν ἡμέραν ἑδδόμην ἤδη * οἱ μὲν &v- 
τελεῖς, pupalvac τε xai χαράδους εὐμεχέθεις ai- 
ρούῦντες ΄ τὰ δὲ µειράχια ἐπὶ χωδίοις εὐτυχεῖ [7y. 
εὐωχεῖ] xal ἰούλος, Ἐγὼ δὲ xai ὁ θρησχευτῆς ὁ 
Ῥωμαῖος, ἐπὶ ταῖς λεπάσι ῥωννύμεθα. Ἡ δὲ Xezi;, 
ὄστρεόν ἐστι κοῖλον, ὅπερ ἐπειδὰν λάθηται πέτρας, 
ἀπισχυρίσεται. Τὰ μὲν οὖν πρῶτα, Υλίσχρως ἐζῶμεν 
ἀπὸ τῆς θήρας, περιεχόµενος ἕχαστος ὅτου xai λ4- 
θοιτο" ἑδίδου δὲ δῶρα οὐδεὶς οὐδενί. Nuv δὲ Ev ἀφθο- 
νωτέροις ἅπαντες, ἀπὸ τοιᾶσδε αἰτίας. Ab γυναῖχες 
ταΐς γυναιξὶν, αἱ Λίδυσσαι ταῖς πλεούσαις, βούλοιντο 
μὲν ἄν xal τὸ τῶν ὀρνίθων γάλα παρασχεῖν ' ται- 


admodum vivebamus, cuim quod quisque cepisset, p έχουσι γοῦν ὅσα αὐταῖς ἀήρ τε φἑρει xa YT, τυροὺς, 


id sibi cupide retineret, nec alteri quidquam alter 
impertiretur. Nunc majori omnes in copia versa- 
mur, quod ea de causa contigit. Mulieres Libyce 
mulieribus qux: nobiscum navigant, vel gallinarum 
lac libenter praebuerint. Prxebent vero quidquid 
colo illo terraque gignitur, caseum, farinam, liba 
hordeacea, verveciuas carnes, gallinas, ova galli- 
nacea. Jam et otidem nonnulla obtulit, avem sua- 
vitate imprimis exquisitam : quam si quis rusticus 
videat, pavonem esse dixerit. 166 llle igitur id 
genus munuscula ad naves deferunt; ex vero quas 
acceperint omnibus communicant. Quin etiam de 
venatu suo jam nobis offerunt; aliusque super 
alium venit, super virum puer; super pueruin vir, 


munus ad me identidem aliquod ferens : hic hamo C 


captum pisciculum; alius aliud : omnino boni saltem 
aliquid ex iis quie in saxis inveniuntur. Neque 
cnim libet mihi a inulieribus quidquam accipere, 
tuaque hoc ipsum causa, ne cum iis feedus ullum 
habeam, ut postea, cum id jurejurando infician- 
dum erit, in negando hzream. Alioqui quid presen- 
tibus uli deliciis prohibet ? adeo tmnultz undique 
circumfluunt. Ac tu quidem virtuti hanc iucola- 
yum liberalitatem tribues, quam in hospitas prz se 
ferunt; hoc autem longe aliud est, quod nec mc- 
moratu indignum fuerit, in tanta presertim oiii 
copia. Veneris ira, quantum conjici potest, in ea 
regione versatur. Parem certe cum Lemniadibus 
calamitatem experiuntur. Mammz feminis supra 
modus assurgunt, nec earum proportione sunt 
pectora : adeo ut infantes non per axillam, sed ex 
humeris sublatam papillam exsugant. Nisi forte 
dixerit quispiam Hammonem et Hammonis terram 
non magis ovium quam puerorum nutricem esse ; 
commodam proindeque honinibus juxta ac pecu- 
dibus largiores et ampliores lactis fontes a natura 
esse datos; ad idque capaciora ubera, seu vasa 
necessaría fuisse. ltaque quando de viris audiunt, 


ἄλευρα, πέµµατα Ex χριθῶν, χρέα ἄρνεια, ἀλεχτορί- 
δας, ὡὰ ἀλεχτόρεια. Ηδη δέ τις χαὶ ὡτίδα ἔδωχεν (35), 
ὄρνεον ἑχτόπως ἡδύ * ἰδὼν ἂν ἄγροιχος ἑπείποι ταών. 
Αὖὗται δὴ χαταχοµίζουσιν ἐπὶ τὴν ναῶν τὰ δώρα; αἱ 
δὲ δεχόµεναι χοινοῦνται τοῖς βουλοµένοις. Οἱ δὲ ἡμῖν 
ἤδη τὰ ἀπὸ τῆς θήρας δωροῦνται * καὶ χει τις ἆλλος 
ἐπ' ἄλλῳ, παῖς ἐπ᾽ ἀνδρὶ, χαὶ ἀνὴρ ἐπὶ παιδὶ, φέρων 
&el τί µοι ςένιον * ὁ μὲν ἡγχιστρωμένον ἐχθύδιον, ὁ 
δὲ ἄλλος ἄλλο τι πάντως ἓν γέ τι ἀγαθὺν, ὧν φέ- 
ρουσι πέτραι. Ἐμοὶ γὰρ οὐκ ἔστι βουλομένῳ τὰ παρὰ 
τῶν γυναιχῶν δέχεσθαι, atv χάριν χαὶ τοῦτο, iva μή 
τις ἐχεχειρία uot πρὸς αὑτὰς γένηται, χᾶτα ἐπειδὰν 
ἐξόμνυσθαι δἑῃ, διαποροίην ἀρνούμενος. Ἐπεί «i τε 
ἐχώλυε τὸ ἐπὶ τοῖς ἐπιτηδείοις τρυφᾷν. Οὕτω πολλὰ 
πολλαχόθεν aupóct. Xo μὲν οὖν ἀρετὴν [Tp. ἀρετῖ] 
λογιῇ τὴν φιλοφροσύνην τῶν ἐγχωρίων, fv εἰς τὰς 
ἐπιξενουμένας ἑνδείχνυνται * τὸ δὲ ἑτεροῖόν ἐστιν, 
οἷον ἄξιον εἶναι xal διγγήσασθαι, χα) ταῦτα ἐπὶ τῆς 
νῦν ἐμοὶ [1ρ. ἡμῖν] παρούσης σχολΏς. Μήνιμα Acte 
δίτης , ὡς εἰχάσαι , κατέχει τὴν χώραν. Δυστυχοῦσι 
γοῦν [ηρ. Yápl: ὅπερ αἱ Λήμνιαι αὗτα:ι γὰρ ὑπερμα- 
(Oct, xat ἀσυμμέτρως ἔχουσι τῶν στέρνων, ὥστε τὰ 
βρέφη μὴ διὰ µάλης, ἀλλὰ δι ὤμων στᾷν τῆς θτλῖς 
ἀναθεθημένης. El μή τις εἴποι τὸν "Apperva , xai 
τὴν ἼΑμμωνος γῆν, οὗ μᾶλλον elvat. μηλοτρόςον ἃ 
πουροτρόφον ἁγαθήν ' ἀνεῖναι δὲ τὴν φύσιν ἀνθρώποις 
ὁμοίως xat κτήνεσι δαψιλεστέρας χαὶ ἁδροτέρας τὰς 
τοῦ γάλακτος πίδαγας, xaX εἰς τοῦτο δεῖν ἁδροτέρων 
οὐθάτων τε xal θυλάχων. Μαγθάνουσαι δὴ παρὰ τὼν 


D ἀνδρῶν, οἵςτισι συµθόλαιον γέγονε πρὸς ἄνθδρωτον 


ὑπερόριον, ὅτι μὴ xdv τὸ θΠλυ τοιοῦτόν ἐστιν, ἀπι- 
στοῦσι΄ xal ἐπειδὰν λάθωνται γυναιχὸς ξένης, φιλο: 
φρονοῦνται, χαὶ πάντα δρῶσιν, Éc τ᾽ ἂν τὰς ἀγχάλας 
διερευνήῄσωνται. Ἡ ἰδοῦσα λέγει πρὸς ἄλλην, xi 
καλοῦσιν ἀλλήλας, ὥσπερ οἱ Κίχονες. Αἱ δὲ συµτα- 
τῶσιν ἐπὶ τὴν θέαν, χαὶ ἐπὶ τούτῳ δωροφορο- 
σιν. Ἡμὶν δὲ ἣν xal τῶν ἐχ Πόντου θεραπαινίδιον, ὁ 
συνελθοῦσαι τέχνη xal φύσις, ὑπὲρ τοὺς püpurxx; 


ΡΙΟΝ. PETAYII NOTAE. 


(25) Καὶ ὠτίδα ἔδωκεν. Xenoph. lib. 1 'Ava6. 


Athen, lib. ix, apud quem Plutarch. ait φέρεσθαι 
πάμπολλα τὰ ζῶα ταῦτα εἰς τὴν ᾿Αλεξάνδρε-αν ἀπὸ 
τῆς παραχειµένης Λιδύης. Arist. vin. Hist. Apud 


Plinium lib. x, cap. 22, lego otidas damnatas ia 
cibis. Emissa enim ossibus medulla, odoris taedium 
exiemplo sequitur. 
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ἔνιομον ἔδειξαν. ᾽Αμϕὶ toto jy ἅπασα σπουδὴ , xal Α quibus aliquod cum externis commercium fuit, non 
τοῦτο παρὰ τῶν γυναικῶν πλεῖστα ἐνεπορεύετο": καὶ — eam esse universi sexus conditionem, haud temere 
μετεπέμποντο αὐτὸ πρότριτα ἄλλη παρ᾽ ἄλλης, Ὑυ- fidem adhibent; simul vero ac peregrinam in mu- 
vaixsg τῶν ἀγρογειτόνων εὐδαίμονες. Τὸ δὲ οὕτω — lierem inciderint, humaniter excipiunt, nihilque 
σφόδρα ἰταμὸν, ὥστε χαὶ ἀποδύσασθαι. Τοῦτό σοι non faciunt, donec sinum perscrutentur. Quae porro 
ὁρᾶμα kx τραγιχοῦ χωμιχὸν ὅ τε δαίµων ἡμῖν ἑνήρ- cognoverit, alteri. statim dicit, seque invicem ad- . 
Moss, χἀγὼ τοῖς πρὸς σὲ γράµµασι. Καὶ οἶδα μὸν ἐκ- — vocant, quemadmodum  Cicones fecerunt. llle ad 
τείνας τὴν ἐπιστολὴν εἰς μῆκος τοῦ µετρίου μεῖζον, spectaculum frequentes concurrunt; ob idque 
Αλλ᾽ ὥσπερ τοῦ συνεῖναί σοι χατὰ πρόσωπον, οὕτω munera secum afferunt. Commodum vero nobis 
καὶ τοῦ Ὑράφειν ἀπλήστως ἔχω |o. Éyov]: ἅμα δὲ — ancillula ex Ponto quaedam erat, quam natura cum 
οὐδὲ ἐλπίσας ἔτι σοι διαλέξεσθαι, νῦν ἐπειδὴ ἐξὸδν, — arte consentiens supra formicas uberibus incisam 
ἐμφοροῦμαι. ᾽Αλλὰ x&v ταῖς ἐφημερίσι, περὶ ἃς οἱ contractam effinxerat. Circa illam studium omne 
ἐσπούδαχα, τὴν ἐπιστολὴν ἐφαρμόσας (yp. bvapuó- — mulierum erat; plurimumque ab his compendii 
σαις ], ὡς συχνῶν ἡμερῶν ἔχοιμ’ ἂν ὑπομνήματα. faciebat : adeo ut triduo ante (initimz» opulentio- 
"Efwso, xaX τὸν υἱὸν Διόσχορον Χέλευε μετὰ τῆς — resque femin: illam ad sese ex alterius domo vi- 
μητρὸς καὶ τῆς τίτθης, ἃς ἐγὼ xol φιλῶ, xa ἐν D cissim accerserent. llla usque eo procax erat, ut 
ἀδελφαῖς ἄγω. "Ασπασαι τὴν σεδασµιωτάτην xol — etiam corpus nudaret. Hoc tibi drama comieum 
εοφιλεστάτην φιλόσοφον, xal τὸν εὐδαίμονα χορὸν — ex tragico cum nobis Deus ipse temperavit , 
τὸν ἀπολαύοντα τῆς θεσπεσίας αὐδῆς. Ἐκ πάντων 107 tum idem meis ad te litteris facio. . Scio 
δὲ µάλιστα τὸν ἱερώτατον πατέρα (34) θεότεχνον, me longius quam par est epistolam produxisse , 
καὶ τὸν ἑταῖρον ἡμῶν "A0aváctov: τὸν δὲ ὁμοψυχότα- — sed quemadmodum coram tecum agendo, sic et 
τον ἡμῖν l'átov, εὖ οἵδ' ὅτι φρονῶν ὅσα ἐγὼ, μετὰ τῶν — scribendo expleri nequeo. Przterea.cum tecum 
συγγενῶν τάττεις. Μετ ἔχείνων γοῦν προσειρήσθω, — amplius collocuturum me esse ἀῑ[βύαιη, nunc, qua- 
καὶ ὁ θαυμάσιος γραμματικὸς Θεοδόσιος , ὃς εἰ xaX — tenus licet, desiderio meo facio satis. Quanquam 
µάντις Gv ἔχρυπτεν ἡμᾶς. Προγνοὺς γὰρ ἐν οἷς ἔσο- αἱ epistolam hane ad ephemeridas meas accommo- 
at, χατέδαλε τὴν προθυµίαν τῆς σὺν ἡμῖν dmobn- — dare vellem, quas cum studio confeci, pluriwarum 
μίας ἀλλ᾽ οὖν ἔγωγε αὐτὸν χαὶ φιλῶ xal ἀσπάζο- dierum commentarios haberem. Vale, ei fium 
μαι. Σὺ δὲ µηδέποτε πλεύσειας. El δέ ποτε πάντως — Dioscorum cum matre et amita, quas ego amo 
δτήσοι, ἀλλὰ (fj τοι φθίνοντός γε µηνός. et sororum loco habeo, valere a me jubeto : nec- 
non reverendz ac Deo charissime philosophiam magistra, felicique illi choro, qui divina voce Íruitur, 
salutem plurimam dicito. Inter czteros vero sanctissimo imprimis patri Theotecno, et sodali Atha» 
nasio. Caium vero animo nobis conjunctissimum non dubito te idem quod ego sentientem inter co- 
gnatos nostros ascribere. Hunc tu ergo cum illis salvere Jubeas; necnon egregium illum gramma- 
ticum Theodosium, qui quidem vates cum esset, celare de eo nos voluit. Cum enim qua: nobis eventura 
essent previderet , nobiscum proüciscendi consilium abjecit. Nihilominus illum ego et amo, et saluto, 
Tu vero cave unquam mari tete commiseris; sin omnino necesse aliquando fuerit, at non exeuute 
saltem mense istud feceris. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ E. C EPISTOLA V. 
Toic πρεσδυτέροις. Sacerdotibus. 

Ἀγαθὺν  πεποιθέναι ἐπὶ Κύριον, 7) πεπόιθέναι ἐπ᾽ Bonum est confidere in Domino , quam confidere 
ἄν θρωπον. Αλλὰ τοὺς Ex τῆς ἀθεωτάτης alpéceue Eó- — in homine *. Sel eos audio, qui ex impia Eunomii 
νοµίου πυνθάνοµαι Κυντιανὸν ὄνομα, xa τὴν ἐπὶ στρα- — secta sunt si Quintianum , nescio quem, alque il- 
τοπέδου θρυλλουµένην ὑπ' αὐτῶν δυναστείαν προστη- — lam in comitatu potentiam, quam identidem ja- 
σαµένους, μοιχᾶσθαι πάλιν τὴν Ἐχχλησίαν xa Φευδο- — etant, pra se ferentes, rursum adulterari Eccle- 
διδασχάλους τινὰς ἐφιστάναι, παγίδα ταῖς τῶν ἄχεραιο- — siam , et falsos doctores simpliciorum animis la- 
τέρων ψυχαῖς, οὓς ἔναγχος οἱ παρὰ Κυντιανοῦ σταλέντες — queos pretendere, quos qui ab Quintiano nuper 
ἐπ) αὐτὸ τοῦτο, καταπεπλεύχασιν ἄγοντες. Ἡ γἀρδίχη, — ad hoc destinati sunt, secum advexerunt. Nam 1li$ 
πρόσχηµα τῆς ἀσεδείας bov[* μᾶλλον δὲ ἁγὼν ὑπὲρ illa, quam pratexunt, impietatis color est ; sive 
ἀσεθείας. Οὗτοι τοίνυν οἱ νόθοι πρεσθύτεροι, οἱ νεἠ- — potius pro impietate certamen. Quamobrem videte 
Ἄνδες ἀπόστολοι τοῦ διαδόλου τε xal Κυντιανοῦ, μὴ ne adulterini isti presbyteri, novique diaboli et 
λάθωσιν ὑμᾶς ἐμπηδήσαντες ᾧ ποιµαίνετε ποιµνίῳ: — Quintiani apostoli, clam vobis in eum, cui pra- 
ph λάθωσιν ὁμᾶς τῷ σίτῳ τὸ ζιζάνιον παρασπείρον- . estis, gregem insiliant, neve clam, eum tritico 
τες. Κατάδηλοι πᾶσίν εἰσιν al τούτων χαταφυγαἰ. D lolium serant. Nota omnibus sunt illorum perfu- 
"Ίστε τίνες ἀγροὶ δέξαιντ᾽ ἂν αὑτούς * ἴστε τίνες ol- — gia. Scitis quinam illos agri suscipiant ; scitis 
Φίαι τοῖ; λῃσταῖς ἀνεῴγασι. Μετέλθετε τοὺς φῶρας — quenam edes latronibus pateant , 168 ssgaci fu- 

* Psal. cxvit, 8. 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTAE. 
(34) Tór ἱερώτατον πατέρα. Theotecni et Athanasii meminit epist. 46. 
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res odoratu perscrutamini : 
dictionem consectamini, qua eos benedixit, qui 
adversus sceleris reos in castris animum manus- 
que moverumt. lliud vero par est ad vos usur- 
pare, fratres: honesia fiant honeste, Amputetur 
omnis de lucro contentio ; omnia Dei causa sus- 
cipiantur. Non eamdem esse virtutis atque ne- 
quitie materiem oportet. Cursus ille pro pie- 
tate eat : pro animabus certandum, ne quas ab 
Ecclesia predentur, quod jam in consuetudinem 
ilis abiit. Qeisquis autem per Ecclesie tueudz 
speciem marsupium auget, atque hoc ipso , quod 
iis temporibus utilis. esse videatur, qua animi 
vim efllagitant, sibi potestatem conciliat, is est 
quem nos extra Christianum consortium amanda- 
tum volumus. Non mancaui virtutem fecit Deus ; 
non iila societate nequitiz indiget ; non Deo mi- 
lites deerust, Ecclesiis idonei : cominilitones inve- 
niet , bic quidem mercedis expertes, sed in ccelo 
plena mercede donandos. Ejusmodi vos sitis: ho- 
hestum est enim et iis bene precari, qui strenue 
sese gerunt , et iis qui secus, imprecari. Quicun- 
que igitur mollius egerit, ac rem prodiderit , aut 
qui persecutus quidein fuerit, sed alienorum ali- 
quid rapuerit, is apud Deutn minime sit innoaius, 
Hoc ipsum duntaxat in medium adducite, ae pra- 
vos illos argentarios, qui divinum dogma nummi 
instar adulterant, circumducite : date operam , ut 
cujusmodi isli sint, omnes intelligant. Ad bunc 
modum iufames illi Ptolemaidis finibus expellan- 
tut: ac quidquid rei cum iis importatum est, se- 
€um non appensum auferanL. Qui secus faxit, 
apud Deum ezsecratus esto. Quisquis nefarium 
conventum videns negligit, aut audiens audire dis- 
simulat, aut lucri ab iis contagione infectus est, 
hos pro Amalecitis haberi precipimus, a quibus 
nihil auferri manubiaruni licet. 


SYNESI! PTOLEMAIDIS EPISCOPI 
Mosaicam illa bene- Α ῥινηλατοῦνεες' ἁηλωταὶ γίνεσθε τῆς εὐλογίας τῆς Ma- 


De eo qui acceperit, illa Dei vox est : 


5H 


σαϊχῆς, fjv εὐλόγηςε τοὺς ἄνδρας, ol κατὰ τῶν ἡσεζτ- 
χότων ἐν τῇ παρεμθολῇ [ηρ. ταῖς παρεμθολαῖς], xci 
γνώµην καὶ χεῖρας ἐχίνησαν. Ἐκεῖνο δὲ εἰπεῖν ἄξιον 
πρὸς ὑμᾶς, ἀἁδελφοὶ, τὰ χαλὰ χαλὼς Ὑινέσθω. Ἡ 
ὑπὲρ χέρδους Epic ἀνῃρήσθω * ἅπαντα διὰ τὸν θεὶν 
ἐγκεχειρίσθω. Οὐ δε «hv. αὐτὴν ἀρετῖς εἶναι xo 
πονηρίας ὑπόθεσιν ’ ὑπὲρ εὐσεθείας 6 δρόμος ' ὑτὲρ 
qxGv ἀγωνιστέον, pf; τινας ἀπὸ τῆς Ἐχκλταίις 
συλήσωαιν, ὅπερ ἔθος ἤδη πεποίηνται. Ὃς 0 ἂν cb 
Ἐχκλησίαν προστησάµενος, αὕξῃ βαλάντιον, xat διὰ 
toU δοχεῖν εἶναι χρήσιμος ἐν χαιροῖΐς ἀπαιτοῦσι ὃρι- 
μύτητα, δυναστείαν ἑαυτῷ κατεργάζηται, οὗτός ἔστιν, 
ὃν ἡμεῖς συνόδου Χριστιανῶν ἐχκκηρύττομεν. (ux 
ἐποίησεν ὁ θεὸς ἁτελῆ τὴν ἀρετήν * οὐ δεῖται πονη: 


B plac συμμάχου * οὐκ ἐπιλείφουσι στρατιῶται τῷθεῷ 


πρέποντες Ἐχχλησίαις ' εὑρήσει συμμάχους ἔνταυθα 
μὲν ἀμίσθους, ἐν οὐρανῷ δὲ ἐντελομίσθους. "Yuri; 
οὗτοι γίνεσθε' xaAby γὰρ καὶ χατορθοῦσι συνεύξασθαι΄ 
καλὸν δὲ xai παραθαίνουσιν ἑπαράσασθαι. Ὅστις ἂν 
οὖν µαλακίσηται xal mpobip, xai ὅστις ἂν ἐπεξέιδη 
μὲν, ἁρπάσῃ δέ τι τῶν ἀλλοτρίων, μὴ ἀναίτιος vivere 
τῷ Op. "Ev τοῦτο µόνον εἰς µέσον ἑλκύσατε, ααὶ 
τοὺς τραπεξίτας τοὺς πονηροὺς τοὺς καθάπερ νόμισμα 
τὸ δόγµα τὸ θεῖον παραχαράττοντας, mapuvéyxatt: 
πᾶσι ποιῄσατε χαταφανεῖς οἵτινές εἰσι. Κάθ᾽ οὕτως 
ἄτιμοι τῶν Πτολεμαῖδος ὅρων ἀπεληλάσθωσαν, ὃ 3 
cüv αὐτοῖς "xs. χρημα, πᾶν ἀμειαγώγητον ἀποφέ- 
ροντες. Ὁ δὲ παρὰ ταῦτα ποιῶν, ἑπάρατος τῷ θεὺ. 
στις ἀσεδῇ σύνοδον ἰδὼν πρεῖΐδεν, ἡ ἀχούσας παβ- 
ἠχουσεν, 3| χέρδει παρ) αὐτῶν ὀμολύνατο, τούτους 
ἡμεῖς ᾽Αμαληχίτας εἶναι διάταττόµεθα , παρ ὧν οὐχ 
ἔξεστι πομέσασθαι λάφυρον. Ἡερὶ δὲ τοῦ λαθύντς 
φησὶν ὁ 8sbc, Μεταμεμέ.ημαι, δει ἐδασίλευσα ci 
ZaoUA. Αλλ' ὑμῶν ἐπὶ μηδενὶ µεταμέλοιο' ἀλλὰ 
µέλοι μὲν ὑμῶν τῷ θεῷ, µέλοι δὲ ὑμῖν τοῦ θεοῦ 

Ponitet me quod regem conii- 


tuérim Saul *, Sed vestri pulla illum in re peniteat , verum et eurze vos Deo sitis, et vobis vicissil 


Deus. 


EPISTOLA VI. 
Anysto. 


Át Carnas etiamnum cunctatur, nec vel $ponte, 
vel necessitate, flt justus. 169 Porro venire il- 
lum oportet, ut sciamus quid tandem allegare 
possit, quibusque nos oculis aspiciet, a quibus vel 
invitis quem erat equum furatus, emere voluit, 
ne , ut aiebat, alisque equo miles esset. Offert vero 
pretium sane quam exiguum, neque vendere, de- 
vectantibus reddit , sed jure babere se equum il- 
lum arbitratur; presertim cum nec Agatbocleg 
aliquis, nec Dionysius sit , quibus tyrannica im- 
peria tam extrema improbitatis impunitatem fece- 
rant; sed Carnas Cappbarodita, quem revocare 
aJ leges non si diflicile. Quare si quis eum ad te 
deducet, fac istud intelligamus, ut e Cyrene qui 
coram illum convincant, evocare possimus. 


* [ Reg. xv, 11. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ 6". 
ΑἉγυσίφ. 

Ὁ δὲ Καρνᾶς [yp. ᾽Ακαρνᾶς] ἔτι μέλλει, χεὶ οὐ 
ἑκὼν, οὔθ' ὑπ' ἀνάγχης Υίνεται δίκαιος. XP & 
ἥχειν αὐτὸν ἵνα εἰδῶμεν ὅτι xal Mss xal o0 
ὀφθαλμοῖς ἡμᾶς ἀντιθλέψεται, παρ) ὧν ἡδίωσε 12i 


D ἀχόντων, ὃν χέχλοφεν ἵππον ὠνήσασθαι, ἵνα μὲ 


στρατιώτης , φησὶν, ἄνιππος f. Προτείνει & x 
μιδῇ σμικρὸν ἀργύριον, xal μὴ ἀποδιδομένος 03 
ἀποδίδωσιν ' ἀλλ οἵεται σὺν δίχῃ τὸν ἵππον Eje" 
καὶ ταῦτα οὐκ ὧν ᾿Αγαθοχλῆς, ἢ Διονύσιος, e a 
τυραννἰδες ἐπέτρεπον οὕτω πάνυ πονηροῖς εἶναι) 
ἀλλὰ Καρνᾶς ὁ Καπφαροδίτης , ὃν οὐ χαλεπὸν ἐπδν 
αγαχεῖν εἰς τοὺς νόµους. Αν οὖν διάγη τις ale 
σὲ, μηδὲ ἡμεῖς ἀγνοήσωμεν , ἵνα τοὺς χατὰ api 
ωπον αὐτὸν ἑλέγξοντας ἀπὸ Κυρήνης xaMoupt" 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ 7. 
Θεοδώρῳ καὶ τῇ ἁδεῖφῃ (35). 


Hog δοχεῖτε, δέδηγµαι τὴν καρδίαν, ἐχδεδομένου 


λόγου χατὰ τὴν πόλιν, ὅτι δεινῇ τινι, χαὶ πέρα δει- 
viis ὀφθαλμίᾳ παλαίεις, ἀπειλούσῃ ταῖς ὄψεσι κίνδυ- 
vov; Ἔπειτα πέφηνεν ὁ λόγος ψευδής xoi olpat 
παμπόνηρος [rp. τις] ἄνθρωπος προφάσεως εἶἴλημ- 
μένος [ηρ. fjppévoc], τοῦ τῆς ὀφθαλμίας ὀνόματος, 
Γρεν ἐπὶ µέγα τὴν φήμην, καὶ ἑτραγῴδησε. Tpá- 
ποιτο μὲν οὖν εἰς ἐχεῖνον αὐτὸν, ἅττα ὑμῶν xas- 
εφεύσατο * «ip δὲ θεῷ χάρις, ὅτι παρέσχεν ἡμῖν ἀκοῦ- 
σαι χαλλίονα, Χρὶ δὲ gh, τὸ λεγόµενον, ἄστροις τὰ 
xa0' ὑμᾶς σηµαἰνεσθαι (56) " μηδ ὅ τι λέγει φήμη 
πυνθάνεσθαι' ἀλλὰ µάλιατα μὲν ἔχειν συνόντας, εἰ 
δὲ uh γράµµασιν ὑμετέροις ἐντυγχάνειν, xal παρ᾽ 
ὑμῶν τὰ περὶ ὑμῶν εἰδέναι. ᾽Αλλ’ ὑμεῖς ἡμῶν λίαν 
ἀμελεῖτε, ὥσπερ ἴσως ὁ θεὸς βούλεται. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ H'. 
TQ désAgo. 

Οὐ μὴ ἑἐρεῖς ὡς ἔλαθεν ὑμᾶς ὁ διαχομιατὴς τῶν 
πανηγυριχῶν γραμμάτων. ἸἉΑλλ' ἱδόντες παρεωρά- 
χατε, xal οὐχ ἕδοξεν ὑμῖν ἄξιον εἶναι τὸν΄ ἀδελφὸν ἐν 
μνήμῃ Ἠποιῄσασθαι, xal ἐπιθεῖνι πρὸς αὐτὸν 
γράμμα, μηνύον ὅπως ἔχετε, xal ἓν τίσιν ἑἐστέ, 
"Ego γὰρ οὐχ ἀμελές ἐστιν εἰδέναι τὰ περὶ ὑμῶν. 
'AXÀ' ἐπείπερ ἓν ἅπασι λυποῦμαι τοῖς ἐμαυτοῦ, 
βουλοίµην ἂν Ev τοῖς ὑμετέροις εὑφραίνεσθαι. "Y usto 
δὲ xal ταύτης µε τῆς παραμνθίας ἀφῄρησθε. Xpnv 
δὲ οὐχί. Καὶ γὰρ εἰ μὴ γεγόνειµεν ἀπὸ τῶν αὐτῶν, 


EPISTOLAE. — EPIST. 1X. 
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EPISTOLA VII. 
Theodoro et sorori. 

Quantum me animo dolorem cepisse creditis, 
cum per urbem fama nuntiiasset, te gravi et plus 
quam gravi oculorum zgritudine aífici, qug visui 
periculum intentaret? Postea vanus ille rumor ap- 
paruit, ac pessimus, opinor, aliquis occasionem 
de ocularis morbi vocabulo nactus, adjecit famz 
plurimum, et cum ingenti conuniseratione narra - 
vit. Sed vertant in ejus caput omnia, qux de vobis 
mentitus est : Deo autem gratizx sint, quoniam de 
vobis audire meliora concessit. Oportet vero nonu. 
astris, quod aiunt, vestras mibi res indicari ; ne- 
que me quz fama nuntientur inquirere; sed maxime 
quidem przsentibus vobis frui. Sin minus vestras 
certe litteras accipere, et de rebus vestris certiores 
a vobis ipsis fleri. Sed vos nimium profecto nos 
negligitis, quod ita fortasse Deo visum fuerit. 


EPISTOLA ΤΗΙ. 
Fratri. 

Non iu istud causaberis, latuisse vos eum qui 
solemnes litteras portabat. Quin vos potius cum 
eum vidisselis, negligendum putastis ; neque vobis 
satis digna visa res est, fratris recordari, et ad 
eum litteras dare, quibus valetudinis ac rerum 
vestrarum statum expuneretis. Non enim qux ad 
vos pertinent parvi facio cogaoscere. Sed quoniam 
ex omnibus meis rebus merorem capio, de vestris 
gaudere plurimum vellem. A& vos eo me solatio 
privastis : quod nibil attinebat facere. Nam etsi 


τροφαὶ xotwal, xat παιδεῖαι xowal* χαὶ τί γὰρ οὐχὶ C non iisdem parentibus nati essemus, communis 


κοινόν ; Πάντα διὰ πάντων ἡμᾶς ἀλλήλοις φχείωσεν. 
᾽Αλλὰ γάρ ἔστιν, ὥσπερ λέγεται, δυσηµερία πρᾶγμα 
δεινόν * καὶ ὅταν fxr τινὶ χρόνος ἀντίξους, ἐνταῦθα 
τά τε ἄλλα πάντα, xal ἀδελφῶν γνῶμαι, xal φίλων 
ἑλέγχονται. Ἐμοὶι δὲ ἀποχρῆσει xaX παρ) ἑτέρων 
πυνθάνεσθαι τὰ περὶ ὑμῶν. Μόνον 6 θεὸς ἀγαθῶν 
εἴη νομεύς. Τοιούτου γὰρ ἑρῶμεν ὑπὲρ ὑμῶν ἀχροά- 
µατος. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ϐ’. 
θεοφί.Ίῳ ἀρχιεπισκόπῳ (51). 
Βαθύ σε γῆρας χαὶ λιπαρὸν περιµείνειεν, ἁγιώτατε 
καὶ σοφώτατε. Τά τε γὰρ ἄλλα τῷ βίῳ χέρδος ἂν 


tamen educatio, discipline communes, 170 et 
quid tandem non commune ceterorum ? omnia 
nos omnino conciliarunt invicem, Verumenimvero 
grave est, ut aiunt, adversis rebus uti : cumque 
difficile alicui tempus acciderit, ibi cum alia oinnia, 
tum οἱ fratrum et amicorum perspiciuntur. animi. 
Mihi vero satis erit vel ab aliis aliquid de vobis 
accipere. Sit modo bonorum largitor Deus. Ejus- 
modi enim de vobis nuntium audire cupio. 
EPISTOLA X. 
Theophilo archiepiscopo. 

Longa te ac felix senectas maneat, sanctissime 

ac sapientissime vir. Nam et alioqui ingens vitze 


DION. PETAVIIL NOTE. 


(85) θεοδώρῳ, xal τῇ ἁδεῖφῃ. Crediderim par- D que sacramenti solemnitatem non bifarie, ut in occi- 


tem inscriptionis bujus, xal τῇ ἀδελφῇ, in seqnen- 
tem epistolam rejiciendam esse. Nam solius Theo- 
dori (it hic mentio. 

190) "Accpoic τὰ xa0' ὑμᾶς σηµαίγεσθαι. Non 
minus a terrestri itinere in. Libya, quam ab mari- 
timo ductum videtur proverbium. Vide Plin. lib. v, 
cap. 4; Arrianum lib. i De Alex. Meminit et 
Sallust. Jugurtha, οἱ Solinus. | 

(57) 8eogi.Ao ἀρχιεπισκόπῳ. Laudat Paschalem 
Theophili libellum, quo Pascha de more celebran- 
dum indixerat. Cassianus collat. x, cap. 2: Intra 
"Egypti regionem mos iste antiqua traditione serva- 
tur, ut, peracto Epiphaniorum die, quem provincie 
illius sacerdotes vel Dominici baptismt, vel secundum 
carnem nativitatis esse definiunt ; el idcirco utrius- 


duis provinciis, sed sub una hujus diei festivitate con- 
celebrant, epistole pontificis Alexandrini per univer - 
sas dirigantur /Egypti ecclesias, quibus et initium 
Quadragesimae, et dies Pasche non. solum per civi- 
Lates. omnes, sed etiam per universa monasteria de- 
signentur. Vide Isidorum lib. 1 De eccles. off., cap. 
26. Ex hac epistola constat verum non esse, quod 
quidam arbitrati sunt, Theophilum, post mortem 
Chrysostomi, cum ab Romani pont. communione 
segregatus esset, nullas Paschales scripsisse, quoil 
eas nemo deinceps reciperet. Nam Synesius anno 
440 episcopus est factus: hoc vero Pascha, de 
quo hic agitur, puto illud esse cujus dies epistola 
45 sequente concipitur. 





41211 


SYNESI PTOLEMAIDIS EPISCOPI 


"nu 


superstes commodum eris : et summam Christi ad A εἴης σωζόμενος, χαὶ μεγίστη προσθήχη τῷ δ:ὅασχαν 


scholam accessionem facit Paschalium libellorum 
numerus una cum annis excrescens. Nam qui hoc 
anno missus est, et voluptatem pariter et utilitatem 
civitatibus attulit, partim sententiarum gravitate, 
partim suavitate verborum. 


EPISTOLA X: 
Philosophie magistre  Hypatia. 


Tibi ipsi, ac per te beatissimis sodalibus salutem 
dico, beata domina; jaududum quidem accusare 
gestiens, quod nullas a vobis litteras accipiam; 
nuncautem video mea vobis omnibus contemni, 
pro eo quod nihil quidem mali facio, in plerisque 
vero infortunatus sum, et quantum infortunatus 


λείῳ τοῦ Χριατοῦ γίνεται ὁ τῶν πανηγυρικῶν pe 
6λίων ἀριθμὸς τοῖς ἐνιαυτοῖς συναυξανόµενος, '0; 
ὃ γε τῆτες χαταπεμφθεὶς λόγος, xol ἦσε τὰς zb, 
xai ὤνησε, τὸ μὲν τῷ µεγέθει τῶν νοημάτων, ὁ ἃ 
τῶν ὀνομάτων τῇ χάριτι. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ }. 
Tn φιοσόφφ Ὑπατίᾳ. 


Αὐτήν σε, xal διὰ coU τοὺς µαχαριωτάτους ἑταί- 
ρους ἀσπάζομαι, δέσποινα µακαρία, πάλα; μὲν ἂν 
ἐγχαλέσας ἐφ᾽ οἷς οὐχ ἀξιοῦμαι γραμμάτων’ voy 
οἶδα παρεωραµένος ὑφ ἁπάντων ὑμῶν, by o; 
ἁδικῶ μὲν οὐδὲν, ἀτυχῶ δὲ πολλὰ, xa ὅσα ἄνθρωπος 
ἀτυχῆσαι δύναται. Αλλ εἴπερ εἶχον ἑντυγχάναν 


quisquam esse potest. Verum si vesiras litteras B ὑμετέραις ἐπιστολαῖς, καὶ µανθάνειν Ev. οἷς διατρί 


mererer accipere, et quo sint in statu res vestro 
cognoscerem (prorsus vero secundiores esse illas, 
et cominodiore genio uti vos arbitror), dimidia ex 
parte duntaxat adversis premerer, si in vobis essem 
beatus. Nunc unum illud in malis meis numero. 
Non enim solum liberis meis, sed etiam amicis et 
omnium benevolentia sum orbatus, et, quod caput 
est, divinissimz animse tug, quam ego mili selaui 
perimassuram speraveram cum hac fortunz inju- 
ria, tum istis fatorum fluctibus superiorem. 


EPISTOLA XI. 


Presbyteris. 


θετε (πάντως δὲ ἓν ἀμείνοσίν ἔστε, χαὶ χαλλίονος 


. πειρᾶσθε τοῦ δαίµονος) ἐξ ἡμισείας ἂν ἕπραττον πη- 


νήρως, ἐν ὑμῖν εὐτυχῶν. Nuvi δὲ Ev τι xal toro 
τῶν χαλεπῶν ἐστιν, ἅ µε χατείληφεν. ᾽Απεστέρμαι 
μετὰ τῶν παιδίων, xaX τῶν φίλων, xal τῆς capi 
πάντων εὐνοίας: καὶ τὸ µέγιστον, τῆς θειοτάης. 
σου Φυχῆς, ἣν ἐγὼ µόνην ἑμαυτῷ ἐμμένειν fame 
χρείττω xat δαιµονίας impeaeg xai τῶν ἐξ εἶμαρ- 
µένης ῥευμάτων, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΑ’. 
Τοῖς πρεσδυτέροις [Υρ. τοῖς ἱερεῦσιγ]. 


Neque vobis antea superior esse potui, cum (; ἍΟὔτε πρότερον ὑμῶν ἐγὼ περιῆν, ἁπάσῃ ῥώμῃ, 


totis viribus, et adhibitis machinis omnibus sacer- 
dotium detrectarem : neque me vos modo supera- 
£s, sed divinitus profecto contigit, ut eL nondum 
tuac, et nunc primum ita sit factum. Equidem non 
unam mortem ejus vitanda functionis causa sub- 
lissem. 13'71 Neque enim satis idoneum me puta- 
bam, qui rei dignitatem sustinerem. Sed quoniam 
mihi Deus non quod cuperem, sed quod ipse vel- 
let, imposuit, eumdem illum precor, qui vite gu- 
lernator exstitit, ejus, quod in gubernando con- 
tslit, esse moderatorem. Qui enim in philosopliiz 
otio, ac minime negoliosa rerum contemplatione 
elatem contrivi, tantumque vita curis ac molestiis 
tribui, quantum ad eam, qux in hoc corpore de- 
gitur, vitam, ac civile in rebus publicis officium 
$alis esset, qui continuis illis curis possum suffi- 


cere? Aut. qui meipsum negotiorum turbis impli- ' 


cans, in eas mentis pulchritudines animum pos- 
sum intendere, quibus frui beati .cujusdan est 
otii? Sine quibus mihi ac mei similibus vita uni- 
versa vitalis esse non potest. Equidein assequi 
minime possum. Deo vero omnia, ut aiunt, pos- 
Sibilia, etiam qux fieri non possunt. Vos igitur 
ipsi supplices pro me ad Deum manus tendite; 
atque οί urbange multitudini, οἱ quacunque in 


καὶ μηχαναϊς ἐχκλίνας ἱερωσύνην, οὔτε vuv ὑμεῖς 
ἐμοῦ χεχρατήχατε. ᾽Αλλὰ θεῖον ἄρα ἦν, xal τὸ μήπω 
τότε, xal τὸ νῦν ἤδη. Ἐγὼ δὲ πολλοὺς ἂν θανά-ωέ 
ἀντὶ τῆσδε τῆς λειτουργίας εἱλόμην. Οὐ pip x 
ἑμαντὸν εἶναι τὸν χόσµον ἑλογιζόμην τοῦ πράγματος. 
Τοῦ Θεοῦ δὲ ἐπενεγχόντος οὐχ ὅπερ ἤτουν, ἁλλ' 05:2 
ἠθούλετο, εὔχομαι τὸν Yevópsvov νοµέα τοῦ Pio» 
γενέσθαι xal τοῦ νεµηθέντος προστάτην. Ὁ τὰρ 
ἐννεάσας τῇ χατὰ φιλοσοφίαν σχολῇ, xai θεωρίᾳ τῶν 
ὄντων ἀπράγμονι, xal τοσοῦτον ὁμιλήσας φρον:ίση, 
ὅσον ἀφοσιώσασθαι τῷ μετὰ σώματος βίῳ, x2 τῷ 
πολίτης Ytyovévat πόλεων, πῶς ἀρχέσω pipipvis 
ἐχούσαις συνέχειαν; ἡ πῶς ἐμαυτὸν ἐπιδοὺς λα 
πραγμάτων, ἔτι προσθαλῶ τοῖς νοῦ χάλλεσιν, ἆ μό» 
νης ἐστὶ χαρποῦσθαι τῆς µαχαρίας yoke; I χω" 
pis ἐμοὶ χαὶ τοῖς ὁμοίοις ἐμοὶ, ἅπας ὁ βίος ἀδίωτκ. 
Ἐγὼ μὲν οὐχ ἂν εἰδείην. Tip Θεῷ δὲ, φασὶ, πάν 
δυνατὰ, xaX τὰ ἀδύνατα. Αὐτοί τε οὖν ὑπὲρ ipo 
χεῖρας ἱχέτιδας ἄρατε πρὸς Θεὸν, xal τῷ τε ἓν ἄστει 
δήἠµῳ, καὶ ὅσοι xaz' ἀγροὺς f| χωμητιχὰς ἐχχλησίας 
αὐλίζονται, τὰς ὑπὲρ ἡμῶν εὐχὰς, xai xowi xil 
xa0' ἕνα πᾶσι παρεΥγυῄσατε. El γὰρ μὴ ἴρημν 
ἀπολειφθείην Θεοῦ, τότε γνώσοµαι τὴν ἱερωσύ) 
οὐκ ἀπόθασιν οὖσαν φιλοσοφίας, ἀλλ ἐπανάθατι 
[χρ. ἐπίόασιν]. 


agris, aut in paganis ecclesiis degit, meo nomine preces publice privatimque universis ipdicile. Nan 
si a Deo derelictus non fuero, tum agnoscam sacerdotium non descensum esse a philosopbia, ad 


ascensum. 
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EHIZTOAH IP. 
Kvpl AA. 

Ἴθι παρὰ thv μητέρα (58) τὴν Ἐχχλησίαν, 
ἁδελφὲ Κύριλλε, fc οὐχ ἀπεχόπης, ἀλλ' εἰς χαιρὸν 
ἑχωρίσθης, ὃς ταῖς [γρ. ὃ καὶ] τῶν ἁμαρτημάτων 
ἀξίαις διώρισται. Δοχῶ γὰρ εἰδέναι σαφῶς, ὅτι 
τοῦτ) ἂν πάλαι καὶ ὁ Χχοινὸς ἡμῶν πατηρ ὁ τῆς 
ὁσίας µνήµης ἐποίησεν, εἰ μὴ τὸ χρεὼν ἔφθασε. Τὸ 
γὰρ ἐν µέτρῳ τάξαι τὴν τιµωρίαν, γνώμης ἂν εὐθὺς 
ὑπισχνουμένης συγγνώµην. Λὐτὸν οὖν ἐχεῖνον τὸν 
ὅσιον ἱερέα νόμιζέ σοι δεδωχέναι τὴν χάθοδον, xal 
πρόσελθε τῷ Θεῷ χαθαρενούσῃ πάθους φυχῇ, xat 
ἀμνηστίαν ἐχούσῃ καχῶν. ᾽Αλλὰ xa διὰ πάσης εὖ- 
φήμου µνήµης ἄγε τὸν ἱερὸν ἐχεῖνον, καὶ θεοφιλῆ 
πρεσθύτην, τὸν ἀποδείξαντά σε πρόεδρον δήμου. 
Πάντως σοι χαὶ τοῦτο οὐχ ἀποθύμιον. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ IT". 
Πέτρῳ πρεσδυτέρῳ (39). 

θεὸς ἠγείσθω παντὸς ἔργου xal λόγου. Tov δὲ 
διαχομιστὴν τῶν πανηγυρικῶν γραμμάτων, ἃ χατ- 
αγγέλλει τὴν χυρίαν (40) τῆς ἑορτῆς ἡμέραν ἕννεα- 
χαιδεχάτην τοῦ Φαρμουθὶ μηνὸς, ὡς τῆς ἐπὶ ταύτην 
ἀγούσης νυχκτὸς τὸ ἀναστάσιμον ἑἐχούσης µυστήριον, 
τοῦτον xal προσιόντα, xal ἑπανιόντα φιλανθρωπίας 
ἁπάσης ἀξιώσατε  χαὶ ἁμοιθῇ ζώων ἐφ᾽ ἑχάτερα 
πέµψατε. Ὅστις ὑπὲρ τοῦ μὴ Ὑενέσθαι ταῖς "Ex- 
χλησίαις ἑλλιπὲς ἔθος ἀρχαῖον, καὶ πάτριον, µέσοις 
ἑαυτὸν τὀῖς τῶν πολεµίων ὅπλοις ἐπέδωχεν, ὑποστὰς 
ὁδοιπορῆσαι δι ὑπόπτου τῆς χώρας. Ταῦτα xal 
πείθει τὴν πόλιν ὑπὲρ ἡμῶν εὔχεσθαι. Act γὰρ αὑτὴν 
ἐντεῦθεν ἤδη τὴν τῆς ἐφ᾽ ἡμῖν ἀδουλίας αἴσθησιν 
δέξασθαι, Ἶτις ἐχάλεσεν εἰς ἱερωσύνην, οὐχ ᾧ παῤ- 
fola τίς ἐστι πρὸς Θεὸν ὅλου δήµου διαθάντι προ- 
εὐξασθαι ἀλλ᾽ ὅστις αὐτὸς ὑπὲρ τοῦ σωθῆναι, δεῖται 
γενέσθαι δηµαίτητος. "Enel καὶ τῆς ἐνθάδε συνόδου * 
αἑλῆθος δὲ συχνῶν ἱερέων * συντυχία τις ἣν, fiv ὁ νῦν 
[7p- xaX ὁ καὶ] χαιρὸς Ἡθροισεν, ἐπιθεμένῳ pov Υρά- 
dac πρὸς ὑμᾶς. Ei δὲ μηδὲν ἔσχον εἰπεῖν, οἵων [ηρ. 
xa olov] ἀχούειν εἰώθατε, συγγνώμη μὲν ἐμοὶ τοῦτο, 
ἔγχλημα δὲ ὑμῖν, ὅτι τὸν οὖχ εἰδότα τὰ λόγια τοῦ 
Θεοῦ τῶν εἰδότων ἀνθείλεσθε. 
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EPISTOLA XII. 
Cyrillo. 

Vade ad matrem Ecclesiam, Cyrille frater, 4 qua 
minime abscissus, sed ad tempus separatus es, 
quod pro criminum merito definiri solet. Hoc enim 
certo scire videor, idipsum olim communem quo- 
que nostrum, ac sancte memorie patrem fuisse 
facturum, si non eum fatalis bora prevenisset. 
Nam quod pene modum aliquem constituit, hoc 
ipso animi indicium dedit statim veniam reprs- 
sentare cupientis. ltaque sanctum illum sacerdo- 
tem tibi reditum concessisse pula, et ad Deum 
accede vacuo pravis affectibus animo, et malorum 
priorum oblito. Sed et plena predicationis me- 
moria prosequere sacrum illum, et Deo cbarum 


B senem, qui te populo przfecit. Prorsus boc ab illo 


tibi non injucundum accidit. 
EPISTOLA XIII. 
Petro presbytero. 

Initium operis omnis ac sermonis Deus esto. 
Solemnium litterarum latorem, quibus constituta 
festivze celebritati dies indicitur ad diem decimum 
nonum mensis Pharmuthi, ita ut 179 quz pro- 
xime illam antecedit nox, resurrectionis mysterio 


.consecrata sit, hunc et adeuntem et redeuntem 


omni cum humanitate prosequimini , ac jumen- 
torum mulatione in utramque partem dimittite, 
qui ut ne Ecclesiis vetus et patria. consuetudo in- 
tercideret, in media sese hostium arma comiiisit, 
per suspectam regionem iter suscipiens. Exdem 
litterze civitati suadent ut pro nobis Deum prece- 
tur. Jaui enim inde eam oportet, suz erga me im- 
prudenti& sensum capere ; quze quidem ad sacer- 
dotium evexit , non eum cui ad Deum adeundi, ac 
pro universo populo supplicandi esset fiducia ; sed 
qui ut servari ipse posset, populo deprecatore opus 
haberet. Przsertin cum in idem tempus inciderit 
coacta huc synodus, plurimorum scilicet sacerdo- 
tum concursus, quem prasentis status temporis 
convocavit, tum cum α΄ vos scribere sum aggres- 
sus. Quod si nihil eorum dicere potui, cujusmodi 
audire soletis, mihi quidem ipsi condonandum erit ; 


vobis autem culpe tribuendum, quoniam divinorum Scripturarum ignarum earumdem peritis ante- 


posuistis. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΔ’. 
ΑἉγυσίφ. 

Οὕτως ἀμύνουσι γονεῦσι παῖδες. ᾽Απέχω τὴν χα- 
otv. Καρνᾶς ἱχέτης µου Υέγονεν, οὗ τὴν ἰχεσίαν ὁ 
Θεὸς αἰδεσιμωτέραν ἑἐποίησε. Ποῦ γὰρ ἱερέως εἰς 
ἰδίαν ὑπόθεσιν περιιδεῖν ἀγώγιμον ᾿ἄνθρωπον Ev 


EPISTOLA XIV. 
Ánysio. 

Sic parentes ulciscuntur filii. Acceptum habeo 
beneficium. Carnas supplex mihi fuit, cujus sup- 
plicationem sanctiorem Deus ipse reddidit. Qui 
enim sacerdotis est, judicatum ac preheusum ho- 


DION. PETAVII NOTAE. 


(38) Ἴθι παρὰ τὴν µητέρα. Videtur hzc epistola 
data esse post mortem Theophili, qua anno 412 
contigit. Ex eaque colligitur Cvrillum istum epi- 
scopum fuisse, οἱ ob culpam aliquam a Theophilo 
Ecclesia interdictum. 

(39) Πέερῳ xpec6vcépo. Falsa videtur hec in- 
scriptio. Nam ad plures datam esse, ex ea ipsa 
colligitur. Crediderim autem Synesium Alexandria 
banc epistolam ad clericos suos inisisse, cum paulo 


ante episcopus a Theophilo factus esset. 

(40) *A xararréAAs. τὴν xvpiar. Pascha illud 
incurrit in annum 412, cyclo luna 14, solis 4, 
littere tunc. erant GF, Pascha Apr. 14, qui est 
Phamenoth. 19. Hzc porro epistola morem fuisse 
demonstrat, ut qui Alexandrini episcopi Pascbales 
litteras ferrent, ab Ecclesiis exciperentur omnibus 
humanitatis officiis, ac jumentis ad iter faciendum 
adjuvarentur. 
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minem suya presertim causa pati jejunii tempore? A νηστίµοις ἡμέραις; Ὅσεις οὖν ἦγεν αὐτὸν, οὐχ ági- 


Quamobrem qui illum adduxit, non dimisit ; sed 
ereptus jl homo est. Quod si propter vim istam 
poenas ab eo repetas, eo demum erimus adducti, ut 
lis bumanikatem adhiberemus, qui nobis injuriam 
Éecissent : iis vero faceremus, qui nulam nobis 
intulissent. 
EPISTOLA XV. 
Philosophie magistre. 

Eo sum infortunii redactus , ut hydroscopio 
opus habeam. Jube hoc mihi fabricari ac coemi. 
Tubulus est cylindri figuram habens, tibiz magni- 
tudine atque forma. Hic in una recta linea incisiones 
habet, quibus aquarum libramentum cognoscimus. 
Obturat enim illum altera ex parte conus, sequabili 


[4 


positura insertus, ita ut communis sit amborum B 


basis, coni videlicet atque 173 tubuli. Hoc ip- 
sum est, quod baryflium appellant. Jam cum tubu- 
lum.in aquam deposueris, erectus subit, ut in eo 
incisiones facile numerare possis ; ex quibus libra- 
mentum cognoscitur. 


EPISTOLA XVI. 
Eidem. 

Decumbens in lecto hanc epistolam dictavi, 
quam utinam incolumis accipias, mater, ac soror, 
et magistra, beneque per hzc omnia de me wme- 
rita, et si qua est alia res appellatiove honorifica ! 
Mihi vero corporis imbecillitas ex zgritudine ani- 
mi dependet. Paulatim me mortuorum liberorum 


xtv, ἀλλ ἀφῃρέθη «iv ἄνθρωπον. Ἂν οὖν ὑπὲρ tou 
βεθιάσθαι σοι δῷ δίχην, περιέστηµεν ἡμεῖς εἰς οὐ 
τοῖς μὲν ἠδιχηκόσι γενέσθαι φιλάνθρωποι, αὐτοὺς d 
τοὺς οὐδὲν ἁδιχοῦντας Ἡδικηχέναι. 

EDIZTOAH ΙΕ’. 

Τῃ φιοσόρφ. 

Οὕτω πάνυ πἐπραγα πονέρως, ὥστε ὑδροσχοπίου 
pot δεῖ (44). Ἐπίταξον αὑτὸ χαλκευθηναέ τε χαὶ 
συνωνηθῆναι [rp. συνωσθῆναι ἡ συνενωθῆναι]. Σω- 
λήν ἐστι χυλινδριχὸς, αὐλοῦ xal σχΏῆμα xai μέγεθος 
ἔχων. Οὗτος ἔπί τινος εὐθείας δέχεται τὰς χατατο- 
μᾶς, aic τῶν ὑδάτων τὴν ῥοπὴν [qp. ῥοὴν] ἐξετάζο- 
μεν. Ἐπιπωματίζει γὰρ αὐτὸν ix θατέρου χῶνας 
κατὰ θέσιν ἴσην ἐγχείμενος, ὡς εἶναι xotvv βάσιν 
ἀμφοῖν τοῦ κώνου τε xal τοῦ σωλΏνος. Αὐτὺ δὴ 
τοῦτό ἐστιν τὸ βαρύλλιον. "Όταν οὖν εἰς ὕδωρ χαθῆς 
τὸν αὐλὸν, ὀρθὸς ἑστήξει, xal παρέξει cot τὰς χατα- 
τομὰς ἀριθμεῖν . αἱ δὲ τῆς ῥοπῆς [Ὢρ. ῥητῆης] «io 
γνωρίσματα (42). 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ IG'. 
Tq αὐτῇ. 

Κλινοπετὴς ὑπηγόρευσα τὴν ἐπιστολὴν, fv ὑγιαί- 
νουσα χοµίσαιο, μῆτερ, xat ἀδελφὴ, xal διδάσχελε, 
xaX διὰ πάντων τούτων εὑεργετιχή ' χαὶ ἅπαν ὅ τι 
τίµιον xal πρᾶγμα, xaX ὄνομα. Ἐμοὶ δὲ τὰ τῆς ov 
ματιχῆς ἁἀσθενείας φυχιχῆς αἰτίας ἐξηήπται. Κατὰ 
μιχρόν µε δαπανᾷ τῶν παιδίων τῶν ἀπελθόντων [rp. 


recordatio conficit. Tandiu vivere Synesium opor- c παρελθόντων] fj μνήμη. Μέχρις ἐχείνου ζην ἄξιον 


tebat, quoad vitz malorum expers erat. Postea 
velut cohibitus torrens, uno impetu profluxit , 
mutataque vite omnis est jucunditas. Utinam aut 
vivere, aut sepulcri liberorum meminisse desi- 
nam ! Tu vero et ipsa valeas, et beatis sodalibus 
salutem a me dicito, initio a Theotecno patre, et 
fratre Athanasio facto, deinceps universis. Tum οἱ 
quis ad eos accesserit, qui tibi ex animo sit; cui 
gratiam debere me oportet hoe ipso quod tibi ex 
animo sit; hunc tu quoque velut charissimum 
amicum, meo nomine salutes veliin. Mearum re- 
rum οἱ quid tibi cure est, recte facis : sin nihil 
cure est, neque istud adinodum curo. 
EPISTOLA XVII. 
Heliodoro. 
Plurima illi bona contingant qui magnificentiam 


D 


Συνέσιον, μέχρις hv ἄπειρος τῶν τοῦ βίου χαχκῶν. 
Εἶτα ὥσπερ ῥεῦμα ἐπισχεθὸν, ἀθρόον ἑῤῥύη, xal 
µετέθαλεν dj γλυχύτης τοῦ βίου, Πανσαίμην 3) Gov, 
3 μεμνημένος τῶν υἱέων τοῦ τάφου. Zu δὲ αὐτὴ τε 
ὑγιαίνοις, xaX ἄσπασαι τοὺς µακαρίους ἑταίρους, ἀπὸ 
τοῦ πατρὸς Θεοτέχνου xal ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ ΆἍθανΣ- 
σίου ἁρξαμένη, πάντας ἕξης' χαὶ εἴ τις αὐτοῖς 
προσγέχονεν, ὡς εἶναί σοι καταθύµιος” ἐμὲ δὲ δεῖ 
χάριν ὀφείλειν αὐτῷ, διότι σοι χαταθύμιός ἐστι" 
κἀχεΐνον ὡς φίλον φίλτατον ἄσπασαι παρ᾽ ἐμοῦ. Tov 
ἐμῶν εἴ τί σοι µέλει, χαλῶς ποιεῖς, xai εἰ μὲ μὲλ- 
Aet [rp. µέλει], οὐδὲ ἐμοὶ τούτου µέλει. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ IZ. 
᾿Η1ιοδώρῳ. 
Πολλά χἀγαθὰ γένοιτο τῷ δεῖνι [ηρ. τῷδε], δι εὖ- 


ΡΙΟΝ. PETAVH NOTE. 


. (41) "Y6poexoslov poi δεῖ. Aquilegum ἐργαλεῖον 
quoddam esse polius quam clepsydrze genus, 
ut vulgata lexica perperam habent, existimaverim ; 
peque enim clepsydre in aquam deinisse, sed in 
eas infusa potius aqua. Cujusmodi vero illud fue- 
rit, non satis capio. Apud γην. l. vin, c. 6, ubi 
de aquarum libratione, chorobates, ejusdem gene- 
ris instrumentum, nou pauca hujus descriptionis 
habet. Nam inter czetcera, inter regulam, et ancones 
compacta transversaria esse ait, quae habent lineas 
34 perpendiculum recte descriptas, peudentiaque 
ex regula perpendicula, in singulis partibus sin- 


gula, que, cum regula fuerit collocata, eaque tan- 
gent eque ac pariter lineas descriptionis, indica- 
bunt libratam collocationem. 

(43) Al δὲ της ῥοπῆς εἰσι γγωρίσµατα. in. qui- 
busdam mss. erat ῥητῆς, quod et in variis leetio- 
nibus Turneb. editionis legitur. In unius margine 
scholion erat, quod exoletis ac fugientibus litteris, 
ut pleraque ejus codicis, legi omnino non poterat ; 
liec duntaxat extudimus, ἐνταῦθα οὖν, οἶμαι, jrtiv 
τὴν ὥραν ἐχάλεσεν. Ex quibus videtur quisquis ille 


est adnotator hydroscopium de horologii genere, 
contta quam nos, accipere. 
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φήμου µνήµης τὴν oh ἄγοντι σεµνοπρέπειαν, xoi A tuam sanctissima tecordstiene prosequRur, aures- 


τὰς ἁπάντων ἀχοὰς ἐχπεπληκότι [γρ. ἐμπεπληχότι] 
τῶν ἐπαίΐνων τῶν κατὰ σοῦ, ὀφειλομένων τῇ χρυσῇ 
σου φυχῇῃ xai γλώττῃ. Πλὴν ἁλλὰ παρὰ πόδας ἆπο- 
δίδως τὴν χάρι» τῆς εὐλογίας (np. εὐφημίας], ἄντεν- 
φημεῖται γὰρ ὑπὸ µυρίων ὅσων τῶν σῶν ἑραστῶν, 
ol; ἅπασιν ἐγὼ τῶν πρωτείων ἀμφισθητῶ ' μᾶλλον 
δὲ οὐχ ἀμφισθητῶ * συγχωροῦσι γὰρ ἅπαντες. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ IH'. 
TQ dósAgQ. 

*O δεῖνα βουλευτὴς pv ἐστι πόλεως, kv ᾗ τοὺς 
παΐδας ἐγεννησάμην [yp. ἐγεννησάμεθα]. ῶρόπον 
οὖν τινα πάντας ᾽Αλεξανδρέας ὡς πολίτας Og" ἡμῶν 
τιμᾶσθαι χαὶ ὁρᾶσθαι προσἠχει. Τῷ δὲ ὑπάρχει συγ- 
γενεῖ τε εἶναι τοῦ µαχαρίτου Θεοδώρου υοφόδρα διὰ 


que omnium tuis laudibus ünplevit; que cum 
ánimse, (η fingus auree tue merito debentur. 
Verumtamen subinde illi eoltaudationis istius gra- 
tjam refers : vicissim enim innumerabilium tui 
amatorum preüicatione fertat, quibuscum onmni- 
bus de principatu contendo ; vel non contendo po- 
tius , uliro enim mihi ab omnibus conceditur. 
EPISTOLA XWU. 
Fra. 

Hic senator quidam ejus urbis est, in qua liberos 
sustuli. Quare omnes quodammodo Alexandrinos, | 
tanquam populares, coli a nobis, et 1'7& aspici 
convenit. Huie vero contingit cum beato Theodoro 
propinquitas, cujus apud aos imprimis viget me- 


µνήµης ἡμῖν ἀνδρὸς vevopévoo , xal μηδν for. p moria, tum ut atiquo in loco apud ilios esset, qui 


μτδΣ] (45) ἀμελεῖσθαι [ἀξίῳ] παρὰ τῶν τῇδε τὰ 
πρῶτα ἑχόντων ἓν τῷ πολιτεύεσθαι. Οὗτοί uot 
προσήγαγόν τε αὐτὸν, χρυσίον ὡς ὑμᾶς νομὴν στρα- 
τιώταις χοµίζοντα. καὶ ἰδεήθησαν ἐμοῖς ἑἐφοδίοις 
γράµμασι πρὸς ὑμᾶς παραπέμφαι [Tp. πέμψφαι], 
ἠγούμενοι πάντα καλῶς ἔξειν αὐτῷ, τνχόντι τοῦ παρ) 
ἐμοῦ cof τε χαὶ τῷ [rp. τῷδε] δεῖνι συστῆναι. Ἐγὼ μὲν 
οὖν ὅπερ ἤτησαν ἔδωκα * εἰ δὲ μὴ µάτην, ὑμεῖς δείδετε. 
ΕΠΣΤΟΛΗ Ι9. 
Ἡρώδῃ καὶ Μαρτυρίφ. 

Οὐκ kv alicia µοι δοχῶ πεποιῆσθαι τὴν χοινωνίαν 
ες ἐπιστολῆς. Αλλ) εἰ διῴχισα Υγράμµασι τοὺς 
συνηµµένους τῇ γνώµῃ, τοῦτο ἂν ἣν τὸ ὑπαίτιον. 
Προσείρησθε δὴ, θαυμάσιοι * xaV τὸν ἐπιδιδόντα τὴν 


ἐπιστολὴν, ὃς ἐπὶ χρυσίου διαχομιδῇ πρὸς [7p. παρὰ] C 


ὑμᾶς ἑστάλη δηµοσίαν óbbv, θάλφατε τὸν ἑνόντα 
τρόπον, ἐπειδή µοι παρὰ παντὸς συνέστη τοῦ βον- 
λευτηρίου. Καὶ βουλοίµην μὲν ἀγαθοῦ τινος αἴτιος 
αὐτῷ γενέσθαι οὐ μὴν οἶδα ὅτι μᾶλλον ὑμῶν ἑτέροις 
µέλειν ἄξιον ἡμῶν τε xal ὧν ἂν ἡμεῖς ἐπιδάλλω- 
μεν [γρ. ἐπιμελώμεθα]. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ κ’. 
Διογένει. 

"Eug ἔτι περιῆν ὁ µαχαρίτης θεόδωρος, χοινὸς 
μὲν ἦν ἁπάντων Πενταπολιτῶν πρόξενος" διαφε- 
όντως δὲ τοὺς ἡμετέρους γονέας ἐξήρτητο, τῇ τε εἰς 
ἅπαντα σπουδῇ, καὶ τῇ τῆς γλώττης εὐστομίᾳ καὶ 
γΑνιτι. Τῶν οὖν παρ᾽ ἐχείνου -πολλῶν καὶ ἡδίστων 
εἰς ᾽Αμμώνιον τὸν ἀνεψιὸν τὴν χάριν ἀπομνημονεύ- 
σωµεν. Ἐγὼ μὲν οὖν τοὺμὸν µέρος ἀπέτισα. Τί δὲ 
Ἡν ἀπόντος ἔργον, ἡ τοῖς παροῦσι τὸν ἄνδρα συστῃ- 
σαι; Τὸ δὲ μὴ βαρεῖαν αὐτῷ τὴν αὐτόθι γενέσθαι 
διατριθὴν, ὑμέτερον ἔργον. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ KA' 

Τῷ "report. 
Ei τοῦ Θεοδώρου μνήμη παρὰ τῇ σεµμνοπρεπειᾳ 
τῇ ol πῶς δὲ o) μέλλει; Χάρισαι τοῖς εἰς τὸν 


hic sunt reipublice principes. Bi ad me iium de- 
duxerunt, cum pecuniam ad vos in militum stipen- 
dia deferret, ac meis ad vos commendatitiis litteris, 
ut eum prosequerer, ame postularunt; prospere 
illi cessura omnia reati, si tibi et illi commendatus 
foret. lMaque quod a me illi flagitabant concessi : 
utrum frustra non fecerim, vestrum erit ostendere. 


EPISTOLA XIX. 
Herodi et Martgrio. 

Non acceassndus ob id mihi videor, quod epistolg 
vos communione sociaverum. Sed si animo con- 
junctos litteris disjunxissem, boe ipsum mihi vitio 
vertendum fuisset. Salutem a me babetote, pre- 
stantes viri; et eum qui epistolam hanc vobis de- 
derit, quique auri portandi gratia publica ad vos 
via profectus est, quibus potestis obsequiis fovete. 
Hic enim ab universo mihi senatu commendatus 


est ; ac velim equidem causa illi boni alieujus esse. 


Neque porro scio quibusuam aliis potius quam 
vobis, et cure esse nos, et quz& a nobis suscepta 
fuerint, oporteat. ' 
EPISTOLA XX. 
Diogeni. 

Quandiu beat: memorie Theodorus vixit, fuit ille 
quidem communis Pentapolitarum hospes omnium : 
pra ezteris vero parentes sibi nostros devinxerat, 
cum singulari [in omnibus studio, tum copia et 
suavitate dicendi. Quamobrem multorum illiusjucun- 
dissimorum meritorumgratiamin consobrinum ejus 
Ammonium conferre debemus. Ego vero quod mea- 
rum erat partium praestiti. Quod enim aliud ab- 
sentis erat officium, quam presentibus hominein 
commendare? Ut autem non sit illi gravis apud 
vos, et molesta commoratio, vestrum est providere. 

EPISTOLA XI. 
Duci. 

Si apud magnificentiam vestram etiamnum ma- 

net Theodori memoria, qui autem non maneat? in 


DION. PETAVII NOTAE. 


(45) Καὶ οὐδέν. Forte οὐδὲ. Porro ἀξίω deest in uno veteri. 


ParROL, Gn. LXVI. 
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illius propinquorum gratiam, ejusdem consobrino A ἁπελθόντα xaÜfjxouct, τὴν εἰς τὸν ἀνεψιὸν τὸ» 


honoris aliquid adhibeto. Nam et de optimo viro 
175 bene eris meritus, et magna Alexandriz se- 
natum tibi hoc beneficio devinxeris; nam fÍíre- 
quentes bominem ad me deduxerunt, meisque ut 
eum litteris juvarem postularunt. Ut igitur litteras 
darem, fuit officii mei; ut autem non inutiles ex 
sint, boc a vobis requiritur. 
EPISTOLA XXII, 

Anastasio. 

Gavisus sum, Verum quantum putas ? Plane vero 
intimo corde gavisus sum, posteaquam renuntia- 
tum est aureos illos imperatoris appellatione li- 
beros, lege tuos esse liberos factos, imprimis qui- 
dem quod te amo; quem enim justius? deinde 
quia pessimos hornines odi, quorum tenebricosas et 
obscuras spes splendida puerorum fortuna suc- 
cidit. 

EPISTOLA XXIII. 
Diogeni. 

Ejusmodi Syrorum luxus est : et cognatorum, et 
amicorum obliviosos facit. Quintus enim hic men- 
sis agilur, ex quo nullis nos litteris salutasti ; 
presertim cum natura tibi non ad necessitatem 
tantum, sed etiam ad ostentationem atque gloriam, 
epistolas ut dictare posses tribuerit. Sed si et ip- 
se vales, et aurei pueri, et felix ea prole mater il- 
lorum, vel istud nobis sufficit. 


EPISTOLA XXIV. 
Simplicio. 


Atqui eum iortuna nequaquam extolli animos C 


oportebat, nec veterum awuicorum meminisse, in- 
fra praesentem dignitatem credere. Tu vero longo 
j^m tempore nostri es oblitus; quod minime uti- 
que decebat, cum summa nos mutuo benevolentia 
copjunzerit. 


EPISTOLA XXV. 
Heliodoro. — 

Mibi quidem simul cum annorum cursu fit amo- 
yis accessio, Tu vero si eodem affectus modo, ob 
negotiorum magnitudinem, ne tantillum quidem 
vacas, ut, quemadmodum . par est, saltem semel, 
el quos par est, litteris hunores tuis, sic ut publicis 
te rebus tanto tempore subtrahas, quantum ad 
scribendam epistolam sufficit, 1'76 hoc si, inquam, 
non potes, mihi significato. Sin veram de te suspi- 
cionem hanc oblivionis agnoscis, peenitendo cor- 
rige, ac teipsum nobis restitue. 

EPISTOLA XXVI. 
Troilo. 

Àt si neque Cyrenenses, neque vicine civitates 
dignam tibi gratiam referunt pro eo quod eximius 
Anastasius ad eas scribit, omnino divina tibi 


ἐχείνου τιμήν. Καὶ yàp ἄνδρα ἀγαθὸν εὖ meu 
χὼς ἔσῃ, καὶ τῷ τῆς μεγάλης Αλεξανδρείας $o»- 
λευτηρίῳ χαρισάµενος᾽ ὡς ἁθρόοι γενόμενοι zxpos- 
αγηόχασιν ἐμοὶ τὸν ἄνδρα, xal ἐδεβθησαν ὄνασθαί 
τι τῶν ἡμετέρων γραμμάτων. Τὸ μὲν οὖν δοῦναι 


'τὰς ἐπιστολὰς, ἡμέτερον ἦν " τὸ δὲ εἰς ὄνησιν αὐτῷ 


γενέσθαι, παρ᾽ ὑμῶν ἐπιζητεῖται. 
EIIIZTOAH KB'. 

'Avactacío (44). 

Μσθην. ᾽Αλλὰ πῶς ofet ; Πάνυ μὲν οὖν ἀπὸ pa- 

θείας τῆς γνώμης ἤσθην, μαθὼν τὰ χρυσᾶ παιδία τῇ 

τοῦ βασιλέως φωνῇ, νόµῳ σοι παιδία γενόµενα, μά- 

λιστα μὲν, ὅτι σε φιλῶ * είνα γὰρ ἂν διχαιότερον: 

εἶθ᾽ ὅτι πονηροὺς ἀνθρώπους μισῶ, ὧν τὰς ἓν σχότῳ 

καὶ γωνίαις ἐλπίδας dj χρηστὴ τύχη τῶν πα:ξίων 

ὑπετέμετο, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ KT". 
Διογένει. 

Τοιουτόν ἐστιν ἡ Σύρων τρυφή [Tp. τροφή] : χαὶ 
συγγενῶν xal φίλων ἐπιλήσμονσς ἀπολείχνυσι. Mtv 
γὰρ οὐτοσὶ πέμπτος, ἀφ' οὗ γράµµασιν ἡμᾶς oix 
Ἱσπάσω, xal ταῦτα δούσης σοὶ τῆς φύσεως οὗ µόνον 
πρὸς χρείαν, ἀλλὰ xal πρὸς ἔνδειξιν xal φιλοτιµίαν 
ὑπαγορεύειν ἐπιστολάς. ᾽Αλλ' ἂν αὐτὸς ὑχγιαίντς, 
xai τὰ χρυσᾶ παιδία. xai ἡ καλλίπαις µήτηρ abiur, 
ἡμῖν καὶ τοῦτο ἅλις ἔχει. 

EIHZTOAH ΚΑ. 
Σιμπ.λιχίφ. 

Ἔδει μέντοι ταῖς τύχαις τὰς γνώμας μὴ συν- 
εξαίρεσθαι, μηδὲ τὸ µεμνῆσθαι τῶν πάλαι φίλων, 
ἔλαττον ἡγεῖσθαι τῆς παρούσης ἀξίας. Σὺ δὲ fucn 
ἐπιλήσμων ἐγένου χρόνου συχνοῦ. Χρῆν δὲ οὐχ], xai- 
τοι σφοδρᾶς διαθέσεως συναφάσης ἡμᾶς ἀλλέλοις. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ KE. 
Ἡ 1ιοδώρῳ. 

ἘἜμοὶ μὲν συµπρόεισι τοῖς ἐνιαυτοῖς xaX ἡ τώῷ 
φίλτρου προσθῄχη. Σὺ δὲ εἰ μὲν ὁμοίως ἔχων, οὐχ 
ἄγεις σχολὴν ὑπὸ τοῦ τῶν πραγμάτων ὄχλου γράµ- 
past τιμᾷν, ὡς εἰχὸς, ἅπαξ moth, xal οὓς εἰχὺς, 
Χλέψας σαυτὸὺν ἀπὸ τῶν δημοσίων χρόνον ὅσον ἀρχέσαι: 
πρὸς µέτρον ἐπιστολῆς, αὐτὸ τοῦτο μήνυσον. Ei δὲ 
ἐπιγινώσχεις ἀληθενομένην κατὰ σοῦ τὸν ὑπογίαν 
τῆς λήθης, διόρθωσαι µετανοίᾳ, καὶ σαυτὸν ἡ μὲν 
ἐπανάγαγχε. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Kq'. 
Τρωϊ1φῳ. 
Ἁλλ' εἰ µήτε Κυρηναῖοι, μῇθ᾽ αἱ πόλεις ἁστυ- 
γειτόνων ἀποτίσουσί σοι χάριν ἀξίαν, ἀνθ᾽ ὧν ὁ θα.- 
µάσιος ᾿Αναστάσιος αὑταῖς γράφει, πάντως γε T του 


DION. PETAVII ΝΟΤΑΝ,. 


(44) Anastasius hic, quantum auguror, ab i:m- 
peratore regendis liberis suis erat prepositus ; 
quod indicat, cum el pueros illos regia appella- 


tione aureos vocat, et eosdem lege filios Anastas;i 
factos gratulatur. 
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Θεοῦ σοι προσέσται χάρις, ᾧ σαυτὺν οἰκειοῖς τῇ A non deerit gratia, cui tele bene merendi voluntate 


. κοινωνία τῆς εὑεργετικῆς προαιρέσεως. Εὐδαιμονοίης, 
ἄριστε φιλοσόφων. Οὕτω γὰρ ἐμοί σε φίλον καλεῖν, 
ὥσπερ ὑπαγορεύει τὰ πράγματα. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ KZ. 
Κώγσταντι. 

El δὲ φιλοσοφίας τιμᾷς ἀρετὴν, οὗ µόνον ἐν τοῖς 
παροῦσι, καὶ μετασχοῦσιν αὐτῆς, ἀλλὰ xal kv τοῖς 
ἀποῦσι τιµήσεις. Ὁ θεσπέσιος ᾽Αμυντιανὸς ὁ παρ' 
ἡ tv [χρ.ὑμῖϊν] ποτετυχὼν ἀμείνονος λήξεως, ἐμοὶ δοχεῖ, 
πάρεστι χαὶ ἀπεῖναι δοχῶν. Τούτου συγγενῆ σφόδρα 
αὐτανέψιον, ὁ παρ' ὑμῖν Σωτήριχος ἁδιχεῖ. Δεῖξον ὅτι 
xfóp Διονυσίου, καὶ πεπαύσεται Σωτήριχος ἁδικῶν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ KH'. B 


Zia Aixlo. 

Αφιέναι φησαὶ δεῖν ὁ θεὸς τὰ ὀφειλήματα. Ὀφείλε. 
δὲ ὁ µέν τις δάνεισµα χρυσίου. ὁ δὲ, τὸ δοῦναι 
δίχην. Καὶ ὁ τοῦ λαθεῖν οὖν δίχην ὑπεριδὼν, ὑπ- 
fxouce τοῦ θεοῦ. 

" ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ke. 
Πενταδἰῳ Αὐγουσταίφ. 

Τοῦ παρ᾽ ἡμῶν ὄχλου, καὶ τῶν πραγμάτων, αὐτὸς 
σὺ σαυτὸν αἰτιῶ. Φιλοτιμηθεὶς γὰρ πᾶσι γενέσθαι 
χαταφανὴς, ὅτι µε δ.ὰ πάσης ἄγεις τιμῆς, ἅπασι 
τοῖς καταπονουµάγοις ἐπ᾽ ἐμὰ τὸν δρόµον ἀνέῳξας. 
Οἱσθ) οὖν ὅπως ποιῄσεις, εἰ δεῖ ποτε πεπαῦσθαι 
κὰμὲ χοπτόµενον ὑπὸ πολλῶν, xal ck περὶ πολλὼν 


concilias. Feliciter degas, philosophorum optime. 
Libet enim eo te compellare nomine, quod res ips:e 
suggerunt. 
EPISTOLA XXVII. 
Constanti. 

Tu vero siin honore philosophie virtutem ha- 
bes, non in przsentibus solum, eaque preditis, sed 
in absentibus etiam honorabis. Divinus Amyntianus 
qui olim apud nos feliciorem ad sortem migravit, 
adest, ut mihi quidem videtur, etiamsi abesse vi- 
deatur. Hujus maxime propinquo consobrino So- 
terichus vester injuriam facit. Ostende tibi cure 
esse Dionysium ; statimque ab injuria Soterichus 
qesistet. 

EPISTOLA XXVIII. 
Simplicio. 

Dimittenda Deus esse debita dicit, Porro hie 
quidem pecuniam mutuam, ille vero poenas depen- 
dere debet. Igitur qui repetere ab eo poenas con- 
tempserit, Deo fuerit obsecutus, 

EPISTOLA XXIX 
Pentadio Augustali. 

Quod in interpellando te sum assiduus, tu. tibi 
imputare debes. Cum enim manifestum omuibus 
esse voluisses, omni me apud tein honore ac pre- 
tio esse, cunctis ad me, qui in aliqua calamitate 
sunt, cursum patefecisti. Nosti igitur quemadmo- 
dum facies, ut οἱ ego a multis, et de multis tu a me 


ὑπ᾿ ἐμοῦ * el xal πάνυ δεῖται µετρίων xal qUav- (. sollicitari desinas : quanquam moderata omnia 


θρώπων ὑπὲρ οὗ γράφω, xa τυχεῖν ἐστιν ἀξιώτα- 
τος, ὡς ἅπαντες ἴσασιν * ἁποτυγχανέτω coU μηδὲν 
ἅττον, ἡ el. παµπόνηρὀς τε Tiv, χαὶ παμπονήρων 
ἐδεῖτο πραγμάτων. Τοῦτό τε οὖν, xal ὅταν ἀφίχωμαι 
παρὰ σὺ δῆθεν αἰἱτιασόμενος, πρόσταττε τοῖς ὑπηρέ- 
ταις ἐπιζυγῶσαί pot χατὰ τοῦ προσώπου τὰς θύρας. 
"Av τοῦτο Υενόµενον οἱ μὲν ἴδωσιν, οἱ δὲ τῶν ἰδόντων 
ἀχούσωσι, τοὐντεῦθεν ἐγώ τε, xal σὺ βαθεῖαν εἰ- 
ρήνην ἄξομεν, ὡς οὐδείς γε ἔτι τοῦ λοιποῦ προσδρα- 
μεῖταί pov xaX προσαναχλαύσεται. El δὲ ἀποδειλιά- 
σεις, xal οὐχ ἐθελήσεις ταῦτά σοι τοὺς ἀνθρώπους 
συγγνῶναι, ἀνέχου πολλάχις τῆς ἡμέρας ἀγαθόν τι 
ποιεῖν ἀνθρώπους ἱχέτας σου γενοµένους δι ἐμοῦ τε 
καὶ τοῦ θεοῦ. Αλλ εὖ οἶδ' ὅτι οὐχ ἁπαγορεύσεις εὖ 


cumprimis, et equa postulat is pro quo scribimus, 
estque, ut omnes norunt, qui ea impetret, dignissi- 
mus : abs te rejiciatur ille perinde ac siet ipse pessi- 
mus esset, et pessimis tecum de rebus ageret. Quin 
eliam cum ad te expostulaturus scilicet adiero, fa- 
mulis tuis ρτωςἱρο, mihi ut ob os E777 januam oc- 
cludant. Postquam istud a te factum alii viderint, 
alii ab iis audierint , deinceps ego et tu magna in 
pace versabimur, quoniam nemo de cztero ad me 
confugiet, nec aerumnas suas apud me deplorabit. 
Quod si istud facere formidas, nec ejusmodi quid- 
quam in te homines velis animadvertere, fac ut 
quotidie sepius de hominibus bene mereri susti- 
neas, tuis per me ac Deum supplicibus. Verum, 


ποιῶν. OÜUxouv οὐδὲ ἐγὼ, πρεπούσας ὑποθέσεις τῇ D quod probe equidem scio, nequaquam tu bene me- 


φύσει σου ποριξόµενος. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ A'. 
TQ αὐτῷ. 

*Eyó καὶ coU χήδοµαι xai τοῦδε᾽ soU μὲν ὡς 
μη ἁδιχοίης * τοῦδε δὲ, ὡς μὴ ἁδικοῖτο. El δὲ xal 
coi δοχεῖ μετὰ τοῦ Πλάτωνος (45), τὸ ἁδιχεῖν τοῦ 
ἀδικεῖσθαι μείζον εἶναι καχὺν, Éotxá σοι μᾶλλον, ἢ 
τῷδε χαρίζεσθαι, δεόµενος ὑπὲρ αὑτοῦ πραττοµένου 
δίχας ὑπὲρ ὧν οὖκ ἐκήμαρτεν. 


rendo, ac proinde nec ego consentaneas natura tua 
occasiones procurando, fatigabimur. 
EPISTOLA XXX. 
Eidem. 

Ego et tui curam, et illius habeo : tui, ne inju- 
riam facias; ne accipiat, illius. Jam si eum Pia- 
tone sentis, injuriam inferre, quam accipere, 
multo esse deterius; melius de te quam de illo 
mereri videor, cum pro illo deprecor, a quo pena 
ejus , quod non commisit , criminis repetuntur. 


DIQN. PETAVII NOT &. 


(40) Μετὰ τοῦ ἩΠλήτωνος. Vide Gorg. Platonis. 
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EPISTOLA XXXI. 
Aureliano. 

Si ulli& sunt civitatum anims, ut revera sunt, 
prasides, diving, et e geniorum numero , univer- 
828 puta gratiam babere tibi, bonorumque esse 
omnium memores, quz cum summum magistratum 
gereres, in oinnes gentes contulisti. Proinde illas 
ipsas singulis temporibus adesse tibi credito ad- 
vocatas et socias, coimmunemque pro te Deum 
precari, uti meritis te przemiis compenset, pro 
eo quod illum, quoad fleri potest, perfecte sis 
imitatus. Bene enim aliis facere hoc solum habent 
homines cum Deo commune. lmitatio porro con- 
ciliatio quedam est, idque quod imitatur cum eo 
conjungit, quod imitandum proponitur. Quam- 
obrem sic habeto, affinem te Deo esse factum 
ejusdem benefice communione voluntatis, dulcis- 
simaque teipsum spe fove, cujusmodi ei animi 
proposito consentanea est; o maognificentissime 
solus, aut cum paucis merito solus appellande, 
juvenem Taurum, praeclaras Romanorum spes, 
per gravissimam parentis vocem saluto. 

EPISTOLA XXIII. 
Fratri. 

Qui et nomine et animo servus est, quem ignorans, 
tanquam pzdotribam 178 de Theodori hzredibus 
'emeram , olim est quidem nequam. Nam et male 
natus est οἱ educatus; nec abhorrentem ab in- 
dole naturaque institutionem mactus est, jam 


SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 


1X4 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΛΑ. 
Abpn.Layo. 

Εἴ τινές εἶσι φυχαὶ «iv πόλεων, ὥσπερ οὖν cloh, 
ἔφοροι, θεῖαί τε, xaX δαιµόνιοι, πάσας tiov σοι χάρα 
εἰδέναι, xal ἀπομεμνῆσθαι τῶν ἀγαθῶν, ὧν ἐπὶ εἲς 
μεγάλης ἀρχῆς (460) ἅπασιν ἔθνεσιν altis γέγονα,. 
Αὐτάς τε οὖν ταύτας παρὰ τοὺς χαιροὺς ἑχάστως 
οἵου σοι παρεστάναι συνηγόρους τε xai συµµάχως, 
xaX τοῦ χοινοῦ θεοῦ δεῖσθαι, γενἑόθαι σοι πρεπούσας 
ἁμοιθὰς τῆς ἑνδεχομένης ἐχείνου µιµῄήσεως. Τὸ γὰρ 
εὖ ποιεῖν, ἓν τοῦτο µόνον ἔχουσι χοινὸν ἔρινν ἄν- 
θρωπος xaX θεός. Ἡ δὲ µίµήησις, οἰχείωσίς ἐστι, xal 
συνάπτει πρὸς ὃ μιμεῖται τὸ μιμούμενον. Διάχεισο 
τοίνυν ὡς ἀπειργασμένος οἰχείως τῷ θεῷ τῇ χανω- 
vla. τῆς εὐεργετιχῆς προαιρέσεως, xal σύνεσ Τλυ- 


B. χείαις ἐλπίσιν, ὁποῖαι τῇ τοιαύττ τῆς ψυχῆς διαθέσει 


προσῄχουσιν, ὦ µεγαλὀπρεπέστατε póvx, f| ue 
ὀλίγων σὺ μόνος δικαίως χαλούμενος * ἁσπάζομαι id 
τῆς σεµνοτάτης φωνῆς τοῦ πατρὸς τὸν νέον Ταὔ- 


, gov (41) ἀγαθὰς Ῥωμαίων ἐλπίδας. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ AB'. 
TQ ἁδε]φῷ. 

'O καὶ τοὔνομα δοῦλος, xal τὴν προαίρεσιν, bv 
ἀγνοῄσας, ὡς παιδοτρίδην παρὰ τῶν θεοδώρου xinp- 
νόµων ἑώνημαι, πάλαι μέν ἐστι φονηρός. Καὶ yip 
Épu χαὶ τέθραπται χαχῶς, xai ἀγωγῆς [yp. ἄναγω- 
γῆς] οὐχ ἀπέτυχεν ἀξίας τῆς φύσεως, ix tulis ἐν 


tum a puero in coturnicum lusu, et alea, ac po-  Τηλίᾳ, xat χύθοις, καὶ χαπηλείοις καλινδηθείς. "Ai 


pinis volutatus. Verum nunc Lysias dixerit, A5- 
solutus est , finem. habet , molestieque terminus est. 
Siquidem cum Mercurio et Hercule palestre pre- 


sidibus ne minimum quidem habet commereli τ΄ 


Cotyttonis vero, aliorumque Atticorum Priapeo- 
rum zdituus est; ae si qui alii sunt hujusce 
note demones, omnibus cure ipse est, ipsique 
omnes. Ceterum ponas quidem ex ipso nullas 
alias sumpserim : sua enim cuique nequitia suffi- 
ciens est poena, Sed cum experientia minime ido- 
neus probatus sit, qui eum heris pbilosophis 
viveret, quorum domi manentium infamia vagatur, 
suam habeat patriam. Nam qui scortatorem hunc 
superbe tpto foro volitantem conspexerit, cum 


νῦν Λυσίας ἂν εἶπεν, Ἐξείργασται, xai τέλος ἔχευ 
xai πἐρας ἁηδίας ἐστίν. Ἑρμῃ μὲν γὰρ xai Ἡρα- 
χλεῖ τοῖς παλαίστρας ἐφόροις, οὐδὲ χατὰ μιχρὸν αρί- 
πει. Κοτυττοὶ δὲ, χαὶ τοῖς ἄλλοις Αττικοῖς χονισά. 
Aet, νεωχορεῖ, xai εἰ δή τινὲς «lov τούτου τοῦ χόµ- 
µατος ἕτεροι δαίμονες, ἅπασιν αὐτοῦ plat, xal πάν 
των αὐτῷ. Δίχην μὲν οὖν ἑτέραν οὐχ ἂν λάθοιµι καβ 
αὑτοῦ * ἁποχρῶσα γὰρ ἡ πονηρία δίχη τῷ smtp 
Δοχιμασθεὶς δ᾽ ἀνεπιτῄδειος εἶναι συμδιοτεύευν [}. 
συμθιωτὴς] φιλοσόφοις δεσπόταις, ὧν οἰχονρούντων 
αἰσχύνη περινοστεῖ, ἐχέτω «hv ἔχουσαν (48) εὐτν 
πόλιν. Ὁ γὰρ ἰδὼν τὸν πορνότριδα σοδοῦντα διὰ tis 
ἀγορᾶς, kv στεφάνῳ xal μύροις µεθύοντα καὶ xupi- 
ζοντα, xat πάσης ἀχολασίας ἐμπιπλάμενον [1ρ. χα” 


eorona et unguentis ebrium atque eomessantem, D ταπιπλ.], xal ᾠδὰς ἄδοντα πρεπούσας τῷ plo, tf 


nulloque non libidinis genere refertum , atque 


τοὺς ἔχοντας αὐτὸν τὴν αἰτίαν ἀνήγαγεν. Ὅκως οὖν 


ΡΙΟΝ. ΡΕΤΑΥΙΙ NOTAE. 


(46) Ἐπὶ τῆς μεγάλης dpxc. Sive de prife- 
etura tori intelligas, sive de consulatu, quem 
eum Stilicone gessit A. 400, idemque Gainz Go- 
thorum duci deditus est ab Arcadio. Socrat., So- 
z0m., Niceph., qui quidem de tempore levicule a 
se invicem diserepant. Nam Sozom. lib. viii, c. 4, 
et Nicephor. Saturninum et Aurelianum consulares 
deditos aiunt. At Socrates lib. vi, ο. 6, debellatum 
cum Gaina refert Stüliconis et Aureliani consu- 
latu. 
(17) Tóv véov Ταῦρον. Qui consul fuit cum Fe- 
lice Α. 428. Socrat. lib. vii. 

(48) 'Exéto τὴν ἔχουσαν». Falsa et absurda 


lectio, Quomodo enim manere illum ibi, ubi es. 
modo jubeat, quem paulo post constring! ei" 
navem imponi precipit ? Quare omnino corruplis 
hic locus, in quod et veteres codd. dissentiunt. 
Unus φευγέτω habet pro éxéco, alius ἐχέτω spe 
píav, ἐᾷν τὴν ἔχουσαν αὐτὸν πόλιν. Qui verba t 
glossemate esse suspicor. Alii τὴν ἔχουσαν ὑμᾶ 
πὀλιν. Non dubito quin scripserit Synesius tri 
τὴν ἐνεγχοῦσαν αὐτὸν πόλιν. Vult enim fureiferun 
illam in patriam remitt« Atque ita mox πλὴν t 
κάσῃς εὐθὺ τῆς ἐνεγχούσης αὐτόν. Nisi forte lager 
cav inalis. 
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αὐτὸν παραδοὺς τῷ ναυκλήρῳ πλεῖν ἀναγχάσεις εὐθὺ A cantilenas vitz consentaneas canentem , crimen 


τῆς ἐνεγχούσης αὐτόν. Ἐκείνη γὰρ ἂν αὐτοῦ xoi 
ἀνάσχοιτο διχαιότερον. Πλείτω δὲ δεδεµένος ἐπὶ τοῦ 
καταστρώματος ' ph yàp εἰς χοίλην ναῦν καταδαίη. 
Ἐπεὶ μὴ θαυμάσῄῃς, el. συχνὰ τῶν κεραµίων ἡμιδεῃ 
σοι ποιῄσειεν. El δὲ ὁ πλοῦς παρατείνοιτο, χαὶ μέχρι 
τρυγὸς ἂν ἐχροφοῖτο τὸν ἀνθοσμίαν, xal τοὺς ναύτας 
ὃ ἂν αὐτὰ ταῦτα ποιεῖν ἀναπείσειε. Πρὸς γὰρ τοῖς 
ἄλλοις xai πιθανώτατον τὸ xaxbv, εἰς ἁπολαύσεις 
ἠγήσασθαι. Καὶ τίς οὕτως ἑμδριθής ἐστι τῶν proto 
πλεόντων τὴν θάλατταν, ὡς μὴ διαχυθῆναι τοῦ χα- 
θάρματος χορδαχίααντος &v τῇ τοῦ ποτηρίου περι- 
φορᾷ; Καὶ ἄλλα πολλὰ βωμολοχεύεται, πρὸς ἃ δεῖ 
πεφράχθαι τὸν ναύχληρο). Ὁ μὲν οὖν Ὀδυσσεὺς, 


ἵνα μὴ 0g' ἡδονῆς διαφθαρείη, τὴν Σειρήνων ἀκτὴν 


omne in illius heros transtulerit. Quamobrem 
vide, quzeso, uti illum nauclero committens recta 
in patriam navigare compellas; bxc enim justius 
illum toleraverit. Sed vinctus in transttis naviget ; 
minime vero in interiorem navem descendat : alic.- 
qui noli mirari si plures amphoras dimidía ex 
parte inanes reliquerit. Quod si longior sit navi- 
gatio, vel ad fzcem usque odoratum vinum exsor- 
beat; necnon ad idem faciendum navales socios 
inducat. Nam prater csetera cumprimis blandum 
scelus est, ut ad voluptates aliis praeat. Ecquis 
vero adeo constans est ex mercenariis vectoribus, 
qui non hilaritate gestiat, cum perditum illum 
in circumlatione poculi restim agentem ac sub- 


δεδεµένος παρήµειδεν. Οὐτοσὶ δὲ, ἵνα y τοὺς πλέον» B sultantem viderit? Multa et alia scurriliter facit, 


τας ἡδονῇ διαφθείρειεν [yp. ὃαφδείρη, ἂν ἐχεῖνοι 
σωφρονῶσι, δεθἠσεται. 


,ad quae munitum esse nauclerum oporteat. Atque 
Ulysses quidem, ne voluptatis illecebris periret, 


vinctus sirenum littora pratergressua est. At is, ne vectores voluptatis lenocinio corrumpat, οἱ sa- 


piant illi, vincielur. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ AT". 
Τῃ g«Aoe dg. 

"Hyouc ἔοιχα πρᾶγμα ποιεῖν ΄ ἃς παρείληφα φω- 
νὰς, ἀντιδίδωμι, τὺν θαυμαστὸν Αλέξανδρον ἐπαινῶν 
παρὰ aot. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ AA'. 
Αὐρηάιανῷ. 


O62» τῇ προνοίᾳ µέλει Ῥωμαίων ' ἀλλὰ µελήσει 


ποτὲ, xal οὐκ εἰς ἅπαν οἰχουρήσουσιν ol τὰ χοινὰ 


EPISTOLA XXXIII. 
Philosopha. 
Videor jam facere qued echo $0let ; 1'79 quas 
voces accepi, refero, dum egregium illum Alexan- 
drum apud te przdico. 
EPISTOLA XXXIV. 
Aureliano. 
Nondum divina providentia curam Romanorum 
gerit, sed geret aliquando ; nec perpetuo domi otiosi 


σώζαιν δυνάµενοι. ᾿Άλλὰ τῷ γε ῥήτορι τῷ συντρόφῳ (; manebunt, qui rempublicam servare possunt. Sed 


χαὶ ἡ παροῦσά σοι δύναμις ἀρχεῖ πρὸς ὃ [yp. 6 τι] 
τυγχάνει δεόµενος. ᾿Απολανέτω δὴ νῦν μὲν αὐτὸς 
μόνος ταύτης ' ἔπειτα μετὰ τῶν ἐθνῶν ἁπάντων 
χκάκείνης. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ AE. 
To ἀδεῖΙφῷ. ^ 
Ἐπιτομωτάτην ὁδὸν ἐπὶ τὸ πλουτεῖν ἑἐδάδισεν 
᾿Αθανάφιος. Ἔγνωχεν ὁμόσε ἱτέον εἶναι τοῖς ἀποθνή- 
σχουσι, xal πρακτέον αὐτοὺς πειθοῖ xal βίᾳ «dv 
ὅτι ἂν δύναιτο. θὐκ ἂν οὖν αὐτὸν λάθοι δημόσιος (49) 
ἐπὶ διαθήχῃ καλούμενος, ἀλλὰ συνεὶς ἄλλεται (50) 
[for. συνεισάλλεται]. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ A^*. 
T αὐτῷ. 


D 
Ἐχχαιδεκάτῃ μηνὸς ᾿Αθὺρ, ὁ µαχαρίτης Καστρί- 


χιος αὐτὸ τοῦτο ἐγένετο, φάσμα χαλεπὺν ἰδών τε χαὶ 
διηγησάµενος. 


contubernali oratori vel ea auctoritas, qux penes 
te nunc est , ad id satis est, quo ille opus habet. 
Nunc igitur bac quidem solus perfruatur : postea 
vero altera etiam illa, una cum nationibus uni- 


versis. 
EPISTOLA XXXV. 


Fratri. 

Compendiosissimam ditandi sui viam iniil Atba- 
nasius. Confligendum enim esse decrevit sibi cum 
moribundis, ilisque quidquid .posset quo jure, 
qua injuria faciendum. [itaque nemo illum lateat 
publicus scriba ad testamentum accersitus, sed 
simul irrumpit. - 
EPISTOLA XXXVI. 

Eidem. 

Sexta decima mensis Athyr beatus Castricius 
hec ipsum , beatus scilicet , factus est, cum horri- 
bile prius visum intuitus esset, ac narrasset« 


DION. PETAVII NOTE. 


(49) Οὐκ ἂν οὖν  Ad0ot δημόσιος. Δημόσιος hoc 
loco γραμματέα significat. Suidas : 6npoctouc ἔλε- 
γον τς ET e πόλεως δούλους. Demosth. contra An- 
dirotion,, τ ἐπὶ μὲν ταῖς εἰσφοραῖς τὸν δηµόσιον 
παρεῖναι προσέ pedes Ubi mele inte interpres, δη μόσιον 

λέχει τὸν ταῖς ς ὑποχείμενον, δὼ καὶ 
χαλεῖ. Est enim e Des oniben et Synesio δημόσιος 
servus publicus, id est officialis, et tabularius. 
Idem Demostb. "da De falsa legat., &v τοῖς κοινοῖς 
τοῖς ὁ ετέροις μµασιν, ἐν τῷ Μητ taut 
ies Ll] £q* Aa ὁ δημόσιος τέτακται. Hic etiam δη - 
µόσιος aciwarius est et trabularius, ac. perperaun 


Ulpianus olxov subaudit. Jam vero Athanasius iste 
eum scriba publico et tabulario prssto aderat, ut 
testamenta adulteraret. Quod genus hzeredipetarum 
perstringit eleganter Petronius : Videbitis, inquit, 
oppidum, tanquam in pestilentia campos, in quibus 
nihil alind est, nisi cadavera qu& lacerantur, ust 
corvi lacerant. Vide Senec., lib. ιν De ben., 


cap. 

(50) '41à cvr£&lc dAAera: Ex duabus vocibus 
unam ex conjectura, nec absurde, ut opinor, fecis- 
sem, el συνεισάλλεται legerem, nisi me veterum in 
altero ὁμοφωνία deterruisset. 


4565 
EPISTOLA XXXVII. 
Ánysio. 

Joannes, quem quidem ideo quod te amat diligo, 
difficili morbo conflictatus est. Αο non tam mo- 
lestus ei morbus erat, quam quod sacro abs tuo 
capite remotus esset. Nam et nunc eodem haret 
in statu. Jam tertium illud molestiorem ei :zgri- 
tudinem facit. Etenim milite dignum aliquod faci- 
nus gestit edere. Quare necessariam istam cessa- 
tionem iniquo animo patitur. 


EPISTOLÁ XXX VIII. 
Aureliano. 


Divinam tuam animam arbitror ad nos ideo esse 
demissam, ut commune esset hominum bonum, ét 
illis gratiam haheret, qui eos commendarent , qui 
justa peterent, quod consentaneam nature tu 
materiam suppeditent. Non enim 180 propterea 
quod cognatus meus est Herodes, sed quia jus 
postulat, idcirco tibi adolescentem commendo, qui 
cum clarissimis majoribus natus sit, agrosque 
paternos senatui vectigales jure hzreditario acce- 
perit, posteaquam dux factus est, eadem tamen ab 
illo, que ab recens in senatum ascriptis tributa 
petuntur, duplicem ut functionem obeat ; alteram 
fortunarum suarum, alteram ejus, quem gessit, 
magistratus nomine. 


'EPISTOLA XXXIX. 
Fratri. 


Trahit me ad te desiderium non minus quam 
necessitas. Οτο igitur ecquid venientem me sis 
exspectaturus. 


EPISTOLA XL. 
Uranio. 


Equum ad te dono misi, ad omn&m equi virtu- 
tem in primis a natura factum, quo uteris tu qui- 
dem in curulibus certaminibus; uteris et cum 
venatum prol(icisceris, atque in bellicis conflicti- 
bus. Sed et cum Libycam ob victoriam triumpha- 
bis. Neque enim scio utrum potius sit venator, 
an in ludis desultorius ; pompe magis, an bellis 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ AZ. 

'Avvcio. 

Ἰωάννης, ὃν ὅτι σε φιλεῖ, δι’ αὐτὸ τοῦτο φιλῶ, νόσῳ 
χαλεπῇ προσεπάλαισεν. "Hv δὲ αὐτῷ δεινὸν, οὐχ ἡ 
νόσος, ἀλλὰ τὸ coU τῆς ἱερᾶς ἀπεῖναι κεφαλῆς. "Ecc 
xaX νῦν Ev τοῖς ὁμοίοις ἐστί. Τούτῳ δὲ τι xaX τρίτο” 
προσὸν χαλεπωτέραν τὴν νόσον ποιεῖ. Ἐρᾷ του τε 
ποιεῖν στρατιώτῃ πρέπον, xal δυσχόλως ἔχει πρὺς 
τὴν ἐξ ἀνάγχης ἀργίαν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΛΗ.. 
Αὐρη.1ιανῷ. 
Οἶμαί σου «hv θεσπεσίαν φυχὴν ἓπ᾽ αὐτὸ τοῦτο 
καταπεμφθεῖσαν, ἐφ᾽ ᾧ xo:vby ἀγαθὸν ἀνθρώπων 


B εἶναι, xaX χάριν εἰδέναι τοῖς συνιστᾶσι τοὺς δεοµέ- 


νους δικαἰων, ὅτι σου πρεπούσας ὑποθέσεις τῇ φύσει 
πορίζονται. Οὐ γὰρ ὅτι συγγενἠς ἔστιν Ἡρώδτς 
ἐμὸς, ἀλλ ὅτι δεῖται διχαίων, διὰ τοῦτό σοι τὸν 
νεανίσχον συνἰστηµι, ὅστις Ex προγόνων (51) λαμ- 
πρότατος (v, xal «hv πατρῴαν βῶλον ὑποτελη τῇ 
συγχλήτῳ διαδεξάµενος , ἐπειδὴ Υέγονεν ἠχεμάν, 
ἀξιοῦται συντελεῖν ὥσπερ οἱ νεόδουλοι (52), xxi γενέ- 
σθαι διπλοῦς λειτουργός ^ τὸ μέν τι διὰ τὴν οὐσίαυ, 


τὸ δὲ δι’ ἣν ἠρξεν ἀρχήν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Λθ.. 
TQ áóeAgoo. 
- 'EAxet µε παρὰ ok πόθος xai ypsía. Πυνθάνουα: 
τοίνυν (53) εἰ περιμενεῖς [qp. εἴπερ μενεῖς] ἤξοντς. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ M'. 
Οὐρανίῳ [χρ. Χρύστ]. 

Ἐπεμφά σοι δῶρον ἵππον ἀχροφυέστατον εἰς 
ἅπασαν ἀρετὴν ἵππῳ προσῄχουσαν  ᾧ χρήση μὲν Ev 
ἀμίλλαις δρόμων ' χρήσῃ δὲ ὅταν ἐτὶ θήῤαν ἐξάγης, 
xai ἐν ἀγῶσι πολεμιχοῖς. Καὶ ὅταν χατάγῃς ἐπὶ τῷ 
Λιθυκῷ τροπαίῳ πομπὴν ἐπινίχιον. Οὐ γὰρ οἶδα 5 τ. 
μᾶλλόν ἐστι, χυνηχέτης, f) χέλης ἐναγώνιος, ἢ ποµ.- 
πεὺς. ἡ πολεµιστήριος. El δὲ Νισσαίων ἵππων (54) 


idoneus. Quod si Nisseis equis deformior est, p) ἰδεῖν ἔστιν ἀειδέστερος, ὀχθώδης τε iv τὸ χρανίον, 


DION. PETAVII NOT.£. 


(51) Ὅστις àx προγόνων. Herodes hic patrimo- 
nium acceperat senatui obnoxium : cumque postea 
dux factus in senatum allectus esset, alio nomine 
appellabatur, duplexque ab eo pensitatio, et publici 
functio muneris exigebatur; ob id Aureliano illum 
commendat Synesius. 'Hyepóva accipio de ducibus 
rei inilitaris in limitibus degeutibus, qui specta- 
biles vocati. Notitia Imp. 

(52) "Ὥσπερ ol νεόθου.Ίοι. Inde colligere licet 
novis senatoribus, hoc est iu civitatum consilium 
allectis, munia quxedam publica obeunda, sumptus- 
que in rempubl. faciendos fuisse. Quare plerumque 
supplicii loco erat inter senatores censeri ; et Cou- 
stantinus ille liberiatis ecclesiastice vindex inter 
cilera benelicia, loc quoque in Christianos impen- 
dit, ut ii liberarentur, ὅσοι διὰ τὴν εἰς Χριστὸν ὁμο- 


λογίαν χατεδιχάσθησαν, βουλευτηρίοις ἑναριθμεῖσθαι, 
μὴ βουλευταὶ ὄντες πρότερον, ait Sozom. lib. r, c. 8. 
Vide qux ad epistolam Juliani 11 annotamus. 

(55) Ki z&pipereic ἤξοντα. In vet, περιμένεις, ex 
quo adductus sum ut περιμενεῖς scriberem. 

(54) El δὲ Νισσαίων ἵππων. Niszi equi ez Media 
sive Armenia celebres, quibus Persarum principes 
usi. Strabo lib. xi. Hierocles in Hippiatr. : Οὐχοῦυν 
οὐδὲ τὸ γένος πολυπραγμονεῖν ἀξιοῦσιν, εἴ τις "Apxi; 
ἡ Κνρηναῖος, f| τῶν ἀπὸ τῆς Ἰθηρίας, ἢ ΕΚ απταδο- 
χῶν, 1| vh Δία γε θετταλὸς,  Μαυρούσιος. f] xxi ὁ 

ασιλεὺς τῶν Περσῶν περισπούδαστος ὁ Νυσσαξος. 

bi Cyrenenses equos inter laudatos comme. 
morat. Vitiosa autem in illis verbis postrema haec. ó 
βασιλεὺς τῶν Ilepoov, pro quibus βασιλευς. le- 
geudum puto. 
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καὶ λειπόσαρχος την ὁσφὺν, τάχα piv οὐδὲ τοῖς ἵπ- A quod tumenti cranio, inodicaque circa ilia carne 


ποις. ὥσπερ οὐδὲ τοῖς ἀνθρώποις, ἅμα πάντα δίδωσιν 
ὁ θεὸς. Mf, ποτε δὲ τοῦτο xal πρὸς ἐχείνας αὐτῷ τὰς 
ἀρετὰς συντελεῖ, εἰ τὰ μαλαχὰ τῶν σχλη ρῶν ἑλάττω 
παρὰ -ης φύσεως ἐχληρώσατο. Πρὸς μέντοι τοὺς 
πόνους ὁστέα σαρχῶν οἶδα διαρχέστερα. Οἱ μὲν οὖν 
παρ ὑμῖν ἵπποι ταῖς σαρξὶ πλείους εἰσὶν, οἱ δὲ 
ἡμέτεροιβ τοῖς ὁστέοις. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΜΑ’. 
Ἐταίρῳ. 

Ἐμισθωσάμην σοι vaüv ἀνβρώπων εὐγενῶν, xal 
πλεόντων τὴν θάλατταν μετὰ πλείονος τέχνης. fi 
τύχης. Ὡς af Ye Καρπαθίων ὀλκάδες φήμην ἔχουσι 
διανοίᾳ χεχρῆσθαι, χαθάπερ αἱ Φαιάχων τῶν πάλαι, 
πρὶν ἐπὶ τὴν νῆσον Ίχειν τὸ δαιµόνιον µήνιμα. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ MD'. 
Κ.1ηδονἰῳ. 

Συγγενῆς ἐμὸς ἀδικεῖται * σὺ δὲ χαὶ φίλος el, xat 
διχάζειν ἔλαχες. Ἐκ μιᾶς οὖν προσοχῆς ὑπάρξει σοι, 
χἀμοὶ xal τοῖς νόµοις χαρίσασθαι. Ἐπανίτω τοίνυν 
᾽Ασφάλιος elg τὸ δεσπότης εἶναι τῶν χεραµίων τῇ τοῦ 
πατρὸς διαθήχῃ προσλαθὼν τὴν ἀπόφασιν, τῆς xac- 
ηγορίας οὐχ ἑσομένης ἐμποδὼν τῷ παραυτίχα τῆς 
ἁἀχροάσεως. Πότε γὰρ δεῖ διχαιοδοτεῖν, 7| τὸν χρόνον, 
Ev ᾧ μάλιστα τυγχάνοµεν δεόµενοι τοῦ θεοῦ; 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ MT'*. 
Ἀγαστασίφ. 
Σωσηνᾶν τις ἔπεισεν ἢ θεὸς, f| λόγος, ἡ δαίµων, ὅτι 


sit; non omnia simul equis fortasse Deus , uti 
neque hominibus , concedit. Tum baud scio non 
istud ipsum ad eas quas recensui, sin ad praedictas 
dotes virtutes illi conferat, quod duris mollia 
minora sit a natura sortitus. Equidem ossa car- 
nibus ad labores scio durabiliora. Quare vestrates 
sane equi carne superant, nostrates ossibus. 


EPISTOLA XLI. 
Sodali. 

Navem tibi conduxi hominum nobilium, ac ma- 
jori arte, quam natura navigantium. Nam Carpa- 
thiorum onerarias ratione usas esse ferunt, ut illas 
Phaacum antiquorum, priusquam ad insulam deo- 
rum iracundia perveniret 


EPISTOLA XLII. 
Cledonio, 

Cognatus meus injuriam patitur; tu vero 181 et 
amicus es, οἱ judicia sortitus : eadem animi attentione 
mihi pariter ac legibus gratificari poteris. Redeat 
itaque Asphalius noster ad jus manciplumque 
figlinorum, quod ei super patris testamentum tua 
sententia confirmet ; nec impediat accusatio quo- 
minus ei statim audientiam tribuas. (uo enim 
potius tempore jus reddere oportet, quam quo Deo 
maxime supplicamus ? 

EPISTOLA XLHI. 
Anastasio, 
Sosens persuasit aliquis, sive Deus, sive ratio, 


xax παρὰ τὰ χωρία τι γίνεται τοῖς ἀνθρώποις, εἰς τὸ C sive genius, pro conditione locorum aliquid ho-. 


τυγχάνειν τε xal ἁποτυγχάνειν εὐμενοῦς τοῦ θεοῦ. 
Πράττων οὖν πονήρως παρ᾽ ἡμῖν, καὶ τῶν πατρῴφων 
ἀχριθῶς ἐχχοπεὶς, ἔγνωχε πλεῖν εἰς τἀπὶ θράχης 
χωρία, ἐχεῖ διαλλαγησόµενος πρὸς τὴν τύχην. EL δή 
σοι φίλα (99) πρὸς τὴν δαίµονα, σύστησον ab] τὸν 
νεανίσχον, xat ἐξευρέτω τινὰ πόρον αὐτῷ χρημάτων. 
'Ῥάδιον δξ βουλομένῃ. Καὶ γὰρ τὰ Νόννου τοῦ Σωση- 
νᾶν φύσαντος οὐ χαλεπῶς εἰς ἑτέρους µετέθηχεν. 
Αποφηνάτω 5h xai Σωσηνᾶν χληρονόμον ἀἁλλοτρίου 
πατρός. Γένοιτο γὰρ ἂν οὕτως ἐξ ἀδιχίας τὸ δίχαιον. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ MA'. 
Ἰωάνῃ (56). 

"Ὥσπερ ἄλλοτε πολλάχις ἐπὶ τῶν χαιρῶν ἐγενόμην 
σοὶ χρήσιμος, xai παρεμυθησάµην δυσχἑρειαν τύχης, 
τὰ μὲν λέγων, τὰ δὲ ποιῶν, ὡς ἑχάστοτε ἡ δύναµις 
ὑπηγόρευσα, xal νῦν περὶ τῶν χαταλαθόντων σε 
πραγμάτων δοχεῖ uot. συνεισενέγχαι τινὰ γνώµην, 
ἐπειδὴ μὴ ἔργον δύναµαι. Συνέσιον γὰρ οὗ θέμις, 
ἕως ἐμπνεῖ τε καὶ δύναται, μὴ οὐχὶ παντὶ τρόπῳψ 
πρόθυµον εἶναι τοὺς φίλους ἀγαθόν τι ποιεῖν. "Ακουξ 


mini euppetere, quo favorem Numinis aut acquirat, 

» aut ab eo excidat. Quare cum infeliciter apud nos 
ageret, patrimonioque prorsus exclusus esset, sta- 
tuit sibi in Thraciam navigandum, quo illic cum 
fortuna reconciliaretur. Jam si tibi cum dea ull; 
necessitudo est, juvenem ei commenda, uti pecu- 
niarum conficiendarum rationem aliquam inveniat. 
ld vero volenti erit facile. Nam et facile Nonni So- 
sena patris fortunas ad alios transtulit. Faciat igi- 
tur et Sosenam alieni patris heredem. lta enim jus 
ex injuria fiet. 


EPISTOLA XLIV. 
Joanni. 

Cum et antea sspe tuis me temporibus utilem 
tibi przbui, ac fortuna difficultatem, qua dicendo, 
qua elaborando subinde pro mea virili parte sub- 
levavi: tum in presentia de iis que tibi evenerunt, 
videor sententiam meam 96 judicium przstare de- 
bere, quoniam opus ipsum nequeo. Synesium enim 
nequaquam fas est, quandiu spirat, et potest, non 
omni ratione paratum esse, quo de amicis bene 


DION. PETAVII NOT. 


(B5) ΕΙ δέ σοι g(Aa. Cornarius φιλία legisse vi- 
detur. Ego nihil muto. Φίλα et φιλικά promiscue 
eodem significatu nonnunquam accipi solent. 

(56) Elegantissima h:ec epistola est, atque omnino 
«xapáboto;. Joannes iste, quem eumdem esse arbi- 
tror de quo epist. 2, parricidii suspectus erat, oc- 


ciso per insidias /Emilio fratre. Huic ergo suadet 
ut crimen aut fuat, aut diluat, seque cum universa 
cohorte tribunali ac judicio sistat, ultroque etiam 
sibi, si conscius est, peenam ac supplicium ar- 
cessat. 
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inereatur, Audi igitur quz recte apud te disputan- A τοίνυν & µοι καλῶς ἔχει διαλεχθῆναι πρὸς σὲ, El ply 


da mibi videntur. Si dea est fama, uti quidam ex 
nostris poetis asserit, tu beatum /Emylium inter- 
fecisti, non ut relpsa parricidium, sed ut consilio 
patraveris ; ac barbarum quidem actum institueris, 
sicarium vero subornaris ex tuis manipularibus 
longe crudelissimum. Haec enim fama testatur : 
mentiri vero ipsam nefas est, utpote deam. Sin 
esi, ut nihil dicat Hesiodus, ac multa temere 
proferuntur, et hoe de te unum 189 est e multis: 
quod utinam ita sese habeat! minoris enim pecunise 
jacturam quam amici facio. Igitur si hujus inno- 
cens criminis male nihilominus audis, Infelix tu 
quidem es ; minime tamen injustus ; atque utinam 
ne infelix. quidem esses! At in illu justissimum 


merereris odium, in hoc vero misericordiam. Quan- B 


quam ego ita mihi meoessitudine ac familiaritate 
capi posse videor, ut vel Ιῆο quidem modo factum 
utique sim detestaturus, tui vero nihilominus mi- 
. serturus. Est autem ejus qui misereatur, opem fer- 
re, quead potest, atque id excogitare, quanam ra- 
tione prodesse pesse arbitretur. Quamobrem utram- 
que im partem libi id me par est consilii dore, 
quod optimus judico. At idem omnino sive crimi- 
nis eoascio, sive innocenti conducere videtur. Ita- 
que fac legibus te subjicias, judicique committas 
€&na cum manipularibus omnibus, si et horum cu- 
ram geris aliquam. Quod si commissum abs te fa- 
cinus est, ora, supplica, contende, nullum procum- 
bendi finem facito, donec judicis sententia tortori 
traditus fueris, pesnasque porsolverig. Percommode 
hoc tibi apsd inferorum judicia cesserit, amice Joan- 
nes, si prius expiatus decesseris. Nec tu nihil pre- 
ter verba hanc esse adhertationem duxeris, neque 
me tibi illudere putaveris. Ita me sacra. philoso- 
phía juvet, liberique insuper mei, ut, nisi tu mibi 
amicissimus fores, nihil ejusmodi suasurus fuerim, 
quod inimicis meis deprecor: atque wtinam nun- 
quam istud illis in animum veniat, melius esse ei, 
qui injuriam fecerit, veluntarias poenas dependere; 
sed in iis qus injuste perpetrant, perpetuam 
quamdam felicitatem babeant, ut et lengiori tem- 
pore scelerati sint, e£ omnibus illic suppliciis ob- 
noxii. Tibi vero ob singularem amicitiam ausim 


θεός ἐστιν ἡ φήμη (57) χατά τινα τῶνπαρ ἡμῖν τη- 
τῶν, σὺ διεχρήσω τὸν µακαρίτην Αἰμύλιον, e πράξας, 
ἀλλὰ βουλεύσας τὸν φόνον» xal βαρθαρωὸν ph 
ὅρᾶμα συνθεὶς, τὸν σφαγέα δὲ χαθεὶς Ex τῶν cani 
λοχιτῶν τὸν ὠμότατον. Λέγει μὲν γὰρ ἡ φήμη τεῦτε. 
ψεύδεσθαι δὲ οὐ θέμις, οὖσαν Gaóy. EL δὲ "Helols; 
μὲν οὐδὲν λέγει, πολλὰ δὲ λέγεται µάτην, xal tor 
περὶ σοῦ τῶν πολλῶν ἐστιν Év* ὡς ἔγωγε βουλοίµηι 
ἄν ' περὶ ἑλάττονος γὰρ ποιοῦμαι τὴν bv ἀρννρῳ 
ζημίαν, ἢ τὴν ἐν φίλῳ. Καὶ νῦν ἂν οὐχ ὑπαίτιος ὧν 
ἀχούῃς κακῶς, ἀτυχεῖς μὲν ἄρα, ἀλλ οὐκ ἀδικεῖς' 
ὡς ὄφελες μηδὲ ἀτυχεῖν. "AX ἐχείνως μὲν ἄν eu 
picos ὠφείλετο δίκαιον’ οὕτω δὲ xoi ἔλεος, "Evo 
μοι δοχῶ λίαν ὑπὸ συνηθείας ἁλώσιμος ὢν, χἀχείκκς 
ἂν τὴν μὲν πρᾶξιν μισεῖν ^. σὲ δὲ ὅμως ἐλεεῖν. Too & 
ἑλεοῦντός ἐστι, βοηθεῖν ὅση δύναμις, χαὶ ἐξευρί- 
σκχειν, ὅθεν ἂν οἵηται ὀνῃησαί τι. Οὐχοῦν xal bx 
póv µοι προσήχει συμθουλεῦσαῖ σοι «b φαινόμενο 
βέλτιστον. Ἔοιχε δὲ ταὺτὸν εἶναι συμφέρον αἰτίῳ 
ὄντι, καὶ ἀναιτίῳ. Ἴθι παρὰ τοὺς νόμους, xal cavity 
ἐπίδος τῷ δικαστῃ μετὰ ἀθρόων τῶν λοχιῶν, εἰ τι 
xfby χἀχείνων. Καὶ εἰ μὲν ἑπράχθη τὸ δεινὸν, kd 
θητι, καθιχέτευσον, ἀντιδόλησον, μὴ &vic τρακαλιν 
δούµενος, πρὶν ἂν διαπράξῃ τὸ [ yp. τῷ ] παρὰ t 
ψήφου συστῆναι δηµίῳ, xa δοῦναι τὴν δίχην. b» 
xai σοι Χείσεται παρὰ τοῖς κάτω δικαστηρίας, 5i 
προκαθηράµενον ἀπελθεῖν, ἑταῖρε Ἰωάννη, Μὴ λό1ν 
ἄλλως οἰηθῇς τὴν παραίνεσιν, μηδὲ προσπαίζευ p: 
νοµέσῃς σαυτῷ. Οὕτω τῆς ἱερᾶς φιλοσοφίας ὀναίμη, 
xaX προσέτι τῶν παιδίων τῶν ἐμαυτοῦ, ὡς οὐχ ἓν 
μὴ φιλτάτῳ σοι ευγχάνοντι συνεθούλευσά τι τοιοῦτον, 
ὅ γε ἀπεύχομαι τοῖς ἐχθροῖς τοῖς ἐμοῖς ' xai μὴ τοι 
αὐτῶν ἐπὶ νοῦν ἀναδαίη, τὸ χάλλιον εἶναι by ὁδι- 
κοῦντα δοῦναι τιµωρίαν αὐθαίρετον,. Ἀλλὰ pri 
παύσαιντο εὐτυχοῦντες ἓν ofc ἀδικοῦσιν, ἵνα siclo 
τε χρόνον elev καχοὶ, καὶ πάσας ἐχεῖ τὰς δίχες 6c 
Aou. Πρὸς cà δὲ, διὰ φιλίαν χινδυνεύω τι xal τὸν 
ἀποῤῥήτων εἰπεῖν» ὡς ἀνόμοιόν ἐστι ἐν παχεῖ o 
ματι, xai kv εἰδώλῳ δοῦναι τὴν Eloy. Ἰσχνρότρη 
μὲν γὰρ ἀνθρώπου Θεός" τοῦ δὲ θείου παντὸς bur 
σµου, σχιὰ τὸ ἀνθρώπινον. Ἁλλ) ὅπερ εἰσὶν Ev τεῖς s 
λιτείαις οἱ δήµιοι, χεῖρες τῶν νόμων, τὴν αὐτὴν dl 
ποιναὶ χρείαν τῇ φύσει τοῦ χόσµου παρέχοντα.. hal 


arcana qusedam patefacere : non idem scilicet cese p μονές εἰσι χαθαρτήριοε, τέχνην ἔχοντες bx ταῖς wee 
jn eraswo cerpore, atque im simulacre ideloque —fvolxvageic tri τοῖς ἱματίοις (58) τοῖς πιναρᾶρ. 


poaae luere. Homine quippe fortior Deus est; ac 
divine emnis sdainistrationis νου, umbra sunt 


εἴ τις ἱματίοις αἴσθησις ἣν, «( ἂν οἵῃ nácytt ais 
λακτιζόμενα, xai νιτρούµενα, καὶ πάντα pi 


ΡΙΟΝ. ΡΕΤΑΥΙΙ NOTE. 


(57) E! μὲν θεός ἐστιν ἡ φήμη. Hesiod. : 


Φήμη € οὔτις πάµπαν ἁπό.λνται, ἤντινα πο..οὶ 
Λαοὶ φημίζουσι, θεός v) τοι ἐστὶ καὶ αὕτη. 

(58) "H» οἱ ic ἐπὶ τοῖς ἱμαείοις. Sumptum 
id e fabula Platonis x De rep., ubi inter alia ἄνδρες 
ἄγριοι, xai διάπυροι ἰδεῖν sontes animas trahunt, 
ἕπ ἁσπαλάθων χνάµπτοντες. Idem babet et in Gor- 
gia, cujus verba describuntur ab Eusebio xu De 
prep, Gregorius Nyssenus Catech. orat. c. 8, non 
bis dissimilia [LB] quadam affert. Ac Synesius 


quidem de zterno damnatorum supplicio recie & 
ex Christiana regula sentit cum ait, ναι 
οὖσα «(vet δίχην ἀθάνατον, non ut Origenes, NN 
sectatores opinati sunt, tam damnatos quam '" 
mones post longam purgationem ad vitam pipi 
lutem esse venturos. Sane obscura quadam v 
minus commoda super hac re disserit "iin 
Nysseuus Orat. catech. cap. 36, pag. 516 as 
abi Christi incarnationem non solum. ue ui » 
sed etiam deceptoribus eorum dam ; 

fuisse significat, οὐ µόνον τὸν ἁπολωλότα ὃνὰ vu 
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xvaT-ópsva; Auk πόσων δ᾽ ἂν ὁδυνῶν ἐχπεπλῦσθαι A humanzrres. Et quem in rebuspublicis usum babent 


χηλίδας ἀρχαίας xal προστετηχότα ópópy pata ; "EG 
Υὰρ λέγειν ὅτι πολλοῖς ὁ ῥύπος οὕτως ἑνέφυ σφόδρα 
διὰ τοῦ βάθους, ὡς ἀναπάλλαχτος εἶναι, καὶ φθάνει 
διαφθαρέντα, πρὶν εἰς τὴν φύσιν ἐπανελθεῖν, ὅτι τὸ 
πάθος αὐτοῖς Ὑέγονε φύσις, 9j διὰ χρόνου πλῆθος, ἢ 
διὰ µέχεθος. Οὕτω δὲ ἐχούσῃ φυχῇ καλῶς ἂν εἶχεν 
εἶναι φθαρτῇ. Nov δὲ τὰ μὲν ἁμαρτῆματα λόγον 
ἔχει πρὺς τὰς ἀνεχπλύτους κηλῖδας: ἡ quyh δὲ οὐκ 
ἔτι πρὸς θοιµάτιον ἐχεῖνο τὸ πιναρὀν τε xal οὐκ ἀντ- 
έχον, ἀλλ ἀθάνατος οὖσα, τίνει δίκην ἀθάνατον, 
ὅταν ἁμάρτῃ δευσοποιά τε xal ἀναπόνιπτα. Αλλ' 
ἓν ᾧ γάρ τις ἥμαρτε βίῳ δίχας διδοὺς, οὐ [rp, οὕπω] 
πάνυ προστετηχὸς ἔχει, χαὶ απροσιζῆσαν τὸ πάθος, 
ἀλλ᾽ ὡς ἂν εἴποι τις, ἀρτιδαφὴς οὖσα quybh , τάχιστα 


πλύνεται' διὸ δοτέον ἐστὶν ὡς ἔνι διὰ τάχους τὴν B 


δίκην, καὶ τιμωροῖς ἀνθρώποις, ἀλλὰ uh δαίµοσι, 
Λέγεται δέ τις λόγος, ὃς µε πείθει, τοὺς ἠδιχημένους 
χυρίους εἶναι, µαχροτέρας τε ποιεῖν, xal ἐπιτέμνειν 
τὰς τιμωρίας. Διὸ παραπλἠσιόν ἐστιν ἕνα χακόν τι 
p (a ἑργάσασθαι, xaX πολλοὺς χατὰ μικρὸν ἁδικῆσαι. 
Ἐκπέξεισι yàp ἕκαστος ἐν τῷ μέρει, xal δεῖ πᾶσιν 
ὑπηρετῆσαι τὴν δίχην. "Ovav δέ τις ἰάσιμος ᾗ. µέγα 
παρὰ τῷ διχαστῇ δύναται τὸ τοσαῦτα προπεπονθέναι 
τὴν duyhv, ὡς ἤδη παρ᾽ αὐτῶν τῶν ἡδικημένων ἔλεον 
εὑρέσθαι. Πότε τοίνυν εἰχός ἐστι τῆς µακαρέτιδος AL 
μυλίου φυχῆς συγγνωµονεστέρας suysiv; Ἐγὼ μὲν 
οὖν οἶμαι, μᾶλλον δὲ οἶδα σαφῶς, ὡς ἅπας ἱχέτης 
αἰδέσιμος, ὅστις ἑαυτὺν τετιµώρηται, Kal τις ἤδη 
παρ ἡμῖν εἰς &noloylav ἁμαρτήματος χαταστὰς, 
αὐτῷ τῷ φθάσαι τὴν αἰτίαν ὁμολογῆσαι, καὶ φῆσαι 
χολάσεως ἄξιος εἶναι, τὴν χόλασιν ἐξωνήσατο. Τὸ 
δὲ ἐνευωχηθῆναι τοῖς δι τις Ἠδίχησεν, εἴτε χρήµα- 
etw, εἶἴτε σώμασι, βαρυθυµότερον τὸν ἡδιχημένον 
χαθἰστησι. Καὶ τὶς ἂν γένοιο τοῦ σώματος ἐξελθὼν, 
εἶθ) ὑπὸ βιαίας δίκης , εἴτε ἕτερον τρόπον, χᾶπειτα 
αὐτὴν τὴν [ηρ. µόνην τὴν] ψυχὴν αὐτῇ «f φυχῇ 
θεασάµενος, οὐκ οὔσης ἀρνεῖσθαί σοι γλώτντης (59), 
ἀλλ ἐγχεχολαμμένον ἔχων τοὐπίσημον «b τῆς πρά- 
ξεως ; οὐχ Ιλιγγιάσεις; οὐχ ἀπορήσεις; EAE σιγῶν, 
καὶ ἐχκείσῃ τῇ δίχῃ, καὶ οὐ, κἀγὼ, καὶ πᾶς ὃν οὐ 
προκχαθαίρει μετάνοια δημοσιενθεῖσα. 'AX)' ἀνδριστέον, 
& γενναῖε, γενναῖος γὰρ εἴης, καὶ τῶν μὲν ἡδονῶν 
ὑπεροπτέον, ἃς ἁδικοῦντες ἑπορισάμεθα ' τοὺς δὲ &v- 


carnifices, ut legum veluti manus sint, idem uni- 
verse natura oflicium prestant vindices dirz. Dz- 
mones quidam expiandis sceleribus presunt, eam- 
dem in animis hoininum artem erzercentes, quam 


* in sordidis vestibus fullones instituunt. Quod si quis 


vestibus sensus inesset, quid eas demum facturas 
apbitraris, cum et calcibus subiguntur, et nitro per- 
fricantur, et omni ratione depectuntur ? quantis 
vero cum cruciatibus veteres sordes et insitas pe- 
nitus maculas elutum iri? 1383 Nondum hoc dico, 
plerisque sordes illas tam penitus adhzrescere, 
difficile αἱ exui possint, ac prius corrupte lacera- 
teque diffluant, quam ad nativum statum revocari 
petuerint. Propterea quod vitium in natura 
transit, sive id temporis longinquitas, sive vitii 
magnitudo fecerit. Hoc vero modo affectze animze 
corrupüionis capaci esse conduceret, Jam vero ut 
peccata maculis ejusmodi, quae elui nequeant, pro- 
portione respondeant : anima tamen obsoletz illi 
vesti, nec lotionem sustinenti, non perinde similis 
est; sed cum immortalis sit, peenas immortales 
luit, quoties hzrente penitus et illutibili noxa se- 
met obetringit. At enim s&i in qua quis deliquerit 
vita, in ea puniatur, non plane insitum et inolitum 
hune affectum gerit; sed recens infectus, ut ita 
dicam, animus, cito abluitur. ideo celerrime, quosd 
pessumus, poena subeunda est, sic ut homines, 
mon demones carnifices experiamur. Przierea 
quorumdam sermone celebratum est, facileque 
persuadeor, eos qui injuriam acceperint poenarum 
arbitros esse, el eas vel productiores vel breviores 
facere. Idcirco perinde est uni ingens aliquod ma- 
lum inferre, ac pluribus mediocrem injuriam facere. 
Ulciscitur enim invicem unusquisque : et universis 
in poenas erogari necesse est. Verum quando ali- 
quis ejusmodi est ut sanari possit, multum apud 
judicem valet, tanta jam animum antea perpes- 
sum esse, ut vel apud aífectos injuria misericor- 
diam obtineat. Quandonam igitur verisimile est 
beatos Amylii manes placatiores futuros? Equidem 
sic existimo, vel certo potius mihi persuadeo, sup- 
plici omni reverentiam haberi, qui ín seipsum 
animadverterit. Et apud nos interdum qui ad pur- 


θρώπους οὐχ αἰσχυντέον, ἀλλὰ «ip δικαστῇ μὲν ὁμο- D gandum crimen preducebatur, boe ipse quod nmo- 


λογητέον τὴν πρᾶξιν. ἐξιλαστέον δὲ τῇ παραυτίχα 
τίσει τὰς χάτω ποινάς. Μεγίστου γὰρ ὄντος ἀγαθοῦ 
τοῦ μὴ ἁμαρτεῖν, δεύτερον ἀγαθὸν τὸ δικαιωθῆναι. 


xam faleretur, seque supplicio dignum diceret, 
supplicio est exemptus. At in iis etiam gloriari, 
ac velut epulari, ob quae injuste fecerit, sive eo 


ΡΙΟΝ. ΡΕΤΑΥΙΗ NOTE. 


εὐεργετῶν * ἀλλὰ χαὶ αὐτὸν τὴν ἀπώλειαν καθ) ἡμῶν 
ἑνεργήσαντα * quod ut aufm igni percoctum con- 
sumptis sordibus , ac fzxe omni, purum redditur, 
ac naturse suse restituitur, ita longo cruciatu non 
homo, sed mali etiam inventor remedium assequi- 
115, 36v t6 ἄνθρωπον τῆς χαχίας ἑλευθερῶν, xal αὑτὸν 
τὸν τῆς χαχίας εὑρετὴν ἰώμενος. Capite vero 35 sub 
fiuem, eorum animas qui sine baptismo ac poni- 
tentia mortui sunt, igne purgari asserit, et ad Deum 
reverti. Οἷς δὲ προσέπω ώθη τὰ πάθη, xal οὐδὲν 
προσήχθη τῆς χηλίδος χαθάραιον, οὐχ ὕδωρ μυστιχὸν, 


οὐχ ἐπίχλησις θείας δυνάμεως, οὐχ fj Ex µεταμελείας 
ὄρθωσις, * πᾶσα καὶ τούτοις H τῷ καταλλήλῳ 
Υενέσθαι * κατάλληλον δὲ οὗ χεχιθδηλευµένῳ χρυσίῳ 
τὸ χωνευτήριον, ὡς τῆς ἑμμιχθείσης αὐτοῖς χαχίας 
ἀποτακείσης μαχροῖς ὕστερον αἱῶσι καθαρὰν ἆπο- 
σωθῆναι τῷ θεῷ τὴν φύσιν. Qus sic interpretari, 
ut 3b Origeniano dogmate vindicentur, non valde 
facile est ; et de iis alibi dicetur. 

(59) Οὐκ obo nc ἀργεῖσθαίσοι γ.λώττης. Notanda 
loentio, κατ ἕλλειψιν particule εἰς τὸ ἀρν. Nisi, 
malis οὐχ ἐχούσης. 
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opes sint, sive corpora, offensiorem eum reddit, A Όστις δὲ χρόνον πολὺν ἁδικῶν ἀχόλαστος µένε:, 
qui injuria sit affectus. Quonam vero tete vertes, τοῦτον δεῖ νοµίζειν τὸν ἀτυχέστατον, οὗ μήτε θεὸς, 
posteaquam corpore excesseris, sive violenta ali- μήτ' ἄνθρωπος χήδεται. Σχάπει γὰρ χαὶ ταύτῃ. Τὸ 
qua pena, sive alia quavis ratione, cum tu ani- ἀχόλαστον εἶναι, πρὸς χαχοῦ xai λέγεται, xai ἀχοῦε- 
mam ipsam anima ipsa coram intueberis; neque ad — tat. Οὐχοῦν τὸ κεκολάσθαι πρὸς ἀγαθοῦ. Τῷ γὰρ 
inflciandum futura lingua sit, sed recens adbuc ἑναντίῳ τὸ ἑναντίον ὁ λόγος νέµει, ΄ 

sceleris vestigium expressum atque insculptum prz se ferens? Non vertigine tum corripieris * non hbz- 
rebis? Tacens scilicet attraheris , ac judicio sisteris tu, et ego pariter, et quemcunque publica 
penitentia non prius expiarit. Sed constantem esse oportet, fortis 30 generose vir. Talem enim te 
esse cupio, ac voluptates negligende, 1844 quas per facinus qussivimus; neque kominum pudere 
nos debet, seu judici confitendum crimen est, et subita poena vindices leniendz furis. Nam cum nibil 
omnino peccare maximum omnium bonorum est, tum ad justitiam revocari secundum in bonis 
locum obtinet, Quisquis autem longo tempore injuriam faciens poen: expers manet, eum par est infe- 
licissimum haberi, qui neque Deo neque Lomini cure sit. lta enim considerare debes. Impunitum 
esse tam dictu quam auditu ipso malum quidpiam est. igitur punitum esse in bonis censebitur. Nam 
contraria contrariis esse tribuenda, persuadet ratio. 


Equidem si tibi presens adessem, nihil te ne- B — Ei μὲν οὖν ἐγὼ παρὼν ἐτύγχανον, οὐδὲν ἂν ἴἔδει σε 


cesse foret molestiam hanc capere, ut pudore omni 
deposito teipsum deferres ; me enim ultro tibi 
advocatum praberem, teque ad leges tanquam ad 
medicos adducerem. Nam etsi forte stultus aliquis 


diceret, Joannem a Synesio accusari, tu tamen rei' 


utilitatem intelligeres, a me, ut tibi parcerem, tui- 
que curam gerereim, hanc esse accusandi provin- 
ciam susceptam, ul, quantum in malis licet, bea- 
tiori esses in statu. Atque hzec quidem ita demum 
facienda censeo, si admissum facinus est ; quod 
et tui ipsius, et urbis gratia, factum esse minime 
velim. Hzc enim, cognata csde perpetrata, tota 
illius parricidii piaculo contaminata videbitur. Sin 
tu et manu et animo innocens 68: quod utinam ita 
sit, detestandi quidem ii sunt qui ea adversus te 
comminiscuntur; et illos quoque inferorum illa 
manent supplicia ; quoniam nullius perinde mores 
Deo exsecrabiles sunt, ac famigeratoris, qui ex 
obscuro vulnus infligit. Nam cum sit ignavissinus, 
ingentia mala conseiscit ; ac nescio quod iis inesse 
fatum dicitur, ut cinzdi fiant: atque hoc ipsum 
genus hominum in illa arte principatum tenere. 
Sunt enim aliis in multis callidi ac solertes. ()uare 
si quis rumores falsis de rebus spargere deprehen- 
datur, de hoc homine neque tu. amplius interroga- 
veris, nee omnino dubitaveris, sed quamlibet fir- 
mus et constans esse videatur, audacter hominem 
pronuntia semimarem esse, ac purum putum Co- 


πβᾶγμα σχεῖν ἀπερυθριῶντα, xal σαυτὸν χαταγγέλ- 
λοντα ἁλλ' ἑμαυτὸν ἂν ἔταξα συνηγορήσοντα’ σοι" 
καὶ προσήγαγον ἄν σε, χαθάπερ ἰατροῖς , τοῖς v^ 
pote. ᾿Ανόητος μὲν γὰρ ἄν τις εἶπεν, ὡς Συνέσις 
Ἰωάννου κατηγορεῖ, σὺ 6" ἂν ἡπίστασο τἀληθὲς, ὅτι 
φειδοῖ xal χηδεµονίᾳ τῇ σῇ τὴν χατηγορίαν εἰλό- 
Βην, ἵν ὡς bv xaxolg ἄμεινον πρᾶξειας. "AX 
ταῦτα μὲν, εἰ τἀδίχηµα γέγονεν, ὃ 'μὴ γἐνοιτό σού 
τε ἕνεχα xal τῆς πόλεως. "Απασα γὰρ ἂν εἴη μιαρὰ 
τῷ φόνῳ, τολµηθέντος αἵματος ὁμογνίου. Ei δὲ συ 
καθαρὸς καὶ χεῖρα καὶ γνώµην εἴη δὲ οὕτως ἐπ- 
ápatot μὲν οἱ ταῦτα συνθέντες ἐπὶ σοὶ, κἀκείνους δὲ 
περιμένει τὰ χατὰ γῆς χολαστήρια. Ὡς οὗχ ἕτερο; 
οὕτω τρόπος θεοµισὴς, ὡς ὁ λογοποιὺς ὁ τιτρώσκων 
ἐξ ἀφανοῦς. ᾿Αγεννέατατος γὰρ ὧν, μέγιστα χαχὰ 
διαπράττεται. Καὶ λέγεταί τις αὑτοῖς μοῖρα χιναί- 
δοις προσχεΐσθαι (60), καὶ τῶν ἐν τῇ τέχνη tov 
εἶναι τὸ χράτιστον’ ἐπεὶ xal πρὺς ἄλλα πολλὰ σοφι- 
σταὶ γίνονται xal εὐμήχανοι ' ὥστε ἄν τις ἁλῷ ef- 
µας ἐπὶ τοῖς οὐχ οὖσι ποιῶν, τοῦτο ἐχαζνο, μηδὲ 
ἑπανέρη, μηδὲ διστάσῃς. ᾽Αλλὰ χᾶν στερεώτατος 
εἶναι δοχη, θαῤῥῶν ἀποφαίνου τὸν ἄνδρα fix rovov, 
αὑτόχρημα θιασώτην τῆς Κότυος. Σοὶ 65 ἔξεστιν ἀτὸὺ 
«Gy λόγων τούτων ἀποφῆναι συχοφαντουσαν «iv 
δόξαν, εἰ ααντόν τε καὶ τοὺς σοὺς ἐπιδοίης τῇ δίΧτ. 
Εἰπὲ γὰρ εἰσελθὼν, ὡς Ἐμοῦ κατήγοροί τινές εἶσιν 
ἀφανεῖς, ol προχατεγνωχότες αὑτῶν, ἀξιοῦσι λαν- 
θάνειν. κατηγοροῦαι δὲ ὅμως πολλὰ καὶ χαλεπὰ, xai 


tytonis asseclam. Tibi vero summa facultas ex iis [) χινδυνεύουσι πείθειν ἑνίους: οὕτως εἰδὶν ἐπίδουλοι, 


rumoribus datur convincende calumnis, si te 
tuosque judicio permiseris. Ita enim omnium in 
conspectum prodiens loqueris : Nonnulli sunt oc- 
culti mei calumniatores, qui cum sua jam opinione 
damnati sint, latere nihilominus 1&5 volunt. Sed 
multa tamen eaque peracerba nobis objiciunt, qua 
aliquibus etiam probaturi videntur: adeo versuti 


xat δεινοὶ παραδοῦναι λόγον τῇ φήμη. Κάτά διελθὼν 
τὰς αἰτίας, ἐφ᾽ αἷς ἀχούεις καχῶς, Υάμον xal φόνον 
&vóstoy* ἐπειδὴ σπάταλον, οἶμαι, τινά φασι παρὰ co) 
κάθετον ἐξειργάσθαι τὸν φόνον * τοῦτον ἅμα προσάχγων 
δεήθητι τοῦ δικαστηρίου 461) λιπαρῶν καὶ προσπκί- 
πτων, μὴ ἀνεξέταστος ἀπελθεῖν, μηδὲ ἐρήμην ἁἀλώναι. 
Οὐ γὰρ δη, κράτιστε τῶν ἡγεμόνων (ἐρεῖς), διότι 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOT.E. 


(60) Μοῖρα κχιναίδοις προσχεῖσθαι. Forte μοῖρα 
χ΄ναϊδο:, ul γνώμη φιλόσοφος. ete. 
(61) Μεήθητι τοῦ δικαστηρίου. Melius est διχα- 


στοῦ. Nam postea quasi de uno hominc in singula:i 
loquitur, εἰ δὲ φ!λάνθρωπος, etc. 





1375 


EPISTOL.£, — EPIST. XLV; 


13514 


γραφΏν εἰς τοὐμφανὲς οὐδεὶς ἀπηνέγχατο, παρὰ τοῦτό A sunt, et ad disseminandos rumores instructi. Tun 


σε δεῖ ποιῄσασθαι, τὸ μὴ} διὰ πάσης ἐλθεῖν βασάνου, 
µετιόντα, xol θηρώμενον τὴν ἀλήθειαν. 'O διαδε- 
6οηµένος σπάταλος, οὗτός ἐστιν. Ἔχεις τὸν' ἄνδρα: 
χρῦ. τῷ σώματι. Τοῦτον eU τι γέγονε, τήµερον &va- 
φανΏηναί ve δεῖ χατήγορον αὐτοῦ τε χἀμοῦ. K&v μὲν 
οὕτω σοῦ λέγοντος uh πείθηταἰ cot * xal τοῦθ) ἅλις 
ἔχει πρός Ys ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους * el δὲ φιλάνθρω- 
πός t& εἴη xai χαρίσαιτὀ σοι τὴν περὶ τούτων ἀχρόα- 
σιν, ἅπαν ἑνταῦθά ἐστι τὸ λαμπρῶς ἀπολογήσασθαι, 
xaX τοὺς λογοποιοὺς χαταισχῦναί τε xal χατασι- 
γάσαι. Τὸν γὰρδὴ σπάταλον τοῦτον οὗ δεἠσει τρυφᾷν" 
ἀλλὰ xal δεθῄσεται, χαὶ κρεµήσεται, χαὶ τὼ πλευρὼ 
διορυγήσεται. Δεινοὶ γὰρ ἐξελέγξαι προσποίησιν οἱ 
Βασανισταί᾽ καί τινες αὐτοῖς ὄνυχές slow ἐξευρη- 
μένος, συλλογισμῶν ἐπιστημονιχῶν ἔχοντες δύναμιν. 
"Ωσθ) ὅ τι ἂν ἐχείνων χρατούντων ἀναφανῇ, τοῦτ' 
ἔστιν αὐτὸ τἀληθές. "Av οὕτως ἀπολυθῆς μηδὲν ἁδι- 
xv, ἅπει τοῦ δικαστηρίου νενιχηχὼς καὶ γαῦρος, 
εὐαγῆς τε ὢν χαὶ δοχῶν. El δὲ ἐγὼ μὲν εἰσηγησάμην 
ἅττα σοι λυσιτελεῖν οἶμαι, σὺ δὲ οὐ ποιῇσεις, οὐδὲ 
πρὸς τὸν διχαστὴν πρόσει, τὸ μὲν ἀληθὲς εἶδέ τε, 
xa οἵδεν ἡ 66x. Πάντως ὁ διὰ πάντων Ίχων ὀφθαλ- 
μὸς τοῦ θεοῦ, καὶ Λιθύην ἑώρα, xal φάραγγα ἐχεί- 
νην, χαὶ θροῦν Exslvov, εἴτε τὸν ὄντως, εἴτε τὸν ἐπι- 
ποίττον, xai τὸν Αἱμυλίου δρόµον” xdi ὅ τι πέπονθε, 
xat ὑφ) οὗ, xat ὅ τι εἶπε, xal ὃ τι Ίχουσεν εἰ δἡ τι 
xai εἶπε , xai Ίχουσε. El δὲ ἂν ἀναίτιος σὺ xai χαθα- 
p^; τῷ θεῷ, µήτε πράξας, μήτε βουλεύσας ἔργον &E- 


ἀγιστον, ἀλλὰ ἡμῖν ye τοῖς ἀνθρώποις οὕπω χαθαρὸς, c 


ἕως ἀναπολόγητος fie. 0ὐδὲ ἐμδαλοῦμέν σοι δεξιάν 
οὐδὲ ἀπὸ τῆς αὐτῆς σιτησόµεθα. Τοὺς Αἱμυλίου γὰρ 
ἁλάστορας δέδιµεν, εἰ θιγγάνων ἡμῶν ἑναπομόρξῃ τὴν 
προστροπήν. Eici xai ἡμῖν οἰκεῖαι χηλίδες , οὐ δεῖ 
xat προσρανίξεσθαι. 


crimina percensens, ob quz male audieris, nuptias 
Scilicet, et exsecrandum parricidium, quoniam 
spatalum quemdam apud te esse dicunt, qui abs 
te subornatus eam ezdem fecerit : eumdem ipeum 
sistens, ab judicibus supplex omnique ope conten- 
dito, ne sine quistione dimittatur, neve indicta 
causa damnetur. Neque enim, ducum optime ( dices 
eum alloquens ), tametsi nemo aperte accusatio- 
nem hanc intenderit, ideo tibi committendum est, 
ut non omne quzstienum genus adhibeas ad vesti- 
gandam explorandamque rei veritatem. En ille ipse 
spatalus est, de quo omnes loquuntur. Hominem 
tenes ; utere ejus corpore : hunc, si quid sceleris 
admissum est, hodie sui pariter ac mei accusato- 
rem oportet fleri. Quod si judex ita te obtestantem 
non audiat, hoc ipsum satis superque erit nobis 
hominibus. Sin e humanum se prebedt, et tui 
gratia causam illam velit cognoscere, tum vero ope- | 
τε pretium eri egregie crimen diluete, et famige- 
ratores illos pudore afficere àc. compescere. Nam 
spatalum istum nequaquam agere delicias oporte- 
bit ; sed et vincietur; et suspendetur, et latera fo- 
dietur. Mirifici eniin. ad convincendam simulatio- 
nem sunt carnifices ; et ungues quidam ab illis 
excogitati sunt, eadem vi przediti, quam habent 
scienti: proprii syllogismi. Unde quidquid iis vin- 
centibus expressum fuerit, ea certissima veritas 
est habenda. Hunc si in modum absolutus eris, 
recipies e judicio te victor ac triumphans, et tain 
re ipsa quam opinione hominum, purus et ingo- 
cens. Verum si et ego illa suggessi qua in rem 
tuam esse videntur ; el tu nibil borum facies, nc- 
que te sistes judici ; rei quidem veritatem vidil, 
novitque justitia. Prorsus ille Dei cuncta penelraus 


oculus et tunc Libyam aspexit, et convallem illam, et rumorem illum seu verum, sive confictum ; el 
JEwylii eursum; quaeque is, el a quo perpessus est; quid dixerit ipse, quidve audierit ; si quid 
aut dixerit, aut audierit. Et hoc insuper novit, quamlibet apad Deum innocens sis, et sceleris ex- 
pers, ut exsecrandum hocce facinus — neque factis, neque consiliis admiseris ; nondum te tamen apud 
nos homines innocentem 186 videri, quandiu purgatus non eris. Itaque nec dextram tecum jun- 
gemus, nec ex eadem mensa vescemur. Nam /Emylii ultrices furias exborrescimus, ne contagione tua 
idem in nobis piaculum exprimas. Non desunt nobis domestic labes, ut alienas conciliare nibil 


necesse sit. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΜΕ’ 
ο ϊυμπίῳ. 

Λυποῦσι την Ἐχχλησίαν ἀλλότριοι πονηροί, Διά- 
6ηθι xav' αὐτῶν οἱ πάτταλοι γὰρ παττάλοις ἐχ- 
χκρούονται. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ MqG'. 
Ἀγαστασίῳ. 

Οὐδὲ "λμασις μὲν χαλὸς (62), φυλαξάμενος ἐπι- 
δαχρῦσαι τοῦ Πολυχράτους ταῖς συμφοραῖς, ἃς ἐσο- 
µένας προείδετο. Αλλ᾽ οἷς εὐτυχοῦντι χήρυχα πέµ- 
qas τὴν φιλίαν ἀπείπατο, noy ἐποίησεν ὅτι κἂν 
ἐδάχρυσεν, εἰ προὔλαθεν f) συμφορὰ τὴν ἀπόῤῥησιν. 


EPISTOLA ΧΙ Υ. 
Olympio. 

Molesti Ecclesie sunt alieni quidam homines 
nequam ; fac illis obsistas : clavus enim clavo pel- 
litur. 

EPISTOLA XLVI. 
Anastasio. 

Nec Amasis quidem probandus, qui ne Polycra- 
tis calamitatibus, quas futuras providebat , illacry- 
maretur, cavendum sibi putavit, Veruntamen quod 
ei adhue integra felicitate per praeconem renun- 
tiavit amicitiam , non obscure declaravit lacryma- 


DION. ΡΕΤΑΤΗ NOTE. 


(62) οὐὑδ' Ἄμασις μὲν xaAóc. Vide Herodot. Talia. 
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turum fuisse se, si renuntistionem illam calamitas A Zu δὲ ἡμῖν, ἕως μὲν οὗ προσεχόπτοµεν τῇ τύχη 


antecessissct. Tu vero, quandiu adverga fortuna 
non fuii, nobiscum perseverasti. [nde una cum 
Hla recessisti. Sic enim ab iis qui e Thracia venere, 
nuntiatum est, nihil te de nobis sentire, aut loqui 
moderate. Atqui hoc ipsum non plane renuntiare 
amicitiam est, sed inimicitiam denuntiare. Satis 
(uerat (si quidem id erat committendum), non me- 
cum dolere ; at dolorem afferre insuper, acerbitatem 
omnem superat; neque vel Amasidis est, vel ho- 
minis omnino, Verum tu forsitan rebus tuis me- 
lius consulueris. Fac igitur quod faciendum est : 


συνέµεινας. Ἔπειτα covantjoac αὑτῃ. Λέγει γὰρ ἡ 
φήμη διὰ τῶν &nb θράχης ἡχόντων, οὐδὲν οὔτε φρονεῖν 
σε περὶ ἡμῶν, οὔτε λέχειν ἐπιειχές. Τοῦτο μὲν οὖν 
οὐκ ἔστιν ὅλως φιλίαν ἀπειπεῖν, ἀλλ᾽ ἔχθραν ἀνειπεῖν. 
Ἔρχει δὲ, εἴπερ ἄρα, τὸ μὴ συνανιᾶσθαι. τὸ δὲ xal 
προσανιάσαι, πόῤῥω δεινῶν. xal οὔτε ᾽Αμάσιδος, 
οὔτε ὅλος ἀνθρώπινον. ᾽Αλλὰ σοὶ γὰρ ἴσως ὑπὲρ τῶν 
σεαυτοῦ πραγμάτων ἔσχεπται χάλλιον. Ποίει τὸ ποιη- 
τέον * µόνον εἰ χαίρων ποιεῖς. Ἡμιου γὰρ ἂν εἴη 
καχὸν, εἰ xai olg πάσχω καχῶς, fuc εἴην τοῖς 
φίλοις. 


tantum ut fortunatus ]Φίμθαιο fscias; dimidium enim mali mibi contigerit, si vel his ipsis serumnis 


quas patior, amicis voluptatem coneiliem. 
EPISTOLA XLVil. 
Theotimo. 


Ad eorum numerum quibus irata Pentapolis est, 
Petrum ascribito, hominem ad leges corrempendas 
sine fuco fsllaeiaque grassantem. Tametsi et eum 
oderim, qui sie ambiat : testis hujus rei Deus est, 
et Dioscurides. Sed is homine isto longe impu- 
dentior est. Quidquid enim concupiverit , ubi pri- 
mum rapuerit, ei in suam potestatem averterit, post- 
modum judicio permittit. Si sententia judicis vinca- 
tur, inanu superior est. Sic igitur fecit : Primum 
amphoram rapuit : idcirco dies illi a quodam dici- 
tur. Hic cum eum convicisset, neque reddidit ille, 
et apparitoribus insuper 18987 verbera comminatus 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ MZ' 
θεοείμφ. 

Αρίθμει καὶ Πέτρον ὀργὴν Πενταπόλεως, ἄνθρω- 
πον οὐ τέχνῃ µετιόντα τὸ λύειν τοὺς νόµους  χα[τοι 
καὶ τὸν οὕτω µετιόντα, pio xaX 6 θεὺς αύνοιδε, 
καὶ ὁ Αιοσχουρίδης. 'AXÀ' οὗτός ἐστι νεανιχώτερος 
ἐχείνου τἆἁνδρός. Ὅτου γὰρ ἐπιθυμήσει χρέµατος 
πρῶτον ἁρπάσας, xai ὑφ ἑαυτὸν ποιησάµενος, 
ἔπειτα πράττει «hv δίχην. Κὰν ἁλῷ τῇ Φήφῳ, χρατεῖ 
τῇ χειρί. Οὕτως &volnos * πρῶτον ἤρπασε χεράμιον’ 
ἐγράφατό τις αὐτόν. ὁ μὲν ἤλεγξεν * 6 δὲ οὖχ ἀπέδω- 
xtv, ἀλλὰ xai προσηπείλησε τοῖς δηµίοις αληγάς. 
Πρὸς ὃν νεµεσῄήσας ἐγὼ, xai νοµίσας οὐχ εἶναι βιώσι- 
pov, ὅπου τινὲς ἰδιῶται χεῖρας ἔχουσι µείζους τῶν 


est. Contra quem ἱπάίρασλίοπο commotus, nec Ibi C νόμων, παρεσχεύασα λαμπροτάτους ἄνδρας εἴξαντας 


vitalem mihi esse vitam ratus, ubl privati quidam 
manus baberent legibus potentiores , feci, ut splen- 
didissimi homines decreti auctoritate adducti reipu- 
blicze statui opitularentur. Si enim hoc οἱ processis- 
set, multos brevi Petros vidissemus. In quo claris- 
simo viro Martyrio magnam habeo gratiam, qui eum 
maxime hoc nostro casu deluit , tum omnium fuit 
ín ope ferenda promptissimus. Propter qus boni 
Aliquid à Deo consequatur. Sed optimum tamen 
erit apud Anthemium rem illam fraudi ei nom esse, 
ei ab illo Petrus, quemadmodum minatus est, re- 
petierit. Sed ne hoc contingat , te etiam atque 
etiam obtestor, ac per te admirabilem illum ac $a- 
pientem Troilum : probibete importunam illam pe- 


ἁποφάσει βοηθῆσαι τῇ καταστάσει τῆς πολιτείας. El 
γὰρ προὐχώρησεν αὐτῷ, πολλοὺς ἂν ἑντὸς ὀλίγο 
Πέτρους ἐθεασάμεθα. Ἐν ᾧ χάριν ἔχω τῷ θαυμαστῷ 
Μαρτυρίῳ, xai συνηγαναχκτηκότι μάλιστα, xal προ- 
θυµότατα πάντων ὑπηρετῄσαντι. Ανθ' ὧν ἀγαθὺν 
αὐτοῦ τι γένοιτο παρὰ τοῦ θεοῦ. Παρὰ δὲ ᾿Ανθεμίω 
χαλῶς ἂν ἔχοι τὸ ph χαχόν τι λαθεῖν, εἰ Πέτρος ab- 
τὸν, ὥσπερ ἡπείλησεν, ἁπαιτήσειεν. ΑἉλλ' ἵνα μὴ 
γένηται , τοῦτο, δέοµαι πάνυ, δέοµαι σοῦ τε abt», 
xai διὰ σοῦ τοῦ θαυμασίου ἀνδρὺς xaX φιλοσόφου 
Ἑρωῖλου, κωλύσατε τὸν ἁλητῆριον ἄνθρωπον τὴν διὰ 
τῶν νόμων ἐπὶ τοὺς νόµόυς ἐλθεῖν. Ἐμοὶ xai Πεντα- 
πόλεως pet, xal τοῦ μὴ γεγονέναι φίλῳ συμφορᾶς 
αἴτιον. Τὸ δὲ πῶς ἂν συχοφάντης ἀναχοπείη, οὐκ ἐμλν 


8lem, ne legum adversus leges przsidio se confir- D εὑρεῖν, ἀλλὰ σὺν, ὦ πρὸς τὰ χαλὰ πάντων σὺ πορ:- 


met. Ego vero et Pentapolis curam gefo, et hujus 


μώτατε. 


preterea, ne amico homini calamitatem attuleriu. Quemadmodum aatem sycophanta coerceatur, non 
pieum est invenire, sed tuum — potius, o vir ad honesia omnia excogitanda solertissime. 


EPISTOLA XLVIII. 
Pylemeni. 


Quod ad regiam te civitatem confers , bene facis. 
Tametsi enim vel inter Isaurorum montes prospera 
fortuna utereris, nihilominus felicitas ipsa propter 
locum infelicior est. Mea autem nonnibil privatim 
interest, in ipsa te regia commode haberi, ubi 
commorans accipies, et dabis litteras, qux mihi 
sunt omnium, qua e Thracia exportantur, merces 
pretiosissims, 

e 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΜΒ’. 
Πυααιμένει. 

Καλῶς κοιεῖς εἰς «hv ἔχονυσαν τὸν βασιλέα πόλιν 
ἐπανελθών. El γὰρ x&v τοῖς Ἰσαύρων ὄρεσιν ἡ ἁγαθή 
σοι τύχη σννΏν, ἀλλ ἔστιν εὐτυχία παρὰ τὸν τότον 
ἀτυχεστέρα. Ἐμοὶ δέ τι χαὶ ἰδίᾳ διαφέρει, τὸ παρ 
αὐτά σε πράττειν εὖ τὰ βασίλεια, οὗ διατρίδων, χαὶ 
λήφῃ καὶ πέμφεις ἐπιστολὰς , τὸ τιµαλφέστατον ἐμοὶ 
τῶν ἀπὺ θράχης ἀγωγίμων. 
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ΕΠΣΤΟΛΗ Mer. 
θεοτίμφ. 

Πλέω χαλὰ τῆς Σιμωνίδου αυνουσίας Ἱέρων ἁπ- 
έλανσεν, ἢ Σιμωνίδης Ἱέρωνος. Καὶ vat μὰ τὸν φῖλιον 
«bv ἐμόν τε χαὶ σὺν, οὔτε σε πλέον ἑμαχάρισα τῆς 
Ἀνθεμίου τοῦ μεγάλου φιλίας, f) τῆς σῆς αὐτὸν ἐχεῖ- 
voy tbv µέγαν ᾿Ἀνθέμιον. ᾿Ανδρὶ γὰρ ἔχοντι δύναμιν 
τί χτῆµα χάλλιον, ἡ φίλος Ίθος ἀχαπήλεντον παρ- 
«xóp£voc; Οἷον ἐγὼ θεότιµον οἶδα, τὴν πραὐτάτην, 
xai θεοφιλῆ κεφαλήν. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν σὺ Σιµωνίδου 
πλέον ποιεῖς. Σιμωνίδης γὰρ αὐτὺς ὠμολόχει (63) 
πρὸς ἀργύριον διαλέγεσθαι. Ἐκεῖνο δὲ χοινὸν, ὅτι xal 


Σιμωνίδης Ἱέρωνα τῇ διαδοχῇ τοῦ χρόνου συνέστησε". 


xai διὰ τῆς θεοτίµου ποιήσεως [}ρ. τὰς Στµων. ποιή- 
σεις], ἔστ᾽ ἂν Ἕλληνες ὧσι, πολὺς ᾿Ανθέμιος ἐν ταῖς 
τῶν λόγων διατριθαῖς. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν Ῥωμαίων ἐχεῖ- 
vog αὖξοι σὺ δὲ ἐχείνου τὸ ὄνομα. Ποιητιχῇ vào ἔδω- 
χεν ó θΘεὺς ταμιεύειν [γρ. ἀποταμιεύειν] τὴν εἴ- 
χλειαν, fic τὸ καλὸν εἰς σὲ περιήχει, 

Hoc enim poeticze a Deo concessum est, ut gloriam 
omnis ac decus redundat. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ N'. 
TQ ἁδελφῷ. 

Απέχτονε [7p. ἀπέχτεινε], φησί τις, Ἰωάννης Λἱ- 
μύλιον' ἕτερος δἑ.τις, τοὺς πολιτευοµένους ἐχθροὺς 
En" αὐτῷ ταῦτα σνµπλάσαι. Τὸ μὲν οὖν ἀληθὲς οἶδεν 
$j δίχη, χαὶ ὁ χρόνος εὑρήσει. Ἐγὼ δὲ χαίπερ ἁδήλου 
τοῦ πράγματος ὄντος, οἶμαι δεῖν ἅπαντας ἑξῆς ἆπο- 
τροπιάζεσθαι τὸν μὲν, ὅτι τοιοῦτός ἐστιν, ὥστ εἰ 
καὶ μὴ πεποίηκεν, ἀλλ' ἐποίησεν ἄν' καὶ κοῖς ἑαυτοῦ 
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1378 
EPISTOLA XLIX. 
Theotimo. 

Plura ex Simonidis familiaritate commoda Hiero 
consecutus est, quam ex Hieronis Simonides. Ac 
Deum iestor amiciti:? nostrie pressidem , neque {9 
bestiorem de magni illius Antbemii familjaritate 
predicavi, quam de tua magnum eumdem An- 
thcmium. Homini enim potestate prsedito, quse me- 
lior est possessio, quam amicus, αἱ sinceris sit 
minimeque fucatis moribus? qualem ego Theoti- 
mum novi, mitissimum, ac Deo charissimum caput. 
At hoc Simonide amplius facis. Nam Simonides 
189 ipse pretio adduei se ad disserendum fate- 
batur. Hoc ambobus commune est, quod et Simo- 
nides Hieronem posteris temporibus commendavit, 
et Theotimi poetices beneflcio, quandiu Graeci du- 
rabunt, Anthemius erit omnium litterarum moni- 
mentis celeberrimus. Verum res ille quidem Roma- 
nas amplificet, tu. illius nomen atque nemoriam. 


liominum famamque dispenset, cujus in te splendor 


EPISTOLA L. 
Fratri. 

Joannes, ait iste, Jimylium occidit, alius vero bz 
ab inimicis ejus, qui rempublicam gerunt, conficta 
esse dicit, Quamobrem rei quidem veritatem novit. 
justitia, tempusque deprehendet, Ego vero, quam- 
vis adhuc incerta re, omnes ad unum detestandos. 
puto : illum quidem, quoniam ejusmodi est, ut, li- 
cet hoc non commiserit, at commissurus certe fue- 


τρόποις πρέπουσαν αἰτίαν ἐδέξατο * τοὺς δὲ χαὶ μὴ C rit, nec abhorrentem a suis moribus criminationem 


πλάσαντας , ὅτι αννέπλασαν ἄν' xaX πρὸς αὐτῶν «τὸ 
ἐγχείρημα. Ὡς ἔστιν ἤθος ἀνοίχειον ὑποψίᾳ τινί (64): 
xàv εἶ συνωµόται πολλοὶ μαρτυροῖΐεν, οὐδὲν αὐτοῖς 
ἔσται πλέον εἰς πίστιν. Oloy e τις ἑταιρήσεως διώχοι 
τὸν Αἴαντα, γέλως ἂν εἴη πλατύς. Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος, 
£l μὴ θῆλυς, ἀλλὰ θηλυδρίας γε fiv, καὶ τὴν αἰτίαν 
ἐχώρει. Τὸν Σίσυφον δὲ καὶ τὸν ᾿Ὀδυσσέα μισῶ. Καὶ 
γὰρ εἴ τι χαὶ λέγοιεν ἀληθὲς, ἀλλὰ τοιοῦτοί γε ἦσαν, 
οἷοι τὰ πλείω [γρ. πλεῖα] φεύδεσθαι. Ἐγὼ δὲ ol 
ἀτυχῶ, λίαν εὐτυχῶ, πολιτῶν φοιούτων ἐχθρῶν xal 
φίλων στερούµενος. Διατετειχίσθω µοι τὰ πρὸς ἅπαν- 
τας. 0ὐδὲν ἐμοὶ πρὸς ἑχείνων οὐδένα. Ῥένος kv ζένοις 


sustineat : hos autem, vel si minime confinxerin!, 
quoniam erant conficturi; atque illorum ingenio 
consentaneum hoc facinus est. Nam cum cujuspiau, 
vitte ratio abhorret ab aliqua suspicione, quamiibe& 
multi conjurati testimonium diesnt, nihilo magis. 
probaverint. Veluti si quis tanquam cinzdum ac- 
cuset Ajacem, risu omnium obruatur. Alexandes 
vero, uL cinzedus non esset, at. effeminatus erat ; 
et ad hane criminationem idoneus. Sisyphum porro, 
et Ulyssem odi, quod, etsi aliquid veri dicerent, 
ejusmodi tamen essent, ut szpius mentirentur. Ego 
vero in hac ipsa mea calamitate sum fortunostissi.- 


DION. PETAVII NOT EK. 


(65) Σιμωνίδης γὰρ αὐτὸς ὡμολόγει. Simomdis D crimen.illud commenti non sint, at ejusmodi saltem, 


cum llierone familiaritas celebris fuit. Xenoph., 
Hieron., Plat. epist. 2. llliberalitas notata apud 
Athen, 14 : Οὕτως δὲ ἣν ὡς ἀληθῶς κίµθιξ ὁ Σιµωνί- 
δης ὡς Χαμαιλέων φησίν, etc. 

(64) ης ἔστιν ἦθος ἀν οίκδιον ὑποψίᾳ tivi. Ob- 
scurus et perplexue locus, quem implicatiorein 
reddit recens illa editio. In uno vet. ὑποψίας legi- 
tur, levi discrimine, sed quod magnam huic loco 
lucem afferat. Sic enim intelligimus *tvl, non ad 
ὑποφίᾳ referendum, sed de persona accipiendum 
esse; ita tamen ut interrogandi nota adjiciatur, 
hoc sensu : Etenim estne alicujus vita a suspicione 
criminis aliena? Quod si minus hoc cuiquam ar- 
riserit, videat ecquid rectius addenda sit particula 
οἷς, hoc modo, ὡς oig ἐστιν, etc. Auctoris eniin 
ea mens est : odiase se fauigeratores, quod etsi 


sunt, ut idipsum libenter fuerint conficturi. Καὶ πρὸς 
αὐτῶν τὸ ἐγχείρημα, id est, favetque ipse ilis conatus, 
et bene succedit, propterea quod Joannis indoles εἰ 
criminationi pateat. Nam quorum vita ab aliqua su- 
spicione aliena est, ne iis quidem qni cum ipsis 
criminis partie'pes fuerint, fides habeatur. Sic 
ego de hujus loci sententia constituo. [LIH] 
Antea quidem verba liec, xai πρὸς αὐτῶν tb ἐγ- 
χείρηµα, sic interpretabar: Estque istud criminis 
enus eorum nature consentaneum ; sed ἀναχό- 
900a mihi posteriora videbantur. Porro ad hunc 
locum facit omnino elegans Ciceronis sententia 
Orat. pro Rosc. Com. : Nonne, ait, ut ignis in aquam 
conjectus. continuo restifiguitur , el refrigeratur , sic 
rejervens falsum crimen in puriesimam et castissimam 
vitam eollatum statim concidit et eastinguitur? 
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mus, dum id genus inimicis atque amicis careo. In- A βιῴην. Ὁ ερόπος ἡμᾶς πρὺ τοῦ τόπου διῴχ.σεν. 


terclusum mihi sit cum omnibus commercium ; nec 
sit cum istorum ullo commune quidquam. Peregri- 
nus inter peregrinos degam. Mores ipsi 106 aute, 
quam locus, separarunt. Equidem Cyrenes illustre 
solum deploro , quod Carnead:e olim habebant, et 
Aristippi; nunc Joannes et Julii , quibuscum op- 
portune non vivens , opportune peregrinor. ΑΙ itu 
ne scribito quidem ad me ulla de re quz illic ge- 
ritur, ne^ eos qui litem habent commendato. Non 
enim amplius me cuiquam eorum tradiderim. Pro- 
fecto enim infelicissimus forem, si charissimze pa- 
τί bonis carerem, 189 controversiarum vero ac 


Ὀδύρομαι δὲ τὸ χλεινὸν ἔδαφος τῆς Κυρίένης, 8 ζάλαι 
μὲν εἶχον Καρνεάδαι ve. καὶ Αρίστιπποι" vuyi GE 
Ἰωάνναι καὶ Ἰούλιοι” μεθ ὧν οὐχ εὐχαίρως γενό- 
µενος, εὐχαίρως ἀποδημῶ. Eo δὲ ἀλλά μηδὲ γράσευ 
ἔτι pot περὶ τῶν ἐχεῖθεν πραγμάτων τινός" ur 
συνιστάναι τοὺς ἔχοντας δίχας. Οὐ Υὰρ ἂν ἑτιδοίτν 
ἁμαυτὸν ἔτι τούτων τιν. ᾿Ατυχέστατος μέν τ' ἂν 
εἴην, el τῶν μὲν ἀγαθῶν τῆς φιλτάτης πατρίδος στε- 
ροίµην, µετέχοιµι δὲ ἀντιλογιῶν xal πραγμάτων, 
ἀφελχόντων µε τῆς ἐν φιλοσοφίᾳ ῥᾳστώντης: χαὶ τε- ΄ 
νίαν &£ ἀπραξίας ὡς χέρδος ἐλόμενος, τἀλλότο:α καχὰ 
προῖχα περιεργάσοµαι. 


negotiorum particeps essem, quz' me ab otio revocarent philosophie; et cum paupertatem ex cess. 
tione, tanquam ingens lucrum, adamarim, gratis alienis commodis setvirem. 


EPISTOLA LI. 
Eidem 


E Phyconte diluculo solventes, sub vesperam ad 
Erythra sinum appulimus ; ubi tantulum morz fa- 
cientes, quantum ad bibendum et aquandum ne- 
cesse fuit (fontes enim puri et suavissimi laticis 
in ipsum littus erumpunt), Carpathiis profectionem 
urgenlibus, rursus in altum evecti sumus. Cum 
aulem vento uteremur moderato alioqui, sed ad 
puppim perpetuo spirante, nec multum quolibet 
die spatii confecturos nos esse putaremus, quam- 
tuni satis esset, imprudentes confecimus. Quinto 
inde die facem eminus conspicati, quam e turri 
appellentibus nautis in signum erlgunt , dicto citius 
exscendentes in insula Pharo fuimus. Insula ipsa 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΝΑ’. 
TQ aito. 

΄Άραντες ix Φυχοῦντος ἀρχομένης ἑῴας, δεΏτς 
ὁψίας τῷ κατ’ Ἐρυθρὰν χόλπῳ προσέσχοµεν: ἐνδιχ- 
τρίψαντες δὲ, ὅσον ὕδωρ πιεῖν καὶ ὑδρεύσασθαι (ττ- 
ya δὲ bx αὐτὴν ἑχδιδόασι τὴν dóva [Υρ. τῆς ἡϊόνος] 
χαθαροῦ, καὶ ἡδίστου νάµατος), ἐπιασπευδόντων τῶν 
Καρπαθίων, αὖθις ἀνήχθημεν. Πνεύματι δὲ χρησάµε- 
vot µετρίῳ μὲν, ἀλλ᾽ ἐκ πρύμνης ἀεὶ, καὶ µέγα οὐδὲν 
iq" ἑχάστης ἡμέρας ἀνύειν ἐλπίσαντες , ἑλάβομεν 
ἐξηνυχότες ὅσον ἔδει. Καὶ πεμπταῖοι τὸν ορυχτὸν 
ἰδόντες., ὃν αἴρουσιν ἀπὸ πύργου τοῖς χαταγοµένοις 
σύνθημα: θᾶττον fj λόγος ἀποθιδασθέντες Tuc ἓν 
τῇ νήσῳ τῇ Φάρῳ. Λυπρὰ δὲ ἡ νῆσος, ἓν ᾧ μήτε ἑά- 
σος ἐστὶν αὐτοφνὲς, μήτε χαρπὸς, ἀλλ᾽ ἅλες ctis. 


sterilis est, in qua neque native silva quidquam, neque frugis est, sed salis duntaxat aliquantulum. 


EPISTOLA LII. 
Fidem. 


, Venire nescio quis Athenis dicitur crepidarum 
institor; de quo mihi videris anno superiore 
periusa illa calceamenta — coemisse. Nunc vero 
aiunt illum ampliorem instituram aggredi, Atticas 
stolas comportantem , et theristra tibi et mihi ad 
zslivum anni tempus accommodata. Quare prius- 
quam omnia vendiderit, aut quze exquisitioris erunt 
operis (qui enim primi incidunt, non posteriori- 
bus, sed sibi utique consulere volunt), hospitem ad 
te vocato, mihique tres aut. quatuor vestes emito. 
Ümnino quidquid in pretium persolveris, cut fe- 
nore tibi a me rependetur, 

EPISTOLA Lll. 
Eidem. 

Epistolarum prolixitas argumento est eum a quo 
perferuntur alienum esse. Caterum praeclarus 
Acaeius eadem quidem novit, quz ego; plura au- 
tem, quam qua noverit, dicet : partim quia summo 
te amore prosequitur : partim 190 quia linguam 
habet res ipsas superantem. ideo hauc epistolam 
magis salutandi tui officio, ac legi, quan necessitati 
tribui. Hoc vero habeat honoris epistola, ut. de 
filio Dioscurio quemadmodum recte se habeat, ac 
quemadmodum legat, et iibris sit deditus, renun- 
tiet. Nos autem fratrum | illi turbam dedimus, He- 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ NPB'. 
T αὐτῷ. 

Ἠχειν τις 'Aüfjvnücv λέγεται χρηπιδοταύλης ἆν- 
θρωπος, παρ’ οὗ µοι δοχεῖς καὶ πέρυσιν ἑωνῆσθαι τὰς 
ἀνατρήτους ἐμδάδας. Νῦν δέ φασιν αὐτὸν ἐπὶ μεῖσου 
ἐμπορεύεσθαι , χοµίζοντα στολὰς ᾿Αττιχουργεῖς: οὐ 
τε θερίστρια πρέποντα xaX ἡμῖν ἀναθολὰς εἰς τὴ 
ὥραν τοῦ ἔτους. Πρὶν ἂν οὖν ἁπάσας φθάσειεν ἀπο- 
δόµενος, ἢ τὰς τῆς καλλίονος ἐργασίας (ol γὰρ προ- 
εντυγχάνοντες, οὐχ ὑπὲρ τῶν χατόπιν, àÀX ὑπὲρ 
ἑαυτῶν δήπουθεν ἀξιοῦσι βουλεύεσθαι), εἰσχάλει τοι 
τὸν ξένον, καὶ πρἰω pot τρεῖς f| τέτταρας τῶν dva- 
δθολῶν. Πάντως ὅ τι ἂν ὑπὲρ τῆς τιμῆς χατάθῃη, παρ 
ἐμοί σοι πολλαπλάσιον χείσεται. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ NI". 
TQ αὐτῷ. 


D Mijxog ἐπιστολῆς ἀνοιχειότητα κατηγορεῖ τοῦ &o- 


χοµίζοντος, 'AXX ὁ θαυμαστὸς ᾿Αχάχιος elis piv 
ὅσα χἀγὼ, ἐρεῖ δὲ καὶ ὧν οἵδε πλείονα, τῷ τε οὓς 
ἑραστῆς elvat, xal «hv γλῶτταν ἔχειν νικῶσαν τὰ 
πράγματα. "Dove τὴν ἐπιστολὴν τῷ vópup τοῦ προσει- 
πεῖν σε πλέον, f| τῇ χρείᾳ χαρίἰζοµαι. TU 6* ἁταγτεῖ- 
al σοι περὶ τοῦ υἱο2 Διοσκουρίου [1p. Διοσκορίου], 
τοῦτο μὲν ὡς ὑγιαίνει' τοῦτο δ ὡς ἀναγινώσχει, xat 
πρόσκειται τοῖς βιθλίοις, τοῦτο νῆς ἐπιστολΏς ὑπαρ- 
χέτω τιµή. Ἡμεὶς δὲ αὑτῷ cuppoplay ἀδελφῶν cap- 
ἐσχόµεθα, προσθέντες Ἡσυχίῳ ζεῦγος ἁδελρῶν 
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Ἀδῥένων. Οὺς εὐτυχεῖς vorjosuv ὁ θεὸς, αὐτοῖς τς Α sychio masculorum fratrum par adjungentes. Quos 
καὶ ἀδελφοῖς, xdi γονέων oiu, χαὶ λοιπῷ γένει, καὶ — utinam beatos esse vclit Deus, tum sui. ipsorum 


ταῖς πατοίοις πόλεσιν. gratia, tum fratrum οἱ parentum familiz, et reliqu: 
generis, ac civitatum patriarum. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ NA. EPISTOLA LIV. 
Tip abito. Eidem. 
Συχνοὶ παρ) ἡμιν xal ἰδιῶται καὶ ἱερεῖς, πλαττό- Plerique apud nos tam privati quam sacerdotes, 


μενοί τινας ὀνείρους, οὓς αὗτοὶ χαλοῦσιν ἀποκαλὺ- Somnia quedam comminiscentes, quas ipsi revela- 
Ψεις, ἑοίχασιν Üxap pov δώσειν xaxbv, ἂν μὴ τάχι- tiones appellant, vigilanti mihi malum allaturi vi- 
στα τὰς ἱερὰς ᾿Αθήνας καταλαθεῖν pov γένηται. — dentur, nisi propediem sacras Athenas pervenire 
'Usixig ἂν οὖν ἐντυχεῖν σο: ]ένοιτο ναυχλήρῳ TIec-— contigerit. Quoties igitur in Pireicum navarcham 
paix, Ὑράφε πρὸς ἡμᾶς. Ἐχεῖσε γὰρ ἐντευξόμεθα — incideris, ad nos scribito. lllic enim tuas litteras 
ταῖς ἐπιστολαῖς. 'Ovfjsop.at δὲ οὗ µόνον τοῦτο τῆς ἐπὶ — accipiemus. Non solum autem ex ea profectione id 
τὰς Αθήνας ὁδοῦ, τὸ τῶν παρόντων ἀπηλλάχθαι xa- — utilitatis consequar, quod presentibus me malis 
χῶν, ἀλλὰ χαὶ τὸ µηχέτι τοὺς ἐχεῖθεν Ίχοντας ἐπὶ DB exsolvam : sed quod deinceps non amplius illinc 
λόγοις προσχυνεϊν * o? μηδὲν ἡμῶν γρ. μὲν ἡμ.] τῶν — venientes eruditionis nomine venerabor. Qui cum 
θνητῶν διαφέρουσιν’ οὕχουν εἰς σύνεσίν γε τῶν δρι- nihil a mortalibus nobis discrepeut, haud sane 
στοτέλους xaX Πλάτωνος ἀναστρέφονται δὲ ἐν ἡμῖν, — quantum ad Aristotelis Plztonisve intelligentiam 
ὥσπερ £v ἡμ.όνοις ἡμίθεοι, διότι ve £avzas «tv "Axa- — attiuet, nihilominus inter nos, perinde atque inter 
δηµίαν τε καὶ τὸ Λύχειον, xal τὴν ἐν f| Ζῄνων ἑφι- — mulos semidei, versantur: pro eo quod Academiain 
λοσόφει Ποιχίλην, νῦν obxéz' οὖσαν ποικἰλην. Ὁ γὰρ οἱ Lyesum viderint, et variam illam Porticum, 
ἀνθύπατος τὰς σανίδας ὑφείλετο [γρ. ἀφείλετο]. ubi Zeno philosophabatur: quis nunc varia esse 
Ἔπει-α ἐχώλυσεν αὑτοὺς ἐπὶ σοφίᾳ μεῖζον φρονεῖν — destitit. Proconsul enim asseres ademit. Inde ob 
sapientiam arrogantiores eos esse probibuit. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ NE'. EPISTOLA LV. 
Tq αὐτφ. Eidem. 
Ἔλυσας τὸ πρυµνήσιον. Κἀγὼ τὰς ἡμιόνους ἕστησα Commodum rudentem solveras cum ego mulas 


παρὰ τὴν ζεφυρῖτιυ Ἰϊόνα, Τῆς ἁπήνης δὲ ἀποθαί- ϱ ad Zeplyrium littus aámovi; cumque e vehiculo 
νουτοςι Ίδη σοι τὸ ἰστῖον ρτο, καὶ κατὰ πρύμναν — descendercm, velum jam tibi sublatum erat, οἱ ad 
ὁ ἄνεμος. ᾽Αλλὰ τοῖς τε ὀφθαλμοῖς ὑμᾶς ἓφ᾽ ὅσον ἓξ- ρυρρίπ ventus spirabat. Verum oculis, quoad per- 
ιγνοῦντο προὔπεμψα, xal τολλὰ τοῖς ἀνέμοις ὑπὲρ — lingere poteram, sum vos consecutus, multaque 
τῆς ἑρωμένης Φυχῆς δ.είλεγµαι, συνιστὰς αὐτοῖς τὸ — pro charissima nuhi anima ventis collocutus sum, 
σχάφος, ὅτι µο; τὸ τιµαλφέατατον qopzioy πεπἰστευτο. — navem illis eam. commendans, cui pretiosissimum 
Ot δὲ (οὗ Υάρ εἶσιν ἀνέραστοι τῶν χαλῶν), ὑπέσχοντό — mhi onus concredi.um erat. At. illi (πεσυο enim 
got την σὴν χοµ!δἠν τε χα) ἀναχομιδήν. Οὗτοι μὲν — pulchrorum amor's expertes sunt) vectionem 9ο Γο- 
οὖν ἀγαθοὶ δαίμονες ὄντες, οὐκ ἄν -οτε ψεύσαιντο. — VCedonem tuam mihi sint polliciti. Et ii quidem 
Xu δὲ ὥσπερ αὐτῶν ἐδεήθης, ἐντεῦθεν ἐχεῖσε πορ- loui cum sint diores, nunquam fidem suam 
θµεύων, δεήθητι χἀχεῖθεν ἐνθάδε. Πολὺ γὰρ ἂν ἑδίους — fefellerint. Tu. vero. quemadmodum 191] hirc 


τότε Go! παραγἐνοιντο, illue :rajiciens 11los precatus es, ita, huc | illinc re- 
diturus precare. Tunc enim multo tibi libentius 
aderunt. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ NG'. D EPISTOLA LVI. 
TQ avtQ. Eidem. 
ἸΑδιχεῖς µε, ω θεία xa ἱερὰ χεφαλὴ, duyhv ἁπλῆν, Injuriam facis, o divinum sacrumque caput, qui 


xai ὑπὸ συνηθείας ἁλώσιμον, ἑνσείτας μὲν εἰς τὸ δια- cum simplicem animum, οἱ consueludine ipsa 
Φερόντως ἀἁγαπᾷν σέ τε xal τὴν ἁδελφιδῆν, ἀφελό- captu facilem, in mirificum tui ac fratrig fili:e 
µενος δὲ σαυτοῦ τε xal τῆς ἁδελφιδῆς. Ἐχείνην μὲν — amorem impuleris, eum tamen abs te et fratris fllia 
οὖν ἔχων, διπλΏν ἐθεώμην sixóva* xal παρΏν pov — sejunxeris. Atqui cum cam intucrer, duplex ob 
διὰ τῆς νεάνιδος ὁ θεῖος αὐτῆς. Νῦν δὲ ἅπαντα «à — oculos imago versabatur , mihique ia puelta patruus 
φίλα qpouba* xaX µέμφομαι τῇ φύσει, διὰ τὴν àpe-— illius adesse videbatur. Nunc autem quidquid anmi- 
τρἰαν τῆς εἰς τὸ ἁδιχεῖσθαι ῥοπῆς. Καὶ εἴ τι φιλοσο- — cum erat, abiit penitus, atque ego naturam inter- 
φίας ὄφελος, εἰς ἀῤῥενωπότερον ἀναχτήσομαι, καὶ — dum meam aceuso, quod ad injuriam accipiendain 
toj λοιποῦ σφενδαμνίνῳ pot, xal ἀχλινεστέρῳ συν- — immoderate proclivis esse videatur. Quod si quo 
έσεσθε. philosophiz utilitas est, in virilem me statem eon: 
firmabo, rigidioremque me de cetero ac contuma- 
ciorem experiemini. 
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EPISTOLA LVIl. 
Adversus. Andronicum. 

Quse in mundo sunt malefice virtutes, etiamsi 
ex usu divinz providentize sint, cum ab illis poenas 
repetant qui eas commiserint, sunt ille tamen et 
invise Deo et exsecrabiles. Ssuscitabo enim, inquit, 
gentem adversum vos, a. qua hzc et illa patiemini; 
ac tandem illos ipsos, quos tanquam milítes armat, 
puniturum se esse dicit; quoniam cum in suam 
vos potestatem accepissent, non sunt miserti, ne- 
que humaniter tractarunt, Etenim sacra ipsa verba 
memoria non teneo : certo autem asseveraveriün 
alicubi in sacris Voluminibus Deum hzc loquen- 
tem induci. Neque vero ita cum dixisset, aliter 
reipsa gessit. Quippe Babylonius rex Jerosolymo- 
rum evertit urbem, ac gentem ipsam in servitutem 
redegit. At isipse non multo post furore correptus 
est, divinaque animadversione factum ut illius 
urbs vastitate ac solitudine damnaretur ; adeo ut 
urbem uuqua: in eo fuisse loco incredibile vide- 
- retur. Ecquid ergo sciscitari de Deo hunc in mo- 
dum nos audebimus? Quid tu homines adversus 
delinquentes tui ultores excitas : iidem . postquam 
divine voluntati tuse operam navaverint, iisque 
se carnifices pr:ebuerint, ad quos mittuntur ; cum 
iis oper: suze mercedem ae gratiam rependere opor- 
teret, tunc vel maxime puniuntur? An et ille nobis 
ad respondendum buic interrogationi ista sugges- 
sit? Cum hic violata divina 194 lege, in homines 


mala pervenissent : in malorum vero genere prin- ρ 


cipatum tenent, quz: maleíica sunt ; hec enim na- 
&ure quadam abundantia efficiendi vim habent : 
postquam igitur mala semel exstiterunt, divinz 
Bapientiz, et virtutis, et facultatis fuisse, non modo 
bonum facere : natura enim, ut. ita loquar, baec 
Dei est, velut ignis calefacere, vel lucere lucis : sed 
illud imprimis, per mala ipsa, quz a nonnullis 
excogitata fuerint, bonum aliquem, et commodum 
finem efficere, et utiliter his uti quz: mola videane 
tur. Est enim solertis hoc sapientize, vel malis ipsis 
opportune uti posse. Quoties itaque poenarum 
exactoribus indiget, interdum locustarum agmini 
prefectis  demonibus utetur; nonnunquam iis, 
quorum munus est pestilentis ; alias barbara ali- 
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EITIZTOAH NZ' (65). 
Κατὰ Ανδρονίκου. 

Al χαχοποιοὶ δυνάµεις bv χόσµῳ, σνντελουσι μὲν 
τῇ χρείᾳ τῆς προνοίας" χολάζουσι Ὑὰρ τοὺς ἀξίους 
χολάζεσθαι’ εἰσὶ δὲ ὅμως θεομισεῖ; τε xal ἁποτρό- 
παιοι.« Ἐγερ γὰρ, » φησὶν, « ἔθνος ἐφ᾽ ὑμᾶς, » ἀς' 
οὗ πείσεσθε τόσα καὶ τόσα. Kal τελευτῶν, αὐτοῖς 
ἐχείνοις, οἷς ἐπιστρατεύει, φησὶν ἐπεξελεύσεσθαι, ὅτι 
παραλαθόντες ὑμᾶς οὐχ ἠλέησαν, οὐδὲ ἀνθρωπίνως 
ἐχρήσαντο. Αὐτὰς μὲν γὰρ [1ρ. μὲν οὖν] οὐχ ἔξεμε- 
λέτησα τὰς ἱερὰς συλλαθάς. Διιχυρίζομαι δὲ, ὡς ἔστιν 
οὗ τῶν βιθλίων ὁ θεὸς ταῦτα λέγων πεποέηται. Kal 
οὐκ εἶπε μὲν οὕτως , οὐχ ἑποίησε δέ. ᾽Αλλά Βαδθυλώ- 
vto, βασιλεὺς Ἱερουσαλὴμ μὲν τὴν πόλιν χατέσχαήε, 
τὸ δὲ ἔθνος ἠνδραποδίσατο. 'O δὲ αὐτὸς οὗτος οὐχ 
εἷς μαχρὰν ἐμεμήνει χαὶ γέγονε δίχῃ θεοῦ ἔξερημα- 
θῆναι τὴν πόλιν, ὡς εἰ xal γέγονεν ἐν τῷ τόπῳ κά. 
λις, ἀπιστηθῆναι. "Apa τολµητέον ἔρεσθαι Θεόν ; Ai 
τί aU μὲν ἀνίστης ἄνδρας ἐπὶ τοὺς ἡμαρτηχότας σοι 
τιμωρούς * ὅταν δὲ ὑπηρετῄσωσι τῷ θείῳ βουλήματι, 
xai γένωνται δήµιοι τούτοις, ἐφ᾽ οὓς χαταπέµπον- 
ται, δέον ἐχτῖσαι χάριν τῆς ὑπουργίας, τότε δὴ pá- 
λιστα xal χολάζονται; 'AXY ἡ χεχίνηχεν ἡμᾶς εἰς 
ἀπόχρισιν ὧν αὐτοῦ πυνθανόµεθα; Ἐπειδὴ γὰρ βε- 
6λαμµένου τῇδε τοῦ θείου νόµου, παρῆλθεν εἰς ἀν- 
θρώπους xaxá* τὰ δὲ χαχοποιὰ, διαφερόντως xzxá- 
περιουσίᾳ γὰρ φύσεως xai δραστήρια γίνονται - ἐπεὶ 
δ οὖν ἅπαξ γέγονε τὰ xax& τῆς θείας σοφίας καὶ 
ἀρετῆς xai δυνάμεως ἔργον ἑστὶν, οὗ µόνον τὸ &ya- 
θοποιεῖν. Φύσις γὰρ, ὡς εἰποῖν, αὕτη Θεοῦ, ὡς τοῦ 
πυρὸς τὸ θερµαίνειν, καὶ τοῦ φωτὸς τὸ φωτίζειν. ἁλιὰ 
x&xelvo μάλιστα, τὸ διὰ χαχῶν (66) ἐπινοηθέντων 
πρός τινων, ἀγαθόν τι καὶ χρηστὸν τέλος ἀποτελεῖ»ν, 
καὶ ὠφελίμως τοῖς δοχοῦσι φαύλοις χρῆσθαι. Καὶ γὰρ 
σοφίας ἑστὶν εὐμηχάνου, χαὶ τοῖς χαχοῖς ἓν δέοντι 
χρήσασθαι. "Όταν οὖν δεῖται χολαστῶν, χρῆται νῦν 
μὲν ἁγελάρχαις ἀχρίδων δαίµοσι νῦν δὲ ὧν ἔργε 
λοιμοί. xaX νῦν μὲν ἔθνει βαρδάρων. vuv δὲ ἄρχοντι 
πονηρῷφ᾽ καὶ χαθάπαξ εἰπεῖν, ταῖς ἐπιτηδείοις εἰς τὸ 
ποιῆσαι χαχὰ δηµοσίαις φύσεσι. Μισεῖ δ' ὅμως αὐτὰς, 
ὅτι πρὸς τοῦτο γεγόνασιν ἐπιτήδειοι. G0 γὰρ ἐποίησεν 
ὁ θεὺς boyava συμφορῶν, ἀλλ ὑφ᾽ ἑαυτῶν εἰς τοῦτο 
ταχθεῖσιν ἑτοίμως ἐχρήσατο, Καὶ διότι πρὸς τοῦτο σὺ 
Ὑέγονας χρήσιμος, αὐτὸ τουτό ἔστιν, ὃ xaX παντάπα- 


qua natione; alias nefario principe : et, ut uno D σιν ἀποχόπτει θεοῦ. Οὕτω xal σκεῦος τὸ μὲν ἄτιμον, 


verbo dicam, publicis velut administris, naturis, 
ηυ ad malefaciendum idonee sunt. Nihilominus 


τὸ δὲ τἰμιόν ἐστί τε xal νοµίζεται. Κρίνεται γὰρ 
ἑχάτερον πρὸς Ίντινα χρείαν παρέχεται. Τράπεζα μὲν, 


DION. PETAVII NOTE. 


(65) In quibusdam codicibus hzc inter epistolas 
non censetur, sed post easdem inter χαταστάσεις. 
fic enim appellare solet declamationes quasdam. 
Neque revera epistola est ; sed, quod ad sequen- 
tiui iutellectum conferat,et in vulgatis editionibus, 
atque in mss. plerisque suum inter illas locum 
habeat, nibil immutaredecrevimus. Caeterum Andro- 
nicus iste Beronicensis Pentapoli prefectus, eum 
scelerate mulia οἱ impie in Deum atque bomines 
moliretur, coacto Ptolemaide eoncilio, a fidelium 
communione de episeoporum sententia rejectus est. 
Habita igitur bzec invecliva est post concilii decre- 


tum, quod sequens ad episcopos epistola continet. 
(66) 'A.L1à wáxsivo a, τὸ διὰ xax. S. Au- 
st. De civit., cap. 1: Multa enim fiunt a malis qui- 
em conira voluntatem Dei ; sed tante est ille sapyen- 
lie tanteque virtutis, utin eos exitus, sive. fings, quos 
bonos et justos ipse priscieit, tendant omnia quee vo- 
luntati ejus videntur adversa. Plotinus apud Theudw. 
vi Decurandis Grac. : Καὶ οὗ γέγονε τὰ xaxà διὰ 12- 
κα, ἀλλ ὅτι χρῆται χαὶ αὑτοῖς εἰς δέον, ἑπείπερ ἐγένεο, 
εἴρηται ' τοῦτο δὲ δυνάµεως p ς, χαλῶς xs! 
τοῖς χαχοῖς xe ασθαι ἱχανὴν εἶναι. Vide Philonem 
apud Euseb. lib. viui De preparat., pag. 252. 





. 4585 


EPISTOLAE. — EPIST. L VII. 


1536 


lspiv χρῆμα, δι) Ἶς ὁ θεὸς τιμᾶται φίλιός τε καὶ δένιος, A tamen eas odio prosequitur, quod ad id idones 


xai τὸν Αθραὰμ fj φιλοξενία θεοῦ πεποίηχαν ἑστιά- 
τορα. Μάστιξ δὲ ἁποτρόπαιον' θυμῷ γὰρ ὑπηρετεῖται. 
Kal τις ἤδη χρησάµενος αὐτῇ, µετενόησε. Τῶν pév- 
τοι χολαζοµένων (67) ὁ θεὸς χήδεται. 0ὐδὲ γὰρ οὐδὲ 
τοῦτο μιχρὸν, ἀπισχοκῆς ἀξιωθῆνὰι θεοῦ, καὶ χαθή» 
ρασθαι διὰ δίχης τὰ ἁμαρτήματα, Αἱ δὲ τιμωροὶ qU- 
εσεις, αἱ παντάπασιν ἁπόστροφοι τοῦ Gov. Τὸ γὰρ 
ἀφανιστιχὸν, τῷ Δημιουργῷ δήπου πολέμιον. OU 
yàp οὐδὲ διάχειται τὴν γνώµην ὁ τιμωρὸς, f) δαί- 
ων, ἡ ἄνθρωπος, ὡς λειτουργίαν τινὰ ταύτην εἰσφέ- 
ρων θεῷ; ἀλλὰ τῷ µοχθηρίᾳ τῆς φύσεως χαριξόµενος, 
ταῖς χοιναῖς συμφοραῖς ἐπεξέρχεται. O9 τοίνυν ἐπειδὴ 
δυστυχεῖν ἔδει τὴν πόλιν, σὺ δὲ τοῦτ) εἰργάσω, παρὰ 
τοῦτό σε δεῖ διαδράναι τὴν δίχην. Ταύτην γὰρ ἂν τὴν 
ἀπολογίαν χαὶ Ἰούδας ἀπελογήσατο. Ἔδει γὰρ ὑπὲρ 
τῆς ἁπάντων ἁμαρτίας [rp. σωτηρίας] (68) σταυρω- 
θῃναι Χριστόν. 'AXAÀ! ἔδει pev, φησὶν, Oval δὲ, δι 
οὗ γίνεται" xà, KaAór ἦν τῷ ἀνθρώπῳ, εἰ μὴ ἑγέ» 
φετο. Οὐχοῦν τὸ μὲν ὀρώμενον, ἁγχόνη τὴν προδοσίαν 
αὐτοῦ διεδέξατο. Τὸ δὲ οὐχ ὀρώμενον, ὀὐδ' ἂν ἐπι- 
νοῄσειέ τις. Οὐ γὰρ ἔστιν ἐπίνο-αν ἀνθρώπου χωρῃ- 
cat, τίνα γένοιτ᾽ ἂν τῷ Χριστοῦ προδότῃ τὰ χολαστή- 
ρία. Tt γὰρ ᾖ δεῖ γενέσθαι ὑπηρετῆσαι τῷ χρεὼν, 
οὐχ ἁστείας ἁπολογίας ἐστί, Aet τοίνυν ὅσον οὐδέπω 
καὶ Αὐσουρνανοὺς καὶ 'Avbpóvixov, ὑπὲρ ὧν εἰς ἡμᾶς 
εἰργάσαντο , δίχην ἀξίαν κοµἰσασθαι. Καὶ γὰρ τὴν 
ἀχρίδα τὴν λυμηναμένην ἡμῶν τοὺς χαρποὺς, xal 
μέχρι μὲν παλάμης vb λήϊον, μέχρι δὰ φλοιοῦ τὰ φυτὰ 
δαπανῄσασαν, καταποντιστὴ» ἄνεμος ἄρας ὥσεν εἰς 
μέσον τὸ πέλαγος. Ταύτῃ μὲν οὖν τῇ πληγή τὸν 
νότον ἀντέταξεν ὁ θεός' xaX ἐπ Αὐσουριανοὺς (69) 
Έδη τις Ίρηται παρ αὐτοῦ στρατηγός, ὡς εἴη ve τοῦ- 
τον ἡμῖν [γρ. ἡμῶν] εἶναι τῶν παρ αὐτοῦ πώποτο 
στρατηγῶν εὐσεθέστατόν τε καὶ δικαιότατον. Τοῦτον 
ἐπὶ τῷ xav' αὐτῶν τροπαίῳ µαχαρίσαι iot γένοιτο. 
ΝΙακάριος γὰρ, φησὶν, ὃς ἀνταποδώσει τὸ ἀντ. 
«ιπόδομα αὐτοῖς' Μακάριος ὃς ἑδαφιεῖ τὰ viai 
αὐτῶν αρὺς τὴ» πέτραν. Ti; δὲ ἄρα, τίς ὄλεθρος 
περιμένει τὸν παλαμναῖον τῆς χώρας ᾿Ανδρόνιχον; 
τίς ἀξία γἐνοιτ ἂν δίχη φυχῆς κἀχεργάτιδος; Ὡς 
ἐμοὶ τῶν πληγῶν ἀπασῶν, alc µετῆλθε τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν ὁ θεὸς, ᾽Ανδρόνικός ἐστι μάκρῷ Πάντων βαρύ- 
τερος. Πρὸς γὰρ ταῖς κοιναῖς συμφοραῖς, οὗτος ἐμόν 


reperiantur. Non enim calamitatum instrumenta 
molitur Dens, sed. suapte spónte ad hoe officium 
accommodata in promptu habet. Et qnoniam tu ad 
id idoneus redditus es, hoc ipsum est, quod te a 
Deo penitus abscindit. lta σης aliud. inhonoraátum, 
3liud pretiosum et est, el esse creditur. Unumquod- 
que enim ex eo usu, quem prestat, dijudicatur. 
Exempli gratia, mensa sacrum est aliquid, per quat 
Deus honoratur amicorum bhospitumwe przses. 
Hinc Abrahamum illa in hospites humanitas Dei 
convivalorem reddidit, At flagellum e contrario dete- 
standui est ; ham ire ministrat, et honnunquam qui 
eo ususest poenitentia ducitur. Sed eorum, qui pena 
subjiciuntur, euram habet Deus, Nonenim profecto, 


B von illud eciguum est, divina providentia dignum ha- 


beri, et perpessioue pcenz ab sceleribus repurgari. 
Verum poenarum administri nature a Deo sunt pror- 
sus avetsa. Etenim quod destruendi vim habet, con- 
ditori haud dubie repugnat. Sed nec ita est affectus 
animo vindex, sive d:emón, sive homo, quasi niunus 
hoc Deo pr&stet; sed natura improbitati serviens 
eomnunes calamitates persequitur, Non igitur quo- 
Miam, verbi causa, zrumnis conflictari eivitatem 
oportebat, tuá est vero id opera perfectum ; ideo me- 
ritas poenas effugies. Alioqui éadem defensione et Ju- 
das uti poterat. Oportebat enim pro peecatis omnium 
ju crucem tolli Cbristum Dominum. Sed oportebat 
quidem, iaquit, 193 Ve autem ei *, per quem istud 
fit ; et, Bonn esset huic homini , οἱ nón esset natus. 
Quamobrem , quod quidem videri poterat , prodi- 
tionem illius suspendiuin est consecutuni ; quud 
autem videri non potest, nemo cogitatione cühipre- 
hendere possit. Neque enim id áànimus hominum 
capere potest, proditori Christi quantá sint sup- 
plicia constituta. Hoc enim, quod f&to 3c heces- 
Bitati, quatenus accidere oportebat, ininistratuin 
Sit, non habet probabilem excusatiotiem. (Quam- 
obrem tam Ausuriano$, quam Andrónicum, pro eo 
quod in nos commiserunt, par est dignas panas 
exsolvere. Nam et locustam, que fruges. nostras 
vastáverat , queque ad culmen usque $egeles , 
sürpes ad corticeu adederat , depressor ventus at- 
tollens, mediutn in mare praecipitavit. Atque ut ei 


ἐστι χαχὸν ἴδιον. Διά τούτου µέτεισιν ὁ πειράζων, ἵνα p plaga? àustram Deus opposuit , sic adversus Απο 


δραπετεύόω τοῦ θυσιαστηρίου hy λδιτουργίαν. Ἐπ- 
ανακτέον δέ µοι μικρὸν ἄνω τὸν λόγον, ἵν' οἷς ἴστε, 
προαάθεὶς & μὴ πάντες γινώσχετε, ἁκόλουθον ὑμῖν 


* Matth. xxvi, 24. * ibid. 


rianos aliquis jam ab eo dux electus est ; qui uti« 
nam nobis omnium , qui unquam àb eo submissi 
sunt, ducum religiosissiinus sit ac justissluus ! 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTE. 


(67) Tox μέντοι xoAatóuérov. Prosper Aquit. 
De Provid.: 


Jam quos peccantes Deus arguit, hos eliam nunc 

Diligit, et patrio vli emendare flagello : 

Meque istis potius societ, quam congreget illis, etc. 
idem Prosper án psal. σχτιι ad hzc : « Castigans 
castigavit me Dominus : » — Sepe filios suos pater- 
(amilias per nequissimos servos emendari jubet, cum 
illis hereditatem, his compedes proparet. Naz, orat. 


PaTROoL. Gg. LXVI. 


15 De plaga grandinis: Ὡς βἐλτιον εἶναι νῦν mat- 
δευθῆναι, χαὶ καθαρθῆναι, 7| τῇ ἐχεῖθεν βασάνῳ παρα» 
παμφθῆναι, ἡνίχα χολάαεως χαιρὸς, o0 χαθάρσεως. 

(68) Ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ἁμαρτίας. Non quod 
altera lectio displiceret, quie σωτήρίας babet, eed 
quod illam in quatuor mss. videram, rescripei 
ἁμαρτίας. 

(69) Καὶ àx' Αὐσουριαγούς. Ausurianorum me. 
minit et alibi, ut in χαταστάσει de Cyrene, ad quais 
de iis &gemus. 

M 
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Utinam hunc mihi aliquande fas sit, ob reportatum A «hv διδασκαλίαν τῶν περὶ ἐμὲ πραγμάτων ποιήσωμα.. 
de illis triumphum, praedicare beatum |. Beatus Καὶ γὰρ πρὸς τὰ μετὰ ταῦτά µοι καλῶς ἔχει τούτων 
enim , ait, qui retribuet retributionem ipsi. Beatus ὑμᾶς ἀχροατάς µοι γενέσθαι. 

qui allidet infantes eorum ad petram *. Quaenam ergo tandem pernicies Andronicum provincie pe- 
gtem atque exitium exspectat? Quaenam digna malefica anima p«na esse poterit? Mihi enum 
plagis omnibus, quibus vindex Deus peccata nostra persecutus est, longe atrocior esse videtur 
Andronicus. Nam preter communes acerbitates, is prscipuum mihi est ac peculiare malum. Per 
eum tentator id molitur, ut altaris munus defugiam. Sed mihi altius paulo repetenda oratio esi, 
ut iis , que comperta vobis sunt, addens ea, qu: non omnibus sunt cognita, ea ordine vobis expo- 
nam qua mihi contigerunt. Etenim ad illa, qux postea dicturus sum, intelligenda, optimum erit 


vo& isla a ume prius accepisse. 

Mihi jam inde ab ineunte ztate statui, divinum 
quoddam esse bonum, otium vivendique facilita- 
tem; id quod divinisingeniis convenire quidam diiit: 
idque esse, mentem alere, ac Deo conciliare illum, 
qui eam possideat, et ea perfruatur. Quzcunque 
ergo pueris inesse, aut usuvenire solent, minimum 
ego eorum particeps fui, ut et eorum, quz in ado- 
Jescentulis, et quein juvenibus cernuntur. Cumque 
jam virilem ztatem attigissem, 194 nihil a puerulo, 
quantum spectat ad quielem et vite tranquillita- 
tem discrepavi ; sed perinde ut in festiva aliqua 
celebritate zetatem exigens, pacatum ac nullis per- 
turbatum fluctibus statum animi mei servare studui. 
Neque lamen ideo me Deus hominibus inutilem 
fecit, sed plerumque tam privati, quam civitates 
opera mea ad summas opportunitates usi sunt. 
Hioc enim mihi divinitus tributum fuerat, ut cum 
ego auctoritate plurimum possem, tum optima 
quaque vellem. Nihil me istarum occupationum a 
philosophia sejunxit, neque felici exemit otio. Tum 
demum enim, cum violenter atque egre, nec sine 
labore aliquid facias, tempus consumitur, atque 
infinitis negotiorum molestiis animus immergitur. 
Quicunque vero verbo solo fungitur :quo et dicente 
stalim persuasio sequitur, et est maxima apud 

. audientes sermonis illius efficacitas; quis est quod 
sermoni suo parcat, uti quispiam 2 calamitate re- 
vocetur ? Magui est homo pretii. animal : magni, 
inquam, pretii, cum pro eo sit. Christus in cruce 
suspensus. Mihi vero ut persuadere possem homi- 
nibus, ad hunc usque annum fortasse divina qua- 
dam sorie concessum est : forlassis eliam, quod 
&gre me negotiis implicarem, que vellem ad exi- 
tum perducebam. Jam vero res tota in irritum 
cessisse deprehenditur, cum aliis plerisque, quz 
baud obscura erant in me Dei beneficia; qu» a 
Deo manifeste erant attributa : inter quz illud ei 


* Psal. cxxxvi, 8, 9. 


Ἐμοὶ παιδόθεν παρέστη θεῖον ἀγαθὸν εἶναι, σχολὴ 
καὶ τοῦ (fv εὐμάρεια  τοῦθ', ὃ ταῖς θείαις φύσεσι 
προσήχειν τις ἔφη αὐτὸ τοῦτ) εἶναι, τὸ τὸν νοῦν 
ἑχτρέφειν. xal συνιστᾷν τῷ Oc τὸν ἔχοντά τε 
αὐτὴν xol χκαρπούµενον. Ὅσα δὴ παισίν ἔστιν 1) 
γίνεται πράγµατα, τούτων ἑλάχιστον ἐγὼ µετέσχον, 
xai ὅσα µειραχίοις, χαὶ ὅσα νέοις. Καὶ εἰς ἄνδρα 
παραγγείλας, οὐδέν τι παιδαρίου πρὸς ἁπραγμοσύ- 
νην παρήῄλλαξα. ἁλλ᾽ ὥσπερ tv πανηγύρει αεμνῆ 
διεξάγων τὸν βίον, διὰ πάσης ἡλιχίας ἴεων xat 
ἀχύμαντον τῆς ψυχῆς ἐτήρησα τὴν διάθεσιν. Οὐ μὲν 
διὰ τοῦτο ἀνθρώποις ἀσυντελῆ µε πεποίηκχεν ὁ θεὺς, 
ἀλλὰ πολλάκις ἡμῖν xal ἰδι.ῶται xal πόλεις clo Giov 
ἐχρήσαντο. Ἐδίδου γὰρ ὁ Geh; δύνασθαί τε τὰ pé. 
γιστα, xal τὰ χάλλιστα βούλασθαι. Τούτων οὐδὲν ipt 
φιλοσοφίας ἀφεῖλχέν, οὐδὲ τὴν εὐδαίμονά pot σχολὲν 
ὑπετέμνετο. Τὸ γὰρ ὠθισμῷ, xal µόχθῳ, xai μόλις 
ποιεῖν. τοῦτό ἐστιν ὃ δαπανᾷ «bv χρόνον, xai civ 
Ψυχὴν ὀμόαπτίζει µερίμναις πραγμάτων. Ὅτω δὲ 
εἰπεῖν µόνον χαθἠχει, ἡ πειθὼ δὲ ἔπεται, xal ὁ λό- 
γος ἀνυσιμώτατός ἐστι παρὰ τοῖς ἀχούουσε, τίς φειδὼ 
ῥημάτων, ἵνα δυστνχίας τις ἐλευθερωθῇ;: ἆΤίμιον 
ζῶον ὁ ἄνθρωπος ᾽ τίµιον yàp, εἰ δι αὐτὸν ἑσταυ- 
ρώθη Χριστός. Ἐμοὶ δὲ τὸ πείθειν ἀνθρώπους εἰς 
τὸν µέχρι τοῦ παρύντος ἐνιαυτὸ», τάχα μὲν θεῖος 
χληρος ἐγένετο (70): τάχα δὲ μόλις πραγµάγων 
ἁπτόμενος, ἑπετύγχανον. Νῦν γὰρ δὴ τὸ πρᾶγμα 
ἔοιχεν ἐξεληλέγχθαι (74), μετὰ πολλῶν, ἅτινα σα- 
φῶς ἦν τοῦ Θεοῦ, καὶ τοῦτ ἀνετίθουν αὐτῷ. καὶ 
ἔνων μετ) ἀγαθῶν τῶν ἑλπίδων, ὥσπερ ἐν ἑερῷ περι- 
6όλῳ τῷ χόσµῳ, ζῶον ἄφετον, ἀνειμένον [Tp. ἄνει- 
µένον ζῶν], εὐχῇ, καὶ βίθιῳ, καὶ θήρᾳᾷ µερίζων τὸν 
Boy * ἵνα γὰρ ὑγιαίνῃ φυχἠ τε χαὶ σῶμα, τὸ μέν τι 
δεῖ πονεῖν, τὸ δὲ αἱτεῖν τὸν Θεόν. Μετὰ «τοιαύτης 


D εὐμαρείας εἴλκυσα τοὺς ἐνιαυτοὺς τοὺς µέχρι τῆς 


ἱερωσύνης αἱρέσεως (12) * πρὸς ἣν ἐγὼ παρὰ τοὺς 
πώποτε δειλότατος véyova. Μαρτύρουαι τὸν ἐπὶ πᾶσι 


DION. PETAVII ΝΟΤΑ. 


(10) Táxa μὲν θεῖος κ.ῆρος ἐγέγετο. Duas cau- 
sas fuisse ait, cur in conficiendis negotiis opes 
suas feliciter experiretur. Prima est divina qusedam 
sors, ac felicitas; allera quod :gre ac cunctanter 
ea susciperet. [n multis veter. alio modo conce- 
ptum membrum reperi, nimirum, τάχα δὲ μόλις 
πραγμάτων ἁπτόμενος, ἔστιν ὅταν ἄψηται, vel ἅττη- 
ται. ral vox ἐπετύγχανον, quam alii scripti et 
vulgati omnes agnoscunt, prorsus ul ita legen- 
dum videalur, πραγµ. ἁπτ. ἐπιτυγχάνων ἐστὶν ὅταν 
ἅπτηται:, 


(71) Νῦν γὰρ δὴ τὸ πρᾶγμα ξοικεν έξελη-έν- 
χθαι. Sola interpunctione magnam huic loco lu- 
cem attulimus. Nam in duobus inss. qui sequuntur 
μετὰ πολλῶν, ete., στιγμῇ separantur ab anteceden- 
tibus. Est autem BEA Ye at [UN] imbecillitatis 
convinci et irritum deprehendi. Sic Plut. in Bruto: 
Q5 δέοµαι πάλιν ἄλλας ἐλπίδας ἐξελέγχειν xal παρα- 
σχευάς. 

(73) Μέχρι τῆς ἱερωσύνης αἱρέσεως. Forsitan 
vOx ἱερωσύνης glossema est; neque tamen immu- 
tare ausus sum, quod ita ip mss. quinque legatur. 
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Οεὺν, οὗ δι ὑμᾶς ἐγὼ τὰς ἀποῤῥήτους ἑδάστασα A tríbuebam ; vivebamque optima cum spe in muu- 


τελετὰς, δίχα τῶν ἀνθρωπένων περιόδων τε xai σπου- 
δῶν, αὐτῷ καταµόνας Ev πολλοῖς χαιροῖς τε xai 
τόποις προσῆλθον θεῷ xaX πρηνὴς καὶ γονυπετὴς 
ἱχέτης γενόμενος, θάνατον ἀνθ᾽ ἱερωσύνης ἠρούμην. 
Αἰδὼς γάρ τίς µε xaY φιλία χατεῖχε τῆς ἐν φιλοσο- 
φίᾳ σχολῆς, ὑπὲρ fig ἅπαντα δεῖν ὤμην ποιεῖν τε 
xai λέγειν. ᾽Αλλ' ἐπειδὴ τῶν μὲν ἀνθρώπων &xpá- 
τουν, τοῦ Θεοῦ δὲ ἠτιώμην, ὡς xowh φήμη |γρ. 
γνώµη] τὸν ἀξιούμενον (75) εἶναι γνώριμον θεοῦ, 
ἔφερον, ἀλλὰ δυσηνιάστως τὴν χαινοτοµίαν τοῦ βίον. 
Δρασμῷ γὰρ ἐπιθέμενον, ἐλπὶς ἀγαθῶν, xal φόδος 
χειρόνων &víxoje. Καὶ λεγόντων ἤχουσα Ὑερόντων 
ἱερῶν, ὅτι µε θεὺς ποιµαίνει ' xal τις ἐπὶ λέξεως 
εἶπεν, ὡς ἱλαρόν ἐστι τὸ Πνςῦμα τὸ ἅγιον, xal ἱλα- 


do, velut in religioso quodam septo, solutum ani- 
mal, libere degens, oratione, οἱ libris, et venatione 
vitam distinguens. Etenim ut et animo, et corpori 
sua sanitas constet, partim id laborandum, partim 
a Deo postulandum est. In hac vivendi facilitate 
anuos meos usque ad sacerdotii onus exegi, ad 
quod subeundum pra cszieris, qui hactenus  fue- 
runt, timidissimus exsliti. Testor praesidem om- 
nium Deum, cujus arcana mysieria vestri causa 
suscepi, citra humanas prensationes et studia, ego 
ad ipsummet Deum iultis temporibus aclocis pri- 
vatim adii ; cum pronus flexisque genibus mortem 
prz sacerdotio supplex peterem. Tenebat enim me 
adversus philosophi: tranquillitatem reverentia 


ρύνει τοὺς μετόχους αὐτοῦ. Καὶ προσέθήχεν, ὡς B quaedam atque amor : pro qua nihil non et agen- 


tiugioÓfitnouv ἡμῖν πρὸς θεὸν δαίμονες, οὓς λυπῶ 
προσχωρήσας τῇ µερίδι τῇ χρείττονι. ᾽Αλλὰ x&v τι 
περοσδάλωσι χαλεπὸν, οὐχ ἀμελεῖται, φησὶ, φιλόσοφος 
ἱερωμένος. Ἐγὼ μὲν οὖν (οὗ γὰρ ῥάδ.ός εἰμι χαυνω- 
θύναι, xat λαμπρὀν τι λογίσασθαι περὶ ἐμαντοῦ ) 
τὸν ἀτυχίαν ἠἡτιασάμην ΄ ἀλλ' οὐχ ὑπὸ φθόνου δαίµο- 
vo; (74). O0 γὰρ οἶμαί µοι προσήχειν ἀρετὴν, Ἶτις 
ἂν τοὺς βασχάνους ἐχίνησεν. 'AJ)' ἐφόδει µε μᾶλλον 
δίχας ὄφλοντα παρ ἀξίαν ἄφασθαι μυστηρίων θεοῦ. 
Καὶ ταύτην τὴν ἀτυχίαν ἑμαντευόμην, εἰς ἣν οὐ 
καταμικρὸν ὤλισθον. ἀλλὰ παρῆν ἀνθάδς, xal τὰ 
δεινἁ πάντα παρῆν ' xal χορηγὸς πάντων 'Avbpóvi- 
χος, δαίµων &ápfiioz, ἄπληστος συμφορῶν, τῆς πόλεως 
τοῖς λειφάνοις ἐγχείμαγος. "Ea! πανταχοῦ τῆς ἀγορᾶς 


dum mibi, et dicendum putabam. Sed postquam 
superatis hoininibus a Deo sum victus : ut communis 
fama fert, eum qui honore illo dignatus sit, familia- 
rem Dei fieri; 195 ferebam equidem, sed invitus 
ac repugnans, novum hoc et insolens vit» genus: 
3c jam jamque fugam meditantem bonorum spes 
ac deteriorum metus a proposito revocavit. Quin 
istud de sacris senibus audivi, me a Deo guberna- 
ri. Et alius quidam his verbis usus est : hilarem 
esse Spiritum sanctum, et sui participes exhilarare : 
addiditque de mecum Deo contendisse diemonas, 
quibus meliorem in partem transiens mororem 
afferam. Λο tametsi molestize aliquid infligant, nun- 
quam tamen, aiebat, philosophus Deo consecratus 


Ανδρῶν οἰμωγαὶ, γνναικῶν ὀλολυγαὶ, παίδων ὁλο- C negligitur. Ego vero, cum non facile insolescere, 


quppol* σχημα πόλεως ἑαλωχυίας αὐτῇ περιτέθει- 
x&v, ἧς τὸ χάλλιστον µέρος ἁποτεμόμενος, τἰσέως 
χωρίον ὀνομασθῆναι Υέγονεν αἴτιος, τὴν στοὰν τὴν 
βασίλειον (15), τὸ πἆλα: χριτήριον, ἀποδείξας βασα- 
νιστήριον. Ταύτην δαΐμοσι ποινίµοις, οἷς ἑαυτὸν 
ἄρας προσένειµε, βωμὸν xal τράπεζαν παρέθηχεν. 
Ὢ πόσους πολιτῶν εἱστίασε δάχρυσι! Ποῖοι Ταυρο- 
σχῦθαι, tlvec Λαχεδαιμόνιοι τοσούτῳ τῷ διὰ τῶν 
µαστίγχων αἵἷματι τὴν παρ) αὐτοῖς ἑτίμησαν "Αρτεμιν; 
Δρόμος ἁπάντων εὐθὺς ἐπὶ ἐμέ' xal πανταχόθεν 
εὐθὺς ἑδαλλόμην ἀχοῇ xaX θέᾳ χαχῶν. Νουθετήσας, 
οὐχ ἔπεισα. ἐπιτιμήσας, Ἰρέθισα. Ὁ παρὼν χαιρὸς 
Έλεγξεν ἡμῶν τὴν ἀσθένειαν, ἣν µέχρι νῦν ἔχρυ- 
Ψεν [rp. ἔχρυπτε] ἀπὺ τῶν ἀνθρώπων θεός * συγχω- 
ρουµένων γὰρ ἀεὶ τιμὴν χαρπωσάµενος, παρέσχον 
ὑποψίαν τῇ πατρίδι δυνάµεως. Καὶ τοῦτο χαλεπώ- 
τατον τῶν συµθεθηχότων ἔστί µοι. Πρὸς γὰρ τὴν 
ἐλπίδα τῶν Ἠγνοηχότων µε χρίνοµαι. 0Οὐδὲ γὰρ πείθω 
λέγων αὐτοὺς ὡς οὗ δύναμαι, ἀλλ ἀξιοῦμαι πάντα 
τὰ δίχαια δύνασθαι. Περίεστιν οὖν αἰσγύνεσθαι xai 


8ο de me niagniflce aliquid cogitare soleam, infeli- 
citatem aceusavi meam : non tamen id invidia 
ulla daemonis accidisse inibi statui. Non enim tan- 
tum mibi sumo virtutis, ut hac invidiam movere 
possit. Sed hoc unum magis terrebat, ne cum pa- 
nis ipse obnoxius essem, divina mysteria indigne 
tractarem,. Eamque animo calamitatem  praesagie- 
bam, in quam haud paulatim ego sum delapsus; 
sed statim atque huc adfui, omnia mihi praesto 
Iuere malorum genera : quorum prabitor est An- 
dronicus, Martius demon, calamitatum  insatiabi- 
lis, patris reliquias insectans. lleu! heu! toto 
foro exaudiebatur. Virorum, inquam, gemitus, mu- 
lierum ululatus, puerorum planctus ; patrie deni- 
que speciem capte urbis affinxit: cujus pulcherri- 
mam partem eximens, supplicii locum appellari fe- 
cit, ac regiam porticum, ubi olim jus dicebatur, in 
carnificinam convertit. Hapc ille vindicibus dzemo- 
nibus, quorum se numero aggregavit, aram ac 
mensam apposuit. 0 quam multosillecives tanquam 


DION. PETAVIU NOTA. 


(75) Ὡς xorrh φήμη τὸν ἀξιούμενον. Ma in 
omnibus scriptis, pro quo libenter scripseriun τῶν 
ἀξιουμένων εἶναι γνωρίµων. 

(14) 'AAA" οὐχ ὑπὸ φθόνου δαίµονος. Deesse 
nonnibil arbitror ad hujus loci integritatem 

(75) Τὴν στοὰν τὴν Bacldstor. Nam reyes olim 
Cyrenis, diviso inter fratres /Eyypti regno. At Pto- 


lem:eus Appio moriens pop. Rom. hxredem reliquit. 
Eutrop. lib. v1: Quo tempore. ait, Libya quoque Ro- 
mano imperio per testamentum. Appionis, qui rex 
ejus fuerat, accessil, in qua inclyta civitates erani 
Berenice, Ptolemais et Cyrene. Epitom. Liv. lib. uxx ; 
Just. lib. xxxvin. 
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convivio, lacrymis excepit ! Quinam Tauroscythz ? A λυπεῖσθαι. Πάθος εὐθὺς ἓν ψνχῇ, καὶ ποιχιλία Φρον- 


aut qui Lacedzmonii tanto per verbera san- 
guine unquam suam Dianam coluerunt? Fit om- 
nium illico concursus ad me: et undique statim 
impetebar auditu malorum ac spectaculo ; ac, cum 
illum admonerem, persuadere non potui: cum in- 
creparem, irritavi : przesens tempus imbecillitatem 
nostram coarguit, quam Deus homines hucusque 
celaverat. Nani cum eorum, qua mea opera ob- 
tinebantur, honor ad me yperveniret, aueloritatis 
πο potentia de me opinionem patrie prabui. Quod 
quidem mihi omnium, qu:e acciderunt, longe est 
molestissimum. De me enim ex eorum, qui me 
ignorant, spe judicium fertur. Neque quantumvis 
nihil posse me dicam, illis persuadeo; 196 quin 


τίδων, xai εἰδωλοποιία πραγμάτων, καὶ μαχρὰν ὁ 
θεές. Ei δαιμόνων siot προσθολαὶ τὰ γινόμενα 6c 
᾽Ανδρονίχου, πᾶν ἐποίησαν ὅσον ἐδούλοντο. Οὐχέτ. 
τῆς συνήθους ἐν εὐχαῖς γλυχυθυµίας ἠσθόμην ΄ ἀλλὰ 
τὸ μὲν σχῆμα, εὐχῆς.' ἐγὼ δὲ xal περιτνέχθην 
ἁπανταχοῦ τῶν πραγμάτων, ὀργῇ, xai λύπη, xoi 
πᾶσι πάθεσι µεριζόμενος. Καΐτοι διὰ vou τῷ θεῷ 
συγγινόµεθα. Γλῶττα δὲ ἀνθρῴποις τὰ πρὸς ἀνθρώ- 
πους ὑπηρετεῖ. Ei τοίνυν ἐν εὐχαῖς (70) ἀπροσεξίαν 
ἠτύχηχα, xal παραπόδας ἡ πεῖρα. τῆς Υέ τοι τοῦ 
βίου μεταθολῆς οὐ ταύτῃ µόνον εἰς xaxbv &ToM- 
λαυχα, i£ ἁπραξίας [yp. ἀπροσεξίας] εὑράμενος 
πράγµατα, ἀλλ ἀπενθῆς τοµέχρι πρώην διαγενόµε- 
νος, νεχρὸν ἐπεῖδον, οὗ προαποθανεῖν ηὐχόμην. Οὕτω 


justa omnia facere posse existimor. Superest itaque D πικροῖς ἡμᾶς ἡ πόλις ἐπιδατηρίοις ἐξένισεν. Ὡς ἅμα 


ut pudore ac moerore suffundar. Hinc repentina in 
animo commotio, curarum ac sollicitudinum va- 
rietas, negotiorum imagines ac species, et longe 
Deus abscedit. Quare si dasmonum incursiones 
sunt, que Andronieus molitur, quantum libuit illi 
perfecerunt. Nihil jam de solita in orando suavi- 
tate percepi : &ed species ipsa quidem orationis est. 
Ego vero per omnes negotiorum partes cogitatione 
circumferor, ira, dolore, omnique affectuum genere 
distractus, Atqui mente ipsa cum Deo versamur. 
Lingua hominibus eorum, qux: ad homines perti- 
nen*, ministerio fungitur. Si igitur id mihi calami- 
tatis accidit, ut inler orandum attentus esse ne- 


τοῖς ἀνθρώποις τὰ πράγµατα vov μὲν ἄνω, vuv δὲ 
κάτω χωρεῖ [yp. περιχωρεῖ], xal ῥοῦς Έχει φέρων 
ἀθρόα πολλὰ, νῦν μὲν αἴσια, vov δὲ ἁπαίσια. 'AXX 
ἐπειδή µοι συνέπεσεν ἁἀποθαλεῖν τῶν παιδίων τὸ 
φίλτατον, χᾶν εἰργασάμην αὑτός τι δεινὸν ἐμαυτόν 
οὕτως ἑαλώχειν τοῦ πάθους. "Εγωγέ τοι τὰ μὲν 
ἄλλα ἄῤῥην εἰμὶ (λέγω δὲ ἐν εἰδόσι), καὶ τὰ πολλὰ 
δοῦλος |Ώρ. χαὶ πολλὰ δοῦλα] τοῦ λόγου’ σννηθείας 
δὲ οὕτω τοι ἥττων, ὡς ταύτῃ χρατεῖν τὴν ἁλογίαν 
τοῦ λόγον. Οὕὔχουν οὐδὲ τοῖς ix φιλοσοφίας δόγµασι 
τοῦ παρόντος πάθους ἐχράτησα. ἸΑλλ' ᾽Ανδρόνιχος 
ἀντιπεριήγαγε, xat πρὸς ταῖς χοιναῖς συμφοραξς τὸν 
νοῦν ἔχειν ἐποίησε. 





queam, in promptu 'est rei hujus experientia. Verumenimvero ex ea vite mutatione non id tan- 
gum mali cepi, ut. ex mentis evagalione negotiis implicarer; sed, cum luctus funebris expers hacte- 
nus fuissem, mortuum vidi , quem morte praevenire cupiebam. Adeo asperis nos, et molestis benorum 
initiis civitas excepit. Quandoquidem una cum ipsis bominibus humaux res susque deque ver- 
santur: ac multa confertim.modo prospera, modo adversa velut quidam affert aquarum fluor. Sed 
posteaquam contigit, ut liberorum mihi charissimum amitterem, parum abfuit, quin mibi malum aliqve 
consciscerem : usque eo sum dolore superatus. Etenim cum cseteris in rebus virili animo esse soleanm : 
quod apud conscios audacter profiteor; et in plerisque rationi obtemperem : ita tamen consuetudine 
vincor, ut ex bac parte ratio perturbatione superetur. Proinde nullis philosophiz preceptis przesen- 
tem meerorem expugnare potui. Sed contrariam me in partem Andronicus impulit, et ut. commu" 
nibus in ssrumnis mentem occuparem coegit. 

lta mihi calamitates fact: sunt calamitatum re- C — Ka: γεγόνασί pot συμφοραὶ Καραμυθίαι τῶν συµ- 





media, dum me ad sese ex adverso protrahunt, 
ac dolore dolorem repellunt. lgitur una cum mo- 
lesto presentium malorum sensu, przieritorum 
subit bonorum recordatio, reputantem ex quibus 
in quz? simus prolapsi. Sic insuavem vitam duco, 
omnibus eodem tempore spoliatus. Jam quod ma- 
lorum omnium summum est, quodque desperatam 
mihi penitus vitam facit; cum hactenus precibus 
ad Deum fusis repulsam minime pati solerem, 
197 nunc primum frustra orasse me sentio. 
Deinde infelicem domum video; patriam miseriis 
oppressam habitare compellor. Tum omnibus ex- 
positus, ut in sinuin meum aerumnas suas depo- 
nant, et apud me singuli privata deplorent incom- 
moda, inutili ees commiseratione prosequor. Quin 


φορῶν, πρὸς ἑαυτὰς ἀνθέλχουσαι, xol πάθει πάθος 
ἐχχρούουσαι. Συνεπιτίθεται δή µοι τῇ πιχρᾷ τῶν 
παρόντων αἰσθήὴσει μνήμη τῶν παρελθόντων ἀγαθῶν, 
ἐξ οἵων ἄρα Ev οἷοις γεγόναµεν. Καὶ ζῷ πονέρως, 
ἅμα πάντων ἀφηρημένος. Τὸ μὲν οὖν µέγιστον τῶν 
χαχῶν, ὅ pot xat δύσελπιν εἶναι τὸν βίον ποιεῖ, οὐχ 
εἰωθὼς ἀποτνγχάνειν ἓν ἰχεσίαις θεοῦ, νῦν πρῶτον 
οἶδα µάτην εὐξάμενος. Εἶτα τὴν μὲν οἰχίαν χαχῶς 
πράττουσαν ὁρῶ, τὴν δὲ πατρίδα δυστυχοῦσαν olxsiv 
ἀναγχάζομαι. Πᾶσι δὲ ἐχχείμενος, ἐφ᾽ ᾧ προσαναχλάς- 
όθαι, xal τὰ κατ αὐτὸν ἕχαστον ὀλοφύρεσθαι, ἔλεον 
αὐτοὺς ἀνόνητον ἑλέῶ. Καὶ πρόσεστι τὸ αἰσχύνεσθα:, 
ὅτι πολέτην ἄνδρα χρησάµενον συμφοραῖς, xal χλα- 
πέντα χρυσίον δηµόσιον, ἀἁπαιτῆσας ὑπὲρ στατήρα. 
µνρίους, ἔγνωχεν, ἀναθολὴην μὴ διδοὺς, ἀποκτεῖναι 


DIUN. ΡΕΤΑΥΗ NOTAE. 


(16) El τοίνυν’ ἐν εὐχαῖς. Forte "Ev τοίνυν. 
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διὰ yiMoug* μᾶλλον δὲ δι ἐμὲ. Δι ἐμὲ γὰρ αὐτὸν Α illud me pudore afficit, quod civem quemdam ca- 


ἔχει χαθείρξας εἰς ἀνεπιχείρητον φρούριον, Bv oft 
τοὺς Τινᾶνας δεδἐέσθαι ποιητῶν παῖδες φαντάκονται. 
Καὶ ἵνα μὴ ἀφαιρεθῇ, φησὶ, παρ) ἐμοῦ [1ρ. ὑπ ἐμοῦ], 
δεῖ πέµπτην ταύτην ἡμέραν ἀπόσιτον εἶναι «bv. ἄν- 
θρωπον, εἰσαγωγῆς ἄρτων ἀπηγορευμένης τοῖς δε- 
σμοφύλαξιν. ᾽Αλλὰ πρώην αὐτοῦ χεκραγότος ἅπαντες 
Έχουσαν, ὡς ὠφελιμώτερος ἔσται τῶν χιλίων στατή- 
ρων ἀποθανὼν ὁ πολιτευόµενος. Aib. χαὶ τοὺς προσ- 
ιόντας αὐτῷ τῇ [for. ἐπὶ τῇ] τῶν χωρίων vf, φοθεῖ 
xai ταράττει xal πάντα τρόπον ἀφίστησιν. Οὐ γὰρ, 
οἶμαι, δεῖ τοῦ χρυσίου » τοῦ δὲ τεθνάναι τὸν ἄνθρωπον 
δεῖ. Ἐγὼ δὲ οὔτε ἰσχυρότερός εἰμι πρὸς τὸ τείχεσιν 
ἐρυμνοῖς προσδαλεῖν' οὔτε εὐμήχανος εἰσερπύσαι 
[TP- πρρσερπύσαι], xai τῆς συμφορᾶς ἐξελέσθαι τὸν 
ἄνθρωπον. Παρίησι δὲ, φασί τινες, οὐδεὶς οὐδένα. Ul 
Υὰο ὑπηρέται, φύσει μέν εἶσιν οἵτινές alot, vov δὲ 
καὶ πρὸς παράδειγµα ζῶσιν ᾿Ανδρόνιχκον' ὃς ἐπὶ τῷ 
τὴν Ἐκχλησίαν ἀτιμοῦν προχαθέζεται. TOv piv οὖν 
εἰς ἡμᾶς αὐτοῦ, λόγος οὐδείς. Ὡς ἐγὼ xiv χάριν 
εἰδείην αὐτῷ, τὴν διὰ θεὺν ἀτιμίαν δεχόµενος ὡς 
μαρτύρων. ᾿Αναμνήσθητε γὰρ ὑμεῖς, vlc ἦν πρὺς 
&pb, οὖν μηδὲν ἄλλο, ἐξ ἐχείνων γενόµενον (ἀπ' 
Ἑδρυσθένους τοῦ χαταγαγόντος Δωριέας εἰς Σπἀρ- 
την, µέχρι τοὐμοῦ πατρὺς αἱ διαδοχαὶ ταῖς δηµο- 
αίαις ἐνεχολάφθησαν χύρδεσιν). "Άνθρωπος οὑχ ἔχων 
εἰπεῖν ὕνομα πάππου' ἁλλ' οὐδξδ πατρὸς, φασὶ, πλὴν 
ὅσον εἰχάσαι' ἀπὺ θυννοσχοπείου δὲ ἐπὶ τὴν ἦγεμο- 
νιχὴν ἀπήνην (11) ἀλάμενος. Οὗτος οὖν τὴν ἓν πόλει 
λαμπρότητα τεθαυμαχὼς, αἰσχυνέσθω τοῖς ἑλλείμμα- 
σιν. "AA ἔγωγε τὸ µέχρι τῆς ἱερωσύνης, xal τιμῆς 
ἐνεφορήθην, χαὶ ἀτιμίας οὐκ ἑγευσάμην. Νυνὶ δὲ 
οὖτ ἂν ἠσθείην τιµώμµενος, οὔτε καταφρονούµενος 
ἄχθομαι. Οὐδέτερον γὰρ αὐτῶν ἔτι παρὰ τοῦ ποιοῦν- 
τος εἰς ἐμὲ δοχεῖ γίνεσθαι, ἀλλ᾽ ἑχάτερον εἰς &va- 
φορὰν τοῦ θεοῦ. Διόπερ ὁ πάντα τολμῶν οὗτος ἄν- 
θρωπος, ὡς οὐδὲν οὔτε λέγων, οὔτε ποιῶν παρεχίνη- 
σεν, ἀρθεὶς ἀφ ἡμῶν, αὐτῷ διαχυρίττεται τῷ θεῷ, 
καὶ φωνὰς ἀφηχεν ἐπὶ συνεστώτων xal περιεστώτων 
ἀνθρώπων [p. λαῶν], ἃς αὐτίχα, τῆς πρὸς ἁπαντα- 
χοῦ γῆς Ἐκκλησίας ἀναγινωσχομένης ἐπιστολῆς ἀχού- 
σεσθε. Τοιοῦτόν ἐστι φύσις ἀπαίδεντος ἐπειλημμένη 
δυνάμεως τῇ χεφαλῇ τὸν οὐρανὸν ἑξαράσσειν ἑπι- 
χξιρεῖ. Ἔστω, δυνάσθω, χεχρήσθω τῇ φύσει, τῷ 
χαιρῷ, ἀποχτιννύτω, xal δείτω τῶν πολιτῶν [1ρ. 
πῶν πολεμίων] ὄντινα βούλεται' ἡμῖν δὲ ἀπόχρη 
µένουσιν ἐπὶ τῆς τάξεως, ἐφ᾽ fc ἡμᾶς ἔταξεν ὁ θεὸς, 
ἁπηλλάχθαι μὲν τῆς κοινωνίας τῶν πονηρῶν, 


la:witatibus oppressum, cui publica pecunicze furto 
erepla; sunt, postquam supra decem solidorum 
millia ab eo Jam repetiit, absque dilatione, ob 
mille reliquos, interfieere constituit, vel propter 
me potius; nam propter me illum in castel- 
lum inexpugnabile conclusit ; cujusmodi illud fuit 
in quo vinctos esse Titanas poetz fabulantur. 
Αο ne mea,inquit, opera extrahatur, quintum 
bunc diem homini cibo interdici oportet, prohibi- 
tis custodibus, ne panem inferri sinant. Sed et 
nuper vociferantem illum omnes audierünt : utilio- 
rem sibi mille solidis mortem futur»m hominis 
publicam functionem obeuntis. Propterea iis qui 
se pro przediorum licitatione adeunt, metum inji- 
cit, perterret, omnique ratione revocat. Neque 
enim, opinor, auro opus est; sed hominis nece 
opus est. Ego vero neque adeo fortis sum, ut 
(irmissimos in muros impetum faciam ; neque ad 
irrependum, hominemque ex ea calamitate detra- 
hendum solers et industrius. Nullus autem, ut 
aiunt, a quoquam introducitur. Nam satellites 
natura quidem sunt, qualescunque tandem sunt . 
nunc vero ad Andronicum, tanquam exemplum, 
vitam suam accommodant ; qui ad id przesse vi- 
detur, ut Ecclesi:& ignominiam imponat. Verum 
qu» ill ' adversus me molitur facile contemno. 
Ίπιο et gratiam ei insuper habeam, si propter 
Deum illatam mihi infamiam, tanquam marty- 


C rium, accipiam. Mementote enim cujusmodi erga 


me exstiterit, qui, ut nihil aliud, certe ab iilis ma- 
joribus ortum duxeram (nam ab Eurysthene, qui 
Dorienses in Spartam deduxit, ad meum usque 
patrem generis successiones publicis tabulis in- 
scripta sunt), is qui ne avi quidem nomen edere 
possit; imo neque parentis, ut aiunt, nisi quan- 
tun conjectura assequi polest; porro a piscatu ad 
praefecti currum sit evectus. Quare pudeat ευ, 
qui splendorem illum in civitate suspiciat, obscue 
ritatis illius atque defectus. Ego vero usque ad 
sacerdotium honore satiatus sum, neque quidquam 
infamie 106 degustavi. Nunc autem neque 0» 
nore affectus gaudeo, neque contemptus moleste 
fero. Neutrum enim jam eorum ab eo, qui intule- 
vit, in me commiti videtur; sed utrumque a1 
Deum pertinet. idcirco hemo iste projecte ad 
omne facinus audacis, cum neque dicendo, neque 
faciendo me commoveret, altius se a nobis effe- 


rens, cum ipso Deo congreditur, ac voces nonnullas edidit coram coactis et circumstantibus popu- 
lis, quas lectis iis litteris audietis, quz ad universam orbis terrarum Eeelesiam sunt scripte. Tale 
quiddam est rude ac disciplinz expers ingenium, ubi potestatem adeptum est; colum ipsum, quod 
dicitur, capite tundere conatur. Esto, sit jn potestate, utatur natura sua, tempore : occidat, et 
vinciat quemcunque civium libuerit, Nobis quidem sufficit in eo ordine perseverantibus, in quo 
sumus a Deo collocati, segregari a nefariorum hominum consortio, 


Ἀγγεῦσαι δ' ἀχοὰς βΊασφημοσύνης dAeyeuwiic, 
DION. PETAVH ΝΟΤΑ; 


(01) Ἐπὶ civ. ἡγεμονικὴν ἀπήνην. Mulis enim provinciales agisiratus usi, iisque publice auribuli, 
Cic. Agrar. n, et in Verr. 


Et vacuas aures probris servare ne[audis, 
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necnon de oppressorum patrocinio desperare, 
justam ex irrito conatu apud populum excusatio- 
nem naetos. Quod aute experimentum facere, ho- 
minis erat excellenti quadam sapientia praediti ; 
sed ex ipsis rebus sententiz ies suffragatores ha- 
bere vos destinabam; mecum ut agnosceretis, rei- 
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Α ἀπογνῶναι δὲ προστασίας ἁδικουμενων, ἁ παλελογτ- 


µένοις τῷ δήµῳ διὰ τῆς µάτην ἐπιχειρήσεως. 0 
νοῦ μέγεθος ἔχοντος ἣν xal πρὸ πείρας ποιῖρα.- 
γυνὶ δὲ περιεμείναµεν ὑμᾶς ἐκ τῶν πραγμάτων 
συµψήφους ποιῄσασθαι, ὅτι πολιτιχὴν ἀρετὴν Ἱερω- 
σύνῃ συνάπτειν, τὸ χλώθειν ἐστὶ τὰ ἀσύγχλωστα. 


publiez adiministrandsee vim cwm sacerdotio coniungere, perinde esse atque ea nere, qui nen/o 


conuecti nequeant. 

Prisca tempora eosdem sacerdotes ac judices 
tulerunt. Nam JEgyptii et Hebrzi longo tempore 
sacerdotum imperio usi sunt. Deinde posteaquam, 
ut mihi videtur, divinum opus humano more fleri 
ceptum est, Deus ambo vite genera separavit ; 
unumque horum sacrum , alterum ad regimen at- 
que imperium constitutum est. Alios enim ad 
infimarum rerum facem convertit, alios sibi so- 


ciavit : illi in negotiis, nos in oratione collocati. D 


Ab utrisque vero quod honestum et consentaneum 
est, requirit Deus. Quid tu igitur antiquum illud 
revocas? quid ea conjungere vis, qux» Deus sc- 
junxit ? qui nos non administrare, sed administran- 
, do depravare postulas; quo quid infelicius esse 
potest? Patrono opus habes? Vade ad eum qui 
reipubliez legibus- przest. Deo quapiam in re 
indiges? Vade ad urbis antistitem ; non quod istic 
penitus voti compotem fieri necesse sit; sed quod 
omnem ad id 199 operam sim adhibiturus. Sin 
quiescere uti possim mihi aliquis concesserit ; 
forsitan aliquando istud potero : simul enim a re- 
rum terrenarum {990 sacerdos avertitur, et ad 
Deum convertitor. Contemplatio sacerdoti finis 
est, si non falso id sibi nomen usurpet. Conters- 
platio vero et actio nequaquam in unum conve- 
niunt. Voluntatis enim impetus, motus est in ac- 
tionem : nullus autem sine affectu aliquo esse 
potest. At omnium expertem affectuum animam 
illam esse oportet, quz Dei receptaculum futura 
sit. Nam ei qui impurus sit, ait ille", quod purum 
est attingere nefas est. Vacaie enim εἰ cognoscite 
quoniam ego sum Deus*. Vacatione opus ei est, 
qui cum pbilosophiz studio sacris operatur. Nec 
episeopos damno, qui negotiis detinentur; sed 
cum noverim vix me horum alterutrum assequi 
posse, qui u&rumque prestare possint, eos admi- 
rari soleo. Non est id mearum virium, duobus ut 
dominis serviam. Sin aliqui reperiantur, quibus 
ne mentis quidem ad inferiora descensus detri- 
mentum afferat, merito ili possunt sacerdotes 
fleri, et. praeesse civitatibus. Solaris radius, quam. 
vis coenum contingat, purus, nec inquinatus ma- 
uet. Ego si idem fecero, fontibus ac mari opus 


? Levit. xi, &.. * Psal. ιν, 14. 


Ὅ πάλαι χρόνος fiveyxe τοὺς αὐτοὺς ἱερέας τε 
xai χριτάς. Καὶ γὰρ Αἰγύπτιοι, xal τὸ Ἑδραίων 
ἕθνος, χρόνον συχνὸν ὑπὸ τῶν ἱερέων ἑδασιλεύθησαν. 
Eív' ἐπειδή uot δοχεῖ τὸ θεῖον ἔργον ἀνθρωπίνως 
ἑπράττετο, διῴκισεν ὁ θεὸς τοὺς βίους' χαὶ ὁ μὲ» 
ἱερὸς, ὁ δὲ ἡγεμονικὸς ἀπεδείχθη. Τοὺς μὲν γὰρ εἰς 
ὕλην ἐπέστρεψε, τοὺς δὲ συνέταξεν ἑαυτῷ. Τετάχαται 
δὲ οἱ μὲν &v τοῖς πράγµασιν’ ἡμεῖς δὲ Ev ταῖς εὐχαῖς 
εἶναι. Τὸ δὲ χαλὸν ἀπαιτεῖ παρ) ἀμφοῖν ὁ θεός. Τί 
οὖν ἑπανάγεις; τί δὲ συνάπτειν πειρᾷ τὰ χεχωρι- 
σµένα παρὰ τοῦ θεοῦ; ὋὉς οὐδὲ διοιχεῖν ἡμᾶς, ἀλλὰ 
παραδιοιχεῖν ἀδιοῖς. OD τί γένοιτ ἂν ἀθλιώτερον;: 
Προστάτου σοι δεῖ; Βάδιζε παρὰ τὸν ἐπιτροπεύοντα 
τῶν νόμων τῆς πολιτείας. Too θεοῦ col τι Bet ; Ἴθι 
παρὰ τὸν ἱερέα τῆς πόλεως. Οὐχ ὡς ἐνταῦθ) ἑνὸν τὸ 
πάντως ἐπιτυχεῖν' dXX ὡς ἐγὼ προθυµηθήσοµαι. 
"Av δ᾽ ἐπιτρέπῃ τις ἠρεμεῖν, τάχα ποτὲ χαὶ δυνἠσο- 
μαι ἅμα γὰρ ἁποστρέφεται τὴν ὕλην, xoi pb; 
θεὺν ἐπιστρέφεται. θεωρία τέλος ἐστὶν ἱερωσύνης ui 
φευδοµένης τὸ ὄνομα θεωρία δὲ xai Πρᾶξις οὐχ 
ἀξιοῦσι συγγίνεσθαι. Ὁρμὴ [yp. ἀρχὴ al. ὁρμὴ] 
μὲν γὰρ Χίνησις πράξεων οὐδεμία δὲ ἁπαθής. "AX 
δεῖ χενὴν εἶναι παθῶν τὴν duyhv τὴν μέλλουσαν 
ἔσεσθαι δοχεῖον Θεοῦ. Μὴ χαθαρῷ vàp, qno, χα: 
θαροῦ ἐφάπτεσθαι, μὴ οὐ θεμιτὸν ᾖᾗ. Σχο-άσατε 
xal γ)ῶτε ὅτι ἐγώ epa ὁ θεός. Σχολῆς δεῖ τῷ μετὰ 
φιλοσοφίας ἱερατεύοντι. Οὐ χαταδιχάζω τῶν ἐπισκὸ- 
πων τοὺς ἐν τοῖς πράγµασιν' ἁλλ' ἐμαυτὸν εἰδὼς µό- 
λις εἰς θάτερον ἐξιχνούμενον, ἄγαμαι τῶν δυναµένων 
ἑχάτερα. Ἐμοὶ δύναμµις οὐχ ἔστι Bua χυρίοις δου- 
λεύειν. El δ᾽ εἰσί τινες, o? μηδ ἀπὸ τῆς Guyxatabá- 
σεως βλάπτονται, δύναιντο ἂν καὶ ἱερᾶσθαι, xol πό- 
λεων προστατεῖν. ᾿Αχτὶς ἡλίου κἂν ὁμιλήση βορδόρω, 
μένει χαθαρὰ xal ἁμόλυντος ' ἐγὼ δὲ ταὐτὸ τοῦτο 
παθὼν, πηγῶν xal θαλάττης δεῄσοµαι. Καὶ εἰ δυνατὸν 
Tiv ἀγγέλῳ (18) πλεῖ[ο]ν ἡ τριάχοντα ἐνιαυτοὺς συναν- 


p δρωπεύσαντι [yp. ἐνανθρωπήσαντι] μηδὲν ἀπολαῦσαι 


τῶν τῆς Όλης χακῶν εἰς προσπάθειαν, τί δεῖ χα- 
ταθῄῆναι τὸν Ὑἱὸν τοῦ θεοῦ; ᾽Αλλ' ἔστι περιουσία 
δυνάµεως, ὁμιλοῦντα τοῖς χείροσι µένειν ἐπὶ τῆς 
φύσεως, xat µηδένα τρόπον παθαϊΐνεσθαι. Τοῦτο θεοῦ 
μὲν ὕμνος ἑἐστίν ἀνθρώπῳ δὲ παραΐτησις Ὑίνεται 
διευλαδουµένῳ τῆς φύσεως αὐτοῦ τὴν ἀσθένειαν. 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTAE. 


(78) Καὶ el δυνατὸν ἦν ἀγγάλφῳ. Oratorie hzc et 
ad amplificandum dieta. Neque enim τῇ ἀχριδεῖ θεο- 
λογίᾳ satis bzec probata ratio. Quid vero vir quidam 
doctus, ut in nova illa epistolarum editione est, 
post ἀγγέλῳ vocem ὀλίγῳ ex conjectura subjicit, 


lanquam necessariam, equidem non probo. Sensus 
euim obscuritate vacat. Nain cum Christus in terris 
annos supra triginta vixerit, negat Synesius ange- 
lum idem citra Jabem aliquam et contagionerm pre- 
stare potuissc. d 
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Κατὰ τούτους ὑμῖν ἐγὼ τοὺς ὄρους συνέσοµαι. OO A habebo. Ác si angelus posset supra triginta annos 


μὴν τό ys χρίνειν χαιροὺς ἑμαυτὸν ἀφαιρήσομαι, ὡς 
ὅταν ἑξῇ κατιόντα [ γρ. χαρποῦντα ] μὴ χατιέναι, 
τουτέστι διὰ τῆς τυχούσης ἐπιστροφῆς ἀγαθόν τι 
μέγα ποιεῖν. θὕτω καὶ ὁ θεὺς πολιτεύεται. Τὸ προσ- 
τετηχέναι δέ ἐστι τὸ δξινὸν, οὗ µήτε θεοῦ φύσις 
ἀνέχεται, µήτε ὅστις ἑαυτὸν ἀπευθύνει πρὸς τὺν 
Θεόν. El γέγονα χρημάτων, ?) χτηµάτων ἐπιμελῆς, 
si σὐνιστέ µοι λογισμοὺς δεχοµένῳ τῆς xaü' ἡμέραν, 
$8 τῆς χατ᾽ ἔτος δαπάνης, εἶτα ἓν τοῖς ὑμετέροις τοῦ 
χρόνου φείδοµαι, ἁλαζών εἰμι, xal οὐχ ἀξιὼ συγ- 
γινώσκεσθαι. El δὲ ἀμελήσας τῶν οἴχοι πρότερον, 
τῇ κατὰ νοῦν ἑνεργείᾳ συνέταξα τὴν ζωὴν, τί δεινὸν 
εἰ τῶν ἴσων ὑμᾶς ἀξιὼ; ΑἉλλ' ἐπεὶ τούτοις ὑμᾶς οὐκ 
ἀρέσχομεν, ὡς ὄντων ἑτέρων, ol δύνανται κατὰ ταῦ- 
τὸν ἐν ἀμφοῖν εὖ διαγίνεσθαι , ἔξεστι βουλεύσασθαι 
τὸ λῷον τῇ τε πόλει χαὶ ταῖς Ἐχχλησίαις, χἀμοί. 
Οὐχ ἑξομοῦμαι τὴν ἱερωσύνην' µήποτε δυνηθείη 
ποσοῦτον Ανδρόνικος. Αλλ' ὥσπερ οὐδὲ φιλόσοφος 
ἐγενόμην δηµόσιος, οὐδὲ θεατροσχοπίαις [rp. θεατρο- 
χοπ. ] ἐπεθέμην * οὐδὲ διδασχαλεῖον ἤνοιξα. Καὶ οὐ- 
δὲν ἧττον fv τε xoi εἴην φιλόσοφος Ἰ Οὕτως οὐδὲ 
ἱερεὺς δημόσιος εἶναι βούλομαι. Οὐχ ἅπας ἅπαντα 
δύναται. Ἐγὼ συγγενόµενος ἑμαυτῷ, xat διὰ νοῦ τῷ 
Θεῷ, χαταθὰς ἀπὺ θεωρίας, δύναµαι συνουσίας οὐχ 
Δχρήστους ποιεῖσθαι πρὸς ἕνα καὶ δύο xat οὐδὲ τού- 
τους ἁγελαίους, ἀλλ᾽ εἴ τινες εἶεν f) φύσεως λαχόντες, 
3| ἁγωγῆς εὐτνυχήσαντες, ὥστε νοῦν τεθαυµαχέναι 
πρὺ σώματος. ᾽Αλλὰά χαὶ διὰ πολλοῦ πραγμάτων (79) 
ἁπτόμενος μετὰ τῆς ἐμαντοῦ ῥᾳστώνης, γενοίµην ἂν 
τῷ χαιρῷ χρήσιμος. Καταχωννύμενος δὲ ὑπ) αὐτῶν, 
ἐμαυτοῦ τε ἑπιλήσμων εἰμὶ, xal τῶν πραγμάτων 
ζημµίαν ποιῶ. Οὐ γὰρ ἔστι μισοῦντα χαλῶς τι ποιεῖν. 
ἸΑλλ’ 6 μὴ πάσῃ τῇ Yvon δεδογµένα ποιῷν, ἄθυ- 
pos ἔρχεται πρὸς thv πρᾶδιν, ἧς προστῆναι δεῖ. 
"στις δὲ πρὸς μὲν σχολὴν ἀνοιχείως ἔχει, xal οὐκ 
ἔστιν ὅπως τῷ σχολάζοντι (80) χρήσαιτο, αὐτὸ δὲ τὸ 
πᾶν ὅπερ ic: δηµοφελέστατος ἄνθρωπος, πολυχω- 
ροτάτη φυχὴ ταῖς ἁπάντων ἀρχοῦσα φροντίσιν. "Όστις 
ἐπειδὴ [yp. δη] πέφυχεν οὕτω χαὶ βούλεται, ὁ τοιοῦ- 
τος κἂν χάριν εἰδείη ταῖς ἑλχηύσαις αὐτὸν ἐφ᾽ ἑαυτὰς 
περιστάσεσιν. Ὑποθέσεις γὰρ αὐτοῦ τῇ φύσει χαρί- 
ζονται [}ρ. πορίζονται], xal µέγιστον εἰς τὸ χατορ- 
θοῦν ἑφόδιον ἡ φιλία τοῦ πράγματος. Ἐδαιρετέος οὖν 
ἅπασιν ὑμῖν ὁ λυσιτελέστατος ἄνθρωπος, χαὶ αὖθαι- 
ρετέος ἡμῶν, ot μόνοι µόλις σωζόµεθα. Τί xexpá- 
γατε; Οὐ διότι µήπω γέγχονεν, ἄξιόν ἐστι μηδὲ νῦν 
γενέσθαι, Πολλὰ τῶν δεόντων ὁ χρόνος ἐξεῦρε xal 
διωρθώσατο. Οὐχ ἅπαντα πρὸς παράδειγµα [ vp. 
παραδείγματα ) γίνεται. Καὶ τῶν Ὑενομένων ἕχαστον 
&pyhv ἔσχε᾽ καὶ πρὶν γενέσθαι µήπω γενόμενον ἣν. 
"AE&wreepóy ἐστι προτιμηθῆναι τῆς συνηθείας τὸ χρἠ- 
σιµον. Ἡμεῖς ἀρχὴν δῶμεν ἔθει βελτίονι. ᾿Ανθαιρετέος 
οὖν ἡμῶν, ἡ μεθ) ἡμῶν αἱρετέος, πάντως δὲ αἱρετέος 


cum hominibus ita consuescere, nulla ut ex mate- 
Tia contagio malorum in eum redundaret, quid 
necesse est descendere Filium Dei? Sed abundantia 
quedam virium est, ita inter deteriora versari, ut 
in natura statu consistat, nec ullo modo ab illis 
inficiatur. Dei ἱδία laus ac przdicatio est. Homini 
vero deprecandum illud est, nature sux imbecil- 
litatem. metuenti. llis ego vobiscum legibus ver- 
sabor. Non tamen temporum atque opportunita- 
tum judiciun mili adimam, ut, cum licebit, me 
ad inferiora demittam : hoc est levi cura et anim- 
adversione ingens aliquod bonum efficiam, quem- 
admodum Deus se ipse gerere consuevit. Affici 
autem et adlizerescere penitus, hoc demum malum 
est ; quod neque natura Dei sustinet, neque quis- 
quis se ad Dei exemplar exigit. Si pecuniarum ac 
possessionum curam et sollicitudinem admisi; si 
diurnorum et anuuorum expensorum rationes: 
accipere me cognoritis postea in iis qua ad vos 
pertinent, tempori parco, vanus et arrogans sum, 
900 nec ignosci mihi postulo. Sin rei domesticce 
prius ipse cura deposita, in mentis actione vitam 
meam collocatani habeo; quid mirum est si et idem 
a vobis requiro? Quoniam autem ob hec minus 
vobis placemus, quasi alii sint, qui eodem modo 
recte in utrisque versari possint, consilium vobis 
capere licet, quid et civitati, et ecclesiisy et mihi 
magis expediat. Non ego sacerdotium ejurabo. Nolo 
tantum. babere potestatis Andronicum. Sed quein- 


C admodum neque philosophus popularis fui, nec me 


theatralibus speetaeulis dedidi, nee ludum aperuit 
nibiiominus tamen eran tum, et utinam sim phile- 
sophus! ita neque popularis antistes esse volo. Non 
omnia omnes possunt. Ego mecum et mente cum 
Deo versatus, et a contemplatione descendens, non 
absurda colloquia miscere possum cum uno, vel 
altero, iisque non vulgaribus ; sed si qui sint vel 
indolem nacti, vel feliciter instituti, adeo ut cor- 
pori mentem praeferant. Praeterea longo intervallo 
ad negotia tractanda me conferens, qnod commodo 
meo faciam, utilis in tempore esse possum. Sin iis 
opprimor, non modo mei obliviosus reddor, sed el 
negotiis ipsis detrimentum facio. Fieri enim non pe- 
test, ut quod quis oderit, recte et ex ordine conficiat. 
Sed qui non ex totius animi sui sententia aliquid 
faeit, languidus ac tristis ad opus accedit, cui pre- 
esse illum convenit. Contra qui ab otio-alienus est, 
nec ulla ratione vacuus esse et a negotiis feriari 
potest : sed quantus quantus eet, populo utilissimus 
est, et plurimarum rerum capax animus, omnium 
curz sustinenda sufficiens : qui quoniam ita a na- 
tura comparatus est, ejusmodi pr:zestare sese stu- 
det : qui sic affectus est, etiam occupationibus ac 
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(79) 'A44à καὶ διὰ xo.L1ov πραγμάτων. Rectis- 
sime pro πολλῶν. Subauditur enim χρόνου. Sic 
autem in vetustis fere omnibus. 

(80) Kai οὐχ ἔστι» ὅπως τῷ cyoldátorci, Quid 


οἱ ἑαυτῷ σχολ. ?* Sea mutilus forsitan liic locus, qui 
suppleri uteunque polest, si posi δηµοφελέστατος 
aliud ἐστιν adjungatur. 
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negotiis gratiam haleat, qu:e ipsum ad. se pertra- A ó ἄνθρωπος, "στις ἂν f. πάντως ἐμοῦ τὰ παλετικὰ 
hant. Materiam enim mature sue suppeditant ; µμαχρῷ φανεῖται σοφώτερος, καὶ δυνῄήσεται τὰ δύστηνα 
estque hoc. maximum ad rem conficiendam adju- ταῦτ ἀνθρώπια ὑπὲρ ὑμῶν ἑξομιλεῖν xat µεταχειρί- 
mentum, amare idipsum quod agitur. Quare seli- ζεσθαι. Οὐχοῦν εἰ µήπω δοχεῖ, τοῦτο μὲν εἰσαῦθις 
gendus vobis aliquis est, qui sit omnium utilissi- ἀναθώμεθα. Ἐξέσται [7p. ἔξεστι] γὰρ ὑπὲρ αὐτώ 
mus, nostroque in loco eligendus, qui gre admo- καταµόνας xat μετ ἀλλήλων βουλεύσασθαι. Nov & 
dum servari soli possumus. Quid exclamastis? Non — oic τὸ συνέδριον μετῆλθε τὴν Ανδρονίχου µανίαν, 
quia nondum factum illud est, fieri idcircone nune ἀκούσατα. 

quidem convenit? Multa qua necessaria erant, invenit L(ewpus et emendavit. Non ad exemplum 
fiunt omnia : et unumquodque eornm, quz facta sunt, initium habuit ; et antequam 201 fieret, nox. 
dum erat factum. Consuetudini utilitatem anteferre przstat, Demus et nus initium meliori consumetudini. 
Fro nohis igitur eligendus, vel nobiscum eligendus : omnino eligendus howo est. Quisquis ille fuerit, 
prorsus in civilibus rebus longe meipso peritior videbitur; ae misellos istos homunciones vestri causa 
conciliare tractareque poterit. Itaque si nondum id vobis probatur, hoc in posterum differamus. Li- 
cebit enim ea de re privatim atque in commune consulere. Jam vero quibusnam penis de consilii 


sententia in Andronici furorem sit animadversum attendite. 


EPISTOLA LvVIil. 
Ad episcopos 
Andronicum Beronicensem, infelici Pentapolis 


fato editum, et educatuim, et adultum, quique pa- - 


trie praefecturam pecunia redemit, nemo aut exi- 
stimet, aut. appellet Christianum; sed tanquam a 
Deo exsecratus, eum universa sua fainilia ab omui 
«it ejectus Ecclesia : non quia Pentapolis extrema 
plaga fuit, post terree motum, post locustam, post 
pestilentiam, post incendium, post bellum, illorum 
omnium reliquias diligenter persequens; hor. 
renda ad carnificinam instrumentorum genera ac 
formas primus in provinciam inferens : utinam di- 
scere liceat, et his solus utens! digitale, pedum dis- 
tortorium, prelum, et nasipressorium, et auribus 
κο labris distrabendis foreipes : quorum qui expe- 
Timentum 3c spectaculum morte pravenerunt, 
quique ante bello sublati suat, ab iis qui male 
liberati fuerant, felicea appellati sunt; sed quo- 
niam primue apud nos et solus factis verbisque 
Christo maledixit: factis quidem, ex quo edicta 
sua ad ecclesi: valvas affizit; quibus contra leges 
2 66 vexatis aditum ac supplicationem ad sacrum 
Sltare, tanquam asylum, intereludebat, Dei vero 
sacerdotibus ea minabatur, qua vel Phalaris Agri- 
gentipus, vel Cephren Agyptius, vel Sennacherib 
Bagyvonius timuisset, is, qui Hierogolymam nun- 
tào& misit, qui Deo, et Ezechix convicia dicerent. 
Illum dico diem alteram Deo crucem attulisse. Nam 
ad Christi contumeliam infamis iste libellus e sacris 
foribus pendebat. Kt hzc αοἱ vidit, et bomines 
legerunt; non Tiberio 999. Claudio rempublicam 
administrante, a quo Pilatus ad Judsorum pre- 
fecturam missus est, sed pia Theedosii stirpe Ro- 
manorum &ceptra moderante, a qua furtim Andro- 
nicus sibi praefecturam exambiit, eadem qua Pila- 
tus mente preditus. Risuj pratereuntibus erant 
infidelibus illa tabula : quemadmodum Jud:eis quz 


"EHIZTOAH NH'. 
Hpóc τοὺς àzxiexóxove. 

Ανδρόνιχον τὸν Ἡερονιχέα. τὸν χαχῇ Πενταπόλεως 
μοίρᾳ καὶ φύντα, χαὶ τραφέντα, xat αὐξηθέντα, xal 
thv ἀρχὴν τῆς ἐνεγχούσης αὐτὸν ὠνησάμενον, μήτε 
ἡγείσθω τις, μήτε χαλείτω Χριστιανόν. ἀλλ ὡς 
ἁλιτήριος ὢν τοῦ Θεοῦ. πάσης Ἐκκλησίας ἀπελτ- 
λάσθω πινάστιος. Οὐ Διότι γέγονε ἨΠενταπόλεως 
ἑαχάτη σπληγἡ, μετὰ σειαμὸν, μετὰ ἀχρίδα, μετὰ 
λιμὸν [np. λοιμὸν], μετὰ πῦρ, μετὰ πάλεμον, ir- 
εξελθὼν ἀχριθῶς τοῖς ἐχείνων ἑἐγχαταλείμμασιν, 
ἄτοπα χολαατηρίων ὀργάνων γένη xat αχήµατα πρώ- 
«og εἰς τὴν χώραν [ γρ. πόλιν] εἰσενεγχὼν (el, δὲ 
εἰπεῖν, ὅτι xal μόνος χρησάµενος 1), δαχτυλήθραν, 
παὶ ποδοστράδην, καὶ πιεστήριον, xat ῥινολαδίδα, 


C xai ὠτάγραν, καὶ χειλοστρόφιαν ὧν οἱ προλαθόντες 


[ αρ. μὴ λαθόντες ] τὴν πεῖράν τς xai τὴν θέαν, xoi 
τῷ πολέμῳ προακολόμενοι, παρὰ τῶν χαχῶς περι- 
σωθέντων ἑμαχαρίσθησαν ' ἀλλ ὅτι πρῶτος Tap 
ἡμῖν xal μόνος ἔργῳ xat λόγῳ τὸν Χριστὸν ἑδλασφή- 
µησεν ἔργῳ μὲν, ἀφ' οὗ τῇ θύρᾳ τῖς ἐκκλησίας 
προσεπαττάλευσεν ἑαυτοῦ δνατάγματα * τοῖς μὲν ὑπ) 
αὐτοῦ παρανοµουµένοις, τῆς ἀσύλου τραπέζης àzo- 
Χλείων τὴν ἱχετείαν' ἀνατεινόμενος δὲ τοῖς ἵερεὺσι 
τοῦ θεοῦ ταῦτα. ἃ xÀv Φάλαρις ὁ Αχραγαντῖνος, 
κἂν Κεφρὴν ὁ Αἰγύπτιος (81), xà» Σενναχηρεὶμ ὁ 
Βαθυλώνιος ὤχνησεν, ὁ πέµκας εἰς Ἱερουσαλὴμ τοὺς 
ὀνειδιοῦντας Ἐξεχίᾳ xat τῷ «ip. Ἐχείνην ἐγὼ τὲν 
ἡμέραν ἐνηνοχέναι φημὶ τὸν δεύτερον σταυρὺν τοῦ 
θεοῦ. Ἐπὶ γὰρ ὀνειδισμῷ τοῦ Χριστοῦ τὸ λαίΐδορον 


D ικεῖνο βιθλίον ἀπὸ τῆς ἱερᾶς θύρας ἐκρέματο. Καὶ 


ταῦτα ἐπεῖδεν ἥλιος, xal ἀνέγνωσαν ἄνθρωποι ' οὗ 
Ἱιθερίου ἸΚλαυδίου τῆς πολιτείας ἐπιτροπεύοντος, 
ἀφ οὗ Πιλάτος ἐπὶ την Ἰονδαίων ἡγεμονίαν &azdlry 
ἀλλὰ τῆς εὐσεθοῦς Θεοδοσίου γενεᾶς τὰ σχῖπτρα 
Ῥωμαίων ἐχούσης, àq' ἧς ἔλαθεν "Avbpóvixoz ἑαυτῷ 
μνηστεύσας ἀρχὴν, ὑπὸ τῷ Πιλάτου φρονήματι. 
Γέλως ἂν τοῖς παριοῦσι [ηρ. παροῦσι] τῶν ἑτεροδόξων 
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(81) Κὰν Κεφρὴν ὁ Αἰγύπτιος. Uerod. Euter. 
Regnavit hic A. 56, sub cujus imperio refert ἐν 


τοῖσι Αἰγυπτίοισί τε πᾶσαν εἶναι καχότητα, χαὶ τὰ ἱρὰ 


χρόνου τοσούτου χατακληϊσθέντα οὐχ ἀνοιχθηναι. 
Addit eumdem οἱ fratrem Cheopam ab AEgypuis 
non nominari, pre utriusque exsecratiome. 
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«X γράμματα, χαθάπερ Ἰουδαίοις τὰ παραχεγραµ- A ad crucem Christi ascripta legebantur. Quau- 


μένα τῷ στανρῷ τοῦ Χριστοῦ. Καΐτοι τὸ ὀπίγραμμα 
tou στανροῦ, Ὑεγονὸς ἀπὸ γνώμης οὐκ εὐσεθοῦς, 
σεμνὸὺν ἦν ἐπὶ λέξεως, OU οὗ βασιλευς ὁ Χριστὺς 
ἐχηρύττετο, Ἐνταῦθα δὲ ἡ γλῶττα «fj γνώμῃ συν- 
έθαινε. Τὰ δὲ δὴ μετὰ ταῦτα τῶν πρώην ἑστηλιτευμέ- 
νων βαρύτερα. Ἐπειδὴ yàp Tv τινα xav! ἐχθροῦ 
πρόφασιν εὑράμενος ( ἔχθρα δὲ fv αὐτοῖς, ὅτι γάµους 
ὁ μὲν ἑσπούδαζεν, ὁ δὲ κώλυεν ), ἐχείνοις αὐτὸν τοῖς 
ἀποτροπαίοις χολαστηρίοις ἠχίζετο, ἃ μὴ παραδοθείη 
τῇ διαδοχῇ τοῦ χρόνου * μετ αὐτοῦ δὲ ὥσπερ Ἡρξατο, 
παύσαιτο ᾿ xai Yévovco τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς  ἀχοὴ ταύτα τῆς 
ἡγεμονίας ᾿Ανδρονίκου συνθήµατα. Ἐπειδη οὖν ávhp 
εὐγενῆς, οὐχ ἁδιχῶν, ἀλλ ἀτνχῶν, ἐπ αὐτοῖς xaz- 
ετείνετο, xal ταῦτα τὰ τῆς µεσηµθρίας ἑδρᾶτο σταθε- 


quam ipsa crucis inscriptio, ut. non religioso ab 
animo profecta, at verbis ipsis perhonorifica fuit, 
quibus rex Christus przdicabatur : hic autem lin- 
gua eum animo congruebat. Qua vero deinceps 
acciderunt, longe iis qu affixa sunt acerbiora 
fuerunt. Cum enim nonnihil adversus inimicuimn 
occasionis nactus essel (inimicitia autem inde 
inter eos ortzx fuerant, quod nuptias bic affecta- 
bat, ille prohibebat), iis illum furialibus suppliciis . 
torquere instituit, quae minime posteritatis memo- 
rie prodantur, sed cum ipso, uti copere, desi- 
nant, sintque hzc ad posteros Andronici magi- 
stratus signa auditione tenus propagata. $ed cum 
nobilis vir nihil injuste molitus, sed calamitosus, 


ῥώτατον, ἵν᾽ ὑπὸ µόνφις µάρτυσι τοῖς δηµίοις ἁπ- B ob liec. excarnificaretur, et. ista sub meridianum 


όλοιτο * xaX τὴν Ἐχχληαίαν ἔγνω γινοµένην αὐτῷ 
συμπαθῃ, χατ᾽ ἄλλο μὲν οὐδὲν, ὅτι δὲ µαθόντες εὖ- 
θὺς, ὡς εἴχομεν, ἐξεδράμομεν, bg! ᾧ παραχκαθιζησας, 
χαὶ συνδιενέγχαι τὴν συμφοράν λυττᾷ πρὸς τὴν 
ἀχοὴν, εἴ τις ἐπίσχοπος ὢν ἐλεῆσαι τετόλµηχεν ἄν- 
θρωπον ἀπηχθημένον αὑτῷ. Καὶ πολλὰ xal παράνομα 
νεανιευσάµενος, τοῦ θρασυτάτου τῶν ὑπηρετῶν 
θόαντος αὐτὸν ἐρεθίζουτος, ᾧ χρῆται πρὸς τὰς δημο- 
σίας συμφορὰς ὀργάνῳ, πἐρας ἐπέθηχε τῇ μανίᾳ τὴν 
ἀθεωτάτην φωνὴν οἰπὼν, ὅτι Μάτην iri τὴν "Ex- 
χλησίαν Άλπισα, xai οὐδεὶς ἂν ἐξαιρεθείη τῶν 'Av- 
δρονίκου χειρῶν, οὐδ' ἂν sU τις «by πόδα χρατῄήσει 
αὑτοῦ τοῦ Χριστοῦ. Ταύτην ἀπαιδεύτῳ γνώµη καὶ 
γλώττῃ τρὶς ἀνεφθέγξατο τὴν φωνὴν, μεθ) ἣν οὐχέτι 


ipsum diei ardorem agerentur, ut solis carnifici- 
bus testibus periret; postquam condolere illi Eccle- 
siam sensit, nullo quidem alio ex indicio, sed quod 
slatim ut audivimus, e vestigio accurrimus, ut οἱ 
assideremus, et miserie participes essemus, his 
ille auditis furore praeceps agitur; quod episeo- 
pus ullus misereri illius auderet hominis, cui ipse 
esset inimicus, ac plurima impiaque insolenter 
jactitans, audacissimo satellitum Thoante ad jd 
eum incitante, quo ad publicas calamitates aduil- 
nistro utitur; tandem scelestissima in voce furo- 
rem terminavit suum, (rustra illum dicens spem 
aliquam in Ecclesia collecasse , neque quemquam 
ex Androuici manibus ereptum iri, non si pedem 


ψουθετητέος ὁ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ὥσπερ µέλος ἀνιάτως C ipsum Christi manibus aiplectatur. In hanc ille 


ἔχον ἀποχοπτέος ἡμῶν , ἵνα pif) τῇ χοινωνίφ καὶ τὸ 
ὑχιαῖνον συµφθείρηται. 'O γὰρ μολυσμὸς διαδόσιµος 
γίνεται, χαὶ à θίγων ἐναγοῦς, ἀπολαύει τῆς προστρο- 
πῆς. Ast δὰ εἶναι καὶ γνώμῃ xal σώματι καθαροὺς 
τῷ θεῷ. Ἐπὶ τούτοις, ἡ Πτολεμαῖδος Ἐκχλησία, 
τάδε πρὸς τὰς ἁπανταχοῦ γῆς ἑαυτῆς ἀδελφὰς δια- 
πάττεται’ 


vocem imperita mente ac lingua ter erupit, secun- 
dum quam nihil est quod amplius moseamus ho- 
minem, sed, velut membrum insauabile, a nobis 
est segregandus, ne illius contagiene quod since- 
rum est corrumpatur. Labes enim facile commu- 
nicatur, et qui impurum tetigerit, piaculum no- 
xamque contrahit. 903 Esse autem coram Deo et 


mente et corpore puros convenit. Ob hzc Ptolemaidis Ecclesia ad omnes ubique terrarum sorores sua$ 


Ecclesias hzec decernenda censuit. 


Ανδρονίχῳ, xaX τοῖς αὐτοῦ, θόαντι, χαι τοῖς αὐτοῦ 
μηδὲν ἀνοιγνύσθω τέµενος τοῦ θεοῦ' ἅπας αὐτοῖς 
ἱερὸς ἀποχεχλείσθω, xal σηχὸς, xaX περίθολος. Οὐχ 
ἔστι τῷ διαθόλῳ µέρος ἓν παραδείσῳ᾽ ὃς κἂν λάθῃ 
διαδὺς, ἐξελαύνεται. Ἡαραινῶ μὲν οὖν xal ἰδιώτῃ 
παντὶ καὶ ἄρχοντι, μήτε ὁμοράφιον αὐτῷ, μήτε 
ὁμοτράπεζον γίνεσθαι' ἱερεῦσι δὸ διαφερόντως, al 
μήτε ζῶντας αὐτοὺς προσεροῦσι, pice τελευτή- 
σαντας συμπροπέμφουσιν. El δέ τις ὡς µιχροπο- 
λῖτιν ἀποσχυθαλίσει τὴν Ἐχχλησίαν, xax δέξεται (82) 
τοὺς ἀποχηρύχτους αὑτῆς, ὡς αὐκ ἀνάγχη τῇ 
ατένητι πείθεσθαι' ἵστω σχίσας τὴν Ἐκχλησίαν, 
ἣν µίαν ὁ ΧἈριστὸς εἶναι βούλεται. Ὁ δὲ ταιοῦτος, 
εἴτε Λευΐτης ἐστὶν, εἴτε πρεσθύτρρος, εἴτε ἐπίσχο- 
πος, παρ ἡμῖν ἓν ᾿Δνδρονίχου µοίρᾷ τετάξεται, 


Andronico ejusque sociis, Thoanti et ejus sociis 
nullum Dei templum aperiatur. Omnis illis religiosa 
zdes ac septa claudantur. Nulla diabolo in para- 


p diso pars est. Qui si clam irrepserit, expellitur. 


Ác eum privatos omnes el magistralus hortor, ut 
nec ejusdem cum illo tecti, neque mensz partici- 
pes esse velint; tum sacerdotes imprimis, qui nec 
viventes illos salutabunt, mec mortuos funehri 
pompa deducent. Sin quisquam, velut exigux 
urbis, Ecclesiam nostram contempserit, et ab ea 
damnatos receperit, quasi pauperi parere nibil 
necesse sit; noverit scissam a se Ecclesiam esse, 
quam unam esse vult Christus. Atque hic sive 
Levita. sive sacerdos sit, sive episcopus, apud nos. 
eodem, atque Andrenicus loco censebitur : neque 
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(82) Kal δέξεται. Vide Loc. Conn. de δεκτοῖς in. Excommunic. et Censur. 
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cum eo dexiram jungemus, nec eadem ex mensa Α xai οὔτε ἐμδαλοῦμεν αὐτῷ δεξιὰν, οὔτε ἀπὸ τῆς a2- 


vescemur unquam. Tantum abest ut cum iis ar- 
cana mysteria communicemus, qui cum Andronico 
οἱ Thoante partem aliquam habere voluerint. 
EPISTOLA LlIX. 
Angsio. 

Cui ego litteras commisi, etsi is animo philoso- 
phus, arte tamen ac professione orator est. Itaque 
quandiu Anysius aderat, et Penta»nolis supererat, 
apud nos eam adbuc artem exercebat. Cum autem 
post discessum tuum insequens tempus nos hosti- 
bus vendidisset, et quoddam nobis justitium indi- 
Xisset, ad aliud forum navigare constituit, ubi vo- 
, nalis lingua, quod mercímonium est. oratorum, 
illustrem reddit eratorem. Fac ut illi cujuspiam 
viri familiaritatem concilies, cui gentium prefe- 
ctura contigerit. Ac Deum testor tum mezque ami- 
citig prasidem, is ipse, a quo tu gratiam postula- 
veris, gratias tibi aget, cum post factum periculum 
revertetur. 

EPISTOLA LX. 
Auzentio. 

Si te ob illatam amicitize nostrz injuriam accu- 
8avero, et Deo, et divinis viris judicantibus, omnium 
te sententia convincam. Nam qua tibi fui inimici- 
tiarum, quas cum meo fratre capiebas, accessio? 
Nam cum ille, contra quam vellem, 9044 adversus 
Sabbalium beatz memoriz Phai partes in republica 
sequeretur, nec tu eum oralione tua posses infle- 
ctere, iram in me omnem vertisti, et quidquid mali 
poteras intulisti. Ego vero, tum, cum licebat, ini- 
Toiciliarum  denuntiationem accepi. Nunc autem 
nec licet, nec volo. Nam et :etas ipsa przclare fa- 
ciens, ambitionem omnein restinguit; et sacrz, ut 
aiunt, leges istud prohibent. Praeterea venit iibi 


in memoriam communis educationis et institutio- 


nis, commorationisque Cyrenis nostra.: quz omnia 
Sabbati litibus fortiora putanda sunt. Age igitur, 


amicitiam colere incipe, rem prastantissimam, et - 


a me plurimum salveto, qui tempus illud omne, 


τῆς ποτε σιτησόµεθα * πολλοῦ δὴ δεήσοµεν χοινωνη- 
σαι τῆς ἀποῤῥήτου τελετῆς τοῖς ἐθελήσασιν ἔχειν 
μερίδα μετὰ ᾿Ανδρονίχου xai θόαντος. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ne8'. 
Ἀνυσίφ. 

"Q δέδωχα τὴν ἐπιστολὴν, εἰ xaX φιλόσοφός ἐστι 
τὴν ψυχην, ἀλλὰ ῥήτωρ [ηρ. καὶ ῥη.] «ἣν τέχνην. 
Ἔως μὲν οὖν ᾿Ανύσιός τε παρῆν, χαὶ Πεντάπολις ἣν, 
ἔτι παρ) ἡμῖν ταύτην εἰργάζετο. Ἐπεὶ δὲ ó μετὰ σὲ 
χρόνος τοῖς πολεµίοις ἡμᾶς ἀποδόμενος, δικῶν cipt,- 
νην ἐποίησεν, ἔγνωχε πλεῖν εἰς ἑτέραν ἀγορᾶὰν , ὅπου 
γλῶτια ὤὥνιος, τὸ ῥητόρων ἀγώγιμον, τὸν ῥήτορα 
γνώριµον ποιεῖ. Μνήστευσον αὐτῷ φιλίαν ἀνδρὺς 
λαχόντος ἄρχειν ἐθνῶν' xa, val μὰ τὸν φἕλιον τὸν 


B ἐμόν τε xal σὺν, ὃν αἰτήσεις [ρ. αἰτεῖς] cljv yáp:v, 


εἴσεταί σοι τὴν χάριν, ὅταν ἑπανήχη μετὰ τὴν τεῖ- 
pav. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ &. 
Αὐξεντίῳ. 

Ἡν |}ρ. ἂν] γράφωμαί σε φιλίας ἀδικουμένης, xal 
θεοῦ, xaX θείων ἀνδρῶν δικαζόντων, ἁπάσαις αἱρήσω. 
Τίς γὰρ παρενθήχη σοι γέγονα τῆς πρὸς τὸν ἀδελφὰν 
ὀυσµενείας; Ἐπειδὴ γὰρ ἐχεῖνος, οὐδ' ἐμοὶ δοκοῦν, 
ἐπολιτεύετο κατὰ Σαθδατίου τῷ μακαρίτῃ Φάῳ, co 
δὲ αὐτὸν λέγων οὗχ ἔπειθες, ἔτροφας Ex" ἐμὲ την 
ὀργὴν, xaX ἐποίεις καχὸν ὅσον ἡδύνω. χἀχὼ (5 
yàp ἑξην) ἑἐδεξάμην τὴν πρόχκησιν τῆς διαφορᾶς. 
Νυνὶ δὲ οὔτε ἔξεστιν, οὔτε βούλομαι. "H τε γὰρ ἡλιχία 
χαλῶς ποιοῦσα µαραίνει pot τὸ φιλότιμον ^ xal 
lepot, «act, νόμοι χωλύουσιν. "Apa δὲ ὑπομιμνήσκο- 
μαι καὶ χοινῶν τροφῶν, xai παιδείας , xal τῆς bv 
Κυρήνη διατριθῆς. "A χρὴ νοµίσαι τῶν Σαὔθατίου 
δικῶν ἰσχυρότερα. "Apyou δὴ [yp. ἔχου δὲ ] φιλίας 
ἀγαθοῦ πράγματος καὶ χαῖρε παρ᾽ ἐμοῦ , ζημίαν 
ἠγουμένου τὸν χρόνον, ὃν ἑσιώπησα ᾽ πῶς oct xal 
τότε δαχνόµενος; "AJ! ἑνεκαρτέρουν, ὡς οἷόν τε. 
Τοιοῦτόν ἐστι τὸ διαφιλοτιµεῖσθαι xaxóv. 


quo silui, detrimentum arbitror ; quanto putas vel tum moerore affectus? Sed utcunque  tolerabai. 


Tantum est contentionis ambitiosze malum. 
EPISTOLA LXI. 
Pylemeni. 


Tapetem magnum AEgyptiacum, non qui stragulo | 


supponatur, sed qui vel solus straguli vice esse 
possit, Asterius notarius cum vidisset, a me postu- 
lavit, quo tempore mihi ante palatium dormiendum 
erat : illum ego discedens muneris ipsi loco reli- 
clurum ne esse promisi. Non enim licebat mihi 
Thracum nivibus confligenti quidquam ejusmodi 
largiri. Nunc ad eum mitto : tum enim non reli- 
queram :tu vero dabis ei cum excusatione, cujus 
tu ipse testis eris, si temporum recorderis et, modi 
quibus ab urbe sum digressus. Tum enim de die 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ EA'. 
IvAaigérst. 

Δάπιδα μεγάλην τῶν Αἰγυπτίων, οὐχ οἴαν ὕποδε- 
6λῆσθαι στρωµνῇ, ἀλλ’ otav αὐτὴν εἶναι xal µόνην 
στρωμνὴν, Αστέριος ὁ ἑαχυγράφος ἰδῶν, fioe παρ' 
ἡμῶν, ὁὀπηνίχα µε πρὺ τῶν μεγάλων ἀρχείων Eie 
χαθεύδειν. Ταύτην ὑπεσχόμην ἐξιὼν ἀπολείψειν αὐτῷ 
δῶρον. Οὐ γὰρ ἣν πρὸς τὴν θρᾳχῶν χιόνα παραδαλ- 
λόμενον τοιαῦτα χαρίζεσθαι. Nov οὖν ἐχπέμπο: 
τότε γὰρ οὐ κατέλιπον ' σὺ δὲ δώσεις αὐτῷ, μετὰ 
τῆς ἀπολογίας, fj; αὐτὸς ἔσῃ µάρτυς, ἂν ὑπομνησθῆς 
τῶν κχαιρῶν , xal προτοῦ (835), xa0' οὓς ἀνεχώρουν 
τοῦ ἄστεος, ἔσειεν ὁ θεὸς τῆς ἡμέρας πολλάκις ' καὶ 


DION. PETAVII NOT.£ 


85) "Av ὑπομνησθῇς τῶν καιρῶν, καὶ προτοῦ. 
Usos ecd, τής να IH ὃν. Ceteri addunt xal 
προτοῦ xa0' óv. Unde facile conjicio xal τρόπου χαθ᾽ 


ὃν. Duo enim erant, qua Synesium excusabant, 
temporis incommoda, et accelerata profectio. 
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πρὸς ἱχετηρίας σαν οἱ ἄνθρωποι [rp. ἱχετηρίας A ssepius terra quatiebatur, passimque homines pro- 


ἄνθρ. ], πρηνεῖς oi vÀelouc* τὸ γὰρ ἔδαφος ἐχραδαί- 
vero. Ἐν d νοµίσας ἐγὼ τὴν θάλατταν τῆς γῆς 
ἀσφςλέστερον xal «b πέλαγος, Χατατείνω δρόµον 
ἐπὶ τὸν λιμένα, μηδενὶ λόγον δοὺς, ὅτι μὴ µαχαρίτῃ 
Φωτίῳ, καὶ τοῦτον πόῤῥωθεν ἐγχραγὼν, xal τῇ χειρὶ 
σηµήνας, ὅτι οἰχήσομαι. Ὁ δὲ, Αὐρηλιανὸν φίλον ἄν- 
δρα (84), καὶ ὕπατον ἀφεὶς ἁπροσαύδητον, ἀπολελό- 
Ύηται περὶ τῶν αὐτῶν πρὸς τὸν ὑπηρέτην [γρ. ἑταῖ- 
pov] ᾿Αστέριον (85). Τότε μὲν οὕτως ἐγένετο. Εἰ δὲ 
μετὰ τὴν ἐμὴν ἐχεῖθεν ἀποδημίαν τρίτον τουτονὶ 
στόλον ἡ ναῦς εἰς τὰπὶ θράχης χωρία στέλλεται, ἀλλὰ 
νῦν πρῶτον ὑπ ἐμοῦ στἐλλεται. Νῦν ὅτε πρῶτον 
ἔξεστιν, ἀποδίδωμι διὰ σοῦ τὸ χρέος. Χάρισαί µοι τὺν 
ἄνθρωπον ἐξευρών. Τοὔνομα μὲν δὴ xai τὸ ἐπιτή- 
δευµα φθάνω δηλώσας ᾽ ἀλλὰ δεῖ πλείω προσθεῖναι 
γνωρίσματα (Υένοιτο γὰρ ἄν τις ὁμώνυμος χαὶ ὁμό- 
τεχνος' χαλεπῶς δὲ ἅπαντα ταὐτῷ συγχυροῖ [1γρ. 
συγχυρεῖ]΄ ἀλλὰ γένοιτο γὰρ ἂν &v τῷ χρόνῳ [86] ): 
Σύρος τὸ γένος, µέλας τὸ χρῶμα, τὸ πρόσωπον ἐτχνὸς, 


τὸ μέγεθος μέτριος * οἰχεῖ παρὰ τὴν βασιλιχὴν οἱ- . 


χίαν, o) τὴν δηµοσίαν, ἀλλὰ τὴν χατόπιν αὐτῆς" 
τις ᾿Αθλαδίου μὲν πρότερον fjv, νυν) δὲ Πλαχιδίας 
ἑστὶ τῆς τοῖν βασιλέοιν ἁδελφῆς. El δὲ µετῴχησε 
(Υινόµενον γὰρ), σὺ δὲ ἀλλὰ Μάρκον ζητήσεις, φανε- 
ρώτατον ἄνδρα, xbv ix τῆς ὑπάρχου τάξεως (87). 
Οὗτος ἣν τότε | p. ὁ τότε] τῆς συμμορίας ἄρχων τῶν 
ταχυγράφων τῆς τὸν ᾿Αστέριον ἐχούσης. Εὐρήσεις 
οὖν διὰ Μάρχου τὴν συµµορίαν, fic οὐκ ᾿Αστέριος 
ἔσχατος, ἀλλ’ ἓν αὐτοῖς τρίτος, 7) τέταρτος. νυνὶ δὲ 
κἂν πρῶτος εἴη. Τούτῳ δώσεις τὴν παχεῖαν ταύτην 
δάπιδα, xal πρὺς αὐτὸν ἑρεῖς, ἅττα ἡμεϊς περὶ τοῦ 
χρόνου πρὸς cé. El δὲ βούλει, καὶ τὴν ἐπιστολὴν αὖὐ- 
τὴν ἀναγνώσῃ' σχολὴν γὰρ ἡμῖν ὁ πόλεμος οὐ δίδωσι 
τοῦ xai πρὸς ἐχεῖνον ἐπιστεῖλαι' εἶναι δὲ δικαίΐους, 
οὐδὲν ἴσως χωλύει. Μήποτε τοσοῦτον δυνηθείπ τὰ 
ἕπλα, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ 58’ (88). 


Τῷ ἡγεμόνι. 
Μισθὸς ἀρετῆς ἔπαινος, ὃν εἰσφέρομεν Μαρχελ- 


nos se in preces abjiciebant : nam solum snecus- 
8abatur. [η quo cum mare terra tutius οἱ altum 
crederein, cursu ad portum contendo, nemini lo- 
quens, preterquam beato Photio, et hunc eminus 
clamore compellans, ac anu discessurum me si- 
gniticans. Jam qui Aurelianum amicum virum, et 
consulem íinsalutatum reliquit, super eadem re 
apud oflicialem Asterium excusationem habet. Ac 
tum quidem ita res accidit. Quamvis autem post 
meam inde profectionem tertio jam navis in Thra- 
ciam mitlatur, nunc tamen primum a me mitti- 
tur. Quare nunc cum primum licet, per te debitum 
reddo. Gratificare mihi, quaso, et hominem inve- 
stiga, 905 cujus quidem nomen et artem antea si- 
gnilicavi. Verum plurahis indicia subjungenda sunt. 
Etenim fleri potest, ut ejusdem cum illo et nomi- - 
nis quispiam οἱ artis inveniatur. In eumdem au- 
tem omnia convenire difficile est: etsi hoc fortas- 
sis aliquando contigerit.. Ergo iste genere est 
Syrus, colore niger, facie macilenta, statura me- 
dioeri. Prope regias :des habitat, non publicas, 
sed αι pone illas sunt, qux ad Ablavium quon- 
dam, nunc ad Placidiam imperatorum sororem 
pertinent. Sin alio commigraverit (fieri enim non- 
nunquam solet), tu vero Marcum quzerito, notissi- 
mnüm hominem ex prefecti coborte; hic tum scho- 
le notariorum przerat, in qua nnmerabatur Aste- 
rius. Itaque per Marcum ordinem ipsum reperies, 


(i quo non postremus erat Asterius ; sed tertius 


fere vel quartus: nunc fortasse primus. Iuic pin- 
guem illum tapetem dabis, eique qu: de tempore 
ad te scribimus, expones, aut etiam, si ita placet, 
lane illi epistolam leges. Neque enim per bellum 
satis otii nohis conceditur, ut ad illum scribamus : 
quin autem justi simus, fortasse nihil prolibet. 
Absit ut tantum armis unquam liceat. 


EPISTOLA ΙΧ]. 
Dnci. 
Virtutis in Jaude prxmium est : quam in claris- 


λίνῳ τῷ λαμπροτάτῳ * νῦν ὅτε πέπανται τῆς ἀρχῆς  Τ simum Marcellinum conferimus , cum magistratu 


νῦν ὅτε σχολάξει χολαχείας ἁπάσης ὑπόνοια ' ὅστις 
παραλαθὼν πολεμουµένας τὰς πόλεις, ἔξωθεν μὲν, 
ὑπὸ πλήθους καὶ μανίας βαρθδαριχῆς . ἔνδοθεν δὲ, 
ἑπὸ στρατιωτικῆς ἀταξίας xai t$^ τῶν ταξιαρχῶν 


exiit; nunc cum vacat omnis adulationis suspicio : 
qui cum bello vexatas urbes accepisset, foris qui- 
dem a multitudine et furore barbarico, intus vero 
a militari insolentia et militarium przfectorum 


DION. PETAVII NOT. 


(84) Abpn.larów φἰ.Ίον ἄνδρα. Aureliani consu- 
latus, quem cun Stilicone gessit, incidit in A. 400, 
Arcadii et Honorii vi. Vide quz ad orat. De regno 
adnotavimus. 

(85) Πρὸς τὸν óznpécnr 'Accépiov. Pro ἑταῖρον 
ὑπηρέτην scripsimus, Nam in duobus scriptis 
ἐρέτην reperi, et in margine alterius ὑπηρέτην, 
qua ipsissima lectio est. Est enim aptissima anti- 
thesis consulis et apparitoris. 

(86) 'AAAà γένοιτο γὰρ ἂν àv τῷ χρόνῳ. Men- 
dosus, ut arbitror, hic locus. In uno vet., οὐδὲ γέ- 
vorto ἄν. Tentabam, ἀλλὰ Ὑένοιτο γὰρ ἂν αὐτὸς 
MANOS... . 


(87) [LV] Τῆς ὑπάρχον τάξεως. Ὑπάρχου, non 
ἐπάρχου., ut in vulgatis erat. Praefectum autem 
pretorio intelligit, cujus ip. officio praeter alia mi- 
nisteria erant schol: exceptorum, qui acta judb- 
ciorum scribebant, notisque utebantur compendii 
gratia. Unde συμμµΏρίαν boc loco scholam esse puto. 
Vide Notit. imper. Órient. 

(88) Scripta videtur hzc epistola Ptolemzensium 
nomine, continetque Marcellini, qui ei provinciae 
prefuerat, commendationem, cum is in judicium 
esset vocalus. Usitatz:: autem id genus laudationes 
erant iu judiciis, ut ex Cicerouis non uno love 


constat. . 
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avaritia, .tanquam Deus aliquis offerens sese, et À πλεονεξίας, ὥσπερ θεὸς ἐπιφανεὶς, μάχη μὲν gi 


hostes unico prelio, ei sibi subjectos quotidiana 
diligentia moderatiores effecit , et ab ambobus in- 
commodis pacem civitatibus dedit, Luera contem- 
psit, quz prope jam legitima diuturna consuetudo 
fecer2t. Non opibus insidiatus est; non in pau- 
pertatein. contumeliose se gessit; pietatem erga 
Deum, justitiam in cives, in supplices humanita- 
tem coluit. Ob id philosophus sacerdos in eo prz- 
dicando non erubescit ; a quo nullus corruptum 
gratia testimonium extorsit. Et przsentem adesse 
quidem nobis vellemus ipsum consessum judicum 
206 quo publice privatimque Ptolem:eenses om- 
nes, si non meritis parem, qualem certe possumus 
symbolam contribueremus; quoniam oratio factis 
ipsis nequaquam par esse potest. Plane ego tum 
communi nomine orationem instituerem. Sed quo- 
niam longinquo is a nobis apatio remotus est, lit- 
teris testimoniun de eo nostrum , non interpellati, 
sed interpellantes ultro, mandavimus. 


EPISTOLA LX1I. 


Joanni. 
Uti potentum amicitiis, non abuti convenit. 


EPISTOLA LXIV. 
Eidem. 
Noli ingentia postulare, ne duorum alterum con- 
lingat : ut, sive obtinueris, molestiam facias, sive 
, mon obtinueris, molestiam capias. 


EPISTOLA LXVY. 


Fratri, 
Ambos ad te Dionysios misi, ut librorum alte- 
rum accipias, alterum recipias. 


EPISTOLA LXVI. 


Theophilo. 

Quoniam nonnilil sciscitaturus abs te sum, qua 
de re sciscitaturus sim, ante omnia libet exponere. 
Alexander e senatorio ordine, Cyrenensis, adhuc 
adolescens monasticam vitam professus est, ac cum 
una etate monasticum illud vite institutum proce- 
deret, primum ad diaconi, inde ad sacerdotis in 
Ecclesja dignitatem provectus est. Post hzc ocea- 
sione negotii cujusdam cum ad comitatum venisset 
οἱ beate. memoriz Joanni commendatus (honoretur 
enim a nohis mortui memoria; quoniam omnis 
cum vita simultas exuitur), huic igitur conciliatus, 
ante motus illos ac tumultus Ecclesiarum, Sasino- 
politanus in Bithynia episcopus illius manibus est 
consecratus. Post exorta contentione, in ejus, a 
quo electus erat, amicitia perseveravit, et illius 


τοὺς πολεµίους , ἐπιμελείᾳ δὲ χαθημερινῇ τοὺς ὑτ- 
ηχόους σωφρονεστέρους ἑποίησε , xal παρεσχεύασεν 
ἀπ᾿ [ γρ. &x'] ἀμφοῖν τῶν δεινῶν εἰρήνην ταῖς πό- 
λεσιν. 'Ὑπερεῖδε χερδῶν, & δοχεῖν εἶναι νόµιµα πε- 
ποίηχεν ἡ συνῄθεια. Οὐχ ἐπεθούλευσε πλούτῳ * πε- 
νίαν οὐχ ὕδρισε, τὰ πρὸς θεὸν εὐσεθὴς. τὰ πρὸς 
πολιτευοµένους δίχαιος, τὰ πρὸς δεοµένους φιλάνθρω- 
Toc. Διὰ τοῦτο φιλόσοφος ἱερεὺς ἐπαινῶν αὐτὸν οὗκ 
αἰσχύνεται ΄ παρ) ᾧ μηδεὶς εὕρετο μαρτυρίαν χάριτι 
δεδεχασµένην. Παρεῖναι μὲν οὖν ὑμῖν καὶ τὸ δικα- 
στήριον ἐδουλόμεθα * xaX xoti] , xaX καθ) ἕνα Πτι- 
λεμαίων ἕχαστος , ἀντεισηνέγχαμεν αὐτῷ τὸν ὄννα- 
τὸν, εἰ μὴ τὸν δίχαιον ἔρανον "ὅτι λόγος ἔργου παρα- 
πολὺ τῆς ἴσης [ Tp. τι ἧστων ] ἐστί. Πάντως ἂν £o 
xal τότε τοῦ κοινοῦ προηγόρευσα. "Esci δὲ τυγχάνει 
| 7p. τυγχάνω ] àv ὑπερόριος, ἐν γράµµασιν αὐτῷ 
τὴν μαρτνρίαν χατατιθέµεθα, οὑχ ἑνοχληθέντες, ἀλλ 
ἐνοχλήσαντες (89). 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ 5)’. 
Ἰωάνγ]ῃ. 
Χρῆσθαι δεῖ ταῖς τῶν δυνατῶν φιλίαις, οὗ χατα- 
χρήῆσθαι. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΞΔ’. 
Τῷ αὐτφ. 
M αἴτει μεγάλα, ἵνα μὴ δυοῖν θάτερον, ἡ τυγχάνων 
λυπῆς, f] μὴ τυγχάνων λυπῇ. 


ΙΕΠΙΣΤΟΛΗ SE. 
Tq ἀδελφῷ. 
"Αμϕω τοὺς Διονυσίους ἀπέστειλα, ἵνα τῶν βιθλίων 
τὸ μὲν ἧς εἰληφὼς , τὸ δ᾽ ἀπειληφώς. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ EG'. 


66oglAq. 

Πεῦσίν τινα πυθέσθαι σου προελόµενος, ὑτὲρ οὗ 
πεύσομαι, προαφηγῄσασθαι βούλομαι. ᾽Αλέξανδρος 
ἀπὸ βουλῆς Κυρηναῖος, ἔτι µειράχιον iv , εἰς µονα- 
διχὸν βίον ἑτέλεσε. Tfj δὲ ἡλιχίᾳ συμπροϊούσης 75; 
μοναδιχῆς τῆς χατὰ τὸν (ov ἑνστάσεως, Ἰξιώθη μὲν 
ἐχχλησιαστιχῆς διαχονίας  ἠξιώθη δὲ τοῦ πρεσδύ- 
τερος εἶναι. Κατὰ δέ τινα χρείαν ἐπὶ στρατοπέδου 


D Υενόµενος, xai Ἰωάννη τῷ µαχαρίτῃ (90) σωστάὰς - 


τιµάσθω γὰρ παρ) ἡμῶν ἡ µνήµη τοῦ τελευτῄσαντος, 
ὅτι πᾶσα δυσμένεια τῷ βίῳ τούτῳ συναποτίθεται - 
τούτῳ συστὰς, πρὶν μὲν στασιασθῆνα: τὰς Ἐκσλτ- 
σίας , ὑπὸ τῶν ἐχείνου χειρῶν ἐπίσχοπος ἀνεδε[χθτ 
τῆς Βιθυνῶν Βασινουπόλεως. Συµθάσης δὲ τῆς διαφο- 
ρᾶς, διέµεινε τῷ χειροτονήῄσαντι φίλος, xaX γέγονε 
τῶν ἐχείνου στασιωτῶν. Ἐπεὶ δὲ ἡ συνοδιχὲ γνώµη 


DION. PETAVII NOTAE. 


(89) O)x ἐνοχληθέντες, dAA" ἐνοχ1ήσαντες. 
Quam importune atque anibitiose eas laudationes 
cxlorserint, quam etiam insolentes se in eo pro- 
vinciales prebuerint, ex Tacito liquet xv Annal. : 
J]deo auctore principe (verba ejus sunt) sanzere, ne 
quis ad concilium sociorum re[errel agendas apud 


senglum propretoribus proveconsulibus grates, nev 
quis ea laudatione fungeretur. "Οτι τινὲς, ait. Dic 
lib. Lvi, µαρτυρίαν παρ αὐτῶν xal ἐπαίνους προ[σ]- 
παρασχευαξόµενοι, πολλὰ διὰ τούτων ἑχακούρτων. 

(90) Ιωάννη τῷ µακαρίσῃ. Joanni Chrysestomo, 
quocuu not Theophili ininiciliae. 
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Νατίσχυσε , χρόνον μέν τινα συνἐµεινεν ἡ στάσις. A partes secutus est. Postquam autem synodale de- 


Τί &' ἂν διηγοίµην εἰδότι, μᾶλλον δξ αὐτῷ διῳχηχότι 
τὰ περὶ τὰς Υενοµένας διαλλαγάς; "Enel. τι xaX βι- 
θλίον ἀνέγνων σοφὸν, ὃ πρὸς «bv µαχάριον, ἐμοὶ 
δοχεῖν, ᾽Αττικὸν ἔγραφες, ἑνάγων αὐτὸν τῇ χαταδοχῇ 
τῶν ἀνδρῶν. Τὰ μὲν δὴ µέχρι τούτον ᾿Αδεζάνδρῳ 
πρὸς τοὺς συναποστάτας xoá. "Ίδιον δξ, f| μετ 
ὀλίγων , ὅτι τουτὶ μὲν ἔτος ὕδη τρ/τον ἐξήχει, μετά 
τὴν ἀμνηστίαν xal τὰς διαλλαγάς * ὁ δὲ οὐκ ἐθάδισε 
τὴν εὐθὺ Βιθυνίας , οὐδὲ τῆς λαχούσης αὐτὸν [ γρ. 
συλλαχούσης αὐτῷ Ἡ αὐτὸν ] καθέδρας ἑλάδετο " 
μένει δὲ παρ ἡμῖν, ὥσπερ μηδὲν αὐτῷ διαφέρον, ἂν 
xal τις ὡς ἰδιώτῃ προσφἐρηται. Ἐγὼ μὲν οὖν οὔτε 
πόῤῥωθεν ἐνετράφην τοῖς νόµοις τοῖς lepolz , οὔτε 
ἤδη pot χαθήχει πολλὰ µεμαθηχέναι πέρυσιν οὕπω 
γεγονότι τοῦ καταλόγου. Αἰσθόμενος δὲ γέροντας 
ἑνίους, οὐδ' αὐτοὺς μέν τι σαφὲς εἰδέναι προσποιου- 
µένως , ἀποδεδειλιαχότας δὲ, μὴ λάθωσι πρός τινα 
χανόνα τῆς Ἐχχλησίας προσχόφαντες, xai διὰ τοῦτο 
παντάπασιν ἀπηνέστερον αὑτῷ προσενηνεγµένους, 
καὶ ὑπὲρ ἀσαφοῦς ὑπονοίας ἀτιμίαν σαφΏ τοῦ ξένου 
χατασχεδάσαντας  οἳ μηδὲ κοινῆς στέγης νέσχοντο 
οὔτε ἐμεμφάμην , οὔτε ἐμιμησάμην αὐτούς. Οἴἶσθα 
οὖν ὅπως ἐποίησα, Πάτερ σεθασμιώτατε; Ἐχχλησίᾳ 
μὲν οὑκ ἐδεξάμην αὐτὸν, οὐδὲ τραπέζης ἱερᾶς ἐχοι- 
νώνησα οἴχοι δὲ ἴσα καὶ τοῖς ἀναιτίοις ἑτίμησα * 
ὅστις ὁ τρόπος χαὶ ἐπὶ τῶν ἐπιχωρίων οὐμός. Ὅταν 
τις αὐτῶν ἑφέστιος ἡμῖν γένηται, παντὶ παντὸς ἔργου 
χα) λόγου τιμὴν ἔχοντος ἐξιστάμεθα, φλναρεῖν ἡγού- 


µενοι τοὺς δυσχεραίνοντας, ὅτι τὰ μητρῷα τῆς πό- C 


λεως κχαταθἆλλομεν δίχαια. Καΐτοι διὰ τοῦτο τὰς 
ἁπάντων φροντίδας χατωμαδὸν ἀράμενος φέρω, χαὶ 
μόνος ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ἁἀσχολοῦμαι σχολῆς. ᾽Αλλ' 
ἓν χαλῷ pot χείσεται παρὰ τῷ θεῷ, πλεονεχτεῖν μὲν 
πόνοις , μειονεχτεῖν δὲ τιμῶν. Καὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον 
δὲ τοῦτον, ὅταν μὲν εἰς ἐχχλησίαν προῖω , βουλοίµην 
μὲν ἂν µηδαμόθεν τῆς ἀγορᾶς ἰδεῖν * συμθὰν δὲ ἰδεῖν, 
ἑτέρωαξ cov τρέπω τοὺς ὀφθαλμὸὺς, xal εὐθὺς 
ἐπανθεῖ µοι χατὰ τῆς παρειᾶς ἑρύθημα. Ὑπερθάντα 
δὲ τὴν οἰχείαν [ yp. πατρῴαν ] αὐλὴν, καὶ γενόµενον 
ὁμωρόφιον, ἅπασι τοῖς εἰχόσι τιμῶ. Τ[ δᾳποτ οὗν 
ἀσύμφωνός εἰμι πρὸς ἑμαυτὸν ἰδίᾳ καὶ δηµοσίᾳ, ἐν 
οὐδετέρῳ τῶν καιρῶν δεδογµένα ποιῶν; ᾽Αλλὰ τὸ 
μὲν εἴχω τῷ νόµῳ, τὸ δὲ τῇ φύσει χαρίζοµαι, ῥε- 


cretum obtinuit, aliquanto tempore dissensio ista 
permansit. Quid hoc vero scienti narrem, vel ei 
ipsi potius, cujus opera oinnis illa compositio recon- 
ciliatioque perfecta est? Cum prsesertim libellum 
quemdam scitum eL eruditum: perlegerim, quem 
ad beatum, nisi fallor, Atücum  scripseras; 
quo tu illum ad recipiendos homines adducebas. 
207 Et hactenus quidem communis Alexandro 
causa fuit cum cateris, qui defectionem fecerant. 
Precipuum hoe, vel commune cum paucis, quod 
tertius ferme abhinc annus est ab sopitis dissen- 
sionibus reconciliataque pace; necdum tamen ille 
recta in Bithyniam profectus est, nec quam sorti- 
tus erat sedem repetiL; i0anet autem apud nos, 
quasi nihil sua intersit, si quis eum privati loco 
habeat. Ego vero neque diu sacris hucusque legi- 
bus institutus sum, nec multa admodum didicisse 
par est, qui 8auperiore nondum anno in episcopo- 
rum essem numerum ascripius. Sed cum senes 
quosdam animadverterim, qui se certum quidem 
nescire non dissimularent, magno aulem in metu 
versarentur, ne quem in Ecclesi: canonem impru- 
dentes offenderent, ideoque cum eo se atrocius 
gererent, et pro incerta suspicione certam hospili 
infsmiam aspergerent, qui neque communi tecto 
eum excipere vellent : ego illos nec reprehendi, nec 
imitari volui. Scis igitur quemadmodum cgi, pater 
omni veneratione dignissime? In Ecclesiam qui- 
dem admittere illum nolui, nec sacram cum eo 
mensam communem habui : domi vero juxta aique 
innocentes honoravi : qua& mea agendi eum indi- 
genis ratio est. Nam cum eorum aliquis donum 
nostram venerit, in emni facto 46 sermone, in 
quo honoris inest aliquid, primas illi deferumus, 
nugari eos cxistimantes qui ideo suecensent, quod 
materna civitatis jura minuamus. Quanquam ob id 
omnium ego curas humeris sustineo, solusque pro 
omnium otio otii sum expers. Sel magno id mihi 
spud Deum zsiimabitur, ut laboris amplius, sic 
minus honoris ac dignitatis capere. lunc autem 
ipsum Alexandrun, quoties ad ecclesiam vado, 
vellem quidem nusquam in foro videre. Sed cum 
videre contigerit, alio quopiam oculos converto : 


πούσῃ πρὸς τὸ φιλάνθρωπον. Καΐτοι χᾶν ἀπεθιασά- D statimque per genas rubor suffunditur. Át simul 


µην τὶν φύσιν, εἴ τι σαφὲς ἡπιστάμην ὑπὲρ τού 
νόµου. Αὐτὸ 6h τοῦτό ἐστι τὸ ἐρώτημα , πρὸς ὃ δεῖ 
τὴν αὐθεντίαν τῆς εὐαγγελιχῆς [ Tp. ἀποστολικῆς ] 
διαδοχῆς (94) ἀποχρίνασθαι ἁπλῶς χαὶ σαφῶς , xal 
ὥσπερ [γρ. ἅπερ] πυνθάνοµαι, Αλέξανδρου ἐπίσχο- 
Tov yp νοµίζειν, ἡ μὴ; 


domesticum alrium prateriit, et sul, eodem me- 
cum teeto versatur, consentaneo omni honore pro- 
sequor. Quid igitur tandem a me ipso privatim 
publiceque dissentio, neutro in tempore ex auimi 
mei sententia faciens ? Sed partim legi obtempero , 
partim. natur: obsequor, quas ad humanitatem 


proclivior est. Quanquam etiam vim naturz facerem, si quid de lege certo mihi constaret. — Hzc 
igilur summa percontationis est nosirz, ad quam evangelicee successiomis auctoritatem aperte a€ 


DION, PETAVII NOTE. 


(9!) Τῆς sbarreuxse διαδοχῆς. Alii ἀποστολι- 


xc. Nos εὐαγγελικῆς maluimus, ut era& perspicue 


in duobus vcleribus. In altero vero, ἀγγελιχῆς, 
Evangelicze vero successionis auctoritatem idcirco 


N 


vocat, quod Alexandrinam sedem Mareus obtinue- 
rit. Íu. conc. Cbalced., act. in, in libello supplici 


" Ischyrionis vocatur εὐαγγελιχὸς θρόνος. Liberatio 


cap. 15, evangelista sedes. 
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simpliciter respondere convenit, 3068 sc prout concepta qusstio eat, Alexandrum babere episco- 


puu oporteat, necne. 


EPISTOLA LXVII. 
Eidem. 
. Mihi quidem et libet et divina prope imposita ne- 
cessitas est pro lege id babendi quidquid thronus 
ille statuerit. Propterea funebrem occupationem 
abjiciens, et affectum etiamnum corpusculum ad 
labores compellens, et suspecta loca perinde, ac 
si tula essent, obiens, quas hostilibus armis inter- 
celus& erant, Palebiscam et Hydracem perveni. 
Vici sunt Pentapolis, iidemque siticulogz Libys 
vicini. Ubi conventu populi habito, et litterarum 
aliis lectis, aliis redditis (quaedam enim ad eos, 
nonnulle de iis ad me scripta fuerant), et. ac- 
commodata ad suffragia habenda oratione insti- 
(uta, ut vel persuaderem, vel si fieri posset, invi- 
tos adducerem, ut de episcopo eligendo delibera- 
rent, populi in religiosissimum Paulum studium 
evincere minime potui. Velim inihi a parente 
fidem adhiberi. Nolebam frustra eo contendisse 
cursum. in populi offensionem incidi, qui me pr:e- 
cipuo honore prosequebatur. Ex iis wanilestissi- 
mos quosque. sive quis altius vociferaretur, sive 
crepidinem nactus, et eam conscendens patronum 
agere vellet, «€t sermonem contenderet, tanquam 
pretio comparatos, ac conjuratos lictorum mani- 
bus traditos, et ex conventu pulsos exturbari 
jussi : ac subinde et szpius perturbstum populum 
componens el comprimens, vias omnes sum ora- 
tionis ingressus : cum οἱ pontificium illum thro- 
num maguifice predicarem , et cum contempiu, 
vel honore vestro contemptum Dei, vel lionorem 
assererem esse conjunctum. At illi bonoriflcentis- 
sima voce felix pietatis tus& nomen appellabant, ac 
proni supplicabant, velut coram presente clamo- 
res lamentationesque tollerent. Sed virorum con- 
tentio etsi exspeclationem superabat, erat tamea 
remissior. Αἱ mulieres, genus tractatu difficile, 
manus ottollentes, infantes porrigentes, et oculos 
claudentes, ne solito presule orbatam sedem in- 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZZ' (92). 
TQ αὐτῷ. 

Ἐγὼ xaX βούλομαι , xaX ἀνάγχη uot θεία, νόµον 
ἡγεῖσθαι πᾶν ὃ τι ἂν ἐχεῖνο ὁ θρόνος θεσπίσι. 
Διὰ τοῦτο xal πένθιμον ἀσχολίαν παραιτγ,σάµεναης, 
καὶ νοσοχομούμενον ἔτι τὸ σῶμα πρὺξ τοὺς πύνους 
ἐχθιασάμενος , καὶ διοδεύσας τὴν ὕποπτον, ὡς dv- 
ύποπτον, ἣν διετείχισεν ὅπλα πολέμια, γέγονα χατὰ 
Παλαίθισχάν (95) τε καὶ Ὕδραχα. Κῶμαι ὃξ αὗται 
Πενταπόλεως , xai τῆς διφηρᾶς Λιθύης αὐτὰ τὰ 
µεθόρια. "Ev αἷς τόν τε δῆμον ἐχχλησιάσας, xal 
γράµµατα, τὰ μὲν ἀναγνοὺς, τὰ δὲ ἀποδούς (τὰ μὲν 
γὰρ fjv πρὸς αὐτοὺς, τὰ δὲ περὶ αὐτῶν πρὸς iui) 
xai λόγους διεξελθὼν ἐπιτηδείους εἰς ἀρχαιρεσίαν 
εἰς τὸ xal πεῖσαι, xal, εἰ προχωροίΐη , βιάσασθαι 


B προθέσθαι τὴν περὶ ἐπισχόπου σχέψιν, οὐκ ἐξενίχτσα 


τοῦ δήμου τὴν περὶ τὸν εὐλαθέστατον Παῦλον σπου- 
δήν. ᾽Αξιῶ πιστεύεσθαι παρὰ πατρός "οὐχ fv pe 
βουλομένῳ µάτην δεδραµηχέναι. Πολλὰ τιμῶντί µε 
τῷ δήµῳ προσέχοψα * τοὺς φανερωτάτους αὐτῶν, «i 
τις ἀνέχραγε μεῖξον, εἴ τις εὑράμενος χρηπῖδα , xal 
ἐπαναθὰς abi], χαὶ προήγορος ἠξίωσεν εἶναι , xai 
λόγον ἀπέτεινεν , ὣς ὠνίους , ὡς συνωµότας . ὑπτρε- 
τῶν yspol παραδιδοὺς, ἐχχυλισθῆναι τς ἐχχλησίας 
ὠθουμένους προσέταξα. Συγχεθέντα δὲ αὖθις χαὶ 
πολλάχις ἀναλαθών τε χαὶ χαταστῄήσας τὸν ὃἡμον, 
διὰ πάσης Ἴλθον ἐν λόγοις ὁδοῦ , τὸν ἀρχιερατιχὸν 
ἐχεῖνον θρόνον ἁποσεμνύνων, καὶ πείθων ὅτι διὰ ττς 
εἰς ὑμᾶς ἀθετήσεως xal τιμῆς, ὁ θεὸς ἀθετεῖται δὴ 
xai τιμᾶται. Οἱ δὲ, εὐφήμῳ τε φωνῇ τὸ µαχάριον 
ὄνομα τῆς σῆς θεοσεθείας ἐπεχαλέσαντο, xal πεσόν- 
τες ἰχέτευον, ὡς πρὸς παρόντα τὰς ἐχθοῆσεις xai 
τὰς ὁλοφύρσεις ποιούµενοι. Τὸ μὲν οὖν τῶν ἀνδρῶν, 
εἰ xal πέρα προσδοχίας, ἀλλ' ἔλαττον ἦν. αἱ δὲ 
γυναῖχες , πρᾶγμα δυσμµεταχείριστον, χεῖρας αἴρου- 
σαι, βρἐφη προτείνουσαι, xai μύουσαι τοὺς ὁςθαλ- 
μοὺς, ἵνα μὴ εἰς ἔρημον τοῦ συνήθους προστάτου 
τὸν θρόνον ἑνατενίσειαν, μικρὸν ἐδέησαν τοὺς τἆναν- 
vla πολιτευοµένους ἡμᾶς , εἰς πάθος παραπλέσιον 


ΡΙΟΝ. PETAVII ΝΟΤΑ. 


(92) Theophilus Alexandrinus Synesio Pentapo- 
litano episcopo negotia quzdam ecclesiastica com- 
miserat, nimirum ut de Pauli Erythrite episcopi 
causa cognosceret, aliisque, de quibus singillatim 
admonebimus. Horum omnium rationem reddit bac 
epistola, quz circa annum 411 scripta videtur. 

am sequenti Theophilus excessit e vita. 

(95) l'érova κατὰ IlaAai6wx«v. Prima causa, 
cujus Synesio permissa disceptatio est, fuisse vi- 
detur ejusmodi : Erythron Pentapolitanz provinciz 
vicus aut oppidum fuit, cujus episcopus erat Pau- 
Ius. Huic oppido vicini erant duo vici, Palebisca et 
Hydrax, eidemque, quod ad sacra pertinet, ex 
antiquo contribuLi. Verum sub Orione Erythri epi- 
$copo ambe istze Ecclesie ab Erytbro divulsz pro- 
prium habuerant episcopum Siderium , Valentis 
tempore. Quod.cum propter temporum difficultatem 
dissimulasset Athanasius, Siderium inde in metro- 
politanam Ptolemaidis sedem transtulit, a qua 


rursus ad vicos suos rediit. Quos ejus postea morte 
vacuefactos redire pristinam ad Erythri sedem, ae 
Vroprio carere deinceps episcopo jussit Theophilus. 
erum cum nonnulli interim egissent, ut peculia- 
ris denuo illie ordinaretur episcopus, ejusque ne- 
gotii curatorem Theophilus instituisset Synesium ; 
vicani, qui se ob amorem Pauli Erythritzz, Erythro 
contribui, quam alteri subesse mallent, vehemen- 
tíus obstiterunt , antiquo illius Ecclesis jure freti, 
cui novella in Palgbiscam antistitis intrusio 
judicare |LV1] non debuit. Cautum illud antiquis 
canonibus erat, ut ne in pagis ac vicis episcopi 
crearentur, ne ex loci obscuritate dignitas illa vi- 
lesceret. De hoc exstat Laodic. 57 et Sardic. 6. 
ltaque perperam illic constitutus erat episcopus. 
Quod tamen Theophilus instaurare voluit ; ejusque 
mandato id efficere conatus est Synesius, οι σὲ 
consensu populi victus persequi destiterit. 


- 
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ἐκχαλέσασθαι. Ὅπερ ἵνα ut πάθω, φοθηθεὶς (ᾖσθα- A tuerentur, pene nos contraria instituere molien- 


νόµην γὰρ ἀγόμενος). ἕλυσα τὴν ἐχχλησίαν * xat εἰς 
τετάρτην Ίχειν ἐπήγγειλα, ἑπαρασάμενος τὰς πα- 
λαμναιοτάτας ἀρὰς, el τις ἑἐμμίσθως, «f τις χατὰ 
χρείαν, 3) χάριν, Ἡ ὅλως ἰδίᾳ τι διαφέρον αὐτῷ, 
φθέγξαιτό τι τῶν ἡχόντων εἰς τὴν τῆς Ἐχχλησίας 
παραχοῆν. "Hxsv ἡ χυρία, καὶ ὁ δῆμος παρῆν πάλιν 
ἑνστάτης xol ἐναγώνιος ’ ὃς οὐδὲ περιέµεινε πεῦαιν' 
&AÀ' εὐθὺς Ἶν ἅπαντα χυχεὼν , φωνὴ παμμιχὴς, 
ὑπὸ τοῦ λίαν ἑνηχεῖν ταῖς ἀχοαῖς , ἁδιάχριτος. Κατα- 
σιγαζόντων δὲ τῶν ἱεροχηρύχων , εἰς θρῆνον αὐτοῖς 
ἀπετελεύτησεν ἡ Bof. Καὶ ἣν ἄχουσμα σχυθρωπὸν, 
ἀνδρῶν οἶμωγαὶ, γυναικῶν ὀλολυγαὶ, παίδων ὅλο- 
φυρμοί. Ὁ μὲν ἔφη πατέρα ποθεῖν , ὁ δὲ υἱὸν, ὁ δὲ 
ἁδελφόν' οὕτως ἐμερίζετο ταῖς ἡλικίις τὰ τῆς 


συγγενείας ὀνόματα. Ἑμοῦ δέ τι μεταξὺ λέγειν ἔπι- B 


χειροῦντος , ἀναδείχνυται γρσμμµάτιον Ex. μέσου τοῦ 
πλήθους. Καὶ ἑνεύχεταί τις εἰς χοινὸν αὐτὸ πᾶσιν 
ἀναγνωσθῆναι. Τὸ δὲ ἣν ἑνορχισμὸς πρὸς ἐμὲ παύ- 
σασθαι σὺν Bíg τοῦ πλήθους ἀποπειρώμενον , xal 
ἀναθέσθαι τὸ σχέµµα, μέχρις ἂν αὐτοῖς Oh γένηται 
πρὸς τὴν µαχαριωτάτην σου χεφαλὴν ὑπὲρ τούτου 
Φἠφισμα πέμψαι xal πρεσθευτήν. Μᾶλλον δὲ ἐμοῦ 
χατεδέοντο ποιῄσασθαι συνηγορίἰαν ἓν γράμµασιν, 
ἅπερ ἐδιδάχθην διδάσχοντα, Ἐλέγετο τοίνυν xal àv 
συνεδρἰῳ παρὰ τῶν πρεσθυτέρων, χαὶ δηµοσίᾳ παρὰ 
τοῦ πλήθους, xal τὸ γραμµάτιον αὑτὰ ταῦτα καθ) 


ἔχαστον διεξἠει , πάτριον εἶναι, xal ἁἀποστολιχὸν, - 


Ἐρυθρίτιδας εἶναι χαὶ ταύτας τὰς Ἐκχχλησίας. ἆπο- 
στασιάσαι δὲ αὐτὰς πρὸς Ὠρίωνα τὸν µαχάριον, 
ποῤῥωτέρω τε ὄντα πρεσθύτην , χαὶ αἰτίαν ἔχοντα 
πραότατον εἶναι. Τοῦτο γὰρ Ίδη καὶ λοιδόρηµα γέ- 
Υονεν ὑπὺ τῶν ἀξιούντων ἱερωσύνην προστάτιν εἶναι 
τὰ εἷς ἀνθρώπους xal πολυπράγµονα. Καὶ ἐπειδὴ 
παρέτεινε ζῶν, οὐχ ἀνασχέσθαι περιμεῖναι τοῦ δι- 
καίου τὴν τελευτὴν , ἀλλὰ προδαλέσθαι τὸν µαχαρί- 
την Σιδῄριον. Ἐδόχει γὰρ οὗτος νέος τε εἶναι xai 
ῥέχτης &vhp , ἀπὸ τῆς παρὰ βασι)εῖ Βάλεντι στρα- 
τείας Ίχων' χατὰ χρείαν ἀγρῶν αἰτηθέντων ἔπιμε- 
λείας , οἷος ἐχθρούς τε χαχκῶσαι, χαὶ φίλους ὀνῆσαι. 
Τότε δὲ χαὶ ἐχράτει τὰ τῶν αἱρέσεων. Πλήθει γὰρ 
περιῆσαν ' καὶ καιρὸν εἶχεν dj δεινότης, ὄργανον 
οὖσα φρονήῄσεως. Τοῦτον οὖν ἕνα xal µόνον ἁποδεδεῖ- 
χθαι Παλαιδίσκης ἐπίσχοπον. Αλλ' οὐδὲ τοῦτον 


tes, . eumdem in affectum  impulerunt. Quod 
209 ne mihi accideret formidans (paulatim enim 
2dduci me sentiebam ), conventum dimisi, et ante 
diem quartum adesse jussi, ultimi exempli diras 
imprecatus, si qui mercede conductus, aut private: 
utilitatis gratia, aut favore, aut denique ulla alia 
re ductus, quz» privatim interesset, quidquam con- 
tra debitum Ecclesiz: obsequium auderet dicerc. 
Commodum dicta dies advenerat, et jam populus 
aderat ad reclamandum et certandum compositus : 
qui ne iuterrogationem quidem exspectavit. Sed re- 
pente perturbata ac permista omnia, confusa vox , 
quaque, quod aures acrius verberaret, discerni 
non poterat. Indicto a sacris przconibus silentio, 
vox illis in planctum desiit. Ibi auditu tristes erant 
virorum luctus, mulierum vlulatus, puerorum plo- 
ratus. Hic parentem desiderare, hic filium, fratrem 
alius dicebat: ita pro ztatum gradibus cognationis 
nomina dividebant. Inter hzc cum dicere nonnihil 
aggrederer, media de turba libellus profertur. Rogat 
aliquis ut in publicum omnibus legeretur. Nibil hic 
preter obtestationem.coritinebat ; desinerem vio- 
lenter tentare plebia animos , deliberationemque 
tantisper differrein, dum liceat sibi ad beatitudinem 
tuam decretum de ea re ac legatum mittere. Ας 
me potius orabant, ut iis per litteras advocatus 
essem , quz didiceram edocens. Igitur et in con- 
sessu presbyteri, et vulgo plebs ferebant, et eadem 
ipsa sigillatim libellus complectebatur, ex patria 
et apostolica ordinatione Erythro contributas esse 
has Ecclesias; sed a beato Orione defecisse, lon- 
gius tum ztate progresso, et cui summa facilitas 
vitio tribuebatur. Jam enim convicii id esse loco 
cepit apud eos, qui sacerdotium humanis etiam in 
rebus praesidio ac patrocinio esse, et in actu re- 
rum versari putant oportere. Qui cum diutius vi- 
tam produceret, non fecisse illos, ut justi heminis 
exitum pr:estolarentur, sed beate; memoriz Side- 
rium elegisse. Juvenis enim hic esse videbatur, et 
in agendo strenuus, qni ab Valentis imperatoris 
exercitu veniebat, ut agros postulatos administra- 
ret, ejusmodi vir, qui et inimicis nocere, et amicis 
prodesse posset, Per id tempus heresis dominaba- 


ἐνθέσμως * ἐχθέσμως μὲν οὖν (94) , ὅσα ye τῶν ve- p tur. Nam multitudine superabat ; et opportuna ad- 
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(94) Ἐκθέσμως μὲν οὖν. Nicwnus canon 4 
episcopum jubet a provincialibus omnibus consti- 
tui, sj id commode possit fleri. Sin minus, tres 
omnino interesse, qui reliquorum consensum ha- 
beant scriptis expressum. Τὸ δὲ xüpog τῶν Ttvopé- 
νων δίδοσθαι χαθ᾽ ἑχάστην ἐπαρχίαν τῷ µητροπο- 
Alv * Firmitas autem. eorum qua geruntur, per 
unamquamque provinciam , metropolitano tribuatur 
episcopo. Quo in canone de episcopi creatione ipsa 
sive electione agitur ; quz ita populi suffragiis per- 
mitti solebat , ut iis moderandis ac gubernandis 
adessenl, imo Preessent episcopi. Nec audiendus 
Balsamo, qui ad hunc canonem observat, olim qui- 
dem episcopos a populo consuevisse deligi ; sed 


quod in suffragiis ferendis de eorum vita quedam 
interdum minus decora et honesta jactarentur, mo- 


rem illum hoc canone abrogatum fuisse, ac deih- 


ceps statutum ut ab episcopis fieret electio. Quo nihil 
dici potest absurdius. Non enim popularia suffragia 
Nicenus iste canon sustulit, sed his, uti dix:, 
moderandis, vel cum illis etiam episcoporum au- 
ctoritatem jussit adhiberi. Quemadmodum Athenis 
popularibus concionibus aderant πρόεδροι, ut do- 
cet Julius Pollux lib. viu, et Harpocratio. Quin- 
eiiam multo post Nieznum concilium tempore per- 
Sseveravit in Écclesia, ut a populo crearentur epi- 
scopi ; idque et pontificum Homanorum et concilio- 
rum decreta sanxerunt. C«lestinus papa ad epi- 
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modum erat agendarum rerum calliditas, que Q1 A ρόντων txoucapev, εἰ µήτε bv ᾽Αλεξανδρείᾳ κατέστη, 


est administra pruderttigz. Quamobrem unum illum 
ac solum esse Palebiscz creatum episcopum. Sel 
nec ipsum legitime, imo conira jura omnia, quan- 
tum de senioribus accepi : cum neque Alexandriz 
sit, nec a tribus hic constitutus, quamvis illinc or- 
dinandi esset facta potestas. Etenim solum beate 
memorie Philonem ausum esse collegam suum 
episcopum renuntiare. Cvrenensis hic fuit anti- 


μήτε παρὰ τριῶν ἑνθάδε , xal εἱ τὸ σύνθημα της 
χειροτονίας ἐχεῖθεν ἐδέδοτο. Móvov γάρ φασι δὴ τὸν 
µακάριον Φίλωνα θαρσῆσα: τὴν του συνιερέως ἀνάρ- 
ῥῃῆσιν. Φίλων ἐγένετο Κυρηναῖος ἔτι παλαιότερος 
[ 1p. ἔτι παλαίτερος ], ὁ τοῦ νεωτέρου θεῖός τε xai 
ὁμώνυμος ' τὰ μὲν [ }ρ. μὲν οὖν] ἄλλα , ὁποῖον ἂν 
γένοιτο παίδέυµα τού Χριστοῦ * τὰ δὲ εἰς τὸ ἄρχειν 
xai ἄρχεσθαι, θαῤῥαλεώτερος μᾶλλον, f) νομιµώτερος, 
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scopos Narbon., can. 5 : Nullus invitis detur epi- 
scopus. Cleri, plebis et ordinis consensus ac deside- 
rium requiratur. Leo M., epist. 89 : Exspectarentur 
certe vota civium, testimonia populorum : quaereretur 
honoratorum arbitrium, electio clericorum : que in 
sacerdotum solent ordinationibus ab his, qui norunt 
Patrum regulas, custodiri. Et paulo post : Teneatur 
subscriptio clericorum , lonoratorum testimonium , 
ordinis consensus et plebis; qui pre(uturus est omui- 
bus, ab omnibus eligatur. Carthaginense iv, can. 1: 
Ut cum idonee probatus fuerit, cum consensu cleri- 
corum et laicorum, el conventu totius provincia epi- 
scoporum, maximeque metropolitani vel auctoritate, 
vel presentia ordinetur episcopus. Arelatense vero n, 
can. 54 : Placuit in ordinatione. episcopi hunc ordi- 
nem custodiri, ut primo loco venalitate vel ambitione 
submota, tres ab episcopis nominentur, de quibus 
clerici vel cives erga unum eligendi habeant potesta- 
tem. Vide et epist. 76 Synesii, ubi ab universo po- 
pilo Olbiatarum creatus dicitur episcopus Απίο- 
nius. Sed in re trita et vulgata nihil opus est testi- 
moniis. In illius episcopi creatione, de qua scripsit 
Synesius, contra leges ecclesiasticas dupliciter ait 
esse commissum. Primo, quod Alexandri: non erat 
constitutus, Hoc vero sic interpretor, ut jnjussu 
Alexandrini episcopi creatus sit, ac nulla ah eo po- 
testate facta, Non enim necesse fuit ut episcopi 
omaes, eliam minimorum oppidorum, adeoque pa- 
gorum , cujusmodi Palebisca et Hydrax erant, 
Alexandrie ordinarentur; presertim cum ipsius 
mandato Theophili Synesius in illos pagos [L VII] 
eo consilio se venisse significet, ul ibi episcopo 
creando conventus haberet, non ut Alexandriam 
creandos mitteret. Quinetiam epist. 76 ab Olbiatis 
accitum se, oit, episcopum ibi, quem populus uni- 
versus dari sibi petierat, cum aliis duobus collegis 
instituisse, quam electionem ab Theophilo ratam 
haberi cupit. Quamobrem verba illa, εἰ µήτε ἐν 
"Axc&avbpela κατέστη, pulo sequentibus explicari, 
καὶ εἰ τὸ σύνθημα τῆς χειροτονίας ἐχεῖθεν ἐδέδοτο. 

Alterum haud rite factum : quod taietsi creandi 
illie episcopi licentiam ab Alexandrino patriarcha 
impetrassent, hon a tribus episcopis, ut canones 
prascribunt, institutus fuerit, Ambiguum est de 
qua episcopi creatione loquatur Synesius. Nam χει- 
ροτονία solam interdum electionem significat ; quae 
popuii, cleri, et episcoporum suffragatione fit, citra 
consecrationem, ut in canone 5 Laodiceno consti- 
tutum est, Περὶ τοῦ, μὴ δεῖν τὰς χειροτονίας ἐπὶ 
παρουσἰᾳ ἀχροωμένων γίνεσθαι. Alias χειροθεσίαν et 
consecrationem exprimit. Si posteriorem hanc iu- 
telligit, non dubium esl quin gravissime in illa or- 
dinatione peccatum 8it, eaque irrita fuerit. Itaque 
in concilio Regiensi in Gallia Narbonensi n, Ár- 
mentarii, qui Ebreduni a duobus ordinatus erat, 
irrita censetur crealio ; Ordinationem, iuquiunt 
can. 2, quam canones irritam definiunt, nos quoque 
evacuandam esse censuimus ; in qua prutermissa 
trium. presentia, nec expetitis comprovincialium lit- 
teris, metropolitani quoque voluntate neglecta, pror- 
sus nihil, quod episcopum faceret, ostensum est. 


priori quoque non minus cautum videtur: imo vero 
de illa canon 4 Nicznus accipiendus est, qui tres, 
ut minimum, electioni episcopi interesse jubet epi- 
scopus, quo modo et Innocentius | epist. ad Victri-. 
Rothom., cap. 1, cujus loca ad hune locum Srne- 
sil pertinent : Primum, ut extra conscientiam wetro- 
politani episcopum nullus audeat ordinare. Integrum 
enim est judicium, quod plurimorum sententiis con- 
firmatur. Nec unus. episcopus ordinare prasvmat 
episcopum, ne furtivum beneficium prastitum ridea- 
tur. Hoc enim et in synodo Nicena constitutum est 
atque definitum. Sed et ante Nicenum, Arelatense t. 
can. 20, ita sanxit : Dehis qui usurpant sibi, quod soi 
debeant episcopos ord imare, placuit ut nullus hoc sili 
presumat, nisi astumplis secum aliis septem episce- 
pis. Si tamen non polueril septem, infra ires non au- 
deat ordinare. Qux fortasse ad utrumque χειροτο- 
vla; genus pertinent. De quo et Synesius. opinor, 
loquitur, idque verba illius ostendunt. Nam ap- 
pellat ἀνάῤῥησων el ἀποδεῖξαι, atque ἐπὶ τοῦ θρόνω 
χαθίσαι. De simplici porro electione a tribus sal- 
tem facienda disertus est canon 15 Carthagin. in 
collectione Greca. Primus canon eorum, qui apo- 
stolici nominantur, episcopum jubet χειροτονεῖσθα: 
ὑπὸ ἐπισχόπων δύο, f) τριῶν, ubi χειροτονία nou 
ΨΊηφον, et electionem, sed τελεσιουργίαν. id est 
consecrationem significat, ut Zonaras et Balssmo 
docent, Sed à. duobus episcopum consecrari nun- 
quam licuit : quod el Nicenus canon 4 paulo ante 
citatus ostendit, Et alioqui canones isti a Gelasio 
inter apocryphos habiti sunt. At Zonaras cum hoc 
apostolico canone componit Laodicenum 5, qui vetat 
χειροτονίας episcoporum fieri coram audientibus, 
id est catechumenis, et observat. χειροτονίαν hic 
esse φῆφον, non consecrationem. Quoniam, inquit, 
consecratio fit coram multis; at in electione, cum 
varia crimina interdum [LVIH] objiciantur, plures 
juteresse non licet. Qui ratio prorsus aliena est. 
Non enim Laodicenus ab episcoporum electioac 
plebem excludit fidelium , sed solos ἀχροωμέ- 
νους, id est audientes, catechumenos nondum 
fideles. 

Ad extremum qued Micenus canon decrevit τὸ 
xüpo; τῶν γινοµένων metropolitano tribui, auciori- 
tatem intelligit, ut eo videlicet jubente ac permit- 
tente, comitia celebrentur ; tum ab eodem, quod 
gestum erit, confirmetur; quod posterius intel- 
lexere solum in isto canone interpretando Zonaras 
et Balsamo. Quorum prior etíam χαθιέρωσιν el 
χειροθεσίαν significari putat, quasi ab metropoli- 
tano consecrandus postea sit. At hoc non solum 
canon iste voluit, séd ut episcopi electio et conse- 
cratio eo presente, aut saltem ex ejus nuiu e 
voluntate geratur. Plus tamen aliquid in Alexan- 
drini patriarcha: dicecesi in episcoporum creattone 
videtur exactum; ut non penes solos metropolita- 
nos jus illud esset, sed ut ab ipso patriarcha repe 
teretur auctoritas. Nan Pentapolitanee provincie 
metropolitanus erat Ptolemaidis episcopus, ut sta- 
tim indícat Synesius. Vide epist. 76. 














447 EPISTOLJE. — EPIST. LXVII. 1418 
"AM γὰρ αἰτοῦμαι συγγνώµην ἐπὶ τῷ λόγῳ τὴν A quior, junioris patruus, et ejusdem cum eo nomi- 


ἱερὰν τοῦ πρεσθύτου φυχήν. Τοῦτον ἤχοντα µόνον 
ἀποδεῖξαί τε, καὶ ἐπὶ τοῦ θρόνου χαθίσαι τὸν µα- 
καρίτην Σιδήριον. Ἁλλ' ἀνάγχη γὰρ ἐν χαιροῖς 
ἀπαῤῥησιάστοις τὴν ἀχρίδειαν παραδαϊνεσθαι. Ad 
τοῦτο tbv πάμμεγαν ᾿Αθανάσιον συγχωρῆσαί τε τῷ 
χαιρῷ * xai μετ’ οὐ πολὺ δεῆσαν bv Πτολεμαῖδι τὸν 
ἑνόντα σμιχρὸν ἔτι τής ὀρθοδοξίας σπινθήρα θάλψαι 
τε , χαὶ ἐπιπλέον ἑξάφαι , τὸν ἄνδρα τοῦτον ὡς µεί- 
ζοσι πράγµασιν ἐπιτῆδειον ἐχεῖ διαθΏναι χελεῦσαι, 
«hv μητροπολῖτιν Ἐκκλησίαν ἐπιτροπεύσοντα. [Ώρας 
δ αὐτὸν εἰς τὰς χωµήτιδας ἐπανήγαγεν ' οὗ χατα- 
λύσας, οὐκ ἔσχε διάδοχον , ὃς οὐδὲ αὐτὸς ὑπῆαθεν 
ἑτέρου διαδοχἠν. Παλαίθισκα δὲ, καὶ "Yopa& εἰς τὴν 
ἀρχαίαν τάξιν ἐτάχθησαν , xai πρὸς τὸ Ἐρυθρὸν 


uis : c:eteris quidem in rebus ex prescripto Chri- 
stiapgse discipline vivens ; quod autem ad regendum 
et parendum attinet, audacior quam legum obser- 
vapntior. Verumeniimvero sermonis istius veniam a 
sacra senis anima postulo. Hunc solum venientem 
ferunt beatum Syderium creasse, et in throno col- 
locasse. Sed formidolosis temporibus summum ju: 
pieternmitti necesse est. deo magnum illum Atha- 
nasium id tempori dedisse ; ac non multo post, cum 
exiguam adhuc orthodoxe fidei scintillam, quie in 
Ptolemaide erat, fovere, et magis magisque opor- 
teret accendere, hominem illum majoribus rebus 
gereudis idoneum eo commigrare jussisse, ut me- 
tropolitanam Ecclesiam gubernaret. Sed illum se- 


ἀνελήφθησαν, δόγµατι, qaot, τῆς σεθασµίας σου D nectus ad paganas ecclesias reduxit; ubi e vita 


χεραλῆς. Καὶ τούτῳ δη μάλιστα πάντων ἑνέχειντο, 
τῷ μὴ δεῖν ἀθετεῖσθαι τὸν παρὰ σοῦ θβρονισµόν. 
Γράµµατα μὲν οὖν, ᾖτησα γὰρ, οὐκ εἶχον ἀποδει- 
χνύναι [γρ. ἐπιδεικ.]: ἐπισχόπους δὲ τῶν συνέδρων 
ἀνίστασαν μάρτυρας. Οὗτοι δὲ ἔφασαν , ἐπιστολῇ 
πειθαρχοῦντες ἐχεῖθεν ἡκούσῃ, πεῦσιν περὶ Παύλου 
προθεῖναι τῷ δήμῳ * χαὶ δόξαν ἅπασιν ἐπίσχοπον 
ἔχειν, ἀνενέγχαι περὶ αὔτον.' τοὺς δὲ Οθρονιστὰς 
ἑτέρους γενέσθαι. Καὶ εἴ µοι δίδως εἰπεῖν, Πάτερ 
σεθασμιώτατε , ἐχεῖνος ἣν ὄντως ὁ χαιρὸς ὁ τῆς 
σχέφεως. Τὸ γὰρ ἀφελέσθαι τοῦ μὴ χαρίσασθαι λυ- 
πτιρότερον. Ἰλλὰ χρατείτω xal νῦν ὅ τι ἂν δόξειε 
τῇ πατριχῇ σου χεφαλῇ- Ei γὰρ τὸ δόξαν [yp. δόδαι] 
τότε δίχαιον αὐτοῖς Υέγονε , xaX τοῦτο προῖΐσχονται * 


4b µηχέτι δοχεῖν, τὸ δίκαιον µετατίθησιν. "Q0 ὃ 


«& ἂν γνῷς , τοῦτο τῷ πλήθει δίχαιον γίνεται. "Axoh 
γὰρ ζωὴ, xat θάνατος ἡ παραχοή. Δ'όπερ οὐκ ἀντ- 
αἱρονσι χεῖρας * ἀλλ᾽ ἱκετεύουσι μὴ γενέσθαι , ζῶν- 
τος αὐτοῖς ἔτι τοῦ πατρὸς, ὀρφανοί. Οὕτω γὰρ ἐπὶ 
λέξεως λέγουσι, Κἀγὼ τὸν νεανίσκον οὐχ οἶδα πότε- 
pov: ἐπαινέσα:μ ἂν τῆς παρὰ πάντων εὐνοίας, ἢ 
µαχαρίσαιµι. Ἡ Ὑὰρ τέχνης ἐστι, xai δυνάµεως, 
ἡ χάριτος θείας , οὕτω τοὺς ἀνθρώπους ἑξομιλῆσαι, 
καὶ καταδηµαγωγῆσαι τὸ πλῆθος, ὥστε τὸν χωρὶς 
αὐτοῦ βίον ἀδίωτον ἅπασιν εἶναι. Aib δόξει μὲν περὶ 
αὐτῶν τῇ φιλανθρώπῳ σοῦ φύσει φιλανθρωπότερα - 
ἐμοὶ δὲ ἐπανιτέον εἰς ἄστυ ’ χάχεῖ περιμενῶ τοῦ 
ποιητέου τὸ σύνθημα. "A δ᾽ οὖν ἐν ταῖς τέτρασιν 


discedens successorem non habuit ; qui pe ipse 
quidem alterius in locum successerat. Palebisca 
porro et Hydrax in antiquam formam redacto 
sunt, et Erythro contribut:e, tuo, ut asserunt, dc- 
creto. Et in hoc potissimum insistebant : non esso 
tuam. illam creationem antiquandam. Ac litteras 
quidem cum peferem, representare minime potue- 
runt ; episcopos vero ex concilio aliquot testes pro- 
duxerunt : atque ji dixerunt se, missis illinc liue- 
ris moreu gerentes, rogationem ad populym de 
Paulo tulisse; quem cum omnibus placuisset epi- 
scopum habere, de eo retulisse; alios porro eadem 
in sede collocasse. Ac si mihi dicere per te, Pater 
venerande, liceat, illud vere deliberationis tempus 
fuit. Nam auferre multo erat, quam non conce- 
dere, molestius. Nihilominus vincat etiamnum 
quidquid paternitati tux visum (uerit. Nam si 
quod tum visum erat pro justo ab illis habitum est, 
et hoe ipsum allegant ; non amplius videri, justi 
rationem commutat. Quare quodcunque statueris, 
hoc plebi 911 justum erit. Auditio enim vita, et 
contumacia mors est. ldcirco non contra manus 
attollunt, sed orant duntaxat et obtestantur, ne 


parente vivo orphani esse cogantur : ita enim con- 


ceptis verbis loquuntur. Equidem juvenem illum 
de tanta omnium benevolentia ac studio laudemne, 
an beatum pradicem, nescio. Aut enim indu- 
striz est, aut facultotis, aut gratie diving, usque 


ἡμέραις δυμχησάµην, ἃς ἐν τοῖς τῇδε τόποις διέτρι- p) eo demereri sibi, ac conciliare bomines, ut sine 


φα. τούτων οὐκ ἀγνοήσεις ὄντινα τύπον ἕχαστον 
εὕρατο' xal μὴ θαυμάσῃς el ποτε τὸν αὐτὺν εὖ τε, 
xai χακῶς οἰπεῖν µοι συµθαίη. Οὐ γὰρ ἐπὶ τοῖς 
αὐτοῖς ἑχάτερα. Τὰ πράγματα δὲ ἐπαινεῖται xol 
φέγεται. 


ipso vitam sibi mininre vitalem existiment. Quam- 
obrem pro tua humanitate tu quidem bumaniora de 
illo statues; mihi vero in urbem redeundum est : 
ibi ejus, quod mibi faciendum sit, tesseram ac si- 
gnum pr&stolabor. Jam vero que totis quatuor 


diebus gessi, quibus sum in his locis versatus, nec eorum quidquam ignorabis qua sit a me ratione 
dispositum, Neque vero mirum tibi videri debet, si eumdem aliquando laudare ac vituperare mibi com- 
finget. Nam non iisdem de causis utrumque instituitur : res ipse porro laudantur ac vituperantur. 


Στάσις kv τοῖς (0D) κατὰ Χριστὸν ἀδελφοῖς, χαλὺν 


Animorum Christianos inter fratres dissensiu- 


ΡΙΟΝ. PETAYII NOTE. 


(95) Στὰσις ἐν τοῖς. Altera controversia duos 
inter episcopos orla fuerat, Paulum Erythriten, de 


PaTAo0L. Ga. LXVI. 


que superius mentio facta est, εἰ Dioscorum: Da 
daniten. Est autem Dardanis apud Ptolemaeum 
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nem nullo quidem oriri tempore bonum est; nec A μὲν εἰ µηδέποτε φύοιτο * φυεῖσα [mp. φῦσα] 6ὲ xai» 


minus bonum, postea quam exorta fuerit, paulo 
post restingui. Proptefea litteris tuis morem ge- 
rens, causam disceptandam suscepi, et ejusmodi 
controversiz aures adhibui. In Hydrace vico locus 
quidem est editissima in parte'; quod olim castel- 
lum erat munitissimum ; quo terre motu disjecto, 
nihi] prater desertas parietinas superfuit. Et bac- 
&enus quidem aliquet sui partibus ad utrosque 
usus accommodatum fuerat. Sed ingruentia belli 
lempora, quandoquidem muro cingi, et ad priscum 
usur revocari potest , faciunt ut possessoribus 
suis ingentis admodum pretii esse videatur. De hoc 
inter fratres nostros (ut et alias antea), religiosissi- 
mos episcopos Dioscorum et Paulum, summa erat 
contentio. Erythritem Dardanites insimulabat , 
quod fraudulentissimum consilium iniisset, quem- 
admodum quod ad se non pertineret vindicare sibi 
posset, dum alienum locum Deo consecravit, et 
post usurpatam illam religionis speciem deinceps 
vi ac 1nanu facinus suum tutatus est. Ad hzc reli- 
giosissimus Paulus nonnihil quidem allegare cona- 
tus egt ; se clivum prius occupasse; fuisse jam olim 
ecclesiam , antequam 914 religiosissimus Diosco- 
rus locum illum possideret, Verum dum haud se- 
gniter ia causz inquisitionem incumbitur, cito rei 
veritas investigatur : uti tunc vanum illud omne 
ac futile deprehensum est. Quod enim bostili ex- 
eursione compulsi homines necessario ibi precati 
&wmnt, non ea res locum illum consecrat. Alioqui 
montes jomnes, omnesque convalles ecclesise sint ; 
nec ullum erit castellum, quod'non ea ratione pu- 
blicum esse possit. In quibus omnibus, cum popu- 
labundi hostes ekcurrunt, preces el sacra niyste- 
ria fleri solent. Idem de zedibus omnibus erit judi- 
cium, que impiis Arianorum teipporibus preces 
ac sacra mysteria receperunt. Qus privati juris 
Bihiloroinus habentur : fuge enim et illud instar 
habei, quoniam hostes sunt et illi. At ego tempus 
consecrale ecclesix€ quzrebam, si ultro condonan- 
tibus, sí permittentibus iis, ad quos pertineret, 
factum istud esset. His contraria omnia perspicue 
demonstrata sunt. Episcoporum petebat alter; alter 
eujus erat illa possessio, negabat. Tandem abeunte 


εἰ μετὰ μιχρὺν παύοιτο. Av αὐτὸ δῆ τοῦτο, xat vpáp- 
pact χαταπεμφθέντει πειθόµενος, διαιτᾷν Ἱ.νεσχόμτν, 
xai δέδωχα τὰς ἀχοὰς ἀμφισθητήσει τοιᾷδε. "Ev 
Ὕδραχι τῇ χώμῃ, χωρίον ἐστὶ τῆς xw pne, avo 
µετεωρότατον, ὃ πάλαι μὲν fjv φρούριον ἑρυμνότατοι' 
κατασείσαντος δὲ τοῦ Θεοῦ, γέγονεν ἐχλελεεμµένον 
ἐρείπιον. Τέως μὲν οὖν ὀλίγοις cial τῶν ἑαυτοῦ μερᾶ», 
εἰς ἑχατέρας [Υρ. ἑτέρας] χρείας διεσχηµάτιστο. 0ἱ 
δὲ παρόντες οὗτοι τῶν πολεµίων χαεροὶ, διότι δύναιτ᾽ 
ἂν ἐχτειχισθῆναι, xat εἰς τὴν ἀρχαίαν χρείαν ἕπαν- 
ελθεῖν, τοῦ παντὸς ἄξιον αὐτὸ τοῖς χεχτηµένοις «ap- 
έκονται. Τοῦτο τοῖς ἀδελφοῖς ἡμῶν, ἤδη δὲ xoi ἅλ- 
Aot; (96), τοῖς εὐλαθεστάτοις ἐπισκόποις Διοσκόρω 
[rp- Διοσχορίῳ] καὶ ἨΠαύλῳ τὸ περιμάχητον ἦν. Ἐν 


B αἰτίᾳ γὰρ ἐπεποίητο τὸν Ἐρυθρίτην ὁ Δαρδανίτης Ez 


6ουλότατα σχέφασθαι, ὅπως ἂν τὸ μὴ προσΏχον περι- 
ποιήσαιτο, χαθοσιώσαντα μὲν τῷ θεῷ τπον ἀλλό- 
τριον’ ἁρπάσαντα δὲ οὕτως τὴν τῆς εὐσεδείας ὑπὸ- 
θεσιν, Ίδη χειρὶ βιαἰᾳ προστῆναι τοῦ πανουργήµανος. 
Πρὸς ταῦτα ὁ εὐλαδέστατος Παῦλος ἐπεχείρησε μὲν 
ἀντιλογίαις χοµίσαι τινὰς, ὅτι τε προχατεσχὀχει τὸν 
λόφον, xat Ἐκκλησία παλαίτερον ἀπεδέδειχτο, πρὶν 
τὸν εὐλαθέστατον Διόσχορον ἀποδειχθῆναι του χωρίου 
δεσπότην. ᾽Αλλὰ ἂν μὴ µαλαχώτερόν τις ἅπτηται 
tic ζητήσεως, ταχὺ τἀληθὲς εὔδηλον γίνεται. Ὥσπερ 
οὖν ἅπαν τοῦτο πέφηνεν ἕωλον. Τὸ γὰρ kv ἐπιδρομῇ 
τότε πολεµίων &xst σομφυχόντας ἀνθρώπους εὔξασθαι 
τἀναγχαῖα, τοῦτό τὸν τόπον οὗ χαθιεροῖ. "H πάντα 
μὲν ὄρη, πᾶσαι δὲ φάραγγες ἐχχλησίαι. Καὶ οὐδὲν 5 
τι φρούριον ἐχφεύγει τὸ δηµόσιον εἶναι. Ἐν οἷς ἅπι- 
σιν ὅταν οἱ πολέμιοι προνομεύσωσιν, εὐχαὶ, xal µ»- 
στ{ρια γίνονται. Οἰχίαι δὲ ὅσαι χατὰ τοὺς ἀθέους τῶν 
ἐξ Αρείου Ὀχαιροὺς [yp. καιρῶν], εὐχὰς ἐδέξαντο, 
xat µυατήρια. Ἁλλ' οὐδὲν ἠττόν εἰσιν ἰδιώτιδες - curi 
γὰρ xáxsivo* καὶ γὰρ ἐκεῖνοι πολέμιοι. Ἁλλ' ἐγὸ 


σὺν καιρὸν ἐδήτουν τῆς καθιδρύσεως, el «παρὰ διδόν- 
Ἴπων, εἰ παρὰ συγχωρούντων τῶν χυρίων ἐγένετο. 


Απεδείχθη λαμπρῶς ἅπαντα τἀναντία. Τῶν ἐπισχὸ- 
Ttov ὁ μὲν ἧτει λαθεῖν, ὁ δὲ οὐχ ἑδίδου χύριος &n. 
Τέλος ὁ μὲν ὤχετο τὰς Χλεῖς ἔχων * ὁ δὲ ἀνοίγν:οι 
xai τράπεξαν εἰσφορήσας [Tp. εἰσφρή τας] χαθιεροῖ 
μικρὸν οἰχίσκον ἓν λόφῳ πλατεῖ. Αλλ' eb γάρ iet 
παριτητέον ἐπὶ τὸν οἰχίσχον, el μὴ δι ὀλοχλήρου vo 


illo, et claves secum deferente, aperit iste, et men- D πλάτους, ὥστε εέχνη τις fv, ἐφ᾽ ᾧ τὸν λόφον «τρι- 


sam importans ediculam parvam vasto in celle 
consecrat. Verum nusquam, nisi per traneversum 
totum collem, ad :sdiculam patet aditus, callideque 
istud excogitatum erat, quo sibi clivum usurparet. 
Mihi vero acerba res illa cum primis videbatur, et 
omni acerbitate major; nec 2quo id animo feren- 
dum, cum sacrarum legum gralia, tum propter 
reipubliez jura. Permisceri enim simul orunia ; 


ποιῄσαασθαι. Ἐδόχει δή uot τὸ πρᾶγμα δεινὸν εἶναι, 
xal πέρα δεινοῦ, xal ἀγάναχτητέον ὁβοῦ μὲν ὑπὲρ 
τῶν νόµων τῶν ἱερῶν, ὁμοῦ δὲ xal ὑπὲρ civ δυκαίων 
τῆς πολιτείας. Σνυγχνθηναι yàp ἅμα πάντα, «o7 
μὲν, εἰ τρόπος καὶ νόµος ἐπινοηθείη δηµεύσεως 
τοῦτο δὲ, εἰ διὰ τῶν παναγεστάτων τὰ ἑναγέστατε 
χρίνοιτο, εὐχῆ, xai τράπεζα, xai χαταπέτασµα ys 
στιχὸν, ἐφόδονυ βιαίας ὄργανα * χαὶ περὶ τούτων ἴδι 
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Pentapolitani tractus oppidum. Hi super clivi cu- 
. jusdam possessione litigabant ; quem ab Erythrita 
per fraudem et prztextum religionis occupatum, 
reposcebat alter. 


(96) "Ηδη δὲ xal ἆλλοις. Hzc parentbesi clae- 
denda sunt, ut sensus sit : cum aiios antea, US 
hos novissime de clivo isto contendisse. 
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xai tv ἄστει διἐγνωστο. Καὶ συνέτυχε yàp οὕτως, A sive nova Jublicandi ralio, et lex institueretur j 


ὥστε παρ Φλίγους ἅπαντας ἐπισκόπους ἐν τῇ Πτολε- 
μαῖδι τότε συνδεδραµηχέναι κατὰ τινὰ σχέψιν πολιτι- 
xfjv. ᾿Ακροώμενοι δὲ, τὴν μὲν πρᾶξιν ἁμίσουν * τὴν 
δὲ µετάθεσιν [Υρ. µετάστασιν] ὤχνουν(91). Ἐγὼ δὲ τὴν 
δεισιδαιµονίαν ἀξιῶ διαστέλλειν ἀπὸ τῆς εὐσεδείας. 
xaxía γάρ ἐστιν ἀρετῆς προσωπεῖον περιχειµένη * 
ἣν φιλοσοφία τὸ τρίτον οὖσαν τῆς ἀθεῖας εἶδος ἐφ- 
ώρασεν. Οὐδὲν οὖν ἱερὸν, οὐδὲ bay Ίγημαι, τὸ μὴ δι- 
χαίως τε, xai ὁσίως Ὑενόμενον [γρ. γίνομενον]. Οὔχ- 
ουν ἔπῄει pot πεφριχέναι τὴν λεγοµένην χαθίδρυ- 
atv. Ob γάρ ἐστι τὰ Χριστιανῶν, ὡς ἑπάναγχες εἶναι 
ταῖς τελεστικαῖς ὕλαις τε, χαὶ φωναῖς, ὥσπερ ὀλχαὶῖς 
τισὶν φυσιχαῖς, ἀχολουθῆσαι τὸ θεῖον * ὅπερ ἂν πἀθοι 
πνεῦμα ἑγχόσμιον ' ἀλλ ὥστε παρεῖναι ταῖς ἆπα- 
θέσι xal ταῖς οἰχείαις τῷ Θεῷ διαθέσεσιν. Ὅπου δὲ 
ópyh καὶ θυμὸς ἄγνωμον |1ρ. ἀγνώμων], xat δύσερι 
πάθος, ἡγεῖται τῆς πράξεως, πῶς ἐχεῖ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον παραγίνεται, ὧν ἐπεισελθόντων, κἂν συμθῇ 
περοενῳχηχὸς, ἐξοικίζεται» Ἐγὼ μὲν οὖν εἶχον ὡς 
ἁποφανούμενος τὴν µετάθεσιν * ὁ δὲ xaX ἐξηλέγχετο, 
xai πρότερον ὑποσχόμενος, αὐτὴν ὄρχωυ τὴν ὑπόσχε- 
σιν βεδαιύσαντος. Τούτου λαθόµενος ἁσμένως, ἤδη 
τὴν ἀπόφασιν ἀπεδίδρασκον * à))' ἐχεῖνον αὐτὸν ἁπ- 
έφαινον ἑαυτῷ δικαστὴν, xal τὸν οἰχεῖον ὅρον ἐχθιδά- 
ζειν (98) ἠνάγχαζον. Ανατιθεμένου δὲ, καὶ διατρί- 
6οντος. bnsd τῆς ἐχχλησιαστιχῆς Ένοχα σχόψεως 
αὐτόθι φαρεγενόµην, ἐδέησεν ἐπιθαλεῖν τὰς ἕψφεις τῷ 
τόπιρ, καὶ ἐπιδιαγνῶναι τὰ τῆς ὑποθέσεως. Καὶ πάλιν 
vagi» ὅμιλος ἐπισχόπων bx. τῆς περιοιχίδος, ἄλλου 
κατ ἄλλην χρείαν συνειλεγµένων * ἐφ᾽ ὧν ἁπάντων, 
κἀμοῦ, οἵ τε ὅροι δωδείκνυντο τὴν τῶν Δαρδανίτου 
μερίδα σαφῶς ἀποτεμνόμενοι, χαὶ μαρτυρία Ὑερόν- 
των, xai συγχαταθέσεις τῶν τέως ἀντιλεγόντων τὸν 
εὐλαθέστατον Διόσχορον τοῦ χωρίου δεσπότην ἆἁπ- 
έφηναν. Ἐγχειμένου δὲ τοῦ ἀδελφοῦ Διοσχόρου, γέγο- 
νεν ἀνάγχη xal τὸ γραμματεῖον [γρ. γραμμάτιον] τὸ 
λοίδορον εἰς χοινὸν ἅπασιν ἀναγνωσθῆναι, ὃ πρὸς τὴν 
ἁγιότητα τὴν σἣν ὁ εὑλαδέστατος Παῦλος (99) ἐπ- 
εποίητο bv ἐπιστολῆς εἶδει χωμῳδίαν ἐπὶ τὸν ἀδελφὺν 
ἁνασεσυρμένην καὶ πλεμμελῆη, ἀφ᾿ fic αἰσχύνεσθαι 
αµεριῆν οὗ τῷ καχῶς ἀκούσαντι, τῷ δὲ χαχῶς ἁγορεύ- 
σαντι. Αλλ) ἔστιν ἄρα χαὶ τοῦτο δεύτερον ἀγαθὸν, τὸ 
ασχύνεσθαι. Τὸ μὲν γὰρ ἀναμάρτητον, θείας ἄντιι- 


sive sanctissimis ex rebus de exsecrandis maxime 
judicium ferretur; ut oratio, sacra mensa, et nry« 
sticum velum violent: impressionis instrumenta 
reddantur ; ac de istis jam in urbe decretum fuerat. 
Sic enim evenerat, paucis ut exceptis Ptolemaidem 
episcopi omnes convenirent, ut de civili quodam 
negotio dellberarent. Qui cum istud audivissent, 
factum ipsum detestabantar; mutare tamen non 
audebant. Ego vero superstitionem a pietate sepa- 
rari volo. Est enim illa vitium virtutis larva cir- 
cumdatum ; quod philosophia tertium genus im- 
pietatis esse, deprehendit. Nihil ergo sacrum, nihit 
sanctum arbitror, quod ncque juste, neque legiti- 
me sit susceptum. Neque id mihi occurrebat, et 
illam, qua jactabatur, dedicationem perhorresce- 
rem. Non enim Christianorum res ejustnodi sunt, 
219 ut sacris illis ceeremoniarum elementis aut 
vocibus, tanquam naturali quadam attrabendi vi, 
necessario adductum numen sequatur ; quod mun- 
dano spiritui contingeret : sed ita ut ad pertur- 
bationibus vacuam, et Deo quam conjunctissimam 
affectionem mentis accedat. Ubi autem et furor in- 
consultus , ac pervieax animi motus ad agendum 
preit, qui fleri potest ut ei rei Spiritus sanctus in- 
tersit, cum, iis morbis subeuntibus, tametsi prius 
habitare ceperit, abscedat ? Quamobrem sic eram 
paratus, ut mutandum illud omne pronuntiarem. 
llle autem et antea mutationem illam recepisse, et 


C jurejurando confirmasse manifeste convincebatur. 


Quod cum libenter arripuissem, jam lationem sen- 
tenti declinabam, atque illum sibi judicem sta- 
tuebam , suumque ipsum jusjurandum exsequi 
compellebam. Tergiversante aatem illo, ac protra- 
hente, cum ecclesiastici negotii causa eo me con- 
tulissem, necesse habui in rem presentem venire, 
ibique controversiam disceptare. Eodem rursu» 
finitimis ex locis episcoporum turba concurrit, 
cum alius aliis de causis eo venisset. Quibus omni- 
bus praesentibus, meque ípso, limites ostendebantur, 
qui Dardanite partem manifeste separabant. Ad 
bac seniorum testimonia et consensus eorum, qui 
hactenus repugnabant, religiosissimum Dioscorum 
loci illius dominum approbarunt. Instante vero 


πρύς ἐστι xoi uoípac xai φύσεως tb δὲ ἐπὶ τοῖς D Dioscoro fratre, necesse fuit libellum infamem 


οὐχ εὖ γενοµένοις ἐρύθημα, σωφροσύνης τις ἂν ἁπ- 
αφήνατο. Απερ ὑποστὰς ἐπὶ τοῦ παρόντος πράγματος 
ó εὐλαδέστατος Παῦλος, ἁπάσης ῥητορείας ἰσχυροτέ- 


omnibus in commune legi, quem ad sanctitatem 
tuam religiosissimus Paulus epistola nominé con- 
scripserat, foedam ac petulantem adversus fratrem 
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(97) Thx δὲ µετάθεσιν ὤκνουν. Nam locum 
omnem quacunque de causa, et a quecunque riti- 
lus sacris et religionibus occupatum  resecrare et 
profanum tleri nefas putabant. ln synodo Constant. 
sub Meunna in libello monach. ad Mennam, . 
648 : Καὶ γὰρ ol βασιλικοὶ νόμοι θεσπίζουσι πάντα 
«όπον. καὶ πρᾶγμα ἐν ᾧ, xal δι οὗ, εἶτε χατὰ πλά- 
νην, εἶτε χατὰ ἀλήθειαν ἱερόν τι ἑτελέσθη, ταῖς ἁγίαις 
«τοῦ Θεοῦ προσῄἠκειν ἐχχλησίαις. 

(98) Καὶ τὸν οἰκεῖον δρον ἐκθιθάξευ». Legendum 
esit omnino ὄρχον ἐχθιθάζειν, jusjurandum suum 
ea3ssequi. Sic τὸ πρόσταγμα ἐχθ.δάτειν. EL in Ephes. 


conc. , part. 1, act. 11, in epistola Ceelestini papse, τά 
παρ ἡμῶν πάλαι ὁρισθέντα ἐχθδιθάσρυσιν. Et in Fir- 
mi Ceesariensis sententia, τὸν τύπον ἐκθιδάζειν, hoc 
est exsequi, et in Chalcedenensi, aet. ui, in libello 
Bophronii, τοὺς θείους τύπους, et τὰς ἀποφάσεις 
ἐχθιδασθῆναι. 

(99) Ὁ εὐλαδέστατος Παῦλος. Credidit in Com- 
meutarüs Bydgsus ironice Paulum hoc εὐλαθέσοτα- 
τον nominari. Sed nulla est ironia. Nam communis 
hzc episcoporum appellatio fuit, ut αἰδέσιμος, reve- 
rendus, venerabilis, αἱ Graecis θανµάσιος 
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conadiam, ex qua non in eum, qui male audiret, A pav ἀπέφηνε τὴν EE οἰχείας Ὑνώµης gero. Ὦ 


sed qui male diceret, pudor redundaret. Sed est 
Sane secundum in bonis pudore affici. Vacare enim 
peccato, divinz prorsus et conditionis est, et na- 
tura : ruborem autem illum , qui ob malefaeta 
subrepit, modesliz esse merito quispiam dixerit. 
Quod cum religiosissimus Paulus in praesenti re 
pre se tulisset, oratorio omni potentiorem artificio 
illam ex animo susceptam penitentiam ostendit. 
Quod enim peccasse fatebatur; quodque turpem 
dolorem, tanquam de voluntaria noxa, conceperat ; 
nos οἱ omnes benevolos, et eodem fere modo affe- 
otos reddidit. Ac nostrum quidem hac in re factum 
minus admirandum est, Verum religiosissimus 
214 episcopus Dioscorus, postquam eum, qui 
pervicacius hactenus contenderat, moderatiorem 
vidit, sententiis judicum superior, voluntate su- 
peratus est, ut in religiosissimi Pauli arbitrio po- 
situm fuerit utrum vellet, collem retineret an red- 
deret : cum egregius Dioscurus multas conditiones 
adinitterel, quarum ne anam quidem ante hujus 
ponitenüam audire sustinuisset. Nam et solum 
clivum venditurum se dixit, et totam simul hanc 
possessionem cum alia re eommutaturum, et alia 
excogitabat quamplurima, viag ili, ac rationes 
abunde suppeditans, quibus qui eas proponere oc- 
euparet, alterum sibi demereretur. At is ceteras 
conditiones aspernabatur : cupiebat vero in eam- 
dein emptionem ipse succedere, qua Dioscorus lo- 
cum illum possederat, ejusque loco totius fundi 
dohninus pari omnino jure constitui. Factus itaque 
est, proler collem, etiam vinearum et olivetorum 
dominus. Α ille pro minori 18ίΑ majorem quamdam 
magnilücentiz pessessionem adiit, fraternz charita- 
Lis; quod aniborum commune bonum est : necnon 
ejus, ut intra evengelicas leges maneret, que prz- 
cepta omnia eharitatis potissimum affectu conti- 
heri pronuühtiapt. Unum illud eommemorare 469 
signifleare par erst, fratrum veconciliationem et 
concordiam : quse autem interim aecidissent, omit- 
tere; si in re quapiam offenderet , eonvictusque 
esset episcopus. Nam qus fieri minime decebat, ea 
obliviene deleri consultum videtur. Verum nme in 


γάρ ὁμολογῆσαί τε ἁμαρτεῖν, καὶ φανηναι τὴν αἱτ- 
χρὰν λύπην τὴν ὡς ἐπὶ χαχοῖς αὐθαιρέτοις λυπούµ» 
vov, πάντας ἡμᾶς εὔνους αὐτῷ, xa συνδιατιθεµένως 
παρέσχετο. Καὶ τὸ μὲν ἡμέτερον οὐ θαυμεσόι 
Ἁλλ) ὁ εὐλαθέστατος ἐπίσχοπος Διόσχορος, ixi 
τὸν τέως διαφιλοτιμούμενον ταπεινότερον ἐβεάσατι, 
τῇ ψήφῳ χρατῶν, ἡττήθη τῇ γνώµη, καὶ Ύέγονεν ἐτ 
τῷ εὐλαθεστάτῳ Παύλῳ, ποιεῖν ὁπότερα poo, 
κατασχεῖν, f) παραδοῦναι τὸν λόφον, τοῦ θαυμασώ 
Διοσχόρου πολλαῖς ἑνδόντος αἱρέσεσιν, ὧν οὐδεμιᾶς ἂν 
ἀχοὴν [yp. ἀχοῆς] πρὸ τῆς ἐχείνου µετανοίας ἡμέ- 
σχετο. Καὶ γὰρ ἁποδόσθαι µόνον τὸν λόφον, χαὶ àpoty 
δοῦναι πᾶν ἅμα τὸ χτῆμα, xal ἄλλα πολλὰ προσεξεῖ- 
psv, ἐπιδαψιλευόμενος αὐτῷ πόρους, ἀφ ὧν ἄν εν 
προλήψει χαρἰσαιτο. 'O δὲ ταῦτα μὲν ὤχνει' ζω 
δὲ ὑπεισελθεῖν [mp. ὑπελθεῖν] αὐτὸς thy εἰς τὸν ἀῑεὶ- 
φὺὸν Διόσχορον γενοµένην ὠνὴν, καὶ ἐπὶ τοῖς ais; 
ἀντιχαταστῆναι δεσπότης τοῦ κχτήµατος. "Eywo 
πρὸς τῷ λόφῳ, xai τῶν ἀμπελώνων χαὶ τῶν Dat 
ώνων ἐγκρατής. Τῷ δὲ ἡ μεγαλοφροσύνη αμ 
ἀντὶ χτήµατος, μεῖζον ἀντ ἑλάττονος περιγε]υ᾽ 
ποινὸν |for. καὶ κοινὸν] ἀμφοῖ» ἀγαθὸν, ἡ φιλαδεὶφία, 
καὶ «b εἴσω γενέσθαι τῶν νόμων εὐαγγελιχῶν, οἱ συν 
εκτικωτάτην τῶν ἐντολῶν τὴν ἀγαπητικὴν δάβεσν 
ἀπεφήναντο. "Ev τοῦτο µόνον ἔδει µνήµης ἀξίναι 
μηνύσαντα υῶν ἁδελφῶν τὰς συµθάσεις, xal cy ih 
vouxy * τὰν µέσῳ δὲ παραλιπεῖν, eU τις ὑπίσχυπης ὧν 
ἤλω τι πταίσας. Α γὰρ οὐχ ἔδει πεπρᾶχθαι, ταύτα 
καλῶς ἔχει διδόναι τῇ λήθῃ. "AXI ἵνα μὴ πάτε ἑὰ 
πάντων ὁ ἁδελφὺς Διόσχορος ἁποτυγχάνῃ, ταῖς eitf- 
σεσιν αὐτοῦ δέδωχα, τὸ πᾶσιν ἀκριθῶς ἐπεξελθεν, 
ἵνα μηδὲν ἀγνοῄσειεν ἡ ci θεοσέδεια" fj e) sap 
φαῦλον, ἀλλ᾽ ἀντὶ παντὸς ἐποιεῖτο πεισθῆναι διὰ τὸν 
ἀποδάντων. ὅτι μὴ ἐπ ἀδίχοις ἑὀφιλονείχησε. Κάῑν 
«bv ἄνδρα τά τε ἄλλα ἐπαινῶ * πάνυ γάρ μοι πρὸς sf 
που χαὶ τῆς εἰς τὸν θρόνον ἐχεῖνον αἰδοὺς ὑπεράγα; 
μαι. Καὶ vot μὰ τὴν φίλην σου καὶ σεθασμίαν κ΄ 
λὴν, πολλὴν οἶμαι χάριν ὀφείΏλειν αὐτῷ τοὺς ἐν ἈλήΣ’ 
δρείᾳ σὐμπτώχους (1), ὧν τοὺς ἀγροὺς ἀκπονεῖ, str 
πανταχοῖ γινόμενος, xal ἐξ ἁπόρων φόρους ἐχλέτνι, 
καὶ τοῖς καιροῖς παριστάµενος. Τὰ μὲν περὶ si τὸ 
ἐπισχόπων στάσιν οὕτως ἐχώρησεν. 


emnibus inferiores partes haberet Dioscorus, dedí hoc ejus postulationi, omnia ut accuratius ορ 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOT &. 


(1) Τοὺς àv 'AAstavbpela συµπτώχους. Ingen- D interverterit τὸν παρεχόµενον παρὰ τῶν pz 


tes Alexandri: pecunia in pauperes insumi sole- 
bant, visque in illos frumenti maxima distributa 
est; eujus instituti auctorem Diocletianum Proco- 
pius in suppressa Historia facere videtur, pag. 119: 
Διοχλητιανὸς Ῥωμαίων γεγονὼς αὐτοχράτωρ σίτου 
α χρημα δίδυσθαι παρὰ τοῦ δἀµου τῶν ΆἉλεξαν- 
τοῖς δεοµένοις ἀνὰ πᾶν ἔτος διώρισο. Ταῦτα ὁ 

ὅημος τηνικάδε διαδικασάµενοι ( forte διαδασάµενοι) 
ἐν σφίσιν αὐτοῖς εἰς [LIX| ἁπογόνους τοὺς µέχρι 
δεῦρο παρέπεμφαν. ᾽Αλλ' Ὥψαιστος ἐνθένδε μνυριάᾶ- 
6a; εἰς διακοσίας ἐπετείους µεδίµνων τοὺς τῶν àv- 
" αγχαίων ὑποσπανίζοντας ἀφελόμενος τῷ δημοσᾶρ 
ἐντέθειχε. Sed aliud insuper futsse puto, quod in 
mendicos divideretur. De quo in Chalced. syn. 
act. n1, uhi Isehyrion Dioscorum accusat, quod 


cun 
αἴτον πρὸς τὸ τοὺς παρεπιδημοῦντας, ἔτι δὲ καὶ iro 
πίους πένητας παραμνυθεῖσθαι. Sed et. πτωχιὴ 1βὶ: 
paca pagina sequenti commemorantur , quorum 
eurator erat. Lamponianus presbyter, quem chor 
episcopum fuisse verisimile est; ut et Dioscoru 
istum. Fuit enim chorepiscoporum officium t:vy? — 
χρήµατα., pauperum redditus ac pecunias adm" 
strare, ut indicat canon 14 Neoczsar. Same t" — 
χικὰ χρήματα οεο]οθὶφοιῖοα bona vocantur, υἱ (esit 
sunt Zonaras et Balsamo ad can. 59 apost, 48 

ad pauperum alimoniam pars illorum pertinet, 

antiqui Patres et concilia non semel admonet. 

frumento in πτωχούς. id est mendicos Romz, ** 
tribui solito meminit Procopius in suppressa llis 
pag. 117, ubi Theodoricum ait decrevisse ui F 
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rem ; ne. quid religionem tuam lateret : quam non parvi interesso, sed maximi momenti esce arbitrabatur, ex 
eventu ipso persuasum habere, non injustis de causis hanc a se contentionem esse susceptam. Ego vero 
cum czleris in rebus hominem laudo : nam valde cum meis moribus consentit : tum presertim ob 
singularem erga sedem illam reverentiam  complector. Testor tuum illud mihi charissimum et 
venerandum caput, plurimum illi debere mea quidem sententia Alexandrinos pauperes, quorum 
agros procurat: dum repente adest ubique, et ex rebus desperatis preventus colligit, neque tempo- 
rum opportunitatibus deest. Qua igitur ad episcoporum dissensienes atünebant, hunc exitum ha- 





buerunt. 


Ἐπίταγμα δὲ fjv, ὅπως ἀχούσομαι xa Ἱάσονος, A 


ὃς ἔφη πολλὰ xat ἄδιχα παρὰ συμπρεσθυτέρου παθεῖν. 
Οὕτως οὖν ἔχει χἀκεῖνα. Λαμπωνιανὸν Ἰάσων οἶλεν 
ἁδιχίας * ὁ δὲ φθάσας ὁμολογίᾳ (2) τὸν ἔλεγχον, ἔχει 
την δίκην, ἐχχλησιαστικῶν συνόδων εἱργόμενος. Kal 
τοι χαὶ δάκρυον Xx µετανοίας ἀφῆχε, xal δῆμος ἱχέτης 
αὐτὸν ἑξῃτήσατο. ᾽λλλ' ἐγὼ τοῖς δεδογµένοις ἕνεχαρ- 
τέρησα΄ τοῦ bi λύσαι τὴν αὐθεντίαν εἰς τὴν ἱερατικῆν 
Χαθέδραν ἀνέπεμφα. Τοσοῦτον οὖν ἑμαυτῷ συνεχώ- 
ῥησα (3), εἰ προσπελάσειε Λαμπωνιανῷ τὸ χρεὼν, xat 
ἡ χυρία παρεῖναι δόξειε, πᾶσι ἑφῆχα τοῖς τότε παρ- 
εσοµένοις πρεσθυτέροις, χοινωνίας αὐτῷ μεταδοῦναι. 
Μηδεὶς γὰρ ἀποθάνοι δεδεµένος ἐμοί. ᾿Αναῤῥωσθεὶς 
δε, πάλιν ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ὑπόδιχος ἔστω, xal παρὰ 
τῆς Ὀεσπεσίας σου, xal φιλανθρώπου φυχῆς περιµε- 


Ριφίθγθα mandatum a te mihi fuerat, ut οἱ Jaso- 
nei audirem, qui multa et indigna 915 a presby- 
tero collega passum se esse dicebat. Àd hunc ergo 
modum ista se habent : Lamponianum Jason ἱπ]α- 
riarum convicit ; ille convictionem confessione cri- 
Wmünis anteverlens, ponas luit, ab ecclesiastica 
communione separatus, Quanquam ex animi porni- 
tentia lacrymas fudit, et supplex eum populus 
condonari sibi petiit. Sed ego in iis perseveravi» 
qua semel decreveram ; solvendi porro jus, et au- 
ctoritatem ad pontificiam sedem rejeci. Unum boc 
ergo mihi sumpsi, si Lamponiano fatalis necessitas 
immineret, et praestituta mortis dies adesse vide- 
retur; tum omnibus, qui eo tempore adessent, pre- 
sbyteris concessi, ut eum communioni restituerent. 


νέτω τῆς συγγνώµης τὸ σύνθημα. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ Ἰά- B Νειπο enim, quantum in me erit, ecclesiasticis vin- 


σων πάντα ἀναίτιος ἑαυτῷ.Προπετὴς ἄνθρωπος γλῶτ- 
ταν, ἐνέτυχεν ἀνδρὶ Ππροπετεστέρῳ τὴν χεῖρα * xai 


culis obstrictus moriatur. Sin convoluerit , rursus 
iisdem poenis teneatur, atque a divina bumanissi- 


DION. ΡΕΤΑΥΙΙ NOTE. 


mendicos, qui ad basilicam Sancti Petri reside- 
bent, annua medimnorum millia tria divide- 


rentur. 

(3) '0 δὲ φθάσας ὁμο.ογίᾳ. Significat Lampo- 
Dianum presbyterum ob pulsatum collegam excom- 
munieatum fuisse : ita ut, si vitae periculum insta- 
ret, ab iis, qui tum adessent, presbyteris reconci- 
liari posset. Sin minus, legitimum tempus expleret. 
Quod autem subjicit, xalco. καὶ δάχρυον £x µετα- 
νοίας ἀφηχε, perperam ab non nemine trahitur ad 
exemplum τῆς προσχλαύσεως, qui primus gradus 


publicam poenitentiam obiisset, is a sacrís ordini- 
us, vel eorum functione in perpetuum excludeba- 
tur; quod et Orig. lib. n contra Celsum , pag. 
141, refert, Et apud Hieron. Dial, cont. Γον 
Episcopus aut poenitentiam non aqit, et sacerdos est ; 
aut si penitentiam egerit, esse episcopus non potest. 
Ideo canones illi veteres, qui poenitentiam clericis 
infligunt, de privata sunt intelligendi. Ut Araus. 1, 
can. 4, decernitur penitentiam desiderantibus, etiam 
clericis,non negandam. 


a 


(8) Τοσοῦτον οὖν ἑμαντῷσνγεχώρησα. Observa- 


peenitentium fait. Non enim auimadvertit de pre- C tione dignum est, quod ες [LX]loco indicat potuisse 


sbyteris hic agere Synesium, 1 publiez isti et 
Juctuosz penitentie minime subjiciebantur. Nam, 
ut S. Leo ep. 92, inquis. 2, scribit, alienum est 
a consuetudine ecclesiastica, ul qui ín presbytergli 
honore, aut in diaconii gradu fuerint consecrati, hi 
pro crimine aliquo suo per manus impositionem re- 
medium accipiant poniendi: quod sine dubio ex 
apostolica traditione descendit, secundum quod scri- 
pium est: « Sacerdos οἱ peccaverit, quis orabit pro 
«ο ? » Unde hujusmodi lapsis ad promerendam miseri- 
cordiam Dei privata est expetenda secessio ; ubi illis 
satis(actio, si fuerit digna, sil etiam (fructuosa. 
Optatus Milevitanus in line libri n : Multis notum 
est εἰ probatum, persecutionis tempore episcopos 
aliques inertia a confessione Dei delapsos thurifi- 


metropolitanos in subjectos sibi clericos excom- 
municationis ferre sententiam ; latam semel revo. 
care non potuisse : sed hoc Alexandrino patriar- 
cha reservssse, cujus sedem appellat ἱερατιχὴν 
καθέδραν ' ubi ἱερατικοῦ vox ad primariam sedem 
restringitur. Hoc 96 unum tamen sumpsisse sibi 
admonet, ut si Lamponiano, quem ab Ecclesise com- 
munione segregaverat, vit:a periculum instaret, a 
quocunque presbylero reconciliari posset. Quod 
usus veteris Ecclesiz, atque illius potissimum tem- 
poris ferebat, maxime post Nicenz synodi cano- 
nem 13. [taque quod ita Synesius loquitur, τοσοῦτον 
ἐμαυτῷ συνεχώρησα, non sic debes accipere, «quasi 
in dubia ignotaque re id consilii ceperit. Non enim 
aut morem istum Ecclesi, ac Nicenain sanctionem 


casse; et tamen nullus eorum, qui evaserunt, aut D ignorare ; aut non saltem ab antiquieribus episco- 


smanum lapsis imposuit, aut ut genua figerent, im- 
peravit. August. lib. 1 cont. Donat. de bapi. cap. 1 
seribit, ordinatis, cum ad Ecclesiam a schismate 
vedeunt, non imponi eis. manus inler laicos. Sed et 
«oncil. Carth. v, cap. 11, Jtem confirmat, ait, 
νε! si quando presbyteri, vel. diaconi in aliqua gra- 
viori culpa convicti fuerint, qua eos a ministerio ne- 
cesse (uerit removeri, non eis manus tanquam poni- 
tentibus, vel tanquam [teibus laicis imponatur. Vide 
Grat. dist. 82, can. Presbyter si. fornicat. Qui enim 


pis admonerl potuit. Verum boc sibi sumpsisse 
permisisseve dicit; hoc est sibi hee juris, quod 
canones tribuebant, usurpasse. Αρ tametsi de poe- 
nitentibus, hoc est publicam οἱ famosam illam pae- 
nilentiam obeuntibus, non hic sermonem [acit 
Synesius (fuit enim ille, de quo agit, clericus, 
cujusmodi publicae poenitentize subjecti non eram); 
nihilominus valet hzc in omneg regula; ut, ne 
quantumvis immanium scelerum reis recoscilialio 
sub mortem negata (uerit. 
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maque anima tua indwlgentiz: tesseram exspectet. A τοῦτο δὴ «b λεγόμενον (4), κουφοτάτου πράγματ: 


Mam nec Jason culpa vacat omnino. Homo lingua 


λόγου βαρυτάτην τὴν τιµωρίαν ἐξέτισε. 


promptus in hominem incidit manu promptiorem ; et, quod dici solet, levissima rei, sermonis, n- 


viíssimas poenas exsolvit, 

Quod vero ad pecunias attinet, de quibus egi an. 
tea, Lamponianus eas habere se fatetur, nec quid- 
quam 66 naufragio sublevari cupit, quo contractus 
perilt; ac tempus duntaxat postulat distrahendis 
fructibus opportunum; seseque posthabitis onmi- 
bus id unum laboraturum recipit, ut pauperum pe- 
eunias persolvat. Nummi erant septem et quinqua- 
ginta supra centenos. 


Operz pretiu est de iis etiain referre. quae apud 
πο geruntur, ui fleri deinceps desinant. Sacer- 
dotes a sacerdotibus variorum criminum accusan- 
tur, utrum falso, nondum dico : prorsus tamen malo 


Καὶ περὶ τῶν ἐγχλημάτων (5) ἃ διεηφα, 127: 
Λαμπωνιανὺς ἔχειν ὁμολογεῖ, xa οὐδὲν ἀξιο παρ 
ες ναναγίας ὠφελεῖσθαι, τῆς ποιησάσης ἀφανὶς ὁ 
συμθόλαιον’ ἀλλὰ χαιρὸν αἱτεῖ, τοὺς χαρποὺς ὠνίως 
γενέσθαι ' xaX ἔφη πάντων ἀμελήσας, EV τούτρ προ» 
έχειν τὸν νοῦν, ὡς ἂν τὰ πτωχιχὰ χαταθεῖτο χρέµατα, 
Νομίσματα δὲ ἣν ἑπτὰ xal πεντήκοντα πρὸς τος 
ἑχατόν. 

Ἀνοιστέον ἑστὶ xal περὶ τῶνδε τῶν γινομένω 
παρ᾽ ἡμῖν. ἵνα Υινόµενα παύσηται [1ρ. ώστε. 
Ἱερεῖς ἱερέας παρανόμων διώχουσι ΄ εἰ μὲν ἐπὶ φεύ- 
δεσιν, οὕπω λέγω΄ πάντως δὲ μετ ἐπιθούλο d; 


et fraudulento id fit animo. Non enim persequen- B προαιρέσεως. O0 γὰρ ἵνα λάδωσι δίχας, ἀλλ ba 


darum poenarum gratia, sed ut exercituum prz- 
fectis injusta lucra concilient. Necesse est autem 
omnium onera humeris meis imponi. Quamobrem 
soribe, obsecro, et decreto tuo przecipe, ne cui tale 
quidquam facere liceat. Nam et magno me bene- 
ficio devinzeris; et eos mecum, qui tranquilliori 
animo sunt; et oppressis subvenies ; e& multo am- 
pliori beneficio eos ipsos affeceris, qui injuriam 
faciunt, cum majus bonum sit majore a malo libe- 
fíri; majus autem malum est injuriam inferre, 
quam perpeti. lllud enim proprium malum est, 
hoc alienum. Verum ego quinarm ii sint significare 
nolui, 416 neque tu, si noris, nominatim quem- 
quan redargue, ne in fratrum offensionem incidam ; 
quos etsi coram privatim vehementer increpavi, 
Deus illis ignoscet. Sed rem ipsam duntaxat in iis 
quas ad me dabis litteris odisse videare, Inveniam 
enim, adsit modo Deus, quemadmodum sine cu- 


ταῖς ἄρχουσι τῶν στρατευμάτων ἅἄδιχα χέρδη µη- 
στεύσωσιν. Ἐπὶ δὲ τοὺς ἐμοὺς ὤμους ἀναθαίνειν 
ἀνάγχη τὰ πάντων φορτία. Διὸ, δέοµαι, Υράφε xdi 
διατάττου μηδενὶ μτδὲν ἐξεῖναι τοιοῦτο ποιεῖν. Καὶ 
γὰρ ἐμοὶ χαριῇ, xal τοῖς ἁπραγμονεστέροι, xal χα- 
χῶς πάσχουσιν ἀμυνεῖς, xal πολὺ πλέον εὖ πεποιηλὼς 
ἔσῃ τοὺς ἁδιχοῦντας αὗτοὺς, εἴπερ μεῖζον ἀγαθὸν, d 
μείζονος ἀπηλλάχθαι κακοῦ. χαχὺν δὲ μεῖο v5 
ἀδικεῖσθαι τὸ ἁδιχεῖν. Τὸ μὲν γὰρ, ἴδιόν ἐστι xax, 
τὸ δὲ, ἀλλότριον. "AJX οὔτ ἐγὼ χατεµήνυσα t5« 
εἰαὶ, uis αὐτὸς εἰ xaX µάθοις, ἐπ ὀνόμασυ H- 
ελέγξης τινὰ, ἵνα μὴ] ἀπεχθοίμην ἁδελφοῖς, ofc εἰ καὶ 
κατὰ πρόσωπον ἰδίᾳ λίαν ἐπιτετίμηχα, συγχωρήσει 
Θεός. ᾽Αλλὰ φάνηθι «b πρᾶγμα µόνον μισῶν ive 
πρὸς ἐμὲ γράµµασιν. Etcogat γὰρ οὖν Ot) pisi 
τοῦ πᾶσιν ἁλύπου «b µηχέτι προελθεῖν περαιτέρω 
τὴν ἀσχημοσύνην ἡμῶν. ΜΗ γὰρ εἴποιμι τῆς "Exdt- 
σίας. 


jusquam offensione non ultra se turpitudo, atque iufamia nostra proferat. Non enim Ecclesie ini 


mlam dixerim. 


Unum adhuc constituendum superest, statimque 
scribendi finem faciam. Vagantur quidam apud nos 
Vacantivi, Patieris enim me paululum barbare lo- 
quentem, ut usitata in republica voce nonnullorum 
pequitiam expressius declarem. Hi certam quidem 
nullam sedem habere volunt, qui quam babebant 
antea reliquerunt ; non ulla calamitate pulsi , sed 


Οἰκονρμήσασθαι δὲ ἓν ἔτι λοιπὸν, xal λόγου cine 
αοµαι [yp. παύσομαι]. Περινοστοῦσέτινες (6) Ben 
πίδοι παρ ἡμῖν. Ανέξῃ γάρ µου μικρὸν Unofao- 
θαρίσαντος, ἵνα διὰ τῆς συνηθεστέρας τῇ ποτε 
φωνῆς τὴν ἑνίων χαχἰαν ἐμφαντιχώτερον περασ- 
ca. Οὗτοι καθέδραν μὲν ἀποδεδειγμένην ἔχει t 
βούλονται : of γε τὴν οὖσαν ἀπολελοίπασι, οὐ xri 


sponte locum mutantes. Honoribus porro fruuntur, p συμφορὰν, ἀλλ αὐθαίρετοι µετανάσται Υυόρεν- 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTA. 


(4) [LXI-LXXV.] Kal τοῦτο δὴ τὸ Asyóperov. 
fumpsit e Platone, libro 1v De legibus. 

(5) Καὶ περὶ eov ἑγκλημάτων. Difücilis et sale— 
brosus loous. Sic verti, quasi esset χρημάτων, nec 
sic tamen mihi ipse satisfacio. 

(6) Περιοστεουσἑ εινες. Contra desertores istos 
&t vagos exstat Niczeni coucilii canon 16, qui tamen 
episcoporuin nominatim non meminit ; ut et Antio- 
cbenus 5, et Apost. 15. Sed neque Synesius de 
episcopis expresse loquitur, quamvis horum vacan- 
|Worwm causam ejusdem generis esse demonstret, 
cujus erat illa, de qua antecedente epistola scripsit, 
Alexaadri Basinopolitani episcopi. Unde colligas 
de episcopis, si. non solis, certe de his hoc loco si- 


nificare, Quod ad vacantivos istos attinet, Hosche- 
ius, in notis ad. Photii cod, 59, Βασχαντίδονς, ὁὲ 
quibus hie Synesius eos esse credit qui in at 
synodi ad Quercum vocantur ol κοινωνια S 
οἱχουμένης. Quod est alienissimum. Nam xev 
xoi τῆς οἰχουμένης, unt catholici, qui cum Wd 
Ecclesia communione junguntur. In concilio Yer- 
nensi sub Pipino rege, can. 13 : De episcopis Mn 
tibus, qui Ecclesias non habent, nec scimus o ή 
tiomem eorum, qualiter fiat, placuit. juxta iml! 
sanclorum Patrum, ut in alterius parochia minis, 
nec ullam ordinationem facere debeant! sinc jii 
episcopi cujus parochia est. 
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Καρποῦνται δὲ τὰς τιμὰς, ἐχεῖ περινοστοῦντες, ὅπου A eo vagantes, ubi majus compendium est, Mibi vero, 


χερδαλεύτερον. Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ, πάτερ σεδασµιώτατε, 
χρῆναι τούτοις, ὅσοι τὰς οἰχείας Ἐκκλησίας ἀπεί- 
παντο, πᾶσαν Ἐκχλησίαν ἀπείπασθαι ' xal πρὶν ἂν 
ἀπελθόντες (7) ἑκεῖ [yp. ἐχεῖνα] χαταστήσονται, μηδ- 


reverendissime Pater , ita videtur :: oportere iis, 
qui suas ecclesias reliquerint, omni ecclesia in 
terdici; et priusquam illuc redeuntes se receperint, 
neminem ad altare eos admittere ; ueque ad pri . 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTAE. 


(7) Καὶ πρὶν dv ἐπελθόντες. Hmc nimirum 
forma est, et ratio [LXXVI] laic communionis, iun 
quam clerici regradabantur, cum scilicet a θυσια- 
στηρἰιρ et clericorum consessu et ordine rejecti, in- 
ter laicos habebantur, cum iisque mysteria partici- 
pabant. Nam solis ministerio sacro deditis ad altare 
ingredi et communicare ibidem licebat, ait Laodic. 
can. 19, ex interpretatione Dionysii Exigui : xal 
µόνοις ἐξὸν εἶναι τοῖς ἱερατιχοῖς εἰσιέναι elc τὸ Ou- 
σιαστήριον, xaX χοινωνεῖν. Perperam in quibusdam 
Latinis, solis sacerdotibus. Vide et can. 15  apust., 
ubi vagis istis clericis ita sacris ministeriis inter- 
dicitur, ut tamen laica communio permittatur, quz 
λειτουργίᾳ diserte istic opponitur. ltaque duo in 
laica communione clericis? poenae loco inflicta fue- 
runt : primum quod nullum sacrum ministerium 
attingerent ; allerum, quod extra clericorum locum 
ei ἱερατεῖον sepositi, cum promiscua plebe com- 
muniearent. Ex quo deinceps pro laicis habiti nul- 
lam ecclesiastici ordinis praerogativam honoremque 
capiebant. Contra eosdem vagos clericos Niczena 
synodus canones edidit duos, 15 et 16. Quorum in 
posteriore jubet illos, quocunque se receperint, ibi 
esse ἀχοινωνήτους, communione privatos. Hoc vero 
Zonaras et Balsamo ad eam communionem referunt, 
quz clericorum propria sit. Non euim interdici pu- 
tant illis penitus usum sacramentorum et comum- 
nionem laieam, ne canoni 45 apostolorum derogare 
videatur, qui laicam vagis illis indulsit : Αλλά τὴν 
τῶν ἱερῶν συμμεταχείριαιν, xal χοινοπραξίαν, καὶ τὸ 
συλλειτουργεῖν τοῖς οἵσπερ προσῆλθον, ait. Zonaras. 
Verum non audiendos illos arbitror ; et omuino ἆχοι- 
νωνήτους idem esse ac communione privatos, sive 
excommunicatos plena etabsoluta excommunicatione. 
ld enim vox illa ἀχοινώνητος et ἀχοινωνησία signifi- 
cat, ut in can. 10 apost., dum ait, τῶν χαθαιρου- 
µένων τινὲς μὲν µόνης ἱερουρχίας χωλύονται, οὐ 

t xa χοινωνίας, 1 τοῦ συνεχχλησιάζειν. Ot δὲ 
σὺν τῇ χαθαιρέσει, xal ἀχοινώνητοί εἰσι, καὶ ἀφωρι- 
σµένοι. Igitur clerici ab Ecclesia sua profugi ex 
decreto Niceni concilii prorsus excommunicantur. 
Quz tamen severitas insequentium usu temporum 
imminuta videtur. Certe laicam illis communionem 
eoncedit Synesius. At epistola 66 Alexandrum 
episcopum, qui ad sedem suam redire nollet, ἀχοι- 
vwtovncia multavit. Nam nec ad Ecclesiam, nee ad 
usum sacramentorum admisit. Felix vero papa, 


C 


excomm"nicati [LXXVII] Constantinopolim confu- 
gerant. Nam ad precum in ecclesia communionem 
illos recepit; a mysteriis vero ipterim exclusit, 
dum eorum causa cognoseeretur. Hane esse quam. 
antiqui canones peregrinam communionem vocant., 
viri quidam erudili suspicati sunt ; quibus ego non 
assentior. Etenim peregrinam communionem, qua 
pone loco episcopis ae clericis infligebatur, nihik 
aliud puto fuisse, quam et precum et sacramento- 


B rum cum clericis, etin ἱερατείῳ percipiendorum 


jus, citra functionem ac ministerium : ut, exempli 
causa, sacerdotes et diaconi cum aliis clericis litur- 
giisinteressent, in iisque Dominicum corpus cum illis 
et in eorum ordine perci rent, sed nullo ministe- 
ro fungerentur, episcopi vere neque Eucharistiam 
aliis porrigerent , neque ordinarent. Ita enim , tan- 
quam peregrini in alienis Ecclesiis, jus nullum ac 
jurisdictionem exercebant ordinis alioqui sui pro- . 
priam. In concilio Regensi, quod anno 439 cele- 
bratum est, canone 5, cautum est, ut Armentario, 
qui a duobus tantum episcopis ordinatus erat 
Ebredunensis antistes, unam quispiam episcopus 
parochiarum suarum ecclesiam concedat, in qua 
aut chorepiscopi nomine, ut Nicienus canon 8 loqui- 
tur, aut peregrina, ul aiunt, communione foveatur. 
Quid hoc vero sit, statim explicat, nempe tt ne 
unquam in civitatibus, vel sub episcoporum absentia, 
offerre presumat; nec ordinare vel ultimum cleri- 
citm, nec in ea quidem ecclesia, que ei cujuscunque 
misericordia [uerit attributa; Mec wlli episcoporum, 
tel succedente. a'tate assumpto , in rudimentis suis 
huic in aliquo, quasi pro «tatis reverentia , cedere 
liceat ; nec usquam ipsi quidquam de episcopalibus 
officiis usurpare, preterquam in ecclesia, quam 
cujusquam misericordia [uerit indeptus , in qua ei 
solum neophytos confirmare et ante presbyteros 
offerre conceditur. 

Cum igitnr episcopalis dignitatis proprium ait 
ordinare clericos, in civitatibus offerre, ante eos. 
episcopos, qui posterius ordinati sunt, sedere, et 
id genus prastare czetera : qui in ea ipsa dioecesi, 
in qua episcopus creatus fuerat, iis spoliatur om- 
nibus, et ad inferiora quzdam ac simpliciuni sa- 
cerdotum officia redigitur; sic ille tractari vide- 
tur, tanquam peregrinus sit, et non in sua, sed in 
aliena civitate versetur. Quocirca ex episcopo chor- 
episcopum esse juberi, idem opinor est ac pere-- 


epist. 7, de episcopis, presbyteris e& diaconis re- — grina. communione damnari: ut verba illa cano- 
baptizatis ita decernit, «t usque ad diem exitus sui D nis, aut peregrina, utaiunt, communione [oveatur, 


in penitentia jaceant ; nec orationi non modo fide- 
Liwm, sed nec catechumenorum omnimodis interesse, 
quibus communio laica tantum in morte reddenda est. 
Qus verba, et iis similia, in quibus laica communio 
ín morte reprzsentatur, non eo pertinent, ut laica 
communio aliud quidpiam fuerit, quam quod docui- 
$us ; quoniam, ut quidam argumentantur, nihil sub 
ipsam mortem usurpari potuerit, quo cominunio illis 
praestita alia fieret quam laica. Hoc enim Felix papa 
«decrevit, illos non ante mortis periculum comiu- 
saione impertiendos esse, qua tum, quod ad Eu- 
€ baristiam attinet, non alia quam laica esse potue- 
sit dn cateris. porro, que mortuis eorumque me- 
xnorize deferuntur, nibilo plus quan laicis exhiberi ; 
et omnino eodem, quo laicos, ordine locoque cen- 
sseri. Apud Socratem lib. vi, cap. 9, et Sozomenum 
Bib. viu, cap. 15, aliter Joannes Chrysostomus erga 
fDioscorum et Ammobiuim, se gessit, qui a Theophilo 


interpretatio sint. antecedentium in qua aut chor- 
episcopi nomine, ut idem canon loquitur ; etenim 
quidquid in Armentarium Regensis concilii Patres 
illo canone decernunt, ex Niceni concilii auctori- 
tate id 8e facere profitentur. Est autem canon 8, 
in quo Nicena synodus statuit, ut si quis Catbaro- 
rum partis episcopus ad catholicam transit, ubi 
jam constitutus egt episcopus, in presbyteri ordi- 
nem relegetur ; et ut illi chorepiscopi, vel presby- 
teri locum alicubi assignet episcopus: neduo in ea- 
dem civitate sint episcopi. Apparet ergo pere- 
grinam communionem appellari, cum ab episcopl 
dignitate, et ordine, in. chorepiscoporum gtadum 
summovetur episcopus. In simplici vero presbyte- 
το, vel diacono tum peregrina communio vocatur, 
cum sine propria ordinis illorum functione, inter 
clericos alios versari, et eum illis mysteriorum 
esse parlicipes sinuntur. Qua quidem Leptinente 
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mas sedes invitare; sed inter gregarios in plebeiis A ένα δέχεσθαι θυσιαστηρίῳ, un! sic προεδρίαν xo^ 


subselliis relinquere, cum ecclesiam adibunt. Nam 
citius ad sua loca revertentur, si honoris sui ja- 
eiuram metuant, quem capere ubivis malunt, quam 
Ibi, ubi convenit : malent autem illic saltem, quaut 
nusquam omnino percipere. Ας publice quidem ita 
cum iis agendum erit, tanquam cum privatis ; si 
augustissima tus sedi ila visum fuerit. Privatim 
tero, ac domi quemadmodum uti iis oportebit, 
tunc sciemus, cum a pietate tua responsum alla- 
tum erit de ea questione, quam nuper de Alexan- 
dro proposui, qui genere Cyrenensis est, Ecclesie 
autem cujusdam Bithynorunm episcopus fuit : qua per 
seditionem pulsus, cum redire modo liberum ei 
εκ, nequaquam revertitur ; sed apud nos commo- 


ratur. De ea re ad sanctitatem tuam scripsi, om- B 


nia diligenter exponens quse illi accidissent, tuam- 
que sententiam requirens, quo in numero haberi 
hominem oporteret. Sed quoniam rescriptum ad 
me nullum affertur, exciderintne , an ad tuam us- 
que beatitudinem pervenerint littere dubitans, de 
:€a re cum clarissimo viro Dioscoro episcopo sum 
collocutus, et 917 amanuensibus earum, quas 
tum scripsi, exemplum dare jussi, ut si forte non- 
dum epistolam acceperis, eo perlecto reposcere, 
et mutuas ad me reddere possis. Postremo Deum 
pro me deprecare. Nam pro destituto precaberis, 
atque ab omnibus deserto, cui tali praesidio est 
opus; quoniam pro me ipse Deum interpellare ve- 
reor. Etenim in contrarium milii omnia recidunt, 
ob projectam temeritatem nieàm ; quod homo pec- 
catis irretitus, éxtta Ecclesiam educatus, alio di- 
scipling genere institutus, ad altare Dei aceedere 
non dubitaverim. 
KPJSTOLA L£VII. 
Eidem. 

Cui hanc epistolam commisi, negotii gerendi 

causa proficiscitur, quod] mihi nefas est exponere. 


λεῖν' ἀλλὰ περιορᾷν [7p. παρορᾷν] &yslaíou; ἐν «nl; 
δημοτικαῖς χαθέδραις, ὅταν εἰς ἐχχλησίαν ἐμθάλλωσι, 
Ταχὺ γὰρ ἂν ἐἑπανέλθοιεν, εἰ περὶ τῆς τιμῆς xole- 
νεύοιεν, c ἀξιοῦσιν ἀπολαύειν ἆ πανταχοὺ μᾶλλον, 1 
of προσήκει’ δέξαιντο γὰρ ἑχεῖ [ρ. ἂν ἐχεῖ] μᾶλλον 
f| μηδαμοῦ. Kot δηµοσία μὲν, οὕτω προσοιστέον o 
τοῖς, ὡς ἄντικρυς ἰδιώταις, ἂν χαὶ τῷ σεμνοτάτω ου) 
θρόνῳ αυνδοχῇ. Ἰδίᾳ δὲ, καὶ χατ οἶκον, εἰσύμεθα 
πῶς, ὅταν fixn παρὰ τῆς σής θεοσεθείας ἀπόχρισς 
ἐχείνης τῆς πεύσεως, fjv πρώτην ρώτησα cup 
Αλεξάνδρου Κυρηναίου μὲν ἀνδρὸς (mp. μὲντὸ vivx] 
τὸ v£vo;, ἑερατευσαμένου δὲ Ev τινὶ πόλει τῶν Bib- 
νῶν : f; ἐχπεσὼν χατὰ δή τινα στάσυ, ἐν Ez 
ελθεῖν, οὐκ ἐπάνεισιν * ἁλλ᾽ ἡμῖν ἐπιχωριάνι. Trà 
τούτου γέγραφα πρὸς τὴν σὴν ἁγιότητα, πᾶσιν ἀχρι- 
θῶς ἐπεξελθὼν τοῖς περὶ αὐτὸν γενοµένοις, vo τνό- 
μην αἰτῶν of ταχτέον τὸν ἄνδρα. Ἐπεὶ δὲ οὐδὲν fue 
μοι περὶ τούτων ἀντίγραφον, ἀμφίθολος ὧν, zisspo 
διαπέπτωχεν 3| διεχοµίάθη τὰ γράμματα µέγρ vi 
paxaplag σου χεφαλῆς, διείλεγµαι περὶ τούτη τὸ 
τὸν θαυμαστὸν ΔΛιόσκορον τὸν ἐπίσχοπον, χαὶ v 
ταχυγράφοις τὰ ἀντείτυπα δοῦναι τῶν τότε Yoga 
ἐπέταξα, ἵνα εἰ μὴ τυγχάνεις δεξάµενος την imt 
Av, ἔχοις παραναγνοὺς [p παραγνοὺς] αἰτῖαί τὲ 
xai πρὸς ἐμὲ διαπἐµφασθαι τὰ ἁμοιδαῖα. Ἐπὶ του 
εὔχου περὶ ἐμοῦ. περὶ χαταλελειμμένου ri i 
xaX τοῖς πᾶσιν ἑρήμου, xai δεοµένου συνερῖ:Ἡ 
τοιαύτης, ὡς αὑτὸς ὀχνῶ περὶ ἐμαυτοῦ φθέγζασθαι 
πρὸς Θεόν. Άπαντα γὰρ εἰς τοὐναντίον pet περιίότᾶ» 
ται, διὰ ῥιψοχίνδυνον τόλμαν, ὅτι ἄνθρωτας b po 
αίαις, ἁπότροφος Ἐκκλησίας, ἁγωγὴν ἑτέραν We 
voc, θυσιαστηρίων ἠψάμην Gsov. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ XH. 
Ty αὑτῷ. 
*Q δέδωχα τὴν ἐπιστολὴν, στέλλετας μὲν ἐπὶ πρά: 
ξιν, fjv οὐχ ὅσιόν ἐμοὶ διηγήσασθαι. "τι δὲ ρε 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTE. 


concilium can. 4, paucis ita complectitur : [LXX VII] 
Statuimus etiam 15 secundum canotiicatn. cautelam, 
omnes undecunque venientes ignolos episcopos vel 
presbgteros , ante probationem aynodalem in eccle- 
siasticum ministerium won admitteremus. 

Quocirca peregrina communio, qualém Kegensis 


rum episcoporum bona supprimunt, sacrilegii dit 
fama : reus, inquit, sacrilegi proliziori enslheitk 
damnetur, et vix quoque peregrina ei commune c 
cedatwr. Fx quo ita ratioeinantur ii, quos mo? 
commemoravi: cum anathematis vox devotemem 
et atrociorem quamdam | excommunicationis δὲ’ 


concilii canon ille significat, non ex eo more dicta D tentiam prz» se ferat, nón videri. participes [etes 


derivataque videtur, quo peregrini illi clerici, qui 
sine formatis litteris advenirent, ac de quorum sta- 
tu vel juris integritate dubitari poterat, ab episco- 
is tractabantur; sed inde potis quod in aliena 
clesia peregrini episcopi vel clerici nullum mini- 
sterii àc fanctionis ordini suo consentaneae obeun- 
de ju$ habeant, tamelsi ab earum civitatum, in 
quibus peregrinabaptur, episcopis adhiberentur ad 
illa prsestanda. Sed ex eo przcise, quod suis locis 
egressi, usu ordinis sui careant; inde peregrina 
communio, qex quidem penalis fuit, appellata vi- 
detur, qua, similiter ac peregrini, in civitatibus 
suis jus nullum haberent exercendi. . 

Quamobrem peregrina communione multatos, ab 
Dominico corpore abstentos fuisse noa puto; quod 
nonmnullis e&t visum. Aliud enim Regensis canon 
ille persusdet. Nec est. quod quemqeam moveat 
llerdensis canon 16, quo clerici illi oui defuncio- 


esse Dominici corporis, quibus peregrina 08 
miunio sit inflicta. Verum cum nme ellem ή 
dem humanitatis officium  damnstis ελ 
te, hoc est, ultima | illa exseeratione pertulsss 
ab Ecclesia preberl solitum fuerit , qua tas 
ratione peregrinam communionem sic Wi des" 
bunt, ut qui in eam redacti essent, Ecelesite Ine? 
sumptibus alerentur? igitur anathematis αν 
late ac minus proprie ab flerdensi synodo sus. " 
apparet, pro quavis ecclesiastica pent, t. . 
vocant, censurü, qua uteunque jus ahew un 
totum eripitur ecclesiastice communionis, td h 
minuitur. Quemsdmodum οἱ ipsa vox λαέ 
eationis ab Augustino eplst. 118 aliisque noM*. 
quam accipitur, ut solam ab usu Dominic! ἐν 
segregationem significet; mon majorem illam 

Christi cerpore et Eeclesiz communione , C! 

monstrande vocabulum stud stpius sdbibelel 
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Ex νέας ἀσχεῖ, τοῦτο xat θέµις εἰπεῖν, χαὶ παντάπα- A Quemadmodum vero virtutem jam a prima :etate 


σιν ἀληθές. Ὡς μὲν οὖν ἀγαθὸν ἄνδρα , τιµήσεις - fjv 
δὲ ἐγράφατο γραφὴν, οἰχείαν εἰμαρμένην πληρούτω. 
Mri γὰρ δικαίου ποτὲ φόνου προσάφοιο. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ee. 
TQ αὐτφ. 

Μέλει váp σοι, µέλει χαὶ Πενταπόλεως. Οὐχοῦν ἓν- 
τεύξῃ μὲν ταῖς δηµοσίαις ἐπιότολαϊς. Ὅτι δὲ xaxà 
πλείω χαὶ µείζω γέγονεν, f) φοθεῖ τὰ γράμματα, λέ- 
Ύοντος ἀχρύσῃ τοῦ διαχομιστοῦ. Στέλλεται μὲν γὰρ 
ἐπὶ συιµαχίαν, ὡς ἐχεῖθεν αἰτήσων. Τὰ δὲ τῶν 
πολεμίων οὐδὲ τὴν ἔξοδον αὐτοῦ περιἐμείνεν * ἀλλ' 
ἔφθασαν ἐχχυθέντες ἀθρόον κατὰ τῆς χώρας. Πάντα 
οἴχεται ' πάντα ἀνῄρηται ΄ αἱ πόλεις ὅτι λοιπαλ, τὸ 
μέχρις οὗ Ypáou, Xovtal * τὸ δὲ εἰς τὴν ἐπιοῦσαν, 
Θεὺὸς οἵδε. Πρὸς ταῦτα εὐχῶν δεῖ τῶν σῶν, εὐχῶν 
λέγω τῶν ἐθάδων δυσωπεῖν τὸν Θεόν. Ὡς ἐγὼ Ἀολ- 
λάχις Ίδη xai τὰ ἴδια, χαὶ τὰ κοινὰ µάτην ηὐξᾶ- 
µην. Τί λέγω µάτην; Elg τοὐναντίον got περι- 
ἔσταται. Τοιοῦτόν slot αἱ ἁμαρτίαι βαρεῖαί τε xal 
πολλα(. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ 0’. 
Ilgóx Aq. 

Πέρυσιν οὐχ fxev µοι γράµµατα παρὰ τῆς ἱερᾶς 
σου χειρός. Ἠρίθμησα xai τοῦτο μετὰ τῶν αυντυ- 
χόντων pot xaz' ἐχεῖνο καιροῦ δυσχερῶν. Πολλὰ Y&p 
ἐπὶ πολλῶν ἐγὼ πέρυσιν ἠνιάθην * ἁλλὰ xal ὁ τῆτες 
χειμὼν, ὅ τί µοι λοιπὸν ἣν εἰς τὴν Ψυχαγωγίαν ἀφεί- 
Ἄετο τὸ παιδίον [rp. παιδἀριον]. Ἑϊμαρτο γὰρ &pa, 
συνόντι μὲν ὑμῖν, εὐτυχεῖν  ἁπόντι δὲ, χαλεποὺ πει- 
ρᾶσθαι τοῦ δαίµονος. Γενέσθω δή τις παραμυθία, τὸ 
δέξασθαι τῆς πατριχῆς σου χεφαλῆς γράµµατα, τὸ 
τιµαλφέστατον τῶν ἀπὸ θράχης ἀγώγιμον. 


EIHZTOAH ΟΛ’. 
Πυλαιμένει. 

Διττοὶ λόγοι [γρ. δὴ λόγ.] λέγονται περὶ σοῦ. Τοι- 
γαροῦν ὁμοῦ μὲν ἐπὶ θρἀχἠς, ὁμοῦ δὲ εἰς Ἰδαύρους 
γράφω, τοῦ περιτυχεῖν ce πάντως μιᾷ Υέ τινι τῶν 
ἐ πιστολῶν, Ὑπόθεσις δὲ ἀἁμφοῖν, ἁσπάσασθαι τὴν 


φιλτάτην κεφαλὴν, Πνλαιμένη τὸν φιλόσοφον. Τοῦτο D 


γάρ ἐστι xXv βούληται, χἂν ph βούληται. 00. Υὰρ 
µήποτε κατισχύσῃ [rp. κατισχύσειε] τοῦ πεφνκότος, 
οὐδ οὐ ph σθέση τὸν σπινθῆρα τοῦ θείου πυρός * 
&XX ἀνάφει ποτὲ, τΏς μοχθηρᾶς ἁγωγῆς ὑπεράνω 
γενόμενος. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ OP. 
Τοῖς ἐπισκόποις (8). 

Ανδρόνιχος τὴν Ἐκκλησίαν ψευσάµενος ἀληθευού- 

σης αὐτῆς πειραθἠτω. Ἡρώην, οὕπω πάνυ πρώην, 


eoluerit, et dictu fag esL, et verissimum. Igitur tu 
eum, perinde ac virum probum honorabis ; quau 
vero aecusaliopem suscepit, ea fatum suum expleat, 
Nunquam euim quantumvis justam necem attigeris. 


EPISTOLA LXIX. 
Eidem. 

Est vero tibi cure Pentapolis, est profecto. 
Quocirca publícas litteras leges. Sed ptura et gra- 
viora incidisse mala, quam quorum metum litterze 
denuntiant, de eo cognosces, qui illas detulit. Hic 
enim auxilii inde postulondi gratia profectos est. 
ΑΙ hostes ne digressum quidem illius exspectarunt, 
sed prius repente tota regione diffusi sunt. Actum 
de omnibus est; periere funditus omnia : soke ιν» 
bes adhuc reliqua; atque ad hoc usque tempus, 
quo scribimus, relique : quid sequenti die even- 
turum sit, novit Deus. Ad hsc precibus tuis opus 
est, lis, inquam, precibus, qux Deum flectere ae 
mitigare solent. Equidem ssepius eL privatim et 
publice frustra sum deprecatus. Quid frustra dico? 
In contrarium mihi vertuntur oninia. Ε demum 
peccatorum et gravium et multorum conditio est. 


EPISTOLA LXX. 
Proclo. 

Null mihi euperiore anno a sacra 218 manu 
tua allat sunt litterzs. Et hoc inter alias, quz illo 
mibi tempore accidere, difficultates, 3 me esL nu- 
meratum. Plurimum enim quamplurimis in rebus 
ego superiore anno m«erorem accepi, sed et hieme 
proxima qui unus ad solatium restabat filius ere- 
ptus est. Hoc enim erat in fatis, ut quandiu vobis- 
cum versarer, felici in s!atu essem; absens vero 
adversam fortunam experirer. Detur mihi, quzso, 
solatium aliquod; paterni ut capitis tui litteras 
accipiam, mercem omnium, quz advehuntur e 


Thracia, longe preliosissimam. 


EPISTOLA LXXI. 
Pylemeni. 


Duplex de te nuntius affertur. Idcirco eodem 
teinpore in Thraciam et in lsauros scribo, ut in 
unas saltem litterarum incidas. Ambarum vero ar- 
gümentum est, charissimo mihi capiti. Pylzemeni 
philosopho salutem plurimam dicere. Idipsum enim 
est, velit, nolit. Nam nunquam quod a natura in- 
situm est pervincet ; nec divini scintillam ignis 


 exstinguet ; sed aliquando prava institutione supe- 


rior illum excitabit. 


EPISTOLA LXXit. 
Episcopis (8). 
Andronicus, qui Ecclesiam fefellit, veram illam 
experiatur. Haud nuper admodum in Deum deli- 


DION. PETAVII NOTE. 


(8) Scripta hzc est ad episcopos, postquam Án- 
dronicus, ecclesiastice animadversionis terrore 


ostenso, veniam ille quidem obtinuit, sed mex ad 
ingenium rediit. 
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quit : contumeliosus in homines fuit. Quas ob res A ἤμαρτεν εἰς Θεόν * Εξύόρισεν εἰς ἀνθρώπους  ἐφ' 


nostram illi ecclesiam intercludentes, litteras ad 
fraterpitatem vestram dictavimus, quibus nostram 
de illo sententiam significabamus. Harum missio- 
nem antevertit, supplicem se esse fingens, et pe- 
nitentiam promittens, quam omnes admittendam, 
uno excepto me, censuerunt, Ego enim nosse pe. 
nitus hominem videbar, qui quidvis facile diceret 
ac faceret : idque exspectabam adeo, ac pr:xdice- 
bam, qualibet illum de causa ad ingenium esse 
rediturum : quem minus audacem futurum veri- 
simile foret, quandiu ecclesiis teneretur obnoxius; 
multo magis, quam si nihil ei suspectum relinque- 
retur. Propierea sic eram, ut in decreto persiste- 
rem, quasi et quod ad Deum attinet, religiosius, et 
quod ad cives specliat, utilius ea re consulens. 
219 Verum pluribus unum obsistere, pervicacis 
animi est; senioribus maxime juniorem; iisque 
qui s(atem suam in sacerdotio contriverant, eum 
qui nondum ante hugc annum eam rem attigisset. 
Cessi itaque deprecantibus, ut noudum litteras 
mitterem, sed ea lege reciperem, ut in ejusdem 
secum conditionis homines non amplius szviret, ut 
vitie suz rationem pro perturbatione ducem prefi- 
ceret. Ac si quidem, aiebam, intra eos limites 
maneas, quos tibi ipse posuisti, non solum nunc 
pro peccste tuo deprecabimur, sed de cztero te- 
eum una precabimur. Sin sponsionem illam defu- 
geris, poena constituta remanet; οἱ ubique publi- 
eabitur : tantum dilata temporis, quantum ad hoc 
sufficiat, ut ingenium tuunt emendationem nullain 
admittere omnes intelligant. 1ta fleri placuit, ejus- 
que rei experimentum, et daturum se ipse, et 
capturos noS esse dixit. Dedit ille vero, et nos 
cepimus. Magnam ad excommunicationis causas 
accessionem fecit. Nondum tentata erat bonorum 
proscriptio, nondum ezdes perpetrata. Quam multi 
per eum extorres facti! quam multi antea locuple- 
tes per illum ad mendicitatem redacti! Sed levia 
bec, si eum nobilissimi Magni, sed per summam 
crudelitatem sublati, exitu comparentur. Jacet 
clarissimi viri filius bonis omnibus suis in fun- 
ctiones reipublica collatis, per occasionem susce- 
pte in alium invidi» miserabiliter exatinctus. Au- 


olg ἁποχλείσαντες αὐτῷ τὸν map! jul ἐχχλησίαν, 
ὑπηγορεύσαμεν mob; τὴν ὑμετέραν ἁδελφότητα 
γράµµατα, τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ γνώµην μηνύοντα. Τούτων 
ἔφθασε τὴν ἀποστολὴν [rp. ἐπιστο.], Ixecefav προσ- 
ποιησάµενος, xai µετάνοιαν ὑποσχόμενος , fiv ἅπαν- 
τες Ἠξίουν µε δέχεσθαι, πλὴν ἐμοῦ. Ἐγὼ γὰρ ἑδόχουν 
σαφῶς κατανενοηχέναι τὸν ἄνθρωπον, πάντα ῥβδιον 
εἰπεῖν καὶ ποιῆσαι * xaX προσεδεχόµην τε, xal προῦλε- 
yov, ὡς ix τῆς τυχούσης αἰτίας εἰς τὴν φύσιν ἐκ- 
ανελεύσεται * Ov γε εἰχὸς ἀτολμότερον ἔσεσθαι προσ- 
χεχυφότα ταῖς Ἐχχλησίαις πολὺ μᾶλλον, 3 εἰ µηῃ- 
δὲν ὕποπτον αὐτῷ χατελείπετο. Διὰ ταῦτα μὲν oto; 
ἓν ἐγκαρτερῆσαι τῷ δόγµατι, ὣς ἅμα τά τε πρὸς 
Θεὸν εὐσεδέστερον βουλενσάµενος, xal τὰ πρὺς τοὺς 


B πολίτας ὠφελιμώτερον. 'AX)' ἱταμὸν γὰρ ἀντισχεῖν 


ἕνα πολλοῖς, παλαιοτέροις νεώτερον , προσδεδατα- 
νηχόσι τὸν βίον ἱερωσύνῃ τὸν οὕπαιυ πέρυσιν ἡμμέ- 
voy τοῦ πράγματος. εἶξα δεοµένοις, µήπω περιπέµ- 
ψαι τὰ γράμματα, δἐξασθαι δὲ ἐπὶ ῥητοῖς, ἐφ᾽ à 
μηχέτι μανεῖται κατὰ τῶν ὁμοτίμων * ἐφ᾽ ᾧ νοῦν ἀντ 
πάθους τοῦ βίου προστῄήσεται. Κὰῑν μὲν. ἔφην, εἶσω 
µένῃς τῶν ὄρων, οὓς ἔθου, νῦν τε ὑπερευξόμςθά σου 
τῆς ἁμαρτίας, xat τοῦ λοιποῦ συνευξόµεθα * ἀναδ.- 
σαμένῳ δὲ τὰ τῆς ὁμολογίας ἡ δίχη μένει. καὶ cic 
"ἅπαντα δηµοσιευθῄσεται, τοσοῦτον ἀνατεθεῖσα χρό- 
vov, ὅσον ἑλέγξαι σου «by τρόπον ἀνεπανόρθωτον. 
Ἔδοξε ταῦτα, xai πεῖραν αὑτός τε ἔφη δώσειν, xal 
ἡμᾶς λήφεσθαι. Δέδωχε, χαὶ εἱλήφαμεν. Ἐπεδαψι- 
λεύσατο ταῖς ὑποθέσεσι τῆς ἁποχηρύξεως. Οὕπω 
τότε δῄµευσις ἑτετόλμητο οὕπω τότε φόνος ἕνεχε- 
χείρητο. Πόσοι διὰ τούτων ἁλῆται (9) ; πόσοι τῶν 
πρώην ἔτι χτηματιχῶν διὰ τοῦτον πτωχεύουσιν. ᾿Αλλὰ 
μιχρὰ «αῦτα πρὺς τὸν εὖ μὲν γεγονότα M&yvov, xa- 
χῶς δὲ ἀπολόμενον. Κεῖτα. παῖς ἀνδρὺς λαμπροτά- 
του, ἅπασι τοῖς οὖσι λελειτουργηχὼς τῇ πόλει, τοῦ 
πρὸς ἕτερον φθόνου γεγονὼς παρανάλωµα. Ἠτεῖτο 
χρυσίον, ὃ μὴ διδοὺς ἑτύπτετο ’ xal διδοὺς, ὅτι πόρον 
ἐξεῦρεν, ἑτύπτετο. Τί γάρ ; O0 τοῖς αὐτοῦ φίλοις (10), 
ἀλλὰ τῷ στρατηγῷ τὸν ἀγρὸν ἀπέδοτο []ρ. ἐπεδίδοτο, 
ἢ ἀπεδίδοτο, fj ἁποδέδοτο]. Δαχρύω μὲν ἐγὼ καὶ τὴν 
παρανομηθεῖσαν νεότητα, χαὶ τὰς ἐπ᾿ αὑτῇ µαταίας 
ἑλπίδας τῆς πόλεως. ᾽Αλλὰ τῆς ἐχείνου ναότητος, τὸ 
τῆς μητρὸς γῆρας ἐλεεινότερον, ὅτι δυοῖν ἀῤῥένων, 


rum poscebatur ; quod cum minime daret, vapula- p ὁ μὲν οἴχεται φυγὰς δι 'Ανδρόνιχον, καὶ οὐδὲ οἶδεν 


bat : cum ἀθάίφθεί, nibiluminus, quod εοηῇ- 
€lende pecuni» rationem invenisset, vapulabat. 
- Quid enim? non amicis suis, sed duci agrum ven- 
didit. Ego quidem et juventutem deploro tam indi- 
gne habitam ; et inanes de ea spes. Sed illius ju- 
ventute, matris est senectus miseratione dignior, 
eui de duobus maribus alfPr propter Andronicum 


of γῆς" bv δὲ οἶδεν of γῆς χατορώρυχε. eeu τῶν 
νόμων τῶν συναδικουμένων, παρ' οὓς ἄρχουσι τῆς 
ἑαυτῶν ' map' οὓς ἐπ ἀρχῇ δανείζονται χβήµατα, 
Τούτων μὲν οὖν ἑτέρους ἐπιμελητὰς à θεὸς εἶναι 
βούλεται ' ἡμῖν δὲ ἁἀπόχρη χαθαρεύειν ἓν καθαραῖς, 
ἐὰν ἄρα δυνώµεθα μένειν εἴσω τῶν περιδόλων τῶν 
ἱερῶν, ἀποχλείειν τε τοῖς ἑναγέσι τὰ παναγέστατα. 


exsulat, nec ubinam terrarum versetur illa novit : alterum scit ubi terrarum defoderit. Heu! leges 


DION. PETAVH NOTE. 


(9) Πόσοι διὰ τοῦτον ἀ λῆται. Conveniunt in ea 
voce mss. omnes; quare recipiendam existimavi- 
mus pro ἁλῶνται. | 

(10) Τί χάρ;. οὐ τοῖς αυτοῦ gl.tow. Perplexa 


sententia. Forte τοιγαροῦν οὗ «τοῖς αὐτοῦ p, 
hoe sensu, ut aurum illud penderet, coactus est 
provinciali prefeeto agrum suum dare. 
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eadein injuria pulsatas, contra quas patrie suz imperant : contra quas pecunias ad emenda imperia 
fenetantur. Sed harum custodes esse vult alios Deus ; nobis inter puros puris esse sufficit : si qui- 
dem intra sacra septa permanere possimus, εἰ exsecrandis hominibus sanctissimis ae religiosissimis 


rebus interdicere. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ 0). 
TpotAq. 

Σὺ γὰρ 5 xaX φιλόσοφος el (11), χαὶ φιλάνθρω- 
πος. Lol µε δεῖ προσαναχλαύσασθαι τὰς τῆς ἑνεγχού- 
σης συμφορᾶς [ρ. µε συμ.]» ἣν τιµήσεις μὲν, διὰ 
πολίτην φιλόσοφον * ἐλεήσεις δὲ, διὰ τὸ τῆς σαυτοῦ 
φύσεως ἥμερον * δι’ ἁμφότερα δὲ πεσοῦσαν ἀνορθῷ- 
σαι πειράσῃ. Δύνασαι δὲ, ἐπειδὴ σώζειν τὰς πόλεις 
Ανθέμιος (11*), καὶ φύσιν ἔχει, xal τύχην, χαὶ τέχνην. 
ᾧ πολλῶν ὑπαρξάντων εἰς τοῦτο παρὰ θεοῦ, τὸ µέ- 
γιστον ἀγαθὸν οἱ φίλοι, χαὶ τούτων Τρωῖλος τὸ µέ- 
Υιστον. Ὅπως οὖν μὴ µόνον τὰς ὄψεις ἐπιδαλεῖς, 
ἀλλά χαὶ τὸν νοῦν πάνυ σφόδρα προσέξεις τοῖς γρἀμ- 
µασιν, ὧν ἐγὼ πολλὰ κατέσπεισα δάχρυα. Τί γὰρ 
6t Φοινίχων μὲν (12) οὐχ ἄρχουσι Φοίνιχες, οὐδὲ 


Κοιλοσύρων Κοιλόσυροι, Αἰγύπτιοι δὲ πάσης μᾶλ- B 


Xov , f| τῆς ζαυτῶν, Λίδυες δὲ μόνοι τῆς ἑαυτῶν ; 1] 
μόνοι Αίθυές εἶσιν ἀνδρειότατοι, καὶ χωρεῖν ὁμόσε 
τοῖς νόµοις ἐγνώχασιν; "v ὅτε πλείω xa φοδερώ- 
τερα τοῖς παραθαίνουσι γέγονε τἀπιτίμια, τότε μᾶλ- 
λον αὐτοῖς αἱ πονηραὶ φύσεις ἐνεχυθίστησαν. Ἔδει 
μὲν ἄρδην ἀνῃρῆσθαι τὴν πρὸς Κυρήνῃ Πεντάπο- 
ἂιν * ὁ δὲ λιμὸς χαὶ ὁ πόλεμος οὕπω πᾶν ὅσον ἔδει 
Χατήνυσαν , ἀλλὰ διατρίδουαι, xai κατὰ μιχρὸν 
ἀπολλύουσιν. Οὐχοῦν τὸ λεῖπον εἰς τὸ ταχὺ χατειρ- 
Υάσθαι προσεξευρήχαµεν. Καΐτοι τοῦς᾽ ἔστιν, ὃ τὸ 
παλαίφατον λόγιον ἐπεχρησμῴδησε τῇ τελευτῇ Πεν- 
ταπόλεως. Πατέρων αὐτὸ xai πάππων ἠχούσαμεν, 
ὅτι φθερεῖ τὰ Λιδύων ἠἡγεμόνων κακότης. Δὐὑτὸ 


γὰρ τοῦτό bow τοῦ χρησμοῦ τὸ τεµάχιον, Ἁλλ' εἰ C 


καὶ πέπρωται τοῦτο, ἀναδολήν τινα τοῦ χαχοῦ µη- 
χανῄσασθε. Καὶ γὰρ ἡ τῶν ἰατρῶν τέχνη, τὸ μὲν 
ἁποθανεῖν ἄνθρωπον, ἐπειδὴ φύσις ἐστὶν, οὗ χαθο 
ἁπαξ χωλύει ΄ ἀμποιεῖ δέ τινα διατριδὴν τῷ χρεών. 
"Ὃμοιόν τι αἰτοῦμεν xal παρὰ τῆς τέχνης τῆς ἁρ- 
χιχῆς 'βοηθησάτω τῇ φύσει χατὰ τῆς vócou* μὴ µέν- 
τοι χατασπευδέτω τὸν ὄλεθρον. Mh, δέοµαι, μὴ γέ- 
νοιτο, τῶν ᾿Ανθεμίου τοῦ μεγάλου γαιρῶν, ἐπαρχίαν 
Ῥωμαϊχὴν ix µέσης ἀνῃρῆσθαι τῆς διοικήσεως. Εἰπὲ 
πρὸς αὐτὸν, εἰπὲ πρὸς τῶν λόγων; οὐ σὺ χαταπεµ- 
φθῆναι τὸν νόµον γέγονας σἴτιος, ἐπὶ τοῖς πάλαι τὸν 
πρόσφατον, ὃς ἀνατείνεται πολλὰ χαὶ χαλεπὰ τοῖς 
μνηστεύουσι τὴν τῆς ἐνεγχούσης ἀρχὴν ; Πῶς οὖν 
οὐ νεμεσᾷς τοῖς φιλοτιμουμένοις ἐπὶ σοῦ διαῤῥηγνύ- 


EPISTOLA LXXUlI 
Troilo. 

Cum et tu philosopbus sis, οἱ lumanitate prgedi- 
tus, deplorandz mihi $99) apud te sunt patrise 
calamitates ; cui tu honorem quidem habebis civis 
philosophi gratia ; misericordiam vero tribues ob 
insitam animi lenitatem; et utriusque demum 
causa jacentem erigere conaberis. Hoc enim est 
in tua potestate situm, quoniam ad civitates ser- 
vandas Antbemius et natura, οἱ fortuna, et indu- 
stria comparatus est. Cui cum multa divinitus ad 
id bona concessa sunt, tum summum est, amico- 
rum copia, et inter eos Troilus longe potissimum. 
Quamobrem vide, quas0o, ne oculos duntaxat ad- 
jicias, sed et mentem etiam litteris advertas, quas 
ego ubertim stillantibus lacrymis respersi. Qui fit 
enim ut Phoenicibus quidem Phoenices non impe- 
rent; nec Coslosyri Colosyria , AEgyptii itidem 
omnibus potius proviuciis, quam patrie; Libyes 
soli patriae przeüciantur? Soline Libyes fortissimi 
sunt, ac legibus opponere sese constitutum habent? 
Quibus cum plura adversus violatores supplicia 
apposita fuerint, tum perdita ingenia impetu in eas 
graviore priecipitant, Necesse erat perire funditus 
Cyrenensem Pentapolin. Verum fames, et bellum 
nondum quantum satis erat consumpserunt, sed 
moram faciunt, et paulatim disperdunt. Igitur quod 
ad interitus celeritatem restabat excogitavimus. 
Quanquam boc ipsum est, quod vetus admodum 
oraculum de Pentapolis exitu vaticinatum est. De 
parentibus hoc et avis accepimus : Res Libyae du- 
cum pravitate perditum iri. Hoc enim oraculi fra- 
gmentum est, Sedet si in fatis hoc positum sit, 
aliquam tamen mali dilationem invenite. Etenim 
medicorum ars ipsa mortem quidem ab hominibus, 
quoniam hzc eorum est natura, non penitus pro- 
pulsat ; sed 1noram tamen aliquam fatali necessi- 
tati injicit, Ejusmodi aliquid ab imperandi scientia 
petimus ; natur: ut contra morbi vim opituletur; 
non interitum maturet. Ne, quiso, ne hoc magni 
Anthemii temporibus eveniat, ut Romana provin- 
cia media ex diccesi funditus pereat. Dic illi, dic, 
per scientias obtestor : non tu ΠΟΥ supra vete- 
rem mittendz legis auctor exstitisti, quz lex multa 


vat τὰ σὰ πολιτεύµατα ; El. μὲν οὖν οὐ λανθάνουσιν, D et acerba minitatur iis qui patrise sus imperium 


ἁδιχεῖς * εἰ δὲ λανθάναυσιν, ἀμελεῖς. Χρῆν δὲ οὐχὶ 


ambiant? Cur non igitur iis succenses , qui acta 


DION. PETAVII NOTAS. 


(41) Σὺ γὰρ δὴ καὶ φιλόσοφος. In vet. initium 
epistolz est, Σοΐ µε δεῖ, etc , tum σὺ yàp 5f, etc. 

(LXXIX] (41*) 'Exeió σώζευ' τὰς xóAsic 'Av- 
θέµιος. Anthemius hic, iusignis ac spectat? pro- 
bitatis vir,consulatum gessit cum Stilicone A. 405, 
Joannis Chrysostomi amicissimus. Qui postea prs- 
fectus Urbis sub juniore Theodosio imperium omne 

rudenter administravit. Vide Socrat. lib. vp, cap. 
4, ubi et Troili sophista mentionem facit. 


E 

(12) Τί γὰρ δὴ φοινίκων μέν. Observatione digna 
lex, qua nemini liceret in patria sua praefecturam 
provincialem adipisci. Quam eamdem Sinarum in- 
stitutis receptam didicimus. Causam indicat Cas- 
siodorus lib. 1, epist. 9, ubi necesse est, inquit, at 
graliam parentela provocet, aut. odium | longe con- 
tentiones exasperent. At. in edicto Clotarii, tom. I 
Conc. Gall., p. 475, statuitur, «ut nullus judex ce 
aliis provinciis aut regionibus in alia loca ordinetw. 
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tue rescindere omni ope contendunt? ac si À xbv ἄνδρα τὸν ἡγεμονιχώτατον * ἀλλ' ἓνὶ τούτῳ μά- 


non ignoti tbi ili sunt, injuriam facis; sin 
A91 ignoti, negligis. Minime autem facere ita 
decebat hominem imperandi peritissimum, sed 
huic uni maxime anünum adjungere, ut qui sub 
te przfecturas obituri sunt. quam optinii deligan- 
tur. Divina quippe ac rmugniüca illa providentia 
est , ia qua sedulo cura in boni viri deiectum im- 
penditur, In hoe enim gentis wnivers2 cura susci- 
pitur. Imprimis igitur ab administratione rejiciendi 
illi sunt, qai leges quasi inf«stis calcibus petunt ; 
eontra quas patrie sus praefecturam obtinent : 
contra quas, nobis velut prediis oppigneratis, 
mutuam pecuniam accipiunt. Modum huic malo 
facite. Mittite ad nos magis legitimos magistratus, 
qui neque noverint nos, neque nobis cogniti sint, 
atque ex natura ipsa, non privato animi affectu, 
de rebus judicium ferant. Nunc enim ita se res 
habet. Navigat huc dominus, qui antea in repu- 
blica dissidebat ; suamque illam civilem dissensio- 
nem e tribunali persequitur. Pleraque vero et alia 
inde mala nascuntur. Versantur in conviviis ca- 
lumniz. Mulieris donum fit civis alicujus calamitas. 
Inde excitatus accusator quicunque vero legum 
violatarum actionem intendere nolit, condemnatur 


ipse, nisi antequam damnetur, eadem cum dam- 


natis perpessus fuerit. Vidimus qui ob hc in 
viacula conjiceretur ; quod eum, qui nuper optime 
magistratu fwnctus esset, peculatus accusare 


λιστα προσέχειν τὺν νοῦν, τοὺς ὑπάρξοντας ὡς pri- 
είστους αἱρεῖσθαι. θεία γὰρ αὕτη xaX µεγαλοπρεπῖς 
ἡ πρόνοια, πρὺς ᾗ δαπανᾶται φροντὶς εἰς Exlovt, 
ἀνδρὸς ἀγαθοῦ. 'AXX kv τούτῳ Ὑάρ ἔστιν ἔθνους 
ὁλοκλήρου πεποιῆσθαι φροντίδα. Τούτων οὖν εὐθὺς 
ἀπεγνωχέναι προσήχει τῶν ἑναλλομένων τοῖς νόμοις, 
παρ᾽ οὓς ἄρχουσι τῆς ἑαυτῶν. Παρ' οὓς ἐφ᾽ piv, 
ὥσπερ ἐπὶ κτήµασι, δανείζονται χρήματα. Στῄσατε c 
χαχόν. "Άρχοντας ἡμῖν νοµιµωτέρους ἑκπέμόατε, 
ἁγνοοῦντας, ἀγνοουμένους, ταῖς φύσεσιν, οὗ τοῖς 
περὶ ἕχαστον πάθεσι τὰ πράγματα κρίνοντας. Ὡς 
κὰ νῦν, ταῦτα * χαταπλεῖ δεσπότης ὁ πρώην ἁντι- 
πολιτευόµενος. xat τὴν ἓν πολιτεία διαφορᾶν àzb 
τοῦ βήµατος ἀγωνίζεται. "Osa δὲ ἄλλα παραθλα- 
στάνει xax&* συχοφαντεῖται συμπόσια, xai γυναιχὶ 
δίδοται χάρις, ἡ τοῦ πολίτου συμφορά xa χατ{γο- 
pos ἐχχέλευστος * ὃς 6 ἂν μὴ γράψηται [ηρ. ὃς ἂν μὴ 
γράφῃ] παρανόμων, Σάλωχεν, εἰ μη xal πρὶν ἁλῶ- 
vat τὰ τῶν ἑαλωχότων ὑπέμεινεν. Ἐθεασάμεθα bc- 
σμώτην ἀπὸ [yp. ὑπὸ] τούτου γενόµενον, ὅτι μὴ τὸν 
ἄρτι παυσάµενον τῆς ἀρίστης ἀρχῆς Er χλοπῇ ὅη- 
µοσίων ἐδίωκε. Μᾶλλον δὲ τοῦτον οὐδὲ τεθεάμεθα, 
&XX ἀπείρητο προσιέναι καθάᾶπερ τοῖς ἑναχέσιν, Ἡ 
«of; βασιλέως ἐχθροῖς. ἕως διεπράξαντο πᾶν ὅσον 
ἐδοόλοντο * sinl τὸν Ίλιον εἶδεν ἐπὶ ῥητοῖς ἄνθρωπος, 
ἐφ᾽ ᾧ Γεννάδιον ἔγραψεν. 'AXY five. ἡμετέρα Πεν- 
τάπολις Γενναδίου μὲν τοῦ Σύρου πολλὰ ἐπὶ πολλῶν 
ὤνατο : xal τὸ βέγιστον, ὅτι xal λόγῳ καὶ πειβξ 


nollet. imo ne illum quidem vidimus ipsi : quin c τὴν ἀρχὴν ἐπιτρέψας, ἔλαθεν ἡμᾶς τῶν ἀπηνεστά- 


accedere propius interdictum erat, velut seeleratis, 
aut majestatis reis, donec quidquid libitum est 
perfecerunt; et ea lege solem intueri homini con- 


cessum est, ut Gennadium in jus vocaret. Sed' 


Pentapolis nostra in multis est a Gennadio Syro 
sublevata : quorum illud maximum est, quod ser- 
mone ac persuasione imperium exercens, nemine 
nostrum advertente, plus pecunie ín publicas ra- 
tiones intulit, quam crudelissimi quique et atro- 
citatis nomine celeberrimi : propter quam pecuniam 
nemo laerymatus est; propter quam nemo agrum 
vendidit. Contributionem IHam piam merito aliquis 


πυν τε, xat ὀνομαδτοτάτων ἐπὶ σχληρότητι πλείοα 
χρήµατα ταῖς δηµοσίαις ψήφοις εἰσενεγχών. Ἐφ' οἷς 
οὐδεὶς ἐδάκρυσεν ἐφ᾽ οἷς οὖδεὶς ἆ πἐέδοτο τὸν ἁγρόν. 
Ἐχείνην ἄν τις εἰσφορᾶν εὐσεδῃ δικαίως ἐχάλεσεν, 
4v οὐχ ὕδρις | µάστιξ ἠνάγκασε. Τὰ δὲ περὶ τῶν 
πολιτῶν, φεῦ τῆς µνήµης τῶν πανσαµένων’ φεῦ τῆς 
πείρας τῶν ὀρωμένων. Οὐδὲν ev ἀξιοῦμεν χαινὸν, ἆλλ' 
ὑπὲρ τῶν νόμων ᾿Ανθέμιον ἰκετεύομεν' ὑπὲρ τῶν νό- 
µων τὸν τούτων φύλακα * ὧν ἄξιον μὲν αἰδεῖσθαι zt» 
ἀρχαιότητα, Nóyou γὰρ δὴ xa τοῦτο σεµνότης. E! 
δέ τῷ δοχεῖ, τῶν διαταγμάτων (10) τὰ νεώτερα, ziv 
ὥς ἂν εἴποι τις ἔμφυχον ἔτι βασιλείαν ἐπιγραφόμενα. 


appellaverit, quam non injuria, aut verbera ingratis extorserunt. Quod vero ad cives atline : 
lieu przteritorum memoriam! heu experimentum presentium! Nibil ergo novum postulamus, sed 
pro legibus Anthemium deprecamur; pro legibus, inquam, earum custodem, quarum vetustatem qui- 
dem revereri convenit. 924 Legis enim est illa quoque dignitas. Aut si ita cuiquam videatur : 


decretorum etiam recentiora quaque : que vivum adhuc, et, ut ita dicam, animatum regnum pre se 
ferre videntur. 


EPISTOLA LXXIV. D ΕΠΙΣΤΟΛΗ OA'. 


Pylemeni. 
Opus ad te misi Attico imprimis lepore ac dili- 
genter elucubratum. Quod si teretes et acerrimi 
judicii Pylamenis aures probaveript, hoc ipsum 


HvJAaigévs:. 
Ἐπεμφά σοι τὸν λόγον ᾿Αττιχουργῆ, τῆς ακοιθοῦς 
ἐργασίας. "Gv ἂν μὲν ἐπαινέσῃ Πυλαιμένης ἡ pre 
πωτάτη τῶν ἀχοῶν, αὐτὸ τοῦτο τῇ διαδοχᾖ τοῦ χρί- 


. DION. PETAVII NOTAE. 


(15) El δέ cq δοκεῖ, τῶν διαταγμάτων. Deesse aliquid opinor. Jn omnibus porro mss. erat ἑπιχρα- 


φόμενα, et ad ἄξιον αἰδεῖσθαι referri potest. 
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vou Guvéctnosv * εἰ δὲ μηδὲν φανεῖται σπουδαῖον, A temporum illud memoriz commendabit ; sin nihil 


ἔξεστι δήπον παίζειν τὰ παίγνια. 


EIHZTOAB OE. 
Nundv8eo. 


Τοὐπίγραμμἁ σου τὸ χλεινόν (14). Πῶς γὰρ οὐ 
χλεινὸν, ὅπερ ὁ μέγας ἔπῄνεσε Νίχανδρος ; 


Tüc χρυσῆς εἰκὼν 4) Κύπριδος, Ἠ Στερατονίχης * 
ἑπίστασαι πάντως, ὅτι χαὶ εἰς ἐμὴν ἁδελφὴν ἐποιήθη 
παρ᾽ ἐμοῦ τότε, παρὰ τοῦ στίχου µαθών. Ταύτῃ τῇ 
φιλτάτηῃ µου τῶν ἀδελφῶν, ἣν xal τῆς εἰχόνος Λξίωσα, 
xai τοῦ στίχου, Θεοδόσιος ὁ βασιλέως ὑπασπιστὴς 
σύνοιχος, ἕνεχα μὲν τοῦ χρόνου, καὶ τῆς tv στρατείᾳ 


in eo studio dignum videtur, licet profecto in 
ludicris ludere. 


EFPISTOLA LXXV. 
Nicandro. 


Insigne illud tuum epigramma : qui enim non 
insigne dicatur, quod magnus Nicander lau- 
daverit ? 

Aut pulchre effigies hec 'Cypridis, aw Stratonices ; 
nosti omnino fuisse à me tunc in sororem scri- 
ptum ; idque vel ex versiculo intelligere potuisti. 
Hujus mihi sororum charissimas , quam et statua, 
εἰ carinine dignatus sum , conjux est Theodosius 
imperatoris protector : qui, si diuturnitatem tem- 


προσεδρίας, x3v ἑπροστάτησε πάλαι’ αἱ δὲ σπουδαὶ Β poris, et assiduitatem mililiz speetes , jamdudum 


πλέον δύνανται τῶν ἐνιαυτῶν. Ταύτῃ τε οὗν ὄφο- 


λος αὐτῷ γενοῦ, xàv ταῖς δίχαις, et τινες εἶεν αὐτῷ 
πρὸς ᾿Ανθέμιον * ὀνάσθω δέ τι τοῦ μεγάλου Νιχάν- 
δρου. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ O4. 
θεοφἰῖφ. 


ὉὈλθιάταις (οὗτοι δὲ δημός slot χωμήτης) ἐδέησεν 
αἱρέσεως ἐπισκόπον, τοῦ µαχαριωτάτου πατρὸς 'A04- 
Uavrog τῷ μαχρῷ pup τὴν ἱερωσύνην συγχαταλύ- 
σαντος. Ἐπεχαλέσαντο δὴ χἀμὲ , χοινωνὸν αὐτοῖς Υε- 
νέσθαι τοῦ σχέµµατος. Καὶ συνήσθην μὲν ἀνδράσιν 
ἐκ πολλῶν xal πάντων ἀγαθῶν ποιουµένοις τὴν at- 
ρεσιν * πολὺ δὲ πλέον ᾽Αντωνίῳ συνήσθην τῆς xaAo- 
χαγαθίας, ὅτι καὶ χαλῶν ἔδοξεν εἶναι χαλλίων. "Er 
γὰρ τοῦτον ἡ πάνδηµος φῆφος ἠνέχθη. Προστεθέντων 
δὲ χαὶ δυοῖν εὐλαθεστάτων ἐπισχόπων τῇ γνώμῃ τοῦ 
πλίθους, οἷς συνετέθραπτο, καὶ ὧν τῇ θατέρου χειρὶ 
πρεσθύτερος ἀπεδέδεικτο * ἐτύγχανον μὲν οὐδ' αὐτὸς 
ἀγνοῶν πάνυ τὸν ᾽Αντώνιον, ἀλλὰ δι ὅσων αὑτὸν 
ἔγνων λόγων xal πράξεων, διὰ τοσούτων ἐπῄνεσα * 
προσθεὶς δὲ ol; ἠπιστάμην καλοῖς, ἅπαρ Ίχουσα, 
φέρω χἀγὼ τὴν ἐμαυτοῦ ψήφον ἐπὶ τὸν ἄνδρα. Καὶ 
γέἐνοιτ᾽ ἄν pot βουλομένῳ κοινωνὸν αὐτὸν εἰς τΏν 
ὀμότιμον ἱερωσύνην προαδέξδασθαι. Ἑνὸς οὖν ἔτι δεῖ, 
τοῦ χυριωτάτου μέντοι, τῆς ἱερᾶς σου χειράς. Τού- 
του μὲν Ὀλθιάταις δεῖ ^ ἐμοὶ δὲ εὐχῶν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ 07. 
Ἀννσίῳ. 

Οὐν ἐθέλει περιµένειν [yp. παραμένειν] ἄλληλα τὸ 
qux xal τὸ σχότος * ἀλλὰ νόµῳ φύσεως περιίσταται. 
Ἐπανελθόντες ἀπὸ τῆς σῆς πομπᾶῆς [151, ᾽Ανδρόνι- 
xov χατελάθοµεν. 


principem habere loeum debuerat, sed favor et 
gratia plusquam annorum ratio valet. Hac tu igitur 
Mlum parte sublevabis; necnon in eausis, si quse 
Mti fuerint apud Anthemium, omnino magnus ei 
Nicander aliqua in re adjumento sit. 


EPISTOLA LXXVI. 
Theophilo. 


Olbiatis ( vici cujusdam hic populus est ) epi- 
scopi creatione opus fuit, cum beatissimus Pater 
Atbauas longiore vita pariter et sacerdotio fun- 
clus esset. Me igitur in hujus deliberatiotnis conm- 
munionem advocarunt. Ego vero gratulatus sum 
bominibus, quod e multis, iisque bonis omnibus 
delectum insttuerent; sed multo magis Antonio 
desua probitate sum gratulatus, quod bonis 
melior judicatus esset. Nam in eum commune 
omnium suffragium collatum est, cumque se mul- 
titudinis sententiz duo religiosissimi episcopi ad- 
junxissent, quibuscum educatus, et quorumalterius 
manu sacerdos consecratus fuerat : nc ipse qui- 
dem omnino Antonium ignorabam, sed illum de 
quibuscunque $93 noram dictis aut factis, de 
omnibus collaudavi. Tum adea, qus sciebam, 
praconia, ea quz? audieram adjungens, meo quoque 
illum suffragio renuntio. Ac pergratum mihi qui- 
dem erit, si illum in episcopatu collegam 3c 
socium habuerim. Unum igitur id opus est, saera 


p ua scilicet manus. Hoc ' unum Olbiatis ; mihi vero 
preces necessarie sunt. 


EPISTOLA LXXVII. 
Atmrysio. 
Non sese invicem opperiuntur lux et tenebrz, 


sed naturz se lege fugiunt. Cum a tui deductione 
reverlepemur, Ándronicum offendimus. 


ΡΙΟΝ. PETAVI! NOT &. 


(n Jobózlypaupá σου τὸ κ.ευόν. Forte 
pou. Initium autem hoc epigramm. exstat in calce 
Anthologia. 


(15) 'Axó τῆς σης zxopxnc. Deductionem intel- 
ligo, cum exeuntem magistratu , et domun redeun- 
tein deducerent. 
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EPISTOLA LXXVIIl. 
Eidem. 

Nihil Pentapoli utiliua esse potest, quam ut boni 
viri juxta , et milites Unnigardz czteris militibus 
anteponantur, non indigenis modo, sed quotquot 
unquam auxiliares ad ea loca profecti sunt. Nam 
isti multo plures cum paucioribus hostibus nun- 
quam audacter manum conserueruni; illi vero ín 
totum quadraginta bis jam, terve cum hominibus 
amplius mille, Deo ac te freti imperatore, dimi- 
carunt, maximasque οἱ insignes victorias repor- 
tarunt. Ex barbaris vero quicunque comparuerupt, 
aliis czesis, pulsis aliis, in editis provincie locis 
oberrant ; et irruptiones observant, canum in 
Dbiorem e caulis prosilientes, ne fera in gregem 
impetum faciat, Sed pudet nos egregiorum mili- 
tuin , qui in laboribus nostri causa toleratis lacry- 
mare cogentur. Quae enim ad nos scripserunt, 
equidem non sine gravi merrore cum legerentur 
audire potui, equam autem arbitror neque illorum 
a {9 preces negligi. À te enim per nos, ac per to 
ab imperatore hoc postulant; quod vel ipsis tacen- 
tibus efficere nos oportuit, ut ne ad indigenarum 
numeros ascribantur. Tam enim sibi, quam nobis 
inutiles erunt, si imperatoris donatione spolientur; 
249 si neque equorum supplementum habeant, 
Aec armorum apparatum, nec sumptum militaribus 
hominibus competentem. Nc, quaso, tu, qui cum 
jis omnium fortissime te gessisti, ne milites patiare 
inferiorem in ordinem regradari , sed illi przmiis 
mequaquam fraudati, integra ac stabili dignitate 
persistant. Quod quidem flet, si ex tua relatione 
clementissimus imperator didicerit, quam ii Pen- 
tapoli utiles exstiterint. Quin aliud nobis tuis 
litteris ab imperatore postulato, uti c et Lx ad 
quadraginta illos adjiciantur. Quis enim non , opi- 
Mente Déo, certissime dixerit, ducentos Unni- 
gsrdss animo jis ac manu similes, quorum 
imprimis humanitatem collaudamus , duce te im- 
peratori ad debellandum eum Ausurianis hostibus 
idoneos futuros? Nam quid delectibus multis 
opus est, et annuis sumptibus in hujus loci 
exercitus? Manibus ad bellum opus est, non multis 
nominibus. 


δεῖ καταλόγων πολλῶν, καὶ τῆς φοιτώσης κατ ἐνιαυτὺν δαπάνης τοῖς ἐνθάδε στρατεύμασι ; 


δεῖ τῷ πολέμῳ, xal οὖκ ὀνομάτων πολλῶν. 
EPISTOLA LXXIX. 


Anastasio. 

Ego nihil Evagrio presbytero prodesse potui : 
nam nec inique oppressorum alteri cuiquam. 
Etenim dominatur apud nos Beronicensis Andro- 
nicus, exsecrandus homo, et animum et linguam 
consceleratam gerens. Qui quod meipsum nihili 
facit, leve et contemnendum est, sed pudere eum 


SYNESI PTOLEMAIDIS EPISCOPI 


4ud 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ OH. 
Ti αὑτῷ (16). 

Οὐδὲν ἂν γένοιτο Πενταπόλει λνσιτελέστερον τοῦ 
τοὺς ἀγαθοὺς xat ἄνδρας xaX στρατιώτας Οὐννιγάρ- 
δας προτετιμῆσθαι πάντων στρατιωτῶν, οὐ τῶν 
ἐγχωρίων λεγομένων µόνον, ἀλλὰ καὶ ὅσοι πώποτε 
χατὰ συμμµαχίαν εἰς τούσδε τοὺς τόπους ἀφίχεντο. 
"Extlvot μὲν γὰρ οὐδεπώποτε πολλατλάαιοι [Tp. zo- 
λυπλάσιοι] ἑλάττοσι τῶν πολεµίων μετὰ τοῦ θαῤῥεῖν 
συνηνέχθησαν οὗτοι δὲ δὶς ἤδη xal cpiz πρὸς ἄν- 
ὅρας ὑπὲρ yülouc τὸν ἀριθμὸν, μόνοι τετταράκοντα 
μετὰ τοῦ Θεοῦ xal σοῦ ατρατηγοῦ παρετάξαντο, xa) 
νίχας τὰς µεγίστας χαὶ χαλ)ίστας ἀνείλοντο. Tav δὲ 
εἰς ὄψφιν αὐτοῖς ἑλθόντων βαρδάρων τοὺς μὲν ἁπολω- 
λεχότες, τοὺς δὲ ἀπεληλαχότες, τά τε μετέωρα τῆς 
χώρας ἔτι περινοστοῦσι, xal τὰς εἰσθολὰς τῶν «ολε- 
plv φυλάττουσιν, ὥσπερ σχύλαχες αὐλῆς προπηδή- 
σαντες, ἑφ᾽ ᾧ θηρἰον οὐχ ἐναλεῖται τῇ ποίµνη. ᾽Αλλ' 
ἡμεῖς αἰσχννόμεθα τοὺς ἀριστέας, &v αὗτοῖς τοῖς ὑπὲρ 
ἡμῶν ἱδρῶσι δαχρύοντας. Οἷα γὰρ χαὶ γεγράφασι 
πρὸς ἡμᾶς, ἐγὼ μὲν οὐχ ἀπαθῶς ἀναγινωσκχομένων 
ἀχήχοα * ἀξιῶ δὲ μηδὲ σὲ τὴν ἰχεσίαν αὐτῶν παρ- 
ιδεῖν. Δέονται γὰρ δὴ σοὺ μὲν δι ἡμῶν, βασιλέως & 
διὰ σοῦ δέησιν, fiv. εἰχὸς ἡμᾶς fv, ἐἑχείνων σιωκών- 
των, ποιῄσασθαι, μὴ χαταλεγῆναι τοὺς ἄνδρας ἁρι- 
θμοῖς ἐγχωρίοις. ᾿Αχρεῖΐοι γὰρ ἂν ἑαυτοῖς τες χεὶ 
ἡμῖν γένοιντο, τῶν βασιλιχῶν δωρεῶν ἀφῃρημένοι, 
εἰ μήτεἵππων Έξουσι [ηρ. καὶ μήθ) ἵππων ἔχοντες] 
διαδοχἠν, µήτε ὅπλων παρασχευὴν, μήτε δαπάνην 
ἀγωνισταῖς ἀνδράσιν ἀρχοῦσαν. Mh σύ γε, ὃ μετ 
αὐτῶν ἀριστεῦ [ῃρ. ἀριστεύων], μὴ περιΐδης τοὺς 

τρατιώτας εἰς ἀτιμοτέραν τάξιν χωροῦντας" ἁλλ 
οὗτοί τε µενόντων ἄσυλοι τῶν γερῶν ἐν βεδαίῳ τῆς 
πρότερον ἀξίας. "O γένοιτ ἂν, εἰ διὰ τῆς σῆς ἄνα- 
φορᾶς ὁ φιλανθρωπότατος ἡμῶν βασιλεὺς µάθοι, πό- 
σον ὄφελος ἐγένοντο Πενταπόλει * xai δεήθητι βασι- 
λέως ὑπὲρ ἡμῶν, Ev τοῖς σαντοῦ γράμµασι δέησιν 
ἑτέραν, ἄνδρας ἑχατὸν ἑξήχοντα τοῖς τετταράχηντα 
τούτοις προστεθῆναι. Μετὰ τοῦ θεοῦ, τίς oóx [p- 
τίς ἂν] ἂν ἀποφήναιτο διαχοσίους Οὐννιγάρδας, xat 
γνώµην xal χεῖρα τούτοις παραπλησίους, ὧν οὐχ 
Ἠχιστα ἑπαινοῦμεν τὸ πρᾶον τῆς γνώμης, σοῦ στρατ- 
Ἠγοῦντος, ἀρχέσειν εἰς τὸ διαπολεμηθῆναι βασιλεῖ 
τὸν ᾿Ασυριανὸν [f. Αὐσουριανὸν] πόλεμον; Καὶ τί 
ειρῶν 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ 06’. 
'Avactacio. 

Οὐδὲν ἐγὼ γέγονα χρήσιμος Εὐαγρίῳ τῷ xpeat- 
τέρῳ οὐδὲ γὰρ οὐδ' ἑτέρῳ τινὶ τῶν ἁδιχουμένων. 
Αρχει Υὰρ παρ) ἡμῖν ὁ Βεῤῥονιχεὺς Ανδρόνικος, 
ἀποφρὰς ἄνθρωπος, παλαμναίαν ἔχων xal γνώμη», 
xai γλῶτταν. "Oc εἰ μὲν ἐμοῦ χαταφρονεῖ, πρᾶγμα 
οὐδέν' ἀλλ αἰσχύνεσθαίΥ pov δοχεῖ xal τὰ θεῖα τι- 


ΡΙΟΝ. ΡΕΤΑΥΙΙ NOTAE. 


(16) Ad hanc epistolam pertinet. κατάστάσις illa de Pentapolitana clade; ubi et. Anysii et Unnigar- 


darum mentio fit. 
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μῆσαι * οὗτος ἀράχσει «fj χεφαλῇ τὸν οὐρανόν. Nh A videtur, etiam divina revereri. Hic colum capite 


τὴν ἱεράν σου xal τριπόθητον xegaXhv, σχῆμα Πεντα- 
πόλει πέἐνθιµον περιτέθειχε, δαχτυλήθρας, xa ποδο- 
στράδας ἐξευρὼν, xai ξένα ἅττα χολαστήρια κατ’ 
οὐδενὸς τῶν ἁδιχούντων (πάνυ γὰρ τονῦν ἔξεστι τῷ 
βουλομένῳ ἁδιχεῖν), χατὰ δὲ τῶν συντελούντων ὑπὲρ 
τῶν οὐὑσιῶν, xal τῶν ἄλλων ὁτιοῦν ὀφειλόντων. Δεινὸς 
γὰρ ἀνἣρ ὑποθέσεις ἐξευρίσχειν, τῇ τε ἑαυτοῦ xal 
τῇ θόαντος φύσει πρεπούσας * ὃν ἐπὶ τῶν δεσμωτῶν 
ὄντα, ταῖς [rp. ἔταξεν ἓν ταῖς] ἀπαιτήσεσιν ἔταξε 


τοῦ στρατιωτικοῦ χρυσίου, τοῦ χαλουµένου Τερωνι- - 


χοῦ, xat συνῆψε τὰ αὐλαναῖα (17) * xat ἀεί τι χαινὸν 
ἐπὶ παλαιῷ xaxb», ἐφ᾽ ᾧ χατὰ φῦλα xal δήµους αἰχί- 
ζεσθαι. Οὐ γὰρ ἔστιν οὐδὲ τοῖς ἔχουσι xal πλουτοῦ- 
σιν ἁμαστιγώτοις ἀναχωρῆσαι ' ἀλλ ἕως ὁ mal; οἵ- 


χαδε βαδίζει τὸ χρυσίον οἴσων, ὁ δεσπότης ἠλόηται, B 


καὶ παρ) ἑνίους τῶν δαχτύλων (18) ἐγένετο. Ὅταν δὲ 
προφάσεως ἀπορῇ δυναµένης αὐτὸν ἑστιάσαι, Μαξι- 
μῖνος xat Κλεινίας (19) ἔφεδροι, Ἐν ἐχείνοις χαρί- 
ζεται τῷ πάθει. ᾽Αλλά µοι δοχεῖ τοιοῦτος (v, πονη- 
pov δαιμόνων προνοίας τυγχάνειν, οἳ βούλονται μὲν 
ἐπαινεῖσθαι, καὶ εὐτυχεῖν τὰς παλαμναιοτάτας [γρ. 
παλαμναίας ταύτᾶς] ψυχὰς, alc ὀργάνοις δύνανται 
χρῆσθαι πρὺς τὰς Χοινὰς συµφοράς. 'ATb τούτων 
οὖν παρασχενάξουσιν αὐτῷ δόξαν ὡς ἀνδρὶ γενναίῳ. 
Kaíizot πῶς εὔλογον, ὅστις ὑπερύφωσε τὸν ὑψηλὸν, 
καὶ τὸν ταπεινὸν ἑταπείνωσεν; Ἐφ' οὗ πᾶς μὲν µέ- 
τριος, xal πρᾶος τὸν τρόπον, ἐν Καρὸς polpa καὶ 
ἄτιμος * δύνανται δὲ µόνοι Ζηνᾶς χαὶ Ἰούλιος» Ζη- 
νᾶς ὁ πράξας πέρυσι τοὺς διπλοῦς φόρους, ὃς ἀπειλεῖ 
πὸν ἐμὸν ἁἀδελφὸν ᾿Αναστάσιον παραπρεσδείας xat 
διώξεσθαι, χαὶ αἱρήσειν. Οὗτος μέντοι ἑχόντος αὐ- 
κοὺ δύναται  Ἰούλιος δὲ ἄχοντός τε xaX Χχλαίοντος * 
καὶ κατ οὐδενὸς οὕτως, ὡς xat ᾿Ανδρονίχου γέγονεν 
ἐσχυρότερος. Ἐγχραγὼν γὰρ αὐτῷ δίς που καὶ τρὶς, 
καὶ τοῖς ἐξ ἁμάξης λοιδορησάµενος, xal πάντα 
ἑπανατεινάμενος, ἅπερ ἂν εἱἰρῆσθαι xai παρ᾽ ἐμοῦ 
τοῦ παντὸς ἂν ἐτιμησάμην , ἀπέδειξε sb χάθαρµα 
pv ἀντὶ λέοντος ' xai ἐξ ἐχείνον χρῆται καθάπερ 
ἀνδραπόδῳ * παρόσον ἁἀδεῶς οὐδὲ iv ταῖς γωνίαις 
ὑποφιθυρίξειν κατὰ τοῦ δεσπότου τολμᾷ * τοῦτο δὲ 
δήπουθεν ἔξεστι τοῖς οἰχέταις ποιεῖν. ᾽Ανδρόνιχος δὲ 
οὐδὲ τοῦτο. Τὸ γὰρ ἁλόγιστον ἀνδρεῖον μὲν οὐδαμοῦ» 
παρὰ δὲ τοὺς καιροὺς, δειλόν τα xat θρασὺ Τίνεται, 


tundit. Testor sacrum tuum ac ter optatum caput : 
lugubrem ille Pentapoli cultum, atque habitum 
indixit : digitorum pressoria , ac pedum tortoria, 
aliaque quamplurinia quzstionum argumenta coum- 
mentus, non ad quenquam maleficorum premen- 
dum (nunc enim magna cuilibet imaleficiorum licen- 
tia est) ; sed adversus eos, qui vectigalia pro bonis 
$uis pensitant, aut qui alio quovis nomine aliquid 
debent. Est enim ad investigandas rationes suo et 
Thoantis ingenio dignas solertissimus; quem ex 
commentariensi coactorem fecit militaris auri, quod 
Tironicum vocant ; et Aulanza addidit, ac semper 
novum aliquod ex vetere malum : cujus gratia 
per nationes populosque crucientur. Neque enim 
iis etiam, qui unde solvant, habent, et locupletibus 
a flagris tergum suum licet defendere; sed interim 
cum servus domum ad aurum deportandum va- 
dit, 995 herus czditur, et digitorum aliquo tor- 
quetur. Cumque oecasione crudelitatis explend:e, 
quasi epulandi, caret; Maximinus et Clinias sub- 
sidiarii praesto sunt. In iis furori obsequitur suo. 
Sed mihi videtur ille, cum ejusmodi sit, malorum 
demonum providentia ac praesidio fulciri; qui 
laude hominum, ac secundis rebus affluere diras 
illas ac detestabiles animas volunt ; quibus ad pu- 
blicas calamitates administris uti queant. Quare ex 
iis gloriam illi, quasi forti viro, ac strenuo, com- 
parant. Quanquam qui istud convenit, cum excel- 
sum ac sublimem extulerit, et humilem ac dejectum 
depresserit ? sub quo quisquis moderatus ac placi- 


. dis moribus est, Caris loco, atque infamis ducitur, 


soli vero apud eum possunt Zenas et Julius : quo- 
rum Zenas ille est, qui duplex hoc anno vectigal 
extorsit; qui fratrem meum Anastasium minatur 
se false legationis accusaturum ae damnaturum 
esse. Atque ille volente Ándronico plurimum potest; 
Julius vero invito ac plorante; nec in quemquam 
fortior, quam in Andronicum erstitit. Bis enim 
jam ac terin illum vociferans, et conviciis de 
plaustro, ut aiunt, proscindens, et intentans omnia, 
qu: dicta a me esse plurimi facerem, scelus illnd 
murem ex leone reddidit, Atque exinde illo tan- 
quam mancipio utitur ; quando ne secure quidem 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTE. 


(ATyKal evrnyrecá abAavaia.Aurum Tironicum, D Greca non consuluit, in eam opinionem inductus 


el AÁulanza tributorum genera fuisse, facilis est 
suspicio. Λο prius quidem a tironibus deducitur ; 
quod in eorum stipendium insumptum sit. De po- 
steriori quid pro certo dicam non babeo. Meursius 
in Vocabulario ἀπὸ τῆς αὐλῆς derivatum existimat, 
quod in aulam exigeretur. Conjector ille nescio 
quis, qui de suburbicariis vindicias scripsit, non 
hariolantis more (quod ipsum tolerabile esset), sed 
tanquam Pythius aliquis e cortina pronuntiat, τὰ 
αὐξαναῖα esse superindicia, seu augmenta indictionum 
el incrementa. 1ta enim vocem αὐξαναῖα vertere de- 
buit. interpres, ait ille, Sed multis modis vana est 
ac temeraria isla castigatio. Primum αὐξαναῖα non 
legitur apud Synesium, sed αὐλαναῖα, tam in edi- 
tione Turnebi, quam in mss. omuibus. At iste, qui 


est solo errore typographico, quo in Latina nostra 
auxanca pro aulanea irrepsit. 
Deinde ab eo, quod est αὐξάνω, derivari τὰ ab- 


. &avala, nemo Grace vel mediocriter eruditus dixe- 


rit. Hoc enim per leges grammatice non licet. 

(18) Ka) xap' ἐγίους τῶν δακτύ.Ίων. Mutilumne 
dices, an δακτυλήθραις, et id genus instrumenti 
carnificine tortum ac digitis retentum ? 

(19) Ma£iiroc xal Κλευίας ἔφεδροι. Nova vocis 
ἔφεδρος acceptio. Nonenim crudelitatis administros 
et quasi de palina certantes significat, sed eos po- 
tius in quos crudelitatem exercet suam. Nisi anta- 
gonistas sic usurpat, ut leno ille Terentianus : 


Ille verberando, ego euyulando, ambo defessi sumus. 


1441 


SYNXESMH PTOLEMALDIS EPISCOPI 


148 


in angulis murmurare contra dominum audet ; A τουτέστιν üáxavrayoo movnpóv. Ὁ θαυμάσιος "Hpuv 


quod tamen etiam servislicet. At Andronico ne hoe 
quidem conceditur. Nam vecordia fortis quidem 
nusquam est ; pro temporum tamen ratione formi- 
dolosa et temeraria est; hoc est, ubique pessima. 
Egregius Hero, ut eo dignum est, quie ad ipsum 
pertinent explicabit : si tamen superstes esse 
queat. Sic enim affectus est ex eo solum, quod cum 
hominis improbitate consuedudipem habuit, et 
quotidie disruptus est, tam lis, qui audivit, quam 
qui passus est, malis; vix ut pestifera exiricatus 
consuetudine, vitam se recuperaturum esse propo- 
modum desperet. Necdum Thboas ab celeberrima 
illa profectione reverterat. Nuuc enim is est, qui 
contra nobiles omnes Deceliam, ipsum, inquam, 


ἀξίως αὑτοῦ πρὸς ὑμᾶς &psi τὰ περὶ αὐτοῦ, ἄν γε δὴ 
διαγένηται, Διρτέθη γὰρ οὕτως ὑπ' αὐτοῦ τοῦ συνεῖ» 
ναι τῇ µοχθηρίᾳ [rp. πονηρίᾳ] τοῦ ἀνθρώτου, xai 
«αθ᾽ ἡμέραν ἀποῤῥήγνυσθαι, χαὶ οἷς Ίχουσε δεινοῖς, 
καὶ οἷς ἔπασχεν, ὡς xal μόλις ἐλευθερωθεὶς της θα- 
νατηφήρου συνουσίας, δύσελπις εἶναι τὴν ἑαυτοῦ ζωὴν 
χαταλήψεσθαι(20). Kat οὕπω τότε θόας ἀπὸ τῆς Evbo- 
ξοτάοης ἀποδημίας παρῆν. Νννὶ γὰρ οὗτός ἔστιν (207) 
ὁ πᾶσιν αὐτὸν τοῖς εὐγενέσιν ἐπιτειχίσας Δεχέλειαν, 
τὸ ἀπόῤῥητον τῶν ὑπάρχων (21) διαχοµέίσας ἑνύτενιον' 
ὃ βούλεται μὸν τῶν ἐνθάδε τεθνάναι τινάς * βούλεται 
δὲ δεδέσθαι τινάς. Kat δέδενται παρ᾽ ἡμῖν ἄνθρωποι, 
διὰ τὸ ἑνύπνιον τὸ ἀπάῤῥητον ^ οἱ δὲ ἀπ᾿ οὐδεμιᾶς 
Φαινομένης αἰτίας ἀποθνῄσχουσι. Kal γὰρ εἰ µῃ- 


opposuit, arcanum prafectorum insomnium por- D δέπω τεθνήχασιν, ἀλλ' αὐτίχα τεθνῄξονται. Τὸ μὲν 


taus : quod nonnullos, qui hic sunt, morte affici; 
vinciri alios jubet. Ergo apud nos injecta quibus- 


(&p &rh ταῖς µάστιξιν ἀπολώλασι. Τὸ δὲ ἐπὶ τῇ των 
σωμάτων ἰσχύῖ, ζῶσιν ἔτι µέχρι ταύτης τῆς ἡμέρας, 


dam vincula, propter secretum 936 in somnium. ἐν f, πέµπω τὰ γράµµατα. Ἰλλ) οὐχ ὑγιανεῖ, φησὶν, 
Alii nulla certa de causa moriuntur. Etsi enim ὁ μέγας Ανθέμιος, οὐδὲ παύσεται πυρέττων ὁ Ἔω- 
nondum mortui sint , δὲ etatim morientur. Quan- µαίων ὕπαρχος, ἂν μὴ Μαξιμίνος xaX Κλσινίας ἁπύ- 
tuin enim in verberibus fuit, perierunt. Quantum ἍΆλωνται, Ταῦτα θόας ἡσνχή θρυλλεῖ. Διὰ τοῦτο οὐδὲ 


in corporum robore a€ firmitate est, ad hanc 
usque diem vivunt qua basce tibi litteras mitto. 
Sed magnus, ait, Authemius non convalescet, nec 
a febri Romanorum prsfectus liberabitor, nisi 
Maxiniinus et Clinias pereant. Hos rumores Thoas 
clanculum serit. Propierea neque oOontribuere 
Maximinum patiter; sed eos omnes Andronicus 


εἰσφέραντος ἀνέχεται Μαξιμίνου * ἀλλ’ ἀνασοθεῖ πἀν- 
τας ὁ ᾽Ανδρόνιχος τοὺς ὠνουμένους τὰ Λευχίππου 
Πρόκειται γὰρ οὗ τὸ πληρωθῆναι τὰ δηµόσυε, ἀλλὰ 
τοὺς ὑπάρχους ὑχιαίνειν. Οἵτινες, εἰσχληθέντος οἶχθι 
θόαντος µόνου, τοῦ σοφιστοῦ, φησὶ, μόνου παρόντος. 
ἐξενηνόχασι πρὸς αὐτὸν τὸ ἐνύπνιον * καὶ οἱ λιμένες 
ἐχλείσθησαν, ὅσα γε 6h θόας ὄμνυσιν, ἕως αὐτὸς Ex- 


rejicit, qui Leucippi bona emere volunt. Proposita C πλεύσας φθάσῃ, καὶ πρὸς ᾽Ανδρόνιχον ἐξενέγκῃ τὸ 
enim esL non :erarii locupletatio, sed przefecLorum ἀπόῤῥητον, ἵνα μὴ λάθῃ τις διαδρὰς τῶν ἀξίων ἀντὶ 
valetudo. Qui quidem solo Thoante domum  intre- — «fc ᾿Ανθεμίυ «εθνάναι ψυχῆς. Εἴτα ἀφ᾿ ὧν ἕτερος 


ducto, solo, ait, presente sophista, somnium ei 
exposuerunt; clausique sunt portus omnes; ut 
quidem Thoas dejerat; donec ipee navigasset, et 


ὄναρ ὁρᾷ, μᾶλλω δὲ ἰδεῖν λέγεται, Πεντάπολις ὕπαρ 
πέπραγε πονῄρως. Ανδρόνικος γὰρ ὁ τὰ τοιαῦτα 
πιστενθεὶς, xal εὐεργέτης τῆς εὐτυχοὺς (33) των 
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4 ὧν Ῥὴν ἑαυςοῦ (otv καταλήγεσθᾳι.Εοτἰο àve- 


λήφεσθαι, 

LXXX] (503) Νυνὶ γὰρ οὗτός ἐστιν. Subobscu- 
rum locum explicat margiaale scholion, quod ex 
veteribus cod. hic ascribam : 'H Δεχέλεια φρούριόν 
τι ἦν ἀπέχον ᾿Αθηναίων (for. Αρηνῶν) σταδίους εἴχοσι 
χαὶ ἐχατόν ' ὃ Λαχεδαιμόνιοι ἔσχον δυναστεύσαντες, 
χαὶ ἐπιτειχίσαντες ἐντεῦθεν ὁρμώμενοι ἔθλαπτον 


λλλ' οὐχ ὑχιανεῖ, φησὶν, ὁ μέγας Ανθέμιος : οὐδὲ 
παύσεται πυρέττων ὁ Ῥωμαίων Όπαρχος, quz de 
uno eodemque dicuntur. Cave enim audiendum po- 
tes euburbicarium conjectorem, qni duos ibi prz- 
fectos commemorari putat; aherum Orientis prz- 
torio, Anthemium ; alterum Augustalem : ad quera 
illa de febri posteriora pertinere credit. Qnod est 
ineptissimum. Nam ista, ὁ Ῥωμαίων Üxapyoc, non 


Αθηναίους. Λέγει οὖν, ὥσπερ τοῦτο ἐπετείχισαν D Augustalem, sed majorem aliquem praefectum indi- 


ἸΑθηναίοις Λαχεδαιμόνιοι, οὕτω xal θόας "Aubpóvc- 
κον πᾶσι τοῖς εὐγενέσιν ὥσπερ ἐπιτείχισμά τι, xat 
βλάδην κατέστησὲν. Hoc igitur Synesius ait, Thoaa- 
tem adversus nobilitatem, et in ejus perviciem, sic, 
tanquam Lacedemoniü Deceliam adversus Athe- 
nienees, Andronieum armasse, munimentique in- 
Slar objecisse. 

(31) Τὸ ἀπάῤῥητον τῶν ὑπάρχων. Thoas ab An- 
4ronico Constantinopolim missus erat, quo tempore 
praetorio praefectus Antheinius zgrotabat. Inde re- 
versus in Pentapolim insomnium quoddam retulit, 
quod, ad praefecti procurandam valetudinem, mole 
3llici quosdam oecidique jubebat, Ὕπαρχους nu- 
mero multitudinis nominat Synesius, non qued 
plures zgrotarent, sed quod uno male haberte, 
videlicet Ántbeimnio, tam ab hoc quam ab Μοτο pre- 
fecto, fortassis Urbis, insenmiuim et mandatum se 
sccepisse Thoss assereret. Quod unus Anthemius 
eger esset, ac febri laberaret, paulo post exprimit : 


cant. 

(29) Καὶ εὑεργέτηςτης εὐτυχοῦς. Conjector idem 
ex fide Cujacii lib. xxut Observat., cap. 3, putat 
bis verbis, τῆς εὐτυχοῦς τῶν ὑπάρχων οἰκίας, ad- 
uuibrari prefecto Augustalem, cujus pretorium Ex- 
tycheum χυρίως appellatum est, ut ex subscriptione 
legis 2 C. Th. de Alexand. pleb. prim. colligit : 
PP. Eutycheo Alexandrie. Verum non inanis solum 
hzc est conjectura, sed a Svynesii mente tam est 
aliena, nihil ut fingi possit. absurdius. Quod- ut 
Cujacii viri eruditissimi pace dictum velim : sic ad 
coojectoris castigandam temeritatem valere debet, 
qui eo nomine Synesii interpretem accusat insciti», 
quod non ad idem saxum offenderit. Quod a Synesii 
mente divinatio hac abhorreat, facile est anim- 
advertere, οἱ quis haud pr*ecipitem animum 
ad ilius lectionem afferat. Praefecti iili, de 
quibus loquitur, et, a quibus Thoas insomnium 
accepit, erant. Constautinopoli : ubi et Antbemius 
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ὁπάρχων οἰχίας ἑσόμενος, μαίνεται ἐχπάγλως πίον- A ad Andronicum arcana pertulissel ; ne dignus quis- 


νος Θόανει͵.οὐδέ «c olbs «ivety 


piam, qui pro Anthemii anima morti objiciatuar, 


effugiat. Ergo ex iis, quie in somnig quispiam viderit, vel vidisse potius dicitur, "Pentapolis vere, mec 
per somnium erumnis afficitur. Andronicus enim, €ui ea commissa sunt, bene de fortunata przfecto- 
rum domo meniturus perfurit horrendum Vhoante fretus, neque novit honorare, 


'Avépac, οὐδὲ θεούς' κρατερὴ δέ & Aboca δέδυκεν. 

"Ev τούσοις τῇ πατρίδι τῶν πραγμάτων ὄντων, οὐκ 
ἐδέησεν Εὐαγρίῳ µάντοφωυς εἰς Ἱρραγόρευσιν τοῦ πο» 
νηρῶς ἁπαλλάβειν, εἰς τὸ δικαστήριον ἀπέλθόντι. 
'AXX αὐτὰς Ανδρόνικος ἄντικρυς, οὐ Αρὸς τοῦτον, 
οὐδὲ πρὸς ἐχεῖνον, ἀλλὰ πρὸς αὐτὸν Εὐάγριον ἑξήγ- 
γειλε τὴν γνώµην vv ἑαυτοῦ, xal ἔχεσθαι τῆς λει- 
πουργίας ἐθελοντὴν ἐκάλευσεν, ἐὰν σωφβονῇῃ πάντως 
γὰρ ἀποφανεῖσθαι τὴν χαταδιχάζονσαν. ᾿ΑἈπολελό- 
Ύημαι δὴ xo Θεῷ, χαὶ τῷ θείῳ Διοσκουρίδῃ, xat 
πᾶσιν ἀνθρώποις, ὡς ἔγωγε ἀτιμότερος ἐξ ἐντιμοτέ- 


' Mortalesque deosque, [urorque hunc corripit ingens. 


Cum eo patriz res devenissent, nihil Ἐνορτίιις 
ποῖο opus habuit, qui infelicem cause suz exitum 
pradieeret, sí in judicium veniret, Sed Apdronicus 
ipse palam non huic aut. illi, sed Evagrio ipsi 
suam sententiam denuntiavit ; ac sponte publiez 
functioni jussit insistere, si saperet * prorsus enim 
se in illum condemnationis sententiam esse dictu- 
Tum. Quare satisfactum a me est tam Deo, quam 
divino Dioscuridi, et universis mortalibus, quod 
ex honoratiori redditus sum inlonoratior, quan- 


ρου Ὑέγονα, τά e ἀνθρώπινα' ἀσθενέστερος δὲ ἐξ B tum ad humana pertinet : et ex potentiori imbe- 


ἐσχυροτέρου. Kok Ανδρόνικος ἁπόντων μὲν ἡμῶν τὴν 
δύναμιν ἐθεράπενσε, δι ἣν οὐ γέγονε δὶς ἐπ᾽ Άλεξαν- 
δρείας ἀγώγιμος. Παρόντι δὲ οὕτω χρῆται, vh «hv 
ἑερὰν ἡμῶν χεφαλὴν, ὡς ἐπειδὴ µοι συνέπεσεν ἆπο- 
6αλεῖν τῶν παιδίων τὸ φίλτατὀν, x&v ἐξήγαγον ἕμαυ- 


bv κρανηθεὶς ὑπὸ τοῦ πάθους (οἶσθα yàp ὅτι θηλύς - 


εἰμι περὶ κοῦτο πέρα τοῦ δέοντος)’ νῦν δὲ οὗ λογισμῷ 
τοῦ χάθους ἐκράτησ«" ἁλλ' ᾽Ανδβόνιχος ἀντιπερι- 
ἠγαγε, χαὶ πρὸς ταῖς χοιναῖς συμφοραῖς τὸν νοῦν 
ἔχειν ἑποίησε ΄ καὶ γεἸόνασί µοι συμφοραὶ παραμυ- 
θίαι τῶν συμφορῶν, πρὸς ἑαντὰς ἀνθέλχουσαι , xal 
πάθει πάθος ἐκχρούουραι, ὀργὴ συμμιγὴς λύπῃ τὴν 
ἐπὶ τῷ παιδῳ λύπην. Οἶσθα ὅτι pot μαντευτὺς ἣν 
Θάνατος εἰς χυρίαν τοῦ ἔτους ἡμέραν. Καὶ Υέγονεν 
ἑχείνη, καθ᾽ fjv ἱερασάμην. Ἡσθόμην µμεταθολῆς βίου, 
ὃς ἄχρι νῦν ἐμπανηγνρίσας αὐτῷ, xa τιμῆς άνθρω- 
πίνης, καὶ πάσης Ὑλυκυθυμίας παρ᾽ ἀντινοῦν τῶν 
πώποτε πεφιλοσοφηκότων ἀπολελαυκὼς, οὐχ ἧττον 
διὰ τὰ θύραθεν, ἢ διὰ τὴν παρασχευἣν τῆς φυχῆς, 
ἅμα πάντων ἀφῃρημένος αἰσθάνομαι. Τὸ μὲν οὖν 
µέγιστον τῶν χακῶν, 6 uot xal δύσελπιν τὸν βίον 
ποιεῖ, οὐκ εἰωθὼς ἀποτυγχάνειν ἐν ἐχετείαις θεοῦ, 
νῦν πρῶτον οἶδα µάτην εὐξάμενος * ὃς τὴν μὲν οἰχίαν 
χαχῶς ópi πράττουσαν, τὴν δὲ πατρίδα δυστυχοῦ- 
σαν οἰχεῖν ἀναγχάζομαι. Καὶ πᾶσιν ἐχχείμενος ἐφ' 


eillior. Andronicus vero, absente ine, potentiam 
εἰ auctoritatem observabat meam, per quam bis in 
nexum Alexandrie mon est abductus. ln prescen- 
tem autem ita, per sacrum caput vestrum, sese 
gerit, ut cum mihi liberorum meorum charissi- 
mum amittere contigisset, pene ut ex hac me vita 
liberet educere, luctu ac moerore superato : scis 
euim quam in iis sim ultra quam deceat, muliebri 
animo et infraclo : cum 99" hec, inquam, ita 
se baberent, non ratione tamen dolorein vicerim ; 
sed animum meum ad sese revocarit Andronicus, 
ac.cemmnunibus miseriis mentem advertere coege- 
rit. Ac mibi erumne fuerunt serumunarum reme- 
dia, quae me ex adverso traxerunt, e&. comanotio- 
nem animi commoltione alía repulerunj ; ira nempe 
dolori mista, dolorem, quem ex filii morte cepe- 
yam. Nosti ad certum anni diem mortem mihi 
predictam fuisse. Fuit ille ipse, quo sum episce- 
pus factus. Sensi ego mutationem vite; quam 
cum hactenus perpetua quadam hilaritate, ac velut 
festiva celebritate traduxissesb, eum humanos ho- 
nores, ac nullam non animi voluptates supra 
emnes, qui se unquam philosophis dediderunt, 
expertus essem, non minus ob externa illa bona, 
quam ob animi comparationem ac statum ; video 
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segrotabat; qui Theodosii pueri imperatoris ac D argumento probare potest? An non alibi, quam in 


reipuhliczee curam sustinens, non alibi quam in 
cómitatu degebat. ln eadem urbe Thoanti editum 
insomniuin manifeste declarant verba illa Synesii : 
Οἵτινες (praefecti) εἰσχληθέντος οἴχοι Θόαντος uóvou, 
τοῦ σοφιστοῦ, (roi, μόνου παρόντος, ἐξενηνόχασι 
πτρὸς αὐτὸν τὸ ἐνύπνιον. Si unus ex iis prefectis 
fuit Anthemius, ut conjector agnoscit, Constanti- 
nopoli autem versabatur idem, ubi ej sgrotabat , 
mecesse est ibidem fuisse Thoantem, ut ab illis 
prafectus domum acecerseretur, ac de insomnio 
doceretur. Proinde εὐτυλῆς τῶν ὑπάρχων οἰχία, non 
est Augustalis prsetorium nescio quod Eutycheum, 
sed fortunata pre[ectorum domus, ut Antbemiun 
Orientis preztorie prafectuu intelligat, cum aliquo 
alio, forte an nrbis prefecto, Anthemii cognato, et 
ex ejus οἰχίᾳ, hoc est domo ac familia. Nam quod 
Eutycheum praefecti Augustalis [DXXXI] Alexan- 
driz, et Egypti praetorium fuisse dicit, cedo, quo 


PATROL. Gn. LXVI. 


retoriis preefectorum propoui léges consueverant? 
n eodem ecce Cod. Theod, de privil. corporat. urbis 
Rom, lex 1 hanc habet subscriptionem, Dat. Kalend. 
Jun. Bonamansione, PP. in (ero Trajani. Num Tra- 
jani farum preetorium  Romz fuisse eonjecior au- 
debit asserere ? Tum |. 10 de pistoribus ei eatabo- 
lensibus, Dat. Non. Jul. in Pantheo. Pantheum, 
quod. sciam, prsatorium non fuit. Vana est itaque 
conjectoris bariolatio, et.castigalione , uti dixi, 
digna temeritas, qui cap. 2, Dissert. 2 De suburbi- 
cariis eam inscriptionem przfixit : Synesii locus 
ab interpretis inscitia vindicatus, et. jn capite ipso: 
Quem locum mirum quam perperam interpretatus 
[uerit etiam nuperus Synesii enarrator. Λο si, quid 
inscitia sit, scire conjeetor volet, Veterem mundi 
descriplioneim legat, quam Grece ex Lotino a se 
conversam nuper edidit, Nihil erit quod quid illa 
sit, alibi requirat. 

b6 
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us 


me eodem tempore omnibus orbatum, ac despolia- A ᾧ προσαναχλάεσθαι, xaX τὰ χατ᾽ αὐτὺν Έκασνον ὁλο- 


tum esse. Sed quod malorum est longe maximum, 
quodque mibi desperatam vitam facit, nunquam 
antea in precibus ad Deum fundendis frustrari voto 
solitus, nunc primum frustra me precatum sentio : 


qui zrumnis oppressam familiam video; et in 


afflicta patria versari cogor; et omnibus palam 
propositus, suas ut apud me calamitates deplorent 
ac lugeamt, Andronicum malorum omnium colo- 
phonem ad ea accéssionis habul loco; propter 
quem ne momento quidem familiari mihi otio per- 
frui licet. Necesse autem est me, cum nulli ulla in 
ye prodesse possim, adeuntibus omnibus, et 
imbecillitatem nostram arguentibus, equo ani- 
mo tolerare. Ob h»c supplex rogo, maguopere, 
inquam, rogo, cum utrumque vestrum, tum charum 
te imprimis milii caput, frater Anastasi : te enim 
fama est in furiosum 4ο rabidum hominem juris 
nomnihil habere; si quid in te auctoritatis est: 
justius enim est te ea in Synesii, quam in Andro- 
Bici gratiam uti : libera moerore ac tristitia Ptole- 


φύρεσθαι, προσθήχην ἔσχον 'Avüpóvtxev «bv xo)o- 
φῶνα τῶν xaxiv, δι’ ὃν οὐδὶ ἀχαρῃ xaptoupa: τν 
σύνεροφόν µοι σχολἠν. ᾽Αλλ' ἐμὲ δεῖ μηδὲν ὄφελος 
ὄντα μηδενὶ, πάντων προσιόντων, καὶ τὴν ἀσθένειαν 
ἡμῶν διελεγχόντων, ἀνέχεσθαι, Πρὺς ταῦτα δέοµαι, 
πἀνν σφόδρα δέοµαι ἀμφοῖν μὲν ὑμῶν, διαφερόντως 
δὲ σοῦ τῆς φίλης µοι χεφαλῆς, ἀδελφὲ ᾿Αναστάσιε - 
σὺ Υὰρ 6h φήμην ἔχεις προστατεῖν ἀνδρὸς λυσσῶν- 
τος * εἶ τίς σοι δύναµις πάρεστιν ὑπὲρ Συνεσίου 
γὰρ μᾶλλον, fj ὑπὲρ ᾽Ανδρονίχου διχαιότερος ἂν εἴης 
αὐτῇ χρώμενος * ἁπάλλαξον χατηφείας Ἡτολεμαῖδα 
«hv λαχοῦσάν µε πόλιν, οὐχ ἐμοῦ y' ἐθέλοντος - δεν 
ὁ πάντα ὁρῶν ὀφθαλμὸς τοῦ θεοῦ. Οὐκ οἶδα ὑπὲρ τί- 
νων ἑχτίνω «οσαύτας δίχας ' χαὶ εἴ €, «not, θεὼν 


B ιπίφθονοι πρότερον ἆμεν, ἀποχρώντως τετιµωρή- 


μεθα. Αλλὰ ταύέην γε τὴν φωνὴν ἄξιον εἰπεῖν xal 
ὑπὲρ Μαξιμίνου, xal ὑπὲρ Κλεινίο, οὓς ἐμοὶ δοχεῖν 
{1ρ. δοχεῖ] ἂν καὶ ὅστις ὠμότατος δαιμόνων ἠλέησιν. 
Ἐξηρήσθων τοῦ λόγου 86ac τε xat 'Avbpóvuro; , οἱ 
μόνοι δαιμόνων ἀμείλιχτοι. 


maidem; quam ego urbem sortitus sum, equidem minime volens : novit omnia pervadens oculus Dei, 
Quibus de causis tam graves pcenas exsolvam nescio. Et si. cujus, aiunt, deorum invidiam in nes 
concitaverimus, satis superque poenarum dedimus. Verum hac ipsa voce merito pro Mazimino οἱ 
Clinia est. utendum. Quorum vel erudelissimus quisque, ut opinor, demonum misericordiam caperet. 


Thoantem et ,Andronicum exciyio, qui soli sunt dz:emonum implacabiles. 


$98 EPISTOLA LXXIX bis. 


T heophilo. 
Equidem paternis mandatis ,et manum, et ve- 
iantatem ministram eram adhibiturus ; sed ne Am- 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ 06. 
6so0gl.to (p. θεοτίμφ]. 
Εγὼ μὲν οἷος ἣν «ῷ πατριχῷ προστάγµατι καὶ 
χεῖρα χαὶ γνώµην ὑπηρέτιν εἰσενεγχεῖν * 0027 οὐχ ἂν, 


pelium quidem diligentius arbitrer suis commedis c οἶμαι, χάλλιον ᾽Αμπέλιος ἑσχέφατο περὶ τῶν ἑαυτῷ 


prespexisse, quam Niczum, ut suis ipse bonis 
excidefet. Nam neque quid causse antea ad ρτοῦ- 
ciscendum habuerit, satis scio ; neque cur redie- 
Tit; neque cut iterum peregre sit profectus. Qui 
enim nossem, cum nec eum viderim, nec certi de 
eo quidquam renuntiaretur? Quin sacra tua maau 
scriptas litteras alius quidam attulit, et has vicis- 
sim petiit ; quoniau jam Niczus e portu solvisset. 
Neque vere mihi quidem ille visus non est; dux 
autem aut vidit, aut de eo aliquid audiit. Sed ne 
ille quidem vidit, aut audiit. Quomode igitur Ni- 
cseus vincat, qui in agro procul ab iis finibus degit, 
et pro eo commoditates plurimas , quascunque 
agricolis tempestates ferunt, percipit? Plutes 
autem forent, si materna bona retinuisset. 


EPISTOLA LXXX. 


Philosephe magistra. 

Tametsi non omnia mihi eripere fortuna potest , 
vult tamen quzcunque potest : 

Que natis mteme orbavit multisque bonisque. 
Sed optima quaeque velle et injuria oppressis 
adesse, mili nunquam eripiet. Absit enim ut ani- 
inum queque meum expugnet ! Odi igitur injusti- 
tiam : hoc. enim licet ; probibere autem vellem 
equidem. Verum et hoc ex eorum genere est, qua 
mihi erepta suut : et ante liberos ea re sum pri- 
vatus. 


λνσιτελούντων, 7) Νίχαιος ὑπὲρ τοῦ fw», ἄλλοτριω- 
θείη τῶν ἑαυτοῦ. Οὔτε γὰρ ἐφ᾽ οἷς πρότερον ἀσῖρεν 


iba χαλῶς 'οὗτ ἐπὶ τίσιν ἐπανῆηλθεν * οὔτ ἐπὶ τίσιν 


αὖθις ἀποδημεῖ. Hoc γὰρ, ὃν οὔτ' εἶδον, οὔτε περὶ 
αὑτοῦ τι σαφὲς ἀπηγγέλλετο" ἁλλὰ τὴν ἐπιστολὲν 
τῆς lepide σου χειρὸς ἕτερός τις ἑχόμισε, al ταύτην 
Ἀντῄτησεν, ὡς Ίδη Νιχαίου λύσαντος τὸ πρυµνῄσιον; 
Καὶ οὑκ ἐγὼ μὲν οὐχ εἶδον αὐτόν, ὁ δ ἠγεμὼν εἶδεν, 
3| ἤχουσεν. ᾽Αλλὰ χἀχεῖνος οὔτ' εἶδεν, oc ἤχουσε. 
Ἠῶς οὖν ἔστι Νίχαιον νικᾷν ὑπερόριον ἓν ἀγρῷ bu 
πύμενον *. ἀλλ ἀντὶ τούτου πολλὰ χἀγαθὰ , xai ὅσα 
φέρουσιν (pat τοῖς γεωργοῖς ἔχοντα ; Πλείω 8 ἂν ὃν, 
εἰ xa τῶν µητρφων ἐχράτησε. 


EIMZTOAH H'. 
Τῇ φιοσόφῳφ. 
El καὶ μὴ πάντα ὁ δαίµων ἀφελέσθαι µου δύνα- 

ται, ἀλλὰ βούλεται ὅσα γε δύναται * 
*Oc p' vlov πο λῶν τε καὶ ἐσθ.1ῶν εὔνιν' ἔθηκεν. 
Αλλὰ τό γε προαιρεῖσθαι τὰ βέλτιστα, xh τῖθεσθ:: 
τοῖς ἁδιχουμένοις, οὐκ ἀφαιρήσεται. Mh γὰρ 55 xs 
τῆς γνώμης ἡμῶν κχατισχύσειε: Μισῶῷ μὲν οὖν à- 
χίαν * ἔξεστι γάρ χωλύειν δὲ βουλοίµην piv, ἀλλὰ 
xal τοῦτο τῶν ἀφαιρεθέντων ἐστὶ, καὶ οἴχεται x3 
τοῦτο πρὸ τῶν παιδίων. 





1455 
Πάλαι ποτ ἦσαν ἄ λκιμοι Μιλήσιοι. 

"Hv ὅτε χἀγὼ qot; ὄφελος ἦν xal σύ µε ἐχάλεις 

ἁλλότριόν ἀγαθὸν εἰς ἑτέρους δαπανῶντα τὴν παρὰ 

τῶν µέγα δυναµένων allo ' xal σαν ἐχεῖνοι χεῖρες 

ἆμαί. Νυνὶ δὲ ἁπάντων ἔρημος ὑπολείπομαι, πλὴν εἴ 


ει σὺ $uvg^ xal γὰρ δ] xai ck μετὰ τῆς ἀρετῆς᾽ 
ἀγαθὸν ἄσνχον ἀριθμῶ. Σὺ μὲν οὖν ἀεὶ καὶ δύνῃ. καὶ 


δύναιο Χάλλιστα χρωµένη τῷ δύνασθαι. Νίχαιος δὲ 
xaY Φιλόλαος οἱ χαλοὶ χἀγαθοὶ νεανῖαι καὶ συγγενεῖς, 
ὅπως ἑπανέλθοιεν τῶν ἰδίων Υενόµενοι χύριοι, πᾶσι 
µελέτω τοῖς τὰ cà ιμῶσι καὶ ἰδιώταις καὶ ἄρ- 
χονσι. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΑ’. 
TQ ἀδεῖρῷ. 
"Tiva. μὲν τοι, τἶνα παρὰ τῶν οἷος αὐτὸς «T, προσ- 


EPISTOL.E. — EPIST. LXXXIV. 


1454 
Fortes fuerunt primitus Milesii. 
Fuit tempus illud, cum ego amicis meís essem 


: utilis, οἱ tu me alienum bonum dppellares, poten» 


tiorum scilicet in me observantia ad aliorum com- 
modum abutentem : quos ego sic tanquam manus 
habebam. Nunc omnibus destitutus relinquor ; nisi 
si tm quidpiam potes. Nam et te cum virtute in 
bonis deputo, qu: auferri nequeunt; ac tu sane 
semper et potes: plurimum, et possis, potestate 
optime utens tua. Niczus autem et Philolaus, 
prestantissimi Juvenes, et cognati, quemadmodum 
rerum suarum doniini revertantur, cur: sit omni- 
bus, qui te observant, et privatis et. magistra- 
tibus. 


EPISTOLA LXXJXI. 


Fratri. 
Ecquem vero, ecquem admirationi esse $49 par 








Έχει θαυμάζεσθαι; Tbv σώφρονα, τὸν ἑμμελῆ, σὺν — est, apud tui similes? Eum nempe, qui et frugi homo 

παιδείας ἑταῖρον, τὸν προσανέχοντα τῷ Θεῷ χαθά- οι, et elegans, et disciplinz socius, et divino cultui 

παξ, τὸν οἷός ἐστι Γερόντιος. Ἔχεις οὖν τὸν ἄνδρα — deditus : et, ut uno verbo dicam, qui Gerontii sit 

μετὰ τῆς ἐπιστολῆς, ᾧ χρησάµενος, ἐρεῖς οὐ φαῦλον — similis, Habes igitur cum litteris hominem, quo 

ἐπαινέσην ἐμέ. cum usus fueris, non malum me laudetorem. 
dixeris. 


ΕΠΙΣΤΟΛλΗ ΠΡ. 


Χρύσῃ. 
Οὐχ ὅτι pot τῶν παιδίων συγγενής bec à θαυµα- 


EPISTOLA LXXXII. | 


Chryse. 
Non quod liberorum meorum cognatus est pree- 


στὸς Γερόντιος, συνίστηµι τὸν νεανίσκον τῇ φιλίᾳ «fj clarus Gerontius, idcirco adolescentem tux amici- 


σῇῃ  χαὶ κοῦτο μὲν Yáp * à))' ὅτι πρέπων ἐστὶ τοῦ 
χρυσοῦ Χρύσου τοῖς ορόποις, el δεῖ µέ τι xal Φυχρὸν 
εἰπεῖν xai Τοργιαῖον (35). Παντὺς μέντοι μᾶλλύόν 
ἁστιν ἀληθὲς εἰπεῖν, σὲ εἶναι. ἁπάσης ἀρετῆς εἴσω, 
xai τὸν διδόντα σοι τὴν ἐπιστολὴν, ἀξιώιτατον ἆπο- 
λαύειν CoU τῆς συνουσίας. 


“ΕΠΙΣΤΟΛΗ IIT. 
Τῷ à6sAg. 

Ἱ ήχος ἐπιστολῆς ἀγοικειότητα χατηγορεῖ τοῦ δια- 
πομίζοντος. ᾽Αλλ' ὁ θαυμαστὸς Γερόντιος, οἵδε μὲν 
ὅσα κἀγώ " εἰ δὲ μὴ πρὸς τὸ ψεῦδος ἀνοιχείως εἶχε, 
διηγήσατο ἂν xal ὧν ἡπίστατο πλείονα, τῷ φιλεῖν 
&pb, χαὶ τῷ γλῶτταν ἔχειν ἀρχοῦσαν τῇ γνώμῃ. "Ov 
ἂν ἴδης ἡδέως, εἶδες ὡς ἐγὼ βούλομαι, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΔ’. 
T αὐτῷ. 

Δέδεξο μετὰ τῆς ἐμφύχου καὶ τὴν ἄγυχον ἔπιστο- 
Af,» - μετὰ τοῦ θαυμαστοῦ Γεροντίου, ταῦτα τὰ γράµ- 
pasa, νόμῳ τὸ πλέον Ἡ τῇ χρείᾳ τοῦ προσειπεῖν σε 
ysvóyava. "Ov γὰρ ἡμεῖς συζῶμεν «fj περὶ σοῦ µνή- 
µῃ, µυρίων ἐπιστολῶν μακρῷ µεγαλοφωνότερον ὁ 
νεανίσχος ἂν διηγήσαιτο. 


εἰ commendatum volo, tametsi id quoque verum: 


€st : sed quod aurei Chrys moribus congruit, οἱ 


quid frigidum dicere me, et Gorgie non dissimile 
oportet. Verum caeteris istud omnibus longe verius 
dixerim, te intra genus orne virtutis esse consti- 
tutum ; eumque, qui ad te hasce litteras defert, 
tua esse familiaritate dignissimum. 
EPISTOLA LXXXIII. 
Fratri. 

Epistolz longitudo alienum esse eum, a quo per- 
feratur, arguit. Preclarus autem Gerontius novit 
quidem eadem, quas ego, omnia; sed niei ab omni 
mendacio esset alienus, etiam iis que novit plura 
diceret ; pro eo quod me amat, et linguam habet 
ad intimos animi sensus aperiendos idoneam. Quem 
si tu libenter videbia, videbis sane, quemadmodum 


D videri abs te cupio. 


EPISTOLA LXXXIV. 
Eidem. 

Accipe cum animata etiam animse expertem epi-- 
stolam, cum egregio Gerontio, quas ad te scripsi 
litteras : quas legi cuidam potius, quam salutandi 
tui necessitati tribui. Nam nos cum assidua tui 
recordatione vivere, multo inlinitis litteris eviden- 
tius adolescens iste narraverit, 


DION. ΡΕΤΑΤΥΗ NOTE. 


(25) Ψυχρὸν εἰπεῖν, καὶ Γοργιαῖον. Contra apud 
Philostratum epist. 15, Γοργιάζειν est τὸ ῥητο- 
ῥεύειν, ornate ac rhetorice dicere. Καὶ οὔτε τῷ Top- 


p παρίησι τὸ ἑαυτοῦ ἄμεινον Γοργιάζειν, ait. da 
latone loquens. 
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EPISTOLA LXXXV. ' Α ΕΠΙΣΤΟΛΗ Πε’. 
Eidem. TQ αὐτῷ. 


Litteras ad sacrum tuum, mihique imprimis op- Ἐπιστολὴν ἐπέθηχα vip θαυμαστῷ Γεροντίῳ «pk, 
tatum caput, praeclaro Gerontio commisi; quibus τὴν ἱεράν σου xat τριπόθητον χεφαλὴν, τῆς πρώτης 
primi illi ad (6. aditus occasio prebealur, Tunc ῥἐντεύξεως παρέξουσαν πρόφασιν. Τότε μὲν γὰρ ab- 
enim illum mea causa forsitan honorabis. Postquam — «bv ἴσως δι ἐμὲ τιµήσεις, μετὰ δὲ τὴν πεῖραν, ἑτερόν 
vero periculum ejus feceris, ipsius etiam causa τινα δι αὐτόν. 
alterum quempiam. B 

EPISTOLA LXXX VI. 0l ΕΠΙΣΤΟΑΗ HQ". 
$30 Eidem. TQ αὐτῷ. 

Cui hanc epistolam commisi, Dalmatarum ordi- *Q Bibuxa τὴν ἐπιστολὴν, ταμίας ἐστὶ xoi σιτο- 
nis quastor est, et annonz prefectus. Ego vero δότης τοῦ Δαλματῶν τάγματος. Πάντας 5 ἐγὼ οὓς 
Dalmatas omnes, perinde ac filios meos, amplector. Δαλμάτας, ἴσα χαὶ τοὺς υἱέας τιμῶ. Δῆμος γάρ eia 
Populus enim urbis ejus sunt, qua me sortita est, Ἅλαχούσης µε πόλεως. Móva ἣν ταῦτα μηνύσαι zzx 
Hoc unum signiflcore tibi debui. Tuum erit talem — c£. Σὸν δὲ τοῖς ἐμοῖς ὡς σαυτοῦ χρήσασθαι. 


te erga meos, qualem erga tuos, przbere. B 
EPISTOLA LXXXVII. ΕΠΙΣΤΟΛΗ Π7’. 
Pylemeni. Πυβαιμόνει. 


Cum ego vernas ex Thracia litteras aecepissem, Ἡρινὰς ἀπὸ θράχης ἐπιστολὰς χοµισάµενος, Γνώ- 
epistolarum fasciculum diu multumque versavi, 8i.— yÀnoa τῷ φαχέλῳ τῶν γραμμάτων, εἴπου τις εἴη τὸ 
oui forte preclarum Pylemenis nomen'esset in- — ley ἐπιγεγραμμένη Πυλαιμένους ὄνομα *. ὡς οὖκ 
seriptui ; quod nefas ducerem aliquid prius scri- — 4£toy ἑτέρῳ βιδλίῳ προεντυχεῖν. 'AIY' Ἡν οὐδὲν οὗ- 
pium attipgere. Sed nihil usquam visum. est. la- δαμοῦ. El μὲ» οὖν τυγχάνεις ἀποδημῶν, ἀλλ᾽ Exavé- 
que si quidem absens es, prope diem, feliciterque ^ 6o ταχέως τε xa καλῶς. El δ' ἐπεδήμεις, ἠνίκα 
revertere. Sin tum prasena aderas, cum noti OmReS — «áycsc ol γνώριµοι Σωσίμῳ τὰς ἐπιστολὰς ἐπεδίδο- 
Zosimo litteras ad me dabant , sane mirum fuerit σαν, τοῦτ ἂν εἴη τὸ παράδοξρε, εἴ τις ἐγένετο τερὶ 
quenquam me magis esse recordatum, quam Py- ipi Πυλαιμένους μνημονεχώτερος. 
l&menem. -- 

EPISTOLA LX XXVII. EUHIZTOAH UH... 
Fratri. τῷ ἀθοάφῷ. —X 

Hactenus res nostra felici in statu fuerant. Inde, c Téw; piv ἑκράτερμεν εὖ. EU" ὥσπερ fespaox 
velut reciproco quodam fluctuum impetu, et publi- ἀνθυπενεχθέντος, xe τὰ τουνὰ λωκεῖ, xal ck His. 
ea mihi, et privata meeroreim afferunt. Vivo enim σῷ τε γὰρ olx ἰδιώτης ἐν χώρᾷ πολομουμένῃ * κἀρὲ 
in infesta hostibus regione minime privatus, mihi- δεῖ χλάειν Gel τὴν ἑκάστου συμφοράν " καὶ τοῦ μηνὺς 
que singulorum calamitates deplerandz sunt; eb Ἠπολλάχις ἐπὶ τὰς ἑπάλξεις πηδᾷν, ὡς iq ᾧ yt συ- 
in mense ssepius ad propugnacula prosiliendum ,  αφτρατεύσομαι μεμισθιωµάνον, οὐκ &g' ᾧ Y& προσεύ- 
quasi ad militie societatem, non ad fundendas ἍΕομαι. Τριῶν ἀῤῥένων tv ἔτι μοι λείπεται. Σὺ 8 
preces conductus fuerim. Tribus ex maribus filiis, ἐὰν ἐξ οὐρίας πλέῃς, καὶ Cc ἡδέως, οὐ πάντα ἡμᾶς 
vnus adbuc mibi superest. Tu vero si secundo (ὁ δαίμων λυπεῖ. 
vento naviges, feliciterque vivas ; noh pemitus ad- 
versa fortuna conflictamur. 

EPISTOLA LXXXIX. | ΕΠΙΣΤΟΛΗ 118. 
Theophilo. ' θεοί Ag. 

Sublata ex hominibus justitia est. Andronicus et Οἴχεται τὸ δίκαιον ἐξ ἀνθρώπων. ᾿Ἀνδρόνιχος xai 
antea faciebat, et mode Ρανς injuriam. Suhl & πρότερον ἠδίχει, καὶ νῦν ἀδικεῖται [yp. πρότερον μὲν 
autem Ecclesie mores ejusmodi, ut depressos eX- — ;5. νῦν δὲ ἁδ.]. Τὸ δὲ τῆς Ἐκχλησίας ἦθος [ηρ. ἔθος], 
tollat , elatos deprimat, Hune igitur Andronicum — (fo, ὑψῶσαι μὲν ταπεινὸν, ταπεινῶσαι δὲ ὑφηλό». 
oderat quidem antea, ob illa qua perpetrabat ; et ἍΊΤοῦτον δὴ τὸν ᾽Ανδρόνικον, ἐμίσει μὲν ἐφ᾽ ofc ἐποίει 
idcirco illum: eousque passa est recidere. Nunc (δὸ καὶ προἠχάτο py pt τούτων ἐλθεῖν) * ἐλεὲῖ δὲ vuv, 
ejusdem miseretur, quod illum imprecatione gra- ἐφ᾽ οἷς δη τοῖς ὑπὲρ κατάραν GpÜmosv- ὅτι (TP- 
viora quzdam expertum sentiat. taque potentibus ὅτε] καὶ τοὺς νῦν kv δυνάμει δι αὐτὸν ἐλυπῆσαμεν. 
. etiam viris ejus gratia molestiam fecimus. 291  'Axià δεινὸν, εἰ µηδέποτε μετὰ τῶν εὐημερούντων 
Enimvero acerbum illud est, si nunquam nos CUm στησόμεθα, «olg δὲ κλφουδιν ἀεὶ συνδαχρύσοµε». 
felicibus ac florentibus stabimus ; sed cum flenti- ; 'Ημεῖς «c οὖν ἐνταῦθα στυγνοῦ βήματος αὐτὸν ἑξει- 
bus perpetuo flebimus. Quare nos hic eum e fune- λόμεθα, καὶ τἆλλα ἑλάττους αὐτῷ παρὰ πολὺ τὰς 
sto tribunali detraximus, ac czteris in rebus e^  συμφορὰς ἑποιῆσαμεν. Κἂν ἡ σὴ θεοσέδεια φροντίδος 
viores illi multo calamitates reddidimus. Quod sí αὐτὸν ἀξιώσῃ, τοῦτο µέγιστον ἐγὼ τεχμήριον Bie 


qua tna illum pietas cura ac sollicitudine digna- - pat, τοῦ μὴ παντάπασι τὸν ἄνθ ρωπον ἀπογνωσθῆναι 
bitur, magno hoc mihi argumento fuerit, hominem παρὰ «o0. 


a Deo non omnino esse derelictum. 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ y. 
Tpotw. 

Πάλαι μὲν ἀπραγμονεστέρας ἐποιούμην τὰς πρὸς 
τοὺς ἐταίρους ἐντεύξεις καὶ παρὼν καὶ γράφων. "Ἔζων 
y&p ἐπὶ τῶν βιθλίων, τρόπον τινὰ ἀσύνταχτος πάσγ 
πόλει καὶ πολιτείᾳ. Novi δὲ (ἐπέταξε γὰρ ὁ θεὺς εἰς 
ἀποδεδειγμένον χωρίον οἰχεῖν, καὶ αὐτὸν ἔχειν ἓν τῇ 
σόλει τινὰ τάξιν, xal Qv. ἐν διηριθµηµένοις ἀνθρώ- 
ποις) βουλοίµην ἂν οὖν ὄφελος εἶναι τοῖς συλλαχοῦσι, 
καὶ ποιεῖν ἀγαθὸν, 5 τι δυναίµην, xaX ἕχαστον ἰδίᾳ, 
καὶ τὴν πόλιν χοινῃ, ἵν' ὀρῴφην τε καὶ ὀρώμην ἡδέως 
παρὰ τῶν, ὡς ἂν εἴποι τις, συμπλῶν τοῦ βίου. ET 
τι τοίνυν Μαρτύριος ὄναιτο τῆς δι) αὐτὸν γενομένης 
ἐπιστολῆς, ἴσθι µοι χαρισάµενος àv. ἀνδρὶ συνδιηµε- 
ρεύοντι, xaX ναὶ μὰ τοὺς λόγους τὰμὰ xal σὰ παι- 


δικἀ, πολλάχες εἰς τὸ συνεῖναί pot πολὺ xoÀ τῆς h 


νυχτὸς µέρος ἐπιλαμδάνοντι. 


EPISTOL X. — EPIST. Χοι.. 
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|." EPISTOLA XC. 
Troilo. 

Olim quidem securiori ac faciliori amicorum 
consuetudine perfruebar, cum presens ipse, tum 
per litteras. AEtatem enim ín libris consumebam, 
&b omni quodammodo et civitate abhorrens, et ad- 
ministratione reipublice. Jam vero, praecepit quip- 
pe mihi Deus, ut in loco constituto degerem, cer- 
tumque in civitate ordinem tenerem, et cum deti- 
nitis hominibus ztatem agerem ; vellem equidem 
lis, quibuscum mihi vivendum est, aliqua in re 
commodare, beneque de lis quacunque possem 
ratione mereri, cum unoquoque privatim, tum pu- 
blice universa civitate, ut et videre et videri ab iis 
libenter possem, ejusdem, ut ita dicam, vite navi- 
gationis sociis. Quare si qua in re Martyrio, quam 
pro illo scripsi, epistola adjumentlo fuerit, scito te 


mihi in eo viro gratificaturum, qui mecum assidue versetur; quique, tesfor disciplinas omnes, meas 
fuasque delicias, szpe dum nostra consuetudine früitur, bonam partem noctis insumit. — — 


EHIZTOAH ΙΑ’. 
Tp ἁδελφφ. 


Koaxbv οὐ μικρὸν ἁπολαύσω τῆς ἁγροιχίας, τῶν 


ερόπων λίαν [γρ. τῶν τρόπων. λίαν] ἀληθεύων διά- 
θεσιν, εὖ ἴσθι ὅτι, χαὶ ἐπὶ τῆς Λιθύων ἑσαχατιᾶς. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΒ’. 

Ἡσυχῳ. ^ 
Αθηναῖοι, θεµιστοχλέα 90v. Νεοχλέους ἐπήνεσαν, 
ὅτι, καῖτοι πολιτικῆς δυνάµεως ἑραστὴς παρ ὀντι- 
νοῦν τῶν. ἐφ᾽ ἑαυτοῦ [ρ. ἑαυτῷ] γενόμενος, ἁπηύξατο 


EPISTOLA Χα. 
Fratri. 

Non medioere mibi damnum mea Hla morum 
fusticitáte censceiscam : eum valde ingenio meo 
Baturzque serviam, etiam in extremis illis Libyx 
feibus. ' | 

EPISTOLA XCIt. 
Besyéhio. 

Athenienses Themistoclem Neoclis. filium lauda- 
runt, quod, tametsi pre exteris, qui lisdem tem- 
poribus vixerunt , eivilis potentie. appetens foreb; 


πᾶσαν ἀρχὴν, v f| τῶν ξένων οὐδὲν ἔμελλον πλέον C imperium tamen omue detrectabat, in. quo nihilo. 


ἔδειν οἱ γνώριµον, XoU δὲ ὅτι μὲν ἐπέγνωσαν τὴν &ps- 
τὴν οἱ χαιροὶ, xa διὰ σὺ παρΏλθεν αἰς τὴν πολιτείαν 
ἀρχῆς ὄνομα, xal πρᾶγμα χαινὸν, ἤσθην μὲν, ὥσπερ 


εἰκὸς ἑταίρους ἐκ. παλαιοῦ γεγονότας, τῆς ἱερᾶς γεω- 


µετρίας ἀλλήλοις ἡμᾶς µνηστευσάσης. "Οτι δὲ àv τοῖς 
βουλευταῖς xal τὸν ἐμὸν ἁδελφὺν ἀξιοῖς ἀριθμεῖν, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἁπαλείφεις τὴν οἰχίαν ἀπὸ τοῦ πονηροῦ βι- 
6λίου, κἂν εἴ τι κατὰ συμφορὰν ἀρχαίαν προειλήφει 
γενόμµενον * τοῦτο δὲ, οὗ χατὰ θεμιστοχλέα σέ φηµε 


ποιεῖν.. οὖσε δοχοῦντα. τῇ θείᾳ γεωµετρίᾳ. Εὐόπτιον, 
γὰρ £v. ἀδελφοῖς ἔδει τετάχθαι τοῖς σοῖς, εἰ τὰ τῷ. 


αὐτῷ τὰ αὐτὰ, xal ἀλλήλοις εἶναι δεῖ τὰ αὐτά. EL δὲ 
διὰ τὸν τῶν περιπεχυµένων πραγμάτων Άχλον τὸ 
χρεὼν ἡμέληται µέχρι τοῦ νῦνι δεῖξον, à θαυµάσις * 
χαὶ λαθὼν τὴν ἐπιστολὴν, ἄνες τὴν πενθερὰν. αὐτοῦ 
τῆς ἁτόπον ζημίας, καὶ τὰ μετὰ ταῦτα, xai τὰ πρθ- 
τοῦ. Καὶ ἀπόδος µοι τὸν ἀδελφόν * ὃς εἰ μὲν δι αὐτὸ 
τοῦτο ἀποδημεῖ, Θεὸς οἵδε. Πρὸς ἐμὲ δὲ πάνυ παρα- 
μυθίας δεόµενον ἐπὶ πολλαῖς, ὧν οὑκ ἀνήχους sl, 
συμφοραῖς, οὐδὲν ἕτερον προφασίζεταν. 


plus noti ignotis ac peregrinis consequerentur. 
Tua vero virtus, quoniam iisce temporihus experta 
est, 46 propter te novum in rempublicam nomen, 
novaque res est introducta ; gavisus equidem sum; 
quod facere par erat eos, quos vetus necessitudo 
cenjunxerat, cum nimirum sacra nos invicem ρου. 
metria conciliasset. 939* Quod autem in senato- 
rum numerum etiam fratreu meum aseribis, nec 
ejus familiam ος infelicibus tabulis eximis , etiamsi 
pro- veteri. calamitate antehae aliquid ejusmodi 
contigisset : istud vero non. jam Themistoclis simile 
fleri-abs te dico, nec diving geometries consentae 
neum. Evoptium enim tibi fratrum tuorum loco. 
esse oportebat ; si quz eadem uni sunt, eadem et 


D esee inter se necesse est. Quod οἱ affiuentium ne- 


gotiorum multitudine districtus, officii tui rationem 
nullam hactenus habuisti, fac istud comprobes, 0 
praeclare vir; sjatimque ut bas litteras acceperis, 
socrum ejus ab iniqua multa exime, tam futuri quati 
preteriti temporis. Ac fratrem meum nibil reddito ; 


«qui utrum ejug rei gratia peregre si& profectus, novit Deus: apud me quidem, qui ob plerasque, quz 
audite tibi. supt, calamitates consolatione egeo, nullam aliam absentii:e sua excusationem pretexit. 


ΕΠΙΣΤύΛΗ Ql. 
Ἀγυσίφ. 

Πρώην οὐκ ἔφθασα τὴν βαρεῖαν ἀχοὴν ἀπὸ «nc 
Κυρήνης πυθόµενος’ χἀγὼ μὲν διενουύµην ᾗ τάχος 
ἐπὶ τὰ Τεύχειρα παραπέµφαι «ἂν qiii, ἥχε δὲ τις 
ἀγγέλλων, ὡς ὁ στρατηγὺς Άδη τὰ μετέωρα τῆς χώ- 


EPISTOLA XCIII. 
Angsio. 

Nuper ego, simul atque molestum e Cyrene nun- 
tiem accepissem, statueram, quam possem celer- 
rime ejus rei famam ad Teuchira trausmittere, cum 
ad me perlatum est, ducem exiremos provincia 


4459 


SYNESII PTOLEMAIPIS. EPISCOPI 


fines insedisse. Prius enim istud ipsum audieras. A pac χατείληφεν. Ἐφθάχεις γὰρ dpa πυβόμενος. EG- 


Utinam tante diligentie premium a Deo, et in 
posterum consequaris! Ego vero, et qui ea ipsa 
collaudarent, et in quo nunc esses statu quarerent, 
misi. Esse vero te in omnium bonorum abupdan- 
tia cupio. Curam enim, curam, inquam, Pentapo- 
lis habeo. Qui enim non habeam, quz mihi, ut 
Cretes dixerint, materna civitas exstitit ? maxime 
vero tui, glorizque ae dignitatis tus: curam gero. 
Nam in unoquoque successu tuo, mibi omnes gra- 
tulari censent oportere. lgitur velut in te pericli- 
tans, virorum ac ducum optime, merito tuarum 
rerum $tatum nosse debeo. Joannem adhertatus 
sum, quam fortissime ut se gereret ; nec alioqui in- 
strenuum militem, modo illum Deus adjuvet. Prz- 
be illi dextram, fratris causa, qui tibi multorum 
vice minisirabit. Hoc mihi optimum consilium vi- 
sum est, qui juvenum indoles perspectas habeam, 
quoque sint erga se invicem pudore ac verecun- 
dia. Quod si tibi etiam videbitur, ratum' esto. So- 
dales eos, qui militant, meo nomine salutato, Con- 
tubernalis $33 meus cito ad me redeat, przcla- 
ram aliquem belli nuntium reportans: qui etsi 
formidolosissimus est, vi? tamen committere se 


poto τῆς προθυµίας ἁμοιδὴν παρὰ τοῦ θεοῦ, xaX vov, 
xai εἰς ἔπειτα. Ἐγὼ δὲ αὐτὰ ταῦτα χαὶ vow ἕπαι- 
νεσόµενας ἔπεμψα, xal πευσόµενος bv ofc εἴης * sire 
δὲ ἐν ἅπασιν ἀγαθοῖς, Μέλει μὲν γάρ pot, pet xol 
Πενταπύλεως (πῶς Ἱὰρ o5;) τῆς ye µητρίδος. ὡς ἂν 
Κρῆτες εἴποιεν * οὐχ ἤχιστα δὲ aoo, xal τῆς δόξης 
τῆς σῆς. "Eg ἑχάστῳ γὰρ δὴ τῶν αῶν ἀγαθῶν ἐμοὶ 
πάντες ἀξιοῦσι συνῄδεαθαι, Ὡς οὖν ἓν aoi πρινόμε- 
voc, ἄριστε ἀνδρῶν τε xal στρατη{ῶν, δίχαιός εἰμι 
xa εἰδέναι τὰ od. Ἰωάννην προετρεφάµην ὡς ἑνήν, 
ἀγαθὸν εἶναι, χαὶ ἄλλως οὐχ.ἄθυμον στρατιώτην, Exv 
ὁ θεὺς αὐτῷ τιθῆται. Abc αὐτῷ χεῖρα διὰ τὸν ἆδελ- 
σὺν, ὃς ἀντὶ πολλῶν ὑπονργήσει. Τοῦτα ἐμοὶ μὲν ἄρι- 
ατον δοχεῖ βούλευμα, τῷ τὰς φύσεις εἰδάτι τῶν νεςα- 


Β νίαχων, xai ὡς ἔχουσι πρὺς ἀλλήλους αἰδοὺς. Ei δὲ 


xai got φανεῖται, χύριον ἔστω. Τῶν ἑταίρων τοὺς 
στρατευαµένους [p. στρατευσαµένους]ὶ ἄσπασαι. 0 
αὐντραφάς µου ταχέως ἑπανηχέτω, χαλόν τι φέρων 
περὶ πολέμου διήγηµα΄ ὃς χαίΐτοι δειλότατος ὧν, 
ἐθάρσησε τὴν ὁδὸν, τῶν σῶν ὅπλων ἔμπροσθεν ὄντων. 
Abc τῇ Κυρήνη τὴν αυνωρίδα τῶν ἀδελφῶν ^ µαχουν- 
ται γὰρ ὑπὶρ τῆς ἐνεγχούσης τε xal τρεφούσης 
αὐτούς. 


ausus est, tuis armis protegentibus. Da Cyrenz par illué fratrum : pro ea enim urbe, qms illos 


sustulit, et aluit, depugnabunt. 
EPISTOLA XCIV. 
Frairi. 


.. Quod tq mendatis tuis obtemperare nos arbitra- C 


ris , ita enim seripsisti , recte facis, et, ut sequum 
est, de nobis existimas ; atque ejus rei gratia plu- 
rima tibi bona contingant, quoniam hec pacto 
etiam pe abs te gratiam accepiase puto : si qua 
jumeri majore ab fratre gratia debetur ; quod equi- 
dem non arbitror. Nobis vero satis est, id tibi 
mercedis leco rependere, ut propositum nestrum 
intelligas ; nimirum pos ex te uno pendere mort!a- 
lium. Quod vero certe comperisse te dicis, Julium 
amicitie nostre desiderio teneri, non hoe item 
probari eonvenit. Valde enim hoc decepti et il- 
lusi hominis est, non enim illudentis dixerim. Nam 
eodem tempore et tuas ego litteras legebam , et ab 
illo scriptas alius : ac ta quidem istnd ais ; ille vero 


ΕΠΙΣΤΘΛΗ ΙΑ. 
Τῷ ἁἀδελφῷφ. 

"Ότι μὲν ἡμᾶς εἴχειν fj vf] τοῖς σαυτοῦ προστάγµα- 
σεν (οὕτω γὰρ γἐέγραφας), χαλῶς γε ποιεῖς, xat δίχαια 
περὶ ἡμῶν φρονεῖς, xal πολλὰ χἀγαθά ce γένοιτα 
διὰ τοῦτο, ὡς ἀπέχομέν γε τὴν χάριν, εἰ δή τις ὄφεί- 
λεται xal νεωτέρῳ παρ) ἁἀδελφοῦ πρεσθυτέρου τοῦ 
πείθεσθαι χάρις, ὡς οὐκ ἔγωγε οἶμαι. 'AIX" ἡμῖν εἰς 
ἀντίδοσιν ἀρχεῖ, τὸ μὴ ἀγνοεῖσθαι παρὰ σοῦ tbv Ev- 
στασιν ἡμῶν, ὅτι μόνῳ aol τῶν ζώντων ἐχχείμεθα. 
"Ut: δὲ gie εἰδέναι σαφῶς, ὡς δι εὐχῆς ἅγοι τὰ τῆς 
φιλίας ἡμῶν Ἰούλιος (24), τοῦτο δὲ οὐχέτ' ἄξιον ἀπο- 
δέχεσθαι. Λίαν γάρ ἐστιν ἀνδρὸς ἁπατωμένου, μὴ 
ἀπατῶντός γε εἴποιμι. Ὁμοῦ γὰρ ἐγώ τε παρὰ coU 
γράµµατα ἀνεγίνωσχον, χαὶ ἕτερός τις τὰ παρ᾽ αὓ- 
τοῦ * xai σὺ μὲν ταῦτα φᾗς, ἐχεῖνος δὲ ταναντία * xal 
ἀνεγνωχέναι χαὶ ἀχηχοξναι λεγόντων, ὅτι διαλέγοιτο 


contraria omnia, tam legisse quam audisse qui di- D περὶ ἡμῶν ἀνεπιτηδείους λόγους. Οὔτ) οὖν ἀπιστεῖν 


cerent, nequaquam illum congruos de nobis sermo- 
nes serere. Quare neque ego honestissimo viro fi- 
dem derogare poteram ; et cum eam adbiberem, 
non me , per fraternz tux mezque necessitudinis 
presidem , benefieiorum poenitebat , qu& in homi- 
nem contuleram , cum pridie accusatorem per vim 
amolitus essem , qui majestatis illum atcessebat , 
tanquam qui imperatoris domui injuriam faceret. 
Etenim , per sacrum caput tuum juro, nisi infinitis 
conatibus restitissem, partim timori judicis , qui 


εἶχον ἀνδρὶ χαλῷ κἀγαθῷ, xal πιστεύων, οὐ μὰ τὸν 
ὁμόγνιον τὸν ἐμόν τε χαὶ σὸν, οὗ µετενόουν Ez" of; 
εὖ πεποιΊχειν τὸν ἄνθρωπον, acf τῇ προτεραίᾳ σὺν 
Bia τὸν χατήγορον ἀποσχευάσας, ὃς ἐδίωχεν αὐτὸν 
ἀσεδείας, ὡς ἁδιχοῦντα τὴν βασιλέως ἑστίαν. Nt γὰρ 
τὴν iepáv σου χεφαλὴν, εἰ μὴ ταῖς συχναῖς πείραις 
ἀντέσχον, τοῦτο μὲν τῇ τοῦ δικαστοῦ δειλίᾳ µετάνοιαν 
ἐπὶ τοιαύτης ὑποθέσεως οὐ προσιεµένου" τουτο δὲ 
τοῦ κατηγοροῦντος ἀπονοίᾳ, προσποιουµένου μὲν τὴν 
ἀνάγχην, προθυµουµένου δὲ ὁράσαι τε κακόν τι xai 


' pION. PETAVII NOTE. . 


(24) Τὰ τῆς ullae ἡμῶν Ιούλιος. Fuit hic, ut opinor, Julius unus ex Andronici familiaribus, cu- 


lus aveminit. epist. 79. 
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παθεῖν, καὶ γαμετῆς ἂν αὐτοῦ xal παίδων Ίφατο τὸ A in ejusmodi causa consilii mutationem nullam ad- 


δεινότατον, xat συγγενῶν συχνῶν, xal πάνυ φίλων, 
πλουσίων τε xai πενήτων ΄ χαὶ ὅλως xaxov ἂν Ἰλιὰς 
περιέστη τὴν πόλιν ἡμῶν, ὑπ ἀνδρὸς ἀπογνόντος τὴν 
σωτηρίαν, xal θανατῶντος  ἑνίχησε δ ἂν Ἰούλιος 
νίχην, ἐφ᾽ fj ζῆν αὖχ ἂν ηῦξατο. Ὑπὲρ ὧν ἁπάντων 
ᾠήθην ποιητέα. uot ταῦτα εἶναι τὰ γεγενηµένα. Τῆς 
δὲ ἐμῆς φύσεώς τε xal προαιρέσεως παραπολαυέτω 
xa ὅστις ἔχθιστρς. Πολλῷ γὰρ ἐμρὶ κάλλιον ἔχει, «b 
ἀναξίως τινὰ πεποιηχέναι καλῶς, f| περιιδεῖν πολλοὺς, 
ἐεὸὺν κωλῦσαι, παρὰ. chv ἀξίαν πεισοµένους χαχῶς. 
€) γὰρ δὴ xal τὴν εὐγενη γυναῖχα xai τὰ παιδία 
τοῦ ἀνθρώπου μισῶ. Καΐτοιχε οὐδ αὐτὸς ἄξιός 
ἔστιν ἐπὶ ταῖς χατ ἐμοῦ λοιδορίαις παθεῖν τι xaxby 
{ηρ. χαχῶς] ὑπ' ἐμοῦ * πολλοὺ γε καὶ δεῖ. Μισεῖσθαι 


μὲν γὰρ χαὶ πάνυ. Αυπεῖν γὰρ οἱόμενος λέγει (25), B 


καὶ ὡς δηξόµενος φθέγγεται. Ἡ προαίρεσις οὖν οὐχ 
ἀνεύθυνος, ἀλλ ὑπαίτιος. Ίστω μέντοι, μᾶλλον δὲ 
μὴ ἵστω) παύσαιτο γὰρ ἂν εὖ ποιῶν ἡμᾶς. Σὺ μέν. 
τοι σαφῶς ἴσθι τὸ πάλαι λεγόµενον, Ὑπ΄ ἐχθρῶν ὡς 
ἄστι ὠφελεῖσθαι, νῦν ἔργῳ φαινόµενον. Τί γὰρ εἰς 
εὔχλειαν (20) ὁ ἀνὴρ ἡμῖν οὗ συντελεῖ; IIa; ὅστις 
ἡμᾶς ἐπαινεῖν βούλεται, μηδὲν ἕτερον ἐξευρίσχων 
εἰπεῖν [rp. ἐπαινεῖν], λέγει τοῦτο πρῶτον, xal μό- 
vov, χαὶ µέγισρρν, ὡς Ἰούλιος αὐτὸν ἀγορεύει xa- 
κῶς. ἑνὶ [f. Ev] δὲ τούτῳ τῷ λόγφῳ µποῖος οὐχ 
ἑσμὸς ἀγαθῶν; Τὸ γὰρ ἀντιχειμένως ἔχειν πρὸς παν- 
τοδαπὴν πονηρίαν, οἰχείως ἔστὶν ἔχειν πρὺς παντο- 
δαπὴν ἀρετήν. Ἐγὼ μὲν οὖν οὐδὲν ἂν ἑμαυτῷ συνει- 
δείην τοιοῦτον’ ἐχεῖνος δὲ φησιν, θῖς γὰρ τἀναντία 
φηςὶ, τοῦτο πιατοῦται ' ὥστε χαὶ χάριν ἂν. εἰδείην 
αὐτῷ. Nt τὴν ἱεράν σου κεφαλὴν, xal τὴν τῶν παι- 
δίων µου σωτηρίαν, οὐχ ἔστιν ὅ τι ἄν µοι μεῖζον 
[Tp- χρεϊττόν μοι] τοῦ λοιδορεῖαθαι χαρίσαιτο. Καὶ 
f&p καὶ πρὸς θεοῦ xai πρὸς ἀνθρώπων, kv τῷ χαλ- 
λίότῳ pot χείσεται τοῦτο. ᾽Αλλὰ καὶ τῆς προαιρέσεως 
δώσει δίχας * ἐμοὶ μὲν, οὔ ΄ τυχὸν μὲν γὰρ οὐδ' ἂν εἰ 
ὀνναίμην, βουλοίµην πάντως δὲ, οὐδ' ἂν εἰ βουλοί- 
pov, δυναΐµην. Τί γὰρ παρὰ τὺν ἐπὶ χαιροῦ δυνά- 
στην ἄνθρωπος οὕτως ἀτυχὴς [yp. εὐτυχὴς], ὡς ἀλᾶ- 
σθαι φεύγων τὴν ἑαντοῦ, χαὶ unl ἐλπίδας ἔχειν χαθ- 
όδου, τῶν πολεμµίων ἑστρατοπεδευχότων ἐν τοῖς 
ἐμοῖς, χἀκείνοις ὁρμητηρίδις χατὰ Κυρήνης χρωμέ- 
vtov ; Μίνι μέντοι, τίνι δώσει δίχας; Αὐτῇ τῇ δίχῃ. Ἐγ- 


mittebat ; partim. desperata? accusatoris audacia, 
qui per necessitatis speciem mali aliquid facere et 
paü cupiebat: non modo illius uxorem ac liberos 
pestifera illa labes invasisset , sed etiam cognatos et 
amicos quamplurimos , divites eque ac pauperes. 
Àc prorsus malorum quzdam llias urbem nostram 
corripuisset, unius hominis causa , qui salute de- 
sperata in exilium sponte precipitaret : Julius 
porro victoriam obtinuisset , secundum quam vi- 
vere nequaquam voluisset. Quas ob res facienda 
93A mihi ea omnia putavi, quacunque facta 
sunt. Capiat ex natura, animoque meo utilitatis 
aliquid etjam inimicissimus quisque. Mihi enim 
multo prastabilius est aliquem a me preter meri- 
tum beneficio esse devincetum , quam multos pati , 
cum prohibere liceat, indigne malis quamplurimis 
affici. Non enim vel nobilem ejus uxorem, vel filios 
odie labeo. Quanquam ne ipse quidem ob convi- 
eia, quae identidem in me jactat, dignus est, qui 
mali aliquid a me patiatur, tantum abest. Odio 
sane quidem prorsus est dignus. Hac enim jacti- 
tat , molestiam se mihi facere arbitrans, ac velut 
merorem daturus loquitur. Quare voluntas ipsa 
reprehensione non caret, sed est in culpa. Seiat 
hoc ille tamen , vel potius nesciat : desineret enim 
lianc mecum gratiam inire ; tu vero scias omnino, 
quod veteri proverbio tritum est, Utilitatem capi 
ex inimicis posse , nunc re ipsa esse comprobatum. 
Quid enim non ad gloriam nobis atque existima- 
tionem homo iste confert * Quicunque laudare nc& 
nititur, cum invenire quid dicat aliud nihil potest , 
hoc primum, et unum et maximum profert : Julium. 
de illo detrahere. Huc autem uno wrbo qu& non 
bonordm copia continetur ? siquidem, nequitiz ge- 
neri omni adversari nihil aliud est, quam esse ge- 
neri omni virtutis affinem. Atque ego sane nihil 
ejusmodi in me esse intelligo; sed hoc ille ipse 
dicit. Nam dum contraria omnia dicit, fidem illius. 
sstruit : adeo wt vel ei gratiam habeam. Per sa- 
erum tuum caput et liberorum salutem juro, ni- 
hil esse, in quo melius de me, quam conviciis ac 
probris lacessendo, mereatur. Nam et apud Deum 
et apud homines preclarum hoc mihi erit. atque 


ιυῶμαι γὰρ ἐγὼ, coto σαφῶς [γρ. τοῦτο σαφῶς, εὖ] Dy amplissimum. Quinetiam mali auimi penas dabit , 


εἰδέναι δοχῶν. Μετελεύσεται γὰρ αὐτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ, 
xa τῆς χοινῆς πατρίδος, ὑπὲρ fic τἀναντία πεπολιτεύ- 
µεθα, xai δι’ fw ἀλλήλοις ἀπηχθήμεθα. O0 γὰρ ὑπὲρ 
τῶν ἑμαντοῦ τινος, οὐδ' ἂν αὐτὸς εἰπεῖν ἔχοι, ᾽Αλλὰ τὰ 
πρῶτα μὲν ὅτι τὸ στρατιωτικόν τε xal τὸ βουλεντι» 
xbv ἑώρων εἰς θητιχὸν, καὶ ἐπειρώμην ἀντέχειν 


mihi quidem nequaquam : fortassis enim non , ut 
maxime.possem , vellem : omnino vero non οἱ vel- 
lem, possem. Quid enim apud eum posset, qui 
modo praeest proviacis , tam infelici homo.condi- 
tione, patriis ut. ah, sedibus vagus.ac profugus 
erret , nec reditus spem ullam babeat ; cum meis 


DION. PETAVII. NOTAE. 


(95) Λυπεῖῦ γὰρ οἱόμεγος «έχει, Sic apud 
Pliatoaem Socrates in Apologia : Καὶ ἔγωγε tole 
7110jnetsapévote µου xat τοῖς χατηγόροις οὗ Távu 
xoa tv * καίτοι οὗ ταύτῃ τῇ διανοἰᾳ χατεφηφί- 
οντό µου xal χατηγόρουν, ἀλλ οἱόμενοι βλάπτειν 
τι’ τοῦτο αὐτοῖς ἄξιον µέμφεσθαι. Quod ita Cicero 1 
Tusc. exprimit : Nec vero iis, a quibus. accusatus 
sin, aut a auibus condemnatus, habeo quod. suc- 


censeam ; nisi quod mihi nocere se crediderunt. 

(26) Τί εἰς εὔχλειαν. Seneca lib. De remed. 
fortuit. : Male de te loquuntur. homines : sed. mali. 
Moverer si de me M. Cato, si Lelius sapiens, si alter 
Cato, si dwo Scipiones ista loquerentur. Nunc malis 
displicere, laudari est. Non potest ullam auctorita- 
tem habere scnientia, ubi qui damnandus eet damnat, 
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in prediis hostes castra sua cullocaverint, eaque A ἔπειτα μέντοι τὰ περὶ τὴν πρεσθείαν παλ κάν 
tanquam arce ac prasidio contra Cyrenen utan- λαμπρῶς διεστασίασεν ἡμᾶς. "E τὰ κατὰ «bv ἐταῖ- 
tur ? Cuinam igitur, cuipam poenas dabit δούν gov Διοσχουρίδην, ὅτι µετρίως Σπράχθη, xaX oy ὡς 
ipsi. lta enim procul dubio fore policeor, quod ἂν χινῆσαι Θεοῦ τε xai ἀνθρώπων νέµεσιν. Aic, 
przeclare scire videor. Nam illum meo et communis — pévcoc σαφῶς ἐστι περὶ ὃς πρὸς λύβαν ἄδομεν - 

patrie Q38 nomine ulciscetur, pro qua diversas in administrando partes tenuimus; et. propter quam 
mutuas offensiones atque inimicitias suscepimus. Non enim ullius mearum rerum causa suscepimus : 
neque id dicere ille potest. Sed primum omnium , quod rem militarem et civitatis eonsilium ad operas 
alque mercemarios devenisse animadverteram, eique resistere conabar. Postea vero legatio ipsa nos 
maxime invicem abalienavit. Mitto quse in sodalis Dioscoridis causa eontigerunt, quam a me cum 


oinni moderatione facta , nec ut Dei aut hominum indignationem provocarem. Hzc tameg ipsa Nemesis 
est, de qua ad lyram eanimus : 


Clam vestigia gradiens premis; Λήθουσα δὲ παρὰ πόδα βαίνεις" 
Elataque colla reprimis , Γαυρούμεγον abxéra xAivstc * 
Sub norma vitam hominum tenes. B Ὑπὸ πήχυ» ἀεὶ βιοτὰν κρατεῖς 


Verum cum decretum faciendum esset , egoqui- Αλλά φηφίζεσθαι δέον, ἐγὼ μὲν ἔγραφον ὑπὲρ τῆς 
dem pro patria auctor eram, ut peregrini a mili- πατρίδος, ἀστρατείαν εἶναι τοῖς ξένοις * ὁ δὲ àvr- 
lia immunes essent : at. ille pro Helladio et 'Tbeo- έλεγεν ὑπὲρ Ἐλλαδίου xat θεοδώρου. Καΐτοι τς οὐκ 
doro repugnabat. Quanquam quis est quin intelligat οἶδεν, ὅτι xa τοὺς φύσει στρατιυτικῶς ἔχοντας τῶν 
magistratus omnes, etiam eos qui natura maxime ἀρχόντων οἱ ξένοι µεταδιδάσχουσι xal μετασχκενά- 
militates sunt, a peregrinis dedoceri, et in merca-  (oyotv εἰς ἑμπόρους; Πάλιν ἔγραφον (27) ὑπὲρ του 
tores transformari? Rursus alterius decreti auctor ἍἈλελύσθαι τὴν παρ᾽ ἡμῖν στρατηχίαν, ὅπερ ἅπαντες 
eram, de abolendo apud nos ducatu. ld quod ὁμοφώνως ol τῖδε ἄνθρωποι µόνον εἶναί φασι λντή- 
omnes, qui hie sunt, uno consensu asserunt unicum ριον τῶν δεινῶν, ἐπανελθεῖν εἰς ἀρχαίαν ἡτεμονίαν 
esse malorum remedium , ut aniiqua  prefecturze — «àe mte τουτέστιν ὑπὸ τὸν Αἰγυπτίων ἄρχοντα 
civitates contribuantur, hoc est ut ab 4Egypli καὶ τὰς Λιδύων τετάχθαι. Ὁ δὲ ἀντέλεγεν ὑπὲρ τῶν 
prefecto Libye quoque urbes admifistrentur. At κερδῶν xol ἄντιχρυς ἀπετόλμα λέχειν, ὅτι λνσίτε- 
ille lueri causa refragatus est ; palainque dicere au- λεῖ ταπεινοὶὺς εἶναι ατρατιώτας. Ἁλλ) ὦ Ἰτᾶν (Άξιον 
sus est, expedire humiles atque abjecios esse mi- . yàp διὰ σοῦ πρὸς αὐτὸν εἱρῆσθαι), διὰ ταῦτα, vuv 
Jites, Sed, beus! tu (opera pretium enim est, hoc C μὲν ἑπάρατος «5, τῆς χοινῆς τύχης ἐπὶ τἀναντία πει- 
illi abs te dici), propter ista nunc quidem exsecra- µρώμενος. Εὐτυχεῖς γὰρ tv ἀτυχοῦσιν * ἐγὼ δὲ τῇ τό- 
bilis es, qui comnmunis fortuna contra quam cà- Jet συνατυχῶ. Ἴσθι μέντοι σαφῶς, ὅτι quasex ἐστι 
terí sis particeps. Nain beatus inter ιπίφογυ8 degis ; νόμος, ἐμπεριέχεσθαι τῷ χαθόλου τὰ µέρη. Καὶ ὅταν 
at ego communem cum civilate infelicitatem susti- πάνυ πολὺς ἀπὸ τῆς τοῦ σώματος συμφορᾶς ὁ σπλῖν 
neo. Scito tamen naturz banc esselegem ut partes αὐξηθῇ, ἕως μὲν ἀντέχει «b ὅλον, εὐσθενεῖ τε καὶ 
in toto comprehendantur. ΑΦ quando ex corporis — zialvstat: ἀπολλυμένῳ δὲ συναπόλλυται. Καὶ ay τὸ 
detrimento splen supra inodum excreverit, donec — «agóv εὖ τιθέµενος, λήσεις τοῖς σαυτοῦ πολιτεύµατιν 
universum corpus sielerit, gliscit quidem et dis- εἰμαρμένη τῆς πατρίδος τε ὢν xal σαντοῦ. Μέχρι 
tenditur; eo vero pereunte, simul etiam perit. Sic τούτου Λασθένης ὠνομάνετο φῖλος Φιλίππου, μέχρι 
tu presenti successu (ruens, paulatim consiliis tuis, προῦδωχεν Ὄλυνθον. Τὸν δὲ ἅπολιν, πῶς εἰκός ἔστι 
fatalis et patri, et tui pestis atque exitium eris, εὐτνχεῖν: 

Eo usque Lasthenes Philippi amicus appellabatur, donec Olynthuin. prodidit. Qui vero patria caret, 
beatus esse qui potest? 
2309 EPISTOLA XCY. n EHIZTOAH LE. 
Olymplo. '0.dvpalq. 

Ego Deum testem vocó, quem et philosophia et "Eq μάρτυρα ποιοῦμαι 8cbv, ὃν x31 φιλοσοφία 
emicitia veneratur, pre» episcopatu, me non unam ^ xai φιλία πρεσδεύει, πολλοὺς μὲν ἂν θανάτους ἀνθ᾽ 
mortem libenter esse toleraturum. Sed quoniam —epucóvnc εἱλόμην. To) Θεοῦ δὲ ἐπενεγχόντος οὐχ 
mihi Deus non quz peterem, sed quie vellet im- ὅπερ ficouv, ἀλλ᾽ ὅπερ ἑἐδούλετα, εὔχομαι τὸν vrw- 


ΡΙΟΝ. "PETAVII NOTA. 


(27) Πάἀλιν ἔγραφον. Pentapohtana provincia, — Tum vero deterior esse cepit militum conditio, qve 
utet Libya, sub Augustalis praefecti dispositione — ab minori ct imbecilliori duce regebantur. liaque 
perpetuo fuit. Sed rei wilitaris administratio alia — Synesius pristinum morem revocandum esse cen 
temporibus aliis fuisse videtur. Nam priucipio dux — suerat, cui obstitit Julius. H»c est ἡγεμονία el 
idem Liby: civitatum, qui et Alexandriz, militibus στρατηγία, de qua hic agitur. Nam prater Augw 
preerat. Postea. Libye suus quidam militum dux — stalem praefectum, qui Alexandriz ac toti /Egypto, 
est atributus; quod propter ingruentes, opinor, — Libye et Pentapoli przerat, militie duces erasi, 
€ vicino barbaro, maturand:e erant expeditiones. — qui bellicam rem gerebant. 
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EPIST. XCVIT. 1106 


qasvov νοµέα τοῦ βίου, γενεσθαι καὶ τοῦ.νεµηθέντος A posuit; illum ipsum preeór, qui mibi ejusmodi 


περοστάτήν * ὡς μὴ φανῆναί µοι τὸ πρᾶγμα φιλοσο- 
φίας ἁπόδασιν, ἀλλ εἰς αὐτὴν ἐπανάδασιν. Τέως δὲ, 
ὥαπερ εἴ τι µοι τῶν ἠδέων συνεπεπτώκει, ἑχοινωσά- 
Μην ἄν σαι τῇ πάντων φιλτάτῃ μοι. πεφαλῇ ΄ οὕτω xal 
τῶν δυσχερῶν εἰς ck παραπέµπω τὴν ἀχοῆν, ἵνα συν- 
ἀχθοιά τε, καὶ εἶ τι δύναια πρὸς τὴν ἐμὴν φύσιν 
€») πρᾶγμα ἐξετάδας, εἰσηγήσαιο γνώµην, 6 τί ya 
δεήσει ποιεῖν. Νῦν γὰρ ἐγὼ πόῤῥωθεν οὕτω διαπειρῶ- 
μαι τοῦ πράγµατας, ὡς ἕθδφμον ἤδη μῆνα Υενόµενος 
ὃν τῷ δεινῷ, μαχκρὰν ἀποδημῶ τῶν ἀνθρώπων παρ᾽ 


vita attributor exstitit, esse et ejus, quod attribuit, 
moderatorem ac patronum : me mihi res. ista de- 


scensugs a philosophia, sed ad illam ascensus. esse: 
videatur. Interim νερο, quemadmodum si quid: 


mihi ex animi sententia contigisset , Jibi omnium 
amicissimo mihi comununicassem ; sic et molestoruin 
ad te narrationem trausmitto, uti et condoleas mi- 
hi, et si quid possis, re ad ingenium meum expen- 
83, Sententiam tuam deeo proferas, quid me facere 
oporteat. Ego enim adeo nunc e longinquo rei pe- 


ei; ἱεράσομαι, ἕως ἂν ἀκριθῶς ὁποῖόν ποτέ ἑατι τῃ riculum facio, ut. cum septimum jam inensem 
φύσει κατανοῄσω. Κἂν μὲν ἐγχωρῇ μετὰ φιλοσοφίας — molestum et invisum munus ingressus sim , pro- 


τιρᾶγμα koyágopar* εἰ δὲ ἀλλοῖόν ἐστιν, f) κατὰ τὴν 
ἐμῆν ἀγωγήν τε xal προαίρεσιν, τί ἄλλο, f| τὴν εὐθὺ 
τῆς χλεινής Ἑλλάδος ἀποπλέων οἰχῆσομαι; Ἄπει- 
παμἐνψ γὰρ τὴν ἱερωσύνην, ἀπογνωστέον ἐστὶ xal 
τῆς πατρίδος, εἰ µή µε δεῖ πάντων ἀτιμότατον εἶναι 


ου] degam ab iig apud quos episcopus esse debeo; 
donec qui ejus rei natura sit, anceurate penitus- 
que didicerim. Quod si una cum pbilosophia face- 
ye istud lieeat, eam obibo functionem. Sin 68. ut 
abhorreat ab institutione animoque nestro, quid 


καὶ ἑπαρατότατον, bv ὄχλῳ µισούντων ἀναστρεφόι — aliud quam | recta in celeberrimam Graciam  navi- 
Ψενον. gans demigrabo? Etenim simul episcopatum ejura- 
vero, desperandus mibi patrie conspectus est, nisi me omnium inhonorotissimum et exsecratissimum 


esse oporteat, in eorum turba quibus sum exosus, assidue versantem. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ια’. 
1ῷ αὐτῷ. 

Tiv ἐπιστολὴν ἀναγινώσχων, ἐν T] διηγήσω περὶ 
τῆς ἀἁῤῥωστίας, xal ἑγοδήθην ἀρχόμενος, xai παυό- 
µενος ἀνεθάῤῥησα, ᾿Απειλήσας γὰρ χίνδυνον, εὖηγ- 
γελίσυ τὰ λῴονα. Περὶ ὧν δὲ ἤτησας πεμφθῆναι παρ) 
ἡμῶν ἡ χομισθῆναι, τὰ δυγατὰ πάντα πάντως 7] πε» 
φθῄσεται,  χοµισθήσεται. Τίνα δὲ αὐτῶν «à δυνατὰ, 


EPISTOLA XCVI, 
. Eidem. | .- 
. Cum epistolam legerem, in qua zgriüudinem er- 
ponebas tuam, et initio veritus sum, et postremo 
animum resumpsi. Postquam enim periculum 1mi- 
natus es, meliora postea significasti. De quibus ve- 
το postulas, ut a nobis aut mittantur aul perferantur, 
quecunque in nostra erunt potestate, omnia utique 


καὶ τὰ μὴ δυνατὰ, περιττὸν γράφειν. Αὐτὴ yàp 3$ C mittentur aut perferentur. Porro quz: in nostra eint 


δόσις ἐπιδείδει. Ἐῤῥωμένως xai εὐδαίμων διαδιφης 
Θεῷ χεχαρισµένος, ἑταῖρε τριπόθητε. Γένοιτο ἡμᾶς 
καὶ συμμίβαντὰς ἀλλήλων αὖθις ἀπολαῦσαι, χαὶ μὴ 


προεξέλθοις πρὶν ἂν ἀλλήλοις ἐντύχωμεν. El δὲ θεὺς . 


ἆλλῃ πη βεθούλευται, ab δὲ χαὶ ἁπόντων ἡμῶν µέ- 
µνησο. Βελτίοσι μὲν γὰρ Συνεσίου ἑντεύξῃ πολλοῖς * 
φιλοῦσι δὲ μᾶλλον, οὐχ ἂν ἄλλοις ἐντύχοις. 


- . ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΑ. 
TQ αὐτῷ. 


potestate quzve non sini, scribere supervacaneum 
est, Id enim donatio ipsa monstrabit. Sanus felizqua 
perpetuo vivas, Deoque acceptus, o sodalis optatis- 


.simet Et utinam aliquando mutua consuetudine gau- 


dentes invicem frui liceat, nec tu ante discedas 
quam 2337 nos inter nos viderimus! Sin aliud Dea 
visum fuerit, tu vero etiam absentis nostri recordare. 
Etenim meliores Synesio multos invenies ; qui vero 
impensius diligant, non facile maltos invenies. 
- EPISTOLA XGQVII., 

Kidem. 


πῶς οἴει µε διψῶντα ταῖς ἠδίσταις ἐπιστολαῖς àv- ' Quam me patas sitientem suavissimas legisse lit- 
τετυχηχέναι: Περὶ ποῖα δὲ μέρη τῶν ἐπιστολῶν οὐχ} — teras tuas? Quam porro in-earum parlem non &ni- 
πάσῃ διαχυθῆναι τῇ doyfj; "Aq' ὧν fA0ov εἰς πολλα- pum omnem effudisse? Ex quibus variis sum 
αελασίαν διάθεσιν, καὶ οὐκ εἰς μαχρὰν προσδοκῶ τὴν — modis affectus ; nec longe post tempore spero me 
'AAc&&vbpsuay ἔχουσαν ἔτι τὴν φίλην χεφαλὴν ὄψε- — Alexandriam amicnm adhuc mihl habentem caput 
σθαι. Καὶ &g' οἷς γὰρ Σεχοῦνδον sü ἑποίηαας, ἡμᾶς esse visurum. Nam quod tu de Secundo bene es 
ἑτίμησας * καὶ &q' οἷς οὕτω γράφων τιμᾷς, ἐξηρτήσω — meritus, ea re.mibi honorem tribuisti, et quod adeo 
σαυτοῦ, xal ἑποίησας εἶναι σούς" παρ᾽ .ὅσον τῶν  homorifce scribis, me tibi penitus devinctum, ac 


χαμαὶ ἑρχομένων bvcec,o0x ἐπιγινώσχομεν τὴν ἁδίαν, 
διπλῆ τιµώμενοι, καὶ τῷ µεγέθες τῶν Υραφοµένων, 
καὶ τῇ σπουδῇ τῶν γενοµένων. Ti δεσπότῃ µου τῷ 
Ἱόμητι γέγραφα μὲν ἤδη πολλάκις * ἐπεὶ δὲ ἐν ταῖς 
διὰ τοῦ παιδὸς ἐπιστολαῖς αἰτιᾷ μὴ Υεγραφότα πρὸς 
αὐτὸν, ἐπέθηκα χαὶ τῷ δεσπότῃ µου τῷ ἁδελφῷ πρὸς 
αὐτὸν γράμματα. Ἐρῤῥωμένος καὶ εὐδαιμονῶν διατέ» 
Ἆει φιλοσοφίας ἔχων φροντίδα, ὅση προσήχει τῷ μετὰ 
θείων ἐρώτων ἠργμένῳ ταύτης. "Anb τῆς χλίνης sot 


tuum reddidisti, quandoquidem humi nos repentes 
tani: rei meritum nom agnoscimus, cum duplici- 
ter honoramur, et eorum quee scribuntur magnitu- 
dine, eL eorum quise facta sunt studio ac diligentia. 
Domino meo Comiti scripsi quidem et alias spe; 
sed quoniam in litteris quae per puerum misisti, 
aceusas me quod nibil ad eum ecripserim, domino 
meo fratri litteras ad eum dedi. Incolumis beatus- 
que perseveres, philosophi tanto addictus studio, 
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in prediis hostes casira sua coliocaverint, eaque A ἔπειτα μέντοι τὰ περὶ τὴν πρεσθείαν παὶ x&v: 
tanquam arce ac prasidio contra Cyrenen utan- λαμπρῶς διεστασίασεν ἡμᾶς. "Ei τὰ κατὰ τὸν ἑταῖ- 
lur ? Cuinam igitur, cuinam poenas dabit ? Justitia — gov Διοσχουρίδην, ὅτι μετρίως ἐπράχθη, καὶ oby ὡς 
ipsi. Ma enim procul dubio fore policeor, quod ἂν χινῆσαι Θεοῦ τε xai ἀνθρώπων νέµεσιν. Αὕτη 
praeclare scire videor. Nam illum meo et communis μέντοι ααφῶς ἐστι περὶ ὃς πρὸς λύβαν ἄδομεν - 
patria 238 nomine ulciscetur, pro qua diversas in administrando partes tenuimus; et. propter quam 
muiuas offensiones atque inimicitias suscepimus. Non enim ullius mearum rerum causa suscepimus : 
neque id dicere ille potest. Sed primum omnium , quod rem militarem et civitatis eonsilium ad operas 
alque mercemarios deveuisse animadverteram, eique resistere conabar. Postea vero legatie ipsa nos 
maxime invicem abalienavit. Mitto quie in sodalis Dioscoridis causa eontigerunt, quam a me cum 
oinni moderatione facta, nec ut Dei aut hominum indignationem provocarem. Hzc tameg ipsa Nemesis 
est , de qua ad lyram eanimus : 


Clam vestigia gradiens premis; Λήθουσα δὲ παρὰ πόδα βαίγεις" 
Elataque colla τορηπεὶς, Γαυρούμενον αὐχένα xAivetc* 
Sub norma vitam hominum tenes. B Ὑπὸ πήχυ» ἀεὶ βιοτὰν xpacete 


Verum cum decretum faciendum esset, egoqui- ΑἉλλὰ φΦηφίζεσθαι δέον, ἐγὼ μὲν ἔγραφον ὑπὲρ τής 
dem pro patria auctor eram, ut. peregrini a mili- πατρίδος, ἀστρατείαν εἶναι τοῖς ξένοις * 6 δὲ ἀντ- 
tia immunes essent : at. ille pro Helladio et Theo- ἐλεγεν ὑπὲρ Ἑλλαδίου καὶ θεοδώρου. Καΐτοι τίς οὖκ 
doro repugnabat. Quanquam quis est quin intelligat οἶδεν, ὅτι xal τοὺς qUaet στρατιυτικῶς ἔχοντας cir» 
magiswalus omnes, etiam eos qui natura maxime ἀρχόντων οἱ ξένοι µεταδιδάσχουσι xal μετασκενά- 
militates sunt, a peregrinis dedoceri, et in merca-  (ouotv εἰς ἑμπόρους; Πάλιν ἔγραφον (27) ὑπὲρ τοῦ 
tores trans(ormari ? Rursus alterius decreti auctor ἍἈλελύσθαι τὴν παρ᾽ ἡμῖν στρατηγίαν, ὅπερ ἅπαντες 
eram, de abolendo apud nos ducatu. Ἰά quod ὁμοφώνως οἱ τῇδε ἄνθρωποι µόνον εἶναί φασι λντή- 
omnes, qui hie sunt, uno consensu asserunt unicuni — piov τῶν δεινῶν, ἐπανελθεῖν εἰς ἀρχαίαν ἡγεμονίαν 
esse malorum remedium, ut antiqua prafecture τὰς πόλεις: τουτέστιν ὑπὸ τὺν Αἰγυπτίων ἄρχοντα 
civitates contribuantur, hoc est ut ab J4Egypti καὶ τὰς Λιδύων τετάχθαι. Ὁ δὲ ἀντέλειεν ὑπὲρ cum» 
prefecto Libye quoque urbes admifistrentur. At χερδῶν xal ἄντιχρως ἀπετόλμα λέχειν, ὅτι λυσιτε- 
ille lueri causa refragatus est; palataque dicere au- λεῖ ταπεινοὶς εἶναι στρατιώτας. "AX à "edv. (ἄξιον 
sus est, expedire humiles atque abjecios esse mi- . γὰρ διὰ σοῦ πρὸς αὐτὸν εἱρῆσθαι), διὰ ταῦτα, vuv 
lites. Sed, heus! tu (opera pretium enim est, hoc ^ piv ἑπάρατος εἶ, τῆς χοινῆς τύχης ἐπὶ τἀναντία πει- 
illi abs te dici), propter ista nunc quidem exsecra- µρώμενος. Εὐτυχεῖς γὰρ ἐν ἀτυχοῦαιν * ἐγὼ δὲ τῇ πό- 
bilis es, qui communis fortunz contra quam c$- ει συνατυχῶ. Ἴσθι μέντοι σαφῶς, ὅτι quasux ἐστι 
teri sis particeps. Nam beatus inter ιπίφοΓυ8 degis ; νόμος, ἐμπεριέχεσθαι τῷ καθόλον τὰ µέρη. Καὶ ὅταν 
at ego communem cum civilate infelicitatem Φυδί- πάνυ πολὺς ἀπὸ τῆς τοῦ σώματος συμφορᾶς ὁ σπιὲν 
neo. Scito tamen nature hancesselegem ut partes αὐξηθῇ, ἕως μὲν ἀντέχει τὸ ὅλον, εὐσθενεῖ τε καὶ 
in toto comprehendantur. Α0 quando ex corporis Ἅιαίνεται' ἀπολλυμένῳ δὲ. σνναπόλλυται. Καὶ cu τὸ 
detrimento splen supra modum excreverit, donec µπαρὸν εὖ τιθέµενος, λήσεις τοῖς σαυτοῦ πολιτεύµασιν 
universum corpus sielerit, gliscit quidem et dis- εἱἰμαρμένη τῆς πατρίδος τε ὢν xal σαυτοῦ. Μέχρι 
tenditur; eo vero pereunte, simul etiam perit. Sic «τούτου Λασθένης ὠνομάδετο φῖλος Φιλίππου, μέχρι 
tu presenti suecessu fruens, paulatim consiliis tuis προὔδωχεν Ὄλυνθον, Τον δὲ ἅπολιν, πῶς εἰκός Est 
fatalis et patrie, et tui pestis atque exitium eris, εὐτνχεῖν: 

Eo usque Lasthenes Philippi amicus appellabatur, donec Olynthum prodidit. Qui vero patria caret, 
beatus esso qui polest ? 
230 EPISTOLA XCVY. n EHIZTOAH QE. 
Olymplo. 'Odvpalg. 

Ego Deum testem vocó, quem et philosophia et Ἐγὼ μάρτυρα ποιοῦμαι θτὸν, ὃν xxl φιλοσοφία 
amicitia veneratur, pree episcopatu, me non unsm — xai φιλία πρεσδεύει, πολλοὺς μὲν ἂν θανάτους àv 
mortem libenter esse toleraturum. Sed quoniam ἑερωσύνης εἱλόμην. Τοῦ Θευῦ δὲ ἐπενεγχόντος οὐχ 
mihi Deus non quz peterem, sed quie vellet im- ὅπερ fjtouv, ἀλλ᾽ ὅπερ ἑδούλετα, εὔχομαι τὸν γενό- 


ce 


ΡΙΟΝ. "PETAVII NOT. 


(31) Πά Λιν ἔγραφον. Pentapohtana provincia, — Tum vero deterior esse ccepit militum conditio, que 
utet Libya, sub Augustalis prefecii dispositione — ab minoti et imbecilliori duce regebantur. liaque 
perpetuo fuit, Sed rei militaris administratio alia — Synesius pristinum morem revocandum esse cen- 
temporibus aliis fuisse videtur. Nam principio dux — suerst, cui obstitit Julius. Hxc est ἡγεμονία e 
idem Libyz civitatum, qui et Alexandriz, militibus στρατηγία, de qua hic agitur. Nam prater Augu 
prierat. Postea. Libye suus quidam militum dux — stalem prafectum, qui Alexandri ac toti AEgypto, 
est attributus; quod propter ingruentes, opinor, — Libyg et Pentapoli przerat, militie duces erasl, 
€ vicino barbaro, maturandz erant expeditiones. — qui bellicam rem gerebant. . 
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µενον νοµέα τοῦ βίου, γενεσθαι καὶ τοῦ.νεµηθέντος A posuit; illum ipsum preeór, qui mibi ejusmodi 
φεροστάτήν' ὡς μὴ φανῆναί µοι «b πρᾶγμα φιλοσο- — vitz attributor exstitit, esee et ejus, quod attribuit, 
φίας ἁπόδασιν, ἀλλ εἰς αὐτὴν ἑπανάδασιν. Τέως δὲ, — moderatorem ac patronum : me mihi res. ista de- 
ὥαπερ εἴ τι µοι τῶν fjbéov συνεπεπτώχει, ὀχοινωσά- — acensus 4 philosophia, sed ad illam ascensus. esae- 
Μην ἄν σαι τῇ πάντων φιλτάτῃ uot. aepaA]: οὕτω καὶ — videatur. interim vero, quemadmodum οἱ quid: 
τῶν δυσχερῶν εἰς cb παραπέµπω τὴν ἀχοὴν, ἵνα cvv-— mibi ex animi sententia contigisset , tibi omnium 
ἀχθοιά τε, xal εἶ τι δύναια πρὸς τὴν ἐμὴν qeóowv— amicissimo mihi communicassem ; slc οἱ molestoruin 
4) πρᾶγμα ἑξετάδας, εἰσηγήσαιο γνώμην, ὃ τί µο — ad te narrationem transmilto, uti et condoleas mi- 
δεήσει ποιεῖν. Νῦν γὰρ ἐγὼ πόῤῥωθεν οὕτω διαπειρῶ- — hi, et si quid possis, read ingenium meum expen- 


μαι τοῦ πράγµατας, ὡς ἕδδομον Ίδη μῆνα γενόμενος 
ὃν τῷ δεινῷ, μακρὰν ἀποδημῶ τῶν ἀνθρώπων παρ᾽ 
ei; ἱεράσομαι, ἕως ἂν ἀκριθῶς ὁποῖόν ποτέ ἐστι τῇ 
φύσει χατανοήσω. Κἂν μὲν ἐγχωρῇ μετὰ φιλοσοφίας 
α:ρᾶγμα Σργάσομαι * εἰ 6k ἀλλοῖόν ἐστιν, f) κατὰ τὴν 
ἐμὴν ἀγωγήν τε καὶ προαέρεσιν, τί ἄλλο, ἡ chu εὐθὺ 
τῆς χλειωῆς Ἑλλάδος ἁποπλέων οἰχήσομαι; Ἆπει- 


δ8, Seutentiam tuam deco proferas, quid me facere 
oporteat. Ego enim adeo nunc e longinquo rei pe- 
riculum facio, ut cum septimum jam iensem 
molestum et invisum munus ingressus sim , pro- 
eul degam ab iis apud quos episcopus esse debeo; 
donec quz ejus rei natura sit, Accurate peniLus- 
que didicerim. Quod si una cum pbilosophia face- 


παμένῳ γὰρ τὴν ἱερωσύνην, ἀπογνωστέαν ἐστὶ xal — re istud liceat, eam obibo functionem. Sin es: ut 
τῆς πατρίδος, εἰ µή µε δεῖ πάντων ἀτιμότατον εἶναι — abhorreat ab institutione animoque nesiro, quid 
καὶ ἑπαρατότατον, ἐν ὄχλῳ µισούντων ἀναστρεφό. — aliud quam recta in celeberrimam Graeciam | navi- 
psvov. gans demigrabo? Etenim simulepiscopatum ejura- 
vero, desperandus mihi patris conspectus est, nisi me omnium inbonoratissimum et exsecratissimum 


esue oporteat, in eorum turba quibus sum exosus, aseidue versantem. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ &Q'. 
1ῷ αὐτῷ. 

Thy ἐπιστολὴν ἀναγινώσχων, àv T] διηγήσω περὶ 
τῆς ἀἁῤῥωστίας, καὶ ἑφοδήθην ἀρχόμενος, χαὶ παυό- 
µενος ἀνεθάῤῥησα, ᾿Απειλήσας γὰρ χίνδυνον, εὐηγ- 
γελίσυ τὰ λῴονα. Περὶ ὧν δὲ ἤτησας πεμφθῆναι παρ᾽ 
ἡμῶν ἡ χομισθῆναι, τὰ δυνατὰ πάντα πάντως 1] πεµ» 
φθῄσεται, 7j χοµισθήσεται. Tiva. δὲ αὐτῶν τὰ δυνατὰ, 


EPISTOLA XCVI, 
Eidem. mM 
. Cum epistolam legerem, in qua zgritudinem ex- 
ponebas tuam, et initio veritus sum, et postremo 
animum resumpsi. Postquam enim periculum ini- 
natus es, meliora postea significasti. De quibus ve- 
ro postulas, ut 3 nobis aut mittantur aut perferantur, 
quecunque in nostra erunt potestate, otonia utique 


καὶ τὰ μὴ δυνατὰ, περιττὺν γβάφειν. Αὐτὴ γὰρ ἡ C mittentur aut perferentur. Porro que in nostra sint 
δόσις ἐπιδείξει. Ἑῤῥωμένως xat εὐδαίμων διαδιῴης — potestate quxve non sini, scribere suporvacaneumn 
Θεῷ κεχαριαµένος, ἑταῖρε τριπόθητε. Γένουτο ἡμᾶς — est, id enim donstio ipsa monstrabit. Sanus felixque 
καὶ συμμίξαντὰς ἀλλήλων αὖθις ἀπολαῦσαι, καὶ μὴ — perpetuo vivas, Deoque acceptus, o sodalis optatis- 
προεξέλθοις πρὶν ἂν ἀλλήλοις ἐντύχωμεν. Εἰ δὲ .Θεὺς — .simel Et utinam aliquando mutua consuetudine gau- 
ἄλλῃ πη βεθούλενται, αὑ δὲ xal ἁπόντων ἡμῶν pé- — dentes invicem frui liceat, nec iu ante discedas 


pvmso. Βελτίοσι μὲν γὰρ Συνεσίου ἐντεύξῃ πολλοῖς" 
φιλοῦσι δὲ μᾶλλον, οὖκ ἂν ἄλλοις ἐντύχοις. 


. . ΕΠΙΣΤΟΛΗ 7. 
T αὐτῷ. , 

Πῶς οἵἴει µε διφῶντα ταῖς ἠδίσταις ἐπιστολαῖς &v- 
τετυχηχέναι; Περὶ ποῖα δὲ µέρη τῶν ἐπιστολῶν οὐχὶ 
στάσῃ διαχυθῆναι τῇ duy; "Ag! ὧν ἆλθον εἰς πολλα- 
πελασίαν διάθεσιν, xal οὐχ εἰς μαχρὰν mposboxio τὴν 
᾽Αλεξάνδρειαν ἔχουσαν ἔτι τὴν φίλην χεφαλὴν ὄψε- 
σθαι. Καὶ ἐφ᾽ ofc γὰρ Σεχοῦνδον εὖ ἑποίησα:, ἡμᾶς 
ἑτίμησας * καὶ ἐφ᾽ ol; οὕτω γράφων τιμᾷς, ἐξηρτήσω 
σαυτοῦ, xai ἑποίησας εἶναι σούς" παρ) .ὅσον τῶν 
χαμαὶ ἑρχομένων ὄντες, οὐκ ἐπιγινώσχομεν τὴν ἀξίαν, 
διπλῇ τιµώµενοι, καὶ τῷ µεγέθες τῶν Υραφοµένων, 
καὶ τῇ σπουδῇ τῶν γενοµένων. TQ δεσπότῃ µου τῷ 
Ἱόμητι γέγραφα μὲν ἤδη πολλάκις’ ἐπεὶ δὲ Ev. ταῖς 
διὰ τοῦ παιδὸς ἐπιστολαῖς αἰτιᾷ μὴ Υεγραφότα πρὺς 
αὐτὸν, ἐπέθηκα xol τῷ δεσπότῃ µου τῷ ἁδελφῷ πρὸς 
αὐτὸν γράμματα. Ἐῤῥωμένος καὶ εὐδαιμονῶν διατέ» 
λει φιλοσοφίας ἔχων φροντίδα, ὅση προσήχει τῷ μετὰ 
θείων ἐρώτων ἠργμένῳ ταύτης. 'Anb τῆς χλίνης σοι 


quam 4437 nos inter nes viderimus! Sin aliud Deo 
visum fuerit, tu vero etiam absentis nostri recordare. 
Etenim meliores Synesio multos invenies ; qui vero 
impensius diligant, non (aeile moltos invenies. 

- EPISTOLA Χαν. 

Kidem. 

: Quam me potae sitientem suavissimas legisse lit- 
teras tuas? Quam porro in-earum partem non ani- 
mum omnem effudisse? Ex quibus variis sum 
modis affectus ; nec longo post tempore spero mé 
Alexandriam amicum adhuc mihi habentem caput 
esse visurum. Nam quod tu de Secundo bene es 
meritus, ea re mihi honorem tribuisti, et quod adeo 
honoriüce scribis, me tibi penitus devinctum, ac 
tuum reddidisti, quandoquidem) humi nos repentes 
tantis rei meritum non agnoscimus, cum duplici- 
ter honoramur, et eorum que scribuntur magbitu- 
dine, eteorum qua facta sunt studio ac diligentia. 
Domino meo Comiti scripsi quidem et alias spe; 
sed quoniam in litteris quas per puerum misisti, 
aceusas me quod nibil ad eum ecripserim, domino 
meo fratri litteras ad eum dedi. Incolumis beatus- 
que perseveres, philosophis tanto addictus studio, 
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SYNSEI! PTOLEMAIPIS ERISCOPI 


ust 


quantum par est eum babere, qui divini cujusdam A γέγραφα, μόλις ἀνεχόμενος εἰς Durcitoby τῶν γραµ- 


amoris impulsu illam attigerit. E lectulo ad. te 
scripsi, ad litteras conficiendas :xgre sustentatus. 
Tu nobis precore quameptiua, quse scilicet Deus 
optima esse judicaverit. Si convaluero, stetim 
Alexandriam aspirabo. 
EPISTOLA XCVIII. 

Eidem. 

Epistelarum nova. bec a nobis inita ratio- est. 
Non enim eo scripsi ut illum amicitie tuz conci- 
liarem , a quo has litteras aecipies, sed ut eum 
tibi beneficli potius ae gratis loco darem, qui non 
mediocri tibi , ac magno Diogeni deliciis tuis sit 
lucro futurus. Neque vero succensere te. mibi par 
est, si non vos Theotimo, sed Theotimum vobis 
lucro futurum sentio, atquc dico. Sed hoc nimirum 
Ra se habet, si et virille est omnium, qui vivunt 
hodie, poetarum divinissieus, et poetice vi opus 
quispiam habet, u$ et posteris illustris videatur, 
et ne absentibus quidem sit ignotus. Etenim precla- 
ra quaque facinora, si erationis $96 careant pre- 
conio, e memoria excidunt, et oblivione sepelian- 
tur, per id solxim, que geruntur, tempus apud 
cos celebrata, qui coram intuentur. Quamobrem 
preter spem oblatum γοῬῖς που eommedum ma- 
gni faciendum est, se vel citra necessitatem sum- 
mo studio complectendum. Nam ob Musarum re- 
verentiam, earum etiam sacerdotibus omnem adhi- 
bere humanitatem convenit : nec. inferiores iis du- 


µάτων, Εὖξαι τὰ ἄριστα ἡμῖν, ἅπερ ἂν ὁ θεὺς Bp 
δοχιµάσοι. Ἐὰν. ἀνααφήλω, ἐπὶ τὴν ΑἉλεξάνδρεαν 
εὐθὺς tegat. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΒ’. 
TQ αὐτῷ. 

Καινὰς οὗτος τρόπος ἐπιτηδεύεται παρ ipo) 
χρείας ἐπιστολῶν. Οὐ γὰρ ἵνα συστῄσω «fj odia di 
σῇ τὸν ἐπιδιδόντα τὴν ἐπιστολὴν, γέγραφα: Da U 
σοι τὸν ἄνδρα χαρίσωµαι, χέρδος οὗ μικρὸν ἐσόμενον 
6ο τε xai τῷ µεγάλῳ Διογένει τοῖς σος πειδυοίς, 
Καὶ μὴ χαλεπήνῃς εἰ χέρδος οὐχ ὑμᾶς θεοτίµῳ, θή 
τιµον δὲ ὑμῖν εἶναι δοχιµάζω, καὶ λέγω. "AM toon 
εἶ Ye. ποιητὴς ávhp τῶν νῦν- ἐνθεώτατος ὑυνάμεως 
δέοιτο" δυνάµεως δὲ δεῖταί- (88) τις [γρ. τις ἂν] 
ποιητιχῆς, ἵνα xal τοῖς μετέπειτα δόξῃ, xal ui 
τοὺς ἁπόντας λάθῃ. Τὰ γὰρ μεγάλα τῶν. ἔργων, ἂν 
μὴ τύχῃ λόγων χηρύνιν, ἀποῤῥεῖ τῆς μνήμης, αἱ 
λήθην ἀμπίσχεται, παρ αὐτὸν póvoy τὸν «οὗ xpi 
τεσθαι χαιρὸν ἐν τοῖς ὁρῶσιν ἀνθήσαντα. Tav st 
οὖν τιµητέον ὑμῖν ab ἕρμαιον, χαὶ ἀντὶ avi στου- 
δαστέον, xaX δίχα τῆς χρείας. Αἱδοί γὰρ μουσῶν οὓς 
ἱερεῖς αὐτῶν ἄξιον περιέπειν, xal μὴ δευτέρους τί. 
θεσθαι τῶν χολαχεύειν τὰς θύρας εἴδότων, Προσχή- 
σθω xaX τρίτη τις αἰτία τῆς παρ ὑμῶν εἰς ὧν Bip: 
τιμῆς, Συνέσιος ἀγασθεὶς αὐτοῦ πάντα, lg! ες i- 
θρώπους ἄνθρωποι καὶ ἐπαινοῦσι xal paxspliam. 
Ἐῤῥωμένος διαδιῴης πάντων ἕνεχα ἐμοὶ cipue. Βρορ 
αγορεύουσι τὴν ἱερᾶν σου διάθεσιν Ἀάντες oi τρ 


cere, qui ad limina principum adulandi ροή ve- (; αὐτὴν ἡμῖν οἰκίαν οἰχοῦντες * ἐξ ἁπάντων δὲ μάλισα 


niunt. Accedat et tertia quedam honoris erga.enm 
vestri ratio, Synesius illum per omnia probans, et 
admirans, ob qux» homines ab hominibus collau- 


ὃ οὓς Ἰσίων. καὶ ἡμεῖς τοὺς Bpa- σοί plura 8 
πὸν ἐμὸν  Αδράµιον. Ti Κόμηςί γε δοῦναι, B Υέγραβ5, 
αὐτὸς δυχιµάσεις, εἴτε µη. 


dari ac predicari soleut. Perpetuo sanus et incolumis degas, vir omnibus de causis mibi ἱπιρῆ- 
mis obserrende. Sacram animi tui affectionem salutant omnes, qui in eadem mecum domo sunt, pr? 
eseteris vero. tuus Isio; vicissim autem et nos iis, qut tecum sunt, salutem omnibus dicimus, pr3se- 


tim autem Abramio meo. Comiti quz seripsi dandame sint, necne, judicabis. 


EPISTOLA XCIX. 
| Pylemeni. 

Hic illé est sepius à me memoratus Anastasius. 
Sed et si teipsum illi signifloarem, eadem tui pra- 
dicatione uterer. lgitur tanquam apud me pridem 
eensociati, conjunetionem illam mutus agnitionis 
Instar habentes, mutua vos humanitate eomplecti- 
mini, atque hoc in communi videte, quemadmo- 
dum boni mibi aliquid conciliare possitis. Otium 
porro maximum bonum est; quod opimi instar 
«& uberis soli, bonorum genera omnia philosophi 
animo cenferre dici non immerito potest. Otio 
vere tum fruar, cum ab Romana republica extrica- 
Fi potuero : quod ita demum eveniet, si ab exse- 
crande illo "publiee functiomis onere vacationem 
obtineom, 2 qua, quantum in imperatore fuit, im- 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ t6. 
Πυάαιμένει. 

Οὗτος &xelvoc ὁ πολὺς ἐν τοῖς λόγοις ἡμῶν Ἄνε. 
στάσιος. Καὶ σὲ δ᾽ ἂν αὐτῷ δείξας, τὸν αὐτὸν ἔπαινν 
εἶπον ἂν περὶ go. Ὥσπερ οὖν kv. ἐμοὶ συνελθόνες 
πάλαε, xat τὴν αυντυχίαν ἀναγνωριαμὸν ποιησάµεα, 
Φιλοφρονήσασθέ τε ἀλλήλους, καὶ χοινῇ σχοχεῖτε sor 
ἂν ἀγαθόν.ο µε ποιήσητε. Σχολὴ δὲ μέγιστονἁγαδ 


b $v εἴποι τις ἂν, ὥσπερ χώραν πάµφορον, ἆπενα 


καλὰ φέρεω», vi τοῦ φιλοσόφου φυχῄ. Kapnsmnn 
δὲ σχολὴν, ἂν. τοῦ συντετάχθαι τῇ πολιτείᾳ Ῥωμείο 
ἁπαλλαγῆναί pot γένηται. Τοῦτο δὲ παρέσταιι tis 
λειτουργίας ἀνειμένῳ τῆς xatapátou: ἧς to μὲν 
βασιλεῖ, vévova bxtóg* ἑμαυτὸν δ' ἂν αἰτιαρίμην 
δικαίως, αἰσχυνθεὶς ὄνασθαι σπουδῆς οἰχείας: Απ’ 
λογήσοµαι τοίνυν αὐτὸς ἐμαυτῷ. Δόξω Tàp. aw" 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOT AE. 


(28) Δυγάμεως δὲ δεῖεαι. Viti plurimum In eo 
roco est, quem ita concipiendum puto. ᾽Αλλὰ τοῦτο: 
εἴ γε ποιητὴς &vhp τῶν. νῦν ἐνθεώτατος, δυνάµεως 
δὲ δεῖταί τις ποιητικής. Quasi diceret : Sed. hoc ni- 


mirum ita esse dicendum est, cum et [LXX] * 
ille poeta sit omnium divinissimus, eic. Hac sus 
duo verba, δυνάµεως. δέοιτο, expun 
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χεῖν τὴν ρεαθείαν. Πάλιν. γὰρ ἐμὴ γλῶττα πρεσθεύει. A munitatem sum adeptus. Sed merito meipsum ae- 


Καὶ οὐδεὶς ἀντερεῖ τῶν Πνθαγόραν ἑπαινεσάντων, ὃς 
τὸν φίλον ἄλλον ἑαυτὸν ὡρίαατο, 


cusaverim, qui ex proprio studio capere commodi 
aliquid erubuerim. Haque mihi ipse patrocinabor. 


Videbor enim rursus per. me legationem: obire. Nam rursus lingue mea legatione fungitur. Nec quis- 
quam eorum contradicet, qui Pythagoram laudant, qui amicum alium e$se semetipsum asseruit. 


EHIZTOAH P. 
T9 αὐτῷ. 

Φυχούντως ἄνθρωπας (Κυρηναίων δ ἐπίνειον ὁ 
Φρ[υ]κοῦς) ἐπέδωκέ uot φέρων ἐπιστολὴν τὸ oby ἐπι» 
Ὑεγραμμµένην ὄνομα. Ταύτην ἀνέγνων ἠδέως ἅμα 
καὶ ἀγαμένως. Ὠφείλετο γὰρ τὸ μὰν, τῇΆ διαθέσει 
τῆς ψυχῆς ' τὸ δὲ, τῷ κάλλει τῆς γλώττης. Καὶ δῆτα 


παρεσχεύασά σοι θέατρον ἐπὶ Λιδύης Ἑλληνιχκὸν, 


ἑταγγείλας ἥχειν ἀπροασομένοις ἑλλογίμων Ίραμ- 
µάτων. Καὶ νῦν ἓν ταῖς παρ) ἡμῖν πόλεαιν ὁ Πνλαι- 
µένης πολὺς, ὁ δημιουργὸς τῆς θεσπεσίας ἐπιστολῆς, 


τῷ θεάτρῳ ' τὰς Κυνηγετιχὰς ftti τὰς kgs, ὡς 51) 
τι σπουδαῖον αὐταῖς ἑνόν. Ἔδοξας οὖν ceanobe ἦθος 
παρέχεσθαι, xat εἰρωνείας ἀνάπλεων. O0 γὰρ Ἰξίουν 
τῶν παρὰ σφίσι τὸν φαυλότατον εἰπεῖν, ἐξενέγχαι 
τι παΐχνιον τῆς παρὰ aol σπουδής ἄξιον. Εγὼ δὲ 
τούτου μέν σε παρῃτούμην τῆς εἰρωνείας * ἑδίδασχον 
5k, ὅτι πρὸς τοῖς ἄλλοις, ἅ σοι πάρεστιν ἀγαθὰ, 
φιλανθρωπότατός τν s nc, xal τῶν ἐγχωμίων φιλα- 
δωρότατος. θὔκουν ἐπὶ χαταγέλωτι πεποιῃαθαι τὴν 
αἴτησιν  ἁλλ ἵνα ἡδοίμην, τῇ παρὰ τοῦ τοιοῦδε 
µαρτυρίᾳ τιμώµενος. Γράφε οὖν ὁσάχις ἂν ἐγχωρῇ, 
xai ἑστία Κυρηναίους τῷ λόγῳ * ὡς οὐδὲν ἂν αὐτοῖς 
ἕδιον ἀνάγνωσμα Yévotto τῶν Πυλαιμένους γραμµά- 
των, Ίδη κατεσχηµένοις ὑπὸ τοῦ δείγµατος (39). 
Πάντως δὲ συχνοῖς ἐντεύξῃ τοῖς δεῦρο ἀφιχναυμέ- 
νοις’ xa εἰ µηδέσιν ἄλλοις, ἀλλὰ τοῖς ἄρξουσιν [γρ. 
ἄρξασιν, ἡ ἄρχουσιν| ἡμῶν xal τὴν ἑλάττω, xaX τὴν 
µείζω (50), xal τὴν Αἰγυπτίων ἀρχήν ’ οὓς οὐχ εἰ- 


χὸς ἀγνοεῖσθαι διὰ τὴν ἀχολουθίαν τῶν δανειστῶν. 


Ἐπεὶ δὲ διαφέρει σοι τὰμὰ εἰδέναι, φιλοσοφοῦμεν, ὦ 
γαθὲ, τὴν ἑρημίαν ἀγαθὴν ἔχοντες σννεργὸν, ἀν- 
θρώπων δὲ αὐδένα. 0ὐδ' ἔστιν ὅτου ποτὲ ἐπὶ Λιθύης 
ἀχήχοα φωνὴν ἀφιέντος φιλόσοφον, ὅτι μὴ τῆς ἠχοῦς 
ἀντιφθεγγομένης ἡμῖν [ηρ. ἐμαί]. ᾽Αλλὰ χόσμει, 
φησὶν, ἂν ἔλαχες Σπάρταν. Κάγώ pot δοχῶ τὴν el- 
µαρμµένην ἀγαπήσειν τε χαὶ χοσµήσειν τὴν αὐτὸς 
ἐμαντοῦ, ἡγούμενος ἀγώνισμα τοῦτο προχεῖσθαι τῷ 
βίῳ xaX βάσανον, εἰ μηδὲ ἀτυχοῦσαν ἀπολιμπάνω 
φιλοσοφίαν. "Ego γὰρ εἰ μηδεὶς ἄλλος μαρτυρεῖ, 
ἀλλ᾽ αὐτός γε πάντως ὁ θεὸς, [ηρ. πάντως γε ὁ 8.] 
οὗ σπέρµα ὁ vou, ἐς ἀνθρώπους Ίχει. Δοχῷῶ δέ µοι 
καὶ τοὺς ἀστέρας εὐμενῶς ἑνατενίζειν [ηρ. ἀτενίζειν] 
ἑχάστοτε, ὃν bv Ἀπείρῳ πολλῇ µόνον ὁρῶσι θεωρὸν 
αὐτῶν σὺν ἐπιστήμῃ Υινόμενον. Σύνευξαι τοίνυν 
ἡμῖν ἐν οἷς ἔσμεν εἶναι' σαυτῷ δὲ ἀπολιπεῖν τὴν 


EPISTOLA C. 
Eidem. 
Phyeuntius homo (estautem Cyrenzorum navale 
Phycus)litterae $39 ad me tuo nomine inseriptas de- 
tulit: quas eum jucunde, tum non sine stupore perle- 


' εἰ. Hind enim amor erga te meus, bac sermonis elegan- 


tia merebatur ; statimque Grocum tibi in Libya spe- 
ctaculum constitui, denuntians omnibus ut ad eru- 
ditas ligeras awdiendas convenirent. FA, nunc per 
urbes nostras in ore omnium frequens est Pyle- 


B menes, divine illius auctor epistole. Unum boc 
*Ev τοῦτο ἄτοπον ἐφάνη, xai παρὰ δόξαν ἀπήντησε - 


absurdem, ac preter conventus exspeetationem 
accidit, quod Cynegetieas meas peteres, tanquam 
studio dignum aliquid iis inesset. Videbaris ergo 
ingenium pr: te ferre cavillatione ac simulatione 
plenum, Noa enim fieri posse arbitrabantur, ut qui 
apud se omnium esset ad dicendum ineptissimus, 
ludicrum aliquid ederet, quod studie tuo dignum 
videretur. At ego hae quidem (9 simulationis su- 
spicione liberabam : docebam vero te, prieter ε- 
teras animi dotes, longe humanissimum esse, et in 
laudando apprime liberalem. Quare non ad irrisio- 
nem hahc esse petitionem comparatam, sed ut mibi 
ipse gratularer, tanti viri testimonio coliaudatus. 
Itaque scribe quoties licuerit, et orationis Luxe qua- 
si epulas quasdam Cyrenensibus prebe, quoniam 
nulla iis lectio jucundior accidere potest Pylzeme- 
nis litteris, qui quidem hujus speciminis admi- 
ratione detinentur. Prorsus vero multos reperies, 
qui huc proficiscantur; et si nullos alios, at eos 
saltem, qui minorem aut majorem apud nos, vel 
AEgypti praefecturam obierent, quos ex creditorum 
comitatu nemo mon facile cognoverit. EL quia 
rerum mearum statum nosse, tua interesse putas, 
philosophamur, o bone vir, optimam ad id agjutri- 
cem solitudinem nacti; hominum vero neminem , 
nec ullum in Libya unquam audivi, qui philoso- 
phiam redolentem vocem enmitteret, praterquam 
fortassis echo, quee nosfram remittit, Verum orna, ut 
est in proverbio, quam sortitus es Spartam. Ac mihi 
videor hoc meo fato fore contentus, meamque pa- 
triam ornaturus, qui certamen hoc vits proposi- 
tum et experimentum arbilror, utrumne. infelieem 
quidem philosophiam deseram. Mihi enim, ut omni 
alio teste caream, Deus ipse tamen Lestis eril, 
cujus semen quoddam mens est bominibus Q0 
insita. Ac me stelle eliam ipse benigne identidem 


DION. PETAYII NOT E. 


(29) Κατεσχηµένοις ὑπὸ τοῦ δείγµατος. Δεί- 
γµατος erat im veter. duobus; in uno, παραδεί- 
Ύματος. Paulo post τοῖς ἄρξουσιν restituimus ex 
iisdem codicibus. 

(30) Kal τὴν ἐλάετω, xal ct» µείζω. Sub Augu- 
stalis praefecti dispositione erat, uti diximus, Libya, 


Thebais; Agyptus, etc. Atque hule parebant prg- . 
sides earum provinciarum, ut est in Notit. /mper. 
Orient., c. 148. Qui itidem aliis minoribns magi- 
stratibus prxerant. Hoc sensu, opinor, µείξω et 
ἑλάττω ἀρχὴν dixit, eamque domesticam, cui aliam 
addit, τὴν Αἰγυπτίων. 
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Aet SYNESIH PTOLEMAIDIS. EPISCOPI ut 
despectare videntur, quem im vastissima regione Α χαχοδαίµονα ἀγορὰν, ὦ κακῶς σὺ τῇ oUott χαῖ- 


solun cum. scientia sui contemplatorem vident. 
Igitur nobis. istud precare, ut eodem in stalu per- 
severemus; tib. vero ut infeliz forum relinquas, 
ο tu& abutens indole ! Equidem magnopere te velim 
adhuc externis affluentem commodis ad interiora 
eonverti. Nam secundis rebus commulare felicita- 
tem aureá est pro zreis rependere. Ego vero ob 
hoc irrideri me gaudeo, quod cognatis meis. magi- 
siralus ambientibus, solus inter multos privatus 
exsistam. Animum enim virtulum velut. stipatu 
cingi, quam corpus militibus, malo, cum presens 
rerum status reipublicee administratorem philoso- 
phum non amplius capiat. Sin nibilo in forensibus 
negotiis commodius versaris, quemadmodum ne- 


que opinor; nec ;nale de te unquam speravi, fore B 


ut a te ipso dissenbires, e notariorum istorum οἱ- 
milis esses, qui hominum sermone celebrantur, 
meque enim oratorum dixerim. Si, inquam, nulla 
alia in vestro foro ditandi sui ra&io est, quam si 
divina omnia et humana jura misceantur, et pre 
libero, aque ingenuo, velerator aliquis efficiatur : 
s! igitur ne ditaris quidem, multo magis philoso- 
phiam respice. Quod si hominem pactus fuerie, 
qui strenue, fortiterque philosophetur , ad enm 
vero investigandum, et Graeciam, οἱ barbarerunm 
oras peragrare, minime reprehendendum fuerit : 
fac ita nobis oblatum istud lucrum impertias. Sin, 
velut in annonas slerilitate, nos tibi satisfacere 
posse videamur ; veni, et nostri et nostrorum om- 
nium particeps futurus, dum quo atque eodem 
jwre istud faciae, ut ia Lacedemoniorum scripto 
continetur. Salutem meo. nemine, etiam atque 
eliam impe?üas venerabili imprimis Marciano : 
quem sí ante Ariatidem Mercurii doctrinarum pre- 
sidis typum ad. homines pervenisse dixissem, 
ROL essem ejus meritum assecutus, Plus enim ali- 
quid est, quam typus. Epistolam ad. ipsum recta 
millere etsi maxime vellem, non sum. ausus, ne 
varia eruditione refertis. illis ratio. mibi reddenda 


µενε. Μάλιστα μὲν oov. &&u σε xal εὐροούντων sii 


ἔξωθεν, ἰδεῖν εἰς τὰ εἴσω. Τὸ γὰρ εὐτοχίας εὐδειμ- 
νίαν (54) ἀλλάξασθαι, χρύσεια χαλχείων ἐστί. Kyo 
χαέρω χαναγελώμενος, ὅτι τῶν συγγενῶν στοδρ- 
χούντων, μόνος bv πολλοῖς ἰδιώτης εἰμί. Την τὰ 
φυχὴν ἀρεταῖς δορυφοροῖσθαι προτιμῶ μδλλο, i 
στρατιώταις τὸ σῶμα, οὐχέτι εῶν πραγμάτων y 


ρούντων ἐπιμελητὴν πολετείας φιλόσοφον. Ei δὲ με 


&v τοῖς χατ᾽ ἀγορὰν βέλτιον πέπραχας ' ὥσπερ ot 


οἶμαι, οὐδ' ἔστιν ὅτε περὶ σοῦ πονηρὰς ἔσχον liz — 
δας, ὡς ἄρα ἑχστήσῃ σαυτοῦ, xaX ὁμότροπος lon τος — 


εὐδοχιμοῦσι εῶν γραμµατέων. οὗ yàp ἂν doy: 
τῶν ῥητόρων ' ἑτέρως δὲ οὐχ ἔστι πλουτεῖν ivo; 
χαθ᾽ ἡμᾶς ἀγοραῖς, μὴ πάντα μιγνύντα xal θεῖα χεὶ 
ἀνθρώπινα δίχαια, xai χέρχωπα ἀντ ἐλευθέρον qv 
vép.tvov.. Et τοίνυν οὐδὶ πλουτεῖς, ἔτι μᾶλλον εἰς g 
λοσοφίαν ἴδε. Κὰν μὲν ἐντύχῃς ἀνδρὶ συντόνως ἐρ- 
Υαζομένῳ φιλοσοφίαν (ἀνεμέσητον [πρ. ὦ κε; 
xbv] δὲ ἐχπερινοστεῖν καὶ τὴν Ἑλλάδα χαὶ τν ὲρ- 
6αρον ἐπὶ θήρᾳ τοιᾷδε), καὶ ἡμῖν τὸ ἕρμαιον iw 
σαι. El δὲ ὡς &v αὐχμώσῃ τῇ φορᾷ, xal ἡ μεῖς ἀρχεῖ 
σοι δοχοῦμεν, χε µεθέξων xal ἡμῶν χαὶ τῶν ἡμ' 
εέρων, ἐπὶ τὰ [oa καὶ τὰ -ὅμοια (ὅ3), ο’ 9 
γράµµα τὸ Λακωνικόν. Ἡρόσειπε παρ bui Tin 
πολλὰ τὸν σεδασμιώτατον Μαρχιανόν * ὃν εἰ zpia- 
δὼν ᾿Αριστείδην Ἑρμοῦ Aoylou εὖπον (59) tk ὃν 
θρώπους ἔφην ἑληλυθέναι, μόλις ἂν Ecop τν 
ἁξίας, ὅτι πλέον ἐστν ἃ τύπος. Ἐπισοῇ ἃ U 
εὐθείας πρὸς αὐτὸν ἐπιθεῖναι, χαίτοι προθυμηθὲό 
ἐνάρχησα, ἵνα ph εὐθύνας ὑπόσχω τοῖς πας 
κταις (54), τοῖς ἁποσμιλεύουσι τὰ ὀνόματα, 03 Τὰ 

Μικρὸς ὁ κίνδυνος ἐν τῷ Πανελληνίῳ τὴν inca 

ἀναγνωσθῆναι. Καλῶ γὰρ οὕτω τὸν τόπον, ἐν mi 

λάχις ἑφρόντισα τὰς βαρείας φροντίδας, τῶν ἀπ 

ταχόθεν ἑλλογίμων. συνιόντων, ἐφ᾽ ᾧ τῆς ἱερᾶς ioo 

da. τοῦ πρεσθύτου φωνῆς, παλαιὰ χαὶ γὲα xr 

μαστευούσης διηγήµατα. ἸΆλλὰ καὶ τὸν buio 

Κὐχάριστον χαίρειν χέλευσον παρ᾽ ἐμοῦν xal ein 

ὅσους ἄξιον | 


essel, qui-voculas omnes ad vivum resecant. Non parum enim periculi est, ne in totius Greciz 0r 
ventu epistela legatur. lis $E enim lecum eum appello, ubi sspe graves curas suscepi, mdi 
doetorum bominum affiente copia, ad sacram senis. vocem audiendam, qua vetera.ac recentis, agmnla Y 
scrutatur. Sedet sodalem meum Eucharistám salvere a ihe jubeas, omnesque quog sequun: esgo judicare 


EPISTOLA 6ο. 
kidem. 
Commendo amicitie patrocinieque $uo egregium 


Sosenam , cui quidem inter disciplinas educato θαυμάσιον Σωσηνᾶν ' ᾧ τὴν διὰ λόγων spin | 
οἱ adullo, fortuna nequaquam pro eritis respon- αὐξηθέντι, τὰ παρὰ τῆς τύχης οὐκ ἀπανεῷ xor 


: ΕΙΗΣΤΟΛΗ PP. 
TQ αὐτφ. à 
Συνίστηµι τῇ qui καὶ τῇ προστασίᾳ 1i d 


ΡΗ)Ν. ΡΕΡΑΥΝ NOTAE. 


(61) Τὸ γὰρ εὐτυχίας εὐδαιμονίαν. Perperam 
hactenus, ἀτυχίας εὐδαιμονίαν. Nos germanam le- 
ctionem przeuntibus veteribus reddidimus. Nimi- 
rum εὐτυχία ad externorum bonorum copiam pere 
tinet, εὐδαιμονία in. internis animique propriis se- 
dem habet. Vide orat. De regno. 

(32) 'Ez1tà ἴσα καὶ τὰ ὅμοια. Non dubito quin 
contra veterum fldem legeudum sit, ἐπὶ «d ἴσᾳ, xat 
τᾷ ὁμοίᾳ. Ést enim Dorismus et Laconici (aderis. 


formula. 


nonnulli πανδέχται inscripti. Plie. Pref 
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Ὃον. Αἰτιᾶται δὴ τὴν τῆς πατρίδος ἀχληρίαν' καὶ A det, Ac patrie ille quidem infelicitatem incusat; 


Ὀτείθει τις αὐτὸν λόγος, ὡς ἔστι συμμεταθαλεῖν τῷ 
χωρίῳ τὴν τύχην. ᾽Αφίξεται δὰ παρὰ τὴν ἔχουσαν 
τὸν βατιλέα Ἱόλιν, ὡς ὅπου βασιλεὺς, ἐχεῖ xal πάνυ 
τῆς τύχης οὔσης, xal φυχὸν ἐπιγνωσομένης αὐτόν, 
Ei δή τίς σοι δύναµις, σνντέλεσον αὐτῷ πρὸς ὃ τι 
βούλεται. Σοῦ γὰρ ἄξιον τὸ xal δύνασθαι, xol τοὺς 
δεοµένους συνιστάναι τῇ ἀγαθῇ τύχῃ. Ἐὰν δέησαι 
τῶν σοι φΏκον, αὐτὸς προσοίΐσεις αὐτόν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PI" (55). 

T6 αὐτῷ. 
O6 μὰ τὸν τρλιον τὸν ἐμόν τε χαὶ σὺν, οὗχ ἔγωγε, 
à Πυλαίµενες, ἀπέσχωφά σου τὴν εἰς τὴν ἑνεγχοῦ- 
σαν εὔνοιαν. Οὐχ οὕτως ἅπολίς εἰμί τις, οὐδὲ &v- 
ἔστιος. ἀλλὰ σὺ χαχκῶς  ἐξεδέζω τὸν νοῦν τῆς ἔπιστο- 
AWc* χαλ χατηγόρηχας ἡμῶν ἅττα οὐκ ἄξων. Ἑγὼ 
γὰρ ὅτι μὲν Ἡραχλείας ἐρᾷς, χαὶ πρόθυμος εἶ ποιεῖν 
τε τὴν πόλιν ἀγαθὸν, ἑπαινῶ. Toug λόγους δ' ἑποιού- 
µην ὑπὲρ τοῦ δεῖν ἀνθελέσθαι φιλοσοφίαν τῆς &yo- 
ῥαίου εαύτης διατριθής. Elta σύ ox δοχεῖς, δίκας 
Ἀνγορεύων [γρ. εἰ δίχας ἀγορεύεις], οἴεσθαι μᾶλλον, 
Ὦ φιλοσοφῶν, ὠφελιμώτερος ἔσεσθαι εῇ πατρίδι. πῶς 
τοῦτο; "Ότι «o0 μὴ μµετατεθεῖσθαί [}ρ. µεταθέσθαι] 
σου τὴν προαίρεσιν, ἠτιάσω cb τῆς Υνώµης φιλόπα- 


τρι. Τοῦτ' οὖν ἀπέσχωψα, xat οὐχὶ τὴν εὔνοιαν, ὅτι 


ακαχῶς οἵει προῦὔργου cel τι ποιῆσειν slg τὸν χαλὺν 
τοῦτον ἔρωτα, «o προσεδρεύειν ταῖς δίχαις. Καὶ γὰρ 
εἰ λέγοιμι φιλωφοφίαν ἱκανὴν εἶναι τὰς πόλεις ὁρ- 


et nonnulla huic opinio persuadet posse fortunam 
una cum loco muiari,. lturus est ergo regiam in 
civitatem, quasi ibi, ubi est imperator, etiam for- 
tuna ipsa resideat ; οἱ fortassis eum agnitura sit. 
Si quid igRur in te potestatis est, adjumento sis 
ei ad id omne quod voluerit. Te enim dignum est 
*t posse plurimum, et qui istud desiderent, meliori 
fortunz commendare. Quod si ei anjcis tuis opus 
est, tute illis ipsum offeres. | 
EPISTOLA CAI. 
ξένο. : 

Non per amieitise tux mestque.przsidem, non ego, 
0 Pylemenes, tuam im patriam charitatem sum 
oavillatus. Non ita sum inops urbis, ac lare desti- 
tutus. Sed €u male epistol: sensum interpretatus 
es , meque de quibus minime oportebat accusasti. 
Nam quod Beracleam amas, et quoquo modo beue 
de ea civijate mereri studes, laudo equidem. At id 
ego verbis meis significabsm, esse forensi buic 
oceupetioni philesophiam antepenendam. Tu vero 
mibi in animum induxisse videris, plus {69 causa- 
rum ex actione patrie, quam ez philosophis stu- 
4io «tilitetis allaturum.:. Quinam.istud * Quoniam 
übi, quod sententiam mon mussasses, tuum in pa» 
riam amorem causam esse dixisti. Hoc igitur, non 
patrie charitatem, irrisi, quod: egerse pzetium futu- 
vam tibi ad egregium. Hium amorem patri: oenses, 
si assidue in causis voluteris. Nam. si phélesopbiam 


θοῦν, ἑλέγξει µε Κυρήνη, Χχειμένη (56) πολὺ δήπου C ideneam-esse dicam. ad cwitates erigendas, ipsa me 


τῶν iv τῷ ΠἩόνιῳ πόλεων ἀχριθέστερον. ἍἉλλ' εἷ- 
ποιµι μὲν ἂν, ὅτι φιλοσοφία καὶ ῥητοριχῆς, xai fjovi- 
veg βυύλει xai τέχνης, xai ἐπιστήμης, Bv ἐπὶ πά- 
σαις οὖσα, παρέχεται τὸν ἔχοντα καὶ ἰδιώτῃ, sal 
oísup, xal πόλεσιν ὠφελιμώτερον. OÀ μὴν ἀρχεῖ τὸ. 
καθ᾽ ἑαυτῆν ἀγαθόν τι ποιεῖν τοὺς ἀνθρώπους. Ἔχει 
(ὰρ οὗτιος, ὦ λῷστε Πνλαίμενες» τὰ χαλὰ τῶν ἐπι- 
τηδευµάτων δυνάμεις τινές εἶσι, xal παρασχευαὶ 
Ψυχῆς, xaX οἷον αὐτὸ µόνον τὸ χρώμενον ᾿ καιροὶ δὲ, 
xal τύχαι φέρουσιν ἄνω xaX χάτω τὰ τῶν πόλεων. 
πράγματα. Καὶ νῦν μὲν οὕτως ἔχει, νῦν ὁ’ ἑτέρως, 
ἀνάγχῃ φύσεως fic µετςέληφε. Φιλόπαλις μὲν οὖν εἰ 
σύ" τυγχάνω δὲ ὧν καὶ ἐγώ (mp. αὐφός]' χαὶ σὺ μὲν 
ἐργάζῃ ῥητοριχήν. xal συγχωρῶ σοι μὴ ταύτην 


Cyrene arguet; que megis quam ulla Ponti civitas 
Jeeot, Verum hoc.ego $44 dixerim, philosephiam 
nen modo oratoria, sed et 31a omni arte scientiave, 
οἱροῖο quie. prsesit. omnibus, utiliorem eum qui 
possideat, et privatis, et familiis, et civitatibus 
prestare. Non tamen per sese sufliciens est, ot 
boni aliquid afferre possit hominibus. Sic enim se 
ves habet, optime Pylz»menes ; prostantissimae quie- 
que diseiplina facultates qusedam sunt, et animi 
camparetiones, ac tanquam utendi sola vis et habi- 
litas. Temporum autem ac fortuna vieissitudmes 
swsqueo deque res civitatum impellunt; et modo 
ita sese, modo aliter habent, pro nsture, quam 
sertis sont, necessitate, Tu. igitur patris quidem 


ἐπιτηδεύειν, ἀλλὰ τὴν ὀρθὴν xai γενναίαν (57), (jv D' amans es : ego vero non minus hoc idem ipse sum. 


οὐδὲ Πλάτων, οἶμα:, διαγράφειν πειρᾶται. Ἐγὼ 5t 
φιλοσοφίαν τιμῶ τε χαὶ τῶν ὅσα ἀνθρώπινα ἀγαθὰ 
προτιμῶ. Τί οὖν ταύτῃ παρ ἡμῶν πλέον ταῖς πόλε- 
ctv, δἱ μὴ xa βίοι τινὲς ὑποθληθεῖεν ἀρχοῦντες 
ταῖς προαιρέσεσι; Δεῖ μὲν γὰρ ὕΌλης ἐπιτηδείας ' δεῖ 


Tu oratoriam pro(teris ; ego te in ea occupari non 
sine; sed in preclara illa et egregia disciplina, 
quam nec ipse, ut opinor, Plato describere co- 
nates est. Ego philosophiam ουἱο, ezterisque, qua 
iw vita sunt heminum, bonis antepono. Quid iyi- 


DION. PETAVII NOTE. 


(55) Pylzemenes, lecta Synesii epistola, qua ad 
philosophiam ab orateria professione revocabatur, 
qua est. 99, eumdem rescripto incusabat, objicie- 
batque, quo minus id faceret, amore se patriz re- 
tineri, cui iHius artis beneficio subveniret. Quippe 
inutile ad id esse sapientie studium. Ad haec ita 
respondet noster; ut charit:tem patrize neget a se 
reprehensam; tum philosophiz causam ac patro- 


cinium suscipiat. 

(36) Eden µε Κυρήνη. xsuiérn. Jam tum ante 
Synesiam. Ámm. |. xxu: In. Pentapoli Libya C3- 
rene posita est, urbs antiqua, sed deserta, quam 
Spartanus condidit Bauus, et Ptolemais, eic. 

($7) 'A44à τὴν ὀρθὴν' xal γεγαίαν. Vide Pla- 
tonis Gorgiam. 
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tur tandem bac ratione boni procurare cívitati- A 5& ὀργάνων τῷ Χχρῆσδαι δυναμένῳ; τὸ fà ταῦτα 


bus possumus, nisi viti» quf&dam genera subjician- 
tur, qu: ad voluntatetn ac propositum exsequen- 
duin sufficiant? Matérta quippe idonea opus est; 
ópus itidem iristrumentis ei, qui uti possit, at- 
que héc ónfnia comparare fortunz proprium est. 
Jaw si illo dürftaxat modo, hoc est ünico rheto- 
rice praesidio fortunam tibi adfuturam condis, ut 
aut afiquando prefecturam aliquam capere, aut 
summum aliquem magistratum assequi ejus bene- 
ficio possis : quid philosophiam infelicitatis aceu- 
sas? Sin ex :equo ab utraque abesse, aut adesse 
jsta contingat; quid tu hactenus eon ex apparemi- 
bus: et incertis quod prestantissimum sit eligls ? 
Nam ipsam per sese philosophiam rbetoriese ante- 


παρασχευάζον, fj τύχη. sl μὲν οὖν ἐχείνως βότον, 
τουτέστι διὰ τῆς ῥητορικῆς οἴει σοι παχρέσεσθαι «t» 
τύχην, ὥστε Ἄρξαι ποτὲ (58) παρασχεῖν, 9] ὑπάρξ» 
thv µεγίστην ἀρχὴν, τί χατέγνωχας ἀτυχίαν φὺο- 
σοφίας; EL ὅ ἐπίσης ἀμφοῖν ἑνδέχεται xai ἀπεῖναι 
χαὶ παραγενέσθαι, τί μὴ τέως αἱρῃ τῶν φαινομένων 
tb ἄριστον; αὐτὸ μὲν γὰρ καθ αὑτὸ φιλοσοφίαν 
xai cU φὴς εἶναι χαλλίω ῥητοροῆς" τὸ δὲ δεῖν ὄνα- 
σθαίΐ σου τὴν πόλιν, ἀναγκαιότερόν σοι τὸ χεῖρον 
ποιεῖ' ὡς δη νῦν μὲν ἔξεστιν ἑλπίζειν τὰ ἀμείνω" 
Φιλοσοφήσαντι δὲ οἱ θεοὶ πάντες LyOpot, xal τὴν v- 
χην ἐξοχετεύουσιν, ὡς μηδ ἐν ταῖς ἐλπίσεν ἆπολε- 
λεῖφθαι. "Evi δὲ οὕπω καὶ τήµερον τοῦτον ἀχηχοὺς 
οἶδα «bv λόγον, ὅτι τῇ σεμνῇ φιλοσοφίᾳ θαῖός ἐστι 


e€ellere tute ipse fateris; quod vero prodesse pa« B χλῆρος ἀτυχεῖν. ᾽Αλλὰ μόλις μὲν dy ἐν τῇ χοινῃ ej 
&rim debeas, id tibi quod deterius est magis neces- θνητή φύσει συνέλθοιεν ἰσχύς τε xat φρόνησις. "Een 
xarium reddit. Quasi nunc quidem mellora sperare — uhv ὅτε auviiyavev αὐτὰς ὀιθεός. Ἔξεστιν οὖν ἔκ νο” 
Μοροί : simul vero philosophari cesperís, dii tibi λόγου, μᾶλλον δὲ πᾶσα ἀνάγκη, οὺν αὐτὸν εἶναι, καὶ 
emnes inimici sint, (ortunamque omnem alie deri- φιλόσοφον, xal φιλόπολιν, καὶ µηδ ἀπογινώσκειν τῆς 
vent, ut ne in spe quidem relinquatur. Ego vere τύχης, ἀλλὰ καὶ προσδοκᾷν τὰ ἁμείνω, διὰ hv οἰχείαν 
nondum in banc usque diem audire memini, hane ^ ἀξίαν. Οὐχ ἤχιστα γὰρ Μόνῳ πλεονεκτοῦσιν, ὡς 5 
esse sancte philosophis sorwem divinitus attribu- παλαιὸς λόγος, οἱ χρηστοὶ τῶν πονηρῶν, ταῖς ἆγα- 
tam, ut infelix esset. Verumtamen zgre quidem ín — atc ἐλπίσι, Πῶς οὖν ἔλαντον αὐτοὺς ἔχειν συγχωρή- 
communi mortalium natura vis e&.predentia simul σοµεν; ᾿Ανάγχη 0, εἰ πρὸς «0v παρὰ σοῦ λόγον ἐν- 
convenerint ; nennunquam tamen ambas Deus con- — Bo/nusv, ὃς εἰς τοῦτό es προήγαγεν ἁμαρτίας, «b 
junxerit. Quamobrem licebit ex mea orotione, vel  [rp. ὥστε] φάναι «cc πόλεως ἕνεχα δεῖν μένειν ἐπὶ 
mecesse erit $4 potius eumdem et philosophe — «fc τέχνης, ᾿Ανάσχου γάρ pou µετατιθέντος εἰς χα» 
esse, et amantem patris: nec. fortunam desperere, — «wroplav τὴν περὶ τοῦ σχώµµατος ἀπολογίαν, ὃ δὴ 
Sed pro suis etiam meritis sperare meliora. Etenim |, uh ὃν ἔδοξεν εἶναί σοι πρότερον. Οὐ v&p, οἶμαι, vuv 
boc uno presertim , ut veteri proverbio dicitur, " ἔτι δοχεῖ. Ἐπεί τοι χινδυνεύω xat διαδεζλῆσθαι epic 
probi malos superant, bona spe. Quomodo igitur — «hy ἱερὰν Κυρήνην ὑπὸ coU, xal ταῦτα τῆς φίλης 
inferiori íllos esse cenditione fatebimur? Necess&- — uoi χεφαλῆς. El γὰρ 65 «ειαθεῖεν al πόλεις (39), ὅτι 
vium autem id erit, si quid opinioni tex tribuimus; ῥητορικὴ μόνη δύναται μεταθεῖναι τὰς παρούσας 
quz te eo erroris adduxit, ut diceres tibi reipubliot — aüvol; συμφορὰς, xal µόνον ἐστὶ τοῦτο γέρας εν 
causa in Lua arie esse perseverandum. Palere enim — Bon6oívcuv τοῖς ἔχουσι περὶ συµδολαίων τὰς δίκας, 
me in accusationem conververe illius. cavilli purga- ἍµΧχαλεπανοῦσιν ἡμῖν τοῖς ἄλλο τι θεραπεύουσιν ἀντὶ 


fionem, qui cmm nullus esset emninmo, tipi esse τοῦ βήματος. Εῖς ουν ἐμοὶ πρὸς σέ τε χαὶ τὰς πόλεις 


visus est aliquis. Neque enim amplius, opinor, vi- ἁπάσας ὑπὲρ φιλοσοφίας ὁ λόγος, ὅτι παρούσης μὲν 
debitur. Aliequi periculum est, ne apad sacram Ἅτεύχης, xal χαλεσάντων αὐτὴν ἐπὶ «à πράγµατα τῶν 
Cyrenen t« me presertüm amicissimum capat iB. xatpüv, οὐδεμιᾶς ἐστι τέχνης, ἀλλ᾽ οὐδ' ἅμα «acu, 
erimen adducas. Nam si hoc civitatibus persuasum Ἐἑρίσαι φιλοσοφίᾳ «spl τοῦ τὴν συντανωτέραν ἁρμόσαι, 
erit solau eraloriam artem presenia incommoda xai µετατάξαι, καὶ βελτίω τοῖς ἀνθρώποις ποιῆσαι 
mutare posse, idque unicum eorum esee decus, qui. — cà πράγματα. Tüc εἱμαρμένης δὲ οὕπω ταύτῃ ῥυεί- 
ijs opitulentur, qui de contractibus lites. babeapt; jy σης, νοῦν ἔχει πολὺν οἰχειοπραγεῖν, ἀλλὰ μὴ παρα- 


nobis ills suceensebunt, quod aliis omnibus, quam 
tribunali, sumus addicti. Una igitur mibi ad te, et 
civitates omnes, pro philosophia responsio est: 
Fortuna cum adfuerit, et illam ad negotia capes- 
senda temporum ratio revocaverit, nullam artein, 
ac ne omnes quidem simul, de ordinando citius 
aut immutando reipublicze statu, aut omnino in me- 
lius constituendis hominum rebus, cum philosophia 


διοικεῖν, μηδ ἀσχημονεῖν ἀξιοῦντας ὠθίξεσθαι παρὰ 
*b τοῦ δεῖνος ἀρχεῖον, οἷς μὴ { γρ. εἰ μὴ] κᾶσα ἀνάγκη. 
Ἀνάώγκᾳ δὲ οὐδὲ 0scl, φασὶ, μάχονται. "Hyiv & 
ἔστιν ἄλλα σεµνότερα * καὶ ὅταν ὁ νοῦς ἀνενέργητος 
ᾗ περὶ τὰ ἐνθάδε, περὶ τὸν Θεὸν ἑνεργεῖ. Δύο γὰρ 
αὗται μερίδες φιλοσοφίας, θεωρία xat πρᾶξις : καὶ 
δῆτα δύο δυνάµεις ἑχατέρα παρ᾽ ἑκατέραν μερίδα, 
σοφία, καὶ Φρόνησις * αὕτη μὲν δεοµένῃ τύχης * 6υ- 


DION. PETAVII NOTAE. 


($8) "ApEat xot&. Crediderim verbum ἄρξαι de 
majore aliqua prefectura vel magistratu dici ; ὑπ- 
άρξαι de eo qui majori subest ; quod olim aliter in- 
terpretabar. 


(39) El γὰρ δὴ πεισθεῖεν αἱ πάλεις. insita pie- 
risque persuasio, homines sapientie studio dedites 
actui rerum nequaquam idoneos esse. De quo So- 
crates apud Plat. Thect, et |. i De repub. 





4471. EPISTOLAE. — EIMST, CIV. 4478 


«pla. δὺ aütágxno, καὶ ἀχώλντος 1j xav' ἐχείνην ἑνέρ- A posse contendere. Sed cum nondum eo fatalis ne- 
γεια. cessitas pervenerit, sapientis est. suarum rerum 
satagete ; non perperam actui rerum immiecere se, nec preter decorum ad hujus pretorium perrum- 
pere, nisi extrema necessitas impulerit. Neceseiteti vero we dii qvidem, υἱ ziunt, eapugnant. Nobis au- 
tem alia sanctiora sunt , et eum ab iis inferioribus vacat animus, circa Deum occupatur. Dus quippe 
sunt bz philosophis partes, contemplatio et actio : ac totidein idcirco facultates singule singulis at- 
tribute partium, sapientia et prudentia; bsec fortume indigens , illa sibi sufficiens, cujus nec im- 


pediri functio potest. 
EIDZTOAH PA. 
TQ ἁδελφῷ. 

Tour αὐτοὺς ἂν ἴδοις àv μὲν eipfvy θρασεῖς, ἓν 
δὲ πυολέμῳ δειλοὺς, τουτέστιν ἁπανταχοῦ πονηρούς. 
"Ὥστε yov δοχεῖ ταύτην τις δικαίως εἰδέναι τῷ πολέμῳφ 
χάριν, ὅτι βάσανός ἐστι τοῦ περὶ τὴν χαρδίαν αἷμα. 


EPISTOLA CIV. 
Fratri. 

Homines eosdem videas tempore pacis audaces, 
militi ignavos, hoc est ubique improbos. 94£& 
Uude hujus rei causa habenda bello gratia merito 
mibi videtar, quod qualis circa cor cuique sanguis 


τος ἀχριθὴς, xal συχνοὺς ἁλαζόνας παραλαθὼν, µο- Ὦ sit, optima sit probandi ratio; compluresque, quos 


εριωτέρους ἡμῖν ἀποδίδωσιν, O0 γὰρ, οἶμαι, τὸ ἀπὸ 
τοῦδε σοδήσειν διὰ εῆς ἀγορᾶς Ἰωάννην τὸν ἁλιτη- 
prov, οὐδὲ πὺξ ἐντενεῖν, οὐδὲ λὰξ ἐναλεῖσθαι τῶν 
ἀπειειχεστέρων τινί. Χθές τοι πάνν λαμπρῶς συν- 
ηγορήχει τῇ παροιµίᾳ, μᾶλλον δὲ τῷ χρησμῷ. Χρη- 
σρὸς γὰρ ἄντιχρυς. Τοῦτό γε πάντως οἴσθα, τὸ, 


Οὐδεὶς κομήτης, ὅστις οὐ γην (ἕσται. 
Ἡμέρας μὲν γάρ τινας ἑξῆς οἱ πολέµιοι προσηγγέλ- 
Aovto* xàpol τε ἁπαντητέον ἑδόχει, xal Ἑαλαγρίτας 
συντεταγµένους ἐξῆγεν ὁ φύλαρχος (14). Εἶτα φθά- 
σαντες εἰς τὴν πεδινὴν, περιεμένομεν. Οὐδαμοῦ δὲ 
φαινομένων, περὶ βουλνεὸν ἀπεχωροῦμεν ἕχαστος 
οἵἴχαδε [γρ. οἴχοι], συνθέµενοι πάλιν Ίξειν εἰς τὴν 
ὑστεραίαν" à δὲ Φρὺξ Ἰωάννης (43) τέως μὲν ἣν 
οὐδαμοῦ * οὕχουν ὥστε xal φανερὸς εἶναι, quac δὲ 
ὑπέπεμπε, νῦν μὲν ὡς κατεαγὼς εἴη, xai διαπρἰεται 
τὸ σχέλος νῦν δὲ ὡς τὸ ἆσθμα νοσεῖ. νῦν δὲ ἄλλο 
τε χαχὸν ἐξαίσιον ἔχει. Τοιοῦτοί τινες ἐφοίτων λογο- 
vot, ἄλλος ἄλλοθεν Ίχειν φάµενοι, τοῦ μηδὲ σαφὲς 
εἶναι ποῖ γῆς Ἰωάννης δέδυχεν, f| χρύπτεται. Με- 
ταξὺ δ᾽ ἂν διηγούµενοι πρὸς τὴν ἀκαιρίαν τῆς 
συμφορᾶς ἐσχετλίαζον, ὑπεδάχρυον. Νῦν ἔδει τοῦ 
γενναίου λήµατος᾽ νῦν τῶν ἑχείνου χειρῶν. τί ἂν 
ἑποίησε ; τί ἂν ἐγένετο; Καὶ ἐπὶ πᾶσιν, ὢ τοῦ δαί- 
μονος |! εἰπὼν ἂν ἕχαστος, καὶ τὼ χεῖρε πατάξας, 
ἁπηλλάττετο. σαν δὲ οὕτοι τῶν ἐπ) οὐδενὶ χρησἰμῳ 


πάλαι παρατρεφοµένων αὐτῷ, κομῆται καὶ οὗτοι, D 


xat οὐδὲν ὑγιὲς, 


'Apró ἠδ' ἐρίφων ἐπιδήμιοι ἁρπιακεῆρες. 
. 0. 


Καὶ vh τοὺς θεοὺς, ἔστιν ὅπου xal γυναιχῶν. Τοιού- 
τους λοχίτας kx πολλοῦ παρεσχεύασται ’ μεθ’ ὧν εἷ- 


arrogantes acceperit, moderatiores nobis efficiat. 
Non enim deinceps, opinor, superbe voelitabit in foro 
dirus ille Joannes; nec pugno impetet ; nec calci- 
bus in quemquam modestiorem insiliet. Heri qui- 
dem manifeste proverbium illud approbavit, vel 
oraculum potius. Oraculum enim esi profecto, 
quod omnino tu nosse debes : 

Nullus cupillum, quin cinedus sit, fovet. 
Aliquos euim dies continuo hostium excursio nun- 
tiabatur; ac mihi placebat occurri et Balagritss 
iustructos tribunus eduxerat. Post hzc in apertum 
campum prodeuntes opperiebamur. Sed cum nus- 
quam comparerent, ad vesperam domum quisque 
rediimus, cum ita convenisset, ut postridie iterum 
adessemus. Interea Phryx Joannes nusquam erat, 
ut se in conspectum daret hominum; sed rumo- 


Tes spargebat : interdum fregisse crus, atque ideo 


precidi : interdum suspiriosum se esse; alias 
grande aliquod sibi malum accidisse. Ejusmodi 
quidam famigeratores volitabant, alius aliunde ve- 
nire se nuntiantes, ut ne certo constaret quonam 
terrarum. subilsset, atque ubi lateret Joannes. Jnter 
narrandum importunitatem calamitatis hujus lacry- 
mabundi querebantur. Nunc audaci illo pectore 
opus foret : nupc illius manibus; quid fecisset ? 
cujusmodi fuisset? Ac demurm, o infelix fatum! 
cum singuli dixissent, manusque tomplosissent ; 
abibant e medio, et erant illi ex eorum numero, 
qui nulli bono apud eum alebantur : capillati et 
ipsi, frugisque nullius : 


Quique agnos hedosque palam raptare solebant, 


ac per deos nonnunquam etiam mulieres. Ejus- 
modi manipulos jamdudum comparavit ; quibuscum 


DION, PETAVII NOTE, 


(40) Joannis, cujus sspe in superioribus epistolis 
meminit, vanitatem, ac fucatam ambitiosamque 
stoliditatem elegantissime depingit, qui, dum abes- 
set periculum, strenuus ac fortis videbatur; idem 
ubi tuba incvepuisset, turpissimam se in fugam con- 
jiciebat. 

! (M) Έξηρεν ὁ φύ.αρχος. Balagritarum dux 
φύλαρχοξ dicebatur, quo nomine Saracenorum quo- 
que duces appellari. 


43) [LXIII] 'O δὲ Φρὺξ Ἰωάννης, Vel quia in- 
didem oriundus, vel quia hoc nomine ignavi etiam 
appellantur. Hinc proverb. apud Suidain : 


Φρὺξ ἁνἡρ 
IIAnrelc ἁμείνων καὶ διηκονέστερος. 


Ἐπεὶ δοχοῦσιν ἀργότεροι καὶ νωχελέστεροι οἱ Φρύ- 
γες οἰχέται. 
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virum $e priebere 'ne conatur quidem : difüeile est A ναι μὲν ἀνῆρ οὐδ' &xoretpst* χαλεπὸν qáQ * σοφιστὴς 


enim. Callidus autem est; et quemadmodum pre 
'eseteris, qui tales reipsa sunt, virili esse aninio pute- 
'tur, optime consuluit. Sed mibi fortuna prseclare 
illius consiliis obstitisse videtur. Quintum enim jam 
diem cum armis progressi fueramus, cuim adàuc ho- 


& ἐστὶ, καὶ ὡς ἂν δείξειεν ἀνηρ εἶναι Γαρὰ τοὺς 


' ὄντας ἄνδρας, ἄριστα σχέπΌεται, Αλλά puc. δοχεῖ 


χαλῶς αὐτῷ tb δαιμόνων ἀντνικολιςεύσασθαι. Πέμ» 
την μὲν Υὰρ ἤδη ὧν. τρῖς ὅκλοις µάτην poii. 
λύθειβαν, ἅτι τὰ µετεωρότερα χαχουρτούντων των 


-stes extremos provincie fines popularentur, tum is« Χολεμίων * ὁ δὲ καὶ παντάπασιν ἀπογνοὺς Sev z»- 


de illorum adventu desperais penitius, quod nequa- 
quam in interiora penetrare ausuri essent, advolat 
9455 et oinnia rursus perturbatione complet. Tum 
autem sgritudinis mentio nulla, quin eos irridebot, 
qui id audire sustinuissent; se vero e longinqua 
regione nescio qua revertere aiebat. lllo quippe 
.auxilii ferendi gratia excilum se esse; et hac una 
Te eorum, qui vocavérant, agros: esse servalos; 


τοὺς, ὥς οὐκ ἂν τὸ βάθος τῆς χώρας θαῤῥησοντας, 
παρῆν, xai πάντα εὐθὺς (40) ἀχοσμίας ἑἐμπίπληδι. 
Καὶ ἀσθενείας μὲν οὐχ ἐμέμνητρο" χατεγέλα E το 
xai ἀνάσχομένων ἀχοῦσαι  αὐΏὸς δὲ ἥχειν ἔφη Ξόῥ- 
Ῥωθεν, οὐχ οἶδα ὄθεν. "'Exst γὰρ εἰς συμμαχίαν 
Κεαραχεκλῆσθαι . παρ᾽ ὃ xaX σεσῶώσθα: τοὺς ἐπικσλὲ- 
σαµένους ἀγρούς. 0ὐδὲ γὰρ ἐμδεθληκέναι τοὺς πο- 


 Aeploug, πρὸς τὴν φήμην τῆς Ἰωάννου Καρουσίας 


meque enim irrupisse hostes, sola adventus Joannis B καταπλαχέντας. ᾽Ασφαλῶς δὲ τἀχεῖ χαταστησάµε: 


fama perculsos. Rebus igitur ibi constitutis, statim 
ad eam provincie partem, qua laborasset, aecure 
-risse dicebat: propediem enim exspectare se ven- 
Auros, si ejus presentia celaretur, nec nomen 
.efferretur.. Repente. igitur perturbare ceppit. omnia, 
cum se perperam ufficio ducis imanisceret, ac brevi 
vincendi artem traditurum pollicetur, hac identi- 
dem aucclamans, in frontem, in phalangem, et. ad 
cornu ssepius, et quadratum oblongum ingeminans, 
.ordinumque appellans nomina, quorum ignorabat 
.usum. Sane quibusdam ob id aliquis esse visus est, 
qui ejus praedicabant indolem, ac discipuli esse 
cupiebant.. Et jam advesperascebal, tempusque 
irruptionis appetebat: itaque brevi montibus di- 
gessi longeprocessimus. Hic. adolescentes qualuor 
rustico habitu, vociferantes quantum capita fere- 
bant, cursu ad nos contendebant , ut nemini vate 
opus esset ad divinandum hostes ab iis metui, 
festinatoque eos ad arma nostra receptum babere 
velle. Ac priusquam penitus illos adesse hostem 
nuntiantes exaudiremus, miseros homunciones in 
equis conspicimus, qui mihi famis duclu regi vi- 
debantur , et ad mortem pro invadendis bonis no- 
stris obeundam esse paralissimi. Qui cum nog 
conspexissent, conspectique eseent, antequam in- 
tra teli jactum veniretur, illi, ut solebant, equis 
delapsi se ad certamen aceingebant : mibique bo- 
mines imitari factu optimum esse videbatur: nam 


voc, πρὸς τὸ πονοῦν ἔφη δεδραµηχέναι [Ἡρ. Σατεξε- 
ὃραμ.] προσδέχεσθαι γὰρ ὅδον οὕπω τοὺς ἄνδρας, 
ἂν λάθῃ παρὼν, χαὶ μὴ διαδοθῇ τοῦνομα. Evo; οὖν 
ἅπαντα ἀχοσμίας ἐμπίπλησι παραστράτηχεῖν ἀξιῶν, 
καὶ àv βραχύ τέχνην τοῦ νικᾷν παραδώσειν ὑς- 
εσχνούµενος, βοῶν ἐπὶ µέτωπον, ἐπὶ φάλαγγα, καὶ 
χατὰ tb χέρας πολὺ, τὸ πλαίσιον" ποιῶν ὀνόματα 
τάξεων, ὧν ἡγνόει τὴν χρείαν. Kal Τισιν ἀπὸ τούτου 
ἔδοξέ Φις εἶναι, xal τὴν γε φύσιν ἑμακάριζον, καὶ 
ἑμαθητίων πολλοί. "Ηδη δὲ δείλη τε fv ὁψία, καὶ 
καιρὸς ἐφόδου» χαὶ δὲ Ἱρόσω τῆς ὁρεινῆς καταδαί- 
νοντες ἐγενόμεθα. Κἀάνταῦθα νεανίαι τέσκαρες, 
ἑσταλμένοι χωριτικῶς [γρ. χωρικῶς], xaX xexpart- 
τες ὅσον ἐχώρουν al χεφαλαὶ, δρόμῳ πρὸς ἡμᾶς EBcoy, 
ὡς μηδενὶ µάντεως δεῖν, ὅτι πολεµίους πεφόδηνται, 
xal σπεύδουσιν εἴσω τῶν ὅπλων γενέσθαι. Πρὶν δὲ 
χαὶ χαλῶς αὐτῶν ἐχείνων ἀχοῦσαι, λεγόντων ὅτι xal 
δη πάρεισιν, ὁρῶμεν kg! ἵππων ἀνδράρια πονηρὰ, 
xa, ὡς ἐμοὶ δοχεῖν [ηρ. δοχεῖ], ὑπὸ λιμοῦ ατρατεγού- 
μενα’ προχειρότατα δ' οὖν ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἀγα- 
θῶν ἀποθνήσκειν ἐθέλοντα. Ἐπειδὴ δ οὖν εἴδον χαὶ 
ὤφθησαν, πρὶν εἴσω βέλους ἐλθεῖν, ol μὲν ἁποδάντες. 
ὥσπερ εἰώθεσαν, τῶν ἵππων, ὡς sig µάχην διεσχενυά- 
ζοντο” xal µοι χαλῶς ἔχειν ἑδόχει μιμεῖσθαι τοὺς 
ἄνδρας' xaX yàp ἄφιππα qv. Ὁ δὲ γεννάδας cix 
Ἔφη παρανοµήσειν εἰς τήν ἱππιχὴν, Δλλά «by ἀγῶνα 
τῶν ἵππων ποιῄσειν. Τί οὖν; Παρενεγχὼν Bia ὁ 
ψάλιον, xal μεταστραφεὶς, ἔφευγεν ἀνακράτος i£ 


regio ipsa equitatui opportuna non erat. Verum D ελαύνων, ἐξαιματῶν τὸν ἵππον, ἅπασαν ἠνίαν ἀφεὶς, 


generosus ille nequaquam se in equitum jura pecca- 
turum esse dixit, sed equestre certamen initurum. 
Quid tum igitur? frenis violenter detortis, aversus 
ipse, quanto poterat impetu fugiebat, eguum cruo- 
re spargens , effusis habenis omnibus , stimulisque 
omnibus admotis : tum crebra verbera, : et 
vox ad incitandum acrius insonabat. ln quo 
diffücile est dictu, 8f utrum potiss Jaudasset 
quispiam, equwumne am equitem. Nam ille per 
declivia: perinde ac per acclivia perque consita 


χέντρῳ παντὶ χρώμενος' xal ἡ µάστιξ πυχνή» xoi 
ἡ Boh τὸ κχελευστικὺν Ίχει. "Ev τούτῳ δὲ οὐχ fo 
ῥάδιον εἰπεῖν, ὄντινάἁ τις μᾶλλον ὀπῄήνεσε, πότερο 
τὸν ἵππον, j| tbv ἱππέα. ὁ μὲν γὰρ ὁμοίως χατὰ 
πρανῶν, ὁμοίως xat! ὁρθίων ἑἐφέρετο, xal διὰ τῶν 
ῥασέων, καὶ διὰ τῶν φιλῶν, ῥύμῃ pud διεπἠδα τά- 
Φρους, ὑπὲρ τοὺς ὄχθους ἤρετο ' ὁ δὲ, διὰ πάντων τῶν 
χωρίων ἔποχης Tiv, xai &v οὐδενὶ τῆς καθέδρας à» 
σθησε. Δοχεῖ γάρ qot xai τοῖς πολεµίοις χαλὴ 6:2 
γενέσθαι, xal ὡς πολλὰ ἂν εὔὐξαιντο τοιαῦτα θεάς» 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTAE. 


(45) Ilapny, καὶ πάντα εὐθύς. Dispunximus ali- gaüs παρῆν, xul πάντα εἰλημμένος, xal πάντα εὖ- 


Quoi voces perperam inculcatas, Sic enim in vul- 


θύς, quie a veteribus aberant. - 
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σαι. Ob μὴν τό y^ ἐφ' fjuty, εἴδον. Ἁλλ' ἀθυμότεροι A'now minus quam nuda ferebatur : uno fosstis. ist 


μὲν, Gc τὸ ebbe, ἐγενόμεθα, ψευσθέντες παρὰ πολὺ 
τῶν £l; τὸν κομήτην ἑλκίδων. Ἑταξάμιθα γοῦν, ὡς 
εἴ τις ἑίοι, δεξόμενοι * αὗτοὶ δὲ μάχης ἄρχειν o0 
διενοούµυθα. Καὶ γὰρ ὅστις αὐτὸς εὔφυχος ἃ», 
ἡπίστει τῷ πέλας, πρὸς παράδειγµα τὸ Τεγονὸς 
ὁρῶν. Ἔνθα οὐδῖν ἣν αἴσχιον χόµης. θὕτω γὰρ ἣν 
πρῶτος οὗτος ἑπιδοξότατος πρὸς τὸ προδώσειν fidis. 


Q0 μὴν ἀλλὰ καὶ τοῖς πολεµίοις ταυτὸν ἴσως τοῦτο 


παρέστη ΄ xai ταξάµενοι περιέµενον ἡμᾶς, ὡς fiv 
ἐμδάλωμεν, ἀμυνούμενοι. Ἐπεὶ δὲ παρ οὐδετέρων 
ἐπεχειρεῖτο, πρῶτον μὲν αὐτοὶ τὴν ἐπὶ τὰ λαιὰ φὲ- 
ρουσαν, xal μετ’ ἐχείνους ἡμεῖς την ἐπὶ θάτερα ἔτρα- 
πόµεθα, οὐδ ἕτεροι θἄττον ἢἡ βάδην, ἀλλὰ σχολαίψ 
βαδίαµατι, τῷ μὴ δοχεῖν εἶναι φυγΏν τὴν ἀναχώρη- 


σιν. Elsa. μέντοι χαίπερ kv τούτοιά ὄντες, ἔπννθα- B 


νόµεθα mot γῆς Ἰωάννης. Ὁ δ' EA πνεόµατι χατα- 
λαδὼν ἄρα τὴν Βομθαίαν, δίχην ροοραίου μυὺὸς, 
ἐνεδεδύχει τῇ πἐτρ1. Ὄρος ἐσιὶν ἡ Βομθαία χοῖλον, 
ὅ συνελθοῦσαι τέχνη xal φύδις εἰργάδαντο φρούριον 
ἐρυμνότατον. Τοῦτο xat πάλαι: μὲν εὐδσχίμει διχαίως * 
xal τινες αὐτῦ παρὰ τὰς Αἰγυπτίας ἔξήταζον σὐριγ- 
γας (41): νυνὶ δὲ χέχριται τὰ πανταχοῦ τείχη νι- 
xdv, οἷς 6 παρὰ πάντας ἰαυτοῦ προµηθέστατος, ἵνα 
ph λίαν ἀγροΐχως εἴπω δειλότατος, αὐτὸ τὸ τοῦ 
πράγματος ὄνομα, τούτῳ παραχάθηται” xai τὴν [f. εἰς 
τὴν] σωτηρίαν προτίμησε. Καὶ yàp εἰσελθόντι λα- 
θυρινθῶδές ἐστι, xaY δυσδιεεἰτήτον, ὡς μόνους ἂν 
χωρῆσαι τοὺς Ἰωάννου δρασμούς. 

rito celeberrimum erat ; 


petm transmittebat, supra tumulos attolebátar : 
llic ubique insidebat equo, riec usquam de sessione 
prolapsus est. Mihi enim et hostibus jucundum 
hoc spectaculum accidisse videturt cujasmodi in- 
taerí quam plurima cupiant, qux: tameh, quantum 
in nobis fuit, minime viderunt. Sed animo, ut par 
etat, contractiores faünus, plurtmum spe falsi, 
quam in cincinnato isto habuimus. ltaque aciem 
instruximus, tanquam hostem, si prior aggredere- 
t&r, excepturi ; ipsi autem przlium invadere minime 
statuimus. Etenim qui strenuus ipse ac fortis esset, 
socio tamen diffldebat, cuin ad recens exemplum - 
respiceret. Tum nihil vero coma turpius videba- 


ur; quam ut habebat quisque, ita primus nos ma- 


xime proóditurus existimabatur. Verum nescio an 
idem quoque hostibus in animo erat: nam et in- 
situcti opperlebantur nos, velut repulsuri si eos 
aggrederemur. Posteaquam vero neutra ex parte 
tentatum przlium est, primum llli ad Ίνα, inde 
nos alteram ad partem aciem convertimus; neutri 
accelerato gradu , sed lentiore progressu, ne re- 
ceptus iste fuga videretur. Postea tamen, quamvis 
in hisce rebus versaremur, stiscitati sumus ubi- 
nam terrarum esset Joannes. At ille uno spiritu 
Dombzeam usque perveniens, agrestis muris instar, 
sese in rupem abdiderat. Est Dombsea. mons. con- 
cavus, quem ars et natura consentientes munitis- 
simum castellum reddiderunt. Hoc jam olim me- 


nonnnllique cum gyptiig cuniculis comparabant, Sed nuuc muros omnes, 


ac propugnacula omnium judicio superat, quandoquidem ille pra ceteris sui providentissunus , ne 
nimium inepte dixerim lormjdolosissimus, qua propria rel appellatio ess, in eo delitescit, et boc 
zd salutem suem caleris praetulit, Est enim ingredienti statim in flexus e«& ambages sinuatus, e£ 


explicata difficilis, ut solam Joannis fugam capere possit. 


ΕΠΙΣΤΟΑΛΗ ΡΕ’. 
TQ αὐτῷ (45). 

Ανόητος ἂν εἴην, εἰ μὴ πολλὴν χάριν εἰδεέην Πτο- 
λεμαίοις, ὅτι µε εοσούσων ἀξιοῦσιν, ὅσων οὐδὲ αὐτὸς 
ἑμαυτόν. Ἁλλ οὐκ εἰ µεγάλα χαρίζανται, οοὔτο προσ- 
ήχει σκοπεῖν * ἀλλ) εἰ λαδεῖν ἐμοὶ δυνατἀ, Τὸ γὰρ 
ἄνθρωπον ὅὄντα, μικροῦ θείας χαρποῦσθαι τιμὰς, 
δικαίῳ μὲν ὄντι ευγχάνειν, ἤδιστον elg ἀπόλαυσιν Ep- 
χεται’ λμπομένῳ δὲ σκραπολὺ τῆς ἀξίας, ἑλπίδα 
πιχρὰν ὑποτείνει «οῦ μέλλοντος, OD γὰρ νεώτερόν 
ἔστι sb Δίος, ἀλλὰ καὶ λίαν &pyalov, τὸν ή τι παρὶ 
Θεὸν ἁμαιακὼν, τιμὰν πρὸς ἀνθρώπων ἐφεύρῳ. 
Ἑγὼ δὲ κατεµανθάνων ἐμαντὺν, εὑρίσχω Παντά- 
πασιν ἑνδεάστερον, ἡ ὡς ἁρμόσαι τῇ τῆς ἱερωσύνης 
σἐµνότηει, Καὶ δᾷτα διαλέξομαι αρὸς cb περὶ τῶν 


τῆς Waves φυχῆς κινημάτων. Ob γὰρ ἔχω πρὸς D 


τινα ἄλλον ἀντὶ τῆς σῆς φίλης, xal συντρόφων μοι 
κεφαλῆς. Σὰ γὰρ εἰκὴς xai µετέχειν uot τῶν feo 
Φροντίδων, xal νύχτωρ ἀγρυπνεῖν, xal μεθ) ἡμέραν 
σχοπεῖν, ὅπως ἂν ἀγαθόν τί µοι γένηται, xal ὅπως 


EPISTOLA CV. 
Eidem. 

. ineptus profecto forem, si non Ptolemeis ingen- 
tes gratias haberem, 247 quod me tantis rebus di- 
gnaniur, quantis ne ego quidem me dignum judico. 
Yerum non istud demum, quam magna «leferant, 
&peclare convesit; sed quam sint ejusmodi, 4 me 
ut accipi possint. Etenim bominem prope divinos 
honores ospere, si quidem dignus sil. qui assequa- 
tur, ad animi fruetum accidit. suavissimum ; sin 
multum rei dignitate ait inferior, id acerbam illi 
fuiuri spem objicit, Neque onim recens il)e mihi me- 
Uie esi, sed oum primis entiquua, ne qua rein Deum 
poccans, honorem eb homimi(us conuquar. Ego vero 
cum meipsum considero, omnino inferiorem sen- 
tio, quam ut episcopali fastigio respondere possim. 
Ae libet modo mei tibi animi motusezpenere. Non 
enim apud aljem quam amiciesunwm (uem, una- 
que mecum educatum caput, commodius hoe pos- 
sum. facere. Nam te est equum et earumdem me- 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTE. 


(44) Παρὰ tác Αἰγυπείας ἑξήταζον σύριγγας. 
De his vide Heliodorum, l. 1 Αίορ. 
(45) Scripsit banc epistolam, cum a Ptolemzen- 


PaTROL. GR. LXVI. 


sibus ad episcopatum peteretur; cujus pleraque in 
Syuesii. Vita discussimus. 
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cum curarum participem esse, et cum noctu vigi- A. àv χαχόν τι διαφύχοιµι. Άγουε τοίνυν ὡς ἔχει τὰμὰ, 


lare, tum interdiu cogitare, quemadmodum aut 
boni mihi contingat aliquid, aul mali quidpiam 
evitare possim. Audi igitur qui sit mearum rerum 
status, quarum pleraque jam te arbitror cogno- 
scere. Cum exiguum onus suscepissem, hoc mihi 
hactenus commode sustinuisse videor, philosophiam 
nimirum. Pro eo vero quod non penitus ab ea 
aberrare videor, a nonnullis laudatus, majoribus 
dignus ab iis existimor, qui animi facultatem habi- 
litatemque discernere nequeant. Vereor autem ne, 
. arrogantior factus, et eum honorem admittens, ab 
utroque excidam ; cum alterum quidem contem- 
psero, alterius vero non fuero dignitatem assecu- 
tus, Sic enim habeto. Duobus hisce tempus iden- 


tidem distinguo, ludo atque studiis. Ac eum in stu- B 


diis occupor, tum mihi uni deditus sum, in divi- 
mis presertim. In ludendo vero maxime sum om- 
nibus expositus. Scis enim me, cuim a libris oculos 
avocavi, ad omne ludorum genus esse propensum. 
Civilis porro curs ac sollicitudinis οἱ natura et 
studio sum prorsus expers. At episcopum divigum 
esse hominem oportet ; utpote qui ab omni ludo 
pereque ac Deus ipse, alienus et inexorabilis esse 
debeat: qui quo vitze suz propositum teneat, ab 
innumerabilibus oculis custoditur; quorum aut nulla, 
aut perexigua utilitas est, nisi ita sit factus quispiam, 
ut ad moesstitiam sit compositus, et ad nullam vo- 
luptatem infringi atque emolliri possit. In iis au- 
tem quz ad Deum pertinent, non 948 ille sibi uni 
vacans, sed communissimus omnium esse debeat, 
ut qui legum doctor sit, et que legibus consenta- 
mea sunt loquatur. Necesse vero est ipsum tam 
multa unum negotia sustinere, quam multa czeteri 
simul omnes. Unus enim qux omnium sunt effi- 
cere debet , aut criminationibus omnibus obnoxius 
sit oportet. Quomodo igitur non ingentis cujusdam 
et przestantissimi erit animi, tantam curarum mo- 
lem pondusque sustinere, nec iis mentem obruere, 
nec in animo restinetam divinam particulam negli- 
gere, cum ipsum tanta studiorum varietas distra- 
xerit? Nec me priterit, fieri istud ab aliquibus 
posse ; et istiusmedi felicem indolem predico , ac 
reipsa divinos illos esse viros censeo, quos assidua 
humanarum reruni tractatio a divina consuetudine 
nonavocet. Sed ego meipsum intelligo et ad urbem 


descendere, et ab wrbe ascendere solere, iisque: 


rebus implicari quee ad terrena et infima detra- 
hant , et quantis nemo dixerit sordibus inquinari. 
Nam ad ipsum, quod private mihi et invetérate 
labes inoleverint, quidquid vel minimuni adjectum 
' fuerit, eumulatissimam accessionem faeit, Robur 
autem nullum mibi est; nec qux intus sunt. (irma 


τὰ πλείῳ ὃ ἂν αὐτὸν xa εἰδείης. Μιχρὸν ἀράμενος 
φορτίον, χαλῶς ἐνεγχεῖν poc δοχῶ τὸ µέχρι τοῦ», 
Φιλοσοφίαν. Διὰ δὲ τὸ δόξαι μὴ παντάπασιν αὐτῆς 
ἁμαρτάνειν, ἐπαινεθεὶς ὑπ' ἑνίων, ἀξιοῦμαι µεινόνω» 
παρὰ τῶν οὐχ εἱδότων χρῖναι duy? ἐπιτηδειότητα. 
Φοδοῦμαι δὲ μὴ χαῦνος γενόμενος, xal προσιέµενος 
τὴν τιμὴν, ἀμφοῖν διαµάρτω, τοῦ μὲν ὑπεριδὼν, 
τοῦ δὲ τῆς ἀξίας οὐχ ἐφιχόμενος. Σχόπει γὰρ οὕτω. 
Δύο τούτοις ἑκάστοτε µερίνω τὸν χρύνον, παιδιᾶ, xol 
σπονυδῇ. Καὶ σπουδάζων ἴδιός εἶἰμι, μάλιστά Ye 5 

θεῖα. Καὶ παίζων, κοινότατος. Οἶσθα γὰρ ὡς ὅταν 
ἀναχύψω τῶν βιθλίων, ἐπιῤῥεπής εἰμι πρὸς ἅπαταν 
παιδιάν. Πολιτιχῆς δὲ φροντίδος ἁμοιρὼ xat φύσει, 
xaX µελέτῃ. Tov δὲ ἱερέα, ἄνδρα δεῖ (40) θεσπέσιον 
εἶναι, ὃν γε πρὸς μὲν παιδιὰν ἅπασαν, ἴσα xaX 8:o, 
ἀμείλιχτον εἶναι χρή * ὃς ἵνα tr, pij τὴν ὑπόθεσιν, oz» 
µυρίων ὁμμάτων «φρουρεῖται * ὧν οὐδὲν 1| μιχρὺν 
ὄφελος, εἰ µή τις εἴη χατεσχευασµένος σύννους τε 
xai πρὸς ἅπασαν γλνχυθυµίαν ἀνένδοτος. Τὰ δέ γε 
πρὺς τὸν Θεὸν, οὐχ ἂν ἴδιος, ἀλλὰ χοινότατος εἴτ, 
νοµοδιδάσχαλος ὧν, χαὶ νενομισµένα φθεγγέµενο-. 
Χρὴ δὲ αὐτὸν xai πράγματα πράττειν, ὅσα «πάντες 
ἅμα. Τὰ γὰρ ἁπάντων µόνον δεῖ πράττειν, ὃ πάσαις 
αἰτίαις ἐνέχεσθαι. Πῶς οὖν οὐχ εἴη εὐμεχέθους ἀνχῖς 
καὶ κρατίστης, ἑνέγχαι τοσοῦτον ὄγχον φροντίδων, 
xaX μὴ χαταχλύσαι τὸν νοῦν, xat μὴ χατασθεσθεῖσαν 
ἐν τῇ dux?) περιϊδεῖν τὴν μοῖραν τὴν θείαν, οὕτω 
παντοδαπῶν ἐπιτηδευμάτων ἁπαγαγόντων [γρ. ἁπ- 


-αγόντων] αὐτόν; EO οἶδα ὅτι δυνατὸν ἑνίοις τοῦτο” 


καὶ µαχαρίζω τὰς φύσεις αὐτῶν, κχἀχείνους ἀληθῶς 
εἶναι Ἠγοῦμαι -τοὺς θείους ἄνδρας οὓς τὸ ὁμιλεῖν 
πάνν πράγµασιν ἀνθρωπίνοις μὴ-ἀποχόπτει τοῦ θείου. 
Αλλὰ χαὶ αὐτὸν [γρ. ἐμαυτὸν] οἶδα εἰς ἄστυ «ς 
χατιόντα, χαὶ ἀπ ἄστεος ἀνιόντα, xal ἀνειλούμενον 


ποῖς πρὸς τὰ γεώδη µεθέλχουσι [rp. µε ἕλχ. |, xa: 


ἐἑμπιμπλάμενον χηλῖδος, οὖχ ἂν εἶποι τις ὅσης. To 
γὰρ οἰχείους εἶναί uot xal πάλαι μολνσμοὺς, xai τὸ 
«υχὸν µέρος ἐπιγενόμενον εἰς προσθήχην μέγα συµ- 
θάλλεται.. Ῥώμῃη δ᾽ οὐχ ἔστι pot, χαὶ τᾶνδον [χρ. 
τά τε ἔνδον] οὐχ ὑγιῃ, xat πρὸς τὸ ἐἑχτὸς ἀρχεῖν οὐχ 
οἷός c£ εἰμι, χαὶ πολλοῦ δέω τὴν ix τοῦ συνειδότος 
φέρειν &vlav. Καὶ ὁσάχις ἄν µέ τις ἔροιτο [πρ. ἔρτ- 
ται], λέγειν διαῤῥήηδην οὐχ ἀναδύομαι, ὡς τὸν legéz 
διὰ πάντων. ᾽Αχηλίδωτον εἶναι προσήχει πολλῷ τῷ 
περιόντι, ὣς καὶ ἑτέρους τῶν µιασμάτων ἐχπλύνοντα. 
Κάκεῖνο δεῖ προσεῖναι τοῖς πρὸς τὸν ἀδελφὸν γράµ- 
µασι. Πάντως δὲ ἀναγνώσονται συχνοὶτὴν ἐπιστολήν. 
Καὶ γὰρ οὐχ ἥχιστα τούτου χάριν αὐτὴν ὑπηγόρευσ», 
τοῦ πᾶσι χαταφανὲς εἶναι (47), τὸ πρᾶγμα δεδιώς ᾿ 
ὡς ὅ τι ἂν ἀποδῇ, xat πρὸς Θεοῦ, xoi πρὸς ἀνθρώ- 
πων ἀναίτιος ὥ, καὶ οὐχ ἤχιστα πρὸς τοῦ πατρὺς 
Θεοφίλου. Τιθεὶς γὰρ iv µέσῳ τἀμὰ, xa διδοὺς ἐξ 


. DION. ΡΕΤΑΝΗ NOTE. 


(40) Τὸν δ' ἱερέα ἄνδρα δεῖ. Isidor. Pelus. lib. s, 
ερ. 319 : El τύπος ἱερεὺς τοῦ ποιμνίου, xat φῶς τῆς 
Ἐκκλησίας ὠνομάσθη, xat ὑπάρχει, ἀνάγχη τοῖς f0c- 
σιν αὐτοῦ συνεκτυποῦσθαι τὸ ὑπήκοον, ὡς σημάντρῳ 
πηρὀν. El τοίνυν φῶς εἶναι βούλει, µίσει τὴν εὖτρα- 


πελίαν, xal tijv περιφορὰν τοῦ γέλωτος. 

(47) Tov πᾶσι καταφανὲς εἶναι. Forte xaxaga- 
vic, ut omnes intelligant, me rem illam perlorre- 
scere. | 


ΕΣ] 
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&wávtow abtq βουλεύσασθαι περὶ ἡμῶν, πῶς ἂν Λι sunt satis, et ad externa sufflcere ne«ueo, longeque. 


ὑπαίτιος s'nv ; Ἐμοὶ τοιγαροῦν ὅ τε Geb; (48), 6 τε 
νόμος, fj τε ἱερὰ θεοφίλου χεὶρ, γυναῖχα ἐπιδέδωχε. 
Ἡροαγορεύω τοίνυν ἅπασι, xal μαρτύρομαι, ὡς ἐγὼ 
ταύτης οὔτε ἀλλοτριώσομαι χαθάπαξ, οὔτε ὡς μοιχὸς 
αὐτῇ λάθρα συνέσοµαι. Τὸ μὲν γὰρ ἠἤχιστα εὐσεδές - 
τὸ δὲ ἤχιστα νόμιμον. ᾽Αλλά βουλήσομµαί τε xax εὐξο- 
µαι guyvá pot πάνυ καὶ χρηστὰ γενέσθαι παιδία. 


"Ev δὴ τοῦτο δεῖ τὸν χύριον τῆς χειροτονίας ph. 


ἀγνοῆσαι  µαθέτω δὲ αὐτὸ παρὰ τῶν ἀμφὶ τὸν 
ἑταῖρον Παῦλον, xai Διονύσίον, οὓς πρεσθευτὰς ἡρὴ- 
σθαι παρὰ τοῦ δήµου πυνθάνοµαιςο "Exsivo δὲ οὐδὲν 
δεῖ μαθεῖν αὐτὸν, ἁλλ' ὑπομνησθῆναι * Oud Sopa δὲ 
πλείῳ περὶ αὐτοῦ. Καὶ yàp ἂν ἅπαντα τἆλλα μιχρὰ 


πρὸς Ev τις ἂν τοῦτο θεῖτο, Χαλεπόν ἐστιν, εἰ μὴ καὶ. 


absum a conscientie ferendis angoribus. Àc quo- 
ties 4 me aliquis sciscitatur, palam sine ulla eun- 
ctatione dico: episcopum nulla omnino labe pollui 
debere , multum ut ei supersit , tanquam qui alio- 
rum piacula ac sordes abstergat. Quin etiam in iis, 
quas frátri scribo, littetis; hoc apponi insupet ne- 
cesse est. Omnino enim plerique hanc epistolam 
legent. Nam hujus potissimum eam gratia dictavi, 
quo manifeste omnibus constaret me onus istud 
reformidare; ut, quidquid acciderit, et apud Deum, 
et apud homines culpa omni caream : imprimis ve- 
ro apud Patrem Theophilum. Cum enim mea om- 
nia palam in medium proferam, atque ex omnibus 
de me illi deliberandi potestatem faciam, quid est 


λίαν ἀδύνατον, slc duytv τὰ δι’ ἐπιστήμης εἰς ἁπό- B quod ego accusari merito possim? Mihi igitur et 


δσιξιν ἑλθόντα δόγµατα σαλευθῆναι. Οἶσθα δ᾽ ὅτι πολλὰ 
φιλοσοφία τοῖς θρυλλουμένοις τούτοις «ἀντιδιατάττε- 
ται δόγµασιν. ᾽Αμέλει τὴν ψυχὴν οὐχ ἀξιώσω mock 
σώματος ὑστερογενῆ νοµίζειν. Ίὸν κόσμον οὐ φήσω 
xai 330a µέρη συνδιαφθείρεσθαι. Τὴν χαθωμµιληµέ- 
νην ἀνάστασιν (49) ἱερόν τι xol ἀπόῤῥητον Άγημαι, 
xai πολλοῦ δέω ταῖς τοῦ πλήθους ὑπολήψεσιν ὁμολο-- 
γῆσαι. Νοῦς μὲν οὖν φιλόσοφος ἑπόπτης ὢν τἀληθοῦς, 
συγχωρεῖ τῇ χρείᾳ τοῦ ψεύδεσθαι [ᾳρ. φεύδους]. 'Avá- 
Aeyov Ύάρ ἐστι φῶς πρὸς ἀλήθειαν, xal ὄμμα πρὸς 
δῆμον. "H οὖν ὀφθαλμὸς εἰς χαχὸν ἂν ἀπολαύσειεν 
ἀπλήστου φιοτὸς xol f| τοῖς ὀφθαλμιῶσι τὸ σκότος 
ὠφελίμώτερον * ταύτῃ xai τὸ φεῦδος ὄφελος εἶναι 


Deus ipse, et lez, δὲ sacra Theophili manus uxo- 
rem dedit. Quare hoc omnibus praedico, testor- 
que, neque me ab ea prorsus velle separari, 
neque adulteri more cum ea clanculum con- 
suescere. Allerum enim nequaquam pium est, 
249 alterum illicitum. Sed hoc utique cupiam, ac 
precabor, plurimos mibi et quam optimos esse 
liberos: Hoc unum ab eo ignorari non oportet , 
penes quem creandi potestas est. Quod de sodali 
Paulo ac Dionysio intelligere potest, qaos quidem 
legatos a populo decretos audio. lllud vero docea- 
dus non est, sed in. memoriam duntaxat ei revo- 
candum ; ac plura sane ea de re disputabo. Naw. 


τίθεµαι δήµῳ, καὶ βλαδερὸν τὴν ἀλήθειαν τοῖς οὐκ C exetera omnia ai quis cum hoc uno contulerit, 


ἰσχύουόιν ἑνατενίσαι πρὸς τὴν τῶν ὄντων ἑνάργειαν. 


parva ac coutemnenda censeantur. Difficile est, vel 


DION. ΡΕΙΑΤΙΙ NOT. 


48) Ἐμοὶ rocrdpovy. ὅτε Θεός. Hinc potest col- 
lig!, jamdudum Christianum fuisse Synesium, qui 
ab episcopo conjugem acceperit. Vide quie in ejus 


Vita disputamus. Alterum porro consequens ex. 


lioc loco est : episcopos p id tempus ab uxoribus 
continere solitos. Quod de Orientis et "Egypti cle- 
ricis diserte testatur Hieronymus conira Vigil. : 
Quid [acient. Orientis. Ecclesie? Quid. /Egypti et 
sedis apostolica, qwe aut. virgines clericos accipiunt, 
aut continentes ; aut si uxores habueriut, matiti esse 
desierunt? idem babet de episcopis et aliis clericis 


osit. fid., n. 21 ; Euseb., De demonst,, p. 25. 
Palladius in Dial. de vita Chrys. refert, indict. 15, 
Ίνου est anno 400, Chrysostomum in Asiàm profe- 


quod cum uxori renuntiassel, rursus cum ea con- 
suetudinem habuisset. 

Ex hoec vero Synesii loco Grazculi canonum in- 
terpretes redarguuntur, Zonaras et Balsamo , qui 
ad can. 5 apost. et Trullanum 12 observant, ante 
sextam synodum fas episcopis fuisse uxores reti- 
nere, €um lisque consuescere, quas ante ordina- 
tionem babuerunt, quemadmodum sacerdotibus et 
diaconis licuit. Nam Greci presbyteris et diaconis, 
antequam consecrentur, uxores ducere permittunt; 

st ordinalionem vero non amplius concedunt. 

anc vero licentiam primum in sexta synodo epi- 
scopis oblatam esse sentiunt isti ; quos superiora 
testimonia falsitatis et insciti:t convincunt. Duin et 
Socrates refellitur, qui lib. v, cap. 22, scribit 


Orientis episcopos, si ipsis libeat, ab uxoribus . 
abstinere; cogi tamen invitum neminem ; iino come 


jh» 46 ad Pamm. "Vide Epiph. her. 59, n. &, etin. 
vp » 


plures episcopatus tempore liberos suscepisse. IIo)- 
οἱ γὰρ αὐτῶν ἐν τῷ χαιῤῷ τῆς ἐπ.σχοπῆς xal παῖ- 
δας ἐν τῆς νομίμου Ὑαμετῆς πεποιῄχασι. Thessaliam 
excipit οἱ Graciamn, in quarum Ecclesiis ecelibatus 
vigebat. Sed si vera dicit Socrates, ex Epiphanii 
sententia respondendum est, ubicunque factum il - 
lud est, ex discipline ([ XXXIV] ecelesiastiez 
corruptela manasse. Quanquam in episcopis nullam 
ejusmodi depravationem accidisse Epiphanius indi- 
cat, sed in presbyteris et diaconis tantum. 

) ν ἀγάστασιν. Ut se ha- 
bént hzc verba, non simpliciter negare videtur ἀνά- 
στασιν, sed ἱερόν τι xal ἀπόῤῥητον appellat, quod in . 
meliorem partem accipi potest, quaei rem sacram , 


D et arcanam, neque vulgo committendam esse dicat. 
ctum Antoninum Ephesinum episcopum damnasse, . 


Sic infra, Thv μὲν ἀλήθειαν τῶν θείων ἀπόῤῥητον 
εἶναι δεῖ. Verum quod subinde adjicit, non se posse 
eum vulgo consentire, et falsis dogmatibus esse 
decipiendum populum, argumento sunt, de resur- 
rectione aliter ipsum, ac conimunis et vulgata Chri- 
stianorum habebat fides, existimasse. Nimirum 
Platonici genus quoddam resurrectionis mortuo- 
rum admittebant, Quippe Plato in Phedone immor- 
tales hominum esse animas ex eo disputat, quod 
necesse sit contrariorum esse vicissitudinem, atque 
4 vita ad mortem, et a morte vicissim ad vitam 
fieri transitum , quod ille vocat. ἀναθιώσκεσθαι, 
reviviscere, Hoc vero sic interpretor, ut animas ex 
aliis in alia corpora transfundi velit; quod Platonis 
inter decreta Diugenes Laertius recenset. Sic enit 
reviviscere dicebant qui erant mortui. lta ergo $y- 
nesium puto resurrectionem intellexisse, cum 6 


aliter ac vulgus de ea sentire dicit. 
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fleri potius. nullo pacto potest, ut quz scienti: be- A Ei ταῦτα xal οἱ τῆς xa0' ἡμᾶς ἱερωσύνης evTyupo- 


neficio ad demonstrationem dedueta in animum 
pervenerint dogmata convellantur. Seis autetn phi- 
losophiam cum plerisque ex pervulgatis istis pu- 
gnare deeretie, Etenim. nunquam profecto mihi 
»ersuasero, animum origine esse posteriorem cor« 
pore. Mundum ac esteras ejus partes una interire 
nünquam dixero. Tritam illam ac decantatam re- 
surreciionem, sacrum quidpiam atque arcanum 
atbitror; longeque absum ab vulgi comprobandis 
opinionibus. Animus certe quidem philosophia im- 
butus ac veritatis inspoctor, mentiendi necessitati 
nonnihil remittit. Lux eniu veritali ; oculus valgo, 
proportione quadam respondent. Et wt oculus ipse 
nen eine damno suo immodica luce perfruatur , 
aique ut ophthalmicis caligo magis expedit: sie 
mendaeium vulgo prodesse arbitror :e contrario 
nocere veritatem iiá qui in rerum perspicuitatem 
intendere mentis aciem nequeunt. νο si mihi 
episcopatus nostri jura permittant, possum hanc 
dignitatem admittere : ita ut domi quidem philoso. 
pher; foris vero fabulas seram, ut nihil penitus 
docens, sic nihil etjam dedocens , atque in pr:e- 
sumpta opinione 'animi permanere sinens. Sin íta 
etiam moveri diszerint oportere, el episcopum opi- 
nionibus 9949 peeularem ; ego me illico manife- 
stum omnibus prebebo. Vulgo enim cur philoso- 
Ρὶνα quid esse conimune potest ? Diviuarum quidem 
rerum veritatem eecultam esae convenit: vulgus 
alio modo affectus esse debet. Rursus hoc ego di- 
cam ac swpius : 8i mulla cogat necessitas, neque 
convincere, neque cenvinei, duco esse sapientis. 
Sed si ad episcopale munus vocer, nolo ementiri 
dogmata. Horum Deum, horum homines testes fa- 
cio. Affinis est Deo veritas, apud $50 quem cri- 
münis expers omuis esse cupio. Hoc unum ego 
dissimulare nequeo. Nam cum ludendi appetens 
sim (ut cui jam inde a pueritia armorum οἱ equo- 
rum immoderatum studium probro datum fuerit), 
merose quidem affeiar ; quoinodo enim charissi- 
mos mihi canes venationis expertes intueri potero, 
vel arcus a teredinibus exesos? feram tamen ut- 
cunque, si ita Deus jubeat. Et quamvis a curis 
allenus sim, non sine molestia quidem, sed liti- 
ceulas tamen ac megolia sustinebo; munus istud, 
uteunque grave, Deo prastans. Dogmata porro 
mea nequaquam eobtegam; neque mihi ab animo 
lingua dissidebit. lta sentiens, itaque dicens, 
placere me Deo arbitror. Nolo autem sermonem de 
me cuiquam prabere, quasi ignotus electionem 


C 


ctv ἐμοὶ vópot, δυναίµην ἂν ἱερᾶσθαι, τὰ μὲν οἶχα 
φιλοσοφῶν (50), τὰ δ᾽ ἔξω φιλομυθῶν ' εἰ μὴ ὁνά- 
σχων, ἀλλ οὐδὲ μέντοι µεταδιδάσχων, µένειν δὲ 
ἑῶν ἐπὶ τῆς προλήφεως. El δέ φασιν οὕτω δεῖν γαὶ 
κινεῖσθαι, xa δῆμον εἶναι τὸν ἱερέα ταῖς δόξαις, οὐχ 
ἂν φθάνοιµι φανερὸν ἑμαυτὸν ἅπασι χαθιστᾶς. Alo 
γὰρ δη: xal φιλοσοφίᾳ τέ πρὸς Kn; τὴν μὲν. 
ἀλήθειαν τῶν θείων ἀπόῤῥητον εἶναι δεῖ * cb δὲ πλῆ- 
θος ἑτέρας ἔξεως δεῖται. Αὖθις δὲ καὶ «oon; ἐρᾶ, 
μηδεμιᾶς ἀνάγχης παρούσης, οὔτ ἑλέγχειν copi, 
οὔτ) ἑλέγχεσθαι. Καλούμενος δ᾽ εἰς Ἱερωσύνην, οὐχ 
ἀξιῶ προσποιεῖσθαι δόγµατα. ΊΤαὔτα θεὺν, ταῦτα 
ἀνθρώπους µαρτύρομαι. Οἰκεῖον ἀλήθεια θεῷ, ᾧ δὰ 
πάντων ἀναίιος εἶναι βούλομαι. "Ev τοῦτο póvoy οὐχ 
ὑποχρίνομαι. Ἐπεὶ καὶ φιλοπαΐγμων ὢν (9; vt παι- 
δόθεν αἰτίαν ἔσχον ὁπλομανεῖν τε καὶ ἱππομανεῖν 
πέρα τοῦ δέοντος), ἀνιάσομαι μὲν * τί γὰρ χαὶ rito 
τὰς φιλτάτας χύνάς ἀθήρους ὁρῶν, xal τὰ τότα δρι- 
πηδέστατα; Καρτερήσω δὲ, ἂν ἐπιτάττῃ θεός. Καὶ 
µισόφροντις ὧν ὀδυνήσομαι μὲν, ἀνέξομαι δὲ διχιδίων, 
xai πραγμάτων, λειτουργίαν πτινὰ ταύτη», εἰ χα 
βαρεῖαν, ἐχπιμπλὰς τῷ Oc. Δόγματα Bb οὐχ ἔπη- 
λυγάσοµαι, οὐδὲ στασιάσει pot. πρὸς τὴν γλῶτταν ἡ 
γνώµη. Οὕτω φρονῶν, οὕτω λέγων ἀρέσχειν οἶμαι 
8eip. 00 βούλομαι δὲ καταλελεῖφθαί τινι (7p. wi] 
περὶ ἐμοῦ λόγον, ὡς ἀγναηθεὶς Ἡρπαδα τὴν χειροτ- 
νίαν. Ἁλλ' εἰδὼς ὁ θεοφιλέστατος πατᾗρ θεόφιλος, 
xoi ὡς ἑπίσταται, σαφὲς pov ποι]σας, οὕτω βουλεν- 
σάσθω περὶ ἐμοῦ. Ἡ γὰρ κατὰ χώραν ἐάσει μένω 
ἐπ᾽ ἐμαντοῦ φιλοσοφοῦντα * 7?) τοῦ μετὰ ταῦτα χρί- 
νειν, Χαὶ διαγράφειν ἡμᾶς τοῦ χοροῦ τῶν ἱερέων 
ἑαυτῷ χώραν οὐχ ὑπολείψει. Πρὸς τσῦτα λῆρός ἐστιν 
ἅπασα γνώµη. Tb γὰρ ἀληθὲς, εὖ οἵδ' ὅτι τῷ (s) 
προσφιλέστατον. Καὶ vh τὴν ἱεράν σου χαφαλὴν, xat 
ἔτι πρὸ ταύτης, vh τὸν ἔφορον ἀληθείας θεὺν, ἀχνν- 
pat μέν. Πῶς γὰρ οὐ µέλλω, δεῆσαν ὥσπερ εἰς βίον 
ἀπὸ βίου µετασχευάνεσθαι; El δὲ τούτων φανερο» 
γενοµένων, ἅπερ οὐχ ἀξιῶ λανθάνειν, ἐγχρίνειν ἡμᾶς 
ἱερεῦσιν, ᾧ τοῦτο δέδωχεν ὁ θεὸς, ὑποδύσομαι εν 
ἀνάγχην, xal ὡς θεῖον σύνθηµα χαταδέξοµαι. Λογίν 
μαι γὰρδτι καὶ βασιλέως ἂν ἐπιτάξαντος, xat xaxoba- 
µονόςτινος Αὐγουσταλίου, δίκην ἂν ἔδωχα μὴ πειθό» 
µενος. Ti) θΘεῷ δὲ ἐθελοντὴν δεῖ πείθἐσθαι, El δὲ μὴ 


D προσἰεταἑ µε λειτουργὸν ὁ θεὸς, καὶ ἐχ πρανµίων 


δεῖ «b θειότατον ἀγαπᾶν τὴν ἀλήθειαν, ἀλλὰ μὴ 64 
τῶν ἑναντιωτάτων, ὁπαῖόν ἐστι τὸ φεῦδος, cl τν 
ὑπηρεσίαν αὐτοῦ παραξύεσθαι. Γενοῦ δὴ τοῦ (91) 
τοὺς σχολαστικοὺς εἰδέναι ταῦτα, xal πρὸς ἐχεῖνν 
ἐξαγγεῖλαι. 


illam raptim occupaverim. Sed ui rei totius gnarus Deo charissimus Pater Theophilus, ac quem 


B'ON. PETAVIE NOTA. 


(900 TU μὲν οἵνοι eiJcogér. Eleganter hane 
διπλόην. exprimit Cleero lib. i1 De fin. : Quod si 
vulium tibi, si incessum fingeres, guo gravior vide- 
rere, non esses (ui. similis. Verba t« RAngas , et ea 
dica» qwe mon sentias ; aut eiiam. ul vestitum, sic 
santeniiam habeas aliam domesticam, aliam  foren- 
sem, ut in. fronte ostentatio sit, intus veritas occul- 


7 


tetur; vide, queso, rectumne sit. Vide Tertull. in 
fine capitis 26 libri De praescriptione. 
(51) Γενοῦ δὴ τοῦ. Observatione,digna locutio, 
Γενοῦ τοῦ τοὺς σχολαστικοὺς εἰδέναι, Da operam s 
hec sciant scholastici. Scholasticos appellat erudi- 
tos ac politos homines, qui in museo Alexandrino 
literis vacabant : quive alias eleganti erant 160 
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. adusodum probe omnia norit perspicue mibi significans, ita de imeipso statuat. Áut enim mco ume iu 
vitm siaiu persistere, ac mecum philosophari permitte; aut judicii de me postea ferendi, mei- 
«ue ab episcopali ordine deponendi locum sibi nullum relinquet. Cum his alia omnia consilia si 
comparentur, nuge sunt merz. Veritatem enim scio Deo imyrimis acceptam esse. Λο per sacrum 
eaput tuum jure, et, quod eo mibi antiquius est, per veritatis prosidem Deum, moleste id. quidem 
fero. Qui enim non debeam, cum me ab uno ad aliud vitz: genus demigrare necesse sit? Sed Si 
posteaquam ista manifesta fuerint, qui ceiari minime volo, in episcoporum numerum nos ascri- 
bat, cui ejus potestas a Deo commissa est : cedam necessitali, ac tanquam divinitus oblatam icsse- 
ram accipiam. [ta epim apud me existimo : si. quid mihi aut imperator prazcipia:, aut infelix nescio 
quis Augustalis, poenas utique dem, nisi mandatis obtemperem. Deo autera sponte obtenperandum cst. 
-Qued οἱ admibpistro mre uti noluerit Deus, vel ipso statim initio bonorum omnium longe divinissumum 
*damenda veritas est potius quam ut contraria maxime ratione, cujusmodi mendacium est, in 
famuiatum illius irrepam. Quamobrem cura ut bxc a scholasticis intelligantur, et ad illum perferantur. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ες". 
Τῷ αὐτῷ. 

Ἡρόμην τὸ µειράχιον ὑπὲρ τοῦ σιλφίου, πότερον 
ἀπὸ γεωργίας σοὶ γέγονεν, f| δῶρον λαδὼν, ἔθου µε- 
Οἶδα κὰμοί. Καὶ ὅῆτα μαθὼν ὡς «b σπουδαζόµενον 
"ὑπὸ σοῦ χηπίον πρὸς ἅπασι xal τοῦτον ἑχόμισε τὸν 
xapzbv, ἤσθην διπλῇ, τῷ τε κάλλει τοῦ λαχάνου, xal 
τῇ φήμῃ τοῦ τόπου. "Ovato τοῦ παµφόρου χωρίου" 
καὶ μήτε σὺ χάµοις ἑπαντλῶν ταῖς Φφιλτάταις πρα- 
eate μήτ' ἐχεῖναί ποτε πρὸς τὰς ὠδίνας ἁπαγορεύ- 
σειαν, Uy! ἔχῃς αὑτός «s χρῆσθαι, xaX ἡμῖν διαπέµ- 
ττειν ὅσα φέρουσιν (pat, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PZ. 
T« αὑτῷ. 

Ἡδὺς εἶ χωλύων ἡμᾶς ὅπλα χατασχευάζεσθαι, τῶν 
πολεμίων μὲν ἐπεχόντων, καὶ λείαν ἅπαντα ποιου- 
µένων, xai ἁποσφαττόντων ὀσημέραιδήμους ἀθρόους, 
στρατιωτῶν δὺ οὐχ ὄντων, ὥστε xaX φαΐνεσθαι. Εἶτα 

"πέξεις ὡς οὐχ ἐδὺν ἰδιώτας ἀνθρώπονς ὁπλοφορεῖν, 
ἀποθνήσκχειν δὲ ἐξὸν, εἴπερ xaX fj πολιτεία χαλεπαί- 
-νει {1ρ. χαλεπαίνοι] eip πειρωμένῳφ σώζεσθαι; "ADI" 
-&l μηδὲν ἄλλο χερδανῶ, τὸ γοῦν τοὺς νόμους γενέσθαι 
χνρίους ἀνιὶ τούτων τῶν ἁλαστόρων. Καὶ πόσου δοχεῖς 
οῦνο τιμῶμαι, πἀλιν εἰρήνην ἰδεῖν, καὶ βήμα χεχο- 
“σμημένον, καὶ xfouxa σιγὴν ἐπιτάττοντα; Αὐτίχα 
τεθναίην, τὸ πρῶτον σχῆμα τῆς πατρίδος ἄπολα- 


ΕΠΙΣΕΟΛΗ PH. 
7p αὐτῷ. 

Ἐμοὶ λόγχαι μὲν Ίδη Υγεγόνασι τριαχόσιαι, xai 
κοπίδες τοσαῦται (52) * ξίφη δὲ ἀμφήχη xaX πρότε- 
ρον ἣν οὐ πλείω τῶν δέχα. Παρ᾽ ἡμῖν δὲ οὐ χαλχεύε- 
ται τὰ πάνυ προµήχη ταῦτα σιδήρια. ᾽Αλλ' οἶμαι τὰς 
αιοκίδας ἑῤῥωμενέστερον ἐμθάλλειν τοῖς τῶν ἄντιτε- 
παγµένων σώμασι. Τούτοις οὖν χρησόµεθα. El χρη- 
στέον δὲ, xal xopóvac ἔξομεν. ᾿Αγαθοὶ 6k ol χότινοι 
παρ ἡμῖν. Ἐνίοις δὲ ἡμῶν slot καὶ πελέχεις ἑτερό- 


στοµοι περὶ «hv ζώνην ἑχάστῳ, ofc τὰς ἀσπίδας αὐ- 


"perarit. 
C P 


» EPISTOLA CVI. 
Eidem. 

De laserpitio ab adolescente quzsivi, 485 Ἡ num 
ex cultura tibi provenisset; an eo tibi iunere 
dato partem mihi seposuisses. Stdtimque ut iutel- 
lexi, hortulum illum tuum, eujus tantopere studio- 
Sus es, preter alia omnia, .hunc etiam fructum 
attulisse , dupliciter gavisus sum, cum olerig pul- 
chritudiae, tum loci illius fama. Macte esto tam 
fertili atque uberi przdio : nec tu unquam charis- 
simas areolas irrigans fatigeris ; nec ille ad ejus- 
modi partus lags: unquam effeteeque sint, ut et 
wtaris ipse, et ad nos mittere possis, quzcunque 
tempestates ferunt. | 

EPISTOLA CVII. 
' Eidem 

Jucundus es, cum nos arma comparare prohibes ; 
hostibus late omia tenentibus, oumiaque deprse- 
dantibus, atque in dies integros populos jugulanti- 
bus, cum neque miles ullus adsit, qui quidem com- 
pareat. Qux» cum ita sint, tamenne licere negabis 
privatis hominibus arma ferre ? Mori autem licere 
dices, si lis qui saluti sus eonsulant, resp. suc- 
censeat ? Verum si nihil aliud, hoc saltem lucrifa- 
ciam, ut pro exsecrandis illis pestibus leges ac 
jura dominentur. Quanti vero istud a me fleri pu- 
(as, pacem ut rursum videam, tribunal ornatum, 
et praeconem silentium indicentem ? Extemplo mo- 
riar, ubi primum pristinam formam patria recu- 


EPISTOLA CViiL, 
Eidem. 

Mihi jam trecentz lancez fabricata sunt, et ma- 
obzre totidem ; ancipites vero gladii jam antea 
non plures decem fuere, Apud nos autem oblonga 
ista ferramenta non cuduntur, Sed machzras opi- 
που validius in corpora hostium incumbere. (Quare 
iis utemur. Atque etiam si iis opus sit, elavas ha- 
bebimus. Optimi enim sunt apud nos oleagtri. Qui- 
dam nostrum secures habent in zona singuli altera 
tantum acutas parte; quibus eorum scuta tunden- 


DION. PETAYII NOTAE. 


vio, ac bonis artibus exercitato. lier. lib. De script. 
eccles. in. Serapione : Qui ob elegantiam ingenii co- 
gnomen Scholastici meruit. De hac. appellatione plu- 
tibus disputat Roswoeidus noster ad Vítas Patrum, 


(52) Kal χοπίδες τοσαῦται. Curtius lib. vin : 
Copides vocant gladios leviter eurvatos, falcibus si- 
miles, queis appetebant belluarum manus. 
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tes quo nobiscum Marte decertare cogemus, qui A τῶν ἁλοῄσαντες kv ἴσῳ στήσοµεν αὐτοὺς ol pribv 


nullum armorum munimentum habemus. Przlium 
:utem , quantum. conjicio, postridie coinmittetur. 
Nam cum hostium quidam jn speculatores nostros 
incidissent, totisque viribus insecuti essent, ubi 
velociores 606 esse, quam ut capi possent, agno- 
verunt , renuntiare nobis jusserunt, quz» jucundis- 
sima 252 sunt ; si nimirum non amplius ober- 
randum nobis erit, ad eos homines vestigandos, 
qui in vastas continentis regiones subeunt. Manere 
enim sese dixerunt, velleque coguoscere, cujus- 
modi tandem homines simus, qui tot dierum iti- 
nere ab nostris sedibus abstrahi non dubitaveri- 
mus, ut cum bellicosis hominibus manus consere- 
remus ; qui palantes ac segregati vivunt, eadem- 


ἔχοντες ὅπλων πρόθληµα. 'O δὲ ἀγὼν, ὡς εἰχάσαι, 


τῆς ὑστεραίας. Toig γὰρ σχοποῖς ἡμῶν προεντυχόν- 
τες ἔνιοι τῶν πολεµέων, xat διώξαντες ἀναχράτος, ὡς 


᾿ἔγνωσαν χρείττους ὄντας 7) ἁλῶναι, ἐχέλενσαν ἆγ- 


γέλλειν ἡμῖν ἅττα fibra * εἰ µηχέτι δεῇσει πλανᾶ- 
σθαι, ζητοῦντας ἀνθρώπους ἑνδυομένους ἠπείρω 
πλάτη. Μένειν γὰρ ἔφασαν, χαὶ ἐθέλειν μαθεῖν ot- 
τινες ὄντες ἡμερῶν οοσούτων ὁδὺν ἀποσπάσαι τῆς 
χώρας ἑτολμήσαμεν, ἐφ᾽ ᾧ συμµίξαι πολεμισταῖς 
ἀνθρώποις βίον ζῶσι νομαδιχὸν, καὶ τὰ εἰς πολιτείαν 
οὕτω χαταστησαµένοις. ὥσπερ ἡμεῖς τὰ ἐπὶ τῆς στρα- 
τιᾶς. Ὡς οὖν αὕριον σὺν cip τοὺς πολεμίους vixf- 
σων, ἂν μέντοι δέῃ πάλιν, νιχήσων (μηδὲν γὰρ ἁπαί- 
σιον φθεγξαίµην), ἐπισχήπτω σοι τῶν παιδίων ἔπιμε- 


que reip. forma, qua nos expeditionis atque exer- B ληθῆναι. Προσήχει δὲ ὄντι θείῳ εἰς αὐτὰ &xopvnpo- 
citus, utuntur, lgitur tanquam crastina die favente νεῦσαι τὴν χάριν. 

Deo hostes supératurus; aut, si itla tamen necesse sit, rursum superaturus ( nibil enim male ominari 
velim ), liberorum meorum curam tuz fidei commendo. Te enim, qui patruus sis, mes apud Ie gra- 


Jia memoriau in eos transferre convenit. 
EPISTOLA CIX. 
Eidem. 

Neque asini milii, neque muli, aut equi copia 
est, omnibus ad pabula dimissis, quibus ad te armi- 
'cissimum mibi caput possem contendere. Pedibus 
porro iter facere plane quidem volebam , 40 fer- 
tassis etiani poteram; sed propinqui committendum 
)81ud. negarunt, ne iis qui occurrerent risum de 
nobis preberemus. Hos enim, qualescunque de- 
mum sint, usque adeo sapientes esse putant, tan- 
taque mentis solertia, ut unusquisque melius quid 
me deceat, quam ego ipse, pervideat. lta multis 
nos arbitris devinciunt ; qui nos hominum famae 
existimationique servire cogunt. Pervicere autem 
non admonendo duntaxat, sed majore quadam ad- 
hibita vi. Quippe cum ego proficiscerer, permit- 
tere noluerunt, aed me pallio retraxerunt. Quid 
igitur reliquum erit, nisi ut vicariam mei hanc ad 
te epistolam mitterem, qua tibi salutem impertio: 
tum illud abs te quaro, quidnam e Ptolemaide al- 
latum $it : recentes nescio quos sermones intelligo, 
quos e praiorio reportare te verisimile est, prae- 
sertim quid sit illud pervulgatum arcanum ex Oc- 
cidente. Scis enim mea interesse, ita factum, an 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Pe, 
TQ αὐτῷ. 

Οὐχ ὄνος, οὐχ ἠμίονος, οὐχ ἵππος kqxl por, ἁπάν- 
των ἀνειμένων el, πόαν, οἷς χρησάµενος ἂν ἆλθον εἷς 
σε thy φιλτάτην yov χεφαλήν [7p. εἰς σοῦ τῆς qu- 
τάτης pot χεφαλῆς]. Βαδίζειν δὲ πάνυ μὲν ἑθουλόμην, 
xai τυχὸν ἡδυνάμην * οὗ μὴν ἔφασαν οἱ προσῄχοντες 
δεῖν. ἵνα μὴ διατριθὴ τοῖς ἁπαντῶσι γενοἰμεθα. Τού- 
τους γὰρ, οἵτινες ἂν ὧσιν, οὕτω πάνυ σοφοὺς ἤγηνται, 


QC xai τοσοῦτον νοῦν ἔχειν, ὡς ἕχαστον αὐτῶν ἄμεινον 


ἂν ἐμοῦ σχέφασθαι περὶ τῶν πρεπόντων ἐμοὶ. Tosoz- 
«ov ἡμᾶς ἑξαρτῶσι χριτῶν, οἱ πρὸς δόξαν «hv ἔξω 
(fjv ἀναγχάξοντες. Περιεγένοντο δὲ οὗ νουθετοῦντες, 
ἀλλὰ τὸν βιαιότερον τρόπον, ἐπειδὴ προῄειν, ox 
ἐπιτρέποντες, ἁλλ᾽ ἀντιλαμθανόμενοι τοῦ τριθωνίου. 
Tt οὖν ὑπόλοιπον, ἢ τὴν ἐπιστολὴν ἀντ' ἐμοῦ στεῖλαι 
πρὸς σέ; δι fic ἀσπάζομαί vé σε, xat πυνθάνομαι 
είνα τὰ ἀπὸ Πτολεμαῖδος ἀγώγιμα, λόγους χαινοὺς, 
οὓς εἰχός σε χοµίζειν ἀπὸ τοῦ στρατηγίονυ. Καὶ μά- 
λιστα τί «b θρυλλούµενον ἁπόῤῥητον ἀπὸ τῆς εἑσπέ- 
ga. Οἶσθα γὰρ ὅτι πἀνν μοι διαφέρει Υενόμενον οὕτω. 
xa μὴ γενόμµενον. El μὲν οὖν ἕχαστα σαφῶς ἔχουσαν 
ἐπιστολὴν ἐχπέμψεις, ἔξω κατὰχώραν; εἰ δὲ μὴ, xal 
σὺ μέμψῃ περὶ τοῦ ὀρόμου» 


secus fuerit. Itaque si quidem litteras ad me perspicua omnia significantes miseris, manebo; sim 
minus, tu me ipse quoque de suscepto ad te cursu repreheues. 


" EPISTOLA CX. 
Eidem. 

Chilas lena, quem a paucis ignorari pre artis 
claritate verisimile est. 40 3 £tenim Andromacha 
míma, qua pulchritudinis laude pre omnibus 
ztatis nostra mulieribus floruit, de ejus cohorte 
fuit. Hic igitur per adeo przclara studia juventu- 
tem traducens, anteactz vita3 convenire arbitratus 
est, uL in senectute imnilitaribus gradibus nomen 
suum illustraret. Nuper igitur venit fortissimorum 
Marcomanorum przfecturam ab imperatore sorti- 
tus ; quos credibile est, nobis, cum antea milites 
optimi fuerint. si jam idoneum ducem obtinuerint, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PT. 
T9 αὐτῷ. 

Χοίλας 6 πορνοθοσχὸς, ὃν οὑχ εἰχὸς ὑπὸ πολλῶν 
ἀγνοεῖσθαι, διὰ τὴν Ex. τῆς τέχνης λαμπρότητα. Kat 
Y&p ἡ μῖμος Ανδρομάχη, τῆς τούτου γέχονε φάλαγ- 
γος, ἡ τὸ χάλλιστον τῶν γυναικῶν ἐν τοῖς καθ) ἡμᾶς 
χρόνοις ἀνθήσασα. Οὗτος ἑννεάσας τοῖς οὕτω χαλοῖς 
ἐπιτηδεύμασι, πρέπον ᾠήθη τοῖς προθεδεωµένοις 
αὐτῷ, àv γήρα στρατιωτιγαῖς ἑλλαμπρύνεσθαι τάξε- 
σιν [γρ. ἐχλαμπ. πρἀξ.]. Ἔναγχος οὖν Ίχει παρὰ 
βασιλέως στρατηγεἴν εὑράμενος τῶν γενναιοτάτων 
Μαρχομάνων :οὓς εἰχὸς f plv ἐστι χαὶ πρότερον &va- 
θαᾳὺς στρατιώτας ὄντας, νῦν ἐπιτνχόντας xal πρέπον» 
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τος στρατηγοῦ, μέγα τι xo γενναῖον ἔργον ἐπιδεί- A memorabile aliquod atque egregium facinus edt 


ξχσθαι. Ἔλεγε γοῦν Σνριανῷ [yp. Σερηνιανῷ] συγγε- 
νόµενος' οἶσθα cv kx γειτόνων τὸν ἱατρόν. Ὁ δὲ 
Σνριανὺς [ηρ. Σερηνιανὺς] ἀπήγγειλε πρὸς ἡμᾶς, ἐν 
οἷς ἀπολείπου τὸ θεῖον στρατόπεδον. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα 
τέ ἂν δέοι [ηρ. δεῄσοι] πρὸς σὲ γράφειν, ὧν κἀγὼ 
«παρέργως ἠχροασάμην; "Eq' οἷς δὲ αὐτὸς ἀχούσας 
Ίσθην ὑπερφνῶς, cé τε OC αὐτῶν εὐφρανθῆναι βού- 
Ἄομαι, τάδε ἐστίν * ΄0 θαυμαστὸς Ἰωάννης, μικρὸν 
εἰπεῖν, ἐν τοῖς αὐτοῖς ἐστιν, ἐπιδιδούσης τῆς τύχης 
ἂν τοῖς ἐχείνου πράγµασιν, ὅσον ἐπιδόσεως χωρεῖ, 
καί τινα χαθ᾽ ἑαυτὴν ὑπερθολὴν ἐξευρούσης. Αὐτῷ 
τε γὰρ ἀνεῖται τὰ βασιλέως (ta * xal πρὸ τούτων dj 
γνώμη χρΏσθαι πρὸς ὅ-τι δέοιτο. Καὶ ὅσα "Avclo- 
χος (53) δύναται, δύναται τούτῳ: δύναται δὲ ᾿Αντίο- 


turos. Hoc inter colloquendum | Syriano dixit : 
nosti illum de vicinia medicum. Syrianus ad nos 
detulit, quonam in statu divina illa castra reli. 
quisset. Cetera porro quid attinet scribere, qu:e 
ego etiam obiter accepi ? Sed quibus auditis mi- 
rifice sum delectatus, quorumque letitiam imper- 
tiri volo, ea sunt ejusmodi : Egregius noster Joan- 
nes, parvum hoc dictu est , in iisdem semper ver- 
satur, cum illius in rebus fortuna se in dies efferat, 
quantum efferri potest; imo vero incrementum 
etiam sui aliquod excogitaverit. Nanr illi patent 
imperatoris aures, et, quod caput est, animus 
ipse, quod ad ea omnia quz velit, utatur. Et quid- 
quid Antiochus potestatis habet, in illius commo- 


χος ὅσα βούλεται. ᾿Αντίοχον ἡγοῦ p τὸν ἀπὸ Γρατια- B dum habet : potest autem Antiochus quacunque 


αοῦ, τὸ lepby ἀνθρώπιον, τὸ βέλτιστον μὲν τοὺς τρό- 
πους, εἰδεχθέστατον δὲ τὴν ὄψιν. AX) ἕτερός ἐστιν 
ὁ νεανίσχος ὁ πρὀχοιλος, ὁ Ναρσῇ τῷ Πέρση παρα- 
δυναστεύσας. Τοῦτον ἓξ ἐχείνου µέχρι νῦν ἡ τύχη 
μέγαν ποιεῖ. Τούτων οὕτως ἑχόντων, εἰχός ἐστι xo- 
ρώνης ἐνιαυτοὺς ἄρξαι παρ᾽ ἡμῖν τὸν διχαιότατον áp» 
χοντα, τοῦ μὲν ὄντα συγγενῆ, τοῦ δὲ οἰχεῖον vevó- 
μενον. 


EHIZTOAH PIA'. 


Tpoto. 
Πννθάνῃ περὶ Διοσχορίου πόσους ἀπαγγέλλει [1y. 


ἁπαγγέλοι] στίχους ἑχάστης ἡμέρας; πεντήκοντα. C 
^ heesitans, nihil iterato repetens , neque identidem 


Τούτους ἁποδίδωσιν, οὗ προσπταίων, o) διλογῶν, 
οὐχ ἐφιστάμενος ἐφ᾽ ᾧ τὴν ἀνάμνησιν ἀθροῖσαι σὺν 
xpóvtp^ ἁλλ᾽ ἐπειδὰν ἄρξηται λέχειν, χατατείνει ὄνν- 
«χῶς * xai ἡ atom] τέλος ἑστὶ τῆς ἁπαγγελίας. 
EIIZTOAH ΙΡ’. 
Τῷ αὐτῷ. 

Οὔτε ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ἄνθρωποι φιλοῦσι xa ἕπαι- 
νοῦσιν ' οὔτε µία δύναμις τῆς ψυχῆς ἐπ ἄμφω τὲ- 
ταχται ταῦτα. ᾽Αλλὰ τῷ παθητιχῷ μὲν οἰχειούμεθα, 
καὶ ἀλλοτριούμεθα᾽ τῷ δὲ χρίνειν δυναµένῳ, xal 
λόγον ἔχοντι τῆς ψυχῆς, ἐπαινοῦμέν τε xal µεμφό- 
μεθα. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΠΗ». 
TQ d6sAgQ. 

Εἶτα τοὺς μὲν χαχοδαἰμονάς τούτους ὁρῶμεν ἆπο- 
θνήσχειν ἐθέλοντας ὑπὲρ τῶν ἀλλοτρίων, ἅττα ἂν 
λείαν περιποιῄσωνται, τοῦ µηχέτι προέσθαι τοῖς 
χυρίοις αὐὑτά ' ἡμεῖς δὲ ὑπὲρ χώρας, ὑπὲρ ἱερῶν, 
ὑπὲρ νόμων, ὑπὲρ χτηµάτων, οἷς ἡμᾶς ὁ χρόνος 


συνηθεστέρους ἐποίησεν, οὐχ ἀφειδήσομεν ἑαυτῶν, - 


ἀλλὰ περιεξόµμεθα τῶν duyüv; οὐχ ἄρα δόξοµεν 
ἄνδρες εἶναι. Ἐμοὶ μὲν οὖν ἱτητέον ἐστὶν ἐπ᾿ αὐτοὺς 


libet. Antiochum dico, non eum qui cum Gratiano 
fuit, sanctum homuncionem, moribus spectatissi- 
mis, sed oppido deformem. "Verum alius quidam 
est juvenis ventrosus, qui apud Narsen Persam 
precipua in auctoritate fuit, eamdemque post 
eum retinuit. Ab eo tempore magnum illum huc- 
usque fortuna reddit. Qus cum ita sint, consenta- 
neum est cornicis annos przfuturum nobis zquis- 
simum magistratum, qui cum altero cognatione, 
cum altero necessitudine sit conjunctus 
EPISTOLA CXI. 
Troilo. 

Quzsris de Dioscoro, quot versus quotidie pro- 

nuntiat ? quinquaginta, Hos quidem reddit, -nihM 


insistens ad colligendam cum tempore memoriam : 
Sed postquam eoceperit, continuo percurrit, pro- 
nuntiandique finis est silentium. 
25A EPISTOLA CXII. 
Eidem. 

Neque easdem ob causas. diligunt ae laudant 
homines, nec eadem animz facultas utrisque illis 
prestandis attributa est. Sed ea quidem parte, qua 
affectibus movemur, conciliamur, aut alienamur 
invicem : quz vero judicandi vi przdita est, et ra- 
tionem continet, ea laudamus, aut reprehendimus. 


EPISTOLA ΟΧΙ! 
Fratri. 

Ttane vero? miseros illos videamus sponte mor- 
tem cupere pro alienis rebus oppetere, quascun- 
que deprzdati fuerint ; ne rursum ijs, quorum η 
sunt, reddere cogantur: nos pro sedibus nostris, 
pro sacris, pro legibus, pro fortunis, quibus nos 
magis temporis diuturnitas assuefecit, non peri- 
culis omnibus vitam exponemus, sed anima nostra 
consulemus ? Haud sane viri esse videbimur. Mihi 


DION. ΡΕΤΑΤΗ NOT E. 


(53) Kal ὅσα Ἀγτίοχος. Hic ille est, opinor, 
Antiochus, quem lsdegerdes, post susceptam ex 
Arcadii testasnento. Theodosii tutelam, curatorem 
ad eum destinavit. Vide Zonaram, Cedren. et Ni- 
ccpli. lib. xiv, c. 1. De altero Antiocho, quem ἀπὸ 


Γρατιανοῦ nominat, nihil extrico. Isidorus Pelus. 
lib. t, epist. 36, Antiocho cuidam scribit eunucho 
palatii; quem illum ipsum ab Isdegerde missum 
esse Suspicor. 
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quidem, utut habeo, recta in illos eundum est, Α ὡς ἔχω, xai πεῖραν ληπτάον εῶν πάναα φαύτον το)- 


experimentumque de tam audacibus bominibus ca- 
piendum ; quales tandem cum sint, insultare Ro- 
inanis non dubitent, quocunque ii modo sese ha- 
beant. Camelus enim, aiunt, etiam scabiosus mul- 
torum asinorum oners sustinet, Enimvero et mori 
^ ferme in ejusmodi casibus eos video, qui vit suz 
conservanda plurimum student; et vivere, qui- 
cunque vitam desperaverint. Illorum ego unus ero, 
Pugnabo enim tanquam moriturus: nec dubito 
quin supersies sim futurus. Α Lacedaemoniis enim 


μώντων, οἵτινες ὄντες ἀξιοῦσι Ῥωμαίων xataveliv, 

ἑχόντων ὅπως ποτὲ ἔχουειν. AJ) $ κάµηλος Tàp 
τοι, φασὶ, καὶ φωριῶσα αολλῶν ὄνων ἀνασίθετα: 
φορτία. ᾽Δλλὰ hv wal ἀποθνήσιωντας ὡς ἑπίπαν i 
τοῖς τοούτοις ὁρῷῶ τοὺς περὶ πλείστον ποιουμένουὸ 
τὸ ζᾗν. χαὶ ζώντας, ὅσοι τοῦ (lv ἀπεγνώμαισαν, 
Τούτων ἔσομαι. Μαχήσυµαι γὰρ ὡς ἀποθανούμενος 

χαὶ εὖ οἵδ ὅτι περιέσοµαι. Λάχων γὰρ ἄνωθέν siut, 
xal οἶδα τὴν αρὸς Αευνίδαν ἐπιστολὴν τῶν Ste: 

Μαχέσθων ὡς εεθναξόµενοι, xal οὐ ceOrátorta. 


ortum duco, ei magisiretuum ad Leonidam litteras probe teneo : Tanquam illito morituri dimicent, ei 


80n mornieniw. 


EPISTOLA CXIV. 
Eidem. 


Et miraris, cum apud zstuosos Phycuntas babi- 
tes, si rigeas, et sanguinem corruperis ? Αἱ contra 
randum hoc sane foret, si corpas tuum ardorem 
jllum posset pervincere. Verum potes tu, favente 
Deo, si ad nos migraveris, valetudinem recuperare, 
postquam aere ex palustri vapore infecto liberatus 
fueris ; liberatus item aquis salsis, ac tepidis, pe- 
nitusque stantibus ; quod idem est ae οἱ mortuis 
dicam. Quz vero tandem voluptas est, in littoris 
arena recwnbere, qui unicus vobis est secessus ? 
28585 Nam quo demum vos vertetis? Apud nos 
vero licet sub arboris umhra considere. Sin te fa- 
stidium capiat , ab una ad aliam arborem, aut ab 
nemore transire ad nemvs aliud licet. Quale est 
autem preeterfiuentem aquulam transmittere? Quam 
est jucundus favonius qui ramos leniter impellit ? 
Sed neque varii concentus volucrum desunt ; ne- 
que florum picturs ; aut in pratie frutices, partim 
agricultura opera, partim nature manera, fragran- 
tia omnia, ac telluris bene habite succi, Nymplis- 
rum perro speluncam bic ego minime predicabo. 
aliud esi quiddam, 

EPISTOLA CXV. 
Theodoro medico. 


Necessarium bonum est cibi parcimonia. Quam 
αἱ alius quispiam irriserit, tibi certe nefas est, 
qui Hippocratem jaetes, qui in brevibus sententiig 
inediam dixkt sanitatis esse matrem. 

EPISTOLA CXVI. 
Auzentio. 
Jn montem aut pelagi undantes cum murmure fluctus, 


Homerus contentionis mala procul amandari 
desiderat. Philosophia vero ne initio quidem adi- 
tum illis ad animum prebet. Verum imbhecilliores 
nos sumus, quam ut philosophemur : quod ad me 
quidem attinet. Nolumus tamen militibus esse 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PIA. 
T9 aito. 

Εἶτα θαυμάζεις, τοὺς αὐχμώδεις Guxodvtic eium, 
εἰ ῥιγοῖς, xal τὸ alga ἐξεπανήρενσας; Τούναντίον 
μέντοι θαυμάχειν ἐχρῆν, εἴ σοι «b. dioi χρεϊττόν 
ἐστι tnc αὐτόθι φλογός. Ἁλλ' ἔστι σαι καρ' ἡμᾶς 
ἑλθόντι σὺν τῷ Θεῷ, Déow γενέσθαι, ἀπαλλατέντι 
μὲν ἀέρος διεφθορύτος ἐκ τῆς ἑλώδους ἀτμέδος, ἀπαλ- 
λαγέντι δὲ ὕδατος ἀλυχοῦ, xal χλιαραῖ, καὶ τὸ ὅλον 
ἑστῶτος: ὃ ταντὸν εἰπεῖν χαὶ νεχροῦ. Τί δὲ xal xa- 
λὸν ἐπὶ τὴν φάμμον τὴν αἰγιαλῖτιν ἀναπεσεῖν, tv 
µόνην ἔχετε διατριδήν; ποῦ γὰρ δὴ χαὶ τρακήσε- 
σθε; Ἐνθαδὶ δὲ, olov μὲν ἔοτιν ὑπελθεῖν δένδρου 
σχιάν, Κὰἂν δνσαρεστήσῃς, ἔστιν ἀμεῖψαι δένδρον ix 
δένδρου, καὶ ὅλον ἄλσος ἐξ ἄλσους. Οἷον δὲ «b ὅια- 


C δῆναι παραῤῥέον ὑδάτιον; Ὡς bo 6 ζέφυρος ὅπο- 


χινῶν Ἀρέμα τοὺς κλάδους ; ποιχῖλαι δὲ xal ὀρνίθων 
ᾠδαὶ, χαὶ ἀνθέων χροιαὶ, xol λειμῶνος θάμνοι. τὰ 
μὲν, γεωργίας ἔργα τὰ δὲ, φύσεως δωῶρα” πάντα 
εὐώδη. γῆς ὁγιαινούσης χυµοί. Τὸ δὲ τῶν Nopgeov 
ἄντρον οὐχ ἐπαινέσομαι. θεοχρίτου γὰρ δεῖ. Ἔστι δέ 
τι χαὶ παρὰ ταῦτα. 

Theocrito enim opus est. Λο prete: bsec, etiam 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΕ’. 
θεοδώρῳ ἰατρῷ. 

Αγαθὸν ἀναγχαῖον d ὁλιγοσιτία. Ἡν ἕτερος μὲν 
ἄν τις xal σχώψειε * σοὶ δὲ o0. θέµις Ἱπποχράτιην 
αὐχοῦντι, ὃς ἀφορίζων (54), τὴν ἔγδειαν ἔφη ὑὐχείας 
εἶναι μητέρα. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ρις". 
Αὐξεντίῳ [ yp. Αὐξάνοντι]. 
Eic ὄρος, ἢ εἰς κῦμα πολυρλοίσδοιο θα άσσης. 


Όμηρος ἀποδιοπομπεῖται τὰ Ex φιλονειχίας καχά. 
Φιλοσοφία δὲ οὐδὲ τὴν ἀρχὴν αὑτοῖς δίδωαι πάροδον 
εἰς φυχήν. Ἁλλ᾽ ἡμεῖς ἀσθενέστεροι μὲν, f] ὥστε qv 
λοσοφεῖν, τό γε ἐμὸν µέρος. O0 μὴν ἀξιοῦμεν παντά- 
πασι φανλότερον ἔχειν ἀνθρώπων στρατιωτῶν, ig 


DION. ΡΕΤΑΥΗ ΝοτΑ,. 


(54) "Oc dgopituv. Hanc flippocratis sententiam comunendat lsidor. Pelus. lib. 1, epist. 277, e 


lib. µε, epist. 192 
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el; à xbíqci; jévovys. Ἠάλεν οὖν bad yenstio:, A deketieres , quos versibus swib {Νε descripsit. 


η ον 


"Ape, σὺ γὰρ eret γεώτερος. 
Μάχη γὰρ μὴ γένοιτο μὲν et. δὲ γένοιτο, 6 νεώ- 
τερος αὐτῆς ἀρχέτω. Τοιοῦτον γάρ τι νοεῖται τῷ 
"Ποσειδῶνι, τὸ παραχωρεῖν τοῦ προχατάρξαἼθαι τῷ 
νεωτέρῳ Oro. Τὸν δὲ πρεσθύτερον, ἡγεμόνα δεῖ τῶν 
καλλίστων εἶναι" χάλλιστοφ δὲ ὀμόνοια. Ἐγὼ δὲ ὡς 
o6 σου πρεσθύτερος µόνον, ἀλλὰ xa Ίδη πρεσθύτης, 
xo δῆλον, ὁ Φερεχύδης φησιν. θὐχοῦν τὰ τῆς ἆπο- 
ελοτίας εἰς ip ἀερισταται. Et δὲ xal τὸν πρότερον 
ἁμαρνβνυνοα δεῖ πρότερον ἐνδοῦναι, οὗ δ’ ἐμὲ βούλει 
τοῦτον eva, συγχωρῶ ahy χόρυ καὶ costo, Δεῖ γὰρ 
ἂνιιπαιηθέντα σου πρότεραν, εὐθὺς Εδελήσαντί σοι 
χαρίσασθαι 


Ergo iterum Huemerus adbibendus erit, «ui alicubi 


. dixit, e 


incipe, ΧΙ not& minor es. 


Pugna enim atque contentio absit. quidem om- 
nino; sin aliqua intervenerit, eam juuior incipiat. 
Nam ejusmodi quidpiam Neptuno in animum venit, 
ut auspicandi pralii juniori deo potestatem face- 
ret. Grandiorem vero natu, ptite ad honestissima 
quoque consentaneum est : honeslissima porro 
concordia est. Ego autem quam te non modo 
senior sim, verum etiani senez , de cete manife- 
stum est, siebat Pherecydes. Qaare mes sunt ex- 
cusandi parítes. Quod si insuper eum, qut primus 
peeearit, primum cedere et animum remi tere opor- 
tet ; actu me euin 69846 vis, hoc etiam tua causa con- 


cedo, Hunc enim par ost, qui te prior eoneiliare sibi studuerit, subinde tibi condonare qui velueris. 


. EHIIZTOAH PIZ. 
Η.1ιοδώρῳ. 

'H efe λέγει δύνασθαί σε πολλὰ παρὰ τῷ νῦν 
ἔχοντι thv Α]γυπτίων ἀρχὴν. καὶ ἀληθὴ λέγει’ 
διχαιότατας γὰρ cl, xaX; τῷ δύνασθαι χρώµενος. 

Ὅτως οὖν ὄναιο τῆς σῆς φύσεως καὶ δυνάμεως, ὑπὲρ 
ὧν ὁ ἐμὸς Εὐσέδιος δεῖναι, λέγοντας ἄχουσον, ἵν' εἰ- 
eic Ov καὶ ῥήτορα συνεστήσαµεν. 


ΕΠΙΣΙΟλΛΗ PIP 
| Τρωΐάφ. | 
El τὸν Ἶρωα Μαξιμίνον [ρ. Μαξιμιανὺν] οἴσθα ’ 
διέτριψε γὰρ χρόνον ἡπόσυχνον ἐπὶ στρατοπέδου. 
πάντως χαὶ ὅτι χρησεὺς ἦν, οἶσθα. Τούνου aig, 


256 EPISTOLA CXVII. 
Hleliodoro. 
Faam est plurimum te apud JÉgypti prefectum 
gratia eb auetoritate valere; vereqGe ilia de te 
preedicat : dignissimus enlm ον qui pétestate quam 
honeste uteris. Ut igitur aliquem: ex indole yote- 


siateque tua fructum capias, que meus Eusebius 


abs. tc desideret, ο exponentem ilium audias; ut 


ream orsterem intelliges 4 mo esse commen- 
datum. 


EPISTOLA CX Vill. 
. Trosdo. 
. Si Maximinum bereem cognostás ; diu euim in 


comítalu versatus est : prorgue οἱ eumdem bonum 


virum esse cognoscis. BHsjus filius, consobrinus 


ἐμὸς ἑξανέφιος, ὃς ἑπώσει σοι τὴν ἑπιστολήν. i Cx patre meus est , qui tibi hasce litteens dabit ; 


ἕτερος µέν τις ἴσως xal διὰ τὴν «εὖὐχην τιμήσει. τῶν 
 Y3p ἁρξάντων ἐστὶν οὖκ ἀφιλότιμον ἀρχήν. Ὁ δὲ 
Φιλόαυφος Τρωῖλος τᾶνδον ὄψεται τοῦ νεανίου, xà- 
κεῖθεν αὐτὸν ἑπαινέάσει. ΔΏλον δὲ ὅτι xal συνδιοίσεις 
«à παρόντα αὐτῷ. Σπαράττεται γὰρ ὑπὸ ἑἐνδειχτῶν 
καχῶς ἐπιφύνιων τῇ Κυρήνῃ, εἰ μὴ σύ ye δύσεαι 
α ἰκήν. Ὅ τι γὰρ ᾿Ανθέμιον, fj τινα τῶν ὁμοτίμων 
«αὐτῷ πείσεις ὑπὲρ. ἡμῶν ct xal τἀληβοῦς φθέγξα- 
αθαι, τοῦτο σὺν ἔσται πάντως, καὶ σὺ αἰτίαν ἕξεις 
τοῦ γεναµέναυ. Δι ἑνὸς οὖν ἀνδράς «e xal πράγματος, 
δέοµαι., προθυµήθητι τῶν παμπονήρων τούτων ἡμᾶς 
᾽ἁπαλλάξαι θηρίων. Τὸ γὰρ εὐτυχηθηναι τὴν πεῖραν 
φοῖς φθάσασι, πολλοὺς ὁμοίους Υονέσθαι προτρέψεται. 


€ui alius fortasse quiapiam vel ob fertunsm bano- 


rem tribuet ; ex iis enim est qui nop ebecurum 
magistratum gesserunt, À£ philosephus Troilus 
intimos adolescentis recessus penelsabit, οἱ eum 
inde laudabit. Perspicuum autem est te illi in 
praesenti necessitate auxilio fnturum. Laopratur 
enim a delatoribus in Cyrepen grassaptbus , misi 
vires induis ipse. Quidquid enim Antbemio, vel 
alteri cuilibe£ pari auctoritate pro nobis , ae veri- 
tate loqui persuaseris ; tuum boc utique erit, ejus- 
que, quidquid factun erit, causa esse pulabere. 
Per unum itaque hominem , unumque negotium, 
quzse te, da operam ut a neguissimis istis belluis 


liberemur. Hoe enim ipsum, quod .iis qui. perieulum primi fecerint, prospere Auccesserio, pieros- 


que ut similes esse velint bostabitar. 
ΡΠΙΣΤΟΔΗ 518. 
Τρωζλφῳ. 

. Eie Διογέτην 6 οι ἂν ποιῄσης, ὧν σοι φύσις ἐστὶν 
ἀργάξδεσθαι, οὐδὲν καιρὸν ἔσῃ πεποιηκὼς, ἀλλ᾽ bnouto- 
δομῶν τοῖς όαυτοῦ. Κυρηναῖος Τάρ ἔστε, τῆς δι 
ὑμᾶς ἔτι πόλεως. Ast δὲ οὗ µόνον ἀθρόους, ἀλλὰ xal 
.x290' ἕνα εὑεργετεῖν. Τίνα δέ ἑστον ἓν olg φίλων 
δεήσεται Διογένης, οὐκ ἐμοῦ Υράφοντος ἀναγινώσχειν, 
ἀλλ αὐτοῦ λέγοντος ἀχούθιν σε δεῖ. Οὐδὲν γὰρ ἂν 
χένουτο «eU παθόντος ῥητοριχώκερον. Μαρχιανὸν τὸν 
Φιλόσοφον τὸν ἄρξαντα Παφλαγόνων πρόσειπε παρ᾽ 


EPISTOLA CXJX. 
T roilo.. 

Quidquid In Diegenem contuleris eorum ad quze 
praestanda natura comparatus es, nibil novi fece- 
ris, sed tuis aliquid meritis astruxeris, Cyrenzus 
enim est, ex ea, quie vestra opera eliamnpum urbs 
est. Nen solum autem de universis, verum eliam 
de singulis bene mereri comvenit. Quse áint, ea 
porro, propter qua amicis opus habeat Diogenes, 
non scribente me legere , sed eo dicente audire te 
oportet. Nihil enim possit eo esse , qui pcrpessug 
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sit, disertiws. Mareianum philosophum, qui Pa- A ἐμοῦ. Κἄν τι δύνηται" στοχᾶναµαι δὲ ὅτι δύναται, 


phlagonis praefuit, meo nomine selutes velim. Et 


si quidpiam potest, 4455 7 posse autem conjicio, - 


istud prohibere contendat, ne is qui mecum ad- 
modum cognatione conjunctus et consobrinus est, 
a delatoribus columniantibus, ceriissimis patriae 
nostre pestibus, misere conflciatur : 
cum duo duntaxat fratres sinius, tres numerainur. 


EPISTOLA CXX. 


Fratri. 
Medici solent iis qui sgre evomunt tepidz 
aquis sorbitionem praescribere, ut quod intus est 
cum ea simul extrahant. Volo igitur novos ibi 


χωλυσάτω συγγενῆη µου σφόδρα abtawb]uw [yp. &v- 
τανέφιον] , ἔργον γενέσθαι συχοφαντῶν ἑνδσιχτῶν, 
χοινῶν ἁλαστόρων τῆς χώρας) ὃν σοι μετὰ τῆς Ex- 
στολῆς viv ἐγχειρίζω, δι ὃν ὄντες ἁδελφοὶ δύο, τρεῖς 
ἁριθμούμεθα. 


quem tibi cum hac epistola filii loco comuitto, propler quem. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PK. 
T déeAgo. 
Ut Ασχληπιάδαι τοῖς δυσεµέτοις ὕδατος yitapso 
διδόασιν ἁποῤῥοφεῖν, ἵνα τούτῳ συνεπισπάσωνται 
xai τὸ προαποχείµενον. Βούλομαι: δή σοι xir io φήμας 


rumores nuntiare, qui ad me nuper ex continenti B χαινὰς ἔναγχος ix τῆς ἡπείρου διαχοµισθεισας ἁπαγ- 


unt allati, ut illos cum fenore mihi reddas , si 
quid nosti amplius, adjiciens 


EPISTOLA CXXI. 


Anastasio hydrocometa. 


Ulysses Polyphemo supdebat ut e spelunca se 
dimitteret. Veterator enim , ajebat, ego sum, op- 
portuneque tibi admodum subsidio fuerim, cui 
marini amores ilii non satis ex voto ressondent. 
Etenim ego cantiones quasdam scio , et nexus , et 
amatorias illecebras, quibus vel tantillum Galatea 
resistere non potest. Hoc tu solum ostium amo- 
veto , vel saxum istud ingens potius : mihi enim 
vel promontorium esse videtur. Ego vero ad te 
vevertar, cum dicto citius puellam adegero. Quid 
dizi, adegere ? Ipsam i]lam multis prestigiis adductu 
facilem prebebo. Orabit te, et obseerabit : tu vero 
4lelicias ages , et illudes. Verumtamen nescio quid 
interim ejusmodi scrupulum injicit; ne vellerum 
euccidorum fetor delicate puelle , smpiusque 
de die lavanti ingratus accidat. Consulto itaque 
feeeris, si omnia componens everras, et eluas, ac 
sufflas cubiculum : myltoque adbuc consultius , si 
et coronas paraveris ex hedera , et similace, quas 
tibi, tuisque deliciis imponas. Sed quid etiam 
restitas? Non jam fores emoliris? Ad hxc igitur 
Polyphemus ecachinnum extulit, quantum potuit 
maximum, manusque complosit. Et Ulysses quidem 
pre gaudio illum sui compotem non esse arbitra- 
batur, quod se suis deliciis potiturum speraret. 
At ille mentum ejus leniter demulcens, 258 0 
Nemo ! dixit, vaferrimus homuncio mihi" videris, 
ei rerum usu detritus. Verum aliud quiddam mo- 
lire: nec enim ipse fugam inde capesses. Atque 
Ulyssi quidem (nam injuriam sane patiebatur) 
sua prorsus erat profutura calliditas. De te vero, 
qui audacia Cyclopem, factis Sisyphum referres , 
justitia poenas sumpsit, lexque constrinxit, quibus 
nunquam utinam illudas. Quod si omnino legibus 
superiorem te esse necesse esf : at ego non is 
siu qui eas solvam, aut carceris fores effrin- 
g»m. Etenim si reip. penes episcopos esset admi- 
nistratio, eosdeu! ipsos oporteret nequitiz esse 


γεῖλαι, ἵνα µοι πολλαπλασίους αὑτὰς ἀποδῷς, πρου- 
θεὶς εἴ τι πλέον εἰδὼς τνγχάνεις. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PKA'. 


Ἀναστασίῳ ὑδροχωμήτῃ [Υρ. ὑδρομύστῃ], 

Οδυσσεὺς ἔπειθε τὸν Πολύφημον δεα ρεῖναι αὑτὸν 
ἐχ τοῦ σπηλαίου. Ιόητς γάρ εἰμι, xal εἰς χαιρὸν ἂν 
σοι παρείην οὐχ εὐτυχοῦντι τὰ slo τὸν θαλάττιο 
ἔρωτα, 'AXÀ' ἐγώ τοι xal ἐπῳδὰς οἶδα, χαὶ κατα- 
δέσµους, χαὶ ἐρωτιχὰς χατανάγχας, al; οὑκ εἰχὸς 
ἀντισχεῖν οὐδὲ προσθραχὺ τὴν Γαλάτειαν. Μόνον 
ὑπόστηθι σὺ τὴν θύραν ἀποχινῆσαι ' μᾶλλον δὲ τὸν 
θυρεὺν τοῦτον. Ἐμοὶ μὲν γὰρ xai ἀκρωτήριον εἶναι 
φαίνεται. Ἐγὼ δὲ ἑπανήξω σοι, θἄττον ἡ λόγος ziv 
παῖδα χατεργασάµενος. Ti λέγω χατεργασάµενος: 
᾽Αὐτὴν ἔχείνην ἁ ποφανῶ σοι δεῦρο πολλαῖς ἴνγξι vewo- 
µένην ἀγώγιμον' xaX δεῄσεταί σου xal ἀντιδολήσει - 
σὺ δὲ ἀχχιῇ xal χατειρωνεύσῃ. Ατὰρ μεταξύ μέ τι 
xai τοιοῦτον ἕθραξε, μὴ τῶν χωδίων ὁ.γράσος ἀτδῆς 
γένηται xópt τρυφώσῃ, xai λουομένῃ τῆς ἡμέρας 
πολλάχις. Καλὸν οὖν εἰ πάντα εὐθετῆσας, ἑχχορῇ- 
σειάς τε χαὶ ἐχπλυνεῖς, χαὶ ἑνθυμιάσειας τὸ δωµά- 
vi0y * ἔτι δὲ χάλλιον, εἰ xal στεφάνους παρασχευά- 
σαιο, χιττοῦ τε xat µίλαχος [rp. 4μβ.], οἷς σαντόν 
τε χαὶ τὰ παιδιχὰ ἀναδήσαιο. ᾽Αλλὰ τί διατρίδεις; 
Οὐκ ἐγχειρεῖς ἤδη τῇ θύρᾳ ; Πρὺς οὖν ταῦτα ὁ Πολύ- 
enpoc ἐξεχάγχασέ τε ὅσον ἠδύνατο µέγιστον, xal τὸ 
χεῖρε ἐχρότησε. Καὶ ὁ μὲν Ὁδυσσεὺς deco αὐτὸν 


D ὑπὸ χαρμονῆς οὐκ ἔχειν 6 τι ἑαυτῷ χρῄσαιτο, χατ- 


ελπίσαντα τῶν παιδικῶν περιέσεσθαι. Ὁ δὲ, ὑπο- 
Υενειάσας αὐτὸν, Ὦ Οὔτι, ἔφη” δριμύτατον μὲν àv 
θρώπιον ἔοιχας εἶναι, xal ἐγχατατετριμμένον iv 
πρἀγµασιν. "Άλλο μέντοι τι ποίχιλλε" ἐνθένδε γὰρ 
οὐχ ἀποδράσεις. Ὁ μὲν οὖν Οδυσσεὺς (ἡηδιχεῖτο γὰρ 
ὄντως) ἔμελλεν ἄρα τῆς πανουργίας ὀνῄσεσθαι. Zr à 
Κύχλωπα μὲν ὄντα τῇ τὄλμῃ, Σίσυφον δὲ τοῖς ἔΎχει- 
Ρήμασι δίχη µετῆλθε, xol νόµος καθεῖρξεν, ὧν pf 
ποτε σὺ χαταγελάσειας. El δὲ δεῖ πάντως ὑπερέχιν 
σὲ τῶν νόμων ἀλλὰ μὴ ἔγωγε εἴην ὃ παραλύων ai- 
τοὺς, χαὶ τὰς θύρας καταῤῥηγνὺς τοῦ ἐπὶ τοῖς &- 
σμώταις οἰχήματος. Καὶ γὰρ εἰ μὲν ἣν ἐπὶ τοῖς ie- 
ῥεῦσιν dj πολιτεία, τούτους ἔδει τῆς πονηρίας χθλα- 
στὰς εἶναι. Ὡς ἔστι γε τὸ δηµόσιον ξίφος οὐχ ἧττει, 
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3j τὰ kv τοῖς προτεμενίσμασι (15) χέρνιδα, πόλεως À vindices. Quandoquidem publicus gladius nonu 


χαθαρτήριον. 
Οὕεω xal cov πρόσθεν επευθόµεθα x.Aa ἀνδρῶν. 


Οὕτως ἑποίουν, ἕως ἑἐδόχει χαλὸν εἶναι τὸν αὐτὸν 
εὐχεσθαί τε ὑπὲρ τῶν χοινῶν ἀγαθῶν, xal πράττειν 
ὅπως ἂν παραγένοιτϱ. Καὶ γὰρ Αἰγύπτιοι, xai 
Ἑδραίων γένος χρόνον συχνὸν ὑπὸ τῶν ἱερέων ἑδασι- 
λεύθησαν. Ἐπεὶ δὲ διῳχίσθησαν οἱ βίοι, xal ὁ μὲν 
ἱερὸς, ὁ δὲ ἡγεμονιχὸς ἀπεδείχθῃ, τετάχαται ὃλ ἕτεροι 
μὲν ἐν τοῖς πράγµασιν, ἡμεῖς δὲ Ev ταῖς εὐχαῖς εἶναι * 
οἷς ὁ νόμος ἁπαχορεύει χεῖρα ὀρέχειν τῇ δίκη, καὶ 
ἁποχτιννύναι τὸν πονηρότατον ' πῶς ἄν τις αὐτοῖς 
ἐπιτρέγειεν ἀνδρὶ πανούργῳ χεῖρα ὀρέξαι χατὰ τῆς 
ὀίχης; AM ἐγὼ, τό γε εἰς ἐμὲ Ίχον, ἅπαν ποιῶ 
εὔχομαι xal οἴχοι, καὶ ἐπὶ τῶν κχοινῶν ἱερῶν ὑπερ- 
σχεῖν τῆς ἀδιχίας τὴν δίχην, χαὶ πονηρίας ἔκχαθαρ- 
ὑήναι τὴν πόλιν. Τοῦτο δὲ ταυτόν ἐστι τῷ χαχὸν xa- 
χὼῶς ἁπολωλέναι xai ck, χαὶ ἄλλον ὅστις σοι παρα- 
πλήσιος. Ἔστω 6f, σοι τοῦτο τεχµήριον, τίς ἂν ἐγε- 
νόµην, ἐξόν τι ποιεῖν, ὃς, ἐπειδὴ οὐκ ἔξεστι, χατ- 
αρῶμαι. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PKPD'. 
TQ ἀδε.1ᾳῷ. 

Πολλὰ χἀγαθὰ Ὑένοιτο τοῖς ἱερευσιν Αὐξουμιτῶν 
[1p- Αὐξιδιτῶν], o? τῶν στρατιωτῶν χαταδεδυχότων ky 
χτραμοῖς ὁρῶν, καὶ ἀξιούντων τὸ αἷμα φρουρεῖν, οἱ 
0X τὸν ἀγροῖχον λεὼν παραχαλέσαντες, ἀπὸ τῶν ἰε- 
gov αὐτῶν τὴν εὐθὺ τῶν πολεµίων ἡγήσαντο. xal 
προσευξάµενοι, τρόπαιον ἕστησαν kv τῇ Μυρσινίτιδι. 
Φάραγξ δὲ αὕτη προµήχης τε xal βαθεῖα, καὶ Όλη 
συνηρεφής ἁλλ ὑπὸ τοῦ μηδὲν τοῖς βαρδάροις ὅπλον 
πολέμιον ἀπηντηχέναι, καὶ τὰς δυσχωρίας ἐθάρση- 
σαν. Ἕμελλον δέ που xai µελαμπύγου τεύξεσθαι 
Φαύστου τοῦ διαχόνου τῶν ἱερῶν. Οὗτός ἐστιν ὁ 
πρῶτος ὑποστὰς ὀπλίτην γυμνὸς , xat παίσας ἐχ χει- 
pbs Ἀίθῳ χροταφιαίαν πληγὴν, οὐ βαλὼν, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
πὺξ ἐνθορών. Ἡεσόντα δὲ {δη περιδύσας τὰ ὅπλα, 
συχνοὺς bm' αὐτῷ κχατεἰργασται. Καὶ ὅστις δὲ ἔτε- 
ρος &vhp ἀγαθὸς ἔδοξεν ἐν τῷ τότε, Φαῦστον αἶτια- 
^ov τῶν γενοµένων, καὶ οἷς ἐποίει, χαὶ οἷς Ταρὰ τὸν 
χαιρὸν ὀφθέγγετο. Ἐγὼ δὲ xal ἅπαντας τοὺς παραχε- 
νωµένους τῷ ἔργῳ Ίδιστα ἂν στεφανώσαιµι xo &vaxn- 
ρύξαιμι. Πρῶτοι γὰρ ἤψαντο xaXov ἔργων, δεῖξαι τοῖς 
χαταπεπληγµένοις, ὅτι μὴ Κορύδαντές elct, μηδὲ τῶν 
παρὰ τὴν Ῥέαν δαιμόνων, ἀλλ' ἄνθρωποι xal tpo- 
πολ, xal θνητοὶ, χαθάπερ ἡμεῖς. EL δὲ xal ἡμεῖς ἄν- 
δρες γενοίµεθα ἐν τοῖς τοιούτοις, οὐδὲ τὰ δευτερεῖα 
χένοιτο ἂν ἀφιλότιμα. Ἐνχὸν 0 ἂν xal πρωτεῖα συγ- 
χωρηθείηµεν, e: λοχήσαντες ἓν φάραγγι πεντε- 
χαίδεχα προνομεύοντες εὐτυχήσαμεν, ἀλλὰ νοµίμφ 


minus quam lustralis aqua, quas in templorum 
vestibulis collocatur, civitatis est piaculum. 


Sic velerum decus audimus , [amamque virorum. 


Hunc in modum f(actitabaut , quoad optimum vi- 
debatur, eumdem pro communi bono vota facere, 
idque ipsum uti contingeret operam dare. Nam et 
JEgyptii , et Hebraeorum genus, longo lempore 
sacerdotum ἱιπροτίο usi sunt. Sed posteaquayi 
utriusque vitz? factum est divortium , et alia sacris, 
alia principatui est attributa; aliique negotiis 
gerendis, nos fundendis precibus prepositi sumus, 
quibus lex vetat. manum  przstare legibus, et vel 
sceleratissimum .interlicere : quonam modo quis- 
quam iis concesserit, manum homini veteratori 
contra jura porrigere? At ego quantum in me est, 
omnem lapidem moveo, idque et privatim, et cou- 
muuibus in sacris oro, ut injustitia superior ju- 
stitia sit, et civitas ab omni nequitia repirgetur. 
Hoc autem idem est, ac male malum perire, et 16, 
et alium quemlibet tui similew. Et hoc 2rgumen- 
tum tibi sit, qualisnam futurus fuerim, si quid 
mihi facere licuisset , qui , quod nihil liceat , diris ' 
le devoveo. 
EPISTOLA CX XII. 
Fratri. 

Plurima Auxiditarum sacerdotibus bona contia- 
gant, qui, cum milites in. montium se latebras 
abdidisseut , suumque ipsi sanguinem custodire 
vellent, rusticam plebem convocantes , statim ab 
sacris ipsis, recta ad hostes duxerunt , fusisque 
ad Deum precibus, tropeum erexerunt in Myr» 
sinitide, Vallis bac in 259 longum directa, et pro- 
funda, ac silvis condensa; barbari autem , «uod 
nihil sibi hostilium occurrisset. armorum, etiam 
audacter erant ingressi. Sed offensuri utique erant 
animosum ac strenuum Faustum , qui ín saerig 
diaconi munere fungitur. Hic ille est qui princeps 
armatur militem inermis excepil : quem cominus 
lapide tempori illiso feriit, non ut eum jaceret, 
sed ut quasi pugnis infestis insiliret. Quo , cum 
cecidisset, armis spoliato, plurimos super illum 
prostravit. Ac si quis alius id temporis fortis vir 


p esse visus est, uni Fausto rei totius gloria tri- 


buenda egt, cum ob ea qua gessit, tum ob ea qua 
per tempus illud dixit. Ego vero omnes illos qui 
rei interfuerunt, libentissime coronarei, ac prz- 
conis voce przdicarem. Primi enim egregiorum 
facinorum auctores se praebuerunt; ut hoc atto- 
nitis ac lymphatis istis ostenderent, non eos esse 
Corybantas, neque ex lhez matris asseclis daemo- 
nibus, sed homines zque ac nos vulneribus ac 
morti obnoxios, Quod si etiam nos viri essemus, 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOT &. 


(55) Τὰ ἐν τοῖς προτεµενίσμασι. Chrysost. orat. 
6 De wrnit., t. Vl edit. Savil., p. 794 : Διὰ τοῦτο 
ὥσπερ οἱ λου-ῆρες ὕδατος πεπληξωμένοι Σστή- 


xam πρὸ [LXXXV] τῶν θυρῶν τῆς ἐκχλησίας, ἵνα 
viis τὰς ftp σου. οὕτω της ἐκκλησίας ζω, xal 
ἐζονται οἱ πένητες. — C tot 
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, nore earerent. Et forsitan vel prime tribuerentur, 


SYNESI] PTOLEMAIDIS £PISCOPI 
ejusmodi in rebus ne secunda quidem partes hu- A πολέμῳ xal φαινοµέναις παρασχευαῖς πλήθςι pbi 


As 


πλῆθος ἀγωνισαίμεθα. 


si nog, insidiis in convalle dispositis, quindecim tantum pradabundi feuci successu pugnaremu, 
sed justo certamine ac manifesto apparatu collatis copiis decerperemus. 


* 


EPISTOLA CXXIII. 
Troilo. 

Quod si Erebo vita functorum oblivia tangant , 

ltiie vel chari potero meminisse sodulis. 

Sut illi quidem ab Homero versus scripti ; sed 
eoram sensus nesclo an ab Achille potius de Pa- 
troció quam 4 me de te amicissimo, ac benefico 
"capite, usurpari merito possit. Quandoquidem, ut 
testis est miht Deus, quem philosophia colit , sacri 
tui ac $uavissimi animi Infixam iinaginem medio 
In eofde circamfero , et auribus etiamnum ílla sa- 
pientissimorum tuorum sermonum vox insonat. 
{πα autem ex /gypto i patriam rediissem , ac 
deorum annorum simul epistolos legissem, ma- 
fuam equidem in litteras vim laerymarum profudi. 
on tam enim, quod te per lítteras quodammodo 
(rueter, mihi voluptatem afferebat , quam illad do- 
Tote afficiebat, 400 cum ex scriptis tuis litteris 
prosenteni ac vivam in animum consuetudinem re- 
" worarem ; cujusmodi scilicet et amico simul, et 
vere parente vivo essem orbatus. Libenter igitur 
graviora pro patria ceftamina subeam , mihi ut 
iterum profectionis occasio prrebeatur. Num quando 
vonspectu tuo perfruar, Pater vere germanissime ? 
num quando sacram tuum caput amplectar ? num 
εοποΒ!! propter te beati particeps ero? Si enim 
Ἑλ tihi 'obtinere contigerit, efficiam profecto, ut 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PKT". 
Tpotq. 

El δὲ θανόντων περ xata.l0ovr" tiv ἀῑδαο, 

Αὐτὰρ ἑγὼ κἀκεῖθι φίλου μεμνἠσομ’ ἑταίρον. 

Ὁμήρῳ μὲν ἐποιήθησαν ol στίχοι, 6 δὲ νοὺς c 
τῶν οὐχ οἶδα εἰ ᾽Ἁχιλλεῖ περὶ Πατρόχλου μᾶλλον 
ἄξιος εἰρῆσθαι f| ἐμρλ περὶ σοῦ τῖς φιλτάτης z 
xaX εὐεργέτιδος x:palne. Ὡς ἐγὼ μάρτυρα moo 
pat θεὺν, ὃν φιλοσοφία πρεσδεύει, τῆς Ἱερᾶς σου, 
καὶ γλυχείας φυχῆς trt µέσης χαρδίας ἄταλμα πε- 
ριφέρω, xo ἐμδομδεῖ µου ταῖς ἀχοαῖς f θαυμαστὴ 
σου τῶν σοφῶν λόγων fjyó. Tj] πατρίδι δὲ ἑ-αδημή- 
σας ἀπὺ τῆς Αἱγύπτου , καὶ δυοῖν ἐνιαυτῶν Exiato- 
λὰς ἅμα ἀνεγνωχὼς, πλῆθος ὅσον δαχρύων χατ- 
ἐσπεισα τῶν γραμμάτων. Οὐ γὰρ ofc ἀπέλαυόν σου 
διὰ τῶν γεγραμµένων ἠδόμην  ἀλλ᾽ Ἠνιώμην ἀναφέ- 
ρων ànb τῶν γεγραμµένων την ἔμψυχόν σου συνου- 
dlav , οἵοῦ φίλου τε ἅμα χαὶ πατρὸς ὄντως ζῶντος 
στεροίµην. Δεξαίμην οὖν ἂν βαρυτέρους ἄτῶνας 
ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἐθελοντὴς, ἵνα pot Υένοιτο κάλιν 
πρόφασις ἀποδημίας. "Ap& c£ ποτε ὄψομαι , Πάτε 
ἀληθῶς Υγνησιώτᾶτε ; ἄρά ποτε τὴν ἱεράν σου xtya- 
λὴν περιπτύξομαι ; ἄρα µεθέξω τοῦ συνεδρίου , το 
διὰ σὲ µακαρίου; El γὰρ Υένοιτό µοι τούτων τυχεῖν 
ἁποδείξω μηχέτι μῦθον ὄντα τὸν ἐπὶ Αἴσανι τῷ 


C θετταλῷ λόγον, ὃν φασιν at ποιῄσεις δις ἀνηδησαι, 


νέον ἓχ πρεσδυτέρου γενόμενον 


jew febule non sit, quod de /£sone TThessalo dicitur ; quem bis puberem fuisse poetarum carmin 
proibent, cum ex sene repente esset juvenis factus. 


EPISTOLA CXXIV. 
Philosophie Magistra. 
Qued si Erebo viia (unctorum oblivia tangant , 
At ego illic vel charz: potero meminisse Hypatize. 
Ego, inquam, patrie malis cireumfusus, ejusque 
pertesus, cum hostilia in dies arma videam, et 
homines pecudum instar jugulatos , aeremque tra- 
ham ex tabe corporum infectum , atque ipse con- 
similia quedam propediem exspectem : (quis enim 
: beue sperare potest , cum et aeris ipsius tristissima 
sit facies, qui carnivorarum avium umbra sub- 
texitur 1) et nihilominus inter hzc ei loco sim affi- 
xus. Quid enim possum, cum Libycus sim, illic 
editus, et avorum non ignobilia sepulcra ibidem 
aspiciens ? Propter te unam , patriam mihi asper- 
haturus videor, et quamprimum otium suppetet, 
demigraturus. 


EPISTOLA CXXV. 
Fratri. 

Misere hoc ipso nobiscum agitur, quod infelici- 
bus nuntiis abundamus, quos invicem transmit- 
tamus, Ecce enim jam Battiam depopulati sunt ; 
et in Aprosylim excurrerunt ; areas incenderunt ; 
agros vastaruat; mulieres in servitutem abegeruut. 
Maribus enitn nequaquam parcitur : tametsi antea 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PKA. 
ΤΠ ρ,λοσόφφ 

El δὲ θανὀντων περ κατα.]ήθοντ eir ἀῑδαο. 

Αὐτὰρ ἐγὼ χἀχεῖθι | yp. x&xet ] τῆς φίλης Ya 
«lag µεμνήσοµαι. "Εγωγέ τοι τοῖς πάθεσι τῆς si- 
τρίδος “περιεχόμενος, xai ὁυαχεραΐνων αὐτὴν, ig 
οἷς ὁρῷ καθηµέραν ὅπλα πολέμια, καὶ ἁποσφαττο- 
μένους ἀνθρώπους, ὥσπερ ἱερεῖα, καὶ τὸν ἀέρα &- 
εφθαρµένον ἕλχκων ἀπὺ τῆς σήψεως τῶν σωμάτων, xz 
αὑτὸς ἕτερα τοιαῦτα παθεῖν προσδοκῶν "(τίς vip 
εὖελπις , ἓν ᾧ καὶ τὸ περιέχον boi. χατηφέστατο», 
κατειλημμένον τῇ σχιᾷ τῶν σαρχοφάγων ὀρνέων:) 
ἀλλὰ xal ἐπὶ τούτοις φιλοχωρῶν. Τί γὰρ καὶ πόθο, 
Λίδυς ὢν, xal ἐνταῦθα γενόμενος , xal τῶν πάτπων 
τοὺς τάφους οὐχ ἀτίμους ὁρῶν, Διὰ σὲ µοι ὅκω 
µόνην ὑπερόψεσθαι τής πατρίδος, xàv λάδωµαι σχ- 
λῆς , μεταναστεύσειν, 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ PKE' 
Tp ἁδελφφ. 

Δνστυχοῦμεν, ele εὐποροῦμεν πονηραϊς ἀλλήλον 
ἀγγελίαις ἀμείθεσθαι. "Iob γὰρ xal Βαττίαν [77 
Βαττείαν ] ἐπενείμαντο , xai ᾿Απροσύλεως παν, 
καὶ ἅλως ἑνέπρησαν, καὶ γῆν ἑδῃώσαντο, xai qovai- 
κας ἠνδραποδίσαντο. ᾿ΑἈῤῥένων δὲ οὐδεμία quie. 
Καΐτοι πρότερον εἰώθεισαν ζωγρεῖν τὰ παιδάρο. 
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Ἁλλὰ νῦν, oTgat, «ὑν ἀριθμὸν ἑλάττους ἴσασιν ὄντες, A vivos capere puerulos solerent. Sed nunc , opinor, 


3| ὥστε νέµειν τῇ λείᾳ φύλαχας συχνοὺς , xat ἀρχεῖν 
τοῖς λειποµένοις ὡς ἐπὶ mólspow εἴ τις ἐπεξίοι. 
Ἡμῶν δὲ οὐδεὶς ἀγαναγντεῖ, ἀλλ᾽ οἴχοι χαθήµεθα, 
τὴν συχίνην ἐπικουρίαν τοὺς στρατιώτας προσδεχό- 
µενοι, xat τὸ σιτηρέσιον, xai τὰς Ev εἰρήνῃ πλεον- 
εξίας διὰ ατόµατος ἔχομεν' ὥσπερ τούτοις δικάζασθαι 
δέον, ἀλλ οὐκ ἑχείνοιφ ἀμύνεσθαι, Οὐ παυσόµεθα 
Φλυαροῦντες; o) σωφρονήσομέν ποτε, xal γεωργοὺς 
βωλοχόπονς ἀθροίααντες , ὁμόσε ᾿χωρίσοµεν τοῖς 
ἐχθροῖς, ὑπὲρ παίδων, ὑπὲρ Τυναικῶν , ὑπὲρ χώρας, 
εἰ δὲ βούλει, xoi ὑπὶρ αὐτῶν. νῶν στρατιωτῶν; 
Καλὺν γὰρ iv εἰρήνῃ λαλεῖσθαι ταῦτα», ὡς ἡμεῖς 
αὑτοὺς τρέφομέν τε xol σώζομεν. Ἐγὼ piv οὖν 
μονονοὺχ ἔποχος ὧν ἵππῳ, τὴν ἐκιστολὴν ὑπηγόρευσα. 
Καὶ γὰρ λόχους, xal Aoyayoug ix τῶν παρόντων 
ἐποίησα. ᾿Αθροίΐζεται δέ pov xal ἐν ᾿Ασουσάμανει 
πλήθος συχνᾶν. Καὶ γὰρ Σοέσταις ἁπαντᾶν [ Tp. 
Δισιθίταις, ἡ Δηώσταις ] ἐὶ τὴν Κλεοπάτραν ἐπήγ. 
Ύσιλα. Ἐλπίζω δὲ ἐπειδὰν πρὸ ὁδοῦ. γενώµεθα [ γρ. 
γένωμαι ], χαὶ περιαγχελθῇ νεανική τις συστᾶσα 
περὶ ἐμὲ δύναμις, πολὺ πλείους ἔσεσθαι τοὺς ἀχλήὴ- 
κους. Ὥξουσι γὰρ ἁπανταχόθεν , ol βἐλτισέοι μὲν, 
&o' ᾧ μετασχεῖν ἔργου χαλοῦ - ob πονηρότατοι δὲ, 
καὶ ἐπὶ διαρπαγᾗ λαφύρων. . 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PK'. 
Ἀσχάηπιοδότῳ. 
Οἴμοι ! εἰ δὲ οἴμοι (56) ; θνητά τοι πεπόνθαµε». 
Ὁ τρίτος γε xai λοιπὸς οἴχεται τῶν νἱέων. ᾽Αλλὰ 
vÓ γε δόγµα τὸ περὶ τοῦ μηδὲν εἶναι τῶν οὐχ ἐφ᾽ 
ἡμῖν ἀγαθὸν, fj xaxbv, ἔτι vao! ἐμοὶ σώζεται. Μᾶλλον 
δὲ πάλαι μὲν ἣν µάθηµα, νυνὶ 55 γέγονε δόγµα φυχῆς 
ἐγγεγυμνασμένης ταῖς περιστάσεσιν. Ἔδει δὲ ἄρα 
χαλεπωτέραν pot γενέσθαι τοῦ πάθους thv προσδο- 
λήν καὶ διὰ τοῦτο ὁ δαίµων, ᾧ µέλει βλάπτειν τἀμὰ, 
προῳκονοµήσατο μηδέ σε τὴν φίλην pot παρεῖναι 
χεραλἠν. 'AXX ἕλθοις ποτὲ, θαυμάσιε , καὶ τριπό- 


θητε, χαὶ φίλων ἁδολώτατε. Μάρτυς elpt τῷ θαυµμα-΄ 


στῷ Μενέλεῳ τῆς περὶ ob διαθέσεως. Διὰ τοῦτο 
πολλάκις ἡδέως αυνδιηµέρευσα, ὅτι σε δι εὐφήμου 
µνήµης διετίθετο | rp. ἑτίθετε]. Καὶ πολλὰ τῇ φυχῇ 
προσχεχυφὼς, xai τοῖς ἔπιτροποις οὐδὲ ἁπάγουσιν 
{[}ρ. ἐπιτρόποις ἁπάγ. (57)] αὐτὸν εὐθὺ Τευχείρων * 
περὶ τὸν µέγαν ᾿Ασχληπιόδοτον εὐγνώμων ἣν, xal 


εὐχαριστῶν, ὡς ἐπὶ µεγίστοις εὐεργέτῃ διατετέλεχεν.- 


"Iv' ἔχωμεν ὕδωρ Φνυχρὸν, ὁδρίαν ἡ πίθον &x µαρμά- 
pov ζητῶ, ὅσῳ μείζων {[ηρ. μείνω], τοαούτῳ χάλλιον. 
Κείσεται δὲ ἐν ᾿Ασχληπιῷ τῷ ποταμῷ ' παρ) αὐτῷ 


sini vero. ad 


minores se esse numero intelligunt , quam üt pr:e- 

. 699 plurimos custodes imponere, et iis, quie rel 
cta fuerint, a bello vindicandis , si quis irrumpat', 
sufficere possint, Nostrum stem. neminem subit 
indignatio ; sed domi sedemus, 961 filculneum 
auxilium , militem scilicet presitolante&, et stí- 
pendium , illorumque per pacis tempus commoda 
in ore habemus, quaei. ewm iis judicio experiri, 
non illos propulsare opertest, Non tamdem aH- 
quando nugars desistemas ? non sapere incipiemus, 
οι agricelorem glebas exereentium menu eontra: 
eta , hostibus nes opponemus, pro liberis , pro ἠχοῦ 
ribus, pro sedibus nestris, imo etiam pro mhiti 
bus ipsis ? Precisea enim dictu in pace ista sunt t 
nos alere ilios, ac tueri. Atqui ege tantum non 
equo insidens basce literas dictevi. Nem et co. 
bortes , et centuriones, proul in presentia suppe« 
tebat, constitui. Mihi autem nec panitendus mili» 
fum numerus in Asussmante eogitar : siquidem 
Soestis diem indixi, que ad Cleopatram adessent, 
Spero autem , simul nos progredi coperimus, id« 
que dissipatum erit, egregiam eirca mes manum 
esse collectam , multo piures non vocates adfuta- 
ros. Undique eaim eonguent ; optimi quidem, que 
praeclari facineris partem aliquam όάθυοερονί : pus- 
diripienda spolia. . 

. EPISTOLA. CXXVI. . 

Asclepiodoto. 
Heu me! quid heu me? digna mortali fero. 

Tertius ae postremus libererum excessit. Sed iliud 
decretum, nihil eopyum, qua. in potestate nostra sita. 
non sint, bonum esse, vel malum, sdhuc in animo 
meo perseverat. Áut potius, olim quidem doóeteiny 
a me erat comprehensum, nunc dogma animi 
factum est, multis casibus exercitati. Necesse au- 
tem erat vehementiorem esse mali hujas impetum. 
Atque obid dzmon ille, cui curz est meis ut rebus 
noceat, ante hoc providit, ut ne tu quidem, ami- 
cissimum mihi caput , adesses. Sed adsis tandem, 
o przclare, et ter optate mihi, atque. amicorum 
omnium sincerissime. Testis sum egregio Me-- 
neleo tui erga illum affectus. Ob id szepius jucunde. 
gum cum eo versatus , quod te honorilicentissima. 


. νι. 5 


D recordatione prosequatur; quodque, tametsi totus 


animi eurz sit affixus, ac moderatoribus, qui ad: 
Teuchira recta illum abducunt, gratum se tamen 
in magnum Aselepiodotum prewbeat, eique, tan- 
quam de se optime merito, gratias agere insistat. 
Ut nobis aqüze frigidze copia sit, bydriam aut do» 


ΡΙΟΝ. PETAVI] NOTAE. 


56) Οἶμοι! εἰ δ' οἴμοι. Lysias in fine: "Ertoa-- 


"$3 


i λόχου * ᾽Αλλὰ γὰρ οὐχ. ot 
φύρεσθαι. Οὐ γὰρ ἐλανθάνο 
Ονητόν. "ere τι δεῖ ἃ πάλαι “προσεδοχῶμεν mel- 
σεσθαι, ὑπὲρ ος ἄχθεσθαι, 1 λίαν οὕτω 
αρέως φέρειν ἐπὶ ταῖς τῆς φύσεως συμφοραῖς, ἔπι- 
ϱ Ἐμένους ὃς. ὁ θάνατος χοινὸς xai τοῖς χειρίστοις, 
καὶ τοῖς βελτί 
(57) 


6 τι δεῖ τοιαῦτα όλο» 


αἱ τοῖς ἐχιτρόποις οὐδὲ ἀπάγονσι». 


ν ἡμᾶς αὐτοὺς ὄντες 


Obseura nzc et implicita. In duobus soriptis legi- 
tur προσχεκοφώς, non προσχεχυφώς. In uno deerat . 
particula οὐδέ. Videri potest hic, Menelaus &ese sd, 
nionasticam vitam transtulisse, in qua cum ,;eni- 
tus sibi atque animo suo vacaret, et moderatoribus 
obnoxius esset, Asclepiodoti nihilominus men ο” 
riam et amicitiam colebat. Ac nescio an pro οὐδὲ, 
οἱ δέ legendum sit, ut moderetores Menelai uicat , 
eumdem recta Teuchira ducere. MD 


e s e———g --- 
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tanto erit melius. Nam ad Asciepium $69 flumen 


SYNESI PTOLEMAIDIS E''ISCOPI 
lium marmoreum requiro: quanto majus erit, A γὰρ χτίζω τὸ ἀσχητήριόν, καὶ &yvk. σχεύη αρα 
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τρεπίνοµαι. Σὺν Gsip δὲ εἴην ἐπιθαλλόμενας. 


collocabitur. Juxta enim cenobium iustituo, ad idque vasa pura ac sancta przparo. Atque utinam coa 


Deo opus aggrediar! 


EPISTOLA CXXVII. 
Fratri. 


Aspide abi procul, angue, rubeta, et Laodicenis,. 
Junge canem rabidum, Ladiceasque iterum. 


Verum post humanissimuin, ac philosophum ap- 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PKZ- 
TQ á6s12o. 
Ασπίδα, φρῦνον, ὄφιν, xal Λαδιχέας xeplcsvr, 
Καὶ κύγα ἠυσσητὴν, καὶ πάλι Λαδικέας. 


Αλλά μετὰ τὸν ἡμερώτατον xal φιλοσοφώτατο 


prime Pentadium, codicillos, quos Z£gyptiacze prze- ἍΠεντάδιον , τὰς πιναχίδας, ἃς ἡ πολιτεία σύνθημι 
fecturz signum respublica constituit, accepit Eu Ἅποιεῖται τῆς Αἰγυπτίας ἀρχῆς , Εὐθάλιος ὁ Λαδιχεὺς 
ihalius Laodicenus. Adolescentem nosti, qui, quam- ἔχει λαθών. Οἶσθα τὸν νεανίσχον, ὡς εἰχάζειν ἔξεστιν, 
ium conjicere licet, sub idem nobiscum tempus ia ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς ἡμῖν χρόνους ἐπὶ στρατοπέδου 


castris versatus est. Neque enim latere illum aut 
mores, aut cognomen ipsum sinebant. Marsupium 
quemdam audisti, qui non a patre egregii istius 
Rominis hzreditatem acceperit, sed illud sibi ipse 
pepererit. Cum enim, opinor, Lydis prepositus 
circa Ruffini tempora Lydos vexaret, ac diriperet, 
indignatus Roffinus auri iibris xv multavit. Ad id 
milites ex cohorte sua, ut putabat, fortissimos ac fi- 
delissimos apposuit, qui aurum illud violenter extor- 
tum bona (ide ad mensam suam deferrent. Quid ad 
hiec BSisyphus iste? Sed ne admodum ineptus sim 
adeo yulgata subtexens. Auditum omnino tibi est par 


διαγαγόντα. Καὶ γὰρ οὐχ ela. λανθάνειν αὐτὸν οὖτε 
ὁ τρόπος, οὔτε τὸ ἑπώνυμον. Βάλλαντά [ γρ. Βαλ- 
λαντᾶν Ἰ τινα ἤχονες , o0 πατρόθεν τῆς σεμνῆς ταί- 
«ης προσηγορίας χληρονομῄσαντα , ἁλλ᾽ αὐτὸν τε- 
ῥριποιησάµενον. Ἔπαιδ) γὰρ, οἶμαι , Λυδίας ἄρχων 
ἀποδειχθεὶς, ὑπὸ τοὺς 'Ῥουφίνου καιροὺς, ἦγε xal 
ἕφερε τὰ Λυδῶν, νεμεσᾷ Ῥουφίΐνος, xai µέτεισι ζτ- 
pie χρνσοῦ λιτρῶν πεντεκαίδεχα * τάττει δὲ στρα- 
τιώτας ix τῶν ὑπηρετῶν, ὡς (peto, τοὺς ἀνδρειοτά» 
τους χαὶ εὐνουστάτους, ἐφ᾽ ᾧ σὺν βίᾳ πράξαντας 
χρυσίον. ἀναχομίσαι πιστῶς εἰς τὴν τράπεζαν tie 
αὐτοῦ. Τί οὖν πρὸς ταῦτα ὁ Σίαυφος» Αλλά ph λίον 


illud marsupiorum,qua multo Eumeli equis similiora | ἀπειρόχαλος ὦ [1p. à)" εἰμὶ λίαν ἀπ., ὡς], βεθυτ- 
faciens, in uno quidem sereos obolos, in altero au- μένα ἐπιδιηγούμενος” πέπυσαι πάντως tiiv συνωρίδα 


reos nummos condidit. Inde alterum horum osten- 
dens, alterum occultans, ubi enumeraverunt, ubi 


τῶν βαλαντίων, & τῶν ἵππων Εὐμήλου πολὺ μᾶλλον 
ἀλλήλοις ἑοιχότα κχατασχενάσας, τῷ μὲν ἐνέθτχεν 


appenderunt, ubi denique publico sigillo aurum ρ ὁδολοὺς ἐκ χαλκοῦ, τῷ δὶ στατῆρας χρυσίου. Καὶ 


obsignarunt, clam alterum loco illius subjecit, et 
pro aureis obolos misit. At illi in publicis tabulis 
confessi erant penes se aurum essc; idque quam- 
primum perlaturos. 


Ez illo Dapnnis pastorum primus habetur. 


Hxc una res Euthalium in amplam fortunam 
provexit. Nulli enim risus pro republica dolere 
permittebat. Sed ut virum pre omnibus, qui un- 
quam ézxsliterant, prestigiarum callidum videre 
gestiebant. Venit igitur accersitus, tanquam de 
Romanis bene meritus, publico vehiculo solemni 


τοῦτο μὲν δείξας, ἐχεῖνο δὲ χρύψας, ὡς ἁπηρίθμησαν, 
ὡς ἐξυγοστάτησαν, ὡς χατεσηµήναντο τῇ δηµοσί: 
σφραγῖδι 9b χρυσίον, λανθάνει θάτερον ἀντιθεὶς, xai 
πέµφας ἁἀντὶ τῶν στατήρων τοὺς ὁδολούς. Οἱ ὁ 
ὡμολογήχεσαν kv δηµοσίοις γράµµασιν ἔχειν xal 
διαχομιεῖν τὸ χρνυσίον. 


Κάκ τούτου Δάφγις παρὰ ποιμέσε απρῶτες 
ἄγεντο. 


Τοῦτο τὸν Εὐθάλιον ἐπὶ µέγα τύχης ὑξήρεν. 0ὐδεν 
Υὰρ ἐπέτριψεν ὁ γέλως ὑπὲρ τῆς πολιτείας ἀγαναχτῖ- 
aet * ἀλλ' ὡς ἄνδρα παρὰ τοὺς πώποτε θαυματοτοι» 
ἰδεῖν ἐπεθύμησαν. Καὶ Ἶχε µετάπεµπτος ὥσττρ 
εὐεργέτης Ῥωμαίων, ὀχήματι δηµοσίω πομπεύων 
διὰ τῶν πόλεων. Κἀγὼ τἀνθρώπιον οἶδα τῶν c 


pompa per urbes invectus. Ego vero hominem novi p εδρευόντων ἐν τῷ προτεμενίσματι (58) τοῦ βουλευττ- 


263 subbasilicanis omnibus loquaciorem.Atque ille 
mox sodali Pentadio in magistratu succedet. 


EPISTOLA CXXVUI. 
Ad episcopum episcopatu pulsum, quod Arii 
doctrine acquiescere noluerat., 

Quod eras, receptum a te, non amissum est Non 
eniin quando quis ab impietatis coetu sejungitur, 
tunc etiam pietatis throno spoliatur. Hanc autem 
ab /Egypto avulsionem complectere : idque tibi 
etiam magna voce clamasse prophetam existima : 


Ρίου λαλίστερον. Οὗτος ὅσον οὕπω παραλύσει τς 
ἀρχῆς τὸν ἑταῖρον Πεντάδιον. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΚΗ’. 


ἀρὸς éxioxozor ἑξωσθέντα τῆς ἐπισκοπης μὴ 
JovAnOEévca συγθέσθαι εῷ Ἀρείου δόγµατι. 


Ἀπέλαθδες ὅπερ fic, οὐχ ἀπέδαλες. Οὗ γὰρ ὅταν 


"e τοῦ τῆς ἀσεθείας χωρισθῇ χαταλόγους, τότε xai 


τῶν τῆς εὐσεθείας ἀπεστέρηται θρόνων Alpe, 
δὲ περιπτύσσου τὴν ἁλλοτρίωσιν, καὶ νόμιζε σταὶ 
πρὸς σὲ τὸν προφήτην µεγαλοφώνως χεχραγέναι᾿ Ti 


ΡΙΟΝ. PETAVIL NOTAE. 


(58) 


SCasina. 


Tor συγεδρευόγεων ὃν τῷ προτεµεγίσματι  Subbasilicanos verti, Plautina voce ia 
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T5 γὰρ ἔθνος, θεομάχον ἀρχαῖον, καὶ Πατράσιν 
ἁγίοις πολέμιον 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΓΡΚ6’. 


ΠυΛαιμένει. 

Πλάτωνι Σωχράτης πεποίηται προσιὼν μὲν ὀψέ 
ποτε πρὸς τὰ παιδικὰ, ἀξιῶν δὲ αὐτὰ μὴ θαυμάζειν, 
el ὥσπερ, φησὶ, μόλις ἠρξάμην , οὕτω xat μόλις 
σαυσαίµην. Ἑχὼ δέ µοι δοχῶ ταὐτὸ πεπονθέναι 
πάθος πρὺς sk, xai τὴν αὐτὴν δίχαιος εἶναι mapai- 
πεῖσθαι συγγνώµην, ἐνιαυτὸν ὅλον, οὐχ ἄξιον , οὐδὲ 
ἁληθὲς εἰπεῖν, ἐπισχὼν, ἀλλὰ µάτην στείλας τὰς 
ἐπιστολάς, τῷ πάλιν αὐτὰς εἰς τὰς ἐμὰς χεῖρας 
ἀνακομισθῆναι. νῦν οὖν ἀθρόας [ vp. νῦν ἀθρόας] ἐχ- 
πἐέµπω. Ας οὗ µόνον ὥσπερ φόρων ἑλλείμματα 
ἁποδιδοὺς μαχρηγορῶ ἀλλὰ xal προσενεγχεῖν σοι 
βούλομαι (60). Καΐτοι, vh τὸν φίλιον τὸν ἐμόν τε 
καὶ σὺν, ἐπ αὐτῷ τούτῳ χατέδην ἐπὶ θάλατταν, xal 
τοῖς Φυχουντίων χωπεῦσι διείλεγµαι, σχασάµενος 
ἐππιχὴν, ἵνα στείλω πρὸς ὑμᾶς τοῦτο μὲν, γράμμα, 
τοῦτο δὲ * ἁλλ᾽ οὐκ ἄξιον ποιεῖσθαι χατάλογον τῶν 
πεµφθέντων μὲν, ὥστε Πυλαιμένη λαθεῖν' &v ἌΆλε- 
ξανδρείᾳ δὲ ἕἑχτεθέντων διὰ τὸν δυστυχέστατον 
ἁπόπλουν. Καΐ σου μὲν ἕνεχα"  xalsot τῶν ἐχεῖ 
φίλων ὁ φιλιχώτατός got Πυλαιμένης ἐστιν’ ἀλλὰ 
vh τὴν τιµίαν σου διάθεσιν, ῥᾷον ἂν Ίνεγχα , ἢ δν" 
ἑτέρους συχνοὺς, xai μάλιστα διὰ τὸν θαυµάσιον 
Πρόχλον, xai Τρύφωνα. Περὶ ὧν xai µόνων, ὡς 
προσαγορευόντων µε γέἐγραφας. ᾿Απέστειλα οὖν τῇ 


EPISTOLJE, — EPIST. CXXIX, 
σοι xdi τῇ xfj Αἰγύπτου, τοῦ πιεῖν ὕδωρ Γεῶν (59) ; A 


4519 


Quid tibi, et terrse /Egypti, ut bibss aquam Geon? 
Gens enim ista Deo Jampridem rebellis est, 86 
sanctis Patribus inimica. 
EPISTOLA CXXIX. 
Pylemeni. 

Socrates apud Platonem inducitur sero ad ama- 
silos suos accedens, atque idcirco postulans, minim ^ 
ut mirentur si, uti, inquit, sgre coeperim, ita 
egre desinam. Ego vero eumdem erya te affectum 
animt suscepisse videor, eamdemque abs te veniam 
merito posse deprecari, qui toto anno non dicam, 
neque enim id vere possum, omiserim; sed frustra 
dederim litteras; quoniam rursus ad meas manus 
reverse sunt, Nunc itaque simul omnes ad te re- 


Β mitto ; quas non modo velut residuum pensitationis 


exsolvens, ago verbosius; sed et aliquid offerte 
insuper volo. Quanquam tuum meumque przsi- 
dem amicitizx testor ; ob id unum ad mare descen- 
deram, et cum Phycontiis remigibus egeram, eque- 
strem omittens, ut ad vos partim litteras mitteremn ; 
partim ; sed minime percensenda sunt, qua cum 
eo animo misissem, ut ad Pylzmenem pervenirent, 
Alexandri exposita sunt, propter incommodam 
navigationem. Ac quantum sane ad te pertinet, 
etsi omnium, quos illic habeo, amicorum amicis- 
simus mihi est Pylemenes, nihilominus tamen, 
per egregium animi tui affectum juro, minus id 
moleste tulissem , quam aliorum multorum causs ; 
presertim clarissimorum virorum Procli ae Try. 


μὲν τιµίᾳ σου διαθέσει, χρυσοῦ νομίσματα δέχα, τῷ (; phonis; de quibus solis, ut qui me salutarent, 


δὲ ἑταίρῳ Ἱρόχλῳ, χατὰ τὸν θεσπέσιον (61) 'Ἡσίο- 
&ov , τριτηµόρια πλείω τῶν παρ) αὑτοῦ. Ἔχει γὰρ 
οὕτως * Αποδημῶν ἐδεξάμην εἰς τὸν ἁπόπλουν δεῆ- 
σαν παρ) αὑτοῦ χρυσΐνους ἐξήχοντα. Τούτους γεγρα- 
φήχει μὲν ἑδδομήχοντα * ἀπέστειλα δὲ ὁγδοήχοντα. 
Ἐχγένοντο δ' ἂν ἔτι πολλῷ πλείους, εἰ τὰ πρῶτα 
πρὸς ὑμᾶς ἑχεχόμιστο γράμματα, xal d$ ναῦς ἐπ' 
ἐχείνοις τοῖς τότε φορτίοις. Νῦν δὲ ἐγὼ μὲν, τύχῃ 
«tv χρησάµενος, ἐπὶ τὴν ᾽Αλεξάνδρειαν ἀπεδήμησα" 
xa τοῖς ὑμετέροις λιμέσι προσορμιεῖν ὤμην τὸ σχά- 
Φος * τὸ ὃ ἐλάνθανεν ἑξώσταις ἀνέμοις ἀπὸ Κρήτης 
μόλις εἰς thy Αἰγυπτίαν ἁποσωθὲν θάλατταν. Ἡ τί 
ἐχώλυεν ὑμᾶς, ὥσπερ τὰς ἀλεκτορίδας, οὕτω τὰς 
χερσαίας τρέφειν στρουθούς ; ᾿Αποδοθῆναι τοῖς ἐμοῖς 


τὸ Ὑραμμµάτιον παρὰ τοῦ θαυμασιωτάτου Πατρὸς D 


Πρόχλου δίχαιον , τοὺς ὁγδοήχοντα χρυσίνους χοµι- 
σαµένου χαὶ τὸν ἑταῖρον Τρωΐλον παρασχεύασον (63) 


mentionem fecisti. Quamobrem egregio tuo animo 
decem nummos aureos misi; 9644 sodali autem 
Proclo, quemadmodum divinus Hesiodus jubet, 
triente plus quam ab eo mihi erogatum erat, re- 
pendi. Sic enim sese res habet : Cum peregre essem, 
itaque necesse babuissem, aureos ab illo sexagc- 
nos in commeatum accepi ; pro quibus ille septua- 
genos scripserat. At ego octogenos misi ; multoque 
plures fuissent, si priores ad eos litterze pervenis- 
sent, unaque nsvis illa, cum iis quas tum vehebat 
mercibus. Jam vero casu aliquo coactus Alexan- 
driam profectus sum : cumque ad portus vestros 
navigium appulsurum crederem, nullo animadver- 
tente, contrariorum impetu ventorum zgre a Creta 
repulsum, in mare /Egyptium evasit. Alioqui quid 
prohiberet modo vos, quemádmodum gallinas, ita 
et terrestres struthiocamelos alere? Syngraphaimn 


DION. PETAVII (NOTE. 


(59) Tov πιεῖν ὕδωρ Γεῶν. Jerem. n, 18, pro 
quo in Hebraeo est "ΠΟ, quam vocem Hieron. ex- 
primit initio epist. 151 : Et omissis aquis Siloe, quar 
vadunt cum silentio, desideres aquas Sihor, que tur- 
bidinis hujus seculi vitiis sordidantur. 

(60) "A.Llà xal προσενογκεῖ σοι βούλομαι. 
Vitiosa, nisi fallor, lectio. Deest forte ante προσ- 
ενεγκεῖν, nomen aliquod, pnta δῶρα. 

61) Καιὰ τὸν θεσπέσιον Ἡσίοδον. In Ἔργ. 


ES μεερεῖσθαι παρὰ γείζονος, εὖ δ) ἀποδοῦγαι 


Αὐτῷ τῷ µότρῳ, καὶ «Ἰώΐον, al κε δύρηαι, 

Ὡς ἂν' xit xal ἐς ὕστερον ἄρκιον sÜpnc. 
Cice. lib. xu Epist. ad Att., epist. 12 :' Ego autem 
me parabam ad id, quod itle mihi misisset, ut αὐτῷ 
τῷ µέτρῳ, xal λώῖον, si modo potuissem : nam hoc 
etiam Hesiodus ascribit, αἵ κε δύνπαι. 

(62) Καὶ τὸν étaipov Τρωζλον παρασχεύασον. 
In tribus veteribus scriptum erat, ἀποστεῖλαί uox 
ὅτι χομισάµενος τυγχάνει τὰ βιθλία, etc. Quse tamen, 
quod per $e satfs nosira lectio constaret, addenda 
non putavi. 
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hoairam meis zquuis est a clarissima Patre Pre- & ἁποστεζλαί µοι τάχισια cx βεθλια, ἄκερ ἀποδέδωκες 


elo reddi, postquam octogenos illos aureos 4006» 
perit. Da etiam operam ut sodalis meus Troilus, 
quos tu ei reddideras libros, quam citissime ad ine 
mittat; Nicostrateun dico, et Aplirodisiensis 
Alexandri, Si per sacrum δἱ eximium animi tui 


affectum copciliati nobis hic versentur, qui provincie nostrz prefuturi sunt, 


αὐτῷ * τὸ Ψιποσερᾶτειου δὴ iéqu, xai sb «οὗ "Azoe- 
δισέως ᾽Αλεξάνδρου. El διὰ τὴν ἱεράν σου διάθε"ω 
φίλοι ἡμῖν οἱ ἄρδεντει ἡμῶν ἐπιδημοῖεν , πρὸς quo- 
σοφίαν ἡμῖν συντελέσεις τὸ µέρος τὸ σὺν, ὅσον Πλά- 
fttv ἡγεῖται παρὰ τῆς ἀτιμίας χωλύεσθαι. 

multum nobis a 


philosophiam pro virili tua parte contuleris ; quautum. scilicet ignominia et contemptu impediri exi, 


stimat Plato. 


EPISTOLA CXXIX *. 
Simplicio. 
' Cum nos per Cerealem salutasti, hoc ei. contu- 
listi, uti quinque dies illius nequitia celaretur. 
Boni enim aliquid civitates ab eo homine sperarunt, 
quem Simplicius nosse non gravaretur. At ille cito 
admodum pudore affecit, non te quidem (absit 
enim, ut tuz res sint ex altero suspense), sed 
seipsum potius ac. suum magistratum ; et, ne lon- 
gius faciam, Romanam rempublicam ; liomo exiguo 
pretio venalis; fama: atque existimationis contem- 
ptor; belliez: rei. imperitus; in pace importunus, 
qua brevissimo tempore potitus est. Non enim 
longo tempore opus hobuit ad evertenda pertur- 
bandaque omnia. Nam perinde ac si lege aliqua 
militum fortunze ad ducem pertinerent, quz quisque 
possideret accipiens , vicissim illis vacationem 
et immunitatem ordine servando largiebatur ; co- 
piaia omnibus faciens eo se conferendi, ubi ali se 
posse sperarent. H»c cum indigenis fecisset, quo- 


j 
ΚΠΙΣΤΟΛΗ PK6'*. 
Siga Aixfhop- 

Ἑχαρίσω Κερεαλίῳ, 5t αὐτοῦ προδειπὼν ἡμᾶς, 
^b λαθεῖν ἡμέρας πέντε πονηρὺν ὄντα. "Ἠλπισαν γὰρ 
τι χρηστὺν αἱ πόλεις παρ᾽ ἀνδρὸς, ὃν οὐχ ἀπιξίω- 
σεν (63) εἶδέναι Σιµπλίχιος. '0 δὲ ταχὺ µάλα ἤσχονε, 
σὲ μὲν ο (μὴ γάρ ποτε ἐπ ἄλλῳ τὰ σὰ γένοιτο), 
ἑαυτὸν δὲ, χαὶ τὴν ἀρχὴν , xai ἵνα μὴ διατρίδω, -ὰ 
Ῥωμαίων (64) πράγματα, ὤνιος ἄνθρωπος ἑλαχί- 
στου (65), δόξης ἁμελῆς . ἀπόλεμος, ἓν εἰρήνη βα- 

ἑὺς, fie πρὸς βραχύτατον ἀπολέλαυχεν. O2 γὰρ 
Vae χρόνον πρὸς τὸ πάντα àvaspbjat «x xal 
συγχέαι. Ὥσπερ ykp ὄντος νόµου, τὰ τῶν στρατ-ω- 
τῶν εἶναι τῶν στρατηγῶν , ἃ πάντες εἶχον λαθών, 
ἀντέδωχεν αὐτοῖς ἀστρατίαν , xal τὸ μὴ συντετά- 
χθαι, βαδίζειν ἐπιτρέφας, f] τις (ero. θρέφεσθαι. 
Ταῦτα τοὺς ἐπιχωρίους ποιῄσας, ἐπεὶ τοὺς Rives, 
ox ἣν ἀργνυρολοχεῖν , ἠργυρολόγησεν αὐτῶν τὰς 
πόλεις, ἄγων xal µεθιστὰς, οὐχ ᾗ λυσιτελέστερον 
Tv, ἀλλ fj χερδαλεώτερον. Βαρυνόμεναι yàp αὐτῶν 


niam a peregrinis argentum exprimere Φ05 non τὴν χαθἐδραν αἱ πόλεις χρναίον εἰσέφερον. Τούτων 


poterat, expressit ab illorum civitatibus, copias 
suas eo deducens, commigransque, non ubi major 


ὀξέως Ίσθοντο Μαχέται., xat véyovt διαδόσιµος ἀτὰ 
τῶν µιξοθαρθδάρων εἰς τοὺς Bapbápouc ἡ φήμη; 


opportunitas, sed ubi compendii uberioris spes erat. Cum enim ejus cominoratione civitates ορ- 
primérentur , aurum contribuebant. Ilc cito Macelze sensere; moxque a semibarbaris ad barbaros 


ejus rei fama propagata cst. 

Hinc, quot vere novo [rondes floresque, ruebant. 

Heu juventutem nale a nobis amissam ! Heu 
frugum a nobis frustra speratos proventus! Ho- 
sülibus flàmmis agros consevimus. Plerisque no- 
strum opes erant in pecore, in armentis camelo- 
rum, in gregalibus equabus ; periere omnia ; omnia 
sunt abacta. Sentio me pra: dolore non esse mei 
compotem, Verum ignosce, quaso. Monibus enim 
septus sum ; et obsessus hac scribo, per boram 
sepius faces aspiciens, easque accendens et ipse, 
et in signum aliis extollens, Porro venationes ille 
longinquz, quibus securi antea tuo maxime bene- 
ficio fruebamur, penitus abierunt. Itaque idepti- 
dein ingemiscimus, cum juventutis illius reminisci- 
mur, illiusque rhentis ac prudehtie, At bunc equo-. 


"HAOov ἔπειθ' ὅσα φὺ..λα καὶ ἄνθεα rivsta: ἥρος, 


Φεῦ τῆς νεότητος, ἣν ἁπολωλέχαμεν !Ι deb τῶν 
χαρπῶν, οὓς µάτην ἡλπίσαμεν] Ἐσπείραμεν τῷ 
πολεμίῳ πυρί. "Toig πλείοσιν ἡμῶν τὸ πλουτεῖν iv 
βοσχήµασιν ἣν, ἓν ἀγελαίαις χαµήλοις, ἓν ἵπποις 
φαρθάσι. Πάντα οἴχεται * πάντα ἑλήλαται. Αἰσθάνο- 
pat γινόµενος ὑπὸ τοῦ πάθους ἔχφορος, ᾽Αλλά οὐγ- 
γνωθε Τειχήρης Υάρ εἶμι, καὶ πολιορχούμενος 
γράφω, τῆς ὥρας πολλάκις φρυκτοὺς ὁρῶν, xal αὐ- 
τοὺς ἀνάπτων καὶ αὐτὸς, χαὶ αἴρων τοῖς ἄλλοις ση- 
μεῖα. Κννηχέσια δὲ ἐχεῖνα τὰ πρόσω. ol; [γο. τὰ 
πρόσω κατανοῶν] ἐπ᾽ ἑξουσίας ἐχρώμεθα πρότερον 
οὐχ ἥχιστα διὰ σὲ, πάντα ἕβῥει. Καὶ στένοµεν µε- 
μνημένοι Ίδης τ) ἐχείντς, νοῦ «' ἐχείνου xaX φρενῶν. 
Αλλ' ἰσποκροτεῖταί [γρ. ἵπποκρατ.] gk» ἅπανια, 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTAE. 


(65) "Ov οὐκ ἀπηξίωσεν. Diu antea ἅπαξ t&lo- , 


σεν, quod in excusis erat, mutandum conjece- 
ram in ἀπηξίωσεν. Quod postea in uno velere 
reperi. 

^64) Kal iva uf διατρἰόω, τὰ ᾿Ῥωμαίων. Si sana 
lectio est, referenda lh:c sunt ad ᾖσχυγε, Verum 
verba hzc (τὰ Ῥωμαίων πρἀγµατα) luxata, et'suo 


laco mota esse censeo ; Maque pust συγχέαι repe- 
nenda. 

(65) "Ώνιος ἄνθρωπος ἑλαχίστον. Nom dubitavi 
contra veterum omnium consensum post ἑλαχίστου 
distinctionem adjicere, ut ad ὤνιος releratur^ Nam 
scripli umnes posi δόξης, στιγμὸν habenj. 
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καὶ τὴν χώραν ἴχουσι VOV οἱ πολέμιοι. Ἐγὼ δὲ ὑπὸ A rum ungulis pulsantur omnia, omnemque late re- 


μεσοπυργίῳ τεταγµένος ὑπνομαχῶ. 


Ἐν δορὶ μέν µοι pata , ἐν δορὶ οἶνος 
Ἱσμαριχκός πίνω Ó* ἐν δορὶ κεκ λιμένος. 


O)x οἶδα εἰ μᾶλλον ᾿Αρχιλόχῳ εἰπεῖν ταῦτα προσ- 
ἡχοντα Tv. Kaxbg χαχῶς ἀπόλοιτο Κερέάλιος, εἰ μὴ 
xai προαπόλωλε τῆς ἀρᾶς ' ὡς ἄξιός γε fjv ἔργον vt- 
γονέναι τοῦ πρώην χειμῶνος * ὃς ἐπειδὴ τὴν χώραν 
εἶδεν ἓν ᾧ κινδύνου χατέστησεν, Ἡπίστησε χαθάπαξ 
τῇ Yl: xai τὸ χρυσαίον ἐνθεὶς διαρµενίοις ὀλχάσι», 
ἐπὶ µετεώρονυ σαλεύει. Τὰς δὲ ἐπιστολὰς αὐτοῦ παρα- 
φέρει χελήτιον’ ταῦτα ἃ 6h xal ποιοῦμεν ἐπιταττού- 
σας, εἴσω τειχῶν εἶναι, µηδένα προπηδᾷν τῶν τάφρων, 
μηδὲ ὁμόσε χωρεῖν ἀμάχοις ἀνθρώποις' ἢ διαµαρ- 


gionem hostes obtinent. Ego pro moenibus inter 
tumres collocatus somno conflictor. 


Maza mihi hastato prebetur, Bacchus in hasta 
Ismaricus : dum me sustinet hasta, bibo, 


Nescio an Archilochum magis hxc usurpare con- 
veniret, Male malus pereat Cerealis, nisi ante im- 
precationem perierit; adeo dignus erat quem pro- 
xima tempestas e medio tolleret. Qui postquam 
animadvertit. quzenam in pericula provinciam con- 
jecisset, terrz& penitus diffidit. Itaque auro omni in 
actuariss binis velis instructas imposito, in salo et 
anchoris fluctuat. Littere vero illius parvula celoce 
deferuntur : quse idem, quod nos facimus, przci- 
piunt, ut intra muros contineamur ; ne quisquam 


τύρεται χαθαρὺς αἰτίας εἶναι. Φυλακὰς δὲ καθιστάναι B extra fossas exsiliat, neve cum invictis viris ma- 


διδάσχει τῆς νυχτὸς τέτταρας, ὡς ἓν τῷ uh χαθεύ- 
δειν οὐσῶν τῶν ἐλπίδων. "Eotxe γὰρ εἶναι τὰ τοιαῦτα 
σοφὸς, ἅτε ἐπιτήδειος ἀτυχεῖν ἄνθρωπος. Kal «ol χε 
ἡμῖν οὐδὲ µετέχειν ἠθουλήθη τῶν συμφορῶν. O6 γὰρ 
παρ ἔπαλξιν ὥσπερ ἐγὼ Σννέσιος ὁ φιλόσοφος, ἀλλὰ 
παρὰ χώπην ὁ στρατηγὸς ἵσταται. El δη τῶν ποιη- 
µάτων ἑἐρᾷς ἅπερ ἤτησας καὶ vol γε ἡμεῖς οὐδὲν 
αὐτοῖς σύνιαμεν ἀγαθὸν, ὅτι μὴ τὴν ὑπόθεσιν' σύν- 
ευξαι Κυρηναίοις μικρὸν ἀπὺ τῶν ὅπλων γενέσθαι. 
Ὡς γὰρ vuv ἔχομεν, οὐχ ἔστιν ἀπὸ χκιδωτίων ἑξερά- 
σαι [rp. ἐξάρασθαι] βιδλία. 


num conseramus, alioqui deos hominesque testatur, 
omni se culpa vacaturum. Ad hac quaternas per 
noctem vigilias constitui jubet ; quasi jn. insomnia 
spes sit omnis nostra posita. Videlur enim hisce 
in rebus expertus ; utpote :erumnis ac miseriis as- 
suefactus. Etsi ne nobiscum quidem srumnarum 
esse voluit particeps. Non enim ad propugnacula, 
466 ut ego Synesius philosophus, sed ad remum 
dux consistit. Quare si poemata desideras, quz a 
me postulasii, tametsi in iis nihil, preter argu: 
mentum , Jaude dignum agnoscimus, cum Cyrenzis 


precare, ut ab armis respirare liceat. Nam ut nunc se nostra res habent, libros e loculis egerere otium 


est nullum. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ PA'. 
IlvAaipévst. 

Τοὺς γεωμετριχοὺς ὄρους ἀἁληθεσσάτους ἡγοῦ, ὅτε 
γε xai ταῖς ἄλλαις ἐπιστήμαις ὑπάρχει σεμνύνεσθαι, 
χἂν χαταμικρὸν εἰς τὰς ἀποδείξεις αὐτῶν kx γευµε- 
τρίας τι συμπορίσωνται. Ἔστι δἠπου τις ἐν αὐτοῖς 
Ἀόγος ἀξιῶν τὰ τῷ αὐτῷ τὰ αὐτὰ, καὶ ἀλλήλοις εἶναι 
δεῖν τὰ αὐτά. Ἐμοὶ δή σε μὲν ὁ τρόπος ἑποίησε φί- 
Ào9* τὸν δὲ θαυμάσιον Διογένη, καὶ d) φύσις ' ἄμφω 
δὲ ἑνός ἔστε φίλοι. Δεῖ δὴ xaX ἀλλήλων ὑμᾶς ἔξηρ- 
τῆσθαι, χαθάπερ ἐμοῦ τοῦ µέσου. Συνάπτω τοι- 
γαροῦν ὑμᾶς ἀλλήλοις διὰ τῆς ἐπιστολῆς, μεθ) f; 
ἑαυτὸν μὲν ἐπιδώσει τῇ φιλίᾳ τῆς σῆς σεµνοπρε- 
πείας ὁ θαυμάσιος Διογένης» ἀντιλήψεται δὲ, εὖ ol, 
ὅτι, τὸν ἐμὸν Πυλαιμένη. Καλῶν γὰρ ἐμὸν, οὔτε 
αἰσχύνειν, οὔτε αἰσχύνεσθαι φῄσαιμ’ ἂν ἔγωγε. "Ost 
6t διὰ σοῦ καὶ τοὺς ἄλλους ἕξει τοὺς bp ἀγαπῶντας 
Φέλους, ὅσοις δὲ δύναμίς ἐστι, xal χρησίµους, οὐκ 
ἂν δίχαιος εἴην, el ἀμφιδάλλοιμι: δεῖ δὲ αὐτῷ φίλων 
χρησίµων, εἶπερ «p πώποτε. Τὰ γὰρ xav. αὐτὺν, 
ὡς Ev βραχντάτοις, οὕτως ἔχει ' Νέος ἐστὶν ἁπλοῦς 
χαὶ γενναῖος, θυµοειδῆς, xaX πρᾷος, οἵους ὁ Πλάτων 
&&tol τῆς ἑαυτοῦ πόλεως τοὺς φύλακας εἶναι. Ἑστρά- 
τευταί vé τοι xat οὗτος χομιδῃ µειράχιον v. "Αρτι 
δὲ ἐξ ἐφήδων Ίρξε παρ) ἡμῖν τὴν τῶν στρατευμάτων 
ἀρχὴν, παραθαλλόµενος ἐπὶ βασκάνων μαρτύρων. 
Τοιοῦτοι γὰρ οἱ πολῖται πρὸς ἅπαν τὸ εὐτνχοῦν' 
ἀλλ) οὗτος ἑαυτὸν παρέσχε xaX φθόνου κρείτντω (66). 


EPISTOLA CXXX. 
Pylemeni. — 

Geometricas definitiones verissimas esse puta ; 
cum cetere etiam discipline glofientur, quoties 
exiguum aliquid ad suas .demoustrationes οχ geo- 
metria corrogaverint. Eet autem nimirum ratio 
quedam inter jlas, quse ratie eadem inter se 
definit esse oportere, qua eadem cum uno e0- 
demque fuerint. Jam cum 1e mihi animus, mo- 
resque conciliarint , egregium vero Diogenem na- 
tura etiam ipsa, amho autem ejusdem amici sitis , 
necesse est profecto invicem vos esse devinctos ; 
quemadmodum mecum estis, tanquam eum me- 
dio, colligati. Quamobrem vos ego invicem hae 
epistola conjungo ; qua cum seipsum magnificentiz 


D tug. amicitie przclarus Diogenes commitet, ae 


deferet : vicissim autem, uti confido, Pylzmenem 
meum accipiet. Quem cum appello meum, neque 
illi pudorem facere, neque adfici me, audaeter di- 
xerim. Sed reliquos insuper, qui me ament, ami- 
cos, eos etiam utiles, quibus faeultas suppetei, 
per te illum babiturem, iniquus sim si dubitem. 
Est autem ipsi, si cui unquam alteri, amicis opus 
utilibus. Is enim est, ut paucis expediam, rerum 
illius status: Adolescens simplex est, ac genero- 
sus, animi plenus, atque mitis, cujusmodi Plato 
reip, suz. custodes esse desiderat. Militavit porro 
et is admodum puer. Siatim antem, posiauam exe 


DION. PETAVU NOTA. 


(06) Ἑαυτὸν παρέσχε xal φόδου xpsicuw. Quod 
difficillimum ait D. Bieron. ad Salvinam : Difficile, 


Par&OL. ος LXVI. 


ait, faciu est gloriam virtute superare, et ab iis di- 
ligi, [LXXXVI] quos precedas. Ubi nihil muto, nec 
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cessit ex ephebis, apud nos cum imperio copiis A Περὶ οὗ πολλὰ μὲν ἂν ἕτερος εἶπεν. Αλλ ἑοέχαμεν 


prefuit, sub inlquis testibus pericula suscipiens. 
Tales enim adversus secunda omnia cives esse 
solent. Verum ille omni se invidia superiorem 
prastitit :; de quo plura quidem alius quispiam di- 
xerit. Sed nos eodem affecti: modo videmur ambo, 
ego ad pradicandas laudes, ille ad audiendas. Sed 
ut une verbo dicam, ille armis hostes patriz; 
virtute, qui in ea erant perditi, superavit. Adulta 
jam setate potentiam nactus, philosophi necessitn- 
dine nihil indignum admisit. 967 Atque ejus- 
odi cum sit, difficillimis negotiis implicatur, ob 
id maxime quod probus et honestus est. Nam ut 
quisque candidus, ac bene moratus est, itla a ma- 
lignis et perditis in lucro deputatur : atque ex al- 
tera parte ingens malis proventus, atque compen- 
dium oritur. Igitur delator nescio quis mercedem 
ab ipso exprimere wolens, ubi nibil promovet, 
litem illi intendit; sed cum nihilo magis bac ra- 
tione quidquam posset aliene rei pellicere, cum a 
nobis jura ac leges essent, alio se convertit, et 
litem in accusationem commutat , crimen reo ipso 
antiquius intentans. Ergo ante vadimonium sese 
sistit. Neque enim desperato calumniatori ullo 


γὰρ ὁμοίως ἔχειν, ἐγώ τε πρὸς τὸ ἐπαινεῖν, καὶ οὗτος 
πρὸς τὸ ἐπαινεῖσθαι. Σννελόντι δὲ, ἐνίχησεν, ὅτλοις 
μὲν τοὺς τῆς πατρίδος ἐχθρούς ' ἀρετῇ δὲ, τοὺς ἐν 
GT] πονηρούς. Néog iv ἐξουσίᾳ γενόμενος, oix 
fiaxove φιλοσόφου συγγένειαν. Τοιοῦτος ὢν πράγµ:- 
σιν ὁμιλεῖ δυσχόλοις, δι αὐτὸ οὐχ ἤχιστα τὸ χαλὶς 
xal ἀγαθὺς εἶναι. ἝἜρμαιον γάρ ἐστι τῶν κακοήθων 
ἅπας ἐπιεικής * xal fj πρόὀσοδος τοῖς πονηροῖς Ex τὶς 
ἑτέρας µερίδος παραγίνεται. Ἐνδείχτης οὖν τις 
ἀξιῶν μισθοδοτεῖσθαι παρ' αὐτοῦ, xaX μη τογχάνων, 
δίχην πρὸς αὑτὸν ἔλαχεν. Ὡς δὲ οὗ προὐχώρει ταύτη 
τὸ σπᾶσαί τι τῶν οὗ προσηχόντων, ἀλλ᾽ σαν οἱ νόμοι 
μεθ) ἡμῶν, ἑτέραν ἑτράπετο. Καὶ ποιεῖται τὴν δίχην 
γραφὴν, ἀνατεινάμενος ἔγχλημα toU χατηγορουµένου 
πρεσδθύτερον. χει 65 τὸ χληθΏναι φθάσας. Ob γὰρ 
ἄξιον ἑνδοῦναι θανατῶντί γε συχοφάντῃ, xa πρ»- 
ἐσθαι τὰ πατρῷά τε, καὶ τὰ παπ]τᾶμα μετὰ δόξης 
αἰσχρᾶς. Πρὸς ταῦτα, δεῖται φίλων ἁδόλων, ἁχαπη- 
λεύτων, νοῦν ἑχόντων, οἷος εἶ σύ. Ἔξει δὲ (σὺν θεῷ 
εἰρῆσθω) σὲ μὲν δι’ ἐμοῦ, διὰ σοῦ δὲ τοὺς φίλους vox 
ἐμούς τε xal σούς ὧν ὅ τι ἄν τις ἀγαθὸν εἰς αὐτὺν 
ἐργάσηται, τούτου τὴν χάριν ὀφείλειν ἐγὼ δίχαιός 
εἰμι. 


modo credendum est; neque paterna et avita bona turpi cum dedecore perdenda sunt. Ad hoc amicis 
opus babet sinceris, minime fucatis , prudentibus, cujusmodi es tu ; habebit vero (quod. Deo prelaute 
diclum a me sit) te primum epera mea, tua vero, amicos meos, tuosque: quorum quidquid ullus 
beneficii in illum contulerit, hujus me gratiz par est debitorem agnoscere. 


EPISTOLA CXXXI C 


Fratri. 
Mulieres quidem vociferari, ac pectus plangere, 


el comam vellere , visis aut nuntiatis hostibus,, . 


tolerabilius videri potest : quanquam ne toterandum 
ijuidem existimat Plato, quod instar gallinarum ad 
pullos tegendos, cuicunque etiam validissimo sese 
nolint opponere : sed pessimam humano generi 
famam aspergant ; pre? omnibus id esse bestiis igna- 
vissimum. Te vero eadem illa commiltere, noctu- 
que intemperiis, ac terroribus agitari, et exsilire, 
et identidem vociferari, sub ipsis praesidii portis 
astare barbarum (ejusmodi enim de te quedam ad 
me perlata sunt), etianine ferri istud potest, cum 
id absonum utique videatur, eum qui frater meus 
sit, esse formidolosum? Atqui ego primo statim di- 
luculo quam fieri longissime potest obequitans, 
auribus atque oculis de abacloribus iis qu& possum 
inquiro. Neque enim hostes appellaverim, sed la- 
trones ac grassatores, aut si quod aliud .abjectius 
nomen est, qui neminem fortius invadentem susti- 
neant , sed timidos ac attonitos duntaxat 96$ ju- 
gulant, tanquam pecudgs, ac.despoliant. Noctu vero 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PAA'. 
Tq désAgqQ. 

Τὸ μὲν τὰς γυναῖκας Bodv xai στερνοτυπεῖσθα:, 
xat απαράττειν τὰς χόµας, ἐπιφανέντων, 3 προαγ- 
γελθέντων πολεμίων, ἧττον ἂν δόξειε δεινόν * χαίτη 
xa τοῦτο δεινὸν ὁ Πλάτων (07) οἵεται, τὸ μηδὲ ὥσπερ 
τὰς ὄρνεις ἐθέλειν ἀμυνομένας ὑπὲρ τῶν νεαττῶν πρὸς 
ὁτιοῦν τῶν Ἀλχιμωτάτων ἀνθίστασθαι, ἀλλὰ δόξαν 
χαταχεῖν [p. κατασχεῖϊν] τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους, 
ὅτι πάντων θηρίων ἀτολμότατον véyove. TO δὲ χαί σε 
ταὺτὰ ἐχείναις πλημμελεῖν , καὶ νύχτωρ ἔχδειματιζ- 
σθαι, xal διανίστασθαι, xal βοᾷν παρ αὐτὴν cv 
φρουρίωυ τὴν θύραν ἑστάναι βάρδαρον " τοιαῦτα γάρ 
τις ἀπήγγειλε περὶ coU * πῶς ἔτι ταῦτα olgcá- xiv 
ἀλλοίως ἔοιχεν εἶναι, ἐμὸν ἁδελφὸν ὄντα, ἔπειτα δτι- 


D jay εἶναι; ᾿Εγωγέ τοι παρανατειλάσης εὐθὺς ἡμέρας 


ἐξιππασάμενος, ὡς ἀνυστὸν ποῤῥωτάτω, χαὶ ὡσὶ χαὶ 
ὀφθαλμοῖς τὰ χατὰ τοὺς ἀπελάτας τούτους ἅκαντα 
πολυπραγμονῶ. 0ὐδὲ γὰρ ἄξιον χαλεῖν αὐτοὺς πολε- 
µίους, ἀλλά λῃστᾶς ἢ λωποδύτας, f, tv τοιοῦτον ὄνομΣ 
µικροπρεπέστατον, ol μηδένα τῶν ἑῤῥωμένως Ez- 
φεροµένων ὑφίστανται, ἀλλά μόνους τοὺς xacaxát, roc 
ἁποσφάττουσιν, ὥσπερ lepsia, xaX περιδύουαι. Nv- 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTAE. 


Erasmi conjecturam probo, qui invidiam pro glo- 
riam rescribit. Nam glorie invideri solet, virtus 
diligitur. Felix itaque est, qui gloriam virtute 
transcendit; ita enim plus amoris quam invidiae 
meretur. 

(67) Kal τοι καὶ τοῦτο δεινὸν ὁ IIAdcov. Lib. 
De leg. vui : Πολλή που xaxía πολιτείας, οὕτως ai- 
σχρῶς τὰς Yovalxa, εἶναι τεθραµµένας, ὡς uno 


ὥσπερ ὄρνιθας περὶ τέκνων µαχοµένας πρὸς éstos 
τῶν ἰσχυρωτάτων θηρίων θέλειν ἀποθνήσχξιν τε. x3: 
πάντας κινδύνους χινδυνεύειν, ἀλλ᾽ εὐθὺς «pix ἱερὰ 
φεροµένας, πάντας βωμούς τε xal ναοὺς ἐμπιπλα- 
vat, xai δόξαν τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους καταχεῖ,, 
ὡς πάντων δειλότατον φύσει θηρίον εἶναι. Sena 
De remed. fortuit. : Imbecilles natura sumus, Ae- 
turam infamare nolite. líla fortes nos genxi. 
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κτωρ δὲ μετὰ τῶν ἐφῆδων περιπολῶ τὸν λόφον, καὶ A cum juvenum manu collem obeo, et mulieribus 


παρέχω ταῖς γνναιξὶ τοῦ χαθεύδειν ἄδειαν, ἔπιστα- 
µέναις, ὅτι πρὸ αὐτῶν τινες ἐγρηγόρασι. Πάρεισι δέ 
pot καὶ στρατιῶται τοῦ τῶν Βαλαγριτῶν τάγματος. 
Οὗτοι πρότερον μὲν ἡ Κερεάλιον ἄρχειν, σαν ἵππο- 
τοξόται, τούτου δὲ χαταστάντης εἰς τὴν ἀρχὴν, 
ἀπημπολημένων αὐτοῖς τῶν ἵππων, ἑγένοντο µόνον 
τοξόται ' ἐμοὶ ὃ οὖν ἀποχρῶσι xai ἄνιπποι, Act δὲ 
τοξείας ἡμῖν ὑπὲρ φρεάτων, ὑπὲρ τοῦ ποταμοῦ: 
ὕδωρ γὰρ οὐχ ἔχομεν εἴσω τοῦ περιδόλου. Ἐπεὶ τί 
ἐκώλνε διαφέρειν τὴν πολιορχίαν αὐλουμένους τε 
xai χωµάζοντας» Νῦν δὲ f) χρατεῖν δεῖ µαχομµένους, 
3 ἀποθνήσχειν εἰς χεῖρας Ιόντας τοῖς πολεµίοις, ἀντὶ 
τοῦ διφῇν. 0ὗ τί ἂν ἐλεεινότερον γέἐνοῖτο; Ὥστε xàv 
ὑπ ἀνάγχης, ἄνδρες εἴημεν ἀγαθοί. Καὶ σὺ 65 προ- 
θυμοῦ, καὶ ἑτέρους παραχάλει, καὶ τὸ ζεῦγος τῶν 
ἵππων τῶν ἁδδηφάγων τῶν ἐπὶ τῷ φόρῳ τρεφομέ- 
vtov, ἄγεσθαι χέλευε παρὰ σέ. Παντὸς μᾶλλον ἐν τοῖς 
τοιούτοις χαιροῖς ἵππος οὐχ ἀχρεῖον τὸ χτηµα. Καὶ 
γὰρ προδραμεῖν τε, xai χατασχέφασθαι, xal ἆπαγ- 
χεῖλαι δι’ ἑλαχίστου, πάντα ταῦτα ἵππος δύναται 
ῥᾳδίως ποιεῖν. Κἂν δέῃ σοι τοξοτῶν, µεταπέμπου, 
xa Ίξουσι. Τοὺς γὰρ χωπέας τοὺς Φυχουντίους οὐδ' 
ἐγὼ θαῤῥῶ συµµάχους, ὥσπερ οὐδὲ τοὺς παρ) ἐμοὶ 
κηπωρούς. Ζητῶ δὲ ἄνδρας ὀλίγους οὐ ψευδομένοὺς 
τὸν ἄνδρα. Κἄν ἐπιτύχω τοιούτων, σὺν θεῷ δὲ εἰρή- 
σύθω, θαῤῥῶ. Δεῃσαν δὲ ἀποθνήῄσχειν, ἐνταῦθα τὸ 
φιλησοφίας ὄφελος, τὸ μηδὲν ἡγεῖσθαι δεινὸν ἀναχω- 
ρῆσαι τοῦ θυλαχίου τῶν χρεὔλλίων. El δὲ Ἱρὸς τὴν 


γυναῖχα χαὶ τὸ παιδίον ἄτεγχτος ἔσομαι, τοῦτο δὲ οὐ C 


σφόδρα διεγγυῶμαι. Ὡς ἔγωγε βουλοίµην ἂν τοσαῦτα 
Φιλοσοφίαν ὀδύνασθαι. ᾽Αλλὰ pf] xol ποτε διάπειραν 
λάδοιµι, μὴ], ὦ σῶτερ, μὴ, ὦ ἐλευθέριε. 


? actos viros nos przbere convenit. 


dormiendi securitatem prebeo, dum aliquos pro 
sua salute excubare intelligunt. AJsunt et mihi ex 
Balagritarum ordine milites aliquot.Hi antequam €e- 
realis provinciz praefuiaset , equites erant sagittarii, 
Posteaquam is imperium est adeptus, distraciis sibi 
equis, ad sagittarios rescripti sunt : mihi vero vel 
sine equis sufficiunt. Sagittatione autem opus est 
nobis ad puteorum , ad fluminis copiam habendam. 
Aqua enim intra muros nihil habemus. Alioqui qu.d 
eam obsidionem tolerare tibiis ac comessationibus 
indulgentes prohibeat? Jam vero vel pugnando vin- 
cere necesse est, vel manu conserta cum hostibus 
oppelere polius, quam siti conficiamur. Quo quid 
miserius posset accidere? [ta vel necessitate co- 
Ác tu etiam 
cura ut is sis, aliosque cohortare; et par illud 
voracium equorum , qui ad tributum aluntur, ad- 
duci ad te impera. Nulla iis temporibus possessio 
equo utilior atque opportunior esse potest. Nam et 
procurrere, et speculari, et brevissimo tempore re- 
nuntiare, omnia hzc facile prestabit equus. Quod 
si tibi sagittariis opus est, eos arcesse, et confestim 
aderunt. Phycuntiorum enim remigum auxiliis nihilo 
magis confido, quam meis olitoribus. Paucos autem 
viros desidero, qui viros non mentiantur. Ac si ali- 
quos ejusmodi nactus ero, quod cum Deo a me di- 
etum sit, bono animo sui, Sin obeunda mors est, 
tum vero utilis atque opportuna philosopbia est ; 
minime ut acerbum videatur ex hoc caruncularum 
sacculo discedere, Quod autem adversus uxorem 
ac filiolum siccis oculis esse possim, nequaquam id 
valde asseverare audeam. Quod utinam philosopbia 


posset! Sed nunquam ejus rei periculum fieri a me contingat, te, o salutis, o libertatis presses, obtestor. 


EIHZTOAH PAB. 
Οάυμπίφ. 

Χθὲς χαὶ πρώην (07') ἐπι τῶν ἔναγχος ὑπάτων, 
ὧν ἅτερός [γρ. ὁ ἅτερος] ἐστιν ᾿Αρισταίνετος ' τὸν 
γὰρ συνάρχοντα ἀγνοῶ  χατασεσηµασμένην ἑχομι- 
σάµην [γρ. ἑδεξάμην] ἐπιστολὴν, τὸ σὸν τῆς ἱερᾶς 
κεφαλῆς ἐπιγεγραμμένην ὄνομα. Τεχμαίροµαι δδ 
αὐτὴν εἶναι παμπάλαιον, τῷ τε θριπηδέστατον γεγο- 
νέναι, χαὶ τῷ συγχεχῦσθαι τὰ πλείονα τῶν γραμμµά- 
των. Ἐγὼ δὲ ἡξίουν ph χαθάπερ δασµόν τινα ἑτή- 

e 


EPISTOLA CXXXII, 
Olympio. 

Heri et nudius tertius, proximis coss., quorum al- 
ter Aristzenetus est, nam collegam ejus ignore, ob- 
signatas accepi litteras ; quibus religiosi tui capitis 
nomen erat inscriptum. Esse autem. vetustissumas 
269 ex eo conjicio, quod et a tineis corrose es- 
sent, et litterarum pars mojor exolevisset. At ego 
vellem non tanquam annuum vectigal epistolam ad 
me mitteres ; nec uni duntaxat amicissimo Syro 


DION. PETAVII NOTE. 
(67') Χθὲς xal πρώην. Anni superioris consules D timque nosse potuerit Synesius; Occidentis con- 


significat, qui fuit Christi 404, Cellega porro fuit 
Aristenetus Honorii imperatoris. Hunc vero ab 
Synesio ignorari potuisse mirum videtur. Cujus 
eam in priori editione causam reddidimus, quod 
consularis honos principali fastigio , velut stella 
solis lumine conderetur. Unde quem imperatorem 
norat Synesius, in Occidente consulem nescivit, 
Hanc nostram conjecturam Nicolaus Alemannus, 
2míicus, dum viveret, noster, elevare conatus est 
iu Comment. ad Procopii 'Avéx6ota, quod ludi, 
venationes , munera statim initio consulatus ab 
Honorio de more data, publiez tabula ejus nomine 
consignatz, consulem prodidissent. Quare idcirco 
putat ignoratum a Synesio consulis alterius no- 
snen, quod consulum alter Romse, Byzantii alter 
ederetur. Orientis autem consulem commode, sta- 


sulem nec commode, nec statim, Quocirca tabulis 
publicis consulis, cujus nomen latebat, sic mentio 
flebat, xal τοῦ δηλωθησοµένου. Hec ille. Quz ut 
vera sunt, sic ad hunc Syaesii locum nullo modo 
rtinent ; imo vero sua se oratioue evertit ipse. 
tenim hanc epistolam scripsit anno sequente post 
illos consules, ut satis ostendit, dum eos vocat τοὺς 
ἕναγχος ὑπάτους. Unde, ut suam in illum rationem 
retorqueamus , quinam, obsecro, post annum con- 
sulis nomen nescire potuit Synesius, si ex ludis 
ublicisque tabulis necesse est cognitum fuisse? 
erum neque ludos in Oriente aut /£gypto eonsu- 
latus nomine edidit Honorius ; neque tabulas istas 
iu promptu tunc habebat Synesius. Itaque multo 
est conjectura nostra, quam τοῦ µαχαρίτου atnici 
nostri probabilior. 
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perferendas traderes. Jta enim fll, ut nunquam  re- A σ.ον, τὴν ἐπιστολὴν πέµπεσθαι, μηδὲ ἕνα ποιεῖσθαι 


centes, sed vetustate consumpte ad me perveniant. 
Fac igitur, quod rne facere vides. Nullus imperato- 
ris veredarius equum publicum mutans urbe proti- 
ciacitur, cui non humeralis sarcina pars aliqua sit, 
quod ad eruditionem tuam mittitur, Quare si tibi 
fideliter reddant, sive omnes, sive eorum aliqui , 
multa iis prospera contingant. Boni enim viri sunt. 
Sin minus , bac tu in parte prudentior es, qui iis 
fidem non adliibeas, quibus haberi nullam oportet. 
Sed ne librarium et nos frustra fatigeius, cum 
minime perferendas ad te litteras dietamus, cer- 
tiof reddi cupio, Mutabimus enim deinceps senten- 
tiam; solique Petro committam. 1148 porro litteras 
a Petro perlatum iri arbitror, quas de sacra manu 
aeceperit. Mitto enim has e Pentapoli ad commu- 
nem magistram; hec aulem cuicunque libuerit 
committet : libebit autem, optime scio, ei tradere, 
qui sit notissimus. Neque enim scimus, o charis- 
sime ac praeclare vir, an postea salutandi invicem 
facultas sit affutura , propterea quod ignavia du- 
cum sine certamine regionis hostes potiuntur; so- 


lique nos superstites sumus, qui ad munita loca: 


confugimus, omnibus, quotquot in campestribus 
deprehensi sunt, pecudum more jugulatis. Verc- 
j»nur autem ne diuturna in iis locis illorum com- 
1noratio quam plurima castella siti ad deditionem 
compellat. Quz causa est, cur recrinjinationi illl 
tue, que de muneribus erat, non responderim. 
Neque enim oium fuit, eo quod in machinz cu- 
jusdam (abricatione occupabar. Hoc enim molior, 
quemadiuodum e turribus non contemnendi pon- 
deris lapides quam longissime Jaculemur. Siinul 
autem et mittendi ad me munera potestatem facio. 
Synesium quippe Olympio cedere necesse est: 
verum ea lege, ne lautiora munera sint. Nam οἱ 
tunc luxum, quo in contubernii diversoriis usus 
es, minime probavi : sed militaria ea dona sint, 
arcus scilicet ac spicula. Hzc autem una cum cu- 
spidibus. Areusquidem vel aliunde coemere pos- 
$um ; aut quos ipse jam habeo 970) reficere : spi- 
cula vero :xgre comparantur, qug quidem usui esse 
pessint. /gyptia enim ista geniculis protuberantia 
substrictiore internodio sunt. Idcirco per seipsa 
frustrantur. Similia enim iis sunt, qui statim a 
prinis carceribus impediuntur, εἰ offendunt. Ve- 
stra autem oblonga eunt, et in unius cylindri figu- 
ram rotundantur: quod ad volatus rectitudinein 
unice confert. Hac tu ad me mittes; necnon 
equorum Írena ad usum accemmodata: nam et 
equum illuu Italicum, quem tu xepnusta illa tua 


4 


διαχομιστὴν µόνον τὸν φίλτατον Σύρον. Οὕτω γὰρ 
συμθαῖνει τὸ μηδὲ νεαροῖς, ἀλλ᾽ ἑώλοις αὐτοῖς περι” 
ευγχάνειν. "Ὥσπερ οὖν ἐγὼ, xaX αὐτὸς οὕτω ποίει. 
Οὐδεὶς βασιλέως ἀγγελιαφόρος δηµοσίαν ἵππον ἀρεί- 
θων ἔξεισι τῆς πόλεως, ᾧ μὴ τὰ πρὸς τὴν σὲν Xopié- 
τητα µέρος γίνεται τοῦ χατόπιν φορτῖον. Ei μὲν οὖν 
ἀποδιδόασιν 3) πάντες, f) τινες αὐτῶν, πολλὰ χἀγαθὰ 
τοῖς ἀποδιδοῦσι Υένοιτο, χρηστοῖς οὖσιν * εἰ δὲ μὲ, 
καὶ ταύτῃ σὺ δοφώτερος, ἀπιστῶν ol; ἄξιον. "AX 
ἵνα μηδὲ ἡμεῖς µάτην χόπτωμεν τὸν ὑπογραφέα, τὰς 
οὐχ ἁἀποδοθηαομένας ἐπιστολὰς ὑπαγορεύοντες, µα- 
0:tv ἀξιῶ. Μεθαρμοσόμεθα γὰρ τοῦ λοιποῦ, xal μόνῳ 
πιστεύσω τῷ Πέτρῳ. Ταύτην vé τοι τὴν ἐπιστοιλν 
Πέτρον οἶμαι διαχομιεῖν, παρὰ µέσης λαδόντα τῆς 


B ἱερᾶς χειρός. Στέλλω γὰρ αὐτὴν ἀπὸ Πενταπόλεως 


ἐγὼ πρὸς τὴν διδάσχαλον τὴν xowhv. Αὕτη δὲ 5: 
βούλεται δώσει ' βουλήσεται δὲ, εὖ ot ὅτι, τῷ Ύνιο- 
ριμωτάτῳ παρασχεῖν. Καὶ γὰρ οὐδ' ἴσμεν, & φΏτατε 
xai θαυµάσιε, εἰ καὶ πάλιν ἔξεστι προσειπεῖν ἡμᾶς 
ἀλλήλους. Καχίᾳ γὰρ στρατηγῶν, ἁμαχεὶ γέγονε τῶν 
πολεµίων ἡ χώρα, xal μόνοι ζῶμεν ὅσοι τὰ ἑρυμνὰ 
χατειλήφαμεν, τῶν ἐν τοῖς πεδίοις κατειληµμµένων, 
ὥσπερ ἱερείων ἀπεσφαγμένων [p. ἁποσφαττομένων]. 
Δέδιμεν δὲ τὴν προσεδρεἰαν αὐτῶν, μὴ χρονία γενο- 
µένη δίψει παραστήῄήσηται τὰ πολλὰ τῶν φρουρίων. 
Ταύτῃ xai τοῖς ἀντεγχλήμασι (68) τοῖς περὶ ew 
δώρων οὖχ ἀπεκρινάμην. OD γάρ pot σχολὴ, πρός 
τινι μηχανῇ τὸν νοῦν ἔχοντι. Κατασχευάζοµαι γὰρ 
ὡς ἂν ἀπὸ τῶν πύργων ἐχηθολώτατα πέρποιµεν [1r. 
χαταπεμ.. ] ἀξιόλογα λίθων βάρη. "Άμα δὲ xal ἑνδί- 
δωµί σοι πέμπειν µοι δῶρα. Δεῖ γὰρ εἴχειν Ὁλυμ- 
πίῳ Zuvéciov * μὴ µέντοι τρυφῶντα δῶρα. Καὶ yip 
καὶ τάτε τὴν τρυφὴν ἐμεμφάμην (69) τῶν χαταλυμἀ, 
των τοῦ συσσιτἰου * à)" ἔστω στρατιωτικχἁ, τόξα xat 
βέλη, μετὰ τῶν στυραχίων μέντοι τὰ βέλη. Ῥόξα μὲν 
οὖν καὶ ἑτέρωθεν ὠνησαίμην, xal τὰ ὄντα ἀνακτη- 
σαΐμην * βέλη δὲ οὐ ῥᾷδιόν ἐστι πορἰσασθα., οὕχουν 
ὥστε xal ἐπιτήδεια. Τὰ γὰρ Αἰγύπτια ταῦτα τοῖς 
Υόνασιν οἰδοῦντα, τοῖς παραγονατίοις συνιζἀνει, 
Ταύτῃ xal σφάλλεται παρ᾽ ἑαυτῶν. "Eotxe γὰρ τοῖς 
Ex πρώτης ἀφετηρίας ἐμποδιζομένοις τε, χαὶ apos- 
χόπτουσι. Τὰ παρ᾽ ὑμῖν δὲ, εὐμήχη c£ ἐστι, xai 
ἀχριδῶς εἰς ἑνὸς χυλίνδρῳ σχῆμα στρογγύλλεται - 
ὅπερ τὸ πᾶν ἐστιν εἰς εὐθυπορίαν τῆς "fosse; 
Ταῦτά pot πέµπειν * χαὶ χαλινοὺς ἵππων ἀγαθδὺς εἰς 
χρῆσιν ^ ἐπεὶ χαὶ τὸν ἵππον τὸν Ἰταλὸν, ὃν ὀπῄνεσας 
τῇ γλώττῃ τῇ καλῇ, σφόδρα ἂν εἶδον ἡδέως : ἐπειδὰ 
xai πατέρα πώλων ἀγαθῶν (70) ἡμῖν αὐτὸν ὑπ- 
ισχνοῦ. Oo μὴν ἀλλὰ xal χάτω που τῆς ἐπιστολῖς, 
μετὰ τὴν ὑπογραφὴν εὗρον, ὅτι µένειν ἑδέησε c 


ΡΟΝ. PETAVII NOTA. 


68) Ταύτῃ καὶ τοῖς dvceryx Ar pact. Sic erat in 
duobus scriptis. Alii προτεµενίσµασι, quod quid sit 
hescio. Planior vero nostra est ; ex qua intelligi- 
mus Olympium cum ainice a Synesio esset objur- 
gatus, vicissim recriminatum, quod a se dona ali- 
qua nollet aecipere. 

(69) ΤΗ» τρυφὴν ἐμεμψάμην. Quid sint χατα- 
λύματα τοῦ συσσιτίου hoc loco expedire nequeo. 


(70) Πατέρα πὠων ἁἀγαθῶν. Nel hic unus loco 
argumento esse polest, quam e re literaria si! 
velerum codicum et scriptorum sedula a&tentaqne 
lectio. Eteniin quod erat hactenus, πατέρα πολλο 
ἀγαθῶν, quam absurdum et inane est! Hanc autem 
quam restituimus vocem ex Regio cod. depromnpsi- 
inus, 
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ἵππον ἐν τῇ Σελευχείᾳ, τοῦ ναυχλήρου διὰ τὸν χαιρὸν A lingua predicasti, videre admodum desiderassem : 


παραιτησαµένου τοιοῦτο φορτίον. Ἐπειδὴ δὲ µήτε 
τὴν λέξιν ἐἑπέγνων ἁδελφὴν οὖσαν τῆς σῆς, μήτε τὴν 
χεῖρα, μήτε τὴν ἀχρίδειαν τῆς γραφῆς, ἐδιχαίωσα 
μὴ ἀγνοεῖσθαί σοι τοῦτο. "Atomov yàp, εἰ τοιοῦτος 
Qv ὁ ἵππος µήτς ἐμοὶ, µήτε σοὶ σώζοιτο, 


eoque magis quod tu egregiorum pullorum patrem 
illum spopouderas. Verum in calce litterarum infra 
subscriptionem, scriptum reperi: equum istum 
Seleucisg relinqui oportuisse, quod navarchus, ob 
temporis incommoda, id oneris recusasset. Sed 


quoniam meque diclionein ipsam, neque manum, neque exactam scripture rationem 1uz germanam 
agnovi, ac similem, zquuni putavi te ea. de re non celari. Absurduin enim est talem equum mibi 


juxta ac tibi perire. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ PATI". 
Πυλαιμένει. 
Ἐδεξάμην τὴν ἐπιστολὴν, ἐν T] πάλιν ἑμέμψω τὴν 
τύχην, ὡς οὐδὲν περὶ σοῦ βεδουλευµένην φιλανθρω- 


EPISTOLA CXXXIII 
Pylemeni. 
Accepi uas litteras, quibus iterum fortunam 
incusas, quod nihilo tibi humanigs adhuc consu- 


πότερον. Μὴ σὺ ve, ὦ φίλτατε ἑταίρων. 05 γὰρ ἅτιον g luerit. Nequaquam, o sodalium amicissime. Neque 


ἐγχαλεῖν, ἀλλὰ παραμυθεῖσθαι. Ἔβεστι δὲ ὄντι 
τοιούτῳ, Ίχειν πρὸς ἡμᾶς " ἀδελφὸν εὑρήσεις οἴχον. 
Οὐ πλουτοῦμεν, ὦ Ὑαθὲ, ἀλλὰ τὰ παρόντα ἀρχεῖ xat 
Πυλαιμένει χἀὰμοί. El δὲ xal σὺ παρέσῃ, τυχὸν xai 
ανλουτήῄσοµεν. ᾿Απὺ τῶν ἴσων ἀφορμῶν ἕτεροι πλείω 
τῶν µετρίων ἔχουσιν * ἐγὼ δὲ χαχὸς οἰχονόμος. Αλλά 
τέως ἀντέχει χαὶ πρὸς τὴν ἀχριθεστάτην ἀμέλειαν τὰ 
πατρῴφα, ἃ 6h δύναται βόσχειν φιλόσοφον. Mh τὰ 
τυχόντα ἠγοῦ προσλαδόντα καὶ πρόνοιαν. Ταῦτα περὶ 
τούτων, xal.ph ἄλλως volet * εἰ μή τι μεταξὺ βἐλ- 


«toy πέπραχας, xal πάλιν διανοη τὴν 'ΗἩράκλειαν . 


ἀνιστάναι κχειµένην. Ἐπιστολὰς οὐ γέγραφα πρὸς 


οὓς εἴωθα, διὰ τὸν χαιρόν ' ἀλλὰ πρώην ἅπασι γέ-' 


Ύβραφα, φάχελλον ἐπιστολῶν Διογένει δούς. ᾽Ανεϕιός 


enim criminari illain attinet, sed consolationem 
capere. Licet autem ejusmodi cum sis, tibi ad me 
venire ; frateMiam domum invenies. Non locupletes 
sumus, 0 bone vir, sed vel prwsentia mihi ac Py- 
Jenpi sufficiunt. Quod si tu una mecum aderis, 
fortasse ditiores erimus. Ab iisdem rei faniliaris 
subsidiis, alii supra mediocres opes adepti &unt : 
ego vero malus sum dispensator. Nihilominus ta- 
men hactenus vel contra maximam incuriam pa- 
trimonium durat, quod philosephum alere possit. 
Neque tu aspernandum boc existimes, si cura ac 
diligentia accesserit. lloc modo te in iis, neque 
aliter gere; nisi quid forte interím melius accide- 
t, ac rursum jacentem Heracleam instaurare co- 


ἐστιν ὁ Διογένης ἐμός. El μὲν οὖν ἐπέτυχέ σου ζητῶν C gites. Epistolas quibus soleo nullas scripsi, ob 


(ἐζήτησε γὰρ οἵδ' ὅτι), καὶ 0h τὸν φάχελλον ἐπιδέδω- 
xsv. Οὐ γὰρ ἐπεγέγραπτο (74). El δὲ μὴ, ναύχληρον 
αἴτει δεῖξαί σοι τὸν νεανίσχον, xal χομισάµενος τὰς 
ἐπιστολὰς, αὐτὸς ἅπασι δίδου. Eict δὲ οὓς περὶ πλε(- 
στου ποιοῦμαι παρ) ἐμοῦ προσειρῆσθαι: ὁ πατ]ρ 
Ἱερόχλος * Τρύφων ὁ παρ) ἡμῖν ἄρξας ' Σιμπλίχιος xal 
&vho, καὶ ἄρχων ἀγαθὸς, xaX φίλος ἐμός. Ἐπιδοὺς 
αὑτῷ τὴν ἐπιστολὴν, ἓν ᾧ πἀρεστι χρόνῳ, χρῆσαι 
«Xvbpl. Καλὸν γὰρ xat σνσχολάσαι στρατιώτῃ ποιη- 
τ.χῷ. Στρουθοὺς µεγάλας ἀπὸ τῶν ἐν εἰρήνῃ χυνηχε- 
σίων εἴχομεν. 'AXX οὐχ ἣν αὑὐτὰς στέλλειν ἐπὶ 0á- 
λατταν, διὰ τῶν ὅπλων τῶν πολεµμίων, οὐδὲ ἄλλο τι 
τῶν παρὰ τὰς ἀχτὰς ὄντων ἑξην ἐνθεῖναι τοῖς πλοίοις, 
Οἵνος οὖν μόνος ἐστὶ τὸ φορτίον. Ἐλαίου δὲ οὐ μὰ 
«hv τιµίαν σου χεφαλὴν, οὐδὲ χύαθον ἀγώγιμον ἔχου- 
σιν * οῦχουν ὅσα Ye καὶ ἐμὲ εἰδέναι. Τοσάδε οὖν οἴνου 
ξεστία λάδε. ΛήΦῃ δὲ, ἐπιδοὺς τὸ πρὸς Ἰούλιον πρὀσ- 


ταγµα. Πρόσχειται δὲ τῇ ἐπιστολῇ, τοῦ μὴ διαπε- - 


σεῖν ἕνεχα. Καὶ τῷ πατρὶ Πρόχλῳ γεγράφηχα, xai 
ταῦτα πέποµφα. Δεξάσθω xai την ἐπιστολὴν παρὰ 
soU, καὶ τὸν οἴνον παρὰ τοῦ Ἰουλίου. Τρύφωνι τῷ 
γρυσῷ (δεῖ γάρ τι xaX kv τούτοις ψυχρὸν εἰπεῖν xai 
Γορχιαῖον), Τρύφωνι τὰ δῶρα παρεσχευάσαµεν, ὁπὸν 
σιλφίου πολύν. Báttou γὰρ ἀχούεις αὐτὸ δήπου * xal 
κρόχον ἄριστου. 'Ayafbv γὰρ fj Κυρήνη (73) xai 


temporis difficultatem; sed nuper omnibas scripsi, 
ac litterarum fasciculum Diogeni commisi. Pa- 
truelis meus Diogenes iste est, qui si te quserens 
ihvenerit (non enim 971 dubito quin quzesierit), 
simul et fasciculum dedit. Non enim erat inscri- 
pius. Sin. minus, nauclerum roga, ut libi adole- 
scentem indicet : cumque ab eo litteras acceperis, 
ipse omnibus reddas velim. Nonnulli supt, quos 
meo nomine compellari summopere cupiam : pater 
Proclus ; Trypho, qui provincie nostre praefuit ; 
Simplicius non minus vir, quam magistrátus opti- 
mus, ei amicus meus : cui postquam litteras obtu- 
leris, quandiu presentis copiam babes, homine 
utere. Praclarum enim est cum milite versari 
poetiez; studioso. Struthiocamelos magnos babe- 
bamus ex venationibus, quas tempore pacis exer- 
cuimus, Verum mittere eos ad mate per infesta 
hostium arma non potuimus, meque aliud quid- 
quam eorum, quz in littore erant, navigiis impo- 
nere licuit, Vino igitur duntaxat oneravimus. Olei 
vero, per charissimum caput tuum, ne cyathum 
quidem importarunt, quantum scire potuerim. Ac- 
cipe igitur vini totidem sextarios. Accipieg vero, 
postquam mandatum, quod ad Julium scriptum est, 
dederis : quod epistole adjunctum est, ne excidere 


DION. PETAVII NOTE. 


(71) |LXXXVII] Οὐ γὰρ ἐπεγέρραπτο. mo. quod 
illi inscriptus esset fasciculus, Leg. itaque σοὶ γάρ. 


(72) Ἀγαθὸν γὰρ ἡ Κυρήνη. Supplevimus ex ve- 
teri voces. aliquot. Nimirum Βάττον γὰρ ἀχούεις 


αὐτὸ δήπου xat χρόχον ἄριστον, etc. Quanquam post 
δήπου vocula quzdam erat, quam legere prorsus 
non potui. Sie autem depicta fuit (0. Ceeterum ali- 
quid ante ἀγαθὸν γὰρ ἡ Κυρ., etc., pratter ónbv σιλ- 
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posset. Scripsi et patri Proclo, eadeutque misi. A τοῦτον ἑχτρέφει. OO μὴν ἐξεγένετο πέµπειν, τὸ Τε 
Accipiat a te litteras, vinumque ab Julio. Tryphon νῦν ἔχον. ᾽Αλλ' ἐχπέμψομεν ἂν εἰς ἑτέραν ναῦν, ὄττι 
a"reo ( oportet enim in iis frigidum aliquid et Gor- — xai ὑμῖν pet αὐτοῦ μὲν τὰς στρουθοὺς, χαταμόύνας 
gi? simile dicere ), Tryphoni, inquam, dona para» δὲ τοῦὔλαιον. 

vimus, laseris magnam copiam. Hoc enim de Batto scilicet accepisti : ad bzec erocum optimum. Nam 
e! hoc probum Cyrenis provenit. Hoc tamen mittere in przsentia non potui: sed in alteram postea 
navem imponetur, tum cum ad vos mitlemus cum illo quidem struthiocamelos, privatim autem 
oleum, 

EPISTOLA CXXXIV. ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΛΑ’. 
Fratri. TQ dósJpó. 

Poemenius hic, a quo has litteras accipies, mis- Ποιμένιος οὗτος ὁ τὴν ἐπιστολήν σοι διδοὺς ἑστάλη 
sus est ad nos ab Artabazaco, qui paulo ante prin- πρὸς ἡμᾶς ὑπὸ τοῦ μιχρῷ πρότερον δυναστεύσαντος 
cipatum tenuit, bonorum omnium curator, que in ᾿Αρταθαζάκου, ἐπὶ ταῖς οὐσίαις ἁπάσαις, ὧν Ev τοῖς 
bis locis possideret. Sed in eo munere oheundo ἍᾖΤῇδε τόποις ἐγεγόνει κύριος. 'AJV ἐν ὑποθέσει 
perhumanum se ac facilem prebuit. Quanquam  —*o1xUtr) πρᾷον ἑαυτὸν παρέσχε χαὶ μετριώτατον. Kaí 
quis alius ita occasione hac uteretur? At Poemenii τοι τίς ἕτερος οὕτως ἐχρήσατο tip χαιρῷ; Ποιμεν»» 
potestas nemini Libyum gravis et onerosa fuit. B δὲ οὐδεὶς Λιθύων τὴν τότε δύναμιν ἑδαρύνετο. Μέγα 
Cujus rei non leve boc argumentum est, quod ma- — t&xptfjptoy * λυπεῖ τὰς πόλεις ἀναχωρῶν. Σὺ δέ µοι ziv 
gno civitatum omnium m«erore discedit. At tu ἄνδρα φιλίως, χαὶ ὥσπερ εἰχὸς, ἐπαίνεσον Eri χαλο- 
hominem amice, atque uti par est, probitatis no- καγαθίᾳ. 
mine collaudato. | 


479 EPISTOLA CXXXV. ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΛΕ’. 
Eidem. Τῷ αὐτῷ. 
Fructum ex Athenis quantumcunque velis, ca- Οναίµην τῶν ᾽Αθηνῶν (75), ὁπόσα βούλει * &aw 


piam : adeo mihi videor palmo uno ac digito faclus — ot δοχῶ πλεῖν Ἡ παλαιστῇ, xat δακτύλῳ Υεχονέναι 
doctior. Licet autem subinde tibi divinz illius sa-  σοφώτερος. Ἔξεστι δὲ xal αὑτόθεν τῆς θείας σοφίας 
pientie periculum facere. Ecce enim ex Anagy- µΠπεῖράν col τινα παρασχεῖν. ᾽Αμέλει γὰρ ᾽Ανατυρούν- 
runte ad te scribo, et Sphettum obii, atque Thrium, τοῦέν σοι γράφω * xal Σφηττοῖ y&yova, xal puoi, 
et Cephesum, ac Phalerum. Ut ille male pereat xai Κηφισιάσι, καὶ Φαληροϊ. Καὶ χαχὸς xaxox ( 
infelix nauclerus, qui me huc advexit: nihil enim — 6c9pó µε χοµίσας ἁπόλοιτο ναύχληρος” ὡς οὐδὲν 
jam Athenz splendidum habent, przeter celeberrima — Éyouctv αἱ νῦν ᾿Αθῆναι σεμνὸν, ἀλλ᾽ 3) τὰ χλεινὰ τῶν 
locorum nomina. Ac velut ex hostia consumpta '^ χωρίων ὀνόματα. Καὶ χαθάπερ lepelou διαπεπρα- 
sola pellis superest, animalis, quod olim aliquando γµένου τὸ δέρµα λείπεται, γνώρισμα τοῦ πάλαι ποτὲ 
fuerat, indicium : sic inde translata philosophia, ζώου: οὕτως ἐνθένδε φιλοσοφίας ἐξῳχ:αμένης, λεί- 
restat ut oberrando Academiam ac Lyceum mireris: — mecoat περινοατοῦντα θαυμάζειν τὴν ᾿Αχαδημίαν τε, 
atque etiam variam illam porticum, a qua Chry- καὶ τὸ Λύχειον, xal vh Δία τὴν ποικίλην avoiv. ctv 
sippi secta nomen accepit; quz quidem minime ἐπώνυμον τῆς Χρυσίππου φιλοσοφίας, νῦν οὐχέτ 
nunc varia est. Nam proconsul tabulata sustulit, in οὖσαν ποιχίλην. Ὁ γὰρ ἀνθύπατος τὰς σανίδας ἀφει- 
quz artem omnem suam Polygnotus Thasius con- eto [γρ. ὑφε[λ.], al; ἐγχατέθετο τὴν τέχνην 5 ix 
tulerat. Nunc itaque nostra ztate alit ZEgyptus quee Θάσου Πολύγνωτος. Νῦν μὲν οὖν Ev τοῖς καθ) fui; 
ab Hypatia sapientie semina suscepit; Athenae vero µχρόθοις Αἴγυπτος τρέφει τὰς Ὑπατίας δεξαµένη vo- 
quondam civitas fuit, sapientum domicilium : nunc yác- αἱ δὲ Ἀθῆναι, πάλαι μὲν fjv ἡ πόλις ἐστία 
. eam mellatores celebrant. Quibus par illud sapien- σοφῶν. Τὸ δὲ νῦν ἔχον, σεμνύνουσιν αὐτὰς oi. μελιτ- 
tum Plutareheorum adjice ; qui non orationum — «oupyof. Ταῦτ' ἄρα καὶ fj ξυνωρὶς τῶν σοφῶν [ 77. 
suarum fama juvenes in theatris congreganl , sed σοφιστῶν ] Πλουταρχείων, οἵτινες οὗ τῇ φήμῃ sw» 
mellis ex Hymetto amphoris. p λόγων ἁγείρουσιν &v τοῖς θεάτροις τοὺς νέους, &X3 
τοῖς ἐξ Ὑμηττοῦ σταµνἰοις. 


DION. PETAVII NOTAE. 


φίου desiderari ex 6ο convincitur, quod de silphio — in iis manifestum, cum Centuripino croco eteros 
necesse non fuerit proloqui Synesium, ipsum eliam — Siculos przferre videatur, et herbatii tamen Cen- 
Cyrenis non malum provenire : cum ibidem om- — turipini croci in Sicilia nominatim, quast czteris 
nium haud dubie przstantissimum nasceretur. Sed — precellentis, meminerint. Sic igitur rescribo :'05 
de croco ambiguum erat. De quo Plin. lib. xxi, c. 6, — Kugnvatxix, ὁ &x Κεντορίας, καὶ πάντες οἳ κατὰ τῖν 
Sed nec ubique fecundum (de sativo loquitur), etiam — ZuxsMav, vel μετὰ πάντων. 

Cyrenis, t*wbi semper flores laudatisstmi. Postea, (13) ᾿Οναίμην τῶν Ἀθηνῶν. De Athenarum mi- 
Contra Cyrenaico vitium, quod omni croco nigrius — sera sorte vide Gregor. Naz. orat. 20 im S. Bassi. 
est, et celerrime marcescit. [deo apud Dioscor. lib. t, — p. 529, et JEneam Gazseum initio Theophr. Euna- 
cap. 25, Cyrenaieuscrocus omnitümestinfimus:'Oóà pius in Oribasio : πες τοῖς ᾽Αθήντσι γεγονύσι 
Kognvet €, 6 ἐκ Κεντορίας πάντων τῶν κατὰ τὴν Σι- κατὰ τοὺς λόγους πολὺς ἄνω χωρεῖ λόγος, ὅτι Ατ- 

λίαν ἀσθενῆς χατὰ δύναμιν, λαχανώδεις ὄντες πάν. µτιχὴ μοῦσα, xat τὸ ἀγαθὸν οἰχεῖον. 
4c. Quz verba obiter emaculanda sunt. Vitium enia 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ PAG... 

'EpxovAiar o. . 

E! της Ὀδυσσέως πλάνης χἐρδος ἔφησεν Ὅμηρος, 
πολλῶν ἀνθρώπων ἰδεῖν τε ἄστεα, xal γνῶναι τὸν 
νόον * καὶ ταῦτα τῆς προσορµίσεως αὑτῷ γενομένης 
οὗ πρὸς ἄνδρας χαρίεντας, ἀλλὰ πρὸς Λαιστρυγόνας, 
xai Κύχλωπας. Ἡ που θαυμαστῶς ἂν ἡ ποίησις 
ὕμνησε [ηρ. ᾖσεν fj ποί.] τὴν ἐμήν τε xa σην &n»- 
δηµίαν, παρασχοῦσαν ἡμῖν εἰς πεῖραν ἐλθεῖν τῶν xal 
διὰ φήμης ἀπιστουμένων. Αὐτόπται γάρ τοι χαὶ αὐτ- 
Ίχοοι Ὑεγόναµεν τῆς γνησίας καθηγεµόνος τῶν φι- 
λοσοφίας [γρ. τῆς φιλοσοφ.] ὁργίων. El δὲ xal ἀν- 
θρωπικαὶ χρεῖαι τοὺς χοινωνῄσαντας διαθέσει συν- 
δέουσιν * ἡμᾶς κατὰ τὸν νοῦν τῶν ἓν ἡμῖν τὸ ἄριστον 
συγγενοµένους θεῖος ἀπαιτεῖ νόµος τἀλλήλων τιμᾷν. 
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Herculiano. 

Si ex Ulyssis erroribus lucrum hoc exstitisse 
Homerus cecinit, multorum hominum urbes intueri, 
moresque cognoscere ; preserlim- cuim non ad po- 
litos hdmines appelleret, sed ad Lzstrygónas et 
Cyclopas : procul dubio majorem in modum tuam 
meanmmque peregrinationéin poesis celebrasset, qua 
nohis periculum eorum facere concessum est, quaa 
fama audita incredibilia videbantur. lpsi enim 
gpectatores atque auditores germana philosopbiz 
sacrorum ducis ac magistre fuimus. Quod si hu- 
mana negotia eorum communione conjunctos aí- 
fectu inter se colligant ac devinciunt ; nos utique 
mente consociatos, quá& pars est nostri prxcipua, 


Ἐγὼ μὲν οὖν xa τῆς σωματιχῆς συνηθείας ἆπολε- B nostris invicem rebus. studere divina lex efflagitat. 


λαυχὼς, ὁρᾷν τε ἁπόντα δοχῶ, «b ἐναποτεθὲν ἀπὸ 
τῆς διαθέσεως εἶδος προχειριζοµένης τῆς µνήµης, 
«αἱ ἑμδομδεῖ µου ταῖς ἀχοαῖς ἡ θαυμαστῶς γλυχεῖα 
εῶν ἱερῶν σου λογίων [ηρ. λόγων] ἠχώ. Σὺ δὲ ἡμῖν 
εἴπερ οὐχ οὕτως ἔχεις, ἁδιχεῖς * εἰ δὲ ἔχεις, οὐ μέγα 
ποιεῖς. ᾽᾿Αποδίδως γὰρ διαθέσεως ὄφλημα. "Οταν δὲ 
πρὸς τὴν Ev φιλοσοφίᾳ χοινωνίαν ἀπίδω, xal φιλοσο- 
φίαν ἐχείνην περὶ fic πολλὰ συγχεχύφαµεν * ἐνταῦθα 
fn τοῦ λογισμοῦ Ὑινόμενος, Θεῷ βραδευτῃ τὴν 
συντυχίαν ἡμῶν ἀνατίθημι. O0 γὰρ ἂν àv ἑλάττονος 
Ἡ θείας αἰτίας Συνέσιος, ὁ τὸ πρᾶγμα Ίχιστα δη- 
μοσιεύων, xal πλείστοις μὲν δυνὼν, ἐπ᾽ ἀνθρωπικαῖς 
δὲ χοινωνίαις τὰς συνουσίας ποιούµενος, φιλοσοφίαν 
δὲ ἐν ἀῤῥήτων ἀῤῥητοτάτοις ἔχων, οὕτω προχείρως 
ἑμαυτόν τε, xal τὰ ἐμαυτοῦ χτήµατα ἀνεχάλυψα 
ἀνδρὶ καταθραχὺ δόντι µοι καὶ λαδόντι τὸν λόγον. 
Ἐπεὶ δ’ οὖν γἐγονέ τις οὗτος, πρὸς ὃν ἐξωρχησάμην 
τὰ τέως (74) ἀνέχπυστα, καὶ τῆς σοφῆς τοῦ Πρωτέως 
ἐπελαθόμην τέχνης ' οὐ γὰρ ἄλλη τις ἦν, f) συνεῖναι 
τοῖς ἀνθρώποις οὐ θείως, ἀλλὰ πολινιχῶς: ἐπεὶ γέ- 
Ύονε τοῦτο, οὐ προθεµένης pot τῆς γνώμης, ἀλλ᾽ 
ἀχατασχεύαστον ἄφρνω παρελθὸν, ἐγὼ θεὸν ἠγεμόνα 
τοῦ παραδόξου λογίζοµαι, παρ) οὗ τέλος αἰτήσομεν 
τῶν δι’ αὐτὸν ἠργμένων. Καὶ δοίη μετ) ἀλλήλων φι- 
λοσοφεῖν. El δὲ μὴ τοῦτο, πάντως φιλοσοφεῖν. Ὡς 
ἔγωγε ἑνόντας pol τινας τῇ φυχῇ λόγους περὶ τῆς 
Ὀποθέσεως, ἣν ἑπραγματευόμεθα , καταχέαι μὲν 
ὠδίνω τῆς ἐπιστολῆς * οὐ μὴν τοῦτο ποιῄσω. Σοὶ γὰρ 


Equidem 973 cum presentis corpore tui consue- 
tudine sum usus aliquando, absentem intueri modo 
videor, speciem et imaginem ex afféctu expressam 
reprzsentante memoria, ac meis auribus etiamnum 
mirum in modum suavis lla sacrorum tuorum 
sermonum vox insonat. Tu vero nisi ita es aífe- 
ctus, injuriam facis; sin et affectus, non πιυ]- 
tum facis. Amoris enim debitum rependis. Sed 
cum ad illam in philosophie studiis communio- 
nem respicio, illamque ipsam philosophiam, in 
quam diu ac multum incubujmus : ubi eo, inquam, 
ratiocinando perveni, rectori, moderatorique Deo 
occursum hunc nostrum tribuére soleo, Haud enira 
leviore aliqua, quam divina molientÉ ac destinante 
causa, Synesius, qui rem ejusmodi minime in vul- 
gus enuntiare soleam ; quique etsi cum plerisque 
familiariter vivam, eam tamen familiaritatem ob 
humanam aliquam communionem suscipiam, pbi- 
losophiam vero in arcanis ac secrelis rebus se- 


 eretissimam habeam: tam facile meipsum, meque 


omnia homini detexi, quoeum paululum ultro 
citroque sermonem contuli. Sed quoniam aliquis 
demum inventus est, apud quem inaudita efferrem, 
et prudentis illius Protei artificii sum oblitus, quod 
nihil aliud fuit, quam cum hominibus non divina, 
sed civili ratione versari. Quoniam igitur ita con- 
tigit, non quod ante conslituissem animo, sed 
quod citra studium e re nata succurrit : ego tain 


ἂν xarà θεὺν γένοιτο συγγενἑέσθαι καὶ ἡμῖν περὶ D inopinati eventus ducem et auctorem Deum apud 


τούτων, χαὶ πολλοῖς ἄμεινον εἰδόσιν. Ἐμοὶ δὲ οὐ xa- 
Ace ἔχει γραμμµατείῳ πιστεύειν τὰ τοιάδε. Τὸ γὰρ 
τῆς ἐπιστολῆς πρᾶγμα οὐχ ἐχέμυθον ' ἀλλὰ φύσιν 
ἔχει τῷ περιτυχόντι προσδιαλέγεσθαν. "Εῤῥωσο, xai 
φιλοσόφει, xal διατέλει τὸ ἐν ἡμῖν ἀναχεχωσμένον 
ὄμμα ἀνορύττων, Τὸ γάρ τοι βιοῦν ὀρθῶς, ἅτε ὃν 
οἶμαι προοίµιον τοῦ φρονεῖν, ὑπὸ τῶν ἀρχαίων xal 
φρονίµων ἀνδρῶν σπουδάζεσθαι πατεδείχθη. Mh χα- 


me reputo; a quo felicem exitum precabünur εθ- 
rum, qu:& per ipsum inchoata sunt. Atque utinam 
nobiscum invicem philosophari concedat! Sin mi- 
nus, at omnino saltem philosophari. Nam cgo 
nonnullos sermones de eo argumento, quod tra- 
ctabamus, occurrentes animo meo, tametsi epi- 
stole committere gestiam, non id tamen faciam. 
Dabitur enim aliquando tibi, favente Deo, mecum 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTE. 


(74) Πρὸς bv ἐξωρχησάμην τὰ τέως. Ἐξορχεῖ- 
σθαι verbum est sacris retegendis aptissimum, 
quod ἐχπομπεύειν τὰ μυστήρια, alia voce dixit [si- 
dor Pelus. Ἱ. 1. epist. 81. Est ubi ἑξορχεῖσθαι in 


deterius accipitur, ut apud eumdem epist, proxima, 
hoc est 82, οἱ ἀνδρόγυνοι dicuntur τὸν ἀνθρώπινον 
ἑξορχεῖσθαι βίον. Ubi ὀξορχεῖσθσ, puto idem esse ac 
propudiose ignominioseque traducere. 
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hisce de rebus colloqui, et cum aliis, qui melius A θαρῷ γὰρ καθαροῦ ἑφάπτεσθαι, φησὶν οὗ θεμιτὸν 


ista noverint. Mihi vero nequaquam consilii esse 
videtur, tantas res epistole coneredere, Totum 
enim hoc epistolarum negotium minime est silen- 
Ui tenax, sed ita comparatum, ut cum quolibet 
sermocinetur. Vale, et philosophim operaín ad- 
hibe, jugique studio defossum in nobis oculum 
ezirahe. Quippe recte ut vítlam instituamus, per- 
Inde, arbitror, ut initium sapientim, veteres ac 
sapientes viri summopere procurandum 277 & esse 
docuerunt. Nam ei qui impurus sit, rem puram 
attiugere nefas esse, divina vox testatur. Sed vul- 
gus istud ipsum, recte vivere, non ad sapientiam 


1j θεσπεσἰα φωνή. Οἱ πολλοι δὲ οὗ διὰ τὸ φρο- 
νεῖν, ἀλλ αὐτὸ δι αὐτὸ, xal τελειότητα ἆνθρω- 
πίνην Ίγηνται τὸ βιοῦν ὀρθῶς τὴν Gv οὐχ δν, 
ἀλλ &g' à δεῖ δι αὐτῆς φθάσαι νοµίζοντες, χα- 
χῶς φρονοῦντες. Σωφροσύνη γὰρ ἄλογος, xal ἀποχὴ 
χρεωδαισίας πθλλὴ παρὰ πολλοῖς ἀλόγοις εἴδεσιν ἐν- 
δέδοται παρὰ τῆς φύσεως. ᾽Αλλ’ οὐχ ἐπαινοῦμεν οὔτε 
χορώνην, οὔτ᾽ ἄλλο τι τῶν εὐραμένων φυσικὴν ἀρε- 
τὴν, ὅτι φρονῄσεως ἔρημα. Ἡ δὲ χατὰ vouv ζωὴ, 
τέλος ἀνθρώπου. Ταύτην µετίωµεν * θεόθεν τε ai- 
τοῦντες θεῖα φρονεῖν, καὶ αὐτοὶ, τὸν δυνατὸν τρόπον, 
τὸ φρονεῖν ἁπανταχόθεν συλλέγοντες. 


referri , sed ipsum per sese consistere, atque humanz vitz; perfectionem continere putat ; hoc est, iter 
non iter, sed id ad quod per illud contendere oportet, esse statuit, ac perperam de rebus existimat. 
, Etéilim rationis quedam expers temperantia ei a carnium usu abstinentia plerisque est admodum 
ratione carentibus a matura indita. Sed neque cornicem laudamus; nec aliud quidpiam eorum 
qui nativam banc virtutem adepta fuerint, quod prudentia careant. Vita autem, qus secundum men, 
ten est, finis est hominis. Hanc nos omni studio quaeramus; at cum a Deo divina sapere postulemus, 





tum — ipsi Quacunque ratione possumus, undequaque sapientiam comparemus, 


EPISTOLA CXXAVII, 
Eidem. 

Audivi aliquando quempiam disertum, ac copio- 
sum bominem, qui epistolarum usum utilitatemque 
commendaret, Quod ipsum multorum, et admira- 
bilium sermonum argumentum sophista ille insti- 
tuerat. Czeterum ejus rei praeconium cum ex aliis 
multis capitibus, tuin ex hoc uno potissimum ar- 
cessebat, quod epistolam posse diceret infelicium 
amorum esse solatium, ut quz per absentiam cor- 
porum imaginem quamdam presentia referret, eo- 
que ipso, quod colloqui videretur, animorum desi- 
derium expleret. Ob hzc igitur epistolarum inven- 
torem laudabat; atque hoc munus non ab ullo 
homine profectum, sed a Deo in homines 0686 
derivatum existimabat. Ego itaque divino illo 
beneficio fruor, et ad euta. ipsum, quocum collo- 
qui oporteret, si minus colloqui possum, quoniam 
scribere possum, sepius hoc facio; et, quoad 
fleri a me potest, cum eo versor, meisque deliciis 
perfruor. Tu vero, nisi id dictu acerbum est, ani- 
mum una cum loco disjunxisti. Quod si te ab iis 
abstrahere, qui sincerissime ac sine fuco amarunt, 
non desieris, hirundines imitaris, quz in hominum 
velut amicitiam cum voce ac clamore sese confe- 
runt; silentio vero demigrant. Atque hoc, quod 
ad hominem adhuc pertinet, hominisque querimo- 
nias. Quod si per philosophiam quz bic sejuncta 
$unt, consociasti ; et amicum id esse omne, quod 
honestum est, 975 et honestum idem esse ; atque 
utrumque unum esse, de dicente istud mente 
percepisti, tuum illud ad nos silentium non amplius 


ΕΠΙΣΤΟΔΗ PAZ. 
T αὐτῷ. 

"Ἠχουσά του τῶν δεινῶν λέγειν ἀνδρὸς Evarvouv- 
τος χρείαν ἐπιστολῆς * xol τοῦτ) αὐτὸ τῶν πολλῶν, 
xai θαυμαστῶν λόγων σοφιστὴς ὑπόθεσιν ἑπεποέητο. 
Ἑχορηγχεῖτο ὃξ αὐτῆς τὸ ἐγχώμιον πολλαχή μὲν xal 
ἄλλῃ, μάλιστα δὲ ἀπὸ τοῦ δύνασθαι τὴν ἐπιστολὸν 
ἐρώτων οὐχ εὐτυχούντων εἶναι παραμυθίαν, παρ- 
εχοµένην ἓν ἁπουσίᾳ σωμάτων φαντασίαν τῆς παρ- 
ουσίας, xa τῷ δοχεῖν προαδιαλέγεσθαι, Φυχῆς Ex- 
π.μπλᾶσαν τὸ ἐφιέμενον. Ταῦτα οὖν ἀνύμνει [ γρ. 
ἀνυμνεϊν] τὸν εὑρετὴν τῶν γραμμάτων * xat ἀνθρώ- 
που μὲν οὐδενὸς ἠξίου, θεοῦ δὲ εἰς ἀνθρώπους εἶναι 
τὴν δόσιν. ᾿Ἐγὼ μὲν οὖν ἁπολαύω τῆς ἱερᾶς τῃσὸς 
τοῦ θεοῦ χάριτος, xal πρὸς ὃν ἔδει λαλεῖν, si μὴ 
δύναµαι λαλεῖν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ Υράφειν δύναμαι, θαμὰ 
τοῦτο ποιῶ * xal κατὰ τὸ ἑνδεχόμενον σύνειμι, xal 
ἁπολαύω τῶν ἑμῶν παιδιχῶν. Αὐτὸς δὲ, εἰ μὴ πεχρὸν 
εἰπεῖν, συνδιέστησας xai τῷ τόπῳ τὴν γνώμην. Kàv 
μὴ παύσῃ σαυτὸν ἀφέλχων τῶν ἁδολώτατα xal ἀσχί- 
νως ἠγαπηχότων , ἐμιμήσω τὰς χελιδόνας, «l ταῖς 
τῶν ἀνθρώπων olov φιλίαις ἐνοικίζονται μὲν μετὰ τοῦ 
φθέγγεσθαι, σιωπῶσαι δὲ ἐξοιχίξονται. Ταῦτα πρὸς 
ἄνθρωπον ἔτι, χαὶ ἀνθρωπιχὰ τὰ ἐγκλήματα. Ei ὃὲ 
ἥνωσας διὰ φιλοσοφίας τὰ δεῦρο διεστῶτα, xai qDov 
μὲν τὸ χαλὸν, καλὸν δὲ τὸ αὐτό » τοῦτο δὲ ἓν ὃν τοῦ 
νοῦ [γρ. νῦν] λέγοντος ἤχουσας (75) * οὐχέτι κρίνομεν 
ὑπεροψίαν τὴν πρὸς ἡμᾶς σιωπὴν, ἀλλὰ συνηδόµεθα 
φιλοσοφοῦντε, xal παραιτουμένῳ μὲν τὸ µιχροπρε- 
πεύασθαι, συνόντι δὲ τῷ παρὰ cot χρείττονι, τοῖς tv 
ἡμῖν χρεἰττοσιν. Enc τοιοῦτος, ἀνδρῶν ἄριστε, xal 
ἐμοὶ τριπόθητε ὄντως ἁδελφέ. 


superbie tribuo, sed philosophanti tibi gratulor, et abjectis in rebus hbarere deliroctapti; idque, 
DION. PETAVII NOT. £. 


(76) Too vob Jévovtoc ἤκουσας. Suspecta mihi 
vOX est νοῦ, ac forte loco ejus θεόγνιδος, vel ποιη- 
σου rescribendum. Hoc enim istius poetze carmen 
«st, quod Musas in Pelei nuptiis cecinisse ait, 


"Ott. καλὸν gl-Aor éccl, τὸ ὃ oU xaAóv ob φίλον 
Τοῦς) ἔπος ἀθανάτω» $40s διὰ στοµάτων. 
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quod in te prestantisSimum est, in iis, quz&& apud nos presstantissima sunt, occupanti, Ejusmodi 
utinam sis, hominum optime, plurimumque mihi ex petite frater 1 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PAH-. 
TQ αὐτῷ 

El τοσοῦτόν ἐστι xévcpov πειθοῦς kv τοῖς γράµµα- 
Gtv* εἰ τοσοῦτον αἱ τῶν ηθῶν εἰχόνες τῆς ζώσης 
χηρεύουσαι συµπαθείας xal χάριτος, θέλκτρον ἑνιᾶσι 
τοῖς ἀναγινώσχουσιν, xov πρᾶγμα ἅμαχον ἂν efr τὸ 
αὐτοπροσώπως αὐτῶν ἐπαφήσασθαι. Ἐμέ γέ τοι xal 
παρὼν μὲν Ἶρεις τῇ γλυκείᾳ Σειρῆνι τῶν λόγων. Q0 
μὴν αἰσχυνθείην ἀληθῃ λέγων, ὡς ἡδίων ἂν f δευ- 
τέρα μοι πεῖρα γένοιτο, Οὐ γὰρ ἂν γένοιτο ἀγαθοῦ 
παρόντος, ὥσπερ ἀπόντος, τῷ πεπειραµένῳ συν- 
αἴσθησις. Τοῦ μὲν γὰρ, ἡ συνέχεια τῆς ἀπολαύσεως, 
Χλέπτει τῆς εὐφροσύνης τὴν afoünaw- ὁ δὲ, κατὰ 
μικρὸν χωρισθεὶς τῶν ἡδέων, εὐθὺς ἔχει χεντοῦσαν 
&x παραλλήλου τὴν μνήμην, οἵων ἄρα ὄντως στερί- 


σχεται. Ἔλθοις οὖν, φιλτάτη χεφαλὴ, xai ἀλλήλοις B 


ἐπὶ φιλοσοφίᾳ συγγενοίµεθα » τοῖς ἐνηργμένοις πρέ- 
ποντα ἐποικοδομοῦντες, ἵν) x τελέων τέλεον ἐχρανῆ 
κάλλος, ἀλλὰ μὴ χολοδόν. El δὲ, ὅπερ ἀπεύχεσθαι δί-- 
xatv, ἀλλήλων διαµάρτοιµεν, δῆλον ὡς τοὺμόν ἐστι 
τὸ βλαπτόμενον. Σοὶ μὲν γὰρ εὐτυχούσης ἑνθάδε 
πολυανδρίαν παιδείας, συνέσονται πολλοὶ Συνεσίου 
καὶ ῥελτίους, xal ὅμοιοι. Ἡ δὲ πατρὶς, ὅτι μὲν πα- 
τρὶς. ἐμοὶ τίµιον. Πρὸς δὲ φιλοσοφίαν, οὐκ οἵδ ὄν- 
τινα τρόπον ἀπεσχληχότως ἔχει. "Ἔστιν οὖν οὖν 
ἀδεὲς ἀθοηθήτῳ µένειν, οὐχ ὄντος τοῦ συγχορυδαν- 
τιῶντος. El δὲ 0h xal δοίηµεν εἶναί τινας. 


EPISTOLA ΟΣΧΣΤΗΙ. 
Eidem. 

Si tantus inest suadiz in litteris aculeus : si ex» 
pressi animi ac morum imagines, vivi ac spiran- 
tis affectus inanes, et gratiz, tantas legentibus 
illecebras immittunt, profecto difficile admodum 
fuerit coram illis ac przesentem frui. Me quidem, 
fateor, antea suavissima sermonis tui Sirene prze- 
sens capiebas. Nihilominus vere hoc pizdicare 
non verebor, alteruh mihi experimentum multo 
jucundius futurum. Non enim praesentis boni, per- 
inde uL absentis, is qui jam periclitatus est sen- 
sum percipit. Nam ili fruendi ipsa perpetuilas 
voluptatis sensum adimit, hic paulatim ab jucundis 
rebus abductus, statim altera ex parte recorda- 
tione ista stimulatur ae pungitur, quibus demum 
bonis fraudetur, Utinam ergo 2d nos venias ami- 
cissimum caput, mutuosque de philosophia con- 
gressus ac colloquia celebremus, consentanea iis, 
quz jam inchoata sunt astruentes, ut ex perfectis 
non manca, sed perfecta absolutaque pulchritudo. 
consurgat! Sed si, quod depreeari merito conve- 
nit, mutuo consortio privemur, baud dubium, quin 
iu meipsum detrimehtum omne recidat. Nam tibi, 
si illie discipline multitudine hominum effloruerint, 
multorum Synesio et meliorum et similium erit 
copia quibuscum consuescas. Mihi vero patria, 


- quatenus quidem patria est, longe est eharissima, Cseterum nescio quo pacto ad philosophiam obduruit. 
Quare minime tutum est sine alicujus auxilio permanere , si non sit qui iisdem veluti Corybantum 


sacris insaniat. Atque ut esse aliquos demus, 


Πῶς ἂν ἐπειτ' Ὀδυσῆος ἐγὼ 0slow JAaGolymv; C — Qui tandem esse. queam divini. oblitus Ulyssis ? 


πρὸς ποῖον ἄλλο πυρεῖον παρατριδεὶς, μετὰ τὴν ἱεράν 
σου φυχὴν, ἀποτέχοιμι τοῦ νοῦ φωτοειδὲς ἔγγονον» 
Tí οὕτως οἷος σφοδρῶς σπινθῆρα xexpuppévoy, 
xa ἀγαπῶντα λανθάνειν μηχαναῖς ἁπάσαις ἐχχαλέ- 
σασθαι, καὶ ἑξάφαι, καὶ nop λαμπρὺν ἀναδεῖξαι; 
θεὺς οὖν ἀμφοῖν ἀποῦσί τε xal συνοῦσι παρείη: Θεοῦ 
δὲ παρόντος, ἅπαν ἅπορον πόριµον. "Εῤῥωσο, xal 
φιλοσόφει, χαὶ τὸ ἓν σαυτῷ θεῖον ἄναγε ἐπὶ τὸ Tpu- 
τόγονον [Tp. πρόγονον] θεῖον. Καλὸν àvà πᾶσαν 
ἐμὴν ἐπιστολὴν, φοῦτο παρ ἐμοῦ τῇ τιµἰᾳ σοῦ δια- 
θέσει λέγειν, ὅ φασι τὸν Πλωτῖνον εἰπεῖν τοῖς παρα- 
Ὑενοµένοις, ἀναλύοντα τὴν φυχὴν ἀπὸ τοῦ σώματος. 


cuinam alteri igniario affricatus, cum ab sacro 
tuo animo discessero, lucidum ac splendidum 
meutis fetum parerem? Quis tam vehementer ab- 
ditam, ac latebris gaudentem scintillam machinis 
omnibus possit elicere? quis succendere? quis 
lueulentum 4ο copiosum ignem efficere? Itaque 
sive absentibus, sive una degentibus nobis Deus 
semper adsit; praesente vero Deo, etiam quod in- 
extricabile est, explicari facile potest, Vale, et phi- 
losopbare, 976 ac quod divinum in te estad divinum 
illud effer primigenium et antiquissimum. Opi- 
mum est omnibus meis in litteris egregie animi 


tui affectioni istud a me dici, quod ad eos, qui aderant, Plotinum usurpasse ferunt, cum a corpo- 


re animum avocaret. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΛθ’” 
TQ αὐτῷ. 

Tov ἑρώτων οἱ μὲν χαμαὶ ἐρχομένας καὶ άνθρω- 
πιχὰς τὰς ἀρχὰς ἔχοντες, ἀπεχθεῖς vé elat, xal ἐξίτη- 
Aot, τῇ παρουσίᾳ µόνῃ καὶ μόλις µετρούμενοι. υἷς 
δὲ ὁ ἐφεστὼς βραθεύει Osho, κατὰ τὴν θεσκεσίαν 
Πλάτωνος φωνὴν, συντήξας τῇ τέχνῃ, xai ἕνα ἄμφω 
ποιῄσας τοὺς ἀντερῶντας, οὗτοι καὶ χρόνου, xai τό- 
που φύσιν ἐλέγχουσιν. Οὐδὲν γὰρ ἐμποδὼν Φωχαῖς 
ἐφιεμέναις ἀλλήλων ἀῤῥήτοις συνόδοις ὁμόσε χωρεῖν 
καὶ συµπλέχεσθαι. Ἐχεῖθέν ποθεν ἠρτῆσθαι δεῖ τὸ 
ἡμέτερον, εἰ μὴ τὰ φιλοσοφίας τροφεῖα μέλλοιμεν 


EPISTOLA CXXXIX. 
Eidem. 

In amorum genere qui ex humilibus, humanis- 
que causis excitantar, odiosi sunt, et exolescentes, 
quos sola presentia, nec nisi diffüculter, metiun- 
tur. Quos autem assistens Numen moderatur, ac 
regit, juxta divinum Platonis oraeulum, miro quo- 
dam artificio colliquans, unumque e duobus mu- 
tuo sese amantes efficiens : istiusmodi et temporis 
et loci naturam imbecillam comprobent. Nihil 
enim obstare potest animis sui invicem desideria 
flagrantibus, quominus secretis quibusdam «oue 
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gressienibus una conveniant, mutuoque jungantur. Α αἰσχόνειν, αἴσθησιν ἀγαπῶντες, xal ὅταν αὐτὴ gh 


Inde nimirum alicunde devinetam esse necessitu- 
dinem nostram oportet, si nihil philosophis edu- 
catione indignum velimus admittere, sensibus affixi, 
uL cum ipsi ab subjectis corporibus non pulsan- 
tur, animnerum respuamus praesentiam, Ecquid 
igitur quiritaris? quid litleras tuas lacrymis 
respergis? Si enim mostri commiseratione ad- 
ductus id facis, quod nondum philosophamur; 
presertim cum id agere videamur, et profi 
teamur: vere a te deplorari istud agnosco. Sia 
ideo conquereris, quod familiaritati nostre pa- 
rum equa sors injuriam fecerit (id enim litteris 
tuis velle tibi visus es), niuliebre sane, 4ο puerile 
est, amare ista, in quibus consiliorum nostrorum 
finibus obstare casus aliquis, ac disturbare possit. 
Ego vero sacrum illud caput, Herculianum sursum 
aspicere vellem, totumque in rerum contemplatione 
«ο mortalium omnium, atque caducorum principiis 
considerandis esse defilsum; virtutes eas jamdiu 
supergressum, quz ad infima conversz res nostras 
gubernant. Ác tanquam is ejusmodi sit, ita, cum ad 
eum scribo, salutationis bac utor formula, sapere 
sulium, non salvere, aut feliciter agere, quod vide- 
tur moderatius. Siquidem actionibus nostris infe- 
rior mens przsidet, quain minime apud te obrutam 
ac defossam esse cupiebam. Qua de re quamplurima 
apud te duabus prioribus epistolis disserui; qua- 
rum neutram ii, quibus dederam, tibi reddide- 


ὑπὸ σωµάτων θυροχοπῆται, φυχῆς παρουσίαν oj 
προσιέµενοι, Τί οὖν ποτνιᾷ, χαὶ ταῖς ἐπιστολαῖς τῶν 
δαχρύων ἐγχεῖς; El μὲν γὰρ ἡμᾶς ἑλεῶν, ὅτι uy 
φιλοσοφοῦμεν, xal ταῦτα δοχοῦντες, xai λέγοντες, 
ἐπιγινώσχω τοῦ θρήνου τὴν ἀλήθειαν. EL δ ὅτι -ἓν 
συνουσίαν ἡμῶν Ἰδίχησεν ἀγνώμων fj τεύχη * (τοῦτο 
Yáp σοι τῶν ἐπιστολῶν τὸ βούλημα ") θῆλυ καὶ xz: 
δαριῶδες τὸ ταῦτα ἀγαπᾷν, ἐφ᾽ ὧν δύναται βλάπτειν 
ὁ δαίµων τὰ τέλη τῶν προαιρέσεων. Ἐγὼ δὲ τὴν 
ἱερὰν κεφαλὴν, Ἑρκουλιανὸν ἡξίουν ἄνω βλέπειν, 
καὶ ὅλον εἶναι θεωρὸν τῶν ὄντων, xal τῆς τῶν θνητῶν 
ἀρχῆς τὰς ἀρετὰς διαδάντα, χαὶ πάλαι τὰς ἀπεστραμ- 
µένας χαὶ χοσμούσας τὰ δεῦρο. Καὶ ὡς πρὸς τοιοῦτόν 
pot τῆς ἐπιστολῆς τὸ πρόσρηµα (76) πο11λὰ ορο- 
vsiv* οὗ χαίρει», οὐδὲ εὖ πράττει», τὸ μετριώτε- 
pov. Ἐπιστατεῖ γὰρ πράξεσι νοῦς ἑλάττων, οὐχ ὃν 
Ἠξίουν ἀναχεχῶσθαι παρὰ cof. Περὶ οὗ σοι καὶ κἀμ- 
πολλα διὰ δύο τῶν πρώτων ἐπιστολῶν διελέχθην: ὧν 
οὐδεμίαν οἱ λαθόντες ἐπιδεδώχασιν. Ἐπεί τοι πέµπττν 
ταύτην ἐχπέμπω τὴν ἐπιστολήν. "AXI" εἴθε μὴ xai 
ταύτην µάτην, γένοιτο δ᾽ ἂν οὐ µάτην, εἰ πρῶτον μὲν 
ἐπιδοθείη. Τὸ δὲ ἐπὶ τούτῳ, χαὶ τούτου σεµνότερον, 
χατανουθετῆσει σε, xal παιδαγωγήσει , xal πείσει 
μεταθεῖναι τὴν τοῦ σώματος ἰσχὺν ἐπὶ τὴν τῆς ϕν- 
χῆς ἀνδρίαν, οὗ τὴν "Ex τῆς πρώτης, xai περιγείου 
τετρακτύος τῶν ἀρετῶν ΄ ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν ἀνάλογον iv 
τρίταις [ }ρ. τρίτταις ] τε χαὶ τετάρταις. "Αψαιοδ 
οὖν αὐτῆς, ὅταν μηδὲν τῶν ἀνθρωπίνων θαυμάζης. 


runt. aque quintara hanc ad te mitto; et utinam c Κἄν µήπω σοι σαφὴς fj διαίρεσις T] τοῦ λελεγμένο, 


ne eam quidem frustra frustra autem missa non fue- 
rit Q7'7, primum si erit reddita. Deinde, quod multo 
gravius atque antiquius est, si te monitis institu- 
tum atque edoctum dimiserit, persuaseritque cor- 
poris robur ad animi fortitudinem transferre : non 
illam dico, quz in primo et infimo virtutum qua- 
ternario censetur, sed eam potius, qua proportione 
quadam in ternis, quaternisque respondet. Quam 
tum demum attigeris, cum nibil humanarum rerum 
admiraberis. Quod si nondum illam ejus, quod 
modo dixi, divisionem intelligis, quz videlicet an- 
tiquiores, ac primaria virtutes sint, quzsve in infe- 
riori ordine sits : cum id adeptus fueris, nullam 
ut ob rem lugeas ; sed infima omnia, et humana 


τίνες ἀρχεγονώτεραι, xal τίνες αἱ πολλοσταὶ των 
ἀρετῶν * τὸ ἐπὶ μηδενὶ χλάειν, ἀλλὰ πάντων τῶν τῇδε 
ἐν δίχῃ καταφρονεῖν, ὅταν σοι παραγένηται, τουτο 
ἕστω σοι χανὼν, xal χριτήριον τῶν πρώτων τῆς 
τεύξεως, ἵνα σοι xat παρ) ἡμῶν τὸ ποᾷ 1ά «ρονεῖν, 
ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς ἑπανέλθῃ. Ἐῤῥωμένως διαδιψες, 
φιλοσοφίας εὐθυμίαν πρυτανευούσης ἀκύμονα, GE 
σποτα ἀξιάγαστε. Él φιλοσοφία πρεσθεύειν οἶδεν 
ἀπάθειαν αὐτὴν, αἱ µέσαι δὲ ἕξεις εἰς µετριοπάθειαν 
ἵστανται, τὴν ἀπειροπάθειαν, xal τὸ εὐταπείνωτον 
ποῦ χώρας τάξοµεν ; ἄρ' οὐχὶ πόῤῥω φιλοσοφίας, $; 
μύστην γενέσθαι σε κατηυξάµεθα; ih δῆτα, o xàv- 
των ἐμοὶ προσφιλέστατε *. ἁλλ' ἀῤῥενωπότερον ἡμὲν 
τὸν (Xov ἀποδείχνυε [1ρ. ὑποδ.|. "᾿Απασά µου f, 


merito contemnas : hzc tibi regula sit, ac veluti D οἰχία κατεδεήθη προσειπεῖν σε ὑπὲρ αὐτῆς. Ilpoc- 


Lydius lapis, quo te ad prima pervenisse cogno- 
scas : ut tibi a ine istud, Sapere plurimum, in lit- 
teris redeat. Incolumis sanusque vitam traducas, 


είρησο οὖν παρὰ πάντων, ἑκάστου μονονοὺκ ivyi- 
αντος τὴν ψυχὴν τῇ προσρήσει. Καὶ αὐτὸς ὑπὲρ 
ἡμῶν τὸν ἱπποτοξότην πρύσειπε, παραχαλῶ. 


nullis fluctibus agitatam animi hilaritatem  conciliante philosophia, domine mibi imprimis amande. 
Si philosophia motuum omuium vacuitate potius nihil, sut antiquius habet, medii vero babitus in 
wotuum mediocritate consistunt : quanam in sede affectum animi collocabimus, infinitis perturba- 
onibus agitatum, quique dejici facile ac contrahi possit? Non procul a philosophia eum amandabi- 
mus, cujus te mystam esse omnibus votis expetimus ? Absit hoc a te, quiso, omnium mibi charis- 
sime. Quin mihi potius constaptiorem ac fortiorem amicum exhibe. Mea omnis familia uti suo nomi- 
ne salutem tibi dicerem a me flagitavit. Omnium igitur nomine salutem tibi dico; in qua precaada 


ΡΙΟΝ. PETAVI1 NOT E. 


cere : Si valeas, bene est ; ego valeo. Recte et mos dici- 
mus: Si philosopharis, bene est. Valere enim 
demum est ; sine hoc eger est animus. 


(16) Τοιοῦτόν µοι τῆς éxictoAnc τὸ πρόσρηµα. 
Seneca |. vu, epist. 15 : Mos antiquus fuit, usque ad 
eucam servatus etatem, priuis epistour verbis adji- 
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singuM tantum non 2nimam effundebant, Tu vero vicissim equitem sagittarium nostro nomine sae 


lutes. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ PM', 
TQ αὐτφ. 
Mt θαυμάσης sl διαχομιστῇ δυοῖν ἐπιστολῶν EV 


χρῶμαι. ᾽Αλλὰ πρῶτον μὲν αἰσθάνου δίχας ὑπέχων 


ἐγχλήματος ἀχαίρου, xai ἐμφοροῦ τῆς ἁδολεσχίας 
ἡμῶν; εἶτα χαὶ χρείαν ἑτέραν ἐθέλω pot πληρῶσαι 
τὰ δεύτερα γράµµατα. Αἰτῶ γὰρ τὸ bv ἰάμδοις 
ἐχεῖνο συνταγµάτιον, δι’ οὗ πρὸς τὴν φυχὴν ὁ γεγρα- 
φὼς διαλέγεται. Ἐπεὶ τότε μὲν (pur ἀπὸ τῆς µνή- 
µης αὐτὸ συναθροίσειν. Nouv. δὲ χινδυνεύει τὸ ἀντ᾽ 
ὀχείνου μηδὲν εἶναι πρὺς ἐκεῖνο, ᾿Αλλ’ ἂν ἐπιτρέφω 
τὸ Υράφειν, Υνώμῃ μᾶλλον 1j µνήμῃ χρήσοµαι. Καὶ 
ἴσως μὲν χεῖρον, ἴσως δὲ xal βέλτιον. Ob μὴν δεῖ 
τίχτειν δὶς τὸν αὑτὸν τόχον, ἐξὸν ἔχειν τὸ τετεγµένον. 
Αντίγραφον οὖν τῆς τετράδος ἀπόστειλον, πρὸς az 
τᾶς τῆς φυχῆς, ἣν κοσμεῖν βούλεται τὸ βιθλίον. ἀλλ᾽ 
ὅπως τἀχιστά τε xol ἀσφαλῶς. Τοῦτο δέ ἐστιν, sl 
διὰ τῶν ταχέως xal πάντως (TT) ἁποδωσόντων ποιῆ- 
σεις. Τῷ γὰρ παρὰ θάτερον διαμαρτεῖν, πάντως οὗ 
ποιῄσεις: χᾶν σχολαιότερον [ηρ. σχολαίτερον ] ἆπο- 
στείλῃς, ὑστερήσει γάρ μον τῆς παρουσίας, xàv Ge 
τῷ μὴ πάντως δώσοντι. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PMA'. 
Τῷ αὐτῷ. 
Τὸν μὲν Ὁδυσσέα (78) διὰ τῆς ἐπιστολῆς ἐπέγνων, 
40XAGy ἐπαναγόντων ἐπὶ τὴν μνήμην τοῦ ἤρωος) 
τὸν δὲ Πρωτέα ἠγνόησα. Σὲ μὲν γὰρ ὄντα τοιόνδε, 


EPISTOLA CXL. 
. Eidem. 

Noli mirari quod duas epistolas uni bomini per- 
ferendas dederim. Sed primum quidem scito poenas 
te intempéstivae criminationis dependere, atque 
etiam nostra loquacitate satiare; deinde vero aliud 
mihi negotium conficere posteriores litteras volo. 
Opusculum enim illud peto iambicis versibus 
scriptum, in quo auclor animam suam alloquitur, 
quoniam cum illud tunc e memoria colligere me 
posse confiderem, nunc vereor ne quod pro illo sub- 
βιαίως, nibil comparatione alterius sit. Sed si 
seriptioni rem commisero, judicio magis utar 
quam memoria, 478 et fortasse quidem deterius, 
fortasse melius. Non est tamen quod bis eumdem 
fetum pariam; cum presertim ejus, quod jam edi- 
ium est, copia esse possit. Mitte igitur ad me qua- 
ternarii exemplar, per animum ipsum rogo, quem 
ornare libellus iste conatur ; idque quam celerrime, 
et tutissime. Hoc autem erit, si per eos mittas, qui 
omnino sint reddituri : si enim in alterutro pecces, 
prorsus id non perílcies ; sive tardius. miseris ; 
me enim praesente non pervenient; sive ei des, 
qui utique non reddat. 

EPISTOLA CXLI. 
Eidem. 

Ulyssem quidem ex epistola cognovi, multis ex 
rebus ad herois memoriam reductus : verum Pro- 
teum ignoravi. Te enim, qui ejusmodi sis, etiam 


xai ἡμιθέων φαύειν οὐκ ἀπεικός. Ἐγὼ δὲ ἄλλο μέν ϱ ad semideos accedere, nequaquam — dissentaneum 


τι σοφός. κατὰ δὲ τὸ Δελφιχὸν γράμμα, ἑμαντὸν 
ἐγνωχὼς, χΧατάδικάζω πενίαν τῆς φύσεως, xal ἆπο- 
χινώσχω τὴν εἰς Ἶρωας οἰχειότητα” πλὴν ὅσον 
μιμητὴς εἶναι τῆς ἐχεμυθίας ηὐξάμην, ἣν xal αὐτὴν 
σὐ got συνέχεας χατὰ τὸν ἐκ Σπάρτης Μενέλεων. 
"Ὥστε χινδυνεύεις συνωρίδι προσήχειν ἠρώων, οὐχ 
Ὁδυσσεῖ µόνῳ. Ταῦτα μὲν ταύτῃ. Thy 06 ἀνεπιτη- 
δειότητα τοῦ γράφειν µεμφάµενος, οὐκ εἶ δίκαιος 
ἁπαιτεῖν πλῆθος ἀνιασάντων γραμμάτων * διὸ συν- 
έστειλα τῆς ἐπιστολῆς τὸ µῆχος, ἵνα μὴ πόνος i 
πλείων ἀναγινώσχοντι πλείονα. Ἑῤῥωμένος, εὐθύμως 
διαδιῴης, φιλοσοφίᾳ χρώμµενος εἰς τὸ θεῖον ποδηγε- 
πούση, ἀξιάγαστε’ τὸν θαυμάσιον χόµητα (79) πρόσ- 
ειπε, πρὸς ὃν αὑτοπροσώπως ποιεῖσθαι προαρήσεις 


est. Ego vero aliarum quidem fortasse rerum non 
imperitus ; ceterum, juxta. Delphicam sententiam, 
meipsum noscens, naturam inopig ac paupertatis 
condemno, omnemque a me cum heroibus affini- 
tatem abjudico; nisi quod illorum taciturnitatein 
imitari voluissem , quam ipsam tamen Spartani 
ilius Menelai instar mihi conturbasti ; adeoque 
videris non ad Ulyssem unum, sed ad heroum par 
illud pertimere. Sed de his hactenus. Cum autein 
minime te ad scribendum ideneum esse dicas, im- 
merito a me litterarum copiam, quz tibi molestiam 
allauurz sunt, efflagitas. ldecirco epistole longitu 
dinem contrari, ne plura legendo plus laboris ca- 
pias. Incolumis, hilarisque persistas, philosophiam 


ἑαυτοῖς οὐκ ἑπετρέφαμεν. Τὸ γὰρ ἐκ τῆς ποιήσεως, D adhibens, qua te ad divina perducat, amice impri- 
mis amplectende. Egregium comitem saluta, quem ex persona propria salutare, nobis ipsis permit« 


tere noluimus. Hoc enim ex poesi ductum, 

"Apx&' σὺ γὰρ }εγεῇφι veocspoc 
πολέμου μὲν γὰρ καὶ στάσεως ἄρχεσθαι, διχαιοῖ τὸν 
ψέον’ φιλοφροσύνης ὃς τὸν πρεαθύτερον. Καίΐτοι παρ᾽ 


Incipe : natu etenim iu junior ; 
sd bellum quidem, ac seditionem pr«ire junioris 
esse dicit ; ad humanitatis autem officia, senioris. 


ΡΙΟΝ. PETAVIU NOTE. 


(17) Διὰ τῶν ταχέως, xa. πάντως. In vet. cod. 
erat ταχέως πάντως. Nos particulam καί adjunxi- 
mus, quam sententia postulabat, uti sequentia de- 
claraut. Duoenim cavenda precipit, ne aut tardius 
ea inittat, aut per eum mittat, qui minime sit da- 
turus, 


(78) [LXXX WII] Τὸν μὲν Οδυσσέα. Rescripse 
rat ad Synesium Herculianus, seque cum Ulysse, 
cum Proteo Synesium comparaverat. NEM 

(719) Tóv θαυμάσιον κύµητα. Paonium intelli 
git. Vide opusc. Περὶ δώρου. 
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Etsi apua me sane in honore ille est, eumque per- Α ἐμοὶ τίµιος ὁ &vhp xai παντὸς ἄξιος, ὃς παιδείαν 


magni facio, qui doctrinam atque militiam ingen- 
bus septis a se invicem disclusas primus in 
unum adduxit ; ántiquam in utrisque studiis quam- 
dam necessitudinem inveniens : cumque magnili- 
centía tanta przditus sit, quanta nemo unquam 
militaris homo, in magnificentie confinio positam 
arrogantiam devitat. Talem igitur virum, etsi nibil 
scribam, difigo; etsi obsequium nullum impendam, 
honore prosequor. 
2"79 EPISTOLA CXLII. 
Eidem. 

Minime vero tu, charissime, promissam mihi 
fidem exhibes, te quz occultanda essent, nemini 
wnquam esse communicaturum. Nam ego nonnul- 
los abs te profectos audivi, qui aliquot verba comme- 
morantes, sensum eorum sibi a me patefleri postu- 
labant. Nos autem, more noslro, neque monimenta 
nobis ista. vindicavimux, neque ea cognoscere nos 
diximus. Opus itaque ibi jam nom nostra commo- 
nitione est; minor est enim, quam ut persuadere 
tibi possit; sed Lysidis Pythagorei ad Bipparchum 
epistolam quare ; quam sicubi inveneris, hoc mihi 
gratilicare, ut eam sgpius relegas. Fortasse nom 
leviter te perperam ista evulgasse peniteat. Etenim 
in vulgus philosophari (ita ille Dorice loquens ait) 
magnum in hominum. genus contemplum divinarum 
rerum invezit. Nam ego cum plerisque versari me- 
mini non modo pridem, sed et nuper, hominibus, 


xal στρατείαν διατετειχισµένας θριγγοῖς μεγᾶλοις 
τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν μόνος εἰς ταυτὸν Ίγαγε [ρ. συνἠγατε], 
παλαιάν τινα ἐξευρὼν ἓν τοῖς ἐπιτηδεύμασι τούτοις 
συγγένειαν. Μεγαλόφρων δὲ ὢν, ὡς οὖδείς πω στρα- 
ειώτης, ἐκ γειτόνων τῆς µεγαλοφροσύνης παροικοῦ- 
σαν τὴν ἁλαζονείαν ἐχφεύχγει. Tbv οὖν τοιοῦτον, xiv 
ph γράφω, qu * xkv μὴ θεραπεύω, ctp. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PMPB. 
19 αὐτῷ. 

Οὐκ ἐμπιδοῖς τὰ ὡμολογημένα πρὸς ἡμᾶς, ὦ qv 
λότης, μὴ ἔχπυστα |1ρ. φιλότης, Ex. π. ] ποιεῖν τὰ 
ἄξια κρύπέεσθαι. Ὡς ἐγώ τινων ἤχουσα τῶν άφιχο- 
µένων [ηρ. ἀφιχνουμένων] παρὰ σοῦ, ol. xai λέξεων 
ἁνίων µεμνημένοι, τὴν διάνοιαν ᾖτουν αὐτοῖς παρ 
ἡμῶν ἀνακαλύπτεσθαι. Αλλ᾽ ἡμεῖς τὸν ἡμέτερον 
τρόπον, xal πρὺς αὐτοὺς οὔτε µετεποιήθημµεν τῶν 
συγγραμμάτων, oU ἐπιγινώσχειν αὐτὰ ἔφαμεν. Ad 
6f, σοι νουθεσίἰας οὐχέθ' ἡμετέρας, ὦ φίλη κεφαλή’ 
μιχρὰ γὰρ, f) ὥστε σε πείθειν' τὴν δὲ Λύσιδος τοῦ 
Πυθαγορείου πρὸς Ἴππαρχον ἐπιστολὴν ἐπιζήτησον, 
x&v Tou περιτύχῃς, ἐμοὶ χάρισαι τὸ πολλάκις ἔπελ- 
θεῖν. Τάχ) ἂν ἰσχυρά σοι Ὑγένοιτο μετάνοια τῆς οὗ 
δεούσης ἐχφάνσεως. Τὸ γὰρ δαµοσίᾳ φιλοσοφὲν 
(οὕτω Υάρ πως 6 Λύσις ὑποδωρίσας λέγει") perd Anc 
εἰς ἀγθρώπους ἧρξε τῶν θείων καταφρονήσεως. 
Ἐπεί τοι συγγεχονὼς ἐγώ τισιν οἶδα, xal πάλαι μὲν, 


qui quod temere augustiores aliquot voculas audi- (; &táp τοι xaX ἔναγχος, ἀνθρώποις, οἳ διὰ τὸ προάλως 


verant, sibi ipsis non crederent, se, uti reipsa erant, 
plebeios et imperitos esse; ac superbia inflati divina 
dogmata corrumperent, ejus rei magisterium usur- 
pando, cujus nunquam erant rudimenta consecuti. 
Atque iidem tamen tres quatuorve auditores sibi 
conciliaverant, qui, quod ad animum attinet, nulla 
in re ab operariis differrent; nec eorum aliqui libe- 
ralibus erant unquam disciplinis exculti. Mira enim, 
ac subdola quadam res est vana de sua sapientia 
persuasio, quz inter imperitos nihil recusat, nihil 
non inconsiderate suscipit, Quid enim fnscitia esse 
possit audacius? Ín id ego genus arrogantium homi- 
num, tanquam fucos quosdam, incidens, qui neque 
doctrinas calleant, neque concupiscant ; natíonem 


ἀκηχοέναι ῥηματίων σεµνοτέρων, ἡπίστησαν Eaucol;, 
ὅπερ Ίσαν, ἰἱδιώταις εἶναι, xal φύσης ἐμπλησθέντες, 
ἐμόλυναν 6εσπέσια δόγµατα , µεταποιῄσει διδασχα- 
Alag-, ὧν οὐχ εὐτύχησαν µάθησιν. Καὶ μέντοι xal 
τοὺς θαυμασοµένους ερεῖς τινας, f) τέτταρας, οὐδὲν 
ἀποδέοντας βαναύσους εἶναι, τό γε χατὰ Φφυχὰς, 
ἀνηρτήσαντο, μηδὲ διὰ τῶν προπαιδευµάτων ἑνίους 
ἠγμένους. Δεινὸὺν γὰρ ἡ δοξοσοφία, καὶ ἁπατηλὸν, 
ἐν οὐχ εἰδόσιν οὐδὲν ἀναδυομένη, xaX πάντα &rzp:- 
οχέπτως τολμῶσα. Τί γὰρ ἂν ἁμαθίας γένοιτο θαῤ- 
ῥαλεώτερον: Τοιούτοις ἀνθρώποις ἁλαζόσι περιτν- 
χὼν κηφῆσιν, οὔτε ἐπαῖουσιν λόγων, οὔτε ἐφιεμένοις, 
µισήσας τὸ φῦλον, οὐχ ἑτέραν αἰτίαν εὑρίσχω τῆς 
τροφῆς αὐτῶν, Ἡ τὸ ἀναγώγως, καὶ πρὸ ὥρας Τξιο- 


istam perosus, non aliam educationis illorum cau- D σθαι τὴν ἀρχὴν, ἴσως ὑφ᾽ ἑτέρων ὁμοίων, ὡς οἷόν cx 


sam invenio, quam quod inepte, atque ante tempus 
initio fortasse sunt ab sui similibus ad exquisitissi- 
marum rerum auditionem admissi. Ob bxc philoso- 
phiz sacrorum custos et ipse diligentior sum, et uti 
esse velis, etiam atque etiam rogo. Quod enim Her- 
culiano ista congrua sint, probe scio. Te autem opor- 
tet, si ad philosophiam sincere accesseris, eorum 
consortia devitare, qui ab ea sunt alieni, 280 
quique falsa usurpatione summam illius dignitatem 

adulterando corrumpunt. Per amicitie presidem 
- Deum obtestor, ne in illos hanc epistolam efferas. 


πολυτελῶν (80) ἀκροάσεων. Ταῦτά τοι xai προµη- 
θέστερος φύλαξ αὐτός t£ εἰμε, xal ac παρακαλῶ τῶν 
φιλοσοφίας ὁργίων εἶναι. "Ott μὲν γὰρ Ἑρχουλιανῷ 
πρέποντα ταῦτα, ἐγὼ γινώσκω" δεῖ δὲ σε, εἴπερ αὐτὴ 
Φφιλοσοφίᾳ γνησίως προσελήλυθας, ἀφίστασθαι χοινω- 
νίας τῆς πρὸς τοὺς ἁποστρόφους αὐτῆς, καὶ νοθεύον- 
τας τῇ µεταπαιῆσει τὸ ὑπέρσεμνον αὐτῆς. ἸΤὸν ἔφ- 
ορᾶδ σοι φιλίας «bv, μὴ ἐξενέγχῃς πρός τινας τὸν 
ἐπιστολήν, El γὰρ ποιῄσαις, οἱ τῆς χαχίἰας χαρακτῖ- 
pec ἔξουσι λυπουµένους τοὺς ἐπιγινώσχοντας παρ 
ἑαυτόῖς, 3| τοῖς αὐτῶν φίλαις τὰ εἱἰρημένα σύμόολα. 


DION. ΡΕΤΑΥΗ NOTE. 


(80) Ὡς olór τε πολυτε.]ῶγ. Forte αἴανται, 
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"T^ δὲ λυφεῖν ἔστι μὲν ὅτε ἄῤῥεν, καὶ προς τρόπου A Si enim istud feceris, express: ist» nequiti:w de- 


φιλοσοφίας, ὅταν πρὸς παρόντας * vb δὲ xai γράφειν 
περὶ τούτων, μιχροπρεπὲς δοχεῖ. 'A))' ἅπερ ἂν 
Ἄυνέσιος πρὸς αὐτὸν διαλεχθείέη, ταῦτα xol πρὸς τὴν 
τιµίαν σοῦ χεφαλὴν διαλέγεται, τοῦ µόνου φίλου, fj 
μετὰ δυοῖν μάλιστα φίλου ' ὡς ἐμοί γε ἐχτὸς τῆς 
εριττύος ὑμῶν, οὐδέν ἐστιν ἀνθρώπινον τίµιον. Πραα- 
κείμενος δὲ xal αὐτὸς, τάχα συμπληρῶ τετρακτὺν 
Ἱερᾶς φιλίας. Ἁλλ' εὐφημείσθω τῆς ἓν ἀρχαῖς ὁμω- 
νύμου τετρακτύος d φύσις. Ἑν τῷ τετραδίἰῳ τῶν 
ἑαμθείων (81) εὗρον ἐπὶ τέλους τοὺς δώδεχα στίχους 
γραφέντας ἅμα, ὡς ἓν ὃν ἐπίγραμμα. "Exil oov 
σε εἰχὸς ἔχειν αὐτοὺς, ἴσθι ὡς οὔτε Ev εἶσιν, οὔτε 
ἑνός ' ἀλλ ol μὲν ὀκτὼ πρυτοι psv ἐπιστήμης 
γραφέντες ποιητιχῆς, µιχείσης ἔξεως ἀστρονομικῆς, 
tial τοῦ coU φίλου” οἱ δὲ τελευταῖοι τέσσαρες, ποιη- 
τικῆς silet τρυφώσης µόνον. Καὶ ἔστιν ἀρχαῖον 

Ἡγοῦμαι δὲ ἀσεδέστερον ἁποθανόντων λόγους χλέ 

πτειν, f| θοιµάτια, ὃ καλεῖται τυμθωρυχεῖν. Ἐῤῥω- 
µ.ένως διαθιῴης, εὐαγῶς χαὶ εὐλαθῶς φιλοσοφίας ἀν- 
τιποιούµενος. Εἴχοσι τοῦ Μεσωρὶ ἡμέρας συντίθεµαί 
σοι περιµένειν σε, μεθ᾽ ἃς σὺν θεῷ τῆς ὁδοῦ ἔξομαι. 
Τὸν ἀγαθώτατον ἑταῖρον πλεϊῖστά µοι πρόσεἰπε' φιλῶ 
γὰρ αὐτὸν, διότι σε πάννυ φιλεῖ. 


scriptiones moerore illos afficient, qui apud se, aut 
&micos suos commemorata 4 me indicia depreben- 
derint. Dolore autem afücere cum interdum virilis 
animi sit, philosopbizque moribus consenthneum, 
quando illud coram, et apud prsesentes agitur, tum 
ejusmodi de rebus scribere, angustum ac sordidum 
videiur. Sed quxe Synesius secum ipse disputaverit, 
ea apud te longe charissimum sibi caput disputat : 
unicum, inquam, aut eum duobus maxime ami- 
cum : quoniam extra ternionem vestrum nihil hu- 
nmanarum rerum magni admodum facio : quibus ad- 
junctus ego sacra amicitie quaternionem fortassis 
expleo. Verum quaternionis illius naturz, qui ea- 
dem appellatione inest rerum omnium principiis, 


B lingua favendum est. Ceterum in quaternario illo 


iambicorum, in fine duudecim versus simul per- 
&criptos reperi, perinde ac si unum esset epi- 
gramma. Quoniam ergo verisimile est penes te illos 
3986, Scito neque unum quid, neque unius esse; 
sed octo quidem primi cum poetica scientia scri- 
pti, admista astronomica facultate, amici tui sunl : 
postremi vero quatuor, poelices solius lascivientis, 
estque idipsum antiquum. Magis autem impium esse 


arbitror mortuorum lucubrationes, quam vestes furari, quod sepulcra perfodere dicitur. Vale per- 


petuo, et religiose atque circumspecte philosophiam 


tracta. Viginti 1otos Mesori dies me tihi 


prestolaturum paciscor : quibus exactis, favente Deo iter aggrediar. Optimo sodali plurimam nce 
nomine salutem dicito; diligo enim ipsum, propterea quod etiam atque etiam te diligit. 


EIHZTOAH ΡΜ’. 
TQ αὐτφ. 

Φοιδάµων [rp. Φοιδάμμων ] ὁ τὴν Emotoltv ἔπι- 
δαοὺς, χάὶ &vho ἔστιν ἀγαθὸς, χαὶ φίλος, xat ἀδιχεῖται. 
Διὰ πάντα οὖν αὑτῷ συλλαδέσθαι δίχαιος el, καὶ δι 
ἡμᾶς, xai διὰ τὸν τρόπον, χαὶ διὰ τὴν περίστασιν., 
Τοῦτο μὲν οὕτω γενέσθω xal γὰρ ὅοιχε σφόδρα 
πιστεῦσαι τῇ πρὸς ἀλλήλους ἡμῶν εὐνοίᾳ. Σοῦ γὰρ 
δεόµενος, br" ἐμὲ χατέφυχε, τεθαῤῥηχὼς, ὅτι δι 
ἐμοῦ, σοῦ τεύξεται. Καὶ ὑπεσχόμην αὐτῷ τὸν Ἑρ- 
χουλιανὸν, διὰ Συνεσίου: τὸ δὲ vixdv τοὺς λυποῦντας, 
δι Ερχουλιανοῦ τῆς ἓερᾶς xal τιµίας χεφαλῆς. Περὶ 
τοῦ χόµητος (82) ἑγεγράφεις δι Οὐρσιχίνου ' λέγω 
δὲ τοῦ τυχόντος ἀρχῆς τῶν ἓν τῇ πατρίδι στρατιω- 


* — EPISTOLA CXLIII, 
mE Eidem. 

Phobbamon, qui tibi hasce litteras offert, et. vim 
bonus est, et amicus, et injuriam patitur. Quibus. 
omnibus de. causis aequum est illum abs te suble- 
vari, sive nostri causa, sive ob mores ipsos, sive- 
propter calamitatem. Hoc igitur itaa te fleri volo :- 
nam in nostra amicitia fiduciz plurimum collocasse 
videtur; qui cum de te impetrare aliquid vellet, 
ad me confugit, certo confidens per me tuam se esse. 
gratiam assecuturum. Átque ego Herculianum illi 
281 per Synesium promisi; de iis porno, qui 
sibi molesti sunt, victoriam, per Hereulianum, οἱ)» 
rum illud ac religiosum caput. De comite per 


«y καὶ fjceu συνθήµατα rap! ἡμῶν, τοῦ γενέσθαι, "Ursicinum seripseras : eum autem intelligo, qui 
παρὰ τῶν δυναµένων τοῦτο ποιεῖν σῶν φίλων, γράµ- D militum in patria prsefecturam est sortitus : ao 
µατα πρός τε αὑτὸν, xal πρὸς τὸν ὁρδινάριον ἄρ- velut confcienda rel tesseram a nobia. petebas ;. 


χοντα. Τὴν μὲν οὖν προαίρεσιν ἀπεδεχόμην xal τότε" 
τὸ δὲ Épyov, ὡς παρέλχον, ἠρνούμην, γυμνὸν ἐμαυτὸν 
εἰς φιλοσοφίαν ἰστάς. Nüv δὲ ἀδιχούμενοι φίλοι, xal 
ἰδιῶται, xal στρατιῶται, βιάζονταί µε βούλεσθαι 


litteras nimirum ab amicis tuis, qui id facere pos-. 
sent, tam ad ipsum, quam ad -ordinarium magi- 
Stratum. Atque ego quidem tum consilium probavi ; 
rem autem ipsam, tanquam supervacaneam, repu- 


DION. PETAVII NOTE. 


(81) Ἐ» δὲ τῷ τετραδίῳ τῶν ἰαμθείων. Versus 
hi duodecim exstant in oratione Περὶ δώρου, quo- 
rum priores quatuor Ptolemzi suut, reliqui Syne- 
siani, qui leguntur etiam in Anthologia. 

(52) Περὶ τοῦ κόμητος. Obscuritatem loei istius 
discutit breve scholion ad Reg. cod. marginem 
aduotatum, quod hic placuit exscribere : 'Epxou- 
λνανὸς ἐδεήθη΄ τοῦ κόμητος ὑπὲρ Σωνεσίου, ὅπως &p- 


χῆς τινος τύχη, xai γράφει τῷ Συνεαίῳ ἵνα εἰ τοῦτο | 


ἀποδέχοιτο, παρασχευάσῃ τοὺς αὐτοῦ φίλους γράµ- 
pasa πέµφαι πρὸς τὸν χόµητα. xal τὸν ὁρδινάριον. 


Τὸ δὲ σῶν φί.Άων, οὐ τῶν τοῦ Ἑρχουλιανοῦ, ἀλλά τῶν 
τοῦ Συνεσίου. "στι δὲ 6 λόγος ἀπὸ τοῦ Ἑρχουλιαναῖ 

πρὸς τὸν Ἀννέσιον, xal ὡς ἐχείνου λέγοντός ἐστι τὸ 
σῶν. Ου tamen non omnia mihi probantur. Quare 

sic existimo : scripsisse Herculianum Synesio, se, 

αἱ quidem permitteret, ab amicis suis litteras ad 

comitem et ordinarium impetraturum, ut magi- 

statu quopiam ornaretur, duod eorum causs qui. 
ad sese confugiebant juvandorum permiuit Syne- 

sius. 
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diavi, quod nedum me ad philosophiam contulis- A µεταποιεῖσθαι τῆς πολιτικῆς δυνάµεως, πρὸς ἂν 


sem. Nunc autem affecti injuría amiei, et privati, et 
milites cogunt me, ut civilem mibi potentiam assu-- 
mam ; ad quam minime a natura comparatum me 
ease scio : atque hoc mecum illi satis intelligunt ; 
sed suapte causa vel invitum quidpiam agere com- 
pellunt. Quamobrem si ita tibi faciendum videtur, 
facio potestatem. Salutem meo nomine dicito reli- 
gioso sodali, diacono, qui quidem contra adversa- 
rium equitem strenue sese exerceat. Salutat te 
universa nostra familia ; ad quam Isionis accessio 
facta est, quem tu ab actis desiderabas : qui mihi 
ignav et indigne philosopho litterarum ad magi- 


ἀποπεφυχῶς ola" xai αὐτοί µοι τοῦτο συνίσασιν, 
ἀλλὰ βιάζονται σφῶν ἕνεχα ποιεῖν τι xal ἀχούσιον. 
Νῦν οὖν εἰ δοχοίη Gu. τοῦτο ποιεῖν, ἐπιτρέπω. Ἡρόσ- 
ειπέ µοι τὸν ἱερὸν ἑταῖρον τὸν δάχονον, xa γυμνα- 
ζέσθω πρὸς ἀνταγωνιστὴν ἱππέα. Προσαγορεύει σε 
πᾶς µου ὁ οἶχος, προσγενοµένου αὐτῷ νῦν xai Ἰσΐω- 
voc, ὃν Ίπόθεις ἀπὸ διηγημάτων (85), ὃς αἴτιός ues 
γέγονε τῆς ἀγεννοῦς xai ἀφιλοσόφου τῶν γραμμάτων 
αἰτήσεως πρὺς τοὺς ἄρχοντας, χαταδεηθεὶς τὰ μὲν 
αὐτοπρόσωπος ὑπὲρ πολλῶν' τὰ δὲ δι ὧν ἑχόμισεν 
ἐπιστολῶν. Καὶ οὗτος οὖν σε µέχρι τῆς διηγορευµέ- 
νης εἰχάδος περιμένει. 


stratus postulationis causam praebuit; cuin me partim coram pro multis interpellaret, partim per 
literas, quas ipse deferebat. Et is quoque te usque ad condictum diem: vicesimum exspectat. 


EPISTOLA CXLIV. 
Eidem. 

Servus quidam meus aufugit, non ex paternis 
meis, aut qui alia ratione mecum una sunt edu- 
cati : ii enim liberaliter instituti, ac prope sequali 
mecum honore habiti , tanquam ex electione impe- 
rantem amant potius, quam velut ex lege domi- 
num reformidant ; sed Philoromus (hoc enim fugi- 
tivo nomen est) consobrine mez Amelii fllixe ser- 
vus, qui meus quidem propter illam factus est. 
Sed cum dissolute, ac citra disciplinam esset edu- 
catus, philosopho dignum et Laconieum regimen 
non tulit; et nunc Alexandrinum pro me dominum 
uaetus, cum eo /Egyptum peragrat. Hárpocratio 
quidam est Heracliani satellitum, ex eorum ordine, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ MA'. 
TQ aito. 

Οἰχέτης ἐμὸς ἑδραπέτευσεν, οὗ τῶν πατρῴων τῶν 
ἐμῶν, οὐδὲ τῶν ἄλλως συντραφέντων ἐμοί. "Ave- 
γῆς yàp ἐλευθερίου µετασχόντες, xal p.xpou δέω 
λέγειν ἐν ὁμοτίμοις ἀγόμενοι, φιλοῦσιν ὣς αἱρετὸν 
ἄρχοντα μᾶλλον,  δεδίασιν ὡς νόµῳ δεσπότην’ 
ἀλλ’ 6 Φιλόρωμος (τοῦτο γὰρ ὄνομα τῷ ὁραπέτῃ)της 
ἀδελφιδῆς µου τῆς ᾽Αμελίου θνγατρὸς οἰχέτης ὧν, 
ἐμὸς γίνεται δι ἐχείνης. Τραφεὶς δὲ ἐχμελὴς xat 
ἀνάγωγος, φιλόσοφον xaX Λαχωνιχὴν ἐπιστασίαν οὐχ 
Ένεγχε * χαὶ νῦν ἀντ ἐμοῦ δεσπότην εὑράμενος 
ἸΑλεξανδρέα, περινοστεῖ pev. ἐχείνου «tv Αἴγυπτον. 
Αρποχκρατίων τίς ἐστι τῶν Ἡραχκλειανοῦ δορυφόρων, 
τάξιν ἔχων τῷ βοηθῷ βοηθεῖν. Ἡ γὰρ σουδη- 


qui adjutores adjuvant. Vox enim Subadjuva id C δίουδα λέξις (848) τοῦτο ἑρμηνεύειν πιστεύεται. 


significare creditur. Apud hunc Philoromus est. 
Ego vero, quod ad me attinet, valere illum juberem. 
Qui enim convenit, deteriorem nihil opus babere 
melioribus: $849 eos vero, qui se meliores esse 
profitentur, opus habere deterioribus? Sed infelicis 
jllius hera nondum omnino adduci potest ut philo- 
sophetur ; ita ut ea contemnat , quz minime ad nos 
adhzrescunt: summoque a ime opere centendit, 
ut aliquos mitterem , qui illum a fuga retraherent. 
Quam quidein provinciam in se recepit contuber- 
nalis meus Aithales ; quem ego et duce Deo fretus 
dimisi ; el humanum ei sum a te subsidium polli- 


Τούτῳ σύνεστιν Ó. Φιλόρωμος. Κἀγὼ, τό v' ἐμὸν, 
εἴασα ἂν χαίρειν αὐτόν. Ποῦ γὰρ. εὔλογον τὸν μὲν 
χείρω τῶν βελτιόνων μὴ δεῖσθαι, τοὺς δὲ βελτίονας 
ὁμολογοῦντας εἶναι, δεῖσθαι τοῦ χείρονος» Αλλ' ἡ 
δέσποινα τοῦ χαχολαίµονος οὕπω πείθεται ivo 
φιλοσοφεῖν, ὥστε χαταφρονεῖν τῶν οὐκ ἀντεχομένων, 
καὶ χατεδεῄθη πολλὰ σταλῆναι τοὺς ἑπανάξοντας ab- 
16v. Ὑπέστη δὲ τὴν ὑπερεσίαν αὐθαίρετος ὁ σύσχη- 
νος ἡμῶν ᾿Αειθαλὴῆς, ὃν ἐγὼ Θεῷ τε ἡγεμόνι θαῤ- 
ῥῶν ἕἔστειλα, χαὶ ἀνθρωπίνην Extxouplav ὑποσχόμε- 
νος τὴν παρὰ coU. Elr σοι τὴν ἐπιστολὴν ἐπιδοθῆναι” 
τὰ δὲ ἐντεῦθεν, ἐπειδὴ παρείληφας την ὑπόθεσιν, 


citus. Tantum igitur hz tibi in manus littere D θεῷ, xaX αὐτῷ σοι, καὶ ᾿Αειθαλεῖ µελῄσει. 
dentur : csetera, postquam argumentum omne percepisti, Deo, ac tibi ipsi, et Aithalis curz 


permitto. 
EPISTOLA CXLY. 
Eidem. 
Cam ego multo ante sanctum animum tuum cor- 
roborare cuperem , vehemens illud tuum consue- 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PME. 
TQ αὐτῷ. 
Ἐπιθυμῆσας ἁῤῥενῶσαι τὴν ἱεράν σου dyuykv τῷ 
δι ἐπιστολῶν ἐπιπλῆξαι τῷ σφοδρῷ τῆς εἰς τὸν 


ΡΙΟΝ. PETAVII ΝΤΑ. 


(85) Or ἐπόθεις ἀπὸ διηγημάτων. Magna mihi 
suspicio est ἀπὸ διηγημάτων ollicii quoddam genus 
esse, quomodo Latine a. consiliis dicimus, a com- 
mentariis, ab actis, etc. Διηγήματα Latine acta ver- 
tere possis. Sic apud Theodor. 1. uw Eccles. hist., 
Suyrfiuaca pro actis consilii sumuntur. Ünde ἀπὸ 
διηγημάτων dicuntur exceptores, qui acta judicio- 


rum prescribebant et redigebant in memoriam. 
Fuit autem Heraclianus vir nobilis, et praefectura 
aliqua ornatus, ut ex sequenti epistola ltquet. 

4) 'H php Σουδαδίουδα «ῑέξις. Subadjuvam 
Justinianus vocat, quasi adjutoris adjutorem. Nam 
magister officiorum adjutorem habuit, cuj δν 
adjuvs dau. Vide Notitiam Imver. Orient. 
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συντυχίαν ἡμῶν συστάσεως, πολλῷ πρότερον (85) A tudinis nostre desiderium per litteras redarguens : 


ὑπὸ τοῦ χατακλυσμοῦ τῶν ἓν ταῖς ἐπιστολαῖς ἰΌγγων 
αὐτὸς ἐθηλύνθην, καὶ εἰμὶ vüv τοιοῦτος, ὁποίῳ σοι 
τυγχάνοντι πρότερον ἑνεχάλουν. "Ap' οὖν ἀγαθῶν pot 
μεγάλων αἴτιος ὁ θαυμάσιος Ἑρχουλιανὸς , οὕτω 
τὴν ἐμὴν ψυχἠὴν ἀναρτήσας ἑαυτοῦ, καὶ καταθιδάσας 
τοῦ φιλοσοφίας ἀξιώματος; "Evo μὲν οὗ δι’ ἄλλο τι 
τὰς Σειρῆνας ὑπὸ τῶν ποιητῶν ἡγοῦμαι βλασφημεῖ- 
σθαι, ἣ ὅτι τῷ μελιχρῷ τῆς φωνῆς ἀπώλλυον, προσ- 
αγόμεναι τὸν πιστεύσαντα. Ἠχουσα δέ του τῶν σοφῶν 
χαὶ ἀλληγοροῦντος τὸν μῦθον. Στιρῆνας γὰρ αὐτὰς 
αἰνίττεσθαι τὰς ἀπολαυστιχὰς ἡδονὰς, al τοὺς εἴ- 
ξαντας , xal χαταγοητευθέντας αὐτῶν τῷ προσηνεῖ 
μετὰ puxpóy ἀπολλύουσι. Tl οὖν ἀποδέουσιν εἶναι 
Σειρῆνες αἱ τῶν σῶν ἐπιστολῶν ἡδοναὶ, ὑφ ὧν ἐγὼ 


τὸ ἐμθριθὲς ἀφεὶς, ὅλος Ἑρχουλιανοῦ γέγονα ; Μάρ- B 


tuc θεὺὸς, o0 νόµῳ τοῦ γράφειν, ἀντ᾽ ἄλλου τοὺς περὶ 
τούτου πεποίηµαι λόγους, ἵν ὑπόθεσιν ἔχω Υραμ- 
µάτων. ᾽Αλλὰ τῶν παρ Οὐρσικίνου δοθεισῶν ἔπιστο- 
λῶν * σαν δὲ τρεῖς' ἡ µέση κατὰ τὸ μέγεθος ἔμθιόν 
τι ψΨυχῆς πάθος ἑνέσταξέ pot χοµίσασα * xal γέγονα 
τῆς ἓν τοῖς γράµµασι κχολαχείας ὕττων τοσοῦτον, 
ὅσον αἰσχύνεσθαι. Τὸν ἁδελφὸν Κύρον (86) ἔδει xo- 
µίσασθαι παρὰ σοῦ γράμματα περὶ ὧν ἐδήλωσας, διὰ 
«by ἐχ Πενταπόλεως χόµητα. Καὶ χάριν μὲν ἔσχον 
«7| προαιρέσει τοῦ σστήσαντος * ἐπελάθου δὲ ὅτι 
φιλοσοφεῖν πειρῶμαι, xol μικρὺν ἡγοῦμαι τιμὴν 
ἅπασαν, εἰ μὴ ἐπὶ φιλοσοφίᾳ γένοιτο. Δέομαι οὖν διὰ 
τὸν Θεὸν οὐδέν. Οὔτε γὰρ ἁδικοῦμεν, οὔτε ἁδιχού- 


µεθα. Τὸ δὴ τοιοῦτον, ἐχείνῳ μὲν ὑπὲρ ἡμῶν ἔπρεπε C 


ποιεῖν * ἡμῖν δὲ αἰτεῖν, οὗ πρέπον. El γὰρ ἔδει ζη- 
τεῖν ἐπιστολὰς, αἰτεῖν ἔδει πρὸς ἐμὲ γενέσθαι ’ οὕτω 
γὰρ ἂν ἐτιμήθην * οὐχ ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς ἕτερον. Ἐδ- 
ῥωμένος εὐθυμῶν διαδιῴης , φιλοσοφίαν ἀδυλώτατα 
µετιών. Πᾶσα ὁμοῦ σε ἡ οἰχία, µάρτυς Occ, xal 
παῖδες, καὶ γέροντες, xoi γυναῖχες, προσαγορεύου- 
σιν. Ἴσως ὃ' ἂν αὐτὸς xol φιλοφρονουμένας τὰς 
γνναῖχας µισοίης. "Iob τί πεποίηχας * bv. ὁδῷ µε 
ὄντα ἀπρὶξ λαθόµενος χατέἐχεις. σαν ἄρα Αἱἰγύ- 
πτιοι φαρμαχεῖς, χαὶ οὗ πάντα "Ομήρος φεύδεται, 
ὅτε xal αὐτὸς ἰἱΌγγων πλήρεις ἐπιστολὰς ἐχπέμ- 
πεις ἀπ Αἰγύπτου. Ἑλένῃ μὲν οὖν τὸ λαθιχηδὲς 


qápp.axoy 


nunc illecebrarum , que in tuis litteris insunt , re- 
dundante copia fractus ipse, et emollitus sum ; 
et modo talem me iuvenio , qualis antea cum esses 
tete reprehenderam. Num igitur ingentium mihi 
bonorum causa egregius Herculianus exstitit, qui 
animum meum adeo sibi devinxerit, atque a phi- 
losophiz dignitate dejecerit? Equidem non aliam 
ob causam arbitror Sirenas poetarum probris ac 
maledictis exagitari, quam quod mellita vocis sua- 
vitate interitum afferebant, cum eum illexissent , 
qui iis fldem habuisset. Memini vero me nescio 
quem olim audire sapientem , qui sic fabulz istius 
allegoriam enarraret. Etenim Sirenas aiebat volu- 
ptales illas significare, quibus fruimur ; quz suc- 
cumbentes , atque earum blanditiis delinitos pau- 
latim perderent. Quidnam igitur abest, quominus 
Sirenes sint quzdam litterarum tuarum illecebre, 
quibus ego gravitate constantiaque illa posita to- 
tus Herculiani sum factus? Testis est Deus me non 
scribendi more , alterius cujuspiam loco, de ea re 
verba facere , quo litterarum argumentum aliquod 
haberem. Verum ex iis litteris, quas ab Ursicino 
tres accepi, qux& amplitudine media erat, vivum 
mihi quemdam instillavit affectum animi : adeoque 
sum litterarum adulatione superatus, ut meip-um 
puderet. Oportebat te ad fratrem Cyrum de eo, 
quod signilicasti , litteras dedisse, propter Pentapo- 
litanum comitem. Ác voluntati quidem commen- 
dantis 983 gratias ερὶ. Videris mibi tamen istud obli- 
tus, quemadmodum philosophari instituerim ; atque 
omnem honorem parvi pendain, qui non a p..iloso- 
phia proficiscatur. Itaque nibil propter Deuu ea 
commendatione opus habeo. Neque euim aut facio 
cuiquam injuriam, aut accipio. Quare istud ipsum 
in illum nostri causa conferre oportebat, r.obis au- 
tem postulare nequaquam congruit. Nam ut maxime 
litterze petendze essent, ad me polius ut scribereniur, 
peti deberet; iia enim mihi bonos baberetur, non 
pro nobis ad alterum. Incolumis perpetuo hilarisque 
degas, philosophiam sincerissime ambiens. Uni- 
versa {6 simul familia, testis est Deus, tam pueri, 
quam aenes, et mulieres salutant. Quanquam for- 


tassis etiam blandientes, atque hunianitate presequentes mulieres oderis. Vide quid feceris: me, cuin 

in via essem, mordicus apprebensum detines. Profecto JEgyptii incantatores sunt; nec omnia falso 

ab Homero sunt prodita : cum tu ipse incantationum plenas litteras ab Egypto. mittas. Atque Helene 

quidem obliviosum mororis poculum 
Πολύδαμγα πόρε θῶνος xapáxottic. D dedit Thonis conjux Polydamna. 

Σοὶ δὲ τίς τὸ ἀνιαρὸν δέδωχεν, ᾧ χρἰσας ἔπεμψφας — Tibi vero quis meroris efficiens illud dedit, quo 

τὴν ἐπιστολήν ; delibutam ad me epistolam misisti ? 


EIIIZETOAH PMq. EPISTOLA CXLVI. 


Ἱωάνγῃ. 
Οἶμαί σε καὶ πρὸ εὐχῆς εὖ πράττειν, ὃς ve ἀφεὶς 
τοὺς ἀνθρώπους ἡμᾶς, 


Joanni. 
Ego te supra votum felicem esse arbitror, qui 
nos homines derelinquens, 


DION. ΡΕΤΑΤΙ NOTE, 


(85) Συστάσεως, zo44Q zpórepov. Assentior 
eruditissimo viro Federico Morello, qui hic ἑνστά- 
ceux legendum animadvertit. Cui addo legendum 
Ínsuper οὗ πολλῷ πρότερον. Innuit enim se non 


multo ante litteras dedisse, quibus vehemens illud 
desiderium castigaret. 
(86) Τὸν dsApór Κύρον. Vide epist. 143. 
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Αί6ε in pratis, tenebrosa in nocte vagantes ; 
et in terrenis curis volutatos, te supra illas erigens, 
cum hie adhuc esses, recessisti, ac bealum insti- 
tuisti vit» genus ; nisi amicus tuus Ganus in rebus 
tuis ad nos perferendis 4ο narrandis mentiendum 
nonnibil arbitretur. Solet enim veritatem imprimis 
occultare benevolentia. Ganus igitur iste monachi- 
eum tibi vite institutum tribuit, ac tibi libros, 
eorumque sensum, qui quidem ad theologiam per- 
tinet, adeunds urbis occasionem dedisse confirmat. 
Pullo te insuper amictum esse pallio dicit. Atqui 
nibilo deterius erat, candidum si esset. Splendi- 
dissimx quippe naturz dicatum magis et consecra- 
tum id fuerit, quod in his, qua percipiuntur sensi- 
bus, purum est, magisque lucidum. Sed si pullum 
ideo calorem probasti, quod id aliorum, qui ante 
te usurparunt, imitatione feceris : laudo quidquid 
Dei causa suscipiatur. 4&/& Nam illud ipsum, cu- 
jus gratia fit, facienti tribuit, ut praeclare sit hoc 
&b eo factum ; inestque in voluntate ipsa virtus. 
Quamobrem nos tibi gratulamur, qui ad eum finem 
subito perveneris, cujus nos pridem fores zgre οἱ 
cum labore pulsamus. Tu vero nobiscum precare, 


À "της ἐν Aet κατὰ σκόχκον ἡμιάσκοντας, 


xa ταῖς χθονίαις ἐγχαλινδουμένοις φροντίσιν, αὐτὸς 
ὑπὲρ ταύτας στὴσας δαυτὺν, ἀνεχώρησας ἔτι δεῦρν 
ὢν, χαὶ uaxaplac Ίψω ζωῆς” εἰ μὴ φίλος ὧν Γάνας, 
ἐν τῷ λέγειν, xal διαγγέλλειν τὰ σὰ πρὸς ἡμᾶς ole- 
«ax δεῖν τι xal φεύδεσθαι. Δεινὸν γὰρ f) εὔνοια χλέ- 
qax τὴν ἀλήθειαν, Οὗτος οὖν 6 Γάνος ἐπεφήμισέ σοι 
τὸν μονήρη βίον’ χαὶ πρόφασιν τῆς εἰς τὴν πόλιν 
εἰσόδου βιδλία, xal τὸν νοῦν αὐτῶν, ὅσος εἰς θεολο- 
γίαν αυντείνει ' χαὶ φαιὸν τριδώνιον ἀμπέχεσθαί σὲ 
φησιν. Οὐδὲν μὲν fjv μεῖον, εἰ χαὶ λευχὺν ἣν. Tí 
γὰρ φανοτάτῃ φύσει μᾶλλον ἀναχείμενον εἴη τὸ ἓν 
τοῖς αἰἱσθητοῖς χαθαρὸν, xal φωτοειδέστερον. El δὲ χαὶ 
τὸ μέλαν ἑπῄνεσας, ἐπειδὴ ζήλῳ τινῶν προλαθόντων 
ἑποίησας, ἑπαινῶ my τὸ ἐπὶ τῷ Oel γινόµενον. Τὸ 
γὰρ οὗ χάριν γίνεται, δίδωσι χατορθοῦν τῷ ποιοῦντι, 
καὶ ἡ προαίρεσις ἔχει τὴν ἀρετὴν. Ἡμεῖς μὲν οὖν σοι 
συνηδόµεθα, σχεδιάσαντι τὸ τέλος, ὅπερ ἡμεῖς πάλαι 
σὺν πόνῳ μόλις θυροχοποῦμεν. Eu δὲ ἡμῖν σύνευξαι, 
φθάσαι ποτὲ xal αὐτοῖς, xai εὑρέσθαι τι χέρδος ἀπὸ 
τῆς iv φιλοσοφίᾳ µερίµνης, ἵνα μὴ τηνάλως pev 
κατατετριφότες πρὸς τοῖς βιθλίοις τὸν βίον. Ἐῤῥω- 
µένως εὐδαιμονῶν διαδιῴης, θαυμάσια. 


ut e£ ipsi olim assequamur; lucrique nonnihil ex philosophia curis, acvigiliis obtineamus; ne frustra 
in libris tatem attriverimus. Incolumem, felicemque vitam traducas, vir egregie. 


EPISTOLA CXL VII. 
Olympio. 

jributi pendendi partes meas, ac munus preter- 
jaisi. Quid enim facerem, cum nullus e Gracis, qui 
Libyam incolunt, onerarias ad mare nostrum mit- 
dere velit? Ac te etjam omni pensitatione libero. 
Non enim Syris cure est navalia Cyrenensium ap- 
pellere. Quod si quando contingeret, me tamen 
jnsciente fleret. Quippe neque mari proximus, nec 
in portu frequens; sed ad austrum in extremis sum 
Cyrenensiuim situs finibus. Atque e vicino nobis 
habitant, quales Ulysses in Ithaca clavum tenens 
quaritabat, iram Neptuni ex prescripto oraculi 
procurans, . 


qui nec frela norunt 
Mortales, sale nec condita cibaria rodunt. 


Bed netemere istud a me dictum arbitreris, ne ad 
salem quidem usque nostros maris uti commercio : 
neque tamen insuleis ob id carnibus, aut libis vesci 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PMZ. 
'Odvpgzlo. 

Απέλιπον τὴν τάξιν τῶν φόρων. Τί γὰρ ἓν ποιεῖν, 
οὐδενὸς Ἑλλήνων τῶν τὴν Λιθύην ἐπιρκηχότων θέ- 
λοντος εἰς τὴν παρ) ἡμᾶς θάλατταν ἐχπέμπειν ὀλχά- 
δας; Καὶ σὲ δὲ ἀφίημι τῆς ανυνιάξεως. 0ὐδὲ γὰρ 
Σύροις ἐπιμελὲς χαταίρειν εἰς τὰ Κυρηναίων ἑπίνεια. 
Λάθοι δ' ἄν µε τοῦτό ποτε xal γενόµενον. OO γάρ εἰμι 
Ὑείτων θαλάττης, οὐδ' ἑλλιμενίζω συχνά, ἀλλ àv- 
ῴχισμαι πρὸς νότον ἄνεμον, Κυρηναίων ἔσχατος * xai 
γείτονες ἡμῖν εἰσιν, οἵους Ὁδυασεὺς χατὰ τὴν Ἰ94- 
χην τὸ πηδάλιον ἔχων ἐζήτει, μῆνιν Ποσειδῶνος ix 
τοῦ χρησμοῦ παραιτούμενος, 


ot οὐχ ἴσασι θάλασσαν 
Ἀγέρες, οὐδέ 6’ ἄ]εσσι μεμιγμένον εἶδαρ ἔδου- 
σι. 


Αλλὰ μὴ λόγον ἄλλως οἰηθῆς, τὸ μηδὲ μέχρις ἁλῶν 
τοὺς δεὍρο χεχρῆσθαι θαλάττῃ΄ µήτε μὴν ἄναλτα διὰ 
τοῦτο χατεσθίειν ἡγοῦ τὰ χρέα τε, χαὶ τὰ πέμματ.. 


puta. Est enim, per sacram Vestam juro, est apud U Eict vh τὴν ἱερὰν Ἑστίαν, siotv ἠπειρῶται zap. 


nos terrestre sal, quod ininore intervallo ab austro 
distat, quam 2b aquilone mare. Hoe Ammonis sal 
9 nobis appellatur. Lapide hoc friabili alitur, atque 
tegitur ; quem crust in modum insidentem cum 
detraxeris, facili negotio manibus ac sarculis 
altius proscindi subjeeta tellus potest. ld porro 


ἡμῖν ἅλες, ἀπέχοντες πρὸς νότον ἕλαττον ἡ xp 
ἁπαρχτίαν d$ θάλαττα. Τούτους "Αμμωνος χαλοῦμεν 
τοὺς ἅλας (87). Πέτρα δὲ αὐτοὺς φαφαρὰ καὶ ερέ- 
φει, xal χρύπτει' ἣν ὅταν ἀφέλης ἐπιδεθλημένῃν 
ὥσπερ ἐφελχίδα, ῥᾳστώνη πολλὴ καὶ χεραὶ xal σχα- 
λέσιν &pouv τὸ βάθος. Τὸ δὲ ἀναχωννύμενον Gu, 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTE. 


(81) Τούτους "Αμμωνος xaAovpev τοὺς dAac. 
Plin. |. xxxi, ο. 7 : Cyrenaici tractus. nobilitantur 
ammoniaco εἰ ipso, quia sub arena inveniatur, ap- 
pellato. Similis est colore alumini, quod schiston vo- 
cant, longis glebis, neque perlucidis, ingratus sapore, 
εἰ medicine utilis. Probatur quam mazime perspi- 
ειδε, rectia scissuris. Insigne de eo proditur, quod 


levissimus intra specus suos, in lucem universam pre- 

lutus víx credibili pondere ingravescat. Dioscor. |. v, 

c. 36. De sale fossitio vide Arrian. lib. 1n De rebu: 

Alex. Herodotus in'Melpom. scribit in Libya interiore 

d^ χυλωνοὺς 6856 διὰ δέχα ἡμερέων ὁδοῦ usque ad 
vetuip. 
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εἰσὶν, ἰδεῖν τε ἠδεῖς, xa γεύαασθαι τὴν ἄλλην ἠδο- A quod effoditur, sal est, cum visu ipso, tum alia 


νήν. Ἁλλ' ὅπως μὴ σοφιστικὴν ἀπειροχαλίαν οἰηθῆς, 
τὸ ἐπεξελθεῖν τῶν ἐπιχωρίων ἁλῶν τῷ διηγἡµατι. 
Ἠχιστα γὰρ τοῖς ἀγροδιαίτοις ἡμῖν προσιξάνει τὸ 
φιλότιμον πάθος. ᾽Αλλὰ σὺ γὰρ ἀπαιτεῖς ἕχαστα παρ᾽ 
ἡμῶν τὰ περὶ ἡμῶν εἰδέναι. ᾿Ἀνέχου τοίνυν ἆδολε- 
σχούσης ἐπιστολῆς, ἵνα xal τῆς ἀχαίρου πολυπρα- 
Ὑμοσύνης δῷς δίχην. "Apa δὲ xal χαλεπὺν cl; πί- 
στιν τὸ ἑχάστοις ἁπότροφον. Οὐ φαῦλον obv ἔργον 
Σύρον ἀναπεῖσαι περὶ χερσαίων ἁλῶν. Ἐπεὶ χαὶ δευρο 
πράγματα ἔχω, περὶ νεῶν, xat ἱστίων, καὶ θαλάττης 
ἀναχρινόμενος. Όἶσθα γὰρ ὡς ἐγὼ xal φιλοσοφῶν 
ποτε ἅμα ὑμῖν ἐθεασάμην τὸν χρῆμα τοῦτο τὴν θά” 
λασσαν, χαὶ πρὸς Φάρῳ, xat πρὸς Κανώδθῳ, τὴν µε- 
Υάλην λίµνην τὴν ἀλμνράν (88). Καὶ εἴλχετο vaus, 
καὶ ἀνήγετο πρὸς οὗὖρον αὕτη, χώπαις ἐχείνη, Ἐχε- 
λᾶτε γοῦν εἰχάσαντος αὐτὴν ἐμοῦ Qux πολύποδι. Οἱ 
δὲ, διάχεινται τὰς γνώμας, ὥσπερ ἡμεῖς, ὅταν ὑπὲρ 
τῶν ἐπέχεινα θούληρ ἀχούωμεν, fite ποτέ ἐστιν d) 
Θούλη, διδυῦσα τοῖς διαθᾶσιν αὐτὴν ἀνεύθυνα xal 
ἀνέλεγχτα φεύδεσθαι. Αλλ᾽ οὗτοί γε χἂν προσίων- 
«al ποτε τὰ περὶ τῶν νεῶν, f| δόξωσιν ἐχεῖνο γελᾷν, 
ἀναχράτος ἀπιστοῦσιν, ὅτι δύναται τρέφειν ἀνθρώ- 
πους xai θάλαττα. Τοῦτο γὰρ µόνην ἔχειν ἀξιοῦσι 
τὴν μητέρα viv τὸ πρεσθεῖον. Ἐγὼ δέ ποτε αὐτοῖς 
ἀνανεύουσι πρὸς τὰ περὶ τῶν ἰχθύων, ἀναλαθὼν xal 
“προσαῤῥάξας πέτρα τινὰ [ γρ. πέτρῳ cw] χἐρα- 
'μον, ἔδειξα τῶν ἀπ᾿ Αἰγύπτου ταρίχη συχνά * ol 
δὲ, ὄφεων πονηρῶν ἔφασαν εἶναι σώματα * xaX àva- 


Δορόντες ἔφευγον, τὰς ἀχάνθας ὑποπτεύοντες, ὡς σ 


οὐδὲν ἠπιωτέρας τοῦ διὰ τῶν ὁδόντων φαρμάκου. 
Καὶ ἔφη τις ὁ γεραίτατος , xal Ev τῇ δόξη φρενῶν 
ἐπηθολώτατος, σχολῃ γοῦν περὶ ὕδατος ἁλυχοῦ πι- 
στεῦσαι, καλόν τι αὐτόθι [}ρ. ἐνταῦθα] τρέφεσθαι 
xa ἑδώδιμον, τῶν πηγαίΐων, τῶν ἀγαθῶν xal ποτί- 
pov ναµάτων, βατράχους xal βδέλλας γεννώντων, 
ὧν οὐδ ἂν ὁ µαινόµενος γεύσαιτο. Καὶ εἰχότα γε 
ἀγνοοῦσιν. 


gustandi voluptate jucundissimum. Verum ue tu 
sophisticz hoc insolentiz putes esse, de vernaculo 
sale narrationem instituere ; minime enim rustica- 
nis nobis hzret ambitiosa glorie contentio. Sed 
enim sigillatim que sunt apud nos scire a nobis 
postulas. Quare loquacem epistolam sustine, ut 
importunz curiositatis $85 ponas persolvas. Quin 
et hoc persuasu difficile est, quod ab uniuscujus- 
que educatione usuque alienum est. Quamobrem 
non parum negotii est Syro posse de terreno sale 
persuadere : cum ego molestiam hic habeam de na- 
vibus, ac velis, atque mari s:pius interrogatus. Me- 
ministi enim me, cum aliquando vobiscum philo- 
sopharer, rem illam, mare scilicet, aspexisse; et 
ad Pharum, ad Canobum, vastum illum lacum ac 
salsum vidisse. Ac tum forte navis trahebatur, 
aliaque velis in altum, altera remis agebatur. Ride- 
batis igitur me, quod eam animali multipedi simi- 
lem esse dicerem. At illi eodem modo afficiuntur 


animo, quomodo nos, cum de iis qui ultra Thulen 


sunt audimus : quzcunque demum Thule est, que 
iis qui eo penetraverint, impune ac citra repre- 
hensionem mentiendi potestatem facit, Verum ii 
ulcunque tandem ea quse de navibus dicuntur 


Adinittant, aut ridere idipsum videantur, pertina- 


cissime tamen credere istud nolunt, posse ex mari 
hominibus alimenta suppeditari. Hoc, enim velut 
honorarium parenti terrze praecipuum ac peculiare 
esse censent oportere. Ego vero cum ipsi aliquando 
quz de piscibus narrantur abnuerent, fictile quod- 
dam apprehendens, et ad saxum ajlidens, allatam 
ex Egypto salsamentorum copiam iis ostendi ; quee 
illi malorum serpentum corpora esse dicebant ; sta- 
timque in fugam prosiliebant, spinas reformidantes, 
tanquam nihilodentium veneno mitiores. Inter quog 
unus 2iate omnium provectissiinus, atque in opie 
nando sagacissimus, agre sibi de aquasalsa per- 


suasum esse dixit, ut in ea boni aliquid vescique nutriretur, cum in fontanis aquis optimis, et ad po- 
jum idoneis, nihil preter ránas et hirudiues yignatur; quas nemoadeo insanus est ut. gustare. velit, 


Nec immerito istud ignorant. 

Οὐ γὰρ σφᾶς ἐκ γυκτὸς ἐγείρει xou ἐπιθρῶσχον 
πελάγους, ἀλλ ἵππων χρεμετισμοὶ , xal µηχάζον 
αἰπόλιον, καὶ προδατίων βληχὴ, καὶ ταύρου μύχημα: 
πρώτης δὲ ἀκτῖνος ἐπιδαλούσης, τῶν μελιττῶν ὁ 
βόμέος, εἰς ἡδονης λόγον οὐδεμιᾷ παραχωρᾶφ µον- 
cix]. Μήτοι σοι δοχοῦμεν ἐχδιηχεῖσθαι τὰς ᾿Αγχε- 
µάχου [rp. ᾽Αγεμάχου], τοιοῦτον οἰχοῦντες ἀγρὸν, 
πόῤῥω πόλεως, xal ὁδῶν, xat ἑμπορίας, καὶ τρόπων 
αποιχίλων», Ἡμῖϊν Υἀάρ ἐστι σχολη μὲν φιλοσοφεῖν, 
ἀσχολία δὲ καχουργεῖν. Σύνοδοι δὲ πᾶσαι πᾶσιν ἑται- 
ρικαὶ, χρωμµένων ἀλλήλοις ἐπὶ γεωργίαν, ἐπὶ ποί- 
μνας, ἐπὶ ποιμένας, ἐπὶ θήραν ὧν f) γη φέρει παν- 
τοδαπήν. 0Οὐδὲ γὰρ νόμος ἡμῖν, οὔτ) αὐτοῖς οὔθ) ἵπ- 
ποις, ἀνιδρωτὶ αἶτον αἱρεῖσθαι. ᾿ΑἈριστῶμεν δὲ ἐπ) 


Non etenim de nocle tumens hos excitat unda 
pelagi: sed equorum hinnitus, et caprarum vocife- 
rantes greges, et.ovium balatua, et taurorum mu- 
gitus. Inde ad primos solis radios apium sonitus, 
nihil quod ad voluptatem attinet musico concentui 
deterior. An non tibi eas quz Anechemachi (ue- 
runt narrare videmur, qui talem agrum incolamus 
ab urbe dissitum, et viis, e mercatu, et versutis mo- 
ribus? Nobis 986 enim philosophandi otium est, 
malefaciendi nullum. Jam conventus omnes omnibus 
sociales sunt, sibi invicem, ad agrieulturam opitu. 
lantibus, ad greges, ad pastores, ad venatum eorum 
quz lerra fert, multiplicem. Nefas enim sive ipsis 
nobis, sive equis nostris est, sine sudore cibum 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOT &. 


(88) [LXXXIX] Λίμνη» τὴν dAuvpdr. Haud ου: xes llellespontum vocat ἁλμυρὸν ποταµόν. Atqui in 
etanter ἁλμυράν scripsimus. Na:n mare λίµνην ap- — VY. om. λαμυράν leg. 
pellat, υἱ et Hom. 11.8, et apud Herod. lib. vii Xer- 
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capere. Polenta autem vescimur cum in cibo, A ἀλφίτοις, ἡδίστοις μὲν ἐμφαχεῖν, ἠδίστοις δὲ ἐμπιεῖν, 


tum in petu suavissima; cujusmodi Nestori apud 
Homerum miscet Hecamede. Secundum vehemen- 
tem fatigationem ista sorbitio zstivi caloris reme- 
dium est. Sunt et nobis insuper liba triticea, et edu- 
les arborum fructus, partim domestici, partim 
agrestes, vernaculi omnes, telluris optimz succi : 
nec apum favi desunt, aut caprinum lac. Non enim 
mulgere boves apud nos receptum est. Nec mino- 
rem mensis nostris copiam frequeus canibus et 
equis venatus suppeditat : quem nescio cur Home- 
rus viris gloriosum non appellet, nec illustres in 
ea homines fleri dixerit , cum eo praconio forum 
affecerit, ex quo períricte frontis homunciones 
ac nequissimi prodeunt, nec sani quidquam, sed 


& xai τῷ Νέστορι χίρνησιν Ἐχαμῆδην. Μετὰ τὸν χό- 
vov ἰσχυρὸν Ó χυκεὼν τῆς θερινῆς ὥρας ἀἁλέξημα. 
Καὶ μήν ἐστιν ἡμῖν χαὶ πύρινα πέμματα ^ καὶ 
τρωχτὰ ἀχροδρύων (89), τὰ μὲν, ημερα, τὰ δ᾽ ἄγρια, 
πάντα ἑγχώρια, γῆς ἀρίστης χυμοὶ, καὶ χηρία µελιτ- 
τῶν, xal γάλα ἐξ αἰγῶν. O0. γὰρ νοµίζοµεν ox 
ἀμέλγειν. Ποιεῖ δὲ οὐχ ἑλάττω τὴν ἀφθονίαν Ev ταῖς 
τραπέζαις, xd fj διὰ τῶν χυνῶν xal τῶν ἵππων θή- 
ρα’. fjv oüx οἶδα πῶς οὗ προσεῖπεν "Ὄμηρος χυδιά- 
νειραν, οὐδὲ ἀριπρεπέας ἔφη τοὺς ἄνδρας kv atii 
γίγνεσθαι * τὴν δὲ ἀγορὰν ἔγχωμίῳ τοιούτῳ τετέµη- 
xev, ἀνθρώπια παρεχοµένην ἀναιδηῆ, xaX παμπόντρα, 
χαὶ οὐδὲν ὑγιές * ἀλλὰ λοίδορα, xaX χαχοῤῥαφεϊν εἷ- 
δότα; Eg' οἷς καὶ γελῶμεν ἡμεῖς, ὅταν ποτὲ ἡμῖν 


wontumeliosi et dolorum  machinatores callidi; B ὀμόῤῥοφα γένήται. Φρίττουσι γάρ τοι πρὸς τὰ ix 


quos irridere passim solemus, quoties nobiscum 
lisdem in zxdibus versantur. Horrent enim, cum ex 
camino promptas ferinas carnes vident. Quid feri- 
nas dico } Venenuim sane citius, quam eas apud nos 
degustaverint. Vinum porro quarunt tenuissimum, 
nel crassissimum, et oleum levissimum, frumen- 
tum vero ponderosissimum. Quin patrias illorum 
celebrant, Cyprum, et Hymettum nescio quem, ac 
Phonicerh, ét barbariam. Ager vero noster, etsi 
singulis rebus ab eorum unoquoque vincitur, 
qui summum earum íroügum fastigium obtinent ; 
'€sMeris tamen. unumquemque superat. Atque hic 
ex secündis principatus est, quem Peleus et The- 
mistocles nacti, ia omhibus optimi omnium inter 
Grecos ,celebráti sunt. Quamvis autem istud de- 
mus, mel nostrum Hymettio delerius esse, at 
ejusinodi est, ut 60 prgsente nihil sit quod pere- 
. grinum liquorem desideremus. Tnter olei vero ge- 
nera haud dubie nostrum antecellit, si non iis ar- 
bitrium permittatur, quorum vivendi depravata est 
ratio. Nam hi appendere illad solent, pondere boni- 
tatem metientes ; et przcipuam ejus notam in levi- 
tate collocant. Nobis etsi $487 nal ad oleum tru- 
πα cuduntur. Quod οἱ hoc tamen omnino facien- 
dum est, nature consentaneum esse dicimus, ut 
in eo genere quod ponderosius est praferatur. Et 
" certe egregium illud oleum, ac venale in ellychniis 
prz infirmitate alere flammam nequit. Quod apud 
nos nascitur, qua est generositate, rogum excita- 
verit, ac dum lucerna opus est, manufactam quo- 
dammodo diem infert. Ad hzc pinguefaciendz 
maze aptum est : aptum item iis qui corpus exer- 
cent, ad nervos fovendos. Sed et musica ipsa apud 
nos, ut si quid aliud, tralstitia est : estque An- 
chemachetis pastoralis qusedam exigua lyra, rudis 
οἱ incondita, sed felicis conventus, et cumprimis 
virilis ; quse non immerito instituendis in Platonis 
Tep. liberis accommodetur, propterea quod mo- 


e 


τῶν χαµίνων χρέα τὰ θήρεια. Καὶ τί λέγω τὰ 0f- 
pea ; Φαρμάχου Υ) ἂν θᾶττον, f] τούτων map" ἡμῖν 
γεύσαιντο. Ζητοῦσι δὲ olvov μὲν {ὺν λεπτότατον, μέλι 
δὲ τὸ παχύτατον, xal ἔλαιον μὲν τὸ χουφότατον, 
πυρὸν δὲ τὸν βαρύτατον * καὶ πατρίδας αὐτῶν ὑμνοῦ- 
σι, Κύπρον xal Ὑμηττόν τινα, xal Φοινίχην , χαὶ 
βάρθαρον. Ἡμῖν δὲ ἡ χώρα, καὶ εἰ χαθ᾽ ἓν ἑχάστης 
ἡττᾶται τῆς τὸ ἄκρον φερούσης, τοῖς λοιποῖς ἑχάστην 
νιχᾷ. Καὶ τοῦτ' ἔστι τὸ Ex δευτέρων πρωτεῖον, ὃ xal 
Πηλεὺς xai θεμιστοχλῆς εὑράμενοι, πάντα πάντων 
ἄριστοι τοῖς Ἕλλησιν ἐχηρύχθησαν. EL δὲ δὴ χαὶ 
δοίηµεν τὸ δεῦρο μέλι χεῖρον εἶναι πρὸς τὸ Ὑμήι- 
τειον. ᾽Αλλὰ τοιοῦτόν ἐστιν , οἵου παρόντος , οὐδὲν 
δεῖν τοῦ ξένου χυμοῦ. Ἔλαιον μέντοι σαφῶς «b 
ἡμεδαπὺν ἄριστον, ἦν μὴ χρίνωσιν οἱ διεφθορό- 
τες τὴν δίαιταν. Ἐκεῖνοι μὲν γὰρ αὐτὸ ὄνγοστα- 
τοῦσι, ῥοπῇ τὴν ἀρετὴν ἐξετάξοντες, χαὶ τὸ µειαγν- 
γοῦν ἓν πλεονεκτήµατος μµοίρᾳ λαγίζονται. "Hgiv 
δὲ οὗ χαλχεύοντα: μὲν ἐπὶ τοὔλαιον τάλαντα: φα- 
μὲν δὲ, εἴπερ αὐτὸ δέοι ποιεῖν, φύσιν εἶναι τὸ 
πλέον ἕλχον τιμᾷν. ᾽Αμέλει τὸ θαυμαστὸν αὐτοῖς xai 
ὤνιον ἔλαιον ἓν ταῖς θρυαλλίσιν, ὑπ οὐδενείας ἆσθε- 
vet θρέφαι φλόγα. Τὸ δὲ αὑτόχθον, ὑπὸ γενναιότητος 
πυρχαϊὰν ὅλην ἀνίστησι, xiv ἐπειδὰν λύχνου Sot, 
χειροποίητον ἡμέραν πονεῖ. Αγαθὸν δὲλικηναι μᾶζαν' 
ἀγαθὸν δὲ σωμασχοῦσι τρέψφαι νεῦρα. "Ἡμὶν δὲ xal 
tb μουσιχῆς χρημα ἐπιχώριον ὡς οὐδὲν ἄλλο, χαὶ 
ἔστιν ᾽Αγχεμαχηταϊῖς [ γρ. Ἁγεμαχητ.] λύριόν τι 


D ποιμενιχὸν λιτὸν xal αὐτόσχευον, εὔφημόν τε χαὶ 


ἄῤῥεν ἐπιειχῶς, οὐχ ἀνάξιον τοὺς Ev τῇ Πλάτωνος 
πόλει albas ἐχτρέφειν. Ὡς οὗ λογίζεται: τοῦτο (90), 
οὐδὲ ἀρθτὴν ἔχει παμφανῶς ἡρμόσθα: ' τῷ δὲ dw 
tv χορδῶν, συµθδαίνουσιν οἱ προσάδοντες. O0 γὰρ 
ἐπιτίθενται τρυφώσαις ὑποθέσεσιν ' ἁλλ᾽ ἔστιν ἐμῖν 
χαλόν τι χρημα ᾠφδῆς, ἔπαινος ἑνόρχου xpiou, χαὶ 
ὁ µείουρος χύων ἐγχωμίου ενγχάνει, ὅτι, οἶμαι, δἷ- 
χαιός ἔστι, τὰς ὑαίΐνας οὐχ ὀῤῥωδῶν, xal λαρυγγίζων 
τοὺς λύχους. Καὶ ὁ χυνηγέτης οὐχ ἤχιστα ὡδὴ Υίνε- 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOT, 


(89) Kal τρωκτὰ ἀκροδρύων. E glossemate esse 
videlur alterutra vox. 1 ρωχτὰ enim idem sunt quod 
ἀχρόδρυα. Suidae quippe τὰ χατακτὰ τῶν ὁπωρῶν 


dicuntur, οἷον xápua, xai BáAavot* nuces scilicet, 


sive fructus omnes lignoso putamine. . 

(90) Ὡς οὐ JAoyitsta. τοῦτο. Corrigo λυγί- 
ζεται. Quod ad inflexionem vocis et modulationem 
attinet. 
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ται, ταῖς κατανομαῖς εἰρήνην ποιῶν, καὶ εὐωχῶν A dulationis inflexionem non recipit, nec ad omne 


ἡμᾶς πανδεαίᾳ κρεῶν * ἢ τε διδυµοτόχος big, οὐκ ἁπ- 
αξιοῦται τῆς λύρας, ὅτι κλεἰω τῶν ἑτῶν ἐχτρέφει τὰ 
ἔγγονα * την δὲ κράδην θαμὰ, χαὶ τὴν ἄμπελον év- 
εείναντες φάλλομεν. Οὐδὲν δὲ ὅσον εὐχαί τινες, ἔτι 
τε ἆσμα, xa αἰτήσεις ἀγαθῶν ἀνθρώποις, xat φυτοῖς, 
xai βοτοῖς. Ταῦτά σοι xai τὰ τοιαῦτα παρ ἡμῖν 
ὥρια, xal ἀρχαῖα, καὶ πενῄτων ἀγαθά. Βασιλεὺς δὲ, 
καὶ βασιλέως φίλοι, χαὶ δαίµονος ὄρχησις, ofa δὴ 
συνιόντες ἀχούομεν, ὀνόματά τινα χαθάπερ αἱ φλόγες 
ἐπὶ µέγα τῆς δόξης ἑξαπτόμενα χαὶ σθεννύµενα: 
ταῦτα δεῦρο Σπιειχῶς σιγᾶται , χαὶ σχολὴ ταῖς ἀχοαῖς 
τοιούτων ἀχροαμάτων. Ἐπεὶ xal βασιλεὺς, ὅτι μὲν 
QT, τις ἀεὶ, τοῦτ ἴσως ἐπίστανται σαφῶς * ὑπομιμνη- 
σχόµεθα γὰρ ἅπαν xaz' ἔτος ὑπὸ τῶν ἐχλεγόντων τοὺς 
Φὄρους. Ὅστις δὲ οὗτός ἔστιν, οὐ µάλα ἔτι τοῦτο σαφῶς. 
᾽Αλλ slot τινες Ev ἡμῖν, of µέχρι xal νὺν Αγαμέμνονα 
xpassiv Ἁγηνται κὸν ᾿Ατρείδην , tbv ἐπὶ Tpolav, τὸν 
µάλα χαλόν τε xal ἀγαθόν. Τοῦτο γὰρ παιδόθεν ἡμῖν 
ὡς βασιλιχὸν παραδέἐδοίαι τοὔνομα. Καὶ ᾿ὐδυσσέα 
τινὰ φ[λον αὐτοῦ ὀνομάξουσιν οἱ χρηστοὶ βουχόλοι, 
φἀλαχρὸν μὲν ἄνθρωπον, ἀλλά δεινὸν ὁμιλῆσαι πράγ» 
µαόι, xaX Πόρον ty ἁμηχάνοις εὑρεῖν. ᾽Αμέλει γε- 
λῶσιν, ὅταν περὶ αὐτοῦ λέχωόιν, Ἰγδύμένοι πἐρνσιν 
ἐχτετυφλῶσθαι cy Κύχλωπα. xai ὡς εἴλχετο μὲν 
ὑπὸ τῷ χριῷ τὸ γερόντιον * τὸ δὲ χάθαρµα τὴν θύραν 
ὀτήρει, xal οὗ ραγεῖν ᾧετο τὸν ἠγεμόνα τῆς ποίµνης, 
οὐκ ἀχθόμενον tip φορτίῳ, τῇ δὲ αὐτοῦ συμφορᾷ συν- 
αχθόμενον. "Eyé£vou βραχύ τι διὰ τῆς ἐπιστολῆς μεθ᾽ 
ἡμῶν τῇ γνώµῃ * τεθέασὰι τὸν ἀγρόν ' εἶδες ἁπλόην 
πολιτευµάτων * τὺν ἐπὶ Νῶε βίον ἐρεῖς, πρὶν γενέσθαι 
τὴν δίχην ἓν δουλείᾳ. 


genus est vocis temperata. Cui quidem fidium sim- 
plicitati ii qui accinunt accotaumodant sese. Non 
enim fracta ac mollia argumenta tractant; sed 
praclara nobis cantionis species est masculi arietis 
preconium, aut cauda mutilatus canis laude sua 
afficitur, quod opinor, merito id ei tribuatur, qui 
nec hy:nas fornidet, et Inpos strangulet : ac prze- 
sertim venator eo carmine celebratur, pascuis se- 
curitatem pacemque concilians ; nobisque carnium 
generis omnis opiparum convivium prabens. Nec 
gemellipara ovis a lyra rejicitur, quod numerosio- 
rem annis fetum enutriat. Sepe etiam ficum aut 
vitem in numeros versusque conjectam canimus ; 
sed nihil tam frequens quam vota quedam, nec- 


B non et canticum, et bonorum postulationes, quz cum 


bominum sint, tum stirpium pecudumque propria. 
Hec et talia sunt apud nos tempestiva simul et anti- 
qua, et pauperum bona. Cxterum imperator,et impe- 
ratoris amici, atque omnis illa sortis casusque veluti 
saltatio (cujusmodi in quotidiana consuetudine nomi- 
na quxdam audimus, flammarum instar ad summum 
glorie excitata fastigium, vicissimque restincta) , 
de his, inquam, omnibus altum apud nos silentium, 
et ab 6ό genere acroamatum aures nostra feriantur. 
Etenim imperatorem semper aliquem vivere, probe 
hoc fortassis norunt : revocatur enim nobis in me- 
moriam annis singulis ab tributorum exactoribus. 
Quisnam &utem ille sit, non zeque istud accurate 
sciunt. Nec desunt inter nos qui hodieque Aga- 
memnonem imperare putent Atrei fllium, 988 


C eum qui ad Trojam profectus est , egregium illum 


atque optimum principem. Hoc enim tanquam regium nomen a pueritia nobis traditum est. Hujusamicum 
Ulyssem quemdam nominant optimi bubulci, calvum hominem, sed rerum agendarum ac difficillimorum 
quorumque expediendorum peritum. Certe enim rident, cum de ipso narrant, anno superiore exczcatum Cy- 
clopem putantes , et quemadmodum sub ariete senex trahebatur ; ad januam scelestus observabat, qui du- 
cem gregis arbitrabatur non onere przgravatum, sed ipsius dolentens infortunio, agmen claudere. Paulu- 
lum animo nobiscum epistole beneficio fuisti; agrum contemplatus es ; vivendi agendique simplicitatem 


vidisti. Tale vitz genus esse dixeris, quale sub Noe exstitit, antequam servitus in poenam cederet. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΜΠ’. 
T m αὐτῷ. 

Ἡμῖν ἀεὶ xai ἁπὼν ἐπιδημεῖς τῇ µνἡµῃ. Καὶ γὰρ 
οὐδ' ἂν el πάνυ βουληθείηµεν, ἐπιλαθέσθαι δυνάµεθα 
πῆς γλυχυτάτης σου φυχῆς, xai τῶν ἁδολωτάτων 
ἠθῶν, ἁδελφὲ διὰ πάντα θαυμάσιε. 
ἡμῖν Ὑένοιτο τῆς περὶ σὲ µνήµης ἱερώτερον, ἢ τὸ 
πάλιν περιπτύξασθαι τὴν σεθασµίαν σου χεφαλἠν * 
ὃ δοίη ποτὲ Θεὺς, xai Ἡδοιμέν σε, xal ἀχούσαιμέν 
σου τῆς ἠδίστης τῶν λόγων ἡχοῦς. "Haag δὲ ἡμᾶς 
xa olg ἁπέστειλας, ἅπαντα γὰρ ἑχομισάμεθα. Πλέον 
δὲ ἠνίασας ἡμᾶς τῷ λογισμῷ, τῷ, ποίου τίνος ἑταίρου 
ζῶντος ζῶντες στἐροίµεθα. Ἔλθοι δή move χαὶ συν- 
τυχίας χαιβὸς, xai εὐτυχήσαιμι τοῦτο παρὰ θεοῦ. 


EPISTOLA CXLVIII. 
Eidem. 
Nobis etiam absens semper in memoria versaris.Ne- 
que enim, ut maxime velimus, suavissimum animum 
tuum moresque sineerissimos oblivisci possumus, 


Ὡς οὐδὲν ἂν ἐν D frater in omnibus admirande; quandoquidem nibil 


in nobis esse potest tui recordatione sanctius, nisi 
forte ut iterum venerabile (αυ) amplectamur caput : 
quod utinam aliquando tandem Deus concedat, ut 
et te videamus, et suavissimam sermonis tui vO- 
cem audiamus! Caeterum iis qu& misisti, magnam 
nobis voluptatem attulisti. Accepimus enim omnia : 
sed plus tamen πιωτογῖ ea cogitatione dedisti, 
cujusmodi nos amico vivo ac spirante privaremur. 


Utinam tandem illud tempus adveniat, quo mutua consuetudine (íruamur! utinam tanta mihi divino 


beneficio felicitas contingat! 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΜΘ.. 
ΠυΛαιμέγει. 
0ὐδὲ τὴν σην Ἡράχλειαν ἀνήχοον οἶμαι Υεγονέναι 


EPISTOLA CXLIX. 
Pyla meni. 
Neque tuam Heracleam puto de Alexandro cela- 
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tam esse, qui apud nos philosophatus est, viro A τοῦ παρ) ἡμῖν φιλοσοφῄσαντος Αλεξάνδρου, ἀνδρὸς 


ejusmodi qui ubique magna est cum gloria et 
existimatione versatus : 

Mutus homo est, qui non Alcide admoverit ora. 

Hujus (ilius consobrinus meus has tibi litteras 
dabit, qui ad patris smulationem non habitu 
ipso, sed animo scse contulit. Igitur ad nequissi- 
minos homines vadit, ut Herculis more patriam ab 
lis repurget, 999 vero scilicet, et Hercule opus 
fuit; sed et lolao socio atque adjutore. ltaque 
Deum quidem ille sibi omni ope cum vitz integri- 
tate, tum animi pielate propitiabit ac flectet. Tuam 
vero illi per litteras pro lolai amicitia conciliamus. 
Tantum porro illius consuetudini, quantum nostre 
tribues. Quod $i adolescentis familiaritate usus fue- 


ἁπανταχοῦ διαθάντος μετὰ δόξης. 


Κωφὸς árhp, ὃς 'HpaxAst στόμα pij παραδἀλ1. 

Τούτου «ai, , ἐμὸς ἀνεψιὸς, ἐπιδώσει σοι τὴν Ez2- 
στολ]ν, τὸν πατρῷον ζήλον ὑπεισελθὼν, οὐ διὰ τῆς 
στολῆς, ἀ)λὰ διὰ τῆς γνώμης. Στέλλεται οὖν ἐπὶ το- 
νηροὺς ἄνδρας, τὸν ᾿Ἡράχλειον τρόπον ἐχχαθαίρων 
αὐτῶν τὴν πατρίδα. θεοῦ δὲ ἔδει ófjmou xai 'Hpa- 
Χλέους * οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ Ἱόλευ συμμάχου xat παρα- 
στάτου. Οὐκοῦν τὸν μὲν θεὸν ἑαυτῷ ποριεῖται oy 
ἑνόντα τρόπον, xal προσχλινεῖ βίου τε ἀρετῇ xal 
γνώμης εὐσεδείᾳ * τὴν δὲ σὴν φιλίαν, ἀντὶ τῆς Ἰόλεω 
μνηστεύομεν ἡμεῖς αὐτῷ διὰ τῆς ἐπιστολῆης. Συνέσῃ 
δὲ τοσαῦτα αὐτῷ, ὅσα ἡμῖν. Κὰν χρήσῃ τῇ quia «vo 


ris, omnino me non malum laudatorem fuisse dices. B νεανίσχου, πάντως ἑρεῖς οὗ φαῦλον ἑπαινέτην ἐμέ. 


EPISTOLA CL. 
Eidem. 

Num tu mihi philosophus perseverabis? Num 
ille, quem reliqui, Pylemenes , recens absolutus 
animus, divinumque semen? Tempus illud vereor, 
quod ab ortu intercessit ; multoque magis consue- 
tudinem fori vercor, ne multiplicium casuum , ac 
negoliorum tractatio sanctissimum templum in- 
quinet ; sacram mentem tuam intelligo, quam ego 
in paucis dignissimum Dei conceptacülum esse 
arbitror. Memini me quidem olim in votis habuisse, 
una tecum philosophie sacra celebrare. Sed quo- 
niam plus apud te patriz charitas potuit, hoc pre- 
catus sum, ut quacungue terre in parte degeres, 
pro virili in philosophiam incumberes. Quamobrem 
facrum tuum caput saluto, iterumque ac sgzpius 
amicum caput saluto, sive tacens , sive loquens, 
sive scribens, sive nihil scribens. 

EPISTOLA CLI. 
Eidem. 

Pylerinenem me puta, ipsum animum animo ipso 
complecti. Desunt mihi verba quibus quanta est 
voluntatis animi mei vis effundatur, vel potius ne 
ipse quidem affectus cujusmodi erga te in animo 
meo insit, invenio. Sed homo quidam exstitit ama- 
toriarum rerum perítus, Plíato Aristonis filius 
Atheniensis in amatoris natura, eoque quod círca 
delicias suas sibi accidere vellet, inveniendo solers, 
in explicando disertus ac facilia. Quare is pro me D 
istud et inveniat et dicat: Vellet igitur, ait ille, 
: Vulcani quadam arte colliauari et coalescere, unum- 
que ex ambobus effici. 


990 EPISTOLA CLII. 
Eidem. 

Tuz ad nos littere quotannis afferuntur , quasi 
1s sit etiam tempestatum proventus. Atque est ille 
quidem mihi fructus fortasse jucundior, quam qui 

. mensium vicissitudine, et agricolarum labore pro- 

fertur. Tu vero inique facis, qui earum -nobis 
voluptatem subtrahas. Verum fac sententiam mu- 
tes, nobisque hoc saltem anno litterarum uber- 
tatem prebeas. 


EHIZTOAH PN'. 
Τῷ αὐτῷ. 
"Ap& pot μενεῖς [1ρ. μένεις] φιλόσοφας; "Δρα 
ἐχεῖνος ὃν ἁπολέλοιπα, Ἠνλαιμένης, d νεοτελὰς 


uy, τὸ σπέρµα τὸ θεῖον; Φοδοῦμαι τὸν χρόνον τὺν 


&nb γενέσεως. Πλεῖον φοδοῦμαι τὴν ὁμιλίαν τῆς àyo- 
ρᾶς, τὸ ἐνειλινδεῖσθαι [ yp. ἐγχαλιν.] συχναῖς ἤδη 
τύχαις xai πράκεσι, μὴ μολύνῃ τὸν ἁγιώτατον vean, 
«ὃν νοῦν σου τὸν ἱερὸν, ὃν ἐγὼ μετ ὀλίγων ἀξιώτα- 


τον ἡγοῦμαι [ rp. ἤγημαι ] δοχέα θεοῦ. Καὶ οἶδα μέν 


τοι συνεργιάσαι σοι τὰ φιλοσοφίας εὐχὴν ποτε ποιη- 
σάµενος. Ἐπεὶ δ' οὖν χρείστων ὁ τῆς πατρίδος ἔρως 
ἐγένετο, ηὑξάμην ὅπου ποτὲ γῆς εἴης, φιλοσοφίαν 
ἐργάζεσθαί σε κατὰ δύναμιν. Τοιγαροῦν ἁσπάζομαι 
τὴν φίλην χεφαλὴν , xal κἀνυ πολλάχις ἀσπάζομαι 
τὴν φίλην χεφαλὴν, καὶ σιγῶν, καὶ λέγων, xat γρά- 
φων, xat μὴ γράφων. 


EIIIZTOAH PNA'- 
TQ αὐτῷ. 

Οἵου µε περιπτύσσεσθαι Πνλαιμένην, αὐτὴν τὸν 
quyhv, αὐτῃ τῇ φυχῇ. ᾽Απορῶ λόγων οἷς ἐκχέοιτο 
ὅσον ἐστὶ τῆς γνώμης µου τὸ βουλόμενον’ μᾶλλον 
δὲ οὐδὲ αὐτό µου τὸ πάθος, ὃ τί ποτέ ἐστι τὸ 
περὶ σέ µου τῆς φυχῆς ἑἐξευρίσχω. Ἐγένετο δέ 
τις &vhp δεινὸς τὰ ἑρωτικὰ, Πλάτων ὁ Αρίστωνος 
ἸΑθηναῖος, εὔπορος εὑρεῖν, εὔχολος εἰπεῖν ἐραστοῦ 
p σον xai 65 xat 5 τι αὐτῷ γενέσθαι περὶ τὰ παιδικὰ 
βούλεται᾽ xol ὑπὲρ ἐμοῦ τοίνυν ἐξευρηχώς τε ἔστω, 
xai εἰρηχώς. Βού.Ίοιτ ἂν οὖν, φηοὶ, Ἡ κ αΐστου 
τέχνῃ συγταχήναί τε καὶ συµφνῆναε, καὶ ἕν ἅμρω 
1εγέσδαι. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ PNB. 
Τῷ αὐτῷ. 

Δι ἔτους ἡμῖν ἀφιχνεῖται παρὰ coU γράμματα, 
ὥσπερ τῶν ὡρῶν xal τοῦτο φερουσῶν. Ἐμοὶ μὲν οὖν 
ἴσως χαρπὸς ἡδίων οὗτος, fj ὃν ἑχτρέφουσι μτνῶν 
χύχλοι, χαὶ γεωργοί. Σὺ δὲ οὐχ ἂν εἰχότα ποιοίτς, 
τῆς ἐπὶ τούτοις ἡμᾶς εὐφροσύνης ἀποστερῶν. ᾽Αλλὰ 
µετάθου τὴν γνώµην, καὶ ποίησον ἡμῖν τὸ γοῦν crus 
εὐετηρίαν ἐπιστολῶν. 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ PNT*. 
Τῇ φιλοσόφφ. 

Τῆτες ἐξήνεγκα δύο βιθλία (91), τὸ μὲν, ὑπὸ τοῦ 
θεοῦ χινηθείς' τὸ δὲ, ὑπὸ λοιδορίας ἀνθρώπων. Καὶ 
γὰρ τῶν kv λευχοῖς ἔνιοι τρίδωσι, χαὶ τῶν ἐν φαιοῖς, 
ἔφασάν µε παρανομεῖν εἰς φιλοσοφίαν, ἑπαῖοντα χἀλ- 
λους kv λέξεσι, xal ῥυθμοῦ, καὶ περὶ Ομήρου τι 
λέγειν ἀξιοῦντα, χαὶ τῶν Ev ταῖς ῥητορείαις σχημά- 
των” ὡς δὴ τὸν φιλόσοφον µισολόγον εἶναι προσῄχειν 
[Tp. προσήχει], καὶ µόνα περιεργάξεσθαι τὰ δαιμόνια 
πράγµατα. Καὶ αὐτοὶ μὲν θεωροὶ τοῦ νοητοῦ γεγονό- 
τες’ ἐμὲ δὲ οὐ θέµις, διότι νέµω τινὰ σχολὴν ἐχ τοῦ 
βίου τῷ xal τὴν γλώτταν καθήρασθαι, xol τὴν γνώ- 
µην ἡδίω γενέσθαι. Ἑνῆγε γὰρ αὐτοὺς εἰς τὸ χατα- 
διχάσαι µου πρὸς µόνην παιδιὰν ἐπιτήδειων εἶναι, τὸ 
τὰς Κυνηγετιχὰς ix τῆς αἰχίας οὐχ οἵδ' ὅπως διαῥ- 
ῥυείσας, σπουδασθῆναι διαφερόντως ὑπὸ νεανίσκων 
ἑνίων, of; Ἑλληνισμοῦ τε xat χάριτος ἔμελε᾽ χα: 
τινα τῶν Ex ποιητιχῆς ἐπιμελῶς ἔχοντα, xai παρα- 
δειχνύντα τι τῆς ἀρχαίας χειρός ' ὅπερ ἐπὶ τῶν &v- 
δριάντων λέγειν εἰώθαμεν. Αλλ' ἐχείνων οἱ μὲν, 
ἁμαθίας ἡγουμένης τοῦ θράσους, προχειρότατοι πάν- 
των εἰσὶ περὶ τοῦ θεοῦ διαλέγεσθαι * ofc ἂν ἐντύχῃς, 
εὐθὺυς ἀχούση τινὰ περὶ τῶν ἀσυλλογίστων συλλοχι- 
σμῶν; xal μὴ δεοµένων ἐπαντλοῦσι τῶν λόγων, ἰδίᾳ 
τι δοχῶ pot διαφέρον αὐτοῖς. ᾿Απὸ γὰρ τούτων ἓν 
ταῖς πόλεσιν οἱ δηµοδιδάσχαλοι Ὑίνονται, ὁ ταὐτόν 
[1ρ. ᾧ] ἐστι καὶ τὸ κέρας τῆς ᾽Αμαλθείας, ᾧ οὗτοί 
γε δεῖν οἵονται χρῆσθαι. ἘἨπιγινώσχεις, οἶμαι, τὸ 
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EPISTOLA ΟΠ. 
Philosophe magistra. 

Duos hoc anno libros edidi, alterum a Deo, 
alterum conviciis hominum impulsus. Etenim 
nonnulli candidum , pullum alii amictum prz- 
ferentíium, peccare me in philosophiam jacta- 
bant, quod in verbis venustatem numerumque 
consectarer ; quod de Homero, propr.iisque oratorii 
artificii figuris mentionem ullam facerem : quasi 
philosophum litlerarum osorem esse oporteat, 
solaque divinarum rerum investigatione distentum. 
Et illi quidem ejus quod intelligentia comprehen- 
ditur speculatores sunt : mihi autem nefas est, 
propterea quod otii aliquam e vita partem eximo 
ad linguam procudendam, mentemque aliqua hila- 
ritate recreandam. Ideo autem adducti sunt ut me 
ad ludricra duntaxat idoneum esse dicerent, quod 
cum Cynegetica mea nescio quomodo meis ex :edi- 
bus erupissent, magnum imprimia in quibusdam 
adolescentibus excitarunt studium sui, qui Grecam 
facundiam et leporem adamarent ; nonnullaque a 
poetica cum studio profecta, et antiquz:e manus 
aliquid pre se ferentia probarent , quod de statuis 
dicere solemus. Sed inter illos alii, inscitia auda- 
cim preeunte, omnium sunt ad sermones de Deo 
instituendos promptissiml ; in quos si incidas, quz- 
dam statim de perperam collectis ratiocinationibus. 
audies : ac vel aliud agentibus istiusmodi sermo- 
nes infundunt, quod privatim $ua, ut opinor, inter- 


φῦλον τοῦτο τὸ ῥάδιον, ὃ διαθάλλει revvalav ὑπόθεσιν. C est. Ex iis enim concionatores in civitatibus fiunt : 
quod idem est ac si Amalthes cornu-direris, quo quidem utendum esse illi putant. Agnoscis, opi- 
nor, facilem ac proclivem hoiinum nationem, quz generosum animi propositum criqinatur. 


Οὗτοί µε μαθητιᾷν ἑαυτοῖς ἀξιοῦσι, xal φασιν 
ἀποφανεῖν ἐντὸς ὀλίγου τὰ περὶ θεοῦ παντολµότατον, 
ἡμέρας ἑξῆς καὶ νύχτας ἁγορεύειν δυνάµενον. Ἔτε- 
ροι δὲ οἱ χάλλιον ἠσθημένοι, παραπολὺ τούτων Elol 
χαχοδαιµονέστεροι σοφισταί' καὶ βούλοιντο μὲν ἂν 
ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς εὐδοχιμεῖν ἀλλ) εὐτυχοῦσι τὸ μηδὲ 
τοῦτο δύνασθαι. Καὶ οἶσθά τινας Ev λογιστηρίοις ἆπο- 
δύντας, ἡ πάντως ἀπὸ μιᾶς Υέ του συμφορᾶς ἄναπει- 
σθέντας ἓν µεσημόρίᾳ τοῦ βίου φιλοσοφεῖν, ἀπὸ pó- 
νου τοῦ τοὺς θεοὺς ἀπομόσαι , xal χατοµήσαι Ἱλατω- 
νιχῶς * οὓς φθάσειεν ἂν fj σχιὰ φθεγξαµένη τι τῶν 
δεόντων. Δεινὴ δὲ ὅμως ἡ προσποίησις. "H τε γὰρ 
ὀφρὺς, βαθαὶ τῆς ἀνατάσεως elg ὅσον ἥρται' xa ἡ 
χεὶρ ὑπερείδει τὸ Υένειον. Τά τε ἄλλα σεµνοπροσω- 


291 Hi me in suam venire disciplinam postu- 
lant, brevique repromittunt, me in divinis rebus 
audacissimum sua opera futurum , ut noctes dein- 
ceps cum diebus disputando possim conjungere. 
Alii, qui melius sentiunt, longe sunt his infeliciores 
sophists. Nam vellent ii quidem eadem faculate 
florere; sed in eo felices sunt, quod ne id quidem 
assequantur. Nosti aliquos , qui in aulis rationariis 
spoliati, aut ex alia omnino ealamitate compulsi 
sunt, ut in vite quasi meridie philosopharentur, 
hoc ipso tantum , quod Platonice more jurando 
deos, negarent aliquid aut assererent, ut umbra 
prius utile atque opportunum aliquid dictura vi- 
deatur. Mira niliilominus simulatio est. Nam super- 


ποῦσιν ὑπὲρ τὰς Ξενοχράτους εἰχόνας. Ot γε xai vo- D cilium, pape! quantopere sublatum. Manus ipsa 


μοθετεῖν ἡμῖν ἀξιοῦσιν ἅττα σφίσι λυσιτελέστατα, 
µηδένα μηδὲν ἀγαθὸν εἰδότα φανερὸν εἶναι. ἡγούμε- 
vot σφῶν αὐτῶν ἔλεγχον, εἴ τις φιλόσοφος εἶναι δοχῶν, 
ἐπιστήσεται φθέγγεσθαι. Λὐτοὶ γὰρ ἂν ὑπὸ τῇ προσ- 
ποιήσει λαθεῖν, xaX δόξαι τἄνδοθεν εἶναι σοφἰας ἀνά- 
πλεω. "Αμϕω µε τούτω τὼ γένη διαθεθλήκατον, ὡς 
ἐπὶ τοῖς οὐδενὺς ἀξίοις ἑσπουδαχότα τὸ μὲν, ὅτι μὴ 


barbam suffulcit. In. ezteris Xenocratis imagines 
vultus gravitate superant. Qui quidem etiam ea 
nobis jura prascribere contendunt , quze ipsis uti- 
lissima sint ; ne quis, qui boni aliquid sciat, palam 
illud habeat ; sui ipsorum reprehensionem esse 
rati, si quisquam, qui pbilosophus esse videatur, 
eloquendi sit non ignarus. Ita enim sub ea simula- 


DION. PETAVII NOTE. 


(91) Accusatus ab imperitis et ineptis hominibus 
fuerat Synesius, quod in tractanda philosophia 
orationem suam venustate sermonis, atque elegan- 
tz lepore condircl : adversus quos De Dione, seu 


De vita sua. inscriptum librum edidit : quem una 
cum altero, De insomniis, et De dono asirolabii ad 
Hypatiam mittit. 
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tione delitesceré se putant posse, ut intus pleni A ταὐτὰ φλυαρῶ' τὸ δὲ, 6v μὴ στόµα συγχλείσας ἔχω, 


esse sapienti: credantur. Ambo me hominum genera 
calumniantur , quasi inutilium rerum studiis ocou- 
patum : illud quidem, quod non eadem effutiam ; 
hoc autem, quod ore clauso non' sim, neque bovem 
illum linguz imposuerim, Adversus istos opus illud 
elucubratum est, et illorum quidem voci, horum 
vero silentio opposuit sese. Nam etsi praecipue 
contra mutos illos ef invidos progrediatur (atque 
hoc ipsum quam apta putas ac venusta flguratione), 
nihilominus et illud invenit, quemadmodum alios 
una quoque traheret , nec eruditionis minus speci- 
men quam przconium esse contendit, Neque enim 
objectum crimen ejuravi, sed , quo amplius morde- 
rentur, pleraque ambitiosiug, magnoque cum studio 
traciavi, Progressu tandem ipso in vite status 
inquirens , philosophiam commendat , tanquam 
atatuum omnium, conditionumque vite sapientia 
simam, quam cujusmodi esse oportere putandum 
&it , ex opere ipso disce. Demum scriniorum nostre- 
yum purgationem continet , quibus et ipsis nonui- 
hil erat criminationis aspersum, quod inemendatos 
libros baberent. Nam ne 492 ab iis quidem furiosi 
ac lividi homines abstinuerunt. Jam si singula 
congruo ordine digesta, et omnia eum specie ac 
decore quodam explicata , atque opportune ad eas 
qua ubique promuntur, disputationes transitus ; 
si cum pluribus capitibus distinguatur, ad divini 
operis imitationem , Phaedri scilicet, quem de om- 


nibus simul generibus pulchri edidit Plato ; ad (; 


wnum tamen οριπία propositum scopumque colli- 
peant; sicubi supina ac jacens narratio idonea 
probatione suffulta est; et ex probatione, quatenus 
in ejusmodi esse potest , orta demonstratio est, 
et id quod causa alterius assumitur: hsec omnia 
munus artis et natura fuerht. Sed quisquis ad 
divinam aliquam faciem , quz sub viliori forma 
lateat , dignoscendam minime rudis est et inexer- 
citatus, quemadmodum Athenis artifices factitabant, 
qui Venerem , aut Gratias, ceterasque id genus 
numinum pulchritudlnes, Silenorum ac Satyrorum 
simulacris vestiebant : facile is deprehendet illa 
in opere innumera dogmata ex sacris arcanisque 
declarari, quz, quod supervacuorum atque inuti- 


xai τὸν βοῦν τὸν ἐχεῖνον ἐπὶ τῆς γλώττης τίθεµα:. 
"Ex τούτοις συνετέθη τὸ σύγγραμμα, xat ἀπήντησς 
τῶν μὲν τῇ φωνῇ, τῶν δὲ τῇ σιγῇ. Προῆκται μὲν Υὰρ 
ὡς ἐπὶ τούτους αὐτοὺς τοὺς ἀφώνους τε xal βασχά» 
νους, (πῶς οἵει μετ) εὐπρεποῦς τοῦ σχήματος.) οὐ 
μὴν ἁλλ᾽ ἐξεῦρεν, ὡς ἂν χἀχείναυς συνεφελκύσαιτο. 
Καὶ βούλεται μὲν πολυµαθείας οὐχ ἧττον ἐπίδειξις, 
ἡ ἐγχώμιον εἶναι, οὐ γὰρ ἐξωμοσάμην τὰς αἰτίας' 
ἀλλ᾽ (y! ἔτι μᾶλλον ἀνιῷντο , συχνὰ xai πεφιλοτίµτ- 
μαι, Ἱροϊὸν δὲ βίων αἱρέσεις ἐξετάζειν, ἑἐπαινεῖ τὴν 
Φιλοσοφίαν, ὡς φιλοαοφωτάτην αἱρέσεων, ἣν τοἰαν 
τινὰ νοµίζειν εἶναι χρὴ, τοῦ βιδλίου πυνθάναυ. Τελευ- 
τῶν δὲ, xal ὑπὲρ τῶν χιδωτίων ἀπολελόγηται:, σχόν- 
των τινὰ καὶ τούτων αἰτίαν, ἀδιόρθωτα χρύπτειν βι- 
θλία. Οὐ γὰρ οὐδὲ τῶν τοιούτων οἱ οελχῖνες ἁπέσχοντο. 
El δὲ ἕκαστον kv τάξει τῇ προσηχούσῃ, xat πάντα σὺν 
ὥρφ. xal ἀφορμαὶ δίχαιαι τῶν ἑχασταχοῦ προχεχει- 
ρισµένων, καὶ εἰ µερίζεται μὲν πλείοσι χεφαλαίοις 
χατὰ τὸ θεσπέσιον γράμμα, τὸν Φαΐδρον, ὃν περὶ 
πάντων ὁμοῦ τῶν εἰδῶν τοῦ χαλοῦ Πλάτων ἐξήνεγκε' 
μεμηχάνηται δὲ ἅπαντα συνεύειν εἰς ἓν τὸ πραχείµε- 
νου" xai εἴ που γέγονε πίστις ὑφέρπουσα τὸ ὑπτιάσαν 
διήγημα’ καὶ εἰ προῆλθεν, ὡς Ev τοιούτοις, ἀπόδειξις 
ἐχ τῆς πίστεως, καὶ el τὸ δι’ ἄλλο γενόμενον΄ ταῦτα 
μὲν τέχνης ἂν c£ δῶρα καὶ φύσεως. Ὅστις δὲ οὐχ 
ἀγύμναστος ἐπιφωράσαι τι xal πρόσωπον θεῖον ὑπὸ 
φαυλοτέρῳ χρυπτόµενον σχήµατι ΄ ὥσπερ ἑποίουν 
Ἀθήνῃσιν οἱ δημιουργο), ᾽Αφϕροδίτην xal Χάριτας 
xa τοιαῦτα χάλ)η θεῶν ἀγάλμασι Σειληνῶν xal Σα- 
τύρων ἀμπίσχοντες' τοῦτον οὗ λήσεται τὸ γράµµα, 
συχνὰ xal τῶν ἀθεδήλων ἀποχαλύψαν δογμάτων. 
Ὑπὸ τῇ προσποιῄσει τοῦ παρέλχειν ἑτέρους λανθά- 
νοντα, xai τῷ λίαν εἰχῆ, xat ὡς ἂν δόξειεν ἀφελῶς 
ἑγχατεσπάρθαι τῷ λόγῳ. Tov μὲν γὰρ ἐκ τῆς σελη- 
νιαχκῆς αἰτίας ἀποφύξεων οἱ νοσοῦντες ἐπιληφίαν αἷ- 
σθάνονται μόνον’ τῶν δὲ κατά νοῦν ἐπιθολῶν µόνον 
δέχονται τὰς ἐκλάμψεις, οἷς ὑγιαίνουσι τὸ νοερὸν ὄμμα 
φῶς ἀνάπτει συγγενὲς 6 θεὺς, ὃ τοῖς τε νοεροῖς τοῦ 
νοεῖν, xal τοῖς νοητοῖς αἴτιον τοῦ νοεῖσθαι' χαθάπερ 
τὸ τῇδε φῶς ὄψιν συνάπτει τῷ χρώματι, xày ἀφέλῃς, 
παρόντος, Ἡ πρὸς αὐτὸ δύναµις ἀνενέργητος. Ὑπὲρ 
65 τούτων ἁπάντων qe χρίνουσαν περιμενοῦμεν. K&y 
μὲν ψηφίσῃ προσοιστέον εἶναι, ῥήτορσιν ἅμα καὶ φ:- 


lium speclem babeant, quodque temere, et, ut D λοσόφοις ἐχχείσεται ᾿ ποὺς μὲν Ὑὰρ ἦσει, τοὺς δὲ 


videtur, simpliciter orationi inspersa sint, caeteras 
facillime lateant. Quemadmodum enim qus a luna 
oriuntur refrigerationes ab iis duntaxat qui comi- 
tiali morbo laborant, sentiuntur : βίο notionum 
mentis illustrationes soli illi capiunt quibus sanum 
mentis oculum 3c defzecatum habentibus cognatum 
Deus lumen accendit : quz et intelligentia praeditis, 
intelligendi, et iis quz intelliguntur , causa est ut 
intelligantur. Velut nostrum illud aspectabile lumen 
oculum cum celore conjungit; quo presente, si 
jumen sustuleris , otiosa illius videndi facultas et 
sine actione manet. De iis omnibus tuum arbitrium 
exspectabimus. Λο si quidem proferendum opus 
istud esse decreveris , oratoribus juxta et philoso- 


óvfjoev πάντως ΥΕ, εἰ ph παρὰ σοῦ τῆς δυναµένης 
χπρίνειν διαγεγράψεται. El. δὲ μὴ φανεῖταί σοι τῆς 
τῶν Ἑλλήνων ἀχοῆς ἄξιον, χαὶ σὺ δὲ δήπου μετ 
Αριστοτέλους πρὸ τοῦ φίλου τὴν ἀλήθειαν θήσῃ, 
πυκνὸν xai βαθὺ σχότος ἑπηλυγάσεται, xal λῄσεται 
τοὺς ἀνθρώπους λεγόμενον. Ταῦτα μὲν περὶ τούτου. 
Θάτερον δὲ ὁ θεὺς καὶ ἐπέταξς xal ἀνέχρινεν [χρ. 
ἑνέχρ.], ὃ τῇ φανταστιχῇ φύσει χαριστήριον ἀνατέ- 
θειται. Ἔσκεπται δὲ ἐν αὐτῷ περὶ τῆς εἰδωλιχῆς 
ἁπάσης ψυχῆς, xai ἕτερα ἅττα προχεχείρισται δό- 
Yuasa τῶν οὕπω φιλοσοφηθέντων Ἕλλησι. Καὶ τί 
ἄν τις ἀπομηχύνοι περὶ αὐτοῦ ; ἀλλ' ἐξείργασται μὲν 
ἐπὶ μιᾶς ἅπαν νυχτὸς , μᾶλλον δὲ λειψάνου νυκτὸς, 
$ xai τὴν ὄψιν ἤνευχε τὴν περὶ τοῦ δεῖν αὐτὸ αυγγε- 
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Υράφθαι. Ἔστι δὲ οὗ τῶν λόγων, δίς που xaX τρὶς, A phis proponetur. His enim voluptatem , utilitatem 


ὥσπερττις ἕτερος Ov, ἐμαυτοῦ γέγονα μετὰ τῶν παρ- 
όντων ἀχροατής' xai νῦν ὁσάχις ἂν ἐπίω τὸ σύγ- 
Υραµµα., θαυμαστή τις περὶ ἐμὲ διάθεσις γίνεται, 
xal τις ὀμφῇή µε θεία περιχεῖται χατὰ τὴν ποίησιν. 
El δὲ μὴ µόνον τὸ πάθας ἐμοῦ, xai περὶ ἕτερον δ' 
ἂν ταῦτα γένοιτο, σὺ xal τοῦτο μηνύσεις. Zo γὰρ δὴ 


pev ἐμὲ πρώτη τῶν Ἑλλήνων ἐντεύξῃ. Ταῦτα τῶν 


τέως ἀνεχδότων ἀπέστειλα. Καὶ ἵνα τέλειος ἀριθμὸς 
73). προσέθηχα τὸν περὶ τοῦ δώρου (93), πάλαι γένο- 
µενον ἓν τῷ χαιρῷ τῆς πρεσθείας πρὸς ἄνδρα παρὰ 
βασιλεῖ παραδυναστεύοντα’ xal τι τοῦ λόγου τε xal τοῦ 
δώρου Πεντάπε ὤνατο. 


quid attinet plura dicere ? Universum vero illud 


illis afferet; omnino, nisi a te, qu:e judicare potes, 
rejectum atque inductum fuerit. Sin tibi Graecorum 
auribus indignum videatur , et cum Aristotele , 
amico,veritatem antiquiorem habeas, alta densaque 
caligine obvolvetur, nec ulla inter homines de eo 
fiet mentio. Sed de eo hactenus. Alterum opus Dei 
mandato scriptum, et ab eodem examinatum, 493 
4ο perpensum est, quod imayinandi vi tanquam 
grati animi munus est consecratum. Instituta vero 
in. eo disputatio est de anima simulacris affixa ; 
aliaque nonnulla dogmata promuntur, de quibus a 
nullo hactenus Grecorum est disputatum. De quo 
opus una nocte elaboratum est, seu noctis potius 


reliqua parte, per quam et de eo conscribendo oblata mihi visio est. Quinetiam in quibusdam 
orationis partibus bis ferme vel ter, tanquam alius forem, mei ipsius cum iis qui aderant, fectus sum 
auditor. Et nunc quoties opus percurro, miro quodam modo affieior, e£ vox me quxdam, juxta poetas, 
divina cireumsonat. Utrum vero non its ego solus affüciar, sed idem etiam aliis contingat, mihi et 
illud significabis. Tu enim post me prima omnium ex Grecis leges. Hxo nondum edita hactenus ad 
ie mjsi; aique ut perfectus sit numerus, adjeci librum illum de dono, quem olim legationis tem- 


pore ad virum scripseram qui tum plurimum apud imperatorem poterat. Estque Pentapolis non- 


nihil ex eo. libro , donoque utilitatis consecuta. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ PNA', 
Δομετιαγῷ ΣχοΔαστικῷ. 

Πάνυ σαφῶς δι’ αὐτῶν χαταμεμαθηχὼς τῶν ἔργων 
τὴν ahy θαυµασίαν χεφαλὴν χαίρουσάν τε φιλανθρω- 
πίᾳ, καὶ τοῖς δεοµένοις χεῖρα βουλομένην ὀρέγειν' ἐπ᾽ 
αὐτὸ δὴ τοῦτο παραχαλῶ, ἵππων εἰς πεδίον, τοῦτο 6h 
τὸ τοῦ λόγου, προτρέπειν ἡγούμενος. Kal σοι πλέον ἢ 
πρότερον, ὦ φίλη χεφαλὴ, νῦν τὴν φιλανθρωπίαν ἐπι- 
δεικτέον, ὅσῳ xal τὸ πρόσωπον ἑλεεινότερόν ἐστι νῦν 
«b εὖ πεισόµενον. Γυνή τε γάρ ἐστιν αὕτη, xal γυνὴ 
Δυστυχήσασα χηρείαν εἶτα σὺν ὀρφανῷ παιδίῳ πα- 
θοῦσα, ἃ πέπονθεν. "Όστις δέ ἐστιν ὁ ταύτην ἁδιχή- 


σας, xal ὅ τι, xat ὅπως, αὐτὴ διδάξει τὴν σὴν xaAo-. 


καγαθίαν. "Opa τοίνυν, à) θαυµάσιε, ὅπως ἐπαμυνεῖς 
τῇ γυναιχὶ}, xal διὰ τὸ χαλῶς ἔχον, xai διὰ τὸ σοὶ 


Β EPISTOLA CLIV. 


Domitiano  Scholastico, 
. Cum illud: perspicue ex rebus ipsis factisque di- 
dicerim, te egregium ac preclarum caput ad omne 
humanitatis officium esse propensum , libenterque 
supplicibus manum velle porrigere, ad id ipsum te 
provoce, equum, ut aiunt, ad campun hortari me 
existimans. Tibi vero magis quam antea, vir ami- 
cissime, prebendum bumanitatis tus specimen est, 
quanto et miserabilior persona est in quam bene- 
ficium contuleris. Mulier quippe est, et ad viduite- 
tem redacta mulier : tum ea passa cum pupillo fi- 
lio, quzeeunque passa est. À quonam vero injuria 
sit affecta, et qua in re, οὗ quomodo, ipsa tus pro- 
bitati declarabit. Quamobrem, vir eximie, vide ut 


πρέπον, xal δι ἐμέ. Μεθέξω γὰρ ἔτι σοι χἀγὼ τῶν C mulierem defendas, cum pro eo quod honestum est, 


εἰς αὐτὴν γινοµένων, συγγενίδα τε οὖσαν ἐμὴν, καὶ 
τεθραμμµένην ὑπὸ μητρὶ χοσµίᾳ σωφρόνως παρ᾽ ἡμῖν. 


tum quod tuis moribua consentaneum, tum mei de- 
nique gratia. Ero enim omniom, que in illam. 


contuleris, beneficiorum particeps ; propterea quod et cognatione conjuncta mecum est, et apud nos sub. 


honesta maire caste ac pudice est educata. 
EUIZTQAH PNE. 
TQ αὐτῷ. 

Τὰ δίχαια χρῄζει συμμάχων, xaX vlvowve' ἂν οἱ 
βρηθοῦντες αὐτοῖς εὐδαίμονες, τοῖς ὀρθῶς ἔχουσι 
συμπονοῦντες. Εἱλόμην 0f σε τούτων πρόδολον, γνώμῃ 
τε ἀμύνοντα καὶ τἐχνῃ. Τὸ μὲν οὖν ἐμὸν, ἅπασιν cb 
ποιεῖν, olg ἂν δύνωµαι. Δίδου δὲ αὐτὸς ἀφορμάς. 
Αἰσθήσῃ Υὰρ φιλίας, fjv οὔτε αὐτὸς µέμψῃ, γελάσει. 
χε ἴσως οὐδείς. 


294 EPISTOLA CEY. 

Eidem. 

Quae justa sunt socios et adjutores desiderant, at- 
quehi demum qui iis auxilium praebuerint,felices ha- 
bendi sunt, cum pro zquitate laborent. Quamobrem 
te horum patronum ac defensorem elegi, qui et 
animo et arte subsidium afferas. Ac quod ad me 
aMinet, de quibuscunque possum bene mereri, 
sum paratissimus. Tu vero occasionem aliquam 


praebe. Amicitiam enim genties, quam neque ipse contemnas nemo vero fortassis irrideat. 
Numerus 136 Epistolarum completur, cum p. 266 nota nnumeralis 129 * legatnr. Pagina etiam, 228 


numerus 79. invenitur scriptus; at deficiente postea num. 101, res bene quoad summam .se habet. 
Mirabitur forte lector novam et rectam numerorum seriem in editione nova non fuisse institutam, sed. 
cum ab omnibus jamdudum citentur Synesii. epistole juxta editionem Dionysii Petavii, nibil mutandum 
censuimus. Ob eandem rationem, sequentem epistolam, quz inter editas a P. Petavio non comparet, aliis 
postposuimus. EpiT. 


(92) Προσ όθηκα róv περὶ τοῦ δώρου. (uz oratio perperam in editione Cornarii in censu episto- 
larum posita, cuim falsa inscriptione ad Oraum. 
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EPISTOLA CLVI. 


Synesll epistola ad quemdam [umiliarium qui epi- 
scopaium absens ex longinquo petierat , post con- 
aiilktos in. ecclesiis vacantibus episcopos. 


Bapientissimum scriptam, cum valde concinnum, 
tum valde breve, sed et valde argutum, quod tibi 
iDiriflca mens peperit, ad nos delatam deleetavit 
maxime, placuitque duplici simul nomine; quod et 
ab optimo eodemque laudatissimo sodale, et quod 
cum pierima conditum exstaret gratia. Quin et pe- 
ne provocavit ad aliud quid majus audaciusque ten- 
tandum, quod utique, nisi amor vetus, utpote vim 
babens longe dissita conjungendi adverssque in- 
vicem plerumque conciliandi, veniam facto depre- 
caretur, parum abfuit quin nos in eorem ordineu 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PNG. 


Συνεσίου ἐπιστοιὴ (02") πρός τινα τῶν ἑταίρων 
ἐπισκοπὴν éx µακρόθεν αἰτήσαντα, μετὰ τὴν 
τῶν ἐπισκόπων ἁποχατάστασι. 


Τὸ σοφώτατον γράμμα, τὸ µάλα μὲν ἐμμελὲς, gua 
δὲ βραχὺ, ἀλλὰ xaX µάλα λιγὺ, ὃ δή τοι ὁ θαυμαστός 
σοι νοῦς ἀπέτεχεν, ἡμῖν χομισθὲν ὤνησέ τε τὰ pí£- 
γιστα, χαὶ σεν ἅμα διπλ] ' τῷ τε πρὸς ἀρίστου χαὶ 
κομιδῇ τῶν ἐπαινετῶν ἑταίρου, xal τῷ μετὰ συχνῆς 
ὅτι δημιουργηθῆναι τῆς χάριτος. Οὐ μὴν 8^ ἀλλὰ xal 
πρὸς ἄλλο τι μεῖζον ἠρέθισέ που xat τολµηρότερον, ὃ 
&&y' ἂν, εἰ μὴ πόθος δήπουθεν παρελθὼν, Bc" εὖ ἔχων 
xai τὰ πόῤῥω διεστῶτα συνάπτειν, χαὶ τὰ πρὺς ἅλ- 
ληλα ἑναντίως ἔχοντα πολλάχις συµφέρειν, συγγνώ- 
µην τῷ πράγματι παραιτῄσοιτο μετὰ τῶν νεμεσᾶ- 


redigeret quibus jure meritoque succenseatur. Ad p σθαι διχαίων οὗ πολλῷ δεήσει τοῦ ἡμᾶς στῆσαι. Πρὸς 


quidnam, fortasse quzres: nempe ad, cum tante 
viro, haud scio sn non interius quam quivis alter 
musis initiato (quem si videat Demosthenes inter nos, 
dicat Mercurii facundi simulacrum ad nos venisse) 
comparationem et commutationem  attentandam 
nostrse bujus quam vides lingute, nec olim exqui- 
sitioris elegantie vel per summi explorationem 
digiti gustu imbutt, et nunc longa rusticatione aic 
8grestis reddita, ut viz sciat scapbam scapham 
dicere. Contiteor enim tibi vitium tacitum et clam 
in sinu habitum, nunc ita invalescens fato quodam 
1960, u£ periculum sit ne in solidum mei deinceps 
dominetur. Habes unde persuadearis miserari nos 
potius quam felices predicare, quibus ne contigo- 


ποῖον, ἴσως ἐρεῖς, τὸ πρὸς τηλικοῦτον ἄνδρα, μούσα:ς, 
οὐκ οἵδ' εἴ τις, τετελεσμένον (ὃν ἂν ἰδὼν Δημοσθένης, 
μεθ) ἡμῶν εἶπεν, Ἑρμοῦ λογίου τύπον elc. ἀνθρώ- 
πους Ίχειν) γλῶτταν ὡς ὁρᾷς ἀντιδοῦναι civ ἡμετέ- 
pav, τὴν πάλαι μὲν οὐδ' ἄκρῳ λιχανῷ τοῦ χρείττονος 
πετασχοῦσαν, νῦν δὲ χαὶ λίαν Ἱγροιχισμένην, fj µότις 
ἂν οἶδε xai thv σχάφην σχάφην λέγειν. Κοινοῦμαι 
γάρ σοι xaX πάθος ἐχεμνθούμενον ἰδίως ἐμοὶ xat voy 
μᾶλλον οὕτω χινδυνεῦον χύριον ὡς εἴμαρτο Υέγνεσθαι. 
Τοῦτό σοι καὶ ταλανίζειν ἡμᾶς αὑτοὺς, ἀλλ oOx tv- 
ὑαιμονίζειν πεῖθον, οἷς οὐδὲ συμμίξαι τῳ γέγονε βελ- 
πίστης ὄντι μοίρας ὁποίῳ aot (ἵνα ἡμῶν τι τοῦ βαρ- 
6άρου μέρους ἐντεῦθεν τυχὸν ἀποδμιλευθείη, χαὶ 
οὕτω τοῦ μαχροῦ γράσου τὰ ἡμῶν ἑχσταίη κατὰ 


rit quidem cum quoquam ὃσ eptimo illo vestro ge- C βραχὺ)} 90v ὅτι μὴ] κατὰ χαιρόν σοι τὸ ζητούμενον 


nere ac ordine politissimorum congredi, ewjus usu 
attritugue nos e [9ου barbarorum abradere ali- 
quantulum possemus de pingui hoc succido pasto- 
ritii hborroris, quo vestrum delicate mendorum ni- 
torem offendimus. Sed majorem ista priori mise- 
randi et dolendi causam offeret, quod modo acci- 
dit ; petitionem videlicel tuam ad tempus non 06- 
currisse. Nam oleum quod tu petis et ego velim, 
aut, ut. vere dicam, in votis babui, ad aliquem 
isthue talem qualis tu es transire, detentum in 
loco, preut rerum natura tulit, coliatum in usum 


ἀνεφάνη, μᾶλλον τοῦ προτέρου ταλανίνειν παρέχεται. 
Ὅ γὰρ ἔλαιον, σύ τε ἀξιοῖς, χἀγὼ βούλομαι, Ἡ τουτ 
εἰπεῖν, δι) εὐχῆς εἶχον, πρὸς τοιοῦτόν τινα διαθῖναι, 
χατὰ χώραν μεμενηχὸς, ὣς fj τῶν πραγμάτων ἔδωχε 
φύσις, ἐπὶ τὰ πρὸς χρείαν χατέστη. Tolvuv οὗδ' ἐλαίᾳ 
τις ἔστιν ἑνοφθαλμισμάτων ἑστερημένη (ἀνάσχου γὰρ 
µου καὶ μικρὸν τῇ κοινῇ γλώττῃ χαρισαμένου} ig 
ἧπερ ἂν ὁ Ἠδὺς φίλος ἐγχεντριασθείη. Πετελήρινται 
γὰρ ἑχάστη, xai χαρποδοτεῖν ὡς οἷόν τε Ίδη ázáp- 
χεται. Καὶ ταῦτα μὲν δὴ ταῦτα" τ ἄλλα δὲ xa ὁ 73- 
piv δῆλα θήσει' xaX ὅπως ἅπερ ᾖτησας οὐχ Bays xa:- 


est ; adeoque nec oliva jam super ulla est, supra — pbv, c&y' ἄν σοι διατρατάσαιτο. Ἔῤῥωσο, xai εὐθύ- 
quam inoculationi locus vacet (sine enim me  µει φιλοσοφίας ἁπάσης ἀντιποιούμενος. 

exiguum quid lingue communi indulgere ) cui dulcis amicus inseratur. Plena enim unaquaque est, 
jamque fructum edere pro se singuli inceptant (85). Hzc quidem hactenus ; cztera. tabellarius praesens 
exponet ; et quomodo quz postulasti oppertunitatem non invenerint, utique ad liquidum edisseret. Vale, c 
bono animo iucumbe in dudum captum ad omnem philosophiam impetum. 


(92*) Ex codice Vaticano edidit P. Possinus S. J. — epistola 95. Ἐοιτ. E 2. 
in notis ad Pachymeris Historiam, p. 447, Rome, (95) Omnibus sedibus vacuis episcopos jam impe 
typis Barberinis, 4666, in-f* maximo. In codiceest sitos fuisse cenigmaticé significat. EptT. 





BHOMILLE. 





SYNESII HOMILLE. 


OMIAIA A' (*). 

(95*) Οὐ θήσομαι την πανήγυριν ἄφωνον, ἀλλὰ οὐδὲ 
μέντοι πολύφωνον, τῇ μὲν φωνῇ τιμῶν τὸν Geóv: τῷ 
δὲ ταχὺ πεπαῦσθαι, τῇ πανηγύρει χαριζόμενος, "AXI 
ὅπως ἔσῃ πανηγυριστῆς ἄξιος τοῦ Θεοῦ, μὴ πόθει 
τράπεζαν, ἀπὸ τῆς νηστίµου τὴν µέθυσον. Στέφον τῷ 
Θεῷ χρατῆρα νήφοντος χράµατος. 'O θεὺς ἡμῶν σο- 
φία χαὶ λόγος ἐστί. Κρατὴρ ὁ παρακινῶν τὸ φρονοῦν, 
ὁ ταράττων τὸ λογιζόµενον, οὐδὲν προσήχει τῷ λόγῳ. 
"Ἔστιν ἄνεσις πρέπουσα 8cip* χαὶ ἔστιν ἄνεσις πρέ- 
πουσα δαίµοσιν. Ἁγα.λ4ιᾶσθε τῷ Κυρίφ ἐν gó6o. 
Ὅταν εὐωχῇ, φησὶ, µέμνησο τοῦ Θεοῦ. Τότε γὰρ ὁ 
πολὺς sl; ἁμαρτίαν ὕλισθος γίνεται. Ὅταν εὐτροφῇ 
σῶμα περὶ σάρκωσιν, ἀποστρέφει ψυχὴν περὶ φρό- 
νησιν. Ποεήριον ἐν χειρὶ Κυρίου, οἵνου áxpátov 


sAnpec χαράσµατος. Kal ἕκ.λινεν àx τούτου εἰς B 


τοῦτο, xJAl* ὁ τρυγίας αὐτοῦ οὐκ ἐξεκενώθη. 
Ἐκείνου me τοῦ ποτηρίου, xai γέγονας ἄξιος τοῦ 
συμποσίου τοῦ νυµφίου, ᾿Αριστοποιόν ἐστιν ἐκεῖνο 
τὸ ποτήριον, οἵνου πλΏρές, ὄγε χαὶ μνησθευθὲν, eic 
νοῦν ἡμᾶς ἀξιοῖ διεγείρεσθαι. Καὶ δὴ σαφὴς αὐτόθεν 
ὁ λόγος, ἀλλ’ οὐ πολλοῦ πολλὰ δεῖται τοῦ vov. Ποτή- 
tov àv οἵνψ ἀχράτῳ πλῆρες χεράσµατος, Kal ἔκ.ἒι- 
ver ἐκ τούτου εἰς τοῦτο. El μὲν ἀκράτου, πῶς πλῆ- 
esc χεράσµατος ; Εἱ δὲ Bv, πῶς ἔχλινεν àx τούτου εἰς 
τοῦτο; Παντάπασιν ἀτόποις ἔοιχε τὰ λεγόμενα * o) μὴν 
τἆγε νοουύµενα. Οὐδὲν μόλει τῷθεῷ θεοφορήἠτουλέξεως. 
Πνεῦμα θεῖον ὑπερορᾷ μικρολογίαν αυγγραφιχἠν. Zo 
δὲ βούλει τὴν ἐν τῇ διαφωνίᾳ συµφωνίαν θεάσασθαι; 
περὶ ποίου ποτηρίου, φησίν; "Ov τοῖς ἀνθρώποις θεό- 


Gev προποθέντα λόγον ἔχομεν παρὰ τοῦ θεοῦ, tv Πα- C 


λαιᾷ Διαθήχῃη χαὶ Néq. Τούτῳ γὰρ ἀρδεύεται φυχὴ 
τῷ ποτῷ. "Οτι μὲν λόγος ἐστὶν, ἄχρατός ἐστιν ἑχά- 
τερος. Κιρνᾶται γὰρ xai διττὸς Gv. "Ev γὰρ τὸ ἐξ 
ἀμφοῖν συνιστάµενον, τελείωσις γνώσεως. Ἡ μὲν 
Παλαιὰ τὴν ὑπάσχεαιν ἔσχεν dj δὲ Νέα τὸν ἁπόστολον 
ἑξήνεγχςε "τὸ δὲ, Ἐκ ινεν ἐκ τούτου εἰς τοῦτο, τὴν 
διαδοχὴν τῶν διδασκάλων αἰνέττεται, τοῦ νόµου τοῦ 
Μωσαϊκοῦ xai τοῦ Κυριαχοῦ. xoi tb ποτἠριον ἓν. 
*Ev γὰρ ἕπνευσε Πνεῦμα, καὶ εἰς προφήτην, xai εἰς 
ἁπόστολον. Καὶ χατὰ τοὺς ἀγαθοὺς ζωγράφους, πά- 
λαι μὲν ἐσχιαγράφησεν , ἔπειτα μέντοι διηκρίδωσε 
τὰ µέλη τῆς γνώσεως HA ὁ ερυγέας αὐτοῦ οὐκ 
ἐξεχεγώθη. 


— , HOMILIA I. 
995. In hac ego publica celebritate si non nul- 
los, at paucos sane sermones faciam , et voce qui- 


dem ipsa divinum numen venerabor : quamprimum 


autem sermonem desinendo, celebritati consulam. 


Sed uti Deo dignum te celebratorem przbeas, ne a 
sobria jejunil mensa ad ebriam et vinolentam tete 


conferas: quin potius craterem sobria mistura ple- 
num Deo immortali offeras. Deus noster sapientia 
et verbum est; poculum vero, quod mentem e statu 
suo dimovet, quod animi rationem percellit, a verbo 
alienum est. Est enim ut Deo conveniens quzedam, sic 
damonibus aKera eonsentanea animi relaxatio. 
Ezsultate Domino in tímore!. Dum epularis, inquit. 
Dei memineris. Siquidem tunc qui e plebe est, in 
peccatum proclivis'est, ae lubrieus, corpusque fp- 
sum dum ex fecundiori alimonia gliscit, et. carne 
repletur, animus a. sapient: studio revocatur. Ca- 
liz in manu Domini vini meri, plenus misto ; et incl- 
navit ex hoc in hoc; verumtamen fex ejus non. et 
exinanita *. Ex lioe calice si biberis, dignum te 
spensi convivio przestiteris. Utilis in primis esl 
calix iste vino plenus, qui dum appetitur, animum 
ad se redire atque excitari postulat; atque hinc 
manifesto quidem oratio est, Sed multiplicem ea 
sensum non postulant, quz; multiplieia ac diversa 
esse videntur. Calix in vino mero misto plenus, Et 
inclinavit ex hoc in. hoc. Si mero plenus, quomodo 
misto esse potest? aut si unus est , quomodo ex 
hoc in. hoe inclinater? Omnino absurda videntar 
esse qu:xe dicuntur, at non ea quae sub iis intelli- 
guntur. Nulla Deo cura divini ac numine afllati 
sermonis est, anxiamque in minutis rebus scri- 
ptorum diligentiam aspernatar. Tu porro vis dis- 
cordix hujus concordiam contemplari? de quonam 
calice loquitur? deeo scilicet verbo, quod in Veteri 
ac-Novo Testamento coelitus a Deo hominibus propi- 
natum habemus ; hoc enim potu animus noster irri- 


. gatur. At eum utrumque verbum sit, 496 merum, 


ideo est utrumque. Miscetur vero cum duplex sit : 
unum enim est, quod ez ambobus coalescit, scien- 
tim scilicet cognitionisque perfectio. Vetus qui- 
dem promissionem habuit : novus vero eum qui a 


D Deo missus est, dedit. Noc autem, Et incnaeit 


er hoc in hoc, magistrorum successionem significat, Mosaice nimirum, ac Dominice legis. Calix 
Porro unus est : unus enim idemque spiritus prophetam, aique euin, qui a Deo missus est, inspi- 
ravit. Et quod boni picjores faciunt, olim quidem adumbrate delineavit; postea vero singulas cogni- 
tionis partes elaboravit : Verumtamen fax ejus nom est exinanita, 


! Psal. n, 11. * Psal. rxxiv, 9. κ 
ΡΙΟΝ. PETAVII NOT E. 
(95*) In hac homilia ostendit Synesius dies festos pie et sobrie celebrandos, atque unum cumdemque 
esse spiritum Novi ac Veteris Testamenti. 


(^) Dionysio Petavio interprete. 





Ex. 
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HOMIL!A I! (94). 

4997 Nox sacra, que lucem tantam attulit iis 
qui exsecrati erant, quantum nullus unquam sol 
diem illustravit. Nec enim fas est profecto quid- 
quam, licet omnium quz in terra sunt pulcherri- 
mum sit, cum praepotentj rerum opifice comparan- 
dum censere. Verum ne opificium quidem est illa 
lux quz illuminat animos, et aspectabilem hunc 
solem illustravit. Agnoscite beatitatem qua adest, 
queque presens est. Si hoc in stat firmi per- 
manseritis, optabiliorem vobis ac feliciorem $o- 
lemnem bunc diem, quandiu vitam producere da- 
bitur, observabitis. Nunc quidem certe unusquis- 
que vestrum angelus Deive nuntius in urbe versa- 


ΟΜΙΛΙΑ B. 

ΝὺΕ ἱερὰ (943), φῶς ἐνεγχοῦσα τοῖς χατη ραμ ένοις 
ὅσον οὐδεὶς ἡμέραν ἔλαμφεν ἥλιος᾽ οὐδὲ γὰρ oU 
ὅσιον ἐξετασθῆναι τῷ Δημιουργῷ, xàv τὸ χάλλιστοι 
ἐπὶ γῆς. Άλλ) οὐδὲ δημιούργημα ἐχεῖνο τὸ φῶς, à 
φωτίζει ψυχὰς, xal τὸν αἰσθητὺν ἐφώτισεν fiw. 
Ὁμολογίᾳ τῆς παρούσης µαχαριούσης µακαριότητος. 
"Av οὕτω διαµείνητε, εὐζηλωτοτέραν * ὑμῖν την παρ- 
οὖσαν ἐπὶ τοῦ παρόντος, χᾶν μὴ διὰ βίου, τηρή- 
σετε. Νῦν μὲν ἕχαστος ὑμῶν ἄγγελος ἐν τῇ πόλει 
περινοστεῖ. Νῦν ἡγεῖσθε περὶ ὑμῶν εἶναι τὸ λεγόµε- 
vov, ἐπὶ γῆς ὄντες, xal by οὐρανῷ τὸ πολίτευμα ἔχον- 
τες. Φοθήθητε τῆς ἀξίας ἀποπεσεῖν ' ὀυσέχνιπτον τὸ 
μετὰ χάθαρσιν µόλυσμα. 


tur : atque etiam nunc existimate plane vobis congruere quod dictum est: in terris degentes, et 
in celis conversationem habentes. Caeterum timete ne excidatis ab hac dignitate. Etenim inqui- 
natio que post februationem et expiationem accidit, piaculum est quod vix elujtur. 


Decreverunt aliquid Leontopolitani mitius quam 
ipsorum natyra ferat, cum a se invicem abstinen- 
tes, vicinos violatarum legum accusarunt, Quando- 
quidem heri et nudius tertius fratres adversus fratres, 
etfilius contra patrem, et pater contra suos advocabat 
carniücem. Neque porro id quod nunc aggressi 
sunt, hominum esl mutuam illam czdem patriam 


amolientium : verum privatim quidem singuli in - 


singulos impetum faciunt : communiter vero civi- 
tas astygilones insectatur, eos qui non feliciter 
nec bono suo sunt urbis vicini. Nam non praclare 
secum acium iri crederent, nisi etiam publice con- 
formatio civitatis accusatoria foret, et calumnia- 
toris vicem subiisset. Jam vero nobis ea qua» ac- 
cusatorie objiciuutur, claras probationes exhibent, 
wt nemini inferemus injuriam : quibus judex pa- 
tientem accommodat aurem. Atqui nos arva co- 
lere, non causas actitare didicimus. Cur tandem 
igitur, cum jamdudum lyec ita se habuerint, con- 
venientia sibi munera et 966 tempora transcen- 
dere squum ceusent, et adversus nos prodeunt, 
qui plus quam ipsi accendimur? et majore siti 
correptis, aique injuria affectis ratione situs, 
venui semper exponunt avide id quod superest? 
Quoniam autem hoc anno argenti nihil reliqul 
fuit, volunt nostras zrumnas in lucro deputare. 
Eo nimirum tendunt recentes ille delationes : 


Ἐδουλεύσαντό τι (95) Λεοντοπολῖται τῆς ἑαυτῶν 
φύσεως ἡμερώτερον ' ἀλλήλων, ἀφέμενοι, τοὺς γεί- 
τονας παρανόμων ἐγράφαντο. Ἐπεὶ μέχρι χθὲς χαὶ 
πρώην ἆδελφοί τε bm ἀδελφοῖς, xal παῖς ἐπὶ πατρὶ, 
xai πατὴρ ἐπὶ τῷ Υένει παρεχάλει τὸν δήµιον. Táya 
δὲ οὐδὲ τὸ νῦν ἐγχειρούμενον, χαταλυόντων ἐπὶ τὴν 
ἀλληλοφονίαν τὴν πάκριον * ἀλλ, ἰδίᾳ μὲν Έκασνος ἐπὶ 
τὸν ἴδιον φέρεται ' χοινῇ δὲ ἡ πόλις ἐπὶ τρὺς oox εὖ- 
τυχῶς ἁστυγείτονας. Οὐ γὰρ ἀνεχτὸν αὐτοῖς, εἰ μὴ 
xai δηµοσίᾳ τὸ σχΆμα τῆς πόλεως χατηγοριχὸν εἴη, 
xaX συκοφάντου χώραν. ἠπεισελεύσεται» ἀλλ᾽ ἡμὲν γε 
εἰς τὸ μηδὲν ἁἀδιχεῖν, αὑτὰ τὰ χατηγορηµένα σαφεῖς 
ἀποδείξεις παρέχεται, εὐτυχηχόσιν ἀχουλν διχαστοὸ, 
Γεωργεῖν δὲ ἡμεῖς, οὐχ. ἀγορεύειν δίχας ἐμάθομεν. 
Τί ποτ οὖν ἀποδεδειγμένων αὐτοῖς πάλαι xol πρός 
πᾶλαι τῶν προσηχόντων µέσων ὑπερδαίνειν ἀξιοῦσι, 
xaX ἓφ᾽ ἡμᾶς ἔρχονται τοὺς ὑπὲρ αὐτοὺς χαιοµένους; 
διψηροτέροις τε οὖσι, χαὶ ἠδιχημένοις παρὰ τῆς θέ- 
σεως, ἀπεμπολοῦσι del τὸ περιγιγνόµενὀν; Ἐκειδὴ 
τῆτες οὐ περιγέγονεν. ἀργύοιον, ἀξωοῦσιν αὐτὸ γενέ- 
σθαι τὰς μετέρας συμφορᾶάς Εὶς τοῦτο τείνουσι αἱ 
πρώην γραφαὶ, xav σχοπὺὸς αὑτοῖς τῶν φηφισμάτων 
οὐχ ἕτερος. Ὁμολογοῦσι δή τι xal δεύτθρον, ὃ παρὰ 
πρώτων ἡμῶν καὶ µόνων ἄξιον εἰρῆσθαι, παραστατικὸν 
ὃν τῆς ἁδιχωτάτης αὐτῶν ἐγχειρῄσεως. Ἡόῤῥωθεν yàp 
αὐτοὶ χρηπῖδα τῇ συχοφαντίᾳ βαλλόμεναι ὑπὲρ ἀδείες 
τοῦ τοῖς μὴ προσῄήχουσιν ὕδασι χρῄσασθαι, τῷ cru) 


neo alius ipsis finis est scitorum. Fatentur etiam D τούτῳ δικαστηρίῳ πρόσοδον ἐποιῆσαντο. 

aliquid secundo, quod dignum est ut a nobis primis et solis enuntietur : cum ejusmodi su ut 
maxime ob oculos ponat injustissimum ipsorum 'insütutum. Nam cum jam olim calumnis funds- 
menta alte jecerint pro. securitate, quod non ad se auinentibus aquis utantur, ad hoc venerabile prz- 


torium aditum sibi fecerunt. 


DION. PETAVII NOTE. 


(94) In pervigilio*Natalis Domini. Fed, Morello 
interprete. 

(94) Νὺξ ἱερά. Falsa est inscriptio Latina. Non 
enim in pervigilio Natalis Domini, sed Resurrectio- 
nis habita videtur ad neophytos, υἱ6ὰ verba signi- 
ficant, ἀνσέχνιπτον τὰ µετά χάθαρσιν µόλνσμα, qui- 


bus ostenditur, recentes illos a baptismo esse ; tum 
φωτός et φωτισμοῦ mentio. Quocirca pro xatrpa- 
pévor; non dubito quin legi debeat καθηραµένοις, 

95) Ἐδουλεύσαν ἐό τι. Hactenus hzc cum ante 
cedentibus erant conjuncta, sed perperam. Sen! 
enim alterius argumenti. 
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Ῥηθείσα ἐπὶ εῇ µεγίσεῃ τῶν βαρδάρων ἐφόδφ, ἡγεμονεύοντος Γεγγαδίου, καὶ Δουκὸς ὄντος 
"Irvoxsvclov, 


SYNESII CYRENJEI 
CATASTASIS 


Dicta in maximam barbarorum excursionem, prefecto Gennadio, ac duce 
Innocentio (Ἠ). 


Ἐγὼ μὲν οὐχ οἵδ' 5 «t xaX χρῆ Mew ὑπὲρ τῶν A. 999 Equidem nescio quid de iisce calamitati- 


ἐν ὀφθαλμοῖς συμφορῶν οὔτε γὰρ σχολὴ λέγειν, οἷς 
κλαίειν ἀνάγχη, οὔτε λόγος ἂν γένοιτο τοῖς πράγµασι 
σύμμετρος. Καίΐτοι καὶ τὸ δαχρύειν ἑνίους, τῷ µεχέθει 
τῶν συντυχόντων χαχῶν ἐχπλαγέντας, ἐπέλιπεν. 
ἉἉλλ' ἐπειδὴ χλαιόντων μὲν θεὸς αἰσθάνεται ΄ δεῖ δὲ 
εἰδέναι xal τοὺς τὰ Ῥωμαίων σχῆπτρα διέποντας * 
γράφε σὺ πρὸς οὓς οἷόν τε τῶν δνναµένων λόγον 
εἰσενεγχεῖν εἰς τὸ βασιλέως σνυνέδριον. ᾿Αγγειλάτω 
εις αὐτοῖς ἓν βραχεῖ, ὅτι Πεντάπολις βασιλεῖ τὸ µέχρι 
τρίτης ἣν ἔτι χτῆµα ἀγαθόν ' εἰ xaX δυνάµει λειπό- 
µενον ἑτέρων ' ἀλλὰ τῶν µείζω δυναµένων εὐνού- 
στερον, Ἴσασιν αὐτῶν ὅσοι δεδηµοσιεύχασι (97) 
μετὰ τοῦ προσέχειν τοῖς πράγµασιν ' ὧν τὺν µέγαν 
Ανθέμιον ἐγὼ τὰ πρῶτα xal ἀχούω, καὶ πείθοµαι. 
θὐχοῦν εἶδεν ἐν ὅσοις χαιροῖς, xaX μάλιστα τούτων 
ὁπόσοι τυραννιχοὶ, γεγόναµεν ἀπροφάσιστοι βασιλεῖ. 
᾽Αλλὰ µέχρι τούτων τὰ Πενταπόλεως χθὲς χαὶ τρί- 
την ἡμέραν ἐγένετο Ῥωμαίοις, ἔθνους ζημίᾳ τὰς 
ἡγεμονίας αὐτῶν παρὰ Πεντάπολιν ἀριθμήσασιν (98). 
Οἴχεται Πεντάπολις νῦν ἀκριθῶς * εἰς νοῦσχατον οἵ- 


bus dici oporteat, quze in oeulis omniunm versan- 
tur. Nam neque sermonem instituere vacat iis 
quibus flere necesse est, neque rerum acerbitati 
par inveniri potest oratio. Quanquam nonnullos 
etiam ingruentium malorum magnitudine perculsos 
lacrymz ipse defecerunt. Sed cum flentes Deus 
respiciat , et ista scire conveniat eos qui Roma- 
norum imperium administrant, ad quoscunque 
potes eorum scribe, qui de hae re ad imperate- 
rium consessum referre possint. Fac ut illis pro- 
pediem aliquis renuntiet, quemadmodum Pentapo- 
lis nudiustertius optima adhuc imperatori posses- 
sio fuerit : qua ut copiis atque potentia aliis 
cederet, benevolentia tamen potentiores etiam vin- 


B cebat. Hoc illi probe inter eos sciunt, qui in rep. 


tractanda cum cura studioque versati sunl : 
inter quos magnum illum Anthemium precipuum 
locum tenere cum audio, tum mihi facile persua- 
deo. Hic igitur haud ignorat quot quibusve tem- 
poribus, lis maxime per qua tyranni grassati 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTE. 


(96) Κατάστασι» appellat Synesius concionem, 
ὁμιλίαν, translato vocabulo ab usu forensi, Nam ef 
oratores declamatoresque "χαταστῆναι dicuntur, 
cum ad dicendum prodeunt, suntque velut in pro- 
οἰποία. Herodotus lib. 1, p. 114 : Ἐπεί τε δὲ οἱ 
ἐξαελαθέντες Σαμίων ὑπὸ Βολυκράτεος ἀπίχοντο ἐς 
τὴν Σπάρτην, καταστάντες ἐπὶ το 
πολλὰ, ola χάρτα ὃςόμενοι’ οἱ δὲ σφι τη πρώτῃ χατα- 
στάσει ὑπεχρίνοντο, eic. Mox μετὰ δὲ ταῦτα, δεύτερα 
χαταστάντες, eic. Eusebius lib. vi Προπαρ. pag. 15 : 
Μηδὲ διατεινέσθω περὶ μηδενὸς χαταστὰς πρὺς μὲν 
᾿Αρχεσίλαον παρόντα, πρὸς δὲ Ἐπίχουρον o) παρ 
όντα. Apud llarpocrationem in voce Εἰσαγγελία 
᾽Αλλὰ πρὸς τὴν ῥουλὴν, j| τὸν δῆμον fj πρώτη χατά- 
στασις ἔστω, prima liiis constitwio. Deplorat autem 


C) Interprete Dionysio Petavio. 


atrie cladem et exitium, quod finitimi inferebant 
arbari, maxime Ausuriani ; qui ex antiquo Cyre- 
naicam vicinasque provincias latrociniis infestas 
habebant. Eosdem esse pulo quos Ámmianus Au- 
sturianos nominat lib. xxv! et xxvii. In hoc vero 
proeoipue, ubi tales illos describit quales Ausuria- 


ς ἄρχοντας ἔλεγον (; nos Synesius, et insignem eorum excursionis hi- 


storiam refert, qu: Joviani ac Valentiniani tempo- 
ribus accidit, 

[XC] (91) Ὅσοι δεδημοσιεύκασι. Utitur et hac 
voce eadem in signilicatione 1 De provid., οἰομένη 
δημοσιεύσειν τὸν πολιτείαν. 

(98) Παρὰ Πεγτάποιν ἀριθμήσασιν. Nota satis 
Grace haud imperitis loquendi ratio, acceptioque 
praepositionis istius παρά. Significat enim provincia 
illa profligata, in suarum provinciarum recenseado 
uumera cam esse praeteritam. 
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sunt, citra ullam tergiversationem parati ad nutum A yecat*. ἔδδομον μὲν ἔτος ἤδη προπράξασα ποντρῶς 


imperatoris fuerimus. Sed hactenus Pentapolitanz 
res heri ac nudiustertius in Romanurum potestate 
mauserunt, qui deinceps, amissa ea gente, in re- 
censendis praefecturis suis illam praeterierunt. 
Prorsus nunc de Pentapoli acium est; funditus, 
inquam, illa concidit : quz variis quidem zrumnis 
annum jam ante septimum conflictari ceperat : 
Bed quemadmodum animal quoddam zgre moriens, 
sic illa spiritus sui reliquias cogebat atque con- 
trahebat. Felix sit Anysii memoria. 800 Is enim 
annum ad illius tempus adjecit, cuin clypeis qui- 
dem omnium, Unnigardarum vero manibus op- 
portune uteretur. Itaque nonnibil dilata oalamitas 
est. Neque enim confertis copiis regionem perva- 


ἁλλ᾽ ὥσπερ ζῶον δυσθανατοῦν, ἀνέφερε xal av» 
ήθροιζε τοῦ πνεύματος τὸ λειπόμενον. Εύφημος 
ἸΑνυσίου μνήμη ἐνιαυτῷ bv χρόνον αὗτῃς Tàsu 
πεποίηχε, ταῖς μὲν ἁπάντων ἁσπίσι, ταῖς δὲ Οὐνν- 
γαρδῶν χεροὶν εἰς δέον χρησάµενος. Τοιγαρουν, 
ἀναθολή τις ἐγένετο τοῦ χαχοῦ. Οὐ γὰρ ἐξεχύθησαν 
ὅλῳ πλήθει χατὰ τῆς χώρας ΄ εἰς λῃηστήρια µετετά- 
ξαντο. ἀφήλλοντο χαὶ προσήλλοντο. Ἐπεὶ δὲ τρὶς 
παραταξαµένοις αὐτοῖς µετεµέλησε, νῦν μὲν ἴπτο- 
κρατεῖται τὰ πεδία, vov οἱ [ἶσ. νῦν δὲ] στρατιώται 
τειχήρεις, ἄλλος ἀλλαχόσε διειληµµένοι, τὸ iz 
Κερεαλίου χαχὸν (99), οὐδὲν ἀλλήλοις ὄφελος ὄντες, 
ὅτι μὴ συνετάχθησαν. Τοιγαροῦν τὰ τῶν πολεμίων 
λαμπρὰ οἱ πέρυσιν εὔζωνοι, xal πρὺς τὸ φυγεῖν εὖ- 


gati sunt. Ad latrocinia sese converterunt, fugien- D τρεπεῖς, νῦν πολιορχηταὶ, νῦν τὰ χωμητικὰ [ γρ. 


tes identidem , atque irrumpentes. Posteaquam 
vero ter instructa acie proeliati consilium muta- 
runt, nunc campos longe lateque omnes eques 
obtinet, nune intra mania conclusi milites tendfn- 
tur, alii alio dissipati, quod Cerealis tempore ma- 
lum accidit ; nec utiles sibi esse invicem possunt, 
quod non collecti in unum ac coacti sint. Quam- 
obrem hostium res luculente ac prospera. sunt. 
Qui enim superiore anno velites erant, et ad 
fugam expediti, nunc oppugnatores urbium sunt. 
Nunc posteaquam pagorum muros everterunt, op- 
pida ipsa justo exercitu circumdant. Quid enim 
non illis suecessit? Ausuriani Thracum equitum 
loricas induerunt, non quod iis opus haberent, sed 
ut ornatum atque habitum irriderent. Posthac 
Marcomanorum clypeis usi sunt. Ad velites atque 
expeditos Romanorum legio redacta est, qui qui- 
dem miseratione hostium salutem consecuti sunt, 
Ejusmodi homines deploro, calamitatem non ex- 
probro. Quid enim adversus multo majores copias 
facerent Unnigardz, dum confertis ipsi in lacinias 
dispersi occurrerent? Itaque quantum iu Deo et 
virtute atque armorum peritia fuit, salvi atque 
incolumes sunt. Quantum vero ad duces attinet, 
quo tandem ingenti malo afficere hostes possent, 
in quos qui ipsos ducunt, non libenter eos immit- 
tunt, sed si quando catulorum instar eruperint, 
illi rursum ipsos ante reducunt; ac revocant, 
quam sese cursu ac ferina c:zede satiare potuerunt. 
Quanquam extremo etiam agmine esset opus Ünni- 
gardis, ordinatoque exercitu. Oportet enim, uti 
opinor, pbalangis, velut validi cujusdam ensis, 
vegetiorem quidem partem in fronte, graviorem in 
subsidiis locari. [ta enim altius plaga penetrat. 
Atque, ut uno verbo dicam, multitudo omnis illo- 
rum paucior est quam ut bellum istud sustinere 
possit. Quod ne in nostra quidem regione commode 


χωμιχὰ] τείχη χαθελόντες, πλατεῖ στρατεύµατι τὰς 
πόλεις περιστοιχίζονται. Τί γὰρ οὗ προὐχόρησεν 
αὐτοῖς; Αὐσουριανοὶ τοὺς τῶν θρᾳκῶν τῶν ἱππέων 
ἑνεδύσαντο θώραχας, οὐ χατὰ χρείαν, ἀλλ ἔπεγε- 
λῶντες τῷ σχήµατι’ ταῖς Μαρχομανῶν ἁσπίσιν, ἐτὶ 
πούτοις ἐχρῄσαντο * εἰς γυμνητιχὸν ἑτέλεσε τὸ Ῥω- 
µαίων ὁπλιτικὸν, Σχθρῶν ἑλέῳ thv. σωτηρίαν εὐρά- 
µενοι. Δαχρύω τοὺς ἄνδρας, οὐχ ὀνειδίζω τὴν συµ- 
φοράν. Tl γὰρ ἂν ἐποίησαν εἰς πολυπλάσιον πληθος, 
οἱ xax µέρος [ηρ.μένος] αὐτοῖς ἀθρόοις ἑντυγχάνοντες 
Οὐνιγάρδαι; Τὸ μὲν ἐπὶ τῷ θεῷ, xal τῇ ῥώμῃ, xat τὴ 
τῶν ὅπλων ἐμπειρίᾳ σώζονται. Τὸ δὲ ἐπὶ τῇ στρατη- 
fig, τί ἂν xal μέγα καχὺν τοὺς πολεµέους εἰργά- 
σαντο, χαθ᾽ ὧν οὐ παρ) ἑχόντων ἀφίενται τῶν ἁγόντων 
αὐτούς * ἀλλ εἴποτε σχυλάκιν δίχην ἁποθ.άσαιντο, 
οἱ δὲ πάλιν Ίγξαν αὐτοὺς (4). xai ἀνεπαλέσαντο, 
πρὶν χορεσθῆναι δρόμου, xai φόνου θηρείου. Κκαίτοι 
xai Οὐνιγάρδαις οὐραγίας ἔδει, χαὶ συντεταγµένου 
στρατεύματος. δει γὰρ, οἶμαι, φάλαγτος, ὥσπερ 
Σνεργοῦ µαχαίρας, τὸ μὲν ἀχμαιότερον προθεθλήσθαι, 
τὸ δὲ στιθαρώτερον ἐπελαύνεσθαι. Οὕτως ἡ “«λητῆ 
τοµωτέρα Ὑίνεται. Ὅλως δὲ τὸ πλῆθος αὐτῶν ὀλέγον 
ἐστὶ πρὸς τὸ διαπολεμῆσαι τὸν πόλεμον. Ὃς οὐδ 
ἂν bv τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς τόποις διαπολςμηθεἔη χαλως. 
Αλλ' εἰ µή τις εἰς τὴν ἐχείνων Οὐνιγάρδας διαδιδά- 
σειεν , bul τούτους δεῖ πλήθους ἑχατοστύων τεττὰ- 
ρων . μᾶλλον δὲ πρότερον ἔδει τοσούτου πλίθους 
καὶ στρατηχοῦ, πρὶν ἡμᾶς οἴχεσθαι χομιδῇ, πρὶν εἰς 
τοσοῦτον αὐξηθῆναι τοῖς πολεµίοις τὰ πράγµατα. Ες 
τὰ τελευταῖα ταῦτα, xai γυναῖχες συνεστρατεύσαντο. 
Εϊδον, εἶδον συχνὰ [1ρ. συχνοὶ] γυναῖχα µαχαιροφό- 
pov ὁμοῦ, καὶ βρέφη τιθηνουµένην. Tíc οὐ ζηλοῖ τὸν 
ἀχίνδυνον (3) πὀλεμον ; Ὑπὲρ ἑἐμαυτου πεφοθηµένος, 
ὑπὲρ τῶν καιρῶν | yp. Καισάρων], ὑπὲρ τῆς πολιτείας 
αἱσχύνομαι. ἛὪ τοῦ πάλαι Ῥωμαίων φρονήµατος | 
ol πάντα πανταχοῦ νικῶντες, οἱ τὰς Ἡπείρους «po- 
παίΐοις [ηρ. τροπαίας] σννάφαντες, vov [1σ. τὰ ἃπει- 


DION. ΡΕΤΑΤΙΗ ΝΟΤΑ. 


(99) Τὸ ἐπὶ KepsaAlov κακόν. De Cereali vide in 
epist. 130. 
(4) Ilá.ÀAw. ἦγξαν αὐτούς. Quid si l0Zav, id est 
gibilo revocarunt ? aut tiov: 
(3) Tíc οὐ (Aoi τὸν ἀχίνδυνον. Sic eum locum 


29 
interpretor, ut tantam in hostibus fuisse fiduciam 
dicat, ut ipse ctiam mulieres, quasi ad certissimam 
rzdam bellumque periculi omnis expers, cum 1- 
antibus perrexerint. 
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ῥρωτιχὰ τρόπαια, ὡς παρα M. Τυρίῳ. Δ. xa. ] ὑπὸ A administrari potest. 481 Sed nisi forte quispiam 


δυστήνου, xaX νοµαδίτου γένους χινδυνεύουσι ταῖς 
Ἑλληνίσι Λιθύας προσαποθδαλεῖν, χαὶ τὴν παρ At- 
γυπτον ᾽Αλεξάνδρειαν. Ἐχεῖνο μεῖξον elg λόγον χρη- 
µάτων, τοῦτο δὲ εἰς εὐδοξίαν οὐχ ἔλαττον, εἴ τις οἶδεν 
αἰσχύνεσθαι, καὶ ποιεῖταί τινα λόγον τοῦ πρέποντος. 
Ὢ τοῦ φρονῄήµατος, μεθ᾽ ὅσου τὴν χώραν σεσαγηνεύ: 
χασι | Τούτοις οὐδὲν οὔτε ὄρος ἄθατον Υέγονεν, οὔτε 
φρούριον ἐρυμνόν’ πᾶσαν ὑπεξήλθον [ἶσ. χώμην] πᾶ- 
σαν διηρευνῄσαντο  πᾶσαν ἡλιχίαν [ῖσ. otxlav] Ἡν- 
δραποδίσαντο. Πάλαι ποτὲ τῶν παρ) Ἓλλησι Aoyo- 
γράφων ἁἀχούω, TYNAIKAZ ΚΑΙ ΠΑΙΔΑΡΙΑ (23), 
ΓΝΩΡΙΣΜΑΤΑ ΤΩΝ ΠΟΡΘΗΣΕΟΝ ΥΠΕΛΕΙΠΕΤΟ. 
᾽Αλλὰ παρὰ ταῦτα μάλιστα γέγονε Πενταπόλει. Τί 
γὰρ Αὐσουριανῷ κάλλιον κτΏμα Yovalou χαὶ βρέφους; 
"Iv' αἱ μὲν αὐτοῖς τίχτοιεν, οἱ δὲ, ἵνα αὐξηθέντες 
σερατεύοιντο. Εύνοι γὰρ ἀντὶ τῶν τεχόντων τοῖς θρέ- 
ψασι Ὑίνονται, Ὢ πονηρᾶς ἀποιχίας ἣν ἀποιχίζομεν | 
"Άγεται νεότης αἰχμάλωτος, τὰ τάγµατα τῶν πολε- 
µίων αὐξήσουσα. Ἔξει δῆμος ἐπὶ τν ἐνεγχοῦσαν πο- 
λέμιος. Κερεῖ νεανίας τὴν γῆν, fiv µειράχιον ἔτι 
μετὰ τοῦ πατρὸς ἐξειργάσατο. Nov ἐν ὁδῷ' νῦν ἁπ- 
άγεται ΄ νῦν ἔτι δεσμῶτις fj Πενταπόλεως Σφήδεια. 
᾽Αμύνει δὲ οὐδεὶς, οὐδὲ δύναται. Καΐτοι φασὶ προ- 
θυμµεῖσθαι τὸν στρατηγόν’ ἀλλὰ οὗ γὰρ ἑῶσιν 'Ale- 
ξανδρέων ol χαχῇ µοίρᾳ Πενταπόλεως ἓν αὐτῇ ότρα- 
τευσάµενοι. TÉ γὰρ ἄν τις αἰτιάσαιτο τὸν ἀναίτιον ; 
ᾧ xai γΏρας βαθὺ, xal νόσου καταθολὴ πολυχρόνιος 
τὴν συγγνώµην ἐμνηστεύσατο; Καΐτοι ῥᾷστον ἦν, 


εἰ στρατὴγῶν ηὐτυχήσαμεν, ὑπερήφανον στράτευμα, c 


xa προσχεχοφὸὺς τῷ θεῷ, δίχην ἀσεθείας εἰσπράξα- 
σθαι. Ποίων ἱερῶν οὗτοι, ποίων ὁσίων ἐφείσαντο; Οὐ 
πτολλαχοῦ τοῦ τῶν Βαρχαίων πεδίου τὰ νεοσχαφῃ τῶν 
µνηµάτων ἀνέχωσαν ; O0 παρὰ τούτων αἱ πανταχοῦ 
της 09 ἡμᾶς ᾽Αμπελίτιδος ἐχχλησίαι πυρίχαυστοι, 
xai ἐρείπια: O0. τὰς μὲν τραπέζας τὰς ἱερὰς, ὡς 
βεθήλους, ἐπὶ χρεανοµίᾳ παρέθεντο" τὰ δὲ μυστιχὰ 
σχεύη, τὰ λελειτουργηκότα τῇ δημιουργικῇ σπον- 
δείᾳ (5) τελετῇ, δαἰμοσιν εἰς τὴν πολεµίαν χοµίζε- 
ται ; Τί τούτων ἀνεκτὸν εἰς ἀχοὴν ἐλθεῖν εὐσεθη ; 
"Οστις γὰρ ἀξιοῖ µνήµης ἃ κατέσεισαν φρουρία, τὴν 
σχευαγωγἰαν, τὰ ἔπιπλα , τὰς βοῦς, τὰς Dic, ὅσαι 
πῶν βαρδαρικῶν λῄῃστηρίων σαν ἐγχαταλείμματα 
ταῖς φάραγξιν ἑγχαταχρυπτόμεναι, ἓν τηλικούτοις 


in illorum agmen Unnigardas immittat, qua!uor 
adversus eos centuriis opus est; vel erat potius 
tanto numero opus, ac duce, antequam funditus 
periissemus, antequam usque adeo hostium res 
aucte ac confirmatze fuissent. In hoc ultimo bello 
ipse etiam mulieres ad expeditionem profectze 
sunt. Vidi, inquam, szpenunero gladio accinctam 
mulierem, atque una infantem suum lactantem. 
Quis securum adeo bellum non fortunatum putet ? 
Pudet me et mihi ipsi, et tempori, et reipub. 
timuisse. O veteres illos Romanorum spiritus, qui 
ubique omnia debellare solebant, qui dissitas 
continentes tropeis suis conjunxerunt, nunc ab 
infelici dispersaque gentle eo redacti sunt, ut peri- 
culum sit ne preter Graecas urbes, etiam Afírica- 
nas, ipsamque adeo, qua in /Egypto est, Alexan- 
driam amittant | Est. illud quidem quod ad pecu- 
niarum rationem attinet, majoris momenti : hoc 
vero ad splendorem ac gloriam ΠΟΠ minus, si 
quis erubescere modo novit, ac decoris rationem 
ullam atque honestatis habet. Proh audaciam il- 
lam, qua freti velut retibus universam provinciam 
amplexi sunt! Nullus iis accessu mons arduus, 
nullum satis munitum castellum fuit : regionem 
omnem pervagati, omnem perscrulati sunt, zta- 
temque omnem in servitutem redegerunt. Olim ex 
historicorum numero ita scribentem nescio quem 
audio: FEMINAS ET PUERULOS EXCIDIORUM 
AC SUBVERSIONUM ARGUMENTO RELINQUE- 
BANT. Sed longe aliud Pentapoli contigit. Quae 
enim Ausuriano possessio commodior muliercula 
et infantulo? Ut εἰ illae ipsis pariant, et ii simul 
atque adoleverint, una ad militiam ducantur Sunt 
enim erga nutritios potius quam parentes animo 
propensi. O miseram illam quam propagamus colo- 
niam ! Captiva juventus agitur quae hostium exer- 
citus augeat. Veniet hostilis aliquando contra pa- 
triam populus. Eum agrum populabit atque ex- 
scindet juvenis, quem, cum adolescentulus esset, 
una cum patre coluerat. Nunc in via est : nunc 
abducitur : nune in vinculis adhuc Pentapolitana 
pubertas esi; nec est ullus qui iis opem ferat, aut 
ferre possit. $04 Neque enim istud sinunt Alexan- 


καχοῖς µιχρολογίας αἰτίαν οὗ διαπέφευγε. Καΐτοι πεν- D drini illi, qui pessimo Pentapoleos fato in ea ipsa 


ταχισχιλίαις ταῖς χαμήλοις ἑσχευαγώγησαν. ᾿Αριθμῷ 
δὲ ἀναλύουσι τριπλασίονι τῇ τῶν αἰχμαλώτων προσ- 
θήΧῃ, τοσούτῳ πλείους Υινόµενοι. Τέθνηκεν ἀπέσθη 
τὰ Πενταπόλεως" τέλος ἔχει’ διαχεχείἰρισται’ ἁπόλωλεν' 
οὐκ Ex ἐστὶ παντελῶς, o00* ἡμῖν, οὔτε βασιλεῖ. Οὔτε 
γὰρ βασιλεῖ χτῆμα γένοιτ᾽ ἂν, ὅθεν οὐδὲν ἀποίσεται. 


militarunt, Quid enim est cur quisquam innocen- 
tem criminetur, cui et affecta aetas, et diuturna 
morbi accessio veniam obtinuit? Atqui facillimum 
erat, modo bonorum ducum copia esset, ab inso- 


lenti exercitu, quique Deum offensum haberet, 


impietatis poenas repetere. Quibusnam illi sacris, 


DION. PETAVII NOTE. 


5) Pvvaixac xal xabdpus.  Conjecturam | ad 
bujus loci emendationem non adhibuiasemus, nisi 
ea foret ejusmodi, cuivis ut probari possit. Quis 
enim non videt vocem illam γυναῖχας cum παι- 
δάρια esse copulandam? ut in cladis indicium mu- 
Heres duntaxat et pueruli relinquerentur : id quod 
scquentia omnino convincunt, eum ait Ausurianos 


ne mulieres quidem ac puerulos reliquisse. Porro 
pro eo quod erat antea, γυναῖχα (quasi bistoriam 
illam mulier quedam scripserit) substituendum 
puto vuvaixtc, ut ὑπελείπετο ad. γνωρίσματα refe- 
ratur, alioqui active sumetur. 

(4) Τῇ δημιουργικῇ σπονδείᾳ. Expungenda vox 
τελετῇ, quz. glossema sapit vocis σπονδείας. 
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SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 


quibus religiosis locis pepercerunt? Nonne in mul- A Τίς £' ἂν οἴσεται παρὰ τῆς ipfos καρπούς; Οὔτ 


tis agri Barczei locis sepulcra recentia effoderunt? 
Nonne ab ilsdem ipsis per universam Ampelitidem, 
que quidem sub nostra potestate est, ecclesiz 
omnes succensa sunt, atque in rudera et ruínas 
redactse ? Non sacras memsas perinde ac profanas 
ad dividendas carnes apposuerunt? Mystica porro 
vasa, quibus ad publicas sacrasque libationes ute- 
bantur, nonne ad obeundas damonum cieremonias 
in hostilem regionem translata sunt? Quidnam 
horum religiosis auribus tolerabile est? Nato qui 


commemorare velit quot castella demoliti sint, 


ἐμοὶ πατρὶς, ἣν ἀπολείφω παρὰ γὰρ ναῦν ἔστι ue, 
τὸ μὴ οὐχ Ίδη πελάχιον εἶναι, xdi vf Ππερισχο- 
πεῖν (5). Αἰγύπτῳ γὰρ ἀπιστῶ  χἀχεῖ δύναται ὅια- 
6ῆναι χάµηλος Αὐσουριανὺν ὁπλίτην βαστάσασα. Ns- 
σιώτης οἰκήσω, πένης ἀπὸ χτηματικοῦ ' µέτοιχος 
ἀτιμότερος ἀστοῦ Κυθηρίου. Πολυπραγμονῶν γὰρ 
ἤδη µανθάνω Κύθηρα τὺ πέραν εἶναι τῆς Πενταπό- 
λεως. Ἐχεῖ µε τυχὸν ofsouctv ἄνεμοι νότοι" παρ 
ἐχείνοις βιώσοµαι, Εξένος, ἁλήτης. Καὶ ἂν ἐς 
χειρἠσω τι πὲρὶ εὐγενείας εἰπεῖν, ἀπιστήσουσιν. 


quantum uteusilium , ac supellectilis avexeriat 





boves item ovesque omnes, quz quidem-e barbarorum preda servate reliquiz in. preeruptis montium 
et cavernis abdite fuerant: is in tantis malis non sine vitio aliquo minutis persequendis nimium 
anxius videatur. Quanquam quinque camelorum millibus predam avexisse dicuntur. Numero autem 
triplo majore redeunt, accessione captivorum tanto plures effecti. Periere, exstinctz sunt. Pentapolitang 
res, ad exitum venerunt, confectae sunt, occiderunt : neque nobis omnino amplius, neque imperr 
tori supersunt. Neque enim imperatoris ea possessio dici potest, e qua nibil utilitatis reportet. 
Ecquis vero fructus ex deserto colligere ullus possit? Neque mibi patria superest, quam deseram: 
sola enim navis inopia facit, ut nondum in alto navigem, et ad insulam aliquam appellam. Nam 
Agypto ἀῑ[βάο, propterea quod eo quoque camelus pervenire potest Ausurianum militem gestans. In 
insulis itaque degam, inops ex divite, inquilinus, Cytherio cive ignobilior. Nunc enim demum cu. 
riosius inquirens audio Cythera ultra Pentapolim esse sita. Illuc me fortassis austri deferent, apud 
illos degam hospes profugus. Quod si quid de generis mei nobilitate [jactare audeam, fidem nul- 


lam adhibebunt. 


303 Heu Cyrenem, cujus publicze tabulze ad me B "Quot Κυρήνης, ἧς αἱ δηµόσιαι χύρδεις μέχρις 


usque stirpis Herculee successionem deducunt! 
Non enim ineptus videar, cum inter scientes pro- 
pagatam inde nobilitatem deploro. Proh sepulcra 
illa Dorica, quorum particeps non ero ! He& infe- 
licem Ptolemaidem, cujus ego postremus omnium 
sacerdos fui! Verum ea calamitas animo meo ad- 
bserescit. Nihil dicere amplius possum, lacrymae lin- 
guam meam impediunt :totus sum in ea cogita- 
tione defixus, quod mihi sacra derelinquenda sint. 
Navigatione quidem hinc me subducere oporteret : 
sed cum ad:navem conscendendam quispiam vocabit, 
paulisper ut exspectet ab illo petam. Primum 
enim ad Dei templum accedam : tum altare cir- 
cumibo : pretiosissimum pavimentum lacrymis per- 


fundam. Non prius abscedam, quam januam illam C 


thronumque illum osculatus fuero. O quoties Dei 
fidem appellabo, ac vultum convertam ! O jquoties 
cancellis manus injiciam! Sed vehemens quxdam 
res est ac violenta, necessitas. Cupio somnum 
oculis meis nullo tubarum strepitu interruptum 
concedere. Quo tandem usque ad murorum propu- 
gnaculum stabo? Quousque turrium intervalla cu- 
stodiam ! Defessus sum nocturnas excubias dispo- 
nens, ac vicissim et custodiens ipse alios, et ab 
aliis. custoditus. Et qui s2penumero in contem- 
plando siderum exortu pervigilem noctem duxi, 
eumdem me modo tedet observandis hostium in- 
cursionibus invigilare. Ad aquam demensam dor- 
mimus : atque ea somni pars, que mihi sorte 


DIU. 

(5) Kal νήσῳ rei Forte προσχωπεῖν, 
quod est appellere. Τρ. νησον. 

(6) 'Ὁ κώδων ὁ  υλακτήριος. Istiusmodi xo- 


ἐμοῦ χατάγουσι τὰς àg' 'HpaxMouc διαδοχάς ! 02 
γὰρ ἂν εἴην ἀρχαῖος, ἓν εἰδόσιν ὁλοφυρόμενος την 
χαταδεθλη Ἰμένην εὐγένειαν. "Quot τῶν ut ὧν οὐ 
µεθέξω τῶν Δωριχῶν 1 "Quot Πτολεμαῖδος, ὃς ἂν- 
εδείχθην ὕστατος ἱερεύς | ᾿Αλλὰ πρόσεστί µοι τὸ δει- 
νόν * οὐχέτι δύναμαι λέγειν ' ἐπιλαμθάνεταί µου τῆς 
γλώττης τὰ δάχρυα. Γέγονα πρὸς τὴν φαντασίαν τῆς 
τῶν ἱερῶν ἀπολείψεως. "δει μὲν οἴχεσθαι πλέον- 
τας” ἀλλ᾽ ὅταν ἐπὶ ναῦν εις χαλῇ, μικρὸν ἀναμεῖναι 
δεήσοµαι. Ἑαδιοῦμαι γὰρ πρῶτον ἐπὶ τὸν νεὼν τοῦ 
θεοῦ * χνχλώσοµαι τὸ θυσιαστήριον - δάχρυσι βρέξω 
τὸ τιµαλφέστατον ἑδάφος. Οὐχ ἁἀποδραμοῦμαι πρὶν 
θύραν ἑχείνην xal θρόνον ἐχεῖνον ἀσπάσασθαι. Ὢ 
ποσάχις θεοκλυτήσω τε, xaX µεταστραφήσομαι ! à 
ποσάκις ταῖς χιγχλίσι τὰ χεῖρε προσµάξοµαι Ἱ "AXI 
ἰσχνρὸν ἀνάγχη πρᾶγμα, χαὶ βίαιον. Ἐπιθυμῶ δοῦ- 
ναι ὀφθαλμοῖς ὕπνον ἀπερισάλπιστον. Μέχρι mix 
παρὰ ἔπαλξιν στήσοµαι; Μέχρι πότε τηρῄσω τὸ µε- 
ταπύργιον; ᾽Απαγορεύω φυλαχὰς ἐπιτάττων νυχτε- 
ρινὰς, χαὶ φυλάττων ἓν τῷ µέρει, καὶ φνλαττόμενος, 
ὁ πολλὰ πρότερον ἀγρυπνήσας ἐπὶ ταῖς ἄστρων ἑτι- 
στολαῖς. ᾽Αποχναίομαι vuv ἐγρηγορῶν ἐπὶ ταῖς τῶν 
πολεµίων ἐπιθολαῖς. Πρὸς διαμεμετρηµένον bp 
χαθεύδοµεν * καὶ τὸ λαχόν µοι µέρος εἰς ὕπνον ἆφαι- 
ρεῖται πολλάκις ὁ κώδων ὁ φυλαχτήριος (6). "Av 
δὲ χαταμύσω μικρὸν, ὢ τῶν ἑἐνυπνίων τῶν σκ.- 
θρωπῶν ! εἰς ola παραπέμπουσιν ἡμᾶς αἱ μεθ ἡμέ- 
pav φροντίδες. Τὸ λῆξαι πόνων, ἄρξασθαι πόνων 

ἑστί[. Φεύγομεν, mui τιτρωσκόµεθα, δεδέ- 


ΡΕΤΑΤΙΗ NOTAE. 


δωνος, quo vigiles webantur, meminit Plutarcb. ia 
Arato : ᾿Αναδαινόντων δὲ τῶν π ν, ὁ τν ωβινὴν 
φυλαχὴν παραδιδοὺς ἐφώδενε τῷ κώδωννε, etc 
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e 
µεθα, πιπρασχόµεθα. Ἰοσάχις ἑξανέστην ἄσμενος, A contigit, ezcubitorio tintinnabulo ssepius eripitur. 


ὅτι δεσπότην ἀπέλιπον ! Ποσάχις ἐξανέστην ὑπέρα- 
σθµος, ἱδρῶτι ῥαινόμενος, ὁμοῦ τὸν ὕπνον xal τὸν 
δρόµον ἀπολιπὼν, ὃν κατατείνας ἔφευγον ὁπλίτην 
πολέμιον 1 Μόνοις ἡμῖν "Ἡσίοδος οὐδὲν λέγει, τὸν 
ἑλπίδα τηρήσας εἴσω τοῦ πίθου. Πάντες ἀθαρσεῖς xat 
δυσέλπιδες ὃ πεπαροιμιασµένος βίος (T) ἀδίωτος 
οὐχ ἕτερός ἐστιν, ἄνδρες, ἀλλ’ ὃν ζῶμεν ἡμεῖς. Τίς 
Ἡ διατριθή; Τί μέλλομεν; ᾿Απήχθηται Πεντάπολις 
τῷ θεῷ. Ποιναῖς ἐχδεδόμεθα. Ἡ γὰρ ἀχρὶς, οὐκ ἔστι 
χαχὸν ἀχριδέστερον , τὸ δὲ mop ὃ πρὺ τῶν πολεμίων 
τριῶν πόλεων ἐπενείματο λήΐα. Τί πέρας χαχῶν; 
Et τούτων ἄγουσιν ἐλευθερίαν al νήσοι, ἐγὼ μὲν ὅταν 
ἀφυθρίσῃ τὸ πέλαγος, πλευσοῦμαι. ᾽Αλλὰ φοδθοῦμαι, 
μὴ προλάδῃ µε τὸ δεινόν. Πελάζει γὰρ ἡ χυρία τῆς 
προσθολῆς, ἣν τῇ πόλει, φασὶν, ὁ πτεροφόρος trei» 
λησεν, ὁ τοῦ πολεμίου ἐξηγούμενος στρατεύματος. 
Μάλιστα 6h χαιρῶν ἐχεῖνος ἱερεῦσι τὸν ἐπὶ τὰς αὖ- 
λὰς τοῦ θεοῦ δρόµον ἀναγχαῖον ἁποφανεῖ, ἂν Ev χρῷ 
τῆς πόλεως ὁ χίνδυνος Υένηται. Ἐγὼ χατὰ χώραν 
Ex ἐχχλησίας μενῶ. Τὰς παναγεῖς προστήσοµαι 
Χέρνιθας. Ἡροσφύσομαι τῶν χιόνων τῶν ἱερῶν, al 
τὴν ἄσυλον ἀπὸ γῆς ἀνέχουσι εράπεξαν. Ἐχεῖ xai 
ζῶν χαθεδοῦμαι, xal ἀποθανὼν χείσοµαι. Ἀειτουργός 
εἰμι τοῦ θεοῦ, xal thv φυχὴν ἴσως ἀπολειτουργῆσαί 
µε δεῖ. O0 μὴν ὅ ve θεὺς περιόψεται τὸν βωμὸν τὸν 
ἀναίμαχτον ἱερέιος αἵματι µιαινόμενον. 


Quod si parumper oculos clausero, proh tristia ae 
nrejesta somnia, quz» mibi diurne cure atque 
egritudines injiciunt ! Laborum cessatio, aliorum 
mihi laborum initium est : fugimus, comprehendi- 
mur, vulneramur, vincimur, vendimur. Quam ze pe 
libenter e somno excitatus sum, quod dominum reli- 
quissem ! Quoties anbelans ac palpitans expergefa- 
etus sum, sudore totus diffluens, una a somno et 
cursu desinens, quem intendens , armatum hostem 
fugiebam ! Nobismet Hesiodus solis nibil dixisse vi- 
sus est, cum spem intra dolium reservat, quippe 
omnes trepidi sumus, et speratu difficiles : 304, vita 
illa minus vitalis, quz in proverbium abiit, non alia 
est, auditores, quam ea ipsa quam degimus. Quid 


B tempus terimus? quid moramur? Invisa Deo Penta- 


polis est. Pcenis ac suppliciis dediti sumus. Nam lo- 
custa nequaquam acrius est et gravius malum ; sed 
ignis ille qui ante hostes trium urbium sata depastus 
est. Quis malorum exitus? Si ab iis immunes ac libe- 
T2 sunLinsule, equidem simul atque mare deszvie- 
rit, solvam ; sed vereor ne me malum antevertat. 
Nam impressioni et incursioni constituta dieg ap- 
propinquat, quam urbi, ut aiunt, pennatus nuntius 
comminatus est, is qui hostilem exercitum ducit. 
Sane illud pre czteris tempus sacerdotibus ne- 
cessarium ad atria Dei cursum efficiet, cum ad 


ipsam urbem presens periculum accesserit. Ego in loco meo in ecclesia permanebo. Lustralis ante 
mae aque sanctissima vasa collocabo. Sacratas columnas amplectar, qux puram et incontaminatam 
a terra mensam sustinent : illic ego et sedebo vivus, et mortuus jacebo. Dei minister ego sum, ac 
sacrificus, ac fortasse animam ipsam sacriflcare illi me convenit. Neque vero aram illam incruen- 


tam Deus sacerdotis eruore pollutam negliget. 


Εἴης xpáriococ &y Aóyoic xal πράγµασι», 
*Q πᾶσα, θαλέλαιε, παιδεία πράπει (8). 


Sermone prestes rebus et. gestis precofy 
Quem cuncta, Thalelee, doctrina addecet. 


DION. PETAYII NOTA. 


(7) '0 xexapouuacpéroc Bloc. Commodeezx ve- 
teri germanau! lectionem eruimus. Antea enim πε» 


παῤῥησιασμένος perperam legebatur. 


(8) Εἴης κράτιστος. Duos illos esse senarios de- 
rehendimus, et aliunde huc intrusos, planeque ab 
ac Catastasi alienos. 





XYNEXIOY ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΥΡΗΝΗΣ 
ΚΑΤΑΣΤΑΣΙΣ. 


SYNESI CYRENEIL — 


CONSTITUTIO €», 


Όῦτε φιλοσοφίαν ἁπολίτευτον προελόµενος, xal τῆς 


Φιλανθρωποτάτης θρησχείας ἑναγούσης εἰς Ίθος φιλό- 
χοινον’ ὑπῄχονσά τε καλούμενος ὑφ᾽ ὑμῶν, καὶ χαίρω 


305. Cum studium sapientie non alienum a 
civili conversatione elegerim, et cultus omnium 
humanissimus invitet atque inducat ad mores ϱ0- 


(a) Sive Elogium Anysii. Fed. Morello interprete. 
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cietatis amantes, obaudivi vocatus a vobis, et gau- A μαθὼν ἐφ᾽ οἷς αἱ πόλεις συνδεδραµήχατον. Ἡροῦργο 


deo quod didicerim qua de causa urbes concurre- 
rint inter se. Nam opere pretium ipsas facturas 
opinor, si et nunc et in posterum erga eos qui 
ultro beneficia iu ipsas contulerunt, grata et sint 
οἱ videantur. Quamobrem communes populi voces 
suscepimus, et si quispiam privatim sermones ha- 
buit, ownes utique laudibus extuli. Enimvero par 
est me esse ex eorum numero qui bene dictis cer- 
tant, Quin etiam haec ad me magis quam ad alios 
attinent, quie communia sunt : et gratiam pro sin- 
gulis, pro cive et civitate, ipse meo nomine debere 
iis qui benigne fecerint, existimo. Quidni enim is 
quem pro communibus bonis preces fundere opor- 
tet, illi gratiam debeat, qui ipea tum exercitu, tum 
olia cura ac sollicitudine auxerit? Qui vero non 
quovis bonore aíficerem eum cui ut voti compos 
forem sudoribus perfecit? Equidem a Deo petii ut 
male perirent mali et exsecrandi barbari. Hoc au- 
tem Anysii manus Dei virtute perfecerunt. Ex iis 
certe equitibus, qui supra mille nuper impressio- 
pem fecerant, ne quintam quidem relictam esse 


γὰρ αὐταῖς οἴομαι xal νῦν xal ἑσύστερον, ἓς τοὺς 
ὑπάρξαντας ἔργων ἀγαθῶν εὐχαρίστους xaY εἶναι xal 
φαΐνεσθαι. Tác τε οὖν χοινὰς ὑπεδεξάμην τοῦ δήμου 
φωνὰς, χαὶ ὅστις ἰδίαᾳ λόγον διέθετο, πάντας ὁμοῦ 
τοῖς ἐπαίνοις ἔπῄνεσα. ᾽Αλλὰ χἀμὲ δεῖ γενέσθαι τῶν 
εὐλογούντων, x&pol προσῄχει μᾶλ)ον ἑτέρων, xol 
τὰ χοινὰ, xal τὴν ὑπὲρ ἑχάστου χάρι», χαὶ ἰδιώτου, 
καὶ πόλεως αὐτὸς ὀφείλειν τοῖς εὖ τι ποιέσασιν οἴομαι. 
"Ov γὰρ ὑπὲρ τῶν κοινῶν ἀγαθῶν εὔξασθαι δεῖ, πῶς 
οὐχ ὀφλήσει χάριν τῷ διὰ στρατείας αὐτὰ χαὶ τς 
ἄλλης ἐπιμελείας αὐξήσαντι, Πῶς δὲ οὗ διὰ πάσης 
οἴσω τιμῆς τὸν, ἵνα τύχω τῆς εὐχῆς, ἱδρῶτι διαπραξά- 
µενον; Καχοὺς χαχῶς ἁπολωλεχέναι τοὺς χαταράτους 
βαρθάρους, ἐγὼ μὲν ᾖτησα τὸν θεόν. AL δὲ ᾿Ανυσίου 
χεῖρες χατὰ 8ebv ἐξειργάσαντο. Τῶν vé τοι πρώην 
εἰσθεθληχότων ἱππέων, ὑπὶρ χιλίους ὄντων τὸν 
ἀριθμὸν, οὐδὲ πεμπτηµόρια λείπεται, .φασὶν ol πε- 
πηνθότες, αὐτοὶ οὗτοι ζῶσι τοὺς πεπτωχότας διαρι- 
θµήῄσαντες. Καὶ ταῦτα οὗ πολλοῦ στρατεύματος ἕξ- 
ηγουμένου εἴργασται. ἀλλ ἄνδρες αὐτῷ συµπκαρ- 
ετάττοντο τεσσαράχοντα. Κἀγὼ μὲν οὐδὲν Epio φαῦλον 


partem aiunt tam illi ipsi qui inferiores fuerunt," Vol; σιτοδρῦμεν ἱππέων τε καὶ πεζῶν. Obrost δὲ Οὐν- 


quam qui prostratos enumeraverunt, et adhuc su- 
perstites sunt : idque peregit non magnis copiis 
prefectus atque instructus : quippe quadraginta 
tantum viri cum ipso stabant in acie. Atqui de iis 
profccto mali nihil dicam tam equitibus quam pe- 
ditibus, quibus frumentum damus. Verum hic pu- 


νιγάρδαις δεῖν οἵεται πρὸς ἅπαντα ypfjstat* τοὺς δὲ 
πολλοὺς τούτους, οὐδὲ τῶν ἀἁλλοτρίων ἔργων ἑπττά- 
γετο θεατάς. Οὗτοι χωροῦσιν αὐτοῦ μόνου τὰ στρα- 
τηγηµατα. Τούτων ἐστὶ λοχίτης xal λοχαγός τού- 
των ἑστὶ συστρατιώτης xal στρατηγός μετὰ τούτων 
τρέχει διὰ τῆς χώρας δρόµον ἔνοπλον. Ταχὺ μὲν 


tat Unnigardarum opera ad omnia esse utendum: (C ἁπανταχοῦ γίνεται" νικᾷ δὲ ὅπου xai γένοιτο. θὗτοι 


istos vero, quorum major est numerus, ne alie- 
morum quidem operum spectatores induxit. Unni- 
garde ipsius solius 306 bellica acta et consilia 
capiunt. Eorum est manipularius οὐ cohortis du- 
ctor : eorumdem commilito et imperator : cum his 
excurrit per campum, cursu in armis confecto. 
Celeriter ubique loeorum est: vincit autem que- 
eunque adfuerit. Quod si hi: plures essent, puta 
preter eos quos habemus, ducenti, Dei fretus ope 
áudeo asseverare hunc animosum juvenem in bar- 
barorum terram bellum trajecturum. Quare Any- 
sio duci du&$nios Unngigardag pogcemus, si cogi- 
temus et velimus consanguineos a. barbarerum re- 
gione revocare. Utinam possem videre spoliorum 
acervum οἱ predam mancipiorum barbaricorum, 
atque eum qui nuper dominus erat, vicissim aliis 


servientem ! Hzc nudius quidem tertius optare fa- ΄ 


cile erat : nune vero etiam sperare.eadem integrum 
est. Nam quz oculis subjecta flem faciunt, eorum 
que exspectantur pignora facta sunt ; verumtamen 
ad hzc obtinenda Anysio ducentorum praefecto opus 
est. Hic Unnigardis utendi et indolem habet et ar- 
tem : et idem potest viros exarmare, excastrare, 
eleut lubet regere. Ünnigarde cum Anysio, Ro- 
manie sunt manus, Romana militia. jam sine isto, 
quadragenmos eliam prtesentes laudare quidem pos- 
sum ob robur : sed pro ipsorum animo spondere 
nolim. Relatio adornetus quz de Anysio oret, et 
milites et teibpus poscat strenuo huic viro. At in 


πλείους εἰ γένοιντο, πρὸς οἷς ἔχομεν διακόσιοι, μετὰ 
τοῦ θεοῦ θαῤῥῶν ἁποφαίνομαι, φουτονὶ τὸν νεανίαν εἰς 
τὴν ἐχείνων διαθιδάσειν τὸν πόλεμον. ᾿Ανυσίῳ στρα- 
τηγῷ διαχοσἰους Οὐννιγάρδας αἰτήσομεν el μέλλομεν 
ἑπανάξειν ἀπὸ τῆς βαρδάρου τοὺς συγγενεῖς. Efe γε- 
νοίµην λαφύρων ἰδεῖν νομὴν, ἀνδραπόδων βαρδαριχκῶν 
τὸν τέως δεσπότην ἀντιδουλεύοντα | Ταῦτα πρώτν 
μὲν εὔξασθαι ῥᾷον ἣν ' νῦν δὲ ἔστιν αὐτὰ xal ἑλτί- 
σα.. Τὰ γὰρ kv ὀφθαλμοῖς πιστὰ, τῶν προσδοχωµένων 
ἑνέχυρα γέγονε. Πρὸς οὖν ταῦτα ᾿Ανυσίου δεῖ τῶν 
διαχοσίων ἡγουμένου. Οὗτας Οὐννιγάρδαις xey prota: 
x«i φύσιν ἔχει xal τέχνην. Δύναται τοὺς ἄνδρας 
ἐξοπλίζεσθαι καὶ µεπαχειρίζεσθαε. Οἐννιγάρδαι μετὰ 
Ἀνυσίου Ῥωμαϊχαὶ χεῖρές slow. "Ανευ δὲ τούτο 
καὶ τοὺς τεσσαράχοντα τοὺς παρόντας ἐπαινεῖν μὲν 
Exo τῆς ῥώμης, ἐΥγνήσασθαι δὲ τῆς γνώμης οὐ βού- 
Ἄομαι. ᾿Αναφορὰ στελλέσθω περὶ τούτου πρε- 
σθεύουσα, στρατιώτας xal χρόνον αἰτοῦσα τῷ Υεν- 
ναίῳ. Καὶ τᾶλλ' ὁποῖος ἀνήρ; τὸν ἐπὶ εἰρήνης δὲ 
πόλεμου, τὸν μιχροῦ τοῦ βαρδαριχοῦ χαλεπώτερον, 
«iv bx φῆς στρατιωτικής ἁταξίας xai τῆς τῶν 
παξιάρχων “πλεονεξίας, οὐχ οὗτος ὁ παύσας Lociv; 
Ἐφ) οὗ uóvou Ys τῶν πολλῶν στρατηγῶν ἰδιώτες 
ἠδιχημένος, μεῖζον στρατιώτου φθέγγεται. Τίνα δὲ 
ἔξεστι χαλεῖν ἀἁδωρότατον: Οὐ τὰν ὑπερορῶντα x3: 
τῶν ἀπὺ τοῦ νόµου κερρῶν; 'O θεοσεδὴς δὲ τίς ἂν 
τένοιτο μᾶλλον, ἢ ὅστνις ἅπαννος ἔργου καὶ λόγον 
θεόθεν ἄρχεται; ἀνθ) ὧν ἁπάντων ἔξεστι δὴ πᾶσι 
χἀνθάδε προσεύξασθαι γῆρας αὐτῷ βαθὺ xal λιπα- 
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pbv παραµένειν, vei; ἐνιαυτοῖς συμπροϊούόης τῆς A exteris qualem se prebuit? Bellum pacis tempote 
ἀρετῆς. exortum, et hoc barbarico paulo πισ]εεῖαό ex mi- 
litum incendita tumultuatiohe, deliciis, atque aváritia insolentiaqre dueuim excitatum, nónne híe 
est qui cempesctit et oppressit? Sub quo solo e multis ducibus, privatus injuria affeetus liberius 
ei alius clamat, quam miles? Quem perro licet dlietrum a: muneribus accipiendis, et abhorrentem 
dona, vecare? Nonne eum qui despicit etiam lucra qux lege obveniunt? Religiostor vero quisnam po- 
tius foret quam is qui omnia facta et diete α Deo órditut ? Pro his certe omnibus fas est cunctos 
etiamnum Deum precari, ut senectus ipsum proveeta et viridis mraneat, ejüs virtote  siinul cum annís 
progressum faeiente. 
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Αχούων σου πρώην ὑπὲρ φιλοσοφίας ἀγανακτοῦν- A. 3407 Cum non ita pridem te philosophie vicem 


τος, tl μηδὲν ἔσται πέρας ἀνθρώποις τῆς εἰς αὐτὴν 
ἀσεθείας, xal ἅμα ὅτι χαλεπῇᾗ χρῷτο τύχῃ xat λίαν 
ἀγνώμονι, fjv ol. μὲν προσποιούµενοι, διὰ συχνῆς 
εερατείας εὐδοχιμοῦσιν παρά τε δυνάσταις καὶ iv 
τοῖς πλήθεσιν, οἱ δὲ ἀληθεύοντες ἀπιστοῦνται, xal ἓν 
Kap µοίρᾳ τιμῶνται, τῆς μὲν ὁρμῆς ἠγάμην ' ἀπὸ 
γὰρ πἀνυ γενναίας προΏκτο φύσεως οὐ μὴν à vava- 
χτεῖν τινα οἴομαι δεῖν, ὅταν τὸ χατὰ λόγον συμδαίνῃ. 
Έ ὄλογον δὲ δήπου τυγχάνειν ἕχαστονι, ὧν τυχεῖν 
ἐσπούδαχεν, xal περὶ ἃ κεπραγµάτευται΄ xal ἀπο- 
τυγχάνειν αὖ πάλιν ἐχείνων, ὧν οὔτε ὠρέχθη ποτὲ, 
οὔτε ἐπεμελήθη ὅπως ἂν αὐτῷ παραγένοιτο. El τοί- 
νυν 6 μὲν ἐφρόντισεν sou γενέσθαι σοφὸς, ὁ δὲ µόνον 
«οὺ δόξαι, ἑχάτερος τὸ προσῆχον ἔχουσιν, ὁ μὲν ὧν, ὁ 


δὲ εἶναι δοχῶν. "H δεινά Υ ἂν πἀάθοιεν xat διχαιότε- B 


go» ἁγαναχτοῖεν, οἱ διά τῆς οὐχ οὔσης, ἀλλὰ φαινο- 
υένης Φιλοσοφίας, δόξαν θηρώμµενοι, εἰ τοῖς μὲν 
ἑκάτερον ὑπάρξει θατέρου φροντίσασιν, solar δὲ μηδ- 
ἕτερον. Καΐτοι τὸ ῥᾷστον οὗ δι ἑλάττονος ἔπιμε- 
λείας ἐπιτετηδεύχασιν, ἁπατῆσαι τοὺς οὐκ εἰδότας 
στερὶ ὧν ἁπατῶνται. Οὗτοι μὲν οὖν ἔστων λαμπροὶ, 
φαὶ τοῖς θεάτροις στεφανούσθων, εἰ βούλονται. TT; 
γὰρ ἀληθείας παραχωρήσαντες, ὀνόματος Ημφι- 
σθῄήτησαν. Ἡμῖν δὲ ὁλιγωρουμένοις’ ἐπειδὴ σύ µε 
Βούλει τοῖς ἐχ τοῦ σπανίου Υένους συναριθμεῖν, καὶ 
οὐχ "xia δι ἐμὲ τὴν φιλοἀοφίας τύχην ἑδυσχέρα- 
vac: ἡμῖν οὖν ἀμελουμένοις ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων 
διγαπητέον τὴν τάξιν, εἰς ἣν ὑφ᾽ ἑαυτῶν ἐτάχθημεν : 


(1) Interprete Fed. Morello. 
P,TROL. Gn. LXVI. 


graviter ferre, et conqueri audirem, quod finem 
nullum aut modum facerent homiaes impie se erga 
eam gerendi : tum quod tam tristi οἱ difficili for- 
tuna uteretur, tamque iniqua atque ingrata : cum 
qui bane srmulatam affectant, ob crebras przsti- 
gias, celebrentur mesgnique fiant, tam apud pro- 
ceres ac polentes, quam in populo; sed iis 
qui vere eam profiteantur, fides non adhibeatur, 
nec pluris quam Cares zstimentur : admiratus 
sum jure istum animí tui impetum ; 16 enim motus 
a generosa plane natura fuit. Verumtamen suc- 
censere quemquam oportere non existimo, si quid, 
ut ratio fert, eveniat. Jam vero rationi consenta- 
neum est unumquemque ea consequi quae ut ob- 
tineret elaboravit, et in. quibus occupatus fuit : 
εἰ contra non assequi ea quee neque appetivit un- 
quam, neque, υἱ sibi adessent, cur: habuit. Quo- 
niam ergo alius hoc studuit egitque ut sapiens 
esset, alius autem ut is videretur tantum ; uterque 
certe id babet quod ei competit ; cum hic quidem - 
re vera est, ille videtur esse. Quidni vero illi gra- 
vius affligerentur, et justius indignarentur, qui ex 
ea qua reapse non est philosophia, sed ejus solum 
speciem pre se fert, gloriam aucupantur, si iis 
quidem utrumque suppetat, qui de altero tantum 
solliciti fuerunt : ipsis autem neutrum succurrat ? 
tamen elsi ei quod facillimum est non minore cura 
studuerint, atque incubuerint, nempe ut decipiant 
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eos qui ea non norunt in quibus aecipiuntur. Hi A καὶ οὗ ζηλωτέον, οὐδὲ µαχαριστέον τοὺς ἡμιπαιδεύ- 
igitur splendidi et illustres sane sunto, et inthea- tou; τούτους, ὅταν ὑπὸ τῶν παντελῶς ἀπαιδεύτιον 





tris coronentur, si lubet: a veritate enim cum 
deflexerint, de nomine controversiam moverunt. 
Nobis vero qui despicimur (quandoquidem tu me 
vis iis qui e rariore genere sunt annumerare, et 
308 propter me potissimutu de sorte philosophize 


µετέωροι φέρονται. Οὔτε γὰρ ὁρᾶν ψυχῆς ἔχχεχα- 
θαρμένης κάλλος οἱ μὴ χαθαροὶ δυνατοί xaX τὸ ατ- 
ρύττειν ἑαυτὸν, καὶ πάντα ποιεῖν ὑπὲρ ἐπιδείξεως, 
οὗ σοφίας, ἀλλὰ σοριστείας ἑἐστίν. Διὸ τῆς παρὰ 
πολλῶν ἁμοιροῦντας αἰδοῦς χαλῶς ἔχει λέγειν’ 


succensens conquestus es), nobis igitur, qui ab hominibus contemnimur, amplexandus locus est, 1a 
quem ipsimet nos constituimus : neque Φιμυ]αγί, nec beatos putare illos semidoctos debemus, quod 
a plane indoctis in altum evebantur. Nam perpurgati animi decus et pulchritudineu intueri ne- 
queunt qui puri non sunt : et preconem sui esse, atque ad ostentationem et pompam omnia facere, 
non sapientiz est, sed sophisticze versutie. Quocirca eos qui a vulgo bonorem reverentiamque 


non obtinent, praeclarum rectumque fuerit dicere, 


nn. il moror hunc ego honorem : 
 Jupyiter, ut spero, ingenti me ornabit honore : 


proclare etiam secum agi existiment, et in sinu 
gaudeant, si eum nacti fuerint virum qui pruden- 
tiam simul οἱ potentiam  possederit. Sic enim 
neque cuin indignis versabimur, neque ignobiles 
atque inglorii omnino ceusebimur. 

Cur ergo cunctarer tribuere intimum in. animo 
jocum admirabili Paeonio nostro, qui longo jaw 
iempere sepimentorum magnorum intervallis inter 
se distinctas philosophiam et rem militarem 
unum in locum adducere et inter se copulare orsus 
est, cum antiquain. horum studiorum cognationem 
esse acule observasset ? At enim cum talia quon- 
dam eosdem haberet et Pythagore auditores, et 
civitatum rectores, Magna Grecia cognominaba- 
tur ; nec id. injuria ; quippe cum apud eas gentes 
Charondas quidem et Zaleucus leges conderent : 
bellorum autem duces essent Archyte ct Philolai : 
princeps autem ille astronomorum Timzeus urbi 
praficeretur, et legationes obiret , aliisque civilis 
adininistrationis muneribus fungeretur : quo etiam 
auctore Plato nobis de mundi natura disputationem 
instituit.Cun igitur horum fidei resp. credita fuisset, 
ad ΠΟΠΑΙΠ usque a Pythagora slatem, beatam ac 
florentem lialiam: conservarunt. Et certe Eleatica 
Athenis schola litteras simul et arma, pari honore, 
cur: babuit. Nam haud facile numeraveris quai 
anultas tyrannides Zeno exciderit, et cum adversus 
eas saniores civitatum partes concitasset. Xenophon 
autem decem milium exercitum, qui sub calami- 


Aatibus desperassent, et oppressi jam occubuis- 


sent, ab exirema regni Persici ora acceptos re- 
duxit, vincentes omne quod ipsis adversaretur. At 
209 quid jam de Dione aliquis dicat, quod adiit 
Dionysii principatum : qui Graecas quidem in SI- 
cilia urbes servituti addixerat, neque potentia et 
auctoritate minimas e Barbaris; tum Carthagi- 
neusium fastum depresserat; jam vero usque ad 
eram maritimam Italie grassabatur? Contra hanc 
monarchiam collectis externorum copiis, Platonis 
illeaimator, et a Platone amatus, cum in unam 
navem, et illam quidein rotundam, tetum sociorum 
exercitum collocasset, in Siciliam adnavigavil. 


ἀγαπᾷν τε χαὶ διασµενίσειν, ἐντυχεῖν ἀνδρὶ φρό- 
νησιν ἅμα xal δύναμιν χεχτημένῳφ. Οὕτω Tip obc 
ἀναξίοις ἂν συγγενοίµεθα, οὔτ ἂν ἄτιμοι παντάκασιν 
νομινοίµεθα. 


Πῶς οὖν οὗ µέλλω τὴν µέσην ἐν τῇ φυχῆ χώραν 
τῷ θαυμαστῷ ἩΠπιονίῳ νέµειν, ὃς ἐκ πολλοῦ διστε- 
τειχισµένας θριγχοῖς µεγάλοις, φιλοσοφίαν χαὶ στρα- 
τείαν, ἐξεῦρεν ἐπαναγαγεῖν xol συνάψαι, maa 
τινα ἑνιδὼν τοῖς ἐπιτηδεύμασι τούτοις συγγέἑνειαν; 
Ἱταλία μὲν γὰρ πάλαι τοὺς αὑτοὺς ἔχουσα Πυθα- 
Τόρου τε ἀχουστὰς, xal τῶν πόλεων ἁρμοστας, Ἑλλὰς 
ἡ µεγάλη προσηγορεύετο" xai µάλα iv δίκη" παρ' 


C οἷς Χαρώνδας μὲν ἐνομοθέτει, xat Ζάλευχος, ἕστρα- 


τήγουν δὲ ᾿Αρχύται xal Φιλόλαοι, ὁ δὲ ἁαστρονομι- 
κώτατος Τέμαιος ἑπολιάρχει [rp. ἐπολιτάρχει] τε καὶ 
ἐπρέσδευε, xal τἆλλα ἐπολιτεύετο" παρ᾽ οὗ xat Πλά- 
των ἡμῖν περὶ χόσµου φύσεως διαλἐχεται. Tau 
ἄρα μέχρις ἑνάτης ἀπὸ Πυθαγόρου γενεᾶς τὰ χοινὰ 
πιστευθέντες, εὐδαίμονα τὴν Ἰταλίαν διετέρτσαν" 
χαὶ μὴν τὸ Ἐλαιατιχὸν ᾿Αθήνῃσι διδασχαλεῖον, Aóvtov 
τε Rua xal ὅπλων ὁμοτίμως ἐπεμελήθησαν, ΣΖένων 
τε γὰρ οὐδ' ἂν ἀριθμήσαις ῥᾳδίως ὅσας ἐξέχοίε τυ- 
ῥαννίδας, συνιστὰς ἐπ᾽ αὐτὰς [yp. αὐταῖς] τὸ ὑγιαῖνον 
τῶν πόλεων. Καὶ Esvogüv ἀπειρηχότας ὑπὸ τῶν 
συμφορῶν χαὶ θανατῶντας δη τοὺς µυρίους zapa- 
λαθὼν, &v' ἄχρας τῆς Περσῶν ἐπιχρατείας χατέγα- 
γε νικῶντας ἅπαν τὸ ὑφιστάμενον, Τί δ ἄν τις εἴποι, 


D τὸ, Δίωνα ἐπὶ τὴν Διονυσίου μοναρχίαν ἐλθεῖν, δου- 


λωσαμένην μὲν τὰς Ἑλληνίδας ἓν Σιχελίᾳ πόλεις, οὐχ 
ἑλαχίστας δὲ ἐν ἀρχῇ [γρ. αὐτῇ] xat βαρδάρους : 5) 
δὲ Καρχηδονίων φρόνηµα χαθελοῦσαν, ἐπινεμομέντν 
δὲ ἤδη τῆς Ἰταλίας τὴν παραλἰαν; 'AX)* ἐπὶ ταύτην 
ξενολογήῆσας 6 Πλάτωνος ἐραστὴς xai ἑρώμενος, E 
πλοίῳ xai τούτῳ στρογγύλῳ' τὸ συμμαχιιὸν ἅταν 
ἐμδιθάσας, τῇ Σιχελίᾳ προσέπλευσεν. Καὶ ἀπ 
τῆς τοσαύτης παρασχευῆς Διονύσιος μὲν ἐξηλαύνετο, 
τὴν πολιτείαν δὲ Δίων µετεσχημάτιζεν, ἀποδιδοὺς τῇ 
τῶν νόμων ἡγεμονίᾳ τὰς πόλεις. Οὕτω πάλαι piv 
συνεγίνοντο φιλοσοφία χαὶ πολιτεία, xal ἑπειδὰν 
συνόλθοιεν, τοιαῦτα εἰργάζοντο. 


Ab hoc igitur tanto apparatu et Dionysius es- 


pulsus fuit, et tum remp. Dio in przstantiorem formam redegit, cuin legum imperio civitates rettr 
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tueret. Τα sociate elim philosophia et civilis administratio fuere, et ubi sic convenere, tantas res 


prustiterunt. 


Ὥσπερ δὲ τὰ ἄλλα τὰ χαλὰ χαὶ σεμνὰ, καθ ὧν A — Porro, sicut alise res honest: et graves, adver- 


ἁπάντων 6 χρόνος ἐνεανιεύσατο * xaX τοῦτο κατιόντα 
τὸν βίον ἀπέλιπε τὸ διττὸν εἶδος, xal χατεχωρίσθη 
παρὰ τὸν ὕστεαρον. Τοιγαροῦν οὐδὲ ἄξιον εἰπεῖν, ὅπως 
ἔχει τοῖς ἀνθρώποις τὰ πράγματα. Mi) γὰρ διότι τοῦτο 
xai τἆλλα ἡμᾶς ἀπολέλοιπεν ἀγαθά; Ὡς οὐδὲν ἂν 
Υένοιτο πόλεσι δυστύχημα μεῖζον, τοῦ τὸ μὲν ἰσχυρὸν 
ἀνόητον ἔχειν, «b δ᾽ ἔμφρον, ἀδύνατον. ᾽Αλλ' ἔοιχας 
γὰρ αὐτὸς ἄρξειν |lo. ἄρξων] ἐἑπανάχειν ἡμῖν τὸν 
συνδυασμὸν τοῦτον. Τά τε γὰρ χοινὰ πράττειν πι- 
στεύῃ [p. πιστεύῃς], καὶ φιλοσοφίαν οἴει δεῖν ἑπιτη- 
δεύδιν. Βάλλ᾽ οὕτως, ὡς ἀγῶνα χαλὸν ὑπέρ τε ἡμῶν, 
ὑπέρ τε Μουσῶν ἀγωνίζῃ, τοῦ µή τινα αὐτὰς ὡς 
ἀπράκτους xai ἄχειρας ἀἁγορᾶς τε xal στρατείας 
ἀπελαύνειν, ἅτε μηδὲν μὲν ὄφελος οὔσας ἐς τὰς ἓν 


sus quas universas teinpus vim petulantem exer- 
cuit : ita boc eliam duplex genus succedentem 
hominum ztatem destituit, et 4 posteris fuit se- 
junctum. Indenam ergo ne dici quidem honeste 
queat, quo niodo res humana se habeant. Nunquid 
vero ex eo quod hec et alia nos deseruerunt 
bona? Nulla siquidem urbibus contingere potest 
gravior calamitas, quam si robur habeant mentis 
inops et prudentiam sine viribus. At enim ipse 
hoc aggressus videris, ut copulam hanc ad nos re- 
voces. Nam et publica negotia tibi committuntur, 
et philosophie operam dandam esse existimas. 
Hac perge, macte animo, ut pulchrum certamen 
pro nobis et pro Musis decertes, ne quis .bas ut 


ὑπαίθρῳ πράξεις, χομφὰς δὲ παιδαρίοις προσαθύ- B vanas, ineflicaces et mancas, foro. militiaque ex- 


ῥειν τε xal στωμύλλεσθαι. Καὶ ἡμᾶς σοι προσήχει 
χείρα ὀρέχειν ἑκάστους, ὅση δύναμις. Οὕτω γὰρ ἂν 
σύ τε ἀπειργασμένος εἴης οὐχ ἡμιτελῆς σοφὸς οὐδὲ 
χολοθὸς, ἐπὶ µόνης ὀχούμενος τῆς φυσιχῆς ὑποσχέ- 
σεως * τῇ τε πολιτείᾳ χαλῶς ἂν ἔχοι παρὰ τοιούτων 
ἐπιτροπεύεσθαι, xaX ἡμεῖς ὀνησόμεθα, τιμὴν ἐς ἀν- 
θρώπων φιλοσοφίᾳ μνηστεύσαντες μετὰ τοῦ µένειν ἐν 
Ἠθεσι πρέπουσιν. Γἐνοιτο γὰρ ἂν οὕτως εἰχὸν τοῦ- 
ναντίον τῷ μικρῷ πράσθεν εἰχότι, ὅτε τῇ μὲν τοῦ 
πλήθους ἁμαθίᾳ τὸ σοφιστιχὸν φῦλον ἑλέγομεν ἐπι- 
τίθεσθαι * &x δὲ τούτου, συµθαίνειν τοὺς ἀληθεῖς φι- 
λοσοφίας συντρόφους , ἕλάττον ἔχειν εἰς δόξαν τῶν 
ὑποθολιμαίων χαὶ παρεγγράπτων. Αλλ' ὅταν οἱ τὰς 
ἀρχὰς ἄρχοντες, xal διὰ χειρὺς ἔχοντες τὰ τῶν πό- 
λεων πράγματα, μὴ τοῦ πλήθους ὥσιν, ἀλλ ἔχωσιν 
νοῦν, ταχὺ διαγνώσονται τὸν νόθον τε xal τὸν γνή- 
Gtov* xal οὐχ ἔτ ἂν χαλεπῶς ὁ δῆμος τὴν ἁπάτην 
µεταδιδάσγοιτο. Οὐ γὰρ εἰπεῖν τι δεῖ πρὸς αὐτοὺς, 
ἀλλ) ἀφανείᾳ διαγράψαι τοὺς χιβδήλους, Καὶ φύσις 
ἑστὶ διὰ τῆς τῶν ἀρχομένων συγχαταθέσεως θαυ- 
µάζεσθαι τὸ ἠγούμενον ἐπεὶ χαὶ vov οὐχ Ἠχιστα τῇ 
τῶν πραγμάτων ἁτοπίᾳ τὸ πλῆθος ἑπόμενον τοὺς 
ἁκερσεχόμας, xal πάντας τοὺς τολμῶντας, περιτ- 
τοὺς δἠ τινας ἤγηνται ᾿ τά τε ἄλλα ποιχιλώτερα γένη 
τῶν σοφισιῶν μονονουχὶ σἐθονταί τε xal ἄζονται, xat 
μάλιστα αὑτῶν ὅσοι βαΐνουσι κορύνῃ, καὶ πρὸ τοῦ 
φθέγξασθαι χρέµπτονται. Οὐχοῦν χαὶ βοηθήσεις τῇ 
τύχη Φιλοσοφίας, ἀλλ’ οὗ χατηγορῄσεις αὐτῆς οὐδὲν 


agitet, ac οἱ uihil conducerent ad serias actiones, 
qua sub aperto celo geruntur, scite autem sint ad 
delicias et ludicra puerilia, atque nugas effutien- 
das. Nos etiam tibi manum opitulatricem porrigere 
par est singulos, quantui quisque conniti poterit. 
Sic enim absolutus sapiens fueris, non inchoatus, 
neque imperfectus et mulilus, ut qui eo solo eve- 
bitur, quod a natura suggeritur. EL cum repub. 
quoque preclare agatur, eum tales bujus curain 
gerant: nobis hoc in bonum vertet, honorem ab 
hoiniuibus philosophiz despondisse, iis moribus 
perseverando qui decori sunt. Nam ita verisimile 
exsistet contrarium ei verisimili, quod paulo ante 
expositum fuit, cum multitudinis inscitie et rudi- 
tatí gentem sophistarum 310 insidiari diximus : 
unde usuveniat ut veri philosophi: alumni minus 
honorentur quain subdititii e& ascriptitii. Cum 
autem ii qui inagistralus gerunt, et civitatum ne- 
golia tractant, non quidam e vulgo fuerint, sed in- 
telligentes bomines, confestim illi discernent spu- 
rium a vero et legitimo: neque jam difficile populo 
esset errorem suum dediscere. Non enim dicere 
bis quidquam oportet, verum ijgnobilitatis nota in- 
ducere improbos et adulterinos. Et natura compa- 
ratum est, ut is qui praeficitur, ex plena sibi sub- 
ditorum assensione, in admirationem veniat. Quan- 
doquidem etiamnum maxime rerum absurditai 
vulgus adhzrens, cirratos, intonsos et omnes au- 


ἁδιχούσης. Τὸ γὰρ εἰχὸς ἐφάνη Υινόµενον, ὃ σὺ µετα- p daciores, priwos et eximios quosdam viros esse 


θήσεις ἐπὶ τὸ προσΏχον χαὶ βέλτιον, ὅταν ἑῤῥωμενέ- 
στερόν σου τὰ φιλοσοφίας ἀνθάψηται. Ἐπεὶ μηδὲ νῦν 
ἁγεννῶς ἑνῆρξας τῆς συμμαχίας, τοὺς χύνας ἆνθυλα- 
χτῄσας, xaX τὴν Δεχέλειαν ἡμῶν ἀποτειχίζειν ἐπιλαθό- 
µανος. Πυθόμενός τε οὖν περὶ σοῦ παρὰ τῶν προλαδόν- 
των ἐπὶ τὴν ohv αυνῄήθειαν, καὶ αὐτὸς δι’ ὀλίγου κατα’ 
νοῄσας ἐρῶ τοὺς ἀστρονομιχοὺς σπινθῆρας ἑνόντας 
σου τῇ φυχῇ τούτους ἐξάψαι, xai ἐπὶ μέγα ραι διὰ 
«Qv ἑνόντων ἐπιθαλλόμενος. Αστρονομία γὰρ αὐτὴ 
«s ὑπέρσεμνός ἐστιν ἐπιστήμη, xal váy, ἀναδιδα- 
σμὸς ἐπί τι πρεἀθύτερον χένοιτ᾽ &v- fjv ἐγὼ προσεχὲς 
ἡγοῦμαι πορθμεῖον τῆς ἀποῤῥήτου θεολογίας. Ὕλην 


censet. Reliqua autem, magis varia οἱ callidiora 
sophistarum genera tantum non omni cultu et. ve- 
neralione prosequuntur, eos presertim qui cum 
clava aut scipione incedunt, et sputa ante quam 
verba fundunt. Quare et inique sorti, qua philo- 
sophia utitur, succurres, neque illam criminaberis, 
qua injuriam non facit. Nam quo quum et con- 
sentaneum est, id apparuit fieri. Hoc tu transferes 
ad id quod magis decorum et praestantius est, 
quando valentius et flagrantius te philosophica 
corripuerint : cum ne nunc quidem segniter pro- 
pugnationem adortus sis: quippe qui canibus la- 
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trantibts alk&rast, et Beceliam nobis muro cin- A τε γὰρ ὑποδέθληται τὸ µαχάριον οὐρανοῦ epe οὗ 


gere cecepisti. Hac igitur cum acceperim de te ab 
jis qui ante me in familiaritatem tuam venerunt, 
et ipse parvae. consuetudinis usu. animadverterim, 
aveo astronomieas illas in animo tuo imsidentes 
'stiirtillas incendere, et in altum per ea qua adsunt 
conor exaggerare. Ástronomia enim summe hone- 
βία et veneranda scientia est, fortasse ad antiquius 
aliquid traduttio et sublatio esse possit: quam ego 
continentem quemdam trajectum esse opinor cum 
recondita theologia. Nam subjectam materiam lha- 
bet beatum illud celi corpus, cujus etiam motum 
mentis imitationem habere nobilibus et claris in 
philosophia virís videtur, εἰ ad demonstrationes 
non controverso modo se confért : sed administris 
utitur geomelria el arithmetica, quas si quis in- 
errantem et non fallentem veritatis regulam ap- 
pellarit, haudquaquam 4 decoro aberrarit. Offero 


xai τὴν χίνησιν, vou μίµησιν εἶναι, τοῖς stopugato- 
tátotg ἓν Φιλοσοφίᾳ δοχεῖ. xai ἐπὶ τὰς ἀποδείξεις 
oux ἀμφισδητησίμως πορεύεται ἀλλ ὑπηρέτισι 
χρῆται γεωµετρίᾳ καὶ ἀριθμητικῇ, ἃς ἀστραδη της 
ἀλτθείας χανόνα τις εἰπὼν, οὐκ ἂν ἁμάρτοι τού πρέ- 
ποντος. Ἡροσάγω δή σοι δῶρον, ἐμοί τε δοῦνα:, 
dol τε λαδεῖν πρεπωδέστατον ΄ διανοίας μὲν ἔργον 
ἐμῆς, ὅσα pot συνευπόρησεν fj σεδασμιωτάτη διδά- 
6χαλος’ χειρὸς δὲ τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς εἰς δημιουργίαν 
ἀργύρου τῆς ἀρίστης. Περὶ οὗ προδιαλεχθεὶς προῦρ- 
ου τι ἂν τῷ σχοπῷ ποιῄσαιµι. "OU δὲ σχοκὲς, τὰς 
ἐν aot φυσικὰς περὶ φιλοσοφίαν ὁρμὰς ἐχχαλέσασθαι. 
Ei γὰρ ἔφεσίς σοι παραγένοιτο τοῦ συντείνοντα τὰς 
ὄψεις ἐπιδαλεῖν τῷ φαινοµένῳ, τότε σοι μεῖζον ὀρέξω 
δῶρον, τὰ περὶ τῆς ἐπιστήμης αὐτῆς. "AX! ὅπως xai 
νῦν προσέξεις τοῖς λεγομένοις περὶ τοῦ δειχνν- 
μένου. 


igitur tibi munus quod et me dare, 911 ette accipere maxime deceat: opus quidem excogila- 
iionis nostre, quantum mihi in hec. genere contulit εἰ suppeditavit reverendissima — magistra: manus 
autem ex iis quz apud nos sunt ad argenteum opificium elaborandum prestantissimz. De quo si 
przfatws aliquid fuero, operz pretium quod sit ad notitiam scopi, presstitero. Scopus autem est. na- 
turze in te ad philesophiam incitationes impetusque provocare. Quod si cupiditas te incesserit intentos 
oculos admoveadi iis qua apparent, tunc majus tibi munus porrigam de iis quz ad ipsam scien- 
iiam referuntur. Sed ut nunc etiam. advertas mentem jis quz dicuntur de eo quod demonstratur. 


Globosz superficiei eomplanationem in figure 
diversitate eamdem rationem conservantem, sub- 
obscure quidem notavit Hipyarchus ílle peranti- 
quus, et primus huic contemplationi incubuit. Nos 
vero ( nisi forte grandius loc sit, quam ut id nobis 
aribuamus ) usque ad extremam fimbriz oram per- 


Σφαιριχῆς ἐπιφανείας ἑξάπλωσιν, ταυτότητα λόγιον 
by ἑτερότητι τῶν σχημάτων τηροῦσαν, ᾖνίξατο μὲν 
Ἴππαρχος ὁ παμπάλαιος, xal ἐπέθετό γε πρῶτος τῷ 
σκέμµατι ἡμεῖς δὲ (εἰ μὴ μεῖζον ἡ χαθ᾽ ἡμᾶς εἷ- 
πεῖν) ἐξυφήναμέν τε ἄχρι τῶν κρασπέδων αὐτὸ, xat 
ἐτελειώσαμεν, iv. πλείστῳ δἠ τινι τῷ μεταξὺ χρόνῳ 


"exuimus et absolvimus, cum plurimo illo inter- Ὁ τοῦ προθλήµατος ἀμελήθέντος, Πτολεμαίου «o9 πάνυ, 


jecto tempore problema neglectum fuisset : quod 
summus ille Ptolemzus, et divinum istud colle- 
giutn successorum ejus, illius tàntum usu contenti 
fuerint, quem ad noctutnarum horarum specia- 
ionem pristandam sedecim ille stella suppedi- 
tant, quas solas Hipparchus transferens disposuit 
1n organo. Venia tameu concedenda viris, cum ede 
res, qu: majoris momenti emolumentique erant , 
tum essent inabsolutz; et veluti adhuc ab ubere 
pendens et tenella geometria, si in hypothesibus 
laboratint. Nos antem pro elaborato pulcherrimo 
*orpore scienti$ hojus, cum {4 sine ullo labore 
Vostro traditam acceperimus , gratiam habemus 
ilis qui premonuerunt beatis viris: non tamen a 
philosophía alienum studium ducimus, et expoli- 
tiones speciosas inodo introducere, atque arte 
mbliri quidpiam, amplius atque elegantius aliquid 
perficere. Quemadmodum enin urbes cam condun- 
tur, ad fecessaria tantum respiciunt, quomodo 
conservari et durare possint : augescentes autem 
non amplius necessariis illis Contentz? sunt, sed 
maxima pars impendiorum jam in porticus specio- 
'sas et gymnasiorum amplitudinem transfertur, et 
fori splendorem. lta scienti: aditus consistit in 
rebus necessarlis , incrementum autem in excellen- 
tieribus. Hanc ergo de explanatione globi conside- 
tationem, 312 cum ipsam per se dignam studio 


xaY τοῦ θεσπεσίου θιάσου τῶν διαδεξαµένων, αὐτὴν 
µόνην ἔχειν ἀγαπησάντων τὴν χρείαν’ ἣν ἀρχούυσαν Ei; 
τὸ νυκτερινὸν ὡροσχοπεῖον ol ἐχχαίδεχα ἀστέρες 
παρείχοντο, οὓς µόνους Ίππαρχος μετατιθεὶς ἔγχα- 
τέταξεν τῷ ὀργάνῳ. Καὶ συγγνώμη δὲ τοῖς ἀνδράσον 
τῶν προὐργιαιτέρων ἀτελῶν vtov, γεωμετρίας ἔτι 
τιθηνουµένης , περὶ τὰς ὑποθέσεις ἀσχοληθΏναι. 
Ἠμεῖς δὲ ὑπὲρ τοῦ σῶμα πάγχαλον ἐξεργάσασθιι 
τῆς ἐπιστήμης, ἁπόνως αὐτοὶ παραδεξάµενοι, χάριν 
ἴσμεν τοῖς προηγορηχόσι τῶν µαχαρίων ἀνδρῶν. OO μὲν 
ἀφιλόσοφον φιλοτιμίαν ἠἡγούμεθα cb xal ὡραϊσροὺς 
ἐπεισάγαγεῖν ηδη τινὰς, καὶ τεχνιτεῦσαί τι, xat προσ- 
εξεργάσασθαι περιττόν. Ὥσπερ γὰρ αἱ πόλεις οἰχιξόμε- 
ναι πρὸς τὰ ἀναγκαῖα μόνα ὁρῶσιν, ὅπως ἂν σώζαιντο, 
χαὶ ὅπως ἂν διαγἰνοιντο' ἐπιδιδοῦσαι δὲ o0x Ετ᾽ ἀγα- 
πῦισιν τὸ ἀναγχαῖον, ἀλλ᾽ f, δαπάνη πλείων αὐταῖς εἷς 
χάλλη στοῶν xà γυµνασίων µετετέθη [7p. µετέθη; 
καὶ λαμπρότητα ἀγορᾶς. Οὕτως ἐπιστήμης fj μὲν πρό- 
οδος ἐν τὸῖς ἀναγχαίοις, ἡ δὲ αὕξησις Ev τοῖς περιτ- 
τοῖς. Τὸ δὲ [1ρ. 6h] σχέµµα τὸ περὶ τῆς ἑξαπλώσεως, 
αὐτὸ δί αὐτὸ φροντίδος ἀξιώόαντες, ἔξεπονήσαμέν 
τε xal σύγγραμμα εἰργασάμεθα, πλήθει τε ἀναγχαίῳ 
καὶ ποιχιλἰὰ θεωρηµάτων αὐτὺ χαταπυχνώσαντες * 
xai εἰς ὕλην μεταθεῖναι τοὺς λόγους σπουδην ἐθέ- 
µεθα, ἄγαλμα πάγχαλον τοῦ χοσμικοῦ πλάτους ὃτ- 
µιουργήσαντες. Tf δὲ αὐτῆς ἐφόδου καὶ ἐπίτεδον 
ἐπιφάνειαν, χαὶ τὴν ὁμαλὴν κοῖλην εἰς τοὺς αὐτοὺς 
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λόγους τέµνειν διδούσης, συγγενεστέραν ἠγούμανοι A et cura statuissemus , elaboraviimus, et scriptum 


τὴν ὁπωσοῦν κοίλην τῇ τέλεον σφαιρικῇ ' ὑπεμδολαίᾳ 
τὸ πλάτος ἐχοιλάναμεν, vá τε ἄλλα ἐπεμελήθημεν, 
ὅπως y fj φαντασία τοῦ ὀργάνου τῆς ἀληθείας ὑπο- 
μιμνήσκῃ τὸν ἔννουν θεατήν. Kal γὰρ τοῖς ἓξ µεγέ- 
θεσιν τοὺς διαφέροντας ἁστέρας ἑνετάξαμεν, xal 
τοὺς πρὸς ἀλλήλους αὐτῶν σχηματισμοὺς ἐτηρήσαμεν. 
Tow δὲ κύχλων τοὺς μὲν περιηγάγοµεν, τοὺς δὲ δι- 
ηγάγομεν * ἅπαντας δὲ ἑτέμομεν μοιρικῶς, τὰς πέντε 
µοιριαίας γραμμὰς µείζους τῶν µοιριαίων παιἠ- 
σαντες” ὅτι xal τὰς ἐπιγραφὰς τῶν ἀριθμῶν κατ 
αὐτὰς παρηυξήσαμεν, xal àv ἀργύρῳ τοῦ µέλανος 
ἔμφασιν βιθλίου ποιοῦντος τὸ ὑποχείμενον. Τέτμηνται 
δὲ oy ὁμοστοίχως ἅπαντες, οὔθ' ἑαυτοῖς οὔτ' ἀλλή- 
λοις * ἀλλ' οἱ μὲν εἰς ἴσας τομὰς, οἱ δὲ ἀνωμάλως μὲν 


edidimus , quod cum copia necessaria , tum varie- 
tate theorematum stipavimus, et aid materiam tra: 
ducere disputationes studuimus, pulcherrimum 
tabulke mundi simulacrum moliti. Cum vero eadem 
tractatio et planam superficiem, et zquabiliter 
cavam in rationes certas secare concedat , quia 
majorem cognationem habere dueebamus quale- 
cunque cavum cum corpore perfecte globoso : 
ideirco plana tabula cavum deprimendo perfeci- 
mus : tum alia exquisivimus, quo organi species 
sagacem spectatorem de veritate admoneat, Nam 
et stellas illas, quarum sena magnitudinum discri- 
mina sunt, ordine inseruiinus, et harum inter se 
conformationes servavimus. De circulis autem 


καὶ ἀνίόως χατὰ τὴν αἴσθησιν, τῷ λόγῳ δὲ ὁμαλῶς B quosdam circum alios, quosdam per alios duxi» 


τε xal loa [rp. ἴσως]. Τοῦτο yàp ἴδει συµθαίνειν, 
ἵν' ὁμολογήση τὰ διαφέροντα σχήματα. Δι ἣν αἰτίαν 
xai οἱ διἁ τῶν πόλων τε καὶ τῶν τροπιχῶν σημείων 
γραφόμενοι µέγιστοι χύχκλοι, τῷ λόγχῳ µένοντες χύ- 
xot, γεγόνασιν εὐθεῖαι τῇ µεταθέἑσει τοῦ θεωρῆμα- 
τος * ὅ τε Ανταρχτιχὸς μείζων ἐντέταχται τῶν µε- 
Υίστων, xat τὰ πρὸς ἀλλήλους διαστήματα τῶν ἁστά- 
θων ἐμεγεθύνθη xax ἐχεῖνο τῆς ἐξαπλώσεως. Tov 
δὲ ἐπιγραμμάτων ἃ διὰ χρυσοῦ ατερεοῦ ταῖς σχολα- 
ζούσαις ἁστέρων χώραις, κατὰ τὸν ᾽Ανταρκτιχὸν 
χύχλον ἐγχολάψαντες ἐνεθήχαμεν, τὸ μὲν ὕστερον τὸ 
τετράστιχον ἀρχαῖόν ἐστιν, ἁπλουστέρως ἔχον εἰς 
ἁστρονομίαν ἐγχώμιον * 


Ἠληθ : universos autem in partes secuimus ; et quin- 
tarum certe partium lineas grandiores quam singu- 
larum partium fécimus : propterea qnod numero - 
rum eliam inscriptiones juxta has exseulpsimus , 
atque in argento, in quo atrum libri speciem pre 
se fect, id quod litteras excipit. Dissecti autem sunt 
non pari serie universi, lam ipsi per se quam 
respectu inter se : sed alii quidem in sceeliones 
zquales, alii vero insequabiliter et inzqualiter 
sensu, ratione autem οἱ :quabiliter et 2»qualiter. 
ld enim accidere oportet, ut consentanea sint 
diversz figure. Qua de causa et illi maximi cir- 
culi qui per polos et puncta tropica deseribuntur, 


cum circulorum rationem retineant, theoremate mutato, recte πες facii sunt : Antarctieusque ita inser- 
εως est, ut major sit quam illi maximi : tum intervalla quibus stelle inter se distant, majora facta sun! 
in illa explanatienis ratione. De epigrammatis autem , quz ex solido auso im vaeuisa stellis locis, ες 
circulo Antarctico exarata apposuimus : de his, inquam, alterum posterius et qualuor versuum, id vetus 
est, quod astronomiz laudem continet, simplicioris enjusdam modi. 


Ol ὅτι θνατὸς ἑγὼ, xal àpápepoc* àAA' ὅταν C Sum mortalis homo, vita: quoque perbrevis : at cum. 


| ; ἄστρωγ' 
Ovx Fe ἀπιγαίω γαῄης odis. ἀλλὰ κάρ; αὐτῷ 

Zn» διοτρεφέως πίἰμπ.Ίαμαι ἀμθροσίης. 
Τὸ δὲ ἠγούμενον αὐτοῦ τὸ ὀχτάστιχον,- ἐποιήθη μὲν 
ὑφ᾽ οὗ τὸ ἔργον, ἐμοῦ ' σπερματικὴν δὲ ἔχει καὶ 
χαθολιχὴν περίνοιαν τῶν ἑνορωμένων, μετ ἰσχύος 
ἀπηγχελμένονυ, καὶ ἐπιστημονικῶς μᾶλλον f] ἀχριθῶς 
[rp. ἀθρῶς] συγχείµενον. "U διαλέγεται πρὸς µόνον 
τὸν ἀστρονόμον, «l ἂν ὄναιτο τοῦ ὀργάνου. Τὰς γὰρ 
ἐποχὰς ὑπισχνεῖται τῶν ἀστέρων * ἀλλ οὔτι φησὶ 
πρὸς τὸν ζωδιαχὸὺν, ἀλλὰ πρὸς τὸν ἱσημερινόν. 
Ἐφάνη γὰρ διὰ τῶν γραμμάτων τὸ ὄχείνως ἑλεῖν 
ἀδύνατον. Καὶ τὰς λαζώαεις φηαὶν δίδοσθαι, τῶν 
μερῶν τοῦ ζωδιαχοῦ δηλονότι πρὸς τὰ µέρη τοῦ 
ἰσημερινοῦ ' bri πᾶσι τὰς συναναφορὰς, τοῦτ) ἔστι 
ταῖς πόσαις τοῦ ζωδιαχοῦ. µοίραις αἱ πύσαι τοῦ ἰση- 
μερινοῦ τὸν αὐτὸν ἱσημερινὸν διεξέρχονται. Ἔστι δὲ 
τόδε’ γεγράφθω δὲ τῶν Όστερον ἀναγνωσομένων 
εἵνεκα * ἀπεὶ col γε χάν τῷ πίναχι χείµενον ἐξαρκεῖ. 


Astra globosque poli scandera fart animus ;: 
Tum pedibus non calco solum : sed: celsior alio- 
Adsto Jovi , aique alma per[ruor ambrosia. 


919 Alterum vero ordine prius, quod octo versus. 
babet, compositum est ab eo.a quo οἱ opus, 4. 
me scilicet. Sparsam autem continet e& generalem 
considerationem eorum quze cernuntue , profertur- 
que cum vi, cum ita faetum sit, ut doetrinze plus. 
quam eleganti: habeat. Eparrat quippe tantum 
astronomo, quid fructus ab.ongano percipere possit. 
Nam et loea promittit sidertm, non teen. Signi- 
feri respectu, sed Ajquinoctialis ;: hoe enim de 
expositione scripte jam patait , fieri non posse vut 
illo modo depreheudantur. Tum obliquationes ait. 
effictas esse , partium scilicet Zodiaci- ad. partes 
AEquinoctialis , δὲ in sipgulis qus cum. illis una se 
proferunt : id. est, cum quot pavtibus Zodiaci, 
quot Aquinoctialis per illum ipsum /Equinoctia- 
lem transeunt. Est autem Epigramma quod poste- 


rorum causa loc loco ascriptum est, qui sint lecturi : nam tibi quidem satis est, im tabula esse 


incisum. 
'H σοφίη στίδον εὗρεν ἐς οὐρανόν. Ὢ μέγα θαῦμα ! 
Καὶ vóoc ἐξ αὐτῶν 105v ἑπουραγίωγ. p 


6 
Invenit sophia ad celos aditum : ο via miza! 
Ut mens celitibus venit ab ctheriis. 
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Ecce gioi expandit sinuata volumina , et orbes 
quos cesuris imparibus secuit. 
Omnia sidera contemplator in orbita, Apollo 


A Ἠνίδε xal γυρὰ σφαίρας ἐπετάσσατο vica, 
Ἴσα δὲ χύχ.Ία τοµαῖς οὐχ ὁμα.]αῖσι τέµε. 
Σχέπτεο τείρεα πάντα πρὸς ἄντυγχα, της ἔτι 
| Τιτὰν' 
Tempora nocturnis qua equa diurna facit. Νύκτα τα.Ἰαντεύει καὶ cáoc ἀρχόμενος”" 
Δέξο ζωδιαχου .Ἰοξώσιας, οὐδέ σε .1ήσει 
KAewáà µεσημόρι"ής χέγτοα συνη ἀύσεως. 


Obliquasque vias signorum habe : at inclyta puncta 
Te haud [ugient , medius queis patet axe dies. 





MONITUM. 


Sequentes ,hymni decem duplicis sunt ordinis. Quatuor seilicet priores, quos Christianis dogmatibus 
jain imbutus, ast nondum baptismo initiatus condidisse videtur Synesius, piarum meditationum fructus 
precesve.ad Deum directe, affectus ardentissimos ac sublimissimos spirant. Sex aulem posteriores, 
ab ipso jam Christiano facti, ubique fere Christi laudes canunt, ejusque opem invocant. 


à 





XYNEXIOY ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ 
YMNOI. 


SYNESII EPISCOPI 
HYMNI. 








HYMNUS PRIMUS (1). 


914 Eia mihi, sonora cithara, 
Post Teium cantum, 
Post Lesbiamque modulationem, 
Augustioribus hymnis 
Cane Dorium carmen, 
Teneras non in virgines 
Venustum ridentes, 
Florentium nec in juvenum 
Multum amabilem pubertatem. 
10 Divinz enim sancta 
" Sapientiz n parturitio 
Carmina ad divina urget 
Citharz fides ut pulsem. 
Tt Dulces autem jubet curas 
Terrenarum fugere cupiditatum. 
Quid enim vires, quid vero forma, 
Quid vero aurum, quid vero fama, 
Regiique honores, | 
Si conferantur cum curis de Deo? 
20 Alius equos scite agitet, 
Alius arcum bene tendat, 
Alius acervos custodiat 
Opum, aureas divitias : FC 
; Alii vero (sit) decus coma 
. Demissa cervicibus : 
Celebris admodum alius sit 
Apud juvenes, apud puellas, 
Nitenti decore vultus. 
At mihi tranquillam liceat 
$90 Vitam jgnotam ducere, 
Ceteris quidem ignotam, 
915 Deo autem notam. 
Sapientia veró mihi adsit 
Commoda ad juventutem . 


(1) Interpreto Fr. Porto, 


ΥΜΝΟΣ ΠΡΩΤΟΣ. 
"Ave µοι λίχεια φόρμιγᾶ, 
Μετά Tyjtav ἀοιδὰν, 
Μετὰ Λεσθίαν τε μολπᾶν, 
Γεραρωτέροις ἐφ᾽ ὄμνοις 
Κελάδει Δώριον ᾠδὰν, 
᾽Απαλαϊς οὐκ ἐπὶ νύμφαις, 
᾽Αϕροδίσιον γελώσαις, 
θαλερῶν οὐδ᾽ ἐπὶ χουρων 
Πολυηράτοισι Ἠδαις. 
10 Θεοχύμονος Υὰρ ἁγνὰ 
Σοφίας ἄχραντος ὡδὶς 
Μέλος ἐς θεῖον ἐπείχει 
Κιθάρας µίτους ἑρέασειν. 
Μελιχρὰν 6 ἄνωγεν ἅταν 
Χθονίων φυχεῖν ἐρωτων. 
Τί γὰρ ἀλχὰ, τέ δὲ χάλλος. 
Τί δὲ χρυσὸς, τί ὃξ φάμα, 
Βασιλήϊοί τε τιμαὶ 
Παρὰ τὰς θεοῦ µερίμνας; 
90 'O μὲν ἵππον εὖ διώχοι, 
Ὁ δὲ τόξον εὖ τιταίνοι, 
Ὁ δὲ θημῶνας φυλάσσοι 
Κτεάνων, Xpüseu 560v - 
Ἑτέρῳ δ᾽ ἄγαλμα χαίτη 
Καταειμνη σενόντων * 
Πολύυμνος δέ χεν εἴη 
Παρὰ κούροις, παρὰ κούραις, 
Αμαρύγμασι προσώπων. 
Ἐμ 5 ἀψόφητον εἴη 
90 Βιοτὰν ἄσημον ἔλχειν, 
Τὰ μὸν ὃς ἄλλους ἄσημον, 
Τὰ δὲ z ς θεὺν εἰ τα. 
Σοφία t παρείη 
ΑἈγαθὰ μὲν νεύτατα, 
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Αγαθὰ δὲ γἢρας ἔλχειν, 
Αγαθά 5' ἄνασσα πλούτον * 
Πενίαν δ' ἆμοχθος οἵσει 
Σοφία γελῶσα, πικραῖς 
"Αδατον βίου µερίµναις. 
40 Μόνον εἰ τόσον παρείη, 
"Ocov ἄρχιον χαλιῆς 

"Amb γειτόνων ἐρύχειν * 
"Iva. μὴ χρεώ µε χάμπτοι 
Ἐπὶ φροντίδας µελαίνας. 
Κλύε χαὶ τέττιγος ᾠδὰν, 
Δρόσον ὁρθρίαν πιόντος. 
δε µοι βοῶσι νευραὶ 
᾿Αχέλευστα, xal τις ὀμφὴ 
Περί «' ἁμφί µε ποτᾶται. 
50 Τί mox" ἄρα τέξεταί po: 
Μέλος ἆ θέσχελος ὡδίς ; 

Ὅ μὲν, αὐτόσαντος ἀρχὰ, 
Ταμίας πατἠρ τε ὄντων, 
Αλόχευτος, ὑφιθώκων 
Ὑπὲρ οὐρανοῦ καρήνων 
᾽Αλύτῳ κχύδεῖ γαίων, 

θεὺς ἔμπεδος θαάσσει - 
Ἑνοτήτων ἑνὰς ἁγνὴ, 
Μονάδων µονάς τε πρώτη, 
60 ᾽Απλότητας ἀχροτήτων 
Ἑνώσασα, xai τεχοῦσα 
Ὑπερουσίοις λοχείαις - 
Ὅθεν αὐτῆ προθοροῦσα 
Διὰ πρωτόσπορον εἶδος, 
Μονὰς ἄῤῥητα χυθεῖσα 
Τρικόρυμόδον ἔσχεν ἀλχάν. 
'Ὑπερούσιος δὲ παγὰ 
Στέφεται χάλλει παίδων 
"Amo χάντρουτε θορόντων, 
10 Περὶ χέντρον τε ῥυέντων. 
Μένε pot, θρασεῖα φόρμιγξ, 
Μένε, μηδὲ φαῖνε δήµοις 
Τελετὰς ἀνοργιάστους. 
Ἴθι, xat τὰ νέρθε φώνει * 
Τὰ $' ἄνω σιγὰ καλύπτοι. 
Ὁ δὲ vouc οἵοισιν δη 
Μέλεται νόοισι χόσµοις. 
᾿Αγαθὰ γὰρ ἔνθεν Ίδη 
Ἡροτέου πνεύματος ἀρχὰ 
80 ᾽Αμερίστως ἐμερίσθη. 
Ὁ χαταιθάτας ἐς ὕλαν 
Νόος ἄφθιτος τοχήων 
Θεοχοιράνων ἀποῤῥὼξ, 
Ὀλίγα μέν * ἀλλ ἐχείνων 
Ὅλος οὗτος εἷς τε πάντη 
Ὅλος εἰς Gov δεδυχκὼς 


. Κύτος οὐρανών ἑλίσσει * 


Τὸ δ᾽ ὅλον τοῦτο φυλάσσων 
Νενεμημέναισι μορφαῖς 


90 Ep pusuévoc παρέστη" 


Ὁ μὲν, ν διφρείαις, 
κι) y ἐς ἀγγέλων χορείας, 
Ὅ δὲ xa ῥέποντι δεσμῷ 


Χθονίαν εὕρετο μορφὰν, 
"Amb δ ἑστάθη foxfju] 
Δνοφερὰν fipuas λάθαν, 
᾽Αλαωποῖσι ψερίμναις 
Χθόνα θαυµάσας ἀτερπῃ- 
θεὸς ἐς θνητὰ δεδορχὼς 
100 "Evt μὰν, ἔνι τι φέγγος 
Κεχαλυμµέναισι γλήναις * 
"Ἔνι xai δεῦρο πεσόντων 
᾽Αναγώχιός τις ἀλχὰ, 
Ὅτε χυµάτων φυγόντες 
Βιοτησίων, ἀχηδεῖς 


Αγίας ἔστειλαν οἴμους 
nj. &vá&x*opov ΤοχΏος. 
&xap ὅστις βορὸν ὕλας 
Προθτὼν ὕλαγμα, χαὶ γᾶς 
110 ᾿Αναδὺς, ἄλματι χούφῳ 
Ἴχνος ἐς θεὸν τιταίνει. 


HYMNI. 
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Commoda ad senectutem ducendam, . 
Commoda domina divitiarum : 
Pauperiem autem sine negotio feret 
Sapientia ridens, amaris 
Inaccessam vite curis. 
40 Solummodo mihi tantum adsit, 
Quantum | (sit) satis, ut a tuguriis 
Vicinorum (me) arceat : 
Ne necessitas me adigat 
Ad curas tetras. 

Audi et cicadz cantum, 


» Qus rorem matutinum ebibit. 


En mihi sonant nervi 

Injussa, et quidam afflatus 
Undique me circumvolat. 

50 Quid igitur tandem pariet mibi 
Carminis divinus partus? 

Ille quidem, ex se ortum principium, 
Gubernator, paterque rerum omnium, 
Ingenitus, excelsa 

Super coeli cacumina 

Immortali gloria letus 

Deus constanter sedet : 

Unitatum unitas sancta, 
Monadumque monas prima, 

60 Simplicitates sunimitatum 
Qua junxit, et peperit 
Supersubstantiali partu : 

Unde ipsa presiliens 

Per pnmigenam formam, 

Unitas ineffabilem in modum diffusa, 
Trinam adepta est vim. 
Supersubstantialis vero fons 
Coronatur pulchritudine prolis, 
Quz ex centro profluxit, 

70 Et circa centrum volvitur. 
Sile mihi, audax o cithara : 

Sile, neque efferto in vulgus 
Sacra arcana maxime. 

I, et terrena cane : 

Superna silentium operiat. 

Mens vero solos. jam 

Curat intellectuales mundos. 


316 Bona enim inde jam 


Humani spiritus origo 

80 Individue divisa est : 

Ac mens delapsa in lylam, 

Mens immortalis parentum 
Divinorum propago, 

Exigua quidem : sed illorum 

Tota ista et una ubique, 

Tota in totum infusa, 

Vastam cavitatem coelorum torquet z 
Universumque hoc conservaus, 

In diversas formas 

90 Distributa adest. 

Pars ejus, stellarum cursus, 

Pars, angelorum coetus, 

Pars etiam gravi nexu 

Terreuam sortita est formam, 
Disjunctaque a parentibus 
Tenebrosam hausit oblivionem, 
Czcis sollicitudinibus 

Terram admirata injucundam. 
Deus humana intuens 

100 Inest tamen, inest aliquid lucis 
Opertis oeulis : m 
Inest etiam iis qui huc delapsi sunt, 
In ccelum revocans quadam vis, 
Cum fluctibus emersi 

Vitze, Isti 

Sanctum ingrediuntur iter 

Ad regiam parentis. 

Beatus, qui voracem hyls» 

Vitans latratum et e terra 

110 Emergens, saltu levi 

Vestigia ad. Deum dirigit. 


—— 
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Beatus, qui post fata, 
Post labores, post acerbae 
Terrenas euras, 
Ingressus mentis vias 


Altitudinem vidit divina refulgentem luce. 


Laboriosum 6st totum intendere 


Animum tetis alis 


Coelestia affectantium cupidinum, 


190 Tu modo confirma conatum 


Ad intellectualia ferente impelu : 


Mie vero tibi prepius in conspectum se 


Parens, manus porrigens. 


917 Precurrens enim aliquis radius 


Illuswabit semitas, 
Pandetque tibi intellectuales 


[dabit 


Campum, pulchritudinis eriginem. 


Eia mihl, o anima, bibens 
Ex bonorum perenni fente, 


150 Conoeptis supplieiter precibus ad pa- 
[rentem 


Ascende, neque cunctare, 
Terr: terreua linquens : 
Mox vero juneta cum Patre 
Dea in Deo exsultabit. 


HYMNUS SECDNDUS. 
lterum lux, iterum aurora, 
]terum dies fulget 
Post nactivagas tenebras. 
Iterum mibi eane, e 3nime, 
Deum matutinis carminibus. 
Qui dedit lucem diei, 

Qui dedit stellas mocti, 
Mundum ambientem choream | 
Fluetunntis et hyla 
10 Texit dorsum stber 
lgnis iasidens summitui, 
bi clarissima Inna 
Imum orbew serat. 
Super octavam autem spheram 
Gyrorum stelliferorum, 
Orbis stellarum expers 
Sub sinu suo agitans 


Orbes contrario cursu currentes, 


Magnam circa mentem movetur, 
90 Que celestis oras mundi 
Canis obtexit alis. 

Ulterioxa heatum sileatium, 
]ntelligentium et intellectilium 
Individuam divisionem tegit. 
Unus fons, una radix, 

Ter splendens elucei forma. 


2198 Ubi enim profunditas Patris, 


: [bi etiam illusuris Filius, 
Cordis ingens panus, 
50 Sapientia mundi opifex, 
Conciliatrixque lux 
Sancti elucel Spiritus. 
Unus fona, una radix 
Bonorum tulu copiam, 


Et supersubstantialem propaginem 


Genitalibus fervegtem motibus, 
Conditorum etiam lucentes 
Beatorum admirandos fulgores : 
Unde io mundo canstitutus jam 


40 Cetus immortalium angelorum, 


Patris gloriam 


., Et primogenitam formam 


Colestibus canit carminibus 
Prope henignos parentes : 


Exercitus angelorum senpii expers, 


Et partim in inentem respiciens 


Decerpit pulchritudinis principium, 


Partim in sphgras respicieus 
Regit altitgdinem mundi, 

50 Supernum orgatum trahens 
Ad imain usque hylam : 

Übi damonum turham 


Μάχαρ ὅστις μετὰ μοίρας, 
Μετὰ µόχθους, μετὰ πιχρὰς 
Χθονογηθεῖς μελεδῶνας, 
Ἐπιθὰς νόου χελεύθων 
Βυθὸν εἶδεν θεολαμ.πῃ. 
Πόνος εἰς ὅλαν τανῦσαι: 
Κραδίαν ὅλοισι ταρσοῖς 
Αναγωγίων ἐρώτων. 

420 Μόνον ἐμπέδωσον ὁρμὰν 
Νοερηφόροισιν ὁρμαϊς 

“0 δέ τοι πέλας φανεῖται 
Γενέτας χεῖρας ὁρεγνύς. 
Ἡροθέοισα γάρ τις ἀχτὶς 
Καταλάμψει μὲν ἀταρποὺς, 
Πετάσει δέ τοι νοηςὸν 
Πεδίον, κάλλεας ἀρχάν. 
"Aye pow, duyà, πιοῖσα 

᾿ «ποῤῥύτοιο παγᾶς, 

450 Ἱχετεύσασα Τοκῖα 
Ανάθαινε, μηδὲ ε, 
Χθονὶ τὰ χθονὸς λιποῖσα * 
Táya δ᾽ ἂν μιγεῖσα Πατρὶ 
θεὸς ἐν θεῷ χορεύσοις. 


YMNOZ AEYTEPOZ . 


Πάλι φέγγος, πάλιν ἀὺς, 
Πάλιν ἁμέρα προλάμπει 
Μετὰ νυχτίφοιτον ὀρφνάν. 
Πάλι µοι λίταινε θυμὲ 
Θεὸν ὀρθρίαισιν Όμνοις, 
ὋὉς ἔδωχε φέγγος ἁοῖ, 
"Oc ἔδωχεν ἄστρα νυκτὶ, 
Περιχοσμ/αν χορείαν. 
Πολυχύ ονος μὲν ὕλας 
10 Ἐχάλυψε νῶτον αἰθὴρ 
Πυρὸς ἐμθεθὰς ἀώτῳ, 
Ἵνα χυδίµα osa eun 
Πυμάταν ἄννυγα τέἐμνῃ- 
Ὑπὲρ ὀγδάαν ük δίναν 
ο ος 
"Póo; às nios 
Ὑποκολπίρυς, TUM 
Πτύχας ἀντίων θεοίσας, 
Μέγαν ἀμφὶ νοῦν χορεύει, 
20 Ὃς ἄνακτος ἄχρα κόσμο 
Πολιοῖς ἔρεφε ταρτοῖς. 
Τὰ πρόσω µάκαερα σιγὰ, 
Νοερῶν τε xal νοητῶν 
΄Ατομον τομὰν χαλύπτει. 
Μία παχὰ, µία ῥίζα, 
1ριφαῖς ἔλαμήε µορφά. 
Ἵνα Yáp βνθὺς Πατρφος, 
Τόθι χαὶ χύδιμος Υἱὰς, 
οσον τι λόχευµα, 
Σοφία χοφμοτεχνῆτις 
Ἑνοτήφιάν τε φέγγας 
"Ἁγίας δλαμφε Πνοιᾶς, 
Μία παγὰ, µία ῥίζα 
᾽Αγαθῶν ἀνέαχεν ὅλθαν, 
Ὑπερούσιόν τε βλάσταν 
Γονίμοις ζέοιααν ὁρμαῖς, 
Τά «' ἑνουσίων προλάµπει 
Μαχάρων ἁγητὰ φέγγη. 
"U0cv ἐγχάσμιος ἤδη 
40 Χορὸς ἀφθίτων ἀνάγχτων, 
Γενετήριόν τε χῦδας, 
Τό τε πρωτόσπορον εἶδος, 
Νοεροῖς ἔμελφαν ἄμνοις 
Πέλας εὐμενῶν φοχήων, 
Στρατὸς ἀγγέόλων ἀγήρως, 
Τὰ μὲν &c νόον δεδορχὼς, 
Αρόπεται Χάλλεας ágy&v, 
Tà δ' ἐς ἄντυγας δεδορχὼς 
Διέπει βένθεᾳ χάαµαου, 
50 Τὸν ὕπερθε x ἕλκων 
Νεάτας καὶ μέχρις 93s. 
Ἵνα δαιµόγων 6497 
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Φύσις ἰζάνοιφα τἶχτει 
Πολύθρουν καὶ πολυμήταν * 
"08sv oue, ὅθεν ἤδη 
Περὶ γᾶν, απαρεῖσα πνοιὰ. 
Χθονὺς ἐζώωσε μοίρας 
Πολυδαιδάλοισι μορφαῖς. ' 
Γὰ δὲ πάντα σεῖο βουλᾶς 
60 Ἔχεται * σὺ 8' ἐααὶ ῥίζα 
Παρεόντων, πρό ^' ἑόντων, 
παρ UP ion µά 

ὑ πατηρ, σὺ 0 ἐσσὶ µάτηρ. 
Σὺ δ᾽ m σὺ δὲ θῆλυς * d 
Σὺ δὲ φωνὰ, ov δὲ σιγά ’ 
Φύσεως φύσις γονῶσα, 
Σὺ & "Αναξ, αἰώνος αἰὼν, 
Τὸ μὲν ᾧ θέµις βοῶσαι, 
Μέγα χαῖρε βίζα χόσµου, 


HYMNI. 


1394 


Natura subaidens parit, 
Tumultuesam οἱ astutam. 

Uude beros, unde jam 

Circa terram disseminatus flatus, 
Ejus vivifieavit partes 


Variis formis. 


Cuncta vero ex tuo consilio 

60 Pendent ; tu autem es radix 
Prosentium, przteritorum, 
Futurorum, eorum quz suut, 


- 


Tu paler, tu es mater : 
Tu uas, t femina : 


Tu vox, tu ailentium : 

Natura nawra fecunda. 

Tu, o Rex , seculi seculum, . 
Quantum jd quidem {αφ est vaee Legtari , 
Longum salve, radix mundi, 

10 Longum salve, centrum rerum, 


3U Μέγα χαξρε, κάντρι. ὄντων, 
μῶν 


Μονὰς ày 


ων &pt 


Προανουσίων ἀνάκτων, 
Μέγα A μέγα χαἰροις 
ρ8 


Ὅτι x 
'En'à 


εῷ τὸ χαίἰρειν. 
μοῖς ἴλαον οὖας 


"Távucov χοροΐῖσιν ὕμνων * 
Ῥοφίας ἄνοιγε φέγγος, 
Κατάχει χύδιµον ὄλβον, 
Κατάχει χάριν λιπῶσαν 

80 Βιοτᾶς γαληνιώσας, 
Πενίαν ὀχνὸς ἑλαύνων, 
Χθονίαν «s χηρα πλούτον, 
Ἀελέων Épuxe νούσους * 
Ἡαθέων 5^. ἄχοσμον ὁρμὰν, 


Νρορκηδνῖς τε 


vec 


nà uot ζωᾶς ἐρύχοις, 


να | 


Ἐπι 


τὰ vou ατέρωμα 
lov χθονὸς da 

'Avesóy. δὲ Ταρσὸν at 

90 Περὶ ad; ὄργια 


άατας 


Τὰ πανάῤῥητα χορεύσω, 


YMNOSZ ΤΡΙΤΟΣ. 


χε pot, φυχά, 
Ἱεροῖς ὄμνοις 
Ἐπιθαλλομένα, 
Ὑληγενέας 
βὔνασον οἵστρους * 
Βώρησσε δὲ νόρυ 
ζαμενεῖς ἁρμάς. 
Βασιληϊ θεῶν 
Πλέχομεν στέφανοχ. 
I0 Θῦμ’ ἀναίμαχτον, 
Ἐπέων λαιδάς. 

Σὰ μὲν iv πελάγει, 
Eb δ᾽ ὑπὲρ νάσων, 
Σὲ Ó ἐν πείροις, 
"Em τε πτολ iple 
Κραναῶν τ' ὁρέων, 
κ κατὰ χλεινῶν 
᾿Ὀπόταν πεδίων 
Στάσω διδύµους 
20 Γύων ταρσοὺς. 
Eb, µάχαρι µάλπω, 
Γενέτα χόσµου. 

Loi νύξ µε φέρει 
Τὸν ἁοιδὸν, "Αναξ * 


Μάνας τε δρόμοι * 
Καὶ µέγας ἵσιωρ 
"Αλιος, ἁγνὼν 
΄Αστρων πρύτανις, 
ὍὉσίων φυχᾶν 
Άγιος caulas. 


HYMNUS TERTIUS. 
Eia mihi, 0 anima, 


. Unitas divinorum numerorum 

Substantia qarentiugm regum, 
219 Longum salve, longum salve, 

Quia penes Deum gaudia. 
Ad meorum propitias aures 
Pandito feativitatem qarminym, 
Sapientiz: pandito lucem, 
Largitor illustrem felicitatem, 
Largüor deeus splendidum 
80 Vite wanquillie; 
Paupertaigm foras pellens, 
Terrenamque pestem divitiarum. 
Ab artubug arceto morbos, 
Et lihidinum foedum impetum : 
Edacesque animi €uras 
A mea vita propulsa ; 


Ne mentis ale 


Gravate i9 terram decidant, 
Sed liberas pennas tollens, 
90 In tui sacris Nati 
Arcanis ealtem. 


Ἐπὶ σὰς αὐλὰς, 
Ἐπὶ σοὺς χόλπους 


Sacra carmin Tóv ἁπόστροφον 
Agresa, i 40 Ταναᾶς, ῦλας 
Corporeos Ταρσὸν ἑλαφρίζων, 
Sopito cestros 4 Xaíptov ἵνα σου 
Acue mentis Προμολὰν av 
Celeres inotus. Νυν ἐπὶ σεμνᾶς 
Regi deorum . Τελετηφορίας 
Nectimus coronam, Σηχοὺς ἁγίους 


10 Hostiam incruentam, 
Carminum libamina. 
Te in mari, 
Te super insulig, 
Te in continenti, 
Inque urbibus, 
Asperisque montihus, 
Et super inelylis 
Cum campis 
"0 Statuam geminas 
0 Pedum plantas, 
Te, beate, canam, 
Genitor mundi. 
Tibi nox rae duqit 
Vatem, 9 Bex : 
Tibi diuros, 
Tibi matutina, 
Tibi vespertina 
Carmina. feram, 
Testes fulgores 
90 Micanüum siderum, 
Luneque cursus, 
Et ingens testis 
Sol, purarum 
Stellarum moderator, 
Piarum animarum 
Sancius arbiter. . 


Ἱχέτας ἔμολον. 
Nov ἐπὶ vl 
Κορυφὰν ὀρέων 
50 σας έτας E μολον. 
Νὸν ἐς ἐρήμας 
Αὐλῶνα μµέγαν 
Λιθύάς ἔμολον, 
Πέζαν νοτίαν * 
T&v οὗτ ἄθεον 
ΗΠνεῦμα μολύνει, 
Οὔτε χαράσσει 
Ἴχνος ἀνθρώπων 
Αστυμερίμνων. 
60 “Ίνα σοι φυχὰ 
Καθαρὰ παθέων, 
Λύσασα πόθους, 
Λήξασα πόνων, 
Λήξασα Υόων, 
θυμῶν, ἑρίδων. 
(Όσα χηριτρεφῇ) 
Ἀποσεισαμένα, 
Καθαρᾶ γλώσσᾳ, 
Γνώμη 0 $e 
70 Τὸν ὀφειλόμενον 
Ὕμνον ἀποίσῃ. 
Εὐφαμείτω 
Αἱθ]ρ xa γᾶ: 


Ad tua atria, 
Ad tuos sinus 
Áversas 
40 A vasta hyla 
Alas sublevaps, 
Latus ut ad tuum 
Vestibulum pervenirem. 
Nunc ad venerandoram 
Sacrorum 
Templa sancta 
Supplex venio. 
Nunc ad inclytorum 
Verticem montium 
50 Supplex venio : 
Nunc 44 desert 
Convallem ingentem 
Libys venio : 
Oram australem, 
uam neque imbius 
latus polluit : 
Nec signat 
Vestigiuin hominum 
Urbana curantium. 
60 Ubi tibi anima 
Pura affectuum, 
Soluta cupiditatibus, 
Desinens a laboribus, 
Cessans a luctibus , 
821 Ira, eontentionibus, 
(Quis in corde aluntur) 
ja excutiens, 
Pura lingua, 
Menteque sancta 
70 Debita 
Carmina referat. 
Pax sit 
n sethere et in terra: 
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Sistal inare, 
Sistat aer : 
Cessate, afflatus 
Variorum ventorum ; 
Cessate. impelus 
Curvatorum fluctuum, 
80 Fluviorum cursus, 
Fontiumque lapsus. 
Teneat silentium 
Mundi plagae, 
Dum sacrantur 
Sancta carmina. 
Condant se sub terram 
Serpentes sinuosi, 
Condat se sub terram 
Et alatus draco, 
90 Damon hylz, 
Nubes anim:e, 
Idolis gaudens, 
Adversus preces qui canes 
Advocat. 
Tu, o Pater, tu, o beate, 
Tu voraces animi 
Procul arceto canes 
Ab anima mea, 
A precibus meis, 
100 A vita mea, 
Α factis iueis : 
At nostre , 
Mentis libamen 
Tuis honoratissimis 
Cure sit ministris 
Sapientibus , qui ad te 
Lransmittunt 
Sanctos hymnos. 
Jam feror 
Ad carceres 
110 Sacrorum carminum: 
322 Jam strepit 
Üraculum in mente. 
O beate, esto propitius 
mibi : 
O Pater, esto propitius 
mihi : 
Si forte preter decorum, 
Si forte preter modum 
Tua atirectavi. 
Cujus oculus sapiens, 
Cujus acris acies, 
190 Tuis fulgoribus 
Repressa 
Non perstringetur? 
Intentis enim oculis in- 
tueri 
In tuas faces 
Licet ne diis quidem : 
Sed decidens mens 
De tua specula 
Proxima quaque ample- 
ctitur : 
Non vestigabilia vestigare 
130 Deum tentat, 
Lucemque intueri 
Immensa in profunditate 
Fulgentem. 
Àb inaccessis autem dela- 
In prime lucis psa, 
Specie figit 
Oculi aciem : 
Unde decerpens 
In tuas laudes 
140 Flores lucis, 
Vagorum ventorum 
et flatus, 
Tua tibi restituens. 
Quid enim non tuum, ο 
Rex ? 


SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 


Στάτω «όντος, 
Στάτω δ &fjp * 
Λήγετε, πνοαὶ 
Βαλίων ἀνέμων, 
Λήγετε, ῥιπαὶ 
Γυρῶν ῥοθίων, 
80 Ποταμῶν προχοαὶ, 
Κρανααὶ λιθάδες. 
Ἐχέτω σιγὰ 
Κόσμου λαγόνσς, 
Ἱερευομένων 
Ἁγίων ὕμνων. 
Δύτω χατὰ vd; 
Ὀφίων συρμὸς, 
Δύτω κατὰ γᾶς 
Καὶ πτανὸς ὄφις, 
90 Δαίμων ὕλας, 
Νεφέλα φυχᾶς, 
Εἰδωλοχαρῆς, E 
Εὐχαῖς σχύλαχας 
Ἐπιθωῦσσων. 

Σὺ, Πάτερ, ov, uáxap, 
Zi φυχοδόρους 
Απέρυχε χύνας, 


100 Ζωᾶς ἀπ᾿ ἐμᾶς, 
Ἔργων ἀπ' ἐμῶν. 
Ά δ' ἁμετέρα 
Πραπίδων λοιθὰ 
Σοῖς ἐριτίμοις 
Μελέτω προπόλοις, 
Πορθμεῦσι σοφοῖς 


[aw ἕθνων. 

"H t 
Ἐπὶ θαλδίδας 

410 Ἱερῶν ἐπέων. 
"Ἠδη χαναχεῖ 
Ὀμφὰ περὶ νοῦν * 
Máxap, ἵλαθί µοι * 


Πάτερ, ἴλαθί µοι, 


El παρὰ χόσµον, 

El παρὰ μοῖραν 

Tov σῶν ἔθιγον. 

Τΐνος ὄμμα σοφὸν, 
Τίνος ὄμμα πολὺ, 
120Ταἴς σαῖς στεροπαϊς 
᾿Αναχοπτόμενον 

Οὐ χαταμύσει ; 
Ατενὲς δὲ δραχεῖν 


Ἐπὶ σοὺς πνρσοὺς 
θέµις οὐδὲ θεοῖς : 
Πίπτων δὲ νόος 
Απὸ adc σχοπιᾶς, 
Τὰ πέλας calyce * 


᾿Αχίχητα χιχεῖν 
100 Επιδαλλόμενος, 
Προσιδεῖν αἴγλαν 
ΑἈχάματι βυθῷ 
ἈΑμαρυσσομέναν. 
᾿Αδάτων δ᾽ ἀποθάς, 
Ἐπὶ πρωτοφανὲς 
Εἶδος ἐρείδει 
pato ἀλχάν. 
Ὅθεν αἰνύμενος 

Ἐπὶ σοὺς avoue 

140 "Ανθεα φωτὸς, 
᾿Λορίστοις ἀνέμοις 
᾽Αναπαύσαι Fo àv, 

Τὰ cà aot πάλι δούς. 
Τί γὰρ οὐ σὺν, "Avat ; 


Patrum omnium 
Pater, Pater tuiipsius , 
Ànte pater, sine patre, 
Fili tuiipsius : . 
Unitas unitate prior, 
450 Entium semen , 
Omniug centrum, 
A£terna expers substantie 
Iuens , 
Muudi radix, 
Rerum ab initio creata- 
rum 
Lux undique collucens , 
Veritas sapiens , 
93 Fons sapientiz, 
ens tecta 


Propriis fulgoribns. 


160 Ocule tuiipsius, 
Fulminum potens , 
Seculorum parens, 
Seculorum vita, 
Superans deos , 
Superans mentes ,. 
In diversas partes versaus, 
Mentium parens mens, 
Originem prabens diis , 
Spirituum opifex, 
170 Et animarum altor. 
Fons fontium, 
Principiorum principium, 
Radicum radit : 
Unitas es unitatum, 
Numerorum numerus , 
Unitas et numerus , 
Intelligentia, οἱ  intelli- 
gens, 
Et quod intelligi potest , 
Et ante id quod potest in- 
telligi. 
180 Unum et omnia, 
Unum autem omnium, 
Et unum ante omnia, 
Semen omnium , 
Radix , et summus ramus, 
Natura inter intelligentias, 
Femina et mas. 
Mystica autem mens 
Hzc atque illa dicit , 
Profunditatem ineffabilem 
190 Circa ducens cho- 
T , reas. 
u es quod parit, 
Tu es quod paritur, 
Tu, qui illustras, 
Tu, qui illustraris : 
Tu, qui apperes, 
Tu, qui occultaris 
Propriis fulgoribus 
Unum, et omnia, 
Vnum in teipso, 
900 Et per omnia. . 
Tu enim effusus es, 
Ineffabili modo mate, 
99 Ut Filium pareres, 
Inclytam sapientiam, 
Rerum omnium opificem, 
Profusus autem manes 
Individuis sectionibus 
Obstetricatus. 
Cano te, unitas : 
210 Cano te, Trinitas. 
Unitas es, trinitascum sis: 
Trinitas es, unitas cum sis. 
Qua autem intellectu per- 
cipitur sectio 
Indivisum adhuc 
Quod divisum est, tenet. 


Πατέρων πάντων 
Πάτερ, αὐτοπάτωρ, 
Π ωρ, ἁπάτωρ, 
Yt bc ἁρότε 

*Ev € ς 'K pov". 
150 Ὄντων ar£ppa., 
Πάντων χέντρον, 
Προανούσιε νοῦ, 


Κόσμου ῥίζα, 
Τῶν ἀρχεγόνων 


᾽Αμφιϕαὲς φῶς, 
αμ ερίχεια σοφά, 
Παγὰ σοφίας, 
Κεχαλυμµένε vou 
Ἰδίαις αὐγαῖς, 

160 "Ὄμμα σεαυτοῦ, 


Il poxpáco 
Fidi ias P 
Αἰωνόδιε, 

Ἐπέχεινα θεῶν. 
Ἐπέχεινα νόων; 
Ἐπὶ θάτερα νωμῶν, 
Νοερητόχε νοῦ, 
Ὀχετηγὲ θεῶν, 
Πνευματοερτὲ, 

170 Καὶ φνχοτρόφε. 
Παγὰ παγων, 
᾽Αρχῶν ἀρχὰ, 
PUR ex . 

Μονὰς εἴ μονάδων, 
Αριθμῶν ἀριθμὸς, 
Μονὰς ἠδ' ἀριθμὸς, 
Νοῦς xat νοερὸς, 


Καὶ τὸ vontbv, 
Καὶ πρὸ» νοητου. 


480 "Ev xai πάντα, 
*Ev δὲ ἁπάντων, 
Ἔντε «ρὸ πάντων, 
Σπέρμα τὺ πάντων, 
᾿Είρα xat ὅρπαξ, 
Φύσις iv δρ ρον 
ηλυ xa . 
Μύστας δὲ νόος 
Τά τε xai τὰ λέχες, 
Βυθὸν ἄῤῥητον 
190 ᾽Αμφϕιχορεύων. 


Eb τὸ τίχτον ἔφυς, 
Σὺ τὸ τιχτόµενον, 
Σὺ τὸ φωτίζον. 

Zi πὸ λαμπόμενον. 
Σὺ τὸ φαινόμενον, 
Σὺ τὸ χρυπτόµενον 
Ἰδίαις αὐγαῖς. 

Ἐν xai πάντα 

"Ev xa9' ἑαντὸ, 


Ἵνα ης, 
Κλεινὰν σοφίαν, 
Δημιοεργόν. 

pas εἰς δξ μένεις 
Ατόμοισι τόµαις 
Μαιευόμενος. 

Ὑμνῶ σε, µονάς. , 
210 Ὑμνῶ σε, Τριάς. 
Μονὰς tl, τριὰς ὧν ᾿ 
Τριὰς st, μονὰς ὧν : 
Νοερὰ δὲ τομὰ 


"Ασχιστον ἔτι 
Τὸ μερισθὲν ἔχειο 
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Ἐπὶ Παιδὶ χνθεὶς 
Ἰότατι σοφᾷ. 

Αὐτάὰ ὅ' lóxaq 
Ἡλάστησε µέσα 

920 Φύσις ἄφθεγχτος, 
Τὸ προούσιον bv. 


0ὐ θέµις εἰπεῖν 
Δεύτερον Ex σοῦ” 
Οὐ θέµμις εἰπεῖν 
Τρίτον £x πρώτου. 
Ὠδὶς ἱερὰ, 
"Αῤῥητε Υονά. 
Ὄρος εἶ φυσίων 
Τᾶς τιχτοίσας, 
950 Καὶ τιχτοµένας. 
Σέδοµαι νοερῶν 
Κρυφίαν τάξιν. 
Χωρεῖ τι μέσον 


Οὐ χαταχυθέν. 


Ποια γόνε 
ατρ θέγχτου, 
Ὠδὶς διά Ὃ 

Διὰ δ' ὠδίνος 
Αὐτὸς ἐφάνθης, 
940" Άμα Γατρὶφανεὶς, 
Ἱότατι Ἱίατ o: . 

Ἱότας σὺ ἀεὶ 


Παρὰ σεῖο Πατρί: 
Οὐδ' ὁ βαθύῤῥους 
X geo οἶδε γονὰς 
Τὰς ἀῤῥήτους * 
Αἰὼν ὃξ γέρων 
Τὸν ἁμήῆρυτον 


Τόχον obx ἐδάηή. 
250 "Αμα Πατρὶ φάνη, 


Αἱὼν γενόμενος 
— Ὁ γενησόµενος. 
τίς ἐπ ἀφθέγχτοις 


Ἐθράθδευσε τόλµαν; 
᾽Αλαῶν µερόπων 


Δαιδαλογλώσσων 
"Αθεοι có uat. 

Σὺ δὲ φωτοδότας 
Φωτὸς νοεροῦ” - 

4O0u Σχολιᾶς 0 ἁπάτας 
᾿Ανέχεις ὁσίων 
Πραπίδας µερόπων, 
"Eg ζόφον ὕλας 

Μη καταδῦναι. 

E, Πάτερ χόσµων, 
Πάτερ αἰώνων, 
Αὐτουργὲ θεῶν, 
Εὐαγὲς αἰνεῖν. 

Σὲ μὲν οἱ νοεροὶ 
970 ἹΜέλπουσιν, Αναξ, 
ΣΣ ὃξδ χοσμαγοὶ 

Ομ ματολαμπεῖς 
μες ἁστέριοι 
Ὑμνοῦσι, µάχαρ, 
οὓς περὶ eti 
zo ορεύει. 
Πᾶτά Ls emet 
1ενεὰ µαχάρων, 

Ot πε { κόσμον, 
280 ot κατὰ xócp.ov, 
Ol ζωναῖοι, 

Ot «^ ἄνωνοι 


ΗΥΜΝΙ. 


ln Filium effusus 
Consilio sapienti. 
Ipsum autem consilium 
Natum est inedia 
920 Natura ineffabilis, 
Quz est ante naturas om- 
nes. 
Nefas (est) dicere 
Secundum abs te. 
Nefas (est ) dicere 
Tertium a primo. 
Partus sacer, 
Ineffabilis fetus. 
Terminus es naturarum 
Parientis. 
950 Et partz. 
Veneror intellectualium 
Árcanuim ordinem. 
Capiunt hz medium quid- 
dam 
Non (extrinsecus) infu- 
sum. 
Ineffabilis proles 
Patris ineffabilis, 
Partus propter te, 
Per partum autem 
Tu es in lucem editus, 
940 Una cum Paire editus 
Consilio Patris : 
Consilium autem tu ( es) 
semper 
Apud tuum Patrem. 
Ne immensum quidem 
Tempus novi ortus 
Tuos ineffabiles. 
Seeculumque vetus, 
Nulla temporis serie tex- 
tum 
325 Partum non cogno- 
vit. 
250 Una cum Patre appa- 
ruit 
Semper natus 
Qui nasciturus erat. 
Quis in rebus inenarrabi- 
libus 
Acuit audaciam , tanquam 
proposito 
Caecorum bominum prze- 
mio? 
Varia loquentium 
Impiz audaci: (sunt ). 
Tu auteni lucis largitor, 
Lucis intelligibilis : 
260 Obliqua et a fraude 
Abducis sanctorum 
Mentes hominum, 
In tenebris hylz 
Ne demergantur. 
Te, Pater mundorum, 
Pater szculorum, 
Opifex divorum, 
Fas est laudare. 
Te quidem intelligentiz 
970 Canunt, o Rex; 
Te mundi rectores, 
Oculi fulgentes, 
Mentes sidereze 
Celebrant, o beate, 
Quas cireum inclytum 
Corpus movetur, 
Omnis te canit 
Coetus. beatorum, 
Qui citca mundum, 
280 Qui in mundo, 
Qui in zonis, 
Quique exira zonas 


Κόσμου potpa; 
Ἐφέπουσι σοφοὶ 
ἸΑμϕιθατῆρες, 

Οἱ παρὰ xàetvoug 
Οἰηχοφόρους * 

00; ἀγγελικὰ 
Προχέει σειρά * 
990 Τό τε χυδῖεν 
Γένος ἡρώων, 
"Epya τὰ θνττῶν 
Κρυφίαισιν ῥδοῖς 
Διανισσόμενον, 
Ἔργα βρότεια. 
ἨἩνχά τ ἀχλινης 
Καὶ κλινοµένα 

Ἐς μελαναυγεῖς 
Χθονίους ὄγχους. 
900 Σὰὲ µάκαιρὰ φύσις 
Φύσεώς τε γονὰ 
Ὑμνέει, µάχαρ, 
τὰς ὄ θύρας 
Ἑφέπεις πνοιαῖς, 
Απὸ σῶν ὀχετῶν 
Κατασυρομέναις 
Προχυλινδομέναις. 
Σὺ γὰρ ἀχράντων 
Ἡγέτα χόσµων, 
510 Φύσις el φυσίων * 
Σὺ φύσιν θάλπεις 
Γένεσιν θνατῷν, 
Τᾶς ἀενάω 
Ἰνδάλμονα, 

Με xa πυμάτα 

ερὶς tv χόσ 

Λελάχῃ ζωᾶς 
Ἐπαμειθομένας. 
Οὐ γὰρ θέµις fv 
920 Τρύγα x&v χόσµου 
Κορυφαῖς ἑρίσαι. 
Τὸ δὲ ταχθὲν ὅλως 
"Ec χορὸν ὄντων, 
Οὐχέτ) ὀλεῖται * 


”Λλλο 5' àv ἄλλου, 
Διὰ δ' ἀλλήλων, 
Πάντ) ἀπολαύει, 
Ἐξ ὁλλυ μένων. 
Κύχλος ἀἴδιος, 
930 Ταῖς σαῖς πνοιαῖς 
Ἀναθαλπόμενος, 
Zo διὰ πάντων 
Ἵστησι χορούς. 
Μάτειρα φύσις, 
Ἰδίαις χρόαις, 
Ἰδίοις ἔργοις 
Δαιδαλλομένων. 
'Ex δὲ ζώων 
Ἐτεροφθόγγων 
$10 Μίαν ἁρμονίαν 
Ὁμόφωνον ἄγει. 


Σοὶ πάντα φέρει 
Αἶνον ἀγήρων.- 
᾿λὼς xat νὺξ, 


990 Πνεύματα πάντα, 
Ὑπέρματα, xapmol, 
Φυτά, xaX πόαι, 
᾿Ρίζαι, βοτάναι, 
Βοτὰ χαὶ πτηνὰ, 
Καὶ νηχοµένων 
Νεπόδων ἀγέλαι, 

Ἰδὲ xai Ψυχὰν 


1598 


Mundi partes 

Gubernant sapientes 

Ministri, 

Qui ad inclytos 

Clavi gubernatores (stant): 

Quos angelica 

Profundit series. 

990 Atque illustre 

Genus heroum, 

Opera mortalium, 

Occultis viis 

Quod permeat, 

326 Opera mortalia. 

Aninaque non proclivis 

Et prona 

In caliginosos 

Terrenos globos. 

500 Te, beata natura, 

Natureque proles 

Laudat, o beate, 

Quas almis 

Regis auris, 

De tuis canalibus 

Deductas 

( Et) provolutas. 

Tu namque immensi 

Moderator mundi, 

510 Natura es naturarum, 

Tau naturam foves 

Originem mortalium, 

Immortalis 

Imaginem, 

Ut etiam ima 

Pars in mundo 

Sortiatur vitam 

Alternam. 

Neque enim fas erat 

590 Fecem mundi 

In summo vertice statuere, 

At quod statutum omnino 

Jn cetu en&um, 

Nunquam post hac inter- 
ibit; 

Aliud vero ab alio 

Mutia vicissitudine 

Omnia fruuntur. 

Rerum intereuntium 

Orbis :eternus, 

990 Tuo spiritu 

Reviviscens, 

Tibi per omnia 

Statuit choreas. 

Mater natura 

Suis coloribus, 

Suis operibus 

Picta variis. 

Ex animantibus vero 

Diversa voce preditis 

940 Unum concentum tà- 
metn 

127 Concordem tibi mittit. 

ibi omnia ferunt 

Laudes perpetuas : 

Dies et nox, 

Fulgura, nives, 

Colum. :ether, 

Et terre radices, 

Aqua, aer, 

Corpora omnia, 

$50 Spiritus omnes, 

Semina, fructus, 

Plante et gramina, 

Radices, berba, 

Pecora, et volucres, 

Et natantium 


Piscium greges. 


'espice et animam 


CCo 


1599 


Languentenm, 

Deficientem 

960 In tua Libya, 

]n tuis veneraudis 

Sacris, 

Sanctis precibus 

Intentam : 

Quam circumdat 
ubes corporea : 


Sed tuus oculus, o Pater, 
Potest discutere. nubem 


illam corporeaui. 
Nunc mihi animus 
$70 Tuis hymnis 
Fecundatus, 
Acuit inentem 
lJgneis motibus : 


Tu autem, illustra, o Rex, 
Lumina, ut celestia suspi- 


ciant, 

Annue, Pater, 
Corpore ut elapsa, 
Non posthac mergatur 
In terrae noxa. 

980 Sed quaudiu vitz 
Corpores 

In vinculis maneo, 
Placida, o beate, 

Alat me fortuna : 
Neque adversa aura 
Spiret, animi 

398 Curis tristibus 
Exedens vitam, 

Rebus divinis 

590 Ut semper vacem, 
Neque in talibus 
Voluter, 

Unde jam el^psus 
Munificentia Lua, 
Coronau sanctis 

Ex pratis 

Tibi hanc necto : 
Tibi istas affero 
Laudes, purorum 


400 Princeps mundorum 


Et Filio sapienti, 


Una cum ejus Sapientia, 


Quem ex ineffabili 
Effudisti sinu : 
]n te autem manet, 


Ex te quamvis progenitus, 


Ut omnia sapienti 
Moderetur Spiritu: 
Moderetur vetustorum 


410 Profunditatem secu- 


lorum, 
Moderetur oras 
Ímmensi mundi, 
Usque ad imum 
Fundum entium 
Terrenz portionis, 
Piorum animis 
Affulgens : 
Solvit autem labores, 
Et curas 


420 Miserorum mortalium, 


Auctor bonorum, 
Propulsator dolorum. 


Quid vero mirum est, 


Deum 
Mundi opificem, 
A suis operibus 
Mala arcere? 
Hoc tibi, ingentis 
lex mundi, 
Persoluturus venio 


450 οι debitum ex 


Thracia, 


———— 


SYNESII PTULEMAIDIS EPISCOPI 


Ὁλιγοδρανέα, 
Ὀλιγηπελέα 

96U Ἐπὶ σᾶς Λιδθύας, 
Ἐπὶ adq σεπτᾶς 
Ἱερηπολίας 

Ὁσίαις εὐγαῖς 
Ἐπιμελομέναν. 

Τὰν ἀμφιπολεῖ 
Νέφος ὑλαῖον : 

Σὸν δὲ ὄμμα, Πάτερ, 
Κοπτιχὸν ὕλας. 


Νῦν pot κραδία 

960 Τοῖς σοῖς ὕμνοις 
Πιαινομένα 

ἘΕθόωσε νόον 
Πυρίαις ὁρμαῖς. 

Σὺ δὲ λάμφον, Ἄνας, 
Ανάγωγα φάη. 


Νεῦσον δὲ, Πάτερ, 
Σῶμα φυγοῖσαν 
Μηχέτι óuvat 
"Ec χθονὸς ἅταν. 
980 "Ugpa δὲ ζωᾶς 
Ὑλοδιαίτου 
Δεσμοῖσι μένω, 
Πρσεῖα, µάχαρ. 
σχοι µε τύχα ' 
Μηδ᾽ ἐμπόδιο 
Πνεύσειε, νόου 
Φροντίσι λυγραῖς 
Δάπταοισα βίον, 
Ἵνα μὴ τὰ θεοῦ 
990 "Ασχολος εἴην 
Μηδέ τι τοίοις 
Ἐναλινδοίμαν. 
Ὅθεν ἐκπροφυγὼν 
Δώροισι τεοῖς, 
Στέφος εὐαγέων 
"Arb λειμώνων 
Σοὶ τοῦτο πλέκω" 
Σοὶ τόνδε φέρω 
Αἶνου, ἀχράντων 
400 'Hyéza κόσμων, 
Καὶ Παιδί σαφῷ, 
Σὺν αὐτᾷ σοφίᾳ * 
Τὸν ἀπ' ἀῤῥήτων 
Ἔχεας χόλπων *- 
"Ev σοὶ δὲ μένει, 
Σέθεν ἐχπροθορὼν, 
Ἵνα πάντα σοφαῖς 
ἙἘφέπῃ πνοιαῖς, 
riri πολιῶν 
410 Βάθος αἰάώλνων, 


Διέπῃ ταρσοὺς 
Κραναοῦ χόσµου, 
Μέχρι χαὶ νεάτου 
Πυῤμένος ὄντων, 
Ἀθονίας μοίρας, 
'Οσίαις πραπίσιν 
Ἑλλαμπόμενος * 
AU πόνους, 
Καὶ µερίμνας 

420 Αιερῶν ερόπων, 
Αγαθῶν χράντωρ, 
Ἐλατὴρ ἀχέων. 


Τί δὲ θαῦμα, θεὺν 
Tov χοσμµοτέχναν, 
Ἰδίων ἔργων 

Κῆρας ἐρύχειν ; 

όδε σοι. μεγάλου 
Κοίρανε χόσµου, 
Τίσων ἔμολον 

430 Χρέος ἐχ θρῄχης, 


Ubi per triennium 
Habitavi in vicinia, 
0 ἤβτορο regias 
errz Φος : 
Tulique labores, 
Tuli cruciatus 
Valde lacrymabiles, 
Humeris ferens 
Matrem patriam. 
440 Rigabatur tellus 
Artuum sudore 
Decertantium 
De die in diem: 
Rigabatur lectus 
Oculorum rivis 
Plorantium 
De nocte in noctem. 
Templa vero quotquot 
Exstructa sunt, o Bex, 
450 Ut tuis sanctis 
Serviapt sacris, 
Oninia. adii : 
Procumbers supplex, 
Solum palpebrarum 
Rigans roribus, 
Ne mihi inane 
Iter contiugeret. 
Supplex oravi deos, 
Ministros quotquot 
460 Fecuudum Thüraciz 
Tenent solum, 


Quique ex opposita conti- 


nenti 
Chalcedoniis 
Prasident arvis, 
Quos angelicis 
Coronasti, o Rex, 
Fulgoribus, tuos 
Sacros ministros. 
Hi meas beati 


470 Adjuverunt preces : 


Hi meos multos 
Adjuverunt labores. 
Non mihi vita 
Tunc erat grata 


Propter tellurem patriam 


Vexatam, 
Quam ex moerore 
Excitasti, o Rex, 


330 Ipse qui senio sub- 


jectus non es, 

480 Rector mundi. 
Dum jam anima 
Deflceret, 
Dum jai artus 
Collaberentur, 
Suffulsisti meam 
Articulorum viin, 
Miser animae 
Vim inspirans : 
Laborum autem dulcem 
490 Invenisti finem, 
Ex animo meo, 
Negotiis, o Rer, 
Praebeus longorum 
Requiem laborum. 
Quz tu omnia, o beate, 
Aíris conserva 
Ad longam 
Seriem lemporis, 
Ob tui memoriam 
500 Beneficii, 
Et propter animam 
Gravia passam. 
Supplici autem da 
Vitam innoxiam : 
Libera me laboribus, 

ibera ine morbis, 


1000 


Ἵνα xà» τριέτιν 
"xnsa ἁγνιάν. 
IIap' ἀνακτόριον 
Γαΐας μέλαθ 
Ἔτλαν δὲ πόνους 
Ἔτλαν ὃ ὀδύνας 
Πολυδαχρύτους, 
"Quote: φέρων 
Ματέρα πάτραν. 
440 Ῥαΐνετο μὲν vd 
Ἱδρῶτι uo 
νΑεθλευόντων 
"Auap Ev ὅμαρ. 
Ῥαΐνετο ὃ ctu và. 
Κανθῶν λιθάσιν 
Ὁλοφυρομένων 
Nuxt' ἐπὶ νύχτα 
Νποὶ δ' ὁπόσοι 
Δόμηθεν, "Αναξ: 
490 Ἐπὶ cai; ἁγίαις 
Τελετηφορίαις, 
Ἐπὶ πάντας ἔδαν 


Πρηνῆς ἱχότας, 
Δάπεδον βλεφάρων 
Δεύων νοτίσιε͵ 

Μή µοι χενεὰν 
'Οδὸν ἀντάσαι. 
Ἱχέτευσα θεοῖς, 
Δρηστῆρας Gcot 

460 Γόνιμον pf x 
Κατέχουσι πέδον. 
Qt τ' ἀντιπέρην 


Χαλχηδονίας 
Ἐφέπουσι γυίας, 
Οὓς ἀγγελικαῖς 
ἛἜστεφας, "ÀAvas, 
Αὐγαῖΐσι, τεοὺς 
Ἱεροὺς προπόλους. 
Σὺν got µάχαρες 
410 ἙΕλάδοντο λιτᾶν», 
Σύν µοι πολέων 
Ἐλάθοντο πόνων. 
00 pot ζωὰ 

Τᾶμας δὲ φίλα 

Aix γᾶν πατρίαν 
Στυφελιζαμέναν. 
T&v ἓξ ἀχέων 
Ἔστασας, "Δναξ. 
Αὐτὸς ἀγέρως, 


450 Κοίρανε χόσµου. 
*Hón φυχᾶς 
Ἀποτρυομέναςν 
"Hn µελεων 
Κατερειποµένων 
Ὑπέρειαας ἐμὰν 
"Αρθρων δύναμιν, 
Τλάμονι φυχᾷ 
Μένος ἐμπνεύαας. 
Καμάτων δὲ γλυχὺ 
490 Εὔρεο τέχµωβ. 
Κατὰ θυμὸν ἐμὸν, 
Ἔργοισιν, Άνας, 
Ὁπάσας δολιχῶν 
"Αμπαυμα πάνων * 
Τὰ σὺ πάντα, µάχαρ, 
Λιθύεσσι σάου 

"Ec μτχεδανὰν 
Μήρυμα χρόνου, 
Διὰ σᾶς μνάµαν 
500 Εὐεργεσίας, 
Διά τε φυχὰν 

Αἰνὰ παθοῖσαν. 
Ἱχέτᾳ δὲ δίδου 
Βιοτὰν ἁσινὴ ᾽ - 

Abs pe µόχθων, 
Λύε µε νούσων, 





4601 

Abe peQtuvdv 
Κηριτρεφέων | 
Νευσον νοερὰν 

510 Προπόλῳ ζωάν. 
Mf) µοι χθονίους 
"Ὄμθρους ἀφένου 
Κρίνειας, "Ava£, 
Ἵνα μὴ τὰ θεοῦ 
”Ασχολος εἴην. 
Μηδὲ κατηφῆς 
Πεν]ία με)λάθροις 
Εγχριπτομένα, 
Περὶ γᾶν ἕλκοι 
590 Φροντίδα θυμοῦ. 


A ngo) ἡυχὰν 
Boite. ray . 
"Ape δὲ νόου 
Ἐτίληθα πέλει. 
"Oxs μὴ σὺ, µάχαρ, 
Ὀρέγοις ἀλχάν. 

at, Πάτερ, ἀγνᾶς 
Noe σοφίας 
Λ ον "hpamidw 
530 "Ash OV χόλπων 
Νοερὸν φέγτὸς. 

Στράφον xpabiav 
"Amb σᾶς ἀλχᾶς 
Ῥοφίας ἀὐγάν 
Καὶ τὰν ἐπὶ σοὶ 
Ἱερὰν ἁτραπὸν, 
Σύνθημα δίδου, 
Σφραγῖδα τεὰν, 
Κηριτρεφέας 
Jn Δαίμονος ὕλας 
Σεύων Loa * 054 
Εὐχᾶς v àw ἐμᾶς - 
Καὶ σώμά σᾶου 

Αρτεμὲς, ἐχθραῖς 
"Α6ατον λώθαις * 


ηλῖδα φέρω” 
Ἔχομαι δὲ πόθοις, 


Χθονίοις δεσμοῖς., 
Eu δὲ ῥύσιος cl, 
Du χαθάρσιος el * 
Απόλνε χαχῶν, 
Ἀπόλυε νόσων, 
᾽Απόλυε πέδας. 
Lov σπέρµα φέρω, 
Εὐηγενέος 

560 Ἀπινθῆρα νόου, 
Ἐς βάθος ὑλάς 
Καταχεχλιμένον. 
Eb γὰρ ἐν χόσμῳ 
Κατέθου φυχὰν, 
Atà δὰ φυχᾶς 

Ἐν σώματι νοὺν 
Ἔσπειρας, Αναζ. 
T&v σὰν χούραν 
ἘἙλέαιρε, µάχαρ, 
10 Ἱατέθαν ἀπὺ σοῦ 
X Govt θητεῦσᾶι. 
Αντὶ δὲ θήσσας 
Γενόμαν δούλά * 
Ύλα µε µάγοις 
Ἐπέδησε τέχναις. 
Έντι μὰν Évt. µοι 
Βαιόν τι µένος 

ς poetas γλήνας * 
JU T0 πᾶσαν 

380 "Εσέεσεν ἀλχάν. 
«έχυται δὲ πολὺς 
Ἐκφρύπερθε χλύδων, 


HYMNI. 


Libera me curis, 
Qux animos edant :' 
Annue intellectualem 
510 Servo vitae. 
Ne mihi terrenos 
Imbres divitiarum 
Decernas, o Kex, 
Quo rebus divinis 
Vacem. 

Neque tristis 
Paupertas tectis 
Adhzrescens, 

Ad terram trahat 
520 Curas animi. 
Utraque hac res animain 
Deprimit ad terram, 
Utraque mentis 
Oblivionem affert, 
331 Nisi tu, beate, 
Ministres vires. 

N:e, Pater, pure 
Fons sapientize, 
lilustra animum 
530 De tuo sinu 
Intellecuaali luce. 
]ilustra cor 
Ex tua vi 
Sapientiae jubare ; 
Et ducentem ad te 
Sacram viam 
Tesseram dato, 
Signum tuum, 

Qui vexant animos 

b40 Spiritus υγ] 

Abigens a vila, 

Precibusque a meis : 

Et corpus conserva 

Incolume, infestis 

Inaccessum morbis : 

Et spiritum conserva 

Impollutum, o Rex. 

Equidem nunc 

Caliginosam hylz 

550 Maculam fero, 

Teneor autem cupiditati« 
bus, 

Terrenis vinculis. 


"Tu autem liberator es, 


Tu expiator es : 

Libera malis, 

Libera morbis, 

Libera compedibüs. 
Tuum semen fero ; 
Generosz | 

560 Scintillam mentis, 

In altitudine bylz 
Absconditam. 

Tu enim in mundo 
Deposuisti animam ; 

Per animam vero 

In corpore mentem 
Sevisti, o Hex. 

Tuam filiam 

Miserelor, 0 beate. 

570 Descendi abs te 
332 Terre ut famularer, 
Ex lamula vero 

Facta sum serva : 

Hyle me magicis 

Irretivit artibus. 

Adhuc tamen insunt mihi 
Exigue quadam vires, 
Abditz pupille ; 

Nondum omnem  : 

580 Restinxit vim : 

Sed circumfusa est multa 
Superne tempestas, 


᾽Αλαῶπα τιθεὶὺς 

Τὰν θεοδερκἩ. 
Ἐλέαιρε, Πάτερ, 

Κούραν lxéttv, 

Τὰν πολλάχι δὴ 

Νοεραῖς ἀνόδοις 

Ἐπιθαλλομέναν, 


590 Λαμυρᾶς ὕλας 
Ἴμερος ἄγχει. 

Zi δὲ λάμφον, "Αναξ, 
Ανάγωγα φάη. 


"Adov δὰ σέλας 
Καὶ πυρχαῖὰν, 
ΣὙπέρμα τὸ βαιὸν 
Αὔξων ἐν ἐμῷ 
Κρατὸς ἁώτφ. 
θρόνισόν µε, Πάτερ, 
600 dub; ἐν ἀλκά, 
ζωηφορίου, 

Ἵνα χεῖ ύσις 
οὐχ πιδάλλει, 
Ὅθεν οὐχέτι γᾶ, 

Οὐ μοιραία 

Κλῶσις ἀνάγχας 
Παλίνορσον ἄγει. 
Αιπέτω, φυγέτω 
Δολερὰ γένεσις 

610 θεράποντα csóv* 
Ἐμέθεν δὲ, Πάτερ. 
Χθονίου τε χλόνου 


Πῦρ μέσον εἴη. 
Neboov, Γενέτα, 
Νεῦσον προπόλῳ 
"Ηδη νοεροὺς 
Πετάσαι ταρσούς. 
"Ἠδη φερέτω 
Σφραγΐδα Πατρὺς 
620 χέτις ψυχὰ, 
Δεῖμα μὲν ἐχθροῖς 


Δαίμοσιν, οἳ γᾶς 
"Anb χευθμώνων 
Αναπαλλόμενοι 
Ἠνείουσι βροτοῖς 
᾿Αθέους ὁρμάς * 
Σύνθημα δὲ σοῖς 
᾿Αγνοῖς Non dA, 
0t χατὰ χλεινοῦ 
630 Βένθεα κόσμου 
Πνρίων ἀνόδων 
Κληϊδοφόροι : 
"Iva. µοι φάεος 
Πετάσωσι πύλας 
Ἔτι δ' ἀλεμάτας 
Ἐπὶ γᾶς ἕρπων, 
Mt A ονὸς εἴην * 
Πυρίων &' ἔργων 
Κα Hy δίδου 
640 Μάρτνρα χπαρπὺν, 
Ὁμφϕὰς ἀτρεχεῖς, 
"Oca τ) iv ψυχαῖς 
T&v ἀμθροσίαν, 
Ἐλπίδα θάλπει. 
Μετά pot µέλεται 
Χθονίας βιοτᾶς. 


"Epóese, npa 


Αθέων πων, 
Πτολέων. ες κράτη . 


65U Ἔρρῥετε, πᾶσδαι 


"Asat γλνχεραὶ, 


"ΑἈχαρίς τε ιό 
Οῖσαι doyày χάρη, 


4009 
Cascam efficiens 
Quz in Deum aciem dirigit. 
'Miseretor, Pater, 
Filiam icem, 


Quai ssepius jam 
Intellectuali ascensu 
Seandere (eosdlum) couan- 


tem 
560 Blande byle 
Desiderium suffocst. 
Tu vero, illustra, o Rer, 
Oculos ut ad celestia se 
attollant. 
Accende ignem 
Et incendíum, 
Semen illud exigaum 
Alens in meo 
Capitis apice. 
Colloca me, Pater, 
600 Lucis in vi 
Salutaris, 
Quo manum natura 
Non injicit, 
Unde non amplius terra, 
Non Parcarum 
Fila necessitatis 
Revocare possunt : 
Linquat, fugiat 
Turpidus ortus 
610 Famulum tuum. 
Inter me, Pater, 
Terrenamque  turbulen - 
tam 
Ignis intercedat. 
Annue, Genitor, 
Annue famulo 
Jam intellectuales 
9 Pandere alas. 
am | ferat 
Signum Patris 
620 Supplex auíma, 
Quod terreat quidem infe- 
$108 
Da'nonas, qui terre 
Ex latebrié 
Loca petentes supera, 
Afflant mortalibus 
Impios tonatus : 
Signum autem tuis 
Sanctis famulis, 
Qui in inclyti 
650 Sublimitate mundi 
JEtherei ascensus 
Clavigeti ( 8uut ) : 
Ut mihi lucis 
Aperiant portas, 
Dumque vana 
[n terra serpo, 
Ne terrte sim: 
Sed ztheriorum operui 
Hic quoque .da 
640 Testes fructus 
Voces vetidieus, 
Et quicunque in animis 
Divinam 
Spem fovent. 
Jam the poenitet 
Terrenz vites. 
Abite ih. tnalam rem, lippi- 
tudines 
Impiorum mortalium, 
Urbiumque opes : 
650 Abite ia. 1nalam rem, 
omnos 
Noxz blandi, 
lngrata grati, 
Quibus &nimara 
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Allectam 
Terra servam retinet. 
Quz valde misera, 
Suorumque bonorum 
Ebibit oblivionem, 
Donec inciderit 
660 Invidam in portionem. 
Geminas enim habet 
Blanda ( portiones) hyle. 
835 Qui autem in mensa 
Orrecta manu 
Epulas dulces attigit, 
Eum valde sane peenitebit 
Acerbz portionis 
Contrariis ponderibus 
Eum detrahentibus. 
670 Hzxc enim terrena 
Lex necessitatis, 
Binis ex erateribus, mor- 
talibus 
Vitam fundit. 
Purum sutem 
Impermistumque bonum, 
Deus, vel res divinz. 
lnebriata dulci 
Cratere, oras 
Andi malorum, 
630 Incidi in cassem, 
Seusi damnum 
Epimetheiv.m. 
Odi tauen leges 
Inconstanptes, 
Ad curarum expertia 
Prata Patris 
Properans, intendo 
Fugaces pedes, 
Fugaces geminorum 
690 Hyle munerum. 
Respice me, o vilze 
Intellectualis arbiter ; 
Respice tuam supplicem 
Animam in terris 
Intellectuales ascensus 
Tentantem, 
Τι autem illustra, o Κος, 
Colum affectantia lumiua, 
Alas leves praebens : 
700 Retinacula vero ab- 
scindito, 
Laxato vincula 
Geminorum af(fectuum, 
Quibus animas 
Fallax natura 
Deprimit in terram. 
Da mibi ut elapsa 
Ex corporis noxa, 
C«ierem saltum dem 
335 Ad tuas aulas 
110 Ad tuos sinus: 
Unde anime 
Profluit fons. 
Gutta coelestis 
Effusa sum in terram. 
Fonti me restitue, 


, Unde sum effusa 


Profusa vagans. 
Annue ut progenitrici 
Luci misceatur : 

790 Annué ut sub te 
Patre custodita 

Cum coelitum ecetu 
Offerat sancte 
Colestes hymnos. 
Annue, inquam, Pater, 
Ut luci mista, 

Non posthac mergatur 
ln terrz sordibus ; 
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θωπευομέναν 
Tà λάτριν ἔχει 
*À µέγα δειλὰ, 
ἹἸδίων τ᾽ ἀγαθῶν 
Ἔπιεν λάθαν, 
ἐχρις ἐγχύρσι 
660 Φθονερᾶ µε ρίδι. 
Δοιὰς γὰρ ἔχει 
Μαστρωπὸς ὕλα. 
"Uc δὲ τραπέζας 
Ἐπορεξάμενος 
Μελιχρῶν ἔθιγεν, 
"Η μέγα κλαύσει 
Πικρὰν μερίδα, 
Tov ἀντίξων 
Συνεφελχομένων. 
670 "ῦδε γὰρ χθονίας 
θεσμὸς ἀνάγχας 
Διχόθεν θνατοῖς 


Blov olvoyoct. 

Τὸ δ' ἀχηράσιον 
᾽Άμιγές 7 ἀγαθὸν, 
θεὺς, f) τὰ Θεοῦ. 
Μεθύοισα γλνχεῖ 
neto, γνίας 
Ἔφαυσα χαχῶν, 

680 ἙἘνέχυρσα πάγᾳ, 
Ἑδάην ἄταν 
Ἐπιμηθειάδα. 
Στυγέω δὲ νόµους 
ἸἉλλοπροσάλλους, 
Ἑς τὸν ἀχηδη 
Λειμῶνα πατ 
Σπεύδων, τανύω 
Φυγάδας ταρσοὺς, 
Φυγάδας διδύμων 
690 Ὕμλας δώρων. 
"δε µε, ζωᾶς 
Νοερᾶς ταµία, 

Ἴδε σὰν ἰχέτιν 
Ψυχὰν ἐπὶ γᾶς 
Νοεραῖς ἀνόδοις 
Ἐπιθαλλομέναν. 

Ej δὲ λάμφον, ἄνας, 
prépa ML 
Πτερά χοῦφα διδούς * 
700 "Άμμα δὲ χόφον, 


Χάλασον περόναν 
Διδύμων παθέων, 
Oa: φυχὰς 
Δολόεσσα φύσις 
Κάμπτει χατὰ vds 
Δός µε φυγοῖσαν 
Σώματος ἄταν, 
Θοὸν ἄλμα βαλεῖν 
Ἐπὶ σὰς αὐλὰς, 
710 Ἐπὶ σοὺς χόλπους' 
"0θεν & φυχᾶς 
Προρέει παγά. 
Ms ς opavia 
yoga χατὰ γᾶς ' 
Παγᾶ µε δίδου ' 
Ὅθεν ἐξεχύθην 
Φυγὰς ἁλῆητις. 
Neucov προγόνῳ 
Φωτὶ µιγηναι’ 
190 Νεῦσον δ ὑπὸ aol 
Πατρὶ ταμιευοµένην, 
Σὺν ἄναχτι χορῷ 
λνάχειν ὁσίως 
Νοεροὺς ὕμνους. 
Νεῦσον δξ. Πάτερ, 
Φωτὶ μιγεῖσαν 
Μηχέτι ὀῦναι 
Ἐς χθονὸς ἅταν * 


Sed dum vite 

730 Corporez 

In vinculis »uaneo, 
Placida, o beate, 
Alat me fortuna. 


HYMNUS QUARTUS. 


Te quidem, oriente, 
Te vero, crescente, 
Το autein, consistente, 
Te vero, decedente 
Die sacro, 
Ambrosiaque nocte, 
Cano, Genitor, 
Curator animarum, 
Curator artuum, 
40 Largitor sapientiz, 
Propulsator morborum, 
Largitor animis 
Placid:e vitze, 
Hàm non premunt 
Terrene curs 
Matres dolorum, 
Matres zrumnarum, 
Quarum mihi vita 
Pura permaneat, 
90 Quo rerum omnium 
Abstrusam originem 
Celebrans memorem, 
Neque rebellibus 
Peccatis a Deo 
Abstrahar. 
Te, beate, cano, | 
Rex mundi: 
Tellus vero sileat. 
Ad tuos hymnos, 
90 Ad tuas preces 
Faveant linguis 
Quaecunque mundus con- 
tinet : 
(Tua namque [sunt] opera 
o Pater), 
Cesset 
Ventorum sibilus, 
Susurrus arborum, 
Cantusque avium. 
Tacitus ther, 
Tacitus aer 
40 Audiat cantus ; 
Aquarumque fluxus 
Strepitu jam carens, 
Cursuui 10 terris sistat. 
Qui vero interpellant 
Sanctos hymnos, 
Latebris gaudentes, 
Monumentaque obsidentes 
Dz:mones jar 
Fugiant meas 
50 Sanctas preces : 
Boni autem quotquot 
Beati coelestis 
Famuli Genitoris 
Tenent intimas 
Extremasque plagas mun- 
i, 
Hymnos benigna mente 
Audiant Patris, 
Benignaque mente preces 
337 Referant meas (ad 
eum ), 
60 Unitas o unitatum, 
Pater o patrum, 
Principiorum principium, 
Fontium fons, 
Radicum radix, 
Bonorum bonum, 
Siderum sidus, 
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Ὄφρα δὲ ζωᾶς 

190 Ὑλοδιαίτου 

Δεσμοῖσι µένω, 

Laeta, páxap, 
σχοι µε τύχα. 

ΥΜΝΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΣ 
Ei μὲν, ἀρχομένας, 

Σὲ ὃ', ἀεξομένας, 

Σὲ δὲ, µεσοίσας, 

Ei δὲ, παυοµένας 


Μέλπω, Γενέτα, 
Παίων ψυχῶν, 
Παίων γνίων, 
40 Δῶτορ σοφίας. 
Ἑλατὴρ νούσων, 
Δῶτορ Φψυχαῖς 
Απόνονυ βιοταῖς, 
Ἂν μὴ στείδει 
Χθονία φροντὶς, 
Μάτηρ ἀχέων, 
Μάτηρ παθέων, 
"Qv µοι ζωὰ 
Καθαρά µενέτω, 
20 "Iva τὰν πάντων 
Κρυφίαν ῥίζαν 

μνοῖσα λέγω, 
Μηδ' ἀπαγωχγοῖς 
"Ατῃσι Θεοῦ 
Νοσφιζοίμαν. 

Σὲ, µάχαρ, µέλτ», 
Κοίρανε χόσµου. 
Γᾶ δὲ σιγάτω. 
Ἐπὶ αοῖς ὄμνοις, 
90 Ἐπὶ σαῖς εὐχαῖς 
Εὐφαμείτω 
"Oca χόσμος ἔχει" 


(Σὰ γὰρ ΕρΥ’, ὦ Πάτερ) 


Ἑαταπαυέσθω 
Ανέμων ῥοΐζος 
'H e ῥοΐζος, 


ος , 
Spi: ὀρνίθων. 
συχος αἰθὴρ, 
Eo &hp 
40 Κλυέτω io) cds * 
Ὑδάτων δὲ χύσις 
"Άψγοφος Ίδη 


50 Ὁσίαν εὐχάν" 
A ragot δ) ὁπόσοι 
Μάχαρες νοερου 
Πρόπολοι γενέτου 
Κατέχουσι . 
"Axpa *£ xóG uou, 


Ὕμνων Ώεω 
Πεύθοιντο Πατρὸς, 
Ἵλεω 65$ λιτὰς 
Ανάγοιεν ἑμάς. 


"Άστρων ἄστρον, 
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Κόσμων κόσμε, 
Ἰδεῶν ἰδέα, i 
Εύθιον κάλλος, i 

70 Κρύφιον σπέρµα 
Πάτερ αἰώνων, ία. 
Πάτερ ἀφθέγχτων 
Νοερών χόσµων * 


"0θεν ἀμθροδία 
Σταλάοιτα, πνοὰ, 
Σώματος ὄγχοις 
Ἐπινηξαμένα, 
Δεύτερον ἤδη 
Koo ον oe μίχα 
μνῶ σε, , 

Ko δ.ἀ φωνᾶς, d 
Ὑμνῶ σε, µάχα 
Καὶ διὰ σιγᾶς. P 
"Oca γὰρ φωνᾶς, 
Tóo2 xat σιγᾶς . 
Ἆῖεις νοερᾶς.' 

"Y pvo δὲ γόνον 
Πρω-ςόγονον, 
Καὶ πρωτοφαῇ. 
90 l'óvs χύδιστε 
Πατρὸς ἀφθέγκτου, 
Σὲ, µάχαρ , μεγάλῳ 
Πατρὶ συνυμνῶ, 
Καὶ τὰν àT σοὶ 
Ὡδίνα Ipso 
Γόνιμον βουλὰν, 
Μεσάταν ἀρχὰν, 
Αγίαν Πνοιάἀν, 
Κέντρον Γενέτου, 
100 Κέντρον δὲ χόρου. 
Αὐτὰ µάτηρ, 
Αὐτὰ γνωτᾶ, 
Αὐτὰ θυγάτηρ, 
Μαιωσαμένα 
Κρυφίαν ῥίζαν. 
Ἵνα γὰρ προχυθῇ 
Ἐπὶ Παιδὶ Πατὴρ, 
Αὑτὰ πρὀχυσις 
E Opere βλάσταν. 
110 "Ἔστη δὲ µέσα, 
θεὸς Éx τε θεοῦ, 
Διὰ παϊδά τε *"* 
Καὶ διὰ χλεινὰν 
Πατρὺὸς ἀθανάτου 
Πρόχνσιν Υἱὸς 
Εὐρξέτο βλάσταν. 

Μονᾶς el Τριὰς ὧν * 


Μονὰς ἃ δὴ pies 
Καὶ Τριὰς εἶ δή. 
120 Νοερὰ δὲ τομὰ 


΄Ασχιστον ἔτι 

Τὸ μερισθὲν ἔχει" 
Προθορὼν δὲ μένει 
Γόνος ἓς Γενέταν, 
Καὶ πάλιν ἔξω 

Τὰ Πατρὸς διέπει, 
Κόσμοις χατάγων 
Ὄλθον ζωᾶς, 
'OÓsv αὐτὸς ἔχει. 
130 Λόγος, ὃν μεγάλφ 
Πατρὶ συνυμνῶ, 
Νόος ἀῤόήτου 
Γίχτει σε Πατρός 
Καὶ σὺ χνηθεὶς 
λόγος εἷς Γενέτου, 
ἹΠρῶτος πρώτας 
Ἰροθορὼν ῥίζας, 
Ῥίζα δὲ πάντων 
.ῶν μετὰ χλεινὰν 


HYMNI. 


Mundorum munde, 
ldearum idea, 
]mmensa pulchritudo, 
70 Abstrusum semen, 
Pater szculorum, 
Pater ineffabilium 
Intellectuallum — mundo- 
rum : 
Unde ambrosius 
Destillans spiritus, 
Corporis moli 
Adnatans, 
Secundum jam 
Mundum excitat. 
80 Cano te, ο beate, 
Et voce: 
Cano te, o beate, 
Etiam silentio. 
Quantum enim vocem, 
lantum et silentium 
Percipis intellectus. 
Cauo etiam prolem 
Primigenam, 
Et primiculam. 
90 Fili clarissime 
Patris ineffabilis, 
Te, beate, magno 
Cum Patre laudo, 
Et quem tulit tui causa 
Partum Pater, 
Fecunduim consilium, 
Medians principium, 
Sanctum Spiritum, 
Centrum Genitoris, 
100 Centrum etiam Filii. 
lpsa mater, 
lpsa soror, 
]psa (ilia, 
Qu obstetricata es 
38 Abditam radicem. 
am ut diffunderetur 
In Filium Pater, 
Ipsa diffusio 
Invenit germen. 
110 Stetitque media, 
Deus ex Deo 
Et per inclytam 
Patris imniortalis 
Profusionem Filius 
Invenit germinationem. 
Unitas es, Trinitas cum 
sis : 
Unitas qui permanet, 
Et Trinitas quz permanet. 
190 [intellectualis autem 


sectio 

Jadivisum adhuc 
Quod est divisum, habet : 
Prosiliens autem manet 
Filius in Patre, 
Et rursus extra, 
Que sunt Patris, regit, 
Mundis deducens 
Felicitatem vitz, 
Unde ipse babet. 
150 Verbum, quod magno 
Cum Patre, cano, 
Mens ineffabilis 
Parit te Patris : 
Et tu conceptum 
Verbum es Patris. 
Primus ex prima 
Prognatus radice, 
Radix autem onmium, 
Quas condita sunt post in- 

clytunm 


140 Τὰν σὰν γένναν' 
Μονὰς ἄῤῥητος, 
Σπέρμα τὸ πάντων 
Σπέρµα σε πάντων 
Ἑσπέρμηνε. 

Zo Y s ἐν mat. 
Διὰ σού δὲ quat; 
Ὑπάτα, µεσάτα, 
Νεάτα τε, θεοῦ 
᾽Απέλαυσε Πατρὸς 
150 Αγαθῶν δώρων 
Γονίμου ζωᾶς. 

Lot u&v ἀγήρως 
΄Απονον τροχιὰν 
Σφαῖρα χυλίνδει * 
Ὑπὸ σὰν τάζξιν 
Κύτεος μεγάλου 
Βριαραϊς δίναις 
Ἑθδομὰς ἄστρων 
᾿Αντιχορεύεε, 

160 Τὰ δὲ πολλὰ µίαν 
Πτύχα καλλύνει 
Φέγγεα χόσµου 

Διὰ σὰν βουλὰν, 
Vóve κὐδιστε. . 

Σὺ γὰρ ἀμφιθέων 
Κύτος οὑράνιον, 
Δρόμον αἰώνων 
"Άλντον συνέχεις. 
Ὑπὸ sal, δὲ, µάχαρ, 
170 ᾿Αγίοις θεσμοῖς 
Ἐν ἀπειροθαθοὺς 
Αἵθρας λαγόσι 
Πολιῶν ἄστρων 
᾽Αγέλα νέµεται. 
LU μὲν οὐρανίοις, 
Σὺ € ἑγπερίοις, 

Σὺ δ' ἐπιχθονίοις, 
Σὺ ὃ' ὑποχθονίοις 
ub µερίξεις, 

180 Ζων τε νέμεις. 
Συ νόου πρύτανις 
Ταμίας τε θεοῖς 
Θνατῶὼν θ) ὁπόσοι 
Νοερᾶς μοίρας 
Ἔσπασαν ὄμόρους, 

Σὺ ψυχοδότας, 
Οἷς ἐκ ψυχᾶς 
Τέταται Qu, 

Καὶ φύσιν ἁκμής. 
190 'AXaby φυχᾶς, 
Βλάστηµα τεᾶς 
Κρέμαται σειρᾶς. 
Χώὡώπόσα πετάσας 
Στἐρεται πνοιᾶς, 
Απὸ σῶν χόλπων 
Δρέπεται συνοχὰν 


Πο υομέναν 
nain χᾶς 
Ἐξ a ήτων 

200 [ατρικῶν χόλπων 
Κρυφίας µονάδος, 
Ὅθεν ὁ ἡμᾶς 

ὈΟχετὸς προρέων 
Φέρεται µέχρι γᾶς 
Διά σᾶς DAE. 
Δι ἀτεχμάρτων 
Νοερῶν χόσµων, 
Ἔνθεν δέχεται 
Καταδαίνοισαν 

210 ᾽Αγαθῶν κράναν 
Νοεροῦ μορφὰ 
Κόσμος ὁρατός. 


"λλιον οὕτοφ 
Δεύτερον ἔσχεν, 
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140 Tuun ortum. 
Ünitas ineffabilis, 
Semen ouwnium rerum, 
Semen te omnium 
Sevit. 
Tu namque in omnibus. 
Per te natura 
Suprema, media, 
Et infima Dei 
Perfruitur Patris 
450 Bonis muneribus 
239 Fecundz vitz, 
'ibi senii expers 
ludefesso cursu 
Sphaera volvitur ; 
Sub tuum ordinem 
Cavitatis ingentis 
Rapidis conversionibus 
Sepleni orbes siderum 
Contrario motu feruntur. 
160 Multe vero unum 
Orbem  deeoraot 
Stelle mundi 
Tuo consilio, 
Fili maxime inclyte. 
Tu enim discurreus 
Per colorum orbes, 
Cursum sa'culoruiu 
Indissolubilem contines. 
Subque tuis, ο beate, 
170 Sanctis legibus 
In immens2 alutudinis 
JEthereo sinu 
Candentium siderum 
Greges pascuntur, 
Tu colitibus, 
Tu aeriis, 
Tu terrestribus, . 
Tu infernis 
Opera dispensas, 
480 Vitamque largiris. 
Tu, mentis rector 
Dispensatorque coelitibug , 
Mortalibusque, quotquot 
Intellectualis sortis 
Hauserunt. imbres. 
Tu dator animz 
Quibus ex auima 
Pendet vita, 
Et natura indefessa. 
490 (δολ anima 
Propago ex tua 
Pendei catena. 
Et quecunque 
Carent spiritu , 
De tuo sinu 
Decerpunt vim qua sus- 
tentantur , 
340 Transmissam 
lua virtute 
Ex ineffabili 
200 Paterno sinu 
Abdite unitatis ; 
Unde vite 
Rivus profluens 
Fertur ad terram usque 
Tua virtute, 
Per incomprehensibiles 
Inteliectuales mundos , 
Unde recipit 
Descendentem 
919 Bonoruu fontem 
intellectualis (mundi) for- 
Ma 
Mundus aspectabilis, 
Solem iste 
Secundum habuit 


1007 
Ejus, que posterius emi- 
cuit $ 


Lucis parentem , 
Oculos illusttanteni , 
Ejus qua gignitur 

t interit , 
920 Dispeisatorert hylwe. 
Filium, qui est illius (solis) 

lutellectualis 

Forma sehsilis , 
Bonotum largitorem 
Quz in niundo nascuntur : 
T uo cortsilio, 
Fili maxime, inelyte , 
Pater, qui cognosci non 


Pater ineffabilis, 

Qui cognosci hon potes 
mente , 

950 Exprími non potes 
ratioue : 

Mens es méntis, 

Animarum atnima , 

Natura es naturarum. 

Genu tibi flectens 

Ecce, hoc, servus, 

Procumbo in terram 

Supplex 6culi captus. 

Tu autem lucis largitef, 

Lucis intellectualis , 

940 Miserere, 9 beate, 

Supplicis anima. 

Pelle morbos, 

21 Pelle cufas, 

uz vorant anitnas. 

Pelle impudentem 

Canem infernum, 

Deinonem terra, 

Auima a mea , 

Precibus a meis, 

$950 Vita 4 mea, 

Factis a. ineis. 

«Corpore procul, 

Spiritu procul, 

Omnibus procul 

A nostris rebus 

Demon maneat. 

Linquat (me), fugiat 
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Ὑστεροφεγγοῦς 


$015; γενέταν, 
ὈὉμμάτολαμπή, 
Τᾶς γινομἑνὰς 
Καὶ φθεἰρομένας 
920 Taplav ὕλας, 
Yibv, voe goo 


Τύπον αἰσθητὸν, 
Αγαθῶν παροχὰν 
Ἐγκοσμογενῶν ; 
Διὰ σὰν oov, 
Γόνε, χύδιστε, 
Πάτερ ἄγνωστε, 


Πάτερ ἄῤῥητε 
οσο wig. 


950 "Αῤῥητε Mert. 


Νόος ἐσοὶ νόου, 
Ψυχᾶν Φνχὰ, 
Φύσις el φυσίων. 
Γόνυ σοι χάµπτων 
Ἰδὶ τοῦτο, λάτρις 
Πίπτω x&v γᾶς 
χέτας ἁλαός. 
Σὺ δὲ φωτοδότάς 
Φιυτὸς νοεροῦ, 
240 Ἐλέαιρε, µάχναρ, 
χέτιν φυχάν. 
Σεῦε 5b νούσους, 
Σεῦε δὲ µέρίμνας 
T&c φνχοδόρους. 
Σεῦε δ᾽ ἀναιδη 
Κύνα τὸν χθόνιον, 
Δαίμογά vdlac, 
Ψυχᾶς ἀπ' ἐμᾶς, 
Εὐχᾶς ἀπ ἡμᾶς, 
980 Ζωᾶς àr' ἐμᾶς, 
Ἔριγων &m ἐμῶν. 
Σώματος ἔξω, 
Πνεύματος ἔξω, 
Πάντων ἔξω 
Τῶν ἀμετέρων 
Δαίμων µενέτω. 
Λιπέτω, φυγέτω 


Damon, tui est αγ] 
Alfectuum robur, 
968 Ád coelestia itet 
Qul intercludil : 
Deum vestigantes 
qi impedit cotátug. 
oniitem νερό da 
Consorteim, o Rex, 
Sancti sanctum 
Angelum roboris, 
Angelum precum 
Divino instinctu susce- 
ptatom ; 
4270 Amicum bona sub- 
mitlistrántem : 
Custodem anime, 
Custodeim "vite, 
Precum custodem , 
Factorum custodem, 
Qui corpus servet 
Liberum a morbis : 
Qui spiritum servet 
Liberum a làbe, 
Animocue afferat 
280 Cupiditatum oblivio- 
nem : 
Ut etiam ih vita, 
Quam in terris degit, 
Tuis laudibus 
Pinguescat 
Ala animz : 
Ut etiam vitam 
Post fata, 
Post vincula 
342 Terrenum pondus 
habentia 
290 Puram ab hyla, 
Quantum fleri potest, de- 
am, 
Ad tuam regiam, 
Ad tuos sinus, 
Unde anime 
Profluit fons. 
Tu autem manum porrige, 
Tu evoca, tu, ὁ beate, 
Ex hyla edacito 
Supplicem aniuram. 


4608 
Δαί ὕλας 
Παθέων ἀλκὰ, 
200 ᾽Ανάχωγον ὁδὺν 
Διατειχίζων * 


Τὰς θεοδιφεῖς 
Βλάπτων ὁρμάς. 
Ἔταρον δὲ δίδου 
Ἑυνωνὸν ἄναξ, 
Ἁγίας ἅγιον 
"Αγγελον ἀλχᾶς, 
”Αγγελον εὐχᾶς 
Τᾶς θεολαμποὺς * 


970 Φίλοι ἐσθλοδόταν, 
Φύλαχα ae, 
Φύλαχα M 


Καθαρὸν νούσων : 
Πνέῦμα δὲ σώζοι 
Καθαρὺν λώδας, 
χα ἐπάγοι 
980 Παθέων λάθαν. 


Ἵνά καὶ ζωᾶν 
Τὰν Υαιοτρεφη, 
Τοῖς σοῖς ῦμνοις 


Πιαίνηταε 
Ταρσὺς ᾱς, 
"Iva xai ζωλν 


T&v μετὰ potpaz, 
Τὰν μετὰ δεσμοὺς | 
Τοὺς χθονοδριθεῖς 


990 Καθαρὰν Όλας 
Ὅσον ἑξανύω, 


Ἐαπὶ σὰς αὐλᾶς, 
Ἐπὶ σοὺς χόλπτους, 
Ὅθεν & ψυχᾶς 
Ἡρορέει παγά. 

Σὺ δὲ χεῖρα δίδου, 
Σὺ χάλει, σὺ, µάχαρ, 
Ὕλας ἄναγε 

Ἱχέτιν doy &v. 





HYMNUS QUINTUS. 


Canamus Filium sponsa, 
Spons:x non nupt 

Hoininum mortali connubio. 
Ineffabiie Patris consilium : 
Serum Christi partuin 
Venerandus Virginis partus 
Hominis edidit formam, 

Qui inter mortales deductor 
Venit lucis fontanz.. 

40 Hzc ineffabilis propago 
Saeculorum novit radicem. 

Tu lux es prima, | 

Una micans radius cum Patre, 
Qui perruptis hylz tenebris, 
In animis fulges sanctis. 

Tu mundi conditor, 
Fulgentium orbium et siderum, 
Centrorum. terrae stabilitor : 
Tu hominum servator. 

9U Tibi sol equitat, 

Diei perennis fons : 

Tibi taurina ftonte luna 
Noctis tenebras pellit. 

Tibi nascuntur fructus, 

Tibi pascuntur greges. 

Ex tuo ineffabili forte 
Vivilcum emittens splendorem, 


YMNOZ ΠΕΜΠΤΟΣ. 


Ὑμνῶμεν χοῦρον νύμφας, 
Νύμφας οὐ νυμφευθείσας 
Ανδρῶν µοιραίαις χοίταις. 
"Apnto: Πατρβὸς βουλαί’ 
Ἑσπέραν Χριότοῦ γένναν 
ΙΑ σεμνὰ νύμµφας ὡδὶς 
Ανθρώπου φἣνεν μορφᾶν, 
Ὃς ἓν θνατοῖσὶ πορθμευτὰς 
"Ἠλθεν φωτὸς παγαίου. 

10 'A δ' ἄῤόηιος εὐθλάστα 
Αἰώνων οἵδεν ῥίζαν. 

Αὐτὸς φῶς εἶ Κκαγαῖον, 
pts o ἀχτὶς Πατρὶ, 
Ῥήξας δ' ὀρφναίαν ὕΌλαν 
Ψυχαῖς ἑλλάμπεις ἀγναῖς. 
Αὐτὸς Biv χόσµου χτίστας, 
Κλεινῶν σφαιρωτὰς ἄστρων, 
Κέντρων γαίας ῥιξωτὰς, 
Αὐτὸς 5 ἀνθρώπων σωτῇρ. 


'90 Σοὶ μὲν τιτὰν ἱππεύει, 


'Hoog ἄσθεστος παγὰ, 

Σοὶ 0 ἆ ταυρῶπις µήνα 
Τὰν νυκτῶν ὄρφναν λύει. 
Sol xat εέχτονται χαρποὶ, 
Σοὶ xaX βόσχονται ποιµναι. 
Ἐκ σᾶς ἀῤῥητου πα (ᾶς 
Ἰείδωρον πέµπων αἴγλαν, 





09 


Πιαίνεις χόσµων ταρσούς * 
Ἐκ σῶν βλάστησε χόλπων 
50 Καὶ φῶς, καὶ νοῦς, καὶ duyá. 
T&v σὰν οἴχτειρον χούραν 
Γυνίοις εἰρχθεῖσαν θνατοῖς, 
Μοίρας 0* ὑλαίοις pépots. 
Νούσων ἑχσώζοις λώδας, 
Ασχηθὴ γνίων ἀλκάν. 
Νεῦσον a μύθοις πειθώ, 
Neuen . Piin hr 
Άρχαίοις πρέψαι φάµαις 
τάς Κνυράνας xai Σπάρτας" 
40 Λύπαις 6 ἄστιπτος ψυχἁ 
Πραεῖαν ἕλχοι ζωὰν, 
θρέπτειραν, δισσὰς γλήνας 
ς σὺν τείνοισα φέγγος, 
Ὡς ἐξ Όλας φοιθαθεὶς 
Απεβόπτους οἴμους σπεύσω, 
Φύξηλις Υαίας µόχθων, 
Μιχθῆναι ψυχᾶς παγᾶ, 
Totav ἄχραντον ζωὰν 
Tà cip κραίνοις φορμικτῇ. 
bo όν ἂν σοι στέ y ῥολπὰν 
Τὰν σὰν χυδαίνων ῥίζαν, 
Μήχιστον Πατρὸς κῦδος, 
Καὶ τὰν σύνθωκχον Πνοιὰν 
Μέσσαν ῥίξας xoi βλάστας, 
Καὶ Πατρὸς µέλπων ἀλχὰν, 
Τοῖς σοῖς ὕμνοις ἀμπαύω 
Κλεινὰν ὠδῖνα φυχᾶς. 
Χαίροις, ὦ αι maYá! 
Χαίροις, ὦ Πατ ορφ 
υ0 Καΐροις. à lac: κρηπίςὶ 
Χαίροις, ὦ Πατρὸς σφρηγίς | 
Χαίροις, ὦ Παιδὸς xá τος | 
Χαίροις, ὦ Πατρὸς κάλλοςὶ 
Χαίροις δ' ἄλραντος Ilvota, 
Κέντρον Κόρου καὶ Πατρός. 
Τάν pot πέμποις aov Πατρὶ 
"Αρδοισαν ψυχᾶς ταρσοὺς, 
Κράντειραν θείων δωρων. 


ΥΜΝΟΣ EKTUEZ. 


Μετὰ παγᾶς ἁγίας αὐτολοχεύτου 

. ῥῥήτων ἑνοτήτων ἐπέχεινα, 

Θεὸν ἀμθρότου Θεοῦ χύδιµον χία, 
Móvov ἐχ μόνου Πατρὸς Παῖδα θορόντα 
Στεφανώσω σοφοῖς ἄνθεσιν Όμνων, 
Ὃν βουλᾶς πατριχᾶς ἄρραστος ὡδὶς 
᾽Αγνώστων ἀνέδειξε Παῖδα χόλπων, 
"A Πατρὸς λοχίους ἔφηνε χαρποὺς. 
Καὶ φῄνασα φάνη μεσσοπαχεῖς νους. 
40 "Ev παγᾷ δὲ µένουσι χαὶ χυθέντες, 
Σοφία νόου asp. χάλλεος αὐγὰ, 
Σοὶ τεχθέντι Πατὴρ ἕνευσε τίχτειν, . 
Σὺ τὸ χρυπτὸν cl Πατρὺς σπέρμα. 

Σὰ γὰρ ἀρχὰν γενέτας ἔδωχε χόσμοις, 
Κατάγχειν Ex νοερῶν σώμασι µορφάς. 
Σὺ μὲν οὐρανοῦ σοφὰν ἄντνγα vods, 
T&v δ᾽ ἄοτρων ἀγέλαν ἀεὶ νοµεύεις.. 
Σὺ δὰ τᾶς ἀγγελιχᾶς, ᾿Αναξ, χορείας, 
Καὶ τᾶς δαιµονίας φάλαγγος άρχεις, 
90 Σὺ δὲ xai φύσιν φθιτὰν ἀμφιχορεύεις, 
ἸΑμέριστον περὶ γᾶν πνευμα µερίδεις, 
Καὶ παγᾷ «b δοθὲν πάλιν συνάπτεις, 
θνατοὺς £x θανάτου λύων ἀνάγκας. 
Ἰλήχρις ἐπὶ σῶν στέµµασιν ὕμνων, 
Βιοτᾶς ὑμνοπόλῳ νέµων γαλάναν, 
Εὐρίπων προχοὰν στῆσον ἁλῆτιν, 

"η ερσαΐνων ὁλοοὺς XÀU ὕλας * 
ψυχᾶς xal µελέων Épuxs νούσους, 
Παθέων οὐλομέναν κοίµισον ὁρμάν’ 
50 Πλούτον χαὶ πενίας ἅλαλχε χΏρας, 
"EpYote xol ipa ὀμφὰν ὁπάσαις. 
'Ev λαοῖς ἀγαθὰν ἄνοιγε φάμαν . 
Ι1ειθοῦς πραὔλόχου στέφ ἁώτῳ, 
"να μὴ νόος δρέποι σχολὰν ἀχυμων, 


Ῥλτποι,. Gn. LXVI. 


HYMNI. 1610 


Alis mundórum oras, 

Ex tuo emicuit sinu 

3U EL lux, et intellectus, et anima, 
Tus miserere filiz 

Artubus inclus: mortalibus, 
Fatique terrestri mensura. 
Morborum serva ex vitio 
lliesum artuum rohur. 

Annue verbis suadelam, 
Annue factis gloriam, 

Pristina ut clara sit fama 
Cyrenz et Sparte. 

4u Molestiiset nullis pressa anima. 
Placidam trahat vitam, 
Almam, gemina lumina 

In tuam intendens lucem, 

Ut ex hyla purgatus 

Oblitum reditus iter properem, 
Fugitans terrx labores, 

Ut miscear cum animz fente. 
Talem impollutani vitam 

Tuo annuas vati. 

50 Cum tibi pangens carmina, 
Tuam celebrans radicem, 
Excelsam Patris gloriam, 

Et socium ejusdem solii Spiritum, 
Medium inter radicem et germen, 
Et Patris canens vim, 

In tuis laudibus recreem 
Inclytum fetum anim. 

Salve, o Filii fons! 

Salve, o Patris forma! 

60 Salve, o Filii sedes ! 

Salve, o Patris imago! 

Salve, o Filii potentia ! 

Salve, o Patris pulchritudo! 
Salve, o purissime Spiritus ! 
Centrum Filii et Patris. 

Hunc inihi mittas cum Patre 
Rigantem animz alas, 

Ut perticiat divina munera. 


34/4 I'YMNUS SEXTUS. 


Una cum :onte gencto per se fecundo 
Ineffabiles unitates supra, 
Deum immortalis Dei clarissimum Filium 
Solum ex Patre Filium prognatum 
Coronabo odoratis floribus carminum. 
Quew consilii paterni ineffabilis partus 
Ex abdito ostendit Filium sinu, 
Qui ( partus) Patris abditos in lucem edidit fruetus, 
Et illustrare visus est deflxas in terram animas * | 
40 In fonte vero permanent quanquam profusi , 
Sapientia mentis Patris, pulchritudinis splendor : 
Tibi parto Pater annuit ut parias. 
Tu abditum es Patris semen : 
Te eniw originem Pater dedit mundis 
Ut deduceres corporibus formas ex intellectualibus. 
Tu coeli sapienteiu orbem circumagis, 
Et siderum greges semper pascis. 
Tu angelici, o Kex, ordinis. 
Tu damonum phalangis imperium obtincs : 
20 Tu et naturam mortalem regis, 
Individuum circa terram spiritum dividis, 
Et cum fonte, quod datum est , rursus conjungis, 
Mortales mortis liberans necessitate. 
Adsis propitius ad tuarum coronas laudum , 
Vive vati tribuens tranquillitatem , 
Euripi 2zduu sistito vagum, 
Sedans ssvas tempestates γα : 
Animz2 et artuuiu arceto morbos : 
Cupiditatum perditum sopito impetum. 
30 Opum, et paupertatis propulsa incommoda, 
Facus clarissimam fauniam dato, 
Inter gentes benam pande famam, 

Suadelze blandiloqua redimito (me ) honore, 
Ut inens. decerpat otium quieta, 
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SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 


Neque terrenis ingemam curis, 
Sed ex !uis rivis excelsis 
Partubus sapientie inentem rigem. 


HYMNUS SEPTIMUS. 


Primus modos inveni 

Tui causa, beate, immortalis, 

Nate clarissime Virgiuis, 

Jesu Solymitane, 

Nuper aptatis numeris 

Quos resonent cithare fides. 

'l'u vero propitius esto, o ltex, 

Et accipe inusicam 

Ex sanctis carminibus. 

40 Canamus immortalem 

Deum, Filium Dei ingentem, 

S:weculorum conditoris Patris, 

Mundi opiticem Filium : 

Umnibus immiscentem se naturatui, 

Sapientiam immensan ; 

Cuelitibus Deum, 

Inferis wortuum. 

Eifusus fuisti cum in terrai 

Mortali ex utero, 

20 Magorum sapiens ars 

Ex stelle ortu 

Obstupuit, dubia 

Quis (essel) qui nasceretur infans 

Quis, qui includeretur Deus, 

Deus, au mortuus, an rex. 

Eia, munera ferte, 

Myrrhz libamina, 

Aurique donaria, 

Thurisque vapores suaves. 

90 Deus es, tlius accipe : 

Aurum regi fero : 

Myrrha monumento congruet, 
μι terram lustrast, 

li waritimos fluctus 

Et dieionum vias, 

Liquidos campos aeris, 

Et infernas latebras, 

Mortuis subsidium 

Deus ad inferos profectus. 

4U Sed propitius esto, c Itex, 

Ει accipe musicam 

Ex sauctis carminibus. 


HYMNUS OCTAYUS. 


Ad Dorios numeros lyrae 

Ebori alligatarun fidium 

Tollam argutam vocem 

Tui causa, beate, immortalis, 

Nate clarissime Virginis. 

Tu autem mibi vitau serva 

Malorum omuium experten, 0 rex, 

Molestiis inaccessam (cam) reddens 

Noctesque diesque. 

10 lllustra mentem jubare, 

Intellectuali ex fonte : 

Robur integris artubus, 

kt gloriam factis 

Juventuti da mese, 

Laxtumque affer 2viun 

Ad senectam extremam, 

Valde honoratam augens 

Prudentiam cum bona valetudine. 

Fratrem conserva, 

20 Quem mihi nuper, o immortalis, 

Jam infernas portas 

Prztergredientem pede, 

Ad superos revocasti, 

Curasque et luctus, 

Meas lacrymas, et animi 

Restinxisti ardentem flauumam. 

$47 Vit:eque restituisti mortuum, 
opler (uie) tuum, 9 Pater, supplicem, 


M' tv ταῖς χθονίαις στένων µερίμναις - 

λλλ᾽ Ex. σῶν ὀχετῶν ὑψφιφορήτων 

ὩὨδίσιν σοφίας νόον χατάρδω. 

YMNOZ ΕΡΑΟΜΟΣ. 

Πρῶτος νόμον εὑρόμαν 
"Er oot, µάκαρ. dubpore, 
Γόνε χύδιµε Παρθένου, 
Ἰησοῦ Σολυµήῖε, 
Νεοπηγέσιν ἁρμογαῖς 
Κρέξαι.χιθάρας µίτους. 
Ἁλλ' εὐμενέοις, Ἂνας, 
Καὶ δέχνυσο μουσιχὰν 
Ἐξ εὐαγέων μελών. 

- 10 Ὑμνήσομεν ἄφθιτον 
8sby, Yla Θεοῦ µέγαν, 
Λἱωνοτόχου Πατρὸς, 

Τὸν χοσμογόνον χύρον ᾿ 
Τὰν παντομιγῆ φύσιν, 
Ῥοφίαν ἀπειρέσιον. 

T^v ἑπουρανίοις 8cbv, 
T^v ὑποχθονίοις vixuv. 
Ἐχύθης ὅτ ἐπὶ χθονὶ 
Ἡροτέας ἀπὸ νηδύος, 

90 Μάγος & πολύφρων τέχνα 
Ἐξ ἁστέρος ἀντολᾶς 
Θάμόησεν ἁμήχανος 

Τί «b τικτόµενον βρέφος, 
Τίς ὁ κρυπτόµενος Gebc, 
θεὸς, ἡ νέχυς, Ἡ βασιλεύς, 
"Αγε, δῶρα χοµίξετε, 
Σμύρνης ἑναχίσματα, 
Χρυσοῦ «' ἀναθήματα, 
Λιθάνου τε Our καλά. 

50 Mie λίδανον δέχου ’ 
Χρυσὸν βασιλεῖ φέρω *. 
Σμύρν τάφος ἁρμόσει. 
Kat γᾶν ἐχάθηρας, 

Καὶ πόντια xópata , 

Καὶ δαιµονίας ὁδοὺς, 
'ραδινὰν χύσιν ἀέρος. 
Καὶ νερτερίους μυχοὺς 
Φθιμµένοισι βοηθόος 

θεὺς εἰς ἅδην σταλεἰς. 

40 Ἁλλ' εὐμενέοις, Ἂναξ, 
Καὶ δέχνυσο μουσικὰν 

Ἐξ εὐαγέων μελών. 


' YMNOZ Ol'AO0X. 


Ὑπὸ Δώριον ἁρμογὰν 
Ἐλεφαντοδέτων μίτων λύρας 
Στάσω λιγυρὰν ὅπα 

Ἐπὶ σοὶ, µάχαρ, ἄμθροτε, 
Γόνε χύδιµε Παρθένου. 
Σὺ δὲ µου βιυτὰν cáov 
Παναπῄµονα, xolpavs, 
Λύπαις ἄδατον διδοὺς, 
Καὶ νύχτα xal ἁμέραν. 
40 Λάμπρις πραπἰσιν σέλας 
Νοερᾶς ἀπὸ παγᾶς * 
Σθένος ἀρτεμέων μελῶν, 
Καὶ χῦδος ἐπ᾽ ἔργμασι 
Νεότατι vépot; ἐμᾷ ' 
Λιπαρὸν δὲ φέροις ἔτος 
'Ec γήραος ἀδονὰν *, 
Ἐρίτιμον ἀέξων 

Πινυτὰν σὺν ὑγείᾳ, 
Γνωτὸν δὲ φυλάσσοις 

90 Τόν µοι νέον, ἄφθιτει 
"Ἠδη χθονίαν πύλαν 
Παραμειδόμενον ποδὶ, 
"Αφοῤῥον ἀνήγαγες, 

Ἐμὰ χῄδεα καὶ Ὑόονς, 
Ἐμὰ δόχρυα καὶ φρενων 
Σθέσας αἰθομέναν φλόγα. 
Ἐδίωσας xai véxuv, 

Διὰ σὺν, Πάτερ, ixéxav. 


tot 
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Γνωτάν τε, συνωρίδα 

90 Τεχέων τα φυλάσσοις, 
"UXov ἡσυχίαν δήµον 
"Y σᾷ χειρὶ χρύπτοις. 
Kal pot Br iuv. Αναξ, 
Ἀυνήονα δεµνίων, 
᾿Απόνουσον, ἀπήμονα, 
Ἐρίηρον, ὀμόφρονα, 
Κρυφίων ἁδαήμονα 
Ὀάρων ἄλογον σἀου : 
"Octov δ’ ἐφέποι λέχος 
40 Παναχήρατον, εὐαγὲς, 
᾿Αδίχοις &6axov πόθοις. 
γυχὰν δὲ λνθεῖσαν 
Ἀθονίου βιότου πέδας 
Ἐδαίνυσο πηµάτων, 
Καὶ λευγαλέας ἅτας - 
Σὺν δ᾽ εὐαγέων χοροῖς 
Ὕλμνους ἀνάχειν δίδου 
Ἐπὶ χύδει σου Πατρὸς 
Καὶ χάρτεῖ σῷ, µάχαρ. 
50 Πάλιν ὑμνοπολεύσω, 
Πάλιν σοι µέλος ἄσω, 
Táya καὶ χιθάραν πάλιν 
Πόλιν ἀχήρατον ἁρμόσω. 


YMNOZ ENNATOZ 


Πολυήρατε χύδιµε, 
Zhu αρ γόνε Παρθένου 
"γμνῶ Σολυμηΐδος, 
"Oc τὰν δολίαν πάγαν 
Χθόνιον μεγάλων ὄφιν 
Πατρὺς Paca; ópyáto 
Καταθὰς µέχρι xat χθονὸς 
Ἐπίδημος ἐφαμέροις, 
Κατέδας δ᾽ ὑπὸ τάρταρα, 
10 Ὑυνχῶν 68i uupla 
Θάνατος νέµεν ἔθνεα, 
Φρίδεν σε γέρων τότε 
Αΐδας ὁ παλαιγενὰς, 
Καὶ λαοθόρος χύων 
᾽Ανεχάσσατο βηλοῦ. 
Λύσας 5 ἀπὸ πηµάτων 
Νυχῶν ὁσίους χοροὺς 
Θιάσοισιν ἀχηράτοις 
Ὕμνους ἀνάχεις Πατρι. * 
20 ᾿Ανιόντα ck, Κοίρανε', 
Τὰ χατ’ Πέρος ἄσπετα 
Τρέσεν ἔθνεα δαιµήνων * 
Θάμδησε δ᾽ ἀκηράτων 
Xopb; ἄμδροτος ἀστέρων * 
Αἱθὴρ 6$ γελάσας, 
Zoos ἁρμονίας πατηρ, 
"ES ἑπτατόνου λύρας 
Ἐκχεράσσατο μουσικὰν' 
Ἐπινίχιον ἐς μένος. . 
90 Μείδησεν ἑωσφόρος, 
"0 διάχτορος ἀμέρας, 
Καὶ χρύσεος ἕσπερος, 
Κυθερῄήῖος ἀστήρ. 
*À μὲν χερὀεν σέλας 
Πλήσασα ῥόου πυρὸς 
Ἁγεῖτο σελάνα, 
Ποιμὴν νυχίων θεῶν. 
Τὰν δ᾽ εὐρυφαῆ χόµαν 
Τιτὰν ἑπετάσσατο 
40 "Αῤῥητον ὑπ' ἴχνιον» 
"Eyvt δὲ Υόνον Θεου 
Τὸν ἀριστοτέχναν νόον 
Ἱδίου πυρὸς ἀρχάν. 
Σὺ δὲ ταραὺν ἑλάσσας, — 
Κ.υανάφτυγος οὐρανοῦ 
Ὑπερβηλαο νώτων, 
Σφαίρῃσι δ᾽ ἑπετάσθης 
Νοεραῖσιν ἀχηράτοις 
᾽Αγαθῶν ὅθι παγὰ, 
9U Σιγώµενος οὐρανός. 
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Sororemque, et par 

90 Liberorum serva, 

Totamque tranquillam domum 
ua manu protegas. 

Kt mihi ejusdem, o Rex, 

Consortem tori jugalis 

Α morbis noxisque liberam, 

Charissimam, unanimem, 

Furtivi ignaram 

Congressus uxorem serva : 

Sanctumque colat jus connubii 

40 Impolltutum, purum, 

Non legitimis inaccessum amoribus. 

Animam vero solutam 

Terren:z vitz vinculis 

Éximito malis 

Et tristi noxa, 

Et cum piorum ordinibus 

Carmina offerre da 

In laudem tui Patris, 

Tusque potentiz, o beate, 

90 Iterum canam hymnos, 

lterum tibi carmina canam, 

Fortasse et citharam 

Iteruu integram temperaoo. 


HYMNUS ΝυΝι5. 


Majorem'in mo:um expetende, clarissime, 
Te, o beate nate Virginis, 
Cano, Solynitanz, 
Qui dolosa laqueum, 
Jerrenum ingeuibus anguem 
atris expulisti hortis : 
Descendisti usque ad terram, 
Advera inter mortales, 
Et descendisti sub tartara, 
10 Animarum ubi. plurima 
Mors tenebat agmina. 
Horruit te senex tunc 
Üreus antiquus, 
Et voracissimus canis 
Recessit a limine. 
Tu vero cum solvisses catenig 
Animarum sauctos coetus, 
Comitatu integerrimo 
Laudes referebas Patri. 
20 ledeuntem te, o Rex, 
Aéria immensa 
llorruit turba d:emonum : 
Expavit autem purissimarum - 
Cortus immortalis stellarum, 
AKiier autem ridens, 
Sapiens harmoniz patei, 
Ex septem fidium fyra 
Temperavit musicam 
Triumphale in cariep. 
$0 Risit lucifer, 
Nuntius diei, 
Et aureus hesperus, 
Cythereium sidus. 
Ipsa quidem cornutum lumen 
eplens ex fftuxu ignis, 
Praibat luna, 
Pastor nocturnorum deorum - 
Late vero lucentem comam 
Titan expandit 
40 Ineffabile sub vestigium. 
Agnovit autem natum Dei, 
Mentem, qua est optima opifex, 
Proprii ignis originem. 
Tu vero alas agitans 
Cerulei οἱ 
Scandisti super dorsum, 
(In) sphzrisque constitisti 
Intellectualibus purissimis : 
Bonorum ubi fons, 
ὃν Silentio suppressum celum. 
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Uhi Reque imnienasum, 
Indefeusumque tempus 
Terra orta tralieus, 

Neque morbi impudentes 
Fecundae hylg. 

949 Sed ipsum senii expers 


Ἐνθ) οὔτε βεθύῤῥοος 
Άχαμαν χ 
Χθονὸς ἔχγονα σύρων. 
Οὐ χῆρες ἀναιδέες 
Βαθυκύμονος ὕλας, 
ΑἉλλ) αὗτλς ἀγήραος 


AEvum antiquum, Αἰὼν ὁ παλαιχενὴς, 

Quod juvenis est simul et senex, Νέος ὢν ἅμα xax Ἱέρων 
Perpetuze mansionis Τᾶς ἀεννάω 

60 Dispensatoer est diis. 60 Ταμίας πέλεται θεοῖς. 


HYMNUS DECIMUS. YMNOZ ΔΕΚΑΤΟΣ. Animo sordido. 


Vvyá 3. 
Au a Mola, 


Memento, Christe, Μνώεο, Χριστὲ, Da vero ut aspiciam, αρ ὃς ἴφεσος 

Fili Dei Y Ts 8«oio Servalor Jesn, Σώὠτερ Ἴησου, 

Alte regnantis, Ὑψιμάδοντος, Divinum splendorem Ζαθέαν αἴγλαν 

Servi tul, - Οἰκέτεω céo, * Tuum, ad quem cum ap-  Xáív: ἔνθα φανεὶς 
i mi - K3o àur aruero 

Qui misera sorte est | per Kp' ἁλιτροίο, Canam carmina '— Mio ἀοιδὰν 

Qui scripsit hzc : Γράψαντος τάδε. Animarum medico, Toy&v παΐονιν 

Et mihi przbe Kaí uot ὅπασσον Medico corporum, Παίονι γνίων, — 

Expiationem scelerum Λύσιν παθέων Patri simul excelso, Πατρὶ σὺν μεγάλω, 

Cordi insitorum, Κηριτρεφέων, Spirituique sancto. Ηνευματί 9" ἁγνι.. 


10 Qua mihi sunt. innata. {0 Τά por ἑμφνῆ 
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NOTITIA. 


(Gattaxp., Veterum Patrum Biblioth., tom. VIl, Proleg. p. xit 


l. De magno Arsenie multa Metaphraetes (a), multa Nicephorus (6) litteris tradidere, qure. tawen vi 
ris criticis, haud sane immerito, minus probantur : cujusmodi est id, quod prater Menologium Graco- 
rum (c) memori: prodidit elinm Zonaras (d), ipsum videlicet sanct: Romauz Ecclesize dinconun ezsti- 
tisse. Qua de re post Tillemontium (e) plura DBollandiani (f). lllud vero mayis exploratum babemus, 
eum et Ronianum, £x τῆς παλαιᾶς Ῥώμης, et ex ordine senatorio fuisse (g) ; Grecis preterea Lalinisque 
litteris omnique disciplinarum genere apprime excultum (A) : sive ut. habent Apophthegniata Pa- 
trum (i), παίδευσιν Ῥωμαϊκὴν xat Ἑλληνικὴν ἐπιστάμενος. Tantus itaque vir doctrina οἳ eruditione 
plurimum praestans a magno Theodosio in aulam accitus Arcadium et Honorium Augustos instituil ; qui 
el eos de baptismo suscepisse traditur : ut propterea pater. impératorugm diceretur, quemadmodum ex 
Cyrillo s2eculi v1 scriptore intelijgiaus (j). 

ll. At vero Arsenius, setatis auno 40, Christi 294, ut videtur Tillemontio (k), relicta demam impe a- 
toris aula, in solitudinein secessit, Scelique primum consedit ; ubi, exactis annis 40, deinceps Ττουι νυ- 
perioris Babylonis versus Mewphim se contulit, ibique annos decem egisse comperitur. Exinde vero 
digressus, tres alios annos Canopo Alexandri» mansit : quibus emensis Troen rediens, eo loei dus 
reliquos peregrinationis su:e annos couiplevit. Et hanc quidem certiorem Arseniame vitas solitariz cbro- 
notaxin produnt Apophtiiegmata Patrua (/). Annum igitur agens 92 beatus Arsenius, postquam in solite- 


(a) Metaph. apud Sur., 19 Jul., pag. 255 seqq. ) Vit. Patr. lib. v, cap. 6, $ 2. 

(b) Nicepb. ist. eccl. lib. xu, cap. 25. h) lbid. capp. 10, 8 5 et 15, $ 7. 

(i) Apophth. Patr. 11 Árseniu. 

(J) Cyrill. in. Vit. Eulym. apud Cotel. Mos. 
(d) Zonar. Annal. part, 1, pag. 97, edit. Paris. Eccl. Er tom. Il, pag. 248,et in Analect. Gr. DD., 


(e) Tillem. Mem. eccl, tom. XIV, pag. 7J5, — pag. 43. 
(k) Tillem. 1. c., pag. 796, not. 3. 


not. 1, Sur S. Arsene. 
(f) Bolland. Act. SS., Jul. tom. 1V, pag. 605, (I) Apophth. Patr., $ 42. 


numm. 9, 4. 


(e) Menol. Gr. pait.. in, pag. 88, edit. Urbin. 
"721. 
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dine annos S5 exzegisset , sro tandem vulgaris 449, vit sus cursute feliciter consummavit. Ejus 
memoriam recolunt Graci die 8 Maii, Latini vero 12 Julii. Quie autem in eremo prseelase gessit ac docuit 
sanctius abbas, siudiose eollegit litterisque mandavit beatus Theodorus Stadita, ejusque lucubrationem 
ex pervelusto codice Seguieriano descriptam edidere hagiographi Bollandiani (m), eruditisque anima 
versionibus illustrarunt. 

llf. Grzca pariter ac Romana sapientia fuisse admirandum wagnum Arsenium, testotur. idem. qui 
ejus acta in literas retulit Studita (η), Ἑλληνικῇ τε xot 'Ρωμαῖϊχῇ σοφίᾳ θαυμαζόµμενος. Neque aliter Αρο- 
phthegniata Patrum, ut superius vidimus. Quin etiam, si Nicephoro fides (o), « libros quoqua complures 
ille beatus senex reliquisse traditur, quos historia quse de eo est, refert : » xa λόγους πλείστους xeta- 
λελοικὼς. οὓς ἡ κατ αὐτὸν ἱστορία «διέξεισιν. Verum una tantum ad nos pervenit Magni Arsenii doctrina 
et exhortatio ad monachos, ut videtur, quam primus publici juris fecit Combelisius (p), multa majestete 
et claritate, brevi adeo swerborum complexu, expressam. lta quidem de hujusmodi opuseulo censet doctus 
editor (q); ejusque sententiz subscribit Guillelmus Caveus (r). Huic autem Arsenieng Doctrine, magui 
sane faciendz, qua praterea de illins sancti abbatis gestis dictisque babentur in Apophthegmatis Pa- 
trum Cotelerianis ae Possinianis, adjecimus. Quod superest, admonendum putamus, de nostro beatis- 
simo sene tria tetrasticha, et digna quidem quz legantur. contexulisse Joannem Geouietram (s), suntque 
namm. 9, 10 et 11. 


(m) Bolland. Act. SS., Jul. tom. IV, p. 617 
seqq. 
(n) Bolland. !. c. pag. 618, $8 5 


(o) Niceph. Hist. eccl. lib. Xt, eap. 95, sub fin. 
(p) Combel. Amctar. noviss. part. 1, pagg. 504 


dn ld. ibid. pag. 515, col. 1. 

r) Cav. Hist. lttter., tom. Y, pag. 2779. 

s) Joan. Geom. Parad. Teirast. in. Bibl. PP. 
Paris.. tow. XIV, pag. 449. 
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AIAAZKAAIA ΚΑΙ ΠΑΡΑΙΝΕΣΙΣ 


MAGNI SANCTIQUE ARSENII 
DOCTRINA ET EXHORTATIO. 





Ar. Ἀδελφοὶ καὶ ἱΠατέρες, παντὸς πράγµατοςᾧΑ |. Fratres ac Patres, quidquid tandem aliquis 


ἄντις ἐπιχειροίη, αἰτία τις προηγεῖται καὶ σχοπὸς, 
xa0' ὃν πράττεται. Αἰτίαν δὲ τῆς ἡμῶν Bx τοῦ κόσμον 
φυγῆς, οὐδεμίαν ἄλλην εἴποιμεν ἂν, ἡ την τῆς φυχῆς 
χάθαρσιν, xai τὴν ἐπεῖθεν ἑπομένην αὐτῆς σωτηρίαν. 
Σπουδασ-έον οὖν ἡμῖν ὅση δύναμις ἑαυτοὺς ἑχχα- 
θάραι, xai μᾶλλον τὸν ἐντὸς ἄνθρωπον, ἔνθα δὴ ὁ 
πόλεμος μείζων, καὶ tj vb δυσχερεστέρα. Πολλοὶ 
γάρ slav, ol. περὶ μὲν μολυσμῶν σαρχὸς, xai τῆς 
κατ ἑνέργειαν ἁμαρτίας, πολὺ τὸ ἑγχρατὲς ἐπεδεί- 
ἔαντο, νηστείαις ἐχρήσαντο, xot ἀγρυπνίαις, xai 
ἄλλαεις ὅσαις χακοπαθείαις * περὶ δὲ τοῦ χατὰ διάνοιαν 
μολυσμοῦ, xal τῆς ἑἐντελοῦς χαθάρσεως, οὐδὲν, f) 
ὀλίγα παντελῶς ἐφρόντισαν' καἰτοιγε τοῦ παραγγέλ- 
µατος o0 περὶ χαθάρσεως τοῦ τῆς σαρχὸς μολυσμοῦ 
µόνον, ἀλλὰ xal περὶ τοῦ πνεύματος ἔχοντος. O0 μὴν 
ἀλλὰ καὶ τοῦ πορνείαν μὲν χαὶ εν ἄλλην ἐχφυχγεῖν 
ἠδυπάθειαν, πολλοῖς ἁμέλησε * ὥστε μέντοι τῶν 
κρυφιωτέρων παθῶν, olov φθόνου, φιλοδοξίας, ο)ἡ- 


negotii aggrediatur, ratio aliqua (inisque proprius 
preest necesse esi, quo se operi aecingat. Ratio- 
nem vero ac eausam, cur a smenlio fugam nobis 
ineundam duximws , nullam alium dixerimus, 
quam ut animum emundantes, qu» huie eomes 
est emundationi, salutem consequainur. Adhlbenda 
igitur nobis pro virili diligentia, ut nos ipsos 
emundemus, presertim vero interiorem hominem, 
penes quem et gravior incumbit belli moles, et vi- 
ctoria difficilior est. Suut enim malti, qui emus- 
dandis carnalibus sordibus, ac. peccato quod opere 
przstatur, elininando, continentie plurimum ex- 
hibuerunt, jejuniaque et vigiHas adhibuerunt, ac 
reliquis strenue corporis afflictationibus: functi 
sunt; ad animi autem sordes quod. attinet, perfe- 
ctamque emundationem, nihil ant parum quid ad- 
modum curaverunt ; quanquam non im eo nobis 
sita professio δεί, ut carnis duntaxat, scd ut etiam 
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spiritus emundationi studeamus. Atqui multis sane A σεως, χρημάτων ἔρωτος - xai τοῦ πάντων yeloow;, 


ea incessit cura, ut scoriationem ac carnales reli- 
quas libidines affectusque diligenter caverent : ut 
actem occultiora vitia eluerent, puta invidize, ina- 
nis glorie, van: sute opinionis el jactantize, amo- 
ris pecuniarum, omniumque vitiorum deterrimi, 
superbiz, seque horum molestia liberarent, pauci 
sdmodum curavere. Hinc flt ut. dimidio mutilam 


ὑπερηφανείας τούτων ἐχφυγεῖν τὰς ὀχλίσεις, üi- 
Ίοι χομιδῃ πεφροντήχασι. Ταύτητοι τὴν χάθαροι 
ἐξ ἡμισείας ἔχουσιν οὗτοι * μᾶλλον δὲ, τῷ πλείονι vài 
χυριωτέρῳ µέρει ἀχάθαρτοι µεµενήχαπι - xal ow 
ἀνδριάντες εἰσὶν, οἳ ἔξωθεν μὲν τῷ χρυσῷ πολλὰ 
3| xaX χαλχῷ στίλδουσι, τὰ δὲ ἔνδον. ἀχαθαρσίας xs 
ὕλης πάσης ἄλλης πεπλήρωται φανλοτάτης, : 


hi emundationem obtineant ; quin imo majori potiorique parte immundi perseverant ; suutqae sr 
tuis similes, foris quidem s:pius auro aut etiam are fulgentibus, cum intus immunditia emniqu 


alis vilissima materia infercitm sint. 

Il. His nos itaque etiam obscuris vitiis ac alfe- 
etibus majorem in modum emundari studeamus. 
Quin ne hoc quoque nos lateat, fratres, hostem 
nostrum diabolum multis variisque machinis hoc 
moliri ut seducat bonique ac bonesti specie in [9- 
veam malorum ae exitium trahat. Puta, hospitali- 
tatem colere admonet, et ut adventantes fratres 
lzeti suscipiamus, quibuscum pari mensa cibum po- 
tumque sumamus. Hujus ratio, charitatis bonum; 
tmque adeo sensim obrepens ac illiciens, eo oc- 
culte trahit ut ventri serviamus ; indeque libidini- 
bus ac voluptatibus impudicitiisque ad nauseam 
usque inquinemur. Aliis rursus eleemosynam sua- 
dens ac beuignitatem, inque egenos benef(icentiam, 
per eam occasionem pecuniarum amorem accendit, 
et ut avaritia ostro insaniant. Aliis aliorum utili- 
tatem, iis capiendis escam subseminans, auctor 
fuit ut solitudinem quasi inutilem ejusque otia 
desererent, οἱ ut. szcularium vulgo colloquia ti- 


B. Τούτων οὖν καὶ μᾶλλον ἡμεῖς τῶν ἀδήλων -α- 
θῶν ἐχχαθαίρεσθαι σπουδάσωµεν. Καὶ τοῦτο ἃ B 
λανθανέω ἡμᾶς, ἁδελφοὶ, ὅπως ὁ ἐχθραίνων ἡμῶν 
διάόολος, πολλαῖς xai ποιχίλαις ταῖς μηχαναῖς χώ- 
µενος ἑξαπατᾷν πειρᾶται, καὶ προφάσει τοῦ ἀγαβοῦ, 
τοῖς πονηροῖς ἐμπίπτειν παρασχευάτει. tov φιλαξ-- 
γίαν ὑποτιθέμενος, xal τὴν τῶν παραθαλλόντων ἁλεὶ- 
φῶν ἀχολούθως φιλοφροσύνην, συνεσθίειν adco; xal 
συµπίνειν παρασχευάζει. Καὶ ἡ αἰτία, τὸ τῆς ἀγάτης 
καλόν ' εἶθ᾽ οὕτως ὑποχλέπτων ἠρέμα xal ὑποστῶν, 
εἰς τὸ τῇ Υαστρὶ δουλεύειν ἡμᾶς λάθρα con: 
χἀντεῦθεν ἐμπαθείαις xal ἡδοναῖς εἰς χόρον ἐμόλννεν. 
"Allow πάλιν ἑλεημοσύνην ὑποθάλλων xi χρησή- 
τητα, χαὶ τὴν περὶ τοὺς πένητας εὐποίαν, ἐντεῦθεν 
ἔρωτα χρημάτων αὐτοῖς ἑνῆχε, καὶ πρὸς φιλαργυρίαν 
ἐξέμηνὲν. Ἑτέροις τὴν τῶν πολλῶν ὠφέλειαν ci; e 
λεαρ ὑποσπείρων, τὴν ἡσυχίαν ὡς ἄχαρπον üzti- 
πεῖν παρεσχεύασε ' xal πολλοῖς μὲν τῶν χησμιχῶν 
ὁμιλεῖν * ἔστι δ ὅτε xal πρὸς γυναῖκας ἀφυλάχτως 


scerent : quandoque etiam suasil, ut et cuim femi- τοῦτο ποιεῖν ἀνέπεισεν, ὡς Ίδη πρὸς ἀπάθειαν ἐφθα- 


nis, velut. jam arrepta imperturbationis arce, id 
ipsum incautius praestarent : inque euim modum 
libidinosos ac voluptatibus deditos miseros effecit. 
Alios omni cogitationem zstu liberos sinens, ea- 
que ratione elidens, quod cunctis vitiis superiores 
viderentur, in superbiam extulit, sicque facile pro- 
stravit. Quandoque vero etiam, dando belli indu- 
cias pugnaque abstinens, erga eos maxime qui ad 
vite religiose agones se nuper exuissent, sui secu- 
FO8 esse, nec cura sollicitos seductor induxit ; 
bineque adeo in segnitiem impellens, atque labores 
neglectim habere faciens, repente adortus uti de- 
biles atque inermes, innumerabilium cogitationum 
sstum illis commovit atque miscuit conturbavit- 
que ; quin et sepius profundo vitiorum mersit. 
Aliis rursus suasit ut sibi ipsi, tanquam jam majo- 
Tem modum consecuti, con(iderent, et ut aliorum 
creditas cogitationes acciperent, affectusque et li- 
bidines atque pralia detegentes audirent : quod- 
«que necdum suos ipsi affectus atque vitla probe 
eluissent, cum auditorum memoriam formasque 
libidinose anime primum immisit, tumque. etiam 
ad carnem polluendam miserabili eos exitu przci- 
pitavit. Cum igitur sic varii ac multiplices, quos- 
que zgre deprehendas, sint tentatoris assultus, ma- 
gna quoque nobis opus erit cautione ac vigilantia, 
animoque boni cura intento : ut eo illustrante, his 
quae sunt mala, ut bonis, imprudentes non uta- 


κόσι, xal οὕτω φιληδόνους xal ἐμπαθεῖς τοὺς ἀθλίως 
ἀπέδειξεν. "Άλλους ἀνενοχλήτους ἑάσας, xal τῷ µη: 
δενὶ τῶν παθῶν ἁλωτοὺς εἶναι παραχρουσάµενος. εἰς 
ὑπερηφανίαν ἐπῆρε, xal οὕτω ῥᾳδίως χατήνεγεν. 
Ἔστι δὲ οὓς xai τοῦ πολεμεῖν ἀποεχόμενος, xai μά- 
λιστα τοὺς πρὸς τοὺς ἀσχητιχοὺς ἀγῶνας ἔναγχος 
ἁποδυσαμένους, ἀδεῶς ἔχειν αὑτοὺς xal ἁμερίμω: 
ἡπάτησεν * ἐξ οὗπερ εἰς ῥᾳθυμίαν ἐμβαλὼν, χαὶ τὸ 
νων ἀμελῆσαι παρασχευάσας, ἀθρόον ὡς εὐχειρώτος 
ἐπέθετο χαὶ ἁόπλοις, xai οὕτω µυρίων σάλον τῶν 10: 
γισμῶν διέσεισέ τε καὶ συνετάραξε' πολλάχις μένα 
xal τῷ τῶν παθῶν βυθῷ κχατεθάπτισεν. Ἑτέρακ 
αὖθις, θαῤῥεϊῖν ἑαυτοῖς ἀνέπεισεν, ὡς µέτρω [δη 
μείζονος ἐφιχομένοις * πιστεύεσθαί τε xal ἄλλων V 
γισμοὺς, xal παθῶν xai πολέμων ἐξαγορεύσεις ὑπ: 
έδαλεν * οἷς µήπω τὰ οἰχεῖα πάθη χαλῶς ἀτονής' 
µένοις, πρῶτον μὲν ὑπομνήσεις xol διατυπώσες 
τῶν ὧν ἀχηχόασιν ἐμπαθῶς ἐνῆχεν' ἔπειτα x 
πρὸς μολυσμοὺς σαρχὸς ἁθλίως χατήνεγχεν. Est 
οὖν αἱ τοῦ πειράνοντος προσθολαὶ ποικῦλαι οὕτω: x2. 
πολυειδεῖς xat δυσφώρατοι, πολλΏς καὶ ἡμῖν Gon 
τῆς φυλαχῆς xal νήψεως, xai τῆς πρὸς τὸ ἀγαθὸν 
προσοχῆς ἵνα παρ) αὐτοῦ φωτικόμενοι, μὴ λάθωμε 
ὡς καλῶν τῶν πονηρῶν χρώµενοι.' μὴ δὲ τοῖς D 
θεροῖς περιπίπτοντες ἁδήλως : ἀλλὰ χρηγορῶμο xà . 
νήφωμεν περισχοποῦντες Κόθεν, xal πότε, xal SX 
τὰς προσθολὰς ἐχεῖνος ποιεῖται. καὶ μιδοὶ μη 
ὅλωι δι ἀπροσεξίαν προσπίπτωµεν. 
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Jnur ; nec in noxia, Cacis animi sensibus, incidamus : sed vigilemus ac sobrii simua, sedulo consi- 
derantes unde, quando et quomodo ille adoriatur : inque nullo prorsus, per presentie anii absen- 


tiam ac socordiam offendamus. 





ARSENII ABBATIS APOPHTHEGMATA. 


Vide hujusce Patrologie Grace tom. LXV, col. 81 qq. 
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EIX 


TON IIEIPAZTHN ΝΟΜΙΚΟΝ. 


ARSENII. MONACHI 


AD NOMICUM 


TENTATOREM. 


Ang. Mai Classici auctores, t. X, p. 555. Roma 1858. 


"Ms βρόχον ἀντὶ βρόχου, à νομιχὲ, παγίδα ἀνθ fj; Α — En laqueum pro laqueo, nomiee, et pedicam pe- 


ἔστησας “παγίδος: ἴδε πῶς ἐμπέπτωχκας εἰς ὃν ὥρυξας 
βόθρον «ατὰ Χριστοῦ * ὅθεν ὁ aóc σε νόµος ἀντὶ Χρι- 
ὁτοῦ ἐξελεγχέτω, πότερον .ὡς Geo, ἡ ὡς qup ἀν- 
θρώπῳ τὰ τῆς πείρας ἐφήπλωσας ἄθεσμα δίχτυα ; 
εἰ μὲν τὸ πρῶτον, µεματαίωσαι’ θεὸς γὰρ πειραστῶν 
δικτύοις οὐδαμῶς ζωγρεῖται' μᾶλλον δὲ xal ἀγα πᾶν 
ὀφείλεις ἐξ ὅλης διανοίας, xaX ψυχῆς, χαὶ ἰσχύος' εἰ 
δὲ τὸ δεύτερον, ὁ ὡς σεαυτὸν τὸν πλησίον ἀγαπᾷν, 
παρὰ τοῦ νόµου δεδιδαγµένος, οὐδαμῶς πειράζειν 
δίχαιος ἂν εἴης' οὔτε γὰρ ἂν πειράσειέ τις ἑαυτὸν, 
οὔτε àv. λόγῳ παγιξεῦσαι, xal θανάτῳ παραδοῦναι 
ζητήσειε. Πῶς οὖν σεαυτὸν διὰ τῶν κατὰ τοῦ πλησίον 
βρόχων καταπνίγων οὐχ αἰσθάνῃ;» οὐδ' ἐννοεῖς ὅτι 
τοῖς πονηροῖς γείτοσιν ἑπταπλασίονα εἰς τὸν χόλπον 


dicz? oppositam. Videsne te in illam ipsam foveam, 
quam Christo fodieras, delapsum esse? Quarc lex 
tua Christi loco in te inquirat, ut sciamus, utrutu 
ut Deo an mero homini perfidas illas struxeris 
insidias. Si ut Deo, sane frustratus es; Deus enim 
insidiantium dolis eirceumveniri nequit; quem a 
fortiori ex tota mente, ex toto animo, totis. viri- 
bus diligere debes : si ut mero homini, tentamen- 
tum id non tinus injustum erit, siquidem proxi- 
muw sicut te ipsum amare lex jubet. Et revera 
quis tandem seipsum tenlare delosis verborum 
ambagibus volueril, ut postmodum morti semet 
tradat? Annon vides te, dum proximo tuo laqueum 
nectis, eodem supplicio eircumstringi ? Nonne vi- 


τὰ δεινὰ ἁἀποδίδοται; ᾽Αλλὰ Χριστὺς τῇ οἰχείᾳ µα. B des vicinos maleficos septemplicem maleficii poe- 


χροθυµίᾳ xai ἀνεξιχαχίᾳ χρώμενος, ὀρθῶς μὲν οὐ 
πράττειν, οὐδὲ διανοεῖσθαι, ὀρθῶς δὲ ἀποκριθηναί 
φησιν, ἴσως xiv τοὺς ἑανυτῆς λόγους ἑπαισχυνθεὶς 
πχλινῳδίαν ἀπὺ τῆς ἐν πλάνῃ µαταιότητος ὥσειεν ᾿ 
«Οὔτω, φησί, volet, χαὶ ζήσῃ * » οὕτω πάντα τὸν ἓν 
χινδύνῳ, τὸν bv ἀνάγχη, τὸν Ev περιστάσει σεαυτοῦ 
πλησίον ἔχε. Ὁ δὲ μήτε ἐξ αὐτῆς τῆς ἐν νόµῳ &vxo- 
λῆς, μήτε ix τῆς τοῦ Σωτῆρος προτροπῆς ὠφελη- 
θεὶς, μηδὲ ὑπὸ τοῦ οἰχείου συνειδότος ἀπελεγχθεὶς, 
ola δέ τις ὄφις πονηρὸς μικρᾷ τῇ διὰ νόµου πληγῇ 
thv κάραν ἀλγήσας, τὴν ἰοδόλον γλῶτταν κινεῖ, καὶ 
τὴν θανατηφόρον πᾶσαν εἰς τοὐμφανὲς ἀπογυμνοῖ 
χαχίαν. θέλων γὰρ, φηαὶ, διχαιοῦν ἑαυτὸν, τουτέστιν 
ἑαυτὸν ὑπὲρ ἅπαντας νοµίξων δίχαιον, καὶ µηδένα 


nam dare? Econtra Christus pro ea qua est animi 
mansueludine ac patientia, omissa bene facieudi 
eogtandique necessitate, sermonis congruentiam 
commendat, metum eximendo ne aliquando falsi- 
loquii retractationem experiamur : « Sic, inquit, 
facito, et vives. » Sic tu omnem habeto proxinum 
in periculis, in necessitatihus, in quibuscunque 
rebus constitutum. Qui autem neque ex legis man- 
datis, neque ex Salvatoris ipsius praceptis, nequo 
ab ipsa conscientia redargutus resipiscit, is, sicut 
serpens venenosus, dum caput ejus legis pleetitue 
verberibus, linguam movet venenatam el omnei 
malitiam mortis genitricein in; lucem prodit. Nam- 
que seipsum vult justificare, se omnibus caeteria 





1085 


S. ARBENII, AD NOMICUM TENTATOREM 


|] 


justierem autumens, lantum abest ut qui parem A μηδαμῶς ἑαυτῷ ἴσον, fj xal πλησίον αὐτοῦ τυγχάνει». 


eredat, ut eadem immotus auperbia : « Quis es$ proxi- 
nius meus ? » roget. At nonne est tibi pater, o homo, 
nonne mater, Írater, amicus , cognatus, vicinus, 
allinis, nemo denique ia teta civitate tui similis? 
Proh ! fatuitatem vanz mentis indicatricem hominis 
«qui humanz se nature superiorem credit! Quem 
eum Salvator sie stolide superbientem videret, in 
mentem ejus inducit alios «qui natura, alios qui 
voluntate ei propinqui sunt, addendo ea qua in 
parabola in rem commemorantur. Adamum wi 
communem omnium proavum in medium affert, 
quippe ex quo omnes íratres et proximi sint et 
habeudi et nominandi ; dein fratres et. propinquos 
605 nuncupat qui mutuo ac voluntario beneücentise 
vinculo junguntur, eoque imsagis quod non natura, 
sed libera voluntate societatem inter se inierunt. 
« Homo descendit. » Vides parabolam, et cum ea 
Christum qui legisperiti animum ad saniora re- 
ducit; vides Christum ex Adamo procedentem, 
nosque omnes edocentem quod, si de virtutum 
fasiigio ad vitiorum abyssum delebimur, a dulosis 
decipiemur pradonibus, et nisi quantocius inde 
emergamus, morti animi sterne trademur. Sic 
igitur leglsperiti morea corriguntur, ipse enim 
secundum praeceptum « Dilige proximum tuum, » 
et, « Odio habe inimicum tuum, » naturam in duo 
dividendo oninem alienigenam pro hoste habet, Lex 
enim quadam hostilem in alienigenas gerere animum 
jubet, non tam edio — communis enim omnibus 
natura — , sed quia cum illis commeantes non raro 
eorum iololstriam amplectebautur. Non omnes 
porro Judeos sibi propinquos putabat, sed eos tan- 
tum qui in virtutibus exercendis cum ipso certabant. 
Bed nomicus noster, sui plenus, omnibus przecellere 
ratus, neminem re aut nomine semetipso dignum 
arbitrabatur. Quare Christus istius, et omnium qui 
eadem misera conditione a(llieti erant, morbum 
sanaturus, universim « Homo quidam » dicens, non 
bunc aut illum, naturae humane participem proximi 
denominalione desigaandum esse innuit, et legem 
qua « Ama proximum, » et, « Odio liabeto inimicum,» 
tanquam imperfectam praeterit, suam substituendo 
quam alibi qeeque commendat, « Diligite inimicos 


Ὢ δεινῆς ὑπερηφανίας | εΚαὶ είς μού ἔστι πλησίον, 
φησί; Καὶ μεθ) ἕτερα' "Apa οὐ πατήρ eof ἔστιν, ἂν- 
θρωπε, οὐ µέτηρ, οὐκ ἀδελφὸς, οὐ φΏος, οὗ ουγ- 
γενὰς, οὗ γείτων, οὐκ ἀγχιστεύων», οὐδέ σις τῶν ἐν 
τῇ πόλει ἕτερος; Φεῦ τῆς οἱήσεως xal τῆς ἆλανο- 
νείαςὶ οὕτως ἑαυτὸν ὑπέρτερον τῆς ἀνθρωπίνης 
ἡγεῖται φύσεως. Διὸ χαὶ 6 Σωτὰρ οὕτως ἰδὼν ἆνση- 
ταίνοντα, xal τῶν bv. φύσει ὑπομιμνήσκει πλησια- 
ζόντων, xal τῶν ἓν προαιρέσει, xal τῶν ἄλλων τῶν 
àv τῇ παραθολῇ δηλωθησοµένων, ἵνα πατέρα μὲν 
κοινὸν τὸν προπάτορα ἡμῶν Αδὰμ ἐπιγνῷ. ἐξ οὗ 
πάντες ἄνθρωποι ἀλλήλων ἀδελφοὶ, xai πλησίον, kà 
τὴν ἓν ἐχείνῳ χοινωνίαν, καλεῖσθαι ἄξιοι * εἶτα xal 
τοὺς κατὰ προαίρεσιν ἀλλήλους εὐεργετεῖν, xat ὑπ' 
ἀλλήλων εὐεργετεῖσθαι ἑθέλοντας, ἀδελφοὺς xa πλη- 
σίον καλέσειεν * οἳ χαὶ τοῦ πλησίον cial πλησιαίτεροι, 
ἐπείπερ οὗ φύσει µόνον, ἀλλὰ xal προαιρέσει ὧν 
πρὸς ἀλλήλους ἔχουσι πλησιασμµόν. « ᾿Ανθρωπός τὶς 
χατέθαινεν. » Ὅρα παραῦολὴν, xai τὴν τοῦ νοµυσὺ 
ἑσφαλμένην διάνοιαν διορθουµένην, xaX τὴν ἐξ ᾿Αδὰμ 
ἕως Ἁριστοῦ χατάδτασιν ὑπαινιττομένην, xal ἡμῶν 
ἔχαστον διδάσχουσαν, ὅπως ὅταν ὃξ ὕψους πολιτείας 
ἑναρέτου εἰς βάθος ἀνομιῶν ἑαυτοὺς χατενέγχαυµεν, 
ὑπὸ λῃηστῶν τετρωσχόµεθα νοητῶ», χαὶ εἰ μὴ θᾶττον 
ἀνανήψαντες ἐχεῖθεν ἀναχληθῶμεν, τῷ τῆς ὁνχῖς 
αἰωνίῳ καθυποδαλλόµεθα θανάτῳ’ xat τὸν μὲν νομιχὸ» 
οὕτως διορθοῦται, αὐτὸς γὰρ χατὰ τὸν, « Αγαπήσεις 
τὸν πλησίον σου, » xai, « Μισήσεις τὸν ἔχθρόν aov, 1 
χελεύοντα νόµαν, διχη τὴν φύσιν διαιρῶν, ἐχθρὸν μὲν 
ἑαυτοῦ, πάντα ἄνθρωπον ἡγεῖται ἀλλοεθνη ' καὶ γὰρ 
δὴ καὶ ἣν νόμος αὐτοῖς ἐχθρωδῶς πρὸς πάντας τοὺς 
ἐξ ἐθνῶν διαχεῖσθαι, οὗ .μίσει τῷ πρὸς τὴν xaviv 
φύσιν, ἀλλὰ διὰ τὸ πλειστάχις αὐτοὺς bx τῆς πρὶς 
κὰ ἔθνη οἰκειώσεως εἰς εν ἐχείνων εἰδωλολατρείαν 
ἐχχλίνειν Ιουδαίους δὲ πλησίον ἑαυτοῦ ἡγεῖτο, χα) 
οὐδὲ τούτους πάντας, ἀλλ’ εἴ τινες àv εὑρεθεῖςν atop 
τὴν ἀρετὴν ἐφάμιλλοι. Οἱἰηματίας δέ τις ὢν. καὶ 
δοχῶν πάντων τῇ ἀρετῇ ὑπερέχειν, οὐδένα iios 
πλησίον αὐτοῦ ἡ εἶναι ἢ λέγεσθαι᾽ ἀλλ' ὁ Χρισιὺς 
τὴν αὐτοῦ καὶ τῶν τὰ [aa αὐτῷ νοσούντων ἀγνωσίαν 
ἀπανορθῶν, ὀνόματι χοινῷ τῷ, «᾿Ανθρωπός τις. » οὐ 
τόνδε ἢ τόνδε, ἀλλὰ πάντα τὸν ἀνθρωπίνης µετέχοντα 
φύσεως πλησίον δεῖν καλεῖσθαι διδάσχει καὶ Σχθρὸν 


vestros, benefaeite iia qui oderunt vos, et orate D μηδ' ὀντιναοῦν εἰδέναι θεσμοθετεῖ, τὸν μἐνλέγοντα νό- 


pro persequentibus vos. » Omnes hujusmodi Judei 
inimicos eredehant, proximos autem qui eontrariam 
faciebant. Tali modo igitur legisperitum tentat et 
per perabolam eo rediyit, ut- vel invitus fateatur 
legem esse imperfectam qua precipit odisse inimi- 
eum et diligere proximum; perfectam autem et 
perficiendis iis qui eam sequuntur, idoneam eam 
quam illi substituit, et quse docet onines diligendos, 
neminem pro hoste habendum esse, pro proximo 
autem quieunque zuxilio indiget, sive ethnicus, eive 
Jadeus. Sic igitur sacerdotem ac levitam qai nullam 
ei qui inter latrones ceciderat opem tulere, velut 
non proximos, imo ut alienigenas, ut sicarios de- 
monstrat. Quicunque enim manum non porrigit οἱ 


LÀ 


pov, « ᾿᾽Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου,» xal, «Μισήσεις τὸν 
ἐχθρόν σου,» ὡς ἀτελῃ παριὼν, τὸν δὲ ἑαυτου Guvers- 
φέρων , ὃν xal ἀλλαχοῦ τίθησ. λέγων 'ε Ἄγαπᾶτε 
τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, xolg ποιεῖτε τοῖς μεσοῦσιν 
ὑμᾶς, xai προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἑπηρεαζόντων xai 
διωχόντων 0p» ὅηλον γὰρ ὅτι τοὺς τοωύτους πᾶν- 
τας ἐχθροὺς ἡγοῦντο ᾿ουδαῖοι" τοὺς δὲ ταναντία 
ποιοῦντας, πλησίον. '0θεν οὕτω τὸν νομιχὸν ἐχττέ- 
ζει, καὶ χατάγχει τῇ τῆς παραθολῆς δυνάµει, ὡς xai 
ἄχοντα ἀνομολογῆσαι ἀτελῆ μὲν εἶναι, xai. ἀἁτελέσιν 
εἰρῆσθαι τὸν, μισεῖν «bv. ἐχθρὸν, ἀγαπᾶν δὲ «v 
πλησίον, χελεύοντα vópov* τελειότατον δὲ xoi τε- 
λειοποιὸν, ὃν αὐτὸς θεσμοθετεί. ἀγαπᾷν πάντως 
ἁπλῶς διδάσχων, καὶ µηδένα, ἄνθα χρὴ εὑεργετεῖν, 
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ώς ἐχθρὸν ópdv* πάντα δὲ ἄνθρωπον πλησίον ἡγεῖ- A qui in adversitate, in peniesulis, ia vitse discrimine 


σθαι «by εὐεργεσίας üeópevow, χἄν τε ἐθνιχὰς f, 
κάν τε Ἱουδαῖος. Τούτῳ γοῦὺν τῷ τρὀπῳ, καὶ τόν 
τε ἱερέα, xai τὸν Λευῖτην τοὺς μὴ eU. ποιῄσαντας 
τὸν ὑπὸ τῶν ληστῶν φετραυματισμένον ἁποδείχνυ- 
etw, οὐ πλησίον ὄντας, ἀλλ) ἀλλοτρίους μᾶλλον, xal 
φονεῖς καὶ ἐχθρούς' παντὶ γὰρ τῷ Év τινι πόνῳ, 1] 
χινδύνῳ, 1j φόνῳ βοηθεῖν δυναµένῳ, xai μὴ βοηθὸν 
παρέχοντι χεῖρα, τὸ τοῦ φόνου αἴτιον ἐπιγράφεται 


versatur, necis patrata reus habetur et onmium 
accusationem subit; atque re ipsa ostendit Sama- 
riam licet etbnicum bumanaiorem sacerdote aut 
levita erga Judseum Hierosolymis profectum fuisse, 
idque confiteri legisperitum adigit, ita nt sine dis - 
crimine omnibus bene faciat ae diligat quicunque 
ejusdem nature particeps est. « Sie, Inquit, facito, 
et salvus eris. » 


xaX οὖδεὶς ὃς οὗ τοὺς ποιούτους ἑσχάτως péugetat? xal μέντοι τῷ λόγῳ τούτῳ, xal «by. ἐθνιχὸν Σαμα. 
ρεῖτην φιλανθρωπότερον τοῦ ἱερέως xal Δευῖτου, ἐπὶ τὸν ἐξ Ἱερουσαλὴμ χαταθα[νοντα Ἰουδαῖον πείθει 
χαὶ τὸν νομιχὸν ἀνομολογῆσαι, μᾶλλον δὲ πλησίον’ xal µηδένα διαιρεῖν, ἁπλῶς δὲ πάντα εὑεργετεῖν καὶ 
ἀγαπᾷν τὸν ὑπὸ τὴν αὐτὴν φύσιν τελοῦντα * οὕτω γὰρ, φησὶ, ποίει xa σώζῃ. » . | 





JOAN. GEORGII KRABINGERI 


NOTE 
AD SYNESII ENCOMIUM CALVITII *. 


(1-9) Συνγεσίου φα.Ἰάκρας ἑγκώμιον. Sic codd. 
Par. A D Vatic. et Monac: C bein editis libris. 
Flor. A et Par. C Συνεσίου om. Veneti. B € exhi- 
bent Τοῦ αὐτοῦ φαλάχρας ἐγχώμιον. Post Συνεσίου 
Rehd. inserit λόγος. Monac. A habet Συνεσίου Κν- 

ηναίου φιλοσόφου φαλάκρας ἐΥχ., cod. Matrit. n. 
LXiX, apud lriarten ( Reg. biblioth. Matrit. codd. 
Graecc, mss. Vul. l, p. 247), Zuvealou Κυρηναίου 
φιλοσόφου xal ῥήτορος φαλάχρας byx. Monac. E, 
Συνεσίου Κυρηναίου λόγος, φαλαχρας ἐγχ. Monaec. 
B D, Toà αὐτοῦ φαλάκρ. ἐγχ. λόγος τρίτος. Contra 
Flor. B, Tou αὐτοῦ ὑπὲρ φαλ. Par. B, et Barb., 
Euvzatou Kupnvalou φιλοσόφου xa ἐπιαχόπηυ Πτολε- 
uatóog (Barb. Πτολειμαῖδος, sic) λόγος χατὰ χόµης 
καὶ ὑπὲρ φαλάχρας. Venet. À, Συνεσίου Κυρηναίου 
ἐπισχόπου ἑγχώμιον περὶ φαλάκρας. Sed φαλάχρας 
ἱγχώμιον confirmatur quoque a Nicephoro Callisto 
Hister. eccl. xiv, 55, t. ll, pag. 571, C, et a Maca- 
rio Chrysocephalo in Roset. ap. Villoison. in Απέ- 
"dott. Gr., t. Hl, pag. 9, nec non ab Eudocia in Viot. 
ap. eunidem Villois., t. 1, p. 589, et ab Suida. v. 
Ρυνέσιος, ubi tamen ut in Joan. Tzetza Chiliad. 
X1, 725, inverso ordine legitur ᾿Ἑγχώμιον φαλάκρας. 

Post dicta a Pelavio in Monito, digna vero iui- 
»rimis est qua apponatur ipsius Synesii epistola 74, 
νὰ Pylaemenem amicum una cum bujus opusculi 
»xeinplo Constantinopolin missa , cujus verba hzc 
;unt : "Επεμφά σοι τὸν λόγον Αττιχουργῃ τῆς àxpt- 
jou; ἐργασίας, ὃν ἂν μὲν ἐπαινέσῃ Πυλαιμένης Ἡ 
κριτιχωτάτη τῶν ἀκοῶν, αὐτὸ τούτο τῇ διαδοχῇ τοῦ 
(ρόνου συνέστησεν * εἰ δὲ μηδὲν φανεῖται σπουδαῖον * 
ἔβεστι παίζειν τὰ παἰγνια. Ejusdem fere generis 
est epist. 1, ad Nicandrum scripta, ex qua, cum 
prolixior sit, quam ut integram addere possimus, 
ea tantum, quas ad rem nostrau waximi sunt mo- 
menti, delibeuus. Ὁ δὴ παρὼν οὗτος λόγος, inquit 
Synesius, ἧστινος μὲν ἔστι μερίδος (8c. τῆς σεµνο» 
εἄτης «ιλοσοφίας χαὶ τῆς συννάου ταυτῃ ποιητιχὴ»ν 
ἢ τῆς πανδήµου ῥητοριχῆς)., ἀπὸ τῆς ὑποσχέσεως 
χὐφοῦ κατερεῖ : παρ' ἐμοῦ δὲ οὕτως Ἰγαπήθη διαφε- 
ρόντως, ὡς Tuv ἂν αὐτὸν εἰσποιῆσαι φιλοσοφίᾳ καὶ 
τοῖς Ὑνησίοις ἐγχρῖναι. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν οὗ φατιν 
ἑπιτρέφειν οὐδὲ ol νόμοι τῆς πολιτείας δεινοὶ γάρ 


* Cf. supra, «οἱ. 1167. not. (4). 


&loty εὐγενείας προστάται. "Έχει Db κέρδος ὃ τι ἂν 
αὐτῷ λάθρα χαρίσωµαι ᾽ xal πολλὰ τῆς σπουδαίας 
μερίδος εἰσήνεγχα (codd. Lips. et Monac. 476, c. 
editt. Ald. et Naogeorg., »tque marg. Morell. ex- 
hibent συνέισήνεγχα. quod przferen um videtur). 
"Av μὲν οὖν xai σοὶ δοχῇ, κοίνωσαι ( cod. Mon. 490, 
scribit xolvtogov) τὸν λόγον τοῖς Ἕλλησιν * ἀποψηφι- 
ισθεὶς 8 ἁπανίτω παρὰ τὸν πἐμφαντα. Ceterum vid. 
qus de ingeniosissimo ac lepidissimo boc nostri 
libello decte aecarateque nuper disputavit vir erudit. 
AEmilius Theedorus Clausen in Comment. de Sg- 
nesio philosopho , Libye  Pentapoleos etropolita, 
qui: prodiit Πα] 1851, 8 


CAPUT PRIMUM. 


(5) Δίωνι τῷ χρυσῳ τὴν TAotcar. De Dione Pru- 
$20, ob insignia lingue ornamenta Χρνσοστόμῳ 
(s. Xpucip τὴν γλῶτταν , cf. Tlemist. or. v, p. 65 D) 
appellato (vid. Fabric. Bibl. Grec., vol. V, p. 122 
sq., ed. Harles.), qui imperante Cesare Trajano 
floruit, ipse noster in Dion., pag. 35, C, ita judicat : 
Ἡμῖν δὲ ὁ Δίων τῇ μὲν περιθολῇ τῆς γλώττης, ἣν 
χρυσῆν εἶχεν, ὥσπερ xal λέγεται, σοφιστῆς ἔστω διὰ 
πάντων τὼν ἑαυτοῦ, eU τις ἀξιοῖ τὴν ἐπιμέλειαν τῆς 
φωνῆς σοφιστικὸν ἀγώνισμα οἴεσθαι. Theodor. Me- 
tochit, Miscell., p. 745 : Ἔοικε δὲ xa Δίων ὁ Πρου- 
σαεὺς, ὃν ἐπ εὐφωνία τοσοῦτον ἐθαύμασαν, (usc 
καὶ χουσοῦν τὴν γλῶτταν χκαλεῖν, Ἕλληνες, τοὺτ 
αὐτὸ δυνεωραχὼς, ὃ νῦν φαµεν, xat οἴκοθέν, οἶμαι, 
πεπειραµάνος. — Mox in Venet. Α, pro χόµης per- 
peraui scribitur κώµης. 


(4) Οὕτω δή τι.᾽αμπρό». Sic codd. mei emnes. 
Vulg. δῆτα. Herodot. in, 42, Αἱ δὲ τῶν Αἰγυπτίων, 
(Sc. χεφαλαὶ εἰσὶν) οὕτω δή τι ἰσχνραὶ, µόγχις àv. 
λίθῳ παίσας δ.αῤῥήξειας, Cf. Boissonad. ad Eunap., 
p. 557, inwerprett, ad Theocrit, Id. xv, 85, p. 420, 
ed. Riessl., Bekker. Spec. Philestr., p. 65 sq., Jacobs. 
ad Philoswat. Sen. ímagg., p. 454, ei indic. ad 
Agath. p. 415, ed. Niebuhr. Nostri hzc verba lau- 
daus Thomas "7s 663, babet δή τοι, confusione 
frequentissima. Vid. Hei dorf. ad Plat. PAedr., 


p. 257. 


402 
(5) Buresictóeras γάρ. Par. D γάρ. Superscri- 
um δέ. 


(6) Ὁ Aóroc «à φύσει. Venet, B ὅλος 6 λόγος, 
Articulus τῇ excidit in Petav., 1, 2. la Mon. D erat 
πῇ φύσει δέ, quod vitium m. rec. correxit, deleto 
artic. τῇ et. ad marginem ascriptisvocc. τῇ φύσει. 

(7) Πρὸς ὃ µέγα µέρος — — ocupó αι. 
Loeutione μέγα µέρος συµδάλλεσθαι, de qua vid. 
Sehómann. ad isum p. 492, utitur noster etiam 
De insomn., p. 159. Ai τε map' ἀξίαν χαλούμεναι 
συμφοραὶ μέγα pip συμθάλλονται πρὸς τὸ αὔσαι 
τὴν σχέσιν͵, x. *. 4. — Petronius c. 109 : 


Quod solum forme decus est, cecidere capilli : 
Vernantesque comas tristis abegit hiems. 
unc umbra nudata sua jam tempora marcent, 
Areaque atiritis ridet adusta. pilis. 
ϱ (allaz natura Deum, qua prima dedisti 
lali nostre gaudia, prima rapis. PETAY. 


Vid. interpreti. ad hunc Petronii locum t. I, p. 
651 sq. ed. Burm. alt. Ceterum cí. Anecdota 
Hemsterhusiana , p. 1, p. 10& sqq. Pro αἷς Venet. 
C vitiose habet οἷς in ras., et rox Mon. C ἐκ πέ. 
ὅων pro ix παίδων. Venet. C. om. fj φύσις. 

(8) Kal ὀπηνίκα. A Flor. B xat abest. Proxime 
Mon. E babet Ίρχετο. In. Mon. Α p a m. rec. cor- 
rectum. Mox in Flor. B vitiose legitur ἀπεῤῥύει. 
Elegantem usum verbi ἀποῤῥεϊῖν, deffuere, pro de- 
cidere, excidere, delabi. quo sensu Latinis quoque 
usurpatur effluere aut defluere, egregie illustrat 
Wyttenbach. ad Plutarch. Opp. mor., t. ll, p. 387, 
ed. Lips. Cf. Behr. ad Plutarch. Pyrrh., p. $39 δή. 
ct Held. ad Plut, Vir. Timol., p. 3552. Noster intr. 
c. 7, p. 70, Παραγενομένου δὲ, aba πάντα, xai ἁπ- 
pec τῆς Όλης τὰ παίγνια, epist. 99, p. 257, sq. 

& Υὰρ μεγάλα τῶν ἔργων, ἂν μὴ τύχῃ λόγων χηρύ- 
χων, ἀποῤῥεϊ τῆς µνήµης. 

(9) Μέσον — δέδηγµαι τὴν καρδίαν. Flor. B 


δέδειγµαι. Darb. οἱ Rehd. ἐδεδήγμην, Par. B δεδή-. 


Yunv. Δάχνεσθαι est morderi vel pungi, i. e. dolore 
affici (vid. Lambin. ad. Horat. epist. 1, 16, 58, tom. 
Ml, p. 269, A B, ed. Fraucof., Wolf. ad Liban. epist, 
67, p. 55, Fr. E. Theod. Sehmid. ^d Horat. |. r, 
ι. ἶ L 990, Usterius ad Plutarch. Consolat. ad 
Apollon., p. 6). Respexit haud dubie noster οἱ bh; 
l. et De regn., c. 1, p.2 (ubi vid. mea, p. 129 seq.); 
itemque epist. 7, p. 169 ; aut Platonis Sympos., p. 
218; ^ ; Ph iE Lane ἐν (Acharn. v. 4): 
"0ca ἐδηγµαι τὴν ἑἐμαυτοῦ καρδίαν. 
Cf. Heyler. ad Julian. epist. , p. 457. di 


(10) Προσέχειτο. Synes. epist. 44, p. 184, xat 
λέγεταί τις absol; μοῖρα κιναίδοις προσχεῖσθαι. 
Plato Phedr., p. 240, E. ἀνάγχης ἀεὶ προσχειµένης 
µεταχειρίξεσθαι, ad quem locum vid. Cl. Astii an- 
notat,, p. $51, vol. X. Mox pro ἐπ' ἄλλῃ in Vatic. 
est ἐπ᾽ ἄλλης. Par. A, Mon. B D et Veneti omnes 
habent &x' ἄλλην. Sic etiain Mon. Α a m. pr. ; sed 
postea v erasum. In Barb. m. rec. ἐπ᾽ ἄλλῃ perpe- 
ram in ἐπ᾽ ἄλλην mutavit. Vid. Matthiz Gr. Gr., 
t. II, p. 1167, Jacobs. ad Philostr. Sen. imagg., p. 
400 et 562, et in Lectt. Stobenss., p. 104 ; Usterius 
ad Plutarch '.Consolat. ad Apollon., p. 57, Bachmann. 
ad Lycophrou. Alexandr. vol. |, p. 67. Synes. epist. 
4, p. 166, Καὶ Ίχει τις ἄλλος &n' ἄλλῳ, nal, ἐπ) àv- 
6p, καὶ ἀν]ρ ἐπὶ παιδὶ, x. τ. λ. Diou., p. 52, Οὔκ- 
ουν ἐθελήσετε πόνων ἐπὶ πόνοις ἀνέχεσθαι; Lucian. 
Epigr. xxxvi, v. 5-4. (in Brunck. Analectt., tom. 
li, p. 915), ἄλλον &r' ἄλλῳ σωρεύειν αἰεὶ πλοῦτον. 
Fhilostr. fHler., p. &, infr. xai ἄλλο ἐπ᾽ ἄλλῳ πονεῖν, 
Nicephor. Greg. Counnent. ad Synes. De insomn., 
priefat., p. 551, A , Οὐδὲν χαινὸν e Mon. 29, 
χενὸν) * el πολλὰ τῶν πάλαι χαχῶς (leg. cum codd, 
Mouacc. 10,29 οἱ 87, Rehd. atque Parisinis 851, 
2629 et,Coisl. 175 apud Boissonad- in Anecdoit. 
Grecc., vol. ll, p. 579, καλῶς) εὑρημένων , χαινο- 
τομοῦὺσιν ἐπὶ τὸ ῥάλτιον. ὥσπερ 5x χρονιχῶν περιόδων 
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ἐπ) ἅλλαις (postremum vocabulum in Mon. ?9 
deest) ἄλλαι perio. φύσεις βλαστάνουσι, εἴτε τοῦ 
χρόνου φύσιν ἔχοντος, ἄλλα ἐπ᾽ ἄλλοις ἀεὶ ἐπιφέρειν 
(cod. Mon. 10, ἐπιφέρει) χαινότερα ΄ else τῆς τῶν 
ἀνθρώπων φύσεως ἁμηχανιύσης εὐθὺς ἐξ ἀρχῖς 
(codd. Mon. 10, 29 et 461, cum Rehd. ἐξαρχῆς) iz: 
(eodd. mon. 10, 29 et 87 atque Rehd. ἐς) τὸ ἔντε- 

ἐς. Deinceps in Par. B est lacuna usque ad v. ὑχ- 
εξίστατο (cap. 3, p. 4, |. $). 

(41) Kal σύνδυο. Sic jro vulg. σὺν δύο recte 
Par. A C D, Florr. A B (sed a corr. m., ut videtur), 
Barb, Vat, Veneü A C, Mon. A B C et Rehd. 
Vid. heiz de Prosodie Grec. accentus | inclinat, 

. 405, ibique F. A. Wolf., coll. Boissonad. ad 

hilostrat. Her., p. 419, et ad Nicet. Eugen., " 
378, nec non in Anecdott. Gr. vol. IV, p. 255. In 
Mon. D erat σὺν δύο, quod altera manus mutavit in 
σὺν δυο (sic). Mon. E vulgat. sequitur. Proxime Mon. 
C. καταπλείους. Flor. À χαταπλείονας, Mon. B χατὰ 
πλείους. Superscr. Υρ. πλείοσι. p. 235. Par. A κατὰ 
πλείοσι, Barb. χαταπλείοσι, Rehd. χαταπλείοσε, ους 
a p». m. superscripto. Verba χαὶ φεροµένης in Mon. 
C bis exarata." Avstv χαὶ φέρειν, abducere, diripere, 
proverbialis formula est (vid. Hemsterhus. a4 Lu- 
cian., t. I], p.264 ; l'oppo ad Lucian. Diaíogg. deorr., 

. 91, Báhr. ad Plutarch. Flaminin., p. 116, et iu 
jndic., p. 255). Svnes. epist. 127, p. 262, Ἶγε xzi 
ἔφερε τὰ Λὺδῶν. ' 


(12) Τότε δἡ, τότε. De simplice τότε in apodosi 
collocato dixit Jacob ad Lucian. Toxar., p. 75; 
de diplasiasing vid. Anecdota Hemsterhuss. |. 
l, p. 54, Duker. ad Thucyd. v. 10. vol. Ilf, p. £36, 
Bip., C. F. Hermann. ad Lucian. libell., Quomodo 
histor. conscribi oporteat, p. 908 seq. Similiter 
noster in(r. c. 17, p. 81, Eióov γὰρ, εἶδον. Catastas. 
dict. in maz. barbarorr. excurs., p. 501, A, εἴδον, 
εἶδον. Cf. ep. 47, p. 187; ep. 69, p. 217 ; ep. 75, 
P 220 ; e 82, (ubi male 81) p. 228; ep. 94, p. 252; 
zuripid. acce v. MD α νὸς i δεινός * v. 1198, 

γάλα, μεγάλα * v. 1249, µαχάβυς γὰρ ei, paxá- 
oc. et μα 4515, δεινῶς γὰρ, δν ινῶς Demosih. 

hilipp. 1, p. 45, Reisk., Εἰσὶ γὰρ, εἰσέν, ek p. 55, 
οὗ γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστιν. 

(15) Χα.Ἰεπώτερα πάσχει ᾧμη», ἢ ὑπ Ἄρχι- 
δάµου τοὺς Ἀθηγαίους. Noster c. 2, p. 64, Κάγώ 
μοι δοχῶ παραπλῄσιόν τι παθεῖν ὑπὸ Δίωνος, el p. 
€., xal σὺ πειρῶ μηδὲν ὑπὸ τούτου παθεῖν. C. 9. p. 
72, epist. 95, p. 951, Ἠαθεῖν τι χαχὸν ὑπ ἐμον. 
Cf. Heindorf. ad Ὀἱαί. Ρ{ασάονμ., p. 118. 

(14) Ὑπ' Ἀρχιδάμου τοὺς ᾿Αθηναίους. Vid. 
Thucyd. u, 49-21, Plutarch. Vit. Peiriclis, c. 55, 
Diodor. Sic., xu, 52. Uude proverbium istud 'Agy:- 
δάµειος πόλεμος, quod. ἐπὶ τῶν λίαν πιχρῶν τοιξ- 
µων dicitur. Vid. Mich. Apost. 1v, 50, Arsen Violet., 
p. 71, et Lexic. Seguer. in Bekkeri Anecdott. Gr., 
t. 1, p. 450, coll. Erasmi aliorumque Adagg. Fran- 
cof. 1670, p. 551. — Vox δενδροτοµία Lexicis inse- 
renda. Proxime Barb. mendose ὀχαρνῶν. Mon. D 
ἀρχανῶν, marg. ἀχαρνῶν. Mon. ?| ἀχαρνῶν — .. 
B. ἀρχανῶν. Imitatus est nostrum Theodulus magi- 
ster in epist. ad Joseph. philosophum apud Boisson. 
Anecdot. Grec., vol. Il, p. 226. Pro ἀπεδείχθην 
Mon. C, ἀδείχθην. Dein e Flor. B., Mon. A, Par. C, 
Vat. et Venet. À recepi &vertcfbsuvoc. Mon. E ba- 
bet οὐχ (superscr. ἂν) ἐπιτήδευτος (sic). Mon. B, 
οὐχ ἐπιτίδεντος. Superscr. ἀνεπιτίδευτος. Reliqui 
libri tam scripti, quam editi exhibent oux ἑπιτή- 
δευτος. ἸΑνεπιτήδευτος, inaffectatus, illustrat Wyt- 
tenbach. ad Plutarch. Op? mor., t. J, 896. 
Jamblich. Vit. Pythag., c. 52, p. 446; Kiessl. Ἀόξτς 
τε xal πλούτου xal τῶν ὁμοίων ἀνεπιτίδευτος xasa- 
φρόνησις, ubi codd. Monacc. 102 et 592 male φρὸ- 
νησις. Ultima vocis Εὐθοεύς syllaba in Flor. À 
secund:e manui debetur. Quod sequitur οὓς uon τὸ 
ῥητόν, sed τὸ σηµαινόμενον respicit. De hoc sche- 
inate vide Matthize Gramm. Gr., $. 451, 2, D, p. 810 
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Cf. infra c. 23, init. lta Livius xxn, 57: L. Cant- 
lius, scriba pontificis, quos nunc minores pontifices 
appellant, qui cum Floronia stuprum fecerat, a pon- 
tifice mazimo eo usque virgis in comitio cesus erat. 
Aliter Synes. Dion., p. 55, Φέρων ἄχουσμα χάριέν 
τε καὶ $60 τοῖς ἀγερώχοις αὑτοῦ (vulg. αὐτοῦ) παι- 
δικοῖς, δι) οὓς ἔχει μὲν. πονήρως, x. τ. )., ubi orator 
ἃ neutro genere ad masculinum transit. Sic etiam 
De Provid., p. 107, παιδἀριά τε ἀχολαστότερα τότε 
6h καὶ πλείους μᾶλλον εἰς τὴν οἰχίαν εἰσήῤῥησαν, 
ubi codd. Mon. 476, Parisin. 1038 (teste Boissona- 
dio ad Gregor. Corinth. ed. Schzfer., p. 94), Vatic. 
99, et Vindob. addünt hoc Schol., Δέον εἰπεῖν 
TÀ&Ít , πλείους εἶπε πρὺς τὸ σηµαινόµενον. Conf. 
Lenting. Animadverss. critt. in Euripid., in Novis 
Actis litterarr. Societ. .Rheno-Traject., t. 1, p. 34. 
(15) Οὓς ὄπιθεν κοµόωντας. Par. A C, Flor. B, 
Barb , Monacc. omnes, Vat. et Venet. C, dant ὅπι- 
σθὲν. Fior. A et Rehd. ὄπισθε. Cf. ad ο. 48, P 8», 
cap. 5$, init. pro ἕωθεν Mon. € ἕωθε. De his formis 
vid. Lobeck. ad Phrynich., p. 984 sq. Dein Flor. A 
à m. pr. χοµόωντας, a rec. κομῶντας, Mon. E 
χοµίωντας. Hiad. D [ν. 549], Plut. Theseo t.1, p. 
2, E, ed. Francof., Philostratus Heroicis, p. ish 
ed. Boissonau. : Κομᾶν δὲ «bv Μενέλεων µειραχιω- 
δῶς φῆσιν, ἐπεὶ δὲ ἡ Σπάρτη ἑχόμα, ξυγγιγνώσχειν 
αὐτῷ τοὺς ᾿Αχαιοὺς ἐπιχωριάζοντι. 0ὐδὲ γὰρ τοὺς 
ἀπ Εὐθείας ἤχοντας ἐτώθαζον, καἰτοι γελοίως χο- 
μῶντας. Vide Dionem Chrysost. Orat. 11 de regno, 
p. 20 (p. 16, et orat. vni, p. 291, ed. Reisk). PEeTAv. 
— Noster De regn., c. 22, p. 42, ed. inez, Scythas 
voeat χομῶντας Εὐθοειχῶς. | 


(16) “Εστράτευσεν. Synes. De regn., c. 5, p. 7, 
c& δὲ στρατεύει τὸ βασιλεύειν. Theodoret. Fab., |. 
n, Pref., p. 218, t. 1V, Sirmond., Αλλά ἄλλους 
πάλιν χατὰ τῆς ἀληθείας ἑστράτευσεν. Cf. Abresch. 
Dilucidat. Thucyd., p. t, p. 85. Deinceps Venet. A 
ἐπὶ τὴν Τροίαν. Vitiose Venet. B οἱ ποίησις. Ti 
ποίησει a Svnesio significatur modo ἡ «dc, modo 
ἡ Ὀδύσσεια. Vid. infra c. 5, p. 67; c. 19, p. 82; 
c. 20, p. 85; De provid., p. 126, epist. 416, p. 
255, eL ep. 157, p. 272. Diserte Hermog. Progymm., 
c. 2; in Reit, Gr., ed. Walz., vol. 1, p. 16, Δια- 
φέρει δὲ διήγημα διηγήσεως, ὡς molta πριῄσεως. 
ποίηµα μὲν γὰρ xai διήγηµα περὶ πρᾶγμα Év- 
ποίησις δὲ καὶ διήγησις περὶ πλείονα. Οἷον ποίησις 
ἡ Ὀδύσσεια. Ποιῆματα δὲ, ἀσπιδοποιία, νεχυοµαν- 
τεία, μνηστηροφονία, Cf. Aphthon. Progymin., ο. 3, 
ibid. vol. c. p. 60, 

(17) Τίνα μὲν θεῶν, clva δὲ δαιμόνων. Pari 
modo Θεός et δαίµων distinzuuntur a nostro ep. 
45, init. Σωσηνᾶν τις (ita editt, Naogeorg. et Mo- 
rell., codd. autem Guelf. , Lips. et Monace. 50, 476 
et 481, Σωσηνᾶν τίς. Male Petav. 4, 2, Σώσηνάν 
τις) ἔπεισεν f) θεὸς ἢ λόγος f| δαίµων, x. c. λ., et De 
tnsomn., p. 457, Τό y£ τοι πνεῦμα τοῦτο τὸ φυχιχὸν 
— — — X0üX θεὺς xal δαίµων παντηδαπὸς καὶ εἴδω- 
λον γίνεται, wbi Nicephorus, p. 580, C, Ol μὲν 
πάλαι Ἕλληνες θεῶν xai δαιμόνων ἔλεγον εἶναι δια- 
φορὰν, xai θεοὺς μὲν ἐχάλουν τοὺς µείζονας, δαἰµο- 
vas δὲ τοὺς Ίττονας * ὁ δὲ Συνέσιος ποτὲ μὲν δίδωσι 
τούτοις διαφορὰν. ποτὲ δὲ ἁδιαφόρως χέχρηται τοῖς 
ὀνόμασιν. Cf, Hermann. ad Euripid. Hec., v. 161, 


(18) ᾿Επεθέμην. Sic unus Mon. C; reliqui cum 
editt, ἐπειθόμην. Vertit et Cornarius, | Aggrediebar 
etiam Epicuri encomium quoddam scribere. Deinceps 
Venet. C mendose habet ἐπιχήρου. Mon. A € χατα- 
ταυτά (sic). Rebd. et Mon. E χατὰ ταυτά, ut editi 
libri. Par, C et Vat. χατὰ ταυτὰ (xai ὁμοίως supra- 
scripto). Glossam xal ὁμοίως exstare in cod. Paris. 
1038 annotavit jam Boissonadius in Anecdott. 
Grecc., vol. Hl, p. 264. Epicuri de diis sententiam 
expressit Lucretius, 1, 57 seqq. : 


Omnis enim per se divum natura necesse est 
Iiumortali evo summa cum pace fruatur, 
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Semola ab nostris rebus, sejunctaque longe; 

Nan, privaia dolore omni, privata periclis, 

]psa suis pollens opibus, nihil indiga nostri, 

Nec bene promeritis capitur, nec tangitur ira, 
Vid. Ciceron. De nat. D., 1, 16 seqq. ; 11, 29 et 65; 
et 11, 22. Add. qui hac de re docte copioseque ex- 
posuit, Brucker. Histor. crit. philosophie, t. l, 
p. 1285 seqq. Mox Mon. D δυνάµην, uirarg. δυναί- 
µην, Dein Flor. A ἀντιδηξόμενος, ει pro η a im. 
rec. superaddito, Par. D. ἀντιδειξόμενος, δη bro δει 
&uperscripto. Sed Par. A C, Barb., Mon. ABCDE, 
Vat. et Veneti omnes una cum Rehd. optime ha- 
bent ἀντιδηξόμενος. In Mon. C. et Rehd. η natum 
videtur ex ει. Vulg. ἀντιδειξόμενος. Lectionem a me 
receptam conjectura jam assecutus est C. Bevingius, 
Gymnasii Bruxellensis preceptor, in Emendationum 
iu Synes.] part. 1, quz inserta est Novorum auna- 
liun philologg. et pedagogg., curamibus G. See- 
bodio, J. Chr. Jahnio ei R. Klotzio, supplem. 1, 4, 
1832, p. 618, ubi de h. I. annotavit vir doctissimus : 
Synesius narrat se pre dolore et ira erga deos 
de scribenda Epicuri laude cogitasse, non quod 
eadem cum illo de diis sentiat, àÀÀ' ὡς 6 τι χἀγὼ 
δυναἰίµην ἀντιδειξόμενος. Nostrum elegantiarum 
studiosum scripsisse arbitror , ἀντιδηξόμενος tan- 
quam deos, quantum posset, remorsurus, quod se 

olore afflixissent. Conjecturz huic nonnibil favent 
quia paulo ante dixit, µέσην δέδηγµαι τὴν xap- 
δίαν. Antiquum enim est illud τὸν δαχόντα δαχεῖν. 
Vid. Jacobs. Lectt. Stob D: 44. — Epist. 94, p. 
924 (imo epist. 95, p. 254), Aumsiv γὰρ οἰόμενος 
λέχει καὶ ὡς δηξόµενος φθέγγεται. 

(19) Τὰ τῆς προνοίας. Alterum articulum, 
cujus emissione in mss. nihil frequentius est (vid. 
Jacobs. ad Aclill. Tat, p. 398, 509 et 779 9ᾳ., 


| idemque ad Philostr. Imagg., p. 229 infr, 555 supr. 


et 670, Jacob Ouzstut. Lucian. Spec., ad calcem 
Lucian. Tozar., l|, p. 5, Heyler. ad Julian. epist., 
p. 204), restitui ex Flor. Α, in quo a m. rec. 
superseriptus est. lteliqui mss. et editt. legunt τὰ 
προνοίας (Mou. E ταπρονοίας). Par. C et Vat. in 
eontexiu male ποῦ προνοίας τὰ ἐν τῷ, in marg. 
vero Υρ. ποῦ τὰ πρ. £v τῷ. Cmlerum verba illa 
τὰ τῆς προνοίας ita sunt verlenda : ea que Provi- 
dentiam spectant, Vid. Schaefer. Apparat. crit. et 
exeget. ad Demosth, t. 1, p. 214. Sic noster epist. 
95, p. 235, τὰ τῆς φιλίας pav. Agath. Hist. IV, 
25, p. 962, τὰ τῆς τέχνης. Plura liujus locutionis 
exempla dederunt Hl. Steph. De dialect. Attic., p. 
178 ; Fischer. ad Weller. Gramm. t. 1, $55 ; 
Ast. ad Plat. Legg., p. 46; Wytteubach. ad Eunap., 
p. 104 sq. ; Mathie Gramm. Gr., p. 574; Ellendt 
ad Arrian. De expedit. Alex., t. 1, p. 84. 

(20) 'Ev τῷ παρ) ἀξίαν. Mon. C παραξίαν. 
Verte, In eo, quod prater meritum est. Vid. Scha:- 
fer. Apparat. crit. et exeget. ad  Demosth., t. I, 
p. 218, Basilius Magn. epist. 150, t. III, p. 265, 
À, ed. Garn. : Τί yàp οὐχ ἔμελλον, ἄνθρωπος iv, 
ἀνθρώπῳ ἐλευθέρῳ map' ἀξίαν ἐμπεπλεγμένῳ v páv- 
µασι συναλγεῖν; Deinceps Mon. E, pro ἑχάστου 
scribit ἑκάστῳ. Rehd. ἐν τῷ παρ᾽ ἁξίαν, superscr. 
δέδοσθαι, ἑκάστφ. Male Petavius, Ὀυίπαιν Μία 
Providentia est, que wnickique quod equum est 
promeritumque non rependit ? . 

(24) Αδικῶν. Pro Ἱδικηχώς. De quo przsentis 
pro perfecto usu vid. Heindorf. ad Plat. Protag., 
p. 463 sq. Mon. E yuvai&v, accentu omisso. Pro 
ἀειδέατερος in Par. ACD, Flor. D, Vat., Darb., 
Monac. ABCD et Venet. AB legitur ἀηδέστερος, εἰ 
pro η superscr. Flor. Α exhibet ἀηδέστερος, st a 
ih. rec. superaddito. Mon. E ἀειδέστερον. Eadem 
confusione in nostri epist, 40, p. 180, εἰ δὲ Νισ- 
σαἰων (cod. Mon. SU dat. νησσαίων. Mou. 490 νυσ- 
σαίων. Sed leg. Νισαίων. Vid. Wernsdorf. ad 
llimer. p. 257 seq., et Baehr. ad Plut. Pyrrh., p. 
169), ἵππων ἰδεῖν ἐστιν ἀειδέστερος, cod. Guelfer- 
bytanus c. Monacc. 50, 481 et 490, habet ἀηδέστε- 


poc. De permaiatione conf. Jacobe. sd Philostr. 
4magg., p. 441 sq. Deinde in Petav. 1, operarum 
vitio irrepserunt hzc, Οὐ δεινὸν εἰ ταῖς γωναιξὶν 
ἀειδέστερος. 

(22) Ob δεινὀν, εἶ ταῖς ἐκ γειεόνων. in Mon. 
C δεινὸν e δεινῶν corr. Mox Flor. Α, Par. D, Ve- 
net. C et Mon. D scribunt ἐγγειτόνων A e. iv γει- 


τόνων). Et ila primitus erat in R postea 
tamen corr. ix γειτ. Mon. C. ἐγγχειτόνων (sic). De 
hac discrepantia vid. Bast. ad Gregor. Gorinth., 


p. 47, Boissonad. ad Funap t. 1, p. 554, ibidem- 
que Wyttenbach. t. 1f, p. 280; Mon. E babet ἐγ- 

ειτόνων, ix pro ky supersc. Mon. AE ἐχγειτόνων, 
Janciim. Al ix γειτόνιον sunt vicing. Vid. Fischer. 
ad Weller. Gramm., t. iil, b, p. 495. Cf. Synes. 
Jje insomn., p. 141, epist. 110, p. 252, et epist. 142, 


. 978. 
P (25) Τὰ γὰρ ἐς dgpobltnv. Citat hzc Suidas in 
γ. σωφροσύνη, ubi legitur τὸ γὰρ ἐς σωφροσύνην, 
item in v. τὰ σάς, ubi exstat τὰ γὰρ ἐς sx βοσύνην. 
Barb., Par. D, Venet. B et Mon. E, c. edit. pseu 
Petav. (Paris. 1651) probent «i; pro ἐς. Sopple 
ντα vel φέροντα. Plenius noster De Provid., p. 
91, τῶν φερόντων εἰς λοιδορίαν :Ὁσίριδος. Eunap., 
b. 28, Τὰ ἐς ἀλήθειαν φέροντα. Vid. Siebelis ad 
ausan., t. I, p. 10. Pro ἐγώ Suidas l. alt. babet 
αὗτός. Post δικαιότατος (apud Suid., pro |. est 
ὀιναιώότατα) Intellige i. Min as B exhibet 
ελεροφόντῃ. Vat. Ρελλερόντη (sic). Margo codicis 
ολα on. f Deepopüvet Mon. E 
ἑλλεροφόντο, η superscr. o. Ante σωφροσύνης in 
lor. A superscriptus est ο m. rec. articulus τῆς. 
Dein Mon. Bj vitiose habet ἀμφισθηθήσαιμι. Suidas 
l. alt. ἀμφισθητήσειε. Addit idem pr. |., post hoc 
verbum, φησὶν ᾿Αριστοτέλης. De re vid. Howner., 
Jl. v1, 155 seqq. Cf. Hadr. Jun. Adagg. in Collect. 
supra citat., p. 613. 

(24) 'AA.tà xal µήτηρ, dAJà καὶ dósAgael. 
Alterum ἀλλά omittunt Mon. AE. Male. Nam iterata 
particula ἀλλά, ut Latinorum at, vel sed, orationis 
vim auget. Vid. Wyttenbach. ad Platon. Phedon., 
p. 142, et in Philomath. 1. Wl, p. 87, et Borne- 
mann. ad Xenoph. Conviv. p. 146, coll. Heindorf. 
ad Horat., sat. 1, 3, v. 53 seq., p. 67. Noster infr. 
ο. 18, p. 82, Αλλά χᾶν ἐμοῦ τις, ἀλλά (in Flor. B 
et Mon. ΑΕ ἀλλά neglectum) xÀv αὐτοῦ Σωκρά- 
τους, xBv (ita libri omnes et scripti et editi ; sed, 
ni fallor, legendum ἀλλὰ x3v) του γεραιτάτου τῶν 
Ἑλλήνων ὄπισθεν λάδοιτο. Dion., p. 7, ἀλλά καὶ (in 
codd. Par. A B D, Mon. B 6 D et Venetis n. 264, 
et 422, deest xai) Γλαύχων, ἀλλά (pariieula hzc in 
Mon. C om.) xai (deletum xal in Pur. D) Κριτίας 
bx τῆς ὁμοίας αὐτῷ διελέγοντο. Eustath, Hysu. x, 

. 989 ed. Paris., 'AJY' ὁ τύραννο; ἐχεῖνος, ἀλλ 
codd. Mon. 96 et 460, ignorant ἀλλ') ὁ θρασὺς, ἀλλ 
novissima voce iidem libri carent) ὁ «b χηρύχιον 
χαταπαίζων, xal ὅλον κατεψευσµένος αὐτὸ, τὴν ai 
παρθενίαν ἁ ποσεσύληχεν (iidem codi. dant σεσύλη- 
κο) — Pro ἁδελφαί Mon. E mendose scribit ἀδελφοί. 

(25) Τι »έμουσι. Rehd. τί v. TL h. |. est eximium, 
insigne quid. Sic ap. nostrum De regn., c. 32, p. 
56, ὧν tt (i.e. μέγα) καὶ ὄφελος. De provid., p. 449, 
Γνώμην ἐποιοῦντο δρῶντές τι xax παθεῖν xal σχεῖν 
ἐντάφιον ἀρετήν. Plato Phaedr., p. 242, E, σεμνύνε- 
:00av, ὥς τι ὄντε. Gregor. Naz. or. XIX, p. 360, 
Q. — ἵνα τι γένωνται. Vid . Reynders ad Plat. Sympos., 

. 4 seq,, et quz inlra annotavi ad c. 34, p. 87. 

(26) Ἐδή.ωσε δέ. Cod. Flor. A δέ. Ven. € xat ἡ 
παρύσατις. Eadem lectio exstat. in cod. Paris. 831, 
teste c). Boissonadio Anecdott. Gr., vol. IV, p. 297, 
cui merito improbatur. De re cf. Xenoph. Ainabas., 
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(237) Tavt' dpa. Mon. E habet πᾶντ (sic). De 
Attica loquendi formula ταῦτ' ἄρα, Synesio frequen- 
ter usurpata, vid. mea ad or. De regn., p. 182 
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e 
Me. nostram infr. ο. 1, p. 76 ; et Serm. ad l'em. 


(28) Ἐποτνιώμην. Timzus Lex, Platon., p 221 
(184, ed. Koch.) : Ποτνιώμενος' ἐπικαλρύμενς 
(vid. Bast. Append. ad epist. crit, p. 24) cv; 

ύπῃ, ubi vid. Ruhnken, coll. Pierson. ad Mer. 
Attic. , d 327, et Boissonad. ad Eunsp., p. 26 
sq. οἱ 451, eodemque ad Arisuenet. , p. 681 4. ; 
noster ep. 4, p. 162, Πρὸς τοῦτο αἴρεται θόρυθαςς 
exse ἀνδρῶν οἰμωγὴ, γυναιχῶν ὀλολυχά. "Avavi; 
ἐθεοχλύτουν, ἐποτνιῶντο (ubi cod. Guellerbyt. hoc 
exhibet schol., παρεχάλουν' Mon. vero n. 491, 
μετὰ χλανθμοῦ παρεχάλουν), τῶν φιλτάτων ὑτεμι- 
pvfjoxovvo. Ep. 140, p. 276, Τί οὖν ποτνιᾷ (Schel. 
icis Guelferb., Δυσφορεῖς καὶ μετὰ δεινοπαθείς; 
ἰχετεύεις), xai ταῖς ἐπιατολαῖς τῶν δαχρύων ἐγχεῖ-. 
Anna Comnena Alez., 1. ii, p. 98, D, ed. Pussin,, 
θροῦς Ó' ἐἑπήρτο πολύς" ὕμωτνον, ἐποτνιῶντο, ἔθεν- 
κλήτουν (malim ἐθεοχλύτουν), θΘεὸν σωτῆρα ἔπιχε- 
λα νο. Cf. Thom. Mag., p. 721 sq. 

(28) Kal μικρὸν οὐδὲν ἐπενόουν. Venet.  ὑχ- 
ενόουν. Loquendi usum illustrant Fritzschius ad 
Lucian. Alexandr., c. &, p. 224, et Jacob ad euad. 
libell., c. 4, p. 3. 

(29) "0 τε χρόνος. Vitiose Mon. E. ὅτι Dein Mos. 
C pro συνηθεστέραν mutile συνηστέραν. Tum eFler. 
À rescripsi ἐποίησεν. Nam illud vo quod voci 
ἐφελχυστιχόν ante consonantes litteras a recentiori- 
bus cum vi addi solet. Vid. Boissonad. ad Eunap., 

. 464, et ad Acislzenet., p. 455, Poppo Prolegg. &! 

hucyd., p. 219, Grauert ad Aristid., p. 117, Ast. ad 
Plat. Protag., p 50, οἱ 198, idemque ad Plat. Pkedr., 
κ 429, quibus addantur Censor Diodori Biblioth. 

ἰδ., Excerpt, Vaticc. ex edit. Ludov. Bindorf. in 
Ephemeridibus univers. litterar., tom. [, anni 1850, 
P: 144, et Jacobs ad J£lian. De nai. enimall., Ll, 

roii Ρ- m eqq. Caeterum z Synes, ep. 15, 

. .Οις ἡμᾶς ὁ χρύνος av στέρους ἐποίησεν. 
De re vid. Tie: ad Ενας Consplat. ad Ápi- 
lon., p. 4 et 76. 

cnn Κατεξανέστη τοῦ πάθους. Sic Mon. A. Par. 
C, Yat. et Veneti B C. Flor. A χατεξανίστῃ. £supra 
Lscripto. Reliqui libri seripti et editi. χατερανίσττ. 
In Rhed. «supra 1as. positum. De bujus verbi cum 
genitivo structura vid. Wesseling. ad Diodor. Sic., 
t. It, P 475, 84. Noster De Provid., p. 100, Καὶ 
ὑπ' αὐτῶν δυναμοῦται τοῦ voU κατεξανιστάμενα. Pro 
vulg. τόδε δέ codd. omnes recte habent τὸ δὲ, e1- 
cepto Par. À, in quo est τὸ κατὰ μικρόν. VW. 
Mattliz Gramm. Gr., p. 575, Fritzschius im Quastt. 
Lucian., δι 46 seq., Jacobs iu. Darmsiadtiensibus 
Ephemeridd. scholastt., 1828, sect. M, n. 153, ). 
1089, Grauert ad Arist. Declainatt. Leptiu., p. 105; 
Mon. A C χαταμιχρόν, junctim, 

(32) Διὰ ταῦτα ῥάω» ἦν xal ἀν έρερον. Mon. AC 
διαταῦτα. Mon. C ῥᾷον. Achill. τι, in, 1, p. 9, 
90, ῥάων γεγονέναι’ ΙΙ, 8, p. 21, 23, ῥάων οὖν 6t 

όνειν. v, 22, p. 125, 6, ῥάων Eveyóvex. Noster ep. 

14, p. 254, ἀλλ ἔστι cot — — — ῥάονι evita. 
Basil. M. ep. 1, t. Ill, p. 70 ed. Garn. ῥᾷων fer?5 
τοῖς γράµµασι. Cf. Bergler. ad Alciphbr. 1, 95, p. 
185, Keilz. ad Lucian. Leziph.. t. V, p. 514, Heiff 
ad Artemid., t. Il, p. 507, Wyttenbach. ad Plutarch. 
Opp. mor., t. Hi, p. 45 ed. Lips. ἸΑναγίρευ. 
resipiscere, respirare, recreari, illustrant Zeunius 
ad Viger. De idiot. |. Gr. p. 181, Wernsdorf. f. à 
Himer., p. 141, Matthai in xxi, Vett. et. clarurt. 
medicorum Grzc. varr. opuscc., p. 176; Boissonsd. 
ad funap., t. J, p. 335 sq. et 375; Jacobs 
Philostr. Imagg., p. 609; Fritzscbe ad Lucia. 
Alexand., c. 95, p. 250 ; Jacobs ad eumdem, p. 5l; 


noster Ca!astas. dici. in maximam barbarorum e- 


curs., p. 299 (ubi perperam excus. 304), ἀλλ oc 
περ ζῶον δυσθανατοῦν, ἀνέφερε xax συνἠθροιζε (X- . 
Penlapolis) τοῦ πνεύματος τὸ λειπόμενον. 

(53) Ἀνθυπήνεγκεν αὐτὸ ῥεῦμὰ ἕτερον. Woset 
ep. 89, p. 230. --- Ὥσπερ ῥεύματος ἀνθυπενεέ» 


ον 
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τος, X2 τὰ χοινὰ καὶ τὰ ἴδια. Pro vulg. αὐτῷ ex 
eodd. Par. AB C, Barb., Mon. ABCD, Vat. et 
Venetis A DB. restitui αὐτό. Flor. A legit αὐτὸ, ᾧ 
superscripto. Αὐτό h. l. est vel, adeo, 8. slatim. Vid, 
Hermann. ad Viger. De idiot. |. Gr., p. T53. Voca- 
bulum ῥεῦμα, ut χῦμα et χλύδων, ad belli vel pu- 
gna impetum transferri monuit. Blomfieldius in 
Glossar. ad /Esehyl. Sept. c, Theb., v. 64. Proxime 
Mon. C om. xai. Dein Venet, μετὰ τοῦ συνηγό- 
goo RGribil. 

(24) Πρὸς δύο — οὐδ 'HpaxAnc. De hoc pro- 
verbio celebratisesimo vide Hadr. Jun. Adagg., p. 
95, Heindorf. ad Plat. Euuiyd., p. 385, Wytten- 
bach. ad Plat. Phadon., p. 255 sq., Ast. ad Plat. 
Legg., p. 516, εἰ Phidon., p. 688, Doissonad. ad 
Nicet. ÉEugen., p. 531 sq: et egregiam Ruhnkenii 
Annotationem in Biblioth. crit. nov., vol. n, p. 15 
Seq., nuper publici juris factam. Quibus add. Walz. 
ad Arsen. Viulet., y. 394 sey. 

(56) Τοὺς MoAwvióac. Cteatum et. Eurytum, 
Acioris et Moliones lilios, alias a patre Actoridas 
(s. Actorionas), hie a matre Molionidas (s. Molio- 
nas) vocatos (vid. Homer. 1/. n, 691, 1x, 708 et 
149, et χει, 658, Pausan., v, 2, 1, vi, 20, 8 οἱ 
νι, 14, 6. Apollodor., 11, 7, 2; ibique Heyn., t. Il, 
p. 184, et Walz. ad Arsen., |. c.), qui, cum Augez, 
Eleorum regi, contra llerculem opitulatum venis- 
sent, Dameone ejus socio interfecto, ipsum ab Elide 
propulsarunt; postea vero quam ludos lsthmios 
spectatum iverubt, prope Cleonas ex insidiis ab eo 
interempti sunt. Vid. Pausan. νι, 20, 8; v, 2, 4 et 
n, 15, 1. 

(56) Ερὺς «ijv ὕδραν. Tfj» in Rehd. erasum, De 
locutione si; ἑνί vid. Feertsch.. Comment. crit. de 
locis nonnullis Lysiz€ et Demosth , p. 44 seq., eoll. 
Beier. ad Cic. De offic., t. 1, p. 128. Deinceps Barb. 
habet συνειστήχεσαν. 

(51) '0 xapxíroc. Mccentus in Mon. C a m. rec. 
correctus. Barb. et Mon. C E una cum Rbed. seri- 
buut καρχῖνος. Vitiose Flor. A αὐτή. 

(98) Kürv ἀπείπεν. Eliam defecisset. De verbo 
ἀπειπεῖν vid. Blointield. Glossar, in AEschyl. Sept. 
c. Theb., v. 840, et Behr. ad Plutarch, Flamín., p. 
91, idemque ad Plut. Pyrrh., p. 198. Noster b: 
regn.. c. 19, p. 55, ἀπεδιπὼν πρὸς τοὺς πόνους ἑχὼν 
ἰδιώτης ἐγήρα. Cf. De insemn., p. 148; οἱ Nicepbor. 
Conmmentar., p. 426, C. Eodem sensu usurpatur a 
Synesio verbum ἀπειρηχέναι, de quo vide Held. ad 
Pint. Timol., P». 984, in Serm. ad Paon., p. 208, 
Καὶ Ξενοφῶν ἀπειρηκότας ὑπὸ τῶν συμφορῶν xat 
θανατῶντας, δη τοὺς µυρίους παραλαθὼν, ἀπ᾿ ἄχρας 
τῆς Περσῶν επιχρατείας χατήγαγεν, x. τ. λ. Cf. 
Basil. M. epist. 4, t. lil, p. 69, ed. Garn. Mox in 
Vat. est τὸν Ἰόλεων. Par. C habet Ἰόλεω (sic) v scri- 
pto supra o. lu Mon. C Ἰόλεω ex Ἰώλεω natum. 
Jolai, Jphiclis filii, qui ab Hercule contra hydram 
Lermeam et qui eam adjutum venerat cancrum 
diuicante in auxilium vocatus esse dicitur, item 
mentio fit in nostri ep. 100, p. 989, θεοῦ δὲ ἔδει 
δήπου καὶ Ἡρακλέους * o0 μὴν ἀλλὰ καὶ Ἰόλεω συµ- 
µάχαον καὶ παραστάτον. — Flor. Α scribit ἄντεπι- 

άχετο (sic). |. —. 

(39) Κἀγώ µοι δοχῶ —: παθεῖν. Noster De regn., 
€. 98 p. 50, Κατιδεῖν ἐμοὶ δοχώ xal τοῖς ἰδιώταις. 
Cum perfecti inlinitivolegitur pot 6ox epist. 19. 
init., Οὐκ ἐν αἰτίᾳ pot δοκῶ πεποιῆσθαι τὴν κοινω- 
νέαν τῆς ἀπιστολῆς. Construilur a nostro etiam eum 
infinitivo presentis et futuri. De insomn, p. 147; 
ep. 44, p. 182; et ερ. 104, p. 255. Vid. Boissonad. 
ad Aristenet, p. 547. Aat. ad Plat. Phedr, p. 251 
seq. coll. Jacobs. ad Achill. Tat. p. 456, et in. Le- 
ett. Stobb., p. 116. 

(40) 'E-eveia. σποιῶ. Elegos facio. Nam ἐλεγεῖα 
unice ad merum spectare et de distichis adhiberi 

est Franckium ad Callin., p. seqq. monuit 

àehrius ad Plutarch. Aíció., p. 954 sq., et ad 
ejusdem Pyrrh., p. 225 ubi cl. ludic. rerr. et verbb., 
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p. 255; Rehd. dat ἐλεγεῖον. Flor. Α et Mon. AC 
post ποιῶ distinguunt. — Petronius [c. 109, t. I, 
p. 650, ed. Burm. alt.], Donecconsumpta  frigidissi- 
$a urbanitate rediil ad. carmina sua, cepitque ea- 
pillorum elegidiaria [sed Petron. editt. habent ele- 
gidiarion.| dicere. P&rav. --- Deinde pro vulg. θρη- 
voy e codd. Par. D et Barb. recepi θρηνῶν, quod 
conjecit nuper Bevingius. 

(411) Σὺ δέ. Par. C συ δέ, superscr. πρὸς iav- 
τόν. Ed. Turneb. σὺ δ'. Dein Mon. E ἐπὶ δὲ. Post 
φαλαχρῶν e Par. ABCD, Florr. AD, Barb. Mon. 
ABDE, Vat., Venetis ABG et Rehd. iuserui μέν, 
quam particulam libri editt, omittunt, Pro δοχεῖς 
Mon. E vitiose legit δοχεῖ. Pronomen indefinitum 
τις, Cui h. l. inest vis intensiva. atque aflirmativa, 
significat gar. Vid. Ast. ad Plat. Polit., p. 589. εἰ 
491. sq. idemque ad Piat. Protag., p. 156. et 
Phedr., p. . Coll. nostro c. 7, p. 71. et De 
prorid., p. 92, εἰ 95. Γεννάδας est generosus, ma- 
gnanimus. Vid. Ast. ad Plat. Phaedr. , p. 539. Pro- 
xime Mon. E ἐμπείζη. Sed m. rec. deleto ει su- 
perscripeit a. Par. B ἐμπάξηῃη, διανοῇ, superscripto. 

ar. C οἱ Vat. ἑμπάξῃ, φροντίζεις superscripto Par. 
À πεµπάζῃ. Verbum ἐμπάζεσθαι cum genitivo con- 
Siructum ex usu Homerico est. Vid. 1[., XV1; 50, 
et Odyss. 1, 271, οἱ 505, 11, 201 ; ix, 555; xvi. 
488 al. 

(42) "Etvovc Αροχειµμένου. Mendose Mon. E 
Scribit ἔθνους. De voc. ἔτνος vid. Kuhuken. ad Ti- 
sue. , p. 105, ed, Roch . — Convivalem morem in- 
dicat. Multa enim in conviviis ac compotationibus 
in calvos dicteria jaciebantur. Quo spectat ele- 
gans illa Carini, sive, ut nos emendavinus, Probi 
historia ἐν τῷ περὶ βασιλ. c. 18, p. 322], qui. cum 
litmi accubans pulimentoque apposito a Parthoruiu 
legatis inventus esset, delracto pileo, caput, quod 
ei calvum erat, aperiens interniinatus est, sese, ni 
ssniora consilia capesserent, agrum eorum omnem 
capite suo glabriorem redditurum. Vide qua ad 
ilum lucum adnotavimus. Petronius [c. 109, t. I, . 
9. 650 sq.] Jam Tryphena Gitona exirema parte 
potionis spargebat cum Eumolpus, et ipse vino solutus, 
dicta volmil in cawos stigmososque juculari. ΡΕΤΑΝ. 
— Conf. Gonsalii de Salas Comment. sd Petrou. 
b. J., t. H, p. 208 ed. Burm. alt. ei Jacobs, id 
Antholog. Gr. t. 1X, p. 425. 

(43) Γίνηται. Sic Par. ABD, Florr. AB, Barb., 
Mon. ABD, Vat. et Venett, ABC ; Mon. E. γένητοι, 
γίγνηται superscripto. Rehd. c. libris edit. γένη- 
ται. Par. C et Mon. C γίνεται, Pro σαυτόν Flor. 
et Vat. exhibent c«avtóv, Mon. B σαυτὸν, ἑαυτὸν 
superscripto. Mon. C et Venet. A ἑαντόν. Literas 
& et σ in codicibus non raro coufusas esxe cocuil 
Bastius Commentat. palseograph., p. 712 sq. Qua- 
propter ἰθοξίομθιὴ ἑαυτόν, si plurium. codicum ni- 
teretur aucioritate, libenter recepissem, praesertim 
cum hoc pronomen ad secundani et primam quoque 
referatur persona et in libris Mss. szpius oblitte- 
ratum sit. Noster ep. 8, p. 169, ἀλλ εἴπερ ἐν ἅπασι 
λυποῦμαι τοῖς. ἐμαυτοῦ (at codd. Heidelberg. et 
Mon. 481 daut ἑαντοῦ, quod etiam Guellerbyi., a 
pr. m. liabeliat. Cf. Boissonad. ad Philosir. Her., 
y. 526). βουλοίµην ἂν ἐν τοῖς ὑμετέροις εὐφραίνε- 
σθαι. Ep. 66, p. 207, Τί δἠ πατ’ οὖν ἀσύμφωνός εἰμε 
πρὸς ἐμαυτόν (ubi cod. Guelf., Ἆρὸς ἑαυτόν scribit, 
quod videtur feigse etiam in Mou. 416., in quo 
nunc exstal πρὸς αὐτόν' ita, ut ante au una lit- 
tera erasa sit) ; ep. 105). p. 248, ἀλλὰ xal ab- 
τὸν (codd. Mon. 50 et 499, c. Lips. et marg. Petav. 
exhibent ἐμαυτόν, quod glossam sapi) οἶδα ἐν 
ἄστει (sic editt. Ald., Turueb. et Moreil., quibuscam 
faciunt codd. Mouacc. 50, 476, et 481, pro «i, 
ἄστυ, quod Petav. 4,2, haud merito in textum in- 
duxil) τε κατιόντα xz ἀπ' ἄστεος ἀνιόντα, x. t. À, 
kp. 415, p. 254, Ἡμεῖς δὲ — οὐχ ἀφειδήσομεν 
ἑαυτῶν. Add. ep. 142, p. 278, Serin. ad Pen. 
p. 208, et De iusomn., p. 147. Vid. etiam. Jacobs. 


: ad Themist. orat. xxi. p. 985. ad calc. Dionrs. 
Halic., De composit. verbb. ed. Góller. et ad Achill.. 
Tat, p. 424, ac 952., Bekker. Spec. Philostr., 
p. 68, Boissonad. ad Eunap. E 942 et 591. et in 
Anecdott. Greec., Vol. 1l. p. 18, Bornemann. ad 
Xenoph. Anab., p. 451, Held. ad Plutsrch. mil. 
Paul , p. 150. 

(44) Δή curi. Par. A. δή τι. 

(43) 'Avde xov τοῦ .ἰόγου. ln Petav. 2 typothe- 
tarum errore exstat. ἀνέσχου. De verbo ἀνέχεσθαι 
cum genitivo constructo vid. Mathie Gramm. Gr. 
t. Il, p. 675 et 1515. Jacobs. sd Achill. Tat., 
p. 745, et Bàhr. ad Plutarch, Flamin., p. 129. 
noster, De regn., c. 2, p. 5 : Οὕτως οὖν ἀνάσχοισθε 
τοὺ ξένου γένους τῶν λόγων. Dion. p. 46. 0ὐδ' οὗτοι 
μέντοι διαρχῶς ἀνέχονται τῆς βαχχείας. lbid. ἧς 
(i. e. σχολῆς) ἡ φύσις ἡμῶν οὐχ ἀνέχεται. Cf. p. 52, 
$8, De provid. p. 145, 126. De insomn.,p. 142. 
Ep. 52. p. 178; ep. 57, p. 199; ep. 66, p. 207; 
ep. 67, p.316; ep. 73, p. 226, 227; ep. 105, p. 245; 
et ep. 148, p. 284. 

(46) Τήρησον ἓν πείσῃ , φασὶ, τὴν καρδίαν. Par. 
AC, Florr. AB, Mon. AC et Vat, dant ἐν πείσει. Barb. 
ἐν πείσει (oic). Inter litt. & et π supersc. v. Mon. BD 
ἐμπείσει. Mon, E ἓν πἰσσῃ, πείσῃ supersceripto. 
HKehd. ἐν πίσσῃ. Mon. Ain marg. hoc exhibet 
Schol. T^, πείσει, εἰ μὲν ἀμφότερα δίφθογγα Ypá- 
Ψεις (a), οὕτως ἐρεῖς' Έήρησον xa ao xaX tx- 
Quy& τὸ πεισθηναι. EL δὲ ι xal η xat δύο σίγμα AVI 
(εὕρησαι γὰρ χαὶ οὕτω), λέξεις οὕτω) Τήρησον την 
καρδίαν ἐν Πίσσῃ [scribendum potius erat. Πίσῃ 
el in seqq. Ὠίσαν, Vid. Βασ Ημ, ad Lycophron 
Alezandr., v. 1241 et 1539. Vol, 1, p. 351 et 274]. 
Toutéatt, Παρασχεύασον σεαντὸν εἰς τὴν µάχην τοῦ 
Δίωνος, ὥσπερ ἂν εἰ παρὰ Πίσσαν τὸν ΟὈλυμπιαχὺν 
ἀγώνα ἔμελλες ἀγωνίσεσθαι.Τὸ δὲ, φασὶ, λέγει, ἐπειδὴ 
παροιµία ἐστίν. De confusione, videsis Boissonad. 
in Notices εἰ extraits de mss. de la Diblioth. du Roi. 
t. Xl, p. n, p. 87. Codd. Veneti 86. scribunt ἐν 
πεισμονῇ φασιν, quod merum est glossema. Egregie 
Zonar. Lexic., t. Il, p. 1551, Πεῖσα" ἡ πεῖσις xai i) 
πεισμονὴ. Homericus lecus, quem respexit noster, 
exslat Odyss. xx, 25, ubi cod. Mon. 519, B, su- 
perscriptam | habet. glossam ἐν τῇ χαταπείσῃ. Vul- 
gatam lectionem ἓν πείσῃ probat etiam Gatakerus 
(ad Marc. Antonin., ni, $ 6, p. 77. A), qui nostri 
loci. non immemor fuit. Cf. Kuster. ad Hesych., 
t. I, p. 1235, et Adolph. Mekerch., De vet. et rect, 
pronuntiat. lingue Grec. in. Sylloge Scriptorum, 
qui de lingue Grac. vera et recia pronuntiatione 
eownmentarios reliquerunt, p. 147 sq. Proverbium 
illustrat Mich. Apostolius, vii, 32, quem. descripsit 
Arsenius Violet., p. 2530 : 'Ev πίσσῃ τρησον τὴν 
χαρδίαν' ἀντὶ τοῦ l'evoo. ἀνδρεῖος. Pro φασί in Par. 
B et Barb. legitur φησί, non male. Intell. τὶς (i. e. 
dicunt).| Vid. Boissonad. ad Marin., p. 142 sq., et 
ad Eunap., p. 417; Usteri ad Plutarch. Consolai. ad 
Apollon., p. 61. Sic noster ep. 79, p. 227 : Οὐχ otóa 
ὑπὲρ τίνων ἐχτίνω (codd. Mon. 50 et 490, offerunt 
ἁποτίνω) τοσαύτας δίχας (cod. Lips. inverso τει» 
borum ordine legit τοσαύτας ἑχτίνω δίχας), χαὶ et 
4U, φησὶ, θεῶν ἑπίφθονοι πρότερον μεν, ἀποχρώντως 
(cod. Mon. 490, addit γε) τετιµωρήμεθα. Ep. 101, 
p. 259. 'AXAà χόσµει, φησὶν, àv ἔλαχες Σπάρ- 
παν. 

(47) 'O Οδυσσεύς. Deletus est articulus in Ve- 
net. Α. In seqq. Mou. DD et Venet, B ante. ἀνέχ- 
πληχτος (Par. scribit ἀνέκπλητος) insertum habent 
xai. Mox Mou. C πειρώ (sic). Dein Mon. B 2x5 του- 
του., Yp. ὑπὸ τοῦ λόγου superser. Mon, E 525 τού- 


που., τοῦ superscripio, Barb., Vat. et Mon. €. ὑπὸ 
(αι De loeutione δίφθογγα (hzc vox in cod. per 
compendium scripta est) γράφω vid. Bats. ad Gre- 
gor. orinth. p. 94 sqq. et Cominent, pakeogr., 


P E 
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τοῦ. Par. ΑΠΟ, Florr. Ah, Mon. A et Venet, A ὑπό 
του. Venet. C ὑπὸ τούτων. 

(48) Τί φής. Dedi φἠς sine « subscr. Vulgo 
efi;. Vid. Ast. ad Plat. Protag., p. 12. Czeterum de 
bac interrogandi fermula, qua l'lato, Lucianus 
aliique orationis animandse causa frequenter usi 
sun egregie observavit Jacobs ad Lucian. Tozar. 


(49) Τοιγαροῦν dxove. Mon. C Τοιγὰδροῦν (sic). 
Simile est ἄχουε e de quo vid. Boissomad. ad 
Philostr. Ber, P 590. 

(50) Οὐδὲν é£sAictew. Mon. BD habent οὐδέ, 
quod fortasse non κ ΜΗ ΥΩ est. Vid. Jacobs ad 
Philostr. Imag., p. 624 οἱ 642. Rariorem verbi ἐξ- 
ελίττειν usum attigit Lobeckius, ad Phrynich., 
d (51) Αὐτὸς ἑρῶ. Similes Platoni familiares lo- 
quendi formule sunt ἐγὼ ἐρῷ, ἐγὼ φράσω, quse 
praesertim in responsionum exordiis non sine qua- 
dam gravitatis affectatione ponuntnr.. Vid. C. F. 
llermann. ad Luciani libeli., (uwomodo histor. 
conscribi oport., p. 21. 

(52) lAapvpór. "Vid. Boissonad. ad Marin., 
p. 94 ; Anecdott. Hemsterhuss., t. 1, p. 85; Babr. 
ad Plutarch. Pyrrh., p. 162. Proxime a. Flor. B 
xal abest. . 

(33) Προσιζάνει τῇ μνἡμῃ. Flor. À προσιζἁ- 
voy ει Supra ον Scripto. Par. t προσιζάνων. Barb. 
προσιζάνω. Verbum προσιζάνειν ssepius nietapho- 
fice usurpant; e. c. ZEschyl. Prometh., v. 285 s4. 


Ταῦτά te. zx Auvopévn 
Πρὸς &AAov' dAlov πηµονἡ προσιζάνεε. 


Ibid. v. 692 sq. 


Φί1ου γὰρ ἐχθρᾶ uot πατρὸς véAec ápà 
Enpo'c ἀχ.λαύτοις ὄμμασιν' προσιζάνει. 


Noster ep. 148, p. 284. "Hxiota γὰρ τοῖς ἀγροδιαίτοις 
plv προσιζάνει τὸ φιλότιμον πάθος. Ep. 44, p. 183. 
Αλλ' ἓν ᾧ γάρ τις ἤμαρτε βίῳ δίχας διδοὺς, οὐ πάνυ 

προστετηχὸς ἔχει xal προσιζησαν τὸ πάθος, x. τ. λ. 

Aristenct. u, 1, p. 150 ed. Boiss., ΑἈνανθεῖ γὰρ 

xai ἀπηνθηλότι σώµατι οὗ πέφυχε προσιζάνειν ὁ 

Ἔρως. Agath. Histor. Praf., p. 5, ed. Niebuhr., 

Τὸ γὰρ προσηνὲς αὐταῖς xai ανθαίρετον μᾶλλόν τι 

ἐμφύεται χαὶ [προσιζάνει. Cf. Boissonad. ad Phi- 

lostr. Jjer., p. 579. 

(54) Οὐδὲ βου.όμενον ἐπιλαθέσθαι µε οἷόν cs. 
Par. C et Vat. mutato. verborum ordine legunt 
ἐπιλαθέσθαι, et pro µε Mon. E perperam µε. Smili- 
ter noster ep. 149, p. 288. 0ὐδ' ἂν εἰ xavu βουλη- 
θείηµεν, ἐπιλαθέσθαι δυνάµεθα τῆς Υλνκυτάττις σου 
Ψυχῆς. — Mon. CE c. Rehd. οἷόν τε. 


CAP. lil. 


(55) P. 4. 'Avac tác ἕωθεν. Mon. C ἕωθε, qua de 
forma. vid. ad c. 4, p. 65. A. Idem liber in marg. 
habet. Ἐκ τοῦ Δίωνο: λόγον. Venet. C, &x τῶν τοῦ 
Δίωνος. — Neque exstat ος Dionis Oratio : neque 
Photius in Catalogo illarum, quas 78 numerat, 
istam recenset, ΡΕΤΑΝ. — Pro ὅπερ in Vat. est 
ὅπως, deiude in Mon. E εἴωθε. 

(956) Ἐπεμελούμην τῆς xójuc. Sic infra. Καὶ 
τὰς χόµας περὶ πλείστου πο ο μένουν ἐπιμελοῦνται 
οὐ ῥᾳθύμως, et paulo post ἐχάθηντο ἀσχουντες τὸς 
χόμας. De his similibusque verbis, quibus Graeci 
conie curam aique ormatum desiguabant. Vid. 
Anecdott, Hemsterhuss. 4. 1, p. 106. 

(57) Μαωλαχώτερον τὸ σῶμα Exwvr. Venet. C µα- 
λακότερον. Articulum, qui in vulgatis libria deest, 


Schàáeferi Annotatt, ad Gregor. Corinth. p. 719. 
Add. Porson. et Scháefer. ad Euripid. Med. v. 416, 
p. ro ed. Lips. tert. ibique Scháefer. in Indic. Gr., 
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vposui ex Florr. AB, Monacc. CD et Venet. C. 
"ar, D habet τό superscript. ante σώµα. Cf. cap. 
kl, p. 66, ubi cadem repetuntar verba οἱ codices 
nei omnes τὸ σώμα przbent. ldem articuli usus 
)btinet infra, ubi est χαθαρὰν φἑρειν τὴν χόµην 
:. 5, init. Τί γὰρ, εἰ ψιλὴν μὲν ἔχει τὴν xeoaanvy, 
.&stoy δὲ τὸ φρονοῦν, X. v. À. ; €. 6, p. 69, A, Aa- 
όντας ^ ἁποχρῶν τὸ τεχμήριον. Ep. 4, p. 161. — 
)jóew θέµις ἐστὶν ἐνεργὸν ἔχειν τὴν χεῖρα. Et apud 
Jaton.. Phedon., p, 80. ο: Ἐὰν μέν τις xa χα- 
έντως ἔχων τὸ copa τελευτήσῃ xal ἐν τοιαύτῃ 
ρε. | 

A58) Πάνυ yovv συγἐστραπτο. « Apuleius Apo- 
og. 3, t. Ul, p. 588 sq. ed. Oudendorp.  Capilius, 
pse, quem isti. aperto mendaciu ad  leuocinium de- 
oris promissum  dixere,— vides quam sit, amoenus 
ic delicatus, — horrore. implexus atque impeditus, 
(uppeo tomento assimilis, et inequaliter hirtus, el 
i'obosus, el congestus, prorsus inenodabilis diuiina 
ncuria non mode comendi, sed saliem expediendi et 
liscriminandi. » PETAv. 

(59) Συνεπέπ.Ίεχτο. Warb. a. m. pr. συνεπλέ- 
t$10, à Bec. vero συνεπέπλεχτο. Venet. AC συν- 
πλέκετο. Val. συνεπεπλέχετο (sic). Idem liber eum 
"ar. € ofa, ον superscripto, Mon. C οἷοι. Pro ὀῖων 
"etav. 1, 2, oiov. Proxime Mon. παρὰ τοῖς axé- 
ιεσιν. Mon. B σχέλεσιν (sic) χα superscrib. loco 
;x£... — « Latini solocem appellabant. Festus 
Fragm. p. 35, ed. acier») soloz lana crassa, vel 
cus lana contectum, Lucil. (48, p. 47. ed. 
Jous.), 

Puscali pecore ac montano, hirto atque soloce. 
aloss. δοίοα ἱερὸν xaX παχύ. Ubi ἔριον παχύ le- 
rendum. » ΡΕΤΑν. 

(60) JloAv δέ. De trajectione vocis πολύ vid. 
Vunotak. ad. ο, 21, p. 85. Vat. δὲ male om. Ὡς 
ἄν, parkicipio juuctum, est wpote. Vid. Jacobs. ad 
Vchill, "Tat., p. 541. lta noster infr. c. 6, p. 68, ὡς 
iv, οἶμαι, τῇ µέθῃ χεκρατηµένους. Demde Mon. k 
συνεπεττλαγµένα (ic) ovg... superscr. Articulus 
τῶν ante τριχών a. Vefietis BC avest. 

(64) 'Ogp0nval τε ἁγρία ἡ κόμη καὶ αρεῖα. 
Fior. B f, xóa ἀγρία καὶ βαρεῖα. Par. C. et Vat. 
ἀγρία xai βαρεῖα ἡ xóun. De consuuctione adje- 
clivorum cwn. infimtivo passivi vid. Matthize 
Gramm. Gr. p. 1049, seq. Pro βαρεῖα Wytenbach. 
Epist. crit. ad Huhnken. p. 2485, ed. Schaeler. 
legendum censebat βαθεῖα. Sed quanquam voce, 
βαθύς et βαρύς facile confunduntur (vid. Boissonad. 
ad Marin., p. 76, et ad Eunap., p. 283) et noster 
infra, c. 9, p. 72, βαθείας τριχός, et ο. 15, p. 79, 
xópmv xal πώγωνα βῥαθύν habet, tamen, cum ἀγρία 
el βαρεῖα li. |. bene sibi respondeant, nutatioue 
non opus esse mihi videtur. 

(62) Απεσπατο. Sie Florr. AB, Barb., Mon. 
ABD, Rehld., Morell. Selhediasmatt. in Dion., Cliry- 
sost. t. li, p. 702, ed. Reisk. ; et Petav. 2. Mon. €. 
ἀπεσπάτο. Mon. E ἐπισπᾶτο, áàme supersciipto, 
Editt. Turneb, et Petav. 1, ο. Pseudo-Petav., qui- 
buseum conspirare videntur codd. Vatic. et Venet, 
A, habent. ἀπεσπᾶστο. Venet. C. διεσπᾶτο, Venet. 
B ἐσπᾶτο. 

(65) Επῄει ptoc — ézxaimweiw. Mon. BD perperam 
scribunt ἐποίξι, quod primo fuit etiam in Mon. C. 
De hae permutatione facillima vid. Boissonad. 
Anecdott, Gr. vol. ti. p. 444 seq. Rehd. a. m. pr. 
habebat ἀπῄει. Sed a postea mutatum in ε. Con- 
struciionem verborum ἐπιέναι οἱ ἑπέρχεσθαι, qui- 
bus inest significatio einfallen, illustratam dederunt 
Hemsterhus. ad Lucian. 1, p. 206: Bakius ad Cleo- 
med., p. 421 sq.; Siebetus ad Paus., v. 4, 4; 
Baehr. ad Plutarch. Fiamin. p. 108; Astius ad 
Plat. Phedr., p. 558; Gorg., p. 271, et Phadon., 
p. 491. Ha noster Dion., p. 41, Διδάσχειν ἅττα 
μοι προνεῖν ἔπεισι περ ἑχάστου Te rrpag£os τα 
χαὶ συ τος. lbid., p. c., Tauxá µοι περὶ 
Δίωνος VIP Απθλὸς, P. 31, οἷς — ἐπῆλθς διενέγ- 


". NOT.£. 


legunt : xai τοῦτο 
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xat τοῦ πλήθους, et εἰ γὰρ ἐπέλθοι φιλοσοφεῖν τοῖς 
χριοῖς. Cf. infr. e. 19, p. 82, et Gregor. Naz. or. n, 
p. 65, C ; et or. iv, p. 100, B. 

(64) Οἳἵ φιλόκα.οι ὄντες. lta Par. ABC. Flor. 
B, Barb., Mon, ABCD, Vat., Veneti ABC et Rehd. 
ο, Morell. ; reliqui c. editt. Turneb. et Peiav., 4, 
2, perperam oi. Venet. C. φιλόχαλλοι (sic). 

(65) Tüc xópac περὶ zJAs(ccov ποιούµεγνοι. 
Cf. Seneca De brevitate vite, c. 12. ; Mon. € 
οὐραθύμως (sic). 

(66) 'AJ.1à xal κἀ-αμόν τια ἔχουσιν. Kat, 
quod facile excidere potuit, receptum ex Mon. E. 
De ἀλλά xal, quin etiam, vid. Ast. ad Plat, Protag., 
p. 208, Pro ἀεί, quod Flor. A, Par. BCD, Darb. 
et Vat. ο. Morell. atque Petav., 1, 2, agnoscunt, 
in Par. A, Flor. B, Monacc. omnibus, Venet. Α 
et Rehd., atque edit. Turneb. exstat. alat. Veneti 
BC hane vocem omittunt. De utraque forma vid. 
Bornemann. ad Xenoph. Anab, n, $5, 15, p. 118; 
et Ast. ad Plat. Phedr., p. 424, coll, eodein, 


p. . 

(61) "Q ξαΐνουσιν αὐτήν. Mon. E ὦ. Dein 
Turneb. et Petav. 1, c. pseudo-Petav. ξαΐνουσι. In 
proximis e Florr. AB adoptavi ἄγωσιν. Reliqui 
ur scripti et editi dant ἄγωσι. Vid. supr. ad c. 2, 


p. 64. 

(68) Kal τοῦτο δὴ τὸ χα.επώεατον. Venet, 
€ xai τοῦτὶ ἐστὶ τὸ y. Barb. δεῖ pro δἠ. Articulutu 
Mon. D om. !u nostri ep. 57, p. 195 , ubi edit. 
Turneb. ei Petav., 1, 2. c. pseudo-Petav. male 
χαλεπώτατον τῶν GupÓsÓnxó- 
των ἐστί poc, eodd. Guelferb., Lips. et Mon. 4106, 
ac 481, una cum editt. Ald. et Murell. reete habent 
τοῦτο τὸ y. — Paulo post Flor. A exhibet ὑπερεί- 
δοιτες, v superponit. litt. c, ὑπὲρ (sic m. rec. scri- 
psit pro ὑπό, quod pr. in. dederat) τῆς χεφαλῆς, 
Pro ὑπὸ της χεφαλῆς, quod exstat in libris editt, 
recepi ex cod. Mou. A, Turneb. Lectt. Varr, et 
marg. Petav.,, 2, ὑπὸ τὴν κεφαλήν. Par. ABCD, 
Barb., Vat., Veueti et Mon. BCD scribunt. ὑπὲρ 
τὴν κεφαλήν. Flor. B, Hehd. et Mon. E ὑπὲρ τῆς 
χεφαλΏς, De permutatione prapositionum ὑπό et 
ὑπέρ ob unum idemque compendium, quo in codd, 
nonnunquam scribuntur, saue facillima vid. Bast. 
Coinmentat. pal:eograph., p. 846 se4.. Cf. infr. ad 
ο. 12, init. Mox Venet. B iotacismi vitio habet 


ἀπέχει. 

(89) Καλούς τα xal φοδεροὺς αὐτοὺς Bouxs 
ποιεῖν. Mon. E χαλούετε (ric) Αὐτούς, quo eli- 
tiones carent, pr:buerunt codd. Par. ABCD, Fior. 
À, Barb., Veneti AB et Mon. ABCD ; habent etiam 
Flor. B et Vat., sed hoc ordine : φοῦθ. ἔοιχεν aó- 
τοὺς ποιεῖν. Verbi ποιεῖν novissima syllaba in Mon. 
C supra ras. correcta est. 

(70) Kür πάνυ ἡδὺς 4. Par ABD, Barb., Mon. 
BCD, Venet. BC et Rehd. pro x&v offerunt ἄν. [ta 
exhibebat etiam Flor. A; correctum tamen a nt. 
rec. x&v. Pro ἡδύς in Flor. B. est γλυχύς. Deinde 
in Mon. E vitiose scribitur βραδύς. 

(711) Δοχοῦσι δέ poi καὶ Λακεδαιμόνιοι. Histo- 
riam vide apud Herod. Polyh. (c. 208 ει 209); 
Piut. Apophih. (t. l1, p. 189, F. ed. Frcof ); Just., 
l. 2 (c. 41); Valerium {. 5, c. 2 (Ezteru. 5). 
PeTAv. 

(72) Jf τότε ἤκοντες. Vitiose Mon. BCD οἱ. 
Deinde Veneti BC ὅποτε. Τότε h. t. est. olim. Vid, 
Lexic. Xenoph., t. IV, p. 321, et Jacobs. Addita- 
menit. in Athens., p. 56 seq. 

(7159) Tov 'EAAnxor. Rehd. τῶν ἑλλ. ὃν pro ὤν 
superscript. à. m. pr. Sed ὃν postea erasum. 

(74) Βασιλέα. |. e. regem Persarum , a Grecis 
βασιλέα, vel τὸν βασιλέα xav ἐξοχὴν vocatum. Vid. 
Sturz. Lezic. Xenophont., t. 1, p. 525 sq.; Bre- 
mius ad Cornel. Nep. Agesil., ui, 4. 

(15) Τριακόσιοι τὸν ἀριθμὸν ὄντες. Barb. τῶν 
ἀριθμόν (sic). Noster ep. 78, p. 225 Oxo: δὲ δὶς 
ἤδη xai τρὶς πρὸς ἄνδρας ὑπὲρ χιλίους τὸν ἀριθμὸν 
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όνοι τετταράχοντα μετὰ τοῦ Θεοῦ --- — παρετά- 
ντο. Catastas., s. Elog. Anysii, p. 505, ὑπὲρ 
Χιλίους ὄντων τὸν ἀριθμόν. Legitur onnsso articulo 
ap. Pausan. in, 5, $5, οἱ ὀνομαξόμενοι γέροντες 
ὀχτὼ xai εἴχοσιν ὄντες ἀριθμόν. De hoc loquendi 
usu, cui respondet sosirum «an der Zahl, vid. 
Heur. Steph. Thes. L. Gr., 1. 1, p. 565. E., Bast. 
Ep. crit., p. 225, ibique Append., p. 50., Bern- 
bardy Wissenschaftliche Symaz der Gr. Spr., p. 
418. — Mon. E perperam scribit ἀχάθηντο. Locu- 
tioneiu ἁσκεῖν τὰς xópac illustrat Boissonad. ad 
Philosir. Her., p. 575, Creuzer. et Ochsner. in 
Orell. Supplement. ad Nicol. Damasc., p. 54; cf. 
infr. ο. 15, p. 79, A. De re vid. Wesseling. et Val- 
cken. ad Herodot., vu, 208, p. 601, 73. 

(76) Τὸ τοιοῦτον. Par. AD, Florr. AB, Barb., 
Mon. AB et Veneti omnes exhibent τὸ τοιοῦτο. Mon. 
D «5 τοιοῦτον (sic). Ma infra c. 9, c. fin. [sv 
τοιοῦτο, ubi soli Barh. et Mon. C τοιοῦτον scribunt, 
et €. 10, p. 75, A, τι ταιούτο, quo. loco in. Mon. D 
legitur τι τοιρῦτον. In Mon. € v abrasuin. Cf. Ast. 
ad Plat. Protag., p. 45, εἰ Phadr., p. 398; Bre- 
mius ad Lys. Orat. selecit., y. 32; idemque ad 
Demosth. Ürati. selectt. sect. 1, p. 72. Veruin- 
lamen bh. |. retinendam censui alteram formam, 
utpole in clausula pleniorem atque graviorem, 
VU) CAR codd. cum vulgatt. Ρε μή tuentur. 

Από γε μὴν ὀφθα]μῶν. Γε pfjv est. certe 
veh at vero. vid. lleriuano. ad. Viger. De L. 6r. 
Ιάΐοι., p. 838, et Ast. ad Plat. Legg p. 25. Cf. 
infr., p. à5, et c. 20, p. 85, οἱ De Provid., p. 104. 
In seqq. Mon. C a m. pr. habebat τοὺς χαλλούς. 
Sed alterum postea erasum. Mox in Flor. A οὐδὲ 
Mi, rec. in αἱ δὲ mutavit. 


(78) Οὐδενὸς οὗν. Flor. Α οὖν a m. rcc. habet ; 
Par. B omittit. Paulo post in eodem libro Flor. a 
πι. pr. scriptum erat ὦ περ. Áltlera corr. ὥσπερ. 
Beiu Barb. τὸ ἄλλω. De re vid. 1l, v, 477 8qq., 
el 111, 106 sqq. 


(79) Τοὺς "EJAnrvac &Aíixozac xaJei. Mon. E 
ἑλίχοπας. Vid. 11, :, 989. (coll. v. 98), et al. 

(80) Τὸ xowór. Sc. ὄνομα. Locutionem τινὰ 
χαλεῖν ὄνομα illustrant. Matthie Graium, Gr. p. 
769; Jacobs. ad Achill. Tat., p. 802; Stalliaum. 
ad Plat. Phaedon., p. 115, ct ad Sympos., p. 152, 
Euripid. Med., v. 4606, 


"D παγκάκιστε τοῦτο γάρ o" εἰπεῖν ἔχω 
Pl Aoc0,, «X. t. λ. 


Noster ep. 153, p. 267 : 0ὐδὲ γὰρ ἄξιον καλεῖν ab- 
τοὺς πολεµίους, ἀλλὰ ληστὰς f) λωποδύτας, f «t 
τοιοῦτον ὄνομα µιχροπρεπέστατον. Uf. inlr., c. 10, 
p. 74. - - Proxume pro ἅπαντας Par. ABD, Florr. 
AD, Barb., Vat., Veneti, Mon. BCD et Rehd, legunt 
πάντας. Verba πρῶτον μὲν Αχιλλέα iu Vetet. 6 
desunt. Venet. A scribit τὸν Αχιλλέα, Mon. E 
Αχιλέα. Post ξανθῆς Kehd, δὲ om. Vid. /L. 1, 197. 
Ceterum cf. Dion. Chrysost., or. xxi, p. 508. 
Dein Vat. et Venet. A c. Mon. D dant. Πηλείονα. 
Pro Μενέλαον e Par. AB, Florr. AB, Barb., Veueit. 
aique. Mon. BCD  adoptavi Atticam. lormam 
Μενέλεων, qua occurrit etiam im nostri Dion., 
p. 44, ep. 126, p. 261, et ep. 142, p. 278. Contra 
vulgaris forma ó Μενέλαος legitur c. 90 init. Post 
ξανθὸν intellige αὐτόν. Deinceps Mon. E perperam 
scribit ἐπωνομάδων. Ma a wm. pr. exhibebat etiam 
Relid. Mon. À dat ὀνομάξων. Pro vnlg. ἀπὸ χόµης 
codd. mei omnes cum Morell. recte habent. ἀπὸ 
τῆς xópne. Vid. Ilem, 284. Proxime Mon. C ἕχτο- 
bs. In. Flor. Α χαίτης inter Jineas correctum. 
eiaceps Mon. Α a (m. pr. videtur babuisse µέ- 
pvnvtat, cum ante ται una. littera erasa sit. Pro 
πεφόρηντο in Morell. erratum est. πεφόρητο. in 
Flor. Α vitium πεφόρην τε xal allera mauus cor- 
rexit, Veneti tres prebent πεφόρηνται. Vid. //. 
xxu, 401 sq., et ibi Heyn., t. Vill, p. 229 sq. Οἱ. 
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eliam Dio. Chrysost. loco supra citato et noiter 
c. 19. p. 82, ibidemque Petavii Annotet. 

(81) Εὐφάρδου Ts μήν. in. Flor. A 2 pr. m. 
erat uév, quod ab altera mutatuu est. in vt 

v. De Euphorho vid. Homer. Il. xvu, 51 sq., 

orat. Od. i, 98, 10 seqq.; ibique interpret. 
Ovid. Metamorphos. xv, 160 seqq., Dio. Chry- 
$0st., l. 1|., et Lucian. Somm., c. 15, p. 3256. 
ed. Fritzsch. -— Barb. vitiose ἅλλῳ pro ἅλλὸ 
hebet. Mou. C αἵματίοι (sic) εἰ χαρίτεσιν. Mon. E 
ὁμοῖοι, αι sugerscripto. Post χρυσῷ Par. ABD et 

on. BCD c. Rehd. τε om. Καί deest in Petav. 4, 
4. Mox Par. BC, Barb., Mon. A et Vat. exbibent 
ἐσφήχοντο, quod vitium plures occupavit codd. in 
Lucian,, 1l. c. Flor. A ἐσφήχοντο, e superscripto, 
ο "n xov. Cf. Heyn. ad lomeri |. ἓ., tom. Vil, 
p- 8ᾳ. 

(82) Καὶ τὸν ᾿Οδυσσέα δέ. At obtulerunt codd. 
Mon. A οἱ Venet. & ; reliqui libri ο. editt. om. 
Deinceps Venet. À scribit ὅταν à0£)ot. ln. Mon. C 
η Cotr. ex ει, Paulo post Flor. À habet ἐπιδεῖξα,, 
àva superscribitur. Sed vulgata egregie firmatur 
iis, quae supra dixit : οὐδὲ — ἡγείται τὸ χάλλος 
ἐπιδείξειν. lta et Plato Conviv., p. 195, D : Ποιητοῦ 
ὃ) ἐστὶν ἐνδεῆς — πρὸς τὸ ἐπιδεῖξαι θεοῦ  áxzió- 
τητα. — Δ' οὖν, quod idem liber Fior. pro γοῦν a 
pr. m. babebat, postea deletum est. Ideus dat ἔθει- 
pat, τ Qus superscript. Respexil sc. noster Odyss. 
χνε, 116, ubi olim legebatur ἐθειράδες’ post vero, 
pr:eeunte Aristotele, receptum est γενειάδες. 

(85) Πάνω 0. Par. ABCD et Mou. ADBCD c. 
Rehd. legunt δέ. In Flor. Α χαδδέ a m. sec. in xat 
δέ mutatum est. Ante xabbk χάρητος textui codicis 
Mon. C. inserti suut. versus Homerici ex Odyss. 
κχηι, 156—157, et 159—103. Cf. Odyss. τι, $30, 
252—255, quos cod. Mou. A in marg. a 1. rec. 
habet, Mon. E qt a e ὑαχίνθῳ superscr. 
Cf. Bast. Ep. crit., p. 256, Boissonad. ad Puilostr. 
ller., p. 416, interpretes ad. Aristznet., p. $21 
H ed. Boisson., Jacobs ad Philosu. Imegg., p. 
$51. Deinde idem liber dat ὁμοίως. 

(84) Πρέπειν. Barb. πρέπει. ln. proximis codd. 
mei omnes, praeter Veneti. AC, cum edi. Turneb. 
et Morell. recte babent ó χόσµος ὁ τῶν tpryav. 
Α Petav. 1, 29, τῶν abest. 

(85) Γυγαικῶν γοῦν περὶ τοῦ xd.Llovc. In Flor, 
À erat γοῦν à nm. pr.: a sec. scriptuu: G' οὖν. De 
peruuiatione vid. Boissonad. ad Philostr. Her., 
p. 519 et 21. Adde mea ad Or. de regn., p. 355. 
Mon. A. Par. C e Veuet, Α exhibent. οὖν. Articu- 
lui ante. Χάλλους inserui ex Mon. A, Par. αι 
Vat. Rehd, dat περὶ κάλους, ) superscripto, a pr. 
m. De verbo φαίνεαθαι cuui participio. cousuruact 
vid. Ast. ad Plat. Polit., p. 985, coil. nostro inlr., 
c. 4, p. 66; c. 6, p. 68; ο. 21, p. 85; al. Ἐτεί 
τοι καί (vid. Porson. ad Euripid. Med., v. 675; 
ejusdemque Advers., p. 944), uccurrit etiam infr. 
c, 17, p. 81, et Dion., p. 58. In Mon. C &xatvet 
ex ἐπαινεῖν correctum, — 

(86) Χρυση» d Agpobicgv. Vid. H. 11. 65; 
ei xiu, 470. Cf. Fischer. ad Anacreont., Od. 
XXxvi, 8, 

(87) Βοῶπιν Ἡρη». Mon. E et Rehd. dant βοῶπιν 
ποτνίαν Ἠρην. Sed ποτνίαν ju marg. codicis δισυ. 
E, delendi »igno notatum. Jungitur quidem utrum- 
que adjectivum in H4. 1, 551 et. 568 αν, 50; xiv, 
459, 223 et 265, ait. ; sed cum eadem. Dionis verbia 
ο. 20. p. 83, sine illa leciiouis varietate repetan- 
tur. nihi »ovandum censui. "Henv pro vulg. 
"Hpav obtulerunt itein. Veneti BC. Mop. D in con- 
lextu habet ὥραν, in marg. foay. 

(88) Θόειν ἀργυρόπεζαν. 11. 1, 568 et 556 ; xvin, 
491 et 146, al. . 

(89) Tov Aic δέ. De particula δέ tertio vel 
quarto posita loco vid, mea ad ΟΥ. deregn. p. 146, 
el Fritzsche Quasi. Lucian. p. 100, coll. nostro 
c. 2, p. 64; e. 4, p. 66; c. 5, p. 67; c. 7, p. τὸ; 
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c. 10, p. 15 et p. 3q.; c. 13, p. 71; c. 15, p. 78; 
c. 16, p. 80, et c. P 83. 
(90) ᾽Αμόρόσιαι δ᾽ ápa χαϊῖται. 1H. 1, 529. 


" CAP. IV. 


(91) λτάρ. Mon. C. αὑτάρ. ᾿Ατὰρ (llesych. e. v. 
Ατάρ' δὲ, πλὴν, ὅμως δὲ), quod respondet priegresso 
μὲν, significat δὲ. Vid. Zeun. ad Viger. De idiot. 

. Gr. p. 550. 

(93) 0ὐδὲ uárzic εἰμὶ xornpóc. Sophocl. Electr., 
v. 1495, Ἐγώ σοι µάντις εἰμὶ τῶνδ' ἄχρος. Similes 
loquendi forinulas, Platon) ejusque sectatoribus 
familiares, laudat IHeylerusad Julian. imper. epist., 
p. 5900. Deinde in Venet. C, legitur ᾖδην. lta vide- 
tur habuisse etiam. ελιά. liber, in quo v no- 
minis Θρασύμαχον ex : natum est. Post ἑρυ- 
0θριῶντα fort. excidit ἄν. Flor. B. margiui a 
manu 6196, x:v, ascripta habet hac: (i f. e. ση- 
μειοῦ, vel σηµείωσαι, vel σημειωτέον: Vid. Schaefer. 
et Bast. ad Greg. Corinth., p. 215 seq.), ἐκ τῆς 
u' τῶν τοῦ Πλάτωνος πολιτειῶν' τότε χαὶ εἶδον ἐγώ, 
πρότερον δὲ οὕπω, θρασύμαχον ἑἐρνθριῶντα. — 
* Proverbium sapit in eos, qui velinvili de senten- 
tia dejiciuntur aut convicti tenentur. Apud Plato- 
u2im [Polit. p. 550, D.], de Thrasymacho mole ar- 
μη Πο ΡΕ oppresso, τότε xal εἶδον ἐγὼ, πρότε- 
pov 6' οὕπω, θρασύμαχον ἐρυθριῶντα. » PETAV. — 
Cf. Ast. Aunotat. ad Plat., |. c., p. 581. De Thrasy- 
macho, sophista Chalcedonio, vid. Rupert. ad Ju- 
venal., Sat. vii. Ast. Annotiatt. ad Plat, Phedrum 
in. linguam vernaculam translatum, p. 944, Creuzer. 
ad Pvocli Comment, iu Plat. Alcib. 1, p. 295; 
Geel. Hist. crit. Sophigit. ia. Novis. Act. liuerarr. 
Socict. Riheno-Traj. p. n1, p. 201 seq. 

(95) Οὐχέτι παραπ.Ίήσιον πάθος. Οὐχέτι obtu- 
lerunt Par. AC, Mon. ABDE cum ebd. Vulg. o2x 
ἔτι, Deinde Par. AC, Mon. A, Vat. et Venett. AB 
inserunt τὸ, quod. a in. rec. superscriptuim legitur 
nem in Fior. B. In Barb. voc. πάθος a sec. in. 
inler lineas suppletum ; in Venet. À oinissum 
δι. 

(91) Γέ τοι τὴν πρώτη» ἑαλωκὼς τοῦ .1όγου. Té 
τοι est Lat. certe quidem, vernac. wenigstens doch. 
Vid. Fritzsch. Epist. crit. ad Friedemann., p. xxvi 
seq. Την πρώτην illustravi ad Or. de regn., p. .149 
61. Deinceps Mon, E. scribit. ἑαλωκώς. lWehd. ἆλω 
it ως e correct, in ras. habet. In Par. B. est 
£zÀtoxóg. De lioc nominativo absoluto vid. Stallbauin. 
1d Plat. Apolog. Socrat., p. 27, ed. 1; Μαι 
Gramm. Gr., p. 1095 sq. ; Lenting. Animadverss. 
critt. in Euripid., iu. Novis actis litterarr.'soc. Rhe- 
no-Traj., t. 1, p. 91. Verbi ἁλίσχεσθαι cum genitivo 
constructione, de qua uultus est Hemsterhusius 
ad Xenoph. Ephes., p. 255, ed. Locell, utitur 
noster etiam epist, 57, p. 136, Οὕτως ἑαλώκειν 
τοῦ πάθους, De insomnu., p. 141, Αλλ Ἡ παρὰ 
μικρὸν ἀγνωμοσύνης ἑάλωχα, De provid., p. 105, 
ubi vulgo legitur, ἑαλώχει τε αὖθις ὁ Τυφώς; Codd. 
Uoislin. 249, Parisin. 1028 (cf. Boissonad. ad 
Philostr. Her., p. 481), 1029 et. 1040, Mon. ABDE, 
Purckheiier., quei Joach. Camerarius olim cum 
lE3ronmo fRudingero communicaverat. Rehd. et 
Vindob. pro αὖθις recte. scribunt. αὐτῆς, quod in 
inentem venit etiam Bevingio Emendatt. in Synes. 
iu. novo. Annall, philologg. et pedagogg. cur. 
i. Seebod. εἰς, Supplem. 1, 4, 1832, p. 021. Itein 
Appianus De bello civ., v, 8, vol. ll, p. n, p. 722, 
Ad. Sch weigh. de Antonio , qui veheuentissimo in 
uleopatram amore exarserat, εὐθὺς αὐτῆς µειρα- 
κιωδῶς ἑαλώχει. Cf. Themist, or. x, p. 129, C; et 
or. xiu, ρ 168, D;et Gregor. Naz. or. xxiv, 

. 443, CU. 

95) Λέγειν — δειγός. De hac locutione vid. 
Locella ad Xenoph. Ephes. p. 240; Baelir. ad Piu- 
arch. Alcib., p. 114 sq., et Pyrrl,, p. 180; Mat- 
Ihize Gramm. Gr., p. 4049 sq. Iu proxiuiis pvo vulg. 
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. cob. ad Lucian. Toz., 
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λέγει (Mon. AC dant λέγειν) e Par. C, Vat. et 
Venet. À receptum λέγοι. 

(96) I1o.4 0avpacwotepoc. Usitatius foret πολὺ 
θαυμ. Noster ep. 95, p. 254, πολλιῷ Χκάλλιον ’ 
ep. 129, p. 264, πολλῷ πλείους. Agatb. iv, 23, 
p. 262, πολλῷ πλέον. De hac [orma  rariore 
vid. Jacobs. ad Achill. Tat, p. 649 sq., ὁὰ- 
p. 145, et ad. Alexandr. , 
p. 47: Ellendt ad Arrian. De expedit. Alex., V. 1, 
p. 291. Dein Mon. AE φανῆναι, tribus punctis su- 
pra noiatis. Barb. φανεῖναι. 'Sed. legendum videtur 


Qaveln. Verba τὸ xa0' ἡμᾶς πρᾶγμα τῆς χεφαλῖς 
d Plat. : 


epexegesi serviunt, Cf. Ast. 4 Polü., 
p. 4660 et 601, idemque ad ejusdem Protag., p. 54, 
οἱ Jacob. ad Lucian. Tozr., p. 125. Adde nostrum 
infr. c. 11, init. 

(97) Ἑν ἁπόροις εὔπορος. Mon. Α οις in voc. 
ἁπόροις a m. rec. in. ras. habet. Similiter noster 
De yprovid., p. 112, 00103 εἷς ἐν ἁπόροις πόρος τοῖς 
πειρωµένοις αὐτοῦ δυσχεροῦς. lbid. p. 95, Βου- 
λεῦσαι μὲν ἄπορος, ἐπιθουλεῦσαι δ: ποριμώτατος. 
Ep. 139, p. 2/5, θεοῦ δὲ παρόντος ἅπαν ἄπορον 
πόριµον., De provid., p. 112, Ἐν ἀμηχάνοις --- ἥστην 
ἐπ αὐτὸ» δύο µηχαναί. Cf. Jacobs. ad  JElian, 
Hist. auimall., p. 99 εἰ 114. — ln Mon. D, χωρούσῃ 
à nm. scC. e χωρούσης corr. Flor. B scribit. χαρη- 
χούσῃ. De verbo χωρεῖν, capere, capacem esse, 
Cum accusativo consirueto, annotavi ad Or. de 
regn., p. 100. Cf. infr. c. 9, p. 72, et c. 17, p. 80; 
ep. οὐ, p. 188; ep. 57, p. 195 ; ep. 101, p. 240, et 
ερ. 104, p. 246. — Pro περὶ τῆς χόµης Mon. BD 
perperam legunt παρὰ τῆς χόµης. 

(98) Παν ούργως. Callide, more sophistarum, Vid. 
P Phedr., y. 271, C, ibique Ast. Anunotat, 


p. 578. 

(99) Οὐ γὰρ ἔτερός tic — dAA'. Flor. B οἱ Ve- 
net. À om. ttc, Post οὐχ ἕταρος pro f] $2pe a no- 
swo ponitur ἀλλὰ, vel ἀντὶ ο, genitivo, e. c. De 
provid., p. 125, Táós οὖν πάλαι περὶ αὐτῆς (sc. τῆς 
παρθένου τῆς νῦν ἀθτρφας) ἀδόμενα ποιηταϊῖς οὐχ 
ἕτερος ἔσχε χρόνος, ἀλλ᾽ ὁ της ἐπιχυδεστέρας βασι- 
λείας Ὁσίριδος, Ep. 4, p. 103, Ὁ δὲ ἐποίει παρὰ 
πόδας τὸν χίνδυνον, ook ἕτερον ἣν, ἀλλ᾽ ὅτι πᾶσιν 
ἱστίοις fj ναὺς ἐφάρετο. Catastas,, p. 504, Ὁ πεπαροι- 
µιασµένος βίος ἁδθίωτος οὐχ ἕτερός ἐστιν, ἄνδρες, 
ἁλλ' ὃν ζῶμεν ἡμεῖς. Calv. enc., p. 74, Ub γὰρ ἔτε- 
pol τινές εἰσιν ἀντὶ τῶν οὕτως ἐχόντων ἀντίθεοι. ---- 
Pro καλλύνων Flor. B exhibet χαλλύνας. 

(1) "Ozq ποτὲ τῷ καλάμῳ — ξυγέγχραφεν. Par. 
U ówp ποτε. Arliculum ante καλάμῳ, qui vulgo 
deest, rescripsi ex Par. ABC, Flor. A, Barb., Mon, 
AE et Venet. Α, cum in [orinula ὅστις ἐστὶ, si repe- 
tatur praecedens vocabulum, idem articulum requi- 
Tal; nam verba illa ια resolvenda sunt : ὅστις 
motk ἣν ὁ χάλαμος,  — EGovíypasv. Sic noster 
Dion. p. 60: Πυθαγόρας Μνησάρχου Σάμιος ἐπιγέ- 
γραπται τῷ vóptp, ὅστις ὁ νόμος οὐκ Ed τοῖς βιθλίοις 
ἐπιποιεῖν (i. e. ὅστις ὁ νόμος totlv, ὃς οὐκ id 
X. τ. À.). Ὀείιι οοὐἁ. Par. AB, Florf. AB, Barb., 
Mon. ABCD οἱ Veneti tres suppeditant ξυνέγραφεν. 
Par. D ξυνέγραφε. Par. C et. Vat. evvéypagzv. De 
liorum temporum confusione haud infrequenti vid. 
Aunolat, ad c. 15, p. 79, et Bajssouad. ad Nicet, 
Eugen. p. 171. 

(2) HA£ov« κἀ,λ.1ιον. Flor. A πλέον, ε, ut videtur, 
eraso. Par. B πλέον. 

(3) ᾽Αγταποδύομαι. Adversus. illum in certamen 
descendo. Dicitur eniui ἀποδύεσθα. de athletis , qui 
vestibus depositis certamen inire solebant. Vid. 
Sturz ad Basil. Magn. De modo e litteris Gracc. 
utilitatem. percipiendi $ 64, Mauhai  Anunadverss. 
iw iv homilias Chrysosteini, p. 29, Jacobs. ad 
Philostrat. Sen. 1:agg., p. 509, Grauert. ad Ari- 
sid. Deciamatt, Leptt., p. 1415 sq. ; Agath. Hist, 
prafat., p. 4 : Οὐ γὰρ, οἶμαι, xocivou Υε Evsxa xai 
σελίνου οἱ Ὀλυμπιονίχαι ἓν ταῖς κονίστραις ἑναπε» 
δύοντο, Clemens Alex. Proirept., t. ἂν p. 71, 25, 
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Αποδυσάμενοι δ οὖν περιφανῶς Ev τῷ tfc ἀληθείας 
οταδίῳ γνησίως ἀγωνιζώμεῦα, x. τ.λ. 

(4) ᾿Ειμιαντοῦ τε. Addidi ex libris Par. AC, Mon. 
A, Vat. οἱ Venet. A, particulam τε, «qua carent 
edit, ex. evique codd. Sic noster c. 2, p. 64, Ἐχλα- 
Gópsvoc ἐμαυτοῦ τε καὶ τῶν λογισμῶν. 

(8B) ᾽Αγτιπεριστήσαι τοῖς κοµήτάις τὸ ὄνειδος. 
De loquendi modo vid. Baehr. ad Plutarch. Pyrrh., 
p. 475. Vitiose Mon. E et Venet. € χοµίταις. 

(60) Αχιαϊόγ τι καὶ τορὀν. In Mon. Α prima 
littera vocis ἀχμαῖον correctori debetur, itemque 
τι, quod suprascriptum est. De voc. ἀχμαῖος vid. 
Ernesti Techn. Gracc. rhet., p. 10,et 215. Τορὸς 
habet noster etiam in Dion., p. 55, "Iva τορόν τε 
xaX εὐηχὲς φθέγγτται. Cf. Jacobs. ad /Elian., p. 38. 
Pro οἵφ Mon. BD perperam legunt σἵω. 

(7) "Oztep Δίων ἐποίησε. Vat. ὥσπερ. De bod 
mutatione vid. Annolat. ad c. 19, p. $82, D. Mon. 
E ἅπερ. Deinde Vat. et Venet. C inserunt. articu- 
lum 6. Par. C in contextu habet ὥσπερ ὁ Δίων, in 
marg. ὥπερ Δίων. 

(8) Μέ.Ίος ἀγαθεδλημένον. Heliodorus 2. [u, 8, 
p. 62, ed. Coray.] /Ethiopic., Καὶ ποτε xal παρευ- 
coxiulioasa τὴν 'Apawwóny ἀναθεθλημένον αὐλοῦσαν, 
ἐπίτροχον αὐτὴ φάλλουσα xa γλαφυρὸν τῇ χιθάρᾳ 
προσάδουσα , ubi τὸ ἀναθεθλημένον opponitur τῷ 
ἐπιτρόχω, ut hoc. loco τορῷ xai ἁχμαίῳ. Nam 
in proorimiis el τῇ ὑποχρέξει minor esse debet con- 
citatio, l'eTAv. — Vid. Dion. Chrysost. Or. 1, De 
regn., p. 1 et 44, Himer. or. ui, p. 422, Gregor. 
Naz. or. xix, p. 565 C. Οἱ. etiam Ernesti Lezic. 
techn. Gr. rhei,, p. 10. 

(9) Προανακρουσάµενος. Sic cod. Mon. D. Mon. 
B, προαναχρουσάµενος, προανεχρούσατο Superscri- 
pto. Superiores autem editt. et. reliqui mss. male 
προανεχρούσατο. (Quem locum depravatum ut sana. 
re$, ante. verba .przegressa ἅτε χιθαρῳφδ. νόµου Be- 
vingius restituit à, qua medela non opus est. Mi- 
ror Jacobsium, virum sagacissimum, et ad Phi- 
lostrat, Jun. 1magg., p. 518, et ad /Elian. De nat. 
auimal., p. 190, b:ee laudantem nihil offendisse. 

(40) ᾿Επεμελούμη». Vitiose Barb. ἐπιμελούμην, 
Vat. ἐπελούμην, et Mon. E ἐπεμελουμένην, tribus 
punctis supra notatis. Mox codd. mei omnes τὸ 
σώμα μαλαχώτερον ἔχων, inverso verborum ordine. 
^id. c. 3, init. 

un Κᾷθ᾽ οὕτω. Mon. E xa οὕτω (sic). Cf. infr. 
c, 16, p. 79, et Dion., p. 55. Verba, quz inter &pe- 
4t(ag el ἐπιμελείας leguutur, cod, Barb. a m. rec. 
in marg. habet. In. seqq. pro ἡμᾶς Mon. E perpe- 
ram scribit ὑμᾶς. 

(49) Ναταστὰς elc ἔπαινον τῆς éxuisAelac. 
Philostrat. Vit. sophist., de Dion. Chrysost. ante Sy- 
nesii Dion., ed. Petav., p. 95, B : Πόλεών τε εὖνο- 
μουμένων ἐς Enalvouc καταστὰς, οὐκ ἑπαίρειν αὐτὰς 
E£olcv. Cf. Svnes. ep. 44, p. 185; ep. 152, p. 268; 
et Joseph. Antiqq. Jud., xvii, 5, 4, tom. 1, p. 883, 
ed. Havercamp. 

(15) Νῦν μὲν xnAovctr, vov δὲ χαταπ.λ1ήττου- 
ctv. Par, ABCD, Flor. A, Monacc. omnes, Vat. et 
Rehd. χηλοῦσι. Sed vulgatam lectionem, quz τῷ 
χαταπλήττουσιν respondeat, propter τὸ ὁμοιοτέλευ- 
τον ἱιπμμιίαγο nolui. Ceterum τῷ vU ἔφελχ. ante 
consonantem quoque locum dari monui ad. c. 3, 
p. 64. Verbum xqAciv (cantibus, carminibus, vel, ut 
hi. 1., orationibus mulcere s. blandiri), quo prx»eunte 
Platone (Protag., p. 515, A; Menex., p. 253. A; 
Polit., p. 558 B; et alibi,) imprimis delectati sunt 
sophiste, v. c. Dio. Chrysost., or. xut, p. 572; or. 
xvi, p. 457 ; or. Lu, p. 277 bis; Lucian. Deorr. 
dialogg. xix, p. 55, Bip.; Themistius, qui sepius 
eo usus est, illustrant ltittershus. ad Porphyr. Vit. 
JP'ythag., p. 59 sq. ed. Kust.; Huschke Comimnentat. 
de inscript. vasculi Loeris in Italia reperti, p. 19 
$1.; Wyttenbach, ad Plntárch. Opp. mer. t. tl, 
p. 150, et ad Eunap. 97 (ad quem vid. etiam Bois- 
sonad. p. 928), Ast, ad Plat. Protog., p. 49, οἱ 
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τε! 


Phedr., p. 510; noster Dion., p. 56 : Ταύτι xai 
παρὰ τῶν ἀνθρώπων, οὓς λέχοντες ἐχήλουν ttp χάλλει 
τῶν ὀνομάτων, ἠξιοῦντο τῆς προσηγορίας τοῦ ο-- 

ιστηῦ. --- Dein Mon. € habet vvv μὲν pro νῦν δὲ. 

e verbo καταπλήττειν vid. Baehr. ad Plutarch. 
Pyrrh., p. 220. 

(14) Δυναίμην. Addendum videtur ἄν. 

(15) Οὐ  xysipor. Vid. Bernhardy, Wissenscha[(tl. 
Synt. d. Gr. Spr. p. 453. 

(16) Συγιέναι περὶ πραγμάτων. Periphrastice pro 
συνιέναι πράγματα. ltem ο. 17, p. £0, ἴσασι περὶ 
ii µατος. Vid. Ast. ad Plat. Phedr., p. 258 sq., 
et 205. 


(17) 'Pnropixtyy — ἑργάζομαι. Yta noster etiam 
ep. 59, p. 205 : Ταύτην (sc. ῥητοριχὴν) εἰργᾶζετο, 
ep. 103, p. 242, xaY σὺ μὲν M dini: ῥητοριχήν, Dian. 

. 89, ταύτην (8C. ποιἠτιχην) — εἰργάσατο xai 
ωκράτης., ep. 101, p. 240, ἑργαζομένῳ φιλοσο- 
φίαν, et ep. 151, p. 289, φιλοσοφίαν ἐργάκεσθα:, 
respiciens fortasse Platonicum illud in /f'hadon., 
κ 60, E, [ovsut ποἰει xat ἐργάζου , ubi viu. 

T'enbae 1., p. 126, coll. Jacobs. Additament. in 
Athenz., p. 215, tum Mon. ACE, Rehd. et editt. 
libri exhibent προυστησάµτν, Barb. 7063z15apzv. 
Pro τέχνας in Mon. Α est τέχνα comparente rasura, 
et pro φυττχομεῖν in Flor. AB atque Venetis ABC 
φυτοχομεῖν, Par. B et Barb. dant φυτοχομεῖν, η su- 
perser. voci το. In. Eustath., Hysm. x, p. 581, uhi 
egilur λειµών pot malg εὐανθὴς xai φυττχόμος, 
codd. Monacc. 96, 405 et 460 praebent qgucoxó;o;. 
*ed l. iv, p. 110, vulgatam lectionem) φυτηχόμον 
confirmant. Proba quidem wtraque forica. ( vid. 
Schaefer. in rerr. et verbb. Indic. ad Marini Vit. 
Procli, ed. Boiss. p. 158, Lobeck. ad Phrynich., 
p. 651, Boissonad. Anecdott. (τας. vol. ΠΠ. p. 557); 
malim tamen h. |. φυτοχομεῖν. De re vid. nostcr 
cp. 105, p. 250, et De insomn. p. 148. 

(18) Προθο.ίοις. Flor. A προθολίοις (sic) , 3 su- 

erscr. inter litt, ο et 6. ldem liber cum Mon. 

CD, Par. BC, Venet. B et Πο. in inarg. hoc 
exhibet scholium, "Οπλον Μακχεδονιχὸν (Flor. A dat 
Μαχέδονος) δόρατι παρατλίσιον, quod in Venet. € 
inter λέγεις (sic) οἱ ἀντὶ τοῦ Ὑραφέως in textum 
irrepsit. Suid. 6. v., Προθόλιον * εἶδός τι δόρατος, 
ᾧ χρῶνται οἱ χυνηγέται πρὸς τὴν τῶν συῶν Ofpav. 
Cf. Jacobs. ad Philostr. Sen. imagg. p. 216. Deinde 
ποπ. E χαλάμων (sic), χάλαµον superscripto. Αντι 
χαλάμων b. |. positum pro ἀντὶ τοῦ χαλάμµοις τετρί- 
φθαι., Eadem breviloquentia utitur. noster ep. 152, 
P. 268, Nouv δὲ ἡ χρατεῖν δεῖ µαχομένους 1) ἁπτ- 
νήσκειν εἰς χεῖρας ἰόντας τοῖς πολεμίοι ἀντὶ τοῦ 
δισῇν (i. e. ἀντὶ τοῦ τῷ Ovpf,v ἀποθνήσχειν). Vid. 
Fiitzsch. Quast. Lucian., p. 108 sq. In Barb. 
τετρίφαται ad marg. restitutum. Par. C et Vat. 
habent τετρίφαται, διατρἰέουσι superseripto. De 


: lonica perfecti forma vii. Μαν Gramm. Gr. 


p. 578, el Jacobs. ad Philostr. Jmagg. p. 338. 

(19) Ei μὴ — «έγοις. Mon. € λέχοις ex emend. ; 
Flor. D, Par. D, Retd. et Venet. C λέγεις. Arti- 
culus ante Υραφέως a Petav. 1, 2, male abest. De- 
inde pro τὸν ἐν βέλει Flor. A seribit τὸν &£p6zor. 
Par. B in contextu. habet. τὸν ἐν βέλει, in marz. 
τὸν ἐμμελῆ. Barb. in ordine τὸν ἐἑμμελῆ., in marg. 
ἓν βέλει, Par. A et Flor. B τὸν £puezf. Sed uitu- 
mui. vocabulum non a pr. m. videtur esse pro. 
fectum. Mon. B τὸν £v βέλει, Υρ. τὸν up χαὶ 
τὸν ἓν µέλει superscripto. In ltelid.. exsiat quidem 
τὸν ἐν βέλει, sed β in ras. correctum. 

(20) Τούτῳ μὲν γάρ. Mon. € τοῦτο. Vat. τω. 
F.or. B om. μὲν, Relid. γάρ. Pro οὐδὲν Par. ΑΒ. 0, 
Fior. B, Mon. ABCD, Vat. et Relid. exhibent. οὗ. 
Deinde Barb. εἰ xài (sic). Flor. A προστετίκασ:, 
o:nisso ν ἐφελχ. 

: (841) Ob δὴ καταισχυγῶ τὰ zdtpia τῶν ávpen. 
Fortasse respexit Odyss. xxiv, 908, Μέτι χαταισχὺ- 
yttv πατέρων γένος, et l.. c. v. 542, οὔτι χαταισχ-- 
γοντα τεὸν Ὑένος. JEschyl. Sept. adv. Theb.. v. 
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4, Μακρᾶς χελεύθον δ οὗ χαταισχύνειν πόρον, 
YXornarius vertit, Non. itaque dedecore afficiam 
Mlermos agras; rectius, υἱ videlur, Petavius, 
Yunguam ego mehercule paterne rusticitati pudori 
aturus sum. Aliter Bevingius, qui observavit hzc.: 
lerito in prioribus verbis lvesit Petavius ; vertit, 
uternam ruslicitatem ! — Nou longe a vero aber- 
averil. eniendatio : σὐ 8$ καταισχυνῶ τὰ πάτρια 
ἑατρον ἀγείρων, x. τ. À., paterna ruris οἱ venatus 
tidia dedecore afficiam auditores cogens. — Con- 
»rt:e enim oratiunculze, prooomia et przludia erant 
helorum delicie in theatris prelegentium. Quo- 
um sudores ridet noster in Calv. encom., 85, 
pist. 100 [imo 101, p. 259], epist. 57, p. 200, 
^À' ὥσπερ οὐδὲ Φιλόσοφος ἐγενόμην δημόσιος, 
δὲ θξατροχοπίαις [sic marg. Petav., 1, 2, et codd. 
ips. atque Mon. 481; coutra Guelf., Mon. 476, 
| Mon. 490, cum editt. θεατροσχοπ., excepto Mon. 
). in quo mutile scribitur θεατροπίαις ] ἐπεθέμην - 
δὲ διδασχαλεῖον Ίνοιξα * xaY οὐδὲν ἧττον ἂν τε xal 
TV φιλόσοφος. --- In primis notabilis est locus in 
ione, p. 54. — θέατρον, audilores, Svnesio cen- 
es usurpatum. Die., p. 54, MD: εἰς δικαστήριον 
γνωμονέστερον εἰσιέναι τὸ Ocaxpov: 55 , προσγελᾷ 
p θεάτρῳ (cf. qux infr. posui ad c. 25). Sed ve- 
ementLer dubito, an hzc viri doctissimi conjectura, 
uanquam valde ingeniosa, eliam vera sit; nam 
rrbis quibus significatur τὰ πάτρια, τὸ Eüoc τῶν 
ατέρων᾿ (vid. Seliwebel. ad Ouosandr., p. 104, 
ι Anecdota Hemsierhuss. , V. V, p. 100. Noster De 
jgn., p. 19, Ῥωμαίων τὰ πάτρια) genitivus τῶν 
YpOv proprietatis exprimendz causa poetarum 
iore additus videtur, ita, ut pro adjectivo accipi 
ossit. Vid. Mattbiz Gramm. Gr., p. 625 


(23) Οὐδὲ φανοῦμαι. Flor. B οὐδέν. — [lune - 


"um tacito, $uo more, scriptoris nomine profert 
uidas in voce Δώριος, sed  corruptissime, quod 
rasmo imposuit, qui quasi in tenebris lune 
)rum attigit in proverb. A Dorio ud l'hrygium. 
ETAV. — Suid. in v. Λογάρια habet ob φανοῦμαι 
t, at in v. Δώριος om. δέ. Pro ατρογγύλλων Par. 
, Mon. DE, Turneb, et Suid. locis citatis male 
cribunt στρογγύλων. Vid. Dast. Appendice. ο 
p. erit., p. 18. Mon, Α στραγγύλλων (sic, ex em.). 
0c. λογάρια, quod Suidas s. b. v. interpretatur 
| λόγοι, illustrat Wyttenbach. ad Eunop., p. 245. 
ἱροοίμια ap. Suid., 1. ο. deest; cod. Paris. 1038, 
otante etiam DBoissonadio ad Eunap. P $35 (una 
uni Vatic), prabet «goofpgt& τινα xal προλόγ-α, 
; ad marg. yg. προνόμια. Addit vir doctissimus : 
iter utramque lectionem potest. aumbigere lector. 
όγος €t νόµος permutantur ap..Menandrum Hee- 
'níi, p. 95. Sed mutatione non opus. Ma utrum- 
ue vocabulum jungitur etiam a Juliano or. n, 56, 
» τὸν ἐχ τοιούτων προοιµίων xal προνομίων ἀρξά- 
ενον. De voce προοίµια vid. Ilemsterhus. ad Lu- 
an. Somn., t. 1, p. 176 Bip., ubi et Juliani οἱ 
ostri locos laudavit, itemque Anecdott., t. 1l, p. 
14 sq. — ln se vitiose Mun. E ἀλλ 6. 

(95) ᾽Α]γροίκφ. Mon. E ἀγρίχῳ. Barb. ἀγροίχων. 
einde Mon. AC προστρόπου. Locutio πρὸς τρό- 
ουν de qua vid. Lobeck. ad Phrynich., p. 10, et 
cobs. ad Philostrat. Sen. imagg., p. 259 sq., 
:currit item ep. 67, p. 214, Πάνν γάρ µοι πρὸς 
»5zou (sc. ἐστὶ), ubi Schol. Guelerbyt. "Ὅμοιος 
0 ἐμῷ τρότπῳ. ltem ep. 440, p. 280, Τὸ δὲ λυπεῖν 
τι μὲν ὅτε (cod. Mon. 50, ἔστι ὅτε μὲν) ἄῤῥεν 


tt πρὸς τρόπου (Mon. 50 πρὸς τρόπον, male) φιλο- . 


ιρίας (suspicor φιλοσοφίᾳ, vid. Jacobs., l. c.), 
αν πρὸς παρόντας. Mox Barb. óvo µάτων, unde 
itet primo scriptum fuisse νοημάτων. Dein Mon. 
, Par. C, Vat. et Venet. Α Jant φύσεις (sic), a 
iperscripto &, Veneti BC φύσει. Ap. Suid. in 
Δώριος hzc ita sunt. depravata, Αὐτὰς δὲ τὰς 
ίσεις τῶν νοημάτων εἰς µέσον τιθέµενος. Par. C 
Vat. ς (pro εἰς) μέσον. Mon. E χατατιθέµενοι, ος 
iperscr. litterisot. Proxime Flor. B, εἰ τὸν τόνον τῆς 


sertatio, disputatio phitosopha. Nid. Ernesti Lez. 
Techu. Grecc.. let. , p. 78, et. WytUeibach. ad 
Plutarch. Opp. Mor. t. l, p. 270, et ad Euuap., 
p. 221; Jo. Chrysost. De sacerdot., 1v, 7, & 427, 
ed. Beugel., Tí ἄν τις λέγοι τὰς πρὺς τοὺς "Emt- 
χουρείους διαλέξεις xal Στωϊκούς; CÍ. etiam noster 
Diou., p. 40 et 45. Mon. E εἰς ἀποατροφὴν (aic), 
ἑ superscr. litt, à. Verba ἁπὸ Δωρίου ἐπὶ Φρύγιον 
interpretater Mich. Apostolius 1v, 9, Απὸ τοῦ 
ἀνειμένου εἰς «b ἐντονώτερον xai ἀπὸ τοῦ Titxovoe 
εἰς τὸ χρεΐττον, ubi ef. Pantin... p. 297. Caterum 
de natura οἱ indole harmoniz Dorice atque Phry- 
gi? egregie disputavit Cl. Astius ad Plat. Polit., 
. 454 sq. 

(25) Así Té τοι. Hzc verba Mon. A ex emend. 
in rasura habet. Par. C scribit δέ τοι. De verbo ἀρχεῖν 
vid. Lennep. ad Phalarid., p. 151 , edit. Schaefer. 


CAP.. V. . 


(26) 'Obpoc — JAóroc. Mon. BCDE cum Veneti. 
BC ουμός. Οἱ. Bachmann. ad Lycophr. Alezandr., 
v. 334, vol. 1, E 60. Vai. οὔμός (stc). Rehd. £y;. 
Mayg. codicis Par. D ἀνάγνωθι σὺν ἐπιστροςῇ 

(27) $aAaxpóv ἄνδρα. Fabvicius in Biblioihec. 
Gr , vol. IX. p. 195 : « Petavius ltomini calpo reddit; 
sed virum de industria posuit Synesius, quoniam 
Dio, contra queni! disputat, conatus erat. demon- 
$lrare viros potius, quam feminas decere coam, 
v. p. 65 et. 85.» Recte Cornarius , calvum virum. 
Caterum vid. cap. 4 iuit. 

(28) Ψι.1ὴν — ἔχει. Prioris vocis ultimam syl- 
Jabam codici Mon. Α im. sec. in ras. dedit; Mon. 
C male scribit ἔχειν. Mox Venet. A τὸ φρόνημα, 
in marg. Ύρ. τὸ φρονοῦν. Vid. mea ad Or. de regn., 
p. 195, coll. Additamentt, ad calc. Xenophontis 
Ephes. in linguam vernaculam translati, p. 183. 
Noster homil, 1, p. 295, Κρατὴρ ὁ παραχινῶν τὸ 
φρονοῦν. — Villosuin pectus fortitudinis ac pruden- 
tix: argumentum est passim apud Ποπ. [11,1, 489; 
n, 831 ; xvi, 554 al], quod kustathius ad primum 
lliados [p. 19, ed. lom.] observat. Cf. Hesych. v. 
Λασίοισι et v. Λάσιον xTjp. Vide Clem. Alex. lib. in 
Ped. c. ὃ [t. I, p. 205, 5—4. ed. Potter]. Contra, 
quem fatuuin ac iusulsum , aut nequam significa- 
bant, vulsa mente esse dicebaut. Martial. 1, 11 
[epigr. xxxvi, v. 5—6] : . 

Nunc tibi crura pilis, et sunt. tibi pectora seti 

Horrida : sed mens est, Pannice, vulsa tibi. 
Theognis, v. 125 sq. : 

El δὲ φἱΊου γόος ἀγδρὸς ἐνὶ στήθεσσι AéAn08 

φΨεὸδνὸς ἑῶν, δὀ.ιον δ᾽ ἐν φρεσὶν ἦτορ ἔχει. 


Uhi φεδνὸν [sed Brunckius et all. legunt. quó5pó;. 
Vid. ejusdem annotat.] vocat hominem rarz fidei, 
uti et pili. » PETAv. 

(29) Τῶν τριχῶν. Articulum Par. C om. 

(30) ^Ac xal δωρεῖται -vsxpop.. 1l. xxin, 141 
seqq. Proxime Rehd. νεκρὸν γάρ τοι (pro τι), non 
male. Noster. De regn., c. 44, p. 22, O9 γάρ τοι 
σμικρὸν iy χρείᾳ δορὸς ὀνομάσαι μὲν στρατηγὸν 
x. v. λ., ubi intelligendum τι. Vid. Ast. ad Plat. 
Legg., p. 61 οἱ 89. De re vid. Hadr. Jun. Com- 
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ment. de coma, c. 2, p. 445, et noster. infr. cap. 
15, p. 79. —- Mon. B vitiose scribit αὗται, et quod 
sequitur xaY omittit. Tum Par. C pro µέρη exhibet 
τὰ µέρη. 

(51) Ταύτὴ τῶν ζώων τὰ ἁ.-ογώτερα. Post 
ταύτῃ Par. C, Vat. οἱ Venet. A ἱμβθγυπ! xat. Mar- 
ginibus codicum Par. C, Vatic. et Mon. C addi- 
tum hoc schol. πρῶτον ἐπιχείρημα, ὅτι οὐ καλὸν 
αἱ τρίχες. Mox Venet. Α αὐτὰς om. Venet. € 
vitiose habet αὐτὰ συµφἰεσθαι. Ante σώματος in 
Par. C, Vat, et Venet. A articulus deest. — « Ari- 
stot. n, De part. [animal.] cap. 44 [t. Jl, p. 506, 
E. ed. Du-Vall. ; vol. 4, p. 658, col. 4, 1. 28-50, 
ed. Bekker] : 'AXÀ' ἀντὶ τούτων τὰ μὲν χαθ᾽ ὅλον τὸ 
σῶμα πρανὲς δεδάσυνται ταῖς θριξὶν, οἷον τὸ τῶν 
χυνῶν Ὑένος ' τὰ δὲ λοφιὰν ἔχει, χαθάπερ ἵππαι 
χαὶ τὰ τοιαῦτα τῶν ζώων, elc. » PETAv. — De 
nomiue ἄνθρωπος sine articulo generatim posito 
vid. Ast. ad Plat. Protag., p. 19. In seqq. pro ζωῆς 
Mon. C perperam ζωνῆς. 

(39) Γυμνὸς — τοῦ συμφυοῦς φορτίου. De 
adjectivi γυμνὸς c. genit. constructione vid. Μαϊ - 
thia Gramm. Gr., p. 662; et Bernhardy in libro : 
Wissenscha[tt. Synias d. Gr. Spr., p: 174. Barb. 
συμφῖοῦς. Mon. E τοῦ supp. xai o. Rehd. a m. pr. 
φωρτίου, Postea tamen ω mutatam in ο. 

(35) 'Avexiquxcor 6v. Flor. A, Par. BD, Barb., 
Venet. BC et Mon. CD habent ἀνεπίμνηστον, Par. 
C, Vat. et Venet. Α in contextu &vextuvnotov,. in 
marg. vp. ἀνεπίμικτον, Mon. B ἀνεπίμνηστον, Υρ. 
ἀνεπίμιχτον superscr. Rehd. ἀνεπίμνηστον, vxvoy 
superscr. loeo νηστον. Participium ὃν h. 1l. positum 
pro &v. Vid. Jacobs. Additamentt. in Athenzuwm, 

. 7, et Held. ad Plutarch. Vit, Timol.. p. 405. 

ox Barb. κοινωνοίας et Venet. Α ἁλαζωνεύηται, 
itemque Relid. a m. pr. 

(54) Οὗτος ἔστι. Mon. E οὗτός ἐστι, τοῦτ) ἔστι 
superscripto. Par. ABCD τοῦτ) ἐστί. Flor. A τουτ- 
έστι. Barb., Mon. ABCD et Vat. τοῦτ) ἔστι. Rehd. 
τοῦτ) ἐστιν (sic). Reliqui codd. et vulgatt. editt. 
οὗτός ἐστι, quod in οὗτος ἔστι mutandum duxi ; 
nam ἔστι h. |l. proprium verbum , non simplex 
copula est. Paulo post Mon. E πρὸς θηρίον, εἰς 
superscr. loco πρὸς. Mon. Α εἰς θηρίον. 

95) Φρογιμώτατον. Mon. E eov μώτατον. In 
Rehd. t.correctuni ex η. Deinde Par. AC, Mou. A, 
Vat. et Venet. Α τε om. Mox Venett. BC habent 
Ψιλώτατον. 

(30) Τοῦτο δὲ ἔστιν. Scripsi ἔστιν pro enclitico 
ἐστιν, quod editi et scripti libri prehent, cum h. |. 
non sine quadam vi positum sit. Mox Par. A dat 
διαχεχριµένος.  Darh. xazaxsxpuppévag δια pro 
xata superscript. 

(91) Ἀνγίησο”, Emittit, Vid. Markland. ad. Max. 
Tvyr., xvi, 4, p. 681, et Matthiei ad. nov. ex Jo. 
Chrysost. Eclogg., p. 425. Dein Mon. B κινδυνεύει, 
&vi. τοῦ ἑλέγχεται superscr. Verba suprascripta in 
Venet. B textum occuparunt; sunt tamen. punctis 
distincta. De eleganti locutione πόλεµον ἔχειν obs 
φρόνησιν cf. Grauert ad Arvistid. Declamatt. Leptt., 
P 38) Ὀδονὶ άἶουσ 

( Οὐδενὶ γὰρ ἐθέΊουσιν ἅμῳ συ]γγίγεσθαι. 
Noster Dion. p. 43 : (ὐδὲν γὰρ ἐθέλει τῶν θείων 
ἔσχατον εἶναι. De provid., p. 131: Ὅπερ ἐν μὲν τοῖς 
κατὰ φύσιν ἔχουσιν οὐ µάλα ἐθέλει συµθαίνειν τοῖς 
ἡμιμοχθήροις τε xat ἐξ ἡμισείας χρηστοῖς. Ha codd. 
mei omnes et ed. Turn. ;;in Petav. f, 2, desideran- 
tur verba τε xal ἐξ ἡμισ. Calv. Enc., ο. 8, imit., 
Όσον μὲν οὖν ἐστὶ τοῦ θείου τὸ ph φαινόµενον, τί 
ἄν τις περιεργάζοιτα, ἅπαξ γε μὴ ὃν λόμενον ἐμφα- 
νὲς εἶναι» De hioc ἐθέλειν usu vid. Wyttenb. ad Plat, 
Phaed., p. 272 ; Beissonad. ad Nicet. eug., t. IM, 
p. 80 et 208. Ast. ad Plot. Phedr., p. 249 jd 
Stallbaum. ad Rempubl., p. 570, tom. 1l, p. 151, 
ed. Goth. Similiter noster ep. 57, p. 199 : Θεωρία 
δὲ καὶ πρᾶξις οὐκ ἀξιοῦσι συγγίνεσθα,. 

(959) Δειτι. Mon. E δει τι, om. circumfl. Proxi- 
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me articulus ante X,6pz; in Par. AD, Flor. A, Mon. 
BD ct Venet. B neglectus. Μετέρχεσθαι t£yvr,v est 
artem. tractare, vid. Matthaei ad. nov. ex Ju. Chry- 
$0st. Eclogg., p. 206. 

(40) 'Exstra: σοφώταται τῶν xvrov. Flor. B 
αἱ χεῖναι. De generis feminini usu vid. mea ad Or. 
de regn., p. 289. Noster ep. 405, p. 250. Τί γὰρ ντὶ 
πάθω τὰς φιλτάτας xovac ἀθέρους ὁρῶν ; 

(41) 'Qx Ora καὶ γαστέρες Vaf. « Xenoph. Cy- 
neg. ιν, 14, Pollux lib. v, ο. fO[t. 1, p 507 seqq. 
ed. Hlemsterh.]. Quod sequitur, villosos canes au- 
daces esse, οἱ ad. venatum inutiles, non aliborret 
ab eo, «quod Colum. lib. vu, c. 12, 8 4, ed. 
Schneid. prodit, villaticis canibus, qui hominem 
maleficiis opponuntur, convenire amplum villosum- 
que pectus, crura crassa hirtaque. Fronto item 9, 
Geop. Ἱ. xix, ο. 2, $5, t. IV, p. 7215, cd. Niclas. : 
Aox:l δὲ ἡ δασύτης ἰχανὸν (l. cum Niclas. ixaviv) 
ἔμπληξιν (sed in Geop. edd. omnes exhibent χατά- 
Κληξιν) ἐμποιεῖν. » PETAvV. 

(42) Αἱ «άσιοι δὲ. Venet. C. λάσειο. Mon. D 
iai ληχτοι superscr. ab una eademque manu. 
, promet opponitur pragresso σορώταται. lune 
locum laudans Niclasius ad Geop., |. e., versionem 
Petavianam sic emendat : non attoniti, ut verterunt, 
sed, cum impetu irruentes εἰ audaces. Equideus cum 
Curnario verterim stolidi. De voc. ἔμπληκτος dixi 
ad Orat. de regn., p. 185; cf. Segaa& ad Clem. 
Alex. Quis dives salvetur, p. 125; lleld. ad Plut. 
Timol., p. 525, et Ast. ad Plat. Gorg., p. 244. No- 
ster De provid., p. 98: Φύσις ἔμπληκχτος xax 0pzsstüa- 
et De insomn. p. 138: Ni γὰρ πῶς xaXov Bio; 
ἔμπληκτος χαὶ ἀνόητος. Dein βελτίους εἰσὶν &zouzz 
elegauter dixit pro βἐλτιόν ἐστιν αὐτὰς ἀπεῖναι. lta 
etiam in Dion., p. 59: A: βελτίους (sc. εἰσὶν) οἱ 
τάττηντες αὐτὸν μετὰ τὸν ἔσχατον περὶ βασιλείας. 
lbid., p. 45, ἀμείνους δ᾽ ἂν Toov διαστέλλοντες εὖ 
τὸ προσῄχον ἑκατέρῳ τῷ γένει. Vid. οἱ Lobeck. ad 
Sophocl. Ajac., p. 915. 

(45) E! δὲ xal ΠΛάτων ὁ σοφός. « In. Phedro 

. 255. » Ρετλν. — Epitheton ὁ σοφός Attice ur- 

anitatis est. proprium. Plato Phedr., p. 255 C: 
Avloy δὲ, ὅτι τινῶν ἀχήχοα. fj που Σαπφους τῆς xa- 
λῆς J| 'Avaxpé£ovtog τοῦ σοφοῦ x. t. λ., ubi vid. 
Astii Annotat., p. 29! ; /Eschin. Azioch., in Plat. 
Opp. t. 1x, p. 404, ed. Ast. : Καὶ ταῦτα δὲ X λέγω, 
Προδίχου ἐστὶ τοῦ αοφοῦ ἀπηχήματα. Noster infr. 
c. 12, p. 16: Χείρωνα τὸν σοςόὀν. Nicepbor. Gregor. 
ad Synes. De insomn., p. 361, ὁ σοφὸς Κιχέρων. 
P. 364, Ὀριγένει τῷ σοφῷ. P. 357, 259, 566, 579 et 
9835, 6 σοφίς οὗτος Συνέσιος. Cf. Heyler. ad Julian. 
episl., p. 169. — Pro vovuelbos Par. ABCD, Flor. 
B, Mon. ABCD, Vat., Veneti omnes οἱ Rehd. dant 
συνωρίδος (Barb συνορἰδος). De hac varietale vide- 
sis Lennep. ad Phalarid.. p. 578 sq. ed. Schaef., 
Ast. ad Plat. P/uedr., p. 591 ; Bekker., Spec. Pbi- 
losirat., p. 5. 

(44) Περί coxa Aacióxogov. Barb. vitiose λασιό- 
xo Vid. de hoc vocabulo Ast. ad Plat., |. e., 
p. 474. 

(45) 'A44à xal μὴ «1εγ. In. Rehd. μὴ a pr. m. in 
ras. correctum. Post ἀνάγχη intellige ἐστὶ, quod 
omitti solet. Vid. infr., p. 68, et c. 9, p. 72, Ix 
regn., p. 10; Dion. p. 62; De provid., p. 89, 98 «à 
103 ; De insomn., p. 144; ep. 67, p. 208, 210 et 215. 
Dein Barb. xogóv. Pro ταύτῃ Par. Α cuw Flor. B et 
hic et in seqq. scribit ταῦτα. 

(46) Τέρας ἑἐστίν. Infr. c. 10, p. 74, xaX φανέντες 
δὲ τέρας εἰσὶ πονηρόν. Vid. Ochsner. ad Ciceron. 
Eclozg. collectt, ab Oliveto, ed, 2 3. 

(47) "Ηδη δὲ ἀνεφύτη». Post ὃξ Veneti BC. ad- 
dunt xat, Non. male. Ct. iufr. c. 7, p. 70 εἰ Dion., 


(48) Τὸ ἔσχατον εἶναι xaxov. Extremum (9. 
summum?) esse malorum. Ν. Stallbaum. ad Plat. 
(sorg., p. 170, ed. Goth ; cLAst. ad eumdem Plato- 
nis locum, tom. Χι Plat. Opp., p. 319. Par. C xax5v, 
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6v superseripto. Infr. €. 15, n. 78 : Τὸ γοῦν ἔσχατον 
ἄπεσοι τῶν χαχῶν. De insomn. p. 458 : Ka! τοι 
τοῦτο καχῶν ἂν cn (ita. codd. Mon. 476 ei 490, 
cum Relid. pro vulg. Tiv. Vitiose Mon. 481, 5]. Τὸ 


ἔσχατονι μηδ' ἐπαῖειν χαχοῦ παρόντος. — Paulo: 


post. pro φθάσωσι Barb. φθάσω σοι. Mox Mon. E 
ἐξωρήξδασαι, Mon. C ἐξορύξασθαι:, Venet. C ἐξορύσα- 
6at. 

(49) ᾿Αγέχεται — σύνογτα. De verbo ἀνέχε- 
etat cum partieipio eamstructo annotavi ad Or. de 
regn., p. 245. Add. Blowfteld. Glossat. ad /Eschyl. 
Pers., v. 845, et Addend., p. 204, ed. Cantabrig. 
nlt., Jacobs. ad Achill. Tat., ρ. 660,. Schaefer. 
Apparat. erit. et exegel. ad Demosth. t. 1, p. 572, 
Bernhardy in libro, cui tijulus est : Wissenschaftt. 
Syntax d. Gr. Spr. p. A71. 

(δ0)Τμιώτατα — τὰ αἰσθητήρια. De hac re vid. 
Maria. Vit. ProcH, p. 2 sq., ibique interpret. p. 67 
sq. ed. Boisson. 

(51) Tác ἑαυτῆς δυνάμεις ἑμέρισεν. Flor. Ba 
Mon. E ἑαυτοῖς. Deinde Mon. E ἡμέρισεν. 

(52) "Oy*rc— τὸ πάντων θειότωτον. Plato Phedr., 
p. 250. D: ὄψις γὰρ ἡμῖν ὀξυτάτη τῶν διὰ τοῦ σώμά - 
τος ἔρχεται αἱσθβσεων, uhi vid. Οἱ. Astii Amiotatt., 
p. 445 sq. Tum Mon. 6 καὶ ἀλλά τοι xal. Venet. B 
φιλώτάτον. 

(99) Τὰ τιμιώτατα φαἸακρότατα. Mon. AE, Par. 
C ει Venet. & exhibent τιμιώζατα, χαὶ φαλακρό- 
τατα. 
,, 194) Kal δὺ ὁΊοκ.λήρου τοῦ γένους. Καὶ h. |. est 
ἰάιμιο. Vid. Jacobs. Additamenta in Athenzur 
p. 157 et Fotitfsch. Observatt. critt. in Lys. Oratt., 
p. 38. Noster. ep. 435, p. 205 : T'ovf, τε γάῤ &attv 
αὕτη, xal γυνη δυστυχήσασα χηρείαν. De provid., 
p. 117: ᾽Ανεχώρουν tou. ἄστεος, παϊΐδας, γυναῖχας 
xai τὰ νεμιώτατα χλέπτοντες. Post γένους pro. vu'g. 
οὗ, quod in Par. B. defetum, ii f'arb. autem omis- 
sum est, ex Flor. DB, Mon. ACE, Par. €, Vat., Vc- 
net. A atque. Rehd. scripsi δ. Verba. ἀναχωθεῖν, 
παραχωρεῖν, etc. eum genitivo construt docet Mat. 
tli Gramm. Gr., p. 67. Noster Dion., p. 40 :'Ava- 
χωρεῖν τῶν οἰχείων Ἀθῶν' Calv. Enc., c. Af, p. 15: 
Αναχωρεῖ τῶν χειρόνων. Ibid., c. 16, p. 80. Tot; 
Ἡραχλείδαις τοὺς ᾽Αχαιμενίδας παραχωρῆσαι τῶν 
σχἡπτρων. De regn., c. 71, p. 11 : Παραχωρεῖ τῆς 
ἀρχῆς τῇ συνοἰκῳ τῇ κρεἰττονύ et c. 91, p. 40: ἴα- 

χωρΏσαι --- ἕτέροις τῆς Bv πολέμῳ «φίλότιμίας. 
ἱρ. 130, p. 255 : Παραχωρεῖν τοῦ προχατάρξασθαι 
τῷ νεωτέρῳ 0:09. Niceph. Gregor. Profat.. ad No- 
stri Insomn., p. 552 : "Αλλοις τοῦ φιλοτίμου πάρα” 
χωρίήσας. 

50) Ζώων — ἁπάντων ἱερώτατον ἄνθρωπος. 
Vid. quei noster inntatus est, Plat. De legg., 
p. 766, ibique Ast. p. 203, coll. auctore Minois s. 
potius Dialogi de lege, » 519, et Jamblich, Adllor- 
tat. ad philosoyh., c. 9, p. 144, ed. Kiessl. 

($6) Olc ὑπῆρξεν εὐμοιρῆσαι. Wehd, ὑπῆρχεν. 
Infr. c. 17, p. 80 : Οἷς μὲν ὑπῆρξεν ἀμφιέσασθαι 
xpávoz. Ubi vid. Annottat. 

(97) Εὐμοιρῆσαι τὴν ἀποδο.λὴν τῶν τριχῶν. 
Hesych. t. 1l, p. 1δἱ4, Γὐμοίρησεν * εὐτύχησεν . 
ἐχληρώσατο, ubi cf. Alberti. Noster Dion., p. οἱ, B: 
Εὐμοιρήσαντάς ἐχείνην τῆς φυχῆς τὴν ἀξίαν. Sic 
cum accusandi casu usurpatur quoque εὐτυχεῖν οί 
δυστυχεῖν. Ep. 12t, p. 257 : Οὐχ εὐτυχόῦντι τὰ εἰς 
τὸν θαλάττιον ἔρωτα. Ep. 159, p. 975 : Εὐτν ούσης 
ἐνθάδε πολνανδρίαν παιδείας. Ep. 141, p 2:9: "(ly 
οὐκ έὐτύχησαν µάθὶσιν. Ep. 149, p. 288 : Εὐτυχή- 
datpt τοῦτο παρὰ θεοῦ. Ep. 154, p. 291 : Αλλ' εὖτυ- 
pn τὸ μηδὲ τοῦτο δύνασθαι. flom. n, p. 297: 

ὐτυχηχκόσιν ἀχοὴν διχαστοῦ. Ep. 155, p. 295 : T'uvh 
δυστυχήσασα χτρείαν. Agath. list. v, 15, p. 504. 
Kot Soo pay παθῶν pel ova ἀδυστύχουν. Cf. Bois- 
sonad. ad Eurnap., p. 198, 460 et 4/9; ad Nicet., 
p. 311, et ad Aristznet., p. 246, 295 et 411: ibique 
Abresch. et Boissonad., p. 500, itemque Jacobs. ad 
Achill. Tat., p. 539 c1 435. Cum genítivo junctum 
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legitur εὐτυχεῖν apud nostrum, ep. 55, p. 309. 
Αγωγῆς εὐτυχήσαντες, et ap. Long. Pastoral. 
p. 79, Sehaf. : Καὶ εὐδαιμόνιξον αὐτοὺς νοιούτου γη- 
ροτράόφου, εὖτυ Ἡσαντας. 

(58) Τὸ θἐιόξατον». ln Mon. A τὸ Oct πι. τες. 


9 


In ras. correrit. 


CAP. VI. 


(59) “Εξεσει δδ τοὺς ἐν µουσείῳ θεάσασθαι. 
« Arnobius lib. f, (c. 64, p. 44, ed. Orell.) de phi- 
losophis agehs : Admirantes, plaudentes ad. cceli 
$ustollitis sidera : bibliothecarum reponitis in arca- 
nis, ele. Quinqüe praesertim in locis invenio collo- 
catas fuisse ab antiquis imagines : atrio, limine, 
cubiculo, pinacotheca, bibliotheca. Nec eadem 
erant ih omnibus. In atrio gentiliti: imagínes et 
(vorum ex ceta expressi vultus ordine stabant. 
Foris vero et iri limine eorum imagines ponebantur 
ex dre solidave alia materia, qui pre exteris iffu- 
stre$ atque insigiies exstiterant. De utrisque Plin. 
lib. xxxiv, cap. 2. In cubiculis Lares erant ; et ín 
tolum, quas cubiceulares áppellabant, ut eoruur, 
quos charissimos haberent. In pinacothecis temere, 
neque ad vivun expressas imagines aut deorum αυ’ 


* heroum, sive fabulas aliquas atque historias dcpi- 
/| - 


ctas habebant, Piinius lib. xxxv, c. 2 : Pinacot 
cas veleribus tabulis consuunt (forte, construunt) alie- 
nasque effigies cólunt, ete. Petronius c. 85: Inpima- 
tólhecam perveni, vario genere tabularum mirabilem : 
nam el Zeuzidis inüánus vidi, nondum vetustatis inju- 
ría víclas, et Protogenis rudimenta, etc. Nonnulli pi- 
nacothecam qua idem esse cum tablino, qua promi- 
scue saltem usurpari. au(gmant, atgne ita. Scaliger 
Comment. ad Festi. Quod sécus se habet. Tametsi 
enim zivd£ tabulam sis niftcet, Latini tamen tablinum 
à tabulis non piclis, sed quibus acta ac rerum gest 
rum commentarii perscriberentur appellarunt. Plí- 
nius quoque  m'uifeste tablinum a pinacotheca 
$eparat. Separat οἱ Vitruvius lib. v, cap. 4, et 
5, [tib. vi, c. 3, $ 5, ed. Schneid. T, licet Philander,. 
abi de tablinó agit. c. 2, lis verbis, Tablinum, sí 
latitudo atrii erit pedum viginti , etc.; tablinum ab 
ed pro pinacotlieca posilum dicat, parum attente, 
ut quidem opinor, cun! sequenti capite de pinaco- 
thecárum structura privatim disputet. Sequitur eo- 
derà capite apud Vitruv. $6: Imagines tem alte cum 
suis ornamentis ad (aliiudinem alarum sinl consii- 
Dite : quà verba ad tablinum idem ille interpres 
retulisse videtur, cum de ipso atrio prorsus capien- 
4 sint. Dizeral antea alis dexua, ac sinistra latt- 
tüdinem, cum sit atri Jongiuudo ab xxx pedibus 
ad pedes xL, ex tertía parte ejus constituendaur. 
Unde ego istiusmodi atriorum structuram fuisse 
eonjicio, ut longitudo, qua latitudinem superabat, 
ju transversum dextra ac sinistra ingredientibus por- 
tigerelur. Alas vero, sive duas peristylil porticus 
appellari puto, qu:ze utrínque ab impluvio et hypz- 
thro spatig atrii latitudinem adzquant, sive parietes 
ipsos secundum atrii latitudinem porrectos. id euim 
ἅτερὰ sive πτερώµατα significant. Jam utraque in 
peristylii parte secundum latitudinem gentilitia steue- 
ialá suis disponebantur arinariis : eratque locus is 
laquearibus superne contextus. Hinc laqueata atria 
ab Ausonio Idyll. x, Mosell., v. 49, proprie etiam 
dicla ; nec Solum quia pro zdibus ipsis usurpantur, 
ut vír doctus existimat. Ütrinque porro bibliothecas, 
pinacolhecas, tablina atque exhedras construebant. 
Quo fit, ut alarüm nomine totum illud spatium com- 
prehendatur, Glossa vet.: Ala, εἴλημα, σχολὴ, ἐξέδρὰ. 
Corr. D, μασχάλη. Nam Dx, Grace ala dicitur, elsi 
turmám polius esse Lipsius existimet. In. voce ἑξέ- 
δρα, quz nonnullos torquet, nihil immuto. Dixi de 
quatuor imaginum sedibus. Superest bibliotheca, in 
qua eruditorum hominum, ut philosophorum, ora- 
torum, poelarum imagines posilze, partim expressae 
ad vivum, partim conficta. Pliu. loco citato aliique 
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sexcenti.' Noster hie μουσεῖον pro bibliotheca, aut 
non dissimili alio loco usurpat. » Prrav. 
^ — 400) Τοὺς "ud a — χαὶ τοὺς Σωκράτας. ἵεα 
Flor. A, Par. BD, Barb. et a pr. m. Rehd. (sed 
postea ας — ας mutata sunt in εις — εις); ita 
etiam Turneb. Lectt. Varr. Mon. B τοὺς Διογένεις, 
ας supersc. — xal. Σωχράτεις, ας supersc. Mon. 
D «. Atoyé£vaz, εις supersc.—xa τ. Σωχράτας, εις sup. 
— Venet. C, τ. Διογένεας. Mon. E, τ. Διωγένεις. Vulg. 
τοὺς Διωγένεις — χαὶ τ. Σωχράτεις. lem in nostri 
Dione, p. 39, pro vulg. Διογένεις τε xal Σωχράτεις, 
Par. B cum Barb. legit Διογένας τε xai Σιυκράτας. 
Mon. 29, 88 et 481 exhihent Διογένεις, ας supersc., 
τ5 χαὶ Συχράτεις, ας supersc. Lectioni a me rece- 
tx, utpote Attice, patrocinatur Grammaticus in 
ekkeri Anecdoit. t. l7, p. 1191, laudatus a. Stall- 
baumio ad Plat. Sgmpos., p. 149, ed. Goth., (p. 218, 
B, ed. Steph.) ubi vir doctissimus pro vulg. 'Agt- 
στοφάνεις e Cod. Bodl. rescripsit Αριστοφάνας. 
Cf. Buttiiann. Ausführl Griech. Gramm. t. l, p. 210. 
Noster infr. c. 21, p. 85 : "O0sv οἱ Κλεισθέναι xa! 
Τίμαρχοι, ubi vid. not. 

(61) Kal τοὺς οὔστιγας βού-ει τῶν --- σοφῶν. 
Infra, p. 68, Τὸ μὲν ὅσον ἐστὶ τοῦ θιάσου. δασὺ τριχἰ. 
P. 69, Εὐαγῶς περιστεῖλαι τὸ ὅσον ἀδέδηλον. Et ο. 
23, p. 86, Καὶ τοὺς ὅσοι προλαθόντες ἐχρῄήσαντο. 
Dion., p. 35, Καὶ τῶν ὅσοι φιλοσοφῄσαντες -- εἰς 
τοὺς σοφιστὰς ἀπηνέχθησαν. Ep. 105, p. 249, Καὶ 
τῶν ὅσα ἀνθρώπινα ἀγαθὰ προτιμῶ. De provid., p. 
95, ᾿Απεῖναι τῶν ἓν οἷς εἴη τὸν νοῦν. Ep. 82, p. 
228, Τίνα παρὰ «àv οἷος αὐτὸς el, κ. τ. λ., et p. 8q., 
Τὸν οἷός ἐστι Γερόντιος. Hunc usum articuli, qui 
in his pronominis vices gerit, illustrant Astius ad 
Plat. egg-, p. 212, et Protag., P 80; Maithiz 
Gramm. Gr , p. 517 ; Bernhardy 1n libro qui in- 
scribitur: Wissenschaftl. Syntazd. Gr. Spr.,p. 512 sq. 

(02) Φα.ἰαχρῶν — — — 0éacpov. Sic Par. A 
CD, Barb., Mon. ABCD, Vat. et Veneti BC. Reli- 
qui codd. et superiores editt, exhibent φαλαχρόν. 
Particula γὰρ in Rehd. a m. sec. in ras. posita est. 
Par. € ἂν om. Dein Barb. habet δόδειεν θέατρον. 
Item infr., c. 12, p. 76 ; cod. Flor. B, δόξειεν δ᾽ ἂν, 
οι De Provid., p. 126; codd. Monacc. 29, 87 et 
1381; e. Vaticc. 91 et 94, δόξειεν γὰρ ἄν. De νῦ 
euphonico ante consonam vid. ad c. 2, p. 64. 

(63) Ἀπολ.λώνιος μὴ £voy As(co τῷ Ἰόγῳ. Arioli 
et przestigiatores promissiori erant capillo, Plautus 
Rudent. n), 5, 46 : 

Capillum promittam, optumum est, occipamque 

[ artolari. 

Calasiris apud Heliodorum, ni ZEthiop. [c. 17, p. 
450], Τήν τε χόμην διασείσας καὶ τοὺς χατόχους µι- 
µούμενος. PETAV. — Verbum ἐνοχλεῖν modo cuin 
dativo, modo cum accusativo jungi notarunt Abre- 
schius ad Xenoph. Ephes. , ed. Locell., p. 256; 
Matthie Gramm. Gr., p. 7191; Bremius Fasc. Ob- 
Bervatt. philologg. et critt. ad jtalcem Opusculi 
Rauchensteiniani de oratt. Olynth. ord., p. 94; 
Boissonadius Anecdott. Gracc., vol. W, p. 253; 
Held. ad Plutarch. Vit. Timol., p. 319. Sed rarior 
constructio cum dandi casu est (vid. Bernhardy in 
libro supra citato, p. 213), qua utitur etiam noster 
De Provid., p. 104, Μηχέτ' οὖν ἑνόχλει τοῖς θεοῖς. 

(64) MnÓ' cl τις ἕτερος. Mon. omnes et Rehd. 

à 9, idque semper fere. E! τις ἕτερος modeste 
dietum. Vid. Stallbaumius ad Plat, Eutyplir., p. 17, 
Bremius ad Cornel. Nep. Epaminond., c. 1, 8 3. 
Basil. M., epist. 74, t. Il, p. 169, C ed. Garn., Kat 
τοι τί λέγω Σιµωνίδην; Δέον Αἴσχυλον εἰπεῖν, ἢ εἰ 
δἡ τις ἕτερος παραπλησίως ἐκείνῳ συμφορᾶς μέγε- 
θος ἑναργῶς διαθέµενος, µεγαλοφώνως ὠούρατο. De 
γος. Υόης, praostigiator, vid. Sturz. Comment. phi- 
lolog. in Novis Actis Societ. Lat. Jenens., vol. [ p. 
74, aut ad Empedocl., p. 42 sq., Creuzer ad Plotin. 
De Pulchrit., p. 548 sq., Curt. Sprengel in libro : 
Versuch einer pragmal. Geschichte der Árzneikunde, 
ed. 5, t. Il, p. 487 sq. ; Boissonad. ad Eunap., p. 
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954. Voc. περιττὺς (Venet. C legit περισσὸς), quod 
est excellens, eximius, egregius, exquisitus (vid. Held. 
ad Plut. Απ. Paul., p. 294 sq.), addito accusandi 
casu legitur etiam in Orat. de regno, p. 18, 13; 
χόμας ξανθοί τε xai περιττοί, el De Provid., p. 89, 
Περ.ττοὶ σοφίαν Αἰγύπτιοι. ltem ap. Julian., or. iv. 
p. 154, ubi majores Romanorum laudantur, "Asc, 
οἶμαι, φύσει θεῖοι xaX περιττοὶ τὴν διάνο:αν. Simpi- 
citer autem positum id vocabulum exstat infra, c. 
7, p. 71: Σοφὸν δέ τι ἑνόουν (sc. οἱ ἐν Αἰγύπτῳ θερα- 
πευταὶ), ἅτε ὄντες περιττοὶ (sc. τὴν aogíav) καὶ Ai- 
γύπτιοι, 

(65) Kal γὰρ οὐκ ὄντες. Γαρ Mon. C om. ; idem 
babet οὐχόντες. Deinde Mon. É χυμΏται, δύνοντα: 


ic). 

(06) Τὸ τῶν γοήτων. Articulum τὸ Par. D om. 
Par. AC, Flor. B, Mon. A E, Vat. et Venet. € post 
Yofisov addunt πρᾶγμα. Τὸ τῶν γοήτων i. q. ἡ Υοη- 
τεία.. Vid. Matthi;»e Gramm. Gr., p. 575 sq , et Beru- 
hardy |. c., p. 525 sq. In seqq. e Flor. A et Barb. 
scripsi ἐστὶν pro vulg. ἐστι, quod a Rehd. abest. 

(67) Οὕτω γάρ. Οὕτω h. |. est ideo. Vid. Lezic. 
Xenoph., t. 11, p. 372. 

(68) Zopíar μὲν cor τιµιωςάτων ἑνόμιζον. Sc. 
εἶναι. Simili modo dicitur Νομίζειν τὴν ἀθανασίχν 
ψυχής, ἁἀθανάτους τὰς φυχὰς, νοµίζειν θεούς. Vi. 

oissonad. in Notices et exiraits des Mss. de la Ρί- 
blioth. du Toi, t. Xl, p. αι, p. 29, et Stallbaum. ad 
Plat. Eutyphr., p. 15 sq. 

(69) ᾿Επὶ δὲ τοὺς γόητας ἔτρεφον τοὺς δηµίους. 
Mon. E ἐπιδὴη (sic) — ldem lib. De insomn. [ρ. 
148, C, ubi vid. Niceph, Gregor., p. 413 — 41i; 
cf. eiiam E 963, A B], Apul. Apolog., 1 [ι. ΙΙ. p. 
504, ed. Lugd.-Bat. nov.] : Magia ista. quantum 
ego audio, res est legibus delegaia, jam inde antiquitus 
xii (abulis prepter mcredundas [rugum illecebras in- 
terdicia, Γόητος nomine genus omne male&corum, 
aruspicum ac mathematicorum iniellige, quorum 
poa vivicomburium. Leg. 5 et 9, cod. de mak. 
et matbem. [cod. Theod. , 1l. rx, tit. xvi, t. Ili, p. 
195 et 130 ed. Ritter., ibique Gothofred.], Ca:-sio- 
dorus, lib. 9 [18, p. 150 ed. Rotbomag ]. Βετεν. 
— Vid. llüllmann. de Cercopibus atque Cyclopibus, 


. 12. 

P (10) "Qcors &l xal κομήτης ἦν "Axoldoric. 
Par. C et Vat. ὥστ'. Philostrat. Vit. Apollon., 1, ἂν 
p. 10 6ά. Olear., Καὶ λίνου ἐσθῆτα ἀμπίσχεται, vao- 
αιτησάµενος τὴν ἀπὸ τῶν ζώων, ἀνηχέ τε τὴν χόμτν. 
Μος Flor. B, Barb., Mon. A E cum Venet. A legunt 
πρὸς τὸν λόγον. Noster infr. c. 19, p. 82, οὐδὲν ὄντας 
πρὸς ἔπος. Vid. Heindorf. ad Plat. Protag., p. 587, 
et Stallbaum. ad cjusdem Phileb., p. 49. 

(71) Καίΐτοι φίλα µοι πρὸς τὸν ἄνδρα. Sic codd. 
Par. ABC, Flor. A B, Barb, Mon. AB € D, Vai. 
et Veneti omnes; reliqui cum editis libris φιλία. 
Et ita. Philostrat. Heroic., p. 110 Boiss., Πρὸς 6: 
Ἁχιλλέα φιλία ἦν aóvQ. Imagg., L, 19, p. 353, |. 
971 sq., Φιλία δὲ τῷ Διονύσῳ πρὸς τὸ ζῶον. At leitio 
4 merecepla ürmatur sünili loco nosui ep. 45, p. 
181, Ei δἠ σοι φίλα πρὺς τὴν δαίμονα, σύσττσου 
αὐτῃ τὸν νεανίσχον, ubi codd. Guelferbyt., Lips. «t 
Mon. 50 ae 476 una cum editt. Ald., Tursneb., 
Naogeorg. et utraque Petaviana φίλα tuentur (Mou. 
481, in contextu habel φίλα πρὸς τ. δ., τὰ superscr. 
post φίλα, in marg. φιλία πρὸς τ. à. Morell. legit 
φιλία τις). Huc facit etiam Herodoteum illud (ll, 
153 , t. I, p. 447 Scehweigb.), Ὁ δὲ --- — — οὓς 
— τοῖσι Ίωσι χαὶ Καρσὶ ποιέοται. De confusione 
videsis Porson. ad Euripid. Med., ν. 158. Loquendi 
inorem attigit Davisius ad Ciceron. Acad. 1, 5, p. 
41, ubi et hunc locum excitavit. 

(12) "Ὑγιῶς ἀντιστρέφειν, Ὑγιῶς bh. 1. est apte. 
Vid. Boissonad. ad Philostrat. Her; p. 336. Rehd. 
deinceps distinguit. Ad ἀντιστρέφειν Par. €., Vat. 
et Mon. E in marg. habent hoc schol., uv ἀντιθέσε: 
ἀντιστροφὴ, et Mon. À &vitst(ogh, σὺν ἀντιθέσει 
superscr., νὰ, ut post ἀντιθέσει una vox erasa sit. 
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Ac hec. iliestranda non alienum videlur apponere 
similem locum ex Procli Comment. ad Plat. Alcib., 
t, p. 262 ed. Creuz., Οἱ γὰρ τὸ ἀληθὲς εἰδότες ἅπαν- 
τες οὗ Διαφέρονται περὶ αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλους. ὑὐχοῦν 
γέγονΣ τὸ συνημμένον τοιοῦτον, εἰ γινώσχουσί τινες 
τὸ ἀλτθὲς, οὐ διαρέρονται πρὸς ἀλλήλους, εἶτα κατὰ 
thv σὺν ἀντιθέσει λεγοµένην ἀντιστροφὴν, εἰ δὲ δια- 
ρέρονται πρὸς ἀλλήλονς, οὗ γινώσχουσι τὸ ἀληθὲς, 
ἀλλ’ τοι πάντες Ἡ τινες αὐτῶν ἁγνοοῦσιν. Cf. ει] - 
dem, p. 539, cum Annotat. Creuzeri, ejusque Ερί- 
metr. alt. p. v, p- 221 sq. Noster infr., p. 68, ᾿Αλλὰ 
εχχὺ vàp ἐντεῦθεν ἑπαναχτέον, λαδόντας ἀποχρῶν 
εεχμέριν, ὡς ἐχεῖ φρένες, ὕθεν οἴχονται τρίχες ' 
tx:t δὲ τρίχες, ὅθεν οἴχονται φοένες. — Proxime 
Mon. B habet σοφός τις, Yo. σοφιστὴῆς superscripto. 

(13) Οὕτω 66. Mon. A 5. 

(74) "Oc τὴ» Διονύσου τεθέαται τε.ετήν. Par. 
A, Flor. B, Mon. A E, Vat. et Venet. À danti et τις 
ἐστὶν, ὃς. Sed verba ista, qn: in Par. € super- 
scripta sunt, merum glossema redolent ; nam ὃς h. 
|. pro εἴ τις vositum esse satis liquet. Vid. Still- 
baum, ad Plat. Ewthyphr., p. 17. Pro τελετὴν (infftehd. 
alterum e in ras. correctum) Venet. C ἑορτὴν legit. 
Mox Vat. θυάσου pro θιάσου, qua vote significantur 
Bacchi comites, inter quos a Strabone, l. X, c. 5, 
9 10, 1. IV, p. 169 ed. Tzsch. reusentur Sileni, Sa- 
tvri, Bacehze, Lenz, Thyades, Minisllones, Naides, 
Nymphz, Tityri.. De hac re multus est Creuzerus 
Symbol. et Mythol., t. MI, p. 185 seqq... Ante δασὺ 
ronmmate distinxi, adsupulaptibus libris Monacc. 
ABD οἱ Relid. (Mon. C habet semicolon). omisso 
ante try! eodem interpupctionis signo, quod igno- 
rant etiam Mon. Α B D E et Rehd. Mon. E vitiose 
scribit τριχὺ, et ita videlur babuisse Mon. A, cum 
t finale a «n. alt. supra ras. additum sit. Deinde 
Par. ABC, Flor. AB, Barb., Mon. BCDE, Vat., 
Venet. Α et Rehd., Turneb. Lectt. Varr. atque 
margo Petav. 2 praebuerunt τῇ piv οἰχείᾳ' τὴ δὲ, 
à)20zp. (Mon. A τημὲν — τηδὲ (sic), et Venel. B τὸν 
μὲν — τῇ δέ) pro vulg. τὸ μὲν — τὸ δέ. De τῇ μὲν, 
einestheils, ---τῇ δὲ, anderentheils. Cf. Matib. Gramm. 
Gr., p. 585. Mon. C κατάστασις χοµον (sic). — 
/Elianus lib. m Variar. | Hist.] cap. 4 [40], Εσθῆς 
δὲ fy τοῖς Σιληνοῖς ἀμφίμαλλοι χιτώνες: αἰνίττετα, 
δὲ ἡ στολὴ ἣν ἐν τοῦ Διονύσου φυτείαν, xal τὰ τῶν 
ρἱνάδων, καὶ τὰ τῶν κληµάτων δάση. Dionys. De 
situ. orbis, v. 946 UE 
Αὐτὰρ ὁ μὲν ve6pióa κατωµαδίη» ἑτάννυσσεν, 
Κισσῷ δ) ἱμερόεντι xa ác ἔστεψεν ἐθείρας. Petav. 

(75) Baxxixór — οὐδὲν οὕτως, ὡς ἡ »εδρίς. Vid. 
Wesseling., nostri haud immemoreum, ad. Diodor. 
Sic. 1, 41, t. {, p. 15, 54, Harpocrat. Lex., p. 251, 
bique Maussac., Jacobs. ad Απίλοίοφ. Gr., t. iX, 
». 224, et T. Xl, p. 560, Moser. ad Nonni Dionys., 
». 998, Frid. Godohold. Scheen. de personarum in 
?uripid. Bacchabus babitu scenico commentat., p. 
i0 seqq. Dio Cbrysost., or. xxxn ad Alexandrinos, 
). 682. —- Οὐχοῦν ὑμῖν τὰ τῶν νεθρίδων τε καὶ θύρ- 
tov &v6st. Long. in Fragmento nuper reperto : Τῇ δὲ 
sc. τῇ Χλόῃ) νεθρίδα Βακχικὴν (8c. Δόρχων ἑχόμισε), 
αἱ αὐτῇ τὸ χρῶμα ἣν ὥσπερ γεγραμμένον λευχώ- 
κχσιν. Eleganter de hac re exposuit Creuzerus in 
;ommentat. ; Ein alt-athenisches Ge[üss, p. 44 seqq. 
t 75 seqq. Add. Description of the collection of an- 
ient Marbles in the British Museum, part. n, Plat. 
4, ubi statua Fauni rideutis ac nebride amicti ad- 
anbrata habetur. — De adverb. οὕτως cum emphasi 
iostposito plura collegerunt exempla B:ehrius ad 
"lutarch. Biilopen., p. 48 seq. , Schómannus ad 
saei Orait., p. 248, et Stallbaumius ad Plat. Rem- 
wubl., p. 500, in Plat. Dialogg. selectt., vol. Ilf, p. 
iS ed. Goth., quibus addere juvat Synes. Dion., p. 
ϐ, Mà ἁπλῶς οὕτως- αυγχαταριθµῆσα, (sic codd. 
jarb., Monacc. 29, $7 et 481, Paris. 1040, Rehd., 
lenet. 264, una cum ed. Turneb., Petav. 4, 92, 
ὤτω. Vid. qua infra posui ad c. 46, p. 79). Ibid. 
». 16, λαμπρῶς οὕτως. Ep. 96, p. 256, πόὀῤῥωθεν 
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οὕτω. Plat. Gorg., p. 468, et Basil. M. De gentilium 
libris utiliter legendis, tV. M, p. 117, E ed. 619. 
ἁπλῶς οὕτως. Lucian. Timon , e. 25, 1. 1, p. 95, Bip. 
ἁμαυρὸν oozo. Tdem Gall., c. 6, 1. Vl, p. 298, µελι- 
χρὸς οὕτω. - 

(16) Παρὰ τῶν αυτίων xópac δανείζονται. Πα ρὰ 
in Rehd. e περὶ corr, — Pineis coronis sive picets 
utebantur cum Baeehi asseclie, tum. Bacchus ipse. 
Unde et πιτύστεπτος dictus, Suida auctore (v. &íco-). 
Plutarchus v /'roblem. conviv., probi. 5 [5, t. 1, p. 
075 ed. Francof.], causam reddit, eur sacra s:t 
accio πίτυς. PETAv. — Conf. Cuper. Harpocrat, 


(77). Εἶδεν. Ita Par, AB CD, Flor. A B, Vat, et 
Mon. B D ; ita et Barb. a m. pr. ; sec. autein (Sot; 
quod cum vulgg. libris Mon. € et a corr. Itehd. 
habent. Mon, E ἴδοις, ov superscr. Veneti B C ἴδῃς. 
Mon. Α et Venet. A εἶδον. Qux sequuntur. verba 
&vacetouévoug τε xal βρυάζοντας (Mon. E liabet βιά- 
ζοντας). Bpusuperscr. Monacc. B. Det Venet. Α inter- 
pretantur vocabulis ἠδομένους, γαυριῶντας (Flor. A, 

ar. B, et Darb, exhibent ἠδομένους τε xai γαυριῶν- 
τας. Sed particulam «e Par. B. om.), contra Mon. A, 


Par. C et Vat. vocabulis HO AMAT xai θάλλοντα-, 


In Venetis B C post βρυάζοντας glosss ἠδομένους, 
γαυριῶντας, περι τρί οντας textum occuparunt. Be 
verbo βρυάζειν vid. Jiobeck. Aflaoph., t. ll, p. 1087 
sq., ubi vir doctissimus etiam h. |. tetigit. 

(78) ας ἂν, οἶμαι, c. µ. χεκρατηµένὸὃυς. ἴδιηιι 
particularum ὡς ἂν participio junctarum attigi 
supra ad c. 5, p. 64. Οἶμαι, credo, sive. scilicet, 
ironize servit. Vid. ad c. 8, p. 71. 

(19) "εις ποτά ἐστιν — ἡ né0n. Noster cp. 418, 
p. 385, Όταν ὑπὲρ τῶν ἐπέχεινα θούλης ἀχούωμεν, 
Ἶτις ποτέ ἐστιν dj θούλη. Ep. 152, p. 289, Μᾶλ)ον 
δὲ οὐδὲ αὐτὸ µου τὸ πάθος, ὅ τι ποτέ ἐστι τὸ περὶ a£ 
µου τῆς φυχῆς (8c. πᾶθος, quod hic merito abes.e 
potest), ἐξευρίσχω. Basil. M. ep. 186, t. Ilf, p. 9607, 
0ὐδὲ τὴν ἀμθροσίαν ἐχείνην, Ἶτις ποτ᾽ ἄρα fv ἡ τοὺς 
Ὀλυμπίους χορτάζουσα. Cf. Blomfielu. Glossar. in 
Aschyl. Agamemn., v. 155, et Fritzsch. Quistt. 
Luciau., p. 494. Pro ἓν τελεταῖς Par. C cum Vat. 
scribit &v ταῖς τελεταῖς. De νου. μέθη vid. Creuzer. 
in Studd., 1. H, p. 238.sqq. Mox Flor. B, Mon. AB 
C, Par. € et Vat. habent eli; τὸ πλημελές. Deinde 
Venet. C ἐπενηνέχθαι, Flor. B ὑπενεχθῆναι, Venet. 
A ὑπερηνέχθαι. 

(80) ZsiAnro δέ. Sic codd. mei omnes, pr:eter 
Par. D et Rehd., quorum in posteriore ει a ui. rec. 
in. v mutatum est. Vulg. Σιληνφ. De cujus nomi- 
nis jay mología vide Moser. ad Nonni Dionys. , 
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(84) Καθέδρα xal exó00c. « Quod hactenus. in 
omnibus editionibus [ imo, quod seiam, sola in 
Turnebiana] fuit, σχότος, meras huic loco tenebras 
offudit | vertit enim Cornarius tenebrz].Pro quo σχύ- 
τος ex ms. [Med. et Henr. ] restituimus. Sileni ge- 
stamen seutica fuit. Ideo Bacchanalibus scuticam 
ferre consueverant Athenis, qui Satyrorum ac Si- 
lenorum personas imitabautur. Demosthenes contr. 
Midiam [in Orat. Attic. ed. Bekker. t. IV, p. 515; 
in Buttmann. edit. c. 48, p. 97] Ctesielem quemdam 
Atheris morte damnatum significat : "Oct σχύτος 
ἔχων ἑπόμπευε, xal τούτῳ µεθύων ἑπάταξέ τινα 
ἐχθρὸν ὑπάρχονθ) adv. Ulpianus [p. 104, A ex cd. 
H. W»If. Basil. 1572] : Οἱ ποµπεύοντες τῷ Διονύσῳ 
χατὰ µίμησιν τῆς περὶ αὐτὸν θεραπείας ἑπόμπευον, 
οἱ μὲν τὸ τῶν Σατύρων σχΏμα σώζοντες, οἱ δὲ τὸ τῶν. 
Πόχχων, οἱ δὲ τὸ τῶν Σιληνῶν ἐμιμοῦντο.ι PETAY. — 
Pro σχύτος (sic Petav. 4, 2, οἱ codd. mei ad nor- 
mam Philemonis Grammat. p. 120 ed. Osann. Scd: 
reciius esset σχῦτος. Vide Passev. Lez. s; v.) in 
Turneb. et marg. Petav. 2 perperam legitur axó- 
τος. 

(82) Tov Διονύσου παιδαγωγός. ἀπ]ίδη. Cascr., 
p. 5 ed. Heusing. : 'O Σειληνὸς πλησίον αὑτού, 
τροφεύς τις ofa xat πὰιδαγωγὸς, καθῆστο, 
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(85) $aJaxpóv ὄντα. Vide Euripid. Cyclop., 

v. 226. Ibique interpret. t. ll, p. 529 ed. DBeck., 

οἱ Lucian. Deorr. concil. c. 4, t. IX, p. 482 Bip. 

(84) Ἐν τοσούτοις νραχινήσασι. Flor. B, 
Darb., Mon. ACE, Par. C, Vat. et Rehd. dant παρα- 
κινἠµασ.. Verbum παραχινεῖν, quod egregie illu- 
stravit Astius V. Cl. ad Plat. Phedr., p. 494, h. |. 
insaniendi notionem habet. Activo sensu, quo si- 

uificat perturbare, verrücken, occurrit in nostri 
flomit. I, p. 295: Κρατὶρ ὁ παραχινῶν τὸ φρονοῦν. 
ὁ ταράττων τὸ λογιζόμενον . οὐδὸν προσήχει τῷ 
λόγῳ. Vide etiam e. 9, p. 12. 
(6) Mn σμικρὸν οἱηθῇς. Sic Flor. B. Reliqui 
- eodd. et edil. μικρόν. Dein pro vulg. ὑπονοηθῆς 
Flor. A scribit ὑπονοηθεῖς) ex codd. Par. AC, 
lon. A, Vat. et Venet. Α receptum οἰηθῆς (Flor. B 
habet ἰοηθῆς , sic, loco raso). In seqq. Mon. € 
προτετιᾷ clo, vulgata superscripta. Venet. € προ- 
ειµηθηναι. Deinde Mon. D. in textu mutile habet 
µόνων pro δαιμόνων, quod tamen in. marg. exstat. 
Ánte παρεῖναι, cujus loco Bevingins haud recte 
suspicatur πραῦναι, smppl. ὥστε. Cf. Jacobs. ad 
Philostrat. Imagg., p. 546. De verbo φρενοῦν vide 
Blomfeld. Glossar. ad /Eschyl. Prometh., v. 543. 
Pro vulg. αὐτοῦ ex Flor, AB, Par. BCD, Mon. ABCD, 
Vat. et tribus Venetis rescripsi αὐτῷ. Mon. E dat 
αὑτοῦ, αὐτῷ superscr. Annolavit etiam Bevingius : 
« Παρεῖναι requirit nomen in tertio casu. » Par. A 
vitiose scribit αὑτό. Noster infr., c. 6, p. 69, Me- 
τρεῖ δὲ αὐτῷ τὴν µανίαν ὁ Σειληνός. P. c., Νοῦ δο- 
χεῖον αὐτῷ χατασχευάσασθαι τὴν κεφαλήν. C. 30, 
p. 85, Ἐξεχέχοπτο γὰρ ἴσως αὐτῷ τὸ βιθλίον ἁπῶν 
ἀγαθῶν καὶ συχνῶν. De regn., c. 11, P 20, Thy 
δόναµιν ἑαυτῷ πολυπλασιάξων, ubi ef. Aunotat. 
p. 210. C 14, p. 25, ᾽Αλλ οὗτος αὑτῷ xa τὸν ἁδελφὸν 
νουθετεζ. C. 18, p. 52, Πᾶν μὲν ἄλσος abcip..... ψι- 
* λότερον ἔσεσθαι τῆς Καρίνου κεφαλῆς. C. 19, p. 26, 
Νεανίσχου δὲ 'Avttxou τῆς µαχαίρας αὐτῷ τὴν χώπην 
ἐπιαχώφαντος. De hoc schemate, quod Colophonium 
vocant , vide Boiasonad. Commentat. ad. Inscript. 
Αοίίας. in Diario classico Valp. ; noster 94, p. 5609 
sq., et ad Nicet. Eug., p. 271; coll. Ast. ή Plat. 
Legg., p. 9; Jacob. ad Lucian. Toz. p. 49, et Mat- 
thig Gramm. Gr., p. 744 8q. 

(80) Δεῖ μὲν γὰρ αὐτῷ..... γεύσασθαι. Par. CD 
αὐτῷ, τό superscr. Par. À αὐτό. Mon. Α αὐτὸ, tp su- 

rscripto. Vide Matthiz Gramm. Gr., p. 754. Voc. 

ωρὸν docte, ut solet, illustrat Lobeck, ad Phrynichb., 
p. 146. Dein Barb. μανεῖναι. 

(81) Προε.θεῖν τὴν παραφοράν. « Trium bac 
ms, |i. e. Med. et Henr. duorum. Vide Petav., 4, 
p. 29| certissima lectio est.» PETAv. — In Turneb. 
scilicel perperam exstat παρελθεῖν. Mon. E habet 
παρελθεῖν, προ superscr. Reliqui ompes emenda- 
tionem Petavianam confirmant. Dein Mon. Β παρα- 
φορὰν, e v superscrip. Mon. D παβραφοραν (sir), ει 


superscrip. marg. περιφοράν, Mop. E παραφοράν, - 
n 


περι Superscr. Mon. À παραφορὰν e περιφορὰν 
corr. Παραφορὰ est insania, a παραφέρειν, au[erre, 
quod de fluviis dicitur, qui impetu suo alias res secum 
trahunt abreptas suo ex loco aut itinere ( vide Wesse- 
ling. ad Diodor. Sie. xvin, 35, t. H1, p. 284, 95, et 
Wyttenbach. ad Plutarch. Opp. mor., t. 1, p. 272). 
Noster De Provid., p. 95, Παρενεχθεὶς τὴν γνώµην 
εἰς ἀλλοκότους ὑπονοίᾳς ἐξέπιπτεν. CC. infr. ο. 10, 
p. 10. Adjectivum παράφορος, insanus, occurrit De 
Provid., p. 95, O2 μὴν ἐλέγχειν ἐδόχει φύσιν παρά- 
qopov (sc. Ἰ υφῶνος). 
ju editi. Turneb., Petav. 4, et pseudo-Petav. ; 
item in codd. Florr. AB, Barb., Mon. BCDE, Rehd. 
ac Venetis (Mon, A praebet τοῖς, aic superser., 
Báxyow, at superser.,, et Par. C una cum. Vat. 
ταῖς, οἷς superscr., Βακχαῖς, ow auperacr.) Petavius 
in sec. edit. tacite scripsit ταῖς βάχχαις. Bacchi. 
comites ac ministri in universum quideur vocaban- 
tur Βάχχοι ("de scholiast. ad Aristophan., Equit., 
v. 408); sed cum deus iste semper in Baccharum 


AD ENCOMIUM CALVITII 


ro τοῖς Βάχχοις, quod exstat: 
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cetu versatus omnibus libidinibus indulsisset (vide 
Lucian. Deorr. Dialog., xvin, 4, t. IT, p. 51 Bip., 
οἱ Praefat, seu Bacch. 1, t. VIT, p. 303), hanc le- 
ctionem probandam putavi. Deinde ex ed. Turneh. 
reduxi συνεβορχήσηται, assentientibus codd. Par. 
AB, Flor. A, Barb. et Mon. BD, cum ἃς ó, quod 
Herodoto imprimis familiare est ( vid. Gregor. 
Corinth. ibique Roen. p. 472, ed. Schzf.), ut ἔστε, 
D'ieéresso infinitivo, conjunctivum sibi ascisc»t. In 

ar. D exstat συνεξορχῄσεται, η superscr. syllab. σ:. 
Reliqui lihri et scripti et editi przbent συνεξορχη- 
σεται. Caeterum hoc verbo, quod, si quid video, 
h..l. non simpliciter, ut vertit Petavius, saltare 
significat, sed ob praepositionem ἐξ, qua ei inest, 
lascive saltandi (i. e4*o0 χορδαχίζειν, vide Imterpreit. 
ad Theophrast. Charactt., 64. Ást., p. 85, et quos 
laudat Ástius ad Plat. Legg., p. 39823) notionem 
liabet, Lexica ditari possunt. 

(88) 'O Zs.Anvóc. Sic cold. mei omnes, exce- 
ptis Flor. B et Par. D, qui cum editt. ó Σιληνὸς 
babent. In seq. pro vulgate πολὺ ex Flor. B, 
Mon. A, Par. C et Vat. receptum πολύς. In Venet. A 
post πολὺ rasura comparet. Πολὺς ῥᾳῖ, quod esi 
magno cum impetu fertur, illustrant Heindorf. ad 
Horat. Sat.. p. 171; Jacobsius ad Achill. Tat., 
p. 855, et Ileyler. a4 Julian. epist., p. 400. Simi- 
liter Arriao. vi, 7, 'O δὲ Εὐφράτης µετέωρός τε 
ῥεῖ καὶ ἰσοχείλης πανταχοῦ τῇ yf. Long. Pestoral., 
p. 75 ed. Schaef.. Λάθροι μὲν οἱ χείµαῤῥοι χατέῤ- 

soy. Eodem modo construitur verbum πνεῖν. Vide 

lomfeld. Glossar. in /Eschgl. Agamemn., v. 1451. 
Yoc. Δυσανάγωγθος, quo m rie significatur is, qai 
difficulter reducitur. ( vide Mattbzei ad novv. ex Jo. 
Chrysost. Eclog., p. 2),:a Suida, qui nostrum 
fortasse respexit, explicatur vocabulis δυσχερὴς, 
ἀπειθής. Miror hanc vocis significationem λέω. 
Schneideriano e Suida laudatam in Passoviano 
desiderari. 

(89) ᾿Επανακτέον. Cod. Venet. Β ἀπαναχτέον. 
Intellig. τὸν λὀγὸν. Noster ep. 57, . p. 195. "Ezav- 
ακτέον δέ pov μιχρὸν ἄνω τὸν λόγον. De regn., ο. 90, 
p. 97, Ἐπαναγάγωμεν δὲ ἡμεῖς..... τὸν λόγον εἰς τὲν 
οἰχείαν ἀρχήν. Libanius t. 1V, p. 959 Reisk., Άλλα 
γὰρ ἐπὶ τὰς µάχας πάλιν (sic recte vulgat. πάλαι 
emendavit Jacobs. in Actt. philologg. Monacc., t. ll, 
fasc.«4u, p. 490) ἑπαναχτέον τὸν λόγον. Gregor. 
Naz. Or. iv, p. 151, 'AXX ἀναχτέον got pon 
τὸν λόγον ἐπὶ τοὺς λόγους. Cf. Lobeck. ad Prynich., 
p. 767. Proxime ante τεχµήριον e Par. C et Vat. 
inserui artic. τὸ, quo reliqui mss. et editt. carent. 
Vide Annolal. ad c. $, iuit. Mox pro οἴχονται 
Mon. E οἴχοντο habet. Verba ἐχεῖ δὲ cplysc, ὅθεν 
οἴχονται φρένες a Par. ABCD, Flor. B, Barh., 
Mon. ABCD οἱ Vat. male absunj. De hac σὺν, ἄντι- 
θέσει λεγομένῃ ἀντιστροφῇ supra exposui. 

(90) Tavc' ápa. Vide 9. ο. 2, init. Mox Mon. E 
ro ὁ Σωφρονίαχου, corrupte ὅσα φρονίσχου. Libri 
on. BCD xap' ὄντιν οὖν. Πεὶιὰ. παρ' ὀντῖνοῦν (sie). 

Παρ) ὀντινοῦν. eet. supra quemvis, ut recte vertit 
Cornarius. Vide Ast. ad Plat. Legg., p. 340, coll. 
nosuo in Dion. p. 37 et 41; ep. 79, p. 237, οἱ 
ep. 93, p. 251. Deinde Par. C et Vat, ἑταίνων 
οἰχείων, inverso verborum ordine. Pro Attiea forma 
t$0vaxo codd. Parisini, Monacc. et Veneti omnes 
uua cum Vat. atque Rehd. przbent ἐδύνατο, qua 
de , Confusione vide Jacobs. ad Achill  TaL, 


p. 

(91) Πρὸς τὸν Σειληνόν. Sic codd. mei omnes 
preter Par. B, D, qui eum editt, babet Σιληνόν. —  ; 
« Apud Julianum imp. [p. 9 ed. Heusing.] Silenus 4 
ita de seipso loquitur : Ox οἶσθα ὅτι καὶ ὁ Xexxpa-t: 
τες ἑοιχὼς, ἐμοὶ «à πρωτεῖα χατὰ τὴν φιλοσοφίαν , 
ἀπηνέγχατο. Locue esi apud Pist. in Sympos. : 
[p. 215, AB]. Vide ct Xenoph. reque jn Sympos. 
απ 19, et v, 6]. » Pgrav. — Vide quos laudant 
lemsterhus..ad Lueiag., t. ll, p. 307 &q. Bip., et 
in Anecdot. ed. Gecl., t. 1, p. 209 sq. ; Ast, Annott. 


- 
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a] Plat. Sympos. in linguam vernaculam translat., 
p. 950 sq. ; Stalibaum. ad eumdem Plat. loc. , 
. 140; Bornemann. ad Xenoph. Comviv., p. 

49. sq. ἱ 

(92). Ἐν τούτῳ. Mon. C ἐν τοῦτο. 

(93) 'Νοῦ δοχαῖον. Noster ep. 57, p. 199, ᾽Αλλὰ 
sí xsvhw εἶναι παθῶν τὴν φυχὴν τὴν µέλλουσαν 
ἔσεσθαι δοχεῖον Θεοῦ. Ep. 151, p. 289, Πλεῖον 
οῦμαι τὴν ὁμιλίαν τῆς ἀγορᾶς, τὰ ἐνειλινδεῖσθαι 
υχναῖς ἤδη τύχαις xal πράκεσι, μὴ μολύνῃ τὸν 
ιγιώτατον νεὼν, τὸν νουν σου τὸν ge ν ἐγὼ μετ) 
λίγων ἀξιώτατον ἠχούμαι δοχέα v. Οἱ. infr. 
». 8, p. 71; c. 20, p. δὲ, et Dion., p. 49. Cicero 
l'uscc. quast. 1, 22 : Nam corpus quidem quasi 
«8 est aul aliquod animi receptaculum. 

(94) T ΣειΊηνῷ. Sic libri mss. oinues, excepto 
ar. D. In Fior. P ει, ut supra, a sec. ΠΙ. profe- 
tum. Vulg. τῷ Σιληνῷ. Mox pro vulg. ἀπεσέ- 
ινυνε ex Flor. AB, Par. B, Barb., Mon. BDE atque 
tehd. receptum ἀπεσέμνυνεν. Vide ad c. 2, p. 04. 
[on. C dat ἐπεσέμννυνεν. 

(95) Τὸ δὲ 6i] παιδαρίοις..... ἔπιπρεπειν. Barb. 
m. 65, quod librariorum incuria s:epius excidit. 
[ιά Bekker. Spec. Philostrat., p. 25. De junciione 
aarticularum δὲ δή consule Boissonnad. ad Philostr. 
ler., p. 908, et ad Nicet. Eug., p. 367 sq., Jacobs. 
d Achill. Tat., p. 758; coll. nostro De regn., p. 25 
ι 30; Dion., p. 56 et 48; De Provid., p. 91 ; item 
p. 139, p. 275. — Deinde Par. A scribit παιδίοις. 
'ro ἑπιτρέπειν, quod Jacobsio ad Philostrat. 1magg., 
. 584 hec laudanti minime suspectum fuit, e 
odd. Mon. A εἰ Vat, dedi ἐπιπρέπειν, quod 
lenet. Α ex correctione in ras. habet (Mon. E of- 
ert ἐἑπιτρέπειν, πρ loc. vp superscr., Veneti BC ἐπι- 
ρέπειν |sic], et in suo codiee videtur invenisse 
juoque Plrea, verlens, juvenes decet coma. Nec 
liter legit Cornarius, quippe qui reddiderit, αἱ 
ero pueros quidem decere florem come. De utrius- 
jue verbi confusione multus est Jacobs. ad 
hilostrat. /magg., p. 9551 sq., qui in. Annotatt. ad 
Elian. De nat. animall., p. 404, ivem hunc nostri 
ocum citans tacite seriysft ἐπιπρέπειν. Bevingius 
nale conjecil ἐπιτρέχειν. — "Tiv ἄνθτν est i. q. thv 
νθησιν, more Atticorum. Vide Tbom. Mag., 
[ο a7; mea ad Synes. Or. de Regn., p. 335 sq., et 
acobs. ad Philostr. [nagg., p. οδό sq.; cC. noster, 
. 2, p- 70. — In Barb. primum scripserat libra- 
ius μήπω φρονούντων. Τὸ δὲ vfopuc, post vero 
orrex»it, ut exstat iu. editis. Recte libri Monace. 
CD τοῦ δὲ γήρως ἀποφοιτᾷν pro τοῦτο 6à y. ἀποφ. 
lon. A litteram o vocis (eoe a m.alt. ia ras. 
abet. Mox Rehd. uf; om. Deinde Mon. E dat περι- 
ἐένην, ph & ast» superscr. Mon. Α παραµένειν, 
ermutatione frequentissima. Vide Bekker. Spec. 
"hilostrat., p. 89. De verbo περιµένειν egregie 
uper exposuil Stallbaum. ad Piat. Phaedon., 
. 28 sq. Nosler paulo post, Ἔχει μὲν οὖν οὕτως, 
ις EI περιμένει ἄλληλα νοῦν τε xal χόµην, ubi 
liquot liuri item offerunt παραµένειν. De regn., 
. 9, p. 4, "Iva uot xal περιµείνῃς τὸν λόγον. Dion., 
. 61, Πολλάχις οὐδὲ περιµένειν ἀξιῶ τοῦ βιθλίου τὴν 
ομφοράν (leg. cum cod. Ποιά. συγγραφἠν. Mon. 
7 habel συγγραφῆν , avpoopáv superscr. Vertit 
iam  Cornarius, libri scriptum) , ἵν ἁγαύόν tl uot 
tynvat. Ep. 9, p. 170, Βαθύ σε γΏρας xal λιπαρὺν 
εριµείνειεν. Ep. $9, p. 180, IIov0ávouat τοίνυν, εἰ 
ερι(ιενεῖς ἤξοντα. Ep. 57, p. 195, Τίς δὲ ἄρα, τίς 
ιεθρος περιμένει τὸν παλαμναῖον τῆς χώρας Ανδρό- 
xov; Ep. 77, p. 225, Ox ἑθέλει πδριµέναιν (ubi 
uelferbyt., Mon. 59, 476 et 481, cum editt. Ald., 
urneb., Morell. atque marg. Petav. male scribunt 
χρα κένειν) ἄλληλα τὸ φῶς καὶ τὸ σκότος. Add. 
». 617, p. 208 et 211; ep. 69, p. 217 ; ep. 101, 

244; ερ. 154, p. 292. 

(96) '"Exvouxitzc τῷ (09. Barb. ἐνοικήξει. Noster 

7, p. 70, ἑνοιχίξεται δὲ χεφαλῇ; c. 8, p. 71, 
ς χομῆτιν xeqaÀhv ἑνοιχίαασθαι. — Post τί ἂν 
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εἴποις suppl. ἄλλο. Vide Lamb. Bos. Klíipss. Grr., 
p. 27 ; Jacobs. ad Philoswat. Imagg., p. 956 ; 
Matthise Gramm. Gr., p. 917 ; Aet. ad Plat. Protaq., 
Ρ. 55. Cf. noster De regn., e. 91, p. 59, et ep. $6, 
p. 236. — De constructione verborum sqq., 
καταδικάζειν ἁλογίαν τῆς φύσεως τῶν τριχῶν (ita et 
noster ep. 142, p. 278, καταδικάζω πενίαν τῆς 
φύσεως), vid. Matbize Gramm. Gr., p. 693 sqq., et 
Bernhardy in libro, qui inscribitur : Wissenschaft- 
liche Syntax d. Gr. Spr., p. 2429 sq. Τῆς φύσειὸς 
τῶν τριχῶν elegaus est ᾧ πρητασῖο pro τῶν τρι- 
χῶν, velut De regn., c. 8, p. 15, pro' ἀρετὴ dixit 
ἀρετῆς φύσις, ubi vid. Annotat., p. 190 ; De Provid., 
p. 89, 4 τοῦ κόσμου φύσις. Pb. p. 109, et e 
insomn., p. 139, τῇ φύσει τοῦ χόσµοο. P. 92, φυτοῦ 
τῆς φύσεως. P. 311, φύσιν ὕπνου, οἱ p. 195, πολι- 
τείας φύσις. De Insomn., p. 159. τῇ φύσει τῆς 
ὕλης. Add. Jacobs. in Darnmsiadiensibus ephemeridd. 
scholastt. anni 1828, sect. 2, n. 152, p. 1092 seq. ; 
idemque ad JElian. De nel. animall., p. 204, et qui 
Niter de hac re sentit, Ast. ad Plat. Phaedr., 
p. 425. 

(97) Ei δὲ κομᾷ τις xal Tóépov. Mon. € xouá 
τις. Kal in Mon. AE om. Ad 


[αδίαδ., p. 9U1. Κερεῖ νεανίας τὴν γῆν, fiv uetoáxtov 
ἔτι (sc. ὧν) μετὰ τοῦ πατρὸς AM MA "Cateruu 
pro apoedosi, quz post εἰ δὲ non raro supprimitue 
(cf. c. 19, p. 75 et 14, c. 12. p. 75, c. 17, p. 80, et 
c. 22, p. 85), suhaud. εὖ ἔχει vel. simile quid. 
Vid. Lamb. Bos. Ellipss. Grr., p. 803 sqq.; Len- 
nep. ad Phalarid. ep. 8, p. 5t; Ast. ad Plat, Po- 
lit., p- 598, e& Protag., p. 101 ; Bornemann. ad 
Xenoph. Ánab., p. 539 sq.; Siallbaum, ad Plat. 
Symp., p. 98 et 99, ed. Goth. 1. In proximis Flor. 
B exbibet xa γὰρ xat, et Barb. τίς καὶ γέρων. Sed 
altero xal jure carere possumus, cnm xai vá 

b. |. pro nam etiam accipiendum sit. Vid. Stallbauu:. 
ad Plat. Symp., p. 51. ; 

(98) Ovx áxavtsc ἄνθρωποι δήπουθε». Nitiose 
Venet. C. ἅπαν ἄνθρωποι et Mon. EK δήποθεν pro 
M τον δεν, jud est utique (vid. Suid. s. v.; Zeun. 
ad Viger. De idiot, L. Gr.. p. 499; Usteri ad Plu. 
tarch. Consolat. ad  Apollon., P 59; Koch Obser- 
vatt. in. Timaum, p. 44), velut ep. 52, p. 489, 
ὑπὲρ ἑαυτῶν ὁήπουθεν ἀξιοῦσε βουλεύεσθαι, et ep. 79, 
p. 225. Iu seqq. Barb. mendose habet ἐπὶ τὴν ἀνθρ. 
φθάνωσι τελειώτητα. Similiter noster De regn., 
ο. 15, p. 25, "Eu; οὖν ἀπαξιοῦτε «bv ἄνθρωπον, 
οὐδὲ τῆς ἀνθρώπου τυγχάνέτε τελειότητος. 

(99) Εχει μὲν οὖν οὕτως. in Flor. B οὖν deest. 
Ῥτο οὕτως Mon. E perperam scribit ὄντως, de qua 
permutatione haud infrequenti vid. que anuctavi 
zl Or. de regn., P 980b, et Jacebs. ad  Callistrat. 
Statt., p. 1U2. Deinde Mon. E habet περιμένειν' 
a a guperser. περε, ut legatur παρα, et litferis e et c 
signo delendi , 1d est puncto, notatis. Mon. Α et 
Veneti BC dant παραµένειν. De re. conf, ep. 77, 
p. 425, quem jocum supra laudavi, δὲ Boisso. 
nad. Anecd. Gr., vol. I, p. 

(4). Ἐπισποῦσι. Qua. sequuntur verba usque ait 
ὅσον in Mon. E prima manus neglexerat; altera 


tamen inargini adjecit, sed pro ὁ λόγος male seri«- 


psit ἄλογός, & ante οὖν omisso. Particula 8 item ah 
Hehd. abest. 'O λάγος ἀποῤῥητότερος est Platoni- 
corum doctrina esoteriea. Vid. Wyutenboch. al 
Plat. Phaedon., p. 1&4 sequ., et Lobeck. Agluoplt., 
t, 1, p. 128 seq. ei 143 scq. 

(2) Eic εν παροῦσα» xps(av. Par. C ἐς 
4. 5. χρ. 

($) Λαθόντες. Flor. Α et Mon. BD dant λαθόν- 
τας. 

(4) Κὐαγῶς περιστεκᾶαι. Ep. 443, p. 280, Ἐῤῥω- 
μένω» διαβιῴφης , εὐαγῶς xai εὐλαθῶς edes diac 
ἀντιποιούμενος. Περιστέλλειν sensu obtegendi, occul- 
tandi em legitur. infra c. 18, p. 75, Αὐτοὶ δὲ (sc. 


οἱ Αἰγύπτιοι προφήται) καταδύντες εἷς τοὺς ἱεροὺς᾽ 


γέρων ἱπίείὴς, . 
| ὥν. Vid. Matthim Gramm. Gr. p. 1079. Noster rl 
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(ηραμοὺς, ἅτι ἂν ἀπεργάσωντάι, περιστέλλουσιν. 
be «b sov vid. supra d c. 6, p. 68. ᾿Αθέδηλον 
esL sacri, arcanum ; opponitur βέδηλον, pro[anum 
(Ilorat. Op. 11, 4, 1. Odi profanum vulgus et arceo, 
ubi vid. juterprett.). Synes. De insomn., prefat. 
p. 130, ᾿Αρχαῖον οἶμαι xai λίαν Πλατωνιχὸν ὑπὸ 
προσχηµατι (Ald. ὑπὸ σχήµατι, Rehd. ὑποσχήματι) 
φαυλοτέρας ὑποθέσεως χρύπτειν τὰ ἐν φιλοσοφίιᾷ 
σπουδαῖα τοῦ μήτε τὰ μόλις εὑρεθέντα πάλιν € 
ἀνθρώπων ἀπόλλυσθαι, μήτε µολύνεσθαι δήµοις βεδή- 
Aot, ἐχχείμενα. Ibid. p. 145, δήμου βεθήλου γἐγονὲ 
θεἁματά τε xai ἀχροάματα. Cf. cap. seu. p. 0. 
Ῥεθήλους vocatos esse ἀμυήτους notum est e cele- 
bratissimo Orphei — versu : Φθέγζομαι olg θέμις 
ἐστί ' θύρας ὃ) ἐπίθεσθε βέθτλοι, quem respexit 
Synes, epist. 154, p. 291, in proverbio illo: ΊΤὸν 
EQUY τὸν ἐχεῖνον ἐπὶ τῆς γλώττης τίθεµαι. Vid. 
uhnken. ad Timatm, p. 51 8eq.; Creuzer. ad Plotin. 
De pulchrit., p. 33529 seq., et Lobeck. Aglaoph., 
1. |, p. 56. Caeterum hujus loci haud. dissimile est 
quo dixit Noster De Provid., p. 124, xaX λέγομεν ᾗ 
δυνάµεθα παρακαλύπτοντες τὰ ἀθέθηλα, ubi codd. 
Mon. 476, P'irckheim, et. Viudob. περιχαλύπτοντες 
legunt. κ ν 


CAP. VII. 


(5) 'H φύσις zouxtAAszai. Mon, 6 ποιχίλεται. 
Noster in Dion., p. 44 ποικίλον ἡ φύσις ἡμῶν. Ib., 
p. 49, κατὰ πᾶσαν ζησαι (libri Mon. 29, 88 et 481, 
ο. Venetis 264 οἱ 422 dant. ζητησαὺ Sed scriben- 
dum potius eum Bevingio Emendau. in Synes. 
P.'J, in Νουυ. Annall. philologg. ei p«dagogg. 
Suppl. 1, 5, 1852, p. 546, ξέσαι) τὴν ποικιλίαν τῆς 


ύσεως. 

ἵ (6) 'H δὲ 04m τῶν ὄντων τὸ ἔσχατον. Noster 
De provid. p. 98: Τὸ φύσει πλάνον τῆς ἐν Υγενέσει 
φύσεως, τῆς τε σωματικῆς μοίρας τὸ ἔσχατον 
εἴληχεν χαὶ ἐπιχηρότατον. Deinde Mon. A scribit 
ποιχιλότατον, de quo γιο S:epius obvio conf. An- 
notat. ad Or. de regn., p. 242. Ante αὕτη, quod in 
Mon. Α deest, cum Barb., Mon. C et Rehd. pun- 
cto; post. vero cuin οί. coimmate distinxi. [n 
editis libris hoc pronomea cum antecedentibus 
jungitur. 

(4) Κἄν τι δέχηται θεῖον. Mon. E in textu x&y 
5v 0m. ; habet taineu im marg., ut ante abcr inse- 
rendum. — « θεῖον appellat λόγον cujusque rei, 
hoc est εἶδος et. µορφήν. Aristot. 1. Physic., cap. 9, 
cap. 10, 7, t. l. p. 461, ed. Du-Vall.; cap. 9, 
t. 1, p 192, eol. 1, |. 16 —- 18, ed. Dekker. - "0v- 
τος yàp τινος [in Petav. 4, 2, τινος deest] θείου καὶ 
ἀγαθου xai ἐφετοῦ, τὸ μὲν évavilov αὐτῷ φαμεν 
εἶναι, τὸ δὲ ὃ πέφυχεν ἐφίεσθαι xal ὀρέγεσθαι αὐ- 
τοῦ. » PETAV. — Ante ἐδέξατο Veneti BG inserunt 
xaí. Deinde Mon. E habet ἐμφύσεις, & supra 9 
scriplo, et pro περιπλέκεταί τε Rehd. περιπέπλε- 
χταί (ita. etiam Par. AD et Mon. D ; Mon. B περι- 
πέπλεᾶται, ἡ περιπλάκχεται superscript.) τι. Quod se- 
quitur αὐτοῖς iu Mon. C ex αὐτῆς enatuim. Πλείστη 
περὶ αὑτὰ γίνεται est 4ola ἵπ illis versatur , 8. occu- 
patur. Vid. Lexic. Xenoph., vol. 111, p. 512, 8 7; 
€. F. Hermann. ad Lucian libell., Quomodo histor. 
couscrib. eport., p. 147. 

(8) Táya μὲν οὖν ἔχει δεξιουµένη. Mss. mei 
omues prater Venet. B pro οὖν exhibent οἷς. Quam 
si probaveris lectionem, ante τάχα μὲν cum libris 
Mou. AD comnmate distinguendum tibi erit, ita , ut 
lx:c cum precedentibus connectenda sint. Οἷς 
ἔχει δεξιουµένη i. q. ἃ ἔχει, τούτοις δεξ. Δεξιοῦ- 
σύαι igilur, quod alias cum accusativo construi 
solet, b. 1., ut in Zschyl. Agamemn., v. 884, cum 
dativo junctum ponas necesse est. Preferenda 1a- 
men vulgata, in qua ex przgressis inltellig. αὐτά. 
Ἔχει δεξιουµένη -— κατισχύουσα fortius est dictum, 
quam δεξιοῦται — χατισχύει. Vid. Matthige Gramm. 
Gr., p. 1105 8q ; Ast. ad Plat. Phaedr.,in Plat. Opp. 
t, X, p. 904; Ellendt ad Arrian. t. 1l, p. 275, coll. 


AD ENCOMIUM CALVITII - 


"ditamenu., p. 19 
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Nostro De prorid., p. 117 ct 128; De insommn. , p. 
131; ep. 154, p. 291, et ep. 57, p. 197. Deinceps 
Barb. scribit τάχα δὲ xat. Vitiose Mon. E; ἀναγκαξαν 
el πρώτῳ. ldem κατιτχύνουσα (sic), 0 Supersc. No- 
ster ep. 71, p. 218, Οὐ Υὰρ µήποτε κατισχυστ 552 
πεφυχότο-. Ep. 81, p. 238, Mà yàp Oh καὶ της 
ope ἡμῶν χατισχύσειε. Pro τελειωθῆναι in Flor. 
b es τελεωθῆναι. varietate haud. infrequenti. Cf. 
annota ad p. 70. Proba tamen utraque forma. V4. 
Heindorf. ad Plat. Cratyl., p. 70; Segaar. ad Cle- 
ment. Alex., Quis dives salveiur, p. 195. E 

(9) Δύναιτο δ' ἂν xal éxdácepor. « Suboebscuri bujus 
loci sententia e&t : Maleria genitali velut gremio di- 
vinum aliquod semen couplexa nequit. spsem., 
quantum est, recipere, sed vel subito praefocat et 
exstinguit, vel tandem exeipit, vel uirumqae pr.e- 
stat, hoc est, parum pravalet atque immutat, pa:r- 
tim fovet. Nec enim inateria semper divinum ilium 
λόγον, quem reripit, penitus conficere potest; sed 
ita tamen conservat, ut, priusquam perticiatur, 
nugamenta quiedain. ac ludiera γεννήµατα proferat, 
quihus vigor ille divinus quodammodo debilitatur. » 
PgTA v. 

(10) Ob. γὰρ ἔχουσυν, ὥσπερ δοκοῦσι. Sic codd. 
omnes prieler unum. Por. B, qui cum ediu. habet 
δοχοῦσιν. In. Mon. ὁ v abrasum. 

(11) Δι) écepa. Av Mon. À in ras. habet. a m. 
sec. Mox in Par. D legitur περὶ τῶν πραγμάτων. 
Paulo inferius pro γι]ᾳ.δυναµένοις e Par. C, Barb., 
Mon. AE, Vat. atque Rehd. restitui δυναμουμέ- 
νοις. Mon. C et Veneti BG iotacisuüi vitio habent 
δυναµουµένης. Veuet. A δυναμουµένη. Mon. BD zvvz- 
µουμένων, commale apposito. Verbum 8»vau^i- 
σθαι, quod lexicis. inserendum jam monuit LoLe- 
ckius ad Phrynich., p. 605, occurrit etiam in libro 
De Provid., p. 100 : χαὶ óx' αὐτῶν 9uvapouza:. Ay. 
Dionys. Areop. De divinis nominibus, c. δ, $ 2, t. 1. 
p. 773, ed. Corder., τὸν ἀσθένειαν δυναμοῖ (ad quem 
locuui cf. ejus interpret. S. Maxim., p. 784). Ib. $ 5, 
p. 9eq., xai δυναμοῖ τὰ ἠνωμένα. 

(12) 'Ap' οὖν οὐχί. Mon. BD &»'. Mon. E ἄρ᾽ οὐχί, 
in marg. ἄρ' οὖν οὐχί. Rehd. ἀρ᾽ οὐχί. De áp 
οὖν οὐχί vid. quos laudat Jacobs. ad Philosir. 
1magg., p. 671; Heindorf. ad Plat. Cratyl., p. 19, e 
Stallb. ad Phileb., p. 225. Mox ἐν γῇ positum pro 
εἰς yv. De hoc usu post. verba iovendi eipo- 
sui ad Or. de regn., p. 343 sq., et in Ad- 
sq. Τῶν — σπερµάτων ci 
λόγοι, seminum rationes, ut. recte vertit Cornarius 
(Lucilius ap. Ciceron. De nat. deorr. n, 52, p. 556, 


ed. Creuz. dixit seminum vis), idem suni, quou 


Stoicorum λόγοι σπερµατιχοί, rationes. seminates , 
Keimstoffe. Parum accurate. Peiavius : Qua. terre 
mandantur semina, nonne divina ea credendum est, 

ainvis infima, constare ralione ? Czterum respexit 
Noster Plotin. Énnead. 11, 8, 1, p. 314 ; ad quem 
locuni videatar Creuzerus in Studd., 1. 1, p. 78 sq.; 
Die t. 1, p. 76, et ad Cic. De uat. deorr. ui, 27, 


(13) Τούτων 1véJAoc. Mon. E τούτω. Pro ἀλλὰ in 
Barb. est xat. De parum accurata imperativi forma 
θέα, quam hoc quoque loco codd. omnes. tuentur, 
monui ad Or. de regn., p. 225. Vid. et Segaar. ad 
Clement. Alex. Quis dives salutem consequi possit, 
p. 922. In. Thenist. Or. m, p. 44, et Or. χι, p. 
146, ubi eademr occurrit lectio, L. Dindorfius, 
p. 55, conjectavit θέασαι, cui conjectuize, si qua 
inutatione opus foret, equidem pretulerim mult 
faciliorem correctionem θεῶ, quam olim proposuit 
doctissimus Boissonadius ad Philostrat. Εετοίς., 
p. 421, et in F. A. Wolfii Analectt. litterarr., fasc. 
m, p. 91. θέα item legitur ad. Jo. Chrysost. Be 
sacerdol. νι. 9, $ 567 : θέα τὴν ἄθυσσον τῶν πόνων 
xa τῶν φροντίδων. [n proximis Mon. D legit τὰ xà«- 
λιστα 77; φύσεως, Mon. B τὰ κάλλιστα, Yo. xXx 
supersc., t. φ., mendose Mon. C et Venet. C τὰ χάλ- 
Aet t, Q. pro τὰ χάλλη τ. φ. Thomas Mag., p. 7350, 
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lac nostri laudans, inverso ordine exhibet : θέα 
τὰ χάλλη xai τὴν ποµπείαν τῆς φύσεως, quod nimis 
languidum est. Vulgate lectioni respondent infra 
τριχῶν xáXieotv, οἱ ep. 11, p. 171, τοῖς νοῦ χάλλε- 
σιν. Cf. C. F. llermann. ad Lucian. Quomodo hi- 
stor. conscrib. oport., p. 91 


(14) 'Pifai, καΛάμη. φλοιός. « Varro 1 De re 
rust., c. 48: Spica ea, que mutilata non est, iu ordeo 
el trilico tria habet continentia, granum, gl&mam, 
aristam, et eiiam 'primitus spica cum oritur, vagi- 
nain. Granüm diclum , quod est. intimum — solidwm : 
gluma, qui est folliculus ejus : arista, qua ut acus 
tenuis longa eminet e [Pelav. e om.] gluma. Vid. 
Greg. Nyssen. Orat, deMortuis, p. 1065, PETAv.»— 
De voc. λέμματα vid. Mor. Attic. p. 245, et ibi 
Pierson. Proxime in Par. C pro ἀτελῆς ἔτι scri- 
ptum legitur ἀτελῆς ἐστι. 


(45) Παραγεγοµέγου δὲ, aba πάντα. Sic Dar. 
ABCD, Flor. AB, Barb. ; Mon. ABD, Veneti AB et 
Rehd.; Vat. v. δ., αὖ απάντα (sic). Mon. E vitiose 
o5a, in marg. αὖα. Mon. € π. δ., αὖ ἅπαντα, acuto 
supra παν deleto.* Vulg. παραγενοµένου δὲ τούτου , 
πάντα. Sed τούτου non opus est. Noster ep. 67, p. 


215, 'Avatiüzpévou δὲ xai διατρἰβοντος, ἐπειδὴ τῆς | 


ἐχχλησιαστιχῆς ἕνεχα σχέφεως αὑτόθι παρεγενόμην, 
ἐδέησεν ἐπιθαλεῖν τὰς ὄψεις τῷ τόπῳ x. τ. λ. p. 
104, p. 244, οὐδαμοῦ δε φαινομένων, περὶ βουλυτὸν 
ἀπεχωροῦμεν ἕχαστος οἴχαδε. Dion. p. 57, γενομένου 
δὲ, λυμανεῖται τὴν δόξαν. Cf. De Provid., p. 90, 91, 
95 et 95 ; et qua annotavit Schaferus ad L. Bos. 
Ellipss. p. 50sq. Ceterum post αὖα intellig. ἐστ[. 
Venet. C habet παρχγενοµένου δὲ ἀπεῤῥόη, —" 


. (401 Ἀπεῤῥύη τῆς DAnc cà παίγγια. De. verbo 

ἀποῤῥεῖν vid. ad cap. 1, p. 65. Infr. eap. 20, (in., 
dixit παίγνια φύσεως. De Provid., p. 120, Ka! pot 
δοκεῖ παγχἁάλως εἰρῆσθαι zou παίγνιον ἄνθρωπον 
εἶναιχ. τ. λ., quo loco haud dubie ob oculos liabuit 
Plat. De legg., p. 644, θαῦμα μὲν Exaacov, ἡμῶν 
ἡγησώμεθα τῶν ζώων θείων, εἴτε ὡς mal (viov εκεί- 
vov, εἴτε ὡς σπουδῇ τινι ξυνεστηχός, el p. 805, 
Φημὶ — φύσει — εἶναι 8cby μὲν πάσης µαχαρίου 
σπουδῆς ἄξιον, ἄνθρωπον 65, ὅπδρ εἴπομεν ἔμπρο- 
σθεν, θεοῦ τι παἰγνιον εἵναι μεμηχανημµένον, xat ὄν- 
τως τοῦτο αὐτοῦ τὸ βέλτιστον γεγονέναι. Respiciens 
Platonem dixit etiam Gregor. Naz. Or. vii, p. 210, 
Τοιούῦτο τὸ ἐπὶ γῆς παίγνιον οὐχ ὄντας Yevé- 
σθαι, καὶ Υενοµάνους ἀναλνθῆναι Eustath. ψοπε. 
vill, p. 207, παράδειγµα τύχης ἐγὼ, νερτέρων σκιά, 
Socius πα[γνιον, Ἔρινθων τράπεζα. Cf. Boisso- 
nad. ad Philostrat. ller.. p. 476, et ad Eunap., p. 
216; ibique Wyttenbach. t. ]l, p. 82; Jacobs. ad 
Autholog. Gr.X. X, p. 47; Segaar. ad Clement, Alex. 
Quis dives salvetur, p. 285 sq. 


(l7) ᾿Ἀραϊσμοῦ γὰρ ο) δεῖται τὸ τἐλειον. No- 
ster Seri. αά Peon., p. 944, Οὐ μὴν ἀφιλότοφον 
φιλοτιµίαν ἠγούμεθα τὸ xal ὡραϊαμοὺς ἐπεισαγαγεῖν 
fión τινὰς, xal νεχνιτεῦσαί τι. χαὶ προσπεριεργά- 
σασθαι περιττόν. In Dion., p. 59, ubi Dio Chrysost. 
comparatur cum pavone, Ἐν ἐχείναις (se. ταῖς σο- 
φιστιχαὶῖς ὑποθέσεσι) μὸν — ὑπτιάζει xal ὡραΐζεται, 
καθάπερ ὁ ταὼς περιαθρῶν ἑαυτὸν, καὶ οἷον γαννύ- 
µενος ἐπὶ ταῖς ἀγλαῖαις τοῦ λόγου. Vid. Pierson. 
ad Mor. Att., p. 76. — In seqq. Mon. C pro τὲ. 
λειος habet τέλος, Par. D τέλειος, v superscr. 


(18) Ἐπὶ τούτοις. Darb. ταῦτα ἐπὶ πούτοις, ἐπὶ 
4 m. rec. scripto. Dein Mon. E ἄγει pro ἄγει. — 
ε Αναχαλυπτήρια. Cereris sacra vocat, quo nomine 
appellata a quoquam non memini. Causatm autem 
hanc esse existimo, quod in Cereris prodeuátis, 
atque e gluina et involucris explicits&e ac retect ho- 
norem celebrarentur. Nam postea calvorum capita 
effluentibus pilis ἀναχαλύπτεσθαι ait, ob idque eo- 
rum ἀναχαλυπτήρια celebranda. ' Ad hoc pertinere 
videntur Ovidiani illi versus x Metam. υγ. 
434 sq. 


NOT.£. 


1001 
Festa pic Cereris celebrabant Orgia [editt. annua] 
maires 


1!la, quibus nivea velata corpora veste 
Primitias frugum dant, spicea serta, suarum. 


Corrigendus obiter in ea voce Hesych. t. 1, 
. 41715 sq. lta enim ille, Ἐλεύθω * ἔρχομαι, Εἰλη- 
δυία * ἐλευσίνια ἁγὼν θυμελωὸς ἀγόμενος Δήμητρι 
παρὰ Λάχωσιν. Quie verba ex prava interpunctione 
macula: contrahunt. Nam εἰληθυία (imo Εἰλήθυια, 
Et infr. ᾿Ελευθὼ --- Εἰλήθυια. Cf. Schzelfer. ad 
Greg. Corinth. p. 911 5q.] ad superiorem vocem 
atuinel; ἐλενθὼ enim dicta εἰληθυία. Lego itaque 


ἐλεύθω * ἔρχομαι Ἐλευθὼ εἰληθυία [scr. Εἰλή- 


θυια], etc. » PurAv. — Vid. interpretes ad Hesych. 


]|.l. Meursius Eleusin.. p. 11. : « [Synesius] lu- 


dens, que μυστήρια alii, ἀναχαλυπτῆρια dicil, in 
quibus nempe Cereris acta revelarentur. » 

(19) Νοῦς τὸ θειότατόν ἐστι τῶν ἄνωθεν fixóv- 
των σπερµάτων. Mou. BD. ἑστίν. De re vid. Bru- 
cker. Otium  Vindelic., p. 51 sqq., et Heindorf. ad 
Horat. sat. it, 3, 79, p. 969. Add. Noster hymn. 1, 
76 sqq., ni, 558 sqq., 595 sqq., 715 sqq. ; v, 29- 
50. — Mox pro αὐτῇ (Par. B vitiose habet αὐτὴ) 
legendum videtur αὐτῆς, quod respondeal verbis 
Infra sequentibus ἐκείνου τοῦ λόγου. Litteras enim 
ς eL subscr. siepe confusas esse monuit Poppo in 
Observatt. critt, in. Thucyd., p. 165. In proximis 
veram leclionem ὁ ἔνυλος voüg servavit unus Ve- 
nol. C; reliqui mss. cum ediu. articulum male 
omittunt. 

(20) Τριχῶν αὐτὴν ἁγά]λει κἀλλεσιγ. Αὐτὴν 
abest a Venet. C. Deinde Mon. E habet ἀγάλει (sic), 
A superscr., Venet. C ἀγάλλη. Caeterum ἀγάλλει h. i. 
idem est, quod χοσμεῖ. Vid. Jacobs. ad Philostrat. 
Imagg., p. 990; Ast. ad Plat. Phaedr., p. 465. Paulo 
post Barb. — vitiose scribit f, — apr 1'— f. Aute 
vh Δία Par. AC, Mon. AE, Vat. et Venet. Α inserunt 
xai, quod adoptavi. De voc. ἄνθη vid. ad cap. 6, 
p. 69, ᾽Ακρόδρυα h. l. sunt fructus. De bujus vocis 
potestate egerunt 4Egid. Menagius in juris cisil. 
Amenilatt., c. 55, p. 212, et Astius ad Theophrast. 
Characteres, p. 190. — « Cave hic ullum locum 
dederis Criticorum λεπτολογίᾳ in votibus ἀχρό- 
ὄρυον el ὁπώρα. Sepe enim ἀχρόδρυον per omue 
fructuum genus funditur, ut immerito veteris Ono- 
muastici auctor viro docto erroris suspectus sil, 
quod apud eum bacca τὰ ἀκρόδρυα legatur. Neque 
enim ἀχρόδρυα voluit pro baccis duntaxat usurpari ; 
sed eam hujus vocis significationem attulit, quz ab 
usu esset communi remotior. Sumi vero ἀχρό- 
ὄρυα interdum pro quovis fructuum genere, vel uni- 
co Xenophontis testimonio evincitur, cujus ex 
OEconom. (c. 19, & 12] hac verba: "H καὶ συχΏν 
(ἔφην ἐγὼ) οὕτω δεῖ φυτεύειν; Οἶμαι δ᾽ (ἔφη ὁ "loy 

χος) καὶ τἆλλα ἀχρόδρυα πάντα. Suidae quoque 
ἀχρόδρυα πάντες οἱ τῶν δένδρων χαρπο], et llesychio 
absolute χαρποἰ. » ΡΕΤΑΥ. . 

(21) Αα.) οὔτε ἀκρόδρυον — vobc τε. Noster 
Or. de regn., c. 19, p. 94, Αλλ' ὄγε αὐτοχράτωρ 
αὐτοῖς οὔτε µόναρχος ἓν, xai σπονδαῖον ἣν xai 
πρᾶγμα xai ὄνομα, ubi secutus auctoritatem VV. 
bb. Locelle ad Xenoph. Ephes., p. 176 et 255, el 
Schaeferi 3d Dionys. lial. de composit. verb. p. 
409, invitis libris scriptis atque editis, disjunctim 
deli οὔ τε, quo tamen non opus fuit. Vid. Siall- 
baum. ad Plat. Phileb., p. 30, et ad Apolog. Socrat. 
ed. Goth. 1, p. 4&. Ita Latini etiam  usurp»nt 
neque — et, vel εί — neque. Deinde pro vulg. ἐν 
τῷ φυτῷ, quod solus agnoscit Rehd. (Mon. t; dat 
ἐν τῷ φυτῷ, suprascripto οἷς οἷς, ut legatur τοῖς qu- 
τοῖς) e Par. ABD, Florr. AB, Mon. BCD atque Venett, 
AB, rescripsi £v φυτῷ, cui respondet χεφαλῇ. Venet, 
C vitiose habet ἐν φοιτῷ. Par. C et Vat. offurunt àv 
juro, oig superscr. Barb. et Mou. Α ἐν φυτοῖς. 

roxime Mon, É ἀπανθῆσαι el παραχίνδιτο, 6 super 
(scripto. Rehd. παραγίνοιτο. Mox Flor. B πλὴν 
pro πρίν. De hae permutatione vid. Jacobs. ad 
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Achill. Tat., p. 934. Deinceps Mon. BD cum RelíJ. 
exhibent τελεωθεῖσαν (Par. B et Barb. τελεω- 
θεῖσα). Pleniorem formam tuentur etiam supra, 
p. 69, omnes mei libri przeter unum Flor. B. Contta 
paulo inferius (p. 70) quatuor tantum cum vulg. 
τέλδιον conspirant ; reliqui omnes habent τέλεον. 
Et cap. 8, p. 72, ubi vulgo legitur πρὸς τελείάν 
ἀχριθείαν , undecim mss. praebuerunt εελέαν. In 
libro autem De provid. , p. 90, pro vulg. πελεου- 
µένων , quod Coislin., Flor. A, Mon. 29 et 481, 
atque Rehd. agnoscunt, Mon. 87 et 476, Paris. 
reg. 1038 et 1040, Pirckheim., Vat. et Vindob. 
scribun! τελειουμένων, Barb. aulem et Parisin. 
reg. 1039 τελουµένων. --- Cf. Stallbaum. ad Plat. 
fempubl., p. 557. in Plat. Dialogg. select. 
vol. lll sect. p. 285. Deinde in Par. B et Barb. 
iotacismi errore seribitur ἁἀποσχυδαλῆσαι pro 
ἀποσχυθαλίσαι, quod verbum proprie signi(icat 
aliquid quasi purgamentum exculere, tam rejicere, 
nihili pendere, contemnere. Vid. Gataker. Adver- 
sarr. Miscell. postir,, e. 45, p. 869 sq. Noster De 
insomn. , p. 140, "YA, γὰρ σχύθαλον 00x ἂν εἴη 
cb θεσπέσιον σῶμα (sc. τὸ φανταστιχὸν πνεῦμα). 
Γρ. 38, p. 205, εἰ δέ τις ὡς µικρόπολῖτιν ἄποσχυ- 
θαλίσει τὴν ἐχκλησίαν, καὶ δέξεται τοὺς ἁποχηρύ- 
τους αὐτῆς, ὡς oux ἀνάγκη τῇ πένητι πείθεσθαε, 
ἵστω σχίσας τὴν ἐχχλησίαν, fjv µίαν ὁ Χριστὸς εἶναι, 

ύλαταε, ubi Schol, codicis Monac. Ὦ ἀποσχυδα- 
έσει explicat verbis περιφρονῄσει, $&oo0evhaet, 
φανλίσει, Guelferbyt. verbo ἐξευτελίσει. 

(32) Καθάπερ ὑπὸ πτύου, τοῦ wpórov. V. e. 
ὑπὸ τοῦ χρόνου, καθάπερ ὑπὸ κτύου. Vid. ad Or. de 
vegn,, p. $96. Coll. Jacobs. ad Antholog. |Gr., 
t. XIH, p. 96, et Additamentt, in Atheneum, p. 
329. Noster De Provid., p. 96, Οὗτοι μὲν ὡς περὶ 
καρδίαν, τὸν βασιλέα χύχλος el; πρῶτος. Venet. C 
vitiose scribit ὑποπτύουσα τοῦ χρόνου. Ad ὑπὸ τοῦ 
χρόνου conf. Jacobs. ad Philostrat. Imagg., p. 945, 
— ᾽Αποσχευάζεσδάι seneu . abjictendi vel projiciendi 
illustrant Creuzer. ad Procium De unitat. εἰ pul- 
chritud., p. 80, et Jacobs. ad Achill. Tat. p. 990. 
Noster ep. 95, p. 250, Σὺν βία «bv κατήγορον ἆπο- 
σχενάσας. Ita usurpatur etiam ἁποφορτίσεσθαι. Ep. 
4, p. 164, Οὕτως οὖν παρὰ δήξαν ἁποφορτισάμενοι 
( Sehol. cod. Mon. B ἀποθαλδόντες, ἀποῤῥίκαντες ) 
τὴν ἀπληστίαν τῆς βιαίας φορᾶς, ἡμέραν ἑξῆς χα 
νύχτα Ἰνέχθημεν. 

(35) TéAseov. Sic Par. ABC, Flor. B, Barb., Mon. 
ABCD, Veneti omnes et Rebd. pro vulg. téAetov, 
de qua varietate supra dixi. Cf. c. 8 p. 7A. 

(94) "Hr ἂν — ἵδης éxAsAaupévny. Pro. f» in 
Flor. Α exstat fjv. "Av, quod vulg. deest, inserul 
ex Par. AC, Mon. AE, Vat., et Venet, A. Pro 
ἔδοις, quod editi habent libri, e Par. ABD, Florr. 
AB, Barb., Men. ABCD atque Venetis BC receptum 
tns. Rehd. cum vulg. facit; sed ot ex f| natum 
videtur. Dein Par. ABC et Mon. kCE una cam Vat. 
reete suppeditant. ἐχλελεμμένην. Tta. est etiam in 
Rehd. a m. sec. Par. D in contextu dat ἐχλέλεγ- 
pem , in marg. vero ab eadem manu scriptum 

κλελεμμένην. Mon. A syllabas sxàe)e in ras. habet. 
Jn Flor. Á a m. rec. in ras. est. ἐχλελειμμένην. 
Vulgati libri tenent. ἐχλελεγμένην. Mox pro xat- 
εσχηνηχέναι reduxi ex Venett. BC atque Rehd. χατ- 
εσχηνωκέναι, Par. 6, Vat., Venet. A et Μον. dant 
xaceaxmvuxévat, η supersc. Noster De Provid., p. 118, 
δρᾶσθαι γὰρ ταῦτα τοῦ μηδὸν ἐνέχυρον αὐτῶν. ἔχειν 
τὸ Kcu, ὥστε, ἐπειδὰν τάχιστα ἁποσχηνώσωσι (ita c. 
librie editt. codd. Helid. et Vindob.; Coislin. autem, 
Parisint wegii 4038, 1059 οἱ 1040, Mon. 9239, 87, 
476 et 481 , itemque Pirckhb. male ἁποσχηνήσωσι), 
χειρῶν ἀδίχων' ἄρξειν αὐτοὺς, ἀδεεῖς ὄντας τοῦ: μὴ 
τι παραπολαύσωσιν, ὁμεστίων ὄντων τοῖς ἁδικουμέ- 
νοις τῶν ἁδιχούντων.. Ibid. Ü 


AD ENCOMIUM CALVITII 


'ad Plutarch. F(aminin., 


p. ο. «6. μετασχηνοῦτε ; . 
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scribitur vec, qua de forina Attica vid. Maittarius 
D» dialectt., ed. Sturz., p. 27; Locella ad Xenoph. 
Eph:s., p. 269; Bast. Epist. crit., p. 176; Matthiae 
Gramm. Gr., p. 155. Ita vulgo quidem legitur infr. 
c. 19. p. 82, E? τε εἰς "Ίλιον véyovac, εὖθυς εἰσυόντ. 
πᾶς Ἰλιεὺς ἡγεῖται τὴν ἐπὶ τὸν νεὼ τὸν Ἑκτόρειον 
x, t. À.5 sed plurimi codd. ibi dant νεῶν, quod 
ideo in textum recepi. Eadem forma occurrit in 
ep. 4548, p. 289. De sententia vid. qu» congesse- 
runt Gataker. ad Mare. Antoriin., p. 258, et Segaar. 
ad Clem. Alex. Quís divos salvetur, p. 29$. Egre- 
gie Jamblich, Protrept., c. 8, p. 158, ed. Kiessl., 
'O νοῦς γὰρ ἡμῶν ὁ θεὸς, εἴτε Ἑρμότιμος, εξτς 
Αναξαγόρας εἶπε τοῦτο. Cf. Annotat. ad c. 6, p. 
69, ubi νοῦ δοχεῖον illustratur. 

(25) Μυστήρια x6pasic ἀνακαλυπτήρια. Editt. 
Turneb. et Petav. 1, ἀναχαλυπτύρ.α. 

(26) Διὰ μὲν τοὺς βεδή.ους. Vid. ad c. 6, fin. 
Deinde Mon. ABCD et ftehd. dant οὕτωσί πως. 
Mon. E «ex. Elegantem particule οὕτωσι sive 
οὕτως verbis vocandi junct:e usum illustrant Ja- 
cobs. ad Philostrat. Sen. [magg., p. 5412, et Daehr. 

. 96 seq. 

(27) Οἱ &ogol δ᾽ ἂν εἰδεῖεν. Particulam δὲ tertio 
loco positam nligi ad c. 5, fin. Venet. C εἰδοῖεν. 
Ἐπιθατήρια sunt Fiuznmgsfeste. De hujus vocis 
Rotestate vid. Pierson. ad Moer. Attic., p. 222 sq.- 
voster ep. 97, p. 196, οὕτω πιχροῖΐς ἡμᾶς dj πόχις 
ἐπιδατηρίοις ἐξένισεν, ubi Scliol. cod. Guelferbyt. 
φιλοφρονήβασιν, εἰσητηρίοις (sic); recte Mon. B 
elotzvolotc. 

(28) 'O δὲ ἄρτι παραγγεί-Ίας εἷς σφα-λαχρούς. 
Sic libri mss. omnes. Vulgo ὁ ἄρτι δέ. Παραγγέλ- 
Àstv, ut τελεῖν, hi. l. est censeri s. annumerari.Sensn 
arcessendi, s. vocandi legitur hoc verbam De Pro- 
vid., p. 198, "O τοι Σάμιος Πυθαγόρας τὸν σοφ)ν 
ἁλλ᾽ οὐδὲ (optime conjecit Petavius in Not. ad h. I., 
p. 43, ἄλλ' οὐδὲν f, assentientibus Gatakero ad 
Mare. Antonimn., p. 295, et Davisio ad Cicer. 
Tuscc. quasit. v, 5, p. 948) θεάµονἁ φταιν εἶναι 
τῶν τε Üvtuv xol vivogévov* παραγγεῖλαι vip 
αὐτὸν εἰς τὸν xócpov, did εἰς ἀγῶνα leghv, ἐφ᾽ 
ᾧ θεάσασθαι τὰ γινόμενα. Pro παραγγεῖλαι Davi- 
sius l. |. suspicatur παραγίνεσθαι, quod merito 
improbavit Hemsterhusius Anecdoit., p. 256. No. 
ster -ep. 37, p. 195, Καὶ εἰς ἄνδρα παραγγεῖλας 
(n codd. Lips. et Mon. B est glossa φθάσας. Margo 

onae. libri exhibet hoc scholium: "Hyouv εἰ; 
ἀνδρῶν ἡλιχίαν φθάσας, et in Guelferbyt. superscr. 
est glossa πλησιάσας) , οὐδέν ει παιδαρίου πρὸς 
ἀπραγμοσύνην παρήλλαξα. Cf. Lobeck ad Phrynieb., 
p. 212. Eodem modo usus est verbo τελεῖν De regn., 
€. 16, p. 28, εἰς 6sopubotag τελῶν, ubi vid. Annotat., 
p. 246. Ep. 66, p. 206, Αλέξανδρος ἀπὸ βουληῆς 
Κυρηναῖος, ἔτι µειράχιον. ὢν , εἰς μὀναδικὸν icy 
ἐτάλεσε. Catastas. 4, p. 500 (ubi perperam est 592), 
El; γυμνητικὸν ἐπέλεσε τὸ Ῥωμαίων ὁπλιτικόν. Cr. 
C. F. Hermann. ad Lucian. De conscrib. histor. 
V. L. p. 43, et Annot. p. 225; Grauert. ad Ari- 
slid., p. 166, — Ὁ νεοτελὴς est recens initiatus. 
Vid. Rubnken. ad Timaum, p. 154 sq. ed. Koch.; 
Ast. ad Plat. Phaedr., p. 441. Noster ep. 1841, p. 
289, ρα ἐχεῖνος, ὃν ἀπαλέλοιπε, Βνλαιμένης, à 
νεοτελὴς ΨυχΊ. τὸ σπέρµα τὸ Oslov; Ubi Schol. 


cod. Guelferbyt. ἡ νεοτελὺς iblerpretatur per ἡ 


- γεοδίδαχτος. 


' (29) θεοφάνια. Venet. C θεοφάνεια. Vat. θεφά- 
Va (sic). 

($0) Καὶ ῥοιαὶ καὶ κάρυα πονηρά. Mou. D. xai 
χάρναι (in marg. χάρυα) *- xa ῥοιαὶ πονηρά. Eum- 
deut ordinem sequuntur Mon. B et Veneti BC. 
Mon. E scribit zovupá. Deinde Mon. C &v ἀποθνή-ι 


. exovva. Paulo post anle χαχαὶ χεφαλαὶ ex codd. 


Mon. A et Venet. Α inserui xat, quod b. L facile 


Proxime Moh. D ἐχθίνη. In Mon. 6 ἐχείνην ex ixel- 7; excidere potuit. Kaxal desideratur im Venet. A. 
νου correctum videtur. Pro νεὼν (sic habet Rehd. & Similia ὁμοφωνίας, ne dicam χαχοφωνίας exempla 
quoque 3 m. alt., que addidit v) in Par. P et Barb. $ habes in Xenoph. QEc., V, 17, "Εῤῥωνται xat αἱ 
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ἄλλα: τέχναι ἅπασαι, et in. Nostri Dion., p, 40, 
Ἴδοις ἂν ἑκατέραν ἰδέαν ἀρχαϊκὴν. Ib. P 91, ἄττ 
ἂν ἀντι τούτων πρεσθεύσειαν, Ep. 140, p. 276, 
Ἐπείτοι πέµπτην ταύτην ἐχπέμπω τὴν ἐπιστολῆν. 
λλ’ εἴθε ut xai ταύτην µάτην x. τ. λ. Cf. Βογηθ- 
mann. Indic. Grammatic, ad Xenoph. Anab., v. 
Cacoplionia ; Foertsch. Observat. crit. in Lysiae 
Orau., p. 15. — Proxime Barb. meudose ἁμυ- 
ροῦσαι, πολλοὶ δὲ τὸ vexpbv παραχείµεναι. Poste- 
rius autem verbum m. rec. in περικ. mutavit. 
Vid. Annotat. ad Or. de regn., p. 168. 

(51) ΄Ηδη δὲ ἐγὼ κατενόησα. « Merodot. Euterp. 
n, 36, Οἱ ipfe; τῶν θεῶν τῇ μὲν ἄλλῃ χοµέουσι * 
ἐν Αἰγύπτῳ δὲ ξυρεῦνται. {ου [n, 51], Οἱ δὲ 
ἰρέες ξυρεῦνται πᾶν τὸ σῶμα διὰ τρίτης ἡμέρης, 
ἵνα μήτε φθεὶρ, μήτε τι ἄλλο μυσαρὸν μηδὲν ἐγγί- 
νηταί σφι θεραπεύουσι τοὺς θεούς. Plut. de lside 
et Osir. (t. I, p. 552, Francof, ; t. Il, c. 5, 
p. 508, ed. Wyttenb. Oxon. Cf. etiam c. 4, p. c. |. 
Apul. 11 b Xl, P 715, ed. Oudendorp.], Meia- 
morph. , Hi capillum derasi funditus, vertice pre- 
nitentes, magna religionis terrena sidera. Neque 
barbam tantum, aut capillos, sed et supercilia 
et dH Ton" depilabant. Laért, lib. viii. ἵνα, 86, 
p. 545, Meib. ] de Eudoxo, scribit eun iu "Egypto 
apud sacerdoles fuisse ζυρόμενόν τε f6wv xa 
ὀφρῦς. Hidem tamen in funeribus barbam οἱ capil- 
lum promitiebant, cum ceteri mortales tunc dera- 
dere solerent, ut ait Herod. [ 11, 36.] » PETAv. — 
Add. Lucian. De sacrificiis, : 14, t. 111, p. 78 et 
*eq., et. de dea Syr. 8 6, t. IX, p. 89 ed. Bip. ; 
Lactant. Instit. 1, 91, &. 1, p. 141 ed. Bunem., et 
qui Nostrum laudat , lsaac. Casaubonus in egregia 
6"3 annotatione ad Ael. Lamprid., p. 96. Mox pro 
ἐπιδλεφαριδίων Flor. B, Venet. A, Rhed. ct Mon. 
CE cxhibepnt ἐπιθλεφαρίδω». Na fuit a pr. m. in 
Mn. quoque Α. Verbum &v£yes0atgenitivo junctum 
illus avi ad c. $, p. 64. De re vid. Diodor. Sic. 1, 
δὲ, et i1, $, et jbi Wesseling. 

(32) Ἰδεῖν γελοῖοι. Mon. C γελοῖον. Noster De 
Provid., p. 105, ὡς μὲν χαλὸς ἰδεῖν, ὡς δὲ σοφὸς 
εἰπεῖν ὁ νέος βασιλευς. Ep. 1418, p. 284, ἰδεῖν 
ἡδεῖς. De hac locutione eyerunt Boissonad. ad 
Marin., p. 72 et 125; Stallbaum. ad Plat. Phaedon., 

. 112 ed. Gothi, ; lleyler. ad Julian. epist. p. 588; 

atthiae Gramm. Gr., P 1059; Jacobs. ad Aelian. 
De nat. animal., p. 339. 

(58) Σοφὸν δέ τι ἐνόουγ. In his verbis pro- 
nomen indefinitum vim intensivam atque aflirma- 
tivam habet, significans vernac. gar, s. sehr. Vid. 
ad c. 2, p. 64. /Egyptioruim sapientia nostro item 
laudatur, c. 40 init. ;. Or. de regn., c. 1, p. 11, 
οἱ De Provid., p. 89. Vid. etiam Plessing. Meim- 
non. tom. ll, p. 624 seqq. 


(84) "Ace ὄντες περιττοὶ καὶ Αἰγύατιοι. « "Ey- 
φασις est in gentili cognomine, Hine Αἰγυπτιάζειν 
Hesych. est. χαχοτροπεύειν, xaxoupysiv | sed apud 
Lexicographum, t. ], p. 142 ed. Albert. legitur : 
Αἱγυπτιάτων ^ χαχοτροπευόµενος. Καχουργεῖν igilur 
Petavium interpretaudi causa de s&uo addidisse 
manifestum est]. Aeschyl. [ap. Scboliast. in Ari- 
stoph. Nub., v. 1155] : 


Aeiwol π.λέχειν τοι μηχανὰς Αἱγύσπτειοι. 
Theocrit. ᾿Αδωνιαζ. [ v. 415. ]: 
— — οὐδεὶς κακυεργὸς 
Λα.λεῖται τὸγ ἰόγτα, παρέρπων 'Αἰγυατιστί. » 
Ρετὰν. . 


(55) Taic ἀῑδίοις καὶ οὐσιωμέναις ζωῇ. Mon. E 
τοῖς , ed. Pelav. 1, αῑἶδίος. De voce ἀῑδιος vid. 
Held. ad Plutarch. Vit. Timol., p. 495. Pariter, 
uL. hie, verbum οὐσιοῦσθαι cum dativo jungitur De 
insomniis; p. 151, Καὶ πραγματεύεται περὶ vónatv, 
ᾗ τὸ θεῖον οὐσίωται. Ibid, p. 157, Γένη — ὅλα δαι- 
µόνων οὐσίωται τῇ τοναύτῃ Qui]. De regn., c. 41, 
p. 20, Ἰώμενος οὖν τὴν τῆς φύσεως ἔνδειαν, σ»νου- 


a-—— -υ-- 


NOTE. 


1666 


σιοῦται τοῖς φίλοις, τὴν δύναμιν ἑαυτῷ πολυπλαν 
σιάζων. — Quod sequitur ταύυταις cum vi appoai- 
tuu, Vid. Matthiae Gramm. Gr., P. 811. Cf. supra 
p. 70; infra c. 10, p. 75 ; De provid., p. 108, Τοὺς 
γενναίους 6h τούτους, τὰ πάγχαλα Ὀρέμματα, xo 
τούτους ἔγνωκεν ἁποσφάξαι πρὸ Ίθης. Serm. ad 
P«eon., p. 5ἱ0, "Epio τοὺς ἀστρονομιχοὺς σπινθῆρας 
ἑνόντας σου τῇ φυχῇ . τούτους ἐξάψαι. Calv. επο., | 
ο. 17, p. 80, Tó γὰρ ἀποστίλθον αὐτῆς xai λεῖον, 
αὐτὸ τοῦτο φαλάχρα τε ἂν cir, χαὶ φόθητρον. Dion., 
p. 45, Καὶ τὸ φυγεῖν τὴν ἀμετρίαν, αὐτὸ τοῦτ ἂν 
εἴη τοῦ σοφοῦ τὸ ἀγώνισμα. — Deinde pro οὐ 
ήν ἐστι πελάζειν Rehd, babet οὐ χρεὼν ἔπιπε- 
* ειν. 


(56) 'O ξυραῖος χειροποίητος. Mon. E ξηραῖος, 
vitio satis frequenti. Cf. infr, ad c. 13, p. 75; 
ο. 14, p. 78, εἰ ο. 15, p. 79; item ad Or. de regn., 

. 285. Usum vocis χειροποίητος illustravit Jacobs. 
ad Achill. Tat., p. 475 sq. et 621, Noster infr. 
c. 11. p. 74, φῶς ἅπτοντα χειροποίητον. De Provid., 
p. 107, θερμά χειροποίητα. Ep. 143, p. 287. χειρο- 
ποίητον pav. — Αὐτοφυῶς esl παϊμγα[ίϊιεΥ, 
suapte natura. Adjectivo αὐτοφνῆς $zepius utitur 
noster , velut c. 11, p. 75, αὑτοφυὲς σχιάδειον. Ep. 
δὲ, p. 189, δάσος αὐτοφυές. Dion., p. 49, αὐτο- 
quis νοὺς. Ep. 4, p. 106, αὐτοφυεῖς Ὁμηρίδας, 
Cf. Matibaei in Indic. ad xxi veterum et clarorum 
medicorum Gracc,. varia opuscula, p. 570; Jacobs, 
ad Philostrat. Sen. imagg., p. 555, et ad Pbilostrat. 
Jun., p. 640. ' 


(97) ᾽Ωχείωεαι. Mon. E οἰχείωσαι. De οἰχειώσει 
8. ὁμοιώσει τῷ θεῷ, in qua philosophie finem 
suerunt Platonici, vid. Àst. ad Plat. Polit., p. ju 
"E Stallbaum. ad eumdem Plat. loc., t. 1l. p. 554, 
ed. Goth., Creuzer. ad Plotin. De pulchrit., p. 388. 
seqq. coll.; p. 594 DBoissonad. ad Marin., p. 105 
8Q.; Segaar. ad Clem. Alex., (Quis dives salveteur, 
p. 166 sq.; Jamblicb. Adhortat. ad philosoph., c. 6. 
p. 96 sq. Kiessl, ἀλογίας δὲ ἀφαιρεθεὶς, µένων δ᾽ 
ἐν τῷ vip ὁμοιοῦται.θεῷ. 

(98) Μήποτε γὰρ — ἐστιν. De constructione 
150 µήποτε eum indicativo vid. Usterius ad Plu- 
tarch. Consolat. ad Apollon., p. 31. Pro interro- 

ationis. signo, quod additum habent Turneb., 

elav. 4, et pseudo-Petav., Petavius, quem secutus 
sum, in sec. ed. puncto distinxit. Recte. Vid. Ast. 
ad Plat. Protag., p. 90 sq. 


(39) "Ἱήεων. Mon. CE ἴλεον. Venet. BC Du». 
Ἴλεως proprie dicitur de deo propitio. lta 4 nostro 
De regn., c. 20, p. 58, θεὸς δὲ ἀγαθοῖς ἀεί τε xat 
πάντως παραστάτης xai ἴλεως. Cf. De Provid., p. 
97 et 117. In seqq. Mon. E habet πάνυ, xal super- 
scripto, γὰρ, Mon. À xai váp. Sed párticulam xal 
ab homine scilolo, quem πάνυ h. ἱ. cum emphaasi 
quadam ab auctore transpositum offenderit, pro- 
lectam esse satis liquet. Jung. ἀπὸ πάνν εὑὐσεθοῦς 
διανοίας. Sic noster ep. 15 init., Οὕτω πάνυ πέπραγα- 
πονηρῶς. Ep. 67, p. 314, Πάνυ γὰρ uot πρὸς τρό- 
που. Ep. 93, p. 252, Πρὸς ἐμὲ ὃδ πάνν παραμυθίας 
δεόµενον ἐπὶ πολλαῖς. ὧν οὐκ ἀνήχοος cl, συμφοραῖς 
οὐδὲν ἕτερον προφασίζεται. Eodemque modo traje- 
cium λίαν infra, c. 44 4Π., Τῷ λίαν εἶναι χατάσκιοι 
xai χατάχοµοι. De insonmiis , p. 154, 0ὐδὲ τοῦτο 
τῶν λίαν ἐστὶ παραδόξων. Ep. 44, p. 152, ἐγὼ δέ 

ι δοκῶῷ λίαν ὑπὸ συνηθείας ἁλώσιμος ὢν χἀχείνως 

ν Wy μὲν πρᾶξιν μισεῖν. Cf. Krügér. ad Xenoph. 
Ezped. Cyr. 1, 5, 3 p. 45; Siallbaum. ad Plat. 
Apolog., p. 89; C. F. Hermann ad Luciani libel- 
lum, Quomodo historiam conscribi oporteat, p. 17. 
Tum Mon. E scribit &x' εὐσεδ. (Mon. C ànsucs6.) 
διαν. Sed prastat vulgata: Vid. Matthie Gramm. 
Gr.. p. 1151. Noster De insomniis , p. 459, "Οταν 
ποτ ἀπὸ ῥαθείας τῆς γνώμης ἠσθῶμεν. Ep. 58, 
Ρ. 203, Καὶ τοι τὸ ἐπίγραμμα τοῦ στανυβοῦ, γεγονὸς 
ἀπὸ γνώμης οὑκ εὐσεθοῦς, σεμνὺν ἣν ἐπὶ λέξεως 
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x. t, à. De prsepositionum ἀπὸ εἰ ἐπὶ confusione 
frequentissima vid. ad Or. de regn., p. 178. 

(40) Εἱρήσεται. : Απο βίο εἰρησομένους vtitur 
noster in Dion., p. 54. De hoc futuri εἰρήσομαι pro 
ῥηθήσομαι usu fusius egit Wurmius ad Dinarch. 

ratt., p. 174 sq. 


CAP. VII. 


(4M) "0σον μὲν οὖν ἐστί. Mon. E οὖν, ἐστι 
superscr. Mon. A, Par. € et Venet. Α οὖν om. lin 
Relid. pro ἐστὶ legebatur ἐπὶ, quod expunctum est. 
Περιεργάζεσθαι est. curiose admodum investigare. 
lta ep. 154, p. 292, Ὡς δη τὸν φιλόσοφον ptaóXoyov 
εἶναι προσήχειν, xal µόνα περιεργάζεαθαι τὰ δαι- 
µόνια πράγµατα. Ἡροσπεριεργάξεσθαι, de quo vid. 
Toup. ad Longin., p. 214, habes infra, c. 10, p. 
19, et in Dion., p. 50 et 60. 

(42) ΒουΛόμενον ἐμφανὲς εἶναι. Vid. supra ad 
c. 9, p. 67. Respexit procul dubio Plat. Legg. 
vit, p. 821, Τὸν µέγιστον Ocby. xal ὅλον τὸν 
xósuov φαμὲν οὔτε ζητεῖν δεῖν, οὔτε πολυπραγµο. 
νεῖν τὰς αἰτίας ἑρευνώντας * o0 γὰρ οὐδ' ὅσιον εἶναι, 
Τὸ δὲ ἔοικε πᾶν τούτου τοὐναντίον γιγνόμενον ὀρθῶς 
ἂν γίγνεσθαι. 

(43) Τὸ δὲ ὁρώμενον. Mon. E ὀρόμενον. Intell. 
τοῦ θείου. De re vid. Plat. Legg., vi, p. 824, et 
x. p. 886, Epinom., p. 984, (coll. p. 981), et 
Time., p. 40; item Cicer. De nal. deorr., n, 
' 21, p. 288, et ry, 31, p. 934 ed. Creuz., coll. 
Koppio, viro celeberrimo, in Paleograph. crit., 
part. ii, p. 366 sqq. Mox pep fjAcoz, σε jn, πάντες 
ἁστέρὲς. Mon. MD przbent sho; χαὶ σελένη, π. ἁστ. 
Yenel. C χαὶ αελένη xai m. ἁστ. Prestiat tamen 
quod vocitatur asyndeton. [ta noster etiam in 
libr. 1 De Provid., p. 95 sq., Καὶ fjxs µετάπεμπτος 
"Όσιρις ὁ μηδὲν moavpateucápevoc , θεῶν, ἱερέων, 
ἁπάντων ἁπλῶς ἅμα στέµµασιν ἑεροῖς χαὶ αὐλοῖς 
ἐεροῖς παρὰ τὴν ὄχθην ἁπαντώντων. Cf. Heindorf, 
ad Plat. Gorg., p. 244. 

(44) Ei δὲ µείους — — &lolv. Par. ABCD, Flor. 
A, Barb., Mon. ABDE, Vat., Venet. AB et Rehd. 
εἰ δὲ om. 1n Barb. a m. rec. suppletum x&v, quod 
legitur etiam in Mon. C ; in Flor. autem B deletum 
est. Vene(. A scribit µείους δὲ xai. 'AXX', tamen, 
snltem, progresso εἰ δὲ, εἰ xat, εἰ xaX μὴ in apo- 
dosi poni Solere annmotarunt Jacob. ad Lucian. 
Toxar., p. 45, οἱ Foertsch. Observait. crit. in 
Lysix Gratt., p. 4. Cf. noster infra, p. 72, et c. 
21, p. δὲ et 85. Pro ὁμοιοσχήμονες (i. e. σφαιροει- 
ὲεῖς) Mon. E vitiose habet ὁμοιοσχήμωνες. Infra 
c. 10, p. 74, πάντα σφαιρικὰ τὰ µαχάρια 
σώματα. 

(45) Τί δ ἂν σφαίρας γένοιτυὺ — θεσπεσιώ- 
τερον. Mon. E vitiose µένοιτο. Flor. B in tnarg. 
habet δόξα πλατωνιχὴ, Par. autem C et Venet. Α 
juverse πλατωνιχὴ δόξα. Platonis locus, quem οὐ 
eculos habuit, exstat in Timao, p. 35. Vid. 
qui de hac Eleaticorum, Platonicorum, Stoicorum 
sententia pluribus egerunt Heindorf. ad Horat. 
Sat. i1, 7, 86, p. 449; Brandis. Commentat. Elea- 
tice., part. 1, p. 98 sq., 80, 119 sq. et 146; Bake 
ad Cleomed., p. 3558, ibique Balfor., p. 3559. 

(40) Βού.εται μὲν ἡ wWrvxh μµιμεῖσθαι θεό». 
Mon. AD et Par. μὲν om. Fuerant sc. Pythagorei, 
l'latonici et Stoici, qui censerent , velle animam, 
ut parliculam (µέρος, ἀπόαπασμα, ἀποῤῥὼξ, vid. 
Brucker. Otium Vindelic., p. 51 sqq. et Heindorf. 
ad Horat. Sat. u, 2, 79, p. 269; cf. Synes. Hymn. 
4, 16 sqq., 9, 558 sqq., 596 sqq., 718 sqq., et hic 
paulo iuferius) anime mundane, imilari deum 
(sc. animam mundanam) i. e. anime mundana in- 
siar gubernare corpora εἰ animam mundanam esse, 
Vid. Plotin. Ennead. ιν, 7, 45, et iv, 8, 2-3. 

(41) 'O cpívoc θεὸς, ἡ τοῦ χόσµου ψυχή. 
« Tertium deum appellat imundi animam. Nempe 
alius est, isque suuummus opifex νοητῷ mundo prz- 
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sidens, a quo non quidem procreatur mundi 
aninius, qui ternus est, ut ait Alcinous lib. De 
doctr. Plat., c. 12 [14], sed regitur et quasi ex 
profundissimo $oaino revocatur, quique οἱ ipse 
secundus deus est : cujus tamen parentem sutti- 
mum illum facit Synesius. Tertius deus mundus 
ipse est, etiam aspectabilis ex Platonicorum sen- 
tentia. et Stoicormn, Cicero 2 [c, 8, p. 24? ; ui, 
11, p. 254; n, 15, p. 261, et 1, 14, p. 265 ed. 
Creuz. ] De nat. deorum. Atque hic in deorum 
enumeratione diguitatis ordo est : Τρίτος «nim 
θεὸς hoc loco is est, quem secundum posiuimüs. » 
Ῥεταν. — De mundi anima vid. Plat. Τέμια., p. 
91, et 39. Origenes Contra Cels. , p. 308 , 
Σαφῶς δὴ τὸν 0210; xóspov (sc. ἔμόνχον. proprie 
iamen τὴν τοῦ χόσµου φυχὴν) λέγουσιν εἶναι 825v, 
Στωϊκοὶ μὲν τὸν πρῶτον, οἱ δὲ ἀπὸ Πλάτωνος τὸν 
δκύτερον, τινὲς δὲ αὐτῶν τὸν τρίτον. Porphyrius ap. 
Cyrill. Contra Julian. , 1l. vin, p. 211, Platonem 
loquentem facit, "Αχρι τριῶν ὑποστάσεων τὴν 0:o2 
πρηφλθεῖν οὐσίαν ' εἶναι δὲ «bv μὲν ἀνωτάτω 0εὸν 
τὸ ἀγαθὸν, μετ αὐτὺν δὲ xal δεύτερον τὸν ὄτμιου 
qv, τρίτην δὲ χαὶ «hv τοῦ χόσµου Φυχήν. ἄχρι γὰρ 
γυχῖις τὴν θεότητα προελθεῖν. Vid. Lips. PAysiolog. 
ίσοι 1, 8, et Cudworth. Syst. intellect., t. 1, 
p. 8/0 sq., 825 sq., 826 sqq., et 898 sqq. — la 
seqq. Bevingius sine causa corrigit ix τελέων pro 
xaY ὅλον, coll. p. 96, ἔσεσθαι τέλεον ix τελέων. 
Mon. € habel xai ὅλον xai πάντα (pro πᾶν). Flor. 
B a m. pr. legebat πάντων. Postea iamen corr. 
πᾶν. Kai ὅλον καὶ πᾶν i. q. xai ὅλω xal παντ", 
ganz und gar. Vid. Wvitenb. ad Plat. Ρκαάον.. p. 
205; Ast. ad Plat. Legg., p. 249; Poli., p. 567, 
εἰ Phaedon. , b 626 et 518. ᾽Απεργάνεσθαι., quod 
h. |. est reddere, illustrat Jacob. ad Lucian. 
Alexandr., p. 62. Cf. Plat. Bempubl., p. 550, 
et 600; item Jamblich. Protrept., c. 5, p. 36, 
78 bis ; et c. 6, p. 85 et 90. C»terum noster. re- 
spexit Plat. Tima., p. 95, 34 er 92 tin. Post 
σχῆμα cod. Mon. Α commate distinguit. Ad zepgisx- 
τικώτατον inteil, ὃν. Laudat Petavius Plat. Tim.. 
p. 53; Cic. 2, c. 18, p. 275 sq, et c. 45, p. 397 
8q. De nat. deor., prater quos diguissimus est qui 
videatur Proclus ad Plat. Time., |. c., p. 160 seq. 
Nec silentio prtereuudus est Alcinous De doctr. 
l'lat., c. 12, Σχημα 5 αὐτῷ περιέθηκὲ τὸ σφαι- 
ροειδὲς, εὐμορφότατον σχημάτων, καὶ πολυχωρό- 
τατον, xal εὐκινητότατον. Gf. etiam Davis. ad Cic. 
De nat. deor., |. c. 

(48) Τῶν — ἰσοπεριμέτρων μεῖζον. Mon. BD 


εἴσω ποριμέτρων in marg. a m. rec. ἱσοπερ:μέ- 
τρων. Mon. E ἰσοπεριμετρήτων, quod a m. pr. 


videtur habuisse etiam Mou. A, cum inter p et & 
rasura compareat . Quod sequitur vocabulum desi- 
deratur in Mon. AE atque Vat. Proxime Mon. E 
perperam scribit πολυγωνώτερον, Venet. AB πο)»- 
γονώτερον. lia et ttelid. à m. pr.; post vero corr. 
πολυγωνότερον. Dein Venet. Α πολυγόνων. Paulo 
inferius pro σφαῖρα Barb. σφαῖραν. 

(49) Οἱ γεωμετρίας καὶ στερεοµετρίας ἑπή- 
6οΆοι. Par. Α οἱ Mon. E στερεωµετρίας. Dein 
Mon. CE cum Rehd. ἐπίδολοι. Barb. ἑαίδουλοι, 
quod m. rec. correxit. Vat. ἐπήθολοι, B' supersce., 
xai στερ., & supersc. (sic). Margo codicis Monac. 
A a m. rec. habet. gloss. ἐπιτευκτιχοὶ, εὐτυχεῖς. 
De confusione atque significatione vocis ἑπίβωλος 
vid. Wesseling. ad Diod. Sic., t. T, p. 529 ed. Bip., 
Blomlield. Glossar. ad Aeschyl. Prometh., v. 455, 
p. 144 sq., et mca ad Or. de regn., p. 187. B 

(50) Xpaipav ὄντα τὺν ὕ.ογ κόσμον. Vid. 
Plat. Tima., p. 59. 

(54) *Yuvxot. Mon. C φιλο. — . 

(59) AZ τε dxó τῆς O Anc ῥυεῖσαι. « Cic. Somn. 
Scipion. [ c. 5]: Hisque animus datus est. ες illis 
sempiternis ignibus, que sidera et stellas vocatis. Quz 
sequuntur ex Platonico dogmate, cui addictissi- 
mus noster, sic accipies: P.ato, x, De leg. | p. 898] 


s 





ia) 


«uv ὀἑντόρνου σφαἰρας, id est globi similem 
acit : et in. Timeo [» 90 | ex pluribus circulis 
umdem constituit, de quo multa Arist. 4, De 
nim., cap. ὅ [1, 5, 19 seqq., tom. II, p. 9.sq. el. 
hi-Vall.; vol. l, p. 406, col. 2, |. 3 seqq. ed. 
κος. ]. Itaque hzec Platonis verba Proclus inter- 
res exposuit ὁμοιότατόν τε αὐτὸ ἑαυτῷ σχηµά- 
uv, quasi dicat deum ideo globssum mundum 
ondidisse, ut esset. sui simillimus : atque ita 
aertius [ vii, 140 seq. ] , σραιροειλῃ. διὰ τὸ καὶ 
ὃν Ὑεννήσαντα τοιοῦτον ἔχειν σχῆμα | cf. Menag. 
bservatt. , t. Il, p. 314]. Ex quo demum liquet, 
id sit illud, ὅπερ ἐστὶν ἡ πᾶσα φυχἠ. Unaque- 
ue (inquil) anima, quasi ἁπόσπασμα quoddam 
'perioris et mundane animz, idipsum quod 
ai.»is omuibus insitum est, nimirum ut spherica 
"t, et globi quidam, in ea, qua subit corpora 
"nsfundere conatur. Ác novus in eo sensu et 
legans erit usus verbi διοιχεῖν, pro eo, quod est 
dininistrando transfundere. Nisi ita potius expli- 
ire libeat, capere quamlibet animam hoec ipsum, ad 
uod a natura comparata est, exsequi, nempe ótot- 
εἷν σώματα. » ΡΕΤΑΥ. — Adde Lips. Physiologia 
Loicorum , 11, 8. In seqq. Petav. 2, mendose 
abet tout! pro τοῦθ), Ἐστὶν, quod in editt. post 
περ legitur, Par. ABCD, Florr. AB, Darb., Monacc. 
mines, Vat. et Venet. C cum marg. Petav. 2, recte 
mittunt. Rehd. ἐστιν duyh (ἡ πᾶσα voci ψυχὴ 
tbterscripto) e corr. habet. Ad ὅπερ pro ἐστὶν, 
uod exterminavi, intell. θέλει. Verba διοιχεῖν 
'opa va xai χόσµων εἶναι ψυχαὶ per epexegesin ad- 
ita sunt, Cf. Jacob. ad Lucian. Tox., p. 113. 
um Par. C αἴτιον αὐταῖς, cum signo transponendi 

a'. 

(53) Κάτω δὲ xepaAal διεπ.άσθησαν. Plato 
imae., p. 44, Tài; μὲν οὖν θείας περιόδους δύο 
ὕσας, τὸ τοῦ παντὺς σχΏῆμα ἁπομιμησάμενοι περι- 
ερὲς ὃν, εἰς σφαιροειδὲς σῶμα ἐνέδησαν , τουτο 
δη νῦν χεφαλὴν ἑπονομάξομεν, ὃ θειότατόν τ' ἐστὶ 
αἱ τῶν Ev ἡμῖν πάντων δεσποτοῦν. Pseudo - Plu- 
irch. De placitis philosoph., ww, 21, Τὸ ἡγεμονιχὸν 
τὸ, ὥσπερ lv χόσµῳψ, χατοιχεῖν ἐν τῇ ἡμετέρᾳ 
Ῥχιροειδεῖ χεφαλῆ. Cf. Gataker. ad Marc. Antonin., 
. 95 seqq. et 114, ubi, ut in Creuzeri Dionys., 
. |, p. 42, pro Synesii Calv. enc., p. 71, perpe- 
im citatur Synes. De Provid., 1. 

(54) "Εδει γὰρ. οἶμαι, εἶναι τὸν χέσµον (oor 
. 7. À. Οἶμαι, quod. ab εἶναι facile absorberi po- 
rt, recepium ex Venet, C. ]ta noster &upra, c. 6, 
. 68 , ἔδει γὰρ, oipat, φαλαχρὸν ὄντα, νοῦν ἔχειν. 
^: insomniis , p. 152, ἔδει γὰρ. οἶἷμαι, τοῦ παντὸς 
7j*09 συμπαθοῦς τε ὄντος xal σύμπνου τὰ µέρη 
Φοσῄήχειν ἀλλήλοις. Catastas. 1, p. 500 (ubi per- 
eram typis excus. p. 302), "δει yàp, οἶμαι, φά- 
Ἄγγος, ὥσπερ ἐνεργοῦ paxyalpae, τὸ μὲν ἀκμαιό- 
ερον προθεθλῆσθαι x. τ. λ. Pariter οἵμαι pest ἄτε, 
τε γὰρ, οὐ γὰρ ironice intercalari solet, velut in- 
'a, C. 19, p. 82, "Ace, οἶμαι, τῶν μὲν συστρατιώ- 
ης Ὑενόμενος, ἐπὶ δὲ τοὺς στρατευσάµενος. Dion., 
, 94, "Ace γὰρ, οἶμαι, φύσεως λαχὼν ἐχούσης 
εχκὐν. Ep. 5, p. 158, Οὐ γὰρ, οἶμαι, νοµίζεται 
»μφευτρίαις βαδίζειν ἐπ᾽ ἐχφοράν. De hoc verbi 
uat usu, quo non dubitandi, sed affirmaudi viia 
abet, dixit Jacobs. ad Achill. Tat., p. 597. De 
"a ve vid, Plat. Time., p. 20, et 69; Diog. 
aerl. vi, 138; Synes. De insomnmiis, p. 154, 
| Niceph.- Greg. Comment. , p. 560, item Lips. 
"hijsiolug. Stoicorum, n, 10; Gataker. ad Marc. 
ntonin., p. 124 sq. 

(20) Διαφόρει. Ad marginem libri Mon. D addita 
st glossa Xtóst. Τινὶ οὐδὲν διαφέρει vernac. est 
» verschlàgt einem nichts, Vid. Held. ad Plut. Vit. 
imol., p. $65 sq. Deinde Mon. A quod aberat xal 

δυο. 1n. suprascriptum habet. Mox pro ἑνοιχίσα- 
0ac Par. A. et Mon. AC dant. ἑνοιχήσασθαι, Par. 

una cum Vat. ἑνοιχίσασθαι (sic), post x super- 
:r. De bac. permutatione annotavit Locella ad 
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Xenoph. Eplies., p. 189. Ceterum vid. ad c. 6, 
p. 69. — Tum Mon. BD, Vat. et Rehd. seribunt πα- 
ραπλεϊΐστον, junctim ; ita habes etiam Thom. Mag. 
p. 687, ubi h. |. laudatur. Barb. dat περὶ, α & 
superscr., πλ. (sic). Locutionem παρὰ πλεῖστον slvat 
«toc, plurimum abesse ah aliqua re, illustrant 
Thom. Mag., l. c. ; Viger. de idiot. L. Gr., p. 646 ; 
Boissonad. ad Philostrat. Her., p. 398 et 504. 

(66) Tov σχήματος. Sc. σφαιρικοῦ. Sphzra enim 
levissima est (vid. Plat. Time.. p. 55) : unde nostro 
supra p. 71, calvissima atque divinissima voca- 
lur. 

(57) 'H μὲν ἄστρον — ἐγείματο. Wespexit. Plat. 
Time., p. 41. quem locum laulat etiam. De 
insomn., p. 151. Cf. llymn. I, v. 91 sqq. 

(58) El 4p — dAAà — qé. Usum. particularum 
ἀλλὰ — vd, à)Y οὖν — d£, s. simplicis ἀλλά, 
post εἰ, εἰ καὶ, εἰ xaY μὴ, ἐπειδὴ, vocabulo aliquo 
inter ἀλλὰ οἱ γὲ locato, µειωτιχῶς positarum docte 
illustrant Behr. Spec. observatt. Plutarch., P. 1, 
p. 26; Foertsch. Observatt.. in Lys. Oratt., p. $ 
$q.; Jacobs. Prafat. ad JElian., p. xxvn ; Meld. ad 
Plutarch., Vit. Timol., P $529 sq. ; Ast. ad Plat. 
Gorg., p. 182 et 528. Cf. qux» supra notavi ad p. 
71. Obiter. corrigendus noster ep. 8, p. 169: Καὶ 
γὰρ εἰ μὴ Υεγόνειµεν ἀπὸ των αὐτῶν, ἀλλὰ (sic codd. 
Manacc. 481 οἱ 490. Vulgo ἀλλὰ deest) τροφαὶ χοι- 
val xal παιδεῖαι κοινα[. Ep. 81, p. 228, El καὶ μὴ 
πάντα 6 δαίµων ἀφελέσθαι μου δύναται, ἀλλὰ βοῦ- 
λεται ὅσα ve δύναται. Cf. infr. c. 20, inil., et ep. 
50, p. 188; Dion., p. 44; De Provid., p. 122. tà 
eliam Latini, e. c. Cic. pro Sex. Ποεείο  Auur., 
c. 16 : Si tibi fortuna non dedit — at natura certe 
dedit, etc. — Pro «£5e Rehd. primitus videtur le- 
gisse τῇ δέ, cum supra δε rasura compareat. Mox 
Flor. A, Par. BCD, Barb., Mon. ABD, Vat., lelid. 
εἰ Venet. C obtulerunt πρὸς τελέαν (pro vulg. 
τελείαν) ἀχρίθειαν. Vid. ad c. 7, p. 7U. 

(59) Obx ἀνέχεται μὴ οὐ. Vid. ad Or. de regn., 
p. 248 et Μαι Gramm., p. 1229. 

(00) ᾽Αναπέφηνε» obca. Mon. E ἀναπέφηχεν 
(sic), v superscr. pro x, Vat. ἀνεπέφηνεν. De verho 
ἀναραίνεσθαι cum participio constructo vid. Lexic. 
Xenoph., t. ], p. 222. Mox pro ἂν Mon. E vitiose 
scribit ἐν. Deinde Par. (€ et Vat. habent εἴπῃ. Tum 
Mon. € σφαῖραν pro σφαίρας. 


CAP. ΙΧ. 


(60*) Πρὸς ταῦτα. Cornarius, Adversus hac, quod 
placet. Petavius. Quamobrem. 

(64) Γραφέτω. Mon. C γραφείτω. Pro πλαττέτω 
Mon. BD πραττέτω, Mon. E πλαττέτω el (sic), πρατ- 
&£zt) δὲ εἰ superscr. De hac confusione vid. annotata 
ad Or. de regn., p. 286 sq. 

(602) Χαίτη» τῷ Ad καθιόγτες. 1l. 1, 528 
8qq. : 

*H, καὶ xvaréqcur ἐπ ὀρρύσι νεῦσε Κρογίωγ. 

᾽λμέρόσιαι Ó' dpa χαϊῖται ἑπερῥώσαντο drvaxcoc 
Πρατὸς àx' ἀθανάτοιο' µέγαν Ó' ἑλέλιξεν "OAvg- 

aov, 

quibus versibus quasi magisiro usum Phidiam Jovis 
Olywpii simulacrum, quo nullum. prestantius aut 
admirabilius humauc [αὐτίεαια sint. manus ; ib 
Olymp. Lxxxv, $, usque Lxaxvi 4, vid. Sillig. Ca- 
talog. artilicum, p. 358 seqq.) fecisse narrat Va- 
ler. Max. τι, 1, L quocum consentiunt. Polybius 
Reliqq. xax, 15, 5; et Strabo L vin, t. l, P 943, 
el. Almelov., t. lll, p. 150 ed Tzschuck. Ali- 
ter tamen Cicero in. Orator. ad M. Brut., c. 2: 
c Phidige simulacris — nihil in illo genere per[ectius 
videmus. — Nec vero ille artifex. cum facerel Jovis 
formam aui Minerve, contemplobatur aliquem, e quo 
similitudinem duceret, sed ipsius in mente insidebat 
species pulchritudinis eximia quedam, quam intuens 
in eaque defixus ad illius similitudinem artem et 
manum dirigebat. ». Philippus Thessalonic. in ve- 
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nustissimo, quod exstat ap. Brunek Analect., t. ]l, 
. 995, epigrammate : 
"H θεὸς 5140" ἐπὶ γην ἐξ οὐραγοῦ, εἰχόνα δείξων, 
Φειδία, ἢ σύ 1' ἔδης τὸν 0sbv ὀψόμεγος. 

Neque praterinittendus est egregius locus Quintilian. 
Institut. orat. xii, 10, 8-9, Phidias diis, quam ho- 
minibus, e[ficiendis melior artifex traditur, in ebore 
vero longe citra emulum, vel si nihil, nisi Minervam 
Athenis aut Olympium in Elide Jovem fecisset , cujus 
pulchritudo adjecisse aliquid etiam recepte religioni 
videtur : adeo majestas operis deum equavit. Et quis 
nescit Plinii (1. N. xxxv, 19, 4, t. 1l, p. 049, ed. 
Hard.) dictum : Jovem Olgmpium nemo  mmulatur? 
Laudatur idem Jovis simulacrum Dione Chrysost. 
Or. xit, p. 900, πάντων, ὅσα ἐστὶν ἐπὶ γῆς ἀγάλματα, 
χάλλιστον xai θεοφιλέστατον. Ceterum de hoc Phi- 
diaco opere 3 l'ausania V,- 10-12, descripto ex re- 
centioribus exposuerunt. Volkelius in libello Ueber 
den grossen Tempel und die Statue des Jupitere zu 
Olympia. Leipz. 1794, 8; Joh. Philipp. Siebenkee- 
Sis, cujus lucubrationi titulus est : Ueber den 
Tempel und. die Bildsáule des Iupiters zu Olympia. 
Nürnb. 1795, 8; Ern. Henr. Tolkeu in Observatt. 
de P'bidiz Jove Olympio editis Gottingze 1812, 8, et 
qui omnium — copiosissime de hoc celeberrimo 
artis monumento egit, vir illustris atque doctissi- 
nius Quatremére de Quincy in libro splendidissimo, 
qui inscribitur Le Jupiter Olympien, quique nuper 
Parisiis prodiit. Cf. et.Botigeri V. Cl. Andeutungen 
2u vier und zwanzig Vortrügen über die Archáologie, 
sect. 4, p. 95 seqq. 

(65) Βαθείας τριχός.Μοπ. E. τριχάς óc superscr. 
li't. &c. Pro ἔχῃ Par. ABCD, Flor. Α, Barb., Mon. 
BD, Vat., Venet. Α et. Rehd. dant ἔχοι. Deinde 
seculus auctoritatem codicum Florentini A, Parisini 
C et Vaticani pro vulg. ὁπότε θέλοι scripsi ὁπότ' 
ἐθέλο.. Mon. Α habet ὁπότ' ἐθέλει. Mon. E cum 
Rehd. ὁπότε θέλει. De utraque forma vid. ad Or. de 
regn., p. 172 ; Ast. ad Plat. Phaedr., p. 406; Car. 
Ern. Christoph. Schneider. ad Plat. Cirit., t. 1, 

. 950 ; οἱ Walzium meum ad Arsen. Violet.,, p. 
64. In Flor. Best ὁπότε βούλοιτο. Reliqui cum 
vulg. conspirant. 

(64) Ὁ γὰρ ὁρώμεγος ἐν οὗρανῷ 2Ζεύς, I. e. 
qua in celo conspicitur Jovis stella. Plato Epinom., 
p. 984, Περὶ θεοὺς μὲν δη, Δία τε xai "Hpav χαὶ 
τοὺς ἄλλους πάντας. ὅπη τις ἐθέλει, ταύτῃ χατὰ τὸν 
αὐτὸν τιθέσθω vóuov xal πάχγιον ἑχέτω τοῦτον τὸν 
λόγον. θεοὺς γὰρ δὴ τοὺς ὁρατοὺς, µεγίστους xai 
ειµιωτάτους xai ὀξύτατον ὁρῶντας πάντη , τοὺς 
πρώτους την τῶν ἄστρων φύσιν λεχτέον xat ὅσα μετὰ 
τούτων αἰσθανόμεθα γεγονότα. — Mon. Α ες vocis 
ἅπαντες a m. sec. in. ras. habet. Dein Mon. E 
ὅσος, οἷος superscr., ἐστίν, Rehd, ὅσος ἑστίν. Quippe 
σφαιροειδἠς est. Noster ο. 20, p. 85, ὡς οὐδέν γε 
τῆς ἐν ἄστροις ᾿Αφροδίτης ὁ Ζεὺς ἀχριδέστερος εἰς 
σφαιριχῆν ἐπιφάνειαν. Proxime scripsi. el δέ τις ἔστι 
et εἴ τις ἔστι, Turneb. et nonnulli codd. εἰ δέ τις 
ἑστὶ et εἴ τις East. Petav. 4, 2, una cum Pseudo- 
Petav., εἶ δέ «lg ἐστι, deinde εἴ τίς ἐστι. Pro οἶδα 
μὲν Par. A malescribit οἴδαμεν. 


(65) 'H πρῶτος, fj μετὰ τοῦτον. Mon. E 
πρῶτος. Flor. Α μετὰ τούτων. Sed ω haud distincte 
scriptum. Bevingius Emendatt. in. Synes., p. i, in 
Novv. Annall. pliilolog. et pedag. suppl., 1, 5,4852, 
Ρ. 546 sq. : « Sententia postulante scribo f| πρὸ τοῦ 
εἰ ἡ παράδειγµα τούτου. » Ego retinui  vulgat., 
«puto; |oeco τοῦ πρότερος positum — accipiens. De 
hoc superlativi pro comparativo usu passim monuit 
Jacobsius ad Alianum. 


(66) Ὁποτέρως ó' ἂν £yy. Mon. A ὁπότέρα (sic), 
ως 8 m. emendatr. superposito. Ἔχῃ obtulit unus 
Venet, C. Reliqui cum editis habent ἔχοι. Χωρίσῃ 
(Par. Α vitiose habet χωρίσῃ) in Mon. C e χωρήσει 
m. pr. corr. De boc verbo videsis Annotat. ad 
ο. 4, p. 66. 
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(67) Ποιητική τε καὶ π.1αστική. Pro τε in For. 
B exstat μέν 

(68) TU μιμητικὸν ἅπαν γένος. Rehd. in marg. 
4 m, rec. habet hanc notulam : Τὸ μιμητικὸν γένος 
Φέγεται ὑπὸ Ἡλάτωνος ἐν πολιτείᾳ n,p. 543, εἰ 
x, p. 595 sqq. — Ἠχιστα in. marg. codicis Mon. A 
explicatur (a m. rec.) vocabulis οὐδαμῶς" οὐχ rov, 
quz ex Suida videntur deprompta. Φιλαλτθὲς et ὁτ- 
μαγγικὸν dependent α verbis. τὸ μιμητιχὸν ἅπαν 
γένος, quibus, ut genere, przegressa ποιητικἡ τε χαὶ 
πλαστιχὴ, ut species, continentur. Pro δη ruv 
in Rehd. legilur δηµαγωχόν. Δημαγωγοὸς est de- 
magogorum more pelliciens, blandiens, fallax. Cf. 
Or. de regn., ο. ἂν p. 1; ibique Annotat. p. 126, et 
Calv. enc. infr. c. 20, p. 83. 

(69) Ποιεῖν ἅττα ποιεῖ. Mon. Ὁ ποιοῦν ἅττα ΕΞ. 
Mon. Β ποιοῦν, εἷν Buperscr., ἅττα π. 

10) Tljuov —à AAócpior. Intell. χρῆμα, vel κρᾶγ- 

1 , vel m. Vid. Lamb. Bos. Fits. 1. Gr. ed. 

cheefer., p. 555 οἱ 415 ; Frotscher. ad Xenoph. 
Hier., p. 48, coll. Nostro e. 45, p. 79, c. 20 p. 84, 
€t ο. 22, p. 85 ; ep. 4, p. 157. VitioseMon. E. xó- 
µη. Post ἔξωθεν Rehd. semicolo distinguit ; com- 
mate Mon. ABD. Sed post σεθαύμαχεν Rehd. com- 
ma omittit. Τεθαύμαχεν h. |. significat admirari 
solet. Vid. Matthi: Gramm. Gr., p. 9523 sq. ; Ast. ad 
Plat. Protag.,:p. 114. Eadem significatione h«c 
perfectum occurrit Dion., p. 50; ep. 57, p. 197 οἱ 
200. Huc pertinet quoqyie. ex Dion., p. 49, ἐζτλάώ- 
xa5t ; item p. 51, ἠτιμάχασιν. In seqq. Mon. À verka 
xaiguvouxlac a ευ. sec. superscripta babet. Mox 
Mon. E τῇ φύσεως (sic). 

(74) Πἀῤῥω γάρ εἰσι vov καὶ θεοῦ. Nam longe 
sunt a menie et. deo. Aristot. Eth. Nicom., x, 10, 
vol. Η, p. 1181, col. 4, |. 12 seq. ed. Bekker., Te» 
δὲ σοφιστῶν οἱ ἐπαγγελλόμενοι λίαν φαίνονται πῤῤῥῥω 
εἶναι τοῦ διδάξαι. De locutione vid. Heindorf. ad 
Plat. Lys., p. 24 sq.; et Stalibaum. ad Ρα. 
Remp., p. 584, in Plat. Dialogg. selectt., τω). Itf, 
sect. 2, p. 271. Mon. À scribit εἶσιν, nimis dure. 
Verba seqq: καὶ ἀντὶ vou xai θεοῦ, utpote in textu 
neglecta, Barb. a m. rec. in margine habet. Dein- 
ceps Mon. E dat a210; (sic) οὓς ἁς superscr. Mon. A 
αὐτοὺς, d; a m. sec. superscr. Sed αὑτοὺς (i.e. 
ἁμαθεῖς) recte tegitur. 

(72) Ὅσεις [£'[ otw 8 po γράφει xal δήµῳ A£Á- 
γει. Darb. ὥς τις. Particula δ', quod abest a Par, 
AC, Flor. B, Mon. A et tribus Venetis, uncis in- 
clusi. Barb. dat γράφῃ. Venet. C inverso verborum 
ordine δήµῳ λέγει xat δήµῳ γράφει. Ad. ἀνάγχν 


suppl. ἐστί. Vid. supra ad c. 5, p. 67. 

(13) Δῆμον εἶναι τῇ δόξῃ. Ut Horat. Ep. 4, 1, 
99, Plebs eris, eX Sallust. Catil., c. 20. Vulgxs fui- 
fus. Dein Mon. A δόη a um. sec. in ras. 
habet. 

14) Απὺ τῶν ἀρεσκόντων αὐτῷ. Nach. seinem 
Gefallen. Vid. Mauhie Gramm. Gr., p. 4450. sq. 
Cauerum de hac insolentiore ac fortiore verborum 
collocatione exempla dedit Feriscb. Observau. 
critt. in Lys. Orau., p. 98. In Rehd. πλάττη a pr. 
m. ex πλάττει COrrectum est. Mox Par. Ei habet 
διαλέγεται (sic) , η superscript. Barb. διαλέχε- 
ται, 

(15) Ἁμαθεῖς ὄντες Mon. E ὄντινες, ὄντες su- 
perscr. Intell. ὁ δημος. Hoc σχΏμα πρὸς τὸ ινό- 
µενον illustrant Boissonad. "dj Phllestrat. Her, 
p. 490; ad Eunap. 254; et ad Nicel., p. 437 : Ja- 
cobs. ad Achill. Tat., p. 416; Μαι Gramm. Gr., 

. 1095, not. 5. Cf. nostrum De Provid., p. 417 οἱ 

4. Themist. Or. xx, p. 254, et 259. Quod vero 
altinet sententiam, ob oculos habuit noster Aristot 
Eth. vn, 10, vol. H, p. 1154, col. 2, I. 4 seqq. ed. 
Bekker., Eici δέ τινες xa ἐμμενετιχοὶ «f δόξη, οὓς 
χαλοῦσιν ἰσχυρογνώμονας , οἷον δύσπειστοι xal οὖκ 
εὐμετάπειστοι. Et ibid., paucis intermissis, sio δὲ 
ἰσχυρογνώμονες οἱ ἱδιογνώμονες xat οἱ ἀμαθεῖς xat οἱ 
ἀγροιχοί. Paulo inferius cum Flor. A. Par. BD, 
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r. , p. 921, 12, οἱ Interpret. ad Phrynich., p. 
30 sq., ed. Lobeck. Ad κώνειον cod. Mon. η 


. (76) Τί ῥ' àv οὗν δοχεῖς "Οµήρο» — ἁαθεῖν. 
ar. C et Vai. cum 
Venet, À habent αἱ οὖν ἂν, varietate ss»pius obvia. 
Vid. Krüget. ad Xenoph. Ezped. Cyr., w, 5, 90, 

. 126; Bornemann. 44 eumdem locum, p. 145 ; 
*r. Volkm, Fritsch. Epist, crit. ad Friedemann. 
P xxt sq. Δοχεῖς recepi ex libris Par. AB, Flor. À, 

arb. et Mon. C. Reliqui cum editis mendose ha- 
bent δοχκῇς. TE δι ἄν jungendum cum verbo παθεῖν. 
Tum Mon, E ὑπὸ τῶν ἀλλήλων, ἕλλην Scripto süpra 
litteras ἀλλή--- ek posteríori λ signo delendi iiotato, 
at, legatur ἑλλήνων, moxque τὰ 2503 (si. Pro 
εἰπόντα lli. Barb. vitiose scriptum ὑπόντά. Proxime 
idem Jiher cum. Mon. C legit τοιοῦτον Ρρύο τοιρῦσο. 
Vid. Annolàt. àd c. 5, p. 65. Τερατεύεσθαι est porten- 
(a 5. éqmumenta absurda confingere. De poetarim 
porteniis ánfjotavit Ocbsner. ad Cic. Eclogg. cól- 
lectt. áb Oliveto et illustrat. ab Hottingero, p. 3. 
Noster e. sed. 72, δεῖται γὰρ (sc. ὁ δημος) τερα- 


vela. Vid, Cudwór(h. System. intellect. t. ], p. 
$12 sq., ibique Mosheinii Annotat. Deicéps Mon. 
; inend( ᾧ τὰ π. Mon. 


se, Gra παιδἀριά habet pro 
1 xdi corr, (3iien ih marg. χαταπλήττε- 
ται. lh. Mon. À πλή à in. &ec. in ras. einenda- 
ium. . 

CAP. X. 

(77) Αἰγύπειαι δὲ καὶ τοῦτο σοφοί. Par. AC, 
Mon. AD, Yat. et Yenet. À exhibent ταῦτα. Mon. 
E τὀυτο, ταῦτὰ superscr. Mon. B ταῦτα, τοῦτο 
superscr. Σοφὸς cuni áccusalivo construxit Noster 
etiam 4e insomn., p. 147, cog τὰ περὶ ὀνείρων, 
De Provid., P. 94, ὅδοι τῶν ἱερέων τὴν μεγάλην do- 
φίαν σοφοί. Ep. 150, p. 265, τὰ τοιαῦτα σοφός, Plat. 
Apolog. Socrüt. , p. 20, Tip ὄντι γὰρ χινδυ- 
νξύω ταύτην [i. e. ἀνθρωπίνην pec 
οὗτοι δὲ τάχ' dy — — — ie ω τινὰ f] χατ᾽ ἄνθρὶ 
πον σοφἰαν αοφοὶ clev. Τπ]ά., p. 34 et 22. Alia 
Platonica laüdat exempla Ast. àd Protag., p. 52. 


Cf. Dio Chrysóst. Or. Lxxi, p. 580 sq.; Lucian. 
Il, p. 57; Philostrat. Her., - 


Dialog. deorr., xx, 1, t. 1 "stral 

. 4. HRarius lioc adjectivum jüngitur cum περὶ et 
genitivo (Plat. Apolog., p. 19, Ef τις περὶ τῶν 
τοιούτων σοφός ἐστι), vel cum simplici genitivo (vid. 
Bernhardy in libro : Wissenscha[l. Syntax d. Gr. 
Spr, p. 115). De Ayypüorum sapientia vid. ad 
€. 4, P. 41. 

(78) Τὰ αΡοφητικὰ yévn. Barb. à m. pr. Υένη- 
ται, ἃ Sec. τα. deleíum. Prophetas apud ^ tios 
omnibus sacerdotibus auctoritate atque dignitate 
ántecessisse, pr»tér inscriptionem  Kosettanam 
IL. 6, testantur Clemens Alex. Strom. vi, à, t. Ἡ. 


Ῥλταοι. Gn. LXVI. 


' ἐστι τὸ πὺ 


' diis hufnanitatis. Moniach. 1826, 


' παλαιπωρού 


εἶναι σορός" ΄ 


«στ. 


p. 4ο βαν - - . 

.n.NÀ.9 - o . 
91, ὡν MAC ^t 
ται «τν φρσ-” Tuy, uns 
παρα ο σσ, ... ”.., 
τὸν χεῖρές tic, x2&R20-  ” loo, 

ως δέχα Pra: pOvRG 34 $e uu n, 
νέα. 4 γι -- εκ... B, 
rüm, p. . UM wot qu 
facit. Pro "a p 2t» Μος D Mp» » 
βαναύσεις δέ. Suid. : 8499 v 2... s, 
πυρὸς i ratiueves fto"e*»2* ^-^ w.. 
Βαναυσία, πᾶσα ολ απ» 
χαµίνους * xdi » ysexto 9 prop, 
ῥάναυσος. Addere juvat 30d ro) ou, 
vidis Ármen. (Exposit. ia Purple. »$ toros 
Scripta lógicà) explicationem ftv v& νι « c» 
Mon. Nr. 599, fof. 478, L. 4, αν, Kors, .., 
{έχναι, ὅσαι πἀρὰ τὸν ναῦσνν {ανν τν n 
* 0709 qyüxtutoch κα. 355,774, Α,, 
δὲ καταῖρἠστικῶς Xax al λοιπαὶ oq uz {2 Hl 
γοντάι. Ῥάναυσοι 6ο. in universum dienster ορ». 
ji in ἑογάϊάα arte versantur. Vid, qui 4 Gu. 

c re disputavit, V. Cl. Ast. Programm. 4« wa 


Moo M d 


Sequitur vocabulum χειρώναξιν in 


K^, 


΄ 


: àsec. m. appositum habet. Hesych., Χειρώναντα, 
) gestos, et χειρώναξ, λεὼς ὁ ιρυσέχας' fid. , 


ει να * τε ο της, χξιρῶν µύνών domu, $4 
χειρῶν χτεατιςθµενος' ἢ χειρώναχτες, διὰ yr oc, 
νοι. Frid. Sam. de Schmidt T di 

p. 214 verut : Próophete ni florum non permit- 
tunt, $t melalli artifices scu ltoresque deos repro- 
sentent. Cornarius : mechanicis quidem et opificibus 
non permittunt, etc. Petavius: sordidis atque illi- 
beraltbus opificibus, etc. Deinde Mon. € ἐπιτρέπου- 
ow pro ἑπ.τρέπουσι. Usus est plurali numero verbi, 
1asi przecessisset οἱ προφῆται. Vid. Matthbize Gramm. 
r., p. 599 sq. Mox Venet. C exhibet εἴδη θεῶν 
ημιουρχεῖν, inverso verborum ordine. Tum pro 
εἴδη vitiose Barb. ἤδη. De hac re conf. quem no- 
$ter videtur respexisse, Plat. De legg. p. 696, 
el v. cl. Hirt. in libro, qui inscribitur: Geschichte 
der bildenden Künste bei den Alten, p. 1. Proxime 
Mon. D τοιοῦτον. lta etlam Mon. C a m. pr. babe- 
bat. Sed postea v abrasüm. Vid. ad c. 3, p. 65, et 
c. 9, p. 72. Ad vot. βάμφεσι Mon. À in marg. ha- 
bet Hoc schol. : dv τῶν ὀρνέων τὸ mpÓaurmov. 
Post ἱεράκων ex Mon. AE, Par. C, Vat. et Venet. A 
inserui τε.---ε De vulluribus idem refert ATian., 10, 
De hist. anim., cap. 22, Ἀἰγύπτιοι δὲ "Hpac piv 
ἱερὰν bpyiv εἶναι πεπιστεὐχάσι τὸν vüma* χοσμοῦσι 
δὲ την τῆς "Ίσιδος χεφαλὴν γυπὸς πτεροῖς, xaX τῶν 
προπυλαίων ρε ὑπετόρευσαν γυπῶν {ροβίγαπιότα 
vocabulum in edity. Peldvv. desideratür] πτέρυγας. 
Vide Herodot. (1, 65 et 74 sq. ].» Periv.—Bein Mon. 
ABCD ἴδεων, Barb, ἴδαιων (sic). De re vid, Diodor. 
Sic., 1, 87, t. I, p. 98, ibique Wesseling.; Creuzer. 
Symbol. et mythol. V. 1, p. 486 sqq.; Kopp. Puleograph. 
cfit., p. 1v, p. 229. In seqq. Par. À perperam scribit 
προτενίσμασὶν. Mon. dat προτενίσµασιν, µε 
a Sec. m. supra notato. Mox c. Rehd. scripsi 
ἐγχολάπτουσιν, cum v ἐφελχ. Vid. annotata ad c. 2, 
p. 64. In Petav., 4 quacum conspirat Pseudo-Petav., 
exstat £yxoAáctouct, typothete errore. Editt. Turneb. 
et Petav. 2 cum reliquis codd. dant. ἐγχολάπτουσι, 
Behd. in ordine recte χἀαταμωχῶνται, in marg. 
I& χαταμοχῶνται. Venet. C χαταχομῶνται. Mon. 

habet gl. marg. χλεναζόμενοι a fn. rec. 

(79) Αὐτοὶ δὲ καταδύντες. Sic Monácc. omnes 
εἰ Rehd. Vulp. χαταδῦντες. Masculinum genus pro 
neutro posuit secuhdum σχῆμα πρὸς τὸ σηµαινόµε- 
vov (vid. Arnotat. ad Or. de regn. p. 955, 259 εἰ 
261), quasi supra dixisset οἱ προβῆται, non τὰ προ- 
φητιχὰ γένη. Ἆά voc. χηραροὺς on. À in marg. ἃ 
m. rec. habet gl. φωλεάς. Deinde Mon. E ἅτ' àv, 
et Barb. ἀπεονάσονται (Par. C ἀπεργάζωνται). 
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Tum Mon. BD περιστέλλονσιν, quod recepi. Reli- 
qui c. editt. περιστέλλουσι, 

80) Kal ἔστι' αὐτοῖς κωµαστήρια τὰ κιθώτια. 
εΚωμαστήρια εἰ χωμασταὶ quidnam 49 puis fue- 
rint, nusquam a me lectum : neque ab ullo  glosso- 
grapho, quod .sciam, adnotatum. Certum apud illos 
sacerdotii genus fuisse conjicio, quod epulis ac sa- 
&rificiis preesset, cujusmodi apud Romanos epulo- 
nes erant. /Egyptii enim convivia atque epulas in 
templis instruere, etin multos dies producere so- 
lebant. Juven., Sat. 15 [4 sqq. ]: 


ne magne gasdia ceme 
Sentirent. positis ad templa et compita mensis, 
Pervigilique toro, quem nocte ac [uce jacentem 
Sepiimus interdum sol invenit. 


Clem. Alex., v. Strom. [c. Ἴ, p. 071), ἤδη δὲ xàv 
ταῖς χαλουµέναις παρ) αὐτοῖς χωµασίαις τῶν θεῶν 
ρυσᾶ ἀγάλματα, etc. Κωμασταὶ igitur sacerdotes 
i dicli, 4 χῶμος. quod comessationem significat. 
Noster 1 De Provid. [ p. 94 ], ubi de regum 
inaugurandorum ritu loquitur, χωμσστὰς, ζαχό- 
ρους et προφήτας suffragia tulisse ait, ex quibus 
rophete cenlum manus gquarent, comaste xx, 
C ixopot, x. Quare comastarum dignitas ut prophe- 
tica Inferior, sic :edituorum gradu potior fuit. Κω- 
µαστήρια vero aut sacrum ipsum adytum nominat, 
in quo ritus ab his et ceremonize perficerentur; 
aut ea ipsa sacra, qu: in iis religiose haberentur. 
Alioqui χωμασταὶ dicebantur, qui intempestivis con- 
viviis ae comessationibus religionis etiam causa no- 
ctem traherent. Xenoph. vii [c. 5. 8 26 Schneid.] 
Κύρου παιδ. Κώμου religionis causa in honorem 
Bacchi fieri Athenis soliti mentio ést in lege, quam 
citat Demosth. Contr. Mid.|c. 4, p. 14, ed. Buttmanii.; 
in Oratt. Atticc. ed. Bekker., t. IV, p. 1, P 465, 
sq.| De sphzera quod ait Synesius, eam ab /Egy- 
ptiis in adytis coli consuevisse, potest illustrari, si 
cum,eo componatur, quod in m De prep. [όναπφες| 
scribit Euseb. imo Porphyrius ap. Euseb.] p. 6 
edil. Grece ob. Steph. ; ui, 7, p. 98, ed. Yi- 
ger., Paris. 1628.|], ubi δρ γαι et sphzerica dicit 
munde, et Soli Luuxque consecrari solere : necnon 
circulos et cireulorum arcus. » PerAv. — Kopa- 
στήρια, quxe. Vatic. liber interpretatur voce θυσια- 
στήρια, codd. mei omnes agnoscunt. Idem occurrit 
vocabulum ap. Nostrum ; 
ritum creandi /£gypliorum regis sic describit: οἱ 
τὸ χῦρος (vulg. κύρος) ἔχοντες τῆς αἱρέσεως, ἔπει- 
δὰν ἐπιθειάσηται βασιλευς, xal οἷς τοῦτο τὸ ἔργον, 
ἅπαν χινήσωσι χωμαστήριον — στρατιῶται μὲν χεζ. 
ράς αἴρουσι, x. τ. λ. Sed priore loco Wesselingius 
ad Diod. Sic. nt, 5, t. 1, p. 177, legendum propo- 
suit πωµαστήρια, assentientibus F. S. de Schmidt 
Dissert. de sacerdoti. ei sacrificc. /Egypliorum, 
p. 214; Schneidero in Lexico Grzeco-Germ. v. πω- 
. gaatfjptov, in quo perperam citatur Synes. De 
brovi .,1, p. 94: et Sturzio De dialect. Maced. et 
- Alexandr., p. 104. Contra Lobeckius Aglaoph., t. 1, 
. p. $12, not., conjiciehbat χαὶ μυστήρια, addilis ver- 
. bis, Habent quoque illi secreta sua, scil. τὰ κιθώτια, 
etc. Neque dissentit Cornàrius, vertens, E sunt 
ipsis sacra mysteria, arcule occultantes, ut. aiunt, 
has spharas. Equidem nihil mutandum censeo; 
nam voc. χωµαστήρια pro adjectivo positum vide- 
tur, ila ut sensus Sil : Sunt. etiam iis, que a coma- 
stis, s. pastophoris, in pompa circum[erantur, ciste 
ille, de quibus Appuleius Metamorph. xi, p. 771 
ed. Oudendorp., Ferebatur ab aliis cista secretorum 
capax, penilus celans operta magnifice religionis. 
Vertit etiam Zoéga De orig. et us. obeliscc., p. 913, 
quem secutus est Creuzerus in Dionys. vol. 1, 
p 112, In pompis autem praf[erunt cistas, in qui- 
us occutantur globi illi, quos si videret populus, 
indigne (erret. Cxtterum de hoc comastarum mu- 
nere vid. F. S. de Schmidt Dissert. cit., p. 211, 
$qq., Sturz, lib. c. p. 102 sqq. ; Brumann. in libro, 
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e Provid. p. 94, ubi - 
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qui inscribitur : Historisch-antiquarische Untersa- 
chungen über Aepypien od. die Inschrift von Ro- 
setle, p. 121 et 236, seq. ; de χιδωτίοις autem 
consule Alex. Χαν. Panclium de cistophoris c. 3. 
— Pro ταύτας τὰς σφαίρας (in Mon. C σφαίρας e 
σφαῖρας corr. ; vitiose Vat. σφ6ρας) Meric. Casaubo- 
nus ap. Selden. Opp. t. III, p. 254, conjectabat 
ταύτας τὰς φαλάχρας, male. Caeterum hunc locum 
egregie illustrant hec Porphyrii ap. Euseb. Pre- 
parat. evangel. 1. m, c. 7, p. 98, ed. Viger., "O6cy 
πᾶν τὸ λευχὸν τοῖς οὐρανίοις θεοῖς ἀπένειμαν, σφαἵ- 
ρᾶν τε xal τὰ σφαιριχκὰ,πάντα, ἰδίως τε χόσμῳ καὶ 
Ἠλίῳ καὶ Σελήνη -------Ὁ χύχλον δὲ χαὶ τὰ χυχλι- 
xà αἰῶνι xa τῇ κατ οὐρανὸν χινῄσει, ταῖς τε ἐν αὐτῷ 
ζώναις καὶ τοῖς χύγλοις' χύχλων δὲ τμήματα τοῖς σχη- 
μάἀτισμοῖς τῆς Σελήνης. Neque dubito, quin Lobe- 
ckius Aglaoph. 1. c., si ad manus habuisset alteram 
Petavianam, ubi p. 50 noster ex Eusebii ]. I ex- 
plicatur, hanc notulam omisisset : «Sphzrz illz 
quid sibi velint, nemo explicat. » — Docte de hac 
re nuper dispatavit Koppius in Pal aph. crit. 

art. iv, p. 145 sq. ὃ 702. Deinceps Mon. E x«, 

ς superscrip. Pro ($1, Par. ABD, Flor. B, Barb. et 
Mon. BD habent εἰδῆ, Mon. C f5n, Rehd. in textu 
ἐὰν εἰδῇ, in marg. yg. ἐὰν ἵδῃ. Inepte Thomas 
Gale ad Jamblich. De myster., p. 289, Deos per 
spheras populo ostendere solebant sacerdotes /Egs- 
plii: auctor est Synesius in Calvitio. 

(81) Τὸ δὲ ῥᾷστον καταγε.άσεται. Post ῥᾷστον 
Mon. C addit τοῦ δήμου, quod procul dubio ex gios- 
semate fluxit. Codd. Mon. A E post ῥᾷστον inci- 
dunt, unde hac p appositione (vid. Matibie 
Gramm. Gr., p. 805 sqq.) capienda esse conjici 
possit ; hoc sensu, Et id quod facillimum est, deri- 
debit. Vertit enim Cornarius : Quod vero facillimum 
est deridet. Male Petavius, quos (sc. globos) εἰ pe- 
pulus viderit, succenseat, et ut faciles nimium para- 
bilesque derideat. Nam τὸ ῥᾷστον videtur esse le- 
vissima pars (sc. populi). 

(82) Δεῖται γὰρ τερατείας. Mon. E τερατεας, 
corr. θεραπείας, litteris cc et τ signo delendi notx- 
tis οἱ θε xt super impositis. Mon. A, Par. C et Vat. 
θεραπείας. Vid. c. 9, in fin. ibique Annotat. 

5) A0 τεθεῖσθαι. lntellige φασὶ vel ἡγοῦμα.. 
Vid. Bernhardy Doctrin. Syntax. Gr., p. 568. Recte 
Cornarius : Quapropter in. omnibus statmis posita 
esse aiunt. rostra ibidum. Petavius, quem hic lin- 

ux idiolismus fugit, tacite legit τεθεῖταε, vertens : 

ropterea ibidum rostra simulacris omnibus impo- 
sita sunt. Proxime Par. A vitiose scribit ἐπὶ τοῖς 
ἀνδράσι. Mon. C habet ἐπὶ τοῖς ἀνδριάσι, ab una 
eademque manu. Dein Mon. Α τῶν ἴδεων , ut su- 
pra. 

(84) Ob xponztovoiwwr, àAA ἀναδεικνύουσι. 
Mon. C κρύπτουσι. Flor. B ἀλλὰ δειχνύουσε, et Ve- 
net. C ἀλλὰ δειχνύουσιν. De forma ἀναδειχνύουσι 
(pro ἀναδειχνύασι) vid. Poppo ad Xenoph. Cyrop. 
iv, 5, 20; Bornemann. ad Απαῦ., p. oso et 412; 
Krüger. ad ejusdem operis v, 10, 2, p. 3518, Bre- 
mi ad Demosth. Oratt. selectt., sect. 4 p. 71, οἱ. 
Goth., Car. Ern. Christoph. Schneider. ad Pliat. 
Civit. vol. Ul, p. 250. 

(85) Τοῦτον, cum emphasi positum. Vid. Annc- 
tat. ad c. 1, E 71. Mox Barb., Vat. et Vent 
C exhibent ἂν ἴδης (pro ἴδοις). Ad ὑπέρου in Mor. 
À exstat hoc schol. a m. rec. margini ascripL, "Yz:- 
pou περιτροπἠν’' μηδὲν περαίνων. Vid. Zenob. Pro- 
vetbb. vi, 25, ibique Schott, p. 160., et Proverbt. 
e Suida ibid. collectt. xiv, 14, p. 561. πέος» 
πολὺ qQaÀaxpóvepov (Mon. C dat φαλαχρώτερον.. 
interprete Erasmo Adagg., p. 304, est, provertis- 
lis hyperbole de magnopere glabris; nam ima pistil* 
pars calvi cranium referre videtur. . Sic dicitur 
/Esculapius ob singularem eximiamque, qua poile- 
bat, sapientiam. Vid. Eadr. Jun. de coma Com- 
ment., ο. 44, p. 598. Ceterum cf. Toelken. ad Mi- 
nutolii Iter ad temol. Jovis Ammon. p. 124. 
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(86) Ἀ.11) οὗτος ἐν Ἐπιδαύρῳ κοµᾷ. « Varias 
fuisse Aesculapii ifayines vel ex eo constat, quod 
alias promissa barba, alias investis prolixoque ca- 

illiio pingeretur.. Caliistiratus in Ecphras. | X, p. 

88 ed. Jacobs.] /Esculapii comam eleganter de- 
seribit : Πλοχάμων δὲ ἔλικες ῥεόμενοι χάρισιν, οἱ μὰν 
εἰς νῶτὰ τεθηλότες ἄφετοι χέχυνται, ὡ δὲ ὑπὲρ µετ- 
extou πβὸς τὰς ὀφρῦς ἐπιμαίνοντες τοῖς ὄμμασιν 
εἰλοῦνται (ubi pro ἐπιμαίνοντες, ἐπιχυμαίνοντες re- 
scribo, aut ἐπιμένοντες). lbidemque puerum eum 
vocat, et perpelwam ipsi atque ἀνώλεθρηον ἀκὴ. 
tribuit. O item in Hymnis [ωσνι!, 5, p. 
ed. Herm. | αὐξιθαλη χόρον illum vocat. Contra AI- 
bricus lib. De deor. imag. [ο. 20, in Auctt, Mytho- 
graph. Lai. ed. Staver., p. 928] prolixam ei barbam 
affingit, a. quo est et Lucian, in Jove trageedo [c. 26, 
tom. Vl, p. 254, bip. ]J. Sed etCatalecL. VirgiL [Priap. 
Carm. xxxvi, 8.]: 


Intonsa semper /Esculapio barba est. 


Vid. Pausan. in Corinth. [c.15, 3] et Phoc. [c. 22, 8]» 
Perav.— Minuc. Felix c. 21 : ZEsculapius bene bar- 
batus, etsi semper adolescentis Apollinis filius, ubi v. 
Eimenhorst. Annotal. Codd. Mon. A, Par. C et Vat. 
in marg. exhibent hoc scholium : Ἐπίδαυρος πόλις 
Ἰωνιχή * Ἐπίδαμνος δὲ Ἰλλυριχὴ. τὸ λεγόµενον Δυῤ- 
ῥόχιονΜοπ. δυῤῥάχιον, p suprascripto e corr. ; Par. 
cum Vat. δνράχιον.) 
(87) "E..1nct γὰρ áraAalzopoc τῆς à Àn0stac ἡ 
ζήτησις. « Verba sunt Thucyd. |. 1, ic 90, tom. 1, 
. 92, Bip.]. Quibus consentaneum illud est Herod. 
;'ulerpe [c. 45]: Λέγουσι δὲ πολλά xal ἄλλα ἅπερι- 
σχέπτως [sed ap. llerodot. legitur ἀνεπιακέπτως, ol 
Ἕλληνες.» ΒΕΤΑΥ. — Cf. Thom. Gale ad Jamblicb. 
De. tmyster., p. 295, — ó συγγραφεὺς (codd. Par. C εἰ 
Vat. inter lineas habent gl. ὁ θουκυδίδης) κατ ἐξ- 
οχὴν vocari solet Thucydides, ut Homerus κατ’ ἐξ- 
οχὴν appellatur ó ποιητής. Vid. Boissonad. in Noti- 
ces et extraits des mass. de la Biblioth. du roi, t. X], 
ορ. ii, p. 101 et 155, Usterius ad Plutarch. Consolat. 
ad Apollon. p. 22. Cf. nostrum in Or. de Jiegn., 


p. 19. 

(88) Ὀσημέραι. Barb. ὡσειμέραι. Margini codi- 
cis Mon. À m. rec. ascripsit διὰ παντός ' χαθηµέρας. 
"Uenuépas est i. q. ὅσαι ἡμέραι. Vid. Ast. ad Plat. 
ibegg., p. 427. Dein Flor. B et Mon. C babent τὴν δια- 
λόγων, et idem Mon. συγγίνωνται. Έὴν διὰ λόγων (sc. 
ὁδὸν) συγγίνεσθαι, ut διὰ λόγων συνεῖναι vel διὰ λό- 
vov ἔρχεσθαί «tw (vid. Bachr. ad Plutarcb. Pyrrb., 
v. aof , est cum alique in colloquium venire, cum 
aliquo colloqui. Paulo post in Venet. Alegilur ἔχοι 

ro ἔχει. In seqq. Rehd. οὐδ' ὡς àv ex emend. ha- 
Det. ion. Ε.οὐδ ὡς ἂν, superscripl. οἰδοῦσαν. Par. 
A et Flor. B οἰδῶσαν. Par. C una cum Vat. οἰδῶσαν, 
οὗ superscr., Mon. B οἰδοῦσαν, o superscr. Barb.et 
Mon. AD cum tribus Venetis οἰδοΏσαν. Par. BD εἰ- 
δῶσαᾳν. Mox Mon. € προξληται. Mon. E προέληπται 
π duplici puncto subnotato. 

(89) A414" ἐγὼ γὰρ ἀκούω. «Heliodorus 5. /Ethiop. 

(o. 46], ubi duo τῆς περὶ τὰ δαιμόνια σοφίας genera 

istinguit. Vide Euseb., ιν De prap., p. 79 ied. h. 
Steph. ; 1v, 4, p. 132 ed. Viger), et 5, p. 118; [ed. 
R. St.; v, 10, p. 198. ed. ig-] ubi obscuris 
quibusdam οἱ barbaricis vocibus illigari demones 
asserit. » PETAv. 

(90) Ὡς ἀνὴρ Αἰγύπτιος. Ante &vip particulam 
ἂν, qux: occurrit in vulgatt. libris et in codd. Flor. 
A, Par. BD, Barb. et Mon. E, omisi przeuntibus 
mss. Par AC, Flor. B, Mon. ABCD, Vat., tribus Ve- 
netis et Rehd., in quo abrasa est. 

(91) Téyonr ἐπὶ τοὺς θεούς. l. e. artem magi- 
cam, qua deos aut demones pellicere solebat (vid. 
Synes. de Insomn., p. 152, ). De A:gyptiorum ma- 

ia vid. Tiedemann. Disputat. de quastione, Que 
uerit artium 1nagicarum origo, etc., p. 25 seqq. 
Pro ἔχει in. Rehd. est ἔχῃ, ῃ in ras. posito. Ver 
τεινὰς loy yas scholium margini codicis Mon. À a. m. 


NOTE. 


. Eclog. vi, 68, tom. 


1678 
rec. adjectum interpretatur vocabulis ἐπιθυ]ίας, 


«ἔρφτας, inepte ; intelligit eniu auctor noster τὸν 
:"Ἐχατικὸν στρόφαλον, de quo oracula Chaldaiea 
. priecipiunt hoc : Ἐνέργει περὶ τὸν Ἐχατιχὸν avpó- 


φαλον, ubi Mich. Psellus, p. 96: Ἐκατιχὸς στρόφα- 


«λος σφαῖρά &azt χρυσῃ, µέσον σάπφειρον περιχλείου- 
σα, διὰ τανρείου στρεφοµέ 


: σ ἱμάντος, δι' ὅλης aà- 
τῆς ἔχουσα χαραχτῆρας ' ἣν δη στρέφοντες ἐποιοῦν- 
το τὰς ἐπιχλῆσεις, xal τὰ τοιαῦτα χαλεῖν εἰώθασιν 
ἴυγγας, εἶτε σφαιρικὸν εἶχον, eive. τρίγωνον, ste 


καὶ τι (cod. Parisin. 2862, ap- Boissonad. ad Ma- 
ο 


rin., p. 122, exhibet εἴτε ἄλλο τι) σχῆμα. Eade 
ferc leguntur in Nicephori Greg. d Vies. De in- 
somx. Comment., p. 564, A., quoloco pro vulg. 
στρόφος codd. Mon. 29, 85et 87, cum Rehd. στ 
φαλος przbent. Cf. Tiedemann. Disputat. cit.. Ρ. 69, 
Huschke, Commentat. de inscriptione vasculi Lo- 
cris in Italia reperti. E 19, J. H. Voss. ad Virgil. 

Il. p. 419 seqq. Ilxc amuleta 
conficienda spectare opinatur Koppius Paleograph. 
crit., p. 1n, p. 404. 

(92) Ὥσθ', ὅταν ἐθέ.οι, pixpór ὑποθωρθαρίσας, 
ἅπαν slAxvc&v. Proótav Par. À habet ἄν. Ἐθέλοι 
dederunt Par. ABCD, Florr. AB, Mon. BCDet Vat., 
et ita videtur habuisse a pr. m. etiam Barb. Vulgo 
legitur ἐθέλη. Ὑποθαρθαρίσας in Barb. corruptum 
in ὑποθὰν βαρίσας. Memorat Nicephorus l. c. : Περὶ 
δὲ τῶν ὀνόμάτων, & φωνοῦσι, παραγγέλλουσι λέγον- 
τες (sc. οἱ χρησμοὶ), ὀνόματα βάρδαρα pfo" ἀλλά- 
ξῃς ^ εἰσὶ γὰρ ὀνόματα παρ) ἑχάστοις (addit Psellus, 

- 10, ap. Boissonad. 1. c. ἔθνεσι) θεόσδοτα, δύναμιν 
ἐν τελεταῖς ἄῤῥητον ἔχοντα, ὥσπερ tb Σαθαὼθ, τὸ 
Αδωνα], τὸ Χερουθὶμ, xal τὸ Σεραφὶμ. (tres postre- 
mas voces om. Mon. 87), τὸ ᾿Αθραὰμ χαὶ ᾿Ισαὰχ 
xai Ἰακὼθδ, xat ὅσα τοιαῦτά ' & (Mon. 85. ἄτινα), 
φησὶν, ἐὰν εἰς τὴν Ἑλληνικὴν μµεταθῆς διάλεχτον, 
ἀφανίζεις τὴν αὐτῶν δύναμιν xal ἐνέρχειαν, ὡς xai 
ἘὈριγένει (codd. Mon. 85 et Rehd. ὠριγένει, Mon. 
29et 81 ὡριγένει) δοχεῖ τῷ σοφῷ. Pro nominibus bar- 
baris σι babet Nicephorus, Psellus l. c. utitur Xepa- 
φεὶμ., Xepov6eY Mya A,l'a6ptt. Cf. Origen. Contra 
Cels., lib. 1, p. 542. Jamblieh. De myster., sect. 71, 

5, p. 154 sq; Add. Kopp. Palaograph. crit., p. MI, p. 
112 sqq., 121, sqq. et 404. De vocabulis εἴλχυσεν --- 


ὀλχαῖς e magia petitis vid. que docte copioseque dis- 


putavit Creuzerus ad Plotin. De pulchritud., p. 249 
sqq. Deinde Mon. E ἔπεσθαι pro ἔπεσθαι. 

195) Παρὰ τοὐτων Anzcéov. Barb. περὶ ν. 
Ληπτέον in Mon. C. ex ληπτέων enatum. 

(04) Καΐτοιγχε ἁπόχρη, τὸ — εἰρηιένον. Ka!- 
τοιγε dederunt Monacc. omnes et Rehd. Vulgo 
legitur xal «ol Τε. lllud agnoscunt sine dubie etiam 
reliqui mss., ex quibus tamen nihil varietatis eno- 





. tatum est. Ceterum vid. ad Or. de regn., p. 307. 


Deinceps Mon. E perperam scribit ἀπόχρητο μιχρῷ. 
Μιχρῷ pro apixpi habent reliqui quoque Monacc. 
cum Rehd. Τὸ σμιχρῷ πρότερον εἱρημένον idem est, 
uod ὥσπερ σμ. πρ. εἴρηται (vid. Mathie Gramm. 
r.,,; p. 806), sc. cap. 8, p. 71. Deinde Barb. 
Ώλιον pro *$3tov. Contra Mon. E c. 19, p. 82, εἰς 
λιον pro el, "Diov. Par. Cet Vat. ἰδόντα (sic). Mon. 

(otv πρὸς περὶ ἑργάζεσθαι (sic). De hoc verbo 
vid. AnnotaL. ad c. 8 init. 

(95) El δέ τις ἔστι xal κομήτης dot rip. Ἔστι mea 
Sponte scripsi. Vulg. εἰ δέ τίς ἐστι. Mon. BD χοµή- 
τις ἀστήρ, Mon. C χόμή τις à. (sic) i Nihil] hocl1oco 
totaque disputatione venustius. Dubitanter porro id 
dictum, quoniam ,plerique verum sidus cometen 
esse arbitrati sunt, ut Sen. 7, Nal. quest. |c. 17 
seqq.], ct ante hunc Pythagoras, Hippocrates Chius, 
de quibus Arist. 4, Meteor., ο. 6, Plin. lib. i1 [c. 22 
— 25]. » Ῥεταν. — Cf. Schol. ad Arat. Diosein. v. 
1091, p. 151 sq. ed. Bekker. 

96) Τὸ κὐκ.Ίῳ σῶμα xwobpsror. Noster De Pro- 
vid., p.. 127, χατὰ λόγον ἂν αἰτιασόμεθα qu pro 
vulgalo αἱτιασώμεθα, coda. Par. ADD et Flor. Α. 
Vid. ad Orat. de Regno, p. 555, Reisig. ad Aristoph, 
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Nubb., p. 99 seqq. et satobs. *d JElian., p. 129, 
435 et 587. Cod. Vatic. 94,- habet αἰτιασώμεθα, αι 
superscr., τῶν περὶ τὰ τῇδε τὸ µακάριον σῶμα τὸ 
χύχλῳ χινούµενον, et Serm. ad Peon., p. 510, 0$» 
-------ὑποθέδληται τὸ µαχάριον οὑράνοῦ σῶμα, qum 
ex fonte Platonico (Timaeo, p. 40, et Ερίποπι., 
p. 081), hausta sunt. ) 
* (97) Οὐδὲν οὐδέποτε γεώτερον γίνεται. Οὐδὲν in 
Barb.'4 quo aberat, m. réc. inter versus restituit. 
Dein Mon. ABD eum Venet. € habent οὐδέπω, Mon. 
E οὐδέπητε πω scripto supra πο. Plato in: Timeo, 
p. 40, Ἐξ fj; δὴ τῆς αἰτίας Tévovev 63! ἁπλανη 
τῶν ἄστρων, ζῶα Octa ὄντα, καὶ διὰ ταὐτὰ ἐν ταὐτῷ 
στρεφόµενα ἀεὶ μένει. Vid. etiam Cicer. De nat. 
deorr., Ἡ, 94. , 
(98) Ὁ δὲ ὑπὸ ceAnvnv τόπος. Mon. C ὑποσελήνην. 
Mon. E τόποις τόπος superscr. Vid. Wyttenbach. ad 
Eunap., N 120 sq. Mon. E γένεως Υενέσεως superscr. 
1 ένεσις ab auctoribus philosophis pro materia et ter- 
restribus vitiis poni solere monuit Boissonad. ad Ma- 
rin., p. 104. Plato Polit., p. 549. Steph. VII, 4, p. 205. 
Asl. Γοῦτο pévcot — τὸ τῆς τοιαύτης φύσεως εἰ ἐκ 
παιδὸς εὐθὺς χοπτόµενον περιεχόπη τὰ τῆς Ὑενέσεως 
ξυγγενη, ὥσπερ µολυθδίδας, x. τ. λ. Caeterum illu- 
strationis causa addam hzc Nicephori ad nostrum 
De insomn., p. 385 : "Eaxt 9 ὅτε xaX τὸν omb σελ{- 
νην xócpov, ὃν xai (ita codd. Mon. 85, 87, 461 et 
141, una cum Rehd.; in edit. xaX deest) ἀμφι- 
χνεφῃ qaot (sc. Χαλδαῖοι. Cf. eumdem, p. 3591 ), 
χαὶ τοῦτον "Λιδην χαλοῦσι * πότε δὲ αὐτὴν τὴν σελη- 
νιακὴν (sic iidem Jibri mss. pro vulg. σεληνικην) 
ῥαῖραν, ἣν xal µεθόριον τίθενται τοῦ τε αἰθερίου 
κόσμου xai τοῦ ὑλαίου. Βυθὸν δὲ φασι τὴν Όλην, ἣν 
(artic. relat. Mon. 87; om.) ἓν τῷ ὑπὸ (deest 
artículus in Mon. 85; editt. Turneb. et Petav. 1, 
mendose habent τῶν) σελήνην τόπῳ τάττουσιν (ita 
libri omnes A urneb. g Ρείαν. 4: Petav. 2, τάτ- 
τουσι). — Dein Mon. B. ἴσχει, im marg. yp. ἰσχύει, 
a m. rec. Rehd. ἰσχύει. Noster Deregn., 4 4, p. 6, 
Ἑπαινεῖται (sc. τλς) ἐπὶ τοῖς 'ἔνδαθον, ἐφ᾽ ὧν εὐδαι- 
µονία τὴν ἔδραν ἴσχει. Plat. Timeo, ρ. 40, Τὰ δὲ 
ερεπόµενα χαὶ πλάνην τοιαύτην ἔσχοντα. Sed Attica 
forma ἴσχειν, de qua vid. Μαγ. Attic., p. 498 ed. 
Piers., Thom. Mag., p. 477, Fischer. ad Plat. ΡΛα- 
don., p: 427, Baehr. ad Ctes., p. 510, szpius abiit in 
vulgarem ἔχειν, velut in nostri libro De insomn., 
p. 155, Τὴν ἀντίληφιν τῶν ἐχεῖ µενόντων yw τὸ 
ζῶον, ubi codd. Mon. 85, 476 et 481; atque Πομά. 
cum ed. Ald. recte scribunt ἴσχει (Mon. 490 vitiose 
habet ἴσχῖ). Ibid. paulo post corrigendum, Οὐδὲ «tv 
ἓν τῇ πρώτῃ vw ihv ἀντίληφιν ἴσχομεν e codd. 
Mon. 85, 476, 481 οἱ 490, itemque ΄ Rehd. et ed. 
Ald. pro ἔσχομεν, in quo unus Mon. 461, cum Tur- 
neb. dtque Ῥείαν. 4, 2, conspirat. Ibid., .p. c. C. 
edd. Turneb. et Petav. 4, 2, exhibent, xat ἀφῆς 
πληκτιχωτάτην ἀντίληψιν Qo εν. Sed: codd, Mon. 
85, 476, 481 et 490, cum'Rehd. et ed. Ald. recte 
ἴσχομεν, perperam Mon. 461 ἔσχομεν. — Deinceps 
Mon. E τὰ ὑπερχαύματα ὑπεκχαύματα superscr. 
'Ὑπεχχαύματα sunt [αοέε, trabes ignex aliaque si- 
milia, qux siderum speciem mentiuntur. Vid. Ci- 
cer. De nat. deorr., n, 21, p. 290 ed. Creuz.,et 
ibi^"Davis. atque Wyttenbach., Selecta scholarum, 
P. 155 necnon Semec. Quaostt. nat., vi, 291 mit. 
0 φευδωνύμους Mon. E scribit ψευδωνύμως. Mox 
Vat, χινουµένους pro συγκινοµένους, et pro πλημ- 
μελῶς Flor. B, Mon. ABD, Par: C et Vat. πλημελῶς. 
(99) *Hxé τις —— — xáxsiüev. ij&£st. « Vituperat 
immoderatos planetarum cursus; in mentem igitur 
venit eum scripsisse Ἶξε et ἄξει. — Deiisdem p. 154, 
[152 ed. Petav. 2] ἄστρᾳ πυρσὰ διάττοντα. The- 
mist. Or. xx, p. 254, Ἠϊξας µετέωρος ἄνω. — Or. 
vit, p. 95 : τί οὖν ὁ Φίλιππος; οὐχ. εὐθὺς ἦκεν ἐπὶ τὸν 
σίδηρον. --- Lego Ίξεν, hoc enim est viri ira com- 
moli. » Βεγινο. 2 . 
Q 'Axó τοῦ θυτηρίου. Codices Mon. A, Par. € 
et Vat. in marg. exhibent hoc scholium : θντήριν, 
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. AD ENCOMIUM CALVITII 


᾿ἁστέρες πολλοὶ συνὲστῶτες xal θυτηρίου παρέχοντες 


ἔμφασιν. ---εΑταπι intelligit, de qua Aratus Phz- 
nom. i" 403 ed. Bekker. ; cf..schol., p. 86, 341; 
Hyg. 2, Astron., [ο. 509, p. 491 in Auctoribus my- 
thograph. Lat. ed. van Staveren.]. » Pzrav. — €f. 
|deler. V. (3. Untersuchungen &6er den Ursprung 
und die Bedeutung der Sternnamen, p. 280 sq. 
— (2) Παραφερόµενυος ἐπὶ τὸν adAor τὸν βόρειον. 
Par. BC et Vat. παραφερόµενος ερι superscr. pro 
παρα. Barb. περιφερόµεος. De verbo παραφὲρε- 
σθαι νὰ. Annetat. ad c. 6, p. 69. Venet. C inverso 
ordine legit ἐπὶ τὸν πῶλον (sic) τὸν  Χαραφ. 
(3) Τούτων γὰρ ὄψει tà πολυµήκη. Barb. τού- 
τον (sic), Flor. A in contextu πολὺν cix, in marg. 
a. m. rec. πθλυµήχη. lta. etiam Rehd. ; sed πολν- 
µηχη, sine.accente. Mon. BD πολὺν εἰχῆ, in morg. 
Υρ. πολυµήχη. Contra Mon. E in textu πολυµήχη, 
in marg. πολὺν εἰχη. Par. ACD, Flor, B, Mon. A, 
Vat. et Veneti omnes πολὺν εἰχῆ. Mox pro Σπέχοντα 
Vat. ἀπέχοντα. Mon B. ἆ τα in- contextu, in 
marg. Υρ. ἐπέχοντα. Item Mon. D om. tamen re. 


Flor. Α ἀνέχοντα. Ἐπέχειν, quod. h. 1. de mensura 


dicitar, signiflcans continere, betragen. illustrat 
Boissonad. ad Philostrat. lHer., p. 356, ct in Απο 
cdotis Grecc., vol. MT, p. 61 sq. Eodem sensu hoc 
verbum oecurrit ap. Eustath. Hysmin., m, p. 85, 
'H f" κέντρου λόγον ἐπέχει πρὸς ὅλον τὸ χύκλωμα. 
(4) Elc τρίτη». Sc. ἡμέραν. Vid. Pierson. ad 
Moer. Att., Ρ. 102, et Lamb. Bos. Ellipss. 1. Gr., 
ed. Schaf. p. 174 sq. Quod sequitur δὲ in Par. D. 
supra scriptum. 
5) Οὐδὲ τριτηµόριον. Mon. e perperam τρίτη 
tV. 
"^ 6) Elc τριαχοστήν. Prepositio in Mon. A de- 
est, Καλῶς π»ιῶν est. bene faciens, ganz seohl da- 
ran thwuend. Vid. Stallbaum. ad Plat. Sympos., 
6 sq. C. F. Hermann. ad Lucian., Quomodo 
ftist. conscrib. oport., p. 29, et Indie. Gr. ad Agath. 
ed. Niebuhr., p. 415, s. v. εὖ ποιῶν. Noster ep. 
60, p. 204, 'H ἡλιχία καλῶς ποιοῦσα -µαραίνει pot 
τὸ φιλότιμον, Proxime Mon. € dat. κατασμµιχρόν, 


"junctim; Par. C, Vat. et Venet. C χατὰ lare 


legantem verbi ἀποσθῆναι usum attigi. ad Or. de 
regn:, p. 951. Pro οὐδαμοῦ Par. D scribit οὔδαμτ. 
De locatione «οὐδεὶς γενό οὐδαμοῦ videsis 
Wyttenbach. ad Plat. Phedon., p. 174 sq., et Ast. 
ad ejusd. Gorg., p. 66 sq. - 

ο El δὲ σὺ βού.ει xaJetr. Desiderantur hzc 
in Flor. Α. et Mon. À; in priore tamen libro a m. 
rec. margini: ascripta sunt, post καλαῖν addito χά- 
λει, quod Veneti BC in contextu habent. Quo- verbo 


apposito annotator haud dubie apedosin omissam 


(vid. ad c. 6, p. 69 B) supplere voluit. Verba a 
χαλεῖν usque ad xai ἓν ἄστρῳ, utpete in texte ne- 
fleet Bafberinus à m. rec. in marg. offert. — 
ox liber Mon. -E épyótsc0at:iEep. superscr, Par. 
A, Mon. Α et Venet. Α ἐξεργάζεσθαι. Sed bene ba- 
bet:vulgata ; namque ἐργάζεσθὰι non raro sensu 
τοῦ ποιεῖν usurpatur. - Vid. Heindorf. ad: Plat. 
Gorg. p. 248, et Wyttenb. ad Eunap., p. 297. 
(8) Φανέντες. In Mon. À ec a manu sec. in ras. 
correct. De verbis seqq. τέρας εἰσὶ ποντρὸν vid. 
Cicer. De nat. deorr. n, 5, p. 229 seqq. ed. Creus.; 
Hygin. Fab. 192, p. 321 ; ibique-Muncker..et vau 
Staveren. Proxime Mon. E: vitiose scribit ci μά»- 
τες. Deinde cum editt; Turneb. et Petav. 1, atque 
pseudo-Petav. pro ἐχθύονται dat Σχθείονναε, quo.de 
vitio jam monust Schneiderus in Lexic. 880 v. ἐκ- 
θύω. Rehd. in texto habet ἐχθείονται, in marg. vo. 
ἐχθύονται. Verbum &x05ce0ot, sacrificiis omina ct 
prodigia: expiare, illustrant Wesseling. e& Valeken. 


" ad Herodos. vi; 98,1. VI, p.945 ed. Schweigh- 


Wytterb: ad Plutarch. Opp. Mor., t. , p. 222. 
(9) Μαντεύουσι, Vat. μαντεύονται 'ουσι -super- 
scrip. pro ονται. Mon. E μαντεύονται (sic) ουσι su- 
perscrip. pro ονται. -' 
(40) 'Av&puxoticuobc — ἀναστάσεις. Laudai 
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p 
mosth. ΟΙ. 1, p. ἃ [$ 5, p. 124. ed. Voemel.], 
'Aváasdot; xal. ἀνδραπὺδιόμὸς τῆς πατρίδος, ct 
Chrys., t. HI Opuscc., p 160, extr., ᾽Απανάστασις 
xal ἀνδραπὸδιδμὸς κῆς παϊρίδος, MEE 
(11) 0008 µέτριόν, Y..e. μέγα, vid. Boissonad. 
ad Eunap., p.390. :. | MMC 
- (12) Πάντα πέρα Üewiw. Noster.ep. 7, p. 169, 
Δεινῃ τινι καὶ xépd. Berri ὀφθαλμίᾳ.Ερ. 67, p. 908, 
Πέρα προὀδυχίας et p. 212, Πέρα δεινοῦ. Ep. 75, 
p. 226, Πέρα τοῦ 5$ovioc. Agath. Πε. iv, 29, 
l 272, tpa τοῦ µέτρίον. Cf..Boissonàd. ad DPhi- 
ostr.' Πέ). b. 584, el Anecdott. Gr., vol. II, p. 229, 
Jacobs. ad Philostr. Sen. Imagg., p. 429 ; Fritzsch. 
Quest, Eucian., p. 122, et Lucian. Deorr. dialog. 
Mv, p. 9oSq.- . —— TE m 
(15) ᾿Απόλωλεν ἀπευθῆς ἐκ Διὸς ἀστήρ. Darb. 
& πόλωλεν, οὐχ. ἔστιν ἀστλρ, quod m. rec. in marg. 
correxit. Mon. E ἀπανθὴς £x διὸς. àcthp (sic); In 
marg. £x διὺς ἀπαθῆς ἀστῖρ. Μου. À ix διὸς.ἀπα- 
Übc.(a0 enatum ex ευθ) ἀστήρ... Να]. et: Turneb. 
Lect.: varr. £x διὸς ἁπαθῆς ἁστὴρ. Bir, ACet- Ve- 
net. À éx δ. ἀπευθής. Venet. ji πευθύς. Rehd. 
ἀπευθῆς, in marg. Υρ.ἀπαθής. In vers..seq. Par, B 
habet YerOsv (sic) ve supers. pro γεη. Sumpsit. no- 
sler hos versus ex Arati Phaenom., v. 259 sq. 
(14) "στις οὖν ἀπό.]ω.λεγ. Corpora . enim qui 
credit calitus posse labi (aii Ammian. lib. . xxv, 
[ο. 2, $ 5, Wagn.]) profanus merito judicatur, et 
demens. PeEraAvius. — Verbis seqq. οὐχ ἔστιν 
ἀστῃρ significat ὑπεκκαύματα, ψευδωνύμους ἁστέ- 
ῥας, 49 quibus vid. qux supra monu). Cf. Nice- 
phor. Greg. ad libr. De insomn., p.360. - -- 
(15) Πάντα σφαιρικὰ τὰ µαχβρια σώματα. Vid. 
ο. 8, p. 71, ibique annotat... - κ te 
. (16) Ἀντὶ τῶν οὕτως ἐχόντων. De usu prxpo- 
sitionis ἀντὶ post ἕτερος, ἄλλος, etc. vido Mathis 
Gramm. Gr., p. 680,.et que annotavi supra ad 
. 66. Vocabula ἀντίθεοι ,. θενειδέας οἳ θεοεικές 
ους ex idiomate Homerico peri $unt. O26" ante 
οὓς μᾶλλον Rehd..in ras. ,habet. θεοειδὺς a Pla- 
tone cjusque.sectatoribus freguentatum esse, docuit 
Creuzer. ad Plotin, De pulchrit., p. 251 seqq. Barb., 
Mon. E etRehd. male geribunt θεοδικέλλαυς. Μος in 
Mon. C'est *' ἄλλα..Τὰ ρυς!.πάντα om. Flor. Α et 
Par. B; Par. autem D superscriptume habet. De lo- 
cutione τινὰ «καλεῖν- ὄνομα vid. Ánnelat. ad c. ὅ, 
). 09. . : νο 
(17) ᾿Ετέρως δὲ γίνεται. Mon. E ἑτέρως δή. Idem 
liber mox ὑποχοβιζομένων (Men; C. «ὠποχομιζομέ- 
νῶν) pro ὑποχοριζομάνων. In-marg libri Mon. &a 
m. rec. exstat gl. εὐφημιζομένωῳ». Verbum ὑποχο- 
ρἶσεσθαὶ egregie illustrant Ruhnkeu. ad Time, , 
p. 223 sq ed, Koch., οἱ. Wyttenb. ad Piut.. Opp. 
mor., t. Lp. 362: sq., quibas eddatur Jaeobs. ad 
Philostr. Jun. Imagg., p. 511, ---"Αντιχρυς est i.q. 
οὗ )ύ, geradesü. E 20.) i 
(15) Σελήρια χαλούγτων τοὺς - Tur- 
nebus in Ádversarr. |. xxvu, c. 90, ρ. 919: « Cur 
Synesius in Celvitii laud. σελήνια calvos appellari 
jeco papulori dieit? Video enim in.ejus ret egpo- 
sitione: quosdam vaccillare. Equidem arbitror, cum 
-. calvium: anteriorem .partem ad: verticem usque 
populari seleat. atque nudare, reliquo capite piloeo 
οἱ denso speciem eflici lunze corniculatz, cum' area 
media pilis vacet : neque hic quidquam aliud l&teze 
suspicor. Lucere volunt alii «caput. calvorum c mihi 
quidem, «quod fortasse sum hebetiori acie, nihil 
ἐιιοσίν » -—— Βετατιύς. « Calvi σελήνια vocabaniur, 
quod lunz :Izvorem capite referrent; vel quod; ut 
ipse ait, qui effluvium capillorum .patiuntur, pau- 
latim lun aiternantis facies. imitantur. » — Me- 
merat Nicetas Choniat. Annall. 1l. 1, c. 14, p.:222 
Α. de Joanne Duca imperium frustra ambiente, 
Συνξστὼς ók ὁ δηλωθεὶς ἄνωθεν «Δούκας, xbv πκῖλον 
τῆς χεφαλΏς ἀφελόμενος, ἑαυτῷ περιθέσθαι ἱχέτενε 
τὸ διάδηµα, ἐφιλωμένον τριχῶν προδεικνὺς xpavíov 


NOTAE. 
Abreéschius in Dilucidatt. Thucyd., p. 1, p. 2. be^ 


4. [V, curante .A. Maio P ; 
γουσι 
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καὶ τὴν φαλάκραν ὡς πλησίφωτον σελήνην ὑπερ- 
φαίνανσαν. Cazeterum ef. €reuzer. in Ephemerid. Ut- 
terar. lleidelbergg. 1820, fasc. 1, p. $6 sq., ubi de 
hoe nostri- foco, ut &olct, elegapter disputavit. — 
Vocis.galaxpoug; novissimas duas syllabas Mon. A 
à m. see; in ras. habet. £00. 


CAP. XI. 

(19) Mixpov µε παρῇ.1θεν — — — slxsiv. Venet. 
C παρῆλθεν εἰπεῖν. De hoe loquendi usu xidsBhr. 
Spec. Observationum Plutarch. in Creuzer. . Mele- 
(6η. 'p. 11, p. 48, et Stallbaum. ad Plat. Bemp. in 
Plat. Diatogg. selecit. vol. Ul, sect.-2, p.* 216 ed. 
Goth. Ad verba τῆς: σελήνης αἱ φάσεις vid. Dalfer. 
ad. -Cleomed. , p. 456. Deinde Mon. A. habet 
ὧν, alc superscrip. a sec. m. Par. Cet Ναι. 
alc, ὧν superscrip. Venet., ὧν. Proba quidem 
utraque lectio (vid.: Schaefer. ad Schol. Apollon. 
Rhod. p. 168); sed stat. h. ]. vulgata, utpote 
Qu. a plurimis optimisque libris confirmatur. .$a.- 
λακρῶν mai?sc elegans ,est.periphrasis pro οἱ φα- 
λακροί, velut. infr. c. 14, p. 78, γεωργῶν παΐδες 
pro-ol γεώργοἰ. Annotat Anonymus de Atticismis 
In classicorum auctorum e Valicc. codd. editoruro 
"Ava τοῦ εἰπεῖν ὁ 
ἰανρὸς , ἱατρῶν παϊΐδες λ χαὶ.. Ασχληπιάδα:, 
Vid. mea ad Or. de regn., p. 222... . - "(t 
. (30) "Αρχεται µηνοειδής. Mon. Α µονοειδής, 
quod fórsan Rehd. quoque exhibebat, cum s iu hoe 
libro. a.corr. m. profectunv sit. De re vid. (lee- 
med. Circular...doatrin, de. sublimius, p. 191 ili- 
que Balfor., p. 456 s Mox Rehd. suppeditat δι- 
χόμηνος,. τοµος ab al. am. superaddito. : Corrige 
igitur διχότοµος (luna dividum, dimidiata. Ara- 
tus Diosem. v. 806 et-808 usurpat. διχαἸοµένη, 
bue, se. σελήνη). Διχόμηνος autem idem est, 
quod πανσέληνος, plenilynium , vel , ut ita di- 
cam , medietas mensis. Vid. Macrob. in σας. 
Somnium Scip. 1,6, p. 26 ed. Gronov., et J. H. 
Moss. ad "Arat, Diosem. p. 135.et. 145. Proxime 
Mon. A E pro τελευτφαα δὲ offerunt καὶ τελευτῶσα. 
V (21) Τοὺς εἰς ἄκρον εὐτυχίας ἑληλακότας. Ne- 
sler' .Dion.,: p. 55, Καὶ seughe WT οὐχ Ίψατο 
µόγου, ἀλλὰ καὶ ἐς (cod. .Par. ABD, Mon. ADCD, 
Rehd.'et' Vigdob. exbibent- εἰς) &xpov .ἐλήλαχεν. 


Gregor. Naz. Or. xiv, p. 270, ed. Maurin., Κὰν 
εἰς κὸ ἄκρον ὧσιν ἑληλαχότες, ὁ μὲν σοφίας, ὁ δὲ 


περιουσίας, ὁ δὲ δυνάµεως. Clem. Λεχ. Ραάαρ- Η!, 
$, t. I, p. 264, 32 Polter., Καὶ vov μὲν εἰς τοσοῦ - 
τον ἀχολασίας ἑλήλαχεν ὁ βίος, ἑντρυφώσης ἀδιχίας, 
Agathias Hist. v, 15, p. 504, ἐς τουτο Υὰρ τύχης 
πὰ ᾿Ῥωμαίων πράγματα ἠληλάκει. Simonides xiv, 6, 
jn Brunck. Analectt., t. I, p. 125, ἵχητ'. ἐς ἄχρον 
ἀνδρείας. Liban. epist. 1126, p. 536, £x ἔσχατα 
3yxetv εὐδαιμονίας. Noster epist. 127, p. 262, 1οὔῦτο 
τὸν Εὐθάλιον ἐπὶ µέγα τύχης ἐξῆρεν. Cf. Irmisch. 
ad Herodian. vol. I, p. 71 sq., Jacobs. Exercitatt. 
critt. t. I, p. 142, ad Anthiolog. gr., t. Vill, p. 587, 
et ad /Elian..p. 622; Sch;efer. ad Dionys. Hal. De 
composit. verbb.,.p. 373; Kiessling. ad Theocrit. 1, 
90, p. 45; Boissonad. ad Eunap., p. 128 sq. et 
557; Siebelis. ad Pausan., t. I, p. 25 et 208; Ja- 
cob. ad Lucian. Alerandr., p. 100 sq. ; Matthiz 
Gramm. Gr., p. 649 ; Usteri lutarch. Consolat. 
ad Apollon., p. 17; Pronomen αὐτοὺς post paruci- 
pium ἐμφατιχῶςᾳ positum. Vid. Matthie Gramm. 
Gr. p. 817 sq. Mox Barb. pro Ίδη vitiose habet 
(APTUS ADM 

;. (93) Οὐχέτι é&zaríacur ἐπὶ τὰς φάσεις. Scri- 

ει ον τορήϊαιο codicum Mon. ABDE atque 

Rehd. Vulg. «οὐχ ἔτι, Deinceps Par. ABCD et Man. 
«ΑΛ: obtulerunt ἑπανίασιν, quod vulgato ἐπανεᾶσιν 
preferend 3m putavi. Pro φάσεις in Mon. DD e 
-aat. φράσεις. dor. egit quidem φάσεις; sed α 
debel ecevr. 3» manui, Proxime Par. is, Mon. AE, 
-Vat; et Venet. À exhibent ὅλῳ pro ὁλοχλήρῳ, quod 
in Barb. m. rec. in ὀλοχλῆρουν corrupit. Sed ὅλῳ 
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sine dubio ex glossemate fluxit. Noster c. 5, p. 68, 
δι ὀλοχλήρου τοῦ γένους. Dion., p. 38, 6r ὁλοχλή- 
ου τοῦ βίου. Caeterum cur verbis διατελοῦσιν όλο- 
φλήρῳ τῷ κύχλῳ τοῖς xat' οὐρανὸν ἀντιλάμποντες 
comparari polest η. ap. Euseb. De Prey. 
evang., ut, 11, p. 110. B ed. Viger., ubi de Sileno 
dicit, Σύμόολα δέ ἐστι τὸ piv φίλανθον (scr. cum 
Creuzero in Ephemeridd. litterarr. Heidelbergg. 
ann. 1896, fasc. 4, p. 80, φάλανθον) xai στιλπνὸν 
χατὰ τὴν χεφαλην tfc οὐρανοῦ περιφορᾶς. Mox ver- 
ba τὸν Ὀδυσσέα in Mon. C a prim. m. superscripta 
sunt. Mon. E dat 'U6vscfa superscr. uno o. — 
4 Eurymachus Odyss. Z [xvni, 554 sq.] : 

ὌἜμπης µοι δοχδει δαῖΐδων céAac ἔμμενα: αὐτοῦ 

Καὶ κεφα.ξῆς, ἐπεὶ οὔ οἱ ἔγιτρέχες, οὐ: ἠδαιαί.ν 

TAV.: 

(35) Διαῤῥόοντα, Yn Mon. C prius pa m. emend. 
insertum. De hoc verbo, quod significat mollitie, 
voluptatibus, divitiis difffuere , annotavi ad Or. de 
regn. p. 155 "T Add. Plutarch. de aud. poetis, 
e. 12, t. I, p. 1444 ed. Wytenb, Lips., δειλὸς 
pii Xa ἄναλχις, ὑπὸ πλούτου καὶ µαλαχίας διεῤ- 

υηχώς. 

(24) Kaxac ἁπολούμεγα. De Provid., p. 108, Κα. 
xc a0tóv τε xai ok xaX παῖδας ἀπολέσαι. Ep. 194, 

. 258, Τοῦτο δὲ ταὐτόν ἐστι τῷ καχὸν χαχῶς ἆπο- 
ζωλέναι χαὶ σὲ χαὶ ἄλλον, x. τ.λ. ερ. 450, p. 265, 
Καχὸς χαχῶς ἁπόλοιτο Κερεάλιος. Alciphr. imi, 10, 
Ἐπιτριθείη xol καχὸς χαχῶς ἁπόλοιτο ὁ χάχιστος 
ἀλεχτρυὼν xaX μιαρώτατος. Cf. C. F. Hermann. ad 
Luciani libell., (Quomodo histor. conscrib. oport., 
p. 105. Mox Rehd. babet πλεὶν e corr. ; in marg. 1e 
πλεῖον. Mon. E πλεῖν, εἴον sup. Synes. ep. 4, p. 160, 
ὄντες ἐπιδάται πλεῖν, 7) πεντήηχονται ubi schol. co- 
dicis Mon. 484, πλέον, πλείους. De utraque forma 
vid. Pierson. ad Meer. Att., p. 294, Bxhr. Spec. 
Observatt. Plutarch. in Creuzer. Meletem. ϱ. ut, 
p. 76. Post πλεῖον, quod h.1. adverbialiter positum 
' esL (vid. Sturz. Lex. Xenoph., t. III, p. 617, a.), et 
alios hujusmodi comparativos particulam f, ut La- 
tinorum quam post amplius, plus, minus, omitti so- 
lere docent Lamb. Bos. Ellipes. E. Gr., p. 765 ed. 
Sch:fer. et Matthie Gramm. Gr., p. 851. not. 4. 
Cf. Herzog. ad Ces. B. G. iv, 12, et vm, 10; Zumpt. 
Gramm. lat. P 483, p. 395, ed. vr. — Pro λαμπη- 
δοχόµον. quod edilt. tenent, recepi verissimam Lo- 
beckii (ad Phrynich. p. 685) conjecturam λαµπα- 
δηχόµον, a codicibus meis omnibus confirmatam. 
Cseterum. vid. Odyss. xvur, 3517 sqq. et 545 eq. 
Dein Barb. vitiose scribit ἄποντα pro ἅπτοντα, Vo- 
cabulo χειροποίητο, quod supra ad c. 7, p. 71, 
illustratum dedi, de flamma utitur Thueyd., rt, 72, 
Ἐχγένετο φλὸδξ τοσαύτη, ὅσην οὐδείςεπω Ez Ye ἐχεῖ- 
vov τὸν χρόνον χειροποίητον εἶδεν. Verbum ἀρχεῖν, 
posse, cum infinitivo constructum attigi ad Or. de 
regn., p. 938 sq. A voeis ὅλην Rehd. a corr. m. 
in ras. habet. 

(25) οὐκ ἔστιν ἐμφερές. Cornarius intellexit 
ης vertens, quod etiam Deis non modoest simile. 

ecte. De hoc usu elliptico vid. Lamb. Bos. Ellipss., 
p. 509 ed. Schaf., et ibi Schwebel., p. 772 sq. Cf. 
nostrum infr., p. 75. 

(20) Τούτου μὲν οὗν, τῆς στιἈπγόζτητος. Neu- 
tro pronominis demonsirativi τούτου, cujus novis- 
simam litteram Rehd. e corr. in ras. να t verba 
seqq. τῆς στιλπνότητος preeparantur, Vid. Matthize 
Gramm. Gr., p. RA. Mox ux post ἡ λειότης se- 
quuntur usque ad ἡ παντελῆς in Mon. D librarii 
incuria exciderunt. Priorem syllabam vocabuli τρε- 
χῶν Rehd. ex emend. in ras. exhibet. 

(27) '"Avayopei τῶν yeuóvor. De verbo ἀναχω- 
ρεῖν cum genitivo constructo vid. supra ad c. ὃ, 
p. 68. Mon. E γειρονόνων (sic). Deinde Barb. πρὀσ- 
εισοι. De re vid. supra c. 5, p. 68. 

(28) Τῆς ἀγαθῆς συστοιχίας écecee καὶ vogul- 
ἔεται. Mon. E probet συστοιχείας. De qua varietate 
vid. Jacobs. Lectt. Stobenss., p. 57, coll. Nicol. 
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Methon. Refutat. Institut. (heolog. Procli Plat, 
p. 194. Noster De Provid., p. 96, Taot ἄρα χαθαι- 

iv τε Ἡξίουν xal περιτέμνειν τῆς ἆγαθης τε xal 
είας custo plac φύσιν ἔχθραν. Pro vulg. ἐστὶ eum 
codd. Mon. E atque Rehd. scripsi ἔστι, quod 
h. l., ut oppositum τῷ νοµίζεται, cum emphasi 
quadam efferatur. Vid. Jacobs. ad JElian., p. 945 
et 325. Ita noster 9 91 p. 193, Οὕτω xaX σχεῦος 
τὸ μὲν ἄτιμον, τὸ δὲ τίµιον ἔστι τε χαὶ νομίζεταϊ. 
Ut εἶναι et νοµίζεσθαε, ita junguntur etiam εἶναι et 
λέγεσθαι: s. ὀνομάζεσθαι. Ep. 4. p. 161, ἅδηλον 
δὲ δήπου xai ἔστι χαὶ παρ) ὑμῖν λέγεται. Themist. 
Or. xxm, E 989, σοφισταὶ ὅμως xol Ἡσττν xat 
ἐλεγέσθην. Basil. M. De gentilium Bbris utiliter le- 
endis, c. 17, 8 72 ed. Sturz., t. II, p. 181, ed. 
arn., καλλωπιστὴν εἶναι xal ὀνομάζεσθαι. Noster 
Dion., p. 48, 'AJà' 6 γε ἄνθρωπος --- ---λογιχὸς E27: 
τε xat προσαγορεύετας, ubi pro vulg. ἐστί τε plures 
libri recte scribunt ἔστι τε. Cf. Boissonad. ad Eu- 
nap., p. 549. et in Anecdokt. Grec. vol. Y, p. 519. 
De χαλεῖσθαι et pévety vid. Lengep. ad Phalarid., 
p. 296 ed. Schzf. 

$50] Σκότῳ xpéseim. Flor. Α πρέπει. 

0) Ovx εὔἸογόν ἐστιν, d..1à χα. Mon. BD 
ἄλογον, solemni permutatione. Vid. Boissonad. ad 
Nicet. Eugen., p. 87 sq. et mea ad Or. de regn, 
p. 280. Subaudtendum µόνον, de qua ellipsi vid. 
supra. Pro ἐστιν Mon. € vitiose babet στιν. Kat in 
Rehd. deest. 

(51) Πειθώ τινα δεῖ zpocayaysir τῷ Aóqy. Re- 

xit noster Plotin. Ennead. i, 2, 1, p. 19, V : i 
6$ πειθὼ ἐπάγειν ci Aóvo. μὴ μένοντας ἐπὶ crc βίας. 
Synes. Dion., p., 60, πειθώ τινα δεῖ προσεῖναι. uhi 
Bevingius suspicatur προσνεῖμαι. Pro ἐπὶ τῷ puri, 
quod exstat in vulgatis libris, Mss. mei emnes 
optime legunt ἐπὶ τοῦ Bialov. Mévew ἐπί τινος 

ostro nsurpatur etiam in Dion., p. 46, 50 οἱ 60; 
De Provid., Przf. p. 88; ep. 57, p. 198, 199, et 
ep. 105, p. 249. 

(92) Αὐτοφνὲς — σκιάδειον. αι. αὑτοφυῶὼς. 
Vid. ad c. 7. fin. Σκιάδειον ρτεῦυσεταπί Par. ABC, 
Florr. AB., Barb., Mon. ABD, Vat. et Veneti BC. 
Vulg. legitur σχιάδιον, quod Rehd. e corr. habet. 
Proba quidem utraque forma (vid. Matthzi Ap- 

endic. ad xx1 Veterum et. clarorum medicorum 

r2cc. varr. opusce., p. 560); sed cum codd. pis- 
rimi, antiquissimi optimique alteram exhibeant, 
obtemperandum iis putavi. C:eterum permutatio 
τοῦ ει et ε ex iotaeismi vitio nata in codd. mss. fre- 
quentissima est. De coma longioris atque densio- 
ris decore multus est Ignatius Liebel ad Arebiloch. 
Reliq. p. 86 sq. 
5) O xdAAw toc ποιητῶν ΑρχίΊοχος. Barb. 
Αρχίλογος (sic). Sed nomina λόχος el λόγος non 
raro confusa esse monuit Scheferus ad Dionvs. 
Hal. De comp. verbb., p. 67 sq. Cf. infr. Annotat. 
ad c. 20, p. 85. De laudibus Archilochi vid. Ignat. 
Liebel. Commentat. de vita et scriptis Archilochi, 
quam praemisit Archilechi Religa.s p. 17 seq. Flor. 

, Par. B et Barb. inserunt αὐτὴν post οὖσαν. In 
Flor. À et Mon. Α ἑταίρας ex ἑτέρας videtur cor- 
rectum. De hac permutatione haud infrequenti vid. 
Ast. ad Plat. Polit., p. 478, et Phedr., p. 456, 540 
et 615., Boissonad. ad Marin., p. 69 et 120; item 
in Notices et Extraits des Manuscrits de la Biblioth. 
du Hoi, t. X, p. n, p. 244. Codd. Mon. CE aique 
Rehd. habent ἑτέρῳ. Correctum tamen in marg. 
Monacensis E ἑταίρας. Venet. Α item ἑτέρῳ. iu 
ras. Pro λέγει Par. C οἱ Vat. seribunt φησὶ, Venet. 


Α qnot, vp. λέγει superscer., et xaX «ησὶν Venet. C. 


Quos laudat Ὦ. |. Synesius Arcehilochi versus, « 
carminibus in laudem Neobules videtur sumpsisse. 
judice Jacobsio ad Antholog. Gr., t. VI, p. 168. 
quem cf. etiam t. X, p. 181. Pro χατασκιάσει, in 

uo libri scripti et edili rnire consentiunt, ex eroen- 
datione Rich. Bentleii (vid. Thom. Gaisford. Poeti. 
minorr. Grac., vol. 1, p. 502) οἱ Ignatii Licbel (lihr 
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€it., p. 85) restitui χατεσχίαζε, metro flagitante. — 
Ovid. 15 (v. 844. sq.] Metamorph. : 


Coma plurima torvos 
Prominet in vultus, humerosque ut lucus, obumbrat. » 
το Prnt. 


(54) Προσιοῦσι καὶ ἁπτομένοις τοῦ zpárpatoc. 
Sunt dativi absoluti pro nominativis (vid. Mat- 
thi Gramm. Gr., p. 1109 sq.) ; τὶς enim, quod 
sequitur, collective accipi ,Iotest (vid. Abresch. 
Dilucidatt. Thucyd. , p.i, p. 240; Ast. ad Plat. Polit.; 
p. 570). ---ἁπτομένοις τοῦ πράγµατος. Sic noster 
ep. 72, p. 219, ἡμμένον τοῦ npéthasos Dion. p. 52, 
τοῦ πράγματος fjac0e. Ep. 97, p. 194, οἱ p. 200, 
πραγμάτων ἁπτόμενος. Ep. 67, p. 212, ἀλλὰ ἂν 
- μαλαχώτερόν τις ἅπτηται τῆς ζητήσεως. Ep. 
22, p. 259, Ώφαντο xaXov ἕἔργων. Ep. 147, p. 283, 
µαχαρίας ἢψω ζωῆς. Ep. 57, p. 195, ἄφασθαι µυστη- 
fie eov. Dien., p. 47, ἄπτεσθαί τινος αὑφροσύνης. 
bid. p. 35, τρυφῆς ἁπάσης Tujato. Jo. Chrysost. 
De sacerdot. 1, 1, $8 2 ed. Bengel., µαθηµάτων fyyó- 
µαθα, τῶν αὐτῶν. Cf. Boissonad. ad Philostrat. Her., 
b 448 οἱ 518., Heindorf. ad Plat. PAedon., p. 122, 
eld. ad PJutarch. /Emil. Paul., p. 125.,— Dein- 
ceps Mon. Α pro ἴδοι perperam habet (2n. Tum Mon. 
E vixza. Árticulum ante µεγίστην Venetus C omk- 
tit. Post µεγίστην in Mon. DB deletum γῆς. Mox im 
Mon. D ἀχτῖσι mutatum in ἀχτίσι, quod exstat 
eliam in Mon. ABE atque Rehd. De hac vermuta- 
tione ef. Annotat. ad Or. de Regn., p. 261 
($5) Me0' ἡμέραν. Mon. C µεθηµέραν, Ad συν- 
ηρεφεῖς margo codicis Mon. Α prabet gl. ἐστε- 
Yya3yuévat, a m. rec. ascriplam. De transpositiong 
vocis λίαν vid. Annotat. ad ο. 7, fin. Figuratum 
vocabuli κατάχοµος usum illustrat Boissonadiua 
Anecdott. Gr. vol. IV p. 119. 


CAP. XII, 


(36) Ταυτὶ μὲν οὗν 1n Mon. E οταυτὶ ex ταυτὴ 
corr. Intell. εἱρήσθω vel simile quid. Proxime Flor. 
Α, Barb., Mon. ΒΡΕ, Rehd. et Venet. BC una cum 
editt. Turneb., Petav. 4, atque pseudo-Petav. sup- 
peditant ὑπό. Sed alt. Petaviana, ὑπὸ ad marginem 
rejecto, in contextu habet ὑπὲρ, qui verissima 
emendatio egregie firmatur codicibus Flor. B, Mon. 
AC, Venet. Á et Vat., in quo posteriore exstat com- 
pendium, distincte suprascripto ὑπὲρ, ubi Dassug 
meus allegavit Montfauc. Palgco raph. Gr., p. $46. 
Cf. etiam annotat. ad c. 5, p. 65. Par. D in con- 
textu habet 575, in marg. ὑπέρ. Φανοτάτοις in Mon, 
C e φανωτάτοις a pr. m. correctum. Par. D et Va- 
tic. inter versus exhibent hoc scholium, ἡλίῳ xai 
σελήνῃ. Quam explicationem simillimo loco addidit 
Heliodor. Athiop. x, 4. p. 594, ἅτε γὰρ τοῖς χαθα- 
ρωτάτοις xaY φανωτάτοις (recte Cod. Mon. 157 
Φανοτάτοις, Diserte enim Suid. Φανός * φαεινὸς χα- 
τὸ αυγχοπὴν) θεῶν, Ἡλίῳ τε xal Σελήνη, τῆς 0u- 
σίἰας τελουµένης, ἐπιμίγνυσθαι τὸ θήῆλυ Ὑένος οὗ 
νενόµιστο, In Agapet. Sched. reg., ο. 51, ubi vulgo 
exstat : χἀχείνου i. e. ἡλίου) δὲ φανώτερος ὁ εὖσε- 
6ῆς βασιλεὺ-, Cod. lleidelberg. 556 sinceram lc- 
ctionem φανότερος przbet. In nostri autem ep. 147, 
p. 285, τῇ γὰρ φανοτάτῃ φύσει μᾶλλον (unus liber 
Mon. 50 hic inserit àv, idque recte) ἀναχείμενον 
& τὸ ἐν τοῖς αἰσθητοῖς καθαρὸν χαὶ φωτοειδέστε- 
pov. Cod. Lips. offert φαεινοτάτη. Mon. B super- 


scriptum habet hoc schol., τῇ χαθαρᾷ καὶ τῇ üsla." 


Cf. nemann. ad Xenoph. Conviv., p. 494, et In 
Indic., p. 249, Jacobs. ad Philostrat. Sen. Jmagg., 
p. 460. C. E. Christoph. Schneid. ad Plat. Civitat., 
vol. II, p. 264; Boissonad. Anecdott. Grac. vol. II, 
p. 484; Ellendt ad Arrian. t. II, p. 454. — Pro 
ἀναχεῖσθαι Cornarius videtur legisse ἀνάχειται. Ver- 
tit enim, Quapropter ab eo, quod divina est hec res, 
ctiam lucidissimisin ethere deis attributa est. De verbo 
ἀναχεῖσθαι, quod de donariis ο parietibus templo- 
rum suspensis et de expositis imaginibus dici solet, 


΄ 
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vid. Stallbaum. ad. Plat. Sympos. p. 94 (p. 197) 
οὗτος --ὁ παρ’ ἐμοῦ λόγος--- — 1 Θεῷ ἀναχείσθω, 
add. Boissonad. ad Philostrat. Her., ». 9562, et ad Eu- 
nap., p. 559, necnon Osann. ad Philemon., p. 247. 
Cf. etiam nostri ep. 147, p. 285, loco supra laudato, 
Usurpatur eodem modo ἀνατιθέναι, e. c. Ep. 137, p. 
375, θεῷ βραθευτῇ τὴν αυντυχίαν ἡμῶν ἀνατίθημι, et 
ep. 154, p. 295, ὃ τῇ φανταστιχῇ φύσει χαριστήριον ό- 
ναέθειται. — Deinde Barb. vitiose ἐνεθέροι pro ἐν 
αἱθέρι. 

31) El δὲ xal ὑγίεια xaAÓv. De apodosi 

el o Suppressa vid. ad c. 6, p. 09. 2 post 

(38) Τὸ xdAAu rov μὲν οὖν τῶν xaAwv. Pro 
μὲν οὖν in Mon. BD exstat οἶμαι. Sed vulgata mi- 
nime sollicitanda. De usu particularum μὲν οὖν, ja; 
allerdings, quibus h. |. augendi atque corrigendi 
vis inest, dixit Stallbaumius ad Plat. Criton., c. 2, 
fn., p. 408. Ita noster etiam infr., c. 2t, Ρ. 84, Kei 
μοιχός ἐστιν αὐτὸς οὗτος τὰ κράτιστα μὲν οὖν τῶν µοι- 
χῶν: εἰς ὃν ἀπέῤῥιπται τοῦνειδος. Celebratissimum 
est illud Simonid. Scol. xi, 4, in Brunckii Analect., 
t. I, p. 199, Ὑγιαίνειν μὲν ἄριστον ἀνδρὶ θνατῷ. 
Cf. Ast. ad Plat. Legg., p. 54, et Gorg. p. 53 seg. 
Cum nostro convenit Suid. v. 'Yyíeux* «ov ἀνθρώ- 
πίνων ἀγαθῶν τὸ κάλλιστον. " 
. 489) "Exi τὸ ξυρόν. Sic Par. ABCD, Flor. A, 
Barb., Mon. ABCD, Vat. et Veneti. AB. Τὸ fue- 
rat etiam in Rehd. a m. i post vero additum v, 
quod leviter erasum est. Reliqui libri c. editt. dant 
ἐπὶ τὸν ξυρόν. Dein Mon. E vitiose scribit ξηρὀν. 
De qua permutatione vid. ad c. 7 ε 14. 

(40) Tov δρώπακα. Margini libri Mon. À a m. reo. 
adjecta esl E χεκαλλωπισμένον suprascr. μὸν, quae 
excerpta videturex Suida, ubi s. v. Δρώπαξ leguntur 
haec, Aptoma ὁ χεχαλλωλισµένος àvhp. Πολλοὺς ὁρῷ 
διὰ T ὑγίειαν ἐπὶ τὸν ξυρὸν καὶ δρώπαχα χαταφεύγον- 
τας. Nec prztereunda sunt, qux annotavit Toupius 
Emendat. in Suid. p. 1, p. 94 ed. Lips., integro nostzi 
joco citato: « Hinc mirari subit interpretationem 
Suidz δρώπαξ, ὁ κεχαλλωπισµένος àvíjp. Nisi fopte 
comicus aliquis homunculum quemdam molliorem 
et deglabratum ludo jocoque ita vocaverit, quia δρώ- 
παχι scilicet ad formam et mollitiem uterelur, Erat 
autem δρώπαξ unguentum .quoddam ex pice maxi- 
mam partem confectum, quod ad crura lzviganda: 
atque alias corporis partes depilandas molles et 
κίναιδοι adbibebant : de quo censulepdi ἱατρῶν 
παῖδες. Martial. Epigramm. x, 60: 

- — Levis dropace iu quotidiano, 
Hirsztis ego cruribus genisque. » — 
Similiter Juvenal. Sat. viu, v. 112 sqq. : 
Despicias tu 
' Forsitan imbelles Rhodios unctamque Corinthum : 

Despicias merito. Quid resinata juventus, 

Cruraque totius facient tibi lgvia gentis ? 

Ubi vid. Ruperti. De usu τοῦ δρώπαχος consule 
Antyll. in xxr vett. et clarorr. medicorum Grace. 
opusc., p. 296 sq., et quos ibi laudat Matthzi, 
alen. De sanitat. tuenda, 6, 8., Ruf. Ephes., p. 215 
ed. Mosquens.; Paul. JEgin., 7, 19., qui tylli 
locum pene ad verbum transcripsit; item, quem 
in Indic. addendum,monet, Theoph. Nonnum cap. 
166, 909. |Conf. etiam Czl. Aurelian. De morbis 
chronicis, v, 1, p. 281 et 285. -- 
(4M) ᾿Εξάντεις — τῆς νόσου. Margo libri Monac. 
C a m. rec. habet, ἔξω βλάδης. Noster De Provid., 
p. 97, xaX ἑξάντης ἔσομαι τοῦ δαιµονίου μηνίµατος, 
el De insomn. p. 154: xai ὅσοις ὕπνος ἰατρὸς 
ἐξάντη τὴν νόσον ἐποίησεν, ubi Nicephorus, p. $14, 
ἑξάντη interpretatur vocabulis ἔξω βλάδης. WMe- 
gpexit scilicel noster Plat. Phedr., p. 244, E. χαθαρ- 
jy τε xaX τελετῶν τυχοῦσα (i. e. fj μανία) : ἑξάντη 
ποίησε τὸν αὐτὴν ἔχοντα, x. τ. λ. Vid. Ruhnlien. 
ad Time., p. 92. ed. Koch., et Jacobs. ad /Elian. 
De nat. animall., p. 416. 

(42) Κόρυζα. Barb. κόριζα. Proxime Mun. € 
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τάλλα, et inverse Mon. Α πάντα τᾶλλα pro τἆλλα 
φάνκα. Moz Mon. E αὐτόν, bv superscr. pro v. 
ltupam vocis χε v Rehd. éx egy. ín ras. habet. 
um Mon. C do ᾧ τοῦτο (Dro κύτφ) συναταλ- 
λάτφετρι. — «Mühe ἀπὸ τοῦ καρῆναι tb γαρῆναι 
χατὰ παρόάλλαξιν στοίχείου, ail. Artemid. lib. 1, c. 23 
|l. 1, r. 22, p. 46, ubi vero est παραλλαγὴν. ut 
jm monnit Reiffius in. Not. t. Π, E 2239]. 5 Ρὲ- 
τὸν. — Post si» Veneti DC om. xai. In seqq. Barb. 
hahet σπλάχνοις pró avX&yyow. Sed qui fleri pos- 
sit, ut et pedibus et visceribus id conducat, RUN 
pei capsam affert nodter De jusomnm. p. 153, LD, 
ubi vid. Nicephor., p. θά, CDáq.. "^" —— 
M3) Οὗτοι. In δαν. D. et Vat. superscr. ol χο- 
fisa:. Dein Flor. B εἰσίν om. Φγο.εἰαὶν, oi "Mon. 
E acribit οἱ δεινοἰ. . 
' (M) Οἱ ταῦτα δυστυχεῖς. Sic De Provid.,p. 123, 
cp πάντα εὐδαίμονι.  Eunsp. Vit. JEdes.. p. 30, 
Ánfr., ὁ πάντα εὐδαίμων Ἀδλάθδιος. Julian. Misopog., 
p. 54. πάντα poy9nel.- Xenópbh. Ephes., 1, 4, 
p. 7, ὦ πάντα ἄνανδρος «ἔτι xai aw m, 5, p; 60, 
io πάντα ἄδιχος ἐγώ. X. 10, p. 109, ὦ πάντα ἐγὼ 
Boccvyfc. Longus p. 105, Sehwf. πάντα ἀγαθή. Bu- 


tath. JÍysmin. vi), P 958, ὁ τὰ πάντα χυ- 
µνήτης, p. 261, ὁ δὲ (tres codd. Mon. 5h) τὰ πάν- 
τα GO CI. Abresch. Animad- 


€ xai χυθερνήτης. 
verss. ad his P 320 .; Lobeck. ad Sophoel. 
Ajac., p. A17; Matthia Gramm. Gr., p. 748. . 

. Q5) Τοὺς καἸουμένους κύκλους ὑπὸ τῶν la- 
zpo». Bene illustrat Palladius Commentar. inedit. 
in Hippocrat. Epidem. νι, sect. 8, aphor. 16, riv 
ἀμείθειν x. 9. λ. * τοῖς χύχκλοις yprnaópa0a. KoxAouq 
δὲ dog hs: πολλὰς ri end eL esoque A ii 
µίας, χαθάρσεις, τοπικ κατα. "EA σαν 
"máy xat πάλιν οὕτως, xat διὰ ντο icis XÜ- 
3301. Quem locum litteris d. 19 Sept. anni 1829 Flo- 
rentia missis benignissime mecum communicavit 
dDietzius meus, vir doclissimus et de Hippocratis 
Bextu restituendo ineigniler meriturus. .De varii 
'tyclis vario modo in cephalea adhibendis accurate 
exposuit Czl. Aurelianus De morbis chronicis, Ἱ. i, 
c.1, p. 275 sqq., quem laudat Wowerius De Poly- 
wath., p. 915, locutionem xQxXqv «θεραπεύειν illh- 
'strans, nec Synesii nostri immemor. —.Mox Par. C 
et Vat. µέση, α superscr. pro η. Vere corr. µέσα. 
"Vid. Lobeek. Aglaoph. t. 1], p. sq.:Dein Mon. E 
Jerperam scribit ὡς pro ὃς, et pro kestépyecat cum 
Rehd. ὑπεξέρχεται, de qua confusione conf. Mat- 
thzi ad Nemes. De nat.-hominis, p. 255. Noster ερ. 
58, p. 201 : véyows (sc. Andronicus, homo scelera- 
tiseimus) Πενταπόλεως ἐσχάτη πληγἡ, μετὰ αεισμὸν, 


τὰ ἀχρίδα, μετὰ λιμὸν, μετὰ mop, μετὰ πόλεµον 
{πεξελθῶν ἀκριθῶς τοῖς ἐχείνων ἐγχαταλείμμασιν. 


. M6) Ἐξ ὑπερκειμένου χωρίου. Mon. Α Εξνπερχ. 
χ.. eraso, ut videtur, aspero supra v. ) 
(47) Καθάπερ ἓξ áx»pozó.icoc, ἀπὸ τῆς xaga- 
Ac. Noh rara apud Platonicos capitís nostri cum 
arce comparatio. Vid. Plat. Time., p.70, et 90. A, 
item, Politia, p. 5b0, B, Cicer. Tuscc. Quest., 1? 40, 
et De nat. D., 1, 56, Ρ. 445 ed. Creuz., ubi οὐπ[. 
^Davis., .Philon. Jud. Be somniis, t. V, p. 15 ed. 
APfeiff., Max. Tyr. xvm, 8, p. 204, et xxit, 4, p. 267; 
Synes. De insomn., p. 155; coll. 'Gatak. ad : Marc. 
Antonin., p. 95 &q., et Jacobs. ad .Philostrat.' Sén. 
Imagg., p. 525 sq., ubi vir dqctissimys hunc.lecum 
silegtio non praeteriit: E 
8) * FUE Provid., p. 89, 55 (5ος. ἡ πηγἡ 
φώὠτοειδῆς) τῶν οὐρανοῦ νώτων ἑξῆπται, De irisomn:, 
p. A54, xa 'Ὁμήρῳ δὲ ἄρα 'διὰ΄ τοῦτο τῆς τοῦ Διὸς 
γνώμης ἑξῆπται τὰ τῶν θεῶν πράγματα. Ep. 10, 
; Ρ.410, ἐμοὶ δὲ τὰ τῆς σωματικῆς ἀσθενεῖας φυχικῆς 
οἰτίάς ἑξῆπται. Pro ὑγιείας Mon. A, Par. Cet. Venet. 
A et hié etin seqq. exhibent ὑγείας, and reprobant 
Atticiste. Vid. Mor. Att., p. 580 ed. Piers.; coll. 
"Jwiffio ad Artemidor., t. Ἡ, p. 216. Πείσματα pro- 
prie sunt tiavis retinacula, vid. Blomfield. Glossar. 
ad JEschyl. Pers., v. 117, et Agamemn., v. 188. De 
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1o 
re consule Hadr. Jun. de coma Commenj., e. 3, 


p. 455. 

(49) Οὕκουν xal ὑγισίας οὐκ ἴσον µέρος pec- 
éxopev. Par. M) et Mopacc. entes cum Rehd. dant 
οὐχαῦγ. Jum Mon. ACE atque Rehé. [av éantra At- 
ticorum morem t breve flagitantem. Vid. Poppo 
Observatt. in Thncyd., p. 93. Par. B et Barb. οὐχ 
vov. De pena tonstruélione verbi yetéyetv dixi ad 
Or. de réqn., p. 167. Add. Werfet. et Behr. ad 
Ctes., p. 507 κα. D6 ve ef. Plat. Polil., p. 648, B. 

(50) Σὺν θὲῷ ὁάναἱ. Μου. BD pira. tem a m. 
pr- Mon. E.* postea tamen coir. φάναι. Plato Pro- 
tag., p. 517, B et Tfieetfet., p. 151, Β σὺν 0c ε]τεῖν. 
Aristoph. Plut. v.415, £03 θεῷ 5 ἐἱρήσεται. Synes. 
ep. 454. p. $67, bre εἱρήσθω,: ubi cum codd. 

uelf., Lips., Mon. ; itemque Paris. 1059 et 
1040 (teste Boissonadib in Anecdoft. Grecc., vol. 1I, 
p. 90) legendum est σὺν 8c δε εἰρ. ep. 152, p. 968, 
αὺν 8i stofisoo. Cf. Palaíret.ad Acta Apost. vn, 
20, p. 292; Heindorf. 3d Plat. fheetet., p. 3511; 
Eimiley ad Éuripid. Med., v. 625, ρ. 176; Ast. ad 
Plat. Protag., » 02. oto 

(54) Δόξειε δ' dv. Flor. B δόξειεν. Vid. ad c. 6, 
p. 68. Dein Flor. À αὐτὸ dy τούτο, mutato verborum 
ordine. In Par. B et Barb. ἂν post τοῦτο insertum. 
Ultimam verbi αἰνίττεσθαι Rehd. a corr. pi. in ras. 
habet. Tam Venet. B βρέτα η superser. pro a, Ve- 
net. € βρέτη. Margini codicis Mon. Α m. rec. aseri- 
psit glossam εἴδωλα. Lexic. Seguer. in Bekkeri Anec- 
doit. Gr., t. T, P $225, Bpícac- εἴδωλόν, βγαλ 
xai µορφήν. Schol. ad Aristoph. Éguir., v. $1, h. 
voc. interpretatur ἄγαλμα θεῶν, addens: Ὡρέτας à 
εἴρηται ἀπὸ τοῦ βροτῷ ἐοιχέναι αὑτό. Cf. Suid. s. 
h. v. et ΒΙοπιβο]ά. Glossar. ad Jschyl. Sept. adr. 
Theb., v. 169. De varia accentus sede in voc. 'A- 
σχληπίεια vid. Lobeck. ad Phrynich., p. $70. Ka-»: 
a Mon. C et Venetis BC abest..Par. AD et Barb.cum 
Mon. BD dat xal τι, omisso ψιλὰ, quod ignorant 
etiam Flor. B, Par. BC, Mon. A, Vat. et Venet. A. 
Flór. A babet xh φι ἀριχῶν λὰ superscr. super δι. 
Mon. € ψι τριχῶν (sic). In Rehd. (04 4 m. rec. sn- 
perscriptum, : quod  vocabplum, cam a plnrimis 
viptfmisque libris omittatur, et procul dgbio ex in- 
terpretamento aliquo fjuxerit. 'üncis : inctudendum 
censui; nàm genitivus p Gy cum' seiuentibus 
jungendum est, cum διαχεῖαθαι cum adverbio suo 
non solum accusativum (vid. Stárz. Lexic. Xeno- 
phont. t. I, ρ. 684sq.), sed étiam genltivum sibi 
asciscat, velut in Plat. Contiv., p. 216 : — Σωχρᾶ- 
της ἑρωτιχῶς διάχειται τῶν χαλῶν. σας in suum 
vertit. Aristenetus, 1, 18, d 86. Construitur item 
verbum ἔχειν a nostro in Or. de Peqn. p. 18 Α, 0i 
δὲ ἁπλῶς ἑαυτῶν εἶχον, 4 Juliano iu Cesaribus, p. 5 
ed. Heusing. : ἑρωτικῶς Έχειν δοχῶν pot τοῦ Διονύ - 
σον χαλοῦ Καὶ γέου, a Gregorio "Naz. ep. 91, L I, 
p. 799 6, vovhpwe ἔχειν {αῦ σώματος. Cf. Jacobs. 
ad JKlian., p. 398. Sénsus igitur est : Da sie tn Απ- 
Sehung der Hyare nach fgyptischer Weise. beschaf- 
fi (h. e. van Haaren entblosst, sive kal) sind. Βι- 
xit 'enim supra, c. 40, , τὸν Ασχληπιὸν (i. ο. 
πὸν παβ Α]γυπτίοις] — ἂν ἴδοις ὑπέρον πολὺ φαλα- 
χράτερον. Dignus est qni de hac re videatur Toel- 
ken ad 'Mínetolii lter'ad templum Jovis Ammon., 


p. 494. — Mon. É habet τριχός. 
' (82) Εἴη γὰρ ἄν. Ποπ. E ὃν, superser. £n. Tn seqq. 
articulum τὸ 3nte oytatvótatov, qui vulgo deest, pre- 
buerunt codd. Par. ABCD, Flor. A, Barb., Monacc. 
omnes, Vat.,.Veneti jus οί Πο]. 

που Movovovy! st tantum nop, fere. Vid. Vi- 


ger. De idiot. [. Cr. p. A99. Noster ep..125, p. 261, 


ἐγὼ μὲν οὖν uovoyoUx ἔποχὺς ὢν ἵππῳ, τὴν ἔπιστο- 


λἣν ὑπηγόρευσα, Serm. ad ,Pcon., p. 910, Tài τε 
ἄλλα To:xt atc γένη τῶν σοφιστῶν μονονουχὶ σέ- 
θονταί τε ναὶ ἄζονται. Nicephor. ad Nostrum [x 
insomn., p. 351, μονονουχὶ λέγων. Cf. Jacobs. ad 
T'hilostrat. Sen. Imagg., p. 21. Dein, Mon.|C ἔοιχεν 
et ερᾶ, leni omiSso. 
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C Εἰληθεροῦν γὰρ xparíor. Sic Flor. AB, Barb. 
t Mon. BD una Cuni Petáv: 9; reliqui liBri scripti 
1ejie edifi εἰληθὲρόῦν, excepto Mor. E, qui habet 
λεθεῤὰᾶν. η supersc. Hesych. ED.üepelv* ἐν Mor 
ερµαίνεσθαι, εἴλην γάρ dac τὴν τοῦ βλίου αὐγὴν (ef. 
tuhnken. ad Time., p. 81, ed. Koch.). Quod vero 
iuinet scribendi rationem, asperum prztoli jam 
n Orat. de rejn.,' c. 10, p. 29, ubi ex codd: :Mo- 
acc. 29, 4109 494, A90 et 545, pro vulg., πρὸς τὴν 
Ὥην, recepi πρ. t. εἴλην, praeeunte Astio 'ad Plat. 
49gg., p. 215 sq., cdjus sententie accesqit 'Car. 
ir. Ghristagph. Schteiderus in Plat. Civitat., t: 1, 
. (880 E) 197. ΕΙ. et Passov. in Lex. Gr. s. his 
'occ. Marg. Mon. Α a m. reb. habet gl. θερµαινό- 
ιενον. Cáterüní' vid. Vatro ap. Plin. h: N., xxvim, 
i. — Proxime legendum esse suspicari possis ^&- 
iate ταῖς αὔραις (pro ὥραις) ἐκχείμενον, si. conrpa- 
averiá qua pàulo post sequuntur. De utriwmque 
'ocabul perínutatidne solémni vid. Jacobs. ad CAl- 
istrat. Statt., p. 704. Paf. B male babet ἐγχείμενον. 
"ar. D χείµενον. ^ ' E . " 
(95) Ἁπάσπαις ἂν elm νόσοις 6. In Vat. quod 
iberat νόσοις Voci ἁπάσαις a m. rec. superscriptuni. 
Je voc. δυσειθολώτατον vid. Wass. et Duker. ai 
l'hucyd. 1u, 101, vol. II, p. 569. ᾿ 
(58) Zw δοράτων τὰ μὲν ἔ.εια. Articulus ante 
Ἀράτων deest in Mon. Α. ldem liber ad ἔλεια ex- 
übel à. m. rec.-hoc scholium marg., ἀπὸ τοῦ E30; * 
i0 δάσος. Cf. Suid. v. Ἔλειος et "EXoz. Pro πέδιυὰ 
n Barb. est πεδεινά. Dein Mon. E vitiose scribit 
ρεια pro ὄρεια. Eodem errore infr. Mon. Α et vulgg. 
'ditt.: habent ὄρειος. a S 
(57) Tàr δὲ αἰτίαν 'ὩἈμήρου πυνθάνον. Wc 
rerba usque ad ἐξήρχεσεν in"parenthesi' sunt. acci- 
Nenda. Mon. E πανθάνου, by superscr. pro av. 
Hox tin Mon. A desideratur λέγοντος. Noster De 
tgn., c. 90, p. 48, Ouf oo γὰρ -- — Ίχουσα 
έγοντος.. De. insomn., p. AAT, box µοι διὰ τῶν 
οιούτὠν ἀχούειν "Ομήρου λέγοντος. Ep. 51, p. 195, 
«at λεγόντων Ίχουσα γερόντων  ἱερῶν. P. 69, p. 217, 
ιέγοντος ἀχούσῃ τοῦ διαχομιστού. Ep. 147, p. 250, 
ιέγοντος ἄχουσον. Ep. 119, p. 256, λέγοντος ἀχούειν. 
uid. Plat. Μεπες., p. 249 D; Charmid., p. 164 B; 
l'on., p. 556 D ,a1.; Max. Tyr. , xxxvr, 6, p. 451; 
ΙΣΧΥΙΗ, 72, p. 455; x1,2, p. 11. μμ... 
(58) Αγεμοερεφή. Barb. ἀνεμοτρεφεῖ. Homer. IH. 
τι, 206, 'AAX' Ἑπόρούσε (sc. Αγαμέμνων) Κόωνι, 
ἴχων ἀνέμοτρὲφὰς ἔγχος. Cf. .H. ἄν, 625, Vocab. 
ἱνεμοτρεφής, de quo bene exposuit Jacobs. ad Phi- 
ostrat. Sen. Imagg., p. 257 et 441; ipse Synéstüs 
paulo post explicat his verbis οὗ ταῖς ἐμθολαῖς τῶν 
Ἱνέμων ἐξέχειτο. Cf... Lexic. Seguer., t..1, p. 297 ed. 
Bekker. Seneca De Provid., c. &, fin., NoR est arbor 
ialida, nec fortis, nisi in. quam [requens ventus {π- 
tMrsat : ipsa enim vexatione constringitur et radices 
certius figit. Fragiles suüt, qua ín upricu valle cré- 
verunt, — Deinde pró ἐστι flor. A, Par. B et Bárb. 
exhibent «ict. De qua permutatione vid. Boisso- 
nad..aü ,Eunap., .p. 420 et 6Η ; itém ad Herodian. 
Epim., p.15. ^: |" vom tt 
. (59) Χείρωνα τὸν σοφόν. Vitiose Mon. C χείρονα. 
Σοφὸς laudatur Chiron ob insignem, qua excelle- 
bal, variarüm artium cognitionem ; is enim /Escu- 
lapium docuit artem medicam, is prestantissimós 
recorum heroes, Jasqnem, Achillem aliosque' édu- 
cavit et ih medicina, venatione atque musica eru- 
divit. Vid. Homer. 7/. iv, 219, et xi, 850; Pindár. 
Pyth. Wf, 40 sqq. ει 79 sqq.; iv, 180 sqq. et 204 
ο: vt, 90 sqq.; Nem. nit, 73. sqq.; Xenoph. δε 
eenat., c, 4, Plat. Ρο... Wl, 4, p. 71, ibique Ast., 
P. 440, Horat. Epod., χιπ, 41; Philostrat. Her, 
P. 140, et' ibi BoiSsonad., p..521; Gregor. Naz. Or. 
XLut, L..], p. 779, A; coll: Nostro infr., c..17, p. 81. 
D. — Pro εἰκῃ Mon. Z habel elpf;, εἰχεῖ superscr. 
Mox idem Κολεῖ, η superscr. pru πο, et δόρη. Vid. 
l. xvi, 140 sq. Ad Τεμπῶν in Mon. Α exs:^t glossa 
δων, a, m. rec. rhargini ascripta, Suid. s. v. Τέμ- 
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πη, tà μεταξὺ τῶν της θετταλιάςξ δρῶν περὶ τὸν 
Ὄλυμπον 'xài τὴν Ὅσσαν στενά. Vid. hi pHmis Ovid. 
Metamorph. t, 569 seqq. et 'Elan. V. H: nr, 1. 
(60) πό toc 6povc. Bevink, « Bgouc senten- 
tie plane repugnat. Lege ἕλόυς, »'Minime, nain ὄρος, 
utpote oppositüm verbis Πηλίου 'Ex χορυφῆς, b. 1. 
est mors depressior, s. collis. Proxime pro φάραγ- 
γος, οὗ Mon. E mendose scribit φάλαγγος (de hác 
eonfusione vid. Schaefer. ad'Schol: Apollonii Rhod. 
P A οὐ. Deinceps Mon. BD exhibet μήχιστα xat 
ia, inverso verborum ,ordine. Paulo post Par. C 


et Vat. fj (Süápraseripto οὗ) 4af; &u6eXalg. ^ ^^ "I 


(04) Tavt^ dpa. Vid.'ad c. 2; Πε. In Rehd. ὄγε | 
(e Οδτώς ἔχει. Rehd. vx et ει acorr. m. in ras. 
habet. Tum Mon. D περὶ τούτω τὼ χεφαλά a supersér 
pró *&.' Pseudo-Petav., περὶ τοὐτων τὰ ᾽ χεαλά, 
male ; generi enim feminino dualis numéri Attico- 
ruin more tfnasculinum przmítti' satis ' notum est. 
Vid. ' Ken. adl Gregór. Coritth;, p. 651; Μαιν] 
Gtamm. Gr:, p.842 sq.; Boissonad. Απεζά. Gf:, 
νο]. p: 935. Noster De rejn., c. 28, p. 51, «i» 
-yetpe αἱρων. "Cf. Dé Provid., p. 114, De insomn., 
. 155; Ep. 124, p. 257; Catastas. 1, p. 502, in 
Petáv.- 2 perpérani est τὰ χεῖρε πρόδμάξοµαι, quod 
correxit Boissónad. |. ο. Προσάξομαι, quód ideth 
vir dóctissiuh e codd. Paris. 1/60 et 1058 eno- 
tavit, haberit etíamà Lips. et Monac. 87 et A76'cum 
*d.'Cahter. In Güelf. Jibró eitstat προσέξόµαι. So- 
lus Mon. A81I"scribit πρδσμάξομαι, idque recte, cam 
hiec I6ctio'multo fortior sit. — Mox Rehd. 5xcelav. 
' (63) Σκίατροφεῖται. Flor. B, Par. C, Vat. et 
Mon. C prabent ᾽σχιατραφεῖταί, item. Flor. Α et 
Món. ' A ab alt. m. De utraque forma vid. LobecE. 
'ad Phrvhich., p: 518, et Schneider. ad Plat. Civil., 
p. 556 D; t. HI, p. 55. .Pléruinque autem σχια- 
ροφεῖσθαι, sive, quód Attieismo actommodatits 
'est, σχιαζραφέῖσθαν, it umbra degere, in simbra- 
vülis "et" olio, s. umbralilem  vitàm 'agere, 'Grrecis 
dieebantür homines niolles et otiosi Ana. Budzus 
Comment. L..Gr., p. 828; Ast.'ad Plat. Phaedr., 
. 595), qui inde pingues aiPidue (Moràt. Sat; n, 2, 
24, abi sid. Heindorf., p. 257) audiebant: - ΙΙ 
- (62) Ἡ δὲ δρέιος Bie Mon. DCDE cum Rehd.; 
Mon. A et editi libri ὄρειος. Ex reliquis mss. nihil 
nótatüm Vhrietatis. Cectérum vid. supra ad p. 76. 
CAP. XIII. 

(65) "Εξεστι δέ. Mon. E Ézrcozt. Δὲ Mon. AE, 
Par. C, Vat. et Venet. À om. De locttióifé πεῖράν 
τινος λαθεῖν vid: Ast. ad Plat. Gorg:; p. 15. Mox 
Venet. C συνεβῥάγει pro συνεῤόάγη, Συῤῥήγνυσόθαες 
est Latinoram cofffigere, vid. Badaus comment. L. 
'Gr., p. 78k. Cf infe; ο” 21; p:^ 85 Α. In Món. A. 
&eccentus Bupra τὸ secunds debetur manui^et post 
'45 jn- eodem libro rasdfà est: Deinde Mor. D hàbet 
xaj0350, 'μ Bupersérip. pro 6, linetla' ihfra ήο- 
18:0. Mon. B χαμμύσου ; quod ex χάμμύόου (Sic 
Keéhd.) per errorem "atum "videtur. ρα. τι 
.Mon. C χαμθύσσου: Proxime Mon. C ψαμμιτῖχου 
. Veneti BC Ψφἀμμιτείχόύ, quod videtar foisse étfam 
in'Man. À, ut qui * ex corr. liabeat. Reliqui dm- 
he$ iam scripti, quam editi praebent Ῥαμμιτίχου. 
Cf. Jacobs. ad Aliàn., t. H, p. 561. Petavius in 
«Notis $uis premisso Ῥαμμητίχου hanc subjecit 
übsérvátionem : « Sie ommes codd: mss: levi errato 
(quod ad vocem spectat, re maximo. Proó'Psátime- 
ο "ixitir Psammenítum restitao. Histofiairitia- 
és apud' Herod. Thalia (c: ' 10-19].' —' Dein^ Mon. 
Ε΄ 394 tà, χατὰ ο) ib. Mox Par: AC, Flor. 
B et Mon. AC ἐξ ἀρραδίας. Protime MóW. E 
ἐἰσθολην (sic 'au poA fy Superscrip. Par. 6 οἱ Vat. 
ἡά Ἰέπίο EfsÓoXho, in matg. yp. ὀυμθδλήν. Moh: A 
cum Venet. À supo. : 7 0100070 fih os 
166) Τούτω γὰρ dLlj Avr — πειρώµενοι., καὶ — 
ἑχάτεροι ------ - ἡγούμέγοι — — — διεϊύθησαν. 
Pat. C et Vat. τούτώ, οὗτοι superscr. Sed quod 
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superscriptum legitur οὗτοι, merum est glossema. 
Nec raro enim dualem subjeeti pluralis numerus 
verbi subsequitur. Vid. Matthiz Gramm. Gr., p. 600 
et 814. Πειρᾶσθαι ἀλλήλων, vernac. sich mit einan- 
der messen, illustrat Usterius ad Plutarch. Conso- 


lat. ad Apollon., p. 72. Mox Mon. D vitiose scribit. 


ἑχάτερον. 

(607) Μόλις ποτέ. Vix tandem. Vid. Ellendt ad 
Arrian. t. it, p. 285. 

(68) Γενοµένου δὲ φόνου. Venet. Β xal γενο- 

ένου δὲ, Venet. C χαὶ γενοµένου φ. Proxime Mon. 

E πείθους a superscr. pro ει. De locutione xpsis- 
τονος byc0;. 1 xaT ἀνχίρεσιν τῶν νεχρῶν vid. Berg- 
ler. ad Aleiphr. s, 47, p. 65, Perizon. ad JElian. 
V. H. n, 42, Villoison. ad Longi Past., p. 290, 
Bake ad Cleomed., p. 414, Matthie Gramm. Gr., 
p. 845 sq. Synes. bios... p. 58, Καΐτοι xal τοῦτο 

ἴνον. ἢ x20' ἑαυτὸν (psvo. Basil. Magn. De genti- 
ium. libris utiliter legendis, 1. I, p.. 174 C, ed. 
Garn.; 8$ 8, ed. Sturz : Τίς δὴ οὖν οὗτος ὁ βίος, xat 
ὅπη, xai ὅπως αὐτὸν βιωσόµεθα, μακρότερον μὲν, fj 
χατὰ τὴν παροῦσαν ὁρμὴν ἐφικέσθαι * µειζόνων δὲ, 
Mead ὑμᾶς ἀχροατῶν ἀποῦσαι. ln. seqq. pro ἄλλο 

rb. perperam scribit ἄλλῳ. Mox Venet. À in texto 
ol περ,γενόµενοι, in. marg. Yo. οἱ Υενόµενοι. 

(69) Αναμὶξ 08 ὄντας — d AAnAor. διέκριναν. 
Mon. E ὄντας, ων superscrip. pro τας, Mon. A 6v- 
των. Mox Par. D ὡς ἕχαστος superscrip., ἐτύγχανε 
πεπτωχὼς, ἐπὶ παρατάξεως superserip. 

(10) Δύο θηµῶνες ὁστέων. Mon. D θημῶντες, 
Mon. € θηµόνες. Noster De regn., p. 24, θημῶνα 
πυρῶν. Hvmn. 22 sq. θημῶνας--- χτεάνων. De regn., 
b πλούτου θηµώνας. Cf. Jacobs. ad Antholog. 

alat., p. xxxix. Pro ὁ μὲν Αἰγυπτίων Barb. scribit ó 
μὲν μὴ (at negativam! particulam m. rec. delevit) 
Αἰπτίων (sic). Dein pro vulg. Μήδων e codd. Par. 
ABCD, Florr. AB, Darb., Mon. ABCD, Vat., Venetis 
οἱ Rehd., itemque ex Turnebi Lectt. varr. restitui 
Μηδικών. Mon. E dat µήδων superscr. μηδικῶν. 

(14) θαυμάζει τοίνυν Ἡρόδοτος. Mon. E ἡρώ- 
δοτος. Sc. imi, 19. ubi vid. Wesseling. et Valken., 
ι. V, p. n, p. 11 ed. Schweigh. coll. Constanjin. 
Manass. Fragm. ΙΧ, 76 sqq. ad calc. Nicete Eu- 
gen. ex ed. DBoissonad. ' 

(72) "Eo«x&v. H. 1. non est videtur, ut verterunt 
Cornarius et Petavius, sed patet, colligere licet ex 
verbis ejus, vid. Ast. Additamentt. ad Plat. Phaedr., 
D 655, et Annotat. ad translat. Germanic., p. 191. 

roxime Par. D pro ἐμπεπελαχέναι corrupte habet 
ἐμπεπλαχέναι. Mon. C ἐμπολαχένχι. Mon E ἐμπε- 
πελαχέναι, παρῳκυνχέναι superscrip. Par. C ἐμ- 
παρῳχηκέναε, in marg. vp. ἐμπεπελακέναι. Mon. 
À ἐμ παρῳχηχέναι cam lacunula ex ras. relicta; in 
marg. a m. sec. Υρ. ἐμπεπελαχέναι. Par. A ἔμπα. 
παρῳνηχέναι superscrip. Υρ. ἐμπεπελαχέναι. ltem 
Par. D, om. tamen yp. Mon. b ἐμπεπελαχέναι super- 
&crip. Υρ. ἐμπεπαρφνηχέναι. Flor. À cum Barb. ἐμπε- 
παβῳνηχέναι. Flor. B ἐμπεπαριονηκέναι, Vat. ἔμπα- 
ρῳχηχέναι, in marg. yp. ἑμπαπαλαικέναι (sic). Venet. 
À ἐμπεπαρῳνηχέναι, in marg. vero. ἐμπεπελακέναι. 

(15) Ψηφίδι. Sic Flor. A, Barb., Mon. A et Ve- 
neli cum editis. Contra Flor. B, Monacc. ΒΡΕ, Vat. 
et Rehd. φηφίδι (Mon. C φηφίσι). Vid. Boissonad. 
ad Marin. p. 66, Hess. ad Plutarch. vit. Timoleont., 
p. 119, Lobeck. ad Phrynich. p. 171 sq., Dachmann. 
ad Lycophron. Alez., vol. 1, p. 159 οἱ 277 sq. Tum 
Venet. Α διὰ τετραναίης cum asterisco margini ap- 
posito. Idem vitium in Rehd. erat; post vero ac- 
cenuus supra δια erasus est. Mun. À ης a corr. m. 
In ras. habet. 

(74) Τὺ παχύ. Barb. a m. pr. exhibebat πα- 
xiv; 3 rec. vero v deletum. De re vid. Hadr. Jun., 

e coma Comment., c. 11, p. 594. 

(75) ᾽Απήντων. Mon. E ἁπαντων (sic). Litterze 
& α signo delendi notantur, οἱ suprascribitur& fj, ut 
fiat ἀπήντων. Paulo post pro éx' αὐτὰς Venet. C 
legit &r^ αὐτοὺς. Proxime Mon. E χορύναις pro xo- 
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ρύνης. Deinde Veneti AC pro ἂν δέοι scribunt. ἂν δέη. 
(16) Αἰτίαν.δέ ré paci. Ts Venet. C om. Mon. 
B dat φασιν η sdperscr. Florr. autem AB, Mon. 


. AC, Par. CD et Vat. c. Venetis exhibent φησιν (sc. 


Ἡρόδοτος). Sed vulgatum firmatur Herodoti l. c., cu- 
jus hzc verba sunt, αἴτιον δὲ τούτου οόδε ἔλεγον (1. e. 
οἱ ἐπιχώριοι)ν καὶ ἐμέ y! εὐπετέως ἔπειθον, x. «. λ. 
De confusione κ ως et φησὶν vid. Borssonad. 
ad Aristenet. P . — Deinceps Mon. BD pro ἐφ᾽ 
fjv perperam habent ἔφην. De formula forensi τινὰ 
χαλεῖν w&ptupa, quam ex Nostro laudat Hemsterhus. 
ad Luciani judicium vocalium t. I, p. 548, Bip., cf. 
Raphel. ad II Corinth. 1, 25. 

η Tov μὲν εοὺς xlAovc. « Refert hoc ipsum 
Herod. (1. ο.] additque, Αἰγυπτίων γὰρ ἄν τις ἐλα- 


«χίστους (δοιτο φαλαχροὺς πάντων ἀνθρώπων. Pileis 


vero qui utantur citius canescere docet Aristot., 5 
De generat. anim., c. 5 [t. Il, p. 707, A, ed. Im 
Vall., vol. I, p. 785, col. 1, I. 25 seqq. ed. Bekker.1, 
et $ De Hist. [anim.] cap. 14 (HI, 10, 5, t. I, p. 141 
ed. Sehneid.; vol. c. p. 518, col. 1, |. 45 seq. ed. 
Bekk.| Vide Clem. Alex. lib. 3 Ped., cap. 11 [ι. 1, 
p. Potter.]. » PEetAv. . 

(78) EL δὲ yaAszóv. uév. Barb. pro εἰ male οἱ. 
Post μὲν Rehd. ita pergit : ὁδὲ λίθψ πατάξαι, etc. 
Supplevit tamen, qu: interciderant, prime manus 


in marg., ὁδὲ illo, quod in contextu scripserat, in 


οὐδὲ mutalo. 

(79) Ὁδὸν αροε.έσθαι διὰ vocoótur  &rwr 
ὑπερόριον. Mon. C habet διατοσοῦτων (sic), ultima 
ex tov enata. Ánte τοσούτων Mon. AE una cum 
Venet. À inserunt artic. τῶν. Ultimam vocis ἐθνῶν 
Rehdigeriano manus emendatrix in ras. dedil. 'Οδὺν 
προαιρεῖσθαι ὑπερόριον est iter extra patrie fines 
suscipere. Similiter Noster De Insomn., p. 145 D, 
Badivity ὁδὸν. μαχρὰν T) πλοῦν ὑπερόρ.ον, ὥσπερ Tlv- 

ὧδε καὶ ἐς ΄Αμμωνος. De regn., p. $9. D. ᾽Αλλά τοι 
δεῖ xa ὑπερορίους ἁρμοστὰς ἐχπέμπειν. — In seqq. 
pro νεκροῦ Venet. C seribit νεκρῶν. Par. B ἐχθρου 
(ita etiam Barb.), in marg. yp. νεκροῦ. 

(80) Ἡροδότῳ δὲ ἀπιστειςο. De verbo ἀπιστεῖν 
dixit Boissonad. ad Philostrat. Her., p. 350. Noster 
Catastas. in. max. batb. excurs., p. 502, Αἰγύπτω 
γὰρ ἀπιστῶ. Themist. Or. xxi, p. 244. A, Καὶ οὐχ 
ἀπιστὼῶ τῇ µητρἰ. Καὶ ante συχνοῖς ἄλλοις Mon. € 
om. Deinde Venet. Α scribitév ἄστῦ (sic), quod ex- 
hibebat ctiam Venet. C a pr. m. Mon. A dat σχὺ- 


-θαι. Tum Barb. σχυθικοὺς (sic), quod m. rec. ia 


σχυθιχῆς mutavit. 

(81)/Areuócec τὰς xópac. Annotat auctor ano- 
nymus de Atticismis in elassicorum auctorum e Va- 
ticc. codd. editorum t. IV curante Α. Maio, p. 5934, 
Αντὶ τοῦ εἰπεῖν εἰς μῆχος ἐχτεταμένην ἔχει τὴν χό- 
μην, ἀνειχὼς τὴν χόµην λέγονσι. Noster infra, c. 16, 
nit. χόµην ἀνειχὼς εἰς τὸ περιττὀν. 

(82) Αν τις ἐντείνῃ κόνδυ.λον. In. Rehd. a m. 


poster. superscriptum est χόνδῖλον (sic), utpote a 
pr. m. neglectum. Margini.libri Mon. Α m. rec. 


addidit gloss. χολαφισµόν. Caeterum vid. Baehr. ad 
Plutarch. Alcibiad. p. 268. Tum Flor. B, Par. 
BCD, Barb., Mon. ABCD et Vat. exhibent ἁπολώ- 
Àexe, omisso v ἐφελχ. Venet. C ἀπολλώλεχεν. Rehd. 
videtur habuisse ἀπολώλεχεν superimposito altero 
À, cum supra À rasura compareat. 

(55) Τὺν ἐν θεάτρῳ δὲ ἄνθρωπον. In Rehd. a 
m. pr. erat θατέρῳ. Postea corr. θεάτρῳφ. (uod vero 
attinet. particulam. ó$ quarto positam loco, vid. 
Annolat. ad c. 3, p. 62 C, Tóv ἄνθρωττον non sine 
contemptu dictum. Vid. Behr. ad Plutarch. Alcib., 
p. 68; Hevler. ad Julian. imp. epist. 45, p. 579; 
coll. Nostro infr. c. 21, p. 83; De Provid., p. 105; 
ep. 4, Ρ.. 103: ep. 14; ep. 58, p. 203; ep. 72, 
^ 218. Deinceps Rehd. a in. pr. perperam exhi- 

bat ὡς; a sec. recte emendatum ὃς. Particule 
καὶ post πολὺς inseri? usum illustratum dederuut 
Lennep. ad Phalarid., p. 581. ed. Schzef.; Ast. a: 
Plat. Polit., p. 252 οἱ 628, Blomfield. ad JEschW. 
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Yers., v. 249; Held. in Actis philologorum Monacc., 
. 1, fasc. 1, p. 27, Dremi ad Cornel. Nep. Euwumen., 
i, 5. De locutione παρέχειν διατριθὴν vid. Hein- 
lorf. ad Plat. Protag., p. 510: Boissonad. ad Eu- 
ιρ., p. 989 sq. (ubi vir doctissimus commode 
audat. Nostri ep. 4, 160, Τοιοῦτον οὐ µετρίαν παρ. 
ἔχε τὴν διατριόήν), et Held. ad Plutarch. Vit. Ti- 
10l., p. 317. Proxime Mon. ABD junctim scribunt 
αθεχάστην (In Mon..C vifiose legitur xa0' ἑχάστη 
ερομηνίαν. — « Kalendis enim ipsis ludos ac varii 
eneris spectacula praebebant. juhanus Misopog. 
* 959 C, ed. Spanh.] εἴργω τῶν θεάτρων ἆμαν- 

v ὑπ) ἀθελτηρίας, οὐδ' εἴσω τῆς αὐλῆς παραδέχοµαι 
ἣν θυµέλην, ἔξω τῆς νεοµηνίας [Petavius invitis 
mnibus editionibus, quibuscum faciunt quinque 
odd. Monacc., scripsit νουµηνίας]. Inde ἱερομη- 
ίαι pro ludis ae supplicationibus [passim] apud 
onem Niezum. Demostheni quoque in orat. con- 
ra Timocratem (in Oratt. Att. ed. Bekker. t. V, 
" m sunt ἑορτώδεις ἡμέραι. Auctor Harpocratio 
p. 195]. Hesych. [t. H, p. 26] ἑορτάσμιοι [ubi vid. 
lemsterhus. et ert] Gloss. ἱερομηνία, sacri- 
wnsis, Maximus [imo Marinus| in Proclo [c. 18, 
. 16 ed. Boissonad.] scribit hune philosophum υἱ- 
imam diem mensis, hoc est ἕνην xaX νέαν sine ci- 
'0 transegisse, ὥσπερ óh τὰς νουµηνίας λαμποῶς 
πετέλει xal ἱεροπρεπῶς [ubi vid. Fabric. et Deis- 
onad., p. 107]. » Ρεταν. — Cf. Duker. ad Thucyd. 
i, 56, vol. II, p. 546 sq. ed. Bip. 

(84) T xaraAaGórc. θέαν θεᾶσθαι. Petavius in 
votis suis citans hzc facite scripsit τὴν θέαν, ad- 
'ersantibus omnibus libris tam scriptis, quam edi- 
is. Articulum in talibus rectius omitti docuit Schz- 
erus in Apparat. crit. et ezeget. adl Demosth. t. I, 
». 179. Addidit deinde idem Petavius : « Ele- 
ranter τὴν [sic] θέαν καταλαθεξν, id est locum ad 
ipectandum opportunum. Sic etiam Theophr. ἆγο- 
Xx sety τὴν θέαν [articulum Editt. non agnoscunt] 
lixit in Eth. Charact. , c. περὶ ἀναισχ. |ο. 9, p. 4 
4. Ast. j : καὶ ξένοις δὲ αὐτοῦ [leg. αὐτου] θέαν ἆγο- 
Μπας, ph δοὺς τὸ µέρος, θεωρεῖν. Sic enim recte 
;asaubonus olim restituit. » 

(85) Οὗτος ἔστι. Ma Monacc. omnes c. Rehd. Turn. 
t Petav. 1, 2, οὗτός ἐστι. Pseudo-Petav. οὗτός ἐστιν. 
n proximis Mon. E αυτῶν οὗ superscr. φύσει. 

(86) Βαδίξων &xl τὰ κουρεῖα. « Quod facere so- 


"hant οἱ γελιτοποιοί. Artemidorus lib. 1,cap. 25|:, 22, * 


. V. p. 55 Reiff.]: Zupáatat δὲ δοχεῖν τὴν χεφαλὴν ὅλην 
:Àt» [novissimam vocem Reiskium secutus jure ex- 
unxit Reiffius] Αἰγυπτίων θεῶν ἱερεῦσι xal γελωτο- 
οιοῖς, xa τοῖς ἐξ ἔθους ἔχουσι ξυρᾶσθαι ἀγαθόν [ubi 
onf. Rigaltii not. t. Il, P 11 sq.]. Asterius Hom. 4 
p. 57] vocat istiusmodi homines ἐξυρημένους πρὸς 
ὀνδυλον. Qui in theatro alapis ac pugnis tuudi se 
atiebantur, ob idque genas depilabant. Naz. Ste- 
it. 4 [Or. tv, c. 78, t. I, p. 166 A, ed. Maur.] Πάν- 
ως 00 ποτ ἂν ὑπερδαλλοίμεθα τοὺς ῥᾳδίως, ἐχεῖ 
xà τῆς [artic., quem habent editt., Petavius om.] 
ὀῤῥης, τά Ye τοιαῦτα παιζομένους xat παἰζοντας. 
;& orat. 30 Or. xLttt, €. 64, p. 820, A] : Ka τοὺς 
πὶ σχκηνης θαυμάξοι, ὡς ἡδεῖς ve χαὶ φιλανθρώπους, 
τι τοῖς δήµοις χαρίζονται, καὶ Χινοῦσι γέλωτα τοῖς 
πὶ χόῤῥης ῥαπίσμασι xax ψοφήμασι. » Βεταν. 

(81) 1ης ἡμέρας πο. λάκις. In. Rehd. pro τῆς 
μέρας perperam scribitur της ἡμετέρας. Locu- 
onem τῆς μέρας πολλάκις habet Noster etiam 
p. 131. p. 257 D. Item ep. 150, p. 265 B, τη: 
[ρας πολλάχις. Inverso ord. ep. 29, p. 177 Α, πολ- 
ávt; ττς huipag. 

(88) Πάρεισι’ δὲ εἰς τὸν δῆμον. Atque prodit in 
ublicum. Plutarch. Theniistocl. c. 20, ὁ 9 εἰς τὸν 
ruo» παρελθώὠν. Lucian. Harmonid. c. 2, 1. IV p. 
39 Bip.: ἐς τὰ πλήθη παριὠών. Vid. Wyttenbach. 
d Eunap., p. 295. 

(89) 'Ez' αὑτὸ τοῦτο. Hoc ipso consilio. Vid. Ast. 
d Plat. Polit. p. 550, 585 ct 181. Lobeck. ad Phry- 
ich., p. 473. Noster ep. 98, p. 179, Οἶμαί σου thv 
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θεσπεσἰαν φυχἠν ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο (sed Codd. Monacc. 
0 et 4δί, una cum Lips., prebent ix' αὐτῷ 
τούτῳ. [ta exhibebant etiam Guelferb. et Monac. 
416, in quibus sec. m. vulgatam lectionem auper- 
scripsit) χαταπεμφθεῖσαν, ἐφ᾽ ip (Guelf. cum Monacc. 
481 et 490 ἐφῶ. Ed. Α]ά. ἐφό. Consentit Mon. li- 
ber 476; sed o in hoc Cod. a m. rec. in ras. scri- 
ptum. In Guelf. corr. ἐφ᾽ 0) χοινὸν ἀγαθὸν ἀνθρώ- 
πων εἶναι. Αἱ Lobeckius laudans hzc |. c. nihil 
immutare ausus est, idque recte, cum in eodem 
verborum ambitu non raro.uterque casus occurrat. 
Contra in ep. 129, p. 265, χαέ τοι---ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ 
χατέθην ἐπὶ θάλατταν, Guelf. a m. pr. habebat 
ἐπ᾿ αὐτὸ τοῦτο, a sec. autem corr. ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ. 
De regn. Pp. 49. ἅπασι τοῖς £v ταῖς αὐλαῖς ὅπλοις ἐπὶ 
τούτῳ χρησθαι, μὴ λάθη παρεισδῦσα χολαχεία, quo 
loco nihil variant mss. Cf. Ást. ad Plat. Gorg. p. 
255. — Proxime Mon. E ἐπιδειξάμενος, ο scripto 
supra á, punctis deletoriis notato. Venet. Α ἐπι- 
δειξόμενοι. 

(90) Πρὸς πίτταν ἀγαᾶουνσᾳν παραθἀἁ.1εται. 
Mon. D πρὸς πίπταν, in marg. corr. πρὸς πίτταν. 
Mon. E παραθάλλεται, suprascripto περι. Παραθάλ- 
χεσθαι est, Latinorum se objicere (cf. Cic. pro Àrch. 
poet., c. 0.), s. periclitari. Vid. Baehr. ad Plutar- 
chi Vit. Philopem., p. 52. Sic Noster ep. 4, p. 160, 
vob; χῦμα παραθαλλόμενος, ubi schol. eod. Μου. 
484, διαµαχόµενος, διαμιλλώµενος, Guelferbyt. &v- 
τιταττόµενος. Ep. 61, p. 204, οὐ γὰρ ἣν πρὺς τὴν 
Θρ/αχῶν χιόνα παραθαλλόµενον (schol. codd. Lips. 
et Mon. c. ῥιψοχινδυνοῦντα., Guelferbyt. μαχόμενον) 
τοιαῦτα χαρίζεσθαι. Ep. 151,. p. 206, παραδαλλό- 
µενος (schol. cod. Mon. c. συγκρινόµενος) ἐπὶ βα- 


«σχάνων μαρτύρων. Sensu contendendi, 8. comparandi 
-hoc ver 


usus est noster Dion. p^ M, ἀλλὰ πολ- 
λοῦ γε καὶ δεῖ παραθάλλεσθαι πρὸς τὴν τοῦδε πυ - 
χνότητα. P. 62, xal οὐδ' ἔστιν ἱδέα φιλοµετρίας τινὸς 
ποιήσεως, πρὸς ἤντινα οὐ διαἰρομαι xol ἐπεζάγω . 
cod. Mon. 518 ἐπεξάγων) τὴν πεῖραν, xai ὅλα συγ- 


γράμματα πρὸς ὅλα ποιῶν, xal τεμµαχίσις (codd. 
.Mo 


n. 476 et Vindob. τεµαχίοις) παραθαλλόμενος 
(Cod. Mon. 87., ut supra, παραθαλλόµενος, supra ᾽ 
ScripLo περι). ] 

(91) Διαχνρίττεται δεδιδαγµένῳ xpi. Par. A 
διαχηρύττεται υ et t scriplis supra η et 9, Venet. 
Α διαχηρύττδται cum obelo. Et sic videtur habuisse 
Rehd. a pr. m., in quo v ei « supra ras. correcta 
sint. In marg. codicis Mon. Α est ql. χερατίξει, a 
m. rec. ascripta. llesyoh. s. v. Διαχυρίττεσθαι ᾿ àv- 
τιµάχεσθαι’ χνρίως δὲ χριῶν. Sensu translato No- 
ster ep. 57, p. 198, αὐτῷ διαχυρίττεται τῷ θεῷ, 
ubi schol. codicis Guelferb : διαµάχεται ἀπὸ µετα- 
φορᾶς τῶν χεραφόρων. . (legendum videtur aut. χε- 
ῥασφόρων aut χερατοφήρων) ζώων, Monacensis au- 
tem supra cil. : μάχεται, &x μεταφορᾶς τῶν κριῶν 
τῶν τοῖς χέρασι πληττόντων,, χυρίττειν yàp ἐστι τὸ 
τοῖς χέρασι πλήττειν. De re apte Gregorius Naz. 
loco elegantissimo epist. 62, t. 1, p. 819 ed. Bill. : 
Οἷον ἠγνόησα ὡς σχαιὸν λίαν xal ἀπαίδευτον ἄνδρα 
σοφιστὴν ἑνουθέτησα, ὦ (rectius ed. Ilagan. à. Cf. 
Bioissonad. Anecd. Gr. vol. Ἱ, p. 265, οἱ vol. V, 
p. 279) τῆς ἀπονοίας, καὶ οὐδὲ ὑπὸ τῆς παροιµία- 
τῆς ἰδιωτιχῆς ἐπαιδεύθην φαλαχρὸς ὧν χατὰ χριου 
μὴ νυστάζειν ἀντιπρόσωπος, μηδὲ σφηχίαν ἐγείρειν 
(ita cod. Bodl. Vulg. σφιχἰαν. Verbum ἐγδίρειν in 
editt. deest) xav' ἐμαυτοῦ, γλῶσααν πρὸς τὸ xaxa; 
λέγειν ἔτηι ιοτέραν. 

(02) Πόῤῥωβεν εὖ jud.la τὸν πίτυ.]ον πατασείοτ’τ!. 
Ad πίέτνλον Mon. A in marg. a m. rec. praebet gl. 
κτυπητὸν, que vox in lexicis deest. De voc. 
πίτυλος vid. Blomfield. Glossar. in. Aáchyl. Sep. 
contr. Theb., v. 855. In Par. A male scribitur xatà- 
σείουδα. — « Quid sit πίτυλον. χατασείειν, expedire 


- facile nequeo. Cornarius χεφαλὴν legisse videtur. 


Reddidi, qui eminus concinna quadam agitatione 
et capitis micatione fertur. Est enint πίτυλος pze- 
papoyh, micatio, cujusmodi apparet in remorum 


.. Vit. /Emil. Paul., p. 


* e 


. 404 in' ariete: ca 


"p. 789]. Addit Phavor. σανδάλια loyvá 
"Ἠλαύτιον * ὑπόδημα. Solea. Baxeas opinor appellat 
'Tlautus Menech. ΠΠ, in, 40Η: et. Apul? xr Metam. 


'€$, p. 56] colligitar.' At ejusmodi etiam 
fuere. ^56] epigrammá illud ap. Suid. [v. ῥλαύτη, ' 


:$ ye ortam videtur:ex: ys. 
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ἄρσει xai θέσει. Erit. igitur κατασείειν τὸν τίτυ- 
t identidem agitare, quod in co- 
niscando, ἓν τῷ διακυρίττεόθαι, facere solet. » ΒΡΤΑΥ. 
. 5) Ἐπι.λείπει δὲ τὰ Μεγαρέων xepápia : Βατ). 
ἔπιλε T Venet. À χεράµεια. "Vid. Lobeck: ' ad 
'Phrynich. p. 147. De re 1psa adisis Hemsterhus. ad 
Aristoph. Plut. v. 808, p: 214 84: ^. ^-^ cc? 7 
' (94) Tj γενγαίᾳ ταύτῃ. Sc. xegaM Adject. Υεν- 
vaio; de cujuslibet rel prestanta diei adnotavit 
'Ruhnkenius ad Tim&i Lex. Plat., p. 57 ed. -Kochr. 
Proxime Moh. Α προσκατα — γνύµενα΄ (sic) c. Ἱὶ- 
neola supra ras. ducfa. Caeterum verbó προσχα- 
τάγννμι lexica ditanda sunt. 
:(95) Τέμνεταὶ 'δὲ xat κατατέµνεται. Mon. C 
τέµνηται -— χατατἐµνηται. Deindé idem liber xoi 
οὐδὲν ὅτι ὑφίσταται; οὐ. Sic etiain Flor: B,-omissb 
'tamen οὐ. Sed quod inserunt verbum ὑφίσίαται, 
Therum est glossema, e: margine ití textum illatum; 
lingw$ enim lex flagitaret. xal οὐδὲν, 6,71 σὐχ- 9o- 
Ἕσταται. Sana. vulgata οὐδὲν (sc. ἐστὶν), 8 «160, nihil 
non (9) i. e. omnia (fiunt). Vid. Ast. ad Ρέ. 
"Alcib. T, p. 805 ; Polit. p:611, ec Prot p: 62. sq., 
Matthie. Gramm. Gr. p. 607'et 906. Mox Mon. € 
Jriniitus habebat ὁρῶσίν. Post vero v 3abrosim. 
(96) "EF γε καὶ προσἀ1Ίσνται β.Ίαύτης Atruxfic 
dxpi6Éotepor. « Cornarius : cui àane etiam íinsilitmt 
'€tactius ac certius, quam Blade: Attice. loco. Pru- 
tra est. Licet *him' BAaóvr Athehis locus quidam 
ità dictus fuerit auctore Hesych. et Pollue. lb. vs, 
cap. 929 [P. n, ρ. 749. ed.' Hérfsterh.]; ^ nihil 
"Amen: ad hune locum: facit. Quare προσάλλεταὶι 


séribendüm censeo, utea sit verborum ejusmodi - 
"séntentià, hominem illam capite ínsilire acctra- 


"tius et firmius, quam. aliis quisquam calcenmento 
Attico.'Est autem βλαύτη non modo Ὑγυναικεῖον σαν- 
δάλιον, sed et virile ὑπόδημα, solea videlicet et 'cal- 


'céus depressior. Hesych. βλαῦδες (cort. βλαῦτθι) 


ἐμράδὲς, χρηπῖδες, σανδάλια, ὑποδήματα, -δί βλαύ- 
pra (corr. βλἀύτια), σανδάλια [ubi vid. Albert- & I, 
. Gloss. 


[p. 769 ed. Oudendorp.]."Nam baxer calceamenta 
unt philosophorum, ut ex Αρα]. liquet, eum 'ait-: 
Te? qui pallio bacitloque οἱ bàxeis, et hircino Bar- 
bitio philosophum fingeret. Idemque ex:2 Flor. 1N. 
ιαύτια 


L. T, p. 436 

'O σχίπων καὶ ταῦτατὰ B.Aaíciua, xocvia Κύὐπρι, 
"Εγχειται Κυγἰκοῦ σχῦ.α Ποσωχάρεος" 
Ubi ἄγχειται pro ἔγχειται leg. » Ρετλν. — ln Rehd. 


η. À Υ in ras. corr. 
offert. Deinde Par. ACD, Flerr. AB, Mon. ABD, 
Vat. et Veneti AB exhibent προσήλωνται, Par. B 


τι Barb. προσήλονταιν Venet. C προσήλωται; Mon. 


E προσάλλονται (sic). Vulgatam soli tuentur Mon. 


C et Rehd. Ceterum non est, cur pluralis verbi 
numefus, qui 'a voce χεράµια regitur, offendat, 
presertim" eum recentioris setalis scriptores ab 


antiquo: construendi more non abhorrerzent (vid. 


'Berhhard 


Doctrin. Synt. Gr.p. 418 
Gramm. 


., Matthise 
r. p. 599, 


. 900, et Held ad Plutarch. 
0), et, quód hunc presertim 
attinet. locum, auctof noster, "pregressis - verbis 
τέµνεται xa V xavaní£pvevac, ad qua intelligenda est 
ἡ γενναία abcr, χεφαλῃ, pluralem numerum. per- 
spicuitatis causa preetulisse videatur, — Pro βλαύ- 
της, quod in Par. B mutatum est iu βλάττης, 
Barb: corrupte habet ἀπὸ ταύτης. Margini codi- 
cis Mon. A m. του. addidit séhol. βλαύτη εἶδος 
ὑποδήβατος. Dignum est, ut notetur, calces salta- 
torum a Libanto pro sallat. p. 585 vocari βλαύ- 
τας, quod ad sensam hujus loci obscuri bene ca- 
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piendum egregie facit. Dein Mon. E ἄττιχως τς 
scripto supra "litteras: ὣς: quz - punctis - deletoriis 
notantur: In. Par. D' ἀχριθέστερον superseriptum. 
— (97) Trütebrvy(ac ἐμαυτὸν Αμακάρισα. "Ec im 
Rehd. a-pr: m. supra lin. positum: Mox- Par. δεί 
Vat. in textu habent αὐτὸν (voluit fort. librarius 
αὐτὸν), T rparg- Yp. ἐμαντόν. Vid. Adnotat. ad 
σι ; E LE . .. » 
ἑ (98) Δύναίμην. Mon. E δυνοίµην, a£ supra οὐ 
scri to; coe uot ) .. l0. 
5. (89) Elc τοῦτο τῆς τόΊμης. Mon. BD artico- 
lur" orhittunt. Non- male (vid. Lóbeck.'ad- Phry. 
ni&h. p.:279-281, etBtemium ad Lys. Orat. se- 
fetn., p. 22) ; Noste? 'supra c. 114, c.- init., εἰς 
ἄχρον etoylac,! übi ef.mot.; prestat tamen h: 1. 
frolgata: Ita ünfr.i'6. 34. p. 78, εἰς τοῦτο cfc φῦ- 
δεως. C. 18, p. 81, κἂν τούτῳ τῆς Λλικίας. De 
Provid. p. 90, £v Extiv τῆς ἡλικίας. Aristoph. Nub. 
v. 510, ἐς! Ba6U' τῆς «ἠλιχίας. Similiter Synes. De 
regri., c. 32 init., ἐνταῦθα τοῦ 'λόγου. Ep. 137, 
. 975, ἐνάῦθά Ίδη «o0 λογισμοῦ Γινόκενος. — 
TutnMón: :E'et ehd. προήγαγε. : 
(4) Ἐμοὶ Ιδὲ τῆς πείρας οὔτε δεῖ, pies δέοι. 
Petavi 9 pérperam habet js pro οὔτε, cajas 
particule primam syllabam id Mon. Α «sec. m. in 
Ta5. eórrexit, —— « Lutisn. Περὶ τῶν £xi:quc$. 
t. Hl, ο. ἐν p. 215 Bip.]: O2 γὰρ ἐν ἀνάγχη n« 
πεῖρα ἐγένετο. μηδὲ, ὦ θεοὶ, Yévocco.-» PErAv. — 
Vid. Lobeck. ad Phrynich. p. 725 (ubi .in. verbis 
ex Diog. Laért. v, 12, 215, allegatis male exca- 
&urri est ᾖηδὲ ἔσται pro οὐδὲ ἔσται) Boissonad. a1 
Aristenet. p. 598., Brem., et Schoefer. ad De- 
πηρε. in Sehxferiano Apparat. t. |, p. 527 sq. 
- (9) "Eretpor αὐτοῦ τὸ. &ugythéye02c.— ἀνγαθόν. 
Flor. B, Mon. Α et Vat.: αὐτό. “Κτερός «:voc h.l. 
*€st diversis ab. aliquo. Vid. Stallbaum. ad Plat. 
Euthyphr., p. 65, et Matthie Gramm.: Gr. p. 690. 
Deinceps Mon. E habet fj.suprascripto 0. De verho 
ἀπολείπεσθαι, s. λείπεσθαε, eum genitivo : constru- 
eto. vid. Matthi» Graram. Gr. p.672 sq. et C. Ε. 
Hermanri. ad: Lucianidtbell., Quomodo histor. con- 
scribi 'oport:, p. 210: seq. Coll. - Aristzenet. 1, 25. 
» 106 ed. Boiss., ibique Bast. p: 545, Basil. M. 
ὁ gentill. "libris utititer legendis, t. Ε Opp. p. 18i 
οὐ. Garn. ; c. 21, $ 94 ed. Sturz, et Long. Past. 
p. 29 et 98 ed. Schef. - 
- (8) 'Πηδάρου. Iu marg. codicis Mon. À exstat 
hoc schol., ab antiquiore nmuüw ascriptum : Φτοὶ 
Ὑὰρ οὗτος (Olymp. v, 55. seqq. ed. Heyn. ; v, v. 2: 
Δ. ed. Boekh.) : Sho ero 
ο. — — [- 
εντα (cod. byijerca) δ' εἴ τις δ16ον 
Αρδει, ἑξαρκέων (cod. ἑπαρκέων}) ἀεεάτεσσι 
vt ME (cod. ατεάτεσι), xal 
Εὺὐ1ογίαν προστιθεὶς, μὴ µατεύ- . 
tt s σῃ 'θεὸς γεγἐσθαι. 


Vid. Boeckh. ad Fragm. Pindar., t. ll, p. ut, p. 653. 
"Vocis εὐχῆς novissima syllaba in Rehd. 4 corr. m. 
in ras. posita. In " proximis Barb. pro ζῆν .vitiase 
"cribit ζεῖν'οἱ Mon. CE atque Rehd: ἔχομεν pro 
ἔχωμεν. Deinde Mon. E αὑτὸ (pro ἀπὸ) τῶν oixsimv. 
De locutione ἐν χαλῷ τοῦ θεάτρον vid. Lobeck. ad 
Phrynich., p. 280. Aristoph. Thesmoph., v. 292, 


'. Ho, xo) καθίζωµαι "v xaAQ, τῶν ῥητόρων 


"y ἐξακούω; 


Mox Flor. D ἀχροαταὶ τῶν Ὑγινοµένων (pro τῶν 
δεικνυµένων]). ᾿᾿Ακροαταὶ οἱ θξαταὶ junguntur. etiam 
a Grefor. Naz. Or. 1V, p. 144 B, uta nostro (De 
Provid., p. 129; De iusomn., p. 145; De regn., 
σ. 98, p. 51), Xenoph. Memorab. i1 1, ἃ 51, et 
Symp.: n, $ 2, aliisque θεάματα οἱ ἀχροάματα s. 
ἀκούσματα. "U ; . 


(& Kàr χορηγησαι δέῃ. Mon. E χωρηγῆσα:, 


Το verbo yepnysiv, quo sepius noster utitur, vid. 


Wolf. ad Demosth; -Lept. Proleg. p. ixxxis, et 
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Creuzer. ad Plotin. De pulchr&., p. 521,. sq. Tum 
Venet. AC δέοι, item Tlehd., in. quo a m. divers. 
Σδέῃ in 660v; mutatum est. Flor. Ὁ exhibet, δεῄση. 
Mox pro ἐπιδόπεις, largitiones, .s. pecuniarum col- 
latiomes (vid. Bahr. ad Plutarch. Αἰοΐθ., p. 109) 
in Mon..C male scribitur ἐπὶ δόσεις. Pro αἰτῇ. Flor. B 
vitiose habet αἰτοῖ. Mox Mon.. Α οὖσι pro ὑπάρχουσι. 
Mon. E τοῖς ὑπάρχουσι, suprascriptum τοῖς οὖσι. , 
(5) -Τοῦι δαµογίρυ δὲ ἀντιπγεύσαντος. Àd τοῦ 
δαιµ.ονέου Mon. Α in marg. a m..rec. habet gl. 
τής τύχης. Dei. Mon. C mendose ἀντὶ πνεύματος. 
᾽Αντιπενεϊν. quod est Latinorum refiare, egregie i]- 
lustrat Ruhbnken..ad Rutil. Lup., 122 Kr xemplis 
a viro summo collectis addam Marin. Vit. Procli , 
€. 15, Ρ. 12 ed..Boisson., πνευμάτων τυφωνείων 
ἀντιπνεόντων τῇ ἑννόμῳ ζωῇ. Eustath. Hysm. ναι, 
p. 265,. '0 τύχης ὅλης (postremum vocabulum tres 
codd. Monacc. omittunt). ἀντιπνεούσες ἡμῖν. Pro 
ἐπιλειπόντων Flor. B, Monacc. ABCD, Par. C et 
Venet. À prebent ἐπιλιπόντων. Par. D ἀπολειπόντων, 
supra scripto yp. ixi. Vat. ἀπολιπόντων. Sed mula- 
tione non opus ; solet enim non raro aoristus. cum 
praesen ti jungi (vid. Buttmann, Gramm. er 1924, 5, 
φιλίας Gramm. Gr., p.- 948 sq., Βατ. ad Plutarch. 
Philopazm., p. 45, coll. Nostro De regn., c. 21, p. 39, 
infr., et c. 22, p. 41). De differentia verborum £z«- 
λδίπειν et ἀπολείπειν eorumque permutatione dis- 
putavit. Werferus .in Actis Philologorum Monacc., 
t. ], p. 85 seqq. Nosler Catastas. dict. in maxim. bar- 
barorr. ezxcurs., p.299 (in ed. perperam excus. 501), 
Kaí τοι xai τὸ δαχκρύειν ἐνίους ---------ἑπέλιπεν. 
Plura dabit Behrius ad-Plutarch.,Pyrrh., p. 231. 
(6) Ὅ μηδεν) .τῶγ θείων» ἂν δρῳν.παραγέγαιτο. 
[ια recte Par..AC, Flor. B, Mon, A, Vat. et. Venet. 
^; reliqui cum editt.. viliose παρεγέχετο. Cf. Boig- 
sonad. ad Nicet. Eugen., p. 260, et quos supra lau- 
davi ad formulam obzs δεῖ, pfj1& δέαι: . , 
- (7) Ἄπεστι. Elor..B. ἀπέστω. Venet. C. λιμὸς, 
ἄπεατιν. Pro θαυματοποιοῖς in Derh, errore mirifico 
scriplum. θανατοπαιαῖς. De, vaxiis θᾷν ματοποιῶν ge- 
neribus congule Casauboniana, Ῥ. 52 sqq., et Casa- 
lium De traged. εἰ comoed. in Gronov, Antiqui- 
tait. Gracc. tom. VIII, col. 1610. Mox Flor. Α ἁπ- 
ερυθριάσασι, neglecto ν.ἀφελχ. De hoc verbo, quod 
significaL erubescere. desinere, vid. Blomfield. Gloe- 
sar. ad /Eschyl.. Sept. advers. Theb., v. 480, p. 168. 
Noster-De: Provid., p. 92, Ες. δέ.τις αὐτῶν 6 µά- 
λιστα ἀνδρειότατος ἀπηρυθρίασε πρὸς .Xnav. Ibid., 
P 119, B — ἀπερυθριᾶσαι τοῖς Bap te δυνέχειτρ. 
ο. 


Chrysost. De sacerdot. n, 4,8112, Pei γὰρ - 


ἐπειδὰν ἅπαξ ἀπερνθριᾶσαι βιασθῃ, εἰς ἀναλγησίαν 
ἐχπίπτει. Dein pro vulg..év τῷ λαγίῳ cum Mon..CBD 
et margine. Florentini A. recepi ἐν. τῷ λοχείῳ (Par. 
D. habet λοχίῳ, εἰ superscer.), idque protulit etiam 
Qudendorpius ad Thom. Mag., p.. 579. sq.. uhi hzc 
Nostri laudantur, e cod, Leid. pr. ᾿Αποδοῦναι (in 
Par..D supra, scriptum .yo. δῦναι) est reddere, guasi 
debitum exhibere, vid.. Wyttenbach. ad. fuliani Or. 
in Constant. laud., p. 211 ed. Schaefer., et Stalibaum. 
ed Plat. Symp., Ῥ. 84, 5q..: Σχεδιάσαι .(Attig. αὐτο- 
σχθῥιάσαι), nostrum aus dem Suegreye entfalten, ilu- 
&trant.Pierson. ad Meer. Attic., p. 46 sq.; Goltleber. 
ad Plag. Menex., p. 20, Stallbaum. ad Plat. Euty- 
phr., p. 99. 


0. v... ., ΑΡ. ΧΑ. v. 

(8).Πρέπειν. πολὺ guaJAAovr ἀνδράσι $5» γυγαιξὶ 
τὴν xóunv..Mon. C ἀνδρᾶσιν. De το. vid. supra, c. 
6, p. 65. Aliter Paulus apostol. ep. l ad Corinth., c. 
41, v. 14. 80. : Ἡ οὐδὲ αὐτὴ ) φύσις διδάσχει ὑμᾶς, 
ὅτι ἀνὴρ μὲν &àv χομᾷ, Mi αὐτῷ ἐστι; l'uvh 
ᾷὰν χομᾶᾷ,.δόξα αὐτῇ ἐστιν, ότι ἡ χόµη ἀντὶ περιθο- 
λαίου δέδο”- c αὑτῇ,. "o 4 . M - ^ 
; S lloc οὐ» Nonne, vid. Adnotat. ad Or. de regn.,- 
p- 296. Mon. A verba. οὗ ποῖς οὖσι ab al. m. super- 
scripta habet. Pro τοῖς φανεροῖς Mon. C legit τοῖς 
qat 


ροῖς. 


NOTAE. 


: Éyetv* ἔτι 8b καὶ ἄῤῥενος xot 


δὲ 
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(10) “Ο áp. Mon. CE ὁ γάρ. Rehd. ἔχοντους (sic). 
m libro yo'in ras, correctum. 

ο (M) Ἀμάλει. Margo codicis Mon. Α (a m. rec.) : 
τοιγαροὺν ἀντὶ τοῦ µή σοι µελέτω, ὅτι xai φύσει, 
qua Suidam redolent. ME Nu 

(49) καὶ ὀύασεε. καὶ vdyq. Voce. φύσις et νόμος 
sxpe sibi .opponi..monuit Boissonad. ad Aristznet., 
p. 656. Sic.etiam De insomn., p. 152: Πῶς ἂν οὖν 
ἐν τρῖς ἀνομοίοις καὶ φύσει, καὶ vópup, xax πάθει, 
'ταὐτὰ ἂν ὑπὸ τῶν αὐτῶν ἐμφανίζοιτο; 

. (48) Πᾶσι..κα.όν. Mon. E .καλὺν πᾶσι. Mox pro 
τοῖς αὐτοῖς. Mon. .D iotacismi vitio exhibet τῆς αὐ- 
^e. Mon. B τῆς αὐτῆς, οι οι superscr. pro η Π. 

: (14) Λακεδαιμόνιοι γάρ. «Historiam lege, apnd 
Herodotum in Clio [c. 82), Meminit et Strabo lib. 
vut [p. 5771.sq. ed. elov., t. III, p. 251 sq. ed. 
Tzsch.], Valer. Max. lib. ni, cap. 3, » Perav. 

η 5) Ἡετὰ θυρέα» — πρὸ θυρέας. Ita Rhed. cum 
vulgatis libris. Par. .D habet μετὰ θνρέαν αἱ pro £ 
superscr. — πρὸ θυρέας" af pro £ superscr. Reli- 
qui μετὰ Θυραίαν --- πρὸ ΘΒυραίας. In Mon. C est 
πρρόνραίας. De bac-scriplure discrepantia vid. 
Wasse et Duker. ad Thucyd. 1v, 56, t. 1Η, p. 455, 
Bip. Przstat vulgata. Vid. Tzschuck, aad Strab. 1. c. 
εἰ Siebelis ad Pausan., t. I, p. 258. Czeterum μετά 
θυρέαν — πρὸ θυρέας breviter dietum pro μετά τὴν 
àv Θυρέᾳ µάχην πρὸ τῆς ἐν Gupta µάχης, vid. 
Schefer. ad Tyrwhitt. Dissertat. de Babrio in Fa- 
bulis. /Esopicis, curante Fr. de Furia, p. cxc sq., et 
ad Plutarch. Vitas, vol. V, p. 55, Lobeck. Aglaoph., 
t» HJ, p. 1391. infr. De ipsa pugna adisis etiam Pau- 
san. n, 38, 5, coll. Plat. Phcedon. A 90, Wyttenb. 
— Tum Venet. A male ἐγόμισαν. Mon. C et Venet. 


'€ ἑκόμησαν in ras., η ex 1 enato. 


(16) Συχνά. In Par. B corr. συχνοί, Barb. dat 
συχνοί. 
i) Πανταχοῦ. Flor. B πανταχη, confusione hand 
infrequenti. .Vid.. Àdnotat. ad Or. de regn... p.. 201 
$q., ubi .dietum, est de permutatione vacabulorum 
πολλαχοῦ Et. πολλαχΏ. περὶ τὴν ἐπιμέλειαν. 
Mon.. C habet περὶ . ἐπὶ μελ. 


: (48) Ob γὰρ ἔοτν», Flor. B οὔτε γάρ. Sed müta- 
tione non opus. Vid. ad Or. de regn., p. 125. Scri- 
i οὗ γὰρ ἔστιν, accentus ratione id postulante. 
ulg. οὗ Υάρ ἐστιν. Mon. E pro f, τις: dat εἴ τις. 
Rehd. in contextu ef τις, in marg. a m. al. yp. «tt. 
Mox Flor. B. τῷ ξυρῷ pro ξυρῷ. MEME 
; (19) Ὅτι μὴ κατ ἁπαίσιάν τα — συμφοράν. 
"Ost μὴ (vulg. ὅ, τι μὴ. In adnotatt, Petavius σφάλ- 
ματι μνημονικῷ scripsit El μὴ est nisi. Vid, Sturz. 
ad Basil. M., ad adolescentes Orat. $53, p. 48, Her- 
mann, ad Viger., p, 849: Ast, ad Plat. Polit, p. 
904; Fritzsch. QussU. Lucian., p. Q5. Cf. noster 
insomn., p. 148: ep. 101, p. 259; ep. 61, p. 204. 
πα «Quod olim contigisse scribit Codinus in Con- 
stantinop. [P- 14 ed. Lambec.] : Tz. Αφροδίτης τὸ 
ἄγαλμα πλάττουσι χτένα vé pov [Lamb. legit τὸ &y. 
χτένα Ar Ἐπειδ) συνέθη moth ταῖς τῶν Ῥω- 
pale γυναιζὶ χνήφην «λοιμώδη γενέσθαι, xal ξυρου- 
µένων πασῶν .Τεγόνασυν. αὐταῖς oL xtéveg ἀχρεῖοι, 
εὐξαμάνας -δὲ τῇ .Αφροδίτῃ ἀνατριχωθῆναι, τιμῆσαί 
τε αὐτὴν ἀγάλματι 


κσόνα tpépoucav..[Lamb. ἀγάλ- 


past χτένα- φέρουσι, puncto apposito] πλάττουσιν 


αὐτὴν [Lamb. πλάττουσι. δὲ.αὐτὴν]. καὶ γένειον 
λείας ὄργανα. Οὐ 
postrema depravatüssima sunt. Expurgo .πλάττουσιν 
αὐτὴν, εἰ ἔχειν. Tum pro ἔτι lego ἔστι δὲ, vel ἔχει 
δέ.» PETAV. 
(20) Τι καὶ τοιοῦτο». Referuntur hec ad pre- 
essa ἁπαίσιόν τινα xal ἁποτράπαιον συμφορά». 
am generis mutatio haud, inusitata. Vid. Jacobs. 


33 Achill. Tat. p..543, 14000. ad Lucian. Toz.. p. 


96, MaUhiz Gramm. Gr., p. 819, $ 439. 
.. (91) Ὁ χρόγος ἤνεγχεν. De insomn., p. 134, 
ὥσπερ ὁ καθ ἡμᾶς χρόνος fiveyxev. Ep. 57, p. 198, 


: usitatissimus est. 
' ron., p. 38, et Mathie Gramm. Gr., p. 744, sq. 


Led 
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ὁ πάλαι χρόνας Ἠνεγχε τοὺς αὐτοὺς ἱερέας τε xal 
χριτάς. 

65] Ἑγὼ γὰρ οὔτε εἶδον, οὔτε ἤχουσα. Flor. 
B, Εγὼ µέν. Deinde Par. C, Vat. et Venet. Α, οὔτ) 
εἶδ., c0v' fjx. O0 fjx. Exstat. quoque in Mon: C. 
Cf. ad Or. de regn., p. 267. 

(25) Γυνἡ μὲν 1e οὐδεμία. Mon. C pro μὲν rà 
scribit δέ. Venett. BC μὲν non agnoscunt. Mon. Α 
om. γὰρ, quod in Venet. Α deletum est. Tum Mos. 
€ οὐδὲ µία. Dein Flor. B τῶν ἀπαιῶνος (sic) pto 
τῶν ἐξ αἰῶνος. — « Aristot. 11 De hist. anim., cap. 
11 (10, 7, t. 1, p. 141. ed. Scehneid., cujus vid. 
Adnota:. t. III, p. 151; vol. I, p. 518, col. 4, |. 50 ed. 
Bekker.], Plin.lib. xi, c. 57 [47,t. bo 615, Hard.]. 
Meminit et Zonar. ad Can. 17. Conc. Gangr. » Pgrav. 

(24) Οἱ xexpógutot. Margini libri Mon. Α m. ree. 


allevit gl. σουδάριον (corr. a supra ov). Κεχρύ- 


φαλος sc. est Haarnetz, Haube. Vid. Botüiger. ΑΓ- 
cháolog. Mus. Y, p. 25. Noster ep. 9, p. 158, àXX 
ἐν qoty:xlót (sc. ἣν fj ἀδελφιδη) xat τότε, xal δια- 
φανῆς ὁ χεχρύφαλος, καὶ χρυσία xa λίθους £f otnxó 
τε περιέχειτο. Ilom. Iliad. xxn, 468 sqq. : 


Tre δ᾽ ἀπὸ κρατὸς yés Δέσματα σιγα.όεντα, 
Ἄμπυκα. χεχρύφαλόν c ἠδὲ π.λεχεὴν ἀναδέσμην, 
Κρήδεμνόν 0', κ. t. A. 


Agathias epigr. v. 9-10 (in Brunck. Analectt., t. Ill, 


p. 95): 


"Ogpa σοι éxceAécauu xal ἀργυφέην ἀναδέσµη», 
Καὶ 4i9oxoAJi]jcorv πλέγματα xsxpugdAov. 


Paulus Silentiarius epigr. xxxiv, 1-3. (Ibid., t. ο., 
p. : 


᾿Κεχρύφαλοι σφίγγουσι τεὴν τρἰχα; τήκομαι οἵ- 


στρφ,] 
Ῥείης πυργοφόρου δείκε.ἰογ εἰσορόων. 


Cf. ejusdem epigr. xvu, 1-2. (Ibid., t. c., p. 76), 
Antipat. Sidon. epigr. xxi, 5-4. (Ibid., t. IT, p. 11), 
chier. xxvit, 4 (Ib., t. c., p. 15), et epigr. Lxxxm, 4 
(Éb., t. c., p. 28), Arch. epigr. v, 1-2 (Ib., t. c., 


p. 99), et epigr. ἁδεσπ. cxv, 2 (Ib., t. Ill, p. 173). 


(25) Διὰ τούτων ὁρῶσιν. Mon. E διατούτων. lta 
correctum quoque in Mon. C ex διατοῦτον. Venet. 
B habet ὁρῶσι xat δι΄ ἑλαχίστης cum lacuna magna 
sine nota. Eadem lacuna patet in Venet. C. 

(26) Νόσυν τινὰ ταύτην voci. Est hic fereejus 


| morbus, vel, ut nostrates dicunt, so ist das $0 ihre 


Krankheit. Τινὰ enim h. Ἱ. est fere. Vid. Ast. ad 


Plat. Sympos., I 204, et ad ejusdem dialogi in- 
terpretationem Theotisc., p. 265. In Mon. À ultima 


' vocis νόσον a m. sec. in ras. correcta. Mon. E dat 
"ψοσεῖ et supra corr. νόησον. Par. C et Vat. vocet, 
in marg. 'Yp. νόησον Venet. A νόησον, in ora vp. 


νοσεζ. Mon. À νόησον. Sed νόσον νοσεῖν Grzcismus 
Vid. Frotscher. ad Xenoph. Hie- 


4Eschyl. Prometh., v. 584: 
"Ea µε τἠνδε τὴν vócor νοσεῖγ. 
Philo Jud., t. IT, p. 505, ed. Mangey., νάσον θήλειαν 


νοσεὲν. Siniiliter accusandi casum verbo νοσεῖν addi- 
dit noster ep. 104, p. 244, τὸ ἆσθμα νοσεῖ. Ep. 154, 


. p. 292, οἱ νοσοῦντες ἐπιληφίαν. 


(n Elc τὸ πεφυκὺς ἐπανέρχεται. Flor. B ἔρχε- 
ται. Ep. 72, p. 218, εἰς τὴν φύσιν ἐπανελεύσεται. 
Ep. 67, p. 214, εἰς τὴν ἀρχαίαν χρείαν ἐπανελθεῖν. 

(38) Ἄξιον ἄνδρας xaAstv. Ad ἄξιον intell. ἐστὶν, 
itemque post οὐ ῥάδιον. Vid. ad Or. de regn., p. 152. 
Cf. cap. seq. init. "Ανδρας h. |. sensu eminenti 
dicitur (vid. Adnotat. ad Or. de regn., 2941, et 


Jacobs. ad Philostrat. Sen . Imagg., p. S7): Noster 


ep. 132, p. 968, Ζητῶ δὲ ἄνδρας ὀλίγους, οὗ ψευδο- 
µένους τὸν ἄνδρα. 

(29) Δί αὐτὸ γὰρ τοῦτο. Δι’ in Par. Cet in Vat. 
emissum ; restitutumi in marg. Verba γὰρ τοῦτο de- 


siderantur in Mon. E;a Par. D abest τοῦτο. Pro , 


: Violet., 


: διατεθρύλληται. Vid. 


: Lips. c. Mon. 50 et 


εἰ xal μὴ Flor. Α optime legit xat εἰ μή. Vid. ad 
Or. de regn., p. 155, et Sclvefer. Apparat. crit. et 
exeget ad Demosth., t. 1, 5 548. 

($0) ΓΠεωργῶν παϊῖδες. Vid. ad c. 114, init. Mox 
pro vulg. συνιέντες, quod Rehd. a corr. m. habei, 
et Par. ACD, Flor. AB, Barb. Mon. ABCD, Vat. et 


"Venetis ABC reduxi συνέντες. In Mon. B superscr. 
3| συνιέντες. Cf. infr: c. 16, p. 80 A. Quod sequi- 


tur ὡς Par. À om. Tum Mon. E dat αἴρεσθαι pro 
αἴρεσθαι. Venet. A. ὅσα δὲ (in Mon. Α δὲ videtur 


erasum) μὴ Ρο ὅσα pf. Proxime Venet. C seribit 
"παρ αὑτῶν. 


inde Mon. A ἰσχύει pro ἐξισχύει. In 
seqq. Par. et Vat. alio ordine χοντοῖς xai χάραξιν 
αὐτὰ ὑπ. Ceterum cf. Wyttenbach. ad Pliutarch. 
Opp. Mor., t. I, p. 92. 

(31) Hegrivaciv. Mon. C πεφύχασιν. De hac ρεῖ- 
mutatione vid. Elmsley ad Euripid. Bacch. v. 858, 
et mea ad Or. de regn.. c. 9, p. 192. In proximi 
Mon. Α habet παραπλησίωα, ωσ, ὡς og à. m. sec. in 
ps err. Deinceps Barb. ἐνεί, uot supersc. Pro 

υρῷ Mon. E suo more ram legit £r pe. Vid. 
ad c. 7, c. fin. Tum Par. Afo om. De Usu verbi ἐπ- 
ανορθοῦν adnotavi ad Or. de regn. P. 445 sq. Adde 
Stallbaum. ad Plat. Eutyphr., p. . 

CAP. XV. 

(32) Λαχεδαιμονίων. Vid. c. 5, p. 65, ibique 
Ρετλν. 

(56) "A£tov. Sc. ἐστί. Vid. ad ο. 14, p. 78. Mox 

ro Ἱσχηχότων in Venet. C perperam seribitar 
hexmot. 


3) Av αὐτὸ τοῦτο. Mon. Α δι a m. sec. in ras 
: habet. 


(35) Τρίχες xàv toic (ociv ἔσει vexpór. Κάν 
obtulerunt Mon. A et Rehd. Vulg. x&v. Tum Flor. 
B, Mon. Α, Par. C, Vat. eta. corr. m. Flor. À et 
Venet. À una cum marg. Petavianze 2, scribumt ci; 


' vex pby, neque aliter legit Hadr. Junius in codice 


quodam laudato in Commentario suo De coma, cap. 
, p. 494, ubi h. |. in censuram vocavit. Sed cum 
staüm sequatur αὔξουσιε, tamen vulgatum ἔστι, ut- 
pote a predicato pendens, non mutandum vide- 
tur. Eadem construendi ratione utitur nosler δε 


' Provid., M 94: Οἱ δὲ στρατιῶται χύχλος ἄλλος ἔχεται 
| 


τούτου. Plura collegerunt exempla Matthizx Gras. 
Gr., p. 606, Bernhardy Syntaz., p. 424 sq., Ast. ad 
Plat. Gorg., p. 959, et Walzius meus Arsen. 

. des. Mon. B dat ὅτι cum ἔστι supra- 
scripto. Par. autem B, Barb. et Mon. D ὅτι. De re 


' vid. c. 8, p. 67. — AbEovo: h. 1. pro αὕξοντα: po- 
"situm, de quo usu apud Nostrum ssepius obrio 


dixi ad Or. de regn., p. 549.— « Aristot., 5, D- 
histor. anim., cap. 41 [10, 9, t. 1, p. 115 ed. 
Schneid., vol. I, p. 518, col. 2, 1. 90-25] : Aoi 


tut δὲ αἱ τρἰχες Év τε νόσοις ttolv, olov ἓν ταῖς 


φθίσεσι μᾶλλον, χαὶ iv γἡρᾳ xal τεθνεῶτων, χαὶ 
σχληρότεραι γίγνονται ἀντὶ μαλαχῶν. At Arnobius 
fleri hoc posse negat lib. v [ο. 14, fin.]. Hoccine (a1) 
quisquam admiserit, aut credulitatis assensione fr- 
marit, pilum in mortuo crescere (ad. quem locum 


: ef. Etmenhorst. et Orell.]? » Per4v. 


) Διατεθρύληται. Va. vetustissimi libri, Par. 

AB et Flor. A; reliqui, sicut editi, minus recte 
c E. Christoph. Schneider. 

ad Plat. Civit., vol. Y, p. 105 seq. et vol. III, p. 95: 
coll. Baiter. ad Isocrat. Paneg., p. 57, et Ast. ad 
Plat. Phedon., p. 531 et 606. Prztulit etiam Vir 
CI. Dindorfius'in Themistio suo simplex 1; dupl 
catum retinuit Held. ad Plut. Amil. Pauli 951. 
])tem in Nostro De Provid., p. 122. Par. recie 
offerunt θρυλούμενα et p. 194, θρυλούµενον. Itemque 
De insomn., p. 159, unus Monac. 490, πολυθρυλί- 
τους. Ep. 4, p. 164, πολυθρυλήτων. Guel τι.. 
Mon. 50 eta m. sec. Mon. £481, ep. 5, p. 167, 6ρ-- 
λουμένην. Mon. 50, ep. 79, p. 236, Guelf. In 
Bis, θρυλεῖ, ep. 105, p. 212. 

Guelf. et Mon. 50, θρυλουµένοις, lidemque libn 


. ep. 109, p. 252, 0ρυλονµενο». — Mox pro χουρίας. 
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Par. B scribit χουρείας. De locutione ἐν χρῷ xovpíae, 
quam ex Nostro laudat. Thom. Mag., p. 518, vid. 
Lobeck. ad Phrynich, p. 60. Proxime Par. C dat 
ἐς 5 4 το εἰς " . , N 

7 μην xal zemywra βαθύν. Noster cap. 

4 init. y£vetov βαθύ. Lucian. De merced. cond., 
ο. 25, t. Ill, p. 247 DBip., πώχωνα ἔχεις βαθύν. 
Gregor. Naz., Or. v, p. 150, οἱ τὰς βαθείας ὑπήνας 
ἕλχοντες. Cf. Heusinger. Indic. ad Julian. Ces. v, 
βαθεῖα ὑπήνη, Wagner. ad Alcipbr. IH, 55, p. 161: 
Wyttenbacb. ad Plutarch. Op Mor. t. I, p. 34, 
et C. F. Hermann. ad Luc. libell., Quowodo histor. 
conscribi oport., p. 125. Deinde cum Par. B scribe 

yvyE'YXEV. 1 

98) ElJAxvo'ev. Mon. E εἴλχνσεν. 

(so Tov δὲ τὰς κα.ὶ λίστας τε καὶ µεγίστας 
νίχας ἀγηρημέγων. Pro µεγίστας in Mon. BD est 
µεγάλας. De loeutione LHlerodotea νίχας ἀναιρεῖ- 
σθαι, qua summopere delectatus est Pausanias, dixi 
ad Or. de regn., p. 219, et in Additamentt., p. 190. 
Preposit. ὑπὲρ ante τῆς ἄλλης Ἑλλάδος Mon. C 
Par. € et Vat. om. "Αλλη 
quod λοιπή. Vid. Boissonad. ad Philostrat., f. 

1, et Matthize Gramm. Gr., p. 376. Mox pro ἐπι- 
λανθάνεται * λέγω δε Μακεδόνας, Flor. B habet λαν- 
θάνεται. µαχεδόνας τε λέγω xal, etc. Ab, quod Par. 
À omittit, h. l. est scilicet. Vid. Ast. ad Plat. Legg., 
p. 90. Proxime Mon. C pro συναναθάντας legit συν- 
αναθάτας. De verbo συναναθαίνειν videsis Sturz. 
Lexic. Xenoph., t. IV, Ρ. 1606. 

(40) "Qv οὐκ ἐγένογτο μόνοι Λακεδαιμόνιοι. 
« Imo Alexandro sepe infesti. Curt. lib. v [vi, c. 1], 
Alludit ad donariorum et spoliorum inseriptionem, 
Αλέξανδρος ὁ Φιλίππου xal οἱ Ἕλληνες, πλὴν Aa- 
χεδαιµονίων, ἀπὸ τῶν βαρδάρων τῶν τὴν ᾿Ασίαν χατ- 
οικούντων. Plutarch. [Vit. Alez. M., c. 16]. » Ῥετλν. 

(4) Ἐν Ἀρδήοις. Venet. BC £v ᾿Αρθύλῃ. Paulo 
post cum Mon. BD scripsi προσαγορεύσειεὺ e. v ἐφελχ. 
Ad ποντρὸν intell. τι vel χρημα. Vid. ad c. 9, p. 72. 
Mon. E in contextu habet al τρἰχαις ε supra αι 
' &cripto,ut fiat τρίχες; in marg. ἡ xopm,quod in Mon.A 
: textum invasit. Dein Barb. et Rehd. Ργ0 πανδημεὶος- 
hibent πανδημὶ, quam veram hujus vocis scripturam 
esse eenset Sturzius De adverbiis Graecorum inet ει 
exeuntibus p. 6 et 14. Eamdem laudat Blomfield. 
in Glossar. ad JEschyl. Sept. c. Theb., v. 284. Cf. 
Adnotat. ad c. 16, P: 80 B. De forma πανδημεὶ 
plura dedit exempla Ellendt ad Arrian. De erpedit. 
- Ales., t. I, p. 999. Vid. etiam Buttmann. Aus[(ülir- 
liche Gr. Gramm. , n 2, p. sq. Tum in Mon. 
E perperam legitur ξηράµενοι. (vid. ad c. 7, p. 71 
Α. et 14 fin.) pro Cupapevot. De forma ξύρομαι 
vid. Schzfer:. ad Long., P 401 sq., et Lobeck. ad 
Phrynich. p. 205 infr. Altera forma ξυρώ occurrit 
cap. seq., p. 80, οὗτοι — — πανδημεὶ τοὺς Maxe- 
δόνας pna. 


(42) Μετὰ θεοῦ καὶ τύχης xal ἀρετῆς. Beving. : 
« Áfle, nempe capillis derasis, Macedones Persis 
evasere superiores. Loco τύχης igitur legendum 
τέχνης. Catastas., p. 299 [300 € ed. Petav. 2.]: Τὸ 
pb ἐπὶ τῷ θεῷ, καὶ τῇ ῥώμῃ, xal τῇ τῶν ὅπλων 
µπειρίᾳ. » Sed. fallitur vir doctus. lta etiam No- 
ster De Provid., p. 106, Οὕτως ἡμῖν θεὸς xal τύ- 
χη περιτίθησιν ὥσπερ προσωπεῖα τοὺς βίους ἐν τῷ 
εγάλῳ τοῦ κόσμου δράµατι. Crates Cynic. epist. V, 
M Notices et Extraits des Mss. de la Biblioth. du Roi, 
- t. XI, p. u, p. 24 : Πράττων δὲ οὐδὲν οὐδέποτε ἄνευ 
Θεοῦ xal τύχης. Marcus Antonin. De rebus suis, ], 
17, p. 94, Πάντα γὰρ ταῦτα θεῶν βοηθῶν xal τύχης 
δεῖται, ubi vid. Gatak., qui bene observavit, Marc. 
Antoninum expressisse videri quod Plat. De legg. 
l. 1v, p. 709, B [ Ὡς θεὸς μὲν πάντα xax μετὰ Θεοῦ 
τύχη xai καιρὸς τἀνθρώπινα διακυθερνῶσι ξύμ- 
παντα. -- 
(45) Ὡς ὁ τοῦ Δάγου IItoAeputoc ξυγέγραψε». 
Artic. ὁ Ιθλά. a m. al. habet. Venet. BC dant 
Àa-ro9, Barb. λόγου, item Rehd. a m. pr.; post vero 


NOTAE. 


«ξννέγραφεν, unde 
.έγραφεν. 


. Flor. À. Noster c. 15, p. 


- t. I, 
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corr. λάγου. Par. A, Mon. Α οἱ Vat. λάγω. Venet. 
Α Jayo. Deinde receptum ος Flor. B ξυνέγραφεν 
(Par. ABCD, Flor. A, Barb. et Mon. BCD cum Ye- 
nelis AB dant ξυνέγραφεν. Vat. SutYpaqs). lta 
Arrianus Expedit. Alexandri Prooem. init, : Πτολε- 
μαῖος ὁ Λάγου χαὶ ᾿Αριστόθουλος ὁ ᾿Αριστοδούλου 
σα μὲν ταὐτὰ ἄμφω περὶ ᾽Αλεξάνδρου τοῦ Φιλίπ- 
που ξυνέγραψαν, ταῦτα ὁγὼ ὡς κάντη ἀληθῃ àva- 
γράφω, quem locum haud dubie noster respexit. 
Vulgo αυνέγραψεν. ΒεΙά. .συνέγραφεν, φ supra v 
posito. Mon. Α συνέγραφεν. Venet. À συνέγραφε. 

Ptolemzso Lagi filio, qui ipse Alexandri Magni, 
sub quo militarat, res gestas memorie prodidit, 
conf. G. J. Voss. De historicis Gracis, 1. 1, c. 40, 
p. 60 eq. ed. alt. in Hor. B zaprv, quod aberat, 
see. m. ante tví(otaxo inter versus restituit. 

(M) "Οτι δὲ BaciAsbe 11, — — oix. éevósro. 
Sumptum id ex Arrian., l. c. $ 5, ubi hzc sunt, 
Λ)λ' ἐμο Πτολεμαῖϊάς τε xal ᾿Αριστόόουλος πιστό- 
περοι ἔδοξαν ἐς τὴν ἀφήγησιν΄ ὁ μὲν. ὅτι συγεστρά- 


, wt736s βασιλεῖ ᾿Αλεξάνδρῳ, ᾿Αριστόδουλος, Πτολε- 
h. |. Ιάεπ significat  uaiog δὲ, "he τῷ ξυστρατεῦσαι ὅτι xal αὐτῷ βασιλεῖ 


ὄντι alo v Ἡ ttp. ἄλλῳ φεύσασθαι $v* ἄμφω 
δὲ, ὅτι τε  τηκότος pos Ἀλεξάνδρου AM cum 
σιν αὐτοῖς ἡ «c ἀνάγχη xal ὁ μισθὸς τοῦ ἄλλως τι 
5| ὡς συνηνέχθη ζυγγράψαι àv. — Pro συνέγραψεν 
Venet. C dat συνέγβαφεν. At Par. C οἱ Vat. exhibent 
et hic legendum videtur ξνν- 


΄ 


CAP. XVI. ) 

(45) ᾽Αγἡρ Μακεδών. « De hac historia alium 
apud Alexandri gestorum scriptores silentium. So- 
lus eam delibat in Theseo Plutarch. [c. 5| : Τοῦτο 
δὲ ἀμέλει xal ᾿Αλέξανδρον τὸν Μακεδόνα &vvotjcavcá 
φασι προστάξαι τοῖς στρατηγοῖς ξυρεῖν τὰ Ὑένεια 
τῶν Μακεδόνων, ὡς λαθὴν ταύτην ἓν ταῖς µάχαις 


«οὖσαν προχειροτάτην. » PETAY. — Adde Plutarch. 


Apophthegm. regg. et imperatt., p. 180 D, et Po- 
yan. Strategem. 1v, 5, 2. — Mox Par. AB, Flor. 
» Barb. Mon. D et Rehd. cum Turneb. Lect. 
Varr. pro ἀνριχὼς vitiose scribunt ἀνείχων. Par. 
D habet ἀνείχων, ὡς pro ὧν superscrip. Mon. B 
ἀνείχων, η pro ει superscr. Mon. ACE, Par. 6, 
Vat. et Veneti omnes ἀνήχων, ilemque a sec. m. 
1, ὑυὐχοῦν οἰχέται χἀμοὶ 
καὶ συχνοῖς ἄλλοις εἰσὶν ἐν ἄστει Σχύθαι xal Σχυθι- 
χῶς ἀνειχότες τὰς χόµας, ubi vid. Adnotat. Dein- 
ceps Veneti AC przbent ἐς pro εἰς. Τὸ anle περιτ- 
τὸν Mon. ACE cum Par. C om. Non male; articy- 
lus enim in hac similibusque locutionibus abesse 
etiam potest. V. EJlendt. ad Arrian. Expedit. Alez., 

p. 9. Sed praeferenda vulgata, quod atet ex 
infra ad c. 18, p. 82 A, positis. In Flor. À χαθει- 
χὼς perperam mutatum in χαθηχώς. Alticista ap. 
Angel. Maium 1. IV, p, 524, Αντὶ τοῦ εἰπεῖν εἰς 
μήκος ἐχτεταμένον ἔχει τὸ γένειον, χαθειχὼς τὸ γέ- 
γειν λέγουσι. Φέρεσθαι est ferri, i. e. ruere cum im- 
petu. Vid. Wyttenbach. ad ,Plutarch. Opp. Mor., 


ΤΡ 

(40) Συµφρονήσας δέ. Rebd. a m. pr. videtur 
habuisse avpoptvtsac. Postea tamen corr. o. Pro δὲ 
Mon. C legit à. Proxime idem liber scribit ἐν δει- 
yoic pro àv δεινῷ. 

(43) Γέῤῥον — ἐκεῖνο. Scutum illud, i. e. scutum 
Persis proprium, de quo vid. Sturz. Lexic. Xenoph., 
t. I, p. 580 sq. 'Excivo (Venet. Α ἐχείνψ) Petavius 
non expressit. Tum Mon. C ἀφῆσι (sic) a pr. m. In 


. seqq. hi ὡς οὐχ lxav& ταῦτα intell. ὄντα. Vid. 


Ast. ad Polit., p. 556, et Protag. b 90 sq., et 5606. 
48) T Μακεδόνι. Articulum Mon. C om. 
9) "Att. δὲ όμόσθε. Mon. AE ἄττει. De verbo 
ἄττειν vid. ad Or. de regn., p. 222 sq. Similes lo- 
cutiones sunt ὁμόσε ἔρχεσθαι, lévat, φέρεσθαι (vid. 
Ruhbnken. ad Tima. p. 160, ed. Koch. ; Lexic. Xe- 
noph., t. lli, p. 284), χωρεῖν (vid. mes ep. 75, 
p. 220; ep. 125, p. 2601 ; ep. 150, p. 265; ep. 140, 
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p. 276; coll. Boissonad. ad Philestrat., p. 610, et 
€. F. Hermann. ad Luciani Jibell. Quomodo histor. 
consecr. oport., p. (87 οἱ 19898. . . . ' 


(50) Φθάσας elc. τῶν, τοῦ. xoAsjMov üzAev . 


γενέσθαι. Ep. 104, p. 245, Καὶ απεύδὀυσιν εἴσω 
τῶν ὅπλων Ὑενέσθαι. Hic infr. c. 21, p..84, Είσω 
τοῦ τείχους τῶν ὁμοφύλων. Ep. 72, b 219, Μένειν 
εἴσω τῶν περυβθάλων τῶν ἱερῶν. Ep. 67, p. 214, T» 
εἴσῳ ἸὙενέσθαι. τῶν νόμων. εὐαγγελιχῶν. Ep.. 72, 
. 2 Κὰν.μὲν — εἴσω μένης τῶν ὄρων, οὓς ἔθον. 
δρ , p. 229, Σὲ εἶναι ἁπάσης ἀρετῆς εἴαω. Or. 
de regn., p. 6, "Hv iw. παρὰ φιλοσοφίας εἴσω τῶν 
Qc ἀρετῆς ὅρων φυλάττηται. Horat. sat. I, 4, 49- 
50, Ἱπίτα natura fines. viventi. [4 
εται τοῦ πώγωγνος,.κ. t. 4. De.ver- 
borum λαµδάνεσθαι οἱ ἐπιλαμδάνεσθαι cum genitivo 
constructione , vid. Hemsterhus. .Anecdott., t. 1, 
. 455 sq.; Heindorf. ad Plat. Protag., P .602 ; 
st. ad eumdem dialog: p. 177, et mea ad Nostri 
Or. de regn., p. 307. Cf. infr. c. 18, p. 81 ει θὰ 
ep. 4, p. 165 et sq.; ep. 66,.p. 201: ep. 67, ρ 110. 
; (52) Οὕτως xaca6dA Asi. Pro vulg. οὔτω ex Mon. 
A, Par. C, Vat. et Venet. A receptum οὕτως, quod 
apte consonantem ἑμφατικῶς Poi. solet. Vid. 
Weisk, ad Longin., p. 547 seq.; Frotscher. ad 
Xenoph. Hieron.,. p. 9 sq; Boruemann. ad Xenoph. 
Anab., 1, 1, 40, p. 7; et Sehlzfer. Apparat, crit. 
et exeget. ad Dcmosth., t. 1, p. 207; coll. Adnotat. 
ad c. 90, p. 83. "N 
(55) Alxmv ἰχθύος. De regno, c. 26, p. 48, δίχην 
8:00, Ep. 104, P 346, Δίχην ἁρουραίου μυός. Plato 
De legg., p. 105 E, δίκην τοξότου. Lucian. De- 
tosth, Enc., c. 51, IX, p. 159, Δίχην τῶν $u- 
Avv πνευμάτων. €f. Hermann. ad Viger. De 
idiot. l. Gr. p. 701, Blorofield. Glossar. ad /Eschyl. 
Agamemn y. 9. Post genitivum ponitur δίκην a 
iceph. Greg. Preíat. ad Synes. De insomn., p. 
9509, Λιζανίων δίκην. s 
ba) Tor ἀχινάχην σπασάµενος. Stricto acinace, 
s. gladie Persico. Vid. Lambin. ad Horat., od. !, 
97, 5, Lex. Xenoph. t. l, p. 99 sq. Verbo medio 
'σπᾶσθαι activam inesse notionem monuit Behr. àd 
Plutarch. Alcib., p. 265, et Philopeem.,p. 26; cf. etiam 
Fischer. ad Xenoph. E WA p. 490, et Sturz. Lez. 
Xenoph., t. IV, p. 69.. m modo Synes..De Pro- 
eid., p. 148, Thv xoniba σπασάµενος. Ep. 4, p. 162, 
Τὸ έιφος σπασάµενος.-Ὁ. Marc. xiv, 47, Σπασάµενος 
τὴν µάχαιραν. Add. Xenoph. Ephes. τν, ὅ, p. 82, 
et Eustath. Hysm. vni, p. 278... ee 
(55) Εἶδε δή τις καὶ ἕτερος Iléponc. Mon. G δὲ 
pro δή. Idem liber cum Venet. À xai om. Sic No- 
ster c, 6, init. Μηδ' εἴ τις ἕτερος Υόης καὶ περιττὸς 
τὰ δαιμόνια. De insomn., p. 140, Καὶ εἰ δῇ τις ἔτε- 
poc ἐλευθερίᾳ χατὰ τὸ χαρτερὸν ἐπεχείρησε.. Sed 
vulgata firniatur simili loco in. Dion., p. 41, EL δέ 
"zt xai ἕτερος σοφιστῆς fv εὔπορος, x. τ. 4. — Paulo 
inferius Mon, C librarii errore mutile habet &X (in 
lin. lin.) ἄλλον. - Deineeps Mon. Α ἁπολαθόντες xo- 
µήτον, alio ordine. Mox idem πεδίον ila, ut «.a 
jn. sec. ih ras. positum sit. Fuit, opinor, a pr. m. 
παιδίον, qua. confusione in libris Mss. nil frequen- 
tins est. Vid. Jacobs. ad Achill. Tat., p. 714, 751 
et 750 sq., necnon ad Philostrat. Sen. Imagg; , 
p. 475; ilem peccavit librarius codicis Mon, 87, 
in nostri Catastas. 1, p. 500 et 202. Deinde in Mon. 
E ἑδίωχον ex ἐδίωχεν corr. "D 
(56) Παρῄει  }ὰρ, ὥσπερ σύνθημα. Mon. DD 
παρείη, permutatione haud infrequenti. Cf. Bois- 
sonad.: Ánecd. Gr., vol. V, Doo Xenoph. Anab. 
vi, 5, 95, Σύνθημα παρῄει. De voc. σύνθημα, Pa- 
role, vid. Lez. Weneph., t. IV, p. 186. Noster De 
Provid. p. 1417 : $vyfj φεύγοντες ὑπὸ σύνθημα 
χοινὸν ἀνεχώρουν τοῦ ἄστεος. De significationibus 
vocis ἁλώσιμος egit Βἰοπιβο]ά. im Glossar. ad 
A&schyl. Agamemn. v. 9. Cf. etiam Adnotat. ad Or. 
de regn., p. 219. . 
(51) Συντεταγμέγον διέµειεν. Mon. C ξυντε- 


(51) Λαμδόκ 
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ταγµένον. Pro διέµεινεν Petavius in u e edis, 
invitis . omnibus edd. atque edit. Turneb. tacde 


dedit διέµενεν, | -- 
(58) Ἐν τούτῷ. Barb. ἓν ἑοῦτο (sic)... 

. (50) ᾿Απορίᾳ cvrsiykco. De. Promd., ῥ. 95: 
Ληθάργῳ συνείχετο. Ibid., p. 104, Erin répas: σνν- 
είχετο. Themist. Or. ΧΧΙ, p. 245. A, τί δὲ αυν- 
έχεσθε ὑπὸ θάµδους. Cf. Heindorf. ad Plat. ist., 
p. 946, Babe. ad Plutarch. Pgrrh., p. 185, Ellendt 
ad Arrián. De expedit. Alex., 1. 1l, p. 196 et 351, 
et Beving. Emendatt. in Synes., p.15, in Nerv. An- 
ttal. pkilolog. et . Suppl. 4,4, 4852, p. 620 infr. 
Proxime pro ὠπλισμένοις Par. C et Mon. C scribunt o- 
πλιαμένος,πια]θ. Deinde Vénet.C αἰσχρὸς pro aloy pax. 


4) ᾿Ανέ]υσεν ἐπὶ Kiixlac. De usu praeposi- 
tionis ἐπὶ cum genitiyo posl verba motus junctz 
vid. Locella ad Xenopb. Ephes. p..206, . ad 


Antholog. Gr. t. X, p. 102, et t. Xll, p. 6, Ellendt 


. ad. Arrían., t. Il, p. 410. ]tà et Pjutarch. Vit. Pe- 


lopid.,. €. 47 : ᾿Ἀνεχώρησαν ἐπ' οἴχου uva φρρνοῦν- 


-*&c. Tum Barb. a m. pr. χοίλίας, 3 sec. χι- 


λιχίας habet. — 


161) Ἠριχομάχίά κεκράτηµένος. Mon. B τριχο- 
μανῖξ,, τριχομάχίᾳ sdpersc. Mon. € «pryouaviz ya 
prima manu scripto.supra v, .ut flat µαχίὰ. Mon. D in 
texto εριχοµανία., in fai. (amen τριχομάχἰᾳ. Cum 
vulg. *o:yopavia (Mon. E scribit ἔριχομενία) coa- 
spirat, on. Α, sed y à m. sec. in ras. corr. To:- 

0 ,a receptum, conjecerat jam Piersonas 
Md Hor. Λιν p. 407. ed 
.(02) Nvyl $à µοιρίδιον γὰρ ἦν ἤδη. In libris 
Mon. ACE et Kehd. sicut in AC pos. v ὃξ com- 
mate distinguitur. Sed tu pone, semicolon, verba 
ila cum iis, qux parenthesin excipiunt, conjun- 

eng, nisi.forie scribendum sit vov 6X µοιρίδιον 
(uno tenore. Vid. Ást. ad Plat. Protag., p. 59, sq.; 

ngelhardt. ad Plat. Apolog., p. 220, sq.; Matihtz 
Gramm. Gr., p. 1216), aut, si mavis, νῦν δ6 - µοιρ., 
cum νῦν δὲ, non vuyt δὲ, si sequatur γὰρ in enun- 
tiato interposito, usurpari soleat (vid. er. 
Apparat. crit. ei exeget. ad Demosth. V. 1, p. 190), 
et vocule. yov atque vovt in Codd. interdum confu- 
8 TU Goch (xid, Schneider. ad Plat. Civit., & 1, 


71). Cornarius vertit ; Nunc auiem : erat euim 
Jam [atum quod Δελοπιοπίάα Heracljdis. de sceptris 
cessuri essent; cito intellecto periculo jubet, tubas 
receptui. canere, PErAviUS : Verum w£ erat in fatis, 
Heraclidis. Achemepidas | sceptris imperii cexsuros, 
classico receptui, cani jubet. Vitiose Barb. et Ve- 
net. À exhibent νὺνὶ δὲ pot Pbrov yáp. Deinde 
Barb. f$» Ίδη τῆς ἠραχλ. 9C d» {δη 
SEM ὁ ο . ^ 
Flor. A δη (sic, ab ead. m.). Venet Α ἔδη om. 
(65) Τοῖς Ηρακ.είδαις. Ἱ. e. Alexandro, qui 
ternum genus ab Hercule deduxit (vid. Plutarch. 
t., Alex. M.,.c. 2, et Arrian. Expedit. Alexandri, 
iy, 10 et 41). um Rehd. et Mon. E corrupte. £ya:- 
p&vióac habent pro , Αχαιμενίδας, quod idem est, 
atque, τὸν Περσῶν βασιλέα. Persarum enim regi- 
bug 4uippe. qui omnes usque ad Darium ab Acha- 
mene, Persei et Andromedz filio ac primo Persa- 
rum rege, descenderint, cogno ] . 
nidas satis notum est. Vid. Herodot, vu, 11, ibique 
Wesseling. et Schweighàus., iiemque I, 125; cf. 
Plat. Alctb. I, p.120, E. et Ο]γπιρίοἀος. Comment. 
ed, .Creuz., p. 151. "Interdum. Autem non solum 
Persarum reges, sed etjam,Perse ab auctoribus 
recentioris ii2/is, Achemenid vocantur. Laudat 
hunc jocum Them3s .Mag., 11, ubi obeervat : 
Τοὺς Πέρσας οἱ ὕστερον xal M [ 


en fuisse. Achz:me 


(64) Σ.νείς τι ζοῦ Óswou. Mendose Barb. συν- 
εἴστησε. Flor. Β συνεὶς. . .τοῦ.δεινοῦ (sic, vacuo spa- 
tio post ras, relicto). Mon. BD τι om. Vid. Mat- 
thia Gramm. Gr. p. 658, $ 5348: In proximis Par. 
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A et Mon. AE eum Venet. A praebent τὸ ἀναχλη- 
coy Ἰχῆσαι. Sic Noster ep. $04, p. 245, τὸ χε- 
λευστιχὸν Ίχει. Cf. Lamb. Bos. Ellipss. p. 272. Sed 
omittitur quoque articulus, velut ap. Long. p. 67 
Sehzf.: Ἐσύρισε — ἀναχλητιχὸν, ὡς ἐπιξητων, et 

. 491 : Μετ ὀλίγον ἀναχκλητιχὸν ἑφθέγξατο. Add. 

ulian. or. v, p. 169 C., Chariton. vt, 4, 8, et viu, 
9, 44. De hac locutione plura congessit Gataker. 
ad Marc. Antonin. p. 74. 

(55) Καθίσας àv xao τὸν crparór. De verbo 
καθίζοιν cum aceusandi casu constructo vid. Ja- 
cobs. ad Achill. Tat. p. 409. Ἐν κχαλῷ idem est, 
quod καλῶς, commode, vid. Boissonad. ad Philo- 
strat. p. 5192, Ast. ad Plat. Polit., ? 596 ; Jacobs. 
ad Achil Tat. p. 794. Noster ο. 19, p. 77, ἓν καλῷ 
τοῦ Oaks pou καδιζησάµεβα. Alciphr. Ep. m, 20, init., 
"Avtt µέ τις εἰς τὸ θέατρον, καὶ καθίσας ἐν χαλῷ, 
διαφόροις ἑφυχαγώχει θεωρίαις. In seqq. Rehd. a 
m. pr. exhibebat αὐτοῦ. Post vero correctum αὐ- 
τῷ. Articulum ante χουρέας idem liber in ras. scri- 
ptum offert. 

(66) ᾽Αγαπεισθέντες. Barb. ἀναπισθέντες. Mon. 
€ ἀναπετασθέντες. Deinde Barb. πανδημεῖ (sic). 
Rehd. in contextu πανδημἰ, in marg. ab al. m. 
πανδηµεί. Vid. ad c. 15, p. 79. B. Mox Mon. € 
ἐξύρησαν, v ex η correcto. Cf. ad c. 7, c. fin. De re 
vid. Wyttenbach . ad Plut. Opp. mor. t. lI, p. 540. 

(67) Aapskp δέ. Mon. E scribit δη, non male 
quidem ; sed vulgata tamen minime sollicitanda, 
cum δὲ nonnunquam pro δὴ vel οὖν poni soleat. 
Mox Flor. B et Mon. € procóxétt dant οὐκ ἔτι. Dein- 
de idem liber Flor. atque Venet. C κατ᾽ ἑλπίδας τὸ 
πρᾶγμα ἑἐχώρησε, ordine inverso. Vitiose Barb. 
Σχώρησαι. Paulo post in eodem libro est ἐκρίναντο 
(corrector, ἐκρίνοντο). 

AP. XVII. 

(68) E1 μή ye τῶν βρεφῶν ele μορμοᾶύχεια. Mon. 
D el μήτε, male. De formula εἰ μή Ye, nisi. forte, ver- 
nac. wenn nicht etwa, vid. Fritsch. ad Lucian. Deorr. 
Dialogg., p. 57. Cornarius vertit: Coma itaque ne- 
que facit reverendos,neque ostendit nisi sane infintium 
est terriculum. Sed non est, quod corrigas ἑἐστί. 
Εἰσὶ enim pendet a vocabulo ἀνθρώπους, quod in- 
telligendum est ad verba ποιεῖ φοθεροὺς et δείχνυσιν. 
Recte igitur Petavius: Quamobrem coma ipsa πε- 

ue terribiles ut sint, neque ut videantur, facit, nisi 
nfantium fe spectra terriculaque esse velint. Cf. 
Held. ad Plut. /Emil. Paul., p. 279 seq. Pro vulg. 
oppoAóxta auctoritate codicum Flor. B, quinque 
onacc., Par. CD, Vat., Venet. À et Rehd. scripsi 
poppoxóxeu, Deh. v. vid. Ruhnken. ad Time., p. 151 
$q. ed. Koch., et Fischer. ad Plat. Phedon., p. 522. 

(69) ἸΕπεὶ — ye. Siquidem. Vid. Jacob. ad Lu- 
cian. Tozar. p. 160. Cf. Nostrum in seqq. Mox in 
Barb. legitur παραχειµένους pro mipnutp de qua 
permutatione vid. Adnotat. ad c. 7, p. 70. De 1o- 
cutione κράνη περιχεῖόθαι nuper exposuit C. F. 
Hermannus ad Luciani libell. Quomodo histor. con- 
scr. μας 150 sq. 

(0) Τὸ δὲ κράνος οὐδὲν AA" jj — xadxovr 
κραγίον ἑστίν. Vulg. οὐδὲν ἄλλο 9. Illud, quod ha- 
bet quidem Rehd. liber, invito me irrepsit. Scrib. 

otius c. codd. Par. ACD, Flor. AB, Mon. ABCD et 

at. οὐδὲν ἀλλ f. Vid. Ast. ad Plat. Legg. p.'359, 
et ad Protag. p. 196, Bremi ad Demosth. Orati. 
selectt., sect. 1, p. 66, et Jacobs. ad /Elian. p. 498. 
Vitiose Barb. ἁλλ᾽ fj. Cf. infra c. 22, p. 55. Pro 
χαλχοῦν Mon. C habet χαλχοῦ, quod «409 proba- 
tur. Vid. Matthie Gramm. Gr., 8. 974. b. Noster 
De Regn. c. 18 fin., μετὰ χιτῶνος φαύλων ἑρίων xal 
πίλων. Longus p. 5 ed. Schef., χεχόσμηται (sc. Μι- 
τν ηνη) γερύραις ξεστοῦ xat λευχοῦ λίθου. 

(71) "Ixxwr θριξὶν &roxevdtorca:. Hoc verbum, 
juod proprie signiflcat amicire, vestire, illustrant 
Marklandus ad Max. Tyr. xiv, 2, p. 677, et Villoi- 
sonus ad Long. p. 294 sq. 

(73) οἱἷς μὲν ὑπήρξεν ἁμφιέσασθαι xpároc. 

PaTROt, Gh. LXVI. | 


/ 
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In Pseudo-Petav. excidit pv. Ὑπῆρξεν suppedita- 
runt codd. omnes, preter Rehd. et Mon. Ε,' qui 
cum editis exhibent ὑπῆρχεν. Noster c. 5 fim., 
ἀνθρώπων δὲ, οἷς ὑπῆρξεν εὐμοιρῆσαι τὴν ἀποδο- 
λην τῶν τριχῶν, φαλαχρὸς ἂν εἴη τῶν ἐπὶ γῆς τὸ 
θειότατον. Eodem loquendi modo utitur noster c. 
24, p. 87, µαχαρίσαι δὲ, οἷς orgy! μηδὲ δεῖσθαι 
κονρέως. Ep. 18, p. .174: Tip δὲ ὑπάρχει συγγενεῖ 
τε εἶναι τοῦ µακαρίτου Θεοδώρου σφόδρα διὰ µνή- 
µ € ἡμῖν ἀνδρὺς Υενοµένου, xai μτδὲν ἀμελεῖσθαι 

ίῳ, quod subsequitur in editt. Ald., Turneb. ac 
Morell., item in codd. Guelf. οἱ Mon. 476, in quo 

teríore a m. sec. snperscriptum est [Lips. habet 
Mino], Petavius merito :seclusit, assentientibus 
codicibus Heidelberg. atque Monaec. 50 et 400) παρὰ 
«iov τῇδε tà πρῶτα &yóvvtov ἓν € πολιτεύεσθαι, 

p. 42, p. 181: Ἐκ μιᾶς οὖν προσοχῆς ὑπάρξει 
coi χἀμοὶ καὶ τοῖς νόµοις χαρίἰσασθαι. Ep. 131, P- 
266 . Τοὺς γεωμετριχοὺς ὅρους ἀληθεστάτους ἡγοῦ, 
ὅτε γε xai ταῖς ἅλλαις ἐπιστήμαις ὑπάρχει σεμνύ- 
νεσθαι, x. τ. à. Vid. etiam Heindorf. ad blat. he- 
don. p. 108, Creuzer. ad Plotin. De Pulcr. p. 312 
sq., et Reynders ad Plat. Sympos., p. 142. — 'Ag- 
Φιέσασθαι xpávoc. Noster Provid., p. 106 : 
"Qerep ἑἐσθῆτας ἔστιν αὑτοὺς (sc. βίους) ἀμφιέσα- 
σθαι xai µεταμφιέσασθαι, ubi Ρὰ ἀμφιάσασθαι xot 
ματ μφιάρασἒαι (ab ἀμφιάζεσθαι. Vid. Abresch. et 

issonad. ad Aristznet. p. 511); Pb ἀμφιάσασθαι 
xa μεταμφιάσασθαι, ε supra ἆ scripto. Similiter 
Noster ibid. paulo superius: ἀλλοτρίους (sc. βίους) 
δὲ Exc run Cf. Gatak. ad Marc. Anto- 

(75) "Ισασι περὶ τοῦ σχήματος. Periphrastice 
posait pro ἴσασι fua. Vid. Adnotat. ad c. 4. 

(74) Διδακτέον ὃ ἂν sIn. Barb. διδαχταίον γὰρ, 
ὃ) ἂν loco γὰρ supersc. Deinde ante τοὺς οὐκ εἶἰδύ- 
τας Vat. inserit xai. Abest a Mon. C artic. τοὺς, 
qui omitti etiam potest. Noster infr. p. 81: Πολὺν 
ἂν οἶμαι τὸν λέγοντα παρὰ τοῖς εἰδόσιν ὀφλῆσαι xa.- 
ταγέλων. Ep. 57, p. 196 : Λέγω δὲ ἐν εἰδόσι. Cata- 
8las., p. 90S, Ἐν εἰδόσιν ὁλοφυρόμενος τὴν xata6:- 
6ληµένην εὐγένειαν. Cf. Segaar. ad Clem. Alex. 

dives salutem consequi possit, p. 9029 sq., 
Β]οπιβο]ά. Glossar. in Asc n Ágamemn., v. 1515. 
Pro ὄπισθεν (vitiose Mon. E ὄπισθεν) Mon. A una 
eum Rehd. scribit ὄπισθε, qua de forma vid. Lo- 
beck. ad Phrynich., p. 284 sq., et qui nuper de 
hac varietate copiose accurateque exposuit v. cl. 
Schneider. ad Plat. Civit., t. 1, p. 124 sqq. Cf. ad 
c. 1, j: 65, et ad c. 18, p. 81, et 89. Deinceps 
Mon. BD om. σχευάζονται. Pro vulg. στοιχηδὸν ex 
Par. C et Vat. dedi 'στ.,χηδόν. De utraque voce vid. 
Jacobs. ad Achill. Tat., p. 296 sq., οἱ Ellendt. ad 
Arrian., t. Il, p. 154. Jn Mon. C perperam legitur 
6ave0f,aacc. Mox Mon. À « vocis πίλου a corr. m. 
in ras. habet. 

(15) "Εχουσα δὲ, ὥσπερ ἔχει. Similiter Ep. 155, 
p. 295, Παθοῦσα & πἐπονθεν. De regn., c. 10, p. 17, 
fin., Πράττει γὰρ, 6 τι ἂν πράττῃ, δεδογµένα ἅτα- 
σι tol; µέρεσι τῆς φυχῆς πράττων. Epist. 57, p. 
197, Οἱ γὰρ ὑπηρέται φύσει μέν clatv οὗτινές ciat. 
Plura de hoc loquendi usu collegerunt exempla 
Lenüng. Animadverss. critt. in Euripid. in Novis 
Actis litterarr. Soc. Rheno-Traj., t. 1, p. 16 sq. 
et Fritzsch. Qwuestt. Lucian., p. 159 sq. 

(76) "Όσα στρατιώταις αερίκειται. Flor. AB 
στρατιώτης. Barb. a m. pr. παράχειται, corr. ta- 
men a m. rec. περίχειται. 

(77) ᾿αναθαρσήσαι τοὺς Tpoac. Mon. À &va- 
θαάῤῥησαι, Barb. ἀναθαρσίσθαι (sic). Dere vid. 1l. 
XVI, 69 sq. Mox Flor. B malescribit &£opoopnévn», 
de qua confusione cf. Boissonad. ad Cratet. Cynic. 
ED. 25, in Notices et Extraits des mse. de la Di- 
blioth. du Roi, t. XI, p. i1, p. 45. Pro σόδην Mon. 
E habet σώθην.--- « Atqui Claudianus de' Achillis 
coma loquens in Epitbal. Honoór. et Mar., territos 
ait Achillis coma füusse |v. 18 sq.] : 

55 
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— — — et mox, quos horruit Ide, 
Thessalico roseos pectebat pectine crines. 
Sic enim legendum, non ut in vulgatis. Jdem, in 
duobus MS. reperi. [Conf. C Barth. Adversarr. L. 
XVII, e. 14, p. 878.]. » ΡΕΤΑΥ. 
(78) Λεύσσουσι µέτωπον. lta soli Mon. A, Par. 
C et Yat. cum editis; at Par. ABD, Florr. ΑΒ, 
. Barb., Μοπαςςο. BCDE, Veneti aique Rehd. dant 
λεύσουσι, quod non probatur. Vid. Heyn. ad 1I. 1. 
c. tom. vil p. 150 et 105: Boissonad. ad Nicet. 
Eug. p. 202; Buttmann. Gramm. Gr. ampl. t. 1, 
. Sel. Bachmann. ad Lycophr. Alex. v. 52, 86, 
16, 990 et 318. Inverso ordine Mon. BD et Venet. 
BC scribunt λεύσουσι χόρυθος. Pro vulg. μέτωπα, 
uod exstat in Barb. et Rehd., e Par. AC, Florr. 
B, Monacc. ABCD,, Vat. οἱ Venetis BC restitui, 
duce Homero 1l. XVI, 70, µέτωπον. Venet. Α μέ- 
«ora, Mon. E, µέθωπα (sic), 1n utroque ov suprascri- 
bitur littere a; deinde in Barb. ἐγγύθαι pro 
ἐγγύθι. Homericum versum respexit quoque The- 
mistius Or. XIV, p. 181, C. 
(79) Τὸ Tir ἁἀποστεί.1δου — —, αὐτὸ τοῦτο. Vid. 
ad 


c. 1, p. '4. 
(80) E δὲ "AgyiAAebe ἑχόμα. Mon. C 0. De apo- 
&osi suppressa vid. ad c. 6, p. 129. 

(84) ᾿Οξύῤῥοπος ἦν εἰς ὀργήν. Rehd. a m. pr. 
exhibebat ὀξύροπος. Post vero p duplicatum. Nice- 
phor. Greg. Plat. Theziet. p. 144, πρὸς τὰς 
ὀργὰς ὀξύῤῥοποί slav Profat. ad Synes. deInsomn. 

.9950, πρὸς xaxiav ὀξύῥῥόοποι. te cf. Horat. 
E». ad Pison., v. 191. Tum Mon. € om. jv. Ver- 
bum χωρεῖν accusativo junctum attigi jam supra ad 


c. 4. 

(82) Αγαζεῖν. Par. A, Mon. BD et Vat. dant &va- 
ζᾖν. Mon. € ἀναζὴν, suprascripto etv. In. Flor. A 
ἀναζῆν mutatum in ἀναζεῖν. De hac confusione fa- 
cillima, item de metaphorico usu verbi ἀναζεῖν vid. 
Porson. ad Euripid. Hec., v. 1058, p. 75 ed. Schz- 
fer. noviss., Blomfleld. Glossar. ad /Eschyl. Pro- 
sneth., v. 518; Jacobs. ad Achill. Tat., p. 774, et 
Beving. Emendatt. in Synes. P. I, in Novv. Annall. 
philolog. et pedagog., Suppl. 1,5, 1852, p. 946, Exeim- 
plis ab his viris doctissimis prolatis addendus est 

regorius Nyss., t. 1, p. 396, ex emendatione CI. Bois- 
sonadii(Anecdott. Grecc., vol. IV, p. 85): 'H μὲν γὰρ 
αἰδὼς ἐρυθήματι µόνῳ ἐπισημαίνεται, συµπαθόντος 
πως τῇ ψυχῇ τοῦ σώματος χατάτινα φυσιχὴν συνδιάθε- 
σιν xai του περὶ xapblav θερμοῦ πρὸς τὴν ἐπιφά- 
νειαν τῆς ὄψεως ἀναζέσαντος. Eodem modo simplex 
verb. ζεῖν legitur Jamblichi Protrept., p. 536 ed. 
Kiessl. : Cet γὰρ ὁ θυμὸς, ὥσπερ λέδης πυρὶ θαλπό- 
µενος. Proprio autem sensu verbum ἀναξεῖν occur- 
rit supra c. 15. In seqq. pro vulg. τῆς χαρδίας cum 
codd. meis omnibus scripsi τὴν χαρδίαν, idemque 
conjecerat Bevingius l. c. 

' (85) Ὥσπερ οὐκ ἐπαινεῖται. Mon. E ὅπερ, ὥς 
litterze ó suprascripto. Mox Barb. παρὰ φυχἠν, post 
v^ (84) οὐδὲ περὶ σῶμα ἡ κόμη εν θαυμαστῶι 
περὶ σῶ µη τῶν θαυμαστῶ». 
Libri scripti et "diti Piu. Articulum, quem de meo 
addidi, poscunt verba pregressa ὁ θυμός. Corna- 
rius verlit : Verum quemadmodum non laudatur 
propter Achillem anima ira, sic neque circa corpus 
coma admirationi est. Petavius: Sed ut Achillis causa 
nemo est, cui animi furor probetur, sic neque clarissi- 
morum virorum in corpore est coma laudabilis. Jo. 
Luzac. Lectt. Att., p..259 : At vero, sicuti propter 
Achillem non laudatur ire impotens animus, sic ne- 
que propter corpus laudatur coma virorum quos 
admirümur. Unde apparet Cornàrium ad verba τῶν 
θαυμαστῶν supplevisse ἐστί, Petavium autem et 
Luzacium ex antecedentibus repetiisse ἐπαινεῖται. 
Intellig. potius δι᾽ αὐτόν. 

85) Φύναι. Rehd. φύναι. 

86) Γνώμην ἁποφαίνομαι. Sententiam. meam 
declaro (vid. Heindorl. ad Plat. Gorg., p. 67, Lez. 

Xenoph., Behr. ad. Plutarch. Pyrrh., p. 161; Asj. 
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ad Plat. Gorg., p. 154 sq. coll. Demosth. Philipp. : 
init.). Γνώμη in hac similibusque locutionibus sine 
articulo usurpari annotavit Krügerus ad Xenoph. 
Exped. Cyr. 1, 6,9, p. 55. Omisso vocabulo Υνώμτν, 
verbo ἀποφαίνομαι utitur Noster infr., p. 81. ln 
seqq. Flor. À particulam ἄν, quam Venet. € omit- 
tit, infer versus a sec. m. additam habet. Par. D 
scribit αὑτὸν ἂν inverso ordine. 

(81) Νέος ὧν. Mon. C νέως. Deinde pro ἁμωσγέ- 
πως Mon. BD przbent ἁμωσγέπως, de qua varietate 
vid. Ast. ad Plat. Protag., p.91, et Phedr., p. 22;, 
nec non €. E. Chr. Schneider. ad Plat. Cieitat., 
vol. Il, p. 142 seq. ; eodemque modo scribunt libri 
Monacc. 29, 87 et 481. in Dion., p. 59, ubi vulg. 


68 πρὶν ἁμωσγέπως ἑἐμφορηθΏναι ῥητοριχῆς χαὶ 
ποιήσεως. ehd. post h. voc. distinctionis notulam 
abet. 


(88) Ἱατριχῆς τε καὶ povcixne ἤπτετο. De lo- 
cutione vid. ad c. 11, fin.; de ipsa re ad c. 12, p. 76. 

(89) Πρὸς ác εἶχε —, δυσχέρως slxev.Mon. Eo. 
ἀεὶ, ἃς superscr. Sic cum πρὸς et accusativo 
etiam verbum δυσχεραίνειν et similia construuntur 
(vid. Maxim. Tyr.ix, 2,95; Synes.De Prov., p. 115). 
Cum accusalivo sine prepositione legitur ὄνσγ:- 
ραΐνειν in Nostri Dion., p. 59; De insomn., p. 159, 
ερ. 124, p. 260, et Serm. ad Peon., p. 508. Eodem 
verbo cum prepositione ἐπὶ οἱ dativo adjuncto uii- 
tur noster Or. de regn., c.2, p. 2, ad quenilocum 
vid. qua annotavi, p. 155; cum simplice agiem 
dativo ibid.,.c. 9, p. 4; item Julian. Misopog., p. 
998 et 246. CÍ. Hess. Observatt. critt. in Plutarch. 
Timol., p. 55 sqq. ; Behr. ad Plutarcb. Philopzm., 
p. 65 sq., Held. ad Plut. Vit. Tim., p. 376. — Pro- 
xime Barb. ἰατροῖς, ἱεροῖς supersc. Venet. 6 ἱερεῖς. 
In Mon. € ἱεροῖς corr. ἐξ ἱερός. Pro ἀρίοις Venet. C 
dat tpelotc. In Vat. exstat gloss. interlinear. χενο- 
ταφίοις. Tum Mon. E habet  ἀπέρξασθαι (sic) ἆ su- 
perse. loc. ἐ. Par. B ἁρπάξασθαι, et a corr. m. 

πάρξασθαι. De re vid. Il. xxii, 141 εσα. 

90). Ἐπεί τοι καὶ Σωκράτην. De. &zeí. τοι x3 
vid. ad c. 3, fin. — « Plutarch. Περὶ τῆς χακοηῦ. 
Ἡροδ, t. M, p. 856 ed.' Frcf.; t. IV, p. 295 sq. 
Wyttenb., Ἐγγὺς δὲ toutov εἰσὶν ol τοῖς ὁότο.ς 
ἐπαίνους τινὰς παρατιθέντες, ὡς ἐπὶ Σωχράτους 
Ἀριστόξενος, ἀπαίδευτον, xal ἆμαθηῃη, xal ἀχόια- 
στον εἰπὼν ἐπήνεγχεν, ἁδιχία ὃ ob προσην. Neque 
Socratis tantum, sed οἱ Platonis obtrectator fuit. 
Laertius in Vita Democr., l. ix, segm. 40, t. I. p. 
571. Vid. Luzac. Lectt. Att., p. 242, ποι.. et Pla- 
tonis |. ut, segm. 57, t. c., p. 186. Quem eumdem 
et musicum ilium celeberrimum fuisse arbitror, de 
quo Gellius lib. rv, cap. 14, et Suidas [v. 'Apisz- 
ξενος|.» Βετλν.--- Vid. Mahne Diatrib. de Aristoxeno, 
philosopho Peripatetico, in Thesaur. crit. noe., t. I. 
Poo s sqq., εἰ Luzac. Lectt. Att., p. 244 sqq. ei 
V sq. 

OU Ὡς φύσει γεγόνει τραχὺς |elc] ἀργήν. Pro 
vulg. Υεγόνοι e Par. C, Vat., Venet. Α et Mon. E 
recepi γεγόνει. Rehd. exhibet γεγόνει a pr. m., corr. 


τοι secunda. Mon. A ἐγεγόνει. Venet. C. ἐγεγόνο.. 


Confusio hzc sane facillima, cum «rin codd. per 
compendium sicscribi soleat, ut simile sit τῷ o:. In 
Mon. C est Yéyova. Mahne Y. Cl. l.c. dedit y£yov:. 
Cxterum omissi augmenti exempla habes etiam ia 
Nostri ep. 8, p. 169, γεγόνειµεν, ubi cod. Lips 
ἑγεγόνειμεν, Heidelb. autem et Mon. 490, γεγόναµεν 
praebent. Ep. 55, p. 190, πεπίστευτο. Ep. 95, p. 25. 
Reni xstv, Ep. 61, P. 215, cod. Lips. pro vuir. 
ἐπεποίητο optime seribit πεποίητο (cf. Ellendt. a4 
Arrian. De expedit. Alex., t. 1, p. 3415). Ep. 139, κ. 
264, γεγραφἠκει. Ep. 67, p. 211, vulgo legitur 
ἀπεδέδειχτο. Scrib. sine hzsitatione  a3uctoritate 


. CodicumGuelf., Lips. et Mon. 476, 481 οἱ 515, ἅτο- 


δέδειχτο. Restituenda eadem lectio e codd. Goeelf., 


. Lips. atque Mon. 50, 476 et 481. in ep. 76, * 2323. 


Add. Hemsterhus. et Locella ad Xenopb. E . 
.p. 196, Boissonad. ad Eunap., p. 304, et Aristenet., 
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. 545, idemque in Notices et Extraits des mss. de 
la Biblioth. du Roi,t. XI, P. n, p. 74 et 154: item in 
Anecdott. Gr., vol. IV, p. 951; Jacob. ad Lucian. 
Toz., p. 68, Matthie Gramm. Gr., $ 165, p. 508, 
Ellendt. ad Arrian. De expedit. Alez., t. 1, p. 264 
sq. et 284 ; Jacobs. ad /Elian, p. 56. — Prapositio- 
nem ante ὀργήν, a Par. AB, Flor. AB, Barb. et 
Mon. BD. omissam, uncis inclusi, ut minime neces- 
sariam. Sic Plutarch. Vit. Poplic., c. 5, ἄτρεπτος 
ἀνὴρ xai τραχὺς ὀργήν. Aristoph. μμ v. M, 
ἄγροικος ὀργήν, ubi schol. Herodot. 1, 75, ὀργὴν 
ἄχρος, ubi vid. Interpretes, v, 124, φυχὴν οὐχ ἄχρος. 
Conf. Wesseling. VII, 5, pe chy ἄχρη. Add. Behr. 
ad Plutarch. Pyrrh., p. 162. Mox Barb. vitiose xpa- 


τηθίτ. 

(92) Διὰ πάσης ἀσχημοσύνης ἑδάδιζαν. Ita De 
insomn., p. 153, Διά των lévat φαύλων τε xal 
σπουδαίων. Ep. 44, p. 185, Διὰ πάσης ἐλθεῖν βασά- 
vov. Ep. 67, p. 208, Διὰ πάσης Ίλθον ἐν λόγοις ὁδοῦ. 
Cf. Valckenaer. ad Euripid. Phoniss., v. 482, Brunck. 
ad Sophocl. OEdip. Tyr., v. 115, Matthei Novv. ex 
Jo. Chrysost. Eclogg., p. 490 sq., Heindorf. ad Plat. 
Gorg., p. 512. 

(93) 0ὐδὲ Σωκράτης πω τότε. Par. B et Barb. 
πώποτε. Mon. Α et Rehd. πω τότε a. corr. m. Pro 
εἴχοσιν Mon. C vitiose εἶσιν. Deinde Mon. E ἔτι pro 
ἔτη. Barb. τῶν, ἔτη superscr. Mon. A ἑτῶν. Laudat 
Petavius Plat. Parmenid., p. 127, et Thectet., 
p. 185. Cf. Ast. in libro cui titulus est: Ρία- 
tons Leben und Schriften, p. 246 sqq., et Socher. in 
ejusdem argumenti libro, Hn 219 sq. 

(94) Τὰ []ανγαθήναια. Vid. Meurs. Panathen., p. 4 
$qq., et Creuzer. Symbol. et Mytholog., t. Il, p. 808 


sqq. 

(05) Ἡ ὡς περὶ χοµήτου. Mon. E fj ὡς. Mox Pe- 
tav. 2, mendose πολλὴν pro πολύν, et in seqq. Par. A 
tbv χαταγέλων. 

(96) Ὡς οὗτός ἑυτιν. In Rehd. primitus fuerat 
ὡς xai οὗτος. Deleta tamen particula xata pr. m. 

(97) Ὁ τῶν πώὠώποτε πεφιἸοσοφηκότων caJa- 
κρότατος. Epist. 79, p. 227, Πάσης γλνχυθυµίας 
παρ) ὀντινοῦν τῶν πώποτε πεφιλοσορηχότων ἆπολε- 
λαυχώς. Epist. 57, p. 195, Ὡς εἴ γε τοῦτον ἡμῖν 
εἶναι τῶν παρ) αὐτοῦ πώποτε στρατηγῶν εὐλαδέστα- 
τόν τε xal διχαιότατον, ubi Ἰθμοπάμπα videtur τὸν 
τῶν. Ibid.,p. 194, Πρὸς τὴν ἱερωσύνη; ἐγὼ παρὰ τοὺς 
πώποτε δειλότατος Ὑέγονα. Cl. Wyttenbach. ad Plat. 
Phedon., p. 555. Dein Par. A scribit φαλακρός. De 
re Hadr. Junius De coma, c. 11, p. 592; przter D. 
Hieronymum adversus Jovinian., t. IV, p. n, p. 190 
ed. Marti aar qui Socratem recalva fronte depin- 
git, laudavit Varronis dictum in Sexagesi, servatum 
a Nonnio, v. Ericium et v. Proboscis : tam glaber, 

wam. Socrates, neque nostri bh. 1. silentio prater- 
lit. Conf. supra, c. 6 init. 

(98) Πραότατος. Cf.- lian. V. H. 1x, 7, p. 579 
et ibi Kuhn. 

99) Mi; δὴ καταδίκαζα. Mon. E scribit δὲ. Par. B 
et Barb. χαταθάδιζε. Deinceps Mon. E xopnv.: 

(4) Ἐν ᾧ γάρ. Α Rehd. et Mon. E γὰρ abest. 
Paulo post in Flor. B, loco τοῦ πρώην, perperam 
scribitur πατὶρ per compendium. 

(2 Apoperoc. Flor. B χρησάµενος, corr. χρώ. 
Ad ἀποφαίνῃ intelligendum γνώµην, quod supra 


monui. 

($) 'Qc xàx τὸ γΠρας. Mon. E ὁς. Kàv Mon. A a 
m. sec. in ras. habet. Mon. C xàv — γεῖρας, ita 
tamen, ut ει mutatum sit in η. Pro xàv Venet. Α 
offert xai. Dein Flor. B τῷ 11a. 

|: 4) Ἐγχὼ δὲ, ὡς — περιέμειναν. Desiderantur 
hzc in Par. B et Barb. 

* (5) Εἶδον Τὰρ. εἶδον. De hac repetitione vid. 
due annotavi ad c. 1. Add. Segaar. ad Clem. Alex. 
| uis dives salvetur, p. 959. 

(0) Τὸ συγγενή γεγονέναι θεῶν. TU in Mon. A 
οἱ Rehd. in ras. corr. Par. A et Veneti AB habent 
^t, Par. B et Barb. τὸν, Mon. C τῶν. Florentino 
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Α sec. m. dedit συγγενεῖς, quod exstat quoque in 
Venet. BC. 

(1) "Απαξ δὲ εἱρημέγον — περὶ τοῦ σχήματος 
τῶν θεῶν. Cap. 8, 9 et 10. 


CAP. XVIII. 


(8) Ὥσπερ ἑρμαίου «αθόμενος ἔχῃ. Ita recte 
Par. AC, Flor. B, Monacc. AC, Vat. et Venet. Α. 
Vulgo ἕρμαιον. Mon. E ἅρμαι, ἑρμαίου suprascripto. 
Vocabulo ἕρμαιον significatur ἀπροσδόχητον x4 pboc. 
Vid. Schol. ad Lucian. Somn., t. I, p. 10 Bip., et 
Fragment. Lexici Grec. ap. Hermann. De emend. 
rat. Grec. Grammat., P. 1, p. 542, 149. Ceterum 
de h. v. consule Ruhnken. ad Tíma., p. 102 sq., 
Fischer. ad Plat. Phadon., p. 448, εἰ Interprett. ad 
Aristenet. p. 498. Synes. Ep. 101, p. 240, καὶ 
ἡμῖν τὸ ἕρμαιον χοΐνωσαι. — Λαθόμενος in Mon. C 
corr. ex λαθών. Post ἔχη suppl. τοῦ.[. Or. de regn., 
c. 22, p. 57, et Heyler. ad Julian. Ep. E 582. In 
fragmento versus Homerici, qui exstat I|. I, 197, 
cod. Par. BC male habent πηλείονα. 

(9) Διὰ τί. Barb., Monacc. omnes, Vat. et Rehd. 
διατι. Pro τεµάχιον Monacc. BCD, Par. C, Vat. et 
Venet. Α offerunt τεμµάχιον. quod Barb. a sec. m. 
habet. Mox in Par. B, Barb., Rehd. et Mon. E vitiose 
scribitur ἕλχης. 

10) Ἐπεὶ μὴ σὺ βού.ει. Mon. AE, Par. C, Vat. 
et Venet. C przbent σὺ ifj, quod pretulerim. Noster 
in Dion., p. 59, ὅτι σοὶ μὴ διώρθωσα τὰ Δίωνος 
γράµµατα. Post βούλει pro interrogationis signo 
comma pon. Proxime Mon. AE pro αὐτὸ suppedi- 
tant αὐτό πως. Bene. De vi particule πως vid. Ast. 
ad Plat. Phedr., p. 291 sq. Mox Mon. E ἐποίησε, 
ας supra e scripto. 

(11) Στῆ δ' ὄπιθε». Mon. C legit δὲ Tum Ve- 
net. B ὄπιθε. Vid. ad c. 17. Mon. A ^rtc0c. Par. 
C, Venet. AC et Mon. E ὄπισθεν. Vat. ὄπισθεν 
€. asp. "Όπισθεν fuerat a pr. m. etiam in Rehd.; 
post vero c abrasum. Pro Πηλείωνα Par. BC per- 
peram legunt πηλείονα, 

12) 'Ev αἷς. Mon. C tvatc, et pro Ev. Mon. E £v. 
13) Τοὺναντίον ᾧ βούλει. Flor. A, Par. BD, 
Barb. et Mon. BD male 6. At Par. AC, Flor. B, 
Mon. Α, Vat. et Veneti AC una cum marg. Mona- 
censis E legunt οὗ, quod zque probum est, ut ᾧ, 
cum vox ἑναντίος modo cum dativo, modo cum 
enitivo construi soleat. Vid. Fischer. ad Weller. 

ramm., t. ΠΠ, a. p. 296, Lez. Xenoph., t. II, p. 
169, Siebelis. ad Pausan., t. l, p. 107, Matthie 
Gramm. Gr., p. 680, .Foertsch. Observatt. critt. in 
Lys. Oratt., p. 28. Cf. infr. c. 20, p. 84; De regn., 
ο. 11, p. 19; Dion., p. 55. In Mon. C exstat ᾗ βού- 
λει, in Venet. B f| βούλει, 

(14) Μαντεύομαι. Rehd. et Mon. E μαντεύσομαι, 
Deinde Turneb. x&v, Petav. 1, 2, xav, Mon. E 
x&v, reete Barb., Mon. ABCD et Rehd. x&v. Per- 
peram Barb. et Mon. C τοῦτη (pro τούτῳ) τής ἡλι- 
x(ac. Caterum vid. ad c. 15. Statim Mon. E ἀχιλεῖ. 

(15) daldxpac µετεῖναι. Ἰπίε]]. eos: Vid 
Lamb. Bos. Ellips., p. 280; Werfer. ad tes. Üpe- 
rum Reliqq., ed. Baehr. p. 307 sq., Boissonad. ad 
Eunap., p. 295. 

16) "Hxovca. In Par. Α est gl. ἑλθοῦσα. 

17) "Οπισθεν αὐτοῦ. Sic Par. A, Barb., Mon. 
AE et Rehd. (Mon. C ὄπισθεν) pro poetico bmev, 
quod bh. |. vix tolerari possit. 

18) Τῆς χόµης éAd6sco. Vid. ad c. 16. 

19) ᾿Εμοῦ τις. Mon. C ópo τις. Quod sequi- - 
tur ἀλλὰ Flor. B, Mon. AE atque Par. D maie 
omittunt. Eadem particula videtur deesse post Σο- 
κράτους. Vid. Adnotat. ad c. 1, p. 65. Mox pro vulj. 
ὄπιθεν (Rehd. legit ὅπιθε) cum Par. AC, Flor. Dj, 
Mon. ACE, Vat. et Venet. AC scripsi ὄπισθεν. 

20) 'Exei Tip ἡμῖν ὑπολείπεται. Paris. B pro 
ἡμῖν male exhibet ὑμῖν. — « Aristot. it De Hist. 
[απίπια|.], c. 14 [10,.6, t. I, p. 111 ed. Schneid. ; 
vol. 1, p. 518, col. 1, |. 26 seq. ed. Bekker.], τὰ 


^ 


YE 


&p ὄπισθεν οὐδεὶς γίνεται φαλαχκρός. Plin. [H. Ν.] 
τά ΧΙ, cap. 57 [c. 47, t. I, p. oie ed. Harduin | » 
PeTAvY. 

(231) Τὰ τῆς ἐπιχήρου φύσεως σύμόολα. Mon. 
AE om. τά. Noster Dion., p. 46, ἡ ἐπίχηρος φύσις. 
Origenes De orat. c. 4 init., τῆς ἐπιχήρου φύσεως. 
JEschin. Socrat. Azrioch., c. 9, p. 152 ed. Fisch. 
tert., τὸ τῆς φύσεως ἐπίχηρον, ubi cl. Indic. ver- 
borr. ih. voc. inirmges. Themist. or. xxiv, p. 501, 
ἐπίχηρα χαὶ τῆς ἀσθενοῦς φύσεως µέτοχα. Cl. Bois- 
sonad. ad Eunap. t. l, p. 245. 

(23) Οὔτε ἀνθρώπινόν ἐστι. Par. C. et Vat. 
οὔτ'. Dein Mon. € ἐστ.. 

(35) θείας dvrixpvc καὶ uolpac και φύσεως. 
Αντιχρυς h. |. idem est, quod φανερῶς (vid. Am- 
mon. p. 17). Eadem significatione occurrit infr. 
c. 19, P 82; c. 90, p. 81; c. 21, p. 85; et c. 23, 
p. 96; Dion. p. 59, ep. 104, p. 244, al., ep. 67, 
p. 215, τὸ μὲν γὰρ ἀναμάρτητον θείας ἄντικρύς ἐστι 
xai μοίρας xat φύσεως. 

(24) Eic τὸ παντελὲς ἁπη.ὶλάχθαι. Sic recte 
Fior. B, Par. C et Vat. Reliqui mss. cum editis 
male exhibent εἰς τὸ παντελῶς ἀπηλλάχθαι, quod 
Bevingius deleta prepositione corrigere putabat. 
lta et Procop. Anecdot. c. 5, ἐς τὸ παντελὲς χαταλ- 
λαγῆναι. Luc. Evangel. xu; 14, ᾽Ανακῦψαι εἰς τὸ 
παντελές. Basil. M. epist. οιχσιν, t. III, p. 262, Οὑχ 
ἀποῤῥίψει ἡμᾶς εἰς τὸ παντελές. Greg. Naz. or. iv, 
p. 105, Οὐ μὴν εἰς τὸ παντελὲς τοῦτό ys διξαώσατο, 
οἱ or. vii, p. 209, El; τὸ παντελὲς ἀπελθεῖν. Eodem 
modo Noster c. 16, init., Eig τὸ περιττόν, εἰ in 
Dion. p. 56, ἐς τὸ ἀχριδές. Plura dedit Ellendt ad 
Arriah. De expedit. Alez., t. l, p. 9, et t. I], p. 180. 
Deinde Mon. E ἀτηλλάχθαι, π supra τ scripto. 

(25) Zeq 0 ὄπιθεν. Par. AC, Flor. B, Mon. AC 
οἱ Vat. ὄπισθεν. Rehd. autem ὄπισθε a m. pr.; 

st vero o abrasum. Proxime Barb. om. δέ. Mon. 
5 vitiose habet χώµης et cum Par. C Πηλείονα. 

(26) Λάδοιτο τῆς xópgnc. Mon. BD λάθοι τὸ τῆς 
χδμης. Mox ὄπισθεν receptum ex Flor. B, Mon. 
ACE, Par. AC, Vat., Venet. € atque Rehd. Vulgo 
Crifcv. Pro. ἔστη Venet. C dat £x£oz1. 

(27) 'Ex τοῦ προσθίου. Flor. À scribit ἐκ νοῦ 
ἐμπροσθίου. Venet. C £x τ. προσθείου. 


CAP. XIX. 


(28) ᾽Αγαθὺν μέν. Μὲν in Par. C et Vat. defit. 
Tum Mon. Α exhibet περὶ τῆς (articulum agnoscit 
etiam Mon. E) φύσεως τῶν τριχῶν, pro ὑπὲρ φύ- 
σεως (in Flor. A et Mon. € est ὑπερφύσεως) τ. τρ. 
Noster c. 30, p.84, Περὶ φύσεως εἴρηται τῶν τρι- 
χίυν. 

(20) Καΐτοιγε. Sic Flor. B, Monacc. omnes, Vat. 
et Rehd. ; Barb. καϊτιγε. Vulg. xai vol ys. Mox 
Par. D particulam ἂν et ante £$:0ptv el ante αὐτὸ 


em. 

(50) El σμικρὸν ?fv. Mon. D µιχρόν. In Mon. B 
o erasum. Verba δὲ xal νῦν ---οὐδέν, utpole in textu 
omissa, Mon. E in marg. offert. 

(34) Οὕτω πόῤῥωθεν» ἐξευρίσχει μὲν Λαχεδαι- 
:µιονίους. Οὕτω h. |. cum sarcasmo quodam posi- 
tum, ut paulo post in his verbis : Οὕτω δὲ ἀδίχως 
πάνυ χαὶ ῥητοριχῶς χρῆται τῷ λόγῳ. Cap. 20, p. 85, 
"στις οὕτως ἀνδρείως ἐπέθετο. Ep. 96, p. 256, Nuv 
γὰρ ἐγὼ πὀῤῥωθεν οὕτω διαπειρῶμαι του πρἆάγµα- 
τος. De regn., c. 4, Οὕτως ἀπραγματεύτως διασώ- 
ζεται. De re vid. ο. 3, p. 65. Mox in Mon. C δετί- 
bitur χα) ἔπος. De locutione οὐδὲν εἶναι πρὸς ἔπος 
vid. Heindorf. ad Plat. Eathyd., p. 570. Cf. Adno- 
tat. ad c. 6. Deinceps pro o0xovv Mon. BD exhi- 
bent οὐχοῦν. Tum Rehd. ὅσα γε. De structura ós& 
Ys — δοκεῖν consule Viger. De idiot. L. Gr., p. 129, 
Wagner. ad Alciphr. t. |. τας et 191; Boissonad. 
ad Kuna . t. I, p. 152, et Wyttenbach. ad eumdem 
t. II, p. 26; Matthig Gramm. Gr., p. 1070. 

(82) 'Ομήρου δὲ ἐξαψάμενος. Suidas s. v. Ἐς- 
αφάµενος * χατασχὼν, περιπλαχείς. 
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(53) Ὥσπερ ἱερὰς ἀγκύρας, ἔχεται. Μοη. C &v5- 
ρας.Μοη. E ἐγχύρας. Hzc dictio proverbialis usur- 
patur de iis qui, graviter periclitantes, alicui homini 
aut rei, quas unico presidio, innituntur; nam Ἱερὰ 
(s. ἡ Ἐσχάτη) ἄγχυρα jaciebatur a nautis in summo 
discrimine versantibus. Vid. Erasm. Adagg.Franco- 
furt. 1670, in Τοἱ., p. 229 ; Schott. Adagg. p. 568 «η. 

uem cf. etjam p. 458 Hs Boissonad. ad Nicet. 
Eugen.,p. 509 ; Porson. ad Euripid. Hec., v. 78. 


(34) Οὕτω δὲ ἁδίκως πάνυ. De advereo πάν» 
posiposito,vid. Baehr. ad Plutarch. Philoperm., p. 49, 
et Schsefer. ad Plutarch. Vit., vol. IV, p. 570. No- 
ster ep. 105, p. 219, ᾽Αλλὰ Ῥουλήσομαί τε xatcbze 
μαι συχνά µοι πἀνυ xat χρηστὰ γενέσθαι παιδία. 

(60) Ἀπέχοψεν, ὥσπερ γόµον. τοῦ στίχου. Ine- 
Ρίο Cornarius, ut — —resecet a versu pariem, velat 
a cantilena; nam sensus est :Dio ausus est mautilere 
versum, quo quasi lege utitur. Verbum ἁποχόττειν 
Nostro familiare. De regn., p. 25, Tov ἓν βουλε.- 
τηρίῳ γερῶν ἀποχεχόφθων. Ep. 12,.p. 171, "H; 
(sc. τῆς Ἐχκλησίας) οὐχ ἀπεχόπης. Ep. 57, p. 192, 

O xai παντάπασιν ἀποχόπτου Ocóu. Ep. 98, p. 202, 
' ἄνθρωπος) ὥσπερ µέλος ἀνιάτως ἔχον ἀποχοπτέος 

pov. Ep. 105, p. 248, Οὓς «b ὁμιλεῖν πάνυ zpàá- 
Υμασιν ἀνθρωπίνοις μὴ ἀποκχόπτει τοῦ θείου. 

(96) Οὐκ ὄντων στίχων. Par. B dat οὐχ ὄντων 
τῶν στίχων. Voc. µέρη Florentino Α, in quo exci- 
derat, m. rec. inter versus restituit. Barb. vitiose 
habet μέρει. 

(97) Exvopoc γὰρ ártixpuc καταφεύδεται. Mon. 
C et hic et in seq. scribit Éxvopoc. De voc. ἄντ:- 
Χρυς vid. ad c. 18, p. 82. Dein Mon. E κατεφεύδε- 
ται. De verbo χαταφεύδεσθαέ τινος vel ttvóc τι Pla- 
tonica exempla habes aoo μοι, in Indic. Gre- 
citat. Platonic.'t. Il, p. 983. Μᾶλλον δὲ, quin potius 

vid. Jacobs. ad Lucian. Alexandr. p. 46, et C. F. 

ermann. Spec. comment. crit. ad Plutarch. P» 
superstit., p. 15 infr., et Lucian. De conscrib. histor., 
p. 61) ; occurrit etiam infra c. 20, p. 85; De regn., 
ο. 1, p. 14; De Provid. p. 100, et A Ante Ὁμέρου 
Mon. € inserit xat. Verba 'Oufjpou — — — «aya δὲ 
in Flor. B desiderantur. In Par. C τάχα δὲ xa: 
Xo Mio καὶ Ἕκτορος margini ascripta sunt. 
Quod legitur xaX ante Ὁμήρου Par. A omittit. 

98) 'O uév. Vat. in marg. babet gl. Έχτωρ. Mox 
Rehd. τὰ παρὰ τὴν xoupáv, e corr. manus sec. Pro 
ὁμοιότατα, quod in Mon. À sec. m. correxit, Venet. A 
exhibet ἰδιώμαςα, itemque Mon. CD in contesta; 
in marg. ὁμοιώματα. Par. B. ὁμοιώματα, et a corr. 
m. ὁμοιώτατα. Mon. B. ἰδιώματα, et supra yp. ópoux 
paca. Scripsi deinde τοῖς πάνυ σώφροσι eum  Florr. 
AB et Par. D. Reliqui, ut editt., articulo carent. 
Πάνυ in Barb. ex πάντα correctum. Mox idem liber 
una cum Rehd. dat ὃτ' ἀληθέστατα, Venet. € ὅτι 
ἀληθέστατα. ProximeFlor. Βξυγγεγραφῶς (sic), Flor. 
À συνγράφων, Venet. C συγγέγραφεν pro avrpyz- 
γραφώς. In Vat. euperscriptum est ó Φιλόστρατος. 

(39) Οἶμαι. Vid. ad c. 8, p. 71. Pro συστρατις- 
της, Flor. B, Rehd. et Mon. E perperam legunt 
στρατιώτης. Mon. B habet συστρατιώτης. Υρ. οὗ 
scripto supra cv. Mox Mon. BD φασί, Par. autem 
B cum Barb. φασὶν pro qot. 

Εἰς "1.1ιον γέγονας. Mon. E mendose εἰς ἤλιον, 
qua de confasione conf. ad α. 10, p. 73. Structa- 
ram Υγεγονέναι εἰς τόπον τινὰ illustratum dederunt 
Heindorf. ad Plat. Phedon. p. 4; Bekker. Sper. 
Philostrat., p. 80 sq.; Boissonad. ad Nicet. Eug., 
p. 122 sq., Jacobs. ad Achill. Tat. p. 579 sq., et 
Alian. p. 406, Nitzsch. ad Plat. lom. "s 84 sq.; 
Jacobs. ad Lucian. -Alerand., p. 29; Usterius ad 
Plutarch. Consol. ad Apollon., p. 60; Ellendt ad 
Arrian. Expedit. Alex. t. Il, p. 91. Cf. etiam Indic. 
Grac. ad ath: ed. Niebuhr. p. 443.- Similiter 
Noster De Provid., p. 116, Ὥσπερ εἰς τὸ &acv χε- 
xpuupévng τινὸς ἀντιστάσεως. Longus Pastoral. 
l. n, p. 67 ed. ΦεηΦί. Ἔπειτα Ἀλόη αὲν εἰς τὴν 
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ὕλην, ὡς εἰς ἕλος, χκρύπτεται. Cf. Sintenis ad Plu- 
:tarch. Vit. Themist., p. 168. 

(M) Th» ἐπὶ τὸν vec. Pro τὴν (sc. 636v. Vid. 
Lamb. Bos. Ellips. Gr., p. 551 sq.; Basil. M. ep. 4, 
t. HI, p. 70, Th» ἐπὶ T αδίζειν ἔδει ρυςί 
Mon. BD exhibent τόν. In Rehd. a m. pr. erat τούς. 
Α sec. autem, ου in a, ut videtur, mutato, supra 
ους correctum est fv. Deinde ex Par. AC, Flor. 
B,. Mon. BCD, Vat., Venetis tribus et Rehd. pro 
vec recepi νεών, quam formam alteri pretulit 
etiam Jacobsius ad Achill. Tat. p. 629. Cf. supra 
ad c. 7, p. 70 Mon. E dat νεων, suprascripto ab 
Mon. Α vaóv. De utraque scriptura dixit Ellendt 
aJ Arrian. De expedit. Alex. t. I, P. 56 sq. Ad il- 
lustrandum hunc locum egregie facit Philostrat. 
Her. p. 68 ed. Boiss. : Τὸ — ἐν Ἰλίῳ ἄγαλμα τοῦ 
"Ἐκτόρος ἡμιθέῳ ἀνθρώπῳ ἔοιχε xal πολλὰ ἤθη ἐπι- 
φαίνει ή πεωροῦντι αὑτὸ ξὺν ὁρθῷ λόγῳ. Καὶ γὰρ 

γηματῶδες δοχεῖ χαὶ Yopybv καὶ φαιδρὸν χαὶ ξὺν 
ἀθρότητι σφριγῶν, καὶ ἡ ὥρα μετ' οὐδεμιᾶς χόµης. 
Ἔστι ὃ οὕτω τοι (mzlim τι) ἔμπνουν, ὡς τὸν θεα- 
την ἐπισπάσασθαι θίγειν. Τοῦτο ἵδρυται μὲν ἐν πε-' 
ριθλέπτῳ τοῦ Ἰλίου, πολλὰ δὲ ἐργάζεται χρηστὰ, 
χοινῇ τε xa el; ἕνα - ὅθεν εὔχονται αὐτῷ xaX ἀγῶνα 
θύουσιν * ὅτε δη θερμὸν οὕτω καὶ ἐναγώνιον γίγνε- 
ται, ὡς xaX ἱδρῶτα ἀπ᾿ αὐτοῦ λείθεσθαι. Mefert 
quoque Athenagoras Legat. pro Christianis, c. 4, 
P; ὦ ed. Dechair: ᾽Αλλ'ὁ μὲν Ἰλιεὺς θεὺν Ἕκχτορα 
έχει, et c. 12, p. 50, Ἰλιεῖς δὲ "Extopa φέρουσι. 

(42) Πρόχειρον. Intell. ἐστί. Sic etiam infra 


cap. 91, p. 85, Εὐθὺς ἅπασι πρόχειρον λέγειν. 
(45) "Ésépzerai δὲ τοῖς lori». εἰπεῖν. Vid. 


Adnotat. ad c. 5, p. 64. 

(44) Ὅπερ ἔχων. Sic Par. AC, Flor. B. in ras., 
Mon. AC, Vat. et Venet. A, idque ex Parisin. 41058 
rotulit jam probavitque Cl. Boissonadius ad Phi- 
ostrat. Her. p. 427. Sic in contextu quoque Mon. 
D, in marg. autem. ᾗπερ. Mon. B ὅπερ, p. ὥσπερ 
suprascripto, Vulg. ὥσπερ. 

15) Ὠὠγείδισε cdbgAoo τὸ κἀ.1 Ίος τὸ ἐπιποίη- 
τον. Flor. B ὀνείδισεν, et Mon. C ὀνείδισ: τᾶδελφῷ 
(sic). Mon. A, Par. C, Vat. et Venet. Α τῷ ἀδελφῷ. 
Τὸ κάλλος τὸ ἐπιποίητον est pulehritude fttcata. 
lta. in orat. De regn., p. 17, Ἐρασθείης ἀληθινοῦ 
βασιλέως Χάλλους, ἀφεὶς «b φαινόμενόν τε χαὶ ἐπι- 
ποξητον. De Provid. p. 105, Typhonis uxor vocatur 
θηλυτάτη μὲν γυναιχῶν τρύφηµα προσεξευρεῖν xol 
ἐπιποιῆσαι χάλλει, x. τ. λ. Dion. p. 10, 00 τΏῴνεω- 
τέρας ἠχοῦς τῇ» ἐπιποιούσης τῷ χάλλει τῆς φύσεως. 
P. 60, "ot; βιθλίοις ἐπιποιεῖν. Cf. Jacobs. Lectt. 
Stob., p. 115 sq., et Lectt. memorabb. in Philo- 
sirati Vitas Sophist. in Seebodii, etc., Novis Annall. 
p/dinlogo. Supplement. l|, fasc. ni, 1852, p. 351. 

espexit videlicet Noster Il. m, 55; cf. etiam in- 
fra c. 21, P 84 

(46) "^A δὲ γέγραφεν óc Ὁμήρῳ. « Insigne pror- 
8uS ἁμάρτημα μνημονιχόν, dum id alteri affingere 
conatur. Nec enim lone ullo, aut rhapsodo opus 
est, qui duo hzc hemistichia Iliad. x (xxm, 401 
sq.], deprehendat. Quanquam non πεφόρηντ». sed 
πίλναντο, aut πἰμπλαντο vulgo legitur. Sed nibil in 
eo presidii erroris sui habet Synesius : quippe qui 
non tam de verbis, quam de ipsa coma Hectoris 
contendat, quam negat usquam ab Homero com- 
mendatam, aut ullam omnino fuisse. Falso id qui- 
dem. Nam et Hectorea coma apud antiquos cele- 
bris. Lycophron [v. 1152 sq.] : 

------νυµφίους ἀρνυύμεναι, 
Τοὺς Ἑκτορείοις Ἠγλαϊσμένους χόµαις. 


Et, quod magis mirere, Ἐκτόρεοι dicti sunt οἱ χομῆ- 
ται. Hesych. |t. I. p. 1154.] : 'Extópetot χομῆται' Δαυ- 
νιοι καὶ Πευχέτιοι ἔχοντες τὴν ἀπ' tou τοῖς ὤμοις 
περιχεχυμένην τρἰχα. Ubi ἱνίου leg., quod octiput 
significat (cf. Interprett. ad h. l., itemque ad Ly- 
cophr. |. c.]. Quod ad Homeri lectionem pertinet, 
apparct veterem hane et. receptam apud. antiquos 
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HOnrerici illius loci lectionem excidisse, summo 
criticorum atque interpolatorum flagitio, cum mul- 
to aptius elegantiusque sit πεφόρηντο illud, quam 
πίμπλαντο aut πίλναντο. » PETAY. 


(47) Πεφόρηντο. Mon. E πεφύρηντο. Eodem re- 
dit quod conjecerat olim Valckenarius (Opuscc. phi- 
lologg., Vom. H, p. 61 sq.), πεφόρυντο. « Facile in- 
ducor, » inquit vir summus, «ut credam bos ali- 
quot versus [Homericos], 401, 402, 405 et 404, in 
codice Synesii non exstitisse : fleri enim vix potuit, 
ut homo doctus, quique scriberet cum cura, lectos 
adeo fuisset oblitus. Locum Ilomericum e nostris 
exemplaribus, non quid sibi de lectione Dionis vi-. 
deretur, indicavit Paulus Leopardus n Emend., c. 
19; sed Petavius in Όνηος, p. 68, lectionem Dio- 
nis πεφόρηντο olim receptam, ac vulgata inulto 
elegantiorem esse judicavit : οἱ certe sensum opti- 
mum fundunt : ἀμφὶ δὲ χαῖται Koáveat πεφόρηντο. 
Virgilius 1 /En., v. 480: 


Fertur equis, curruque haeret resupinus inani, 
Lora tenens tamen : huic cervixque comeque trahun- 
Per terram. [tur 


Neque tamen illud πεφόρηντο ab Homero positum 
existimo, auL etiam a Dione. Unica littera mutata 
dictio subnascetur Homerica et apprime loco no- 
Siro conveniens, πεφόρυντο. lloc adeo accommo- 
dum, ut existimem genuinum esse : &p.qt δὲ χαῖται 
Κυάνεαι πεφόρυντο, capitis raptati coma cum pul- 
vere commixta fedabantur. De cibis humi cum sor- 
dibus mistis et inquinatis in Odyss., x, v. 24, Zt- 
τός τε χρέα τ ὁπτὰ φορύνετο. Antipater in epi- 
ramm. quod ad Suidam in v. ᾽Αμϕίχλαστον edi- 
it L. Kusterus : Acítjavov ἀμφίχλαστον ———.— &rav 
πεφορυγµένον ἀφρῷ. Hesychius : Πεφορύνθαι, µε- 
µιάνθαι, µεμολύνθαι. Vera lectioni olim superscri- 
ptum fuit interpretamentum ἐπίμπλαντο, nimirum 





«τοῦ χονισσάλου, quod precesserat : hoc, ut sepe 


alias, locum non suum occupavit : deinceps, quia 
πίμπλαντο minus videretur'aptum, alia sunt com- 
menti. Forte quis aliquando πεπἀλυντο legendum 
contendet; me tamen ab altera lectione non facile 
demovebit. » Aliter tamen Hevnius, qui, preeunte 
Ernestio, in Observatt. tom. VIII, p. 330, Homero 
vindicavit πίτναντο, additis his verbis: « Verum 
recte monet Ernesti πεφόρηντο ap. Synes. nihil 
aliud esse quan interpretamentum. » Qux cum ita 
sint, in nostro nihil mutandum duxi. 

48) Δειξάτω. Barb. δειξάτο (sic). 

49) 09 — τῶν Ὁμήρου favioóiov. De constru- 
ctione adverbii οὗ cum genitivo vid. Bernhardy 
Doctr. Syntax. L. Gr., p. 157. AU 'Opfipou ῥαψῳρδίαι 
sunt Homerica carmina. Voc. ῥαψῳδία illustravit 
Astius in libro qui inscribitur Grundriss der Philo- 
logie, p. 65 sq. 

(50) O00" ἂν "Iura. Scilicet istum Ὁμήρον ἑπαι- 
νέτην, de quo videatur Plato in dialogo Jone. De 
rhapsodis nuper disseruerunt Nitzschius in Prolegg. 
ad Platonicum hunc dialog., p. 4 seqq., et auctor 
anonymus commentationis historico - critice De 
Rhapsodis, qu: prodiit Vindobonz, 1824, 4, p. 5 sqq. 
Pro δοχῶ Mon. E vitiose scribit δοιῶ. Ἐξευρεῖν re- 
stitutum ex Suida v. οὗ, ubi h. I. laudatur, proban- 
tibus Porsono in Adversarr., p. 22 ed. Cantabrig. 
et Lobeckio ad Phrvnich., p. 720. Nam codd. fere 
omnes cum editis libris conspirantes suppeditant 
ἐξευρήσειν (cod. Par. D ἑξευρήσειν suprascr. ἐφ). 
In Monacensi E iotacismi vitio scriptum ἐξευρίσειν. 

(84) Πῶς. Flor. B ποῦ (sic) corr. πως. Mox pro 
χομήτην Mon. E mutile habet µήτην. Ποιεῖν, vor- 
stellen, schildern, von einem erzáhlen, praecipue, si 
poetarum loca memorantur, usurpari solet. Vid. F. 
Α. Wolf. ad Plat. Sympos., c. 2.5 p. 8, et Uste- 
rius ad Plutarch. Consolat. ad Apollon., p. 25. Sic 
Noster infra, c. 21, p. 84: Καὶ γὰρ Ὅμηρος &yó 
µενον τοῦ χέρᾷ ἀγλαου τὸν παρθενοπίπαν tmoína:v. ’ 
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De regn., p. 15: — Οὐκ ὀνόματι µόνον χαλοῦντα 
τόυς στρατιώτας πεποίηχεν (sc. Ὅμηρος) 'Ayapáp- 
νονα. Basil. M. De gentilium libris utiliter legendis, 
cap. 9, 8$ 35, ed. Sturz. : — τὸν στρατηγὸν των Ke- 
φαλλήνων πεποίηχε γυμνὸν Ex τοῦ pra περι- 
σωθέντα. Cf. Pausan. iv, 98, 4, 50, 5 οἱ 25, Ἱ. Sy- 
nes. epist. 129, p. 263 : Πλάτωνι Σωκράτης πεποίτ- 
ται προσιὼν μὲν ὀψέ ποτε πρὸς τὰ παιδικά. Hecto- 
rez statue attribuitur a Philostrato, p. 68, fj ὥρα 
pev. οὐδεμιᾶς χόµης. 

(52) Καλλωπιστῃ. In Rehd. primo fuerat χαλ- 

Ἰωπιστῇ. Post vero istud t erasum. 

(55) Ὅμοιον εἰ καὶ Φιλέας. Rehd. φιλίας ἃ m. 
pr.; a rec. pro altero ιο0ςς. ε. Laudat h. 1. Suidas 
V. Φιλαίας (sic perperam edd. Port. et Kust. Recte 
Mediol., Ald. et Basil. Φιλέας, et sic correxit quo- 
que Toup. Opuscc. critt. p. 11, p. 542. ed. Lips.), 
itemque v. ὅμοιον.--- « Vide Plutarchum, Themistocl. 
|c. 10]. Sic Juvenal. Sat. it [v. 24 sqq.] : 


Quis tulerit Gracchos de seditione querentes? 

Quis celum terris non misceat et mare colo, 

Si fur displiceat Verri, homicida Miloni, 

Clodius accuset machos, Catilina Cethegum ? » 
ETAVIUS. 


Pro τὸ l'epyóvttov Par. ABCD, Flor. A, Barb., Mon. 
ACE, Vat., Veneti AB et Rehd. exhibent τὸ γοργό- 
vtov. Vulgatam vero przeter reliquos codd. tuentur 
Suidas loce. citt. εἰ Eustath. ad Odyss., p. 1704, 
38 sqq. ed. Rom. Respexit Noster fortasse Isocrat., 
Orat. adversus Callimach., & 57, P 4957 ed. Bekker 
in Oratt.. Att., t. Ἡ : Καὶ τοιαυθ ἡμαρτηχὼς ἐπι- 
Χειρήσει λέγειν ὡς ἡμεῖς ψευδόµεθα, ὅμοιον ἑργαζό- 
µενος ὥσπερ ἂν eU τῷ Φρννώνδας πανουργἰανο óvet- 
δίσειεν, ἡ Φιλοργὸς (ita Bekkerus auctore cod. Vat. 
65 scripsit. Suidas habet Φιλουργός. Editt. ante 
Bekkerum Φιλεργός, pro quo Taylorus ad Lys. in 
Oratt. Grecc., vol. V, p. 190 ed. Reisk., et ad 
AEschin. Orat. in Ctesiph., ibid., vol. 11, P. 530, ex. 
Nostro et Suid supra citatis locis Φιλέας legendum 
proposuit) ὁ τὸ Γοργόνειον (id e Suida primus re- 
cepit Augerus. Codd. ac vett. editt. τὸ γοργόνιον) 
ὑφελόμενος, τοὺς ἄλλους ἱεροσύλους ἔφασχεν εἶναι. 
Conferenda etiam hzc Plutarch. Vit. Themistocl., 
€. 10 : Καταδαινόντων yàp εἰς Πειραιᾶ τῶν 'A0n-' 
ναίων new ἀπολέσθαι τὸ Γοργόνειον ἀπὸ τῆς θεοῦ 
τοῦ ἀγάλματος. Τὸ Γοργόνειον (sc. πρόσωπον), Athe- 
Bienses vocabant Gorgonis effigiem (vid. Coraes 
ad Isocrat., tom. 1l, p. 274) e pectoralibus signi 
Minerv: in Parthenone positi exstantem. Addere 
irat quz hac de re observavit vir eximius Aug. 

khius in Corp. Inscriptt. Gracc., vol. 1, p. 242: 
«Aliud est Gorgoneum aureum, quod Phileas s. 
Philergus furatus est (Isocrat. adv. Callimach. 39: 
Suid. v. $:4aíac), quod in magna Minervz statua 
fuisse conjicio, licet lioc Pausanias t, 24, eburneum 
fuisse perhibeat, credo, quod aureum subripuerat 
Philergus : et alia. posthac detraxit Lachares. Nec 
lamen obsum, .si etiam aliud preterea Gorgoneum 
in arce fuisse putes : modo ne cum Bóttigero Ámalth., 
t. Ἡ, p. 514, illud a Philergo raptum Gorgoneum 
putes ᾿Αθηνᾶς Προμάχου fuisse, quz? tota videtur 
:erea fuisse, sub dio posila, non, ut dicitur, in aede 
Poliadis. Χρυσέαν Γοργόνα in arce memorat etiam 
Euripides Fragm. Erechth., ubi plures docuerunt 
scribendum àv7 ἑλαίας χρυσέας τε Γοργόνος. Γορ- 
Ὑόνα autem hoc loco Γοργόνειον esse, non ipsam Mi- 
nervam, ipso orationis nexu duce confidenter pro- 
nuntio adversus Vólckerum  Mythol. Japetid., p. 
216. » Cxterum de Minervze illa in Parthenone sta- 
tua, nobilissimo Phidix opere, vid. Pausan. 1, 24, 
Bóottiger. in libro qui inscribitur Andeutungen, etc., 
l, p. 86 sqq.; Ilenr. Meyer. Geschichte der bilden- 
den Künste bei den Griechen, t. 1, p. 64 sq., et t. II, 
p. 56 px Quatremére de Quincy Monuments et Oa- 
vrages d art antique, t. 1, p. 65 sqq.; Sillig. Catalog. 


arüificum, p. 343, — Pro ἐξ ἀχροπόλεως ap. Suid. v. 
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ier. A 


Φιλέας et Eustatb. ]. c. legitur ἐκ τῆς &x εωας, 
At v. ὅμοιον ille cum vulgat. facit. Bene. Vox enin 
ἀχρόπολις sape ponitur sine articulo. Vid. Schz- 
arat. crit. et exeget. ad. Demosth, t. Ἱ. p. 
517. Eodem loco pro ὑφελόμενος lexicographus maie 
babet ἀφελόμενος. 

(94) "Exe: σοι. Sic Monacc. omnes. Vulgo ἔχει cv:. 
Mox flor. B et Monacc. ACE cum Venet. À dant 
? pro fjpeo. Thomas Mag., p. 424 : "Hpw Ἆττι- 
x5», οὐχ f,pwa. Nec raro tamen utraque forma pro- 
miscue usurpatur (vid. interpretes ad Thom. 1. I; 
et Lobeck. ad Phrynich., p.159), velut. ab ipso 
Syuesio Ep. 118, p. 256, ubi babet fpwa. 


CAP. XX. 


(53) Kdpn ξανθός. Prioris vocabuli ultima littera 
in Mon. À supra ras. correcta. Cf. cap. 3, p. 65, 
ibique not. Ánte Μενέλαος Mon. C articalum om. 
De particulis ἀλλά ----γέ, at saltem, attamen, in apo- 
dosi collocatis vid. supr. ad c. 8, p. 72. Pro οὖτι 
(omnino non, nostrum keineswegs. Vid. Ast. ad Plat. 

olit., p. 324). Cod. Flor. B scribit οὗτοι. Ad 55 
χε intell. εἰχάζειν vel στοχάζεσθαι. Vid. Sebzfer. 
ad L. Bos. Ellipss. Gr., p. 603. 

(96) 'AJA* οὐδ' Éxawoc. Flor. AB, Par. BD, 
Barb., Monacc. omnes, Vat. et Rehd., οὐδέ. Deinceps 
Rehd. a m. pr. habebat τούτῳ, a. rec. autem corr. 
τοῦτο. Mox liber Mon. C dat ὡς (pro ὥσπερ) εἶχεν. 

91) Ὅ τι ἂν -- ὀνομάσῃ. Mon. A ὀνομάσοι. 
58) 'Yzàp εὐπορίας. Mon. A ὑπὸ ἀἁπορίας, corr. 
ὑπὲρ εὐπορίας a m. rec. Par. C ὑπὸ εὐπορίας, corr. 
ὑπέρ. Malim ὑπὸ ἁπορίας (vid. c. &, p. 66 et c. 19, 
init.), quod in suo quoque codice videtur invenisse 
Phrea, quippe qui verterit ob materi penuriam; 
idque conjecit euam Cornarius, reddens ob materie 
inopiam; nam ὑπὸ et ὑπέρ, item a et ευ in libris 
mss. s»pe confusa reperiuntur. Vid. ad c. 12, init., 
et Jacobs. Additam. in Athena., p. 270. Deinde Mo- 
nacc. omnes eum Rehd. pro ταὐτὸν exhibent ταν- 
τόν, moxque Mon. E µνηµα (sic) pro μνήμη. De usu 
vocis οὕτως (Mon. C perperam scribit ooc0;) cum sar- 
casmo quodam positz, vid. quz adnotavi supra adc. 
19, p. $. Tum Par. B et Barb. male scribunt ἀν- 
δρείας pro ἀνδρείως. quod h. 1. efficaciter dictum 
est. vd Bake ad Cleomed., p. 418. Similiter Plate 
in Phedr., c. 41, p. 44 ed. Ast., ἐμοὶ μὲν γὰρ ἔδοξεν, 
ὡς μηδὲν εἰδότι, οὖχ ἀγεννῶς τὸ ἐπιὸν εἴρΏησθαι τῷ 
γράφοντι, ad quem locum vid. cl. editoris adnotat.. 

. 957, aut in Plat. Opp.. t. X, p. 558. In seqq. 
Par. B eum Barb. vitiose legit ὣστ ἵνα. Deinde 
Flor. B πέσῃ pro πείἰσῃ. Paulo post Flor. A, φηαὶν 
Ὅμηρος τὰς μὲν θηλείας, inverso ordine. Penulti- 
mam vocis θηλείας Mon. A ex corr. in ras. babet. 
Mox Ργουᾶλλως in Petav. n, male excusum ἄλλος. 
α.ς. 3 fin. 

(99) Ἐξεχέχοπτο γὰρ ἴσως. Darb. ἐξεχέχοττω 
(sic). Hoc verbum, quod proprie dicitur de ceden- 
dis exstirpandisque arboribus (vid. C. F. Hermann. 
ad Lucian. Quomodo histor. conscrib. oport., p. 309, 
seq. coll. Nostro De Provid., p. 100), sepius meta- 
phorico sensu de rebus quibuscunque, κα (a&ndi- 
tus lolluntur s. eradicantur. usurpari solet, e. c. a 
Nostro De Provid., p. 433 : Ἐπέύθετο «oivov ὁ Τ.- 
φὼς xai παντάπασι thv Ὀσαίριδος βασιλείαν τῆς 
ἀνθρώπων μνήμης ἐχχόφαι. Serm. ad. Peon., p. 
908 : Ζήνων — οὐδ' ἂν ἀριθμήτσαις ῥᾳδίως ὅσας ἐς- 
έχοψε τυραννίδας. Epist. 45, p. 181, — τῶν rap» 
ἀχριθῶς ἐκχοπεὶς, ἔγνωχε πλεῖν εἰς τἀπὶ  Opixr,; 
χωρία. Cf. Segaar. ad Clem. Alex. Quis dives salee- 
tur, p. 261 sq., C. F. Hermann. l. c. p. 210; Behr. 
ad Plutarch. Flamin., p. 102. "Icu;, quod in Flor. 
Α post βιθλίον insertum legitur, h. 1l. est nostrum 
vermuthlich. Vid. Locella ad Xenoph. Ephes., p. 
188 et 294. Mon. À habet quidem αὐτῷ; sed ὦ 2 
correctore profectum."E«r sunt versus heroici. Vid. 
Ast. ad Plat. PAedr., p. 510, et Veegelin. ad Plu- 
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tarch. Vit. Bruti, p. 48; coll. Nostro De insomn., 
p. 140; ep. 4, p. 102. | 
(60) Ἀπόλβωνι ἄνακτι. Vid. Hiad. 1, 56. Vers. 


seq. exstat ibid. τι, 275. Mon. Α. exhibet ἀθηναίοις,, 


ης a m. sec. superaddito; Vitiose Barb. ἠνχόμοις. 

(64) Περὶ δὲ τῆς "Hpac éxi6ovAsvovenc. Ver- 
hum ἐπιδουλεύειν cum. infinitivo illustrant Hein- 
dorf. ad Plat. Protag., p. 585, et Astius ad eum- 
dem Plat. dialog., p. 107. Noster De Provid., p. 
401, διὰ ταῦτα μὲν ἐπιδουλεύουσιν ἀνελεῖν xal 


ἰδιώτην xal ἄρχοντα. ΟΦίθγυτη vid. Il. xiv, 159 sqq... 


Pro καταχοιµίσαι in Mon. E perperam scribitur 
κατακοιμῆσαι, de qua confusione vid. Boissonad. 
ad Nicet. Eugen., p. 69, et Jaccbs. ad Achill. Tat., 
. 5TI. Verbum καταχοιµίζειν attigit Heusdius in 
pec. crit. in. Plat., p. 89 .sq.; et quod sequitur 
verbum χομµωτίζεσθαι e Nostro laudat Piersonus 
ad Mer. Att., p. 257 Hd: 

(62) Tov χεστοῦ. Celebratissimus locus Home- 
ricus, quem respexit Noster, exstat ]l. xiv, 214 
sqq. Paulo post Flor. Α male scribit τὸν ἑχόντων, 
et Venet. C τῶν νοῦν. Bevingius : « Petavius inter- 

retatur, subripit mentem iis, qui mentem habent. 

d quam inanis et. nostro indigna est haec senten- 
tia, cui ne verba quidem satis respondent. Cestui 
illi inest secundum Homeri Iliad. € , 917 : 


Πάρφασις, c ExAeye vóor πύκα περ oia 
τω». 


Exinde loco τῶν ἐχόνξων propono τῶν φρονούντων, 
vel leniori mutatione τῶν νηφόντων.»;--- ΛΙ nihil est, 
quod de hujus loci integritate dubites, si modo 
referas verba τὸν νοῦν tam ad χλέπτει, quam ad 
τῶν ἑχόντων. Nam ita loqui solebant Graci brevi- 
tati studentes, e. c. Xenoph. Anab. vt, 6, 21 : Ἐγώ 


εἰμι, ὦ Κλέανδρε, ὁ ἀφελόμενος Δεξίππου ἄχγοντος ' 


τοῦτον τὸν ἄνδρα, ubi verba τοῦτον τὸν ἄνδρα οἱ ad 
proximum ἄγοντος et ad remotius ^ ἀφελόμενος per- 
tinent. Caeterum τῶν ἑχόντων (sc. τὸν νοῦν) idem 
significat, quod τῶν φρονούντων vel τῶν νηφόντὠν. 
Dene Cornarius, surripit mentem prudentium. 

(08) Ἐν ταὐτῷ μυραλοιφῆσαι. Monacc. omnes 
cum Rehd. habent ταυτῷ. Dein Mon. A, Par. C et 
Vat. µυραλιφῆσαι. Sed ι in priori libro a m. sec. 
in ras. positum. Flor. Α, Par. B, Barb., Μοπασο. 
BCDE et Veneti BC dant μοιραλοιφῆσαι. Ita lege- 
batur étiam in Rehd., in quo t ante p a m. po- 
Ster. erasum est. Clem. Alex. Pedag. wu, 8, p. 210: 
Αιαφέρει δὲ ὅλως τὸ μυραλοιφεῖν τοῦ μύρῳ χρίε- 
σθαι : τὸ μὲν γὰρ, θηλυδριῶδες ' τὸ δὲ χρίεσθαι τῷ 
μύρῳ, xai λυσιτελεῖ ἔσθ' ὅτε, ubi conf. Potter. Vid. 
Anecdota Hemsterhuss., V. I, p. 175, et Lobeck. ad 
Phrynich., p. 574 sq. 

T 6l Πεξαμένη. «Correxi ex Hom. Iliad. 5 


Ile£apévn χερσὶ zAoxápovc ἔπ.ῖεξε gaswobc. 


Nam scripti omnes hoc loco mendosi. » PETAv. — 
Codd. Mon. ACE, Par. C, Vat. et Venet. À exhibent 
πλεξαμένη (ita etiam Par. BD et Veneti BC) χερσὶ 
TÀ., omisso ἔπλεξε. Rehd. cum ed. Turneb. πλε ρα 
µέντη (sed λ in Rehd. abrasum) χαίτας πλοχ. πλεξα- 
µένη φαεινούς. Mon. BD χερσὶ πλοχ, πεξαµένη, 
ordine inverso et sine ἔπλεξε, Πεξαμένη pro ἔπλεξε 
dant etiam Par. BD., Flor. Α et Barb. χαίτας xpo 
πλοχ. Spe y Él φαεινούς. Flor. B πλέξατο (Ve- 
neti BC πλέδαιτο) φαεινούς. Cf. Heynius ad h. |. 
T. VI, p. 558. Vers. seq. Mon. C vitiose habet xa). 
λούς. À Mon. E post ἐγχωμίων abest ἄξιον. 

(65) 'O Aóxyoc. Sic Flor. Α, Mon. ΒΡΕ, nec non a 
sec. m. Rehd., idemque Bevingius conjecit. 
Vulgo ὁ λόγος. De utriusque vocis permutatione 
vid. ad c. 41, p. 75, et Jacobs. ad AElian. p. 582 et 
447. Deinde Mon. E, ἐπεὶ τὸν δία. 

(66) "Av. tuc εἴποι. Venet. C. ἄν τις εἴ τις εἴποι 
(sic). Par. C et Vat. εἴποι τις ἄν. 
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(07) To* Δίωγισπ. Flor. B, Mónaec. οἱ Venctl 
omnes una cum Vat. prabent τῷ Δίωνι π. 

(68) Obx ἅγω γε τὰ] ψευδή. Rehd. Éyo γε, 
Supra: corr. a m. rec. ἄγω vc. Par. Α ἀἁγωγὰ τὰ 
ψευδή. Mon. C ἀγωγὰ (τὰ d.), m marg. ἔγω vs. 
Flor. À τὰ (suprascriptum ταῦτα) φευδη. Flor. 
B «ausa τὰ ψευδῃ. Mon. A et Vat. recte οὐκ ἄγω 
Ye φευδῃῆ. Par. G οὐχ ἄγω γε Φευδῆ (sic) 
cum lacunula. Seclusi igitur articulum prorsus 
inutilem. 

(09) Περί τε τῶν ἀῤῥένων καὶ θη.1ειῶν. Flor. 
B et Mon. Α ante θηλειών inserunt τῶν, quo non 
opus est. Vid. ad Or. de Regno, p. 208, 219 sq., 
et 521. Dein Mon. Α ει proxime vocis e corr. im 
ras. habet. | 

(70) Της ἐν ἄστροις "Agpobirnc. Barb. et Mon.. 
À τοῖς pro τῆς, quod in Mon. C e τοῖς correctum 
est. Barb. et Mon. C ἑνάστροις. Ἐν ἄστροις dixit 
pro ἐν οὐρανῷ ἀἁστερόεντι. De Veneris stella vid. Plat. 

pinom., p. 987 B. ; p. 513 ed. Ast. ; et Ciceron. 
De nat. deor. v, 20, p. 286 seqq., ibique Davis. et 
Creuzer. Commode cum nostro loco comparat Lo- 
Deckins Aglaoph. t. 1, p. 79. Sophocl. T'rach. 
v, : 


'0 tov κατ ἄστρα Znràc αὐδηθεὶς γόγος. 


(74) Εἱςσφαιρικὴν ἐπιφάγειαν. Prseposito εἰς h. 
|. est quod attinet ad, de (4. Matthiz Gramm. Gr. 
p. 1144). Noster infra c. 22, p. 85, Πάμπολυ γὰρ ot 
πάλαι τῶν vuv εἰς ἀλήθειαν εὐστοχώτεροι. De Pro-- 
υἱά:, p. 94, τὸ e εἰς διαφοράἀν. Catastas. 1, 
p.904, Ἐκεῖνο μεῖςον εἰς λόγον χρημάτων, τουτο 
δὲ εἰς εὐδοξίαν oux ἔλαττον. Serm. ad Paon. p. 510, 
ἔλαττον ἔχειν εἰς δόξαν. Cf. Indic. Graec. ad Agath. 
Hlist., p. 413 ed. Niebuhr. Ceterum vid. supra ο. 9, 
p. 72, ibique adnotat. 

(12) Εἴρηται δὲ οὕτω xal περὶ τοῦ Διός. Barb. 
οὕτως. De forma οὕτως sequente consona vid. ad 
c. 16, p. 79. idem liber una cum Par. B post xal 
male inserit τοῦ. Proxime Venet. C pro χορωνίδα 
vitiose scribit χωρωνίδα. Deinde Par. C, Vat. et 
Mon. € τῶν λόγων. Ante Δίων Par. C et Vat. po-« 
nunt ὁ. Statim Mon. C scribit ἀπέθηχεν. Locutio- 
nem proverbialem χορωνίδα ἐπιτιθέναι, Latin. coro- 
nidem vel finem imponere, vernac. die Krone auf- 
setzen, exemplis illustrat Παάγ. Junius in Adagio- 
rum Collectione sz:pius memorata p. 574 sq. 

(73) Ὡς d Ὁμήρῳ τεθεο.λόγηται. « Sic ego ex vet. 
cod. restitui, cum hactenus articulus subjunctivus 
desideraretur. » PETav. — "A deesl in Par. ABD, 
Florr. AB, Barb., Mon. BD atque Rehd. De re 
conf. ο. 9, p. 72. Mox Barb. habel πρὸς à^f- 

ιαν. 

(14) "Ev δή τι. Τι Flor. A om. ER τις est Lati- 
norum unus aliquis, nostrum irgend einer. 

(15) AL ῥωνγύμεναι τρἰχες ἀπὸ τῆς κεφαλης 
τοῦ Διός. Male vertit Cornarius valentes come in 
capite Jovis. Recte Petavius agitata Jovis. casaries ; 
nam ῥώννυσθαι h. |. idem est, quod Homericum 
ῥώεσθαι (vid. Heyn. ad 1l. 1, 529), vehementer mo- 
veri, agitari. Cf. supra c. 9, init., ibique not. In 
seqq. Mon. E pro ὃ perperam habet 6. ' 

(16) Οὐδὲν ἔτι pépoc. Pro µέρος Venet. C scribit 
λόγος. Adnotat Bevingius : « Ouid | Homero et La- 
cedzemoniis sublatis nulla pars relinquitur orationi 
Dionis. (Omitto quod solccum sit nulla pars relin- 
quitur orationi, etc., pro nulla pars orationis relinq.) 
Minime verum ; sed iis sublatis nulla probatio re- 
linquitur. Lego itaque οὐδὲν τεχμέριον ὑπ. --- Ibid. 
p. 36, μέγα δὲ καὶ οἱ ζωγράφοι παρέχονται τῷ λόγῳ 
τεχμήριον.» » — Tum Par. BC οἱ Mon. BD τῷ λόγῳ 
τοῦ Δίωνος. Flor. B τῷ Δίωνος λόγῳ. De vulg. le- 
ctione conf. Siebelis. ad Pausan. t. I, p. 17. Dativus 
autem, qui offendere non debebat Bevingium, pro 
£enitivo a Nostro positus est schemate Colophonio, 

e quo dixi ad c. 6, p. 124. 
(11) "Oxep. Rehd. πο corr. habct. In seqq. idem 
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liber vitiose scribit ἐξευρῶν. In Mon. € ὧν enatum 


ex ὤν. 

(18) Ovx ὅ τι ποτά εἶσιν. Mon. À ὃ τί ποτέ 
slav. Vat. et Mon. C οὐχ ὅτι τί ποτέ εἶἰσιν. Verba 
ab ἑδίδαξεν usque ad οὐχ ὡς xaxbvin contextu co- 
dicis Flor. Α desiderantur. Restituta sunt a sec. 
T. in marg., omisso ἔδειξεν. Post οἷς a Par. BD et 
Mon. BD abest ἄν, de cujus particule usu videan- 
tur Astius ad Plat. Ρο., b 5M, et Bekkerus 
Spec. Philostrat., p. 435. Tum Mon. E pro ὑπάρξωσιν 
dat ὑπέρξωσιν. Par. D ὑπάρξουσιν. 

- (79)A?rdc. Par. B et Barb. αὐτός. Rehd. αὖὐ- 
τάς, Gin ras. correcto. Ad θεῖον intell. τι. Vid. 
Adnotat. ad c. 9, p. 72. Ἐξεῦρεν pro vulg. ἐξεῦρε 
receptum ex Flor. A, Barb. et Mon. C. De v ἐφελ- 
xusttxip ante consonam cum vi apposito monui ad 
ο. 2, p. 84. “Αντιχρυς est vernac. offenbar. Vid. ad 
e. 18 P 82. Deinde pro à φρονοῦμεν θεοῦ auctori- 
tate Florentini A scripsi ᾧ qp. θεῷ. Nam σηχὸν 
Θεοῦ recte dicitur secundum σχῆμα Κολοφώνιον, de 
quo vid. supra ad c. 6, p. 124. locutione ἄλλα 
— xal περὶ σῶμα xal uri (Par. D habet περὶ 
hm ἀγαθὰ vid. Locella ad Xenoph. Ephes., p. 
128. Statim Mon. Α κχαθέχαστον ἐπεξιόν. Mox Par. 
D, Barb. et Mon. BD ἔχῃ. Deinde Flor. AB, Barb., 
Mon. ABDE, Vat. et Rehd. óiazl, item e corr. Mon. 
C pro διά τί, ut c. 18. p. 81. D. 

80) Προήνεγκεν. Sic Par. A, Mon. AC, Vat. et 
Venet. Α. Par. C προ fjveyxs, sic. Reliqui cum 
vulgatt. libris προσήῄνεγκε, Barb. προσήνεγχεν. 
Fragment. Lexici Greci ap. Hermann. De emend. 
"at. Grac. Grammat. p. 1, p. 356, 148: Προφέ 
λόγους ἀντὶ τοῦ ἔμπροσθεν xal εἰς μέσον φέρω. No- 
ster in Dion., p. 40, τεκμήριον ποιοῦ (plurimi codd. 
cum pr. edit. exhibent ποιοῦν) τοῦ στρογγύλως xal 
düv εὑροίᾳ προσενηνέχθαι, x. s. λ., ubi omnes fere 
m3s. recte offerunt προενηνέχθαι, Ibid. D : — ὅταν 
"t παρακεχινδυνευµένον xai νεανιχὸν προενέγχηται. 
De utriusque verbi permutatione vid. Boissonad. ad 
Eunap., p. 968. . 

(81) "AJoría, καὶ ἕωα. Vid. c. ὅ οι 6. Proxime in 
Rehd. et Mon. E pro τῷ Θεῷ seribitur τοῦ θεοῦ, 
duod sque probum est. Vid. ad c. 18, p. 81. Ἐσιὶ 

lor. B om. : 

(55) Ἀθέρες τινὲς---τοῦ ζώου, x.t. A. Vid. c. 7, 


p. 70. 

(85) "Y4"nc ἁτελοῦς ἐξανθήματα. Laudans hunc 
locum. Hadrian. Junius in Comment. de coma, c. 4, 
p. 908, vertit, imperfectas materie suffrutices. No- 
ster De Insomn., p. 149, φύσεως ἀτελοὺῦς ἐξανθή- 
pata. ltem Nicephor. Greg. ad Nostri Insomn. p. 
424, φύσεως ἀτελοῦς ἐξάνθημα. 

CAP. XXI. 

(84) Κατὰ γένος — διελέσθαι τοὺς ἄνδρας. De 
regn. p. 26, διχᾗ διαιρεθέντι κατὰ «bv ὄχλον τὸν 
ὠπλισμένον xa) ἄοπλον. Dicitur etiam διαιρεῖσθαι 
εἴς τι, πρός τι, Imo, quod mirum est, ὑπό τινί. Vid. 
Hase in Notices et. Extr. des mss. de ία Bibliothàque 
du Roi, V. IX, p. n1, p. 174. Usum medii διελέσθαι pro 
activo exemplis Platonicis illustravit Astius ad Plat. 
Phedr., E 14. 

(85) "Exsxoplacev. Mon. ο ἐγχωμιάσειν. 

(86) "Ojnpoc. Vat. corrupte ἔμοιρος. 

(87) 'Exópsvor τοῦ xépa dyAaoU vóv zapósvo- 
σἰπαν. Ἔχεσθαι genitivo junc:um idem est, quod 
ἅπτεσθαί τινος. Vid. Boissonad. ad Euuap., p. 437. 
Cf. supra ad c.14, fin. Respexit noster Homer. {. 
ΣΙ, 385, ubi Diomedes Paridem imbellem objurgat : 


To£óca, «ωδητὴρ, κἐρᾳ áyAaà, παρθενοπῖπα. 


Κέρα (sic libri omnes tam scripti, quam editi; ne- 
qne improbat hanc scribendi ratignem Heynius ad 

l. v. 1. tom. VI, p. 187.) SInesium, ut multos ve- 
terum (vid. Heyn. t. c. p. 186), de come ornatu, 
non de arcu dictum cepisse ex verbis mox sequen- 
tibus ἡγλαϊσμένης τῆς χόµης satis apparet. Képa, 
cornua, sunt sc. capillorum nodi οἱ implicationes. 
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Suid. v. Κέρ᾽ ἀγλαέ * οὗ τὴν τρίχα φιλὰις ^ ἁλλ ἐμ- 
πλοχῆς τι γένος, ἐπὶ χέ τν τρόπον ἐμπλεχόμενος, 
Vid. etiam Henr. Stephan. Thes. L. Gr., v. χέρας, 
et Salmas. ad Solin., p. 762. Juvenal. Sat. xin, 164 : 


Carruia quis stupuit Germani lumina, [favam 
Casariem et madido torquentem cornua cirro ? 


Caterum quo3 nostrum attinet locum, commode 
laudat Hadr. Junius Comment. de coma, c. À, ». 
505. Philostrat. Heroic. [p. 180, ed. Boissonad.|: 
Διεβέθλητο δὲ (sc. Hector) πρὸς τὸν Πάριν, ex; δει- 
λὸν xai ficto τοῦ χοσμεῖσθαι. Τό τοι κομᾶν, xat τος 
σπουδαζόµενον βασιλεῦσί τε χαὶ βασιλέων παισὶν, 
avtov ἑαυτοῦ δι) ἐχεῖνον ἡγεῖτο, et Horat. [Od. 1e, 


9. 15 sqq.]: 


Non sola comptos arsit adulteri 
Crines, et aurum vestibus illitum 
Mirata, regalesque cultus 
Et comites, Hlene Lacena. 


Quibus addam h»c Horat. od. 1, £5, 15 sqq.: 


Nequidquam, Veneris presidio fezos, 
Pectes εφεατὶεπι grataque feminis 
Imbelli.cithara carmina divides ; 


et ibid. v. 19 sq. : 


— — heu, serus adulteros 
Crines pulvere collines. 


. 
In Rehd. a m. pr. scriptumerat παρθενοπίταν; a sec. 
deleto τ superadditum παν. De h. voc. vid. Hevn. 
ad 1l. |. c. tom. VI, p. 188. et Lobeck. in F. 4, 
Wolüi Analectt. litter. t. Ἡ, p. 57. 

(88) ᾿Εποίησεν. Vid. ad c. 19, p. 82. Tum Mon. 
C ἐπιδιαφθορᾷ. De usu prapositionis ἐπὶ vid. Mat- 
thie Gramm. Gr., p. 1105 sq. Sequitur deinde in 
eodem Mon. libro vacuum spatium novem lines- 
rum. 

(89) Τὰ κρἀτιστα μὲν obv τῶν joiyov. Ῥτο ὁ 
χράτιστος X. t. λ., vid. Matthix Gramm. Gr., p. 

. Usum particularum μὸν οὖν attigi jam supra 
ad c. 12, p. 75. 

(90) Εἰς ὃν ἁπέῤῥιπται τοῦὔνειδος. Heredian. 
viti, 5, 4, ef; τὲ αὐτὸν xal τὸν παἶδα ἀποῤῥέττειν 
δυσφήµους καὶ αἰσχρὰς βλασφηµίας. Agath. m, 8, 
bi 54, αὐτίχα δὰ πολλοὶ ἀπεῤῥίπτοντο λόγοι. CÍ. 

omfield. Glossar. ad Αδο]ιγ]. Prometh., v. 530. 

(91) "Ev μὲν δή. Mon. E iv. Ih. Mon. C μὲν 
eüperscriptum. Par. D χένος τοῦτο, iuverso or- 

ine. 

(92) Εἴσω τοῦ τείχους τῶν ópogóJwr. Barb. 
t. ὁμοφίλων. (ΟΦίθγατη vid. ad ο. 16, p. 79. [n 
Rehd. πολεμιύτατον correctum ex πολεμιώτατος. 

(96) Ἂν οὕτω rvxq. Flor. B et Mon. AD habent 
τύχοι, idque in Mon. B enatum est ex τύχη. Proxi- 
me Turneb. perperam legit εὐπάρειφηον (Par. D 
εὐπάρυφον cum ει scripto supra v9 pro εὑυτάρ»- 
φον, qux vox significat pretektatum, eleganter ve- 
stitum, potentem, divitem. Deinceps Par. C et Vat. 
exhibent λαθὸν ἄγει mutato ordine. 

(94) O? γῆς καὶ 0aAdteqc. Mon. E 9elisor;. 
Noster De Provid. p. 114, φρουρά τε. εὐθὺς àuz 
αὐτὸν, ὅποι ποτὲ γῆς 7] θαλάττης, x. v. λ. Ep. 72. 

. 219, --- δυοῖν ἁβῥένων ὁ μὲν οἴχεται φυγὰς δι 
Ανδρόνιχον, χαὶ οὐδὲ οἵδεν ol γῆς: τὸν δὲ οἵδεν οἵ 
γῆς χατορώρυχε. Ep. 104, p. 244, — μηδὲ σαρὲς 
εἶναι ποῖ γῆς Ἰωάννης δέδυχεν ἤ χρύπτεται. Conf. 
Jacobs. ad Philostrat. Sen. Γπιασο., p. 505 sq. 

(95) 'A.L1à γωνίας 1) exózov. Par. B ἀλλ' ἆτω- 
νίας. Barb. σχότους, deleto € n. Noster. E 41. 

. 15, σχότῳ πρέπειν ἡγητέον τὴν χόµην. ori4. 
b. 95, pim σχότῳ προσῄήχουσα. Ep. 22, p. 175, 
τὰς tv σχότῳ χαὶ γωνίαις ἑλπίδας, ubi cod. Paris. 
9988 suppeditat σχότει, teste Boissonadio ad Ewu- 
nap. p. 266. Sed mei libri nihil] variant. De utrius- 
que forms usu vid. Lecapen. Excerptt. ex Gram- 
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matica in Matthxi Lectt. Μο. vol. ], p. 
Heindorf. ad Plat. Phedon. p. 187 3q.; Boissonad. 
ad Eunap. l. c., et ad Basil. Czesar. Scholia in Gre- 
gor. Naz.or. t contra Julian. imp. in Notices et 
Extraits des mss. de la Biblioth. du Roi, tom. Xl, 
b. n, Ρ. H5 sr (a); Passov. Lexic. Gr. h. v., 
chmann. ad Lycophron. Alexandr., vol. 1, p. 41 
et 95; Ast. ad Plat. Phedon., p. 740. Ἐὸ σκότος 
habet noster ep. 105, p. 249, et ep. 154, p. 292, 
πυχνὸν χαὶ βαθὺ σχότος. Cf. supra c. 6, p. 69, 
(96) Δοριαλώτου — ἠυγαικός. Flor. B, Mon. 


16. 


ABCD, Par. D, Vat. et Veneti scribunt δορναλώτου. ᾿ 


In Nostri libro De insomn., p. 148, "H γε (i. e. 1 
τύχη) ὑπέδειξεν᾽ io Ug δικτυαλώτων χαὶ δοριαλώ- 
των (sic ed. Turneb. cum codd. Monacc. 85, 461 
et 481, itemque Rehd.), Petav. 1, 2, adoptavit δο- 
poaletuv, quod mihi non probatur. Vid. Theo- 
gnost. in Indic. ad Bekkeri Anecdott. Gr., t. HI, 
p. 1356, V. Γαστρίδου.λος, Boissonad. ad Philo- 
strat. Her., E 645, Lobeck. ad Sophocl. Ajac., 
Mer" sq., Bachmann. ad Lycophron. vol. I, p. 
, 951, 2974 et 290. In seqq. 1 γνώµη idem signi- 
ficat quod j| eve Pro συμµείνειεν Par. B eta 
sec. m. Barb. habent cup petvotev. Mon. E oevppé- 
νειεν. 
.— (97) *0 καὶ πρῶτον. Mon. E ὁ. Ante τῆς ς 
intel ix. ha étiam Homerus Il. 1v, 116 ας 
σύλα πῶμα φερέτρης. ToU συνῳκηχότος est matri- 
monio cum ea juncti, s. mariti, de qua verbi συνοιχεῖν 
notione egregie exposuit Wyttenbach. ad Plutarch. 
Opp. Mor. t. Ἡ, p. 194 sq. ed. Lips. Cornarius 
vertit : Equidem captive mulieris mens etiam. cum 
marito manere poterit. Aut (1. at) adulter hoc ipsum 
est, quqd etiam primum anime conjugis mariti. be- 
nevolenliam spoliavit. Pelaviüs : Atqui bello capta. 
urore, eadem in conjuge charitas perseverare potest ; 
ab adultero autem omnis est primum e virorum ani- 
mis sublata benevolentia. Caeterum ob oculos vide- 
tur habuisse Noster Xenophont. Hier. m, 3-4 : Ob 
μὲν 5h λέληθεν οὐδὲ τὰς πόλεις, ὅτι dj φιλία μέχι- 
στον ἀγαθὸν χαὶ Ἡδιστον ἀνθρώποις ἐστί' μόνους 
γοῦν τοὺς μοιχοὺς νοµίζουσι πολλαὶ τῶν πόλεων 
νηποινὶ ἀποκτείνειν, ὅηλον ὅτι διὰ ταῦτα, ὅτι λν- 
μαντῆρας αὐτοὺς νοµίζουσι τῆς τῶν γυναιχῶν φιλίας 
πρὸς τοὺς ἄνδρας εἶναι. Ἐπεὶ ὅταν γε ἀφροδισιασθῇ 
χατὰ συμφοράν τινα γυνἣ, οὐδὲν ἦττον τούτου ἕνεχεν 
τιμῶσιν αὐτὰς οἱ ἄνδρες, ἑάν περ fj φιλία δοκῇ αὐ- 
ταῖς ἀχήρατος διαμένειν. 

(98) 'E£ ἡμισείας. Noster De Provid., p. 195, 
"Iva. μὴ ἐξ ἡμισείας τὰ Αἰγύπτια πρἀττοι χαχῶς, et 
p. 127, Toi; ἡμιμοχθήροις τε χαὶ ἐξ ἡμισείας χρη- 
στοῖς. Verba τε xai ἐξ ἡμισ. exciderunt in editt. 
Petav. Dion. p. 52, Ἐξ ἡμισείας εἰδότες. Ep. 10, 
p. 170, Ἐξ ἡμισείας ἂν ἕπραττον πονῄρως, tv ὑμῖν 
εὐτυχῶν. Vid. Schaefer. ad L. Bos. Ellipses L. 6r., 
Ρ. sq. Thv ante τοῦ. yov. ζηµμίαν Mon. C om. 

(99) Αὐτοῖς — τοὺς δηµίους óxA(Covotw. Barb. 
ἐπ' αὐτῆς ex iotacismi perturbatione. Mon. E ἐπὶ 
αὐτούς. Íta supra c. 6, p. 68, ᾿Ἐπὶ δὲ τοὺς γόητας 
ἔτρεφον τοὺς δηµίους. De Provid. p. 128, Ἐπὶ τοῦ- 
τον Ἑλλανοδίχαι τοὺς µαστιγοφόρους ὀπλίζουσι. 
Serm. ad ΡΦοπ., p. 508, Ζῆνων---γὰρ οὐδ' ἂν ἀριθμή- 
σαις ῥᾳδίως ὅσας ἐξέχοψε τυραννίδας, συνιστὰς ἐπ) 
αὑτὰς (sed Canter. c. marg. Petav. habet &r' αὐταῖς, 
quod. in libro Mon. 476 a m. sec. in ἐπ᾽ αὐτὰς 
mutatum est) «b. óvtatvov τῶν πόλεων. At Hom. n, 
p. 297, μέχρι χθὲς xai πρώην ἁδελφοί τε ἐπ ἁδελ- 
φοῖς (ubi quinque codd. Monacc. una cum Guel- 
ferbyt. atque ed. Canter. ἐπ᾽ ἀδελφοὺς legunt), xat 
mais ἐπὶ πατρὶ (cod. Guelf. pmpu). καὶ πατὴρ ἐπὶ 
τῷ Ὑένει παρεχκάλει τὸν δἠµιον. constructione 
prepositionis ἐπί, in, adversus, cum dandi casu 
vid. etiam Matthie Gramm. Gr. p. 1168. Pro xn- 
πουροὶ libri Monace. omnes, Rehd.,. Venet. €, 
Lectt. Varr. Turneb., marg. Petav. et qui laudat 


(a) Et inter Opera Gregorii Naz., nostra editionis t. 
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h. 1., Thomas Mag. P 718, exhibent χηπωροἰ. Con- 
tra in Nostri ep. 152, p. 268, pro edito χηπωροὺς 
codd. Mon. 50 et 481 dant χηπουρούς. Deinde in 
libris scriptis et editis exstat. ῥαφανίδας (Par. B 
vitiose habet ῥεφανίδας), non ῥαφανῖδας, ut Kuste- 
rus ad Suid. V. ῥαρανὶς, t. Ill, p. 253 citans hunc 
locum scripsit. Hujus vocabuli Htleram t apud At- 
ticos corripi praecipitur in regulis de prosodia ap. 
Hermann. De emend. rat. Grec. gramm., p. 1, 
p. 447. Ita legitur etiam ap. Lucian. De morte Pe- 
regrini, c. 9, t. VIII, p. 211 Bip., ῥαφανίδι τὴν πν- 
γῆν βεδυσµένος. Sed apud. Aristophanem et in co- 
micorum Ííragmentis ultimam longam esse docuit 
Bachmannus ad Lycophr. Alexandr. vol. I, p. 278. 
Cf. Passov. Lexic. Gr., s. v. 

(1) Αἷς — τιμωρίας ἁπάρχονται. Par... B ὑπάρ- 
χονται. De. re vid. Aristoph. Nubb. v. 1085 ibiqne 
schol., Lucian. ]. c.,Suid. |. I, et ibi Kuster., Reiff. 
ad Ártemidor. t. Il, p. 297; Wagner. ad Alciphr. 
t. H, p. 192. Pro ἐπειδὰν codd. Monacce. BD sceribi- 
tur ἐπειδ ἄν (quod ante exhibebat etiam Mon. C), 
varietatein mss.solemni. Cf. Bekker. Spec. Philostrat. 
p. 24. Mon. C dat ἁλώ τις et Flor. A τῆς pro τις. 

(2) *Ev μὲν δή. Mon. Α et Venet. À om. δἠ. 18 
proximis μὲν a Mon. C abest. 

(5) Συχνὰς μὲν οἰκίας ἀναστάτους ἐποίησεν. 
Olxía profamilia habet Noster etiam De Prov. p.92 ct 
e 79, p. 921, itemque olxo; De Provid. p. 105, et 

e regn. p. 9 et 8; cf. Held. ad Plut. Timol. p. 
354, ᾿Ανάστατον ποιεῖν. 5. ἀνιστάναι (vid. Or. de 
regn. p. 25), sedibus expellere, evertere, s. subvertere, 
illustrant Budz:us in Comment. in E. Gr., p. 413, 
et Held. ad Plut. Timol. p. 304 sq. 

(4) Zvffarüvat. De hoc verbo vid. ad c. 15, 
init. — « Clem. Alex. m Ped., c. 2 [t. 1, p. 259, 
95, Potter.] : "Ἠπειροι χεχίνηνται δύο ἀπαιδεύτοις 
ἡδοναῖς , xal χλονεῖται τὰ πάντα µειραχίῳ βαρβάρῳ" 
Ἑλλὰς ὅλη ναυτίλλεται * στενοχωρεῖται δὲ ἡ θάλασσα, 
Ἠπείρους φέρουσα. » Ῥεταν. — Mox Barb. ἀλλήὴ- 
Ἄοις, Corr. αις, Mon. E ἀλλήλοις (sic, c. lineola). 
corr. αις. In seqq. idem Mon. liber σκήπτρα. Ad 
yerba μοιχεία Ὑάγονε πρόφασις vid. Herodot. I, 

4 


(5) *O τούτου zoAb χεῖρόν ἐστιν. Mon E 6. 
Dein Mon. AC, Par. C et Veneti ΑΟ πολὺ τούτου 
χ.. ordine inverso et ap. Nostrum s»pius obvio, 
veluti supra c. 5, p. 64, Πολὺ δὲ ταῦτα σχληρότερα. 
Ep. 454, p. 291, Παρὰ πολὺ τούτων εἰσὶ χακοδαιµο- 
γέστεροι σοφισταί. Ep. 55, p. 191, Πολὺ γὰρ ἂν 
Ἱδίους τότε σοι παραγένοιντο. Ep. 102, p. 241, 

Ελέγξει µε Κυρήνη, καμένη πολὺ δήπου τῶν ἐν 
τν Πόντῳ πόλεων ἀκριδέστερον. Cf. Bornemann.. 
ad.Xenoph. Conviv. 1, &, p. 46, et Stallbaum. ad 
Plat. Euthyphr. p.92, et Remp. t. II, p. 290 ed. Goth. 
Ἔστιν pro vulgat. ἐστι dederunt libri Mon. BD. 
Tum Flor. Α et Mon. E perperam scribunt tovtov 
pro τοῦ τόν. 

(6) Οἱ κ εισθέναι. Flor. A, Monace. omnes, Vat., 
Veneti AC et Suidas v. 8tacwenc exhibent οἱ χλει- 
σθένεις (Venet. Β οἱ χλεισθήνεις). Tuentur tamen 
vulgatam Flor. B, Barb. et Πεμά., item Suidas- 
v. Kócvc. Vid. supra ad c. 6, init. De Clisthene 
cinzdo adisis Aristoph. Nubb. v. 555, ibique schol. 
i 599 sq. ed. Herm., et Acharn., v. 117 sqq., Max. 

yr. xxv, 5, p. 305 et 505, necnon Suid. v. Siwvetv., 
coll. Hadr. Jun. De coma, c. À, p. 505; de Ti- 
marcho vid. /Eschin. orat. adversus Timarch., t. T, 
p. 51 seqq. ed. Brem. ; in Oratt. Att. ed. Bekk. t. Ill, 
p. 262, $ 39 seqq., et Suidam v. Έίμαρχος. 

(7) Οἱ πρὸς dppópwr τὴν» ὥραν διατιθἐµεγοι. 
Qui argento juventutis florem vendunt, i. e. cinedi. 
Vid. Ruhnken. ad Hesych. t. ll, p. 1594 ed. Al- 
bert, v. àpatoxóAac. Τἣν in Mon. C superscri- 
ptum. Locutionem την ὥραν διατίθεσθαε, i 
sive πωλεῖν attigit Jacobsius ad Achill. Tat, p. 960. 


Ii, : Patroloqgie Gr. t. XXXVI. Εοιτ 
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Similiter Aristznet. 1, 24, p. 106, Hpolxa δὲ µόνῳ 
τῷ Aucía τὴν ahy ἐχδέδωχας ὥραν. Plutarch. Vit. 
Timol., c. 14, Τοῖς ἀφ᾽ ὥρας ἑργαξομένοις vuvalot. 
Verba xat εἰ uj — — — πρὸς μηδοτιοῦν, ἁλλά de- 
siderantur ap. Suid. v. θιασώτης. Sed v. Κότυς, 
ubi plene citatur hic locus, pro εἰ corrupte legitur 
oi. Sic etiam cod. Par. C una cum Vat. et hic et in 
sequenlibus habet. Particula ἀλλά, tamen, saltem, 
precedente εἰ p usu exquisitiori apodosin exor- 
ditur. Vid. adnotat. ad c. 8, p. 71 et 72. Deinde 
Suid. v. Κύτυς recte habet «ph; ἄλλο τι. Vulg. 
πρὺς ἄλλο τί. Mon. ABD et Rehd. πρὸς ἄλλό τι. 

on. E πρὸς ἀλλότι. Mon. C πρὸς ἄλλ' ὅτι. In seqq. 
Flor. Aet Rehd. πρὸς μηδ ὁτιοῦν. Item Vat. ; sup- 
posito tamen jungendi signo. Mon. ABD πρ. nm 5 
ὁτιοῦν Mon. πρ, μὴ δ st οὗν. Barb. πρ. μήδ ὅτι 
οὖν. Suid. |. c. πο. μτδὲν ὁτιοῦν. 

(8) Διὰ τὴν ἐξάγιστον ἡδονήν. Laudantur a Sui- 

a v. ἐξάγιστος. T. I, p. 759, ubi Kusterus nostri 
non immemor fuit, et 8nJ4v2plac, t.1l, E 194. Ἐξ- 
άγιστος est sceleratus, vid. Viger. De idiot. L. Gr., 
Ρ. 77, Musgrav. ad Sophocl. OEdip. Col. v. 1516, 
p. 600 cd. Heller., Deederl., et Blomficid. Glossar. 
In /Eschyl. Agamemn., v. 624. Cf. Nostri ep. 44, p.185. 

(9) Kal καθάπαξ. Καὶ, quod cum editis ignorat 
Suidas v. ἐξάγιστος, θιασώζσης et Κότυς, receptum 
ex Mon. ACE, Par. CD atque Vat. Sic in suo co- 
dice legit etiam Phrea, vertens, atque ut semel di- 
cam. Hanc particulam sepe noster cum χαθάπαξ 
jungit, v. c. De regn. c. 6, κ 9; et c. 21, p. 58, 
quo loco posteriori in cod. Mon. 88 excidit, item 

e Prov. p. 91,ubi a Pirckh. libro abest, ibid. 
b. 122, De insomn. p.142 et eb: 51. p. 192. 

est xal ante χαθάπαξ in libro Be Provid. p. 105, 
et ep. 82, p. 229. Parum accurate h. |. excerpsit 
Suidas v. Θη.Ίυδρίας, quam interpretatur τηθελυµ- 
μένος, addens διὰ τὴν ἐξάγιστον ἡδονὴν * οἱ δὲ θη- 

υδρίαι τριχοπλάσται εἰσί. Noster ep. 50, p. 188, ο 
δὲ Αλέξανδρος εἰ μὴ θηλὺς, ἀλλὰ θηλυδρίας ye fv, 
καὶ τὴν αἰτίαν ἐχώρει. Deinde Suidas v. Κότυς le- 
gil τριχῶν πλάσται---- εἰσί. 

(10) οἱ μὲν ἐπὶ τῶν οἰκημάτων. Flor. B c! pro 
οἱ. — « Quod alias ἐπὶ τέχους dicunt Graeci, Clem. 
Alex. ]. i1 Ped. c. 5 |t. I, P 964, 35, ed. Potter.], 
qui voces pro fornice vulgo accipiuntur. Nec se- 
mel tamen in iis peccatum ab interpretibus est, 
qui de domo simpliciter accipiunt. » Ρετλν. — De 
voc. οἴχημα, τέγυς, S. στέγος, cella meretricia, vid. 
Hesych. t. il, p. 724, ibique Albertii not., inter- 
pretes ad Xenoph. Ephes. p. 275 sq.; Jacobs. ad 
Achill. Tat. p. 956; Ast. ad Plat. Protag. p. 52 
"m Add. Clem. Alex. Ped. m, 114, t. 1, p. 297, 
Ἔνθα καὶ ἑταιρικῶς χεκοσµηµέναι, ὥσπερ ἐπὶ τέ- 
Υους χαθεζόμεναι, διηµερεύουσι. De voc. ἄντιχρυς 
vid. ad c. 18, p. 82. Proxime in Mon. E erratum 
011v. Deinde Par. C et Vat. habent ἐχμιμησάμενοι, 
corr. aó. 

(11) "στις. Rehd. ὅτι, in. marg. a m. rec. vp. 
ὅστις. Pro ἐστι Mon. D scribit ἐστιν. Ἑπομόσαιτο 
Suidas h. v. explicat παντελῶς ἀρνήσαιτο, respi- 
ciens hune locum, quem pessime ibi se habentem 
ex Nostro correxit Albertius ad Hesych. t. 1, p. 1304. 
yv. ἐξωμόσατο. 

(12) θιασώτης -τ- τῆς Kórvoc. Θιασώτης modo 
Sensu honestiori (ut Nostri Dion. p. 60, Ὁ Πνθα- 
Υόρου θιασώτης, et Niceph. Greg. ad Synes. De in- 
somn. praefat. p. 3555, Tov Χαλδαϊχῶν θιασώτην 
ἁπάντων ὀργίων), modo turpiori, ut h. )., dicitur. 
Vid. Hadr. Jun. Animadverss. 1. wt, ο. 45, p. 199 
$q., Hudson. et Pierson, ad Mor. Attic. p. 186; 
Lexic. Xenoph. 1. Wl, p. 557; Bake ad Cleomed. 

. 443. Dein cod. Mon. D in contextu habet τῆς 

ότνος, jn marg. antem τοῦ pro τῆς, Mon. B τῆς 
Κότνος cum τοῦ suprascripto. Noster ep. 44, p. 185, 
θαῤῥῶν ἀποφαίνου τὸν ἅ 


θιασώτην τῆς Κότυος, ubi schol. codic. Mon. B : 
Κότυς, ὃ 


δαίµων παρὰ τοῖς Κορινθίοις τιµώμξνος ἔφος᾽ 
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poc τῶν αἰσχρῶν, qux eadem leguntur ap. Suid. 
v. θιασώτης et Κότυς, omisso ante Kop: ίοις ar- 
ticulo. Sed quod posteriorem Nostri locum attinet, 
P. Francius in marg. sui exemplaris emendavit 
τῆς Κοτυττοῦς, astipulante Petro Burmanno Sec. in 
Mantiss. Adnotationum ad t. I! Antholog. vett. Latin. 
epigrammatum et poematum, t. Il, p. 728, qua mu- 
tatione nihil opus est, cum Κότυς et Κοτυττω pro- 
miscue usurpentur, unde interdum etiam libri scri- 
ti inter utramque lectionem fluctuant, e. c. 
in Nostri ep. 52, p. 178, Κοτυττοῖ δὲ xal τοῖς ἅλ- 
Aotg Αττικοῖς Χονισάλοις νεωχορεῖ. ubi cod. Guel- 
ferb. Κοτυττοῖ et supra yo. Κότνϊῖ, Mon. B Κοττυ- 
τοῖ, corrector, yp. Κότυῖ, in marg. yp. Κοτυττοῖ, 
Mon. 50 Κότυι (sic), et minus recte Lips. ac Mon. 
Α Kotzvsol (vid. Siebelis. ad Pausan. t. l, p. 255) 
babent; margo autem libri Mon. Α hoc przbet 
scholium : 'H Κοτιυτὼ, ἧτις xo Κότυς λέγεται, ὡς 
χαὶ αὐτὰς ἄνω (sc. in ep. 44; nam epistolarum ordo 
in mss. longe alius est atque in editis) εἶπε. xal οἱ 
χονίσσαλοι θεοὶ ἦσαν αἰσχρῶν (scr. τῶν αἰσχρῶν) 
ἔφοροι. quod scholium vulgatum jam ab Haeschelio 
ad Anna Comnenz Alex. p. 58, 5, nuper citavit 
Lobeckius Aglaoph. t. Ἡ, p. 1014. Cotys scilicet, s. 
Cotytto, impudentiz et obscenz libidinis dea fuit, 
cujus orgia, qux ab ea vocabantur Cotyttia, e Thra- 
cia, ubi, teste Strabone x, p. 470 infr., colebantur, 
in Graeciam translata sunt. Vid. Sainte-Croix in 
Recherches historiques et critiques sur les mystéres du 
paganisme. Seconde édit., revue et corrigée par Silv. 
de. Sacy, t. Il, p. 176 sq., Rupert. ad Juvenal. 
Sat. n, 92, Buttmann. in Abhandlungen der histo- 
risch-philolog. Klasse der k. Akad. d. Wiss. zu Ber- 
, p. 213 seqq., sive in Myrholog. t. M, 
p. 139 seqq., Carol. Guil. Lucas Dissertat. quz in- 
scribitur YE atinus εἰ Eupolis, p. 96 seqq. ; C. Ca- 
rol. Barth. Hertha p. 194; Lobeck. Aglaoph. t. 1l, 
P 1007 seqq., 1014 seq. et 1025 seqq. Czeterum 
ocutione θιασώτης τῆς Κότνος, qua in proverbium 
abiit, significatur homo mollis, effeminatus (vid. 
Hadr. Jun. Adagg., v. Cotyos contubernalis, οἱ 
Comment. de coma, c. À, p. 504, atque Frid. Adolph. 
Lampe De cymbalis veterum, 1. m, c. 9, p. 538) imo 
et calamistratus (secundum schol. a P. Burmanno 
l. c. ex antiquo proverbiorum codice Meermanio 
laudatum, cujus hec verba sunt : Cotyi sacrificare, 
calamistralum esse : huic enim dee apud Corinthios 
culte intemperanus ac calamistralure studiosi for- 
mamque venditantes sacrificabant). Nostrum aucto- 
rem bis verbis tetigisse cinz:dos s. pathieos satis 
liquet. 
. 45) Περὶ zAs(ctov. Mon. E περιπλἠστου. 
44) Πρόχειρο». Par. C εἰ Vat. πρόχειρος, v su- 
pra ς scripto. Rehd. et Mon. E πρόχειρος. Intell. 
στί. Vid. ad c. 19, p. 82. Proxima verba τῇ Xie» 
θεῷ xat, que a Flor. B absunt, Flor. A in marg. 
habet. — « Per Chiorum deam Cotyttonem intel. 
ligo.» Ῥεταν. — Deinde in Barb., Par. 6, Vat., 
Mon. ACE atque Rehd. vitiose legitur ἰθυφάλοις, 
De vocis etymologia vid. Eustath. ad Odyss., 1, 236, 
p. 1415, 35, 98; de ipsis mysteriis Arnob. Adr. 
entes |. v, c. 28 et 59, ibique interprett., t. Il, p. 
25 ed. Orell. Pro ὠργίαχεν Mon. BD perperam 
scribunt ὠργίαχεν, De ΥοΓΡο ὀργιάζειν, sacra facere, 
orgia celebrare, adnotarunt Ruhnkenius ad Tima. 
. 165 ed. Koch., Astius ad Plat. Legg., p 991, et 
acobsius ad Philostrat. Sen. Jmagg., p. 525. Trans- 
latum hujus verbi usum egregie illustrat Lobeckius 
in Aglaoph., t. I, p. 651. Noster Dion., p. &3, xat 
οὕτω μειονεχτεῖν ἀνάγχη τὸν ἄνδρα ἐχεῖνον, ὃς οὗ 
προετελέσθη τῷ κύὐχλῳ καὶ τὰ Μουσῶν οὐκ ὠργίαχε. 
Ep. 151, p. 289, xai οἶδα μὲν τοι συνοργιάσαι coi 
τὰ Φιλοσοφίας εὐχὴν ποτε ποιησάµενος. Ep. 145, p. 
279 : Ταῦτά τοι καὶ προμηβέστερος 'φύλαξ αὑτός ci 
εἰμι, καὶ σὲ παραχαλῶ τῶν φιλοσοφίας ὁργίων εἶναι. 
Marin. Vit. Procli , ο. 6, p. 6, «à ταύτης (sc. Miner- 
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15) Ὁ μὲν γὰρ Φερεχύδης. Pro γὰρ ap. Suid., 
qui excitavit h. ]. v. Ἐπηλυγάζονται, legitur οὖν. 
— « Elian. ]. 1v, [c. 28] et. v, c. 2] Var. [Hist.]; 
Aristot. v, [v, 25, 4, t. I, b ds ed. Schneid.; v, 
91, vol. I, p. 556 seq. ed. Bekker.] Hist. [Anim]; 
Plin.l. vu, ο. 51; Apul. i, Flor., (p. 551 sq. El- 
menh.; l. n, n. 15, t. n, p. 58ed. Lugd. Bat. nov.], 
qui ambo serpentes erupisse ex ejus corpore scri- 
bunt. At Plut. in Vita Pelop., [ι. 1, p. 289 ] cum 
in Sylla, [ t. I, p. 474 ] idem, quod reliqui, de 
Pherecyde narrasset, refert Φερεχύδην «bv σοφὸν 
hosti: instar ὑπὸ Λακεδαιμονίων ἀναιρεθέντα, xol 
thv δορὰν αὐτοῦ xatá τι Tv ὑπὸ τῶν βασιλέων 
φρουρουµένην, » PETAv. — Vid. Sturz. Commentat. 
de Pherecyde. quam Pherecydi suo. prz:emisit, ed. 
alt. P 14 seqq. Vitiose Par. B et Barb., θυµάτιον 
pro Ὀοιμάτιον. Suidas l. c. inverso ordine habet 
ἐπηλυγασάμενος θοιµάτιον, Veneti AB dant. &xàv- 

Υασάμενος, de qua scriptura vid. Ruhnken. ad Ti- 
me. p. 100; et Pierson. ad Mer. p. 162. Ἐπηλυ- 
Υασάμενος schol. margini libri Mon. Α a m. rec. 
adjectuimm interpretatur σχεπάσας, καλύψας, [ta et 
Suidas h. v., additis verbis λύγη γὰρ tj σχιά. Pa- 
riter usus est v. ἐπηλυγάζεσθαι, de quo docte co- 
pioseque exposuerunt Budaeus Comment. L. Gr., 
µ 940; Wassius et Dukerus ad Thucyd. vi, 56, vol. 
V, p. 392 ed. Bip., Ruhnkenius ad Time. p. 99 
$q.; Sallierius et Piersonus ad Moer. |. c., Schnei- 
derus ad Aristot. De animalibus, t. IV, p. 57, et 
Jacobs. ad /Elian., p. 37. Synes. noster ep. 154, 

. 292, πυχνὸν xal βαθὺ σχότος ἐπτηλυγάσεται ( Cod. 

ehd., qui fragmentum hujus epistole orationi De 
regn., c. 91, p. δὺ ed. mes, post μεταπεσοῦνται 
mirum in modum immistum habet, una cum Mo- 
nac. 50 ἐπιλυγάσεται scribit). Figurato sensu hoc 
verbum .legitur ep. 105, p. 250, Δόγματα δὲ οὐχ 
ἐπηλυγάσομαι, ubi cod. Guelferbyt. ἐπικρύφω ἀπὸ 
του ἡ λύγη, ἡ vot, Lipsiensis vero et Monac. B 
ἐπιχρύφω superaddunt. 

(9) Xpq δή.1ον, ἔφη. Memorat Diogenes Laért. 
1, 148 : Οἱ δὲ (sc. φασὶ) φθειριάσαντα (i. 6. Φερε- 
χύδην) τὸν βίον τελευτῆσαι, "Οτε xat Πυθαγόρου 
παραγενοµένον xai πυνθανοµένου, πῶς διαχέοιτο, 
διαθαλόντα τῆς θύρας τὸν δάκτυλον εἰπεῖν ' Χρωτὶ 
ὅηλα. Καὶ τοὐντεῦθεν παρὰ τοῖς Φιλοσόφοις (sic e 
Suida v. ypot ó14a legendum, suadente Sturzio in 
Comment. de Pherecyde, p. 17, necnon ex Arsen. 
Violet., p. 477, pro vulg. παρὰ τοῖς φιλολόγοις) ἡ 
λέξις ἐπὶ τῶν χειρόνων τάττεται ' οἱ δ ἐπὶ τῶν βελ- 
τίστων χρώµενο, Sus pa psávougty, Rursus Noster ep. 
116, p. 255 : Ἐγὼ δὲ ὡς οὐ σοῦ πρεσδύτερος µόνον, 
ἀλλά xai Ίδη πρεσδύτης, χρῷ δῆλον, ὁ Φερεχύδης 


φηαίν. 

(17) Tiv νόσον. |. e. φθειρίἰασιν. Deinde pro 
vulg. ἐδείχνυε cum Flor. À et Mon. ABD scripsi 
ἐδεέχννεν. 


(18) Πασχητιῶν». Vid. Hesych. v. Πασχηειῷ, 
t. 1I, p. 890 ed. Albert. 

(19) Taic θριξὶ σηµαιγόµεθα. | Aristoph. Nub. v. 
941 sq.. χοµήτην ᾿Αγριόν τινα τῶν λασίων τούτων, 
et v. 1094 sqq., τουτονὶ Γοῦν οἵδ' ἐγὼ, χἀκεινονὶ, 
Καὶ τὸν χοµήτην τουτον[. Cf. Wyttenbach. ad. Plat. 
Piurdon., p. 207. — Σηµαινόμεθα idem est quod 
sexum pópeüa., Vid. Lobeck. ad Sophocl. Ajac., 
Jy. . 


CAP. XXII. 

(20) El δὲ καὶ ἡ παροιμία σοφόν. Intell. χρΏμα 
"el τι. Vid. ad c. 9, p. 72. Coll. Wyttenbach. ad 
?jutarch. Opp. Mor., t. ], p. 45 ed. Lips. Apodo- 
in post εἰ δὲ supprimi solere monitum jam ad c. 6, 
». 69. 

(21) Πῶς 9' οὐχὶ σοφὀν. Absunt hxc verba co- 
làice Mon. C. Pro&' in Mon. A exstat δὲ. Verba à 
-—— περὶ idem liber a linea ad lineam e corr. sec. 
&. habet. Flor. B scribit γὰρ pro δ᾽. Περὶ ὧν po- 
uit, «quasi prrecessisset. αἱ παροιµίαι, sccundum 
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σχῆμα πρὸς τὸ σημαινόμενον. Vid. ad c. 1, p. 78. 
Aristotelem  proverbiorum collectionem edidisse 
veterum plures testantur, quos recensent Menagius 
ad Diog. Laért., t. IJ, p. 197, et Fabricius in Bibl. 
Gr., vol. III, p. 599 ed. Harl. Mox Venet. C in cou- 
textu habet ἱστορίας, in marg. φιλοσοφίας. Dein 
Mon. E µεγίστας corr. au. Flor. À φθοραῖς, im 
marg. yp. φοραῖς: de qua permutatione adnotavit 
Boissonadius ad Philostrat. Her. p. 344, ad Nicet. 
Eug., p. 385, et Herodian. Epimer., p. 287. Pro 
ἁπολομένης in Vat. est. ἀπολογουμέντς. Mon. C qa 
m. emend. habet. Tum Par. C et Vat. vitiose scri- 
bunt ἐγχαταλείματα. De eleganti vocis ἐγχατάλειμ- 
similiumque usu multus est Ruhnkenius ad 
ime. p. 109 sq. Respexit Noster, monente eodem 
Ruhnkenio, Plat. Legg., m, p. 671 : Ὡς οἱ τότε πε- 
ριφυγόντες vv φθορὰν σχεδὸν ὄρειοί τινες ἂν eiev 
νοµῆς, £v χορυφαῖς που αμιχρὰ ζώπυρα τοῦ τῶν 
ἀνθρώπων γένους διασεσωσµένα. Sed dignus inpri- 
mis est qui apponatur similis Aristotelis locus, Me- 
taphys. xit, 8, ed. Brandis. p. 254, 15-19 ; Bekker. 
ed. vol. Il, p. 1074, b. 8-15 : Ei τις --- --λάθοι - - 
— ----ὅτι θεοὺς ὤᾧοντο (sc. οἱ ἀρχαῖοι xal παµπά- 
λαιοι) τὰς πρώτας οὐσίας εἶναι, θείως ἂν εἰρῆσθαι 
νοµίσειεν, xai χατὰ τὸ εἰχὸς πολλάχις εὑρημένης 
εἰς τὸ δυνατὸν ἑχάστης xai τέχνης xaX φιλοσοφίας 
xai πἀλιν φθειροµένων χαὶ ταύτας τὰς δόξας ἐχεί- 
νων οἷον λείψανα περισεσῶσθαι μέχρι τοῦ νῦν. (ε- 
terum conf. etiam Plat. in Crilia, p. 109 sqq. 
enne pro διὰ συντοµίαν Mon € suppeditat διὰ 
τὴν c. 

2) Παροιµία δήπου. Sic Par. ACD, Flor. A, 

Mon. ACE, Vat. et Venet. A. Reliqui cum editt. 
pro δήπου habent δή. Ep. 57, p. 192, τὸ γὰρ ἆφα- 
νιστιχόν τῷ δημιουργιχῷ δήπου πολέμιον. 
. (85) Βόειογ. Exstat in marg. codicis Mon. À gl. 
μέγα. Jtem Suidas βόεια explicat voce. µέγαλα. Ad- 
notavit de b. |. Thom. Reinesius Varr. Lectt. ]l. n, 
p. 150 sq. : « Interpretes, qui τὸ βόειον modo per 
adverbium superbe, modo gravi trucique aspectu 
esse reddiderunt, nihi] ad rem dixisse perspicue 
planum est. Βόειον ἐπιθλέπειν nova notione Synce- 
sius dixit pro acute, intentis oculis, ἀτενὸς xaX συν- 
τόνως intueri et bene — penitus perlustrare; quod 
alius χαινότητος ὀνομάτων ζηλωτὴς posset non in- 
felicius βουθλέπειν. Βόειος enim συνώνυμον est τοῦ 
μέγας apud Plut. Qu. Grac., 56, quemadmodum 
poeta βοῶπιν appellavit ctv µεγαλόφθαλμον, xaX βου- 
γάἀϊον «bv µεγάλαυχον. » 

(24) Εἰς ἀ.ϊήθειαν. Quod. attinet veritatem. Vid. 
ad c. 20, p. 85. S dicitur is, cui recte con- 
jiciendi vis inest. Vid. Ernesti Lexic. techn. Grec. 
Rhet., p. 145 ; Àst. ad Platon, Legg., p. 596 sq., 
Jacob. ad Lucian. Toz., P 60. Noster in Dion., p. 
91 : Πείσαιμι δ' ἂν χαὶ ἄλλον, ὅστις εὔστοχος fioc 
εἰρωνείαν τε χαὶ ἀλήθειαν Ex παντοδαποῦ MM, Que 
ρἀσαι. lb., p. 61, Ίδη δέ ποτε τοῦ μὲν ἑνθυμήμα- 
τος εὔστοχοι Υάγονα. 

(5) Tic οὖν ποτ. Mon. BD c. Turn. et Petav. 
t. 1, 2, πὀτ'. 


(26) Καὶ t|. BoUAsra:. De regn., c. 9, p. 15. 
Touzo γὰρ fj διάνοια βούλεται ὀνόματος, ἔφερμη- 
γεύειν τὸν θεὸν αἴτιον ἀγαθῶν. 

(21) Οὐδεὶς κομήτης, ὅστις o0. Mon.  οὖδεὶς 
χοµήτις (sic). Addunt Mon. A, Paris. C et Vat. hoc 
scholium : Οὕτως ἔχει πᾶσα ἡ παροιμία * οὐδεὶς xo- 
µήτης. ὅστις οὗ Μινητιᾷ, quod ex Parisino libro ex- 
citavit jam vir cl. Boissonadius ad Eunap., 420. In 
contextu Monacensis libri aut βινητιᾷ aut simile 
videtur fuisse verbum, cum post ὅστις οὗ rasura 
compareat. Plene noster ep. 104, p. 244, Τοῦτό ὃς 
πάντως οἶσθα τὸ, 

Οὐδεὶς κομήτης, ὅστις οὐ νηγίζεται. 
Consentit Suidas v. Κομήτης et v. Ψηγ/ζω, qvo 
utroque loco etiam hie Nostri citantur. Scd v. 
Οὐδεὶς χοµήτης lexicographus versum istum Ιλ 
exhibet : 


— 
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Οὐὔδεὶς χοµήέης, ὅστις ov zepaíystas, 


M:chaél Apostolius Proverbb. xv, 5 , Οὐδεὶς χοµέτης, 
ὅστις οὐ περαΐνεται] Ἐπὶ τοῦ δ,αθεθληµένου * ἄλλοι 
δὲ λέγουσι, φηνίζεται. ἄλλοι βινια (sic). Leg. βι- 
νητιᾷ. Cf. Hadr. Jun. Comment. de coma, c. 4, p. 
d et C. Barth. Adversarr. lib. 1m, cap. 9, pag. 


(28) Πρὸς τὴ» ἠχώ. Mon. E iyo. Deinde idem 
liber τριµέτρου, superser. λόγου. Pro τριµέτρου Ve- 
net. À babet μέτρου, Mon. ÁC λόγου. Par. C τοῦ 
λόγου, in marg. vp. μέτρου. 

(29) Τὸ Ocuvóv. ἐχεῖνο. Barb. &xelvo (sic). Quod 
sequitur xa: Suidas v. Κομήτης εἰ v. Ῥηνίζω omit- 
tit. Vocc. πρᾶγμα et ὄνομα sepius conjungi dictum 
jam supra est ad c. 17, p. 850. 

(30-51) Τί σοι φαίνεται; Sc. ἡ πχροιµία. Quid 
(pro qualis) tibi videtur (parcemia)? Vid. Heindorf. 
àd Iforat., Sat. 1, 6, 55, p. 148, Stallbaum. ad Plat. 
Phileb., p. 55, et ad ejusdem Rempubl., p. 228, 
t. I p. 10, ed. Goth., Jacob. ad Lucian. Tozar., p. 
87, Fritzsche Epist. crit. ad Friedemann, Luciani 
Dialogis deorum pra'missa, p. xxxi. 

(33) Βαδαὶ τῆς ἀ.ϊηθείας. Βαδαὶ., pape, est qtovh 
θαυμαστιχὴ, cujus Platonica exempla collegit Astius 


. Ad Politiam p. 506. Addantur Julian. in Ces. ed. 


Heus., p. 4 : Βαδαὶ τοῦ παντοδαποῦ τούτου θηρίου. 
P. 7, βαδαὶ τῆς µικρολογίας. P. 96, Βαθαὶ τῆς δια- 
λεχτιχῆς. Synes. epist. 154, p. 291 : βαθαὶ τῆς 
ἀνατάσιως. Eustath. Hysm. p. 54, ed. Gaukm. : 
Ba6al µοι τῶν γυναιχῶν, βαδαί µοι τοῦ θαύματος, 
βαθαὶ τῆς ἡλιχίας, βαθαὶ τῶν ζωτίδων, βαθαὶ τοῦ 
σχήματος, τῆς δουλοπρεπείας. Alterum µοι in tribus 
libris Monacc. deest. ldem 1. V, p. 150 : Βαδαὶ 
τῆς σχηνῆς, τῆς rox posts Theodor. Metochit. 
Miscell. ο. 55, p. 225: Βαδαὶ τῆς ὄφρυος, βαδαὶ τῆς 
εὐφορίας. 

(353) Χρησμὸς γὰρ ἄντιχρυς. Sic Mon. AE, Par. 
€ ei Vat.; et sic quoque Noster epist. 104, p. 244: 
Χθές τοι πάνυ λαμπρῶς συνηγορήχει τῇ παροιµίᾳ, 
μᾶλλον δὲ τῷ χρησμῷ' χρησμὸς γὰρ ἄντικρυς. Τοῦτό 
ys πάντως οἴἶσθα, τὸ, 


Οὐδεὶς κομήτης, ὅσεις οὐ ψη»(ὔιται. 


Reliqui libri tam scripti, quam editi γὰρ oin. De v. 
ἄντιχρυς vid. qux posui ad c. 18, p. 82. 

(54) Δή.η. « Ante leg. 073a, sensu nullo. Veram 
lectionem in vet. deprehendi, ut ad ἀλήθειαν [imo 
ad παροιµίαν] referatur. » Ῥεταν. — Δήλη exstat 
quoque in Par. C. et in Vat., idque habet e corr. 
m. rec. Mon. Α. Mon. E δῆλα, v rescripto supra a. 
Reliqui omnes δηλα. Δῄήλη αὑτόθεν dictio est Phi- 
lostratea. Vid. Jacobs. ad Philostr. Jun. Imagg., p. 
624 et 636. 

(5) Ἐφέλχετα,. Mon. Α λκε a correctoris manu 


abet. 

(56) Τοὺς ὅσοι xpoAa6órcec. Vid. qux de locu- 
tione τοὺς ὅσοι adnotavi ad c. 6, p. 47. kdde 
Schaefer. in Julian. Or. in Constant. laud. p. xv. 
In Mon. C m. pr. scripserat προσλαθόντες. Altera 
tamen litteram ς prepositionis lineolis insignivit. 

(87) 'Aza0avacitor. Vitiose Mon. E ἀπαιθαγατί- 
ζον. ᾿Απαθανατίζειν τὰς παροιµίας significat, expli- 
cante Wesselingio ad Diodor. Sic. II, 20, tom. Il, 
p. 420 Bip., earum usum perpetuum et quodam modo 
eternum reddere. Cf. Heindorf. ad. Plat. Charmid., 
p. 65 sq.; Agathias Hist. Praef. p. 5, τῆς ἱστορίας 
αὐτοὺς ἁπαθανατιζούσης. , 

(38) Αὐτὸ τοῦτο —, ἡ συνέχεια τῶν χρωµένων. 
Par. C τοῦτ ἔστιν. Verba ἡ συνέχεια τ. yp. expli- 
πο pira πάν Mas c. 14, init. 

Ορώμενα ydp. Mon. E ὀρώμενα, corr. αι. 
Flor. AD, Par. B, Barb., Mon. ABCD, Vat. οἱ Ve- 
neti ABC ὀρώμεναι. Vulgatam tuetur Rehd. Forsan 
legendum τὰ ὀρώμενα * nam articulus absorberi fa- 
cile potuit pregresso πράγματα. 


΄ 
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(40) Καίπερ τούτων οὕτως ἑχόντων. Barb. xai 
περὶ τούτων EN 

(4) θαυμαστὸν olov. Mirum qualem. Vid. Viger. 
De idiot. L. G., p. 128, ibique Hoogeveen., Schaefer. 
ad Dionys. Hal. De com pei verbb., p. 184, et Mat- 
this Gramm. Gr., p. sq.; Basil. Magn. De ati- 
liter leg. gentill. librr., c. 11. ἃ 45, et c. 15, $ 5 
ed. Sturz., θαυµαστόν τι olov χάλλος. 

(49) Λόγον ἐξήνεγκε. Mon. D &poa*vevxs, Mon. 
B προσήνεγχε, ἐξ scripto supra προς. Sed bene ha- 
bet vulgata ; nam ἐχφέρειν est edere, eculgare (vid. 
Wytten . ad Plat. Opp. Mor., t. ], p. 81, ed. 
Lips.). Jta c. 24: Ἐξενεχθεὶς εἷς τὸ χοενὸν (sc. ὁ 
λόγος). Dion. p. 95, συγγράµµατα ἐξενλνοχὼς 
εἰς τοὺς Ἕλληνας, Ibid. p. 56, λόγους ἐβενεγκὼν ἀτὸ 
τῶν ἑναντίων ἑνστάσεων, et pag. 99, οὐδένα λόγο 
ἄχαρπον ἐξενήνοχε. De Provid. p. 149, οὗ μὴν ἑξέφε- 

v εἰς τὸ πλΏβος, et ibid., τότε ἐξέφερε, τότε τοὺς 

Toug ἑδείχνυ. Add. Dion. p. 51, De insomm., p. 
156; ep. 101, p. 259; ep. 154, p. 290 et 292. 

(45) Π.Ιάτωνος éEe My or toc. Vid. Plat. Gorg. 

. 465; cf. es. ep. 105, p. 242, et Themist. 
or. xxiv, p. 904; mox Venet. € χοµωτιχήν. 

(44) ᾽Απέφηνεν. Vulg. ἀπέφῃνεν. Flor. Α, Mon. 
ADCE, Par. C atque Vat. ἀπέφηνε. Barb. ἀπέφῃ- 
ναι (116). 

(5) 'a σὺ δοκεῖς. Par. C et Vat. ἡ σοὶ δοκεῖ. 
Mon. C fj οὐ σοὶ δοχεῖ. Statim Rehd. et Mon. E cam 
editt. Turneb., Petav. 1, atque Pseudo-Petav., « 
τριχοθάπτας. Vertit etiam Petavius in ed. 1, capil- 
lorum tinctrices. Recte Cornarius pilorum tinctores. 
At in sec. ed. Petavius rescripsit τοὺς τριχοθ., cor- 
rexitque in vers. capillorum tinctores. 

(46) ᾽Ανδρὸς "EAAmvoc τὴν φωνήν. Ingemai 
Graci, vid. Lobeck. Aglaophk. t. I, p. 45. 

(47) 'Exl θεάτρου. In. auditorio [requenti (vid. 
Cresoll. in Theatr. Rhet. |. 11, c. 12, p. 216 sq. i» 
Gronov. Thes. Grecc. Antiquitatt. tom. X, et Wvt- 
tenbach. ad Eunap. t. ll, p. 220 sq.) ; solebant enim 
sophistarum auditores vocari θέατρον. Sic a nostro 
in Dione, p. 55, Aristocles, qui ex philosopho grari 
in sophistam degeneraverat, dicitur »ójat τὰ 'Iza- 
λιωτικά (ita quatuordecim codd. pro vulg. z2- 
λιχά, quocum solus Rehd. conspirat, recte exhi- 
ben, eamdemque lectionem ex uno Augustanorum 
codicum laudatam probavit jam Wyttenbachius ad 
Eunap. |. c.) τε (abest hzc vocula codice Mon. A) 
xai Ασιανὰ θέατρα, µελέταις ἑναγωνιζόμενον. ltem 
noster ibid. p. δ4 : Ἐμὲ δὲ ἀφίησι xa οὗ στενο- 
χωρεῖ πρὀθεσµία τῷ μήτε πρὸς οὕτως ἄτυπον -a- 
P εκευάζεσθαι δικαστή , ἀλλά μηδὲ μέλλειν εἰς ὃι- 
χαστῄριον ἀγνωμονέστερον εἰσιέναι, τὸ θἔατρον ϐ»- 
ῥοχοπῄσαντα καὶ ἐἑπαγγείλαντα τοῖς ἓν ἄστει µειρα: 
Χίοις ἀχρόαμα ἐπιδέξιον * ὡς σχέτλιά ve τῶν δεικνυν- 
των (Rehd. δειχνυόντων) £v τοῖς θεάτροις τοὺς λόγους, 
x. τ.λ. Distinxi cum Cornario ante, non (ut editi 
Hbri) pest τὸ θέατρον, hzc verba cum θνροχοτἡ- 
σαντα jungens, idque pro simplici χόφαντα accipiens 
(cf. Nostrum De insomn., 4 156 ; epist. 110, p. 2:6, 
et epist. 147, p. 984). P. 55, xai προαγελᾶ τὸ 
θεάτρῳ καὶ χαίρει δηθεν. Serm., ad Peon., p. 301, 
Οὗτοι μὲν οὖν ἔστων λαμπροὶ, κάν (ita recte codd. 
Mon. 29, 87 et 481, pro vulg. xat) τοῖς θεάτροις στε- 
φανούσθων, εἰ ᾗ ὑλονται. Add. epist. 101, p. 259 εἰ 
ep. 136, p. 272. 

(48) Τοὺς ἐν τοῖς Kv6eAlotc — τοὺς κατεαγότας. 
« Κυδέλια Cybeles sacra sunt,'quibus molles εἰ ef- 
feminati intererant. Árnob. lib. v, [c. 17, p. 179 


. 


ed. Orell.]: Evirati isti, mollesque, quos interesse 


vobiscum in istius numinis videmus sacris, quidnam 
istic habeant negotii ? etc., et paulo post [p. 1801: 
(Quis est enim, qui credat honestatis aliquid in ea re 
esse, quam ineant [Orellius legit initiont. Vid. ejus 
adnot. tom. Ἡ, p. 298] viles galli, e[feminati coa- 
ficiant exoleti. » PEvAv.— Par. D scribit Ku6z2) zio. 
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Mon. C et edit. Turneb. Κυθελλίοις, qua de scriptura 
cf. Hlemsterhus. ad Lucian. {. 11, p. 309 Bip., et 
Tzschuck. ad Strab. xui, p. 182. Cornarius vertit : 
Kos, qui inter. pocula fracti versantur, ut χυπέλ- 
io legisse videatur..Phrea, ii, qui se lustris de- 
dunt, moxque ticinum (leg. vicinam) etc. Addunt 
Mon. Α, Par. C et Vat. hoc scholium : Πορνείοις, 
ἀπό two; Κυθέλης πόρνης περιφανοῦς. Sed auctor 
noster, respiciens Cybeles sacerdotes, s. gallos, evi- 
ratos istos bomines (vid. Juvenal. Sat. n, v. 111 
8qq., et Sat. νι, v. 512 sqq., Hadr. Jun. in Ádagg. 
δ. v., in Cybeles sacrario fracius, Bottiger. in libro 
cui titulus est : Jdeen zur Kunst-Mythologie. Curs. 
l, p. 281 sqq.), his verbis perstrinxit pathicos. Vid. 
Lobeck. Aglaoph. t. M, p. 1015, ubi vir prestan- 


tissimus laudans h. l. tacite scripsit Κυθελείοις.. 


Dein Mon. E habet τοῦ χατεαγότας. 'O χατεαγὼς est 
fractus, effeminatus, mollis, vid. Albertius ad He- 
Svch. {. ll, p. 94, et in Auctar. Emendatt. ad 
Hesych. t. ϱ., p. 192, Schaefer. ad Dionys. Hal. 
De composit, verbb., p. 251; Bake ad Cleomed. P: 
419 sq. ; Clemens Alex. Ραάας. 1, 5, t. I, p. 262; 
σόφισµα ποῦτο κατεαγότων ἀνθρώπων, εἰς τὴν γν- 
ναιχωνίτιν χατασυροµένων, x. t. λ. Cf. ni, 11, t. c., 
p. 295; Dio Chrysost. or. u de Regn., p. 91, xa 
κατεαγότα µέλη ἁμούσοις χαμπαῖς, xal πολυφώνων 
ποιχιλίας. 

(n) Αδίχοις ὀφθαλμοῖς ὁρᾷ. Par. C et Vat. 
ὀφθαλμοῖς ἀδίκοις ὁρᾷ. ord. invers. De loquendi 
ratione vid. Schzfer. ad Long., p. 350 ; Jacobs. ad 
Philostr. Jun. 1Imagg., D 679. Usum verbi χαταν- 
τλεῖν illustrat. Astius ad Plat. Politiam, p. 572 sq., 
ubi et h. !. laudat. 

(50, 51) Ὅταν — τύχῃ. Flor. B τύχοι, η supra ot 
scripto. Par. B τύχοι. 

(D2) Ὁ τοὺς ἐπαίνους διατιθέµεγος. Mon. E 
τοὺς ἑπαίνας (sic). Ἐπαίνους διατίθεσθαι est lau- 
des dividere, i. e. laudare. Similiter noster in Ca- 
lastas. 9. Elog. Anys., p. 305, habet λόγον δι- 
έθετο. Horatius od. ), 19, 15, carmina divides, et 
od. 1, 56, 6, dividit oscula. 

(55), Kü» αὐξήσειδι». Mon. À et Venet. À καὶ 

ro xXv. 

(54) $aAáxpa δὲ dpa. Postremum vocabulum 
iidem libri om. Dein Mon. C pro «oia ἅττα scribit 
ToU ἅττα. Mon. À ποία ἄττα. Reliqui c. editis ποῖα 
ἄττα, varietate &xvpius obvia. Vid. Fischer. ad 
Welleri Gramm., t. Il, p. 225 sq., Boissonad. in 
Notices εἰ Extraits des mss. de la Biblioth. du Roi, 
t. XI, p. ni, p. 96, et Anecdott. Gr., vol. LH, p. 278. 

(55) Ἱερεῖς xal προφῆται καὶ ζάκοροι. Prophe- 
tas ex omnibus sacerdotibus summam apud /Egy- 
ptios habuisse auctoritatem; minorem Zacoros 
ostendi supra ad c. 10, p. 73. Voc. ζάκοροι vertunt 
teditui, ut à νεωχόροι id non distinguant. Suid. v. 
ζάκορος * νεωχόρος' xal ὁ ὑπηρέτης fj ἱερεὺς ὁ τὸν 
ναὸν σαρῶν κορεῖν γὰρ τὸ σαΐρειν παρὰ 'Αττιχοῖς. 
Pariter fere schol. ap. Lucian.in Amoribus, t. v, 
p. 276 Bip., οἱ ap. nostrum paulo inferius codicis 
Mon. A. Sed Thomas Mag., p. 404, Ζάχορος xa 
νεωχόρος διαφέρει’ ὁ γὰρ ζάχορος σεµνότερόν τι fv 
vetoxópou, ubi ef. interpretes. 

(56) Διδασκα.λείοις. Mon. À e:otc e corr. in ras. 
habet. Par. B scribit διδασχαλἰοις. 

(57) Oi ταξίαρχοι. Articulum Flor. B om. 

58) Ὑπὸ τῶν zoAAow*. Par. AC, Mon. A, Vat. 
et Venet. À cum marg. Mon. E dant ὑπὸ τῶν λοι- 
Tuv. Corr. tamen in marg. Par. C et Vat. qp. 
πολλῶν. 

(959) Καὶ τὸν ἁοιδόν. « Hom. Odyss. T' [v. 267 
5qq.].» Perav. Proxime Mon.  χλυτειμνήστρα. 
Mox pro ἀπολέλοιπε ex Flor. À dedi ἀπολέλοιπεν. 
l'lor- B offert χαταλέλοιπεν. | 

(60) 'Ex 6ia6e6Anpévnc olxlac. Διαθάλλειν, igno- 
ninia afficere, illustrant Boissonad. ad Philostr. 
Jer., p. 414 sq., et Ast. ad Plat. Legg., p. 515. 
ῥγο oixlas. in Par. B vitiose scribitur οἰχείας. Ἐπί- 
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στευσεν receptum ex Flor. Λ. Reliqui omres cum 
editt. exhibent ἐπίστευσε. ' 

(61) Μέγα — παρέχονται τῷ «Ἰόγῳ τεχµήριον. 
Locutio est Platonica. Sympos., p. 195, μέγα δὲ 
tex ptov τῷ λόγῳ αὐτὸς παρέχεται, x. τ. À. Vid. 
Heindorf. ad Plat. P hedon., p. 156. 

(62) Πρὸς ἀρχέτυπον γράρωσιν. Bar. γράφωσι, 
οι Scripto supra ω. Πρὸς ἀρχέτυπον Υράφειν ver- 
naculum est nach einem Originale malen. 

(03) 'A.JLU. éx' αὐτοῖς τις προσπειήσηται --- 
ἑξευρεῖν. Ἐπ' αὐτοῖς accipiendum videtur pro ἐπὶ 
κούτοις, preterea , adeo ( vid. Sturz. Lexic. Xeno- 
phont., t. Il, p. 261); αὐτὸς enim non. raro Attice 
pro οὗτος poni solet. Mon. E perperam habet προσ- 
ποιῄσεται. Mon. C ποιῄσηται, varietate solemni, de 
qua vid. Additamenta ad Or. de regn., p. 189 

ornarius vertit, sed ut in ipsis studiis formam in- 
veniant studio habent. Petavius: sed ab aliquo iis- 
dem permittatur, ul — excogitent. Male. Redden- 
dum potius erat : sed adeo aliquis profiteatur (vcl pre 
$e ferat), se excogitaturum. Deinde pro ἐπιτηδεύματι 
libri Mon. BCD przbent ἐπιτηδεύμασι. 

(64) "ExÓq. Εκαδιδόναι est Latinorum opus fa- 
ciendum locare (vid. Àst. ad Plat. Legg., p. P9). 

65) Κίναιδον. Gl. marg. Cod. Mon. A ἀσελγη, 

µαλαχόν, qu:x verba ex Suida v. χίγαιδος videntur 
esse deprompta. 
. (66) Ἀπέχει τοὐπίταγμα,. Bene interpretatur 
Gatakerus ad Marc. Antonin. 1v, 49, p. 125 : Habet 
totum id, quod injunctum est; nilil amplius requi- 
rit, ubi vir doct. de hoc usu verbi ἀπέχειν plura 
exempla congessit. Mon. E scribit τῶπίταγμα, cui 
videtur subesse τὸ πίταγµα, ut paulo post Flor. 
Α τὸ πίσηµον pro τοὐπίσημον babet. 

(07) "Avr δὲ φιλόσοφον éxayrelinc. Flor. B 
ἁπαγγείλῃς, permutatione solemni. Vid. Walz ad 
Rhett. Gr., vol. I, p. 15. 

(68) Záxopor. Schol. marg. Cod. Mon. À :νεω- 
xópov * f| ἱερέα ' χορεῖν γὰρ τὸ σαἰρειν λέγεται παρὰ 
Αττιχοῖς. Conf. qux supra notavi. Proxime Mon. 
BD per ram exhibent ἑστᾶναι. Mon. E ἑστάναι. 
Mutile deinde Mon. C φαχρὺς pro φαλακρό:. De 
voc. ὑπόσεμνος, quod est sublionestus, subqravis, 
vid. Abresch. Lectt. Aristenet., p. 388 et Jacobs. 
ad Philostrat. Imagg., p. 586. 

(69) Τουτἰ. Venet. B τοὺτί. Petav. 1, et Pseudo- 
Petav. τοῦ τί, itemque primitus Mon. C. Mox Flor. 
À τὺ πίσηµον. Át noster ep. 4, p. 160, £xacvoz Év 
14 τι εἶχε τοὐπίσημον, et ep. 44, p. 185, ἐγχεχολαμ- 

ἔνον ἔχων τοὐπίσημον τὸ τῆς πράξεως. Tum Mon. 

τοῦ νοσηματος, νομίσματος superscr. 
CAP. XXIV. 


(70) ᾿Εχαρισάμην τὸν .Ἰόγον. Flor. B τῷ λόγῳ. 

(14) Τα τα πρὸς τὸ θειον εὐσέδηται, x. τ. λ. 
Similiter epist. 72, p, 218, Aux ταύτα μὲν olo; fv 
ἐγχαρτερῆσαι τῷ δόγµατις ὡς ἅμα τά τε πρὸς θεὺν 
εὐσεθέστερον βουλευσάµενος xaX τὰ πρὸς τοὺς πο- 
λίτας ὠφελιμώτερον. Pro eb συμθεθούλευται Flor. B 
eU β δούν εται. 

(13) Ἐξενεχθεὶς εἰς τὸ κοινόγ. Rehd. ἐξενεχθ, 
£l; a m. al. in ras. correcto. Mon. E teveyne. Par. 
B et Barb. ἐξενεχθῇ. Caeterum vid. ad c. 25, p. 8 

(75) Εὐδοχιμήσῃ παρὰ τοῖς ἄ-λήθεσιν. Serm. 
ad Peon., p. 507, Διὰ συχνῆς τερατείας εὐδοχιμούσιν 
παρά τε δυνάσταις xal ἐν τοῖς πλήθεσιν. Dion., p. 
56, βούλοιτο γὰρ àv ὁ διδάσχαλος &vhp εὐδοχιμεῖν ἐν 
τοῖς μαθητοῖς, x. τ.λ. Plato Phed. p. 243, εὖδο- 
χιμήσετον ἐν αὐτοῖς. Lucian. Vitarum | Auct., c. 12, 
vol. III, p. 94 Bip., Καὶ σφόδρα εὐδοχίμει παρ᾽ αὐτοῖς. 
Cf. Heindorf. ad Plat. Protag., p. 585, et Usteri ad 
Plutarch. Consolat. ad Apollon., p. 22. 

(74) duAoxópovc. Mon. C habet φιλοχόσμους 
proximeque ἐπιτηδεύσαι. 

(78) Μετριωτέραν xovpàv xal σώφρονα. Par. 
AC, Mon. AE, Vat. et Venet. À seribunt χουρὰν pe- 
τριωτέραν, ord. invers. Sed prestat vulgatus ordo, 
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Sicquoque Noster De insomn., p. 150, Καὶ διὰ µε- 
τρίας διαίτης xa σώφρονος ἤχιστα μὲν ἑξοιστρού- 
σης τὸ ζῶον. In Dion., p. 58, καὶ παράδειγµα τιθε- 
uiv γενναίου βίου xal σώφρονος. Voc. σώφρων 
etiam de rebus usurpari monuit Jacobsius in Lectt. 
Stob., p. 59. Exemplis a viro doctissimo prolatis 
accedant Demosth. contra Áristogit., 1, 71, 8 ed. 
Bekker. in Oratt. Att., εἰς τὸν ἑαυτοῦ βίον χαταφεύ- 
ξεται ὡς σώφρονα xal µέτριον. Julian. in. σε., p. 
12 ed. Heusing. : "H τε γὰρ ὑπήνη βαθεῖα παντάπα- 
σιν ἣν αὐτῷ, xai τὰ ἑμάτια λιτὰ xai σύώφρονα. Synes. 
Or. de regn., p. 2ἱ, Ὡς οὐχ ἀπὸ τῶν ἐκφύλων τε xal 
σοδαρῶν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν :µετρίων τε xat σωφρόνων 
πάντα Ex πάντων σνναιρεῖται. Ib., p. 27, Αντὶ σώ- 
Φρονος χρείας ἁλαζόνα µφιλοτιμίαν πρεσθεύοντι. 
Agath. v, 15, p. 504 ed. Nieb., xaX σώφρονα δίαι- 
ταν C d 


. Hl, p. 462 
Bip., Ast. ad Plat. Polit., P 487; Wyttenbach. ad 
| P 


r., t. li, 
P 919, 6 487, 5 ; De Provid:, P. 119, Αὐτός τις 
χαστο; εἶναι βουλόμενος. Epist. 104, p. 245, Kat 
τισιν ἀπὸ τούτου ἕἔδοξέ τις εἶναι. 

(80) Τις ἂν τοὐμόν.Ρας. C τοὺμὸν τις ἄν, 8' supra 
τ΄ SCripto, τις cum & suprascripto. Τούμὸν po- 
situm pro ἐμὲ more Atticorum. Vid. Heindorf. ad 
Plat. Thectet., p. 549, Boissonad. et Bast. ad Phi- 
lostrat. Her. p. 296 sq., eumdemque Boissonad. ad 
Aristenet., p. 445, Lenting. Animadverss. critt. in 
Euripid., in Novis Actis litter. Soc. Rheno-Traject., 
t. 1, p. 59; Jacob. ad Lucian. Tox., p. 89, Heyler. 
ad Julian. imperat. Epist. p. 491. Noster epist. 81, 
p. 228, Πᾶσι µελέτω τοῖς τὰ σὰ τιμῶσι xat ἰδιώ- 
ταις χαὶ ἄρχονσιν, ubi schol. codicis Mon. B τὰ cx 
Interpretatur περιφραστιχῶς ἀντὶ τοῦ cé. Ep. 126, 
p. 2601, Καὶ διὰ τοῦτο ὁ δαίµων, ᾧ µέλει βλάπτειν 
τἀμὰ, s poxovoesao μηδὶ σὲ τὴν φίλην µοι παρ- 
εἶναι χεφαλήν. Cf. ep. 130, p. 264. 

(81) Etn. H. 1. est contingat, ideoque recte accu- 
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sativum cum infinitivo additum habet. Τὰ ep. 58, 
p. 201, Et δὲ εἰπεῖν. 

(82) Tc — épsJslac εἴνεχα. Flor. B τοῖς pro 
τῆς. Deinde Par. ABC, Barb., Mon. ACE, Vat. et 
Venet. Α ἕνεχα. Przstat altera forma utpote exqui- 
sitior et Átticistis frequentatissima. Vid. Reitz. ad 
Lucian., t. VII, p. 504, et t. IX, P 389, 440 ; Sie- 
belis. ad Pausan., t. I, p. 22; Bxhr. ad Plutarch. 
Alcib., p. 152; Bornemann. ad Xenoph. Anab., 
P 454 ; Grauert. ad Aristid. Declamatt. Len... 86; 

llendt ad Arrian. De expedit. Alex., t. 1, p. 245. 
Apud Nostrum in Dion., p. 44, ubi vulgo legitar, 
Καὶ ἡμῶν οὖν αὐτῶν ἕνεχα μετιτέον τοὺς ἀνθων- 
πινωτέρους τῶν λόγων, codd. Par. ABD, Mon. 29, 
88, 481 et 515 cum Barb. atque Venetis 264 et 423 
optime scribunt εἴνεχα. Revocanda eadem forma 
in epist. 44, p. 184, "O μὴ γένοιτο aou τε ἕνεχα 
xai τῆς πόλεως, e codd. Guelf., Lips. ac Monacc. 
50, 476 et 481. 

(85) Ἀνει]ῆφθαι ταῖς xepciv. Mon. C. ávz- 
λείφθαι, Venet. C. ἀνηλεῖφθαι, ex iotacismi pertur- 
batione. €f. Lobeck. ad Phrynich. p. 31, et Creo- 
zer. in libello, Ein altathen. Gefáss mit Malerei und 
Inschrift, etc., p. 71. Barb. αληλίφθαι (sic). Placeret 
omnino ἀληλίφθαι, nisi addila essent verba ταῖς 
χερσίν, Nam verbum ἀλείφειν per metaphoram ab 
athletis repetitam (vid. Suid. v. d.le(yrac et Lexic. 
rhet. ap. Bekker. Anecd. Gr., t. l, p. 575) sepsu 
excitandi recentioris ztatis scriptoribus, praecipue 
ecclesiasticis, frequentatum esse docuerunt Suice- 
rus Thesaur. εεεῖ., t. T, p. 186 sq., Segaar ad 
Clem. Alex. Quis dives salutem consequi possit, p. 560 
$q. ; et Creuzer. |. c. Sic Plutarch. Vit. Themistoci. 
ο. 8 fin , Ἑαυτὸν ὑπὲρ τῆς ὅλης Ἑλλάδος ἤλειςεν 
ἀεὶ s ἐπὶ uel, ovas ἀγῶνας). Philo Jud. De insoma. |, 
p. ed. Mang. : — Πάντας τοὺς περὶ ἀρετῖς 
xai εὐσεθείας ἀλείγας xal συγχροτῄσας Aó6T52;. 
Vulgatam vero genuinam esse ego nullus dubito. 
Vertit Cornarius : Contingat autem multorum wtü- 
litatis gratia, ut etiam hiec oratio in manus sumatur. 
Petavius : Utinam vero hec in plurimorum utilita- 
tem nobis assumpta in. manus fuerit oratio, haec de 
auctore, non de lectoribus, quod Cornarius fecit, 
intelligens. Recte. Ceterum idem verterim : 
Utinam vero in plerorumque utilitatem hac scripta 
fuerit oratio. Censeo enim verba ἀνειληφθαι ταῖς 
χερσὶν auctorem posuisse pro γεγράφθαι, s. ἀναχε- 
γράφθαι, perfecto autem usum esse, indicaturum, 
ut conditio illa, quam significavit, permaneat. Vid. 
Matthiz Gramm. Gr., p. 946 sq. Qui usus potissi- 
mum in imperativo frequens est. Noster Pro- 
vid. p. 124, Μέἐχριτούτων ἀποτετολμήσθω τὰ "Uci- 
ῥρίδος. De insomn., p. 141, ᾽Αλλὰ περὶ μὲν cfc ix 
τῶν στοιχείων μοίρας ταῦτα εἰρήσθω. ét. epist. 151, 
p. 267, et epist. 122, p. 268, qux loca supra lau- 
davi ad c. 12, p. 76. Xenoph. De re equestr. x, 4i, 
Καὶ ταῦτα μὲν 6h — — μέχρι τούτων ἡμῖν γεγρά- 
φθω, ubi vid. P. Courier. p. 104. — Par. B exbi- 
bet χερσὶν et e corr. χάρισιν, i. e. Χάρισιν, quod 
tamen in hunc locum non quadrat. 





INDICES. VOLUMINIS. 


N 


INDEX 


Ad Theodori Mopsuesteni Commentarium in xm Prophetas. 


Pagins sunt editionis Romans quas typis crassioribus expressimus. 


, — 


EY 


KEternom (in) pro valde diu, 187. 24 
JE tiopes B Proximi &gypto, alii longiuqui, 228, 


260. 
Alexandria condita quadringentis circiter post. propbe- 
am Nahumum annis, 226. . 

Amessiam regem non occiderunt Lachis cives, 175. 

Ammon non est Alexandria, 226. . 

Amosi locutio lucide explicatur, quse videbatur obscu- 
ra S. Hieronymo, 46. Et quidem conferatur Amosus etiam 
Cap. tl, P Let 6. 

Angelus distinguendus {η SS. Scripturis a Filio Dei, 


292. 
Angeli custodes hominum, 606. 
Augeli cum apparent hominibus, ideo humanam for- 
mam induunt, quia haec congrua est cernentibus, 294. 
Aquila interpres citatur, 391, 595. 
Arbores umbrosa flagitiis idololatrarum idonem, 22. 
ἆρμασι prO 6 : lectio iusignis, 51. 
Auditio Dei, 1d est revelatio, 214. 


B 


Blasphemia dicitur pro imperitia linguse, 57.' 
Bothrus, aliis Carze vel. Chacran, vel. Cyrene, allis ali- 
ter, 156 C : 


Canon criticus de prophetis intelligendis aut explanan- 


dis, 333. 
Cognoscit Deus, pro diligit, 55. -- 
Cotnua quatuor apud Zachariam prophetam quid signi- 
ficent, 236, 299. ) 
D 


David primus et magnus propheta, 1, 68. 
Dixwreseos tigura, 26. 
E 


Electus, etsi non unctus, dictus χριστός, 114. 
Enallage temporum in S. Scriptura, 41 et alibi. 
Ephraimí potens tribus Pr universo Israele sumitur 
94, 36. (Josephi similiter, 122.) 
F 


ΕΙ! Dei personam dicit ignotam priscis Hebreis Mo- 
psuestenus, 291. Sed reprehenditur in annot. 


G 
Graecis non est numerus pluralis nisi post dualem, 97. 


H 


| Hermeneutics τορυ] a Mopsuesteno tradite, $35, cum 
ann. 
I 


ldola eulta ab ethnicis propter metalli pretium, 11. 
(n S. Paulus avaritiam dicit esse idolorum servitu- 
tem. 

Imperativus modus pro futuro, 52, 542. 

lnterpretum LXX prolixa laudatio, 252. Eorum editio 
communis Christianis omnibus, ibidem. 

Interpunctio quanti interdum momenti sit, 563. 

Israelite ptavi dicuptur Chanansei, 562. 


Jacobus apostolus interpretatur dictum Amosi, 138. 


Jarim est /Egyptus, 28, 48. 

Joel contemporaneus Oses, 69. 

Jonam (in) scribit prooemium insigne Mopsuestenus, 
50-157. 

Jonas egr non dicatur fugisse a Deo, sed a facie Dei, 


Jonas vocabulum male intellectum a Syro interprete, 


Judz tribus Deo predilecta propter oriturum ex ea 
Christum, 2. 92. . 

Judzorüm pertínacia adversus Christum, 155. 

Justitix ac pietatis vera forma, 921. 


L 


Lectiones biblícs varie aut insigniores, 23, 27. 50, 31, 
45, 51, 52, 74, 78, 99, 121, 156, 208, 265, 280, 515, 321. 
L:titia nemini imperari potest, 342. 


M 


Melchomus vocabulum male intellectum a Syro inter- 
prete, id est rez pro idolttm, 252. 

Metaphorz avium, ferarum, serpentium, pro hostium 
vastationibus, 12, 19. 

Molochus 1dolum, 120. 

Mopsuesteni consuetudo iatelligendi vaticinia καν 16e. 
ev, 85. Ibi locus insignis de hac re, 85. Item, 139, 150, 
192, $52, 38 . 

Mopsuestenus curiosam eruditionem sponte vitat, 156, 
1959, 2491. Non est ἠουδαιόφρων, 159, 150, 191, 552. Creteroqui 
idem reprehenditur a Greco scholiaste, 289, 290, 292; 
itemque a nobis, 581. Reprehendit quasdam opiniones, 
contra nonnullos Patres, 95, 195. 


ο 
On idolum, 25. 48, 56. . 


Use: vaticinium variis temporibus »ditum, ὅ, 16. 
Oseas cur jussus meretricem conjugem ducere, 9. 


P 


Panis luctus qui sit, 42. 

Pauperes apud templum stipem qusrebant, 585. 

Peccata populi comedere quid sit, 21. 

Porte urbium delectis sd publicas consultationes et ju- 
dicia, 116. 

Prophetarum mos miscendi jucunda vaticinia molestis, 


71,15, 188. 


Prophetarum argumentum ssepe commune, 68, 170. 
Prophetarum exacta veracitas, 94. 
Prophetarum silentium dicitur fuisse a Davide usque 
ad Oseam, 1. 
T rophetis cur Deus insolita quedam facere mandave- 
iit, 4. ] 


R 
Reticentiz figura, 145. . 
Rhabdomanptia, 22. 


* 


Sacerdotium dicitur communis atilitas, 20. 

Sacrificium rationale, 582 cum ann. 

Scriptura (S.) hyperbolice interdum loquitur, 251, 532 

Sectio corporum apud veteres superstitiosa, 56. 

Sophonias quídam apocryphus, 268 ann. 

Spiritus sancti personam ignotam fuisse Hebrzis di 
eit Mopsuestenus, 85, 2706, 
ann. 

. Spiritus prophetieus non desiverat Ozis regis tempo 
ribus, 91. 


. Sed reprebenditur iu 
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Stephani M. dietum coneiliatur cum Ámoso, 121. 
Dei, 


Sycamina, vel sycamini, dicuntur 8ους, 199. 
Synagoga adumbrata in 09939 meretrice, 8. 


Syrus ex Hebraico interpres valde reprehenditur atque 


ridetur, 241, 252, 265. Ejus ignotum aomen, ibidem. 


T 
Tacere pro negligere, 59. 
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Superbia dicitur interdum pro aposiada negleciuque 


41:6 


'Tharwis, alíis Tarsus vel Rhodos, 1259. 
Typi vera notio, 185, "n 


Visio idem signifücat qnod sermo Domini, eura pracla- 
ra de hac re doctrina, ids. 


Zelus Dei, id est ira, 216. 
Zorobabel de stirpe Davidica, 18, 181. E 
, ὡς ἀγαθός narrantis, pon admirantis, 76. Sed videsis aa- 
Dotalionem. 


LEE ODE EEOEEMDIUUU GLLOLLLLLLDIvALAGRHMGAGEzze c OV σολ 
INDICULUS 


EORUM AD QUOS SCRIPTA& SUNT SYNESII EPISTOLA. 


Α 
Anastssio, 175, 181, 186, 239. 
μονο Hydrocomeue, 257. Contra Andronicum, 


Anysio, 168, 172, 179, 303. Duse, 235, 101. 
Ascleopiodoto, 261. 

Aureliano, 177, 178, 179. 

Auxentio, 203, 254. C 


Chrys», 229. 
Constanti, 176. 
Cyriilo, 171. 


Diogeni, 174, 175. 
Domitiano scholastico, 295, 291. 
Duci, 174, 205. 

E 


Αά episcopum exsulem, 265. Ad episcopos, 201, 218. 

Evopiio fratri, 158, 159, 169, 173, 177, duse, 179, 188, 
tres, 189, duse, 190, 191, 306 tres, 229 dus, 250, 9251, 
235, 213, 2:6, 950 duz, 951 dux, 252 dum, 254, 257, 258, 
200, 262, 267, 211, 272. 


H . 
Hellodoro, 175, 175, 256. 
,gliercullano, 272, 274, 316, 176, 317, 218, 219, 980, 281, 


Herodi et Msrtyrio, 174. 





Hesychio, 351. , 


tim philosophise £10, 172, 115, 17 
o9, 10, 5 hllosop magistra, 2, 8, 


I 
Joanni, 158, 181 dus, MN 
Nicandro, 157, 392. 
Olympio, 186 dus, 256 dus, 257, 268, 381, 988. 


P 
Pentadio augustali, 176, 177. 
Petro presbytero, 171. 
Proclo, 217. 
Pylaraeni, 187, 204, 218, 242, 250 dus, 938 dus, 214, 
263, 267, 270, 288 dus, 289, 290. 


Sacerdotibus, 167, 110 
Simplicio, 173, 176, 261. 


Tbeodoro medico, 255. 

Theoduro et sorori, 169. 

Theophilo, 170, 206, 208 aue, 917. 232, 250. 
Theotimo, 186, 187. 

Troilo, 176, 219, 251, TS. Si dus, 256, 260 


Uranio, 180. 


INDEX ANALYTICUS 
IN SYNESIUM. 


Revocatur Lector ad numeros crassiorí charactere textui insertos. 


bh 


À 

Abrahs in Egyptum profeeturo qua ratione res qus» 
ipsi eventurz eraut indicaverit Deus, 422, ; 

Absinthium somniare quid significet, £24. 

Achilles juvenis, comatus; calvitii sapientissque non 
expers futurus, sí sospes füisset, 79, 80. Mortem in aquis 
perhorrescit, 162, 163. Achillis, Agamemnonis, et. Jovis 
processus, quoad expugnationem 'Irojse, 411. 

érc'ionibus nostris qus» mens prazesideat, 276. 

Actionis et contemplationis discrimen, 199. 

Admonitione quomodo utendum, 3. 

Adrastim leges, 165. 

Adulatio venenaüs potionibus similis, 2. Quam noxia 
regibus, 12. 

dulteri coms studiosi, 84. Subvertunt (amilías, 85. 
^—fEmulatio quomodo augeatur, 104. 

AEgyptii duplici Deum specie fingunt, 7. /Egyptii et fa- 

bulosi et sapientes admoduin, 89. Deos apud se regnasse 


credunt, 95. Regum apud eos creatio, el sacerdotnm grs- 
dus varii, 94 per tot. Scytharum anxiliis usi, 108, 109. Ci- 
Jiis earebant eorum sacerdotes, 70, 71. Accipitrum et ibi- 
dum rostra portis insculpebant, 75. Incantatores sunt, 
283. /Egyptii et Hebraei díu sacerdotum imperio usi, 259. 
lilorum prudentia in imagiuibus deorum effingendis, 75. 
Illorum artificium in diis pelliciendis, 73. Luctus et cala- 
mitates sub Typhone, 111, 112. /Egrptus virtutis schola 
sub Osicide, 105. Deo rebellis jampridem et SS. Patribus 
inimica, 263. . 

4Esculapius quomodo apud AEgyptios pictus, eL cur ib 
propatulo collocatus, 75. . 

Affectuum vacuitas in sela Dei natura, 45. 

Agamemnon uxorem (antori commisit , 86. Ubioam 
etiam hodie imperare credatur, 287, 288. 

Agesilai familiaritas et conversatio, 20 


—- Ágricola cur fragrantibus feetida, amaris dulcia asse- 


rant, 126. 
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Ajacis mors, 162. 

Alexander M. Persis cedere coactus, 80. 

Alienum omne ut a corporibus, ita a civitatibus excer- 
nendum, 23, 25, 24, 25. 

ἁλοχοι probationes, 60, 

— Amantes sese mutuo coeunt in unum, 276, 289. 

Amici consortium quam regi necessarium, 11. Amico 
sincero non melior possessio, 187. Amicum, quod hone- 
stam, et utrumque idem ét unum, 274, 215. Amicus sum- 
mi Regis quis appellari possit, 8. 

Amorum duo genera, 276. 

Amus /Egyptius quam solers, 48. 

Anacalypleria qus sacra, 70. . 

Andromacha mima quam pulchra, 255. 

Andronici prifeeti impietas, 191, 192, et deinceps. Ex- 
commonicatur, 201, 218. Christo verbis factisque maledi- 
xit, 20!, 218. Pilato assimilatur, 202. Crudelitas adversus 
inimicum, 202. Ejusdem administri excommuniecantar, , 
205. Celum capite tundit, 221. Malorum demonum pru- 
videntia fulciri videtur, 225. Perstringuntur nova ejus 
EA icta. Ibidem et seqq. Ecclesia ejusdem miseretur, 


Animas, quoad ejus fleri potest, Deum imitatur, 71. Áni- 
ma quas continet formas, 154. Quomodo trahat et trabatur, 
138. Quomodo repurgetur a materia, 159, 140, 141. Ejus- 
dem penne, 158. Anim: subvectio castum et pudicum re- 


quirit lectulum, 145. Anims» hominum status et conditio - 


quomodo deprehendi possint, 142. Anima quselibet con- 
tubernale sidus habent, ex Tims»o, et unde spiritum in- 
quinent, 151. Cur raro bons, 98. A diis huc transmissse, 99, 

Animalia pilosa, stelida, 67. 

Animi robur quomodo perficiatur, 15, 16. Animi rela- 
xalio qusdam ut Deo, sic demonibus quse&lam convenit, 
295. Animorum eL corporum nons eadem cognatio, 89. 
Ratio explicatur, 125, 126, etc. Animus quomodo eve- 
hendus et ad Deum convertendus, 50. Cito abluendus, 


Anthemius vir egregius, 187, 920, 501. . 
Anus barbara οἱ stolida convenitur ab uxore Tvpbonis, 
e quid utraque molita sit adversus Osiridem, 108, 109, 


Auysii elogium, 501, 505, 506. 

Apollonius, prestigiator comatus, notatur, 69. 

Apparatus superflui insalubres sunt corpori, 2. 

Aquis lustralis usus, 258 

Aquilam simul et cycnum esse, avibus non bomini quo- 
modo negatum, 5t. 

Aquilarum pulli at volare discant, 61. 

Arbores montana (rmiores, 76. Arborum natura in 
fructibus producendis, qualis, {96 

Archimedes quam industrius et solers, 133. 

Area luna. V ide Luna. 

Aristides conira Platonem scripsit, 40. 

Aristoteles ex philosopho sophista, 55. 

Áristoxenus Socratís obtrectator, 81. 

Arma, quibus non danda a legislatore, 22, 
41 armatorum manus, nullo invadente superata, 115, 
Ars, exercitatio, setas, naturse prssstantis, prz Deo, pa- 
aum admodum possunt, 121. Artes quomodo a principe 
fo vend:e, 105, 104. 

As'rolabii laus, 507, 508 et seqq. 

Athens quondam sapientum domicilium, nune mellato- 
vum, 372. 

Auditus et visus sintne sensus, 156. 

Aurelianns consul, 201. 

Auscultare melius quam dicere, 57. 

Ausuriani Pentapolitanis infesti, 501, 503, — 

Auxilium Dei ubicubque necessarium, sed quibus prse- 
seriim, 5. . 

Avari egregie notali, 38. B 


Bacchi sarra a quibus οἱ quomodo celebrata, 68. Bac- 
«-hi orgia qi temere irrumpens inspiciebat repente la- 
gsiabatur, 121. 

Balagrits milites, 960. 

Darbarus in servando proposito constantior Grseco est, 
4&6. Darbari virtutis sensum non capiunt, 25. Barathrum 
&i1ve spelunca qus reddebat oraculo, 403. 

Beatitatis et laudis discrimen, 4. 

leatitudo non est in potentia constituta a Deo, 7. 

RBelligerare quorum sit, 255, 278. . 

Rello cujusque animus probatur, 214. Bellorum artifex 
i mperator est, uti sutor. ealceameutorum, 14. Bellum cu- 
j us rei causa instituitur, 26. Bellum servile in Gallia ca- 
ἔ 2mitosum Romanis, 34. 

Benefacere aliis id solum homines habent cum Deo 
commune, 177. 
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Beué(centia, regis signum notaque, 29. 
Benevolentía firmissimum regis praesidium, 21. 

tiorum lemeritas non impunita, 121. 
Bona labore parantur, 5, 15, 131. Bona externa nou 
beant, 4. Cur ab Aristotele et Platone dicantur admini. 
stra, 8. Cuinam optanda, 8. Boní nomen quomodo Deo 

conveniat, 9. Ad bonum quomodo progr^diendum, 90. 

Bonus, ab insidiis et invasione securus, 27. Ubivis hone- 

ste degere potest, 106. Vide Probus. ] 
Bourbaa mons, 216. 

C 


Cadmi semen quante virtutis, 52. 

Calamitatibus alienis illudere iniquum, 51. Calamitates 
gentium, pravorum dseemonum epulas sunt, 97. Calamita- 
tum instrumenta non molitur Deus : cur hís tamen uti- 
tur, 193. 

Calchas omnia noverat, 151. 

Calculorum usus apud /Egyptios, 94. I 

Calix in manu Domini vini meri, plenus misto, etc., ho- 
rum verborum intellectus, 295, 996. 

Calliope quam benigna studentibus, 53. 

Calvorum et calvitii laudes non pauc:e, 65, 6& 65. 

Cambysis et Psammitichi prelium, 76, 77. 

Canes ad venationem utiles, 67. 

Capillitium et prudentia inter se pugnant, 67. 

Capillum nullus, quin cinzdus sii, fovet, $44. 

Carini historia notatu digna, 17, 18. 

Carneades inter sopbistas, 35. 

Carnifices, legum manus, 182. 

athise naves, 180. 
, Cestimonim sanctioris usus apud /Egyptios in consulen- 
18 diis, 95. 

Castra imperatori repurganda ut frumentum repurgari 
solet, 24. . 

Cerealis quam nequam, 264, 265. 

Cereris sacra, 70. 

Certamina jacnlandi pugnandique publica cum sint, tur- 
pe est nulla esse virtutis, 28. 

Chilas qualis eno, 252. 

Chordarum singularum lyra nomina, 166. 

Civitates dum conduntur ad quid tespiciant, 311. 

Clavus clavo pellitur, 186. 

Clericorum avaritia notata, 170, 171. 

Cognitio. In cognitione nonnulla etiam in(er partes 
dissensio est, 152. 

Coma Macedonibus infausta, 79, 80. Adolescentes de- 
cet, 80. Non est laudabilis in viris clarissimis, 81. Corru- 
ptelse mulierum causa, 84. . 

Coma encomium, 65, 64, 65. Vituperium, 66, 67, 68. 

Comets sidera non sunt, 75. Yaril sunt, 73. Mali ha- 
bentur ominis propter comam, 74. 

Concentus ex contrariis, 153. 

4 Concüium deorum senumque adversus Typhonem, 

99, 125. u 

Concionatores nonnulli imperiti, 290. Nonnullí sophi- 
«ue infelices, 291. . 

Consuetudini anteferenda utilitas, 201. 

Consulum cultus, 16. . 

Contemplatio et actio nullo modo conveniunt, 199. Con- 
templationis et actionis senigmata, 98. 

Contentio procu amandanda, 255. Juniorum est pro- 
pria, 255, 218. ' 

Cranium insolatum transit {η ferri duritiem, 76, 77. 

Crinibus arrept facile superati, 79. 

Crixi et Spartaci rebellio, 21. 

Cultus superbus. V ide Imperator, Ornatus. 

Curiositas sacrorum fagienda, 12i, 198, 139. . 

Custodes reipublice cum canibus a Platone comparati, 


» 32. 
Cyrene civitas, 2. Quam claros viros talerit, 188. 


D 

Darii diviti, 5. 

D«:mones interiori naturse affines; et qualis eorum na- 
turse conditio, 98, 100. Naturam habent phantasia constan- 
tem, 157. Dzemouum et. fullonum comparatio, 182. Ds- 
monum instinctu tyrannis excita, 107, 106. 

Deus et sapientia et verbum est, 295. Quomodo huma- 
na moderatur, 20, 50. Rebus humanis veluti alea lusitat, 
120. Deus et homines quosnam oderint, 129. Deus 2b ho- 
mine qui differat, 151. Dei nomina quomodo intelligenda, 
8. Bonus ab omnibus ubique celebratur, 9. Deo prsesente, 
inextricabile explicari facile potest, 275. Dei natura be- 
nefacere, 192. 

Dii quid sint, 151. An aliquando ventitent in hc infe- 
riora, 101, 102. Deorum simulacra quomodo et quibus 
fingere permissum apud /gyptios, 75. Deorum natura et 
gradus, 97. Quomodo universo praesint, 91, 99. Sunt in 
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ccelo quod ἆφπιοηθς in elementis, 98. 

Dies postremi testes sapientissimi, 129. 

t Dignilas imperatoría penes animum, non penes orna- 
um, 18. 

Dio Prusseus qualis vir, 55. Trajano quam charus, 51. 
Philosophus ex sophista, $6. Varia ejus scripta, 56. So- 
phístas omnes antecelluit, 44. Notatur sua oratione de 
pilorum natura commendanda, 82, 85 

Dirarum officium, 182. 

Discere et assequi idem, 155. Discere melius quam do- 
cere, $7. 

Disciplinss prsestantissimee quid sint, 242. 

Dissimilia a dissimilibus an reprsesentari 

Divínatio, quantum bonum, 151, 155, 1 
ejus utilitas, 145, 146 et deinceps. 

Dolia Jovis bina, 126 

Dropax quid, 75. 


t, 153. 
; 144. Quanta 


E 
Ecclesia depressos extollit, elatos deprimit, 350. 
Educatio optima, quo modo habeatur, 150. 
,Ufecta cum causis eadem quomodo revocari possint, 


,Efeminati omnes fucato come nitore delectantur , 


Eloquentis studium non rejiciendum, 59. 

. Epaminonds frugalitas mira, 20. Capulum ensis ligneum 
irridenti quid responderit, 20. 

Ephemerid:e, optime magistre, 153. 

Episcopus et philosophus an coalescant, 275. Episco- 
pum divinum esse hominem oportet, 247. Quomodo se 
Kerere debeat, 247, 248. Episcopi non reipub., sed fun- 

endís precibus prsepositi, 258. Negotiis distenti vix Deo 
"e epistolarum prol d 189, 229 
pistolarum prolixitas quid arguat, 189, 229. 

Equi dotes, fao. 1 in 

Eruditio fons virtutis, 105 

Eudoxus Cnidius, $5. 

Eunomiani hsretici, 167. 

Exemplum. Ad exemplum non fiunt omnia, 200. 

Exsilium aliquando utile, 125. 
is piatum decedere, bene cedit etiam apud inferos, 


Fabula puerorum studium ac disciplina est, 90. 

Εαυυ]ῷ ex insomniis, 154. 

Facinora praeclara, orationis carere non debent przeco- 
nio, 237, 358. 

Fama dea est, 181. 
Famigerator Deo exsecrabilis, 184. 

Familia. In familia et rebus publicis protectio penes ma- 
HAE penes feminas, eorum qus intra sedes sunt, cura, 


Fatum et necessitas an excusent cum quid accidit quod 
accidere oportebat, 195. Fail sors conditioque duplex, 


Favor corrumpendis suffragiis quam efficax, 158. 

Felicitas in quibus stabilienda, 4. Felicitas, onus quod- 
dam est plumbo gravius, 15. Est in natura fortunzque 
muneribus secundum stultos, 72. Animo metienda, 106, 
Belicitats culmen quinam attigisse quodammodo dicen- 

us, T. 

Ficus fructus eur suavissimus; folla vero cortex et ama- 
rissima, 126. 

Figura major que, 71. . 

Filiorum in moribus diversitas. V ide Fratres. 

Flagelio utens, nonnunquam penitentia ducitur, 102.] 

Fons duplex ab universi natura constitutus, 89. 

Fortuna virtutis causa esse nequit, 4. 

Fortune communio homines diversas nationis consenti- 
re facit, 24. Ejus inconstantia maiis vie comitibus compa- 
rala, ὅ. Civitates susdeque agit, 242. 

Fratres duo quam dissimiles, licet ex eodem satu editi, 
89. Causa hujus rei discotitur, 1 25, 136, etc. 


Galea quid sit, cur setis equinis ornetur, et quomodo 
calvitium referat, 80. 
Generatiunis causa 1n mundo superiore est, 197. 
Geometri:s definitiones quam vers, 266. 
Gerontius commendatur, 229. 
Gladii public et aquie lustra!is comparatio, 258. 
Gotthi imperio Romano infesti, 17, 22, A militia et ma- 
gistratibus excludendi, 25. Servi ex eis plerique, 25. 1m- 
elles et sepe victi, 29. Ad Romanos supplices confu- 
giunt, 25. I 
Graecus qua in re Barbaro anteponendus, 47. 
Greci in indaganda veritate segnes, 75. 
in ramaatici quidam evadere possunt etiam philosophicis 
ibris, 60. 
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Gubernari quam gubernare beatius, 98. 


Hare deteriores et potiores non eodem loco nascun 
tur, 0, 
Hercules (ne) contra duos, 64. . - 
Homo quomodo multiplex, 10. Qui distet a belluis, 151 
Est magni pretii animal, 194. 
,oliominis pars inferior quomodo ab animo roboretur, 


Homini licet esse facondo et philosopho, 54. 
Homines medix conditionis qui dicantar Platoni, SI. 
Hornines Dei ludibrium, 120. 

Homuncio etiam stolidus, regi munus, 15. 

Honesta honeste facienda, 166. 

Honestum et amicum idem et unum, 214, 27$. 
Honorem deferre quid sit, 14. 

Quod ín honore est, inclarescere atque augeri neces- 


" se est, 100. 


Jearo pedum usum dediguato quid acciderit, S55. 

Idola rerum. V ide Res. 

Imitatio, conciliatio qusdam est, 177. 

Imperator quidam, sub specie legationis, exploraterm 
officio functus, 19. Imperatoris juvenis animus ut onhi- 
bendus, egregia ad id comparatio, 2. Imperatoris appels 
tio unde orta, 19. Imperator quidam semper vivere credi- 
tus, 987. Imperatorum luxus notatur, 16. Prugalitas quo- 
rumdsm commendatur, 17, 18.:Imperatori prospicere ut 
optimus sit, quantum referat, 5. ] 

Imperium communis discrepantium a se invicem vita- 
rum materias, 6. Non sufficit ad felicitatem, 7. Imperium 
tutius quod, 15. . 

Impudicitia perniciosa, 101. 

Impunitum esse, malum quidpiam est, 181. 

Impuro pura tractare nefas, 50, 199, 274. 
ος ο. hasc ut regantur, juxta diclum regis ρτρί, 

Infortuniis quinam potissimura obnoxii, 4. 

Injuríam inferre quam accipere deterius, 177. Injuriam 
facienti quid melius, 182, 184. . 

Inimicis quid deprecaretur Synesius, 182. Ex ipsis οἱ 
potest utilitas, 254. 

Initiando quid precipiat Aristoteles, 48. 

Inquinatio post expiationem quale piaculum, 297 

Inscitia nibil audacius, 279, 290. 

Insomnia, 130, 151 sqq. 

intellectiones. Àn formenturf s» materia sejuncim 


Intellectus cum intelligibilibus conjugatum nomen est, 
Invidia qualis perturbatio, 5T. 
Italia quondam Magua Griecia appellata, 308. 


J 
Jovis ezxsaries qualis, 72. Dolia, 126. 
Juds proditoris et. Andronici comparatio, 192. Quant 
na 3 Christo fuerint constítuta supplicia, an 9ciri possit, 


Judsi Sabbato ab omni labore feriantur, noctemque 
cum sequenti die computant, 193. 

Judex quidam capitalium causarum quam ineptus, $1. 

Judicum) munus exercuere olim sacerdotes, 198. 

Judicium fit ex usu quem unumquodque przestat, 192. 

Justitia olim terrestres habitans oras, cor exelc se rece- 
pit, 124, 195 Ad justitiam revocari, secundum in bosis 
locuin obtinet, 184. 

Juventus cujuslibet incrementi capax, 6. Juventus nu- 
merosa alienis institutis educata, et. suis υἶδας moribus, 
metuenda pripcipi, 22. . . 

Jupniorum est ad bellum et seditionem preire, 278. 


L 
Labor etiam principibus subeundos, 12. 
Lacedemouii praelium inituri comam adorpabant, 65. 
Lacedsmoniis coma infausta, 79. 
Laus in quo consistat, 4. Quss sit perniciostor impe- 
ον 3 Laus publíce delata quomodo magnificiemla, 


Legationes, sacrum quidpiam sunt, et quania earum 
utilitas, 27. 

Leges timere quanta securitas, 158. 

Legislator stultus et impius qui dicendus, 155. 

Legum violatarum actionem intendere nolens, damn»- 
tar, 2921. Esrum vetustas reverenda, 221 

Ι.90 Byzantius, 55. 

Lepas qua concha, 165. 

Liber cura vacat omni, 155. Libris addere quidquam 
aut innovare qua lege prohibitum, 60. Eorum occupsuo 
ia auo posila, 60. Ouanta ex deoravaus utilitas, 6L. 





n 


Liberales disciplins, suut sapientis administra, 105. 
s teraram humaniorum commendatio, 44, 45, 41, 51, 
Livor non tam virtute reprimitur quam exardescit 4104, 

Luerum perniciosa pestis, 98. qm : 

Ludus non convenit episcopis, 917. 

Lumen oculum cum colore conjungit, 292. 

Luna, αμ facies, calvorum generi similis, 74. 

Lux veritati , oculus vulgo, quomodo respondeant, 
; 5. Lux et tenebre non sese invicem operiuntur , 


Lyra Orphel quot chordis constabat, et de variis earum 
tonís et appeljationibus, 166. 
* Lysidis Pythagorel epistola, 279. 

Lysippus et Apelles mutuo se consalebant, 158. 


Macedonis et Perse» conflictus, 79. 

Magorum ineantationes, 152. 

Magistratuum delectus ut a. principe faciendus, 39, 50. 
Major natu in honestis pr»íre debet, 255, 278. 

Maleficee virtutes unde sint invisss et exsecrabiles Deo, 


191. 

Mali quomodo scperentur a bonis, 215, 

Malum ingens inferre alicui, an idem ac pluribus me- 
diocrem injuriam facere, 185. Ut mala íncipienia supe- 
rantur, sic progressa firmantur, 24. Malorum supremum 
quod et quorum proprium, 158. Malis ipsis opportune uti 
cujussit, 192. — 

Marcomanni milites fortissimi, 255. 

Mare. In mari periclitantium. mos, 165, 161. Mari nemo 
securus se commisit unquam, 161. 

Maris οἱ femins functiones, 32, 25. 

Materia rerum omnium extrema, 69. Materim fsex divi- 
num corpus esse non potest, 140. 

Maturitatis in fructu argumentum, 70. Medicorum 
artis et imperandi scienti» similitudo, 220 

: Mediocres οἱ mendíci calamitatis magnitudinem non ca- 
piunt, 4. 

Mens semipum divinissimum, 70. 

Mens et prudentia si adsint seni, bene οἱ est, 157. Mens 
in homine media quedam Datura, 10. Mentis et anims 
qua ratio, 154. Mentis natura an flecti possit, 155. Mentis 
actiones quomodo intelligamus, 154. Mentis illustrationes 
qui capiant, 292. Mentis eximia magnitudine prediti qui- 
dam, 48, 51. Menti nihil est ratione conjuactius, 47. Mul- 
ta preclara de utraque, 47, 48. 

ensa sacrum est aliquid, 192. 

Mercurius duplici specie fictus, 101. 

Milites consuetudine facile capiuntur, 15. Cur custodes 
eos appellet Plato, canique comparet, 15. Militibus indi- 
geuis, non externis, utendum, 21, 22. Quomodo continen- 

3, . 

Μωάνυς sut cincedas quomodo pingantur, 86, 87. 

Monarchia singularis Dei providentia est, 99. Monar- 
Chiam tyrannis invisam reddit, regia potestas amabilem 
efficit, 19. Bonum divinum eam appellat Plato, 19. 

Morbo comitiali laborantes, luns refrigerstiones dunta- 
xal sentiunt, 293. 

. Mortuorum lucubrationes quam vestes furari magis im- 


pium, 280. . 
Mors in aquis, qaid de ea senserit Homerus, 163, 
Mulieríis cujusdam factio et Inxus, 105. Animus in peri- 

culis, 107. Stolidam convenit anum, 108. Parit marito re- 

gnum, 112. Mulieres gallinis comparat, 967. Mulieres 
expeditione bellica funcue, excidiorum sc subversionum 
argumento relicte etiam cum puerulis, 505. Earum pro- 

pensio erga nutritios, 505. 

Mundus sitne animal, 71. Quid sit, 152, 153. 

Musss, initiativum quiddam sunt, et quomodo afficere 
possint et detinere, 55. Honoris et reverentis ansam suis 
cultoribus prebent, 258. Earumdem appellatio unde or- 
ta, 42. Quanta earum utilítas, 44, 

Mutatio in melius nihi! habet novitatis neque absurdi- 
tatis, 551. Non sic snbila est, ut in deterius, 195, 

Mysta qualís esse debeat, 129. . 


N 


Natura quam smans ejus quod peperit, 157. Nature 
munera an habeant aliquid felicitatis, 72. Ejusdem pro- 
cessus in imperfectis, et valentioribus oat se habeat, 69. 
Natura solatio est opus aliquo, 45. 

Naves oneraris ratione ας», 180. 

Navigatione ab hominibus inducta, ab eorumdem socie- 
ate justitia ee subduxit, (35. - 

ecessitati ne uidem ant, 245. 
Nemesis quid sit, 355. rope 
AXequitia nullo docente discitur, 125. Nequilía, sua 
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cuique sufliciens est poena, 178. Nequitise adversari quid 


Nox umbrarum maxíma, 15. Mvsteria illi committuntur, 
121. Nox sacra quam luminosa, 297. 


ο 

Opinio quantum valeat in imperitis, 72, 

Oracula non perspicua omnibus responsa reddunt, 1535. 

Oratorom quoromdam miserrima conditio, δὲ, 55. 

Oruatus imperatorum prope sceníicus, Romani imperi! 
pernicies, 14, 15, 16, 17. 

Osiridis et Typhonis bistoria, 89, 90. 

Otium quale bonum, 238. » 

Ovium stoliditas ex capillitio, 67. 


P 

l'alesbica et Hydrax Liby:; vici, 210. 

gnea t duplici pullulantes pilorum serie quid desi- 
nt, 67. 

Pastor non debet opor inter canes collocare, 22. Pa- 
storem quid faciat, 5, 6. 

Patría instituta non violanda, 15. Patris ritus et insu- 
luta violans cícutam protinus bibebat, 72. 

Fapper. Àu pauperes ad magistratum promovendi , 


Pax bello felicior, 36. 

Peccans in Deum, honorem ab hominibus consequi non 
debet, 247. Nihil peccare quantum bonum, 184. 

Poccato vacare divin: prorsus conditionis est et natu- 
r$, 215. . 

Pelei hasta cur tantopere celebrata, 76. 

Pentapolís calamitates, S0t, 5092. 

Perturbationes quid ip animo faciant, 10, 11. 

Pervicax in deliciis, castigandus, 5. 

Phantasia, qui sensus et quam utilis, 154, 155, 136 et 


seqq. 
Philosophíse domicilium apud Deum, 51. Ea praesente," 


aut absente, humans res fiunt meliores aut deteriores, 
52. Luxuriantis iinguss delicias amovet, 59. Sermones 
ejus quales, 1, 2. Philosophia quando aspera et difficilis, 
5. Principi necessaria, 6, 21, 51. Quam utilis, 2131. Non 
est per se sufficiens ad bonum aliquod hominibus afferen. 
dum, 212. Rhetorics antecellit, 243. Sors ejus ut sit infe 
lix, 242. Philosophis partes dus, 945. Non multum de 
Dominibus pugnat, 26. Qus ip ea magna 40 seria sunt 
quomodo tegenda, 150. Philosophia et vulgus quomodo 
iscrepent, 219, $79, 

. Philosophus, quid in eo requiratur, 42, 45. Quomodo 
pingatur, 87. Philosophus Deo consecratus nunquam 
DEgrigitor, 195. Philosophi et oratoris discrepantia, 55, 
96, 57. Philosopbi 4 Dione male habiti, 57- 40. 

Philostratus arguitur, 85, 56, 57. . 

Phoenice circuitus temporum metiuntue /Egyptii, 49. 

Pies et religio familiaris JEgyptiis sub Osiridis tem- 
pora, 103. 

Pili etiam in mortuis crescunt, 79. Militibus summo 
detrimento fuerunt, T9. — 

Pilorum natura inops rationis, 69. 

Pilosa, stupída, 64. 

Pisces marinos qui abnuerint, 285. 

Piagii crimen grave, 280. 
sae latoniel sub villoribus rebus prestantiores occultant, 


Plotini morientis dictum, 276. 
Poculum periculosum, quod, 299, . 
Poena cur celeriter subeunda, 183. Plura de penis, 
185. Pona cuique sua est malitia, 178. Pens materiales 
qus» dicantur, 140. Poen» impiorum, 142. Pcenarum arbi- 
tri qui, 185. Penarum administra oature sunt a Deo 
rorsus alienss, 193. Peenarum exactores quosnam adhi- 
eat Deus, 192. Ponas luere in crasso corpore non idein 
atque in simulacro, 182. 
cenitentis τίς quanta, 139, 
Poesis adjuncta philosophise, 59, 
Poets elegaptissimi beneficio phanissis, 154. 
Poetiea ars, popularis, 72. Quid a Deo ei concessum, 
188. Poeties studioso praeclarum est. cum milíte versari, 
21 


|. 

Poiyphemus. Vide Ulysses. . 

Populus quod exterius adjacet, miratur, 72 In opinio 
ne pertinax, 72. ]llusus ab /Egyptiíis, quoad deorum co 
gnitlonem, 7$. —— 

Potentum amicitiis utendum, non abutendum, 206. 

Prieceptori fatale est invidia laborare, 57. 

Preesügiatorum sigilla quomodo moveantur, 98 

Probi malos superant, bona spe, 215. 

Profusio et frugalitas opponuntur, 17. 

Propinquissimum, qnomodo alienissimum, 116. 


1 
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Proportio. Vide Euclides. 

Protei fabula explicatur, 44. 

Proverbia unde immortalia, 86. Proverbia nonnulla : 
Camelus etiam scabiosus multorum | asinorum onera. susti- 
πει. 954. Jtem, Equum hortari ad campum, 295. Item, 
Nullus comatus qui non, 85. Item, Pr Jote et fulmine, 
11. Item, Scytharum solitudo, 25. 

Providentia. Quom »lo ea utatur Deus in rebus geren- 
dis, 50. Eamdem adhibere debet rex in administratione 
regni, 50. Agnoscitur in rebus desperatis, 116. Providen- 
tia regia, 105, 104. Providentia se sapientibus approbat, 
159. Providentia deorum JEgyptiis adversus Typhonis 
exitium comprobata, 116, 117. videntis divins est, 
anius bominis interventu infinitos regere, 99. 

, Prudentia quam utilis et necessaria rerum administra- 
tioni, 7. Prudentia vis, et potestas, quale propugnaculum, 
101. Prudentis locus est, ubi pili non sunt, 67, 69. Pru- 
dentis symbolum, 69. 

Puerorum exquisita indoles, 90. Mala item, 92. 

Pulchritudinis laudande argumentum ex crinibus non 
ex oculis capiebat flomerus, 65. Palchritudines numinum 
quomodo depicts, 292. 

Purgatio areols, 126. 

Purgatricibus virtutibus stodendum, 47, 50. 

Punitio optanda sceleris compertís, 182, 185. In bonis 
censetur, 184. 

Pythius vates cur Loxtas appellatus, 125. 


Questiones admiratione digne : Cur ex eadem domo 
duo filii moribus diversi edantur, 125, 126. Tiem, Cur di- 
versis in. hominum. moribus cc temporibus endem  svpe 
contingant, eaque homines ia. senectute videant, nue jam 
olim 1 pueris, aut ex libris didicerant, aut ab avis accepe- 
t'ant, . 

Qwuiestoarii natarse contrarii, et formicis ignobi'iores at- 
que insipientiores, 28. 


Radicis ejusdem cur diversa germina, 125, 126, 127. 

Ratio et mens, 47, 48, 49. 

Religio et pietas eunt regni basis, 9. 

Resurrectio. Quid de ea sentiat Synesius, 219. 

Rex liberum et ingenuum sermonem magni facere 49- 
bet, 2. Unde laudandus, 4. Leges ei pro moribus esse de- 
bent, 6. Quomodo securus et tutus ab insidiis esse possit, 
45. Rex a tyranne quid differat, 5, 6. Deum imitari de- 
bet, 8, 20, 50. Rex sui esse debet, 10, 11. Quomodo se 
gerere debeat erga propinquos et amicos, 11, 12. Et cum 
militibus versari, 12, 15, 14, 11. Omnibus se exponat, 20. 
Laborem non detrectet, 13. Imago Dei est, 8. Non debet 
abditus esse, 14, 10. Mimos οἱ id genus hominum submo- 
veat, 15. Qus virtutes ei potissimum converníant, 7, 8, 9. 
Bellícosus sit et pacificus, 26. Lustret imperium, 27. Tri- 
butis suos ne exhauriat, 28. Tleneficus sit, 29. Quo gau- 
det, hoc a plerisque affectatur, 51. Rex pecunise appetens 
multo est institore tarpior, 28. Rex providus, quoad divi- 
tias, non sibi sed aliis, 105. Regis appellatio sero ab im- 
peratoribus admissa, 19. Regis aures de plerisque celan- 
tur, 125. Reges spud Jgvpt:os dii habebantur, 95. (De re- 
ge et regno multa et praeclara si desideres, lege Orationem 

e regno, 1, 2, 5 et seq.) 

Regium corpus minime labore tentatur, 12. Regía di- 
gnitas divinum Inter homines bonum, 19. 

Rhetoricre et poeticse filii, quales, 1. Rhetorica fucandi 
lenociuiique aptandi ars, 86. 

Rostra accipitrum et ibidum cur in templi vestibulis 
insculpta, 7/3. 

Rubor ob malefscta, modestis est, 215. 

Rumores de rebus falsis seminans, semimas, et Cotyto- 
nis assecla, 184. 


Sacerdos. Sacerdotis fipis quis, 199. Sacerdotes spud 
/Egyptios et Hebreos fuere reges, 198, 958. Sacerdotes 
JEgvpüiia ciliis, genis adnascentibus, abhorrebant, 79. 
Sacerdotibus quid a Svnesio commendetur, 167, 168. 

Sacerdotii et reipublice administratio separata a Deo, 


Sacris auctoritatem addit ignoratio, 124. 
Sal ammoniacum, 281. 
Salsamenta esse qui inflcias ierint, 285. 
Salutationis formula egregia, 276. —— 
,japere plurimum, egregia in litteris clausula, 276, 


Sapiens quis, ex Pythagora, 198. Sapiens quomodo af- 
fectus esse debeat, 249. Anima sicca est, 158. Cum Deo 
necessitudine quadam conjunctus est, 151. Sapiens spe- 
c'ator mundi euríosus esse non debet, 128. Sapientis cer- 
tanen in aua oositum, 4$. Sapientem in maquis eum esse 
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nefas est, qui ne in minimis quidem esse poesit, 4S. Sa- 
plen tes varii, 1352. Sapientia undequaque comparanda, 271. 
Sapientie vana persuasio imperitis annumerater, 2:9. 
Sapientis culmen si quis attigerit, meminerit xe esse ho- 
minem, 44. 

Scelerato quid agendum, legatur epist. 41, p. 181, 182, 
et deinceps. 

Scelus blandum, 178. 

Schola elsatica que dicta, $08. 

Sciens quis appellandus, 42. 

Scientia est mentis digressus, 47. 

Scythas, invasores ron, quomodo expalsi, 116, 117 
et ze: Quid de illis dicat Herodotus, 25. . 

Seditionis auetores, sepe amplissimi, 24. 

Semen divina ratione constat, 70. 

Senioris est ad humanitatis officia przire, 278. — 

Sensus quomodo percipiant, 156. Externi proprie sen- 
sus non sunt, 1358. Fallaces sunt, 158. Sensus crassissunas 
et animalis qs 136. 

Sensuum domicilium penes phantasiam, 154. 

Sermo rei umbra quzedam est, 53. . 

Servus Dei, qualis esse debeat, 199. Quomodo negotiis 
domesticis vacare debeat, 199, 200. Sit alienus a ludo, 217. 

Seri Datura, vicloris compotes, dominorum hostes 
sunt, 21. . 

Siderum flgura, 71. Loeus et plura alia de eis, 73. Si- 
derum globorumque calesüumin eamdem partem redeuo- 
tes circuitus quid arguant, 127. 

Silenus Bacchi p gus, 68, 69. Amasbatur a Socta- 
te 


Simíarum natura erga suos fetus, 157. 

Simile simili gaudet, 158. 

Simulacrorum ars, 150, 151, 152. . 
μμ. cur poetarum probris et malediciis exagitatz, 


Socrates ne deciperetur admodum timebat, 52. Ῥοείιος 
in carcere studvit, 59. Sapiens sibi non videbatur, cum 
esset, 57. Quam placidus, 58. Philosophia visus est, 39, 
Nondum calvus, ad irscundiam quam prociivis, 81. Quo- 
modo inducatur ad amasios suos, 205. 

S,lis encomium, 135, 
μυ, quantam vim habeant, 126. Non esse fais, 


Somniorum porte duplices, 117. 

Sophista quis baberi possit, 55. κ 

Sophists cur sic appellati, 56. Hane appellationem 
improbat Plato, $6. Duo genera ex Philostrato Lem- 
nio, 59. 


Sophroniscus de sua eum Sileno similitudine gloriaba 
tu 


r, 60. 

Sortes dure, 140, 141. . 
Speeulationes et theoremata sunt mentis inferioris offi 
cia qusedam, 47. 

Spei encomium, 147. . : . 

Siphingis effigies cur in vestibulis sedium ab /Egyp:e 
colloeata, οἱ cujus rei symbolum habeatur, 7, 10. 

Spiritus quam versatilis, 152. . 

Spiritus malignus quomodo phantasiam subeat, 1135. 

Stellarum nuila crinita; et quix earum locus, 73. 

Stolidi, stulti, ac rudes etiam in curia admittuntur tan 
quam munus, 15. . 2l. 

Siodiorum disparitas progredientes disjungit, 91. 

Suada in litteris aculeus, 215. 

Su(fragis apud /Egyptios quomodo lata, 95. Favore cor- 
rumpuntur, 138. 

Superstitio, quomodo a pietate differat, 212. 

Supplicationum usus apud VEgyptios, 121. 

Supp:ici quando habenda reverentia, 185. 

Synesius legatus ad imperatorem missus, 1, 2. Libera 
(is amans, 56. Ingeniosus, 61, 62. Calvus erat, 65, 6. 
Yenationi deditus, 66. Qua vita ejus, 194, 195, 217. Uxo- 
rem relinquere delrectat, 248. Resurrectionem non pre 
bat, 219. Cynegelica scripsit, 259, 290. 

Syrorum luxus, 116, 


T 
Temperantia virlus male a quibusdam intellecta, 49. 
'Tempestatis descriptio, 165, 164. - 
Tlebe Agyptü metropolis, 117. Quot ejus porte 
120 


Themistocles ab Atheniensibus laudatas, 951. 

'lheodori memoria quam grata Synesio, 174. 

Theodosius imperator quomodo ad imperium evectus 
5. Tyrannos duos expugnat, 9. Gotthis lads peper 
cit, 25. ) 

'heologos sativos nuHa fabularum prodigia fiare 
runt, 53. 

Theophonia mysteria, 10. 

Thoas Andronici scelerati socius pari Cum eo poo: 
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damnatur, 305 Msleficia ejus perstringuptur , 224, 
Thule, quibus fecerit impune mentiendi potestatem, 


Timoris vacuitas maxima, est legum timor, 158. 

Tragceediarum actor ridiculus, qui dicendus, 106. 

"ributis civitates exhaurire, regium non est, 27. 

Tunica lapidea, Homerica imprecatio, 16. 

Turpitudo imperitia major, 52. 

Typhonis indoles et odium in fratrem, 91 οἱ deinceps. 

Uxor ejus qus pestis, 105. Luxus ejusdem, 107. [n fra- 

trem conjurat et regno ejicit, 107 et seq Egyptum mi- 

sere habet, 111. Extruditur tandem, 122, 125. 
Tyrannidis ocespandie consilium quomodo suggestum, 

107, 108, 10, 1109. . 

b Tyrannis regis dignitati vicina, 6. Regis virtutis mori- 

us, 6. 
Tyrannus qui censendus, 6. Mores ei pro legibus, 6. 


Ulyssis et Polypbemi fabula, 257. Illius industria, ne 
voluptatibus periret, 178. Quod lucrum ex peregrinalione 
ceperit, 272. Regnare adhuc creditur, 288. 

mbra nihil aliud quam tenebr:e, 75. 
Universi natura totum quoddam est, 127, 152. Illius 
partes mutua quadam necessitudine copulantur, 152, 


Unnigardz milites, 503. 
Unum pluríbus obsistere, animi pervicacis est, 219. 


Valetudo, quale bonum, 75. 

Vas aliud inhonoratum, aliud pretiosum, locus super 
hoc egregius, 191. 

Venationis laus, 286. Inservit ei phantasia. 148. 

Vera dicere, divinum est, 142 

Verecundiss commendatio, 3, 213. uu 
Veritas verborum nobilitas est, 2. Veritas in primis 
Deo accepta , 250. Bonorum omnium longe divinissimum, 
219. Omnibus in propatulo non est, 52. Quibus noceat, 
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219. Affinis est Deo, et accepla, 219, 250. 

Victoria a quibus exspectauda, 120. Non comparatur, 
nisi deorum auxilio, 116. . 

Viduse honeste commendatio, 295. 

Vilia cum pretiosis sociari natura non patitur, 67. 

Virtus vitio proxima, 6. Certamen ejus instituendum, 
28. Illius est habenda ratio in concedendis dignitatibus, 
$0, 91. 'Est ei locus etiam apud barbaros, 111. Nonnisi 
labore paratur, 125. Sepe secundas res privenit, 4. Vir- 
tus et fortuna an aliquando coeant, 101. Virtutis materia, 
omnis hominum vita, 106. Virtutis et nequitis non ea- 
dem materies, 166. Virtutes principi necessari, sed ma- 
xime prudentia, 7. Virtutes secundum quosdam tres Ω- 
mero : et quomodo stablliantur, 49. De iilis praeclara non- 
nulla, 50, 51. 2 

Vis sine prudentía inutilis, 101. Inter mortales segre 
conveniunt, 242. 

Visus cur pilis omnium sensuum maxime vacuus, 68. 

Vita nostra scenice actioni similis, 106. Vita et lumen 
in serie bonorum esse creduntur, 75. Vita secundum nren- 
tem, finis hominis, 274. Vita tristitia et acerbitate tem- 
perata pernulis est, 537. Vite mostra conditionem hon 
patientér exspectare, inscitia regula est, 107. Vitam su- 
peri mortalibus abdunt, 125, 1351, $57, Vite priores, po- 
steriorum sunt praparationes, 137. 

Vitium in naturam transit, 185, 

Voluntas omnium dictorum fáctorumque radix, 387. 

Voluptas sincera in agendo necessaria, 45. 

Voluptates sunt siren:e, 282. 

Vomentibus :gre, qoid przescribant medici, 257. 

Vulgi cognitio qualis, 131. VWlgo oculus, veritati lux, 


qui respondeant, 249. Vulgo cum philosophia nihil corh- 


mune, 249, 274, 219. 
Xantippa irata non moveburur Socrates, 98 . 


Zenonis porticus diruta, 190, 272. 
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INDEX 


Rerum insigniorum, que in Synesianis notis occurrunt. 


Numeri índicantur, ut aiunt, Romani, inter uncos im notis posili. 


ΛΑ 
λωμ, quale orationis genus, 16. 
λκόδρυον quid, 28. 
ἀκόλουθος, 19. . 
AEgyptiorum milites perígrini erant, 59. 
/Eones Valentini faerintne omnes hermaphroditi, 102. 
AEsculapii imagines varie, 90. Coma ejus eleganter de- 
scripta, 50. 
ἀτόρτης 4018 vox, 40. 


τόλ, 19. 
Alexander Basipopolitanus, 75. 
ἀληθεύων Yerbi usus elegans, 16. 
Alumen schistum, 88. 
Ammonius excommunicatus quomodo a Chrysostomo 
admissus, 16, TT. uu 
ἀἁμφιιφάλου YOCÍS explicatio, 45. 


ἀνακαλυατήρε:, Cereris sacra cur ita vocata, 28. 
Ananczum vas, 51. . . 
Anastasius Synesii frater, 1. Anastasius liberis regendis 
ab imperatore itus, 50. 

Andronicus ab Synesio damnatus, 4. . 

Anima qusque sphierica juxta Platonem, 29. Animarum 
immortalitatem uftde probet Plato, 84. 

Anthemius vir insignis, 79. /Egrotat, 80. 

ἀπογραφὶ, quid dicatur, 41. Et ἀποτραφιὶς, 80. 

Apollonia urbs, 46. 

Aqoarit, 15. 

Arcadii imperatorís ortus, 8. 

Áeyeto» quodnam eloeutionis genus, 16. 

Ariolorum et pesstigiatorum epillus, 27. 

Aristensetus collega Honorii, 86. 

Aristippi patria, 1. 


Arma decretoria, 40. . . 

Armentarius Ebredunensis a duobus episcopis ordina 
tus, 7. 

Àguc Uy quae vox, AT. 

Artes bono prsemio incitantur, 97. 

Arsinoe urbs, 46. 

Asterius notarius, 6. 

Asirz in terris consortium, 4. 

Asymboli qui, 57. 

Athanasius quidam cum seriba Testamepta adultera 
bat, 5l. 

Atrii partes, 20. 

ÁÀ ves άποδες, 49. 

Augurum familia illustris, $5. 

Augustalis prefectus. Vide Preefectus. 

Aulanszum tributum, 79. 

Aurelianus consul, 4, 6. 

Aurosa arena, 10. 

Aurum coronarium, T. 

Aurum tyronicum, 79. 

Ausuríani et Austuriani, qui, 89. Eorum excursio, 89. 
Crudelitas, 90. . 

Azar mons, et Azari, 49. 


Bacchus cur dictus αιτύστεκτος, 21. 
Balagritarum dux, 82. 
Barbarorum nomine qui veniant, 10. 
Bassus consol, 8. 

Battus Lacedem. Cyrenes conditor, 7. 
Baxes, qus calceamenta, 51. | 
Beronice urbs, 46. 

Bibliotheca, qui locus, 26. 

Βλαύτη quid sit, $1. . 
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Boreales populi, 14. 
' Bravium quid sit, 358. 


C 
Calendis ipsis prsebita spectacula, 31. 
Calvi irrideri soliti in conviviis, 24. Cur οελήννα vocaban- 


r, 30. 
Cal vitii encomium, quale opus, 24. 
Cantantium in ecclesia officium, 19. 
Captores cur fabarii appellati, 40. 
Καρχηδόνας Stpe confunditur cum » 24. 
Caribos loco Cari a Synesio acceptus, et de utroque non- 
nulla, 10. 
Carmen a musis in Pelei nuptiis decantatum, 87. 
Carneadis ps |. 
Καναθολή, 1 . 
Κατάστασις pro Concione, sive homilia, 89. 
Καταστῆναι ju dicantur, 89. 
"atbari, T1. 


Κεφάλαινοε ὁρικόν, 40. 
Certamina iselasiica, $8. 
Clearchus consul, 8. 
Clepsydra veterum an eadem quss nostra : et trapslaia 
ejus sppeliatio, 20, 21. 
ας in communione lajca duo pons loco infli- 
ca, 
Καωμαστήρια et xwpacvel quid. sint, 29, 50. 
Cometem verum sidus qui senserint, 50 
Communionis vocsbulum quam usitatum, 61. 
Communjo laica, ratione vagorum clericorum, 76. Com- 
πα ο peregriba qua fÉcetur ab antiquis canonibus, 77, 


Consnlaris honos quantus, 86. Consularis palmata. V ide 


Toga. 

Consulis et apparitoris antithesis, 54. 

Consules duo Orientis et Occidentis, 86. 

Convivia in templis apud αγρίους instructa, 29. 

Copadium, 11. 

Copides gladii, 84. 

Corone pines sive pices, 27. Coronarum aurearum 
usus, 7. Triumphantium, 7. 

Corpora coelitus lab] posse credentes, profani οἱ de- 
mentes judicandi ex Ammiano, 60. 

Cottabus vel Cottabismus, quod ludi genus, et quotu- 
plez, 14, 15. Premium, 14, 15. 

Cotytto, Chiorum dea, 55. 

Χρύα quid sít, 17, 18. 

Critias ης 14. 

Crocus Cyrenaicus et Centurípinus, 87 

Cybeles sacris molles intererant, 355, * 

Cyrene quiP civitas et a quo condita, 1. 

Cyrene calamitas, 6. Quse colonia, 7. 8. 

Cyrenaici tractus descriptio brevis, 88. 

Cyrillus episcopus, 1. 


D 
Ῥαπιοπος obscuris et barbaricis vocibus illigari asserit 
Eusebius, 50. 
Damnatorum supplicium, quid de eo sentiant nonnul- 


Danistici teterrimi, 13. 
Dardanis, quod oppidum, 58. 
Deus triplex juxta Platonem, 29. 
Deorum gradus triplex, 66. 
Desperatorum mos, 39. 

Δημόσιος Varie explicatur, 50, 51. 


bere sunt acta, 88. 
lel septimi ratio babita frequenter apud veteres, 46. 
Diogenis Crnici querela, 15. 
Dioscorus Dardanites, 53, $9. Dioscorus excommunica- 
tus, quatenus admissus, 16. 
Dioscurius Synesii filius, $. 
Dotii et Phrygii modi discrimen, 25. 


Éeileoc V0Ci5 acceptio, 79. 

*Eeive: Quinam judices apud Athenienses, 19. 

Epaminondas qualis vir, 11. 

Episcopi in pagis ac vicis non creandi, 56. Nonnulla de 
eorum constitutione, 96, $7, 58. Et de poenitentia eorum- 
dem, $9. Vagantes qui vocati, 75. Olim uxorati, 85. Epi- 
scoporum appellationes aliquot, 58. . 

pistola Synesii cur maculosm, 45. Epistole verba 
prima hzc, Si vales, bene est, adjiciendi mos antiquus, 87. 

Equi Nisss»i quam celebres, 5. 

Erythros, et de ejus episcopo, 55. 

Ἐνδειμουία, €t dila quid sunt, 82. 

Eudoxus, deque eo ballucinatio Synesii, 14. 

KEvoptius Synesii frater, Ptolemoidis epíscopus, 1, 3. 

Excommüniícatio, an lata a metropolitanis in. subjectos 
€bi clericos. ab lisdem revocari oossit, 60. 


INDEX RERUM. 


1748 


Exbomologe»is quid sit, 61. 
'Etvegitev quid sit, 21. 
Exupgulare quid sit, 21. 


Famigeratores odibiles, 52. 
Fatuus et iusulsus ac nequam, vuisa mente dictos, 25. 
Foxlerati sub Constantino et Theodosio, Gothi diceban- 


tur, 12. 
Furnarios qui dictus, 15. 


Galat mercatores, 13. 

Γελωτοκον{, qui vocati, 31. 

Gotborum in Romanos grassatio, 11, 13. 
Gratianus odia contra se militum exciut, 11 
Gubernationis omnium ων... $6. 


Heredipets perstricti eleganter, $1. 
Harmonii progenies, 46, 47. 
Hecloris coma commendata, adversus Synesium, 55. 
Hieronice qui, 57. 
Homicidz quatenus a communione rejecti, 73. 
Honorii nativitas, 8. 
Honorius x et Theodosius v1 eoss., 1. 
Mora decretoria, 40. 
ori bellum adversus Typhonem parentis responsio ad 
m, 40. 
Hypatia cujus filia, quanta ejus doctrina, et quam fune- 
stum exitium, 1. 


og nagines quot et quihus in locis ab antiquis collocat», 


Imperatoris soi copiam facientis suis similitudo cuin 
die atque sole, 11. 

Incarnatio Christi an solis hominibus utilis, 52. 

Inversio vocabulorum elegans apud Graecos, 19. 

i» que vox, 15. 


J 
Joannes quidam sceleratus, egregia Synesii ad eum 
epistola, ut luat aut diluat crimen, 51. 


Kalendis ipsis prebita sprctacula, 51. 


Lamponianus presbyter excommunicatus, 50, G. 

Lares in cubiculis erant, 26. 

Δάτα CC asks, 19. 

Lecti : de his, eorumque partibus nonnulla, 45. 46. 
Lex de non adipiscenda prmfeclura provinciali in pa- 


ia, 19. . ] 
Liberalitas Alexandrie in pauperes, 58 * et Roma, 94. 
Ala pro mari sumitur, 89 T 
Litterarum inventor, 17. κ 

ῥῖος quomodo recipiatur ,n materia, 27. 
Ludendi modus quidam est retinendus, 16. 
Ludorum exhibitio qund fiebat, οἱ. 


Uu 


Μαρία interdicta, 27. 
Maleficorum nomine quí veniant, et quz? Dens eorum, 
$1 


Mévs; quod sigillum, 15. 
Manuum impositio. V ide Impositio. 
Matrimonium Christianorum proprinm quod, 3. 
Mendicorum sustentatio commendata, 58, 59. 
Menelaus " monachus, 85. 
Mu xs λος, . 
Modulatio varia flectitur, habetque plasma, 25. 
Μουσιῖον pro Bibliotheca, 26, 27. 
Mundus et mundi anima, dii duo ex mente Platoais, 
39. Cur globosus, 29. 

Muss cur sic appellate, 16. 

N 

Natura non ínfamanda, 86. 

Navigatio periculosa circa lun co;tum, J8.— 

Nephtys T»phonis uxor, prima omnium sterilis, 58. 
Spectaculis et luxu delectabatur, 38. 
Niceteria, 57, 58. 
ποῦν €t διάνοιαν quomodo distinguat Plato, 19. 


Oratio Dominica, loca de ea nonnulla, 9. 
Orator virga percuti solitus, ut finem faceret, 21. 
Ordinatio clericorum, 77. 


Palesbica, 95, 96. 
Pandecue quid sint, 82. 


Πα; uid sit, 18, 19. 
Parastórum prytanea, 51. Vestimenta, 58. 
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Pascha in quem diem denuntiatum a. Synesio, 2. Ερι- 
, stole Paschales ran triarchee, 49. 
Paulus Erythrita, 59, 58. Ejusdem el Dioscori Dardaniue 

controversia, 58. 

Pectus villosum quid ienotet, 25. 

Pelopidas qualis vir, 11. 

Pentapoleos urbes quinque, 46. 

Perdiccse et Arride: metus mutuus, 55, $6. 
. Peregrini Romanos oppresserunt, 11, 12. 

Πιριδίξιος, 15. 

Φίλα CL φιλωά, 5l. 

Philosophorum calceamenta, 51. 

Phoenix : quid de eo scribat Eiianus, 18. 

Φύλαρχος qui dux , 92. 

Pileis utentes citius canescunt, $1. 

Pinocotbeca an idem quod tablinum, 26. 
. Πΐτνλον xexuesiey quid sit, 91. 

Πωλήται quinam magistratus, 12. 

De)qréeev quale forum, 12. 

Poenitentia publica, 59. 

.Ponitentia juxta mores veteris Ecclesise, 60. 

Poonius Synesii famiilaris, 4, 6. . . 
αι obire cur in patria non icitum, etiam apud 

inas, 79. 

Praefectus Augustalis, 80, 81, 82. 

Πρατήρ quilapis, 12. . 

Probi imperatoris historia, 24. 


Deósigot, 06. . 

Proseucba Latinis quid, 40. 

Protectorum schols, 10 

Proverbium Grsxcorum σοξῖσαι τὴν θήραν 16] άγρα», Π6 Je- 
8.9 oo», 8. Aliud in eos qui vel. inviti de sententia deji- 
ciuntur, aut convicti tenentur, 25. Aliud a Dorio ad Phry- 
gium, 25. Aliud «pt évie, etc., 85. 

Providentia ; iibri Synesiani de es figurati sunt, ὅὲ. 

Pritanea qus loca, 97. 

Psaltri: in comessationibus probibite, 15. 

Psammetichus. Lege Psammepnitus, |. 

we quid vocet T eognis, 25 simificant, 28 

Πτεφὰ, 53 Τθ πτιρώµατα in atriis quid signiücant, Z9. 

Ptoiemeis urbs 46, 58. 1 

Puerorum institutio ; locus de ea, 23. 

Pülvis aurosus, 10. ' 


Reges apud Rom. ex Augurali familia, 35. 

Resurreciio an admissa a Synesio, 2, 5, 4. Resurre- 
ctionis gmortuorum genus quoddam a l'latonicis admis- 
sum, 84. 

Rheiores, cum philosophis comparaü , servorum instar 
sunt, 12. . 

Rhetoricse genus duplex, 16. 

Ricimer consul, δ, 12. 

Romani imperii eversio unde manarit, 11, 12. 

Rosa fragrantior flet, si alia juxta serantur, 42. 

Rubor in juvenibus, virtutis est color, 8. 


ὃν 

. Sabbati observatio, 48. 

Sacerdotes quondam pilis erasis, nisi in funeribus, 28. 

Sacerdotes cotnasts apud /Egyptius, 29, 50. 
μι reis vix peregrina communio concedebatur, 
Sapiens contemplator est universitatis, 42. 
Saraceni Juiianum adorarunt, 7. 
Saracenorum duces qui dicti, 82. 
Schol: exceptorum, $9. ' 
Scholasticorum nomine quos appellet Synesius, 84. 
Sxquxodienoc, 18. 
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Scripta sus unumquemque fallunt, 44. 
. Scriptor illustrior, varietate lectiooum et mendis u 
plurimum refertus, 43. 

Scyll:e saxa, 47. 

Scytharum nomíne quiDam intellecti, 11, 12. 

Xxvrec quid η 

Sententia nu 
damnat, 81. 

Sileni gestamen scutica, 27. 

Simonides prsetor, 8. Simonidis cum Hierone familiari- 
tas celebris, 52. 

Solem condere quid sit, 18. 

Solox quid dicatur, 25. 

Spbsera et spheerica ab "Egyptlis culta, 50. 

Spic» non mutilats partes, 28. 

Sportuls vox discutitur, 5]. 

Στασιᾶται apud Platonem qui dicantur, 15. 

Sülicho consul, 6. 

Στόμα διαίρεν, quid sit, 20. 

Stratonice Synesii soror, 1. 

Structor apud Juvenalem qui dietus, 15. 

Subadjuyam quid vocet Justinianus, 88. 

Suffragia. De suffragiis in creatione episcop., 96. 

Συμφωνία CL σίµφωνον, quid, 4T. 

Synesii vita et scripta. (Hac operibus sunt. premissa). 
Ejus oratio De regno ad quem habita; nonnulla de ejus 
legatione ; audacia ejusdem apud principem. Vide in Mo- 


21. 
am auctoritatem habet, si damnandus 


. Mito ad orat. De regno. Depravatus ejus locus restituitur, 


50. Alius, 86. 


T 
Tablinum et tabula quid apud Latinos, 6. 
Ταύχειρα Qui& civitas, 46. 
Taurus qualis vir, δὲ. 

uid, 10 jü 


T: quid, τν. 11. 

"T heodosil, duobus debellatis tyrannis, obitus, 5, 8. 

Theon mathematicus insignis, 1. 

Theophilus patriarcha Alexandrinus nuptiis Synesii 
praefuit, 1, 5. ἀμνηστίας sanciendse auctor post. Chrysostomi 
mortem, 28. Ejus libellus de paschate, 49. Quae negotia 
commiserit Synesio, 55. Ejusdem cum Chrysostomo 


' jnimicitiee, 55. 


'Theramenes cicutam bibere jossus, 11. 

'Thoantis insompium, 80. Plura de eo, 80. 

'Thrasymachus Calcbedonius erat non Carthaginensis, 
22. Argumentis oppressus, 23. 

Σηριῖσβαι CU τηρών, 24. 

τι quando cum interrogallone, et contra legendum, 19. 

Tog? picts, sive consularis palmatue usus, 9. 


Ἐρακεζοκοιός, 1 . 

Tributi impositio juxta Seleucidas, et quinam ab eo im- 
munes, T. 
Trichedipna, $1, 58. 
Typho. Lege notas ad E M, UH, etc. 


Ursus praefectus, 7. . 
Uxores ducere quatenus clericis licitum apud Grs- 
eos, 83. 


V 
Vacantini qui dicti, 79, 16. . 
Valentini Romani imp. interitos, 11. 
Vectigalium magistratus apud Athenienses, 12. 
Veterum codicum et scriptorum leclio ere litteraria 


est, 86. 

Viatici appellatio quid apud Patres, 66. 

Victoriam homini oplime parato tribuens suam Deo 
gloriam detrahit, 40. 

Villositas quid arguet, 29. 


ο... UAM nC" e e| A m d 
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Qui in notis ad Synesium citantur, illustrantur, emendantur. 


Α Alcinous, 29. Arati Schol. Latinus, 41. 
Klianus de Epaminonda fallitur , Alemannus, N., 86. Aristides, 16. 
t1. De Phowice locus, 18. Citatur, Ambrosius, 38, 44. Aristophanes, 12, 14, 16, 21, 22, 
?2, 21. De vulturibus, 29. Citatur, 55, Ainmianus, 11, 12, 51, 59, 89. , 98. 
M. Antanus, ST. Aristophanis Scholiastes, 12. l'ec- 
/Eschylus, 28. Apuleuis, 20, 21, 27, 28, 51, 33. cat in Aristotelem, 38. Citatur, &5. 
Alhricne M Aratus 4l, Aristote'es. 8 oassim * (3. 165 18 
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19 im ; 20, 95, 35 21, 90, 
51,22, 55, 59. 19.' bs, 3, 


Arrianus, 17, 21, 22, 59, 49, 88. 
Arnobius, 36, 53, 55, A4. 
Artemidorus, σι. 

Asterius, t0, 19. $1. 

Athenszus, 15, 14, 15, 49, 54. 
Athenagoras, 4T. 

Auctor lib. De mundo, 56 bis. 
Augustinus, 9,15 Is, às, $5, 59, 18. 
Aurelius Viet, i1 M, 


Concil. Liptinense, uM 

Neocss., 59. 

. Nicenom, 56, 51, 76. 

. Regense, 57, T1. 

. Sardic., 56. 

. Vernense, TU. 

Corippus, 10. 

Cornarius arguitur, 15, 18. Citatur, 


σι. Feet in voce βλα, ibid, et 


re nelius nepos, 10. 
Cojacios, 80. 
Curtius, 7, 52, T. 


Demosthenes, 51, 41, $0. 

Didymus, 43. 

Dio Νίοσυ», ο 

Dionysius (S.), 56 

Dionys. Alexand., , A 

Dionysius Exigous, 16. 

Dioscoridis locus de croco Cyrepai- 


co emaculatur, ὃν αυ 88. 


Ecclesiasticus, 46. 

Ennodius, 41. 

Epietetus, 51, 50 bis. 

Epiphanius, 85. 

Erasmi conjectura de invidia pro 


gloria non probatur, 86. 


Etymologicon, 45 ter. 


Y: Evagrius quid de Synesio dicat , 


Euripides Phon., 14, 42. 


Eusebius, 14, 15, 'a3, "$0 bis, 51, 55, 
5, 89. 


Eustratius, M. 
Eutropius, 11, 54. 


INDEX or 


Felix 
Festus, 15, 25. 


Fronto in Geopenii, 25. 


Galenus, 18, 19. 

Gellius, 7, 52. 

Gregoras arguitur, 9. 

Greg. Nsrianzenus, 8, 27, 51, 51, 


Greg. N yi T οἱ, 52. 


Josephus, 
Jovius Monachus, 10. 
Junius, 47, 83. 
Justinus historicus 25, ior 
Juvenalis, 15, 22, 39, 53 

L 


Laeriius,. 8, 9, 19, 28, 39, 53, 81. 
Lamprid ius, 0. 

Latinus Pacatns, 9, 11, 13. 

Leo Magnus, 

Lipsius, 40. 

Livius, 54. 

Lucianus, 17, 20, 25, 50, 52, 59. 
Lycophron, 335. 

Lysias, 85. 


Macrobius, $6. 
Marcellinus, 54. 

Martialis. 19, 25. 

Maximus Tyrius, 16, οἱ, 42. 
Meursius, 79, 88. 


M 


Nicephorus historicus, 9, 5, 50, 8i. 
Notitia Orient., ο) 95, 8$, 88. 


Optatus Mileritanos, 99. 
Origenes, 47, 52 , 59. 
Orosius, δι. 

Orpheus, 16. 

Ovidius, 28, 350. p 


£'anlus diaconus, 14, 
Pausanias, 50, 
Petronius, 11, 21, 24 ter, 20. De- 


pravatus ejus locus, 4. 


Phavorínus, 31, is. 


3153 
Philo, 53. 


. item, 1 


Philostratus, ga o. y" 24. 
πλοία, re kir I9» 19, 


Pho, 8, E ponia, 17, 18, 19 bis, 
31 bis, $3 sexies, 35 bis, 25 bis, 21, 
DAE: $6 bis, 51, 58, 51; 

Plautos, 12, 15, 15, 21. bis, 31, 51, 
58, 59 


g; Plinius, T, 12, 20, 96, 52, 55, 46, 49, 


*Baeilius, 9 Glosss Isidori Plotinus, 53. 
Biene, S7, tà 76, 83. ar τοι vetus, 11, 15, 25, 31, 4t, οι] i d 1s ». 5 n 
. C H. δι, 90: 3 
Ha ation, 39, 41, 89. 
Callimachus, 5. Heliodorus, 25, $7, $0 50, 40, 65. ,o£ollux cor corrigitur: 1. Gator, t, 
merarius! 9 Heraolius, 16. Pratum spiritusle, 4. 
Canon, Canlanies, 19 Hermogenes, 17. ἐν αν iN 
Ca , xe erodotus, 8, 15, 25, 28, 29, 51, 52, —— Procopigs. Resitaitar ei voz, 12. 
Don spoetol., 7 TS, 76. 89. Citatur, 12, 15, 58 , 
Casstodorus! 8 A sl 55, 49, 79. "'gesodis, S, s. Prosper, 54. 
Cedrenos, 33, 81. ,Besrehlus, 15, H, ων Corri- Piolemsus, 47, 49. 
Chrysostomus (S.), 8, 9,10, 12,57, Él" Ciups ας o a oir Ὀπίρίως, Q 
59, 46, 16, 84. Hieremias, VN Quintilianus, 44. 
sero, 14, 16, 29 bis, HW, 99, δή, Ilierocles, μι. 
Hieronymus De orat. Dom.9. De 
Claudianus, 8, um A wt 18, 23 pareniali. 46. Contra. Lucif. 59. Con- Rambam, T |. 
15, 29 29. 1, αν Di Si i ' ira Vig. 85. De scriptor. 8&. Ad Sal- — poetas 3; 
1 4, sb bis, £. vianam, t us, n 
Codex heod., 7, , 80, 8l. Hippocrates, 81. uilinus, 
Collamella, 35 Hoschelius, T8. 55, 55, 89. 
; 29. omerus, Se 8]. 
Concil. Antioehen,, 7 Horatius, 18; 3. dooics, Τὸ δν 
μι Hyginus, 50. Sophocles, 47. 
Conel. "le i t^ 6, L4 99. Sophoclis schollastes, AT. 
Coneil. Carthag.. ο N57, 59. Innocentius 1, 57. Socrates, 8, 11, δὲ, 50 ter, 76, 79. 
Concil. Constant., 58. Iornandes, 13, 15. Refellitur, 85. 
Concil. Ephes., Ji 5B. Isidorus, 20, 55, 49. Sozomenus, $1 $1, 50, 51, 76. 
Concil. Gall., Isidorus Pelusiota corrigitur , Stephanos, 16 
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